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AMERICAN EDITOR’S PREFACE.
  THIS revision and enlargement of Yonge’s Englisli-Greek Lexicon is at length, after
many and unexpected delays, completed. These delays, partly personal and partly
external, it is not necessary here to dwell upon, though, the causes of them at times
seemed to threaten the discontinuance of the preparation of the work. For the con-
venience of those by whom the book is most likely to be used, the Editor has endeav-
ored to bring together a number of advantages not usually combined in either English-
Greek or English-Latin Dictionaries. Of course, the bulk of the work must be the
vocabulary of English words and phrases, for which equivalents.in Greek are given; to
this is prefixed an Essay on the Order of Words in Attic Greek Prose, and subjoined are
an Appendix of Proper Names and a copious collection of Greek Synonyms. The pupil
has thus put into his hands all that he requires for Greek composition except the Syn-
tactical Rules, for which he must consult his Grammar.
  The plan on which the work was originally prepared is detailed in the subjoined
Preface of the compiler. The principles laid down will command the ready approval
of teachers, and the fullness and consistency with which they have been carried ont
afford to tliose who consult its pages an assurance of accuracy and a means of verifica-
tion offered by no similar production. A great fault running through all previous Lex-
icons of this class is the absence (with variations to a greater or less degree) of authori-
ties for the Greek equivalents, and this remark applies as well to the copious and other-
wise excellent German-Greek Lexicon of Franz as to the smaller school Manuals. Tlie
student can have no certainty, except by the inconvenient and laborious process of ref-
erence to his Greek Lexicon, whether the Greek equivalent for the word sought is from’
a writer of the purest period of the language, or from one of the latest scholiasts or lex-
icographers. Pinzge1’’s edition of Hedericus introduced the references pretty fully, and
in this lie was followed by Dunbar in his Englisli-Greek Lexicon. But to Mr. Yonge
belongs the merit of having first carried out consistently and fully the quotation of au-
thorities for every word introduced, with a discrimination of the period through which
and the class of writers by whom the cited words were used.
  The .Editor has endeavored in the main to cany out the principles of the original
work. In his own additions he has given authority for all new words introduced, but
he has contented himself with referring to the class of writers generally, when a word
was used by a particular class, instead of specifying the individual writers: when a word
is used only by the Tragedians, the fact is indicated by the reference Trag.; when by
tlie Attic orators generally, by the reference Oratt.; grammatical terms in many cases
had to be taken from late grammarians, and are referred to Gram.; the few necessary
ecclesiastical words from ecclesiastical writers to Eccl.; in some few cases it was found
desirable to introduce a word for the use of which no author’s name coulcl be quoted,
and this fact is designated by the reference “ late” or Lex., as resting for the present only
on the authority of the lexicographers.
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   The Editor in the revision of the work has made numerous additions, both in the
way of correction and enlargement, and of entire articles, drawn chiefly from the prose
authors, as the poetic element seemed already somewhat in excess for a general Lexicon.
They have been derived from various sources : from the perusal of almost the whole of
Liddell and Scott’s Greek-English Lexicon; from the works of the Greek authors, es-
pecially Demosthenes, Thucydides, Xenophon, and Plato; from the indexes to the prin-
cipal Greek authors; and from examination and comparison of the best Latin-Greek,
German-Greek, French-Greek, and English-Greek Lexicons. The earlier works of this
kind, whether Latin-Greek or German-Greek, the Editor has not had access to.* Besides
his own materials, he has consulted, with widely different degrees of advantage, Hederi-
cus’s Latin-Greek Manual, edited by Pinzger, under the supervision of Passow, Leipzig,
1827; Ulrich’s Lexicon Latino-Graecum, Athens, 1843; Franz’s German-Greek Diction-
ary, in two thick 8vo volumes of 2604 columns, Leipzig, 1838; Rost’s Smaller German-
Greek Dictionary, 2d edition, Gottingen, 1845, and larger work (6th edition, and then)
8th edition, Göttingen, 1860 ; Pape’s German-Greek Dictionary, Brunswick, 1845 ; Alex-
andre, Planche, and Defauconpret’s French-Greek Dictionary, Paris, 1858 ; Ozaneaux’s
French-Greek Dictionary, 2d edition, Paris, 1849; Giles’s English-Greek Lexicon, 2d edi-
tion, London, 1840; Dunbar’s English-Greek Dictionary, 2d edition, 1844, and 3d edition,
Edinburgh, 1850; Frädersdorff and Arnold’s adaptation of Rost’s German-Greek Lexicon,
6th edition, completed by Rev. H. Browne, London, 1856 ; Castelli Lexicon Medicum
Graeco-Latinum; Ernesti, Lexicon Technologiae Graecorum Rhetoricae, Leipzig, 1795; and
certain special Lexicons, such as Ast’s Lexicon Platonicum; Sturz’s Lexicon Xenophon-
teum; Bétant’s Lexicon Thucydideum ; and Mitchell’s enlarged edition of Reiske’s In-
dices Graecitatis in Oratores Atticos.
   For the Appendix of Proper Names the chief authorities were the admirable work of
Pape, 2d edition, Brunswick, 1850 ; Suidas ; Stephani Thesaurus Graecus (Paris edition);
the indexes to the principal Greek writers, especially in Didot’s Bibliotheca Graeca; Gros-
kurd’s Index to his German translation of Strabo; and the Dictionary of Greek and Ro-
man Geography, edited by Dr. William Smith. In this fist of Proper Names the Editor
has included the most frequently occurring Greek names of persons and places, and
some of the more important modem names for which Greek equivalents are known. In
each case here as in the body of the book, authority is given for every word; in some
instances the authority must necessarily be quite late, as in the first mention of Teutonic
names, the authority for these being no higher than the Byzantine period. For the
convenience of those attempting verse, the epithets most frequently occurring in the
ancient poets have been added to the names of the gods and heroes, etc. These have
   * It may be useful to indicate the titles of some of these earlier works:
1. Latin-Greek Dictionaries.
Hoeschelius, Dav., Dictionarium Latino-graecum, s. synonymor. copia, olim a D. M. Rulando congeri coepta,
nunc passim emendata et magna tam vocum quam phrasium accessione locupletata, etc. 2 Tomi, 8. Aug.
Vind. 1590.
Bayer, Jak., Lexicon Latino-graecum et Graeco-latinum. Moguntiae, 1762.
Zimmermann, Chr., Novum lexicon manuale Graeco-latinum et Latino-graecum. 2 Tomi. Cum praef. J. P.
Milleri. Stuttgardt., 1771.
Beck, J. R. W., Lexicon Latino-graecum Manuale, in usum Scholarum; acced. ind. prosod. Lipsiae, 1817.
    	“ Auctarium lexici Latino-graec. man., ex opt. script. Graec. collection. Lipsiae. 1828.
2. German-Greek Dictionaries.
Vollbeding, J. C., Deutsch-griech. Handwörterbuch. Leipzig, 1790.
Stein, C. G. D., Deutsch-griech. Handwörterbuch. Berlin, 1815.
Reichenbach, J. P. G., Allgemeines Deutsch-griech. Handwörterbuch zum Schulgebrauche. Leipzig, 1818.
Schmidt, J. A. E., Deutsch-griech. Handwörterbuch. Leipzig, 1829.
   Dr. Franz, in the Preface to his own elaborate work, refers to a review by himself of the former class (i. e.
Latin-Greek) in “Actis Philologorum Monacensium” (tom. iv., fasc. 1), 1829, and of the latter (German-Greek)
in “ Erganzungsblättern der Jenäer Litteraturzeitung” (No. 49, 50), 1832.
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been found in the poets themselves, in the indexes to the chief poets, in Brasse’s Greek
Gradus, as edited by Siedhof, 2 vols., Göttingen, 1839, and in the Appendix to Rost’s
smaller Dictionary mentioned above.
   The list of Synonyms, which closes the work, is reprinted unchanged from the transla-
tion of Pillon’s Synonymes Grecs (Paris, 1847), published under the supervision of the
Rev. Τ. K. Arnold.
   Prefixed is a very learned and elaborately prepared Essay on the Order of Words in
Attic Greek Prose by the Editor’s friend and colleague, Professor Charles Short, to which
the Editor calls the attention of scholars as the first attempt to collect in a single trea-
tise the various points of this difficult and extensive subject: not even among the Ger-
mans has any thing so full and so systematic been undertaken. Independently of its
direct use as an aid to Greek composition, this treatise will prove a valuable treasure-
house for future editors and grammarians, in determining classical usage for the position
of words, by the copious list of examples from the best authorities, which the writer has
furnished. The Editor believes and hopes that the republic of scholars will agree with
him that Professor Short’s treatise has not only imparted very great additional value to
the present publication, but has supplied a long-felt want in this department of instruc-
tion.
   References will be found at the end of many articles in the Lexicon to the collection
of Synonyms at the end of the whole work, for a fuller explanation of the distinctions
in the use of equivalents given; the numbers (as, under CONTEST, “vid. SYN. 26, 223”)
refer to the numbers of the Synonyms, and not to the pages. Long and continuous arti-
cles have been broken up for convenience of consultation, and certain changes have been
made in adding the endings of adjectives, and in correcting a seeming oversight of the
compiler in calling such forms as ἐλήλυθα, τέθηλα, and ἔῤῥωγα perfects middle, and συμμαχ-
οῦμαι, etc., 2d futures. The additions of the Editor have been in all cases except these
indicated by being inclosed in brackets, so as to mark distinctly what has been added
from what the compiler of the work is alone responsible for.
   In conclusion, the Editor returns his thanks to his friend and former colleague,William
H. Wilson, Esq., for translating and arranging in alphabetical order a considerable portion
of Pape’s German-Greek Dictionary; to his former fellow-worker, Professor G. W. Collord,
for various contributions, and especially for having relieved the Editor of the heavy bur-
den of proof-reading, by which change students and others (who may have occasion to
consult this work) will be the gainers; to Professor Alpheus Crosby for many useful sug-
gestions ; and, finally, to Professor Short, for his very valuable Essay alluded to above.
Much of the labor of Dictionary-makers is never seen; those who have been engaged in
similar work can estimate how much as to any visible result is purely negative. The
Editor’s object will be attained if the work here offered to the public aid in some degree
in sustaining and promoting the study of Greek in our land.
H. D,
March 24, 1870.

PREFACE ΤΟ THE ENGLISH EDITION,
   THE first suggestion and original plan of this work I owe to the Rev. R. Okes, D.D.,
of Eton College;* and, in making this acknowledgment, I can not but feel how inade-
quately I have performed the task he so kindly wished me to undertake.
   The plan originally suggested to me was the compilation of a Lexicon which should
contain, as equivalents of English terms, only those Greek words which are found in the
purest authors; that is to say, that I should confine myself to Homer, Hesiod, Pindar,
Theognis, Simonides, etc., the Tragedians, Aristophanes, Herodotus, Thucydides, Xeno-
phon, Plato, Aristotle, the Orators, and Theocritus; at all events not descending, except
in the case of Theocritus, below the age of Alexander; and indicating the authority for
the use of every term. This scheme I endeavored to carry out some years ago, but was
compelled to abandon it, or at least to defer its completion; and, on resuming the un-
dertaking, I was led to enlarge my plan, so as to attempt to give every word of tolera-
ble authority.
   In the work as it now stands, my aim has been to exhibit a complete English vocabu-
lary, so far, at least, as there are words in Greek by which the English words can be lit-
erally or adequately rendered, and where this can not be done, to supply, wherever prac-
ticable, the deficiency by phrases. In every instance I have cited the authority for the
word or phrase given, so that the student may see at once whether an expression be
exclusively poetical, and if so, whether in general use, or confined to Epic poetry or to
Tragedy, or of a later date, and belonging to the era of Theocritus and Apollonius; or
whether it be found also in prose, or only in prose, and whether used by the Historians,
the Orators, or the Philosophers, etc. The importance of distinguishing between the
authority of these writers will be at once acknowledged when it is remembered that
though all of them, with the exception of Herodotus, were citizens of one small city, and
nearly contemporaries, they exhibit the most marked peculiarities in style and language.
But, in carrying out my design, I have considered one restriction necessary—I have
given no word resting on a disputed, or, I should perhaps rather say, on a questionable
reading; nor any, the meaning of which was clearly uncertain. Many words, too, are
omitted, from the impossibility of finding exact equivalents in an ancient and modern
language.† On the other hand, I have given some words, though unsupported by the
authority of the purer Grecian ages; but I have done so only either where the matter
for translation into Greek was little known by the great Greek classics (for instance,
the names of Roman magistrates, etc.), or where derivatives in use among standard au-
thors proved the root to have existed in their time; thus I have given σαγήνη, though I
can find no better authority than Lucian for it, because its right to insertion is estab-
lished by its derivative σαγηνεύω occurring in Herodotus and Plato : κύμβη and κύμβος,
though only found in Nicander, are inserted because Demosthenes has κομβίον; as also
ἀδελφοκτονέω (Josephus), because supported by the analogy of πατροκτονέω and μητροκτονέω
   * Now Provost of King’s College, Cambridge.
   † A passage occurs in a letter of Lord Thurlow to Cowper (Life by Lord Campbell, p. 651), bearing so much
on this point, and, as it seems to me, giving so good an excuse for many of the defects of this work, that I can
not resist transcribing it: “ It is impossible to obtain the same sense from a dead language and ancient author
which those of his own time and his country conceived—words and phrases contract, from time and use, such
strong shades of difference from their original import. In a living language, with the familiarity of a whole
life, it is not easy to conceive truly the actual sense of current expressions, much less of older authors. No two
languages furnish equipollent words; their phrases differ, their syntax and their idioms still more widely. But
a translation, strictly so called, requires an exact conformity in all these particulars	I really think at
present that a translator asks himself a good question, ‘How would my author have expressed the sentence I
am turning into English?’ for every idea conveyed in the original should be expressed in English as literally
and fully as the genius, and use, and character of the language will admit of.”—Lord Thurlow is here speaking
of translating from Greek into English; but it is evident that exactly the same principles apply to the con-
verse task of translating from English into Greek.
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used in AEschylus. Such liberties will no doubt be sanctioned by the student when he
recollects how small a portion of Greek literature has been preserved to us. Το some
words, too, I have assigned particular meanings, though I have never seen them so used;
for instance, as the equivalent of “one must disband” I have given “ἀφετέον;” though
Plato only uses this word generally for one must “dismiss;” but ἀφίημι signifies “to
disband,” and therefore ἀφετέον may be clearly used in the same sense. The tenses of
verbs are given only when they differ from the common or regular forms, and the cases
governed by verbs are given only when they depart at all from the rule generally appli-
cable to transitive verbs, and “ delight,” as the old grammarians were wont to say, in a
genitive or dative case. When the case is not mentioned, verbs may be considered to
govern the accusative; and when no tenses are given, to be regularly conjugated. In
the case of words which have some tenses regularly and some irregularly formed, the
irregular formations only are given. So, too, with regard to adjectives—those ending
in ος have three terminations, and the comparative is formed in the usual manner, unless
the contrary be stated.
  I have not given the varieties of dialect, partly because to have done so would have
unnecessarily increased the size of the work, and partly because I consider that the stu-
dent should confine himself to the ordinary dialect until he has mastered such elementary
points. But in cases where a variation of dialect affects the quantity of a syllable, this
point is noticed, and in some instances words are given differently from the established
dialect, e. g. προτιόσσομαι, because προσόσσομαι is nowhere found. I have also given the
quantities of doubtful syllables. The words are arranged as nearly as possible accord-
ing to the age of the authors in whom they occur. When I state that any word is uni-
versally used (e. g. τύπτω, Omn.; προΐεμαι, Omn. Att. prose), I do not of course mean that
it is to be found in every author, but that there is no class of writers to whom it is not
familiar. The abbreviations are the same as those in LIDDELL and SCOTT’S Lexicon,* ex-
cept that I have nowhere distinguished between the Iliad and Odyssey; and Homer’s
Hymns and Batrachomyomachia are distinguished by a small h.
  It is perhaps unnecessary to say any more. I do not send this work forth without a
full sense of many deficiencies, for which I must throw myself on the reader’s indul-
gence. But if God be pleased to spare me, I shall endeavor to make a future edition
less faulty; and I need not add that any suggestions for the improvement of the work
will be gratefully received. Το borrow the words of a wiser man, “No man knows all
his faults, nor keeps all his points. In this book there are faults too many, points too
imperfect, but none wilful. The friendly reader I know will cover them; the skilful can
correct them; the simple I would not have mistake any thing by them.”
   Bath, August, 1849.
ADVERTISEMENT ΤΟ THE SECOND EDITION,
  ΙN sending forth the Second Edition of this Lexicon, I am bound to acknowledge with
thankfulness the very general favor with which it has been received. And I have felt
that the most appropriate acknowledgment that I could make was to continue my en-
deavors to improve the work.
  With this view I have gone over the whole very carefully, correcting errors wherever
I have either discovered them myself, or have had them pointed out to me by the kind-
ness of others; and making very considerable additions to the Phrases given, adhering
still to my original plan of taking them from none but the purest authors, and of giving
them in the very words of the author.
  As, though I may trust that I have improved the work, I can not venture to hope that
I have as yet brought it to perfection, I must continue to solicit the communication of
suggestions for its further improvement, which shall be carefully attended to.
C. D. Y.
   January, 1856.
   * In a work of this sort, it is not possible to point out the different sources from which I have drawn my in-
formation; but I must more particularly acknowledge the obligations I am under to Liddell and Scott’s Lex-
icon, which I have consulted so constantly, that I may almost call it the basis of my own.
x*

THE ORDER OF WORDS
IN ATTIC GREEK PROSE.
AN ESSAY
BY CHARLES SHORT, LL.D.

     Πᾶσι γὰρ δήπου τοίς φιλολόγοις γνώριμα τὰ περὶ τῆς φιλοπονίας τἀνδρός—τοῦ Πλάτω-
νος—ἱστορούμενα, τά τε ἄλλα καὶ δὴ καὶ τὰ περὶ τὴν δέλτον, ἣν τελευτήσαντος αὐτοῦ λέγουσιν
εὑρεθῆναι ποικίλως μετακειμένην τὴν ἀρχὴν τῆς Πολιτείας ἔχουσαν τήνδε· Κατέβην χθὲς εἰς
Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος τοῦ ̓Ἀρίστωνος· Τί οὖν ἦν ἄτοπον, εἰ καὶ Δημοσθένει φροντὶς
εὐφωνίας τε καὶ εὐμελείας ἐγένετο καὶ τοῦ μηδὲν εἰκῆ καὶ ἀβασανίστως τιθέναι μήτε ὄνομα
μήτε ἐννόημα;	DIONYSIUS HAL.
     Collocationis est componere et struere verba sic, ut neve asper eorum concursus
neve hiulcus sit, sed quodammodo coagmentatus et levis.	CICERO.
     Igitur eum, qui res invenire et disponere sciet, verba quoque et eligendi et col-
locandi rationem perceperit, instruamus—	QUINTILIANUS.
     There is a waie, touched in the firſt booke of Cicero de Oratore, which, wiſelie
brought into ſcholes, truely taught and conſtantly uſed, would—as I know by good ex-
perience, worke a true choice and placing of wordes, a right ordering of ſentences—
ROGER ASCHAM.

PREFACE.
   THE preparation of the following Essay was suggested by the republication in this
country of Mr, Yonge’s English-Greek Lexicon. Such a Lexicon had been greatly need-
ed among us for scientific reference, and especially as a help to those studying Greek
composition. This study being practised in our best schools and in our colleges, it was
thought that an impetus would be given to it by the reproduction of MU Yonge’s work,
and also that some exhibition of the usages of the Greek in respect of the arrangement
of words would be acceptable to those who were carefully teaching or learning the lan-
guage. It is obvious that no Greek scholarship can be considered as complete without
a knowledge of the laws of order, while one who is beginning to translate into the lan-
guage or to compose in it, must be provided with some rules to regulate the arrange-
ment of his words, or must laboriously seek out in Greek authors analogoi1s phrases,
clauses, or sentences, and imitate the order he there finds.
   The position of words was piade a special study by the Greeks and Romans, as we
learn from their writers on Rhetoric; nor has this subject been overlooked in the study
of their works in modern times. In Latin it lias received much formal attention, par-
ticularly in the Schools and Universities of Europe, and the labors of Gemhard, of Zumpt,
of Madvig, ofl^Iand, and of Raspe deserve honorable mention here, but even European
scholars have less attended to this matter in Greek; and while Commentators have
touched upon certain points, as Kruger and Bohme in Thucydides; Kruger, Kuhner,
Breitenbach, and Rehdantz in Xenophon; Weber and Rehdantz in Demosthenes ; Baiter
and Benseler in Isocrates; Stallbaum and Riddell in Plato; and while scholars have
put. forth brief monographs on single authors, as Braun and Darpe on Thucydides; or
on single points, as Lehmann on Transposition, Braun on Hyperbaton in Plato, Engel-
hardt and Lange on the Structure of the Platonic Period, yet no systematic treatise on
the subject in general has appeared from any quarter whatever. In this Essay the writ-
er has made an attempt toward supplying this deficiency, but, the subject being very
large, he lias confined his attention to the usages of Prose, and to one form of that, tho
Attic.
   Haying had occasion some years ago to draw up a paper .on the subject of Latin Or-
der to prefix to an educational treatise, he hardly intended to do more in this instance
for the Greek than he then did for the Latin; but, as is often the case, the work has
grown under liis hand, and what he -thought at first would be embraced in ten or fifteen
pages, has already extended to a,hundred; and what he thought could be well set forth
in a few hundred examples, is now illustrated by some fifteen thousand citations and
references. And the circumstance of his thus exceeding his intended limits, he begs to
add, is his apology for the inconsistency of form between the first and the last portions
of the work, the first Chapters being simply divided into paragraphs, while the last Chap-
ters have subdivisions and notations to facilitate reference. This defect in the arrange-
ment of the earlier part, he has sought to remedy by the minuteness of the table of Con-
tents.
   Taking Xenophon for his basis, he has carefully examined under each head of inquiry
Thucydides, then the Attic Orators, and lastly Plato; and for his own direct investiga-
tions he has regularly taken the more familiar parts of these writers; as the Anabasis,
the Gyropaedia, the Memorabilia, and theHellenica of ΧΕΝΟΡΗΟΝ; the first, second, and
sixth books of THUCYDIDES ; the Olynthiacae, the Philippicae, the de Corona, and the de
Falsa Legatione of DEMOSTHENES; the adversus Ctesiphontem of AESCHINES; the Pane-
gyricus of ISOCRATES ; and the Apologia, the Phaedo, the Gorgias, and the Politia of
PLATO ; but whether in special Lexicons, as in Sturz’s of Xenophon, Betant’s of Thucyd-
idep, or Ast’s of Plato, or in the learned notes of the Commentators mentioned above,
or incidentally, he found passages suiting his purpose in the less known parts of these
Attic writers, he did not hesitate to use them on that account.
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   His method has been to gather from these writers, in the order just given, a larger or
smaller number of examples under each head according to its importance, to deduce the
general law relating to such point, and then to add the exceptions where they were
known to exist, arranging them in classes where this could be clone. If the reason for
a particular collocation is certain or probable, he often states it; but in general his pur-
pose iii the present Essay is rather to find the laws of order than to discuss them; and, by
adding the exceptions, to show within what rarige diversity of position may take place.
Where various readings exist affecting the matter of order, the variation is put in its
appropriate place, and the name of the editor who adopts it subjoined, and the examples
in connection with which such reading is given may be regarded as so much testimony
from usage on its behalf; so where ambiguity appears, the ambiguous case is commonly
added to unambiguous cases for a resolution of the uncertainty; and instances of doubt-
ful construction have been put under a particular head or section, and there supported
by some great critical name.
   In adducing his illustrations, which under some heads are veiy numerous, the writer
thought he might make them more interesting and useful, if he presented them in some
particular order. Accordingly, in matters involving the Verb, lie has first given cases
of the Finite Verb, then of the Infinitive, and then of the Participle and Verbal Adjec-
tive ; in matters involving the Adverb, he lias given first the Adverb of Place, then that
of Time, then that of Manner, and lastly that of Degree; in matters involving the Prep-
ositions, lie lias given them in the following order: ἔν, εἷς, πρός, έπἰ, παρά, α νά, κατο, ἆ πο,
έ κ, σὐν, μετὰ, ανευ, περί, αμφι, προ, ἆντί, δια, ὑπέρ, ὐπό, ἕνεκα, and where a Preposition takes
two or three cases under regimen, these cases are put in the order of Declension; in
matters involving Conjunctions and Conjunctive Words, he has first given those of
Place, then of Time, then of Manner, then of Cause, then of Purpose or Result, then of
Addition, then of Opposition, and lastly of Contingency. And in giving exceptions to
general laws, he has in very 1nany instances brought forward again the same phrase or
clause with the order changed. He hardly need add how much additional research and
care it has cost him to give these features to the Essay.
   Though the appearance of this work has been long delayed., the author begs the in-
dulgence of scholars for what is even now a somewhat premature publication. He had
fully intended to reprint the two first Chapters, that on the Article and that on the Ad-
jective, enlarging them by greater fulness of illustration, and to finish the Section on
the Postpositive Particles, which now closes in the treatment of the formula μεν—δέ.
But his unwillingness further to tax the generosity of the Publishers, the Messrs.
Harper, who had exercised great patience with the slow progress of the work, induced
him to bring his task to an end. It is still his hope, under favorable circumstances,
to enlarge Chapters I, and Π., and to complete the Section on the Postpositive Particles;
and also to add a Section on the Enclitic Particles, a Chapter on the Juxtaposition of
Words connected in Sense or "Form, a Chapter on the Inversion of Corresponding ΤΤords
in Successive Clauses, and a Chapter on the Structure of the Period, For some parts
of this the material is gathered and digested, and for the rest considerable preparation
has been made.
   It only remains for the writer to record his gratification at the interest taken by many
of his accomplished friends in the progress of his work thus far, and to express the hope
that it may contribute somewhat towards a more exact knowledge of that marvellous
language in which is embodied whatever we know of our highest relations, and the
study of which lias already done so much in exalting and refining the most exalted and
refined nations in the world.
COLUMBIA COLLEGE,
12 February, 1870.
ii
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CHAPTER I.
THE ARTICLE.
    Separated from Noun : by Adjective ; Participle ;
Pronoun; Adverb or Particle ; Noun in Oblique Case ;
Preposition and Case ; by two of these combined ,. by
Accusative and Infinitive ; Adjunct following Article
and its Word.
    Intervening Word with Simple or Complex Modifi-
cation, the whole standing between Article and Princi-
pal Word ; part after Principal Word and connected
by Article.
    Adjunct or Adjuncts of Noun standing after it and
connected by Article directly; with word or words in-
tervening ; Noun having Article both before it and di-
rectly after it; second Article separated by word or
words ; second Article omitted	.page xv., column 1.
  Adjunct standing first by inversion ; Common Ad-
junct of two or more words standing with the first or
with the last word.
  Attribute of Noun put between Article and Noun ;
Predicate Word or Words preceding or following both
Article and Noun.
  Article belonging to two or more words, expressed
with each ; only with first ; Nouns connected in Pairs,
and Article only with first Pam ; Article only with first
Noun, even when Nouns are of Different Genders and
Numbers.
  Epithet added to an Appositive to Name of a god,
both taking Article or neither taking it	xv., 2.
CHAPTER II
THE ADJECTIVE.
  When Noun is without Article, Adjective regularly
put last; emphatic Adjective first; Nuifteral Adjective
belonging to Nominative of Measure, or Adnominal
Genitive of Measure, or used in Comparison, put first;
sometimes last; position of Adjective in some instances
indifferent.
  When Noun has Article, Attributive Adjective reg-
ularly put between Article and Noun; or if very em-
phatic, following Noun with Article repeated; and if
slightly emphatic. Article postpositive merely ; Article
repeated with second Modification.
  Position of certain Adjectives : μέσος, ὅλος, μόνος.
  Position of Adjective as Predicate : sec under Ar-
ticle, Ch. I	xvi., 1.
  Adjective belonging to two or more Nouns, put first;
sometimes after one of Intermediate Nouns.
  Noun modified by two or more Adjectives, put first.,
if Adjectives are Relative, Noun put last; Noun some-
times after first Adjective; sometimes after second.
  Very emphatic Adjective repeated or equivalent used
with each Noun; in case of two constructions, Noun
ut last with last or first construction; put first with
rst construction.	I
  Separated from its Word to make Adjective or Inter-
vening Word emphatic ; forming Predicate, put near
Verb, and commonly before it ; sometimes after Verb ;
if very emphatic, at beginning or end of clause...xvL, 2.
  In combination of Cardinal Numbers, Xenophon puts
smaller or larger first with καί; Thucydides puts small-
er first with καί; and the Noun sometimes intermedi-
ate ; but when he puts larger first. Noun intermediate;
but sometimes first or lash
  Instead of adding Eight or Niue, subtraction often
employed and Minuend put last; sometimes put first;
other Cardinals subtracted; so Ordinals.
  In combination of Ordinals, smaller put first with
καί, and sometimes Cardinal used instead	xvii., 1.
  Noun commonly standing after Ordinal; sometimes
first or intermediate.
  Cardinal combined as Multiplier with Numeral Noun,
preceding; Numeral Adverb so used with Cardinals,
regularly forming prefix to them; sometimes separated
from them ; Complement or Modification of Adjective,
regularly following; if emphatic, preceding	xvii., 2.
CHAPTER III
PRONOUNS ATTD PRONOMINAL WORDS.
Αὐτός.
    As Emphatic Adjective, preceding its Word ; some-
times following it; regularly following (1) Personal
Pronouns in the Plural when Reflexive; (2) Posses-
sives in apposition to the Genitive implied in them ; (3)
• Ordinals from τρίτος upward ; sometimes preceding
Personal Pronouns of first and second person plural
whether Reflexive or not	xvii., 1.
    Modifying two or more words, preceding or follow-
ing first word.
    Separated from its Word; introduced after it for em-
phasis, rn connection with Verb.
    Used alone to emphasize Subject of Verb, com-
monly standing before or near Verb ; sometimes after
Verb	xvii., 2.
In ease of contrast or distinction, removed from Verb.
    Used alone as Emphatic Pronoun in Objective and
other relations, occupying a secondary place or the
first; used instead of Reflexive Pronoun when subject
of Leading Verb and that of Infinitive coincide, stand-
ing near one of Verbs.
    Used in Oblique Case as simple Pronoun of third
person, always occupying secondary place; repeated to
emphasize itself.
  Preceded by Article, signifies the same; used as At-
tributive of a word, preceding it; rarely following it.
  Separated by its Complement from a Word ; some-
times following both.
  Even when preceded by Article, sometimes emphatic
merely, the Article being Pronominal
Οὗτος.
  If Noun is without Article, commonly following;
Proper Noun with the form οὑτοσί regularly omits Ar-
ticle	•.	xviii., 1.
Sometimes preceding Noun.
  If Noun has Article, preceding both ; sometimes fol-
lowing both.
Separated from its word: (1) by Particles ; (2) by an-
other Pronoun; (3) by Verb whose Subject it modifies.
Ἐκεῖνος, Ὅδε.
  Used with Article and Xoun, preceding both ; some-
times following both; used with Xoun without Article,
following it; sometimes preceding it.
  Separated from their Word.
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  If Article is followed by Defining Word or Phrase,
οὗτος and ἐκεῖνος generally standing between Article
and Noun, but sometimes in this case also occupying
their regular places, before or after both; sometimes
standing amid such Defining Adjunct; ὅδε sometimes
in Attributive Position.
  Οὗτος, ἐκεῖνος, and ὅδε, introducing a clause or des-
ignating it emphatically, standing at beginning of their
own clause	.page xviiL, column 2.
So when clause referred to precedes; sometimes put
intermediate, especially before Verb or after Negative ;
so when the clause is without introductory word; some-
times standing at end of their own clause.
  In simple narrations or in introducing speeches and
answers. Pronoun referring to what follows standing
first; standing intermediate ; or standing last as intro-
ducing direct discourse.
Τοιοῦτος, Τοσοῦτος.
  Standing before their words; sometimes after them.
Separated from their words.
Ἐκάτερος.
  Generally preceding Article and Noun *, sometimes
following both	xix., 1.
Ἕκαστος.
  Regularly put after Article and Noun; when em-
phatic, put before both.
If Noun is without Article, either of them standing first
according to emphasis.
  Put after Pronominals εἷς and αὑτός; commonly be-
fore τὶς, but sometimes after it.
  Separated from its Word.
Ἄμφω.
  Preceding Noun whether with or without Article ;
standing first also when Noun has Article and Demon-
strative Pronoun; sometimes following its Word.
Ἀμφότερος.
  Commonly preceding Article and Noun or the Pro-
noun ; sometimes following them ; following the Rela-
tive.
  Separated from its Word.
Ἄλλος.
  Regularly put before its Noun without or with Ar-
ticle 	xix., 2.
Put before other Pronouns, Pronominal Words, and
Numerals; sometimes after its Word; regularly after
Pronoun in certain phrases.
  Separated from its Word.
  Object to which ἄλλος refers, regularly introduced
before ἄλλος; so the Adverb ἄλλως and τὰ ἄλλα or
τἆλλα used adverbially	xx., 1.
If such object is emphatic, ἄλλος introduced first; so
ἄλλως and τὰ ἄλλα or τἆλλα; so ἄλλως used with el-
lipsis ; ἄλλος regularly introduced first in cases of sim-
ple comparison or exception; in cases of exception,
sometimes put last.
Ἕτερος.
  Regularly put before its Noun, Adjective, or another
Pronominal word ; sometimes put after them.
  Separated from its Word	xx., 2.
Πἄς.
Without the Article, commonly standing before its
Word ; sometimes after it; after the Relative ; after
οὗτος; but commonly before it.
With the Article and denoting the thing or things as
Individuals, preceding the Article and Noun or follow-
ing both ., when denoting the thing or things rather as a
Totality, standing between the Article and Noun .xxi., 1.
Sometimes following Noun with Article postpositive;
with Article repeated.
  Denoting the Amount, Sum of things, preceded by
Article with Noun following or preceding.
  Modifying several words, preceding the first; follow-
ing the first; following all.
  Separated from its Word ; especially standing before
or after the Verb,
iv
Τὶς.
Regularly standing after its Word: (1) after Noun;
(2) after Pronoun ; (3) after Adjective	xxi., 2.
(4) After Verb ; (5) after Adverb' or Adverbial Word;
(6) after Adjective in the Comparative; so the Indefi-
nite Adverb.
Also put before its "Word : (1) before Noun; (2) be-
fore Pronoun ; (3) before Adjective; (4) before Verb ;
(5) before Adverb ; (6) before Adjective in the Com-
parative ; regularly put before its Verb or other word
or both, in the Protasis or the Apodosis of a sentence,
and in a defining clause beginning with a Relative or a
Conjunctive Word	xxih, 1.
Before the Preposition and its Word; (so the Indefi-
nite Adverb before its Word) but in these eases some-
times following Verb or other word or both ; sometimes
following ἄλλος (so the Indefinite Adverb following its
Word)	xxil, 2.
Especially in disjunctive clauses; sometimes prcced-1
ing even in these.
  Used as Subject and as Object of same clause or used
of a person and of a thing, the subjective or personal
form preceding ; Demosthenes often separating these
forms; this order seldom reversed.
  Sometimes standing first in its own clause.
  Modifying two or more words, following the first ;
sometimes the second; may stand before any one.
  Separated from the word it modifies, from the Con-
junctive Word, or from both: (1) from Noun; (2) from
Pronoun^	xxiii., 1.
(3) From Adjective; (4) from Conjunctive Word ; (5)
from Adverb.
INTERROGATIVE PRONOUNS	ADYEEBS.
  Regularly put first in them clause, whether in direct
question; or in indirect ; this rare in Thucydides ; so
Indirect Interrogatives or Correlatives and sometimes
Relatives	xxiii., 2.
  Sometimes Indirect Interrogatives and Relatives
found m same sentence; and sometimes Direct Inter-
rogative and Relative, the Interrogative preceding ; the
Interrogative following.
  The Interrogative often postpositive, in direct ques-
tion ; sometimes in indirect; the Interrogative some-
dimes put last: in direct question; in indirect; after
certain Particles	xxiv., 1.
Sometimes following the Koun it modifies ; sometimes
the Pronoun.
  One Interrogative depending on another: in direct
question ; in indirect; Interrogative on Relative j one
Relative on another; the double interrogative found in
a sentence whose clauses are connected by Relative
Pronoun or Adverb ; the Direct Interrogative intro-
duced into clauses depending on Conjunction; so ellip-
tically; after Relative ; an indirect question after Rel-
ative ; the Interrogative depending on Participle or on
Subject or Object of Yerb: in direct question...xxiv., 2.
In indirect question.
  TWO Interrogatives, or series of Interrogatives, used
in the same clause one depending on a subordinate
word ; so two Relatives ; both Interrogatives depending
on subordinate word.
THE INTERROGATIVE CLAUSE.
  Regularly following clause or clauses with which it
is connected; in direct question ; in indirect.
  Sometimes put first in direct question ; especially
when connected with Relative Pronoun; also put in-
termediate and before the clause with which it is more
closely connected	xxv., 1.
Clause containing indirect question, put first when em-
phatic.
  Relative Pronoun regularly put directly after its An-
tecedent ; so iu cases of Attraction			xxv., 2.
  So Adverb sometimes following its Correlative di-
rectly ; with a Noun as Antecedent; but less often an
Adverb of Time following.
Relative separated from Antecedent: (1) by Adjec-
tive or Participle in concord ; (2) by Appositive ; (3)
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by Limiting Genitive or Limited Word ; (4) by Preposi-
tion and Case; (5) by limiting phrase; (6) by Pronoun,
especially by Demonstrative	page xxvh, column 1.
(7) By Yerb or adjuncts or by both; (8) by two or
more of these combined.
   Antecedent often omitted, especially the Demonstra-
tive in Nominative or Accusative; sometimes in Da-
tive ; omitted even when Relative depends on Prepo-
sition ; εἶναι often used with ὅςτις or ὅς without De-
monstrative ; so taken together as Indefinite Pronoun ;
so even depending on a Preposition; Demonstratives
omitted in eases of Attraction	xxvi., 2.
So when Relative depends on Prepositions, governing
Genitive or Dative ; governing Accusative.
   So Demonstrative Adverb omitted ; so with εἶναι and
Relative Adverb in indefinite expressions ; and taken
together as Indefinite Adverb and put intermediate or
last; so in cases of Attraction.
   Noun often transferred to Relative clause.
   Relative clause regularly put last, but often inserted
in clause of Antecedent	xxvii., 1.
   Even between Pronoun or Adjective and its Noun ;
with the Noun in the Relative clause; so in cases of
Attraction ; so a clause introduced by Relative Adverb
without or with Antecedent; Relative clause put first
if emphatic		xxvii., 2.
With Noun in Relative clause ; so sometimes followed
by Demonstrative ; sometimes with Noun in both
clauses ; sometimes in cases of Attraction; Relative
clause often put first when Antecedent is omitted;
but very rarely in indefinite expressions with εἶναι and
Relative ; sometimes in cases of Attraction ; with
Noun in Relative clause; so clause beginning with
Relative Adverb often first; especially with Correlative
Adverbs of Degree	xxviii., 1.
   Relative clause of Time regularly first, with Demon-
strative omitted; less frequently clause of Place; rarely
in indefinite expressions with εἶναι and Relative Adverb.
   Relative referring to contents of clause or fact, com-
monly standing last; so after period; put first to in-
troduce a matter or for emphasis ; sometimes inter-
mediate.
   One Relative .clause following another : (1) one
Relative limiting the other ; (2) one clause limiting the
other ; (3) Relative of second clause limiting word in
first	xxvrn., 2.
Such limiting clause inserted in another.
   One Relative clause following another as coordinate
and with same Antecedent: (1) with a Conjunction;
(2) without a Conjunction.
   Repetition of Relative often avoided: (l) by omis-
sion ; (2) by use of Demonstrative ; Relative sometimes
postpositive ; so with certain Adverbs ; and when Noun
would regularly be in Relative clause.
POSSESSIVE PRONOUNS AND POSSESSIVE GENITIVES
OP PRONOUNS.
   Possessive Pronouns preceding Noun without the
Article; rarely following it	xxix., 1.
   If Noun has Article, Possessive standing interme-
diate ; or following with Article repeated; sometimes
with Article postpositive merely.
   Plural Possessives, when Reflexive, commonly fol-
lowed by αὐτῶν, and this the regular form for first and
second persons, and sometimes for third ; Genitive of
Substantive Pronouns of first and second persons, rare
with Reflexive force, of σφεῖς as Indirect and sometimes
as Direct Reflexive, and of αὐτός, used as Possessives,
following Noun ; these Pronouns preceding when em-
phatic an Attributive following Article, they may
stand between Article and Noun.
   Genitive of οὗτος, ἐκεῖνος, and ὅδε, regularly stand-
ing between Article and Noun	xxix., 2.
Hollowing with Article repeated; or with Article post-
positive merely.
   Genitive of Reflexive Pronouns used as Possessives,
following Noun if without Article; preceding if em-
phatic ; when Noun has Article, Pronoun put between
Article and Noun ; so Genitive of αὐτός when emphatic
or semi-Refiexive ; Pronoun following with Article re-
peated ; with Article postpositive merely	xxx., 1.
Sometimes standing before Article and Noun or after
both.
   Possessive Adjectives or Genitive of Pronoun de-
noting Possession,'belonging to two or more words,
regularly standing with first; sometimes with last; re-
peated with each, if very emphatic.
   Separated from their Word.
CHAPTER IV.
WORDS IN APPOSITION.
  Regularly put after their Word: (l) after Noun; and
with Article postpositive; with Article repeated; so
two or more words Appositive whether coordinate or
successive	xxx., 1.
Or one word in apposition to two or more; so in Par-
titive or Distributive Apposition ; (2) after Pronoun;
after Possessive implying a Genitive; rarely after
other Adjectives	xxx., 2.
  The Appositive put first, when the terms are paral-
lel : (1) before Noun; (2) before Pronoun; Appositive
to Pronoun implied in Yerb, before or after Yerb ;
Noun sometimes between Appositives ; Appositive
sometimes between Article and Noun.
  Geographical name accompanied by general term
and the two coalescing into one notion, put between
Article and general term; as (1) names of Countries
commonly; sometimes after with Article repeated; (2)
names of Cities and Places very rarely; if of different
genders, one following the other and Article used with
both words; Article postpositive merely; Article omit- |
ted altogether; (3) names of Islands; Article often
postpositive ; Article sometimes repeated; (4) names
of Mountains, Hills, Promontories ; differing in gen-
der, one following the other and Article used with
both; so sometimes agreeing in gender; sometimes
with Article postpositive merely	xxxi., 1.
Without Article ; (5) names of Seas, Gulfs, Lakes, and
very often of Rivers; rarely one after the other with
Article repeated; sometimes with Article omitted, es-
pecially in ease of Rivers; very rarely name of River
lash
Defining expression introduced as Appositive, com-
monly standing first; sometimes intermediate ; and
sometimes last.
Appositive separated from its Word: (1) by Adjec-
tive ; (2) by Noun : by Limiting Genitive ; by other Ob-
lique Cases; Limiting Genitive included between Arti-
cle and Noun, often having Appositive after Noun; (3)
by Participle or Einite Yerb alone or With other words ;
I (4) by Clause; (5) by two or more of these...xxxi., 2.
CHAPTER V.
THE GENITIVE ADNOMINAL.
I.
IN GENERAL RELATIONS.
Regularly following its Noun, if both are without Ar-
ticle ; if Genitive has Article, its Noun regularly has it
with Genitive following, especially in Thucydides; or
with Genitive between Article and Noun ; as (1) after
Noun, both having Article ; so Genitive of Participle ;
(2) between Article and Noun ; (3) Genitive without
Article between Article and Noun and sometimes after
both.
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  (4) Eollowing Noun with Article repeated; (5) rare-
ly with Article postpositive merely.
  (6) With Article following Limited Noun without
Article	.page xxxii., column 1.
  (7) Put after Limited Noun, both words being with-
out Article.
  Eor emphasis or distinction, often put before its Noun:
as (1), both words having Article; (2) Limited Noun
without Article; (3) Genitive without Article; (4) both
without Article, especially in Thucydides; with Preposi-
tion preceding; so in case of Anastrophe of Preposition.
  Limiting two or more Nouns, put last or between
Article and first Noun	xxxii., 2.
Sometimes following first Noun; sometimes preced-
ing it.
  Two or more Genitives limiting one word, standing
last or between Noun and Article; if emphatic, standing
first; with Limited Word connected with first Genitive.
  Separated from its Noun by Verb or Participle alone
or with modification; by one or more Nouns or Pro-
nouns ; by Preposition; by Particle regularly praeposi-
tive ; separated when Limited Word is closely connected
with Yerb ; sometimes separated from its modifications
by Limited Word			xxxiii., 1.
IL
THE PARTITIVE GENITIVE.
  Regularly following its Word: as (1), both words
having Article ; so Genitive Chorographic; Limited
Noun having Article postpositive merely ; after Article
and Attributive Adverb ; after Article and Participle;
(2) Limited Word without Article; so Genitive Choro-
graphic ; (3) Partitive Genitive without Article; Par-
titive Genitive, a Pronoun ; (4) both words without
Article ; Partitive Genitive, a Pronoun ; after Pro-
noun	xxxiih, 2.
After Adverbs, especially of Degree and of Place.
  Eor emphasis or distinction, often put first: (1) be-
fore Xoun or Adjective ; (2) especially Genitive Choro-
graphic before Preposition and Case; (3) before Pro-
noun ; (4) before Article and Participle ; (5) before
limited Relative ; Genitive of Demonstrative of pre-
vious reference often first ; so ἄλλος; so Genitive of
Relative	xxxiv., 1.
So Partitive and Distributive Genitive; but sometimes
after first word; and sometimes last; sometimes before
Adverb of Degree or of Place.
  Sometimes put between Noun and Article or other
modifying word; Limited Word, especially τὶς, some-
times standing between Partitive Genitive and Modifi-
cation.
  Limiting two or more words, standing last; stand-
ing first; standing after first word.
  Two or more limiting one word, standing last; stand-
ing first; so first with Relative; with Limited Word
after first Genitive	xxxiv, 2.
Separated from its Word: put after it	xxxv., 1.
Before it; case of both in same sentence	xxxv., 2.
CHAPTER YI.
THE VOCATIVE.
I.
POSITION IN REFERENCE TO ITS OWN ADJUNCTS.
  Commonly preceded by Ὦ ; not preceded by it; ac-
companied by Adjective or Noun Appositive, with or
without Ὦ, preceding; following emphatic Adjective;
following Phrase of Adiuration ; separated from Ad-
jective.
IL
POSITION IN ITS SENTENCE.
  With its adjuncts, standing first; oftener after one or
more words; as (1), after Introductory Particle or Par-
ticles 			xxxv., 1.
(2) After Subject or some leading or emphatic word of
first clause or sentence; (3) especially after Pronoun of
second person or word implying such Pronoun, alone
or with adjunct; often separated from its word by φημί,
marking quotation	xxxv., 2.
Even when postpositive in the sentence, sometimes be-
fore Pronoun or Verb., sometimes simply intermediate;
so sometimes in a subsequent clause.
  Not unfrequently at end of first clause or of simple
sentence	xxxvi., 1.
Barely at end of compound sentence or of period.
  Standing first even when following clause has Intro-
ductory Particle, if the discourse be burned or impas-
sioned ; or suddenly turned to another person; in such
case common form also used; sometimes explanatory
clause added; in turning from several persons to an
individual, common form also used	xxxvi., 2.
CHAPTER VIL
THE FINITE YERB.
I.
WITH SUBJECT AND SIMPLE OBJECT.
   Subject expressed with Simple Object, Subject put
first, then Yerb, and Object last; Object when em-
phatic, often put before Yerb ; Yerb when emphatic,
often first with Subject and Object following, and the
more emphatic last: (1) Object last; so in ease of
Distribution of Object; (2) Subject last; so in case of
Distribution of Subject	xxxvi., 1.
   Object when emphatic, put first with Subject and
Verb following, and the more emphatic last: (1) Sub-
ject first; (2) last; Object regularly first, if a Demon-
strative of previous reference or word modified by such
Demonstrative ; see also p. xvm.,'col. 2.
II
WITH SUBJECT.
   The more emphatic commonly preceding: (1) Verb
first			xxxvi., 2.
(2) Subject first; regularly put first if it be Article
used as Demonstrative; Subject following especially
when modified by clause or several words; so in case
vi
of Distribution of Subject; Yerb sometimes standing
between Subject and Modification.
III.
WITH SIMPLE OBJECT.
  Commonly following Yerb; when emphatic, preced-
ing Verb	xxxvii., 1.
Regularly preceding when closely connected with Yerb
and forming one idea ; so in case of Demonstrative
of previous reference whether alone or modifying Ob-
ject.
  Object sometimes separated from Modification by
Yerb, especially by ἔχω; by Yerb and Subject.
Ι Υ.
WITH COMPOUND OBJECT.
  Yerb with two Accusatives, one direct Object and
the other forming Predicate, the Predicate Accusative
put next before Yerb	xxxvih, 2.
So χρῶμαι with double Dative; Predicate word when
emphatic, put directly after Yerb ; when very emphat-
ic, first of all; last of all.
  In other cases of Double Accusative, Personal Ob-
ject oftener following Yerb; when emphatic, preceding ;
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when very emphatic, put first of all; or last of all; Verb
taking Accusative of Direct, and Dative or Genitive of
Indirect Object, Direct Object first following Verb, then
Indirect; Direct Object being somewhat emphatic or
Indirect Object connected in sense with Verb, Direct
Object put last and Indirect first...page xxxviii., col. 1.
  One of Objects specially emphatic, put before Verb :
(1) Direct Object; (2) Indirect Object; both Objects
emphatic, both put before Verb and the more emphatic
first: (1) Direct Object first; (2) Indirect first.
  One of Objects a Demonstrative of previous reference
or word modified by such Demonstrative, regularly put
first
V.
TWO OK MOKE SUBJECTS, OBJECTS, OR VERBS.
  With two or more Simple Subjects, Verb often put
after first; Subjects when emphatic, all preceding
Verb	xxxviii., 2.
All following Verb.
  With two or more Objects, Simple or Compound,
Verb often put after the first., Objects when emphatic,
all put before Yerb ; they may all follow.
  With two or more Verbs, Subject put after the
first	xxxix., 1.
  Subject when emphatic, put before all; sometimes
after all.
  Subject common to principal and subordinate clause,
often put first, when subordinate clause begins with
ἐπεὶ, ἐπειδὴ, or ὡς; so sometimes when it begins with
ὅτε or ὁπότε; sometimes put before Conjunction even
when it belongs to subordinate clause only ; also put
after Conjunction and Verb of subordinate clause.
VL
THE IMPERATIVE.
  When Subject is implied, commonly put first in
clause	xxxix., 2.
So with Vocative; so Subjunctive used as Imperative;
and sometimes Optative.
  Put after emphatic word or words and especially
directly before Object Clause; after Vocative ; so Sub-
junctive as Imperative,, after emphatic words; after
first of two dependent words; so Subjunctive; so
sometimes Optative	xl., 1.
  Often put last, if Object be emphatic or Subject be
modified ; so Subjunctive; so Optative.
  Subject, if expressed, regularly put before Yerb ; so
with Subjunctive; with Optative; sometimes after Yerb;
so with Subjunctive	xb, 2.
CHAPTER VIIL
ΤΗΣ INFINITIVE.
L
SIMPLE INFINITIVE AS SUBJECT.
   Without or with Subject of its own, regularly fol-
lowing Leading Word: (1) without Subject and after
Yerb	xl., 1.
After Participle; (2) after Adjectives and Nouns., xh, 2.
With Dative or Accusative as Subject, which regularly
precedes Infinitive: (1) after Verb; with both Dative
and Accusative; (2) after Adjectives or Nouns...xli., 1.
(3) After Adverb ; with both Dative and Accusative.
   Infinitive when emphatic, standing before Leading
Word: (1) before Yerb ; before Participle; (2) before
Adjectives or Nouns.
   Subject when emphatic, following Infinitive'; so Da-
tive as Subject; when very emphatic standing before
Leading Word : (1) before Verb ; so Dative as Subject ;
with both Dative and Accusative; Dative before Par-
ticiple	xlh, 2.
(2) Before Adjectives or Nouns.
   Subject when Relative or Demonstrative of previous
reference, regularly put first in clause ; sometimes after
Infinitive.
   When Infinitive and Subject are both emphatic, both
put before Leading Word, and the more emphatic first:
(1) Infinitive first; (2) Subject first.
   Two or more Subjects, all preceding Infinitive ; some-
times all following; two or more Coordinate Infinitives,
all regularly following Leading Word: (1) following
Yerb	xlih, 1.
Participle; (2) following Adjectives or Nouns; one
Infinitive sometimes preceding Leading Word ; very
rarely all preceding.
   Infinitive sometimes separated from Leading Word or
from Subject and Leading Word by one or more Rela-
tive or other clauses	xlii, 2.
IL
SIMPLE INFINITIVE AS OBJECT.
   Without or with Subject, regularly following Leading
Word: (1) without Subject and after Verb; without
Subject even when Subject does not coincide with that
of Leading Yerb	xlrn., 1.
(2) After Adjectives or Nouns; (3) sometimes after
Adverbs; with Accusative, or with Dative, Genitive,
or Nominative, by Attraction, as Subject, which regu-
larly precedes Infinitive: (1) with Accusative ...xlrn., 2.
Subject of Infinitive and that of Leading Word coincid-
ing : (2) with Dative; (3) with Genitive; (4) with both
Dative and Accusative, or with Genitive and Accusa-
tive ; (5) with Nominative ; (6) with Dative or Accusa-
tive after Adjectives or Nouns.
   Subject when emphatic, following Infinitive: (1) Ac-
cusative following; (2) sometimes Dative or Nomina-
tive 	xliv., 1.
So when Infinitive depends on Adjectives or Nouns;
Subject when very emphatic, standing before Leading
Word : (1) before Verb; so the Dative or Nominative as
Subject; with both Dative and Accusative; (2) before
Adjectives or Nouns; with both Dative and Accusa-
tive as Subject; Subject when Relative or Demonstra-
tive Pronoun of previous reference either alone or mod-
ifying a word, regularly put first in clause.
   Infinitive when emphatic, standing before Leading
Word : (1) before Verb	xliv., 2.
With Subject omitted even when not coinciding with
that of Leading Yerb; (2) before Adjectives or Nouns.
   If both Infinitive and Subject are emphatic, both put
before Leading Word, and the more emphatic first: (1)
Infinitive put first; (2) Subject first.
   Two or more Subjects, all preceding Infinitive., xlv., 1.
   One emphatic, that preceding ; so in ease of Distri-
bution ,. sometimes all emphatic and all following.
   Two or more Coordinate Infinitives, all regularly put
after Leading Word : (1) after Yerb; so in case of Dis-
tribution ; and in interchange of Object arid of Subject
Infinitive ; (2) after Adjectives or Nouns	xlv., 2.
   When Infinitives are emphatic, sometimes one pre-
ceding Leading Word; sometimes all.
   Two or more Infinitives, and one subordinate to an-
other as Object, the Subordinate regularly following the
Leading Infinitive and all following the Leading Word;
so when Leading Infinitive is used as Subject of Lead-
ing Word		xlvi, 1.
   One Infinitive used as Object and the other as Sub-
ject of Leading Word, both following the Leading Word
with Object Infinitive first; one Infinitive used as Sub^
ject of the other. Subject Infinitive following.
   For emphasis, this order sometimes reversed; Sub-
ordinate Infinitive before Leading Infinitive; Subject
Infinitive before Leading Infinitive ; before Leading
Word; and sometimes Object Infinitive before.
V Infinitive separated from Leading Word or from
Subject and Leading Word by one or more Relative or
other clauses	•;	xlvi., 2.
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III
INFINITIVE WITH THE ARTICLE.
  I. Its Position in Reference to its own Adjuncts.
  Subject when expressed, commonly following Infini-
tive ., if emphatic, preceding; two or more Subjects,
all following ; one preceding.
  Object of Infinitive, Direct or Indirect, following ;
if emphatic, preceding ; not seldom all adjuncts of
Infinitive intervening between it and Article; even
clauses intervening	page xlvih, column 1.
Sometimes part of adjunct or adjuncts preceding and
part following; very rarely adjunct of Infinitive before
Article ; sometimes all adjuncts following Infinitive-
  Two or more Infinitives Coordinate, having one Ar-
ticle ; so in two clauses, one Article with each set of
Infinitives	xlvib, 2.
  Infinitive and its adversative clause taken together,
with one Article.
  Infinitives severally emphatic. Article repeated with
each; regularly repeated after Preposition; and with
μέν—δέ.
  Infinitive with Article accompanied by another In-
finitive as Subject or Object, which regularly follows:
(1) as Subject * (2) as Object; sometimes standing
between Leading Infinitive and its Article.
II. Its own Position in its Sentence.
   Infinitive with Article used as Subject of Verb, reg-
ularly put first: (1) before Eimte Verb	xlyiii., 1.
(2) Before Infinitive ; when emphatic, put last: (1) after
Finite Verb ; (2) after Infinitive ; when very emphatic,
preceding Leading Word.
   Two or more Infinitives, all standing first; all last;
one first; one first with μέν—δέ.
   Used as Object, regularly put last: (1) after Pinite
Verb; (2) after Infinitive; when emphatic, put first:
(1) before Finite Verb ; (2) before Infinitive.
   Two or more, all following; when emphatic, all
preceding; one preceding; two forming one part of
clause			xlviiL, 2.
   Depending on Noun or Adjective, regularly put last;
so in apposition or for limitation ; when emphatic, put
first; put between Noun and its Article	xlix., 1.
   In Genitive or Accusative, denoting Purpose or Re-
sult, put last; for emphasis, sometimes first; sometimes
between another Infinitive and its Article	xlix., 2.
CHAPTER IX.
THE PARTICIPLE.
I.
ITS POSITION IN REFERENCE TO ITS OWN SUBJECT
AND OBJECT.
   Position in reference to Subject, With or without Ar-
ticle, see pp. xv., xvi.; position of Simple Participle in
reference to Object, see pp. xxxvii.-xxxix.
   Used with Article to designate a class, Object regu-
larly standing between Article and Participle...xlix., 1.
   Object when emphatic, following both ; so in case
of Participles of Impersonal Υerbs; part of words form-
ing Object intervening, the rest following; when very
emphatic, sometimes standing before both	xlix., 2.
Part before, the rest intervening.
   Attributive Participle with Object, all regularly in-
cluded between Article and Noun; sometimes the Par-
ticiple only included; sometimes the Object only; Ob-
ject and Participle both following Article and Noun.
II.
   POSITION OF THE PARTICIPLE IN ITS SENTENCE.
   Participle denoting one act simply as preceding an-
other, regularly put before Finite Verb	L, 1.
Sometimes after it; often after Imperative; two or
more, all regularly put first,. sometimes last; sometimes
one first.
   Denoting Contemporary Act, or Repeated or Con-
tinued Act, regularly preceding the Verb; following,
especially with an object clause	L, 2.
   Two or more, all regularly put first; sometimes last.
   Denoting Concession or Condition, regularly preced-
ing Verb: (1) denoting Concession ; and with Particle
indicating the relation; (2) denoting a Condition; also
following : (1) denoting Concession; and with Particle
indicating the relation; (2) denoting Condition; two or
more, all regularly put first; also put last	Η., 1.
Sometimes one first.
   Denoting Cause or Reason, regularly following Verb;
and with Particle indicating the relation ; when em-
phatic, preceding	„	li., 2.
Two or more, all regularly put last; when emphatic,
first; sometimes one first.
   Denoting Manner or Means, regularly following
Yerb	Hi., 1.
When emphatic, preceding; φθάνων regularly preced-
ing ; two or more, all regularly put last; when emphat-
ic, all put first; one first.
   Denoting Attendant Circumstance or Description,
regularly put last	IiL, 2.
When emphatic, put-first; designating Time or State,
viii
often put first; two or more, all regularly put last;
rarely all first; sometimes one first
   Being Complement of Verb, regularly following
Yerb		liii., 1.
When emphatic may precede, especially preceding δι-
αγίγνομαι, διάγω, τυγχάνω ; two or more, all regularly
put last; when emphatic,put first	liii., 2.
One put first.
   Participle and its Subject being Complement of Verb,
both regularly following. Subject standing first; with
Subject understood ; so Participle of Impersonal Yerb;
Subject when emphatic, following Participle; and reg-
ularly, if Subject is Infinitive ; Subject when very em-
phatic, preceding Leading Word	liv., 1.
And regularly, if Subject is Relative Pronoun, Indefi-
nite, or Demonstrative of previous reference; Partici-
ple and Subject when both very emphatic, preceding,
the more emphatic standing first,. with Subject under-
stood ; two or more, all regularly put last; Subject of
Yerb and that of Participle coinciding and Participle
agreeing with Subject of Yerb, Participle regularly fol-
lowing Yerb	 liv.,	2.
So following certain Passive and Intransitive Verbs ;
following certain Adjectives ; Participle when em-
phatic, preceding ; regularly in Xenoplion preceding
φαίνομαι; two or more, all regularly following; when
emphatic, all preceding; one preceding.	.
   Denoting Purpose or Result, regularly following
Yerb	Iv.,	1.
With particle ὡς; and clause intervening; when em-
phatic, preceding; two or more, all regularly put last;
and so in Distribution;	sometimes	one	first	lv.,	2.
   Participle which would regularly follow	according	to
above, commonly preceding if connected with Relative
Pronoun, Indefinite, Interrogative, or Demonstrative of
previous reference: (1) when denoting Cause or Rea-
son ; (2) Manner or Means; (3) Attendant Circum-
stance or Description ; with Relative Adverb; (4) when
Participle is Complement of Yerb ; (5) when Participle
and its Subject are Complement; (6) when Subject of
Yerb and that of Participle coincide. Participle agree-
ing with Subject of Yerb; sometimes following even
in these cases.
   Genitive and Accusative Absolute, used in relations
given above and position determined mostly by same
rules.
   Genitive Absolute often used in transition of discourse
and with Demonstrative of previous reference, regular-
ly standing first	Μ., 1.
So with Subject understood; especially Genitive first
when designating Time; two or more, all first; so Ac-


CONTENTS.
cusative; Genitive sometimes intermediate; so two or
more intermediate; sometimes last.
  Genitive or Accusative denoting Preceding or Con-
comitant Act, regularly put first: (1) Genitive; so two
or more ; with Subject understood; (2) Accusative
put first; they are sometimes placed intermediate.
  Denoting Concession or Condition, regularly preced-
ing: (1) Genitive denoting Concession; denoting Con-
dition	.page lvh, column 2.
And with Subject implied ; (2) Accusative ; they may
also follow: (1) Genitive ; and with Subject implied;
(2) Accusative ; or may stand intermediate: (1) Gen-
itive ; and with Subject implied ; (2) Accusative.
  Genitive or Accusative denoting Cause or Reason,
regularly following: (1) Genitive; so two or more;
(2) Accusative ; and with clause between Particle and
Participle	Ivii., 1.
Also preceding; sometimes intermediate.
  Genitive denoting Attendant Circumstance, regular-
ly following; so two or more; sometimes preceding;
so two or more.
  Genitive or Accusative denoting Purpose, regularly
following.
  Two or more Participles denoting different relations
with same Verb, standing as above	Ivii., 2.
CHAPTER X.
ΤΗΕ WORD IN ΤΗΕ PREDICATE.
   Noun, Adjective, or Pronoun, belonging to Predicate,
regularly put before Verb: (1) before Finite Verb:
(a) Noun; (ὗ) Adjective; (c) Pronoun	lviii., 1.
Even Pronoun of subsequent reference; so Interroga-
tive Pronoun as representing Predicate Word, especially
when Subject is emphatic (see also p. xxiv., col. 1);
(2) before Infinitive ; sometimes before both Infinitive
and Leading Verb	lviii.,	2.
(3) Before Participle; so when Participle has Article
(see also p. lxxix., col. 2)	lix.,	1.
   Participle being Complement of Verb, Predicate Word
sometimes put before both ; Predicate Word being some-
what emphatic or with Adjunct following, put after
Verb : (1) after Finite Verb : (α) Noun ; (ὂ) Adjec-
tive ; (c) Pronoun ; Pronoun of subsequent refer-
ence	lix/,	2.
(2) After Infinitive ; (3) after Participle ; so when
Participle has Article (see also p. lxxx., cob 2) ; Pred-
icate Word very emphatic, put before both Verb and
Subject : (1) before Finite Verb : (a) Noun ; (6) Ad-
jective ; (c) Pronoun; (2) before Infinitive; Predicate
Word first of all.....	lx., 1.
Or first in Infinitive clause ; (3) before Participle.
  Predicate Word regularly first when of such word
Infinitive is (1) Subject (see p. xl., col. 2, et seq.'), (2)
Object (see p. xliii., col. 2).
  Verb often put between Predicate Word and its
Modification: (1) between Predicate Word and Oblique
Case with or without Preposition; (2) between Pred-
icate Noun and its Adjective: (a) in case of Finite
Verb; (ὂ) of Infinitive; with Leading Word between;
(c) of Participle.
  Two or more Predicate Words, all preceding the
Verb	lx., 2.
One preceding	lxi., 1.
All following ; very rarely one only following...lxi., 2.
CHAPTER XL
THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS.
I.
THE ADVERB PROPER.
  Modifying Verb, Adjective, another Adverb, or
Noun, regularly put before its Word: (1) before Finite
Verb	lxi., 1.
(2) Before Infinitive; sometimes before Leading Verb ;
(3)  before Participle	lxih, 1.
(4) Before Adjective; (5) before another Adverb ; (6)
before Preposition or semi-Preposition ; (7) before
Preposition and Noun, used Adverbially; before Noun
alone used Adverbially; (8) before Xoun.
  Demonstrative Adverb of previous reference or Ad-
verb marking transition, regularly put at or near begin-
ning of its clause			lxii., 2.
  Adverb when emphatic put after its Word : (1) after
Finite Verb ; (2) after Infinitive; (3) after Participle;
certain Adverbs often put after: αὐτόθι in Xenophon
and Thucydides; αὐτόθεν; πάλιν; (4) after Adjec-
tive	lxiiL, 1.
(5) after another Adverb; and regularly in certain
cases ; as, αὐτίκα μάλα ; εὖ μάλα ; (6) after Preposition
and Noun, used Adverbially ; (7λ after Noun used Ad-
verbially ; Demonstrative Adverb of subsequent refer-
ence regularly put after its Ycrb ; Demonstrative Ad-
verb sometimes directly before Relative Adverb (see p.
xxvi., col. 1) ; Demonstrative Adverb of subsequent
reference when emphatic, put first.
  Adverb modifying Adjective under regimen of Prep-
osition, commonly preceding Preposition ; sometimes
put directly before its word; rarely after it.
  Ἅμα and εὐθὴς, though belonging to Leading Verb,
commonly put near Participle	lxiiL, 2.
So μεταξύ and ἐξαίφνης; so the Adversative ὅμως.
  Like Adjective, forming a Predicate, regularly stand-
ing before Yerb and commonly directly before it; so
Adjectives denoting Adverbial Relations, regularly oc-
cupying position of Predicate Word : (1) sometimes
those of Place; (2) often those of Time or Order; (3)
of Manner	lxiv., 1.
When somewhat emphatic, standing after Verb.
  One modifying two or more words, regularly put
first; sometimes last; sometimes after first word.
  Two or morOjmodifying one word, all regularly put
first 	lxiv., 2.
Sometimes all last; sometimes one first.
  Separated from words they modify: those of Place,
Time, and Manner frequently and as already given;
those of Degree sometimes.
IL
NOUNS USED WITH PREPOSITIONS.
  Commonly folio wing Verb : (1) Finite Yerb. ..lxv., 1.
(2) Eollowing Infinitive; (3) following Participle, lxv., 2.
  Preceding, especially when somewhat emphatic or in
dependent clause or with Participle used as Comple-
ment of Verb : (1) preceding Finite Verb ; (2) preced-
ing Infinitive ; (3) preceding Participle	lxvi., 1.
Ἀντί and its Case commonly preceding.
  In certain expressions, regularly preceding...lxvi., 2.
  Nouns with Prepositions, used Adverbially and for
which in many instances an Adverb might be substi-
tuted, commonly preceding	lxvii., 1.
Some such Modifications commonly following.
  Modification consisting of Preposition and Demon-
strative of previous reference with or without Noun,
regularly preceding	lxvib, 2.
  Modifying Adjective, Noun without Article, or Ad-
verb, regularly following: (1) following Noun; (2) fol-
lowing Adjective ; (3) following Adverb.
  When emphatic or used Adverbially, preceding: (1)
preceding Noun; (2) Adjective; (3) Adverb.
IIL
NOUNS USED WITHOUT PREPOSITIONS.
  Modification of Yerb consisting of Genitive, Dative,
Lx
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or Accusative, without Preposition, commonly follow-
ing Verb : (1) Genitive following. ...page lxviii., col. 1.
(2) Dative following	lxviih, 2.
(3) Accusative following	lxix., 1.
Consisting of Demonstrative of subsequent reference
with or without Noun, regularly following.
   Genitive, Dative, or Accusative, somewhat emphatic,
often preceding: (1) Genitive preceding	lxix., 2.
(2) Dative preceding	lxx.,	1.
(3) Accusative preceding.
In certain instances Modification regularly before
Verb: (1) Genitive before; (2) Dative before; of
Time	lxx., 2.
Dative of certain Nouns and Adjectives	lxxh, 1.
So regularly before certain Verbs denoting Superiority
or Inferiority ; (3) Accusative before; denoting Space,
Time	Ixxii., 1.
Manner; Genitive, Dative, or Accusative, modifying
Adjective or Noun without Article, or Genitive, or
Accusative modifying Adverb, Modification regularly
following : (1) Genitive following ; (2) Dative; (3)
Accusative	lxxiL, 2.
Modification preceding, especially when somewhat em-
phatic : (1) Genitive preceding ; (2) Dative preceding ;
regularly of certain words, as with Verb ; (3) Accusa-
tive preceding; regularly in certain expressions defin-
ing Extent.
   Genitive, Dative, or Accusative, denoting Degree,
regularly preceding modified word: (1) Genitive pre-
ceding Verb	lxxiii.,	1.
Preceding Adjective ; (2) Dative preceding Verb ; pre-
ceding Adjective; preceding Adverb ; (3) Accusative
preceding Verb	lxxiii.,	2.
Preceding Adjective	lxxiv.,	1.
Preceding Adverb ; τὶ regularly following modified
word: (1)following Verb; (2)Adjective ; (3) Adverb;
sometimes preceding its word; regularly preceding with
ει, ον, μή	lxxiv.,	2.
   Modification consisting of Pronoun of previous ref-
erence with or without Noun, regularly put before its
Word: (1) Genitive before; (2)Dative; (3) Accusative.
Such Modification sometimes following.
   Word modified sometimes put amid words composing
Modification: (1) Modification being Noun with Prep-
osition	lxxv.,	1,
(2) Without Preposition and (α) in Da$ve; (ὂ) in Ac-
cusative.
   Two or more Modifications of same kind, all preced-
ing or ail following as already given; sometimes one
only preceding: (1) Noun with Preposition; (2) Noun
without Preposition; («) in Genitive ;μ᾽ὐ) in Dative.
IV.
MODIFICATION WITH NOUN OR ADJECTIVE, PARTICI-
PLE, OK INFINITIVE, WITH ARTICLE.
Modification under either of three foregoing forms,
affecting as an Attributive, a Xoun or Adjective, Parti-
ciple, or Infinitive, regularly standing between Article
and its Word.
I. Adverb between Article and its Word.
(a) Between Article and Noun or Adjective.lxxv., 2.
(ὂ) Between Article and Participle	lxxvi., 2.
(c) Between Article and Infinitive	lxxvii., 1.
II. Noun with Preposition between Article and its Word.
   (a) Between Article and Noun or Adjective, .lxxvii., 2.
   (b)  Between Article and Participle	lxxviiL, 1.
   (c) Between Article and Infinitive.
HI. Noun without Preposition between Article and its
Word.
   (a) Between Article and ISToun or Adjective: (1) in
Genitive	lxxvrn., 2.
(2) in Dative; (3) in Accusative.
   (δ) Between Article and Participle: (1) in Genitive ;
(2) in Dative ; (3) in Accusative.
   (c) Between Article and Infinitive: (1) in Genitive;
(2) in Dative ; (3) in Accusative	lxxix., 1.
   Predicate Word regularly between Article and Word;
(1) between Article and Participle (see also p. lix.,
col. 2) ; (2) between Article and Infinitive.
   Ἀεί, in sense of ever, at any time, modifying Word
with Article, regularly put between Article and Word ;
when modifying also the Verb or another Participle in
its clause, put before or after both Article and Word.
   Modification following its Word with Article repeat-
ed: (1) Adverb following	lxxix., 2.
(2) Noun with Preposition following ; (3) Noun with-
out Preposition following.
   Modification following Noun or Adjective with Arti-
cle postpositive merely: (1) Adverb following; (2)
Noun with Preposition following.
   Modification following its Word without Article re-
peated or postpositive: (α) Noun with Preposition or
Noun without Preposition, sometimes following Adjec-
tive or Noun	lxxx., 1.
   (ὗ) Modification sometimes following Participle: (1)
Adverb following; (2) Noun with Preposition follow-
ing ; (3) Noun without Preposition following; (4) very
rarely word forming Predicate following.
   (c) Modification following Infinitive, but always with-
out Article repeated or postpositive: (1) Adverb fol-
lowing ; (2) Noun with Preposition following...lxxx., 2.
(.3) Noun without Preposition following; (4) sometimes
Predicate Word following.
   Modification very rarely put before Article and Word:
(1) Adverb before ; (2) Noun with Preposition before;
(3) Noun without Preposition before.
   Article, Participle, and lSToun, used together and Par-
ticiple having Modification, sometimes only Modifica-
tion and sometimes only Participle put between Article
and Noun: (1) Modification between ; (2) Participle
between; (3) sometimes part of Modification between
Article and Noun; (4) sometimes part between Article
and Participle.
   When Infinitive depends on Participle or on another
Infinitive with Article, Modification of such Infinitive
often put between Article and its Word: (1) Adverb
between ; (2) Preposition with Noun between.. lxxxi., 1.
(3) Noun without Preposition between j (4) so Predi-
cate Word between.
   (5) Part of Modification or one of Modifications
standing between Article and its Word and the rest fol-
lowing its Word: (1) in case of Noun or Adjective;
(2) of Participle ; (3) of Infinitive.
   Modification with Article repeated, following Word
already Modified			lxxxi., 2.
CHAPTER XIL
PREPOSITIONS.
I.
XIIEIR POSITION IN KEFEilEXCE TO THE WORD THEY
GOVERN.
  Some Prepositions following their Word: (α) Παρὰ;
(ὐ)᾽Ἀνευ; (c) Περί, following the Genitive several times
in Thucydides, often in Plato ; with two or more words,
following the first 5 the last ; (β) Ἕνεκα, regularly fol-
lowing its Word	lxxxii., 1.
And sometimes with an Adjunct after it; often preced-
ing its Word; and sometimes with an Adjunct before it;
χ
with two or more words, following the first; and with an
Adjunct after it; sometimes following the last, lxxxii., 2.
Sometimes preceding the first; the last; sometimes used
with each and intermediate with the last; put after and
repeated with each; (e) the semi-Prepositions χάριν
and δίκην, following their words; so with Possessive
Adjectives ; preceding their word; so with Possessive
Adjectives ; with two words, put after the last.
  Separated from their word: (a) sometimes by Sub-
ject of clause; so by Agent of Passive Verb ; (ὁ) by
an Oblique Case; by a Limiting Genitive especially in
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Thucydides : (1) without Article; and by Adjunct of
Genitive ; (2) with Article	.page lxxxiii., column 1.
SO by Infinitive with Article; (the Limiting Genitive,
if very emphatic, preceding the Preposition ; so Geni-
tive Chorographic; so Adjective; Limiting Genitive
following postponed Preposition ;) separated by Dative
of Degree; by Dative in other relations; by Accusa-
tive ; (c) by Yerb with Or without Adjuncts; (ἆ) some-
times by an Adverb	lxxxiii., 2.
  (Adverb of Degree regularly preceding Preposition,
especially ὡς with Superlative; so ὅτι with Superla-
tive ;) (e) sometimes separated by several words; (f)
sometimes standing between Subject and its Adjunct;
sometimes amid the Modification of a Yerb.
IL
THE OMISSION AXD THE REPETITION OF THE PREP-
OSITION.
  (a) Commonly omitted after καί	lxxxiv., 1.
Sometimes repeated to distinguish somewhat between
the dependent words	lxxxiv., 2.
(If) Regularly omitted after τὲ καί; (c) when used with
the Antecedent often omitted with the Relative, espe-
cially in Xenophon, the Orators, and Plato...lxxxv., 1.
Instances of its Repetition; regularly repeated when
the Relative clause stands first; (d) omitted with one
of the Members of a Comparison: (1) often omitted
with ὡς	lxxxv., 2.
(2) Sometimes omitted with ὥςπερ; (3) often with ἤ,
than; (e) very often omitted, especially by Plato, in an-
swer to Question containing the Preposition, and in
Rhetorical Interrogation; instances of its Repetition in
this ease	lxxxvi., 1.
Instances both of its Repetition and of its Omission in
the same connection; (/) commonly omitted in Appo-
sition, but (1) sometimes repeated, especially with a Spe-
cification ; (2) regularly repeated in case of Apposition
to Demonstrative Pronoun; (g) regularly repeated with
the Double Copulative καί—καί	lxxxvi., 2.
Instances of its Omission after the first word; (/ι) reg- "
ularly repeated with οὐ μόνον—ἀλλὰ καί, and its Mod-
ifications ; so with	ὸμοίως	lxxxvii.,	1.
(ῑ) Sometimes repeated with τὲ—καί, and sometimes
omitted after first word : (1) repeated; (2) omitted after
first word	 	lxxxvii.,	2.
(j) Regularly repeated in cases of Asyndeton; (k) re-
peated with Disjunctives: (1) more frequently with
Single Disjunctive η, or; also omitted after first word;
(2) regularly repeated with Double Disjunctives ἤ—ἤ,
πότερον—ἤ	lxxxviii.,	Ι.
With εἵτε—ειτε and its Modifications; instances of its
Omission; (ἰ)repeated with Negative Particle; whether
(1) Single, or (2) Double.
   Instances of Omission; (m) repeated in case of An-
tithetic words : (1) regularly with οὐ—ἀλλά, .lxxxviii., 2.
With the Adversative implied; (2) sometimes with οὐ
—δέ; (3) sometimes with ἀλλ’ οὐ; (4) sometimes with
δέ—οὐ; (5) regularly with οὐ or καὶ οὐ	lxxxix., 1.
(6) With δέ; (7) regularly repeated with words Distin-
guished or Distributed by μέν—δέ.
   Instances of Omission; (η) commonly repeated with
Adjective used without its Noun	lxxxix., 2.
   Instances of Omission ; (ο) regularly repeated when
in successive clauses it bas same government : (1) with
καί; (2) with καί—καί; (3) with τε—τὲ ; (4) with τε—
και; (5) with ον μόνον—ἀλλά., (6) with οὔτε—Οὕτε;
(7) with ἤ, than; (8) with οὐ—ἀλλά; (9) with δέ; (10)
with μέν—δέ	xc., 1»
And in Conclusion of sentence.
   Instances of Omission.
   Cases given above, combined in various ways...xc., 2,
CHAPTER XIIL
THE PARTICLES.
L
PRAEPOSITIVE PAETICLES.
  Certain Particles put first in sentence or clause, or
before words affected by them.
  Exceptions: (α) ἀλλά sometimes subjoined to δέ;
sometimes to Negative referring to preceding clause;
so, as merely strengthened adversative formula; (ὂ)
ἆρα sometimes following other Particles: as, ἀλλά,
ἀτάρ, καί; sometimes following emphatic part of clause;
(c) ἡ sometimes following another Particle; sometimes
the Subject or Object of a clause; (d) και sometimes
occupying secondary place ; as, (1) after Conjunction
and Indefinite τις; (2) after other words, whether alone;
or in the formula και—και	xci., 1.
In the combination εἰ και, ἐὰν καί, belonging to Condi-
tion ; in καὶ εἰ, κεἵ, καὶ ἐάν, κἀν, to Conclusion ; (β)
μῶν following another Particle ; (f) ὅμως following
another Adversative; as ἀλλά, δέ, μέντοι; separated
from it; used alone, following several words ; preceding
Concessive Participle, but belonging to Principal Yerb;
(g) οὐ and μή occupying peculiar position; as (1) some-
times before μάλα, πάνυ, πάντως, though modified by
them ; (2) standing before Leading Yerb, when modify-
ing Infinitive depending on ἀξιῶ or φημί.	xci., 2.
(3) in case of Opposition or Contrast standing last in
their clause; (ὴ) ὅπως, ὅτι, ως, modifying Superlative
depending on Preposition, standing before Preposition ;
(ί) certain Particles, especially εἰ, ἐάν, ἄν, ὡς, ὅτι, fol-
lowing emphatic word or words of clause; as (Ι), ει;
after Relative *, (2) ἐπεὶ; (3) ὅτε; (4) ὁπότε; (5) ὅπως;
after Relative	xcii., 1.
(6) ὅτι; (7) διότι; (8) ως ; (9) ὥςτε ; (10) ἵνα ; (11)
μή; (j) Interrogative Particles, as ποῦ, πόθεν, πότε,
πῶς. πότερον, following: (Ι) certain Particles, as, καί,
ἀλλά, καίτοι; (2) emphatic word or words of their
clause; (3) standing last; (k) for ἄλλοσε ὅποι and the
like, see p. xxix., col. 1.
II.
POSTPOSITIVE PARTICLES.
  Certain Particles standing after one or more words
of their clause or after the words affected by them.
Ἄν.
1. Position in reference to the Verb.
  Eegularly standing near Yerb: (a) commonly after
it		xcii., 2.
So after Principal Yerb in Compound Forms; (b)
rarely before Verb.
2. Position in reference to Adjuncts of Verb.
  (1) Separated from Verb ; as (a), closely connecting
itself with Conditional Participle: (ὂ) modifying a
Yerb depending on βέομαι, δοκὼ, οἶδα, φημί, and the like,
standing near Leading Yerb ; even before it....xciii., 1.
So when οἶμαι and φημί are used parenthetically; (2)
may attach itself to any word emphatic or relating to
the Contingency ; as (a) to emphatic Noun; (b) to ern^
phatic Pronoun ; especially to Demonstrative; (c) to
emphatic Adjectives ; especially to Adjective in Pred-
icate 	xciii., 2.
(d) to emphatic Verb ; (e) to Adverb emphatic or
marking Contingency; (f) to Comparatives and Su-
perlatives : (1) of Adjectives ; (2) of Adverbs ...xciv., 1.
(3) attaching itself to words by which simple form of
sentence is altered ; as, (a) to Interrogatives, Direct or
Indirect: (1) to Pronouns ; (2) to Adverbs ; (3) to In-
terrogative Particles ; (ὂ) to Negatives: (1) Negative
Adjectives ; (2) Negative Particles	xciv., 2.
So in emphatic resolution of οὐδείς, μηδεὶς, of οὐκέτι,
μηκέτι; (4) evolved from idea of Subjunctive and co-
alescing with introductory Relative or Conditional Par-
ticle, as in ἐάν, ἤν, ἄν (if), ἐπάν, ἐπὴν, ἐπειδὰν, ὅταν,
ὁπόταν; or connecting itself closely to it; as (a), to
Relative Pronoun; (b) to Relative Adverb	xcv., 1.
(c) to other Temporal Particles; (d) to ὡς and ὅπως,
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denoting connection of Thought; (5) same order found
with other verbal forms beside Subjunctive; as (a)
often after Relative Pronoun; (ὂ) after Relative Ad-
verb			.page χον., column 2.
(c) Sometimes after Temporal Particles; (ἅ) after ὡς,
ὅπως, denoting connection of Thought; (e) sometimes
after μή as Conjunctioii; (6) repeated twice, even thrice
with same Verb: especially, (a) where it is joined with
one of the usual words and- also with Verb ; (ὐ) when
a clause intervenes; (c) to emphasize several words re-
lating to the Contingency.
Ἄρα.
  Commonly put near beginning of clause or sentence;
as (1), after Article; (2) after Article and Noun; (3)
after Noun; (4) after Adjective ; (5) after Pro-
noun						xevi., 1.
(6) After Interrogatives : (a) Interrogative Pronouns;
(ὐ) Adverbs ; (c) Particles ; (7) after Verb ; (8) after
Adverb ; (9) after Negatives; (10) after Conjunctions;
(11) sometimes after several words; (12) even put last.
Αὖ.
  Commonly put near beginning of clause or sentence;
as (1), after Article; (2) after Article and Noun ; (3)
after Noun	xevi., 2.
(4) After Adjective ; (5) after Pronoun; (6) after In-
terrogatives ; (7) after Verb; (8) after Adverb; (9)
after Negatives; (10) after Prepositions; (1 1) iafter Con-
junctions and Conjunctive Particles; (12) sometimes
later, especially after a word emphatic or with which it
is closely connected in sense.
Γάρ.
  Put near beginning of clause or sentence : (1) after
Article	xcvii., 1.
(2) After Article and Noun; (3) after Noun ; (4) after
Adjective; (5) after Pronoun; (6) after Interrogatives:
(а)	Interrogative Pronouns ; (ὐ) Adverbs; (c) Particle;
(7) after Verb ; (8) after Adverb	xcvii., 2.
(9) After Negatives; (10) after Prepositions; (11) after
Conjunctions and Conjunctive Particles ,* (12) some-
times later; as (a), when two clauses combine in one ;
(ὂ) after word modified by Negative; (c) after Prepo-
sition and its Word, especially when forming Adverbial
Phrase; after Preposition and Article.
Δέ.
1. As Simple Adversative or Conjunctive.
  Put near beginning of clause or sentence: (1) after
Article	xcviii., 1.
(2) After Article and Word, if Word be emphatic ; (3)
after Noun ; (4) after Adjective; (5>after Pronoun;
(б)	after Interrogatives: (a) Interrogative Pronouns;
(ὐ) Adverbs ; (7) after Verb	xcviii., 2.
(8) After Adverb ; (9) after Prepositions	xeix., 1.
(10) After Preposition and its Word, if such word be
emphatic or if Preposition and Word form one Complex
Idea; or after Preposition and one or more Adjuncts
of its Word; and regularly after Preposition and Rel-
ative Pronoun; (11) after Negative and word modi-
fied by it, to prevent concurrence of οὐ δέ, and of
μὴ δέ	xcix., 2.
These Particles sometimes allowed to concur; (12)
sometimes after other closely connected words ; so after
Vocative and other words in burned address; (13) after
Conjunctions and Conjunctive Particles.
2. In the formula μέν—δέ. See pp. civ. et .seq.
3. In the formula Καί—δέ or και—δὲ.
  (1) Very frequent in Xenophon : (a) in Third place :
after Noun	c., 1.
Pronoun; Verb; Adverb; (ὂ) in Fourth place: after
Article and Word; Preposition and Word; ει .τις; (c)
in Eifth place: between Article and Word ; after Prep-
osition and Word with Article; (ἆ) even in Sixth place,
after Article with Preposition and Word.
  (2) Instances from other writers : (a) in Third place;
(ὂ) in Eourtb place.
Rare instances of Negative of this formulae
xii
Δή.
1. Near Beginning of Clause or Sentence.
  Put near beginning, as affecting whole clause or sen-
tence, and sometimes as affecting only word or phrase
after which it .stands	c., 2.
As (a), after Article; (ὂ) after Article and Word ; (c)
after Noun; (ἃ) after Adjective; (β) after Pronoun;
(/) after Interrogatives : (1) Interrogative Pronouns;
(2) Adverbs; (3) Particles ; (g) after Verb	ch, 1.
(/ι) After Adverbs; (ί) after Negatives; (ῇ) after Prep-
ositions ; (&) after emphatic Word depending on Prep-
osition or emphatic Adjunct of such word	ci., 2.
Regularly after Relative Pronoun depending on Prep-
osition ; (ἰ) after Conjunctions and Conjunctive Parti-
cles : (I) directly after or with Particle intervening;
coalescing in ἐπειδὴ ; often put after γάρ: (1) with
Noun ; (2) Adjective ; (3) Pronoun ; (4) Verb ; (5)
Adverb	,	cii., 1.
(6) Negatives; (7) Prepositions; (8) Conjunctions and
Conjunctive Particles; (II) having Word affected or
Adjunct of such word, intermediate : (a) with Καί—
δή or καί—δή : (1) with Article; (2) with Article and
Word,. (3) with Noun ; (4) with Adjective; (5) with
Pronoun ; (6) with Interrogatives; (7) with Verb; (8)
with Adverb ; (9) with Prepositions (10) with Con-
junction.
  (ὐ) With ἀλλά—δή : (1) with Noun; (2) with Pro-
noun ; (3) with Verb; (4) with Adverb; (5) with
Prepositions; (6) with Conjunctions,
  (c) With ὡς—δή.
  (ἄ) So with the Negatives, οὐ—δή and μή—δή. .cii., 2.
2. Later in Clause or Sentence.
  Standing after any word afieeted by it, though such
word is not at beginning of clause or sentence : (a)
after Article; (ὂ) after Noun ; (c) after Adjective; (ἄ)
after Pronoun; (e) after Verb; (f) after Adverb; so
after Dative Adverbial; (g) after Negative; (Λ) after
Preposition or Word depending on it or Adjunct of
such Word; (έ) with Word or Phrase intermediate :
ι (1) between καί—δή; (2) ὡς—δή; (3) οὐ—δή or μή
—δή.
Δαί.
  Colloquial form of preceding, standing after Inter-
rogative Pronoun.
Δήπου.
1. Near Beginning of Clause or Sentence.
  Also written separately, δή που, commonly near be-
ginning of clause or sentence : (a) after Article ; (ὂ)
after Article and Word	cm., 1.
(c) After Noun; (ἆ) after Adjective; (e) after Pro-
noun; (jd) after Verb; (g) after Adverb; (ὴ) after
Negatives; (j) after Conjunctions; and with word in-
termediate.
2. Later in Clause or Sentence.
  (a) Put after Noun; (ὂ) after Pronoun; (c) after
Adjective; (d) after Verb; (e) after Adverb.
Δήπουθεν.
  Put near beginning of clause or sentence : (a) after
Article and Word ; (ὐ) after Negatives; (c) after Con-
junction ; and with word intermediate.
Δἡποτε.
  Commonly written separately, δή ποτε, put (a) near
beginning of clause or sentence ; (ὂ) sometimes
later	cm., 2.
Δῆτα.
  Put near beginning of clause or sentence or after
important word : (a) after Noun; (ὂ) after Adjective;
(c) after Verb; (d) after Adverb ; (e) after Interroga-
tives ; (/) after Negative; (g) after Conjunctions.
Δῆθεν.
  (1) Commonly put after word or clause affected by
it: (a) after Verb; (6) after Adverb; (c) after Prep-
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osition and Word ; (ἆ) after Conjunction; (2) some-
times put before words affected by it.
Μέν.
I. ITS ABSOLUTE USE.
   Put near beginning of clause: (1) in the combina-
tion μὲν δή : (α) after Pronoun; (ὑ) after Negative
οὐ; (c) after certain Conjunctions; (2) in the com-
bination μὲν ἄρα: (α) after Yerb; (ὐ) after Conjunc-
tion with word intermediate; (3) in the combination
μὲν οὖν, mostly in replies : (a) after Noun; (6) after
Adjective; (c) after Pronoun ; (ἆ) after Verb ; (e) after
Adverb	P^gc civ-, column 1.
(/) After Negative.
II. ITS CORRELATIVE USE IN TIIE FORMULA μέν—δέ.
1. With Correlated Words.
   (1) Directly following Different Words Contrasted or
Compared: (a) following Nouns, or Nouns and Adjec-
tives ; (ὂ) Adjectives	civ.,	2.
(c) (1) Pronouns	cv.,	1.
(2) Pronouns and Nouns;	(d)	Noun with Article or
Demonstrative Pronoun, or Noun or Pronoun depend-
ing on Preposition, and μέν and δέ standing (1) after
Article	cv.,	2.
(2) After Demonstrative modifying Xoun; (3) after
Preposition	cvi.,	1.
(e) Sometimes after both Article and Word, or after
Preposition and Noun or Pronoun, or after other close-
ly connected words : (1) after Article and Word for
emphasis 	cvi.,	2.
(2) After First Word and Article, when Article is com-
mon to two words; (3) after Preposition and Word for
emphasis : (a) after Preposition and Noun ; (ὂ) Prep-
osition and Pronoun; (c) regularly after Preposition
and Relative; (4) after Verb and Relative; and even
in Fourth place; (f) following	Verbs	cvii.,	1.
And with δέ after Negative and Yerb; (g) following
Adverbs and other Modifications	cvii., 2.
So when one Adverb is Conjunctive	cviii., 1.
(Λ) One of the Correlated words having Modification,
and μέν or δέ following the Modification : (1) follow-
ing Modification of Noun; (2) of Adjective; (3) of
Pronoun; (4) of Yerb			cviu., 2.
(5) Of Adverb ; (6) δέ following Negative and Word,
or following words closely connected.
  Instances in which μέν or δέ is not put with one of
the Words Contrasted or Compared : (a) in case of
Nouns; (ὂ) of Nouns and Pronouns; (c) of Pro-
nouns	cix.,	1.
(d) Of Adjectives ; (e) of Verbs; (f) of Adverbs ;
(g) Μέν or δέ not unfrequently put with Demonstrative
Pronoun of previous reference, or with Conjunction or
Conjunctive Word rather than with the Correlated
Word : (1) with Demonstrative	cix.,	2.
(2) With Conjunction or Conjunctive word.
2. Directly following Similar Words.
  (а)	Following Article used as	sueh	ex.,	l.
  (ὀ) Following Article used as	Demonstrative ,cxi., 1.
  (c) Instances of both combined ; (εἰ) following
Noun	cxi.,	2.
  (б)	Following Adjective	cxii.,	1.
  if) Following Pronoun	cxih,	2.
  (g) Following Yerb	cxiii.,	1.
  (Λ) Following Adverb	cxiii.,	2.
3. Following Prepositions whether Different or the
Same.
  (a) When Prepositions are Different; (ὂ) when they
are the Same	cxiv., 1.
4. Following Conjunctions whether Different or the
Same.
(a) When Conjunctions are Different	cxiv., 2.
(ὂ) When they are the Same	cxv., 1.
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   THE works of XENOPHON are cited without naming the author, and the Anabasis merely by Book, Chapter,
and Section, without naming the work. The Anabasis is referred to by the division of Kriiger, who reckons
Cbb. I. and II. of Bk. VI. as Chb. IX. and Χ. of Bk. V. The editions used are : of XENOPHON’S Anabasis,
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liotheca Scriptorum Graecorum; and of PLATo, Stallbaum’s and Hermann’s. DEMOSTHENES is referred to by
the pages of Keiske, AESCHINES and the other Orators by the pages of Stephens, and all by the sections of
Bekker; PLATo is referred to by the pages and letters of Stephens. Parts commonly ascribed to an author,
but regarded by critical authority as doubtful or spurious, are enclosed in brackets.
  AESCHiN. =Aeschines; adv. Ctes.= Oratio adversus
Ctesipbontem ; de Pals. Leg. = de Paisa Legatione,.
adv. Tim. or Timarch. = adversus Timarchum.
  ANDOC. =Audocides; de Myst. = Oratio de Myste-
riis; de Pace.
- ANTIPH. = Antipho; de Caede Her. = Oratio de
Caede Herodis; super Chor. = super Choreuta; Tetral.
=Tetralogia.
  DEM.=Demosthenes; adv. Androt. = Oratio adver-
sus Androtionem ; in Aphob. = in Apbobum; adv.
Aristocr.=adversus Aristocratem; adv. Aristog.=ad-
versus Aristogitonem; in Boeot.=in Boeotum; adv.
Cal. = adversus Callippum; de Chers. =dc Chersonese;
de Class.=de Classibus; de Cor.=de Corona; in Eu-
bul. =in Eubulidem; Decl. Euneb.=[Declamatio Eu-
nebn's] ; Exc. adv. Apat. — Exceptio adversus Apa-
turium ,. adv. Pantaen. = adversus Pantaenetum; pro
Phorm. —pro Pbormione; adv. Zenotb.= adversus Ze-
nothemidem; de Pals. Leg.=Oratio de Ealsa Lega-
tione j de Hah = [de Halonneso] ; in Lacr.=in Lacri-
tum ; in Leocb.=in Leocbarem; in Lept.=in Lepti-
uem ; Lit. Phil. =Literae Philippi; adv. Mac.=adver-
sus Macartatum; pro Megalop.=pro Megalopolitis ;
in Mid. =in Midiam ; in Neaer.=[in Neaeram] ; Oh =
Oratio Olynthiaca; in Olymp. =in Olympiodoram ; in
Ouet. = in Onetorem ; de Pace; Phil. =’ Philippica;
Phil. 4 —[Philippica Quarta] ; ad Phil. Ep. = [ad Phi-
lippi Epistolam] ; adv. Phorm. = adversus Phormio-
nem ; in Polycl.=in Polyclem ,• de Eep. Ord. or de
Syntax.=[de Eepublica Ordinanda or de Syntaxi] ;
pro Khod. Lib.=pro Ehodiorum Libertate; in Spud. =
in Spudiam; in Stepb.=in Stephanum; in Theocrim
= [in Theocrinem]; in Timocr.=in Timocratem-* in
Timoth. = [in Timotheum].
  DEMAD.—Demades ; Prag. =Fragmentum.
  ib.=ibidem.
  Id. =idem.
  Is.=Isaeus; de Apol. Her. = Oratio de Apollodori
Hereditate ; de Aristarch. = de Aristarchi Hen ; de
Bonis Aristopb.=de Bonis Aristophanis ; de Ciron.
Her.=de Cironis Her.; de Cleon. Her.=de Glconyrni
Her.; de Dicaeog. Her. = de Dicaeogeuis Her.; de
Hagn.Her. =de IIagniae Her.; de Menecl. Her.=de
Meueclis Her.; de Nicostr. Hen =de Nicostrati Her.;
de Philoct. Her. =de Philoctemonis Her.; de Pyr. Her.
=de Pyrrhi Her.; pro Tutore Prag.=Orationis pro
Tutorc Fragmentum.
ISOCR.—Isocrates ; Ai’Chid.=Archidamus; Areop.
xiv
=Areopagiticus; de Big.=de Bigis ; Bus. =Busiris ;
ad Dem.=ad Demonicum ; Ep.=Epistola ; Euag.=
Euagoras; in Eutbym=in Eutbyuum; Exc. adv. Cal-
lim. =Exceptio adversus Callimachum; Laud. Hel. =
Laudatio Helenae ., in Loch.=in Lochiten; Nicoch =
Nicocles; ad Nicoch =ad Nicoclem ; de Pace; Pam
=Panegyricus; Panath. =Pauathenaicus ; de Perm.
—de Permutatione; Phil. =Philippus; Plataic. =Pla-
taicus ; in Soph.—in Sopbistas; Trapez. =Trapeziticus.
  LYC. =Lycurgus; in Leocr.=Oratio in Leocratem.
  LYS.=Lysias; Acc. Obtrect. =Accusatio Obtrectati-
onis adversus Eamiliares; Accept. Muu. Def. =Accep-
torum Muuerum Defeusio; in Agor. = Oratio in Ago-
raturn; in Alcib.=in Alcibiadem; adv. Andoc. = [ad-
versus Audocidem de Impietate] •, de Bonis Aristoph.
=de Bonis Aristophanis; de Caede Erat. or Eratosth.
=de Caede Eratosthenis; in Epicr.=in Epicratem;
in Eratosth. =in Eratostbenem; in Ergocl. =in Ergo-
clem; de Evaudr. Prob.=de Evaudri Probatione; in
Erum.=in Eramentarios., pro Mil.=pro Milite ,• in
Mcom.=in Nicomachum; Or. Euneb. = [Oratio Eu-
nebrisj ; de Pec. Pub.=de Pecuniis Publicis; in Phi-
locr. =in Pbilocratem; pro Polystr. =[pro Polystrato];
pro Sacr. Ol.=pro Sacra Olea; in Sim.=in Simonem;
in Theomn.=in Theomnestum; de Yulnerc=de Yul-
η ere ex inclustria.
  PLAT.=Plato; Ale. or Alcib.=Alcibiadcs,. Apol.=
Apologia ; Charm. = Charmides ; Crat. = Cratylus ;
Crit.=Cnto; Criti. = Critias ; Ep. =[Epistola] ; Epin.
— [Epinomis]; Euthyd. = Eutbydemus; Euthyph. or
Euthyphr. — Euthypbro ; Gorg. = Gorgias; Hip. Maj.
= Hippias Major; Hip. Min. = Hippias Minor; Io ;
Each. = Ladies ; de Leg. =de Legibus; Lys.=Lysis;
Men. =Meno; Menex. =Menexenus; Min.=[Minos] ,•
Parm. = Parmenides ; Pbaed. = Phaedo ; Pbaedr. =
Phaedms; Phileb. =Philebus; Pol.=Politia; Polit.=
Politicus ; Prot. or Protag. = Protagoras ,. Soph. =
Sopbista; Syrnp. = Symposium ; Tlieaeh=Theaeretus;
Theag. = [Theages] ; Tim.=Timaeus.
  THUC.=Thucydides.
  XENOPHON ; Ages. =Agesilaus; Anabasis (by bk.,
ch., and sect, merely); Apol.=[Apologia] ; Atb.=Po-
litia Atheniensium ; Comrn.=Cornmentarii or Memo-
rabilia; Cyn.=Cynegeticus; Cyr.=Cyropaedia; Hel.
=Hellenica or Historia Graeca; Hi. or Hier.=Hiero;
Hip.=de Ke Equestri; Hipp. =Hipparchicus or Ma-
gister Equitum; Lac. = Politia Lacedaemouiorum ;
Oec. = Oeconomicus ; Symp. = Symposium ; Yect. or
de Yect.=de Yectigalibus.


ORDER OF WORDS
ATTIC GREEK PROSE.

I. THE ARTICLE.
   THE article may be separated from its noun by an
adjective; as, τὴν ταχίστην ὁδόν 1 : 2, 19; ἀμφὶ τὰ πεν-
τήκοντα ἔτη 2 :6, 15; by a participle ; as, τὸν βασιλεύ-
οντα Ἀρταξέρξην 1:1,4; by certain pronouns and pro-
nominal words ; as, οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες 7 : 7,24; οἱ ἄλλοι
Κρῆτες 5:2,31; τῆς ἐτέρας πόλεως 5 :4, 31; by an ad-
verb or particle ; as, τὴν ἄνω ὁδόν 3:1, 8; τὴν αὐτίκα
ἀκινδύνως δουλείαν, Thuc. 6:80; οἱ γὰρ στρατιῶται 1:3,
Ι; by a noun in an oblique case; as, the genitive, ὁ Περ-
σῶν βασιλεύς 3 :4,12 ; the dative, rarely ., as, ἡ τοῖς
Συρακοσίοις στάσις Thuc. 7:50; by a preposition and
its case ; as, αἱ ἐκ Πελοποννήσου νῆες 1:4, 2 ; ι) κατ
ενιαυτον πρόςοδος 7 :7, 36 ; by two of these com-
bined ; as, ἐν τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνωτάτω κώμη 7 :4, 11;
τὴν προτέραν τῆς πόλεως δύναμιν, Hel. 1 :4, 20; ἤ τε
γὰρ πατρᾧα ὑμῖν οἰκία κτἕ. Plat. Charm. 157, E; by
the accusative with the infinitive; as, τῆς γε πρὶν ἄρξαι
αὐτὸν ἀρετῆς. Ages. 1:5; the adjunct may sometimes
follow the article and its word ; as, τοὐς ἀγαθοὺς εἰς
πὀλεμον 1 :9, 14 (compare τοὺς περὶ αὐτὴν, ι. β., τὴν
ἀρετἡν, ἀγαθούς, Cyn. 12:21).
   The intervening word may itself have a simple <§r
complex modification, and the whole may stand be-
tween the leading word and its article; as, τὰ τῆς τῶν
πολλῶν ψυχῆς ὄμματα καρτερεῖν πρὸς τὸ θεῖον ἀφο-
ρῶντα ἀδύνατα. Plat. Soph. 254 A; ἔνοχος ἔστω ὁ γυμ-
νασιάρχης τῷ τῆς τῶν ἐλευθέρων φθορἆς νόμῳ, AEs-
ehiu. adv. Timarch. 6, p. 2 ; ὁ πιστότατος αὐτῷ τῶν
σκηπτούχων Θεράπων 1:8, 28; τὰς τῶν Ἑλλήνων ἐς
ὑμᾶς ἐλπίδας, Thuc. 3:14; τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς
τοὺς βapβάpovς φόβον 1 :2, 18 ; or a part may stand
after the leading noun and be connected by the article;
as, τὰ Συεννέσιος βασιλεια τον Κιλίκων βασιλέως 1:2,
23.
   The adjunct or adjuncts of the noun may stand after
it aud be connected with it by the article directly; as,
βασιλεὺς ὁ Περσῶν 3 :4, 8 ; Περικλέα τον εμοι προςή-
κοντα, Hel. 1 :7,21 ; σταθμῶν τῶν ἐγγυτάτω 2:2, 11;
κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων 1:8, 12 ; ἐν ταῖς κώμαις
ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίον τοῦ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποτα-
μόν 4:3, Ι; or a word or words may intervene ; as,
θώρακα ἔχων τὸν ἱππικόν 3:4, 48; or the noun in such
case may have the article both before and after it di-
rectly ; as, τὰ βασιλεια τὰ ἐν αὐτῇ 1:2, 26; ἡ ἐςβολὴ ἡ
ἐς τὴν Ἀττικήν, Thuc. 5:20; τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰ-
τίαν 7 :1,25; or the second article may be separated by
a Word or words; as, τοὺς στρατιώτας αὐτῶν τοὺς παρὰ
Κλέαρχον ἀπελθόντας κτἕ 1:4, 7 ; τὴν καταβασιν εφο-
βονντο τὴν εἰς Τραπεξοῦντα 5:2,28; τὸ γὰρ ιππικὸν
φόβον παρεῖχε τὸ τῶν πολεμίων πολὺ ὂν 6 :3, 29; or the
second article may be omitted; as, ἡ ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν
άγρῶν ἐς τὸ ἄστυ Thuc, 2 :52 ; and, by inversion, an
adjunct may stand first; as, ἡ τοῦ Διὸς ἡ μεγίστη ἐορτή
Thuc. 1 :126 ; ἡ οὐχ ἥκιστα βλάψασα καὶ μέρος τι φθεί-
ρασα ἡ λοιμώδης νόσος Thuc. 1:23.	#
   If two or more words have a common adjunct, it
may stand with the first or last word; as, τοῖς περὶ αὐ-
τὸν αριστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις 1:5, 7; τήν τε Κύρου
δύναμιν καὶ χωραν 2:5, 11; καὶ χρήματα καὶ πόλεις καὶ
τὰ παντων σωματα προέσθαι 1:9, 12,
   When the adjunct thus stands between the article
and noun, or follows the noun and is connected by the
article, such adjunct is an attribute of the noun; but
if the noun has the article before it only, and the ad-
junct precedes the article and noun, or follow s them,
such adjunct is ἀ predicate, whether primary; as, χα-
λεπὰ μὲν τὰ παρόντα 3:2,2; τῶν πολεμίων ὄντων ἱ π-
πίων 3 :4, 24; or secondary; as, οἱ-λόγοι-θαυμασιώτα-
τοι λέγονται. Plat. Pol. 2,364, Β; or tertiary; as, Κα-
ταλαμβάνουσι-τὰς ὰμἆξας μεστὰς ἀλεύρων καὶ οἶνον
1 :10, 18 ; λέγεται δὲ καὶ τοὐς ἄλλους Πέρσος ψιλοῖς
ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν 1 : 8, 6,
where just before this we find ψιλὴν ἔχων τὴν κεφα-
λὴν, an equivalent form ; ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι
τῷ ἵππῳ 1:8, 1; ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομένῳ 2:2, 16.
   When two or more nouns arc connected by a copu-
lative conjunction, and the article is employed, it is
used with each; as, οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοί
3 : 5, 14 ; τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Σνριας Ι : 4, 4 ; Or only
with the first; as, τοὐς στρατηγοὑς και λοχαγονς 1:7,2;
τῆς τε Ἰταλίας καὶ Σικελίας Thuc. 1:36; and this not
only when the nouns are distinctive, but even when
they are opposed ; as, περὶ τοῦ μειζονος καὶ ἐλάττονος,
Plut. Eutbyph. 7, C; περὶ τοῦ βαρντερον τε καὶ κουφο-
τέρου, ib.; and where the words are connected in pairs,
the article may be used only with the first pair; as, τὸ
δὲ δικαιον και τὸ ἄδικον, καὶ καλὸν καὶ αἰσχρόν, καὶ
ἀγαθὸν και κακόν, ib.; tbe article may sometimes bc
used with the first noun only, even when the nouns arc
of different genders and numbers; as, ἐν τοῖς αγκεσϊ
τε και μνχοις τῶν ὀρέων 4:1,7; τὰς ἀνακρούσεις και
διέκπλους Thuc. 7:70; τὰς ὲκείνων αμαρτιας και πα-
ρασκευὴ Thuc. 4:29; λέγεται-τόν γε ἤλιον καὶ σε-
λήνην και αστρα ὁρἆσθαι Plat. Pbaed. Ill, C, in which
l^st case one form of the article is employed for two
numbers and the three genders.
   When an epithet is added as an appositive to the
name of a god, both take the article or neither; as, τῷ
Aii τῷ Σωτἤρι 4:8, 25 ; Ζεὐς Σωτὴρ β : 3, 25 ; Διὶ ἐλευ-
θεριἵρ Thuc. 2:71 ; τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου Thuc. 2;
15 ; but Ζεὺς ὁ Ὀλύμπιος Thuc, once only, in 3 :14.


ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE.
II. THE ADJECTIVE.
   When the noun is without the article, the adjective
is regularly put last; as, τὰ δὲ ἆθλα ὴσαν στλεγγίδες
χρνσαϊ 1:2, 10; ὖπὸ Κύρου ζωντος 3:2,5; επορενΒησαν
στα^μονς δύο, παρασάγγας ὀκτώ•καὶ διεβησαν διώρυ-
χας δύο 2:4, 13; Ἐνταῦθα εμεινεν ημερας επτα Ι :2,
6; ἄρματα δρεπανηφόρα διακόσια 1:7,10; Εὑρίσκετο
δὲ καὶ νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς κώμαις 3:4, 17; ἄνδρας ὅτι
πλείστους 1:1,11; τοξότας καὶ σφενδονήτας ὡς τετρα-
κοσίους 3:3,6; but if tli£ adjective is emphatic, it is
put first; as, Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν διδωσι πιστῷ ἀνδρἰ,
ὡς ᾧἵτο 1:6, 3 ; πλαίσιον ίσόπλευρον πονηρὰ τάξις ει'η
πολεμίων ἐπομένων 3:4, 18 ; βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα
ἡμερῶν 1:7, 18 ; ἐὰν δ' ἀληθεύσ^ς, ὑπισχνοῦμαι' σοι δεκα
ταΚαντα 1.7, 18; Οὐδὲ γὰρ ἄν πολλαὶ γέφυραι ὧσιν,
ἔχοιμεν ἄν ὅποι φυγόντες ἡμεῖς σωθῶμεν 2 14, 19 ; and
the numeral is regularly put first when it belongs to
the nominative of measure or the aelnominal genitive
of measure or value, or is used in a comparison ; as,
τὸ εὖρος πέντε καὶ εἴκοσι πόδες 3:4, 7; μῆκος δ᾽ ἐλέγετο
εἶναι εἵκοσι παρασαγγῶν 2 :4, 12 ; τὸ ὕψος εἴκοσι ποδῶν
3:4, 7; τὴν καπίθην ἀλεύρων ἡ ἀλφίτων τεττάρων σί-
γλων 1:5, 6 ; οὐ πλεῖον εἴκοσι σταδίων 3 :2, 34 ; οὐ
μεῖον ἡ πέντε παρασάγγας 4:4, 1; Οὐδαμῇ πλεῖον ἑπτὰ
ἡμερῶν 7 .3, 12 ; but sometimes last ; as, τὸ μὲν εὖρος
ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς 1 : 7, 14. In
some cases the position is nearly indifferent; as, μεγά-
λου βασιλέως 1 : 2, 8 ; βασιλευς μέγας 1: 7, 16, the des-
ignation of the king of Persia.
   When the noun has the article, the adjective is reg-
ularly put between the article and noun ; as, τὸ βασί-
λειον σημεῖον 1 :1O, 12; τὸν βασιλενοντα 'Αρταζερξην
1:1,4; but if the adjective is very emphatic, it follows
the noun with the article repeated; as, τοὺς μὲν γὰρ
κννας τους χαλεποὑς κτἕ. 5 :8, 24; τοῦ κινδὑνου τοῦ
προςιόντος 1:7,5; if the adjective is slightly emphat-
ic, or designates a particular individual or a class, the
first article is omitted; as. Ἐγὼ δὲ σύνειμι μὲν θεοῖς,
σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς ἀγαθοῖς Comm. 2 : Ι, 32 ;
σταθρῶν τῶν ἐγγυτάτω κτἕ. 2:2, 11; Κῦρον τὸν ἀρ-
χαῖον 1:9,1; Φρυγίας τῆς μεγάλης 1:9,7; στρουθοὶ
αἱ μεγάλαι 1 *5,1; and sometimes another modification
is added, and the article repeated; as, Ἤσαν δὲ ταῦτα
δύο τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν τὸ πρὸ τῆς Κιλικίας κτἕ
1 :4, .4.
   The order of certain adjectives is specially to be
noted; as, μέσος, ὅλος, μόνος.
   When μέσος designates an individual as opposed to
others, it follows the article; as, τὸ μέσον στῖφος 1 : 8,
13; but when it denotes a part as opposed to the whole,
it precedes the noun and article or follows both; as,
διὰ μέσης τῆς πόλεως 1:2,23; ἐν μέσοις ἀναμεμιγμέ-
νοι τοῖς Ἕλλησι 414, 8 ; πρὸ τῆς φάλαγγος μέσης 1 :2,
17; so without the article in the phrase μέσαι νύκτες;
as, περὶ μέσας νύκτας 1 : 7, 1.
   "When ὅλος designates the ΛΥ] ι ole of a thing as op-
posed to its parts, it precedes the article and noun or
follows both; as, ὅλην τἡν φάλαγγα Ι :2, 17; ι) ημερα
ὕλη 3:3,11; so without the article, Βαβυλῶνος ὅλης
Cyr. 7:5, 69 ; but when it denotes one whole thing as
opposed to another, it follows the article; as, τὴν ὅλην
ἀδικίαν ὴδικηκότα Plat. Pol. 1, 344, C ; but εϊτε γυναι-
κὸς τῆς ὅλης ἐντύχοι ἡμίσει κτἕ Plat. Symp. 191, Β.
   When μόνος denotes an attribute, it follows the arti-
cle; as, τὸν μόνον μοι καὶ φίλον παῖδα Cyr. 4:6,4; but
when it belongs to the predicate, it follows or precedes
both the article and noun ; as, ἡ δὲ ἐγκράτεια μόνη
ποιοῦσα καρτερεῖν τὰ ειρημενα Comm. 4 :5, 9.
   For the position of the adjective generally, when it
forms not an attribute, as above, but a predicate, see
under the Article, p. xv.
   If the adjective belongs to two or more nouns, it is
commonly put first, and in agreement with the first
noun; as, πολλαὶ κριθαὶ καὶ πυροὶ καὶ τἆλλα τὰ ἐπιτή-
δεια 7:1,13; μιαν ημεραν και ννκτα 6:4,38; σῖτος
πολὺς καὶ προβατα και ἄλλα χρήματα 2 :4,27; so even
when followed by a double connective, whether copu-
lative or disjunctive; as, πολλὰ καὶ ἔθνη καὶ πόλεις 3:
1, 2 ; πολὺ δὲ σήσαμον καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πο-
ροὑς καὶ κριθὰς φέρει 1:2, 22; εἶ τις ἢ πόλις ἡ ἔθνος
στρατηγοῦ δεοιτο 7 :1, 33; the common adjective is
sometimes placed after one of the intermediate nouns,
and in agreement with that; as, ἄνθρωποι μὲν ὀλίγοι
πάνυ ἐλἡφθησαν, βόες δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ καὶ προβατα
4:7, 14 ; γραδια δὲ καὶ γερόντια καὶ προβατα ὀλίγα καὶ
βοῦς 6:1, 22.
   If a noun be modified by two or more adjectives,
the noun is regularly put first; as, πόλιν ἐπὶ τῇ θαλάτ-
Trf οικονμενην, μεγἀλην καὶ εὐδαίμονα 1 :4, 1; δύναμιν
ἔχει καὶ πεζην και ϊππικην και ναντικην 1:3, 12; but
if the adjectives are relative,the noun is put last; as,
Ὅσων δὲ δὴ καὶ οιων αν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερἢσαιμι,
εἰ κτἕ 2:5, 10; sometimes the noun is put after the
first adjective; as, τραχὺς ἤν ὁ ποταμὸς μεγάλοις λί-
Ροις καὶ ὀλισθηροῖς 4:3,6; διαθεώμενος αὐτῶν ὅσην
μὲν χώραν καὶ οἵαν 3 : Ι, 15 ; after second, Phaed. 90, C.
   When the adjective is very emphatic, it is repeated,
or its appropriate substitute used with each noun; as,
λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν ὅτι τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια
καλὰ εἴη 1:8, 15; τά τε ἱερὰ ἡμῖν καλὰ οἵ τε οιωνοι
α᾽ισιοι τα τε σφαγια καλλιστα 6 :5, 21; ᾧετο κτησεσθαι
ἐκ τούτων ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρὴ-
ματα πολλά 2:6, 17; when there are two constructions,
the noun may be placed last, and follow the last or first
construction; as, εἰς τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἐτέρας πόλεως
5:5,31; Λακεδαιμονίοις μὲν πρὸς ταῖς αὐτοῦ ὑπαρ-
χούσαις ἐξ Ἰταλίας καὶ Σικελίας τοῖς τἀκείνων ἑλομέ-
νοις ναῦς ἐπετάχθησαν ποιεῖσθαι Thuc. 2:7; μυριους
οἴονται ἀνά ἑνὸς Κλεἆρχους 3 :2, 31; or be put first,
and take the construction there required; as, οὕτως
ἐγίγνετο αὐτῷ φίλος χρἡσιμος ἀντὶ ἀχρἢστου Cyr. 8:
1, 20.
* An adjective may be separated from its word to
make the adjective or the intervening word emphatic;
as, ἃ σύ πάντα εἰδὼς κτἕ.3: 1, 29 ; ἄνδρας λαβόντας ἐλ-
θεῖν ὅτι πλείστους, ὡς κτἕ.1: 1, 11; χρόνον ἀντεῖχον πο-
λὺν ἀλλήλοις Thuc. 7:34; ἀντίπαλον ἐς ἕν ὄνομα Id. Ι:
3; πασαν ἐς ἀρετήν Id. 7:86; οὐδὲν δι᾽ ἄλλο Ath. 3:1;
μηδὲν δέ ἄλλο Isocr. Panath. 216, p. 278 ; especially
when the adjective with the verb forms one idea, or the
adjective modifies the idea of the verb—that is, when it
forms a predicate—it is brougbt near the verb and com-
monly before it ; as, ηρχοντο αντιοι Ιεναι τοϊς πολεμίως
Ι : 8, 17 ; ἐπεμελεῖτο ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ ειησαν κτἕ.
Ι : Ι, 5 ; δοῦναί μοι ὀπόσους δυνατὸς εἴη ἄνδρας 7 : 2,
34 ; δύναμιν ῇ Κῦρος πολεμέω εχρητο 2:5,11 ; ἔρημα
καταλιπεῖν τὰ ὄπισθεν 3 : 4, 40 ; φιλίαν παρεζειν ὑμέν
τὴν χώραν 2 : 3, 26 ; τὸν μὲν ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης
σύνδειπνον ἐποιήσατο 4 : 5,28 ; Τό γε μὴν πειθομένους
παρεχεσθαι τους στρατιώτας Cyr. 1 : 6, 20 ; Σχολαίαν
γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν 4 : Ι, 13 ; ἔτυχε γὰρ ὕστερος
προςιών 1 : 5, 30 ; ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀποδιδόναι ἃ
εἶχον Thuc. 5 : 21 ; ἔτι σκοταῖος ἀναστὰς ὄρθρου κτἕ.
4 : 5, 18 ; Ὀ δὲ φοῖνιξ, ὅθεν ἐξαιρεθείη ὁ ἐγκέφαλος, ὅλος
αναινετο 2 : 3, 16 ; ὁπόσα ἠν νεωστὶ αϊχμαλωτα ἀνδρά-
ποδα ἐν τῇ στρατιὰ παντα Λφειναι 4: 1, 12 ; or such
adjective is sometimes put after the verb ; as, τους τε
πολεμίους ἐπεποιἡκεσαν θρασυτέρους 5:4, 18 ; τοὺς
μὲν ἄλλους αἰχμαλώτισις Θράσυλλος εἰς Ἀθήνας ἀπέ-
πεμπε πάντας Hel. 1: 2,3 ; or if particularly emphatic,
at the beginning or the end of the clause ; as, ὶκανὸς
ἤδη νομισας εϊναι καϊ αρχειν κτε. 2 : 6, 17 ; Ἐπεὶ δὲ οἱ
τελευταῖοι τῶν Ἑλλήνων κατεβαινον εἰς τὰς κὼμος ἀπὸ
, τοῦ ἄκρου ἤδη σκοταϊοι, διὰ γάρ κτἕ. 4 : 1,10.


PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS.
   When the cardinal numerals are combined, Xeno-
phon puts the smaller first with καί, or the larger first
with καί; as, πέντε καὶ εἴκοσιν 1:2, 23; εἴκοσι καὶ πέντε
1.2, 8 ; ἑπτὰ μὲν καὶ τετταράκοντα Hel. 1:6, 35 ; τετ-
ταράκοντα καὶ ἑπτά 1:7, 17; πεντήκοντα καὶ ἑκατόν
Hel. 1:4. 21; ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα 1:7, 12; διςχί-
λιοι καὶ πεντακόσιοι 1:7, 10 ; μυρία καὶ τετρακοσία 1:7
10; but Thucydides prefers to put the smaller first
with καί ; as, πέντε καὶ εἴκοσιν 1:26; ἑπτὰ καὶ εἴκο-
σιν 1:46; τέσσαρσι καὶ τριάκοντα καὶ ἑκατόν 6:43;
πεντήκοντα καὶ ἑκατόν 7:33; ἑξακοσίους καὶ χιλίους
1:60 ; ἑκατὸν καὶ πεντακιςχιλίους 6:43 ; τριςχιλίους
καὶ μυρίους 2:13 ; and the noun sometimes intermedi-
ate ; as, εἴκοσι μὲν ὁπλῖται διέβησαν καὶ τετρακόσιοι
4:38 ; but when he puts the larger first, be commonly
puts the limited noun intermediate; as, τριάκοντα ναυ-
σὶ καὶ τρισίν 7:34; ἑβδομήκοντα ἡμέραι καὶ δύο 4:39;
τετρακόσια τάλαντα καὶ ἑξήκοντα 1:96; but not inva-
riably; as, ἐς δὲ ἄνδρας διακοσίους καὶ εἴκοσι μάλιστα
ἐνέμειναν 3:20; τετρακόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντή-
κοντα ἄνδρες 5 :68 ; 2:2.
   Instead of adding the numbers eight and nine, sub-
traction is often employed, and the minuend put last;
as, δυοῖν δεούσαιν εἴκοσι ναυσίν Hel. 1:7,5; μιᾶς δεού-
σαις εἴκοσι ναυσί Thuc. 8:17; δυοῖν δέοντες πεντή-
κοντα Thuc. 5:68; but the minuend is sometimes put
first; as, πεντήκοντα δυοῖν δέοντα ἔτη Thuc. 2:2; other
numbers also are subtracted.; as, ὀκτὼ ἀποδέοντες τρια-
κόσιοι Thuc. 4:38; τριακοσίων ἀποδέοντα μύρια Thuc.
2:13; so also with the ordinals; as, ἔτει ἑνὸς δέοντι
εἰκοστῷ Thuc. 5:16; 3:102; 5:16; 8:6; but ὄγδοον
καὶ δέκατον ἔτος Thuc. 7:18.
   When the ordinal numerals are combined, the small-
er is put first with καί, for which also we sometimes
find the cardinal employed; as, ἕβδομον καὶ δέκατον
ἔτος Thuc. 6:93; ἑπτὰ καὶ δεκάτῃ ἡμέρᾳ Thuc. 4:101;
xvii
[ἓν καὶ εἰκοστὸν ἔτος] Thuc. 8:109. The noun com-
monly stands after the ordinal, as above; but some-
times it stands first or intermediate ; as, Ὀλυμπιὰς
τρίτη καὶ ἐνενηκοστή Hel. 1:2, 1; ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει
καὶ δεκάτῳ Thuc. 1:87.
   When a cardinal adjective is combined as a multi-
plier with a numeral noun, the adjective precedes; as,
δέκα μυριάδες 1:7, 10; τριάκοντα μυριάδας στρατιᾶς
1:4, 5 ; στρατιὰν δώδεκα μυριάδας 3:5, 16 ; ἑκατὸν καὶ
εἴκοσι μυριάδες 1:7, 11; when the numeral adverb is so
used with a numeral adjective, it regularly forms a pre-
fix to it ; as, πεντακιςχιλίοις Thuc. 6:43; τριςμυρίους
Cyr. 2:1,2; but it is sometimes separated from it; as,
τετράκις γὰρ χίλιοι Thuc. 6:31.
   The complement or modification of the adjective is
regularly put after it; as, θαυμάσιαι τοῦ κάλλους 2:3,
15 ; ἐνδεεῖς τῶν ἀναγκαίων Comm. 3:12, 2 ; Isocr.
Nicocl. 36, p. 45; κρείττονι ἑαντοῦ 1:2, 26 ; ἴσοι μὲν τῇ
γνώμῃ Thuc. 3:9; δυνατοὶ γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι
κτἕ. Comm. 2 : Ι, 19 ; θανμαστὰ πλήθει Plat. Tbeaet.
174, E ; τοιόνδε τῇ οἰκοδομήσει Thuc. 3:21; ἵσοι ὄντες
τὸν ἀριθμόν Cyr. 5:2, 1; τοσοῦτος τὸ βάθος 3:5, 7;
Thuc. 3:98; δεινὰ εἰς τὴν πορείαν 2:3, 13 (Dindorf);
6:5, 42;—ὠφέλιμον εἴη εἰς τὸν βίον OEc. 6:4; θαῤῥα-
λεωτέρους—εἷναι πρὸς τοὺς πολεμίους 3 : 2,16 ; δεινὸς
περὶ ἀμφοτέρων Plat. Io, 534, Α ; δεινοτέρους ἐμοῦ περὶ
μουσικήν OΕc. 2:15; δεινῶν ἀμφ’ ἵππων ib. 12:20;
χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου Cyr. 8:2, 20; Plat. Gorg. 516,
Β; but if the complement be emphatic, it is put before
the adjective ; as, ἀγρίων θηρίων πλήρης, ἅ κτἕ. 1:2, 7;
ἑνὸς ἐνδεεῖς Ath. 2:14; Thuc. 3:97; πολλοῦ μὲν ἄξιος
φίλος 1:3, 12 ; τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι 1:7, 7; φύσει
ἀγαθούς Comm. 4:1, 3; πολέμους ἀγαθοί Cyn. 1:14; τὸ
πλῆθος ὡς διςχίλιοι 4:2, 2; Thuc. 4:8; πρὸς τὰ θηρία
φιλοκινδυνότατος 1:9, 6 ; περὶ ἐπῶν δεινὸν εἶναι Plat.
Protag. 338, E ; περὶ ἐμὲ ἄδικος 1: 6, 8.
III. PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS.
   Λὐτός, as an emphatic adjective, commonly precedes
its noun or pronoun ; as, αὐτοῦ Κύρου 1:2, 21; αὐτὰ
ἐναντία Comm. 4:5, 7; πρὸ αὐτοῦ βασιλέως 1:7, 11;
αὐτῷ τῷ στρατεύματι 1:8, 14; παρ᾽ αὐτὸν τὸν Εὐφρά-
την 1:7, 16; παρ’ αὐτὰ τἀδικήματα Dem. de Cor. 13,
ρ. 229 ; ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος 3:4, 41 ;
αὐτὸ τὸ ὑγιαίνειν ἀγαθὸν εἶναι νομίζω Comm. 4:2, 31;
μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσῃ ͅ1:3, 17; αὐτὸς
ἐγώ 5:6, 24; αὐτόν με Comm. 2:9, 2; αὐτῷ ἐμοί Plat.
Phaed. 91, A; αὐτὸς σύ 1:6, 7 ; αὐτὸ τοῦτο 1:9, 21 ;
αὐτὸ τοῦτο μόνον. Plat. Gorg. 500, Β; αὐτὰ δὲ τάδε
Thuc. 1:139; αὐτοῦ ἐκείνον 1:3, 7; εἰ μὴ αὐτός τις
προθυμήσεται Cyr. 2:3, 3 ; οὐκ ἔστιν ἄλλη φυλακὴ
τοιαύτη οἵα αὐτόν τινα καλὸν κἀγαθὸν ὑπάρχειν Cyr.
7:5, 84; αὐτοὶ ἑκάτεροι Thuc. 5:41; αὐτὸς ἕκαστος
Thuc. 2:35; αὐτοὶ ἕκαστοι Cyr. 6:2, 4 ; but it some-
times follows them; as, τούς τε ἄνδρας αὐτοὺς 2:5, 39 ;
τὸ ὄψον αὐτό Comm. 3:14, 3; ἔμοιγε καὶ αὐτῷ Plat.
Apol. 41, A; σὲ μὲν αὐτὸν ἄφηκα Cyr. 5:5, 20; σοῦ
αὑτοῦ Plat. Gorg. 506, Β; τοῦτον αὐτόν OEc. 8:15 ;
τοῦτο αὐτὸ μόνον Plat, de Leg. 2, 667, Β ; and regularly
follows the personal pronouns in the plural when they
are reflexive; as, ἡμῖν αὐτοῖς 3:1, 30; ἡμᾶς αὐτούς
Dem. de Chers. 28, p. 97; ἡμῶν αὐτῶν 3:2, 14; ὑμῶν
αὐτῶν Dem. de Chers. 75, p. 108 ; σφίσιν αὐτοῖς 6:4,
5; the possessives in apposition to the genitive implied
in them ; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις 7:1, 29 ; τοὺς
οἴκους τοὺς ὑμετέρους αὐτῶν Isocr. Nicocl. 49, p. 37;
τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρᾳ Thuc. 8:25; and the ordinal
numerals from τρίτος upward ; as, ἐστρατήγει δὲ Ξενο-
φῶν ὁ Εὐριπίδου τρίτος αὐτός Thuc. 2:79; ᾑρέθη πρεσ-
βευτὴς εἰς Λακεδαίμονα αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός Hel.
2:2, 17; Thuc. 2:13; but it sometimes, though very
rarely, precedes the personal pronouns of the first and
the second person plural, whether reflexive or not; as,
αὐτοῖς τε ἡμῖν κτἕ. Cyr. 6:2, 25 ; ἐν αὐτοῖς ἡμῖν Dem.
Phil. 1, 50, p. 54; αὐτοὺς ὑμᾶς Dem. Phil. 1, 23, p.
46.
   When it modifies two or more words, it may precede
or follow the first word; as, αὐτῆς δικαιοσύνης τε καὶ
ἀδικίας Plat. Tbeaet 175, C; περὶ δικαίων αὐτῶν καὶ
ἀδίκων Plat. Soph. 225, C.
   It may be separated from its word; as. ἐπ᾽ αὐτὴν
ἥκει τὴν ἀκμήν Dem. Phil. 1, 41, p. 52, Ἐγώ τε γὰρ ἡ
μωρὰ πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν—αὐτός τε
οἶδ’ ὅτι οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει κτἕ. Cyr. 7:3, 10, where
there is no ambiguity, as the speaker is a woman; or
introduced after it for the sake of emphasis or distinc-
tion, in connection with a verb; as, Ὁ δὲ Κλέανδρος
ὑπὸ τοῦ Δεξίππου τε ἀνερεθιζὁμενος καὶ αὐτὸς ἀχθεσ-
θεὶς ὅτι κτἕ. 6:4, 9.
   It is used alone in this same sense to emphasize the
subject of a verb of any person, or of an infinitive or
participle, and commonly stands before or near the
verb; as, καὶ αὐτοὶ ἐπιβουλευσόμεθα καὶ ὁ οἶκος ὅλος
Cyr. 5:4, 34 ; ταῦτα δὴ πάντα αὐτοὶ παρεσκευασμένοι
καὶ ποιήσαντες τοῖς Ἕλλησι φανερά, τοὺς ἄλλους ἤδη
παρακαλῶμεν κτἕ. Dem. Phil. 3,71, p. 129; τριήρεις πεν-
τήκοντα παρασκευάσασθαί φημι δεῖν, εἶτ᾽ αὐτοὺς οὕτω
τὰς γνώμας ἔχειν ὡς, ἐὰν δέῃ, πλευστέον εἰς ταύτας
αὐτοῖς ἐμβᾶσιν Dem. Phil. 1, 16, p. 44; καὶ αὐτὸς ἔρ-
χεται σὺν τῇ δυνάμει 7:4, 21 ; καὶ αὐτοὶ ἐβουλεύοντο
εἰ αὐτοῦ μείναντες τὰ σκευοφόρα ἐνταῦθα ἄγοιντο ἢ
ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον · ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιέ-
ναι 1:10, 17; αὐτὸ συμβαίνει εἰς ταύτην εἶναι πέμπτην
Dem. de Fals. Leg. 60, p, 360 ; γιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτός
Cyr. 1:6, 2; ἴστε αὐτοί Dem. Phil. 3, 46, p. 122; and
sometimes after the participle ; as, Καὶ ἐξελθὼν αὐ-
τὸς μὲν Ἐλευσινάδε ξυνελέγετο κτἕ. Hel. 2:4, 29; γνόν-
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τες καὶ αὐτοὶ ταῦτα ἄριστα εἶναι κτἕ. Cyr. 7:5, 71; in
cases of contrast or distinction, it may be removed from
the verb ; as, εἰ σὲ μὲν ὁρῷμεν ἔξω καρτεροῦντα, αὐτοὶ
δ᾽ ἐν οἰκίαις εἴημεν Cyr. 7:5, 56; αὐτὸς μὲν ἀμέμπτως
τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακελευομένη ζῶσα παρακαί-
θημαι Cyr. 7:3, 10.
   It may be used alone, also, as an emphatic pronoun
in objective and other relations, and occupy a secondary
place or the first; as, οἱ δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ
ὑποζύγια τὰ ἐκείνου 1:3, 1; αὐτῶν μὲν γὰρ προφυλάτ-
τουσιν οἱ νόμοι Hi. 6:10; Αὐτοῦ πρῶτον ἡδέως ἀκού-
σαιμ᾽ ἄν, κτἕ. Plat. Lys. 204, Β ; and instead of the re-
flexive, when the subject of the finite verb and of the
infinitive is the same, and a contrast of persons is to be
denoted; standing in such case near the leading or de-
pendent verb ; as, ὁπόσα δ᾽ ἂν ἁλίσκηται ἀξιώσω αὐ-
τὸς ἔχειν 7:3, 10; ὃ μηδεὶς μὲν αὐτὸς πεποιηκέναι φή-
σειεν Dem. adv. Aristog. 1, 7, p. 771; τοὺς μὲν προπέμ-
πεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν ὅτι θῦσαι τι βούλοιτο 7:2, 14.
   It is often used in the oblique cases as a simple pro-
noun of the third person, and then always occupies a
secondary place; as, Ἀπορουμένοις δ᾽ αὐτοῖς προςελ-
θών τις ἀνὴρ Ῥόδιος εἶπεν · 3:5, 8; τοὺς μὲν αὑτῶν
ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν 1:1, 7; Ὁ δὲ Κῦρος δίδω-
σιν αὐτῷ εἰς τετρακιςχιλίους κτἕ. 1:1, 10; χρώμενος
αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. 2:6, 27; and when so used
it may be made emphatic by itself repeated; as, ἐκ τὴς
εἰκόνος μανθάνειν αὐτήν τε αὐτήν, εἰ καλῶς εἴκασται,
καὶ τὴν ἀλήθειαν, ἧς ἦν ἡ εἰκὼν Plat. Crat. 439, A.
   When preceded by the article, as ὁ αὐτός or αὑτός,
it means the same; as, ὁ αὑτὸς ἄρξει ὑμῶν Cyr. 4:5,
10; τούτων οὐδέν ἐστι τὸ αὐτό Dcm. adv. Androt. 27,
ρ. 601; οἱ ἄνθρωποι τὸ αὐτὸ τε καὶ πρὸς τὰ αὐτὰ κα-
λοὶ κἀγαθοὶ λέγονται Comm. 3:8, 5 ; τὸ δὲ Ἑλληνικὸν
ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μἐνον κτἕ. 1:8, 14; Ἐν ταὐτῷ γε μέν-
τοι ἦσθα τούτοις 3:1, 27; πάντας εἰς ταὐτὸν (neuter)
ἐλθόντας κτἕ. 6:1, 17; ταὐτὰ ἔπασχον 3:4, 28 ; and
when used as an attributive of a word, it regularly pre-
cedes the word; as, τὸ αὐτὸ σχῆμα 1:10, 10 ; τῇ δὲ
αὐτῇ ἡμέρα 1:5, 12 ; κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Thuc.
3:7; τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον Dem. adv. Androt. 29, ρ.
602; περὶ τῶν αὐτῶν τῆς αὐτῆς ἡμέρας οὐ ταὐτὰ γιγ-
νώσκομεν Isocr. de Pacc 52, p. 170 ; τὰ αὐτὰ ταῦτα 1:
1, 7; ταὐτὸ τοῦτο Dem. in Mid. 39, ρ. 526 ; Plat. Gorg.
470, Β; τοὺς αὐτοὺς τούτους ἀνθρώπους Dem, adv.
Androt. 63, ρ. 612; but sometimes, though very sel-
dom, follows it ; as, κατὰ τὸν χρόνον τὸν αὐτόν Thuc.
5:115; τῇ δ᾽ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῇ τοῦ τε πεξοῦ κτἕ.
Thuc. 7:39; οἰκήσετε δὲ τὰς αὑτὰς οἰκίας καὶ χώραν
τὴν αὐτὴν ἐργάσεσθε καὶ γυναιξὶ ταῖς αὐταῖς συνοική-
σετε Cyr. 4:4, 10, perhaps an inversion by Chiasmus;
ἐπὶ τῆς ἀνθίας της αὐτῆς Dem. de Chers. 14, p. 93;
οὗτος δὲ ὁ αὐτός 7:3, 3 ; ἐκεῖνα τὰ αὐτὰ Comm. 4:4, 6.
   Ὁ αὐτός may be separated from its word, especially
by a dependent case, or such dependent case may fol-
low both; as, εἰς τὸν αὐτὸν ἡμῖν κίνδυνον Cyr. 2:1,
15; τὸν αὐτὸν τούτοις τρόπον Dem. adv. Androt. 25,
ρ. 601 ; τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ λόγον ἡ θνητὴ φύσις ζητεῖ
Plat. Symp. 207, D ; τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν Cyr. 2..
2, 1.
   Αὐτός, even when preceded by the article, has some-
times its emphatic force merely, the article being then
pronominal; as, οὔθ’ — δυνήσεται πεῖσαι τοὺς αὐτοὺς
ἑορακότας ὑμᾶς κτἕ. Dem. de Fals. Leg. 204, ρ. 405;
τί τούτους προςήκει παθεῖν τοὺς αὐτοὺς ἠδικηκότας ib.
221, ρ. 410 ; ἐν δὲ τῷ κοινῷ μὴ χρῆσθαι τῷ νόμῳ τούτῳ
τὴν πόλιν τὴν αὐτὴν ἐπιτάξασαν τοῖς ἰδιώταις Dem.
adv. Lept. 9, p. 459.
   Οὗτος is commonly put after its noun when the noun
is without the article, and a proper noun with the form
οὑτοσί regularly omits the article; as, Μηδοσάδης οὗ-
τος 7:2, 25; Λακρίτῳ τούτῳ Dem. adv. Lacr. Exc. 3,
ρ. 924 ; Μηδοσάδην τουτονί  7:2, 24;  Ὀρόντου τουτουΐ
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1:6, 6 ; it is sometimes put before the noun; as, οὗτος
Φρυνίσκος 7:2, 29 ; οὗτος ἀνήρ Plat. Gorg. 505, C ;
οὑτοσὶ ἀνήρ ib. 489, Β.
   When the noun has the article, οὗτος is commonly
put before both ; as, ταύτας τὰς πόλεις 1:1, 8; διὰ του-
τουσὶ τοὺς θεοῖς ἐχθρούς Dem. de Fals. Leg. 61, p.
360; but sometimes after both; as, τὸν ἄνδρα τοῦτον
1:6, 9 , ἡ προαίρεσις αὕτη Dem. de Cor. 12, p. 229.
   It may be separated from its noun not only by par-
ticles ; as. Αὕτη μὲν δὴ ἡ περὶ αὐτόν τε φυλακή κτἕ.
Cyr. 7:5, 70; but by another pronoun; as, τὴν χώραν
ἡμεῖς αὐτοῖς ταύτην παρεδώκαμεν 5:5, 10 ; by a verb;
as, ἐν ταύταις μαχεῖται ταῖς ἡμέραις 1:7, 18; Ὅμως
δὲ τούτοις πιστεύεις τοῖς ἀδήλοις Cyr. 1:6, 9; Ἐν τού-
τῳ δὲ ἐπρεσβεύοντο τῷ χρόνῳ Thuc. 1:126; and even
by the verb whose subject it modifies; as, ταῦτα μέν
ἐστιν ἅπαντα τὰ χωρία ἆθλα τοῦ πολέμου κείμεν ἐν
μέσῳ, Dem. Phil. 1, 5, p. 41 ; Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφό-
μενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα 1:1, 9.
   Ἐκεῖνος and Ὅδε, when used with the article and
noun, are commonly put before both; as, ἐκείνης τῆς
ἡμέρας 1:7, 18 ; κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον Dem. de Cor.
180, ρ. 288; τήνδε τὴν χώραν 7:7, 6; ὅδε ὁ ἀνήρ 7:7,
3 ; τῆςδε τῆς γραφῆς Dem. adv. Androt. 59, ρ. 611; ἐν
τῇδε τῇ πόλει Plat. Gorg. 469, D ; but sometimes after
both; as, τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων Dem. de Cor. 204, p.
296; τὴν δημοκρατίαν ἐκείνην Isocr. de Pacc 64, p.
172; ὁ μὲν ἀνὴρ ὅδε γε Apol. 29 ; κατὰ τὸν πόλεμον
τόνδε Thuc. 4:48 ; ἐν τῇ πόλει τῇδε Plat. Gorg. 513,
Β; but when they are used with a noun without the
article, they are regularly put after the noun; as,
νῆες ἐκεῖναι Thuc. 1:51; Καλλίστρατος ἐκεῖνος Dem.
de Cor. 219, p. 301; Ἀρίσταρχος ὅδε 7:3, 3; ἐπὶ γῆν
τήνδε Thuc. 2:74; Σωκράτης μὲν γὰρ ὅδε Plat. Protag.
336, Β; τρίτον τόδε Plat. Men. 84, D; but sometimes
before it; as, τώδε δύο κασᾶ Cyr. 8:3, 7.
   They are sometimes separated from their noun ; as,
ἡμέρας τε ἀναμιμνήσκομεν ἐκείνης ᾗ κτἕ. Thuc. 3:59;
δοκῶ μὲν γὰρ τήνδ’, ὧ παῖ, τὴν ὁδὸν ἀναγκαιοτάτην
ἡμῖν εἶναι τρέπεσθαι Plat. Soph. 242, Β.
   When the article is followed by a defining word or
phrase, οὗτος and ἐκεῖνος generally stand between the
article and noun, but sometimes occupy their regular
positions before or after both the article and noun; as,
ἡ στενὴ αὕτη ὁδός 4:2, 6; τοὺς ἐμοῦς τούτους ἑταί-
ρους 7:3, 30 ; αἱ τῶν Πελοποννησίων αὖται νῆες Thuc.
8:80; αἱ πρὸς τοὺς τυράννους αὗται λίαν ὁμιλίας Dem.
Phil. 2, 21, ρ. 71; τῷ ἀφικομένῳ τούτῳ ξένῳ Plat. Pro-
tag. 313, Β; τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις
ὑποκριταῖς Dem. de Cor. 262, ρ. 314; and sometimes
amid such defining adjunct; as, τῶν ὑπὲρ τῶν Ἑλλή-
νων ἐκείνων ἀγωνισαμένων τριήρων Dem. de Cor. 238,
ρ. 306 ; ἐπὶ τὰς ἐξαίφνης ταύτας ἀπὸ τῆς οἰκείας χώρας
αὐτοῦ στρατείας Dem. Phil. 1, 17, ρ. 44 ; τουτουσὶ τοὺς
τελευταίους χρόνους Dem. Phil. 3, 23, p. 116; τοὺς ἐθέ-
λοντας φίλους τούτους 1:6, 9 ; ἐκ τῆς ἀμελείας ταύτης
τῆς ἄγαν Dem. Phil. 1, 17, p. 44; Ὁρᾷς οὖν ἐκείνην
τὴν ὑψηλοτάτην πλάτανον ; Plat. Phaedr. 229, A; οἱ
ἀλαξόνες λόγοι ἐκεῖνοι Plat. Pol. 8, 560, C ; we find ὅδε
also in the position of an attributive; as, οἱ δὲ τελευ-
ταῖοι οἵδε ἥκοντες Thuc. 1: 140.
   When the demonstrative pronouns, especially οὗτος,
ἐκεῖνος, and ὅδε, serve to introduce a clause, or to des-
ignate it emphatically, they may stand at the begin-
ning of their own clause; as. Τοῦτο δὲ δεῖ λέγειν, πῶς
κτἕ. 3:2, 27; κατέμαθεν, ὅτι τοῦτου ἕνεκα τὰ πυρὰ προ-
κεκαυμένα εἴη τῷ Σεύθῃ πρὸ τῶν νυκτοφυλάκων, ὅπως
κτἕ. 7:2, 18; τοῦτό σοι δοίημεν ἀληθὲς λέγειν, ὡς κτἕ.
Dem. Phil. 4, 71, p. 150 ; αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἐστι χαλεπὸν
ἀμαθία, τὸ μὴ ὄντα καλὸν κἀγαθὸν μηδὲ φρόνιμον δο-
κεῖν αὖτῷ εἶναι ἱκανόν Plat. Symp. 204, A; ἐκεῖνα δεῖ
καταμαθεῖν, ὅτι κτἕ. Cyr. 7:5, 80 ; Ἀλλ’ ἐκεῖνο θαυ-
μάζω, εἰ κτἕ. Dem. Ol. 2, 24, ρ. 25 , κἀκεῖνα ἴσμεν, τίνι
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μηνί κτἕ. Dem. de Hal. 37, p. 85; καὶ μὴν ἐκεῖνό γε
αἰσχρόν, ὕστερόν ποτ’ εἰπεῖν κτἕ. Dem. Phil. 3, 68, p.
128; Ἐκεῖνό γε μὴν πῶς οὐ καλὸν καὶ μεγαλόγνω-
μον; τὸ αὐτὸν μέν — κοσμεῖν κτἕ. Ag. 9:6; τόδε δὲ
πάντων μάλιστά μοι μέμνησο, μηδέποτε ἀναμένειν κτἕ.
Cyr. 1:6, 10; ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν ἐκέλευσεν εἰπεῖν
βασιλεύς, ὅτι κτἕ. 2:1, 21; they may also stand first
in their own clause, when the clause referred to pre-
cedes ; as, τὸ μέντοι ἄνδρα ἄρχοντα πᾶσιν ἅμα χαλε-
παίνειν τοῖς ἀρχομένοις, τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ κτἕ. Cyr.
5:5, 11; — τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν παρόντων ὅτι δεῖ πράτ-
τειν ἀποφαίνεσθαι, τοῦτ᾽ εἶναι συμβούλου Dem. Ol.
1, 16, p. 13 ; ὅτι δὲ πολλῶν μὲν δεήσει, πολλὰ δὲ καὶ
ἄλλα νῦν ἀνάγκη δαπανᾶν, ἐκεῖνο οὐ γιγνώσκεις ; Cyr.
1:6, 9 ; or intermediate, especially before the verb or
after the negative particle ; as, οἱ δὲ στρατιῶται οἵ τε
αὐτοῦ ἐκείνου καὶ οἱ ἄλλοι ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι κτἕ.
1:3, 7; Τοσούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ
τοῦτο εἶχεν, ὅτι κτἕ. 2:6, 18; πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ
ἐδόκει εἶναι, ὅτι κτἕ. 2:6, 7; οὐ τοῦτο πρῶτον ἐρώτα,
πότερον κτἕ. 3:1, 7; Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε
ἔχειν, εἰ κτἕ. 3:2, 17; ὥςτε οὐ τοῦτο δέδοικα, μή κτἕ.
1:7, 7; οὐδὲν ἄλλο ἢ τοῦτ᾽ ἀξιῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν εἰς τὴν θά-
λατταν κατασταθῆναι Dem. de Hal. 14, p. 80 ; Καὶ
οὐδ’ ἐκεῖν᾽ εἶδεν, ὅτι κτἕ. Dem. adv. Androt. 76, p. 617;
and referring to a clause without an introductory word ;
as, ἓν δ᾽ ὑμῖν ἐκεῖν᾽ ὑπισχνοῦμαι — οὐ μόνον ὑμῖν ἐπι-
δείξω κτἕ. Dem. adv. Aristoer. 144, p. 167; τοὺς μὴ
προορωμένους τὸν πόλεμον ἐκεῖνα βούλομαι λογίσασ-
θαι · ἡμεῖς κτἕ. Dem. de Pace 24, p. 63 ; or they may
stand at the end of their own clause; as, Ἐντεθύμημαι
δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τοῦτο, ὅτι κτἕ. 3:1, 43 ; ἢ πᾶσι
πρόδηλον τοῦτο, ὅτι κτἕ. Dem. adv. Lept. 63, p. 476 ; καὶ
τοὺς ἄρχοντας δὲ οὓς ἐώρα ἐπιμελομένους τούτου, ὅπως
κτἕ. Cyr. 6:2, .5;—καὶ ζῶντας προυθυμήθημεν λαβεῖν
αὐτοῦ τούτου ἕνεκεν, ὅπως κτἕ. 4:1, 22 ; ὥςτ᾽ οὐκ οἶδεν
ἐκεῖνο, ὅτι κτἕ. Dem. adv. Androt. 75, p. 616; παρ’ ἡμῶν
δὲ ἀπάγγελλε τάδε, ὅτι κτἕ. 2:1, 20; εἰ μέντοι γε δικαίως
ἢ ἀδίκως αὐτοῖς χαλεπαίνεις, παρήσω τοῦτο · Cyr. 5:5, 11,
  In ease of simple narration of events, or of intro-
ducing speeches ancl answers, the pronoun referring to
What follows may stand first; as, τόδε αὖ λαβὲ τεκμή-
ριον · Ἐν γὰρ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς κτἕ. Plat. Protag.
323, A ; or intermediate ; as, Ἄλλα μὴν ἐποίει καὶ τόδε
πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους · τὰ μὲν γάρ κτἕ. Comm. 1:1, 6;
Ἐπὶ τούτοις δὲ Ξενοφῶν τάδε εἶπε · Κλέαρχος μέν κτἕ.
2 :5, 41 ; Ἐκ τούτου λέγει τάδε Ξενοφῶν · Ἀλλά κτἕ.
3 :1, 35; or last, especially in introducing direct dis-
course; as. Γίνεται γὰρ τάδε · Εὐθύς κτἕ. 3:1, 13;
καὶ ἔλεξε τάδε · Ἄνδρες κτἕ. 1:4, 13; εἶτα ἔλεξε τοιάδε ·
Ἄνδρες κτἕ. 1:3, 2 ; Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον · Ὡς μέν
κτἕ. 1:3, 15.
     Τοιοῦτος and Τοσοῦτος regularly stand before them
words; as, ἐν τοιούτῳ καιρᾧ 5:8, 3; τοιοῦτον οὐδέν
    2:5,5; τοιαῦτα πολλά Cyr. 8:2, 25; τοσοῦτος πό-
λεμος Thuc. 1:23; ἐν τοσούτῳ χρόνῳ καὶ βίῳ AEs-
chin, de Fals. Leg. 42, p. 33 ; τοσούτους ἀνθρώπους 7:
7, 25 ; τοσούτους ἄλλους Plat, de Leg. 6, 775, A ; σὺν
τοσαύτῃ καὶ τοιαύτῃ δυνάμει Cyr. 2:4, 6 ; τοσαῦτα καὶ
τοιαῦτα σχήματα Plat. Tim. 73, C ; τὸν τοιοῦτον ὅρκον
Dem. adv. Aristocr. 68, p. 642; οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες 7:7,
24; Καὶ τὸ μέν—τοσοῦτον ἀγαθὸν κτἕ. Thuc. 4:62 ;
τοῦτο τὸ τοσοῦτον κακόν Plat. Apol. 25, E; but some-
times after them; as, ἐν καιροῖς τοιούτοις ἐγένετο, οἷς
κτἕ. Thuc. 1:41; περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα 5:8, 33;
στρατεύματος τοσούτου ἐργαζομένου Thuc. 2:75; νῆες
τοσαῦται δὴ πλεῖσται Thuc. 3:17; οὐδὲν τοιοῦτον 2:5, 4.
  They are sometimes separated from their word; as,
ἐνίησί τι καὶ πάνυ πρόσωθεν τοιοῦτον, ὥςτε κτἕ. Comm.
1:3, 13 ; Τοιούτων μέν ἐστε προγόνων 3:2, 13 ; Ἐν
τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι 2:1, 16 ; Τοιαῦτα ἔλεγε
πολλά 2:4, 7; πόλιν ἑτέραν τοσαύτην ὅσαι κτἕ. Thuc.
6:37.
  Ἑκάτερος generally precedes the article and noun;
as, ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρί 5:9, 9 ; ἑκάτερα τὰ ἰσχυρότατα
Comm. 4:3 ,9 ; ἐφ᾽ ἑκατερφ τῷ κέρζι Thuc. 5:67; ἐκα-
τέρων τῶν στρατοπέδων Thuc. 4:96; ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς
ἠπείρου Isocr. Pan. 35, p. 47; but sometimes follows
them ; as, τὸ κέρας ἑκάτερον 7:1, 23 ; ἐπὶ τῷ κέρᾳ ἑκα-
τέρῳ Thuc. 4:93.
   Ἕκαστος is regularly put after the article and noun;
as, ἐπὶ τὸν πύργον ἕκαστον Cyr. 6:1, 53; τοῖς φρου-
ράρχοις ἑκάστοις 1:1, 6; τῷ ναύτῃ ἑκάστῳ Thuc. 6:31;
τοῖς ἔργοις ἑκάστοις Thuc. 1:22; κατὰ τὴν ἡμέραν ἑκά-
στην Dem. de Cor. 249, p. 310; τοῦ μηνὸς ἑκάστου
Dem. Phil. 1, 28, p. 48 ; ἡ ψυχὴ ἑκάστη Plat. Phaedr.
248, E ; ἐν ταῖς πόλεσιν ἑκάσταις Plat. Pol. 1, 339, C ;
but if it is emphatic, it is put before both; as, ἕκαστον
τὸ ζεῦγος Cyr. 6:1, 54 ; ἕκαστον τὸ ἔθνος 1:8, 9 ; ἕκα-
στοι οἱ ἀστυγείτονες Thuc. 1:15; καθ’ ἕκαστον τὸν
ἐνιαυτόν Isocr. Pan. 29, p. 46 ; ἑκάστῳ τῷ τῆς οὐσίας
μέρει Plat. Parm. 144, C; ἐν ἑκάστοις τοῖς κινδύνοις
Plat. Apol. 39, A.
   If the noun is without the article, either ἕκαστος or
the noun may stand first according to the emphasis;
as, ἕκαστος ἀσκός 3:5, 10 ; ἕκαστον ἄστν Thuc. 1:122,.
καθ’ ἑκάστην ἡμέραν Comm. 4:2, 12 ,. Hel. 2:1, 27 ;
ἑκάστης ἡμέρας Plat. Protag. 318, A; ἐξ ἑκάστης πό-
λεως Thuc. 5:18; ἀνδρὶ ἑκάστῳ 1:4, 13 ; Thuc. 8:29;
καθ’ ἡμέραν ἑκάστην Thuc. 2:85 ; κατὰ ἔτος ἕκαστον
Thuc. 1:56; ἀπὸ πόλεως ἑκάστης Thuc. 2:10.
   It is put after the pronominals εἷς and αὐτός; as,
εἷς ἕκαστος τῶν Λακεδαιμονίων 6:6, 12 ; ὧν μίαν ἑκά-
στην Cyr. 6:2, 18; τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον Hel. 2:
3, 21; εἷς ἕκαστος ἐξιών κτἕ. Thuc. 1:77; ἕνα ἕκαστον
παραγαγόντες κτἕ. Thuc. 3:68; ὅπως αὐτοὶ ἕκαστοι
φανοῦνται κτἕ. Cyr. 6:2, 4 ; ἐς ὅσον ἂν καὶ αὑτὸς ἕκα-
στος οἴηται κτἕ. Thuc. 2:35; and commonly before,
but sometimes after τὶς; as, καὶ εὔνοιαν ἐνδεικνύμενος
ἕκαστός τις ἔπειθεν κτἕ. 6:1, 19 ;—ἀθροίζοντο, ἕκαστος
τις φοβούμενος κτἕ. Cyr. 6:1, 42; ὡς ἑκάστη τις κατέ-
χεται Thuc. 3:45; ξυνέβη δὲ πρός τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα
ἔριν γενέσθαι, ᾧ τις ἕκαστος προςετάχθη κτἕ. Thuc.
6:31.
   It is sometimes separated from its word; as, ὅσα ἐν
ἐκάστῃ ἦν τῇ ἁμάξῃ Cyr. 7:4, 12; τίνα ποτὲ ἔξιν δεῖ
τότε ἐν ἑκαστοις εἶναι τοῖς ζώοις κτἕ. Plat. Phil 32, E ;
ἑνὸς ἡμῶν ἑκάστου Dem. de Cor. 255, p. 312; εἰκὸς γάρ,
αὐτοὺς ἀκριβέστατα ἑκάστους—φοβεῖσθαι Thuc. 6:91;
πάντες ἔφερον ὅτι τις ἐδύνατο ἕκαστος χρήσιμον Thuc.
7:75.
   Ἄμφω precedes its noun whether with or without
the article; as, ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν Plat. Protag. 314,
D ; ἄμφω πολεμάρχω Hel. 2:4, 33 ; it stands first also
when the noun takes the article and a pronoun; as.
ἄμφω τούτω τὼ ἡμέρα Cyr. 1:2, 11; ἀμφοῖν τούτοιν
τοῖν θεοῖν Lac. 13:3; but may stand after its word;
as, τοῖν ἰσοτήτοιν ἀμφοῖν Plat, de Leg. 6, 757, E; τούτοιν
ἀμφοῖν Plat. Phil. 66, E; ἡμᾶς ἄμφω Plat. Phil. 14, Β.
   Ἀμφότερος commonly precedes the article and noun
or the pronoun; as, ἀμφότερα τὰ ὦτα 3:1, 31; ἀμφο-
τέρους τοὺς ὀφθαλμούς AEschin. adv. Tim. 31, p. 24;
ἀμφοτέρων τῶν ναυμαχιῶν Thuc. 7:41; ἀμφότερα ταῦ-
τα Comm. 1:1, 5 ; ἀμφοτέροις τούτοις Isocr. Pan. 45,
p. 49 ; ἀμφότερα τάδε Thuc. 6 : 79 ; ἀμφότεpα αὐτά
Thuc. 6:72; but sometimes follows them; as, τὼ
παῖδε ἀμφοτέρω 1:1, 1; τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις Hel. 2:
3, 31; οἱ στρατηγοὶ ἀμφότεροι Thuc. 5:74; τούτων
ἀμφοτέρων Dem. de Chers. 75, p. 108 ; ἡμᾶς ἀμφοτέ-
ρους Plat. Crat. 427, E; and also the relative ; as, ἐφ’
οἷς ἀμφοτέροις Dem. adv. Aristog. 119, p. 775.
   It is sometimes separated from its word; as, ἐκέλευ-
σεν—ταῦτα πυθέσθαι · τέλος δ᾽ ἀμφοτέροις εἰπεῖν ὑμῖν
ὅτι κτἕ. Cyr. 2:4, 7.
   Ἄλλος is regularly put before the noun which it
limits whether without or with the article; as. Ἄλλο δὲ
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στράτευμα 1:1, 9; ἄλλην στρατιάν Thuc. 7:12; ἄλλαι
κῶμαι πολλαί 3:5, 1; ἄλλων βαρβάρων πάντων 7:1,
28 ; ἄλλο ἔθνη πολλὰ τοιαῦτα 2:5, 13 ; τὸ ἄλλο στρά-
τευμα 3:4, 28 ; τοὺς ἄλλους Πέρσας 1:8, 6 ; τἆλλα τὰ
πολιτικά Hi. 9:5; and commonly before other pro-
nouns, pronominal words, and numerals; as, Ἄλλος οὗ-
τος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, νόμος ἀνθρωπίνως—κείμενος,
ὅν κτἕ. Dem. adv. Aristocr. 44, p. 634; Ἄλλος δέ τις
ἔλεξε Cyr. 2 :2, 6 ; in ἄλλο τι ἤ ; as, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν κω-
λύει παριέναι; 4:7, 5; ἄλλην τινὰ ἡδονήν 2:6, 6;
καὶ ἄλλους τινὰς τῶν ἐπιτηδείων 7:7, 2; τά τε ἄλλα
πολλά 1:10, 2 ; καὶ τἆλλα πάντα Comm. 2:1, 17; Καὶ
οὗτος ἄρα καὶ ἄλλος πᾶς ὁ ἐπιθυμῶν κτἕ. Plat. Symp.
200, E ; καὶ ἄλλα τοιαῦτα 2:4, 11; τῶν ἄλλων τῶν
τοιούτων Comm. 1:2, 37; ἀνίστη δὲ καὶ Ἀγριᾶνας καὶ
Λαιαίους καὶ ἄλλα ὅσα ἔθνη Παιονικὰ ὧν ἦρχε · Thuc.
2:96; καὶ ταύτην ἔσωσαν καὶ ἄλλα ὁπόσα ἐντὸς αὐ-
τῶν καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι ἐγένοντο πάντα ἔσω-
σαν 1:10, 3; οὐ μέλλω ἀπορεῖν καὶ ἐγὼ καὶ ἄλλος ὁς-
τιςοῦν. Plat. Symp. 198, Β ; ἀσφαλές σοι ὠνεῖσθαι μα-
θήματα καὶ παρὰ Πρωταγόρου καὶ παρ’ ἄλλου ὁτουοῦν ·
Plat. Protag. 313, Ε ; ἢ αὐλητὴς ἢ ἄλλ’ ὁτιοῦν Cyr. 1:
6, 22; ἀνάγκη ἡμῖν καὶ Κορύλαν καὶ Παφλαγόνας καὶ
ἄλλον ὅντινα ἂν δυνώμεθα φίλον ποιεῖσθαι 5:5, 12 ;
καὶ ἄλλου οὗτινος ἂν δέησθε, οἶδα ὅτι ὡς φίλου τεύ-
ξεσθε Κύρου · 1:4, 15; Ἔστι τοίνυν οὗτος Ἀθηνόδω-
ρος, Σίμων, Βιάνωρ, οἱ Θρᾴκης βασιλεῖς, ἄλλος ὅςτις ἂν
εἰς εὐεργεσίας μέρος καταθέσθαι βούλοιτο κτἕ. Dem.
Aristocr. 17, p. 626 ; so ἄλλοσε ὅποι; as, πολλαχοῦ μὲν
γὰρ καὶ ἄλλοσε ὅποι ἂν ἀφίκῃ, ἀγαπήσουσί σε · Plat.
Crit. 45, Β; so before εἴ τις ; as, προεῖπε τοῖς ὑπηρέ-
ταις καὶ ἄλλος εἴι τις βούλοιτο προςίστασθαι Cyr. 6:2,
13 ; πυροὺς ἢ ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν 4:5, 5 ; καὶ
ἄλλο εἴ τι δυνατὸν ἐς ἀριθμὸν ἐλθεῖν Thuc. 2:72;
ἔπειτ᾽ ἐγγυώμεθ᾽ ἡμεῖς, ἐγώ, Φορμίων, ἄλλον εἴ τινα
βούλεται, θήσειν τὸν νόμον Dem. adv. Lept. 100, p.
487; so ἄλλοσε εἴ ποι ; as, ἐπὶ Κέρκυραν ἢ ἄλλοσε εἴ
ποι βουλόμεθα πλεῖν Thuc. 1:53; ἄλλων πολλαπλα-
σίων 1:7, 3; ἄλλας τε πολλάς κτἕ. 7:1, 27; καὶ τἆλλα
πάντα 5:2, 27; ἄλλα παντοδαπὰ βοσκήματα Hel. 4:
6, 6 ; οὔτε ἄλλον οὐδένα ἔτι, 6:4, 26 ; οὔτε ἄλλο οὐδὲν
ἔθνος Thuc. 2:65; ἄλλος μηδείς 2:4, 1; μήτε ἄλλο
μηδὲν Thuc. 8:18; ἄλλοις τρισίν 1:8, 12 ; ἄλλους ὡς
τετταράκοντα Hel. 3:3, 5 ; ἄλλα μυρία Dem. Phil. 3,
52, p. 124 ; ἄλλο τρίτον ἅρμα Cyr. 8:3, 12.
   It is sometimes put after its word; as, πέμπειν τριήρη
ἄλλην καὶ πρέσβεις Thuc. 3:5; στρατιὰν ἄλλην προς-
λαβόντες Thuc. 7:1; πρὸς πολλοῖς ἄλλοις Dem. de
Cor. 252, p. 311; τοσούτους ἄλλους Plat, de Leg. 6,
775, A; δι’ ὅντινα δ᾽ ἄλλον Dem. de Cor. 94, p. 257;
πλὴν Ἰώνων καὶ Ἀχαιῶν καὶ ἔστιν ὧν ἄλλων Thuc.
3 :92; εἰς ὅσα δὲ ἄλλα ἄπειρον εἰπεῖν Cyn. 6:5;
Τεγεᾶται καὶ ὅσοι ἄλλοι Ἀρκάδων Λακεδαιμονίοις ξύμ-
μαχοι ἦσαν Thuc. 5:57; so ὅποι ἄλλοσε ; as, ὅποι ἂν
ἄλλοσε βούλῃ Plat. Phaedr. 230, E ; οὐδὲν ἄλλο 2:2,
13; εἰ μηδένες ἄλλοι ἤ κτἕ. Hel. 5:4, 20; μηδένα ἄλ-
λον ἐᾶν κεκτῆσθαι ναῦς Thuc. 1:35; and regularly
after the pronoun in the phrases εἴ τις καὶ ἄλλος 1:4,
15, εἰ δέ τι καὶ ἄλλο 1:5, 1, καὶ εἴ τινες ἄλλοι, Thuc. 1:
14, ὥς τις καὶ ἄλλος 1:3, 15, and the like; in οὐδὲν ἄλλο
ἤ Cyr. 1:4, 24; Thuc. 4:120; and μηδὲν ἄλλο ἤ 1:6, 39.
   It is sometimes separated from its word; as, ἄλλην
τινὰ ἐννενοηκέναι δοκεῖς ὁδὸν κρείττω 2:2, 10; εἰ καὶ
ἄλλα ὑμῖν ἀγαθὰ προςγένοιτο κτἕ. Cyr. 3:2, 18; Τί
αὐτὸν καὶ δεῖ ἄλλο ἐπίστασθαι ἢ ἅπερ ἐγώ ; OEc. 12:
4 ; ἄλλον ὁρῶμεν λόγον Plat. Phaedr. 276, A.
   As to the object to which ἄλλος refers, it is regular-
ly introduced before ἄλλος; as, Ξενοφῶν δὲ καὶ οἱ ἄλ-
λοι στρατηγοὶ κατεκώλυον κτἕ. 6:6, 8 ; φυλακήν—ἐποι-
οῦντο λιμένων τε κλῇσει καὶ τῇ ἄλλῃ ἐπιμελείᾳ Thuc.
2:94; δι’ ὑμᾶς καὶ τοὺς ἄλλους Ἀθηναίους ἐσωξόμην
Dem. de Cor. 249, p. 310 ; καὶ λοχαγοὺς ἐπέστησαν καὶ
ἄλλους πεντηκοντῆρας καὶ ἄλλους ἐνωμοτάρχας 3:4,
13; so the adverb ἄλλως, and τὰ ἄλλα or τἆλλα used
adverbially; as, εἴ τις ἀποκτενεῖ Χαρίδημον ἢ καὶ ἄλ-
λως πως τελευτήσει Dem. adv. Aristocr. 47, p. 635 ; καὶ
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γὰρ συγγενεῖς πολλοὶ ἔνδον ἦσαν τῶν φευγόντων καὶ
ἄλλως εὐμενῆς Hel. 5:2, 9 ; πιστοτάτους τε τῇ ἀλη-
θείᾳ ἡγήσεσθαι αὐτοὺς Λακεδαιμονίων φίλους καὶ τἆλ-
λα τιμήσειν Thuc. 4:120; but if the object of refer-
ence be emphatic, ἄλλος is introduced first, and an em-
phatic adjunct in such case sometimes accompanies the
object of reference; as, τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πο-
λὺς καὶ ἄλλοις καὶ ἥ τε Κίλισσα ἔφυγεν κτἕ. 1:2, 18;
καὶ εἴτε ἄλλο τι βούλεται χρῆσθαι, εἴτ’ ἐπ Αἴγυπτον
στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ’ ἂν αὐτῷ 2:1, 14; ξυνε-
πεβάλοντο αὐτοῖς ἅμα καὶ ἄλλοι καὶ Ἕρμων τις Thuc.
8:92; τῶν στρατηγῶν κατηγόρουν ἄλλοι τε καὶ θηρα-
μένης μάλιστα Hel. 1:7, 4 ; τεκμηρίοις ἄλλοις τε πολ-
λοῖς χρώμενοι καὶ μάλιστα τοῖς περὶ ἡμᾶς γεγενημέ-
νοις Isocr. Archid. 49, p. 126 ; ἄλλοι δὲ, καὶ οὐχ ἥκιστα
οἱ Κορίνθιοι Thuc. 7:86; κατὰ ἔθνη δὲ ἄλλα τε καὶ τὸ
Πελασγικὸν ἐπὶ πλεῖστον κτἕ. Thuc. 1:3; so also ἄλ-
λως, and τὰ ἄλλα or τἆλλα used adverbially; as, ἄλ-
λως τέ μοι καλῶς δοκεῖς ταῦτα λέγειν πάντα καὶ ὅτι
κτἕ. Cyr. 1:6, 11; τὴν γὰρ Θεσσαλίαν ἄλλως τε οὐκ
εὔπορον ἦν διιέναι ἄνευ ἀγωγοῦ καὶ μετὰ; ὅπλων γε δή,
καὶ τοῖς πᾶσί γε ὁμοίως Ἕλλησιν ὕποπτον καθεστήκει
τὴν τῶν πέλας μὴ πείσαντας διιέναι Thuc. 4:78; and
very often by ellipsis; as, ἄλλως τε καὶ τιμώμενον ὑπ᾽
ἐκείνων 7:7, 40 ; ἄλλως τε καὶ γιγνώσκοντας κτἕ. Dem.
Ep. Phil. 17, p. 163 ; ἄλλως τε καὶ εἰ κτἕ. Cyr. 2:4, 11;
ἄλλως τ’ εἰ καί κτἕ, Dem. adv. Spud. 17, p. 1033; ἄλ-
λως τε ἂν και κτἕ. Hipparch. 8:14; καί με φεύγοντα
ἐκ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωκε
δαρεικούς 1:3, 3 ; καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν ἠν ὅ τι καὶ
ἐθαύμασαν, τὰ δὲ σμήνη πολλὰ ἦν αὐτόθι 4:8, 20;
τὸν Βρασίδαν τά τ’ ἄλλα καλῶς ἐδέξαντο καὶ δημοσίᾳ
μὲν χρυσοῷ στεφάνῳ ἀνέδησαν κτἕ. Thuc. 4:121 ; Ὦ
μακάριε σὺ τά τε ἄλλα καὶ αὐτὸ τοῦτο ὅτι κτἕ. Cyr. 8:
3, 39 ; and ἄλλος is regularly introduced first in cases
of comparison or exception; as, ἄλλο γε ἢ ἀφροσύνη
πρόςεστι κτἕ. Comm. 2:1, 17; ἄλλο τι ὂν ἢ τῶν ξυν-
τρόφων τι Thuc. 2:50; in ἄλλο τι ἤ, οὐδὲν ἄλλο ἤ,
and the like above; ἡ ἄλλη Λέσχος πλὴν Μηθύμνης
Thuc. 3:5; καὶ τἆλλα πάντα πλὴν ἐλαιῶν 6:2, 6;
πᾶσαι αἱ ἄλλαι Κυκλάδες πλὴν Μήλου κτἕ. Thuc. 2:9;
but in cases of exception sometimes last; as, ψηφισα-
μένων πλὴν Βοιωτῶν καὶ Κορινθίων καὶ Ἠλείων καὶ
Μεγαρέων τῶν ἄλλων ὥςτε καταλύεσθαι Thuc. 5:17;
ξυνεβούλευε μὲν πλὴν πεντακοσίων ἄνεμον τηρήσασι
τοῖς ἄλλοις ἐκπλεῦσαι Thuc. 1:65.
   Ἕτερος is regularly put before its noun, an adjec-
tive, or another pronominal word; as, ἑτέρῳ στόλῳ
Thuc. 1:26; ἑτέρων ἐλάφων Cyn. 9:8; ἕτερα δὲ καινὰ
δαιμόνια Apol. 10; ἕτερα δὲ δαιμόνια κοινά Plat. Apol.
24, B ; τῆς ἑτέρας πόλεως 5:4, 31; τὴν ἑτέραν θάλασ-
σαν Thuc. 6:99; ἕτερον δὲ τὸν τρίτον Dem. adv. Theo-
crin. 14, p. 1326; ἕτεροι μυρίοι Dem. de Cor. 219, p.
301; Plat. Soph. 251, A; ἕτερον τινα 1:2, 20; ἕτερόν
τι Thuc. 5:116 ; πρὸς ἑτέραν τινὰ ξυμμαχίαν Thuc.
1:71; ποταμοὺς ἑτέρους αὖ τινας Plat. Soph. 251, A;
ἕτερος τοιοῦτος Plat. Lach. 200, A ; ἕτερα τοιαῦτα Cyr.
6:3, 5; Plat. Gorg. 482, A; πόλιν ἑτέραν τοσαύτην
Thuc. 6:37; οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι
παραλείπειν, ἐτέρῳ δ’ ὅτῳ κακόν τι δώσομεν ζητεῖν ·
Dem. de Cor. 16, p. 230 ; but sometimes after them ;
as, οὐδ’ ἐπὶ μιᾷ αἰτίᾳ ἑτέρᾳ ἢ ὅτι κτἕ. Hel. 2:2, 10;
ναῦς ἑτέρας 1:4, 2; Ἔφοροι ἕτεροι Thuc. 5:36; Μο-
ρία τοίνυν ἕτερ᾽ Dem. de Cor. 138, p. 273; πολλοῖς ἑτέ-
ροις ib. 248, p. 309 ; τέταρτος τοίνυν ἕτερος νόμος ἐσ-
τίν Dem. adv. Theocrin. 19, p. 1327; καί τινων ἐτέ-
ρων Dem. de Cor. 319, p. 331; καί τινα ἕτερον πάμπο-
λυν ὄχλον Plat. Polit. 291, A ; τοιούτων ἑτέρων Isocr.
de Pace 113, p. 182; τοιαῦτα ἕτερα Plat. Gorg. 481,
E ; τοσαῦθ᾽ ἕτερα Dem. Phil. 1:28, p. 48.
   It is sometimes separated from its word; as, ἐτέρῳ
χρήσῃ μοι διακόνῳ Cyr, 8:3, 8 ; φίλους ποιεῖσθαι οὓς
οὐ βούλονται ἐτέρους τῶν νῦν ὄντων κτἕ. Thuc. 1:28;
Τρίτον δ’ ἕτερον πρὸς τούτοις δικαστήριον Dem. adv.
Aristocr. 74, p. 644 ; Ἔτι τοίνυν ἑτέρα τίς ἐστιν ἐλπίς
κτἕ. Dem. Exc. adv. Zenoth. 31, p. 890 ; ἑτέρων παρεμ-
βολῇ πραγμάτων AEschin. adv. Ctes. 205, p. 83.


PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS.
   Πᾶς, when used without the article, commonly stands
before its word ; as, πᾶσα μὲν ὁδός κτἕ. 2:5, 9 ; παν-
τὸς ἔργου 1:9, 18 ; παντὶ σθένει Thuc. 1:86; πάντας
ἀνθρώπους Cyr. 7:5, 18; πᾶσιν ἀνθρώποις Thuc. 2:64;
Dem. de Cor. 3, p. 226 ; πάσας φωνὰς ἀφίετε Plat. Pol.
5, 475, A; πάντα ἀγαθά 6:4, 1; πάντα κακά Dem.
Phil. 3, 57, p. 125; ἐκ τούτων πᾶν τόδε ξυνεστήσατο
Plat. Tim. 69, C; καὶ πᾶν ὅ τι τοιοῦτον Plat. Pol. 7,
523, D ; πᾶς δέ τις κτἕ. Cyr. 5:5, 39 ; πάντα τινά
Thuc. 6:68; κατὰ παντὸς ἐνός Plat. Phil. 19, Β;
πᾶσιν ἡμῖν 2:5, 40; Isocr. Pan. 9, p. 42; πάντας ἡμᾶς
Cyr. 5:5, 12 ; ξύμπαντας ἡμᾶς Thuc. 1:122 ; πάν-
τες ὑμεῖς 7:1, 27; πᾶσιν ὑμῖν Dem. Phil. 1, 51, p. 55 ;
ἀπολωλότων πάντων σφῶν Cyr. 3:1, 13 ; πάντων αὐ-
τῶν ἕνεκα Thuc. 3:66; but sometimes after it; as,
πεδίον ἅπαν 4:4, 1 ; φωνὴν πᾶσαν ἀκούοντες κτἕ.
Ath. 2:8; προθυμίᾳ πάσῃ Thuc. 4:11; ὄσπρια πάν-
τα 6:2, 6 ; ἐκεῖνα μὲν ἅπαντα κτἕ. Dem. Phil. 1, 36,
p. 50; καὶ ὑμῶν καὶ ἄλλου παντὸς Thuc. 1:32; τάδ’
ἄλλα πάντα Hel. 4:4, 5 ; ἡμᾶς πάντας 6:3, 21; ὑμᾶς
ἅπαντας Dem. adv. Androt. 72, p. 616 ; περὶ ἑαυτῶν
ἁπάντων 6:4, 31; so after the relative pronoun; as,
οἶς πᾶσι κτἕ. 2:1, 6; ἃ πάντα κτἕ. Dem. de Cor. 273,
p. 317; ἐν οἶς πᾶσιν κτἕ. Dem. adv. Democr. 83, p.
727; and often after οὗτος; as, οὗτοι πάντες Cyr. 3:
1, 36 ; Dem. de Cor. 296, p. 324 ; ταῦτα πάντα 2:4,
5; Thuc. 1:23 ; Dem. de Cor. 71, p. 248 ; Plat. Pol. 2,
365, A ; ταῦθ᾽ ἅπαντα Isocr. Pan. 42, p. 49 ; τούτων
πάντων 2:5, 20 ; τούτοις ἅπασιν Cyr. 3.3, 6 ; τούτοις
πᾶσι Dem. de Cor. 249, p. 310 ; but sometimes before
it; as, Πάντες οὗτοι 1:8, 9; πάντες οὗτοι, οὕς κτἕ. 1:
5, 16; πάντα ταῦτα Cyr. 2:3, 22 ; Hel. 4:8, 1; Thuc.
1:12; Dem. de Cor. 249, p. 310 ; Isocr. Pan. 47, p. 50;
Plat. Tim. 69, Β; ἅπαντα ταῦτ Isocr. Pan. 32, p. 47;
πάντων τούτων Plat. Pol. 8, 567, A; πᾶσι τούτοις 2:
5, 19.
   When πᾶς is used with the article, it commonly
precedes the article and noun or follows both, and de-
notes the thing or things rather as individuals ; as,
πᾶσαν τὴν ὁδόν 1:5, 9 ; ξυμπάσῃ τῇ πόλει Thuc. 4:
87, πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα 3:1, 30; εἰρήκαμεν ὑμῖν πᾶ-
σον τὴν ἀλήθειαν Thuc. 6:87; ἅπαν τὸ στρατευμα 2:
5, 29 ; πάντα τὸν χρόνον Dem. Phil. 4, 47, p. 143;
πάντες οἱ στρατιῶται 4:3, 19 ; πάντα τὰ καλὰ σῶμα-
τα Plat. Symp, 211, C; πάντες οἱ παρόντες Πέρσαι
Cyr. 2:3, 8 ; πάντα τὰ γεγενημένα 2:5, 33 ; πάντα τὰ
λεκάνια ταῦτα Cyr. 1:3, 4; πᾶσα ἡ ἄλλη Ἑλλάς Thuc.
1:43; ἅπας ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος Dem. adv. Aristog.
1, 15, p. 774; πᾶν τὸ τῆς ψυχῆς εἶδος Plat. Phaedr.
251, Β ; πάσας τὰς ἐκείνου πράξεις Isocr. ad Dem. 11,
p. 4 ; πάντα τὰ τοιαῦτα Dem. Phil. 4, 33, p. 140 ; Plat.
Crat. 427, A; πάντα τὰ τοιαῦτα μαθήματα Comm. 1:
1, 7; πάντα τἆλλ᾽ ἀφείς Dem. de Cor. 69, p. 248 ; πάν-
τα τἀναντία Cyr. 7:2, 16 ; ἡ πόλις πᾶσα Cyr. 7:5, 25;
τῆς Ἑλλάδος ἁπάσης 2:3, 18 ; τὸ στράτευμα ἅπαν 2:
5, 28 ; τὸν ἀριθμὸν πάντα Plat. Theaet. 147, E ; τῶν
ἀγαθῶν πάντων 3:1, 20; τοὺς παρόντας πάντας Cyr. 6;
4, 5 ; τοῖς μὲν ζῶσι πᾶσιν Dem. de Cor. 315, p. 330 ;
τοὺς τῶν στρατιωτῶν λόγους πάντας 7:7, 43; τὰς
περὶ ἐκεῖνα πόλεις ἁπάσας Hel. 5:4, 64; ἡ ἄλλη Ἑλ-
λὰς πᾶσα Thuc. 2:8; τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα πᾶν 7:2,
11; τῶν ἄλλων ἔργων ἁπάντων Isocr. Pan. 45, p. 50;
τοῖς ἄλλοις ἅπασι Cyr. 1:5, 13 ; Dem. de Cor. 18, p.
231; οἱ ἄλλοι πάντες οὗτοι 2:1, 16 ; καὶ τἆλλα πάντα
6:2, 6 ; τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα Hel. 4:4, 5 ; but it some-
times stands between the article and noun, and then
denotes the thing or things rather as a totality; as,
ἡ ξύμπασα ὁδός Thuc. 7:80; ἡ πᾶσα ἀρχὴ Cyr. 7:5,
25; τὴν πᾶσαν πόλιν Thuc. 2:41; τῆς πάστης Ἑλλά-
δος Thuc. 8:2; τὸν πάντα ἀριθμόν Thuc. 2:7; ὁ πᾶς
χρόνος Isocr. ad Dem. 11, p. 4; τοῦ σύμπαντος αἰῶ-
νος Isocr. Pan. 28, p. 46 ; οἱ πάντες ἄνθρωποι 5:6, 7;
οἱ πάντες σφενδονῆται Cyr. 7:4, 15; τοὺς ἅπαντας
Μυτιληναίους Thuc. 3:36 ; τὸ ὅλον ἀνάγκη τὰ πάντα
μέρη εἶναι Plat. Theaet. 204, Α; ὁ ἄλλος δὲ πᾶς λόχος
Cyr. 2:2, 9 ; οἱ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι Cyr. 3:3, 4 ;
Isocr. ad Dem. 12, p. 4 ; τῶν πάντων αὐτῶν Thuc. 3:
11; οἱ πάντες ὑμεῖς Dem. de Cor. 248, p, 309; some-
xxi
   times, but very rarely, it follows the noun with the ar-
ticle postpositive; as, πόλει δὲ τῇ πάσῃ κτἕ. Thuc. 7:
68 ; or with the article repeated; as, τὸ ξυμμαχικὸν τὸ
ἐκείνῃ πᾶν Thuc. 4:77.
   When πᾶς denotes the amount, sum, of things, it is
regularly preceded by the article, and the noun may
follow or precede ; as, καὶ ἐγένοντο οἱ σύμπαντες
ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, 1:2, 9 ; Ἦσαν δὲ αἱ ξύμ-
πασαι τῶν ξυμμαχίδων νῆες αὐτόθι μιᾶς δέουσαι τεσ-
σαράκοντα Thuc. 8:7; Χρόνος δὲ ὁ ξύμπας ἐγένετο—
ἑβδομήκοντα ἡμέραι καὶ δύο Thuc. 4:39 ; ὁπλίταις
τοῖς ξύμπασιν ἑκατὸν καὶ πεντακιςχιλίοις Thuc. 6:43;
ξύμπαντες δέ ἑπτακόσιοι ὁπλῖται Thuc. 4:129.
   When πᾶς modifies several words, it may precede
the first; as, πάντας τοὺς λοχαγοὺς καὶ στρατηγούς
2:5, 29 ; ἐξ ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων
Ath. 2:8; ἁπάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις ἅμα
κτἕ. Dem. de Cor. 34, p. 237; ἐν πᾶσι καὶ λόγοις καὶ
θεωρήμασι ib. 68, p. 247; or follow the first; as, τούς τε
στρατηγοὺς πάντας καὶ τοὺς λοχαγούς 7:5, 11; τὰ καλὰ
πάντα καὶ τὰ ἀγαθά Cyr. 2:1, 17; or follow all; as,
τοὺς λιθολόγους καὶ τέκτονας πάντας Thuc. 7:43.
   It may be separated from its word; as, συνείπετο δὲ
καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ ἅπαν 1:4, 17; τοὺς πρέσ-
βεις πλὴν ἑνὸς τοῦ Κορινθίου πάντας Thuc. 7:32 ;
σχεδὸν γάρ τι πᾶν πλὴν ὀλίγου τὸ στρατόπεδον τῶν
Λακεδαιμονίων κτἕ. Thuc. 5:66; Τί δὲ τὸ πάντων αἴ-
τιον τούτων, κτἕ. Dem. Ol. 3, 30, p. 36 ; Καὶ γὰρ εἴ
τις ἐφύετο κοινὸς πᾶσι κίνδυνος τοῖς Ἕλλησιν Dem.
Funeb. 18, p. 1394 ; πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήθειαν ἐρῶ
Plat Apol. 20, D; τἆλλα ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις ἅπαν-
τα ib. 30, Β; ἃ τότε πάντα κτἕ. Thuc. 6:44; and es-
pecially may stand before or after the verb; as, καὶ
ἄλλα ὁπόσα ἐντὸς αὐτῶν καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι
ἐγένοντο, πάντα ἔσωσαν 1:10, 3; θῆκαι ὅσαι ἦσαν τῶν
τεθνεώτων ἐν Δήλῳ, πάσας ἀνεῖλον Thuc. 3:104; ἡ
πόλις ἐκινδύνευσε πᾶσα διαφθαρῆναι Thuc. 3:74; πά-
σας ἀφῆκε φωνάς Dem. de Cor. 195, p. 293 ; ταῦτα μοι
πάντα πεποίηται ib. 246, p. 309 ; Ἐκ τούτου διαβαί-
νουσι πάντες εἰς τὸ Βυζάντιον οἱ στρατιῶται 7:1, 7 ;
τὴν Βοιωτίαν ἐξέλιπον Ἀθηναῖοι πᾶσαν Thuc. 1:113.
   The indefinite pronoun Τὶς is regularly put after its
noun; as, ἄνθρωπός τις 2:4, 15; Ἀπολλωνίδης τις 3:1,
26; μελανία τις 1:8, 8; χαλκός τις ib.; βασίλειόν τι 3:4,
24 ; πρᾶγμά τι 4:1, 17; μέρος τι Thuc. 1:23; τρόπον
τινά Dem. de Cor. 43, p. 240; Τύχη τις Plat. Phaedr. 58,
A; ξένοι τινές Plat. Menex. 235, Β ; μέχρι κώρης τινός
1:10, 11; πρὸς μετέωρόν τι Thuc. 4:46; ἀετόv τινα χρυ-
σοῦν 1:10, 12; ἔθει τινὶ φαύλῳ Dem. de Cor. 138, p. 273;
πόλει τινὶ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ AEschin. adv. Ctes. 83, p. 65 ;
ἕτερος λόγος τις AEschin. adv. Tim. 125, p. 17; after
its pronoun; as, αὕτη τις βοήθεια Plat. Gorg. 522, D ;
ὅδε τις Cyr. 6:1, 1; αὐτός τις Cyr. 7:5, 81; αὐτῷ τινι
Thuc. 6:31; τοιάδε τις Comm. 1:1, 1; τοιαύτη τις 5:
8, 7; τοιοῦτόν τι Cyr. 2:4, 11 ; Thuc. 2:5; τοιοῦτοί
τινες Plat. Phaedr. 59, A; τοιουτονί τι πάθος Dem. de
Cor. 45, p. 241 ; ὁ μέν τις οἰνοχόον καλόν, ὁ δ᾽ ὀψο-
ποιὸν ἀγαθόν, κτἕ. Cyr. 5:5, 39 ; ὁ μέν τις — ὁ δέ τις
Symp. 2:6; τοὺς μέν τινας παρ’ ἐμοί, τοὺς δέ κτἕ. 3:
3, 19; οἱ μέν τινες αὐτῶν κτἕ. Thuc. 2:4; τὰς δέ τινας
κτἕ. 2:3, 15 ; Thuc. 2:90; ἄλλο τι 2:5, 10 ; ἄλλους
τινάς 2:1, 14; ἄλλην τινὰ ἡδονήν 2:6, 6; ἕτερόν τι
Thuc. 5:116; ἕτεροί τινες AEschin. adv. Ctcs. 3, p. 54 ;
ἕτερόν τινα λόγον ib. 13, p. 55 ; ἕκαστός τις Cyr. 6:1,
42; μία τις 2:1, 19; πᾶς δέ τις ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἕν γέ
τι ὧν κτἕ. Cyr. 5:5, 39 ; πᾶς τις Thuc. 3:19; Dem.
adv. Androt. 77, p. 617; πόση τις 2:4, 21; ποῖός τις
Dem. de Cor. 119, p. 267; ἐν ποίοις τισὶν ὄντες πράγ-
μασιν ἐτυγχάνετε 7:6, 24 ; Πόσοι τινές ; Cyr. 2:1, 3;
ὅςτις, which became one word, ὁποῖόν τι 3:1, 13;
ὁποίους τινάς AEschin. adv. Ctes. 5, p. 54; after its ad-
jective; as, κρείττων τις Cyr. 8:7, 1; ἀγαθόν τι 5:7, 10;
Dem. adv. Aristocr. 197, p. 686 ; κακόν τι Hi. 42 ;
Thuc. 3:82 ; Dem. adv. Aristocr. 193, p. 685 ; μεγά-
λην τινὰ δοκῶ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν Cyr. 6; 4, 7; μικρόν τι
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μέρος Cyr. 1:6, 14 ; πολύν τινα χρόνον Cyr. 1:4, 7;
ὑπερηφανίαν πολλήν τινα Cyr. 5:2, 27; ὀλίγοις τισίν
5:1, 6; ὀλίγοι τινές Thuc. 3:5; πολλοὺς δέ τινας
ἐλιγμούς Cyr. 1:3, 4 ; ἑπτὰ δέ τινες Thuc. 7:34; ἡμέ-
ρας μὲν ἐβδομήκοντά τινας Thuc. 7:87; πρὸς ἀντί-
παλόν τι Thuc. 7:70; διανομὴ γελοία τις ἄν, οἶμαι,
φαίνοιτο, OEc. 7:39; βελτίω τινὰ νοῦν Dem. de Cor.
324, p. 332 ; ἐγὼ τυγχάνω ἐπιλήσμων τις ὤν ἄνθρω-
πος Plat. Protag. 334, C, Μαινόμενος γάρ τίς ἐστιν,
ὡς ἔοικεν. Cyr. 8:3, 30 ; οὐδὲ τὸν τυχόντα τιν’ ὅρκον
τοῦτον ποιήσει Dem. adv. Aristocr. 68, p. 642; after its
verb; as, ἐξαγγέλλει τις κτἕ. 7:2, 14; λέγουσι δέ τινες
κτἕ. 1:8, 18 ; Ἀδικεῖ τις ἐκών · Dem. de Cor. 274, p.
317; καὶ γράφουσί τινες κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 3, p.
54; χαίρονσί τινες κτἕ. Plat. Apol. 33, Β ; καὶ ἐπιδεικ-
νύτω τις τοῖς ἀρχομένοις ἑαυτόν κτἕ. Cyr. 6:4, 20;
Ἀκούω τινὰ διαβάλλειν, ὦ ἄνδρες, ἐμέ κτἕ. 5:7, 5 ;
ὥςτε χρὴ σκοπεῖν τινα κτἕ. Thuc. 6:10; ἔπεμψέ τινα
ἐροῦντα, ὅτι κτἕ. 2:5,2 , Ἐρομένου δέ τινος αὐτόν κτἕ.
Comm. 3:9, 14; ἐταβουλεύσας δέ τις κτἕ. Thuc. 3:82;
ἔστι γάρ τι καὶ τοῦτο πρὸς παιδείαν Lac. 2:12; Οἶ-
μαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἶναί τι ἡμῖν τοῦτο πρὸς τὸ ἐξευρεῖν
Plat. Protag. 353, Β; ἐρωτικῶς ἔχειν τοῦ ἤδη ποιεῖν τι,
Cyr. 3:3, 12; στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί τινι
Cyr. 1:4, 26; or after the adverb which it modifies; as,
οὔ τι Plat. Phaedr. 242, D ; μήτι, as one word, Cyr. 2:4,
27; οὐ πάνυ τι 5:9, 26; οὐδὲ ἐν τῷ παρόντι πάνυ τι
Thuc. 8:71 ; οὐ πόλυ τι Plat. Pol. 6, 484, D ; οὐδέν τι
7:3, 35 ; μηδέν τι Plat. Soph. 258, A; μᾶλλόν τι 4:8,
26; θᾶττόν τι Hi. 4:7; ἀμελέστερόν τι Thuc. 2:11;
σχεδόν τι 6:2, 20 ; Thuc. 3:68; Plat. Phaedr. 59, A ;
τάχα μέν τι κτἕ. Thuc. 8:94; and after the adjective in
the comparative ; as, ἐνδεέστεροί τι Cyr. 2:2, 1; so the
indefinite adverb; as, ἄλλοθί που Symp. 8:30; ἄλλο-
θεν δέ ποθεν κτἕ. Isocr. ad Nicocl. 37, p. 34; ἄλλως δέ
πως κτἕ. 3:1, 20.
   It is also put before its word: before the noun; as,
Ἐγγενόμενος δέ τις Λυκομήδης Μαντινεύς, κτἕ. Hcl. 7:
1, 23; καὶ γάρ τι ἔρυμα αὐτόθι ἦν Thuc. 4:31; ἀπε-
χώρησάν τινες πόλεις οὐ πολλαἰ Thuc. 7:82; σφίσιν
αὐτοῖς ἔσται τις βλάβη, Dem. adv. Aristocr. 134, p.
664; ὑπό τινων ἀποριῶν 3:1, 12; κατά τινας πύλος
Thuc. 7:51; κατασκευάζοντας ὁρῶν τινας ἀνθρώπους
Dem. adv. Aristocr. 5, p. 622; ἔχει τινὰ λόγον Plat.
Phaedr. 72, Β; before the pronoun; as, ἔθος γάρ τι τοῦτ᾽
ἔχει · Plat Symp. 175, Β ; εἰργάσθαι τι τοιοῦτον Dem.
adv. Aristocr. 68, p. 642 ; ἰδεῖν τι τοιοῦτον Isoc. Pan.
12, p. 43 ; τούς τι τοιοῦτον ποιοῦντας Plat. Phaedr. 63,
E ; before the adjective; as, ἔχοντές τι ἰσχνρόν Thuc.
4:27; καὶ εἰμί τις γελοῖος ἰατρός · Plat. Protag. 340, D;
καί τις ἀήθης κρᾶσις Plat. Phaedr. 59, A; ἐνέπρησαν δέ
τινας ὀλίγας Thuc. 7:44; ἐκ τοῦ Ἑλληςπόντου τινὲς
δύο νῆες κτἕ. Thuc. 8:100 ; ταύτας τινὰς τρεῖς Plat.
Pol. 10, 601, D ; before the verb; as, τῶν μάντεών τις
εἶπε κτἕ. 4:5, 4; δρόμου τινὲς ἤρξαν, Cyr. 3:3, 61; ἧσ-
σόν τις ἐμοὶ πρόςεισι, Thuc. 4:85; καί τινες καὶ τῶν
Ἀθηναίων διὰ τὴν κύκλωσιν ταραχθέντες ἠγνόησαν
κτἕ. Thuc. 4:96; καί τι τῶν τότε ὑπῆλθεν αὐτὸν δειμά-
των. Plat. Phaedr. 251, A; ἤδη θᾶττόν τις ἰὼν ἐπιδει-
κνύτω ἐαυτόν κτἕ. Cyr. 3:3, 61; Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τι-
νὲς ἤκονον αὐτοῦ Dem. de Cor. 36, p. 237; Καίτοι τι-
νὲς ἐπιτιμῶσι κτἕ. Isocr. Pan. 11, p. 42; ἔδοξέ τι λέ-
γειν Cyr. 1:4, 20 ; μέλλοντί τι ἐρεῖν Plat. Apol. 40, Β;
τοξευθῆναί τις ἐλέγετο. 1:8, 20 ; καί τινος ἐρομένου
ποτε κτἕ. Thuc. 4:40; καί τινων αὐτῷ ἐξαγγειλάντων
ὅτι κτἕ. Hel. 1:6, 28; before the adverb; as, δεομένων
τι μᾶλλον σπονδῶν Thuc. 4:21; ἦν γάρ τι καὶ ἄγαν
θειασμῷ τε καὶ τῷ τοιούτῳ προςκείμενος Thuc. 7:50;
and before the adjective in the comparative; as, τῷ δὲ
ἑκάτεροι τι ἐμπειρότεροι εἶναι κτἕ. Thuc. 2:89; and it
is commonly put before its verb or other word, or both,
in the protasis or the apodosis of a sentence, and in a
defining clause beginning with a relative pronoun, rel-
ative adverb, or conjunction ; as, εἴ τις βούλοιτο βα-
σιλέα κακῶς ποιεῖν. 2:4, 22; εἴ τί που ἐναντιοῖτο αὐ-
τῷ, Cyr. 5:3, 57; εἴ τί μ᾽ ἐπαίδευσεν κτἕ. Cyr. 1:6, 13;
εἴ τινά που ὁρῷεν Thuc. 7:70 ; εἴ τι δυςχερὲς αὐτοῖς
ἐπέπρακτο κτἕ. Dem. de Cor. 95, p. 257 ; εἴ τι κἀγὼ
ATTIC GREEK PROSE.
τυγχάνω γινώσκων AEschin. adv. Ctes. 5, p. 54; εἰ
καί τις φιλονεικοῖ πάνυ πρὸς τἀναντία. Plat. Phil. 50,
Β ; εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυποίη · 2:3, 23 ; εἰ δέ τις τὸ πα-
ραυτίκα μὲν μὴ ἐθέλοι ξυμπλεῖν, Thuc. 2:27; εἰ μή
τις ὕδωρ ἐπιχέοι · 4:5, 27; ἐάν τις ἀπιέναι βούληται
κτἕ. 7:2, 37 ; ἄν τί σοι δόξω λέγειν. Cyr. 2:4, 16 ; ἄν
τις ὀρθῶς σκοπῇ, Dem. de Cor. 317, p. 330; ἢν δέ τις
ἡμᾶς τῆς ὁδοῦ ἀποκωλύῃ, 3:3, 3; εἴ τινα λόγον ποιή-
σαιτο κτἕ. Cyr. 1:6, 13 ; εἴ τινας τέχνας ἐδίδαξεν, Cyr.
1:6, 13; εἰ μή τις θεὸς βλάπτοι · Cyr. 5:2, 12 ; εἰ μὴ
εἴ τι πρὸς περιοίκους κτἕ. Thuc. 1:17; εἰ μὴ εἴ τις
ὑπολάβοι κτἕ. Plat. Gorg. 480, Β ; ἴσως τινὲς φανοῦν-
ται κτἕ. 3:3, 18; ἴσως ἂν τι λέγοις · Comm. 2:1, 12;
Ἀλλ’ ἴσως ἄν τις εἴποι, AEschin. adv. Tim. 105, p. 15 ;
Ἴσως οὖν ἄν τις εἴποι, Plat. Apol. 37, E; τάχ᾽ ἂν ταῦ-
τά τις ἤκουεν. Dem. adv. Aristocr. 193, p. 685; οὐκ
ἀκριβεῖ ἄν τις σημείῳ χρώμενος ἀπιστοίη κτἕ. Thuc.
1:10; τίνι δ᾽ ἄν τις μᾶλλον πιστεύσειε κτἕ. Comm. 4:
4,17; τί ἂν εἰπὼν δέ τις ὀρθῶς προςείποι ; Dem. de
Cor. 22, p. 233 ; εἴ τις καὶ ἄλλος, 1:4, 15 ; εἴπερ τι-
νὲς καὶ ἄλλοι, Thuc. 1:70; εἴ τινα ἄλλον αἰτιᾶται 6:
4, 16; εἴ τι ἄλλο βεβαίως κλῃστὸν ἧν · Thuc. 2:17;
even before the preposition; as, σπένδεσθαι καὶ πρὸς
Λακεδαιμονίους — καὶ εἴ τινα πρὸς ἄλλον δέοι. Thuc.
5:37; and so the indefinite adverb; as, εἴ ποτε καὶ
ἄλλοτε · 6:2, 12; εἰ δὲ σύ πως ἄλλως γιγνώσκεις ,
Comm. 2:6, 39 ; ὁπότε τις αὐτοῦ ἀφίσταιτο, 2:6, 27;
ὅταν τις σημήνῃ. Thuc. 7:50; ἐπειδὰν ἅπαξ τις ἡμῶν
ἀποθανῇ, Plat. Crat. 403, Β ; ἡνίκ᾽ ἄν τις παραγ-
γείλῃ. 3:5, 18; Ἐπειδὴ δέ τι ἐμφάγοιεν, 4:5, 8;
ὅπου τις οἴοιτο κτἕ. 1:9, 15; ὅποι τις ἐθέλει πορεύ-
εσθαι. 3:5, 17; ὅθεν ἄν τι λαβεῖν ᾖ ; Comm. 2:1,
16; ὅθεν τις καὶ δύναμις παρεγένετο, Thuc. 1:15;
ὥς τις ἂν ῷετο 1:5, 8 ; ὥς τις οἴεται Thuc. 3:12 ;
ὥς τις καὶ ἄλλος, 1:3, 15 ; ὥςπερ τινὸς ψέγοντος
Plat. Gorg. 448, E; βουλεύεσθαι πῶς τις τοὺς ἄν-
δρας ἀπελᾷ κπἕ. 3:4, 40 ; ὅπως τις βοήθεια ἤξει.
Thuc. 3:4; ἵν’ ἅμα τι καὶ μανθάνοιμι Plat. Apol.
22, Β ; μή τι σφαλῶσι, Cyr. 1:6, 24 ; μή τις ἐπίθεσις
γένοιτο κτἕ. 4:4, 22 ; πρὶν τινες ἰδόντες εἶπον ὅτι κτἕ.
Thuc. 1:51; πρὶν τι τούτων προλαβεῖν. Dem. de Cor.
224, p. 303 ; πρίν τι ἐμοὶ διενεχθῆναι. Plat. Lach. 180,
E; οὓς ἄν τις βούληται κτἕ. Cyr. 2:4, 10 ; ἣν ἄν τις
πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς ὑμᾶς εἰδότας μηκύνοι, Thuc.
2:43 ; οἷς ἄν τις μέγαν αὐτὸν ἡγήσαιτο, Dem. Ol. 2,
15, p. 22 ; ὅ τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς, 3:1, 40 ; ὅ τι
τις βούλοιτο τῶν ἔνδον ὄντων. Plat. Gorg. 447, C ; ὅσα
τις ἑόρακεν ἀγαθά, Cyr. 6:2, 22 ; ὅσοι τι μετ’ εὐνοίας
πράττουσι, Dem. de Cor. 316,p. 330; δώσω ὅσον τις καὶ
ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωκε, Cyr. 3:2, 26 ; but even
in these cases it sometimes follows its verb or other
word, or both ; as, Εἰ δὲ φαίη τις τῷ τυράννῳ ἐξεῖναι
κτἕ. Comm. 3:9, 13; εἰ γὰρ ἔροιτό τις ὑμᾶς, Dem. Phil.
1, 25, p. 47; ἢν ἀγαθόν τι τῷ στρατεύματι ἐξηγησόμενος
φαίνηται, 4:5, 28; ἤν τε καὶ ἔχοντές τι ξυγγνώμης
εἶεν, Thuc. 3:44; ἂν ἄρ᾽ ἐκεῖνος ζῶν ἀδικῇ τινα, Dem.
adv. Aristocr. 59, p. 638 ; ἴσως εἴποι τις ἄν, ib. 64, p.
641; οὐ μὲν εἴποι τις ἂν ἡλίκας, Dem. de Cor. 316,
p. 330; καὶ λάβοιμι μὲν αὐτοῦ τι ἐγώ, Cyr. 5:3, 12 ;
ἐπειδὰν παραγγείλῃ τις, 7:3, 6; ἐπειδὰν θᾶττον συνιῇ
τις τὰ λεγόμενα. Plat. Protag. 325, C; ἐπὰν δ᾽ ἀῤῥώ-
στημά τι συμβῇ Dem. Ol. 2, 21, p. 24 ; Ἐπειδὴ δὲ εἶπέ
τις κτἕ. 4:5, 8 ; ἕως μὲν ἂν παρῇ τις, 1:4, 8 ; ἔνθα
πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάθοι ἄν τις, 1:9, 3 ;
ὥςπερ ἂν δράμοι τις κτἕ. 1:5, 8 ; δεδιότες μὴ οἱ
Ἀθηναῖοι — μηχανῶνται τοιόνδε τι · Thuc. 4:46; ἃ
ἔχοντες ἐς τὸν Ἀττικὸν πόλεμον καθίσταντό τινες,
Thuc. 5:31; ἧς ἂν Θετταλοὺς καὶ τοὺς μετὰ τούτων
εἵποι τις, Dem. de Cor. 64, p. 246 ; ὧν καὶ φροντίσειεν
ἄν τις, Dem. de Pace 16, p. 61; ὅτι δ’ ἂν πρὸς τοῖς
εἰρημένοις λαμβάνῃ τις, Cyr. 1:6, 11; Καὶ ὅσα πέμποι
τις κτἕ. 1:9, 23; ὀπόσον γὰρ ἂν κελεύῃ τις. Plat.
Symp. 214, A; so it sometimes follows ἄλλος ; as, Εἰ
μὲν οὖν ἄλλος τις βέλτιον ὁρᾷ, 3:2, 37 (Krüger); εἴ-
περ ἄλλῳ τῳ ἀνθρώπων πειθοίμην ἄν, καὶ σοὶ πείθο-
μαι. Plat. Protag. 329, Β; ὥςπερ ἄλλος τις ἢ ἵππῳ
ἀγαθῷ — ἥδεται, Comm. 1:6, 14 ; ὥςπερ καὶ ἄλλο τι,
Thuc. 1:142 ; 6:18; so the indefinite adverb; as, καὶ
ὅταν εἰς χώραν ἐλαύνωσι ὅταν καὶ ἄλλοσέ ποι, Hip-
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pareh. 1:18 ; εἴ τις Ἀθήνῃσιν οἰκῶν ἄλλοθί ποι σιτη-
γήσειεν ἡ κτἕ. Dem. adv. Pborm. 37, p. 918 ; and espe-
cially in disjunctive clauses; as. Ει’ δὲ σὺ ἡγες ἢ ἄλλος
τις τῶν κτἕ. 6:4,24; οικιας αῖρεσΒαι ἢ ἄλλῳ τῳ ἐπιτί-
θεσθαι τῶν κτἕ. Comm. 3:9,7; ὴ ἡμῖν ἡ ἄλλῳ τῳ προς-
θῤῥενον κτἕ. Thuc. 3:11; καταβολὴ πυρετοῦ ὴ ἄλλου
τινὸς Κακοῦ Dem. Phil. 3,29, p. 118 (Dindorf) ,. τὴν μη-
τέρα ἢ ἄλλον τινὰ τῶν οἰκείων κτἕ. Plat. Gorg. 456, D;
Εἶ τι οὐν ἡμῶν τινα αἰτιᾷ, — εἴ τε καὶ ἄλλον τινὰ,
φράσον· 6:4,20; καὶ εἴτε ἄλλο τι βονλεται χρησ^αι,
ειτ᾽ ἐπ Μγυπτον στρατεύειν, κτἕ. 2:1, 14; ειτε συμμά-
χους εἴτε σύνταξιν ειτ᾽ ἄλλο τι βονλεται τις κατασκευα-
ζειν τῇ πόλει, Dem. de Pace 13, p. 60 (Bekker, Din-
dorf) ; οὔτ εἴ τις πλούσιος, οὔτ εἰ ἄλλην τινὰ τιμὴν
ἔχων κτἕ. Plat. Symp. 216, E; but it sometimes pre-
cedes even here; as, ἐβουλεύοντο εἴτε κατακαύσωσιν
ὥςπερ ἔχουσιν, — εἴτε τι ἄλλο χρήσωνται. Thuc. 2:4;
ἐν μάχῃ εἴτε πυκτικῇ εἴτε τινὶ καὶ ἄλλῃ, Plat. Pol. 1,
333, E; Ὅσα δὲ προτέλεια γαμῶν ἤ τις ἄλλη περὶ τὰ
τοιαῦτα ἱερουργία κτἕ. Plat, de Leg. 6, 774, E.
   If τὶς be used as subject and object of the same
clause, or if it be used of a person and of a thing, the
subjective or personal form precedes; as, εἴ τίς τι ἔκλε-
ψεν, 4:1, 14 ; εἴ τίς τι αὐτοῦ δέοιτο, Cyr. 8:3, 19 ; εἰ
δέ τίς τι καὶ ἄλλο δέον ἐνορᾷ, Cyr. 6:2, 39; εἴ τίς τι
ἄλλο ἔφη ἠδικῆσθαι κτἕ. Thuc. 1:67; εἴ τίς τι λέγοι
κατὰ Φιλίππου κτἕ. Dem. Phil. 2, 20, p. 70; ἐὰν ἐπι-
δεικνύῃ τίς τι τούτων, Dem. adv. Androt. 22, p. 600
(Voemel, Dindorf); Demosthenes often separating
these pronouns ; as, εἴ τις ἄλλο τι βούλοιτο λέγειν, de
Cor. 43, p. 240; ἄν τις ἀποκτείνῃ τινά adv. Aristocr.
26, p. 629; εἴ τίς τι ἀγαθὸν ἢ κακὸν ποιήσειεν αὐτόν,
1:9, 11; εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐπο-
ρεύετο, 4:5, 13 (Dindorf) ; εἴ τῷ τι ἐγὼ δέδωκα, Cyr.
1:4, 26 ; εἰ τινά τι ὴδίκηκεν. Plat. Pol. 1, 330, E ;
ἐπειδὰν δέ τις αὐτῶν θηρᾷ τι τῶν τέκνων, Cyr. 4:1,
17; ὁπότε τις ἴδοι τινά κτἕ. Thuc. 7:75; this order is
reversed, but it is done very seldom; as. Εἴ τι οὖν ἡμῶν
τινα αἰτιᾷ, 6:4, 20; κἃν ἄλλο τι ἀδικῇ τις κτἕ. Dem.
adv. Pantaen. 35, p. 976; εἴ τι ἔξει τις χρήσασθαι τῷ
λόγῳ αὐτοῦ · Plat. Phaed. 95, A.
   It sometimes stands first in its own clause; as, Τί
οὖν, τις ἂν εἴποι, ταῦτα λέγεις ἡμῖν νῦν ; Dem. Ol. 1,
14, p. 13 ; Ὅτε γὰρ περιιὼν ὁ Φίλιππος Ἱλλυριοὺς καὶ
Τριβαλλούς, τιvὰς δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων κατεστρέφετο
κτἕ. Dem. de Cor. 44, p. 240 ; ib. 151, p. 277.
   When τὶς modifies two or more words, it regularly
follows the first; as, θερμασίαν τινὰ καὶ ὑγρότητα 5:8,
15 ; πονηροῦ τινος ἢ αἰσχροῦ ἔργου Cyr. 1:2, 3 ; but
sometimes the second; as, ἢ φιλοκάλου ἢ μουσικοῦ τι-
νος καὶ ἐρωτικοῦ Plat. Phaedr. 248, D; or it may stand
before any one; as, ἔλεξε δὲ ὅτι ἐν τοῖς ἱεροῖς φαίνοιτό
τις δόλος καὶ ἐπιβουλὴ ἐμοί 5:6, 29; κατενόησάς πού με
ἢ πόνου ἀποστάντα ἤ τινος κινδύνου φεισάμενον Cyr.
5:5, 18; Plat. Polit. 296, Β; οὔτε ἡδονὴ γίγνοιτ᾽ ἂν
ἐν τῷ τοιούτῳ ποτὲ οὐτ’ ἄν τις λυπή. Plat. Phil. 42,
E; οἶον συβώτην ἢ ποιμένα ἤ τινα βουκόλον Plat.
Theaet. 174, D.
   It is often separated from the word it modifies, from
the conjunctive word, or from both; as, from its noun,
Ἦν δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Ξενοφῶν Ἀθηναῖος, 3:1, 4;
ἀλλ’ εἶναί τίς μοι δοκεῖ μέστη τούτων ὁδός, ἥν κτἕ.
Comm. 2:1, 11; καιρὸς ἥκει τις, οἷον κτἕ. Dem. Ol. 3,
6, p. 30; ἀλλά τις ἦν ἄκριτος καὶ παρὰ τούτοις καὶ
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασι ἔρις καὶ ταραχή. Dem. de Cor.
18, p. 231; εἴ τινας πέμποι στρατιώτας κτἕ. Cyr. 1:5,
4; εἰ μή τίς σοι ἀσχολία τυγχάνει οὖσα. Plat. Phaed.
58, D ; from the pronoun. Παρὼν δέ τις ἐπὶ τῷ δείπνῳ
κεκλημένος ἄλλος ταξίαρχος κτἕ. Cyr. 2:3, 22 ; πυροὺς
ἢ ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. 4:5, 5 ; τοῖς ὑπηρέταις
καὶ ἄλλος εἴ τις βούλοιτο κτἕ. Cyr. 6:2, 13 ; Thuc. 2:
72 ; Dem. de Cor. 315, p. 330; ἂν δέ τι συμβῇ τοιοῦ-
τον, οἷον κτἕ. Dem. adv. Aristocr. 23, p. 57; μέλλω
γὰρ οὖν ἄττα ὑμῖν ἐρεῖν καὶ ἄλλα, ἐφ’ οἶς κτἕ. Plat.
Apol. 30, C; ἐάν τις αὐτοὺς ἕτερος ἤ κτἕ. Plat, de
Leg. 847, Β; from the adjeetive, ἐάν τι δύνωμαι ἀγα-
θόν κτἕ. 2:3, 20 ; ἐάν τι σχῶ ἀγαθὸν. Comm. 1:6, 14 ;
from the conjunctive word, εἴ που τι ὁρᾧη βρωτον 4:
5, 8 ; εἴ ποθέν τινα η ναυτικου η χρηματων δυναμιν
προςληψόςιεθα Thuc. 1:82; ει σέ τι κακὸν ἐπιχειρή-
σαιμι ποιεῖν, 2:5, 10; εἰ πάσας τις τὰς ἰδέας τὰς τῶν
λόγων ἐξαριθμεῖν ἐπιχειρήσειεν Isoer. de Perm. 46, p.
319 ; ὅταν αὐτοῦ τις ἕνεκα τούτου γράφῃ, Dem. adv.
Aristocr. 88, p. 650; from the adverb, οἶει τι, ἔφη,
ἧττον τοῦτο εἶναι αίσχρόν ἤ κτἕ. Cyr. 1:6, 11; οἶει ἂν
τι, ἔφη, μᾶλλον κτἕ. Plat. Protag. 327, Β ; Ἦ οὖν ὁρᾷς
τι τοὺς τυράννους ἢδιον ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν παρασκευὴν
ἰόντας ἤ κτἕ. Hi. 1:21.
   The interrogative pronouns and adverbs are regu-
larly put first in their clause, whether in a direct ques-
tion; as, Τί οὖν κελεύω ποιῆσαι; 1:4, 14; Τίς οὖν
ἔσται ἡμῶν ὁ πόλεμος ; Thuc. 1:81; Τί τοῦτο; Cyr.
2:4, 5 ; Τί δὴ τοῦτο ; Cyr. 7:1, 7; Τί οὖν ταῦτα ἐστιν;
2:1, 22 ; Τί οὖν ἐστι ταῦτα; Dem. de Fals. Leg. 218,
p. 408 ; Τίνα οὖν ἐστὶ ταῦτα ; Dem. de Cor. 246, p.
308; Τί οὖν ἦν τοῦτο ; Plat. Phaed. 58, A; Τί λέ-
γεις ; Dem. adv. Aristocr. 35, p. 630 ; τίν’ αὐτὸν φή-
σομεν εἶναι ; Plat. Phaedr. 278, E; Τίς οὖν ἦν ὁ στρα-
τηγός ; AEschin. adv. Ctes. 186, p. 80; Ποτέρῳ οὖν
ὁμοιότερον τῷ εἴδει φαῖμεν ἂν εἶναι καὶ ξυγγενέστερον
τὸ σῶμα ; Plat. Phaed. 79, Β ; Πόσοι οὖν εἰσιν οἱ δύο
δὶς πόδες ; λογισάμενος εἰπέ. Plat. Men. 82, D ; Πoiav
δ’ ἡλικίαν ἐμαυτῷ ἐλθεῖν ἀναμένω ; 3:1, 14; Τί οὖν
φημι χρῆναι ποιεῖν καὶ ποῦ τὴν ἀρετὴν ἀσκεῖν καὶ ποῦ
τὴν μελέτην ποιεῖσθαι ; Cyr. 7:5, 85; ποῖ ἄγομεν καὶ
παρὰ τίνας τοὺς κάμνοντας τὰ σώματα ; Plat. Gorg.
478, A; Πόθεν, ἔφη, Εὔθηρε, φαίνει ; Comm. 2:8, 1;
πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; Dem. de Cor. 130, p. 270; Πότε
δ᾽ ἄν, ἔφη, τὸ μὲν ὑγιαίνειν κακοῦ αἴτιον γένοιτο, τὸ
δὲ νοσεῖν ἀγαθοῦ ; Comm. 4:2, 32 ; Ἐν τίσιν οὖν σὺ
νεανίας καὶ πηνίκα λαμπρὸς ; Dem. de Cor. 313, p.
329 ; Πῶς ἂν οὖν εἷς ἀνὴρ μᾶλλον δοίη δίκην ἤ κτἕ.
5:7, 9 ; πότερον γὰρ τοὺς γναφεῖς αὐτῶν ἤ κτἕ. Comm.
3:7, 6; πότερά σοι δοκοῦμεν ἱππέων πλήθους ἀπορεῖν
ἤ κτἕ. 2:5, 17; Ποτέρως γὰρ ἂν μᾶλλον ἄνθρωποι σω-
φρονεῖν, ἀργοῦντες, ἢ τῶν χρησίμων ἐπιμελούμενοι ;
Comm. 2:7, 8 ; Πότερον δικαιότεροί ἐστε ; Hel. 2:4,
40; or in an indirect question; as, εἰπὲ τινα γνώμην
ἔχεις περὶ τῆς πορείας, 2:2, 10; πρὶν δῆλον εἶναι τί
ποιἡσουσιν οἱ ἄλλοι οτρατιῶται, 1:4, 13; σκέψασθε τί
ἡμῶν ἑκάτερος προείλετο πράττειν · Dem. de Cor. 25,
p. 233; σκοπεῖτε μὴ τίς φησὶν εἶναι, ἀλλὰ τίς ἔστιν.
AEschin. adv. Ctes. 176, p. 79; Καὶ ὃς ἐθαύμασε τίς
παραγγέλλει, 1:8, 16; θαυμάξω τέ ποτ’ ἐστὶ ταῦτα
Plat. Theaet. 155, C; εἰπὲ τί φὴς εἶναι τὸ δίκαιον ·
Plat. Pol. 336, C; and Thucydides very rarely; as,
οὐδὲ ῥᾴδιον εἰδέναι τίνι γνώμῃ παρῆλθεν ἐς τὴν
Ἄσπενδον 8:87; τοῦτο σκεψώμεθα, πότεροι ἥδιον
ζῶσιν, οἱ ἄρχοντες ἢ ἀρχόμενοι. Comm. 2:1, 10 ; ἤρετο
τὸν ἄγγελον πόση τις εἴη χώρα κτἕ. 2:4, 21; οὐκ οἶδα
ποίους τινἀς χρὴ μᾶλλον εὔξασθαι ἤ κτἕ. Cyr. 2:2,
10 ; Εἶτά μ᾽ ἐρωτᾷς ἀντὶ ποίας ἀρετῆς ἀξιῶ τιμᾶσθαι ;
Dem. de Cor. 297, p. 325; ἐρωτώμενος ποδαπὸς εἴη,
4:4, 17; ἠρώτησε τοὺς προφύλακας ποῦ ἂν ἴδοι Πρό-
ξενον κτἕ. 2:4, 15; ἀπορῶν ποῖ τράποιτο κτἕ. Cyr. 3:
1, 4, λέξον ἡμῖν πόθεν ἤρξατο κτἕ. Comm. 3:1, 5;
ὥρα γ᾽, ἔφη, βουλεύεσθαι πῶς τις τοὺς ἄνδρας ἀπελᾷ
κτἕ. 3:4, 40; σκέψασθε πότερον κρεῖττον Τισσαφέρνην
ἡγεμόνα ἔχειν,—ἤ κτἕ. 3:2, 20 ; Εἰ γάρ τις ὑμᾶς ἐρω-
τήσειε πότερον ὑμῖν ἐνδοξότερα δοκεῖ ἡ πόλις — ἤ κτἕ.
AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; so also, in an indirect
question, the relatives sometimes, but regularly the
indirect Interrogatives, or the correlatives; as, ὡς
δηλοίη οὓς τιμᾷ. 1:9, 28; δηλοῖ τε ὅς ἐστιν κτἕ.
Thuc. 1:136 ; ἐκέλευσε τὸν Κηφισιάδην δεῖξαι ὃς εἴη,
Dem. adv. Cal. 7, p. 1238; Οὐδὲν χαλεπόν — ἐννοῆσαι
ὃ λέγω · Plat. Phaed. 72, Β; πρὶν δῆλον εἶναι ὅ τι οἱ
ἄλλοι Ἕλληνες ἀποκρινοῦνται 1:4, 14 ; καί τις αὐτὸν
ἤρετο ὅ τι θαυμάζοι Thuc. 3:113 ; Οὐκ ἀπορῶν δ᾽ ὅ τι
χρὴ περὶ σοῦ καὶ τῶν σῶν εἰπεῖν, Dem. de Cor. 129,
p. 270; λέγ᾽ ὅ τι καὶ φῄς. Plat, de Leg. 7, 819; E,
οἱ δ᾽ ἠρώτων αὐτὸν τὸ στράτευμα ὁπόσον τε εἴη κτἕ. 4:
4, 17; Δίκαια δὲ οἶσθα, ἔφη, ὁποῖα καλεῖται ; Comm. 4:
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6, 6 ; διαθεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν
ἔχοιεν, 3:1, 19 ; ἐνθυμούμενοι ὅσον πλοῦν ἐκ τῆς σφε-
τέρας ἀπεστέλλοντο. Thuc. 6:30 ; ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι
ὁποτέρου ὁ χιτὼν εἴη, Cyr. 1:3, 17; Ἢν δ’ ἐρωτᾷ ὅπου
εἰμί, Cyr. 2:4, 31; ἴστε δήπου ὅθεν ἥλιος ἀνίσχει καὶ
ὅπου δύεται, 5:7, 6; ἀπορήσαντες ὁπόθεν τοιαύταις
ναυσὶ χρήματα ἕξουσιν, Thuc. 8:80 ; σημαίνειν αὑτῷ
ὁπότε ἐγχωροίη κτἕ. Cyr. 1:4, 6; ἄδηλον ὂν ὁπότε
σφίσιν αὐτοῖς ξυῤῥάξουσι, κτἕ. Thuc. 8:96; ἐξήγγειλε
τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Ὀρόντου ὡς ἐγένετο · 1:6,
5; τοῦτ᾽ ἐπυνθάνετο ὅπως ἂν κάλλιστα πορευθείη. 3:
1, 7; Οἶσθ’ οὖν ὅπῃ μάλιστα θεᾧ χαριεῖ λόγων πέρι
πράττων ἢ λέγων; Plat. Phaedr. 274, Β; sometimes
both are found in the same indirect question; as, συμ-
βούλευσον ἡμῖν ὅ τι σοι δοκεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον
εἶναι καὶ ὅ σοι τιμὴν οἴσει κτἕ. 2:1, 17; φράξει τῷ
ναυκλήρῳ ὅςτις ἐστὶ καὶ δἰ ἃ φεύγειν Thuc. 1:137;
and not unfrequently the interrogative and the relative
are found together, the interrogative commonly pre-
ceding; as, Οὐκ ἄρα, ὦ βέλτιστε, πάνυ ἡμῖν οὕτω
φροντιστέον τί ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς, ἀλλ’ ὅ τι ὁ
ἐπαΐων περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων. Plat. Crit. 48, A;
ἐν ποίῳ ἄν τινι καὶ ὁπόσῳ φόβῳ οἴει γενέσθαι αὐτόν
κτἕ. Plat Pol. 9, 578, Ε ; οὐκ οἶδα οὔτ ἀπὸ ποίαυ ἂν
τάχους φευγών τις ἀποφύγοι οὔτ εἰς ποῖον ἂν σκότος
ἀποδραίη οὔθ’ ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταίη.
2:5, 7; but the interrogative sometimes follows; as,
Οὐ γὰρ αἰσθάνομαι σου ὁποῖον νόμιμον ἢ ποῖον δί-
καιον λέγεις Comm. 4:4, 13 ; οὐκ οἶδα ὁποίᾳ τόλμῃ ἢ
ποίοις λόγοις χρώμενος ἐρῶ · Plat. Pol. 3, 414, D ;
θαυμάζοντες ὅποι ποτὲ τρέψονται οἱ Ἕλληνες καὶ τί
ἐν νῷ ἔχοιεν. 3:5, 13 ; σκοπῶν ὅπως—καὶ τίσιν ἀνάγ-
καις κτἕ. Comm. 1:1, 11.
   The interrogative often occupies a secondary place
in a direct question, some emphatic word or words
preceding ; as, πλοῖα δὲ τίς ἔσται ὁ παρέχων ; 5:6, 9 ;
Πόλις δὲ φιλία τίς ἡμᾶς δέξεται, ἥτις ἂν ὁρᾷ τοσαύτην
ἀνομίαν ἐν ἡμῖν ; 5:7, 33 ; καὶ ὑμεῖς τί οἷοί τε ἔσεσθε
ἡμῖν συμπρᾶξαι περὶ τῆς διόδου ; 5:4, 9 ; τούτους τί
δοκεῖτε; 5:7, 26; Ὦ γύνη, ἔφη, ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν ;
Comm. 2:1, 26; ταῦτα τί ἐστιν ; Dem. ad Pantaen.
36, p. 977; Ταῦτα δὲ τί ἐστιν ; AEschin. adv. Ctes. 127,
p. 71; τοῦτο τί ἦν ; Plat. Symp. 213, C ; Ἔσται δ’ αὕ-
τη τίς ἡ δύναμις καὶ πόση, κτἕ. Dem. Phil. 1, 20, p. 45;
Ἐγὼ δ᾽ ὁ πρὸς τοῦτον ἀντιτεταγμένος, καὶ γὰρ τοῦτ᾽
ἐξετάσαι δίκαιον, τίνος κύριος ἦν ; Dem. de Cor. 236,
p. 306 ; Τὸ δὲ μὴ μετέχειν τί ἐστι ; AEschin. adv. Ctes.
127, p. 71; ὁ ἐρῶν τῶν καλῶν τί ἐρᾷ ; Plat. Symp. 204,
D; στρατεύοιτο δὲ πότερος ἂν ῥᾷον ὁ μὴ δυνάμενος
ἄνευ πολυτελοῦς διαίτης ζῆν ἢ ᾧ τὸ παρὸν ἀρκοίη ;
Comm. 1:6, 9; Ἐμὲ δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν, ὦ Δερκυλίδα ;
Hel. 3:1, 28 ; Σὺ δέ, ὦ Κῦρε, ἔφη, πότε κοσμήσει ; Cyr.
8:3, 4; Ἐκεῖνό γε μὴν πῶς οὐ καλὸν καὶ μεγαλόγνω-
μον ; Ages. 9:6; τὴν δὲ ὑπὸ πάντων ὁμολογουμένην
ἄριστον εἶναι εἰρήνην πῶς οὐ χρὴ καὶ ἐν ὑμῖν αὐτοῖς
ποιήσασθαι ; Thuc. 4:62; Ἐγὼ δὲ πῶς κατηγόρηκα ;
AEschin. adv. Ctes. 203, p. 82 ; Ἄνδρες δὲ πότερον τότε
ἀμείνους ἦσαν ἢ νυνί ; ib. 178, p. 79 ; and sometimes
in an indirect question ; as, Οὗτοι μέν, ὼ Κλέαρχε, ἄλ-
λος ἄλλα λέγει · σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπὲ τί λέγεις. 2:1, 15,
where σύ belongs to λέγεις rather than to εἰπὲ (Reh-
dantz) ; Καὶ θαυμάζω γ᾽ , ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἡ πόλις
ὅπως ποτ’ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν. Comm. 3:5, 13; τὰ
δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσθαι κρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορᾶς
ἧς οὗτοι παρεῖχον,—ἡ κτἕ. 3:2, 20, 21; the interroga-
tive is not unfrequently put last in a direct question;
as, ἔστι δ᾽ οὗτος τίς ; Dem. Phil. 1, 34, p. 49 ; Λέγει δὲ
τί; Dem. adv. Aristocr. 30, p. 630; διαφέρει δὲ τί ;
Dem. de Chers. 51, p. 102; Σοὶ δὲ ἀρετῆς, ὦ κάθαρμα,
ἢ τοῖς σοῖς τίς μετουσία ; Dem. de Cor. 128, p. 269 ;
Φίλοι δὲ πῶς ; ἔφη. Comm. 2:6, 10 ; τὰς δὲ τῶν ξὲνων
πῶς ; Dem. de Syntax. 23, p. 173 ; ὁ μὲν οὖν νομοθέ-
της οὕτως · ὁ δὲ Κτησιφῶν πῶς ; AEschin. adv. Ctes.
33, p. 58 ; and sometimes in an indirect question; as,
Τὰ μὲν τῆς πόλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα, — τὰ δὲ τοῦ
Φιλίππου, πρὸς ὃν ἦν ἡμῖν ὁ ἀγὼν, σκέψασθε πῶς.
Dem. de Cor. 235, p. 305 ; it is also put after certain
particles ; as, Καὶ τί δὴ ταῦτ’ ἐποίουν ; 7:6, 20 ; Καὶ
τί δεῖ σε Δημοσθένην παρακαλεῖν ; AEschin. adv. Ctes.
200, p. 82 ; Καὶ πόσα κτἕ. Cyr. 8:2, 15 ; Καὶ ποῖα κτἕ.
Hi. 1:1; Καὶ πῶς κτἕ. Cyr. 1:3,10 ; Καὶ πόθεν κτἕ.
Symp. 2:5; Καίτοι τίνα κτἕ. Dem. de Cor. 180, p.
288 ; Καίτοι περὶ τίνα κτἕ. Isocr. Pan. 31, p. 46 ; Τοι-
γάρτοι τί κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 132, p. 72; Καίτοι
πῶς κτἕ. Ages. 6:4; Ἀλλὰ τί κτἕ. 3:4, 40 ; Dem. de
Cor. 251, p. 311; Plat. Gorg. 497, E; Ἀλλὰ πόθεν δή ;
Symp. 2:4; Νῦν δὲ δὴ τί κτἕ. 7:1, 28; Νῦν οὖν,
ἔφη, τί κτἕ. Comm. 3:5, 14 ; νῦν τί ἥκεις ; Plat. Symp.
213, C ; καὶ δὴ καὶ νῦν τί φῄς ; Plat. Theaet. 187, C ;
and sometimes follows even the noun which it modi-
fies ; as, καὶ λόγους τίνας διασύρει,—; Dem. de Cor.
126, p. 269 ; πόλις τε ἀφισταμένη τίς πω ἥσσω τῇ δο-
κήσει ἔχουσα τὴν παρασκευήν — τούτῳ ἐπεχείρησε ;
Thuc. 3:45; or its pronoun; as, Ἄλλους δὲ πόσους
οἴει διὰ σοφίαν ἀναρπάστους πρὸς βασιλέα γεγονὲ-
ναι —; Comm. 4:2, 33 ; ἐτέρῳ δ᾽ ὅσῳ κακόν τι δώσο-
μεν ζητεῖν · Dem. de Cor. 16, p. 230.
One interrogative may depend on another:in a di-
rect question; as. Τίνας οὖν, ἔφη, ὑπὸ τίνων εὕροιμεν
ἂν μείζονα εὐεργετημένους ἢ παῖδας ὑπὸ γονέων ;
Comm. 2:2, 3; τί οὖν λέγει πότερος ὑμῶν; Plat.
Lach. 181, D ; πότερον οὖν τούτων ἕνεκα ποτέρου ;
Plat. Phil. 54, A; σὺ δὲ τί πῶς, ὦ Πρώταρχε, διακρί-
νοις ἄν ; ib. 58, A ; πῶς τί ἠγωνίσω ; Plat. Ion, 530,
A; in an indirect question; as, εἰ ᾧδε ἐπισκοποῖμεν,
τῷ ποτέρως παιδὶ φιληθέντι μᾶλλον ἄν τις πιστεύσειεν
ἢ χρήματα ἢ τέκνα ἢ χάριτας παρακατατίθεσθαι. Symp.
8:36; so, rarely, an interrogative on a relative; as,
οὐδὲ ἂν ἔρῃ, ᾧ ἂν σώματι τί ἐγγένηται, νοσήσει, κτἕ.
Plat. Phaed. 105, C; and a relative on a relative; as,
ἄλλως τε καὶ ἀπὸ οἵας λαμπρότητος καὶ αὐχήματος
τοῦ πρῶτον ἐς οἵαν τελευτὴν καὶ ταπεινότης ἀφῖκτο.
Thuc. 7:75; τίς οὐκ οἶδεν, ἐξ οἵων συμφορῶν εἰς ὅσην
εὐδαιμονίαν κατέστησαν ; Isocr. Archid. 42, p. 124;
λόγῳ διελθεῖν οἷος οἵων αἴτιος ὢν τυγχάνει Plat.
Symp. 195, A; the double interrogative is also found
in a sentence whose clauses are connected by a rela-
tive pronoun or adverb; as, τίς ποτε ἔστιν αὕτη ᾗ τί
χρησόμεθα ; Plat. Euthyd. 292, D ; ἐπειδὴ τίνος τέχνης
ἐπιστήμων ἐστί, τίνα ἂν καλοῦντες αὐτὸν ὀρθῶς καλοῖ-
μεν ; Plat. Gorg. 448, C; the direct interrogative may
be introduced into clauses depending on a conjunc-
tion ; as, ἀλλ’ ὅταν τί ποιήσωσι, νομιεῖς αὐτοὺς σοῦ
φροντίζειν ; Comm. 1:4, 14; ἐπειδὰν τί γένηται ; Dem.
Phil. 1, 10, p. 43 ; ταῦτα πάντα, ἃ φῇς καλὰ εἶναι, εἰ
τί ἐστιν αὐτὸ τὸ καλὸν, ταῦτ’ ἂν εἴη καλὰ ; Plat. Hip.
Maj. 288, A ; ὥςτε νικῶντες μὲν τίνα ἂν ἀποκτείναι-
μεν; 2:4, 6 ; ὥςτε πῶς οὐκ ἂν ἐγὼ δικαίως μακαρι-
ζόμενος — μνήμης τυγχάνοιμι ; Cyr. 8:7, 8 ; ἵνα τί
ἡμῖν γένηται ; And. de Pace 26, p. 26 ; and elliptical-
ly; as, ἵνα τί ; Dem. de Fals. Leg. 257, p. 423 ; ἵνα τί
ταῦτα λέγεις ; Plat. Apol. 26, D; ὅτι τί ; Dem. adv.
Aristocr. 214, p. 691; Ὅτι δὴ τί μάλιστα ; Plat. Pol. 1,
343, A; after a relative ; as, γυναῖκα, καλλίστην μὲν
οὖσαν, οὖ τί ἀνδρὶ ἥδιον ; Hel. 4:l, 7; αὐτὸς εἰρηκὼς
ἃ τίς οὐκ ἂν ὤκνησε τῶν μετρίων ἀνθρώπων φθέγ-
ξασθαι ; Dem. de Cor. 126, p. 269; ὧν τίνος προς-
εδεῖτο ὁ παρὼν ἀγὼν οὑτοσί ; ib. 209, p. 297; Εἰς ἃς
τίς ἂν ἐλθεῖν τολμήσειεν, κτἕ. Isocr. Archid. 95, p. 135;
ᾧ τί ἀπαγγελεῖς, ὦ Σώκρατες ; Plat. Phaedr. 278, E; ἃ
πῶς ποθ’ ὑμεῖς, ὦ σιδήρεοι, ἐκαρτερεῖτε ἀκροώμενοι ;
AEschin. adv. Ctes. 166, p. 77; and sometimes after a
relative, an indirect question; as, οἶς αὐτοὶ ἴστε οἵᾳ
γνώμῃ ἐπήλθετε, Thuc. 7:64; the interrogative may
depend on a participle or on the subject or object of a
verb; as, in a direct question, Τί οὖν, ἔφη ὀ Κῦρος,
ἀδικηθεὶς ὑτ᾽ ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων μοι φα-
νερὸς γέγονας ; 1:6, 8 ; τί ἂν εἰπὼν σέ τις ὀρθῶς προς-
είποι ; Dem. de Cor. 22, p. 233 ; γράφει ψήφισμα — τίνα
πρόφασιν ποιησάμενος ; AEschin. adv. Ctes. 67, p. 63 ;
Πῶς οὖν λέγοντες ἂν αὐτό, ἔφη, μετρίως λέγοιμεν ;
Plat. Pol. 6, 484, Β ; τοὺς τί ποιοῦντας τὸ ὄνομα τοῦ-
το ἀποκαλοῦσιν ; Comm. 2:2, 1; τοὺς πῶς διακειμέ-
νους λάβοιεν ἂν μαθητάς ; Isocr. de Perm. 222 ; Ἔχ-
θραν δὲ καὶ ὀργάς, ὦ ἄριστε, ἡ περὶ τίνων διαφορὰ
ποιεῖ ; Plat Euthyphr. 7, Β; ἐν τούτῳ τὴν ποτέρου
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πρόςρησιν μᾶλλον εὐφραίνειν τὸν ἀκούσαντα νομίζεις ;
Hi. 8:3; Ἐγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν
προςδοκῶ ταῦτα πράξειν ; 3:1, 14; in an indirect ques-
tion, ἐπήρετο τὸν Ἀπόλλω τίνι ἂν θεῶν θύων καὶ εὐ-
   χόμενος κάλλιστα καὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδόν κτἕ. 3:1,
6 , ἐσκεψάμεθα τίς ποτε ὢν γενεὰν καὶ ποίαν τινὰ φύ-
σιν ἔχων καὶ ποίᾳ τινὶ παιδείᾳ παιδευθεὶς διήνεγκεν
κτἕ. Cyr. 1:1, 6; οὐχ ὁρῶ ποίᾳ δυνάμει συμμάχῳ χρη-
σάμενοι μᾶλλον ἂν κολάσεσθε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης ·
2:5, 13 ; ἐθαύμασε τίνος κελεύσαντος ἥκοι, Cyr. 1:4,
18 ; συλλελογισμένον ὀρθῶς, τίνος ἕνεκα ταῦτ’ ἔπρατ-
τεν ὁ Φίλιππος καὶ τί βουλόμενος · Dem. de Cor. 172,
p. 285 ; and two interrogatives, or series of interroga-
tives, may be used in the same clause, one depending
on a subordinate'word ; as, καὶ σκοπεῖτε, τίνα πιστεύ-
σαντες τί ἔπασχον. Dem. de Fals. Leg. 63, p. 361
(Dindorf); πρόοιδεν ἕκαστος ἡμῶν ἐκ πολλοῦ τίς χο-
ρηγὸς ἢ γυμνασίαρχος τῆς φυλῆς, πότε καὶ παρὰ τοῦ
καὶ τίνα λαβοντα τι δεῖ ποιεῖν, Dem. Phil. 1, 36, ρ,
50; so two relatives; as, Σκέψαι, οἵῳ ὄντι μοι περὶ σὲ
οἷος ὢν περὶ ἐμὲ ἔπειτά μοι μέμφει. Cyr. 4:5, 29 ; or
both pronouns depending on the subordinate word; as,
ἡ οὖν δὴ τίσι τί ἀποδιδοῦσα τέχνη δικαιοσύνη ἂν κα-
λοῖτο ; Plat. Pol. 1, 332, D.
    The interrogative clause, whether in a direct or an
indirect question, regularly follows the clause or clauses
with which it is connected; as, in a direct question,
Καὶ μὴν εἰ ὑφησόμεθα καὶ ἐπὶ βασιλεῖ γενησόμεθα, τί
οἰόμεθα πείσεσθαι ; 3:1, 17 ; εἰ δὲ ἄνδρες ὑμῶν οἱ
πρῶτοι καὶ χρήμασι καὶ γένει, βουλόμενοι τῆς μὲν ἔξω
ξυμμαχίας ὑμᾶς παῦσαι, ἐς δὲ τὰ κοινὰ τῶν πάντων
Βοιωτῶν πάτρια καταστῆσαι, ἐπεκαλέσαντο ἐκόντες, τί
ἀδικοῦμεν ; Thuc. 3:65; Εἰ δὲ μήτ᾽ ἔστι μήτε ἦν μήτ᾽
ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς μηδέπω καὶ τήμερον, τί τὸν σύμ-
βουλον ἐχρῆν ποιεῖν ; Dem. de Cor. 190, p. 291; ἐὰν
ἐπερωτῶσιν ὑμᾶς οἱ νεώτεροι πρὸς ποῖον χρὴ παρά-
δειγμα αὐτοὺς τὸν βίον ποιεῖσθαι, τί κρινεῖτε ; AEschin.
adv. Ctes. 245, p. 88 ; εἰ δ᾽ αὖ οἱ δαίμονες θεῶν παῖδές
εἰσι νόθοι τινὲς ἢ ἐκ νυμφῶν ἢ ἔκ τινων ἄλλων, ὧν δὴ
καὶ λέγονται, τίς ἂν ἀνθρώπων θεῶν μὲν παῖδας ἡγοῖ-
το εἶναι, θεοὺς δὲ μή ; Plat. Apol. 27, D ; Εἰ γὰρ ὑμᾶς
ἐβουλόμεθα ἀπολέσαι, πότερά σοι δοκοῦμεν ἱππέων
πλήθους ἀπορεῖν ἤ κτἕ. 2:5, 17; Οὗ δὲ δὴ πάντων
οἰόμεθα τεύξεσθαι ἐπαίνου, τίς ἂν ἡμᾶς τοιούτους ὄν-
τας ἐπαινέσειεν ; 5:7, 33 ; ὅπου γὰρ στρατοπέδου τε
τοῦ ἐν Σάμῳ ἀφεστηκότος,— πῶς οὐκ εἰκότως ἠθύ-
μουν ; Thuc. 8:96; Ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες,
ἀλλ’ ἐξωπλισμένοι ἐλθόντες παρεσκηνήσαμεν αὐτῷ, τί
οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων κτἕ. 3:1, 28; νῦν δ᾽
ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστόν, τίνα αὐτοῖν ἐν νῷ ἔχεις ἐπι-
στάτην λαβεῖν ; Plat, Apol. 20, B ; ὅταν δὲ ἄνθρωπος
αἰσχύνη τῆς πόλεως γεγονὼς ἑαυτὸν ἐγκωμίαζῃ, τίς
ἂν τὰ τοιαῦτα καρτερήσειεν ἀκούων ; AEschin. adv.
Ctes. 241, p. 88 ; Ἐὰν οὖν ἴῃς νῦν, πότε ἔσει οἴκοι ;
Cyr. 5:3, 27; εἰ δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν
δικαίως τῆς οὐκ ἐνούσης αὐτῷ κακιἄς αἰτίαν ἔχοι;
Comm. 1:2, 28 ; ὃς δ᾽ ἂν ἡμῖν ἄξιος φιλίας δοκῇ εἶναι,
πῶς χρὴ φίλον τοῦτον ποιεῖσθαι ; Comm. 2:6, 8 ; οὓς
δὲ χεῖρας προϊσχομένους καὶ ζωγρήσαντες ὑποσχόμενοί
τε ἡμῖν ὕστερον μὴ κτενεῖν παρανόμως διεφθείρατε,
πῶς οὐ δεινὰ εἴργασθε ; Thuc. 3:66; Ὅς γὰρ ἐμοῦ
φιλιππισμόν, ὦ γῆ καὶ θεοί, κατηγορεῖ, τί οὗτος οὐκ ἂν
εἴποι ; Dem. de Cor. 294, p. 323; for examples in the
case of the indirect question, see above.
    The interrogative clause is sometimes put first in a
direct question; as. Τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἦν γλυκέων καὶ
δριμέων καὶ πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἰ μὴ
γλῶττα τούτων γνωμῶν ἐνειργάσθη ; Comm. 1:4, 5 ;
τί ἡμῶν δεήσεσθε χρήσασθαι, ἂν σύμμαχοι ὑμῶν γενώ-
μεθα, κτἕ. 5:4, 9 ; Ἀγορὰν δὲ τίς ἄξει θαῤῥῶν, ἢν
περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεθα ;
5:7, 33; especially when it is connected with a rela-
tive pronoun; as, τίς πρᾶξις, ἐφ’ ἣν μᾶλλον ἔδει με
ἀγαγεῖν τουτουσί ; Dem. de Cor. 191, p. 292 ; Τίς γὰρ
οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἳ
καὶ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν ὑπέμειναν κτἕ.
ib. 204, p. 296; it is also put intermediate and before
    the clause with which it is more closely connected;
as, εἰ μετὰ Θηβαίων ἡμῖν ἀγωνιξομένοις οὕτως εἵμαρτο
πρᾶξαι, τί χρῆν προςδοκᾶν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν
συμμάχους, κτἕ. Dem. de Cor. 195, p. 293 ; ib. 240, p.
307; ὅσοι γὰρ νῦν μηδετέροις ξυμμαχοῦσι, πῶς οὐ πο-
λεμώσεσθε αὐτούς, ὅταν ἐς τάδε βλέψαντες ἡγήσωνταί
ποτε ὑμᾶς καὶ ἐπὶ σφὰς ἥξειν ; Thuc. 5:98; and the
clause containing the indirect question is often put
first when it is emphatic ; as, τί ἐστιν, ἀπαγγεῖλαι. 1:
10, 14 ; ὅ τι δ᾽ ἂν πρὸς ταῦτα λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο ·
1:3, 19; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν
στερήσαιμι, εἴ σέ τι κακὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, ταῦτα
λέξω. 2:5, 10 ; Ὁποίας μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύ-
νης ἐπιδεὴς ἔσει, οὐχ ὁρῶ · Cyr. 8:7, 12 ; τὰ μὲν ἀγα-
θὰ καὶ τὰ κακὰ ὁποῖά ἐστι, πάντως που γιγνώσκεις.
Comm. 4:2, 31; Ἥτις δ᾽ ἡ φύσις, ὦ ἄνδρες Ἁθηναῖοι,
γέγονε τούτων τῶν πραγμάτων καὶ τίνος ἕνεκα ταῦτα
συνεσκευάσθη καὶ πῶς ἐπράχθη, νῦν ἀκούσατε, Dem.
de Cor. 144, p. 275 ; Ἅ μὲν οὖν χρήσεται καὶ πότε τῇ
δυνάμει, παρὰ τὸν καιρὸν ὁ τούτων κύριος καταστὰς
ὑφ’ ὑμῶν βουλεύσεται, Dem. Phil. 1, 33, p. 49 ; οἱ πλεῖ-
στοι ἤδη περὶ σφᾶς αὐτοὺς καὶ ὅπῃ σωθήσονται, διε-
σκόπουν. Thuc. 7:71; τίς τίνος αἴτιός ἐστι, γενήσεται
φανερόν. Dem. de Cor. 73, p. 249 ; ποῖα δ᾽ ὁποίου βίου
μιμήματα, λέγειν οὐκ ἔχω. Plat. Pol. 3, 400, A; ἐν οἷς
οὐχ ὅσα ἠβουλόμεθα, ἀλλ’ ὅσα δοίη τὰ πράγματ᾽ ἔδει
δέχεσθαι · Dem. de Cor. 239, p. 307; ὃν ὅπως ποτὲ οὐκ
εὐθὺς ἰδόντες ἀπεστράφητε, θαυμάζω. Dem. de Cor.
159, p. 280.
   The relative pronoun is regularly put directly after
its antecedent; as, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὑτὸν σατράπην
ἐποίησε 1:1, 2; καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς · οὓς ἐγὼ
λαβών κτἕ. 1:3, 3; καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας
οὓς Μένων εἶχε κτἕ. 1:2, 20; ἔστιν ὁ πόλεμος οὐχ
ὅπλων τὸ πλέον, ἀλλὰ δαπάνης δι’ ἣν τὰ ὅπλα ὠφελεῖ,
Thuc. 1:83; ναύαρχον προςέταξαν Ἀλκίδαν, ὃς ἔμελ-
λεν ἐπιπλεύσεσθαι. Thuc. 3:17; λαθόντες τὸ τῶν Ἀθη-
ναίων ναυτικὸν οἳ ὥρμουν ἐν τῇ Μαλέᾳ πρὸς, βορέαν
κτἕ. Thuc. 3:4; παρεσομένης ὠφελίας, οἳ τῶνδε κρείσ-
σους εἰσὶ κτἕ. Thuc. 6:80 ; Λέγε δὴ τὴν ἐπιστολὴν ἣν
δεῦρ᾽ ἔπεμψε Φίλιππος μετὰ ταῦτα. Dem. de Cor. 39,
p. 238 ; ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν ἣν τέταχθε ὑπὸ τῶν νόμων,
AEschin. adv. Ctes. 7, p. 54 ; ἔστι τις ἄνθρωπος ὃς οὔτ’
εἴληφεν οὐδὲν τῶν δημοσίων κτἕ. ib, 22, p. 56 ; παρε-
γένου Σωκράτει ἐκείνῃ τῇ ἡμέραι ᾗ τὸ φάρμακον ἔπιεν
κτἕ. Plat. Phaed. 57, A; ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου
ᾧ λυμαινόμεθα τῆν πρᾶξιν. 1:3, 16 ; Φοβονμαι μεν καὶ
ταὐτὰ α σν νυν λέγεις, Plat, de Leg. 7, 819, A; μέμ-
νησαι ἐκεῖνα ἅ ποτε ἐδόκει ἡμῖν, Cyr. 1:6, 5; ἀλλὰ τί
αὖ ὅδε, ὃς ἂν φεύγων μάχηται τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ
μὴ μένων ; κτἕ. Plat. Lach. 191, A; Τοὐτὸν δὴ λαβὲ
καὶ περὶ τοῦδε ὃν κόσμον λέγομεν. Plat. Phil. 29, E;
ἔλεγον ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν ἄνδρες οἵτινες ἰκανοὶ
ἔσονται κτἕ. 2:3,4; ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια ὅ τι τις
ὁρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος · 6:3, 7; καὶ οὐκ ἔστι νόμος
ὅςτις ἀπείρξει τούτου Thuc. 3:45; ἐπειρᾶτο συνεργὸς
τοῖς φίλοις κράτιστος εἶναι τούτου ὅτου ἕκαστον αἰσθά-
νοιτο ἐπιθυμοῦντα. 1:9, 21; κἂν εἰ ὀλίγον ἔστι τις ὅς-
τις διαφέρει ἡμῶν κτἕ. Plat. Protag. 328, B ; βαδιοῦμαι
ἐπ’ αὐτὰ ἃ πέπρακταί μοι. Dem. de Cor. 58, p. 244;
ἀμείνων ἐγὼ σοῦ πολίτης γέγονα εἰς αὐτὰ ταῦθ᾽ ἃ λέγω
κτἕ. ib. 196, p. 294; κατηγορούντων ἐμοῦ ταὐτὰ ἃ καὶ
σὺ νυνί, ib. 285, p. 321; ἔλεγε δὲ καὶ ἄλλα οἷαπερ εἰώ-
θει Περικλῆς κτἕ. Thuc, 2:13; κατ’ ἐκείνους ἦσάν τι-
νες, οἳ διασύροντες τοὺς ὄντας τότε, κτἕ. ib. de Cor.
317, p. 330 ; ἀνηρτήσατο δὲ τοσαῦτα φῦλα ὅσα καὶ διελ-
θεῖν ἔργου ἐστίν, Cyr. 1:1,5; ὡς δυνατὸν ἐκ τοῦ τοιού-
του τρόπου οἷον καὶ ἐκεῖνος εἶχεν. 2:6, 8 ; ἔχων πάντα
ὅσα ὧραι φύουσι. 1:4, 10; οὐ γὰρ ὥρα οἵα τὸ πεδίον
ἄρδειν · 2:3, 13 ; and regularly in cases of attraction;
as, Τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσθαι κρεῖττον ἐκ τῆς
ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, 3:2, 21; τοὺς γιγνομένους
δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγ-
χανεν ἔχων. 1:1, 8; ἐκ δὲ τεκμηρίων ὧν κτἕ. Thuc. 1:
1; τούτων τῶν κακῶν ὧν κτἕ. Plat. Phaed. 70, A; τού-
των ὧν κτἕ. OEc. 2:1; αὐτῶν ὧν Dem. de Cor. 130, p.
270; τῶν ἄλλων ὧν κτἕ. Dem. de Cor. 14, p. 229;
πάντων ὅσων κτἕ. Plat. Phil. 29, D ; τῷ ἡγεμόνι ᾧ κτἕ.
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1:3, 17; πρὸς τούτοις οἷς κτἕ. 3:2, 33; τοῖς ἄλλοις
οἷς κτἕ. Dem. de Cor. 16, p. 230; τοιούτοις ἤθεσιν
οἵοις κτἕ. Isocr. Euag. 48, p. 198.
   So sometimes the adverb follows its correlative di-
rectly; as, ἐγὼ δὲ ἄπειμι ἐκεῖσε ὅθεν μοι δοκεῖ καιρὸς
εἶναι ἄρχεσθαι τῆς μάχης · Cyr. 7:1, 8 ; πολὺ καὶ ἡμεῖς
καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες μᾶλλον τότε ὅτε ἐν μείζονι κιν-
δύνῳ ἦτε. Thuc. 3:56; Ἀποδοτέον δέ γε οὐδ’ ὁπως-
τιοῦν τότε ὁπότε τις μὴ σωφρόνως ἀπαιτοῖ ; Plat. Pol.
1, 332, A; κατεπολεμήθημεν οὕτως ὡς πάντες ὑμεῖς
ἐπίστασθε. 7:1, 27; Thuc. 5:1; ὅμως δ᾽ ἐδόκει καὶ ἐπὶ
τούτους ἰτέον εἶναι οὕτως ὅπως δύναιντο, 6:3, 30;
Thuc. 7:67; Ἦν δὲ χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως
ὥςτε τὸ ὕδωρ κτἕ. 7:4, 3 ; ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ ἄρ-
χοντος τοσούτῳ ὅσῳ ἡ φάλαγξ βραχυτέρα ἐγίγνετο κτἕ.
Cyr. 7:5, 5 ; Αἴτιον δ’ ἦν οὐχ ἡ ὀλιγανθρωπία τοσοῦ-
τον ὅσον ἡ ἀχρηματία. Thuc. 1:11; or a noun as its
antecedent ; as, συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρα-
τοπέδῳ, ἔνθα βασιλεὺς ἀφίκετο, 2:3, 19 ; εἰ οὖν κακῶς
πάσχοι Καρία, ἔνθαπερ ὁ Τισσαφέρνους οἶκος, Hel. 3:
2, 12 ; ἀπιὼν ὁ Ἀσσύριος ἐκ τῆς ἐαυτοῦ πόλεως, οὗ κα-
τέφυγε, Cyr. 5:4, 15 ; Thuc. 4:54 ; Plat. Pol. 8, 552,
D ; αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυζάντιον, ὅπου νῦν ἐσμεν ἔχοντες,
7 :1, 27; AEschin. adv. Ctes. 48, p. 60; τὸ δέρμα κρε-
μάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ ὅθεν αἱ πηγαί · 1:2, 8 ; ἀπιέναι
φαίη ἐπὶ Ἰωνίας, ὅθενπερ ἦλθε. 2:1, 3; Thuc. 2:96;
ἐπηρώτα τον Τιγράνην ποῖα εἴη τῶν ὀρέων ὁπόθεν οἱ
Χαλδαῖοι καταθέοντες λῄζονται. Cyr. 3:2, 1; but less
often an adverb of time; as, ἱσταμένου τοῦ Ἐλαφη-
βολιῶνος μηνός, ὅτ ἧν τῷ Ἀσκληπιῷ ἡ θυσία κτἕ.
AEschin. adv. Ctes. 67, p. 63; Ἃ ἄρα νῦν τυγχάνεις
ἐπιστάμενος ἦν χρόνος ὅτε οὐχ ἡγοῦ εἰδέναι ; Plat.
Alc. 1, 106, E.
   The relative may be separated from its antecedent
by a modifying or modified word : by an adjective or
participle in concord ; as, ἐνταῦθ’ ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς ·
ἐν αἷς Ξενίας ὁ Ἀρκὰς τὰ Λύκαια ἔθυσε κτἕ. 1:2, 10;
—πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πραέως, οὓς οἱ Σύροι
θεοὺς ἐνόμιζον κτἕ. 1:4, 9; ἔλεγον ὅτι πολλοὺς φαίη
Ἀριαῖος εἶναι Πέρσας ἑαυτοῦ βελτίους, οὓς οὐκ ἂν
ἀνασχέσθαι αὐτοῦ βασιλεύοντος · 2:2, 1; πρὸς γῇ οὐ- 
δεμιᾷ φιλία ἥντινα μὴ αὐτοὶ μαχόμενοι κτήσεσθε. Thuc.
6:68; Καλῶ—τοὺς θεοὺς ἅπαντας καὶ πάσας, ὅσοι τὴν
χώραν ἔχουσιν τὴν Ἀττικήν, Dem. de Cor. 141, p.274;
ἐξῆλθον καὶ τὴν πόλιν καὶ τοὺς νόμους παραδόντες οἵ-
ανπερ καὶ παρέλαβον. Hel. 4:4, 15 ; ὅπως μὴ φθάσωσι
μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόντες, ὧν πολ-
λοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἀνηρπακότες. 1:3, 14 ;
by an appositive word, or by a limiting genitive or its
limited word ; as, ἦν δ᾽ αὐτῶν Φαλῖνος, εἷς Ἕλλην, ὃς
ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὤν κτἕ. 2:1, 7 ; καὶ τὸν
Ἀπόλλω τὸν Πύθιον ὃς πατρῷός ἐστι τῇ πόλει, Dem.
de Cor. 141, p. 274 ; οὐχὶ ἐκ τῶν ἠθῶν τῶν ἐν ταῖς πό-
λεσιν, ἃ ἂν ὥςπερ ῥέψαντα τἆλλα ἐφελκύσηται ; Plat.
Pol. 8, 544, D, E; ἀκρωνυχίαν ὄρους, ὑφ’ ἣν ἡ κατά-
βασις ἦν κτἕ. 3:4, 37; ἦσαν δέ τινες τῶν περιοίκων
οἳ καὶ ἐπέθεντο κτἕ. Hel. 6:5, 32; Εὐμολπίδου τοῦ
Δαϊμάχου, ὃς καὶ ἐστρατήγει · Thuc. 3:20; ὁρᾶτε δὲ
τὴν Τισσαφέρνους ἀπιστίαν, ὅςτις, 3:2, 4 ; τοῦ Δα-
ρείου θανάτου, ὃς μετὰ Καμβύσην Περσῶν ἐβασίλευσε,
Thuc. 1:14; Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν
ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἵ κτἕ. Dem. de Cor. 204, p. 296 ;
by a preposition and its case; as, ὕστερον τῆς ἄλλης
Βοιωτίας καὶ ἄλλα χωρία μετ’ αὐτῆς, ἅ κτἕ. Thuc. 3:
61; ib. 3:17; by a limiting phrase; as, ἕν τε οὐδὲ ἕν
κατέστη ἴαμα, ὡς εἰπεῖν, ὅ τι χρῆν προςφέροντας ὠφε-
λεῖν · Thuc. 2:51; by a pronoun, and especially the
demonstrative; as, κατὰ χαράδραν τινὰ, ᾗ κτἕ. Thuc.
3:25; ἐγγύς που ἦν βασιλεὺς ἢ ἄλλος τις ᾧ ἐπετέ-
τακτο ταῦτα πράττειν · 2:3, 6 ; τὴν δύναμιν αὐτοῖς
περιθέντος τὴν αὐτὴν, ἥνπερ ᾔδει κτἕ. Isocr. Panath.
154, p. 265 ; τὰ χωρία. ταῦθ᾽ ἃ νῦν οὗτος διέσυρε,
Dem. de Cor. 27, p. 235 ; μέχρι μὲν τῶν χρόνων ἐκεί-
νων ἐν οἷς κτἕ. ib. 86, p. 254; AEschin. adv·. Ctes. 55,
p. 61; Isocr. Panath. 88, p. 250; οὐκ — ἀπιστοίη μὴ
γενέσθαι τὸν στόλον τοσοῦτον ὅσον οἵ τε ποιηταὶ εἰρή-
κασι κτἕ. Thuc. 1:10; πρὸς δῆμον τοιοῦτον, οἷον κτἕ.
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Plat. Gorg. 502, D ; by the verb or its adjuncts, or by
both; as, τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα ὅς κτἕ. 2:
5, 20; ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν ἅ κτἕ.
1:3, 17; καὶ μάχη ἐγένετο ἐν ᾗ κτἕ. Thuc. 3:5; ἡμέ-
ρας τε ἀναμιμνήσκομεν ἐκείνης ᾗ κτἕ. Thuc. 3:59 ;
ναυτικὸν παρεσκεύαζον ὅ τι κτἕ. ib. 3:16; ὥςπερ οἱ
νόμοι κελεύουσιν, οὕς κτἕ. Dem. de Cor. 6, p. 227; καὶ
ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ ἅπερ κτἕ. 2:1, 22; τοὺς αὐτοὺς μι-
σεῖν καὶ φιλεῖν οὕςπερ κτἕ. Dem. de Cor. 280, p. 319 ;
ὅταν τοιαῦτα λέγῃς ἅ κτἕ. Plat. Gorg. 473, E ; δηλοῦ-
σι δὲ τῶν τε ἠπειρωτῶν τινες ἔτι καὶ νῦν, οἷς κτἕ.
Thuc. 1:5; ἀπορίᾳ ἐγίγνοντο οἱ Ἀθηναῖοι, ἤν κτἕ.
Thuc. 7:44; χαράδραν γὰρ αὐτοὑς ἔδει διαβῆναι ἐφ᾽
ᾗ κτἕ. 3:4, 1; πάντα νομίζοιεν πρέπειν αὐτοῖς πράτ-
τειν ὅσα κτἕ. Cyr. 2:1, 31 ; οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν Μυ-
σοὺς λυπηροὺς ὄντας οὕς κτἕ. 2:5, 13 ; ἡγεμόνα αἰτεῖν
Κῦρον, ὅςτις κτἕ. 1:3, 14; καὶ τρίτον ἔτος τῷ πολέ-
μῳ ἐτελεύτα τῷδε ὅν κτἕ. Thuc. 2.. 103; or by two or
more of these particulars combined; as, ἔχων ναῦς
ἐτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν αἷς κτἕ. 1:4, 2 ; ἦν
παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη τοῦ Φρυγῶν
βασιλέως ἐφ᾽ ᾗ κτἕ. 1:2, 13; ἡλικίαν ἡμῶν διεφθαρ-
μένην, ὧν κτἕ. Thuc. 3:67; δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν
καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικήν, ἥν κτἕ. 1:3, 12; εἰς τὰς ἐγ-
γυτάτω κώμας τοὺς πρώτους ἔχων κατεσκήνωσεν, ἐξ
ὧν κτἕ. 2:2, 16 ; πόλιν τε προςλήψεσθε ναυτικὸν ἔχου-
σαν μέγα, οὗπερ κτἕ. Thuc. 3:13.
   The antecedent is often omitted, especially the de-
monstrative pronoun, in the nominative or accusative;
as, ἔθεον ὁμόσε οἷς εἵρητο κτἕ. 3:4, 4 : εἰςῆλθον οὓς
ἔδει. 7:2, 31; αὐτὸς εἰμι ὃν ζητεῖς 2:4, 16 ; Ἦν δὲ ὃν
ἐζήτει Ἀγασίας κτἕ. 6:4, 11; φράζουσιν ἃ λέγει. 2:4,
18; ἔπραξαν ἃ ἐβούλοντο, Thuc. 6:79; οὐ καλά γ᾽
ἦν ἃ προειλόμην κτἕ. Dem. de Cor. 257, p. 313 ; δεινό-
τερον ὑμῖν φανήσεται ὃ μέλλω λέγειν. AEschin. adv.
Ctes. 94, p. 67; Οἶσθα δὲ ὅτι ἀνάγκη λέγεσθαι ἐν τῇ
Ἑλλάδι ἃ ἂν συμβουλεύσῃς. 2:1, 17; πιστεύω γὰρ δί-
καια εἶναι ἃ λέγω. Plat. Apol. 17, C ; ἔχοντι ὅ τι προ-
χωροίη. 1:9, 13 ; ὅπως — παρασκευάζωμαι ὅ τι ἂν δέω-
μαι, Cyr. 1:5, 14 ; διδόασί τε οἱ Λακεδαιμόνιοι ὅσαπερ
ᾔτησε κτἕ. Hel. 3:4, 3 ; Ἦν δὲ οὗτος οἷος μηδὲν ἧσσον
ἥδεσθαι κτἕ. Hel. 6:3, 3 ; μόνος ἐφρόνει οἷα δεῖ τὸν ἄρ-
χοντα, 2:2, 5 ; θύομαι μὲν, ὡς ὁρᾶτε, ὁπόσα δύναμαι
κτἕ. 5:6, 28 ; ἐξελεῖν ὁποῖα ἂν οἱ μάγοι ἐξηγῶνται,
Cyr. 7:3, 1; and sometimes in the dative; as, Ὁ δ᾽
ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν φίλος ᾗ, κτἕ. 1:3,
12 ; διὰ τὸ ἀναγκαῖον αὐτοῖς εἶναι διαλέγεσθαι παρ’ ὧν
ἂν λάβοιεν τὸν μισθόν Comm. 1:2, 6 ; ἔστι δ’, ὡς ἐμοὶ
δοκεῖ, οὐ περὶ ὀνόματος ἀμφισβήτησις, οἷς κτἕ. Plat.
Pol. 7, 533, D ; κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἆθλα ὁπότεροι
ἂν ἡμῶν ἄνδρες ἀμείνονες ὦσιν · 3:1, 21; in the geni-
tive; as, εἰδέναι τὴν δύναμιν ἐφ’ οὓς ἂν ἴωσιν. 5:1, 8;
οὐ τοσοῦτον γνώμης ἁμάρτημα ἦν πρὸς οὓς ἐπῇεσαν,
ὅσον κτἕ. Thuc. 2:65; and even with a preposition;
as, ἀναλίσκουσιν οὐκ εἰς ἅ δεῖ μόνον, κτἕ. OΕc. 3:5;
and the substantive verb is often used with ὅςτις and
ὅς without a demonstrative; as, ἔστι δ᾽ ὅςτις καὶ κατε-
λήφθη κτἕ. 1:8, 20 ; οὔτ’ ἔστιν ὅτου ἕνεκ᾽ ἂν βουλοί-
μεθα κτἕ. 2:3, 23; οὐκ ἔστιν ἤντινα τῶν Ἑλληνίδων
πόλεων ἐλύπησεν, Isocr. Panath. 77, p. 248; ἔστι δὲ
αὐτοῦ ὃ καὶ ἀφύλακτον ἦν, Thuc. 2:13 ; εἰσὶ δ᾽ οἳ οὐδὲ
ταύτην πω τὴν ὁμολογίαν ἐδέξαντο, Thuc. 6:10; τῶν
συμμάχων ὑμῖν εἰσὶν οἵ κτἕ. Hel. 6:4, 24; εἰσὶ δ’ αὐ-
τῶν οὕς κτἕ. 2:5, 18 ; οὐ γὰρ ἦν ὅ τι ἂν ἐποιεῖτε μό-
νοι. Dem. de Cor. 43, p. 240; ἦσαν δὲ οἳ ὑπεχώρουν
σὺν τῷ βασιλεῖ. Cyr. 3:1, 3; and more frequently
taken together as an indefinite pronoun, Ἔστιν οὕςτι-
νας κτἕ. Comm. 1:4, 2; προὐβάλλοντο πρέσβις πρῶ-
τον πὲν Χειρίσοφον,—ἔστι δ᾽ οἳ καὶ Ξενοφῶντα. 5:10,
6; Ἦν δὲ τούτων τῶν σταθμῶν οὓς πάνυ μακροὺς
ἤλαυνεν, 1:5, 7; τῶν δὲ πολεμίων ἦν οὓς ὑποσπόνδους
ἀπέδοσαν. Hel. 7:5, 17; πλὴν Ἰώνων καὶ Ἀχαιῶν καὶ
ἔστιν ὧν ἄλλων ἐθνῶν, Thuc. 3:92; and even depend-
ing on a preposition; as, ἔστιν ἐν οἷς οὐ ποιοῦντες ἐκ
τῶν ξυγκειμένων ἃ εἴητο. Thuc. 5:26; the demon-
strative is omitted also in cases of attraction; as, ὑπισχ-
νεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, 1:3,
21; 1:3, 10; διημαρτηκότες ὧν ἤλπισαν, Dem. de Cor.
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43, p. 240; Ἐδήλωσε δὲ τοῦτο οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραττε.
2:2, 18 ; 1:3, 18 ; δικαιοῦντες τοῖς αὐτοῖς ἀμύνεσθαι
οἷςπερ καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὑπῆρξαν, Thuc. 2:67; and
with prepositions governing the genitive or dative; as,
-τί χρὴ ποιεῖν περὶ ὧν λέγεις. 2:1, 16; πέμπετε δὲ περὶ
ὧν οἱ ξύμμαχοί φασιν ἀδικεῖσθαι, Thuc. 1:85; προει-
πὼν ὧν ἕνεκα οἱ νόμοι ἐτέθησαν κτἕ. AEsch in. adv. Ctes.
41, p. 59; δεῖταί σου τοῦτον ἐκπιεῖν τήμερον σὺν οἷς
μάλιστα φιλεῖς. 1:9, 25 ; and the accusative; as, εἰ κα-
λῶς καταπράξειεν ἐφ’ ἃ ἐστρατεύετο, 1:2, 2 ; ἤν—αὐτὸ
νικήσας παρὰ ἃ προςεδέχετο μετρίως ξυναλλαγῇ. Thuc.
4:19.
   The demonstrative adverb in the same manner is
regularly omitted ; as, ἀνεπαύοντο δὲ ὅπου ἐτύγχανεν
ἕκαστος, 3:1, 3; θύσειν σωτήρια ὅπου ἂν πρῶτον εἰς
φιλίαν χώραν ἀφικώμεθα, 3:2, 9; ἀφικνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς
πάλαι ἥκομεν. Cyr. 1:3, 4; Thuc. 5:18; μὴ ἡμᾶς ἀγάγῃ
ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν · 1:3, 17; ὥςπερ ἀπηχ-
θανόμην αὐτοῖς, ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἡγον, 7:7, 10; ἔνθα βα-
σιλεὺς ἀφίκετο, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτεινε, 2:3, 19 ; ἀνεχώ-
ρησαν—ἐπειδὴ καὶ ἐκείνους εἶδον. Thuc. 3:16; ἤλαυ-
νεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἤ κτἕ, 1:
5, 7; Thuc. 3:22; οὐδεὶς ἦλθε τῶν πολεμίων, ὡς οἱ
φυλάττοντες ἀπήγγελλον. 2:4, 23 ; ποίει ὅπως ἄριστόν
σοι δοκεῖ εἶναι. Cyr. 4:5, 50; κραυγὴν πολλὴν ἐποίουν
καλοῦντες ἀλλήλους, ὥςτε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν ·
ὥςτε οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμίων καὶ ἔφυγον κτἕ.
2:2, 17; τῷ δὲ ἀεὶ ἡδίστῳ θηρεύεται τὴν ἄνοιαν καὶ
ἐξαπατᾷ, ὥςτε δοκεῖ πλείστου ἀξία εἶναι. Plat. Gorg.
464, D; ὁ ἕτερος τὸν ἕτερόν παίει, ὡς πᾶσι δοκεῖν πε-
πληγέναι τὸν ἄνδρα · 5:9, 5;. ἔγωγε, ὅπερ νῦν δὴ σὺ
ἤρου, καὶ Φιλολάου ἤκουσα, — ἤδη δὲ καὶ ἄλλων τινῶν,
ὡς οὐ δέοι τοῦτο ποιεῖν · Plat. Phaed. 61, E; σφενδο-
νῶσιν ὅσον οὔτε οἱ Κρῆτες ἀντιτοξεύειν δύνανται οὔτε
κτἕ. 3:3, 15 ; Dem. de Cor. 300, p. 325 ; so with the
substantive verb and relative adverbs, in indefinite ex-
pressions ; as, ἔστιν ὅπου κτἕ. Hip. 8:1; ἔστιν ἔνθα
κτἕ. Cyr. 7:4, 15 ; ἔστιν ᾗ κτἕ. Thuc. 1:93;. οὐκ ἦν
ὅπου οὐ κτἕ. 4:5, 31;—ἔστιν ὅπως κτἕ. 5:7, 7 ; οὐκ
ἔστιν ὅπως οὐ κτἕ. 2:4, 3 ; Isocr. Panath. 152, p. 264;
καὶ ἔστιν ὅτε κτἕ. Thuc. 2:81; Plat. Euthyd. 278, A;
ἦν ὅτε κτἕ. Lac. 14:5; οὐκ ἦν ὅτε κτἕ. Plat. Alc. 1,
109, E ; ἦν ὁπότε κτἕ. 4:2, 27; and taken together as
an indefinite adverb, and so placed intermediate or last;
as, Καὶ τόλμα δὲ ἀτολμίας ἔσθ' ὅτε τοσοῦτον διαφέρει,
Hel. 5:3, 22 ; ὥςτε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ἔσθ᾽ ὅτε. 2:
6, 9 ; and also in cases of attraction ; as, διεκομίζοντο
εὐθὺς ὅθεν ὑπεξέθεντο παῖδας καὶ γυναῖκας κτἕ. Thuc.
1:89; Ποῖον; Τὸ τὴς ἀποπλανήσεως ὁπόθεν ἡμᾶς δεῦρ᾽
ἤγαγεν, οἶμαι μὲν γὰρ μάλιστα, ὅθεν ἐρωτηθεὶς σύ —
εἶπες κτἕ. Plat. Polit. 263, C.
   The noun is often transferred to the relative clause;
as, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα · 1:2, 1;
Εἰς δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη τε ἦν κτἕ. 4:4, 2 ;
ἐπύθεσθε ὃν τρόπον ἐγένετο ; Plat. Phaed. 58, A; καὶ
οὓς Κῦρος ἔχων ἀνέβη βαρβάρους κτἕ. 3:4, 13; διδά-
σκων ὅ τι ἂν ἔχῃ ἀγαθόν κτἕ. Comm. 1:6, 13; Dem.
de Cor. 57, p. 244; ἔστιν οὕςτινας ἀνθρώπους τεθαύ-
μακας ἐπὶ σοφίᾳ ; Comm. 1:4, 2; λαβόντες ὅσοι ἦσαν
βόες καὶ πρόβατα κτἕ. 7:8, 16 ; σπονδὰς ποιήσασθαι
ὁπόσον ἂν δοκῇ χρόνον ἀμφοτέροις. Thuc. 4 ;21; so
also in case of attraction ; as, ἐπορεύετο σὺν ᾗ εἶχε δυ-
νάμει. Hel. 4:1, 23 ; χρωμένη αἷς διήλθομεν τέχναις ·
Plat. Pol. 7, 533, D; χαριζόμενον οἵῳ σοὶ ἀνδρί κτἕ.
Comm. 2:9, 3.
   The relative clause is regularly put last, as in the
above examples, but it is often inserted in the clause
of the antecedent; as, αἱ δὲ κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν,
Παρυσάτιδος ἦσαν κτἕ. 1:4, 9 ; διφθέρας, ἃς εἶχον σκε-
πάσματα, ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου, 1:5, 10; ἄν-
δρας δέ, οἱ μάχοιντ᾽ ἂν Ἕλλησι, πάνυ ζητῶν οὐκ ἔφη
δύνασθαι ἰδεῖν. Hel. 7:1, 38 ; καὶ Ξενίᾳ τῷ Ἀρκάδι, ὃς
αὐτῷ προειστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ, ἥκειν πα-
ρήγγειλε κτἕ. 1:2, 1.; οὗτοι, οἵπερ τῶν ἐφόρων ἐβού-
λοντο μάλιστα διαλῦσαι τὰς σπονδάς, λόγους ποιοῦν-
ται ἰδίους, Thuc. 5:36; τὰ δὲ παρ’ ᾽Εγεσταίων, ἃ λέ-
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   γεται ἐκεῖ ἑτοῖμα, νομίσατε καὶ λόγῳ ἂν μάλιστα ἐτοῖ-
μα εἶναι, ib. 6:22; τὸ ἄλλο ναυτικόν, ὃ παρεσκευά-
ζοντο, προςκομίσαντες τὸν πόλεμον ἐποιοῦντο ib. 4:
24 ; τότε πάντες, ἐφ’ οὓς ταῦτα παρεσκευάζετ᾽ ἐκεῖνος,
ἐπολεμοῦντο. Dem. de Cor. 44, p. 240; Τὸν δὲ τειχι-
σμὸν τοῦτον, ὃν σύ μου διέσυρες, καὶ τὴν ταφρείαν ἄξια
μὲν χάριτος καὶ ἐπαίνου κρίνω κτἕ. ib. 299, p. 325 ; εὕ-
ροιτε δ’ ἂν τόνδε, περὶ οὗ νῦν βουλεύεσθε, οὐχ ἂν ἐλά-
χιστον γενόμενον, Thuc. 1:80; καίτοι στρατιᾷ γε τῇδε,
ἣν νῦν ἐγὼ ἔχω, ἐπὶ Νίσαιαν ἐμοῦ βοηθήσαντος οὐκ
ἠθέλησαν Ἀθηναῖοι πλέονες ὄντες προςμίξαι, ib. 4:85;
τοῦτο, ὅ τι ἂν δοκῇ τοῖς θεοῖς, πάσχειν. 3:2, 6; τὰ
μέντοι ἐπιτήδεια, ὅτῳ τις ἐπιτυγχάνοι, ἐλάμβανον · 4:
1, 9; οὐ γὰρ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς οὓς μὲν μεθ’ ἡμῶν ἐν-
σπόνδους ἐποιήσαντο καταστρέψασθαι, ib. 3:10; καὶ
αὐτῶν τινας, οἷς ἐπέτυχον, — διέφθειραν ἄν. ib. 3:75;
ὑμεῖς τοσοῦτοι ὄντες, ὅσοι νῦν συνεληλύθατε, μέγιστον
ἔχετε καιρόν. 3:1, 36; τοσοῦτον ὄχλον καὶ παρασκευήν,
ὅσην οὐκ οἶδ’ εἴ τι τῶν ἁπάντων, ἔχει, Dem. Phil. 1,
35, p. 50 ; Αὗται δὲ αἱ βάλανοι τῶν φοινίκων, οἵας μὲν
ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἔστιν ἰδεῖν, τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο,
2:3, 15 ; and even between a pronoun or adjective and
its noun; as, πάντες οὗτοι οὓς ὁρᾶτε βάpβapoι πολε-
μιώτεροι ἡμῖν ἔσονται κτἕ. 1:5, 16; Ταύτας οὖν ἃς οἱ
πατέρες τε ἡμῖν παρέδοσαν μελέτας — μὴ παρῶμεν,
Thuc. 1:85; εὐεργέτης, ἐκ πάντων ὧν μεμνήμεθα προ-
γόνων, Hel. 6.1, 4; καὶ ὅλην ταύτην ἣν λέγεις κοινω-
νίαν κτἕ. Plat. Pol. 5, 449, D; with the noun in the
relative clause ; as, ὁ λόγος, ᾧ προκαλεῖσθε τρόπῳ,
εἰ δοκεῖ, γιγνέσθω. Thuc. 5:88; οἱ μέντοι Λακεδαιμό-
νιοι, — ὅσον χρόνον εἶχον αὐτῶν τὴν πόλιν, οὐδ’ ἐμ-
νήσθησαν κτἕ. Hel. 4:4, 15; ἐμοὶ δ᾽, ἣν παρὰ πάντα
τὸν χρόνον εὔνοιαν ἐνδέδειχθε ἐπὶ πολλῶν ἀγώνων τῶν
πρότερον, καὶ νυνὶ παράσχεσθε. Dem. de Cor. 10, p.
228; καὶ φησὶ προςήκειν, ἧς μὲν οἴκοθεν ἥκετ᾽ ἔχοντες
δόξης περὶ ἡμῶν ἀμελῆσαι · ib. 227, p. 303 ; and in
cases of attraction; as, τούτων, ὧν νῦν ὑμῖν παρα-
κελεύομαι, οὐδὲν τοῖς δούλοις προςτάττω · Cyr. 8:6,
13; Dem. de Cor. 117, p. 268; Μήδων μέντοι, ὅσων.
ἑόρακα ἐγώ, πολὺ οὗτος ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος. Cyr.
1:3, 2 ; Θαυμάξω δ᾽ ἔγωγε καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις
μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι τῶν ἄλλων ὧν διαπε-
πορεύμεθα χωρίων. 6:3, 19; καὶ περὶ πάντων ὧν πέ-
πασθε ἀγαθῶν. Cyr. 3:3, 44 : καὶ ἐκεῖ, πρὸς ᾧ εἶχε,
ξυνέλεγε πανταχόθεν παμπληθὲς στράτευμα. Hel. 4:1,
41; ὄψεως λαμπρότητι περιβόητος ἐγένετο ἢ στρατιᾶς
πρὸς οὓς ἐπῄεσαν ὑπερβολῇ, Thuc. 6:31; ἐὰν δ᾽ ἐφ’
ἃ καὶ πεποίηκα καὶ πεπολίτευμαι βαδίζω, Dem. de Cor.
4, p. 226 ; Τὸ μὲν οὖν μέγεθος, ὑπὲρ ὧν σιινεληλύθα-
μεν, τηλικοῦτόν ἐστιν. Isocr. de Pace 1, p. 159 ; so often
a clause introduced by a relative adverb, whether with-
out or with an antecedent; as. Ἦν δέ, ὅτε ἐτελεύτα,
ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 2:6, 15 ; Thuc. 3:54; Plat
Apol. 28, E ; καὶ σύ, ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἦλθες πρεσβεύ-
ων, ηὐλίζου κτἕ. 7:7, 6 ; Thuc. 7:48 ; βασιλεὺς μὲν δή,
ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀν-
τιπαρεσκευάζετο. 1:2, 5; Thuc. 7:44; ὡς ἄν, ἐπειδὴ
εἰς τόξευμά γε ἀφίκοιντο, στησομένους, Cyr. 1:4, 23;
Thuc. 7:44; οἱ δ’ ἐπὶ τοῦ λόφου πολέμιοι, ὡς ἐνόησαν
αὐτῶν τὴν πορείαν ἐπὶ τὸ ἄκρον, εὐθὺς καὶ αὐτοὶ ὥρ-
μησαν κτἕ. 3:4, 44 ; Thuc. 4:6; ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς ἐλέ-
γοντο, τετρακόσιαι ἅμαξαι, 1:10, 18 ; Thuc. 6:37; ἢν
οἱ θεοί, ὥςπερ τὸ πρόσθεν, νίκην ἡμῖν διδῶσιν. 3:1,
23; Thuc. 6:37; Τὸ δὲ στράτευμα ἐπορίζετο σῖτον,
ὅπως ἐδύνατο, ἐκ τῶν ὑποζυγίων, 2:1, 6; εἰς Κάλπης
δὲ λιμένα, ἔνθα Χειρίσοφον εἰκάζομεν εἶναι, εἰ σέσω-
σται, ἐλαχίστη ὁδός. 6:1, 16; Καιάδαν, οὗπερ κτἕ.
Thuc. 1:134 ; ἐν πόλει, οὗ κτἕ. Plat. Pol. 8, 552, D ;
φοίνιξ, ὅθεν κτἕ. 2:3, 16; ἐν ἐκείνῳ δὲ τῷ καιρῷ, ὅτε
κτἕ. Thuc. 3:56.
   The relative clause is put first when it is emphatic;
as, οὓς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχον-
τας ἐποίει κτἕ. 1:9, 14; ἃ δὲ πάντες ἴσασι, τάδ᾽ ἐστί ·
2:6, 28; ὅςτις δὲ ὃν ἂν γνῷ εὐφυᾶ ὄντα διδάσκων ὅ
τι ἂν ἔχῃ ἀγαθὸν φίλον ποιεῖται, τοῦτον κομίζομεν ἃ
τῷ καλῷ κἀγαθῷ πολίτῃ προςήκει, ταῦτα ποιεῖν. Comm.
1:6, 13 ; ὧν γὰρ πέρι ἐπιβόητός εἰμι, τοῖς μὲν προγόν-
οις μου καὶ ἐμοὶ δόξαν φέρει ταῦτα, κτἕ. Thuc. 6:16 ;
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οἵπερ δὲ καὶ τῶν ἀποβαινόντων τὸ πλέον ἐπ’ ἀμφότε-
ρα τῆς αἰτίας ἕξομεν, οὗτοι καὶ καθ’ ἡσυχίαν τι αὐτῶν
προΐδωμεν. ib. 1:83; ὧν αὐτὸς ὡς ἀτυχημάτων ἐμέμ-
νητο, καὶ ταῦτ’ ἐμοῦ κατηγορεῖ. Dem. de Cor. 275, p.
317 ; Ἃ μὲν διώκει τοῦ ψηφίσματος, ὦ ἄνδρες Ἀθη-
νοῖοι, ταῦτ’ ἐστίν, ib. 56, p. 244 ; προαγορεύουσιν οἱ
ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον εἰς τὰ ὅπλα μη-
νύσῃ, ὅτι λήψεται μισθόν κτἕ. 2:2, 20; ὅτῳ δὲ φαίη
φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων. 2:6,
23; Dem. de Cor. 8, p. 228 ; ὅ τι δ’ ἂν πρὸς τοῖς εἰρη-
μένοις λαμβάνῃ τις, ταῦτα τιμὴν νομιοῦσι κτἕ. Cyr. 1:
6, 11; ὅ τι δὲ ἕκαστος ἢ ἐκ τοῦ λέγειν πείθειν οἴεται ἤ
στασιάξων—οἰκίσειν, ταῦτα ἑτοιμάζεται. Thuc. 6:17;
ὃν ᾤετο πιστόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαί-
τερον ἢ ἑαυτῷ. 1:9, 29 ; οἷόςπερ αὐτὸς Λακεδαιμονί-
οις ἦν ἐν τῷ πρὸς Ἀθηναίους πολέμῳ, τοιούτους καὶ
Λακεδαιμονίους αὐτῷ γίνεσθαι. Hel. 3:1, 1; Ὅσα οὖν
μοι δοκεῖ καιρὸς εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ μονῇ, ταῦτα ἐρῶ.
5:1, 5; Dem. de Cor. 26, p. 234; ὅσοι γὰρ νῦν μηδε-
τέροις ξυμμαχοῦσι, πῶς οὐ πολεμώσεσθε αὐτούς, κτἕ.
Thuc. 5:98; ὁπόσοι μὲν μαστεύουσι ζῆν ἐκ παντὸς
τρόπου ἐν τοῖς πολεμικοῖς, οὗτοι μέν κτἕ. 3:1, 43;
ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς θεοῖς ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστε-
ροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, τούτους κτἕ. 3:1, 42;
Thuc. 1:28; Plat. Pol. 6, 484, Β ; with the noun in
the relative clause; as, ἣν εἶχε στολήν τὴν Μηδικὴν
ἐκδύντα δοῦναί τινι, Cyr. 1:4, 26; ἢ οὓς ἂν ἡμεῖς ἄν-
δρας λαβόντες ἡγεῖσθαι κελεύωμεν, 3:2, 20 ; οὕς τε
αὐτὸς ἱππέας ἦλθεν ἔχων κτἕ. 3:4, 13; ὅ τι ἐδύνατο
ἕκαστος ὅπλον ἔχων. Hel. 5:1, 11; Καὶ καθ’ ὃν χρό-
νον κτἕ. Thuc. 5:55; Ὅσον δέ τε χρόνον κτἕ. ib. 2:
57; ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα κατήγεν κτἕ. 5:1, 16; and
sometimes followed by a demonstrative; as, ᾧ Κῦρος
ἀνέβη ξενικῷ διὰ μισθοδοσίαν πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ κα-
ταβῆναι κτἕ. 2:5, 22 ; ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ
τῇ τε πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι μοι κτἕ.
Dem. de Cor. 1, p. 226 ; ὁποίαν ἂν ἔχων τυγχάνω στο-
λήν, ἐν ταύτῃ καλὸς φανοῦμαι. Cyr. 8:34; and some-
times with the noun in both clauses; as, Ὅσον δ’ ἂν
χρόνον τὸ ἡγούμενον τοῦ στρατεύματος ἐπιστῇ, τοσοῦ-
τον ἀνάγκη χρόνον κτἕ. 2:4, 26; and sometimes in
cases of attraction; as, οἷς διεπράττετο, τούτοις αὐτὴν
ὡς οὖσον κατεφωρατε. Cyr. 8:7, 17; Comm. 2:1, 25 ;
the relative clause is often also put first when the an-
tecedent is omitted; as, ἃ ἔλεγεν, ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν,
2:5, 27; ἃ γιγνώσκω, σημανῶ Thuc. 6:20; ἀκούσεσθε
δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν, οἷς μὲν ἐχθρὸς ἥκει, φίλον αὐ-
τὸν γεγενημένον, Dem. de Cor. 35, p. 237; οὓς μὲν ἂν
ὑμεῖς ἅπαντες ἕλησθε ἄρχοντας, ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ ἔσον-
ται, 5:7, 28 ; παράδειγμα σαφὲς καταστήσατε, ὃς ἂν
ἀφίστηται, θανάτῳ ζημιωσόμενον. Thuc. 3:40 · ὅςτις
τε ζῆν ἐπιθυμεῖ, πειράσθω νικᾶν · 3:2, 39 ; οὐδ᾽ ὅςτις
ἐστὶν οἴκοι φαῦλος, οὐδέποτ’ ἦν ἐν Μακεδονίᾳ—καλὸς
κἀγαθός · AEschin. adv. Ctes. 78, p. 65; Ὅσα τε γὰρ
ἔγωγε ᾔδειν, πολλάκις ἀκήκοας · Cyr. 1:6, 43 ; ὅσοι δὲ
ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰςεδύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ
ἱμάντες κτἕ. 4:5, 14; and νery rarely in the indefinite
expressions with the relative and the substantive verb;
as, ὅτῳ δὲ διώκοντες ἂν ἢ ἀνδράποδα ἢ πρόβατα κα-
τελαμβάνομεν, οὐκ ἦν ἡμῖν · 7:6, 26 ; sometimes in
case of attraction; as, ἐὰν δ’ ἐφ’ ἃ καὶ πεποίηκα καὶ
πεπολίτευμαι βαδίζω, Dem. de Cor. 4, p. 226 ; and with
the noun in the relative clause; as, οἷς ἐνέτυχον ἰεροῖς
τεθυμένοις διέῤῥιψαν κτἕ. Hel. 3:4, 4 ; πρὸς οἵους ὑμῖν
Ἀθηναίους ὅντας — ὁ ἀγὼν ἔσται. Thuc. 1:70; Χαλε-
πὸν ἤρου καὶ — οἵῳ γε ἐμοὶ παντάπασιν ἄπορον. Plat.
Soph. 237, C; so the clause beginning with a relative
adverb often stands first; as. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες
ἐπὶ τὸ ἄκρον, ἐνταῦθα δή κτἕ. 4:7, 25 ; Ἐπειδὴ τοίνυν
ἐποίησατο τὴν εἰρήνην ἡ πόλις, ἐνταῦθα κτἕ. Dem, de
Cor. 25, p. 233 ; ὅςτις μὴ ὁπότε ἐν ἀπόροις εἴη, τότε
κολακεύοι, ἀλλ’ ὅτε τὰ ἄριστα πράττοι, τότε κτἕ. Cyr.
1:6, 3 ; ὡς δὲ γνὁντες οἱ πολέμιοι τὸ ὂν ἐτράπησαν
εἰς φυγήν, ἐνταῦθα δή κτἕ. Cyr. 5:4, 7; ὅταν πλεῖστά
τις ἔχῃ, τότε πλεῖστοι καὶ φθονοῦσι καὶ ἐπιβουλεύουσι
καὶ πολέμιοι γίγνονται, ib. 7:5, 77; Ὥςπερ δέ τις ἀγάλ-
λεται ἐπὶ θεοσεβείᾳ καὶ ἀληθείᾳ καὶ δικαιότητι, οὕτω
κτἕ. 2:6, 26; ὑμεῖς δὲ ὅπως γινώσκετε, οὕτω καὶ ποι-
εῖτε, Cyr. 5:1, 22 ; and especially the correlative ad-
ATTIC GREEK PROSE.
verbs of degree, ὅσῳ—τοσούτῳ ; as, νομίμων, ὅσῳ μὲν
 ἂν θᾶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαρασκευαστοτέρῳ βασιλεῖ
 μαχεῖσθαι, κτἕ. 1:5, 9 ; Dem. Ol. 2, 12, p. 21; AEschin.
adv. Ctes. 16, p. 56; ὅσῳ δὲ προσωτέρω ἐγίγνοντο, το-
σῷδε μανότερον μετεβάλλοντο. Cyr. 7:5, 6 ; Thuc. 1:
37; ὅσῳ — τόσῳ Cyr. 1:6, 26; so ὁπόσον δὲ προδιώ-
ξειαν οἱ Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχο-
μένους ἔδει. 3:3, 10 ; but the relative clause of time
regularly first, with the demonstrative omitted; as,
ἐπεὶ δὲ εἶδεν, ὤχετο ἀπελαύνων. 2:4, 24; Ἐπειδὴ δ’
ἕως ἐγένετο, διέβαινον τὴν γέφυραν, 2:4, 24 ·; Thuc.
1:48; ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι ἃ δέομαι, ἥξω κτἕ. 2:
3, 29 ; Thuc. 2:34; Ὅτε δὲ ἀπέθνησκεν, ἦν ἐτῶν ὡς
τριάκοντα. 2:6, 20; AEschin. adv. Ctes. 76, p. 64; ὅταν
δ’ ἄρξωνται αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναντίους ἔνθεν κτἕ. 4:
3, 28 ; AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56 ; Ὁπότε δέ τις φι-
λοφρονούμενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἷλκεν κτἕ. 4:5,
32 ; Thuc, 2:60; Ὡς δ᾽ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείον-
ται καὶ οἱ Κύρου ἑξακόσιοι κτἕ. 1:8, 25; Thuc. 1:48;
but less frequently of place ; as, Ὅπου δὲ χιλὸς στά-
νιος πάνυ εἴη, κτἕ. 1:9, 27; Thuc. 8:27; ὅπου δ᾽ ἂν
μὴ παρέχωμεν ἀγορἀν, κτἕ. 2:3, 26; Ὅποι δ᾽ ἂν ἐλ-
θόντες ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, κτἕ. 5:5, 16; Ὅθεν δὲ δὴ
τὸ ψεῦδος τοῦτο ἐπιφέρουσιν, κτἕ. AEschin. adv. Ctes.
41, p. 59 ; and very rarely in the indefinite expressions
with the relative adverb and the substantive verb; as,
ὁπόθεν δ᾽ ἐπισιτισάμενοι πορευσόμεθα, οὐκ ἔστιν, 5:
10, 4.
   When the relative refers to the contents of a clause
or to a fact, it commonly stands last ; as, βουλοίμην δ’
ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθών, ὃ οὐ
δυνατόν ἐστιν. 1:3, 17; εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρί-
αις πύλαις, ὅπερ ᾤετο ποιήσειν ὁ Κῦρος τὸν Ἀβροκό-
μαν, 1:4, 5 ; εἰ δίχα ἡμῶν τὴν δύναμιν λάβοιεν, ὅπερ
νῦν σπεύδομεν, Thuc. 6:10; ἂν δ’ Ἀθηναῖος ᾗ καὶ
παρ’ ὑμῶν τῶν ὑπεναντίων ὁ τοῦτο ποιῶν, εὐπόρως
λήσειν · ὅπερ συνέβη. Dem. de Cor. 148, 149, p. 276;
πρὸς τὰς τούτων τέχνας παρέξομαι συνηγόρους τοὺς
νόμους τοὺς ὑμετέρους, ὅπερ διατελῶ σπουδάζων κτἕ.
AEschin. adv. Ctes. 37, p. 58 ; so after a period; as,
Ἃ καὶ ἡμᾶς δεῖ νῦν καταμαθόντας, κτἕ. 3:1, 44; Ὧν
ἡμεῖς τἀναντία δρῶμεν, Thuc. 3:43; Ἃ ἐγὼ προορώ-
μενος, κτἕ. Dem. de Cor. 27, p. 234; Ἃ χρὴ διαμνημο-
νεύοντας ὑμᾶς μισεῖν τοὺς τὰ παράνομα ·γράφοντας,
AEschin. adv. Ctes. 7, p. 54 ; Ὑπὲρ ὧν προςήκει τοὺς
εὖ φρονοῦντας μεγάλην χάριν ἔχειν κτἕ. Isocr. Pan.
107, p. 63; it is also put first to introduce a matter or
for the sake of emphasis ; as, Ὅ δὲ δὴ ἔγραψα, ὅτι βα-
σιλεὺς ἐξεπλάγη πῇ ἐφόδῳ, τῇδε δῆλον ἦν. 2:3, 1; Ἃ
δὲ ἠπείλησας, ὡς, ἢν ὑμῖν δοκῇ, 5:5, 22 ; Ὃ δὲ ἦν ὑπό-
λοιπον αὐτοῖς, Κερσοβλέπτην καὶ τὸν ἐπὶ Θρᾴκης τό-
πον ἔκδοτον ποιῆσαι, AEschin. adv. Ctes. 73, p. 64; Ὃ
δὲ ἴσως φοβερώτατον δοκεῖ πᾶσιν εἶναι, μή κτἕ. de
Veet. 4:39; ὅπερ δέ ἐστι νόμοις μὲν καὶ τῷ σωφρονε-
στάτῳ ἐναντιώτατον, Thuc. 3:62; Ὅ δὲ πάντων καὶ
φοβερώτατον καὶ μάλίσθ’ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, οὗτοι κτἕ.
Dem. de Cor. 234, p. 305 ; Ὃ δ’ ἦν ἐπιφθονώτατον,
AEschin. adv. Ctes. 42, p. 59 ; Plat. Pol. 6, 485, A; it
is sometimes put intermediate; as, ὕστερον δ᾽ αὖθις οὐ
πολλῷ, ὅπερ φιλεῖ ὅμιλος ποιεῖν, στρατηγὸν εἵλοντο
κτἕ. Thuc. 2:65 ; νομίζων, ὅπερ ἦν ἀληθές, ὅσα τῆς
πόλεως προλάβοι κτἕ. Dem. de Cor. 26, p. 234; ὑμεῖς
δέ, ὅπερ κατ’ ἀρχὰς ὑμᾶς παρῃτησάμην, μέμνησθέ μοι
μὴ θορυβεῖν. Plat. Apol. 27, Β.
   One relative clause may follow another in various
relations : one relative limiting the other; as, οὓς ἂν
ἡμεῖς ἄνδρας λαβόντες ἡγεῖσθαι κελεύωμεν, οἳ εἴσονται
ὅτι κτἕ. 3:2, 20 ; Εἰ γὰρ ἔσθ’ ὅ τι τις νῦν ἑόρακεν, ὃ
συνήνεγκεν ἂν τότε πραχθέν, Dem. de Cor. 190, p.
291 ; μηδὲν ὧν ἠδίκησθε ἐν οἷς ἐπιστεύθητε ὑπολογι-
σάμενοι. ib. 100, p. 259 ; one clause limiting the other ;
as, εἶχον δὲ μαχαίριον — ᾣ ἔσφαττον ὧν κρατεῖν δύ-
ναιντο · 4:7, 16; τρέφειν ἀπὸ κοινοῦ οὓς ἂν καταγά-
γωμεν ὅσον ἂν χρόνον ἡμῶν ἕνεκα μένωσι · 5:1, 12 ;
εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίθεσθαι τοὺς Ἕλληνας ᾗπερ εἶχον
ὅτε ἦν ἡ μάχη. 2:2, 21; the relative of the second
clause limiting some word in the first; as, ἐπὶ τὸν Τί-
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γρητα ποταμόν · πρὸς ᾧ πόλις ἦν μεγάλη καὶ πολυάν-
θρωπος, ᾗ ὄνομα Σιτάκη, 2:4, 13 ; 2:5, 19 ; 3:4, 24 ;
τοσαύτη ἡ ξυμφορὰ ἐπεγεγένητο, ἐν ᾗ ναῦς τε καὶ τὸ
μέγιστον Εὔβοιαν ἀπολωλέκεσαν, ἐξ ἧς πλείω ἢ τῆς
Ἀττικῆς ὠφελοῦντο, Thuc. 8:96; μὴ μετάσχοιεν ὧν
ὑμεῖς οἳ τὰ βέλτιστα τοὺς θεοὺς αἰτεῖτε, Dem. de Cor.
89, p. 255 ; such dependent or limiting clause may also
be inserted in another; as, ἡ Καρδιανῶν πόλις, ἣν ὃν
ἔχει τόπον ὅςτις οἶδεν ὑμῶν, οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ ἀγνοεῖ, τίνος
εἵνεκα καιροῦ κτἕ. Dem. adv. Aristocr. 182, p. 681 ;
τριακόντορον, ᾗ ἐπεστάθη Πολυκράτης Ἀθηναῖος, ὃς
ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα κατῆγεν κτἕ. 5:1, 16; τοιαῦτά
ἐστιν οἷα ὅσῳ πλείονα φαίνεται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐμὲ
βαρύνει. Cyr. 5:5, 25.
   One relative clause may follow another as coordi-
nate, and with the same antecedent, either with a con-
junction. ; as. Ὅπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευ-
θερίας ἧς κέκτησθε καὶ ἧς ἡμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. 1:7,
3 ; ὃν ἔφασκεν ὑφ’ ἡμῶν ἠνδραποδίσθαι καὶ παρ᾽ οὗ
τοσαῦτα χρήματα ἡμᾶς ἔχειν, Isocr. Trapez. 14, p. 361;
δικαιοῦντες ἐν ᾧ σχήματι μεγίστη ἡ πόλις ἐτύγχανε
καὶ ἐλευθερωτάτη οὖσα καὶ ὅπερ ἐδέξατό τις, τοῦτο
ξυνδιασώξειν · Thuc. 6:89; καὶ φιλόπολις οὗτος ὀρ-
θῶς, οὐχ ὃς ἂν τὴν ἑαυτοῦ ἀδίκως ἀπολέσας μὴ ἐπίῃ,
ἀλλ’ ὃς ἂν κτἕ. ib. 6:92; τό τε φιλόπολι οὐκ ἐν ᾧ —
ἀλλ’ ἐν ᾧ κτἕ. ib.; τὸ δὲ χωρίον οὗ νῦν ἡ πόλις ἐστὶ
καὶ ὃ πρῶτον ἐτειχίσθη Λίνδιοι καλεῖται · ib. 6:4; or
without a conjunction; as, πόλις μεγάλη, ᾗ ὄνομα
Ὦπις, πρὸς ᾗ ἀπήντησε τοῖς Ἕλλησιν κτἕ. 2:4, 25 ;
ποταμόν, εἰς ὃν ἐνέβαλλεν ὁ ὁρίζων, δι’ οὗ ἔδει διαβῆ-
ναι. 4:8, 2; Ἃ μὲν αἱ Σειρῆνες ἐπῇδον τῷ Ὀδυσσεῖ
ἤκουσας Ὁμήρου, ὧν ἐστιν ἀρχὴ τοιάδε τις · Comm.
2.6, 11.
   The repetition of the relative is often avoided; as,
by omission, Ἀριαῖος δέ, ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα
καθιστάναι καὶ ἐδώκαμεν καὶ ἐλάβομεν πιστὰ μὴ προ-
δώσειν ἀλλήλους, κτἕ. 3:2, 5; 3:1, 17; ἀπ’ ἀνδρῶν
ἐκ τῆς Κατάνης ἥκειν ἔφη ὧν ἐκεῖνοι τὰ ὀνόματα ἐγίγ-
νωσκον καὶ ἐπίσταντο κτἕ. Thuc. 6:64; ib. 1:106 ; ib,
4:64; πρέσβεις — οὓς ἡ μὲν πόλις ὡς ἐχθροὺς καὶ οὔτε
δίκαια οὔτε συμφέροντα λέγοντας ἀπήλασε, σοὶ δ᾽ ἦσαν
φίλοι. Dem. de Cor. 82,. p. 252; ἐκεῖνοι, οἷς τι μέλει
τῆς αὑτῶν ψυχῆς, ἀλλὰ μὴ σώματα πλάττοντες ξῶσι.
Plat. Phaed. 82, D; by transition to a demonstrative ;
as, ποῦ δὴ ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃς συνθήρα ἡμῖν καὶ
σύ μοι μάλα ἐδόκεις θαυμάζειν αὐτόν. Cyr. 3:1, 38 ;
Λακεδαιμόνιοι, οἳ θαλάττης μὲν ἦρχον καὶ γῆς ἁπά-
σης, βασιλέα δὲ σύμμαχον εἶχον, ὑφίστατο δ’ οὐδὲν
αὐτούς, Dem. Phil. 3, 47, p. 123 ; ἅπερ ἅπαντες ἂν
ἐπαινοῖεν καὶ μάλιστ’ ἂν αὐτοῖς ἐκείνους χρῆσθαι φή-
σειαν. Isocr. Panath. 217, p. 278; Ὃ δὴ διώκει μὲν
ἅπασα ψυχὴ καὶ τούτου ἕνεκα πάντα πράττει. Plat.
Pol. 6, 505, E ; ib. Menex. 341. E.
   The relative is sometimes postpositive; as, τὴν δὲ
ἐπιχείρησιν ᾧ κτἕ. Thuc. 5:9; τῇ πόλει δ᾽ ὅπερ κτἕ.
Dem. de Cor. 102, p. 260; νῦν δὴ ἃ ἔλεγον κτἕ. Plat.
Euthyd. 288, Β; νῆσον δὲ οἵτινες κτἕ. Thuc. 3:39;
Φίλους γε μὴν ὅσους κτἕ. 1:9, 20; θῆκαι ὅσαι κτἕ.
Thuc. 3:104 ; ἄλλου οὗτινος κτἕ. 1:4, 15 ; ἄλλα ὁπόσα
κτἕ. 1:10, 3 ; so with certain adverbs ; as, ἄλλοθεν
ὁπόθεν Cyr. 6:1, 27; ἄλλοσε ὅποι Plat. Crit. 45, Β;
and where the noun would regularly be in the relative
clause; as, τρόπῳ ᾧ ἂν προχωρῇ , Thuc. 7:7; τρόπῳ
ὁποίῳ βούλοιτο. Antiph, super Chor. 23, p. 144 ; ἀνεῖ-
λεν αὐτῷ ὁ Ἀπόλλων θεοῖς οἷς ἔδει θύειν. 3:1, 6;
compare de Veet. 6:3, οὓς δ᾽ ἀνέλοιεν θεούς, τούτοις
κτἕ.
   The possessive adjective pronouns precede their
noun, if it is without the article; as, ἐμὸς δὲ ἀδελφός
1:7, 9; ἐμός τε ἐταῖρος Plat. Apol. 20, E ; ἐμοὶ ὀφθαλ-
μοί Symp. 5:5 ; ἡμέτεροί τε στρατηγοί 2:5, 41; ἡμέ-
τερον δ᾽ αὖ ἔργον Thuc. 1:33 ; σὸς ἑταῖρος Plat. Lys.
204, A ; ὑμέτεροί τε εὐεργέται 2:5, 41 ; ὑμέτερον ἔργον
AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56 ; they very seldom follow
it; as, ἄνδρες ἡμέτεροι Plat. Pol. 8, 556, D.
xxix
	If the noun has the article, the possessive has the
attributive position, standing intermediate; as, ὁ ἐμὸς
πατήρ 1:6, 6 ; τοὐμὸν σῶμα Cyr. 8:7, 26 ; τοῖς ἐμοῖς
ἀγαθοῖς Thuc. 6:78 ; τῷ ἐμῷ ψηφίσματι Dem. de Cor.
32, p. 236 ; ἡ ἡμετέρα ὑποψία 3:1, 21; τῶς ἡμετέρας
χρείας Thuc. 1:33 ; Dem. de Cor. 16, p. 230 ; Isocr.
Pan. 18, p. 44; ὁ σὸς πατήρ Cyr. 3:1, 21; ἡ σὴ δεινό-
της Dem. de Cor. 242, p. 307; Isocr. Phil. 2, p. 82 ;
Plat. Crit. 50, Β ; τὴν ὑμετέραν ἀρετήν 2:1, 13 ; τοῖς
μὲν ὑμετέροις δυςμενέσι Hel. 5:2, 33; τῷ ὑμετέρῳ
πλήθει Thuc. 3:37; Dem. de Cor. 27, p. 234; AEs-
chin. adv. Ctes. 19, p. 56 ; Plat, de Leg. 8, 836, C;
τῆς σφετέρας γνώμης Hel. 6:5, 3 ; τοὺς σφετέρους
στρατιώτας Thuc. 3:18; or following with the article
repeated; as, τὸν νόμον τὸν ἐμόν Dem. de Cor. 107,
p. 262 ; Τὴν δ᾽ ἰδίαν τύχην τὴν ἐμἡν ib. 255, p. 312 ;
AEschin. adv. Ctes. 24, p. 23 ; τῶν προγόνων τῶν ἡμε-
τέρων 3:2, 11; Thuc. 6:20; Isocr. Pan. 36, p. 47; οἱ
παλαιοὶ οἱ ἡμέτεροι Plat. Crat. 418, Β ; τὴν φύσιν τὴν
σήν Comm. 2:1, 27; Ὁ δ᾽ ἀδελφὸς ὁ σός Dem. de Cor.
318, p. 330 ; τῷ νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ 7:3, 39 ; Thuc. 6:
9 ; Dem. de Cor. 204, p. 296 ; AEschin. adv. Ctes. 8:
54 ; τῶν νεῶν τῶν σφετέρων Thuc. 7:1; or sometimes
with the article postpositive ; as, ὄμμα τοὐμόν Cyr. 8:
7, 26; κατὰ μνήμην τὴν ἐμήν Plac. Alc. 1, 106, E ;
περὶ παρασκευῆς τῆς ἡμετέρας Thuc. 6:9; φιλίᾳ τῇ
σῇ 7:7, 29; ψυχῶν τῶν ὑμετέρων Cyr. 3:3, 44 ; Thuc. 
1:33; πρὸς ὀμόρους τοὺς σφετέρους Thuc. 1:15; Plat.
Pol. 8, 556, D.
   When the plural possessive adjectives are reflexive,
they are commonly followed by αὐτῶν, and this is the
regular form for the first and second persons, and some-
times also for the third; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φί-
λοις 7:1, 29 ; Plat. Crat. 423, A ; τῇ τε ὑμετέρᾳ αὐτῶν
ἐλευθερία Thuc. 4:85; Isocr. Nicocl. 56, p. 38 ; Plat,
de Leg. 11, 923, A ; τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρᾳ Thuc. 8:
25; κέρδους τοῦ σφετέρου αὑτῶν ib. 1:5.
   The genitive of the simple substantive pronouns of
the first and second persons, which are very rare with
a reflexive force, of σφεῖς as an indirect and sometimes
as a direct reflexive, and of αὐτός, used as possessives,
regularly follows its noun; as, τοῖς μὲν προγόνοις
μου Thuc. 6:16; ὑπὲρ τοῦ πατρός μου Antiph. 1, 23,
p. 114 (Bekker); ἐν τῷ στρατεύματι ἡμῶν 3:3, 16;
σωτῆρας ἡμῶν Thuc. 3:59; ἡ πόλις ἡμῶν ib. 6:38;
Dem. de Cor. 98, p. 258 ; Isocr. Pan. 50, p. 50 ; Plat.
Lach. 179, C ; τοὺς φίλους σου Cyr. 5:1, 24 ; ὁ πατήρ
σου Dem. de Cor. 129, p. 270 ; Plat. Phaedr. 268, A;
τὴν μὲν προξενίαν ὑμῶν IIel. 6:3, 4 ; τοῖς πένησιν
ὑμῶν Dem. de Cor. 107, p. 262; τοὺς γὰρ ἂν ψιλοὺς
τοὺς σφῶν Thuc. 6:64; τὰς ἐν τῇ Κερκύρᾳ ναῦς σφῶν
ib. 4:8; τῷ σώματι αὐτοῦ 1:9, 23 ; ἐν χώρα αὐτοῦ
Hel. 4:8, 39 ; τῶν παίδων αὐτοῦ Thuc. 1:3; πρὸς τὸ
μάχιμαν αὐτῶν τὸ ὁπλιτικόν ib. 6:23; τὰς πόλεις αὐ-
τῶν Dem. de Cor. 36, p. 237; but they precede, if they
are emphatic ; as, ἄν μου ὁ λόγος Thuc. 6:9; ἡμῶν ἡ
φάλαγξ 4:8, 11; ἡμῶν τὴν πόλιν Thuc. 6:10 ; Isocr.
Pan. 64, p. 53; Plat. Hip. Maj. 296, D ; ὑμῶν κακία
Dem. de Cor. 303, p. 326 ; σφῶν εὐεργέται Thuc. 2:
27; σφῶν οἱ ξύμμαχοι ib. 1:30; αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλήν
2:5, 38 ; αὐτοῦ ἐν τοῖς προςώποις 2:6, 11; αὐτοῦ ἐν
χώρᾳ Cyr. 7:1, 23; αὐτῶν τὴν διάνοιαν Thuc. 7:73;
αὐτοῦ ταῦτα Dem. Ol. 2, 20, p. 23; but when an at-
tributive follows the article, these pronouns also, like
the demonstratives, sometimes stand between the arti-
cle and the noun; as, ἡ δοκοῦσα ἡμῶν πρότερον σω-
φροσύνη Thuc. 1:32; Ἡ γὰρ πάλαι ἡμῶν φύσις οὐχ
αὕτη ἦν ἥπερ νῦν, ἀλλ’ ἀλλοία. Plat. Symp. 189, D;
τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἐς τὰ ἐπιδεύματα οὐ δημοτικὴν παρα-
νομίαν Thuc. 6:28.
   The genitive of the demonstratives οὗτος, ἐκεῖνος,
and ὅδε, has the attributive position, regularly stand-
ing between the article and noun ; as, τὴν τούτου χώ-
ραν 3:2, 23 ; τὴν τούτων μετριότητα Thuc. 1:38 ; αἱ
τούτων ἀποδείξεις Dem. de Cor. 300, p. 326 ; AEschin.
adv. Ctes. 16, p. 56 ; Isocr. Phil. 2, p. 82 ; τὴν ἐκείνου
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στρατίαν 2:2, 8 ; τοῦ ἐκείνου δούλου 2:5, 38 ; τού-
του τοῖς ἐκείνων ἐκγόνοις 3:2, 14; τὴν ἐκείνου φιλίαν
Thuc. 6:78; Dem. de Cor. 136, p. 272 ; τὰς ἐκείνων
κοινὰς προφάσεις ib. 147, p. 276 ; τῆς ἐκείνου διανοίας
Isocr. Pan. 2, p. 41; ταῖς τῶνδε διαβολαῖς Thuc. 6:
 87; or following with the article repeated; as, οἱ μὲν
  γὰρ ἀδελφοὶ οἱ τούτου. Dem. adv. Lacr. 15, p. 928 ; τὰ
 ὑποξύγια τὰ ἐκείνου 1:3, 1 ; Dem. de Cor. 218, p. 301;
or with the article postpositive merely; as, ἐπ’ ἐλευθε-
 ρίᾳ τῇ τῶνδε Thuc. 6:83.
   The genitives of the reflexive pronouns used as pos-
sessives follow their noun when it is without the arti-
cle; as, κηδεστὴν δ’ ἐμαυτοῦ Ant. super Chor. 12, p.
142 ; ἐπαίνου σεαυτῆς Comm. 2:1, 31; ἔργον ἑαυτῶν
Plat. Pol. 1, 330, C , but precede, if they be emphatic ;
as, σεαυτῆς ἔργον καλόν Comm. 2:1, 31; ἑαυτῶν κή-
ρυκα Thuc. 4:98; but when the noun has the article,
the pronoun has regularly the attributive position; as,
τὴν ἐμαυτοῦ ἀρχὴν 2:3, 29 ; Thuc. 6:9; Dem. de
Cor. 161, p. 280; τὴν σεαυτοῦ δύναμιν 1:6, 7; AEs-
chin. adv. Ctes. 177, p. 79; τὴν ἑαυτοῦ σκήνην 1:5,
12; τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώρας 4:7, 19; τὸ αὑτῶν
ἴδιον κέρδος Hel. 1:4, 13; τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας Thuc.
1:4; τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον ib. 7:23; Dem. de Cor.
49, p. 272 ; Isocr. Pan. 1, p. 41; Plat. Phaedr. 258, A ;
so also the genitive of αὐτός, when it is emphatic or
semi-refiexive; as, ἀλλ’ αὐτοὶ καὶ οἱ αὐτῶν στρατιῶ-
ται ἐκπλεύσειαν κτἕ. 5:10, 14 ; ἦλθον παρ’ αὐτοῦ κα-
τασκεψάμενοι εἰς Μήδους τὰ αὐτῶν πράγματα κτἕ. Cyr.
3:2, 27; βοηθεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα ἐκ τῆς αὐτῶν φυ-
λακῆς, Thuc. 3:22 (Bekker) ; τῷ τε βασιλεῖ οὐκ εὔ-
πορον εἶναι καὶ Πελοποννησίων — πόλεις ἐχόντων ἐν
τῇ αὐτοῦ ἀρχῇ ib. 8:48; but they may follow with
the article repeated; as, τῆς δόξης τὴς ἐμαυτοῦ Isocr.
Pan. 14, p. 43 ; Plat. Gorg. 488, A ; τοῖς οἰκέταις τοῖς
σαυτοῦ Dem. adv. Androt. 54, p. 610; Plat. Crit. 53,
A ; τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ Thuc. 8:58 ; Dem. de Cor.
63, p. 246 ; or with the article postpositive only ; as,
οἰνίας τῆς ἐμαυτοῦ AEschin. adv. Ctes. 120, p. 70; ἐπὶ
διαβολῇ τῇ ἑαυτοῦ Thuc. 2:13; they sometimes also
IV. WORDS IN
   The noun appositive is regularly put directly after
its word; as, after a noun, Ξενοφῶν Ἀθηναῖος 1:8,
15; Θουκυδίδης Ἀθηναῖος Thuc. 1:1; ἀνὴρ Πέρσης
1:8, 1; ἀνὴρ Μυσὸς τὸ γένος 5:2, 29 ; Ὦ Κῦρε βασι-
λεῦ, Cyr. 8:2, 17; Ἄνδρες στρατιῶται 1:3, 3 ; ὦ ἄν-
δρες λοχαγοί, 3:1, 15; ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Thuc. 1:
53 ; Dem. de Cor. 1, p. 225 ; ὦ ἄνδρες δικασταί, Dem.
adv. Mid. 1, p. 514; ἄνδρας εὐεργέτας 7:7, 23; Ζεὺς
Σωτὴρ 6:3, 25 ; Ὕβλωνος βασιλέως Σικελοῦ Thuc. 6:
4; so with the article postpositive; as, Σωκράτει τῷ
Ἀθηναίῳ 3:1, 5 ; Κλεομένης ὁ Λακεδαιμόνιος Thuc.
1:126; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ 1:1, 4; Πίγρητι
τῷ ἑρμενεῖ 1:8, 11; Ἀρταγέρσην τὸν ἄρχοντα αὐτῶν
1:8, 24; Προκλῆς ὁ Τευθρανίας ἄρχων 2:1, 3; and
with the appositive understood; as, Γλοῦς ὁ Ταμώ. 2:
1, 3 ; Ἀρταξέρξην τὸν Ξέρξου Thuc. 1:137; Νικίας ὁ
Νικηράτου Plat. Gorg. 472, A; Ἀρχέλαον δή που τοῦ-
τον τὸν Περδίκκου ib. 470, D ; or with the article re-
peated; as, ὁ δὲ Σιλανὸς ὁ Ἀμβρακιώτης 6:2, 13; τῷ
Διὶ τῷ Σωτῆρι 4:8, 25 ; τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Δηλίῳ.
Thuc. 1:13; ἡ Φυλομάχη ἡ μήτηρ ἡ Εὐβολίδου καὶ ὁ
Πολέμων ὁ πατήρ ὁ Ἀγνίου Dem. adv. Mac. 26, p.
1058; ὁ Σόλων ἐκεῖνος, ὁ παλαιὸς νομοθέτης AEschin.
adv. Tim. 6, p. 1; τὸ ὄνομα οἱ δαίμονες Plat. Crat.
397, E; τοὺς ἔχοντας τὸ σεμνὸν ὄνομα τοῦτο τὸ καλός
τε κἀγαθός OEc. 6:14; so if there be two or more
words appositive, whether coördinate or successive;
as, Ζεὺς Σωτὴρ καὶ νίκη 1:8, 16; τῶν εἰς τὸν πόλεμον
ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, 1:9, 5 ; Εὐρύλοχος
Λουσιάτης Ἀρκὰς 7:6, 40 ; Αἰνείας ὁ Στυμφάλιος λο-
χαγὸς 4:7, 13 ; Λέοντα ἄνδρα Σπαρτιάτην Thuc. 8:
61; Ἀλκιβιάδης ὁ Κλεινίου, ἀνὴρ ἡλικίᾳ μὲν ἔτι τότε
ὢν νέος κτἕ. ib. 5:43 ; Κλέαρχος ἦν Λακεδαιμόνιος,
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take the position of a predicate; as, διὰ σαυτοῦ τὴν
ἀπολογίαν AEschin. adv. Ctes. 242, p. 88 ,· πρὸς τοὺς
ἡγεμόνας ἑαυτῶν Cyr. 6:2, 40; Hel. 7:3, 12; τὸν
πρεσβύτατον υἱὸν ἑαυτοῦ Comm. 2:2, 1; ἑαυτοῦ ἐν
τῷ βίῳ Plat. Pol. 1, 330, Ε.
   When the possessive adjective or the genitive of the
pronoun denoting possession belongs to two or more
words, it regularly stands with the first; as, ἡ μὲν ἐμὴ
πολιτεία καὶ προαίρεσις Dem. de Cor. 317, p. 330; τοῖς
ἐμοῖς—ψηφίσμασι καὶ νόμοις καὶ πρεσβείαις ib. 320, p.
331; ἡ προαίρεσις ἡ ἐμὴ καὶ ἡ πολιτεία ib. 93, p. 257;
τῆς ὑμετέρας εὐσεβείας τε καὶ δόξης ib. 1, p. 226 ; τὴν
ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν βασκανίαν ib. 252, p. 311;
αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας 1:4, 8 ; αὐτῶν τὴν νεό-
τητα καὶ τὸ πλῆθος Thuc. 4:80; τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς
καὶ τὰ σώματα 3:2, 20 , τῶν τε σφετέρων ναυτῶν καὶ
ἐπιβατῶν Thuc. 7:1; but sometimes with the last;
as, εὐνοιᾳ καὶ φιλίᾳ τῇ ἐμῇ Cyr. 3:1, 28; καὶ χρήμα-
τα καὶ πόλεις καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσθαι. 1:9,
12; and with all the words, if the possessive is very
emphatic; as, τοῖς ἐμοῖς ψηφίσμασι καὶ τοῖς ἐμοῖς πο-
λιτεύμασιν Dem. de Cor. 303, p. 326; ἐκ τῶν ὑμετέ-
ρων χειρῶν καὶ τῆς ὑμετέρας πίστεως Thuc. 3:59;
διὰ τῆς ἑαυτῶν φωνῆς καὶ τῶν λόγων τῶν ἑαυτῶν
Plat. Protag. 347, C.
   The possessive word is sometimes separated from
its noun; as, ἵνα μήτε ἡ ἡμετέρα αὐτοὺς κακία ἀφελῇ
κτἕ. Thuc. 3:61; εὐναίᾳ γὰρ ἐρῶ τῇ σῇ Plat. Gorg.
486, A; πατέρων τε τάφους τῶν ὑμετέρων ἐπιβοώμε-
νοι κτἕ. Thuc. 3:67; τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν μαχεῖσθε
ξυμμάχοις ib. 3:40; οὐ τῆς ὑμετέρας, ἤν πείθησθέ
μοι, ὠφελίας · ib. 6:92; καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέ-
φερον ὡς κτἕ. 1:9, 11; Τὸν δ᾽ υἱός, ἔφη, ἑόρακας αὐ-
τοῦ ὡς καλός ἐστι ; Hel. 4:1, 6; Καὶ ἐγὼ τὴν φωνὴν
γνοὺς αὐτοῦ κτἕ. Plat. Protag. 310, Β; ὥςτε εὐθὺς
αὐτῶν παρεσκεύασε τὰς γνώμας κτἕ. Cyr. 2:1, 21 ;
τὰς ἑαυτῶν ᾤκουν πατρίδας , Dem. de Cor. 305, p.
327.
APPOSITION.
φυγάς. 1:2, 9 ; Λάκριτος Φασηλίτης , μέγα πρᾶγμα,
Ἰσοκράτους μαθητής Dem. adv. Lacr. 15, p. 928 ; Βοΐ-
σκος ὁ πύκτης ὁ Θετταλός 5:8, 23 ; παρηγγύα ὁ Κῦ-
ρος σὑνθημα, Ζεὺς ξύμμαχος καὶ ἡγεμών Cyr. 3:3, 58 ;
or one word in apposition to two or more; as, Μακά-
ριος καὶ Μενεδάϊος οἱ Σπαρτιᾶται Thuc. 3:100; Εὔ-
δικος καὶ Σῖμος οἱ Λαρισαῖοι Dem. de Cor. 48, p. 241 ;
so in the partitive or distributive apposition, as it is
called; as, οἰκίαι αἱ μὲν πολλοὶ πεπτώκεσαν, ὀλίγαι
δὲ περιῆσαν, Thuc. 1:89; ib. 2:47; ἐξῆλθον φυλατ-
τόμενοι τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὶ μὲν Κλεάνωρ Ὀρχο-
μένιος καὶ Σοφαίνετος Στυμφάλιος, 2:5, 37; σὺν πολ-
λοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρίνοις, τοῖς δὲ κριθίνοις. 4:5,
31; πολλὴν χώραν τὴν μὲν ἀπολψῃ, πατρῴαν οὖσαν,
τὴν δὲ κτἡσῃ, 7:3, 31; διεφθαρμένου τοῦ στρατεύμα-
τος τοῦ μὲν κατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ δέ κτἕ. Thuc. 7:
85 ; after a pronoun ; as, ἐμὲ τὸν νῦν ζῶντα μεθ᾽ ὑμῶν.
Dem. de Cor. 314, p. 330; ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρχῆς φίλων
Cyr. 7:5, 54; Σὺ δ᾽ ὁ σεμνὸς ἀνὴρ καὶ διαπτύων τοὺς
ἄλλους Dem. de Cor. 258, p. 313; Ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλ-
λήνων 1:7, 7; ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς Dem. de Cor. 324,
p. 332 ; ἡμᾶς τοὺς ἄλλους 6:4, 14 ; σφῶν τῶν ἄλλων
6:4, 33 ; ἐκεῖνο, τὸ ὑγιαίνειν Plat. Gorg. 467, C ; ὃ δὲ
περὶ πλείονος τοῦ σώματος ἡγεῖ, τὴν ψυχήν. Plat. Pro-
tag. 313, A ; ἃ δὴ προςτέτακται τῇ μαντικῇ, ἐπισκο-
πεῖν κτἕ. Plat. Symp. 188, C; after a possessive im-
plying a genitive; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις 7:
1, 29; τῇ τε ὑμετέρᾳ αὐτῶν ἐλευθερίᾳ Thuc. 4:85;
ἀπὸ τῆς σφετέρας αὐτῶν Ath. 2:5; sometimes, but
very rarely, with other adjectives; as, γέῤῥα ἔλαβον
δασειῶν βοῶν ὠμοβόεια 4:7, 22 ; Ἀθηναῖος ὢν πό-
λεως τῆς μεγίστης Plat. Apol. 29, D.


WORDS ΙΝ APPOSITION.
  The appositive word may be put first—that is, the
terms, being often parallel, may be transposed without
affecting the meaning; as, Πέρσης ἀνήρ 1:6, 1; Κο-
ρινθίῳ ἀνδρί Thuc. 1:25; ἄνδρα Σπαρτιάτην Θέρμω-
να ib. 8:11; ὁ μάντις Ἀρηξίων Παῤῥάσιος 6:3, 2 ;
τοῦ ἑτέρου Λακεδαιμονίων βασιλέως Παυσανίον Hel.
2:2, 7; ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν Ἀρταξέρξην 2:1, 1; ὁ ἀδελ-
φὸς αὐτοῦ Ἡρόδικος Plat. Gorg. 448, Β; ἐκ δὲ τούτων
ἀμφοτέρων τῶν ὀνομάτων ἡ Τηθὺς τὸ ὄνομα ξύγκειται.
Plat Crat. 402, D ; τὴν τῶν πονηρῶν κοινὴν ἐπωνυ-
μίαν συκοφάντης. AEschin. de Fals. Leg. 99, p. 41; the
appositive to the pronoun is often put first; as, ὅ γε
πρῶτος λέγων ἐγώ κτἕ. 7:6, 10; ὁ σύμβουλος καὶ ῥή-
τωρ ἐγώ κτἕ. Dem. de Cor. 212, p. 298 ; τοὺς ἐχθροὺς
ὑμᾶς ib. 257, p. 313 ; τοὺς ἄπλους ἡμᾶς 2:5, 39 ; οἱ
πολλοὶ τῶν ὁπλιτῶν ὑμεῖς Dem. de Cor. 308, p. 328 ;
and the appositive to a pronoun implied in the verb
may stand before or after the verb ; as, before the verb,
οἱ ἄλλοι, ὡς ὁρᾶτε, σκηνοῦμεν κτἕ. 5:5, 21; Θεμιστο-
κλῆς ἥκω παρὰ σέ Thuc. 1:137; οἱ νῦν φοβούμενοι τί
ἂν ἐποιήσατε ; Cyr. 6:2, 19 ; οἱ μὲν—γίγνοισθε Thuc.
7:64; Ἕλληνες ἀεὶ παῖδες ἐστε. Plat Tim. 22, Β;
after the verb, εἰ βούλεσθέ μοι οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἱ
λοχαγοὶ ἐλθεῖν, 2:5, 25 ; αἱρεῖσθε οἱ δεόμενοι ἄρχον-
τας 3:1, 46; οὐ γὰρ σφόδρα χρώμεθα οἱ Κρῆτες τοῖς
ξενικοῖς ποιήμασιν. Plato de Leg. 3, 680, C ; the
noun sometimes stands between its appositives; as,
ἄνδρα Πέρσην Μεγαφέρνην φοινικιστὴν βασίλειον, 1:
2, 20 ; τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἀλέξανδρον ἀνεψιὸν αὑτοῦ
Plat. Gorg. 471, Β; and the appositive sometimes be-
tween the article and noun; as, οἱ πόλεως βασιλῆς
νόμοι Plat. Symp. 196, C.
     When Geographical names are accompanied by the
general term, such names and terms coalescing into
one notion, the name is put between the article and
general term; as, the names of Countries commonly,
τῇ Μυσία χώρᾳ 1:2, 10 ; τῆς Βαβυλωνίας χώρας 2:
2, 13 ; τῆς Θεσπρωτίδος γῆς Thuc. 1:46; τὴν Τροι-
ζηνίαν γῆν καὶ Ἁλιάδα καὶ Ἐπιδαυρίαν ib. 4:45 ; so
τῆς Ἀνδρίας χώρας Hel. 1:4, 22 (of the island ἡ Ἄν-
δρος) ; but sometimes after, with the article repeated;
as, τῇ γῇ τῇ Ἀττικῇ Thuc. 2:57; the names of Cit-
ies and places very rarely : ἐς τὴν Μένδην πόλιν Thuc.
4:130 (Bekker); ὑπὸ τὸ Παρθένιον πόλισμα 7:8, 21;
ἐπὶ τὴν Σολύγειαν κώμην Thuc. 4:43 ,· if they are of
different genders, one follows the other, and the article
is used with both words; as, τήν τε πόλιν τοὺς Tap-
σούς κτἕ. 1:2, 26 ; τὴν Λήκυθον τὸ φρούριον Thuc.
4:113; τὸ χωρίον αἱ Ἐννέα ὁδοί ib. 1:100; and τὸ
φρούριον τὸ Λάβδαλον ib. 7:3; it is also postpositive
merely; as, ἐξ Ἡρακλείας τῆς ἐν Τραχῖνι πόλεως ib.
3:100; 6:4; Ἴνησσα τὸ Σικελικὸν πόλισμα ib. 3:
103 ; 4:54; Κυλλήνην τὸ Ἠλείων ἐπίνειον ib. 1:30;
and often omitted altogether; as, ἀπὸ Ἀβδήρων. πό-
λεως Thuc. 2:97 ; Δάναν, πόλιν οἰκουμένην 1:2,
20; Στράτον, πόλιν μεγίστην κτἕ. Thuc. 2:80; Θύμ-
βριον πόλιν οἰκουμένην 1:2, 13; Κολοσσάς, πόλιν
οἰκουμένην κτἕ. 1:2, 6 ; Κοτύωρα, πόλιν Ἑλληνίδα
5:5, 3; Ὕκκαρα, πόλισμα Σικανικόν Thuc. 6:62;
the names of Islands; as, τῶν Κυκλάδων νήσων
Thuc. 1:4; ἐς τὰς Χοιράδας νήσους Ἰαπυγίας ib.
7:33; τῇ Ἀτλαντίδι νήσῳ Plat. Tim. 25, A ; but
the article is often postpositive; as, πρὸς Τραγίᾳ τῇ
     νήσῳ Thuc. 1:116; 3:33, 51; 5:84; ancl sometimes
repeated; as, τῶν νήσων τῶν Ἐχινάδων ib. 2:102;
the names of Mountains, Hills, and Promontories; as,
τὸ Αἰγάλεων ὄρος ib. 2:19; τοῦ Αἵμου τε ὄρους κτἕ.
ib. 2:96; τοῦ Θυάμου ὄρους ib. 3:106; τοῦ Σανδίον
λόφου ib. 3:19; ἐπὶ τῇ Μαλέᾳ ἄκρα Hel. 1:6, 26;
τοῦ τε Ῥηγίου ἀκρωτηρίον Thuc. 4:24; if they differ
in gender, one follows the other, and the article is used
with both; as, ἐπὶ τῇ Αἴτνῃ τῷ ὄρει ib. 3:116; 8:
108; τὸ ὄρος τὴν Ἰστώνην ib. 3:85 ; 4:70 ; τὴν
Λευκίμμην τὸ ἀκρωτήριον ib. 3:79 ; τὴν ἄκραν τὸ
Ἡρεῖον ib. 5:75 ; τὴν ἄκραν τὸ Κυνὸς σῆμα ib. 8:
105; and sometimes if they agree in gender; as, τοῦ
ὄρους τοῦ Ὀνείου ib. 4:44; sometimes with the arti-
cle postpositive; as, πρὸς Πάρνηθα τὸ ὄρος ib. 4:96;
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and without the article ; as, Πίνδου ὄρους ib. 2:102 ;
ἄκραν Ἰαπυγίαν ib. 6:30, 34, 44 ; the names of Seas,
Gulfs, Lakes, and very often Rivers ; as, ἐν τῷ Εὐξεί-
νῳ πόντῳ 5:1, 1; Thuc. 2 ; 96; τὸ Αἰγαῖον πέλαγος
ib. 4:109; τὸν Κεραμικὸν κόλπον Hel. 1:4, 8; τὸν
Ἰόνιον κόλπον Thuc. 1:24; τὴν Βόλβην λίννην ib.
1:58; τὸν Μαίανδρον ποταμόν 1:2, 5 ; τὸν Ἄναπον
ποταμόν Thuc. 2:82; rarely one after the other with
the article repeated; as, τῷ ποταμῷ τῷ Κακυπάρει
ib. 7:80; and sometimes with the article omitted, es-
pecially in the case of Rivers; as, Αἰγαῖον καὶ Εὔξει-
νον καὶ Σικελικὸν πόντον OEc. 20:27; Ἀχερουσία λί-
μνη ib. 1:146; Σελινοῦς ποταμός 5:3, 8 ; Ἅλυος πο-
ταμοῦ Thuc. 1:16; Isocr. Areop. 80, p. 156; Thuc.
1:46, 100; 3:97; 4:102; 6:4; and very rarely with
the name last, ποταμὸς Σελινοῦς 5:3, 8.
   A defining expression is sometimes introduced as
an appositive, and commonly stands first; as, ἀπεκρί-
νατο, τὸ μὲν μέγιστοn, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι 5:6, 29;
τὸ δὲ μέγιστον, πόλεμον ἀντ’ εἰρήνης ἔχοντες. Thuc.
2:65 ; μέγιστον δέ, τῇ τῶν χρημάτων σπάνει κωλύ-
σονται ib. 1:142; τὸ ὁ᾽ οὖν κεφάλαιον, ἠξίουν κτἕ.
Dem. de Cor. 213, p. 299; Καὶ τὸ πάντων δεινότα-
τον, ὑμεῖς μέν κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 161, p. 176; τὸ
ὁ᾽ ἔσχατον πάντων, ὅτι κτἕ. Plat. Phaed. 66, D ; Τὸ
τοίνυν τελευταῖον, ὃ μόνοι κτἕ. Isocr. Panath. 102, p.
253; καὶ ἔτι γε τούτων ἐναργέστερα, τὰ δέκα κτἕ. Plat.
Phaed. 96, E ; τὸ λεγόμενον, κατόπιν ἐορτῆς ἥκομεν
κτἕ. Plat. Gorg. 447, A ; τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, ἐν τῷ
πίθῳ τὴν κεραμείαν κτἕ. ib. 514, E; sometimes inter-
mediate ; as, σὺ δὲ δεδιὼς ἄν, τὸ λεγόμενον, τὴν σαυ-
τοῦ σκιάν ib. 101, D; and sometimes last ,· as, πανω-
λεθρίᾳ, τὸ λεγόμενον, κτἕ. Thuc. 7:87; πόλεις εἰσὶ
πάμπολλαι, ἀλλ’ οὐ πόλις, τὸ τῶν παιζόντων. Plat
Pol. 4:422, E.
   The noun in apposition may be separated from its
word; as, by an adjective, Ἀβροκόμαν, ἐχθρὸν ἄνδρα
1:3, 20 ; ἔλαφον καλὸν τι χρῆμα καὶ μέγα Cyr. 1:4, 8 ;
by a limiting genitive, εἰς Κελαινάς, τῆς Φρυγίας πό-
λιν οἰκουμένην, 1:2, 7 ; Κεντόριπα Σικελῶν πόλισμα
Thuc. 6:94; ἐπὶ τῇ Λευκίμμῃ τῆς Κερκύρας ἀκρωτη-
ρίῳ Thuc. 1:30 ; Σιμωνίδης Ἀθηναίων στρατηγός ib.
4:7; πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ μὲν τὰ ὅπλα ἀποδι-
δόμενοι—οἱ δέ κτἕ. 7:2, 3 ; Comm. 2:7, 1; by other
oblique cases, Σιλανὸς δέ μοι ὁ μάντις κτἕ. 5:6, 29;
ὄνομα δὲ αὐτῇ Κορσωτή 1:5, 4; ἐπὶ δὲ τῇ Λευκίμμῃ
αὐτοῖς τῷ ἀκρωτηρίῳ ὁ πεξὸς ἦν Thuc. 1:47; ἔδωκε
Γοργίᾳ ἀργύριον τῷ Λεοντίνῳ 2:6, 16 ; 7:6, 24; ἰδὼν
τὴν σὴν ἀνδρείαν καὶ μεγαλοφροσύνην ἀναβαίνοντος
ἐπὶ τὸν ὀκρίβαντα Plat. Symp. 194, A; and especial-
ly the limiting genitive included between the article
and noun, has its appositive outside ; as, τὰ Συεννέσιος
βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως 1:2, 23; 1:2, 12; τὰ
Βελέσυος βασίλεια τὸν Συρίας ἄρξαντος 1:4, 10 ; 3:4,
13; by a participle or a finite verb, either alone or
with other words, and by a clause; as, Σιλανὸν καλέ-
σας τὸν Ἀμβρακιώτην, μάντιν, ἔδωκε κτἕ. 1:7, 18;
τῶν τε ἐν Πύλῳ στρατηγῶν ἕνα προςελόμενος, Δημοσ-
θένην, Thuc. 4:29; Κλεάνορος ἐδεήθη τοῦ Ἀρκάδος
κτἕ. 6:2, 22 ; ἐπίδειξιν αὐτοῦ τούτου ποιῆσαι, τῆς βρα-
χυλογίας Plat. Gorg. 449, C; Τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέροντο
τὰ μέν — τὰ δέ κτἕ. 1:8, 20; οἱ μὲν στρατηγοὶ παρε-
κλήθησαν εἴσω, Πρόξενος Βοιώτιος, Μένων Θετταλός,
κτἕ. 2:5, 31; τὸν μιαρὸν καὶ ἀναιδῆ φυλάξομεν ἀμφό-
τεροι, τὸν Φιλοκράτην, Dem. de Fals. Leg. 13, p. 344;
and sometimes by two or more of these particulars;
as, εἰς ᾽Ισσοὺς τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν 1:4, 1;
εἰς τὴν Ἀρταπάτα σκηνὴν εἰςήχθη τοῦ πιστοτάτου τῶν
Κύρου σκηπτούχων, 1:6, 11; τὴν πεντετηρίδα τότε
πρῶτον μετὰ τὴν κάθαρσιν ἐποίησαν οἱ Ἀθηναῖοι, τὰ
Δήλια. Thuc. 3:104; ἔνιοι φοβούμενοι, μὴ ληφθέντες
ἀποθάνωσιν, ὑπὸ τοῦ φόβου προαποθνήσκουσιν, οἱ μὲν
ῥιπτοῦντες ἑαυτούς, οἱ δέ — οἱ δέ κτἕ. Cyr. 3:1, 25;
Plat. Gorg. 454, E ; τὸ ἄλλο Ἑλληνικὸν ὁρῶν ξυνιστά-
μενον πρὸς ἑκατέρους, τὸ μὲν εὐθύς, τὸ δὲ καὶ διανοού-
μενον. Thuc. 1:1; τῶν Συρακοσίων τινές, ὡς ἐλέγετο,
οἱ μὲν δείσαντες — ἄλλοι δέ κτἕ. ib. 7:86.
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ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE.
V. THE GENITIVE ADNOMINAL.
I.
IN GENERAL RELATIONS.
   The Genitive Adnominal regularly follows its noun
if both are without the article, but if the genitive has
the article the limited noun also regularly has it, and
then the genitive may follow, which is the order pre-
ferred by Thucydides, or may be included between the
noun and its article; as, after the noun, εἰς τὴν τρο-
φὴν τῶν στρατιωτῶν 1:1, 9 ; ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου
1:9, 30 ; Ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὁρῶν τῇ εἰς τὸ πε-
δίον 1:2, 25 ; παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων
1:2, 17; ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ 1:2,
8 ; τὰς μεταβολὰς τῶν οἰκητόρων Thuc. 1:2; ἐς τὴν
τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου ib. 1:13; ἥ τε γὰρ ἀνα-
χώρησις τῶν Ἑλλήνων ib. 1:12; τῆς φανερᾶς ὄψεως
τῆς πόλεως ib. 1:10 ; ὁ κατὰ γῆν στρατὸς τῶν βαρ-
βάρων ib. 1:50; τῷ μήκει τοῦ πολέμου Dem. de Cor.
19, p. 231; ὁ ποιητὴς τοῦ σκολίου Plat. Gorg. 451, E ;
ἡ δύναμις τῆς τέχνης τοῦ ἀνδρός ib. 447, C; so the
genitive of the participle; as, Τὰ δὲ κρέα τῶν ἁλισκο-
μένων 1:5, 2 ; τὴν ἐυήθειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κε-
λεύοντος 1:3, 16 ; τὰς ἀκοὰς τῶν προγεγενημένων
Thuc. 1:20; between the noun and its article; as,
τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν 1:3, 5 ; οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελ-
φοῦ φίλοι 1:7, 6 ; τὰ τῶν ἀνδρῶν συμπόσια ταῦτα
Symp. 2:25 ; τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων
τάξιν 1:8, 21; τῶν τε τοῦ Μένωνος στρατιωτῶν 1:5,
11; οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες 1:9, 3; μετὰ δὲ
τὴν τῶν τυράννων κατάλυσιν Thuc. 1:18; τοὺς τῶν
Κορινθίων ξυμμάχους ib. 1:30; ἡ τῶν Ἐπιδαμνίων
πόλις μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος ib. 1:24 ; τῷ πα-
λαίῳ τῆς Ἑλλάδος τρόπῳ ib. 1:10; τὴν τῆς πόλεως
ἀνάλωσιν δημοσίαν ib. 7:31; ἐπὶ τῇ τῆς εἰρήνης ἐξου-
σίᾳ Dem. de Cor. 44, p. 240; τὴν τῶν Ἑλλήνων κοι-
νωνίαν ib. 23, p. 233 ; περὶ τὴν τῶν ἱματίων ἐργασίαν
Plat. Gorg. 449, D ; τὰ τῆς τῶν πολλῶν ψυχῆς ὄμμα-
τα Plat. Soph. 254, A ; the genitive without the arti-
cle is also included between the noun and its article,
and sometimes follows them ; but the genitive is with-
out the article only when it is a proper name, or one.
which by special usage omits the article, as βασιλεύς,
when meaning the king of Persia, or a word used in-
definitely ; as, included, ὁ Περσῶν βασιλεύς 3:4, 12;
τοὺς Ἑλένης μνηστῆρας Thuc, 1:9; τῷ Φοινίκιον ναυ-
τικῷ ib. 1:16; τὸν Ἀθηναίων δῆμον ib. 4:46 (the
Athenians); ἐς Λευκάδα τὴν Κορινθίων ἀποικίαν ib.
1:30; πρὸς τὸν Αἰγινητῶν ὑπὲρ τὰ Μηδικὰ πόλεμον
ib. 1:41; τὴν Ἀλεξάνδρου ξενίαν Dem. de Cor. 51,
p. 242; ἡ Γοργίου τέχνη Plat. Gorg. 448, E; ἡ βασι-
λέως ἀρχή 1:5, 9 ; περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς 1:7,
2 ; ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφός 2:3, 17; follow-
ing, τὸ δεξιὸν κέρας Κερκυραίων Thuc. 1:48; τὸν πα-
ρόντα πόλεμον Κορινθίων ib. 1:32; τὴν καπὶθην ἀλεύ-
ρων 1:5, 6 ; ὁ στίβος ὡς διςχιλίων ἵππων 1:6, 1; λι-
μένα — ἔχοντα τὸ στόμα ὀκτὼ σταδίων Thuc. 7:59.
The genitive sometimes follows its noun with the ar-
ticle repeated; as, τὴν θυγατέρα τὴν βασιλέως 2:4, 8;
παρὰ τὸ τεῖχος τὸ Περινθίων 7:2, 11; Plat. Gorg. 455,
E; ὁ δῆνος ὁ τῶν Ἀθηναίων Thuc. 6:60 (the Atheni-
ans); οἱ ἱππῆς οἱ Συρακοσίων ib. 6:65; τὰς παρασκευὰς
τὰς τοῦ πολέμου Dem. de Cor. 26, p. 234; τὴν ἐπιστο-
λὴν τὴν τοῦ Φιλίππου ib. 37, p. 237; 73, p. 249 ; 76,
p. 250 ; τῆς ἀναλγησίας καὶ τῆς βαρύτητος ἀπαλλαγῆ-
ναι τῆς τῶν Θηβαίων ib. 35, p. 237; οἱ δὲ λόγοι οἱ
τῆς ἀστpovoμίας Plat. Gorg. 451, Β; and very rarely
with the article postpositive merely; as, βασιλεὺς ὁ
Περσῶν, 3:4, 8; Ages. 1:6; κατὰ ἔχθος τὸ Κοριν-
θίων Thuc. 7:57; ἐπὶ σκηνὴν ἰόντες τὴν Ξενοφῶν-
τος 6:4, 19.
   The genitive with the article may follow its noun
without the article, the article being omitted or the
noun being indefinite;  as, τελευτὴν τοῦ βίου 1:1,1;
ἐπὶ τελευτῇ τοῦ βίου Comm. 1:5, 2; συνήγαγεν ἐκκλησίαν
τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν 1:3, 2; φόβῳ τῶν Ἡρακλει-
δῶν Thuc. 1:9; 1:25; περὶ ἀπαλλαγῆς τοῦ πολέ-
μου ib. 7:2 ; 1:11; ἐν ἀποβάσει τῆς γῆς ib. 1:108;
δωροδόκημα δὲ τῶν ἀδίκων τούτων ἀνθρώπων Dem.
de Cor. 31, p. 236 ; περὶ σωτηρίας τῆς πόλεως ib. 248,
p. 309 ; ἐπὶ κακῷ τῶν ἀντιστασιαζόντων Cyr. 7:4, 3.
   The genitive often stands after its noun, both words
being without the article ; as, μισθὸν τεττάρων μηνῶν
1:2, 12 ; γυνὴ βασιλέως 3:4, 11; ἐπὶ σχεδίαις διφθε-
ρῶν 2:4, 28 ; ἄλσος ἡμέρων δένδρων 5:3, 12 ; ὑπη-
ρέται πάντὸς ἔργου 1:9, 18; στρατηγὸς δὲ καὶ πάν-
των 1:9, 7; μεγέθει πόλεων Thuc. 1:2; εἴκοσι ναῦς
Ἀθηναίων Thuc. 1:50 ; ἐν ταρσοῖς καλάμου ib. 2:
76; ὑπερβολὴ γὰρ ἀδικίας τοῦτό γε. Dem. de Cor. 16,
p. 230; κλέμμα μὲν Φιλίππου ib. 31, p. 236; ἥ ἦν
δούλη Ἀλκέτου Plat. Gorg. 471, A; ψυχὴ ἀνδρὸς φι-
λοσόφου Plat. Phaed. 84, A ; μεγάλας τιμὰς ἀθλητοῦ
ἀνδρός Plat. Pol. 10, 620, Β ; μετὰ μοχθηρίας σώματος
Plat. Gorg. 505, Α.
   For the sake of emphasis or distinction, the geni-
tive is not unfrequently put before its noun; as, both
words having the article, τοῦ δὲ κὑκλου ἡ περίοδος 3:
4, 11; τοῦ δὲ Μαρσύου τὸ εὖρος 1:2, 8 ; τῆς κατα-
σκευῆς τὰ ἐδάφη Thuc. 1:10 ; τῶν χρημάτων τὴν κτῆ-
σιν ib. 1:13; τοῦ θανάτου τῇ ζημίᾳ ib. 3:46 ; τῶν
Εἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν ib. 2:27; τοῦ δὲ παρόντος
ἀγῶνος ἡ προαίρεσις Dem. de Cor. 12, p. 229 ; τῶν
ἀνδρὼν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἵ κτἕ. ib. 204, p. 296 ;
τοῦ κάλλους τὴν ἀποῤῥοήν Plat. Phaed. 251, Β; and
with a preposition preceding, ἀπὸ τῶν νόμων τῆς δει-
νότητος Thuc. 3:46 ; περὶ τῶν ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως
ib. 1:139 ; 3:23; 1:9; 1:32; the limited noun with-
out the article, τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων 1:9, 31; εἰς Ἰσ-
σούς, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν 1:4, 1 ; εἰς Ταρ-
σούς, τῆς Κιλικίας πόλιν μεγἀλην κτἕ. 1:2, 23 ; 1:2,
7; τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις 4:5, 33 ; τῶν παλαίων
ἀσθένειαν Thuc. 1:3; τούτου δὲ τοῦ πολέμου μῆκος
ib. 1:23; τῆς σιτοπομπίας κύριος Dem. de Cor. 87,
p. 254; the genitive without the article, ἀνδρός, μᾶλ-
λον δὲ ἀνδρῶν ὀνομαστῶν τῆς διανοίας τὴν ἀλήθειαν
Plat. Theaet. 155, D; so with pronouns; as, ἁπάντων
τὴν γνώμην 1:7, 8; ἄλλων ἡ βία 7:7, 24; ὧν τὰς
ὠτειλάς κτἕ. 1:9, 6; Thuc. 3:103; Plat. Gorg. 472,
A; and both words without the article, especially in
Thucydides; as, τριῶν μηνῶν μισθόν 1:1, 10; τριῶν
ἡμερῶν σιτία 5:10, 4; Thuc. 1:48; θανάτου ζημία
ib. 3:45 ; χρημάτων προςόδῳ ib. 1:13 ; Αἰγινητῶν
μὲν ἐπικράτησιν Σαμίων δὲ κόλασιν ib. 1:41; 7:57;
ἡμέρας μάλα μακρᾶς πλοῦς 6:2, 2; Thuc. 7:50;
ναυτικοῦ ξυμμαχίαν μεγάλην ib. 1:42 ; ὑποδημάτων
δημιουργός Plat. Gorg. 447, D ; with a preposition
preceding; as, ἐν νεῶν καταλόγῳ Thuc. 1:10 ; μετὰ
Ἰλίου ἅλωσιν ib. 1:12; ἐς μακάρων νήσους Plat. Gorg.
526, C ; περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως ib. 455, D ; and with
the relative; as, ἐν ὧν τῇ χώρα 7:7, 18 ; ἐν οὗ τῷ
ἱερῷ Thuc. 3:14; and in Anastrophe; as, στρατηγῶν
αἱρέσεως πέρι ἤ κτἕ. Plat. Gorg. 455, Β ; ἄλλων γοῦν
μεγέθους πέρι Thuc. 1:10.
   One genitive limiting two or more nouns may be
put last or inserted between the first noun and its ar-
ticle ; as, τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύ-
ματος 1:2, 18; ἐν τῇ ἐπιτάσει καὶ ἀνέσει τῶν χορδῶν
Plat. Pol. 1, 349, E; τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς
τῶν Ἑλλήνων 1:7, 2 (the common order for this, but
τοῖς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς 2:3, 28);
τὸν τρόπον καὶ τὴν ῥώμην τὴν τῆς πόλεως Isocr. Pan.
54, p. 51; ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν Ἑλλήνων ἐποίη-
σεν 1:2, 9 ; ἀρχὴν καὶ τυραννίδα τῶν Ἑλλήνων Dem.
de Cor. 6, p. 246 ; τήν τε Κύρου δύναμιν καὶ χώραν 2:
5, 11; τὴν βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν 3:2, 4;
τῷ τῶν Συρακοσίων σταυρώματι καὶ τάφρῳ Thuc. 6:
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101 ; 6:75; τὰ Φιλίππου δῶρα καὶ τὴν ξενίαν Dem.
de Cor. 109, p. 263; τὰ τῶν προγόνων καλὰ καὶ δί-
καια ib. 63, p. 246; or the genitive, if emphatic, may
follow the first noun ; as, ἴχνη ἵππων καὶ κόπρος 1:6,
1; φυγαὶ τοσαίδε ἀνθρώπων καὶ φόνος Thuc. 1:23;
περὶ εὐεξίαν τε τῶν σωμάτων καὶ καχεξίαν Plat. Gorg.
450, A or precede it; as, τοῦ ἀνδρὸς τήν τε σοφίαν
καὶ τὴν γενναιότητα Apol. 34; εἰς ἑνὸς ἀνδρὸς δύνα-
μιν καὶ λογισμόν Dem. de Cor. 303, p. 326.
   Two or more genitives limiting one word may stand
last or between the noun and its article; as, τοὺς ἡγε-
μόνας τῶν πεζῶν καὶ ἱππέων Cyr. 7:5, 19, 41; ἐπὶ
πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας 1:4, 4 ; 1:9, 7;
τήν τε ὀλόφυρσιν μὴ οἰκιῶν καὶ γῆς ποιεῖσθαι, ἀλλὰ
τῶν σωμάτων Thuc. 1:143; φορὰν προδοτῶν καὶ δω-
ροδόκων Dem. de Cor. 61, p. 245 ; ἐπ’ ἀγαθῷ τῷ Κύ-
ρου καὶ Περσῶν 7:4, 3 ; πᾶς ὁ τῆς πόλεως καὶ τῶν
νόμων κόσμος Dem. adv. Aristog. 1, 19, p. 775 ; Plat.
Polit. 302, A ; ἐν τῇ θετταλῶν καὶ Δολόπων τάξει
Dem. de Cor. 63, p. 246 ; or the genitives, if emphatic,
may stand first ; as, τῶν ῥείθρων καὶ ποταμῶν τὰς δια-
βάσεις Thuc. 7:44; τῆς δὲ θαλάσσης καὶ πόλεως φυ-
λακὴν ἔχειν ib. 1:143; καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη
πολλά 1:7, 17; πυγμῆς καὶ πάλης ἆθλα Thuc. 1:6;
or having the limited word connected with the first
genitive; as, τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνήματα καὶ τῆς
πίστεως 1:6, 3; Cyr. 7:5, 84; περὶ τὴν τῶν ἄστρων
φόραν καὶ ἡλίου καὶ σελήνης Plat. Gorg. 451, C; 469,
E; ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ φθόνου Dem. de Cor. 13, p.
229 ; οὐ πόλεως ἔργον οὐδὲ χρηστῶν ἀνθρώπων ib.
24, p. 233.
   The genitive may be separated from its noun by a
verb or participle, whether alone or with modifica-
tions ; as, τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς καταβάσεως 5:10,
2; πολλαὶ ἡμῖν καὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σωτηρίας. 3:2,
8 ; Hel. 1:1, 33 ; ἐπὶ κακῷ εἰςεληλυθέναι Καρῶν Cyr.
7:4, 5 ; Λασθένης φίλος ὠνομάζετο Φιλίππου Dem.
de Cor. 48, p. 241; ἐρωτῶν, ἥτις ποτὲ ἡ δύναμίς ἐστι
τῆς ῥητορικῆς Plat. Gorg. 456, A; οἵ—φύλακες ἐν ἀν-
δρῶν θεοφιλῶν εἰσι διανοίαις Plat. Pol. 8, 560, Β; Ὁ
τὰ Θηβαίων ὀδυρόμενος νῦν πάθη Dem. de Cor. 35,
p. 237 ; Τὸν δὲ μισθὸν ἀποδίδωσιν ἐξεληλυθότος ἤδη
τοῦ μηνὸς εἴκοσι μόνον ἡμερῶν 7:5, 4; Πέρας μὲν γὰρ
ἅπασιν ἀνθρώποις ἐστὶ τοῦ βίου θάνατος Dem. de
Cor. 97, p. 258 ; ἡ μὲν οὖν δύναμις τοσαύτη ἐστὶ καὶ
τοιαύτη τῆς τέχνης Plat. Gorg. 456, C ; τῶν Κύρου
δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι 1:9, 1; βασιλέως ἐλέγε-
το φυλακὴ φυλάττειν 1:4, 4; τῶν Κορινίων ἀπεδέ-
ξαντο τοὺς λόγους Thuc. 1:44; Κύρου ἀποτέμνεται
ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά 1:10, 1; εἴπερ γε Δαρείου
καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, 1:7, 9 ; by one or more
nouns or pronouns; as, δώδεκα ἡμερῶν ἀπὸ θαλάττης
ὁδόν 7:3, 16 ; ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς ὡς ἕξ
ἢ ἕπτα στάδια τῶν Καρδούχων. 4:3, 1; Thuc. 7:2;
ὧν ἐγὼ τὰ μὲν κατὰ πολέμους ἔργα ib. 2:36; Ὁ δὲ
ταύτης τῆς πίστεως αὐτῷ συνεργὸς καὶ συναγωνιστής
Dem. de Cor. 41, p. 239 ; by a particle which would
regularly be prepositive; as, Λακεδαιμονίων γὰρ εἰ ἡ
πόλις κτἕ. Thuc. 1:10; and the genitive is often sep-
arated from the limited word when such word is close-
ly connected with a verb; as, ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν
Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων 1:7, 1; ἐξέτασιν ποιεῖ-
ται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων κτἕ. 1:2, 14 ; πεῖραν
λαβεῖν καὶ Δεξίππου κτἕ. 6:4, 33 ; πεῖραν ἤδη ἔχετε
αὐτῶν 3:2, 16 ; δίκην τίνουσαι τῆς προτέρας τροφῆς
Plat. Phaed. 81, D; τῶν ἐπιλοίπων Σωκράτει δώσεις
λόγον Plat. Theaet. 183, D ; τῆς ἡμετέρας ἔχθρας ἡμᾶς
ἐφ’ ἡμῶν αὐτῶν δίκαιον ἦν τὸν ἐξετασμὸν ποιεῖσθαι
Dem. de Cor. 16, p. 230 ; 12, p. 229 ; 8, p. 227.
   The genitive is sometimes separated from its own
modifications by the limited word ; as, μετὰ δὲ τὸν τῶν
ἄλλων θάνατον στρατηγῶν 2:6, 29 ; ἔς του χωρίον
ἰδιώτου Thuc. 1:106.

II.
THE PARTITIVE GENITIVE.
   The Partitive Genitive regularly follows its word;
as, both words having the article, τὸ πλῆθος τῶν
ἀπολλυμένων Hel. 2:2, 21; ὁ δῆμος τῶν Κερκυραίων
Thuc. 3:80 (the Corcyrean democracy); οἱ αὐτουργοὶ
τῶν ἀνθρώπων ib. 1:141; τὸ πολὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ 1:
4, 13 ; τὸ πολὺ τοῦ ἔργου Thuc. 3:108; τῷ πλέονι
τοῦ στρατοῦ ib. 1:73; τὴν πλείστην τῆς στρατιᾶς ib.
7:3; Isocr. Pan. 34, p. 47; τοῖς πολλοῖς τῶν Ἑλλή-
νων 2:4, 2 ; Thuc. 7:23; τὰ πολλὰ τῶν πολιτικῶν
ib. 1:126; τὰ δὲ πολλὰ τοῦ πολέμον ib. 2:13; τὸ
πλεῖστον τῆς ἡμέρας Cyr. 1:2, 6; οἱ πλεῖστοι τῶν
Ἑλλήνων 1:10, 19 ; Thuc. 1:8 ; οἱ ἄριστοι τῶν Περ-
σῶν 1:8, 29 ; τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 3:4, 6 ; Thuc. 4:
116 ; τὰς δὲ λοιπὰς τῶν νεῶν Hel. 1:6, 17; τὰ λοιπὰ
τῶν χρημάτων Thuc, 1:109; οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν
ib. 1:5 ; τὸ μέσον τῶν τειχῶν 1:4, 4; τὰ δὲ μέσα τῶν
πολιτῶν Thuc. 3:82 ; τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος 5:
2, 1; Thuc. 4:83; τοῖς ἡμίσεσι τῶν Κορινθίων ib. 4:
44; 8:35; ἐπὶ τὸ ἔσχατον τῆς ἀγορᾶς Hel. 3:3, 5 ;
τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων 1:1, 11; τοῖς θρανίταις
τῶν ναυτῶν Thuc. 6:31; τούς τε φίλους τῶν Λακε-
δαιμονίων κτἕ. ib. 5:37; so the genitive chorograph-
ic ; as, περὶ τὸ Χειμέριον τῆς Θεσπρώτιδος ib. 1:30;
πρὸς τὸ Κήναιον τῆς Εὐβοίας. ib. 3:93; 4:24; 1:
46; the limited noun having the article postpositive,
πλῆθος τὸ ἄχρηστον τῶν ἀνθρώπων ib. 2:78; after
the adverb as an attributive, οἱ ἐγγύτατα τῶν πολε-
μίων 2:2, 17; τοῖς πάνυ τῶν στρατιωτῶν Thuc. 2:5;
after a participle, σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν 1:5,
15 ; 1:5, 3 ; οἱ ἀήθως τι ἀγαθὸν λαμβάνοντες τῶν
ἀνθρώπων Thuc. 4:17; τὸ ὑπερβάλλον τοῦ στρατεύ-
ματος 4:1, 7; τὸ μέλλον τοῦ πολέμου Thuc. 1:42;
the limited word being without the article, ἐν μέσῳ
τῆς οἴκαδε ὁδοῦ 3:1, 2; 3:4, 43 ; ἀνθρώπους πολεμι-
κωτάτους τῶν ἐν τῷ Πόντῳ 5:2, 2 , κήρυκα ἄριστον
τῶν τότε 2:2, 20 ; ἄνδρα Ὀδρύσην δυνατώτατον τῶν
ἄνωθεν καταβεβηκότων 7:7, 2 ; ἀξίωμα μέγιστον τῶν
Ἑλλήνων ἔχοντες Thuc. 4:18; μέγιστον τῶν κακῶν
Plat. Gorg. 469, Β ; μέρος τι τῆς εὐταξίας 1:5, 8 ;
Thuc. 1:1; Dem. Phil. 1, 45, p. 53 ; τρίτον μέρος τοῦ
τῶν πολεμίων ἱππικοῦ Cyr. 2:1, 6; δύο λόχοι τοῦ Μέ-
νωνος στρατεύματος 1:2, 25 ; μόνος τῶν κατὰ τοὺς
Ἕλληνας τεταγμένων 2:3, 19 ; μόνοι Ἑλλήνων Thuc.
1:69; πολὺ καὶ τοῦ ἄλλου στρατεύματος ib. 7:44;
πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπαζόντων 1:10, 3 ; πολλὰ τῶν
ὐποζυγίων 1:5, 5; πλείστας τῶν πόλεων Thuc. 8:
17; so with the genitive chorographic ; as, ἐξ Ἐφέσου
τῆς Ἰωνίας 2:2, 6; 6:4, 8; 7:1, 1; ἐν Κρανίοις τῆς
Κεφαλληνίας Thuc. 5:35; the partitive genitive be-
ing without the article, τοῖς ἀρίστοις Περσῶν 1:6, 1;
οἱ ξὑμμαχοι Ἀρκάδων Thuc. 5:67; the partitive gen-
itive being a pronoun, τοῖς πλείστοις ὑμῶν Hel. 7:
1,4; τοὺς ἡμίσεις αὐτῶν Thuc. 4:42; and both words
being without the article, Ὦ κάκιστε ἀνθρώπων, 2:5,
39 ; μέσον ἡμέρας — 1:8, 8 ; μέχρι μέσου ἡμέρας
Thuc. 3:80; ἡμίσεος ἡμέρας μαλίστα πλοῦν ib. 4:
104 ; ἐπὶ πλεῖστον ἅμα μέρος γῆς ib. 1:23; μυριάδας
στρατιᾶς 1:4, 5 , δέκα ἅμαξαι πετρῶν 4:7, 10 ; κέρα-
τα oἴvov 7:2, 23; so the partitive genitive being a
pronoun, πολλοστὸν μέρος αὐτῶν Comm. 4:6, 7; πολ-
λοὶ αὐτῶν Thuc. 7:44; the partitive genitive reg-
ularly stands after pronouns; as, παρ’ ἐκάστου τῶν
ἡγεμόνων 1:6, 2; τὸ μέρος ἐκάστου ἡμῶν Cyr. 7:5,
9 ; ἕκαστοι τούτων ib. 1:2, 4 ; ἑκάστων τούτων—ποιῆ-
σαι ξύλλογον Plat, de Leg. 12, 943, Β ; τῇ ἐκατέρου
ἡμῶν ὠφελίᾳ Thuc. 6:17; ἑκάτεροι τούτων Plat. Gorg.
464, C ; Τί τούτων; Hel. 1:7, 31; εἷς ἡμῶν 5:8, 8;
εἷς τῶν Κορινθίων ἀρχόντων Thuc. 7:2; often also
after τὶς ; as, λαβών τινας τῶν λοχαγῶν 7:7, 2; παρά
τινα τῶν καμνόντων Plat. Gorg. 456, Β; πᾶς τις τῶν
πολλῶν Thuc. 8:94; ἐνίοις τῶν ἀνθρώπων Ath. 1:
5 ; ἔνιοι δ᾽ ὑμῶν Plat. Apol. 18, C ; ἔνιαί τινες αὐτῶν
Plat. Polit. 302, A; ἐξ ἐνίων μὲν τῶν νεῶν κτἕ. Hel.
5:1, 9; οὐδ’ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων 1:8, 20 ; ἄλλοι
  τῶν ἐναντία τούτοις βουλομένων Thuc. 4:78; Ἄλλοι
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δ᾽ αὐτῶν 7:1, 17; τῷ δὲ ἄλλῳ τοῦ κύκλου Thuc. 7;2;
ἐπὶ τὰ ἕτερα τῆς πόλεως Hel. 1:2, 7; εἰ δὲ θἀτέρου
τούτων ὀλιγωρήσετε · Dem. Ol. 1, 17, p. 14; οὐδὲν τῶν
ἐπιτηδείων 2:2, 11; οὐδενὸς Ἑλλήνων ἔνσπονδοι Thuc.
1:31; οὐδενὸς τούτων μέμνημαι · Dem. de Cor. 69, p.
248; μηδεὶς ὑμῶν 1:3, 15; μηδὲν τῶν τοιούτων Comm.
1:1, 9 ; κατὰ τοῦτο καιροῦ Thuc. 7:2; ἐν τούτῳ τύ-
χης ib. 7:33; ἐς τοῦτο δυςτυχίας ib. 7:86; εἰς τοῦθ’
ὕβρεως Dem. Phil. 1, 37, p. 51; εἰς ὅσον ἡλικίας Plat.
Charm. 157, D; ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας Thuc. 7:55;
ὅσοι Σικέλων ib. 6:65; ὅσοι ἄλλοι τῶν Θηβαίων ib.
2:4; ἐρώτα, ὁποῖον μόριον τῆς κολακείας κτἕ. Plat.
Gorg. 463, C ; after adverbs ; as, μάλιστα ἀνθρώπων
1:3, 15 ; μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων Comm. 1:2,
64; μάλιστά γε πάντων Thuc. 1:139 ; μάλιστα πάν-
των Plat, Protag. 327, A; ἤκιστ᾽ ἀνθρώπων ib. 361,
E ; κάλλιστ᾽ ἀνθρώπων Plat. Ion, 530, C ; ἀφειδέστα-
τα τῶν πάντων 1:9, 13 ; ἐνταῦθα τοῦ οὐρανοῦ Comm.
4:3, 8; ἄλλοσέ ποι τῆς Σικελίας Thuc. 4:51; ἄλλοτε
ἄλλῃ τῆς χώρας ἐπῄει Hel. 4:1, 25; ἐφύλαττον ἄλλοι
ἄλλοθι τοῦ Ὀνείου ib. 7:1, 15; ἔκ τε Ἄργους ὁρῶ καὶ
ἄλλοθεν τῶν Ἑλλήνων Plat, de Leg. 4, 707, E ; μέχρι
μὲν οὖν δὴ δεῦρο τοῦ λόγου Plat Symp. 217, C..
   The partitive genitive is often put first for the sake
of emphasis or distinction; as, before a noun or adjec-
tive, τῶν ὁπλιτῶν τὸ πλῆθος 5:2, 21; τῶν Συρακο-
σίων ὁ δῆμος Thuc. 6:35 (the Syracusan democracy);
τῆς Μέμφιδος τῶν δύο μερῶν ib. 1:104 ; τοῦ Πειραιῶς
τὰ λοιπα ib. 1:93; τῶν τε ἀνθρώπων τοὺς ἀχρειοτά-
τους ib. 2:6; τοῦ πεποιημένου σίτου τὸν ἥμισυν Cyr.
4:5, 1; τῶν ἄρτων τοὺς ἡμίσεις ib. 4:5, 4 ; Thuc. 8:
64; τῆς δυνάμεως τῆς πολλῆς ib. 1:24; τοῦ τε χρό-
νου τὸν πλεῖστον ib. 1:30; τῆς γῆς ἡ ἀρίστη ib. 1:2;
τῆς στρατιᾶς τι μέρος ib. 3:7; τῶν ἱππέων πολλοί
Hel. 1:6, 25 ; τῶν ὁπλιτῶν οὐ πολλούς Thuc. 7:51;
τῆς στρατιᾶς τὸ πλέον ib. 3:35; οὖ τῆς Ἑλλάδος
πλείστη ἐστὶν ἐξουσία τοῦ λέγειν κτἕ. Plat. Gorg. 461,
E; νησιωτῶν τοὺς πολλούς Thuc. 1:12; τῆς αὐτῆς
μὲν ἐπιτηδεύσεως μόριον Plat Gorg. 462, Ε; χρημά-
των δυνάμει Thuc. 1:25 ; πολιτικῆς μορίου εἴδωλον
Plat. Gorg. 463, D ; so the genitive chorographic be-
fore its noun and the preposition; as, τῆς Χεῤῥονήσου
ἐν Ἐλαιοῦντι Hel. 2:l, 20; τῆς Ἀττικῆς ἐς Ἐλευσῖνα
Thuc. 1:114; 2:18; 3:19; τῆς Ἀρκαδίας ἐς Παῤ-
ῥασίους ib. 5:33; τῆς Καρίας εἰς τὸν Κεραμικὸν κόλ-
πον Hel. 1:4, 8 ; ib. 1:6, 26 ; τῆς Λυδίας εἰς Θήβης πε-
δίον 7:8, 7; before a pronoun ; as, τῶν ἀγωνιζομένων
ἕκαστος Dem. de Cor. 2, p. 226; μυρίων ἐλπίδων μία
τις 2:1, 19 ; τῶν Τρώων τινές Thuc. 6:2; Περσῶν
τινες 2:4, 1; θεῶν τινος εὐνοίᾳ Dem. de Cor. 153, p.
278 ; ὑμῶν ἐνίοις Ρlat. Pol. 9, 572, Β; περὶ ὑμῶν ἐνίων
6:4, 34; τῆς τε Ἑλλάδος ἔστιν ἃ χωρία Thuc. 1:12;
τῶν στρατηγῶν ἄλλοις τε καί κτἕ. Hel. 2:1, 30; τῶν
δήμων τινὰς ἄλλους Thuc. 2:23; δυοῖν ἀγαθοῖν τοῦ
ἑτέρου τεύξεσθαι ib. 4:28 ; Περσῶν οὐδείς Cyr, 8:3,
14; ἡμῶν οὐδείς 3:1,16; τῶν δὲ ἀόπλων μηδένα 2:
3, 3; before the participle;. as, τῶν νεῶν τὰς ἄριστα
πλεούσας Hel. 1:6, 19; Thuc. 8:104 ; ἢ τῶν προβά-
των λελυκωμένα φέρων ἢ τῶν βοὼν κατακεκρημνισμέ-
να Cyr. 8:3, 41; αὐτῶν οἱ ὀπισθοφυλακήσαντες 4:2, 4;
σφῶν οἱ ἄνδρες οἱ ἐξιόντες Thuc. 3:22 ; so before the
relative pronoun; as, τῶν τε Ἑλλήνων οἵ κτἕ. 2:2,
14; συμπέμψατε ὑμῶν αὐτῶν οἵτινες κτἕ. 6:4, 18;
τῶν αἰχμαλώτων ὅσοι κτἕ. Hel. 2:1, 32 ; αὐτῶν ὅσοι
Thuc. 2:37; Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι κτἕ. ib. 1:7; τῶν
ξυμμάχων ὁπόσους κτἕ. ib. 7:86 ; τούτων ὁπότερον
κτἕ. Plat. Gorg. 462, Β; and the demonstrative pro-
noun, when used partitively, often stands first; as,
τούτων οὐδέν 2:6, 18; τούτων ἕνα Plat. Gorg. 453,
D ; καὶ τούτων ἕτεροι 6:2, 8; οὔτε τῶν τοιούτων οὐ-
δέν Dem. de Cor. 268, p. 316; and so ἄλλος ; as, τῶν
τε ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα κτἕ. 1:10, 18; τῶν
ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διακόσιοι 2:5, 30 ; τῶν ἄλλων
τὸν βουλόμενον 1:3, 9 ; Thuc. 4:102 ; τῶν ἄλλων οἱ
πλεῖστοι Comm. 1:10, 11; τῶν ἄλλων Ἑλλήνων τινές
1:7, 8.
   The relative used partitively regularly stands first;
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as, ὧν τοὺς πολλούς κτἕ. 3:3, 16; ὧν ἔνιαι κτἕ. Plat.
Gorg. 450, D ; περὶ ὧν ἐνίων κτἕ. Dem. de Cor. 12,
p. 229 ; ὧν εἷς κτἕ. ib. 44, p. 240; 3:1, 10; οἱ σωθέν-
τες — ὧν εἷς τῶν ἡμετέρων στρατηγῶν κτἕ. Hel. 1:7,
32 ; ὧν μίαν ἑκάστην κτἕ. Cyr. 6:2, 18 : ὧν οὐδεὶς κτἕ.
Comm. 1:1, 8 ; Dem. de Cor. 119, p. 267; ὑφ’ ὧν οὐ-
δενός AEschin. adv. Tim. 42, p. 6 ; so also the partitive
and distributive genitive; as, τῶν τε γὰρ μαινομένων
τοὺς μέν—τοὺς δέ Comm. 1:1, 14; τῶν δὲ πολεμίων οἱ
πολλοὶ μέν—οἱ δέ κτἕ. Cyr. 6:4, 14 ; τῶν Συρακοσίων
οἱ μὲν — οἱ δέ κτἕ. Thuc. 6:101; Ὑμῶν δ’ οἱ μέν—
οἱ δέ κτἕ. Dem. Phil. 1, 48, p. 54; τῶν νέων τοὺς μέν
— τοὺς δέ κτἕ. Plat. Apol. 23, D ; but this genitive is
put sometimes after the first word; as, αἱ μὲν τῶν
νεῶν δίκροτοι ἦσαν, αἱ δὲ μονόκροτοι, αἱ δὲ παντελῶς
κεναί Hel. 2:1, 28 ; and sometimes even last; as. Ἄν-
δρες πολῖται, τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι
ὑμῶν βούλομαι, ὅτι κτἕ. Hel. 2:4, 13.
   The partitive genitive is sometimes put before the
limited adverb ; as, πάντων μάλιστα Comm. 2:2, 3;
Thuc. 4:86; Plat. Gorg. 453, D; πάντων κάλλιστα
Plat. Soph. 227, C ; πάντων δὴ μάλιστα 1:9, 22;
τῆς ἠπείρου ἐνταῦθα Thuc. 1:46; τῶν χωρίων οὖ κτἕ.
ib. 4:54; Πελοποννήσου ᾗ κτἕ. ib. 3:16; γῆς γε οὐ-
δαμοῦ Plat. Pol. 9, 592, Β.
   The partitive genitive sometimes stands between the
noun and its article or other modifying word; as, τοῦ
πάντων χαλεπωτάτου Cyr. 7:5, 82; οἱ τῶν Σαμίων
πλείονες Thuc. 8:73; τοῖς Ἑλλήνων πλουσιωτάτοις
ib. 1:25 ; οἱ τῶν Ἀθηναίων ἐπιτετραμμένοι τὴν φυλα-
κήν ib. 1:126; οἱ δὲ τῶν Τορωναίων ἔνδοθεν παρα-
σκευάζοντες ib. 4:111; πλεῖστόν σου μέρος Cyr. 7:5,
54; πολλὴ πάντων ἀφθονία 6:4, 3 ; καί τινες αὐτῶν
ὀλίγοι Hel. 1:1, 34; καί τι αὐτῶν μέρος οὐκ ὀλίγον
Thuc. 1:106 ; ἄλλους τῶν ξυμπλεόντων πολλούς Hel.
1:7, 6; οὐδ᾽ ἄλλον ὑμῶν οὐδένα Dem. de Cor. 255,
p. 312; οὐδένι τῶν πάντων ἄλλῳ Dem. de Fals. Leg.
68, p. 362 ; μήτε ἄλλον ὑμῶν μηδένα 6:6, 17; καθ’
ἕν αὐτῶν ἕκαστον Dem. Ol. 2, 24, p. 25; τύχην — τὴν
ἑνὸς ἡμῶν ἑκάστου Dem. de Cor. 255, p. 312 ; and the
limited word, especially τὶς, may stand between the
partitive genitive and its modifying words or word;
as, τῶν βapβάpωv τινες ἱππέων 2:5, 32; τῶν δυνα-
τῶν τις ἀνδρῶν Cyr. 5:4, 1; τῶν ἐκεῖ παλαιῶν τινα
θεῶν Plat. Phaedr. 274, C ; εἰς τῶν ἐγγύτατἀ τινα πό-
λεων Plat. Crit. 53, Β ; τῶν δ᾽ ἀποφυγόντων τινὰς
Ἑλλήνων 5:7, 19 ; τῶν Τισσαφέρνους τις οἰκείων 3:
3, 4; τῶν οἰκείων τινὰς τῶν ἐκείνων Plat. Apol. 33,
D; οἱ δὲ τοῦ δήμου προστάται τῶν Κερκυραίων Thuc.
4:46; τῶν τε Θρᾳκῶν οἱ κράτιστοι τῶν τότε παρόν-
των 7:3, 21; Περσῶν τοὺς ἀρὶστους τῶν περὶ αὐτὸν
ἕπτα 1:6, 4 ; Φωκέων τινὲς τῶν ἀπὸ Τροίας Thuc. 6:
2; τούτων τις τῶν τεχνῶν τῶν κτἕ. Plat. Gorg. 451,
A; τῶν ἄλλων τινὰ πόλεων Thuc. 6:47; τῶν ἄλλων
τινὰς Ἑλλήνων Dem. Phil. 2, 8, p. 67; τῶν ἄλλων ὀλί-
γοι τινὲς ξυμμάχων Thuc. 3:5.
   When the partitive genitive limits two or more
words, it may stand last; as, τὰ μέσα καὶ τὰ πρὸς βοῥ-
ῥᾶν τῆς νήσου Thuc. 6:2; or first; as, τῶν τε ὑπο-
ζυγίων τὰ ἀναγκαῖα καὶ τὰ δυνώτατα κτἕ. 4:1, 12;
πολὺ πάντων τῶν ὑπάρχων κάλλιστα καὶ ἤδιστα ἐδέ-
χετο αὐτόν Hel. 3:1, 12; or after the first; as, κάλ-
λιστον δὲ πάντων καὶ πολεμικώτατον κτῆμα Cyr. 1:5,
12; Plat. Gorg. 451, D ; κάλλιστ᾽ ἀνθρώπων καὶ τά-
χιστα Plat. Euthyd. 273, D.
   When two or more partitive genitives limit a word,
they may stand last; as, πλήθει μὲν χώρας καὶ ἀνθρώ-
πων 1:5, 9 ; or first; as, Ἰταλίας καὶ Σικελίας τὸ
πλέον Thuc. 1:12; τῶν λόγῳ τὰ πάντα διαπραττο-
μένων τε καὶ κυρουμένων τις · Plat. Gorg. 451, D ; οὐ
μόνον τῆς νυκτός, ἀλλὰ καὶ τοῦ μηνὸς τὰ μέρη Comm.
4:3, 4; so with a relative, τῶν τε ὁπλιτῶν καὶ τῶν
πελταστῶν οἵ κτἕ. 3:3, 8 ; or with the limited word
after the first genitive; as, τῶν τοξοτῶν μέρος τι καὶ


XXXV
THE VOCATIVE.
τῶν ψιλῶν Thuc. 4:36; Κορινθίων τινὲς καὶ του ἄλ-
λου Δωρικοῦ γένους ib. 1:24.
   The partitive genitive is not unfrequently separated
from its word : sometimes standing after it; as, οὐδεὶς
ἦλθε τῶν πολεμίων 2:4, 23; Thuc. 1:143; οὐδένα
κατελάμβανον τῶν πολεμίων 3:3, 8 ; οἱ Ἀχαρνῆς, μέ-
γα μέρος ὄντες τῆς πόλεως Thuc. 2:20; Τίς γὰρ οὐκ
οἶδε τῶν πάντων ὅτι κτἕ. Dem. de Cor. 315, p. 330;
ἐρωτῶν, τίς ἐστι τῶν ζωγράφων Ζεῦξις, Plat. Gorg.
453, C; ὅντινα ἐθέλεις τουτωνί Cyr. 4:1, 21; οὐδὲν
ὑμῖν τῶν δεόντων γίνεται, Dem. Phil. 1, 45, p. 53;
πρὸς οὐδένας ἀπεσταλμένη τότε τῶν Ἑλλήνων Dem.
de Cor. 23, p. 233 ; διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύ-
νου τοῦ προςιόντος · 1:7, 5 ; παρὰ τοσοῦτον μὲν Συ-
ρακόσιοι ἦλθον κινδύνου Thuc. 7:2; εἰς τοῦθ᾽ ἧκεν
ἀναιδείας Dem. de Cor. 22, p. 233 ; Dem. Phil. 1, 47,
p. 53; ἐνταῦθα ἧλθον ἡλικίας Plat. Polit. 321, Β ; ἄλ-
λοσε ἀποβαίνων τῆς παραθαλαττίας Hel. 4:8, 7; ᾗ
ἕκαστος ἐτύγχανε τοῦ νάπους ὤν · 6:3, 22; ὅπου ἕκα-
στος βούλοιτο τοῦ δρόμου Hel. 2:4, 27; ὅπῃ ἐδύνατο
   ἕκαστος τῆς πόλεως Cyr. 7:2, 4; εἴ που δέοι τι τῆς
φάλαγγος 3:4, 23; οἷ προελήλυθεν ἀσελγείας Dem.
Phil. 1, 9, p. 42 ; ὅποι ἐδύνατο προσωτάτω ἐν τῇ νυκτὶ
τῆς ἐτ᾽ οἶκον ὁδοῦ ἕκαστος ἀπεχώρει Cyr. 7:2, 1; ὁπη-
νίκα καὶ δοκοίη τῆς ὥρας 3:5, 18 ; and sometimes be-
fore it; as, Καὶ τῶν Ἑλλήνων μάλα ἠθύμησάν τινες
3:5, 3 ; Ἢν οὖν αὐτῶν ἐπισκεψώμεθα τίνες κτἕ. 3:3,
18 ; τῆς μὲν γῆς βλάπτοιεν ἄν τι μέρος Thuc. 1:142;
ἦσαν γὰρ καὶ τῶν ἱππέων αὐτοῖς οἱ πολλοὶ ἐνταῦθα
Thuc. 6:101; τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ
ἁμαξῶν ἤγοντο 1:7, 20; τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πο-
λὺς καὶ ἄλλοις καὶ κτἕ. 1:2, 18; Cyr. 4:1, 13; Ὑμῶν
δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν δώσω
1:7, 7; πάντων λεγόμενοι εἶναι μάλιστα νυκτὸς πο-
λεμικώτατοι 7:2, 22; πάντων δὲ ἐφοβοῦντο μάλιστα
τοὺς Λακεδαιμονίους Thuc. 4:27; τῶν νησιωτῶν εἴ
τις κτἕ. ib. 7:82; and sometimes there are cases of
both in the same sentence; as, τρία τέλη ποιήσαντες
τῶν νεῶν, ὧν ἦρχε τριῶν στρατηγῶν ἑκάστου εἷς ib.
1:48.
VΙ. ΤΗΕ VOCATIVE.
Ι.
THE POSITION OF THE VOCATIVE ΙΝ REFER-
ENCE TO ITS OWN ADJUNCTS.
   The interjection Ὦ is commonly used with the Vo-
cative and then precedes it; as, ὦ ἄνδρες, 3:1, 43;
ὦ βουλή, Hel. 2:3, 51; ὦ Λακεδαιμόνιοι, Thuc. 3:67;
ὦ Θηβαῖοι, Dem. de Cor. 40, p. 239 ; ὦ Ἀθηναῖοι, AEs-
chin. adv. Ctes. 29, p. 58; ὦ Γοργία, Plat. Gorg. 448,
D; but it is often omitted; as. Ἄνδρες, 7:3, 3 ; Αἰ-
σχὶνη, Dem. de Cor. 11, p. 228 ; Δημόσθενες, AEschin.
adv. Ctes. 56, p. 61; Καλλίκλεις, Plat. Gorg. 489, A;
if the vocative is accompanied by an adjective or noun
in apposition, the vocative with or without Ὦ regular-
ly precedes such word; as, ὦ ἄνδρες φίλοι, Cyr. 5:2,
23 ; ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Hel. 1:7, 16 ; Thuc. 1:53;
Dem. de Cor. 1, p. 225; AEschin. adv. Ctes. 1, p. 53;
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, 1:7, 3; Ὦ ἄνδρες βουλευταί, Hel.
2:3, 24 ; ἄνδρες φίλοι, 1:6, 6; ἄνδρες Πελοποννήσιοι,
Thuc. 4:126; ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Dem. de Cor. 216, p.
300; ὦ Πρωταγόρα φίλε. Plat. Phil. 53, D; ὦ παῖ
φίλε, Plat. Soph. 230, C; ὦ παῖ καλέ. Plat. Phaedr.
243, E; but the adjective, if emphatic, precedes the vo-
cative; as, Ὦ θαυμασιώτατε ἄνθρωπε, 3:1, 27; Ὦ κά-
κιστε ἀνθρώπων Ἀριαῖε καὶ οἱ ἄλλοι, 2:5, 39 ; Ὦ φίλε
Φαῖδρε. Plat. Phaedr. 227, A; ὦ βέλτιστε Σώκρατες,
ib. 227, D; so a phrase of adjuration; as, ὦ πρὸς Διὸς
Μέλητε. Plat. Apol. 25, C; the adjective may also be
separated from the vocative; as, Ὦ ᾽γαθέ, ἔφη, Κῦρε,
Cyr. 3:1, 30.
II.
THE POSITION OF THE VOCATIVE IN ITS
SENTENCE.
   The Vocative and its adjuncts may stand first in the
sentence; as, Ὦ Ὀρόντα, ἔστιν ὅ τι σε ἠδίκησα ; 1:6,
7.; Ὦ ἄνδρες στρατιῶται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, 3:
2, 2; Ὦ Ἀθηναῖοι, δι’ ὀλίγου μὲν ἡ παραίνεσις κτἕ.
Thuc. 4:95; Ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὐκ ἔστιν ὅπως κτἕ.
Dem. de Hal. 1, p. 76; Ὦ Χαιρεφῶν, πολλαὶ τέχναι
κτἕ. Plat. Gorg. 448, C; καὶ εἴποι πρῶτον μὲν ὁ ἰα-
τρὸς ὅτι Ὦ Σώκρατες, ἐξαπατᾷ σε Γοργίας · ib. 452,
Α; Ἄνδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε κτἕ. 1:3, 3;
Κλέαρχε καὶ Πρόξενε καὶ οἱ ἀλλοι οἱ παρόντες Ἕλλη-
νες, οὐκ ἴστε ὅ τι ποιεῖτε. 1:5, 16; Ἄνδρες Πελοπον-
νήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, Thuc. 2:11; Ἄνδρες δικασταί,
μάλιστα μὲν εἵνεκα τοῦ κτἕ. Dem. adv. Lept. 1, p. 457;
εἴ σοι ἔλεγον ὅτι Ἄνθρωπε, ἐπαΐεις οὐδέν κτἕ. Plat.
Gorg. 518, C; but more commonly after one or more
words; as, after an introductory particle or particles,
Ἀλλ’, ὦ Χειρίσοφε, 3:5, 6; Καίτοι, ὦ Κτησιφῶν, AEs-
chin. adv. Ctes. 53, p. 61; Ἀλλ’, ὦ Γοργία, Plat. Gorg.
451, D; Ἀλλ᾽, ὦ γαθέ, ib. 486, C; Ὅτι, ὦ Πῶλε, ib.
448, E; Καὶ μήν, ὦ Κῦρε, 1:7, 5 ; Ἀλλ’ ἔτι καὶ νῦν,
ὦ πάντων ἀξυνετώτατοι, Thuc. 6:40; Εἰ τοίνυν, ὦ
ἄνδρες Ἀθηναῖοι, AEschin. adv. Ctes. 45, p. 59 ; Ὅταν
τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι ib. 16, ρ, 56; Ἀλλὰ μήν,
ὦ Καλλίκλεις, Plat. Gorg. 458, D; after the subject
or some leading or emphatic word of the first clause
or sentence. Ἐγώ, ὦ Τισσαφέρνη, οἶδα κτἕ. 2:5, 3;
ὑμἄς γὰρ ἔγωγε, ὦ Χειρίσοφε, ἀκούω τοὺς Λακεδαιμο-
νίους κτἕ. 4:6, 14; οὐδεὶς γάρ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι,
Dem. de Cor. 47, p. 251; Κτησιφῶν δέ, ὦ ἄνδρες Ἀθη-
ναῖοι, AEschin. adv. Ctes. 12, p. 55 ; Ἐγώ μὲν οὖν, ὦ
γῆ καὶ ἥλιε καὶ ἀρετὴ καὶ σύνεσις καὶ παιδεία, ib. 260,
p. 90; Καὶ μὴν καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι, ὦ Γοργία, κτἕ.
Plat. Gorg. 450, A; Ἐμοί, ὦ ἄνδρες, θυομένῳ κτἕ. 2:
2, 3; Ἀλλ᾽ ἥδομαι μέν, ὦ Κλέαρχε, κτἕ. 2:5, 16; Οὐ-
δὲν ἀπαιτήσων, ὦ Σεύθη, πάρειμί σε, ἀλλὰ διδάξων,
7:7, 21; Χρῆν μέν, ὦ ἄνδρες Βοιωτοί, κτἕ. Thuc. 4:
92; Πολλῇ μὲν παραινέσει, ὦ ἄνδρες, τί δεῖ χρῆσθαι,
κτἕ. ib. 6:68; Τὴν μὲν παράδοσιν τῆς πόλεως, ὦ Λα-
κεδαιμόνιοι, κτἕ. ib. 3:53; Οὑτωσὶ μέν, ὦ ἄνδρες Ἀθη-
ναῖοι, δικαίως κτἕ. Dem. de Cor. 58, p. 244; Πότερον
αὐτὴν ἐχρῆν, Λίσχίνη, κτἕ. ib. 63, p. 246 ; Δοκοῦμεν δ’
ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, κτἕ. ib. 234, p. 87; Εἰσὶ
μέν, ὦ Σώκρατες, Plat. Gorg. 449, Β; Νὴ τὴν Ἥραν,
ὦ Γοργία, κτἕ. ib. 449, D; δοκῶ μὲν γὰρ τήνδ’, ὦ παῖ,
τὴν ὁδὸν ἀναγκαιοτάτην ἡμῖν εἶναι τρέπεσθαι. Plat.
Soph. 242, Β; especially after the pronoun of the sec-
ond person or a word implying it, either alone or with
an adjunct, Οἴει γάρ σοι, ὦ Κῦρε, κτἕ. 1:7, 9 ; Παρε-
κάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, κτἕ. 1:6, 6 ; Ἴτ᾽, ἔφη, ὑμεῖς,
ὦ Ἡριππίδα, καὶ διδάσκετε Hel. 4:1, 11; Καὶ σύ, ὦ
πρύτανι, κτἕ. Thuc. 6:14; ὑμεῖς τε, ὦ Λακεδαιμόνιοι,
κτἕ. ib. 3:57; Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι Dem.
de Cor. 5, p. 227; οὗτος ὑμῖν, Λἰσχίνη, τοῖς προδιδοῦ-
σι κτἕ. ib. 49, p. 242; οὔκουν ἐχρῆν σε, ὦ Δημόσθενες,
κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 23, p. 57; Ἴθι δὴ καὶ σύ, ὦ
Γοργία. Plat. Gorg. 451, D; Σὺ μὲν οὖν, ὦ Σώκρατες,
ἀπόκριναι κτἕ. ib. 470, B; Ἀλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας,
ὦ νεανίσκε, 2:1, 13; Δίκαια λέγετε, ὦ ἄνδρες Πλα-
ταιῆς, κτἕ. Thuc. 2:72; εἴπερ εὖ φρονεῖτε, ὦ Θηβαῖοι,
κτἕ. Dem. de Cor. 40, p. 239 ; ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἀθη-
ναῖοι, κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 1, p. 53; Δεινὰ μέντ᾽ ἂν
πάθοις, ὦ βέλτιστε. Plat. Gorg. 461, E; Φιλοκράτης ὁ
Ἀγνούσιος ὁ σός , Λἰσχίνη, κοινωνός, κτἕ. Dem. de Cor.
21, p. 233; Δοκεῖς μοι, ὠ Ἀντιφῶν, κτἕ. Comm. 1:6,
4; οὕτω καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, κτἕ. Dem. de Cor. 76,
p. 250; Εἶπάς τινα ἐνταῦθα λόγον, Δημόσθενες, κτἕ.
AEschin. adv. Ctes. 163, p. 77; Εἰπέ μοι, ὦ Σώκρατές
τε καὶ Ἱππόκρατες, κτἕ. Plat. Protag. 311, D; Νῦν μοι
δοκεῖς δηλῶσαι, ὦ Γοργία, κτἕ. Plat. Gorg. 452, E; in
these cases the vocative is often separated from its
word by φημί, marking the quotation; as, Ἀλλ᾽ ἐγώ,
ἔφη, ὦ Φαλῖνε, κτἕ. 2:1, 10; Λέγεις σύ, ἔφη, ὦ Σώκρα-
τες, κτἕ. Comm. 3:4, 6; Ἐρωτᾷς, ἔφη, ὦ παῖ, κτἕ. Cyr.
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1 Ἀλλ᾽ ἔχει μὲν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ποικίλως πως ταῦτα,
ὦ Κριτόβουλε. Comm. 2:6, 21; Τί δὲ τοῦτ᾽ ἐδύνατο, ὦ
xxxvi
1 :6, 10; Ὀρᾶτ᾽, ἔφην ἐγώ, ὦ ἄνδρες Ἀμφικτύονες, κτἕ.
AEschin. adv. Ctes. 119, p. 70; Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Σώκρα-
τες τε καὶ ὑμεῖς οἱ ἄλλοι, κτἕ. Plat. Euthyd. 283, Β;
the vocative, even when postpositive in its sentence,
is sometimes put before its pronoun or verb; as. Δέ-
ξαι’ ἄν, Πρώταρχε, σὺ ζῆν κτἕ. Plat. Phil. 21, A ; Ἀλ-
λὰ πάνυ, ἔφη ὁ νεανίσκος, ὅμοιον, ὦ Σώκρατες, εἴρηκας.
Comm. 3:1, 8; τὴν ἀριθμητικὴν ἄρα ῥητορικήν, ὦ Γορ-
γία, λέγεις ; Plat. Gorg. 450, E; and it is sometimes per-
haps simply intermediate; as, Πάντ᾽ οἶμαι, ἔφη, ὦ Σώ-
κρατες, καὶ ταῦτα χρήσιμα εἶναι. Comm. 3:5, 27; Καὶ
προςήκει μοι μᾶλλον ἑτέρων, ὦ Ἀθηναῖοι, ἄρχειν κτἕ.
Thuc. 6:16 ; εἰ τὸν τόπον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῆς
χώρας, πρὸς ἣν πολεμεῖτε, ἐνθυμηθείητε, κτἕ. Dem.
Phil. 1, 31, p. 48 ; ἆρ᾽ ἔστι τις, ὦ Γοργία, πίστις ψευδής
κτἕ. Plat. Gorg. 454, D ; it sometimes stands as above
in a subsequent clause ; as, Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἐλατ-
τοῦμαι κατὰ τουτονὶ τὸν ἀγῶνα Αἰσχίνου, δύο δ᾽, ὦ
ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ μεγᾴλα · Dem. de Cor. 3, p. 226.
   The vocative is not unfrequently put at the end of
the first clause or of a simple sentence ; as, οὐδ’ εἰ γε-
νοίμην, ὦ Κῦρε, σοί γ᾽ ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιμι. 1:6, 8;
Οὔτε ἄλλα δοκεῖ ἡμῖν ἢ ἅπερ καὶ τὸ πρῶτον, ὦ Ἀθη-
ναῖοι, οὔτ᾽ κτἕ. Thuc. 5; 112; Ἃ μὲν διώκει τοῦ ψη-
φίσματος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ταῦτ’ ἐστίν. Dem. de
Cor. 56, p. 244; Ὀρθῶς γὰρ οἴει, ὦ Σώκρατες, καὶ δι-
καίως ὑπολαμβάνεις. Plat. Gorg. 451, A; ib. 480, Β;
ἄνδρες Ἀθηναῖοι ; Dem. de Cor. 25, p. 233 ; Σχέτλια
λέγεις καὶ ὑπερφυῆ, ὦ Σώκρατες. Plat. Gorg. 467, Β;
but rarely at the end of a compound sentence or pe-
riod ; as, Dem. de Cor. 13, p. 229 ; Plat. Gorg. 499, Β.
   The vocative may stand first even when the follow-
ing clause has an introductory particle, if the discourse
be hurried or impassioned; as, Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ
ἀγαθὸν ἔχεις ; Comm. 2:1, 30 ; ib. 2:1, 26 ; Ὦ μωρέ,
ἔφη ὁ Σωκράτης, τοὺς δὲ καλούς κτἕ. ib. 1:3, 13 ; Ὦ
κάλλιστε Πῶλε, ἀλλά τοι ἐξεπίτηδες κτώμεθα ἑταίρους
καὶ υἱεῖς. Plat. Gorg. 461, C ; or suddenly turned from
one person to another; as, Ἀλκεὑνα, σὺ δὲ ὁ ἄγων αὐ-
τοὺς, ἐπιμελοῦ κτἕ. Cyr. 5:3, 42; Ὦ Σώκρατες, πρὸς
σὲ δ᾽ ἂν ἤδη εἴη κτἕ. Plat. Theag. 127, C ; but in such
case the common form is also used; as, οὐ γὰρ δίκαιον,
ὦ Πῶλε, κτἕ. Plat. Gorg. 463, C; ib. 447, C ; Ὑμεῖς δ’,
ἔφη, ὦ Γαδάτα καὶ Τωβρύα, κτἕ. Cyr. 7:5, 25 ; Σὺ δέ,
Νικία, λέγε ἡμῖν πάλιν κτἕ. Plat. Lach. 198, A; and
sometimes an explanation is added; as, καὶ αἰσχρόν
φημι εἶναι τὸ τοιοῦτον, ὦ Πῶλε, — τοῦτο γὰρ πρὸς σὲ
λέγω — ὅτι κτἕ. Plat. Gorg. 465, A; in turning also
from several persons to an individual, the common
form is used; as, ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπό-
φηναι κτἕ. 1:6, 9; Λέξον δ’ ἔφη, καὶ σύ, ὦ Ξενοφῶν,
ἅπερ κτἕ. 3:1, 34.
VII. THE FINITE VERB.
Ι.
   WITH  ITS  SUBJECT AND SIMPLE OBJECT.
   When the Finite Verb has its subject expressed and
a simple object, very commonly the subject stands first,
then the verb, and the object last; as, Τισσαφέρνης δια-
βάλλει τὸν Κῦρον κτἕ. 1:1, 3; Θουκυδίδης Ἀθηναῖος
ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν Πελοποννησίων καὶ Ἀθη-
ναίων κτἕ. Thuc. 1:1; Ἀλλὰ πάντες ἴσασι ταῦτα,
Dem. de Cor. 129, p. 270 ; Ἀλλ’ ἄρα, ὦ Μέλητε, μὴ οἱ
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, οἱ ἐκκλησιασταί, διαφθείρουσι τοὺς νεω-
τέρους ; Plat. Apol. 25, A ; Phaed. 58, C ; μέχρι οὗ Κῦ-
ρος ἐδεήθη τοῦ στρατεύματος · 2:6, 5; τῶν δὲ Ἑλλη-
νικῶν στρατοπέδων οὐδέτερον ἤσθετο τῆς μάχης, Thuc.
1:81; καὶ Ἀθηναῖοι εἰσι τῶν ἡγουμένων κτἕ. Plat.
Protag. 324, C ; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ
Κύρῳ, 1:1, 4; Dem. de Cor. 60, p. 245 ; καὶ στρατηγοί
εἰσιν ἡμῖν οἵ κτἕ. Thuc. 6:40 ; πολὺς χρόνος ἐγένετο
τῷ Σωκράτει ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ κτἕ. Plat. Phaed. 58, C;
but if the object be emphatic, it often stands before the
verb; as, οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, 1:4, 8 ; 1:5, 6;
καὶ οἱ μὲν Λακεδαιμόνιοι τὴν γῆν τῶν Παῤῥασίων ἐδῄ-
ουν, Thuc. 5:33; 1:4; ἐγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν
ποιοῦμαι ὥςτε κτἕ', Dem. de Cor. 190, p. 291 ; κἂν παῖς
σε ἐλέγξειεν Plat. Gorg. 470, C ; 469, C ; 479, C ; βα-
σιλεὺς τῆς μὲν πρὸς ἑαυτὸν ̓ἐπιβουλῆς οὐκ ᾐσθάνετο,
1:1, 8 ; Εἰ δ᾽ ἄρα σὺ διδασκάλου δέει. Plat. Lys. 210,
D; οὐδεὶς ἡμῖν ἔτι μάχεται, 2:1, 4; ἐπειδὴ τὰ σημεῖα
ἑκατέροις ἤρθη, Thuc. 1:49.
   When the verb is emphatic, it often stands first, the
subject and object following, the more emphatic com-
monly last; as, the object last, Εἶχε δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φυ-
λακήν κτἕ. 1:2, 12 ; Ἐπειδὴ δὲ ἐπύθοντο οἱ Κερκυραῖοι
τὴν παρασκευήν, Thuc. 1:28; 2:92; Βουλοίμην μὲν
ἂν ἔγωγε οὐδέτερα · Plat. Gorg. 469, C; so in cases of
distribution of object, Ἐθεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν
τοὺς βapβάpoυς — εἶτα δὲ τοὺς Ἕλληνας, 1:2, 16; Θαυ-
μάζω δ᾽ ἔγωγε ὑμῶν, AEschin. adv. Ctes. 230, p. 86; ἐψι-
λοῦτο δ᾽ ὁ λόφος τῶν ἱππέων. 1:10, 13; the subject
last, ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος 1:2, 10; Παρε-
σκευάζοντο δὲ καὶ τὴν ἐς τὴν Ἀττικὴν ἐςβολὴν οἱ Λα-
κεδαιμόνιοι, Thuc. 7:18 ; Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποιήσατο τὴν
εἰρήνην ἡ πόλις, Dem. de Cor. 25, p. 233; AEschin.
adv. Ctes. 42, p. 59 ; ἐξαπατᾷ σε Γοργίας · Plat. Gorg.
452, A; so in cases of distribution, εἶχε δὲ τὸ μὲν δε-
   ξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρ-
χος καὶ οἱ ἐκείνου, 1:2, 15 ; Ἡγεῖτο δ᾽ αὑτῶν Ταμὼς
Αἰγύπτιος 1:4, 2 ; Thuc. 3:1; ἦλθον δὲ αὐτοῖς ἱκα-
νοὶ βόες κτἕ. 4:8, 25.
   When the object is very emphatic, it is put first,
the subject and verb following, the more emphatic
commonly last : as, the subject before the verb, Τὸ δὲ
στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, 1:5, 6; τήν τε γὰρ Ποτί-
δαιαν δίδραχμοι ὁπλῖται ἐφρούρουν Thuc. 3:17; Καὶ
μὴν τὴν εἰρήνην γ’ ἐκεῖνος ἔλυσε κτἕ. Dem. de Cor. 73,
p. 249 ; AEschin. adv. Ctes. 47, p. 60; τῶν δὲ ἱππέων
ὁ λόφος ἐνεπλήσθη, 1:10, 12; ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ ἅπερ
κτἕ. 2:1, 22 ; τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἦν ὅτι κτἕ. 1:3, 21;
the subject last, Ἐνταῦθα καὶ τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοί-
νικος πρῶτον ἔφαγον οἱ στρατιῶται, 2:3, 16 ; ἐπεὶ δη-
μοκρατίαν γε καὶ ἐγιγνώσκομεν οἱ φρονοῦντές τι, κτἕ.
Thuc. 8:89; πολλὰ μὲν ἂν χρήματα ἔδωκε Φιλιστί-
δης, Dem. do Cor. 81, p. 252 ; ἕτερον ψήφισμα νικᾷ
Δημοσθένης, AEschin. adv. Ctes. 68, p. 63; ἀληθῆ λέ-
γει Καλλικλῆς ὅδε. Plat. Gorg. 447, D; καὶ τοῖς στρα-
τιώταις ὠφείλετο μισθός κτἕ. 1:2, 11; and the object
is regularly put first if it be a demonstrative pronoun
of previous reference, or a word modified by such pro-
noun; as, Τοῦτον γὰρ πρῶτον ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν
κτἕ. 1:6, 6; ταῦτα δὲ ἱκέται καθεζόμενοι ἐς τὸ Ἥραιον
ἐδέοντο. Thuc. 1:24; Plat. Phaed. 69, D; Τοιαῦτα μὲν
οἱ Κερκυραίοι εἶπον · Thuc. 1:53 ; Τοῦτο μὲν τοίνυν
τὸ ψήφισμα Εὔβουλος ἔγραψεν, Dem. de Cor. 75, p.
250; τούτων γὰρ εἰχόμην ἐγώ κτἕ. ib. 79, p. 251; Εἶτα
τοῦτο μὲν οὐχὶ λέγει τὸ ψήφισμα, ib. 28, p. 235 ; Ταῦτα
δὲ τὰ θηρία οἱ ἱππεῖς ἐδίωκον κτἕ. 1:5, 2, Τοῦτον μὲν
τὸν λόγον προςεδέξαντο πρῶτον οἱ Ἀργεῖοι, Thuc. 5:
78 ; for the position of the demonstrative pronoun, see
further under Pronouns and Pronominal Words, p.
xviii. et seq.
II.
THE VERB WITH  ITS  SUBJECT.
   In the arrangement of the Verb and its Subject, the
more emphatic commonly precedes; as, the verb, Ἀνα-
βαίνει οὖν ὁ Κῦρος κτἕ. 1:1, 2; Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χει-
ρίσοφος, ὡπισθοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. 4:1, 15 ; καὶ ἐνὶ-
κων Κορίνθιοι. Thuc. 1:105; πάρεστιν Αἰσχίνης. Dem.
de Cor. 198, p. 294; ἕως ἀνοιχθείν τὸ δεσμωτήριον, Plat.
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Phaed. 59, D ; the subject, τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐ-
τοῦ ἐφάνη. 1:6, 11; ἵνα μὴ Κῦρος διαβῇ. 1:4, 18;
καὶ πολλὰ μὲν λόγια ἐλέγοντο, Thuc. 2:8; Ἐγὼ δι-
δάξω. Dem. de Cor. 26, p. 233; ὥςπερ οἱ νόμοι κελεύ-
ουσιν, οὕς κτἕ. ib. 6, p. 227; Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς οὕτως
ἔχει. Plat. Gorg. 484, C ; and regularly when it is the
article used as a demonstrative; as, Ὁ δὲ πείθεται 1:
1, 3; Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο · 1:2, 2 ; but the subject
follows especially when it has a clause or several words
modifying it; as, διῆλθε λόγος ὅτι κτἕ. 1:4, 7; Ἐνταῦ-
θα ἀφικνεῖται Ἐπύαξα ἡ Συεννέσιος γυνή κτἕ. 1:2, 12;
4:1, 18; ἐφοβήθησαν δὲ καὶ οἱ πέραν Στρύμονος πρὸς
βορέαν Θρᾷκες ὅσοι κτἕ. Thuc. 2:101; so also in cases
of distribution of the subject, Ἐκ δὲ τούτου ἀνίσταντο
οἱ μὲν — οἱ δέ κτἕ. 1:3, 13; the verb sometimes stands
between the subject and its modification; as, Σωσίας
παρῆν ὁ Συρακόσιος κτἕ. 1:2, 9; βασιλέως ἐλέγετο φυ-,
λακὴ φυλάττειν. 1:4, 4 ; βραχὺς καὶ σαφὴς ἐξήρκει λό-
γος. Dem. de Cor. 196, p. 293 ; τὰ τῶν Ἀμφισσέων τῶν
Λοκρῶν διεξιὼν δόγματα, ib. 140, p. 274.
III.
THE VERB WITH  ITS  SIMPLE OBJECT.
   The Simple Object commonly follows the verb, but
precedes if emphatic; as, following, ἐκάλεσε τοὺς ἀγ-
γέλους, 2:3, 3 ; ἄξουσιν ἔνθεν ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια. 2:
3, 6; ἀποπέμπουσιν αὐτὸν πρὶν ἀκοῦσαι κτἕ. Thuc.
2:12; πέμπουσιν ἄνδρα σφίσι μὲν πιστόν, ib. 6:64;
Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν, προςῆγον
ἐκείνους προτέρους κτἕ. Dem. de Cor. 213, p. 299 ; ἐγ-
κωμιάζεις μὲν αὐτοῦ τὴν τέχνην κτἕ. Plat. Gorg. 448,
E; ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας 1:1, 7; δια-
νοηθέντες ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν κτἕ. Thuc. 1:18; λαβὼν
τὸ χρυσίον 1:1, 9; πέμψαντες μυρίους οἰκήτορας Thuc.
1:100; ἔχων τὴν δύναμιν Dem. de Cor. 168, p. 284;
ἀκούομεν θορύβου πολλοῦ 5:7, 21; Thuc. 1:72; οὐκ
εἰμὶ τῶν πολιτικῶν. Plat. Gorg. 473, D ; Εἶτα κατηγο-
ρεῖ μὲν ἐμοῦ, Dem. de Cor. 15, p. 230; δεομένους τῶν
ἐπιτηδείων 7:7, 33; ἐφιέμενοι γὰρ τῶν κερδῶν Thuc.
1:8; ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ 1:2, 2; ἐπολέμει τοῖς Θρᾳ-
ξί, 2:6, 5; δοκεῖ δέ μοι, Thuc. 1:3; δοκεῖν ἂν μοι ib.
2:41; and even δοκεῖν δ’ ἔμοιγε, ib. 7:87 ; ἔδοξε τῷ
δήμῳ. ib. 4:118; and with an infinitive, δοκεῖ μοι καὶ
ἰέναι Cyr. 6:2, 23; κἂν ἐγὼ δοκῶ μοι — ὑπομεῖναι.
Comm. 1:3, 10 ; οὐκ αὖ ἐδόκει μοι οὔτε θρασύβουλον
— φυγαδεύειν · Hel. 2:3, 42; Δοκεῖ σοι τὸ αὐτὸ πᾶσιν
ὠφέλιμον εἶναι ; Comm. 4:6, 8 ; ἐδόκει αὐτοῖς ἀπιέναι
4:4, 22; Thuc. 5:82; Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς Χειρίσοφον
ἡγεῖσθαι 4:3, 15; προςῆλθε τῇ τῶν Μεγαρέων πόλει
Thuc. 4:70; Προςελθεῖν γάρ σοι ἀεὶ βουλόμενος, Cyr.
1:4, 27; διαλεχθέντες ἀλλήλοις 2:5, 42; Thuc. 4:
44; δόξαν αὐτοῖς Thuc. 5:93; δεδογμένον αὐτοῖς ib.
1:125; ἐμπεσὼν τοῖς πολεμίοις Hel. 2:4, 19; Thuc.
1:5; οὐκ ἀπιστῶν ὑμῖν Dem. de Cor. 7, p. 227; ὡς
ὁμόσε ἰτέον εἵη τοῖς πολεμίοις, Cyr. 2:1, 22; preced-
ing, Κῦρον δὲ μεταπέμπεται κτἕ. 1:1, 2; Τοὺς μὲν λό-
γους τοὺς πολλοὺς τῶν Ἀθηναίων οὐ γιγνώσκω · Thuc.
1:86; Καὶ προφάσεις εὐλόγους εἰλήφεσαν · Dem. de
Cor. 152, p. 277; Τὴν μὲν παρασκευὴν ὁρᾶτε, AEschin,
adv. Ctes. 1, p. 53; ὅθεν καὶ πᾶν ποιοῦσιν ὥςτε κτἕ.
Plat. Gorg. 479, C; Καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν
ἔφασαν, 1:10, 12; ὥςτε τοὺς μὲν ἐπικούρους παραδοῦ-
ναι Thuc. 4:46; Τὰ μικρὰ συμφέροντα τῆς πόλεως
ἔδει με φυλάττειν, Dem. de Cor. 28, p. 235 ; Χαλεπόν
γέ σε ἐλέγξαι. Plat. Gorg. 470, C ; τοὺς νόμους δεικτέον
εἶναί μοι δοκεῖ Dem. de Cor. 58, p. 244 ; ταὐτὰ πεποιη-
κώς 2:6, 29; τοὺς πολεμίους βλάπτοντες Thuc. 3:13;
εἰςαγγελίας ἄξια πράττοντα Dem. de Cor. 13, p. 229;
τοὺς φίλους εὐεργετητέον. Comm. 2:1, 28; Καὶ τῶν
παρ’ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς κτἕ. 1:1, 5;
2:2, 11; ἢ ἄλλου του ἤκουσας ; Plat. Pbaed. 57, A;
τῶν δὲ συνόντων πάντων ὡς καταγελῶν 2:6, 23 ; ἕως
Κὐρῳ συμμίξειαν. 2:1, 2; μὴ τοῖς ὀλίγοις ἡ αἰτία προς-
τεθῇ Thuc. 3:39; σοὶ δὲ λέγοντι οὐκ ἔχω ὅπως [ἂν]
ἀπιστῶ. Plat. Protag. 319, Β; Δωριῆς μέλλετε Ἴωσι
μάχεσθαι, Thuc, 5:9; πειράσομαι ὑμῖν διηγήσασθαι ·
Plat. Phaed. 58, D; πονηροῖς ἀνθρώποις πειθομένους.
Hel. 1:7, 33 ; τῷ Τισσαφέρνει ἀπιστοῦντες Thuc. 8:
83 ; Ἐλευσινίων καταψηφιστέον ἐστίν Hel. 2:4, 9 ; τῷ
δὲ νόμῳ πειστέον Plat. Apol. 19, A; and regularly pre-
ceding when the noun is closely connected with the
verb so as to form one idea; as, εἰ δὲ μή, ἔφη, αἰτίαν
ἕξεις, 7:1, 8; Plat. Gorg. 503, Β ; τὸ μὲν λύειν τοὺς
νόμους μὴ μετὰ τοσῶνδ᾽ ἂν μαρτύρων αἰτίαν σχεῖν,
Thuc. 6:14; ὅ τι ἂν ἁμαρτάνωσιν αἰτίαν ἕξοντας · ib.
4.114; ταὐτὰ πράττειν ἅπερ σὺν ἡμῖν δίκην δεδώκα-
σιν 5:4, 20 ; Plat. Theaet. 181, Α; καὶ εἰ μὲν τούτων
τι εἴργαστο, δίκην δοῦναι, Thuc. 6:29; ἐξέτασιν ποιεῖ-
ται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων κτἕ. 1:2, 14; Thuc.
4:74; ὅπως δύνῃ λόγον διδόναι καὶ λαμβάνειν OEc.
11:22; Dem. de Cor. 8, p. 227; Plat. Phaed. 95, D;
πεῖραν ἤδη ἔχετε αὐτῶν, ὅτι κτἕ. 3:2, 16; Thuc. 4:
92 ; ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν λαβεῖν κτἕ. 6:4, 33 ; ἐξέ-
τασιν ποιήσαντες Hel. 2:3, 20 ; πεῖραν λαβεῖν 5:8,
15 ; πεῖραν διδούς Thuc. 1:138; in the phrase ὡς ἐμοὶ
δοκεῖ, Cyr. 1:6, 18 ; Thuc. 1:3; Plat. Symp. 173, Β;
and the like; as, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, Cyr. 5:3, 31; ὥς γέ
μοι δοκεῖ. Hel. 2:4, 18; ὥς γ’ ἡμῖν ἐδόκουν, 6:2, 25;
ὡς ἡμῖν δοκεῖτε, Thuc. 5:113; ὡς μὲν τοῖς πλείστοις
ἐδοκουν, 1:4, 7; Ἔμοιγε δοκεῖ. Comm. 4:6, 7; — μοι
δοκεῖν Thuc. 6:18; ὥς γ’ ἐμοὶ φαίνεται, Dem. de Cor.
7, p. 227; and with an infinitive, ἐμοὶ μὲν οὐ δοκεῖ,
ἔφη, διαλύειν κτἕ. Cyr. 6:1, 10 ; ὧδ᾽ οὖν μοι, ἔφη δοκεῖ
ποιεῖν. Cyr. 2:4, 22 ; τὸν μισθὸν ἄν μοι δοκῶ ἔχειν
7:6, 10; Cyr. 2:4, 16; — τί ἡμῖν δόξειεν ἐλθεῖν κτἕ.
5:7, 18; Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀκοῦσαι · 4:4, 5;
Καλῶς μοι δοκεῖς λέγειν Cyr. 5:2, 31; ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν
ἡμᾶς Thuc. 3:30; but ὡς ἐδόκει αὐτοῖς. Hel. 2:3, 11;
Thuc. 8:1; and in the case of demonstrative pronouns,
whether alone or modifying the object; as, Ταῦτα εἶ-
πεν · 1:3, 7; Ταύτην γὰρ οἰκοῦμεν Isocr. Pan. 24, p.
45; Τούτου μὴν δεῖ. Plat. Gorg. 449, C ; Τοῦτο τὸ
χρυσίον τότε ἀπέδωκεν, 1:7, 18; Ταύτην δὲ τῇ γνώμῃ
ἔφη καὶ τοὺς ἄπλους προςθέσθαι. 1:6, 10; Ταῦτα εἰπών
1:3, 13; Τοσαῦτα εἰπόντων Πλαταιῶν Thuc. 2:72.;
Ταῦτα γράψαντος ἐμοῦ τότε, Dem. de Cor. 30, p. 235;
ταύτην ἔχοντες Isocr. Pan. 24, p. 45 ; Ταῦτα καὶ θαυ-
μάζων Plat. Gorg. 456, A; Τούτῳ συγγενόμενος 1:1, 9.
   The object is sometimes separated from its modifi-
cation by the verb, and especially by ἔχω ; as, τοιαύ-
την ἔχετε γνώμην περὶ ἐμοῦ. 7:6, 35 ; ὅσοι μὴ διαρκῆ
εἶχον χώραν. Thuc. 1:15; πᾶσαν ἔχει κακίαν. Dem. de
Cor. 279, p. 319 ; πολὺν δ᾽ ἔχων στόλον 2:2, 12 ; ἐπω-
ννμίαν ἴσχει τινὰ ἐαυτῆς ἰδίαν Plat. Soph. 257, C ; Ἔτι
δὲ δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικήν κτἕ. 1:3, 12;
εἴ τι τούτων εἶχεν ἄμεινον, Dem. de Cor. 188, p. 291;
μυρίους ἔδωκε δαρεικούς · οὕς κτἕ. 1:3, 3; τοῖς ὑμετέ-
ροις αὐτῶν μαχεῖσθε ξυμμάχοις. Thuc. 3:40; τοῖς θεοῖς
εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις Dem. de Cor. 1, p. 225; and
by the verb and its subject. Ὅτε γὰρ Πύθωνα Φίλιπ-
πος ἔπεμψε τὸν Βυζάντιον ib. 136, p. 272.
IV.
   THE VERB WITH  ITS  COMPOUND OBJECT.
   When the verb takes two accusatives, one the direct
object and the other such as would form a predicate,
the latter commonly stands next before the verb; as,
αὐτὸν σατράπην ἐποίησε 1:1, 2; ἡμεῖς σε μέγαν ποιή-
σαιμεν 7:1, 21; τὸ στόμα στενὸν ποιεῖ, Thuc. 7:4;
ἡμῖν τοῦτο ὁ φόβος ἐχυρὸν παρεῖχε, ib. 3:12; τὴν νῆ-
σον τὴν Ἀτλαντίδα πᾶσον δέκα μέρη κατανείμας Plat.
Criti. 113, E; Εἷς δὲ δὴ εἶπε, — στρατηγοὺς μὲν ἑρέσθαι
ἄλλους κτἕ. 1:3, 14; ἡγεμόνα τοῦ παντὸς ξυμμαχικοῦ
αἱροῦνται Δημοσθένη Thuc. 3:107; ἢ μηκέτι με Κῦρον
νομίζετε 1:4, 16 ; ὀμόσαντες ἡμῖν τοὺς αὐτοὺς φίλους
καὶ ἐχθροὺς νομιεῖν, 2:5, 39; Thuc. 1:44; τοῦτο οὐ
βιωτὸν ἡγησάμενος Hel. 2:3, 50; Thuc. 3:20,. ἐγὼ δὲ
τοῦτο δαιμόνιον καλῶ Apol. 13; Thuc. 6:4; τοὺς δὲ
κυβεύοντας — ἀργοὺς ἀπεκάλει. Comm. 1:2, 57; οὕτε
τὴν γεωμετρίαν ῥητορικὴν λέγειν. Plat. Gorg. 450, E;
Βισάνθην οἴκησιν δώσω 7:2, 38; ἐρύματα ἔχοντες ἔν-
θεν μὲν τὸν Τίγρητα ποταμόν, ἔνθεν δὲ τὴν διώρυχα ·
2:4, 22; παράδειγμα δὲ ἔχομεν τούς τε ἀντιπέρας Εὐ-
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βοέας κτἕ. Thuc. 4:92; Dem. de Cor. 234, p. 305; τί
ἂν ἄλλο τις κρεῖττον εὕροι ἤ κτἕ. Cyr. 2:1, 8; Thuc.
1:20; so χρῶμαι with a double dative, δύναμιν, ᾗ Κῦ-
ρος πολεμίᾳ ἐχρῆτο, 2:5, 11; but the predicate word,
if emphatic, may stand directly after the verb; as, ὁ
Κῦρος τὸ στράτευμα κατένειμε δώδεκα μέρη Cyr. 7:5,
13; τὸν μετὰ τῶν ὀλίγων κίνδυνον ἡγησάμενοι βεβαιό-
τερον Thuc. 3:39; ἀποκαλεῖ δὲ κόθορνόν με, Hel. 2:
3, 47; Τούτους δὲ δικαίως ἄν τις καλοίη μεγαλογνώ-
μονας OEc. 21:8 ; and, if very emphatic, first of all;
as, ἀσθενῆ τὴν πόλιν ποιεῖν · Hel. 2:3, 41; χαλεπὴν
ἤδη τὴν διάβασιν ἐποίουν · Thuc. 7:84; καὶ στρατη-
γὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε κτἕ. 1:1, 2; Thuc. 8:82 ; φί-
λον, εὐεργέτην, σωτῆρα τὸν Φίλιππον ἡγοῦντο · Dem.
de Cor. 43, p. 240 ; πατέρα ἐμὲ ἐκαλεῖτε 7:6, 38; Dem.
de Cor. 52, p. 242; Plat. Gorg. 473, A; κοινὰ καὶ τὰ
ἀποβαίνοντα ἔχειν. Thuc. 1:39; Ῥήτορα ἄρα χρὴ σε
καλεῖν ; Plat. Gorg. 449, A; or last of all; as, Οἱ μὲν
ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, καλοῦσί με Εὐδαιμονίαν, Comm. 2:1,
26; καλοῦσι δὲ αὐτὴν οἱ Λακεδαιμόνιοι Κορυφάσιον.
Thuc. 4:3.
   In other cases of double accusative, the personal ob-
ject more commonly follows the verb; as, ἀναμνήσω
γὰρ ὑμᾶς καὶ τοὺς τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων κινδύ-
νους, 3:2, 11; Thuc. 6:6; Plat. Pol. 6, 507, A ; Δι-
δάσκουσι δὲ τοὺς παῖδας καὶ σωφροσύνην Cyr. 1:28;
Ταῦτά τε οὖν πάντα ἐδίδασκέ με. Plat. Symp. 207, A;
ὃς κακὰ μὲν πλεῖστα Ἑλλήνων εἴγασμαι τὸν ὑμέτερον
οἶκον. Thuc. 1:137; ἀγαθόν τι ποιῶν ὑμᾶς 5:7, 10;
αἰτεῖ αὑτὸν εἰς διςχιλίους ξένους 1:1, 10; Hel. 4:1,
21; χρήματά ποτε αἰτήσας αὑτὸν Thuc. 8:85; ἀφαι-
ρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας Ἕλληνας τὴν γῆν. 1:3, 4;
Plat. Hip. Maj. 298, E; but if emphatic, precedes it;
as, ἤρξατό σε διδάσκειν τὴν στρατηγίαν Comm. 3:1,
5; τὸν ἐαυτοῦ (i.e. χιτῶνα) ἐκεῖνον ἠμφίεσε Cyr. 1:3,
17; Εἷς δὲ δὴ εἶπε, — ἐλθόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα,
1:3, 14; Τισσαφέρνην μὴ αἰτοῦντες χρήματα Thuc. 8:
44, Plat. Euthyph. 14, D ; τὸν μόνον μοι καὶ φίλον
παῖδα ἀφείλετο τὴν ψυχήν. Cyr. 4:6, 4; Plat. Alcib.
1, 112, D; τούς τε Τραπεζουντίους ἀπεστερήκαμεν τὴν
πεντηκόντορον 6:4, 23; τὰ ἡμέτερα ἡμᾶς ἀποστερεῖ
Dem. Phil. 1, 50, p. 54 ; and if very emphatic, it stands
before all; as, ἐκεῖνον τὸν θαυμάζοντα, ὅτι — οἱ φιλό-
σοφοι οὐ τιμῶνται ἐν ταῖς πόλεσι, δίδασκέ τε τὴν εἰκό-
να κτἕ. Plat. Pol. 6, 489, A; πρὸς τί με ταῦτ’ ἐρωτᾷς ;
Comm. 3:7, 2; Ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ ·
2:5, 38; οὐδένα πώποτε μισθὸν τῆς συνουσίας ἐπρά-
ξατο. Comm. 1:2, 60; τὴν μὲν γὰρ θεὸν τοὺς στεφάνους
σεσυλήκασι, Dem. adv. Androt. 74, p. 616; or after all;
as, ἐποίησαν ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε μέλλοντας κτἕ.
2:5, 5; ἀμφιέσας τὸ ἱμάτιον τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτον Plat.
Symp. 219, Β; πλεῖστα συλᾶν ἀδίκως καὶ ἱερὰ καὶ ἀν-
θρώπους. Hi. 4:11.
   When the verb takes the accusative of the direct,
and the dative or genitive of the indirect object, the
direct object may first follow the verb, and then the in-
direct object; as, Καὶ λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα Κύ-
ρου ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἐαυτῇ · 1:2, 14; πείσειν
γὰρ Σιτάλκην πέμψειν στρατιὰν Θρᾳκίαν Ἀθηναίοις
κτἕ. Thuc. 2:29; πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν μὴ στερῆσαι
σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο · ib. 7:71; τὸν προςέ-
χοντα τὸν νοῦν τῇ μετρήσει Comm, 4:7, 2; Plat.
Gorg. 508, A; διδάσκων μὴ προΐεσθαι ταῦτα Φιλίπ-
πῳ Dem. de Cor. 72, p. 249; προςοίσω τὸ φάρμακον
τῇ κεφαλῇ Plat. Charm. 157, C; or if the direct ob-
ject be somewhat emphatic or the indirect object be
closely connected in sense with the verb, the direct ob-
ject is put last and the indirect first; as, δίδωσι δὲ αὐ-
τῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς · 2:6, 4; 1:1, 10; ἡ μή-
τηρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα 1:1, 8; 1:2, 20; προς-
έχοντες τοῖς Ἕλλησιν τὸν νοῦν 2:4, 2; Hel. 4:8, 26;
Dem. de Cor. 147, p. 276; Plat. de Leg. 6, 783, E;
ξυμπεμπουσί τε τῷ Μελησίππῳ ἀγωγούς, Thuc. 2:12;
ὡς ἤκουσε τοῦ ἀγγέλου τὰ παρὰ τοῦ Κύρου Cyr. 3:1,
1; Dem. de Cor. 23, p. 233.
   If one of the objects be specially emphatic, it is put
   before the verb ; as, the direct object, πιστὰ πάλιν ἔδω-
κάς μοι 1:6, 7; πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις 2:4, 11;
ὑπισχνεῖτο πάντα ποιήσειν αὐτῷ ὅσα δέοι. 7:1, 2; ὡς
πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ
1:1, 11; φόβον μὲν παρεῖχον τοῖς ἐναντίοις Thuc. 1:
49; πίστιν διδόντες αὐτοῖς Thuc. 8:73; Ἐπιχειρεῖ,
θεάσασθ᾽ ὡς εὖ, πόλεμον ποιῆσαι τοῖς Ἀμφικτύοσι Dem.
de Cor. 147, p. 276 ; πολλὴν ἀπιστίαν παρέχει τοῖς ἀν-
θρώποις, μή κτἕ. Plat. Phaed. 70, A; τοὺς καλούς τε
κἀγαθοὺς ἀποστερεῖν πολιτείας ἐπεχείρησα, Hel. 2:3,
49; Plat. Hip. Min. 372, C; the indirect object. Συέν-
νεσις μὲν Κύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλά 1:2, 27; ἐλέ-
γετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. 1:2, 12; ἐκέλευε
τοὺς φίλους τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις
ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χιλόν, 1:9, 27; εἰ δὲ βούλονται
ἑαυτῷ δοῦναι τῶν τοξοτῶν μέρος τι Thuc. 4:36; οὐ
τοῖς χρήμασιν ἔτι προςέχοντες τὸν νοῦν, 7:8, 16;
Thuc. 6:93; Plat. Symp. 174, D ; ὃ πᾶσι τοῖς προτέ-
ροις ἐπέθηκε τέλος · Dem. de Cor. 140, p. 274; πολ-
λοὺς καὶ θρασεῖς τὰ πρὸ τούτων τῇ πόλει ἐπαιρόμενος
λόγους. ib. 222, p. 302; ὁ μέλλων σοι δώσειν τὸ φάρ-
μακον Plat. Phaed. 63, D; τῶν τε ξυμμάχων ἤκουσαν
οἱ Λακεδαιμόνιοι τὰ ἐγκλήματα Thuc. 1:79 ; Plat.
Apol. 17, Β; τῶν ἄλλων ἀφαιρούμενοι χρήματα Comm.
1:5, 3; δυοῖν ἀγαθοῖν οὐ στερήσομεν τὴν Σικελίαν
Thuc. 4:64.
   If both objects be emphatic, both are put before the
verb, and the more emphatic first; as, the direct ob-
ject first, ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει 2:4, 5; Cyr. 2:
4, 22; ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν 1:3, 21; τὰ
μὲν ἆθλα ἑτέροις δίδωσιν Thuc. 3:38; πίστιν αὐτοῖς
δούς ib. 5:45; 6:31; οὐδένα πώποτε ἀγαθῶν ἀπεστέ-
ρησε Comm. 1:2, 63; τὴν φανερὰν ὠφελίαν τῆς πό-
λεως ἀφαιρούμεθα Thuc. 3:43; τὴν πόλιν γε τῆς σφε-
τέρας ἀρετῆς ἀξιοῦντες στερίσκειν, ib. 2:43 ; εἴπερ
ἀληθῆ μου νῦν κατηγορεῖ, Dem. de Cor. 223, p. 302;
the indirect object first, καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς
ταὐτὰ ἔφρασαν 2:3, 3; τῇ ναυμαχίᾳ τὴν γνώμην προς-
εχόντων Thuc. 7:23; νοσήματι τὸν νοῦν προςέχοντα
Plat. Pol. 3, 406, D; Κολοφωνίοις δὲ Νότιον παραδί-
δωσι Thuc. 3:34; Ἕλλησι πλείοσι μισθὸν πορίζοντα
τοῖς αὑτοῖς τῆς τε γῆς καὶ τῆς θαλάσσης τὸ κράτος
δοῦναι ib. 8:46; τοῖς παρ’ ἐκάστοις προδόταις χρή-
ματα ἀναλίσκων Dem. de Cor. 19, p. 231; τοῖς δὲ πολ-
λοῖς ἀπιστίαν παρέχει Plat. Phaed. 69, E; μὴ ἄλλου
ἑαυτὸν ἀποστερῶν Thuc. 1:40.
   When one of the objects is a demonstrative pronoun
or word modified by such pronoun, it is regularly put
first; as, τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει κτἕ. 1:9, 14;
Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον · 1:4, 13; 1:9,
22, 25; Τοιαῦτα μὲν τοῖς Πελοποννησίοις οἱ ἄρχοντες
παρεκελεύσαντο. Thuc. 2:88; ταῦτά μοι δεῖξον Dem.
de Cor. 193, p. 292; ταῦτα μὲν ἡμῖν ἤγγειλέ τις , Plat.
Phaed. 58, A; ἢ ταῦτ’ ἐπηγγέλλεθ’ ὑμῖν οὗτος ὁ μισ-
θωτός ; ib. 38, p. 238; Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τινὲς ἤκουον
αὐτοῦ ib. 36, p. 237 ; Ταὑτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι
πιστῷ ἀνδρί, 1:6, 3; Ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρ-
πάσαι τοῖς Ἕλλησιν 1:2, 19; τούτῳ δίκην τε ἐπιτίθη-
σι κτἕ. Comm. 2:2, 13.
Υ.
ΤWΟ OR MORE SUBJECTS, OBJECTS, OR VERBS.
   If there be two or more simple subjects, the verb is
often put after the first; as. Ἐνταῦθα Κύρῳ βασίλεια
ἦν καὶ παράδεισος μέγας 1:2, 7; 4:7, 25; οὔτε γὰρ
ὑποζύγιον ἔτι οὐδὲν ἐφάνη οὔτε στρατόπεδον οὔτε καπ-
νός κτἕ. 2:2, 18; δεξιὸν μὲν κέρας Ἀργεῖοι εἶχον καὶ
Μαντινῆς, κτἕ. Thuc. 6:67; 1:48; οὗ Πολύστρατος
ἡγεῖτο καὶ Ἰφικράτης καὶ Χαβρίας καὶ ἄλλοι τινές , Dem.
Phil. 1, 23, p. 46; ἄτοπόν τί μοι πάθος παρῆν καί τις
ἀήθης κρᾶσις Plat. Phaed. 59, A; καὶ αὐτὸς ἔγωγε ἐτε-
ταράγμην καὶ οἱ ἄλλοι, ib. 59, Β; but if the subjects be
emphatic, they may all precede the verb; as, πολλαὶ
δὲ καὶ πέλται καὶ ἅμαξαι ἦσαν φέρεσθαι ἔρημοι · 2:1,
6; οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ παρήγγελλον κτἕ. 4:3,
9; οἱ Ἀθηναῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι παρεσκευάζοντο κτἕ.


THE FINITE VERB.
Thuc. 6:67; ἡ προαίρεσις ἡ ἐμἡ καὶ ἡ πολιτεία διε-
πράξατο, Dem. de Cor. 93, p. 257; 108, p. 262 ; Ἀρί-
στιππος καὶ Κλεόμβροτος παρεγένοντο ; Plat. Phaed.
59, C; or all follow; as, Ἀπολελοίπασιν ἡμᾶς Ξενίας
καὶ Πασίων · 1:4, 8; ᾽Ενταῦθα ἔμεινε Κῦρος καὶ ἡ
στρατιά κτἕ. 1:3, 1; 2:4, 16; Ἐνταῦθα δὴ Κύρου
ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά. 1:10, 1; Ἦσαν
δὲ καὶ πυροὶ καὶ κριθαὶ καὶ ὄσπρια καὶ οἶνος κτἕ. 4:5,
26; Thuc. 1:27; Dem. de Cor. 14, p. 229; Plat. Phaed.
59, Β; εἶχον δὲ Μῆδοι αὐτὸ καὶ βασιλέως προςήκοντες
κτἕ. Thuc. 1:128; 1:71; 2:8.
   If there be two or more objects, whether simple or
compound, the verb is often put after the first; as, οἱ
δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐκείνου, 1:3,
1; καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει καὶ ψέλια καὶ τἆλλα κτἕ. 1:
8, 29; οἱ μὲν γὰρ Ἕλληνες οὔτε τοξότην εἶχον οὔτε
ἀκοντιστὴν οὔτε ἱππέα · 6:1, 7; τοῦ τε οἰκήματος τὸν
ὄροφον ἀφεῖλον καὶ τὰς θύρας, Thuc. 1:134; 2:17;
ἡ προαίρεσις αὕτη ἐχθροῦ μὲν ἐπήρειαν ἔχει καὶ ὕβριν
καὶ λοιδορίαν καὶ προπηλακισμὸν ὁμοῦ καὶ πάντα τὰ
τοιαῦτα, Dem. de Cor. 12, p. 229; οὐκ ὀλίγης παραμυ-
θίας δεῖται καὶ πίστεως. Plat. Phaed. 70, Β; πρυτανεῖά
τε ἔχουσα καὶ ἄρχοντας Thuc. 2:15; τὸ φρόνημα ἀφεῖ-
σαν καὶ τὴν ἀξίαν τὴν αὐτῆς, Dem. de Cor. 63, p. 246;
ἢ ἐρήνης δεόμενοι ἡ ἄλλου τινός, 5:7, 27; χάριτος τε-
τυχηκὼς τότε, καὶ οὐ μέμψεως οὐδὲ τιμωρίας. Dem. de
Cor. 85, p. 254; Θηβαίους δὲ χρήματα ᾔτησαν καὶ Φλια-
σίσυς, Ἠλείους δὲ ναῦς τε κενὰς καὶ χρήματα. Thuc.
1:27; Dem. de Cor. 94, p. 257; θερμόν τι καλεῖς καὶ
ψυχρόν ; Plat. Phaed. 103, C; εὐτυχίαν μοι δοῦναι καὶ
σωτηρίαν Dem. de Cor. 141, p. 275; ἡμῖν δέ — ἀπαλ-
λαγὴν τῶν ἐπηρτημένων φόβων δότε καὶ σωτηρίαν ἀσ-
φαλῆ. ib. 324, p. 332; but if the objects be emphatic,
they may all precede; as, Σπονδὰς ἢ πόλεμον ἀπαγ-
γελῶ ; 2:1, 23; στρατηγοὺς δὲ καὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖ-
πνον Σεύθης ἐκάλεσε, 7:3, 15; πολὺ δὲ καὶ σήσαμον
καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει.
1:2, 22; τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν ἡμεῖς
ἕξομεν Thuc. 6:41; ὁ δὲ τήν τε Χαλκιδικὴν καὶ Βοτ-
τικὴν καὶ Μακεδονίαν ἅμα ἐπέχων ἔφθειρε · ib. 2:101;
καλὸν αὐτῷ έδόκει εἶναι καὶ χώραν καὶ δύναμιν τῇ Ἐλ-
λάδι προςκτήσασθαι κτἕ. 5:6, 15; εἴτε χρὴ κακίαν εἴτ’
ἄγνοιαν εἴτε καὶ ἀμφότερα ταῦτ’ εἰπεῖν, Dem. de Cor.
20, p. 231; 3, p. 226; κόσμον καὶ φυλακὴν περὶ παν-
τὸς ποιούμενοι Thuc. 2:11; καὶ πλείω καὶ χρήματα
καὶ σώματα ἀναλωκυῖαν Dem. de Cor. 66, p. 247; καί
σοι Σπάρτην τε καὶ τὴν ἄλλην Ἑλλάδα ὑποχείριον
ποιῆσαι. Thuc. 1:128; Καίτοι φιλίαν γε καὶ ξενίαν
αὐτὴν ὀνομάζει, Dem. de Cor. 51, p. 242; οὐ μέντοι
οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἐαυτοῦ οὔτε φόβον ἱκανὸς
ἐμποιῆσαι, 2:6, 19; 1:9, 12; ὑμῖν μὲν εἰρήνην, ἐκεί-
νοις δὲ βοήθειαν ἐπηγγείλατο. Dem. de Cor. 19, p. 231;
or all follow; as, Εἶχον δὲ καί πάντες κράνη χαλκᾶ καὶ
χιτῶνας φοινικοῦς καὶ κνημῖδας καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκε-
καθαρμένας. 1:2, 16; ἐνταῦθα δὴ περιέβαλλον ἀλλή-
λους καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 4:7, 25; Hel. 2:4,
17; οὐκ ἀδικοῦσι τοὺς ἡμετέρους ξυμμάχους καὶ τὴν
Πελοπόννησον · Thuc. 1:86; ᾤετο κτήσεσθαι ἐκ τού-
των ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πολ-
λά. 2:6, 17; ἐπιχειροῦσιν αὖθις τῷ τῶν Συρακοσίων
σταυρώματι καὶ τάφρῳ, Thuc. 6:101; συμφέρειν δὲ Φι-
λίππῳ καὶ Φωκεῦσι καὶ ὑμῖν ὁμοίως ἄπασι, Dem. de
Cor. 35, p. 237; ἔχοντες τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς
χιτῶνας καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, 1:5, 8; συγκα-
λέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 2:2, 3; ξυγκα-
λέσας τοὺς στρατηγοὺς τῶν πόλεων πασῶν καὶ τοὺς
μάλιστα ἐν τέλει καὶ ἀξιολογωτάτους Thuc. 2:10;
Χρηστέον δὲ τῷ προβολίῳ καὶ ταῖς προβολαῖς τοῦ σώ-
ματος Cyn. 10:22.
   If there be two or more verbs, the subject may stand
after the first; as. Ἐπεὶ, δὲ ἠσθένει Δαρεῖος καὶ ὑπώ-
πτευε κτἕ. 1:1, 1; 1:5, 15; Ἐκ δὲ τούτου προςέρχε-
ται τῷ Κύρῳ ὁ Γαδάτας καὶ λέγει κτἕ. Cyr. 5:3, 26; 7:
3, 36; ἐν οἷς ἡμάρτανον οἱ ἄλλοι καὶ κακῶς ἐφρόνουν,
Dem. de Cor. 19, p. 231; 79, p. 251; Λύουσι γάρ, ἔφη,
οἱ ἕνδεκα Σωκράτη καὶ παραγγέλλουσιν ὅπως κτἕ. Plat
Phaed. 59, E; but if the subject be emphatic, it may
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   stand before all; as, Ἐν τούτῳ καὶ Κλέαρχος ἧκε καὶ
ἠρώτησεν εἰ κτἕ. 2:1, 15; Hel. 2:4, 33; βασιλεὺς μὲν
άθροίζει τε τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται 1:10, 5; Κῦ-
ρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε καὶ τὰ βασίλεια κατέκαυσεν 1:4,
10; Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἀκούσαντες ἀνεπείθοντό τε καὶ
ἐςεκομίζοντο ἐκ τῶν ἀγρῶν παῖδας καὶ γυναῖκας κτἕ.
Thuc. 2:14; 2:30; Ἐγὼ μὲν γὰρ προὔλεγον καὶ διε-
μαρτυρόμην κτἕ. Dem. de Cor. 45, p. 240; 112, p. 264;
κάλλιστα γὰρ δὴ τοῦτο καὶ λέγεται καὶ λελέξεται ὅτι
κτἕ. Plat. Pol. 5, 457, B; and sometimes after all; as,
ἐπηγάγοντο δὲ καὶ ἀνέῳξαν τὰς πύλας Πλαταιῶν ἄν-
δρες κτἕ. Thuc. 2:2; ἔγραφον δὲ καὶ συνεβούλευον καὶ
ἐγώ Dem. de Cor. 69, p. 247; μηχανητέον, ὅπως ἂν δια-
φύγῃ καὶ μὴ δῷ δίκην ὁ ἐχθρός. Plat. Gorg. 481, A.
   A subject common to the principal and a subordi-
nate clause is often put first when the subordinate
clause begins with ἐπεί, ἐπειδή, or ὡς ; as, Κῦρος δὲ
ἐπεὶ εἰςἡλασεν εἰς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο κτἕ. 1:2, 26;
1:4, 16; Οἱ δ᾽ ἐπεὶ προΐδοιεν, διίσταντο · 1:8, 20; 2:
3, 2; Ὁ δὲ Γύλιππος καὶ ὁ Πυθὴν ἐκ τοῦ Τάραντος
ἐπεὶ ἐπεσκεύασαν τὰς ναῦς, παρέπλευσαν κτἕ. Thuc. 7:
1; Οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπειδὴ ἧκον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς
διήρπασαν, 1:2, 26; Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐπειδὴ ἔτε-
μον τὸ πεδίον, παρῆλθον κτἕ. Thuc. 2:55; 2:5; ὁ
δὲ ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις ἐγένετο καὶ ἔμελλε διαλύσεσ-
θαι, τοσόνδε εἰπὼν ἐπορεύετο ὅτι κτἕ. ib. 2:12; 1:26;
Οἱ μὲν Ἀρκάδες ὡς ἀπέβησαν νυκτὸς εἰς Κάλπης λι-
μένα, πορεύονται κτἕ. 6:1, 2; Ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλθε κινδυ-
νεύσας καὶ ἀτιμασθείς, βουλεύεται κτἕ. 1:1, 4; καὶ οἱ
ἄλλοι βάρβαροι ὡς εἶδον αὐτοὺς ἐνδόντας, οὐκέτι ὐπέ-
μειναν, Thuc. 2:81; 3:106; Οἱ δ᾽ ὡς ἔγνωσαν ἡπα-
τημένοι, ξυνεστρέφοντο κτἕ. ib. 2:4; Plat. Protag. 316,
A; and sometimes when it begins with ὅτε or ὁπότε ;
as, Ἐνταῦθα Ξέρξης ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἡττηθεὶς τῇ
μάχῃ ἀπεχώρει, λέγεται κτἕ. 1:2, 9; καὶ σὺ ὁπότε πρὸς
ἡμᾶς ἦλθες πρεσβεύων, ηὐλίζου κτἕ. 7:7, 6; or εἰ ; as,
Κλέαρχος μὲν τοίνυν εἰ παρὰ τοὺς ὅρκους ἔλυε τὰς
σπονδάς, τὴν δίκην ἔχει · 2:5, 41; Οὗτος δ’ ἢν μέγας
ἐνθάδε γένηται, ἱκανὸς ἔσται κτἕ. 7:3, 18; and the sub-
ject is sometimes put before the conjunction, even
when it belongs to the subordinate clause only; as,
Οἱ δὲ Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς Πέρινθον, Νέων μέν
κτἕ. 7:2, 11; Cyr. 5:5, 3; Οἱ δὲ τῶν Ἀργείων ἄνδρες
ἀκούσαντες ἐπειδὴ ἀνήνεγκαν τοὺς λόγους ἔς τε τὰς
ἀρχὰς καὶ τὸν δῆμον, ἐψηφίσαντο Ἀργεῖοι, κτἕ, Thuc.
5:28; 7:32; Οἱ δ᾽ ἐκ τῶν Ἀθηνῶν πρέσβεις ὡς οὐ-
δὲν ἦλθον πράξαντες, ἐς πόλεμον καθίσταντο οἱ Μυ-
τιληναῖοι κτἕ. ib. 3:5; 3:4; Πρόξενος δὲ καὶ Μένων
ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροί τε εὐεργέται ἡμέτεροί τε στρα-
τηγοί, πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο · 2:5, 41; Ποταμὸς δ᾽ εἰ
μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστὶ διαβατέος, οὐκ οἶδα ·
2:4, 6; πνεῦμα τε εἰ ἐπεγένετο αὐτῇ ἐπίφορον, — οὐκ
ἂν διέφυγον. Thuc. 2:77; 4:85; the common subject
is also put after the conjunction and verb of the sub-
ordinate clause; as, Ἐπεὶ δὲ κατεῖδον τοὺς Ἕλληνας
οἱ πολέμιοι, ἔστησαν κτἕ. 6:3, 8; Ἐπειδὴ δὲ ἐπύθοντο
οἱ Κερκυραῖαι τὴν παρασκευήν, — ἐκέλευον κτἕ. Thuc.
1:25; Dem. de Cor. 32, p. 236; Ὡς δὲ εἶδον οἱ Μῆ-
δοί τε καὶ οἱ Πέρσαι καὶ οἱ ἄλλοι, — εὐθὺς ἥσθησαν κτἕ.
Cyr. 5:5, 37; Thuc. 2:5; Plat. Phaed. 60, A.
VI.
THE IMPERATIVE.
   The Imperative, when its subject is implied, is com-
monly put first in its own clause; as, μέμνησο οὖν
ἐκεῖνο ὅτι κτἕ. Cyr. 2:4, 25; Ἴθι νυν, ἔφη, ἀφήγησαι
τούτῳ τί κτἕ. 7:2, 26; Μὴ οὖν οἴου κτἕ. 2:1, 12;
Ἀπαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ ὅτι κτἕ. 2:3, 5; Φάνητε
τῶν λοχαγῶν ἄριστοι κτἕ. 3:1, 24; πέμψατε αὐτοὺς
δεῦρο · 2:5, 41; ἀλλὰ ἰόντων εἰδότες ὅτι κτἕ. 1:4, 8;
ἰχνυέτωσαν δ᾽ ἐκ τῶν τριμμῶν κτἕ. Cyn. 4:3; Βου-
λεύεσθε οὖν βραδέως ὡς οὐ περὶ βραχέων, Thuc. 1:
78; γίγνεσθε δὲ ἄνδρες οἴουςπερ κτἕ. ib. 3:14; γνώ-
τω τὸ μὲν δεδιός κτἕ. ib. 1:36; Ἐξέτασον τοίνυν κτἕ.
Dem. de Cor. 265, p. 315; Λέγε τοίνυν μοι τὸ ψήφισμα
τουτί ib. 28, p. 235; Προςέλθετε δὴ τῇ διανοίᾳ εἰς τὴν
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στοὰν τὴν ποικίλην. AEschin. adv. Ctes. 185, p. 80;
πειρῶ τῆς ψυχῆς ἀθάνατον τὴν μνήμην καταλιπεῖν.
Isocr. ad Nicocl. 37, p. 22; Λέγε δὴ τῶν περὶ τί ; Plat.
Gorg. 451, D; and with the vocative, Εἰπέ μοι, ἔφη,
ὦ Ξενοφῶν, Comm. 1:3, 9; ψηφίζεσθε οὖν, ὦ Λακε-
δαιμόνιοι, κτἕ. Thuc. 1:86; ποίησαι δέ, ὦ Κτησιφῶν,
AEschin. adv. Ctes. 242, p. 88 ; Ἄκουσον δή, ὦ Γοργία,
Plat. Gorg. 453, Β; so the subjunctive used as the im-
perative, ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. 6:3, 21; καὶ ἐπεξίω-
μὲν ὡς τάχιστα θαρσοῦντες. Thuc. 5:10; Μὴ ποιήσῃς
ταῦτα · 7:1, 8; Isocr. ad Nicocl. 37, p.22; Φέρε δή,
ἦ δ᾽ ὅς, πειραθῶ κτἕ. Plat. Phaed. 63, Β; Φέρε δή, ἴδω-
μεν τί ποτε κτἕ. Plat. Gorg. 455, A; ἐῶμεν ἤδη χαί-
ρειν καὶ διαλύωμεν τὸν λόγον, ib. 458, Β; Μὴ θαυμά-
σῃς, ὦ Φίλιππε, Isocr. Phil. 1, p. 82; and sometimes
the optative, σώζοισθέ τε ἀσφαλῶς ὅπῃ κτἕ. 6:4, 18.
   It is put after one or more emphatic words, and es-
pecially directly before an object clause; as, τὰ ἐμὰ
σκέψασθε ὡς ἔχει. 7:6, 33; Thuc. 3:39; Dem. de
Cor. 25, p. 233; Ἐμοῦ μὲν τοίνυν ἄκουετε ὅτι κτἕ.
Cyr. 2:4, 8; Ἀλλ’ ἐκεῖνο λογίζου καὶ ὅρα, εἰ κτἕ.
Dem. de Cor. 195, p. 293; Κἀκεῖνο σκόπει, πότερον
κτἕ. ib. 316, p. 330; ἀποκαλύψας τῆς ῥητορικῆς εἰπὲ
τίς ποθ᾽ ἡ δύναμίς ἐστιν. Plat. Gorg. 460, A; 452, D;
after the vocative, Ὦ ἄνδρες, ἀκούσατε ὧν κτἕ. 3:2,
34; Ἄνδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι κτἕ. 1:3, 3;
Ἄνδρες οἱ ξυναράμενοι τοῦδε τοῦ κινδύνου, μηδεὶς
ἡμῶν ἐν τῇ τοιᾷδε ἀνάγκῃ ξυνετὸς βουλέσθω κτἕ.
Thuc. 4:10; Ὦ Σώκρατες, ἔφη, μουσικὴν ποίει καὶ
ἐργάζου. Plat Phaed. 60, E; μᾶλλον δέ, ὠ Γοργία, αὐ-
τὸς ἡμῖν εἰπὲ τινα κτἕ. Plat. Gorg. 449, A; and with
the subjunctive. Ἄνδρες στρατιῶται, μηδὲν ἀθυμήσητε
κτἕ. 5:4, 19; after other words, κύκλους πολλοὺς πρὸς
τὰς εὐνὰς προΐτωσαν ὁμοῦ διὰ τοῦ ἴχνους ἅπασαι.
Cyn. 4:3; καὶ ἡμῖν ὄνομα παθοῦσιν ἀνταπόδοτε χά-
ριν δικαίαν Thuc. 3:67; μήτε τοὺς Ἀθηναίους ἐᾶτε
μείζους γίγνεσθαι, ib. 1:86; καὶ ἐμὲ νῦν νόμισον καὶ
τὸ σὸν σπεύδειν · Plat. Gorg. 455, C; Καί μοι λέγε
πρῶτον μὲν τὸ ψήφισμα Dem. de Cor. 105, p. 261;
and after the first of two dependent words, συμπέμπειν
τινὰ κέλευε καὶ μαθεῖν. Cyr. 2:4, 31; Ὁμοίως αἰσχρὸν
εἶναι νόμιζε τῶν ἐχθρῶν νικᾶσθαι κτἕ. Isocr. ad Dem.
26, p. 7; ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς τὴν ταχίστην ἀπαλλα-
γὴν τῶν ἐπηρτημένων φόβων δότε καὶ σωτηρίαν ἀσ-
φαλῆ. Dem. de Cor. 324, p. 332; so with the subjunc-
tive, ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεθα ζῶντες τοῖς πο-
λεμίοις · 3:2, 3; Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε ἔχειν,
εἰ κτἕ. 3:2, 17; Μὴ πρὸς θεῶν μαινώμεθα μηδ’ αἰσ-
χρῶς ἀπολώμεθα πολέμιοι ὄντες κτἕ. 7:1, 29; ἀλλὰ
ξὑν τοῖς θεοῖς ἐπιωμεν πρὸς τοὺς dSucovvrag. Thuc.
1:86; and sometimes the optative, ἐμοὶ δ᾽ οὖν καὶ αὐ-
τῷ μὴ γένοιτο τοσαύτη ἀσχολία, Plat. Gorg. 458, C.
   It is often put last, if its object be emphatic or its
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subject be modified; as, ἢ μηκέτι με Κῦρον νομίζετε.
1:4, 16; Ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω
τὴν γνώμην ἔχετε. 1:3, 6; ἕτερόν δ᾽ εὐθὺς ἐφεξῆς ἔτι
τούτου μεῖζον κακούργημα θεάσασθε. Dem. de Cor. 31,
p. 236; Μηδένα φίλον ποιοῦ πρὶν κτἕ. Isocr. ad Dem.
24, p. 7; Ταῦτα οὖν, ὦ Κέβης, Εὐηνῷ φράζε, Plat.
Phaed. 61, Β; τὴν δὲ ἄλλην ἐπίδειξιν εἰςαῦθις, ὥςπερ
σὺ λέγεις, ποιησάσθω. Plat. Gorg. 447, C; καὶ αὐτὸς
ἐκεῖ καταλιπὼν τὴν μάχαιραν εἴςιθι. 7:2, 30; Ἀπιόν-
τες τοίνυν, ἔφη, συσκευάζεσθε, 7:3, 6; ἰόντες ἐς Λακε-
δαίμονα διδάσκετε · Thuc. 4:118; μετὰ τοῦ ἀληθοῦς
σκοπῶν ἀναπειθέσθω · ib. 6:89; so the subjunctive,
μήτε τοὺς ξυμμάχους καταπροδιδῶμεν, Thuc. 1:86;
μηδὲ φωνὴν ἀνάσχησθε, Dem. de Cor. 10, p. 228; Μη-
δένι συμφορὰν ὀνειδίσῃς · Isocr. ad Dem. 29, p. 8; Ἴθι
δὴ καὶ τόδε ἐπισκεψώμεθα. Plat. Gorg. 454, C; the op-
tative, οἷα τοὺς ἐχθροὺς οἱ θεοὶ ποιήσειαν. 3:2, 3; ἀλ-
λὰ μάλιστα μὲν καὶ τούτοις βελτίω τινὰ νοῦν καὶ φρέ-
νας ἐνθείητε · Dem. de Cor. 324, p. 332.
   If the subject of the imperative be expressed, it is
regularly put before the verb; as, σὺ δ’ ἡμῖν εἰπε τί
λέγεις. 2:1, 15; Σὺ οὖν πρὸς θεῶν συμβούλευσον ἡμῖν
ὅ τι κτἕ. 2:1, 17; Μὴ δὴ σὺ κέλευε, ὦ Κυαξάρη · Cyr.
5:5, 4; οὕτω καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, ποῖοι κτἕ. Dem.
de Cor. 76, p. 250; Ἀλλὰ σύ, εἰ βούλει, ἐροῦ αὐτόν.
Plat. Gorg. 448, D; Ἴθι νῦν καὶ σὺ τὴν ἀπόκρισιν ἣν
ἠρόμην διαπέρανον. ib. 451, A; ἡμῶν δὲ σὺ πρῶτος,
ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην ὅ τι κτἕ. 1:6, 9; ἀλλ’,
ἔφη, ὑμεῖς μέν, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, τούτοις ἀποκρί-
νασθε ὅ τι κτἕ. 2:1, 9; Ὑμεῖς δὲ σκέψασθε ὅσον κτἕ.
Thuc. 3:47; 2:72; AEschin. adv. Ctes. 260, p. 90;
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω. 1:3, 15; Thuc. 1:86; ἀλλὰ τάς
τε πύλας τις ἀνοιγέτω ἐμοί ib. 5:10; Περὶ τῶν ἰδίων
ταῦτά μοι προειρήσθω. Isocr. Pan. 14, p. 43; Τοῖς μὲν
οὖν παισὶ ταῦτ’ εἰρήσθω. Plat. Menex. 247, C; αἱ
σπονδαὶ μενόντων. 2:3, 24; ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ σκευο-
φόροι, ἔφη, πάντων ἐπέσθων · Cyr. 5:3, 40; so with
the subjunctive, ἀλλ’ ἡμεῖς ἄρξωμεν κτἕ. 3:1, 24; Καὶ
ὑμεῖς μὲν μὴ ἐκδῶτε · 6:4, 18; μηδεὶς μεμφθῇ · Thuc.
4:85; Καί μου, πρὸς Διὸς καὶ θεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερ-
βολὴν θαυμάσῃ, Dem. de Cor. 199, p. 294; and opta-
tive, μηδὲν ἐνθάδε γένοιτο · Hel. 2:3, 37; Μὴ δῆτ᾽, ὦ
πάντες θεοί, μηδεὶς ταῦθ᾽ ὑμῶν ἐπινεύσειεν, ib. 324, p.
332; but sometimes after it; as, πρῶτον μὲν ἄγε σύ,
Χρυσάντα, τοὺς θωρακοφόρους, Cyr. 5:3, 36; σκόπει
δὲ καὶ σύ · Plat. Gorg. 473, A; Παρέστω δ᾽ ἡμῖν, ἔφη,
καὶ Τολμίδης ὁ κῆρυξ. 3:1, 46; τολμάτω καὶ ὁ ἰδιώτης
διδάσκειν. 3:2, 32; περὶ τῆς χώρας τῆς ἐαυτοῦ βου-
λευέτω βασιλεὺς ὅπως κτἕ. Thuc. 8:58; Μέχρι μὲν
οὖν τοῦδε ὡρίσθω ὑμῶν ἡ βραδυτής · ib. 1:71; ἀπο-
κρινάσθω Γοργίας. Plat. Gorg. 452, D; de Leg. 9,
869, C; ἀγόντων δὲ καὶ οὗτοι πάντες κτἕ. Cyr. 5:3,
39; and with the subjunctive, νομίσῃ τε μηδείς κτἕ.
Thuc. 3:13; 6:84.
VIII. THE INFINITIVE.
I.
THE  SIMPLE  INFINITIVE  AS  SUBJECT.
   The Simple Infinitive used as subject, whether
without or with a subject of its own, regularly fol-
lows the leading word, whether a verb, an adjective,
or a noun; as, without a subject and after a verb,
καὶ οὐκ ἦν λαβεῖν, 1:5, 2; Καὶ ἐνταῦθα ἦν Κλέαρ-
χον καταμαθεῖν ὡς κτἕ. 2:3, 11; ἔστιν οὐσίαν εἰ-
πεῖν ; Plat. Parm. 843, C; Τὰς δὲ ὠτίδας — ἔστι λαμ-
βάνειν · 1:5, 3; τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν · 2:
2, 3; Ἔξεστιν ὁρᾶν · 3:4, 39; 2:6, 12; ὅτι οὐ τῶν
νικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδιδόναι · 2:1, 9; ἄλλα θ᾽,
ὅσα — ἑπόμενα, μυρί᾽ ἂν εἴη λέγειν. Plat. Polit. 271, E;
Τοῦτο δὴ δεῖ λέγειν 3:2, 27; τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν κτἕ.
2:1, 10; τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πορίζεσθαι 5:1, 6; τὰ πάνυ
παλαιὰ τί δεῖ λέγειν, Thuc. 1:73; οἷα δέοι λέγειν Plat.
Menex. 236, A; Ἀλλ’ οὕτω χρὴ ποιεῖν, 2:2, 2; ὅ τι
χρὴ ποιεῖν 1:3, 11; ᾗ χρῆν ἀλλήλοις ἐπιβοηθεῖν. Thuc.
4:29; ἐλπίδα χρὴ ἔχειν · ib. 7:77; εἵτε χρὴ κακίαν
εἴτ᾽ ἄγνοιαν εἵτε καὶ ἀμφότερα ταῦτ’ εἰπεῖν, Dem. de
Cor. 20, p. 231; εἰπέ, τίνα σε χρὴ καλεῖν κτἕ. Plat.
Gorg. 449, A; ὅμως δὲ ἐδόκει ἕπεσθαι 1:3, 21; ἐπει-
δήπερ δοκεῖ πραγματειώδη παιδιὰν παίζειν. Plat. Parm.
137, Β; ἐδόκει ἀπιτέον εἶναι 5:3, 1; ἐδόκει οὖν ἐπι-
χειρητέα εἶναι Thuc. 2:3; παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις
πρῶτον νομίζεται θεοὺς σέβειν. Comm. 4:4, 19; νο-
μίζεται τῷ ὕδατι χρῆσθαι Thuc. 2:15; so after a par-
ticiple, ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν 2:6, 6; ὑμᾶς ἐξὸν ἀπο-
λέσαι 2:5, 22; Thuc. 4:18; οὐ δέον αὐτὰ πρἀττειν
Plat Protag. 355, D; λεγόμενον μὲν καὶ πρότερον πολ-
λαχόσε ἐγκατασκῆψαι κτἕ. Thuc. 2:47; εἰρημένον ἐν
ταῖς πρότερον ξυνθήκαις ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν, ib. 7:18;
and after adjectives and nouns, δυνατόν ἐστιν καὶ ἀπὸ
πολεμίων τὴν πόλιν πλουτίζειν. Comm. 3:6, 7; ἀδύ-
νατόν ἐστιν ἑτέρων ἄρχειν, Thuc. 3:37; ἀδύνατα ἦν
ἐπιχειρεῖν ib. 1:125; 3:88; 4:1; ὅθεν οὐχ οἷόν τε
ἔσται ἐξελθεῖν · 1:3, 17; Isocr. Pan. 7, p. 42; πολὺ

μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν,
3:3, 15; ἀναγκαῖον εἴη βοηθεῖν τῇ πατρίδι · Hel. 4:
2, 3; Thuc. 6:89; οἷς χρεὼν βοηθεῖν ib. 6:18; εἰ
εἰκὸς καὶ τρέφειν κτἕ. 5:1, 12; οὐκ ἄξιον εἴη διαβαί-
νειν κτἕ. 6:3, 13; Thuc. 3:62; δίκαιον καὶ ἐνταῦθα
εἰπεῖν Plat. Pol. 5, 466, Β; ὁπόθεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια
ῥᾴδιον ἦν λαβεῖν, 5:2, 2; Hi. 2:15; Isocr. Pan. 18,
p. 44; Plat Pol. 1, 331, E; χαλεπὸν γὰρ ἦν ἄλλως τὰς
οἰκίας σκότους ὄντος ἀνευρίσκειν 7:4, 14; Thuc. 4:74;
Isocr. Pan. 13, p. 43; Λοιπὸν τοίνυν ἦν καὶ ἀναγκαῖον
ἅμα, — ἐναντιοῦσθαι Dem. de Cor. 69, p. 247; εἰ ἄμεινόν
ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς ναῦς Thuc. 6:9; Plat Phil. 23, A;
καλόν γε καὶ δίκαιον καὶ ὅσιον καὶ ἥδιον τῶν ἀγαθῶν
μᾶλλον ἢ τῶν κακῶν μεμνῆσθαι. 5:8, 26; ἀνάγκη δὲ
πορεύεσθαι ἤδη · 6:2, 12; Thuc. 1:32; ἀνάγκη ἦν ἐξιέ-
ναι. 6:2, 19; Thuc. 6:89; Plat. Pol. 2, 378, A; ἐν-
ταῦθα δὴ, ἔφη, σὸν ἔργον μηδένα ἀφιέναι κτἕ. Cyr. 2:
4, 24; ἡμέτερον δ᾽ αὖ ἔργον προτερῆσαι, Thuc. 1:33;
πολὺ ἂν ἔργον εἴη λέγειν, Lys. adv. Nicom. 2, p. 183;
σὸν ἔργον, ὦ Ἀριστόφανες, ἀναπληρῶσαι · Plat. Symp.
188, E; with the dative or accusative as subject, which
regularly precedes the infinitive; as, after a verb, —
ἔστιν ἀνθρώπῳ τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι καὶ φιλικῶς καὶ ἐχ-
θρῶς πρός τινας βλέπειν ; Symp. 4:58; οὐκ ἦν πλείο-
σι προσχεῖν, Thuc. 4:11; Ἦν γὰρ αὐτοῖς — λειτουργεῖν,
  Dem. de Cor. 104, p. 260; Isocr. Pan. 182, p. 79; ἔξε-
στιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι κτἕ. 2:5, 18; ἐξῆν αὐτοῖς τὴν
ἀρετὴν — δεικνύναι. Thuc. 1:37; οὐκέτι ἔξεστί μοι οὔτε
προςβλέψαι κτἕ. Plat. Symp. 213, C; οὐκ ἐδόκει αὐτῷ
ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὄπισθεν 3:4, 40; ἔδοξεν αὐτοῖς
στρατεύειν ἐς Ἄργος Thuc. 5:82; ἔδοξέ μοι ἐπιθετέον
εἶναι ἀνδρί κτἕ. Plat. Symp. 217, C; ἐδόκει ἡμῖν μὴ
ἀπολείπεσθαι ὑμῶν. 6:1, 26; συνέβαινεν αὐτῷ κατὰ
τὰς πύλος ἰέναι Hel 5:2, 40; ξυνέβαινε τῷ Ἀλκιβιά-
δῃ τῷ μὲν Τισσαφέρνει τοὺς Ἀθηναίαυς φοβεῖν, ἐκεί-
νοις δὲ τὸν Τισσαφέρνην. Thuc. 8:82; περὶ μὲν Αἵγυ-
πτον οὐδ’ ἔξεστι βασιλέα χωρὶς ἱερατικῆς ἄρχειν, Plat.
Polit. 290, E; ἔδοξεν οὖν αὐτοὺς ἀπιέναι · 1:10, 17;
ἐδόκει ἅπαξ περὶ ἁπάντων βουλευσαμένους ἀποκρί-
νασθαι. Thuc. 1:139; ξυνέβη Θασίους αὐτῶν ἀπο-
στῆναι κτἕ. ib. 1:100; τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυ-
ραν ; 2:4, 19; οὐδὲν ἂν ἔτι ἔδει ὑμᾶς μὴ ἔχοντας ναῦς
ἱκανὰς ναυμαχεῖν, Thuc. 1:74; 8:81; Τὰ μικρὰ συμ-
φέροντα τῆς πόλεως ἔδει με φυλάττειν, Dem. de Cor.
28, p. 235; Isocr. Pan. 17, p. 44; οὐκοῦν χρὴ ἐλαύ-
νειν τινὰς ἡμῶν ἐπ’ αὐτούς. Cyr. 1:4, 19; πῶς οὐ χρὴ
πάντας ἀμύνειν αὐτῇ, Thuc. 2:60; Ἀλλὰ τί ἐχρῆν
με ποιεῖν ; Dem. de Cor. 28, p. 235; χρὴ διαλυσαμέ-
νους τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχθρας ἐπὶ τὸν βάρβαρον
τραπέσθαι. Isocr. Pan. 15, p. 43; Τὸ δὲ πῶς χρῆν ἡμᾶς
λέγειν; Plat, de Leg. 1, 630, D; νομίζεται ξὺν βασιλεῖ
δύο τῶν ἐφόρων ξυστρατεύεσθαι, Hel. 2:4, 36; λέγεται
δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν
τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. 1:8, 6; Thuc. 2:57; with
both the dative and accusative, ἔδοξεν αὐτοῖς προφύ-
λακας καταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας · 3:
2, 1; οὐκ ἐδόκει τοῖς Ἀθηναίοις ὑπὸ σφῶν αὐτῶν δια-
μέλλοντας κόπῳ ἁλίσκεσθαι, Thuc. 7:40; ξυνέβη δὲ
τοῖς Κρησὶ τὴν Γέλαν Ῥοδίοις ξυγκτίσαντας — ἐλθεῖν.
ib. 7:57; after a participle, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς νῦν οἵκοι
ἀκλήρους πολιτεύοντας ἐνθάδε κομισαμένους πλουσίους
ὁρᾶν. 3:2, 26; ὡς ἐξὸν αὐτοῖς τὰ ἐν Σικελίᾳ καταστρέ-
ψασθαι Thuc. 4:65; Isocr. Pan. 182, p. 79; ὥςπερ
ὁμοίως δέον ἀμφοτέρους ἔχειν, ib. 11, p. 42; προςταχ-
θὲν γὰρ αὐτῷ τεσσάρων μηνῶν ἀναγράψαι κτἕ. Lys.
adv. Nicom. 2, p. 183; after adjectives and nouns, ταῦ-
τα οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν · Comm. 1:1,
13; δυνατὸν οὕτω πόλιν οἰκῆσαι Plat. Pol. 5, 472, E;
οὗ ἀναγκαῖον πάντας τοὺς πολίτας μετέχειν. Plat. Pro-
tag. 324, E; οὐ χρεὼν τὸν ἥσσω τῷ κρατοῦντι ὑποχω-
ρεῖν. Thuc. 1:77; εἰκὸς τοὺς πολεμίους ἥξειν. 3:1, 13;
ὧν εἰκὸς ἦν αὐτοὺς μᾶλλον ποιήσασθαι πρόνοιαν · Isocr.
Pan. 2, p. 41; Plat, de Leg. 10, 888, E; οὐκ ἄξιον εἴη
βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ’ ἑαυτὸν στρατευσαμένους. 2:
3, 25; δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν 3:1, 37; Thuc. 2:
11; — τοὺς μηδὲν ἀδικοῦντας δίκαιον. κακῶς ποιεῖν.
Plat. Pol. 1, 334, D; οὐ ῥᾴδιον ἔσται τοῖς πολεμίοις
εἰςελθεῖν 4:8, 13; λοιπὸν μοι εἰπεῖν 3:2, 29; ἀνάγκη
κἀμοὶ — μικρὰ ἀποκρίνασθαι, Dem, de Cor, 34, p. 237;
xli
πολλὰ ἀνάγκη καὶ τὰ ἀπαγορεύοντα εἶναι. Cyr. 6:2,
33; Plat. Protag. 314, Β; after the adverb. Ἀναγκαίως
γὰρ ἔχει ἀπὸ τῶν — ἔργων τοὺς ποιήσαντας γιγνώ-
σκεσθαι. Lys. adv. Andoc. 6, p. 103; and with both the
dative and accusative, ἀσφαλέστερον ἡμῖν πορεύεσθαι
. πλαίσιον ποιησαμένους κτἕ. 3:2, 36; Ἔργον γάρ ἐστι
τοῖς μὲν πρωτοστάταις θαῤῥύνειν τοὺς ἑπομένους καὶ
λόγῳ καὶ ἔργῷ · Cyr. 6:3, 27.
    If the infinitive be emphatic, it stands before the
leading word; as, before the verb, πρίασθαι οὐκ ἦν 1:
  5, 6; καὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν βίᾳ 1:4, 4; καθ’ οὓς ταῦτα
γράφειν ἐξῆν τούτῳ Dem. de Cor. 58, p. 244; εἴ τε πεῖ-
σαι δέοι. Cyr. 5:5, 45; 2:4, 6; Ἡνίκ᾽ ἂν εἰπεῖν κατὰ
τούτων τι δέῃ, Dem. de Cor. 313, p. 329 ; θεραπεύεσθαι
δέον ἂν εἴη Plat, de Leg. 649, C; Ποτέρῳ δὴ πείθεσ-
θαι χρή ; Cyr. 2:2, 8; Hel. 2:3, 47; εὐάζειν δὲ χρὴ
καὶ ταύτῃ τῇ στρατείᾳ οἷα κτἕ. Thuc. 1:9; ὡς. δὲ οὐκ
ἂν δικαίως αὐτοὺς δέχοισθε μαθεῖν χρή. ib. 1:40; ὧν
προςδεῖν δοκεῖ μοι. 3:2, 34; μεμνῆσθαι χρὴ ἡμᾶς ὅτι
κτἕ. Thuc. 6:12; Οἴεσθαί γε χρή. Plat. Phaed. 68, Β;
Ἀλλὰ προθυμεῖσθαι χρή, ἔφη · ib. 62, A; before the
participle, ὡς, ὁπόταν σημήνῃ, ἀκοντίξειν δεῆσον, 5:
2, 12; ἀγρυπνῆσαι δέον Cyr. 1:5, 11; adjectives and
nouns, ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο βουλομένῳ δυνατὸν εἴη, 7:
3, 13; Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ γε μένειν οὗόντε · 2:2, 3; οὐ
γὰρ ἔτι ἀποχωρεῖν οἷόν τ’ ἦν ὑπὸ τῶν ἱππέων. Thuc.
7:78; ἰέναι δέ, ἐς τὰ παραγγελλόμενα εἰκὸς ἦν προ-
θύμως. ib. 3:55; ἆρ᾽ οὐχὶ καὶ ἁρπάσαι ἄξιον ; 6:3,
18; διακόψαι τε οὐ ῥᾴδιον ἔσται λόχον ὄρθιον προς-
τόντα · 4:8, 13; Ἀλλὰ σοὶ μὲν τοιαῦτα λέγοντι καὶ
ἀποκρίνασθαι χαλεπόν · 7:7, 4; ἀφ’ ἡσυχίας δὲ μὴ
πολεμῆσαι οὐχ ὁμοίως ἀκίνδυνον. Thuc. 1:124; πάν-
των μὲν γὰρ ἀποστερεῖσθαι λυπηρόν ἐστι καὶ χαλεπόν,
Dem. de Cor. 5, p. 227; ὑγιαίνειν μὲν ἄριστόν ἐστι
Plat. Gorg. 451, E; τάς γε μέντοι ψυχὰς θἡγειν αὐ-
τῶν ἡμέτερον τὸ ἔργον. Cyr. 2:1, 11.
    If the subject of the infinitive be emphatic, it may
follow the infinitive; as, οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλῶς ἐν τοῖς
δένδροις ἑστάναί πλεῖον ἢ τὸν ἕνα λόχον. 4:7, 9;
ταῦτα δὲ οὐκ ἔστιν ἰδεῖν ἀμελοῦντα · Comm. 3:12, 8;
δεῖ σκοπεῖν ὑμᾶς, κτἕ. Dem. de Cor. 62, p. 245; Plat.
Protag. 319, Β; περὶ Θεαιτήτου τοῦδε τί χρῆν δρᾶν με ;
Plat. Polit. 257, C; δοκεῖ δέ μοι ἕπεσθαι καὶ ἡμᾶς 1:
3, 18; ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν ἡμᾶς Thuc. 3:30; καὶ ἔδοξε
πλεῖν τὸν Ἀλκιβιάδην. ib. 6:29; ἤν — ξυμβῇ γενέσθαι
λιμόν, ib. 2:54; εἰκὸς ἄρχειν με λόγου Cyr. 6:1, 6;
δίκαιον γὰρ ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας · 2:5, 41;
so the dative with the infinitive, Ἐπεὶ δ’ ἐδόκει ἤδη
πορεύεσθαι αὑτῷ ἄνω, 1:2, 1 (Dindorf) ; ὡς ἐξὸν ἤδη
ποιεῖν αὐτοῖς ὅ τι βούλοιντο, Hel. 2:3, 21 (cf. 3:4,
36; Plat. Pol. 5, 462, E).
    If the subject accusative be very emphatic, it may
stand before the leading word; as, before the verb,
Καὶ τοῦ Εὐφράτου δὲ τὰς πηγὰς ἐλέγετο οὐ πρόσω τοῦ
Τίγρητος εἶναι. 4:1, 3; Cyr. 1:4, 26; Ἀλλ’ ὑμᾶς δεῖ
παρασκευάζεσθαι κτἕ. 5:4, 21; 6:2, 12; τοὺς Ἀθη-
ναίους ἔδει Δήλιον καταλαβεῖν Thuc. 4:76; ἐκεῖν᾽
ὑμᾶς δεῖ σκοπεῖν, ὅτι κτἕ. Dem. adv. Lept. 25, p. 464;
οὐδὲν ἄν σε ἔδει δεῦρο ἰέναι Plat. Pol. 1, 328, C; καὶ
ὑμᾶς δὲ χρὴ πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχειν. Cyr. 4:2, 20;
Isocr. Pan. 187, p. 80; ἀλλὰ σὲ ἐχρῆν ἡμῖν συγχωρεῖν
κτἕ. Plat. Protag. 335, C; ἡμᾶς πρέπει βουλεύεσθαι
ἀδικουμένους κτἕ. Thuc. 1:86; so the dative with the
infinitive, ἐμοὶ ἂν εἴη λαμβάνειν, Cyr. 2:4, 1; Hi. 1:
37; ὁπόθεν σοι εἴη λαβεῖν, OEc. 2:15; τῷ μὲν ἄγοντι
οὕτως ἥκιστα ἔστι φυλάξασθαι, τῷ δὲ ἵππῳ οὕτω μά-
λιστα ἔξεστι ποιῆσαι ὅ τι κτἕ. Hip. 6:4; 2:5, 18; ἐμοὶ
δ᾽ οὖν ἀμφοτέρων ἕνεκα προςήκει περὶ ταῦτα ποιήσασ-
θαι κτἕ. Isocr. Pan. 19, p. 44; Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδο-
ξεν ἀκοῦσαι · 4:4, 5; Thuc. 7:5; εἴπερ καὶ ἐκείνοις
δοκεῖ καθαιρεῖν, ib. 8:92; ταῦτά σοι ξυμβαίνει λέγειν,
Plat. Phaed. 92, Β; and with both the dative and ac-
cusative, Ἱππάρχῳ δὲ ξυνέβη τὸν πάθους τῇ δυςτυχίᾳ
ὀνομασθέντα — προςλαβεῖν. Thuc. 6:65; before the
participle, ἡμῖν ἐξὸν ζῆν μὴ καλῶς, Plat. Menex. 246,
D; ἀμφατέροις δοκοῦν ἀναχωρεῖν Thuc. 4:125; be-
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fore adjectives and nouns, οὐδένα οἷόν τε σωθῆναι. 2:
4, 6; ἀλλὰ σὲ δὴ μᾶλλον εἰκὸς λέγειν · Plat. Pol. 1,
337, E; ἀπιόντά γε ἄμεινον φυλάττεσθαι τοὺς πέτρους
7:7, 54; ἐμοὶ δὲ μὴ λαμβάνοντι οὐκ ἀνάγκη διαλέ-
γεσθαι Comm. 1:6, 5; τοὺς δ᾽ ἐπαίνων ἐραστὰς ἀνάγ-
κη κτᾶσθαι τὰ αἴτια, Cyr. 1:5, 12; Hel. 2:3, 24;
and the subject of the infinitive, if it be a relative
pronoun or a demonstrative of previous reference,
is regularly put first in the clause; as, ἃ ἂν δέῃ συν-
αρμοσθῆναι, Cyr. 2:1, 27; ἅ τε κρύπτεσθαι δεῖ, Thuc.
6:72; οὓς προςὴκεν ἄρχεσθαι. Plat, de Leg. 688, C;
οἷς καθήκει ἀθροίζεσθαι κτἕ. 1:9, 7; οἷς ξυμβαίη
ἐπιφθόνως τι διαπράξασθαι, Thuc. 3:82; οἷς — αὐ-
τοὺς τοῦτο μᾶλλον δεδιότας μὴ πάθωσι ξυνέβη ἀπιέ-
ναι, ib. 7:75; ᾧ ἐπετέτακτο ταῦτα πράττειν 2:3, 6;
οἷς μηδὲ ἐπελθεῖν οἷόν τε ἦν· Thuc. 4:32; δοῦπος ἦν
οἷον εἰκὸς φόβου ἐμπεσόντος γίνεσθαι. 2:2, 19; Ταῦ-
τα μὲν ἔχειν οὕτως οὐχ οἷόν τε. 7:7, 51; τούτους εἰ-
κὸς μάλιστα πάντων ἐν τῷ στρατοπέδῳ νῦν κατειλῆφ-
θαι ἂν ἦν κτἕ. Cyr. 4:2, 35; but sometimes after the
infinitive, βιάζεσθαι γὰρ οἷς ἂν ἐξῇ, Thuc. 1:77.
   If both the infinitive and its subject be emphatic,
they are both put before the leading word, the more
emphatic commonly preceding; as, the infinitive first,
πορεύεσθαι ἡμᾶς δεῖ ὅπου κτἕ. 3:2, 34; Ταῦτα καὶ
τοιαῦτα πράττειν, Αἰσχίνη, τὸν καλὸν κἀγαθὸν ττολί-
την δεῖ, Dem. de Cor. 306, p. 327; εἰ μὲν τὸ σῶμα
ἐπιτρέπειν σε ἔδει κτἕ. Plat. Protag. 313, A; ἀπεῖναι
μέντοι οὐδὲ τὰ ἡμέτερα χρή Cyr. 2:1, 13; ἀναμένειν μὲν
πᾶσιν ἐδόκει. 6:2, 19; ἄλλους δὲ σατράπας πέμψαι
μοι δοκεῖ, Cyr. 8:6, 3; εἴ ποτε μοχθῆσαι στρατιᾷ συμ-
βαίη, Ages. 5:3; εἰς Πέρσας ἐλθεῖν τὴν. ἀρχὴν διὰ
Δαρείου καὶ τῶν ἑπτὰ λέγεταί που. Plat, de Leg. 3,
695, C; οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο βουλομένῳ
δυνατὸν εἴη 7:3, 13; — εὖ ποιῆσαι ἐκ τοῦ προφανοῦς
μὴ ἐξαπατήσαντα ἀδύνατον · Thuc. 3:43; οἰκίας σε
τυχεῖν ἄξιον Cyr. 7:5, 56; ἐλεεῖσθαι οὖν ἡμᾶς πολὺ
μᾶλλον εἰκός ἐστι κτἕ. Plat. Pol. 1, 336, E; ὅπως μὴ
πάνθ’ ἅμα — ποιεῖν ἡμῖν ἀνάγκη γένηται. Dem. Phil.
3,75, p. 130; the accusative or dative first, τοὺς δὲ τὴν
μεσόγειαν μᾶλλον καὶ μὴ ἐν πόρῳ κατῳκημένους εἰδέ-
ναι χρή, ὅτι κτἕ. Thuc. 1:120; ὧν σκοποῦντί μοι πι-
στεῦσαι ξυμβαίνει κτἕ. ib. 1:1; τοῖς δ᾽ ἀντὶ τοῦ πλέον
ἔχειν προςκαταλιπεῖν τὰ αὑτῶν ξυνέβη. ib. 4:62; ἐμοὶ
μὲν οὖν, ὦ φίλε, καθήρασθαι ἀνάγκη · Plat. Phaedr.
243, A.
   If the infinitive have two or more subjects, they may
all precede it; as, ἐγένετο καὶ Ἕλληνι καὶ βαρβάρῳ
μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι ὅποι κτἕ. 1:9, 13;
ἐδόκει δὲ καὶ ἄνευ τῆς αἰτίας τὴν Ἐπίδαυρον τῷ τε
Ἀλκιβιάδῃ καὶ τοῖς Ἀργείοις προςλαβεῖν, Thuc. 5:53;
or one precede it, καὶ ξυνέβη βροντάς τε ἅμα τινὰς
γενέσθαι καὶ ἀστραπὰς καὶ ὕδωρ πολύ, ib. 6:70; ὥςτ᾽
ἐκείνους ἐκπεπλῆχθαι καὶ αὐτὸν Μένωνα καὶ τρέχειν
κτἕ. 1:5, 13; or all follow it, καὶ ἕωθεν ἔδοξε διασκη-
νῆσαι τὰς τάξεις καὶ τοὺς στρατηγοὺς κατὰ τὰς κώμας ·
4:4, 8.
   If there be two or more coördinate infinitives, they
regularly follow the leading word; as, following the
verb, ἔξεστιν ὑμῖν ἡμᾶς λαβεῖν συμμάχους καὶ τιμω-
ρήσασθαι, — καὶ τὸ λοιπὸν ὑμῶν ὑπηκόους εἶναι τού-
τους. 5:4, 6; Hel. 2:4, 16; ὡς ἐξείη αὐτοῖς — βασιλέα
τε ξύμμαχον ἔχειν καὶ Πελοποννησίων περιγενέσθαι.
Thuc. 8:53; — δεῖ αὐτὸν ὁμόσαι καὶ δεξιὰν δοῦναι
καὶ θεοὺς ἐπιορκῆσαι καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆ-
σαι κτἕ. 2:4, 7; τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν, ἀλλ’ οὐ λαβεῖν
έλθόντα ; 2:1, 10; ὅμως δὲ δεῖ ἐκ τῶν παρόντων ἄν-
δρας ἀγαθούς τε ἐλθεῖν καὶ μὴ ὑφίεσθαι, ἀλλὰ πεφᾶσ-
θαι ὅπως, 3:2, 3; οὐ δεῖ δὴ ἑαυτὸν ἐκ ταύτης λύειν
οὐδ᾽ ἀποδιδράσκειν. Plat. Phaed. 62, Β; ib. E; τούςδε
ξυμφόρως δεῖ κολάζεσθαι, ἢ παύεσθαι τὴς ἀρχῆς καὶ ἐκ
τοῦ ἀκινδύνου ἀνδραγαθίζεσθαι. Thuc. 3:40; χρὴ πεί-
θεσθαι Λακεδαιμονίοις καὶ τὰ τείχη περιαιρεῖν. Hel. 2:
2, 22; πῶς οὐ χρὴ σκοπεῖν καὶ φιλοσοφεῖν τοῦτον τὸν
λόγον, Isocr. Pan. 6, p. 42; τοῖς μεγάλ᾽ ὑπισχνουμέ-
νοις οὐ πρέπει περὶ μικρὰ διατρίβειν οὐδὲ τοιαῦτα λέ-
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γειν κτἕ. ib. 189, p. 80; ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν τὸ
κέρας καὶ ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμόν. 1:10, 9;
Thuc. 2:21; ἔδοξε τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι πλὴν
ἑνὸς καὶ τὰ τείχη εὐτρεπίζειν καὶ φνλακὰς ἐφιστάναι
καὶ τἆλλα πάντα ὡς εἰς πολιορκίαν παρασκευάζειν τὴν
πόλιν. Hel. 2:2, 4; ξυμβαίνει τὴν ἀνάμνησιν εἶναι μὲν
ἀφ᾽ ὁμοίων, εἶναι δὲ ἀπ ἀνομοίων ; Plat. Phaed. 74, A;
διέγνωστο λελύσθαι τε τὰς σπονδάς καὶ τοὺς Ἀθηναί-
ους ἀδικεῖν, Thuc. 1:118; λέγεται τὸν Ἀρχίδαμον περί
τε τὰς Ἀχαρνὰς ὡς ἐς μάχην τᾳξάμενον μεῖναι καὶ ἐς
τὸ πεδίον ἐκείνῃ τῇ ἐςβολῇ οὐ καταβῆναι · ib. 2:20;
Λείπεται δή, οἶμαι, ἡμῖν ἀλλήλοις, εἴτ᾽ ἐσμέν, εἶναι, εἴτε
γιγνόμεθα, γίνεσθαι, Plat. Theaet. 160, Β; following
the participle, ἐξὸν — εἰς τὸν Ἑλλήσποντον ἀφῖχθαι καὶ
τὰ χωρία σῶσαι, Dem. de Cor. 30, p. 235; following
adjectives and nouns, ὅθεν τούς τε προςπλέοντας δυ-
νατὸν ἦν ὁρᾶν καὶ τοὺς σημαίνοντας εἰς τὴν πόλιν κα-
ταφανεῖς εἶναι, Hel. 6:2, 33; εἰ οἷόν τε τὸν αὐτὸν τὸ
αὐτὸ μεμνῆσθαι ἅμα καὶ μὴ εἰδέναι. Plat. Theaet. 166,
A; ἀναγκαῖον ἔσται τὰ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσθαι, καὶ
ὁρᾶν τε καὶ ἀκούειν ἧττον, καὶ διανοεῖσθαι χεῖρον κτἕ.
Comm. 4:8, 8; εἰ δ’ ἀναγκαῖον ἦν ἢ εἴξαντας εὐθὺς
τοῖς πέλας ὑπακοῦσαι ἢ κινδυνεύσαντας περιγενέσθαι,
Thuc. 2:61; Εἰκὸς μέν, ἔφη, οὓς ἄν τις ἡγῆται χρη-
στοὺς φιλεῖν, οὕς δ᾽ ἂν πονηροὺς μισεῖν. Plat. Pol. 1,
334, C; Ὑπὲρ ὧν ἄξιον ὀργίζεσθαι, καὶ σκοπεῖν ὅπως
κτἕ. Isocr. Pan. 181, p. 78; δίκαιον τότε τούτοις τοὺς
μὲν πονηροὺς ὡφελεῖν, τοὺς δ᾽ ἀγαθοὺς βλάπτειν. Plat.
Pol. 1, 334, C; οὐ γάρ ἐστιν ἴσον νῦν ἐμοὶ τῆς παρ’
ὑμῶν εὐνοίας διαμαρτεῖν καὶ τούτῳ μὴ ἑλεῖν τὴν γρα-
φήν, Dem. de Cor. 3, p. 226; χαλεπὸν ἔσται καὶ μένειν
καὶ ἀποπλεῖν · 6:4, 13; ἔστιν ὅτε καὶ οἷς βέλτιον τε-
θνάναι ἢ ζῶν. Plat. Phaed. 62, A; Ἀνάγκη ἄρα κακῇ
ψυχῇ κακῶς ἄρχειν καὶ ἐπιμελεῖσθαι, Plat. Pol. 1, 353,
E; 1:3, 5; ἀνάγκη ἢ τὸν κατήγορον ἀπειπεῖν ἢ τὸν
χρόνον ἐπιλιπεῖν, Lys. adv. Eratosth. 1, p. 120 ; one in-
finitive sometimes precedes the leading word; as, ἐκ-
πορίζεσθαι δὲ ἐδόκει ἐκάστοις ἃ πρόςφορα ἦν καὶ μὴ
εἶναι μέλλησιν. Thuc. 1:125; ἢ νικᾶν δεήσει ἢ ἡτ-
τᾶσθαι 2:4, 19; τοὺς μὲν γὰρ φρονίμους ἀγανακτεῖν
ἀποθνήσκοντας πρέπει, τοὺς δ᾽ ἄφρονας χαίρειν Plat.
Phaed. 62, E; ἀπαντᾶν εἰρημένον καὶ σιτία ἄλλα κομί-
ξειν. Thuc. 7:77; οὔκουν ἀπιστεῖν εἰκὸς οὐδὲ τὰς ὄψεις
τῶν πόλεων μᾶλλον σκοπεῖν ἢ τὰς δυνάμεις, κτἕ. ib. 1:
10; and very rarely all, αἰσχρὸν δ’ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι
οὔτ’ ἰδεῖν ἔστι. 1:9, 3.
   The infinitive is sometimes separated from the lead-
ing word, or from its subject and the leading word, by
one or more relative or other clauses; as, ἔστι, κἂν
ὁπωςοῦν καταβεβλημένα τύχῃ, συναρμόσαι αὐτὰ εὐ-
πετῶς, Cyr. 2:1, 27; ἐξῆν γὰρ αὐτοῖς, εἰ τούτου γε
δέοιντο, καὶ μηδένα λιπεῖν κτἕ. Hel. 2:3, 41; δεῖ οὖν
ὑμὰς, ὥςπερ καὶ τιμῶν μεθέξετε, οὕτω καὶ τῶν κινδύ-
νων μετέχειν. ib. 2:4, 9; οὔκουν χρή, εἴ τῳ καὶ δοκοῦ-
μεν πλήθει ἐπιέναι καὶ ἀσφάλεια πολλὴ εἶναι μὴ ἂν
ἐλθεῖν τοὺς ἐναντίους ἡμῖν διὰ μάχης, τούτου ἕνεκα
ἀμελέστερόν τι παρεσκευασμένους χωρεῖν, ἀλλά — προς-
δέχεσθαι κτἕ. Thuc. 2:11; Ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ, ἐπεί
— ἀκούοντας ὅ τι τις ὑμῶν δεῖται, αἱρεῖσθαι κτἕ. 7:3,
5; ἔδοξε δ᾽ αὐτοῖς, ὅπως ἔχοιεν καὶ τοῖς φρουροῖς χρή-
ματα διδόναι, καὶ τῶν μετοίχων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν
κτἕ. Hel. 2:3, 21; εἴρητο, ἐὰν καὶ ὁτιοῦν παραβαθῇ,
λελύσθαι τὰς σπονδάς. Thuc. 4:23; καὶ λέγεται Βρα-
σίδαν, εἰ ἠθέλησε μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῷ στρατῷ τραπέσ-
θαι, ἀλλ’ εὐθὺς χωρῆσαι πρὸς τὴν πόλιν, δοκεῖν ἂν
ἑλεῖν, ib. 4:104; ἔλεγεν ὅτι νομίζοιτο, ὁπότε ἐπὶ δεῖ-
πνον καλέσαι Σεύθης, δωρεῖσθαι αὐτῷ τοὺς κληθέντας.
7:3, 18; ξυνέβη τὸν Ἆγιν, ὡς ἤσθετο — τοὺς χιλίους,
παραγγεῖλαι κτἕ. Thuc. 5:73; δίκαιον ἡμῶν τῆς νῦν
ἀμαρτίας, εἰ ἄρα ἡμάρτηται, ἀντιθεῖναι τὴν τότε προ-
θυμίαν, ib. 3:56; οὐ γὰρ ἀνάγκη αὐτοῖς ἐστιν ὧν ἂν
μὴ θέλωσιν ἐπιμελεῖσθαι Cyr. 1:6, 46; πῶς οὐκ ἀνάγκη
αὐτῇ, καὶ ἐπειδἀν ἀποθἀνῃ, εἶναι, κτἕ. Plat. Phaed. 77,  
D; εἰ ἐπεξιόντι ἀναγκαίως ἔχει οἷς ἥκιστα ἐχρῆν ἐν
διαφορᾷ καταστῆναι, Antiph. 1, 1, p. 111.


THE INFINITIVE.
II.
THE SIMPLE INFINITIVE AS OBJECT.
   The Infinitive as Object, whether without or with a
subject, regularly follows the leading word, whether a
verb, an adjective, or a noun; as, without a subject
and after a verb, οὐ δυνήσεται βιάσασθαι κτἕ. 1:3, 2;
ὡς οὐκέτι ἐδύναντο ἀντέχειν, Thuc. 1:103; τὸν δ᾽ ἀκ-
ριβῶς ἐπιστάμενον λέγειν ἁπλῶς οὐκ ἂν δυνάμενον εἰ-
πεῖν. Isocr. Pan. 11, p. 43; σοὶ οὐκ ἂν δυναίμην ἀντι-
λέγειν. Plat. Symp. 201, C; ἐπεὶ οὐκ εἶχον ἱκανὰς εὑ-
ρεῖν, 3:2, 12; ὧν ἐγὼ οὔτε γένος ἔχω εἰπεῖν οὔτε κτἕ.
Thuc. 5:2; — μηδὲν ἔχοιθ᾽ ὑμεῖς ποιῆσαι. Dem. de
Cor. 32, p. 236 ·, Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσθε συμπορεύ-
εσθαι, 1:3, 5; οἱ δὲ τοὺς κινδύνους ἐθέλουσιν ὑφίστασ-
θαι κτἕ. Thuc. 4:59; θέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι ὄντες
μὴ δέχεσθαι ὑμᾶς, 3:2, 16; πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέ-
λοι ἂν ἀδικεῖν. 2:6, 27; ἐθέλοι καὶ δύναιτο πόνους
ὑποφέρειν. Hip. 3:12; Πολλῶν δ᾽ ἐνόντων εἰπεῖν
Isocr. Bus. 44, p. 229; ἐπήρετο Σεύθην ὅ τι δέοιτο
χρῆσθαι τῇ στρατιᾷ. 7:2, 31; Τοσοῦτον γὰρ δέω λέ-
γειν ὡς οὐκ εἰμὶ ὑπεύθυνος, — ὥςθ ἅπαντα κτἕ. Dem.
de Cor. 111, p. 263 ; πεφάσθω νικᾶν · 3:2, 39; ἐζή-
τησα τούτοις ἐντυχεῖν. Comm. 4:2, 4; Isocr. Pan. 12,
p. 43; αἱρεῖται πολεμεῖν, 2:6, 6 ; Thuc. 3:59; Isocr.
Pan. 3, p. 41 ; περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς,
3:2, 4; ἐξαπατήσας ὑμᾶς μέλλω ἄγειν εἰς Φᾶσιν. 5:
7, 5; μέλλει καὶ παρασκευάζεται πορεύεσθαι, Dem. de
Cor. 32, p. 236; εἰ μέλλει τέλος ἡ ἀπόδειξις ἕξειν. Plat.
Phaed. 77, C; ἔνθα ἔμελλε καταλύσειν, 1:8, 1 (Krue-
ger); μέλλοντας πέλαγος περαιώσεσθαι κτἕ. Thuc. 1:
10; μελλήσαντά τι παθεῖν Cyr. 6:1, 40; Thuc. 2:18;
Ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, 1:5, 8; ἐμαυ-
τῷ γε δή μοι δοκῶ συνειδέναι κτἕ. 7:6, 11; Νῦν μοι
δοκεῖς δηλῶσαι κτἕ. Plat. Gorg. 452, E; Ταῦτα εἰπὼν
ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληθῆ λέγειν · 2:5, 24; τῷ δὲ Κυα-
ξάρῃ ἔδοξέ τε εὖ λέγειν, κτἕ. Cyr. 2:1, 10; — ὅτι εἰκό-
τα δοκοῖεν λέγειν βασιλεῖ, 2:3, 6; ὅ τι ἂν ἀεὶ κράτι-
στον δοκῇ εἶναι. 3:2, 38; ἐλέγετο δὲ καὶ ἐδόκει ἐπὶ
τοῖς μέλλουσι γενήσεσθαι σημῆναι · Thuc. 2:8; ἐπι-
χειρητέα ἐδόκει εἶναι — ἡ ἰσχύς, ib. 1:118; Ἐπεὶ δὲ
ἐδόκει καιρὸς εἶναι, 2:3, 9; ἔδοξε τῷ Γυλίππῳ καιρὸς
εἶναι, Thuc. 7:5; ἐπεὶ καιρὸς ἐδόκει εἶναι, ib. 7:34;
φαίνεται Πῶλος παρεσκεύασθαι Plat. Gorg. 448, D;
οὓς οὔποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι ὄψεσθαι 3:1, 3; νομίσαντε δὲ
ἀπορεῖν ὅπῃ κτἕ. Thuc. 1:107; Plat. Gorg. 452, D;
φυλακῆς περὶ τὸ σῶμα ἡγήσατο δεῖσθαι. Cyr. 7:5, 58;
Thuc. 6:89 ; καὶ ᾤετο κτήσεσθαι κτἕ. 2:6, 17; Ὅςτις
οὖν οἴεται τοὺς ἄλλους κοινῇ τι πράξειν ἀγαθόν, Isocr.
Pan. 16, p. 44; ἃ μὲν οἱ μάγοι ἔφασαν τοῖς θεοῖς ἐξε-
λεῖν, Cyr. 4:6, 11; φήσαντας περὶ σωτηρίας βουλεύειν
Thuc. 5:11; οὐκ ἔφασαν ἰέναι κτἕ. 1:3, 1; Thuc. 1:
87; οὐδενὸς φήσεις βραχυλογωτέρου ἀκοῦσαι. Plat.
Gorg. 449, C; πάντα ὡμολόγουν ποιήσειν 7:4, 22;
λέγεται τελευτῆς τυχεῖν 2:6, 29; τὸ δὲ ἔξω — βασιλέως
ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. 1:4, 4; Thuc. 2:8; ἐπεί-
σθησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσθαι 7:7, 29; Thuc. 3:42; οὐ-
δεὶς γὰρ οὔτε ἀμαθίᾳ ἀναγκάζεται αὐτὸ δρᾶν οὔτε κτἕ.
ib. 4:59; ᾐτιάθη μέντοι ὑπό τινων προδοῦναι τὰς
ναῦς. Hel. 2:1, 32; ὃς ταχθεὶς ἀνελέσθαι κτἕ. ib. 2:
3, 32; — ἃμαξαι ἦσαν φέρεσθαι ἔρημοι · 2:1, 6; ἦν —
πάντα ὁμοῦ ἀκοῦσαι, ὀλοφυρμός, βοή, Thuc. 7:71;
εἰσὶ φύσεις ἀνθρώπων πολὺ διαφέρονσαι ὀφθῆναι ἀλ-
λήλων κτἕ. AEschin. adv. Tim. 49, p. 7; παρέχοντες
ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. 2:3, 22; Plat. Pol. 3, 411, A;
πράγματα δὲ παρέξουσιν ἐπιμέλεσθαι · Cyr. 4:5, 46;
and with the subject of the infinitive omitted, even
when it does not coincide with that of the leading verb,
ἱκέτευον σπείσασθαι, 7:4, 22; ἐδέοντό τε καὶ τῶν ὁρ-
κίων ὑπομιμνήσκοντες ἱκέτευον βοηθῆσαι σφίσι, Thuc.
6:19; ἐδόκουν οἱ Ἕλληνες καὶ πάντες δὲ ἀτάκτοις
σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι. 1:8, 2; σαφῶς νομίζοντες ἐπὶ
σφᾶς ἵεσθαι, 5:7, 25; Μὴ οὖν οἴου τὰ μόνα ἡμῖν ἀγα-
θὰ ὄντα ὑμῖν παραδώσειν, 2:1, 12; φάσκων τέμνειν
χάρακας κτἕ. Thuc. 3:70; αἰτιασάμενος ἐπιβουλεύειν
αὑτῷ. 1:2, 20; Τί οὖν κελεύω ποιῆσαι ; 1:4, 14; 2:4,
16; εἰ γὰρ ἐπὶ Κόρινθον ἐκέλευον σφίσιν οἱ Κερκυραῖοι
ξυμπλεῖν, Thuc. 1:44; ἐπειδὰν δὲ σημήνῃ τῷ κέρατι
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ὡς ἀναπαύεσθαι, 2:2, 4; Hel. 2:1, 5; after adjec-
tives and nouns, δυνατὸς μὲν ἔσει αὐτὸς τυγχάνειν κτἕ.
Comm. 3:6, 2; Thuc. 3:12; Dem. de Hal. 14, p.
80; Plat. Theaet. 185, Β; τοὺς δυνατωτάτους κακὸν τι
ποιεῖν, 7:4, 24; εἰ σφίσι δυνατὰ εἴη τὰ ἐν Σικελίᾳ
πράγματα ὑποχείρια γενέσθαι. Thuc. 3:86; βεβαίου
λόγου καὶ δυνατοῦ κατανοῆσαι. Plat. Phaed. 90, C;
οἶός τ’ εἰμὶ λέγειν ἔγωγε Cyr. 1:4, 12; Thuc. 3:98;
Dem. Ol. 1, 26, p. 16; Plat. Pol. 1, 336, A; πλὴν ὁπό-
σοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν. 1:2, 1;
Thuc. 1:35; ἱκανὸς ὢν τὰ πλεῖστα λαβεῖν ἢ πάντα,
Dem. Lib Phil. 16, p. 163; ἕτοιμοί εἰσι μάχεσθαι Cyr.
4:1, 1; ἑτοῖμος ἦν πρὶν ἐκπλεῖν κρίνεσθαι, Thuc. 6:29;
Dem. Phil. 1, 7, p. 42; Plat. Gorg. 510, Β; χειρίων ἐπι-
τηδείων ὑμῖν ἐπιτήθεσθαι 2:5, 18; Εἰσὶ μέν — ἔνιαι
τῶν ἀποκρίσεων ἀναγκαῖαι διὰ μακρῶν τοὺς λόγους
ποιεῖσθαι · Plat. Gorg. 449, Β; de Leg. 8, 834, E; σὺ
οὖν ἡμῖν δίκαιος εἶ ἀντιχαρίζεσθαι, Cyr. 4:1, 20;
Thuc. 1:40; Dem. Phil. 2, 37, p. 76; ἡμεῖς γάρ που
δίκαιοί ἐσμεν σώσαντές σε κινδυνεύειν τοῦτον τὸν κίν-
δυνον Plat. Crit. 45, A; Οὐκοῦν, — ἄξιοί εἰσι τὰ ἔσχα-
τα παθεῖν ; 2:5, 24; Thuc. 1:75; Dem. de Cor. 108,
p. 262; ὥςπερ ἀγαθὸς ἱστάναι ἄνθρωπος, Plat. Pro-
tag. 356, Β; ἀμείνους μεντἂν εἶεν τῶν ἄλλων ἤ τῆς
πατρίδος κἡδεσθαι. Dem. de Chers. 27, p. 96; κράτι-
στος δὴ οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα ἐγένετο. Thuc.
1 :138; Τὸ δὲ χωρίον οἷον κάλλιστον ἐκτάξασθαί ἐστι
κτἕ. 7:1, 24; τίς ἐστιν οὕτω δεινὸς λέγειν ὥςτε κτἕ.
2 :5, 15; Cyr. 1:4, 12; Dem. Ol. 2, 20, p. 23; ἵνα—
ῥᾴους ἄρχειν ὦσι, Thuc. 6:42; τοῖς ῥᾴστοις ἐντυγχά-
νειν Comm. 1:6, 9; Ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύκτωρ
καὶ θορύβου ὄντος ποιεῖν. 3:4, 35; χαλεπαὶ γὰρ αἱ
ὑμέτεραι φύσεις ἄρξαι Thuc. 7:14; Isocr. Pan, 138, p.
69; μή — δέκα νῆες ὀλίγαι ἀμύνειν ὦσι. Thuc. 1:50;
πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς Ἡράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, 6:
1, 16; οὐ γὰρ ἦν ὥρα οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν · 2:3, 13;
εἰ δέ τις καὶ τοιοῦτός ἐστιν οἷος ἐγχειρεῖν ἔργῳ τῷ ·
Dem. de Rep. Ord. 19, p. 171; Ἐπέθηκε δὲ καὶ τὴν
ἀνυπόστατον ἀνάγκην ἀσκεῖν κτἕ. Lac. 10:7; ὥςπερ
τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἔχοντά τινα ἀνάγκην καλοὺς καὶ
ἀγαθοὺς εἶναι, Hel. 2:3, 19; ξυμμαχίαν — ἀνάγκην
ἔχουσαν — τῆς γε ξυγγενείας ἕνεκα καὶ αἰσχύνη βοη-
θεῖν. Thuc. 5:104; — πολλὰ καὶ χαλεπὰ ὧν οὐκ ἠβου-
λόμεθα ὕστερον εἰς ἀνάγκην ἔλθωμεν ποιεῖν Dem. Ol.
1, 15, p. 13; de Fals. Leg. 341, p. 450; μὴ ὅτι δὴ ἔργῳ
ἀνάγκης ἀεὶ προςκειμένης μεταχειρίζεσθαι · Plat. Phaedr.
240, E; Ἀλλὰ μὴν ὥρα γ’, ἔφη, βουλεύεσθαι πῶς κτἕ.
3 :4, 40; 4:6, 7; νῦν δ’ ὥρα ἤδη καὶ ἐπ’’ ἄλλο τι τρέ-
πεσθαι. Plat. Protag. 361, E; Ὥςτε ὥρα λέγειν κτἕ. 1:
3, 12; καιρὸν ἡγήσατο μάχην συνάψαι. Ages. 1:31;
ἐγὼ ἔτι πτήσομαι σχολὴν ἀκροάσασθαί σου Plat. Io,
530, E; κίνδυνος εἴη παθεῖν τι Cyr. 8:1, 45; Thuc.
4:57; Plat. Crat. 436, Β; ὡς καθ’ ἡμέραν ἐκάστην ἐλ-
πίδος οὔσης ἀεὶ ναυμαχήσειν. Thuc. 2:85; Θαῦμα καὶ
ἀκοῦσαι. Plat, de Leg. 656, D; πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν
μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο · Thuc. 7:
71; ἔλαβον πρόφασιν στρατεύειν Hel. 3:5, 5; Plat.
Phaedr. 255, D; πρόφασιν δικαίαν μὴ ἀποδιδόναι κτἕ.
7:6, 22; ὡς ξυγγνώμην ἁμαρτεῖν ἀνθρωπίνως λήψον-
ται. Thuc. 3:40; and sometimes after adverbs, πῶς
ἂν τοῖς μὲν εὔνοις κάλλιστα ἰδεῖν ποιοῖτο τὴν ἐξέλα-
σιν, Cyr. 8:3, 5; Ἀναγκαίως γὰρ ἔχω ὑμὰς διδάσκειν
κτἕ. Lys. adv. Andoc. 35, p. 106; with the accusative,
or the dative, genitive, or nominative, by attraction, as
subject, which regularly precedes the infinitive; as, with
the accusative, βούλεται οὖν καὶ σὲ τούτων γεύσασθαι.
1:9, 26; 1:1, 1; Λακεδαιμόνιοι βούλονται τὴν εἰρήνην
εἶναι, Thuc. 1:139; Plat. Io, 532, A; εἴα Κῦρος τὸν
Κλέαρχον ἔχειν. 1:4, 7; δεδιότες μή — οὐκ ἐῶσι σφᾶς
ἀποπλεῖν Thuc. 1:52; ἔασον αὐτὸ χαίρειν Plat. Crit.
45, A; Νομίζει δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι 2:1, 11; νο-
μίσαντες οὐδένα καιρὸν εἶναι Thuc. 5:13; — οὐδὲν
ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι, 2:6, 9; Thuc. 1:39; Οἴομαι γὰρ
ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν κτἕ. 3:2, 3; οἴομαι ὑμᾶς
ἀληθῆ οἵεσθαι · Plat. Symp. 173, D; ἀκούω δὲ καὶ ἄλ-
λα ἔθνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, 2:5, 13; 3:2, 34, ἔφα-
σαν δέ με καὶ δῶρα ἔχειν παρά σου. 7:7, 44; Φἡσει
τις δημοκρατίαν οὔτε ξυνετὸν οὔτ’ ἴσον εἶναι, Thuc.
6:39; Plat, Phaed. 82, A; Νέων ἔπειθεν αὐτὸν καθ’
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ἑαυτὸν πορεύεσθαι, 5:10, 13; Thuc. 3:3; εἰπὼν μη-
δένα παριέναι κτἕ. Hel. 5:2, 29; ἐκέλευέ τε αὐτὸν ἐκ
τοῦ μέσου ἐξίστασθαι. 1:5, 14; Thuc. 1:28; the sub-
ject of the infinitive and of the leading word coincid-
ing, ἐβούλετο ἑαυτὸν φιλεῖσθαι Cyr. 8:2, 26; βουλοί-
μην ἂν ἐμέ τε τυχεῖν — τοῦτόν τε παθεῖν κτἕ. Dem.
adv. Timocr. 8, p. 702; Comm. 2:1, 27; εὔχομαι —
μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι. 7:1, 30; with
the dative, ἐπιτρέπει αὐτῷ ποιεῖν ὅ τι βούλεται 5:10,
14; Thuc. 1:126; Plat, de Leg. 5, 730, D; εἶπε τῷ
ἄρχοντι αὐτῶν παρεῖναι πρὸς αὐτόν. Cyr. 2:4, 21;
τὰ ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς μὴ ἀδικεῖν Thuc. 2:5; προει-
πὼν αὐτῷ λέγειν ὧδε · Cyr. 2:4, 31; Hel. 2:4, 31;
παρήγγειλε δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παράγειν κτἕ. 4:6, 6;
Thuc. 5:73; Plat. Crit. 50, D; with the genitive,
ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταῦτα. 1:5, 14; 1:9,
25; 4:5, 16; δεησὁμενοι αὐτῶν παρὰ σφὰς ἐλθεῖν.
Thuc. 5:50; Plat. Protag. 335, D; with both the da-
tive and accusative, or the genitive and accusative,
συμβουλεύει τῷ Ξενοφῶντι ἐλθόντα εἰς Δελφοὺς ἀνα-
κοινῶσαι κτἕ. 3:1, 5; ὁ δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι πα-
ρήγγελλε διηγκυλωμένους ἰέναι, 5:2, 12; εἶπον δὲ τού-
τοις καὶ Κερκυραίων ἅμα παραπλέοντας τῶν ἐν τῇ-
πόλει ἐπιμεληθῆναι, Thuc. 4:2; Δέονται δέ σου καὶ
τοῦτο, παραγενόμενον καὶ ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν λα-
βεῖν κτἕ. 6:4, 33; τῶν δεομένων μου προστάτην γε-
νέσθαι Cyr. 7:2, 23; with the nominative, κινδυνεύ-
σεις ἐπιδεῖξαι σὺ μὲν χρηστός τε καὶ φιλάδελφος εἶναι,
ἐκεῖνος δὲ φαῦλος κτἕ. Comm. 2:3, 17; ἐμὲ δὲ οἴεσθ’
ὑμῖν εἰςοίσειν, ὑμεῖς δὲ νεμεῖσθαι ; Dem. adv. Mid. 202,
p. 579 (Bekker); φασὶ μόνοι Βοιωτῶν οὐ μηδίσαι
Thuc. 3:62; ὁμολογῶ τὰ πάντων ἐσχατώτατα παθὼν
ἂν δικαίως ἀποθνήσκειν. Hel. 2:3, 49; with the da-
tive or accusative after adjectives and nouns, δυνατὴν
καὶ ὑποζυγίοις πορεύεσθαι ὁδόν. 4:1, 24; — τὰ ὑδάτια
φαίνεται καὶ ἐπιτήδεια κόραις παίζειν παρ’ αὐτά. Plat.
Phaedr. 229, B; ἐλείπετο τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους
διελθεῖν τὸ πεδίον, 4:1, 5; ὥρα ἡμέν βουλεύεσθαι ὑπὲρ
ἡμῶν αὐτῶν, 5:7, 12; 7:4, 10; ὥςτε ὥρα καὶ σοὶ
ἐπιδείκνυσθαι τὴν παιδείαν. 4:6, 16; ἀλλὰ σχολὴ ᾗ
ἡμῖν — τούτους εὖ ποιεῖν. 1:6, 9; Σχολὴ τοῖς πολεμί-
οις ληίζεσθαι · 5:1, 9; ἡσυχίαν δὲ ποιοῦσιν ἐκείνῳ
πράττειν ὅ τι βούλεται. Dem. de Chers. 52, p. 102;
ζῶντι μὲν ἐξουσίαν γέγραφε τῷ Χαριδήμῳ ποιεῖν ὅ τι
ἂν βούληται, Dem. adv. Aristocr. 67, p. 642; νῦν δὲ
καιρὸς οὐχ ἦσσον μαθόντας ὑμᾶς ἐν ᾧ ἐσμὲν βουλεύ-
σασθαι. Thuc. 7:11; κίνδυνος οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσ-
θαι, 5:.1, 6; ἔπεστι γάρ τις αἰσχύνη λόγχην ἀκονῶντα
κακὸν εἶναι. Cyr. 6:2, 33; ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πᾶσιν
ὁμοίως ἐκπλεῦσαι · Thuc. 6:24; ὥςτ᾽ ἐλπὶς ὑμᾶς μὴ
ὀφθῆναι · Cyr. 2:4, 23.
   If the subject of the infinitive be emphatic, it may
follow the infinitive; as, the accusative, ἐβούλετο καὶ
αὐτῶν ἕνεκα τῶν ὁμοτίμων γενέσθαι τοῦτο τὸ ψήφισ-
μα · Cyr. 2:2, 21; ib. 5:1, 19; καὶ ὁ Κῦρος συμπρου-
θυμεῖτο μεῖναι αὐτόν · 3:1, 9; νῦν δεῖται Κῦρος ἕπεσ-
θαι τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα · 1:4, 14; εὔχομαι —
τοῦτο παραστῆσαι τοὺς θεοὺς ὑμῖν, κτἕ. Dem. de Cor.
1, pp. 225, 226; Ἀξιῶ δέ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ δέο-
μαι τοῦτο μεμνῆσθαι ὑμᾶς κτἕ. ib. 33, p. 236; μείζονα
ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασκευήν,
1:2, 4; Οἴει γάρ σοι μαχεῖσθαι, ὦ Κῦρε, τὸν ἀδελφόν ;
1:7, 9; νομίζοντες αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς κτἕ. 2:5, 34;
νομίσαντες λελύσθαι τὰς σπονδάς, Thuc. 1:52; νομί-
ζω εἶναι θεούς Plat Apol. 26, C; ὑποπτεύων μὴ ἀεὶ
οὕτω πλήρεις εἶναι τάφρους ὕδατος · 2:3, 13; ἀκού-
σαντες ξένους μισθοῦσθαι τοὺς Ἐλευσῖνι, Hel. 2:4, 43;
φάσκων κινδυνεύσειν τὸ τεῖχος τοῦτο κτἕ. Thuc. 8:91;
εἰπὼν ἀθλιωτάτους εἶναι τοὺς Ἕλληνας, Hel. 1:6, 7;
βουλεύων ἀποπλεῖν τὴν ταχίστην τοὺς πρέσβεια κτἕ.
Dem. de Cor. 25, p. 233; παρήγγειλεν ὁ Κλέαρχος εἰς
τάξιν τὰ ὅπλα τίθεσθαι τοὺς Ἕλληνας 2:2, 21; κε-
λεύει οὕτω ποιεῖν σε ὅπως κτἕ. Cyr. 2:4, 31; ἐκέλευον
ἀπογράφεσθαι πάντας · Hel. 2:4, 8; ἐκήρυξε δὴ παρ-
εῖναι τοὺς ἐπιτρόπους πάντας · Cyr. 4:2, 35; ὥςτε
εἶναι σφίσι καταφυγήν, Hel. 2:4, 8; and sometimes
the dative or nominative, ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε
διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν 1:2, 19; οὐ διανοούμενοι ἄρ-
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χειν ἑκόντες, Thuc. 1:52; ὥςτε τὴν γῆν δῃοῦν ἐπι-
φοιτῶντες. ib. 1:81; so with adjectives and nouns,
ὁδός — ἀμήχανος εἰςελθεῖν στρατεύματι, 1:2, 21; εἰκὸς
ἄρχειν με λόγου. Cyr. 6:1, 6; ὥρα ἦν ἀπιέναι τοῖς πο-
λεμίως ' 3:4, 34; Ὥρα ἂν εἶη, ἦν δ’ ἐγώ, ἐπανιέναι
ἡμῖν ἐπὶ τὴν ἡμετέραν πόλιν. Plat. Pol. 462, E; σχολὴ
δ᾽ οὐκ ἦν ἰδεῖν παρελθόντι τὸ αἴτιον τῆς σπουδῆς · 4:
1, 17.
   If the subject be very emphatic, it may stand before
the leading word; as, before the verb, ἐγὼ γὰρ Κῦρον
ἐπεθύμησά μοι φίλον γενέσθαι, 2:5, 11; ἡδονὴν βου-
λόμεθα ἡμῖν εἶναι. Plat, de Leg. 5, 733, A; ἐπεὶ αὐτῶν
γε καὶ πόδας καὶ χεῖρας ἐθέλουσιν ἀποτέμνεσθαι οἱ ἄν-
θρωποι, ib. Symp. 205, E; Λύσανδρον οὐκ εἴα ναυμα-
χεῖν κτἕ. Hel. 2:1, 14; τῶν δ᾽ ἀνθρωπίνων σὲ ἐγὼ ἐν
τῷ παρόντι νομίζω μέγιστον εἶναι ἡμῖν ἀγαθόν. 2.5,
8; 2:6, 26; οὐδὲν γὰρ ἡγοῦμαι τούτων εἶναι πρὸς ἐμέ ·
Dem. de Cor. 60, p. 245; τὸν θάνατον ἡγοῦνται πᾶν-
τες οἱ ἄλλοι τῶν μεγάλων κακῶν εἶναι Plat. Phaed. 68,
D; — βασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφει-
κέναι. 2:3, 13; ἄλλους δέ τινας ἔφασαν λέγειν κτἕ. 2:
1, 14; Οὐ γὰρ τὰ ῥήματα τὰς οἰκειότητας ἔφη βεβαι-
οῦν, Dem. de Cor. 35, p. 237; τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐκέ-
λευσεν αὐτοῦ μεῖναι 1:5, 13; Cyr. 2:2, 7; Hel. 2:4,
8; Thuc. 5:22; ἡμᾶς ὐπάγεται μένειν 2:4, 3; τοὺς
αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναι 1:3, 1; τοὺς τε φρου-
ροὺς καὶ Καλλίβιον ἀρμοστὴν ξυνέπραξεν αὐτοῖς πεμ-
φθῆναι Hel. 2:3, 14; ὥςτε τὴν ἐξ Ἀρείου πάγου
βουλὴν ἐπέστησαν ἐπιμελεῖσθαι τῆς εὐκοσμίας , Isocr.
Areop. 37, p. 147; so the dative or the nominative,
σοὶ δ᾽, ὦ Κριτόβουλε, συμβουλεύω ἀπενιαυτίσαι · Comm.
1:3, 13; Hel. 2:4, 40; ὡς αὐτοῖς οἱ Λακεδαιμόνιοι εἶ-
πον παρεῖναι, Thuc. 3:8; αὐτὸς δ᾽ οὐκ ἔφη ἰέναι. 1:
3, 8; αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι Thuc. 1:118; οὐ γὰρ
αὐτοί γ’ αἴτιοι φήσομεν εἶναι, Dem. Ol. 3, 17, p. 33;
with both the dative and accusative, ὁ δὲ τοῖς πελτα-
σταῖς πᾶσι παγήγγειλε διηγκυλωμένους ἰέναι, 5:2, 12;
before adjectives and nouns, — αὐτῷ ὁ χῶρος ἐπιτή-
δειος ἐφαίνετο ἐνστρατοπεδεῦσαι, Thuc. 2:20; καί μοι
ὥρα ἀπιέναι. Plat. Euthyph. 15, E; οὐδεὶς αὐτοῖς κίν-
δυνος ὑφ’ ἡμῶν κακὸν τι παθεῖν Cyr. 4:3, 5; — ἵνα
καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι φόβος ᾗ ἐπὶ βασιλέα μέγαν
στρατεύειν ; 2:4, 3; with both the dative and accusa-
tive, εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία τις ὑμῖν ἐστι σω-
θῆναι πολεροῦντας βασιλεῖ, 2:1, 19; and the subject
of the infinitive, if it be a relative pronoun or a de-
monstrative of previous reference, either alone or mod-
ifying a word, is regularly put first in the clause; as,
ὃν ᾤετο πιστόν οἱ εἶναι,. 1:9, 29; ἃ νῦν οὗτος ἔφη
συμβήσεσθαι, Dem. de Cor. 85, p. 254; ὅ τι τις γιγνώ-
σκει ἄριστον εἶναι. 1:3, 12; ὁποῖον ἂν τι ὑμῖν οἴησθε
μάλιστα συμφέρειν. 2:2, 2; ὅσους ἔπεισαν ἐςβῆναι
Thuc. 3:81; ταύτην νομίζων ἥκιστα μὲν γυναικείᾳ
κοινωνεῖν, Lac. 11:3; Καὶ ταῦθ’ οὕτω σεμνὰ καὶ προς-
ήκοντα τοῖς ὑμετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑπολαμβάνετ᾽ εἶ-
ναι, ὥςτε κτἕ. Dem. de Cor. 204, p. 296; τὰς οὖν τοιαύ-
τας ἀγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις μάλιστα ἂν παύ-
εσθαι 2:5, 6.
   If the infinitive be emphatic, it may stand before the
leading word; as, before the verb, οὐδὲ μὴν βοηθῆσαι
πολλῶν ὄντων πέραν οὐδεὶς αὐτοῖς δυνήσεται 2:4, 20;
2:5, 19; οὐκέτι κρατεῖν δύνανται οὔθ’ οἱ νόμοι κτἕ.
AEschin. adv. Ctes. 4, p. 54; εἰ δέ τις — μήτε ἰδεῖν ἔχοι
καρπόν κτἕ. OEc. 20:13; Thuc. 8:66; οὐδ’ ἂν εἷς εἰ-
πεῖν ἔχοι. Dem. de Cor. 94, p. 257; ἄρχεσθαι ἐπἰστα-
μαι ὥς τις καὶ ἄλλος κτἕ. 1:3, 15; ἰέναι μὲν οὐκ ἤθελε,
1:3, 8; Thuc. 8:58; Dem. de Cor. 25, p. 233; διδά-
σκειν σε βούλομαι ὡς κτἕ. 2:5, 6; Thuc. 1:105; AEs-
chin. adv. Ctes. 4, p. 54; Isocr. Pan. 184, p. 79; ἡμᾶς
ἀπολέσαι ἂν περὶ πάντὸς ποιήσαιτο, 2:4, 3; Σοφο-
κλέα δέ — ἀποπέμψειν ἔμελλον. Thuc. 3:115; ὅποι πο-
ρεύεσθαι ἔμελλον. 3:5, 17; Thuc. 2:76; οὐδὲ τοῦτό
γε οὐδεὶς ἂν εἰπεῖν τολμήσειεν, Dem. de Cor. 68, p.
247; διορύττειν ἐπεχείρησαν τὸν πύργον. 7:8, 13; κρα-
τεῖν πειράσθω · 3:2, 39; ὅσα γιγνώσκειν δοκῶ ἀγαθὰ
ἀμφοτέροις Cyr. 8:5, 22; Dem. de Cor. 107, p. 262;
ἄλλην τινὰ ἐννενοηκέναι δοκεῖς ὁδὸν κρείττω; 2:2, 10;
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ὁ κόθορνος ἀρμόττειν μὲν τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις δοκεῖ,
Hel. 2:3, 31; Thuc. 6:55; Dem. de Cor. 21, p. 232;
Plat. Phaed. 62, E; ἐκεῖνοι δὲ ἑαυτῶν κατηγορεῖν ἐφαί-
νοντο. Hel. 2:3, 35; Dem. de Cor. 15, p. 230; Βασι-
λεὺς νικᾶν ἡγεῖται, 2:1, 11; τὰς σπονδὰς προτέρους
λελυκέναι ἡγοῦντο αὐτούς · Thuc. 7:18; Ὅτι μέντοι
ἀδικεῖσθαι νομίζει κτἕ. 1:3, 10; Thuc. 5:7; Dem. de
Cor. 13, p. 229; χαλεπὴν εἶναι νομίζω τὴν πορείαν,
5:6, 10; Thuc. 7:86; μεταμέλειν σοι ἔφησθα 1:6, 7;
ἃ ἔχειν ἔφασαν κτἕ. 7:4, 15; αὔριον πρῲ ἀπιέναι φη-
σίν. 2:2, 1 (Dindorf); Thuc. 6:64; ὁρᾶν ἔφη τοὺς
πολλοὺς οὔτε — φροντίζοντας κτἕ. Comm. 2:4, 2; τὸ
βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν ἀετόν τινα χρυσοῦν
κτἕ. 1:10, 12; μισθωθῆναι οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν 1:
3,1; παραβήσεσθαι ἔφασαν αὐτοὺς τὰς σπονδάς, Thuc.
4:122; λέγειν τε ἐκέλευεν αὐτοὺς ὅτι κτἕ. 7:5, 9; Hel.
2:3, 50; Thuc. 7:50; 8:46; χαίρειν εἰπόντες ἐκεί-
νοις Plat Phaed. 64, C; ὑπεύθυνος εἶναι ὁμολογῶ ὧν
κτἕ. Dem. de Cor. 111, p. 263; τὸ δὲ ἥμισυ φυλάττειν
κατέλιπε τὸ στρατόπεδον · 5:2, 1; ἐνταῦθα δὴ εἰπεῖν
λέγεται ὁ Κῦρος κτἕ. Cyr. 2:1, 11; πολλάκις λέγειν
ἀναγκασθήσομαι περὶ ἐμαυτοῦ. Dem. de Cor. 4, p. 226;
with the subject of the infinitive omitted, even when it
does not coincide with that of the leading verb, τήν τε
τροφὴν κακῶς ἐπόριζε τοῖς Πελοποννησίοις καὶ ναυμα-
χεῖν οὐκ εἴα, Thuc. 8:46; ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα
ἀπαιτεῖ · ἑαυτοῦ γὰρ εἶναί φησιν, 2:5, 38; Ταῦτα μὲν
δὴ ἀπαγγελοῦμεν · ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν εἰπεῖν ἐκέλευσε
βασιλεύς, ὅτι κτἕ. 2:1, 21; εἰ βούλεσθε συναπιέναι,
ἥκειν ἤδη κελεύει τῆς νυκτός. 2:2, 1; Ὁ μὲν ταῦτ’ ἔλε-
ξεν, οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες ἡγεῖσθαι ἐκέλευον πάν-
τες, 3:1, 26; Thuc. 4:22; 8:100; σημαίνειν τε ἅμα
ἐκέλευεν ἀναχώρησιν ib. 5:10; before adjectives and
nouns, Ἄρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν δυνατὸς ἦν ·
2:6, 19; οὔτ’ ἀποκωλύσειν δυνατοὶ ὄντες, Thuc. 3:
28; λέγειν γε ποιεῖ δυνατούς. Plat. Gorg, 449, E;
ὑπολαβεῖν οἷοί τ᾽ ἐσμὲν κτἕ. Thuc. 1:121; Plat.
Phaed. 57, E; ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν 1:1, 5;
2:6, 16; κινδυνεύειν παντὶ τρόπῳ ἐτοῖμοι ἦσαν. Thuc.
4:108; Plat de Leg. 1, 643, A; ἄρχειν ἀξιώτατος 1:
9, 1; μετὰ καινότητος μὲν λόγου ἀπατᾶσθαι ἄριστοι,
Thuc. 3:38; φαγεῖν δεινός, 7:3, 23; δύνασθαι δὲ οὐ
πάνυ ῥᾴδια · Plat de Leg. 643, A; ὁρᾶν στυγνὸς ἦν
2:6, 9; Ἀλλὰ γὰρ καὶ περαίνειν ἤδη ὥρα · 3:2, 32;
εἴ τι βιάσασθαι καιρὸς, Cyr. 5:5, 45; κἂν βοηθῆσαί
ποι καιρὸς ᾗ, 5:1, 8; — ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυ-
νος ; 2:5, 17.
   If both the infinitive and its subject be emphatic,
they are both put before the leading word, the more
emphatic commonly preceding; as, the infinitive first,
ἄτοπον μὴν ἀκούσεσθαί σε λόγον οἶμαι. Plat. Epin.
973, B; λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὡς κτἕ. 2:6, 10; 1:7, 5;
μηδίσαι μὲν αὐτοὺς οὐ φαμὲν διότι κτἕ. Thuc. 3:62;
Dem. de Chers. 8, p. 92; μένειν τε αὐτὸν ἐκέλευσε κτἕ.
2:5, 27; Thuc. 6:102; ταύτας — διαρπάσαι τοῖς Ἕλ-
λησιν ἐπέτρεψε 2:4, 27; πολεμεῖν αὐτῷ προςτάττετε,
ἂν καιρὸν λάβῃ · Dem. Ep. Phil. 16, p. 163; τὰς δὲ
δοκιμάσασα χρῆσθαι τοῖς ἄλλοις παρέδωκεν. Isocr. Pan.
40, p. 48; ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. 1:8, 26; the
Subject first, χρήματα μὲν προςγενέσθαι ἔτι ἂν βουλοί-
μην ἡμῖν, Cyr. 3:2, 28; ὀργίλους καὶ τραχεῖς ὑμᾶς
ἔσεσθαι νομίζω. Dem. Phil. 2, 33, p. 73; τοὺς μετ’ αὐ-
τοῦ θέσθαι κελεύσας τὰς ἀσπίδας Hel. 2:4, 12; τούς
τε πάντας παρασκευάζεσθαι ἐκέλευσεν Thuc. 4:114;
ὀλίγοις οὖσι τρόπαια ἵστασθαι διδόασι · Hel. 2:4, 14;
ὅταν οὖν μηκέθ᾽ ὑμῖν ἀμελεῖν ἐξουσία γίγνηται κτἕ.
Dem. Phil. 2, 33, p. 73; de Chers. 8, p. 92; ἡμῖν δὲ
στρατεύεσθαι οὐ μόνον σχολή, ἀλλὰ καὶ ἀνάγκἧ. Cyr.
4:3, 12.
   If the infinitive have two or more subjects, they
may all precede it; as, πότερον οἴεσθε Θρασύβουλον
καὶ Ἄνυτον καὶ τοὺς ἄλλους φυγάδας ἃ ἐγὼ λέγω μᾶλ-
λον ἂν ἐνθάδε βούλεσθαι γίγνεσθαι ἤ κτἕ. Hel. 2:3,
44; φασὶ δ’ οἱ σοφοί, ὦ Καλλίκλεις, καὶ οὐρανὸν καὶ
γῆν καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους τὴν κοινωνίαν συνέχειν
Plat. Gorg. 507, E; οὐκ ἔφη αὐτός, ἀλλ’ ἐκεῖνον στρα-
τηγεῖν Thuc. 4:28; ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόν-
τας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάζειν τὰς ἁμά-
ξας, 1:5, 7; or if one be emphatic, that alone may
precede, ἀπιέναι αὐτὸν ἐκέλευσαν · αὐτοὶ γὰρ νῦν στρα-
τηγεῖν, οὐκ ἐκεῖνον. Hel. 2:1, 26; so in case of dis-
tribution, διεπράξατο πέντε μὲν στρατηγοὺς ἰέναι, εἴ-
κοσι δὲ λοχαγούς · 2:5, 30; and if all be emphatic,
they may all follow the infinitive, ἐπεὶ ἤκουσεν αὐτῷ
εἶναι καὶ ἐκπώματα καὶ τάπιδας βαρβαρικάς, 7:3, 18;
ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας τοὺς λοχαγοὺς
καὶ στρατηγούς 2:5, 29.
   If there be two or more coördinate infinitives, they
are regularly put after the leading word; as, after the
verb, δυναίμεθ᾽ ἂν καὶ σώζεσθαι καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν ·
5:6, 13; σοὶ τῷ δυναμένῳ λέγειν καὶ πείθειν τὰ πλήθη.
Plat. Gorg. 452, E; οὐδὲν ἄλλο δυναμένη ἡ ἀποδρᾶναι
ἢ φυγεῖν · 2:2, 13; ἐβούλετο δὲ καὶ ὁ Κλέαρχος ἅπαν
τὸ στράτευμα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην καὶ τοὺς
παραλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι. 2:5, 29; ἢν ἐθέλητε
ἀρχήν τε μὴ ἐπικτάσθαι ἅμα πολεμοῦντες καὶ κινδύ-
νους αὐθαιρέτους μὴ προςτίθεσθαι · Thuc. 1:144; 4:
10; ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι οὐδὲ ἕπεσθαι, 1:3, 6;
ἐλοίμην ἂν μᾶλλον ἀδικεῖσθαι ἢ ἀδικεῖν. Plat. Gorg.
469, C; εἰ μέλλοι ἢ φυλακὰς φυλάξειν ἢ φίλων ἀφέ-
ξεσθαι ἢ ἀπροφασίστως ἰέναι πρός κτἕ. 2:6, 10; καὶ
τὸν μισθὸν ἄν μοι δοκῶ ἔχειν καὶ οὐδὲν ἐπὶ τοῖς πε-
πονημένοις ἄχθεσθαι. 7:6, 10; 2:4, 5; Καί μοι δοκεῖς
— ἐπίδειξίν τινα — βουλόμενος ποιήσασθαι τοῦτον προ- 
ελέσθαι τὸν ἀγῶνα, οὐκ ἀδικήματος οὐδενὸς λαβεῖν τι-
μωρίαν. Dem. de Cor. 280, p. 319; οὓς ἐνόμιζον ἥκι-
στα μὲν παρωθουμένους ἀνέχεσθαι, ἀντιπράττειν δέ τι
ἐπιχειροῦντας πλείστους ἂν τοὺς ξυνεθέλοντας λαμβά-
νειν. Hel. 2:3, 14; ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεθα ἂν
καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσθαι, παραδόντες δ’ ἂν ταῦτα καὶ
τῶν σωμάτων στερηθῆναι. 2:1, 12; 2:1, 1; Dem. Phil.
3, 74, p. 130; τοῦτο ὑπελάμβανον αὐτό μοι παρακελεύ-
εσθαί τε καὶ ἐπικελεύειν · Plat. Phaed. 61, A; εἴκαζον
ἢ διώκοντα οἴχεσθαι ἢ καταληψόμενόν τι προεληλακέ-
ναι · 1:10, 16; ἔφη καὶ τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν
αὑτοῖς ὁρᾶν καὶ γιγνώσκειν · 2:5, 35; Plat. Gorg. 449,
C; ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας τοὺς λοχα-
γοὺς καὶ τοὺς στρατηγοὺς μηδὲ πιστεύειν Τισσαφέρνει.
2 :5, 29; Hel. 2:2, 19; καὶ τότε καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ὁμο-
λογῶ πολεμεῖν καὶ διαφέρεσθαι τούτοις · Dem. de Cor.
31, p. 236, παρακελεύομαι μηδεμίαν συγγνώμην ἔχειν,
ἀλλὰ καταγελᾶν καὶ καταφρονεῖν · Isocr. Pan. 14, p.
43; αὐτόθεν αὐτοὺς ἐκέλευον ἀπιέναι, καὶ εἴ τι δέον-
ται εἰρήνης, κάλλιον ἥκειν βουλευσαμένους. Hel. 2:2,
13; Thuc. 1:56 ; εἶπε περιμένειν καὶ μὴ πρότερον πα-
ριέναι. Plat. Phaed. 59, E; ἐνταῦθα λέγεται Ἀπόλλων
ἐκδεῖραι Μαρσύαν νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας καὶ
τὸ δέρμα κρεμάσαι κτἕ. 1:2, 8; so in case of distribu-
tion, εἰ δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν καταλείψεσθαι, οἱ δὲ πλεύ-
σεσθαι, 5:6, 12; ἐψηφίσαντο ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι,
ἄλλους δὲ ἑλέσθαι, Hel. 2:4, 23; and in interchange
of object and subject infinitive, ἔδοζεν αὐτῷ σκηπτὸς
πεσεῖν εἰς τὴν πατρῴαν οἰκίαν καὶ ἐκ τούτου λάμπεσ-
θαι πὰσαν. 3:1, 11 (Krüger, Kühner); ἐδόκει δὴ θεῖον
εἶναι καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν ποταμόν κτἕ. 1:4,
18; τῷ δὲ διάφορόν τι ἐδόκει εἶναι τοῦτο τὸ χωρίον —
καὶ τοὺς Μεσσηνίους — πλεῖστ᾽ ἂν βλάπτειν. Thuc. 4:
3 ; after adjectives and nouns, δυνατώτατος ἂν εἴη καὶ
πράττειν καὶ λέγειν ; Plat. Protag. 319, A; οἷός τ᾽ εἶ
ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασθαι καὶ τοὺς συμμάχους μεγά-
λα ὠφελῆσαι. Cyr. 6:1, 38; οἷοί τε ἐσόμεθα τῶν μὲν
κρατεῖν, τὰ δὲ καὶ διασῶσαι. Thuc. 6:23; Plat. Gorg.
487, D; ἱκανὸς μὲν γάρ — φροντίζειν ἦν ὅπως ἔχοι ἡ
στρατιὰ αὐτῷ τὰ ἐπιτήδεια καὶ παρασκευάζειν ταῦτα,
2:6, 8; ἱκανὸν εἰπεῖν τε καὶ πρᾶξαι Comm. 2:9, 4;
ἕτοιμος εἴη κοινῇ πολεμεῖν καὶ ξυμμάχεσθαι καὶ συνεκ-
βάλλειν τοὺς Ἕλληνας κτἕ. Hel. 3:2, 13; 5:9, 2;
Ἐμοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ ὥρα εἶναι ἡμῖν καθεύδειν οὐδ’ ἀμε-
λεῖν ἠμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι κτἕ. 1:3, 11;
Plat. Pol. 5, 462, E; νῦν οὖν μάλα σοι καιρὸς ἐστιν
ἐπιδείξασθαι τἡν παιδείαν καὶ φυλάξασθαι μή κτἕ. 4:
6, 15; Cyr. 6:1, 6; ἐπιδεικνύντες οἵα εἴη ἡ ἀπορία
ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι. 1:3,
13; ἔτι δὲ καὶ δοθῆναι αὑτῷ ταύτην τὴν ἄδειαν —
διαφθείρειν τοὺς νησιώτας καὶ ἀφιστάναι ὑμῶν, Dem.
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de Hal. 15, p. 80; πιστὰ λαβεῖν παρ’ ἡμῶν ἦ μὴν φι-
λίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν καὶ ἀδόλως ἀπἀξειν κτἕ.
2:3, 26 ; ψἠφισμἀ τ᾽ εὐθὺς ἐποιήσαντο — Σκιωναίους
ἐξελεῖν τε καὶ ἀποκτεῖναι. Thuc. 4:122; γνώμην δὲ
ἐποιοῦντο κηρύγμασί τε χρήσασθαι ἐπιτηδείοις καὶ ἐς
ξύμβασιν μᾶλλον καὶ φιλίαν τὴν πόλιν ἀγαγεῖν. ib. 2:
2 ; if the infinitives be emphatic, one sometimes pre-
cedes the leading word, Οὐκ ἄρα σφἀττειν βουλὀμεθα
οὐδ’ ἐκβάλλειν ἐκ τῶν πόλεων οὐδὲ χρήματα ἀφαιρεῖσ-
θαι κτἕ. Plat. Gorg. 468, C ; πᾶσα ἡ χώρα αἴθεσθαι
ἐδόκει καὶ τὸ στρἀτευμα πολὺ εἶναι. 6:1, 19; ἐκκαλύ-
ψειν μέ φησι προςελθὼν καὶ ἄξειν κτἕ. AEschin. adv.
Ctes. 55, p. 61; Thuc. 4:98; συμπέμπειν τινὰ κέλευε
καὶ μαθεῖν. Cyr. 2:4, 31; Thuc. 2:73 ; Plat. Pol. 3,
393, E; κυβερνᾶν κατασταθεὶς ὁ μὴ ἐπιστάμενος ἢ
στρατηγεῖν. Comm. 1:7, 3; ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗ-
τός ἐστι δίκαιος ἢ κατηγορεῖν ἑτέρου · Dem. de Cor.
198, p. 294; κατασκευάζειν τε γὰρ ἄριστος εἶναι ἔφη
χώραν καὶ ἀρήγειν τοῖς κατεσκευασμένοις. OEc. 4:16;
μᾶλλον δὲ οὐδὲ βουλεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσ-
θαι. Plat Crit. 46, A; and sometimes all precede, οὔτε
βάλλειν οὕτε ἀκοντίζειν δὐναιντ᾽ ἄν, Hel. 2:4, 15;
τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι ὑμῶν βούλομαι
ὅτι κτἕ. ib. 2:4, 13; νυκτοπορεῖν καὶ κινδυνεύειν σὺν
ἐμοὶ ἠθελήσατε. Cyr. 5:1, 20; Τιμᾶσθαι δὲ καὶ θερα-
πεύεσθαι ἠξίου κτἕ. 2:6, 27; ἔνθα θερίζειν καὶ ἐαρί-
ζειν λέγεται βασιλεύς · 3:5, 15 ; Περικλῆς — λέγειν τε
καὶ πράσσειν δυνατώτατος, Thuc. 1:139 ; Θηραμένης
— ἀνὴρ οὔτε εἰπεῖν οὔτε γνῶναι ἀδύνατος . ib. 8:68 ;
καὶ δραμεῖν δὲ καὶ βαλεῖν καὶ πηδῆσαι τίς ἱκανωτέ-
ρους τέχνη γεωργίας παρἐχεται ; OEc. 5:8.
   If there be two or more infinitives, and one be sub-
ordinate to another, used as object, the subordinate
regularly follows the leading infinitive, and all the
leading word ; as, εἴ πως δυναίμην παρὰ βασιλέως αἰ-
τήσασθαι δοῦναι ἐμοὶ ἀποσῶσαι ὑμᾶς 2:3, 18; ἢ ἔχεις
τι λέγειν ἐπὶ πλέον τὴν ῥητορικὴν δύνασθαι ἢ πειθὼ
τοῖς ἀκούουσιν ἐν τῇ ψυχῇ ποιεῖν ; Plat. Gorg. 453,
A ; πολλοὺς δὲ οἶμαι ποιήσειν τὰ παρ’ ἐμοὶ ἑλέσθαι
ἀντὶ τῶν οἴκοι. 1:7, 4 ; οἶμαι νῦν μὲν αὐτοὺς νομίζειν
ξυμμἀχων πάντα μεστὰ εἶναι · Hel, 2:3, 44; Οἶμαι δ᾽
ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πάντας ἂν ὁμολογῆσαι κοι-
νὸν εἶναι τουτονὶ τὸν ἀγῶνα κτἕ. Dem. de Cor. 5, p.
227; Isocr. Pan. 187, p. 80 ; τούτων γε οὐδεμίαν οἶμαί
σε βούλεσθαι ῥητορικὴν καλεῖν, Plat. Gorg. 450, E;
πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν · 1:3, 20 ; τὴν
δίκην ἔφη χρῄζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ, ib. ; οἱ μέν φασι βα-
σιλέα κελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, οἱ δ᾽ ἑαυ-
τὸν ἐπισφάξασθαι κτἕ. 1:8, 29 ; προςεποιεῖτο τοὺς πο-
λεμίους πειρᾶσθαι λανθάνειν · 5:2, 29 ; 1:3, 14 ; ἔπει-
σαν Λύσανδρον φρουροὺς σφίσι ξυμπρᾶξαι ἐλθεῖν, Hel.
2:3, 13 ; εἶπε τοῖς προφύλαξι κελεύειν τοὺς κήρυκας
περιμένειν 2:3, 2 ; τοὺς παῖδας ἐκέλευον τοῦ Κύρου
δεῖσθαι διαπράξασθαί σφισιν. Cyr. 1:4, 1; τί κωλύει
καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμβάνειν ;
1:3, 16 ; λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι
τὸ στράτευμα αὑτῇ · 1:2, 14 ; ὥςτε ἀναγκασθῆναι ἡμῖν
προςέχειν τὸν νοῦν. Cyr. 1:4, 20; ὥςτε καλῶς ἔχειν
ὁρᾶσθαι πάντῃ φάλαγγα πυκνήν, 2:3, 3; εἰκὸς ἐκ τῶν
τοιούτων φίλους μὲν πολλοὺς ἡμῖν βούλεσθαι γίγνεσ-
θαι, ἐχθρὸν δὲ μηδένα ἐπιθυμεῖν εἶναι · Cyr. 5:3, 32;
— ἄλλους σε φῶμεν δυνατὸν εἶναι ποιεῖν ; Plat. Gorg.
449, Β; τοσούτου δέω περὶ τῶν μὴ προςηκόντων ἱκα-
νὸς εἶναι λέγειν, ὥςτε κτἕ. Lys. de Pec. Pub. 1, p. 148 ;
οἳ ἐδόκουν ἐπιτήδεια εἶναι ὑπεξαιρεθῆναι Thuc. 8:70 ;
Plat. Pol. 2, 378, Β; ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας καὶ σὲ βου-
λήσεσθαι φίλον ἡμῖν εἶναι 2:5, 12 ; so when the lead-
ing infinitive is used as subject of the leading word,
ὑμᾶς δ᾽ αὖ ἡμῖν δεήσει ὀμόσαι ἦ μὴν πορεύσεσθαι κτἕ.
2:3, 27; ἄνδρα ἰδίᾳ καὶ πόλιν κοινῇ—ἀεὶ δεῖ πειρᾶσ-
θαι τὰ λοιπὰ πράττειν. Dem. de Cor. 95, p. 258; αὐ-
τοὺς ἡμᾶς ἀγαθοὺς δεῖ γενέσθαι λέγειν τε καὶ πρἀτ-
τειν. Comm. 2:6, 14; ποίων τινῶν χρὴ προςδοκᾶν ἐγ-
κωμίων τεύξεσθαι τούς κτἕ. Isocr. Pan. 186, p. 80 ;
— χρή σοι φρἀζειν ὡς ἐλάχιστα διαλέγεσθαι ; Plat.
Phaed. 63, D; σφίσι ξυμφέρει ἀναγκάσαι αὐτοὺς ναυ-
μαχεῖν. Thuc. 7:51; δοκεῖ μοι πειρᾶσθαι πλοῖα συμ-
παρασκευάζειν 5 ; 1, 10; when one infinitive is used as
   object and the other as subject of the leading word,
they both follow the leading word, the object infini-
tive preceding, Φυλακὰς δή μοι δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ
στρατόπεδον εἶναι · 5:1, 9; εἰ δὲ καὶ δοκεῖ χρῆναι ἐᾶν,
Plat. Gorg. 458, Β ; οὐκ ἐδὀκει δυνατὸν εἶναι χειμῶνος
ὄντος στρατεύειν · Thuc. 2:102; ἐδόκει δὲ τοῖς στρα-
τηγοῖς ἀναγκαῖον εἶναι — ἐμβἀλλειν · 3:5, 17; καὶ τῷ
Ἀστυάγει δὲ ἐδόκει εἶναι ἀναγκαῖον ἀποπέμπειν αὐτόν.
Cyr. 1:4, 25 ; ἐδὀκει τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι δόγ-
μα ποιἠσασθαι τὸν πὀλεμον ἀκήρυκτον εἶναι 3:3, 5;
5:6, 19; and when one of the infinitives is used as
subject of the other, the subject infinitive following,
ᾤετο δεῖν τούτων τυγχάνειν, 2:6, 18; Plat. Symp.
198, D; διαβἀλλων τοὺς πρώτους τοὐτους ᾤετο δεῖν
κτήσασθαι. 2:6, 26; οἶμαι πάντας ἀνθρώπους νομί-
ζειν εὔνοιαν δεῖν ἀποκεῖσθαι τούτῳ κτἕ. 7:7, 46; ἔφη
χρῆναι πλεῖν ἐπί κτἕ. Thuc. 6:49; Plat. Gorg. 447,
A ; ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς χρῆναι διαβῆναι κτἕ. 1:4, 14;
3:2, 24; ἃ δέ φησιν ἡ βουλὴ δεῖν ἀντὶ τούτων γενέ-
σθαι μοι, Dem. de Cor. 119, p. 267; — ὅτι διαπεπραγ-
μἐνος ἥκοι παρὰ βασιλέως δοθῆναι αὐτῷ σὠζειν τοὺς
Ἕλληνας, 2:3, 25; ᾤου, ἔφη ὁ Σωκράτης, οἷὀν τ᾽ εἶ-
ναι πονηρὸν ὄντα χρηστοὺς φίλους κτἠσασθαι ; Comm.
2:6, 14 ; φάσκοντες γὰρ οἷόν τε εἶναι σῶσαι τοὺς ἄν-
δρας , Hel. 2:3, 35 ; Ἡγοῦμαι τοίνυν λοιπὸν εἶναί μοι
περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν · Dem.
de Cor. 110, p. 263 ; ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύ-
ρῳ καλῶς πειθαρχεῖν 1:9, 17; Plat. Phaed. 61, E; χα-
λεπὸν γὰρ ᾤετο εἶναι τὰ τῶν φυλαττομένων λαμβά-
νειν. 2:6, 24 ; δίκαιόν φησιν εἶναι κοινῇ φυλάττειν κτἕ.
Dem. de Hal. 14, p. 80 ; τοὺς δὲ ἀθέμιστα εὐχομένους
ὁμοίως ἔφησθα εἰκὸς εἶναι παρὰ θεῶν ἀτυχεῖν κτἕ. Cyr.
1:6, 6 ; ἡγούμενος οὐκέτι ἐμὸν ἔργον εἶναι παρεῖναι
Plat. Protag. 335, Β; ἐγένετο δὲ ψήφισμα μὴ ἐξεῖναι
περὶ τούτων ξυμβουλεύειν. Hel. 2:2, 15.
   For the sake of emphasis, the above order is some-
times reversed ; as, ἀποδιδόναι δὲ οὔπω ἀξίαν (i.e. χἀ-
ριν) δύναμιν ἔχειν μοι δοκῶ. Cyr. 5:1, 21; ἄρχεσθαι
δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μἀλα ἐθέλειν ἐλέγετο. 2:6, 15; ὥςτε
καὶ τοὺς ἄλλους ὠφελεῖν δύνασθαι, Isocr. Pan. 1, p.41;
τὸν προκαλούμενον λέγειν τι δοκεῖν δεῖ, Thuc. 1:39;
the subordinate infinitive may stand before the lead-
ing infinitive, φάσκοντες εἰδέναι βούλεσθαι Hel. 2:4,
8 ; ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐθέλειν. 4:8, 7; ῥη-
τορικὸν φῂς ποιεῖν οἷός τ’ εἶναι Plat. Gorg. 458, E;
οὐ χρεὼν ἀποχωρῆσαι τῆς νυκτὸς αὐτοὺς περιιδεῖν,
Thuc. 7:73; the subject infinitive, or one of the sub-
ject infinitives, before the leading infinitive, ὑπολαμ-
βάνων—τοὺς περὶ αὐτοῦ τοῦ παρανόμου λόγους ἀπο-
δοῦναί με δεῖν, Dem. de Cor. 110, p. 263; καὶ διὠκειν
μὲν καὶ κινεῖν τὸ στρατόπεδον νυκτὸς οὐκ ἀσφαλὲς ἐδό-
κει εἶναι · 6:2, 27; τήν τε γὰρ πόλιν ὅτε ἐδόκει ἐκλι-
πεῖν ἄμεινον εἶναι καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐςβῆναι, Thuc. 1:
91; the subject infinitive before the leading word, μὴ
ὀκνεῖν δεῖ αὐτοὺς τὸν πόλεμον ἀντ’ εἰρἠνης μεταλαμ-
βάνειν. ib. 1:120; ἐᾶσαι χρὴ τοὺς ἄνδρας τὸ μέτριον
ἀποκοιμηθῆναι, Cyr. 2:4, 26; Hi. 3:9; Thuc. 6:23;
τὸν πόλεμον αὐτὀθεν ποιεῖσθαι οὔπω ἐδὀκει δυνατὸν
εἶναι, ib. 6:71; τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν ἔφα-
σαν χρῆναι · Hel. 2:3, 40 ; ἣν ἀποθέσθαι φημὶ δεῖν
Dem. Phil. 1, 8, p. 42 ; and sometimes the object in-
finitive, καλῶς ἔχειν ἐδόκει αὐτῷ μὴ πάλιν κινδυνεύειν
Cyr. 4:1, 13; τειχομαχεῖν ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι Thuc.
1:102 ; οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ’ ἂν φίλον ὠφε-
λῆσαι οὔτ’ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. 1:3, 6.
   The infinitive may be separated from the leading
word, or from its subject and the leading word, by one
or more relative or other clauses ; as, οὐδένα γὰρ βου-
λοίμην ἂν ἔγωγε, οὐδ’ εἰ δίκαιός ἐστ’ ἀπολωλέναι, — δἰ-
κην ὑποσχεῖν. Dem. Phil. 2, 37, p. 74; τοῖς θεοῖς εὔ-
χομαι πᾶσι καὶ πἀσαις , ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατε-
λῶ τῇ τε πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι μοι
κτἕ. Dem. de Cor. 1, p. 225; ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες , ἀξιῶ ἐγὼ ·
ὧν ὀμωμόκατε παραβῆναι οὐδέν, Hel. 2:4, 42 ; περὶ
πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ σπεἰσαιτο καὶ εἴ τῳ συνθοῖτο
καὶ εἴ τῳ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσθαι. 1:9, 7; ἀεὶ
ἔμελλον αὐτοῖς, ᾗ χωρήσειαν, οἱ πολέμιοι ἔσεσθαι ψιλοἰ
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Thuc. 4:32; ἕξειν γε τὴν πόλιν οἵπερ καὶ μεθίστασαν
ἔμελλον. ib. 8:66; νομίζων ὅ τι καλὸν κἀγαθὸν ἔχοι
τὸ στράτευμα, τούτοις ἅπασιν αὐτὸς κεκοσμῆσθαι. Cyr.
3:3, 6; ἐνόμιζε γάρ, εἰ — ποιήσειε, τὸ ὅλον αὐτῷ καλῶς
ἔχειν, ib.; Thuc. 8:25 ; ᾠόμεθα ὑμᾶς τὸ μὲν πρῶτον,
ἐπειδή — ἑωρῶμεν, τῆς νυκτὸς ἥξειν κτἕ. 6:1, 25; ἀξι-
οῦν δ᾽ ἔφασαν καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ, εἰ φίλοι φασὶν εἶ-
ναι Λακεδαιμονίοις, παραδιδόναι κτἕ. Hel. 2:4, 37;
ἐκέλευσέ με τὴν ἐπιστολὴν ἣν ἔγραψα οἴκαδε δοῦναι,
Cyr. 2:2, 9 ; Ἀρταπάτης — λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα
εἶδε Κῦρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου περιπεσεῖν
αὐτῷ. 1:8, 28; ἦν — δόγμα, εἴ τις, ὁπότε ἡ στρατιὰ
ἐξίοι, ἰδίᾳ λῄζοιτο, δημόσια εἶναι τὰ ληφθέντα. 6:4,
27; λέγεται τολμῆσαι νόμον εἰςενεγκεῖν, ἐάν—ἐκκόψῃ,
ἄμφω ἀντεκκόψαι παρασχεῖν, Dem. adv. Timocr. 141,
p. 744; πιστὰ δόντες, οἵτινες ξυμπολεμήσειαν, καὶ εἰ
ξένοι εἶεν, ἰσοτέλειαν ἔσεσθαι, Hel. 2:4, 25.
III.
THE INFINITIVE WITH THE ARTICLE.
I. Its Position in reference to its own Adjuncts.
  When the Infinitive with the Article has a subject
expressed, the subject commonly follows; as, τῷ διε-
σπάσθαι τὰς δυνάμεις 1:5, 9 ; τοῦ κάειν ἐπιόντας 1:
6, 2 ; τὸ γὰρ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας κτἕ. Cyr.
5:4, 19 ; διὰ τὸ διεσπάρθαι αὐτῷ τὸ στράτευμα 2:4,
3 ; τὸ ἀκινδύνως ἀπελθεῖν αὐτούς Thuc. 7:68 ; περὶ
τοῦ γε μὴ εἶναι χρήματα κοινὰ τῇ πόλει, Dem. adv.
Lept. 25, p. 464; διὰ νὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν ὁδόν 4:
1, 10; but precedes, if emphatic ; as, τὸ δὲ λαβόντα
κατέχειν κτἕ. Cyr. 7:5, 76; τὸ μὲν γὰρ μὴ ζητοῦντα
ἐπιτυχεῖν τινι τῶν δεόντων Comm. 3:9, 14; τὸ θεοὺς
εἶναι τοὺς ἐπιμελουμένους κτἕ. Plat. Phaed. 62, Β; if
there be more than one subject, they may all follow ;
as, διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις καὶ διέκπλους Thuc.
7:70 ; or one may precede; as, ἐκ τοῦ μὴ τοὺς παρὰ
τοῦ Φιλίππου πρέσβεις ταῦτα λέγειν μηδὲ τὴν ἐπιστο-
λὴν κτἕ. Dem. de Fals. Leg. 44, p. 355.
   The object of the infinitive, whether direct or indi-
rect, commonly follows; as, τὸ ἔχειν χρήματα Cyr. 8:
3, 42; τοῦ ἀθροίζειν στράτευμα 1:1,7; τοῦ μὴ λύειν
ἕνεκα τὰς σπονδάς Thuc. 1:45 ; περὶ τοῦ τιμωρήσασ-
θαι Φίλιππον Dem, Oh 3, 1, p. 28 ; τὸ κωλῦσαι τὴν
τῶν Ἑλλήνων κοινωνίαν Dem. de Cor. 23, p. 233 ; τὸ
γιγνώσκειν ἑαυτόν Plat. Charm. 164, D ; τὸ ἀπέχεσθαι
τῶν ἀναγκαίων Cyr. 8:8, 11; διὰ τὸ μέλειν ἅπασιν 6:
2, 20 ; 2:6, 19, 27; ἀντὶ τοῦ ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις
φεύγων ᾤχετο · Cyr. 6:2, 19; ἐκ τοῦ συναδικεῖν αὐ-
τοῖς 2:6, 27; but precedes, if emphatic; as, διὰ τὸ
λαμπρὰν φλόγα ἔχειν Symp. 7:4; ἐς τὸ τὸν ἴδιον οἶ-
κον αὔξειν Thuc. 1:17; τὸ τὴν παρ’ ἐκείνου τιμωρίαν
φοβεῖσθαι 2:6, 14; πρὸ τοῦ τοὺς ὅρκους ἀποδοῦναι
Dem. de Cor. 26, p. 234; τὸ μὲν ἀπιστοῦντας ἐξαπα-
τᾶν Ages. 11:14; ἄνευ τοῦ τὰ πεπραγμένα δεικνύναι
Dem. Ol. 2, 5, p. 19 ; τὸ δὲ πειθομένους τοὺς στρατιώ-
τας παρέχεσθαι 2:6, 27; τῷ τιμῆς ὀρέγεσθαι Hi. 7:3;
τὸ μὲν τούτων ἀπέχεσθαι Cyr. 8:8, 11; πρὸς τὸ ὑμῖν
πολεμεῖν 2:5, 20 ; τό γε θαυμασίοις ἐντυχεῖν Symp.
7:4;. and not unfrequently all the adjuncts of the in-
finitive intervene between it and the article; as, τὸ σὲ
ἡμῖν ἀπιστεῖν 2:5, 15; τὸ τοῖς Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὁν
γενέσθαι 2:5, 22 ; τὸ πάντας ἀνθρώπους ἐφ’ ἡμᾶς συλ-
λέγεσθαι Cyr. 7:5, 52 ; τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους
θαῤῥαλέως ἔχειν κτἕ. 2:6, 14 ; εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀν-
δρείως ἕκαστα ποιεῖν Cyr. 1:3, 1; διὰ τὸ βραχέως αὐ-
τοὶ ἐπ’ ἀλλήλους ὑπὸ πενίας ἐπιφέρειν Thuc. 1:141;
3:1; διὰ τὸ μὴ ἐς ὀλίγους ἀλλ' ἐς πλείονας οἰκεῖν ib.
2:37; ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Ἀττικῇ νῦν πόλεμον εἶναι
Dem. de Cor. 230, p. 304; sometimes even one or more
clauses so intervening; as, τὸ μὲν γὰρ ὧν μὴ ἐπεθύ-
μησεν ἀπέχεσθαι Ages. 5:4; τὸ δέ, ὅσα γ᾽ ἡδέως ἡ ψυ-
χὴ δέχεται, ταῦτα ἱκανῶς ἐκπονεῖν Comm. 1:2, 4; Cyr.
7:5, 42; ἔκ τε τοῦ, ὅταν ἀπειθεῖν ἐπιχειρῶσι, κολά-
ζεσθαι καὶ ἐκ τοῦ, ὅταν προθύμως ὑπηρετῶσιν, εὖ πά-
σχειν. OEc. 13:6; Dem. de Fals. Leg. 44, p. 355 ; τό,
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ἐπειδὴ πονηρῶν ἀνθρώπων εἰς τὰ πράγματ᾽ αὐτῷ ἐδέ-
ησε, πονηροτέρους εὑρεῖν ἢ ἠβούλετο. ib. 68, p. 362;
διὰ τὸ μηδὲ Ἕλληνάς πω, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἀντίπαλον ἐς
ἓν ὄνομα ἀποκεκρίσθαι. Thuc. 1:3; Dem. de Cor. 2,
p. 226 ; τῷ, εἰ τὰ μάλιστ᾽ ἦσαν ἀληθεῖς, οὕτως , ὡς ἐγὼ
κέχρημαι, τοῖς πράγμασι συμφέρειν χρήσασθαι, ib. 95,
p. 257; τὸ δέ, τούτου μεγάλου ἔργου ὄντος, οὕτως ἐπί-
στασθαι κτἕ. Cyr. 1:6, 7; sometimes a part of the ad-
junct or adjuncts precedes and a part follows ; as, διὰ
τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας 1:9, 27 ; Cyr. 5:5,11;
Dem. de Cor. 296, p. 324; διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ
κινδύνου προςιόντος 1:7, 5; ἐπὶ τῷ βελτἰῳ καταστῆ-
σαι τὴν αὑτῶν διάνοιαν. Isocr. ad Dem. 19, p. 6 ; πῶς
δή — τὸ ἀρχικοὺς εἶναι ἀνθρώπων παιδεύεις ; OEc. 13:
4; τὸ μὲν τὰ μεγἀλα νικᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα
1:9, 24; ἐπὶ τῷ δικαίως χρῆσθαι τούτοις Plat. Gorg.
456, E; Τὸ τοίνυν παρ᾽ οἶνον λυπεῖν τοὺς συνόντας
Symp. 6:2; Comm. 3:9, 14; τὸ μηδὲν ἐναντίον γε-
νέσθαι παρὰ σοῦ τούτοις οἷς κτἕ. Dem. de Cor. 313, p.
329 ; sometimes, but very rarely, an adjunct of the in-
finitive stands before the article; as, σοῦ δ᾽, ἔφη, ὦ Γα-
δάτα, ὁ Ἀσσύριος παῖδας μέν, ὡς ἔοικε, τὸ ποιεῖσθαι
ἀφείλετο, Cyr. 5:3, 19 ; Ἀλλά τοι καὶ τοὺς παῖδας τὸ
μὲν παιδεύεσθαι ἐπὶ ταῖς θύραις ib. 8:8, 13 ; and some-
times also all the adjuncts of the infinitive follow it ;
as, ἄρξωμεν τοῦ ἐξορμῆσαι καὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν
 ἀρετήν. 3:1, 24; τοῦ μὴ ὁρᾶν αὐτοὺς τὸ ὅλον στρά-
τευμα Cyr. 2:4, 23 ; τὸ γίγνεσθαι πᾶν τὸ ζῶν ἐκ τοῦ
τεθνεῶτος Plat. Phaed. 77, C; τὸ γὰρ μὴ ἀγανακτεῖν
τοὺς φρονιμωτάτους ἐκ ταύτης τῆς θεραπείας ἀπιόντας
ib. 62, D ; τὸ κατεργάζεσθαι ὧν ἐπιθυμοίη 2:6, 22 ;
τὸ μὴ οὐ λέξειν ὅτι ἕκαστος ἡγεῖται πλείστου ἄξιον
ἐπίστασθαι. Symp. 3:3.
   Two or more infinitives coördinate may be used with
one article; as, τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν ἐπ’’ αὐτοὺς καὶ
παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως · Hel. 3:5, 5; τὸ τοῖς
Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὁν γενέσθαι καὶ ᾧ Κῦρος ἀνέβη ξε-
νικῷ διὰ μισθοδοσίας πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ καταβῆναι
κτἕ. 2:5, 22; τὸ προςελθεῖν τῷ δἡμῳ καὶ λόγου τυ-
χεῖν Dem. de Cor. 13, p. 229 ; τὸ λέγειν καὶ πράττειν
τὰ ἄριστά με ib. 59, p. 245 ; τὸ δὲ ἀδικεῖν καὶ ὰπειθεῖν
τῷ βελτίονι καὶ θεῷ καὶ ἀνθρώπῳ. Plat. Apol. 29, Β;
τό τε ἐπιθήσεσθαι καὶ λύσειν τὴν γέφυραν 2:4, 19;
τοῦ σφᾶς τε αὐτοὺς καταμέμφεσθαι καὶ τοὺς πολεμίους
ἀξίους—νομίζειν. Thuc. 8:106; τὸ θεόν τε εἶναι τὸν
ἐπιμελούμενον ἡμῶν καὶ ἡμᾶς ἐκείνου κτήματα εἶναι
Plat. Phaed. 62, D ; διὰ τὸ ὑβρίσθαι καὶ ὀργίζεσθαι
Cyr. 5:4, 35; διὰ γὰρ τὸ πολλοὺς εἰρηκέναι καὶ πάν-
τας ἀκηκοέναι Isocr, Pan. 30, p. 46 ; περὶ τοῦ ἀδικεῖν
καὶ ἀδικεῖσθαι Plat. Gorg. 475, Β; πρὸς τὸ ἀρχικὸν
εἶναι καὶ δοκεῖν 2:6, 20 ; ἐν γὰρ τῷ πολίτην ποιεῖσθαι
καὶ στεφανοῦν Dem. adv. Aristocr. 188, p. 683; διὰ
τοῦ ἐπιορκεῖν τε καὶ ψεύδεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν 2:6, 22;
μέχρι μὲν τοῦ ὑμᾶς τε καταστῆναι εἰς τὴν βουλὴν καὶ
ἀρχὰς ἀποδειχθῆναι καὶ τοὺς ὁμολογουαένους συκοφάν-
τας ὑπάγεσθαι Hel. 2:3, 38 ; ἐπὶ τῷ μήτε αὐτοὺς ἔχειν
ἡσυχίαν μήτε τοὺς ἄπλους ἀνθρώπους ἐὰν. Thuc. 1:
70; οὔκουν τῶν φρόνησιν ἀσκούντων τὸ βιάζεσθαι,
ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων τὰ τοιαῦτα
πράττειν ἐστίν. Comm. 1:2, 10; τὸ δὲ περὶ τῶν γεγο-
νότων πραγνάτων νόμους γράφειν οὐ νομοθετεῖν ἐστίν,
ἀλλὰ τοὺς ἀδικοῦντας σώζειν. Dem. adv. Timocr. 116,
p. 737; σοὶ τὸ μὴ σιγῆσαι λοιπὸν ἦν, ἀλλὰ βοᾶν καὶ
διαμαρτύρεσθαι καὶ δηλοῦν τουτοισί. Dem. de Cor. 23,
p. 233 ; αἵρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ πράττειν ἢ ἄγειν ἡσυ-
χίαν, Dem. Phil. 1, 9, p. 42 ; τὸ γὰρ σφόδρα πονῆσαι
ἀκινδυνότερον ἢ πρὸς τοὺς κρείττους ἀγωνίζεσθαι. Hip-
parch, 4:14; τὸ γάρ τοι θάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδρες,
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν σοφὸν εἶναι μὴ ὄντα · Plat.
Apol. 29, A; so one article with each of two clauses,
τὸ γὰρ κινεῖσθαι καὶ ἀνδρίζεσθαι παρεῖχε θερμασίαν
τινὰ καὶ ὑγρότητα, τὸ δὲ καθῆσθαι καὶ ἡσυχίαν ἔχειν
κτἕ. 5:8, 15 ; Hi. 9:2; τὸ ἀμύνεσθαι καὶ παθεῖν μᾶλ-
λον ἡγησάμενοι ἢ τὸ ἐνδόντες σώζεσθαι, Thuc. 2:42 ;
1:70; οὐχ ἕνεκα τοῦ λέγειν καὶ πράττειν πρὸς ἀνθρώ-
πους — ἀλλὰ τοῦ θεοῖς κεχαρισμένα μὲν λέγειν δύνασ-
θαι. Plat. Phaedr. 273, E; τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστι
καὶ τὸ μηδένα μέμφεσθαι τὴν πόλιν μηδὲ τὴν προαίρε-
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σιν αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν τύχην κακίζειν κτἕ. Dem. de Cor.
306, p. 327; where one article seems to serve for the
second infinitive and its adversative clause taken to-
gether, as in cases given above.
   But if the infinitives are severally emphatic, the ar-
ticle may be repeated and stand with each; as, Καὶ
γὰρ τὸ ἰᾶσθαι, ὦ ἑταῖρε, καὶ τὸ οἰκοδομεῖν καὶ τὸ ὑφαί-
νειν καὶ τό—ἀπεργάζεσθαι πράττειν Plat. Charm. 161,
E ; τῷ ἐξαπατᾶν δύνασθαι, τῷ πλάσασθαι ψευδῆ, τῷ
φίλους διαγελὰν · 2:6, 26 ; τοῦ λαβεῖν, τοῦ στρατεύ-
εσθαι, τοῦ δικάζειν, τοῦ ποιεῖν Dem. Ol. 3, 35, p. 38 ;
καὶ τὸ λέγειν καὶ τὸ βουλεύεσθαι καὶ τὸ πράττειν ib. 2,
30, p. 26 ; τῷ τε ἀποπήγνυσθαι τὸ αἷμα καὶ τῷ ἀπο-
σήπεσθαι τοὺς τῶν ποδῶν δακτύλους, 5:8, 15; ᾐσχύ-
νοντο Τό τε μὴ κοινωνεῖν τοῦ εἰς τὸ κοινὸν τιθεμένου
καὶ τὸ μὴ ἀντιτιθέναι τὸ Παντων. Comm. 3:1, 14 (Din-
dorf) ; οὐ μόνον τῷ γράψαι—ἀλλὰ καὶ τῷ τοὺς δικά-
ζοντας ὑμᾶς ὁμωμοκέναι, Dem. de Cor. 6, p. 227 ; οὐ
μόνον τὸ μὴ προκατεγνωκέναι μηδὲν, οὑδὲ τὸ — ἀπο-
δοῦναι, ἀλλὰ καὶ τό — ἐᾶσαι ib. 2, p. 226 ; οὐκ ἐν τῷ
ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας τὸ κερδαίνειν, ὥςπερ τινές φασι,
μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμὰσθαι. Thuc. 2:44; οὐ τὸ
ζῆν περὶ πλεἰστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν. Plat. Crit.
48, Β; Symp. 198, E; τὸ φεύγειν ἢ τὸ μένειν αἱρετώ-
τερον. Cyr. 2:1, 9 ; τὸ ἐπιμελεῖσθαι οὗ ἂν δέῃ φρονι-
μωτέρου ἀνδρὸς ἢ τὸ ἀμελεῖν. ib. 1:6, 23; it is regu-
larly repeated after the preposition; as, καὶ πρὸς τὸ
ἀνύτειν τὴν ὁδὸν καὶ πρὸς τὸ μάχεσθαι Cyr. 2:4, 32 ;
ib. 1:6, 32; καὶ πρὸς τὸ ἡδέως ἐσθίειν—καὶ πρὸς τὸ ὑγι-
αίνειν καὶ πρὸς τὸ δύνασθαι πονεῖν ib. 2:1, 29 ; διά
τε τὸ πολυανθρωποτάτην τῶν Ἑλληνίδων τὴν πόλιν
εἶναι καὶ διὰ τό—ἐν ἐλευθερίᾳ τὸν δῆμον τεθράφθαι.
Hel. 2:3, 24; οὔτε εἰς τὸ μάχεσθαι οὔτ εἰς τὸ τὰ ἐπι-
τήδεια ἔχειν. 3:2, 27; οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ
τὸ μηδὲν ἔχειν κτἕ. Comm. 2:1, 30 ; and with μέν—δέ ;
as, τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς φίλονς— οὐδὲν θαυ-
μαστὸν, — τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων κτἕ.
1:9, 24 ; Cyr. 7:5, 76 ; τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ κα-
τακαίνειν, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποθνήσκειν ἐστί · 3:
2,39; Cyr. 7:5, 76.
   The infinitive with the article may be accompanied
by another infinitive used as subject or object, which
regularly follows ; as, by an infinitive as subject, τῷ—
τοῖς πράγμασι συμφέρειν χρήσασθαι, Dem. de Cor. 95,
p. 257; διὰ τὸ ἑτοιμότερον εἶναι ἀπροφασίστως τολ-
μᾶν · Thuc. 3:82; διὰ τὸ ἀνάγκην εἶναι λαμβάνειν
κτἕ. 5:5, 17; as object, ἕνεκα τοῦ ὑμᾶς μὰλλον ἐθέ-
λειν παρ’ ἐμοὶ καταμένειν. Cyr. 5:1, 21; OEc. 14:10 ;
Plat. Phaed. 62, C; οὐδέν μοι δοκεῖ ἱκανώτερον εἶναι ἢ
τὸ δύνασθαι ἐλπίδας ἀγαθὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις Cyr.
1:6, 19 ; εἰς τὸ μανθάνειν σωφρονεῖν αὐτούς ib. 1:2,
8 ; πρὸς τὸ δοκεῖν τινι ἀρχαιολογεῖν Thuc. 7:69 ; τοῦ
δοκεῖν δύνασθαι λέγειν Dem. de Class. 1, p. 178 ; τὸ
μέντοι σε νομίζειν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικεῖσθαι, Cyr. 5:5, 12 ;
διὰ τὸ ἀπιστεῖν σφᾶς μὴ ἥξειν, Thuc. 6:49 ; and be-
tween the infinitive and its article, τῷ ἐξαπατὰν δύ-
νασθαι 2:6, 26 ; Isocr. ad Dem. 28, p. 8 ; Λέγεις —
τὸν ἵππαρχον πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιμελεῖσθαι δεῖν καὶ
τοῦ λέγειν δύνασθαι ; Comm. 3:3, 11; τὸ μὴ οὐχὶ
πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρᾶσθαι. Cyr. 1 ; 6, 32 ; τὸ βελτί-
ονας ὄντος τῶν ἀρχομένων ἄρχειν ἀξιοῦν. ib. 7:5, 78;
τό γε πιστοῖς εἶναι καὶ βεβαίοις δοκεῖν διαμεῖναι. Dem.
adv. Lept. 25, p. 464.
II. Its own Position in the Sentence.
   When the infinitive with the article is used as the
subject of a verb, the infinitive is regularly put first;
as, before a finite verb, τό τε γὰρ θαῤῥαλέως ἔχειν παρ-
ῆν καὶ τὸ τὴν παρ’ ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσθαι αὐ-
τοὺς εὐτάκτους ἐποίει. 2:6, 14; τὸ τυχεῖν τούτων μέ-
γιστόν ἐστιν. Dem. de Cor. 5, p. 227; Οὐκοῦν τὸ θύειν
δωρεῖσθαί ἐστι τοῖς θεοῖς, τὸ δ᾽ εὔχεσθαι αἰτεῖν τοὺς
θεούς. Plat. Euthyph. 14, C ; Τὸ δέ γε μὴ διδόναι ἐμ-
μονὴ τοῦ κακοῦ ; Plat. Gorg. 479, D ; τό τε γὰρ ἐκ
τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι σφαλερὸν ἐδόκει εἶναι, Hel.
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2:1,2; τὸ δὲ διακριβοῦν τὰς τάξεις σφόδρα ἐδόκει αὐ-
τῷ ἀγαθὸν εἶναι ; before an infinitive, ᾤμην ἔγωγε—
τὸ μὴ θέλειν ἀδικεῖν ἱκανὸν δικαιοσύνης ἐπίδειγμα εἶ-
ναι. Comm. 4:4, 12 ; νομίσας—τὸ μὲν λύειν τοὑς νό-
μους μή—αἰτίαν σχεῖν, Thuc. 6:14; εἶπον ἐγώ—τὸ
ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσθαι κάκιον εἶναι. Plat. Gorg. 473,
A ; but if emphatic, it may be put last; as, after a fi-
nite verb, Οὐκοῦν, ἔφη, ἔστιν ἐν ἀνθρώποις τὸ ψεύδε-
σθαι; Comm. 4:2, 14 ; τοῖς Ἀθηναίοις ἀνέλπιστον ἦν
τὸ κατὰ γῆν σωθήσεσθαι, Thuc. 7:71; Ἆρ’ οὖν οὐ
ποιεῖν τί ἐστι τὸ θεῖν ; Plat. Hip. Min. 373, D ; οὐδὲ
πάνυ τι σπάνιον τό γε θαυμασίοις ἐντυχεῖν, Symp.
7:4; Hipparch. 4:9; Οὐδὲν οἷον τὸ αὐτὸν ἐρωτᾶν
Plat. Gorg. 447, C ; ἀπαλλαγή γε ἐφάνη τούτου τοῦ
κακοῦ τὸ δίκην διδόναι ; Plat. Gorg. 479, D; ἐμοί —
δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν 2:5, 15;
after an infinitive, οἶμαι νῦν μὲν αὐτούς—χαλεπὸν ἂν
ἡγεῖσθαι εἶναι καὶ τὸ ἐπιβαίνειν κτἕ. Hel. 2:3, 44;
ἔφη — οὐχ οἷόν τε εἶναι τὸ μὴ ἀποκτεῖναί με, Plat.
Apol. 29, C ; μεγίστην ἡγοῦμαι συμμαχίαν εἴναι—τὸ
τὰ δίκαια πράττειν Isocr. Archid. 59, p. 128 ; and if
very emphatic, it may precede the leading word, τὸ
μὲν γὰρ μὴ ζητοῦντα ἐπιτυχεῖν τινι τῶν δεόντων εὐ-
τυχίαν οἶμαι εἶναι. Comm. 3:9, 14; Hel. 2:3, 48 ;
Τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμᾶν ἴσως φήσαι τις ἂν ῥάδιον καὶ
παντὸς εἶναι, Dem. Ol. 1, 16, p. 13 ; if there be two or
more infinitives, they may stand first; as, τὸ γὰρ κι-
νεῖσθαι καὶ ἀνδρίζεσθαι παρεῖχε κτἕ. 5:8, 15 ; οὔκουν
τῶν φρόνησιν ἀσκούντων τὸ βιάζεσθαι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν
ἄνευ γνώμης ἐχόντων τὰ τοιαῦτα πράττειν ἐστίν.
Comm. 1:2, 10; or last, πρὸς φιλίαν μέγα μὲν ὑπάρ-
χει τὸ ἐκ τῶν αὑτῶν φῦναι, μέγα δὲ τὸ ὁμοῦ τραφῆναι,
ib. 2:3, 4 ; or one first, οὐκ ἐν τῷ ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας
τὸ κερδαίνειν, ὥςπερ τινές φασι, μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ
τὸ τιμᾶσθαι. Thuc. 2:44; τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστι
καὶ τὸ μηδένα μέμφεσθαι — ἀλλὰ τὴν τύχην κακίζειν
κτἕ. Dem. de Cor. 306, p. 327; and with μέν—δέ ; as,
πρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸ τὸ ὑγιαίνειν ἀγαθὸν εἶναι νομί-
ζω, τὸ δὲ νοσεῖν κακὸν · Comm. 4:2, 31.
   When the infinitive with the article is used as an
object, it is regularly put last; as, after a finite verb,
οὐ μέντοι θαυμάζω γε τὸ Κριτίαν παρανενομηκέναι ·
Hel. 2:3, 36; εἰ ὀῤῥωδεῖς τὸ ἀναψηφίσαι, Thuc. 6:
14 ; νομίζουσι τὸ μὲν πονεῖν ἀθλιώτατον κτἕ. Cyr. 7:
5, 74; τί δὴ αὖ λέγεις τὸ ὅσιον εἶναι κτἕ. Plat. Eu-
thyph. 14, C ; οὐδείς σοι, ἔφη, ἀντιλέγει τὸ μὴ οὐ λέ-
ξειν Symp. 3:3; οὐκ ἀπεσχόμην τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο
ἐλθεῖν ἀπ᾽ ἐκείνου Plat. Pol. 1, 354, Β ; ἄρξαντες τοῦ
διαβαίνειν 1 ; 4, 15 ; Comm. 3:7, 7; εἰ οὖν τί σοι μέ-
λει τοῦ ἔχειν ἐμὲ Εὐηνῷ ἀποκρίνασθαι, Plat. Phaed. 60,
D; ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν ib. 117, E; after an infin-
itive, πειρῶ κατεργάσασθαι ὡς μάλιστα τὸ εἰδέναι κτἕ.
Comm. 3:6, 18 ; ib. 4:4, 11; Οὐ γὰρ ἀφαιρεῖσθαι δεῖ
τὸ προςελθεῖν κτἕ. Dem. de Cor. 13, p. 229 ; παρεκά-
λει ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ὡς φρονιμώτατον εἶναι κτἕ. Comm.
1:2, 55 ; but if emphatic, it may be put first; as, be-
fore a finite verb, τὸ μέντοι σε θυμοῦσθαι οὐ θαυμάζω
Cyr. 5:5, 10 ; 2:6, 27; Dem. de Cor. 23, p. 233;
Isocr. ad Dem. 23, p. 11; τὸ μὲν οὖν ὑπερεσθίοντα
ὑπερπονεῖν ἀπεδοκίμαζε, Comm. 1:2, 4; Τὸ δὲ τῶν
ἀδίκων ἀπέχεσθαι οὐ δίκαιον ἡγεῖ ; ib. 4:4, 11; Thuc.
7:68 ; τοῦ μὲν πλείους μεταπέμπεσθαι οὐκέτι ἐμέμνη-
το, Cyr. 2:1, 10 ; before an infinitive, νομίζων— τὸν
κάλλιστον κόσμον τῷ νικᾶν πρέπειν, 3:2, 7; τὸ πέ-
νεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινι αἰσχρόν, Thuc. 2:40; if
there be two or more infinitives, they may all follow;
as, δείσας τὸ ζῆν κακὸς ὢν καὶ τοῖς φίλοις μὴ τιμω-
ρεῖν. Plat. Apol. 28, D ; ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατὰν δύ-
νασθαι, τῷ πλάσασθαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾶν · 2 :
6, 26; or if emphatic, all precede; as, τὸ καταψεύ-
δεσθαι καὶ δι’ ἔχθραν τι λέγειν ἀνελόντας ἐκ μέσου,
Dem. de Cor. 294, p. 323; Dem. Ol. 2, 30, p. 26; or
one precedes; as, τῶν τε αὐτὸ τὸ πολεμεῖν εἰδότων καὶ
αὐτὸ τὸ ̓ἀποκτιννύναι, Plat. Alcib. 1, 145, E ; or two
forming one part of a clause ; as, τὸ ἀμύνεσθαι καὶ
παθεῖν μᾶλλον ἡγησάμενοι ἢ τὸ ἐνδόντες σώζεσθαι,
Thuc. 2:42.
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   When the infinitive with the article depends on a
noun or an adjective,it regularly stands last; as, ὁμή-
ρους τοῦ ἀδόλως ἐκπέμψειν 3:2, 24; Thuc. 4:126; ἐς ἐλ-
πίδα τοῦ περιέσεσθαι Thuc. 1:144 ; ἀφορμὴ τοῦ κα-
κῶς φρονεῖν Dem. Ol. 1, 23, p. 16 ; τῷ αἰτίῳ τοῦ μὴ
πάλαι ἀποδεδόσθαι τὸν μισθόν 7:7, 48 ; ἡ ἀπορία τοῦ
μὴ ἡσυχάζειν Thuc. 2:49 ; τὸ ἀφανὲς τοῦ κατορθώ-
σειν ib. 2:43 ; —καιρὸν εἶναι τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν
ἐπ’ αὐτοὺς καὶ παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως · Hel.
3:5, 5 ; ἀμαθία — ἡ τοῦ οἴεσθαι εἰδέναι ἃ οὐκ οἶδεν
Plat. Apol. 29, Β ; ἀήθεις τοῦ κατακούειν τινός εἰσι
Dem. Ol. 1, 23, p. 15 ; αἴσχιον τὸ ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσ-
θαι Plat. Gorg. 475, Β; ἐγὼ αἴτιος — τὸ σὲ ἀποκρί-
νασθαι κτἕ. Plat. Lach. 190, E; so in apposition or
limitation, ἡ δεινὴ ἀγγελία, τὸ πάντας ἀνθρώπους ἐφ’
ἡμᾶς συλλέγεσθαι, Cyr. 7:5, 52 ; ἡ—σωφροσύνη, τὸ
μή — ξυγκινδυνεύειν, Thuc. 1:32; εὐδαιμονίαν τοῦτο
νομίζω, τὸ πολλὰ ἔχοντα πολλὰ καὶ δαπανᾶν Cyr. 8:
3, 45 ; Plat. Phaed. 62, Β ; ἐμὸς ἔρως—τὸ τοῖς Ἕλλη-
σιν ἐμὲ πιστὸν γενέσθαι καί — ἐμὲ καταβῆναι 2:5, 22
(Dindorf); but if emphatic, it stands first; as, τοῦ
ζῆν ἡδέως ἡγεμόνας Cyr. 1:5, 12 ; τοῦ πιεῖν ἐπιθνμίᾳ
Thuc. 7:84; τοῦ δὲ μὴ πάσχειν αὐτοὶ πᾶσαν ἄδειαν
ἤγετε. Dem. de Fals. Leg. 149, p. 387; τοῦ δοκεῖν δύ-
νασθαι λέγειν δόξαν ἐκφέρονται, Dem. de Class. 1, p.
178 ; τοῦ κτήσασθαι χαλεπώτερον Dem. Ol. 1, 23, p.
16 ; τῷ ζῆν ἔστι τι ἐναντίον Plat. Phaed. 71, C ; τὸ
μὲν προςταλαιπωρεῖν τῷ δόξαντι καλῷ θὐδεὶς πρόθυ-
μος ἦν, Thuc. 2:53 ; τὸ μὲν ἐς τὴν γῆν ἡμῶν ἐςβάλ-
λειν—ἱκανοί εἰσι, ib. 6:17; it may also stand between
a noun and its article; as, τῇ τοῦ μὴ ξυμπλεῖν ἀπι-
στίᾳ Thuc. 3:75; ὁ τοῦ γε εἰδέναι τὰ τοιαῦτα καιρὸς
Dem. de Cor. 48, p. 241 ; τὴν τοῦ φίλος αὐτοῖς δοκεῖν
εἶναι πίστιν Dem. de Class. 7, p. 180.
   When the infinitive with the article, in the genitive
or the accusative, constitutes a clause denoting pur-
pose or result, such clause is commonly put last ; as,
ἀγγελίαν ἔπεμπον ἐπὶ τάς — ναῦς τοῦ ξυμπαρακομ-
ισθῆναι. Thuc. 8:39 ; τό τε ληστικόν—καθῄρει—ἐφ᾽
ὅσον ἠδύνατο, τοῦ τὰς προςόδους μᾶλλον ἰέναι αὐτῷ,
ib. 1:4 ;—τοῦ λέγεσθαι ὡς οὐκ ἀδικεῖ, ib. 8:87 (Krü-
ger) ; ὅσοις τε ἐπιτύχοιεν ξυνελάμβανον τοῦ μὴ ἐξάγ-
γελτοι γενέσθαι, ib. 8:14 ; ἐν ἀσφαλεῖ εἰσι τοῦ μηδὲν
παθεῖν, Cyr. 3:3, 31 ; ib. 2:4, 13 ; καταῤῥοφοῦσι, τοῦ
δή, εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς, ib. 1:3,
9 ; οὗτοί εἰσιν — ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνθα
κτἕ. 4:8, 14 ; πᾶς γὰρ ἀσκὸς δύο ἄνδρας ἔξει τὸ μὴ
καταδῦναι · 3:5, 11 (Dindorf) ; τὸν πλεῖστον ὅμιλον
τῶν ψιλῶν εἶργον τὸ μή—κακουργεῖν. Thuc. 3:1 ; οὐ-
δὲν αὐτοὺς ἐπιλύεται ἡ ἡλικία τὸ μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν
κτἕ. Plat. Crit. 43, C ; οὐκ ἀπέσχοντο οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν
φίλων τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρᾶσθαι. Cyr.
1:6, 32 ; Plat. Pol. 1, 354, Β ; Κίμωνα — παρὰ τρεῖς
μὲν ἀφεῖσαν ψήφους τὸ μὴ θανάτῳ ζημιῶσαι, Dem.
adv. Aristocr. 205, p. 688 ; but, for sake of empha-
sis, it is sometimes put first ; as, τοῦ δὲ μηδ’ ἐντεῦθεν
διαφεύγειν σκοποὺς τοῦ γιγνομένου καθίστης, Cyr. 1:
6, 40 ; τοῦ μέντοι ἐμὲ ἀνιᾶν καὶ σὺν πονηροῖς ῥᾳδίως
οἶμαι κρείττων ἔσται, ib. 5:4, 36 ; ἀναγκάζονται—τὸ
ὑπὸ οἴνον μὴ σφάλλεσθαι ἐπιμελεῖσθαι, Lac. 5:7 ; and
sometimes between another infinitive and its article,
εἰς τὸ μήποτε ὀργὴν τοῦ μὴ πείθεσθαι τοῖς νόμοις κρα-
τῆσαι ib. 4:6.
IX. ΤΗΕ PARTICIPLE.
I.
THE POSITION OF THE PARTICIPLE IN REF-
ERENCE TO ITS OWN SUBJECT AND OBJECT.
  For the position of the Participle in reference to its
Subject, whether with or without the article, see under
the Article, p. xv., and under the Adjective, p. xvi. ;
and for the position of the Simple Participle in refer-
ence to its Object, see under the Finite Verb, pp.
xxxvii-xxxix.
   When the participle is used with the article to des-
ignate a class, the object regularly stands between the
article and participle; as, τοὺς Μίλητον πολιορκοῦν-
τας 1:2, 2 ; τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας Hel. 2:3, 50;
οἱ τὰς κλίμακας φέροντες Thuc. 3:22 ; ὁ τοιοῦτον
ἄγωνα ἐνστησάμενος Dem. de Cor. 4, p. 227; τῶν τὰς
πανηγύρεις συναγαγόντων Isocr. Pan. 1, p. 41; τοὺς
μὴ τὰ σώματα ἀσκοῦντας Comm. 1:2, 19 ; οἱ τὰ μείζω
κεκτημένοι Thuc. 1:6 ; τοὺς τὰ παράνομα γράφοντας
AEschin. adv. Ctes. 7, p. 54; τὸν τἀληθῆ λέγοντα Plat.
Apol. 17, Β ; τὸ γὰρ τὰ εἰωθότα ὑπερβάλλον Hi. 1:17;
τοῖς ταῦτα λέγουσιν 2:4,5 ; Dem. de Cor. 41, p, 240;
τοὺς τοῦτο ποιήσοντας Dem. Ol. 1, 17, p. 14; τοῖς
τοιαῦτα λέγουσι Thuc. 3:38; οἱ τῶν φερόντων τὰ
ὅπλα δεξάμενοι 3:4, 32 ; ὁ τὸν ὅλον κόσμον συντάτ-
των τε καὶ συνέχων Comm. 4:3, 13; οἱ τὰ μὴ πιστὰ
δοκοῦντα εἶναι ἢ λέγοντες ἢ ἀπαγγέλλοντες Thuc. 6:
33 ; ὁ δὲ τὴν τούτων ὑπόμνησιν αὐτὸς μόνος ἔχων καὶ
τοῦτ᾽ ἀγαπῶν Cyr. 3:3, 38 ; τοῦ Συρίας ἄρξαντος 1:
4, 10; Symp. 8:25; τοὺς ὅλης τῆς Ἀσίας κρατήσαν-
τας Isocr. Pan. 186, p. 80 ; ὁ τῶν χαλεπωτάτων εὑ-
ρεῖν δεόμενος Comm. 1:6, 9 ; τὸ μέντοι μοι δοκοῦν
Symp. 6:1; τοὑς ἡμῖν ἐπιστρατεύσαντας Thuc. 3:
54; τοῦ αὐτοῖς συμφέροντος Ath. 1:14; τὸ τῇ πόλει
συμφέρον Dem. de Cor. 25, p. 233 ; Plat. Pol. 1, 338,
E ; τὰ ἐμοὶ ξυμβεβηκότα Plat. Apol. 20, A ; ὁ μὲν τῷ
εἴδει τὸν νοῦν προςέχων Symp. 8:25; ὁ δὲ τὰς ἀφορ-
μὰς ταύτας καὶ τὰς προφάσεις αὐτῷ παρασχών Dem.
de Cor. 156, p. 279 ; τῆς τοὺς μὲν βαρβάρως ἀναστά-
τους ποιησάσης Isocr. Pan. 37, p. 48; τοὺς μὲν ἀμύ-
νεσθαι κελεύοντας 3:1, 29 ; Hel. 2:3, 16 ; οἱ ψέγειν
   ἐμὲ βουλόμενοι 7:7, 43 ; τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύον-
τος 1:3, 16; τῶν μένειν τεταγμένων 4:3, 30; τοῖς
ἡσυχίαν ἄγειν καὶ τοῖς πολεμεῖν ἐπιθυμοῦσιν Isocr.
Pan. 182, p. 79 ; but if the object be emphatic, it may
follow both; as, τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον κτἕ. 2:2, 20;
τοὺς προθέντας τὴν διαγνώμην κτἕ. Thuc. 3:42 ; οἱ
μισοῦντες Λακεδαιμονίους Dem. de Cor. 18, p. 231; ὁ
μεμαθηκὼς ἕκαστα Plat. Gorg. 460, Β; τὸ κωλῦον τὰ
τοιαῦτα Plat. Pol. 4, 439, C; τοῖς καταψηφισαμένοις
μου Plat. Apol. 41, D ; τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ 1:3,
20 ; Comm. 4:6, 15 ; παρὰ τὸ δοκοῦν ἡμῖν Thuc. 1:
84; οἱ βοηθήσοντες Δημοσθένει AEschin. adv. Ctes.
255, p. 90; τῶν συμφερόντων τῇ πόλει Dem. de Cor.
139, p. 274; τοὺς προςελθόντας αὐτῷ 1:3, 9; οἱ προ-
σχόντες αὐτοῖς Thuc. 1:15; οἱ παρόντες τοῖς ἔργοις
ἑκάστοις ib. 1:22; τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν 1:9,
15 ; τοὺς δ᾽ ἐθέλοντας φυγῆς ἄρχειν 3:2, 17; τὸν βου-
λόμενόν τι λαμβάνειν 5:2, 18 ; τὸν βουλόμενον ἰέναι
Thuc. 1:27; Isocr. Pan. 2, p. 41; τοὺς μέλλοντας ἀδι-
κεῖν Thuc. 1:86 ; Plat. Gorg. 459, E ; ὁ ζητῶν ἄρ-
χειν Dem. de Cor. 47, p. 241; ὁ τολμήσων περὶ σπον-
δῶν λέγειν κτἕ. 2:3,5 ; Hel. 7:5, 24 ; and so the par-
ticiples of impersonal verbs, τὰ πρέποντα εἰπεῖν Thuc.
8:72 ; τῶν ἐνόντων εἰπεῖν Isocr. Phil. 110, p. 104;
Τῶν γὰρ ἐνόντων ἀξίως ῥηθῆναι Plat. Phaedr. 235, Β
(Heinedorf) ; or a part of the words forming the ob-
ject may intervene and the rest follow; as, ὁ τὴν Ἀλε-
ξάνδρου ξενίαν ὀνειδίζων ἐμοί Dem. de Cor. 51, p.
158; ὁ τὰ θηβαίων ὀδυρόμενος νῦν πάθη ib. 41, p.
239 ; τοὺς οὐδὲν ἀποδεξομένους τῶν εἰκῇ λεγομένων
Isocr. Pan. 12, p. 43; τούς τι δοκοῦντας εἰδέναι Plat.
Apol. 21, E; τὸν τῶν νόμων καὶ τῆς πολιτείας φά-
σκοντα φροντίζειν Dem; de Cor. 292, p. 323 ; ὅ τινα
αἰτιώμενος εἰργάσθαι τι τοιοῦτον Dem. adv. Aristocr.
68, p. 642 ; τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν αὐ-
τῷ στρατιώτας 2:6, 14; οὐχ οἱ ἐχθρούς, ὦ Κριτία,
κωλύοντες πολλοὺς ποιεῖσθαι οὐδ’ οἱ ξυμμάχους πλεί-
στους διδάσκοντες κτᾶσθαι Hel. 2:3, 43 ; and the ob-
ject, if very emphatic, is sometimes put before the ar-
ticle and participle; as, ἐπεὶ τούτου γε τῶν ἀπολυσόν-
των μεσταὶ μὲν αἱ ὁδοί Comm. 2:2, 4; εἶναι δὲ ταῦτα
τοὑς ξυνδράσοντας πολλούς Thuc. 6:64; οὐκέτι τοῦθ᾽


l	ORDER OF WORDS ΙΝ
ὁ λέγων ἀδικεῖ Dem. Ol. 3, 18, p. 33; Ταυτὶ μοι δοκεῖ
δίκαια λέγειν ὁ λέγων Plat. Apol. 20, D ; ἀμφότερα δ᾽
ἦν αὐτοὺς τὰ πείθοντα, κέρδος καὶ δέος Lys. Or. Fu-
neb. 29, p. 193; πλείους ἔσονται ὑμᾶς οἱ ἐλέγχοντες
Plat. Apol. 39, C; τῷ σώματι ἀεὶ τὰ συντυγχάνοντα
Comm. 1:6, 7; τῷ μιαιφόνῳ μηδὲ τὸν συνόντα Hi. 4:
4; —ὅτι πάντα δοκοίη ἰσχυρῶς τῷ εὐνούχῳ ἔχειν τὰ
ἐπισταλέντα Cyr. 5:3, 15 ; or a part before and the
rest intervening, καὶ τὴν σοφίαν ὡςαύτως τοὺς μὲν ἀρ-
γυρίου τῷ βουλομένῳ πωλοῦντας Comm. 1:6, 13;
ἡμεῖς ἦμεν αὐτὸν οἱ κριτὴν ἐμβαλόντες Lys. de Vul-
nere, 4, p. 101.
  When a noun has the article and an attributive
participle with an object, the whole is regularly in-
cluded between the article and noun; as, τοῖς τὰ ἑαυ-
τῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις 1:9, 27 ; τῶν νῦν ἐνοι-
κούντων αὐτὴν Δωριέων Thuc. 1:18; τοὺς τοῦτο ποιή-
σοντας στρατιώτας Dem. Ol. 1, 17, p. 14; τοὺς περιε-
στηκότας τῇ πόλει κινδύνους Dem. de Cor. 179, p. 288 ;
τῶν παρόντων τοῖς ἀνθρώποις ἀγαθῶν Isocr. Pan. 38,
p. 48 ; τὸν τότε τῇ πόλει περιστάντα κίνδυνον Dem.
de Cor. 188, p. 291 ; τῶν συμβεβηκότων τοῖς Ἕλλησι
κακῶν καὶ αἰσχρῶν ib. 64, p. 246 ; ὁ τελευταῖος δια-
πλεύσας αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἐκ τῆς ἠπείρου Λακεδαιμο-
νίων ἀνήρ Thuc. 4:38; but sometimes the participle
only; as, τοῖς φήνασι θεοῖς τά τε ὀνείρατα καὶ τὸν
πόρον 4:3, 13 ; ὁ κατειληφὼς κίνδυνος τὴν πόλιν Dem.
de Cor. 18, p. 220 ; τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ
ἐκ τῶν πόλεων ὧν κτἕ. 1:1, 8 ; τὸν ἐφεστηκότα κίν-
δυνον τῇ πόλει Dem. de Cor. 176, p. 287; and some-
times the object; as, τὸν πᾶσι νόμον καθεστῶτα Thuc.
3:56; τὸ τῷ Χαβρίᾳ ψήφισμα ψηφισθέν Dem. adv.
Lept. 84, p. 482 ; τὴν τότε Θηβαίοις ῥώμην καὶ δόξαν
ὑπάρχουσαν Dem. de Cor. 98, p. 259 ; τὰ πρῶτά μου
ψεύδη κατηγορημένα Plat. Apol. 18, A ; the object
and participle both may follow the article and noun;
as, τὴν πρὸς τὴν πόλιν οἰκειότης Φιλίππῳ γεγενη-
μένην Dem. de Fals. Leg. 22, p, 348.
II.
THE POSITION OF THE PARTICIPLE IΝ ITS
SENTENCE.
  When a Participle denotes an act simply as pre-
ceding another, it is regularly put before the verb to
which it relates; as, τῷ στρατεύματι πέμψας Γλοῦν
εἶπεν κτἕ. 1:4, 16 ; πέμψαντες ἐς Δελφοὺς τὸν θεὸν
ἐπήροντο κτἕ. Thuc. 1:25; καὶ πεμφθεὶς ὁ Τιμησίθεος
ἧκεν 5:4, 3; ὁ δὲ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἐαυτοῦ στράτευμα
ἔλεγεν · 1:5, 11; Thuc. 1:25; Ἀφικόμενος δὲ ὅπου ἦν
αὐτοῖς τὰ φρούρια καὶ ἡ φυλακὴ, ἐνταῦθα ἐδειπνοποι-
εῖτο, Cyr. 1:4, 16 ; Thuc. 1:11; παρελθὼν ταῦτα ἃ
νῦν κατηγορεῖς ἐδίδαξας Dem. de Cor. 22, p. 232 ; AEs-
chin. adv. Ctes. 97, p. 67; πρῶτον μὲν εἰς Κεφαλλη-
νίαν πλεύσας χρήματα ἐπράξατο, Hel. 6:2, 38 ; Thuc.
1:30; Plat. Menex. 240, Β; ὁ Ξενοφῶν ἐξαναστὰς
εἶπεν · 6:2, 12 ; Thuc. 6:41; παρελθὼν τοῖς Ἀθη-
ναίοις παρῄνει τοιάδε · ib. 6:15 ; Ταῦτα—εἰπὼν κατέ-
βην. Dem. de Cor. 179, p. 288 ; ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσα-
τὸ 1:3, 13 ; Ταῦτα δ’ εἰπὼν δίδωσιν κτἕ. AEschin. adv.
Ctes. 100, p. 67; Ἀκούσας ταῦτα ὁ Κλέανδρος εἶπεν
κτἕ. 6:4, 25 ; Thuc. 4:38; Plat. Apol. 21, Β ; Κῦρος
δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν 1:4, 8 ; Thuc.
7:60; Φαλῖνος δὲ ὑπολαβὼν εἶπεν, 2:1, 15 ; Thuc.
2:72; Plat. Phaed. 60, C ; ὁ δε λαβὼν τὸ χρυσίον
στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων 1:1,
9 ; Ῥήνειαν ἑλὼν ἀνέθηκε τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Δηλίῳ.
Thuc. 1:13; —ἐὰν ἑλὼν κτείνῃ τις. Plat, de Leg. 9,
874, Β; ἵνα—παυσάμενοι τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτούς φι-
λονικίας — πολεμήσωμεν, Isocr. Pan. 19, p. 44; ἡ δὲ
μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει κτἕ. 1:1, 3; ἀφ᾽
ὧν λύσαντες τὰς σπονδάς ἐς τὸν πόλεμον κατέστησαν.
Thuc. 1:23; βραχὺ φροντίσαντες οἱ χρηστοὶ πρέσβεις
οὗτοι καθῆντο κτἕ. Dem. de Cor. 36, p. 235; ἔταξε
Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρα-
τοῦ συνεκβιβάζειν κτἕ. 1:5, 7; οἱ μὲν ἔφασαν ἀρπά-
ζοντάς τι κατακοπῆναι 1:2, 25 ; τοὺς δὲ στρατηγοὺς
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ἐςελθόντας ἐκέλευον, εἴ τι βούλονται, εἰπεῖν. Thuc. 6:
51; ἐπιθυμῶ δὲ ἤδη πaυσάμεvος τούτων τῶν πόνων—
πλεῖν κτἕ. 5:1. 12 ; Thuc. 2:88 ; —καὶ τὸν Ἀστυά-
γην σκώψαντα εἰπεῖν, Cyr. 1:3, 8 ; χρὴ διαλυσαμένους
τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχθρας ἐπὶ τὸν βάρβαρον τρα-
πέσθαι, Isocr. Pan. 15, p. 43; but sometimes after the
verb; as, ἔφευγον γοῦν πρὸς ἐκείνους καταλιπόντες
ἡμᾶς 3:2, 17; ἀνέστη θαῤῥαλέως δεξάμενος τὸ κέρας
7:3, 29 ; ἐβουλεύετο Πρόξενον καλέσας—εἰ κτἕ. 1:10,
5 ; ἠρώτων δὲ αὐτοὺς ἐπικαλεσάμενοι τοσοῦτον μόνον,
εἰ κτἕ. Thuc. 3:52; τοὺς φυγάδας ἐκέλευε σὺν αὑτῷ
στρατεύεσθαι, ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ κτἕ. 1:2, 2;
σχολὴ δ᾽ οὐκ ἦν ἰδεῖν παρελθόντι τὸ αἴτιον 4:1, 17;
λέγεται Ἀπόλλων ἐκδεῖραι Μαρσὑαν νικήσας ἐρίζοντά
οἱ κτἕ. 1:2, 8 ; ἐβούλοντο δὲ πολλοὶ τῶν ἰδιωτῶν ἐγ-
γυᾶσθαι ἀνιστάμενοι · Hel. 1:7, 7; and often after the
imperative ; as, ἄπιτε καταλιπόντες 6:4, 26 ; φρασά-
τω τις ἐμοὶ παρελθών Dem. Ol. 3, 28, p. 36; Λέγε δ’
αὐτόν μοι τὸν νόμον λαβών. Dem. de Cor. 120, p.
267; 53, p. 243 ; λέγε μοι ταυτὶ καὶ ἀνάγνωθι λαβὼν
τὸν ἀριθμόν κτἕ. ib. 305, p. 327; στρατοπεδευσώμεθα
παρελθόντες 6:1, 14; but, ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω
Dem. Ol. 3, 18, p. 33 ; εἰπὼν ἀπαλλάγηθι Plat. Gorg.
491, C ; so, if there be two or more participles, they are
regularly put first; as, —ἐμβάντες εἰς πλοῖον καὶ τὰ
πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι ἀπέπλευσαν 1:4, 7; 1:5, 12;
2:1, 8; ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας συλλέ-
ξας στράτευμα ἐπολιόρκει κτἕ. 1:1, 7; 1:2, 17; Το-
σαῦτα εἰπὼν καὶ διαλύσας τὸν ξύλλογον ὁ Ἀρχίδα-
μος Μελήσιππον πρῶτον ἀποστέλλει κτἕ᾽. Thuc. 2:12;
οἱ ἱππῆς οἱ Συρακοσίων πρῶτοι προςελάσαντες ἐς τὴν
Κατάνην καὶ αἰσθόμενοι ὅτι τὸ στράτευμα ἅπαν ἀνῆκ-
ται, ἀποστρέψαντες ἀγγέλλουσι κτἕ. ib. 6:65; Dem.
de Cor. 15, p. 230 ; Isocr. Pan. 35, p. 47; τὰς μὲν εὑ-
ροῦσα, τὰς δὲ δοκιμάσασα χρῆσθαι τοῖς ἄλλοις παρέ-
δωκεν ib. 40, p. 48; but may be put last; as, τὰς ναῦς
ἅμα ἐπλήρουν ζεύξαντές τε τὰς παλαιὰς ὥςτε πλωί-
μους εἶναι καὶ τὰς ἄλλας ἐπισκευάσαντες. Thuc. 1:
29; or one first, ἀναλαβὼν τὰ ἱερεῖα ἀπῄει καὶ τὴν
στρατηγίαν ἀπειπών. 7:1, 41.
   When a participle denotes a contemporary act, or
a repeated or continued act, it regularly precedes the
verb; as, πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικ-
νοῦνται κτἕ. 1:5, 4 ; 6:1, 10 ; πορευόμενος Οἰνεῶνα
αἱρεῖ αὐτῶν καὶ Εὐπάλιον · Thuc. 3:102 ; Plat. Apol.
23, Β; βασιλεύς δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ διώκων εἰςπίπτει
κτἕ. 1:10, 1; πέμπων πιστοὺς ἐπισκοπεῖται OEc. 4:8;
— παύων τῆς ἀρχῆς ἄλλους ἐπιμελητὰς καθίστησι.
OEc. 4:7; ξύλα σχίζων τις — ἵησι τῇ ἀξίνῃ · 1:5, 12 ;
πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς θύρας ἀπῄτουν 1:2, 11; 2:
4, 2 ; περιιὼν Φίλιππος Ἰλλυριοὺς καὶ Τριβαλλούς, τι-
νὰς δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων κατεστρέφετο, Dem. de Cor.
44, p. 240 ; πρὸς ἐμαυτὸν δ᾽ οὖν ἀπιὼν ἐλογιζόμην,
ὅτι κτἕ. Plat. Apol. 21, D ; πέμπων αὐτῷ ἄγγελον
ἔλεγε κτἕ. 1:3, 8 ; προςπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίστοις
καὶ κατὰ κώμας οἰκουμέναις ἥρπαζον Thuc. 1:5; ἔπι-
πλέοντες γὰρ τὰς νήσους κατεστρέφοντο, ib. 1:15 ; οἳ
ὑμῶν τοὺς πολλοὺς ἐκ παίδων παραλαμβάνοντες ἔπει-
θον κτἕ. Plat. Apol. 18, Β ; ἃ τότε Ἀβροκόμας προϊὼν
κατέκαυσεν 1:4, 18 ; Cyr. 1:4, 16 ; κατακλινόμενος
εἶπε, Symp. 2:23 ; προςκαθεζόμενοι δὲ τὴν πόλιν
προεῖπον κτἕ. Thuc. 1:26 ; ἰὼν ἐπιδεικνύτω ἑαντόν
Cyr. 3:3, 61; —εὐθὺς ὑπολαμβάνοντες κρίνετε. Thuc.
5:85; Ἀλλ’ ὑπακούων σχολῇ ὑπήκουσα ; Cyr. 8:4,
9 ; εὐχόμενος ἄν τις ταῦτα εὔξαιτο · Antiph. super
Chor. 1, p. 141; τῶν μουσουργῶν ἀκούσας—ἤκουσἀ τε
ἡδέως κτἕ. Cyr. 5:1,1; ἐκέλευε περιβαλλομένους ὅτῳ
τις ἐπιτυγχάνοι ἐλαύνειν πρὸς ἑαυτόν. ib. 1:4, 17 ;
but it may also follow, especially if it have a clause as
object ; as, ἐχόρευον νόμῳ τινὶ ᾄδοντες . 5:4, 17; Τοι-
αῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαιζεν ἅμα σπουδάζων · Comm.
1:3, 8 ; ἧκεν ἄγγελος λέγων ὅτι κτἕ. 1:2, 21; πέμ-
πουσιν εἰς αὐτοὺς Τιμησίθεον—-ἐρωτῶντες, πότερον
κτἕ. 5:4, 2 ; Thuc. 1:24 ; Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους
οἴνου ἡμιδεεῖς — λέγων ὅτι κτἕ. 1:9, 25 ; 1:9, 26 ; οἱ
δὲ Θηβαῖοι ἔπεμψαν κήρυκας— αἰτοῦντες θάψαι. Hel.
4:3, 21; ἀπῇα οὖν καὶ ἐντεῦθεν τῷ αὐτῷ οἰόμενος
περιγεγονέναι κτἕ. Plat. Apol. 22, C ; ἀλλὰ ἰόντων εἰ-
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δότες ὅτι κτἕ. 1:4, 8; πείθειν δὲ πάλιν κελεύεις ἰόν-
τας 3:1, 29; Isocr. Pan. 36, p. 48; so, if there be two
or more, they are regularly put first; as, οἱ δὲ προς-
θέοντες καὶ προςελαύνοντες ἠκόντιζον 6:1, 7; ὁ δὲ
παριὼν καὶ παραπέμπων τῶν πελταστῶν τοὺς ἰσχυ-
ροτάτους ἐκέλευε κτἕ. 4:5, 20 ; 1:5, 5 ; but may be
put last; as, προςέρχεται—ἀνὴρ Ἀθήνησι φάσκων δε-
δουλευκέναι λέγων ὅτι κτἕ. 4:8, 4; παρέδοσαν τὴν
ἀποικίαν τόν τε οἰκιστὴν ἀποδεικνύντες σφῶν ἐκ Κο-
ρίνθου ὄντα καὶ τὸ χρηστήριον δηλοῦντες, Thuc. 1:25.
   When a participle denotes a concession or condi-
tion, it regularly precedes the verb; as, denoting a
concession, ἀλλ’ Ἕλλην ὤν Ἕλληνας ἀδικεῖ. 7:6, 41;
μέσον τὸ ἐαυτοῦ ἔχων τοῦ Κύρου εὐωνύμου ἔξω ἦν ·
1:8, 13 ; ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέθανε, 2:6, 29 ; ἔκ
τε Ἀθηναίων ἐκ πολλοῦ πράσσοντες οὐδὲν εὕροντο
ἐπιτήδειον, Thuc. 1:58 ; οὕτε γὰρ πόλεις τοσαίδε ληφ-
θεῖσαι ἠρημώθησαν. Id. 1:23; 1:3; Καὶ περὶ μὲν τῶν
τότε πραχθέντων ἔχων ἔτι πολλὰ λέγειν, καὶ ταῦτα
ἡγοῦμαι πλείω τῶν ἱκανῶν εἰρῆσθαι. Dem. de Cor. 50,
p. 242 ; 138, p. 273 ; σὺ παρὼν οὐκ ἀντέλεγες, ib. 222,
p. 302 ; εἵπερ μηδὲν διαφέρων οὕτω μεγάλας ποιοῦμαι
τὰς ὑποσχέσεις. Isocr. Pan. 14, p. 43 ; 29, p. 46 ; ἔφα-
σαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ’ εἰδότας κρύπτειν 1:4, 12 ;
τὸν δὲ τοιοῦτον—ἔξεστιν ἐπὶ κόῤῥης τύπτοντα μὴ δι-
δόναι δίκην Plat. Gorg. 486, C ; ὥςτε καὶ ἐγγύθεν φεύ-
γοντες ἀποφεύγειν · 4:2,27; and with a particle in-
dicative of the relation, μέσον ἔχων τῆς αὑτοῦ στρα-
τιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ κτἕ. 1:8, 23 ; Comm. 2:1,
14; ἡ γὰρ Λακεδαίμων— ἐπὶ πλεῖστον ὧν ἵσμεν χρό-
νον στασιάσασα, ὅμως ἐκ παλαιοτάτου εὐνομήθη Thuc.
1:18; Dem. Ep. Phil. 16, p. 163; γιγνώσκων ὁ ἄν-
θρωπος τὰ κακὰ ὅτι κακά ἐατιν, ὅμως αὐτὰ ποιεῖ. Plat.
Protag. 355, C; ἐπεὶ κἂν σύ, καίπερ τηλικοῦτος ὤν —
εἴ σε διδάξειεν—βελτίων ἂν γένοιο. Plat. Protag. 318,
Β; ὁ δέ, καίπερ πολλὰ τραύματα ἔχων, ὅμως οὐκ ἐπε-
λάθετο τοῦ θείου, Hel. 4:3, 20; denoting a condition.
Ἣν μὲν ἤλθομεν ἀπιόντες, παντελῶς ἂν ὑπὸ λιμοῦ
ἀπολοίμεθα · 2:2, 11; 1:3, 19 ; 7:7, 42 ; —τῆς χά-
ριτος, ἣν σωθέντες ὑπὸ σοῦ, σοὶ ἂν ἔχοιμεν δικαίως. 2:
5, 14; τοῦ δὲ μετρίου ἐννοῶν οὐκ ἂν ἁμαρτάνοις ·
Hipparch. 4:1; ἵνα ἀδικῶν μὴ διδοίη δίκην. 2:6, 21;
ἱκανός—φίλος ἂν τοῖς πρώτοις μὴ ἡττᾶσθαι κτἕ. 2:6,
17; οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ ἀπο-
διδόναι. 1:2, 11; Comm. 1:3, 8 ; ib. 1:4, 14 ; τοῦτ᾽ ἂν
ἀκούσαντες λάβοιτε, Dem. Ol. 1, 1, p. 9 ; —πεντήκοντα
δραχμὰς καταθέντα Κορινθίας μένειν. Thuc. 1:27; it
may also follow; as, denoting a concession, ἀπεκρυπ-
τόμην ὑμᾶς ἔχων πολλὰ καὶ σοφὰ λέγειν Symp. 1:6;
αὐτῶν παρημέλουν ὄντες ἄποικοι · Thuc. 1:25; τὰ
μὲν ἄλλα σιωπῶ, πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν, Dem. Ol. 3,
27, p. 36 ; Τὰ μὲν οὖν παλαιὰ τοιαῦτα εὗρον, χαλεπὰ
ὄντα παντὶ ἑξῆς τεκμηρίῳ πιστεῦσαι. Thuc. 1:20; οὗ-
τος μὲν οἴεταί τι εἰδέναι οὐκ εἰδώς. Plat. Apol. 21, D ;
ἐὰν δοκῶσί τι εἶναι μηδὲν ὄντες, ib. 41, E; and with a
particle indicating the relation, καὶ τότε προςεκύνησαν,
καίπερ εἰδότες ὅτι κτἕ. 1:6,11; Cyr. 4 : 5, 32 ; ἀδύνα-
τον οὖν θεῶν παισὶν ἀπιστεῖν, καίπερ ἄνευ τε εἰκότων
καὶ ἀναγκαίων ἀποδείξεων λέγουσιν. Plat. Tim. 40, D ;
ἐμοὶ μέντοι ὅμως πείθονται ὑστέρῳ ὄντι Cyr. 2:3, 22 ;
so Μένωνα δὲ οὐκ ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρ᾽ Ἀριαίου ὢν
τοῦ Μένωνος ξένου. 2:4,15 ; Cyr. 2:3, 9 ; denoting
a condition, ἄριστον γὰρ οὐκ ἔστιν οὑδ’ ὁ τολμήσων
περὶ σπονδῶν λέγειν τοῖς Ἕλλησι μὴ πορίσας ἄριστον.
2:3, 5 ; ἣν πρὶν γενέσθαι ἠπίστησεν ἂν τις ἀκούσας.
Thuc. 7:28; οὐ γὰρ ἂν αὐτοῖς ἔμελεν, εἴ τις — διαφ-
θείρω, μὴ τοῦθ᾽ ὑπολαμβάνουσιν · Dem. Phil. 3, 45,
p. 122; τὰ αὐτὰ ἂν ἔπραξε καὶ πρώτη λαχοῦσα. Plat.
Pol. 10, 620, D ; οἴει σύ, ἔφη, Ἄλκηστιν ὑπὲρ Ἀδμήτου
ἀποθανεῖν ἄν, ἢ Ἀχιλλέα Πατρόκλῳ ἐπαποθανεῖν, — 
μὴ οἰομένους ἀθάνατον μνήμην ἀρετῆς πέρι ἑαυτῶν
ἔσεσθαι, κτἕ. Plat. Symp. 208, D ; so, if there be two
or more, they are regularly put first; as, τότε μὲν γὰρ
ἄπειροι ὄντες αὐτῶν τό τε πλῆθος ἄμετρον ὁρῶντες,
ὅμως ἐτολμήσατε κτἕ. 3:2,16 ; 1:8,13 ; ὑμεῖς δὲ ὑφο-
ρώμενοι τὰ πεπραγμένα καὶ δυςχεραίνοντες , ἤγετε τὴν
εἰρήνην ὅμως · Dem. de Cor. 43, p. 240 ; Plat. Men. 77,
C; but also last; as, Μετὰ ταῦτ᾽ οὖν ἤδη ἐφεξῆς ᾖα
   αἰσθανόμενος μὲν καὶ λυπούμενος καὶ δεδιώς, ὅτι κτἕ.
Plat. Apol. 21, E ; ὥςτε—μὴ ῥᾳδίως ἀφορμᾶσθαι, καί-
περ ἐκ πολεμίας τε καὶ μείζω ἢ κατὰ δάκρυα τὰ μὲν
πεπονθότας ἤδη, τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν ἀφανεῖ δεδιότας μὴ
πάθωσι. Thuc. 7:75; and sometimes one first; as,
τοιαῦτα ἂν τις νομίζων μάλιστα ἃ διῆλθον οὐχ ἁμαρ-
τάνοι, καὶ οὔτε—μᾶλλον πιστεύων. Id. 1:21.
   When a participle denotes a cause or reason, it reg-
ularly follows the verb ; as, παρῆν δὲ καὶ Σεύθης βου-
λόμενος εἰδέναι κτἕ. 7:6, 8 ; Cyr. 6:2, 5 ; —προςέ-
μενον βουλόμενοι εἰδέναι περὶ τῶν χρημάτων, εἰ κτἕ.
Thuc. 6:44; τί ἡδὺ οἶσθα μηδὲν τούτων ἕνεκα πράτ-
τειν ἐθέλουσα ; Comm. 2:1,30; οὐκ ἤθελεν ἀποσπά-
σαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν κέρας, φοβούμενος μή
κτἕ. 1:8,13 ; Δημοσθένης δὲ περὶ Ναύπακτον—ὑπε-
λείφθη, τοῖς πεπραγμένοις φοβουμένους τοὺς Ἀθη-
ναίους. Thuc. 3:98 ; Plat. Phaed. 102, D ; οὐκέτι ἐπε-
τίθεντο οἱ πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μή
κτἕ. 3:4, 29 ; Thuc. 8:72; ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦ-
σα αὐτόν κτἕ. 1:1,4; τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρ-
πασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμε-
νοι, 1:2, 26 ; Plat. Apol. 23, E ; Καὶ μὴν ἔγωγε θαυ-
μάσια ἔπαθον παραγενόμενος. Plat. Phaed. 58, E ; οὐδ’
ἂν σὺ διαῤῥαγῇς ψευδόμενος, Dem. de Cor. 21, p. 232 ;
αὐτὸς γελάσομαι ἀργύριον λαμβάνων, — αὐτὸς κλαύσο-
μαι ἀργύριον ἀπολλύς. Plat. Ιο, 535, E ; οἱ δὲ πολέμιοι
ὑπέμενον, νομίζοντες καλὸν ἔχειν τὸ χώριον 6:3, 25;
1:9, 29 ; Thuc. 1:25; Dem. de Cor. 26, p. 234; εἰς
λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλθον πιστεύσαντες ταῖς
σπονδαῖς, 3:1, 29 ; οἵ τε Λακεδαιμόνιοι τῶν ξυμπολε-
μησάντων Ἑλλήνων ἡγήσαντο δυνάμει προὔχοντες κτἕ.
Thuc. 1:18; αἱ δὲ πέλται αὐτῶν ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε
διεφαίνοντο χαλκαῖ οὖσαι. 5:2, 29 ; ὥςτε — τὸν Πέρ-
σην ἐκπεπλῆχθαι θεωροῦντα. 2:4, 26; ὥςτε δυςχρή-
στους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκτους ὄντας 3:4,19; and with
a particle indicating the relation; as, ἐγὼ δέ σοι οὐκ
ἐθελήσω διδόναι πλὴν μετρίους τινάς, ὡς βουλόμενος
πρὸς τὰ φρούρια ἐλθεῖν κτἕ. Cyr. 2:4,17; ἐθανατώθη
ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελῶν ὡς ἀπειθῶν. 2:6, 4;
καί τινες καὶ τείχη περιεβάλλοντο ὡς πλουσιώτεροι
ἑαυτῶν γιγνόμενοι · Thuc. 1:8; ταύτην τὴν χώραν
ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν ὡς πολεμίαν οὖσαν
1:2,19 ; Thuc. 1:30; Plat. Apol. 17, Β ; προπετὴς ἦν
ἐπὶ τὸ πολλοὺς ἀποκτείνειν, ἅτε καὶ φυγὼν ὑπὸ τοῦ
δήμου, Hel. 2:3,15 ; ib. 4:7, 7; ἐπικοινωνοῦσι μὲν δὴ
ἀλλήλαις, ἅτε περὶ τὸ αὐτὸ οὖσαι, ἑκάτεραι τούτων,
Plat. Gorg. 464, C; but, if emphatic, it commonly
precedes ; as, βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι ἐξέτασιν ποιεῖ-
ται κτἕ. 1:2, 14 ; —μακρηγορεῖν ἐν εἰδόσιν οὐ βουλό-
μενος, ἐάσω · Thuc. 2:36; οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες
ἧκαν ἑαυτούς κτἕ. 4:5, 18; κἂν μὲν εὐλαβούμενος
τοῦτο μὴ λέγω τὰ πεπραγμένα ἑαυτῷ, Dem. de Cor.
4, p. 226 ; ὁ δὲ Σιλανὸς δεδιὼς μὴ γένηται ταῦτα καὶ
καταμείνῃ που ἡ στρατιά, ἐκφέρει κτἕ. 5:6,17; Plat.
Protag. 322, C ; Οὐ μὴν ἐπὶ τούτοις ἀθυμήσας εἱλόμην
ῥᾳθυμεῖν, Isocr. Pan. 3, p. 41; οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν
βαρβάρων συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, 1:7, 3; πιεζόμενος
ὑπὸ τῶν οἵκοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται κτἕ. 1:1, 10 ; ἐκ
τῆς Ἑλλάδος ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ ἀπεχώρει, 1:2, 9 ;
Thuc. 1:30; οἱ δὲ Ἕλληνες — ἀκούοντες τὴν Κύρου
ἀρετήν—συνεπορεύοντο. 1:4, 9 ; ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρα-
τιῶται ἐχαλέπαινον 1:5, 11; Καὶ ἐγὼ ἀκούσας ἐξεπλά-
γην καὶ προςβλέπων αὐτὸν ἐφοβούμην. Plat. Pol. 1,
336, D ; οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπων · 1:3,
2; Cyr. 4:1, 8; προαισθόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βου-
λευομένους, ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν
ἀπέκτεινε κτἕ. 1:1, 7; Thuc. 1:131; νομίζων ἀμεί-
νους καὶ κρείττους—ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προςέλαβον.
1:7, 3 ; ὁ Κλέαρχος κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος
πληγὰς ἐνέβαλεν. 1:5,11; στασιάσαντες δὲ ἐν ἀλλή-
λοις—ἐφθάρησαν Thuc. 1:24; ἵνα μηδεὶς ὑμῶν τοῖς
ἔξωθεν λόγοις ἠγμένος ἀλλοτριώτερον—ἀκούῃ μου.
Dem. de Cor. 9, p. 228 ; Τιμασίων μὲν ἔχων τοὺς ἱπ-
πέας ἐφείπετο, 6:3, 28; οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλ-
πίσι μεγάλαις ὄντες ηὔχοντο κτἕ. 1:4, 17; Ἱππίας μὲν
πρεσβύτατος ὢν ἦρχε τῶν Πεισιστράτου υἱέων, Thuc.
1:20; οἱ γὰρ Κόλχοι, ἅτε ἐκπεπτωκότες τῶν οἰκιῶν,
πολλοὶ ἦσαν ἀθρόοι 5:2, 1; Ὁ δὲ Κῦρος ἅτε παῖς ὤν
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—ἤδετο τῇ στολῇ, Cyr. 1:3, 3; Ath. 2:14; Plat. Pro-
tag. 343, C ; οἷον δὲ διὰ χρόνου ἀφιγμένος ἀσμένως ᾖα
κτἕ. Plat. Charm. 153, A ; so, if there be two or more,
they are regularly put last; as, οἱ δὲ ἐπεὑθοντο, οὐχ
ἐλόμενοι, ἀλλὰ ὁρῶντες ὅτι κτἕ. 2:2, 5 ; οὐκ ἐθέλω ἐλ-
θεῖν, τὸ μὲν μέγιστον αἰσχυνόμενος ὅτι—ἔπειτα καὶ δε-
διῶς μή κτἕ. 1:3, 10 ; τὸν μὲν Περικλέα ἐν αἰτίᾳ εἶχον
ὡς πείσαντα σφᾶς πολεμεῖν καὶ δι’ ἐκεῖνον ταῖς ξυμ-
φοραῖς περιπεπτωκότες, Thuc. 2:59; σὺ μέν — τοὺς
Θηβαίους ἐλεεῖς, κτήματ’ ἔχων ἐν τῇ Βοιωτίᾳ καὶ γεωρ-
γῶν τὰ ἐκείνων, κτἕ. Dem. de Cor. 41, p. 239; τὰ ὀνό-
ματα οὐκ ἐπίστατο ὀρθῶς διαιρεῖν, ἅτε Λέσβιος ὢν καὶ
ἐν φωνῇ βαρβάρῳ τεθραμμένος Plat. Protag. 341, C ;
— πορεύεσθαι πονήρως ἅμα μὲν πιεζομένους, ἅμα δὲ
καὶ ταραττομένους. 3:4, 19 ; but first, if emphatic ;
as, οἱ δὲ πολέμιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον
εὐπετῶς τὸ ὕδωρ περῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξε-
νοφῶντα θέοντας εἰς τοὔμπαλιν, δείσαντες μὴ ἀπο-
κλεισθείησαν φεύγουσιν 4:3, 21; Thuc. 1:1 31 ; Χει-
ρίσοφος, ἅμα μὲν ἀθυμῶν τοῖς γεγενημένοις, ἅμα δὲ
μισῶν ἐκ τούτου τὸ στράτευμα, ἐπιτρέπει κτἕ. 5:10,
14; —τοὺς Ἀθηναίους ἡγοῦμαι μεγάλους γιγνομένους
καὶ φόβον παρέχοντας τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀναγκάσαι
ἐς τὸ πολεμεῖν · Thuc. 1:23; and sometimes one first;
as, οὐδ’ οἰόμενός με τούτων ἐπιμελεῖσθαι ταῦτα λέγεις ,
ἀλλ’ ἐγχειρῶν με διδάσκειν ὅτε κτἕ. Comm. 3:5, 24.
   When a participle denotes manner or means, it reg-
ularly follows the verb ; as, —ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται,
ἅμα μὲν λαθεῖν πειρώμενοι, ἅμα δὲ φθάσαι κτἕ. 4:1,
4; ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε ἐφιστάμενος 2:4,
26 ; οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι κατ’ ἴλας καὶ κατὰ
τάξεις · 1:2, 16 ; —δύναμιν ἤθροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύ-
νατο ἐπικρυπτόμενος, 1:1,6; ἔκπλουν ποιεῖται λαθὼν
τὴν φυλακήν Thuc. 1 : 65 ; 3:51; συγγίγνονται τοῖς
σοφισταῖς λανθάνοντες τοὺς ξένους. Plat. Protag. 342,
C ; οὐ γὰρ τὰ ῥήματα τὰς οἰκειότητας ἔφη βεβαιοῦν,
μάλα σεμνῶς ὀνομάξων, Dem. de Cor. 35, p. 237; ἐμε-
λέτων τοξεύειν ἄνω ἱέντες μακράν. 3:4, 17; ταῦτα δέ
—διεδίδου, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σκοπῶν καὶ ὅτου
κτἕ. 1:9, 22 ; —ἐνίκων ναυμαχοῦντες. Thuc. 1:13;
Isocr. Pan. 119, p. 65 ; ἔστε νικῴη καὶ τοὺς εὖ καὶ τοὺς
κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος. 1:9,11; ἢν νικῶσιν ὑμᾶς
ὠθοῦντες Cyr. 7 · 5, 45 ; ὅπως περιγένηταί σου καὶ λό-
γῳ καὶ ἔργῳ εὖ ποιῶν. Comm. 2:3, 17; τούτου — οὐχ
ἡττησόμεθα εὖ ποιοῦντες. 2:3, 23 ; Plat. Leg. 12, 955,
B; καλῶς ἐποίεις, ὦ Κροῖσε, προνοῶν · Cyr. 7:4, 13 ;
Ἦ καλῶς, ἔφη, ἐποίησας, ὦ Κῦρε, ἄρξας κτἕ. ib. 7:5,48;
Plat. Phaed. 60, C ; καλῶς ἐποίησεν, οὕτω τελευτήσας
τὸν βίον · Lys. adv. Ergocl. 8, p. 180 ; Ἀδικεῖτε, ὦ Ξε-
νοφῶν, τὰς ἡμετέρας κώμας πορθοῦντες. 7:7,3; Comm.
1:1,1; Plat. Phaed. 63, B; πῶς οὐκ ἀδικεῖς καὶ δεινὰ
ποιεῖς τούτοις νῦν ἐγκαλῶν, ὧν κτἕ. Dem. de Cor. 273,
p. 217; μέγα ποιοῦμαι φίλιον τοῦτο τὸ χωρίον τοῖς ἐν-
θάδε συμμάχοις καταλείπων · Cyr. 5:3,19; περιείρ-
γασμαι μὲν ἐγὼ περὶ τούτων εἰπών, Dem. de Cor. 72,
p. 248 ; Plat. Apol. 19, Β , τί οὖν ποτε λέγει φάσκων
ἐμὲ σοφώτατον εἶναι ; ib. 21, Β; Ὀρθῶς ἄν ποτε ἄρα
ὁριζοίμεθα ὁριζόμενοι δικαίους εἶναι κτἕ. Comm. 4:6,
6 ; φλυαρεῖς ἔχων. Plat. Gorg. 490, E ; ᾤχετο ἀπελαύ-
νων. 2:4, 24; ᾤχετο πλέων εἰς Ἑλλήσποντον. 2:6,
3; Thuc. 6:61 ; ᾤχοντο ἀποθέοντες, Cyr. 7:5, 40 ;
Plat. Theaet. 171, D ; οἴχομαι φεύγων. Plat. Symp. 216,
A ; ᾤχετο ἀπιὼν νυκτός κτἕ. 3:3, 5 ; Plat. Phaed. 106,
E; ᾤχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι 4:7,14; —οἴ-
χεται ἀγομένη. Plat. Phaed. 108, Β; ἧκεν ἐλαύνων εἰς
κτἕ. 1:5, 15 ; —θεραπεύεσθαι ἠξίου ἐπιδεικνύμενος ὅτι
κτἕ. 2:6, 27; πολὺ οὖν κρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὄρους καὶ
κλέψαι τι πειρᾶσθαι λαθόντας καὶ ἁρπάσαι φθάσαν-
τας , 4:6, 11; ἤρξαντο δὲ αὐτοῦ—λύσαντες τὰς τρια-
κοντούτεις σπονδάς , αἵ κτἕ. Thuc. 1:23; Dem. de Cor.
50, p. 242; ἐμπεπλήκασιν ὑμῶν τὰ ὦτα — διαβάλλον-
τες. Plat. Apol, 23, E ; τούτους πάντας πειρῶ νικᾶν
εὖ ποιῶν. Hi. 11:14 ; Cyr. 5:3, 2 ; εἰ γὰρ πᾶσι φαι-
νοίμεθα τοὺς μὲν κακῶς ποιοῦντας νικᾶν πειρώμενοι
κακῶς ποιοῦντες , τοὺς δ᾽ εὐεργετοῦντας ἀγαθοῖς ὑπερ-
βαλλόμενοι, κτἕ. Cyr. 5:3, 32; — νικᾶν μαχόμενοι
πάντας κτἕ. Ages. 7:5; ἱκανὸς νομίσας εἶναι μὴ ἡτ-
τᾶσθαι εὐεργετῶν, 2:6, 17; — δόξετε αἴτιοι εἶναι ἄρ-
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ξαντες τοῦ διαβαίνειν, 1:4, 15 ; δυνατὸς δὲ δοκῶ εἶναι
ταῦτα πρᾶξαι μετὰ σοῦ βουλευόμενος. Thuc. 1:128 ;
but, if emphatic, it commonly precedes ; as, ἐὰν δὲ ἐπ’
ὀλίγων τεταγμένοι ἴωμεν, 4:8, 11; προβαλλόμενοι τὰ
ὅπλα ἐπῇσαν 1:2, 17; 6:3, 25 ; διεζωσμένοι τοῦτο
δρῶσι. Thuc. 1:6; μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ Κύρου
1:9, 31 (Krüger) ; ἣν μαχόμενοι νικήσωμεν, Isocr.
Archid. 69, p. 130 ; ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύ-
τησαν, 2:6, 1 ; 2:6, 29 ; —ὅτι φάρμακον πιὼν ἀπο-
θάνοι · Plat. Phaed. 57, E ; —ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέ-
γετο. 2:6, 23 ; ὅσα λοιδορούμενος βεβλασφήμηκε περὶ
ἐμοῦ, Dem. de Cor. 10, p. 227; εἰδὼς ἔλεγεν · 1:6, 11;
ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. 1:7, 3 ; παραβάλλων τὸ ἄλλων
ἦθος πρὸς ταῦτα οὕτω κρινέτω. Comm. 4:8, 11; Dem.
de Cor. 7, p. 227; ἡ δὲ λαθοῦσα αὐτὸν συνεφείπετο
Cyr. 6:4, 10; Hcl. 3:5, 19 ; λαθόντες Ἀθηναίους
φρουρούς τε τριακοσίους — ἐςέπεμψαν, Thuc. 5:56;
λαθὼν εἴςερχεται, Plat. Protag. 321, E; φθάνων reg-
ularly preceding, ἀλλὰ φθάνοντες ἤδη δῃοῦμεν τὴν
ἐκείνων γῆν. Cyr. 3:3,18; ib. 1:5, 3; Thuc. 7:1;
2:52; ὑμᾶς γὰρ δικαστὰς καλῶν ὀρθῶς ἂν καλοίην
Plat. Apol. 40, A ; ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, 1:10,
8 ; οὔτε χαίροντες ἂν ἀπαλλάξαιτε. 5:6,32; ἀντὶ τοῦ
ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾤχετο · Cyr. 6:2. 20 ;
Plat. Parm. 130, D ; ὑπ’ αἰσχύνης ὀλίγου ἀποδρὰς
ᾠχόμην, Symp. 198, C ; ἀπιὼν οἴχεται Plat. Alcib. 1,
131, C; σῶν ἂν ἀπελθὸν ᾤχετο. Plat. Phaed. 106, A;
σκοπούμενος εὑρήσεις κτἕ. Comm. 2:6, 39 ; λέγων δι-
δασκέτω. 5:7,11; —ἀκούσαντες μαθἡήσεσθε. AEschin.
adv. Ctes. 70, p. 63 ; —βιασάμενοι τοὺς πολεμίους πα-
ρέλθοιεν, 1:4, 5 ; —καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων.
1:5, 5 ; συμβουλεύω — μηδ’ ὅντινα βούλει πρός σε
ταχὺ ἐλθεῖν, ἀπειλοῦντα μεταπέμπεσθαι, Cyr. 4:5, 32 ;
προείλετο μᾶλλον τοῖς νόμοις ἐμμένων ἀποθανεῖν ἢ
παρανομῶν ζῆν. Comm. 4:4, 4 ; Thuc. 1:22; πρὸς
τὸ μὴ ἐλλείπεσθαι εὖ ποιῶν Comm. 2:6, 5 ; Thuc. 3:
12 ; Διενενόητο—ἀποπλέων οἴχεσθαι ἔξω τοῦ Πόντου.
5:7,15; Οὐ γὰρ δοκῶ σοι τοῦτο μελετῶν διαβεβιωκέ-
ναι ; Comm. 4:8, 4; Apol. 3 ; εἰ δὲ πείσας βούλεται
λαβεῖν, 2:1,10; διαβάλλων τοὺς πρώτους τούτους
ᾤετο δεῖν κτήσασθαι. 2:6, 26; OEc. 4:7; ὅτι μὲν τι-
νῶν κατηγοροῦντα πάντας ἀφαιρεῖσθαι τὴν δωρεὰν
τῶν ἀδίκων ἐστίν, Dem. adv. Lept. 2, p. 457; Isocr.
Pan. 7, p. 42; so, if there be two or more, they are
regularly put last; as, πολὺ γὰρ ἀπεσπᾶτο φεύγουσα,
τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν αἴρουσα, ὥςπερ
ἱστίῳ χρωμένη. 1:5, 3 ; Comm. 2:6, 23 ; —νήσων
ἦρξέ τε καὶ οἰκιστὴς πρῶτος τῶν πλείστων ἐγένετο.
Κάρας ἐξελάσας καὶ τοὺς ἐαυτοῦ παῖδας ἡγεμόνας ἐγ-
καταστήσας · Thuc. 1:4; 1:53 ; Ταύτην γὰρ οἰκοῦ-
μεν οὐχ ἐτέρους ἐκβαλόντες οὐδ’ ἐρήμην καταλαβόντες
οὐδ’—μιγάδες συλλεγέντες , Isocr. Pan. 24, p. 45 ; Plat.
Gorg. 519, C ; but first, if emphatic ; as, καὶ μαχόμε-
νοι καὶ ναυμαχοῦντες τοὺς βαρβάρους ἐνίκησαν, Isocr.
de Pacc, 43, p. 168 ; —τὰ μὲν σπενδόμενοι, τὰ δὲ πο-
λεμοῦντες — εὖ παρεσκευάσαντο τὰ πολέμια Thuc. 1:
18 ; οὔτε κινδυνεύσαντες οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων
πλέον προτιμήσεσθε κτἕ. 1:4, 14; or one first; as, οὐ
φεύγων τὴν Ἑλλάδα περιῇει, ἀλλὰ στρατηγιῶν καὶ
ἐπαγγελλόμενος , εἰ κτἕ. 7:1, 33; οὔτε μέγα οὔτε σμι-
κρὸν ἀποκρυψάμενος ἐγὼ λέγω οὐδ’ ὑποστειλάμενος.
Plat. Apol. 24, A.
   A participle denoting an attendant circumstance or
description is regularly put last; as. Πρόξενος δὲ πα-
ρῆν ἔχων ὀπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους κτἕ. 1:2, 3 ;
1:2, 6 ; ἐβοήθησαν δ᾽ αὑτοῖς καὶ Μαντινῆς ἔχοντες
τοὺς σφετέρους ξυμμάχους, Thuc. 5:58; ἀλλ’ ἀπεχώ-
ρησαν πάλιν Ὀρέστην ἔχοντες ἄπρακτοι. Id. 1:111;
ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Ἀραβίας τὸν Εὐφράτην πο-
ταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων 1:5,1 ; στήλη ἕστηκε παρὰ τὸν
ναὸν γράμματα ἔχουσα · 5:3, 12 ; περιουσίαν δὲ εἰ
ἦλθον ἔχοντες τροφῆς Thuc. 1:11; νῦν δ᾽ αὖ ἐτερόν
τι ἥκεις ἔχων · Plat;. Gorg. 491, C ; ἦκον τῇ ὑστεραίᾳ
ἄγοντες τριακόσια πλοῖα κτἕ. 5:4, 11; Thuc. 7:21;
νενικηκότα αὐτὸν παγκράτιον ἧκεν ἄγων ἐπὶ τὴν θέαν.
Symp. 1:2; τοὺς δὶς ἑπτὰ ἐκείνους ᾤχετο ἄγων Plat.
Phaed. 58, Β ; ἧκεν ἱππεὺς φέρων τὰ ὀνόματα ὧν κτἕ.
Hel. 3:3, 11 ; Plat. Phaed. 105, D ; προὐφαίνετο ὁ
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Κῦρος ἐφ’ ἅρματος ὀρθὴν ἔχων τὴν τιάραν κτἕ. Cyr. 8:
3, 13; ᾤχοντο φέροντες οὕς κτἕ. Thuc. 7:8; Ἐστρατο-
πεδεύσαντο δὲ ἐκάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων κτἕ. 2:4,
10; Thuc. 4:104; γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐξευγμένη πλοίοις
ἐπτά. 1:2, 5 ; Ξενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ πό-
λεμον ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, 3:2, 7; ἐπὶ δικαστήριον
ἀναβέβηκα ἔτη γεγονὼς πλείω ἑβδομήκοντα · Plat.
Apol. 17, D ; 18, Β ; σὺ ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἔλθοις πρεσ-
βεύων, 7:7, 6 ; πείθει ἀποστῆναι ἔχοντα τούς τε παῖ-
δας κτἕ. Hel. 3:4, 10 ; οἶμαι ἂν ἐλθεῖν καὶ τριήρεις
ἔχων καὶ πλοῖα κτἕ. 5:1,4; ἀκούω δὲ κώμας εἶναι
καλάς οὐ πλέον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας · 3:2, 34 ;
τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι τὰς ἀσπίδας
πρὸς τὰ γόνατα θέντας, 1:5, 13 ; ᾔεσαν ἐπὶ τὴν διαὶ-
ρεσιν, μάλα ἐπὶ τῷ ἱππικῷ γελῶντες · Cyr. 4:5, 55;
ἐδάκρυε πολὺν χρόνον ἐστώς · 1:3, 2 ; ἔστη ἀποβλέ-
πων ᾗπερ κτἕ. Cyr. 7:5, 3 ; ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ
πράγματι. 1:5, 13 ; ἐκάθητο κλαίουσα Cyr. 7:3, 14;
but, if emphatic, it may be put first; as, Πασίων δέ—
τριακοσίους μὲν ὁπλίτας, τριακοσίους δὲ πελταστὰς
ἔχων παρεγένετο · 1:2, 3 ; Cyr. 2:1, 11; οἱ δὲ ἰόντες
τέλος ἔχοντες ἰόντων, Thuc. 4:118; ἀλλ᾽ αὐτοὶ φέ-
ροντες παρέσονται πρὸς σὲ δῶρα. 7:3, 31 ; εὐεργεσίαν
δὲ κατέλεγεν—ὅτι χρώμενος αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν.
2:6, 27; ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἐαυτοῦ φίλους ἄγωσιν.
1:9, 27; ἤδη δὲ φυγὰς ὢν ἔρχεται πρὸς Κῦρον, 2:6,
4; εἰ δὲ βουλεύων ἐγώ — ᾤμην κτἕ. Dem. de Cor. 28,
p. 234; ἀλλὰ, πρὸς τὸν τῶν Βακτριανῶν βασιλέα πρεσ-
βεύων ᾤχετο · Cyr. 5:1, 3 ; —ἔχων δὲ ἥκειν τάλαντα
πεντακόσια · Hel. 1:5, 3 ; and especially as designat-
ing time or state ; as, ἅπερ καὶ ἀρχόμενος εἶπον,
Thuc. 4:64; ὅπερ ἀρχόμενος ἐγὼ ἔλεγος. Plat. Apol.
24, A; Theaet. 174, Β; τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. 4:5,
16 ; 6:1, 8 ; Isocr. Pan. 140, p. 69 ; παυόμενοι λέγο-
μ
εν ἤδη ὅτι κτἕ. Thuc. 3:59 ; —ζῶσα παρακάθημαι.
Cyr. 7:3, 10 ; ζῶντές τε ἁλίσκονται κτἕ. Comm. 3:12,
2 ; τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαβον. Thuc. 4:101; ἔτι παῖς ὤν
—πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. 1:9, 2 ; 1:9,
4; εὐθὺς μὲν μειράκιον ὢν ἐπεθύμει κτἕ. 2:6, 16 ; 2:
6, 28; ἢν δέῃ τελευτῶντα τὴν ἑαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαρ-
γυρίσαι, Thuc. 8:81; ζῶντας ἀναγκάζουσι τοὺς παῖ-
δας τοὺς γονέας τρέφειν, Dem. adv. Timocr. 107, p.
733 ; but, ὅπερ εἶπον ἀρχόμενος Isocr. Nicocl. 54, p.
25; ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεθα ζῶντες τοῖς πο-
λεμίοις , 3:2, 3 ; Thuc. 7:85; οὐ βούλομαι δὲ δυςχε-
ρὲς εἰπεῖν οὐδὲν ἀρχόμενος τοῦ λόγου, Dem. de Cor.
3, p. 226; βουλόμενοι ἀγαγεῖν αὐτοὺς Ἀθηναίοις ζῶν-
τας, Thuc. 4:37; so, if there be two or more, they are
regularly put last; as, Τιρίβαζος παρηκολούθει ἔχων
τὴν ἐαυτοῦ δύναμιν ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους · 4:4,
7; ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθείς , 1:1,
4; ἄνεμος βοῤῥᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν ἀπο-
κάων πάντα καὶ πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους. 4:5,3; ὅσα
μὲν λόγῳ εἶπον ἕκαστοι ἢ μέλλοντες πολεμήσειν ἢ ἐν
αὐτῷ ἤδη ὄντες, Thuc. 1:22; rarely first, μετὰ ταῦτα
οὔτε ζῶντα Ὀρόνταν οὔτε τεθνηκότα οὐδεὶς εἶδε πώ-
ποτε 1:6, 11; and sometimes one first; as, οὐχ ὑπο-
τελεῖς ἔχοντες φόρου τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο, κατ’
ὀλιγαρχίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μόνον ἐπιτηδείως ὅπως
πολιτεύσωσι θεραπεύοντες, Thuc. 1:19.
When a participle is the complement of a verb, it
regularly follows; as, —ἄρξομαι διδάσκων ἐκ τῶν θεί-
ων. Cyr. 8:8, 2 ; ib. 8:7, 26 ; ἠρχόμεθα διαλεγόμενοι.
Plat. Theaet. 187, A; ἐξώρμησε λέγων τοιάδε · Thuc.
6:88; διεγένοντο δὲ τὴν νύκτα πῦρ κάοντες · 4:5, 4 ;
διετέλουν χρώμενοι τοῖς κτἕ. 3:4, 17; Comm. 1:6, 9 ;
διάγουσι μανθάνοντες δικαιοσύνην · Cyr. 1:2, 6 ; ἐπὶ
πολὺ διῆγον τῆς ἡμέρας πειρώμενοι ἀλλήλων Thuc. 7:
39 ; ἐπαύσατο πορευόμενος, 4:6, 6 ; 5:9, 27; ἐπαύ-
σαντο ἐν ὀργῇ ἔχοντες αὐτόν Thuc. 2:65; Dem. adv.
Lept. 163, p. 507; Isocr. Pan. 134, p. 68 ; —πέπαυμαι
λέγων. Plat. Phaed. 100, Β; ἔτυχε γὰρ θυόμενος. 2:1,
9 ; εἰ τυγχάνει καὶ ὑμῖν τὸ αὐτὸ ξυμβαῖνον, Thuc. 5:
98; ἐὰν τύχῃ μὴ εἰδὼς. Plat. Gorg. 460, A ; ὅςτις νεῖν
μὴ ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος. 5:7, 25 ; εἰ τύχοι ἐλθοῦσα
αὐτοῖς ᾑ βοήθεια. Thuc. 5:8; Plat. Phaed. 58, Β;
— τυγχάνει γεγραφὼς Κτησιφῶν, AEschin. adv. Ctes.
9, p. 55; οὕτω γὰρ συμβαίνει ἅμα καὶ ἡ τῶνδε εὐγέ-
νεια κοσμουμένη. Plat. Menex. 237, C ; ὅπως δὲ μὴ δι’
ἄγνοιαν λάθω τι παρανομήσας , Comm. 1:2, 34 ; τὸ ἐν
θετταλίᾳ ἐλάνθανεν αὑτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 1:
1,10; οὐκ ἂν ἔλαθεν αὐτόθεν ὁρμώμενος κτἕ. Thuc.
5:6; ὥςτ᾽ ἔλαθον ἐγγὺς προςελθόντες. 4:2, 7; ᾗ καὶ
ῥᾷον ἔμαθον ἐςελθόντες, Thuc. 2:2; τὸ πολὺ αὐτῆς
ἔλαθε κατακαυθέν. Id. 4:30; λέληθα ἐμαυτὸν σοφὸς
ὤν Plat. Euthyd. 295, A; ὅπως μὴ λάθῃς σεαυτὸν ἀγ-
νοῶν τι κτἕ. Comm. 3:5, 23 ; ἐλάνθανον αὐτοὺς ἐπὶ
τῷ λόφῳ γενόμενοι 6:3, 22 ; τοὺς γὰρ ἀνθρώπους λή-
σομεν ἐπιπεσόντες. 7:3, 43 ; ὥςτε πρόσωθεν ἔφθασας
ἐλθὼν σὺν πολλῷ στόλῳ πρὶν κτἕ. Cyr. 3:1, 19 ; ὅπως
μὴ φθάσωσι μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόν-
τες, 1:3,14; —λέγων ὅτι φθήσονταί τε πλεύσαντες
πρίν κτἕ. Thuc. 8:12; Οὐκ ἂν φθάνοις , ἔφη, λέγων.
Comm. 2:3, 11; Plat. Symp. 185, E; οὐκ ἂν φθάνοι
τὸ πλῆθος τούτοις τοῖς θηρίοις δουλεῦον. Dem. adv.
Timocr. 143, p. 745 ; καὶ φθάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γε-
νόμενοι τοὺς πολεμίους. 3:4, 49 ; 5:7, 16 ; Σμικρόν
γε ἔφθης με ἐρόμενος. Plat Polit. 293, E ; οὐκ ἔφθημεν
εἰς Τροιζῆνα ἐλθόντες καὶ τοιαύταις νόσοις ἐλήφθημεν,
Isocr. AEgim 22, p. 388; Pan. 86, p. 58; οὐκ ἐρῶ σοι
πρὶν ἂν πανταχῇ πειραθῶ σκοπῶν. Plat. Theaet. 190,
E; οὐκ ἀπoκάμvεις μηχανώμενος, Comm. 2:6, 35;
Plat. Polit. 257, Β; ἀπαγορεύει θεώμενος Hip. 11:9;
ἔχαιρε ταῦτα ἀκούων 7:2, 4; Plat. Protag. 313, D ;
ἥσθη τὸν—φόβον ἰδὼν 1:2,18 ; Plat. Phaedr. 276, D ;
τῆς Αἰολίδος χαλεπῶς ἔφερεν ἀπεστερημένος. Hel. 3:
2,13; Thuc. 2:16; χρὴ παύεσθαι λέγοντας, Isocr.
Pan. 5, p. 42 ; ὥςτε μὴ πρότερον παύσασθαι πολεμοῦν-
τας πρὶν κτἕ. ib. 181, p. 78; —τυγχάνειν δὲ αὐτὸν
φεύγοντα τὸν πατέρα Thuc. 1:9; ὥςτε—λανθάνειν τὸ
κοινὸν ἀθρόον φθειρόμενον. Id. 1:141; βουλοίμην δ’
ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθών · 1:
3, 17; εἰ δὲ καὶ δυνηθεῖτε τὰ τε ὄρη κλέψαι ἢ φθάσαι
λαβόντες κτἕ. 5:6, 9 ; οἰόμενος φθήσεσθαι ἀπελθών
Thuc. 5:10; Ἆρ᾽ οὖν οὐκ ἀνάγκη ἀπειπεῖν ἡμᾶς οὕ-
τως ἰόντας, Plat. Lys. 219, C; but, if emphatic, it may
precede the verb, and especially διαγίγνομαι, διάγω,
and τυγχάνω ; as, κρέα οὖν ἐσθίοντες οἱ στρατιῶται
διεγίγνοντο. 1:5, 6 ; πολεμῶν διεγένετο μέχρι κτἕ. 2:
6, 5 ; Cyr. 1:1, 1; Plat. de Leg. 12, 954 D ; ὁ δὲ ἐλ-
πίδας λέγων διῆγε 1:2,11; εἰ ἐπιμελόμενος ὧν δεῖ
διάξω, Cyr. 7:5, 85; Plat. Phaedr. 276, D ; ἀσκοῦντες
γοῦν κἀκεῖνοι διετέλεσαν Cyr. 1:5, 8; ib. 1:2, 12;
πραγματεύομενός τε οὐδὲ νῦν πω πέπαυμαι 7:6, 35 ;
Cyr. 1:5, 9 ; Plat. Euthyph. 9, Β; ἀτεχνῶς γε ἀεὶ
σκυτέας τε καὶ γναφέας καὶ μαγείρους λέγων καὶ ἰα-
τροὺς οὐδὲν παύει. Plat. Gorg. 491, A; ἐπεὶ νικῶν
τυγχάνει 2:1,8; 5:1,4; Isocr. Pan. 6, p. 42 ; Plat,
de Leg. 12, 954, Β; ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν
ἐτύγχανε · 1:1,2; 1:9, 31; 7:6, 24 ; τοῦτο δ᾽ αὖ
οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. 1:1,
9 ; —προςαγορεύοντες λανθάνομεν ἡμᾶς αὐτούς Plat.
Soph. 255, A; ὅσοι δὲ παραλλάξαντες αὐτῶν ἔφθασαν,
Cyr. 1:4, 21; ἐπὶ δουλείᾳ τῇ αὑτῶν φέροντες οὐκ ἀπε-
ροῦσιν, Thuc. Ι · 121; οἵτινες γὰρ εὖ πράττοντες ἀπεῖ-
πον, Isocr. Archid. 69, p. 130; οὐκ ἂν ποτε λέγων
ἀπείποι τὸ τοιοῦτον πρὶν κτἕ. Plat, de Leg. 6, 769, E ;
ἱππεύειν μανθάνων ὑπερέχαιρεν · Cyr. 1:3, 3 ; ἐπαι-
νούμενοι γὰρ μᾶλλον ἢ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαίρετε.
Cyr. 1:5, 12 ; — ἰδὼν μέν, ἰδὼν ἥσθη. Plat. Phaedr.
228, Β ; —πυνθανόμενοι βαρέως ἔφερον. 2:1,4; 7:7,
2 ; Isocr. Euag. 54, p. 199 ; ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶ-
ται χαλεπῶς ἔφερον, 5:7, 2 ; so, if there be two or
more, they are regularly put last; as, οὔποτε ἐπαυό-
μην ἡμᾶς μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ
μακαρίζων, 3:1,19; Thuc. 1.6; οὐδὲν παυόμεθα εἰς
τὸ αὐτὸ ἀεὶ περιφερόμενοι καὶ ἀγνοοῦντες ἀλλήλων ὅτι
λέγομεν Plat. Gorg. 517, C ; ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσα-
φέρνει ὢν καὶ ἐντίμως ἔχων · 2:1, 7; ὥςτε ἔλαθεν ἁφ-
θέντα πάντα καὶ καταφλεχθέντα. Thuc. 4:133; Plat.
Alcib. 2, 140, E; θεοὶ τουτῷ τῷ ἔργῳ χαίρουσι καὶ
πράττοντες καὶ ὁρῶντες · Cyn. 13:17; ἀπείρηκα ἤδη
συσκευαζόμενος καὶ βαδίζων καὶ τρέχων καὶ τὰ ὅπλα
φέρων καὶ ἐν τάξει ἰὼν καὶ φυλακὰς φυλάττων καὶ μα-
χόμενος, 5:1, 2; ἡμέρας μὲν ἀδύνατα ἐδόκει εἶναι λα-
θεῖν προςελθόντας τε καὶ ἀναβάντας, Thuc. 7:43
but first, if emphatic ; as, κολακεύων καὶ φενακίζων
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ὑμᾶς διαγέγονεν, Dem. adv. Aristocr. 179, p. 680 ; AEs-
chin. adv. Ctes. 255, p. 90 ; ἐσθίοντες καὶ πίνοντες διά-
γουσιν, Cyr. 8:8, 9 ; οὔτε λέγων οὕτε ἀκούων περὶ
ἐκείνου οὐδεὶς ἀπαγορεύει Cyn. 1:16, πράττοντα καὶ
λέγοντα τὰ βέλτιστά με τῷ δήμῳ διατελεῖν Dem. de
Cor. 57, p. 244; or one first, οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διαγε-
γένηται ἢ διασκοπῶν μὲν τά τε δίκαια καὶ τὰ ἄδικα,
πράττων δὲ τὰ δίκαια καὶ τῶν ἀδίκων ἀπεχόμενος ,
Comm. 4:8,4; ἡ ψυχή μου — οὐ τὸ ἀσφαλέστατον
σκοποῦσα διῆγεν, ἀλλ’ ἀεὶ τοῦτο κύουσα, ἆρὰ ποτε κτἕ.
Cyr. 5:4, 35 ; καλός τε ὢν ἐτύγχανε καὶ τιμὴν ἔχων
κτἕ. ib. 1:3, 8.
   When a participle and its subject are the comple-
ment of a verb, they both regularly follow, the subject
preceding the participle ; as, ὡς εἶδε Κλέαρχον διελαύ-
νοντα, 1:5, 12 ; 3:3, 2; ὡς ὁρᾷ τὸ ἄλλο στράτευμα
ἡσσημένον, Thuc, 1:63 ; ὅταν ἴδωσι τοὺς ἀθλητὰς
αὑτῶν ἕνεκα πονοῦντας, Isocr. Pan. 44, p. 49 ; Plat.
Protag. 319, Β; ἐπεὶ ἤκουσε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα,
1:4, 5 ; ἀκούσεσθε — φίλον αὐτὸν γεγενημένον, Dem.
de Cor. 35, p. 237; Ἤκουσα δέ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ
φίλων διαλεγομένου Comm. 2:4,1; Plat. Apol. 17, C;
ὡς δ᾽ ᾔσθετο Κῦρον πεπτωκότα, 1:9, 31; Cyr. 3:1, 9;
Thuc. 6:65.; Isocr. Pan. 95, p. 252 ; καὶ ἅμα ἠσθόμην
αὐτῶν διὰ τὴν ποίησιν οἰομένων κτἕ. Plat. Apol. 22,
C ; ἐπειδὴ πυνθάνεται Κῦρον προςελαύνοντα. 1:7, 16 ;
Plat. Pol. 1, 344, C; ὡς ἐπύθοντο τῆς Πὑλου κατει-
λημμένης Thuc. 4:6; οὐ γὰρ ᾔδεσαν αὐτὸν τεθνη-
κότα, 1:10, 16 ; Hel. 2:1, 29 ; ὡς ἕγνω τὴν ἐςβολὴν
ἐσομένην, Thuc. 2:13 ; εὑρήσετε δέ — ταύτην ἥκιστα
τῶν πολεμίων ἀναγταζομένην ὑπακούειν. Cyr. 8:1,4;
καὶ εὗρον εὐθὺς αὐτοὺς ἐστρατοπεδευμένους ἅπαντας.
Thuc. 4:54 ; Isocr. Pan. 26, p. 45 ; εἰ ἤγγελλόν τινες
—ταῦτα ἀντίπαλα ἡμῖν προςιόντα, Cyr. 6:2, 15 ; οὐκ
ἀνέχεται τοῦ ἄλλα λέγοντος Plat. Pol. 8, 564, D ; ἔπαυ-
σαν δὲ καὶ Ἀργείους Κόρινθον σφετεριζομένους, Hel.
5:1, 36 ; Plat. Gorg. 523, C ; —ἀκοῦσαί μου περὶ τῶν
κατηγορημένων ἀπολογονμένον Dem. de Cor. 6, p. 227;
νῦν ἐγώ σου δέομαι — μὴ περιιδεῖν με διὰ σὲ ἀνομοίως
ἔχοντα ἐν τῇ στρατιᾷ   7:7, 49 ; Thuc. 2:20 ; 7:6;
— οὓς οὐκ ἀνάσχεσθαι αὐτοῦ βασιλεύοντος · 2:2, 1;
—εἶτα ἀνέξεσθαί σου λέγοντος τὰς μὲν εἶναι κτἕ. Plat.
Phileb. 13, Β; Apol. 31, Β ; ὁρῶν δαπανώμενα τὰ ἑαυ-
τοῦ 7:7,2 ; ἀκούων ἐμοῦ ἀπολογουμένου Cyr. 5:5, 11 ;
with the subject of the participle understood, Ὁρᾶτε,
ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ὑφιέντας τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν
εἶναι ; 3:5,5; θεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τιμωμένους
ὑπὸ βασιλέως κτἕ. 1:9,4; — ὅτι ἤκουον δῃουμένην.
5:5,7 ·, Plat. Apol. 17, C ; ἐπεὶ ᾔσθετο διαβεβηκότας,
1:4, 16 ; Thuc. 4:110; ὡς ᾔσθοντο τειχιζόντων, Thuc.
5:83; ὡς ἔγνωσαν ἀπιόντας Id. 3:111; —οὔτε πε-
ριόψεσθαι ἔτι ὥςπερ νυνὶ δεομένοις τῶν ἐπιτηδείων. 7:
3,3; ἐλέγξας ληροῦντα Plat. Theaet. 171, D; so the
participle of an impersonal verb, ὁρῶ δὲ καὶ σοὶ τού-
των δεὴσον. Comm. 2:6, 29 ; if the subject of the par-
ticiple be emphatic, it may follow the participle; as,
ἑώρων ἀποροῦντας ἡμᾶς 5:6, 30; Cyr. 8:4, 6 ; ὡς
ἑώρα ἀναγομένους αὐτούς, Thuc. 2:90 ; 5:8 ; ὡς δ᾽
ᾔσθοντο εἰς Ἄβυδον καταπεπλευκότα τὸν Νικόλοχον,
Hel. 5:1, 7; οὐκ ᾐσθάνοντο προςιόντων τῶν πολε-
μίων · ib. 4:2, 19 ; εὑρίσκω πλειόνων ἢ πεντεκαίδεκα
ἡμερῶν ἐσομένην ὁδόν, Cyr. 6:2, 25 ; ἄκλητον ἐποίη-
σεν Ὅμηρος ἐλθόντα τὸν Μενελέων Plat. Symp. 174,
C; and regularly, if the subject be an infinitive, ὡς
εἶδον ἀδύνατον ὂν τιμωρεῖν τοῖς ἀνδράσι Thuc. 4:15;
— εὑρίσκω μάλιστα τοῦτο λυσιτελοῦν ποιῆσαι. Hi. 7:
13; τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾤετο εἰδέναι ῥᾷστον ὂν
ἀφύλακτα λαμβάνειν. 2:6, 24; but νομίσωμεν — ἐχ-
θροῦς ἀμύνασθαι ἐκγενησόμενον ἡμῖν Thuc. 7:68; if
the subject be very emphatic, it may precede the lead-
ing word; as, ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδά-
ζοντα, 2:3,12; 4:3, 24; Dem. de Cor. 17, p. 230;
ὅταν — τὸν λόγον ἴδῃ τις ἔχοντα πέρας, Isocr. Pan. 5,
p. 42 ; ἐν ταῖς ὀλιγαρχουμέναις πόλεσι πτωχοὺς οὐχ
ὁρᾷς ἐνόντας ; Plat. Pol. 8, 552, D ; τριήρεις ἤκουε πε-
ριπλεούσας κτἕ. 1:2, 21; 2:3, 22 ; ἐπειδὴ δὲ σοῦ ἀκούω
ταῦτα λέγοντος. Plat. Protag. 320, Β; Apol. 19, D;
οὕτω σε οἶδε λαθόντα ὥςτε κτἕ. Cyr. 3:1, 19 ; ὅτου
ATTIC GREEK PROSE.
ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα, 1:9, 21; ὅπῃ ἂν αὐ-
τὸν πυνθάνηται ὄντα Cyr. 7:3, 7; τὴν μὲν ἐκ Περσῶν
καρτερίαν περιορῶσιν ἀποσβεννυμένην, Cyr. 8:8, 15 ;
Thuc. 1:86; Isocr. Trapez. 38, p. 366; Καὶ τί μοι
σύνοισθα — τοιοῦτον εἰργασμένῳ Symp. 4:62 ; Plat.
Apol. 22, D ; ὑπηρέτας — εὑρήσεις ἀφανεῖς ὄντας
Comm. 4:3, 14 ; εἰ ἐμέ τις ἐξελέγχοι—ἀδύνατον ὄντα
Plat. Gorg. 522, D ; βασιλέας— πεποίηκε τιμωρουμέ-
νους ib. 525, D; ἡ πόλις οὐκ ἐπιτρέψει παραβαίνουσι
τὸν νόμον Isocr. Panath. 170, p. 268 ; οὐ δύναμαι οὔτε
σὲ αἰσθέσθαι πειρώμενον κτἕ. 2:5, 4; χαλεπὸν μὲν
οὖν ἐστιν — τοὺς οἰκείους περιορᾶν ἀπολλυμένους ,
Comm. 2:7, 2 ; Thuc. 1:24 ; Isocr. Pan. 181, p. 78 ;
— τὴν αὑτῶν χώραν ἀνέχεσθαι πορθουμένην ib. 118,
p. 65; καὶ ἡμᾶς δ’ ἂν ἔφην ἔγωγε χρῆναι μήπω φανε-
ροὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημένους, 3:2, 24; and regular-
ly, if the subject be a relative pronoun, an indefinite,
or a demonstrative of previous reference; as, οὓς ἑώρα
ἐθέλοντας κινδυνεύειν, 1:9, 14 ; Cyr. 7:5, 85 ; ἃ δ’
ἑώρα συμβησόμενα, Dem. de Cor. 63, p. 246; οὓς ἂν
αἴθωνται ἄρχειν αὐτῶν ἐπιχειροῦντας. Cyr. 1:1, 2;
οὓς σαφῶς ἴσασι προθυμουρένους κτἕ. Thuc. 7:70;
Plat. Apol. 20, A; ὃν περιόψεται γενόμενον Plat, de
Leg. 5, 744, E; ἃ οἶμαι ἂν παῦσαι ἐνοχλοῦντα κτἕ.
2 :5, 13 ; εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα κτἕ. 1:9, 19 ; εἴ
τινά που ὁρῷεν μὴ κατ’ ἀνάγκην πρύμναν κρουόμενον,
Thuc. 7:70; εἰ δὴ ταῦτα ἀπήγγελλέ τις ὑμῖν ἐν τοῖς
πολεμίοις ὄντα, Cyr. 6:2;19 ; —ταῦτα περιιδεῖν γιγ-
νόμενα Dem. de Cor. 63, p. 246 ; and if both be very
emphatic, they may both precede, the more emphatic
standing first ; as, αὐτῷ Κῦρόν τε ἐπιστρατεύοντα πρῶ-
τος ἤγγειλα κτἕ. 2:3, 19 ; ἢ οὔτε ἐμοῦ ὑποβάλλοντος
ἀνέξει κτἕ. Plat. Gorg. 491, A ; φυλαττόμενον δὲ σέ τε
ὁρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς κτἕ. 2:5, 3 ; Ὡς μὲν στρατη-
γήσοντα ἐμέ—μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω · 1:3, 15 ; οὐκ ἔστιν
ὅςτις—πλέοντας ὑμᾶς οὔτε βασιλεὺς κωλύσει οὔτε ἄλ-
λο οὐδὲν ἔθνος Thuc. 2:62 ; πειθομένοις αὐτοῖς οὐ
μεταμελήσει 7:1, 34; νῦν οὕτω με ἄτιμον ὄντα ἐν τοῖς
στρατιώταις τολμᾷς περιορᾶν ; 7:7, 46 ; ἔλεγεν ὅτι οἴ-
οιτο τεθνεῶτας πολλοὺς εὑρήσειν. 7:4, 19; γῆν τεμνο-
μένην, εἰ δεῖ, ὁρῶντας Thuc. 2:74; and with the
subject understood, ἱκανός — ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι
Comm. 4:8, 11; so, if there be two or more partici-
ples, they are regularly put last; as, αἰσθάνομαι γάρ
αὐτὸν οὐκ. ἐπιβουλευόμενον ἀλλὰ φροντιζόμενον μή
κτἕ. Hi. 7:10; ὡς ᾔσθοντο τὴν στρατιὰν ἐςεληλυ-
θυῖαν καὶ ἀδύνατον ὂν τὴν πόλιν βίᾳ ἑλεῖν. Time. 3:
102 ; νῦν δ᾽ οἶδα σαφῶς ἐμαυτὸν οὐκ ἐμμένοντα τῇ
πραότητι — ἀλλὰ λέγειν τ᾽ ἐπιχειροῦντα περὶ ὧν κτἕ.
Isocr. Panath. 95, p. 251; εἴ πῃ ὁρῴη διεσπασμένον
καὶ μὴ ἐν τάξει χωροῦν, Thuc. 7:78; περιορῶσι τοὑς
μὲν αὑτῶν συμμάχους γενομένους οὕτω δεινὰ πάσχον-
τος , τὸν δὲ βάρβαρον—κατασκευαζόμενον Isocr. Pan.
125, p. 66; Lys. adv. Alcib. 2, 6, p. 144; ξυνίσασι
Μελήτῳ μὲν ψευδομένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληθεύοντι Plat. Apol.
34, Β; ἐμαυτὸν μὲν ὁρῶ οὕτω ταπεινῶς καὶ ἀναξίως
ἐλαύνοντα, σὲ δέ—παρόντα. Cyr. 5:5, 8 ; Thuc. 5:9;
Isocr. Pan. 13, p. 43 ; ὃν ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν χά-
ριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδίδοντα δέ, Cyr. 1:2, 7; OEc.
4:7; εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον—καὶ κα-
τασκευάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας καὶ προςόδους ποι-
οῦντα, 1:9, 19 ; εἰ τοῦτον ἴδοιμι καταλευσθέντα καὶ
δόντα δίκην 7:6, 10 ; ἠξίουν—μὴ περιιδεῖν τὴν μεγί-
στην τῶν ἐν Ἰωνίᾳ ξυμμαχίδων πόλεων ἔκ τε θα-
λάσσης εἰργομένην καὶ — πορθουμένην. Thuc. 8:40;
so, also, when the subject of the verb and that of the
participle coincide, and the participle agrees with the
subject of the verb, the participle regularly follows;
as, ἔναγχος μὲν οὖν μέμνημαί σου ἀκούσας ὡς κτἕ.
Cyr. 2:4, 12 ; ib. 1:6, 3 ; Μέμνησαι οὖν λέγων ὀλίγῳ
πρότερον ὅτι κτἕ. Plat. Gorg. 460, C ; ὁπότε τις αἴ-
σθοιτο κάμνων Thuc. 2:51; Νόμιζε δ᾽—ἄνδρα ἀγαθὸν
ἀποκτείνων. 6:4, 24 ; ἴσθι μέντοι ἀνόητος ὤν, εἰ κτἕ.
2:1, 13 ; Thuc. 2:4; σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμέ-
νος 1:3, 10 ; 2:5,7; Plat. Apol. 21, Β ; οὔκουν αἰ-
σχύνει οὕτω μώρως ἐξαπατώμενος ; 7:6, 21 ; Plat.
Hip. Min. 372, C; ὑμῖν αἰσχύνοιντ’ ἂν μὴ ἀποδιδόν-
τες χάριτας. Hel. 6:5, 44 ; —οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο ἰδόν-
τες ·  Cyr. 6:2, 18 ; ἔδειξαν ἐτοῖμοι ὄντες ἀμύνεσθαι,

THE PARTICIPLE.
Thuc. 4:73 ; so after certain passive and intransitive
verbs; as, Φαίνεται γὰρ ἡ νῦν Ἑλλὰς καλουμένη οὐ
πάλαι βεβαίως οἰκουμένη, Thuc. 1:2; 1:3; πολλῷ
ὕστερον φαίνεται ἀποθανών. Plat. Phaed. 58, A; 107,
C; εἰ τοῦτο μὴ φανήσεται ὄν. Plat. Theaet. 190, E;
Isocr. Nicocl. 35, p. 34; εἰ—γὰρ μὴ ὤφθησαν ἐλθόν-
τες Thuc. 4:73; Ὡς δ᾽ ἐν τῷ λόγῳ δεδήλωται Κῦρος
καταστησάμενος κτἕ. Cyr. 8:1,7; ταῦτα — δηλοῦται
τοῖς ἔργοις ὑποδεέστερα ὄντα Thuc. 1:11; ὁ πόλεμος
οὗτος—-δηλώσει ὅμως μείζων γεγενημένος αὐτῶν. Id. 1:
21; [3:84]; ἐοίκατε τυραννίσι μᾶλλον ἢ πολιτείαις
ἡδόμενοι. Hel. 6:3, 8 ; ἔλεγεν ὡς ἀγγέλλοιτο ὁ μὲν
Πείσανδρος τετελευτηκώς, Hel. 4:3, 13 ; Dem. Ol. 3,
4, p. 29 ; ἐὰν ληφθῆτε κλέπτοντες 4:6, 15 ; Plat. Pol. .
10, 609, C; ὃς ἂν ἁλῷ ἔνδον ὤν, 7:1, 36 ; Thuc. 4:
46 ; Plat. Apol. 29, C ; πολλὰ ἂν τάλαντα εὑρέθη ἐκ
τῆς πόλεως τὰ πάντα ἐξαγόμενα. Thuc. 6:31; —μὴ
κωλύωνται ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ θάλασσαν περαιούμενοι.
Id. 1:26; ἐμαυτῷ γε δοκῶ συνειδέναι περὶ ὑμᾶς παρε-
σχημένος. 7:6,11; συνειδέναι σαυτῷ δοκεῖς οὐπώποτ’
ἀμελήσας αὐτῶν Cyr. 1:6,4; and after certain adjec-
tives ; as, δῆλος ἦν ἀνιώμενος 1:2,11; —δῆλοι ὦσι
μὴ ἐπιτρέψοντες Thuc. 1:71; Lys. adv. Eratosth. 90,
p. 128; ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων 2:6,23; φα-
νεροὶ ἦσαν φεύγοντες 4:3, 33 ; 1:9,11; Thuc. 7:12;
Dem. de Cor. 19, p. 231; ὅμοιοι ἦσαν θαυμάζοντες ὅποι
κτἕ. 3:5, 13 (Krüger) ; but if the participle be em-
phatic, it may precede; as, ἐπειδὴ πλέοντες τά τε ἐπέ-
κεινα τῆς Σικελίας πολὺ ἀπὸ σφῶν ἐφαίνοντο Thuc.
6:63; τὴν ἑτέρου ζητῶν ἐπιτιμίαν ἀφελέσθαι φαίνε-
ται. Dem. de Cor. 15, p. 230; ἔπειτ᾽ οὑδὲ ψευσθέντες
φαίνονται τῶν ἐλπίδων, Isocr. Pan. 58, p. 52; Plat, de
Leg. 12, 954, C; and regularly in Xenophon with φαί-
νομαι ; as, νῦν γὰρ δὴ ἂν μὲν εὖ συμβουλεύσας φανῶ,
5:6,4; 5:7,10; ὃς ἂν μάλιστα εἰδὼς φαίνηται ἅ
κτἕ. Comm. 3:3, 9 ; Cyr. 1:3, 1; ib. 3:1, 27; ὠφέ-
λιμα δὲ ὄντα εὑρίσκετο πάντα OEc. 6:4; οὐδὲν ἀλη-
θές ὂν δείκνυται. Dem. de Cor. 24, p. 233; οὐδὲν οἷαί
τ᾽ ούσαι ποιεῖν ἐπ’ αὐτῶν τῶν καιρῶν ἐξελέγχονται.
Dem. Phil. 1, 37, p. 50 ; Ἐάν—οὖν, ἔφη, ἐγώ—βέλτισ-
τος ὢν αὐτῶν δῆλος ὦ, Comm. 3:3, 10 ; ἐπιβουλεύων
μοι φανερὸς γέγονας 1:6, 8; καὶ φοβούμενος μᾶλλον
ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι κτἕ. 2:6,19 ; Symp. 1:
7; ὁ δὲ μὴ ἀποκρυπτόμενος φανερὸς ᾖ, Plat, de Leg.
12, 954, C; ἐβούλετο παρασκευαζόμενος γοῦν δῆλος
εἶναι. Thuc. 8:59 ; οὐκ ἤθελον τοὺς πεντακισχιλίους
οὔτε εἶναι οὔτε μὴ ὄντας δήλους εἶναι. Id. 8:92; so
if there be two or more, they regularly follow; as, οἷοι
φαίνονται καὶ λέγοντες ἃ μὴ ἴσασι καὶ πράττοντες ,
Comm. 3:6,16 ; Cyr. 2:1, 24; φαίνεται γὰρ ναυσί τε
πλείσταις αὐτὸς ἀφικόμενος καὶ Ἀρκάσι προςπαρα-
σχών, Thuc. 1:9; 1:11; Dem. de Cor. 14, p. 230 ;
ἐὰν γὰρ ἐλεγχθῶ ἢ νῦν ταῦτα πράττων ἢ πρότερον
πώποτε πεποιηκώς, Hel. 2:3, 49 ; Ἥν—σύνοιδεν ἑαν-
τῷ ἐλευθερίας μὲν ἐπιθυμήσας , δοῦλος δ᾽ ὡς οὐδεπώ-
ποτε γενόμενος, Cyr. 3:1, 19 ; —δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν
μὲν πλουτεῖν, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν— ἐπιθυμῶν δὲ τι-
μᾶσθαι, 2:6, 21; δῆλος ἦν Κῦρος ὡς σπεύδων πᾶσαν
τὴν ὁδὸν καὶ οὐ διατρίβων κτἕ. 1:5, 9 ; κατάδηλοι γίγ-
νονται προςποιούμενοι μὲν εἰδέναι, εἰδότες δὲ οὐδέν.
Plat. Apol. 23, D; but if emphatic, they may all pre-
cede ; as, οὔτε γὰρ χαίρων οὔτε λυπούμενος ἄγαν φα-
νήσεται Plat. Menex. 248, A; τοῖς μὲν ἐχθροῖς ὑπη-
ρετῶν, ἐμοὶ δ᾽ ἐπηρεάζων εὑρέθη. Dem. de Cor. 138, p.
273; or one precede; as, οὐ γὰρ φθονῶν τοῖς φανε-
ρῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος κτἕ. 1:9,
19 ; 2:5, 38 ; εἴ τι αἰσχρὸν ποιῶν κατάδηλος γίγνοιτο
ἢ πάσχων ὑπό του. Plat. Symp. 178, D.
   The participle denoting a purpose or result, which
is commonly in the future tense, but sometimes in the
present, regularly follows the verb ; as, ἀνίσταταί τις
τῶν Ἀρκάδων τοῦ Ξενοφῶντος κατηγορήσων. 7:6, 8 ;
Plat. Alcib. 1, 106, C ; —ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρα-
τόπεδον ἀρήξοντες. 1:10, 5 ; ὅταν εἰςίῃ εἰς δικαστή-
ριον γραφὴν παρανόμων δικάσων, AEschin. adv. Ctes.
6, p. 54; ἔρχει πρὸς τοὺς θεοὺς δεησόμενος, Cyr. 1:6,
4 ; ib. 7:1, 21 ; ἥκουσι Λεοντίνους ἐς τὴν ἑαυτῶν κα-
τοικιοῦντες Thuc. 6:50; ἥκομεν ἱκετεύσοντες μή κτἕ.
lv
Isocr. Plataic. 1, p. 297; οἱ μὲν ταῦτα ᾤχοντο ἐροῦν-
τες. 7:1, 32 ; 4:3, 30 ; ἀπέπλευσε ἡ —Πάραλος εἰς
τὰς Ἀθήνας ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα. Hel. 2:1, 29 ;
Thuc. 1:29; παρεσκευάζετο γὰρ πορευσόμενος Hel.
4:1, 41 ; Thuc. 5:8; προεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρέταις , καὶ
ἄλλος εἴ τις βούλοιτο τῶν ὁπλοφόρων προςίστασθαι
ἀκουσόμενος κτἕ. Cyr. 6:2, 13; ἐδόκει γάρ—ἥξειν βα-
σιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον · 1:7, 1 ; καὶ
ἔπεμψέ τινα εροῦντα ὅτι κτἕ. 2:5, 2 ; 2:1,2; κήρυκά
τε προέπεμψαν αὐτοῖς ἐν ἀκατίῳ ἀπεροῦντα μή κτἕ.
Thuc. 1:29; 4:17; πέμπουσι μέρος τι τῆς στρατιᾶς
ἀποτειχιοῦντας κτἕ. Id. 7:79; πέμπει δεῦρο ἄνδρα πευ-
σόμενον κτἕ. Plat. Euthyph. 4, C ; διανοεῖ γάρ—τα-
ριέναι συμβουλεύσων κτἕ. Plat. Alcib. 1, 106, C; —τού-
τους ἀποστέλλειν προκινδυνεύσοντας τῶν ἄλλων. Isocr.
Panath. 180, p. 271; —πέμψαι δὲ καὶ προκαταληψο-
μένους τὰ ἄκρα, 1:3, 14 ; προπέμψαντες κήρυκα —
προεροῦντα Thuc. 1:29 ; πεμφθεὶς παρὰ βασιλέως κε-
λεύσων 2:1, 17; ἀνιστάμενος συμβουλεύσων Plat. A1-
cib. 1, 107, C ; and with the particle ὡς ; as, ἀνίστα-
το εἰς οἴκημά τι ὡς λουσόμενος. Id. Phaed. 116, A;
ἀπῆλθεν ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 2:6, 5; ἀπῇ-
σαν ὡς περὶ τῶν χρημάτων μαχούμενοι. 7:8, 16 ;
Thuc. 6:65 ; Plat. Apol. 22, Β ; ἐξέπλει ὡς πολεμή-
σων κτἕ. 2:6, 2 ; στρατεύουσιν ἐπ’ αὐτούς—ὡς κατά-
ζοντες, Thuc. 1:26; παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα πάλιν
Cyr. 1:3, 13 ; Thuc. 2:7; Plat. Symp. 181, D ; πα-
ρεσκευάσθαι δὲ αὐτὸν ἔφη ὡς—ἐπιθησόμενον τοῖς Ἕλ-
λησιν. 4:4, 18; and with a clause between ὡς and
the participle, εἱστήκει παρὰ τὰς πύλας ὡς, ὁπότε ἔξω
γένοιτο πάντες, συγκλείσων τὰς πύλας 7:1,12; ἀνί-
σταντο δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ συναγορεύοντες. Cyr. 2:
3, 16 ; Σεύθης δὲ ἧκε βοηθῶν κτἕ. 7:4, 19 ; ἧλθον γάρ
— τάφους τε ἀποδεικνύντες κτἕ. Thuc. 1:26; 2:73 ;
εἰς τὸ πρόσθεν οἴχονται διώκοντες, 1:10, 5 ; κατέβαι-
νον βοηθοῦντες ἐπί κτἕ. Thuc. 4:25; πρέσβις ἔπεμ-
ψαν Ἀθήναζε λέγοντας τάδε · Hel. 3:5, 7; ib. 2:4,
37; Thuc. 3:52; ἀπεπέμφθησαν πρέσβεις ξὺν αὐτοῖς
δὲ καὶ παρὰ Κύρου ταὐτὰ λέγοντες ἄγγελοι. Hel. 2:1,
7 ; πάντα ποιοῦσι καὶ λέγουσι φεύγοντες τὴν δίκην
Plat. Euthyph. 8; C ; but if emphatic, it may precede,.
as, ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες παρεληλύθαμεν 7:
1, 31; κατηγορήσων, ἐπειδή τις εἰςάγει, πάρειμι Dem.
adv. Mid. 3, p. 515; Isocr. Plataic. 2, p. 297; ἀγγελῶν
τὸ πάθος ἀφικνεῖται Hel. 6:4, 16 ; ὥςπερ τὸ πρῶτον
μαχούμενος συνῄει. 1:10, 10; ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα δουλω-
σόμενος ἦλθε. Thuc. 1:18; οὐ γὰρ ξυστασιάσων ἥκω.
Id. 4:86 ; ὅπως ἀποβήσοιτο μαντευσομένους ἔπεμπεν,
εἰ ποιητέα · Comm. 1:1,6; ἐδήλου ὡς ἐλευθερώσων
τὴν Ἑλλάδα ἐκπεμφθείη Thuc. 4:108 ; εἵκαζον ἢ διώ-
κοντα οἴχεσθαι ἢ καταληψόμενόν τι προεληλακέναι ·
1:10, 16 ; Thuc. 6:23; ἀντὶ μὲν τοῦ ἄλλους δουλω-
σομένους ἥκειν κτἕ. Id. 7:75 ; ὡς διαβαλῶν δὴ ἔρχε-
ται εἰς τὸ δικαστήριον. Plat. Euthyph. 3, Β ; ὡς—εὐ-
φρανούμενοι οὕτω παρασκευάζονται · Cyr. 1:5, 9 ; so
if there be two or more, they are regularly put last;
as, ἐρχόμεθα μὲν καὶ νῦν βοηθήσοντες τούτοις καὶ τι-
μωρησόμενοι ἄνδρας οἵ κτἕ. 7:7, 17; ἔλεγον ὡς Ξενο-
φῶν οἴχοιτο ὡς Σεύθην οἰκήσων καὶ ἃ ὑπέσχετο αὐτῷ
ληψόμενος · 7:7, 55 ; εἰ παρασκευάσαισθε τῇ τῶν προ-
γόνωη δόξῃ μὴ καταχρησόμενοι μηδ᾽ ἀναλώσοντες αὐ-
τήν Plat. Menex. 247, Β; ἐάν τε εἰς πόλεμον ἅγῃ τρω-
θησόμενον ἢ ἀποθανούμενον. Plat. Crit.. 51,Β; ἐβου-
λεύσαντο—πέμπειν εἰς Λακεδαίμονα πρέσβεις ταῦτά
τε ἐροῦντας καὶ Λύσανδρον αἰτήσοντας ἐπὶ τὰς ναῦς ,
Hel. 2:1,6; ἐστρατεύσαμεν δὲ ἐπ’ αὐτὸν ὡς δοῦλον
ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες καὶ ἀποκτενοῦντες 3:1,17;
2:3,29 ; Plat. Apol. 21, Β; ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς
μέν — ἐπιδεικνὺς δέ κτἕ. 1:3,16; συσκευασμένος ὡς
ἀπάξων — καὶ — ἀπιών 2:3,29; so in distribution,
ἀνίσταντο οἱ μέν — λέξοντες — οἱ δέ — ἐπιδεικνύντες
κτἕ. 1:3, 13; ἤδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν ἀποθανου-
μένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσομένοις, Plat. Apol. 42 ; but some-
times one first; as, εἶπεν ὅτι οὐ πόλεμον ποιησόμε-
νοι ἥκοιεν, ἀλλὰ ἐπιδείξοντες ὅτι φίλοι εἰσί. 5:5, 24;
Thuc. 6:63; οὐκέτι ὡς ἀρξόμενοι παρασκευάζονται,
ἀλλ’ ὡς ὑμῶν ἄρξοντες Lys. adv. Ergocl. 7, p. 180.
Whenever a participle, according to the above,
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would regularly follow the verb, it commonly precedes,
if it be connected with a relative pronoun, an indefi-
nite, an interrogative, or a demonstrative of previous
reference; as, denoting cause or reason, ἃ ἐγὼ προο-
ρώμενος — καὶ λογιζόμενος τὸ ψήφισμα τοῦτο γράφω,
Dem. de Cor. 27, p. 234; ᾗ δὴ καὶ πιστεύων Μέλητός
με ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην. Plat. Apol. 19, A;
ἀφ᾽ ὧν ἐκπίπτοντες τὰς πόλεις ἔκτιζον Thuc. 1:12 ;
ὑφ’ ὧν πολλὰ τραύματ᾽ εἰληφὼς εἰκότως τοὺς ̓ἀπείρους
τῶν τοιούτων κινδύνων ὡς δειλοὺς σκώπτεις. Dem. de
Cor. 262, p. 314; πρὸς ὃν ἐγὼ σκοπῶν τοιοῦτόν τι
ἔπαθον. Plat. Apol. 21, C ; τί γὰρ καὶ βουλόμενοι με-
τεπέμπεσθ᾽ ἂν αὐτοὺς ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ ; Dem. de
Cor. 24, p. 233; Plat. Phaed. 63, A; ἤροντο τί καὶ
βουλόμενος ταῦτα πράττοι. Hel. 3:3,11; τί δὲ καὶ
δεδιότες σφόδρα οὕτως ἐπείγεσθε ; Hel. 1:7, 26 ; τί μα-
θὼν ἐμαρτύρησεν κτἕ. Dem. adv. Aphob. 3, 20, p. 850;
Id. adv. Lept. 127, p. 495; Τὴν δὲ ἐμὴν δύναμιν—ἐν
ποίῳ ἔργῳ καταμαθὼν ταῦτά μου καταγιγνώσκεις ;
Comm. 3:7,3; τί οὖν παθόντες τοῦτο ὀνειδίζομεν
κτἕ. Dem. Phil. 4, 39, p. 141; τί περὶ τούτων καὶ ποῖόν
τι πεπονθὼς λέγεις ; Plut de Leg. 7, 810, D ; ἀκούων
ταῦτα Ξενοφῶν ἠπόρει · 7:3, 20; Κῦρος δὲ τούτοις
ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος μετεπέμπετο τὸν Κλέαρ-
χον · 1:3, 8 ; Isocr. Pan. 48, p. 50; denoting manner
or means, ἣ πεσοῦσα ψόφον ἐποίησε Thuc. 3:22; ἃ
ἀποδαρέντα καὶ φυσηθέντα ῥᾳδίως ἂν παρέχοι τὴν διὰ-
βασιν. 3:5, 9 ; ἣν προϊοχόμενοι ἐδέοντο σφᾶς κατά-
γειν Thuc. 1:26; Plat. Gorg. 484, D; τί ἂν εἰπών σέ
τις ὀρθῶς προςείποι ; Dem. de Cor. 22, p. 232; Plat.
Gorg. 448, C ; τί δὴ λέγοντες διέβαλλον οἱ διαβάλλον-
τες ; Id. Apol. 10, Β; —τί ἂν ποιήσας σοι χαρίσαιτο.
Cyr. 7:3, 10; Ταῦτα, ἔφη, ἔχων, ὦ Κῦρε, εἴσει κτἕ.
ib. 7:4, 12 ; καίτοι ταύτα πράττων τί ἐποίει ; Dem.
Phil. 3, 15, p. 114; Τοιαῦτα ὁ Περικλῆς λέγων ἐπειρᾶ-
το κτἕ. Thuc. 2:65; τοιαῦτα μὲν δὴ λέγων τε καὶ αὐ-
τὸς ποιῶν—παρεσκεύαζεν. Comm. 4:3, 18 ; denoting
attendant circumstance or description, Κῦρος δὲ ἔχων
οὓς εἴρηκα ὡρμᾶτο 1:2, 5 ; ὅσα ἔχων ἔπλει Thuc. 6:
31; with a relative adverb, οὗ νῦν ἑστηκὼς ἐγὼ λέγω,
AEschin. adv. Ctes. 257, p. 90; τί δῆτα ἔχων στρέφῃ ;
Plat. Phaedr. 236, E; when a participle is the comple-
ment of a verb, ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ Dem.
de Cor. 1, p. 225 ; ταύτην ἔχοντες πάντα τὸν χρόνον
διατελοῦμεν, Isocr. Pan. 24, p. 45 ; οἷς ἡσθεὶς τύχοι
Cyr. 8:4, 6 ; Hi. 7:2; when a participle and its sub-
ject are the complement, ὃν ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντα
εὑρίσκωσι Cyr. 1:2, 7; ὁτιοῦν ἀδικοῦντά με ὑμᾶς ἑώρα,
Dem. de Cor. 14, p. 229 ; οἷα καὶ νῦν περὶ τὸν τάφον
τόνδε δημοσίᾳ παρασκευασθέντα ὁρᾶτε, Thuc. 2:35 ;
ἀλλ’ ἐφ’ οἷς ἀδικοῦντά με ἑώρα τὴν πόλιν, Dem. de
Cor. 13, p. 229 ; ἐν οἷς ἂν ὄντα Φίλιππον πυνθάνων-
ται ib. 25, p. 233 ; εἰ δέ τίς τι καὶ ἄλλο δέον ἐνορᾷ
Cyr. 6:2, 39; οὐδὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντα περιεῖδεν,
Isocr. Pan. 35, p. 47; and when the subject of the
verb and that of the participle coincide, the participle
agreeing with the subject of the verb, ὧν ζῶντες ἠγ-
γελμένοι ἦσαν Hel. 6:4, 1 6 ; Ὃς δ’ ἂν ἱεροσυλῶν λη-
φθῇ Plat, de Leg. 9, 854, D; ἢν ἀγαθόν τι τῷ στρα-
τεύματι ἐξηγησάμενος φαίνηται 4:5, 28; ἢν περὶ τὰ
μέγιστα τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεθα ; 5:7, 33;
but it sometimes follows, even in these cases; as, ἃ
ἦλθεν ἐκ τῆς Ἀσίας ἔχων Thuc. 1:9; —ἐκ τῶν πό-
λεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. 1:1, 8 ; Isocr.
Pan. 21, p. 44; ὧν ἐγγὺς αὐτοὶ τυγχάνουσιν ὄντες · ib.
12, p. 43 ; ἃ μὲν οὖν τυγχάνω ἀκηκοώς. Plat. Phaed.
61, D ; ὃν ἄρχων οὐδεὶς οὐδενί ποτε περιόψεται ἐνάτ-
τω γιγνόμενον. Id. de Leg. 5, 744, Ε; ὅτου μάλιστα
ὁρῴη δεόμενον 1:9, 22 ; ἃ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν φανε-
ρῶς ἀπεδείχθη πράττων, Dem. de Cor. 131, p. 271.
   The genitive and the accusative absolute, so called,
are used in relations given above, and for the most
part their place is determined by the same rules.
   The genitive absolute is often used in a transition
in the discourse, in various relations, and commonly
with a demonstrative of previous reference, and so reg-
ularly stands first; as, Τούτων δὲ γιγνομένων κτἕ. 2:
ATTIC GREEK PROSE.
   4, 2; Γενομένων δὲ τούτων κτἕ. Hel. 6:4, 16 ; Τού-
των δὲ τοιούτων ὄντων κτἕ. 2:5, 12 ; 7:1, 28; Οὕτω
δὲ τούτων ἐχόντων κτἕ. Dem. adv. Mid. 3, p. 515 ;
Isocr. de Perm. 181; Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων κτἕ.
Plat. Gorg. 508, C ; Τούτων δ᾽ ὑπαρχόντων κτἕ. Isocr.
de Pace, 77, p. 174; Οὕτω δὲ τούτων ὑποκειμένων κτἕ.
Plat. Protag. 359, A; Τούτων δὲ πραχθέντων κτἕ.
Hel, 2:3, 3 ; Τούτων δὲ λεχθέντων κτἕ. ib. 4:1, 39 ;
Ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ ἔδοξέ τι λέγειν τῷ Ἀστυάγει.
Cyr. 1:4, 20 ; Ταύτης μέντοι τοιαύτης ἀντικαθεστη-
κυίας πόλεως κτἕ. Thuc. 1:71; Τοιαῦτα τῶν Ἀθη-
ναίων ἀποκριναμένων κτἕ. Id. 1:54 ; with the subject
understood. Οὕτω δ’ ἐχόντων κτἕ. 3:2, 10; Ἐκ τούτου
συνελθόντων εἶπε πάλιν Ξενοφῶν κτἕ. 6:6, 17 ; es-
pecially in the relation of time; as, Γεγενημένης δὲ
ἡμέρας ἤδη κτἕ. Thuc. 4:114; Ἤδη δὲ ἑσπέρας γενο-
μένης κτἕ. Cyr. 1:4, 17; Hel. 6:5,17; Νυκτὸς δ᾽ ἐπι-
γενομένης κτἕ. ib. 5:1,8; Προϊούσης μέντοι τῆς νυκ-
τὸς ταύτης κτἕ. 2:2, 19 ; Διαλιπούσης δ᾽ ἡμέρας κπἕ.
Thuc. 3:74; Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος κτἕ. Id.
3:87; Τοῦ δ᾽ αὑτοῦ θέρους τελευτῶντος κτἕ. Id. 3:
86 ; so if there be two or more participles, Τοιούτου
μέντοι ξυμβάντος τούτου καὶ σαφῶς δηλωθέντος ὅτι
κτἕ. Id. 1:74 ; 5:2, 24; Ἀλλ’ ὅμως τούτων τοιούτων
ὄντων καὶ ἐπ’ αὑτῆς τῆς ἀληθείας οὕτω δεικνυμένων,
κτἕ. Dem. de Cor. 22, p. 232; AEschin. adv. Ctes. 5,
p. 54 ; Isocr. Pan. 110, p. 63 ; the accusative, Δόξαντα
δὲ ταῦτα καὶ περαθέντα Hel. 3:2, 19 ; it is sometimes
placed intermediate; as, Καὶ οἱ μὲν Συρακόσιοι το-
σαῦτα εἰπόντος τοῦ στρατηγοῦ διελύθησαν ἐκ τοῦ ξυλ-
λόγου. Thuc. 6:41; Ἐκ δὲ τῆς Λακεδαίμονος τοῦ αὐ-
τοῦ χειμῶνος τελευτῶντος κτἕ. Id. 3:25 ; οἱ δ᾽ εἶπον
ἐρωτήσαντος ὅτι Μάκρωνες. 4:8, 5 ; so two or more,
Dem. Phil. 3, 15, p. 114 ; and sometimes last, Ὥςτε τίς
ἂν ἐν τούτοις τὸ κρεῖττον ἀγνοήσειεν, οὕτω μεγάλην
τὴν διαφορὰν τῶν πραγμάτων ἐχόντων ; Isocr. de
Perm. 220 ; τὰς μέντοι ναῦς παρέδοσαν Λυσάνδρῳ,
ἐτῶν ἤδη τῷ πολέμῳ πέντε καὶ εἴκοσι παρεληλυθότων.
Hel. 2:1, 7.
   When the genitive and the accusative denote a
preceding or a concomitant act, they regularly pre-
cede ; as, the genitive. Τούτων λεχθέντων ἀνέστησαν
3:3, 1; Ἀναχωρησάντων δὲ τῶν Ἀθηναίων κτἕ. Thuc.
6:105; Dem. de Cor. 18, p. 230; Isocr. Pan. 44, p.
49 ; Plat. Pol. 1, 338, A; Ἀποθνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ
κτἕ. 1:9, 31; Ἀναπαυομένων δὲ αὐτῶν κτἕ. Thuc. 7:
79 ; so two or more, Ἔτι δὲ τῶν Πελοποννησίων ξυλ-
λεγομένων τε ἐς τὸν ἰσθμὸν καὶ ἐν ὁδῷ ὄντων, κτἕ.
Id. 2:13; and with the subject understood, ἂν δ᾽ οὖν
καὶ οὕτως ἰόντων ἐπεξίωσί πῃ, Cyr. 5:4,49 ; Thuc. 3:
72 ; Ἤδη δὲ ἐν ὁρμῇ ὄντων — ἦλθε κτἕ. 1:2, 3 ; 2:4,
24; the accusative, ἀλλὰ δέον ποιεῖν αὐτοὺς τὸ περί-
δειπνον κτἕ. Dem. de Cor. 288, p. 321; ἐάν τέ που
δεῆσαν αὐτοὺς ἐκπέμψαι βοήθειαν φοβηθῶσιν κτἕ.
Isocr. Panath. 180, p. 271; they are sometimes placed
intermediate; as, Δημοσθένης δὲ προςπλεόντων ἔτι
τῶν Πελοποννησίων ὑπεκπέμπει κτἕ. Thuc. 4:8; 8:9.
   When the genitive and the accusative denote a con-
cession or a condition, they regularly precede; as, the
genitive denoting a concession, ὥςτε καὶ μεταπεμπομέ-
νου αὐτοῦ οὐκ ἐθέλω ἐλθεῖν, 1:3, 10 ; 1:5, 14 ; Ἀθη-
ναίων δὲ τὸ αὐτὸ παθόντων διπλασίαν ἂν τὴν δύνα-
μιν εἰκάζεσθαι κτἕ. Thuc. 1:10; Ὄντων δ᾽, ὦ ἄνδρες
Ἀθηναῖοι, τῶν παρόντων πραγμάτων πᾶσιν, ὡς ἐγὼ
κρίνω, φοβερῶν οὐδένες ἐν μείζονι κινδύνῳ τῶν πάν-
των εἰσὶν ὑμῶν, Dem. Phil. 4, 49, p. 144; Id. de Cor.
33, p. 236 ; Isocr. Pan. 61, p. 53 ; Plat. Phaed. 58, A ;
Ταῦτα γράψαντος ἐμοῦ τότε καὶ τό τε πόλει συμφέρον,
οὐ τὸ Φιλίππῳ ζητοῦντος , κτἕ. Dem. de Cor. 30, p.
235; denoting a condition, σπεισαμένου Κύρου ἐπι-
στευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παθεῖν. 1:9, 8; 6:
3, 17; μὴ κατηγορήσαντος Αἰσχίνου μηδὲν ἔξω τῆς
γραφῆς οὐδ’ ἂν ἐγὼ λόγον οὐδένα ἐποιούμην ἕτερον,
Dem. de Cor. 30, p. 237; ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν
τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος , ὥςπερ πάλιν τὸν στό-
λον Κύρου ποιουνένου, 1:3, 16 (Dindorf); 5:7, 24;
ἐγκωμιάζεις μὲν αὐτοῦ τὴν τέχνην ὥςπερ τινὸς ψέγον-
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τος. Plat. Gorg. 448, E; with the subject implied,
ὑπαρχόντων ἐνθάδε ἐν ἀφθονωτέροις πλευσόμεθα · 5 :
1, 10 ; the accusative, ὅςτις ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν
ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάβης αἱρεῖται πολεμεῖν, 2 : 6, 6 ;
τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ὄντος ἀξιόχρεω — ἐξὸν ἡμῖν καὶ
τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν καὶ τὰ τῶν ἄλλων
δίκαια βραβεύειν, ἀπεστερήμεθα μὲν χώρας οἰκείας ,
κτἕ. Dem. Ol. 3, 27, p. 36 ; κατακείμεθα ὥςπερ ἐξὸν
ἡσυχίαν ἄγειν. 3:1, 14; OEc. 2:7; Isocr. Pan. 11, p.
43; — μαγείρους λέγων καὶ ἰατροὺς οὐδὲν παύει, ὡς
περὶ τούτων ἡμῖν ὄντα τὸν λόγον. Plat. Gorg. 491, A;
they may also follow; as, ἔλεγεν ὅτι διαπεπραγμένος
ἥκοι παρὰ βασιλέως δοθῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἕλλη-
νας , καίπερ πάνυ πολλῶν ἀντιλεγόντιον ὡς κτἕ. 2 : 3,
25; ἐγώ ταῦτα πεποίηκα ἀκόντων Ἀθηναίων καὶ λυ-
πουμένων, Dem. de Cor. 40, p. 239 ; ἐὰν μή τις αὐτοῖς
χρήματα διδῷ, ὥςπερ τοῖς προτέροις — καὶ ταῦτα οὐκ
ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κύρου.
1: 4, 12 ; τὸν δ᾽ οὖν Εὐφράτην ἴσμεν ὅτι ἀδύνατον δια-
βῆναι κωλυόντων πολεμίων. 2 :4, 6; Dem. de Cor. 30,
p. 235 ; οὐ γὰρ ἂν μεταπείθειν ὑμὰς ἐζήτει μὴ τοιαύ-
της οὔσης τῆς ὑπαρχούσης ὑπολήψεως περὶ ἑκατέρου.
ib. 228, ρ. 304; Plat. Phaed. 62, C; with the subject
 implied, Ὁ δὲ Κάλπης λιμὴν ἐν μέσῳ μὲν κεῖται ἑκα-
τέρωθεν πλεόντων ἐξ Ἡρακλείας καὶ Βυζαντίου, 6 : 2,
3; the accusative, καθῆντο ἐν Μακεδονὶᾳ τρεῖς ὅλους
μῆνας—ἐξὸν ἡμερῶν δέκα, μᾶλλον δὲ τριῶν ἢ τεττά-
ρων, εἰς τὸν Ἑλλήσποντον ἀφῖχθαι κτἕ. Dem. de Cor.
30, p. 235 ; Isocr. Pan. 182, p. 79 ; or stand interme-
diate; as, the genitive, καὶ ὑμεῖς, ὡς ἔοικε, τοσαῦτα
πράγματα ἐχούσης ὁπόσα λέγεις τῆς τυραννίδος , ὅμως
προπετῶς φέρεσθε εἰς αὐτὴν. Hi. 7:2; οὗτοι δὲ οὐδὲ
γράψαντος ἐμοῦ ταῦτα ποιεῖν ἠθέλησαν. Dem. de Cor.
25, p. 233; καὶ ὁ πόλεμος οὗτος, καίπερ τῶν ἀνθρώ-
πων — κρινόντων, παυσαμένων δὲ τὰ ἀρχαῖα μᾶλλον
θαυμαζόντων, — δηλώσει ὅμως κτἕ. Thuc. 1:21; ἵνα
μή, ἀπαγγειλάντων ἡμῶν ὅτι μέλλει καὶ παρασκευάζε-
ται πορεύεσθαι, ἐξέλθοιτε ὑμεῖς κτἕ. Dem. de Cor. 32,
p. 236; Καὶ τούτοις ἀπιστεῖν μικρῶν ἔτι προςτεθέν-
των οὐδεὶς ἄν ἀξιώσειεν. Isocr. Pan. 30, p. 46 ; with
the subject implied, ἀνάγκη οὖν οὕτω πορευομένων
ἐπὶ λεπτὸν καὶ ἀσθενὲς τὸ μάχιμον τετάχθαι · Cyr. 5 :
4, 46 ; the accusative, ἀκούει τοὺς μὲν ὑμετέρους προ-
γόνους , ἐξὸν αὐτοῖς τῶν λοιπῶν ἄρχειν Ἑλλήνων —
οὐ μόνον οὐκ ἀνασχομένους κτἕ. Dem. Phil. 2, 11, p.
68.
   When the genitive or the accusative denotes a
cause or reason, it regularly follows; as, the geni-
tive, ἐδόκει καὶ τὸ ἐλθεῖν ἐνταῦθα ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι,
βουλομένων τινῶν κατοικίσαι πόλιν. 6 : 2, 7; 1:5, 12 ;
ἵνα καὶ ἡ τύχη συνεπαινῇ θεῶν ἵλεων ὄντων. Hip-
parch. 5:14; Isocr. Pam 28, p. 46 ; ᾗ καὶ ῥᾷον ἔλα-
θον ἐςελθόντες, φυλακῆς οὐ προκαθεστηκυίας. Thuc.
2:2, ὁ δ᾽ οὐκ ἀν ἔφη ἐξαγαγεῖν μὴ γιγνομένων τῶν
ἱερῶν. 6 : 2, 19 ; τὰ δ’ ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ
χώρας πολλῆς καὶ ἀγαθῆς οὔσης καὶ τῶν ἐργασομένων
ἐνόντων · 2 : 4, 22 ; Περικλῆς—ᾤχετο κατὰ τάχος ἐπὶ
Καύνου καὶ Καρίας , ἐςαγγελθέντων ὅτι Φοίνισσαι νῆες
ἐπ’ αὐτοὺς πλέουσιν · Thuc. 1:116; παρήγγειλε τοῖς
φρουράρχοις ἐκάστοις λαμβάνειν ἄνδρας — ὡς ἐπιβου-
λεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. 1:1, 6; καὶ συν-
διαμένειν δὲ παρακαλεῖτε, ὡς ἐμοὶ τούτου συνδοκοῦν-
τος · Cyr. 4 : 5, 53 ; ἔλεγε θαῥῥεῖν ὡς καταστησομένων
τούτων εἰς τὸ δέον · 1 : 3, 8 ; Thuc. 7 : 73; μή τι καὶ
πάθω ὑπὸ σοῦ, ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ μεγάλα. Cyr. 6:1,
37; so two or more. Νομίζω δ᾽ ἔγωγε—οὐδ’ ἡμῖν εἶναι
οὐδεμίαν σωτηρίαν, οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πολεμίων,
οὕτω δὲ τεθαῥῥηκότων. 6:1, 12; —μουσικὴν ποιεῖν,
ὡς φιλοσοφίας μὲν οὔσης μεγίστης μουσικῆς , ἐμοῦ δὲ
τοῦτο πράττοντος. Plat. Phaed. 61, A; the accusative,
οὐδέ γε τὸ φρουροὺς μισθοῦσθαι ξυνήρεσκέ μοι, ἐξὸν
αὐτῶν τῶν πολιτῶν τοσούτους προςλαμβάνειν, Hel. 2 :
3, 42, —ἀπάγειν, ὡς οὐ μετὸν αὐτοῖς Ἐπιδάμνου.
Thuc. 1:28 ; AEschin, adv. Tim. 78, p. Il; παρηγ-
γύησε τοῖς Πέρσαις παρασκευάζεσθαι, ὡς αὐτίκα δεῆ-
σον διώκειν, Cyr. 3 : 2, 8 ; —ἄδηλον ὂν ὁπότε τις —
ἄλλος ἀφαιρήσεται, Thuc. 1:2; with a clause between
the particle and the participle, τοὺς τοξότας ἐπιβε-
βλῆσθαι ἐπὶ ταῖς νευραῖς, ὡς , ὁπόταν σημήνῃ, τοξεύ-
ειν δεῆσον, 5:2,12 ; they may also precede ; as, κα-
κῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων πάντες οὗτοι οὓς ὁρὰτε
βάpβapoι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται κτἕ. 1:5, 16 ; 1:
5, 7; δόξαντος δὲ τούτου— Hel. 1:1, 36 ; καὶ δοξάν-
των τούτων καταλιπεῖν κτἕ. Id. 1:7, 30 ; καὶ μεγάλου
κινδύνου ἐπικρεμασθέντος οἵ τε Αακεδαιμόνιοι κτἕ.
Thuc. 1:18; 1:8; πάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις
ἅμα τούτον κεχρημένου ἀνάγκη κἀμοὶ—ἀποκρίνασθαι.
Dem. de Cor. 34, p. 237; Isocr. Pan. 44, p. 49 ; ὥςτε
οὕτω γ’ ἐχόντων οὐκ οἶδα ὅ τι κτἕ. 3 : 1, 40 ; Τῶν τοί-
νυν τὰς πανηγύρεις καταστησάντων δικαίως ἐπαινου-
μένων ὅτι Isocr. Pan. 43, p. 49 ; Σημανθέντων δὲ τῷ
Ἀστυάγει ὅτι πολέμιοί εἰσιν ἐν τῇ χώρα, ἐξεβοήθει κτἕ.
Cyr. 1:4, 18 ; Δόξαν δὲ ταῦτα, ἐκήρυξαν οὕτω ποιεῖν.
4:1,13; Δόξαν ἡμῖν ταῦτα, ἐπορευόμεθα. Plat. Pro-
tag. 314, C ; Δόξαντα δὲ ὑμῖν ταῦτα, εἵλεσθε ἄνδρας
εἴκοσι · Andoc, de Myst. 81, p. 11; and sometimes
stand intermediate; as, δοῦπος ἦν οἷον εἰκὸς φόβου
ἐμπεσόντος γίγνεσθαι. 2 : 2, 19 ; ὥςτε καὶ ἐς Ἱωνίαν
ὕστερον ὡς οὐχ ἱκανῆς οὔσης τῆς Ἀττικῆς ἀποικίας
ἐξέπεμψαν. Thuc. 1:2; 1:11.
   When the genitive denotes an attendant circum-
stance, it regularly follows; as, Κῦρος δ’ οὖν ἀνέβη
ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς κωλύοντος , 1: 2, 22; Plat. Apol.
18, D; so two or more, τὸν πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦ-
θεν ἐποιοῦντο, οὐκ ἔχοντός πω αἰσχύνην τούτου τοῦ
ἔργου, φέροντος δέ τι καὶ δόξης μᾶλλον · Thuc. 1:5;
2:5; but may precede; as, ὅταν μέντοι, ἀδήλου ὄν-
τος εἰ πολεμίοις ἐντεύξει, πορεύῃ ποι Hipparch. 4:2;
so two or more, ἐν τάξει τε ἰόντων καὶ μαχομένων
ὅπου δέοι, αὐτοὶ δέ — ἁρπάζειν ἤθελον 5 : 8,13.
   When the genitive or the accusative denotes a pur-
pose, it regularly follows; as, προςέθηκε δὲ καὶ δρέ-
πανα σιδηρᾶ — ὡς ἐμβαλούντων εἰς τοὺς ἐναντίους
τοῖς ἅρμασιν. Cyr. 6:1, 30;. ἡ δὲ γνώμη ἦν ὡς εἰς τὰς
τάξεις τῶν Ἑλλἡνων ἐλῶντα καὶ διακόψοντα. 1:8,
10 (Dindorf).
   Two or more participles denoting different relations
with the same verb may stand as above; as, denoting
precedent with manner or means, ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς
ἵππους ᾤχοντο ἀπελαύνοντες 7 : 6, 42 ; 6 : 1, 26 ; Πα-
ραλαβοῦσα γὰρ τοὺς Ἕλληνας — ἀπήλλαξε, τῶν μὲν
κυρία γενομένη, Isocr. Pam 39, ρ. 48; with concomi-
tant, κελεύει τοὺς Ἕλληνας—παραδόντας τὰ ὅπλα ἰόν-
τας ἐπὶ τὰς βασιλέως θύρας εὑρίσκεσθαι κτἕ. 2 : 1, 8 ;
with attendant circumstance, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλ-
θόντες οἱ Ἕλληνες ἐκοιμἡθησαν οἰόμενοι τὰ πάντα νι-
κᾶν 2 :1, 1 ; with complement, ἀφικόμενος εὗρε τοὺς
ἄνδρας διεφθαρμένους. Thuc. 2:6; with purpose, πρὸς
αὐτὴν τὴν θάλασσαν χωρήσας ἔταξε τοὺς ὁπλίτας ὡς
εἴρξων. Id. 4:9; cause with time, ἔφυγε παῖς ὢν οἴ-
κοθεν, παῖδα ἄκων κατακανών 4 : 8, 25 ; with comple-
ment, ἐτύγχανεν ὡς τιμώμενος ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ δί-
φρῳ Σεύθῃ καθήμενος. 7 : 3, 29 ; Thuc. 1:10; comple-
ment with attendant circumstance, ἐπαύσατο πορευό-
μενος , ἀπέχων εἰς τριάκοντα σταδίους , 4 : 6, 6 ; with
purpose, φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πεδίον καταβαίνον-
τες ὡς ἐπιθησόμενοι τοῖς τελευταίοις. 4 : 3, 24; geni-
tive absolute with precedent, Ὄντων δὲ τῶν Πελοπον-
νησίων ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ, Ἀντάνδριοι, εἰσὶ δὲ Αἰο-
λῆς, παρακομισάμενοι ἐκ τῆς Ἀβύδου πεζῇ διὰ τῆς
Ἴδης τοῦ ὄρους ὁπλίτας ἐςηγάγοντο κτἕ. Thuc. 8 :
108; Ἀναχωρήσαντος δὲ τοῦ ἐκ τῆς Τέω πεζοῦ καὶ
Τισσαφέρνης αὐτὸς στρατιᾷ παραγενόμενος καὶ ἐπικα-
θελὼν τὸ ἐν τῇ Τέῳ τεῖχος — ἀνεχώρησε. Id. 8:20;
with concession, Ἀποθνησκόντων δὲ τῶν συστρατήγων
—ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέθανε, 2 : 6, 29 ; with cause,
Πολιορκουμένης δὲ τῆς Ποτιδαίας οὐχ ἡσύχαζον, ἀν-
δρῶν τε σφίσιν ἐνόντων καὶ ἅμα περὶ τῷ χωρίῳ δεδιό-
τες · Thuc, 1:67; with precedent and purpose, στρα-
φέντες παρεσκευάζοντο ὡς ταύτῃ προςιόντος καὶ δεξό-
μενοι, 1: 10, 6 ; with accusative absolute, στρατοπέδου
τε τοῦ ἐν Σάμῳ ἀφεστηκότος , ἄλλων τε νεῶν οὐκ οὐ-
σῶν οὐδὲ τῶν ἐςβησομένων, αὐτῶν στασιαζόντων καὶ
ἄδηλον ὂν ὁπότε σφίσιν αὐτοῖς ξυῤῥάξουσι, τοσαύτη ἡ
lvii
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ξυμφορὰ ἐπεγεγένητο, Thuc. 8:96 ; accusative abso-    γωρίᾳ ἐποιοῦντο, ὡς ὅταν ἐξέλθωσιν ἢ οὐχ ὑπομενοῦν-
lute and dependent case denoting condition, —ἐν ὀλι-               τας σφὰς ἢ ῥᾳδίως ληψόμενοι βίᾳ · Id. 4:5.
Χ. T H E WORD IN THE PREDICATE.
   A noun, adjective, or pronoun, belonging to the
Predicate, regularly stands before the verb; as, a
noun before a finite verb, Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος
φυγὰς ἦν · 1:9, 9 ; Ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος ἐγένετο 1:
3, 3 ; ὅτι βασιλεὺς σφίσι φίλος ἔσοιτο Thuc. 8:48 ; αὐ-
τοὶ τε πόλις εὐθύς ἐστε Id. 7:77; ὅτι πλαίσιον ἰσό-
πλευρον πονηρὰ τάξις εἴη 3:4, 19 ; Ἑρμογένης μέντοι
ὁ Ἱππονίκου ἑταιρός τε ἦν αὐτῷ κτἕ. Apol. 2 ; κύ-
κλιος χορός — αὐτὸς καλὸν θέαμά ἐστιν, OEc. 8:20 ;
ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστόν Plat. Apol. 20, Β ; τοιοῦτος μὲν
δὴ ἄρχων ἦν 2:6,15; ταῦτα νόμος ἐστί Comm. 1:2,43 ;
τὸ δὲ χωρίον—σχεδὸν τρία ἡμίπλεθρά ἐστιν ὅ κτἕ. 4:
7, 6 ; οἱ πρότερον δι’ ἐκείνων ἄρχοντες κύριοι τῶν πό-
λεων ἦσαν Dem. de Cor. 18, p. 231; οἱ ταύτης μαθη-
ταὶ τῶν ἄλλων διδάσκαλοι γεγόνασι Isocr. Pan. 50, p.
49 ; τὸ δὲ ὅλον ψεῦδός ἐστιν Plat. Gorg. 519, Β ; Αὐτὸ
ἄν, ἔφη, τὸ δέον εἵη · 4:7, 7; εἰ οὗτοι ῥήτορες ἦσαν
Plat. Gorg. 517, A; εἰ οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἀντ’ ἐλεν-
θέρων 7:4,24; ὅπερ μόνον ἔργον ἐστὶν ἀγαθοῦ πο-
λιτοῦ Plat. Gorg. 517, C ; δοκεῖν γὰρ εἰδέναι ἐστὶν ἃ
οὐκ οἶδεν Id. Apol. 29, A; ἄνθρωπος ὀψοφάγος καλεῖ-
ται Comm. 3:14, 2 ; —μὴ σοφισταὶ καλῶνται Plat.
Phaedr. 257, D; ὃ δὴ παιδεία ἐκλήθη Id. Symp. 187,
D; τὸ χωρίον τοῦτο, ὅπερ πρότερον Ἐννέα ὁδοὶ ἐκα-
λοῦντο. Thuc. 4:102; ἡ χώρα — οὕτως Ἰταλία ἐπω-
νομάσθη Id. 6:2; στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδεί-
χθη οἷς κτἕ. 1:9, 7; Τίνες — στρατηγοὶ ᾕρηνται ;
Comm. 3:4,1; ἐπειδὴ καὶ στρατηγὸς ᾕρητο, Thuc.
8:82; Ἀρχίδαμος βασιλεὺς κατέστη Id. 2:74; οὗτοι
γὰρ ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν Ἀθηναίων στρατηγοὶ ἐπέβησαν
Id. 7:69 ; ὡς τὸ εὐωχεῖσθαι ἐν τῇ Ἀθηναίων γλώττῃ
ἐσθίειν καλοῖτο Comm. 3:14, 7 ; τίνος διδάσκαλοι ἥκετε
Plat. Euthyd. 287, A; an adjective, οὕτω μὲν φιλο-
πόλεμος ἦν 2:6, 6 ; ἀντ’ ἀγαθῶν κακοὶ γεγένηνται
Thuc. 1:86; AEschin. adv. Ctes. 46, p. 60 ; ἐὰν γὰρ
καὶ πάνυ εὐφυὴς ᾗ Plat. Gorg. 484, C; καλοὶ κἀγαθοὶ
ἐγεγόνεσαν ib. 515, E; ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν 1:3,17;
χρήμασί τε δυνατοὶ ἦσαν Thuc. 1:13 ; ὅτι — οὗτος ὁ
ποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῇ 1:4,18 ; Thuc. 2:5;
ὅτι—ἐπιστάτας ληπτέον εἴη Cyr. 8:1, 10 ; ἃ τε πρὸς
τοὺς φίλους ποιητέον ἦν ib. 1:6,31; μέχρι ὅποι τὴν
σοφίαν ἀσκητέον εἴη Plat. Gorg. 487, C ; καὶ ἡμῖν
ἂν εὐεπίθετος εἴη Thuc. 6:34; τοῦτο βαρύτατόν ἐσ-
τι τοῦ στρατεύματος Cyr. 5:3, 37; οἴκτου γὰρ ἀπ’
αὐτῶν ἀξιώτεροι ἤδη ἐσμὲν ἢ φθόνου Thuc. 7:77 ;
μέγιστον τῶν κακῶν ἐστι Plat. Apol. 21, A ; ἡ πο-
ρεία ὁμοία φυγῇ ἐγίγνετο τοῖς ὀπισθοφύλαξι. 4:1, 17;
ἡ γὰρ Ἀσία πολεμίᾳ αὐτοῖς ἦν · Hel. 2:1, 18 , ἐπειδὴ
πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, 1:9, 29 ; μὴ χαλεπὸς
ἡμῖν ἴσθι Plat. Pol. 1, 336, E; ταῦτα μὲν ψεύδη ἦν 2:
4, 24; ὅπως ἡμῖν ταῦτα ὡς πλεῖστα ἔσται, Cyr. 5:2,
20; Plat. Gorg. 520, A; ἀλλ’ ὅπερ μέγιστόν ἐστιν
Comm. 1:4, 13; τὸ σὸν ὄνομα μέγιστόν ἐστιν 7:3,
19 ; τὸ ἀντίπαλον ἰσχυρὸν ἔσοιτο Hel. 2:3, 42 ; οἵ γε
τὰ δίκαια ποιοῦντες δίκαιοί εἰσι Comm. 4:6, 6 ; τὰ
ὑπ’ αὐτοῦ γιγνόμενα πάντα καλὰ καὶ ἀγαθὰ γίνεται.
Plat. Theaet. 200, E; γιγνώσκων τὰ κακὰ ὅτι κακά ἐσ-
τιν, Id. Men. 77, C ; τὰ γὰρ πλεῖστα τριακοσίων ἀπο-
δέοντα μυρία ἐγένετο, Thuc. 2:13 ; οἱ μὲν καλοί τε
κἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, 2:6, 20 ; οἱ πολι-
τικοί — καταγέλαστοί εἰσι. Plat. Gorg. 484, E ; μὴ τὰ
τῆς πόλεως ἄπρακτα γένηται Comm. 2:1, 2 ; τὸ δὲ
στρατόπεδον τῶν Λακεδαιμονίων μεῖζον ἐφάνη. Thuc.
5:68 ; πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο 1:9, 2;
Hel. 2:3, 47; Thuc. 4:24; οἱ δὲ βέλτιστοι ἀεὶ ἂν
πιστοὶ διατέλοιεν Hel. 2:3, 25; Thuc. 1:34; τά —
λεγόμενα — οὐκ ἄπιστα κατέστη Id. 1:23 ; Dem. de
Cor. 240, p. 307; ὁρᾶτε—μήτε καταφρονήσαντες ἄφρακ-
τοι ληφθήσεσθε Thuc. 6:33 ; μόνοι δὲ καταλελειμμένοι
ἦσαν 3:1,2; a pronoun, καὶ τοῦτο ἔστω 1:8, 17; τὸ
δίκαιον τοῦτ’ ἐστί Plat. Gorg. 491, D ; εἰ ταῦτα τοιαῦ-
τα ἔσται 5:7, 26; Thuc. 1:15; Plat. Phaed. 59, A; .
Τὰ δὲ πλεῖστα τοιάδε ἦν τῶν χωρίων 5:4, 30; Thuc.
2: 43 ; πολλοὶ δὲ ὑμῶν οἱ τοιοῦτοί εἰσι Plat. Apol. 19,
D ; Ἐγώ — ὁ αὐτός εἰμι τῇ γνώμῃ Thuc. 3:38 ; τὸ
γάρ τοι θάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδρες, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν
ἢ δοκεῖν κτἕ. Plat. Apol. 29, A ; and even referring to
something following, ἡ μὲν γὰρ γραφὴ κατ’ αὐτοῦ τοι-
άδε τις ἦν · Comm. 1:1, 1; ταῦτα τὰ ἀγαθὰ τοιαῦτά
ἐστιν οἷα κτἕ. Cyr. 5:5, 25; τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πο-
λῖται, οἱσι κτἕ. ib. 1; 2, 3 ; —τοιοῦτοί εἰσιν Ἀθηναῖοι,
ὥςτε κτἕ. Comm. 3:Ἐ 1; εἰ τοιοῦτον εἴη ἡ σοφία, ὥςτε
κτἕ. Plat. Symp, 175, D; Τελαμὼν δὲ τοσοῦτος ἐγένε-
το, ὥςτε κτἕ. Cyn. 1:9; τοιοῦτος ὢν οἷον κτἕ. Comm.
4 :8, 11; τοσοῦτοι ὄντες ὅσους κτἕ. 2:1, 16 ; 3:1, 36 ;
and so sometimes the interrogative as representing the
predicate, especially when the subject is emphatic; as,
πλοῖα δὲ τίς ἔσται ὁ παρέχων ; 5:6, 9 ; σὺ δὲ τίς εἶ—;
Plat. Gorg. 452, Β ; ταῦτα τί ἐστι ; Comm. 1:2, 43 ;
Dem. in Pantaen. 36, p. 977; AEschin. adv. Ctes. 127,
p. 71 (see further under the Interrogative, p. xxiv.);
before an infinitive, εἰ μὲν βούλοιό τῳ φίλος εἶναι,
2:5, 14; εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς εἶναι.
Comm. 2:1, 28 ; φοράν—ἥ ἂν ὑμῖν μέλλῃ ἰκανὴ ́ἔσεσ-
θαι. Thuc. 2:72 ; Plat. Gorg. 507, D ; τοὺς μέλλον-
τας ἀπpoφaσίστoυς συμμάχους ἔσεσθαι Cyr. 2:4, 10;
οἵ τε λέγειν προθυμούμενοι δεινοὶ γενέσθαι ib. 1:5, 9 ;
νομίζων—ἀγαθοῦ τινος ἂν αἴτιος τῇ στρατιᾷ γενέσθαι
5 :9, 20 ; Thuc. 6:36 ; Dem. pro Rhod. Lib. 30, p.
199 ; Plat. Apol. 29, A ; μεμνήσθω ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι
3:2, 39 ; φάσκοντες γὰρ ἀρετῆς διδάσκαλοι εἶναι Plat.
Gorg. 519, C; εἴ τις — μὴ ὁμολογοίη κακὸς βουκόλος
εἶναι Comm. 1:2, 32 ; Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος
γεγενῆσθαι ; 1:6, 8 ; τὴν δὲ ὑπὸ πάντων ὁμολογουμέ-
νην ἄριστον εἶναι εἰρήνην Thuc. 4:62; Κύρου ἐδἐον-
το ὡς προθυμοτάτου πρὸς τὸν πόλεμον γενέσθαι Hel.
1:ο, 2 ; ὡς οὖν θεμιτὸν καὶ ἐμοὶ ἀγαθῷ ἀνδρὶ γενέσθαι
OEc. 11:6; Hi. 10:2 ; οὐκ ἐνδώσομεν πρόφασιν οὐδενὶ
κακῷ γενέσθαι Thuc. 2:87; 4 ; 126.; Dem. pro Rhod.
Lib. 30, p. 199 ; τοῦτ᾽ ἐστὶ προδότην εἶναι τῶν φίλων
Hel. 2:3, 46; ὥςτε ποιητέον εἶναι ἐν βραχεῖ ὅ τι κε-
λεύοι Σωκράτης. Plat Symp. 217, A ; δοκεῖν σοφὸν εἶ-
ναι Id. Apol. 29, A; εἰ δὲ ἔδει τινὰ τούτων κωλυτὴν
φανῆναι Dem. de Cor. 72, p. 248; οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ
ὁ σκοπὸς εἶναι Plat. Gorg. 507, D ; —αὐτοῖς ἔδοξε
παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον 5:2, 20; Ἐμοί
— οὕτω δοκεῖ · θαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν
ὥςτε κτἕ. 2:5, 15 ; τοῦτό γέ μοι δοκεῖ καλὸν εἶναι, εἰ
κτε᾽. Plat. Apol. 19, Ε; ἐδόκει ποιητέα εἶναι ἡ ξύμβα-
σις Thuc. 5:15 ; δοκοῦντες ἄξιοι εἶναι ἐπιμελείας Plat.
Pol. 5, 474, D ; τῶν μάλιστα δοκούντων φίλων εἶναι
Hi. 3:8; ἄνδρας οὐ δοκοῦντας βεβαίους εἶναι Thuc.
2:102 ; φαίνεται ληπτέον ἐπιθυμίαν εἶναι Plat. Phi-
leb. 34, D ; ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι Cyr. 1:4, 9 ;
Plat. Apol. 21, D ; Κῦρον ἐπεθύμησά μοι φίλον γενέσ-
θαι 2:5, 11; σφόδρ᾽ ἂν σε τῶν καλῶν καὶ σεμνῶν ἐρ-
γάτην ἀγαθὸν γενέσθαι Comm. 2:1, 27; τῶν δεομέ-
νων μου προστάτην γενέσθαι Cyr. 7:2, 23 ; νόμιζε καὶ
σοὶ τοῦτο ἀγαθὸν ἔρεσθαι 7:7, 52 ; Plat. Apol. 19, A;
ὃν ᾤετο πιστόν οἱ εἶναι 1:9, 29 ; Thuc. 1:84; ἤκου-
σεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ Ἡλίου 4:5, 35 ; ἐγώ φημι
ταῦτα μὲν φλυαρίας εἶναι · 1:3, 17; τούτους δὲ ἔφα-
σαν — πολεμικοὺς εἶναι, 3:5, 16 ; Plat. Gorg. 507, C;
οἱ λεγόμενα αὐτόνομοι εἶναι Hel. 6:3, 8 ; ἀπεκρίνατο
τὸ μὲν μέγιστον, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι · 5:6, 29 ; τὸν
χρυσοῦν στέφανον — ἱερὸν εἶναι τῆς Ἀθηνᾶς ὁ νόμος
κελεύει, AEschin. adv. Ctes. 46, p. 60 ; δεόμενος αὐτοῦ
πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν τῶν ἀνδρῶν, Cyr. 1:5, 4 ;
and not unfrequently before both the infinitive and the
leading verb, ὅςπερ τάχιστος θάνατος δοκεῖ εἶναι, 2:
6, 29 ; ἀλλὰ καὶ ἄφρονες δοκοῦσιν εἶναι Thuc. 6:33;
Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδό-
κει εἶναι 1:9, 5 ; καὶ τοῖς ἄλλοις μεγάλων ἀγαθῶν αἴ-
τιρι δόξουσιν εἶναι Isocr, Pan. 189, p. 80 ; .— δυνατὸν
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δοκοῦντα εἶναι Thuc. 1:9; εὐδαιμόνων δοκούντων εἶ-
ναι Plat. Pol. 3, 406, C; πολυγνώμονες εἶναι δόξουσιν
Id. Phaedr. 275, A; πρὸς τὸ τινὰς ἡδονὰς εἶναι δοκού-
σας. Id. Phileb. 51, A, Οὐδὲν ἀπόκρυφον δοκεῖ μοι εἶ-
ναι, Comm. 3:5, 14, τὸ ἀνδραποδίζεσθαι τοὺς μὲν φί- 
λους ἄδικον εἶναι δοκεῖ, ib. 2:2, 2; φίλος τε ἐβούλετο
εἶναι τοῖς κτἕ. 2:6,21; Γυνὴ δὲ γονή μοι φαίνεται βού-
λεσθαι εἶναι. Plat. Crat. 414, A; οἱ μὲν γὰρ τῶν τε
νόμων σοφώτεροι βούλονται φαίνεσθαι κτἕ. Thuc. 3:
37; Γῆ ὀρθότης τοιαύτη τις ἐβούλετο εἶναι, οἶα Plat.
Crat. 422, D ; ἀδύνατοι φήσετε εἶναι, Thuc. 4:87; φί-
λος εἶναι φάσκων Ῥοδίων, Dem. pro Rhod. Lib. 3, p.
191; ὑμῖν—εὐδαίμοσιν ἔξεστι γενέσθαι Dem. Ol. 3, 23,
p. 35; αὐτοὶ διάδηλοι ἔμελλον ἔρεσθαι Thuc. 4:68;
τοὺς δὲ ποταμοὺς ἄκορον νομίζετε εἶναι 3:2, 22 ;
Thuc. 1:1; —τὴν ἡμετέραν συμμαχίαν σωτηρίαν αὑ-
τῶν εἶναι νομίζοντας. Isocr. Archid. 69, p. 130; οὓς
μάλιστα φρονίμως περὶ τούτων ἤκουον εἶναι. Cyr. 1:
6, 15 ; Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, 4:4, 17; ὁ δὲ ἀδύνατος
ἔφη εἶναι Thuc. 2:81; Dem. Ol. 3, 17, p. 33 ; Plat.
Apol. 29, Β ; ὅσοι τε πολιτικοὶ προςποιοῦνται εἶναι Id.
Gorg. 519, C; τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν αὐτοῦ ἐν τοῖς
προςώποις ἔφασαν φαίνεσθαι 2:6,11; ὁ πᾶσι φανερὸς
δοκῶν εἶναι ἥλιος Comm. 4:3, 14; οἱ εὐδαίμονες δο-
κοῦντες εἶναι Plat. Pol. 4, 420, A; τὰ μὴ πιστὰ δο-
κοῦντα εἶναι Thuc. 6:33; οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι
εἶναι 7:6, 37; ὁ συγγενής ποτε φήσας εἶναι Cyr. 7 ; 5,
48 ; οἱ ἀρτοκόποι καὶ οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι 4:
2, 21; before a participle, Ἕλλην ὢν τοιοῦτός ἐστιν 3:
1, 30; Κύρου δούλου ὄντος 1:9, 29 ; ξένους ὄντας καὶ
τούτους 1:1, 11; αὐτὸς αὐτοκράτωρ ὤν Dem. de Cor.
235, p. 305; ἀδελφὸς ὢν αὐτοῦ 1:1, 8; ἀδελφοῦ ὄντος
αὐτῷ Thuc. 1:9; ὡραῖος ὤν 2:6, 28 ; Thuc. 3:54;
Dem. de Cor. 11, p. 228; Isocr. Pan. 24, p. 45; οὔτ
ἂν αὐτὸς Σερίφιος ὢν ὀνομαστὸς ἐγένετο Plat. Pol. 1,
330, A; ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν
Comm. 4:8, 11; ὥςτε δυςχρήστους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκ-
τους ὄντας 3:4, 19 ; ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι Cyr. 7:
1,32; πολῖται γιγνόμενοι Thuc. 1:2; δοξόσοφοι γε-
γονότες ἀντὶ σοφῶν Plat. Phaedr. 275, Β; ἔσται τοίνυν
σοι—ἀπιέναι οἵκαδε βελτίονι γεγονότι Id. Protag. 318,
Α; τὰ πολεμικὰ ἀγαθοὶ γενόμενοι Cyr. 1:5,9; πέρα τοῦ
δέοντος σοφώτεροι γενόμενοι Plat. Gorg. 487, D ; ἢν
καὶ τύχῃ φίλος ὤν, Thuc. 1:41; 6:88; ἕως ἂν λά-
θωμεν ὑδροπόται γενόμενοι. Cyr. 6:2, 29 ; ib. 5:3, 9 ;
ἔλαθεν ἑαυτὸν ἀθλιώτατος γενόμενος Plat. Gorg. 471,
Β ; Symp. 219, A ; ὁρῶ—σοὶ ταύτην σύμμαχον οὖσαν.
2:5, 12 ; ῄσθόμην διπλάσιον ὂν γενόμενον Isocr. Phil.
110, p. 104; οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν Μυσοὺς λυπηροὺς ὄν-
τας , οὕς κτἕ. 2:5,13 ; οἶδα ὑμᾶς ἐγώ, ὦ Καλλίκλεις ,
τέτταρας ὄντας κοινωνοὺς γεγονότας σοφίας, Plat.
Gorg. 487, C; ἄνθρωπος κλητέος Id. Crat. 393, C;
τοὺς μὲν Ἕλληνας ὄντας ἅπαντες ἴσασι, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ
ἀρχῇ τῇ ’κείνου μεμερισμένους. Dem. pro Rhod. Lib.
5, p. 191; διαβαίνειν τοιοῦτον ὂν τὸ νάπος 6:3, 13;
τούτων δὲ τοιούτων ὄντων 2:5, 12; ταῦτα τοιαῦτα
ὄντα Hi. 1:13; τοιούτου ξυμβάντος τούτου Thuc. 1:
74; ἐπὶ τοιήνδε οὖσαν Σικελίαν Μ. 6:6; sometimes
with the interrogative pronoun, ἐσκεψάμεθα τίς ποτε
ὤν — διήνεγκεν κτἕ. Cyr. 1:1, 6 ; σὺ δὲ τίς ὢν ταῦτα
λέγεις ; Plat. Gorg. 452, A; the participle with the ar-
ticle, οἱ ἐσθλοὶ γενόμενοι Cyr. 1:5,9; οἱ πλείστου ἄξιοι
γεγενημένοι ib. 7:5, 54 ; τοὺς ἐμπειροτάτους ὄντας
Isocr. Pan. 21, p. 44; οἱ ἄριστοι δόξαντες Plat. Alcib.
1,121, E; τοὺς γεραιτέρους ὄντας τε καὶ κολουμένους
Cyr. 1:2,13 ; τὸ Δέλτα καλούμενον 7:5,1; Thuc. 2 ;
19; Plat. Symp. 190, E; τὰς ἡδόνας καλουμένας τὰς
τοιάσδε, οἷον σιτίων τε καὶ ποτῶν Id. Phaed. 64, D;
τούς τε καλοὺς κἀγαθοὺς ὀνομαζομένους Thuc. 8:48;
ὠρχοῦντο τὴν καρπαίαν καλουμένην 5:9, 7; ἅρματα—
τὰ δὴ δρεπανηφόρα καλούμενα 1:8, 10., τῆς πόλεως
τῆς μητροπόλεως καλουμένης 5:4,15 ; Thuc. 2:23 ;
τοῖς ὀρεινοῖς καλουμένοις Θραξί 7:4, 11; τοῖς βα-
ρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις ὑποκριταῖς Dem. de
Cor. 262, p. 314; τὸ Δέλτα καλούμενον τῆς Θρᾴκης
7:1, 33 ; τὸ Μηδίας καλούμενον τεῖχος 2:4, 12 ; τὰ
Φελλέως νῦν ὀνομασθέντα πεδία Plat. Criti. 111, C;
κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη 1:2, 13 ; and when the par-
ticiple is used as the complement of the verb, the pred-
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icate word not unfrequently stands before both the
verb and the participle; as, κἂν πάνυ πλούσιοι τυγ-
χάνωσιν ὄντες Comm. 1:2, 59 ; Cyr. 2:1,13; Ages.
2:2; καὶ γὰρ μαχιμώτατοι τῶν περὶ ἐκεῖνα τὰ χωρία
τυγχάνουσιν ὄντες Thuc. 3:108 ; Ὧν οἱ μὲν ἤδη με-
στοὶ τυγχάνουσιν ὄντες, Isocr. Archid. 69, p. 130; εἴ
τις κωμῳδοποιὸς τυγχάνει ὤν. Plat. Apol. 18, D ;
Ἀρίστιππος δέ—ξένος ὢν ἐτύγχανεν αὐτῷ, 1:1,10;
Ἀρχίδαμος αὐτῷ ξένος ὢν ἐτύγχανε, Thuc. 2:13;
ἐὰν νέοι ὄντες λάθωσιν Plat Pol. 10, 613, D.
If the word in the predicate be somewhat emphatic,
or have an adjunct following, it may stand after the
verb ; as, a noun after a finite verb, γίνεται αὐτὸς
μηνυτής, Thuc. 8:50; ἐὰν ὑμῖν ὦσι φίλοι Dem. pro
Rhod. Lib. 3, p. 191; Plat. Gorg. 516, E; ἐὰν δέ γε,
οἶμαι, φύσιν ἱκανὴν γένηται ἔχων ἀνήρ, ib. 484, A;
Ὑμεῖς γάρ ἐστε στρατηγοί 3:1, 37; Ἦσαν δὲ ταῦτα
δύο τείχη 1:4, 4; ἦσαν δ᾽ οὖν οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται.
1:2, 25 ; Cyr. 1 ; 5, 5 ; ἦσαν δὲ ὀγδοήκοντα καὶ ἑκα-
τὸν οἱ ληφθέντες Thuc. 2:5; ἔστι δ᾽ ἰσθμὸς τὸ χω-
ρίον Id. 1:26; ἐγένετο δὲ τοῦτο τὸ αἴτιον Hel. 5:4,
24; ἦν μὲν ἡ γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλὲς ὥςπερ θάλαττα
1:5, 1; εἰσὶ δὲ οἱ Ἀργίλιοι Ἀνδρίων ἄποικοι Thuc.
4:103 ; ὄνομα δ᾽ αὐτῇ ἦν Λάρισσα 3:4, 7; ὁδὸς δὲ
ἦν ἐπὶ τὴν διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι. 4:3, 16 ;
Ἐπιδαμνός ἐστι πόλις ἐν δεξιᾷ Thuc. 1:24; ὡς ἔστι
μάλιστα τοῦτο δέος , μή κτἕ. Dem. Ol. 1, 3, p. 10 ; Τοῦ-
το δ᾽ ἐστὶν ἀνάμνησις · Plat. Phaed. 73, D; ἤπερ ἐστὶν
ἴσως ἀνθρωπίνη σοφία Id. Apol. 20, D; Κύλων ἦν
Ὀλυμπιονίκης, ἀνὴρ Ἀθηναῖος Thuc. 1:126; τὰ δὲ
ἆθλα ἦσαν στλεγγίδες χρυσαῖ 1:2, 10; 1:2, 21; τὸ
μὲν σῶμά ἐστιν ἡμῖν σῆμα Plat. Gorg. 493, A; ἆρα ὁ
πατήρ ἐστι πατήρ τινος, ἢ οὔ ; Id. Symp. 199, D ; τὸ
λοιπὸν οὖν ἤδη γίγνεται ὡς ἡμίπλεθρον, 4:7, 6 ; ἅπαν
δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς 1:4, 4;
συμβαίνει μέγιστον κακὸν ἡ ἀδικία καὶ τὸ ἀδικεῖν Plat
Gorg. 479, C; ἀνεφάνη δεσπότης ἡμέτερος ὁ δοῦλος
ib. 484, A; ἐν μέσῳ — κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἆθλα
3:1, 21; ὃ καὶ ἔπειτα κεκλήσοιτο ἀνήρ Plat Tim. 42,
A; Κροῖσος μὲν ᾕρηται τῶν πολεμίων στρατηγός Cyr.
6:2, 19 ; Thuc. 4:27; Ἑλληνοταμίαι τότε πρῶτον
Ἀθηναίοις κατέστη ἀρχή, Id. 1:96 ; οἷς ἦλθε σύμμα-
χος , Hel. 7:5, 18 ; and with the verb omitted, οὗ τὸ
εὖρος στάδιον 1:4, 1; an adjective. Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν ἀφα-
νεῖς, 1:4, 7; κἂν ὦσι σώφρονες Comm. 1:2, 20; οὐ
γὰρ ἦν ἀφανῆ Dem. de Cor. 19, p. 231; οὐ πάνυ εἰμὶ
μνήμων Plat. Men. 71, C; ἐγένοντο ὀκτακιςχίλιοι καὶ
ἑξακόσιοι 5:3, 3 ; εἰ γὰρ ἦν τοῦτ᾽ αἴτιον. Plat. Pol.
1, 329, Β ; ἦν γὰρ ἡ πάροδος στένη 1:4, 4; οὗ ἦν τὸ
εὖρος τρία πλέθρα 1:4, 1; 3:4, 7; 5:3, 11; ἦσαν δὲ
καὶ οἱ πλέοντες πολλοὶ καὶ οἱ τἀργύριον καταβάλλον-
τες. Thuc. 1:27; ἔστω δὲ ἀδικήματα πάντα — καὶ
ἁμαρτήματα ἐμά. Dem. de Cor. 72, p. 248; and with
the verb omitted, λέγειν ἐκέλευσε πᾶσιν ὅτι καὶ τὰ ἱερὰ
καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλά. 1:8, 15; Ὁ μὲν δίκαιος ἄρα
εὐδαίμων, ὁ δ᾽ ἄδικος ἄθλιος. Plat. Pol. 1,354, A; Δύ-
ναμις μὲν ἄρα καλόν, ἀδυναμία δὲ αἰσχρόν ; Id. Hip.
Maj. 295, E; Isocr. ad Dem. 15, p. 5 ; ἐμοὶ τοῦτο οὐ
ποιητέον · 1:3, 15 ; πάντα γὰρ ἦν πολλά 4:6, 12 ;
πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἀπόμαχοι οἱ τετρωμένοι κτἕ. 3:4,
32; αὐτὸς ἦν ἀγαθός 1:9, 30; τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ
χώρᾳ πλεῖστον 1:5, 10; τῶν τριηραρχιῶν οὐδείς ἐστ᾽
ἀτελής, Dem. adv. Lept. 27, p. 465 ; φιλοσοφία γάρ τοί
ἐστιν, ὦ Σώκρατες, χαρίεν, Plat. Gorg. 484, C; ἄνδρες
ἡμέτεροι εἰσὶν οὐδέν Id. Pol. 8, 556, D; τὰ τούτων
ἀδικήματα τῶν νυνὶ παρόντων πραγμάτων γέγονεν αἴ-
τια. Dem. de Cor. 42, p. 240 ; ib. 217, p. 300 ; ἐὰν μὲν
ἡ πρᾶξις ᾖ παραπλησία οἵᾳπερ κτἕ. 1:3,18; a pro-
noun, τὸ γὰρ γνῶθι σαυτὸν καὶ τὸ σωφρόνει ἐστὶ μὲν
ταὐτόν Plat. Charm. 164, E; ἐπὶ μὲν δὴ τῶν Ἑλληνι-
κῶν ἦσαν τοιοῦτοι Dem. Ol. 3, 25, p. 35; ἡ μὲν χώρα
ἦν τοιαύτη 6:2, 7; ἦν τοιαύτη ἡ μάχη Thuc. 3:97;
ἦν δ᾽ ἂν οὗτος ἢ τῶν ἱππικῶν τις ἢ τῶν γεωργικῶν
Plat. Apol. 20, Β; φαίνεταἴ γὰρ ἔμοιγε τοιοῦτός τις
Id. Protag. 313, C; ὄντοιν δὲ τοιούτοιν Id. Pol. 2, 361,
D ; and referring to something following, ἡ πρὸς βα-
σιλέα ξυμμαχία — ἐγένετο ἥδε · Thuc. 8:17; ἐμοὶ μὲν
γὰρ δοκεῖ ἥδε. Plat. Gorg. 510, A; τὸ δὲ ἄγος ἦν
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τοιόνδε · Thuc. 1:126; Ἦσαν τοίνυν ἐκεῖνοι τοιοίδε
τινές · Plat. Symp. 173, E; ἐγένετο σπουδὴ τοῦ πλοῦ
τοιαύτη, ὥςτε κτἕ. Thuc. 3:49 ; πότερόν ἐστι τοιοῦ-
τος , οἷος κτἕ. Plat. Symp. 199, D; after an infinitive,
οὐ δοκεῖν, ἀλλ’ εἶναι, ἀγαθὸν ἐθέλοντα Id. Pol. 2, 361,
Β ; οὐ τὸ δοκεῖν εἶναι ἀγαθόν, ἀλλὰ τὸ εἶναι Id. Gorg.
527, Β ; —οὐ γὰρ εἶναι κύριος ὧν κτἕ. HeL 2:2, 17 ;
ὁμολογοίην ἂν ἔγωγε οὐ κατὰ τούτους εἶναι ῥήτωρ.
Plat. Apol. 17, Β ; τοῖς αὖθις βουλομένοις γενέσθαι
πονηροῖς Isocr. Pan. 110, p. 63; δόξας γενέσθαι ἀνήρ
κτἕ. 2:β, 1; ὁ δόξας εἶναι Λακεδαιμονίων φρονιμώτα-
τος Isocr. Phil. 86, p. 99 ; τὰς δοκούσας εἶναι εὐπα-
θείας Plat. Pol. 3, 404, D; τοὺς ἀγαθοὺς ἀγαθῶν φῄς
παρουσίᾳ εἶναι ἀγαθούς. Id. Gorg. 498, D ; Ὑπώπ-
τευε δὲ εἶναι τὸν διαβάλλοντα Μένωνα 2:5, 28 ; after
a participle, εἴ τις γενόμενος βοῶν ἀγέλης νομεύς
Comm. 1:2, 32; τῷ τείχει προςέβαλον ὄντι ἀσθενεῖ
Thuc. 2:25; ὅσοι ὄντες οὐ θαλάσσιοι Id. 1:7; αὐτὸς
ὢν αἴτιος Dem. de Cor. 41, p. 239 ; ἐλπίδων κενῶν
ὄντα μεστόν Isocr. de Pace, 75, p. 174; τρία μὲν ὄντα
λόγου ἄξια Thuc. 1:36; καίπερ ὄντας καὶ τούτους
δεινούς Plat. Apol. 18, Β; τὴν ἀκμὴν — γενομένην καὶ
πάνυ ἰσχυράν Thuc. 8:46 ; στενοχωρίας καὶ πηλοῦ
φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυςπορεύτου 1:5, 7; τυγχάνει
ὢν ἔμπορός τις Plat. Protag. 313, C ; ἀντ’ ἐλευθέρων
—ἔμαθον—γενόμενοι δοῦλοι Id. Polit. 308, A; ἐγνώ-
κασιν ὂν χρήσιμον Id. de Leg. 7, 790, D ; ᾑρημένοι
κατὰ γῆν στρατηγοί Hel. 1:4, 21; and with the arti-
cle, τῷ καλουμένῳ θανάτῳ Plat. Phaed. 86, D ; Phaedr.
243, Β; de Leg. 4, 720, Β ; ἡ ὁνομαζομὲνη ἀνδρεία Id.
Phaed. 68, C ; ὁ καλούμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν κόσμος
Comm. 1:1, 11; τῇ Ἀκαδημείᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνα-
σίῳ Hel. 2:2, 8.
   If the word in the predicate be very emphatic, it
may stand before both the verb and the subject; as, a
noun with a finite verb, ἐμπόριον δ’ ἦν τὸ χωρίον 1:
4, 6 ; οἰκιστὴς δ’ ἐγένετο Φαλίος Ἐρατοκλείδου, Thuc.
1:24; —μὴ φυγὴ εἴη ἡ ἄφοδος 7:8,16 ; μέτρον δὲ
αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχὴ ἀλλ’ ὁ νόμος ἐστίν. Cyr. 1:3, 18 ;
τετρακόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντήκοντα ἄνδρες ἡ
πρώτη τάξις ἦν. Thuc. 5:68 ; ταμιεῖόν τε Λῆλος ἦν
αὐτοῖς Id. 1:96 ; Τότε δὲ κέρας μὲν εὐώνυμον Σκιρῖ-
ται αὐτοῖς καθίσταντο, Id. 5:67; Σικανία τότε ἡ νῆ-
σος ἐκαλεῖτο, Id. 6:2; an adjective, ὅτι κενὸς ὁ φό-
βος εἴη 2:2, 21; Cyr. 1:6,13; τῶν δὲ ἄλλων ἐκού-
σιος μᾶλλον ἡ στρατεία ἐγένετο ἤδη. Thuc. 7:57;
εἰ μυθώδης ὁ λόγος γέγονεν, Isocr. Pan. 28, p. 46 ;
Ἐπιφανέστατος μὲν οὖν τῶν πολέμων ὁ Περσικὸς γέ-
γονεν, ib. 68, p. 54; Ἀληθεῖς ἄρα, ὡς ἔοικεν, οἱ ἔμ-
προσθεν λόγοι ἦσαν. Plat. Gorg. 516, E; ἵνα μοι καὶ
ἀνέλεγκτος ἡ μαντεία γένοιτο Id. Apol. 22, A; πάντ᾽ 
ἐκεῖνος ἦν αὐτοῖς Dem. de Cor. 43, p. 240 ; ψιλὴ ἦν
ἅπασα ἡ χώρα 1:5, 5 ; 3:1, 45 ; ἐπειδὴ πλήρεις αὐ-
τοῖς ἦσαν αἱ νῆες Thuc. 1:29 ; χείλους ἦσαν οἱ Ἀθη-
ναῖοι ἤ κτἕ. Plat. Gorg. 515, D; φανερὰ ἦσαν καὶ ἵπ-
πων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη πολλά. 1:7, 17; Cyr. 6:2,
12 ; λαμπρός τ’ ἐστὶν ἕκαστος ἐν τούτῳ Plat. Gorg.
484, E; κατάδηλα μᾶλλον αὐτοῖς τὰ τῶν Χίων ἐφάνη
Thuc. 8:10; ἔρημον ἀνδρῶν ἐφἀνη τό—στρατόπεδον
Cyr. 4:1, 9 ; and with the verb omitted, χαλεπὰ μὲν
τὰ παρόντα 3:2, 2 ; Plat. Pol. 4, 435, C ; Οὐδέποτ’
ἄρα—λυσιτελέστερον ἀδικία δικαιοσύνης. ib. 1, 354, A ;
2, 361, A; a pronoun, οὐ γὰρ τὸ αὐτό ἐστι προςάγειν
τε καὶ παράγειν. Cyr. 5:4, 44 ; καί μοι ταὐτὰ ταῦτα
ἔδοξε Plat. Apol. 21, D; αὕτη ἐστὶν ἀνδρὸς ἀρετή Id.
Men. 71, E; τοῦτό ἐστι τὸ καλὸν καὶ τὸ δίκαιον Id.
Gorg. 484, A; εἰ μέντοι—τοιοῦτόν ἐστι τὸ ῥιψοκινδύ-
νου ἔργον. Comm. 1:3, 10 ; εἰ οὖν τοιοῦτον ὁ θἀνατός
ἐστι, Plat. Apol. 40, E ; τοιαῦτ’ ἐστὶ καὶ τἆλλα—ἅ κτἕ.
ib. 19, D ; τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ ταξίαρχοι Comm. 2:
4, 2 ; the predicate word with an infinitive, the predi-
cate standing either first of all; as, καλλίστη μὲν γὰρ
δήπου δοκεῖ πολιτεία εἶναι ἡ Λακεδαιμονίων · Hel. 2:
3, 34; πονηρὸς γὰρ ἔοικεν εἶναι ὁ λόγος Plat. Pol. 1,
334, D ; ἀφρονεστέρα αὐτοῦ φαίνεται εἶναι ἡ μεγαλη-
γορία. Apol. 1; οὐδὲν πλείων ὁ πᾶς χρόνος φαίνεται
οὕτω δὴ εἶναι ἤ κτἕ. Plat. Apol. 40, E; Αἰγύπτιοι δ᾽
οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι · 1:8, 9 ; ἀγαθοῖς τε ὑμῖν προς-
ATTIC GREEK PROSE.
ήκει εἶναι 3:2, 11; μείζονα ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ
Πισίδας τὴν παρασκευήν, 1:2, 4 ; καλὸν μὲν γὰρ κἀ-
γαθὸν ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι · Cyr. 5:1, 6;
οὐ βεβαίους φάσκων εἶναι Λακεδαιμονίους Thuc. 5:
43; αἰσχρὸν δή φασιν εἶναι τὴν ἀκολασίαν. Plat. Gorg.
492, A; Ἰατρὸν ἄρα φάσκοντες αὐτὸν εἶναι κτἕ. ib.
448, Β ; ἀγαθὸν μὲν εἶναι τὸν φρόνιμον καὶ ἀνδρεῖόν
φαμεν. ib. 499, A; ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον
ἐποίησαν καλεῖσθαι Thuc. 6:2; πολλὰ ἀνάγκη καὶ
τὰ ἀπαγορεῦοντα εἶναι Cyr. 6:2, 33; or first in the
infinitive clause; as, σοὶ συνδοκεῖ οὕτω, τέλος εἶναι
άπασῶν τῶν πράξεων τὸ ἀγαθόν. Plat. Gorg. 449, E;
Ἀξιώσατε οὖν καὶ ὑμεῖς—διττούς μου τοὺς κατηγόρους
γεγονέναι. Id. Apol. 18, D ; ἤκουε καλὸν κἀγαθὸν αὐ-
τὸν εἶναι Cyr. 2:3, 1; λέγων μὲν τὸ αὐτὸ εἶναι πῦρ
τε καὶ ἥλιον Comm. 4:7, 7; λέγεις γὰρ ἀγαθὰ πάντ᾽
εἶναι τὰ ἡδέα Plat. Phileb. 13, A ; ὥςτε πρέπουσαν
φαίνεσθαι τὴν μεγαληγορίαν αὐτοῦ Apol. 2 ; the pred-
icate word with a participle, οὕτω δὲ καλῆς τῆς ὑπο-
θέσεως οὔσης Isocr. Pan. 23; p. 45; Τοιούτων τοίνυν
ἡμῶν γεγενημένων ib. 110, p. 63 ; Id. Phil. 35, p. 89;
χαλεπὸν μὲν οὖν οἶδα πείθειν ὄν Thuc. 2:24; λύπην
μέν τινα ἐξεύρισκεν αὐτὸν ὄντα Comm. 3:4, 8 ; and
the predicate word regularly stands first, when of such
word an infinitive is the subject (see p. xl., and for ex-
ception, p. xli.), or the object (see p. xliii., and for ex-
ception, p. xlv.).
   The verb often stands between the predicate word
and its modification, and cases in which the modifica-
tion consists of an oblique case, with or without a prep-
osition, have incidentally been given under the fore-
going heads; but the verb stands sometimes between
the predicate noun and its adjective; as, a finite verb.
Οὐκοῦν—εἰλικρινής τις ἂν εἴη ἀδικία ἢ ἀχαριστία ;
Comm. 2:2, 3; ἐκάστη τῶν πόλεων πόλεις εἰσὶ πάμ-
πολλαι, Plat. Pol. 4, 422, E ; ἀγαθὸς γ’ ἦν ἐκεῖνος πο-
λίτης Id. Gorg. 515, E; οὗτοι—οἱ δεινοί εἰσὶ μου κα-
τήγοροι Id. Apol. 18, Β; τὸ τῆς σῆς τέχνης ἔργον μέ-
γιστόν ἐστιν ἀγαθόν Id. Gorg. 452, A; Σωκράτης τίς
ἐστι μιαρώτατος Id. Apol. 23, D ; ὅ γε ἀποθανὼν πε-
λάτης τις ἦν ἐμός. Id. Euthyph. 4, C; ἐπειδάν — αὐ-
τοὶ ἀμείνους γένωνται ἡνίοχοι Id. Gorg. 516, E; an
infinitive, ὁ μέλλων καλὸς κἀγαθὸς ἔσεσθαι φύλαξ πό-
λεως Id. Pol. 2, 376, D ; οἴεται κακὸς εἶναι προστάτης
τῆς πόλεως Comm. 1:2, 32; σέ—νομίζω μέγιστον εἶ-
ναι ἡμῖν ἀγαθόν 2:5, 8 ; ἥνπερ νομίζω μελέτην εἶναι
καλλίστην ἀπολογίας Apol. 3; ἆρα καλὸν καὶ μεγα-
λεῖον νομίζεις εἶναι καὶ ἀνδρὶ καὶ πόλει κτῆμα ἐλευθε-
ρίαν ; Comm. 4:5, 2 ; ἐπιτηδειοτέρους τε ἔφη τοὺς
Ἀθηναίους εἶναι κοινωνούς Thuc. 8:46; and with the
leading word between, ἱκανὸν νομίσας ἆθλον ἔσεσθαί
μοι τὴν δόξαν Isocr. Pan. 3, p. 41; 89, p. 58 ; a par-
ticiple, ξένος ὢν ἀρχαῖος 3:1,4; δεινὸν ὄντα οἰκονό-
μον 1:9,19; οὐδὲν ὂν πρᾶγμα, εἰ κτἕ. Plat. Euthyph.
4, D ; παῖς ὢν καὶ φιλόκαλος καὶ φιλότιμος Cyr. 1:
3, 3.
   If there be two or more predicate words, they may
all precede the verb ; as, ὑψηλὴ καὶ κοίλη ἡ χώρα ἦν
5:4, 31; Comm. 3:3, 10; πολεμικοί τε καὶ εὔβουλοι
διὰ τὸ εὔκοσμον γίγνομεθα Thuc. 1:84; ἀκρόχολοι
οὖν καὶ ὀργίλοι ἀντὶ θυμοειδοῦς γεγένηνται Plat. Pol.
3, 411, C ; ἀσθενές τε καὶ κωφὸν καὶ τυφλὸν γίνεται,
ib. D ; τὸ μέσον αὐτοῦ καλὸν καὶ καθαρὸν φαίνεται.
OEc. 8:20 ; ὥςτε σωτήριον οὐκέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο
2:6,11; οἷς ἂν παῖδες μὴ ποιητοί, ἀληθινοὶ δὲ ὧσιν
Plat. Leg. 9, 878, Ε; εἰ μὲν σου τὼ υἱέε πώλω ἤ μό-
σψω ἐγενέσθην Id. Apol. 20, A ; εἴτε καλὸς εἴτε πλού-
σιος εἴτε καὶ γενναῖός ἐστιν. Id. Men. 71, Β; πότερα
εὐμενὴς ἂν δικαίως ἢ προδότης νομίζοιτο Hel. 2:3,
43; ἡ μέντοι φυγὴ καὶ ἀποχώρησις οὐ βίαιος οὐδὲ
μακρὰ ἦν Thuc. 5:73 ; οὔτε—ὀρθῶς ἔχον οὔτε πολι-
τικὸν οὔτε δίκαιόν ἐστιν, Dem. de Cor. 13, p. 229 ;
Isocr. ad Dem. 5, p. 2; Plat. Gorg. 457, A; and with
the verb omitted, σοφὸς γὰρ καὶ θεῖος ὁ ἀνήρ Id. Pol.
331, E ; ὡς μὲν οὐκ ἰσχυρότερον καὶ πολυχρονιώτερον
ψυχὴ σώματος , οὐ ξυγχωρῶ κτἕ. Id. Phaed. 87, A ;
βουλήσομαι ὑμῖν καὶ φίλος καὶ σύμμαχος εἶναι ·  Hel.
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4:1, 37; τῶν μελλόντων—τοιούτων καὶ παραπλησίων
ἔρεσθαι Thuc. 1:22 ; τὰ μὲν Πελοποννησίων ἔμοιγε
τοιαῦτα καὶ παραπλήσια δοκεῖ εἶναι Id. 1:143 ; ὁ δό-
ξας σοφὸς ἢ ἀγαθὸς εἶναι Plat. Menex. 238, D; τὴν
σοφὴν καὶ καλὴν λεγομένην εἶναι 1:10, 2 ; ἐλπίζω —
ἐμὲ ἔτι πολὐ ἐντιμοτέραν καὶ ἐπ’ ἀγαθοῖς διαπρεπεστέ-
ραν φανῆναι. Comm. 2:1, 27; ὀργίλους καὶ τραχεῖς
ὑμᾶς ἔσεσθαι νομίζω Dem. Phil. 2, 33, p. 73 , ἐάν τις
ταὐτὰ φῇ ἡδέα τε καὶ ἀγαθὰ εἶναι Plat. Gorg. 499, Β;
τὴν δὲ πορείαν ὥςτ᾽ ἀσφαλῆ καὶ εὔτακτον εἶναι αὐτοὶ
φυλάξατε, Thuc. 7:77 ; τὸν δὲ τὰ δίκαια καὶ ὅσια
πράττοντα ἀνάγκη δίκαιον καὶ ὅσιον εἶναι. Plat. Gorg.
507, Β ; χώρας πολλῆς καὶ ἀγαθῆς οὔσης 2:4, 22 ;
Comm. 1:2, 60; ἐλεύθερος ἐκ δούλου καὶ πλούσιος ἐκ
πτωχοῦ διὰ τουτουσὶ γεγονώς Dem. de Cor. 131, p.
271 ; Plat. Gorg. 519, D ; εἴτε γεννητὸς ὢν εἴτε ποιη-
τός Id. de Leg. 11, 923, E; οὔτε στρατηγὸς οὔτε λο-
χαγὸς οὔτε στρατιώτης ὤν 3:1,4; and with an ad-
jective after the verb, σοφὼ μὲν καὶ φίλω ἐστὸν ἐμώ
Plat. Gorg. 487, A; or one predicate word may pre-
cede ; as, ἀεὶ χαλεπὸς ἦν καὶ ὠμός, 2:6, 12; Comm.
2:3,16; ἃ ξύμμαχα μέν ἐστι τούτοις καὶ ὑπήκοα,
Thuc. 2:99; 2:102; πρὸς θεῶν οὕτω σκαιὸς εἴ καὶ
ἀναίσθητος , κτἕ. Dem. de Cor. 120, p. 267 ; 131, p.
270; Ἡ μὲν τοίνυν πολιτεία τοσούτῳ βελτίων ἦν καὶ
κρείττων κτἕ. Isocr. de Pace, 75, p. 174 ; Id. de Perm.
220 ; φιλοκίνδυνός τε ἦν καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων
ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, 2:6,
7 ; χαρίεν μοι φαίνεται καὶ ἐλευθέριον καὶ πρέπον τῇ
τοῦ παιδίου ἡλικίᾳ, Plat. Gorg. 485, Β ; ib. C ; διόπερ
ῥᾷόν ἐστι καὶ ἀσφαλέστερον — μισθαρνεῖν ἤ κτἕ. Dem.
de Cor. 138, p. 273 ; λύπας καὶ αἱρετέον ἐστὶ καὶ πρακ-
τέον Plat. Gorg. 499, E; λῦπαι ὡςαύτως αἱ μὲν χρη-
σταί εἰσιν, αἱ δὲ πονηραί ib. ; ἢ δειλός ἐστιν ἢ τῇ πό-
λει οὐκ εὔνους Thuc. 6:36 ; τὸ δίκην διδόναι πότερον
πάσχειν τί ἐστιν ἢ ποιεῖν ; Plat. Gorg. 476, D; οὐκ
Ἴωνες τάδε εἰσὶν οὑδ’ Ἑλλησπόντιοι καὶ νησιῶται
Thuc. 6:77; and with the verb omitted, καλὸν μὲν ἡ
σωφροσύνη τε καὶ δικαιοσύνη, χαλεπὸν μέντοι καὶ ἐπί-
πονον · Plat. Pol. 2, 364, A; —τὸν δὲ δῆμον σφῶν τε
καταφυγὴν εἶναι καὶ ἐκείνων σωφρονιστήν. Thuc. 8:
48; τότε καὶ προδότην εἶναι καὶ κανόνουν ὑμῖν ἀπέ-
φηνεν. Dem. de Cor. 135, p. 272; ταῦτά μοι δοκεῖ πο-
λεμικώτερά τε φαίνεσθαι ἂν καὶ καινότερα Hipparch.
3:13 ; λέγεται ὡμὸς εἶναι καὶ ἀγνώμων Cyr. 4:5, 9 ;
τό γε πιστοῖς εἶναι καὶ βεβαίοις δοκεῖν -Dem. adv.
Lept. 25, p. 464; ἄκρατος μὲν ὀξὺς ἐφαίνετο εἶναι —
κερασθεὶς δὲ εὐώδης τε καὶ ἡδύς 5:4, 29 ; ἐλπίσας μέ-
γαν τε ἔσεσθαι καὶ ἀξιολογώτατον τῶν προγεγενημέ-
νων Thuc. 1:1; — ἔνθα ᾤετο ὑγιεινότατον εἶναι καὶ
εὐπροςοδώτατον Cyr. 6:1, 23 ; Isocr. Archid. 59, p.
128; ἔκρινον δ’ αὐτὸν—φιλομαθέστατον εἶναι καὶ με-
λετηρότατον. 1:9, 5 ; Ὁμολογεῖται μὲν γὰρ τὴν πόλιν
ἡμῶν ἀρχαιοτάτην εἶναι καὶ μεγίστην καί παρὰ πᾶσιν
ἀνθρώποις ὀνομαστοτάτην · Isocr. Pan. 23, p. 45 ; νο-
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μίζειν δὲ τὴν στρατείαν ἐκείνην μεγίστην μὲν γενέσθαι
τῶν πρὸ αὐτῆς, λειπομένην δὲ τῶν νῦν Thuc. 1:10 ;
Κᾶρές τε ὄντες καὶ Φοίνικες Id. 1:8, εὔνους ὢν ὑμῖν
καὶ δημοτικός Dem. de Cor. 6, p. 227; ξένον ὄντ᾽ ἐμαυ-
τοῦ καὶ ἐπιτήδειον Isocr. Trapez. 38, p. 366 ; σώφρονα
ὄντα καὶ ἐγκρατῆ αὐτὸν ἐαυτοῦ. Plat. Gorg. 491, D ;
φιλότιμοι ὄντες καὶ σφοδροὶ καὶ πολλοί Id. Apol. 23,
E; ἢ ξύμπλοι γιγνόμενοι ἢ συστρατιῶται Id. Pol. 8,
556, C ; οὐδ’ ὑπεύθυνος ὢν οὐδενί, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτὸς
δεσπότης , ἡγεμών, κύριος πάντων. Dem. de Cor. 235,
p. 306 ; μήτε τι σοφὸς ὢν τὴν ἐκείνων σοφίαν, μήτε
ἀμαθὴς τὴν ἀμαθίαν Plat. Apol. 22, E; ἥ τε νῦν Θεσ-
σαλία καλουμένη καὶ Βοιωτία Thuc. 1:2; Ὀρχομενὸν
τὸν Μινύειον πρότερον καλούμενον, νῦν δὲ Βοιώτιον,
Id. 4:7 6 ; or all the predicate words may follow; as,
ἦν γὰρ φίλος καὶ ξένος Ἀριαίου 2:1,5; τοῦτ᾽ ἐστὶν
ἀρετή τε καὶ εὐδαιμονία Plat. Gorg. 492, C ; ἐγένετο
ἡ τῶν Ἐπιδαμνίων πόλις μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος
Thuc. 1:24; τό τε γὰρ ῥεῦμά ἐστι μέγα καὶ πολὺ καὶ
θολερόν, Id. 2:102 ; τοῖς μὲν ἄλλοις ἐφαίνετο εὔπορα
καὶ πιστά Id. 8:48; ἔσται δὲ βραχὺς καὶ γνώριμος
ὑμῖν ὁ λόγος · Dem. Ol. 3, 23, p. 34 ; Isocr. Phil. 92,
p. 100; ἔστι δ᾽ ἀναγκαῖον—καὶ προςῆκον ἵσως—ἀναμ-
νῆσαι ὑμᾶς Dem. de Cor. 17, p. 230; εἴπερ γε Δαρείου
καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφός, 1:7, 9 ;
ἤν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις , ἁπαλώτερα δέ, 1:5, 2;
1:6, 8 ; Ἀρ᾽ οὖν παραπλησίως εἰσὶν ἀγαθοὶ καὶ κακοὶ
οἱ ἀγαθοί τε καὶ οἱ κακοί ; Plat. Gorg. 498, C ; ἡδο-
ναί τινές εἰσιν αἱ μὲν ἀγαθαί, αἱ δὲ κακαί · ib. 499, C;
and with the verb omitted, ὅ γε εὖ ζῶν μακάριός τε καὶ
εὐδαίμων. Id. Pol. 1, 354, A, τέρψις γὰρ σὺν τῷ καλῷ
μὲν ἄριστον, ἄνευ δὲ τούτου κάκιστον. Isocr. ad Dem.
16, p. 5 ; νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ
φίλους καὶ συμμάχους , 1:3,6; — σοὺ λέγοντος τὰς
μὲν εἶναί τινας ἡδονὰς ἀγαθάς , τὰς δέ τινας, ἑτέρας
αὐτῶν κακάς Plat. Phileb. 13, B ; δός μοι φανῆναι
ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρί, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ Cyr.
6:4, 9 ; ἅπασι συνέπεσεν ἐξ ἀδόξων μὲν γενέσθαι λαμ-
προῖς , ἐκ πενήτων δὲ πλουσίοις , ἐκ ταπεινῶν δὲ πολ-
λῆς χώρας καὶ πόλεων δεσπόταις. Isocr. Phil. 89, p.
100; υἱόν — ὄντα εὐπροςωπότατον καὶ ὡραιότατον
Comm. 1:3, 10; τῶν γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν
ib. 2:1,28 ; ἡ χιὼν οὖσα σῶς καὶ ἄτηκτος Plat. Phaed.
106, A; 68, C ; and with an adjective before the verb,
οὗτοί γε φανερά ἐστι λώβη τε καὶ διαφθορὰ τῶν συγ-
γιγνομένων. Id. Men. 91, C; sometimes, though rare-
ly, one of several predicate words being emphatic fol-
lows the verb; as, ξυγχορευταὶ καὶ ξυμφοιτηταὶ γεγενή-
μεθα καὶ ξυστρατιῶται Hel. 2:4, 20 ; ἤν — καλοὶ κἀ-
γαθοὶ καὶ φρόνιμοι γένωνται καὶ παρὰ τοῖς πολίταις
εὐδοκιμοῦντες · Isocr. de Perm. 220; τὰ μὲν στοιχεῖα
ἄλοχα καὶ ἄγνωστα εἶναι, αἰτθητὰ δέ. Plat. Theaet.
202, Β; ἵν’ ἰδῇς — σαυτὸν ἀγνώμονα καὶ συκοφάντην
ὄντα καὶ μιαρόν Dem. de Cor. 289, p. 322.
XI. ΤHΕ ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS.
I.
THE ADVERB PROPER.
   An Adverb modifying a verb, an adjective, another
adverb, or a noun, is regularly put first; as, before a
finite verb, καὶ πόλις αὐτόθι ᾠκεῖτο 1:4, 11; Πρωτα-
γόρας αὐτόθι ἐστίν Plat. Protag. 314, Β; ἵνα—αὐτόσε
αὐτομολῶσι Thuc. 7:26 ; 4:2; Plat. Criti. 116, C;
ἐὰν ἐνθάδε ἔλθῃ, 2:1,4 ; ἔςτε δ᾽ ἂν, ἔφη, ἐκεῖ γένησθε,
5:6, 25; οὐ γὰρ ἄλλοθί που βεβίωκα ἤ κτἕ. Dem. de
Cor. 10, p. 228 ; ἡμᾶς δεῦρο πείσας ἀπήγαγεν 7:6, 9 ;
Thuc. 1:39 ; ἐπειδὰν οἴκοι ᾖς, Cyr. 1:3, 18; Thuc.
5:50 ; τὸν ἵππον οἴκαδε ἀπάγει OEc. 11:18; Thuc.
5:77; Plat. Phaedr. 247, E; ὡς οἴκοθεν ὥρμησαν Thuc.
4:90; 5:7; ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνθάνομαι, 2:2,3;
Thuc. 2:62; Dem. de Cor. 10, p. 228; Plat. Pol. 7,
519, D ; εἰ ἤδη ἀποκεκριμένοι εἶεν. 2:1, 15 ; Thuc. 2:
63 ; Plat. Protag. 316, C ; εὐθὺς οὐκ ἀνέσχετο 1:8,
26 ; Thuc. 5:80 ; Plat. Theaet. 144, E; ἐγὼ δὲ αὐτίκα
ἥξω. 2:1, 9 ; Dem. de Cor. 11, p. 229 ; Plat. Theaet.
171, C ; Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἦλθε, 3:1,7; 4:3, 33; Thuc.
2 :73 ; 3:28 ; Plat Pol. 10, 612, D ; Αὖθις ἦλθε κτἕ.
7:2, 25 ; Thuc. 3:74 ; Plat. Protag. 324, Β ; αὖθις
ὕστερον — παρέδοσαν Thuc. 1:112; αὖθις δὲ πάλιν
 λάβωμεν Plat. Polih 282, C ; Πολλάκις ἐθαύμασα τίσι
κτἕ. Comm. 1:1, 1; Πολλάκις ἐθαύμασα τῶν κτἕ. Isocr.
Pan. 1, p. 41; Thuc. 1:93; πολλάκις γέγοαπται—ὀλι-
γάκις δὲ ἴσασι Hipparch. 9:8; Thuc. 6:38; Plat.
Symp. 174, A; —ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. 2:6,
23 ; Thuc. 5:26 ; Plat. Parm. 142, E; ἄλλως ἐχέτω
3 :2, 37; εἴ τῳ ἄλλως δοκεῖ Thuc. 6:23 ; Plat. Gorg.
479, C ; ὁμαλῶς προῄει 1:8, 14; ὁμοίως βαίνουσι Hip.
1:3; οὐχ ὁμοίως ἀγανακτῶ Plat. Phaed. 63, C ; ὑμᾶς
εὖ ἐποίησα Thuc. 7:15; εὖ πράττουσιν Comm. 4:2,
26 ; Thuc. 2:64 ; εὖ ἔπαθον 1:3, 4; ὅςτις γὰρ εὖ
βουλεύεται Thuc. 3:48; τὰ κοινὰ ὑπέρευ πεπολίτευ-
μαι Dem. de Cor. 10, p. 228 ; σὺ μὲν καλῶς ποιεῖς—
προνοῶν Cyr. 7:4, 13 ; Εἰ μὲν οὖν καλῶς ἔχει ταῦτα
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5:7, 31, 1:8, 13; τὰ δ᾽ οὐ καλῶς ἔχει Thuc. 5:57;
καλῶς ἂν εἶχε Plat. Crit. 44, D ; εἰ — νόμος κάλλιον
ἔχει 7:3, 37; αὐτοὺς κακῶς ποιῶ 1:4, 8 ; Thuc. 5:
23; κακῶς ἔπασχον 5:2, 2 ; ἢν κακῶς ἔχοι OEc. 3:
11 ; ἐπειδὴ κακῶς σφίσι τὸ στράτευμα εἶχε Thuc. 7:
80; κακῶς ἐφρόνουν Dem. de Cor. 19, p. 231; Plat.
Phaedr. 231, D ; ἡδέως ἐπείθοντο 1:2, 2 ; τά—δίκαια
εὐνοϊκῶς προςδέξεται, Dem. de Cor. 7, p. 227; χαλε-
πῶς ἔφερον 5:7, 2 ; Thuc. 2:16; μόλις διαβαίνουσι
7:8, 18 ; Thuc. 7:44; τὼ χεῖρε μόγις ἀπέχεται Plat.
Symp. 213, D ; μάλα ἤχθοντο 5:4, 18 ; Plat. Pol. 6,
506, D ; μέγα φρονοῦσιν Cyr. 2:3, 13 ; εἰ πάνυ προ-
θυμεῖτο 3:4, 15 ; Thuc. 2:58 ; μᾶλλον μάχοιντ᾽ ἄν,
Cyr. 4:3, 2 ; Thuc. 1:2; μεῖζον φρονεῖ 5:6, 8 ; σὺν
οἷς μάλιστα φιλεῖς. 1:9, 25 ; Isocr. Pan. 4, p. 42;
Symp. 7:2; Thuc. 1:74; μὴ δὶς ἀποθάνῃ OEc. 21:
12; before an infinitive, οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ γε μένειν
οἷόν τε · 2:2, 3 ; Cyr. 5:3, 13; —ἢ αὐτοῦ ἀποκτεί-
νειν. Thuc. 4:28 ; καί τι ἔφη αὐτόθι γελοῖον παθεῖν
Plat. Symp. 174, E ; χειρομύλας χρὴ αὐτόθεν παρα-
σκευάσασθαι Cyr. 6:2, 31; Plat. Phaedr. 244, Β ; δεῦ-
ρο κομισθῆναι Thuc. 6:37; οἴκαδε ἀπελθεῖν Hel. 1:
4, 4; — πλεῖστοι ἂν νῦν φανῆναι Thuc. 6:49; αὔ-
ριον πρῲ ἀπιέναι φησίν 2:2, 1 (Dindorf) ; νομίζον-
τες αὐτίκα ἥξειν αὐτοῖς 2:5, 34; Thuc. 4:104 ; ὡς
τάχιστα βοηθεῖν 6:1, 13 ; Dem. de Cor. 4, p. 227 ;
— πάλιν ἥκειν 4:3,12 ; Thuc. 4:16; Dem. de Cor.
8, p. 227; Isocr. Pan. 7, p. 42; Plat, Theaet. 199, E ;
—ἀρκεῖ καὶ αὖθις λαβεῖν 7:5, 3 ; Plat. Pol. 3, 393, E ;
πολλάκις ἐκπέμπειν δύνανται Thuc. 1:141; Dem. de
Cor. 4, p. 226; ἐβουλεύοντο εὐθὺς ἀναχωρεῖν Thuc.
7:72; πολλαχῶς ἐξηγήσασθαι Isocr. Pan. 8, p. 42 ;
ἄλλως ἔχειν τὰ πράγματα Ath. 3:8; — σχολαίως
ποιεῖν 1:5, 8 ; ἐάν—βούλῃ δικαίως σκοπεῖν Dem. de
Cor. 299, p. 325 ; —καινῶς διελθεῖν Isocr. Pan. 8, p.
42 ; Plat. Theaet. 154, C; παρέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ
ποιεῖν. 2:3, 22 ; Thuc. 3:43 ; Plat. Gorg. 480, E ;
πυνθανόμενος ὑμᾶς εὖ πράττειν 7:6,11; εὖ διαθέσ-
θαι Isocr. Pan. 9, p. 42; ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν 3:
2,32; Thuc. 5:12; Ἡγοῦμαι δὲ καλῶς ὑμὰς βεβου-
λεῦσθαι Isocr. Ep. 8, 3, p. 424; πάντα ἐνόμιζε καλῶς
ἔσεσθαι Cyr. 8:1, 12; βέλτιον πράττειν ἤ κτἕ. Cyr.
1:6, 5 ; οἰόμεθα — ἄμεινον ἂν πολεμεῖν 2:1, 20 ; κα-
κῶς μὲν γὰρ ποιεῖν κτἕ. 3:3, 13 ; Thuc. 3:13; Plat.
Gorg. 480, Ε ; ἀξιοῦμεν τοὺς φίλους— μὴ κακῶς πά-
σχειν 7:7, 16 ; Thuc. 1:86; κακῶς φρονῆσαι Id. 6:
36; μέγα φρονῆσαι Cyr. 3:1, 26 ; —μᾶλλον περαι-
οῦσθαι Thuc. 1:5; ὁποῖον ἂν τι ὑμῖν οἵησθε μάλιστα
συμφέρειν 2:2, 2 ; Thuc. 3:53 ; ὡς μέγιστον φρονεῖν
Cyr. 4:2, 5 ; and sometimes before the leading verb.
Ἄλλοθι δὲ οὑδαμοῦ οὐδὲν οἴει φρόνιμον εἶναι ; Comm.
1:4, 8 ; —οἴκοθεν νομίζουσιν εἶναι, 2:2,19 ; τὸν μὲν
οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι 1:7, 4 ; εἴ τε ἤδη δοκεῖ
ἀπιέναι 1:3,11; —ὡς τάχιστα πειρᾶσθαι κομίσασθαι.
Thuc. 4:15; Ὁ δ’ οὐκ ἂν ἄλλως ἔφη γενέσθαι, εἰ μή
κτἕ. 6:4,10 ; 3:2, 22; εὖ χρὴ εἰδέναι κτἕ. Cyr. 4:2,
21; καλῶς ἐφαίνετο αὐτοῖς ἡ νῆσος—κεῖσθαι Thuc. 1:
44; κακῶς ἡγεῖτο τὰ αὑτοῦ ἕξειν Cyr. 8:1, 12 ; be-
fore a participle, αἳ ἔτυχον αὐτόθι οὖσαι Thuc. 2:93;
εἰ αὐτοῦ μείναντες κτἕ. 1:10, 17; Cyr. 3:1,5; Thuc.
3:72 ; Plat. Crit. 54, A; δεῦρο ἰόντες 2:2, 11; Plat.
Theaet. 143, A ; οἴκαδε ἀπελθόντας 5:6, 20 ; 7:7, 57;
Thuc. 2:68 ; νῦν ἀφιγμένοι Id. 4:18; νῦν τὸ τρίτον
ἐπιβουλεύων 1:6, 8 ; ἤδη σαφηνίσαντα Cyr. 8:7, 9 ;
Thuc. 2:15; ὥςπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου ποιου-
μένου 1:3, 16; Thuc. 5:21; πάλιν αὖ ἀναῤῥωσθέν-.
τες Id. 7:46; Plat. Protag. 313, E ; αὖθις παιανίσαν-
τες 1:10, 10 ; Thuc. 3:34 ; αὖ πολεμήσων 2:6, 5 ;
Thuc. 7:25; πολλάκις φοιτώντων Id. 4:41; τοῦ θέ-
ρους εὐθὺς ἀρχομένου Id. 2:47; ἄλλως δὲ γνόντες
Id. 3:40 ; ἄλλῃ γιγνώσκων Cyr. 1:5, 13 ; ἀμαχητὶ
ἀπώλλυντο ib. 4:2, 28 ; ὀρθῶς ἔχον Dem. de Cor. 13,
p. 229 ; χαλεπῶς φέροντες Isocr. Ep. 8, 2, p. 424 ;
Plat. Menex. 248, C ; εὖ ποιοῦντα 1:9, 24 ; Plat. Pol.
1, 351, D ; εὖ πράττοντα 7:6, 20 ; Thuc. 6:75; κα-
λῶς πράξας 3:1,6; 1:9, 23; εὖ παθών Comm. 2:
2, 2 ; Thuc. 1:34; Plat. Gorg. 219, C ; κακῶς τε ἡμᾶς
αὐτοὺς ποιούντων Thuc. 4:60; κακῶς μὲν πάσχον-
τας 3:3, 12; κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων 1:5,
16; φαύλως ἔχοντα Isocr. Pan. 6, p. 42; μέγα φρονή-
σας 3:1, 27; Thuc. 6:16; μεῖον ἔχων 1:10, 8 ; μό-
λις ἐπομένοις 3:4, 48 ; Thuc. 2:5; μόγις καθορῶσα
Plat. Phaedr. 248, A ; μάλα χαίρων Cyr. 1:4, 24 ;
πάνυ ἀνιαθείς ib. 2:2, 3 ; λίαν ἀνειμένος Plat. Pol.
8, 549, D ; μάλλον εἰδώς Cyr. 4:5, 53 ; παντελῶς
τούτων ἀπεχομένους Cyr. 1:5, 7; μάλιστα βουλόμε-
νος Thuc. 4:79; before an adjective; as, οὕτω πολ-
λοί 4:8, 21; οὕτω δεινόν Thuc. 5:59 ; οὕτω μεγά-
λων Isocr. Pan. 1, p. 41; ὡς ἄβατα 4:1, 20 ; σχεδὸν
τρία ἡμίπλεθρα 4:7, 6 ; σχεδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν
Comm. 3:13, 5 ; σχεδόν τι πᾶσα ἡ οτρατιά 6:2, 20;
Thuc. 5:66 ; Plat. Phaedr. 59, C ; σχεδὸν ἁπάντων
Cyr. 2:1,7; Isocr. Pan. 27, p. 45; Plat. Phaedr. 228,
D ; ἐγγὑς τριπήχη 4:2; 28 ; πάνυ πολλῶν 2:3, 25 ;
πάνυ ὀλίγοι 5:6, 7 ; Plat. Symp. 185, Ε ; χρήματα
πάνυ πολλά Thuc. 8:24; πάνυ πονηρά—πράγματα
Id. 8:24 ; μάλα πολλοὶ ὁπλῖται Hel. 6:5, 16; μάλα
γέ τινες ὀλίγοι Plat. Pol. 7, 531, D; μάλ᾽ οὐ φαῦλον
λόγον Id. Theaet. 152, D ; σφόδρα ἔνδηλον 2:6,18;
καὶ λίαν μανικόν Ages. 5:4; Plat, de Leg. 4, 722, A;
μᾶλλον φίλους 1:1, 5 ; ἔτι μὲν μείους 1:9, 10 ; Thuc.
6:23 ; πολὺ τῶν οἰκετῶν χρησιμώτερος Comm. 2:10,
2 ; πολὺ ὀρθιώτατος 4:2, 14 ; πολὺ κάλλιστος Cyr.
1:3, 2 ; παντελῶς κεναί Hel. 2:1, 28 ; Dem. de Cor.
11, p. 228 ; λόγου μάλιστα ἄξια Thuc. 3:90 ; δὶς
πέντε Comm. 4:4, 7; δὶς ἕξ Plat. Pol. 1, 337, Β; δὶς
τοσαύτη Thuc. 6:37; Isocr. Pan. 2, p. 41; before an-
other adverb; as, οὕτω φανερῶς Hel. 3:5, 14; οὕτως
ἁπλῶς ib. 4:4, 8 ; Plat. Phileb. 12, C ; οὕτω κακῶς
Thuc. 6:36; Dem. de Cor. 142, p. 275; Isocr. Pan.
83, p. 57; οὕτω γε ἀτέχνως Comm. 3:11, 7 ; οὕτως
ἄγαν ἐπιφθόνως Thuc. 1:75 ; οὕτω θαυμαστῶς εὖ
Plat. Theaet. 144, A; οὐ παντάπασιν οὕτως ἀλόγως
Thuc. 5:104; ὡς ἀθύμως 3:1, 40 ; σχεδόν τι ἅμα
Hel. 4:2, 18 ; σχεδόν τι οὕτω Plat. Phaedr. 57, A;
ἔτι μᾶλλον Hi. 2:18 ; Cyr. 3:2, 18 ; Thuc. 2:36 ;
Plat. Euthyd. 276, D ; ἔτι δὲ κάκιον 1:9, 10 ; πολὺ
μᾶλλον 2:3,13 ; Plat. Phaedr. 76, Β ; πολὺ ἔτι μᾶλ-
λον Cyr. 7:5, 14; πολὺ ἔτι προθυμότερον 1:10, 10 ;
ὀλίγον ὕστερον 7:2, 20 ; Plat. Gorg. 471, Β; οὐ πολὺ
ὕστερον Thuc. 1:36 ; Plat. Symp. 212, D ; μάλα μό-
λις 7:1, 39 ; μάλα μόγις Plat. Theaet. 142, Β; μάλα
ταχέως 3:4, 15; μάλα γε ὀψέ Plat. Protag. 310, C ;
μάλ᾽ εἰκότως Dem. de Cor. 16, p. 230; Plat. Pol. 3,
413, C ; λίαν ἂν ταχύ κτἕ. 5:9, 28 ; Plat. Theaet. 178,
Β ; πόλυ μάλιστα Cyr. 8:1, 37; πάνυ ῥᾳδίως 1:2,1;
πάνυ πολύ Cyr. 6:1, 41; οὐ πάνυ εὖ Thuc. 8:38 ;
τελέως μέγα φρονεῖν Cyr. 8:7, 7; so, before a prepo-
sition or a semi-preposition, σχεδὸν ἀμφὶ τοῦτον τὸν
χρόνον 6:1, 25 ; Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον
Hel. 6:1, 2 ; σχεδὸν εἰς τοὺς ἑκατόν 4:8, 15 ; οὐ
πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι 1:8, 14; λίαν πόῤ-
ῥω ἔδοξε τῶν νυκτῶν εἶναι Plat. Protag. 310, D ; be-
fore a preposition and noun used adverbially, πάνυ ἐν
καιρῷ 3:1, 39 ; πάνυ ἐν τάχει Cyr. 6:1, 12; μάλα
κατὰ ταῦτά Hel. 4:7, 2; μᾶλλον κατὰ, ἡσυχίαν ib. 4:
4,18 ; before a noun alone used adverbially, πάνυ γε
άνάγκῃ Thuc. 8:27; before a noun; as, μάλα στρα-
τηγὸν νομιζόμενον Hel. 6:2, 39 (Breitenbach); μάλα
χειμῶνος ὄντος ib. 5:4, 14; μάλ’ εὐημερίας οὔσης ib.
2:4, 2 ; μάλα συμφορὰν τοῦτο ἡγούμεθα Cyr. 4:2, 5 ;
— τινων σφόδρα γυναικῶν Plat, de Leg. 1, 639, C ;
πάνυ σφόδρα συμπότην Id. Symp. 212, E.
   A demonstrative adverb of previous reference, or an
adverb marking a transition, regularly stands at or
near the beginning of its clause; as. Ἐνταῦθα λέγεται
Ἀπόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν κτἕ. 1:2, 8 ; 1:2, 9 ;
Thuc. 5:55 ; 7:80 ; Plat. Gorg. 484, A; Ἔνθα δὴ
μέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν θεάσασθαι. 1:5, 8 ; Thuc.
6:45 ; Plat. Protag. 324, A ; εἰ ἐκεῖ τῶν πολεμίων
ἐστὶ τὸ κράτιστον. Cyr. 5:2, 31 ; 1:5, 12 ; Plat.
Phaedr. 64, A; καὶ ἐκεῖσε πορευόμενος κτἕ. Comm. 3:
13, 5; Ἐντεῦθεν Κῦρος τὴν Κίλισσαν εἰς τὴν Κιλι-
κίαν ἀποπέμπει κτἕ. 1:2, 20 ; 1:2, 21; Thuc. 3:23;
6:2; κατέπλευσαν εἰς τὴν Μυτιλήνην, ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπα-
νήχθησαν εἰς τὴν Χίον, Hel. 1:6, 38 ; Thuc. 1:36;
Τότε δὴ καὶ ἐγνώσθη ὅτι κτἕ. 2:4, 22 ; Time. 1:49 ;
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Plat. Symp. 184, E; Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν-
θανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 1:1, 10; Cyr. 2:
4, 18 ; 1:3, 19 ; 2:2, 2 ; Thuc. 2:6; Dem. de Cor.
7, p. 227; Ἐκείνως δ’ οὐδ’ ἂν αυτοὶ ἀντέλεγον κτἕ.
Thuc. 1:77; 6:11; Dem. adv. Steph. 1, 25, p. 1108;
Plat. Pol. 7, 516, D; so also when a clause beginning
with a relative adverb stands first (see p. xxviii.).
Νῦν δ’ ἐπινοοῦμεν πορεύεσθαι κτἕ. 2:2, 11; 7:6, 37;
Thuc. 1:71; 1:122; Dem. de Cor. 15, p. 230; Plat.
Gorg. 499, C ; Εὐθὺς οὖν ὁ Ξενοφῶν αὐτός τε ἔσπενδε
κτἕ. 4:3, 13 ; Thuc. 1:102 ; Plat. Symp. 174, E ·, ὕστε-
ρον δ’ ἐπεὶ ἔγνω ὅτι κτἕ. 1:3, 2 ; Thuc. 1:112 ; Πά-
λιν δὲ ὁ Κῦρος ἠρώτα, 1:6, 7; Plat. Pol. 6, 507, Β;
αὖθις δὲ ὁ ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται · 2:4, 5 ; Thuc. 1:
119 ; Plat. Charm. 169, D ; Ἔτι δ᾽ ἔχομεν κτἕ. 3:1,
23 ; 3:2, 28 ; Thuc. 1:80 ;· 2:13; Plat. Pol. 6, 503,
E.
   The adverb, especially if it be emphatic, is put after
its word, as, after a verb, ἕως τε μένομεν αὐτοῦ 1:3,
11; Thuc. 7:26 ; συνεληλυθότες δ᾽ ἦσαν αὐτόσε 4:7,
2 ; κἂν μὲν ᾖ ἐκεῖ, 1:3, 20 ; πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι
οἴκαδε 1:2, 2 ; ἔφυγε παῖς ὢν οἴκοθεν 4:8, 25 ; Thuc.
8:30; πλοῖα συμπαρασκευάζειν καὶ αὐτόθεν 5:1, 10;
ἀναγγεῖλαι δεῦρο 1:3, 19; τὰ δὲ ὀστᾶ φασι κομισθῆ-
ναι αὐτοῦ — οἴκαδε Thuc. 1:138 ; μἐνουσι μὲν αὐτοῦ
κτἕ. 2:1, 21; ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμῖν κτἕ. 2:2, 11 ; ἦν
γὰρ κρατήσωμεν νῦν κτἕ. Thuc. 7:61; Plat. de Leg.
12, 962, A; ὡς ἐγὼ πράττειν ταῦτα διανοοίμην ἤδη
5:6, 29 ; περὶ δὲ ὧν ὑμῖν τε βουλευτέον—μάθετε ἤδη.
Thuc. 6:90; ἀναστάντες καταψηφίσασθε ἤδη · Dem.
de Cor. 10, p. 228 ; Plat. Pol. 5, 468, C; ἐβόων αὖθις
Symp. 9:4; Cyr. 2:1,1; Plat Tim. 61, D; προςέ-
φερέ τι ἀεί · Cyr. 8:3, 50 ; —εἰδέναι νῦν ὅτι κτἕ. Cyr.
4 :2, 21; ὥςτε λαβόντας ὑμᾶς πόλιν—ἄποπλεῖν ἤδη,
5 :6, 30 ; —διασπασθήσεται εὐθύς · 4:8, 10 ; Thuc.
4:44; Plat. Phaed. 243, A; μιμοῦνται δ᾽ οὐ πάνυ
Dem. Ol. 3, 21, p. 44; οὐκ ἀνταποδόντες νῦν κτἕ.
Thuc. 3:67; παρόντος δὲ ἤδη ξύμπαντος τοῦ στρα-
τεύματος Id. 4:72 ; Ὡς πορευσομένον, ἔφη, ἤδη νυνί ·
Cyr. 6:1, 40 ; ἀναστὰς αὖθις Θώραξ 5:6, 25 ; ξυσ-
τρατευόμενοι ἀεί Thuc. 7:61; τοῦ ἐπιγιγνομένου θέ-
ρους εὐθύς Thuc. 4:52; ὅτι οὐκ ἂν πιστεύσειαν ἄλ-
λως αὐτοῖς Hel. 5:2,1, Plat. Apol. 17, C; ἄλλος
ἀνέστη ὁμοίως 7:6, 10 ; Thuc. 1:70; Plat. Polit.
305, A; Πρὸς τάδε βουλεύεσθε εὖ Thuc. 1:71; 4:87; ἡ
δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον 2:2, 13; ἔπασχον μὲν
κακῶς , 3:3, 7; λείπουσιν οἱ βάρβαροι ἀμαχητί κτἕ.
4 :2, 15 ; τοὺς μὲν ἀνθρώπους τούτους ἐφύλαττεν
ἰσχυρῶς, 6:1,11; εἰ μὲν ἠπιςτάμεθα σαφῶς ὅτι 5:1,
10 ; Dem. de Cor. 20, p. 2.32 ; οἳ ἐφεστήκασι τοῖς ἵπ-
ποις ἠρέμα Cyr. 1:4, 19 ; ὅσα ἀνὴρ ἂν φέροι μόλις ,
5 :4, 25 ; Ξυνέφη μόγις Plat. Pol. 1, 346, C; ἔξεστιν
ἡμῖν μᾶλλον ἑτέρων Thuc. 1:85 ; ἔῤῥει τἀμὰ παντε-
λῶς Cyr. 6:1,3; Thuc. 4:133; κρίνειν ὀρθῶς ἐδύ-
νατο 1:9, 30 ; πάντα εἶναι ἀδόλως Hel. 4:4, 8 ; τῶν
κατηγοριῶν ἀκούειν ἡδέως Dem. de Cor. 3, p. 226; εἰ-,
δέναι σε μᾶλλον ἐμοῦ Hi. 1:2; δοθῆναι οἷ ταύτας τὰς
πόλεις μᾶλλον ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν 1:1, 8 ;
χρηματιεῖσθαι μᾶλλον ἢ μαχεῖσθαι Thuc. 7:13; Plat.
Protag. 317, Β ; πάσχοντες εὖ Thuc. 2:40 ; τὴν χώ-
ραν πάσχουσαν κακῶς Cyn. 12:9; Plat. Gorg. 519,
C; χρησάμενος καλῶς Lac. 6:3; λυπούμενον ἰσχυ-
ρῶς Cyr. 1:4, 14; φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασι-
λεύοντα κτἕ. 1:1,4; λυπούμενος μᾶλλον τοῦ προςή-
κοντος Isocr. Ep. 8, 2, p. 424; διδόντα μᾶλλον ἢ αὐ-
τὸν ἔχοντα. Cyr. 2:3, 12; —πῶς ἄν τις δύναιτο μά-
λιστα ; ib. 1:6, 27; ὅπερ ἐβούλοντο μάλιστα Thuc. 2:
90 ; κατακαύσας—τὰς κώμας παντελῶς 7:4, 1; γενο-
μένης καὶ δὶς ἐκκλησίας Thuc. 1:44; and certain ad-
verbs often ; as αὐτόθι in Xenophon and Thucydides,
ὥρμουν αὐτόθι 1:4, 6 ; 4:8, 20 ; Cyr. 3:1, 6 ; Hel.
4 :8, 29; καὶ ἀγὼν ἐποιεῖτο αὐτόθι Thuc. 3:104; 4:
50; 4:97; so αὐτόθεν ; as, προςέρχεται αὐτόθεν
Comm. 3:6, 12 ; 5:1, 10 5 Cyr. 2:1, 4 ; Hel. 4:5,1 ;
καὶ κατεφαίνετο πάντα αὐτόθεν. Thuc. 5:6; 3:86;
5 :2; and πάλιν; as. Ὡς δ᾽ ἤλθομεν πάλιν, Cyr. 7:
5, 52 ; ib. 2:2, 27; 3:1, 29 ; 6:2, 8 ; ἀπῆλθον πάλιν
Thuc. 4:72; 3:75 ; 7:27; after an adjective; as,
lxiii
  ᾧ πολλὰ οὕτως ἐστὶ τὰ σύμμαχα 2:4, 7 (Krueger) ;
πολὺν οὕτως Isaeus de Aristarch. Her. 18, p. 81, ἀντι-
  κρὺς οὑτωσί Id. de Hagn. Her. 23, p. 86 ; σπάνιος
πάνυ 1:9, 27; ὀλίγοι πάνυ 4:7,14 (Krueger) ; ὀλί-
γους τινὰς πάνυ Hel. 7:4, 37; εὐέλπιδες μᾶλλον 2:
1,18 ; τριόργυιον μάλιστα Cyr. 6:1, 52 ; Thuc. 1:54;
1:63; and so Thuc. very often ; ἐλάττονι ἔτι μορίῳ
Cyr. 5:4, 20 ; πλείω ἔτι Thuc. 6:103 ; after another
adverb ; as, φανερῶς οὕτω Dem. in Mid. 8, p. 544; in
Aphob. 1, 26, p. 822; ἁπλῶς οὕτως Id. in Mid. 99, p.
546 (Bekker); Plat. Gorg. 468, G ; αἰσχρῶς οὑτωσί
Dem. in Aphob. 1, 62, p. 833; ὀλιγώρως οὕτως Isaeus
de Pyr. Her. 37, p. 41; λίαν οὕτως Id. pro Tutore, 1,
Frag. ; ῥᾳδίως πάνυ Comm. 1:3,6; ἄποθεν γὰρ πολύ
Thuc. 4:126 ; μᾶλλον ἔτι 7:3, 30 ; Thuc. 7:55;
ἐμφανέστερον δ᾽ ἔτι Plat. Phileb. 31, E; and regularly
after certain adverbs; as, αὐτίκα μάλα, 3:5,11; 5:
10, 5; 7:6,17; Thuc. 4:118; Dem. adv. Aristog. 1,
29, p. 778 ; Plat. Gorg. 469, D ; Protag. 318, Β; Crat.
384, Β; Pol. 1, 338, Β; and εὖ μάλα, 5:9,1; Plat.
Gorg. 496, C ; Soph. 223, C ; Pol. 5, 457, E ; but Καὶ
μάλα γ᾽ εὖ λέγεις Id. Phileb. 56, E ; μάλ᾽ εὖ Id. Theaet.
156, A ; 169, Β ; μάλα εὖ καὶ κομψῶς Id. Soph. 236,
D ; after a preposition and noun used adverbially,
κατὰ σπουδὴν μᾶλλον 7:6, 28; κατὰ μὲν θάλασσαν
καὶ πάνυ Thuc. 3:30; after a noun used adverbially,
σπουδῇ πάνυ Id. 8:89.
A demonstrative adverb of subsequent reference is
regularly put after its verb, especially after verbs of
saying and the like; as, ἔλεξεν ὧδε · 3:1, 27; 5:6,3;
Thuc. 1:85 ; 2:74; Plat. Pol. 3, 393, D ; Protag.
322, C; ἔφη δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε · 1:6, 5 ;
σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε · 1:5, 10 ; σκοπεῖτε δ᾽ οὑ-
τωσί · Dem. adv. Aristog. 1, 3, p. 771; ἔχει δ’ οὕτως ·
Id. adv. Mid. 126, p. 556; so sometimes the demon-
strative adverb stands directly before the relative ad-
verb ; see p. xxvi ; but if the adverb be emphatic, it is
put first; as, Τισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπημείφθη · 2:5, 15 ;
τὴν ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται · 4:1,4; Thuc. 6:67;
ὧδε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν · 1:1,6; ὧδε ἐπισκέ-
ψασθε · Hel. 2:3, 44; ἀλλ’ ὧδε σκόπει · Plat. Pol. 6,
507, A ; ὧδε οὖν χρή ποιεῖν · 2:2, 4 ; Plat. Crat.
391, A.
When an adverb modifies an adjective under the
regimen of a preposition, it commonly precedes the
preposition ; as; μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου 1:5, 8;
Hel. 4:5,1; τὸ πάνυ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ εἶναι ib. 4:5, 4 ; ib.
6:4, 14; Plat. Euthyd. 805, C; ib. D ; οὐ πάνυ ἐν
ἐχυροῖς Cyr. 2:4, 13; πάνυ ἐπὶ τοῖς μικροῖς θηρίοις
ib. 1:6, 39 (Hertlein) ; πολὺ γὰρ ἐν ἀσφαλεστέρῳ
ἔσεσθε ib. 7:1, 21 ; Thuc. 6:86 ; 1:35 ; Isocr.
Euag. 60, p. 201 ; Plat. Crat. 413, C; Pol. 9, 589,
E; πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι ἤ κτἕ. 3:1, 22 ; πολὺ
ἔτι ἐκ λαμπροτέρων Plat. Phaed. 136, C ; οὕτως ἐν πολ-
λῇ ἀτιμίᾳ Cyr. 2:2, 13 ; οὕτω περὶ μικρῶν κινδυνεύο-
μεν Isocr. Pan. 133, p. 68 ; —οὕτω περὶ πολλοῦ ποιοῦ-
μαι Lys. pro Sacra Olea, 26, p. 110 ; ὅπως ἂν εἰς ἐχυ-
ρὸν χωρίον 2:5, 7 (Krueger) ; πλέον ἢ ἐν διςμυρίοις
ἀνθρώποις ἐστηκὼς φιλίοις Plat. Io, 535, D; ὡς σὺν
ἑβδομήκοντα Hel. 2:4, 2 ; ὡς ἐς ἐξἡκοντα ναῦς Thuc.
6:8; ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ Cyr. 1:6, 26 ; ib. 3:5, 57;
ὡς ἐς ἐλάχιστον χωρίον Thuc. 1:63; ὡς διὰ βραχυ-
τάτων Plat. Gorg. 449, Β; ὅτι ἐν βραχυτάτῳ Thuc.
3:46 ; but even in this case it also stands directly be-
fore its word, ἐκ πάνυ δεινῶν 3:2,11; ἐκ πάνυ πολ-
λοῦ Cyr. 7:1, 27; πλὴν πάνυ ὀλίγων Cyr. 6:4, 17;
ὑπὸ πάνυ ἴσως μοχθηροῦ ἀνθρώπου καὶ φαύλου Plat.
Gorg. 521, C ; πρὸς οὕτω βαθεῖαν φάλαγγα Cyr. 6:3,
22; Plat Apol. 19, A; ἐπὶ τοῖς οὕτω φανεροῖς καὶ με-
γάλοις ἀδικήμασιν Dem. adv. Aristog. 1, 6, p. 771; so
πρὸς εὖ βουλευομένους Thuc. 1:84; and sometimes
after it, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πάνυ Plat. Hip. Maj. 282, E ;
ἐν σκληρῷ καὶ δασεῖ οὕτως 4:8, 26; so ἐπὶ πλέον ἔτι
Thuc. 2:65 ; κατὰ μεῖζον ἔτι Plat. Theaet. 207, C ;
ἀνὰ ἑκατὸν μάλιστα 5:4, 12.
The adverbs ἅμα and εὐθύς, though in signification
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belonging rather to the leading verb, commonly attach
themselves more closely to the participle; as, καὶ ἅμα
ταῦτ’ εἰπὼν ἀνέστη 3:1, 47; Cyr. 5:5, 10 ; καὶ ἅμα
λέγων ταῦτα ἀπεμύττετο Symp. 1:15 ; Plat. Phaed.
61, C; —ἅμα περιπλέοντα ξυστρατεύεσθαι Thuc. 7:
20; and εὐθύς standing with the leading verb, ἅμα
ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐθὐς Ἀριαῖος ἀφεστήξει 2:4,
5 ; εὐθὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν κτἕ. 1:9,4; Thuc.
2:39 ; Isocr. Pan. 15, p. 43 ; Plat. Phaed. 70, A ; τοῦ
δὲ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου Πελοποννήσιοι—ἐςέβαλον
κτἕ. Thuc. 2:47; ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι 6:1,5;
Thuc. 2:91; —προςέβαλλεν εὐθὺς ἤκων 4:7,2; Plat.
Phaed. 75, Β ; so also μεταξύ and ἐξαίφνης ; as, μετα-
ξὺ δὲ θέουσαι—ἐπὶ τοῦτο φέρονται Cyn. 3:10 ; —με-
ταξὺ Δημοσθένην ἄρχοντα στεφανοῦν AEschin. adv.
Ctes. 12, p. 55 ; ὑβριστικὸν μὲν ἂν τι δόξειεν εἶναι ἀκού-
σαντι ἐξαίφνης Plat. Crat. 396, Β; so the adversative
particle ὅμως ; as, ὅμως ἔνδον ἔχοντες τοσαῦτα οὔτε
ἐσθίουσι πλείω κτἕ. Cyr. 8:2, 21; ib. 5:1, 26 ; Thuc.
1:21; 7:1; and the participle having its own parti-
cle, ὅμως—καίπερ οὕτω πραττούσης φιλοσοφίας—λεί-
πεται Plat. Pol. 6, 495, D.
   When an adverb, like an adjective, forms a predi-
cate, it regularly stands, like the predicate word, be-
fore the verb, and commonly directly before it; as,
ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν 2:5, 36 ; 5:4, 24; Thuc. 6:65 ;
Plat. Phaedr. 254, D ; ἐπεὶ δ᾽ ἐγγύς ἐγένοντο οἱ Ἕλλη-
νες 4:2, 15 ; ὅτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο 1:8, 8 ; ἐγώ
τινι ἐμποδών εἰμι 5:7, 10; ἤδη δὲ καὶ ὀψὲ ἦν 2:2,
16; Thuc. 8:61; 4:93; ἐπειδὴ δὲ ὀψὲ ἐγίγνετο 3:
4, 36 ; ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σώματος δίχα γένηται
Cyr. 8:7, 19 ; δίχα πέφυκε Thuc. 4:61; πόῤῥω ἀπε-
σκήνουν τῶν Ἑλλήνων 3:4, 35; καλῶς ἔσται 7:3,
43; πρὶν τοὺς πολεμίους ἐγγὺς εἶναι Thuc. 4:125;
πειρώμενος ἀνωτέρω γίνεσθαι τῶν κτἕ. 4:2,26; ἄνω-
τέρω πειρώμενος γίγνεσθαι τῶν κτἕ. 4:2, 25; ἐβού-
λετο— τοὺς παραλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι 2:5, 29 ;
— ἐκποδὼν στῆναι ἀμφοτέροις Thuc. 1:40 ; 1:69 ;
4:2, 26; οὐ μέντοι τοσοῦτός γε λοιμὸς οὑδὲ φθορὰ
οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνημονεύετο γενέσθαι Thuc.
2:47; ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι 4:3, 8 ; ὥςτ᾽ ἤδη
μάτην εἶναι τὸ μεμνῆσθαι περὶ τούτων Isocr. Pan._5,
p. 42 ; ἐγγύς τε ὄντας κτἕ. 1:10, 10; ὄπισθεν γενόμε-
νος 1:8, 24 ; χωρὶς γενόμενοι Cyr. 4:1, 18 ; ἐμποδὼν
ὄντι σφίσι Thuc. 6:28; σφίσι δίχα γιγνομένοις Thuc.
6 :100; Plat. Symp. 215, Β; ῥᾳδίως—οὔσης τῆς ἀνα-
χωρήσεως Thuc. 4:10 ; so when adjectives denote ad-
verbial relations, they regularly occupy the position of
the predicate word ; as, sometimes those of place, often
those of time or order, and of manner; as, of place,
ἀντίοι ὥρμησαν 6:3,26, ἐναντίοι αὐτοῖς καθέσταμεν
Hel. 2:4, 14 ; μετέωροι ὥρμουν Thuc. 4:26 ; μετεώ-
ρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας 1:5, 8 ; ὐπαίθριοι δ᾽ ἔξω
ἐστρατοπεδεύετε 7:6, 24 ; Thuc. 1:134 ; ἐναντίοις κει-
μένοις Plat. Symp. 190, A; τὰς—ναῦς πελαγίας πλε-
ούσας Thuc. 8:60 ; ὑπαίθριος κοιμώμενος Plat. Symp.
203, D ; of time or order, ἔτι σκοταῖος παρῆλθεν Hel.
4:5, 18 ; δευτεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γίγνονται Cyr. 5:
2, 2 ; τριταῖοι ἀφίκοντο Thuc. 1:61; χρονίους τὰς μά-
χας—ποιοῦνται Thuc. 5:73; πρότερος ἐπορεύετο Cyr.
2:2,7; 1:2,25; Plat. Pol. 10, 596, A ; —πρῶτος
ἤγγειλα 2:3, 19 ., 4:2, 8 ; δεύτερος καὶ τέταρτος ἐγε-
νόμην Thuc. 6:16; Κλεϊππίδης δέ — τρίτος αὐτὸς
ἐστρατήγει Thuc. 3:3; ὕστερος ἀφικνεῖται Thuc. 4:
90; ὕστατος—ὁρμᾶται Plat, de Leg. 6, 783,A; —δεῖν
δὲ ὄρθριον εἶναι τὸν σύλλογον ib. 12, 961, Β; ὅσον σκο-
ταίους διελθεῖν τὸ πεδίον 4:1,5; παλαιότατοι λέγον-
ται — οἰκῆσαι Thuc. 6:2; ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀπο-
διδόναι κτἕ. Id. 5:21 ; 5:35 ; βουλόμενοι— πρῶτοι
ἀποστῆναι Id. 4:108; 1:13; —μέλλοντες ὕστατοι
πορεύεσθαι Cyr. 4:2, 2; Plat. Polit. 266, C; ὄρθριος
ἥκων Plat. Protag. 313, Β ; σκοταῖοι προςιόντες 2:2,
17; χρονία γενομένη Thuc. 1:12 ; 6:31 ; 1:141 ;
τριταῖος—ἀφικόμενος Id. 3:3; πρῶτος ἀναστάς Dem.
Phil. 1,1, p. 40 ; ὕστερος προςιών 1:5, 14 ; Thuc. 1:
14 ; τελευταῖοι ἐπελθόντες Id. 1:119 ; 7:2; of man-
ner, ἥσυχοι προῆγον 6:3, 11; Cyr. 6:2,12; ἀθρόοι
ἐπορεύοντο Cyr. 6:3, 4 ; Thuc. 1:3; Ὅταν—θάλατ-
ATTIC GREEK PROSE.
τα μεγάλη ἐπιφέρηται 5:8, 20; σταθμῶν οὓς πάνυ
μακροὺς ἤλαυνεν 1:5,7; οὐκ ἂν ἐλάττω ἐξέλθοι Hel.
6:1,5; Plat. Crit. 53, A; ἔρημοι οἱ ἱππεῖς οἴονται
7:3, 47; Plat. Phaed. 58, C ; κενὸς ἂν ἴῃ ὁ διάκονος
Id. Pol. 2, 370, E ; οὐ δαρεικῶν μεστοὶ ἤκομεν Cyr. 5:
3, 3 ; μὴ ἄπρακτοι ἥκοιεν Hel. 2:2, 21; ἄπρακτοι ἀπί-
ασιν Thuc. 4:61; ὑπόσπονδοι ἐξῆλθον Id. 2:70 ;
τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν Hel. 2:4, 19 ;
Thuc. 1:63 ; ἕκοντες πένονται 3:2, 26 ; Thuc. 3:
47; Plat. Protag. 358, C ; Ἐγώ σε — ἄσμενος ἑόρακα
2:1, 16 ; Thuc. 3:84; Plat. Gorg. 499, Β ; ἂν μή
τινες ἐθελούσιοι φαίνωνται 4:6, 1 9 ; μάλα ἄκων συνε-
χώρησεν Cyr. 6:3, 20 ; οὐχ ὁμολογήσω ἄκλητος ἥκειν
Plat. Symp. 174,D; μηδὲ μάχης καὶ κινδύνου ἑκὀντας
ἄρξαι Thuc. 4:73; —ἄσμενον τήν — ξυμμαχίαν πα-
ρέξειν Id. 8:76; μὴ ἄκοντες ὁρᾶν δοκῶμεν τοὺς πο-
λεμίους Cyr. 3:3, 18 ; κρήνη — ἄφθονος ῥέουσα 6:2,
4 ; λόχον ὄρθιον προςιόντα 4:8, 13 ; ὑπόσπονδος ἐλ-
θών Thuc. 6:88 ; αὐτῶν ἑκόντων προςχωρησάντων
Id. 3:52 ; ἄσμενοι χωρήσαντες Id. 3:66; παῖδα ἄκων
κατακανών 4:8, 25 ; Thuc. 3:37; so, if somewhat
emphatic, they stand after the verb ; as, ἀνήγοντο δὲ
οἱ Ἀθηναῖοι—πελάγιοι Hel. 2:1, 17; ἐφάνησαν πελά-
γιοι Thuc. 8:44; 8:101; εἴ πως περιλάβοι που με-
τεώρους τὰς ναῦς Id, 8:42; σκηνοῦμεν ὑπαίθριοι 5:
5,21; ἐκαθεζόμην ἐνδίφριος 7:2,33; κατέβαινον—ἤδη
σκοταῖοι 4:1,10 ; ἀφικνοῦνται—τριταῖοι 5:3, 2 ; ἤδη
γὰρ ἦσαν πεμπταῖοι 6:2, 9 ; ἀνέστη δὲ πρῶτος 5:1,
2 ; ἐστρατήγει—τρίτος αὐτός Thuc. 2:79 ; ὑπέμενον
ὕστεροι 3:4, 21; αὐτὸς δ᾽ ἐφέψομαι τελευταῖος 7:3,
39 ; μένοιεν γἀρ—ἀθρόοι οἱ πολέμιοι 4:6,13; ὁ γὰρ
Ἀσωπὸς ποταμὸς ἐῤῥύη μέγας Thuc. 2:5; προςπίπ-
τουσιν πολλοί 7:1, 21; φέρονται οἱ λίθοι πολλοί 4:
7, 7; ἀπώλλυντο ἔρημοι Thuc. 2:51; ἀπῆλθεν εὐθὺς
ἄπρακτος Id. 3:113; ἐχώρει ὑπόσπονδος ἐς Σίγειον
Id. 6:59 ; χρήματα συνεβάλλοντο—αἱ—πόλεις ἕκου-
σαι 1:1,9; εἶδον μὲν τοὺς λόφους ἄσμενοι οἱ Ἕλλη-
νες 3:4, 24; Thuc. 1:26; Dem. de Cor. 43, p. 240;
ἴασιν αὐτόματοι Plat. Symp. 174, Β; πολλὰ τῶν σῶν
σινόμεθα ἄκοντες 3:3,15 ; Plat. Pol. 6, 507, A ; ἀφικ-
νεῖσθαι τεταρταίους ib. 10, 616, Β ; βουλόμενος φθάσαι
πρῶτος κτἕ. 3:4, 20 ; ἄγειν τοὺς λόχους ὀρθίους 4:
3, 17; τὸ ἐθέλειν ἂν ἰέναι ἄκλητος κτἕ. Plat. Symp.
174,A; ἀφικόμενος τριταῖος 2:1,30 ; ἐκπηδήσας πρῶ-
τος Hel. 2:4, 19 ; παρελθόντες τελευταῖοι Κορίνθιοι
Thuc. 1:67 ; συστάντες ἀθρόοι 7:3, 47 ; ὀρυκτὴ βα-
θεῖα 1:7, 14; πίνοντάς τε τοὺς πολλοὺς ἀσμένους
Thuc. 7:84; —προξενήσαντα ὑμῖν ἐθελούσιον 6:3, 14.
   If one adverb modify two or more words, it is regu-
larly put first ; as, νυνὶ διέβαλλε καὶ διεξῄει Dem. de
Cor. 14, p. 229 ; Παραπλησίως ἄρα χαίρουσι καὶ λυ-
ποῦνται—; Plat. Gorg. 498, C ; ἀνάγκη καλῶς νοεῖν
καὶ λέγειν καὶ πράττειν Cyn. 1:18 ; φῂς παραπλη-
σίως χαίρειν καὶ λυπεῖσθαι κτἕ. Plat. Gorg. 498, E;
πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν 2:6, 27; οὕτως
ὑψηλή τε καὶ κοίλη ἡ χώρα ἦν 5:4, 31; Cyr. 7:5, 7;
οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων οὐδ’ ἀτυχής εἰμι ἐγὼ ὥςτε κτἕ.
Dem. Ol. 3, 21, p. 34; Μ. de Fals. Leg. 173, p. 395;
ὡς ἁπλᾶ καὶ δίκαια Id, de Cor. 10, p. 228 ; μάλα ἐλα-
φροὺς καὶ εὐζώνους 3:3, 6; μὴ λίαν ἄτοπος εἶναι δό-
ξω καὶ περίερος Isocr. Ep. 8, 1, p. 424 ; πολύ γε νο-
μιμώτερον καὶ δικαιότερον Dem. adv. Aristog. 2,12, p.
804; οὐχ οὕτως οὔτε πρὸς χάριν οὔτε δι᾽ ἄγνοιαν Id.
Phil 3, 64, p. 127; but sometimes last; as, ἐχαλέπαι-
νον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς 1:5,11; ἐν σκληρῷ καὶ
δασεῖ οὕτως 4:8, 26; καὶ πολεμικὸς καὶ φιλοπόλεμος
ἐσχάτως 2:6, 1; ἁπαλοὺς καὶ λευκοὺς σφόδρα 5:4,
32 ; τρωτοὶ καὶ θνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν 3:1, 23 ; and
sometimes after the first word; as, ἐταράχθη σφόδρα
καὶ ἐφοβεῖτο 2:4, 18 ; θρασὺς οὕτω καὶ πλούσιος Dem.
in Mid. 3, p. 536; 128, p. 556; ἄντικρυς οὑτωσὶ καὶ
διαῤῥήδην Id. de Fals. Leg. 36, p. 352.
   If two or more adverbs modify one word, they are
regularly put first; as, ὅμοιοι καὶ τότε καὶ νῦν ἐσμὲν
Thuc. 1:86; οὗτοι μὲν κακῶς τε καὶ αἰσχρῶς ὡς ἐπὶ
τὸ πολὺ ἀποθνήσκουσιν 3:1, 43 ; πῶς οὐκ ἐπιπόνως
τε καὶ ἀλυσιτελῶς καὶ καταγελάστως βιώσεται ; Comm.
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1:7, 3; δικαίως καὶ καθαρῶς ὐπὲρ τῶν πολιτῶν ἀν-
θειστήκει Φιλίππῳ. Dem. Phil. 3, 62, p. 127; —ὅπως
ἀκριβῶς καὶ καλῶς ἕξουσιν Isocr. Pan. 78, p. 56 ; ἥδιον
καὶ προθυμότερον συνεπορεύετο 1:4, 9 ; —κάλλιστα
καὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδόν 3:1,6; Thuc. 1:129 ; κα-
λῶς καὶ εὖ ἐπαίδευσεν Plat. Protag. 319, E; δὶς μὲν ἢ
τρὶς ἀπεκρούσαντο Thuc. 2:4; ταχὺ πάμπαν κατε-
λύθησαν Cyr. 1:1, 1; μόλις νῦν γε ξυνήλθομεν Thuc.
1:69 ; τάχ᾽ ἂν ἴσως — ἐθελήσειαν Id. 6:34 ; σπου-
δαίως καὶ εὐσχημόνως προςενεγκεῖν κτἕ. Cyr. 1:3, 9 ;
δὶς καὶ τρὶς τὰ αὐτὰ εἰρηκέναι Plat. Phaedr. 235, A;
παραχρῆμα δὲ αὖθις πλεῖν Cyr. 1:6, 36; νῦν οὖν αὖ-
θις ἐπάξειν Thuc. 7:5; 7:70; ἀφόβως καὶ ἀνεπιφ-
θόνως καὶ ἀκινδύνως καὶ εὐδαιμόνως τὸν βίον διάγον-
τα Hi. 7:10; καὶ δικαίως καὶ προςηκόντως ὀργιζόμε-
νοι Dem. de Cor. 20, p. 231; εὐκόλως καὶ ῥᾳδίως φέ-
ροντας Isocr. Panath. 31, p. 239 ; οὐκ ἀλόγως οὐδ’
ἀδίκως αὐτοῖς ὀργιξόμενοι Dem. de Cor. 18, p. 231;
αὖθίς τ᾽ ἂν τάχυ ἐλθόντας 7:7, 30 ; εὐθὺς ἀπερισκέπ-
τως προςπεσόντες Thuc. 6:57; 3:89 ; but sometimes
last; as, — γνώμην ἔχω περὶ σοῦ νῦν καὶ πρότερον
Isocr. Panath. 260, p. 287; ἐπῄνεκας γὰρ τὰς πόλεις
ἀμφοτέρας καλῶς καὶ προςηκόντως ib. 261,. p. 287 ;
παρέχει καλῶς τε καὶ εὖ Plat. Parm. 128, Β ; ἐὰν τοῦ-
το ποιήσῃς ἅπαξ ἢ δὶς Id. Symp. 185, E; ταῦτα δ᾽
εἶναι δικαίως καὶ προθύμως καὶ ἀδόλως Thuc. 2:53;
ἀναπνεῦσαι καλῶς τε καὶ εὖ Plat. Euthyd. 276, C;
πράσσειν ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα Thuc, l:129 ; and
sometimes one before; as, Οὐχ ὁρᾷς—ὡς καλῶς οἰνο-
χοεῖ καὶ εὐσχημόνως Cyr. 1:3, 8 ; ἥδιον ζῆν καὶ θαῤ-
ῥαλεώτερον Isocr. Ep. 7, 13, p. 422 ; ὁ θεὸς ἴσως ἄγει
οὕτως 6:1, 18 ; ἐκείνων ὀρθῶς κτησαμένων καὶ προςη-
κόντως Isocr. Archid. 70, p. 130.
    Adverbs may be separated from the words they
modify—those of place, time, and manner frequently,
and as given above, and those of degree sometimes;
as, οὕτως ἐστὶ δεινὸς λέγειν ὥςτε κτἕ. 2:5,15; οὕτω
δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι κτἕ. ib. ; οὐδὲν οὕτως ὁρῶ φαῦ-
λον ἔργον ὁποῖον κτἕ. Symp. 4:40; οὕτως ὄντος σο-
φοῦ ἀνδρός Hi. 1:1; μνημείου γὰρ οὐδεὶς οὕτω πλού-
σιος ὢν καλοῦ τεύξεται. Hel. 2:4, 17 (where οὕτω
modifies καλοῦ) ; μάλα δοκῶν ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι Hel.
4:8, 31; μάλα καὶ ἀνδράσιν ἀλκίμοις ib. 6:2, 37;
μάλα γέ τινες ὀλίγοι Plat. Pol. 7, 531, E ; εἰ καὶ πάνυ
φήσειέ τις αὐτοὺς ἀναισθήτους εἶναι Dem. de Pace, 15,
p. 61; Ἆρ᾽ οὖν παραπλησίως εἰσὶν ἀγαθοὶ καὶ κακοὶ οἱ
ἀγαθοί τε καὶ οἱ κακοί ; Plat. Gorg. 498, C ; πολὺ γὰρ
ἐκεῖ ὄντες πλείω ἂν ἡμᾶς ἢ παρόντες ὡφελοῖεν Cyr.
6:2, 20; Thuc. 2:89 ; οἶμαι οὖν πολὺ ἂν τὴν κατα-
σκευήν μοι λαμπροτέραν φανῆναι Symp. 1:4; —σὲ πολὺ
Ἀράσπου ἄνδρα καὶ πιστότερον καὶ ἀμείνονα Cyr. 6:
4,8 ; πολύ μοι δοκῶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι ib. 7:1, 16 ;
—μᾶλλον εἰκὸς τὸν οἶκον αὔξεσθαι OEc. 11:12 (where
μᾶλλον modifies αὔξεσθαι) ; τῆς πόλεως δ᾽ οὕτως ἁλού-
σης αἰσχρῶς κτἕ. Dem. Phil. 3, 62, p. 126 ; ἐδόκουν
μάλα ἀμφότεροι ἱκανῶς εὐφραίνειν Symp. 2:2; οἱ δὲ
σοὶ φίλοι πολὺ ἀρκοῦντα σοῦ μᾶλλον ἔχοντες OEc. 2:
8 ; πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον θᾶττον 1:5, 2 ; εἴ
ποτε σφόδρα λάβοι τὸ στρατόπεδον ἔνδεια 1:10, 18
(σφόδρα modifying ἔνδεια ; Breitenbach).
 	Π.
NOUNS USED WITH PREPOSITIONS.
    When the modification of a verb consists of a Noun
with a Preposition, such modification commonly fol-
lows the verb; as, following a finite verb, τοῦτο γὰρ
ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον 1:5,10; ἔμειναν ἐν τῇ Ἀτ-
τικῇ Thuc. 4:6; ὁ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἐαυτοῦ στρά-
τευμα 1:5, 13; οὐδὲν ἂν τούτων εἴποι εἰς τὴν στρα-
τιάν 5:6, 37; Thuc. 5:45; ὁμολογεῖται πρὸς πάν-
των 1:9, 20 ; Isocr. Bus. 37, p. 228 ; ἐπεὶ δὲ ἦν πρὸς
τοῖς ἀγγέλοις 2:3, 4; ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον 1:1,
10 ; Thuc. 1:86 ; Dem. de Cor. 282, p. 319 ; λέγει
πρὸς Σεύθην 7:7, 19 ; ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώρακες
ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου κτἕ. 1:8, 9 ; ἀνήχθη εὐθὺς ἐπὶ Σά-
μου Hel. 1:4, 8 ; παρῄει ἐπὶ Κλαζομενῶν Thuc. 8:
    22; εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις 1:4, 5 ;
6:4, 35 ; Thuc. 2:34; Plat. Symp. 206, Β ; ἔφευγον
ἐπὶ τὴν χαράδραν 2:4, 4 ; Thuc. 6:21; ἧλθον ἐπὶ
τὰ πράγματα κτἕ. Id. 1:89 ; ἔρχονται παρὰ βασιλέως
καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες 2:1,7; ὧν ἐστρατήγει παρὰ
Κύρῳ 1:4, 3 ; αἱ δὲ νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρου
σκηνήν ib.; ἵεντο — καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου
1:5, 8 ; παίει κατὰ τὸ στέρνον 1:8, 26 ; πορεύεται ὡς
βασιλέα 1:2, 4 ; 2:3, 29 ; Thuc. 4:79 ; Dem. Phil.
1, 48, p. 54; καλεῖ Ξενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς 3:4,
38; Thuc. 4:96 ; ἐπράχθη τε ἀπ αὐτῶν Id. 1:17;
αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων 1:2, 7 ;
Thuc. 1:9; Ξενοφῶν ἦλθε σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι 4:
7, 3; ὁ Γλοῦς ἐπεφάνη μετ’ ἄλλων σκοπῶν εἰ κτἕ. 2:
4, 24; εἰ ἴτε μετ᾽ αὐτῶν Thuc. 1:40; Plat. de Leg.
10, 909, A; ὥςπερ ἂν δράμοι τις περὶ νίκης 1:5, 8 ;
εἰπὲ τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας 2:2, 10;
πρὶν ἄν τι καὶ αὐτοὶ βουλεύσωσι περὶ αὐτῶν Thuc. 2:
6 ; τάφρος ἦν περὶ αὐτό 5:2, 5 ; Cyr. 1:2, 9 ; Thuc,
6:2; καὶ ἤδη τε ἦν περὶ πλήθουσαν ἀγοράν 2:1,7;
Καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν 1:8, 1 ; ἐν-
τεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας 1:4, 6 ; 1:8, 26 ; Thuc.
2:4; ἐπιστάμεθα διὰ βίου πάντες Plat. Phaed. 76, A;
δῶρα δὲ πλεῖστα—ἐλάμβανε διὰ πολλά 1:9, 22; Plat.
Symp. 203, E; κυλίνδουσι λίθους ὑπὲρ ταύτης τῆς
ὑπερεχούσης πέτρας 4:7, 4; 5:4, 13 ; ὅπως μάχων-
ται ὑπὲρ τῶν τρεφόντων Cyr. 2:1, 21; Thuc. 7:83;
Plat. Theaet. 162, D ; ἐτόξευον ὑπὸ μαστίγων 3:4, 25 ;
ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου 1:8, 29 ; 1:9, 7; ὃ κατε-
καύθη ὑπὸ τῶν Συρακοσίων Thuc. 6:88 ; 7:43 ;
Dem. de Cor. 222, p. 302 ; AEschin. adv. Ctes. 7, p,
54; Plat. Lys. 213, A; περιεῤῥεῖτο δ᾽ αὕτη ὑπὸ τοῦ
Μάσκα κύκλῳ 1:5, 4; οὐδεὶς ἐβρέχθη—ὑπὸ τοῦ πο-
ταμοῦ 1:4, 17; πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ
λιμοῦ 1:5, 5 ; Thuc. 1:126 ; ἀπέθανεν ὑπὸ Νικάν-
δρου 5:1, 5; ἀνέστησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ Thuc. 1:8; Εἶ-
χον γὰρ οἱ μὲν ταξίαρχοι ὑφ᾽ ἑαυτοῖς κτἕ. Cyr. 2:1,
26 ; ἀπῆλθον ὑπὸ τά δένδρα 4:7, 8 ; following an in-
finitive, ἀνάγκη λέγεσθαι ἐν τῇ Ἑλλάδι ἅ κτἕ. 2:1,
17; —καὶ καθίστασθαι εἰς τὴν ἐαυτοῦ τάξιν ἕκαστον
1:8, 3 ; Thuc. 1:118 ; δαπανᾶν εἰς πόλεμον 2:6, 6 ;
ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα · 1:2, 1 ;
ἀπιέναι φαίῃ ἐπὶ Ἰωνίας 2:1,3; νῦν δεῖται Κῦρος
ἕπεσθαι τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα 1:4, 14; Thuc.
3:97; ἐκέλευσεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ’ ἑκάστου
κτἕ. 1:6,2; ἰέναι δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους κτἕ. 2:
2, 3 ; 2:5, 27; οὐκ ἤθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποτα-
μοῦ τὸ δεξιὸν κέρας 1:8, 13 ; Thuc. 4:115 ; ἀπο-
στρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ἰσθμοῦ 2:6, 3 ; ἐπεὶ δὲ
ἤρξαντο νικᾶν σὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίους 2:6, 14 ; —
τούτους δὲ θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν 1:
6,4; — συλλέγεσθαι δὲ τὸ στράτευμα ἀμφὶ τὸν Πακ-
τωλὸν ποταμόν Cyr. 6:2,11; —ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν
δυςχωρίαν 3:5, 16 ; μάχεσθαι εἴ τις ἐθέλει ὑπὲρ ἡμῶν
κτἕ. 5:7, 10 ; 5:7, 12 ; Dem. de Cor. 16, p. 230 ; —
κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων 1:2,. 25 ; 7:7, 23 ;
ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν 1:3, 10; ἄνευ τοῦ δίκην
διδόναι ὑπὸ τῶν βελτιόνων Cyr. 3:. 1, 22 ; καὶ κακῶς
πάσχειν ὑπὸ ἀμφοτέρων Thuc. 5:23 ; following a
participle, ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ κτἕ. 2:1,
11; Hel. 6:5, 12; μείνας ἐν αὐτῇ Thuc. 8:99 ; ἐμ-
βάντες εἰς πλοῖον 1:4, 7; ἐςελθόντες ἐς τὸ βουλευτή-
ριον Thuc. 8:70 ; δαπανῶντες εἰς τοιαῦτα Id. 8:45 ;
ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν 7:6, 33; προςα-
γαγὼν πρὸς τὴν χαράδραν 5:2, 8 ; συναλλαγέντι πρὸς
τοὺς οἴκοι 1:2, l; στρατεύσας ἐπὶ Τριβαλλούς Thuc.
4:101; ἀνηγμένοις ἐκ τῶν Ἀργινουσῶν Hel. 1:6,38 ;
ἄραντες ἐκ τῆς μάχης Thuc. 5:10; γεγονὼς ἀπὸ Δα-
μαράτου 2:1,3; ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν θυρωρῶν Cyr.
7 :5, 65 ; Plat. Phaedr. 228, D ; διαβὰς σὺν τοῖς λοχα-
γοῖς 5:2, 8; ἐλθοῦσαι μετ’ αὐτῶν Thuc. 1:112; πο-
ρευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας 1:5, 4; παυσαμέ-
νων διὰ πρόφασιν τοῦ πολέμου Thuc. 5:31 ; πιεζό-
μενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν 1:1, 10; Thuc.
1:136 ; ἀναστἀντες ὑπὸ Θεσσαλῶν Id. 1:12 ; φυγὼν
ὑπὸ τοῦ δήμου Hel. 2 ; 3, 15 ; δίκην δεδωκότες ὑπὸ
πάντων τῶν ἀναγκαίων Cyr. 7:5, 40 ; ἐνετὸς ὑπὸ
Ξενοφῶντος 7:6, 41; 1:4, 3; πεπτωκὼς δέ τις ὑπὸ
τῷ Κύρου ἵππῳ Cyr. 7:1, 37.
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   But such modification often stands before the verb,
especially if the modification be somewhat emphatic,
or in a dependent clause, or with a participle used as
complement; as, before a finite verb, ἐν τῷ τῆς Ἀλέας
ἱερῷ ἐφαίνοντο Hel. 6:5, 27; ὁ μὲν ἐν Δαυλίᾳ—ᾤκει
Thuc. 2:29 ; ἐν ὁδῷ ἦσαν Cyr. 5:3, 54 ; ἐν πάσῃ δὴ
ἀθυμίᾳ ἦσαν Hel. 6:2, 24 ; Thuc. 7:44; ἐν θυσίαις
ἦμεν Dem. de Cor. 218, p. 301; ὅ τι ἂν ἐν ταῖς μάχαις
γίγνηται 3:2, 18 ; εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο 1:2, 4 ;
ἐς μὲν τὴν Ἀττικὴν οὐκ ἐςέβαλον Thuc. 2:71; ἐπεὶ
μέντοι εἰς Κιλικίαν ἦλθον 3:1,10; ἐπὴν εἰς Βαβυ-
λῶνα ἥκωσι, 1:4, 13 ; Thuc. 3:46 ; οὔτ’ εἰς φιλίαν
αὐτοὺς ἐμέμφετο 2:6, 30 ; πρὸς μὲν Χρυσάνταν ἱπ-
πέας ἔπεμψεν Cyr. 5:3, 54; Thuc. 2:65 ; πρὸς ἐμ-
πόρους τινάς—λέγουσιν ὅτι κτἕ. 5:6, 19 ; οἱ μὲν γὰρ
ἐφ’ ἵππων κρέμανται 3:2, 19 ; Thuc. 4:25 ; ἐπὶ ταῖς
βασιλέως θύραις ἦσαν 3:1,2; ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις
ἐγένετο Thuc. 2:12; εἰ ἐπὶ βασιλεῖ γενήσομεθα 3:1,
17; ὅπως μὴ ἐπὶ τῷ ὑμετέρῳ ἁρμοστῇ ὧσιν 5:5, 20 ;
ὅτι δὲ ἐπὶ βασιλέα ἄγοι 1:3, 21; 2:6, 5 ; Thuc. 2:
11; ἐπειδὰν ἐπὶ θάλατταν ἀπέλθῃ 7:5, 8 ; Thuc. 1:
44; παρὰ μεγάλου βασιλέως ἧκε Τισσαφέρνης 2:3,
17; παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ὑμῖν ἐγίγνοντο ἔπαινοι
Dem. de Cor. 216, p. 300 ; παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν
1:4, 5 ; παρὰ τοὑς ὅρκους ἠδίκησαν 7:7,17; ὅπως—
παρὰ τὸν ποταμὸν ἴοιεν Thuc. 7:80 ; 6:13 ; τὸν
πλοῦν ὡς τὸν Τισσαφέρνην ποιεῖται Id. 8:54 ; ἀπὸ
τοῦ ὕδατος εἶργον αὐτούς 6:1,8; Thuc. 4:126 ; ἃ
ἐκ τῶν Ταόχων ἔλαβον 4:7, 17, Thuc. 1:89 ; ἐπει-
δάν—ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὁ σαλπιγκτὴς σημήνῃ 4:3, 29 ;
ὅταν ἐκ Σικελίας θεωροὶ πλέωσι Thuc. 6:3; —ἐκ τοῦ
συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο 2:6, 27; σὺν ὑμῖν ἕψο-
μαι 1:3,6 ; μετὰ τῶν ἐκεῖ ξυμμάχων ἐπολέμουν Thuc.
4 :48 ; περὶ Σηλυβρίαν ἦν Hel. 1:3, 10 ; ἤν τι περὶ
ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι 3:2, 20; Thuc. 7:71; ἃ ἀμφ᾽ αὑ-
τὸν εἶχεν 7:8, 2 ; ἀμφὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν 3 ; 5, 14;
ἐπορεύθησαν διὰ Χαλύβων 4:7, 15; Plat. Symp. 220,
Β ; ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν 4:5, 36 ; κἂν διὰ πυ-
ρὸς ἰοίην Symp. 4:16; ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν εἶπεν
5 :5, 13; ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν τιμῶμαι 5:7, 10; Thuc. 3:
116 ; Dem. de Cor. 107, p. 262 ., Isocr. Nicocl. 31, p.
33; ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεθα 2:2,11; ἄλλως τε κἂν
ὑπ᾽ ἐχθροῦ τῳ τοῦτο συμβαίνῃ Dem. de Cor. 5, p. 227;
εἰ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις γένοιντο 7:2, 2 ; Plat. Symp.
222, E; εἰ δὲ ὑπ᾽ ἐκείνους ἔσονται Hel. 5:2, 17; be-
fore an infinitive, πολέμιον γὰρ οὐκέτι ἐν αὐτῷ Ἀθη-
ναίοις οἰκήσειν οὐδένα Thuc. 5:42 ; 8:92; —ἐν ἀφ-
θόνοις βιοτεύειν 3:2, 25 ; ὅθεν ᾤμην τάχιστ᾽ ἂν ὑμᾶς
εἰς τὴν Ἀσίαν διαβῆναι 7:6, 12 ; Cyr. 6:1, 39 ; ἐτοῖ-
μοι ἦσαν ἐς τὰ ὅπλα ἰέναι Thuc. 8:92 ; μηδ’ ἐς ἐπὶ-
νοιάν τινα ἡμῶν ἐλθεῖν Id. 4:92 ; ἔχρῃζον πρὸς τὰ
χωρία προςβάλλειν 5:5, 2 ; 7:6, 12 ; ἵνα πρὸς τὸν
ὐπάρχοντα καιρὸν ἕκαστα θεωρῆτε Dem. de Cor. 17,
p. 230; Εἰ μὲν σύ τι ἔχεις—πρὸς ἡμᾶς λέγειν 7:7,
15; ὅτι ἀκούοι Ἀβροκόμαν—ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ
εἶναι 1:3, 20; Thuc. 4:118 ; πλῆθος ἀνθρώπων ἐφ’
ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν 2:1,11; 6:2, 9 ; Thuc. 8:
92 ; ἐξὸν παρ’ ἄλλων ἀκούειν φανά τε καὶ καλά Plat.
Pol. 6, 506, C ; ὡς παρὰ φίλους — Ἀθηναίους ἀδεῶς
ἀπιέναι Thuc. 6:50 ; βουλόμενον ὡς βασιλέα πορευ-
θῆναι Thuc. 1:137; πολὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον
ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν 3:3, 15 ; ἐκ τοῦ μέσου
ἐξίστασθαι 1:5,14 ; 3:2, 3 ; ἀνάγκη — μεθ᾽ ὑμῶν ἰέ-
ναι 1:3, 5 ; ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι 2:6, 27;
Thuc. 3:42; φυλακάς—δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπε-
δον εἶναι 5:1, 9 ; ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν 1:
1,8; πότερα διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι πορεύεσθαι 7:
1,14 ; Thuc. 1:107; Ἦ καὶ ἐθέλοις ἄν—ὑπὲρ τούτου
ἀποθανεῖν ; 7:4, 9 ; 1:3, 4 ; ὑποπτεύοντες αὐτὸν δι’
ἔνδειαν πεπρακέναι 7:8, 6 ; before a participle, αὐ-
τῶν ἐν τῷ πεδίῳ ὄντων Thuc. 2:56; ἐν τῇ γῇ μεί-
ναντες Id. 8:71; 8:73 ; ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες 1:
4, 17 ; οἷον ὁρῶ ἐν τῇ στρατιᾷ ἀρχόμενον πρᾶγμα 5:
7,12 ; Thuc. 2:12; Plat. Crat. 426, E; ἤκουσε Κῦ-
ρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα 1:4, 5 ; ἔχω—τέκνα καὶ γυναῖκας
ἐν Τράλλεσι φρουρούμενα 1:4, 8; τοὺς δὲ Πελοπον-
νησίους οὐκέτι κατέλαβον ἐν τῇ Ἀττικῇ ὄντας Thuc.
2:56; τὰ τείχη εἰς τὴν θάλατταν καθήκοντα 1:4, 4;
Thuc. 5:54; Dem. de Cor. 216, p. 300; Plat. Alc. 1,
134, D ; εἰς ζώνην δεδομέναι 1:4, 9 ; 1:8,1; πρὸς δὲ
βασιλέα πέμπων 1:1,8; τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνα-
τα θέντας 1:5, 13; ἐπὶ γῆς βεβηκότες 3:2, 19 ; ἐπ’
ἐχθροὺς τοὑς σφετέρους ἰόντες Thuc. 1:141 ; παρὰ
πάντων ὁμολογεῖται 1:9, 1: ἐτύγχανε παρὰ Τισσα-
φέρνει ὤν 2:1, 7; ὄνους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν
ὀρύττοντες 1:5, 5 ; Παυσανίου ὡς αὐτὸν ἐλθόντος
Thuc. 1:133; ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος 1:1, 9; 1:3,4;
ἀπὸ τοῦ θεοῦ ὄντα Lac. 15:2; ἀπὸ πάσης τῆς Ἑλ-
λάδος κοινῇ πεμπόμενοι Thuc. 1:10; σὐν τοῖς πολε-
μίοις ταττομένοις 3:2, 17 ; μετὰ σοῦ βουλευόμενος
Thuc. 1:128 ; περὶ αὑτοῦ — βουλευόμενος 5:7, 9;
Thuc. 1:36; Plat. Apol. 19, D ; περὶ Τριόπιον οὔ-
σαις Thuc, 8:35 ; πολλοὶ μὲν ἀμφὶ Σικελίαν πλεῖστα
τροπαῖα στήσαντες Plat. Menex. 242, E ; καταλαμβά-
νουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ καθημένους 4:2, 5 ; θο-
ρύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος 1:8, 16 ; 5:5,
8; διὰ τὸν ὄλεθραν τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι 1:
2, 26 ; 2:5, 22 ; ὑφ' ὑμῶν διαβεβλημένος 7:6, 34 ;
Thuc. 2:101 ; ὑπὸ τοῦ κακοῦ νικώμενοι Id. 2:47;
οἱ δὲ καὶ ὑπ’ ἐκείνου ἐγκέλευστοι 1:3, 13; ὑπ᾽ αὐτὸν
στήσας τὸ στράτευμα 1:10, 14 ; Plat. Pol. 6, 496, D ;
so commonly ἀντὶ and its case; as, οὔτε ἀντὶ τοῦ κα-
κοῦ ἔργου τιμῆς τινος ἠξίωσε τὸν κατὰ γῆς Cyr. 4:6,
5; ἵν’ ἀντὶ τείχους ᾖ Thuc. 2:3; 4:20 ; ἀντὶ τοῦ
ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾤχετο. Cyr. 6:2, 19;
Comm. 1:2, 64 ; τούς τε νεκρούς—ἀντὶ ἱερῶν ἀξιοῦν-
τας ἀποδιδόναι Thuc. 4:98 ; Ἀντὶ πολλῶν ἂν—χρη-
μάτων ὑμὰς ἐρέσθαι νομίζω Dem. Ol. 1,1, p. 9 ; Plat.
Pol. 2, 371, D; ἀντὶ μεγάλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ
ἡ πόλις κινδυνεύοντες Thuc. 7:75 ; but ἀλλ’, ἢν δύ-
νηται, βασιλεύσει ἀντ’ ἐκείνου. 1:1,4; Thuc. 4:90;
Plat. Gorg. 515, D; τὰ παρ’ ἐμοὶ ἐλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴ-
κοι. 1:7, 4; Dem. Ol. 2, 27, p. 30; Plat. Symp. 218,
E; and in certain expressions the modification regu-
larly stands before the verb; as, περὶ πολλοῦ ἐποιεῖτο
κτἕ. Cyr. 8:1, 26 ; Comm. 2:3, 10; Lys. de Caede
Eratosth. 1, p. 91; περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι τὴν φρύνη-
σιν Isocr. Euag. 80, p. 207; πρὸ πολλοῦ ἂν ἐποιησά-
μην Id. Panath. 126, p. 258; σὲ περὶ πλείονος ποιοί-
μην ἢ Λακεδαιμονίους , 7:7, 44; Thuc. 4:117; Plat.
Crit. 54, Β; τῆς Ἑλλάδος οὐδὲν περὶ πλείονος ποιεῖσ-
θαι 5:6, 22; AEschin. de Fals. Leg. 152, p. 48 ; —μηδὲ
περὶ πλείονος φανῶμεν ποιούμενοι τὸ ζῆν Isocr. Ar-
chid. 108, p. 138; περὶ πλείονος ἡγεῖσθαι Dem. adv.
Aristocr. 134, p. 664; Plat. Protag. 313, A; —ὅτι
περὶ πλείστου ποιοῖτο — μηδὲν ψεύδεσθαι. 1:9, 7; 3:
2, 4; περὶ πλείστου δή φησι ποιεῖσθαι, AEschin. de
Fals. Leg. 22, p. 31; Isocr. in Loch. 15, p. 398; κόσ-
μον καὶ σιγὴν περὶ πλείστου ἡγεῖσθε Thuc. 2:89 ;
περὶ παντὸς ἐποιεῖτο κτἕ. 1:9, 16 ; 2:4, 3 ; —περὶ
παντὸς ποιούμενοι Thuc. 1:11; Plat. Crat. 404, D ;
—περὶ ὀλίγου ποιήσαισθε τὰς ἐκείνων ἐπιστολάς Isocr.
Trapez. 58, p. 370 ; παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέαν-
δρον 4:6, 11; περὶ ἐλάττονος αὐτοὺς ἔθετο Lys. adv.
Andoc. 45, p. 107 ; παρ’ ἔλαττον τοῦ δέοντος ἡγησά-
μενοι τά κτἕ. Plat. Pol. 8, 546, D ; —περὶ ἐλαχίστου
ποιεῖται Id. Apol. 30, A; περὶ μηδενὸς ποιεῖσθαι κτἕ.
Isocr. adv. Callim. 63, p. 383; περὶ οὐδενὸς ἡγοῦντο
Lys. adv. Eratosth. 7, p. 120; but μήτε ἄνδρα ποιεῖσ-
θαι περὶ πλείονος ἢ τὸ δίκαιον Dem. de Fals. Leg.
1, p. 341 ; so τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων 1:
5, 1; 1:5, 5 ; Thuc. 2:19; 3:24 ; ἐν δεξιᾷ μὲν εἶ-
χον Παιὑνας Id. 2:98; ἐν δεξιᾷ λαβόντες Id. 7:1;
ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ καθήμενος Plat. Phaed. 89, A; τὸν Τί-
γρητα ποταμὸν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες 2:4, 28 ; 4:3,
16; Thuc. 8:101; ἐν ἀριστερᾷ πλεύσαντες Id. 7:1;
λύρᾳ μὲν ἐν ἀριστερᾷ χρώμενον Plat, de Leg. 7, 794,
E; but παραπλέοντες ἐν ἀριστερᾷ Thuc. 6:62; so
εἰς χεῖρας ᾔεσαν 4:7, 15 ; Thuc. 1:52 ; 2:3; ἐς χεῖ-
ρας ἐλθεῖν 1:2, 26; Cyr. 3:1,3; ἐς χεῖρας ἰόντα
Thuc. 8:50; 7:70; but —ἔλθοι τις αὐτῶν εἰς χεῖ-
ρας Cyr. 2:4, 15 ; Thuc. 3:96 ; ᾔεσαν ἐς χεῖρας Id.
3:107 ; so εἰς λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλθον 3:1,
29 ; εἰς λόγους σοι ἐλθεῖν 2:5, 4 ; ἐς λόγους ἔρχονται
Thuc. 4:73; ἐς λόγους κατέστησαν ἀλλήλους Id. 4:
58 ; but ἀφίκετο —Ἀγησιλάῳ εἰς λόγους Ages. 3:5;
ᾔεσαν ἐς λόγους Thuc. 3:80 ; ἐλθοῦσα δ᾽ εἰς λόγους
Hel. 3:1,11; κατέστησαν ἐς λόγους Thuc. 3:8; so
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ἐν χερσὶν ἦν πάλιν ἡ μάχη Id. 4:43; ἐν χερσὶν ἐγίγ-
νοντο Id. 5:72; —ἐν χερσὶ τῶν Λακεδαιμονίων ὁπλι-
τῶν εἶναι Hel. 4:6, 11; ἐν χερσὶν ἤδη ὄντες Thuc.
3 :108; ἐν χερσὶν γενόμενοι Id. 7:5; ἐν χερσὶν ἀπεκ-
τείνατε Id. 3:66 ; ἐν χερσὶν διεφθάρησαν Id. 4:57;
ἐν χερσὶν ἀμυνόμενοι κατεκόπησαν Id. 4:96 ; εἴ πως
ἐν ταῖς χερσὶ δύναιντο λαβεῖν Plat. Pol. 517, Β; ἐν
ἐκατέρᾳ τῇ χειρὶ ἔχων πέλτην 5:9, 9 ; Dem. de Cor.
226, p. 303 ; but ἔχομεν τὰ πιστὰ ἐν—ταῖς ἡμετέραις
χερσίν Cyr. 4:2,13 ; Dem. de Cor. 235, p. 305 ; ἔχειν
ἐν ταῖς χερσίν Plat. Theaet. 198, D; so τῷ δ᾽, ἂν δέῃ ,
ἐκ χειρὸς χρῆσθαι Cyr. 1:2, 9 ; ἐκ χειρὸς παίειν ib. 4:
3, 16 ; ἐκ χειρὸς ἐμάχοντο Hel. 7:2, 14 ; ib. 6:4, 16;
ἐκ χειρὸς τὴν μάχην ποιησόμενος ib. 6:2, 16 ; but
τούτοις ἐπειρῶντο ἀμύνεσθαι ἐκ χειρός 5:4, 14 ; 5:4,
25 ; so —αὐτοῖς διὰ φιλίας ἰέναι 3:2, 8 ; διὰ παντὸς
πολέμου αὐτοῖς ἰέναι ib. ; Ἀθηναίοις—διὰ μάχης ἐλ-
θεῖν Thuc. 4:92; διὰ δίκης ἐλθεῖν Id. 6:60; διὰ
πάντων καλῶν ἐληλυθότες Cyr. 1:2, 15 ; Κερκυραίοις
δὲ οὐδὲ δι’ ἀνακωχῆς πώποτ᾽ ἐγένεσθε Thuc. 1:40;
δι’ ἀπεχθείας μᾶλλον γίγνεσθαι Hi. 9:2; διὰ χαρί-
των γίγνεται ib.; διὰ χαρίτων εἶναι ib. 9:1; διὰ φυ-
λακῆς ἔχοντες Thuc. 2:81 ; 7:8; but ἐλθεῖν—ἡμῖν
διὰ μάχης Id. 2:11; so, when a preposition and its
case are used adverbially, and for which, in many in-
stances, an adverb might be substituted, such modifi-
cation commonly precedes; as, ἐν τάξει εἵποντο 5:4,
24; ἐν τάξει μεῖναι Thuc. 6:34; Plat. Pol. 10, 617,
D ; εἴ ποτε ἐν τάχει ἀναβῆναι δεήσειν Hip. 6:6;
Thuc. 1:90 ; ἐν τάχει βουλόμενοι βοηθῆσαι Id. 8:
95 ; ἐν τάχει τὸ στράτευμα κατάγων Ages. 1:18 ; ὡς
δ᾽ ἐν βραχεῖ εἰπεῖν ib. 7:1 ; ἐν βραχυτέροις εἰπεῖν
Plat. Protag. 334, E; Gorg. 449, C; νῦν γὰρ ἐν βρα-
χυτάτῳ ἂν δηλωθείη, Cyr. 1:2,15; but προὐπέμπετο
ἐν τάξει Cyr. 5:3, 53 ; εἰ μὴ παρέσονται ἐν τάχει
Thuc. 5:64; 6:91; ἤκουσεν οὐδεὶς ἔν γε τῷ φανε-
ρῷ 1:3, 21; 2:5, 25 ; Thuc. 2:21; εἰς τάξιν αὐτὸ
ἤγαγεν Plat. Tim. 30, A ; εἰς τάχος ἀνιέναι Hipparch.
3:2; Εἰς καλὸν ἤκετε 4:7, 3; εἴς γε δύναμιν οὐχ
ἡττησόμεθα κτἕ. 2:3, 23 ; Plat. Polit. 308, C; —ἐς
δύναμιν ἐπιτρέψειν Thuc. 8:27; but —ποιεῖτε εἰς δύ-
ναμιν Cyr. 4:5, 52; πείσειν φασὶν ἐς δύναμιν Thuc.
4:118; πευστέον εἰς δύναμιν Plat. Soph. 244, Β ;
κατὰ τάξιν ἐλαύνοντας κτἕ. OEc. 8:6; κατὰ τάχος—
ἀνεχώρησεν Thuc. 1:73 ; 1:114; κατὰ τάχος ἐςβα-
λόντες Id. 1:71; —κατὰ σπουδὴν μᾶλλον φεύγειν 7:
6, 28; κατὰ σπουδὴν ἐγένετο Thuc. 1:93; καθ’ ἡσυ-
χίαν συγγενήσομεθα Cyr. 7:5, 39 ; Thuc. 1:74; καθ’
ἡσυχίαν ἐλθεῖν 2:3, 8 ; κατὰ δύναμιν ἱεροῖς θεοὺς
ἀρέσκεσθαι Comm. 4:3, 16; ib. 4:3, 17, Thuc. 4:
48; 5:97; κατὰ κράτος αἱρεῖ Hel. 2:1, 15 ; ib. 7:1,
22 ; Thuc. 1:64; 6:91; Plat, de Leg. 3, 698, D ;
κατακράτος ἐξελεγχόμενος Dem. adv. Phorm. 20, p.
913; κατὰ τὑχην δέ τινα — ἤλαυνον Hel. 3:4,13;
Ath. 2:2; Thuc. 3:49 ; Plat. Phaedr. 262, C; κατὰ
βραχὺ προϊών Thuc. 1:64; 7:79 ; Plat. Gorg. 449,
Β; but ἀνεχώρησαν—κατὰ τάχος Thuc. 3:18, 3:
109 ; ἀπέστελλον κατὰ σπουδήν Id. 3:49 ; θύσειν
κατὰ δύναμιν 3:2, 9 ; Thuc. 1:45 ; 2:71; ἐδίωκον
μὲν κατὰ κράτος 1:8,19 ; Thuc. 8:70 ; Plat, de Leg.
3, 692, D; ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο 1:2,
17; 6:2, 18; ἀπὸ τοῦ εὐθέος λεγόμενα Thuc. 3:43 ;
Οὐκ ἐξ ἵσου, ὦ Ξενοφῶν, ἐσμέν · 3:4, 47; Thuc. 3:
12 ; Plat. Pol. 8, 561, Β; ἐξ ἀπροςδοκήτου γὰρ αὐτοῖς
ἐπέπεσε κτἕ. 4:1, 10; ἀναχώρησιν δὲ ἐκ μὲν τοῦ προ-
φανοῦς οὐκ ἐσπείσαντο Thuc. 3:109; but οὗτοι δὲ
ἀνεφάνησαν ἐξ ἴσου τοῖς νῦν ὄντες Plat Gorg. 517,
A; δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ τοῦ δικαίου 1:9,19;
σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον 1:2, 18 ; —ἐπιμέ-
λειαν σὺν σπουδῇ ποιεῖσθαι Plat. de Leg. 7, 818, C;
σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο 1:8, 4; σὺν τῷ πα-
τρίῳ φρονήματι ἰέναι 3:2, 16; but ποιείσθω ξὺν νό-
μῳ Plat, de Leg. 11, 924, A; μετὰ μαλακίας λαμβά-
νειν OEc. 5:4; μετὰ τοῦ ἀληθοῦς σκοπῶν Thuc. 6:
89; ὸμαλῶς μετὰ ῥυθμοῦ βαίνοντες Id. 5:70 ; —με-
τὰ πολλῆς σπουδῆς ἔμαθον Plat. Charm. 175, E; but
ὁμολογήσαντι μετ’ ἀδείας Thuc. 6:60 ; ἀποφαινόμε-
νοι καλὰ μετὰ σπουδῆς Plat, de Leg. 2, 656, A ; ἔδωκε
καὶ ἄνευ δίκης χρῆσθαί σοι ὅ τι βούλοιτο Cyr. 3:1,6;
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— πάντα διὰ τάξεως δεῖν γίγνεσθαι Plat de Leg. 6,
780, A; —καὶ διὰ τάχους ἔθαπτον Thuc. 3:109 ;
διὰ τάχους ἀπῆλθον ἐπ’ οἴκου Id. 3:18; διὰ τάχους
ἀντιπληρώσαντες ἐξήκοντα ναῦς Id. 7:22; εἴ τις διὰ
ταχέων τὸν πόλεμον ἐποιεῖτο 1:5, 9 ; Thuc. 6:66 ;
Plat. Apol. 32, E; διὰ βραχέων πάλιν ἐπάνελθε αὐτά
Id. Tim. 17, Β ; διὰ μακρῶν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι
Id. Gorg. 449, Β; ἢν μή τις αὐτοῦ διὰ τέλους ἐπιμε-
λῆται · Cyr. 7:5, 75 ; Cyn. 3:10; διὰ σπουδῆς προς-
βοηθοῦντες Thuc. 6 ; 69 ; ἑκάστῳ δι’ ἀκριβείας προς-
τάττειν τὸ προςῆκον Plat. Polit. 295, Β ; Tim. 56, C;
διὰ τοῦ δικαίου δ’ ἐθέλειν πορίζεσθαι Cyr. 8:1, 26 ;
ἀλλ’ οὐ διὰ βίας ποιοῖτο Plat. Phileb. 58, Β; but
ἀπῆλθον διὰ τάχους Thuc. 6:79 ; ἐκλἡψεσθαι διὰ τά-
χους Plat, de Leg. 7, 812, E; ἐξῆλθε διὰ ταχέων Hel.
7 :5, 6 ; ἀκούοντες διὰ τέλους Cyr. 3:3, 35 ; ζῆν διὰ
νόμων Plat, de Leg. 6, 780, A; and some modifica-
tions of this sort commonly follow; as, φεύγουσιν ἀνὰ
κράτος 1:10, 15 ; 4:3,21; ἔθει ἀνὰ κράτος 4:3, 20;
διώκει ἀνὰ κράτος Cyr. 5:4, 4 ; ib. 1:4, 23 ; ταῦτ’
ἐποίουν ἐν ῥυθμῷ πρὸς τὸν αὐλόν 5:9, 8; ᾖσάν τε
ἐν ῥυθμῷ 5:9,11; ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθμῷ Cyr. 1:3,10;
Plat, de Leg. 2, 670, Β.
   And when the modification consists of a preposition
and a demonstrative pronoun of previous reference, or
a noun affected by such pronoun, the modification reg-
ularly precedes; as, Ἐν τούτῳ Κῦρος ἧκε 2:1, 15;
Ἐν δὲ τούτῳ ἧκε κτἕ. 2:4, 8 ; Cyr. 7:1, 36 ; Thuc.
5 :38 ; Ἐν τούτῳ δέ κτἕ. 1:5, 15; Thuc. 4:105 ; 7:
81; Ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἤν κτἕ. 1:5, 1; 1:5, 5;
καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἔχεις κτἕ. Plat. Phaed. 101, C ;
Symp. 220, Β; Εἰ δ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἡττώμεθα, 2:5,
19; Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει Thuc. 4:133; 7:9; Εἰς
ταῦτα κατέστησε Φίλιππον κτἕ. Dem. de Cor. 222, p.
302; Εἰς τοῦτον δὲ τὸν σταθμὸν Τισσαφέρνης ἐπε-
φάνη 3:4, 13 ; καὶ πρὸς τούτοις οὐδὲ ἐπλησίαζε Cyr.
8 :1, 45 ; Πρὸς δὲ τούτοις ἐλογίζετο κτἕ. ib. 8:1, 25 ;
Isocr. Pan. 7, p. 42; Plat Apol. 23, C; Πρὸς ταῦτα
Φαλῖνος εἶπε · 2:1, 11; 4:7, 2; Πρὸς τάδε βουλεύ-
εσθε εὖ Thuc. 1:71; 4:87; ἐπὶ τούτων διέβαινον 1:
5, 10; Dem. de Cor. 99, p. 259 ; Ἐπὶ τούτῳ Κλεάνωρ
— ἀνέστη 3:2, 4; Ἐπὶ δὲ τούτῳ κτἕ. 5:9,11; Ἐπὶ
τούτοις Ξενοφῶν τάδε εἶπε · 2:5, 41 ; Οὐ μὴν ἐπὶ
τούτοις κτἕ. Isocr. Pan. 3, p. 41; καὶ ἐπὶ τοῦτο οὕτω
παρεσκευασμένος ᾔει Comm. 1:3, 5 ; ἐπὶ τοῦτον αὖ-
θις ἐδόκει πορεύεσθαι 4:2, 12; Ἐπὶ ταύτην οὖν κτἕ.
Thuc. 4:103 ; Dem. de Cor. 15, p. 230 ; κατά γε τοῦ-
τὸ ἔξεστί σοι λέγειν ὅτι κτἕ. Comm. 1:4, 9 ; καὶ οἱ ἄλ-
λοι δὲ κατὰ ταὐτὰ ἐποίουν 7:3, 23; Comm. 4:4, 19 ;
κατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι Thuc. 5:66; κατὰ γὰρ μέσον
τὸν σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν 1:7, 14 ; Thuc. 4:
50; ὡς κατ’ ἐκείνους τοὺς χρόνους εἶχε τὰ πράγματα
κτἕ. Dem. de Cor. 17, p. 230; Κατὰ δὲ τους αὐτοὺς
χρόνους κτἕ. Thuc. 2:68; Ἐκ τούτου Ξενοφῶντι ἐδό-
κει κτἕ. 3:3, 8 ; 1:6, 8 ; Ἐκ δὲ τούτου κτἕ. 1:2, 17;
1:3, 13 ; Ἐκ τούτου δέ κτἕ. 5:9, 1; Cyr. 1:6, 10 ;
Ἐκ δὲ τούτων κτἕ. 4:7,1; Ἐκ δὴ τούτων κτἕ. Isocr.
Pan. 57, p. 52; καὶ ἐκ τούτων γνώσεσθε Plat. Apol.
19, D; Ἐκ δὲ τούτου τοῦ τρόπου συνέβαινε κτἕ. AEs-
chin. adv. Ctes. 43, p. 59 ; Σὺν τούτοις δὲ ὤν κτἕ. 1:
8, 26 ; Μετὰ τοῦτο ἐπορεύθησαν κτἕ. 4:6, 4 ; 5:7,
17; 5:9, 9 ; Μετὰ δὲ τοῦτο κτἕ. Hel. 2:2, 9; ib. 3:
3, 1 ; Thuc. 4:107 ; 5:61 ; Καὶ μετὰ ταῦτα κτἕ. Id.
5:70; Dem. de Cor. 152, p. 278 ; Μετὰ δὲ ταῦτα κτἕ.
1 :2, 27; 1:3, 9 ; Thuc. 5:11; Lys. Or. Funeb. 27,
p. 193 ; Μετὰ ταῦτα δέ κτἕ. Dem. de Cor. 80, p. 252 ;
AEschin. adv. Ctes. 68, p. 63; Isocr. Pan. 88, p. 58;
Μετὰ δὲ τὴν μάχην ταύτην κτἕ. Thuc. 4:101 ; Καὶ
περὶ τούτου ὁ πόλεμος ἦν 5:4, 15 ; Dem. de Cor. 192,
p. 292; Περὶ μὲν οὖν τούτων κτἕ. Lys. in Philocr. 8,
p.182; Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους κτἕ. Thuc. 5:32;
διὰ τοῦτο προςέλαβον 1:7, 3 ; 7:1,9; καὶ διὰ τοῦτό
σε οὐχ ὑπέμενον 4:1,21; 7:6, 4; AEschin. adv. Ctes.
47, p. 60 ; διὰ δὲ τοῦτο κτἕ. 1:2, 8 ; διὰ τοῦτο δέ κτἕ. «
5:9, 21; διὰ ταῦτα κτἕ. 5:10, 14 ; Thuc. 6:89 ; ἀλλ’
οὐ διὰ ταῦτα κτἕ. Dem. de Cor. 97, p. 258 ; εἰ διὰ ταύ-
την ἀνιάσεται Comm. 1:1,8; καὶ διὰ ταύτην τὴν ἐπι-
θυμίαν ἔδωκε κτἕ. 2:6, 16 ; Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦ-
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τον κτἕ. Thuc. 3:92; Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους
κτἕ. Id. 4:2; χωρὶς δὲ τούτων οἱ χίλιοι ὑπῆρχον.
Cyr. 1:5, 5; Χωρὶς δὲ τούτων κτἕ. Dem. de Cor. 24,
p. 233; Isocr. Pan. 32, p. 47 ; 46, p. 50 ; πῶς γὰρ ἂν
χωρὶς τούτων γίγνοιτο ; Plat. Phileb. 26, E; Πλὴν γὰρ
τούτου κτἕ. ISOCr. Pan. 121, p. 65.
   When a preposition and its case modifies an adjec-
tive or a noun without the article, or an adverb, the
modification regularly follows ; as, following a noun,
δόξης—εἰς ἀνδρειότητα 6:3, 14 ; κόσμον—ὡς εἰς πό-
λεμον 1:9, 23; παρασκευὴ ἐς τὸν πόλεμον Thuc. 2:
9 ; πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν 2:5, 20; δι’ ἐπιορ-
κίας τε πρὸς θεοὺς καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους 2:
5,21; 7:7,45; ὑπόμνησιν — πρὸς εἰδότας Thuc. 4:
17; προθυμίαν πολλὴν περὶ σε 7:7, 45 ; νεκρὸν ἀντὶ
νυμφίου Cyr. 4 ; 6, 5 ; δοῦλον ἀντὶ βασιλέως 3:1, 17;
ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων κτἕ. Comm. 1:2,
10; ἁμάξας τε ἄνευ τῶν ὑποζυγίων Thuc. 2:3; φυγή—
ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων Μ. 8:64; Ἥρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ
υἱέος καὶ Ἡφαίστου ῥίψεις ὑπὸ πατρός Plat Pol. 2,
378, D; δίνην — ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ Id. Phaed. 99, Β;
ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων διὰ τὴν Πλα-
ταιάσιν ἡγεμονίαν Thuc. 1:130; following an adjec-
tive, — ἀγαθὸν εἶναι καὶ εἰς τὸ μὴ ταράττεσθαι κτἕ.
Cyr. 2:1, 27; Plat. Alcib. 1, 125, A ; μηδὲν χείρων
εἰς σοφίαν Id. Theaet. 162, C; —ὠφέλιμον εἴη εἰς τὸν
βίον OΕc. 6:4; φρόνιμος εἰς ὑποδημάτων ἐργασίαν
Plat. Alcib. 1, 125, A ; πρόθυμος εἰς αὐτούς Hel. 6:
5, 42 ; δεινὰ εἰς τὴν πορείαν 2:3, 13 (Dindorf) ; εἴ
τις καὶ ἀθυμότερος ἦν πρὸς τὴν ἀνάβασιν 1:4, 9 ; 3:
2,16; ἀγαθοὶ πρὸς τὸν πόλεμον ἐφάνησαν Plat. Pol.
3, 407, E ; ὠφελιμώτερον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν
Comm, 4:8, 11; γυμνοὶ ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα
4:3, 6 ; κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἤ κτἕ. 1:4, 8 ; Hel.
6:5, 42 ; γίγνεται δεινὸς περὶ ἀμφοτέρων Plat. Io,
534, A; πολὺ δεινότερος ἐμοῦ περὶ μουσικήν OEc. 2:
15; 2:16; δεινῶν ἀμφ’ ἵππων δοκούντων εἶναι ib.
12:20 ; φίλος χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου Cyr. 8:1, 20;
ὀργίλοι ἀντὶ θυμοειδοῦς γεγένηνται Plat. Pol. 3, 411,
C; following an adverb, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων
2:6, 1; but if it be emphatic, or used adverbially, it
may precede; as, preceding a noun, ἐπὶ δὲ τὸ κατερ-
γάζεσθαι—ὁδόν 2:6, 22 ; ἀντ᾽ ἐλευθέρων — δοῦλοι
Plat. Polit. 308, A; ὑπὸ τοῦ πρῶτον ἀνδρὸς ἀρχή
Thuc. 2:65 ; Ἄρεός τε καὶ Ἀφροδίτης ὑπὸ Ἡφαί-
στου δεσμόν Plat. Pol. 3, 390, C ; ὑπὸ τοῦ θεοῦ πρός-
ρησιν Id. Charm. 165, A; preceding an adjective, ἐς
τὸν πόλεμον — ὠφελίμους εἶναι Thuc. 3:68 ; πρὸς
τοὺς Μήδους ἐγένοντο ἀγαθοί Id. 1:86 ; πρὸς τὰ θη-
ρία φιλοκινδυνότατος 1:9, 6 ; OEc. 7:25; περὶ ἐπῶν
δεινὸν εἶναι Plat. Protag. 338, E; οὐ μόνον εἰσὶ περὶ
ἀνθρώπους ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ θεοὺς ἀσεβέστα-
τοι Hel. 2:3, 53 ; περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι 1:6, 8 ;
ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ—ὠφέλιμα γίνεται Cyr. 6:2, 34 ; κατὰ
πάντα ἀγαθός Thuc. 4:81; κατὰ πάντα τελέῳ Plat.
Tim. 30, D ; δι’ εὐεργεσίας ἰσχυρόν 2:5, 22 : ἀντὶ κα-
λοῦ αἰσχρόν Plat. Theaet. 189, C; preceding an ad-
verb, ὑπὸ πάντων ὁμολογουμένως Isocr. Pan. 33, p. 47.
II L
   NOUNS USED WITHOUT PREPOSITIONS.
   When the modification of a verb consists of a Gen-
itive, Dative, or Accusative case, without a preposi-
tion, such modification commonly follows ; as, the Gen-
itive, ἐβοήθουν ἡμέρας ἤδη ἐκ κτἕ. Thuc. 5:59 ; ἐπι-
μελὲς πεποίημαι ἑκάστης ἡμέρας κτἕ. Plat. Symp. 172,
C; γίγνεται τὴς νυκτὸς χιὼν πολλἡ 4:4, 8 ; 6:1,2;
ἀνηγάγοντο μὲν νυκτός Thuc. 4:31 ; 7:83 ; Ἐπεὶ
δὲ ἀφίκοντο εἰς αὐτὰς τῆς δείλης 7:3, 10 ; οὐ μαχεῖ-
ται δέκα ἡμερῶν 1:7, 18 ; ἀκούσεσθε δυοῖν ἢ τριῶν
ἡμερῶν Dem. de Cor. 35, p. 237 ; οὐδεὶς μέ πω ἠρώ-
τηκε καινὸν οὐδὲν πολλῶν ἐτῶν Plat. Gorg. 448, A ;
ἀπιέναι τὰ ἑαυτοῦ ἐκφερόμενον πέντε ἡμερῶν Thuc.
4:105 ; διανοεῖται αὐτὴν λῦσαι τῆς νυκτός 2:4, 17 ;
ἐξιόντες δ᾽ ἑκάστης ἡμέρας 6:4,1; ἀφικόμενος νυκτὸς
ἔτι καὶ περὶ ὄρθρον Thuc. 4:110; Δικάζουσι δὲ καὶ
   ἐγκλήματος Cyr. 1:2, 7; —ὐπῆγον θανάτου Hel. 2:3,
12 ; ζηλῶ σε τοῦ πλούτου Symp. 4:45; Plat. Pol. 8,
561, E ; μακαρίζω ἄρ᾽ ὑμᾶς ἔγωγε τοῦ κτήματος Id.
Euthyd. 274, A; τοὺς θέλοντας θεραπεύειν τὰς τοιαύ-
τας πόλεις—οὐκ ἄγασαι τῆς ἀνδρείας τε καὶ εὐχερείας ;
Id. Pol. 4, 426, D ; τούτους—οἰκτείρω τῆς ἄγαν χαλε-
πῆς νόσου Symp. 4:37; ὀργιζόμενοι αὐτοῖς τῆς τε
ἀντιλήψεως κτἕ. Hel. 3:5, 5 ; ἐπαιτιασάμενός με φό-
νου Dem. in Mid. 114, p. 552 ; ἀνθρώπων καταψηφισ-
θέντων θανάτου ἢ φυγῆς Plat. Pol. 8,558, Α; ζηλοῦν-
τες Ἀθηναίους τῆς Μαραθῶνι μάχης Isocr. Pan. 91,
p. 59 ; τοῦτον—ἀγασθεὶς τῆς τε πρᾳότητος Cyr. 2:3,
21 ; ἵππον ὃν ἐν Λαμψάκῳ ἀπέδοτο πεντήκοντα δα-
ρεικῶν 7:8, 6 ; —ἀποδίδοται σμικροῦ χρυσίου Plat, de
Leg. 5, 728, A; ὡς εἶχε φιλίας πρός κτἕ. Hel. 2:1,
14; Thuc. 2:90; Plat, de Leg. 12, 966, D ; πῶς ἔχει
πλήθους ἐπισκοπεῖ Id. Gorg. 451, C; the Dative, ἐξε-
πλάγη τῇ ἐφόδῳ 2:3, 1 ; 2:2, 18 ; τὸν ὄχλον — ἐφό-
βησεν ἐπιδρομῇ Thuc. 4:59 ; ἐπήρθησάν τε τοῖς λό-
γοις  Id. 4:181; ἤδετο τῇ στολῇ Cyr. 1:3, 3 ; Thuc.
3 :129 ; χαλεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν 1:3,
1	; ὠργίζετο αὐτοῖς Hel. 2:4, 35; Plat. Pol. 2, 366,
C ; ὠργίξετο τῷ μηδ’ εἰπεῖν αὐτῷ ταῦτα Cyr. 4:5,
12 ; ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ 7:4, 5 ; ἐτελεύτησε μέντοι
ἐκεῖ νόσῳ Hel. 3:5, 25 ; εἶχον δὲ καὶ οὗτοι πονήρως
— ἀπορίᾳ Thuc. 7:83; δέομαι μή ἐκπεπλῆχθαί τι
ταῖς ξυμφοραῖς ἄγαν Id. 7:63 ; ἡσθῆναί τί μοι ἔδοξε
τῇ τοῦ Κέβητος πραγματείᾳ Plat. Phaed. 62, E; ἐκ-
πλαγεὶς τῷ μεγέθει τῶν κτἕ. Thuc. 3:113; ἐπαρθεὶς
ταῖς παρούσαις τύχαις Cyr. 8:5, 24; Thuc. 7:41;
ἀποθνησκόντων ἐν τῇ πόλει λιμῷ πολλῶν Hel. 2:2,
II ; ἡσθεὶς τῇ φιλοσοφίᾳ Plat. Lys. 213, D; χαίρων
τῇ ἱπποκρατίᾳ Cyr. 1:4, 24; ἀγαλλόμενοι τῷ οἰκείῳ
πάθει Hel. 4:5, 10 ; μαινόμενον δὲ γιγνώσκων τῇ τόλ-
μῃ Cyr. 1:4, 24; οὔτε ὀργιζόμενον κραυγῇ οὔτε χαί-
ροντα ὑβριστικῶς γέλωτι ib. 8:1, 33 ; Thuc. 4 : 128 ;
Plat. Pol. 2, 366, C; χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις 5:
5, 24 ; καταφρονήσαντες δὲ τῷ πλήθει Hel. 4:4, 10 ;
δηλώσαντος εὐνοίᾳ Thuc. 1:134 ; ἀποροῦντες τῷ
πράγματι 1:5, 13; κακοπαθοῦντες τοῦ χωρίον τῇ
ἀπορίᾳ Thuc. 4:29 ; ταλαιπωρούμενοι τῷ μήκει τοῦ
πολέμου Dem. de Cor. 19, p. 231; ἀπειρηκότων δὲ χρή-
μασι Φωκέων Id. Ol. 3, 8, p. 30; —νικῴη δὲ τῇ ναυ-
μαχίᾳ Hel. 4:3, 13; ἂν μὲν νικῶμεν ὑμᾶς ἀρετῇ Plat.
Menex. 247, A; ὅτι ἡττημένοι εἶεν Λακεδαιμόνιοι τῇ
ναυμαχίᾳ Hel. 4:3, 10; ἡσσῶντο ταῖς γνώμαις Thuc.
8:66 ; 4:37; φεύγουσι δρόμῳ 5:7, 25; ἔθεον δρόμῳ
4 :7, 23 ; 5:2, 14; Thuc. 3:111; 4:67; ἐχώρουν
δρόμῳ Id. 4:31; ὥρμησαν δρόμῳ 4:3, 31; προςπε-
σοῦμαι δρόμῳ Thuc. 5:9; προςέμιξαν δρόμῳ Id. 4:96 ;
ἀπεχώρησε φυγῇ Ages. 2:30 ; ἵεται φυγῇ Plat, Phaedr.
241, Β ; —ἔπεμπον σπουδῇ οἱ Θηβαῖοι Hel. 6:4, 20 ;
τοιαῦτα ἔπαιζον σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους Cyr. 6:1,6;
ἀπεχώρησαν πολλῇ σπουδῇ Hel. 5:2, 42 ; συνεπή-
χησαν μεγάλῃ τῇ φωνῇ Cyr. 3:3, 58 ; ἀλλὰ δεδώκατε
ἔθει τινὶ φαύλῳ πολλὴν ἐξουσίαν τῷ βουλομένῳ κτἕ.
Dem. de Cor. 138, p. 273; οὐχ ἱκανῶς πεπαιδευμένον
λόγῳ οὐδὲ ἔθει Plat. Pol. 10, 606, A; πυρὰ πολλὰ ἔκα-
ον κύκλῳ ἐπὶ τῶν ὀρέων 4:1, 11; 4:2, 11; περιετεί-
χιζον τὴν πόλιν κύκλῳ Thuc. 2:78; 2:84; ἐπορεύ-
οντο κύκλῳ Dem. de Fals. Leg. 155, p. 389; 225, p.
41 1; Plat. Pol. 1, 328, C; ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως καὶ ὄμμα-
σι καὶ φωνῇ καὶ ξενίοις 7:7, 46 ; ὡρμίσατο ἔξω αὐτοῦ
ναυσὶν εἴκοσιν Thuc. 2:86 ; ἐξελαύνει—συντεταγμένῳ
τῷ στρατεύματι παντί 1:7, 14; οἱ δ᾽ ἦλθον πλήθει
οὐκ ὀλίγῳ Thuc. 1:102 ; αἱ — νῆες ἅπασαι ἑάλωσαν
αὐτοῖς ἀνδράσιν Hel. 6:2, 35; εἰ κρατῆσαι συνέβη
Φιλίππῳ τῇ μάχῃ Dem. de Cor. 193, p. 292; Plat.
Phaedr. 267, C; πρὸς τὸ ἱερόν—χωρῆσαι δρόμῳ Thuc.
1:134; λείπειν φυγῇ τὴν πόλιν Plat, de Leg. 6, 770,
E; νικήσαντες μάχῃ Thuc. 8:55 ; νικηθεὶς ταῖς ναυ-
σίν Id. 1:73; ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ 1:2, 9 ; Thuc. 1:
101 ; ἡσσημένοι ταῖς ναυσίν Id. 1:30; ἡττώμενος ὡς
φίλων θεραπείᾳ Cyr. 8:2, 13 ; διαφέροντας μὲν ἀρετῇ
—διαφέροντα δὲ κάλλει Hi. 2:2; προςβοηθοῦντες δρό-
μῳ Thuc. 6:69 ; πορευόμενοι κύκλῳ 7:8, 18 ; περι-
στήσαντες κύκλῳ Thuc. 1:106 ; ἤστραπτε μὲν χαλκῷ,
ἤνθει φοινικίσι Cyr. 6:4, 1; καλούσης δὲ τῆς πατρί-
δος τῇ κοινῇ φωνῇ Dem. de Cor. 170, p. 285; ἀφικό-
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μενοι πολλῇ δυνάμει Hel. 3:5,9 ; ἀναχωρήσας ὁ Κνῆ-
μος τῇ στρατιᾷ Thuc. 2:82; Dem. de Cor. 32, p. 236;
Ἀθηναίους δεχομένους μιᾷ νηί Thuc. 2:7; τῶν μὲν
πόλεων οὐ δεχομένων αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, ὕδατι
δὲ καὶ ὅρμῳ Id. 6:44; ἵησι τῇ ἀξίνῃ 1:5, 12 ; Cyr.
8:3, 28 ; ὡς βαλῶ γε ταύτῃ τῇ βώλῳ ib. 8:3, 27;
ἔβαλλον τῷ κεράμῳ Thuc. 4:48 ; 3:74; ἔπαιόν γε
τῇ μαχαίρᾳ πᾶν Cyr. 2:3, 10 ; παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἄκον-
τίζει τις παλτῷ 1:8, 27; τοὺς ναύτας—ὥπλισεν ἀσπί-
σι φαύλαις Thuc. 4:9; ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους προ-
μετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις Cyr. 6:4,1; ἐπειδὰν δὲ
σημήνῃ τῷ κέρατι 2:2, 4 ; Cyr. 5:3, 52 ; —ὅτι διώ-
κοι αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσι 1:4, 7; ἃ ἔλαβες τῇ ἐμῇ
δυνάμει Cyr. 5:5, 33 ; εἷλον Ἀκράγαντα λιμῷ Hel. 1:
4, 21; τὸν εὖ καὶ κακῶς δρῶντα—ἀρετῇ ἀμυνούμεθα
Thuc. 4:63; στεφανοῦται—χρυσῷ στεφάνῳ AEschin.
adv. Ctes. 10, p. 55; ἃ ὑπισχνοῦ ποιήσειν — ἀποτετέ-
λεσταί σοι ἤδη Cyr. 3:2, 16 ;. τί πέπρακται τοῖς ἄλ-
λοις ; Dem. Ol. 2, 27, p. 26; ταῦτα δὲ συνενηγμένα
ἦν τῷ σατραπεύοντι 3:4, 31; εἰ δέ τι καλόν—ἐπέπ-
ρακτο ὑμῖν, 7:6, 32 ; οὐ γὰρ εἰς περιουσίαν ἐπράττε-
το αὐτοῖς τὰ τῆς πόλεως Dem. Ol. 3, 26, p. 35 ; ἀποκ-
τεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ Ἀρταγέρσην 1:8,
24; ἐπεχειροῦμεν ἂν σημαίνειν ταῖς χερσὶ καὶ τῇ κε-
φαλῇ καὶ τῷ ἄλλῳ σώματι Plat. Crat. 422, E ; —Μίν-
δαρον πλεῖν ἐπ’ αὐτοὺς μέλλοντα ναυσὶν ἑξήκοντα
Hel. 1:1, 11; Thuc. 4:118 ; προπέμψαι τοῖς ἵπποις
7:2, 8 ; 7:3, 43; τεκμαίρεσθαι δ᾽ ἦν τῷ ψόφῳ 4:2,
4; βάλλοντες τοῖς λίθοις Thuc. 4:43; κυρίττοντες
ἀλλήλους σιδηροῖς κέρασι Plat. Pol. 9, 586, Β ; ὡπλισ-
μένοι θώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις κτἕ. 1:8, 6;
εὐεπίθετον ἦν ἐνταῦθα τοῖς πολεμίοις 3:4, 20 ; ὠφε-
λητέα σοι ἡ πόλις ἐστί ; Comm. 3:6, 3 ; καὶ περιμά-
χητον ἦν τοῖς πολλοῖς Thuc. 7:84; 6:18; —βοη-
θητέον εἶναι τοῖς πράγμασιν ὑμῖν Dem. Ol. 1, 17, p.
14; Plat. Pol. 5, 459, E; the accusative. Ἐντεῦθεν
ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δώδεκα 1:2, 10 ;
1:2, 11; Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τρεῖς διὰ
πεδίου παρασάγγας πεντεκαίδεκα 4:4, 7; 4:4,1; Plat,
de Leg. 7, 789, C ; διαπέμπουσιν εἰς τὰς ἐσχατιὰς ὅσον
πεντεκαίδεκα στάδια ἀπὸ Φυλῆς τοὺς κτἕ. Hel. 2:4, 4;
— ἐδίωκον ὡς τρία ἢ τέτταρα στάδια ib. 7:1, 19 ;
Ἀπεῖχον αἱ πόλεις ἀπ᾽ ἀλλήλων στἀδια ὀγδοήκοντα
5:4, 31; ἐπεὶ ἀπεῖχον τῶν φυλαττόντων τριάκοντα
στάδια Hel. 7:1, 15; Ἀπέχει δ᾽ ἡ Πλάταια τῶν Θη-
βῶν σταδίους ἑβδομήκοντα Thuc. 2:5; ἡνίκα δ᾽ ἀπεῖ-
χον ἀλλήλων ὅσον στάδιον Hel. 4:3, 17; ἀπέχει στα-
δίους ὀγδοήκοντα Στράτου Thuc. 2:82 ; ἀπεῖχε δὲ
ἑξήκοντα μάλιστα σταδίους Id. 1:63; Ἐνταῦθα διέ-
σχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ οἱ Ἕλληνες ὡς τριά-
κοντα στάδια 1:10, 4; διέχετον δὲ ἀπ’ ἀλλήλων στα-
δίους μάλιστα ἑπτὰ τῆς θαλάσσης Thuc. 2:86 ; —εἰς
Ἔφεσον, ἣ ἀπέχει ἀπὸ Σάρδεων τριῶν ἡμερῶν ὁδόν
Hel. 3:2, 11; —ὅτι Μήδοκος μὲν ἄνω εἴη δώδεκα ἡμε-
ρῶν ἀπὸ θαλάττης ὁδόν 7:3, 16 ; —εἰς τὴν Κιλικίαν
ἀποπέμπει τὴν ταχίστην ὁδόν 1:2, 20; ἀπεχώρει τὴν
ταχίστην πρός κτἕ. 4:3, 24; ἔλθοι τὴν ὁδὸν ἥν κτἕ.
3:1,6; ἀπάγειν τὴν στρατιάν, μηκέτι τὴν αὐτὴν ὁδὸν
ᾗ διενοήθησαν, ἀλλά κτἕ. Thuc. 7:80; ἀπιέναι τὴν
ταχίστην ἐπὶ κτἕ. 4:4, 22; 7:1, 11; Dem. Ol. 1, 2,
p. 9 ; de Cor. 25, p. 233 ; ἄγειν ἡμέρας ἢ νυκτὸς ἢ
 στενὰς ἢ πλατείας ὁδοὺς ἢ ὀρεινὰς ἢ πεδινάς Cyr. 1:
6, 43; προελθόντες σταδίους ὡς τεσσαράκοντα Thuc.
7:78; ἀναχωρήσας ὅσον στάδια τέτταρα ἤ πέντε πρός
κτἕ. Hel. 2:4, 34; ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς 1:3,
20; 4:4, 7; ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασάγγην καὶ μεῖ-
ον 2:4, 10 ; Thuc. 3:97; 3:105 ; θέμενος δὲ τὰ
ὅπλα ὅσον τρία ἢ τέτταρα στάδια ἀπό κτἕ. Hel. 2:4,
5 ; τοὺς μὲν ἀπέχοντας παμπόλλων ἡμερῶν ὁδόν Cyr.
1:1,3; ib. 8:2, 9 ; ἀπέχουσα τῆς Ἀμφιπόλεως ἡμί-
σεος ἡμέρας μάλιστα πλοῦν Thuc. 4:104; διὸ ἔμει-
ναν ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ 1:2, 21 ; ἡσύχαζον αὐτοῦ
τὴν ἡμέραν Thuc. 2:81 ; Ἐνταῦθ’ ἔμεινεν ἡμέρας
τρεῖς 1:2, 10 ; 1:3,1; ἐχώρει τὴν νύκτα Thuc. 4:
103 ; ἐπέσχον τὴν νύκτα Id, 7 ; 74 ; ἔπλεον ἡμέραν
καὶ νύκτα πνεύματι καλῷ 5:9, 14; Thuc. 1:137;
οὗτοι καθῆντο ἐν Μακεδονίᾳ τρεῖς ὅλους μῆνας , ἕως
κτἕ. Dem. de Cor. 30, p. 235 ; ἐπολιόρκει ἐν αὐτῇ
ἐνιαυτὸν καὶ ἓξ μῆνας Thuc. 1:109 ; σπονδὰς καὶ
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ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο ἑκατὸν ἔτη Id. 3:114; εἰργά-
σατο ἐνιαυτόν Lys. pro Sacr. Ol. 10, p. 109 ; ὃς τέ-
θνηκε ταῦτα τρία ἔτη ib. ; ἐδάκρυε πολὺν χρόνον ἑσ-
τώς 1:3, 2 ; Μετὰ δὲ ταῦτα ἐναυμάχησαν χρόνον πο-
λύν Hel. 1:6, 33; ἴσχυσαν δέ τι καὶ Θηβαῖοι τουτου-
σὶ τοὺς τελευταίους χρόνους Dem. Phil. 3, 23, p. 116;
ἐῶσι τοὺς αἱρεθέντας ἀεὶ ἄρχειν τὸ ἔτος Lac. 8:4;
ξυνέβη μοι φεύγειν τὴν ἐμαυτοῦ ἔτη εἴκοσι μετά κτἕ.
Thuc. 5:26; οὐκ ἐθέλοντες — χωρίζεσθαι ἀλλήλων
οὐδὲ σμικρὸν χρόνον Plat. Symp. 192, C ; μείναντες
ἡμέραν μίαν Thuc. 8:28; μείναντες οὐ πολλὰς ἡμέ-
ρας Hel. 7:1, 22; ib. 1:1, 20; κατασχὼν δὲ τρεῖς ἢ
τέτταρας ἡμέρας τὴν τυραννίδα Plat. Alcib. 2, 141, E ;
προςκαθεζόμενοι δὲ ἑπτὰ μῆνας Hel. 1:5, 21 ; ζῶν
αἰκισθεὶς ἐνιαυτόν 2:6, 29 ; πάσχουσαι γὰρ δὴ τοιαῦ-
τα αἱ πόλεις νῦν χρόνον ἀπέραντον Plat. Polit. 302,
A; Ἔστιν οὖν ὅπως οὐ πάμπολυ διαφέρει γυνὴ ἀν-
δρὸς τὴν φύσιν ; Id. Pol. 5, 453, Β ; νοσεῖ που ἄνθρω-
πος ὀφθαλμούς Id. Gorg. 496, A; εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον
τὰ σώματα Cyr. 3:3, 9 ; τίς οὐκ ἂν—αἰσχρῶς διατε-
θείη καὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχήν ; Comm. 1:1,5;
ἀποτμηθέντας τὰς κεφαλάς 2:6,1; 2:6, 29; συντε-
τριμμένους ἀνθρώπους καὶ σκέλη καὶ πλευράς 4:7, 4;
δεδεμένος καὶ τὼ χεῖρε καὶ τὸν τράχηλον Hel. 3:3, 11.
   And when the modification consists of a demonstra-
tive pronoun of subsequent reference, or of a noun af-
fected by such pronoun, it regularly follows ; as, Διῄ-
ρει δὲ αἰδῶ καὶ σωφροσύνην τῇδε, ὡς κτἕ. Cyr. 8:1,
31; Ἐννοήσωμεν δὲ καὶ τῇδε, ὡς κτἕ. Plat. Apol. 40,
C ; Ὅρα δὲ καὶ τῇδε, ὅτι κτἕ. Id. Phaed. 79, E; Δια-
φέρομεν δέ—τῶν ἐναντίων τοῖςδε · Thuc. 2:39 ; δια-
φέρειν ἕτερόν ἑτέρου αὐτῷ τούτῳ, ὅτι κτἕ. Plat. Theaet.
166, D ; Ἐγένετο δὲ τὸ τῆς μόρας πάθος τοιῷδε τρό-
πῳ · Hel. 4:5, 11; Thuc. 4:90 ; ταφὰς ἐποιήσαντο
— τρόπῳ τοιῷδε · Id. 2:34 ; Τοῦτο δ᾽ ἐποίησαν οἱ
Λακεδαιμόνιοι τοιῷδε λογισμῷ, ὡς κτἕ. Hel. 3:4, 27;
Ἄλλο δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο—τόνδε τὸν τρό-
πον · 1:1, 9; but τῇδέ γε μέντοι διαφέρειν μοι δοκῶ
τῶν πλείστων, ὅτι κτἕ. Cyr. 8:2, 21; τῇδέ γε μήν—
ἄξιον ἐπαινέσαι—τὸ γένος αὐτοῦ · ἥ τε γὰρ πόλις κτἕ.
Ages. 1:4; οὐδὲ ταύτῃ γ’ ἄν τις ἔχοι καταμέμψασθαι
αὐτούς, ὡς κτἕ. ib. 1:3 ; Οἱ γὰρ Ἀθηναῖοι τρόπῳ τοιῷ-
δε ἦλθον ἐπὶ κτἕ. Thuc. 1:89; Γνώμῃ δὲ τοιᾷδε λέ-
γεται τὸν Ἀρχίδαμον—μεῖναι Id. 2:20 ; Μετὰ δὲ ταῦ-
τα τοσῇδε ἤδη τῇ παρασκευῇ Ἀθηναῖαι ἄναντες—ἐπε-
ραιοῦντο, τριήρεσι μέν κτἕ. Id. 6:43 ; Ἔτι δὲ καὶ τάδε
τινὰς ὁρῶ μεμφομένους Ἀθηναίους , ὅτι κτἕ. Ath. 3:1.
   But when the Genitive, Dative, or Accusative, mod-
ifying a verb, is somewhat emphatic, it often precedes;
as, the Genitive, Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας ἐγένετο 7:4,
14 ; τῆς ἡμέρας ὅλης διῆλθον—ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο
εἰς τὰς κώμας 3:3, 11; εἴπερ νυκτὸς πορευοίμεθα  7:
3, 37; φοβούμενοι μὴ τῆς νυκτὸς οἱ Ἕλληνες ἐπιθῶν-
ται αὐτοῖς 3:4, 34 ; 3:4, 35 ; διὰ τοῦτο γὰρ καὶ νυκ-
τὸς καὶ ἡμέρας ταχὺ μέν — παρεγιγνόμεθα Cyr. 8:1,
3; —νυκτός τε καὶ μεθ’ ἡμέραν μάλιστα ψυχαγωγή- 
σοιτο Plat. Tim. 71, A ; οὔθ’ ἡμέρας οὔτε νυκτὸς ἑκὼν
ἀπολείπεται Id. Phaedr. 240, G; καὶ ὅσα ἄλλα ἢ νυκ-
τὸς ἢ μηνὸς ἢ ἐνιαυτοῦ πράττεται Comm. 4:7, 4;   
χειμῶνος ἤδη ἀνεχώρησαν Thuc. 1:30; καὶ θέρους
καὶ χειμῶνος ἐταλαιπωροῦντο Id. 7:28; δέκα μὲν ἐτῶν
οὐχ ἥξουσιν Plat, de Leg. 1, 642, E ; Symp. 172, C ;
λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ἡδίονι οἴ-
νῳ ἐπιτύχοι · 1:9, 25; νῦν μὲν ἀπιέναι σφᾶς κελεύει,
τῆς δείλης δὲ ἥκειν · 7:2, 16 ; ἐπιμελὲς πεποίημαι ἐκά-
στης ἡμέρας εἰδέναι ὅ τι κτἕ. Plat. Symp. 172, C; οὓς
ἔδει ἔτι τῆς νυκτὸς παραγενέσθαι πανστρατιᾷ, Thuc.
2 :5; Τῆς δὲ νυκτὸς τῷ Νικίᾳ καὶ Δημοσθένει ἐδό-
κει — ἀπάγειν τὴν στρατιάν. Id. 7:80 ; οὔτε ἡμέρας
οὔτε νυκτὸς ἀφ’ αὑτῶν ἐάσονσί με ἀπιέναι Comm. 3:
11,16; —ἐκάστου μηνὸς ἡγεῖσθαι τοὺς φρουράρχους
ἐπὶ δεξιὰ κύκλῳ Plat, de Leg. 6, 760, C ; θέρους γὰρ
δι’ ἀνυδρίαν ἀδύνατα ἦν ἐπιστρατεύειν Thuc. 3:88;
— ἑκάστου ἔτους θεωρίαν ἀπάξειν εἰς Δῆλον Plat.
Phaed, 58, Β; τῆς νυκτὸς φυλάξαντες Thuc. 7:83;
καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους 2:6,
7; καὶ θανάτου δὲ οὗτοι κρίνουσι, Cyr. 1:2, 14; οἵπερ
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ἂν τοῦ φόνου ἐδίκασαν Plat, de Leg. 877, Β; καὶ μισ-
θοῦ στρατεύονται, Cyr. 3:2, 7; —αὐτῶν ἕκαστα πάνυ
σμικροῦ νομίσματος αποδίδοται Plat. Soph. 234, A;
τοῦ μὲν πάθους ᾤκτειρεν αὐτόν, Cyr. 5:4, 32 ; νῦν δὲ
θανάτου κρίνεσθαι Thuc. 3:57; μισθοῦ τὰ ἐπιτήδεια
ἐργάζεσθαι Comm. 2:8, 2 ; Cyr. 3:3, 3 ; ὅταν δέῃ
ἀργυρίου κοινῇ πρίασθαι ἢ ἀποδόσθαι ἵππον Plat.
Pol. 1, 333, Β; ἀσεβείας φεύγοντα ὑπὸ Μελήτου του-
τουΐ Id. Apol. 35, D ; ὅτι ἐλάττονος πριάμενοι πλείο-
νος ἀποδῶνται αἰσχύνει Comm. 3:7, 6; ὡς τάχους
ἕκαστος εἶχεν Hel. 4:5, 15 ; οὐχ οὕτω τρόπου μόνον
ἔχεις, Cyr· 7:5, 56; εὖ σώματος ἕξειν Plat. Pol. 3,
404, D ; the Dative, μειρακίοις καλοῖς ἥδετο 2:β, 28,
τῷ γέλωτι ηὐφραίνοντο Cyr. 2:2, 5; λιμῷ ἀπέθανεν
Hel. 1:7, 35 ; νόσῳ ἀπέθανε ib. 3:1, 10 ; ὀργῇ οὖν
ἀπέστελλον Thuc. 2:85 ; ὁπόσα δὲ ἀγνοίᾳ ἄνθρωποι
ἐξαμαρτάνουσι Cyr. 3:1, 38 ; οὔτε δυνάμεως ἐνδείᾳ
ἐπαθομεν αὐτό Thuc. 4:18; μή—πρός τινα εἰπών τίς
τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ Id. 8:92 ; φθόνῳ τοῦ περιεῖναι διε-
φθείροντο Id. 3:82; οὔτε ἀμαθίᾳ ἀναγκάζεται—οὕτε
φόβῳ—ἀποτρέπεται Id. 4:59 ; οὕτως ἡγοῦ ἀνηκέστῳ
πονηρίᾳ νοσεῖν Ἀθηναίους Comm. 3:5, 18 ; τούτους
ἡγεῖτο ἢ ἀκρατείᾳ τινὶ ἢ ἀδικίᾳ ἢ ἀμελείᾳ ἀπεῖναι Cyr.
8:1,16; μηδὲ τριοὶ τοῖς ἀξυμφορωτάτοις—οἵκτῳ καὶ
ἡδόνῃ λόγων καὶ ἐπιεικείᾳ ἁμαρτάνειν. Thuc. 3:40;
μήτε τῇ—εὐτυχίᾳ ἐπαίρεσθαι μήτε τῷ ἡσυχίῳ τῆς εἰ-
ρήνης ἡδόμενον κτἕ. Id. 1:120; τῇ ἐλπίδι ἐπαιρόμε-
νοι Id. 3:45; τῷ λιμῷ περιεῖδον ἀπολόμενον Dem.
in Aphob. 1, 63, p. 833; καὶ μάχῃ τε ἐνίκησε κτἕ. 2:
6, 5 ; Hel. 2:3,4; μάχη ἐκράτησαν Thuc. 1:11; ἂν
μὴ τῷ πολέμῳ ἄρα κρατῇ τις Plat, de Leg. 1, 626, Β;
ναυσὶ δὲ τῆς τε θαλάττης ἐκράτει κτἕ. Menex. 240, E;
δρόμῳ ἔθεον 4:6, 25; δρόμῳ ἐχώρει Thuc. 5:3; φύγῃ
λείπουσι τὸ χωρίον 4:2, 12 ; φύγῃ ἀνεχώρει Plat.
Symp. 21, A; πολλῇ σπουδῇ μᾶλλον ἔπεμπον Cyr.
4:5, 12 ; καὶ πολλῇ προθυμίᾳ ἐνέκειντο Hel. 3:5,
20; καὶ ξενίοις—ἐκεῖ δεξόμεθα 5:5, 24 ; οὔτ’ ἀριθμῷ
οὔτε σταθμῷ ἐπήρκει μοι Symp. 4:43 ; κύκλῳ δὲ αὐ-
τοῖς πάντῃ—πόλεις πολέμιαι ἦσαν 3:1,2; καὶ κύκλῳ
πανταχῆ ἡμᾶς—περιστοιχίζεται Dem. Phil. 1, 9, p.43;
—ἔς τι χωρίον ᾧ κύκλῳ μὲν τειχίον περιῆν Thuc. 7:
81; ἢν ναυσὶ καὶ πεζῷ ἅμα μετὰ σφῶν ἔλθωσιν, Id.
2:80; μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσῃ, 1:3,
17; —τριήρεις αὐτοῖς τοῖς πληρώμασι διεφθάρησαν
Isocr. de Pace 86, p. 176; ἀλλ’ οὐ μάχῃ ἐπειρᾶτο τοὺς
νεκροὺς ἀναιρεῖσθαι Hel. 3:5, 25 ; εἱλόμεθα γὰρ ἄν—
τῷ αἰσχίστῳ ὀλέθρῳ λιμῷ τελευτῆσαι Thuc. 3:59; 3:
57; ἤρξατο δρόμῳ θεῖν 1:8, 18; δρόμῳ βιάσασθαι ἐς
κτἕ. Thuc. 1:63; οὐ γὰρ φύσει ἐκάστῳ πεφυκέναι ὄνο-
μα οὐδὲν οὐδενί Plat. Crat. 384, D ; ἀναγκάζων οἰκίᾳ
δέχεσθαι 7:2, 6; κύκλῳ δὲ ἐδόκει λάμπεσθαι τὸ πῦρ
3 :1, 12; ὀλίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ τολμήσει ἐφέ-
πεσθαι 2:2, 12 ; μάχῃ νικήσαντες Thuc. 8:24; μάχῃ
κρατοῦντας Id. 4:95 ; μάχη ἡττηθέντες Cyr. 6:2, 19 ;
πολέμῳ κρατηθείς ib. 3:1, 11; βιαίῳ θανάτῳ ἀποθνή-
σκων Hi. 4:3; φυγῇ ὑπαγαγόντες Cyr. 1:6, 37; ἐν-
νέα ναυσὶ φεύγων Hel. 2:1, 29 ; ταῖς μὲν ναυσὶ περι-
πλεύσαντες κατὰ κτἕ. Thuc. 4:25 ; ἦ γὰρ σὺ ταῖς
σαῖς χερσὶν τούτων τι ἐφύτευσας ; OEc. 4:23 ; χειρὶ
σιδηρᾷ ἐπιβληθείσῃ μίαν ναῦν αὐτοὶ ἀπώλεσαν Thuc.
4 :25 ; ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν τὴν θύραν—ἐπήραξε Plat
Protag. 314, D ; οὔκουν ἀδικίᾳ ἕξετε κτἕ. Cyr. 7:5,
73 ; νόσῳ ἐπιέζοντο Thuc. 7:47; οὐ γὰρ λιμῷ γε δή-
που κατακανοῦμεν αὐτούς Cyr. 4:4, 7; πάνθ’ ἡμῖν
πεποίηται 1:8, 12 ; πρότερόν μοι δεδήλωται ὡς κτἕ.
Thuc. 5:1; ὡς καὶ τοῖς παλαιοῖς ποιηταῖς δεδήλωται
Id. 1:13; ἡμέρα δ᾽ αὐτοῖς εἴρητο Id. 4:77; ἐμοὶ μὲν
δὴ μεχρὶ τούτου γραφέσθω, Hel. 7:5, 27 ; ταῦτά μοι
προειρήσθω Isocr. de Pace 86, p. 176 ; ἡμῖν ἐστι δια-
βατέος 2:4, 6 ; ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον 1:3,Ἴ5 ; ὡς
καὶ σφίσι ποιητέον τοῦτο Thuc. 5:29; καὶ ἡμῖν ἂν
εὐεπίθετος εἴη. Id. 6:34; τῶν πραγμάτων ὑμῖν ἐκεί-
νων αὐτοῖς ἀντιληπτέον ἐστίν, Dem. Ol. 1, 2, p. 9;
ἡμῖν νευστέον καὶ πειρατέον σώζεσθαι ἐκ κτἕ. Plat.
Pol. 5, 453, D ; ἐπίσταται—ὁ βοῦς κέρατι παίειν Cyr.
2:3, 9 ; λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι ib. 7:5, 7; ῥή-
μασι τοὺς νόμους ἀναιρήσειν AEschin. adv. Ctes. 16,
p. 56 ; μισθῷ πείθοντες Thuc. 1:31; μὴ χρήμασι δὴ
πείσας τινάς  Id. 7:86, φύσει ἐπισταμένους Cyr. 2:3,
9  ; οὐ τῇ δυνάμει τινά, ἀλλὰ τῇ μελλήσει ἀμυνόμενοι
Thuc. 1:69; the Accusative, οὐκέτι δέκα στάδια ἀπεῖ-
χον τῶν ττολεμίων Hel. 4:2, 15 ; ib. 7:1, 19 ; ἀπὸ
δὲ τοῦ αἰγιαλοῦ τούτου—ἡ μὲν κώμη αὕτη δώδεκα στα-
δίους ἀπέχει Thuc. 4:42 ; Plat. Criti. 118, D ; ἢν γὰρ
ἅπαξ δύο ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, 2:2, 12;
ἐλάχιστον πλοῦν Καρχηδὼν Σικελίας ἀπέχει Thuc. 6:
2; 7:50; ὑμεῖς γε τὴν ταχίστην πάρεστε Cyr. 4:5,
10; σφενδονηδῶν τὴν ταχίστην δεῖ καὶ ἱππέων 3:3,
16; πρὶν τέτταρα στάδια διελθεῖν 4:5, 19 ; ἐκέλευεν
—τὴν ταχίστην πλεῖν ἅπαντας Hel. 1:7, 29 ; τριά-
κοντα σταδίους ἀπέχοντες τῆς θαλάσσης 7:5, 15 ;
Hel. 4:2, 20 ; ἐξἡκοντα σταδίους τῆς πόλεως ἀπέχον-
τα Thuc. 2:21; 4:102 ; Plat. Criti. 117, Ε; μακρὰν
ὁδὸν πορευθείς Comm. 3:13, 6 ; ἄδικον ὁδὸν ἰόντων
Thuc. 3:64; 4:85; οὐ καὶ οἴκοι σχεδὸν ὅλην τὴν
ἡμέραν περιπατεῖς ; Comm. 3:13, 5 ; μίαν μὲν ἡμέ-
ραν ἀπεκρούσαντο Thuc. 4:115 ; τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν
ἡμέραν ἔμεινον οἱ Ἕλληνες 3:4, 18 ; 3:5, 13 ; καὶ
ἐχθὲς δὲ καὶ τρίτην ἡμέραν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔπραττον
Cyr. 6:3, 11; δύο ἢ τρεῖς ἡμέρας ἐπέσχον Thuc. 4:
124; 7:87 ; τὴν νύκτα ηὐλίσαντο Id. 4:45 ; τοὺς
μὲν γὰρ κύνας — τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, τὰς δὲ νύκ-
τας ἀφιᾶσι 5:8, 24; 7:2, 21; Δέκα ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐκ
παίδων ἐξέλθωσι κοιμῶνται κτἕ. Cyr. 1:2, 9; τὰ δέκα
ἔτη ἀντεῖχον Thuc. 1:11; 2:2; ὃς δύο ἔτη ἐγεώργη-
σεν Lys. pro Sacr. Ol. 10, p. 109 ; δέκα ἔτη ἀναβολὴν
ἐποίησε τῆς νόσου Plat. Symp. 201, D ; πολλὰ γε ἤδη
ἔτη εἰμὶ ἐν τῇ τέχνῃ Id. Protag. 317, C; Καὶ χρόνον
μέν τινα ἐπέσχον τῆς πορείας 3:4, 36 ; ὀλίγον μέν
τινα χρόνον ὅμως καὶ ἀντέσχον Thuc. 8:95; χρόνον
πολὺν ὕβρικε Dem. Phil. 1, 50, p. 54; Isocr. Phil. 73,
p. 96; ἅπαντα γὰρ τὸν χρόνον διετέλεσαν κοινὴν τὴν
πόλιν παρέχοντες Isocr. Pan. 52, p. 51; ἔδοξεν αὐτοῖς
καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν περιμεῖναι Thuc. 7:74; εἶπε
δύο ἡμέρας ἐπισχεῖν Id. 1:66; μετὰ τὴν κρίσιν τριά-
κοντα ἡμέρας βιῶναι Comm. 4:8, 2 ; συντίθενται τὴν
μὲν νύκτα—τὸ χωρίον φυλάττειν 4:2, 1; —ἀναγκά-
ζοιτο ἀεὶ καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν πιμπλάναι αὐτὰ Plat.
Gorg. 493, E; —δύο δ᾽ ἔτη τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν φρου-
ρὰν γίγνεσθαι κτἕ. Id. de Leg. 6, 760, C; ἤλπιζεν—
οὐδένα χρόνον ἡσυχάζειν αὐτούς Thuc. 2:84; ἐννά-
την ἡμέραν γεγαμημένην 4:5, 24; Thuc. 8:23; τὴν
μὲν ἡμέραν — φυλάσσοντες Id. 7:28; ὀλίγας τινὰς
ἡμέρας ἐν τῇ γῇ μείναντας Id. 8:71; Πυθοδώρου ἔτι
δύο μῆνας ἄρχοντος Id. 2:2; οὐδέπω εἴκοσιν ἔτη γε-
γονώς Comm. 3:6, 1; Thuc. 1:110; 6 ; 10; Plat. de
Leg. 6, 760, C, δέκ᾽ ἔτη ἡμᾶς ἐπιτροπεύσαντες Dem.
in Aphob. 1, 6, p. 815 ; Plat, de Leg. 3, 862, D ; πο-
λὺν χρόνον διαλεχθέντες 2:5, 42 ; Thuc. 4:73; πάν-
τα χρόνον μαχόμενος 7:8, 19; Dem. de Cor. 162, p.
281 ; ὁ ἄνθρωπος τὸν δάκτυλον ἀλγεῖ Plat. Pol. 5,
462, D ; τὸ αὐτὸ δέρμα ἕκοντα ἢ ἄκοντα μαστιγοῦσθαι
Comm. 2:1, 17 (Kuehner); τῶ χεῖρε δεδεμένον 5:9,
8 ; 4:5, 12 ; τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀλγῶν Plat Charm. 156,
D; ἀμφότερα τὰ ὦτα τετρυπημένον 3:1, 31.
   In certain cases the modification regularly stands
before the verb ; as, the Genitive, ἐάν τις τοῦ λοιποῦ
μνησθῇ κτἕ. 6:2, 11; Cyr. 4:5, 6 ; ib. 4:4, 10 ; οὕτω
γὰρ οὐκέτι τοῦ λοιποῦ πάσχοιμεν ἂν κακῶς Dem. Phil. #
1, 15, p. 44 ; τοῦ δὲ λοιποῦ μηκέτι ἐξεῖναι ἀνομίας ἄρ-
ξαι · 5:7, 34; —ἔφασαν οὐδὲν οὔτε τοῦ λοιποῦ ἐκόν-
τες βλάψειν Thuc. 4:98,. — τοῦ λοιποῦ μὴ κινεῖν
Plat, de Leg. 7, 816, C ; but τούτῳ οὔτε ἐσπείσατο
πώποτε οὐδεὶς οὔτ’ ἐπίστευσε τοῦ λοιποῦ Hel. 2:3,
29; οὐ ποιήσει τοῦ λοιποῦ πονηρὰς ὑποθέσεις Isocr.
Bus. 49, p. 231; the Dative ; as, of time, καὶ τῇ μὲν
πρώτῃ ἡμέρα ἐξεστρατοπεδεύσαντο Cyr. 6:3, 1; Thuc.
4 :25 ; Τῇ δὲ προτέρᾳ ἡμέρα ξυνέβη κτἕ. Id. 5:75 ;
— οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἐγένετο · 2:2,18; 3:4, 37; Καὶ
αὐτοῖς τῇ ὐστεραίᾳ ἦλθε κῆρυξ Thuc. 3:113; 3:109 ;
τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος 1:2, 21 ; Cyr. 2:3, 1 ;
Hel. 1:1, 14; ib. 1:2, 4 ; Thuc. 6:67; 6 ; 101; τῇ
δὲ τρίτῃ—τὴν πορείαν ἐποιεῖτο 1:7, 20; ἑβδόμῃ καὶ
δεκάτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν εἰςβολὴν εἰς Ἔφεσον ἔπλευσε
Hel. 1:2, 7; τῇ ἐνδεκάτῃ ἀπ’ ἐκείνης ἡμέρᾳ θυόμενος
εἶπεν 1:7, 18 ; Ἆρα τῇδε τῇ ἡμέρᾳ εἰλήφαμεν κτἕ.
Plat. Theaet. 202, D; ἀφ’ οὗ γάρ τοι ἔφυγε — δεκάτῳ
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μηνὶ ἐγένου Hel. 3:3, 2 ; Τῷ δ’ ὑστέρῳ ἔτει—πρέσ-
βεις  ἦλθον ib. 7:1,1; Θάσιοι δὲ τρίτῳ ἔτει πολιορκού-
μενοι ὡμολόγησαν κτἕ. Thuc. 1:101; 1 ;115; Lys.
pro Sacr. Ol. 1Ο, p. 1 09 ; Plat. Phaedr. 249, A; δεκά-
τῳ δὲ ἔτει μετ’ αὐτήν—ἦλθε Thuc. 1:18; χρόνῳ ποτὲ
εἶπεν Hel. 4:1, 34 ; ib. 2:3, 15 ; Hi. 1:19; καὶ χρό-
νῳ ξυνέβησαν καθ᾽ ὁμολογίαν Thuc. 1:98 ; 4:85 ;
ὅμως δ᾽ οὖν χρόνῳ ἐπείσθη. Plat. Symp. 217, D; τῇ
δ᾽ ὑστεραίᾳ φέρειν κτἕ. Id. Leg. 6, 756, C; τρίτῃ δέ—
φέρειν ib.; ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσθάνεσθαι τὸ στράτευ-
μα 1:8, 22 ; Ἐντεῦθεν τῇ ὑστεραίᾳ ἀναγόμενοι 5:
10,1; Thuc. 7:83 ; τῇ δὲ τρἰτῃ ἤκων 2:3, 25 ; ναῦς
τῶν πὀλεων τῷ χρόνῳ παραλαβόντες Thuc. 1:19;
Ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ Ἑλληνικοῦ πολέμου καταστάντος
Lys. Or. Funeb. 48, p. 195 ; Plat. Tim. 25, C; but
ἵππεις ἐδοκιμάσθησαν τῇ ὑστεραίᾳ 3:3, 20; ἐξεπολι-
ορκήθησαν ἐνάτῳ μηνί Thuc. 1:117; Ἐνέβαλον δὲ
καὶ τῷ ὑστέρῳ ἔτει κτἕ. Hel. 7:2, 10 ; Ages. 2:22;
Ἐκβάλλουσιν οὖν τοὺς Ἀργείους οἱ Ἀμπρακιῶται χρό-
νῳ Thuc. 2:68 U Δειπνοποιουμένου δ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ
Ἀργείᾳ τῇ πρώτῃ ἑσπέρᾳ Hel. 4 ; 7, 4; παραβαινομέ-
νων δὲ τῷ χρόνῳ Thuc. 3:45; of some nouns and
adjectives; as, τρόπῳ, κόσμῳ : τρόπῳ τινὶ ἐστρατοπε-.
δεύσαντο 2:2,17; τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται Thuc.
1:5; παντί τε τρόπῳ ἀνηρέθιστο ἡ πόλις Id. 2:21;
4:90 ; οὐδενὶ ἂν τρόπῳ ἔλθοιεν Id. 6:35 ; οὐδενὶ
κόσμῳ ἐςέπλεον Id. 7:23; μηδενὶ τρόπῳ κατελεήσου-
σιν. Plat. Pol. 3, 415, C; παντὶ τρόπῳ δεῖ τῶν ἀν-
δρῶν θήγειν πάντως τὸ φρόνημα Cyr. 2:1, 13 ; παντὶ
δὲ τρόπῳ ἀγωνιζόμενοι ἀλλήλων περιγίγνεσθαι Thuc.
3:82; προθυμουμένους Ἀθηναίους παντὶ τρόπῳ δια-
φυγεῖν Id. 7:70 ; 1:144; ἐδέοντο παντὶ τρόπῳ βοη-
θῆσαι Plat. Pol. 2, 368, C (Schneider) ; οὐδενὶ τρόπῳ
ἐδύνατο ἑλεῖν 3:4, 8 ; Plat. Crit. 49, A ; δέομαι οὖν
ἐγὼ σοῦ μηδενὶ τρόπῳ ἀνεῖναι Id. Gorg. 67, Β ; παν-
τὶ τρόπῳ ἀποβάντες Thuc. 4:11; κόσμῳ δὲ πάντα
καὶ κατὰ λόγον ἔχοντα Plat. Pol. 6, 500, C; κόσμῳ
καὶ τάξει αὖθις ὑπαγαγόντες Thuc. 4:126; πολλῷ
κόσμῳ—ἄρας ἀπὸ τῆς Μιλίτου Id. 8:99 ; οὐδενὶ κόσ-
μῳ ἐςβάντες Id. 7:40; ἀτάκτως καὶ οὐδενὶ κόσμῳ
προςπίπτοντες Id. 3:108 ; but ὁ φθόρος ἐγίγνετο οὐ-
δενὶ κόσμῳ, ἀλλά κτἕ. Id. 2:52; 7:84; σκεύεσιν ἰδί-
οις τὴν ναῦν ἅπασι κατεσκεύασα — καὶ κόσμῳ ὡς οἷόν
τε κάλλιστα Dem. in Polycl. 7, p. 1208; ἐδέοντο αὐ-
τοῦ παντὶ τρόπῳ ἀπελθεῖν Ἀθήνηθεν, Lys. in Agor.
25, p. 132 ; γνώμῃ, ὀργῇ : Καὶ γνώμῃ δ᾽ ἐκόλαζεν 2:
6, 9; Comm. 1:4, 9 ; Ath. 3:10 ; Thuc. 3:10; εἰ
μή—μιᾷ γνώμῃ ἀμυνούμεθα αὐτούς Id. 1:122; μιᾷ
γνώμῃ τῇ Κύρου ἐκυβερνἄτο Cyr. 8:8, 1; γνώμῃ τε
πλείονι ἢ τύχῃ καὶ τόλμῃ μείζονι ἢ δυνάμει τόν τε
βάρβαρον ἀπεώσαντο Thuc. 1:144; ὥςπερ ὀργῇ ἐκέ-
λευσε κτἕ. 1:5, 8 (Krueger); ὀργῇ οὖν ἀπέστελλον.
Thuc. 2:85 ; 7:68 ; ἂν—ὀργῇ τινι γένηται πραχθέν.
Plat, de Leg. 9, 867, C; μὴ γνώμῃ προςφέρεσθαι ὅλον
ἁμάρτημα Hel. 5:3, 7; τῇ γοῦν γνώμῃ ἥξειν Thuc,
4:85; οὐδ’ οἰκέτας χρή ὀργῇ κολάζειν · Hel. 5:3,7;
καὶ τοῦτο γνώμῃ φανεῖεν ἂν ποιοῦντες. Ath. 1:11;
ὀργῇ φέροντες τόν—πόλεμον Thuc. 1:31; ὀργῇ τι
μᾶλλον ἢ γνώμῃ ξυνελθόντας Id. 2:22; but τοῖς Λακ-
εδαιμονίοις ἀπεκρίναντο τῇ ἐκείνου γνώμῃ, καθ᾽ ἕκα-
στά τε ὡς ἔφρασε κτἕ. Id. 1:145; ἐλοιδόρησεν ὀργῇ
Plat. Phaedr. 254, C; ἐκόλαζέ τε ἀεὶ ἰσχυρῶς καὶ ὀργῇ
ἐνίοτε, 2:6, 9 ; ἐκεῖνοι μὲν ἅπαντες ἀπέθανον ὀργῇ
μᾶλλον ἢ γνώμῃ πλὴν ἑνός Antiph, de Caede Her. 69,
p. 137 ; σιγῇ, ἡσυχῇ, κραυγῇ, and βοῇ : σιγῇ καὶ δι-
καίως ἡμῶν ἀκούετε AEschin. de Fals. Leg. 24, p. 31;
ἀλλὰ σιγῇ παρακάθησαι Plat. Crit. 43, Β; ἀνομοθέτη-
τα σιγῇ κείσθω Id. de Leg. 6, 785, A; τὴν δὲ οὐρὰν
ἡσυχῇ ἔχουσι Cyn. 3:4; κραυγῇ πολλῇ ἐπίασιν 1:7,
4; οὐ γὰρ κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν καὶ ἡσυχῇ
ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως προςῇσαν. 1:8, 11; πλέονι βοῇ
— ἐπέκειντο Thuc. 4:35 ; πολλῇ βοῇ καὶ θορύβῳ
προςέκειντο Id. 4:127; σιγῇ δὲ πορεύεσθαι Lae. 3:4;
Cyn. 6:11; τοῖς ἐν τῇ ξυνωμοσίᾳ ἡσυχῇ—περιμένειν
Thuc. 8:69; AEschin. de Fals. Leg. 35, p. 33; Plat.
Charm. 159, Β; σιγῇ ἀπελθών Cyr. 1:4, 13; οὐδ’
ἡσυχῇ βαδίζοντες OEc. 16:7; but ἐπορεύοντο σιγῇ 4:
2,7; Plat. Pol. 3,394, A; —τὸν νόμον ἐᾶν σιγῇ δεῖ Id.
de Leg. 9, 854, C; μένειν ἡσυχῇ ib. 7, 797, Β ; γράφειν
ταχὺ ἢ ἡσυχῇ Id. Charm. 1 59, C ; γελάσας—ἡσυχῇ Id.
Phaed. 115, C ; ὀργιζόμενον κραυγῇ Cyr. 8:1, 33 ;
σχολῇ : σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀφικνοῦνται 3:4, 27;
σχολῇ κελεύοντι ὑπήκουόν σοι, Cyr. 2:4, 6 ; Comm.
3 :4, 13; Andoc, de Pace 19, p. 22; Plat. Phaed. 65,
Β; ἠναγκάζοντο—σχολῇ πορεύεσθαι · 4:1, 16 ; Cyr.
4 :2, 6 ; —σχολῇ καὶ ταχὺ ξυμβῆναι Thuc. 3:46 ;
σχολῇ αὐτὰ ποριζόμενοι Id. 1:142 ; 3:78 ; νόμῳ and
βίᾳ : νόμῳ δέ—ἕκαστοι τούτων πάρεισιν Cyr. 1:2, 4 ,
Comm. 3:3,11; νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, Thuc.
6:16; νόμῳ τέτακται Dem. 1, 36, p. 50; νόμῳ δὲ
καὶ βίᾳ παράγεται ἐπὶ κτἕ. Plat. Pol. 2, 359, C; βίᾳ
οὐδὲν ἐλαμβάνομεν κτἕ. 5:5,18 ; Hi. 10:4; βίᾳ γὰρ
ἂν εἷλον τὸ χωρίον. Thuc. 1:102; 4:19; 6:100;
βίᾳ φέρεται Plat. Phaedr. 254, A ; βίᾳ προςαχθῆναι
Thuc. 3:95; οἴεται δὲ βίᾳ καθέξειν κτἕ. Dem. Ol. 2,
9, p. 20; Plat. Phaedr. 228, C; νόμῳ τινὶ ᾷδοντες 5:
4, 17; Cyr. 5:3, 18 ; —βίᾳ ὑπ᾽ Ἀθηναίων ἐκπολιορ-
κηθείς Thuc. 1:131; 5:7; but ὠνήσομαι Θρακίῳ νό-
μῳ 7:2, 38; 7:8, 3; ἀντεῖχον βίᾳ Thuc. 1:11; εἴρ-
γειν νόμῳ κτἕ. Plat. Pol. 8, 555, D ; καὶ παρελθεῖν οὐκ
ἦν βίᾳ · 1:4, 4; Plat. Gorg. 448, Β; ἑλόντες βίᾳ
ἔχουσιν Thuc. 1:38 ; λόγῳ and ἔργῳ : Καὶ ὅσα μὲν
λόγῳ εἶπον ἕκαστοι Thuc. 1:22 ; —τῷ λόγῳ τις ἂν
εἴττοι Dem. Phil. 2,11, p. 68; —τῷ λόγῳ διεξίοι Comm.
4:6,15 ; αἱ δὲ παραγωγαί—λόγῳ δηλοῦνται, Lac. 11:
6 ; καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπιδείκνυτο κτἕ. 1:9,10; ἔργοις βρα-
χέσι προυδήλου κτἕ. Thuc. 1:130; ἵν’ ἔργῳ περαίνη-
ται 3:2, 32; ἔργῳ ζημία γίγνεται Dem. Phil. 1, 38,
p. 51; ἔργῳ δὲ τοῦτο ἔμαθον Plat. Symp. 182, C; σο-
φίαν ἔργῳ μᾶλλον ἢ λόγοις ἤσκει Ages. 11:9; εἰ μὴ
λόγῳ πείθοιεν, ἔργῳ πειρῶντο τοῦ τείχους. Thuc. 2:
81; —καὶ μὴ λόγῳ μὲν αὐτονόμους ἀφιῶμεν, ἔργῳ δὲ
τοῖς στρατηγοῖς αὐτοὺς—ἐκδιδῶμεν, Isocr. de Pace
134, p. 186 ; Plat. Pol. 7, 534, D ; ἱκανὸς δὲ καὶ λόγῳ
εἰπεῖν κτἕ. Comm. 4:8, 11; τῷ δὲ λόγῳ οὐκ ἐβούλετο
αὐτὰ ἀσθενῆ ἀποδεικνύναι Thuc. 7:48 ; εἴ τι—λόγῳ
μόνον καταισχύνειν ἐπεχείρησα Dem. de Cor. 101, p.
260; πρὶν ἔργῳ ἀφικέσθαι τῇ γοῦν γνώμῃ ἥξειν Thuc.
4:85; τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ καὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ πειράσο-
μαι ἀποδιδόναη Cyr. 4:1, 2; καὶ λόγῳ μὲν μέλλεις
Μεσσηνίοις βοηθεῖν, — ἔργῳ δ᾽ ὑπο’ σαυτοῦ ποιεῖσθαι
Πελοπόννησον · Isocr. Phil. 74, p. 96 ; χαλεπὸν μὲν
ἔργοις , ἔτι δὲ χαλεπώτερον λόγοις εὖ μιμεῖσθαι Plat.
Tim. 19, E; λόγῳ τε θωπεῦσαι καὶ ἔργῳ χαρίσασθαι
Plat. Theaet. 173, A ; τῷ μὲν ἔργῳ ἔτι ἐπ’ ἀμφότερα
ἔχων—ἀνεῖχε, τῷ δέ—λόγῳ οὐκ ἔφη ἀπάξειν κτἕ. Thuc.
7 :48, ἔργῳ μαρτυρήσας ὅτι κτἕ. Dem. Phil. 3, 62, p.
127 ; ἔργῳ μαθόντες Lys. in Agor. 13, p. 131; καὶ
λόγῳ καὶ ἔργῳ διαλέγοντας Comm. 4:5,11; οὐ λόγῳ,
ἀλλ’ ἔργῳ ἀποδεικνύς Cyr. 2:2, 30 ; λόγῳ καλῶς μεμ-
φόμενοι ἀνομοίως ἔργῳ ἐπεξιέναι Thuc. 1:84; λόγῳ
μὲν ἀπολελοιπυῖαν, ἔργῳ δὲ συνοικοῦσαν Ἀφόβῳ Dem.
in Onct. 25, p. 870; Isocr. Panath. 83, p. 249 ; but εἴ
τίς τινα μηχάνην ἔχοι πρὸς τοῦτο ἔργοις καὶ λόγοις
Plat, de Leg. 6, 769, E; ἐκπέμπουσι τοὺς παῖδας —
λόγῳ μὲν ἐπὶ θήραν, ἔργῳ δ᾽ ἐπὶ κλωπείαν τῶν κτἕ.
Isocr. Panath. 211, p. 277 ; ὀξεῖς καὶ ἐπιτελέσαι ἔργῳ
ὃ ἂν γνῶσιν · Thuc. 1:70; τοῦτο ἱκανώτατος ὢν ἀπο-
τελεῖν ἔργῳ. Plat. Soph. 234, C; θαῤῥύνειν τοὺς ἐπο-
μένους καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ Cyr. 6:3, 27; Plat. Pol. 2,
382, A; ὡμοιωμένον—τελέως ἔργῳ τε καὶ λόγῳ ib. 6,
498, E; κοινῇ, δημοσίᾳ, and ἰδίᾳ : κοινῇ δὴ ἀνηρώτων
κτἕ. 4:5, 34; 4:7, 3 ; κοινῇ τε ᾤκησαν αὐτό Thuc.
2:68; κοινῇ μὲν γάρ—βουλευόμεθα Isocr. Panath.
160, p. 266; κοινῇ σκεψώμεθα ποῖόν τι κτἕ. Plat. Pro-
tag. 330, Β; δημοσίᾳ τοῦ θηρᾶν ἐπιμέλονται Cyr. 1:
2, 10; τὸν Βρασίδαν — δημοσίᾳ ἔθαψαν Thuc. 5:11;
2:34; ἐκεῖνον μὲν ἰδίᾳ πεπλούτικεν 7:6,9; 6:4,
27 ; ἰδίᾳ γὰρ ταῦτα οἱ Κορίνθιοι ἔπραξαν. Thuc. 1:
66 , 5:42 ; ταῦτα μὲν ἰδίᾳ βουλεύσει Plat. Soph. 218,
B; δημοσίᾳ μὲν οὐκέτι ἐξεπέμφθη, ἰδίᾳ δέ κτἕ. Thuc.
1:128 ; 2:65 ; Dem. Ol. 3, 25, p. 35 ; κοινῇ σὺν ἡμῖν
τὸν στόλον ποιεῖσθαι 3:3, 2 ; 5:10, 13 ; μετὰ σοῦ—
κοινῇ γῆν ἐπιέσασθαι Cyr. 6:4, 6 ; μηδένα ἐᾶν δημοσίᾳ
ἀποθνήσκειν Comm. 4:8, 2 ; Lac. 10:4 ; μνημεῖα δέ
—τὴν πόλιν δημοσίᾳ ποιεῖν Plat. Pol. 7, 540, B; ἰδίᾳ
μὲν Ξενοφῶντα πείθειν 5:6, 27; Dem. Ol. 2, 24, p.
25; καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ ἁμαρτάνειν Thuc. 3:45;
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κοινῇ βουλευσάμενοι Thuc. 1:87; 1:13; δημοσίᾳ ἐπι-
τηδεύουσα τὴν καλοκἀγαθίαν Lac. 10:5 ; Thuc. 2:
35; Plat. Gorg. 514, A; δημοσίᾳ κράτιστα διαθέντι
— ἰδίᾳ ἕκαστοι τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ ἀχθεσθέντες
Thuc. 6:15; Plat, de Leg. 12, 946, E; but —συνεκ-
τρέφει κοινῇ μετ’ ἐκείνου Plat. Symp. 209, C; θύουσιν
οὖν δημοσίᾳ μὲν ἡ πόλις Ath. 2:9; Thuc. 3:58;
ὅσοιπερ τιμωροῦνται καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ Plat. Pro-
tag. 324, C; τοιοίδε γίγνονται ἰδίᾳ Id. Pol. 9, 575, E;
ἀριστεῖα ἔδωκαν καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ πολλοῖς Hel. 1:2,
10 ; μάχην περὶ αὐτῶν εἶναι καὶ ἰδίᾳ ἐκάστοις καὶ δη-
μοσίᾳ ταῖς πόλεσιν Plat. Hip. Maj. 294, D ; συνησθεὶς
ἐκείνῳ κοινῇ Cyr. 4:1,7; Thuc. 5:47; Plat. Polit.
267, E ; αὐτοὶ ἐπαγγελλόμενοι ίδίᾳ Hel. 1:6, 12 ;
Thuc. 8:1; so with certain verbs denoting superior-
ity and inferiority ; as, προέχω, περιγίγνομαι, περίειμι,
ἐλλείπω, ἐλασσῶ ; as ἑνὶ μόνῳ προέχουσιν οἱ ἱππεῖς
ἡμᾶς · 3:2, 19; Hel. 7:1,4; ὃ δ᾽ ἐκεῖνοι ἐπιστήμῃ
προὔχουσι, Thuc. 1:121; τάχει δὲ τοσοῦτον περιεγέ-
νου Cyr. 3:1, 19 ; Hipparch. 8:16 ; τοσοῦτον γὰρ
πλήθει περιῆν 1:8, 13 ; τῇ γε εὐψυχίᾳ δήπου περιε-
σόμεθα Thuc. 1:121 ; σοφίᾳ τῶν Ἑλλήνων περίεισιν
Plat. Protag. 342, Β; Alcib. 1, 119, C; καὶ χρήμασι
καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονεκτεῖτε 3:1, 37; ἀλλὰ γνώμῃ
φαἰητ᾽ ἂν προέχειν ; Hel. 2:4, 41; Thuc. 2:62 ; ναυ-
τικῷ δὲ καὶ πολὺ προέχειν Id. 1:25; πάντων ἀνθρώ-
πων θεραπείᾳ περιγίγνεσθαι Cyr. 8:2, 14; τῷ ναυτι-
κῷ πολὺ περιέσεσθαι Hel. 3:4, 2 ; Thuc. 6:22 ; οὐ
μαλακίᾳ, ἀλλὰ καρτερίᾳ τῶν ἰδιωτῶν περιεῖναι Ages.
5:2; ἐλπίσαντες ἕτεροι δυνάμει τινὶ πλεονεκτήσειν
Thuc. 4:62 ; καὶ τιμαῖς καὶ δώροις πλεονεκτεῖν Cyr.
6:2, 20; Δικαιώματι γὰρ οὐδετέρους ἐλλείπειν Thuc.
5:97; πιστεύομεν τῇ μὲν τύχῃ ἐκ τοῦ θειοῦ μὴ ἐλασ-
σώσεσθαι Id. 5:104; δυνάμει προὔχων Id. 1:9; 1:
18 ; μάχῃ περιγενόμενοι Id. 6:79 ; τῇ ἀνδρίᾳ ἔδειξαν
οὐχ ἦσσον περιγενόμενοι Id. 5:72; ἐμπειρίᾳ δὲ μηδὲν
ἐκείνων ἐλλείποντας Plat. Pol. 6, 484, D ; τῇ ἐμπειρίᾳ
Λακεδαιμόνιοι ἐλασσωθέντες ib. ; χωρίοις πλεονεκτοῦν-
τας αὐτούς Heh 7:5, 8 ; but περιεγίγνοντο τῷ πλῷ
Thuc. 8:104 ; περιῆν—τῷ ἔμφρων εἶναι Plat. Symp.
221, Β ; ἐπλεονέκτουν—καὶ πλήθει καὶ τοῖς ὅπλοις Cyr.
7:1, 33 ; —ἡμᾶς περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ 3:2, 29 ;
Thuc. 2:65 ; προέχουσαν εὐδαιμονίᾳ Lac. 1:2; Plat,
de Leg. 9, 879, E; περιγενόμενοι τῇ μάχῇ Thuc. 6:
16 ; 5 ; 86 ; ἐλασσούμενοι τῷ πολέμῳ Id. 1:115 ; the
Accusative; as τὴν ἀρχήν denoting time, Ζάγκλη τὴν
μὲν ἀρχὴν ἀπὸ Κύμης—ᾠκίσθη Thuc. 6:4; οὔτε τὴν
ἀρχὴν ἀδίκως—ἐπὶ γῆν τήνδε ἤλθομεν Id. 2:74 ; τὴν
μὲν ἀρχὴν εἰς τὸν πόλεμον κατέστησαν Isocr. Pan. 122,
p. 66 ; λοιπόν, whether denoting space or time, ἀμα-
χεῖ τὴν λοιπὴν πορευσόμεθα 3:4, 46 ; Hel. 4:3, 9 ;
Ages. 2:5; καὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν 2:2, 5 ; Cyr.
1:4, 15 ; καὶ αὐτοὶ τε ἀκινδύνως τὸ λοιπὸν οἰκῶμεν
κτἕ. Thuc. 1:124 ; 2:94; τὸ λοιπὸν ἤδη χρῶνται μὲν
αὐτῇ. Plat. Phaedr, 256, C; τὰ λοιπὰ διῴκουν τὴν πό-
λιν Thuc. 8:21; καὶ τὸ λοιπὸν ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἦν
ὅπου κτἕ. Comm. 1:1, 10; Καὶ τὸν λοιπὸν δὴ χρόνον
—θεραπεύσομεν κτἕ. Plat. Pol. 5, 469, A ; Λοιπὸν δὴ
ἀκόσμητον ἔτι αὐτῷ ἦν τὸ ἀνθρώπων γένος Protag.
321, C; καὶ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέ-
ναι, 3:2, 8 ; 7:4, 24; καὶ τὸ λοιπὸν μὴ σπένδεσθαι
ἄνευ αὐτῶν Thuc. 5:32 ; 6:13; τό τε λοιπὸν μηδε-
τέρους δέχεσθαι κτἕ. 3:7, 1; τὰ λοιπὰ δέ — ποιεῖσθαι
τοὺς λόγους Plat. Tim, 27, Β; καὶ τὸν λοιπὸν χρόνον
ἐπιμελεῖσθαι Isocr. Euag. 80, p. 207; ὡς σὺν τῷ Ἀσ-
συρίῳ τὸ λοιπὸν ἐσόμενος Cyr. 5:4, 2 ; Τὸ δὲ λοιπὸν
πειρώμενοι κτἕ. 3:2, 38; Καὶ τὸ λοιπὸν δὲ μεταστρα-
τοπεδευόμενοι Cyr. 3 ; 3, 23 ; but πάντες ἐροῦσι τὸ λοι-
πόν κτἕ. Cyr. 7:1, 18 ; ib. 7:2, 29 ; καὶ γνώσεσθε τὸ
λοιπόν, ὅτι κτἕ. Thuc. 4:126 ; δουλεύουσι τὸν λοιπὸν
βίον Comm. 3:12, 2 ; ἐπιθυμῶ—πλεῖν τὸ λοιπὸν 5:
1,2; OEc. 1:23 ; πορευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας
3:4, 6 ; τέλος and τὸ τελευταῖον or τελευταῖον, τέλος
δέ κατέκτανε . 1:9, 6 ; Cyr. 1:4, 15 ; Τέλος δὲ εἶπε ·
2:5, 26 ; Τέλος δὲ οὗτοι—περιῆσαν Thuc. 2:4; 4:
35 ; Plat, de Leg. 8, 847, Β ; Tim. 81, D ; καὶ τέλος
ὁ λῃστὴς δήσας τὸν ἄνδρα — ἀπἀγει 5:9, 8 ; Thuc.
1:109 ; Τέλος εἶπεν, Cyr. 2:1,18; ib. 1:5, 14 ; καὶ
τὸ τελευταῖον ἐψηφίσαντο κτἕ. Hel. 2:4, 23 ; Thuc.
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3:56 ; Οὐ τὸ τελευταῖον—κατεσκεύασας— ; AEschin.
adv. Ctes. 224, p. 85 ; 83, p. 65 ; Τελευταῖον δή, οἶμαι,
τὸν ἥλιον κτἕ. Plat. Pol. 7, 516, Β; τὰ τελευταῖα ἐξε-
δίωξε κτἕ. Thuc, 1:24; Dem. Phil. 1, 34, p. 50; τὸ
δὲ τέλος κρίνειν κτἕ. Plat, de Leg. 6, 768, Β; τὸ τε-
λευταῖον δὲ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ἀφικέσθαι Thuc. 8:
8; Dem. Ol. 2, 7, p. 20; χρὴ τελευταῖον τιμᾶν Plat,
de Leg. 5, 743, E ; τέλος εἰπόντων Thuc. 5:46; καὶ τὰ
τελευταῖα φυγόντος κτἕ. Id. 8:85; Plat. Hip. Maj. 282,
C; τρόπον ; as, πάντας τρόπους τεταλαιπώρηκεν ἡμᾶς
Isocr. de Pace 19, p. 163 ; πάντα τρόπον κωλύεσθαι
Comm. 1:2, 59 ; τούτοις μηδένα τρόπον οἴει δυνήσεσ-
θαι προςενεχθῆναι. ib. 3:7, 8 ; τοὺς δὲ πάντα τρόπον
διαφθείρων Dem. de Cor. 61, p. 245 ; τρόπον τινὰ ἐκ
πολλοῦ πολεμούμενοι Ib. 43, p. 240 ; τὸν αὐτὸν τρό-
πον ἐκείνοις λέγοντα Isocr. Pan. 7, p. 42 ; but πεπαί-
δευνται τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν Cyr. 2:2,1:Thuc, 7:
84; ἐλέγομεν τρόπον τινὰ αὐτό Plat. Pol. 4, 432, E;
ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον Comm. 2:1;23.
When the Genitive, Dative, or Accusative modifies
an adjective or a noun without the article, or the Gen-
itive or Accusative modifies an adverb, the modifica-
tion regularly follows ; as, in the Genitive, θαυμάσιαι
τοῦ κάλλους καὶ μεγέθους 2:3, 15 (Dindorf) ; εὐδαί-
μων γάρ μοι ἀνὴρ ἐφαίνετο—καὶ τοῦ τρόπον καὶ τῶν
λόγων Plat. Phaed. 58, E ; ἐνδεεῖς τῶν ἀναγκαίων
Comm. 3:12, 2 ; ἐνδεὴς ἦν τῶν ἐπιτηδείων Is. de Cir.
Her. 32, p. 72 ; Ἐνδεὴς μέν γε χρημάτων καταλειφθείς
Isocr. Nicocl. 36, p. 45; Plat. Lach. 199, D ; Pol. 2,
381, C; τὸ μὴ ἐπιχειρούμενον ἀεὶ ἐλλιπὲς ἦν τῆς δο-
κήσεως κτἕ. Thuc. 4:55 ; —ἐλλιπὲς ἂν εἴη κάλλους
Plat, de Leg. 2, 669, A ; οὕτω τρόπου ἔχεις Cyr. 7:5,
56 ; ὡς τάχους ἕκαστος εἶχεν Hel. 4:5, 15; ib. 2:1,
14 ; ὡς ἑκατέρων τις εὐνοίας ἢ μνήμης ἔχοι Thuc. 1:
22; 2:90; ὡς ἔχει τάξεως Plat. 12, 966, E; καλῶς
παράπλου κεῖται Thuc. 1:36; εὖ σώματος ἕξειν Pol.
3, 404, D (for the position of this Genitive with ad-
verbs in reference to the verb, see pp. lxviii, lxx) ; so
after exclamations, φεῦ τοῦ ἀνδρός Cyr. 3:1, 39 ;
Ἄπολλον, ἔφη, δαιμονίας ὑπερβολῆς Plat. Pol. 6, 509,
C ; in the Dative, ἴσους τοὺς λόγους τῷ μεγέθει τῶν
ἔργων Isocr. Pan. 13, p. 43 ; ἴσον μεγέθει Plat. Parm.
151, D ; ἀντιπάλους τῷ πλήθει Thuc. 7:12; ἴσοι μὲν
τῇ γνώμῃ ὄντες καὶ εὐνοίᾳ, ἀντίπαλοι δὲ τῇ παρα-
σκευῇ καὶ δυνάμει Id. 3:9; ὕστεροι γνώμῃ Id. 1:91;
ὕστερον ὂν τῇ τάξει πρότερον τῇ δυνάμει—ἐστίν Dem.
Ol. 3, 15, p. 32 ; ὑποδεεστέρους εἶναι οὐ τῷ πλήθει—
ἀλλὰ τῷ ἀξιώματι Thuc. 5:8; Isocr. de Big. 33, p.
353; ἵνα δυνατοὶ γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι καὶ ταῖς
ψυχαῖς Comm. 2:l, 19 ; δυνατὸς ὢν τῷ τε ἀξιώματι
καί τε γνώμῃ Thuc. 2:65 ; ἀδυνάτων δὲ τοῖς σώμασιν
Hipparch. 9:5; ἀδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρήμασι Thuc.
7:28 ; διπλασίαν — μήκει Plat. Men. 84, C; ἀμήχα-
νον— μήκει Id. Pol. 8, 548, D; θαυμαστὰ πλήθει Id.
Theaet. 174, E; θαυμαστὸν καὶ κάλλει καὶ πάσῃ δυνά-
μει Id. Phileb. 29, C; ἄπιστα—φύσει Dem. Ol. 1, 22,
p. 15 ; Θάψακος ὀνόματι 1:4, 11; in the Accusative,
ἴσοι ὄντες τὸν ἀριθμόν Cyr. 5:2, 1; Hipparch. 2:3;
ἴσους τὸ μήκος καὶ τὸ πλάτος εἶναι 5:4, 32; Plat.
Pol. 4, 441, C ; παραπλήσιοι ἀμφοτέροις τὸ πλῆθος
Hel. 4:3, 15; Hip. 4:3; ναυσὶ παραπλησίαις τὸν
ἀριθμὸν καὶ πρότερον Thuc. 7:70; ἐλάσσοσι—τὸ πλῆ-
θος Id. 8:104; ὑστέρους εἶναι τὰ εἰς τὸν πόλεμον
ἐκείνου Cyn. 1:12; τοσοῦτος τὸ βάθος 3:5, 7; το-
σοῦτο τὸ μῆκος Cyr. 7:5, 11; τοσοῦτοι μὲν τὸ πλῆ-
θος Thuc. 3:98 ; Isocr. Pan. 136, p. 68 ; τοιοῦτον—
τὴν φύσιν Isocr. Panath. 244, p. 283 ; Is. de Apol.
Her. 33, p. 66 ; τηλικαύτῃ τὸ μέγεθος AEschin. adv.
Ctes. 17, p. 56 ; Isocr. Panath. 117, p. 256 ; Ep. 2,10,
p. 408 ; ἐπ’ ὀλίγον τὸ βάθος γενέσθαι τὴν φάλαγγα
Cyr. 7:5, 2 ; ἐπὶ διπλάσιον τὸ βάθος γιγνόμενοι ib. 7:
5, 4 ; ἡμιωβολιαῖα τὸ μέγεθος ὄντα Comm. 1:3, 12 ;
τὴν γέφυραν πλεθριαίαν τὸ πλάτος οὖσαν Plat. Criti.
116, A; διώρυχα—τρίπλεθρον τὸ πλάτος ib. 115, D ;
τὴν τάξιν εἰς δώδεκα τάττειν βάθος Cyr. 2:4, 4 ; τε-
ταγμένοι ἐπὶ τριάκοντα τὸ βάθος ib. 6:3, 19; ib. 7:
5, 4; ἀμήχανοι τὸ πλῆθος ib. 7:5, 38 ; Plat. Phaedr.
229, D ; ἀμήχανοι τὸ μέγεθος Id. Pol. 9, 484, Β ; ἀμη-
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χάνους τὸ κάλλος ib. 615, Β ; ἄπειρα τὸ πλῆθος Comm.
1:1, 14 ; Isocr. Laud. Hel. 3, p. 208; Plat. Pol. 4,
445, C ; ἀγαθαὶ δὲ πᾶσον ἀρετήν Id. de Leg. 10, 899,
Β; 900, D ; ἀγαθὸς τὰ πολιτικά Id. Gorg. 516, D ;
ib. C; κακοὺς πᾶσαν κακίαν Id. Pol. 6, 490, D ; δύσκο-
λος τὴν φύσιν AEschin. adv. Ctes. 59, p. 62 ; μοχθηροὺς
ὄντας τὰς ψυχάς OEc. 6:16 ; μοχθηρῷ ὄντι τὴν ψυχήν
Plat. Gorg. 511, A; δεινούς — τὰ περὶ φύσιν Plat.
Phileb. 44, Β; Euthyph. 11, D; σοφὸς ὢν τὴν ἐκείνων
σοφίαν Id. Apol. 22, E ; θαυμαστὴν τὸ κάλλος Id.
Phaedr. 110, C ; Phileb. 29, C ; Charm. 154, C ; Κο-
ρίνθιος γένος Thuc. 1:24; 7:57; Σκύθιν δὲ τὸ γένος
κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 172, p. 78 ; τοῦ δήμον τὴν
φύσιν Ath. 2:19; ἔχιν τὴν φύσιν Dem. adv. Aristog.
96, p. 799 ; ποταμὸς Κάρσος ὄνομα 1:4, 4 ; 7:3, 12 ;
Hel. 1:4, 2 ; ib. 5:4, 25 ; ἱέρειαν—Φαεινίδα ὄνομα
Thuc. 4:133 ; 6:4; ἔνοικος — Εὐήνωρ μὲν ὄνομα
Plat. Criti. 1 13, C; εὖ ἔχειν τὰ σώματα Id. Gorg. 464,
A ; εὖ ἴσχων τὸ σῶμα Id. Pol. 3, 411, C ; but the mod-
ification often precedes, especially if it have some em-
phasis ; as, in the Genitive, ἑνὸς ἐνδεεῖς εἰσι Ath. 2:
14 ; Comm. 2:2, 10 ; ψιλῶν γὰρ ἀκοντιστῶν ἐνδεὴς
ἦν μάλιστα Thuc. 3:97; Lys. in Agor. 11, p. 130 ;
Plat. Apol. 22, A ; μνήμης ἐλλιπεῖς γιγνόμενοι Thuc.
7:8; τῆς τῶν ἐπιτρόπων αἱρέσεως ἐλλιπής Plat, de
Leg. 11, 924, Β ; εὐδαιμονίας ὡσαύτως ἔχεις Id. Pol.
576, D; τοῦ—πολέμου καλῶς—καθίστασθαι Thuc. 3:
92 ; τῆς τε ἐπὶ Θρᾴκης παρόδου χρησίμως ἕξειν ib.;
μετρίως μὲν γὰρ φιλοσοφίας ἔχειν Plat. Euthyd. 305,
D ; in the Dative, ὄντες πλήθει ἰσοπαλεῖς Thuc. 4:94;
ἀρετῇ οὐδενὸς ὕστερος Id. 8:68 ; 7:77; δυνάμει —
πρῶτοι ὄντες Id. 1:55 ; πλούτῳ μὲν πρῶτος ὢν τῶν
Ἑλλήνων, γένει δ᾽ οὐδενὸς ὕστερος τῶν πολιτῶν Isocr.de
Big. 31, p. 353 ; Plat. Tim. 20, A ; πλήθει οὐδὲν μείους
Comm. 3:5, 2 ; πλήθει ἐλάσσους Thuc. 4:56 ; τῇ μὲν
ἀνδρίᾳ οὐχ ἤσσους Id, 6:69; καὶ τῇ γνώμῃ καὶ τῇ γλώτ-
τῃ ὑποδεέστερα ὄντα OEc. 13:8; καὶ τῷ τάχει καὶ τῇ ῥώ-
μῃ καὶ ταῖς ἄλλαις εὐπορίαις καταδεέστεροι Isocr. Nicocl.
5, p. 27 ; τῷ σώματι δυνατός Comm. 2:1, 28 ; ταῖς
ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστεροι 3:1, 42 ; τοῖς σώμασι ἀδύνατοι
Comm. 2:1, 31 ; πλήθει ἀμήχανον Plat. Theaet 184,
A ; Phileb. 47, D ; πλήθει—ἄπειρον Id. Theaet. 156,
A ; de Leg. 10, 904, A; φύσει ἀγαθοὺς εἶναι Comm.
4:1, 3 ; φύσει οὗτοι κάκιστοι Gym 12:15 ; ὀνόματι
Ἱππεύς Hel. 1:6, 29; ὀνόματι σπονδαί Thuc. 6:10 ;
φύσει προδότης ἐστίν Hel. 2:3, 30; φύσει πολίτας
ὄντας Isocr. Pan. 105, p. 62 ; ἀνὴρ γένει τε προςήκων
κτἕ. 1:6, 1 ; οὔτε γένει τοῦ τετελευτηκότος υἱὸς ὤν
Dem. in Leoch. 2, p. 1081; so regularly, as with verbs,
κοινῇ, δημοσίᾳ, and ἰδίᾳ ; as, κοινῇ ἀμφότεροι Hel. 2:
4, 25 ; Thuc. 8:37; Plat. Protag. 336, E ; κοινῇ πᾶσι
Id. Phaedr. 98, Β ; ἰδίᾳ μὲν εἶναι πονηρόν, δημοσίᾳ
δὲ χρηστόν AEschin. adv. Tim, 30, p, 5 ; ἰδίᾳ χρήσιμα
Cyr. 6:2, 1 1; ἰδίᾳ ἕκαστος Thuc. 8:1; Plat Crat
385, D ; Apol. 31, Β ; but, πάντες κοινῇ 5:4, 26 ;
Plat. Hip. Maj. 300, A ; in the Accusative, τὴν ψυχὴν
οὐκ ἀγεννεῖ ἀνδρὶ ἐοικώς Cyr. 2:3, 7; γένος τε οὐδενὸς
ἐνδεής Hel. 7:1,23 ; τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι Cyr. 5:7,
6 ; ποταμόω τὸ εὖρος πλεθριαῖον 1:5, 4 ; ποταμόν,
εὖρος πλεθριαῖον 4:6, 4 ; τὸ πλῆθος ὡς διςχίλιοι 4:
2,2; μέγεθος περὶ πεντεκαίδεκα σταδίους μάλιστα Thuc.
4:8; ποταμός—εὖρος δύο πλέθρων 1,2, 23 ; ποταμόν,
τὸ εὖρος πλέθρου 2:4, 25; and so commonly in this
formula of measure, as 1:4, 4; 1:4, 9; 1:4, 11 ; 4:
7, 18 ; κρηπίς—τὸ ὓψος εἴκοσι ποδῶν 3:4, 7; 6:2, 3 ;
but, πάροδος—ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ εὖρος 1:7, 15; πλῆ-
θος ἄπειρα Comm. 1:4, 8 ; Cyn. 5:24 ; πλῆθος μὲν
ὅσοι—μέγεθος δὲ ὥςτε κτἕ. Cyr. 2:1, 25 ; τὰ πολεμικὰ
ἀγαθοὶ γενόμενοι ib. 1:5, 9 ; πολέμους ἀγαθοί Cyn.
1:14 ; εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότα-
τος Cyr. 1:2, 1 ; τὸ γένος Ἀσσύριος Cyr. 4:6, 2 ; τὸ
εἶδος νεανίσκος Hel. 3:3, 5 ; πόλις-—ὄνομα Καιναί 2:
4, 28; 1:5, 10 ; πόλει—ὄνομα Κεδρίαις Hel. 2:1, 15.
   When the Genitive, Dative, or Accusative denotes
the degree of an action, state, or quality, it regularly
precedes the modified word ; as, the Genitive preced-
ing a Verb, μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν Cyr. : 1, 4,
8; μικροῦ κατηκόντισαν ἅπαντας Dem. de Cor. 151,
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   p. 277; προςβαλόντες τῇ πόλει—ὀλίγου εἷλον Thuc.
8:35 ; ὀλίγου τοῖς ἕνδεκα παρεδόθη Lys. in Alcib. 1,
17, p. 141 ; ὀλίγον πληγὰς ἔλαβον Plat. Menex. 236,
Β ; ὑπ᾽ αἰσχύνης ὀλίγου ἀποδρὰς ᾠχόμην Id. Symp.
 198, C ; an Adjective, ὀλίγου πάντα Id. Protag. 361,
C ; but, πάντων μὲν σμικροῦ Id. de Leg. 8, 832, C ;
the Dative preceding a Verb, τοσούτῳ πλεονεκτήσει
τῶν ἐνδεεστέρων βίου ὅσῳ κτἕ. Cyr. 7:5,81; οὐ το-
σούτῳ ᾤοντο σφῶν τὸ ναυτικὸν λείπεσθαι Thuc. 2:85 ;
ὅσῳ μᾶλλον ὁ Κλέων ὑπέφευγε τὸν πλοῦν—τόσῳ ἐπε-
κελεύοντο Id. 4:28 ; ὅσῳ μᾶλλον χαίρει — τοσούτῳ
διαφέρειν πρὸς ἀρετήν Plat. Phileb. 55, Β ; οὐκ ὀλίγῳ
μου πλεονεκτεῖν διανοεῖ Plat. Symp. 218, E ; τῶν νῦν
οἱ τότε μυρίῳ πρὸς εὐδαιμονίαν διέφερον Id. Polit. 272,
C ; ἆρά γε ὅλῳ τινὶ ἐξαπατώμεθα Id, Lys. 215, C ;
τῷ παντὶ κρατεῖν Ages. 2:24 ; Ὅλῳ καὶ παντὶ δια-
φέρει Plat. Crat. 434, A ; Pol. 5, 469, C ; τῷ ὅλῳ καὶ
παντὶ διοίσει κτἕ. ib. 7, 527, C ; but, προεξορμᾶν ἡμέρᾳ
μιᾷ Comm. 3:13, 5 ; ὑστερήσαντες οὐ πολλῷ Thuc.
8:44 ; preceding an Adjective, τοσούτῳ δεινότερόν
ἐστι τῶν φαλαγγίων, ὅσῳ ἐκεῖνα μὲν ἁψάμενα κτἕ.
Comm. 1 ; 3, 13 ; Cyr. 6:2, 19 ; ὅσῳ πλείονα ὑπὲρ
τὴν ἀξίαν πεποίηκε τὴν αὑτοῦ, τοσούτῳ θαυμαστότερος
κτἕ. Dem. Ol. 2, 3, p. 18 ; ὅσῳ ἂν μείζω τούτῳ δωρηήσῃ,
τοσούτῳ μείζω κτἕ. 7:3, 20 ; Comm. 2:2, 3 ; Thuc.
1:37; AEschin. adv. Ctes. 16, p. 51; Plat. Pol. 2, 374,
D ; de Leg. 10, 902, E ; Τοσούτῳ ἐπικινδυνοτέραν
ἑτέρων τὴν παροίκησιν τῶνδε ἔχομεν Thuc. 4:92 ;
πολλῷ πλέονες Hel. 1:6, 32 ; πολλῷ πλείους Thuc.
1:87; Plat, de Leg. 7, 807, C ; πολλῷ ἔτι πλέονι βοῇ
Id. 4:35 ; πολλῷ μείζους Dem. de Cor. 233, p. 305 ;
Plat. Polit. 274, E ; οὐ πολλῷ τινι ἔλασσον Thuc. 6:
1 ; πολλῷ βελτίω Dem. de Cor. 10, 228 ; πολλῷ σχε-
τλιώτερα ἄλλα ib. 294, p. 323 ; πολλῷ καταδεέστεροι
AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; οὐ πολλῷ τινι ὑποδε-
έστερον πόλεμον Thuc. 6:1; τῷ πολλῷ κρεῖττον Hel.
6:17; τῷ πολλῷ ἀμεινον Hel. 2:3, 22 ; ib. 6:1, 7;
Lac. 8:5; ὀλίγῳ πλείω Thuc. 1:18; 3:50 ; ὀλίγῳ
ἐλάσσους Id. 1:63 ; 4:44; ὀλίγῳ χείρους Id. 2:45 ;
μακρῷ βέλτιόν τε καὶ ἄμεινον Plat. Phileb. 66, E ;
μυρίῳ κάλλιον Id. Tim. 53, Β ; μακρῷ βελτίστη Id.
Pol. 5, 461, E ; Phileb. 58, A ; τῷ παντὶ χείρους Cyr.
8:8, 7; ib. 8:8, 20 ; τῷ παντὶ κρεῖττον Hel. 6:1, 7:
τῷ παντὶ ἄμεινον ib. 2:3, 22 ; ib. 6:1, 7; Lac. 8:5;
ὅλῳ καὶ παντί—διάφορος Plat, de Leg. 6, 779, Β ; ὅλῳ
καὶ παντὶ ὁμοιότερον Id. Phaedr. 79, E ; μιᾷ ἡμέρᾳ
πλείονας Comm. 3:1, 35 ; πολλαῖς γενεαῖς ὕστερα
Thuc. 1:14; τέτταρσι γενέαις νεώτερον Isocr. Bus. 37,
p. 228 ; but, ἔτι πλείω πολλῷ Hel. 2:1,11; πρὸς τοὺς
κρείσσονας πολλῷ Thuc. 5:101 ; —ὀρθότατα γίγνοιτ᾽
ἂν μακρῷ Plat, de Leg. 6, 768, C ; ἀνδρειότερον—οὐκ
ὀλίγῳ Plat. Lach. 182, C ; πρότερα—πέντε ἡμέραις 1:
2, 25 ; preceding an Adverb, τοσούτῳ ἧττον Com. 3:
13, 6 ; Thuc. 6:78; ὀλίγῳ πρότερον Thuc. 7:37; Plat.
Gorg. 460, C ; ὀλίγῳ πρόσθεν Id. de Leg. 9, 860, A ;
σμικρῷ πρόσθεν ib. 12, 969, Β ; ὀλίγῳ ὕστερον Cyr. 1:
6, 22 ; Hel. 1:5, 15 ; Thuc. 4:101; 5:3; Plat. Pol
1, 327, Β ; οὐκ ὀλίγῳ ἐνδεέστερος Id. Alcib. 2, 149, A;
ἔτι μικρῷ σαφέστερον AEschiu. adv. Ctes. 181, p. 79 ;
πολλῷ μᾶλλον Thuc. 1:132; 4:72 ; Plat. Phaedr. 80,
E ; πολλῷ ἔτι μᾶλλον Thuc. 4:123; πολλῷ δὴ μᾶλ-
λον ἔτι Id. 7:55 ; οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον κτἕ. 2:5, 32 ;
Thuc. 5:78 ; μυρίῳ βέλτιον Plat. Pol. 7, 520, C ; τῷ
παντὶ ἐῤῥωμενέστερος Hel. 3:5, 14; πολλῷ μάλιστα
Thuc. 4:92 ; μακρῷ ἄριστα Plat. Theaet. 176, D; but,
ὕστερον οὐ πολλῷ Thuc. 1:18; 1:137; 4:121; ὕστε-
ρον αὖθις οὐ πολλῷ Id. 2:65 ; ζῆν εὐδαιμονέστερον
—τῷ παντὶ καὶ ὅλῳ Plat, de Leg. 5, 734, E ; the
Accusative preceding a Verb, ὁπόσον δὲ διώξειαν οἱ
  Ἕλληνες , τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχομένους
ἔδει. 3:3, 10 ; τοσοῦτον γὰρ πλήθει περιῆν βασιλεὺς
ὥστε κτἕ. 1:8, 13 ; AEschin. adv. Ctes. 212, p. 84 ;
Plat. Theaet 257, Β ; τοσοῦτον μόνον σε ἐγίγνωσκον
ὅσον ἤκουον κτἕ. 3:1, 45 ; τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον
ἐγίγνωσκον ὅτι κτἕ. 5:8, 8 ; οὐ τοσοῦτον τῶν ξυμμά-
χων πεισθέντες τοῖς λόγοις ὅσον φοβούμενοι κτἕ. Thuc.
1:88; 127:2 ; τοσοῦτον ἐπηύξηται ὅσον παρὰ τὴν
ἡμετέραν ἀμέλειαν Dem. Phil. 1, 11, p. 43 ; τοσοῦτον
διήνεγκεν εἰς τὸ ἄρχειν ἀνθρώπων Cyr. 1:1,6 ; τοσοῦ-
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τον τῷ Περικλεῖ ἐπερίσσευσε Thuc. 2:65 ; οὐ δ’ ἐκείνου
τοσοῦτον μόνον διαφέρεις , ὅτι κτἕ. Plat. Symp. 215, C ;
ἀπὸ θαλάσσης τοσοῦτον ἐπαναβάντας Thuc. 7:29 ; ταῦ-
τα—τοσοῦτον διαφέροντα Plat. Polit. 285, A ; ᾧ δοκεῖ
μακρὰν ἀπεῖναι ἡ Λέσβος Thuc. 3:13 ; ὑμῶν μακρὰν
ἀποικούντων Id. 3:55 ; μακρὰν ἄποντας Isocr. ad
Dem. 1, p. 2 ; μακροτέραν τοῦ δέοντος—πεπλανήμεθα
Plat. Polit. 263, A ; τὰ μὲν πολλὰ ἐν τῇ πολεμίᾳ καὶ
ἠρίστων κτἕ. Hel. 6:2, 30; Cyr. 8:1, 14; τὰ πολλὰ
τυραννίδες ἐν ταῖς πόλεσι καθίσταντο Thuc. 1:13 ;
τὰ πολλὰ διημερεύομεν μετ’ αὐτοῦ Plat. Phaedr. 59, D ;
Gorg. 482, E ; πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ Cyr. 7:3, 10 ;
Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἐλαττοῦμαι κτἕ. Dem. de Cor. 1,
p. 226 ; πολλὰ ἱκετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο Cyr. 7:3,
14; μεγάλα γ᾽ ἂν ζημιοῖο ib. 3:1, 16 ; μεγάλα ἔβλαπ-
τον τοὺς Ἀθηναίους Thuc. 7:40 ; μεγάλα καὶ σφόδρα
νοσοῦσιν οὗτοι οἱ ἀσκηταί Plat. Pol. 3, 404, A ; οἷός
τ᾽ εἶ—τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι Cyr. 6:1,
38 ; Thuc. 8:60 ; μηδεὶς ὑμῶν ἐπ’ ἔχθρᾳ τὸ πλέον
ἢ αἰτίᾳ νομίσῃ τάδε λέγεσθαι Id. 1:69 ; τὸ δὲ πλέον
τῶν ξυμμάχων ἐξοτρυνόντων Id. 1:90; —τὰ μέγιστα
τιμήσει Id. 4:20; τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων
Comm. 4:3, 17;—μέγιστον δυνήσεσθαι ἐν τῇ πόλει
Plat. Alcib. 1, 105, Β ; μυρίον διαφέρει πρὸς ἀρετήν
Id. de Leg. 6, 773, A; μυρίον μέντοι διαφέρειν ἕτερον
ἑτέρου Id. Theaet. 166, D ; τὸ πᾶν διαφέρει ἐν παντὶ
ἔργῳ προθυμία ἀθυμίας Cyr. 1:6, 13 ; πᾶν περι-
κρούωμεν Plat. Phileb. 55, C ; Ἆρ᾽ οὖν οὐ τὸ μὲν ὅλον
ἡ ῥητορικὴ ἂν εἴη τέχνη ψυχαγωγία τις Id. Phaedr. 261,
A ;—ὅλον ἀδικεῖ Id. de Leg. 12, 941, D ; ᾧ τὴν ἀρχὴν
οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγένετο τούτων OEc. 2:11; Symp. 1:
15 ; τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐῶσι Plat. Theaet. 206, D ; πολλὰ
ἰδίᾳ πλεονεκτῆσαι πολλάκις ὑμῖν ἐξόν Dem. Ol. 2, 24,
p. 25 ; εἰ μέντοι σοι δοκεῖ πάντα ἡμαρτηκέναι Cyr. 3:
1, 15 ; οἰόμενοι τα πάντα νικᾶν 2:1,1 (Rehdantz) ;
μὴ οὐχὶ τὸ πᾶν διαφέρειν Cyr. 4:3, 8 ; καὶ τὸ ὅλον
ἀνθρώποις — εὖ χρῆσθαι Comm. 4:1, 2 ; ἀρχὴν μὴ
πλουτῆσαι 7:7, 28 ; τὴν ἀρχὴν μηδὲ ζητεῖν OEc. 8:
2 ; οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν ἐςελθεῖν ἐπὶ τούτῳ Thuc. 4:
98 ; τὴν ἀρχὴν οὐδ’ εἶναι Plat. Theaet. 105, D ; τὸ πᾶν
διαφέρουσαν Id. de Leg. 12, 659, A ; Tim. 72, Β ;
πᾶν διαφέροντας Thuc. 1:70 ; πᾶν ἀγαπητόν Plat, de
Leg. 4, 718, Β; πάντα ἐψευσμένος αὐτόν 1:3, 10 ;
ὥστε οὐδὲν ἤχθετο αὐτῶν πολεμούντων 1:1, 8 ; ἡ δὲ
ὄψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε 2:3,15; οὐδὲν προςδέ-
ονται αὐτῶν Thuc. 1:102 ; ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτόν
—παραβάλοιτο Id. 1:133 ; τοῦτο μὲν οὐδὲν δεῖ Plat.
Gorg. 491, D ; Soph. 238, D ; μηδὲν ἀθυμήσητε ἕνεκα
κτἕ. 5:4, 19 ; ἐπὶ δὲ τοῖς φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλατ-
τοῦσθαι Comm. 2:4, 3 ; Cyr. 2:2, 4 ; Φασὶ τοίνυν
οὐδὲν οὕτω ταῦτα δεῖν σεμνύνειν Plat. Phaedr. 272, D ;
μηδὲν ἐλαττοῦσθαι τῶν δημιουργῶν Id. Gorg. 459, C ;
οὐδὲν ἀδικηθείς 1:6, 8 ; οὐδὲν ἀδικήσαντες Thuc. 2:
5 ; οὐδὲν δέον εἰς τὸ χωρίον ἄγειν 6:2, 22 ; οὐδὲν
προςδεόμενοι οὔτε Ὁμήρου κτἕ. Thuc. 2:41 ; μηδὲν
ἀδικοῦντας Hel. 2:3, 22 ; μηδὲν διαφέρων Isocr. Pan.
14, p. 43 ; but, τοῦτο οὐκέτι κατὰ ταὐτὰ ἀποκρίνονται
πᾶν Plat. Soph. 247, Β ; ἐν ὕπνῳ ὂν τὰ πολλά Cyn. 5:
27; τραυματισθεὶς πολλά Thuc. 4:12; 1:86 ; ἠδικη-
κότος ἐμοῖ μεγάλα Cyr. 6:1, 37; βλαψόμεθα τὰ πλέω
Id. 1:81; ἡμαρτηκότας τὰ μέγιστα Hel. 1:7, 19 ;
Plat. Euthyd. 300, Β ; νῦν δὲ εἰ φανήσεται ἐπιστήμη
ὅλον Id. Protag. 361, Β ; διαφέρει δὲ ὅλον που καὶ τὸ
πᾶν Id. de Leg. 12, 944, C ; Alcib. 1, 109, Β ; Πῶς
οὖν—ἡμῖν φίλοι ἔσονται τὴν ἀρχήν Id. Lys. 215, Β;
μὴ γίγνηται τὴν ἀρχήν Id. de Leg. 6, 762, D; λέγοντες
οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν ἀρχήν Thuc. 6:56 ; μηδὲ κάμνων
ἀρχήν Plat. Gorg. 478, C ; συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε
εἰς κτἕ. 3:2, 27 ; Τηρεῖ δέ—προςήκει ὁ Τήρης οὗτος
οὐδέν Thuc. 2:29 ; Ἐδήλουν δὲ οὐδέν, ὅτι κτἕ. Id. 4:
68 ; οὔτε ἀδικῆσαι ἔφασαν οὐδέν Id. 4:98; οὐδὲ τῆς
τροφῆς ἐπὶ τούτοις δεῖσθαι οὐδέν Id. 8:43 ; preceding
an Adjective, πολλὰ — χρησίμων Cyr, 8:3, 47; πολὺ
δὲ μείζω Thuc. 2:53 ; πολὺ δὲ μείζων ἔτι Id. 7:55;
πολὺ δ᾽ ἔτι πλείω ἀγαθά Id. 1:137; πολὺ μεγίστους
Hel. 3:5, 14 ; πολὺ κάλλιον Plat. Charm. 159, C ;
πολὺ δευτέρα Thuc. 2:97; πολὺ πρῶτος Id. 8:89;
τὸ πλέον προςφερής Id. 1:49 ; πᾶν εἰκὸς εἶναι Id. 4:
98 ; πᾶν τὸ ἐναντίον Id. 7:44 ; ὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ
ATTIC GREEK PROSE.
τοιοῦτοι ἔσονται Cyr. 1:2, 3 ; οὐδὲν χρήσιμοι Comm.
2:7,7; ib. 3:1, 7; Plat, de Leg. 7, 796, A ; μηδὲν
ἀγαθὸς ὤν Comm. 4:1, 5 ; οὐδὲν ἂν διάφορον—τὴν
Σπάρτην ἐποίησεν ib. 4:4, 15 ; μηδὲν βελτίων ib. 2:
3, 17; οὐδὲν ἂν πλέον γένοιτο τοῖς ἄλλοις Isocr. Pan.
2, p. 41 ; οὐδὲν κακίονας Cyr. 2 ; 1, 15 ; οὐδὲν χείρους
Thuc. 4:114; Plat. Crat. 390, A ; μηδὲν χείρων Id.
Theaet. 162, C ; πόλεμον οὐδὲν ἐλάσσω Thuc. 7:28 ;
Dem, de Cor. 5, p. 227; οὐδὲν ἂν εἴη μείονος ἄξιοι
Vect. 4:50 ; but, σοφὸς τὰ μεγάλα Plat. Pol. 4, 426,
C ; διάφοροι πλεῖστον ὄντες τὸν τρόπον Thuc. 8:96;
χρήσιμος οὐδέν Plat. Gorg. 480, Β ; χείρονες μὲν ἡμῶν
οὐδὲν ἐγένοντο Cyr. 1:5, 8 ; preceding an Adverb,
ὀλίγον—πρότερον Plat. Polit. 262, Β ; πολὺ πρότερον
Cyr. 7:5, 41 ; οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον 1:5,16 ; Thuc.
1	:45 ; πολὺ δὲ ἔτι μᾶλλον AEschin. adv. Ctes. 9, p.
55 ; πάντα ἀπονώτερον Cyr. 1:6, 8 ; ὀλίγον ὕστερον
7:2, 20 ; Plat. Gorg. 454, Β ; μικρὸν ὕστερον Dem. de
Cor. 36, p. 237; οὐδὲν μᾶλλον 3:3,11; Thuc. 1:84 ;
Plat. Gorg. 464, A ; μηδὲν ἂν μᾶλλον κτἕ. Id. Soph.
233, Β ; οὐδὲν ἂν ἧττον κτἕ. 7:5, 9 ; Ages. 6:3;
Plat. Gorg. 527, A ; οὐδὲν ἧσσον Thuc. 2:39 ; μηδὲν
ἧττον Comm. 3:12, 5 ; Plat. Crat. 413, A ; μηδὲν
ἧσσον Thuc. 4:16; οὐδὲν μεῖον 7:7, 24 ; οὐδὲν ἔλασ-
σον Thuc. 3:45; οὐδὲν χεῖρον Hel. 3:5, 15; Thuc.
6:80; μηδὲν χεῖρον Hel. 3:1, 11; but, διαφερόντως
ἧττον πολύ Plat, de Leg. 9, 862, D ; μεῖον μὲν γὰρ
οὐδέν Ages. 6:3; and τὶ regularly follows its word ;
as, a Verb, Παρορμᾷ δέ τι καὶ εἰς τὸ ἀρήγειν OEc. 5:
7 ; δεόμεθά τι, ὦ Φαῖδρε, Λυσίαν τε περὶ τούτων ἐξε-
τάσαι καὶ ἄλλον Plat. Phaedr. 258, D ; 530, A ; δί-
καιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν τι τούτων 3:1, 37; πειρᾶ-
σθαί τι καὶ τῶν εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον τοῦ βίου
φροντίζειν. Comm. 2:1, 34 ; —χρήσασθαί τι τῇ στρα-
τιᾷ. Cyr. 8:1,14; αἰσθόμενος Σπιθριδάτην τὸν Πέρσην
ἐλαττούμενόν τι Hel. 3:4, 10 ; an Adjective, ἐνδε-
; έστεροί τι Cyr. 2:2, 1 ; χρήσιμόν τι νομίζων αὐτὸν
εἶναι  ib. 7:2, 29 ; ῥᾷόν τι Thuc. 7:84; οὐδέν τι 7:
3, 35 ; Μηδέν τι OEc. 8:2; οὐδέν τι μᾶλλον Plat.
Gorg. 493, D ; μηδέν τι μᾶλλον Id. Symp. 202, Β ;
οὐδέν τι πάνυ Hel. 5:4, 45 ; an Adverb, σχεδόν τι 1:
8, 25; Cyr. 6:2,7; Thuc. 3:68 ; 5:66 ; Plat. Gorg.
472, C; σχεδὸν μέν τι Id. Phaedr, 63, E ; σχεδὸν γάρ
τι Id. Lach. 192, C ; μᾶλλόν τι 4:8, 26 ; Thuc. 8 ;
65 ; Plat Phaedr. 75, C ; ἧττόν τι 5:8, 11 ; Cyr. 1:
6, 11 ; Plat. Pol. 1, 336, E; ἧσσόν τι Thuc. 3:75;
οὐ πάνυ τι 5:9, 26 ; Plat. Phaedr. 57, A ; οὐδέ—πάνυ
τι Thuc. 8:71; διαφερόντως τι Id. 1:138 ; ἀμελέ-
στερόν τι Id. 2:11 ; but sometimes precedes ; as,
a Verb, τὴν ψυχήν τι παρακονᾷ. Cyr. 6:2, 33 ; οὗτοί
τι τοὺς φεύγοντας ἀνιάσουσιν 3 ; 3, 19 ; θεοὺς ἀνθρώ-
πων τι φροντίζειν Comm. 1:4, 11 ; Τὸ δὲ θῆλυ ἀπὸ
τῆς θηλῆς τι φαίνεται ἐπωνομάσθαι Plat. Crat. 414, A ;
and regularly with εἰ, οὐ, and μὴ ; as, εἴ τίς τι αὐτοῦ
δέοιτο Cyr. 8:3, 19 ; εἴ τί μ᾽ ἐπαίδευσεν ὡς ib. 1:6,
13 ; εἴ τινά τι ἠδίκησεν Plat. Pol. 1, 330, E; εἴ τι
μέμφοιντο Id. de Leg. 1, 642, Β; εἴ τι καὶ χρῆσθαι
ἔμελλεν αὐτοῖς Cyr. 8:1, 46 ; εἰ δέ τι βούλονται—
πρεσβεύεσθαι παρὰ σφᾶς Thuc. 1:91 ; εἰ νομίζοιμι
θεοὺς ἀνθρώπων τι φροντίζειν Comm. 1:4, 11 ; ἂν δέ
τις ἰδίᾳ τι λυπήσῃ Dem. de Cor. 307, p. 327; Plat.
Soph. 218, A ; ἤν τι δέωνται Cyr. 1:2, 9 ; Λέγεταί
γε δή.—Οὔ τι ὑπό γε Αυσίου Plat. Phaedr, 242, D;
Phileb. 13, D ; μὴ ὁ πατήρ τι ἄχθοιτο Cyr. 1:4, 25 ;
μή—πρός τινα εἰπών τἰς τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ Thuc. 8:92;
μή τι σφαλῶσι Cyr. 1:6, 24 ; εἰ μή τι καλοῖεν Hel. 7:
4, 35 ; μὴ τι καὶ νῦν—πορεύου, Cyr. 2:4, 27; Μή τι
σύ—χαλεπανθῇς τῷ πατρί · ib. 3:1, 38 (in such cases
as the two last, Dindorf writes μήτι, as one word) ;
but, εἴ τις ἐλύπησέ τι τοῦτον Dem. de Cor. 277, p. 318 ;
ἐάν τις ἠδικηκώς τι τυγχάνῃ τὴν πόλιν ib. 123, p. 268 ;
an Adjective, εἴ τις οἴεται—δόξειν τι ἀγαθὸς εἶναι
Comm. 4:1,5 ; ἂν—φήσῃ ἐμέ τι τούτων αἴτιον εἶναι
6:4, 15 ; οἵει τι—τοῦτο εἶναι αἰσχρόν—; Cyr. 1:6,
11	(Hertlein) ; μήτε τι σοφὸς ὢν τὴν ἐκείνων σοφίαν
μήτε κτἕ. Plat. Apol. 22, E ; an Adverb, τοῦ μὴ ὀργῇ
τι μᾶλλον ἢ γνώμῃ ξυνελθόντας ἐξαμαρτεῖν Thuc. 2:
22 ; δεομένων τι μᾶλλον σπονδῶν Id. 4:21; 7:57;
Ἦ καὶ ἐπέγνως τι — ἐκ τούτων αὐτὴν κεκινημένην
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μᾶλλον πρὸς τὴν ἐπιμελείαν ; OEc. 8:1; ἦν γάρ τι καὶ
ἄγαν θειασμῷ—προςκείμενος Thuc. 7:50 ; δέομαι μὴ
ἐκπεπλῆχθαί τι ταῖς ξυμφορᾶις ἄγαν Id. 7:63; οὔ τι
πλαστῶς εἰσὶν ἀγαθοί  Plat, de Leg. 1, 642, D.
   When the modification consists of a pronoun of
previous reference, or of a noun affected by such
pronoun, the modification regularly stands before its
word; as, in the Genitive, ὡς τῆς γε ἡμέρας ταύτης
οὐκέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι Thuc. 7:40 ; Καὶ ταύ-
της τῆς νυκτός—ἐγένοντο 3:3, 20 ; Thuc. 8:102 ;
Τοῦ δ’ αὐτοῦ θέρους—πείθουσι Λακεδαιμονίους κτἕ. Id.
2 :70 ; 4:42; τούτου Σωκράτην ὁ κατήγορος αἰτιᾶται
Comm. 1:2, 26 ; OEc. 3:11; in the Dative, Ταύτῃ
μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεύς 1:7, 17;
3 :4, 18 ; Thuc. 4:129 ; 7:52 ; Τῇδε γὰρ τῇ ἡμέρᾳ
μυρίους ὄψονται κτἕ. 3:2, 31 ; Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέ-
αρχος ἐλθών κτἕ. 1:5, 18 ; Τῷ δ᾽ αὐτῷ χρονῳ—ἀφῆ-
καν Hel. 1:2, 18 ; Τῇ δ᾽ ἄλλῃ ἀφικνοῦνται εἰς Σινώ-
πην 5:9,15 ; Τῷ δὲ ἄλλῳ ἔτει—Ἀθηναῖοι μὲν Θορι-
κὸν ἐτείχισαν Hel. 1:2, 1 ; Τούτῳ τῷ ψηφίσματι ἐξα-
λείφεται AEschin. adv. Ctes. 188, p. 81 ; τούτῳ τῷ
τρόπῳ—ναυμαχοῦντες κτἕ. 7:4, 1 ; Lys. in Agor. 82,
p. 137; Plat. Polit. 284, A ; Καὶ ὁ μὲν τοιαύτῃ—αἰτίᾳ
ἐτεθνήκει Thuc. 7:86 ; 2:9; τοιῷδε τρόπῳ γίγνεται
σῶμα λίθινον Plat. Tim. 60, Β; τῷ αὐτῳ τρόπῳ καὶ
τοῦτο αἱροῦσιν 4:2, 13 ; Thuc. 6:18; Ταῖς δὲ ἄλλαις
ναυσὶν ἔπλεον κτἕ. Hel. 1:7, 41 ; in the Accusative,
ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμένοιεν ἂν αὐτούς , —τῇ
δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι φαίη κτἕ. 2:1,3 ; 6:2, 1 ; Thuc. 4 :
13 ; 4:38 ; Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύκτα—ηὐλίσθησαν ·
4 :1, 11 ; ἣν ἐνδέκατον μῆνα τουτονί—ποιεῖται Dem.
de Chars. 2, p. 90 ; τὸ θέρος τοῦτο ἀντικαθεζόμενοι
κτἕ. Thuc. 1:30 ; καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐψεύσθησαν 2:
2, 13 ; —ταῦτα σοφὸς εἴη ; Comm. 4:6, 7 ; ib.; ταῦτα
δεινὼ ἤστην Plat. Euthyd. 272, A; 273, E ; τὰ αὐτὰ
ταῦτα δεινόν ib. 272, Β ; Τότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρό-
πον εἶχε τὰ πράγματα ἐκείνοις Dem. Ol. 3, 27, p. 35 ;
adv. Aristocr. 61, p. 639 ; —τρόπον τινὰ ἄλλον λέγεις
μιμήματα εἶναι—; Plat. Crat. 430, Β ; ἢ πολέμῳ κρα-
τηθεὶς ἢ καὶ ἄλλον τινὰ τρόπον δουλωθείς Cyr. 3:1,
11; but such modification sometimes follows; as,
στρατοπεδευσάμενοι ταύτην τὴν ἡμέραν κτἕ. Thuc. 3:
91 ; 5:54; ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐκ ἦλθον ταύτην
τὴν νύκτα 3:1, 3; ἀποροῦντες ταῦτα οἱ Ἀργεῖοι 5:
40; δεινός εἰμι ταύτην τὴν τέχνην Cyr. 8:4, 18;
δεινοὶ τὰ τοιαῦτα ἦμεν Comm. 1:2, 46 ; οὐ γὰρ ἔτι
ἐγκωμίαζω τοῦτον τὸν τρόπον · Plat. Symp. 199, A ;
ἔθαπτον τὸν αὐτὸν τρόπον ὁπόσους κτἕ. 6:3, 6 ; Plat.
de Leg. 1, 646, D.
   The word modified is not unfrequently put amid its
modification; as, the modification being a Noun with
a Preposition, εἰ ἐν ταύταις οὐ μαχεῖται ταῖς ἡμέραις ·
1:7, 18 ; Ἐν τούτῳ δὲ ἐπρεσβεύοντο τῷ χρόνῳ Thuc.
1:126 ; εἰ ἐν αὐτοῖς εἴημεν τοῖς πολεμίοις Hel. 3:3,
4 ; ἐν μέσῳ ἀποληφθῆτε τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς διώρυχος.
2:4, 17; ἐν θαύματι ἦσαν καὶ ἐκπλήξει Thuc. 8:14 ;
ib. ; εἰ δ᾽ αὖ ἐθελήσεις εἰς σωφροσύνην τε καὶ κοσμιότητα
ἀποβλέψαι καὶ εὐχέρειαν καὶ εὐκολίαν καὶ μεγαλοφρο-
σύνην καὶ εὐταξίαν καὶ ἀνδρείαν καὶ καρτερίαν κτἕ.
Plat. Alcib. 1, 122, C; ἐν τοιούτοις ὄντες πράγμασι
2:1, 16 ; ἐν πόνοις ὢν καὶ κινδύνοις 3:1, 12 ; εἰς
οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα 1:7, 4 ; ἐς ἐλπίδα μὲν ἦλθον τοῦ
ἑλεῖν Thuc. 2:56 ; εἰς πᾶν προελήλυθε μοχθηρίας
Dem. Ol. 3, 3, p. 29 ; πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγετο καὶ
υποζνγίων 1:7, 20 ; ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ
τοῖς ὠσί 7:4, 4; ἐπὶ μέγα ἦλθεν ἡ βασιλεία ἰσχύος.
Thuc. 2:97 ; οὐ Κορινθίων ἐπ’ Ἀμβρακίαν ἐλήλυθε
καὶ Λευκάδα ; Dem. Phil. 3, 34, p. 120; παρ’ Ἀριαίου
ὢν τοῦ Μένωνος ξένου 2:4, 15 ; παρὰ τοσοῦτον μὲν ἡ
Μυτιλήνη ἦλθε κινδύνου. Thuc. 3:49 ; 7:2; ἡ τύχη
παρὰ πάντ’ ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα Dem.
Ol. 2, 22, p. 24 ; ἀφ’ ἧς ὠμόσατε ἡμέρας Id. de Cor.
26, p. 233; περὶ ὑγιείας ἔχει καὶ νόσου Plat. Gorg.
495, E; περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν
Dem. de Cor. 110, p. 263; περὶ τὴν ἀρχαίαν ἦσαν
μητρόπολιν  Plat. Criti. 115, C ; Διὰ μέσου δὲ ῥεῖ τού-
των ποταμός 1:4, 4; —διὰ μιᾶς γένηται γνώμης
Isocr. Pan. 138, p. 69 ; a Noun without a Preposi-
tion ; as, in the Dative, ἡμέρᾳ ἀρξάμενοι τρίτῃ ὡς κτἕ.
Thuc. 4:90; τούτοις ἐπαρθεὶς τοῖς ψηφίσμασι καὶ
ταῖς ἀποκρίσεσιν Dem. de Cor. 158, p. 284 ; πνεύματι
ἔπλεον καλῷ 5:10, 1 ; εὐνοίᾳ γὰρ ἐρῶ τῇ σῇ Plat.
Gorg. 486, A ; τόσῳ καὶ ἐκοσμοῦντο ἐχυρώτερον Thuc.
8:24 ; ἡμέρας ὕστερον δώδεκα μάλιστα Id. 7:105 ;
ἔτεσιν ὕστερον ἑκατόν Id. 6:4; τοσούτοις ὕστερον
χρόνοις Dem. de Cor. 15, p. 230; in the Accusative,
ὅσον ἔδει ῥιπτεῖν ὕψος Symp. 2:8; ἕως ἂν τὸ δεύτερον
διεξέλθωσιν ἔτος Plat, de Leg. 4, 760, E ; ἔτη οἰκήσαν-
τες πέντε καὶ τεσσαράκοντα καὶ διακόσια Thuc. 6:4;
ἔτη οὐδέπω γεγονὼς σφόδρα εἴκοσιν Plat. Alcib. 1,
123, D ; τοσοῦτον ὑβρίκει χρόνον Dem. Ol. 3:14, p.
32; τοσοῦτον ἦν ἀνάγκη χρόνον—γίνεσθαι τὴν ἐπί-
στασιν 2:4, 26 ; ὅσον ἂν δοκῇ χρὀνον Plat. Theaet.
172, Β; πόσον πολεμεῖτε χρόνον Dem. Ol. 2, 25, p.
25 ; συχνὸν ἐπιμένει χρόνον Plat. Phaed. 80, C; μικρὸν
εὐπορήσαντες χρόνον Dem. Ol. 1, 15, p. 13; πολὺν
ἐπισχὼν χρόνον Plat. Phileb. 65, C ; de Leg. 8, 867,
D ; ὅταν μὴ τὸν τῶν ἐσμῶν γίγνηται τρόπον ib. 4, 708,
Β; τοῦτον γίγνεται τὸν τρόπον Isocr. de Pace 35, p.
166 ; ὃν χρὴ τρόπον πολιτεύεσθαι Dem. Phil. 3, 33, p.
119; ὅντινα ἂν γίγνηται τρόπον Plat, de Leg. 1, 632,
Β; πάνθ’ ὃν ἐβούλετο εὐτρεπίσας τρόπον Dem. Ol. 1,
13, p. 12; ἐκεῖν’ ἀπορῶ, τίνα χρή τρόπον—πρὸς ὑμᾶς
περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. Id. Ol. 3, 3, p. 29.
   When there are two or more modifications of the
same kind, they may all precede or follow as has been
exemplified above ; but sometimes one precedes and
the others follow ; as, a Noun with a Preposition,
καὶ γὰρ ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν τῇ θα-
λάττῃ 6:4, 13; ἐν γὰρ τῷ θεῷ τὸ τούτου τέλος ἦν, οὐκ
ἐν ἐμοί Dem. de Cor. 192, p. 292 ; Τὸ τοιοῦτον λέγω
καὶ ἐν σώματι εἶναι καὶ ἐν ψυχῇ. Plat. Gorg. 464, A ;
ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλὸν
1:5, 7; πρὸς ὑμᾶς πιθανώτερον ἀπολογήσασθαι ἢ πρὸς
τοὺς δικαστάς Plat. Phaedr. 63, B ; ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγ-
μένοι ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι 2:6, 13 ; a Noun without a
Preposition ; as, in the Genitive, εἴτε νυκτὸς δέοι τι εἴτε
καὶ ἡμέρας 3:1, 40; in the Dative, οὐ φιλίᾳ τῇ σῇ ἐπείσ-
θησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσθαι, ἀλλ’ ἀνάγκῃ, 7:7, 29 ; Cyr. 3:
1, 38; οὔτε εὐφωνίᾳ τοσοῦτον διαφέρουσιν Ἀθηναῖοι τῶν
ἄλλων οὔτε σωμάτων μεγέθει καὶ ῥώμῃ, ὅσον φιλοτιμίᾳ
Comm. 3:3, 13 ; οὐ γνώμῃ διαφέροντες ἀλλήλων—
ἀλλὰ σαφῶς ἐπιμελείᾳ. OEc. 20:6 ; πλήθει προὔχοντας
καὶ ἐμπειρίᾳ πολεμικῇ Thuc. 1:121; ὅρα μὴ τῷ τε
γένους ὄγκῳ ἐλαττώμεθα τῶν ἀνδρῶν καὶ τῇ ἄλλη
τροφῇ Plat. Alcib. 1, 121, Β ; ἀλλὰ θυμῷ καὶ ῥώμῃ τὸ
πλέον ἐναυμάχουν ἢ ἐπιστήμῃ Thuc. 1:49 (the two
first making one term in the comparison) ; οὔτε μεγέ-
θει πόλεων ἴσχυον οὔτε τῇ ἄλλῃ παρασκευῇ Thuc. 1:
2 ; μαχαίρᾳ ἂν ἀμπέλου κλῆμα ἀποτέμοις καὶ σμίλῃ
καὶ ἄλλοις πολλοῖς Plat. Pol. 1, 353, A; οὐ λίθοις
ἐτείχισα τὴν πόλιν οὐδὲ πλίνθοις ἐγώ Dem. de Cor.
299, p. 325 ; οὐκ ἐδύνατο οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν οὔτε βίᾳ
3:4, 12 ; ἀπάτῃ γὰρ αἴσχιον — πλεονεκτῆσαι ἢ βίᾳ
Thuc. 4:86 ; οὐ γὰρ δὴ προθυμίᾳ ἐλλιπεῖς ἦσαν οὐδὲ
τόλμῃ κτἕ. Id. 6:69 ; τῷ σώματι δεινοτάτω ἐστὸν καὶ
μάχῃ, ᾗ κτἕ. Plat. Euthyd. 271, D ; τῷ ποταμῷ — ἰσ-
χυρότερα—ἢ τοῖς τείχεσι Cyr. 7:5, 8.
IV.
THE MODIFICATION WITH A NOUN OR
ADJECTIVE, A PARTICIPLE, OR AN IN-
FINITIVE, WITH THE ARTICLE.
   When the modification, under either of the three
foregoing forms, affects a Noun or Adjective, a Par-
ticiple, or an Infinitive, as an Attributive, it regularly
stands between the Article and its word.
   I. The Adverb between the Article and its word,
(a) An Adverb between the Article and its Noun
or Adjective ; as, τῷ πλησίον παραδείσῳ 2:4, 16 ;
τῶν πλησίον πόλεων Thuc. 1:57; Plat. Protag. 315,
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D ; τῶν ἐγγὺς φύλων Cyr. 1:5, 2 ; Thuc. 2:75 ; τοὺς
ἐγγυτέρω πολεμίους Id. 8:82 ; τὰς ἐγγυτάτω κώμας
2:2, 16 ; 5:7, 13 ; οἱ ἐγγύτατα Πελοποννήσιοι Thuc.
4:67; Plat, de Leg. 3, 691, D ; Τὸν δ᾽ ἐμοῦ ἐγγύτατα
ταξίαρχον Cyr. 2:1, 3 ; τὰ ἐγγύτατα χωρία τῶν πολε-
μίων ib. 6:1, 17; τὴν ἔνδον κατασκευήν Ages. 8:7;
ἡ πᾶσα ἔνδον δίαιτα Cyr. 8:4, 2 ; τῶν ἔνδοθεν ἐπι-
θυμιῶν Plat. Tim. 70, Β ; τὸ ἔσω μέτωπον αὐτοῦ
Thuc. 3:21; τὰ ἔξω ἔργα OEc. 7:22; τῇ ἔξω τάφρῳ
Thuc. 3:24 : Dem. Phil. 2, 35, p. 74 ; Plat. Phaedr.
248, A ; τὸν μὲν οὖν πρῶτόν τε καὶ ἐξωτάτω σφόνδυλον
Id. Pol. 10, 616, E ; τοῖς ἔξωθεν λόγοις Dem. de Cor.
9, p. 229 ; Plat, de Leg. 1, 628, D ; τὴν μεταξὺ πόλιν
Hel. 3:2, 30 ; τὴν ἄνω ὁδόν 3:1, 8 ; Plat. Pol. 10,
621, C ; τὴν ἄνω ἀνάβασιν ib. 7:517, Β ; τῆς ἄνω
πόλεως Thuc. 1:93 ; τὸν ἄνω τόπον Plat. Pol. 4, 435,
E ; ὁ ἄνω θεός OEc. 20:1 1 ; τοῦ ἄνω βασιλέως 7:1,
28 ; τὴν κάτω Μακεδονίαν Thuc. 2:99 ; Plat. Tim.
62, C ; τὰ ἀνωτέρω μὲν τῶν ὅπλων κατωτέρω δὲ τῶν
κυνηπόδων ὀστᾶ Hip. 1:4; τῶν κάτωθεν ἀστραγάλων
ib. 1:15 ; περὶ τὴν κάτωθεν ἄνω πληγήν Plat. Soph.
221, Β ; ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ 3:1, 1; ἐν τῷ ἔμπροσθεν
λόγῳ 2:1,1 ; Plat. Phaedr. 277, C ; τὰ ὄπισθεν σκέλη
Hip. 1:14 ; πασῶν τῶν ἐκεῖ πόλεων Hel. 3:4, 15;
τῶν ἐκεῖ ξυμμάχων Thuc. 2:52 ; Isocrat. Pan. 152, p.
71 ; Plat. Tim. 24, E ; Ὁ δ᾽ ἐκεῖ φρονρῶν πολέμαρχος
Hel. 4:5, 11 ; τοῖς ἐνθάδε συμμάχοις Cyr. 5:3, 19 ;
Plat. Protag. 327, D; τῆς δεῦρο στρατείας Cyr. 5:1,
25 ; τῆς ἐκεῖθεν ἠπείρου Thuc. 2:69 ; Dem. Ol. 1, 15,
p. 13 ; Plat. Pol. 10, 619, Β ; τῶν ἐνθένδε ἐταίρων
Cyr. 3:4, 16 ; τὸν δὲ καὶ αὐτόθεν σῖτον Thuc. 6:22 ;
τῆς ἄλλοθέν ποθεν ὠφελίας Thuc. 1:35 ; τῆς παντα-
χόθεν προςβολῆς Id. 7:84; τῆς πέραν γῆς Id. 3 ;
91 ; 3:85 ; οἱ Ἀθήνησι δικασταί Comm. 4:8, 5 ; τὰς
Ἀθήνησιν ἀρχάς AEschin, adv. Ctes. 26, p, 57; τῶν
οἴκοι ἀντιστασιωτῶν 1:1, 10 ; Isocr. Pan. 36, p. 47 ;
Plat. de Leg; E 634, C ; τῆς οἴκαδε ὁδοῦ 3:1,2; ἐν
τῇ οἴκαδε ἀφόδῳ Lac. 5:7; τοῦ οἴκαδε πλοῦ Thuc. 1:
52 ; τῶν ἑξῆς τύπων Plat, de Leg. 6, 760, C ; τὸν νῦν
χρόνον 6:4,13 ; AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; Plat.
Phileb. 35, A ; τῷ νῦν πολέμῳ Vect. 4:40 ; τὸν νῦν
τρόπον Thuc. 1:6 ; ὁ νῦν βασιλεὺς οὗτος Cyr. 4:6,
3 ; τῶν νῦν ῥητόρων Dem. de Cor. 318, p. 330 ; τῶν
νῦν τιμῶν Plat. Pol. 7, 540, D ; τὴν νῦν ὑμετέραν
ὄργην Thuc. 3:44 ; ἡ νῦν τῶνδε καταστροφή Id. 2 ;
42 ; τὴν ἤδη χάριν Dem. adv. Aristocr. 136, p. 664 ;
κατὰ τὸν νῦν δὴ λόγον Plat. Soph. 256, D ; τὸν ἔτι
ἔμφρουρον Lac. 5:7; κατὰ τὸν ἄρτι λόγον Plat. Men.
91, Β ; τὸ αὐτίκα ἡδύ Cyr. 7:5, 76 ; τῷ αὐτίκα φα-
νερῷ Thuc. 1:42 ; 3:82 ; τὴν αὐτίκα ἀκινδύνως δου-
λείαν Id. 6:80 ; τῶν παραυτίκα ἡδονῶν Cyr. 1:5, 9 ;
Thuc. 8:82 ; Plat. Phaedr. 231, A; τὴν τήμερον ἡμέ-
ραν 4:6, 9 ; AEschin. adv. Ctes. 208, p. 83 ; τῶν χθὲς
λόγων Plat. Tim. 26, E ; ἀπὸ τῆς αὔριον ἡμέρας OEc.
11:6; εἰς τὸν τότε χρόνον Plat. de Leg. 5, 740, C ;
τοῦ τότε βασιλέως Cyr. 4:6,3; Plat. Protag. 340, C;
τὴν τότε ἀπειλήν Thuc. 8:40; AEschin. adv. Ctes.
147, p. 74 ; τῷ δ᾽ ἐμφανεῖ τότε λόγῳ Thuc. 7:48 ;
τὴν τούτου τότε μισθαρνίαν Dem. de Cor. 50, p. 242 ;
οἱ πότε μὲν βαρεῖς νῦν δ’ ἀτυχεῖς Θηβαῖοι ib. 19, p. 231;
τῇ μὲν γὰρ πρόσθεν ἡμέρᾳ 2:3, 1 ; τῷ πρόσθεν χρόνῳ
2:3, 22 ; AEschin. adv. Ctes. 9, p. 55 ; ἐν τῇ πρόσθεν
προςβολῇ 3:4, 2 ; τῶν πρόσθεν ὑπόλοιπα Plat. Tim. 
41, D ; τῶν ἔμπροσθεν δακρύων Cyr. 1:4, 28; ἐν τῷ
ἔμπροσθεν χρόνῳ Plat. Phaedr, 117, D ; τῷ πρὶν χρόνῳ
Thuc. 7:21 ; ἐν τοῖς πρὶν λόγοις Id. 2:62 ; ἐν ὑμῖν
τοῖς πρὶν φιλτάτοις Id. 3:57 ; ἐν τῷ πρότερον χρόνῳ
Id. 6:9 ; ἡ πρότερον βοήθεια Dem. de Fals. Leg. 84,
p. 367; τὸ πρότερον πάθος Thuc. 2:86; ἐν τῷ πρῶ-
τον χρόνῳ Thuc. 2:58 ; τὸν ἔπειτα χρόνον 2:1, 17;
Thuc. 4:45 ; τῆς ἔπειτα προςόδου Id. 3:39; τὸν
ἔπειτα βίον Plat. Phaedr. 116, Α ; τὰ ὕστερον γράμ-
ματα Id. Charm. 165, Α ; εἰς τὸν ὕστερον χρόνον Id.
Protag. 353, D ; τὴν πάλιν ἀνάκρουσιν Thuc. 7; 62 ;
7:44; τῶν πάλιν πονηρῶν AEschin. adv. Ctes. 137,
p. 73 ; τὴν. ἐνθένδε ἐκεῖσε καὶ δεῦρο πάλιν πορείαν
Plat. Pol. 10, 619, E ; τὸν μεταξὺ χρόνον Dem. de Cor,
26, p. 233 ; Plat. Pol. 5, 450, C ; τῶν πάλαι σοφῶν
ἀνδρῶν Comm, 1:6,14 ; τὴν πάλαι φίλην καὶ ἀναγ-
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καίαν μητέρα Plat. Pol. 9, 574, Β ; ἡ πάλαι ἡμῶν
φύσις Id. Symp. 189, D ; τὸν ἀεὶ χρόνον Comm. 2:1,
33 ; Plat. Symp. 208, C ; τὴν ἀεὶ μελέτην Cyr. 8:1,
39 ; Thuc. 4:29 ; τὴν προτέραν ἀεί ποτε ἔχθραν Id.
4:57; τὴν Ἀθηναίων ἀεί ποτε φιλίαν Id. 3:95 ; τοὺς
ὁμολογουμένως συκοφάντας Hel. 2:3, 38 ; τῶν κατα-
λογάδην συγγραμμάτων Isocr. ad Nicocl. 7, p. 16 ;
Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως αἰσχράς καὶ περιβοήτου
συστάσεως Dem. de Cor. 257, p. 324; τὸ ἀληθῶς φῶς
Plat. Phaedr. 109, E ; τὰ ἔτι παλαιότερα Thuc. 1:1;
Αίἀκου τοῦ ἔτι προτέρου Plat. Alcib. 1, 121, Β ; τοὺς
σφόδρα πονηρούς AEschin. adv. Ctes. 313, p. 84 ; Plat.
Phileb. 52, Β; τὴν τῆς σφόδρα μανίας δόξαν Id. Phaedr.
251, A; Ἡ γὰρ ἀπειρία καὶ σφόδρα ἄγνοια Id. Criti.
107, Β ; τὴν λίαν ὕβριν Hel. 2:1,9; OEc. 20:21 ;
τῷ ἄγαν τάχει Hip. 11:12; Plat. Pol. 8, 564, A ; τοὺς
ἄγαν νέους Cyr. 1:6, 34 ; τῆς ἄγαν χαλεπῆς νόσου
Symp. 4:37 ; τὴν ἄγαν τῶν πλειόνων ἐπιθυμίαν
Thuc. 6:24 ; τοῦ πάνυ Περικλέους Comm. 3:5, 1 ;
τῶν πάνυ στρατηγῶν Thuc. 8:89 ; ἀπὸ τοῦ πάνυ
ἀρχαίου Id. 1:15; τῶν πάντῃ ἄκρων Plat. Theaet.
148, C ; φόνων τῶν πάντῃ ἀνοσιωτάτων Id. de Leg.
9,872,D ; τοὺς πανταχῇ ἀρίστους ἄνδρας ib. 11, 918,
E ; τῶν παντελῶς παίδων ib. 7, 791, C ; τὴν οὐ περι-
τείχισιν Thuc. 3:95; κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν τῆς ἀγω-
νίσεως Id. 5:50 ; κατὰ τὴν τῶν χωρίον ἀλλήλοις οὐκ
ἀπόδοσιν Id. 5:35 ; τὴν τῶν Κορινθίων οὐκέτι ἐπα-
ναγωγήν Id. 7:34; τὸ μὴ μυθῶδες Id. 1:122; τὰ μήτε
ἀγαθὰ μήτε κακά Plat. Gorg. 468, A.
   (b) An Adverb between the Article and its Parti-
ciple ; as, —οἱ πολέμιοι ἤδη οἱ πλησίον οἰκοῦντες 6:4,
4 ; τοῖς ἐγγυτάτω γένει—πεφυκόσιν Plat. Soph. 265, A ;
τοὺς πόῤῥω νομοθετέντας Id. de Leg. 1, 630, D ; τοὺς
ἔνδον ὄντος Cyr. 5:2, 4 ; Plat. Gorg. 447, C ; τὰ δ’
εἵσω διὰ παντὸς νενοσηκότα σώματα Id. Pol. 3, 407, D ;
τοῖς — ἔξω οὖσι Cyr.3:3,48; τοῖς ἔξω περιεστηκόσι
AEschin. adv. Ctes. 207, p. 83 ; τὸν ἔνδοθέν τε καὶ
ἔξωθεν γενησόμενον θόρυβον Thuc. 8:71 ; εἰς τὸν
τόπον τὸν δὴ κάτω καλούμενον Plat. Phaedr. 112, C ;
τοὺς ἐκεῖ καταπεφευγότας Thuc. 3:71 ; τοῖς ἐκεῖ ἄρ-
χουσιν Plat. Crit. 54, Β; τῶν ἐνθάδε γιγνομένων Comm.
1:4, 9 ; τῶν ἐνθάδε εἰρηκότων Thuc. 2:35 ; Plat.
Tim. 22, E ; τοῖς καὶ ἄλλοθι που ἀρχὴν ἔχουσι κτἕ.
Thuc. 1:.7 1 ; ὁ δεῦῥ ἀπαγγείλας κτἕ. Dem. de Cor.
41, p. 239 ; τὰ ἴχνη τὰ ἐκεῖσε τετραμμένα Plat. Alcib.
1, 123, A ; τῶν ἐκεῖθεν ἀπαγγελλομένων Plat. Pol. 11,
619, E ; τό γε μὴν ἐντεῦθεν γενόμενον Hel. 7:5, 12;
τοῖς ἐνθένδε ἐκπλέουσιν Plat. Criti. 108, E ; τὸ ὁμόσε
γιγνόμενον Cyr. 1:2, 10 ; τοῦ ὁμόθεν γενομένου ib. 8:
7, 14 ; τοῖς ἄλλοθέν ποθεν ἐμοὶ ἀπαγγέλλουσιν Thuc.
1:22 ; τοῖς οἴκοι ἄρχουσι Hel. 1:6, 8 ; τὰ νῦν πε-
πραγμένα 7:7,27; τοὺς νῦν δεδουλωμένους Thuc. 2:
124; τῷ νῦν τὰ βέλτιστα εἰπόντι Dem. Ol. 3, 13, p. 32 ;
τῶν νυνὶ καθεστηκότων AEschin. adv. Ctes. 165, p. 77;
τὸν νῦν παρόντα καιρόν ib. 55, p. 61 ; Plat. de Leg. 3,
702, C ; τὰ γοῦν νῦν δὴ γενεαλογηθέντα Id. Tim. 22,
Β ; τοῖς ἤδη γεγενημένοις Isocr. Archid. 59, p. 128 ;
τοὺς ἤδη ἐπιόντας βαρβάρους Thuc. 4:128; τῷ ἀρτίως
εἰρημένῳ AEschin. adv. Ctes. 13, p. 55 ; τῶν νεωστὶ
γεγενημένων Isocr. Pan. 8, p. 42 ; τῶν ἔτι προςιόντων
1:8, 14; τοῖς οὔπω παροῦσι πρέσβεσι AEschin. adv.
Ctes. 67, p. 63 ; οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες Dem.
Phil. 1, 14, p. 44 ; τοὺς τότε ἐκθλιβομένους 3:4, 20;
τῶν τότε πραχθέντων Dem. de Cor. 50, p. 242 ; Ἡ μὲν
οὖν τότε συγχωρηθεῖσα εἰρήνη 20, p. 231 ; οἱ πρόσθεν
εἰρηκότες Plat. Symp. 194, E ; τῶν πρόσθεν τούτῳ
συναναβάντων 1:3, 18 ; τοῖς ἔμπροσθεν λεγομένοις
Plat. Pol. 7, 517, A ; οἱ πρὶν δουλεύοντες Thuc. 3:13 ;
πάντα τὰ πρότερον ὠμολογημένα AEschin. adv. Ctes.
3, p. 54 ; τοῖς πρότερον κειμένοις νόμοις ib. 44, p. 59 ;
τῶν ἔπειτα μελλόντα Thuc. 1:103 ; Plat. Parm. 141,
E ; τοῦ τε ἔμπροσθεν καὶ τοῦ ἔπειτα ἐσομένου Id. de
Leg. 11, 923, A ; τὰ ὕστερον γενόμενα Thuc. 1:15 ;
Isocr. Pan. 36, p. 47; τοῖς πάλιν φεύγουσιν Cyr. 7:5,
29 ; Thuc. 7:44; χρόνου—τοῦ ποτε γεγονότος Plat.
Parm. 141, D ; τὸν πάλαι ποτὲ γενόμενον πόλεμον
Thuc. 1:15; ὁ πολλάκις μὲν φυγών κτἕ. Dem. de Cor.
251, p. 311 ; AEschin. adv. Ctes. 208, p. 83 ; θεούς γε
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τοὺς ἀεὶ ὄντας Cyr. 8:7, 22 ; τῶν ἀεὶ ὐπαρχόντων
Thuc. 4:18; τοὺς τῶν μὲν ἡδονῶν ἀεὶ κρατοῦντας
Isocr. Panath. 31, p. 239 ; τῷ ἀεὶ ὡςαύτως ἔχοντι
Plat. Phaedr. 79, E ; τῶν οὕτω πραχθέντων Dem. de
Cor. 224, 303 ; Plat. Gorg. 470, A; ἡ δ᾽ οὕτως ἔχουσα
τάξις Cyr. 7:5, 5; τὴν τύχην—τὴν οὕτω τὰ πράγματα
κρίνασαν Dem. de Cor. 306, p. 227; τοὺς εὖ πράττον-
τας Plat. Gorg. 495, E; τοὺς γὰρ εὖ παθόντας Comm.
2 :2, 1 ; Thuc. 3:54; AEschin. adv. Ctes. 182, p. 79;
Plat. Gorg. 520, E ; τὸν εὖ φρονοῦντα Comm. 3:.9,
13 ; Dem. de Cor. 48, p. 241; AEschin. adv. Ctes. 226,
p. 86 ; τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα 2:6, 20 ; τοῦ καλῶς
εἰπόντος Thuc. 3:37; τῶν καλῶς πεποιημένων καὶ
καλῶς συμβάντων Cyr. 5:4, 14; τὸν ὀρθῶς πεπολι-
τευμένον AEschin. adv. Ctes. 236, p. 87; τὸν οὖν οὐκ
ὀρθῶς χρώμενον Plat Gorg. 457, C ; οἱ ἄριστα διδά-
σκοντες Com. 3:3, 11; ib. 3:14, 6 ; τὰς ἄριστα πλεού-
σας Hel. 1:6, 19 ; ταῖς ἄριστα τῶν νεῶν πλεούσαις
Thuc. 1:48; Isocr. Pan. 10, p. 42; τοῖς κακῶς πράτ-
τουσιν Plat. Gorg. 495, E ; καὶ τοὺς εὖ καὶ τοὺς κακῶς
πράττοντας 1:9, 11; τῶν δυςμενῶς ἐχόντων Cyr. 7:
5, 66; ὁ δικαίως ἀποθνήσκων Plat. Gorg. 469, Β ; Τοὺς
μὲν γὰρ ὑποδεέστερον πράττοντας κτἕ. Isocr. Areop.
44, p. 148 : ἐν τῇ κάκιστα οἰκουμένῃ Plat. Pol. 4, 420,
Β; τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν 1:9, 19 ; τῶν οὕτω φα-
νερῶς ἀδικουμένων Hel. 3:5, 14; τοὺς τὰ τῶν πλήσιον
αἰσχρὰ λίαν σαφῶς λέγοντας AEschin. adv. Ctes. 174,
p. 78 ; πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων 2:6, 1 ;
τῆς δὲ πομπείας ταύτης τῆς ἀνέδην οὑτωσὶ γεγενημένης
Dem. de Cor. 11, p. 229 ; τῶν ἀληθῶς λεχθέντων
Thuc. 1:22; τὸν ὄντως τεθνηκότα Plat, de Leg. 12,
959, A ; τὸν οὕτω μέγα φρονήσαντα Isocr. Pan. 90, p.
59 ; τοῖς μέγιστον δυναμένοις 2:6, 21 ; τοὺς μέγιστον
φρονοῦντας Comm. 1:1, 13 ; Plat. Phaedr. 257, E ;
τῶν μάλιστα ὁμολογουμένων Comm. 4:6, 15 ; τὰ
πάντως ὄντα Plat. Soph. 240, E ; τῷ παντελῶς ὄντι
ib. 248, E ; Ὁ οὐκ εἰδώς Plat. Gorg. 459, Β ; 459, C;
τὰ μὴ ὄντα 4:4, 15 ; τοὺς μὴ ὄντας ἀγαθόυς Cyr.
3:3, 50; τὸν μὴ βουλόμενον ib. 5:1,8; τὸν δὲ μὴ
ἐθέλοντα Thuc. 4:105 ; 4:86 ; Plat, de Leg. 6, 756, C;
τοῦ πάντως μὴ ὄντος Pol. 5,478, D ; ὁ μὴ λαβὼν μήδε
διαφθαρείς Dem. de Cor. 247, p. 309 ; τὸν μὴ μόνον
ἐπίδειξιν ποιούμενον, ἀλλὰ καὶ—διαπράξασθαί τι βου-
λόμενον Isocr. Pan. 17, p. 44.
    (c) An Adverb between the Article and the Infini-
tive ; as, διὰ τὸ ἐγγὺς προςελθεῖν Thuc. 8:71 ; τὸ
ὁμοῦ τιοαφῆναι Comm. 2:3, 4 ; Cyr. 2:1, 25 ; τοῦ—
ἄνω στρατεύεσθαι 7:5, 9 ; τὸ ὁμόσε ἰέναι τοῖς πολε-
μίοις Cyr. 3:3, 57; τοῦ δεῦρο κήρυκα καὶ πρέσβεις
πέμπεσθαι AEschin. adv. Ctes. 63, p. 62 ; διὰ τὸ ἐκεῖ-
θεν εἶναι, 5:6, 24; τοῦ δὲ μηδ’ ἐντεῦθεν διαφεύγειν
Cyr. 1:6, 40 ; τὸ νῦν εἶναι 3:2, 37; τὸ ἤδη κολάζειν
7:7, 24 ; τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνθα κτἕ. 4:8, 14 ; τοῦ ἔτι
ζῆν Apol. 33 ; τοῦ ἔτι ἄνω στρατεύεσθαι 7:5, 9 ; τὸ
μὲν τήμερον εἶναι Plat. Crat. 396, D ; διὰ τὸ ἀεὶ πα-
ρεῖναι τοῖς ἱεροῖς 5:6, 29 ; ἀντὶ τοῦ ἀεὶ φυλάσσεσθαι
αὐτούς Thuc. 6:87; τὸ ἀεὶ δύνασθαι εὖ ποιεῖν Cyr.
1:6, 24; τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν Dem. Phil. 3, 2,p. 110;
δὶα τὸ οὕτως ἔχειν, Plat. Gorg. 459, C; περὶ τοῦ πῶς
ἀκούειν ὑμᾶς Dem. de Cor, 1, p. 226 ; τὸ πᾶσιν ὁμοίως
προςπίπτειν Cyr. 1:4, 4 ; Dem, de Cor. 2, p. 226;
τὸ δὲ εὖ προςκεῖσθαι Comm. 3:14, 7; τὸ εὖ ἐξαπατᾶν
Cyr. 1:6, 32 ; τὸ εὖ ζῆν Plat. Crit. 48, Β ; τοῦ καλῶς
ἀποθνήσκειν 3:1, 43 ; τὸ καλῶς ἄρξαι Thuc. 6:14;
τὸ καλῶς πολιτεύεσθαι καὶ σωφρόνως ζῆν Isocr. Archid.
59, p. 128 ; διὰ τὸ βέλτιον πλεῖν Hel. 1:6, 31 ; τὸ
κακῶς πράττειν Comm. 4:2, 26 ; ἐπὶ τῷ κακῶς πάσχειν
Thuc. 1:38 ; τὸ φιλονείκως ἔχειν Cyr. 8:2, 14; ib.
3 :3, 57; τὸ ὠφελίμως πράττειν Plat. Gorg. 470, A ;
τῷ δικαίως χρῆσθαι τούτοις ib. 456, E ; τοῦ ἀδόλως
ἐκπέμψειν 3:2, 24; τῷ σοφρόνως ζῆν Isocr. Pan. 81,
p. 57; τῷ σεμνῶς προεστάναι αὐτῶν Cyr. 8:1, 43 ; τὸ
δὲ ἀπόνως βιοτεύειν ib. 7:5, 74 ; τὸ ἄγαν τι ποιεῖν
Plat. Pol. 8, 563, E; τῷ σφόδρα κολάζειν Isocr. ad Ni-
cocl. 24, p. 19 ; τῷ σφοδρῶς φεύγειν Cyr. 1:6, 40 ;
τοῦ μὲν μέγα φρονεῖν ib. 7:5, 62 ; τὸ μέγα δύνασθαι
Plat. Gorg. 468, E ; τοῦ μὴ φυγεῖν ἕνεκα 3:4, 35 ; εἰς
τὸ μὴ ταράττεσθαι Cyr. 2:1,27; πρὸς τὸ μὴ φεύγειν
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ib. 7:5, 5 ; διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις Thuc. 7:
70; τὸ μὴ σιγῆσαι Dem. de Cor. 23, p. 232 ; τὸ μὴ
δακρύειν Plat. Phaedr. 117, C ; τὸ μὴ προκατεγνωκέναι
μηδὲν Dem. de Cor. 2, p. 226 ; τὸ ταῦτα νῦν μὴ κατα-
σχεῖν 7:7, 28 ; Hel. 3 ; 2, 7; τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν
αὐτῶν πειρᾶσθαι Cyr. 1:6, 32 ; Symp. 3:3; Plat.
Soph. 219, E ; διὰ τὸ μηκέτι δύνασθαι πορεύεσθαι 5:
8, 8 ; τοῦ μὴ δικαίως ἂν διώκειν Isocr. Ep. 8, 2, p.
424; διὰ τὸ μὴ μόνον πρεσβεύειν, ἀλλὰ καὶ τὰ ψηφί-
σματα γεγραφέναι AEschin. adv. Ctes. 80, p. 65.
II. A Noun with a Preposition between the Article
and its word.
   (a) A Noun with a Preposition between the Article
and its Noun or Adjective ; as, τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι
ξενικοῦ 1:2, 1 ; Ἡ δὲ ἐν Ἀρείῳ πάγῳ βουλή Comm.
3:5,20; ἡ ἐν Μαραθῶνι μάχη Thuc..1:18 ; AEschin.
adv. Ctes. 181, p. 79 ; οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει Μεγαρῆς
Thuc. 4:74 ; ταῖς ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ νήσοις Dem.
Phil. 1, 32, p. 49 ; τῶν ἐν τῇ πόλει συνεδρίων AEschin.
adv. Ctes. 19, p. 56; τοὺς ἐν τῇ στήλῃ νόμους Plat.
Criti. 120, A ; τήν τε ἐν μέσῳ νῆσον ib. 113, E ; ἐν
δὲ τῷ ἐν Σκιλλοῦντι χωρίῳ 5:3, 8 ; ἐν τῇ ἐν ἀγορᾷ
στοᾷ Hel. 5:2, 29; ἐν τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ Συβότοις
Thuc. 1:54; τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν Ζακύνθῳ Ἀθη-
ναίοις Id. 4:8; τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνθανεν αὐτῷ τρε-
φόμενον στράτευμα 1:1, 10 ; τῆς εἰς τὴν πατρίδα
σωτηρίας Thuc. 7:70; τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως Hel. 3:
5, 5 ; τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἔργα 1:9, 5 ; AEschin. adv.
Ctes. 143, p. 74 ; τὰ εἰς τὰ τείχη χρήματα Dem. de
Cor. 248, p. 309 ; τῷ δὲ εἰς κάλλος βίῳ Ages. 9:1;
τῆς μὲν εἰς τὸ παρὸν τιμῆς Dem. de Cor. 207, p. 297;
τῶν ποτε καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτημάτων Thuc. 1:
6 ; τάς τε τῶν Ἑλλήνων ἐς ὑμὰς ἐλπίδας κτἕ. Id. 3:
14 ; ἥ τε ἐς τοὺς ὀλίγους καὶ τοὺς πολλοὺς ξύγκρασις
Id. 8:97; τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδόν Comm. 2:1, 27; τῶν
πρὸς τὸν βίον χρησίμων ib. 4:3, 7; τῷ πρὸς ὑμᾶς
πολέμῳ Hel. 3:5, 12 ; Thuc. 3:92 ; Dem. Phil. 2,
35, p. 74 ; τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχθρας Isocr. Pan.
15, p. 43 ; τὴν πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσέβειαν Dem. de Cor.
7, p. 227; τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀνηλωκότας φιλοτιμίαν AEs-
chin. adv. Ctes. 19, p. 56 ; τὰ πρὸς ἀλλήλους γυμνάσια
Plat, de Leg. 8, 830, D ; τῆς πρὸς Λακεδαιμονίους πί-
στεως καὶ φιλίας Hel. 2:3, 28 ; τῆς ἐν Σαλαμῖνι πρὸς
τὸν Πέρσην ναυμαχίας AEschin. de Fals. Leg. 74, p.
37; τοῖς ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ὁπλίταις Thuc. 1:
49 ; τὴν ἐπὶ Κάλπης ὁδόν 6:1, 24 ; Cyr. 5:3, 45 ;
τῶν γε ἐπ’ ἐμοῦ Ἑλλήνων Thuc. 7:86 ; τὴν ἐπὶ τῷ
θεωρικῷ ἀρχήν AEschin. adv. Ctes. 24, p. 57; τὴν ἐπὶ
βασιλέα ὁρμήν 3:1, 10; τῆς ἐπὶ τὴν Ἀττικὴν ὁδοῦ
Dem. Phil. 2, 35, p. 74; AEschin. adv. Ctes. 132, p. 72 ;
τὴν ἐν τῇ γῇ ἐπὶ πολλὰ ἡμῶν αὐτῶν ἐπίπεμψιν Thuc.
2:39 ; τὴν παρὰ τῶν θεῶν ξυμβουλίαν Comm. 1:3,
4; τῇ παρ᾽ ὑμῖν ὀργῇ Dem. Phil. 2, 35, p. 74; AEschin.
adv. Ctes. 164, p. 77; τὴν παρὰ Πρωταγόρου μάθησιν
Plat. Protag. 312, A ; τῆς παρ’ ὑμῶν εὐνοίας καὶ φι-
λανθρωπίας, Dem. de Cor. 5, p. 227; καὶ τῶν παρ᾽ ἐαυτῷ
δὲ βαρβάρων 1:1, 5 ; Comm. 1:3, 4 ; Dem. de Cor.
19, p. 231 ; Plat. Gorg. 452, C ; οἱ παρὰ θάλασσαν
ἄνθρωποι Thuc. 1:8; τοὺς παρ’ αὐτὰ τὰ πράγματα
ἐλέγχους Dem. de Cor. 15, p. 230 ; ἡ κατὰ τοῦδε τοῦ
ψηφίσματος γραφή AEschin. adv. Ctes. 219,p. 84 ; τῶν
κατ’ ἐκεῖνα χωρίων Hel. 3:5, 17; ὁ κατὰ γῆν στρατός
Thuc. 2:86; AEschin. adv. Ctes. 1, p. 53 ; Isocr. Pa-
nath. 115, p. 256 ; τῆς τε καθ’ ἑαυτούς θαλάσσης Thuc.
1:13 ; ὁ κατὰ ταύτην τὴν πολιτείαν ἀνήρ Plat. Pol.
8, 548, D ; τὸ καθ’ ἡμέραν ἀδεές Thuc. 3:37; τὴν
καθ’ ἡμέραν δίαιταν AEschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ;
Plat. Menex. 238, Β; τῇ καθ’ ἡμέραν ῥαστώνῃ καὶ
σχολῇ Dem. de Cor. 45, p. 241; ἡ καθ’ ἐκάστην ἡμέραν
βρέξις Hip. 5:9; τὸ κατὰ μῆνα κέρδος 1:9,17; ἡ κατ’
ἐνιαυτὸν πρόςοδος 7:7, 36 ; Plat. Criti. 111, C; τοὺς
μὲν ἀπὸ τῶν συμμάχων φρουρούς Hel. 4:5, 11 ; τοῖς
ἀπὸ Θρᾴκης πρέσβεσιν Thuc. 5:38 ; 8:96 ; AEschin.
adv. Ctes. 253, p. 89 ; τὴν ἀπὸ τῆς ῥητορικῆς πειθώ
Plat. Gorg. 453, Β ; τῆς ἀπὸ τοῦ ἐκεῖ πολέμου δόξης
Thuc. 4:85 ; τοὺς ἐκ πάσης τῆς στρατιᾶς Ἀμυκλαίους
Hel. 4:5, 11; τὰς ἐκ Λέσβου Ἀθηναίων ναῦς Thuc.
8:24; Plat. Criti. 118, E; τῆς ἐξ Ἀρείου πάγου βουλῆς
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AEschin. adv. Ctes. 252, p. 89 ; τῷ ὕστερον ἐξ αὐτῆς
πολέμῳ Thuc. 5:26; ταῖς ἐκ τῶν νόμων τιμωρίαις
Dem. de Cor. 13, p. 229 ; τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς
βαρβάρους φόβον 1:2, 18 ; τῇ σὺν ἐμοὶ στρατιᾷ 2:5,
25 ; 2:3, 19 ; τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων 1 : 7, 10;
Thuc. 7:S3 ; AEschin. adv. Ctes. 13, p. 55 ; Isocr. ad
Nicocl. 7, p. 16 ; τὸν μετἀ ταῦτα δὴ χρόνον Cyr. 7:2,
22 ; Thuc. 5:26 ; τοῖς μεθ’ ἡμέραν πλοῖς Hel. 6:2,
30 ; τοὺς περὶ τῶν κηρυγμάτων νόμους AEschin. adv.
Ctes. 204, p. S3 ; τῇ νῦν ὑμετέρᾳ περὶ Μυτιληναίων
μεταμελείᾳ 3:3, 7; τοὺς περὶ τῶν πεπραγμένων καὶ
πεπολιτευμένων λόγους Dem. de Cor. 11, p. 228 ;
Comm. 3:12, 1 ; τὸν περὶ τὸν Ποσειδῶ παιᾶνα Hel.
4:7,4; AEschin. adv. Ctes. 169, p. 78 ; Isocr. Pan. 10,
p. 42 ; τῆς περὶ τί πειθοῦς Plat. Gorg. 454, A ; τοὺς
περὶ αὐτὴν ἀγαθούς Cyn. 12:21 ; τοὺς περὶ ταῦτα
δεινούς Plat. Pol. 7, 525, D; τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ
ἀρετῆς 1:4, 8; Αὕτη τῶν περὶ Θήβας ἐγένετο πραγμά-
των ἀρχή—πρώτη Dem. de Cor. 188, p. 291 ; καὶ τοὺς
ἀμφὶ τὸ στράτευμα δὲ ὑπηρέτας Cyr. 2:1, 31 ; ib. 4:
1, 9 ; τῶν πρὸ τοῦ φίλων Thuc. 3:9; τὰ πρὸ τούτου
πάθη Plat. Tim. 48, Β ; αἱ δὲ διὰ καρτερίας ἡδοναί
Comm. 2:1, 20 ; τῆς οὐ δι’ ὀλίγου κεκτημένης θαλάσ-
σης Thuc. 7:70; τὴν διὰ τῶν ὅρκων πίστιν AEschin.
adv. Ctes. 208, p. 83 ; ὁ διὰ πάντων κριτής Plat. Pol.
9, 580, E ; τοῦ διὰ μέσου τείχους Id. Gorg. 455, E ;
τὴν διὰ μέσου ξύμβασιν Thuc 5:26 ; τῆς δ᾽ ἀπ’ αὐτοῦ
διὰ πλείονος εἰρήνης Id. 1:124; τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίου
Θρᾷκας 7:5, 1 ; τῶν ὑπὲρ τῆς γραφῆς δικαίων Dem.
de Cor. 9, p. 228 ; 2:6, 2 ; τῆς πρὸς Φιλοκράτην ὑπὲρ
τῆς δωροδοκίας ζηλοτυπίας AEschin. adv. Ctes. 81, p.
65 ; τὸ ὑπὲρ τῆς κατὰ τὸν Κιθαιρῶνα ὀδοῦ ἄκρον Hel.
5:4, 47; τὴν ὑπὸ γῆς πορείαν Plat. Phaedr. 256, D ;
τὴν ὑπὸ Μελήτου γραφήν Comm. 4:4, 4 ; τῆς ὑπ᾽
ἐκείνου βασιλείας Isocr. Euag. 43, p. 197; τὴν ὑπὸ
τῶν ὀλίγων δυναστείαν Plat. Polit. 291, D ; τὴν ὑπ᾽
Ἀρετῆς Ἡρακλέους παίδευσιν Comm. 2:1, 34 ; τῷ
αὐτῷ ὑπὸ ἁπάντων ἰδίᾳ δοξάσματι Thuc. 1:141 ; ὅ
τ᾽ ἐπὶ γῆς καὶ ὑπὸ γῆς χρυσός Plat. de Leg. 5, 72S, A;
πᾶσαι μὲν αἱ ὑπὸ βασιλεῖ φυλακαί Cyr. 8:6, 14 ; ταῖς
ὑπὸ τὸ ὄρος κώμαις 7:4, 5 ; τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνωτάτω
κώμῃ 7:4, 11 ; Hip. 5:9.
(b) A Noun with a Preposition between the Article
and its Participle ; as, τῶν ἐν πολέμῳ παρόντων Cyr.
1:2, 10; τῶν ἐν τέλει ὄντων Thuc. 6:88; 2:37;
Dem. de Cor. 208, p. 927 ; Plat. Gorg. 451, Β ; τοὺς
ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώπους 1:7, 4 ; τοὺς ἐν τοῖς
δημοσίοις μνήμασι κειμένους ἀγαθοὺς ἄνδρας Dem. de
Cor. 208, p. 297; τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ
γενόμενον 1:9, 30 ; Isocr. de Pace. 86, p. 176 ; οἱ ἐν
ταῖς ναυσὶν ὑμῶν νῦν ἐσόμενοι Thuc. 7:64 ; τῶν εἰς
τὸν Πόντον πλεουσῶν νεῶν 7:5, 12 ; Thuc. 1:23 ;
ὁ ἅμα πολλὰ ἐσθίων καὶ ἅμα παντοδαπὰ ἡδύσματα εἰς
τὸ στόμα λαμβάνων Comm. 3:1, 45 ; οἱ πρὸς αὐτὸν
ἀφεστηκότες Cyr. 5:4, 24 ; τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας
2:5, 24 ; τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων 2:3, 11 ; τοῦ
πρὸς τὸ παρὸν ξυμφέροντος Thuc. 5:9; τοὺς πρὸς
ὑπερβολὴν πεποιημένους Isocr. Pan. 11, p. 42; ἐν τῷ
μόσσυνι τῷ ἐπ’ ἄκρου ᾠκοδομημένῳ 5 ; 4, 26 ; Ἡ δ’
ἐπὶ τοῦ Ἑλλησπόντου φυγοῦσα ναῦς Hel 1:6, 22 ;
τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις φιλοτιμουμένους Isocr. Pan. 51.
p. 51; τὰ ἐπ’ ὠφελείᾳ γιγνόμενα Comm. 1:4, 4; Isocr.
Pan. 130, p. 67; δρεπάνῳ τῷ ἐπὶ τοῦτο ἐργασθέντι
Plat. Pol. 1,353, A ; τοὺς ἐφ’ ἑαυτὸν στρατευσαμένους
2:3, 25 ; οἱ ἐπὶ τοῦτο ταχθέντες Cyr. 1:4, 24 ; Dem.
de Cor. 28, p. 234 ; τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι Thuc. 4:28 ;
λόγον τὸν παρὰ τῶν πολλῶν λεγόμενον Plat. Polit.
296, A ; τὰ παρὰ τῶν θεῶν σημαινόμενα Cyr. 1:6,2 ;
παρὰ τὰ παρὰ τῶν θεῶν σημαινόμενα Comm. 1:3, 4;
τὰ παρὰ σοῦ λεγόμενα ib. 6:1, 42 ; Plat. Criti. 107,
Β ; οἱ παρὰ τὴν θάλατταν οἰκοῦντες 1:2, 24 ; τοὺς
παρὰ τοὺς νόμους ἄρξαντας AEschin. adv. Ctes. 191, p.
81 ; τῶν κατὰ ταῦτα πραχθέντων Dem. de Cor. 247,
p. 309 ; τὸ μὴ κατὰ κράτος νικηθέν Thuc. 2:87; τὸν
ἔνδοθέν τε καὶ ἔξωθεν κατὰ τὸ εἰκὸς γενησόμενον θόρυ-
βον Id. 8:71; τοὺς ἐν τῇ μάχῃ κατὰ τοὺς Ἕλληνας
αὐτομολήσαντας Id. 1:106 ; τῶν ὡς ὑμᾶς ἐλθόντων
Id. 1:74 ; οἱ μὲν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων προμαχοῦντες
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Cyr. 3:3, 60; AEschin. adv. Ctes. 181, p. 79; τοῖς ἀπὸ
χρησμῶν τι ἰσχυρισαμένοις Thuc. 5:26; τά τε ἀπὸ
τῶν ἐναντίων καλῶς λεγόμενα Id. 3:82 ; τὴν δόξαν
τὴν ἀτ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου γενησομένην Isocr. Pan. 8, p.
41 ; οἱ ἐκ χειρὸς βάλλοντες 3:3, 15 ; τῶν ἐκ τοῦ
οὐρανοῦ ἡκόντων Plat. Pol. 10, 619, C ; τῶν ἐκ τοῦ
ἀδίκου φιλοκερδούντων 1:9, 16 ; τὸν προὔχοντα καὶ ἐκ
τοῦ ἀσφαλοῦς προκαλούμενον Thuc. 1:39 ,. τοὺς εὐθὺς
ἐξ ἀρχῆς ἐλευθέρως τεθραμμένους Isocr. Pan. 49, p. 50;
οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι 3:1, 2 ; οἱ μὲν σὺν
τῷ Γωβρύᾳ καὶ Γαδάτᾳ τεταγμένοι Cyr. 7:5, 27; οἱ
σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάpβapoι 3:1,2; οἱ μετ αὐτοῦ
ὄντες Hel. 1:3, 6 ; τῶν μετὰ τοῦ πέρατος ἀπειργασμέ-
νων μέτρων Plat. Phileb. 26, D; τῶν μετ’ αὐτοὺς τε-
ταγμένων Hel. 7:2, 4; Περσῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν
ἀρχαῖον γενομένων 1:9, 1 ; τῶν μετὰ ταῦτα γενησο-
μένων Plat. Tim. 40, D ; τὰ περὶ τῶν Πλαταιῶν γεγε-
νημένα Thuc. 2:6; 1:133 ; τοὺς εὖ περὶ τῶν μεγί-
στων λέγοντας Isocr. ad Nicocl. 39, p. 22 ; τὰ περὶ τὸ
Βυζάντιον πεπραγμένα Hel. 1:4, 1; Thuc. 8:96 ; τῶν
ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων 1:2, 3 : τοὺς πρὸ βασι-
λέως τεταγμένους 1:8, 24 ; οἵ τε διὰ τέλους τυραν-
νευόμενοι Isocr. Nicocl. 25, p. 31 ; τῶν δι’ ἑαυτῶν κτη-
σαμένων Cyr. 1:1,4; τοὺς διὰ Λακεδαιμονίους φυ-
γόντας Ages. 2:21; Dem. Phil. 2, 34, p. 74 ; τὸν
ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανόμενον Hel. 3:4, 15 ; Isocr. Pan.
1, p. 41 ; AEschin. adv. Ctes. 244, p. 88 ; τοῖς ὑπὲρ τὰ
στρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι Cyr. 1:2, 4 ; AEschin. adv.
Ctes. 4, p. 54 ; Plat, de Leg. 2, 664, D ; τοῖς ὑπὲρ τοὺς
ἰδιώτας ἔχουσι Isocr. Pan. 11, p. 42 ; τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς
ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι 1:1, 9 ; τῶν ὑφ’ ἡμῶν
ἡττημένων 3:2, 17 ; Comm. 1:3, 4 ; Hel. 3:5, 10 ;
Thuc. 1:69 ; Dem. de Cor. 250, p. 310; AEschin. adv.
Ctes. 43, p. 59 ; Isocr. Pan. 36. p. 48 ; Plat. Gorg. 479,
E ; οἱ μάλιστα ὑπ’ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι 1:9, 29 ; τῷ
περὶ τῶν ὑπὸ τοῦ δήμου στεφανουμένων νόμῳ AEschin.
adv. Ctes. 44, p. 59 ; ταῖς συμφοραῖς ταῖς ὑπὸ τῶν
ποιητῶν συγκειμέναις Isocr. Pan. 168, p. 76 ; οἱ κατὰ
τὴν Ἀσίαν ὑπὸ βασιλεῖ ὄντες Cyr. 8:1,6; τοὺς ὑπὸ
χεῖρα μάλιστα τὴν ὀργὴν ἀφιέντας Dem. Phil. 2, 34,
p. 74.
   (c) A Noun with a Preposition between the Article
and the Infinitive ; as, διὰ τὸ τὰς γυναῖκας ἐν τῇ
Καδμείᾳ θεσμοφοριάζειν Hel. 5:2, 29 ; τὸ δ᾽ ἐν καιρῷ
ταύταις καταχρήσασθαι Isocr. Pan. 9, p. 42 ; τὸ ἀεὶ
ἐν τῷ αὐτῷ ἀναστρέφεσθαι Thuc. 4:35 ; 1:32 ; τοῦ
ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλθεῖν Id. 8:89 ; διὰ τὸ μὴ ἐς ἀκου-
σίους ἀνάγκας πίπτειν Id. 3:82; 2:37; διὰ τὸ μηδὲ
Ἕλληνάς πω—ἀντίπαλον ἐς ἓν ὄνομα ἀποκεκρίσθαι
Id. 1:3; τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι Dem. de
Cor. 16, p. 230 ; ἐκ τοῦ πρὸς χάριν δημηγορεῖν Id. Ol.
3, 3, p. 29 ; τὸ ἐφ’ ἵππου εἶναι Plat. Symp. 221, A ;
τὸ ἐπ’ ἐκείνοις εἶναι Hel. 3:5, 9 ; τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι
Thuc. 4:28 ; διὰ τὸ παρὰ τῷ ἄρχοντι εἶναι Cyr. 8:1,
16; τῷ μηδὲν παρὰ τὸ δίκαιον πλεονεκτεῖν Isocr. ad
Nicocl. 24, p. 19; τὸ κατὰ γῆν σωθήσεσθαι Thuc. 7:71;
πρὸς τὸ κατὰ πόδας αἱρεῖν Cyr. 1:6,40; τὸ κατὰ τοῦ-
τον εἶναι 1:6, 9 ; τό [τε] κατ’ ὀλίγον καὶ μὴ ἅπαντας
κινδυνεύειν Thuc. 5:9; τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι Comm.
2:3, 4; τό τε γὰρ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι κτἕ.
Hel. 2:1,2; τοῦ μετ’ ἀρετῆς πρωτεύειν Comm. 3:5,
8 ; εἰς τὸ ἄνευ πολέμου τυγχάνειν ὧν δέοιτο Cyr. 8:1,
11 ; τοῦ μηδὲν ἄνευ τῆς ἐκείνων γνώμης ποιεῖν Comm.
4:2, 6 ; τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν ib. 1:1,
12 ; τὸ μὲν δὴ πρὸ τοῦ πολεμεῖν φανερῶς συναγωνί-
ζεσθαι Dem. de Cor. 139, p. 273 ; τὸ μὲν διὰ χρόνον
λέγειν AEschin. adv. Ctes. 220, p. 85 ; εἰς τὸ ὐπ᾽ ὀλί-
γων τυραννεῖσθαι Hel. 2:3, 48 ; ἐπὶ τῷ ὑπὸ τούτων
ὑβρίζεσθαι Thuc. 1:38; τὸ ὑπὸ τῶν ἡδονῶν ἄρχεσθαι
Plat. Phaedr, 69, A; τὸ ὑπὸ χρημάτων καὶ ὑπὸ πολιτι-
κῶν δυνάμεων ἁλῶναι Id. Symp. 184, A ; τὸ ὑπὸ οἴνου
μὴ σφάλλεσθαι Lac. 5:7.
III. A Noun without a Preposition between the Article
and its word.
   (a) A Noun without a Preposition between the Ar-
ticle and its Noun or Adjective ; as, in the Genitive,
τόν τε αὐτοῦ πόλεμον κτἕ. Thuc. 6:88 ; τὰ τότε τῆς
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μὲν ἀκριβείας — ἐλλιπῆ Plat. Pol. 6, 504, Β ; in the
Dative, τῶν Ὀλυμπίασιν ἢ Δελφοῖς χρημάτων Thuc.
1:143 ; ἁπάσας τὰς Ἀθήνησιν ἀρχάς AEschin, adv.
Ctes. 26, p. 57 : τῆς Μαραθῶνι μάχης Isocr. Pan. 91,
p. 59 ; οἱ ταύτῃ ἵπποι 4:5,36; τὰς ταῦτῃ πόλεις
Thuc. 7:80; 8:24 ; τοῖς τῇδε ὑπηκόοις Id. 6:21;
οἱ ἐκείνῃ ἄνθρωποι Id. 3:88; τὴν κύκλῳ πᾶσαν χώραν
3:5, 14 ; κατὰ τὸν ἄλλον κύκλῳ λιμένα Thuc. 7:70 ;
οἱ φύσει ἀσθενέστατοι Comm. 1:6,7; Thuc. 4:60 ;
Isocr. Nicocl. 36, p. 46 ; Plat. Pol 7, 530, C ; τοῖς
γένει πολίταις Dem. adv. Aristocr. 24, p. 268 ; Exc.
pro. Phorm. 30, p. 953 ; τόν τε γόνῳ πατέρα κτἕ. Lys.
adv. Agorat. 91, p. 138 ; τοὺς ταῖς οὐσίαις ἐνδεεστέρους
Isocr. Pan. 105, p. 62 ; ὁ ἰδίᾳ πονηρός AEschin. adv.
Ctes. 78, p. 64 ; οἱ τῷ παντὶ πλέονες Hel. 7:5, 12 ;
in the Accusative, οἱ ταῦτα δεινοί Plat. Pol. 7, 531, E ;
οἱ τί ἀγαθοί Id. Alc. 1, 124, E ; τῆς ἐαυτοῦ τὸ ἀρχαῖον
πατρίδος Thuc. 6:4; τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν 7:
1, 25.
   (b) A Noun without a Preposition between the
Article and its Participle ; as, in the Genitive, τοὺς ἐκ
τῆς Πελοποννήσου τοῦ ἦρος ἐν ταῖς ὁλκάσιν ὁπλίτας
ἀποσταλέντας Thuc. 7:50 ; τοὺς μὲν ἀργυρίου τῷ
βουλομένῳ πωλοῦντας Comm. 1:6,13 ; in the Dative,
τοὺς Μαραθῶνι προκινδυνεύσαντας Dem. de Cor. 208,
p. 297; Plat. de Leg. 3, 699, A ; Menex. 240, D ; οἱ
πολέμῳ ἢ στάσει ἐκπίπτοντες Thuc. 1:2; τῶν γὰρ
μάχῃ νικώντων 2:1,4 ; ὁ δὲ καρτερίᾳ μὲν πρωτεύων
Ages. 10:1 ; τῶν λόγῳ καλῶς ἐπιτιμησόντων Thuc.
3:38 ; τοὺς τῷ λόγῳ μόνον ψευδομένους Isocr. ad
Dem. 49, p. 12 ; τοὺς τῷ βίῳ παντὶ ἐλαττουμένους
ib. 48, p. 12 ; τῶν λόγῳ τὸ πᾶν κυρουμένων Plat.
Gorg. 451, Β ; οἱ τοῖς ἔργοις πλεῖστον ἀπέχοντες
AEschin. adv. Ctes. 248, p. 89 ; τὰ τε πρότερον ἀκοῇ
μὲν λεγόμενα, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον βεβαιουμένα Thuc.
1:23 ; τῶν κοινῇ πεπραγμένων Dem. de Cor. 8, p.
227; τὸ κοινῇ δόξαν Plat Theaet. 172, Β; τοῖς δημο-
σίᾳ θαπτομένοις Isocr. Pan. 74, p. 55 ; Plat. de Leg.
9, 873; E ; τοῖς δ᾽ ὑπὲρ τῶν κοινῶν ἰδίᾳ πονήσασι
κτἕ. Isocr. Pan. 1, p. 41 ; τὰ σιγῇ βουλευόμενα Comm.
1:1, 19 ; τοὺς βίᾳ τὰς πόλεις καταστρεφομένους Isocr.
Plataic. 39, p. 304 ; οἱ τὰ σαφέστατα Πελοποννησίων
μνήμῃ παρὰ τῶν πρότερον δεδεγμένοι Thuc. 1:9; τῶν
ταῖς ἐμπειρίαις ἄνευ λόγου τὴν ἰατρικὴν μεταχειριζομέ-
νων Plat. de Leg. 9, 857, C; τοὺς δὲ τῷ Κλεάρχῳ κατα-
λελειμμένους 3:3, 19 ; τὰ τούτῳ πεπραγμένα Hel. 2:
3, 30 ; Dem. de Pace. 18, p, 61 ; τῶν ἡμῖν ποιουμένων
Thuc. 6:87; τοὺς περὶ ἁπάντων τῶν ἐμοὶ πεπολιτευ-
μένων λόγους Dem. de Cor. 59, p. 245 ; τῶν ἡμῖν πρα-
κτέων Id. Phil. 2, 28, p. 72 ; in the Accusative, οἱ
τριάκοντα ἔτη γεγονότες 2:3, 12 ; τοῖς ὀλίγον χρόνον
σπουδάζουσιν Plat. Phaedr. 233, A; οὐ τῶν τὰς ψυχὰς
πρὸς ἀρετὴν εὖ πεφυκότων Comm. 4:1, 2 ; τοὺς τὰ
μέτρια διενεχθέντας Thuc. 4:19; τῶν τὸ πρῶτον λη-
φθεισῶν Id. 4:14 ; οἱ τὰ πρῶτ᾽ ἐξηπατημένοι Dem.
Ol. 2, 8, p. 20 ; τῶν τὸ πολὺ λόγῳ χρωμένων Plat.
Gorg. 451, A ; τοὺς πολλὰ ἡμαρτηκότας Cyr. 8:8, 6 ;
οἱ τὸ μέγιστον δυνάμενοι 7:6,37; τοὺς οὐδὲν ἀδικουν-
τας Hel, 2:3, 43 ; Cyr. 8:8, 6 ; Isocr. de Pace 88,
p. 176 ; τῶν μηδὲν προςηκόντων Id. Pan. 76, p. 56.
   (c) A Noun without a Preposition between the Ar-
ticle and Infinitive ; as, in the Genitive, διὰ τὸ Δήλια
μὲν ἐκείνου τοῦ μηνὸς εἶναι Comm. 4:8, 2 ; τὸ υἱὸν
πατρὶ φόνου ἐπεξιέναι Plat. Euthyphr. 4, E ; τῆς Μα-
ραθῶνι μάχης Isocr. Pan. 91, p. 59 ; in the Dative,
τοῦ ἐκπεπλῆχθαί τε καὶ τῇ τύχῃ ὀργίζεσθαι Cyr. 2:2,
5 ; τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων 1:9, 24 ;
τὸ μὲν δὴ μεγέθει δώρων ὑπερβάλλειν Cyr. 8:2, 13 ;
τὸ δὲ τῇ θεραπείᾳ καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν φίλων—περι-
γίγνεσθαι ib. ; διὰ τὸ πολλάκις ναυσὶν ἐλαττοῦσθαι
Hel. 1:5, 15 ; τὸ χειροπληθέσι τοῖς λίθοις σφενδονᾶν
3:3, 17; τοῦ σιωπῇ πορεύεσθαι Cyr. 5:3, 43 ; τὸ
ἡσυχῇ πράττειν Plat. Charm. 160, C ; τῷ κοινῇ τι
παρανομῆσαι Thuc. 3:82 ; in the Accusative, τὸ δὲ
μιᾷ ἡνέρᾳ πλείονας πορευθῆναι Comm. 3:13, 5 ; ἐπὶ
τῷ τὸ λοιπὸν νέμεσθαι Thuc. 1:74 ; τοῦ αὐτίκα τι
ἐλαττοῦσθαι Id. 4:59; τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς
φίλους 1:9, 24 ; τὸ γὰρ ἀρχὴν μὴ κάμνειν τὸ στρά-
τευμα Cyr. 1:6, 16.
  The Predicate word regularly stands between the
Article and its word ; as, between the Article and
Participle, τῷ προτέρῳ γενομένῳ Cyr. 8:7, 9 ; Plat.
Criti. 113, E ; οἱ πρότεροι ἐπιόντες Thuc. 1:123; ἐν
τῷ προτέρῳ αἰρεθέντι χωρίῳ 5:4, 26 (Krueger) ; τοῖς
πρώτοις συστρατευσαμένους Cyr. 7:4, 14 ; τοὺς πρώ-
τους φανέντας νεκρούς 6:3, 5 ; Dem. de Cor. 21, p.
232 ; AEschin. adv. Ctes. 82, p. 65 ; τὸ πρῶτον ἀνα-
γόμενον πλοῖον Hel. 3:4, 1 ; οἱ δὲ ὕστεροι σκοταῖοι
προςιόντες 2:2, 17; ὁ τελευταῖος διαπλεύσας Thuc.
4:38; αἱ ὕσταται πλέουσαι Id. 8:102 ; τοῖς ὑστάτοις
κατακειμένοις Plat. Symp. 177, E ; οἱ νῦν σοι ὑπήκοοι
γενόμενοι 7:7, 29 ; οἱ πρόσθεν σύμμαχοι ὄντες 3:2,
2 ; τοὺς περὶ ἕτερα δεινοὺς γενομένους Isocr. in Soph.
6, p. 292 ; τοὺς μήτε λόγῳ μήτ᾽ ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας
Comm. 1:2, 59 ; οἱ δ᾽ ἀσθενέστεροι τὰς φύσεις ὄντες
Isocr. Ep. 4, 5, p. 414 ; between the Article and In-
finitive, ἐκ τοῦ πρότερος λέγειν Dem. de Cor. 7, p.
227; τοῦ πρῶτος τῶν ἱππέων ἐλαύνειν Comm., 3:3,
1 ; τοῦ πρῶτος ἕκαστος γίγνεσθαι Thuc. 2:65 ; ἐκ
τοῦ χαλεπὸς εἶναι 2:6, 9 ; Cyr. 1:4, 3 ; Thuc. 6:2;
τῷ ἔμφρων εἶναι Plat. Symp. 221, Β ; διὰ τὸ πανταχῇ
αὐτῶν ἀσθενέστεροι εἶναι Id. Protag. 322, Β ; τῷ ἀεὶ
ἐμφανὴς εἶναι Ages. 9:1; τοῦ μὴ αὐτός γε ὑποχείριος
γενέσθαι Cyr. 2:4, 13 ; τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι γενέσθαι
Thuc. 8:14; πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι 2:6, 20 ; AEs-
chin. adv. Ctes. 46, p. 60 ; Plat. Theaet. 145, D ; τὸ
γὰρ ψευδόμενον φαίνεσθαι Cyr. 3:1, 9 ; ib. 8:1, 42 ;
πρὸς τὸ ἀγαθοὶ φαίνεσθαι ib. 1:6, 26 ; διὰ τὸ ἑτοι-
μότερον εἶναι ἀπροφασίστως τολμᾶν Thuc. 3:82 ; τὸ
μὴ οὐ μεγαλοπράγμων τε καὶ κακοπράγμων εἶναι Hel.
5:2, 36; τοῦ χαλεποὺς ἢ πραοτέρους εἶναι τοὺς τυράν-
νους Isocr. Nicocl. 55, p. 38 ; τὸ δὲ πειθομένους τοὺς
στρατιώτας παρέχεσθαι 2:6, 27; Comm. 3:6, 6 ; See
also p. lix.
  When ἀεί, in the sense of ever, at any time, modi-
fies a word with the Article, it regularly stands be-
tween the Article and its word ; as, οἱ ἀεὶ πειθόμενοι
συνεστρατεύοντο 7:5, 15; οἱ γὰρ ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες
ἐδόκουν ἐγκρατεῖς εἶναι 5:4, 15; Cyr. 5:1, 1 ; ib. 7 :
1, 47; κακόν τι ἐργάζονται τοὺς ἀεὶ ἐγγυτάτω ἑαυτῶν
ὄντας Plat. Apol. 25, C ; Pol. 1, 354, Β ; οἱ ἀεὶ ἐπι-
όντες ἔθεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας 4:7, 23 ; τὸν
ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι κολάζειν 3:2,
31 ; τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις ἀντίπαλοι ὄντες Thuc. 1:
11 ; 6:18 ; τοὺς πρεπόντως καὶ δικαίως ὁμιλοῦντας
τοῖς ἀεὶ πλησιάζουσι Isocr. Panath. 31, p. 239 ; ἐμβάλ-
λοντες τῷ ἀεὶ ἀπαντῶντι Plat. Pol. 8, 563, C ; 10, 616,
A ; ἐπέταξε τὸν ἀεὶ πρεσβύτατον Lac. 5:8; ἵνα εἰ-
δῶσι τὸ ἀεὶ καίριον Cyr. 4:2, 13 ; τῷ δὲ ἀεὶ ἡδίστῳ
θηρεύεται Plat. Gorg. 464, D ; but it may also stand
before or after both the Article and its word, in which
case it often seems to modify also the Verb or another
Participle in its clause ; as, ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ὑπερ-
βάλλον τοῦ στρατεύματος 4:1,7; μετεδίδου ἀεὶ τῷ
μάλιστα δεομένῳ Cyr. 7:1, 1:ib. 5:3, 45 ; ἐάν—
παρέχητε κυρίους ἀεὶ τῷ δεονένῳ Dem. in Mid. 224, p,
586 ; τὸ μὴ πράττειν ἀεὶ τὸ δέον Hel. 6:1, 16 ; ἀεὶ
ὁ ἀκούων δεδιώς κτἕ. ib. 2:1,4; κολάζουσα ἀεὶ τὸν
ἀδικοῦντα Plat, de Leg. 7, 794, Β ; τὸν δ᾽ ἐξιόντα ἀεὶ
οἱ ὑπηρέται ξυνέδουν Hel. 2:4, 8 ; OEc. 8:7; ὁ δὲ
διακομιζόμενος ἀεὶ ἵστατο κτἕ. Thuc. 3:23 ; 2:43 ;
4:55; τὸν δ᾽ ἀπογραψάμενον ἀεί—ἐξιέναι Hel. 2:48 ;
τὸ μὲν παρὸν ἀεὶ προϊέμενοι Dem. Ol. 1:9, 11; Isocr.
Pan. 52, p. 51 ; Plat. de Leg. 5, 736, D ; ἀτέλειαν ἔδο-
σαν τῷ βουλομένῳ ἀεί Hel. 1:2, 10; διδάσκει τρυγᾶν
ἑαυτήν—τὸ ὀργῶν ἀεί. OEc. 19:19 ; πάντες Ἀθηναῖοι
πρότερον κατηγοροῦσι Φιλίππου καὶ ὁ τυχὼν ἀεὶ κτἕ.
Dem. de Fals. Leg. 104-9, p. 374.
  The Modification may follow its word with the Ar-
ticle repeated ; as, the Adverb, ὁ μὲν δὴ λοχαγὸς ὁ
ἐγγύτατα ἡμῶν Cyr. 2:2, 5 ; ταῖς στρατείαις ταύταις
ταῖς ἄνω κάτω Dem. Ol. 2:16, 22 ; περὶ τοὺς θεοὺς
τοὺς ἐκεῖ Plat. de Leg. 5, 727, D ; ἅπας ὁ τόπος ὁ
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ἐνθάδε ib. 110, A ; Id. Phileb. 29, D ; τὴν μετοίχησιν
τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε Phaed. 117, C ; τοῦ στρατοπέδου
τοῦ τότε Id. de Leg. 685, A ; ταῖς ἀποκρίσεσι ταῖς
ἔμπροσθεν Id. Protag. 335, A ; τῆς ἀμελείας ταύτης
τῆς ἄγαν Dem. Phil. 1, 17, p. 44; a Noun with a
Preposition, τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ 1:2, 26 ; 7:4,
3 ; τὸν τρίποδα τὸν ἐν Δελφοῖς Thuc. 3:57; 4:39;
Dem. Ol. 2, 16, p. 22 ; AEschin. adv. Ctes. 150, p. 75 ;
Plat. Gorg. 454, Β ; ἐν τῇ Θρᾴκῃ τῇ ἐν τῇ Ἀσίᾳ 6:
2, 1; ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὀρέων τῇ εἰς τὸ πεδίον
1:2, 25 ; Thuc. 5:20 ; AEschin. adv. Ctes. 51, p. 61 ;
Plat. Apol. 40, C; ἐν δὲ τῇ παρακομιδῇ τῇ ἐς τὴν Σι-
κελίαν καὶ πάλιν ἀναχωρίσει Thuc. 5:5 ; τοῦ πάππου
τοῦ πρὸς μητρός AEschin. adv. Ctes. 171, p. 78 ; εἰς
τὴν τάφρον τὴν πρὸς θαλάττης Plat. Criti. 118, D ; τὴν
μὲν ἀπέχθειαν τὴν πρὸς Θηβαίους καὶ Θετταλούς Dem.
de Cor. 36, p. 237; περὶ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς
βαρβάρους Isocr. Pan. 170, p. 76 ; τὰς μάχας τὰς πρὸς
ἄλληλα Plat, de Leg. 7, 789, Β ; Id. Gorg. 465, D; τόν
τε πλοῦν τὸν ἐπ᾽ οἴκου κτἕ. Thuc. 1:54; τῆς μέν τοι
διακονίας τῆς ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων Dem, de
Cor. 206, p. 296 ; τὴν ἀρχὴν τὴν ἐπὶ τῷ θεωρικῷ
AEschin. adv. Ctes. 24, p. 57; ἐς τὴν βοήθειαν τὴν ἐπὶ
τὴν Χίον Thuc, 8:15 ; Dem. de Cor. 32, p. 236 ; πρὸς
τὰς λοιδορίας τὰς παρὰ σοῦ ib. 11, p, 228 ; ἐν τῇ
χώρᾳ τῇ παρ’ ὑμῖν Plat. Tim. 23, Β; τῶν ἀγγέλων
γενέσθαι τῶν παρὰ τὸν βασιλέα Id, Pol, 2, 360, Α;
Τὸν δὲ πόνον τὸν κατὰ τὸν πόλεμον Thuc. 2:62; τὴν
ἡγεμονίαν τὴν μὲν κατὰ θάλατταν AEschin. adv. Ctes.
143, p. 74 ; τῆς θαλάσσης ἀπάσης ἐκράτουν τῆς κατ’
ἐκεῖνα τὰ χωρία Thuc. 1:30; τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς
ἀπὸ τούτων Dem. Ol. 2, 16, p. 22 ; AEschin. adv. Ctes.
63, p. 62; τὴν πειθὼ τὴν ἀπὸ τῆς ῥητορικῆς Plat. Gorg.
453, Β ; ἐκ τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ
φοίνικος 1:5, 10; ἡ βουλὴ ἡ ἐξ Ἀρείου πάγου AEs-
chin. adv. Ctes. 20, p. 56 ; 232, p. 87; Thuc. 2:83 ;
ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου 3:1,1; Τὸν δ᾽ ἐνιαυτὸν
πάντα τὸν μετὰ τὴν ναυμαχίαν καὶ τὸν ὕστερον Thuc.
1 :31 ; ἡ στήλη ἡ περὶ τῆς τῶν τυράννων ἀδικίας Id.
6 :55 ; 5:47; ὁ λόγος ὁ περὶ τούτων Isocr. Pan. 173,
p. 76 ; ἡ ἀγορὰ ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα Cyr. 1:2, 4 ; AEs-
chin. adv. Ctes. 236, p. 87; ὅπως τῆς δίκης ἀκούσῃς
παρὼν τῆς ἀμφὶ τοῦ πατρὸς Cyr. 3:1, 8 ; δύο τείχη—
τὸ μὲν ἔσωθεν τὸ πρὸ τῆς Κιλικίας—τὸ δὲ ἔξω τὸ πρὸ
τῆς Συρίας—1:4, 4; τὸν Κιττὸν τὸν ὑπὲρ τῆς Μακε-
δονίας Cyn. 11:1; Thuc. 3:97; τὴν δὲ χάριν τὴν
ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων Dem. de Cor. 36, p. 237 ; ἐν
ταῖς κώμαις ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεν-
τρίτην ποταμόν 4:3, 1 ; τῶν θηρίων τῶν ὑπὸ τοῖς
ἀνθρώποις Plat. Pol. 8, 563, C; a Noun without a
Preposition; as, τὸ ξυμμαχικὸν τὸ ἐκείνῃ πᾶν Thuc.
4:77; τὰ τρόπαια τά τε Μαραθῶνι καὶ Σαλαμῖνι καὶ
Πλαταιαῖς Plat. Menex. 245, A.
   The Modification may follow a Noun or Adjective
with the Article postpositive only; as, the Adverb,
σταθμῶν τῶν ἐγγυτάτω 3:2, 11 ; γυναιξὶν ταῖς ἔνδον
Plat. Symp. 176, C ; πρὸς πόλεμον αὐτῆς ἄν τὸν ἔξω-
θεν κτἕ. Id. de Leg. 1, 628, A ; τοξοτῶν τῶν αὐτόθεν
Thuc. 6:25 ; πόδας τοὺς ὄπισθεν Cyn. 5:30 ; Ὀλυμ-
πίοις τοῖς νυνί Thuc. 5:47; προθυμίας ἕνεκα τῆς
τότε Id. 1:71; ξυμμαχίαν τὴν πρίν Id. 3:9 ; a Noun
with a Preposition, Μεγαρῆς οἱ ἐν τῇ πόλει Id. 4:
66 ; Νύμφαιον τὸ ἐν Πόντῳ AEschin. adv. Ctes. 171, p.
78; Μιλτιάδην δὲ τὸν ἐν Μαραθῶνι Plat, Gorg. 516,
D ; σὺν ἀγαθοῖς τοῖς παρ’ ἐμοῦ Cyr. 8:6, 12; ἐν
Χεῤῥονήσῳ τῇ κατ’ ἀντιπέρας Ἀβύδου 1:1, 9 (Din-
dorf) ; τροφῆς τῆς καθ’ ἡμέραν Plat. Ep. 7, 340, D ;
βουλὴ ἡ ἀπὸ τοῦ κυάμου Thuc, 8:66; Ἀχαιῶν τῶν
ἐκ Πελοποννήσου Id. 2:66 ; Ἀρχῖνος ὁ ἐκ Κοίλης
AEschin. adv. Ctes. 187, p. 80 ; σὺν ἀγαθοῖς τοῖς μεθ᾽
ὑμῶν Cyr. 8:6, 12 ; σπονδῶν τῶν μετὰ τὸ δεῖπνον
Hel. 4:7, 4 ; σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν 1:5, 12 ;
δυνάμει τῇ διὰ τὴν ἀρχήν Thuc. 1:77; ἀρχὴ ἡ διὰ
πλεονεξίαν καὶ φιλοτιμίαν Id. 3:82.
   The Modification may follow its word without the
Article repeated or postpositive ; as, (a) a Noun with
a Preposition or without a Preposition sometimes fol-
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lowing an Adjective or Noun, τὰς τε ἄλλας πόλεις ἐν
αὐτῇ κτἕ. Hel. 2:2, 5 ; τοὺς ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον 1:
9, 14 ; κατὰ τὴν μεγάλην στρατείαν Ἀθηναίων—ἐς
Αἴγυπτον Thuc, 1:110; 2:65 ; 3:44 ; τὰ χρήσιμα
πρὸς τὸν βίον Comm. 2:7, 7; τῶν πραγμάτων πρὸς
τοὺς Ἀθηναίους Thuc. 4:74; οἱ δὲ ἄλλοι πόνοι τε καὶ
παιδιαὶ καὶ σπουδαὶ κατὰ σώματα Plat, de Leg. 7, 796,
D ; ὁ λόγος περὶ ἡμῶν 6:4, 13 ; κατὰ τὰς ἰδίας δια-
βολὰς περὶ τῆς τοῦ δήμου προστασίας Thuc. 2:65 ;
4:132 ; οἱ δεινοὶ περὶ τούτων Plat. Crat. 424, C ; οἱ
δεινοὶ περὶ τοὺς ἀγῶνας Isocr. Panath. 1, p. 233 ; Ἥ
τε τῶν ἐπιτηδείων παρακομιδὴ ἐκ τῆς Εὐβοίας Thuc.
7 :28 ; 1:18 ; 5:14 ; ἡ ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς
τὸ ἄστυ Id. 2:52 ; Ἡ μὲν ἔκπεμψις μου καὶ τῆς
στρατιᾶς ὑπὸ Λακεδαιμονίων Id. 4:85 ; Plat. Pol. 2,
378, A ; τῶν ἐνδεεστέρων βίου Cyr. 7:5, 81 ; πρὸς
τὰ πρῶτα μεγέθει Plat. Phileb. 44, E; οἱ πρῶτοι καὶ
χρήμασι καὶ γένει Thuc. 3:65; τοὺς ἀγαθοὺς τὰ πεζικά
Cyr. 1:3,15; τῶν καλῶν τὰς μορφάς OEc. 6:16 ;
τοὺς ἀμβλυτέpoυς τὴν φύσιν Comm. 3:9, 3 ; οἱ φαυ-
λότεροι γνώμην Thuc. 3:83 ; ἡ τῆς Τροίας ἅλωσις τὸ
δεύτερον Plat, de Leg. 3, 685, D ; (b) the modification
sometimes following a Participle ; as, the Adverb, τὰ
καθεστῶτα ἐνθάδε Hel. 1:6,5; οἱ καταφυγόντες καὶ
κατοικήσοντες αὐτόθι 3:3, 4; τοῖς εἰρηκόσιν ἔμπροσθεν
Plat. Tim. 40, D; τὰ λεχθέντα ὀλίγον ἔμπροσθεν Id.
Phaedr. 277, D ; τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως Cyr.
1:2, 15; τοῖς ἐπιφέρουσι νομίμως Thuc. 2:74 ; ὅ γε
ἀποθνήσκων ἀδίκως Plat. Gorg. 469, Β; τοῖς ἐςπλέουσι
λάθρᾳ Thuc. 4:39 ; τὰ δέοντα μάλιστ’ εἰπεῖν Id. 1:
22 ; a Noun with a Preposition, τοῖς πρωτεύουσιν ἐν
τῇ πόλει Comm. 3:7,7; Isocr. Pan. 170, p. 76 ; τῶν
πραχθέντων ἐν τῷ πολέμῳ Thuc. 1:22 ; παρὰ τῶν
πρωτευόντων ἐν τῇ Ἀσίᾳ καὶ τῇ Εὐρώπῃ AEschin. adv.
Ctes. 250, p. 89 ; τῶν τεταγμένων νεῶν πρὸς αὐτῷ
Thuc. 7:70 ; οἱ πρεσβεύσαντες πρὸς Ἀλέξανδρον AEs-
chin. adv. Ctes. 172, p. 76 ; Τῶν γὰρ φευγόντων ἐπὶ
τοῖς μυστηρίοις Andoc. de Myst. 25, p. 4 ; τοὺς αὐτο-
μολοῦντας παρὰ βασιλέως 2:1, 6 ; τῷ καταβάντι
στρατεύματι παρὰ βασιλέως Hel. 3:4, 11 ; τῶv τοὺς
ὑπευθύνους στεφανούντων παρὰ τοὺς νόμους AEschin.
adv. Ctes. 11, p. 55; τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ
καθ’ ἁρπαγήν 3:5, 2 ; τῶν φυομένων ἐκ τῆς γῆς Cyr.
8:8, 14 ; τὸ συμβεβηκὸς ἀγαθὸν ἐκ τοῦ πολέμου τοῦ
περὶ τὰς ἀποικίας καὶ πραγματείας Isocr. Panath. 167,
p. 268 : τὰ γεγενημένα περὶ Πύλον Thuc. 4:15 ; τὸν
ῥέοντα ποταμὸν διὰ τῆς πόλεως Hel 5:2, 4 ; ὁ πράτ-
των ὑπὲρ ἡμῶν Dem. de Cor. 25, p. 233 ; τὰ πεπραγ-
μένα ὑπὸ τῶν Ἀρκάδων Hel. 6:5, 27; Cyr. 1:2, 5 ;
τὰ ἐπεσταλμένα ὑπὸ Δημοσθένους Thuc. 4:8; τοῖς
πραττομένοις ὑπ᾽ ἐμοῦ Dem. de Cor. 139, p. 274 ; ἐν
τοῖς λεγομένοις ὑπὸ σοῦ Plat. Gorg. 458, E; Pol. 10,
619, C ; a Noun without a Preposition, τῶν ἀπολλυμέ-
νων τῷ λιμῷ Hel. 2:2, 21; αἱ δὲ πολεῖς αἱ δημοκρατού-
μεναι τοῖς νόμοις τοῖς κειμένοις AEschin. adv. Ctes. 6, p.
54 ; ἕως ἀπαγγελθείη τὰ λεχθέντα Δερκυλίδᾳ μὲν εἰς
Λακεδαίμονα, Τισσαφέρνει δὲ ἐπὶ βασιλέα Hel. 3:2,
20 ; τὰ πεπραγμένα ἐμαυτῷ Dem. de Cor. 4, p. 226 ;
36, p. 237; τῶν πεπολιτευμένων καὶ πεπραγμένων
ἐμαυτῷ ib. 110, p. 263; τὰ πεπραγμένα ἑαυτῷ μετὰ
Φιλοκράτους ib. 17, p. 230; so very rarely a word
forming a Predicate following, τοῖς ὑπάρχουσι προ-
τέροις Thuc. 2:74 ; τοῦ λέγοντος ὑστέρου Dem. de
Cor. 7, p. 227; τοὺς μὴ ὄντος ἀγαθούς Cyr. 3:3, 50;
τῇ Ἀκαδημείᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνασίῳ Hel, 2:2, 8 ;
Comm. 1:1, 11 ; Plat. Phaedr. 86, D ; ἡ ὀνομαζομένη
ἀνδρεία ib. 68, C ; (see also p. lx) (c) the modification
following the Infinitive, but always without the Article
repeated or postpositive ; as, the Adverb, τὸ ἐκλελοι-
πέναι αὐτόθεν τὴν χιόνα 4:5, 15 ; τοῦ ζῆν ἡδέως
Cyr. 1:5, 12 ; τοῦ ζῆν ἀσφαλῶς Dem. Ol. 2, 15, p.
22 ; τῷ ποιεῖν εὖ Isocr. Pan. 80, p. 56 ; Τοῦ γὰρ ταῦτ’
ἐξειργάσθαι καλῶς AEschin. adv. Ctes. 236, p. 87; τὸ
πλουτεῖν ἀδόλως Plat. Gorg. 451, E; τὸ κιθαρίζειν
ταχέως καὶ τοῦ παλαίειν ὀξέως Id. Charm. 156, C ; a
Noun with a Preposition, εἰς τὸ ἰέναι εἰς τὴν Λακεδαί-
μονα Hel. 6:5, 24; τὸ μὲν παιδεύεσθαι ἐπὶ ταῖς θυραῖς
Cyr., 8:8, 13; τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν ἐπ’ αὐτούς Hel
3:5, 5 ; 3:1, 18; τὸ δυςτυχῆσαι κατὰ πόλεμον AEs-
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chin. adv. Ctes. 88, p. 65 ; τὸ μεμνῆσθαι περὶ τούτων
Isocr. Pan. 5, p. 42 ; διὰ τὸ πρεσβεύειν τε ἀπ᾽ αὐτοῦ
καὶ τυραννεῦσαι Thuc. 6:55 ; διὰ τὸ συνεστρατεῦσθαι
ἐν αὐτῇ σὺν Κλεάρχῳ τε καὶ Δερκυλίδᾳ 5:6, 24; τὸ
δὲ ποιεῖν ἄνευ νοῦ Plat Gorg. 467, A; Tim. 40, D ;
τῷ λέγειν ὐπὲρ τῶν ἐχθρῶν Dem. de Cor. 277, p. 318 ;
ἐπί γε τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων Cyr. 1:6, 24 ;
ib. 1:6, 25 ; Thuc. 8:83; 8:73 ; ἄνευ τοῦ δίκην
διδόναι ὑπὸ τῶν βελτιόνων Cyr. 3:1, 22 ,. Isocr. Pa-
nath. 80, p. 249 ; a Noun without a Preposition, διὰ
τὸ καταπεπλῆχθαι τῇ ἥσσῃ Thuc. 7:72; τῷ διαφθαρῆ-
ναι χρήμασιν Dem. de Cor. 207, p. 309 ; τὸ δὲ ἀντιτε-
τάχθαι ἀλλήλοις τῇ γνώμῃ ἀπίστως Thuc. 3:83 ; τὸ
ἀμύνεσθαι οὐ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ μᾶλλον Id. 6:18; τὸ
ἀλγεῖν τοὺς πόδας Comm. 1:6, 6; so a Predicate word
sometimes, τὸ γενέσθαι περὶ τούτων φρόνιμον Cyr. 1:
6, 21.
   The Modification is sometimes, but very rarely, put
before the Article and its word ; as, the Adverb, ἤδη
τήν τε παρασκευήν κτἕ. Thuc. 1:82; πάλιν ἡ ἀποκο-
μιδή Id 1:137; ἀνελευθέρως τὸ ζῆν Apol. 9; a Noun
with a Preposition, κατὰ τὴν ἄλλην πορείαν ἡ σχολαι-
ότης Thuc. 2:18 ; καθ’ ἡμέραν ἡ τέρψις Id. 2:38 ;
ἐν τούτῳ τὰ ἐνόντα ἀγαθά Id. 4:20; περὶ ἀριθμῶν
τοῖς ἐρωτῶσιν Comm. 4:4, 7; a Noun without a Prep-
osition, μύρῳ μὲν ὁ ἀλειψάμενος Symp. 2:4; ἀσφαλείᾳ
δὲ τὸ ἐπιβουλεύσασθαι Thuc. 3:82.
   When the Article, Participle, and Noun are used to-
gether, and the Participle has a Modification, some-
times only the Modification or Participle stands be-
tween the Article and the Noun ; as, the Modification
between, πρὸ τῆς νῦν ἀγορᾶς οὔσης Thuc. 5:11; 6:
37; τὴν τότε Θηβαίοις ῥώμην καὶ δόξαν ὑπάρχουσαν
Dem. de Cor. 98, p. 258 ; τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν πρό-
τερον δὲ Καδμηΐδα γῆν καλουμένην Thuc. 1:12 ; τὰ
ἐν τοῖς παραδείσοις θηρία τρεφόμενα Cyr. 8:1, 38 ;
κατὰ τὴν εἰς τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν ἀναφέρουσαν Hel.
2 :4, 10; τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων ἀργύριον γενόμενον
5:3, 4 ; τοῖς ἐκ Μεσσήνης ἐποίκοις ἐκπεπτωκόσιν
Thuc. 5:5; τῶν ἐκεῖ κατὰ ἀρχὰς ἐκ γῆς ἀνδρῶν γε-
γονότων Plat. Criti. 113, C ; τοῖς μὲν μετὰ τῶν Ἀθη-
ναῖων Τορωναίοις καταπεφευγόσι Thuc. 4:114 ; 7:
55 ; τήν τε περὶ ἡμᾶς ἀτιμίαν γεγενημένην κτἕ. Isocr.
Pan. 179, p. 78; ταῖς περὶ τὴν Εὔβοιαν ἄρτι ξυμφοραῖς
καὶ κατὰ τὴν στάσιν γεγενημέναις Thuc. 8:106 ; αἱ
πρὸ τοῦ στόματος νῆες ναυμαχοῦσαι Id. 7:23 ; τοῦ
νῦν περὶ αὐτῶν διὰ τοὺς ποιητὰς λόγου κατεσχηκότος
Id. 1:11; τὴν ὑπὸ τούτων ἡλικίαν ἡμῶν διεφθαρμένην
Id. 3:67; Dem. de Cor. 126, p. 269 ; Plat. Tim. 40,
C ; οἱ νῦν ὑπὸ σοὶ Θρᾷκες γενόμενοι 7:7, 32 ; ὁ πρῶ-
τος φόρος ταχθείς Thuc. 1:96; the Participle be-
tween, τὸ γὰρ ἠδικημένον ἀεὶ μέρος Dem. Ol. 2, 30, p.
27; τοῦ ἐπιόντος ἀεὶ χρόνου Plat, de Leg. 6, 769, C ;
τὴν καθεστηκυῖαν ἐν τῇ Ἑλλάδι πόλιν Tliuc. 1:124 ;
τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων 1:
1, 8 ; ὁ τιθεὶς ἐξ ἀρχῆς Σόλων Dem. de Cor. 6, p. 227;
ὁ ἀφαιρεθεὶς ἀνὴρ ὑπὸ Ἀγασίου 6:4, 19 ; οἵ τε τέρ-
ποντες λόγῳ ῥήτορες Thuc. 3:40 ; sometimes a part
between the Article and Noun, οἱ παρὰ τούτου λόγοι
τότε ῥηθέντες Dem. de Cor. 35, p. 237; and sometimes
a part between the Article and the Participle, τὴν τόθ’
ὑποῦσαν ἀπέχθειαν πρὸς τοὺς Θηβαίους ib. 36, p. 237.
   When an Infinitive depends on a Participle or an-
other Infinitive with the Article, the Modification of
such Infinitive often stands between the Article and
its word; as, the Adverb, τὸν μὲν οἰκάδε βουλόμενον
ἀπιέναι 1:7,4; τοὺς οὕτως ἐπισταμένους εἰπεῖν Isocr.
Pan. 10, p. 42; τῷ ἅμα πολλὰ ἐσθίειν ἐθισθέντι Comm.
3 :14, 6; Τὸ οὖν τοσούτῳ ἧττον τοῦ παιδὸς δύνασθαι
ποιεῖν ib. 3:13, 6 ; a Preposition with a Noun, τοὺς
ἐν τοῖς ὅπλοις διδάσκοντας μάχεσθαι Plat. Gorg. 456,
f
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E ; τοῦ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ μὴ ἐθελῆσαι ἀκολουθῆσαι Hel.
3:5, 5 ; τὴν ἐκ τοῦ ψηφίσματος ἀνάῤῥησιν μέλλου-
σαν γίγνεσθαι AEschin. adv. Ctes. 153, p. 75; ὁ μετὰ
τῶν βαρβάρων ὁμολογῶν τοῖς Ἕλλησιν ἀντιπράττειν
ib. 259, p. 90 ; τοὺς περὶ τούτων ζητοῦντας λέγειν
Isocr. Pan. 10, p. 42 ; a Noun without a Preposition,
ὑμῖν γε τοῖς ἔργῳ δυναμένοις βοηθῆσαι Hel. 6:5,
48 ; τὸν μέντοι καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ πειρώμενον ἐμὲ
ἀνιᾶν Comm. 2:3, 8; and so with a Predicate word,
τοῖς ἀρίστοις δοκοῦσιν εἶναι ib. 4:2, 6 ; OEc. 4:3;
οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι εἶναι 7:6,37; οἱ ἀρτοκόποι
καὶ οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι 4:4, 21 ; τὸ κακὸς
εἶναι δοκεῖν Plat, de Leg. 6, 764, A ; but, τὸ ἀδυνά-
τους εἶναι ἴσως πόλεμόν τινα πολεμεῖν Plat. Pol. 8,
551, D ; ὁ τολμῶν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς γράφειν AEschin.
adv. Ctes. 132, p. 72 ; τῶν Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ
γενέσθαι 1:9, 1 ; διὰ τὸ ἐπίστασθαι τε καὶ μεμελετη-
κέναι ἐν τάξει πορεύεσθαι Cyr. 3:3, 57; τῶν ὑπὲρ μὲν
τῆς ἰδίας δόξης ἀποθνήσκειν ἐθελόντων Isocr. Archid.
93, p. 135 ; τὸ φιλονείκως ἔχειν πάντων ἀνθρώπων
θεραπείᾳ περιγίγνεσθαι Hel. 8:2, 14 ; οἱ λεγόμενοι
αὐτόνομοι εἶναι ib. 6:3,8; τόν βουλόμενον, ὡς ἔοικεν,
εὐδαίμονα εἶναι Plat. Gorg. 507, D ; τὸ μὴ ἐᾶν ἐλευ-
θέρους εἶναι Id. Pol. 590, E.
   A part of a Modification, or one of the Modifica-
tions, may stand between the Article and its word, and
the rest may follow the word; as, with a Noun or
Adjective, τὴν νῦν ὑμετέραν ὀργὴν εἰς Μυτιληναίους
Thuc. 3:44 ; τῶν μὲν ἐν τῷ πεδίῳ χρησίμων πρὸς
πόλεμον ἀνδρῶν Plat. Criti. 118, E ; οἱ παρὰ δύναμιν
πρόθυμοι ἐς τοὺς Ἕλληνας Thuc. 3:57; with a Par-
ticiple, τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν 1:8, 23 ;
ὁ ὕστερον κληθεὶς αὐτοῦ Cyr. 8:3, 23 ; ἐπὶ τὰς ἐξαίφ-
νης ταύτας ἀπὸ τῆς οἰκείας χώρας αὐτοῦ στρατείας εἰς
Πύλας κτἕ. Dem. Phil. 1, 17, p. 44 ; οἱ φύσει ἀσθενέ-
στατοι τῷ σώματι Comm. 1:6, 7; πρὸς πόλεμον τὸν
ἐν αὐτῇ γιγνόμενον ἑκἀστοτε Plat, de Leg. 1, 628,
A ; —οὐδὲ οὗτοί εἰσιν οἱ νῦν ἥκοντες ἐφ᾽ ὑμᾶς 7:
6, 38 ; ταῖς αὐτοῦ ὑπαρχούσαις ἐξ Ἰταλίας καὶ Σικε-
λίας Thuc. 2:7; οἱ περὶ τὸ Ἴλιον οἰκοῦντες τότε Plat.
Pol. 3, 685, C ; τὰ περὶ θεῶν ὁρατῶν καὶ γεννητῶν
εἰρημένα φύσεως Id. Tim. 40, D ; τὸ πάλαι λεγόμενον
ὑπὸ Θηραμένους καὶ τῶν μετ’ αὐτοῦ Thuc. 8:94; 1:
12 ; τὰ μὴ πεπραγμένα ὑφ᾽ αὐτοῦ AEschin. adv. Ctes.
229, p. 86 ; οὐχ ὥςπερ οἱ ὑπὸ τῆς βουλῆς τῆς ὑμετέ-
ρας στεφανούμενοι ἢ ὑπὸ τοῦ δήμου ib. 42, p. 59 ;
τῶν ἔργῳ παθόντων κακῶς Isocr. in Loch. 3, p. 396 ;
Τὰ μὲν γὰρ περὶ τοὺς Ἀμφισσέας ἠσεβημένα σοι AEs-
chin. adv. Ctes. 221, p. 85 ; τοῖς προτέροις μετὰ Κύρου
ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα 1:4, 12; τοὺς πρώτους
τεταγμένους εἰς μάχην Cyr. 2:3, 22 ; τὸ πρῶτον ἀνα-
γόμενον πλοῖον εἰς τὴν Ἑλλάδα Hel. 3:4, 1 ; ὁ μὲν
πρῶτος εἰπὼν καὶ μνησθεὶς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης Dem. de
Cor. 21, p. 232 ; Ὁ γὰρ μισαλέξανδρος νυνὶ φάσκων
εἶναι καὶ τότε μισοφίλιππος Δημοσθένης AEschin. adv.
Ctes. 66, p. 63; with an Infinitive, ἐπὶ τοῦ ἀλύπως ζῆν
καὶ ἡδέως Plat. Protag. 358, B ; τὸ μὴ καλῶς λέγειν
τε καὶ γράφειν, ἀλλ’ αἰσχρῶς τε καὶ κακῶς Id. Phaedr.
258, D ; διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύνου προςιόν-
τος 1:7, 5 ; τοῦ δὲ οὕτω διακεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους
πρὸς αὐτὸν Cyr. 8:2, 12; διὰ τὸ φιλονείκως ἔχειν πρὸς
ἀλλήλους ib. 3:3,57; τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν ἀπ’
ἐκείνου Plat. Pol. 1, 354, B ; τὸ ἐκ παντὸς τρόπου ἑλεῖν
ταχύ Cyn. 6:8; εἰς τὸ δικαίως τοιαῦτα γράφειν τουτονὶ
περὶ ἐμοῦ Dem. de Cor. 248, p. 309 ; τὸ κακῶς ἀκούειν
ὑπὸ τῶν πολιτῶν Isocr. Archid. 59, p. 128 ; ὐπὲρ τοῦ
μὴ παθεῖν κακῶς ὑπὸ Φιλίππου Dem. Phil. 1, 43, p. 52 ;
AEschin adv. Ctes. 221, p. 85 ; τὸ μὴ οὐ τέμνειν διχῇ
Plat Soph. 21 9, E; τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν
φίλων 1:9, 24; and sometimes a Modification with
the Article repeated follows a word already modified,
τῶν ὑπὸ βασιλέα βapβάpωv τῶν κάτω Συρίας Cyr. 6:
2, 11 ; αἱ πέρυσι πρεσβεῖαι αἱ περὶ τὴν Πελοπόννησον
ἐκεῖναι Dem. Phil. 3, 72, p. 129.
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ORDER OF WORDS IN ATTIC GREEK PROSE.
XII. PREPOSITIONS.
I. .
THEIR POSITION IN REFERENCE TO THE
WORD THEY GOVERN.
   The Preposition in some instances follows its word;
as (α), Παρά ; ἃ παρ’ ἀμφότερ’ οὗτος εἴρηκε τὸ ψήφισμα,
Dem. in Aristocr. 51, p. 636 ; (b) Ἄνευ ; —τῶν στρα-
τιωτῶν, ὧν ἄνευ ἡμεῖς οὐκ ἂν δυναίμεθα στρατεύεσθαι ·
Cyr. 6:1,14; λιμένας ἔχετε, ὧν ἄνευ οὐχ οἷόν τε ναυ-
τικῇ δυνάμει χρῆσθαι Hel. 7:1,3; ὀλίγου δέω λέγειν
πάνθ’ ὧν ἄνευ ζῆν οὐκ ἄξιον ἦν Ἰφικράτει, Dem. in
Aristocr. 136, p. 665; (c) Περί follows the Genitive
several times in Thucydides and often in Plato ; as,
σεισμῶν τε πέρι Thuc. 1:23 ; μεγέθους πέρι  Id. 2:62;
4 :121 ; 4:132 ; 5 ; 5 ; 8:5; σοφίας πέρι Plat. Eu-
thyd. 305, D ; Phileb. 43, A ; μιᾶς πέρι Thuc. 5:111;
βρώσεως πέρι ἀναγκαίας Id. 2:70 ; ἰατρῶν δὲ πέρι
πάντων Plat, de Leg. 9, 865, Β ; Gorg. 520, A; ἀν-
δρῶν ἀγαθῶν πέρι Thuc. 3:57; ἀλλοτρίας γῆς πέρι
Id. 3:13; τῶν μεγίστων πέρι Id. 1:76 (Krueger) ;
τῶν μὲν ἐγκλημάτων πέρι Id. 1:72 ; 4:80 ; 4:101 ;
7:25 ; τῶν γὰρ νικητηρίων πέρι Plat. Phileb. 23, A ;
ἄλλων γοῦν μεγέθους πέρι Thuc. 1:10 ; στρατηγῶν
αἱρέσεως πέρι Plat. Gorg. 455, Β ; de Leg. 12, 955, D ;
καὶ τούτων πέρι Thuc. 4:74 ; Plat, de Leg. 9, 869, E;
σφῶν πέρι Thuc. 1:58 ; ὧν πέρι ἐπυνθάνοντο Id. 1:
95 ; 6:16; ὧν πέρι ἄλλων Id. 6:61 ; ὅτου πέρι Id.
5 :18 ; Τοῦ πέρι ; Plat. Protag. 312, Β ; and with two
or more words, following the first only ; as, δικαίων
τε πέρι καὶ ἀδίκων  Plat. Gorg. 455, A; Pol. 7:538, E ;
Polit. 305, D ; τάχους τε πέρι πρὸς ἄλληλα καὶ τῶν
ἄλλων παθημάτων Η. Phaed 98, A ; Μήκους τε πέρι
καὶ βραχύτητος καὶ πάσης ὑπεροχῆς τε καὶ ἐλλείψεως
Id. Polit. 283, C ; de Leg. 8, 846, Β ; τοῦ τε ἀνοσίου
πέρι καὶ ἀδίκου Id. de Leg. 6,777,E; τοῦ ὁσίου τε
πέρι καὶ τοῦ ἀνοσίου Id. Euthyphr. 4, E; ὑγιείας πέρι
ἢ ῥώμης Cyr. 1:6, 12 ; ἀρετῆς πέρι ἢ ψόγου Thuc. 2:
45 ; 2:51; 7:72 ; στρατηγῶν αἱρέσεως πέρι ἢ τάξεώς
τινος κτἕ. Plat. Gorg. 455, Β; or following the last ;
as, θερμοτέρου καὶ ψυχροτέρου πέρι Plat. Phileb. 24, Α;
σμικρῶν τε καὶ μεγάλων πέρι Id. Phaedr. 26, Β ; καλῶν
τε καὶ δικαίων καὶ ἀγαθῶν πέρι Id. Pol. 7, 520, C ; 5,
451, A ; (d) Ἕνεκα regularly follows its word; as,
πίστεως ἕνεκα. Καί κτἕ. 3:3, 4 ; Comm. 1:4, 1 ;
—ἀσφαλείας ἕνεκα μεταστῆσαι. Thuc. 4:57 ; —ὠφε-
λίας ἕνεκα. Οἱ δέ κτἕ. Id. 1:28 ; φιλοτιμίας εἵνεκα, ἡ
—σπουδή κτἕ. Dem. in Lept. 41, p. 469 ; ἀρετῆς ἕνεκα
καὶ κτἕ. AEschin. in Ctes. 10, p. 55 ; 92, p. 66 ; Isocr.
Pan. 107, p. 63 ; Lys. in Alcib. 1, 5, p. 140 ; Προθυ-
μίας μὲν ἕνεκεν, ὦ Σώκρατες, κτἕ. Plat. Theaet. 148, D ;
Γοργίου ἕνεκα λέγειν, Id. Gorg. 462, E ; ἱματίων γε
ἕνεκα Lac. 7:3; παντός ἕνεκα. Dem. Ol. 1, 28, p. 17;
πολλῶν μὲν ἕνεκ᾽ ἄν κτἕ. Id. de Cor. 160, p. 281 ; τοῦ
μισθοῦ ἕνεκα μόνον κτἕ. 2:5, 14 ; τοῦ καρποῦ ἕνεκεν,
τοῦ δέ κτἕ. Comm. 4:4, 7; τῆς φυλακῆς ἕνεκα ἐπράτ-
τετο, Dem. de Cor. 248, p. 309 ; τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα.
Φύσιν μὲν κτἕ. Cyr. 1:2, 1:ib. 1:6, 22 ; τοῦ μὴ
φεύγειν ἕνεκα εἰ κτἕ. 3:4, 35 ; τοῦ μὴ λύειν ἕνεκα τὰς
σπονδάς. Thuc. 1:45 ; ἰδίων κερδέων ἕνεκα ὀλίγου κτἕ.
Hel. 2:4, 21 ; φιλονεικίας ἰδίας ἕνεκ᾽ αἰτίαν κτἕ. Dem.
de Cor. 141, p. 275 ; φίλου τινὸς ἕνεκα Plat. Lys. 220,
Β; τῆς ἡμετέρας ἀσφαλείας ἕνεκα καὶ κτἕ. Thuc. 6:83 ;
τῶν παρόντων συμμάχων ἕνεκα αὐτοῖς κτἕ. Hel. 6:5,
44; Δήλου καθάρσεως ἕνεκα Thuc. 8:108 ; —ἡμῶν
ἕνεκεν μένωσι 5:1, 12 ; Comm, 3:2, 1 ; Plat. Gorg.
497, Β ; τούτου ἕνεκα 2:3, 13 ; Comm. 2:1, 30 ;
Thuc. 5:43 ; Dem. de Cor. 26, p. 234; Lys. pro Po-
lystr. 36, p. 161 ; Plat. Gorg. 456, D ; τούτου γε ἕνεκα
Id. Phaed. 85, Β ; αὐτοῦ τούτου ἕνεκα 4:1, 22 ; ἐκεί-
νου ἕνεκεν πρός κτἕ. Cyr. 3:2, 30 ; ὧν ἕνεκα ib. 1:2,
7; ib. 1:5, 7; AEschin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; Isocr. Pan.
174, p. 77 ; Plat. Gorg. 467, C; ὧν δὴ πάντων ἕνεκα
Plat, de Leg. 11,934, Β ; ὧνπερ ἕνεκα Comm. 1:2, 16;
Dem. de Cor. 163, p. 282 ; Is. de Philoct. Her. 33, p.
59 ; ὅτου ἕνεκα 1:3, 23 ; Comm. 3:3, 1:Dem. de
Cor. 21, p. 232 ; Plat. Lys. 220, A ; τίνος ἕνεκα 2:3,
2O ; Cyr. 1:6, 28 ; Dem. de Cor. 144, p. 275 ; 172,
p. 285 ; AEschin. adv. Ctes. 175, p. 78 ; Τοῦ ἕνεκεν,
ἔφη, κτἕ. Comm. 3:2, 1 ; Plat. Gorg. 453, Β ; 457, E ;
and sometimes with an adjunct after it; as, μισθο-
φορᾶς ἕνεκα μείζονος Isocr. Ep. 2, 9, p. 408 ; φιλίας
ἕνεκα τῆς Κορύλα 5:6, 11 ; φυλακῆς ἕνεκα τῆς τε
Λευκάδος κτἕ. Thuc. 1:30; 6:2; τοῦ παιδὸς εἵνεκα
του Χαβρίου Dem. in Lept. 1, p. 457; Lys. in Nicom.
18, p. 184 ; τοῦ συμφέροντος ἕνεκα ἐμαυτῷ Dem. de
Cor. 21 1, p. 298 ; it not unfrequently precedes its word;
as, ἕνεκεν ἀταξίας 5:8, 18 ; Cyr. 1:4, 13 ; Hel. 2:
2, 40 ; ἕνεκεν ἀσφαλείας Hi. 11:10 ; ἕνεκ᾽ ἀσφαλείας
Dem. Ol. 3, 14, Ρ. 32 ; [Dem.] Phil. 4,44, p. 142 ; ἕνεκα
ἀργυρίου Plat. Pol. 1, 337, D ; ἕνεκά γε γήρως ib. 1,
329, Β ; ἕνεκα μικρῶν Isocr. Pan. 135, p. 68 ; ἕνεκα
πέντε παλάντων AEschin. adv. Ctes. 240, p. 88 ; ἕνεκα
φίλου τινός Plat. Lys. 220, Α ; ἕνεκα τῶν ἀγαθῶν Id.
Gorg. 468, A ; Lys. 219, A ; ἕνεκα τῶν γεγενημένων
  5:4, 19 ; ἕνεκα τοῦ ποιεῖν Comm. 4:2, 6 ; Dem. Ol.
2, 19, p. 23 ; εἵνεκα τοῦ νομίζειν Id. in Lept. 1,p. 457;
ἕνεκα τῶν πρότερον γεγενημένων Andoc, de Myst. 104,
p. 14 ; ἕνεκα γε τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν Comm. 4:3,
3 ; ἕνεκα τῆς αὐτοῦ ἀσφαλείας Thuc. 6:78 ; ἕνεκα τῶν
αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφόρων Id. 1:€8 ; Dem. in Aristocr. 139,
p. 666 ; Plat. Pol. 9, 586, Β ; ἕνεκα τῆς ἰδίας χρείας
τοῦ σίτου Dem. in Polycl. 6, p. 1208 ; AEschin. de Fals.
Leg. 150, p. 48 ; ἕνεκα τῆς πρὸς ἐμὲ ἔχθρας Dem. de
Cor. 293, p. 323 ; ἕνεκα τοῦ ὑμᾶς μᾶλλον ἐθέλειν κτἕ.
Cyr. 5:1, 21 ; Dem. in Aristocr. 193, p. 685; Isocr. ad
Dem. 19, p. 6 ; ἕνεκα ἐκείνου Thuc. 2:13 ; ἕνεχ᾽ αὐ-
τῶν Dem. de Pace 17, p. 61 ; ἕνεκα ἑαυτοῦ Id. Ol. 2,
8, p. 19; ἕνεκά τινος Lac. 11:9; ἕνεκα τοῦ Plat. Gorg.
467, D ; 468, Β ; and sometimes with an adjunct be-
fore it ; as, ἐλευθερίων ἕνεκα μελετημάτων Cyr. 8:1,
43 ; ἰδίας ἕνεκα δυνάμεως Thuc. 2:2; 3:59 ; ἀλλὰ
αὐτῶν ἕνεκα τούτων Plat, de Leg. 7, 816, E ; Οὐ πολ-
λοῦ γ᾽ ἕνεκα χρόνου Id. Apol. 38, C ; τῆς ἰδίας ἕνεκ᾽
ἔχθρας Dem. de Cor. 147, p. 276 ; 283, p. 320 ; 295, p.
324 ; τοῦ παρεληλυθότος ἕνεκα ἀδικήματος Plat. Pro-
tag. 324, Β ; τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς 1:4,
8 ; τοῦ δὲ στεφανούντων ἕνεκα συμφέροντος Dem. de
Cor. 120, p. 267; τοῦ γε εἰς τοὺς συσκήνους ἕνεκα ἔχειν
Lac. 7:4; τοῦ ἑξῆς ἕνεκα περαίνεσθαι τὸν λόγον
Plat. Gorg. 454,. C ; ταύτης ἕνεκα τῆς παρόδου 1:
4, 5 ; Isocr. in Euthyn. 17, p. 403 ; when ἕνεκα gov-
erns two or more words, it regularly follows the first
word ; as, μισθοφορίας ἕνεκα καὶ ὠφελείας Ath. 1:
3 ; Thuc. 1:7; 2:71; Dem. in Androt. 72, p. 616 ;
AEschin. adv. Ctes. 42, p. 59; 10, p. 55 ; κέρδους τοῦ
σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα καὶ τοῖς ἀσθενέσι τροφῆς Thuc.
1:5; ἀρετῆς γ᾽ ἕνεκα καὶ τοῦ βελτίων γενέσθαι Plat.
Symp. 185, Β ; τοῦ λαβεῖν τι ἕνεκα καὶ κερδᾶναι Cyr.
2:2, 12; καὶ σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς
ib. 7:3, 12 ; καὶ τοῦ σίνεσθαι τοὺς πολεμίους ἕνεκα
καὶ τοῦ ἀφελεῖν τοὺς φίλους Lac. 12:5 ; πολλοὺς μὲν
ἔχθρας ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὲ χρημάτων Hel.
2:3, 21 ; Thuc. 3:81; ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἤ τινος
ἄλλου ἀναγκαίου 1:5, 9 ; Cyr. 7:5, 83 ; πολέμου
ἕνεκεν ἢ σίτων ἢ πότων 3:2, 28; ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκα
ἢ καὶ ἄλλου τινὸς τοιούτου Cyr. 1:2, 16 ; —τούτου
ἕνεκα ἔλθοι, οὐ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐνοίας 4:7, 20 ;
οὐ πλεονεξίας ἕνεκεν οὐδ’ ὧν ἐγὼ κατηγορῶ Dem. Phil.
2, 13, p. 69 ; οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεκα οὔτε δυοῖν 6:4,
14 ; οὐ γὰρ πολεμίων ἕνεκα, ἀλλὰ φίλων Lac. 12:2;
Plat. Gorg. 453, C , ἐὰν τοῦ γνωρίζειν ἕνεκά τις αὐτὸ
ἐπιτηδεύῃ, ἀλλὰ μὴ τοῦ καπηλεύειν. Id. Pol. 7, 525, D ;
οὐ τῆς ξυμμαχίας ἕνεκα μᾶλλον ἢ τῆς Λακεδαιμονίων
τε ἔχθρας καὶ τῆς παραυτίκα ἕκαστοι ἰδίας ὠφελίας
Thuc. 7:57; and with an adjunct after it, καὶ φυλακῆς
ἕνεκα τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης. Cyr. 1:2, 9 ; καὶ
προθυμίας ἕνεκα τῆς τότε καὶ γνώμης ξυνέσεως Thuc.
1:75 ; ἢ κέρδους ἕνεκέν τινος ἢ χάριτος ἰδίας Plat.
Polit. 300, A ; it sometimes follows the last ; as, ψύ-
χους καὶ θάλπους ἕνεκα Comm. 1:6, 6 ; OEc. 14:10 ,
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οὐκ ἀρετῆς, ἀλλὰ πλεονεξίας ἕνεκα Isocr. Nicocl. 1, p.
26 ; μὴ ἀσκήσεως, ἀλλ᾽ ἡδονῆς ἕνεκα Comm. 3:14, 3 ;
it sometimes precedes the first; as, ἕνεκα πορείας τε καὶ
πλοῦ καὶ φυλακῆς Comm. 4:7, 4 ; ἕνεκα τοῦ ἀγαθοῦ
καὶ φίλου Plat. Lys. 219, Β ; ἕνεκα πολέμου τε καὶ αὐ-
τῆς τῆς ψυχῆς ῥᾳστώνης τε μεταστροφῆς Id. Pol. 7,
525, C; sometimes the last, λοιδορίας ἢ φθόνου ἢ σκώμ-
ματος, ἥςτινος ἂν τύχητε, ἕνεκ᾽ αἰτίας Dem. Phil. 3,
54, p. 124 (Voemel) ; and sometimes is used with
each ; as, intermediate with the last, οὐχ ἕνεκα τοῦ κα-
κουργῆσαι διδοὺς τὴν δίκην—τοῦ δ᾽ εἰς τὸν αὖθις ἕνεκα
χρόνον ἢ τὸ παράπαν μισῆσαι κτἕ. Plat, de Leg. 11,
934, A ; it is sometimes put after and repeated with
each ; as. Τούτων τοίνυν ἕνεκα — οὐχ ὧν οἱ πολλοὶ
ἕνεκα Plat. Phaed. 83, E ; (e) the Semi-Prepositions,
χάριν and δίκην, follow their words ; as, μαθήσεως
χάριν  Plat. Phaedr. 278, A ; Menex. 249, Β ; de Leg.
8, 834, D ; θεῶν γενεθλίων χάριν ib. 9, 879, D ; οὐ
τοῦ θείου χάριν Thuc. 5:70 ; τοῦ λόγου χάριν Plat.
Pol. 5, 475, A ; Protag. 324, Β ; τοῦ γνῶναι χάριν Id.
Pol. 6. 499, A ; τούτων χάριν Id. Theaet. 176, Β ; ὧν
δὴ χάριν Id. de Leg. 9, 853, D ; 11, 935, Β ; Theaet.
208, D ; so with Adjective Pronoun, σὴν χάριν Plat,
Pol. 5, 472, E ; Soph. 242, Β ; ὄρνιθος δίκην Id.
Phaedr. 249, D ; Pol. 9, 856, A ; ἀλεκτρυόνος ἀγεν-
νοῦς δίκην Id. Theaet. 164, C ; and also precede ; as,
χάριν πλησμονῆς Plat. Phaedr. 241, C; Tim. 72, Β ;
χάριν τοῦ σίτου  Criti. 115, A ; de Leg. 12, 952, C ;
χάριν οὗ μέλλω λέγειν Id Pol. 5, 451, A ; and with
Adjective Pronoun, χάριν σήν Plat. Phaedr. 274, E ;
δίκην ἀγγείου ib. 235, Β ; de Leg. 4, 705, E; with two
words, after the last, οὐκ ὡνῆς οὐδὲ πράσεως χάριν
Plat Pol 7, 525, C.
   The Preposition may be separated from the word
depending on it ; as, (a) sometimes by the subject of
the clause, ὧν δὴ σὺ πέρι αἰτίαν ἔχεις διαφέρειν. Plat.
Theaet. 169, A; οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων ᾤετο δεῖσθαι,
1:9, 21 ; οὐχ ὧν οἱ πολλοὶ ἕνεκα φασιν Plat Phaed.
83, E; so by the agent of a passive verb, ὧν ὑπ᾽ αὐ-
τοῦ εἵνεκα ἐπεβουλεύθην Andoc, de Myst. 117, p. 15 ;
(b) by an oblique case ; by a limiting Genitive, espe-
cially in Thucydides ; as, without the Article, ἐν ἄνδρα-
πόδων χώρᾳ 5:6, 13 ; 7:7, 6 ; ἐν Περσῶν νόμοις Cyr.
1:2, 2 ; ἐν νεῶν καταλόγῳ Thuc. 1:10; ἐν ἄλλων
εὐτυχίαις Id. 2:44 ; ἐν εὐνόμων πόλει Plat, de Leg:
11, 934, E ; Hip. Maj. 297, Β ; ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ
φθόνου Dem. de Cor. 13, jo. 229 ; ἐν πατρός τε καὶ
μητρὸς σχήμασι Plat, de Leg. 9, 859, A; εἰς Κάλπης
δὲ λιμένα 6:1, 16 ; Hel. 2:1, 21 ; Thuc. 7:88 ; ἐς
χρημάτων λόγον Id. 3:46 ; 3:58 ; ἐς μακάρων νήσους
Plat. Gorg. 526, C; πρὸς λίθων ἀνολκήν Thuc. 4:
112 ; Ἐπὶ μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Comm. 1:4, 3 ;
ἐπ’ ἀνθρώπων γενεάν Cyr. 5:2, 4 ; Thuc. 2 ; 93 ; ἐκ
τόξου ῥύματος 3:3, 15; ἐκ πολιτείας μεταβολῆς Thuc.
7:55 ; μετὰ Ἰλίου ἅλωσιν Id. 1:12 ; 1:23 ; 6:4;
περὶ παιδαγωγῶν ἐπιμελείας AEschin. in Tim. 10, p. 2 ;
περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως Plat. Gorg. 455, D ; περὶ ἡλίου
δυσμάς 6:3, 32; περὶ ἡλίου τροπὰς τὰς χειμερινάς
Thuc. 7:16 ; περὶ Ἔρωτος φυλακήν τε καὶ ἴασιν Plat.
Symp. 188, C ; περὶ ἄστρων τε φορὰς καὶ ἐνιαυτῶν
ὥρας Id. Symp. 188, Β ; διὰ χρόνου πλῆθος Thuc. 1:
1:1:2; διὰ πλοῦ μῆκος Id. 6:34 ; 2:29 ; ὀλίγων
ἡμερῶν ἕνεκα μεγάλου μισθοῦ δόσεως Id. 1:143; and
by an adjunct of the Genitive, ἐν παγκάκων ἤθεσιν
ἀνθρώπων Plat, de Leg. 11, 928, E; with the Article,
ἐν τοῦ Διονύσου τῷ ἱερῷ Thuc. 3:81; 1:9; 7:24;
ἐν τοῦ Διὸς τοῦ Νεμείου τῷ ἱερῷ Id. 3:96; ἐς τῶν
Σικελῶν τοὺς τὴν δίοδον ἔχοντας Id. 7:32 ; ἐπὶ τῆς
πρότερον οὔσης ξυμμαχίας ἀνανεώσει Id. 6:82 ; παρὰ
τῶν στρατηγῶν ἑκάστου 7:2, 17; ἀπὸ τῶν νόμων τῆς
δεινότητος Thuc. 3:46 ; 7:71; ἐκ τοῦ τε Διὸς τοῦ
τεμένους Id. 3:70 ; μετὰ τῆς ναυμαχίας τῆς αἰτήσεως
Id. 1:32 ; 1:65; περὶ τῶν Κοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως
κτἕ. 5:5, 7; περὶ τῶν ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως Thuc. 1:
139 ; 6:33; περὶ δὲ τῶν δεῶν τῶν ὀνομάτων Plat.
Crat. 400, D ; 403, Α; περὶ τῆς στρατιᾶς τὸν ξύλλο-
γον Thuc. 7:31; διὰ τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεθος Id. 3:
23; 3:95; 4:84; ὑπὸ δὲ τῶν ῥητόρων ἐνίων  AEschin.
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adv. Ctes. 130, p. 72 ; ὑπὸ τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανά-
στησιν Thuc. 2:27; so by an Infinitive with the Ar-
ticle, κατὰ τοῦ λέγειν ἀδυνασίαν Thuc. 7:8; by the
Genitive of a Pronoun, ἐν ὧν τῇ χώρᾳ 7:7, 18 ; ἐν
οὗ τῷ ἱερῷ Thuc. 3:14 ; εἰς τούτων τινὰ AEschin. in
Tim. 15, p. 3 ; ἐπὶ δὲ τούτων ἕκαστα Hi. 1:11; παρ’
ὑμῶν ἐκάστῳ Dem, de Cor. 110, p. 263 ; περὶ ὑμῶν
ἐνίων 6:4,34 ; περὶ ὧν ἐνίων Dem. de Cor. 12, p. 229;
περὶ τούτων του Plat Phaed. 96, E ; τοῦ τε μεγέθους
τῆς κολάσεως ἑκάστων πέρι  Id. de Leg. 11, 934, Β ; ὑφ’
ὧν οὐδενός AEschin. in Tim. 42, p. 6 ; πιστότητος ὑμῶν
ἕνεκα Andoc, de Myst. 25, p. 4 ; (when the limiting
Genitive is very emphatic, it may precede the Prepo-
sition ; as, τῶν ἀνθρώπων ἐν ὅλαις ταῖς πόλεσι κτἕ.
Plat. Gorg. 483, D ; ἡδονῆς τε καὶ λύπης ἐν ὀρθῇ τῇ
αἱρέσει Id. Protag· 357, A; ἡμῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς Id.
Soph. 263, A ; ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ Id. Pol. 1, 330, E ;
ὧν δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις AEschin. in Tim. 40, p. 6 ; τοῦ
ὄμματος εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον Plat. Alcib. 1, 133, Β ;
Protag. 337, Β ; 339, D ; αὐτῶν πρὸς τὸ τέλος Id.
Polit. 257, C ; ὧν ἐφ᾽ ἐκάστῳ μέρει Id. Pol. 1, 344, Β;
σφῶν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ Thuc. 8:96 ; ἀγαθῶν ἐπὶ δαῖ-
τος Plat. Symp. 174, Β ; ἐπὶ τὰ οἰκοδομικά, ἢ τειχῶν
ἢ νεωρίων ἢ ἱερῶν ἐπὶ τὰ μέγιστα οἰκοδομήματα Id.
Gorg. 514, A; τῶν Ῥηγίνων κατὰ ἔχθραν Thuc. 4:
24; αἰχμαλώτων τε περὶ φυλακῆς κτἕ. Id. 1:52 ; τει-
χῶν περὶ οἰκοδομήσεως Plat. Gorg. 455, Β ; de Leg. 8,
834, Β ; 9, 853, D ; 12, 949, C; τοῦ ἀφάνους τε τού-
του διὰ τὸ ἀτέκμαρτον δέος κτἕ. Thuc. 4:63 ; τῆς τε
Κορίνθου ἕνεκα ἡσυχίας κτἕ. Id. 5:53 ; 1:57; τῶν
ὁλκάδων ἕνεκα τῆς ἐς Σικελίαν κομιδῆς Id. 7:34 ; αὐ-
τῶν ἕνεκα καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθερώσεως Id. 2:72 ; for
the Genitive Chorographic thus placed, see p. xxxiv.;
and fop the Adjective before the Preposition, see p.
 xvi. ; by analogy the limiting Genitive sometimes fol-
lows the postponed Preposition; as, λήξεών τε πέρι δι-
κῶν Plat, de Leg. 8, 846, Β ; τῆς ἀμελείας πέρι θεῶν
ib. 10,903, A ; βεβαιότητος ἕνεκα τῶν Μεγάρων Thuc.
4:66; οὐδενὸς ἕκεκα τούτων Dem. in Mid. 190, p.
576; σαφηνείας ἕνεκα τῶν χορδῶν Plat, de Leg. 7. 812,
D ; σωτηρίας ἕνεκα τοῖς πολλοῖς τῶν σωμάτων ib. 10,
908, A) ; by a Dative of degree, ἐν πολλῷ πλείονι
αἰτιᾳ Thuc. 5:60 ; πρὸς πολλῷ δυνατωτέρους Id. 1:
69 ; ἐκ πολλῷ ὑποδεεστέρων Id. 2:89 ; διὰ πολλῷ—
τούτων ἐλάττω πράγματα Dem. in Mid. 182, p. 573 ;
by a Dative in other relations, πρὸς μὲν ἄρα σοι τὸν
πατέρα Plat. Crit. 50, E ; by the Accusative in various
relations, πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς ἡμᾶς εἰδότας Thuc.
2:43 ; ἐπὶ πολλὰς ναῦς κεκτημένους Hel. 5:1, 19;
ἐπὶ νὴ Δία τοῖς ἄφροσιν Symp. 4:55 ; (c) by a Verb
with or without adjuncts, ὁλῶς ἐν οἶμαι πολλοῖς οἷς
πράττετε Dem. in Lept. 3, p. 458 ; ἐν, ὡς ἔπος εἰπεῖν,
οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ’ οὐ, πλὴν, ὅ τί περ εἶπον νῦν δή,
κακοῖς · Plat, de Leg. 7, 797, D ; εἰς δέ γε οἶμαι τὰς
ἄλλας κτἕ. Id. Pol. 9, 568, C ; παρὰ γὰρ οἶμαι τοὺς
νόμους Id. Polit 300, Β ; ἐξ οἶμαι τῆς ἀκροτάτης ἐλευ-
θερίας κτἕ. Id. Pol. 8, 564, A; περὶ μὲν τοίνυν, ἔφην
ἐγώ, τούτου Dem. in Aphob. 51, p. 859 ; Τίνος δέ, ἦ
δ᾽ ὅς, πέρι λέγεις ; Plat. Pol. 3, 410, C; ὧν ἂν δόξῃ
πέρι Thuc. 3:37 (Bekker) ; ὧν οἵοιτο πέρι δεινὸς εἶναι
Plat. Soph. 230, A ; Phileb. 32, E ; de Leg, 9, 859, C;
ἀσεβείας ὅδε ἔστω πέρι νόμος · ib. 10, 907, Β ; ὧν ἂν
ἐρεῖν πέρι μέλλῃ Plat. Phaedr. 259, E ; Soph. 249, D ;
τῶν δὲ δὴ δευτερείων ὁρᾶν καὶ σκοπεῖν χρὴ πέρι τί δρά-
σομεν Id. Phileb. 22, C; δικαιοσύνης τε καὶ ἄλλων ὧν
λέγεις πέρι μυθολογοῦντα Id. Phaedr. 276, E ; ἐμπει-
ρίας μὲν ἄρα εἶπον ἕνεκα Id. Pol. 9, 584, D ; so ἄλλων
τε πολλῶν ἄξιον ἕνεκα αὐτὸς καταψηφίσασθαι Lys. in
Alcib. 1, 32, p. 142 ; Τούτων τοίνυν δεῖ χάριν κτἕ.
Plat, de Leg. 7, 812, D ; τῶν ἀναγκαίων μηχανώμενοι
χάριν  Id. Tim. 75, E ; τοξότου μὴ κακοῦ στοχάζεσθαι
δίκην Id. de Leg. 11, 934, Β ; (d) sometimes by an
Adverb, ἐν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ Plat. Apol. 19, A; 24,
A; ἐν πάνυ ὀλίγῳ χρόνῳ Is. de Philoct. Her. 33, p. 59;
πρὸς οὕτω βαθεῖαν φάλαγγα Cyr. 3:2, 22 ; Plat
Apol. 19, A ; πρὸς εὖ βοuλευομένους Thuc. 1:84 ;
ἐπὶ πολὺ μείζω ἀγαθά Hel. 3:5, 15 ; παρ’ ἴσως τάλαν-
τα τριακόσια Dem. in Androt 44, p. 606 ; ἐκ πάνυ
δεινῶν 3:2, 11 ; Cyr. 7; 1, 27; σὺν ἀεί τινι βίᾳ  Plat
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de Leg. 8, 832, C ; ἧς ἀεὶ πέρι διαφέρονται Thuc. 5:
41 ; ὑπὸ πάνυ ἴσως μοχθηροῦ ἀνθρώπου Plat. Gorg.
521, C (the Adverb of degree regularly precedes the
Preposition, especially ὡς with the superlative, and so
ὅ τι ; see p. lxiii); (e) sometimes by several words,
περὶ δὲ οἱ μὲν σφίσιν ἀλλὰ μὴ ἐκείνῳ καταδουλώσεως
Thuc. 6:76; γραμμάτων εἴπομεν ὡς οὐχ ἱκανῶς ἔχεις
πέρι Plat, de Leg. 7, 809, D ; ὧν ἐγὼ οὐδὲν οὔτε μέγα
οὔτε σμικρὸν πέρι ἐπαΐω. Id. Apol. 19, C ; οὐδὲν ἔσθ’
ὅ τι τοῦ παρακρούσασθαι καὶ φενακίσαι λέγεται παρ’
ἡμῶν ἕνεκα Dem. in Lept. 88, p. 483 ; de Fals. Leg.
27, p. 349 ; τούτων δεῖ ἡμᾶς ἕνεκα ἀπολέσθαι LyS. pro
Polystr. 30, p. 160; Τίνος δὲ καὶ ταῦθ᾽ ἡμῖν αὖ χάριν
ἐλέχθη ; Plat, de Leg. 3, 701, C ; (f) it sometimes
stands amid the subject of a verb, ξυμπάσης δυνάμεως
ὁ αὐτὸς πέρι λόγος Plat, de Leg. 4,7·11, E ; and some-
times amid the modification of a verb, τοῦ δ’ εἰς τὸν
αὖθις ἕνεκα χρόνον ἢ τὸ παράπαν μισῆσαι κτἕ. ib. 11,
934, A.
Π.
THE OMISSION AND THE REPETITION OF
THE PREPOSITION.
   (a) The Preposition is commonly omitted after the
Simple Copulative καὶ ; as, ἐν σπονδαῖς καὶ ἱερομηνί-
αις Thuc. 3:65 ; ἐν φόβῳ καὶ πολλῇ ἀγωνίᾳ Dem.
de Cor. 33, p. 236 ; 62, p. 245 ; ἐν μουσικῇ καὶ γυμ-
ναστικῇ Plat. Crit. 50, D ; ἐν τυραννίδι καὶ πλούτῳ καὶ
τρυφαῖς Isocr. Euag. 78, p. 207; ἐν τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοί-
οις Hel. 7:1, 45 ; ἐν τῇ Ἀσίᾳ καὶ τῇ Εὐρώπῃ AEs-
chin. adv. Ctes. 250, p. 89 ; εἰς ἐσθῆτα πολυτελῆ καὶ
χρυσοῦν κόσμον Vect. 4:8; ἐς σπονδάς καὶ διάλυσιν
Thuc. 4:19; 5:47; εἰς ἔχθραν καὶ μῖσος καὶ ἀπιστίαν
Dem. de Cor. 188, p. 291 ; 246, p. 309 ; Phil. 1, 17,
p. 44 ; AEschin. adv. Ctes. 187, p. 80 ; Isocr. Pan. 174,
p. 77; Panath. 105, p. 254 ; ἐς Ἄργος καὶ Μαντίνειαν
καὶ Ἦλιν Thuc. 5:47; AEschin. adv. Ctes. 83, p. 65 ;
ἐς τὴν Νάξον καὶ Κατάνην Thuc. 6:72 ; ἐς τὴν ἀκρό-
πολιν καὶ τὰ μετέωρα τῆς πόλεως Id. 3:72 ; Dem.
de Cor. 215, p. 300 ; εἰς τὴν φύσιν καὶ τὴν ἀλἡθειαν
AEschin adv. Ctes. 168, p. 77; ἐχώρησαν ἐς τὸ ἔσχατον
ἔρυμα τῆς νήσου—καὶ τοὺς ἑαυτῶν φύλακας. Thuc. 4 ;
35 ; ἐς κόλπον τὸν Κρισαῖον καὶ Κόρινθον Id. 2:93 ;
3:35 ; πρὸς Διὸς καὶ θεῶν Dem. de Cor. 199, p. 294 ;
πρὸς θεῶν πατρῴων καὶ μητρῴων καὶ ξυγγενείας καὶ
κηδεστίας καὶ ἑταιρίας Hel. 2:4, 21 ; πρὸς τοῦ Διὸς
καὶ τῶν ἄλλων θεῶν AEschin. adv. Ctes. 156, p. 75 ;
πρὸς συμμάχους καὶ κοινωνούς Cyr. 4:2, 21 ; Thuc.
1:11; Dem. Phil. 2, 23, p. 71 ; Plat. Symp. 188, D ;
πρὸς Ἀθηναίους καὶ Ἀργείους καὶ Μαντινέας Hel. 3:
2, 21 ; Cyr. 4:2, 21 ; Dem. de Cor. 36, p. 237 ; in
Aristocr. l83, p. 682 ; πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν
2:6, 20 ; πρὸς τοὺς Ἀργείους καὶ τοὺς Ἀρκάδας Hel.
7:1, 44 ; πρὸς τὰ ναυάγια καὶ τοὺς νεκροὺς τοὺς
σφετέρους Thuc. 1:50 ; Dem. in Aristog. 1, 24, p.
776 ; AEschin. adv. Ctes. 15, p. 56 ; Plat. Gorg. 456,
E ; Crit.. 51, A; Lys. Or. Funeb. 48, p. 195 ; ἐπὶ Χίου
καὶ Λέσβου Thuc. 1:116; 2:69 ; ἐπὶ τίνος ἄρχοντος
καὶ ποίου μηνός AEschin. adv. Ctes. 24, p. 57 ; ἐπὶ
θεοσεβείᾳ καὶ ἀληθείᾳ καὶ δικαιότητι 2:6, 26 ; ἐπὶ τῇ
ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ Thuc. 1:27; ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις
Hel. 7:1, 13 ; ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ τοῖς ὠσί ,
7:4, 4 ; ἐπὶ Ἀργείους καὶ Ἠλείους καὶ Μαντινέας κτἕ.
Thuc. 5:47 ; Plat. Criti. 112, E ; ἐπὶ παῖδας καὶ
γυναῖκας καὶ τὰ τιμιώτατα Dem. de Cor. 215, p. 300 ;
ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα καὶ ἐπιμελήματα OEc. 7:22 ; ἐπὶ
Ἀθηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους Thuc. 5:47; παρὰ δὲ
Ξενίου καὶ Πασίωνος 1:3, 7 ; 2:1, 7 ; παρὰ τοῦ
καπήλου καὶ ἐμπορίου Plat. Protag. 314,A; παρὰ τοῦ
Κλειτάρχου καὶ τοῦ Φιλιστίδου Dem. de Cor. 82, p.
252 ; παρὰ τοὺς ὅρκους καὶ τὰς συνθήκας Id. pro
Rhod. Lib. 26, p. 198 ; AEschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ;
ἀνὰ πᾶσαν γῆν καὶ θάλατταν Vect. 5:10 ; κατ’
Ἀργείων καὶ Θηβαίων Dem. Phil. 2, 10, p. 68 ; κατὰ
τῶν Εὐβοέων καὶ τῶν Βυζαντίων Id. de Cor. 95, p.
,257 ; κατὰ ξυμμαχίαν καὶ ξυγγένειαν Thuc. 6 · 50 ;
ἀπὸ Σούσων καὶ Ἐκβατάνων 2:4, 25 ; Thuc. 2:69 ;
Dem. in Lept. 29, p. 466 ; ἀπὸ τῶν νεῶν καὶ τῶν
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ξυμμάχων Thuc. 2:69; Isocr. Panath. 128, p. 259 ;
ἐκ πλεονεξίας καὶ ἀκοσμίας Plat. Symp. 188, Β ; ἐκ
Σεῤῥείου τείχους καὶ Ἱεροῦ ὄρους Dem. Phil. 3, 15, p.
114; ἐκ βραχέος καὶ περιγραπτοῦ Thuc. 7:49 ; Dem.
Phil, 3, 21, p. 116 ; ἐκ Κορίνθου καὶ τοῦ Κρισαίου
κόλπου Thuc. 2:69 ; ἐκ λόγου καὶ τοῦ βουλεύσασθαι
Dem. de Cor. 212, p. 298; Plat. Phaed. 77, D ; ἐκ τῆς
πόλεως καὶ χώρας Thuc. 6:4; Plat. Symp. 187, C ;
ἐκ δὲ τῶν Ἀθηνῶν καὶ τῆς ἄλλης ξυμμαχίδος   Thuc.
1:110 ; σὺν μαχαίρᾳ καὶ γέῤῥῳ καὶ θώρακι Cyr. 2:1,
21 ; ib. 2:3, 18 ; σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ 2:6, 18 ;
σὺν τῇ θυγατρὶ καὶ τῷ Κύρῳ Cyr. 1:3, 4; μετὰ Κοριν-
θίων καὶ Λακεδαιμονίων Thuc. 7:56; 1:117; μετὰ
τιμῆς καὶ δόξης Dem. de Cor. 67, p. 247; AEschin. de
Fals. Leg. 72, p. 37 ; Lys. Or. Funeb. 55, p. 195 ;
Isocr. Pan. 168, p. 76 ; Areop. 48, p. 149 ; Plat. Symp.
188, D; μετὰ Φιλίππου καὶ τῶν Δέρδου ἀδελφῶν Thuc.
1:59 ; μετὰ τοῦ νόμου καὶ τοῦ δικαίου Plat. Apol. 32,
Β; μετὰ γὰρ τὴν παραπομπήν—καὶ τὴν ἄφιξιν Dem-
in Polycl. 21, p. 1213 ; ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάβης 2:
6, 6 ; Thuc. 1:11; 1:33 ; περὶ πρωτείων καὶ τιμῆς
καὶ δόξης Dem. de Cor. 66, p. 247; 203, p. 295 ; Plat.
Pol. 3, 414, E ; περὶ Λήμνου καὶ Ἴμβρου καὶ Σκύρου
AEschin. de Fals. Leg. 72, p. 37; περὶ φιλίας διελέγοντο
καὶ συμμαχίας Isocr. Panath. 103, p. 254 ; περὶ τοῦ
μείζονος καὶ ἐλάττονος Plat. Euthyphr. 7, C ; Alcib, 1,
117, A ; περὶ τῶν σπονδῶν καὶ τῶν ὅρκων καὶ τῆς
ξυμμαχίας Thuc. 5:47; AEschin. adv. Ctes. 159, p.
209; in Tim. 127, p. 18 ; περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν
καὶ τῶν εὐθυνῶν Dem. de Cor. 110, p. 263 ; περὶ
Δημαίνετον καὶ Διονύσιον κτἕ. Hel. 5:1, 26 ; Περὶ δ᾽
εὐγνωμοσύνην καὶ λόγου δύναμιν AEschin. adv. Ctes.
174, p. 210 ; Plat. Symp. 177, E ; 187, C ; περὶ τὰς
ἀποικίας καὶ πραγματείας Isocr. Panath. 167, p. 268 ;
AEschin. adv. Ctes. 61, p. 62 ; περὶ τὴν Μυτιλήνην καὶ
τὴν ἄλλην Λέσβον Thuc. 3:35 ; AEschin. adv. Ctes.
237, p. 87; Isocr. Pan. 165, p. 75 ; Panath. 105, p.
254 ; Plat. Gorg. 459, D ; πρὸ πολλῶν χρημάτων καὶ
χάριτος Thuc. 1:33; πρὸ τῶν Μηδικῶν καὶ τοῦ Δαρείου
θανάτου Id. 1:14; AEschin. adv. Ctes. 66, p. 63 ; ἀντὶ
γὰρ φίλων καὶ ξένων Dem. de Cor. 46, p. 241 ; Ἀντὶ
δὲ ἀξιώματος καὶ τῆς τῶν ἀλλήλων ἡγεμονίας AEschin.
de Fals. Leg. 72, p. 37; δι’ Ἀτραμυτείου καὶ Κυτωνίου
7:8, 8 ; Thuc. 5:43 ; AEschin. adv. Ctes. 58, p. 62 ;
διὰ νυκτὸς καὶ ἡμέρας Plat Pol. 1, 343, Β ; δι’ ἀμαθίαν
καὶ μαλακίαν Cyr. 4:1, 16 ; Thuc. 3:82 ; διὰ τὴν
ἀσχημοσύνην καὶ κολακείαν AEschin. adv. Ctes. 76, p.
64 ; διὰ τὰ ὑπάρχοντα ἁμαρτήματα καὶ τὴν παροῦσαν
ἀταξίαν Thuc. 2:92; Dem. de Pace 18, p. 61; AEschin.
adv. Ctes. 180, p. 79 ; ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ Περίνθου
2:6, 2 ; ὑπὲρ ἀρχῆς καὶ δυναστείας Dem. de Cor. 67,
p. 247; 97, p. 258 ; Isocr. Pan. 180, p. 78 ; ὑπὲρ φιλο-
τιμίας καὶ τῶν πᾶσι συμφερόντων Dem. de Cor. 66, p.
247; ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν στεγῶν Comm. 3:8,
5 ; Thuc. 5:47 ; Lys. de Evandr. Prob. 15, p. 176 ;
ὑπὲρ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς πρεσβείας Dem. de Cor, 17,
p. 230 ; Isocr. Panath. 88, p. 250 ; ὑπὲρ τὰς Πύλας
καὶ Φωκέας Dem. Phil. 2, 36, p. 74 ; ὑπὸ Ἰφικράτους
καὶ Διοτίμου Hel. 5:1, 25 ; Thuc. 6:4; Dem. de Cor.
99, p. 259 ; Isocr. Pan. 185, p. 79; ὑπὸ προθυμίας καὶ
ἐκπλήξεως Thuc. 4:14 ; Plat. Phaed. 110, E ; Eu-
thyphr. 4, D ; ὑπὸ τῆς Χαλκιδικῆς ἵππου καὶ τῶν πελ-
ταστῶν Thuc. 5:10 ; Dem, de Cor. 145, p. 276 ; ὑπὸ
τὸν σεισμὸν καὶ τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν Thuc.
2:27.
   The Preposition is sometimes repeated in this case
to distinguish somewhat between the notions conveyed
by the dependent words; as, Ἐν δεξιᾷ δὲ καὶ ἐν ἀρι-
στερᾷ Cyr. 8:5, 10 ; ἐν τῇ χώρᾳ καὶ ἐν τῇ πόλει Lyc.
in Leocr. 145, p. 168; ἐν δικαστηρίοις καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις
ὄχλοις Plat. Gorg. 454, Β ; ἐν τίνι ἡμέρᾳ καὶ ἐν ποίᾳ
ἐκκλησίᾳ AEschin. adv. Ctes. 24, p. 57; ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι
Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν τῇ θαλάττῃ 6:4, 13 ; ἐς Ἦλιν
καὶ ἐς Μαντίνειαν καὶ ἐς Ἄργος Thuc. 5:47; Dem. de
Cor, 96, p. 258 ; AEschin. adv. Ctes. 126, p. 71 ; εἰς
φρόνησιν καὶ εἰς καρτερίαν Plat. Symp. 219, D ; εἰς τὰ
πλάγια καὶ εἰς τὰ ἄκρα 6:1, 15 ; Thuc. 3:59 ; πρὸς  
τοὺς Ἀργείους καὶ πρὸς Ἀρκάδας Hel. 7:1, 44 ; πρὸς
τὸν μέλλοντα ὄχλον τῶν νεῶν ἔσεσθαι καὶ πρὸς τὴν
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ἐκείνων ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων παρασκευήν Thuc. 7:
62 ; ἐπὶ τούς—ποιήσαντας καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τοὺς
μετασχόντας Id. 8:75; παρά γε τούτου καὶ παρ’ ἄλλων
Plat. Theaet. 145, D ; παρὰ θεῶν καὶ παρ’ ἀνθρώπων
Id. Pol. 2, 362, C ; παρ’ ἑαυτοῖς καὶ παρ’ ἐμοί Dem. de
Cor. 287, p. 321 ; κατ’ ἵλας καὶ κατὰ τάξεις 1:2, 16 ;
κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν Hel. 2:2, 10 ; Thuc. 2:
24 ; Isocr. Trapez. 4, p. 359 ; ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐξ
ἁπάσης ἧς Ἀθηναῖοι ἄρχουσιν, AEschin. adv. Ctes. 258,
p. 90 ; μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἰατρῶν
Plat. Gorg. 456, Β ; περὶ τῶν ἐνθάδε καὶ περὶ τῶν ἐν
Aἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ Cyr. 1:4, 17; περὶ τῶν Κοτυ-
ωριτῶν τῆς τε πόλεως, ἦν γὰρ ἐκείνων καὶ φόρον
ἐκείνοις ἔφερον, καὶ περὶ τῆς χώρας, 5:5, 7; περὶ τὸ
ὑγιεινὸν καὶ περὶ τὰ ἄλλα Plat. Gorg. 459, D ; διὰ τῶν
τάξεων καὶ διὰ τῶν ὅπλων τῶν Ἑλλήνων 5:4, 14 ;
διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν
1:9, 27; Νῦν γὰρ ὑπὲρ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὁ ἄγων
καὶ ὑπὲρ γῆς ἐν ᾗ ἔφυτε καὶ ὑπὲρ οἴκων ἐν οἷς ἐτράφητε
Cyr. 3:3, 44 ; ὑπὸ ἀνέμων καὶ ὑπὸ ἀπλοίας Thuc. 2:
85 ; Plat. Symp. 184, A.
   (b) The Preposition is regularly omitted after the
Copulative, τὲ καὶ ; as, ἐν τῇ ἐξόδῳ τε καὶ καταβάσει
5:2, 26 ; ἐν δικαστηρίοις τε καὶ τοῖς ἄλλοις ὄχλοις
Plat. Gorg. 454, E ; ἐς θἀλασσάν τε καὶ τὴν ἤπειρον
Thuc. 4:102 ; εἰς τὴν πόλιν τε καὶ χώραν Plat. de
Leg. 7, 817, A ; πρὸς ἀνθρώπων τε καὶ θεῶν ib. 2, 663,
A ; πρὸς θεούς τε καὶ θεῶν παῖδας ib. 7, 796, C ; πρὸς
πολέμους τε καὶ νόσους καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα Id.
Pol. 5, 460, A ; ἐπὶ τῷ τὸ ξυμφέρον ἑκάστῳ ζητεῖν τε
καὶ εκπορῖζειν ib. 1,341, D; ἐπ’ ἀλήθειάν τε καὶ οὐσίαν
ib. 7, 525, C ; παρ’ ἀνθρώπων τε καί θεῶν ib. 10, 612,
C ; κατὰ ἔθνη δὲ ἄλλα τε καὶ τὸ Πελασγικόν Thuc.
1:3; ἀπὸ Σαμοθρᾴκης τε καὶ Θάσου Hel. 5:1, 7;
σὺν Κλεάρχῳ τε καὶ Δερκυλίδᾳ 5:6, 24 ; μετὰ σοῦ τε
καὶ τῶνδε Plat. Theaet. 145, D ; ἄνευ λογισμοῦ τε καὶ
νοῦ Id. Pol. 9, 586, D ; περὶ τῆς Φαρναβάζου χώρας
τε καὶ ἀρχῆς Hel. 3:4, 10 ; Περὶ μὲν δὴ τῶν θεῶν τε
καὶ τῶν ὅρκων 2:5, 8 ; Plat, de Leg. 12, 969, A ;
περὶ Ἔρωτος φυλακήν τε καὶ ́ἴασιν  Id. Symp. 188, C ;
Gorg. 450, Β ; περὶ ἀστρονομίαν τε καὶ ἁρμονίας καὶ
λογισμούς Id. Theaet. 145, D ; περὶ τὴν τοῦ γενομένου
τροφήν τε καὶ παιδείαν Id. Crit. 50, D; περὶ τὸ δίκαιόν
τε καὶ ἄδικον Id. Gorg. 455, A ; περὶ τὸ νήθειν τε καὶ
ξαίνειν Id. Polit., 289, C ; περὶ τὸ ἄρτιόν τε καὶ τὸ
περιττόν Id. Gorg. 453, E; ἀμφὶ τάξεις τε καὶ ὁπλο-
μαχίαν 2:1,7; διὰ καύματός τε καὶ πνίγους δεινοῦ
Plat. Pol. 10, 621, A ; διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν τε καὶ ψεύ-
δεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν 2:6, 22; δι’ εὔνοιάν τε καὶ πιστό-
τητα 1:8, 29 ; Plat. Gorg. 493, C ; διὰ τὸ πιθανόν τε
καὶ πιστικόν ib. 493, A ; ὑπὸ θεῶν τε καὶ ἀνθρώπων
ib. 472, E ; ὑπὸ τῆςδε τῆς ἐμῆς τε καὶ ὑμετέρας πατρί-
δος Cyr. 8:7, 10.
   (c) A Preposition used with the antecedent is often
omitted with the relative, especially in Xenophon, the
Orators, and Plato ; as, ταῦτα δ᾽ ἦν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ᾗ
ἡμεῖς δεῦρ᾽ ἐξωρμῶμεν πεζῇ 5:7, 17;—ἐν τῷ χρόνῳ
ᾧ ἂν ἐκεῖνα προςδεχώμεθα χάριν ἀξίαν ἀποδώσειν Hel.
1:6, 1 1 ; ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ ᾧ οἱ Ἀργεῖοι ταῦτα
ἔπρασσον 5:42; Ἐγὼ γὰρ ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ ὑμῶν ἀκούω
—ἐν τούτῳ δικαιοτέρους τοὺς ἀνθρώπους ποιῶ. Symp.
4:1; ἐν καιροῖς οἷς σπάνιον ἦν κτἕ. Thuc. 3:56 ;
καὶ ἐν καιροῖς τοιούτοις ἐγένετο οἷς μάλιστα ἄνθρωποι
—ἀπερίοπτοί εἰσι Id. 1:41 ; ἐν τρισὶ καὶ δέκα οὐχ
ὅλοις ἔτεσιν οἷς ἐπιπολάζει Dem. Phil. 3, 25, p. 117;
Ἐν ταῖς συνουσίαις, ἔφη, αἷς σύνει κτἕ. Comm. 3:7,
3 ; ἐν πόλει ᾗ ἥκιστα πρόθυμοι ἄρχειν οἱ μέλλοντες
ἄρχειν, Plat. Pol. 7, 520, D ; ἔρχονται καὶ εἰς πόλεις
ἃς ἂν βούλωνται κτἕ. Hi. 1:11; Cyr. 2:4, 11 ; εἰς
πόλεμον καὶ ταραχὰς τοσαύτας κατέστησαν ὅσας εἰκὸς
τούς—ἐξημαρτηκότας. Isocr. Panath. 105, p. 254 ; εἴτ᾽
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἧςπερ νῦν ἐξουσίας καὶ ἀσελγείας μενεῖ ·
Dem. de Fals. Leg. 342, p. 450 ; εἰ ἐπὶ τῶν αὐτῶν
τεχνῶν λέγομεν ὧνπερ νῦν δή, Plat. Gorg. 453, E ;
Lys. in Andoc. 52, p. 107; οἱ μὲν ἐπ’ ἐξουσίας ὁπόσης
ἐβούλοντ’ ἔπραττον Dem. Phil. 3, 61, p. 126 ; τοὺς
παῖδας οὐκ ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν αἷς ἐποιησάμεθα παιδευο-
lxxxv
   μένους Isocr. Plataic. 48, p. 305 ; τιμῶμαι δὲ μάλιστα
πάντων καὶ παρὰ θεοῖς καὶ παρ’ ἀνθρώποις οἷς προςήκει ,
Comm. 2:1, 32 ; —παρὰ πόλεσιν αἷς ἂν ἀμφότεροι
ξυμβῶσιν · Thuc. 1:28; εἰ κατὰ χώραν ἔχει, ἣν δεῖ
ἕκαστα. OEc. 10:10 ; Καὶ κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ὅν
—αἱ νῆες ἔπλεον Thuc. 3:17; 3:18 ; κατὰ ταύτην
τὴν ἡλικίαν ἦν ἣν ἐγὼ νῦν, Dem. in Mid. 155, p. 564;
τοὺς γε μὴν πολεμίους ἱππεῖς φυλάττουσιν ἀπὸ χωρίων
ὧν ἂν ἐκ πλείστου προορῷεν. Lac. 12:2; — ἀπὸ τῆς
αὐτῆς ἀγνοίας ἧςπερ πολλὰ προΐεσθε τῶν κοινῶν,
Dem. de Cor. 134, p. 271 ; ἐκ τοῦ αὐτοῦ χωρίου ἀμύ-
νεσθαι οὗπερ καὶ πρότερον Thuc. 8:76 ;—ἐκ τούτων
ὧν καὶ ἡμεῖς Εὐφίλητον ἐπιδείκνυμεν. Is. Frag. 1:7;
εἰςιέναι περὶ ταύτης ἧς νῦν εἰςέρχεται, Dem. de Fals.
Leg. 211, p. 407; ὡς περὶ μὲν τινῶν ὧν αὐτὸς βούλεται
Id. in Aphob. 3, 14, p. 848 ; οἷς τοσούτων πέρι σκέψις,
ὅσων ἡμῖν πρόκειται. Plat. Pol. 7, 533, E ; ἐπορεύετο
διὰ τῶν αὐτῶν ἐθνῶν ὧνπερ ὁ Πέρσης τῷ παμπληθεῖ
στόλῳ · Ages. 2:Ι ;—γενέσθαι ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον
τοῦτον ὅνπερ οἱ τετρακόσιοι ξυνίσταντο. Thuc. 8:73 ;
τοῦ αὑτοῦ ἕνεκά ἐστιν οὗπερ καὶ τοὺς δούλους εἴργουσιν
ἀπὸ τῶν ὅπλων. Lac. 12:4.
   Instances of its Repetition in this case are : with
ἐν, Cyr. 1:2, 4 ; Comm. 3:3, 6 ; Thuc. 2:86 ; 7:
49 ; Lys. in Agor. 93, 138 ; in Frum. 14, p. 165 ;
Isocr. Pan. 169, p. 76 ; Areop. 48, p. 149 ; Plat. Apol,
18, C ; Gorg. 484, Β ; Phaed. 76, D (Riddell) ; with
εἰς, Lyc. in Leocr. 129, p. 166 ; with πρός, Isocr. de
Perm. 187 ; with ἀπό, Vect. 4:13 ; Symp. 213, C ;
with παρά, Isocr. Euag. 74, p. 204; with ἐκ, AEschin.
in Tim. 154, p. 22 ·, with περί, Lys. in Sim. 37, p. 99 ;
with ὑπέρ, Dem. in Onet. 1, 29, p. 872 ; AEschin. adv.
Ctes. 81, p. 65 ; and it is regularly repeated when the
Relative clause stands first; as, ἐν ᾧ μὲν ἂν ὑμὰς
γιγνώσκῃς ἀσθενεστάτους γιγνομένους, ἐν τούτῳ μά-
λιστα φυλάττεσθαι · ἐν ᾧ δ᾽ ἄν—ἐν τούτῳ κτἕ. Cyr. 1:
6, 36 ; ἐν ᾧ δὲ ἡ μὲν βουλὴ ἐκάθητο—ἐν τούτῳ κτἕ.
Hel. 5:2, 29 ; ἐν οἷς τῶν ὅλων τι κινδυνεύεται τῇ
πόλει—ἐν τούτοις · Dem. de Cor. 278, p. 318 ; οὐ γὰρ
δεῖ ἐφ᾽ οἷς ἡ πόλις ἐπένθησε—ἐπὶ τούτοις ἐμὲ στεφανοῦ-
σθαι. AEschin. adv. Ctes. 211, p. 84 ; ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας
ἀνεῖλε Φωκέας, ἀπὸ ταύτης κτἕ. Dem. Phil. 3. 19, p.
115 ; ἐξ οὗ φίλος εἶναι προςποιεῖται, ἐκ τούτου πλεῖστα
καὶ ὑμὰς ἐξηπάτηκεν · Dem. in Aristocr. 193, p. 685 ;
Οὐκ ἔστιν—συντομώτερα ὁδὸς περὶ ὧν βούλει δοκεῖν
φρόνιμος εἶναι ἢ τὸ γενέσθαι περὶ τούτων φρόνιμον.
Cyr. 1:6, 22 ; περὶ ὧν ἂν φῶσι μέλλειν αὐτὸν ποιεῖν,
καὶ περὶ τούτων προκατηγορούντων ἀκροᾶσθε, τί ἄν
τις λέγοι ; Dem. de Chers. 23, p. 95 ; περὶ ὧν δὲ
παρακληθῆναί με σὺ φῄς, περὶ τούτων ἀποφανοῦμαι.
Isocr. Panath. 262,p. 288; Περὶ ὧν ἄρα ἄκων τἀναντία
ἀπoκpίvει—περὶ τούτων οὐκ οἶσθα. Plat. Alcib. 1, 117,
A ; δι’ ὧν ἐκ χρηστῶν φαῦλα τὰ πράγματα τῆς πόλεως
γέγονε, διὰ τούτων ἐλπίζετε κτἕ. Dem. Ol. 2, 26, p. 25;
δι’ ἃ δ᾽ ἂν καὶ μηδ’ ὁτιοῦν ἀδικῶν τις ἔδεισε, διὰ ταῦθ’
οὗτος οἴεται σωθήσεσθαι. Id. in Aristog. 1, 5, p. 771.
   (d) The Preposition is omitted with one of the
members of a Comparison ; as (1), often with ὡς : ὡς
ἐν κατόπτροις αὐτῶν ταῖς πράξεσιν ἡγήσω καθεωρακέναι
κτἕ. Plat, de Leg. 10,905, Β ; ὡς ἐς πατρίδα ταύτην—
πέμψαντες κτἕ. Thuc. 4:41 ; εἰςαγαγόντα αὐτοὺς ὡς
εἰς δικαστὰς ἡμᾶς Plat. Tim. 27, Β ; λέξατο οὖν πρός
με—ὡς φίλον 3:3, 2 (Dindorf) ; ὡς πρὸς φίλους μοι
ὄντος τοὺς θεοὺς οὕτω διάκειμαι Cyr. 1:6,4; ὡς πρὸς
εὖ βουλευομένους τοὺς ἐναντίους παρασκευάζεσθαι χρή
Thuc. 1:84 ; ὡς πρὸς παῖδας ἡμᾶς παιζούσας Plat.
Pol. 8, 545, E ; ὡς ἐπ’ ἀναγκαῖον αὐτῶν ἕκαστος εἶσι
τὸ ἄρχειν ib. 7, 520, E ; ὡς παρὰ φίλους καὶ εὐεργέτας
Ἀθηναίους ἀδεῶς ἀπιέναι Thuc. 6:50; ὡς περὶ μητρὸς
καὶ τροφοῦ τῆς χώρας—βουλεύεσθαι Plat. Pol. 3, 414,
E ; Protag. 352, Β ; οὐ περὶ τριῶν ὡς ὄντων αὐτῶν
σκεπτέον Id. Soph. 254, E; καὶ οὕτω δὴ περὶ θαυμάτων
ὡς ὄντων ἡμῶν ὀ μῦθος ἀρετῆς σεσωσμένος ἂν εἵη. Id.
de Leg. 1, 645, Β ; περὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ὄντων ἐσπού-
δαζον ὡς τὸ παρὰ τοῖς Ἕλλησιν εὐδοκιμεῖν Isocr.
Panath. 188, p. 272 ; περὶ τὰ χρήματα σπουδάζουσιν
ὡς ἔργον ἑαυτῶν. Plat. Pol. 330, C ; ὡς διὰ φιλίας τῆς
χώρας ἀπάξει. 1:3, 14 ; 4:1, 8 ; 5:4, 2 ; Μὴ οὖν
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ὡς ὑπὲρ ἀλλοτρίας, ἀλλ’ ὡς ὑπὲρ οἰκείας τῆς πόλεως
βουλεύεσθε, AEschin. adv. Ctes. 255, p. 90 ; (2) some-
times with ὥςπερ : ὥςπερ εἰς θηρία ἀνθρώπους ἐμπεσών
Plat. Pol. 6, 496, D ; ὥςπερ πρὸς θεοὺς ἔχειν τοὺς ἐν
ἑκάστοις ἄρχοντας Id. Theaet. 170, A ;—ἐκπέμπουσι,
μετ’ αὐτῶν δὲ ὥςπερ Ἀγησιλάου εἰς τὴν Ἀσίαν τριάκοντα
Σπαρτιατῶν. Hel. 5:3, 8 ; ῥεῖν ὥςπερ δι’ αὐλῶνος τοῦ
σώματος Plat. Tim. 9, A ; ὥςπερ ὑπὸ διαιτητῶν ἡμῶν
συμβιβαζόντων Id. Protag. 337, E ; and (3) often with
ἤ, than : οὐκ ἐν ἄλλοις δεξάμενοι, ὥςπερ καὶ ἐσμέν, γε-
νέσθαι ἢ ὑμῖν, Thuc. 3:53; πρὸς τὰς ἀφορμωμένας
τὸν νοῦν μᾶλλον ἔχωσιν ἢ τὰς ὕστερον ἐπιδιαφερομένας
Id. 8:8; πρὸς τούς—ἐπιτειχίζοντας τὸν πόλεμον ποι-
εῖσθαι ἢ Συρακοσίους Id. 7:47; Dem. Phil. 3, 63, p.
127; ἐπ’ ἐλευθερίᾳ τῇ τῶνδε μᾶλλον ἢ τῶν ξυμπάντων
τε καὶ τῇ ὑμετέρᾳ αὐτῶν κινδυνεύσαντας. Thuc. 6:82;
μᾶλλον χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων κακοῖς ἢ τοῖς αὑτῶν
ἰδίοις ἀγαθοῖς. Isocr. Pan. 168, p. 76 ; ἀσφαλέστερον
ἡγήσατο ἐπ’ εἴκοσι ναῦς—πλεῦσαι ἢ ἄλλοθι δέκα Hel.
5:1, 20; ἐφ’ ὑμᾶς προτέρους ἧλθον ἢ Θηβαίους Dem.
pro Megalop. 19, p. 207; εἰ μὲν γὰρ ἐπ’ ἄλλο τι ταύτην
τὴν ἄδειαν ἐλάμβανε—ἢ τὰ Κερσοβλέπτου πράγματα,
κτἕ. Id. in Aristocr. 128, p. 662 ; πλείω λαμβάνων
ἀπὸ τούτων ἢ τῶν ἀγώνων Id. de Cor. 262, p. 314 ; ἐκ
δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε ἐσώθησαν Thuc. 7:77; ἐξ ἧς
πλείω ἢ τῆς Ἀττικῆς ὠφελοῦντο. Id. 8:96; Dem.
Phil. 3, 15, p. 114 ; Isocr. Pan. 51, p. 51 ; Plat.
Phaed. 110, C ; αἰσχύνην αἰσχίω μετ’ ἀνοίας ἢ τύχης
προςλαβεῖν Thuc. 5:111; ἣν μετὰ πλειόνων ἢ δια-
κοσίων ταλάντων ἐποιήσασθε Dem. de Fals. Leg. 84,
p. 367; οὐ περὶ τῆς Κερκύρας νῦν τὸ πλέον ἢ καὶ τῶν
Ἀθηνῶν Thuc. 1:36 ; 5:110 ; 6:34 ; νομίζω δὲ
περὶ τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς μᾶλλον βουλεύεσθαι ἢ τοῦ
παρόντος Id. 3:44 ; ἆρα δι’ ἄλλου του ἢ οὗπερ εἰκός
τε καὶ δικαιότατον. Plat. Crat. 438, E ; δι’ Ἀμφίπολιν
ἤ τι τοιοῦτον Dem. de Pace 14, p. 60 ; 16, p. 61 ; so
with εἰ μή ; as, οὐκ ἄν ποτε ἀνέβη ἐπ’ ἄλλην ναῦν εἰ
μὴ τὴν ἄριστα πλέουσαν Lys. Accept. Mun. Def. 7,
p. 162.
   (e) The Preposition is very often omitted, especially
by Plato, in the Answer to a Question containing the
Preposition, and also in Rhetorical Interrogation ; as,
Καὶ ἐᾶσαι αὑτὸν οἰκεῖν ἐν τοῖς τείχεσι τῆς πατρίδος ·
ποίοις ; Lyc. in Leocr. 143, p. 168 ; τὸ γὰρ ἑστὸς ἐν
τῷ αὐτῷ τινι δεῖ ἀεὶ εἶναι. Τῷ αὐτῷ · πῶς γὰρ οὔ ;
Plat. Parm. 163, E ; Εἰς δὴ τὰς εἰκόνας ἐπανίωμεν
πάλιν,—Ποίας ; Τὸν γενναῖον κυβερνήτην κτἕ. Id.
Polit. 297, E ; de Leg. 10, 901, A ; ὁμολογεῖταί γε
παρὰ πάντων μέγας θεὸς εἶναι. Τῶν μὴ εἰδότων, ἔφη,
πάντων λέγεις ἢ καὶ τῶν εἰδότων ; Ξυμπάντων μὲν
οὖν. Id. Symp. 202, Β; ἀκούειν αὐτοῦ ἀπολογουμένου
κατὰ τοὺς νόμους · ὑμεῖς δ᾽ ἐρωτᾶτε αὐτὸν ποίους ;
Οὗς ἐγκαταλιπῶν ᾤχετο. Lyc. in Leocr. 143, p. 168 ;
δεῖ καθ’ ἑτέραν ὁδὸν πορευθῆναί τινα. Ποίαν δή ;
Plat. Polit. 268, D ; ἀπαλλαγῶμεν ἐκ τῶν θεῶν. Τῶν
γε τοιούτων, —εἰ βούλει. Id. Crat. 408, D ; Polit. 295,
Β ; περὶ δὲ τοῦ μεγίστου τε καὶ ἀρχηγοῦ πρώτου δὴ
σκεπτέον. Τίνος δὴ λέγεις ; Id. Soph. 243, D ; Τί δὲ
περὶ τῆς τοιᾶς δ᾽ αὖ δυνάμεως διανοητέον ; Ποίας ;
Τῆς ὡς κτἕ. Id. Polit. 304, E ; Τίνος δέ, ἦ δ’ ὃς, πέρι
λέγεις ; Ἀγριότητός τε καὶ σκληρότητος καὶ αὖ μαλα-
κίας τε καὶ ἡμερότητος Id. Pol. 3, 410, C ; Πῶς οὖν
ἔχεις δόξης τοῦ τοιοῦδε πέρι ; Τίνος δή ; Τοῦ ὑπο-
λαμβάνειν κτἕ. ib. 5, 456, D ; Καὶ ἡ ἰατρικὴ ἄρα—
περὶ λόγους ἐστί. Ναὶ. Τούς γε περὶ τὰ νοσήματα ;
Id. Gorg. 450, A ; διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνομα
ἔσχηκα. Ποίαν δὲ σοφίαν ταύτην ; Id. Apol. 20, D ;
Ὑπὸ τίνος ; φήσει. Τοῦ ἀγαθοῦ, φήσομεν, νὴ Δία.
Id. Protag. 355, C ; Ἔχοις ἄν, ἔφη, ὦ νεανία, εἰπεῖν
ἡμῖν ὅτου ἕνεκα ἐπεθύμησας ἱππαρχεῖν ; Οὐ γὰρ δὴ
τοῦ πρῶτος τῶν ἱππέων ἐλαύνειν · —Ἀλλὰ μὴν οὑδὲ
τοῦ γνωσθῆναί γε · Comm. 3:3, 1 ; Οἶσθα οὖν, ἔφη,
ὀφθαλμῶν τίνος ἕνεκα δεόμεθα ; Δῆλον, ἔφη, ὅτι τοῦ
ὁρᾶν. Symp. 5:5; Plat. Men. 80, C ; ὁρίσατέ μοι μέ-
χρι πόσων ἐτῶν δεῖ νομίζειν νέους εἶναι τοὺς ἀνθρώ-
πους.—Ὅσουπερ εἶπε χρόνου βουλεύειν οὐκ ἔξεστιν, ὡς
οὔπω φρονίμως οὖσι · Comm. 1:2, 35.
   Instances of its Repetition in such cases are : with
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ἐν. Comm. 3:7, 3 ; Dem. de Cor. 278, p. 318 ; Plat.
Pol. 4, 428, D ; with ἐπί, ib. 1, 341, D ; with παρά,
Comm. 3:1, 28 ; with ἐκ, AEschin. in Tim. 154, p. 22 ;
Plat. Gorg. 454, E ; Polit. 295, Β ; with περί, AEschin.
adv. Ctes. 210, p. 84 ; with διά, Plat. Polit. 269, D ;
and instances both of its Repetition and of its Omission
in the same connection are : Ἐκ τῶν νῦν γοῦν, ὦ ξένε,
εἰρημένων. Μᾶλλον δέ γε, ὦ βέλτιστε, ἐκ τῶν μελλόν-
των ῥηθήσεσθαι. Τίνων δή ; Τῶν τοιῶνδε. Plat. Polit.
295, Β ; Περὶ δὴ τούτων αὐτῶν ὁ λόγος ἡμῖν, οἶμαι,
γενόμενος ὀρθῶς ἂν γίγνοιτο. Τίνων ; Μήκους τε
πέρι καὶ βραχύτητος κτἕ. ib. 283, C ; Gorg. 449, D ;
περὶ τί τῶν ὄντων ἐστὶν ἐπιστήμη ; Περὶ λόγους.
Ποίους τούτους, ὦ Γοργία ; ib. 450, D.
   (f) The Preposition is commonly omitted in cases
of Apposition, but (1) it is sometimes repeated, espe-
cially with a Specification; as, ἐν τῷ ὄρει ἐν Ναρθακίῳ
Hel. 4:3, 8 (Breitenbach) ; στήλην—τὴν μὲν ἐν Λα-
κεδαίμονι—ἐν Ἀμυκλαίῳ, τὴν δὲ ἐν Ἀθήναις ἐν πόλει
Thuc. 5:23 ; 5:18 ; ἐν τοῖς ἔργοις ἐν Μαρωνείᾳ
Dem. Exc. adv. Pantaen. 4, p. 967; ἐν Ἀρείῳ πάγῳ ἐν
τῷ σεμνοτάτῳ καὶ δικαιοτάτῳ δικαστηρίῳ Lys. in An-
doc. 14, p. 104 ; ἐν δημοκρατίᾳ τετιμημένος, ἐν τοιαύτῃ
πολιτείᾳ ἥν κτἕ. AEschin. adv. Ctes, 196, p. 82 ; ἐν
δικασταῖς οὐκ ἐν ἄλλοις δεξάμενοι—γενέσθαι ἢ ὑμῖν,
Thuc. 3:53 ; ἐν τῷ δήμῳ ἐν Πυκνὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀνα-
κηρύττειν κτἕ. AEschin. adv. Ctes, 34, p. 58 ; εἰς δὲ τοὺς
Δρίλας προθύμως ἦγον, —εἰς χωρία τε ὀρεινὰ καὶ δύς-
βατα 5:2, 2 ; εἰς τὸν ἱππόδρομον εἰς Γαιαόχου Hel.
6:5, 30 ; εἰς Θήβας εἰς τὴν Καδμείαν AEschin. adv.
Ctes. 145, p. 74 ; εἰς τὴν ὀρχήστραν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ
Διονύσου ib. 176, p. 79 ; οὐ πρὸς τοὺς νῦν ὅρα με
ῥήτορας, πρὸς σαυτόν, πρὸς ὅντινα βούλει τῶν ἁπάν-
των Dem. de Cor. 319, p. 331 ; ἐπὶ τὴν μητρόπολιν
ἐφ’ ἡμᾶς Thuc. 6:82 ; μετὰ τῶν συμφύτων νοσημά-
των—, μετὰ δειλίας καὶ τῆς—ζηλοτυπίας AEschin. adv.
Ctes. 81, p. 65 ; ὁ κιθαριστὴς δεινὸν δήπου ποιεῖ λέγειν
περὶ οὗπερ καὶ ἐπιστήμονα, περὶ κιθαρίσεως. Plat. Pro-
tag. 312, E ; δι’ Ἀνδρωτίωνα δὲ καὶ Γλαυκέτην καὶ Με-
λάνωπον καινὸν δεῖ γενέσθαι νόμον, διὰ τοὺς ἑαλωκό-
τας καὶ ψήφῳ κεκριμένους Dem. in Timocr. 137, p. 743;
ὑπὲρ τῆς φιλότητος, ὑπὲρ τῶν ἐν Σαλαμῖνι Lys. Or.
Funeb. 35, p. 194 ; (2) it is regularly repeated in cases
of Apposition to a Demonstrative Pronoun ; as, ἐν
τούτῳ ἐστὶ τὸ ἡδέως ζῆν, ἐν τῷ ὡς πλεῖστον ἐπιῤῥεῖν.
Plat. Gorg. 494, Β ; Protag. 356, D ; αἱ ἐπὶ τούτου
πράξεις ἅπασαι, ἐπὶ τοῦ ἀλύπως ζῆν καὶ ἡδέως, ib. 358,
Β ; οὐ γὰρ ἐπὶ τούτῳ κάθηται ὁ δικαστής, ἐπὶ τῷ κατα-
χαρίζεσθαι τὰ δίκαια. Id. Apol. 35, C ; Pol. 1, 341, D ;
σπουδὴ οὐκ ἐπὶ τούτοις ἐστὶν ἐσπουδασμένη, ἐπὶ τοῖς
ἕνεκά του παρασκευαζομένοις. Id. Lys. 219, E ; Παρ’
ἐκείνων οἶμαι, ἔφη, παρὰ τῶν μηδέποτε πολεμίων γεγε-
νημένων, Cyr. 3:1, 28 ; τὸν Αἰνείαν κατὰ τοῦτ’ ἐνε-
κωμίασε, κατὰ τὴν τοῦ φόβου ἐπιστήμην. Plat. Lach.
191, Β ; ἐκ τούτων οἱ ὀνομαστοὶ γίγνονται, ἐκ τῶν ἐπι-
τηδευσάντων ib. 183, C ; περὶ τούτου μόνον αὐτῷ ψεύ-
σασθαι, περὶ τοῦ δεδωκέναι τὸ ἀργύριον, Lys. in Sim.
25, p. 98 ; διὰ τὸ ῥᾳδίως ἐξαπατάσθαι τὸν δῆμον, διὰ
τοῦθ᾽ οὕτως ἔθηκε τὸν νόμον. Dem. in Lept. 3, p. 458;
in Timocr. 60, p. 719; Τὸ δὲ μέχρι τούτου ἀστρονομίαν
μανθάνειν, μέχρι τοῦ—γνῶναι. Comm. 4:7, 5 ; Plat,
de Leg. 2, 670, D.
   (g) The Preposition is regularly repeated with the
Double Copulative, καί—καί ; as, καὶ ἐν λόγῳ καὶ ἐν
ᾠδαῖς Cyr. 1:4, 25 ; Plat. Gorg. 461, C ; Isocr. de
Big. 49, p. 357; Καὶ ἐν μουσικῇ δὴ καὶ ἐν ἰατρικῇ καὶ
ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι καὶ τοῖς ἀνθρωπείοις καὶ τοῖς θείοις
κτἕ. Plat. Symp. 187, E ; καὶ ἐν ἱεροῖς καὶ ἐν οὐρανίοις
σημείοις καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ ἐν φήμαις Cyr. 8:7, 3 ;
Hipp. 9:9; —καὶ ἐν σώματι εἶναι καὶ ἐν ψυχῇ Plat.
Gorg. 464, A ; καὶ εἰς φρούρια καὶ εἰς λοχαγίας 1:4,
15; Vect. 4:9; Thuc. 2:36 ; καὶ εἰς θεοὺς καὶ εἰς
φίλους καὶ εἰς ξένους · Cyr. 8:3, 44 ; καὶ εἰς τὸ ταχὺ
μανθάνειν ἃ δέοι καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκαστα
ποιεῖν. ib. 1:3, 1 ; καὶ εἰς πόλεις ἃς ἂν βούλωνται—
καὶ εἰς τὰς κοινὰς πανηγύρεις. Hi. 1:11; καὶ πρὸς
πατρὸς καὶ πρὸς μητρὸς AEschin. adv. Ctes. 169, p. 77;
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καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων Antiph. Or. 1, 25, p.
114 ; καὶ πρὸς ἡμᾶς καὶ πρὸς Ἀπολλωνιάτας Hel. 5:
2,  13 ; Dem. de Cor. 8, p. 227; Plat, Gorg. 451, C ;
καὶ πρὸς τὸ εὖ ἐξαπατᾶν καὶ πρὸς τὸ εὖ πλεονεκτεῖν,
Cyr. 1:6, 32; καὶ πρὸς λιμὸν καὶ πρὸς δίψαν καὶ πρὸς
ῥῖγος, ib. 2:3, 13 ; καὶ παρ’ ἡμῶν καὶ παρὰ Λακε-
δαιμονίων Isocr. Pan. 137, p. 68 ; Plat. Gorg. 470, Β ;
Pol. 10, 612, D ; καὶ παρὰ Θηβαίων καὶ παρᾳ τῶν—
Λακεδαιμονίων καὶ παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως Dem.
de Cor. 202, p. 295; καὶ παρὰ θεοῖς καὶ παρ’ ἀνθρώποις
Comm. 2:1, 32 ; Plat, Pol. 2, 366, Β ; Symp. 188, D;
καὶ παρὰ τούτοις καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν Dem.
de Cor. 18, p. 231 ; καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν
1:1,7; 3:2, 13 ; Hel. 1:6, 9 ; ib. 2:2, 20 ; ib. 4:
8, 4; Comm. 3:5, 11 ; OEc. 5:15; Vect. 1:5; Dem.
in Polycl. 5, p. 1207; Plat. Alc. 2,148, D; καὶ κατὰ γῆν
καὶ κατὰ θάλασσαν Thuc. 4:118, 5:18; 5:47; 7:56;
καὶ κατὰ τύχην καὶ κατ’ ἐπιμέλειαν Hel. 4:4, 8 ; καὶ
ἀπὸ τῶν αὑτοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς πόλεως δυνατοῦ, ib.
1:4, 13 ; καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ θαλάσσης Thuc. 3:18 ;
καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων λόγων καὶ ἐκ τῶν παραλειπομένων
AEschin. adv. Ctes. 260, p. 90 ; καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ
σὺν τοῖς ἄλλοις παισὶ 1:9, 2 ; καὶ περὶ τῶν ἐνθάδε καὶ
περὶ τῶν ἐν Aἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ Comm, 1:4, 17;
OEc. 19:16; Dem. in Eubul, 6, p. 1301 ; Isocr. Pan.
78, p. 56 ; 113, p. 64 ; Plat. Symp, 173, E ; Phaed. 97,
D ; καὶ περὶ γονέας καὶ ζῶντας καὶ τετελευτηκότας καὶ
περὶ θεούς. Id. Symp. 188, C ; καὶ διὰ πυρὸς καὶ διὰ
παντὸς κινδύνου OEc. 21:7; καὶ διὰ τὸ φοβεῖσθαι καὶ
διὰ τὸ βούλεσθαι κτἕ. 5:1, 13 ; καὶ ἀντ’ ἀδελφῶν καὶ
ἀντὶ πατέρων καὶ ἀντὶ παίδων Cyr. 8:2, 9 ; καὶ ὑπὲρ
ὑμῶν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 5:6, 28 ; Cyr. 3:3, 13 ; ib.
8:3, 47; Dem. in Aristocr. 134, p. 664 ; Lyc. in Leocr.
146, p. 168; καὶ ὑπὸ θεῶν καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπιον Apol. 18;
καὶ ὑπὸ τῆς πατρίδος καὶ ὑπ᾽ ἄλλων Ἑλλήνων πολλῶν
Dem. de Cor. 257, p. 313 ; Plat. Gorg. 452, D ; so
with τὲ—τὲ ; as, ὑπό τε τοῦ νόμου κατακέκριται ὑπό τε
τῶν ψηφισαμένων Antiph. Tetral. 2, 1,  1, p. 120.
   Instances of its Omission after the first word in this
case are : καὶ ἐν δημοκρατίᾳ καὶ ὀλιγαρχίᾳ Lys. de
Caede Erat. 2, p. 92 ; καὶ περὶ τοῦ τετάρτου καιροῦ
καὶ τῶν — πραγμάτων AEschin. adv. Ctes. 159, p. 76 ;
καὶ περὶ αὐλήσεως καὶ τῶν ἄλλων Plat. Men. 90, D;
καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων, καὶ αἰσχρῶν καὶ
καλῶν κτἕ. Id. Crit. 47, C ; τοὺς καὶ περὶ τοὺς Ἕλληνας
καὶ τοὺς βαρβάρους ἐξημαρτηκότας Isocr. Panath. 105,
p. 254 ; καὶ περὶ τὸ φιλοκερδὲς καὶ τὸ φιλόνεικον Plat.
Pol. 9, 586, D ; καὶ διὰ ταῦτα καὶ ἄλλα τοιουτότροπα
Thuc. 8:84 (Bekker) ; καὶ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἡμῶν Id.
3:67 ; καὶ ὑπὸ ἱππέων καὶ πεζῶν Id. 5:60.
   (h) The Preposition is regularly repeated with the
Double Copulative, οὐ μόνον—ἀλλὰ καί, and its modi-
fications ; as, ταῦτα οὐ μόνον ἐν τοῖς νόμοις, ἀλλὰ καὶ
ἐν τοῖς ὑμετέροις ἔθεσιν ὥρισται, Dem. de Cor. 114, p.
264 ; οὐ μόνον ἐν δικαστηρίοις—ἀλλὰ καὶ ἐν ἰδίοις,
Plat. Phaedr. 261, A ; Alcib. 1, 104, Β ; οὐκ εἰς ἃ δεῖ
μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς ἃ κτἕ. OEc. 3:5 ;—μετρητὰ προς-
αναγκαστέον γίγνεσθαι μὴ πρὸς ἄλληλα μόνον, ἀλλὰ
καὶ πρὸς τὴν τοῦ μετρίου γένεσιν Plat. Polit. 284, C ;
τὸν τοίνυν οὐ παρὰ τοῖς Ἕλλησι μόνον εὐδοκιμοῦντα
νόμον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς Βαρβάρους εὖ δόξαντ’ ἂν
ἔχειν, Dem. in Mid. 50, p. 530 ;—ποιεῖτε, οὐ μόνον
κατὰ τοὺς νόμους—, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὰς μαντείας ἐν
αἷς κτἕ. ib. 51, p. 530 ; οὐ περὶ Συρίας μόνον ἀγω-
νιούμεθα, —ἀλλὰ καὶ περὶ Λυδίας, Cyr. 6:2, 22 ;
ὃς οὐ μόνον περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ καὶ περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ
γυναικὸς καὶ περὶ πάντων τῶν τέκνων δουλείας φοβεῖ-
ται ib. 3:1, 25 ; οὐδὲ περὶ Κύπρον μόνον δεδιώς, ἀλλὰ
πολὺ περὶ μειζόνων, Isocr. Euag. 60, p. 201 ; χιτῶνας
οὐ μόνον περὶ τοῖς στέρνοις, ἀλλὰ καὶ περὶ τοῖς μηροῖς,
7:4, 4 ; μὴ μόνον τῶν παρεληλυθότων ἕνεκα—ἀλλὰ
καὶ παραδείγματος ἕνεκα τῶν μελλόντων Lys. in Frum.
20, p. 166 ; so with ὁμοίως ; as, ἐν ταῖς κακαῖς ὁμοίως
καὶ ἐν ἀγαθαῖς Plat. Phileb. 13, Β ; ὁμοίως ἐκ Δελφῶν
καὶ ἐκ Δωδώνης Dem. in Mid. 51, p. 530.
   (i) The Preposition is sometimes repeated with the
Double Copulative, τὲ — καί, and sometimes omitted
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after the first word ; as, (1) repeated, ἔν τε τῷ κλήρῳ
καὶ ἐν τῇ χειροτονίᾳ Ath. 1:2 ; Thuc. 1:7; Dem. de
Cor. 109, p. 263 ; Ol. 3, 25, p. 35 ; Lys. Or. Punch.
49, p. 195 ; Plat. Pol. 2,382, E ; ἔν τε τῇ Ἀσίᾳ πολλὰς
ἔχοντες πόλεις καὶ ἐν τῇ Εὐρώπη ἄλλας κτἕ. 7:1, 27;
Thuc. 1:105; 2:39 ; αἱ ἄλλαι ἀρμονίαι αἵ τ᾽ ἐν τοῖς
φθόγγοις καὶ ἐν τοῖς — ἔργοις Plat. Phaed. 86, C ;
Menex. 245, E ; ἔς τε τὸ σῶμα καὶ ἐς τὸ τὸν ἴδιον
οἶκον αὔξειν Thuc. 1:17; πρὸς ἡμῶν τε τῶν Λακεδαι-
μονίων καὶ πρὸς αὐτοῦ 7:6, 39 ; πρός τε χειμῶνα καὶ
πρὸς πολεμίους Dem. in Polych 21, p. 1213 ; Lys. de
Pec. Publ. 5, p. 148 ; πρός τε τἆλλα ἐξηρτύσαντο ὡς
ἕκαστα καὶ πρὸς τοῦτο · Thuc. 7:65; τῷ πρός τε τοὺς
θεοὺς εὐσεβῶς καὶ πρὸς τοὺς γονεῖς ὁσίως καὶ πρὸς τὴν
πατρίδα φιλοτίμως ἔχειν, Lyc. in Leocr. 15, p. 149 ;
αὐτή τε πρὸς αὐτὴν καὶ πρὸς τὰς ἄλλας πόλεις Plat.
Pol. 4, 428, D ; ἐπί τε τούτοις ἅμα καὶ ἐπ’ ἐκείνοις Id.
Soph. 247, D ; παρὰ τε ἐκεῖνον καὶ παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ
στρατόπεδον Thuc. 8:97; κατὰ τε γῆν καὶ κατὰ θά-
λατταν Hel. 2:4, 28 ; Plat. Menex. 241, A ; κατά τε
γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν Thuc. 1:24; 4:8; κατά τε
πόλεμον καὶ κατὰ τὴν ἄλλην δίαιταν Plat. Tim. 18, C ;
19, C ; Criti. 112, E ; ἀπό τε τῆς ἡδονῆς συγκεκραμένη
ὁμοῦ καὶ ἀπὸ τῆς λύπης Id. Phaed. 59, A ; ἀπὸ τῆς
προκειμένης τε ξυμμαχίας εἴρξουσι καὶ ἀπὸ τῆς ἀλλοθέν
ποθεν ὠφελίας Thuc. 1:35; ἔκ τε γῆς καὶ ἐκ θαλάσσης
Id. 3:109 ; 4:11; τούς τε ἐκ βουλευτηρίου ῥήτορος
καὶ τοὺς ἐκ τοῦ δήμου AEschin. in Ctes. 9, p. 55 ; περί
τε ἡμῶν καὶ περὶ αὑτοῦ Cyr. 4:5, 20; ib. 1:6, 16 ;
Dem. Chers. 67, p. 106 ; περί τε τῆς πόλεως καὶ περὶ
εὐκλείας καὶ περὶ τῆς ψυχῆς. Hipp. 1:19; φοβούμενοι
περὶ τῶν Κοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως, ἦν γὰρ ἐκείνων
καὶ φόρον ἐκείνοις ἔφερον, καὶ περὶ τῆς χώρας, 5:5,
7 ; τὴν περὶ Ἀρχίαν τε τὸν πολεμαρχοῦντα καὶ τὴν
περὶ Φίλιππον τυραννίδα Hel. 5:4, 2 (Breitenbach,
Sauppe) ; διά τε τῆς ψυχῆς καὶ διὰ τοῦ σώματος Hi.
1:5; διὰ τε τὸ πλῆθος τῶν τεχνῶν καὶ διὰ τὸ ναυτικόν.
Ath. 1:12 ; Hel. 1:1, 27; Thuc. 8:87; ὑπέρ τε τῶν
ὑπὸ ταῖς οἰκίαις καὶ ὑπὲρ τῶν ὑπὸ τῷ τείχει θεμελίων.
Hel. 5:2, 5; ὑπό τε τοῦ τοιούτου καὶ ὑπὸ τῶν Θηβαίων
κτἕ.Thuc. 4:96; 7:56;—ὑπό τε Ἀθηναίων τῷ πολέμῳ,
ἀεὶ κατὰ ἔτος ἕκαστον δὶς ἐςβαλλόντων πανστρατιᾷ ἐς
τὴν χώραν, καὶ ὑπὸ τῶν σφετέρων φυγάδων κτἕ᾽. Id. 4:
66 ; ὑπὸ βασιλέως τε παιδὸς καὶ ὑπὸ στρατηγοῦ Cyr.
2:1, 13; (2) omitted after the first word, ἔν τε προτέρῳ
νόμῳ καὶ τούτῳ Dem. in Aristocr. 29, p. 630 ; ἔν τε
τοῖς τῆς μουσικῆς ἄθλοις καὶ σῇ παιδεύσει Isocr. Pan.
159, p. 74 ; ἔν τε τῷ θερμοτέρῳ καὶ ψυχροτέρῳ Plat.
Phileb. 24, Β ; ἐν τοσαύτῃ τε ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ Id.
Crit. 43, Β ; εἴς τε τοὺς πολεμίους καὶ τοὑς φίλους 1:
8, 14 ; Plat. de Leg. 7, 796, D ; διήκοντες ἔς τε τὸ ἔσω
μέτωπον αὐτοῦ καὶ οἱ αὐτοὶ καὶ τὸ ἔξω, Thuc. 3:21
(Poppo) ; πρός τε ψύχη καὶ θάλπη Comm. 2:1,6;
πρός τε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους καὶ τἄλλα ἀνθρώπινα
πράγματα ib. 4 .. 2,27; Thuc. 1:18; Dem. in Aristocr.
170, p. 677; πρός τε Περδίκκαν πολεμεῖν τῇ παρούσῃ
δυνάμει καὶ τὰ ξυναφεστῶτα χωρία Thuc. 1:59; παρά
τε νυκτοθηρῶν καὶ κυβερνητῶν καὶ ἄλλων πολλῶν
Comm. 4:7, 4 ; τά τε κατὰ τὴν γυμναστικὴν καὶ τὴν
ἰατρικήν Plat. Phaed. 94, D ; ἀπό τε τῶν νεῶν καὶ τῆς
γῆς Hel. 1:1, 3 ; ἔκ τε γῆς καὶ θαλάσσης Thuc. 8:
56 ; Isocr. ad Dem. 25, p. 7; Plat. Pol. 2, 365, E ; ἔκ
τε αὐτῆς Πελοποννήσου ἀγείροντες καὶ τῆς ἄλλης
Ἑλλάδος Thuc. 1:31; ξύν τε γὰρ γυναιξὶν καὶ παισίν
Id. 3:104; περί τε τῆς ἀπολογίας καὶ τῆς τελευτῆς
τοῦ βίου Apol. 1 : περί τε τοῦ δικαίου καὶ δικαιοσύνης
καὶ ἀδίκου τε καὶ ἀδικίας Plat. Pol. 1, 343. C ; περί τε
τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς Βαρβάρους καὶ τῆς ὁμονοίας
τῆς κτἕ. Isocr. Pan. 3, p. 41 ; περί τε Λοκροὺς τοὺς
Ὀζόλας καὶ Αἰτωλοὺς καὶ Ἀκαρνᾶνας καὶ τὴν ταύτῃ
ἤπειρον Thuc. 1:5; περὶ εὐεξίαν τε τῶν σωμάτων καὶ
καχεξίαν Plat. Gorg. 450, A ; Symp. 188, Β ; ἀμφὶ
ὅπλα τε καλὰ καὶ ἵππους ἀγαθοὺς καὶ οἰκίας καὶ
κατασκευὰς μεγαλοπρεπεῖς Vect. 4:8; διὰ τὰς ἀφρά-
κτους τε οἰκήσεις καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς παρ’ ἀλλήλους
ἐφόδους Thuc. 1:6; ὑπό τε τῶν πολεμίων καὶ χιόνος
5:3, 3 ; Hel. 5 ; 1, 5; Thuc. 1 s 49 ; 1:54 ; 5:115 ;
Isocr. Panath. 105, p. 254; ὑπό τε τῶν πολέμων καὶ
στάσεων καὶ λιμοῦ Hel. 1:4, 9.
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   (j) The Preposition is regularly repeated in cases
of Asyndeton; as, —ἐν ταῖς εὐθῦναις, ἐν ταῖς γραφαῖς,
ἐν ταῖς ἄλλαις κρίσεσιν · Dem. de Cor. 124, p. 269 ;
πολὺ σφαλερώτατον εὑρήσομεν ἐν ὥραις πάσαις, ἐν
πνεύμασιν, ἐν διαίταις σωμάτων, ἐν τρόποις ψυχῶν,
ἐν ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ’ οὔ, πλὴν, ὅ τί
περ εἶπον νῦν δή, κακοῖς · Plat, de Leg. 7, 797, D ;
—ἐκπέμπωμεν πρέσβεις πανταχοῖ, εἰς Πελοπόννησον,
εἰς Ῥόδον, εἰς Χίον, Dem. Phil. 3, 71, p. 129 ; Ἐπὶ
σαυτὸν καλεῖς, ἐπὶ τοὺς νόμους καλεῖς, ἐπὶ τὴν δημο-
κρατίαν καλεῖς. AEschin. adv. Ctes. 202, p. 82 ; οὐδαμοῦ
πώποθ’—ἡττηθεὶς ἀπῆλθον τῶν παρὰ Φιλίππου πρέσ-
βεων, οὐκ ἐκ Θετταλίας, οὐκ ἐξ Ἀμβρακίας, οὐκ ἐξ
Ἰλλυριῶν, οὐ παρὰ τῶν Θρᾳκῶν βασιλέων, οὐκ ἐκ
Βυζαντίου, οὐκ ἄλλοθεν οὐδαμόθεν, οὐ τὰ τελευταῖα ἐκ
Θηβῶν, Dem. de Cor. 244, p. 308 ; ὁρῶν σε ἀμφ’ ἵπ-
πους ἔχοντα, ἀμφ’ ἅρματα, ἀμφὶ μηχανάς, ἡγούμην,
κτἕ. Cyr. 7:5,52; τὴν συμμαχίαν ὑμῖν ἐποιήσαντο οὐ
διὰ τὸν καιρόν, οὐ διὰ τὸν φόβον τὸν περιστάντα αὐ-
τούς, οὐ διὰ τὴν ὑμετέραν δόξαν, AEsch in. adv. Ctes.
137, p. 73.
   (k) With Disjunctives the Preposition is repeated ;
as, (l) more frequently with the Single Disjunctive,
ἤ, or : ἐν γῇ ἢ ἐν θαλάττῃ Plat. Pol. 7, 529, C ; Gorg.
456, Β ; οἷον ἐν ζώῳ ἢ ἐν γῇ ἢ ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν τῷ
ἄλλῳ Id. Symp. 211, A ; εἰς χρῆματα ἢ εἰς διαπράξεις
πολιτικάς ib. 184, Β; Id. Pol. 3, 415, c ; ἅπτεσθαι
κατὰ ὀρχήσεις ἢ κατὰ μελῳδίας, Id. de Leg. 7, 798, E ;
ἐξ ἧς τὸ πιστεύειν γίγνεται ἄνευ τοῦ εἰδέναι ἢ ἐξ ἧς τὸ
εἰδέναι ; Id. Gorg. 454, E ; ὅταν περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως
   ᾗ τῇ πόλει σύλλογος ἢ περὶ ναυπηγῶν ἢ περὶ ἄλλου
τινός κτἕ. ib. 455, Β ; ὁ δὲ διὰ οἰκείαν ἄνοιαν ἢ δι’
ἀκράτειαν ἡδονῶν κτἕ. Id. de Leg. 11, 934, A ; ὅσα
μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἢ ὑφ’ ἡμῶν ἔπασχον Dem.
Phil. 3, 10, p. 118 ; οἱ ὑπὸ τῆς βουλῆς τῆς ὑμετέρας
στεφανούμενοι ἢ ὑπὸ τοῦ δήμου AEschin. adv. Ctes. 42.
p. 59 ; but it is also omitted after the first word ; as,
ἐν φόβοις δειλίας ἢ τισιν ἐπιθυμίαις ἢ φθόνοις ἤ θυμοῖς
κτἕ. Plat, de Leg. 11, 934, A ; ἐάν τις ἐπὶ Κέρκυραν
ἴῃ ἢ Ἀθήνας ἢ τοὺς τούτων ξυμμάχους Thuc. 1:44 ;
5:47; οὐδ᾽ ὅταν τειχῶν περὶ οἰκοδομήσεως ἢ λιμένων
κατασκευῆς ἢ νεωρίων. Plat. Gorg. 455, Β; δι’ Ὠρω-
πὸν ἢ τι τῶν ἰδίων Dem. de Pace 16, p. 61 ; Plat.  
Polit. 295, D ; Ἀλλὰ δι’ οἰκείων ἄνοιαν ἢ μανίαν ; Id.
Pol. 2, 382, E ; ὑπὲρ σωτηρίας ἢ ἐλευθερίας Dem. de
Cor. 99, p. 259 ; ὑπὸ νόσων ἢ γήρως Plat. de Leg. 11,
928, E ; so with, εἴτε ; as, τό—ὑπερβαλλόμενον ὑπ᾽
αὐτῆς ἐν λόγοις εἴτε καὶ ἐν ἔργοις ἆρ᾽ οὐκ αὖ λέξομεν
ὡς ὄντως γιγνόμενον. Id. Polit. 283, E ; (2) with the
Double Disjunctives ἤ—ἤ, πότερον—ἤ, the Preposi-
tion is regularly repeated ; as, καὶ ἤν τις ἢ ἐν ἐφήβοις
ἢ ἐν τελείοις ἀvδpάσιv ἐλλίπῃ τι Cyr. 1:2, 14 ; Αἱ δ᾽
οἰκήσεις αὐτῷ πότερον ἐν ἐχυροῖς χωρίοις εἰσὶν ἢ καί
που ἐν εὐεφόδοις ; ib. 2:4, 13 ; ib. 1:6, 37; Symp.
5:3; Plat. Polit. 271, C ; καὶ ὅσα—πέμποι τις ἢ ὡς
εἰς πόλεμον ἢ ὡς εἰς καλλωπισμόν, 1:9, 23 ; ὁπότε ἢ
πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν 1:5, 7;
—πότερον ὑμῖν ἐνδοξοτέρα δοκεῖ ἡ πόλις εἶναι ἐπὶ τῶν
νυνὶ καιρῶν ἢ ἐπὶ τῶν προγόνων, AEschin. adv. Ctes.
178, p. 79 ; ἢ παρὰ θεῶν τινος ἢ παρὰ τούτου τοῦ
γνόντος Plan de Leg. 1, 645, Β ; ἢ παρὰ Γοργίᾳ ἢ
παρ’ ἄλλῳ ὁτῳοῦν Id. Gorg. 452, C ; ἢ κατὰ γῆν ἢ
κατὰ θάλατταν Andoc. de Myst. 101, p. 13 ; ἐβουλεύ-
οντο—πότερον κατὰ γῆν ἢ κατὰ θάλατταν χρὴ πορευ-
θῆναι 5:10, 4 ; εἴ τινα οἶσθα ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγενημένον ἢ
ἐξ εὐσεβοῦς ἀνόσιον, ἢ ἐκ σώφρονος ὑβριστὴν ἤ κτἕ.
Apol. 19 ; Πότερα δ᾽ ἡγεῖ—ἄμεινον εἶναι σὺν τῷ σῷ
ἀγαθῷ τὰς τιμωρίας ποιεῖσθαι ἢ σὺν τῇ σῇ ζημίᾳ ;
Cyr. 3:1, 15 ; ἢ περὶ τῶν παίδων ἢ περὶ ἄλλου του
Plat. Phaed. 115, Β ; διοίσειν ἢ περὶ τοὺς λόγους ἢ
περὶ τὰς πράξεις ἢ περὶ τὰς ἄλλας ἐργασίας Isocr. de
Perm. 187; Plat. Euthyphr. 5, D; —ἀνηρώτων, εἴ τινες
αὐτόθι περὶ γεωμετρίαν ἤ τινα ἄλλην φιλοσοφίαν εἰσί—
ἐπιμέλειαν ποιούμενοι · Id. Theaet. 143, D ; ἢ φθόνῳ
διὰ φιλοτιμίαν ἢ βίᾳ διὰ φιλονεικίαν ἢ θυμῷ διὰ δυς-
κολίαν. Id. Pol. 586, C ; τί ἂν πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν
φερομένων λίθων ἢ ὑπὸ τῶν κυλινδομένων ; 4:7, 6 ; ἢ
ὑπὸ πλησμονῆς ἢ ὑπό τινος ἄλλου Plat. Symp. 185, C ;
ATTIC GREEK PROSE.
—γένοιτ᾽ ἄν ποτε καὶ κακὸς ἢ ὑπὸ χρόνον ἢ ὑπὸ πόνου
ἢ ὑπὸ νόσου ἢ ὑπὸ ἄλλου τινὸς περιπτώματος Id. Pro-
tag. 345, Β; οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ
τοῦ δεῖσθαι 2:6, 13 ; so with εἴτε—εἴτε and its modi-
fications ; as, εἴτ᾽ ἐπὶ δυεῖν εἴτ᾽ ἐφ᾽ ὁπόσων δεῖ καλεῖ-
σθαι, Plat, de Leg. 8, 846, C ; εἴτ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον εἴτ’
ἐπὶ τὸ χεῖρον Id. Gorg. 513, A ; ἤν τε πρὸς ἕω ἤν τε
πρὸς ἑσπέραν ἤν τε πρὸς ἄρκτον ἤν τε πρὸς μεσημβρίαν
Cyr. 1:1,5.
Instances of its Omission here are : ἢ ἐς πόλιν τινὰ
ἢ ἰδιώτην Thuc. 5:41 ; ἢ περὶ σχήματος ἢ χρώματος
Plat. Men. 75, A ; ἢ περὶ Μέγαρα ἢ Βοιώτους Id.
Phaed. 99, A.
(l) With the Negative, the Preposition is regularly
repeated; whether (1) Single, as, ἐν γὰρ τῷ θεῷ τὸ
τούτου τέλος ἦς, οὐκ ἐν ἐμοὶ. Dem. de Cor. 193, p. 292 ;
παρανομίαν τε ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγκῃ κακοῖς ὀνομασθῆναι
καὶ οὐκ ἐπὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν τι τολμήσασιν.
Thuc. 4:98 ; Κατὰ τὴν αὐτῶν ἄρα φύσιν καὶ αἱ
πράξεις πράττονται, οὐ κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν. Plat.
Crat. 387, A ; ἡ—εἰρήνη διὰ ταῦτ’, οὐ δι’ ἐμέ—ἐπράχθη.
Dem. de Cor. 20, p. 232 ; πάνθ’ ὑπὲρ Φιλίππου καὶ οὐδ᾽
ὁτιοῦν ὑπὲρ ὑμῶν ἔπραξαν, εἴποιτ’ ἄν, καὶ ἀλἡηθῆ καὶ
δίκαια. Id. de Fals. Leg. 330, p. 447; or (2) Double ;
as, οὐκ ἐν τοῖς σκιραφείοις οἱ νεώτεροι διέτριβον, οὐδ᾽ ἐν
ταῖς αὐλητρίσιν, οὐδ’ ἐν τοῖς τοιούτοις συλλόγοις Isocr.
Areop. 48, p. 149 ; οὔτ’ ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ οὔτ’ ἐν ταῖς
ἄλλαις Thuc. 6:69; οὔτ’ ἐν εἰρήνῃ οὔτ’ ἐν πολέμῳ
AEschin. adv. Ctes. 161, p. 76 ; μηδ’ ἔν τισι δημοτελέσι
θυσίαις, μηδ’ αὖ ἐν ἄθλοις μηδ’ ἐν ἀγορᾷ μηδ’ ἐν δικα-
στηρίῳ μηδ’ ἐν ξυλλόγῳ κοινῷ μηδενί · Plat, de Leg.
11, 935, B ; μήτ᾽ ἐν ἑαυτῷ μηδέποτε μήτ’ ἐν στρατιᾷ
Cyr. 1:6, 44 ; ib. β:7, 25 ; μηδέποτε μήτε ἐν τῇ
βουλῇ μήτε ἐν τῷ δήμῳ AEschin. in Tim. 20, p. 3 ;
Plat. Theaet. 280, Β ; οὔτε ἐς τὰς Ἀθηναίων σπονδὰς
οὔτε ἐς τὰς Λακεδαιμονίων Thuc. 1:31; οὔτε πρὸς
ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς πάσης Ἑλλάδος 2:3, 18; Thuc.
1:71 ; οὔτε πρὸς τὰ τοιαῦτα οὔτε πρὸς τἄλλα Dem.
Phil. 3, 46, p. 122; οὔτ’ ἐπὶ τοῖς ἔργοις οὔτ’ ἐπὶ τοῖς
αὑτῶν ἰδίοις Id. Ol. 2, 16, p. 22 ; μήτε ἐπὶ τῷ αὑτῶν
κέρδει μήτ᾽ ἐπὶ ζημίᾳ τῶν ἀκουόντων μήτε ἐπὶ βλάβῃ
μηδεμιᾷ Cyr. 2:2, 12; οὐ κατὰ δίκην τι μᾶλλον οὐδὲ
κατὰ ξυγγένειαν Thuc. 7:57; οὔτε κατὰ λόγους οὔτε
κατὰ σημείων πομπάς Plat. Pol. 2, 382, E ; οὔτε κατὰ
χάριν οὔτε κατ’ ἐπιείκειαν οὔτε κατ’ ἄλλο οὐδέν Isocr.
Exc. adv. Callim. 34, p 377 ; μήτε κατὰ γῆν μήτε
κατὰ θάλασσαν Thuc. 4:16; Οὐ γὰρ ἐκ τῶν πομπῶν
οὐδ’ ἐκ τῶν περὶ τὰς χορηγίας φιλονικιῶν οὐδ᾽ ἐκ τῶν
τοιούτων ἀλαζονείων κτἕ. Isocr. Areop. 53, p. 150 ; οὔτ’
ἐκ γῆς οὔτ ἐκ θαλάττης AEschin. adv. Ctes. 87, p. 66 ;
ὥςτε μήτε Ἀμπρακιώτας μετὰ Ἀκαρνάνων στρατεύειν
ἐπὶ Πελοποννησίους μήτε Ἀκαρνᾶνας μετὰ Ἀμπρα-
κιωτῶν ἐπ’ Ἀθηναίοις Thuc. 3:114; τὸ δὲ λαβόντα
κατέχειν οὐκέτι τοῦτο ἄνευ σωφροσύνης οὐδ᾽ ἄνευ ἐγκρα-
τείας οὐδ᾽ ἄνευ πολλῆς ἐπιμελείας γίγνεται. Cyr. 7:5,
76, σὺ δ’ οὔτε περὶ τῆς οὐσίας οὔτε περὶ τοῦ σώματος
οὔτε περὶ τῆς ἐπιτιμίας ἀγωνίζῃ ; AEschin. adv. Ctes.
310, p. 84 ; —οὐ δι᾽ ἀβελτερίαν οὐδὲ δι’ ἄγνοιαν οὐδ᾽
ἀποτυγχάνων Dem. de Fals. Leg. 119, p. 377; μήθ᾽
ὑπὲρ τῆς πόλεως μήθ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ Id. de Cor. 279, p.
319.
Instances of its Omission in this case are : with
Single Negative, πρὸς ἄνδρα καὶ οὐχὶ συνεστώσης
πόλεως ἰσχύν Dem. Phil. 3, 72, p. 129 ; with Double
Negative, οὐ παρ’ ἓν οὐδὲ δύο ib. 2, p. 110 ; οὐκ ἀπὸ
τῆς ἐμῆς πολιτείας οὐδὲ προαιρέσεως Id. de Cor. 292,
p. 323 ; οὐδὲν δ᾽ ἐκ παρατάξεως οὐδὲ μάχης γιγνόμενον
Id Phil. 3, 49, p. 123 ; οὐδὲ δοκεῖ μοι περὶ Χεῤῥονήσου
νῦν σκοπεῖν οὐδὲ Βυζαντίου, ib. 3, 20, p. 115.
(m) The Preposition is regularly repeated in the
case of Antithetic Words, (1) especially with οὐ—
ἀλλά ; as, λαβεῖν οὐκ ἐν ἄλλοις τισίν, ἀλλ’ ἐν τῷ δήμῳ
Ath. 1:18 ; AEschin. adv. Ctes. 204, p. 83 ; Isocr.
Laud. Hel. 9, p. 210 ; οὐκ ἐν ἀνθρώποις ἐπαιδεύομεν
ὑμᾶς, ἀλλ’ ἐν θηρίοις, Cyr. 1 ; 6, 29 ; Thuc. 7:49 ;
AEschin. adv. Ctes. 182, p. 79 ; Γένεσθε δή μοι μικρὸν
χρόνον τὴν διάνοιαν μὴ ἐν τῷ δικαστηρίῳ, ἀλλ’ ἐν τῷ
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θεάτρῳ, ib. 153, p. 75 ; οὐκ ἐς χάριν, ἀλλ’ ἐς ὀφείλημα
τὴν ἀρετὴν ἀποδώσων Thuc. 2:40 ; Dem. Phil. 2, 34,
p. 74 ; AEschin. adv. Ctes. 98, p. 67; de Fals. Leg. 71,
p. 37; Σὺ γὰρ ἂν προςέλθοις μὴ ὅτι πρὸς πόλιν, ἀλλὰ
πρὸς οἰκίαν Id. adv. Ctes. 167, p. 77 ; ἔνιά ἐστιν ἃ οὐ
πρὸς ἀνθρώπους ἀγωνιστέον, ἀλλὰ πρὸς αὐτὰ τὰ πράγ-
ματα, Cyr. 1:6, 9; AEschin. adv. Ctes. 64, p. 62 ; Plat.
Gorg. 457, E ; οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ δοῦλος, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ
ὁμοῖοι τοῖς λειπομένοις εἶναι Thuc. 1:34 ; οὐ γὰρ ἐπὶ
τούτῳ, κάθηται ὁ δικαστής, ἐπὶ τῷ καταχαρίζεσθαι τὰ
δίκαια, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ κρίνειν ταῦτα · Plat. Apol. 35, C ;
Lys. 219, E ; —ὡς μήποτ᾽ ἐπὶ τοῖς Βαρβάρους γενώ-
μεθα, ἀλλὰ μᾶλλον—ἐκεῖνοι ἐφ’ ἡμῖν. 3:1, 35 ; Οὐ γὰρ
παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πάντων οἰκειο-
τάτου AEschin. de Fals. Leg. 77, p. 38 ; adv. Ctes. 250,
p. 89 ; 77, p. 64 ; οὐ παρὰ μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες,
ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκἀλῳ, Cyr. 1:2, 8 ; οὐ γὰρ ᾤμην
ἔγωγε οὕτω παρ’ ὀλίγον ἔρεσθαι, ἀλλὰ παρὰ πολύ.
Plat. Apol. 36, A ; οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ
καθ’ ὃν ἑκάτεροι τῆς Εὐρώπης ἐπῆρχον Isocr. Pan. 68,
p. 54 ; οὐ γὰρ κατὰ τὸ πλεῖν κυβερνήτης καλεῖται, ἀλλὰ
κατὰ τὴν τέχνην κτἕ. Plat. Pol. 1, 341, D ; Καὶ ταῦτα
οὐκ ἀπὸ τύχης ἐγένετο, ἀλλ’ ἀπὸ παρασκευῆς τῆς ἐμῆς
Lys. Accept. Mum Def. 10, p. 162 ; τὴν φυλακὴν μὴ
ἀπὸ τῶν νόμων τῆς δεινότητος ἀξιοῦν ποιεῖσθαι, ἀλλ’
ἀπὸ τῶν ἔργων τῆς ἐπιμελείας. Thuc. 3:46 ; οὐκ ἐκ
τῆς Ἀλεξάνδρου φύσεως, ἀλλ’ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ἀνανδρίας
AEschin. adv. Ctes. 160, p. 76 ; 220, p. 85 ; in Tim. 153,
p. 22 ; Isocr. Archid. 104, p. 137; τὸν βίον οὐκ ἐκ τῶν
ἰδίων προςόδων πορίξεται, ἀλλ’ ἐκ τῶν ὑμετέρων κινδύ-
νων AEschin. 173, p. 178 ; 251, p. 89 ; Isocr. Areop.
53, p. 150 ; μὴ ἐξ ὑποψίας μηδ᾽ ἐκ διαβολῆς, ἀλλ’ ἐκ
τοῦ βίου τὰς χρίσεις ποιεῖσθαι. AEschin. in Tim. 152,
p. 21 ; ἡ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἔστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βίᾳ,
ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Cyr. 8:7, 13 ; τοὺς
αὐτοὺς κινδύνους, οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ περὶ
τῶν ἔργων, —προςλαβεῖν Thuc. 6:78 ; οὐ γὰρ περὶ
τοῦ ἐπιτυχόντος ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τοῦ ὅντινα τρόπον
χρὴ ζῆν Plat. Pol. 1, 352, D; οὐ περὶ τοῦ κὐριος ἑτέρων
εἶναι διαγωνίξεται, ἀλλ’ ἤδη περὶ τῆς τοῦ σώματος
σωτηρίας  AEschin. adv. Ctes. 132, p. 72 ; 134, p. 72 ;
122, p. 70 ; —οὐ διὰ τοὺς ἐμμένοντας τοῖς καθεστῶσιν,
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐπανορθοῦντας Isocr. Euag. 7, p. 190 ;
Plat. Pol. 1, 329, E ; —οὐ διὰ τὸν καιρόν, οὐ διὰ τὸν
φόβον τὸν περιστάντα αὐτούς, οὐ διὰ τὴν ὑμετέραν
δόξαν, ἀλλὰ διὰ τὰς Δημοσθένους δημηγορίας. AEschin.
adv. Ctes. 137, p. 73 ; ἣν ούχ ὑπὲρ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽
ὑπὲρ τῆς πρὸς Ἀλέξανδρον ἐνδείξεώς με φῂς ἀπενεγκεῖν,
ib. 219, p. 85 ; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θεραμέ-
νους, ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας Lys. in Eratosth.
78, p. 127; Isocr. Panath. 68, p. 246 ; de Perm. 216 ;
Plat. Phaed. 107, C ; Pol. 4, 428, C ; —μηδ’ ὑπὲρ τῶν
ἔξω πραγμάτων εἶναι τὴν βουλήν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν
τῇ χώρᾳ κτἕ. Dem. Phil. 2, 35, p. 74 AEschin. adv.
Ctes. 255, p. 90 ; οὐχ ὑφ᾽ ἑνός, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ
πονηρῶν τῶν παρ’ ἑκάστοις, Dem. de Cor. 158, p. 280 ;
οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπελαθέντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὰ ἐπιτήδεια
ἀνάγκην ὑμῖν εἶναι πορίζεσθαι. Cyr. 2:1, 15 ; and
with the Adversative Conjunction implied, ἀναγκασθή-
σονται μὲν ἱπποτροφεῖν, ἢν μὴ ὑπὸ σοῦ, ὑπ᾽ ἄλλου,
Hipp. 1:11; so (2) sometimes with οὐ—δέ ; as, Καὶ
οὐ περὶ τῆς ἐλευθερίας—τῆς ἑαυτῶν τῷ Μήδῳ ἀντέ-
στησαν, περὶ δέ—καταδουλώσεως, Thuc. 6:76 ; ἔπλεον
ἐπὶ μὲν τὸν Πειραιᾶ οὐκέτι, —ἐπὶ δὲ τῆς Σαλαμῖνος
τὸ ἀκρωτήριον Id. 2:93 ; —μὴ ὑπὸ ἑνὸς πατρός, ὑπὸ
δὲ τοῦ γένους ἀποῤῥηθῆναι παντός. Plat. de Leg. 11,
929, A ; (3) sometimes with ἀλλ’ οὐ ; as, τὸ στεφανοῦν
ἐξ ἔθους, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ προνοίας ποιεῖσθε AEschin. adv.
Ctes. 178, p. 79 ; Plat. Gorg. 455, E ; περὶ πέντε, ἀλλ’
οὐ περὶ τριῶν Id. Soph. 254, E ; δι᾽ ἀρετήν, ἀλλ᾽ οὐ
διὰ τύχην ἐνίκησαν Isocr. Pan. 91, p. 59 ; 137, p. 68 ;
Plat. Pol. 1, 354, A ; (4) sometimes with δέ—οὐ ; as,
Τοῦτο δ᾽ ἑώρων παρ’ ἑαυτοῖς—, παρὰ δ᾽ ὑμῖν οὔ. Dem.
de Cor. 287, p. 321 ; —ὅσοι ἂν θέωσιν εὖ ἀπὸ τῶν
κάτω, ἀπὸ δὲ τῶν ἄνω μή ; Plat. Pol. 10, 613, B ;
and (5) regularly with οὐ or καὶ οὐ; as, παρανομίαν
τε ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγκῃ κακοῖς ὀνομασθῆναι καὶ οὐκ ἐπὶ
τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν τι τολμήσασιν. Thuc. 4:98 ;
Κατὰ τὴν αὑτῶν ἄρα φύσιν καὶ αἱ πράξεις πράττονται,
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οὐ κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν Plat. Crat. 387, A ; —διὰ
ταῦτ’, οὐ δι’ ἐμέ, —ἐπράχθη · Dem. de Cor. 20, p. 232 ;
πάνθ’ ὑπὲρ Φιλίππου καὶ οὐδ’ ὁτιοῦν ὑπὲρ ἡμῶν Id. de
Fals. Leg. 330, p. 447; Τούτων τοίνυν ἕνεκα—οἱ δικαίως
φιλομαθεῖς κόσμιοί τ᾽ εἰσὶ καὶ ἀνδρεῖοι, οὐχ ὧν οἱ πολ-
λοὶ ἕνεκά φασιν. Plat. Phaed. 83, E ; (see also (l), (1), p.
lxxxviii); and (6) with δέ ; as, ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πεπο-
λιτεῦσαι πάντα, ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Dem. de Cor.
265, p. 315.	(7)  So also it is regularly repeated with
words distinguished or distributed by μέν—δέ ; as, Τὰ
δ᾽ ἅρματα ἐφέρετο τὰ μὲν δι’ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ
δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων 1:8, 20; λέγων ἐν μὲν τῷ
σφετέρῳ καλῷ, ἐν δὲ τῷ ἐκείνων ἀπρεπεῖ τὸν πόλεμον
άναβάλλεσθαι. Thuc. 5:46 ; ἐν μὲν τῇ ἀγορᾷ ἀπε-
κρίνατό μοι τὰ πρότερον, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ μέλοι ὧν λέ-
γοιμι, ἐν δὲ τῇ οἰκίᾳ—ὅτι κτἕ. Dem. in Polycl. 37, p.
1218 ; AEschin. adv. Ctes. 220, p. 85 ; Plat. Theaet. 176,
E ; Dem. in Lept. 29, p. 466 ; ἐν δεξιᾷ μὲν εἶχον Παί-
ονας, ἐν ἀριστερᾷ δὲ Σιντούς Thuc. 2:98 ; καὶ θῆραι
αἱ μὲν ἐν περιειργμένοις παραδείσοις, αἱ δὲ καὶ ἐν ἀνα-
πεπταμένοις τόποις, πάγκαλαι. Hel. 4:1, 15; πρὸς μὲν
τὸ καλὸν, πρὸς δὲ τὸ αἰσχρόν Plat. Symp. 211, A ;
[Dem.] in Timocr. 184, p. 757 ; Ἔστι δὲ τούτοις μὲν
πρὸς ὑμᾶς ἀγὼν, ὑμῖν δὲ πρὸς ἅπασαν τὴν πόλιν, Lys.
de Evandr. Prob. 14, p. 176 ; τὴν μὲν πρὸς ἄλληλα
λεκτέον, τὴν δ᾽ αὖ πρὸς τὸ μέτριον Plat. Polit. 283, E ;
Τοῦτ᾽ οὖν ἐπὶ μὲν Τροίας, ὥς φασι, γέγονεν, ἐφ᾽ ἡμῶν
δὲ οὐδαμῶς · Id. de Leg. 4, 711, E ; Ἐπὶ μὲν τοίνυν
ἐπὼν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύμακα, ἐπὶ
δὲ διθυράμβῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ τραγῳδίᾳ Σοφο-
κλέα, κτἕ. Comm. 1:4, 3 ; Hel. 2:4, 12 ; Ἀκοντιστὰς
μὲν ἐπὶ τοῖς θωρακοφόροις τάξω, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀκοντισταῖς
τοξότας. Cyr. 6:3, 24 ; ἄγειν δ᾽ οἶμαι ἐπιχειροῦσιν οἱ
μὲν καλοὶ κἀγαθοὶ ἐπὶ τὰ καλὰ κἀγαθὰ, οἱ δὲ πονηροὶ
ἐπὶ τὰ πονηρά. ib. 2:2, 23 ; παρὰ μὲν Κύρου οὐδεὶς
λέγεται αὐτομολῆσαι πρὸς βασιλέα, παρὰ δὲ βασιλέως
πολλοὶ μυριάδες πρὸς Κῦρον. OEc. 4:18 ; Dem. de
Cor. 216, p. 300 ; τὸ μὲν βασιλικὸν χρυσίον παρὰ τού-
τῳ, οἱ δὲ κίνδυνοι παρ᾽ ὑμῖν. AEschin. adv. Ctes. 240,
p. 88 ; Lyc. in Leocr. 146, p. 168 ; ·—τὸ μὲν κατὰ τὴν
πρὸς ἄλληλα μεγέθους καὶ σμικρότητος κοινωνίαν, τὸ
δὲ κατὰ τὴν τῆς γενέσεως ἀναγκαίαν οὐσίαν. Plat.
Polit. 283, D ; καὶ οἰκισταί — ἐγένοντο αὐτῆς, ὁ μὲν
ἀπὸ Κύμης, ὁ δὲ ἀπὸ Χαλκίδος. Thuc. 6:4; ὑπάρξειν
δέ—ἐκ Πελοποννήσου μὲν πλείονας ἢ δισχιλίους ὁπλί-
τας, ἐξ Ἀκαρνανίας δὲ ἑτέρους τοσούτους · AEschin.
adv. Ctes. 98, p. 67; μάλιστα μὲν διὰ τοὺς θεούς, δεύ-
τερον δὲ δι’ ὑμᾶς—ἐσωζόμην. Dem. de Cor. 249, p. 310 ;
ἐμὲ μὲν λέγειν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, αὐτὸν δ᾽ ὑπὲρ Φιλίπ-
που · ib. 228, p. 303 ; ἀγῶνας ὑπέμειναν — τοὺς μὲν
ὑπὲρ τῆς αὑτῶν χώρας, τοὺς δ᾽ ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων
ἐλευθερίας · Isocr. Pan. 52, p. 51 ; ἐγὼ μὲν προεβλήθην
ὑπὸ Ναυσικλέους, Δημοσθένης δ᾽ ὑπ’ αὐτοῦ Φιλοκράτους
AEschin. de Fals. Leg. 18, p. 30 ; ἀνεκήρυττόν τινες—
οἱ μὲν ὅτι στεφανοῦνται ὑπὸ τῶν φυλετῶν, ἕτεροι δ᾽
ὑπὸ τῶν δημοτῶν. Id. adv. Ctes. 41, p. 59 ; ἐπιέζοντο
οἱ Ἀρκάδες ἔνθεν μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἔνθεν δὲ ὑπὸ
Ἀχαιῶν. Hel. 7:1, 43 ; Dem. de Cor. 297, p. 325.
   Instances of its Omission in these cases, are : with
οὐ — ἀλλά ; as, οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων διαφέρεσθαι,
ἀλλὰ τῆς τούτων διανοίας Lys. in Theomn. 1, 7, p.
116 ; οὐ περὶ δόξης οὐδ’ ὑπὲρ μέρους χώρας πολεμοῦσιν,
ἀλλ᾽ ἀναστάσεως καὶ ἀνδραποδισμοῦ τῆς πατρίδος,
Dem. Ol. 1, 5, p. 10 ; ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν, ἀλλὰ φυ-
λάξασθαι Id. in Aristocr. 193, p. 685 ; οὐ γὰρ πολε-
μίων ἕνεκα, ἀλλὰ φίλων αὗται καθίστανται Lac. 12:
2 ; with οὐ—δέ; as ἐνθυμηθήτω οὐ περὶ τῆς ἐμῆς
μᾶλλον, ἐν ἴσῳ δὲ καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἅμα ἐν τῇ ἐμῇ μαχού-
μενος, Thuc. 6:78 ; so with οὐ—πλήν; as, ἐν—οὐ τοῖς
μὲν, τοῖς δ᾽ οὔ, πλήν—κακοῖς Plat, de Leg. 7, 797, D ;
with καὶ οὐ ; as. Ἐπειδὴ γάρ ἐστι πρὸς ἄνδρα καὶ οὐχὶ
συνεστώσης πόλεως ἰσχὺν ὁ πόλεμος, Dem. Phil. 3, 72,
p. 129 ; with δέ ; as, Ἄγειν δὲ ἄμεινον τὰς κύνας εἰς
τὰ ὄρη πολλάκις, τὰ δὲ ἔργα ἧττον. Cyn. 4:9 ; with
μέν—δέ ; as, ἐν—οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ’ οὔ, κτἕ. Plat. de
Leg. 7, 797, D ; κατηναγκάσθημεν—μάλιστα μὲν ὑπὸ δέ-
ους, ἔπειτα δὲ τιμῆς, ὕστερον καὶ ὡφελίας. Thuc. 1:75.
   (n)  The Preposition is commonly repeated with an
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Adjective used without its Noun ; as, οὔτ’ ἐν ταύτῃ τῇ
μάχῃ οὔτ’ ἐν ταῖς ἄλλαις Thuc. 6:69 ; καὶ ἐπὶ με-
γάλῃ καὶ ἐπὶ βραχείᾳ ὁμοίως προφάσει Id. 1:141 ;
—τείνει καὶ κατ’ ἀνθρώπινα καὶ κατὰ θεῖα πράγματα
Plat. Symp. 186, Β ; παρά τε ἑκόντος ἐμοῦ καὶ παρ’
ἄκοντος λάμβάνειν. Lys. Accept. Mun. Def. 11, p. 162 ;
συναναπρᾶξαι τὸν μισθὸν ἢ παρ’ ἑκόντος ἢ παρ’ ἄκον-
τος Σεύθου · 7:7, 14 ; Διὰ ταύτης τῆς χώρας οἱ Ἕλ-
ληνες, διά τε τῆς πολεμίας καὶ τῆς φιλίας, ἐπορεύθησαν
5:5, 1 ; διά τε τὸν πρὸς Ὀρχομενίους πόλεμον καὶ διὰ
τὸν πρὸς Θεσπιέας HeL 6:4, 10.
   Instances of its Omission in this case are : ἔν τε
πολιτικῇ καὶ ἰδιωτικῇ ἀρχῇ. Plat. Pol. 1, 345, E ; παρὰ
Σεύθου ἡμῖν τὸν μισθὸν ἀναπρᾶξαι ἢ ἑκόντος ἢ ἄκον-
τος, 7:6, 40 ; Οὔκουν δεῖ οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεκα οὔτε
δυοῖν—ἀπέχεσθαι, 6:4, 14 ; Παρὰ γὰρ τοῖς Ἕλλησιν,
οὐ τισίν, ἀλλὰ πᾶσιν ὁμοίως, φοράν—συνέβη γενέσθαι
τοσαύτην, Dem. de Cor. 61, p. 245.
   (ο) The Preposition is regularly repeated when in
successive clauses it has the same government ; as
(1) , with the Single Copulative καὶ : Ἐν οἷς τῶν ὅλων
τι κινδυνεύεται τῇ πόλει καὶ ἐν οἷς πρὸς τοὺς ἐναντίους
ἐστὶ τῷ δήμῳ, κτἕ. Dem. de Cor. 278, p. 318 ; περὶ τὰς
πράξεις—τοὺς συνόντας παιδεύειν καὶ περὶ τὴν ἐμπει-
ρίαν — γυμνάζειν, Isocr. Laud. Hel. 5, p. 209 ; εἰδέναι
τὰς αἰτίας ἑκάστου, διὰ τί γίγνεται ἕκαστον καὶ διὰ τί
ἀπόλλυται καὶ διὰ τί ἐστί · Plat. Phaed. 96, A ; —δι᾽
ὃν εἰς Ἐλάτειαν ἦλθε Φίλιππος καὶ δι᾽ ὃν ἡρέθη—ἡγε-
μών Dem. de Cor. 143, p. 275 ; Τίνος μὴν ἕνεκα, ἔφη,
ἐμανθάνετε τοξεύειν ; Τίνος δ᾽ ἕνεκα ἀκοντίζειν ; Τίνος
δ᾽ ἕνεκα κτἕ. Cyr. 1:6, 28 ; (2) with the Double Cop-
ulative καί—καί : καὶ περὶ ἀργυρίου ἐρωτῶν ἄν σε—
καὶ περὶ αὐλητῶν ἂν δυναίμην ἀναπεῖσαι κτἕ. OEc. 19:
16 ; (3) with τὲ—τὲ : ὃς ἂν κτᾶσθαί τε πλεῖστα δύνηται
σὺν τῷ δικαίῳ, χρῆσθαί τε πλείστοις σὺν τῷ καλῷ, Cyr.
8:2, 23 ; οἵ τε διεφθαρμένοι ὑπὸ τῆς χιόνος—οἵ τε
ὑπὸ τοῦ ψύχους—ἀποσεσηπότες. 4:5, 12 ; (4) with τὲ
—καί : τά τε γὰρ ἐν τῇ Ἀσίᾳ καλῶς σφίσιν ἔχειν, —καὶ
ἐν τῇ Ἑλλάδι οὐδένα ἄλλον πόλεμον ἐμποδὼν σφίσιν
εἶναι. Hel. 3:5, 5 ; αὐτὸν κατὰ τε τὴν νεότητα ὑπερ-
ιδόντες καὶ κατὰ τὴν παλαιὰν προξενίαν—οὐ τιμή-
σαντες, Thuc. 5:43 ; ὃ ἦν ἔκ τε θαλάσσης ἀπόκρημνον
καὶ ἐκ τῆς γῆς ἥκιστα ἐπίμαχον · Id. 4:31 ; (5) with
οὐ μόνον—ἀλλά : ὑμεῖς μὲν οὐκ ἀφ᾽ ἧς ὠμόσατε ἡμέρας
μόνον, ἀλλ’ ἀφ᾽ ἧς ἠλπίσατε τὴν εἰρήνην ἔσεσθαι, Dem.
de Cor. 26, p. 234 ; (6) with the Double Negative,
οὔτε—οὔτε : οὔτε γὰρ ἐν τῇ πόλει τὰς παρὰ τῶν πλου-
σίων χάριτας — εἱλόμην οὔτ’ ἐν τοῖς Ἑλληνικοῖς τὰ
Φιλίππου δῶρα—ἠγάπησα κτἕ. Dem. de Cor. 109, p.
263 ; οὔτ’ ἐν ᾧ—οὔτ’ ἐν ᾧ κτἕ. Hel. 5:4, 63 ; (7) with
ἤ, than : μικρὸν προέχειν ἐν τοῖς μεγάλοις μᾶλλον ἢ
πολὺ διαφέρειν ἐν τοῖς μικροῖς κτἕ. Isocr. Laud. Hel.
5, p. 209 ; πολὺ κρεῖττόν ἐστι περὶ τῶν χρησίμων ἐπι-
εικῶς δοξάζειν ἢ περὶ τῶν ἀχρήστων ἀκριβῶς ἐπίστα-
σθαι, ib.; (8) with οὐ — ἀλλά : οὐκ ἐπιδημοῦντος ἐν
Μακεδονίᾳ Φιλίππου, ἀλλ’ οὐδ᾽ ἐν τῇ Ἑλλάδι παρόντος,
ἀλλ’ ἐν Σκύθαις οὕτω μακρὰν ἀπόντος · AEschin. adv.
Ctes. 128, p. 71; Isocr. Areop. 48, p. 149 ; οὓς ἐγὼ
λαβὼν οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατεθέμην ἐμοί—ἀλλ’ εἰς ὑμᾶς
ἐδαπάνων. 1:3, 3; οὐκ ἐκ τοῦ δικαιοτάτου τρόπου
λαχόντες προεδρεύειν, ἀλλ᾽ ἐκ παρασκευῆς καθεζόμενοι,
AEschin. adv. Ctes. 3, p. 54 ; οὐ μετὰ λήθης ἄτιμοι
κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνούμενοι
θάλλουσι. Comm. 2:1, 33 ; πάντα ταῦτ’ ἐπαγόντων
μοι οὐ δι’ ἑαυτῶν τό γε πρῶτον, ἀλλὰ δι’ ὧν μάλισθ᾽
ὑπελάμβανον ἀγνοήσεσθαι Dem. de Cor. 249, p. 310;
AEschin. adv. Ctes. 141, p. 73 ; 240, p. 88 ; (9) with δέ :
Ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πεπολιτεῦσαι πάντα, ἐγὼ δ᾽ ὑπὲρ
τῆς πατρίδος. Dem. de Cor. 265, p. 315 ; in Lept. 10,
p. 460 ; (10) with μέν—δέ : τερθρείας, τῆς ἐν μὲν τοῖς
λόγοις ἐξελέγχειν προςποιουμένης, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις
πολὺν ἤδη χρόνον ἐξεληλεγμένης, Isocr. Laud. Hel. 4,
p. 209; πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς Ἡράκλειαν πάλιν
ἀπιέναι, πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελθεῖν · 6:1, 16 ;
ὃς μόνος μὲν πρὸς θεῶν ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνθρώ-
πων αἰσχρός 2:5, 20 ; Ἔστι δέ που ἡ μὲν ἐπὶ σώμασι
γυμναστική, ἡ δ᾽ ἐπὶ ψυχῇ μουσική. Plat. Pol. 2, 376,
E ; Παρὰ μέν Κύρου δούλου ὄντος οὐδεὶς ἀπῄει πρὸς
βασιλέα— · παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον
ἀπῆλθον, 1:9, 29 ; Ἐκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ θάλατταν
μὲν ἐκομίζοντο—, οἱ δὲ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο.
5:4, 1 ; Hel. 6:3, 13 ; ἐκ μὲν εἰρήνης πολεμεῖν, εὖ
δὲ παρασχὸν ἐκ πολέμου πάλιν ξυμβῆναι, Thuc. 1:
120 ; Dem. de Cor. 213, p. 299 ; AEschin. adv. Ctes. 4,
p. 54 ; ἐνόμιζον γὰρ ἀποθανεῖν μὲν αὐτοῖς μετὰ πάν-
των προςήκειν, ἀγαθοὺς δ᾽ εἶναι μετ’ ὀλίγων, Lys. Or.
Funeb. 24, p. 192 ; Καὶ περὶ μὲν τῆς βοηθείας ταῦτα
γιγνώσκω · περὶ δὲ χρημάτων πόρου, ἔστιν—χρήματα
ὑμῖν, Dem. Ol. 1:19, p. 14 ; in Timoth. 64, p. 1203 ;
AEschin. adv. Ctes. 204, p. 83 ; μάλιστα μέν πως περὶ
τὰς δίκας λέγεται τε καὶ γράφεται τέχνῃ, λέγεται δὲ καὶ
περὶ δημηγορίας. Plat. Phaedr. 261, Β ; ἀντὶ μὲν τοῦ
Θηβαίους μετὰ Φιλίππου συνεμβαλεῖν εἰς τὴν χώραν,
—ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Ἀττικῇ τὸν πόλεμον εἶναι—ἀντὶ
δὲ τοῦ τοὺς λῃστὰς ἡμᾶς φέρειν—ἀντὶ δὲ τοῦ τὸν Ἑλ-
λήσποντον ἔχειν Φίλιππον, Dem. de Cor. 230, p. 304 ;
ὁδὸν μὲν διὰ τῆς θαλάσσης ἐποιήσατο, πλοῦν δὲ διὰ
τῆς γῆς ἠνάγκασε γενέσθαι, Lys. Or. Funeb. 29, p. 193 ;
in Alcib. 1, 23, p. 141 ; —ψηφιεῖσθε δ᾽ ὑπὸ μὲν τῆς
τύχης ἐγκαταλελεῖφθαι, ὑπὸ Δημοσθένους δὲ εὖ πεπον-
θέναι ; AEschin. adv. Ctes. 232, p. 87; 130, p. 72 ; Plat.
Gorg. 455, D ; Ages. 6:8; and in the Conclusion of
a sentence : εἰ περὶ πονηρῶν πραγμάτων ἔχουσί τι λέ-
γειν, περί γε τῶν καλῶν κἀγαθῶν ῥᾳδίως εὐπορήσουσιν.
Isocr. Laud. Hel. 8, p. 209.
   Instances of its Omission in these cases are : with
μέν—δέ : Χρόνιοί τε ξυνιόντες ἐν βραχεῖ μὲν μορίῳ
σκοποῦσί τι τῶν κοινῶν, τῷ δὲ πλέονι τὰ οἰκεῖα πράσ-
σουσιν. Thuc. 1:141 ; Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι-
ζεν ἅμα σπουδάζων, ἀφροδισίων δέ, παρῄνει τῶν καλῶν
ἰσχυρῶς ἀπέχεσθαι. Comm. 1:3,8 (Bernhardy) ; with
an Adjective used without its Noun : τὰ μὲν ἐν ταύτῃ
διαμεμαρτυρημένα εἶναι ὡς ὑπὲρ υἱοῦ γόνῳ γεγονότος,
τὰ δ᾽ αὐτίκα μάλα ῥηθησόμενα ὡς εἰςποιητοῦ ; Dem.
in Leoch. 51, p. 1095.
   The arrangements given above may be combined in
various ways ; as, (g) + (a), καὶ ἐν ἵππῳ καὶ βοῒ καὶ
ἐν ἀψύχοις πολλοῖς Symp. 5:3; καὶ πρὸς φίλους δὲ
καὶ ξένους καὶ πρὸς τὴν ἄλλην δίαιταν Comm. 1:3, 3 ;
καὶ περὶ γυναικῶν δὲ καὶ τέκνων καὶ περὶ πάντων Cyr.
3:3, 44 ; —καὶ περὶ θεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν
καὶ περὶ γονέας καὶ πατρίδα καὶ φίλους. ib. 1:2, 7 ;
καὶ πρὸ πατέρων καὶ ἀδελφῶν καὶ πρὸ ὑμῶν αὐτῶν
Apol. 20 ; (g) + (b), καὶ περὶ πατέρων τε καὶ τῶν ἄλλων
συγγενῶν καὶ περὶ φίλων Comm. 1:2, 53 (Dindorf,
Sauppe) ; (b) + (α) exception, κατὰ λέξιν τε καὶ ᾠδὴν
καὶ κατὰ ὄρχησιν καὶ κατὰ τὰ τούτων πάντων μιμή-
ματα Plat. de Leg. 7, 816, D ; (ο) + (α), μικρὸν προ-
έχειν ἐν τοῖς μεγάλοις μᾶλλον ἢ πολὺ διαφέρειν ἐν
τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς μηδὲν πρὸς τὸν βίον ὠφελοῦσιν.
Isocr. Laud. Hel. 5, p, 209; (h) + (a) exc., οὐ μόνον
ἐν τῇδε τῇ πόλει δύναται πράττειν ὅ τι ἂν βούληται,
ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ τῇ Ἑλλάδι καὶ τῶν βαρβάρων ἐν πολλοῖς
καὶ μεγάλοις γένεσι. Plat. Alcib. 1, 104, Β ; (i) (1) +
(α), ἃ ἐγένετο πρός τε τὸν βάρβαρον αὐτοῖς καὶ πρὸς
τοὺς σφετέρους ξυμμάχους νεωτερίζοντας καὶ—τοὺς
ἀεὶ προςτυγχάνοντας κτἕ. Thuc. 1:97; ξύν τε τοῖς
Λακωνικοῖς καὶ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς ὁπλίταις Hel.
2:4, 10; ὑπέρ τε πατρίδος ἡ μάχη ἔσται καὶ ὑπὲρ
ἀρχῆς ἅμα καὶ δουλείας. Thuc. 5:69 ; (a) + (k) (1),
περὶ δικαίου μόνον καὶ ἀδίκου ἢ καὶ περὶ ὧν κτἕ. Plat,
Gorg. 455, D ; (k) (1) exc. + (k) (1), ὅταν ἐν στρα-
τείαις ἢ νόσοις ἢ ἐν θαλάττῃ χειμάζωνται Id. Theaet.
170, A ; εἰς τὰ Ὀλύμπια ἢ εἰς ἄλλον τινὰ τῶν—ἀγώ-
νων παγκράτιον ἢ καὶ ἄλλο τι κτἕ. AEschin. adv. Ctes.
179, p. 79 ; (k) (2) + (b) + (α), Πότερον οὖν ἐπὶ τὸ
βέλτιόν τε καὶ κάλλίον μεταβάλλει ἑαυτόν ἢ ἐπὶ τὸ
χεῖρον καὶ τὸ αἴσχιον ἑαυτοῦ ; Plat. Pol. 2, 381, Β ;
(k) (2) + (k) (l), exc., ἐάν τ᾽ ἐν πενίᾳ γίγνηται ἐάν τ’
ἐν νόσοις ἤ τινι ἄλλῳ τῶν κτἕ. ib, 10, 613, A; (l) (2) +
(k) (1) exc. μήθ᾽ ὑπὸ τῶν φυλετῶν ἢ δημοτῶν ἀναγο-
ρεύεσθαι στεφανούμενον, μήθ᾽ ὑπ’ ἄλλου, φησί, μηδενός
κτἕ. AEschin, adv. Ctes. 44, p. 59 ; (m) (1) + (a), οὐδὲ
γὰρ ἐπὶ δουλείᾳ — δρᾶσαι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀγαθῷ καὶ
ἐλευθερίᾳ τῆς πόλεως Thuc. 4:114 ; οὐ παρὰ Χαριδή-
μου—, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Διὸς καὶ τῆς Ἀθηνᾶς   AEschin.
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adv. Ctes. 77, p. 64 ; οὐ γὰρ κατὰ τὸ πλεῖν κυβερνή-
της καλεῖται, ἀλλὰ κατὰ τὴν τέχνην καὶ τὴν τῶν ναυ-
τῶν ἀρχήν. Plat. Pol. 1, 341, D ; καὶ τὰς κρίσεις οὐκ ἐκ
τῶν μαρτυριῶν, ἀλλ’ ἐκ τῶν ἐπιτηδευμάτων καὶ τῶν ὁμι-
λιῶν φησι ποιεῖσθαι, AEschin. in Tim. 153, p. 22 ; μηδ’
ὑπὲρ τῶν ἔξω πραγμάτων εἶναι τὴν βουλὴν, ἅλλ᾽ ὑπὲρ
τῶν ἐν τῇ χώρᾳ καὶ τοῦ πρὸς τὴν Ἀττικὴν πολέμου,
Dem. Phil. 2, 35, p. 74 ; (m) (1) + 2 (a), ὠστρακισμένον
xci
οὐ διὰ δυνάμεως καὶ ἀξιώματος φόβον, ἀλλὰ διὰ πονη-
ρίαν καὶ αἰσχύνην τῆς πόλεως, Thuc. 8:73 ; (m) (7)
+ (a), μάλιστα μὲν διὰ τοὺς θεούς, δεύτερον δὲ δι’ ὑμᾶς
καὶ τοὺς ἄλλους Ἀθηναίους ἐσωζόμην. Dem. de Cor.
249, p. 310 ; (m) (7) + 2 (a), τὴν φύσιν—παρεσκεύασεν
ὁ θεός—τὴν μὲν τῆς γυναικὸς ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα καὶ
ἐπιμέληματα, τὴν δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ τὰ ἔξω ἔργα καὶ
ἐπιμελήματα. OEc. 7:22.
XIII. THE PARTICLES.
I.
PRAEPOSITIVE PARTICLES.
    The following Particles regularly stand first in their
sentence or clause, or before the words affected by
them : Ἀλλά, Ἆρα, Ἀτάρ, Αὖθις, Ἄχρι, Εἰ, Εἴπερ, Εἴτε,
Ἐάν, Ἐάνπερ, Ἤν, Ἄν (if), Ἄνπερ, Ἐπεί, Ἐπάν,
Ἐπειδή, Ἐπειδάν, Ἐπείπερ, Εἶτα, Ἔπειτα, Ἔςτε, Ἔςτε-
περ, Ἕως, Ἕωςπερ, Ἔτι, Ἤ, Ἦ, Ἵνα, Καί, Καίπερ,
Καίτοι, Μέχρι, Μῶν, Ὅμως, Ὅπου, Ὅπουπερ, Ὅποι,
Ὁπόθεν, Ὅπῃ, Ὅπῃπερ, Ὁπότε, ̔Ὁπόταν, Ὅπως, Οὗ,
Οὗπερ, Οἷ, Ὅθεν, Ὅθενπερ, Ἧι, Ἧιπερ, Διό, Διόπερ,
Ὅτε, Ὅταν, Ὅτι, Διότι, Ὡς, Ὥςπερ, Ὥςτε, Ποῦ, Ποῖ,
Πόθεν, Πῇ, Πότε, Πῶς, Πάλιν, Οὔκουν, Οὐκοῦν, Οὐ,
Μή, Οὐδέ, Μηδέ, Οὔτε, Μήτε, Πότερον, Πότερα, Ποτέρως,
Πρίν, Τοιγαροῦν, Τοιγάρτοι.
    Exceptions to this usage are:
    (a) Ἀλλά is sometimes subjoined to δέ ; as, Σὺ δ᾽
ἀλλά, —μεταχώρησον, Hel. 3:4, 26 ; Σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ εἰπὲ
Plat. Soph. 235, D ; and sometimes to the negative
of a preceding clause ; as, Οὐ μὴν ἀλλ’ ἐπέμεινεν Cyr.
1:4, 8 ; Dem. Ol. 2, 22, p. 24 ; de Pace 3, p. 27; de
Chers. 8, p. 92; Isocr. Pan. 85, p. 57; so, as a merely
strengthened adversative formula, ᾧ ἐδόκει μὲν καὶ
ἄμεινον εἶναι πρὸς τοὺς Ἀργείους μᾶλλον χωρεῖν, οὐ
μέντοι ἀλλὰ καὶ φρονήματι φιλονεικῶν ἠναντιοῦντο,
Thuc. 5:43 ; Πάνυ μὲν οὖν · οὐ μέντοι, ὦ Σώκρατες,
ἀλλ᾽ ἔγωγε κτἕ. Plat. Men. 86, C; οὐ μὴν αὐτός γε
ἀλλὰ καὶ πρότερος ἀκηκοέναι Id. Parm. 124, D ; Οὐ
γάρ τοι ἀλλὰ τοῦτόν γε τὸν λόγον — θαυμάζω. Id.
Euthyd. 286, C.
    (b)  Ἆρα sometimes follows other Particles ; as,
Ἀλλ᾽ ἆρα— Cyr. 1:4, 11; Comm. 3:3, 2 ; Plat.
Soph. 243, E ; Parm. 138, C ; Pol. 2, 381, Β ; Ἀτάρ,
ἔφη, ὦ Κροῖσε, ἆρ᾽ ἄν— Cyr. 7:2, 10 ; Plat. Phaedr.
230, A ; Καὶ ἆρα— Id. Pol. 2, 376, C ; 5:480 ; Crat.
393, A; or the emphatic part of a clause ; as, Ἀνδρείαν
δέ — ἆρα— Comm. 4:6, 10 ; Plat. Soph. 250, A;
  Gorg. 467, E ; Τόδε ἆρα— Id. Pol. 8, 551, D ; Κά-
θαρσις δὲ εἶναι ἆρα οὐ τοῦτο ξυμβαίνει. Id. Phaed, 67, C;
τὴν δὲ τῆς μίξεως αἰτίαν καὶ γενέσεως τετάρτην λέγων
 ἆρα μὴ πλημμελοίην ἄν τι ; Id. Phileb. 27, Β ; 29, D ;
Parm. 147, A ; Gorg. 476, A.
    (c)  Ἦ sometimes follows another Particle ; as, Ἀλλ᾽
ἦ_ 7:6, 4 ; Plat Gorg. 447, A ; Euthyd. 299, A ;
Protag. 309, Β ; and sometimes the subject or object
of a clause ; as, σκυλεύειν—ἦ καλῶς ἔχει ; Id. Pol. 5,
469, C ; ἵππους χρεμετίζοντας—καὶ πάντα αὖ τὰ
τοιαῦτα ἦ μιμήσονται ; ib. 3, 396, Β.
    (d) Καί sometimes occupies a secondary place ; as,
(1) after a Conjunction and the indefinite τὶς : εἴ τις
καὶ ἄλλος 1:4, 15 ; Cyr. 6:2, 39; Thuc. 1:70 ; Plat.
Phaed. 59, A ; Menex. 246, D ; Pol. 1, 393, E ; ὥς τις
καὶ ἄλλος 1:3, 15 ; 2:4, 6 ; 2:6, 8 ; ὅθεν τις καὶ
δύναμις Thuc. 1:15 ; ὅσον τις καὶ ἄλλος Cyr. 3:2,
26 ; so, εἴ ποτε καὶ ἄλλοτε 6:2, 12 ; (2) after other
words, whether used alone : τοιοῦτοι κριταὶ καὶ τῶν
πεπραγμένων αὐτοῖς ἔσεσθε. Dem. Ol. 1, 28, p. 18 : de
Fals. Leg. 193, p. 685 ; ἧς καὶ ἕνεκα στεφανοῦνται
AEschin. adv. Ctes. 189, p. 81 ; Plat. Alc. 1, 103, A;
or in the formula καί—καί : ἡ μέντοι ξύνοδος καὶ περὶ
σωτηρίας ἥδε πάρεστιν καὶ ὁ λόγος—γιγνέσθω. Thuc.
5 :88 ·, Dem. de Fals. Leg. 89, p. 369 ; ταῦτα καὶ
βέλτιστα εἴη καὶ ἤκιστ᾽ ἂν δουλώθειεν Thuc. 3:71; 5:
61 ; 6:65 ; Ἀμύνατε οὖν ὦ Λακεδαιμόνιοι καὶ τῷ τῶν
Ἑλλήνων νόμῳ — καὶ ἡμῖν ἄνομα παθοῦσιν ἀνταπό-
δοτε κτἕ. Id. 3:67; 8:10; δεδιὼς καὶ τήν—βοήθειαν
καὶ πυνθανόμενος Id. 4:105.
   Καί in the combination εἰ καί, ἐὰν καί, belongs to
the Condition, while in καὶ εἰ, κεἴ, καὶ ἐάν, κἄν, it
belongs to the Conclusion ; as, στέγαι δὲ εἰ καὶ ἡμῖν
αὐτοῖς εἰσιν, ἀλλὰ μὰ Δι’ οὐχ ἵπποις κτἕ. Cyr. 6:1,
14 ; 1:3,16 ; Thuc. 2:64 ; Dem. de Pace 15, p. 61 ;
Phil. 3, 1, p. 110 ; Isocr. de Perm. 33, p. 317; Plat.
Gorg. 486, C; Euthyphr. 4, D; —ποταμοί, ἢν καὶ πρόσω
τῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς πηγὰς
διαβατοὶ γίγνονται 3:2, 22 ; ὁδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς,
καὶ εἰ σὐν τεθρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. 3:2, 24 ;
Cyr. 3:3, 69 ; Hel. 2:4, 25 ; Dem. Phil. 3, 4, p. 111;
de Fals. Leg. 95, p. 371 ; Isocr. Pan. 28, p. 46 ; Plat.
Symp. 185, E ; Gorg. 508, E ; Apol. 32, A ; ἱκανοί
εἰσι—τοὺς μικρούς, κἂν ἐν δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς
3:2, 10 ; Dem. de Chers. 3, p. 90 ; in Mid. 51, p. 530 ;
Plat. Protag. 333, E.
   (e) Μῶν may follow another Particle ; as, ἀλλὰ μῶν
καὶ πρὸς ἡμᾶς τοῦτο τεἰνει— ; Plat. Pol. 5,454, A. 
   (f) Ὅμως may follow another Adversative Particle ;
as, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤθελεν κτἕ. 1:8, 13 ;
Comm. 2:4, 7; Symp. 6:9; Plat. Phaed. 68, E ; 69,
A ; ἐπικουρίᾳ δὲ ὅμως— Thuc. 8:45 ; τὰ βέλτιστα
δ᾽ ὅμως— Id. 3:43 ; Ἐπεμίγνυντο δὲ ὅμως ἐν αὐταῖς
κτἕ. Id. 1:146 ; Dem. Ol. 3, 17, p. 33 ; βουλόμενον
δὲ ὅμως— Thuc. 8:52 ; νῦν δὲ ὅμως θαῤῥῶ Plat.
Symp. 193, E ; Δῆμος μέντοι ὅμως κτἕ. Thuc. 8:86 ;
ἐμοὶ μέντοι ὅμως Cyr. 2:3, 22 ; separated from it, οὐ
μὴν ἀλλ’ ἔχει τινὰ πρόφασιν ὅμως · [Dem.] Phil. 4,
28, p. 138; ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυλακὴν
ἔπεμψαν · 2:4, 23; and used alone may follow several
words, Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι ὅμως τρόπῳ τινὶ ἐστρατο-
πεδεύσαντο, 2:2, 17 ; Τά τε Συρακοσίων ἔφη ὅμως ἔτι
ἥσσω—εἶναι · Thuc. 7:48 ; it sometimes precedes the
concessive participle, though strictly belonging, in such
case, to the principal verb ; as, σὺν μὲν σοὶ ὅμως καὶ
ἐν τῇ πολεμίᾳ ὄντες θαῤῥοῦμεν Cyr. 5:1, 26 ; ib. 6 ;
4, 6 ; ib. 8:2, 21; Thuc. 5:61; 8:93 ; Plat. Phaed.
91, C : Pol. 6, 425, D ; Lys. 213, A.
   (g) Οὐ and Μή have in some instances a peculiar
position; as, (1) sometimes preceding μάλα, πάνυ, and
πάντως, though modified by them : Τοιοῦτος μὲν δὴ
ἄρχων ἦν · ἄρχεσθαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐθἔλειν
ἐλέγετο. 2:6, 15 ; Hel. 6:2, 39; Hip. 11:1; Εἰς τοῦτον
οὖν τὸν κίνδυνον οὐ μάλα πως ἐθέλουσιν οἱ νῦν ἰέναι.
Vect. 4:29 ; τὸ ὑπαίτιον εἶναι τινι οὐ πάνυ προςίεμαι.
Comm. 2:8, 5 ; 1:8,14 ; Cyr. 64 2, 12 ; ib. 8:2, 24 ;
Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47; εἰ δὲ δή—μὴ πάνυ πολὺν
μισθὸν προςετέλει 7:6, 30 ; οὐ πάνυ τι νομίζω ἀσφαλὲς
εἶναι τοῦτο. 5:9, 26 ; Hel. 3:1, 16 ; ἐάν τίς σε φῇ μὴ
πάνυ τι εὐδαίμονας ποιεῖν τούτους κτἕ. Plat. Pol. 4,
419, A ; οὐ πάντως τὴν αὐτήν ib. 5, 454, C ; (2) when
an infinitive depending on ἀξιῶ or φημί is modified by
οὐ or μή, they regularly stand before the leading verb :
οὐκ ἡξίουν περιιδεῖν αὐτούς κτἕ. Thuc. 8:73 ; 3:44 ;
1:102 ; οὐ μέντοι ἀξιοῦν γε εἵργεσθαι. 4:78 ; πείθεσ-
θαι οὐκ ἀξιοῦντας OEc. 21:4 ; οὐκ ἔφασαν ἰέναι 1:3,
1 ; 4:1, 21 ; 4:1,24 ; Thuc. 1:87 ; 3:62 ; Plat. Pol.
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7, 531, Β; οὐκ ἔφη αὐτός, ἀλλ’ ἐκεῖνον στρατηγεῖν Thuc.
4 :28 ; Ἐὰν μὲν οὖν φάσκῃ Φρύνιχον ἀποκτεῖναι—
ἐὰν δ᾽ οὐ φάσκῃ, Lys. in Agor. 76, p. 137; Plat. Apol.
25, Β ; ὁπότε μὴ φαῖεν, Thuc. 3:68 ; 8:53 ; Lyc. in
Leocr. 34, p. 152 ; Plat. Gorg. 457, D ; 481, E ; (3) in
cases of opposition and contrast they may stand last
in their clause : ὑπὸ μὲν τοῦ ἡλίου καταλαμπόμενοι τὰ
χρώματα μελάντερα ἔχουσιν, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς οὔ ·
Comm. 4:7, 7; Symp. 4:3; Οὗτος δ᾽ ἦν καλὸς μέν,
μέγας δ’ οὔ · 4:4, 3 ; εὑρεῖν ὅ τι αὐτῷ μὲν ἐπ’ ἀγαθῷ
χρήσεται, ἡμῖν δὲ οὔ, Cyr. 8:1, 5 ; τοῖς μὲν ἐδόκει
βέλτιστον εἶναι καταμεῖναι, τοῖς δὲ πολλοῖς οὔ. 5:6,
19; 5:1,17; σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾤετο δεῖν τούτων,
ἄνευ δὲ τούτων μή. 2:6, 18 ; —αὐτὸν ἔπαισε μέν, ἔδησε
δ’ οὔ. 4:6, 2 ; —ὅ τι τε χρὴ ποιεῖν καὶ ὅ τι μή · OEc.
5 :19 ; Καὶ τὰ ἀκόντια ἐπεδείκνυε μὲν οὔ, κατέθηκε δέ
κτἕ. Cyr. 1:4, 10 ; 6:2, 20 ; καὶ ὑπήντησε μὲν οὔ οὐδὲ
ἀνέστη, Symp. 9:3; διδοὺς ἐκεῖσε μόνον πλέουσιν
ἀσφάλειαν, ἄλλοθι δ᾽ οὔ, Hel. 2:2, 2 ; —ἐφοίτων ἀκη-
ρύκτως μέν, ἀνυπόπτως δὲ οὔ · Thuc. 1:146.
   (h) Ὅπως, Ὅτι, and Ὡς, modifying a superlative
depending on a Preposition, regularly stand before the
Preposition (see p. lxxxiii).
   (i) The Particles Εἰ, Ἐάν, Ἄν (if). Ἤν, Ἐπεὶ,
Ἐπάν, Ἐπειδή, Ἐπείπερ, Ὅτε, Ὅταν, Ὀπότε, Ὅπως,
Ὅτι, Διότι, Ὡς, Ὥςτε, Ἵνα, and Μή, may follow an
emphatic word or words, this more frequently hap-
pening with Εἰ, Ἐάν, Ἄν, Ὠς, and Ὅτι ; as, (1) with
Εἰ : Ἡμεῖς οὖν εἰ μέλλομεν τούτους εἴργειν ὥςτε κτἕ.
3:3, 16 ; 2:4, 6 ; 6:2, 15 ; Cyr. 6:1,4; Thuc. 2:
77; 4:85 ; κύριος εἰ γενήσεται, Dem. in Timocr. 1, p.
700 ; Ἕτερον πάλιν ἐὰν συμβῇ τι, [Dem.] Phil. 4, 21,
p. 137 ; Τοῦτο δ᾽ εἰ μὴ βούλεσθε, Hel. 1:7, 22 ; Ages.
5:2; Thuc. 1:10; 1:142 ; 2:81; 3:57; Dem. in
Mid. 15, p. 530 ; in Lept. 79, p. 481 ; Plat, de Leg. 7,
807, Β ; τὰς ἀτελείας ἐὰν ἀφέλησθε, Dem. in Lept. 25,
p. 464 ; Plat, de Leg. 4, 711, E ; Θαυμάξω δ᾽ ἔγωγε
καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι
κτἕ. 6:3, 19 ; Μάχεσθαι δὲ ἐὰν βούλησθε, Cyr. 5:3,
6 ; ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. 4:5, 5 ; Cyr. 6:2, 13 ;
and following the Relative, ἃ τόν’ εἰ προείδοντο, Dem.
Phil. 3, 68, p. 128 ; in Timocr. 197, p. 761 ; Lyc. in
Leocr. 76, p. 157; ὅ γ’ εἰ μὴ εἴχομεν, Comm. 4:3, 3 ;
καὶ τὴν πρόςοδον ταύτην μεγίστην οὖσον Ἀθηναίαν
ἢν ὑφέλωσι Thuc. 3:31; Dem. Phil. 1, 43, p. 52 ;
Plat, de Leg. 7, 807, Β ; 9, 874, Β ; τῶν ἐχθρῶν εἴ
τινα λάβοιεν Thuc. 3:81; 1:10; 1:36; Plat. Phaed.
62, C ; ἐπεὶ ἔμοιγ᾽ εἰ τοῦτο δοθείη Dem. de Cor. 293,
p. 323 ; διὰ τοῦ Κρισαίου κόλπου εἰ βούλοιντο περαιοῦ-
σθαι, Thuc. 1:107 ; 6:13 ; Dem. de Pace 16, p. 61 ;
Plat. Gorg. 465, A ; Euthyphr. 7, C ; ἐπί τε τῆς κεφα-
λῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέροι, 4:36 ; ἐκείνως εἰ λογίσαισθε
πρὸς ὑμᾶς αὐτούς · Dem. in Lept. 61, p. 475 ; ἄλλοσε
εἴ ποι βουλόμεθα πλεῖν Thuc. 1:53 ; (2) with Ἐπεί :
Οἱ δὲ Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς Πέρινθον, Νέων μέν
κτἕ. 7:2, 11 ; Cyr. 5:5, 3 ; Οἱ δὲ Ἁθηναῖοι τὰ γεγε-
νημένα καὶ τὴν πολιορκίαν ἐπεὶ ἤκουσαν, Hel. 1:6, 24 ;
ἅπαντα τὰ τοιαῦτα ἐπὰν ἴδητε, Dem. in Aristog. 1, 96,
p. 769 ; Οἱ δὲ τῶν Ἀργείων ἄνδρες ἀκούσαντες ἐπειδὴ
ἀνήνεγκαν τοὺς λόγους Thuc. 5:28 ; 7:32; Ἐς δὲ
τὰς Ἀθήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη κτἕ. Id. 8:1; Πρόξενος
δὲ καὶ Μένων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται—
πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο · 2:5, 41 ; (3) with Ὅτε : τήν
τε γὰρ πόλιν ὅτε ἐδόκει ἐκλιπεῖν ἄμεινον εἶναι Thuc. 1:
91 ; Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ὅταν παραγγείλωσιν—δῆλον
ὅτι πέμψετε κτἕ. Hel. 7:1,13; τὰ ὅπλα ὅταν ἔχοντες
κτἕ. Cyn. 12:2; Τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὅταν λέγω, Dem de Cor.
88, p. 255 ; (4) with Ὁπότε : τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν
ὁπότε ἐνθυμοίμην, 3:1, 20 ; ἐπὶ φρυγανισμὸν ἅμα
ὁπότε ἐξέλθοιεν οἱ ναῦται Thuc. 7:4 ; (5) with Ὅπως :
Καὶ θαυμάζω γ’, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἡ πόλις ὅπως ποτ’
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν. Comm. 3:5, 13 ; Cyr. 5:1, 26;
τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ὅπως ἔχωσιν ἔφη αὑτῷ μελήσειν. ib. 4:
5, 57; κατ’ ὀλιγαρχίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μόνον ἐπιτη-
δείως ὅπως πολιτεύσουσι θεραπεύοντες, Thuc. 1:19;
and following the Relative, Ὃν ὅπως ποτὲ οὐκ εὐθὺς
ἰδόντες ἀπεστράφητε, θαυμάζω. Dem. de Cor. 159, p.
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281 ; (6) with Ὅτι : Αὐτερέται δὲ ὅτι ἦσαν καὶ μάχιμοι
πάντες, Thuc. 1:10; 8:12; Οἱ δ’ ἔλεγον ὅτι—ἡ δὲ
διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη ὅτι εἰς
Καρδούχους ἄγοι. 3:5, 15 ; Plat. Crit. 48, Β ; Apol.
29, Β ; —Ἑλλήνων τε ὅτι Ἕλληνες πλείστων δὴ ἤρξα-
μεν Thuc, 2:64; 8:86 ; εἰσόμεθα αὑτῷ ὅτι οὐδεμίαν
χάριν ὀφείλομεν, Cyr. 3:2, 30 ; Hi. 1:6; μηχανὰς
ὅτι οὐ κατῆλθεν ἔχων, ἁμαρτεῖν ἐδόκει. Thuc. 5:17;
8:78; 8:89 ; 8:108 ; Τὰ δὲ ὅπλα σὺ ἐλθὼν εἰπέ, ὦ
Πολύκρατες, ὅτι ἐγὼ κελεύω καταλιπεῖν, 7:2, 30 ; ἔλε-
γον πάντα τὰ γεγενημένα καὶ νῦν ὅτι πολιορκοῦνται
ἐπὶ λόφου, 6:1, 11 ; (7) with Διότι : οὐδεὶς σκοπεῖ
αὐτῶν τοῖς καὶ ἄλλοθί που ἀρχὴν ἔχουσι καὶ ἧσσον
ἡμῶν πρὸς τοὺς ὑπηκόους μετρίοις οὖσι διότι τοῦτο οὐκ
ὀνειδίζεται · Thuc. 1:77; (8) with Ὡς : Καὶ οἱ Ἀθηναῖοι
οὐ πολὺ ὕστερον καταπλεύσαντες ὡς ἑώρων, ἀπήγγειλαν
μὲν οἱ στρατηγοί κτἕ. Thuc. 3:4; 3:5; Ἐγὼ δ᾽, ὦ
ἄνδρες Ἀθηναῖοι, θεάσασθ᾽ ὡς ἔχω. Dem. in Aristocr.
194, p. 685 ; ἀναδιδάσκοντες αὐτὸν τῶν Αἰτωλῶν ὡς
εἴη ῥᾳδία ἡ αἵρεσις Thuc. 3:97 ; Τοῖς τε γὰρ ἔργοις ὡς
διῄρηται ἀθρείτω Id. 5:26 ; κονιορτὸν δὲ ὡς εἶδον Id.
4:44; 1:134 ; μετ’ ἐλπίδος τε ἅμα ἰόντες καὶ ὀλοφυρ-
μῶν, τὰ μὲν ὡς κτήσοιντο, τοὺς δ’ εἴ ποτε ὄψοιντο, Id.
6:30; τὸν ἔκπλουν ὡς ἅμα τῷ ἦρι ποιησόμενος Id. 7:
17; Νομίζουσι—ἐν τῇ Ἱερᾷ ὡς ὁ Ἥφαιστος χαλκεύει,
Id. 3:88; 4:15; 5:72 ; καὶ οἴκοθεν ὡς ἄκοντες αὐτῷ
ξυνῆλθον, Id. 5:7; (9) with Ὥςτε : βεβαιότερος δὲ ὁ
δράσας τὴν χάριν ὥςτε ὀφειλομένην δι᾽ εὐνοίας ᾧ δέδωκε
σώζειν · Id. 2:40 (Darpe) ; (10) with Ἵνα : οἱ δὲ
Ἕλληνες ἵνα μὴ κωλύωνται ὑφ’ ὑμῶν δουλείας ἀπαλ-
λαγῆναι. Id. 4:87; (11) with Μή : δεδιότες τό τε στρά-
τευμα μὴ εὔνουν ἔχῃ, —ὅ τε δῆμος μὴ μαλακίζηται. Id.
6:29; ἦσαν γὰρ ὑποπτοί—ἔς τε τὸ λοιπὸν μὴ οὐκέτι
βούλωνται ἀμύνειν. Id. 6:75 (See also p. xxxix).
   (j) Interrogative Particles, as Ποῦ, Πόθεν, Πότε,
Πῶς, Πότερον, may follow (1) certain Particles, as,
Καί intensive, or the Adversatives Ἀλλά and Καίτοι ;
as, Καὶ πόθεν ἄν— Symp. 2:4; Καὶ πῶς— Hi. 7:
11 ; Καὶ πῶς ἄν— Cyr. 1:3,11; Comm. 3:9, 12 ;
Καὶ πῶς δή— Cyr. 1:3, 10 ; Comm. 3:13, 6 ; Dem.
de Cor. 255, p. 312 ; Καὶ πότερα— Cyr. 4:3, 11 ;
Ἀλλὰ πόθεν δή ; Symp. 2:4; Ἀλλὰ πῶς— Cyr. 1:3,
11 ; Καίτοι πῶς— Isocr. Pan. 175, p. 77; Καίτοι πῶς
ἄν— Ages. 6:4; Isocr. Pan. 96, p. 60 ; Lyc. in Leocr.
77, p. 157; or (2) an emphatic word or words of their
clause ; as. Ἐμὲ δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν ; Hel. 3:1, 28; Σὺ
δέ, ὦ Κῦρε, ἔφη, πότε κοσμήσει ; Cyr. 8:3, 4 ; Οἱ δ᾽
Αἰγύπτιοι, ἔφη ὁ Κῦρος, πῶς εἰσι τεταγμένοι ; ib. 6:3,
20 ; Comm. 3:13, 6 ; Ages. 9:6; Thuc. 4:62 ;
AEschin. adv. Ctes. 203, p. 82 ; Plat. Phileb. 12, D ;
Soph. 250, D ; de Leg. 7, 809, A ; Τὰ δὲ ἐπιτήδεια
πότερον ὠνεῖσθαι κρεῖττον κτἕ. 3:2, 21 ; 7:7, 45 ;
Comm. 2:7,8; ib. 3:5, 2 ; ib. 3:9, 1 : Symp. 4:2;
AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; Ἀργύριον δὲ ποτέρως
ἂν πλέον ἀναλωθείη, 7:7, 34; Plat. Pol. 1, 347, E ;
2, 368, C ; or (3) even stand last ; as. Φίλοι δὲ πῶς ;
Comm. 2:6, 10 ; τὰς δὲ τῶν ξένων πῶς ; Dem. de
Syntax. 23, p. 173 ; AEschin. adv. Ctes. 33, p. 58 ; τὰ
δὲ τοῦ Φιλίππου—σκέψασθε πῶς ; Dem. de Cor. 235,
p. 305 (see also p. xxiv).
   (k) For ἄλλοσε ὅποι and the like, see p, xxix.
II.
POSTPOSITIVE PARTICLES.
   The following Particles stand after one or more
words of their clause or sentence, or after the words
affected by them : ἄν, ἄpa, αὖ, γάρ, δέ, δή, δαί, δήπου,
δήπουθεν, δήποτε, δῆτα, δῆθεν, μέν, μέντοι, μήν, οὖν,
γοῦν, τοίνυν.
"Αν.
1. Its Position in reference to the Verb.
   The proper place of ἄν being with the Predicate,
it regularly stands near the Verb, and (a) commonly
after it ; as, Προάγοις ἄν. Plat. Phaedr. 229, Β ; εἰ δὲ
τοῦτ᾽ ἐποίει ἕκαστος, ἐνίκων ἄν. Dem. Ol. 3, 17, p. 33 ;
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παυσοίμεθ᾽ ἄν · Thuc. 5:87; ib. ; Ἀλλ’ εἴποιτ᾽ ἄν, 7:
6, 16 ; Dem. de Fals. Leg. 330, p. 447; βλάπτειν
ἱκανοὶ εἴημεν ἄν, 2:5, 17; Comm. 2:5, 3 ; Thuc. 7:
55 ; Dem. de Cor. 28, p. 234 ; 304, p. 327; τὴν ἐλευ-
θερίαν ἐλοίμην ἂν ἀνθ᾽ ὧν κτἕ. 1:7, 3 ; Cyr. 3:2, 20 ;
Thuc. 6:34 ; συγκαταστρέψαιντ᾽ ἂν αὐτῷ. 2:1, 14 ;
3:2, 36 ; Cyr. 8:1, 23 ; Cyn. 3:11 ; Thuc. 8:2 ;
Dem. de Cor. 24, g. 233 ; Phil. 2, 36, p. 74 ; ἐπορευό-
μεθα ἂν ἐπὶ βασιλέα. 2:1, 4; ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν
περιμείνειεν ἂν αὐτούς, 2:1, 3 ; οἱ πονηρότατοι πλεο-
νεκτήσειαν ἄν. Cyr. 7:2, 11 ; 7:7, 17; πολλὴν μὲν
σωφροσύνην καταμάθοι ἄν τις, 1:9, 3 ; Thuc. 7:28 ;
ἴδοι τις ἂν τοιοῦτον, Dem. in Lept. 13, p. 460 ; ὡμο-
λογεῖτ᾽ ἂν ἡ κατηγορία Dem. de Cor. 15, p. 230 ; Plat.
Prot. 330, D ; 353, C ; ἧκες ἂν φέρων κτἕ. 7:5, 5 ;
1 :6, 2 ; Thuc. 6:34; ὅτου ἕνεκα βουλοίμεθ᾽ ἂν τὴν
βασιλέως χώραν κακῶς ποιεῖν, 2:3, 23 (Dindorf) ;
Ἐγὼ γὰρ ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν—
φοβοίμην δ᾽ ἄν κτἕ. 1:3, 17 ; 7:7, 18 ; Thuc. 1:80 ;
6:34 ; ἀνεθάρσησάν τε ἂν καὶ πρός κτἕ. Id. 7:71 ;
εἱλόμεθα γὰρ ἂν πρό γε τούτον κτἕ. Id. 3:59 ; 4:54 ;
καὶ ὁδοποιήσειέ γ’ ἂν αὐτοῖς 3:2, 24 ; εἴποι τις ἂν ὡς
πάντα ταῦτ’ εἰδώς Dem. Phil. 2, 13, p. 69 ; Εἴποι δή
τις ἄν, 7:6, 21 ; εἰ οἴει τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περι-
γενένθαι ἂν τῆς κτἕ. 2:1, 13 ; 1:7, 5 ; Thuc. 3:30 ;
3:92 ; 6:34 ; 8:2 ; χωρίων—ἀπορεῖν ἄν σοι δοκοῦ-
μεν ; 2:5, 18 ; ἑλεῖν δ᾽ ἂν ᾤοντο κτἕ. 5:2, 9 ; λαμθά-
νειν τε ἂν τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον, Thuc. 4:29; διὰ
τὸ ἀρχθῆναι ἂν ὑφ᾽ ἑτέρων Id. 6:18; 7:62 ; ὡς
ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου 5:2,8 ; Thuc. 1:76 ; so after
the Principal Verb in the compound forms ; τούτου
τοῦ φόβου ἀπηλλαγμένοι ἂν εἴημεν, Vect. 4:39 ; Dem.
Phil. 1, 42, p. 52 ; —ἔχον ἂν εἴη Plat. de Leg. 7, 798,
E ; Ἰτέον ἂν εἴη θεασομένους. Comm. 3:11, 1 ; (b)
very rarely before it ; as, οὕτω καὶ φίλον ἄνδρα εὐερ-
γετεῖν ἂν δύναιτο. Hel. 4:1, 8 ; Dem. in Aristocr.
110, p. 657 ; Δικαίως δὴ μετέχειν ἂν λέγοιτο κτἕ. Plat.
Polit. 260, A ; Τί οὖν, τις ἂν εἴποι, κτἕ. Dem. Ol. 1,
14, p. 13; ἅμα ἕῳ ἂν εἴχετο Thuc. 4:106 ; ἢ γὰρ
ἀγνῶτα ἂν εὗρεν ᾧ ἐρεῖ ἢ γνώριμον ἄπιστον. Id. 8:66 ;
Ἐμοὶ δ᾽ ἀρκοῦν ἂν ἐδόκει κτἕ. Id. 2:35 (Krueger) ;
—τὸν ἀγῶνα ἂν γίγνεσθαι. Id. 5:60 ; τῷ μὴ προέχων
ἂν ἐπελθεῖν Id. 3:11 ; εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἂν γενόμενον
6:2, 7 ; οἱ δι’ ἀπορίαν δραχμῆς ἂν ἀποδόμενοι τὴν
πόλιν   Hel. 2:3, 48.
2. Its Position in reference to the Adjuncts of the
Verb.
    (1) It is not unfrequently separated from its Verb ;
as (a), it may closely connect itself with a Conditional
  Participle : οὕτω γὰρ καὶ ἐπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ
πρόθυμοι ἑποίμεθα κτἕ. 1:3, 19 ; καὶ ἀποτέμνοντες ἂν
τὰς κεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο, 4:7, 16 ; λέγοντος
ἄν τινος πιστεῦσαι οἴεσθε ; Dem. Phil. 2, 20, p. 71 ;
παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερηθῆναι.
2 :1, 12 ; κἂν περιγενόμενοι μεθ᾽ ἡμῶν τούςδε τε μὴ
αἰσχρῶς δεσπότας λαβεῖν Thuc. 6:80 ; (b) when it
modifies a Verb depending on οἴομαι, δοκῶ, οἶδα, φημί,
and the like, it may stand near the leading Verb or
even before it ; as, near it : οἶμαι ἂν ἐλθεῖν 5:1, 4 ;
οἰόμεθα ἂν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσθαι, 2:1, 12 ; 3:1, 38 ;
3:1, 39 ; 7:2, 34 ; Cyr. 8:1, 26 ; Hel. 2:3, 37 ·
οἶμαι ἄν, αὐτῶν εἰ καλῶς τις ἐπιμελοῖτο, οὐκ εἶναι ἔθνος
κτἕ. ib. 6:1, 9 ; οὓς νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῃ δυνάμει
ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν · 2:5, 13 ; Οἶμαι γὰρ ἂν οὐκ
ἀχαρίστως μοι ἔχειν κτἕ. 2:3, 18 ; 3:2. 3 ; ἐνόμιζον
γὰρ ἂν κρατῆσαι τῆς πόλεως Thuc. 2:70 ; Οἶμαι ἂν
οὖν, ἔφη, ὑμᾶς ἀπολαβεῖν κτἕ. 7:7, 14 ; καὶ οἴεσθαι
ἂν Σεύθην πεῖσαι · 7:7, 19 ; καὶ καθ᾽ ἕκαστον δοκεῖν
ἄν μοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα—παρεχεσθαι, Thuc. 2:41 ;
οὐκέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι Id. 7:40 ; νομίσαντες
κἂν ἐπὶ σφὰς ἕκαστοι ἐλθεῖν αὐτούς. Id. 8:2 ; before it :
σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος 1:3, 6 ; Thuc. 1:
76 ; Καὶ αἰδοῦς δ’ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον πάντας ἐμπιπλάναι,
Cyr. 8:1, 27 ; Hel. 6:5, 39 ; ἱερείων ἂν πολλὴν ἀφθο-
νίαν ἐνόμιζε γενέσθαι. Cyr. 1:4, 17 ; 3:2, 29 ; ἅμα
ἄν μοι δοκεῖς καὶ σαυτῷ κακόνους εἶναι. 2:5, 16 ;
Thuc. 1:22 ; Καὶ ἡμῖν γ’ ἂν οἶδ’ ὅτι τριςάσμενος ταῦτ’
ἐποίει, 3:2, 24 ; εὖ μὲν εἰπεῖν οὐκ ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ
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μὴ καλοῦ δύνασθαι, Thuc. 3:42 ; 2:89 ; 5:8 ; οὐδεὶς
γὰρ ἂν ᾤετο τὸν παῖδά ποτε τοῦτο τολμῆσαι Antiph. de
Caede Her. 69, p. 137 ; οὐκ ἄν μοι δοκεῖ τὸ τοιοῦτο ξυμ-
βῆναι γενέσθαι. Thuc. 5:89; Plat. Pol. 4, 422, Β ; οὐκ
ἂν οἶδ᾽ ὅ τι ἄλλ᾽ εἶχον ψηφίσασθαι, Dem. in Steph. 1, 7,
p. 1103 ; οὐκ ἂν οἶδ᾽ εἰ δοναίμην κτἕ. Plat. Tim. 26, Β ;
δεινὰ ἂν ἔφη πάσχειν ὑπ’ ἐμοῦ · Antiph, de Caede Her.
74, p. 138 ; οὐκ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν 6:2, 19 ; 7:4, 23 ;
6:4, 10 ; Dem. Exc. adv. Zenoth. 17, p. 887; πανταχοῦ
ἂν ἡγούμενοι ἐπικρατεῖν Thuc. 1:2 ; οὐκ ἂν οἰόμενοι
πρὸς ἑπτὰ καὶ τεσσαράκοντα ναῦς τὰς σφετέρας τολ-
μῆσαι κτἕ. Id. 2:83 ; οὐκ ἂν νομίζων αὐτοὺς ὁμοίως
ἀπολαβεῖν Id. 5:8; so when οἶμαι and φημί are used
parenthetically : σὺ δ’—οἶμαι ἂν ὡς ἐγὡ λέγω ποιοῖς ·
Plat. Phaed. 101, E ; Πρός γε ὑποδημάτων ἂν οἶμαι
φαίης κτῆσιν. Id. Pol. 1, 333, Α ; Τί οὖν ἄν, ἔφην, εἴη
ὁ Ἔρως ; Id. Symp. 902, D.
   (2) It may attach itself to any word in its clause,
which in general is emphatic or which relates to the
contingency ; as (a), to an emphatic Noun : ὥστε καὶ
ἰδιώτην ἂν γνῶναι ὅτι κτἕ. 5:9, 31 ; ὅςτις λέγοι ἄλλως
πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν ἢ βασιλέα πείσας, 3:1, 26 ;
5:9, 20 ; Thuc. 3:53 ; 3:113 ; Dem. Ol. 1,10, p. 12;
Ὥρα ἄν, ἔφη, συσκευάζεσθαι ὑμῖν εἴη. Cyr. 3:1, 43 ;
καθ᾽ ἡσυχίαν ἂν αὐτῷ προςεχώρησε Thuc. 1:74 ;
βασιλεῖ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, 2:1, 14 ;—τῆς
ἡμετέρας ἀμελείας ἄν τις θείη δικαίως, Dem. Ol. 1, 10,
p. 12 ; τὸ μὲν μέγιστον φιλοσοφίας ἂν στερηθείημεν
Plat. Soph. 260, A ; ἀναρχίᾳ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον
ἡμᾶς ἀπολέσθαι. 3:2, 29 ; Cyr. 1:4, 17 ; φίλοι μὲν
ἂν τοῖς ἐχθίστοις, Thuc. 4:63 ; φόνου δ᾽ ἂν εἰκότως
ἐμαυτῷ λαχεῖν. Dem. in Mid. 120, p. 554 ; Thuc. 1:
11 ; βίᾳ γὰρ ἂν εἷλον τὸ χωρίον Id. 1:102 ; (b) to
an emphatic Pronoun : ὑμεῖς ἂν οὐ χρεὼν ἄρχοιτε. Id.
3:40 ; 6:34 ; 5:105 ; 1:33 ; Dem. Phil. 1, 42, p. 52 ;
αὐτὰ ἂν ταῦτα μέγιστα τεκμήρια παρείχοντο Antiph.
1, 11, p. 112 ; Καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύθησαν 4:2, 10 ;
Ἡμᾶς δ᾽ ἂν οἱ ἐκεῖ Ἕλληνες μάλιστα μὲν ἐκπεπληγ-
μένοι εἶεν, Thuc. 6:11; καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε
χρῆναι κτἕ. 3:2, 24 ; ib. ; ὑμεῖς τ᾽ ἂν βουλεύοισθε—ἐγώ
τ᾽ ἄν κτἕ. Hel. 6:1, 7 ; οὐδέ—σοί γ᾽ ἄν ποτε ἔτι δόξαιμι.
1:6, 8 ; 3:2, 24 ; αὐτός γ᾽ ἄν, εἰ ἦρχεν, ποιῆσαι τοῦτο.
Thuc. 4:27; and especially to a Demonstrative : ἐκ
τούτων πάντων τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα κτἕ.
2:5, 20 ; 5:6, 30 ; 7:6, 16 ; Cyr. 4:2, 38 ; ib. 4:2,
39 ; Thuc. 4:10 ; 6:40 ; Dem. Ol. 2, 17, ψ 22 ; de
Fals. Leg. 312, p. 441 ; οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι 1:9,
13 ; ἐκεῖνος ἂν λάβοι Hel. 4:1, 4 ; Thuc. 4:126 ;
Isocr. Panath. 99, p. 253 ; τοῖςδ᾽ ἂν μόνοις οὐκ ὀρθῶς
ἀπαρέσκοιμεν Thuc. 1:38 ; τοιαῦτα ἄν τις νομίζων—
οὐχ ἀμαρτάνοι Id. 1:21 ; (c) to an emphatic Adjec-
tive : ἄξιον ἄν τι δρῷεν ; Id. 1:142 ; Ἐγὼ οὖν δεινὰ
ἂν εἴην εἰργασμένος. Plat. Apol. 28, D ; Gorg. 461, E ;
τί μέγα ἂν οὕτως ἔπαθον κτἕ. 5:8, 17; ὅμως μεγάλην
ἂν ἔχειν αὐτοῖς χάριν, Dem. Ol. 1, 10, p. 12 ; μεγάλα
γ᾽ ἂν ζημιοῖο, Cyr. 3:1, 16 ; —πολλοῦ ἂν τοῦτο πρί-
ασθαι · ib. 3:2, 19 ; Thuc. 1:10 ; 4:40 ; 5:105 ; 6:
31 ; Dem. Ol. 1, 1, p. 9 ; Isocr. Laud. Hel. 60, p. 218 ;
Plat. Apol. 25, Β ; Ἡμῖν δ᾽ ἐκ πολλῆς ἂν περιουσίας
νεῶν μόλις τοῦτο ὐπῆρχε Thuc. 7:13 ; πολλοὺς δ᾽ ἂν
ὁμήρους κτἕ. 3:2, 24 ; πολλὰ γὰρ ἂν ὠφελεῖσθαι Cyr.
3:2, 20 ; Thuc. 4:29 ; ἐπὶ πολύ γ᾽ ἂν— Id. 3:11 ;
πάντες ἂν ἐμοὶ πείθοιντο Cyr. 7:2, 23 ; πάντες ἂν ὑπὸ
λιμοῦ ἀπολοίμεθα · 2:2, 11 (Krueger) ; Thuc. 6:48 ;
Dem. de Cor. 5, p. 227; 247, p. 309 ; 305. p. 327; κατὰ
πάντα ἂν αὐτοὺς ἐκφοβῆσαι Thuc. 6:49 ; 3:40 ; ἄλλα
μυρία ἄν τις ἔχοι Plat. Gorg. 483, E ; and often to an
Adjective in the Predicate : οἳ οὐκ οἴονται καλὴν ἂν ἐγ-
γενέσθαι ὀλιγαρχίαν, Hel. 2:3,48 ; ib. 2:3, 44 ; Cyr.
1:4, 7; Plat. Symp. 194, A ; οἰστὸν ἂν ἦν · Thuc. 1:
122 ; 3:53 ; 6:34; 8:66 ; ἀδυνάτων ἂν ὄντων Id.
1:73 ; γελοία τις ἂν φαίνοιτο, OEc. 7:39 ; καινὸν γὰρ
ἂν εἴη τὸ ἀγαθόν. 3:1, 45 ; διπλασίαν ἂν τὴν δύναμιν
εἰκάζεσθαι Thuc. 1:10 ; ὀρθὸς ἂν διαβεβηκώς Hip. 7:
5 ; εὐμενὴς ἂν δικαίως ἢ προδότης νομίζοιτο ; Hel. 2:
3,  43 ; Plat, de Leg. 5, 729, C ; 5, 729, D ; Thuc. 4:
114 ; ἄσμενος ἂν πρὸς ἄνδρα, οἷος σὺ εἶ, ἀπαλλαγείη.
Cyr. 6:1, 45 ; Thuc. 4:106 ; ἀσμένου ἂν πρόφασιν
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λαβόντες. Id. 6:34; (d) to an emphatic Verb : μι-
μεῖσθαι μὲν ἂν ἐπιχειροῖεν τὸ ἀληθές. Plat. Polit. 300,
D : (e) to an emphatic Adverb or one marking the
contingency : νῦν ἂν— Cyr. 2:2, 14 ; Hel. 6:5, 41 ;
Dem. Ol. 1, 9, p. 11 ; ἤδη ἄν— Hel. 4:1, 14 ; Thuc.
5:46 ; Plat. Apol. 29, C ; τότ’ ἄν— Vect. 6:3; Dem.
Phil. 1, 1, p. 40 ; in Aristocr. 110, p. 657; Plat. Apol.
29, A ; ἀεὶ ἄν— Hel. 2:3, 35 ; εὐθὺς ἄν— Dem. de
Cor. 3, p. 228 ; Plat Theaet 144, E ; ταχὺ ἄν— 7:7,
30 ; OEc. 19:10 ; Thuc. 6:17; Plat. Mem 91, E ;
Euthyphr. 7, Β ; λίαν ἂν ταχύ 5:9, 28 ; οὕτως ἂν
μόνοις ἡ εἰρήνη βεβαία γένοιτο, Cyr. 3:2, 23 ; Comm.
2 :1, 9 ; Vect. 4:30 ; Hi. 1:3 ; Isocr. Pan. 10, p. 42 ;
Plat. Phileb. 44, E ; οὕτω γ᾽ ἄν— Cyr. 3:1, 15 ; ὧδε
ἂν μᾶλλον κτἕ. Plat. Crat. 391, A ; Μῶν οὐκ ἐνθένδε
τις ἂν αὐτὴν ῥᾷστά τε καὶ κάλλιστα κατίδοι ; Plat. de
Leg. 3, 676, A ; καλῶς ἄν— Cyr. 5:5, 41 ; Plat. Crit.
44, D ; ἦ κακῶς ἄν—7:6, 27; ὀρθῶς ἄν— Comm. 1:
2, 57 ; Thuc. 1:70 ; δικαίως ἄν— Cyr. 1:1, 2 ; ib.
1 :6, 3 ; Comm. 1:2, 28 ; Thuc. 2:87; 4:87; Isocr.
Pan. 139, p. 69 ; Lys. pro Mil. 11, p. 115 ; μάλ᾽ εἰκό-
τως ἄν— Dem. de Cor. 16, p. 230 ; ἀσφαλῶς ἄν—
1 :3, 19 ; Cyr. 3:2, 20 ; ἴσως ἄν— 2:5, 23 ; 6:2,
21 ; Cyr. 2:4, 15 ; ib. 4:1, 16 ; ib. 4:5, 54 ; OEc. 4:
5 ; Thuc. 2:20 ; Dem. Phil. 1, 42, p. 52 ; Plat. Crit.
53, D ; 312, D ; ἴσως ἄν, ἴσως—Dem. Ol. 3, 33, p. 37 ;
Ἴσως ἂν σὖν τις κτἕ. Isocr. Areop. 36, p. 146 ; Ἴσως
δ᾽ ἄν—Id. Pan. 169, p. 76 ; ἴσως ἂν οὐκ κτἕ. 5:1,11;
ἴσως οὐκ ἂν μάχοιτο Plat. Soph. 260, D ; τάχ᾽ οὖν ἴσως
ἄν— ib. 247, D ; τάχ᾽ ἄν— Thuc. 1:77; 1:81 ; 2:
35 ; 3 ; 44 ; 6:19; Dem. in Aristocr. 193, p. 685 ;
Plat. Phaedr. 259, C ; Pol. 2, 372, E ; τάχα ἄν— Thuc.
6:2; Plat. Theaet. 179, C ; ταχ’ ἂν ἴσως κτἕ. Thuc.
6 :34 ; 6:78; Plat. Polit. 264, C ; ἴσως τάχ’ ἄν— Id.
Tim. 38, E ; Τάχα δ’ ἄν— Thuc. 7:77; Plat. Prot.
313, D ; τάχ’ οὖν ἄν— Id. Phaedr. 257, C ; ἡδέως ἄν—
Hel. 3 3, 6 ; Thuc. 8:89 ; Dem. in Lept. 129, p. 496 ;
Plat. Apol. 39, E ; Prot. 347, C ; ῥᾳδίως ἄν— 3:5, 9;
Comm. 4:4, 4 ; Thuc. 1:11 ; 2:80 ; 7:42; 8:25;
Plat. Euthyphr. 14, A ; πάνυ ἂν ῥᾳδίως κτἕ. Thuc. 2:
65 ; οὐ ῥᾳδίως ἄν— Hel. 6:1, 7; ῥᾳδίως γ᾽ ἄν—
Symp. 6:10 ; Μόλις δ’ ἄν—Thuc. 1:71 χαλεπῶς ἄν—
Hel. 4:5, 18; Thuc. 6:11; πολὺ ἄν— 7:7, 32; Cyr.
2:1,8; ib. 7:5, 2 ; Hel. 3:4, 27; Isocr; Pan. 135,
p. 68 ; μέγα ἄν— 3:1, 38 ; Plat. Phaed 101, C ;
σφόδρα ἄν— Cyr. 2:2, 13 ; ib. 3:2, 21 ; Comm. 2:
1, 27; πάνυ ἄν— OEc. 2:18 ; 6:12 ; Time. 2:65 ;
παντελῶς ἄν— 2:2, 11 (Dindorf) ; Plat. Polit. 299,
E; (f) to Comparatives and Superlatives of Adjec-
tives and Adverbs ; (1) of Adjectives : νομίζοντες—
ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν 1:9, 29 ; τόν—πόλεμον
ῥᾴω ἂν εἶναι Thuc. 5 36 ; πολὺ οἶμαι χαλεπώτερον
ἂν ὑμῖν φανῆναι Hel. 6:5, 39 ; Thuc. 3:42 ; —ἡδίω
μὲν ἂν εἶχον Id. 7:14; ἥδιόν τ’ ἂν ἔξω αὐλίζεσθαι ἔφη
κτἕ. 7:4, 12 ; ἐπὶ μείζους ἂν ἴοι στάσεις. Plat. Pol. 5,
465, A ; πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι 2:1, 20 ; OEc.
18:10 ; Isocr. Nicocl. 17, p. 30 ; ἀσφαλέστατος ἂν
διατέλοίη Thuc. 1:34 ; Κράτιστοι δ’ ἂν τὴν ψυχὴν
δικαίως κριθεῖεν Id. 2:40 ; καὶ μέγιστος ἂν εἴην ἀν-
θρώπων, Cyr. 7:2,23 ; Thuc. 5:82; Dem. in Timocr.
167, p. 752 ; περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς,
3 :2, 4 ; Thuc. 4:59 ; 5:99 ; ἐπὶ πλεῖστ᾽ ἂν εἴδη
κτἕ. Id. 2:41 ; οὐ τὰ ἐλάχιστα ἂν διαπραξάμενος
ἀπαλλάττοιτο Plat. Pol. 6, 696, E ; (2) of Adverbs:
οἱ αῦτοὶ εὐξυνετώτερον ἂν προςφέροιντο Thuc. 4:18;
πῦρ οἶμαι ῥᾷον ἄν τις ἐκτρίψειεν κτἕ. Cyr. 2:2, 15 ;
’ Thuc. 1:57; ἥδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην
Symp. 4:14; ib. ; Thuc. 1:90 ; Dem. Ol. 1, 23, p.
15 ; οἰόμεθα—ἄμεινον ἂν πολεμεῖν 2:1, 20 ; κάλλιον
ἂν οἶμαι ζημιωθῆναι τούς κτἕ. Dem. Ol. 1, 27, p. 17;
Cyr. 6:2, 20 ; πολὺ μεῖζον ἂν ἀχθοίμην. Plat. Symp.
216, C ; Ποτέρως οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φοβεῖσθαι κτἕ.
7 7,30 ; 2:5, 13 ; Hel. 2:3, 44 ; ib. 2:3, 45 ; Thuc.
1:82 ; 4:19; 6:34; πολὺ ἂν μᾶλλον κτἕ. Lys. pro
Mil. 20, p. 116 ; ἀλλ’ ἧττον ἂν διὰ τοῦτο τυγχάνειν,
5 :9, 26 ; 5:9, 29 ; Cyr. 6:1, 42 ; ib. 8:1, 25;
Comm. 1:3, 4 ; Thuc. 1:121 ; 6:11; 6:84 ; Plat.
Phaed. 73, Β ; δικαιότατ’ ἂν ὁτιοῦν πάσχοι καὶ ἀποτίνοι.
Plat. Polit. 299, A ; de Leg. 3, 689, D ; Ἀλλ’ ἴσως τῇ
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δ’ ἑπόμενος ῥᾷστ’ ἂν μάθοις. Id. Soph. 260, Β ; ἥδιστ᾽
ἂν ἀκούσαιμι τοὔνομα 2:5, 15 ; Thuc. 2:49 ; κάλλιστ᾽
ἂν καὶ ἄριστα ἔλθοι 3:1, 6 (Krueger) ; ὅ τε γὰρ διὰ
τὴν ἡδονὴν ὀκνῶν τάχιστ’ ἂν ἀφαιρεθείη Thuc. 1:120 ;
2 :63 ; 6:11; μάλιστ᾽ ἂν λάβοιμεν 7:3, 35 : ὅ γε
μὴν μάλιστ᾽ ἄν τις φοβηθείη, Cyr. 4:3, 14 ; ib. 7:5,
25 ; ib. 8:1, 21; Thuc. 2:41 ; 3:53 ; 4:17; 4:19;
6:34; Dem. in Lept. 61, p. 475 ; Plat. Pol. 2, 359, Β ;
μάλιστα γὰρ ἄν— Thuc. 6:9; τὰ δίκαια ποιών ἥκιστ’
ἂν τὸν ἁμαρτάνοντα μιμοίμην. Cyr. 3:1, 15 ; Thuc.
3 :42 ; 3:71; 5:22 ; 6:34; Καὶ ἐλάχιστ᾽ ἄν— Id.
4 :18.
   (3) It may attach itself to words by which the sim-
ple form of the sentence is altered ; as (a) to Inter-
rogatives whether direct or indirect; (1) to Pronouns :
τί ἂν οἰόμεθα παθεῖν ; 3:1, 18 ; 7:1, 28 ; 4:7, 6 ;
Hel. 4:1,13 ; Comm. 1:4, 5 ; Apol. 16 ; Thuc. 4:59 ;
6:35 ; Dem. Exc. adv. Zenoth. 17, p. 886 ; Plat. Pro-
tag. 312, D ; ib. ; εἰς τινα ποτ’ ἄν— Cyr. 7:1, 12 ;
περὶ γὰρ τίνος ἂν μᾶλλον κτἕ. Plat. Pol. 2, 358, D ;
Τίς δ’ ἂν αἴσθησις ἦν κτἕ. Comm. 1:4, 5 ; Lyc. in
Leocr. 78, p. 157; Τί γὰρ ἂν τοῦτον αὐτὸν οἴεσθε
ποιήσειν κτἕ. Dem. in Aristog. 1, 21, p. 776; ib. 19,
p. 776 ; Is. de Cleon. Her. 20, p. 37; Τί ἂν οὖν—οὐ
δύναιο, 7:2, 35 ; Thuc. 3:64 ; Dem. in Aristog. 1,
33, p. 780; Καὶ τὶν’ ἄν κτἕ. Plat. Soph. 249, A ; Καίτοι
τίς ἄν κτἕ. Isocr. Pan. 37, p. 48 ; τί ἂν ποιῶν τὸν
λοιπὸν βίον εὐδαιμονέστατα διατελέσαιμι · Cyr. 7:2,
20 ; ib. 8:1, 2 ; Dem. de Cor. 22, p. 232 ; —τινι ἂν
θεῷ εὐχόμενος κτἕ. 3:1,6; ἐκ τίνος ἂν τρὁπου—
γνοίητε, Is. de Nicostr. Her. 15, p. 48 ; —τίνι τρόπῳ
ἄν— Plat. Symp. 176, Β ; ποίοις λόγοις ἂν ἄλλον
πείθοιμεν—; Cyr. 5:3,33; —ποῖος ἂν κάλλιστος καὶ
κράτιστος τῷ σώματι γένοιτο · Comm. 3:12, 8 ; Cyr.
8 :1, 2 ; Plat. Pol. 5, 468, A ; οὐκ οἶδα οὔτ’ ἀπὸ ποίου
ἂν τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι κτἕ. 2:6, 7; νομίζω
ὁποῖοί τινες ἂν οἱ προστάται ὦσι, Vect. 1:1; —πο-
σταῖος ἂν τῷ στρατεύματι ἐκεῖσε ἀφικοίμην ; Cyr. 5:3,
28 ; (2) to Adverbs : ἠρώτησε τοὺς προφύλακας ποῦ ἂν
ἴδοι Πρόξενον 2:4, 15 ; Plat. Symp. 175, A ; Cyr. 1:
6, 10 ; 4:2, 45 ; Ἢ ποῖ ἂν ἄλλοσε φαῖμεν τὰς τοιαύτας
ἰέναι ; Plat. Phaed. 82, A ; Πόθεν ἂν οὖν εἰκότως
ὑπώπτευον—; Lys. Acc. Obtrect. 7, p. 113 ; πῶς ἂν
ἔτι δικαίως ὑμᾶς αἱρούμενος—αἰτίαν ἔχοιμι— ; 7:6,
15; Cyr. 4:1, 10 ; Hel. 2:3, 31 ; Thuc. 7:44 ; Dem.
Phil. 2, 13, p. 69 ; Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47; Πῶς
δ᾽ ἄν— Cyr. 5:3,33 ; Πῶς οὖν ἄν— Comm. 2:6, 6 ;
ib. 4:3, 16 ; Πῶς ἂν οὖν— 2:5, 20 ; 5:7,8; 5:7,
9 ; —πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο 1:7, 2 ; 3:2, 27;
Cyr. 8:1, 2 ; (3) to Interrogative Particles : ποτέρως
ἂν ἀεὶ ἀπαθῆ κακῶν μᾶλλον αὐτὴν εἶναι, — ; 7:7, 33 :
Plat. Alc. 1, 120, C; Comm. 2:7, 8 ; Ἀργύριον δὲ
ποτέρως ἂν πλέον ἀναλωθείη ; 7:7, 34 ; Ἆρ᾽ ἄν, ὦ
Δερκυλίδα, ἐν καιρῷ γένοιτο, Hel. 4:3, 2 ; Hi. 1:1;
Dem. in Mid. 115, p. 552 ; Lys. de Evandr. Prob. 7, p.
175 ; Plat. Crat. 430, C ; ἀρά γ᾽ ἄν— Id. Phaedr. 274,
C ; (b) to Negatives ; as (1) to Negative Adjectives :
ἡττηθέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφθείη. 3:1, 2 ; 1:
9, 19 ; 7:2, 31 ; 3:1, 38 ; Dem. Phil. 2, 36, p. 74 ;
Isocr. Archid. 48, p. 126 ; Ages. 10:1 ; Plat. Polit.
275, C ; οὐδεὶς ἂν νόμος δυνηθείη κτἕ. Cyr. 5:1,11;
Thuc. 6:35 ; ὡς οὐδεὶς ἂν ἄλλος δύναιτο. Isocr. Pan.
10, p. 42 ; ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἂν ἱκανὸς ἐγένετο κατα-
σχεῖν κτἕ. Thuc. 8:86 ; οὐδὲν ἂν ἔφασαν ἐναντιωθῆναι
κτἕ. Id. 5:32; 1:74 ; οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν μεγάλην
δύναμιν. Id. 6:U4 ; ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς
σπονδὰς παθεῖν. 1:9, 8 ; Dem. Phil. 2, 10, p. 68 ; (2)
to Negative Particles, τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο
τούτοις πᾶσι κοσμηθῆναι, 1:9, 23 ; 5:9, 29 ; Hel. 4:
1, 4 ; Οὐκ ἂν φθάνοις, ἔφη, λέγων. Comm. 2:3, 11 ;
ib. 3:11, 1 : Plat. Phaed. 100, C ; Symp. 185, E ; οὐ
γὰρ ἄν— Thuc. 1:68; Dem. Phil. 1, 14, p. 44; οὐκ
ἂν οὖν— 3:2, 35 ; Thuc. 1:9; οὐκ ἂν ἐμέμφου μοι,
OEc. 2:15; Thuc. 5:68 ; 5:94 ; 7:55 ; 7:62 ;
Dem. de Cor. 13, p. 229 ; οὐκ ἄν ποτε προοῖτο, 1:9,
10 ; Plat. de Leg. 11, 931, C ; Prot. 345, Β; 346, E ;
τοῦτον ἐγὼ οὔποτ’ ἂν εὑδαιμονίσαιμι. 2:5,7; ὅσα οὐκ
ἄν τις νῦν προίδοι. Thuc. 1:122 ; 1:94 ; πιστὰ δὲ
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αὐτῷ οὐκ ἂν μείζω οὔτ’ εἵποις οὔτε δείξαις Cyr. 5:3,
14 ; ὡς δ᾽ οὐκ ἂν δικαίως αὐτοὺς δέχοισθε κτἕ. Thuc.
1:40 ; 2:60 ; 3:11; οὐκ ἄν, ὁπότε οἱ πολέμιοι
ἔλθοιεν, βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι, 3:2, 36 ; Thuc. 4:
126 ; 7:64 ; οὐκ ἂν οἴει καὶ ἡμᾶς αἰσχύνεσθαι, Cyr.
7:5, 56 ; οὐκ ἂν ἔχοντος ἀπ’ ἐχυροῦ ποθεν, Thuc. 1:
90 ; 3:37; 5:91; 7:67; Τίς ἂν οὖν — συνάψειεν ;
Dem. in Aristog. 1, 33, p. 780 ; Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγα-
νακτήσειε κτἕ. Isocr. Phil. 77, p. 97; πῶς οὐκ ἄν τις
θεῖον ἡγήσαιτο ; Hel. 4:4, 12 ; Apol. 16 ; ib. 18 ;
Ἆρ’ οὐκ ἂν ἐπὶ πᾶν ἔλθοι κτἕ. 3:1, 18 ; Thuc. 6:91 ;
— ἀπεστερηκέναι, εἰ καὶ κρατοῖεν, μὴ ἂν ἔτι σφᾶς
ἀποτειχίσαι. Id. 7:6; —μὴ ἂν γίγνεσθαι πόλεμον Id.
1:139 ; 1:140 ; 3:11; Plat. Phaedr. 256, A ; μὴ ἂν
ἧσσον ὑμᾶς λυπηροὺς γενομένους Thuc. 1:76; 5:60 ;
6 :80 ; οὔτ’ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ’ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξ-
ασθαι. 1:3, 6 ; 7:7, 38 ; Cyr. 5:3, 9 ; Hel. 4:8, 25 ;
Thuc. 2:89 ; 7:77 ; οὔτε ὄντα οὔτε ἂν γενόμενα
Thuc. 6:38 ; Hi. 5:4; Dem. Ol. 3, 14, p. 32 ; μήτ᾽
ἂν ἄλλους σοι ἐλθεῖν 7:7, 30 ; οὕς οὐδ’ ἂν παντάπασι
διαβαίητε, 2:5, 18 ; 7:7, 11 ; OEc. 2:15 ; Thuc. 1:77;
5:3; Dem. de Cor. 21, p. 232 ; 34, p. 237; Plat. Pol.
6, 502, Β ; ἠδίκουν μὲν οὐδ’ ἂν οὕτως, Dem. in Aphob.
3, 2, p. 845 ; —μηδ’ ἂν ὑπ’ ἄλλου νοσήματός ποτε
ἔτι διαφθαρῆναι. Thuc. 2:51 ; so in the emphatic
resolution of οὐδείς, μηδεὶς, and of οὐκέτι, μηκέτι ; as,
νικῶντες μὲν οὐδ’ ἂν ἕνα κατακάνοιεν, 3:1, 2 (Krue-
ger) ; Dem. de Cor. 94, p. 257; Plat. Gorg. 512, E ;
519, C ; Protag. 328, A ; Symp. 214, D ; Pol. 1, 353,
D ; 2, 359, Β ; ὥςτε μηδ’ ἂν ἕνα αὐτοῖς οἷόν τ᾽ εἶναι
μηδ’ ἀντᾶραι · Id. Euthyd. 272, A; Gorg. 521, C ;
οὐκ ἂν ἔτι αἰτιασαίμεθα Thuc. 1:120 ; —μὴ ἂν ἔτι
οἴεσθαι κρατῆσαι. Id. 7:72.
   (4) When the Subjunctive Mood is introduced by a
Relative or Conditional word, ἄν is evolved from the
idea of the Subjunctive, and either coalesces with the
introductory word, as in Ἐάν, Ἤν, Ἄν (if). Ἐπάν,
Ἐπήν, Ἐπειδάν, Ὅταν, Ὁπόταν, or connects itself
closely to it ; as (a) to a Relative Pronoun : πολλοῦ
μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν φίλος ᾗ, χαλεπὡτατος δ’ ἐχθρὸς
ᾧ ἂν πολέμιος ᾗ, 1:3, 12 ; 1:3, 15 ; 1:3, 16 ; 5:5,
12 ; Cyr. 1:1, 2 ; ib. 2:4, 10 ; οἳ ἂν τῆς εὐπρεπεστά-
της λάχωσιν, Thuc. 2:44; 4:126 ; 6:92 ; ib.; Dem.
de Cor. 323, p. 332 ; Phil. 1, 34, p. 50 ; Plat. Protag.
345, C ; Phaed. 68, Β ; Theaet. 205, E ; ἐν οἷς ἂν ὄντα
Φίλιππον πυνθάνωνται, Dem. de Cor. 25, p, 233 ; 27,
p. 234; de Chers. 23, p. 95 ; 24, p. 96 ; ᾧ ἄν τις
ὁμοιοῖ Plat. Pol. 3, 393, C ; ὃς μὲν ἂν δικαίως διαγάγῃ
—ὃς δ᾽ ἂν ἀδίκως. Plat. Phaedr. 248, E ., Polit. 299, A ;
Prot. 326, D ; ὃς ἂν μὴ πρότερος βεβοηθηκὼς ὑμῖν ᾗ.
Dem. de Fals. Leg. 16, p. 345 ; ὃς δ᾽ ἂν μή— Plat.
Prot. 325, A ; ὃν γὰρ ἄν— Cyr. 1:6, 21 ; ib. 6:1,
43 ; ὅ τι ἂν δέῃ πείσομαι. 1:3, 5 ; 3:1, 40 ., 3:2,
38 ; 5:5, 12 ; Thuc. 4:114 ; 6:44 ; Isocr. ad Ni-
cocl. 38, p. 22 ; Is. de Nicostr. Her. 11, p. 47 ; Plat.
Apol. 29, D ; 30, A ; Polit. 300, D ; ὅ τι ἂν μὴ κτἕ.
Hd. 6:1, 8 ; ὅ τι δ᾽ ἄν— 1:3, 19 ; Cyr. 1 ; 6, 11 ;
Thuc. 4:16 ; Dem. de Cor. 3, p. 227 ; ὅ τι γὰρ ἄν—
7 :7, 16 ; Plat. Mem 92, E ; ὅ τι οὖν ἄν— Dem. de
Cor. 18, p. 231 ; ὅ τι ἄλλο ἄν— Cyr. 4:5, 52 ; ᾧτινί
ποτ’ ἄν— Thuc. 3:59 ; ὁπότεροι ἂν ἡμῶν ἄνδρες
ἀμείνονες ὦσιν, 3:1, 21 ; 7:7, 18 ; Cyr. 3:1, 42 ;
Thuc. 1:28 ; 1:35 ; —ὁπόσοις ἂν ἡμῶν βουλώμεθα
μάχεσθαι ; 2:5, 18 ; 3:2, 21; 7:2, 6 ; 7:2, 36 ; Cyr.
4:2, 42 ; Thuc. 4:21 ; 4:118; 8:37; Plat. Polit.
261, A ; Gorg. 461, D ; 481, D ; ὁπόσον γὰρ ἄν—
Id. Symp. 214, A ; ὁποῖον ἄν τι ὑμῖν οἴησθε μάλιστα
συμφέρειν. 2:2, 2; 7:7, 15 ; Hel. 6:1, 9 ; Thuc. 3:
28 ; 5:23 ; ὅσα ἂν περιττὰ γένηται κτἕ. Cyr. 4:5, 54;
Thuc. 1:140 ; 4:18; 6:25 ; Dem. de Chers. 12, p.
93 ; ὅσῳ ἂν πλατυτέρα—ᾗ, Hip. 1:12; ὅσον ἂν χρό-
νον κτἕ. 5 1, 12 ; 6:1, 14 ; Cyr. 4:5, 54 ; Thuc. 1:
140 ; Plat. Men. 97, E ; ὅσῳ δ᾽ ἄν— Cyr. 5:3, 35 ;
Thuc. 3:28 ; ὅσῳ γὰρ ἄν— Dem. in Aphob. 3, 4, p.
846 ; Isocr. Pan. 23, p. 45 ; (b) to a Relative Adverb:
ὅπου ἂν ᾧ, 1:3, 6 ; 3:2, 9 ; Thuc. 1:135 ; 5:34 ;
Plat. Phaedr. 251, E ; Prot, 342, E ; ὅπου δ᾽ ἄν— 2:
3, 26; Plat. Gorg. 484, E ; ὅπῃ ἂν τῇ στρατιᾷ συμφέρῃ ·
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3:2, 27; 7:6, 37; Thuc. 2:11; 5:18 ; 5:40 ; 6:
18 ; 6:72 ; οὗ ἂν ἴδῃς πτωχούς, Plat. Pol. 8, 552, D;
ἦ ἂν γιγνώσκω βέλτιστα, Thuc. 6:9; 6.:67; ὅποι ἂν
ἡγῶνται. Hel. 2:2, 20 ; Thuc. 5:18 ; 7:77; Plat.
Apol. 37, D ; ὅποι ἂν ἄλλοσε βούλῃ Phaedr. 230, E ;
ὅποι μὲν γὰρ ἄν— Dem. Phil. 1, 45, p. 53 ; ὅποι δ᾽
ἄν— 5:5, 16 ; ὅθεν ἄν τι λαβεῖν ᾗ ; Comm. 2:1, 16 ;
Thuc. 8:1; ἡνίκ᾽ ἂν τις παραγγείλῃ. 3:5, 18 ; Dem.
de Cor. 313, p. 229 ; ἡνίκα δ᾽ ἄν— Cyr. 5:3, 44 ; ib.
7:19; ὡς ἂν δύνηται πλείστους · 1:6, 3 ; 2:2, 12 ;
3:2, 6 ; Cyr. 1:6, 13 ; ib. ; ib. 5:3, 28 ; Hip. 9:1;
ib. ; εἰςῄει αὐτοὺς ὅπως ἂν καὶ ἔχοντές τι οἴκαδε ἀφί-
κωνται. 6:1, 17; Cyr. 5:3, 9 ; Plat. Gorg. 481, D ;
Protag. 336, Β ; καθάπερ ἂν αὐτῶν θάτερον — ἀνα-
φαίνηται. Id. Soph. 250, E ; (c) to other Temporal
Particles : ἄχρι ἂν σχολάσῃ. 2:3, 2 ; μέχρι ἂν κατα-
στήσῃ τοὺς Ἕλληνας κτἕ. 1:4, 13 ; 2:3, 7; Thuc. 8:
58 ; μέχρι δ᾽ ἄν— 2:3, 24 ; μέχρι περ ἂν ἀδυνατῇ
Plat. Soph. 259, A ; Polit. 260, Β ; ἕως ἂν ζῶσιν 3:
1, 43 ; Cyr. 6:3, 21 ; Hel. 3:4, 26 ; Thuc. 1:28 ;
3:82; 8:81 ; Plat. Phaed. 59, E ; 85, Β ; ἕωςπερ ἂν
 ᾖς Id. Phaedr. 249, E ; Prot. 325, A ; ἕως μὲν ἂν παρῇ
τις, 1:4, 8 ; ἔστ’ ἂν ἐν ἄλλῳ ἔθνει γένωνται. 4:5,
28 ; 5:1, 4 ; Lac. 11:8; πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύ-
σηται. 1:1, 10 ; 5:7, 5 ; Hel. 2:3,48 ; Thuc. 1:91;
2:84 ; Plat. Phaedr. 228, C ; 242, A ; (d) and also
to ὡς and ὅπως as denoting connection of thought :
προςέχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὸ παραγγελλόμενον δύ-
νησθε ποιεῖν. 6:1, 18 ; Thuc. 6:91 ; Ὡς δ’ ἂν μάθῃς
ὅτι κτἕ. 2:5, 16 ; καὶ φατε αυτδν τοιουτδν τε εἶναι καὶ
τοσούτων αἴτιον, ὅπως ἂν φαίνηται ὡς κάλλιστος Plat.
Symp. 199, A ; Pol. 8, 567, A , de Leg. 7, 798, E.
(5) The same order is found with other verbal forms
beside the Subjunctive : as (a) often after the Rela-
tive Pronoun : ἀφ’ οὗ ἂν γένοιτο 5:6, 30; ᾧ ἂν τρόπῳ
αὐτὰ πράξειε, Thuc. 8:50 ; 8:68 ; 2:43 ; 6:20 ;
ἐξ ὧν ἄν τις εὖ λέγων διαβάλλοι, Id. 7:48 ; ἃς ἂν
ἐκεῖνος ποιήσαιτο ἄσμενος Dem. Ol. 1, 4, p. 10 ; ib. 2,
15, p. 22 ; Phil. 3, 17, p. 115 — de Cor. 16, p. 230 ; in
Mid. 11, p. 518 ; —ἐμμενεῖν οἷς ἂν οὗτοι γνοῖεν. Is.
de Dicaeog. Her. 31, p. 54 ; ὃς ἂν τοὺς μὲν χρηστοὺς
ἄρχειν—ποιήσειε Plat, de Leg. 1, 627, E ; οὗ τις ἂν
ἅψαιτο καὶ ἴδοι Id. Phaed. 81, Β ; ὅπερ ἂν αὐτοὶ πάθοιεν,
Thuc. 6:13; 6:34; 1:80 ; ἅπερ ἂν βουλήθειεν ἄν-
θρωποι κτἕ. Isocr. Areop. 35, p. 146 ; ἔπραττον ἅπερ
ἂν μετ’ ἄλλων ὄντες, 5:4, 34 ; ὅπερ ἄν—ἐγένετο Thuc.
2:94 ; οὐκ οἶδα ὅ τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς 3:1, 40 ;
Plat. Pol. 1, 352, E ; οὔτ ἔστιν ὅτου ἕνεκ᾽ ἂν βουλοί-
μεθα—κακῶς ποιεῖν, 2:3, 23 (Krueger) ; ὅτῳ ἂν πισ-
τεύσαντες βεβαίως ἐτιμωροῦντο Thuc. 1:132 ; ᾧτινί
πότ’ ἂν καὶ ἀναξίῳ ξυμπέσοι. Id. 3:59 ; οὐχ ὅ τι ἂν
εἴποι τις ; Dem. Ol. 3,17, p. 33 ; τοὺς ὁτιοῦν ἂν ποιή-
σοντας Id. de Fals. Leg. 342, p. 450 ; ὅσῳ μὲν ἂν θᾶτ-
τον ἔλθοι, τοσούτῳ κτἕ. 1:5, 9 (Krueger) ; ὅσον ἂν
καὶ τοῦτο ἁμαρτάνοιτε Thuc. 3:47 ; οἷάπερ ἂν τοὺς
ἄλλους ἀξιώσαιτε φρονεῖν Dem. pro Rhod. Lib. 21, p.
196 ; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερή-
σαιμι, 2:5, 10 ; ὁπόσους ἂν κατακάνοιεν τῶν πολεμίων,
3:2, 12 (Krueger) ; 7:2, 6 (Krueger) ; ὁποῖον ἄν τι
συμφορώτατον εἴη Cyr. 4:2, 41 ; (b) after the Relative
Adverb : ὅποι ἂν ἐλθὼν τύχοι τούτου. Comm. 4:4, 5 ;
ὅποι ἂν πέμψας τούτου τύχοι · ib. ; ὅποι τις ἂν εἴποι
Dem. Ol. 1, 13, p. 13 ; οἷ ἂν ἑκάστη ἴοι Plat. Phaed.
82, A ; ὅθεν ἂν μάλιστα συστῆσαι ταῦτα δυνηθεῖεν.
Isocr. Pan. 15, p. 44 ; ὁπόθεν ἂν ὡς πλεῖστα ὠφελοῖτο
τὸ στράτευμα, Cyr. 6:1, 24 ; ὅπῃ ἂν αὐτοῖς δοκοίη
ἄριστα ἕξειν Thuc. 8:54 ; ὥς γ᾽ ἄν τις οἰηθείη, Symp.
8:15 ; ὥς τις ἂν ᾤετο, 1:5, 8 ; Dem. de Fals. Leg.
156, p. 390 ; ὡς ἂν ὑμῖν μάλιστα συμφέροι. Id. Ol. 1,
7, p. 11 ; Thuc. 6:57; 1:33 (Krueger) ; ἀσπαζομέ-
νης ὥςπερ ἂν γυνὴ γαμβρὸν ἀσπάζοιτο, Hel. 3:1, 14 ;
ib. 3:4, 15 ; Ὥςπερ οὖν ἄν—ξυνεγιγνώσκετε κτἕ. Plat.
Apol. 17, D ; ὥςπερ ἂν εἰ κτἕ. Cyr. 1:3, 2 ; Dem. de
Cor. 194, p. 293 ; Plat. Symp. 204, E ; Gorg. 479, A ;
ἐπυνθάνετο ὅπως ἂν κάλλιστα πορευθείη. 3:1,7; 4:
3, 14 ; 5:7, 7 ; Hel. 7:1, 33 ; Thuc. 7:50; Plat.
Euthyphr. 11, E ; Protag. 318, E ; Pol 3, 393, D ;
415, C ; οὐκ οἶδα—ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταίη.
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2 :5, 7 ; (c) sometimes after certain Temporal Par-
ticles : ἕως ἂν τὰ ἀπ’ ἐκείνης ὁρμηθέντα σκέψαιο, Plat.
Phaed. 101, D ; Theaet. 155, A ; ἕως ἂν οἱ νόμοι τε-
θεῖεν · Andoc, de Myst. 81, p. 11 ; μέχρι περ ἄν—γῆ
γένοιτο · Plat. Tim. 56, D ; (d) after ὡς and ὅπως as
denoting connection of thought : τὰ βασίλεια οἰκοδο-
μεῖν ἀρχόμενος, ὡς ἂν ἱκανὰ ἀπομάχεσθαι εἴη. Cyr. 3:
1, 1 : ἐπιμελήσει δὲ ὡς ἂν ταχὺ ἱππικοὶ γίγνοιντο.
Hipp. 1:12 ; ὡς δ’ ἂν ἥδιστα ταῦτα φαίνοιτο—παρα-
σκευάσει, Cyr. 7:5, 81 ; ὡς δ᾽ ἂν ἐξετασθείη μάλιστ’
ἀκριβῶς, μὴ γένοιτο, Dem. Phil. 2, 37, p. 74 ; ἔδωκε
χρήματα Ἀνταλκίδᾳ, ὅπως ἂν—μᾶλλον τῆς εἰρήνης
προςδέοιντο, Hel. 4:8. 16 ; τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε
διατίθεσθαι Ἡρακλείδην εἰς Πέρινθον, ὅπως ἂν μισθὸς
γένοιτο τοῖς στρατιώταις · 7:4, 2 (Dindorf) ; τὰς γὰρ
πρῄρας καὶ τῆς νεὼς ἄνω ἐπὶ πολὺ κατεβύρσωσαν,
ὅπως ἂν ἀπολισθάνοι καὶ μὴ ἔχω ἀντιλαβὴν ἡ χεὶρ
ἐπιβαλλομένη. Thuc, 7:65 ; (c) and so sometimes
after μή as a Conjunction : οὔτε προςδοκία οὐδεμία, μὴ
ἄν ποτε οἱ πολέμιοι—ἐπιπλεύσειαν. Thuc. 2:93 (comp.
5:9,28 ; Vect. 4:41 ; ib, 4 : 39 (Sauppe).
   (6) It may be repeated twice, and even thrice, with
the same Verb. This happens especially (a) in clauses
where ἄν is joined with one of the usual words and
also with the Verb, or (b) when a clause intervenes,
or (c) to emphasize several words relating to the con-
tingency ; as (a), ποῦ δ᾽ ἂν ἐν μείζοσι τῶν νῦν παρόν-
των ἐπιδειξαίμεθ’ ἂν τὴν παιδείαν κτἕ. Cyr. 4:2, 45 ;
οὐκ ἂν ἡγεῖσθ᾽ αὐτὸν κἂν ἐπιδραμεῖν, Dem. in Aphob.
1,56, p. 831 ; Δοκοῦμεν δ᾽ ἂν μοι ταύτῃ προςποιούμενοι
προςβαλεῖν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ ἄλλῳ ὄρει χρῆσθαι · 4:
6, 13 ; Dem. Ol. 1, 10, p. 11 ; Σικελιῶται δ᾽ ἄν μοι
δοκοῦσιν, —καὶ ἔτι ἂν ἦσσον δεινοὶ ἡμῖν γενέσθαι,
Thuc. 6:11 ; (b) ἐλάχιστ᾽ ἂν οἱ τοιοῦτοι πταίοντες,
—ἐν τῷ εὐτυχεῖν ἂν μάλιστα καταλύοιντο. Thuc. 4:
18; 6:64 ; (c) Ὥςπερ οὖν ἄν, εἰ τῷ ὄντι ξένος ἐτύγ-
χανον ὤν, ξυνεγιγνώσκετε δήπου ἄν μοι. Plat Apol.
17, D ; ἐκείνους δὲ ἂν παυομένους τοῦ ἔργον πάντας ἂν
πρὸς σφᾶς τρέπεσθαι. Thuc. 6:99 ; Plat. Tim. 56, C ;
εἰκότως ἂν τοὺς ἐρῶντας μᾶλλον ἂν φοβοῖο. Id. Phaedr.
232, C ; ἃ τὸν πόλεμον μάλιστ’ ἄν τις ἀπατήσας τοὺς
φίλους μέγιστ᾽ ἂν ὠφελήσειεν. Thuc. 5:9; —δοκεῖν
ἄν μοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα παρ’ ἡμῶν ἐπὶ πλεῖστ ἂν εἴδη
καὶ μετὰ χαρίτων μάλιστ’ ἂν εὐτραπέλως τὸ σῶμα
αὔταρκες παρέχεσθαι. Id. 2:41 ; —τίνι ἂν θεῶν θύων
καὶ εὐχόμενος κάλλιστ’ ἂν καὶ ἄριστα ἔλθοι κτἕ. 3:1,
6 ; Πῶς ἂν οὖν ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ
ὑμῖν πολεμεῖν—ἔπειτα ἐκ τούτων πάντων τοῦτον ἂν
τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα κτἕ. 2:5, 20 ; Ἆρ ἂν ταῦτ’ ἂν
εἴασεν ; Dem. in Mid. 115, p. 552 ; Plat. Euthyphr. 7,
Β ; Apol. 6 ; οὑδ’ ἂν σφῶν πειρασαμένους τῶν Λακε-
δαιμονίων δοκεῖν ἧσσον—εὔνους ἂν σφίσι γενέσθαι,
Thuc. 4:114; —ὅπως μήποτ᾽ ἂν ἄψυχα ὄντα οὕτως
εἰς ἀκρίβειαν θαυμαστοῖς λογισμοῖς ἂν ἐχρῆτο. Plat, de
Leg. 12, 967, Β ; οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ’ ἂν
φίλον ὠφελῆσαι οὔτ’ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. 1:3, 6 ;
ὅπερ ἄν, εἰ ἐβουλήθησαν μὴ κατανῆσαι, ῥᾳδίως ἂν
ἐγένετο · Thuc. 2:94 ; 8:96.
Ἄρα.
   Ἄρα is commonly put near the beginning of its
clause or sentence ; as (1), after the Article : Οἱ ἄρα-,
ποιοῦντες ἃ οἱ νόμοι κελεύουσι δίκαιά τε ποιοῦσι καὶ
ἃ δεῖ ; Comm. 4:6, 6 ; ib. ; Τὴν κακίστην ἄρα δου-
λείαν κτἕ. ib. 4:5, 5 ; Καὶ ἡ τυραννουμένη ψυχή κτἕ.
Plat· Pol 9, 577, E ; Οἱ δ᾽ ἄρα— 4:2, 15 ; (2) after
the Article and Νoun : Ὁ δὲ Σάκας ἄρα καλὸς τε ὢν
ἐτύγχανε κτἕ. Cyr. 1:3, 8 ; ib. 1:4, 10 ; Plat. Gorg.
ρος, C ; Hip. Maj. 296, E ; 297, Α ; (3) after a Noun :
Ἐπιστήμη ἄρα σοφία ἐστίν ; Comm. 4:6, 7; φρονήσεως
δὲ ἄρα— Plat. Phaed. 68, Α ; (4) after an Adjective:
νόμιμον ἄρα ὑμῖν ἐστιν — μαστιγοῦσθαι. 4:6, 15 ;
Ἀνόητος ἄρα εἰμί Plat. Gorg. 521, C ; Πάντες ἄρα—
Id. Apol, 25, A ; Pol. 4, 438, A ; Πάντα μὲν ἄρα—
Comm. 4:6, 7; εἰκός γε ἄρα— Plat. Theaet. 171, C ;
Ἐν παντὶ ἄρα τῷ βίῳ κτἕ. Id. Pol. 9, 576, Α ; (5)
after a Pronoun : Αὕτη ́ἄρα, ἦν δ’ ἐγώ, ἡ χρεία κτἕ.
Plat. Pol. 2, 371, D ; Τοῦτο μὲν ἄρα— ib. 375, E ;
Theaet. 205, E ; Τοιοῦτος ἄρα— Id. Pol. 1, 349, D ;
ὧν ἄρα— Thuc. 1:69 ; ὧν μὲν ἄρα— Plat. Theaet.
206, Β ; Ἥντινα ἄρα ὠφέλειαν κτἕ. Id. Pol. 1, 346, C ;
οἵους ἄρα— Comm. 2:2, 10 ; (6) after Interrogatives,
(a) Interrogative Pronouns :—τί ἄρα— Plat. Phaedr.
228, D ; Τί δ᾽ ἄρα- Id. Hip. Maj. 298, Β ; Τί ποτ᾽
ἄρα— Id. Phileb. 52, D ; —ποῖόν τί ποτε ἄρα— Id.
Theaet. 181, C ; —πόσου ἄρα— Comm. 2:5, 4 ; (b)
Interrogative Adverbs :—πῶς ἄρ’ ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς ;
Cyr. 1:6, 9 ; πῶς τί ἄρα— Plat. Hip. Maj. 297, E ;
(c) Interrogative Particles : Μῶν ἄρα— Plat. de Leg.
10, 895, C ; Ἦ που ἄρα— Thuc. 5:100 ; (7) after a
Verb : ἀπεκρίνατο ἄρα ὁ Κῦρος, Cyr. 1:3, 2 ; ib. 8:
4, 7 ; Comm. 4:5, 8 ; Plat. Pol. 2, 375, D ; 5, 479, D ;
ἐπεδήμει γὰρ ἄρα— Id. Protag. 315, C ; ἀγνοῶν ἄρα—
Cyr. 7:2, 24 ; ἀφελὀντες γὰρ ἄρα— Plat Symp. 205,
Β ; de Leg. 3, 698, D ; Μνημονευτέον ἄρα— Id. Pol.
4, 441, D ; (8) after an Adverb : Ὀρθῶς ἄρα— Plat.
Hip. May 295, E ; Ἀδεῶς ἄρα— Id. Soph. 250, D ;
Ταχὺ ἄρα— Id. Pol. 9, 573, D ; Οὕτω δὴ ἄρα— ib. 2,
369, Β ; καὶ νῦν δὲ ἄρα— Id. Gorg. 513, A ; (9) after
Negatives : Οὐκ ἄρα— 1:7, 18 ; Thuc. 1:121 ; 3:
113 ; 6 ; 76 ; Dem, de Fals. Leg. 160, p. 391 ; Plat.
Soph. 250, C ; —οὐκ ἄρα— Thuc. 1:121 ; Ἀλλ’ οὐκ
ἄρα— OEc. 6:16 ; οὐδὲ ἄρα— Plat. Hip. Maj. 297, C ;
οὐδέποτε ἄρα— Id. Gorg. 460, C ; οὐδὲν ἄρα ἔτι ἐσμέν ·
Hel. 4:8, 4 ; —οὐδὲν ἄρα— Plat. Tim. 51, C ; (10)
after Conjunctions : Ἀλλ’ ἄρα— Comm. 3:3, 2 ; Plat.
Hip. Maj. 296, D ; Pol. 2, 374, Β; Apol. 25, A ; ὡς
ἄρα γιγνώσκων ὅτι κτἕ. 5:6, 29 ; Cyr. 1:4.11 ; Dem.
de Cor. 131, p. 271 ; Phil. 3, 47, p. 123 ; de Chers. 4,
p. 91 ; Plat. Phaedr. 273, D ; Soph. 230, D ; ὡς παν-
τὸς ἄρα— Id. Pol. 10, 595, A ; μή τῃ ἄρα— Hip. Maj.
293, E ; εἰ ἄρα— 3:2, 22 ; Comm. 2:5, 2 ; Thuc.
1	:27; 2:90; 3:66 ; Plat. Protag. 358, Β ; Hip. Maj.
297, Β ; εἰ μὴ ἄρα— Comm. 1:2, 8 ; εἴ τι ἄρα—
Thuc. 1:136 ; Dem. Ol. 3, 26, p. 35 ; εἴ τι ἄρα μή
κτἕ. Thuc. 2:5; εἴ που ἄρα— Id. 3:87; εἴ ποτε ἄρα—
Id. 3:10 ; εἰ ἄρα που κτἕ. Id. 8:100 ; ἢν ἄρα— 5:
1, 13 ; Thuc. 2:5; 6:33 ; Plat. Soph. 235, C ; ἢν
ἄρα μή κτἕ. Thuc. 2:13 ; 4:8; ἢν δ’ ἄρα— Id. 1:
70 ; ἢν ἄρα τι κτἕ. Id. 1:140 ; ἢν ἄρα ποτέ κτἕ. Id.
1:93 ; ἤν τις ἄρα— Id. 1:84 ; Plat. Pol. 4, 433, A ;
ἢν δέ τις ἄρα— Thuc. 2:87; ἂν ἄρα— Plat. Polit.
259, D ; ἐὰν ἄρα— Id. Pol. 2, 361, Β ; Crat. 400, A;
ἐὰν γὰρ ἄρα— Id. Gorg. 469, D ; εἴτε ἄρα— Cyr. 7:
2, 29 ; Thuc. 6:60 ; εἴπερ ἄρα— Dem. in Aristocr.
1, p. 621 ; (11) sometimes after several words : Ἀκούω
τινὰ διαβάλλειν—ἐμὲ ὡς ἐγὼ ἄρα ἐξαπατήσας κτἕ. 5:
7, 5 ; Ath. 3:12 ; Plat. Symp. 177, E ; πολὺ γὰρ ἀμεί-
νων ἄρα ὁ—βίος, Id. Pol. 2, 358, C ; Theaet 194, A ;
Τὰ κελευόμενα ἡμᾶς ἄρα δεῖ ποιεῖν Dem. de Pace 24,
p. 63 ; Ταῦτα ἀκούσας ὁ Κῦρος ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρόν
Cyr. 7:3,6 ; Plat. Pol. 2, 362, A ; Ῥᾴδιον ἔσται παρ᾽
ὑμῖν ἄρα μεγάλα ἀδικεῖν, Lyc. in Leocr. 78, p. 157 ;
Καὶ τὸν μετ’ ἐπιστήμης ἄρ᾽ ἱππικῆς καρτεροῦντα κτἕ.
Plat. Lach. 193, Β ; Καὶ οὐ περὶ τῆς ἐλευθερίας ἄρα
οὔτε κτἕ. Thuc. 6:76; Plat. Symp. 199, A; Ποταμὸς
δ᾽ εἰ μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαβατέος 2:4, 6 ;
Thuc. 4:86 ; εἰ μὴ καὶ τῶν ἄλλων ἄρα βούλεσθε,
Dem. Phil. 3, 20, p. 116; ἐὰν ναυμαχεῖν ἄρα— Plat.
Polit, 298, D ; ἂν μὴ τῷ πολέμῳ ἄρα κρατῇ τις · Id.
de Leg. 1, 626, Β ; (12) and even last :—μὴ δίκαιον,
ἀλλ’ ἄδικον ἄρα. Plat. Protag. 331, Β ; ἐὰν μὴ πολλοῖς
ὀνόμασι χρώμεθα ἄρα, ib. 355, Β.
Αὖ.
  Αὖ is commonly put near the beginning of its clause
or sentence ; as (1), after the Article : Οἱ δ’ αὖ βάρ-
βαροι οὐκ ἐδέχοντο 1:10, 11 ; Cyr. 7:5, 14 ; Hip. 1:
11	; Thuc. 8:94 ; 6:39 ; οἵ τ’ αὖ κιθαρισταί κτἕ.
Plat. Protag. 326, A; τῇ Ὁμήρου αὖ ποιήσει κτἕ. Thuc.
1:10 ; 5:43 ; τὰ μὲν αὖ κατορύττουσι, Cyr. 8:2, 21 ;
τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν κτἕ. 3:1, 20 ; (2) after the
Article and Noun : ὁ δὲ ὁμόζυξ αὖ— Plat. Phaedr. 256,
A ; τὸ δὲ ὂν αὖ— Id. Soph. 259, Β ; Τοὺς δὲ ἀνοσίους
αὖ— Id. Pol. 2, 363, D ; τὰ τε ἄλλα αὖ— Thuc. 7:
25 ; (3) after a Noun : καὶ σωφροσύνη αὖ φαίνεται
Plat. Protag. 333, Β ; βασιλεὺς δ’ αὖ ἤκουσε 1:10, 5 ;
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Thuc. 2:45 ; (4) after an Adjective : πολεμικὸς δὲ
αὖ— 2:6, 7; Ἡμέτερον δ᾽ αὖ ἔργον κτἕ. Thuc. 1:33 ;
καὶ ἄπειρος αὖ— Plat. Phileb. 17, Β ; Pol. 2, 375, A ;
(5) after a Pronoun : καὶ σοὶ αὖ— 2:5, 26 ; Ὑμᾶς δ᾽
αὖ ἡμῖν κτἕ. 2:3, 27; Ἐγὼ δ᾽ αὖ τοὐναντίον οἶμαι,
Dem. in Mid. 120, p. 554 ; Τοῦτο αὖ— Plat. Protag.
326, E ; Τοῦτο δ᾽ αὖ— 1:1, 9 ; Καὶ αὕτη αὖ ἄλλη
πρόφασις ἦν 1:1, 7; Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν κτἕ. 4:
3, 1 ; Αὗται γὰρ αὖ— 3:2, 27 ; τόδε αὖ— Plat. Protag.
323, A ; οὓς δ᾽ αὖ— Cyr. 8:1, 43 ; ὃν τρόπον αὖ—
Plat. Pol. 2, 358, D ; οἷα αὖ— Id. Symp. 222, E ; καὶ
ὅσα αὖ— Thuc. 1:91 ; Ὅσοι δ᾽ αὖ— Id. 2:44 ; ὅσαι
τ᾽ αὖ μοναρχίαι Cyr. 1:1, 1 ; (6) after Interrogatives:
Τί αὖ— Plat. Phaed. 86, E ; Τί δ᾽ αὖ ; Id. Theaet. 206,
A ; Hip. Maj. 296, Β ; Πῶς αὖ καὶ τί κτἕ. Id. Soph.
249, E ; σκέψασθε πόθεν αὖ— 5:4, 7 ; (7) after a Verb :
ἤλεγκες αὖ σύ κτἕ. Cyr. 1:6, 13 ; Ἀναμιμνήσκω δ᾽
αὖ— Thuc. 2:89 ; δεῖ γὰρ αὖ— Id. 5:98 ; οἰόμενος
αὖ— Id. 3:113 ; Στρεφθέντος γὰρ αὖ— Plat. Polit.
273, E ; (8) after an Adverb : πάλιν αὖ— Dem. Ol.
2, 14, p. 22 ; Νῦν δ᾽ αὖ πάλιν κτἕ. Plat. Lach. 193, D ;
Οὕτως αὖ, Id. Phaed. 78, E ; Οὕτω δὲ αὖ— 1:1, 10 ;
1 :7, 11 ; καὶ τοὐναντίον αὖ— Plat. Phaed. 268, D ;
(9) after Negatives : οὐκ αὖ— Plat. Pol. 3, 393, D ;
Euthyd. 296, A ; οὐδ’ αὖ— Thuc. 1:10 ; 1:15; 4:
87; 7:48; Plat. Symp. 204, A ; οὐδὲ γὰρ αὖ— Id.
Phaedr. 272, E ; μηδ’ αὖ— Id. Pol. 10, 610, Β ; οὔτ’
αὖ— ib. 2, 368, Β ; μήτ’ αὖ— Id. Gorg. 500, Β ;
Protag. 338, A ; (10) after Prepositions : καὶ ἐν αὖ
τοῖς δημοσίοις κινδύνοις κτἕ. Plat. Pol. 9, 577, Β ; πρὸς
δὲ αὖ τούτοις κτἕ. Id. Phileb. 20, Β ; ἀπὸ δ᾽ αὖ τοῦ
ἑτέρου κτἕ. Id. Phaed. 71, Β ; ἐκ δ᾽ αὖ τῶν μὴ πολ-
λῶν κτἕ. Id. Polit. 302, D ; καὶ ὑπὸ αὖ τῶν—ἐπιθυ-
μιῶν κτἕ. Id. Phaed. 238, C ; (11) after Conjunctions
and Conjunctive Particles : ὅπῃ δ᾽ αὖ— Plat. Soph.
249, E ; ὡς αὖ— Id. Gorg. 476, A ; ὡς δ’ αὖ— Id. de
Leg. 7, 808, E ; ὅτε δ᾽ αὖ— Hi. 1:5; ὅταν δ᾽ αὖ—
3:4, 20 ; ὁπότ᾽ αὖ— 1:6, 7; ὁπότε δ’ αὖ— 5:9, 21 ;
καὶ αὖ— Plat. Phaed. 85, C ; ὅπως ἂν αὖ— Id.
Protag. 336, Β ; ἵνα μὴ αὖ— Id. Gorg. 521, Β ; εἰ δ’
αὖ— Thuc. 6:34 ; Dem. in Timoth. 56, p. 1201 ; Plat.
Pol. 2, 372, E ; εἰ μὴ αὖ— Id. Crat. 391, C ; ἐὰν
αὖ— Id. Soph. 249, Β ; 250, E ; Pol. 3, 415, C ; (12)
it sometimes appears later in a clause, and especially
after something on which emphasis rests or with which
it is closely connected in sense : ὡς ὁ λόγος αὖ—
Plat. Soph. 226, A ; σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν
2 :6, 18 ; Plat. Soph. 248, E ; Τίνος δὴ καὶ ταῦθ᾽ ἡμῖν
αὖ χάριν ἐλέχθη ; Id. de Leg. 3, 701, C ; Καὶ τί τις
ἂν αὖ εἰπών κτἕ. Id. Soph. 225, E ; καὶ ὃ ἐπέπατο αὖ—
1:9, 19; Thuc. 7:79 ; ὥςτε τὸ ὂν ἀναμφισβητήτως
αὖ— Plat, Soph. 259, Β ; Τούς τε Ἀθηναίους ὑμῶν
πάλιν αὖ καὶ τάδε ὑπομιμνήσκω, Thuc. 7:64; 7:46 ;
Dem. de Cor. 102, p. 260 ; Plat. Protag. 318, E ; οὐδὲ
τὸ γιγνόμενον αὖ— Id. Hip. Maj. 297, C ; Ἐν τούτῳ
αὖ— Cyr. 1:3, 17 ; Κατ’ ἄλλους δ᾽ αὖ— ib. 7:1, 12 ;
ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 2:6, 5 ; τοῖς δὲ ἀντὶ αὖ
ἀργυρίου διαλλάττειν Plat. Pol. 2, 371, D ; μέχρι τὸ
δεξιὸν αὖ διεσπάρη · 6:3, 29.
Γάρ.
   Γάρ is placed near the beginning of its clause or
sentence ; as (1), after the Article : οἱ γὰρ στρατιῶται
οὐκ ἔφασαν ἰέναι κτἕ. 1:3, 1 ; 1:10, 7 ; 2:2, 3 ; 2:
6, 12 ; 4:7, 13 ; Thuc. 4:78 ; 4:80 ; 7:65 ; Dem.
de Cor. 120, p. 267 ; AEschin. de Fals. Leg. 58, p. 35 ;
Isocr. Pan. 179, p. 78 ; Lys. in Theomn. 1, 6, p. 116 ;
in Agor. 89, p. 138 ; Plat. Crit. 54, A ; Lach. 193, E ;
τῷ γὰρ ὄντι κτἕ. Symp. 2:24 ; Τὸ γὰρ ἐγχειρισθῆναι
κτἕ. Hel. 4:4, 12 ; αἱ γὰρ νῦν θὖσαι πόλεις κτἕ. Thuc.
7:14 ; Dem. de Cor. 89, p. 255 ; Ἡ γὰρ πόλις ἥδε
κτἕ. Thuc. 6:40 ; Τὸ γὰρ τούτου μέρος κτἕ. Lyc. in
Leocr. 78, p. 157 ; τῶν γὰρ μάχῃ νικώντων κτἕ. 2:1,
4 ; Τὸ μὲν γὰρ πλῆθος κτἕ. 1:7, 4 ; 3:1, 38 ; Dem.
de Cor. 113, p. 264 ; AEschin. de Fals. Leg. 56, p, 35 ;
Lyc. in Leocr. 79, p. 157; Isocr. Pan. 145, p, 71 ; οἵ
τε γὰρ Κρῆτες κτἕ. 3:3, 7 ; Thuc. 5:26; Οἵ τε γὰρ
ἀφεστῶτες κτἕ. Isocr. Pan. 135, p. 68 ; τό τε γάρ—
ἔχειν 2:6, 14 ; Ὁ γάρ τοι λόγος ἦν Plat. Phaedr. 227,
g
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C ; (2) after the Article and Noun : τὸ δαιμόνιον γὰρ
ἔφη σημαίνειν. Comm. 1:1, 4; Ὁ Φρύνιχος γὰρ οὗτος
κτἕ. Lys. in Agor. 73, p. 136 ; Τῷ ὄντι γάρ— Plat.
Pol. 2, 362, A ; Phaedr, 238, C ; (3) after a Noun:
χαράδραν γάρ— 3:4, 1 : Comm. 4:5, 6 ; Thuc. 1:
8 ; 2:43 ; 5:97; Isocr. Pan. 28, p. 46 ; Plat. Eu-
thyphr. 14, C ; 14, D ; Pol. 2, 363, D ; Ἑσπέρα μὲν
γὰρ ἦν, Dem. de Cor. 169, p. 284 ; πατρὸς μὲν γὰρ
σοφοῦ ἐστι Plat. Symp. 204, Β ; Lach. 193, E ; (4) after
an Adjective : πλησιαίτατος γὰρ ἦν, 1:10, 5 ; 3:14,
5 ; 3:2, 22 ; Thuc. 2:43 ; 4 ; 126 ; 7:14 ; Dem. de
Cor. 88, p. 255 ; 114, p. 264 ; Isocr. Pan. 25, p. 45 ;
Lyc. in Leocr. 79, p. 157; Plat. Apol. 40, C; Δῆλον
γὰρ δή κτἕ. Id. Crat. 391, D ; Πάντες γὰρ ἄρα— Id.
Pol. 4, 438, A ; ἓν ἕκαστον γάρ— Id. Soph. 255, E ;
(5) after a Pronoun : Ἐμοὶ γὰρ ξένος Κῦρος ἐγένετο
1:3, 3 ; 1:3,17 ; 3:1, 37; Thuc. 2:60 ; Plat. Apol.
20, D ; 40, A ; Ἐγὼ μὲν γάρ— ib. 41, A ; Ἐγὼ γάρ
τοι κτἕ. Id. Symp. 212, E ; Τοῦτο γὰρ ἦν κτἕ. 1:5, 10 ;
1 :6, 6 ; 3:2, 27; Time. 2:64 ; 2:89; Dem. de Cor.
117, p. 266 ; 127, p. 269 ; Isocr. Pan. 24, p. 45 ; Lyc.
in Leocr. 83, p. 158 ; Lys. in Theomn. 1, 11, p. 117 ;
σαὶ γὰρ αἱ ὑποθέσεις εἰσίν · Plat. Euthyphr. 11, C;
Αὕτη γὰρ ἱερά κτἕ. 5:6, 4 ; Τοῦτο μὲν γάρ— Isocr.
Pan. 21, p. 44 ; τῇδε γὰρ τῇ ἡμέραι κτἕ. 3:2, 31 ;
Ἐκεῖναι γάρ— 3:3, 17; Comm. 3:7, 9 ; Thuc. 8:43 ;
Isocr. Pan. 149, p. 71 , αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἔστι χαλεπόν
Plat. Symp. 204, A ; Ταύτὸν γάρ ἐστιν. Id. Phaed. 75,
A ; Τοσοῦτον γὰρ πλήθει περιῆν κτἕ. 1:8, 13 ; 3:4,
2 ; Dem. de Cor. 263, p. 111 ; οὓς γάρ— 5:6, 18 ;
Thuc. 2:42 ; Dem. de Cor. 118, p. 266 ; ὅσαι γάρ—
Thuc. 5:98 ; Isocr. Pan. 23, p. 45 ; (6) after Inter-
rogatives, (a) Interrogative Pronouns : Τί γὰρ ἔλεγον,
7:2, 28 ; Cyr. 1:6, 12 ; Comm. 1:2, 12 ; ib. 2:3,
17 ; Dem. de Cor. 112, p. 264 ; 132, p. 271 ; Isocr.
Pan. 176, p. 77 ; 185, p. 79 ; Andoc, de Myst. 137, p.
18 ; Plat. Polit. 292, A ; Ποῖον γάρ— Id. Men. 80,
D ; (b) Interrogative Adverbs : Πῇ γὰρ δή— Plat.
Pol. 6, 501, D ; Ποῖ γάρ ; Id. Soph. 250, C ; Πόθεν
γὰρ ἄλλοθεν ; Dem. de Cor. 131, p. 270 ; de Chers.
26, p. 96 ; Πῶς γάρ— Comm. 3:10, 3 ; Isocr. Pan.
83, p. 57; 150, p. 71 ; Πῶς γὰρ οὔ ; Comm. 4:2, 37 ;
ib. 4:6, 6 ; Dem. de Cor. 139, p. 273 ; Plat. de Leg.
7, 798, D ; Lach. 194, Β ; (c) Interrogative Particle :
Ἦ γὰρ οὕτως, Cyr. 4:5, 44 ; ib. 8 3, 40 ; OEc. 4:
23 ; Ἦ γάρ ; Plat. Gorg. 449, D ; Protag. 312, E ;
(7) after a Verb : ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ · 1:2, 2 ; 1 :
3, 1 ; 1:3, 6 ; Thuc. 2:37; 2:40 ; 2:89; Dem. de
Cor. 141, p. 275 ; 146, p. 276 ; AEschin. adv. Ctes. 107,
p. 68 ; in Timocr. 69, p. 11; Plat. Apol. 20, A; Phaed.
100, A ; Isocr. Pan. 95, p. 60 ; 97, p. 60 ; Οἶδα μὲν
γάρ— 2:5, 13 ; Thuc. 2:62 ; Isocr. Pan. 23, p. 45 ;
Οἶσθα γὰρ δήπου κτἕ. Plat. Crat. 392, Β; ἐπεδήμει γὰρ
ἄρα— Id. Protag. 315, C ; Φημὶ γὰρ οὖν— Id. Soph.
250, Β ; Ῥίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς κτἕ.
1:5, 8 ; 3:2, 11 ; 3:2, 28 ; Thuc. 3:47 ; 7:25 ; 7 :
71 ; Dem. de Cor. 102, p. 260 ; 161, p. 281 ; AEschin.
adv. Ctes. 103, p. 68 ; Isocr. Pan. 86, p. 58; ἀφελόντες
γὰρ ἄρα— Plat. Symp. 205, Β ; de Leg. 3, 698, D ;
βιάζεσθαι γάρ— Thuc. 1:77 ; 4:114 ; Plat. Hip. Maj.
291, C ; νοεῖν μὲν γάρ— Id. Lach. 194, Β ; (8) after
an Adverb : ἐνταῦθα γὰρ δή κτἕ. Plat. Pol. 4, 441, Β ;
Νῦν γάρ— 3:3, 15 ; Thuc. 5:64 ; Plat. Pol. 4, 430,
C ; Νῦν μὲν γάρ— Thuc. 3:47 ; ἤδη γάρ— Hel. 7:2,
II ; Thuc. 4:93; αὐτίκα γάρ— 1:8, 2 ; Πάλαι γάρ
τοι κτἕ. Plat. Gorg. 458, Β; Ἔτι γάρ— 3:2, 17 ; Plat.
Protag. 310, E ; Τότε μὲν γάρ— 3:2, 16 ; Isocr. Pan.
120, p. 65 ; ἅμα γάρ— ib. 119, p. 65 ; Πρότερον μὲν
γάρ— Thuc. 2:88 ; Πρῶτον μὲν γάρ— 1:9, 2 ; 3:
2, 10 ; Dem. de Cor. 114, p. 264 ; πολλάκις γάρ—
Comm. 3:8, 7 ; Cyr. 1:3, 11 ; ἀεὶ γάρ που κτἕ. Plat.
Hip. Maj. 292, E ; οὕτω γάρ— 1:3, 19 ; Cyr. 7:1,
9 ; Isocr. Areop. 31, p. 147; πολὺ γάρ— 3:3, 9 ;
Dem. de Cor. 177, p. 287 ; βραχὺ γάρ— Thuc. 7:70 ;
Ῥᾷον γάρ— Id. 2:53 ; Εὖ γάρ— 1:7, 3 ; κακῶς
γάρ— 1:5, 16 ; Εἰκότως γάρ— Comm. 4:5, 8 ; Ἴσως
γάρ— 3:2, 32 ; Plat. Pol. 4, 438, A ; ἴσως γὰρ τοι
κτἕ. Id. Gorg. 458, E ; ἀδοκήτως γάρ— Thuc. 3:45 ;
Ἦ γὰρ ἀνάγκη, 1:6, 8 ; Plat. Phaedr. 227, D ; (9)
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after Negatives : οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κῦρου τρόπου
κτἕ. 1:2, 11 ; 1:6, 5 ; 1:8, 11 ; Thuc. 2:40 ; 2 :
43 ; 2:89 ; Dem. de Cor. 197, p. 294 ; de Chers.
25, p. 96; AEschin. adv. Ctes. 121, p. 70 ; 126, p,
71 ; Isocr. Pan. 52, p. 51 ; 150, p. 71 ; Plat, Pol. 4,
429, Β ; Phaed. 100, A ; οὐ γὰρ δή κτἕ. Thuc. 1:
122 ; 6:69 ; Isocr. Pan. 92, p. 59 ; Plat. Pol. 4, 439,
Β ; οὐ γὰρ οὖν κτἕ. Comm. 3:6, 12 ; ib. 3:14, 2 ;
Plat. Euthyphr. 2, A ; οὐ γὰρ δήπου κτἕ. Id. Protag.
309, C ; Lys. in Agor. 87, p. 138 ; οὐ γάρ τοι κτἕ.
Cyr. 5:5, 34 ; ib. 7:5, 75 ; Μὴ γάρ— Plat. Gorg.
512, D ; Pol. 1, 336, E ; οὔτε γάρ— 1:3, 9 ; 2:2,
18 ; Thuc. 2:39 ; 2:47; Dem. de Cor. 145, p. 276 ;
Lys. in Agor. 79, p. 137 ; Plat. Apol. 38, E ; οὐδὲ γάρ—
Cyr. 1:4, 12 ; Thuc. 1:40 ; 4:92 ; Dem. de Cor.
104, p. 261 ; 130, p. 270 ; Lys. in Theomn. 1, 9, p.
117 ; Plat. Phaedr. 278, E ; οὐδένα γὰρ ἄνθρωπον κτἕ.
3:2, 13 ; Isocr. Pan. 21, p. 44 ; 123, p. 66 ; Antiph,
de Caede Her. 69, p. 137 ; Plat. Apol. 38, Β ; οὐδέποτε
γάρ— Lys. in Agor. 75, p. 136 ; (10) after Preposi-
tions : Ἐν γὰρ ταῖς πόλεσιν κτἕ. 7:1, 29 ; Thuc. 7:
87; ἐν μὲν γὰρ τῇ Φωκίδι κτἕ. Isocr. Phil. 55, p. 93 ;
Κατὰ γὰρ τὸ εἰκός κτἕ. Thuc. 3:30 ; Κατὰ γὰρ τὸν
αὐτὸν λόγον κτἕ. Plat. Crat. 393, C ; μετὰ γὰρ Θηβαίων
κτἕ. Thuc. 2:71 ; Isocr. Pan. 106, p. 62 ; Μετὰ γὰρ
τήν—ἀτυχίαν κτἕ. ib. 119, p. 65 ; Laud. Hel. 39, p.
215 ; ὑπὸ μὲν γὰρ ἵππον κτἕ. 3:2, 18 ; Μέχρι γὰρ
τοῦδε κτἕ. Thuc. 2:35 : Πλὴν γὰρ τούτου κτἕ. Isocr.
Pan. 121, p. 65 ; (11) after Conjunctions and Con-
junctive Particles : Καὶ γάρ— 1:1, 6 ; 1:1, 8 ;
Thuc. 1:42 ; 1:73 ; 6 ; 102 ; Dem. de Cor. 138, p.
273 ; 215, p. 300 ; Isocr. Pan. 28, p. 46 ; 45, p. 49 ;
Plat. Phaed. 62, Β ; Protag. 311, A ; Καὶ γὰρ καί κτἕ.
2 :2, 15 : Comm. 2:1, 3 ; Thuc. 6:61 ; 8:64 ; Plat.
Gorg. 449, C ; Protag. 317, C ; Καὶ γὰρ οὖν κτἕ. 1:
9, 8 ; 1:9, 12 ; Cyr. 4:3, 30 ; Καὶ γάρ τοι κτἕ. Dem.
de Cor. 92, p. 259 ; de Fals. Leg. 141, p. 384 ; Isocr.
Areop. 30, p. 145 ; 35, p. 146 ; Ἀλλὰ γάρ— 3:2, 25 ;
5:7, 11 ; Dem. de Cor. 211, p. 298 ; Isocr. Pan. 140,
p. 69 ; Plat. Phileb. 12, Β ; Ἀλλ’ οὐ γάρ— Id. Apol.
20, C ; Protag. 336, A ; Εἰ γάρ— 2:5, 17; Thuc. 1:
143 ; 3:40 ; Dem. de Cor. 101, p. 260 ; 127, p. 269 ;
Plat Soph. 250, C ; Protag. 310, D ; Εἰ μὲν γάρ— 2:
1, 10 ; Plat. Apol. 38, Β ; εἰ γάρ τοι κτἕ. Cyr. 8:3,
44 ; ἢν γάρ— 3:4, 41 ; Ἢν μὲν γὰρ— 1:4, 15 ; Εἴτε
γάρ— Thuc. 2:51 ; 5:61 ; ἵνα γάρ— Plat. Euthyphr.
12, C ; Ὅπου γάρ— Isocr. Nicocl. 19, p. 48 ; Ὅτε
γάρ— Dem. de Cor. 136, p. 72 ; ἐπειδὰν γάρ— Isocr.
Phil. 26, p. 87 ; ὡς γάρ— 2:2, 3 ; 7:7, 7 ; Dem. de
Cor. 211, p. 298 ; καθάπερ γάρ— Thuc. 2:72 ; πρὶν
γὰρ δή κτἕ. 1:10, 19 ; (12) it sometimes appears later
in its sentence ; as (a) when two clauses combine in
one : νῦν δὲ σαὶ γὰρ αἱ ὑποθέσεις εἰσίν Plat. Euthyphr.
11, C ; 14, C ; νῦν δὲ οὐ γὰρ ἐστιν εἷς. Id. Symp. 180,
C ; de Leg. 9, 875, D ; (b) after a word modified by
a Negative : οὐκ ἐχθροὺς γὰρ ἡμᾶς κτἕ. Thuc. 3:58;
Οὐ πολλοῦ γὰρ χρόνου κτἕ. Isocr. Laud. Hel. 41, p.
216 ; (c) after a Preposition and its word, especially
when they form an Adverbial Phrase : ἐν μέσῳ γάρ—
3 :1, 21 ; ἐν ἴσῳ γάρ— Thuc. 2:61 ; ἐν καιρῷ γάρ—
Id. 5:61 ; ἐν πόρῳ γάρ— Id. 6:48 ; 6:47 ; εἰς Ἅιδου
γάρ— Plat. Pol. 2, 363, C ; ἐπὶ πλέον γάρ— Id. Eu-
thyphr. 12, C ; ἐπὶ λείαν γάρ— 5:1, 8 ; παρ’ οἷς μὲν
γάρ— Isocr. Areop. 47, p. 149 ; κατ’ ὀλίγον γάρ—
Thuc. 4:10 ; Κατὰ σμικρὸν γάρ— Plat. Theaet. 180,
E ; δι’ ἐλάσσονος γάρ— Thuc. 7:4 ; Διὰ τοῦτο γάρ
τοι κτἕ. Comm. 2:3, 6 ; δι’ ἔχθραν μὲν γὰρ— Lys. pro
Mil. 20, p. 116 ; and after the Preposition and Article :
ἐν τῷ γὰρ αἰσχρῷ κτἕ. Plat. Syrnp. 209, Β.
Δέ.
Ι. As α simple Adversative or Conjunctive.
   When δέ is used alone, it stands near the beginning
of its clause or sentence ; as (1), after the Article :
ἡ δὲ μήτηρ κτἕ. 1:1, 3 ; 1:1, 6 ; 1:1, 7 ; Thuc. 1:
7 ; 1:23 ; 1:24 ; Dem. de Cor. 41, p. 239 ; 47, p.
241 ; Plat. Phaed. 85, A ; 105, D ; Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ κτἕ.
1:2, 21 ; Thuc. 6:67 ; Τὰ δὲ τελευταῖα κτἕ. Id. 1:
24; Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρα κτἕ. 1:5, 12 ; Ηβῖ. 1:6, 27 ;
Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους κτἕ. Thuc. 4:75; 4:1 02; 4:
109 ; AEschin. adv. Ctes. 126, p. 71 ; 239, p. 88 ; τὸ
δ’ αὐτό μοι—ἐλλείπεται. Plat. Phileb. 18, D ; τὰ δὲ
ἡρπασμένα ἀνδράποδα κτἕ. 1:2, 37; Hel. 1:6, 1 ; Τὴν
δὲ δὴ ψυχήν κτἕ. Plat. Tim. 34, Β ; Ὁ δέ γε θεός κτἕ.
Id. Phaed. 106, D ; Theaet. 146, E ; Ὁ δὲ πατήρ γε—
Id. de Leg. 3, 694, E ; τὸ δὲ καθῆσθαι κτἕ. 5:8, 15 ;
Cyr. 7:5, 64 ; τὸ δὲ πάλαι κτἕ. Thuc. 1:6; Ὁ δὲ
πείθεται 1:1, 3 ; 1:1, 4 ; 1:1, 9 ; Thuc. 1:25 ; 7:
3 ; Dem. de Hal. 16, p. 80 ; Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο ·
1:2, 2 ; 1:2, 16 ; 1:2, 17 ; Thuc. 5:10 ; 7:3 ;
Dem. Phil. 3, 64, p. 127 ; (2) after the Article and its
word, if the word be emphatic : τοῦ λόγου δέ— 3:2, 7 ;
Τὴν ἀργίαν δέ—Comm. 2:1, 16 ; τὸ βάθος δέ—Hel. 3:
4, 13 ; Τῆς πόλεως δέ— Dem. Phil. 3, 62, p. 126 ; Τὸν
λόγον δέ— Plat. Phaedr. 257, C ; Crat. 421, Β ; Phileb.
31, D; τὰ δυνατὰ δέ—Thuc. 5:89 ; τὸ τελευταῖον δέ—
Id. 8:8 ; τῷ τρίτῳ δέ— Plat. de Leg. 6, 511, E ;
τὴν ἑτέραν δέ— Dem. in Aristocr. 7 5, p. 645 ; Τὸ αὐτὸ
δὲ τοῦτο κτἕ. Cyr. 8:2, 6 ; τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα κτἕ. Plat.
Polit. 299, A ; Phaed. 68, Β ; Τὸν αὐτὸν δὲ τὸν τρόπον
κτἕ. Isocr. Pan. 80, p. 56 ; Phil. 148, p. 112 ; Οἱ αὐτοι
δέ γε— Cyr. 5:1, 12 ; τοῦ δύνασθαι δέ— Dem. de
Cor. 34, p. 331 ; Ὡς τὰ πολλὰ δὲ ταῦτα κτἕ. Plat.
Gorg. 482, E ; ἡ παρ’ ὑμῖν ἐλπὶς δέ— Demad. 1:6; (3)
after a Noun : ἄρχοντα δέ— 1:1, 2 ; 1:1, 10 ; 1:1,
11 ; Thuc. 1:6 ; 1:10 ; 1:11 ; AEschin. adv. Ctes.
12, p. 55 ; 13, p. 55 ; Plat Phaed. 58, Β ; 59, Β ; τέλος
δέ— 1:10, 13 ; 2:3, 26 ; Thuc. 1:139 ; 2:4; Τεκ-
μήριον δέ · Hip. 5:8 ; Symp. 4:17 ; Thuc. 2:15; 2 :
39 ; Μαρτύριον δέ ; Id. 1:8 ; Σημεῖον δέ · Dem. de
Cor. 285, p. 320 ; Σημεῖον δὲ τούτων · Isocr. Pan. 107,
p. 63 ; Ἀρκὰς δέ τις κτἕ. 7:3, 23 ; (4) after an Adjec-
tive : πλήρη δ’ ἰχθύων κτἕ. 1:4, 9 ; δῆλον δέ · Thuc.
1 :11 ; Isocr. Pan. 40, p. 48 ; Plat. Phaed. 61, E ;
Phaedr. 236, C ; Αἴτιον δ’ ἦν κτἕ. ib. ; AEschin. adv.
Ctes. 22, p. 56 ; Δυνατωτέρας δὲ γιγνομένης κτἕ. Thuc.
1:13 ; Dem. de Cor. 11, p. 228 ; ἐνὶ δὲ λόγῳ κτἕ.
AEschin. adv. Ctes. 21, p. 56 ; πολὺ δὲ καὶ σήσαμον
κτἕ. 1:2, 22 ; Thuc. 1:6; Πάντα δὲ ταῦτα κτἕ. Thuc,
1:12 ; 1:15 ; Dem. de Cor. 34, p. 237 ; μέγα δὲ τεκ-
μήριον κτἕ. 1:9, 30 ; Μικρὰ δέ— AEschin. adv. Ctes.
28, p. 57 ; μετρίᾳ δ’ αὖ ἐσθῆτι κτἕ. Thuc. 1:6; (5)
after a Pronoun : Ἐμοὶ δέ, 3:1, 30 ; 4:6, 10 ; Thuc.
4 :10 ; Dem. Phil. 3, 27, p. 118 ; pro Rhod. Lib. 1,
p. 190 ; AEschin. adv. Ctes. 14, p. 55 ; 31, p. 58 ;
Isocr. Pan. 14, p. 43 ; Plat. Phaedr. 229, D ; 229, E ;
Ἐμοὶ δέ γε— 4:6, 9 ; Σὺ δέ— Is. de Ciron. Her. 24,
p. 71 ; Σὺ δέ γε— Plat. Phaedr. 230, C; Τοῦτο δέ—
6:4, 38 ; Dem. de Cor. 2, p. 226 ; AEschin. adv. Ctes.
30, p. 58; Plat. Phaed. 69, A ; 73, D ; Ταῦτα δέ—
Thuc. 1:24; Dem. de Cor. 19, p. 231 ; 36, p. 237;
AEschin. adv. Ctes. 5, p. 54 ; ταῦτα δὲ τά θηρία κτἕ.
1:5, 2 ; 1:6, 10 ; Thuc. 1:23 ; αὐτὸ δὲ τὸ καλὸν
κτἕ. Plat. Pol. 5, 479, E ; Τοσοῦτον δέ— Isocr. Pan.
50, p. 50 ; τινὰς δέ— Dem. de Cor. 44, p. 240 ; Ἄλλοι
δέ— 1:7, 11 ; ἄλλο δὲ στράτευμα κτἕ. 1:1, 9 ; Ἄλλος
δέ τις κτἕ. Plat. Phaed. 54, C ; Ἄλλον δέ γε— 5:8, 16 ;
ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια κτἕ. Apol. 10 ; Plat. Apol. 24,
Β ; Ἕτεραι δέ γε— Id. Gorg. 450, D ; Ὃ δέ— 5:5,
20 ; Cyr. 3:1, 19 ; Thuc. 4:18 ; 8:28 ; Plat. de Leg.
3, 679, Β ; Ὃ δὲ δή κτἕ. 2:3, 1:5:7,33; Ὅ τι δέ-
2 :1, 23 ; 2:2, 2 ; Dem. Phil. 3, 76, p. 130 ; Ὅσα δὲ-
2:5, 23 ; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων κτἕ. 2:5, 10 ; ὁποῖα
δέ— Plat. de Leg. 7, 803, E ; (6) after Interrogatives :
(a) after Interrogative Pronouns : Τί δέ ; Comm. 2:
2, 12 ; Plat. Gorg. 497, E ; Pol. 4, 440, Β ; Τί δὲ δή ;—
Id. Euthyphr. 14, A ; Τί δέ. Comm. 2:1, 3 ; Τί δέ—
Dem. de Cor. 26, p. 233 ; 88, p. 256 ; Τί δὲ δή— Plat
Phaed. 58, C ; Ποίαν δέ— Cyr. 3:1, 19 ; (b) after
Interrogative Adverbs : Ποῦ δέ— Dem. in Aristocr.
58, p. 638 ; Πόθεν δέ— Is. de Ciron. Her. 28, p. 71 ;
(7) after a Verb : Ἐκάλεσε δέ— 1:2, 2 ; Ἦν δέ— 1:
2, 3 ; 1:2, 7 ; 1:2, 8 ; Thuc. 1:3 ; 1:5 ; 1:9 ;
Dem. de Cor. 5, p. 227 ; 17, p. 230 ; AEschin. adv.
Ctes. 13, p. 55 ; 18, p. 56 ; Isocr. Pan. 10, p. 42 ; 54,
p. 51 ; Plat. Phaed. 59, Β ; Phaedr. 227, A ; Σκέψασθε
δέ · Thuc. 3:58 ; 1:143 ; Dem. de Cor. 48, p. 251 ;
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AEschin. in Timocr. 74, p. 11 ; Ὀρᾶτε δέ. Dem. de Cor.
322, p. 331 ; Προωμολογήσαμεν δέ γε— Plat. Pol. 5, 479,
D ; Phaed. 65, C ; Δεῖ δέ γε δή. Id. Theaet. 204, Β ;
συντάξαι δέ— 1:2, 15 ; Cyr. 6:2, 32 ; Thuc. 1:9 ; 1:
10 ; Dem. de Cor. 35, p. 237 ; Plat. Phaed. 61, D ; Λύ-
ειν δέ γε— ib. 67, D ; Καταβὰς δέ— 1:2, 23 ; Cyr. 3 :
3, 9 ; Thuc. 1:8 ; 1:25 ; Dem. de Cor. 8, p. 227 ;
Plat. Protag. 320, D ; (8) after an Adverb : Ἐκεῖ δέ—
2:4, 33 ; Hel. 1:1,14; ib. 1:2, 2 ; Ἐνταῦθα δέ— 5:
1, 14 ; 1:10, 12 ; Hel. 2:4, 33 ; ἐκεῖθεν δέ— ib. 1:6,
38 ; Ἐντεῦθεν δέ— 1:2, 13 ; 1:2, 22 ; Ἄλλοθι δὲ οὐ-
δαμοῦ κτἕ. Comm. 1:4, 8 ; ἄλλοθι δὲ μηδαμοῦ κτἕ.
AEschin. adv. Ctes. 34, p. 58 ; νῦν δέ— 7:8, 16 ; Cyr.
5 :3, 30 ; Dem. de Cor. 15, p. 230 ; Isocr. Pan. 178, p.
78 ; Plat. Gorg. 497, D ; Νῦν δὲ δή— 7:1, 28 ; 7:6,
31 ; ἤδη δέ— 2:2, 16 ; 2:6, 4 ; Plat. Phaed. 61, E ;
Protag. 321, C ; ἅμα δέ— 1:2, 9 ; Hel. 4:3, 14 ; Plat.
Crat. 339, E ; ἅμα δὲ καὶ κτἕ. Hel. 1:1, 12 ; Thuc. 1:
25 ; 1:97 ; Ἔτι δέ— 3:1, 23 ; 3:2, 28 ; Thuc. 1:
6 ; 2:13 ; Isocr. Pan. 42, p. 49 ; 64, p. 53 ; Is. de Ni-
costr. Her. 13, p. 47 ; de Cleon. Her. 25 ; προςέτι δέ—
Cyr. 2:1,31; προςέτι δὲ καί— ib. 6:2, 10  ; πρὸς δ᾽ ἔτι
— 3:2, 2 ; Cyr. 2:1, 31 ; Πρὸς δέ— Thuc. 3:58 ;
Πρὸς δὲ καί— Cyr. 6:4, 8 ; Plat. Protag. 321, D ; πρό-
τερον δέ— Thuc. 1:13 ; Ὕστερον δ’ οὐ πολλῷ κτἕ. Id.
2:30 ; τότε δέ— 2:6, 5 ; 3:4, 21 ; Thuc. 1:126 ; 2:
88 ; τάχα δέ— Plat. Gorg. 450, C ; Τάχα δ᾽ ἄν κτἕ.
Thuc. 7:77 ; Plat. Crat. 406, Β ; Σχεδὸν δέ— Hel. 6:
1, 2 ; Thuc. 3:68 ; Dem. de Cor. 161, p. 281 ; Μόλις
δ’ ἄν κτἕ. Thuc. 1:71 ; Πολλάκις δέ— 1:9, 26 ; Comm.
2:1, 22 ; Hel. 6:2, 29 ; Dem. de Cor. 170, p. 285 ;
Πολὺ δὲ μᾶλλον κτἕ. 2:3, 13 ; Πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον κτἕ.
Hel. 3:5, 9  ; Thuc. 1:137 ; μάλα δὲ καλά κτἕ. Cyr. 1:
4, 18 ; μᾶλλον δέ— ib. 5:4, 49 ; Comm. 3 · 13, 6 ;
Thuc. 1:35 ; Dem. de Cor. 30, p. 235 ; 65, p. 246 ; 297,
p. 325 ; Plat. Phaed. 77, E ;  Pol 7, 522, E ; Μάλιστα δέ
—  Cyr. 5:3, 21 ; Thuc. 1:2; 1:15 ; 1:35 ; Isocr.
Pan. 120, p. 65 ; Οὕτω δέ— 3:4, 21 ; Hel. 3:5, 6 ;
Vect. 15:7 ; Thuc. 1:45 ; 5:10 ; Dem. de Cor. 32,
p. 236 ; Plat. Protag. 313, D ; Οὕτω δὲ αὖ κτἕ. 1:1, 10 ;
ἄλλως δ’ οὐ κτἕ. Hipp. 8:8 ; Καλῶς δέ— Thuc. 4:73 ;
Ἐπιπόνως δέ— Id. 1:22 ; Ἡδέως δ’ ἄν— AEschin. adv.
Ctes. 236, p. 87 ; (9) after Prepositions : Ἐν δὲ Λα-
κεδαίμονι κτἕ. Hel. 1:1, 35 ; Thuc. 5:4; 5:19 ; Ἐν
δὲ τῇ ὑπερβολῇ κτἕ. 1:2, 25 ; 1:7, 1 ; Thuc. 4:27 ;
ἐν δὲ τῷ παρατυχόντι κτἕ. Id. 3:82 ; Ἐν δὲ τῷ ἐπίοντι
χειμῶνι κτἕ. Id. 4:134 ; Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ κτἕ.
Hel. 2:3,5 ; Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει κτἕ. Thuc. 4:76 ;
7:9 ; 8:80 ; Ἐν δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ κτἕ. Hel. 7:28 ;
Ἐν δὲ ταύταις κτἕ. 2:4, 1 ; 2:5, 1 ; ἐν δὲ τούτῳ κτἕ.
2:4, 8 ; Cyr. 3:2, 12 ; ib. 5:3, 20; Thuc. 3:72 ; 5:
38 ; 6:104 ; 8:45 ; Ἐς δὲ τὰς Ἀθήνας κτἕ. Id. 2:
94 ; 4:15 ; 5:71 ; Ἐς δ’ οὖν τὴν Ἄσπενδον κτἕ. Id.
8:87 ; πρὸς δὲ τούτῳ κτἕ. Hel. 1:7, 1 ; πρὸς δὲ τού-
τοις κτἕ. Comm. 1:4, 6 ; ib. 2:3, 4 ; Cyr. 8:1, 25 ;
Isocr. Pan. 7, p. 42 ; 45, p. 49 ; Lys. de Bon. Aristoph.
16, p. 153 ; 32, p. 154 ; Is. de Cleon. Her. 43 ; Plat.
Pol. 2, 362, D ; πρὸς δὲ βασιλέα κτἕ. 1:1, 8 ; 1:9, 8 ;
πρὸς δὲ τὴν πατρίδα κτἕ. Plat. Crit. 51, A ; Πρὸς δὲ δὴ
τόν κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 17, p. 56 ; ἐπὶ δὲ τούτων
κτἕ. Hi. 1:11 ; ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν κτἕ. 1:4, 4 ; 4:6,
5 ; Cyr. 5:3, 41 ; Ἐπὶ δὲ τούτῳ κτἕ. 5:9, 11 ; ἐπὶ δὲ
τὸ ναυτικόν. Hel. 1:1, 32 ; παρὰ δὲ Ξενίονυ κτἕ. 1:3, 7 ;
Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον κτἕ. Thuc. 2:68 ; 4:7 ; 6:
105 ; Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν κτἕ. Hel. 2:3, 4 ;
ἀπὸ δὲ τοιαύτης ξυντυχίας κτἕ. Thuc. 5:11 ; ἐκ δὲ τοῦ
ἀρίστου κτἕ. 4:6, 21 ; Thuc. 1:21 ; 8:35 ; Dem. de
Chers. 67, p. 106 ; Ἐκ δὲ ταύτης τῆς ὑποψίας κτἕ. Dem.
in Olymp. 16, p. 1171 ; AEschin. adv. Ctes. 43, p. 59 ;
Ἐκ δὲ τούτου κτἕ. 1:2, 17 ; 1:3, 13 ; 4:6, 3 ; 5:1,
2 ; 7:6, 10 ; Hel. 2:4, 10 ; ib. 4:1, 20 ; ib. 4:1, 22 ;
ib. 4:4, 14 ; Ἐκ δὲ τούτων κτἕ. 4:7, 1 ; Dem. de
Chers. 53, p. 102 ; 75, p. 108 ; Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν
κτἕ. 1:7, 2 ; 4:8, 8 ; Cyr. 6:2, 28 ; Thuc. 1:18 ; 3:
2 ; 5:11 ; Μετὰ δὲ αὐτόν κτἕ. Id. 3:22 ; Μετὰ δὲ
τοῦτον κτέ. 1:3, 14 ; 3:1, 45 ; Μετὰ δὲ τοῦτο κτἕ.
Hel. 2:2, 9 ; ib. 4:6, 1 ; ib. 4:1, 31 ; Thuc. 4:25 ;
4:73 ; 5:61 ; 5:62 ; 7:75 ; Μετὰ δὲ ταῦτα κτἕ. 1:
2,27  ; 1:3, 9 ; 1:3, 14 ; 2:4, 23 ; 2:5, 32 ; Hel. 1:
1, 1 ; ib. 1:5, 15 ; ib. 1:7, 3 ; Thuc. 1:114 ; 3:114 ;
5:11; 5:39 ; 6:10 ; Dem. in Leoch. 47, p. 1094 ;
Isocr. Pan. 88, p. 58 ; Lys. Or. Funeb. 27, p. 193 ; Μετὰ
δὲ ταῦτά γε— Plat, de Leg. 3, 680, E ; ἄνευ δὲ σεισμοῦ
κτἕ. Thuc. 3:89 ; περὶ δὲ τοῦ καλῶς ἀποθνήσκειν κτἕ.
3:1, 43 ; Thuc. 6:61 ; 6:76 ; Περὶ δὲ τόν—θάνατον
κτἕ. Hel. 6:2, 31 ; Thuc. 2:31 ; Περὶ δὲ αὐτὸν τὸν
ναόν κτἕ. 5:3, 12 ; Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους κτἕ.
Thuc. 5:32 ; διὰ δὲ τοῦτο κτἕ. 1:2, 8 ; Ὑπὸ δὲ τοῦ
πλήθους κτἕ. 5:2, 15 ; Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον κτἕ.
Thuc. 3:92 ; 8:78 ; Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον κτἕ.
Id. 8:36 ; 8:99 ; Μέχρι δὲ τοῦδε κτἕ. Id. 2:72 ; 2:
73; Χωρὶς δὲ τούτων κτἕ. Cyr. 1:5, 5 ; Dem. de Cor.
24, p. 233 ; Isocr. Pan. 32, p. 47 ; 46, p. 50 ; Is. de Ni-
costr. Her. 17, p. 48 ; (10) after Prepositions and the
word depending on them, especially if such word be
emphatic, or if with the Preposition it form a complex
idea ; or after Prepositions and one or more Adjuncts
of the word depending on them : ἐν Μιλήτῳ δέ— 1:1,
7 ; Hel. 1:1, 32 ; Thuc. 5:60 ; Ἐν κεφαλαίῳ δέ—
Dem. de Chers. 76, p. 108 ; Plat. Pol. 8, 563, Β ; Ἐν
μέσῳ δέ— Thuc. 5:59 ; ἐν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ κτἕ. Cyr. 2:
4, 2 ; Ἐν τοῖς μεγίστοις δὲ ὠφελήμασι κτἕ. Ages. 7:2 ;
Ἐν πάσαις δὲ ταῖς κτἕ. Hel. 4:5, 17 ; Isocr. ad Dem.
47, p. 12 ; Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47 ; ἐν τοιούτοις
δὲ ὄντες πράγμασι κτἕ. 2:1, 16 ; Dem. de Cor. 62, p.
245 ; ἐν τῷ τοιούτῳ δέ— Cyr. 1:6, 41 ; ἐν τούτῳ δὲ
τῷ τόπῳ κτἕ. 1:5, 1 ; ἐν τούτοις δέ— Plat. Phileb. 30,
Β ; Ἐν τούτῳ δέ— 1:5, 15 ; 4:6, 25 ; Cyr. 4:6, 4 ;
Hel. 1:1, 31 ; Thuc. 4:13 ; 4:24 ; 4:103 ; 6:66 ;
ἐν ἄλλοις δέ— Cyr. 7:1, 11 ; Εἰς τὴν Ἠλείαν δέ— Hel.
6:2, 31 ; εἰς τοὺς Δρίλας δέ— 5:2, 2 (Krueger) ; εἰς
ταὐτὰ δὲ πάντα κτἕ. Dem. de Cor. 213, p. 299 ; Εἰς τοῦ-
τον δὲ τόν κτἕ. 3:4, 13 ; Εἰς τοῦτο δέ— Isocr. Pan.
112, p. 64 ; Πρὸς πόλεμον δέ— Plat. de Leg. 6, 785, Β ;
πρὸς ταὐτὰ δέ— Comm. 3:8, 5 ; πρὸς τὰ αὐτὰ δέ— ib.;
Πρὸς τὰς μεγίστας δ’ οὖν—ναῦς κτἕ. Thuc. 1:10 ; ἐφ’
ἑκάστης δὲ προδρομῆς κτἕ. 4:7, 10 ; Ἐπὶ τῶν τοιούτων
δέ— Hip. 11:8 ; ἐπὶ τῇ κεφαλῇ δέ— 5:4, 13; ἐπ’
ἐκείνοις δέ— Thuc. 3:12 ; Ἐπὶ πλέον δέ— Id. 2:51 ;
Ἐφ’ ἅπασι δὲ τούτοις κτἕ. Dem. de Fals. Leg. 186, p.
399 ; κατ’ εὔνοιαν δέ— Thuc. 6:9 ; 1:19 ; κατὰ κώμας
δέ— Id. 1:10 ; κατὰ γῆν δέ— Id. 1:15 ; Κατ’ ἐνιαυτὸν
δέ γε— Plat. Polit 298, E ; Κατὰ θέρη δὲ καὶ χειμῶνας
κτἕ. Thuc. 5:20 ; κατ’ ὀλίγον δέ— Id. 1:61 ; κατὰ
πολλὰ δέ— Id. 1:121 ; 1:15 ; Κατ’ ἄλλους δ’ αὖ—
Cyr. 7:1, 12 ; Κατὰ τύχην δέ τινα κτἕ. Hel. 3:4, 13 ;
Thuc. 3:49 ; Κατὰ τί δέ— Plat. Protag. 355, D ; Ἀπὸ
τίνος δέ— Cyr. 1:6, 10 ; Ἐκ πάντων δέ— Dem. Phil.
2, 16, p. 70 ; Ἐκ τούτου δέ— 6:2, 19 ; Cyr. 1:6, 10 ;
Hel. 4:5,19; Thuc. 3:4 ; Ἐκ τούτων δέ— Comm. 2:
7, 12 ; Hel. 3:1, 2 ; Plat, de Leg. 6, 510, C ; σὺν αὐ-
τοῖς δέ— 2:5, 37 ; Σὺν τούτοις δέ— 1:8, 26 ; μετὰ
πάντων δέ— Thuc. 2:39; 2:41 ; Μετ’ ὀλίγον δέ—
Hel. 1:1, 2 ; ib. 2:3, 5 ; Μετὰ τοῦτον δέ— 3:1, 45 ;
Μετὰ ταῦτα δέ— 7:2, 31 ; Thuc. 1:56 ; 1 ; 118 ;
Dem. de Cor. 80, p. 252 ; de Fals. Leg. 236, p. 414 ; de
Class. 23, p. 184 ; Περὶ τούτων δέ— Id. de Cor. 6, p.
227 ; de Chers. 3, p. 89 ; Διὰ μέσου δέ— 1:2, 7 ; Δια
δέκα δέ— Thuc. 3:21 ; διὰ τούτων δέ— Dem. in Mid.
190, p. 576 ; διὰ τοῦ δικαίου δέ— Cyr. 8:1, 26 ; δι’ ἀρε-
τὴν δέ— Plat. Theaet. 34, Β ; διὰ τοῦτο δέ— 5:9, 21 ;
Id. Pol. 6, 505, E ; ὑπὸ τοιούτων δέ— Cyr. 7:2, 23 ;
and regularly after the Relative Pronoun : ἐν ᾧ δέ— 1:
10, 10 ; 2:2, 15 ; Cyr. 2:1, 20 ; Hel 2:4, 12 ; Dem.
de Cor. 1 63, p. 282 ; 250, p. 310 ; Ἐν ὅσῳ δ᾽ ἄν— Thuc.
3:28 ; Ἀφ᾽ οὗ δ᾽ ἄν— Cyr. 1:2, 13 ; Ἐξ οὗ δέ— Dem.
Phil. 1, 24, p. 46 ; Ol. 3, 22, p. 34 ; δι’ ὧν δέ— Id. in
Androt. 16, p. 598 ; μέχρι οὗ δ᾽ ἄν— Thuc. 7:83 ;
(11) so after a Negative and the word modified by it, to
prevent the concurrence of οὐ δέ and of μὴ δέ : Οὐ τὸν
αὐτὸν δέ— Dem. de Chers. 67, p. 106 ; Isocr. Pan. 187,
p. 80 ; Panath. 260, p. 287 ; Nicocl. 42, p. 35 ; Μὴ
πλείω δέ— Plat, de Leg. 11, 915, Β ; τὸν μὴ θέλοντα
δέ— Id. Ep. 8, 357, Β ; Οὐ πολλῷ δὲ χρόνῳ ὕστερον
κτἕ. Dem. in Olymp, 16, p. 1171 ; Οὐ πολὺν δ᾽ οὖν κτἕ.
Plat. Phaed. 59, E ; Οὐκ αἰτιῶμαι δέ— Cyr. 7:2, 22 ;
Dem. de Cor. 3, p. 226 ; Phil. 1, 26, p. 47 ; in Mid.
17, p. 520 ; Plat. Parm. 161, Β ; οὐκ ἂν θαυμάσαιμι
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δέ— AEschin. adv. Ctes. 207, p. 83 ; μὴ παθεῖν δέ—
Thuc. 6:83 ; Οὐ φαμένου δέ— Hel. 1:6,3 ; Thuc. 8:
9 ; Dem. de Cor. 129, p. 270 ; μὴ παυόμενος δέ— Plat.
Tim. 42, C ; Symp. 180, C ; Apol. 32, A ; Polit. 309,
E ; Οὐ μόνον δέ— Vect. 1:4 ; Dem. Phil. 3, 34, p.
120 ; ib. 53, p. 124 ; Isocr. Phil. 146, p. 111 ; Is. de
Nicostr. Her. 21, p. 48 ; Οὐ πολὺ δέ— 3:3, 6 ; Comm.
3 :5, 11 ; Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον— 2:5, 32 ; μὴ πρόσω
δέ— 4:3, 28 ; οὐχ ἥκιστα δέ— Dem. Ol. 2:1, p. 18 ;
Οὐχ ὁμοίως δέ— Isocr. Panath. 269, p. 289 (Baiter) ;
Οὐδὲ πώποτε δέ— Id. Archid. 15, p. 118 ; Οὐκ ἂν ἀλό-
γως δέ—Vect. 1:6 ; οὐχ ὑπ’ ἐραστοῦ δέ—Plat. Phaedr.
227, C ; but these Particles are sometimes allowed to
concur ; as, μὴ δὲ εἰδώς κτἕ. Plat. Phileb. 17, C ; (12)
and sometimes after certain other forms wherein the
words are closely connected : Τάχα ἂν δέ— Thuc. 6:
10 (Krueger) ; ὡς τάχιστα δέ—Id. 8:27 ; Plat. Protag.
309, Β ; ὡς ὀλίγιστα δέ— Id. de Leg. 12, 953, A ; Ἐν
τοῖς πρῶτοι δέ— Thuc. 1:6 ; ἵνα τί δὲ βούλεται— Plat.
Symp. 205, A ; so after the Vocative and other words
in hurried address : Ἀλκεύνα, σὺ δέ κτἕ. Cyr. 5:3, 42 ;
[Plat.] Theag. 127, C ; Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν
ἔχεις ; Comm. 2:1, 30 ; Ὦμωρέ, ἔφη ὁ Σωκράτης, τοὺς
δὲ κολοὺς οὐκ οἵει κτἕ. ib. 1:3, 13 ; Ὦ γύναι, ἔφη,
ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν ; ib. 2:1, 26 ; Εἰπέ μοι, σὺ δὲ τί
κτἕ. Dem. de Chers. 70, p. 107 ; Φέρε, ἂν δέ— Id. in
Aristocr. 57, p. 638 ; 124, p. 661 ; in Lept. 38, p. 468 ;
Ἀλλὰ σὺ δὲ ἐν τῷ μέρει αὐτῷ εἰπέ κτἕ. Plat. Men. 92,
E ; see also p. xxxvi ; (13) after Conjunctions and
Conjunctive Particles : Οὗ δὲ δή— 5:7, 33 ; Ὅπου
δέ— 1:9, 27 ; 2:3, 26 ; 6:1, 23 ; ἔνθα δέ— 2:2, 11 ;
4 :5, 6 ; Ὅθεν δὲ δή— AEschin. adv. Ctes. 41, p. 59 ;
Πρὶν δέ— 1:8, 19 ; 6:31 ; 7:7, 9 ; Thuc. 2:93 ;
Ἐπεὶ δέ— 1:1, 1 ; 1:1, 3 ; 1:2, 1 : Hel. 1:1, 12 ;
ib. 1:3, 1 ; ib. 1:3, 18 ; AEschin. adv. Ctes. 177, p. 79 ;
Plat. Criti. 121, A ; Ἐπειδὴ δέ— 1:2, 17 ; 3:3, 13 ;
4:1, 14  ; Thuc. 1:18 ; 6:100  ; 8:69 ; Dem. de Cor.
199, p. 294 ; 233, p. 305 ; 261, p. 314 ; AEschin. adv.
Ctes. 3, p. 54 ; 129, p. 72 ; 159, p. 76 ; Lys. in Agor.
80, p. 137 ; Plat. Phaed. 59, D ; Protag. 321, A ; Ἐπει-
δὰν δέ— Dem. de Cor. 178, p. 287 ; AEschin, adv. Ctes,
30, p. 58 ; Ὅτε δέ— 1:8, 8 ; 3:1, 33 ; Hel. 1:6, 2 ;
Ὅταν δέ— 6:2, 31 ; AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56 ;
200, p. 82 ; 257, p. 90 ; Ὁπότε δέ— AEschin. adv. Ctes.
40, p. 59 ; Is. de Nicostr. Her. 14, p. 47 ; ὡς δέ— 1:
3, 15 ; 1:3, 21 ; 1:8, 25 ; Hel. 5:3, 1 : Thuc. 1:1 ;
1:22 ; 4:13 ; Dem. de COT. 19, p. 231 ; 261, p. 314 ;
AEschin. adv. Ctes. 150, p. 75 ; ὡςαύτως δέ— Comm. 1:
7, 4 ; Plat. Symp. 186, E ; Gorg. 460, D ; ὡς δ᾽ αὔτως
κτἕ. 5:6, 9 ; Hel. 2:2, 9 ; Comm. 1:7, 3 ; ὡς δ᾽ αὕτως
κτἕ. Plat. Phaed. 102, E ; Protag. 313, E ; Ὥςπερ δέ—
Vect. 1:3 ; Ὅμως δέ— 4:4, 21 ; 5:6, 6 ; Thuc. 2:
11 ; 5:32 ; 6:31 ; Plat. Parm. 137, A ; Symp. 217,
D ; Ὅτι δέ— 1:3, 21 ; Comm. 3:1, 1 ; Thuc. 6:55 ;
Dem. de Cor. 114, p. 264 ; AEschin. adv. Ctes. 15, p. 56 ;
22, p. 57 ; 30, p. 58 ; Plat. Crat. 409, Β ; Διότι δέ— Id.
Tim. 54, Β ; Ὅπως δέ— 1:7, 4 ; Cyr. 1:6, 43 ; Vect.
1:2 ; Ὅπως δέ γε— 7:6, 39 ; Ἵνα δέ— 7:6, 19 ; Cyr.
1:2, 15 ; Hel. 2:3, 30 ; Dem. de Cor. 305, p. 327 ;
AEschin. adv. Ctes. 76, p. 64 ; 93, p. 67 ; 159, p. 76 ;
Plat. Euthyphr. 12, C ; Εἰ δέ— 2:5, 19 ; 3:2, 28 ; 7:
1, 22 ; Thuc. 1:28 ; 2:64 ; 6:11; Dem. de Cor.
238, p. 306 ; 303, p. 326 ; Phil. 3, 74, p. 130 ; AEschin.
adv. Ctes. 5, p. 54 ; Εἰ δὲ δή— 2:5, 10 ; Εἰ δὲ μή— 7:
7, 3 ; 7:7, 7 ; Thuc. 1:28 ; 2:71; 5:16; Dem. de
Chers. 10, p. 92 ; AEschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ; Plat.
Phaed. 73, Β ; Pol. 6, 505, A ; Εἰ δέ γε μή— Id. Theaet.
181, E ; Ἐὰν δέ— 2:72 ; AEschin. adv. Ctes. 136, p.
73 ; Ἐὰν δέ τις κτἕ. ib. 3, p. 54 ; Ἐὰν δὲ μή— 7:1,
30 ; Ἦν δέ— 2:3, 27 ; 3:2, 31 ; Thuc. 3:13 ; Isocr.
Pan. 18, p. 44 ; Ἦν δέ τις κτἕ. Thuc. 2:87 ; ἂν δέ γε
βoύλῃ κτἕ. Plat. Gorg. 448, A.
2. In the formula μέν—δέ.
For this, see below, pp. civ. et seq.
3. In the formula Καί—δέ or καὶ—δέ.
(1) This is very frequent in Xenophon : as (a) in
the Third place ; after a Noun : καὶ στρατηγὸν δὲ αὐ-
τὸν ἀπέδειξε κτἕ. 1:1, 2 ; 1:9, 11 ; καὶ Μήδων δὲ καὶ
Περσῶν κτἕ. 3:2, 25 ; Καὶ γνώμῃ δ᾽ ἐκόλαζεν · 2:6, 9 ;
Cyr. 1:3, 14 ; ib. 6:3, 4 ; Comm. 2:1, 21 ; Hel 6:
4, 18 ; after an Adjective :—οἱ Ἕλληνες καὶ πάντες δέ—
1:8, 2 ; Cyr. 5:3, 43 ; καὶ πάντες δὲ ἔθεον. 1:8, 18 ;
Cyr. 3:2, 7 ; Καὶ πάντες δέ— 1:8, 22 ; Καὶ ἀρχικὸς
δέ— 2:6, 8 ; Comm. 3:9, 15 : after a Pronoun : καὶ
ὑμεῖς δὲ πάντες κτἕ. Cyr. 4:1, 2 ; ib. 8:7, 10 ; ib. 4:
2, 20 ; Καὶ ὑμῖν δέ— 7:1, 30 ; κἀκεῖνος δέ— Comm.
1:1, 3 ; καὶ ἄλλοι δέ, 4:7, 9 ; καὶ ἄλλοι δὲ πόλεις κτἕ.
Hel. 6:4, 18 ; Καὶ ἄλλο δέ σοι ἐρῶ · Cyr. 8:2, 20 ; καὶ
ὅτου δ᾽ ἂν ἄλλου κτἕ. Comm. 1:1, 15 (Kuehner) ; aft-
er a Verb : καὶ ἀπέκτειναν δέ— Hel. 7:5, 17 ; Cyr. 5:
4, 44 ; Καὶ ἦν δέ— 5:10, 10 ; Καὶ συνιδεῖν δέ— 1:5,
9 ; Comm. 3:3, 1 ; Hip, 1:8 ; after an Adverb : καὶ
νῦν δὲ ἔτι κτἕ. Cyr. 3:2, 24 ; (b) in the Fourth place ;
after the Article and its word : καὶ τῶν Ἑλλήνων δέ—
1:1, 2 ; 5:3, 9 ; 6:1, 19 ; 6:1, 25 ; Cyr. 1:6, 3 ;
ib. 5:3, 47 ; ib. 6:2, 28 ; ib. 6:3, 8 ; ib. 7:5, 62 ;
Hel. 4:6, 1 ; καὶ οἱ ἄλλοι δέ— Cyr. 5:3, 42 ; ib. 1:4,
18 ; ib. 1:4, 20 ; ib. 5:2, 1 ; Καὶ ὁ Κῦρος δέ— Cyr. 1:
4, 25 ; Hel. 5:3, 26 ; Καὶ οἱ ἄλλοι δέ— 7:3, 23 ; Καὶ
οἱ ἄλλοι δὲ λοχαγοί κτἕ. 6:1, 6 ; καὶ τὸ ταραχθῆναι
δέ— Cyr. 5:3, 43 ; ib. 8:5, 15 ; after a Preposition
and the word depending on it : Καὶ ἐν Ἐφέσῳ δέ— 5:
3, 8 ; καὶ ἐν τούτῳ δέ— Cyr. 7:1, 30 ; καὶ ἐν ἄλλῳ δέ—
Comm. 2:1, 20 ; καὶ ἐν οἷς δέ— Symp. 2:9; Καὶ
πρὸς φίλους δέ— Comm. 1:3, 3 ; Καὶ κατὰ γῆν δέ—
Vect. 1:7; καὶ περὶ γυναικῶν δέ— Cyr. 3:3, 44 ; aft-
er εἴ τις : καὶ εἴ τις δέ— 3:2, 39 ; (c) in the Fifth
place ; between the Article and its word : καὶ ἡ τῶν
Θηβαίων δὲ πόλις κτἕ. Hel. 5:2, 37 ; Καὶ τὸ τῶν στρω-
μάτων δὲ βάρος κτἕ. Cyr. 6:2, 30 ; ib. 3:3, 65 ; after
the Preposition and its word with the Article : Καὶ
πρὸς τῇ οἰκίᾳ δέ— Lac. 15:6 ; Καὶ ἐπὶ τῶν πράξεων
δέ— Cyr. 1:6, 25 ; Καὶ τῶν παρ’ ἑαυτῶν δέ— 1:1, 5 ;
καὶ κατὰ τὸ νωτοφόρον δέ— Cyr. 6:2, 34 ; (d) and
even in the Sixth place, after the Article with a Prep-
osition and its word : Καὶ τοὺς ἀμφὶ τὸ στράτευμα δέ—
Cyr. 2:1, 31.
   (2)  Instances from other writers are : (a) in the
Third place : μὴ πᾶν γύναιον καὶ παιδίον καὶ θηρίον
δὲ ἱκανὸν εἶναι κτἕ. Plat. Theaet. 171, E ; καὶ χρήματα
δέ— Thuc. 6:71 ; δίκαιον γὰρ αὐτοῖς καὶ πρέπον δὲ ἅμα
κτἕ. Thuc. 2:36 ; κακὰ δὲ ὄντ᾽ αὐτῶν τὰ πολλὰ καὶ
ἀγαθὰ δέ. Plat. Phileb. 13, Β ; οἱ ὑπὲρ τριάκοντα καὶ
πεντήκοντα δὲ γεγονότες ἔτη κτἕ. Id. de Leg. 2, 665, Β ;
Ἐγὼ δ᾽ ἓν μὲν ἐκεῖν’ εὖ οἶδα καὶ ὑμᾶς δ᾽ εἰδέναι χρή,
Dem. in Mid. 26, p. 523 ; Ἀκούω γὰρ ἔγωγε καὶ ὑμῶν
δὲ τοὺς πολλοὺς οἶμαι εἰδέναι. Lys. de Bonis Aristoph.
5, p. 152 ; καὶ σὺ δέ— Plat. Crit. 51, A ; καὶ αὐτοὶ δέ—
Thuc. 4:24 ; Κἀκεῖνο δέ— AEschin. adv. Ctes. 8, p.
54 ; in Timarch. 69, p. 11 ; Ἐγὼ νὴ Δί’ ἐρῶ καὶ γράψω
δέ. Dem. Phil. 3, 70, p. 129 ;—ἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες Ἀθη-
ναῖοι, καὶ παραλείπω δὲ πολλά. Id. in Mid. 126, p. 556 ;
καὶ ἦν δὲ οὕτως · Thuc. 1:132 ; καὶ ἐπιῤῥεῖ δέ— Plat.
Phaedr. 229, D ; Καὶ ἦν δὲ ἄξιος κτἕ. Thuc. 7:56 ; καὶ
πρᾶξαι δέ— Dem. Ol. 3, 15, p. 32 ; καὶ πρὶν ὑπεσχημέ-
νων καὶ νῦν δὲ πραττόντων. Id. de Hal. 5, p. 77 ; καὶ
νῦν δέ— Plat. Gorg. 513, A ; (b) in the Fourth place :
καὶ τοὺς πεντακισχιλίους δέ— Thuc. 8:67 ; Καὶ οἱ
ἄλλοι δέ— Dem. de Cor. 43, p. 240 ; Lyc. in Leocr.
117, p. 164 ; Καὶ νῦν δείκνυμεν δέ— Dem. in Androt.
33, p. 603 ; καὶ ἐν Τάραντι δέ— Plat. de Leg. 1, 637, Β ;
καὶ τὰ παρ’ αὐτοῖς καὶ παρὰ πᾶσι δέ— Dem. de Cor.
215, p. 300 ; καὶ κατὰ θάλατταν δέ—Plat. de, Leg. 3,
682, C.
   The Negative of this formula is very rare, but it oc-
curs in 1:8, 20, οὐδ’ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων ἔπαθεν κτἕ. ;
and in Is. de Pyrrhi. Her. 50, p. 42, οὐδ᾽ ἄλλον δὲ τῶν
εἰςποιητῶν οὐδένα κτἕ. (Bekker).
Δή.
1.  Near the beginning of its Clause or Sentence.
   Δή is put near the beginning of its clause or sentence
as affecting the whole clause or sentence, and some-
times as affecting only the word or phrase after which
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it stands ; as (a) after the Article : Τῷ δὴ φιλοσόφῳ
κτἕ. Plat. Soph. 249, C ; Tim. 62, D ; Τοὺς δὴ κατε-
γνωκότας κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 214, p. 84 ; Dem. de
Hal. 3, p. 77 ; de Fals. Leg. 186, p. 399 ; Isocr. Laud.
Hel, 38, p. 215 ; Plat. Tim. 54, Β ; Τῶν δὴ ἐμῶν προ-
γόνων κτἕ. Thuc. 6:89 ; Τὴν δὴ βασιλικὴν συμπλο-
κήν κτἕ. Plat. Polit. 305, E ; Τὴν δὴ τοιαύτην δύναμιν
κτἕ. Id. Pol 4, 430, Β ; τοῦ δὴ εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν μὴ
λυσιτελεῖν αὑτοῖς. Cyr. 1:3, 9 ; Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται
κτἕ. 1:4, 17 ; 2:6, 1 ; 3:1, 8 ; 7:6, 33 ; Cyr. 2:2,
13 ; ib. 3:1, 39 ; ib. 6:1, 25 ; Thuc. 4:39 ; 5:113 ;
Dem. in Aristocr. 60, p. 639 ; de Fals. Leg. 145, p. 385 ;
Plat. Apol. 24, C ; Pol. 3,412, Β ; Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι κτἕ.
Cyr. 8:3, 21 ; Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι καὶ Ὑρκάνιοι, ib. 4:2,
32 ; Τὸ δὲ δὴ σιμόν κτἕ. Symp. 5:6; Plat. Pol. 4, 438,
E ; 8, 563, D ; Τὸ δὲ δὴ κοινωνεῖν κτἕ. Id. Soph. 248,
Β ; Οἱ δὲ δὴ δυνάμενοι κτἕ. OEc. 11:10 ; (b) after the
Article and its word : Τὴν οὐσίαν δή— Plat. Soph. 248,
E ; 256, A ; Theaet. 164, Β ; τῇ γε εὐψυχίᾳ δή που—
Thuc. 1:121 ; Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον κτἕ. Dem. in An-
drot. 29, p. 602 ; Plat. Tim. 50, Β ; Ταὐτὸν δὴ τοῦτο
κτἕ. ib. 43, E ; Τοῖς ἄρχουσι δή— Id. Pol. 3, 389, Β ;
τὸ μὲν γὰρ κλαπὲν δή— Id. de Leg. 9, 857, A ; (c) aft-
er a Noun : ἀνάγκη δή μοι κτἕ. 1:3, 5 ; Plat. Pol. 2,
371, E ; Tim. 85, Β ; Theaet. 208, Β ; τέλος δή— Cyr. 1:
6, 14 ; παῖ δή, παῖ δή · Cyn. 6:18; Παρύσατις μὲν δή—
1:1, 4 ; 1:2. 3 ; Cyr. 2:3, 16 ; (d) after an Adjec-
tive : Δῆλον δή — ὅτι κτἕ. Plut Gorg. 470, E ; Crat.
392, C ; Phaed. 80, A ; Χαλεπὴ δὴ καὶ δύςκολος κτἕ. Id.
Phaedr. 246, Β ; Πλούσιοι δή— Id. Pol. 8, 564, E ; Τέ-
ταρτον δή— Id. Soph. 255, C ; 255, D ; πολλοὶ δή—
Isocr. Phil. 42, p. 90 ; Plat. Phaed. 68, A ; Πλεῖστον δή—
Id. Pol. 8, 564, E ; Πᾶς δή— Id. de Leg. 11, 931, D ;
Πάντα δὴ ταῦτα κτἕ. Dem. Ol. 1, 28, p. 17 ; εἷς δὲ δή—
1:3, 14 ; κάλλιστον δή— Thuc. 6:33 ; Τὴν ἐπιτακτι-
κὴν δὴ τέχνην κτἕ. Plat. Polit. 260, C ; (e) after a Pro-
noun : Ἡμεῖς δή— Thuc, 3:61 ; Plat. Gorg 469, C ;
Ἡμεῖς μὲν δή— Thuc. 5:90 ; Ἐγὼ δὲ δή— Plat. Symp.
194, E ; Σὺ δὲ δή—Id. Phileb. 14, E ; Ταύτην δὴ τὴν
πάροδον κτἕ. 1:7, 16 ; Thuc. 1:127 ; Plat. Tim, 85,
D ; Ταῦτα δὴ πάντα κτἕ. Id. Phaed. 58, D ; Τοῦτο δή—
7:6, 30; 7:1, 28 ; Hel 5:2, 36 ; Thuc. 1:57 ; Τόδε
δή— Plat. Phaedr. 276, Β ; Τάδε δή— 7:3, 47 ; Ταῦτα
μὲν δή— Cyr. 2:1, 24 ; ib. 2:3, 16 ; Οὗτός τε δή—
Plat. Phaed. 59, Β ; 58, A ; Τοῦτό γε δή—- 4:6, 3 ; ἃ
δή— Cyr. 1:3, 2 ; ib. 2:1, 16 ; Comm. 3:5, 11 ;
Thuc. 2:29 ; Dem. pro Rhod. Lib. 29, p. 199 ; AEschin.
adv. Ctes. 207, p. 83 ; Plat. Crat. 407, D ; Pol. 2, 371,
E ; 4, 442, A ; ὅπερ δή— Comm. 2:1,21; Thuc. 5:
10 ; 7:62 ; ὃ δὲ δή— 2:3, 1 ; ὅτου δή— 4:7, 25 ;
5:2, 24 ; Thuc. 8:87; ὅ τι δή ποτε κτἕ. Dem. in An-
   drot. 28, p. 602 ; ὅσος δή— 6:3, 23 ; Thuc. 6:18 ;
Ὅσα μὲν δή— 3:1, 1 ; Hel. 3:2, 17 ; Ὅσων δὲ δὴ καὶ
οἵων ἄν κτἕ. 2:5, 10 ; ὅσους γε δή— Hel. 3:2, 16 ;
οἷα δή— Cyr. 2:1, 24 ; Plat. Phaed. 60, A ; Symp.
215, D; (f) after Interrogatives ; as (1) after Inter-
rogative Pronouns : Τί δή ; Plat. Soph. 259, E ; Hip.
Maj. 290, D ; Crat. 409, A ; Τίς δή— Cyr. 7:2, 28 ;
Dem. Ol. 3, 30, p. 36 ; in Aristocr. 164, p. 674 ; Τί δή
ποτε ; ib. 56,p. 637 ; 70, p. 643 ; Τί δή ποτε— Id. Ol.
3, 30, p. 36 ; de Fals. Leg. 171, p. 394 ; Τί δὲ δή ; Plat.
Hip. Min. 375, A ; Τί δὲ δή— Id. Gorg. 474, C ; Crat.
404, Β ; 407, C ; Τί οὖν δή— Id. Phaed. 57, A ; 59, C ;
Phaedr. 227, Β ; Protag. 316, Β ; Τί δὴ οὖν— Id. Crat.
408, E ; ποτέρους δή— Id. Pol. 6, 484, Β ; Ποῖον δή—
Id. Phileb. 21, D ; de Leg. 3, 700, A ; Τὸν ποῖον δή ;
Id. Phileb. 14, C ; Phaed. 81, E; Theaet. 147, D ; (2)
after Interrogative Adverbs : ποῦ δή— Cyr. 3:1, 38 ;
Plat. Phaedr. 243, E ; Πόθεν δή— Dem. Phil. 1, 22,
p. 46 ; ποῖ δὴ καὶ πόθεν ; Plat. Phaedr. 227, A ; Πῇ
δή— Id. Phaed. 82, Β ; Pol. 9, 591, A ; Πῇ δή ; Id.
Soph. 223, C ; Πῇ δὴ οὖν— Id. Phaedr. 256, Β ; ὅπῃ
δὴ καὶ ὅπως προςγενομένη · Id. Phaed. 100, D ; Πῶς
δή ; Cyr. 8:4, 8 ; Symp. 5:5; Thuc. 1:142 ; Plat.
Crat. 395, C ; 404, E ; 409, Β ; Πῶς δὴ καὶ τίνων κτἕ.
Id. Phileb. 20, Β; Polit. 310, Β; (3) after Interroga-
tive Particles : Ἆρα δή— Ath. 3:2 ; Οὐκοῦν δή—
Plat. Polit. 305, E ; Πότερ᾽ οὖν δή— Id. de Leg. 1, 626,
C ; (g) after a Verb ; Ἐδόκει δή— 1:4,18 ; 4:4,10 ;
ci
1:10, 13 ; 4:2, 20 ; Thuc. 1:37 ; Dem. Ol. 1, 17, p.
14 ; 18, p. 14 ; in Mid. 77, p. 539 ; Plat. Phaed. 99, E ;
Crat. 407, A ; Πράττουσι μὲν δή— Id. Polit. 310, C ;
Δεῖ δὲ δή— Id. de Leg, 2, 664, D; Symp. 178, D ;
Phaed. 95, Β ; Πειρῶμαί γε δή— OEc. 13:4 ; Δοκεῖ
γοῦν δή— Plat. Polit. 311, A ; Soph. 232, E ; Ἔστι δὴ
οὖν— Id. Symp. 191, C ; Theaet. 150, C ; ἔλεγες τοίνυν
δή— Id. Gorg. 459, A ; Ἄγε δή— 2:2, 10 ; 5:4, 9 ;
Cyr. 5:3, 4; ib. 5:3, 11 ; AEschin. adv. Ctes. 31, p.
58 ; Plat. Soph. 235, A ; Phileb. 39, E ; Phaed. 60, C ;
Ἄγετε δή— 7:6, 33 ; Cyr. 4:2, 21 ; Plat. Phaedr. 237,
A ; Φέρε δή— Ath. 3:6; 3:7; Dem. de Cor. 106, p.
261 ; in Mid. 58, p. 533 ; 73, p. 538 ; Plat. Phaed. 63,
Β ; Gorg. 455, A ; Ἔχε δή— Id. Protag. 349, D ;
Gorg. 460, A ; Δίδαξον δή— Comm. 1:2, 41 ; Ἀπο-
βλέψατε δή— Dem. Ol. 3, 29, p. 36 ; Λέγε δή— Cyr. 3:
1, 12 ; Plat. Gorg. 474, C ; Ἀντιθῶμεν δή— AEschin.
adv. Ctes. 253, p. 89 ; ἀπιέναι δή— 5:2, 5 ; 7:1, 26 ;
Plat. Symp. 177, A; Συνταξάμενοι δή— 6:3, 30;
Cyr. 1:3, 9 ; Plat. Symp. 222, C ; Ἀπολογητέον δή—
Id. Apol. 18, E ; (h) after Adverbs : Ἤνθα δή— 1:5,
8 ; 1:8, 1 ; 1:8, 4 ; 2:1, 10 ; 4:7, 24 ; Plat. Protag.
324, A ; Phaedr. 247, C ; Pol. 10, 618, Β ; Ἐνταῦθα
δή— 1:7, 10 ; 1:10, 1 ; 4:7, 25 ; Thuc. 1:91; 2:
58 ; 5:64 ; 8:53 ; Plat. Theaet. 171, E ; Symp. 221,
A ; Ἐντεῦθεν δή— 5:5, 3 ; OEc. 10:2 ; Thuc. 2:
74 ; 8:39 ; Αὐτόθεν δή— Id. 1:141 ; Νῦν δή— 7:
6, 37 ; 7:7, 7 ; Cyr. 4:1, 23 ; ib. 7:5, 53 ; Plat.
Phaedr. 277, A ; Pol. 1, 353, A ; Νῦν δὲ δή— 7:1,28 ;
7 :6, 31 ; καὶ γὰρ νῦν δή— Plat. Gorg. 448, A ; Ἔτι
δή— Id. Pol 2, 371, D ; 2, 373, Ε ; Soph. 224, Ε ;
ἔτι καὶ δή— Dem. de Pace. 9, p. 59 ; Τότε δή— 2:4,
22; 4:1, 10 ; Cyr. 3:3, 22 ; ib. 7:2, 19 ; Thuc. 1:
133 ; 4:78 ; 5:16 ; 5:17 ; Plat. Symp. 184, E ;
Τότε μὲν δή— Dem. Ol. 3, 27, p. 35 ; Πρῶτον δή—
Plat. Soph. 231, C ; ὕστερον δή— Thuc. 3:51 ; ὕστα-
τον δή— Plat. Phaed. 60, A ; Αὖθις δὴ πάλιν— Id.
Soph. 256, A ; Polit. 282, C ; ταχὺ δή— Hel. 7:2, 8 ;
θᾶττον δή— 4:3, 27 ; ἀεὶ δή ποτε— Thuc. 1:13;
Οὕτω δή— 5:9, 24 ; Cyr. 4:1, 23; ib. 5:3, 4 ; ib. 7:
2, 28 ; ib. 8:1, 14 ; Thuc. 2:70 ; 4:30 ; 4:74 ;
AEschin. adv. Ctes. 205, p. 83 ; Plat. Phaed. 81, Β;
Phaedr. 237, Β ; Οὕτω μὲν δή— 3:1,3; Cyr. 1:3, 9 ;
Ὧδε δή— Plat. Crat. 392, C ; Soph. 255, E ; φανέρως
δή που— AEschin. adv. Ctes. 40, p. 59 ; ἀποχρώντως
δή— Thuc. 7:77 ; δίχα δή— Id. 7:81 ; ἦ που δή—
Id. 1:142 ; ἦ πού γε δή— Id. 6:37 ; τάχα δή— 1:
8, 8 ; πολὺ δὴ μᾶλλον— Thuc. 6:61; μάλα δή— Cyr.
8 :7, 1 : μάλιστα δή— Thuc. 4:55 ; 4:108 ; 5:66 ;
ἥκιστα δή— Id. 7:86 ; so after the Dative used Ad-
verbially : κοινῇ δή— 4:5, 34 ; πολλῷ δὴ μᾶλλον—
Thuc. 5:63 ; 6:56 ; 8:89 ; πολλῷ δὴ μᾶλλον ἔτι—
Id. 8:83 ; (i) after Negatives : Οὐ δή— Thuc. 2:41 ;
Dem. de Cor. 11, p. 228 ; 269, p. 316 ; Plat. Pol. 4, 439,
D ; Οὑ δή ποῦ γε— Dem. in Lept. 165, p. 508 ; Οὐ μὲν
δή— 1:9, 13 ; 2:4, 6 ; 3:2, 14 ; Οὔπω δή— 1:9, 25 ;
Οὐδὲ δή— Plat. Pol. 1, 335, D ; Μὴ δή— Cyr. 5:5, 41 ;
Thuc. 2:89 ; Dem. in Mid. 28, p. 523 ; Plat, de Leg.
10, 892, E; 11, 931, C ; τὸ μηδετέροις δά— Thuc. 6:
80; (j) after Prepositions : Ἐν μὲν δὴ Μήδοις κτἕ.
Cyr. 1:4, 25 ; ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς κτἕ. 3:1, 38 ;
Εἰς δὴ τὸ πρόσθεν κτἕ. Plat. de Leg. 3, 682, A ; Πρὸς
δὴ τὸν οὕτω μέγα φρονήσαντα κτἕ. Isocr. Pan. 90, p. 59 ;
Πρὸς δὴ ταύτην κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 17, p. 56;
Πρὸς δὲ δὴ τόν κτἕ. ib. ; Ἐπὶ μὲν δὴ τῶν κτἕ. Dem. Ol.
3, 25, p. 35 ; Ἐπὶ μὲν δὴ τούτῳ κτἕ. Cyr. 2:2, 6 ; κατὰ
δὴ τόν κτἕ. Thuc. 1:24 ; Plat. Pol. 1, 334, D ; Soph.
223, Β ; κατὰ δὴ τοῦτον τὸν νόμον κτἕ. AEschin. adv.
Ctes. 36, p. 58 ; Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφοράν κτἕ. Thuc.
8:85 ; Ἐκ δὴ τῆς τοιαύτης κτἕ. Plat. Phaed. 84, Β ;
Ἐκ δὴ λογισμοῦ κτἕ. Id. Criti. 121, A ; Ἐκ δὴ πάντων
κτἕ. Id. Tim. 56, C ; Ἐκ δὴ τούτων κτἕ. Isocr. Pan. 57,
p. 52 ; Μετὰ δὴ τοῦτον κτἕ. Plat. Pol. 7, 537, Β ; Μετὰ
δὴ ταῦτα κτἕ. Id. Tim. 58, C ; Περὶ μὲν δὴ τῶν θεῶν
κτἕ. 2:5, 8 ; Dem. de Cor. 10, p. 228 ; περὶ δὲ δὴ τήν
κτἕ. Plat. Tim. 66, D ; Μέχρι μὲν δὴ τούτου κτἕ. Dem.
in Aristocr. 146, p. 668 ; (k) after an emphatic word
depending on a Preposition or an emphatic Adjunct
of such word : ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ κτἕ. 3:1, 2 ; Ἐν
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τούτῳ δή— Plat. Menex. 240, D ; Πρὸς ταῦτα δή—
Cyr. 1:6, 16 ; Ἐπὶ τούτοις μὲν δή— ib. 8:4, 12 ;
Παρὰ γνώμην τε δή— Thuc. 4:40 ; Κατὰ ταῦτα δή—
Plat. Tim. 39, D ; κατὰ ταὐτὰ δή— Id. Phileb. 61, E ;
Κατὰ τοιαύτην δὴ διαφοράν κτἕ. Thuc. 5:43 ; Κατὰ
τί δὴ οὖν ποτε— Id. Phaed. 61, E ; Ἐκ τούτου δή— 2:
5, 34; Cyr. 1:3, 10 ; ib. 1:4, 24 ; ib. 4:2, 20 ; ib. 5:
3, 5 ; Ἐκ τούτων δή— 2:5, 27 ; Cyr. β:2, 24 ; Plat.
Men. 76, D ; Ἐκ ταυτησὶ δὴ τῆς κτἕ. Id. Apol. 22, E ;
Μετὰ ταῦτα δή— Id. de Leg. 7, 514, A ; Περὶ ἑνὸς δή—
ib. 10, 898, D ; διὰ ταῦτα δή— Cyr. 5:3, 50 ; Plat.
Crat. 392, E ; Gorg. 483, C ; Polit. 300, Β ; Phaed. 61,
Β ; Διὰ πάντα δὴ ταῦτα κτἕ. Id. Tim. 34, Β ; Διὰ
ταῦτα δὴ πάντα κτἕ. Cyr. 3:1, 2 ; Διὰ τοιαύτης δὴ
παρασκευῆς κτἕ. Thuc. 8:95 ; Διὰ τί δή— Cyr. 1:3, 8 ;
Τοῦ χάριν δή— [Dem.] Phil. 4, 7, p. 133 ; and regularly
after the Relative Pronoun depending on a Preposition :
ἐν οἷς δή— Cyr. 5:3, 29 ; Ἐν ἧτινι δὴ πόλει κτἕ. Plat.
Pol. 5, 462, C ; ἐξ ὧν δή— Comm. 1:2, 31 ; περὶ ἃ
δή— Plat. Phaed. 81, D ; δἰ ἃ δή— Id. Polit. 301, Β ;
Ὧν δὴ πέρι— Id. Phaedr. 277, A ; Theaet. 169, A ; ὧν
δὴ πάντων ἕνεκα— Id. de Leg. 11, 934, Β ; Ὧν δὴ χάριν
κτἕ. ib. 9, 853, D ; (l) after Conjunctions and Conjunc-
tive Particles ; as (I), directly after or with a Particle
intervening : οὗ δή— 4:5, 6 ; Cyr. 5:4, 32 ; Plat.
Menex. 243, D ; ἔνθα δή— 7:6, 37 ; Cyr. 4:2, 21 ;
ὅθεν δή— Comm. 1:1, 2 ; Plat. Phaedr. 252, A ; Ὅθεν
δὲ δή— AEschin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; πρὶν δή— Thuc.
3:29 ; πρὶν γε δή— Id. 7:71 ; Ἐπειδή : in this word,
it coalesces with the Conjunction ; ὅτε δή— Thuc. 2:
102 ; Plat. Protag. 356, C ; ὅτεπερ δή— Thuc. 3, 54 ;
Ὅταν δή— AEschin. adv. Ctes. 208, p. 83 ; Ὁπότε δή—
Plat. Tim. 42, A ; ὡς δή— Cyr. 5:4, 2 ; Symp. 8:4 ;
Plat. Gorg. 468, E ; Hip. Maj. 281, C ; ὥςπερ δή— 3:
1, 29 ; 7:4, 17 ; Thuc. 2:24 ; οἷον δή— Id. 6:63 ;
οἷα δή— Cyr. 1:3, 2 ; ib. 4:2, 32 ; Thuc. 8:84 ; Ἅτε
δή— Plat. Theaet. 182, D ; Ἅτε δὴ οὗν— Id. Protag.
321, Β ; ὥςτε δή— Dem. de Cor. 104, p. 261 ; ὅτι δή—
Thuc. 4:23 ; 8:48 ; Ὅτι μὲν δή— Dem. Phil. 3, 21,
p. 116 ; ὅτι καὶ δή— Cyr. 3:1, 2 ; Διὸ δή— Thuc. 1:
128 ; 2:21 ; 2:42 ; Isocr. Pan. 53, p. 51 ; Plat.
Phaed. 114, D ; Tim. 45, A ; ὅπως δή— Thuc. 5:85 ;
7:18 ; ἵνα δή— Hel. 4:1, 26 ; Thuc. 7:26; Plat.
Pol. 4, 420, E ; 10, 610, C ; Καὶ δή ποτε— 1:5, 7 ; 1:
10, 10; 5:7, 9 ; AEschin. adv. Ctes. 57, p. 61 ; Plat.
Apol. 18, A ; de Leg. 3, 677, Β ; Καὶ δὴ καὶ— Cyr. 1:
6, 21 ; Dem. in Olymp. 14, p. 1171 ; Lys. in Agor. 40,
p. 133 ; Plat. Phaed. 59, D ; Phileb. 61, D ; Καὶ μὲν
δή— Cyr. 6:2, 23 ; Thuc. 3:113 ; Andoc, de Myst.
140, p. 18 ; Plat. Symp. 196, E ; Ἀλλὰ δή— 6:1, 16 ;
Cyr. 2:1, 11 ; Thuc. 6:38 ; Plat. Phileb. 12, Β ; Crit.
54, A ; Men. 92, D ; Ἀτὰρ δή— Id. Soph. 232, E ;
Οὔκουν δή— Id. Phaedr. 276, C ; Pol. 3, 407, A ; Καὶ
γὰρ οὖν δή— Id. Hip. Maj. 297, E ; οὐ γὰρ οὖν δή— Id.
Pol. 3, 389, A - B ; Εἰ δή— Cyr. 6:2, 19 ; Dem. de
Chers. 36, p. 98 ; AEschin. adv. Ctes. 11, p. 55 ; Plat.
Gorg. 481, Β ; Εἰ μὲν δή— 1:3, 5 ; Εἰ δὲ δή ;— 1:9,
28 ; 2:5, 10 ; 7:6, 30 ; Thuc. 3:40 ; 6:37 ; Dem.
Ol. 1, 27, p. 17 ; Ἂν δή— Id. de Fals. Leg. 147, p. 386,
Ἂν μὲν δή— Plat. Lys. 204, D ; Ἢν δὲ δή— 7:7, 17 ;
Cyr. 3:1, 11 ; εἴτ’ ἐν μουσικῇ εἴτε δὴ ἐν κτἕ. Plat. Pol.
6, 493, D ; often after γάρ ; as (1), with a Noun : τῆς
γὰρ δὴ θαλάσσης κτἕ. Thuc. 1:93 ; 4:117 ; στρατό-
πεδον γὰρ δή— Id. 5:60 ; ὓβρις γὰρ δή— Dem. in
Aristog. 1, 19, p.775 ; (2) with an Adjective : Νόμιμον
γὰρ δή— Cyr. 8:8, 8 ; Διτταὶ γὰρ δή— Plat. de Leg.
11, 932, Ε ; Phaed. 63, D ; Πολλἠ γὰρ δή— Thuc. 7:
70 ; Ὀλίγοι γὰρ δή— Id. 6:33 ; πλεῖσται γὰρ δή— Id.
7:70 ; 7:85 ; πάντας γὰρ δή— Id. 2:67 ; 2:77 ;
7:71 ; (3) with a Pronoun : οὗτοι γὰρ δή— Thuc. 1:
8; 6:103 ; Plat. Pol. 2, 372, E ; Τοῦτο μὲν γὰρ δή—
Comm. 2:4, 1 ; (4) with a Verb : Ἐπίστασθε γὰρ δή—
3:1, 42 ; Cyr. 1:2, 6 ; ib. 4:2, 2 ; Plat. Phaed. 69, C ;
73, Β ; Apol. 24, C ; Ἐγενέσθην μὲν γὰρ δή— Comm.
1:2, 14 ; Οἶμαι γὰρ ἂν δή— Plat. Phaed. 64, Β ; μέλ-
λειν γὰρ δή— Thuc. 4:46 ; (5) with Adverbs : Τότε
γὰρ δή— Cyr. 1:3, 10 ; Αὖθις γὰρ δή— Plat. Apol.
24, Β ; Ἀεὶ γὰρ δή— Id. Phaed. 59, C ; Ὧδε γὰρ δή—
Id. Tim. 56, E ; Διαφερόντως γὰρ δή— Thuc. 2:40 ;
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(6) with Negatives : Οὐ γὰρ δή— Cyr. 8:2, 8 ; Comm.
3:3, 1 ; Thuc. 1:122 ; 5:11 ; 6:33 ; Isocr. Pan.
92, p. 59 ; Plat. Phaed. 76, C ; ib. D ; οὐ γὰρ δὴ που—
AEschin. adv. Ctes. 242, p. 88 ; Μὴ δή— Dem. de Cor.
193, p. 292 ; Μὴ γὰρ δή—Thuc. 1:81 ; (7) with Prep-
ositions : Ἐς τοῦτο γὰρ δή— Thuc. 3:57 ; κατὰ νόμον
γὰρ δή— Id. 3:66 ; (8) with Conjunctions and Con-
junctive Particles : πρὶν γὰρ δί— 1:10, 19 ; Ἐπειδὰν
γὰρ δή— Plat. Polit. 298, E; Καὶ γὰρ δή— 2:6, 2 ;
Hel. 7:5, 23 ; Ages 10:2 ; Εἰ γὰρ δή— Plat. Apol.
33, C ; Protag. 327, A ; (II) with the word or an Ad-
junct of the word affected intermediate, as (a), with
Καί—δή or καί—δή : (1) with the Article : Καὶ τὰ μὲν
δὴ ἀφανῆ κτἕ. 2:6, 28 ; (2) with the Article and its
word : καὶ τὸ μέγιστον δή— Cyr. 5:1, 23 ; καὶ ἡ γεν-
ναία δὴ τυραννίς κτἕ. Plat. Pol. 8, 544, C ; καὶ τὸ ὄναρ
δή— 5:9, 22 ; καὶ τὸν λέοντα δή— Plat. Soph. 234,
C ; Καὶ τὴν ἄλλην δή— Id. Pol. 3, 393, Β ; Καὶ τἆλλα
δή— Id. Phaedr. 238, Β ; (3) with a Noun : Καὶ βασι-
λεὺς δή— 1:8, 23 ; Plat. Tim. 34, Β ; Men. 87, E ; Καὶ
βασιλεὺς μὲν δή— 1:2, 5 ; Καὶ Κῦρος μὲν δή— Cyr.
5:3, 51 ; (4) with an Adjective : Καὶ ἀληθεῖς δή—
Plat. Theaet. 195, Β ; Καὶ πλεῖστον δή— Thuc. 4:74 ;
καὶ πᾶσι δή— 4:5, 4 ; Plat, de Leg. 3, 683, D; καὶ
τὸ πάντων δὴ ἀνοητότατον κτἕ. OEc. 11:3; (5) with a
Pronoun : καὶ ἐγὼ δή— OEc. 2:13; Κἀγὼ δή— Cyr.
1:6, 14; καὶ οὗτος δή— 1:9, 29 ; Lac. 4:5; Καὶ
ταῦτα μὲν δή— Cyr. 3:2, 27 ; Plat. Symp. 220, C;
καὶ ἄλλα δή— Hel. 4:1, 24 ; Plat. Pol. 2, 363, Β ; Καὶ
ᾧ δή— ib. 4, 441, C ; (6) with Interrogatives : Καὶ τί
δη— ; OEc. 9:1; Καὶ τί δή— 7:6, 20; Cyr. 1:3, 5 ;
ib. 1:3, 10 ; ib. 1:6, 16 ; Καὶ πῶς δή— ib. 1:3, 10 ;
ib. 1:6, 22 ; OEc. 9:2; 13:4; (7) with a Verb : καὶ
γιγνώσκω δή— 7 6, 20 ; Καὶ φασὶ δή— Thuc. 1:39 ;
Plat. Pol. 4, 434, E ; καὶ οὐ δεῖ δή— Id. Phaed. 62, Β ;
καὶ καταφρονοῦντες δή— Hel. 2:1, 27 ; Plat. Tim.
54, Β ; Καὶ μὴ πλέουσι δή— Id. Pol. 1, 332, E ; (8)
with Adverbs : Καὶ νῦν δή— Plat. Soph. 221, C ;
Gorg. 462, Β ; Polit. 287, C ; Καὶ τότε δή— Hel. 3:3,
9 ; ib. 4:1, 41 ; Καὶ ἐνταῦθα δή— 1:18, 19 ; Καὶ τότε
μὲν δή— 3:2, 15; καὶ ἀεὶ δή ποτε— Thuc. 8:73 ;
Καὶ μάλα δή— Plat. Phaed. 76, A; καὶ μάλιστα δή—
ib. 90, Β ; καὶ τάχα δή— 4:7, 24 ; 5:7, 21 ; Καὶ οὐχ
ἥκιστα δή— Thuc. 8:97 ; Καὶ οὕτω δή— Cyr. 2:119 ;
Plat. Protag. 321, D ; καὶ ὁμοῦ δή— 1:10, 8 ; Καὶ
βασιλικῶς δή— Cyr. 1:4, 14; (9) with Prepositions :
Καὶ ἐν ἐνὶ δή— Plat. Pol. 1, 352, Α ; καὶ πρὸς τούτους
γε δή— Thuc. 4:92 ; καὶ μετὰ ὅπλων γε δή— Id. 4:
78 ; Καὶ τὸν μετὰ ταῦτα δὴ χρόνον κτἕ. Cyr. 7:2,
22 ; Καὶ διὰ δὴ ταῦτα κτἕ. Plat. Tim. 44, A ; καὶ διὰ
πάντων δή— Cyr. 3:3, 62 ; Καὶ διὰ ταῦτα δή— Hel.
3:1, 9 ; Καὶ διὰ τὸν ἔρωτα δὴ τοῦτον κτἕ. Plat. Polit.
307, E ; Καὶ ὑπὸ μὲν δὴ τῶν κτἕ. Id. Symp. 216, C ; (10)
with a Conjunction : Καὶ εἰ δή— Cyr. 1:6, 22 ; καὶ εἴ
γε δή— ib. 1:6, 43 ; (b) with Ἀλλά—δή : (1) with a
Νοιιη : Ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ δή— Plat. Pol, 1, 335, C ;
(2) with a Pronoun : ἀλλ’ ἡμῶν δή— Id. Hip. Maj.
291, E ; Phaed. 63, E ; Ἀλλ’ ἐγὼ μὲν δή— OEc. 11:3;
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δή— 2:1, 20 ; 3:1, 35 ; Plat. Phaed.
78, A; ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο κτἕ. Id. Phaedr. 227, C;
Ἀλλὰ τί δή— 2:5, 22 ; Plat. Apol. 35, Β ; (3) with a
Verb : Ἀλλ’ ἄγε δή— Thuc. 4:34 ; Plat. Phaed. 116,
D ; ἀλλ’ ὁρᾶτε δή— Thuc..7:17 ; ἀλλ᾽ ἔα δή— Plat.
Soph. 239, Β ; (4) with an Adverb : ἀλλὰ ἐνταῦθα
δή— Plat. Theaet. 171, E ; Ἀλλὰ νῦν δή— Cyr. 7:2,
25 ; ἀλλ᾽ ὕστερον δή— Thuc. 2:17 ; Ἀλλὰ μάλιστα
δή— Id. 5:72 ; ἀλλὰ μέγιστον δή— Id. 6:17 ; (5)
With Prepositions : Ἀλλ’ εἰς τινα δὴ κοινωνίαν κτἕ.
Plat. Pol. 1, 333, Β ; ἀλλὰ πρός γε δὴ τούς κτἕ. ib.
3, 389, B - C ; Ἀλλ’ ἐπὶ Λακεδαιμονίοις δή— Hel. 2:
4, 41 ; Ἀλλὰ τούτων δὴ ἕνεκα— Plat. Phaed. 114, C ;
(6) with Conjunctions : Ἀλλὰ γάρ δή— Plat. Hip.
Maj. 301, Β ; Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ δή— Thuc. 6:77 ; Ἀλλ’
ὅτι μὲν δή— Dem. Ol. 3, 10, p. 31 ; Ἀλλὰ μὴν δή—
Plat. Phaed. 75, A ; ἀλλ᾽ οὖν δή— ib. 100, A ; (c) with
ὡς—δή : ὡς ἑτοίμων δὴ χρημάτων. 7:8, 11 ; ὡς ἐδόκει
δή— Thuc. 8:87 ; ὡς ἐν παρέργῳ δή— Plat. Symp.
222, C ; (d) so also with the Negatives οὐ—δή and
μή—δή : μὴ χρήμασι δή— Thuc. 7 ; 86 ; οὐ δεῖ δή—
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Plat. Phaed. 62, Β ; εἰ μὴ ἔφθασαν δή— Thuc. 6:61 ;
μὴ πλέουσι δή— Plat. Pol. 1, 332, E ; οὐχ ἥκιστα δή—
Thuc. 8:97.
2. Later in its Clause or Sentence.
   It may also stand after any word whose meaning it
affects, though such word is not put at the beginning
of the clause or sentence ; as (a), after the Article :—
ἅρματα — τὰ δὴ δρεπανηφόρα καλούμενα · 1:8, 10 ;
(b) after a Noun :— πανωλεθρίᾳ δή— Thuc. 7:87 ;
—ἀνάγκη δή—Plat. Pol. 8, 566, A ; —φίλους δὴ ὄντας
κτἕ. Thuc. 6:80 ; Ἡμεῖς δὲ Ἐγεσταίαις δή— Id. 6:
10 ; (c) after an Adjective :— ἀφανὴς δή— Thuc. 4:
67 ; —αὐτόνομοι δὴ ὄντες κτἕ. Id. 3:10; —ναυτικόν
τε δὴ καὶ τἆλλα κτἕ. Id. 7:13; —πολλοῖς δή— Cyr.
4 :2, 25 ; —πολλὰ μὲν δή— 7:6, 36 ; —ὀλίγοις δή—
Thuc. 1:33 ; —πλεῖστοι δή— 1:9, 12 ; Thuc. 1:
122 ; 2:64; 7:56; —ἐν τοῖς πλεῖσται δὴ νῆες κτἕ.
Id. 3:17; —πάντων δή— 1:9, 22 ; 7:4, 24 ; Thuc,
8:96 ; —μόνον δή— Thuc. 2:64 ; 5:26 ; 7:44;
Plat. de Leg. 10, 898, E ; —μεγίστη δή— Thuc. 1:1;
2 :31 ; 3:113 ; 8:96 ; —πλείστου δὴ χρόνου μεγίστη
δή— Id. 5:74 ; —κράτιστος δή— 1:9, 18 ; 1:9, 20 ;
Thuc. 1:138 ; —βέλτιστοι δή— Id. 3:98 ; —εὐδοκι-
μώτατος δή— OEc. 4:16 ; —ἐπικαιροτάτην δή— Thuc.
8:106 ; —πολυτελεστάτη δὴ καὶ εὐπρεπεστάτη— Id.
6 :31 ; (d) after a Pronoun :— τούτου δή— 2:6, 5 ;
Thuc. 6:92 ; —τοσαῦται δή— Id. 3:17; —τοιούτους
δή— Id. 4:58 ; (e) after a Verb : ὅτι πεπαιδεύνται
δή— Cyr. 2:3, 13 ; —πᾶσι μὲν ὑπῆρξε δή, ὅσοι κτἕ.
Thuc. 2:64 ; —παῖσαι δή— 5:8, 13 ; Cyr. 4:2, 25 ;
Thuc. 8:48 ; Plat, de Leg. 7, 813, Β ; —εὖ βουλευό-
μενοι δή— Thuc. 4:59 ; (f) after Adverbs :— ἐνταῦ-
θα δή— Thuc. 4:22 ; 5:64 ; —νῦν δή— 7:1, 26 ;
Thuc. 6:24 ; Plat. Phaed. 76, Β ; Soph. 254, D ; Pro-
tag. 329, C ; —αὐτίκα δή— Dem. de Fals. Leg. 42, p.
354; 171, p. 394 ; in Mid. 19, p. 521 ; 23, p. 522 ; 190,
p. 576 ; —πάλαι δή— Cyr. 8:7,1 ; —πρωίτατα δή—
Thuc. 7:19 ; —πολλάκις δή— Cyr. 2:4, 16 ; —πολ-
λάκις γε δή— Thuc. 2:62 ; —οὕτω δή— Plat. Phaedr.
237, Β ; —ὁμοῦ δή— 5:4, 25 ; —μάλα δή— 7:7,16 ;
—πολὺ δή— Cyr. 5:3, 24 ; Hel. 5:2, 37 ; —πάνυ
δή— ib. 2:4, 23 ; —μάλιστα δή— Thuc. 2:49 ; 3:
39 ; —πολλῷ μάλιστα δή— Id. 4:92 ; —πλεῖστον
δή— Id. 5:113 ; and after the Dative used Adverbial-
ly : ὥςτε πολλῷ δὴ μᾶλλον— Thuc. 5:50 ; (g) after
a Negative : οὐδεμίας δή— Thuc. 7:71 ; (h) after
Prepositions or words depending on them, or Adjuncts
of such words : ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις δή— Plat. de
Leg. 7, 810, A ; ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας— Thuc. 7:55 ;
εἰς δή τινα τόπον κτἕ. Plat. Phaed. 107, D ; —ἐπὶ πλεῖ-
στον δή— Thuc. 6:54 ; —κατὰ στόμα δή— 5:2, 26 ;
—κατὰ χρησμὸν δή τινα κτἕ. Thuc. 3:104 ; —περὶ
μεγίστων δή— Id. 6:92 ; —διὰ τὸ αἰσχρὸν δή— Id.
5 :105 ; —διὰ τοῦτο δή— Id. 1:74; (i) with a word
or phrase intermediate : (1) between καί—δή :— καὶ
πλοῦτος δή. Plat. Men. 87, Ε ; —καὶ τότε δή— Cyr.
4:2, 1 ; (2) between ὡς—δή : ὡς κατ’ εὔνοιαν δή—
Thuc. 4:46 ; —ὡς οὐ διὰ τοῦτο δή— Id. 6:54 ; (3)
between οὐ—δή and μή—δή : οὐ κατ’ ἀξίαν δή— Thuc.
7 :77 ; —μὴ λύειν δή— Id. 8:9 ; μὴ διαφθαρῇ δή—
Plat. Protag. 320, A.
Δαί.
   Δαί, a colloquial form of the preceding, stands after
the Interrogative Pronoun ; as, Τί δαί ; Cyr. 5:1, 7 ;
Plat. Gorg. 470, D ; Phaed. 61, C ; Phaedr. 227, Β ; Τί
δαὶ τοῖς παρὰ φύσιν, οἵ κτἕ. Id. Crat. 394, D.
Δήπου.
1. Near the beginning of its Clause or Sentence.
   Δήπου, which is also written separately, δή που, com-
monly stands near the beginning of its clause or sen-
tence ; as (a), after the Article : Οἱ δὲ δήπου τὸ πρῶ-
τον μανθάνοντες κτἕ. OΕC. 2:13 ; (b) after the Article
and its word : Τῶν ἀμφισβητησίμων δήπου— Plat.
Phaedr. 263, C ; Τὰ μεταξὺ δήπου τῶν κτἕ. Id. Gorg.
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468, A ; (c) after a Noun : ἀνάγκη δήπου— Plat.
Phileb. 21, Β; 30, E ; Ἀρχέλαον δήπου— Id. Gorg,
470, D ; Protag. 313, C ; Νόμος δὲ δήπου— Comm. 4:
3, 16 ; (d) after an Adjective :— ἐπιφανὲς δήπου οὐκ
ἐνδοιαστῶς · Thuc. 8:87 ; μέγα τι δήπου πρὸς τὴν εὕρε-
σιν ἂν ἔχοι κτἕ. Plat. Phileb. 61, Β ; Καὶ ἄριστος δή-
που— Plat. Hip. Min. 366, D ; Σοφωτάτου μὲν οὖν δή-
που— Id. Protag 309, D ; (e) after a Pronoun : Οὗτος
δήπου— Plat. Gorg. 468, D ; καὶ τούτου γε δήπου—
Id. Symp. 200, C ; (f) after a Verb : γνώσεσθε δήπου
ὅτι κτἕ. 5:7, 9 ; Ἴστε δήπου τοῦθ’ ὅτι κτἕ. Dem. in
Mid. 32, p. 524 ; ἀπεκρίνατο ἂν δήπον— Plat. Gorg.
447, D ; εἰσὶ μὲν δήπου— Hel. 6:3, 14 ; Ἔστι δὲ δή-
που— Plat. Syrup. 202, A ; Ἔστι δὲ δήπου δίψος ; Id.
Pol. 4, 439, A ; εἶχες δ’ ἂν δήπου— Id. Mem 72, C ;
Apol. 17, D ; (g) after an Adverb : Αὐτίκα δήπου—
Cyr. 1:6, 9 ; Πρῶτον μὲν δήπου— Plat, de Leg. 12,
968, C ; ὀρθῶς δὲ δήπου— Id. Alcib. 1, 108, Β ; πολὺ
δήπου— 3:2, 15 ; Πάντως δήπου. Comm. 1:2, 41 ;
ib. 4:2, 37 ; Plat. Phaed. 68, C ; 75, D ; Gorg. 460, Β;
(h) after Negatives : Οὐ δήπου— Comm. 2:3, 1 ; ib.
4:2, 11 ; Cyr. 4:4, 7 ; ib. 7:5, 3 ; Dem. de Cor. 28,
p. 234 ; Plat. Phileb. 53, Β ; Symp. 194, Β ; Οὐ δήπου
γε— Comm. 4:6, 11 ; Ἀλλ’ οὐ δήπου— Cyr. 7:5, 83 ;
Οὐδεὶς δήπου. Dem. in Mid. 66, p. 536; Οὐδέν ἐστι δή-
που— Id. de Cor. 21, p. 232 ; (i) after Conjunctions :
οὐκοῦν δήπου— Dem. in Leech. 46, p. 1094; Ἢν μὲν
δήπου— Cyr. 1:6, 16 ; and often after γάρ : Βασιλεὺς
μὲν γὰρ δήπου— Hel. 6:3, 12 ; Τούτων γὰρ δήπου—
7:6, 28 ; Comm. 2:1, 4 ; Αὐτὰ γὰρ δήπου— ib. 4:5,
7 ; ὁ αὐτὸς γὰρ δήπου— Plat. Hip. Min. 367, D ; Ἴστε
γὰμ δήπου— Dem. de Cor. 249, p. 310 ; Ch 2, 25, p.
25; de Chers. 11, p. 92 ; in Aristocr. 118, p. 659 ; 139,
p. 665 ; ὁμολογοῦμεν γὰρ δήπου— Plat. Phaed. 73, C ;
Προςέρχεται μὲν γὰρ δήπου— Cyr. 6:1, 14 ; Οὐ γὰρ
δήπου— Dem. de Cor. 12, p. 229 ; in Aristocr. 86, p.
649 ; Isocr. in Soph. 6, p. 292 ; Lys. in Agor. 87, p.
138 ; Plat. Apol. 20, C ; Protag. 309, C ; Οὐ γὰρ ἂν
δήπου— Cyr. 3 ; 1,17 ; and with a word intermediate :
οὔτε γὰρ ἅρμα δήπου— Cyr. 2:2, 26.
2. Later in its Clause or Sentence.
   It may also stand later in its clause or sentence ; as
(a) after a Noun :— μνήμην μὴ κεκτημένον ἀνάγκη δή-
που— Plat. Phileb. 21, C ; Ὑμεῖς δὲ νυκτὶ μὲν δήπου—
Cyr. 1:5, 12 ; ὁ δὲ χάριν ἂν δήπου— Thuc. 8:87 ; (b)
after a Pronoun : Ἀλλ’ ἴσμεν ἐκεῖνο δήπου, ὅτι κτἕ.
Dem. in Lept. 22, p. 463; (c) after an Adjective : ὅπερ
εἰκὸς δήπου ἦν, 7:6, 13 ; τοῦτο θαυμαστὸν δήπου—
Cyr. 1:6, 7 ; σχεδὸν ἴσμεν ἅπαντες δήπου. Dem. Ol.
3, 9, p. 31 ; ὥςπερ ὁ κιθαριστὴς δεινὸν δήπου ποιεῖ λέ-
γειν κτἕ. Plat. Protag. 312, D ; (d) after a Verb : Ὑμεῖς
δ᾽, ἔφη, ἵστε δήπου ὅθεν κτἕ. 5:7, 6 ; οὐχ οὕτως ἐτέλει
δήπου ὡς κτἕ. 7:6, 16 ; ἔπειτα δὲ διαγγέλλεται δήπου
ὅτι κτἕ. Cyr. 6:2, 20 ; διά γε ταῦτ’ ἀπιστεῖν δήπου
προςήκει. Dem. in Aristocr. 193, p. 685 ; (e) after an
Adverb : ἀλλὰ καὶ τὸ πρόσθεν δήπου. Hel. 4:8, 4 ;
Ἐνενοήσατε γάρ, ἔφη, καὶ χθές δήπου, ὅτι κτἕ. Cyr. 7:
5, 43.
Δήπουθεν.
   Δήπουθεν stands near the beginning of its clause or
sentence ; as (a), after the Article and its word : τὰ
τοῦ ἱπποκενταύρου δήπουθεν— Cyr. 4:3, 20 ; Τάς γε
ἀναγκαίας δήπουθεν. Plat. Phileb. 62, E ; (b) after
Negatives : Οὐ δήποθεν— [Lys.] in Andoc, de Imp.
36, p. 106 ; Οὐδαμῶς δήποθεν. Dem. in Aphob. 1, 59,
p. 832 ; (c) after a Conjunction : as, γάρ : Αέγουσι γὰρ
δήπου— Plat. Io 534, A ; and with a word intermedi-
ate : Ἐστάναι γὰρ ἐξέσται δήπουθεν αὐτῷ. Dem. in
Mid. 95, p. 545.
Δήποτε.
   Δήποτε, which is for the most part written separate-
ly, δή ποτε, stands (a) commonly near the beginning
of its clause or sentence ; as, τί μήποτε— Comm. 3:2,
2 ; ὁπόθεν δήποτε— Dem. in Lacr. 7, p. 925 ; Ἦν γὰρ
δήποτε— Plat. Tim. 23, C ; (b) but sometimes later :
   —ὅσον τις καὶ ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωκε. Cyr. 3:
 2, 26.
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Δῆτα.
   Δῆτα, mostly used in questions and answers, stands
near the beginning of its clause or sentence, or after
the leading word : as (a), after a Noun : Ἑσπέρας
δῆτα, —  Plat. Protag. 310, C ; Pol. 1, 133, A ; Νὴ τὸν
Δία, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἰκτρὸν δῆτα. Id. Phaed, 90, D ; (b)
after an Adjective : Νεανικὴ δῆτα, —  Plat. Pol. 2, 381,
Β ; Εἰκὸς δῆτα— Id. Crat. 422, Β ; (c) after a Verb :
Βούλει δῆτα— ; Plat. Phileb. 62, C ; Σκόπει δῆτα—
Id. Gorg. 452, C ; (d) after an Adverb : Νῦν δῆτα—
Plat. Theaet. 208, E ; Ἥκιστα δῆτα— Id. Pol. 2, 381,
Β ; (e) after Interrogatives : Τί δῆτα— Cyr. 6:1, 13 ;
ib. 7:5, 46 ; Symp. A:22 ; Plat. Phaedr. 236. E ; Soph.
218 , E ; Symp. 211, D ; Phileb. 64, C ; Τί οὖν δῆτα—
Id. Theaet. 164, Β ; καὶ τί δῆτα— Cyr. 5:4, 35 ; Πῶς
δῆτα— Plat. Gorg. 469. Β ; Πότερα δῆτα— Cyr. 5:2.
27; (f) after a Negative : Οὐ δῆτα. Comm. 2:2, 9 ;
ib. 2:6, 1 ; ib. 2:6, 16 ; Plat. Gorg. 453, D ; 469, E ;
Οὐ δῆτα · Id. Phaed. 59, C ; Οὐ δῆτα. Id. Gorg. 449,
E ; Μὴ δῆτα— Dem. de Cor. 324, p. 332 ; (g) after
Conjunctions : Καὶ δῆτα—; Plat. Theaet. 171, D ; Καὶ
δῆτα — τί — ; Thuc. 6:38 ; καὶ δῆτα— Cyr. 5:1, 4 ;
Plat. Protag. 310, C ; Ἀλλὰ δῆτα— ; Id. Hip. Map 283,
C ; 285, C ; Ἀλλὰ δῆτα— Id. Soph. 249, A.
Δῆθεν.
   Δῆθεν is put (l) commonly after the word or clause
whose meaning it affects : as (a) after a Verb : ἐφ’ ἃ
ἐξῆλθον δῆθεν. Thuc. 3:111 ; διότι τόν τε ἄλλον χρόνον
ἠξίουν δῆθεν— Id. 3:68 ; (b) after an Adverb : Οὐδὲ
γὰρ ἄρτι δῆθεν— Plat. Polit. 297, C ; (c) after a Prep-
osition and the word depending on it : οὐκ ἐπὶ κωλύμῃ,
ἀλλὰ γνώμης παραινέσει δῆθεν— Thuc. 1:92 ; (d)
after a Conjunction : ὅτι δῆθεν— Cyr. 4:6, 3 ; (2) but
sometimes before the words affected by it : οὐδ’ αὖ ἐσ-
πένδοντο δῆθεν ὑπὲρ τῆς ἐκείνων · Thuc. 4:99 ; —ἐκέ-
λευον δῆθεν τοῖς θεοῖς πρῶτον τιμωροῦντες. Id. 1, 127.
Μέν.
Ι. ITS ABSOLUTE USE,
   Μέν used absolutely stands near the beginning of
its clause ; as, (1) in the combination μὲν δή, (α) after
a Pronoun : Ἡμεῖς μὲν δη— Thuc. 5:90 (Krueger) ;
Ὁποῖόν τι μὲν δή— 3:1, 13 ; (b) after the Negative
οὐ : Οὐ μὲν δή— 2:2, 3 ; Cyr. 1:6, 8 ; OEc. 13:5 ;
Plat. Phaedr. 259, Β ; Theaet. 148, E ; (c) after certain
Conjunctions : Καὶ μὲν δή— Cyr. 1:6, 3 ; ib. 8:4, 8 ;
ib. 8:4, 17 ; Thuc. 3:113 ; Isocr. Pan. 40, p. 48 ; Lys.
in Eratosth. 30, p. 122 ; 35, p. 123 ; in Ergocl. 17, p.
181 ; Plat. Protag. 315, C ; Gorg. 507, A ; Phaedr. 231,
D ; 232, Β ; Symp. 197, A ; 217, Β ; Ἀλλὰ μὲν δή—
Plat. Crit. 48, A ; Euthyphr. 10, D ; Phaed. 75, A;
Gorg. 492, E ; 506, D ; ἂν μὲν δὴ καὶ ὑποπίῃ. Plat.
Lys. 204, D ; (2) in the combination μὲν ἄρα, (a) after
a Verb : Ἀγωνιστέον μὲν ἄρα— Cyr. 2:1. 4 ; (b) after
a Conjunction with a word intermediate : Ἀλλὰ πάντα
μὲν ἄρα— 7:6, 11 ; (3) in the combination μὲν οὖν,
which is used mostly in replies, (a) after a Noun :
Κολακείας μὲν οὖν ἔγωγε εἶπον μόριον. Plat. Gorg. 466,
A ; Phileb. 25, Β; (b) after an Adjective : Πᾶν μὲν
οὖν τοὐναντίον κτἕ. Comm. 3:9, 14 ; Πάντα μὲν οὖν,
ὡς ἐγῷμαι, ib. 2:7, 5 ; ib. 4:6, 10 ; OEc. 7:37 ; Ἄξιον
μὲν οὖν ἐμοὶ συγγνώμην ἔχειν ἐστί · Plat. Gorg. 465, E ;
Crit. 44, Β ; Protag. 309, D ; 349, E ; Symp. 202. Β ;
(c) after a Pronoun : Τοῦτο μὲν οὖν αύτό. Plat Phaedr.
230, Β ; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστιν—τὸ ἐπάγγελμα κτἕ.
Id. Protag. 319, A ; Ὃ μὲν οὖν ἐγώ φημι τὴν ῥητορικὴν
εἶναι. Id. Gorg. 465, D ; Ὡς οἷόν τε μὲν οὖν- Comm.
3:8, 4 ; (d) after a Verb : Ἡσθήσομαι μὲν οὖν— Cyr.
8:4, 11 ; OEc. 16:14 ; Plat. Euthyphr. 12, C ; Ναὶ
μὰ Δία, —δεήσεται μὲν οὖν. Hi. 10:2 ; Ἐγὼ οὐ φημι ;
φημὶ μὲν οὖν ἔγωγε. Plat. Gorg. 466, E ; (e) after
Adverbs : Οὕτω μὲν οὖν. Plat Phileb. 27, C ; Εὖ μὲν
οὖν, ἔφη, δοκῶ εἰδέναι · Cyr. 5 ; 3, 8; Ἴσως μὲν οὖν
ἄτοπον πεποίηκα, ὅτι κτἕ. Plat. Gorg. 465, E ; Πάνυ
μὲν οὖν εἰκὸς λέγεις · Id. Phaed. 85, A ; Protag. 312,
Β ; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, 7:6, 4 ; Comm. 2:1, 2 ; ib.
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2:1, 6 ; ib. 2:6, 1 ; Plat. Phileb. 18, A ; 22, A ;
Πάνυ μὲν οὖν. ib. 18, E ; Παντάπασι μὲν οὖν τοῦτό
γε ἱκανῶς δεδἡλωται. Id. Soph. 221, C ; Παντάπασι
μὲν οὖν. ib. 227, A ·, Pol. 5, 480 ; Phileb. 26, A ; 37,
D ; Κομιδῇ μὲν οὖν. Id. Theaet. 155, A ; Soph. 221, C ;
Polit. 290, C ; Parm. 158, D ; (f) after the Negative :
Οὐ μὲν οὖν ἦν εἰπεῖν ἑτέρῳ. Dem. de Cor. 140, p. 274 ;
316, p. 330 ; Plat. Symp. 201, C.
II. ITS CORRELATIVE USE IN THE FORMULA  μέν—δέ.
   When two words or clauses are contrasted, compared,
or distributed, μέν is used with the first and δέ with the
second ; and if several words or clauses are so related
in pairs, μέν and δέ may be used with each pair, but if
the first word or clause is regarded as merely the first
of a series of different matter, though with no opposi-
tion, μέν is put with the first, and δέ stands with each
of the others.
   Μέν and δέ regularly follow the Correlated Words,
and the word with μέν may occupy any place in its
clause, but the other word commonly stands at the
beginning of its clause with δέ following it, so that δέ
regularly occupies the second place in its clause ; in
Correlated Clauses, μέν as well as δέ regularly occupies
the second place.
1. The use of the formula μὲν—δέ with Correlated
Words.
   (1) Μέν and δέ directly follow Different Words con-
trasted or compared ; as,
   (a) following Nouns, or Nouns and Adjectives ; ἐγέ-
νοντο οἱ σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελ-
τασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 1:2, 9 ; 1:2, 3 ;
τριήρεσι μὲν ὀλίγαις χρώμενα, πεντηκοντόροις δ’ ἔτι καὶ
πλοίοις μακροῖς ἐξηρτυμένα Thuc. 1:14 ; Ὁπλιτικόν
μὲν δὴ τοσοῦτον · ἱππεῖς δὲ Βοιωτῶν μέν — εἰς ὀκτακο-
σίους, Ἀθηναίων δ’ εἰς ἑξακοσίους, Hel. 4:2, 17 ; ἀπε-
κρίναντο πόλει μὲν ἂν οὐ δέξασθαι, ἀγορὰν δ’ ἔξω
παρέξειν, Thuc. 6:50 ; πόλεις μὲν ἕνδεκα ἢ δώδεκα
ἔχουσαν, χώραν δὲ παμφορωτάτην Hel. 3:2, 10 ; ἐχ-
θροῖς μὲν δυςεξαπάτητος, φίλοις δὲ εὐπαραπειστότατος.
Ages. 11:12 ; Hip. 9:10 ; κακούργου μὲν γάρ ἐστι
κριθέντ’ ἀποθανεῖν, στρατηγοῦ δὲ μαχόμενον τοῖς πο-
λεμίοις. Dem. Phil. 1:47, p. 54 ; παῖς μὲν ὢν μετὰ
πολλῆς ἐνδείας ἐτράφης, — ἀνὴρ δὲ γενόμενος—τὰς
βίβλους ἀνεγίγνωσκες Id. de Cor. 258-259. p. 313 ;
Δύναμιν μὲν τοίνυν εἶχεν ἡ πόλις τοὺς νησιώτας,
—χρημάτων δὲ σύνταξιν εἰς πέντε καὶ τετταράκοντα
τάλαντα, — ὁπλίτην δ᾽ ἢ ἱππέα — οὐδένα. ib. 234, p.
305 ; δικαστοῦ μὲν γὰρ αὕτη ἀρετή, ῥήτορος δὲ τἀληθῆ
λέγειν. Plat. Apol. 18, A ; Εἰσὶ γὰρ δή — ναρθηκοφόροι
μὲν πολλοὶ, βάκχοι δέ τε παῦροι · Id. Phaed. 69, C ;
τῶν ποιητῶν οἱ ἄκροι τῆς ποιήσεως ἑκατέρας, κωμῳδίας
μὲν Ἐπίχαρμος, τραγῳδίας δὲ Ὅμηρος · Id. Theaet. 152,
E ; Συέννεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ εἰς τὴν
στρατιάν, Κῦρος δὲ ἐκείνῳ δῶρα κτἕ᾽. 1:2, 27 ; 1:7, 1 ;
Hel. 6:3, 19 ; Thuc. 1:9; 1:40 ; 5:74 ; AEschin.
adv. Ctes. 94, p. 67; Isocr. Pan. 68, p. 54 ; 144, p. 70 ;
Plat. Apol. 23, E ; Protag. 336, D ; Τά τε πρότερον
ἀκοῇ μὲν λεγόμενα, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον βεβαιουμένα
Thuc. 1:23 ; γνώμῃ μὲν ἥκιστα λυποῦνται, ἔργῳ δὲ
μάλιστα ἀντἐχουσιν. Id. 2:64 ; Ἐγίγνετό τε λόγῳ μὲν
δημοκρατία, ἔργῳ δὲ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή. Id.
2:65 ; Isocr. Panath. 83, p. 24 ; de Pace 134, p. 186 ;
Plat. de Leg. 3, 688, D ; ἐπιθυμίᾳ μὲν ἐλάχιστιι κατορ-
θοῦνται, προνοίᾳ δὲ πλεῖστα, Thuc. 6:13 ; 6:76; 7:
57 ; Σίτῳ μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρῆτο ὅσον ἡδέως ἤσθιε ·
—ποτὸν δὲ πᾶν ἡδὺ ἦν αὐτῷ διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ μὴ
διψῴη. Comm. 1:3, 5 ; Cyr. 4:5, 4 ; ὄνησιν μὲν οὐ-
δεμίαν φέροντας—, συμφορὰν δὲ τῷ τυχόντι τῶν πολι-
τῶν κτἕ. Dem. de Cor. 308, p. 328 ; δικαιοσύνην μὲν
ἐπαινοῦσιν, ἀδικίαν δὲ ψέγουσιν, Plat. Pol. 2, 362, E ;
διδόναι καρποῦ μὲν ἀφθονίαν, φρενῶν δὲ ἀφορίαν Symp.
4:55 ; Thuc. 1:138 ; 3:102 ; ἃ φύσει μὲν οὐκ ἔστι
καλά, νόμῳ δέ. Plat. Gorg. 482. E ; σῖτον μὲν οὐ προς-
ίετο, δυψῆν δ᾽ ἐδόκει, Cyr. 8:7, 4 ; οὐ Κόνωνα μέν—
ἐπὶ θανάτῳ συλλαβεῖν ἐτόλμησαν, Θεμιστοκλέα δέ—τῶν
μεγίστων δωρεῶν ἠξίωσαν ; Isocr. Pan. 154, p. 73.
   (b) following Adjectives :— πρεσβύτερος μὲν Ἀρτα-
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ξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. 1:1, 1 ; ἀγαθὸν μὲν τι
πάσχειν, κακὸν δὲ μηδέν · 5:5, 9 ; Ἀνδρῶν γὰρ σω-
φρόνων μὲν ἐστιν, εἰ μὴ ἀδικοῖντο, ἡσυχάζειν, ἀγαθῶν
δὲ ἀδικουμένους — πολεμεῖν Thuc. 1:120 ; 3:13 ; Plat.
de Leg. 5, 731, A ; ἴδια μὲν ἄστη τὰς αὑτῶν πόλεις
ἡγούμενοι, κοινὴν δὲ πατρίδα τὴν Ἑλλάδα νομίζοντες
εἶναι. Isocr. Pan. 81, p. 57 ; 71, p. 55 ; Plat. Pol. 3, p.
392, Β ; ἴσοι μὲν τῇ γνώμῃ ὄντες καὶ εὐνοίᾳ, ἀντίπαλοι
δὲ τῇ παρασκευῇ Thuc. 3:9 ; δυνατὸς μὲν ἀμῦναι
ἑαυτῷ, ἐπιστήμων δὲ λέγειν τε καὶ σιγᾶν πρὸς οὓς δεῖ.
Plat. Phaedr. 276, A ; βαρύτατος μὲν ἀνταγωνιστὴς ἦν,
κουφότατος δὲ κρατήσας · Ages. 11:12 ; —ἀγαπητὴ
μὲν συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴκων δεσπόταις,
εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰκέταις, ἀγαθὴ δὲ συλλήπτρια
τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεβαία δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμ-
μαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίως κοινωνός. Comm. 2:1,
32 ; ἦν καὶ παρὰ πότον ἡδὺ μέν, κεφαλαλγὲς δέ. 2:3,
15 ; οὐχ ὥςπερ ἄλλα πολλὰ τῶν πολεμικῶν χαλεπὰ
μέν, χρήσιμα δέ. Cyr. 4:3, 13 ; παράδοξον μὲν ἴσως
ἐστὶν ὃ μέλλω λέγειν, ἀληθὲς δέ · Dem. Phil. 3, 5, p.
111 ; Ἐρῶ δὲ ὑμῖν φορτικὰ μὲν καὶ δικανικά, ἀληθῆ δέ.
Plat. Apol. 32, A ; Gorg. 472, D ; Ἐκόντα μὲν οὖν
οὐκ ἐπικαλῶ ἀποκτεῖναι, ἄκοντα δέ. Antiph. Tetral. 2, 1,
p. 121 ; ἐστὶν ἐλευθέρῳ μὲν ἀνθρώπῳ μεγίστη ἀνάγκη— ·
δούλῳ δέ— Dem. de Chers. 51, p. 102 ; Παρωχεῖτο δὲ
αὐτῷ ἡνίοχος μέγας μέν, μείων δ᾽ ἐκείνου κτἕ. Cyr. 8:
3, 14 ; μείζους μὲν καὶ σεμνοτέρας τὰς ἐκείνων ὑπηρεσίας
εἰς αὐτὸν ἡγούμενος ἢ ’κεῖνοι, ἐλάττους δ᾽ αὖ τὰς αὑτοῦ
διανοούμενος κτἕ. Plat. de Leg. 5, 729, D ; 732, Β ;
μικρῷ μέν, καιρίῳ δ᾽ ἐνθυμήματι εὐδοκίμησε. Hel. 4:5,
4 ; —τρεῖς, εἷς μὲν μειράκιον ἤδη, δύο δὲ παιδία. Plat.
Apol. 34, D ; δύο — ἓν μὲν ὅτι οὐ περὶ τῶν ἴσων ἀγω-
νίζομαι · —Ἕτερον δ᾽ ὅ κτἕ. Dem. de Cor. 3, p. 226 ;
Andoc. de Myst. 74, p. 10 ; AEschin. adv. Ctes. 36, p.
58 ; ὧν ἓν μέν — δεύτερον δέ — τρίτον δέ— ib. 29, p.
58 ; 54-55, p. 61 ; —τριῶν μερῶν, ἑνὸς μέν — ἑτέρου
δέ— Hel. 1:7, 23 ; τῶν Κερκυραίων ὀκτακοσίους μὲν
— ἀπέδοντο, πεντήκοντα δὲ καὶ διακοσίους δήσαντες
ἐφύλασσον Thuc. 1:55 ; 6:31; Dem. de Cor. 237,
p. 306 ; de Class. 20, p. 183 ; —δέκα μὲν θέρη, ἵσους
δὲ χειμῶνας κτἕ. Thuc. 5:20 ; Πολλὰ μὲν δὴ παρ’
ἡμῖν ἐστὶ τοιαῦτα — ἓν δ᾽ οὖν ἰδιώτατον κτἕ᾽. Dem. in
Aristocr. 65, p. 641 ; in Aphob. 1, 58, p. 831 ; de Cor.
3, p. 226 ; πολλὰ μὲν ὑφαιρουμένους, βραχέα δὲ κατα-
τιθέντας AEschin. adv. Ctes. 19, p. 56 ; Ὀλίγῳ μὲν γὰρ
στρατεύματι οὐ τολμήσει ἐφέπεσθαι · πολὺν δ᾽ ἔχων
στόλον κτἕ. 2:2, 12 ; πολλὰ μὲν δαπανῶν, μηδὲν δὲ
ὠφελούμενος, Comm. 1:7, 2 ; —πλείους μὲν συνεβά-
λετο τριήρεις εἰς τὸν κίνδυνον—οὐδεὶς δὲ πρὸς ἡμᾶς
οὕτως ἔχει δυςμενῶς, κτἕ. Isocr. Pan. 98, p. 61 ; πολλὰς
μὲν ἐφ’ ἑκατέρας τῆς ἠπείρου πόλεις ἔκτισαν, ἁπάσας δὲ
τὰς νήσους κατῴκισαν, ἀμφοτέρους δέ— ib. 35, p. 47 ;
πάμπολλοι μὲν ξυνηγόρευον, πάντες δ᾽ ἐψηφίσαντο κτἕ.
Hel. 3:5, 16 ; ib. 4:5, 4 ; οὐκ ὀλίγοι μὲν διὰ τὴν τοῦ
σώματος καχεξίαν ἀποθνήσκουσι — πολλοὶ δέ— Comm.
3 :12, 2; —δασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν οὔ, πυκνοῖς δέ.
4 :8, 2 ; ἦν καλὸς μέν, μέγας δ᾽ οὔ · 4:4, 3.
   (c) following (1) Pronouns : Ἐγὼ μὲν τοίνυν εὕχο-
μαι — μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι. Καὶ
ὑμῖν δὲ συμβουλεύω κτἔ. 7:1, 30 ; 2:1, 9 ; 5:7, 8 ;
Cyr. 5:2, 23 ; ib. 5:2, 24 ; Hel. 1:6, 8 ; ἐγὼ μὲν ὁ
αὐτός εἰμι καὶ οὐκ ἐξίσταμαι · ὑμεῖς δὲ μεταβάλλετε,
Thuc. 2:61 ; 1:74; 1:75 ; 3:67 ; Δῆλον γὰρ ὅτι
σὺ μὲν ἀλγεῖς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν— ἐγὼ δὲ χαίρω,
Dem. de Cor. 41, p. 239 ; 160, p. 281 ; 180, p. 288 ;
νομίζεις ἡμᾶς μὲν ἀνέξεσθαί σου, αὐτὸς δὲ τυπτήσειν ;
καὶ ἡμᾶς μὲν ἀποψηφιεῖσθαι σου, σὺ δ᾽ οὐ παύσεσθαι ;
Id. in Mid. 204, p. 580 ; Plat. Hip. Maj. 297, D ; Soph.
248, Β ; οὗ οὗτοι μὲν οὔποτε ᾤοντο, ἡμεῖς δὲ ἀεὶ εὐ-
χόμεθα. Hel. 2:4, 13 ; ib. 2:4, 15 ; τούτῳ μὲν μηδ’
υπὲρ τῶν ἄλλων πιστεύετε, —ἐμοὶ δέ —καὶ νυνὶ παρὰ-
σχεσθε. Dem. de Cor. 10, p. 228 ; 40, p. 239 ; 324, p.
332 ; Plat. Apol. 21, D ; ἐκεῖνοι μὲν αὑτοῖς ἐγκαλῶσιν,
—ἡμῖν δὲ μηδὲν αἰσχρόν — ᾗ πεπραγμένον. Dem. de
Cor. 178, p. 288 ; Ὅρα μὴ τούτων μὲν ἐχθρὸς ᾖς, ἐμὸς
δὲ προςποιῇ. ib. 125, p. 269 ; ὑμέτερον μὲν ἔργον ἐστὶ
παρασχεῖν ὑμᾶς αὐτούς— ἐγὼ δέ — πειράσομαι διελθεῖν
κτἕ. Isocr. Areop. 19, p. 143 ; —ἐγνωσμένους ἐμὲ μὲν
λέγειν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, αὐτὸν δ᾽ ὑπὲρ Φιλίππου ·
Dem. de Cor. 228, p. 303 ; Οὗτοι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλ-
λος ἄλλα λέγει · σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπἐ τί λέγεις. 2:1, 15 ;
Cyr. 7:3, 11 ; Isocr. Phil 96, p. 101 ; ὑμῖν μὲν εἰρή-
νην, ἐκείνοις δὲ βοήθειαν ἐπηγγείλατο, Dem. de Cor.
19, p. 231 ; ὑμᾶς μὲν γὰρ ἡσυχίαν ἄγειν φασὶ δεῖν,
—αὐτοὶ δ᾽ οὐ δύνανται παρ’ ὑμῖν ἡσυχίαν ἄγειν κτἕ.
Id. de Chers. 67, p. 106 ; ὑμεῖς μὲν—πάσας ἐξελύσασθε
τὰς παρασκευὰς τὰς τοῦ πολέμου, ὁ δὲ τοῦτο — ἐπραγ-
ματεύετο, Id. de Cor. 26, p. 234 ; Antiph. 1, 12, p. 112 ;
Οἱ μὲν γε νεωτεροποιοὶ καὶ ἐπινοῆσαι ὁξεῖς καὶ ἐπιτελέ-
σαι ἔργῳ ὃ ἂν γνῶσιν · ὑμεῖς δέ— Thuc. 1:70 ; Dem.
de Cor, 93, p. 257 ; Plat. Symp. 215, Β ; τῶν μὲν δι-
δόντων, ὑμῶν δὲ δεξαμένων τὴν ξυμμαχίαν, Thuc. 1:
33 ; καὶ τούτων μὲν ἐπιμελεῖσθαι, ἐκείνων δὲ ἀμελεῖν
πείθοντος, Comm. 4:5, 7; Plat. Soph. 259, C ; κἀ-
κεῖνοι μὲν μετὰ ψηφίσματος πείσαντες ὑμᾶς, οὗτοι δ᾽
ἄνευ ψηφίσματος. AEschin. adv. Ctes. 43, p. 59 ; οὗτος
μὲν οὐ φαίη — αὐτὸς δ᾽ ἔφη κτἕ. 4:1, 24 ; τοὺς μὲν
προπέμπεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν κτἕ. 7:2, 14 ; —ὡς αὐτοὶ
μὲν ὄντες ἀήττητοι, ἐκεῖνοι δὲ ἡττημένοι ἥκοιεν. Hel. 1:
2, 15 ; Ἐκείνῳ μὲν δὴ ὁ Τιθραύστης δίδωσι τριάκοντα
τάλαντα · ὁ δὲ λαβών κτἕ. Hel. 3:4, 26 ; καὶ οὗτος
μὲν αὑτοῦ ἥμαρτεν · ἄλλος δὲ λίθῳ κτἕ. 1:5, 12 ; ἐψη-
φίσαντο ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους δὲ ἐλέσθαι.
Hel. 2:4, 23 ; ἄλλον μὲν οὐδένα ἔτι εἴασε παρελθεῖν,
αὐτὸς δὲ πρὸς τὰ παρόντα ἔλεξε τοιάδε · Thuc. 6:41 ;
ἀνεκήρυττον τινες — οἱ μὲν ὅτι στεφανοῦνται ὑπὸ τῶν
φυλετῶν, ἕτεροι δ᾽ ὑπὸ τῶν δημοτῶν · ἄλλοι δέ— AEs-
chin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; ὧν τινὲς μέν — πρόνοιαν
ἔχουσιν, — ἕτεροι δέ— Dem. Phil. 3, 2, p. 110 ; ὥςθ᾽
αἱ μὲν ὑπὸ τυράννοις εἰσί,—  ἔνιαι δ᾽ ἀνάστατοι γέ-
γονασι, κτἕ. Isocr. Pan. 116, p. 65 ; Ταῦτα μὲν δὴ
καὶ τοιαῦτα πολλὰ ἐμηχανᾶτο — ὧν δὲ προηγόρευέ τε
ἀγῶνας κτἕ. Cyr. 8:2, 26 ; Dem. de Cor. 63, p. 246 ;
Ol. 2, 4, p. 19 ; —οἵας μὲν ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἔστιν ἰδεῖν
τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, αἱ δὲ τοῖς δεσπόταις ἀποκείμε-
ναι ἦσαν ἀπόλεκτοι, —τὰς δέ τινας ξηραίνοντες κτἕ.
2:3, 15 ; (2) one a Pronoun, the other a Noun :
Ἐγὼ μὲν οὖν οὕτως ὑμῖν προςενήνεγμαι, Μειδίας δὲ
πῶς ; Dem. in Mid. 157, p. 565 ; Οὐκοῦν ἡμεῖς μὲν ἐν
θυσίαις ἦμεν τότε, Θηβαῖοι δ᾽ ἐν τῷ δι’ ἡμᾶς σεσῶσθαι
νομίζειν. Id. de Cor. 218, p. 301 ; οὐ γὰρ δήπου Κτη-
σιφῶντα μὲν δύναται διώκειν δι’ ἐμέ, ἐμὲ δέ — αὐτὸν οὐκ
ἂν ἐγράψατο. ib. 13, p. 229 ; ὡς φιλοσοφίας μὲν οὔσης
μεγίστης μουσικῆς, ἐμοῦ δὲ τοῦτο πράττοντος. Plat.
Phaed. 61, A ; Παυσανίας μὲν γὰρ ἔθαπτεν αὐτούς—
ὑμεῖς δὲ εἰ κτενεῖτε ἡμᾶς κτἕ. Thuc. 3:58 ; Οὗτοι μὲν
εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ κατανοήσας
ταῦτα— πορεύεται κτἕ. 1:2, 4 ; 6:4, 22 ; Dem. de
Cor. 134, p. 271 ; πολλοὺς μὲν τῶν ἀρπαζόντων ἀπέ-
κτειναν, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον. 1:10, 3 ; Οἱ μὲν
ᾤχοντο, Κλέαρχος δὲ περιέμενε. 2:1,6; Thuc. 6:72 ;
—αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, Ἀργεῖοι δ᾽ αὐτοῖς τὸ εὐώνυμον
εἶχον. Hel. 4:3, 16 ; Ὑμεῖς δὲ πόλιν μὲν καὶ οἰνίας
ἡμῖν παράδοτε — αὐτοὶ δὲ μεταχωρήσατε κτἕ. Thuc. 2:
72 ; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ,
— Ὅςτις δ᾽ ἀφικνεῖτο κτἕ. 1:1, 4-5 ; ὁπόσοι μὲν τῶν
ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθνησκον Κτησίας λέγει — Κῦρος δὲ
αὐτός τε ἀπέθανε κτἕ. 1:8, 27.
   (d) with a Noun accompanied with the Article or
a Demonstrative Pronoun, and with a Noun or Pro-
noun depending on a Preposition ; in which cases
μέν and δέ stand after the Article, Demonstrative,
or Preposition ; as (1) with a Noun with the Arti-
cle : Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεὶ τις διώκοι, προδραμόντες
ἕστασαν · —Στρουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν · 1:5, 2-3 ;
1:10, 5 ; Comm. 1:2, 9 ; Dem. de Chers. 22, p. 183 ;
Ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε · Κῦρον δέ—
1:1, 2 ; 1:4, 13 ; 1:4, 17 ; Thuc. 1:26 ; 1:29 ;
AEschin. adv. Ctes. 91, p. 66 ; 99, p. 67 ; καὶ οἱ μὲν
μετὰ Ἀριαίου οὐκέτι ἵστανται, —βασιλεὺς δέ— 1:10,
1-2 ; Thuc. 1:3 ; βασιλεὺς τὴν μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπι-
βουλὴν οὐκ ᾐσθάνετο, Τισσαφέρνει δέ— 1:1, 8 ; 1:
9, 2 ; οἱ μὲν ἄλλοι ξύμμαχοι πάντες — ἐκρατήθησαν
ὑπὸ τῶν ἐναντίων, Πελληνεῖς δέ— Hel. 4:2, 20 ;
Thuc. 8:48 ; ἐγὼ ἡμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον
ἀπιέναι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν, πολλοὺς
δὲ οἶμαι ποιήσειν κτἕ. 1:7, 4 ; ὁ μὲν χρῄζων λαμβανέτω
ταῦτα — ὅτῳ δ᾽ ἀρκεῖ ἐν μισθοφόρου χώρᾳ εἶναι κατα-
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μενέτω κτἕ. Cyr. 2:1, 18 ; οἵτινες τῷ μὲν πλήθει οὐδὲν
ἐθέλονσιν εἰπεῖν, ὀλίγοις δὲ ἀνδράσι κτἕ. Thuc. 4:22 ;
Καὶ τὰ μὲν ἄλλα καὶ φέρειν ἠδύναθ᾽, ὡς ἔοικεν, ἡ πόλις
— ἓν δ᾽ ἐπεξειργάσατο — τοιοῦτον, κτἕ. Dem. de Cor.
140, p. 274 ; τοὺς μὲν ἐλάττονας εἰς τὰς χεῖρας, μείζους
δ’ ὑπὸ τὴν ἀγκάλην κτἕ. Plat, de Leg. 7, 789, C ; Τὴν
μὲν γὰρ ἀληθεστάτην πρόφασιν, ἀφανεστάτην δὲ λόγῳ
κτἕ. Time. 1:23 ; Ἐδόκει γὰρ τὸ μὲν ἀπαγαγεῖν οὐκ
εἶναι ἄνευ πολλῶν νεκρῶν, ἑλεῖν δ’ ἂν ᾤοντο κτἕ. 5:
2, 9 ; Τὴν μὲν παρασκευὴν ὁρὰτε — ἐγὼ δέ—AEschin.
adv. Ctes. 1, p. 53 ; Ὁ μὲν τοίνυν νομοθέτης τὸν ἀστρά-
τευτον— ἐξείργει, — σὺ δέ— ib. 176, p. 79 ; τοὺς μὲν
Φωκέας ἀπολέσθαι — ὑμὰς δ’ ἡσυχίαν ἀγαγόντας —
σκευαγωγεῖν ἐκ τῶν ἀγρῶν, τοῦτον δὲ χρυσίον λαβεῖν,
Dem. de Cor. 36, p. 237 ; Ἀλλὰ τὸ μὲν ἡμέτερον ἔα ·
σὺ δέ— Plat Pol. 5, 450, E ; ἢν οἱ μὲν Ἀμφισσεῖς σφῶν
αὐτῶν οὖσαν γεωργεῖν ἔφασαν, οὗτος δέ— Dem. de Cor.
150, p. 277 ; καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι
—αὐτὸς δὲ λαβών κτἕ. 1:5, 13 ; 1:7, 4 ; Hel. 4:2,
18 ; Thuc. 3:7 ; ἐνταῦθα δὴ βασιλεὺς μὲν ἀθροίξει τε
τοὺς ἐαυτοῦ καὶ συντάττεται, ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο
κτἕ. 1:10, 5 ; 4:3, 20 ; Hel. 3:4, 29 ; Isocr. Pan. 90,
p. 59 ; Phil. 64, p. 95 ; Φαλῖνος μὲν δὴ ᾤχετο καὶ οἱ
σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ παρὰ Ἀριαίου ἧκον κτἕ. 2:2, 1 ;
πεζοὶ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσθη,
1:10, 12 ; 4:2, 16 ; Καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατε-
γέλα, τῶν δὲ συνόντων κτἕ. 2:6, 23 ; 1:5, 9 ; 1:3,
14 ; Isocr. Pan. 93, p. 59 ; Plat. de Leg. 3, 676, E ;
Pol. 2, 372, A ; Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος
ἔχων — Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον,
Μένων δέ— 1:8, 4 ; Μετὰ ταῦτα Ξενοφῶν μὲν ἡγεῖτο,
οἱ δ’ εἴποντο. 7:3, 7 ; —μίαν μὲν ἡμέραν ἐπέσχον, τῇ
δ᾽ ὑστεραίᾳ— Thuc. 4.31 ; 8:10 ; Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν
μικρὰ μὲν περὶ τῶν ἰδίων εἶπον, τὰ δὲ πλεῖστα περὶ
τῶν δημοσίων ἀδικημάτων λέγω. AEschin. adv. Ctes.
204, p. 83 ; μηδὲν μὲν ἄνευ τῆς πόλεως τὴς ἡμετέρας
εἶναι, τὰ δὲ πλεῖστα διὰ ταύτην γεγενὴσθαι. Isocr. Pan.
38, p. 48 ; ἀνάγκη γὰρ τὰ μὲν μέγιστ αὐτῶν ἤδη κατα-
κεχρῆσθαι, μικρὰ δέ τινα παραλελεῖσθαι. ib. 74, p. 55 ;
ἐπινοοῦμεν πορεύεσθαι μακροτέραν μέν, τῶν δ᾽ ἐπι-
τηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. 2:2, 11 ; ὥςτε σοὶ μὲν τὰ
συμφέροντα ὑπηρετεῖν, τὰς δὲ ὁμοφύλους ὄρνιθας ἐξα-
πατᾶν · Cyr. 1:6, 39 ; σύνοιδεν ἑαυτῷ μὲν οὐδέν —
φράσαι, τὸν δὲ κατήγορον ὁρᾷ κτἕ. AEschin. adv. Ctes.
229, p. 86 ; Καὶ οὗτος μὲν ἀπέπλει. Οἱ δὲ στρατιῶται
κτἕ. 6:4, 37 ; Plat. Phaedr. 247, E ; Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ
αἰσχύνομαι λέγων · τὸ δ’ Ἐὰν μένητε παρ’ ἐμοί, κτἕ.
Cyr. 5:1, 21 ; Καὶ ἐκείνην μὲν ἀπῆγόν τινες—ὁ δὲ
Σωκράτης κτἕ. Plat. Phaed. 60, A ; —ὅπως αὐτοῖς μὲν
πρόβολος εἴη πολέμου, τοῖς δ᾽ Ἀσσυρίοις ἐπιτετειχισμέ-
νον εἴη. Cyr. 5:3, 23 ; Hel. 1:1, 11 ; ib. 2:4, 19;
ib. 4:2, 18 ; Dem. de Class. 15, p. 182 ; Isocr. Pan.
55, p. 92 ; 95, p. 60 ; Is. de Pyrrhi Her. 49, p. 42 ;
Plat. Theaet. 171, A ; Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν · οἱ δὲ
Ἕλληνες, κτἕ. 1:4, 8-9 ; Hel. 3:5, 16 ; καὶ ἔνιοι μὲν
αὑτῶν παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλὲανδρον, τῷ δὲ
Ξενοφῶντι οὐκ ἐδόκει κτἕ. 6:4, 11 ; οὓς μὲν ἐδυνήθησαν
συνειλήφασιν ἡμῶν, τοῖς δ’ ἄλλοις — ἐπιβουλεύουσιν,
3:1, 35 ; ἔγνω, ὅσοι μὲν τῶν σφαγέων ἦσαν— τὰ δ᾽
ἄλλα πάντα πραθῆναι. Hel. 4:5,5; Thuc. 1:7; 4:
35 ; (2) with a Noun with a Demonstrative : Ταύτῃ
μὲν τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ
συνέλεξαν κτἕ. 7:6, 6-7 ; Hel. 1:1, 14 ; ib. 3 ; 5, 21 ;
Thuc. 4:38 ; 4:129-130 ; 7:52 ; Καὶ ταύτῃ μὲν
τῇ ἡμέρᾳ — ἀπῆλθον οἱ βάpβapoι— τὴν δ’ ἐπιοῦσαν
ἡμέραν ἔμειναν οἱ Ἕλληνες 3:4, 18 ; 4:5, 29-30 ;
—ὅτι ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμείνειεν ἂν αὐτούς,
—τῇ δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι φαὶη κτἕ. 2:1, 3 ; 4:1, 14-15 ;
αὕτη μὲν ἡ ἐπιμέλεια διὰ χαρίτων γίγνεται, τὸ δὲ τὸν
ἐνδεῶς τι ποιοῦντα λοιδορεῖν κτἕ. Hi. 9:2; Τοῦτο μὲν
τοίνυν τὸ ψήφισμα Εὔβουλος ἔγραψεν, οὐκ ἐγώ, τὸ δ’
ἐφεξῆς Ἀριστοφῶν, Dem. de Cor. 75, p. 250 ; Καὶ ἐκεί-
νην μὲν τὴν νύκτα— ἐκοιμήθησαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ
μὲν Ἀσσύριος καὶ ὁ Κροῖσος— ἀνέπαυον— Κῦρος δὲ
καὶ Κυαξάρης κτἕ. Cyr. 3:3, 28-29 ; (3) with a word
depending on a Preposition : —τῇ μὲν προτέρᾳ οὐχ
ἧσσον τῶν Κορινθίων ἀπεδέξαντο τοὺς λόγους, ἐν δὲ
τῇ ὑστεραίᾳ μετέγνωσαν κτἕ. Thuc. 1:44 ; Dem. de
Cor, 259-260, p. 313 ; πόλεις — τὰς μὲν αὐτῶν κατα-
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σκάπτειν, ἐν δὲ ταῖς ἀκροπόλεις ἐντειχίζειν, Isocr. Pan.
137, p. 68 ; προέσχον ἐν μὲν τῷ κατ’ αὐτοὺς βίῳ λυπη-
ροὺς ὄντας, —τῶν δὲ ἔπειτα ἀνθρώπων κτἕ. Thuc. 6:
16 ; 3:82 ; Isocr. Areop. 74, p. 155 ; Οὗτοι μὲν γὰρ
τὸ λεγόμενον ὁμολογούμενον — ἔχουσιν, ἐν δὲ τούτῳ
τοὐναντίον · Id. de Perm. 68, p. 342 ; Καὶ ταύτην μὲν
τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύθησαν, —εἰς δὲ τὴν ὑστεραί-
αν κτἕ. 4:1, 14-15 ; Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν οὕτως ἀνεῖ-
χον, εἰς δὲ τὴν ἑσπέραν, ἐπεὶ σκότος εἴη, ἐξεβίβαζεν,
Hel. 1:6, 20 ; Καὶ εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν ·
—τῇ δὲ τρὶτῃ ἥκων ἔλεγεν κτἕ. 2:3, 25 ; —πολέμου
μὲν μηδὲν ἔτι ἅψασθαι μηδετέρους, πρὸς δὲ τὴν εἰρήνην
μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, Thuc. 5:14 ; 6:16 ; 6:41 ;
Isocr. Pan. 82, p. 57 ; ἀπέρχομαι πρὸς μὲν Λακεδαιμο-
νίους ὑφ’ ἡμῶν διαβεβλημένος—Ὑμεῖς δέ— 7:6, 34 ;
Thuc. 5:105 ; 8:11; πρὸς μὲν τὰ ἀντειπεῖν δεῖ, τῶν
δὲ ἔλεγχον ποιήσασθαι, Id. 3:61 ; Ἅπαντας μὲν οὖν
ἐξαριθμῶν τοὺς κινδύνους — ἐπὶ δὲ τῶν μεγίστων κτἕ.
Isocr. Pan. 66, p. 54 ; καὶ τῷ μὲν αἰσχύνονται, ἐπὶ δὲ
τῷ ἀγάλλονται. Thuc. 3:82; Dem. in Aristog. 1, 38,
p. 871 ; ἣν ὑμεῖς ἐπὶ μὲν τῶν ἰδιωτῶν ἐπαινεῖτε, —τὸ
δὲ κοινόν κτἕ. Isocr. de Pace 119, p. 183 ; ἐπὶ μὲν τῇ
πορείᾳ, ὡς ὁρὰτε, τὰ ἱερὰ οὔπω γίγνεται · τῶν δ᾽ ἐπι-
τηδείων ὁρῶ ὑμᾶς δεομένους · 6:2, 17 ; Οὐκ ἐπὶ μὲν
τοῖς ἑτέρων εὐτυχήμασι φαιδρὸς ἐγώ—τῶν δὲ τῆς πόλεως
ἀγαθῶν πεφρικὼς ἀκούω κτἕ. Dem. de Cor. 323, p. 332 ;
Καὶ τὰ μὲν περὶ Μυτιλήνην οὕτως ἐπολεμεῖτο. Κατὰ
δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον κτἕ. Thuc. 3:6-7 ; τὰς μὲν καὶ
πείσων ξυμπολεμεῖν — ἀπὸ δὲ τῶν ἔτι καὶ στρατιάν κτἕ.
Id. 7:12 ; τὰς μὲν ἐπάλξεις ἀπέλειπον, ἐκ δὲ τῶν πύρ-
γων— τὴν φυλακὴν ἐποιοῦντο. Id. 3:21 ; Νόμῳ μὲν
γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, ἐκ δὲ τοῦ δρωμένου καὶ δύναμις
ἅμα ὑπονοεῖται. Id. 6:16; Καὶ ἡμῖν τὸ μὲν εἶξαι εὐθὺς
ἀνέλπιστον, μετὰ δὲ τοῦ δρωμένου κτἕ. Id. 5:102 ;
—τὸν μὲν θάνατον ἐγνώκασι πᾶσι κοινὸν εἶναι — περὶ
δὲ τοῦ καλῶς ἀποθνήσκειν ἀγωνίζονται, 3:1, 43 ;
Comm. 1:1, 6 ; τοὺς μὲν ἐπικούρους παραδοῦναι, περὶ
δὲ σφῶν — τὸν Ἀθηναίων δῆμον διαγνῶναι. Thuc. 4 ;
46 ; Ἀλλὰ ταῦτα μέν — καλῶς μοι δοκεῖς λέγειν · περὶ
δὲ τῶν μισθοφόρων ἔχεις τι εἰπεῖν—; Hi. 10, 1 ; AEs-
chin. adv. Ctes. 53-54, p. 61 ; Isocr. de Pace 18, p. 162 ;
πόνων μὲν ἐπιπιπτόντων ἀντὶ μειζόνων ἐλάττους ποιή-
σειν— περὶ δὲ τὰ ἀγαθά—παραγενήσεσθαι κτἕ. Plat
Pol. 5, 732, C - D ; —πολλοὺς μὲν οἶμαι εἶναι ἀνθρώ-
πους οἵ — διὰ δὲ τὸ μηδένα αὐτοῖς ἠθεληκέναι προέσθαι
κτἕ. Cyr. 5:2, 9 ; ἀλλ’ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπολιτευμένων
— αὐτίκα ἐξετάσω, τὴς δὲ πομπείας ταύτης — μνησθή-
σομαι. Dem. de Cor. 11, p. 229 ; οἱ μὲν ἃ βούλεσθε λέ-
γοντες ῥᾳδίως ἐξαπατᾶν δύνανται — ὑπὸ δὲ τῶν κτέ᾽.
Isocr. de Pace 10, p. 160 ; συντίθενται τὴν μὲν νύκτα
— τὸ χωρίον φυλάττειν, ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ σάλπιγγι
σημαίνειν · 4:2, 1 ; 6:3, l ; Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύκτα
οὔτως ἐν ταῖς κώμαις ηὐλίσθησαν · —Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ
συνελθοῦσι κτἕ. 4:1, 12 ; Τούτου μὲν ἕνεκα τοῦτον τὸν
τρόπον ζῆν προειλόμην · τῶν δὲ λημμάτων — ἀπεσχό-
μην, Isocr. de Perm. 152.
   (e) μέν or δέ sometimes stands after both the Article
and its word, or the Preposition and a Noun or Pro-
noun, and sometimes after other closely connected
words ; as (1), after the Article and its word, for the
sake of emphasis : Τοῦτο δὲ φρονίμῳ μὲν ἀνδρὶ οὐκ ἂν
συμβῆναι, τοὺς ἠλιθίους δὲ ἀεὶ πάσχειν αὐτό. Comm, 3:
9, 8 ; —τοὺς μὲν στρατιώτας πλησίον εἶναι τοῦ τείχους,
Ξενοφῶντα δέ ἔνδον · τοὺς Βυζαντίους δὲ— 7:1, 39 ;
Τὸ Λάχεσιν μὲν τὴν πρώτην εἶναι, Κλωθὼ δὲ τὴν δευ-
τέραν, τὴν Ἄτροπον δὲ τρίτην. Plat, de Leg. 12, 960, C ;
—πότερον ὅλος μὲν ἀληθής, τὰ μόρια δ’ αὐτοῦ οὐκ
ἀληθῆ ; Id. Crat. 385, B - C ; μίαν μὲν πρὸς ἡδονὴν ὁμι-
λεῖν, τὴν ἑτέραν δὲ πρὸς τὸ βέλτιστον, Id. Gorg. 513,
D ; —τρεῖς μὲν βίοι προὐτέθησαν, τοῖν δυοῖν δ᾽ οὐδέ-
τερος κτἕ. Id. Phileb. 22, A - B ; —κέρδους μὲν ἕνεκα,
τὰ βέλτιστα δ’ ὅμως λέγειν, Thuc. 3:43 ; ἡμῖν μὲν
ποιήσεις τὸ ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἰέναι ἀσφαλέστατον,
τοῖς πολεμίοις δὲ τὸ φεύγειν — αἱρετώτερον. Cyr. 2:1,
9 ; Dem. de Cor. 125, p, 269 ; —τί δήποτε σαυτῷ μὲν
ὑπὲρ τούτων ἅπαντα ποιητέον εἶναι νομίζεις—τῇ πόλει
δὲ προέσθαι ταῦτα κτἕ. [Dem.] Phil. 4, 71, p. 150 ; 72,
p. 150 ; 73, p. 150 ; ὁ δὲ ταῦτα μὲν μέλλει καὶ μέλλήσει
γε, ὡς ἐγὼ κρίνω, τοῖς Μεσσηνίοις δέ — οὐ μέλλει, Id.
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Phil. 2, 15, p. 69 ; [Dem.] Phil 4, 74, p. 151; in Leoch.
56, p. 1097 ; Ὃ μὲν γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἔργον, ἅπασι
πέπρακται · τῇ τύχῃ δέ — ταυτῃ κέχρηνται. Id. de Cor.
208, p. 297 ; (2) after the first word and the Article,
when the Article is common to two words :—οἱ πρό-
γονοι μὲν τῶν νῦν ἐν Λακεδαίμονι βασιλευόντων, ἔκγο-
νοι δ᾽ Ἡρακλέους, Isocr. Pan. 61, p. 53 ; —ὁ λεγόμενος
μὲν Αἰγέως, γενόμενος δ᾽ ἐκ Ποσειδῶνος, Id. Laud. Hel.
18, p. 211; —τὸ τραφὲν μὲν ἐν Κρήτῃ, γενόμενον δ᾽ ἐκ
Πασιφάης ib. 27, p. 213 ; Dem. de Cor. 203, p. 295 ; (3)
(a) after a Preposition and a Noun, for the sake of
emphasis : βίαιον μὲν οὐδὲν ἐβούλετο δρᾶν, ἐν τρόπῳ
δέ τινι ἀφανεῖ κτἕ. Thuc. 6:54 ; 3:77 ; Antiph. 1, 31,
p. 114 ; Τὰ μὲν πρὸς θάλασσαν τοσαύτη ἦν, ἐς ἤπειρον
δέ— Thuc. 2:97 ; τούτων μὲν αὐτοὺς ἀπήλλαξεν, εἰς
ὁμόνοιαν δὲ καταστήσας κτἕ. Isocr. Panath. 77, p. 248 ;
—τῆς χάριτος μὲν ἀποστερεῖν, εἰς τοὺς συκοφάντας δ᾽
ἄγειν, Dem. de Cor. 112, p. 264 ; Τὸ δὲ ὄρος εἰς μεσό-
γαιαν μὲν ἀνήκει ὅσον ἐπὶ εἴκοσι σταδίους, —τὸ δὲ παρὰ
θάλατταν πλέον ἢ ἐπὶ εἴκοσι σταδίους κτἕ. 6:2, 5 ;
παρὰ τρεῖς μὲν ἀφεῖσαν ψήφους τὸ μὴ θανάτῳ ζημιῶσαι,
πεντήκοντα δὲ τάλαντ’ ἐξέπραξαν. Dem. in Aristocr.
205, p, 688 ; (b) so after a Preposition and a Pronoun :
σὺ μέν—ἐν ἐκείνοις δὲ τοῖς χρόνοις κτἕ. Isocr. Phil.
96, p. 101 ; Ἐν ἐκείναις μὲν γὰρ οἶμαι ταῖς πολιτείαις
—ὑμῖν δέ— Dem. de Fals. Leg. 185, p. 399 ; εἰς αὑτὸν
μὲν ἀποβλέπων θαῤῥεῖν φησίν, τὴν δὲ τοῦ Κτησιφῶντος
πονηρίαν κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 214, p. 84; ἀλλὰ τῶν
μὲν ἐνθένδε λημμάτων ἀπεσχόμην, παρὰ ξένων δέ—
Isocr. de Perm. 164 ; Ταῦτα μὲν οὖν ἐάσω, ἀπ’ αὐτῶν
δὲ ὧν αὐτὸς βεβίωκεν, ἄρξομαι · Dem. de Cor. 130, p.
270 ; Καὶ τὰ μὲν πρῶτα τοιαῦτ’ ἐστὶ τῶν ἔργων τῶν
Χαριδήμου, μετὰ ταῦτα δέ— Id. in Aristocr. 152, p.
670 ; and (c) regularly after a Preposition and the
Relative : τὰ μὲν ἄλλα ἄρα τοὺς υἱεῖς διδάσκονται,
—ἐφ᾽ ᾧ δέ— Plat. Protag. 325, Β ; τὴν μὲν πλείστην
αὐτῆς ἀργὸν περιορῶντας, ἐξ ἧς δέ— Isocr. Pan. 132,
p. 68 ; Euag. 25, p. 193 ; Καὶ τὰ μὲν σώματα ταῦτα
οὕτω συντετάχθαι φημὶ δεῖν. Δι’ ὃ δ᾽ εἵσεσθε, κτἕ. Dem.
de Class. 17, p, 182 ; (4) after a Verb and the Rela-
tive, as being closely connected : τούτων μὲν ἀφέντα-
μεν, —οἷα ποιεῖ δέ—καὶ τοιαῦτα διεξερχόμεθα · Dem.
Phil. 2, 3, p. 66 ; and even in the Fourth place : ὡς
δόξῃ μὲν χρωμένους, ὅ τι ἂν τύχῃ δὲ γενησόμενον, Isocr.
de Pace 8, p. 160.
   (f) following Verbs : Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος,
ὠπισθοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. 4:1, 15 ; 5:7, 26 ; 5:9,
16 ; Ἐπεὶ δὲ συνηγόρευον μὲν πολλοὶ — ἀντέλεγε δὲ
οὐδείς, κτἕ. Cyr. 6:2, 24 ; ib. 5:3, 12 ; ib. 8:2, 7 ;
Hel. 2:4, 30 ; ib. 5:4, 16 ; ib. 6:4, 10 ; Ταύτην
ἀπῴκισαν μὲν Κερκυραῖοι, —Ξυνῴκισαν δὲ καὶ Κοριν-
θίων τινές κτἕ. Thuc. 1:24 ; 6:80 ; 7:3 ; Οὐκοῦν
εἶπε μὲν ταῦτα ὁ Τιμόθεος, ἐποιήσατε δ᾽ ὑμεῖς · Dem.
de Chers. 75, p. 108 ; Phil. 1, 41, p. 52 ; de Cor. 69, p.
247 ; 82, p. 252 ; 170, p. 285 ; de Fals. Leg. 144, p.
385 ; AEschin. adv. Ctes. 12, p. 55 ; 92, p. 66 ; 232, p.
86 ; Isocr. ad Dem. 34, p. 9 ; Ἐγὼ ὑμᾶς, ὡ ἄνδρες
Ἀθηναῖοι, ἀσπάζομαι μὲν καὶ φιλῶ, πείσομαι δὲ μᾶλλον
τῷ θεῷ ἢ ὑμῖν. Plat. Apol. 29, D ; 19, A ; 29, A ;
Protag. 338, C ; Pol. 4, 436, A ; Οὐ γὰρ ὡλιγώρουν
τῶν κοινῶν, οὐδ᾽ ἀπέλαυον μὲν ὡς ἰδίων, ἠμέλουν δ’ ὡς
ἀλλοτρίων, ἀλλ’ ἐκήδοντο μὲν ὡς οἰκείων, ἀπείχοντο δ᾽
ὥςπερ χρὴ τῶν μηδὲν προςηκόντων · Isocr. Pan. 76, p.
56 ; προηγοῦντο μὲν οἱ τετρακισχίλιοι δορυφόροι, πα-
ρείποντο δὲ οἱ δισχίλιοι ἑκατέρωθεν τοῦ ἅρματος · ἐφεί-
ποντο δὲ οἱ περὶ αὐτὸν σκηπτοῦχοι Cyr. 8:3, 15 ;
AEschin. adv. Ctes. 62, p. 62 ; Καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον  
μὲν κατὰ κράτος οἱ Ἕλληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ
θεῖν δρόμῳ, 1:8, 19 ; 1:3, 17 ; 2:4. 26 ; Cyr. 6:4,
1 ; AEschin. adv. Ctes. 253, p. 89 ; Isocr. Pan. 61, p.
53 ; 119, p. 65 ; Antiph. Tetral. 3, 1, 2, p. 125 ; Ἦν
μὲν γὰρ σελήνη λαμπρά, ἑώρων δὲ οὕτως ἀλλήλους κτἕ.
Thuc. 7:44; —αὐτὸν ἔπαισε μέν, ἔδησε δ᾽ οὔ. 4:6, 2 ;
Thuc. 6:38 ; 6:68 ; —ἐξῆγον μὲν οὔ, συνεκάλεσαν δέ.
6 :2, 20 ; Cyr. 1:4, 10 ; Ἠδίκουν μὲν οὐδέν, ἔδεισαν
δὲ μή κτἕ. 5:7, 26 ; —αὐτῷ ἀπεγίγνετο μὲν οὐδὲν τοῦ
στρατοῦ εἰ μή τι νόσῳ, προςεγίγνετο δέ · Thuc. 2:98 ;
ὥςτε βλάψαι μὲν μὴ μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόμεθα.
3:3, 14 ; 6:3, 17 ; Comm. 1:4, 1 ; ἣν λαβεῖν μὲν ἄδι-
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κον δοκεῖ εἶναι, ἀφεῖναι δ᾽ ἐπικίνδυνον. Thuc. 2:63 ;
δεῖ δὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἐγχειρεῖν μὲν ἅπασιν ἀεὶ
τοῖς καλοῖς—, φέρειν δ᾽ ὃ τι ἂν ὁ θεὸς διδῷ γενναίως.
Dem. de Cor. 97, p. 258 ; χρὴ δὲ κατηγορεῖν μὲν ἡγεῖ-
σθαι τοὺς ἐπὶ βλάβῃ τοιαῦτα λέγοντας, νουθετεῖν δὲ
τοὺς ἐπ’ ὡφελείᾳ λοιδοροῦντας, Isocr. Pan. 130, p. 67 ;
122, p. 66 ; de Pace 44, p. 168; de Perm. 143 ; An-
tiph. Tetral. 3, 4, 2, p. 128 ; Plat. Protag. 337, Β ; 337,
C ; ἔδοξέ μοι οὗτος ὁ ἀνὴρ δοκεῖν μὲν εἶναι σοφός—,
εἶναι δ᾽ οὔ. Id. Apol. 21, C ; χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν
ἔχω μέν, —ἀποδιδόναι δὲ οὔπω ἀξίαν δύναμιν ἔχειν μοι
δοκῶ. Cyr. 5:1, 21 ; προελθεῖν μὲν οὐκέτι ἠθέλησαν—
ἀναχωρήσαντες δέ— Thuc. 5:82 ; Ἐθορυβοῦντο μὲν
οὖν κατὰ χώραν μένοντες, βοηθεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα Id.
3:22 ; Isocr. ad Nicocl. 42, p. 23 ; καὶ λαμβάνων μὲν
ἤδεται, ἀποδιδόναι δὲ μὴ βούλεται ; Comm. 2:6, 3 ;
εἰ γνωσθησόμεθα ξυνελθόντες μέν, ἀμύνεσθαι δὲ οὐ
τολμῶντες, Thuc. 1:124 ; —μένουσι μὲν αὐτοῦ σπονδαὶ
εἴησαν, προϊοῦσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. 2:1, 21 ; 3:
1, 2 ; 6:3, 17 ; Comm. 2:1, 19 ; Hel. 4:2, 12 ; ib. 4:
4, 4-5 ; Ποτιδαιᾶται δὲ πέμψαντες μὲν καὶ παρ’ Ἀθη-
ναίους πρέσβεις, —ἐλθόντες δὲ καὶ ἐς τὴν Λακεδαίμονα
κτἕ. Thuc. 1:58 ; 2:22 ; 2:65 ; Οὓς σὺ ξῶντας μέν,
ὦ κίναδος, κολακεύων παρηκολούθεις, τεθνεώτων δ᾽ οὐκ
αἰσθάνει κατηγορῶν · Dem. de Cor. 162, p. 281 ; An-
tiph. de Caede Her. 35, p. 133 ; νομίσαντες προδια-
φθαρέντων μὲν τῶν ἡμετέρων οὐδ᾽ αὐτοὶ σωθήσεσθαι,
κατορθωσάντων δ᾽ εἰς ἀτιμίαν τὰς αὐτῶν πόλεις κατα-
στήσειν, Isocr. Pan. 97, p. 63 ; 124, p. 66 ; Plat. Apol.
23, C ; Phileb. 32, E ; Hip. Maj. 282, A ; Τῶν γὰρ
στρατιωτῶν ἀχθομένων μὲν τῷ ἕδρᾳ, ἀναλογιζομένων
δὲ τὴν ἐκείνου ἡγεμονίαν κτἕ. Thuc. 5:7; AEschin. adv.
Ctes. 72, p. 64 ; Lys. Or. Funeb. 29, p. 193; Isocr.
Pan. 48, p. 50; προςέμενον μὲν Κλέανδρον—, ἐξιόντες
δέ— 6:4, 1 ; τῷ ἱπποκόμῳ ἐξακτέον μὲν τὸν ἵππον
ὅπου ψήξει, μεταδετέον δέ— Hip. 4:4; and with δέ
after the Negative and the Verb : Νῦν δ᾽ ἔχω μὲν τὰ
ἐκείνων φρούρια, οὐ φοβοῦμαι δὲ ἐκείνους, Cyr. 6:1,
10 ; καὶ γινώσκεται μὲν ὑπὸ τῶν Περινθίων—, οὐκ
ἀγνοεῖται δὲ ὑπὸ Θετταλῶν Dem. ad Phil. Ep. 3, p. 153 ;
οὐκ εἶπον μὲν ταῦτα, οὐκ ἔγραψα δέ, οὐδ᾽ ἔγραψα μέν,
οὐκ ἐπρέσβευσα δέ, οὐδ᾽ ἐπρέσβευσα μέν, οὐκ ἔπεισα δὲ
Θηβαίους, Id. de Cor. 279, p. 288 ; ὥςτε ὁρᾶν μὲν αὐ-
τάς, μὴ ὁρᾶσθαι δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν · Cyr. 1:6, 39 ; οἳ ἐποί-
ησαν μὲν οὐδὲν ἂν κακόν, μὴ παθεῖν δ᾽ ἐφυλάξαντ᾽ ἂν
ἵσως, Dem. Phil. 3, 13, p. 113 ; διδόντων μὲν τῶν ἄλ-
λων Ἑλλήνων, οὐκ ἀμφισβητούντων δὲ τῶν κτἕ. Isocr.
Pan. 72, p. 55 ; Hi. 11:12 ; ἀπήγγειλαν μὲν οἱ στρα-
τηγοὶ τὰ ἐπεσταλμένα, οὐκ ἐςακουόντων δὲ τῶν Μυτι-
ληναίων ἐς πόλεμον καθίσταντο. Thuc. 3:4.
   (g) following Adverbs and other modifications : μηδ’
ἐκεῖ μὲν κωμάζειν—, δεῦρο δ᾽ ἐλθόντα τιμᾶσθαι, Dem.
de Cor. 287, p. 321 ; κἀκεῖ μὲν πρότερον ἡσθέντες ὕστε-
ρον ἐλυπήθημεν, ἐνταῦθα δὲ μετὰ τὰς λύπας τὰς ἡδονὰς
ἔχομεν. Isocr. ad Dem. 47, p. 12 ; Ἐκεῖ μέν — ἀγύμνα-
στον καὶ οὐκ ἐῤῥωμένον γίγνεται ἐν δημοκρατίᾳ δέ—
Plat. Pol. 8, 564, D ; —ἐνθάδε μὲν τοῖς ἀφρονεστάτοις—
ἐν δὲ τῷ θεάτρῳ τοῖς κωμῳδοδιδασκάλοις Isocr. de Pace
14, p. 161 ; ἔστιν ἐνθένδε μὲν εἰς Σινώπην παραπλεῦ-
σαι, ἐκ Σινώπης δέ εἰς Ἡράκλειαν · 5:6, 10 ; ὁ δὲ βα-
σιλεὺς ταύτῃ μὲν οὐκ ἦγεν, ᾗ δὲ παρῆλθεν — ταύτῃ καὶ
ἀπήγαγεν, 1:10, 6 ; Τῇ μὲν γὰρ τειχία τε καὶ οἰκίαι
εἶργον—, παρὰ δὲ τὸ κρημνοί. Thuc. 6:66 ; ἔμπροσθεν
μὲν λόγχην ἔχον, ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ τοῦ ξύλου σφαιροει-
δές. 5:4, 12 ; τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν, πρότερον δὲ Καδ-
μηΐδα γῆν καλουμένην Thuc. 1:12 ; κρήνῃ τῇ νῦν μέν
—Ἐννεακρούνῳ καλουμένῃ, τὸ δὲ πάλαι — Καλλιῤῥόῃ
ὠνομασμένῃ, Id. 2:15 ; Νῦν μέν γε ἀποτυχεῖν δοκεῖ
τῶν πραγμάτων, — τότε δέ—Dem. de Cor. 200, p. 295 ;
in Lept. 23, p. 463 ; ἰδὼν αὐτὴν οὔπω μὲν ἀκμάζουσαν,
ἤδη δὲ τῶν ἄλλων διαφέρουσαν, Isocr. Laud. Hel. 18,
p. 211 ; τότε μέν — λιμῷ διαφθαρῆναι, νῦν δὲ θανάτου
κρίνεσθαι Thuc. 3:57 ; οἱ τότε μὲν βαρεῖς, νῦν δ᾽ ἀτυ-
χεῖς Θηβαῖοι Dem. de Cor. 19, p. 231 ; Isocr. Phil. 102,
p. 102 ; τότε μὲν δή — νῦν δέ— 3:215 ; Τότε μὲν γὰρ
—νῦν δέ— 3:2, 16 ; Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν
ἐξέφυγε μὴ καταπετρωθῆναι, ὕστερον δέ— 1:3, 2 ; Is,
de Nicostr. Her. 10, p. 47 ; τότε μέν—πάλιν δέ— Dem.
Phil. 3, 58, p. 125 ; τότε μέν — μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον κτἕ.
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cviii
Hel. 1:5, 6; Καὶ τότε μὲν ὥςπερ εἰκὸς ἐγέλων ἐπ’
ἀλλήλοις. Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ κτἕ. Cyr. 2:3, 20 ; ib. 3 ;
1, 43 ; ib. 3:3, 13 ; Hel. 5:4, 18 ; Thuc. 4:13 ;
 Ἀλλὰ πρόσθεν μέν — νῦν δέ— 3:1, 45 ; Cyr. 8 ; 8, 4 ;
 Dem. de Cor. 296, p. 324 ; 298, p. 325 ; Πρότερον μὲν
γάρ — τότε δέ— Thuc. 7:27 ; τὸ μὲν πρότερον — νῦν
δέ— Dem. Ol. 3, 30, p. 36 ; ἄλλοτε μὲν ὅτε παρεγγυῷτο
ὑπέμενε, τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, 4:1, 17 ; ποτὲ μέν—
αὖθις δέ— Plat. Pol. 8, 560, A ; ὅτε μέν — ἐνίοτε δέ—
Id. Phaed. 59, A ; ἀγγέλλων πολλάκις μὲν καὶ ἄλλοτε—
μάλιστα δὲ καὶ τότε, Thuc. 7:8 ; ὁ πολλάκις μὲν φυγών,
μηδεπώποτε δ᾽ ἐξελεγχθείς Dem. de Cor. 251, p. 310 ;
Καὶ πρῶτον μέν — ἔπειτα δέ— 1:9, 14 ; 3:2, 10-11 ;
5:4, 20 ; 5:6, 7 ; 5:10, 1 ; Cyr. 1:6, 17 ; ib. 3:1,
9 ; ib. 3:3, 52 ; Comm. 3:11, 12 ; Hel. 3:2, 13 ;
Hi. 11:8 ; Thuc. 2:84 ; 3:94 ; 4:67; 6:42 ; 6:
69 ; 7:82 ; πρῶτον μέν—ἔπειτα δέ—ἔπειτα δέ—Hel.
5:4, 28 ; τὸ μὲν πρῶτον — ἔπειτα δέ— 4:8, 9 ; 6:
1, 23 ; τάφροι — αἱ μὲν πρῶται μεγάλαι, ἔπειτα δ᾽
ἐλάττους, τέλος δὲ καὶ μικροὶ ὀχετοί, 2:4, 13 ; πρῶτον
μέν — δεύτερον δέ— Dem. de Chers. 43, p. 100 ; in
Aristocr. 149, p. 669 ; in Aphob. 3, 16, p. 849 ; AEs-
chin. adv. Ctes. 1, p. 53 ; 2, pp. 53-54 ; 91, p. 66 ; 99,
p. 67 ; 142-143, pp. 73-74 ; πρῶτον μέν — δεύτερον δέ
—τρίτον δέ— ib. 64-65 pp. 62-63 ; 141-148, pp. 73-
74 ; πρῶτον μὲν—τὸ τελευταῖον δέ—Dem. in Aristocr.
202, p. 687 ; πρῶτον μὲν — ἔτι δέ— Id. in Aphob.
1, 14, p. 818 ; πρῶτον μέν — αὖθις δέ— 2:4, 5 ; τὸ
μὲν πρῶτον — νῦν δέ— Thuc. 7:12 ; πρῶτον μέν—
μετὰ δὲ ταῦτα κτἕ. Dem. in Aphob. 1, 12, p. 817 ; in
Spud. 28, p. 1036 ; πρῶτον μέν — μετὰ ταῦτα δέ— ib.
de Cor. 79-80, p. 252 ; τὸ μὲν πρῶτον — μετὰ ταῦτα
δέ Id. de Fals. Leg. 156, p. 390 ; τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς—
πάλιν δέ — τρίτον δέ— Id. Lit. Phil. 23, p. 165 ; Ἐν
ἀρχῇ μὲν οὖν οὕτω μοι φαίνει τάξαι—, εἰδὼς δέ —
Isocr. Panath. 239, p. 282 ; Καὶ τέως μὲν ἀεὶ ἐμέμνητο
ὡς— · ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ χρόνου κτἕ. 7:5, 8 ; χρόνον
μέν τινα — ἔπειτα δέ— Cyr. 7:3, 11 ; Thuc. 2:92 ;
ἐνιαυτόν μέν τινα — ὕστερον δέ— Id. 3:68 ; Ἅμα μὲν
γὰρ μαρτυρίῳ ἐχρῶντο— · ἐν τῷ αὐτῷ δέ— Id. 3:11 ;
4:73 ; πάλιν μὲν οὐκ ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ στρατό-
πεδον ἀφικόμενος κτἕ. 1:10, 8 ; καὶ μικρῷ μὲν ὄντας
ἐπιεικεστέρους—πολὺ δὲ χείλους κτἕ. Isocr. Areop. 72,
p. 154 ; πολὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύ-
ματος διώκειν, ἐν ὀλίγῳ δέ— 3:3, 15 ; Πολλὰ μὲν οὖν
ἴσως ἐστὶν αἴτια τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, —μάλιστα δέ—
Dem. Phil. 3, 2, p. 110 ; de Cor. 160, p. 281 ; Ἐπὶ
πολλοῖς μὲν οὖν ἔγωγε τῶν κατηγορημένων ἠγανάκτησα,
μάλιστα δέ— AEschin. de Fals. Leg. 146, p. 47 ; —καὶ
πλεῖστα μὲν ἀγαθὰ κεκτημένους, ἥκιστα δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν
ἀμύνεσθαι δυναμένους ; Isocr. Pan. 184, p. 79 ; μηδενὸς
μὲν ἀπείρως ἔχειν, πανταχόθεν δὲ τὰ χρήσιμα συλλέ-
γειν. Id. ad Dem. 52, p. 13; μάλιστα μέν — ἔπειτα
δέ— Thuc. 1:75 ; 6:11 ; Dem. in Timocr. 7, p. 702 ;
Isocr. Plataic. 63, p. 505 ; μάλιστα μέν—δεύτερον δέ—
Dem. de Cor. 249, p. 310 ; μάλιστα μέν—δεύτερον δέ
—τρίτον δέ— Is. de Menecl. Her. 20 ἥκιστα μέν σε
οἶμαι ἐν αἰτίᾳ εἶναι, μάλιστα δὲ τῇ ἀπορίᾳ βοήθειαν
εὑρεῖν, ῥᾷστα δέ— Comm. 2:8, 6 ; ἀπόνως μέν — ἐπι-
πόνως δέ— ib. 2:1, 31 ; Thuc. 1:67 ; 5:98 ; Lys. in
Phil. 4, p. 187 ; δημοσίᾳ μέν — ἰδίᾳ δέ— Thuc. 2:65 ;
ἐν κοινῷ μέν — ἰδίᾳ δέ— Dem. in Lept. 24, p. 464 ;
so when one of the Adverbs is Conjunctive : Νῦν μὲν
δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα · ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι κτἕ.
2:3, 29 ; Καὶ νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν— · ἐπὴν
δὲ πάλιν ἁλισθῇ αὐτῷ ἡ στρατιά, 2:4, 3 ; Εὐθὺς μὲν
οὖν χρή ἐν τῇ ἀναβάσει ἐπιμελεῖσθαι— · ἐπειδὰν δ’
ἀναβῇ, Hip. 9:3 ; Τότε μὲν δὴ τοιαῦτα διαλεχθέντες
—ἀπήλαυνον εὐφραινόμενοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον οἴκαδε,
Cyr. 3 1, 40-41 ; ib. 5:2, 22 ; Καὶ τότε μὲν δὴ ἀνια-
θεὶς ἄρ᾽ οὖτος κατέσχεν— · ὡς δὲ πάλιν κτἕ. ib. 4:6,
4 ; Ἐνταῦθα μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ πρου-
χώρει ὁ πότος, 7:3, 25-26 ; Τοῦτον γὰρ πρῶτον μὲν ὁ
ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί · ἐπεὶ δέ ταχθείς
κτἕ. 1:6, 6 ; 1:9, 2—6 ; 5:4, 23—25 ; Καὶ πρῶτον μὲν
πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, —Ἐπειδὴ δέ— 1:3, 4 ;
Antiph. de Caede Her. 30, p. 133 ; Καὶ νῦν πρῶτον
μὲν οἶμαι ἂν—. Ἐπειδὰν δέ— 3:1, 38-39 ; Ὁ δὲ
Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον ἐθαύμασεν · ὡς δ᾽ ἔγνω κτἕ. Cyr.
5:4, 7 ; Dem. de Cor. 151, p. 277; Καὶ τὸ μὲν πρῶτον
ᾤετο— · ἐπεὶ δέ— 7 ; 2, 18 ; Καὶ οὗτος κατὰ μὲν ἀρχὰς
οὐδεπώποτε — εἶπε—. Ἐπεὶ δέ— Dem. in Phorm. 12, p.
911 ; τοὺς μὲν πρώτους χρόνους ἀλλ’ οὖν προςεποιοῦνθ᾽
ὑμῖν εἶναι φίλοι, ἐπειδὴ δὲ τάχιστα— AEschin. adv.
Ctes. 86, p. 66 ; καὶ τέως μὲν συμπαρεσκεύαζεν ὅ τι
δύναιτο τῷ φρουράρχῳ · ἐπεὶ δέ— Cyr. 5:3, 17 ; Plat.
Lach. 183, E ; ἕως μὲν ἂν ἔξω πολεμῶσιν, —ἐπειδὰν
δέ— Dem. Ol. 2, 21. p. 24 ; ἐπὶ πολὺ μὲν ἠπίστουν— ·
ἐπειδὴ δέ— Thuc. 8:1 ; πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσκειν
καλῶς ἐλέγετο, νῦν δέ— Plat. Crit. 46, D.
   (h) when one of the correlated words has a Modifi-
cation, μέν or δέ may follow the Modification ; as (1),
following the Modification of a Noun : ἔνθα πολλὴν
μὲν σωφροσύνην καταμάθοι ἄν τις, αἰσχρὸν δ’ οὐδὲν οὔτ’
ἀκοῦσαι οὔτ’ ἰδεῖν ἔστι. 1:9, 3 ; Πάντα μὲν δὴ τὰ τούτῳ
πεπραγμένα · οὔτ’ ἂν ἐγὼ δυναίμην πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, —ἃ
δέ— Dem. in Mid. 129, p. 557 ; ἀγαθὸν μὲν πεποιηκὼς
μηδέν, πάντων δὲ τῶν κακῶν αἴτιος γεγονώς, AEschin.
adv. Ctes. 226, p. 86 ; —τῶν μὲν ἀγαθῶν πάντων
οὐδενὸς ἡμῖν μετείη, εἰ μὴ πριαίμεθα, ὅτου δὲ ὡνησόμεθα
κτἕ. 3:1, 20 ; καὶ καιρίας μὲν πληγῆς ἁμαρτάνει,
τύπτει δὲ αὐτόν κτἕ. Cyr. 5:4, 5 ; τὸν οἰκιστὴν μὲν τῆς
πόλεως — αὐτῶν δ᾽ ἡγεμόνα γεγενημένον Isocr. Archid.
22, p. 120 ; Σαφὲς δὴ τοῦτό γε παντὶ μέν, μάλιστα δὲ
τῷ ἐραστῇ, ὅτι κτἕ. Plat. Phaedr. 239, E ; Τὰ μὲν
ναυτικὰ τῶν Ἑλλήνων τοιαῦτα ἦν—. Κατὰ γῆν δὲ
πόλεμος—οὐδεὶς ξυνέστη · Thuc. 1:15 ; (2) following
the Modification of an Adjective : Οὕτω μὲν φιλοπόλε-
μος ἦν · πολεμικὸς δέ— 2:6, 6-7 ; Isocr. Panath. 73,
p. 247 ; —Ἀρχέδημον, πάνυ μὲν ἱκανὸν εἰπεῖν τε καὶ
πρᾶξαι, πένητα δέ · Comm. 2:9, 4 ; Ἀπατεῶνα δ᾽ ἐκά-
λει οὐ μικρὸν μέν, εἴ τις — ἀποστεροίη, πολὺ δὲ μέγι-
στον, ὅςτις κτἕ. ib. 1:7, 5 ; πολλαπλάσια μὲν δι’ ἐκά-
στου τούτων εὐφραίνεται, πολὺ δὲ μείω τὰ λυπηρὰ
ἔχει. Hi. 1:8 ; Ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ
ἂν φίλος ᾗ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ᾗ,
1:3, 12 ; τὰ μὲν ἄλλα εἴη οὐ κακός, φιλοστρατιώδης
δέ. 7:6, 4 ; (3) following the Modification of a Pro-
noun : Ὁ μὲν ἀνὴρ τοιαῦτα—πεποίηκε, — ἡμῶν δὲ σὺ
κτἕ. 1:6, 9 ; Plat. Protag. 334, A ; Καὶ τὰ μὲν πα-
λαιὰ καὶ μέγιστα τοιοῦτοι ἠξιώσαμεν εἶναι, πολέμιοι δὲ
ἐγενόμεθα ὕστερον. Thuc. 3:55 ; (4) following the
Modification of a Verb : Σηλυβριανοὶ δὲ ἐδέξαντο μὲν
οὔ, χρήματα δὲ ἔδοσαν. Hel. 1:1, 21 ; ᾤετο μὲν ἐμοῦ
κατηγορεῖν δηλονότι, δεῖγμα δ᾽ ἐξέφερε κτἕ. Dem. de
Cor. 291, p. 323 ; ἐξ ὧν ἀναβάλλουσι μὲν ὑμᾶς, ἡσυχίαν
δὲ ποιοῦσιν ἐκείνῳ κτἕ. Id. de Chers. 53, p. 103 ; προ-
πηλακιζόμενος δὲ ἠγανάκτουν μέν, ἡσυχίαν δ᾽ εἶχον.
Lys. pro Mil. 4, p. i 14 ; αἴσθησιν μὲν οὐδεμίαν ἔχω
περὶ ὑμὼν, μέμνημαι δὲ ὑμᾶς κτἕ. Plat. Theaet. 192, D ;
ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἦρξα ἐν τῇ πόλει,
ἐβούλευσα δέ · Id. Apol. 32, Β ; —Σπαρτιατῶν δὲ δο-
κεῖν μὲν κατηγορεῖν τοῖς ἀηδῶς πρὸς αὐτοὺς διακειμένοις,
μηδὲν δὲ ποιεῖν τοιοῦτον, Isocr. Panath. 239, p. 282 ;
μεγάλα μὲν τὴν πόλιν κατειργασμένου, λέγειν δὲ ἀδυ-
νάτου AEschin. adv. Ctes. 229, p. 86; λέγων γιγνώσκειν
μὲν καὶ πρότερον οὐδὲν ἐν νῷ ἔχοντας δίκαιον αὐτούς,
σαφὲς δ᾽ εἶναι καὶ νῦν, οἵτινες κτἕ. Thuc. 4:22 ; Isocr.
Pan. 88, p. 54 ; Lys. Or. Funeb. 24, p. 192 ; χαλεποῖ
μὲν ἦσαν τοῖς ξυμπροθυμηθεῖσι τῶν ῥητόρων τὸν ἔκ-
πλουν, —ὠργὶζοντο δέ— Thuc. 8:1 ; Καὶ ὁ Νικίας
ἀκούσιος μὲν ᾑρημένος ἄρχειν, νομίζων δέ— Id. 6:8 ;
—τὴν στρατιὰν ἐκείνην μεγίστην μὲν γενεσθαι τῶν πρὸ
αὐτῆς, λειπομένην δὲ τῶν νῦν. Id. 1:10 ; Dem. de Cor.
266, p. 315 ; οὐ διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφθόνοις τοῖς
ἐπιτηδείοις, περιττὸν δ’ ἔχοντες τοῦτο εἰ κτἕ. 7:6, 31 ;
τοῦ μὲν πὰθους ᾤκτειρεν αὐτόν, ἔλεξε δὲ ὧδε · Cyr. 5:
4, 32 ; καὶ οὐ γράφει μὲν ταῦτα, τοῖς δ’ ἔργοις οὐ ποιεῖ,
Dem. Phil. 3, 27, p. 118 ; —ἴστε μὲν ἅπαντες · μικρὰ δ’
ἀκούσατε ὅμως. Id. de Cor. 168, p. 284 ; βοᾷς μὲν ἔχων,
παύσει δὲ οὐδέποτε ib. 82, p. 253 ; Οἱ δὲ ζημιωθέντες
οἴκαδε μὲν ὤκνουν ἀπιὲναι, μένοντες δέ— Hel. 5:3,
12 ; ἰατρὸς ὅστις τῷ νοσοῦντι μεταξὺ μὲν ἀσθενοῦντι
μηδὲν συμβουλεύοι, τελευτήσαντος δέ— AEschin. adv.
Ctes. 225, p. 86 ; Ἡδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ
δὲ τοῖς βέλτίστοις · Isocr. ad Dem. 20, p. 6 ; ἀπραγμόνως
μὲν αὐτοῖς οὐκ ἔδωκε λαμβάνειν ὧν ἂν προςδέωνται,
κλέπτειν δ’ ἐφῆκεν κτἕ. Lac. 2:6 ; ἀναμνησθῆναι μὲν
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τῆς συγγενείας—, εὐμενεστέρως δ᾽ εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον
διατεθῆναι κτἕ. Isocr. Pan. 43, p. 49 ; καὶ εὖ μὲν πράτ-
τοντας πλεῖστα εὐφραίνων, σφαλλομένους δέ— Comm.
2:4, 6 ; τῶν ἰδιωτευόντων μέν, ἐπιεικῶς δὲ πραττόν-
των, Isocr. ad Nicocl. 4, p. 15 ; Thuc. 1:34 ; ὥςτε
κακῶς μὲν πράττοντας μὴ δύνασθαι περιορᾶν. —εὐτυ-
χούντων δὲ λυπεῖσθαι. Comm. 3:9, 8 ; Πάλιν δὲ βρα-
δύτερον μέν, εἷλκε δέ με ὅμως κτἕ. Plat. Ep. 7, 325, A ;
καὶ διώκειν μὲν καὶ κινεῖν τὸ στρατόπεδον νυκτὸς οὐκ
ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι · —ἐν δὲ τοῖς ὅπλοις ἐνυκτέρευον
   κτἕ. 6:2, 27 ; εὐτυχούσης μὲν τῆς πατρίδος—, ἐν οἷς δ᾽
ἠτύχησαν οἱ ἄλλοι, Dem. de Cor. 263, p. 314 ; φεύγει
μὲν τὰς ἰδίας προφάσεις, εἰς δὲ τὰς Ἀμφικτυονικὰς
καταφεύγει. ib. 158, p. 280 ; ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδό-
κει · ἐπὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκη ἦν ἐξιέναι. 6:2, 19 ;
Ὁ δὲ θεὸς περὶ μὲν ὧν ἐπηρώτησαν οὐκ ἀνεῖλεν, ἐκέλευσε
δ᾽ αὐτούς κτἕ. Isocr. Archid. 17, p. 119 ; ὁ δὲ ἰέναι μὲν
οὐκ ἤθελε, λάθρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ
κτἕ. 1:3, 8 ; (5) following the Modification of an Ad-
verb : Καὶ σφόδρα μὲν καὶ ἐν τοῖς μουσικοῖς τὰ νέα
καὶ τὰ ἀνθηρὰ εὐδοκιμεῖ, πολὺ δὲ καὶ ἐν τοῖς πολεμικοῖς
μᾶλλον τὰ μηχανήματα εὐδοκιμεῖ · Cyr. 1:6, 38 ; AEs-
chin. adv. Ctes. 9, p. 55 ; εὐθὺς μὲν αὐτῶν τὴν ὕβριν
ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον χρόνῳ κτἕ. Isocr. Laud.
Hel. 26, p. 213 ; (6) and with δέ after the Negative
and its word to prevent the concurrence of οὐ δέ, μὴ δέ,
or after words closely connected : Ὁ δὲ καλῶς μὲν ἔφη
αὐτοὺς λέγειν, οὐ δυνατὸν δ᾽ εἶναι κτἕ. Hel. 1:5, 5 ;
τοῖς ἰσχύουσι μέν, μὴ δίκαια δὲ πράττουσι Dem. de Cor.
203, p. 295 ; καὶ ᾔσθετο μὲν ὅτι νικῶσιν οἱ μεθ’ ἑαυτοῦ,
οὐ πολὺ δὲ διαλιπὼν ἐτελεύτησεν. Thuc. 5:10 ; εὐθὺς
μὲν τῶν ἀριστεῖον ἠξιώθησαν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον κτἕ.
Isocr. Pan. 72, p. 55 ; Πανταχόθεν μὲν τοίνυν ἄν τις
ἴδοι τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν βασκανίαν, οὐχ
ἥκιστα δ᾽ ἀφ᾽ ὧν κτἕ. Dem. de Cor. 252, p. 311 ; Ol. 2,
1, p. 18 ; ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ὦσιν,
ὡς ἐλάχιστοι δὲ σκευοφορῶσι. 3:2, 28 ; ἵν’ ὡς ἀσφαλέ-
στατα μὲν αὐτὸς εἰςῄειν—, ὡς μετὰ πλείστων δὲ μαρ-
τύρων τὴν τιμωρίαν ἐποιούμην ; Lys. de Caede Era-
tosth. 42, p. 95 ; ὧν κατορθουμένων μὲν μεγίστοις ἀναμ-
φισβητήτως ὑπῆρχεν εἶναι, —ὡς ἑτέρως δὲ συμβάντων
κτἕ. Dem. de Cor. 309, p. 327.
    Instances in which μέν or δέ is not put with one of
the words contrasted or compared are : (a) in the case
of Nouns : οἱ μὲν Θρᾷκες εὐθὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας ᾤχοντο
ἀτιόντες, ἕωθεν δὲ καὶ τοὺς Ἕλληνας ἔφασαν οἴχεσθαι ·
6:1, 23 ; Cyr. 6:2, 25 ; εὑρήσεις μὲν τοὺς ἰδιώτας ὑπὸ
τούτων μάλιστα φιλουμένους, τοὺς δὲ τυράννους κτἕ.
Hi. 3:8 ; Διὰ μὲν τὸ πάθος ἀλγῇ, μέμνηται δὲ τῶν
ἡδέων Plat. Phileb. 35, E ; Σπονδαὶ μὲν μένουσιν,
ἀπιοῦσι δὲ ἢ προϊοῶσι πόλεμος. 2:1, 23 ; Ἀγησίλαος
μὲν ἱερά—ἐσέβετο, —ἱκέτας δέ— Ages. 11:1 (Breiten-
bach) ; θώρακας μὲν ἀμφοτέρους ἔχοντας καὶ γέῤῥα ἐν
ταῖς ἀριστεραῖς, εἰς δὲ τὰς δεξιὰς νάρθηκας κτἕ. Cyr.
2:3, 17 ; (b) in the case of Nouns and Pronouns :
—ὡπλισμένοι θώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ
κράνεσι πάντες πλὴν Κύρου · Κῦρος δέ— 1:8, 6 ;
ἀλλὰ τὰ μὲν πικρότατα — παραλείψω, μνησθήσομαι δὲ
τούτων μόνον ἐξ ὧν κτἕ. Isocr. de Pace 81, p. 175 ;
ὅτι μὲν τοῖς πολεμίοις οὔπω παρείη τὸ πεζόν, αὐτῷ δὲ
οὐδὲν ἀπείη κτἕ. Hel. 3:4, 23 (Breitenbach) ; περὶ
αὑτὸν μὲν ἔχων τὸ πελταστικὸν, τὸ δ᾽ ὁπλιτικὸν ἐν
τάξει ἕπεσθαι κελεύσας. Hel. 5:4, 43 ; ταύτην μὲν ἐῶ,
λέγω δὲ Τριβαλλούς, οὕς κτἕ. Isocr. Panath. 227, p.
280 ; Οὗτοι μὲν ἔφυγον δι’ ἐμέ, ὁμολογῶ · ἐσώθη δέ γε
ὁ πατήρ, κτἕ. Audoc, de Myst. 68, p. 9 ; Ὁ μὲν οὕτως
εἶπεν · ἀκούσας δὲ ὁ Τισσαφέρνης ἔφη, 2:3, 24 ; Cyr.
2:1, 19 ; τοῦτον δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἔχειν, περὶ δὲ τῇ
χειρὶ χρυσοῦν δακτύλιον, ὃν κτἕ. Plat. Pol. 2, 359, D ;
(c) in the case of Pronouns : Ὅτι μὲν ὑμεῖς — πεπόν-
θατε ὑπὸ τῶν ἐμῶν κατηγόρων, οὐκ οἶδα · ἐγώ δ᾽ οὖν
κτἕ. Plat. Apol. 17, A ; —περὶ μὲν τῆς τῶν παίδων
αὐτονομίας — εἰκότως ἐπιτιμᾶν ἐκείνοις, ἐμοῦ δ᾽ οὐ δι-
καίως κατηγορεῖν. Isocr. Panath. 215, p. 277 ; τὸν ἐν
Ἀμφίσσῃ πόλεμον τούτου μὲν ποιήσαντος, συμπερανα-
μένων δὲ τῶν ἄλλων κτἕ. Dem. de Cor. 163, p. 281 ; ἃ
ἀνθρώποις μὲν ἀνωφελῆ ἐστι, —τὰ δέ γε ὠφέλιμα ·
Plat. Protag. 334, Α ; οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγω-
νίζεσθαι παραλείπειν, ἑτέρῳ δ᾽ ὅτῳ κακόν τι δώσομεν
cix
    ζητεῖν · Dem. de Cor. 16, p. 230 ; —οἱ μὲν ἄλλοι βάρ-
βαροι, ἦν δ’ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς Ἕλλην, ὅς κτἕ. 2:1, 7 ;
Ἐκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ θάλατταν μὲν ἐκομίζοντο
οἵπερ καὶ πρόσθεν, οἱ δὲ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο.
5:4, 1 ; ὥςτε τινὲς μέν—τὰς ἰδίας κατεσκευάκασιν
οἰκίας, γῆν δ᾽ ἔνιοι κτἕ. Dem. in Aristocr. 208, p. 689 ;
— μικροῦ μὲν κατηκόντισαν ἅπαντας, τινὰς δὲ καὶ
συνήρπασαν τῶν ἱερομνημόνων. Id. de Cor. 151, p. 277 ;
(d) in the case of Adjectives : πῶς ἂν πολλοὶ μὲν
ἐπεθύμουν τυραννεῖν, —πῶς δὲ πάντες ἐζήλουν ἂν τοὺς
τυράννους ; Hi. 1:9 ; ἕνα μὲν πολέμιον τὸν δεσπότην,
ξυμμάχους δ’ ἐν ἑκάστῳ πολλούς. Hel. 3:3, 5; Δυοῖν
μὲν τοίνυν λόγοιν ἀκηκόατε · βούλομαι δὲ καὶ τοῦ τρίτου
μικρὰ διελθεῖν, Isocr. de Perm. 67, p. 342 ; Πάντα μὲν
τοίνυν τὰ κατηγορημένα ὁμοίως ἐκ τούτων ἄν τις ἴδοι
—εἰρημένα · βούλομαι δὲ καὶ καθ’ ἓν ἕκαστον αὐτῶν
ἐξετάσαι, Dem. de Cor. 17, p. 230 ; —ἑξήκοντα μὲν
σταδίων ὁ ἅπας περίβολος τὸ δ᾽ ἐν φυλακῇ ὂν ἥμισυ
τούτου. Thuc. 2:13 ; ἐγώ τοι σὲ μὲν δίκαιον νομίζω,
σοφὸν δὲ οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν. Comm. 1:6, 11 (Kuehner);
τὸ δοκεῖν μὲν ἀληθῆ λέγειν, ἀρχαῖα δὲ καὶ λίαν ὁμολο-
γονμένα. AEschin. adv. Ctes. 53, p. 61 ; (e) in the case
of Verbs : καὶ ἀπέθανον μὲν οὐ πολλοὶ αὐτῶν, γέῤῥα
δὲ πάμπολλα ἐλήφθη · 4:6, 26 ; Cyr. 4:1, 8 ; τῇ δ᾽
ὑστεραίᾳ ἀνηγάγοντο μὲν νυκτός—, πρὸ δὲ τὴς ἕω
ὀλίγον ἀπέβαινον κτἕ. Thuc. 4:31 ; ἔπαθε μὲν οὐδέν,
πολλὰ δὲ κακὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. 3:4, 2 ; καὶ ἔλεγε μὲν
ὡς τὸ πολύ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν ἀκούειν. Comm.
1:1, 10 ; οἳ διέσυρον μὲν τοὺς ὄντας τότε, τοὺς δὲ
πρότερον γεγενημένους ἐπῄνουν, Dem. de Cor. 317, p.
330 ; σεσίγηται μὲν τὸ κάλλιστον καὶ σωφρονέστατον
κήρυγμα—, τῆς δὲ τῶν ῥητόρων ἀκοσμίας οὐκέτι κρατεῖν
δύνανται κτἕ. AEschin. adv. ctes. 4, p. 54 ; —ἐγὼ μὲν
δέχομαι, δίδωμι δέ— Cyr. 5:2, 8 ; αὐτὸς μὲν αὑτὸν
ἀπώλλυον τιθεὶς τὴν ἱκετηρίαν, ἐσωζόμην δέ— Andoc.
de Myst. 114, p. 15 ; Καὶ ὅτι μὲν πολλοὶ ἦσαν — οὐδὲν
ἠγνόουν · κατεφρόνουν δέ— Hel. 4:5, 12 ; ὅτι ὑγιαίνειν
μὲν ἄριστόν ἐστι, τὸ δὲ δεύτερον καλὸν γενέσθαι, τρίτον
δέ—τὸ πλουτεῖν ἀδόλως. Plat. Gorg. 451, E ; ὥςτε
προβουλεύεσθαι μὲν ἀνθρώπου φρονήσει, ταῖς δὲ χερσὶ
τὸ δέον παλαμᾶσθαι, ἵππου δὲ τάχος ἔχειν καὶ ἴσχυν,
Cyr. 4:3, 17 ; —ἐν ᾗ ὑμᾶς μὲν βλάπτειν ἱκανοὶ εἵημεν
ἄν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυνος ; 2:5, 17 ; Προνοεῖν
μὲν γε ἕξω πάντα τῇ ἀνθρωπίνῃ γνώμῃ, ταῖς δὲ χερσὶν
ὁπλοφορήσω, Cyr. 4:3, 18 ; ἀλλ’ ἡσυχάσας μὲν τὼ δύο
εἴδη, τὸ τρίτον δὲ κινήσας, Plat. Pol. 9, 572, A ; de Leg.
5, 731, A ; —ταῦρον τὸν ἀνεθέντα μὲν ὑπὸ Ποσειδῶνος,
τὴν δὲ χώραν λυμαινόμενον, ὅν κτἕ. Isocr. Laud. Hel.
25, p. 213 ; Ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες—, παραδόντες δ᾽
ἂν ταῦτα κτἕ. 2:1, 12 ; Isocr. Pan. 89, p. 58 ; Σπονδαὶ
μὲν μενοῦσιν, ἀπιοῦσι δέ— 2:1, 23 ; Ἔπειτα ἐν τῇ γῇ
μὲν ἀποθανόντος, ἐντιθεμένου δὲ εἰς τὸ πλοῖον, Antiph,
de Caede Her. 45, p. 134 ; (f) in the case of Ad-
verbs : Οὐκοῦν ἡμῶν μὲν μἡ δυναμένων ἐνθένδ᾽ ἀνα-
πλεῦσαι, ἐκεῖ δέ— Dem. de Chers. 15, p. 93 ; Ἀλλ’ ἐγὼ
σοὶ μὲν καὶ τότε ὑπεσχόμην ἀψευδοῦντός σου τιμωρήσειν
εἰς δύναμιν · νῦν δέ— Cyr. 5:2, 8 ; —ἐπείρασε μὲν
πρότερον καὶ Ἀρισταγόρας—κατοικίσαι — ἔπειτα δέ—
Thuc. 4:102 ; Ἔνθα Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον
τῶν ἡλικιωτῶν ἐδόκει εἶναι, —ἔπειτα δὲ φιλιππότατος
κτἕ. 1:9, 5 ; 7:2, 23 ; Cyr. 8:5, 8 ; Καὶ προςῆλθον
μὲν ἐγγὺς τοῦ στρατεύματος τῶν Ἀθηναίων τὸ πρῶτον,
ἔπειτα δέ— Thuc. 6:66 ; —Ἀγησίλαον μὲν πρῶτον,
ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας ἐστεφανωμένους
κτἕ. Hel. 3:4, 18 ; Ages. 1:27 ; Thuc. 8:48 ; Οἱ δὲ
Ἀμπρακιῶται τὴν μὲν ἔχθραν ἐς τοὺς Ἀργείους — πρῶ-
τον ἐποιήσαντο, ὕστερον δέ— Id. 2:68 ; —τοῖς ὁμοίοις
μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυνόντας. Id. 6:
16 ; Ἐν οἷς κοινῇ μὲν οὐδὲν πώποτ᾽ εἶπεν ἀγαθὸν,
κακῶς δ᾽ ίδίᾳ πάντας ἀνθρώπους λέγει. Dem. in Mid.
148, p. 562 ; Καὶ ἔστι μὲν τοῦτο ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, δι᾽
ὅλης δὲ τῆς ἱππικῆς παρακολουθεῖ. Hip. 8:14.
   (g) Μέν or δέ is not unfrequently put with a De-
monstrative Pronoun of previous reference, or with a
Conjunction or Conjunctive word, rather than with
the Correlated word : as, (1) with a Demonstrative
Pronoun : ταῦτα μὲν εἶπον οἱ βασιλέως κήρυκες. · οἱ δὲ
Ἕλληνες κτἕ. 2:1, 9 ; Κατὰ μὲν τὸ ψήφισμα τουτὶ
τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ἐποίησατε · τοὺς δὲ φεύγοντας
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κτἕ. Andoc, de Myst. 80, p. 11 ; Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας 
ἐγένετο · εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα κτἕ. 7:4, 14 ; Ἀλλὰ
ταῦτα μὲν δὴ σὺ λέγεις · παρ’ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε, 
ὅτι κτἕ. 2:1, 20 ; Οὗτος μὲν τοιαῦτα εἶπε · μετὰ δὲ
τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον · 1:3, 14 ; 3:1, 45 ;
Hel. 1:6, 29 ; —ἀκούων τὴν βοήθειαν ἤδη ἐν Σάμῳ
οὖσαν, αὐτοῦ μὲν κατέλιπε πεντήκοντα ναῦς—, ταῖς δὲ
εἴκοσι κτἕ. ib, 1:6, 26 ; —ἡγεμόνα μὲν Ἀγησίπολιν τὸν
βασιλέα ἐκπέμπουσι, μετ’ αὐτοῦ δέ — τριάκοντα Σπαρ-
τιατῶν, ib. 5:3, 8 ; Καὶ οἱ μὲν ὡς ἐπιθησόμενοι κατ᾽
ἀμφότερα παρεσκευάζοντο αὖθις, ἐν τούτῳ δὲ Δημοσθέ-
νης κτἕ. Thuc. 7:42 ; Καὶ οἱ μὲν ἀνεχώρησαν · ἐν δὲ
τῷ χρόνῳ τούτῳ, —οἱ πρέσβεις τῶν Λακεδαιμονίων κτἕ.
Id. 5:42 ; Καὶ οἱ μὲν ᾤχοντο · ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ
Ξενοφῶντι, 5:6, 14-15 ; Δῶρα δὲ πλεῖστα μέν — ἐλὰμ-
βανε διὰ πολλά · ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα κτἕ.
1:9, 22 ; Γαμεῖ μὲν Ἰσχομάχου θυγατέρα · ταύτῃ δὲ
συνοικήσας κτἕ. Andoc. de Myst. 124, p. 16 ; ὥστε
φιλοτιμεῖσθαι μὲν πρὸς τὴν πόλιν, τούτῳ δὲ βοηθεῖν
ὅν κτἕ. Lyc. in Leocr. 140, p. 168 ; Τοιαῦτα μὲν οἱ
Κερκυραῖοι εἶπον · οἱ δὲ Κορίνθιοι μετ’ αὐτοὺς τοιάδε ·
Thuc. 1:36 ; 2:88 ; 3:15 ; 3:60 ; 6:81 ; Τοιαῦτα
μὲν οἱ Κορίνθιοι εἶπον · τῶν δὲ Ἀθηναίων ἔτυχε γὰρ
πρεσβεία κτἕ. Id. 1:22 ; 6:41 ; Τοιαῦτα μὲν ὁ Κλέων
εἶπεν · μετὰ δ᾽ αὐτὸν Διόδοτος κτἕ. Id. 3:41 ; Τοιαύτῃ
μὲν διανοίᾳ ὁ Ἀρχίδαμος περὶ τὰς Ἀχαρνὰς ἦν. Ἀθη-
ναῖοι δέ— Id. 2:20-21 ; Ἐν τοιαυτῃ μὲν ὀργῇ ὁ στρα-
τὸς τὸν Ἀρχίδαμον ἐν τῇ καθέδρᾳ εἶχεν. Ὁ δέ— Id.
2:18 ; (2) with a Conjunction or Conjunctive word :
οἱ — προςβοηθοῦντες δρόμῳ ὑστέριζον μὲν, ὡς δέ —
ἕκαστός πῃ τοῖς πλείοσι προςμίξειεν καθίσταντο. Thuc.
6 :69 ; 8:16 ; Ἐν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ
ἀκούειν— · ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο κτἕ. 2:6, 11-
12 ; Ἐγὼ μὲν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ · ὅπως δὲ
καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ μελήσει, 1:4, 16 ; An-
tiph. de Caede Her. 26, p. 132 ; Καὶ οἱ μὲν στρατηγοί
ἐπυνθάνετο περὶ τοῦ Σεύθου—. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα διελέ-
γοντο οἱ στρατιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα θέουσι κτἕ.
7 :1, 14-15 ; Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίᾳ ἑπομέ-
νους οὐδέποτε εἶχεν · οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμέ-
νοι ἤ κτἕ. 2:6, 13 ; 2:6, 23 ; Μισθὸς μὲν ἡμῖν, ὦ
ἄνδρες, εἴργασται τῇ στρατιᾷ— · ἢν δέ τι προςεργασώ-
μεθα, Hel 3:1, 28 ; Οἱ μὲν γὰρ τοὺς ἰδιώτας παιδεύ-
οντες ἐκείνους μόνον ὠφελοῦσιν · εἰ δέ τις τοὺς κρα-
τοῦντας τοῦ πλήθους ἐπ’ ἀρετὴν προτρέψειεν, Isocr. ad
Nicocl. 8, p. 16 ; Antiph. Tetral. 2, 1, 1, p. 121 ; Ὑγρὸν
μὲν γάρ ἐστιν ὅταν—. Ἢν δὲ χαλεπῶς ἕκαστα τοῦ
χαλινοῦ διατρέχῃ καὶ συνθέῃ, τοῦτ᾽ ἐστὶ σκληρὸν εἶναι.
Hip. 10:10—11 ; Ἐγὼ μέν δὴ κατανοῶν—. Εἰ δέ τις
κτἕ. Apol. 34 ; ὥςτ᾽ ἐμοὶ μὲν πειθόμενοι οὐκ ἀποστε-
ρεῖσθε, εἴ τι ἐγὼ δυνήσομαι ὑμᾶς εὖ ποιεῖν · ἐὰν δὲ τοῖς
ἐχθροῖς τοῖς ἐμοῖς πεισθῆτε, Andoc. de Myst. 149, p.
19 ; οἳ θεραπεύουσι μὲν καὶ νῦν ἤδη τοὺς ᾽Ολυνθίους ·
εἰ δὲ ὑτ᾽ ἐκείνους ἔσονται, Hel. 5:2, 17 ; Ποταμὸς δ᾽ εἰ
μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαδοτέος, οὐκ οἶδα '
τὸν δ᾽ οὖν Εὐφράτην ἴσμεν ὅτι κτἕ. 2:4, 6 ; εἰ μὲν οἱ
δεδωκότες μοι χρήματα τοσαύτην ἔχοιεν χάριν, —ὑμεῖς
δέ— Isocr. de Perm. 165 (Benseler) ; Καὶ εἰ μὲν τις
τῶν τραγικῶν ποιητῶν— ποιήσειεν—· αὐτοὶ δέ— AEs-
chin. adv. Ctes. 231, p. 86 ; Ἀλλ᾽ εἰ μέν τινος ἄλλου
δεῖ πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα ἐξέσται
ποιεῖν · ἃ δὲ νῦν εἴρηκε κτἕ. 3:2, 33 ; Εἰ μὲν δὴ δίκαια
ποιήσω, οὐκ οἶδα · αἱρήσομαι δ’ οὖν ὑμᾶς 1:3, 5 ; Ἢν
μὲν μένωμεν, σπονδαί · ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι πόλεμος.
2:1, 23.
   (2) Μέν and δέ directly follow Similar Words ; that
is, when in two or more connected clauses a word or
the adjunct of a word is repeated under the same or a
different form, whether in case of Contrast, Comparison,
or Distribution, μέν and δέ stand after such word ; as,
   (a) after the Article used as such : Ὁ μὲν δὴ Ξενο-
φῶν ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας εἴσω τοῦ τείχους
ἀπῄει σὺν Κλεάνδρῳ. Ὁ δὲ Κοιρατάδας κτἕ. 7:1, 40 ;
AEschin. adv. Ctes. 26, p. 57 ; Antiph, de Caede Her.
49, p. 135 ; Plat. Theaet. 167, A ; ἀλλ’ ὁ μὲν πρῶτος
εἰπών—Ἀριστόδημος ἦἢν ὁ ὑποκριτής, ὁ δ᾽ ἐκδεξάμενος
κτἕ. Dem. de Cor. 21, p. 232 ; in Aristocr. 32, p. 630 ;
Plat. Theaet. 167, A ; de Leg. 12, 960, A ; ὅτι ὁ μὲν
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Ι τοῖς γονεῦσι μόνον γεγενῆσθαι νομίζων—, ὁ δὲ καὶ
πατρίδι κτἕ. Dem. de Cor. 205, p. 296 ; Ὁ μὲν δὴ νό-
μος—. Ὁ δὲ τὸ ψήφισμα γράφων κτἕ. Id. in Aristocr.
34, pp. 630-631 ; Ἡ μὲν γὰρ εὐταξία σώζειν δοκεῖ, ἡ
δὲ ἀταξία πολλοὺς ἤδη ἀπολώλεκεν. 3:1, 38 ; Hel, 5:
3, 7 ; Πῶς δ᾽ οὐ δύο τὼ θεὰ ; ἡ μέν γέ που πρεσβυτέρα— ·
ἡ δὲ νεωτέρα κτἕ. Plat. Symp. 180, D ; τὸ μὲν εὖρος
ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς. 1:7, 14 ; 3:
5, 12 ; —τὸ μὲν βαρβαρικὸν στράτευμα ὁμαλῶς προῄει,
τὸ δὲ Ἑλληνικόν — συνετάττετο κτἕ. 1:8, 14 ; Καὶ τὸ
μὲν ἥμισυ αὐτοῖς τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ πρόσθεν ἦν,  
—τὸ δὲ ἥμισυ κτἕ. Thuc. 6:67 ; Οὐκοῦν τὸ μὲν ἀληθὲς
αὐτοῦ λεῖον καὶ θεῖον καὶ ἄνω οἰκοῦν ἐν τοῖς θεοῖς, τὸ
δὲ ψεῦδος κάτω κτἕ. Plat. Crat. 408, C ; ἐλογίζοντο δὲ
καὶ τὸ ἱππικὸν ὡς τὸ μὲν ἀντίπαλον πολύ, τὸ δὲ αὐτῶν
ὀλίγον εἴη, Hel. 3:5, 23 ; Εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μέ-
νων—, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος—, τὸ δὲ μέσον οἱ
ἄλλοι στρατηγοί. 1:2, 15 ; ὥστε τὸ μὲν φεῦγον αἱρεῖν,
τὸ δὲ ὑπομένον ἀνατρέπειν, Cyr. 4:3, 17 ; Dem. de
Cor. 192, p. 292 ; Thuc. 1:36 ; τὸ μὲν ἐργάζεσθαι
ἀγαθὸν, τὸ δ᾽ εἰργεῖν κακόν, Comm. 1:2, 57 ; ib. 4:2,
32 ; 1:9, 24 ; Cyr. 8:2, 13 ; ib. 8:8, 8 ; Hi. 9:2 ;
9:3 ; Dem. de Cor. 254, p. 311 ; AEschin. adv. Ctes.
220, p. 85 ; Isocr. ad Dem. 43, p. 11 ; τὸ μὲν ἐργάτην
εἶναι ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ
ἀργὸν βλαβερόν τε καὶ κακόν. Comm. 1:2, 57; τὸ μὲν
εἶναι δοκοῦν καὶ τὸ γίγνεσθαι κίνησις παρέχει, τὸ δὲ μὴ
εἶναι καὶ ἀπόλλυσθαι ἡσυχία · Plat. Theaet. 153, A ;
Phileb. 46, C ; Αἱ μὲν γὰρ πράξεις — κατελείφθησαν, τὸ
δ᾽ ἐν καιρῷ ταύταις καταχρήσασθαι κτἕ. Isocr. Pan. 9,
p. 42 ; Παρέμεινε δὲ τὸ μὲν ὕστερον οὐκ ἔλασσον ἐνι-
αυτοῦ, τὸ δὲ πρότερον καὶ δύο ἔτη, Thuc. 3:87 ; Lyc.
in Leocr. 61, p. 155 ; —δύο τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν
—Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή, τὸ δὲ ἔξω κτἕ.
1:4, 4 ; —τῆς ἰδίας ἕκαστος τὸ μὲν αὐτίκα σωτηρίας,
τὸ δὲ μέλλον ἐλευθερίας, Thuc. 6:69 ; —ὡς νῦν τὸ
μὲν ἐπ’ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δ’ ἐπὶ σοὶ σέσωσμαι. Cyr. 5:4,
11 ; Hel. 2:4, 24 ; ἀλλὰ τῆς μὲν νυκτὸς προσκόπει—,
τῆς δὲ ἡμέρας κτἕ. Cyr. 1:6, 42 ; Comm. 2:1, 30 ;
τῷ μὲν ἀγαθῷ θαῤῥαλέον, τῷ δὲ κακῷ μάλα φοβερόν,.
Plat. de Leg. 12, 959, Β ; τῷ μὲν ἀσθενοῦντι πικρὰ
φαίνεται ἃ ἐσθίει, καὶ ἔστι · τῷ δὲ ὑγιαίνοντι τἀναντία
ἔστι καὶ φαἰνεται. Id. Theaet. 166, E ; Ὁ δὲ Κοιρατάδας
τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ οὐκ ἐκαλλίερει— · τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ
κτἕ. 7:1, 40 ; 5:9, 13-14 ; Thuc. 1:71 ; 7:11 ; τού-
τοιν τὸν μὲν μείζω—ἔλαθόν τε καὶ ἔφθασαν ττροκατα-
λαβόντες, τὸν δ’ ἐλάσσω κτἕ. Id. 3:112 ; —τὸν μὲν
καλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν.
2:6, 20 ; 5:6, 20 ; 5:6, 30 ; Comm. 3:9, 11 ; τὴν
μὲν γὰρ γνώμην αὐτῶν οὐχ ἡσσῆσθαι, τὴν δὲ ἀταξίαν
βλάψαι. Thuc. 6:72 ; Dem. de Cor. 36, p. 237 ; 123,
p. 268 ; AEschin. adv. Ctes. 83, p. 65 ; Lys. in Eratosth.
6, p. 120 ; Plat. Theaet. 170, Β ; Soph. 248, D ; Pol. 1,
348, C ; τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν βασιλεῖ
μόνῳ ἔξεστιν ὀρθὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ — καὶ
ἕτερος εὐπετῶς ἕχοι. 2:5, 23 ; τὴν μὲν πρόσθεν ῥηθεῖ-
σαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον, τὴν δ’ ἑτέραν κτἕ᾽. Comm.
2:1, 23 ; Καὶ ἡ μὲν πόλις τὸ ἴσον ἀδίκημα ἀδικεῖται—,
ὁ δὲ τὸ ψήφισμα γράφων ἐνδείκνυται κτἕ. AEschin. adv.
Ctes. 12, p. 55 ; ὥςτε τῷ μὲν εἰςποιήτῳ οὐκ ἔφασαν ἐπι-
δικάσασθαι προςήκειν τῶν δοθέντων, τῇ δὲ Φίλῃ, Is. de
Pyrrhi Her. 60, p. 44 ; Thuc. 2:11 ; AEschin. adv. Ctes.
72, p. 64 ; κατελαμβάνομεν τὸν μὲν Σωκράτη λελυμένον,
τὴν δὲ Ξανθίππην, κτἕ. Plat. Phaed. 60, A ; Thuc. 3:
42 ; AEschin. adv. Ctes. 50. p. 60 ; οἱ μὲν στρατηγοὶ
παρεκλήθησαν εἵσω, —οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς θύραις
ἔμενον. 2:5, 31 ; 4:3, 18 ; Τούτοις ἄρα οἱ μὲν ἀγαθοὶ
ἐχθροί, οἱ δὲ κακοὶ φίλοι ; Plat. Pol. 1, 334, C ; —οἱ
μὲν πολλοὶ ἐπέβησαν—, οἱ δὲ Μεσσήνιοι κτἕ. Thuc. 2:
25 ; Τῶν δὲ πολεμίων οἱ μέν τινες — ὀλίγους ἔτρωσαν
οἱ δὲ πολλοί — φανεροὶ ἦσαν φεῦγοντες. 4:3, 33 ; διοι-
κοῦνται δ᾽ αἱ μὲν τυραννίδες καὶ ὀλιγαρχίαι—, αἱ δὲ
πόλεις κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 6, p. 54 ; τὰ μὲν ὑπο-
ζύγια ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ ὅπλα ἔξω. 2:2,
4 ; τὰ μὲν τῶν δημοκρατουμένων σώματα—, τὰ δὲ τῶν
τυράννων κτἕ. AEschin. in Timocr. 5, p. 1 ; Plat. Crat.
385, C ; τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ δὲ
χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποθέμενοι. Comm. 2:1, 31 ;
Dem. in Timocr. 111, p. 735 ; Plat. Pol. 3, 401, E-402,
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A ; 7, 535, D ; Lys. in Eratosth. 19, p. 121 ; Καὶ τὰ
μὲν τῶν Ἀθηναίων πλέοντα ἐάλω, τὰ δὲ νῦν ἀνακείμενα
κτἕ. Thuc. 3:114 ; 5:105 ; Πάν—τὰ μὲν ἄνωθεν
λεῖος, τὰ δὲ κάτωθεν τραχὺς καὶ τραγοειδής. Plat. Crat.
408, D ; Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι τὰ μὲν πρὸς μεσημβρίαν—,
ἡ δὲ πρὸς ἕω—, ἡ δὲ διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέ-
ραν—, ἡ δὲ διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη
κτἕ᾽. 3:5, 15 ; Thuc. 3:68-69 ; τῶν μὲν θεσμοθετῶν
ἐξευρόντων, τῶν δὲ πρυτάνεων ἀποδόντων κτἕ. AEschin.
adv. Ctes. 40, p. 59 ; Antiph. de Caede Her. 47, p. 135 ;
ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ἑλλήνων ἀσπὶς μυρία καὶ
τετρακοσία, —τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων κτἕ. 1:7,
10 ; καὶ τῶν μὲν τερπνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσει, τῶν
δὲ χαλεπῶν ἄπειρος διαβιώσει. Comm. 2:1, 23 ; Isocr.
ad Nicocl. 13, p. 17 ; Thuc. 6:39 ; —τὰς μὲν ἡμέρας
διδέασι, τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσι, 5:8, 24 ; AEschin. adv.
Ctes. 93, p. 67 ; Thuc. 6:76 ; ὥςτε φαίνεσθαι τοὺς μὲν
ἀγαθοὺς εὐδαιμονεστάτους, τοὺς δὲ κακοὺς δούλους τού-
των ἀξιοῦσθαι εἶναι. 1:9, 15 ; Thuc. 6:79 ; —τοὺς
μὲν ὁμολογοῦντας θανάτῳ ζημιοῦσθαι, τοὺς δ᾽ ἀρνουμέ-
νους κρίνεσθαι. AEschin. in Timarch. 113, p. 16 ; Isocr.
Panath. 212, p. 277; 223, p. 279 ; Dem. de Cor. 175,
p. 286 ; Isocr. Pan. 155, p. 73 ; Καὶ τοὺς μὲν ἐκ τῆς
Ἀσίας Ῥαδάμανθυς κρινεῖ, τοὺς δὲ ἐκ τῆς Εὐρώπης
Αἰακός · Plat. Gorg. 524, A ; Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι— ἥλ-
λοντο εἰς τὸν οὐρανόν, οἱ δὲ κάπροι κτἕ. Cyr. 1:4, 11 ;
Οἱ μὲν δὲ ἄλλοι ὡς εἰκὸς ἐγέλων— · ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν ·
ib. 2:2, 10 ; —τρεῖς ἄνδρας, ὧν οἱ μὲν δύο ἐκβάντες
εἰς τάξιν ἔθεντο τὰ ὅπλα, ὁ δὲ εἷς ἔμενε. 5:4, 11 ;
Thuc. 2:65 ; 2:72 ; 6:93 ; 8:48 ; Plat. Crat. 409,
C ; Καὶ ἐκεῖθεν τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆκε, τὸ δὲ πολι-
τικὸν στράτευμα οἴκαδε ἀπήγαγε. Hel. 5:4, 55 ; Ὁ μὲν
Νικίας τοιαῦτα εἶπεν · τῶν δὲ Ἀθηναίων κτἕ. Thuc. 6:
15 ; 6:16 ; Antiph. de Caede Her. 37, p. 133 ; AEs-
chin. adv. Ctes. 81, p. 65 ; Dem. de Cor. 20, pp. 231-
232 ; 87, p. 254 ; Lys. in Eratosth. 51, p. 124; Isocr.
Pan. 84, p. 57 ; 153, p. 72 ; Plat. Pol. 5, 466, A ; —οἱ
μὲν τριάκοντα πάνυ δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρημοι ξυνεκάθηντο
ἐν τῷ ξυνεδρίῳ · τῶν δὲ τρισχιλίων κτἕ. Hel. 2:4, 23 ;
ib. 4:8, 9 ; Isocr. Pan. 31, p. 46 ; 152, p, 72 ; ad
Nicocl. 6, p. 16 ; Καὶ τοῖς μὲν τῶν πολεμίων κτήμασιν.
οὐκ ἐπεβούλευε · —τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾤετο κτἕ.
2:6, 24.
   (b) After the Article used as a Demonstrative Pro-
noun or as a Distributive : Ὁ μὲν γὰρ κωφὸς ὢν διε-
τέλει, ὁ δὲ ἄριστος γενόμενος ἐν ἀκμῇ τοῦ βίου ἀπώλετο.
Cyr. 7:2, 20 ; Dem. de Cor. 189, p. 291 ; AEschin. adv.
Ctes. 63, p. 62 ; Antiph. de Caede Her. 42, p. 134 ;
Plat. Pol. 1, 343, E ; καὶ τὸ μὲν αὐτῶν χωλὸν ἦν, τὸ
δὲ κολοβόν · Cyr. 1:4, 11 ; Thuc. 3:42 ; καὶ τὸ μὲν
κατέκλυσε, τὸ δ’ ὑπενόστησε. Id. 3:89 ; τῷ μὲν ἄλλα
ἔστι τε καὶ φαίνεται, τῷ δὲ ἄλλα. Plat. Theaet. 166, D ;
κρίναντες τὸν μὲν ἀπέκτειναν, τὸν δέ — ἐφυγάδευσαν.
Hel. 5:4, 19 ; τῶν ἀνθρώπων τὸν μὲν δικαίως τὸν
βίον διελθόντα—, τὸν δὲ ἀδίκως κτἕ. Plat. Gorg. 523,
A - B ; τῶν μὲν ἄλλων — εὑρήσομεν τὸν μὲν ἀνδρείας,
τὸν δὲ σοφίας, τὸν δ᾽ ἄλλου τινός — ἀπεστερημένον,
Isocr. Laud. Hel. 21, p. 212 ; φέρω τώδε δύο κασᾶ, τὸν
μὲν σοί, τὸν δὲ ἄλλῳ · Cyr. 8:3, 7 ; Lyc. in Leocr.
149, p. 169 ; Plat. Soph. 265, E ; —ἐῶμεν αὐτόν τῷ
μὲν χρῆσθαι, τὸ δὲ πολιορκεῖν, Isocr. Pan. 134, p. 68 ;
καὶ οἱ μὲν ηὔχοντο— αὐτοὺς ληφθῆναι, οἱ δ’ ᾤκτειρον
κτἕ. 1:4, 7 ; 1:8, 29 ; 1:10, 4 ; Cyr. 1:5, 3 ; Hel.
5:4, 7 ; ib. 6:3, 14 ; Thuc. 3:49 ; Isocr. Pan. 83, p.
57 ; 116, p. 65 ; 149, p. 71 ; καὶ οἱ μὲν ἐλάμβανον, οἱ
δὲ καὶ οὔ. 5:1, 17 ; Καὶ τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτρώσκοντο,
τῶν δὲ οὐδείς · 6:1, 8 ; τῶν δὲ ἱππέων τῶν μὲν ἔτι
καταβεβηκότων, τῶν δ᾽ ἀναβαινόντων, Hel. 5:4, 39 ;
Thuc. 2:5 ; τῶν μὲν ὄντων, ὡς ἔστι, τῶν δὲ μὴ ὄντων,
ὡς οὐκ ἔστιν. Plat. Theaet. 152, A ; Καὶ τῶν Ἀθηναίων
οἱ μὲν ἤδη ἐνικῶντο, οἱ δέ — ἀήσσητοι ἐχώρουν. Thuc.
7:44 ; Isocr. Pan. 16, p. 44 ; Εἴη γὰρ ἂν τοῖς μὲν
ἀδέως τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν καρποῦσθαι, τοῖς δέ— ib. 182,
p. 79 ; Panath. 224, p. 279 ; τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε,
τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. 1:1, 7; 6:2, 26 ; Comm. 1:2, 51;
Thuc. 7:41 , 8:95; AEschin. adv. Ctes. 39, p. 59 ; ἤν
σοι ἀποδεικνύω — οἰκίας τοὺς μὲν ἀπὸ πολλοῦ ἀργυρίου
ἀχρήστους οἰκοδομοῦντας, τοὺς δέ— OEc. 3:1 ; Thuc.
2:75 ; Isocr. Pan. 11, p. 43 ; 105, p. 62 ; 168, pp. 75-
76 ; Plat. Pol. 7, 515, A ; ἀλλὰ τὰς μὲν εὕροιμεν ἂν
πλείστων ἀγαθῶν αἰτίας γιγνομένας, τὰς δὲ τῶν με-
γίστων κακῶν Isocr. Panath. 225, p. 279 ; Τὰ μὲν τῆς
πόλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα, τα δὲ τοῦ Φιλίππου—,
σκέψασθε πῶς. Dem. de Cor. 235, p. 305 ; τὰ μὲν εἶδε,
τὰ δ᾽ οὔ. Plat. Phaedr. 248, Α ; —οἴονται τοὺς θεοὺς
τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δ’ οὐκ εἰδέναι · Comm. 1:1, 19 ; Καὶ
τὰ μὲν νικώντων, τὰ δὲ νικωμένων, Hel. 1:1, 5 ; Thuc.
7:15 ; Dem. de Cor. 45, p. 241 ; Isocr. Pan. 42, p. 49 ;
τὰ μὲν συναναλίσκων, τὰ δὲ συμπράττων, καὶ τὰ μὲν
συμπείθων, τὰ δὲ βιαζόμενος, Comm. 2:4, 6 ; Τὰ μὲν
κατηγορήσων— ἀνέβην ἐνθάδε—, τὰ δ᾽ ὑπεραπολογη-
σόμενος, τὰ δὲ ξυμβουλεύσων κτἕ. Hel. 1:7, 16; Ages.
6:6 ; Thuc. 6:38 ; καὶ φαμὲν οὐδένα ὅντινα οὐ τὰ
μὲν αὑτὸν ἡγεῖσθαι τῶν ἄλλων σοφώτερον, τὰ δὲ ἄλλους
ἑαυτοῦ. Plat. Theaet. 170, A ; διὰ τὸ τὰς μὲν εἰδέναι
ὅπως χρὴ ταλασιουργεῖν, τοὺς δὲ μὴ εἰδέναι. Comm. 3:
9, 11 ; Καὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν, οἱ δὲ ἐπείθοντο, 2:
2, 5 ; Thuc. 2:65 ; ᾽Εκ τούτου οἱ μὲν ἥσυχοι προῆγον,
ὁ δέ— 6:3, 11 ; Thuc. 1:90 ; —τοὺς μὲν τιμω-
ρεῖσθαι, τῶν δὲ ἐφίεσθαι. Id. 2:42 ; Isocr. Pan. 158,
p. 73 ; Panath. 241, p. 283 ; AEschin. adv. Ctes. 43, p.
59 ; Isocr. Pan. 117, p. 65 ; ὥςτε τοὺς μὲν λόγοις ἡμῶν
διιστάναι, τοὺς δὲ ξυμμάχων ἐλπίδι ἐκπολεμοῦν πρὸς
ἀλλήλους, τοῖς δέ— Thuc. 6:77 ; Dem. de Cor. 61, p.
245 ; Isocr. Pan. 136, p. 68 ; ἀλλ' ὑποδήματα ποιεῖ ὁ
μὲν ἀνδρεῖα, ὁ δὲ γυναικεῖα · Cyr. 8:2, 5 ; Thuc. 1:
18 ; Isocr. Pan. 87, p. 58 ; Plat. Phaed. 114, A ; Ἐπι-
μέλειαι μέντοι μοι δοκοῦσιν αἱ μὲν πάνυ πρὸς ἔχθραν
ἄγειν, αἱ δὲ πάνυ διὰ χαρίτων εἶναι. Hi. 9:1 ; Cyr. 7:
5, 30 ; AEschin. adv. Ctes. 8, p. 54 ; Thuc. 1:23 ; Τὰ
δ᾽ ἄρματα ἐφέρετο τὰ μὲν δι’ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ
δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων 1:8, 20 ; Cyr. 6:2, 25 ;
Lyc. in Leocr. 149, p. 169 ; εἰ δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν
καταλείψεσθαι, οἱ δὲ πλεύσεσθαι, 5:6, 12 ; Cyr. 4:1,
18 ; Lyc. in Leocr. 44, p. 153 ; ὀργῇ εἶχον οἱ πλείους
τοὺς Ἀθηναίους, οἱ μέν — οἱ δέ— Thuc. 2:8 ; φέρετον
τὼ ὁδώ, ἡ μὲν εἰς μακάρων νήσους, ἡ δ᾽ εἰς τάρταρον.
Plat. Gorg. 524, A ; φρουροὺς δὲ πέμπουσαι αἱ πόλεις,
αἱ μὲν εἰς Κόρινθον, αἱ δὲ εἰς Σικυῶνα, Hel. 4:4, 14 ;
Hi. 9:5 ; Cyr. 5:4, 8 ; πορευόμενοι, οἱ μὲν τῇ ὁδῷ
κατὰ τοὺς γηλόφους, οἱ δέ— 3:4, 30 ; Plat. Phaedr.
249, A ; —προπέμποντες, οἱ μὲν ἑταίρους, οἱ δὲ ξυγ-
γενεῖς, οἱ δὲ υἱεῖς, Thuc. 6:30 ; —τὴς Φαρναβάζου
ἀρχῆς πάσης, τῆς μὲν διὰ τὸ ἐκεῖθεν εἶναι, τῆς δὲ διὰ
τὸ συνεστρατεύεσθαι κτἕ. 5:6, 24 ; Isocr. Pan. 179, p.
78 ; —δύο ἀνάγκῃ εἶναι τὴν τοιαύτην τπόλιν, τὴν μὲν
πενήτων, τὴν δὲ πλουσίων, Plat. Pol. 8, 551, D ; —φό-
νος, ὁ μὲν κατ’ αὐτὸν τὸν πόλεμον, ὁ δὲ διὰ τὸ στασιά-
ζειν. Thuc. 1:23 ; Plat. Hip. Maj. 295, C ; de Leg. 8,
838, A ; Theaet. 152, Β ; ὁ θεός — οὐ τεταγμένως τὸ
ἔτος ἅγει, ἀλλὰ τὸ μὲν τῷ πρωίμῳ κάλλιστα, τὸ δὲ τῷ
μέσῳ, τὸ δὲ τῷ ὀψιμωτάτω. OEc. 17:4 ; Comm. 3:
10, 13.
   (c) Instances of the two foregoing usages combined
are : Ὁ μὲν ταῦτ εἶπεν · ὁ δὲ Κῦρος κτἕ. Cyr. 5:2, 21 ;
ib. 7:3, 14 ; Hel. 5:4, 7 ; ὁ μέν τις δίνην περιτιθεὶς
τῇ γῇ ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ μένειν δὴ ποιεῖ τὴν γῆν, ὁ δέ—
Plat. Phaed. 39, Β ; Cyr. 3:1, 41 ; ib. 5:5, 39 ; Plat.
Ep. 9, 358, A ; Καὶ τοῦ μὲν καταγελῶντα αὐτὸν ὁρῶν
εὐφραίνετο, τὸν δέ τινα κτἕ. Cyr. 1:4, 15 ; —τὰς τε-
λευταίας τάξεις—, τὴν μέν—, τὴν δέ—, τὴν δὲ μίαν
κτἕ. 6:3, 11 ; Οἱ μὲν δὴ ἐν τῇ Πλαταίᾳ οὕτως ἐπε-
πράγεσαν · οἱ δ᾽ ἄλλοι Θηβαῖοι, κτἕ. Thuc. 2:5 ; 2:
23 ; Cyr. 5:5, 39 ; οἱ μὲν κελεύοντες ἐζιέναι, οἱ δέ
τινες οὐκ ἐῶντες. Thuc. 2:21 ; 8:94 ; Cyr. 6:1, 1 ;
Οἱ μὲν γὰρ δὴ φυγάδες ἠξίουν— · οἱ δέ— Hel. 5:3, 10 ;
Isocr. Pan. 161, p. 74 ; τῶν ναυτῶν τῶν μέν — ἀπολ-
λυμένων · οἱ δὲ θεράποντες, κτἕ. Thuc. 7:13 (Bekker) ;
Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν · οἱ δὲ Ἕλληνες, κτἕ. 1:4, 9 ;
Hel. 2:4, 22 ; Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτῳ παρασκευῆς ἦσαν.
Ὁ δὲ στρατός κτἕ. Thuc. 2:17-18 ; Ὁ μὲν οὕτως εἶπε ·
τοῖς δὲ φίλοις κτἕ. Cyr. 2:2, 28 ; —τὰ μὲν καὶ σὺ
εἶπας, τὸ δὲ μέγιστον ἐγὼ οἶδα · 2:5, 23 ; —τὰ μὲν
μιμήσεται τὴν προτέραν πολιτείαν, τὰ δὲ τὴν ὀλιγαρ-
χίαν, —τὸ δέ τι καὶ αὑτῆς ἔξει ἴδιον ; Plat. Pol. 8,
547, D.
   (d)  After a Noun : Καίτοι προστάται μὲν ὑμεῖς—
ἐγένεσθε, προστάται δέ—Λακεδαιμόνιοι · Dem. Phil. 3,
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23, p. 116 ; ἀπάτης μὲν μεστὴ ἡ διὰ τῶν ὀμμάτων
σκέψις, ἀπάτης δὲ ἡ διὰ τῶν ὤτων κτἕ. Plat. Phaed. 83,
A ; ἔργον μὲν νυκτὸς λῦσαι ἵππους, ἔργον δὲ χαλινῶ-
σαι, ἔργον δ’ ἐπισάξαι, ἔργον δὲ θωρακίσασθαι. Comm.
3 :3, 7 ; καὶ δόξῃ μὲν χρήματα κτητά, δόξα δὲ χρημά-
των οὐκ ὠνητή, Isocr. ad Nicocl. 32, p. 21 ; τίς ἂν ἀν-
θρώπων θεῶν μὲν παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, θεοὺς δὲ μή ;
Plat. Apol. 27, D.
   (e) After an Adjective : ὁρῶ γὰρ ὁμοίᾳ μὲν τροφῇ
πάντας ἡμᾶς τὸ σῶμα ἀσκοῦντας, ὁμοίας δὲ συνουσίας
παντας ἀξιουμένους, Cyr. 2:3, 8 ; Νῦν δὲ ἴσοι μὲν
ἐκεῖνοι ἔσονται—· ἴσοι δὲ ἡμεῖς ὄντες μαχούμεθα, ib. 3:
3, 17; μεσταὶ μὲν αἱ ὁδοί, μεστὰ δὲ τὰ οἰκήματα. Comm.
2:2, 4 ; σπάνια μὲν ὁρῶντες τὰ ὤνια, σπάνια δ᾽ ἔχον-
τες ὅτων ὠνοῖσθε, 7:6, 24 ; ἔρημοι μὲν ἦσαν οἱ ναοί,
ἔρημοι δὲ αἱ φυλακαί Lyc. in Leocr. 38, p. 153 ; πρὸς
φιλίαν μέγα μὲν ὑπάρχει τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι, μέγα
δὲ τὸ ὁμοῦ τραφῆναι, Comm. 2:3, 4 ; Τοιούτῳ δὲ ὄντι
ἀνδρὶ μέγα μὲν μοι ἐδόκει εἶναι μὴ δοκεῖν ἀχαρίστως
ἀποπέμψασθαι ἄνδρας εὐεργέτας, μέγα δὲ εὖ ἀκούειν
ὑπὸ ἐξακισχιλίων ἀνθρώπων, τὸ δὲ μέγιστον κτἕ. 7:7,
23 ; λογίζομαι μικρὸν μέν τι ὑμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσόμε-
νον, μικρὸν δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν · Cyr. 7:5, 44 ; —μέγιστον
μὲν πόθον τοῦ ζῆν, μέγιστον δὲ φόβον τοῦ θανάτου ;
Comm. 1 ; 4, 7 ; τούτων δ’ ἔστιν ἐν μὲν παισίν, ἓν δὲ
ἐφήβοις, Cyr. 1:2, 4 ; —ἓν μὲν τῶν Συρακοσίων, ἓν δὲ
τῶν ἄλλων Σικελιωτῶν, ἓν δὲ τῶν ξυμμάχων, Thuc. 7:
43 ; Εἷς μέν, ἔφη, σύ μία δ᾽ ἐγώ, Plat. Symp. 202, C ;
Καὶ τῶν ζευγῶν λαμβάνει ἓν μὲν Τιμασίων ὁ Δαρδα-
νεύς, ἓν δὲ Κλεάνωρ ὁ Ὀρχομένιος, ἓν δὲ Φρυνίσκος ὁ
Ἀχαιός · 7:5, 4 ; Hel. 7:4, 27 ; ναυσὶ δυοῖν μὲν Λα-
κωνικαῖν, δυοῖν δὲ Κορινθίαιν Thuc. 6:104 ; δέκα μὲν
Βοιωτοὶ ναῦς ὑπέσχοντο, δέκα δὲ Ἆγις. Id. 8:5 ; Cyr.
1:5, 5 ; —τριακοσίους μὲν ὁπλίτας, τριακοσίους δὲ
πελταστὰς ἔχων 1:2, 3 ; —μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι
δὲ πελτασταί, μύριοι δὲ σφενδονῆται · Cyr. 1:5, 5 ;
πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς Ἡράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, πολλὴ
δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελθεῖν · —εἰς Κάλπης δὲ λιμένα—
ἐλαχίστη ὁδός. 6:1, 16 ; ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ
καλοῖς χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς θώραξι Cyr. 6:4,
1 ; ib. 4:3, 19 ; ib. 8:1, 33 ; Hi. 7:1; Lac. 2:2 ;
Thuc. 7 ; 67 ; 7:70 ; Dem. de Cor. 27, p. 234 ; Andoc.
de Pace 30, p. 27; de Myst. 104, p. 114 ; Antiph.
Tetral. 3, 4, 2, p. 128 ; Plat. Protag. 326, A ; νεότης
πολλὴ μὲν οὖσα ἐν τῇ Πελοποννήσοῳ, πολλὴ δ’ ἐν ταῖς
Ἀθήναις κτἕ. Thuc. 2:8 ; Καὶ ἐνταῦθα πολλὴ μὲν
κραυγὴ ἦν τοῦ Ἑλληνικοῦ στρατεύματος—, πολλὴ δὲ
κραυγὴ τῶν ἀμφὶ Τισσαφέρνην κτἕ. 3:4, 45 ; καίτοι
πολλὰ μὲν ἐς θεοὺς νόμιμα δεδιῄτημαι, πολλὰ δὲ ἐς
ἀνθρώπους δίκαια καὶ ἀνεπίφθονα. Thuc. 7:77 ; Dem.
de Cor. 27, p. 234 ; Ἐκ πολλῶν μὲν γὰρ καὶ κακῶν λόγων
ηὐξημένος αὐτοῖς πάρεστιν, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ πονηρῶν
χρωμάτων, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ δυςθύμων τε καὶ ἐξεστη-
κότων προςώπων ἤθροισται · Cyr. 5:2, 34 ; τοὺς δὲ
τυράννους πολλοὺς μὲν παῖδας ἑαυτῶν ἀπεκτονότας,
πολλοὺς δ᾽ ὑπὸ παίδων αὐτοὺς ἀπολωλότας, πολλοὺς
δὲ ἀδελφοὺς ἐν τυραννίσιν ἀλληλοφόνους γεγενημένους,
πολλοὺς δέ— Hi. 3:8 ; πολλὰ μὲν πέμπων ἀναθήματα
χρυσᾶ, πολλὰ δ’ ἀργυρᾶ, Cyr. 7:2, 19 ; Apol. 17 ; Καὶ
πολλὰ μὲν λόγια ἐλέγοντο, πολλὰ δὲ χρησμολόγοι ᾖδον
κτἕ. Thuc. 2:8 ; Dem. de Cor. 81, p. 252 ; ἧκον πολ- 
λοὶ μὲν αὐτῶν κατακεκυλισμένοι ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ
δὲ καὶ λείαν πλείστην ἄγοντες. Cyr. 5:3, 1 ; ib. 4:5,
5 ; πολλοὶ μὲν γὰρ πόλεις ἔπεισαν—, πολλοὶ δὲ πολ-
λοὺς ηὔξησαν—, πολλοὶ δέ— ib. 1:6, 45 ; Comm. 4:
2, 35 ; Οὕτω δὴ πολλὰ μὲν βασιλέως ὦτα, πολλοὶ δὲ
ὀφθαλμοὶ νομίζονται · Cyr. 8:2, 12 ; Thuc. 6:20 ;
Plat. Phaed. 78, A ; —πολλοὺς μὲν χρηστοὺς εἶναι μὴ
ὄντας, πολλοὺς δὲ τοὐναντίον ; Id. Pol. 1, 334, C ; Soph.
263, Β ; Isocr. Archid. 49, p. 126 ; πολλοὺς μὲν ἔχθρας
ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὲ χρημάτων. Hel. 2:3, 21 ;
ἄνδρα — πολλὰ μὲν δὴ πρὸ ὑμῶν ἀγρυπνήσαντα, πολλὰ
δὲ σὐν ὑμῖν πονήσαντα 7:6, 36 ; Comm. 2:9, 5;
Ath. 3:2 ; Dem. de Cor. 213, p. 299 ; Lys. Or. Funeb.
39, p. 194 ; πολλῶν μὲν δεήσει, πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα νῦν
ἀνάγκη δαπανᾶν, Cyr. 1:6, 9 ; —πολὺν μὲν ὄλβον,
πολλὴν δὲ εὐδαιμονίαν μεγάλας δὲ τιμὰς καὶ ἑαυτοῖς
καὶ τῇ πόλει περιάψειν. ib. 1:5, 9 ; Lys. in Theomn.
2, 9, p. 119 ; Plat. Pol. 7, 537, E ; ἔνθα πολὺς μὲν
οἶνος, πολλὰ δὲ σῦκα, πολὺ δὲ ἔλαιον, Cyr. 6:2, 22 ;
Hel. 3:3, 7 ; πλείω μὲν φυλάττειν δεῖ, πλείω δὲ ἄλλοις
διανέμειν, πλείονα δὲ ἐπιμελούμενον πράγματα ἔχειν.
Cyr. 8:3, 40 ; οἳ πλείστας μὲν στρατηγὴσαντες στρα-
τηγίας — ἀπέδειξαν, πλείστας δὲ ἄλλας ἀρχὰς κτἕ.
Andoc. de Myst. 147, p. 19 ; Ὃς δ᾽ ἂν—πλεῖστα ἅρματα,
πλείστους δὲ καὶ ἀρίατους ἱππέας ἀποδεικνύῃ, Cyr. 8:
6, 11 ; Lac. 3:2 ; πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα ἐπι-
δόντας, πάντα δὲ τὰ δεινότατα παθόντας 3:1, 13 ;
Cyr. 1:2, 1 ; ib. 1:5, 12 ; ib. 3:3, 51 ; AEschin. adv.
Ctes. 97, p. 67 ; Plat. de Leg. 7, 797, E ; Σὺν μὲν γὰρ
σοὶ πᾶσα μὲν ὁδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατός,
2:5, 9 ; ib. ; Plat. Pol. 6, 486, A ; Ἀλήθεια δὴ πάντων
μὲν ἀγαθῶν θεοῖς ἡγεῖται, πάντων δὲ ἀνθρώποις. Id.
de Leg. 5, 730,B - C ; —ὡς ἅπαντα μὲν χαλκόν, ἅπαντα
δὲ φοινικᾶ φαίνεσθαι. Ages. 2:7 ; ἁπάντων μὲν στρα-
τηγῶν παρόντων, ἁπάντων δὲ τῶν ῥητόρων, Dem. de
Cor. 170, p. 285 ; ἁπάσης μὲν γῆς ἁμαρτόντα, πάντων
δὲ σωμάτων, Antiph. Tetral. 2, 3, 5, p. 123 ; πάντων
μὲν μετέχει γυνὴ ἐπιτηδευμάτων κατὰ φύσιν, πάντων
δὲ ἀνήρ, ἐπὶ πᾶσι δὲ ἀσθενέστερον γυνὴ ἀνδρός. Pol.
5:455, D - E ; πᾶς μὲν ἄν τις αἰσχυνθείη τὸν κακὸν
σύσκηνον παραλαβεῖν, πᾶς δ᾽ ἄν κτἕ. Lac. 9:4 ; πάντες
μὲν ἐλέγετε σὺν Σεύθῃ ἰέναι, πάντες δ’ ἐψηφίσασθε
ταῦτα. 7:6, 14 ; Hi. 11:12 ; παντοῖα μὲν χρώματα,
παντοῖα δὲ σχήματα, παντοῖα δὲ πνεύματα κτἕ. Plat.
Phileb. 47, A ; ὀλίγοι μὲν αὐτῶν εἰς τὴν ἐσπέραν σίτου
ἐγεύσαντο, ὀλίγοι δὲ πῦρ ἀνέκαυσαν, 3:1, 3 ; —ὅπως
ὡς ἐλάχιστα μὲν ὄψοιτο, ἐλάχιστα δ᾽ ἀκούσοιτο, ἐλάχιστα
δ᾽ ἔροιτο ; OEc. 7:5 ; —σκεπτέον εἶναι, ὅπως ἐλάχιστα
μὲν τραύματα λάβωμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀνδρῶν
ἀποβάλωμεν. 4:6, 10 ; —ὃς μόνος μὲν πρὸς θεῶν
ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνθρώπων αἰσχρός ; 2:5, 20 ;
Οὐκοῦν ἡδὺ μὲν θέρους ψυχεινὴν ἔχειν, ἡδὺ δὲ χειμῶνος
ἀλεεινήν ; Comm. 3:8, 9 ; ib. 3:8, 10 ; ἡδεῖαι μὲν αἱ
ἀντιβλέψεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἐρωτήσεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἀπoκpί-
σεις, ἥδισται δέ — αἱ μάχαι Hi. 1:35 ; δίκαια μὲν γὰρ
λέγοντες πολλοὶ ἄδικα ποιοῦσι, δίκαια δὲ πραττόντων
κτἕ. Comm. 4:4, 10 ; —βλαβερῷ μὲν πρὸς οὐσίαν,
βλαβερῷ δὲ πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἕξιν, πολὺ δὲ βλα-
βερωτάτῳ πρός κτἕ. Plat. Phaedr. 241, C ; φύσει βασι-
λικὴν μὲν ψυχήν, βασιλικὸν δὲ νοῦν ἐγγίγνεσθαι Id.
Phileb. 30, D ; νόμους ἔθεσθε — ἐπ’ ἀδήλοις μὲν τοῖς
ἀδικήσουσιν, ἀδήλοις δὲ τοῖς ἀδικησομένοις. Dem. in
Mid. 30, p. 524 ; Ἱκανὸς μὲν γάρ—φροντίζειν ἦν—,
ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι κτἕ. 2:6, 8 ; Hel. 5:3, 22 ;
Plat. Theaet. 170, Β; ἑκὀντων μὲν ἡγήσατο Μήδων,
ἐκόντων δὲ ̔Ὑρκανίων, Cyr. 1:1, 4 ; —μόνιμοι μὲν ἐν
μαθήμασι, μόνιμοι δ᾽ ἐν πολέμῳ Plat. Pol. 7, 537, D.
   (f) After a Pronoun : Ἐμοὶ μὲν τοίνυν — δοκεῖ σὲ
μέν, ὦ Σπιθριδάτα, τύχῃ ἀγαθῇ διδόναι Ὄτυϊ τὴν θυγα-
τέρα, σὲ δὲ λαμβάνειν. Hel 4:1, 14 ; Σοὶ μὲν τοῦτο
ὅτι προθύμως με ἱππεύειν διδάσκεις, σοὶ δὲ ὅτι μοι παλ-
τον ἔδωκας, —σοὶ δὲ ὅτι τὸν πάππον καλῶς θεραπεύεις,
σοι δέ— Cyr. 1:3, 7 ; καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι
τίμιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ ἔρημος ὤν κτἕ. 1:3, 6 ;
Τοῦτο μὲν γὰρ Ὀλυνθίοις τετταράκοντ’ ἀπέχων τῆς
πόλεως στάδια εἶπεν—· τοῦτο δ᾽ εἰς Φωκέας ὡς πρὸς
συμμάχους ἐπορεῦετο, Dem. Phil. 3, 11, p. 113 ; in Lept.
59-60, pp. 474-475 ; Antiph. 1, 11, p. 112 ; de Caede
Her. 50, p. 135 ; τοῦτο μὲν οἷς ὑμεῖς ἐναντία μαχεσά-
μενοι διηλλάγητε—, τοῦτο δὲ οὓς φεύγοντας κατήγαγετε,
τοῦτο δὲ οὕς κτἕ. Andoc. de Myst. 103, p. 14 ; ἀπόρως
ἔχει μοὶ περὶ τοῦ πράγματος, ὦ ἄνδρες, τοῦτο μέν, εἰ—,
τοῦτο δέ, εἰ κτἕ. Antiph. 1, 1, p. 111 ; κατ’ ἀμφότερ᾽
ἄξιός ἐστ᾽ ἀπολωλέναι, τοῦτο μὲν, εἰ—, τοῦτο δ᾽, εἰ κτἕ.
Dem. in Aristog. 1, 38, p. 781 ; Τοῦτο μὲν γὰρ, εἰ—.
Τοῦτο δ᾽, εἰ κτἕ. Isocr. Pan. 21-22, pp. 44-45 ; Τοῦτο
μὲν γάρ, εἰ—Τοῦτο δέ— Lyc. in Leocr. 62, p. 156 ;
Ἐκ τούτου μὲν δή—Ἐκ τούτου δέ— 5:8, 26-9, 1 ;
—ὡς οὗτοι μὲν εἴησαν οἱ βιαζόμενοι ταῦτα—, οὗτοι δὲ
οἱ πριάμενοι—, οὗτοι δέ— Hel. 5:3, 12 ; αὐτὸς μὲν
ἄρξας τῆς πρὸς Λακεδαιμονίους πίστεως καὶ φιλίας,
αὐτὸς δέ— ib. 2:3, 28 ; —τὰ αὐτὰ μὲν ἐν πόλει, τὰ
αὐτὰ δ᾽ ἐν ἑνὸς ἑκάστου ψυχῇ γένη ἐνεῖναι Plat. Pol.
4, 441, C ; —ἄλλο μὲν ἀγαθόν, ἄλλο δὲ καλὸν εἶναι
Comm. 3:8, 5 ; Plat. Phaed. 99, Β ; Phileb. 56, D ;
Theaet. 149, E ; πρὸς ἄλλο μὲν ἀγαθόν, πρὸς ἄλλα δὲ
καλόν ἐστιν. Comm. 3:8, 5 ; ὅταν δὲ ἑτέραν μὲν φωνὴν


THE PARTICLES.
ἀφιῇ ὁ νόμος, ἑτέραν δὲ ὸ ῥήτωρ, AEschin. adv. Ctes.
16, p. 56 ; Plat. Apol. 18, D ; ὥς τισι μὲν ὂν καλόν,
τισὶ δὲ αἰσχρόν. Id. Symp. 211, A ; ἅρματα ἡλίσκετο,
ἔνια μὲν καὶ — ἔνια δὲ καί κτἕ. Cyr. 5:4, 8 ; Ὅτι το-
σοῦτοι μὲν, ἔφη, Περσῶν ἐσπούδασαν περὶ σέ, τοσοῦτοι
δὲ Μήδων, τοσοῦτοι δὲ Ὑρκανίων, πάντες δέ— Cyr. 5:
4, 13 ; Οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία—, τοσαῦτα δὲ ὄρη—,
τοσοῦτοι δ’ εἰσὶ ποταμοί κτἕ. 2:5, 18 ; τοιαῦτα μὲν
πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει · 1:6, 9 ; Plat. de Leg. 2,
671, E ; Τίνι μὲν γάρ— ; Τίς δέ— ; Τίνος δέ— Cyr.
8:2, 8 ; Τίς μὲν γάρ— ; Τίνος δέ— ; Τίς δέ— ; Τίνα
δὲ νέον κτἕ. Ages. 11:15 ; Καὶ οὓς μὲν ἂν μαλακοὺς
τῶν ξένων αἰαθάνηται, ἐκβάλλει, οὓς δ᾽ ἂν ὁρᾷ κτἕ.
Hel. 6:1, 6 ; OΕc. 7:36 ; Thuc. 1:70 ; 2:65 ; Dem.
de Cor. 4, p. 226 ; 35, p. 237 ; 60, p. 245 ; 119, p.
267 ; AEschin. adv. Ctes. 193, p. 81 ; Isocr. Pan. 176,
p. 77 ; de Perm. 194 ; Plat. Euthyphr. 6, E ; Phaed.
100, A ; Symp. 197, A ; Ὃν μὲν τρόπον—. Ἃ δέ—
Dem. in Olymp. 35-36, p. 1177 ; Ἐν ᾧ μέν—εἰς ὃ δέ—
Antiph, de Caede Her. 22, p. 132 ; πόλεις Ἑλληνίδας
ἃς μὲν ἀναιρῶν, εἰς ἃς δὲ τοὺς φυγάδας κατάγων, Dem.
de Cor. 71, p. 248 ; ὃν μέν—ἀφ’ οὗ δέ— Id. in Aristog.
1, 42, p. 783 ; Καὶ περὶ ὧν μὲν ἐστί τις ἀμφισβήτη-
σις, — · ἃ δέ— Id. de Cor. 131, p. 271 ; Ὅςτις μὲν γάρ,
—κρίνει— · ὅςτις δέ— Id. de Chers. 69, p. 107 ; Εἶτα
ὅ τι μὲν ἂν δοκῇ ἡμῖν τῆς δικαιοσύνης ἔργον εἶναι, πρὸς
τὸ δέλτα τιθῶμεν, ὅ τι δ᾽ ἂν τῆς ἀδικίας, πρὸς τὸ ἄλφα ;
Comm. 4:2, 13 ; ὅσῳ μὲν θᾶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπα-
ρασκευοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι, ὅσῳ δὲ σχολαίοτερον,
τοσούτῳ κτἕ. 1:5, 9 ; Ὅσοι μὲν γὰρ ἐπεποιήκεσάν τι
βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, —ὅσοι δέ— Hel. 2:4, 23 ;
OEc. 9:9-10 ; Is. de Pyrrhi Her. 60, p. 44 ; Plat.
Theaet. 148, A ; Ὅσα μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν ὅπως
ἐγίγνωσκεν, —ὅσα δὲ πάντες ᾔδεσαν, κτἕ. Comm. 1:1,
17 ; ib. 2:8, 6 ; Cyr. 5:4, 34 ; Dem. de Chers. 2-3,
p. 90 ; de Class. 15, p. 182 ; Lyc. in Leocr. 9, p. 149 ;
Ὅσον μὲν δὴ ἦν ἐκ Πελοποννήσου στράτευμα, —ὅσοι
δὲ ἦσαν ἀπὸ Πριήνης κτἕ. Hel. 3:2, 17 ; Dem. in
Aristocr. 126, pp. 661-662 ; διαθεώμενος αὐτῶν ὅσην
μὲν χώραν καὶ οἵαν ἔχοιεν, ὡς δὲ ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια,
ὅσους δὲ θεράποντας, ὅσα δὲ κτήνη, 3:1, 19 ; ὁπόσοι
μὲν μαστεύουσι ζῆν—ὁπόσοι δέ— 3:1, 43 ; OEc. 4:8 ;
Andoc. de Myst. 3, p. 1.
   (g) After a Verb, (1) finite : ὁρᾶτε μὲν, ὦ ἄνδρες, τὴν
βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν, ὁρᾶτε δὲ τὴν Τισσα-
φέρνους ἀπιστίαν, 3:2, 4 ; 2:5, 13 ; Cyr. 4:3, 16 ;
Hel. 7:5, 22 ; Thuc. 6:88 ; Ὁ γὰρ ταῦτα ἔχων πλου-
τεῖ μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ δὲ καί κτἕ. 7:7,
42 ; Comm. 2:1, 32 ; Hi. 6:2 ; 6:16 ; Lac. 5:4 ;
Thuc. 3:38 ; AEschin. adv. Ctes. 25, p. 57 ; ἔστι μὲν
ὅτε — δοκοῦμεν ἥδεσθαι—, ἔστι δ᾽ ὅτε κτἕ. Hi. 1:5 ;
AEschin. adv. Ctes. 63, p. 71 ; Οἷον πῦρ ἔστι μέν που
παρ’ ἡμῖν, ἔστι δ᾽ ἐν τῷ παντί. Plat. Phileb. 29, Β ;
Crat. 409, A ; Καὶ γὰρ οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ αἱ
πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπίστευον δ᾽ οἱ ἄνδρες · 1:9, 8 ;
5:8, 20 ; Hel. 5:13, 5 ; ἐξείη μὲν ἄν σοι ἕνεκεν ἀσφα-
λείας, —πορεύεσθαι, ἐξείη δ᾽ ἂν αύτοῦ μένοντι τοῦτο
πράττειν. Hi. 11:10 ; ἔστι μὲν τῷ καλῷ πρὸς δρόμον
ἀνθρώπῳ ἄλλος ἀνόμοιος καλὸς πρὸς πάλην, ἔστι δὲ
ἀσπὶς καλὴ πρός κτἕ. Comm. 3:8, 4 ; Plat. Gorg. 472,
C ; Theaet. 192, D ; ἔστι μὲν ἃ τῶν ἄθλων δὶς ἕκαστος
ἐνικήθη, ἔστι δὲ ἃ δὶς οἱ αὐτοὶ ἐκηρύχθησαν. Hel. 4:5,
2 ; ἔνι μέν—ἔνι δέ—Plat. Crat. 412, C ; (2) after an
Infinitive : ἔθηκε γὰρ αἰδεῖσθαι μὲν ἐςιόντα ὀφθῆναι,
αἰδεῖσθαι δ’ ἐξιόντα. Lac. 1:5 ; Τὸ δὲ ἐμφῦσαι μὲν
ἔρωτα τῆς τεκνοποίας, ἐμφῦσαι δὲ ταῖς κτἕ. Comm. 1:
4,7 ; Hi. 6:4 ; οὐκ ἐνεῖναι μὲν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῶν τὸ
κελεῦον, ἐνεῖναι δὲ τὸ κωλῦον πιεῖν. Plat. Pol. 4, 439, C ;
Phileb. 12, D ; Ἤλασαν μὲν οὖν καὶ οἱ Ἀθηναῖοι τοὺς
ἐναγεῖς τούτους, ἤλασε δὲ καὶ Κλεομένης κτἕ. Thuc. 1:
126 ; Ἐπειδὴ γὰρ ἐξηπάτησθε μὲν ὑμεῖς—, ἐξηπάτηντο
δὲ οἱ ταλαίπωροι Φωκεῖς Dem. de Cor. 42, p. 240 ;
περιείργασμαι μὲν ἐγὼ περὶ τούτων εἰπών, περιείργασται
δ’ ἡ πόλις ἡ πεισθεῖσα ἐμοὶ, ib. 72, p. 248 ; ὅπως ὁρῷεν
μὲν εἴ τινες νυκτὸς προςίοιεν διὰ τὸ πῦρ, μὴ ὁρῷντο δὲ
ὑπὸ τῶν προςιόντων. Cyr. 3:3, 25 ; (3) after a Par-
ticiple : ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ
τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, —ἐπιδεικνὺς δὲ ὡς κτἕ. 1:
3, 16 ; 7:6, 14 ; 7:6, 33 ; Hel. 2:3, 25 ; Hi. 2:2 ;
cxiii
Ages. 9:5 ; Dem. in Aristocr. 162, p. 674 ; AEschin.
adv. Ctes. 24, p. 57 ; Plat. Phaedr. 246, D ; Οἱ δὲ πολέ-
μιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς τὸ ὕδωρ
περῶντας, ὁρῶντες δέ— 4:3, 21 ; 4:3, 23 ; 5:6, 15 ;
—ἀθυμία ἦν τοῖς Ἕλλησιν, ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν
δυςπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς διαβαίνειν κωλύσοντας, ὁρῶσι
δέ— 4:3, 7 ; 2:6, 21 ; ἐξὸν μὲν νυκτὸς ἰέναι, ἐξὸν δὲ
ἀπελθεῖν κτἕ. 4:6, 13 ; —ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν—,
ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν 2:6, 6 ; καὶ λαμβάνων μὲν μὴ
δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμβάνων δὲ τὸν μὴ διδόντα
μισεῖ. Comm. 2:6, 2 ; Cyn. 13:12 ; Plat, de Leg. 11,
916, C ; —τὰ τεταγμένα μὲν ποιεῖ τῇ πόλει, τὰ τεταγ-
μένα δὲ λαμβάνει, Cyr. 1:3, 18 ; Καὶ ἐγένοντο μέν,
—γενόμενοι δὲ οὐδὲν ὤνησαν. ib. 7:2, 20 ; Hel. 2:3,
11 ; τούτους δὲ ἐμπεσεῖν μὲν εἰς τὸν Τάρταρον ἀνἀγκη,
ἐμπεσόντας δὲ αὐτούς κτἕ. Plat. Phaed. 114, A ; ἀνα-
στάτους μὲν πόλεις, ἀνάστατα δὲ ἔθνη φίλια πυρὶ κατα-
φθείραντες. Id. de Leg. 3, 697, D.
   (h) After an Adverb : Ἀλλὰ γὰρ ἐνταῦθα μὲν ἀφῆκεν
αὐτόν · —ἐνταῦθα δ᾽ ἐπεβούλευεν. Antiph, de Caede
Her. 62, p. 136 ; Βούλει οὖν — γράψωμεν ἐνταυθὶ μὲν
δέλτα, ἐνταυθὶ δὲ ἄλφα ; Comm. 4:2, 13 ; —ἔνθα μὲν
ἕνα, ἔνθα δὲ δύο πολεμίους ἀπαντῶντας, Hel. 3:3, 5 ;
Plat. Symp. 211, A ; τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον, τῇ δὲ εὔοδον
εὑοήσομεν τὸ ὄρος · 4:8, 10 ; Thuc. 5:73 ; Dem. de
Chers. 67, p. 106 ; Plat. Symp. 211, A ; καὶ τὸ ὄναρ
πῇ μὲν ἔκρινεν ἀγαθὸν, ὅτι — πῇ δὲ καὶ ἐφοβεῖτο, ὅτι
κτἕ. 3:1, 12 ; —ἐρύματα ἔχοντες ἔνθεν μὲν τὸν Τίγρητα,
ἔνθεν δὲ τὴν διώρυχα · 2:4, 22 ; Εἶτα οὗ μὲν ἦν παρ’
ἐμοῦ δίκην — λαβεῖν — οὗ δ᾽ ἐγώ κτἕ. Dem. de Cor. 124
-125, p. 269 ; in Aristocr. p. 630 ; Οὐ χωρὶς μὲν πρὸς
τὴν πολιτικὴν δύναμιν, χωρὶς δ᾽ ἐν Ἀμφίσσῃ πρὸς τοὺς
ξένους διαγωνίσασθαι, κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 147, p.
74 ; Plat. Phaed 64, C ; Theaet. 167, E ; Euthyd. 289,
C ; φάσκων τοτὲ μὲν ἀνάξειν αὑτοὺς παρὰ βασιλέα,
τοτὲ δὲ οἴκαδε ἀποπέμψειν, Hel. 1:4, 6 ; ib. 6:2, 30 ;
Isocr. Panath. 133, p. 260 ; Plat. Phaed. 74, B ; Men.
88, D ; Soph. 259, C ; —οὐδὲ τοτὲ μέν, τοτὲ δ᾽ οὔ, Id.
Symp. 211, A ; καὶ τοτὲ μὲν ὡς δύο ἀντιταττομένων
μιμούμενος ὠργεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς
πέλταις, τοτὲ δ᾽ ἐδινεῖτο κτἕ. 5:9, 9 ; Lac. 11:4 ; ποτὲ
μὲν ὠφελοῦντα, ποτὲ δὲ βλάπτοντα κτἕ. Comm. 4:2.
32 ; Plat. Theaet. 170, C ; καὶ ὅτε μὲν καὶ πλεόνων
ἐπιόντων, ὅτε δ᾽ ἐξ ἀνάγκης κτἕ. Thuc. 7:27 ; Ἄλλοτε
μὲν γὰρ ἀλλοῖος ἵππος παραπίπτει, ἄλλοτε δὲ ἄλλως ὁ
αὐτὸς ὑπηρετεῖ. Hip. 6:16 ; 8:9 ; —αὐτὰ ταῦτα ἔστιν
ἐνίοτε μὲν δικαίως, ἐνίοτε δὲ ἀδίκως ποιεῖν ; Plat. Pol.
1, 331, C ; ἄλλο τι ἐνίοτε μὲν ὁρῶ αὐτούς, ἐνίοτε δὲ οὔ,
Id. Theaet. 192, D ; Gorg. 470, Β ; —ἅμα μὲν πιεζο-
μένους, ἅμα δὲ καὶ ταραττομένους · 3:4, 19 ; 5:10, 14 ;
Cyr. 3:1, 2 ; Hel. 6:2, 30 ; Thuc. 2:20 ; 4:103 ; 7:
5 ; 7:68 ; 8:1 ; 8:47; Dem. de Cor. 219, p. 301; in
Neaer. 83, p. 1373 ; AEschin. adv. Ctes. 64, p. 62 ;
Isocr. Pan. 4, p. 42 ; Antiph. 1, 16, p. 113 ; Plat. Pro-
tag. 310, E ; Pol. 4, 439, E ; —τοὺς ἅμα μὲν εὐσεβεῖν
βουλομένους, ἅμα δὲ τοῦ συμφέροντος ἐνθυμουμένους ;
Isocr. Pan. 184, p. 79 ; —ὅτι ἅμα μέν ἐγυμνάζοντο,
ἅμα δὲ εὐθυμοῦντο, ἅμα δὲ ἐνίκων κτἕ, Cyr, 2:3, 19 ;
ib. 6:1, 24 ; Ὁ δὲ νεανίσκος ἅμα μὲν ὁρῶν— ἅμα δὲ
αἰσθανόμενος — ἅμα δὲ θεραπεύων — ἅμα δὲ αἰσθανό-
μενος κτἕ. ib. 5:1, 18 ; νύκτωρ μὲν ἀναιρεθέντος,
νύκτωρ δ᾽ ἐντιθεμένου εἰς τὁ πλοῖον, Antiph, de Caede
Her. 45, p. 134 ; —ἦν πολλάκις μὲν οἴκοι, πολλάκις δὲ
ἐπὶ τῶν κοινῶν τῆς πόλεως βώμων, Comm. 1:1, 2 ;
Cyr. 3:2, 25 ; Plat. Protag. 327, C ; διῆγον δ᾽ ἐν συμ-
ποσίους πολλάκις μὲν μέχρι τοῦ ἐπιλαθέσθαι πάντων—
πολλάκις δὲ μέχρι—πολλάκις δὲ μέχρι κτἕ. Hi. 6:2 ;
Καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἡλικιώταις συνεκέκρατο ὥςτε οἰκείως
διακεῖσθαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρτητο, Cyr.
1:4, 1 ; ib. 4:3, 13 ; ταχὺ μὲν παρήγγελλον, ταχὺ δὲ
τὰ παραγγελλόμενα ἐποίουν, ἐν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ ἐγέ-
νοντο κτἕ. ib. 2:4, 2 ; εὐθὺς μὲν αὐτοῦ οἱ παῖδες ἐστα-
σίαζον, εὐθὺς δὲ πόλεις καὶ ἔθνη ἀφίσταντο, ib. 8:8, 2 ;
Lac. 2:1 ; οὕτω μὲν δὴ εὖ κλῦσαι τὸ ἔκπωμα ὥςπερ
τὸν Σάκαν ἑώρα, οὕτω δὲ στησάντα κτἕ. Cyr. 1:3, 9 ;
Plat. Protag. 325, Β ; —οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πο-
λεμίων, οὕτω δὲ τεθαῤῥηκότων. 6:1, 12 ; Ἰδίᾳ δὲ πῶς
μὲν ἄν τις ἧττον ὑπὸ πόλεως ζημιοῖτο, πῶς δ᾽ ἂν μᾶλ-
λον τιμῷτο κτἕ. Comm. 4:4, 17 ; ὁμοίως μὲν ὡπλι-
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σμένοι εἰσίν, ὁμοίως δὲ τεταγμένοι · Cyr. 6:4, 17 ; Hi.
10:5 ; Plat. Protag. 319, D ; —εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον τὰ
σώματα οἱ στρατιῶται—, εὖ δὲ τὰς ψυχάς κτἕ. Cyr. 3:
3, 9 ; Thuc. 3:42 ; ἢν τῶν στρατιωτῶν εὖ μὲν τὰ
σώματα ἠσκημένα ᾖ, εὖ δὲ αἱ ψυχαὶ τεθηγμέναι, εὖ δὲ
αἱ πολεμικαὶ τέχναι μεμελετημέναι ὦσιν, Cyr. 1:6, 41 ;
—ἥδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην—, ἥδιον δ’ ἂν
δουλεύοιμι κτἕ. Symp. 4:14 ; —αἰσθάνεσθε ὡς ἀθύμως
μὲν ἦλθον ἐπὶ τὰ ὅπλα, ἀθύμως δὲ πρὸς τὰς φυλακάς ·
3 :1, 40 ; χαλεπῶς μὲν αὐτοὺς ζῶντας ὁρῶσι, χαλεπῶς
δ’ ἀποκτείνουσιν. Hi. 6:15 ; ib. ; μετρίως μὲν γὰρ φιλο-
σοφίας ἔχειν, μετρίως δὲ πολιτικῶν. Plat. Euthyd. 305,
D ; Μέγα μέν, ὦ Κλεινία, φρονοῦσιν αἱ Ἀθῆναι, μέγα
δὲ καὶ ἡ Σπάρτη, Id. de Leg. 6, 753, A ; Δεῖ οὖν πολὺ
μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γενέσθαι τοὺς νῦν
τῶν πρόσθεν, πολὺ δὲ τοὺς ἀρχομένους εὐτακτοτέρους
κτἕ. 3:2, 30 ; Cyr. 6:2, 14 ; οὐδ’ εἰ ἔτι μὲν μείους γέ-
νοιτο, ἔτι δὲ κάκιον πράξειαν. 1:9, 10 ; Ἐκείνων γοῦν
ὴττον μὲν ἂν φωνὴν ἀκούσαις—, ὴττον δ᾽ ἂν ὄμματα
μεταστρέψαις κτἕ. Lac. 3:5 ; —ὡς ἂν ἥκιστα μὲν ἐξα-
πατῷτο καὶ πῶλον καὶ ἵππον ὡνούμενος, ἥκιστα δ᾽ ἂν
διαφθείραι χρώμενος, μάλιστα δ᾽ ἄν κτἕ. Hip. 9:1 ; ὥςτ᾽
ἐκεῖ ἥκιστα μὲν ὕβριν, ἥκιστα δὲ παροινίαν, ἥκιστα δὲ
αἰσχρουργίαν — ἐγγίγνεσθαι. Lac. 5:6.
   (3)  When the words opposed or compared depend
on Prepositions whether Different or the Same, μέν
and δέ follow the Prepositions ; as,
   (a) When the Prepositions are Different : ἐν μὲν τῷ
στρατοπέδῳ πῦρ νύκτωρ οὐκ ἔκαε, πρὸ δὲ τοῦ στρατεύ-
ματος φῶς ἐποίει, Hel. 6:2, 29 ; μὴ νόμιζε τὴν ἐπιμέ-
λειαν ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις πράγμασι χρησίμην εἶναι, πρὸς
δὲ τὸ βελτίους ἡμᾶς — γίγνεσθαι μηδεμίαν δύναμιν
ἔχειν · Isocr. ad Nicocl. 12, p. 17 ; πρὸς μὲν Ἆγιν οὐκ
ἐτράποντο, ἐς δὲ τὴν Λακεδαίμονα. Thuc. 8:5 ; εἰ ἐπὶ
μὲν τοῦ λόγου αὐτίκα μάλα φήσει ποιητὸν εἶναι, ἐν δὲ
τῇ διαμαρτυρίᾳ κτἕ. Dem. in Leoch. 51, p. 1095 ; Isocr.
Areop. 15, p. 142 ; ἐπὶ μὲν τὸ ἀμύνασθαι οὐκέτι ἐτρά-
ποντο, εἰς δὲ τὸ Ἥραιον κατέφυγον κτἕ. Hel. 4:5, 5 ;
—ἐπὶ μὲν τοὺς Ἕλληνας καθ’ ἑκάστην τὴν ἡμέραν
στρατευομένους, πρὸς δὲ τοὺς βαρβάρους κτἕ. Isocr.
Pan. 128, p. 67 ; ἐπὶ μὲν τὸ βάθος τὴν ποδοστράβην
ἐπιθεῖναι κατωτέρω ἰσόπεδον, περὶ δὲ τὴν στεφάνην τὸν
βρόχον τῆς σειρίδος, Cyn. 9:15 ; κατὰ μὲν θάλατταν
προδεδυςτύχηκεν, ὑπὲρ δὲ τῆς χώρας κτἕ. Isocr. Pan.
141, p. 69 ; Σὺν μὲν γὰρ σοί—, ἄνευ δὲ σοῦ κτἕ. 2:5,
9 ; Cyr. 5:1, 26 ; —τῆς ὑπὸ μὲν τῶν ἐχθρῶν ἐγνω-
σμένης, ἐν δὲ ταῖς ἡμετέραις δυςπραξίαις γενενημένης ;
Isocr. Archid. 30, p. 121.
   (b) When the Prepositions are the Same : ἐν μὲν τῇ
ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ βακτηρίαν ·
2:3, 11 ; Cyr. 8:5, 16 ; Lac. 9:4 ; Cyn. 9:17 ; Thuc.
5:46 ; 7:44 ; Dem. de Cor. 71, p. 248 ; 268, p. 315 ;
de Chers. 32, p. 97 ; 33, p. 98 ; 34, p. 98 ; AEschin. adv.
Ctes. 220, p. 85 ; Isocr. Laud. Hel. 4, p. 209 ; de Perm.
78 ; Lys. in Epicr. 16, p. 179 ; Plat. Theaet. 167, E ;
Phileb. 30, C - D ; Ἐν μὲν ἄρα τοῖς συμφωνοῦμεν, ἐν δὲ
τοῖς οὔ. Id. Phaedr. 263, Β ; Ἐν μὲν γὰρ ταῖς μικραῖς
πόλεσιν. Ἐν δὲ ταῖς μεγάλαις πόλεσι κτἕ. Cyr. 8:2, 5 ;
—ἀρίστους—εἶναι ἐν μὲν γεωργίᾳ τοὺς τὰ γεωργικὰ εὖ
πράττοντας, ἐν δ᾽ ἰατρείᾳ τοὺς τὰ ἰατρικά, ἐν δὲ πολι-
τείᾳ τοὺς τὰ πολιτικά · Comm. 3:9, 15 ; Εἰς μὲν ἄρα
τὰς ἄξουσιν, εἰς δὲ τὰς εὐλαβήσονται. Plat. Pol. 5, 467,
D ; Πρὸς μὲν γὰρ τῷ — ἀπελθεῖν — Πρὸς δε τῷ — μὴ
ἀπεσχῆσθαι κτἕ. Dem. in Aristog. l, 54-55, pp. 786-787 ;
Ἀλλ᾽ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ πατρῷα πρὸς
μὲν μεσημβρίαν μέχρι οὗ—, πρὸς δὲ ἄηκτον μέχρι οὗ
κτἕ. 1:7, 6 ; Comm. 2:2, 2 ; Thuc. 2:87 ; 5:105 ;
AEschin. adv. Ctes. 152, p. 75 ; Isocr. Pan. 150, p. 72 ;
151, p. 72 ; 188, p. 80 ; de Perm. 154 ; Plat. Pol. 2, 375,
C ; Symp. 211, A ; Καὶ εἴ τις ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ μὲν κλωγμῷ
τὰ πραέα, ἐπὶ δὲ ποππυσμῷ τὰ χαλεπὰ προςφέροι. Hip.
9:10 ; ἐπὶ μὲν οἷς περὶ τῆς πόλεως ἦν εἰρηκώς, οὐκ
ἠχθόμην—, ἐπὶ δὲ τοῖς περὶ Λακεδαιμονίων ἐλυπήθην
κτἕ. Isocr. Panath. 231-232, p. 281 ; Lys. in Eratosth.
47, p. 124 ; Ἐπὶ μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε
μάλιστα τεθαύμακα, ἐπὶ δὲ διθυράμβῳ Μελανιππίδην,
ἐπὶ δὲ τραγῳδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ ἀνδριαντοποιίᾳ Πολύ-
κλειτον, ἐπὶ δὲ ζωγραφίᾳ Ζεῦξιν. Comm. 1:4, 3 ; Ἐπὶ
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μὲν δὴ τοὺς ἐκόντας πθέντας οὐ δεῖσθ᾽ Ἀνδροτίωνος,
ἐπὶ δὲ τοὺς ἐλλείποντας. Dem. in Androt. 44, p. 607 ;
Thuc. 3:79 ; Παρὰ μὲν Κύρου δοῦλος ὄντος οὐδεὶς
ἀπῄει πρὸς βασιλέα, —παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρός
Κῦρον ἀπῆλθον, 1:9, 29 ; Hi. 1:34 ; Dem. de Cor.
216, p. 300 ; in Phorm. 6, p. 908 ; Isocr. ad Dem. 34,
p. 9 ; κατὰ μὲν τῶν ἐν αἰτίᾳ, —κατὰ δὲ τῶν ἑαλωκότων,
Dem. in Aristocr. 36, p. 631 ; μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς
νόμους πρὸς τὰ ἵδια διάφορα πᾶσι τὸ ἴσον, κατὰ δὲ τὴν
ἀξίωσιν, κτἕ. Thuc. 2:37 ; Plat. Phileb. 36, A ; κατὰ
μὲν Ὅμηρον καὶ Ἡράκλειτον—, κατὰ δὲ Πρωταγόραν—,
κατὰ δὲ Θεαίτητον κτἕ. Id. Theaet. 160, D ; 167, Β ;
—Λακεδαιμονίους ἀπὸ μὲν σφῶν—ἐλευθεροῦν νῦν τοὺς
Ἕλληνας, ἀπὸ δ᾽ ἐκείνων κτἕ. Thuc. 8:46 ; —ἐκ μὲν
τῶν διὰ τοὺς τρόπους φιλουμένων οὑδὲν χαλεπὸν γεγε-
νημένον, ἐκ δὲ τῆς ἀναιδοῦς κτἕ. Symp. 8:22 ; Thuc.
2:22 ; Dem. de Cor. 104, p. 260 ; 301, p. 326 ; de
Class. 13, p. 181 ; Isocr. Pan. 158, p. 74 ; Areop. 5, p.
141 ; Plat. Pol. 2, 372, Β ; ἐκ μὲν ὧν αὐτοὶ συνεβού-
λευον τὰ ἐκ τῆς Ἀττικῆς βοσκήματα—, ἐκ δὲ ὧν ἡμᾶς
ἐρεῖν ἔφασαν κτἕ. Dem. de Cor. 213, p. 299 ; Καὶ περὶ
μὲν τροφῆς ἐπείσθην ἱκανὸν εἶναι ὑπἀρχον—, περὶ δὲ
ὑγιείας, κτἕ. Cyr. 1:6, 15 ; Thuc. 4:118 ; Dem. Ol. 1,
19, p. 14 ; in Timoth. 64, p. 1203 ; in Aphob. 3, 14, p.
848 ; AEschin. adv. Ctes. 9, p. 55 ; Lys. in Nicom. 31,
p. 186 ; Isocr. Pan. 14-15, p. 43 ; 70, p. 54 ; Archid.
30, p. 121 ; Panath. 33, p. 239 ; 130, p. 259 ; 240, p.
283 ; Plat. Soph. 254, Β ; Phaedr. 246, A ; Io 531, C ;
Περὶ μὲν οὖν τούτων καὶ πρότερον εἰρήκαμεν, —περὶ δ’
ὧν κτἕ. Isocr. Areop. 77, p. 155 ; περὶ μὲν ᾀσμάτων τε
καὶ ἐπῶν ἐάσωμεν, περὶ δὲ ὧν κτἕ. Plat. Protag. 347, C ;
—διὰ τὴν ἐκείνων περὶ μὲν θεοὺς ἀσέβειαν, περὶ δὲ
ἀνθρώπους ἀδικίαν. Cyr. 8:8, 7 ; AEschin. in Timarch.
113, p. 16 ; Plat. Theaet. 159, E ; Ὃς ἀντὶ μὲν τοῦ μὴ
νομίζειν θεούς, —ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους,
κτἕ. Comm. 1:2, 64 ; ἀντὶ μὲν τοῦ Θηβαίους μετὰ
Φιλίππου συνεμβαλεῖν εἰς τὴν χώραν, —ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν
τῇ Ἀττικῇ τὸν πόλεμον εἶναι—, ἀντὶ δὲ τοῦ τοὺς λῃστὰς
ἡμᾶς φέρειν—, ἀντὶ δὲ τοῦ τὸν Ἑλλήσποντον ἔχειν
Φίλιππον, κτἕ. Dem. de Cor. 230-231, p. 305 ; Isocr.
de Pace 77, p. 174 ; Lys. in Nicom. 27, p. 186 ; —διὰ
μὲν τῶν ὀφθαλμῶν ὁράμασιν ἡδομένους τε καὶ ἀχθομέ-
νους, διὰ δὲ τῶν ὤτων ἀκούσμασι, διὰ δὲ τῶν ῥινῶν
ὀσμαῖς, διὰ δὲ τοῦ στόματος σίτοις τε καὶ ποτοῖς, κτἕ.
Hi. 1:4 ; —διὰ μὲν τοὺς βοηθοῦντας σώζεσθαι, διὰ δὲ
τὴν αὐτοῦ πονηρίαν μὴ ἀπολέσθαι. Lys. in Alcib. 1,
23, p. 141 ; ἀλλ’ ὑπὲρ μὲν ὧν ἐλαττοῦνται μέχρι τοῦ
δυνατοῦ πάντες πολεμοῦσιν, ὑπὲρ δὲ τοῦ πλεονεκτεῖν
κτἕ. Dem. pro Rhod. Lib. 10, p. 193 ; Ἀνελόμενοι γὰρ
πόλεμον ὑπὲρ μὲν τῶν τελευτησάντων πρὸς Θηβαίους,
ὑπὲρ δὲ τῶν παίδων κτἕ. Isocr. Pan. 58, p. 52 ; 64, p. 63 ;
Archid. 93, p. 135 ; —ὑπὸ μὲν Ἀθηναίων ὑβριζόμενοι,
ὑπὸ δὲ ὑμῶν ἀμελούμενοι. Thuc. 1:68 ; AEschin. adv.
Ctes. 130, p. 72 ; —μέχρι μὲν ποῖ πρὸς τὸ τεῖχος ἤγαγεν
ὁ Ἀγησίλαος, μέχρι δὲ ποῖ τὴν χώραν ἐδῄωσεν, Hel. 4:7, 5.
   (4)  When Conjunctions, including Conjunctive Words,
denote opposition or mere comparison, μέν and δέ follow
the Conjunctions whether Different or the Same ; as,
(a) When the Conjunctions are Different : τὰ δ᾽ ἐπι-
τήδεια ὅπου μὲν ἡμεῖς ἐληλύθαμεν ὑφ’ ἡμῶν ἀνήλωται ·
ὅποι δὲ μὴ ἀφίγμεθα, κτἕ. Cyr. 6:1, 14 ; —ὅπου μὲν
στρατηγὸς σῶς εἴη τὸν στρατηγὸν παρεκάλουν, ὁπόθεν
δέ — ὅπου δέ— 3:1, 32 ; ὅπου μὲν ἂν κρατῶμεν, —εἰ
δέ που κτἕ. 5:6, 13 ; Ὦι μὲν γὰρ ὁ αὐτὸς κλίνην στρών-
νυσι—· ὅπου δέ— Cyr. 8:2, 6 ; Ὅτε μὲν δὴ ταῦτα ἐνε-
θυμούμεθα, —. Ἐπειδὴ δὲ ἐνενοήσαμεν κτἕ. ib. 1:1, 3 ;
Dem. in Aristocr. 127, p. 662 ; Isocr. de Perm. 82 ; ib.
195 ; Ὅταν μὲν οὖν εὖ πάσχειν δέῃ, —ἐπειδὰν δὲ πά-
θωμεν, κτἕ. Dem. in Lept. 57, p. 474 ; Isocr. ad Nicocl.
5, p. 15 ; ἵνα ὁπόταν μὲν τοῦτον λάβῃ, —ὅταν δέ—
Hip. 10:6 ; ὁπόταν μὲν ὑπὸ χειμῶνος πεινῶσιν, εὐδίας
γενομένης παύονται · ὅταν δὲ νοσήσωσιν, κτἕ. Antiph.
1, 2, 1, p. 116 ; Plat. Soph. 256, A - B ; Καὶ γὰρ δὴ ἕως
μὲν πόλεμος ἦν—, ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἐγένετο, 2:6, 2 ; ἕως
μὲν νὺξ ἦν, ἀπιστοῦντες ἡσυχίαAN.
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AMERICAN EDITOR’S PREFACE.

This revision and enlargement of Yonge’s English-Greek Lexicon is at length, after many and unexpected delays, completed. These delays, partly personal and partly external, it is not necessary here to dwell upon, though the causes of them at times seemed to threaten the discontinuance of the preparation of the work. For the convenience of those by whom the book is most likely to be used, the Editor has endeavored to bring together a number of advantages not usually combined in either English- Greek or English-Latin Dictionaries. Of course, the bulk of the work must be the vocabulary of English words and phrases, for which equivalents in Greek are given; to this is prefixed an Essay on the Order of Words in Attic Greek Prose, and subjoined are an Appendix of Proper Names and a copious collection of Greek Synonyms. The pupil has thus put into his hands all that he requires for Greek composition except the Syntactical Buies, for which he must consult his Grammar.
The plan on which the work was originally prepared is detailed in the subjoined Preface of the compiler. The principles laid down will command the ready approval of teachers, and the fullness and consistency with which they have been carried out afford to those who consult its pages an assurance of accuracy and a means of verification offered by no similar production. A great fault running through all previous Lexicons of this class is the absence (with variations to a greater or less degree) of authorities for the Greek equivalents, and this remark applies as well to the copious and otherwise excellent German-Greek Lexicon of Franz as to the smaller school Manuals. The student can have no certainty, except by the inconvenient and laborious process of reference to his Greek Lexicon, whether the Greek equivalent for the word sought is from a writer of the purest period of the language, or from one of the latest scholiasts or lexicographers. Pinzger᾽s edition of Hedericus introduced the references pretty fully, and in this he was followed by Dunbar in his English-Greek Lexicon. But to Mr. Yonge belongs the merit of having first carried out consistently and fully the quotation of authorities for every word introduced, with a discrimination of the period through which and the class of writers by whom the cited words were used.
The Editor has endeavored in the main to carry out the principles of the original work. In his own additions he has given authority for all new words introduced, but he has contented himself with referring to the class of writers generally, when a word was used by a particular class, instead of specifying the individual writers: when a word is used only by the Tragedians, the fact is indicated by the reference Trag.; when by the Attic orators generally, by the reference Oratt.; grammatical terms in many cases had to be taken from late grammarians, and are referred to Gram.; the few necessary ecclesiastical words from ecclesiastical writers to Eccl.; in some few cases it was found desirable to introduce a word for the use of which no author’s name could be quoted, and this fact is designated by the reference “ late” or Lex., as resting for the present only on the authority of the lexicographers.

The Editor in the revision of the work has made numerous additions, both in the way of correction and enlargement, and of entire articles, drawn chiefly from the prose authors, as the poetic element seemed already somewhat in excess for a general Lexicon. They have been derived from various sources : from the perusal of almost the whole of Liddell and Scott’s Greek-English Lexicon; from the works of the Greek authors, especially Demosthenes, Thucydides, Xenophon, and Plato; from the indexes to the principal Greek authors; and from examination and comparison of the best Latin-Greek, German-Greek, French-Greek, and English-Greek Lexicons. The earlier works of this kind, whether Latin-Greek or German-Greek, the Editor has not had access to.* Besides his own materials, he has consulted, with widely different degrees of advantage, Hederi- cus’s Latin-Greek Manual, edited by Pinzger, under the supervision of Passow, Leipzig, 1827; Ulrich’s Lexicon Latino-Graecum, Athens, 1843; Franz’s German-Greek Dictionary, in two thick 8vo volumes of 2604 columns, Leipzig, 1838; Rost’s Smaller German- Greek Dictionary, 2d edition, Gottingen, 1845, and larger work (6th edition, and then) 8th edition, Göttingen, 1860 ; Pape’s German-Greek Dictionary, Brunswick, 1845 ; Alexandre, Planche, and Defauconpret’s French-Greek Dictionary, Paris, 1858 ; Ozaneaux’s French-Greek Dictionary, 2d edition, Paris, 1849; Giles’s English-Greek Lexicon, 2d edition, London, 1840; Dunbar’s English-Greek Dictionary, 2d edition, 1844, and 3d edition, Edinburgh, 1850; Frädersdorff and Arnold’s adaptation of Rost’s German-Greek Lexicon, 6th edition, completed by Rev. H. Browne, London, 1856 ; Castelli Lexicon Medicum Graeco-Latinum; Ernesti, Lexicon Technologiae Graecorum Rhetoricae, Leipzig, 1795; and certain special Lexicons, such as Ast’s Lexicon Platonicum; Sturz’s Lexicon Xenophon- teum; Bétant’s Lexicon Thucydideum ; and Mitchell’s enlarged edition of Reiske’s Indices Graecitatis in Oratores Atticos.
For the Appendix of Proper Names the chief authorities were the admirable work of Pape, 2d edition, Brunswick, 1850 ; Suidas ; Stephani Thesaurus Graecus (Paris edition); the indexes to the principal Greek writers, especially in Didot’s Bibliotheca Graeca; Gros- kurd’s Index to his German translation of Strabo; and the Dictionary of Greek and Roman Geography, edited by Dr. William Smith. In this fist of Proper Names the Editor has included the most frequently occurring Greek names of persons and places, and some of the more important modem names for which Greek equivalents are known. In each case here as in the body of the book, authority is given for every word; in some instances the authority must necessarily be quite late, as in the first mention of Teutonic names, the authority for these being no higher than the Byzantine period. For the convenience of those attempting verse, the epithets most frequently occurring in the ancient poets have been added to the names of the gods and heroes, etc. These have
* It may be useful to indicate the titles of some of these earlier works:
1. Latin-Greek Dictionaries.
Hoeschelius, Dav., Dictionarium Latino-graecum, s. synonymor. copia, olim a D. M. Rulando congeri coepta, nunc passim emendata et magna tam vocum quam phrasium accessione locupletata, etc. 2 Tomi, 8. Aug. Vind. 1590.
Bayer, Jak., Lexicon Latino-graecum et Graeco-latinum. Moguntiae, 1762.
Zimmermann, Chr., Novum lexicon manuale Graeco-latinum et Latino-graecum. 2 Tomi. Cum praef. J. P. Milleri. Stuttgardt., 1771.
Beck, J. R. W., Lexicon Latino-graecum Manuale, in usum Scholarum; acced. ind. prosod. Lipsiae, 1817.
  “ Auctarium lexici Latino-graec. man., ex opt. script. Graec. collection. Lipsiae. 1828.
2. German-Greek Dictionaries.
Vollbeding, J. C., Deutsch-griech. Handwörterbuch. Leipzig, 1790.
Stein, C. G. D., Deutsch-griech. Handwörterbuch. Berlin, 1815.
Reichenbach, J. P. G., Allgemeines Deutsch-griech. Handwörterbuch zum Schulgebrauche. Leipzig, 1818. Schmidt, J. A. E., Deutsch-griech. Handwörterbuch. Leipzig, 1829.
Dr. Franz, in the Preface to his own elaborate work, refers to a review by himself of the former class (i. e. Latin-Greek) in “Actis Philologorum Monacensium” (tom. iv., fasc. 1), 1829, and of the latter (German-Greek) in “ Erganzungsblättern der Jenäer Litteraturzeitung” (No. 49, 50), 1832.

been found in the poets themselves, in the indexes to the chief poets, in Brasse’s Greek Gradus, as edited by Siedhof, 2 vols., Göttingen, 1839, and in the Appendix to Rost’s smaller Dictionary mentioned above.
The list of Synonyms, which closes the work, is reprinted unchanged from the translation of Pillon’s Synonymes Grecs (Paris, 1847), published under the supervision of the Rev. Τ. K. Arnold.
Prefixed is a very learned and elaborately prepared Essay on the Order of Words in Attic Greek Prose by the Editor’s friend and colleague, Professor Charles Short, to which the Editor calls the attention of scholars as the first attempt to collect in a single treatise the various points of this difficult and extensive subject: not even among the Germans has any thing so full and so systematic been undertaken. Independently of its direct use as an aid to Greek composition, this treatise will prove a valuable treasure- house for future editors and grammarians, in determining classical usage for the position of words, by the copious list of examples from the best authorities, which the writer has furnished. The Editor believes and hopes that the republic of scholars will agree with him that Professor Short’s treatise has not only imparted very great additional value to the present publication, but has supplied a long-felt want in this department of instruction.
References will be found at the end of many articles in the Lexicon to the collection of Synonyms at the end of the whole work, for a fuller explanation of the distinctions in the use of equivalents given; the numbers (as, under Contest, “vid. Syn. 26, 223”) refer to the numbers of the Synonyms, and not to the pages. Long and continuous articles have been broken up for convenience of consultation, and certain changes have been made in adding the endings of adjectives, and in correcting a seeming oversight of the compiler in calling such forms as ἐλήλυθα, τέθηλα, and ἔῤῥωγα perfects middle, and συμμαχοῦμαι, etc., 2d futures. The additions of the Editor have been in all cases except these indicated by being inclosed in brackets, so as to mark distinctly what has been added from what the compiler of the work is alone responsible for.
In conclusion, the Editor returns his thanks to his friend and former colleague,William H. Wilson, Esq., for translating and arranging in alphabetical order a considerable portion of Pape’s German-Greek Dictionary; to his former fellow-worker, Professor G. W. Collord, for various contributions, and especially for having relieved the Editor of the heavy burden of proof-reading, by which change students and others (who may have occasion to consult this work) will be the gainers; to Professor Alpheus Crosby for many useful suggestions ; and, finally, to Professor Short, for his very valuable Essay alluded to above. Much of the labor of Dictionary-makers is never seen; those who have been engaged in similar work can estimate how much as to any visible result is purely negative. The Editor’s object will be attained if the work here offered to the public aid in some degree in sustaining and promoting the study of Greek in our land.
H. D,

March 24, 1870.

PREFACE ΤΟ THE ENGLISH EDITION,

The first suggestion and original plan of this work I owe to the Rev. R. Okes, D.D., of Eton College;* and, in making this acknowledgment, I can not but feel how inadequately I have performed the task he so kindly wished me to undertake.
The plan originally suggested to me was the compilation of a Lexicon which should contain, as equivalents of English terms, only those Greek words which are found in the purest authors; that is to say, that I should confine myself to Homer, Hesiod, Pindar, Theognis, Simonides, etc., the Tragedians, Aristophanes, Herodotus, Thucydides, Xenophon, Plato, Aristotle, the Orators, and Theocritus; at all events not descending, except in the case of Theocritus, below the age of Alexander; and indicating the authority for the use of every term. This scheme I endeavored to carry out some years ago, but was compelled to abandon it, or at least to defer its completion; and, on resuming the undertaking, I was led to enlarge my plan, so as to attempt to give every word of tolerable authority.
In the work as it now stands, my aim has been to exhibit a complete English vocabulary, so far, at least, as there are words in Greek by which the English words can be literally or adequately rendered, and where this can not be done, to supply, wherever practicable, the deficiency by phrases. In every instance I have cited the authority for the word or phrase given, so that the student may see at once whether an expression be exclusively poetical, and if so, whether in general use, or confined to Epic poetry or to Tragedy, or of a later date, and belonging to the era of Theocritus and Apollonius; or whether it be found also in prose, or only in prose, and whether used by the Historians, the Orators, or the Philosophers, etc. The importance of distinguishing between the authority of these writers will be at once acknowledged when it is remembered that though all of them, with the exception of Herodotus, were citizens of one small city, and nearly contemporaries, they exhibit the most marked peculiarities in style and language. But, in carrying out my design, I have considered one restriction necessary—I have given no word resting on a disputed, or, I should perhaps rather say, on a questionable reading; nor any, the meaning of which was clearly uncertain. Many words, too, are omitted, from the impossibility of finding exact equivalents in an ancient and modern language.† On the other hand, I have given some words, though unsupported by the authority of the purer Grecian ages; but I have done so only either where the matter for translation into Greek was little known by the great Greek classics (for instance, the names of Roman magistrates, etc.), or where derivatives in use among standard authors proved the root to have existed in their time; thus I have given σαγήνη, though I can find no better authority than Lucian for it, because its right to insertion is established by its derivative σαγηνεύω occurring in Herodotus and Plato : κύμβη and κύμβος, though only found in Nicander, are inserted because Demosthenes has κομβίον; as also ἀδελφοκτονέω (Josephus), because supported by the analogy of πατροκτονέω and μητροκτονέω
* Now Provost of King’s College, Cambridge.
† A passage occurs in a letter of Lord Thurlow to Cowper (Life by Lord Campbell, p. 651), bearing so much on this point, and, as it seems to me, giving so good an excuse for many of the defects of this work, that I can not resist transcribing it: “ It is impossible to obtain the same sense from a dead language and ancient author which those of his own time and his country conceived—words and phrases contract, from time and use, such strong shades of difference from their original import. In a living language, with the familiarity of a whole life, it is not easy to conceive truly the actual sense of current expressions, much less of older authors. No two languages furnish equipollent words; their phrases differ, their syntax and their idioms still more widely. But
a translation, strictly so called, requires an exact conformity in all these particulars..................I really think at
present that a translator asks himself a good question, ‘How would my author have expressed the sentence I am turning into English?’ for every idea conveyed in the original should be expressed in English as literally and fully as the genius, and use, and character of the language will admit of.”—Lord Thurlow is here speaking of translating from Greek into English; but it is evident that exactly the same principles apply to the converse task of translating from English into Greek.

used in AEschylus. Such liberties will no doubt be sanctioned by the student when he recollects how small a portion of Greek literature has been preserved to us. Το some words, too, I have assigned particular meanings, though I have never seen them so used; for instance, as the equivalent of “one must disband” I have given “ἀφετέον;” though Plato only uses this word generally for one must “dismiss;” but ἀφίημι signifies “to disband,” and therefore ἀφετέον may be clearly used in the same sense. The tenses of verbs are given only when they differ from the common or regular forms, and the cases governed by verbs are given only when they depart at all from the rule generally applicable to transitive verbs, and “ delight,” as the old grammarians were wont to say, in a genitive or dative case. When the case is not mentioned, verbs may be considered to govern the accusative; and when no tenses are given, to be regularly conjugated. In the case of words which have some tenses regularly and some irregularly formed, the irregular formations only are given. So, too, with regard to adjectives—those ending in ος have three terminations, and the comparative is formed in the usual manner, unless the contrary be stated.
I have not given the varieties of dialect, partly because to have done so would have unnecessarily increased the size of the work, and partly because I consider that the student should confine himself to the ordinary dialect until he has mastered such elementary points. But in cases where a variation of dialect affects the quantity of a syllable, this point is noticed, and in some instances words are given differently from the established dialect, e. g. προτιόσσομαι, because προσόσσομαι is nowhere found. I have also given the quantities of doubtful syllables. The words are arranged as nearly as possible according to the age of the authors in whom they occur. When I state that any word is universally used (e. g. τύπτω, Omn.; προΐεμαι, Omn. Att. prose), I do not of course mean that it is to be found in every author, but that there is no class of writers to whom it is not familiar. The abbreviations are the same as those in Liddell and Scott’s Lexicon,* except that I have nowhere distinguished between the Iliad and Odyssey; and Homer’s Hymns and Batrachomyomachia are distinguished by a small h.
It is perhaps unnecessary to say any more. I do not send this work forth without a full sense of many deficiencies, for which I must throw myself on the reader’s indulgence. But if God be pleased to spare me, I shall endeavor to make a future edition less faulty; and I need not add that any suggestions for the improvement of the work will be gratefully received. Το borrow the words of a wiser man, “No man knows all his faults, nor keeps all his points. In this book there are faults too many, points too imperfect, but none wilful. The friendly reader I know will cover them; the skilful can correct them; the simple I would not have mistake any thing by them.”
Bath, August, 1849.

ADVERTISEMENT ΤΟ THE SECOND EDITION,
Ιn sending forth the Second Edition of this Lexicon, I am bound to acknowledge with thankfulness the very general favor with which it has been received. And I have felt that the most appropriate acknowledgment that I could make was to continue my endeavors to improve the work.
With this view I have gone over the whole very carefully, correcting errors wherever I have either discovered them myself, or have had them pointed out to me by the kindness of others; and making very considerable additions to the Phrases given, adhering still to my original plan of taking them from none but the purest authors, and of giving them in the very words of the author.
As, though I may trust that I have improved the work, I can not venture to hope that I have as yet brought it to perfection, I must continue to solicit the communication of suggestions for its further improvement, which shall be carefully attended to.
C. D. Y.
January, 1856.
* In a work of this sort, it is not possible to point out the different sources from which I have drawn my information; but I must more particularly acknowledge the obligations I am under to Liddell and Scott’s Lexicon, which I have consulted so constantly, that I may almost call it the basis of my own.

THE ORDER OF WORDS

IN ATTIC GREEK PROSE.

AN ESSAY
By CHARLES SHORT, LL.D.



Πᾶσι γὰρ δήπου τοίς φιλολόγοις γνώριμα τὰ περὶ τῆς φιλοπονίας τἀνδρός—τοῦ Πλάτωνος—ἱστορούμενα, τά τε ἄλλα καὶ δὴ καὶ τὰ περὶ τὴν δέλτον, ἣν τελευτήσαντος αὐτοῦ λέγουσιν εὑρεθῆναι ποικίλως μετακειμένην τὴν ἀρχὴν τῆς Πολιτείας ἔχουσαν τήνδε· Κατέβην χθὲς εἰς Πειραιᾶ μετὰ Γλαύκωνος τοῦ ̓Ἀρίστωνος· Τί οὖν ἦν ἄτοπον, εἰ καὶ Δημοσθένει φροντὶς εὐφωνίας τε καὶ εὐμελείας ἐγένετο καὶ τοῦ μηδὲν εἰκῆ καὶ ἀβασανίστως τιθέναι μήτε ὄνομα μήτε ἐννόημα; Dionysius Hal.

Collocationis est componere et struere verba sic, ut neve asper eorum concursus neve hiulcus sit, sed quodammodo coagmentatus et levis. Cicero.

Igitur eum, qui res invenire et disponere sciet, verba quoque et eligendi et col- locandi rationem perceperit, instruamus— Quintilianus.

There is a waie, touched in the firſt booke of Cicero de Oratore, which, wiſelie brought into ſcholes, truely taught and conſtantly uſed, would—as I know by good experience, worke a true choice and placing of wordes, a right ordering of ſentences—
Roger Ascham.



PREFACE.

The preparation of the following Essay was suggested by the republication in this country of Mr. Yonge’s English-Greek Lexicon. Such a Lexicon had been greatly needed among us for scientific reference, and especially as a help to those studying Greek composition. This study being practised in our best schools and in our colleges, it was thought that an impetus would be given to it by the reproduction of Mr. Yonge’s work, and also that some exhibition of the usages of the Greek in respect of the arrangement of words would be acceptable to those who were carefully teaching or learning the language. It is obvious that no Greek scholarship can be considered as complete without a knowledge of the laws of order, while one who is beginning to translate into the language or to compose in it, must be provided with some rules to regulate the arrangement of his words, or must laboriously seek out in Greek authors analogous phrases, clauses, or sentences, and imitate the order he there finds.
The position of words was made a special study by the Greeks and Romans, as we learn from their writers on Rhetoric; nor has this subject been overlooked in the study of their works in modern times. In Latin it has received much formal attention, particularly in the Schools and Universities of Europe, and the labors of Gernhard, of Zumpt, of Madvig, of Hand, and of Raspe deserve honorable mention here, but even European scholars have less attended to this matter m Greek; and while Commentators have touched upon certain points, as Krüger and Böhme in Thucydides; Krüger, Kühner, Breitenbach, and Rehdantz in Xenophon; Weber and Rehdantz in Demosthenes ; Baiter and Benseler in Isocrates; Stallbaum and Riddell in Plato; and while scholars have put. forth brief monographs on single authors, as Braun and Darpe on Thucydides; or on single points, as Lehmann on Transposition, Braun on Hyperbaton in Plato, Engel- hardt and Lange on the Structure of the Platonic Period, yet no systematic treatise on the subject in general has appeared from any quarter whatever. In this Essay the writer has made an attempt toward supplying this deficiency, but, the subject being very large, he has confined his attention to the usages of Prose, and to one form of that, the Attic.
Having had occasion some years ago to draw up a paper on the subject of Latin Order to prefix to an educational treatise, he hardly intended to do more in this instance for the Greek than he then did for the Latin; but, as is often the case, the work has grown under his hand, and what he thought at first would be embraced in ten or fifteen pages, has already extended to a hundred; and what he thought could be well set forth in a few hundred examples, is now illustrated by some fifteen thousand citations and references. And the circumstance of his thus exceeding his intended limits, he begs to add, is his apology for the inconsistency of form between the first and the last portions of the work, the first Chapters being simply divided into paragraphs, while the last Chapters have subdivisions and notations to facilitate reference. This defect in the arrangement of the earlier part, he has sought to remedy by the minuteness of the table of Contents.
Taking Xenophon for his basis, he has carefully examined under each head of inquiry Thucydides, then the Attic Orators, and lastly Plato; and for his own direct investigations he has regularly taken the more familiar parts of these writers; as the Anabasis, the Cyropaedia, the Memorabilia, and the Hellenica of Χεnορηοn; the first, second, and sixth books of Thucydides; the Olynthiacae, the Philippicae, the de Corona, and the de Falsa Legatione of Demosthenes; the adversus Ctesiphontem of Aeschines; the Pane- gyricus of Isocrates; and the Apologia, the Phaedo, the Gorgias, and the Politia of Plato; but whether in special Lexicons, as in Sturz’s of Xenophon, Bétant’s of Thucyd- ides, or Ast’s of Plato, or in the learned notes of the Commentators mentioned above, or incidentally, he found passages suiting his purpose in the less known parts of these Attic writers, he did not hesitate to use them on that account.

PREFACE.
His method has been to gather from these writers, in the order just given, a larger or smaller number of examples under each head according to its importance, to deduce the general law relating to such point, and then to add the exceptions where they were known to exist, arranging them in classes where this could be done. If the reason for a particular collocation is certain or probable, he often states it; but in general his purpose in the present Essay is rather to find the laws of order than to discuss them; and, by adding the exceptions, to show within what range diversity of position may take place. Where various readings exist affecting the matter of order, the variation is put in its appropriate place, and the name of the editor who adopts it subjoined, and the examples in connection with which such reading is given may be regarded as so much testimony from usage on its behalf; so where ambiguity appears, the ambiguous case is commonly added to unambiguous cases for a resolution of the uncertainty; and instances of doubtful construction have been put under a particular head or section, and there supported by some great critical name.
In adducing his illustrations, which under some heads are very numerous, the writer thought he might make them more interesting and useful, if he presented them in some particular order. Accordingly, in matters involving the Verb, he has first given cases of the Finite Verb, then of the Infinitive, and then of the Participle and Verbal Adjective; in matters involving the Adverb, he has given first the Adverb of Place, then that of Time, then that of Manner, and lastly that of Degree; in matters involving the Prepositions, he has given them in the following order: ἐν, εἰς, πρός, ἐπί, παρά, ἀνά, κατά, ἀπό, ἐκ, σύν, μετά, ἄνευ, περί, ἀμφί, πρό, αντί, διά, ὑπέρ, ὑπό, ἕνεκα, and where a Preposition takes two or three cases under regimen, these cases are put in the order of Declension; in matters involving Conjunctions and Conjunctive Words, he has first given those of Place, then of Time, then of Manner, then of Cause, then of Purpose or Result, then of Addition, then of Opposition, and lastly of Contingency. And in giving exceptions to general laws, he has in very many instances brought forward again the same phrase or clause with the order changed. He hardly need add how much additional research and care it has cost him to give these features to the Essay.
Though the appearance of this work has been long delayed, the author begs the indulgence of scholars for what is even now a somewhat premature publication. He had fully intended to reprint the two first Chapters, that on the Article and that on the Adjective, enlarging them by greater fulness of illustration, and to finish the Section on the Postpositive Particles, which now closes in the treatment of the formula μέν—δέ. But his unwillingness further to tax the generosity of the Publishers, the Messrs. Harper, who had exercised great patience with the slow progress of the work, induced him to bring his task to an end. It is still his hope, under favorable circumstances, to enlarge Chapters I. and II., and to complete the Section on the Postpositive Particles; and also to add a Section on the Enclitic Particles, a Chapter on the Juxtaposition of Words connected in Sense or Form, a Chapter on the Inversion of Corresponding Words in Successive Clauses, and a Chapter on the Structure of the Period, For some parts of this the material is gathered and digested, and for the rest considerable preparation has been made.
It only remains for the writer to record his gratification at the interest taken by many of his accomplished friends in the progress of his work thus far, and to express the hope that it may contribute somewhat towards a more exact knowledge of that marvellous language in which is embodied whatever we know of our highest relations, and the study of which has already done so much in exalting and refining the most exalted and refined nations in the world.

Columbia College,
12 February, 1870.

CHARLES SHORT.
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If Noun has Article, preceding both ; sometimes following both.
Separated from its word: (1) by Particles ; (2) by another Pronoun; (3) by Verb whose Subject it modifies.
Ἐκεῖνος,Ὅδε.
Used with Article and Noun, preceding both ; sometimes following both; used with Noun without Article, following it; sometimes preceding it.
Separated from their Word.
iii

If Article is followed by Defining Word or Phrase, οὗτος and ἐκεῖνος generally standing between Article and Noun, but sometimes in this case also occupying their regular places, before or after both; sometimes standing amid such Defining Adjunct; ὅδε sometimes in Attributive Position.
Οὗτος, ἐκεῖνος, and ὅδε, introducing a clause or designating it emphatically, standing at beginning of their
own clause......................................page xviii., column 2.
So when clause referred to precedes; sometimes put intermediate, especially before Verb or after Negative ·, so when the clause is without introductory word; sometimes standing at end of their own clause.
In simple narrations or in introducing speeches and answers, Pronoun referring to what follows standing first; standing intermediate ; or standing last as introducing direct discourse.
Τοιοῦτος, Τοσοῦτος.
Standing before their words; sometimes after them. Separated from their words.
Ἐκάτερος.
Generally preceding Article and Noun; sometimes following both.......................................................xix., 1.
Ἕκαστος.
Regularly put after Article and Noun; when emphatic, put before both.
If Noun is without Article, either of them standing first according to emphasis.
Put after Pronominals εἷς and αὐτός; commonly before τὶς, but sometimes after it.
Separated from its Word.
Ἄμφω.
Preceding Noun whether with or without Article ; standing first also when Noun has Article and Demonstrative Pronoun; sometimes following its Word.
Ἀμφότερος.
Commonly preceding Article and Noun or the Pronoun ; sometimes following them ; following the Relative.
Separated from its Word.
Ἄλλος.
Regularly put before its Noun without or with Article ........................................................................xix., 2.
Put before other Pronouns, Pronominal Words, and Numerals; sometimes after its Word; regularly after Pronoun in certain phrases.
Separated from its Word.
Object to which ἄλλος refers, regularly introduced before ἄλλος; so the Adverb ἄλλως and τὰ ἄλλα or
τἆλλα used adverbially.........................................xx., 1.
If such object is emphatic, ἄλλος introduced first; so ἄλλως and τὰ ἄλλα or τἆλλα; so ἄλλως used with ellipsis ; ἄλλος regularly introduced first in cases of simple comparison or exception; in cases of exception, sometimes put last.
Ἕτερος.
Regularly put before its Noun, Adjective, or another Pronominal word ; sometimes put after them.
Separated from its Word..................................xx., 2.
Πᾶς.
Without the Article, commonly standing before its Word; sometimes after it; after the Relative ; after οὗτος; but commonly before it.
With the Article and denoting the thing or things as Individuals, preceding the Article and Noun or following both ; when denoting the thing or things rather as a Totality, standing between the Article and Noun .xxi., 1. Sometimes following Noun with Article postpositive; with Article repeated.
Denoting the Amount, Sum of things, preceded by Article with Noun following or preceding.
Modifying several words, preceding the first; following the first; following all.
Separated from its Word ; especially standing before or after the Verb, iv

Τὶς.
Regularly standing after its Word: (1) after Noun;
(2) after Pronoun ; (3) after Adjective..............xxi, 2.
(4) After Verb ; (5) after Adverb or Adverbial Word; (6) after Adjective in the Comparative; so the Indefinite Adverb.
Also put before its Word : (1) before Noun; (2) before Pronoun ; (3) before Adjective; (4) before Verb ;
(5) before Adverb ; (6) before Adjective in the Comparative ; regularly put before its Verb or other word or both, in the Protasis or the Apodosis of a sentence, and in a defining clause beginning with a Relative or a
Conjunctive Word..............................................xxii., 1.
Before the Preposition and its Word; (so the Indefinite Adverb before its Word) but in these cases sometimes following Verb or other word or both ; sometimes following ἄλλος (so the Indefinite Adverb following its
Word).................................................................xxii., 2.
Especially in disjunctive clauses; sometimes preced- ing even in these.
Used as Subject and as Object of same clause or used of a person and of a thing, the subjective or personal form preceding ; Demosthenes often separating these forms; this order seldom reversed.
Sometimes standing first in its own clause.
Modifying two or more words, following the first ; sometimes the second ·, may stand before any one.
Separated from the word it modifies, from the Conjunctive Word, or from both: (1) from Noun; (2) from Pronoun..............................................................xxiii., 1.
(3) From Adjective; (4) from Conjunctive Word ; (5) from Adverb.
INTERROGATIVE PRONOUNS AND ADVERBS.
Regularly put first in their clause, whether in direct question; or in indirect; this rare in Thucydides ; so Indirect Interrogatives or Correlatives and sometimes Relatives............................................................xxiii., 2.
Sometimes Indirect Interrogatives and Relatives found in same sentence; and sometimes Direct Interrogative and Relative, the Interrogative preceding ; the Interrogative following.
The Interrogative often postpositive, in direct question ; sometimes in indirect; the Interrogative some- times put last: in direct question; in indirect; after
certain Particles................................................xxiv., 1.
Sometimes following the Noun it modifies ; sometimes the Pronoun.
One Interrogative depending on another: in direct question ; in indirect; Interrogative on Relative ; one Relative on another; the double interrogative found in a sentence whose clauses are connected by Relative Pronoun or Adverb ; the Direct Interrogative introduced into clauses depending on Conjunction; so elliptically; after Relative ; an indirect question after Relative ; the Interrogative depending on Participle or on Subject or Object of Verb: in direct question...xxiv., 2. In indirect question.
Two Interrogatives, or series of Interrogatives, used in the same clause one depending on a subordinate word ; so two Relatives ; both Interrogatives depending on subordinate word.
THE INTERROGATIVE CLAUSE.
Regularly following clause or clauses with which it is connected; in direct question ; in indirect.
Sometimes put first in direct question ; especially when connected with Relative Pronoun; also put intermediate and before the clause with which it is more
closely connected................................................xxv., 1.
Clause containing indirect question, put first when emphatic.
Relative Pronoun regularly put directly after its Antecedent ; so in cases of Attraction..................xxv., 2.
So Adverb sometimes following its Correlative directly ; with a Noun as Antecedent; but less often an Adverb of Time following.
Relative separated from Antecedent; (1) by Adjective or Participle in concord ; (2) by Appositive ; (3)

by Limiting Genitive or Limited Word ; (4) by Preposition and Case; (5) by limiting phrase; (6) by Pronoun,
especially by Demonstrative.........page xxvi., column 1.
(7) By Verb or adjuncts or by both; (8) by two or more of these combined.
Antecedent often omitted, especially the Demonstrative in Nominative or Accusative; sometimes in Dative ; omitted even when Relative depends on Preposition ; εἶναι often used with ὅςτις or ὅς without Demonstrative ; so taken together as Indefinite Pronoun ; so even depending on a Preposition; Demonstratives
omitted in cases of Attraction.........................xxvi., 2.
So when Relative depends on Prepositions, governing Genitive or Dative ; governing Accusative.
So Demonstrative Adverb omitted ; so with εἶναι and Relative Adverb in indefinite expressions; and taken together as Indefinite Adverb and put intermediate or last; so in cases of Attraction.
Noun often transferred to Relative clause.
Relative clause regularly put last, but often inserted in clause of Antecedent....................................xxvii., 1.
Even between Pronoun or Adjective and its Noun ; with the Noun in the Relative clause; so in cases of Attraction ; so a clause introduced by Relative Adverb without or with Antecedent; Relative clause put first
if emphatic........................................................xxvii., 2.
With Noun in Relative clause ; so sometimes followed by Demonstrative ; sometimes with Noun in both clauses ; sometimes in cases of Attraction; Relative clause often put first when Antecedent is omitted; but very rarely in indefinite expressions with εἶναι and Relative ; sometimes in cases of Attraction ; with Noun in Relative clause; so clause beginning with Relative Adverb often first; especially with Correlative Adverbs of Degree..........................................xxviii., 1.
Relative clause of Time regularly first, with Demonstrative omitted; less frequently clause of Place; rarely in indefinite expressions with εἶναι and Relative Adverb.
Relative referring to contents of clause or fact, commonly standing last; so after period; put first to introduce a matter or for emphasis ; sometimes intermediate.
One Relative clause following another : (1) one Relative limiting the other; (2) one clause limiting the

other ; (3) Relative of second clause limiting word in
first.....................................................................xxviii., 2.
Such limiting clause inserted in another.
One Relative clause following another as coordinate and with same Antecedent: (1) with a Conjunction;
(2) without a Conjunction.
Repetition of Relative often avoided: (1) by omission ; (2} by use of Demonstrative ; Relative sometimes postpositive ; so with certain Adverbs ; and when Noun would regularly be in Relative clause.
POSSESSIVE PRONOUNS AND POSSESSIVE GENITIVES OP PRONOUNS.
Possessive Pronouns preceding Noun without the Article; rarely following it...............................xxix., 1.
If Noun has Article, Possessive standing intermediate ; or following with Article repeated; sometimes with Article postpositive merely.
Plural Possessives, when Reflexive, commonly followed by αὐτῶν, and this the regular form for first and second persons, and sometimes for third ; Genitive of Substantive Pronouns of first and second persons, rare with Reflexive force, of σφεῖς as Indirect and sometimes as Direct Reflexive, and of αὐτός, used as Possessives, following Noun ; these Pronouns preceding when emphatic ; an Attributive following Article, they may stand between Article and Noun.
Genitive of οὗτος, εκείνος, and ὅδε, regularly standing between Article and Noun.........................xxix., 2.
Following with Article repeated; or with Article postpositive merely.
Genitive of Reflexive Pronouns used as Possessives, following Noun if without Article; preceding if emphatic ; when Noun has Article, Pronoun put between Article and Noun; so Genitive of αὐτός when emphatic or semi-Reflexive ; Pronoun following with Article repeated ; with Article postpositive merely..........xxx., 1.
Sometimes standing before Article and Noun or after both.
Possessive Adjectives or Genitive of Pronoun denoting Possession, belonging to two or more words, regularly standing with first; sometimes with last; repeated with each, if very emphatic.
Separated from their Word.

CHAPTER IV.
WORDS IN APPOSITION.

Regularly put after their Word: (1) after Noun; and with Article postpositive; with Article repeated; so two or more words Appositive whether coordinate or
successive............................................................xxx., 1.
Or one word in apposition to two or more; so in Partitive or Distributive Apposition ; (2) after Pronoun; after Possessive implying a Genitive; rarely after other Adjectives..................................................xxx., 2.
The Appositive put first, when the terms are parallel : (1) before Noun; (2) before Pronoun; Appositive to Pronoun implied in Verb, before or after Verb ; Noun sometimes between Appositives ; Appositive sometimes between Article and Noun.
Geographical name accompanied by general term and the two coalescing into one notion, put between Article and general term; as (1) names of Countries commonly; sometimes after with Article repeated; (2) names of Cities and Places very rarely; if of different genders, one following the other and Article used with both words; Article postpositive merely; Article omit- |

ted altogether; (3) names of Islands; Article often postpositive ; Article sometimes repeated; (4) names of Mountains, Hills, Promontories ; differing in gender, one following the other and Article used with both; so sometimes agreeing in gender; sometimes
with Article postpositive merely.......................xxxi., 1.
Without Article ; (5) names of Seas, Gulfs, Lakes, and very often of Rivers; rarely one after the other with Article repeated; sometimes with Article omitted, especially in case of Rivers; very rarely name of River last.
Defining expression introduced as Appositive, commonly standing first; sometimes intermediate ; and sometimes last.
Appositive separated from its Word: (1) by Adjective ; (2) by Noun : by Limiting Genitive ; by other Oblique Cases; Limiting Genitive included between Article and Noun, often having Appositive after Noun; (3) by Participle or Finite Verb alone or with other words ;
 (4) by Clause; (5) by two or more of these...xxxi., 2.

CHAPTER V.
THE GENITIVE ADNOMINAL.

I.
IN GENERAL RELATIONS.
Regularly following its Noun, if both are without Article ; if Genitive has Article, its Noun regularly has it

with Genitive following, especially in Thucydides; or with Genitive between Article and Noun ; as (1) after Noun, both having Article ; so Genitive of Participle ;
(2) between Article and Noun ; (3) Genitive without Article between Article and Noun and sometimes after both.

(4) Following Noun with Article repeated; (5) rarely with Article postpositive merely.
(6) With Article following Limited Noun without
Article..........................................page xxxii., column 1.
(7) Put after Limited Noun, both words being without Article.
For emphasis or distinction, often put before its Noun: as (1), both words having Article; (2) Limited Noun without Article; (3) Genitive without Article; (4) both without Article, especially in Thucydides; with Preposition preceding; so in case of Anastrophe of Preposition.
Limiting two or more Nouns, put last or between
Article and first Noun......................................xxxii., 2.
Sometimes following first Noun; sometimes preceding it.
Two or more Genitives limiting one word, standing last or between Noun and Article; if emphatic, standing first; with Limited Word connected with first Genitive.
Separated from its Noun by Verb or Participle alone or with modification; by one or more Nouns or Pronouns ; by Preposition; by Particle regularly praepositive; separated when Limited Word is closely connected with Verb ; sometimes separated from its modifications by Limited Word............................................xxxiii., 1.
II.
THE PARTITIVE GENITIVE.
Regularly following its Word: as (1), both words having Article ; so Genitive Chorographic; Limited

Noun having Article postpositive merely ; after Article and Attributive Adverb ; after Article and Participle;
(2) Limited Word without Article; so Genitive Chorographic ; (3) Partitive Genitive without Article; Partitive Genitive, a Pronoun ; (4) both words without Article ; Partitive Genitive, a Pronoun ; after Pronoun..................................................................xxxiii., 2.
After Adverbs, especially of Degree and of Place.
Por emphasis or distinction, often put first: (1) before Noun or Adjective; (2) especially Genitive Chorographic before Preposition and Case; (3) before Pronoun ; (4) before Article and Participle ; (5) before limited Relative ; Genitive of Demonstrative of previous reference often first; so ἄλλος ; so Genitive of
Relative.............................................................xxxiv., 1.
So Partitive and Distributive Genitive; but sometimes after first word; and sometimes last; sometimes before Adverb of Degree or of Place.
Sometimes put between Noun and Article or other modifying word; Limited Word, especially τὶς, sometimes standing between Partitive Genitive and Modification.
Limiting two or more words, standing last; standing first; standing after first word.
Two or more limiting one word, standing last; standing first; so first with Relative; with Limited Word

after first Genitive...........................................xxxiv., 2.
Separated from its Word: put after it........xxxv., 1.
Before it; case of both in same sentence.......xxxv., 2.

CHAPTER VΙ.
THE VOCATIVE.

I.
POSITION IN REFERENCE ΤΟ ITS OWN ADJUNCTS.
Commonly preceded by Ὦ ; not preceded by it; accompanied by Adjective or Noun Appositive, with or without Ὦ, preceding; following emphatic Adjective; following Phrase of Adiuration ; separated from Adjective.
II.
POSITION IN ITS SENTENCE.
With its adjuncts, standing first; oftener after one or more words; as (1), after Introductory Particle or Particles .................................................................xxxv., 1.
(2) After Subject or some leading or emphatic word of

first clause or sentence; (3) especially after Pronoun of second person or word implying such Pronoun, alone or with adjunct; often separated from its word by φημί,
marking quotation............................................xxxv., 2.
Even when postpositive in the sentence, sometimes before Pronoun or Verb; sometimes simply intermediate; so sometimes in a subsequent clause.
Not unfrequently at end of first clause or of simple
sentence............................................................xxxvi., 1.
Rarely at end of compound sentence or of period.
Standing first even when following clause has Introductory Particle, if the discourse be hurried or impassioned ; or suddenly turned to another person; in such case common form also used; sometimes explanatory clause added; in turning from several persons to an individual, common form also used................xxxvi., 2.

CHAPTER VII.
THE FINITE VERB.

I.
WITH SUBJECT AND SIMPLE OBJECT.
Subject expressed with Simple Object, Subject put first, then Verb, and Object last; Object when emphatic, often put before Verb ; Verb when emphatic, often first with Subject and Object following, and the more emphatic last: (1) Object last; so in case of Distribution of Object; (2) Subject last; so in case of Distribution of Subject....................................xxxvi., 1.
Object when emphatic, put first with Subject and Verb following, and the more emphatic last: (1) Subject first; (2) last; Object regularly first, if a Demonstrative of previous reference or word modified by such Demonstrative ; see also p. xviii.,'col. 2.
II.
WITH SUBJECT.
The more emphatic commonly preceding: (1) Verb
first..................................................................xxxvi., 2.
(2) Subject first; regularly put first if it be Article used as Demonstrative; Subject following especially when modified by clause or several words; so in case vi

of Distribution of Subject; Verb sometimes standing between Subject and Modification.
III.
WITH SIMPLE OBJECT.
Commonly following Verb; when emphatic, preceding Verb...........................................................xxxvii., 1.
Regularly preceding when closely connected with Verb and forming one idea ; so in case of Demonstrative of previous reference whether alone or modifying Object.
Object sometimes separated from Modification by Verb, especially by ἔχω; by Verb and Subject.
IV.
WITH COMPOUND OBJECT.
Verb with two Accusatives, one direct Object and the other forming Predicate, the Predicate Accusative
put next before Verb......................................xxxvii., 2.
So χρῶμαι with double Dative; Predicate word when emphatic, put directly after Verb ; when very emphatic, first of all; last of all.
In other cases of Double Accusative, Personal Object oftener following Verb; when emphatic, preceding ;

when very emphatic, put first of all; or last of all; Verb taking Accusative of Direct, and Dative or Genitive of Indirect Object, Direct Object first following Verb, then Indirect; Direct Object being somewhat emphatic or Indirect Object connected in sense with Verb, Direct Object put last and Indirect first...page xxxviii., col. 1.
One of Objects specially emphatic, put before Verb:
(1) Direct Object; (2) Indirect Object; both Objects emphatic, both put before Verb and the more emphatic first: (1) Direct Object first; (2) Indirect first.
One of Objects a Demonstrative of previous reference or word modified' by such Demonstrative, regularly put first
V.
TWO OR MORE SUBJECTS, OBJECTS, OR VERBS.
With two or more Simple Subjects, Verb often put after first; Subjects when emphatic, all preceding
Verb...............................................................xxxviii., 2.
All following Verb.
With two or more Objects, Simple or Compound, Verb often put after the first; Objects when emphatic, all put before Verb ; they may all follow.
With two or more Verbs, Subject put after the first..................................................................xxxix., 1.

Subject when emphatic, put before all; sometimes after all.
Subject common to principal and subordinate clause, often put first, when subordinate clause begins with ἐπεί, ἐπειδή, or ὡς ; so sometimes when it begins with ὅτε or ὁπότε ; sometimes put before Conjunction even when it belongs to subordinate clause only; also put after Conjunction and Verb of subordinate clause.
VI.
THE IMPERATIVE.
When Subject is implied, commonly put first in
clause................................................................xxxix., 2.
So with Vocative; so Subjunctive used as Imperative; and sometimes Optative.
Put after emphatic word or words and especially directly before Object Clause; after Vocative ; so Subjunctive as Imperative; after emphatic words; after first of two dependent words; so Subjunctive; so sometimes Optative.................................................xl., 1.
Often put last, if Object be emphatic or Subject be modified ; so Subjunctive; so Optative.
Subject, if expressed, regularly put before Verb ; so with Subjunctive; with Optative; sometimes after Verb; so with Subjunctive................................................xl., 2.

CHAPTER VIII.
THE INFINITIVE.

I.
SIMPLE INFINITIVE AS SUBJECT.
Without or with Subject of its own, regularly following Leading Word: (1) without Subject and after
Verb.........................................................................xl., 1.
After Participle; (2) after Adjectives and Nouns., xl., 2. With Dative or Accusative as Subject, which regularly precedes Infinitive: (1) after Verb; with both Dative and Accusative; (2) after Adjectives or Nouns...xli., 1.
(3) After Adverb ; with both Dative and Accusative.
Infinitive when emphatic, standing before Leading Word: (1) before Verb ; before Participle ; (2) before Adjectives or Nouns.
Subject when emphatic, following Infinitive; so Dative as Subject; when very emphatic standing before Leading Word : (1) before Verb ; so Dative as Subject; with both Dative and Accusative; Dative before Participle.......................................................................xli., 2.
(2) Before Adjectives or Nouns.
Subject when Relative or Demonstrative of previous reference, regularly put first in clause ; sometimes after Infinitive.
When Infinitive and Subject are both emphatic, both put before Leading Word, and the more emphatic first:
(1) Infinitive first; (2) Subject first.
Two or more Subjects, all preceding Infinitive ; sometimes all following; two or more Coordinate Infinitives, all regularly following Leading Word: (1) following
Verb.......................................................................xlii., 1.
Participle; (2) following Adjectives or Nouns; one Infinitive sometimes preceding Leading Word ; very rarely all preceding.
Infinitive sometimes separated from Leading Word or from Subject and Leading Word by one or more Relative or other clauses...........................................xlii, 2.
II.
SIMPLE INFINITIVE AS OBJECT.
Without or with Subject, regularly following Leading Word: (1) without Subject and after Verb; without Subject even when Subject does not coincide with that of Leading Verb..................................................xliii., 1.
(2) After Adjectives or Nouns; (3) sometimes after Adverbs; with Accusative, or with Dative, Genitive, or Nominative, by Attraction, as Subject, which regularly precedes Infinitive: (1) with Accusative...xliii., 2.

Subject of Infinitive and that of Leading Word coinciding : (2) with Dative; (3) with Genitive; (4) with both Dative and Accusative, or with Genitive and Accusative ; (5) with Nominative ; (6) with Dative or Accusative after Adjectives or Nouns.
Subject when emphatic, following Infinitive: (1) Accusative following; (2) sometimes Dative or Nominative .........................................................................xliv., 1.
So when Infinitive depends on Adjectives or Nouns; Subject when very emphatic, standing before Leading Word : (1) before Verb; so the Dative or Nominative as Subject; with both Dative and Accusative; (2) before Adjectives or Nouns; with both Dative and Accusative as Subject; Subject when Relative or Demonstrative Pronoun of previous reference either alone or modifying a word, regularly put first in clause.
Infinitive when emphatic, standing before Leading
Word : (1) before Verb.......................................xliv., 2.
With Subject omitted even when not coinciding with that of Leading Verb; (2) before Adjectives or Nouns.
If both Infinitive and Subject are emphatic, both put before Leading Word, and the more emphatic first: (1) Infinitive put first; (2) Subject first.
Two or more Subjects, all preceding Infinitive., xlv., 1.
One emphatic, that preceding ; so in case of Distribution ; sometimes all emphatic and all following.
Two or more Coordinate Infinitives, all regularly put after Leading Word : (1) after Verb; so in case of Distribution ; and in interchange of Object arid of Subject Infinitive ; (2) after Adjectives or Nouns...........xlv., 2.
When Infinitives are emphatic, sometimes one preceding Leading Word; sometimes all.
Two or more Infinitives, and one subordinate to another as Object, the Subordinate regularly following the Leading Infinitive and all following the Leading Word; so when Leading Infinitive is used as Subject of Leading Word..............................................................xlvi., 1.
One Infinitive used as Object and the other as Subject of Leading Word, both following the Leading Word with Object Infinitive first; one Infinitive used as Subject of the other, Subject Infinitive following.
For emphasis, this order sometimes reversed; Subordinate Infinitive before Leading Infinitive; Subject Infinitive before Leading Infinitive ; before Leading Word; and sometimes Object Infinitive before. v Infinitive separated from Leading Word or from Subject and Leading Word by one or more Relative or other clauses..................................·;....................xlvi., 2.

III.
INFINITIVE WITH THE ARTICLE.
I. Its Position in Reference to its own Adjuncts.
Subject when expressed, commonly following Infinitive ; if emphatic, preceding; two or more Subjects, all following; one preceding.
Object of Infinitive, Direct or Indirect, following ; if emphatic, preceding ; not seldom all adjuncts of Infinitive intervening between it and Article; even
clauses intervening......................page xlvii., column 1.
Sometimes part of adjunct or adjuncts preceding and part following; very rarely adjunct of Infinitive before Article ; sometimes all adjuncts following Infinitive.
Two or more Infinitives Coordinate, having one Article ; so in two clauses, one Article with each set of Infinitives............................................................xlyii., 2.
Infinitive and its adversative clause taken together, with one Article.
Infinitives severally emphatic, Article repeated with each; regularly repeated after Preposition; and with μέν—δέ.
Infinitive with Article accompanied by another In

finitive as Subject or Object, which regularly follows:
(1) as Subject; (2) as Object; sometimes standing between Leading Infinitive and its Article.
II. Its own Position in its Sentence.
Infinitive with Article used as Subject of Verb, regularly put first: (1) before Finite Verb..........xlviii., 1.
(2) Before Infinitive ; when emphatic, put last: (1) after Finite Verb ; (2) after Infinitive ; when very emphatic, preceding Leading Word.
Two or more Infinitives, all standing first; all last; one first; one first with μέν—δέ.
Used as Object, regularly put last: (1) after Finite Verb; (2) after Infinitive; when emphatic, put first:
(1) before Finite Verb ; (2) before Infinitive.
Two or more, all following; when emphatic, all preceding; one preceding; two forming one part of clause.................................................................xlviii., 2.
Depending on Noun or Adjective, regularly put last; so in apposition or for limitation ; when emphatic, put first; put between Noun and its Article...........xlix., 1.
In Genitive or Accusative, denoting Purpose or Result, put last; for emphasis, sometimes first; sometimes between another Infinitive and its Article........xlix., 2.

CHAPTER IX.
THE PARTICIPLE.

I.
ITS POSITION IN REFERENCE ΤΟ ITS OWN SUBJECT AND OBJECT.
Position in reference to Subject, with or without Article, see pp. xv., xvi.; position of Simple Participle in reference to Object, see pp. xxxvii.-xxxix.
Used with Article to designate a class, Object regularly standing between Article and Participle...xlix., 1.
Object when emphatic, following both ; so in case of Participles of Impersonal Verbs; part of words forming Object intervening, the rest following; when very
emphatic, sometimes standing before both........xlix., 2.
Part before, the rest intervening.
Attributive Participle with Object, all regularly included between Article and Noun; sometimes the Participle only included; sometimes the Object only; Object and Participle both following Article and Noun.
II.
POSITION OF THE PARTICIPLE IN ITS SENTENCE.
Participle denoting one act simply as preceding another, regularly put before Finite Verb...................1., 1.
Sometimes after it; often after Imperative; two or more, all regularly put first; sometimes last; sometimes one first.
Denoting Contemporary Act, or Repeated or Continued Act, regularly preceding the Verb; following, especially with an object clause..............................1., 2.
Two or more, all regularly put first; sometimes last.
Denoting Concession or Condition, regularly preceding Verb: (1) denoting Concession ; and with Particle indicating the relation; (2) denoting a Condition; also following : (1) denoting Concession; and with Particle indicating the relation; (2) denoting Condition; two or
more, all regularly put first; also put last............li., 1.
Sometimes one first.
Denoting Cause or Reason, regularly following Verb; and with Particle indicating the relation ; when emphatic, preceding...............................................  li., 2.
Two or more, all regularly put last; when emphatic, first; sometimes one first.
Denoting Manner or Means, regularly following
Verb..........................................................................lii., 1.
When emphatic, preceding; φθάνων regularly preceding ; two or more, all regularly put last; when emphatic, all put first; one first.
Denoting Attendant Circumstance or Description,
regularly put last.....................................................lii., 2.
When emphatic, put-first; designating Time or State, viii

often put first; two or more, all regularly put last; rarely all first; sometimes one first.
Being Complement of Verb, regularly following
Verb........................................................................liii., 1.
When emphatic may precede, especially preceding διαγίγνομαι, διάγω, τυγχάνω ; two or more, all regularly
put last; when emphatic,put first.......................liii., 2.
One put first.
Participle and its Subject being Complement of Verb, both regularly following, Subject standing first; with Subject understood ; so Participle of Impersonal Verb; Subject when emphatic, following Participle; and regularly, if Subject is Infinitive ; Subject when very emphatic, preceding Leading Word...........................liv., 1.
And regularly, if Subject is Relative Pronoun, Indefinite, or Demonstrative of previous reference; Participle and Subject when both very emphatic, preceding, the more emphatic standing first; with Subject understood ; two or more, all regularly put last; Subject of Verb and that of Participle coinciding and Participle agreeing with Subject of Verb, Participle regularly following Verb..........................................................liv., 2.
So following certain Passive and Intransitive Verbs ; following certain Adjectives ; Participle when emphatic, preceding ; regularly in Xenophon preceding φαίνομαι; two or more, all regularly following; when emphatic, all preceding; one preceding.
Denoting Purpose or Result, regularly following
Verb.........................................................................lv., 1.
With particle ὠς; and clause intervening; when emphatic, preceding; two or more, all regularly put last; and so in Distribution; sometimes one first........1y., 2.
Participle which would regularly follow according to above, commonly preceding if connected with Relative Pronoun, Indefinite, Interrogative, or Demonstrative of previous reference: (1) when denoting Cause or Reason ; (2) Manner or Means; (3) Attendant Circumstance or Description ; with Relative Adverb; (4) when Participle is Complement of Verb ; (5) when Participle and its Subject are Complement; (6) when Subject of Verb and that of Participle coincide, Participle agreeing with Subject of Verb; sometimes following even in these cases.
Genitive and Accusative Absolute, used in relations given above and position determined mostly by same rules.
Genitive Absolute often used in transition of discourse and with Demonstrative of previous reference, regularly standing first......................................................lvi., 1.
So with Subject understood; especially Genitive first when designating Time; two or more, all first; so Ac

cusative; Genitive sometimes intermediate; so two or more intermediate; sometimes last.
Genitive or Accusative denoting Preceding or Concomitant Act, regularly put first: (1) Genitive; so two or more ; with Subject understood; (2) Accusative put first; they are sometimes placed intermediate.
Denoting Concession or Condition, regularly preceding: (1) Genitive denoting Concession; denoting Condition..................................................page lvi., column 2.
And with Subject implied ; (2) Accusative ; they may also follow: (1) Genitive ; and with Subject implied;
(2) Accusative ; or may stand intermediate: (1) Genitive ; and with Subject implied ; (2) Accusative.

Genitive or Accusative denoting Cause or Reason, regularly following: (1) Genitive ; so two or more; (2) Accusative ; and with clause between Particle and
Participle...............................................................lvii., 1.
Also preceding; sometimes intermediate.
Genitive denoting Attendant Circumstance, regularly following; so two or more; sometimes preceding; so two or more.
Genitive or Accusative denoting Purpose, regularly following.
Two or more Participles denoting different relations with same Verb, standing as above..................lvii., 2.

CHAPTER X.

THE WORD IN THE PREDICATE.

Noun, Adjective, or Pronoun, belonging to Predicate, regularly put before Verb: (1) before Finite Verb:
(a) Noun; (b) Adjective; (c) Pronoun..........lviii., 1.
Even Pronoun of subsequent reference; so Interrogative Pronoun as representing Predicate Word, especially when Subject is emphatic (see also p. xxiv., col. 1);
(2) before Infinitive ; sometimes before both Infinitive
and Leading Verb...................................................lviii., 2.
(3) Before Participle; so when Participle has Article
(see also p. lxxix., col. 2)...........................................lix., 1.
Participle being Complement of Verb, Predicate Word sometimes put before both ; Predicate Word being somewhat emphatic or with Adjunct following, put after Verb : (1) after Finite Verb : (a) Noun ; (b) Adjective ; (c) Pronoun ; Pronoun of subsequent reference..............................................................................lix., 2.
(2) After Infinitive ; (3) after Participle ; so when Participle has Article (see also p. lxxx., coL 2) ; Pred

icate Word very emphatic, put before both Verb and Subject: (1) before Finite Verb : (a) Noun ; (6) Adjective ; (c) Pronoun; (2) before Infinitive; Predicate
Word first of all.....................................................lx., 1.
Or first in Infinitive clause ; (3) before Participle.
Predicate Word regularly first when of such word Infinitive is (1) Subject (see p. xl., col. 2, et seq.), (2) Object (see p. xliii., col. 2).
Verb often put between Predicate Word and its Modification: (1) between Predicate Word and Oblique Case with or without Preposition; (2) between Predicate Noun and its Adjective: (a) in case of Finite Verb; (b) of Infinitive; with Leading Word between;
(c) of Participle.
Two or more Predicate Words, all preceding the
Verb........................................................................lx., 2.
One preceding........................................................lxi., 1.
All following ; very rarely one only following...lxi., 2.

CHAPTER XI.
THE ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS.

I.
THE ADVERB PROPER.
Modifying Verb, Adjective, another Adverb, or Noun, regularly put before its Word: (1) before Finite Verb......................................................................lxi., 1.
(2) Before Infinitive; sometimes before Leading Verb ;
(3) before Participle............................................lxii., 1.
(4) Before Adjective; (5) before another Adverb ; (6) before Preposition or semi-Preposition ; (7) before Preposition and Noun, used Adverbially; before Noun alone used Adverbially; (8) before Noun.
Demonstrative Adverb of previous reference or Adverb marking transition, regularly put at or near beginning of its clause..................................................lxii., 2.
Adverb when emphatic put after its Word : (1) after Finite Verb ; (2) after Infinitive; (3) after Participle; certain Adverbs often put after: αὺτόθι in Xenophon and Thucydides; αὐτόθεν; πάλιν; (4) after Adjective........................................................................lxiii., 1.
(5) after another Adverb; and regularly in certain cases ; as, αὐτίκα μάλα ; εὖ μάλα ; (6) after Preposition and Noun, used Adverbially ; (7f after Noun used Adverbially ; Demonstrative Adverb of subsequent reference regularly put after its Verb ; Demonstrative Adverb sometimes directly before Relative Adverb (see p. xxvi., col. 1) ; Demonstrative Adverb of subsequent reference when emphatic, put first.
Adverb modifying Adjective under regimen of Preposition, commonly preceding Preposition ; sometimes put directly before its word; rarely after it.
Ἅμα and εὐθύς, though belonging to Leading Verb,
commonly put near Participle...........................lxiii., 2.
So μεταξύ and ἐξαίφνης ; so the Adversative ὅμως.
Like Adjective, forming a Predicate, regularly standing before Verb and commonly directly before it; so Adjectives denoting Adverbial Relations, regularly occupying position of Predicate Word : (1) sometimes

those of Place; (2) often those of Time or Order; (3)
of Manner............................................................lxiv., 1.
When somewhat emphatic, standing after Verb.
One modifying two or more words, regularly put first; sometimes last; sometimes after first word.
Two or more modifying one word, all regularly put
first.......................................................................lxiv., 2.
Sometimes all last; sometimes one first.
Separated from words they modify: those of Place, Time, and Manner frequently and as already given; those of Degree sometimes.
II.
NOUNS USED WITH PREPOSITIONS.
Commonly following Verb : (1) Finite Verb... lxv., 1. (2) Following Infinitive; (3) following Participle, lxv., 2.
Preceding, especially when somewhat emphatic or in dependent clause or with Participle used as Complement of Verb : (1) preceding Finite Verb ; (2) preceding Infinitive ; (3) preceding Participle............lxvi., 1.
Ἀντί and its Case commonly preceding.
In certain expressions, regularly preceding...lxvi., 2.
Nouns with Prepositions, used Adverbially and for which in many instances an Adverb might be substituted, commonly preceding...............................lxvii., 1.
Some such Modifications commonly following.
Modification consisting of Preposition and Demonstrative of previous reference with or without Noun, regularly preceding............................................lxvii., 2.
Modifying Adjective, Noun without Article, or Adverb, regularly following: (1) following Noun; (2) following Adjective ; (3) following Adverb.
When emphatic or used Adverbially, preceding: (1) preceding Noun; (2) Adjective; (3) Adverb.
IΙΙ.
NOUNS USED WITHOUT PREPOSITIONS.
Modification of Verb consisting of Genitive, Dative,
ix

or Accusative, without Preposition, commonly following Verb : (1) Genitive following. ...page lxviii., col. 1.
(2) Dative following..........................................lxviii., 2.
(3) Accusative following....................................lxix., 1.
Consisting of Demonstrative of subsequent reference
with or without Noun, regularly following.
Genitive, Dative, or Accusative, somewhat emphatic, often preceding: (1) Genitive preceding..........lxix., 2.
(2) Dative preceding................................................lxx., 1.
(3) Accusative preceding.
In certain instances Modification regularly before Verb: (1) Genitive before; (2) Dative before; of
Time.......................................................................lxx., 2.
Dative of certain Nouns and Adjectives...........lxxi., 1.
So regularly before certain Verbs denoting Superiority or Inferiority ; (3) Accusative before; denoting Space,
Time........................................................................lxxii., 1.
Manner; Genitive, Dative, or Accusative, modifying Adjective or Noun without Article, or Genitive, or Accusative modifying Adverb, Modification regularly following : (1) Genitive following ; (2) Dative; (3)
Accusative...........................................................lxxii., 2.
Modification preceding, especially when somewhat emphatic : (1) Genitive preceding; (2) Dative preceding ; regularly of certain words, as with Verb ; (3) Accusative preceding; regularly in certain expressions defining Extent.
Genitive, Dative, or Accusative, denoting Degree, regularly preceding modified word: (1) Genitive preceding Verb............................................................lxxiii., 1.
Preceding Adjective ; (2) Dative preceding Verb ; preceding Adjective; preceding Adverb ; (3) Accusative
preceding Verb......................................................lxxiii., 2.
Preceding Adjective..............................................lxxiv., 1.
Preceding Adverb ; τὶ regularly following modified word: (1)following Verb; (2) Adjective ; (3) Adverb; sometimes preceding its word; regularly preceding with
εἰ, οὐ, μή..................................................................lxxiv., 2.
Modification consisting of Pronoun of previous reference with or without Noun, regularly put before its Word: (1) Genitive before; (2)Dative; (3) Accusative. Such Modification sometimes following.
Word modified sometimes put amid words composing Modification: (1) Modification being Noun with Preposition.......................................................................lxxv., 1,
(2) Without Preposition and (a) in Dative; (b) in Accusative.
Two or more Modifications of same kind, all preceding or all following as already given; sometimes one only preceding: (1) Noun with Preposition; (2) Noun without Preposition; (a) in Genitive; (b) in Dative.
IV.
MODIFICATION WITH NOUN OR ADJECTIVE, PARTICIPLE, OR INFINITIVE, WITH ARTICLE.
Modification under either of three foregoing forms, affecting as an Attributive, a Noun or Adjective, Participle, or Infinitive, regularly standing between Article and its Word.
I. Adverb between Article and its Word.
(a) Between Article and Noun or Adjective.lxxv., 2.

(b) Between Article and Participle..........lxxvi., 2.
(c) Between Article and Infinitive............Ixxvii., 1.

II. Noun with Preposition between Article and its Word.
(a) Between Article and Noun orAdjective. .lxxvii., 2.
(b) Between Article and Participle...........lxxviii., 1.
(c) Between Article and Infinitive.
III. Noun without Preposition between Article and its
Word.
(a) Between Article and Noun or Adjective: (1) in
Genitive............................................................lxxviii., 2.
(2) in Dative; (3) in Accusative.
(b) Between Article and Participle: (1) in Genitive ; (2) in Dative ; (3) in Accusative.
(c) Between Article and Infinitive: (1) in Genitive;
(2) in Dative ; (3) in Accusative....................lxxix., 1.
Predicate Word regularly between Article and Word;
(1) between Article and Participle (see also p. lix., col. 2) ; (2) between Article and Infinitive.
Ἀει, in sense of ever, at any time, modifying Word with Article, regularly put between Article and Word ; when modifying also the Verb or another Participle in its clause, put before or after both Article and Word.
Modification following its Word with Article repeated: (1) Adverb following...............................lxxix., 2.
(2) Noun with Preposition following ; (3) Noun without Preposition following.
Modification following Noun or Adjective with Article postpositive merely: (1) Adverb following; (2) Noun with Preposition following.
Modification following its Word without Article repeated or postpositive: (a) Noun with Preposition or Noun without Preposition, sometimes following Adjective or Noun........................................................lxxx., 1.
(b) Modification sometimes following Participle: (1) Adverb following; (2) Noun with Preposition following ; (3) Noun without Preposition following; (4) very rarely word forming Predicate following.
(c) Modification following Infinitive, but always without Article repeated or postpositive: (1) Adverb following ; (2) Noun with Preposition following...lxxx., 2. (.3) Noun without Preposition following; (4) sometimes Predicate Word following.
Modification very rarely put before Article and Word:
(1) Adverb before ; (2) Noun with Preposition before;
(3) Noun without Preposition before.
Article, Participle, and Noun, used together and Participle having Modification, sometimes only Modification and sometimes only Participle put between Article and Noun: (1) Modification between ; (2) Participle between; (3) sometimes part of Modification between Article and Noun; (4) sometimes part between Article and Participle.
When Infinitive depends on Participle or on another Infinitive with Article, Modification of such Infinitive often put between Article and its Word: (1) Adverb between ; (2) Preposition with Noun between.. lxxxi., 1. (3) Noun without Preposition between; (4) so Predicate Word between.
(5) Part of Modification or one of Modifications standing between Article and its Word and the rest following its Word : (1) in case of Noun or Adjective;
(2) of Participle ; (3) of Infinitive.
Modification with Article repeated, following Word already Modified...............................................lxxxi., 2.

CHAPTER XII.
PREPOSITIONS.

I.
THEIR POSITION IN REFERENCE ΤΟ THE WORD THEY GOVERN.
Some Prepositions following their Word: (α) Παρά ; (b) Ἄνευ ; (c) Περί, following the Genitive several times in Thucydides, often in Plato ; with two or more words, following the first; the last; (d) Ἕνεκα, regularly following its Word..............................................lxxxii., 1.
And sometimes with an Adjunct after it; often preceding its Word; and sometimes with an Adjunct before it; x

with two or more words, following the first; and with an Adjunct after it; sometimes following the last, lxxxii., 2. Sometimes preceding the first; the last; sometimes used with each and intermediate with the last; put after and repeated with each; (e) the semi-Prepositions χάριν and δίκην, following their words; so with Possessive Adjectives ; preceding their word; so with Possessive Adjectives ; with two words, put after the last.
Separated from their word: (a) sometimes by Subject of clause; so by Agent of Passive Verb ; (b) by an Oblique Case; by a Limiting Genitive especially in

Thucydides : (1) without Article; and by Adjunct of
Genitive ; (2) with Article........page lxxxiii., column 1.
So by Infinitive with Article; (the Limiting Genitive, if very emphatic, preceding the Preposition ; so Genitive Chorographic; so Adjective; Limiting Genitive following postponed Preposition ;) separated by Dative of Degree; by Dative in other relations; by Accusative ; (c) by Verb with or without Adjuncts; (d) sometimes by an Adverb........................................lxxxiii., 2.
(Adverb of Degree regularly preceding Preposition, especially ὡς with Superlative; so ὅτι with Superlative ;) (e) sometimes separated by several words; (f) sometimes standing between Subject and its Adjunct; sometimes amid the Modification of a Verb.
II.
THE OMISSION AND THE REPETITION OF THE PREPOSITION.
(a) Commonly omitted after καί...............lxxxiv., 1.
Sometimes repeated to distinguish somewhat between
the dependent words.......................................lxxxiv., 2.
(b) Regularly omitted after τὲ καί; (c) when used with the Antecedent often omitted with the Relative, especially in Xenophon, the Orators, and Plato...lxxxv., 1. Instances of its Repetition; regularly repeated when the Relative clause stands first; (d) omitted with one of the Members of a Comparison: (1) often omitted
with ὡς.............................................................lxxxv., 2.
(2) Sometimes omitted with ὥςπερ; (3) often with ἤ, than; (e) very often omitted, especially by Plato, in answer to Question containing the Preposition, and in Rhetorical Interrogation; instances of its Repetition in
this case...........................................................lxxxvi., 1.
Instances both of its Repetition and of its Omission in the same connection; (f) commonly omitted in Appo

sition, but (1) sometimes repeated, especially with a Specification ; (2) regularly repeated in case of Apposition to Demonstrative Pronoun; (g) regularly repeated with
the Double Copulative καὶ—καὶ...................lxxxvi., 2.
Instances of its Omission after the first word; (h) regularly repeated with ου μόνον—ἀλλὰ καί, and its Modifications ; so with ὁμοίως.............................lxxxvii., 1.
(1) Sometimes repeated with τέ—καί, and sometimes omitted after first word : (1) repeated; (2) omitted after
first word................. .......................................lxxxvii., 2.
(j) Regularly repeated in cases of Asyndeton; (k) repeated with Disjunctives: (l) more frequently with Single Disjunctive ἤ, or ; also omitted after first word;
(2) regularly repeated with Double Disjunctives ἤ—ἤ,
πότερον—ἤ.....................................................lxxxviii., 1.
With εἴτε—εἴτε and its Modifications; instances of its Omission; (l) repeated with Negative Particle; whether (1) Single, or (2) Double.
Instances of Omission; (m) repeated in case of Antithetic words : (1) regularly with οὐ—ἀλλά..lxxxviii., 2. With the Adversative implied; (2) sometimes with οὐ —δε; (3) sometimes with ἀλλ’ οὐ ; (4) sometimes with δέ—οὐ, (5) regularly with ου or καὶ ου.......lxxxix., 1.
(6) With δέ; (7) regularly repeated with words Distinguished or Distributed by μέν—δέ.
Instances of Omission; (n) commonly repeated with
Adjective used without its Noun...................lxxxix., 2.
Instances of Omission ; (o) regularly repeated when in successive clauses it has same government: (1) with καί ; (2) with καί—καί ; (3) with τὲ—τὲ ; (4) with τὲ— καί ; (5) with οὐ μόνον—ἀλλά ; (6) with οὔτε—οὔτε ;
(7) with ἤ, than; (8) with ου—ἀλλἀ; (9) with δε; (10)
with μέν—δέ..........................................................xc., 1.
And in Conclusion of sentence.
Instances of Omission.
Cases given above, combined in various ways...xc., 2,

CHAPTER XIII.
ΤΗE PARTICLES.

I.
PRAEPOSITIVE PARTICLES.
Certain Particles put first in sentence or clause, or before words affected by them.
Exceptions: (a) ἀλλά sometimes subjoined to δέ ; sometimes to Negative referring to preceding clause; so, as merely strengthened adversative formula; (b) ἆρα sometimes following other Particles: as, ἀλλά, ἀτάρ, καί ; sometimes following emphatic part of clause; (c) ἦ sometimes following another Particle; sometimes the Subject or Object of a clause; (d) καί sometimes occupying secondary place ; as, (1) after Conjunction and Indefinite τὶς ; (2) after other words, whether alone;
or in the formula καί—καί....................................xci., 1.
In the combination εἰ καί, ἐὰν καί, belonging to Condition; in καὶ εἰ, κεἴ, καὶ ἐὰν, κἄν, to Conclusion ; (e) μῶν following another Particle ; (f) ὅμως following another Adversative; as ἀλλά, δέ, μέντοι; separated from it; used alone, following several words ; preceding Concessive Participle, but belonging to Principal Verb; (g) οὐ and μή occupying peculiar position; as (1) sometimes before μάλα, πάνυ, πάντως, though modified by them ; (2) standing before Leading Verb, when modifying Infinitive depending on ἀξιῶ or φημι............xci., 2.
(3) in case of Opposition or Contrast standing last in their clause; (h) ὅπως, ὅτι, ὡς, modifying Superlative depending on Preposition, standing before Preposition ; (i) certain Particles, especially εἰ, ἐὰν, ἄν, ὡς, ὅτι, following emphatic word or words of clause; as (1), εἰ ; after Relative ; (2) ἐπεί ; (3) ὅτε ; (4) ὁπότε ; (5) ὅπως ;
after Relative........................................................xcii., 1.
(6) ὅτι ; (7) διότι ; (8) ὡς ; (9) ὥςτε ; (10) ἵνα ; (11) μή ; (j) Interrogative Particles, as ποῦ, πόθεν, πότε, πῶς πότερον, following: (1) certain Particles, as, καί, ἀλλά, καίτοι ; (2) emphatic word or words of their clause; (3) standing last; (k) for ἄλλοσε ὅποί and the like, see p. xxix., col. 1.

II.
POSTPOSITIVE PARTICLES.
Certain Particles standing after one or more words of their clause or after the words affected by them.
Ἄν.
1. Position in reference to the Verb.
Regularly standing near Verb: (a) commonly after
it..............................................................................xcii., 2.
So after Principal Verb in Compound Forms; (b) rarely before Verb.
2. Position in reference to Adjuncts of Verb.
(1) Separated from Verb ; as (a), closely connecting itself with Conditional Participle: (b) modifying a Verb depending on οἴομαι, δοκῶ, οἶδα, φημί, and the like, standing near Leading Verb ; even before it....xciii., 1. So when οἶμαι and φημί are used parenthetically; (2) may attach itself to any word emphatic or relating to the Contingency ; as (a) to emphatic Noun; (b) to emphatic Pronoun ; especially to Demonstrative; (c) to emphatic Adjectives ; especially to Adjective in Predicate ......................................................................xciii., 2.
(d) to emphatic Verb ; (e) to Adverb emphatic or marking Contingency; (f) to Comparatives and Superlatives : (1) of Adjectives ; (2) of Adverbs...xciv., 1.
(3) attaching itself to words by which simple form of sentence is altered ; as, (a) to Interrogatives, Direct or Indirect: (1) to Pronouns ; (2) to Adverbs ; (3) to Interrogative Particles ; (b) to Negatives: (1) Negative
Adjectives ; (2) Negative Particles...................xciv., 2.
So in emphatic resolution of οὐδείς, μηδείς, of οὐκέτι, μηκέτι; (4) evolved from idea of Subjunctive and coalescing with introductory Relative or Conditional Particle, as in ἐάν, ἤν, ἄν (if), ἐπάν, ἐπήν, ἐπειδάν, ὅταν, ὁπόταν ; or connecting itself closely to it; as (a), to
Relative Pronoun; (b) to Relative Adverb.......xcv., 1.
(c) to other Temporal Particles; (d) to ὡς and ὅπως.

denoting connection of Thought; (5) same order found with other verbal forms beside Subjunctive; as (a) often after Relative Pronoun; (b) after Relative Adverb..................................................page xcv., column 2.
(c) Sometimes after Temporal Particles; (d) after ὡς, ὅπως, denoting connection of Thought; (e) sometimes after μή as Conjunction ; (6) repeated twice, even thrice with same Verb: especially, (a) where it is joined with one of the usual words and· also with Verb ; (b) when a clause intervenes; (c) to emphasize several words relating to the Contingency.
Ἄρα.
Commonly put near beginning of clause or sentence; as (1), after Article; (2) after Article and Noun; (3) after Noun; (4) after Adjective ; (5) after Pronoun....................................................................xcvi., 1.
(6) After Interrogatives : (a) Interrogative Pronouns;
(b) Adverbs ; (c) Particles ; (7) after Verb ; (8) after Adverb ; (9) after Negatives; (10) after Conjunctions; (11) sometimes after several words; (12) even put last.
Αὖ.
Commonly put near beginning of clause or sentence; as (1), after Article; (2) after Article and Noun ; (3)
after Noun............................................................xcvi., 2.
(4) After Adjective ; (5) after Pronoun; (6) after Interrogatives ; (7) after Verb; (8) after Adverb; (9) after Negatives; (10) after Prepositions; (11) after Conjunctions and Conjunctive Particles; (12) sometimes later, especially after a word emphatic or with which it is closely connected in sense.
Γάρ.
Put near beginning of clause or sentence : (1) after
Article.................................................................xcvii., 1.
(2) After Article and Noun; (3) after Noun ; (4) after Adjective; (5) after Pronoun; (6) after Interrogatives:
(a) Interrogative Pronouns ; (b) Adverbs; (c) Particle;
(7) after Verb ; (8) after Adverb....................xcvii., 2.
(9) After Negatives; (10) after Prepositions; (11) after Conjunctions and Conjunctive Particles; (12) sometimes later; as (a), when two clauses combine in one ; (b) after word modified by Negative; (c) after Preposition and its Word, especially when forming Adverbial Phrase; after Preposition and Article.
Δέ.
1. As Simple Adversative or Conjunctive.
Put near beginning of clause or sentence: (1) after
Article................................................................xcviii., 1.
(2) After Article and Word, if Word be emphatic ; (3) after Noun ; (4) after Adjective; (5) after Pronoun; (6) after Interrogatives: (a) Interrogative Pronouns;
(b) Adverbs ; (7) after Verb...........................xcviii., 2.
(8) After Adverb ; (9) after Prepositions.......xcix., 1.
(10) After Preposition and its Word, if such word be emphatic or if Preposition and Word form one Complex Idea; or after Preposition and one or more Adjuncts of its Word; and regularly after Preposition and Relative Pronoun; (11) after Negative and word modified by it, to prevent concurrence of οὐ δέ, and of
μὴ δέ...................................................................xcix., 2.
These Particles sometimes allowed to concur; (12) sometimes after other closely connected words ; so after Vocative and other words in hurried address; (13) after Conjunctions and Conjunctive Particles.
2. In the formula μέν—δέ. See pp. civ. et seq.
3. In the formula Καί—δέ or καί—δέ.
(1) Very frequent in Xenophon : (a) in Third place :
after Noun.................................................................c., 1.
Pronoun; Verb; Adverb; (b) in Fourth place: after Article and Word; Preposition and Word; εἴ τις ; (c) in Fifth place: between Article and Word ; after Preposition and Word with Article; (d) even in Sixth place, after Article with Preposition and Word.
(2) Instances from other writers : (a) in Third place; (b) in Fourth place.
Rare instances of Negative of this formula, xii

Δή.
1. Near Beginning of Clause ον Sentence.
Put near beginning, as affecting whole clause or sentence, and sometimes as affecting only word or phrase
after which it stands................................................c., 2.
As (a), after Article; (b) after Article and Word ; (c) after Noun; (d) after Adjective; (e) after Pronoun; (f) after Interrogatives : (1) Interrogative Pronouns;
(2) Adverbs; (3) Particles ; (g) after Verb........ci., 1.
(h) After Adverbs; (i) after Negatives; (j) after Prepositions ; (k) after emphatic Word depending on Preposition or emphatic Adjunct of such word............ci., 2.
Regularly after Relative Pronoun depending on Preposition ; (1) after Conjunctions and Conjunctive Particles : (I) directly after or with Particle intervening; coalescing in ἐπειδή ; often put after γάρ: (1) with Noun ; (2) Adjective ; (3) Pronoun ; (4) Verb ; (5)
Adverb................................................„..................cii., 1.
(6) Negatives; (7) Prepositions; (8) Conjunctions and Conjunctive Particles; (II) having Word affected or Adjunct of such word, intermediate : (a) with Καί— δἡ or καί—δή : (1) with Article; (2) with Article and Word; (3) with Noun ; (4) with Adjective; (5) with Pronoun ; (6) with Interrogatives; (7) with Verb; (8) with Adverb ; (9) with Prepositions ; (10) with Conjunction.
(b) With ἀλλά—δή : (1) with Noun; (2) with Pronoun ; (3) with Verb; (4) with Adverb; (5) with Prepositions; (6) with Conjunctions.
(c) With ὡς—δή.
(ἄ) So with the Negatives, οὐ—δή and μή—δή. .cii., 2.
2. Later in Clause or Sentence.
Standing after any word affected by it, though such word is not at beginning of clause or sentence : (a) after Article; (b) after Noun ; (c) after Adjective; (d) after Pronoun; (e) after Verb; (f) after Adverb; so after Dative Adverbial; (g) after Negative; (h) after Preposition or Word depending on it or Adjunct of such Word; (i) with Word or Phrase intermediate :
I (1) between καί—δή; (2) ὡς—δή; (3) ον—δή or μη —δή.
Δαί.
Colloquial form of preceding, standing after Interrogative Pronoun.
Δήπου.
1. Near Beginning of Clause or Sentence.
Also written separately, δή που, commonly near beginning of clause or sentence : (a) after Article ; (b)
after Article and Word.........................................ciii., 1.
(c) After Noun; (d) after Adjective; (e) after Pronoun; (f) after Verb; (g) after Adverb; (h) after Negatives; (i) after Conjunctions; and with word intermediate.
2. Later in Clause or Sentence.
(a) Put after Noun; (b) after Pronoun; (c) after Adjective; (d) after Vert); (e) after Adverb.
Δήπουθεν.
Put near beginning of clause or sentence : (a) after Article and Word ; (b) after Negatives; (c) after Conjunction ; and with word intermediate.
Δήποτε.
Commonly written separately, δή ποτε, put (a) near beginning of clause or sentence ; (b) sometimes later.........................................................................ciii., 2.
Δῆτα.
Put near beginning of clause or sentence or after important word : (a) after Noun; (b) after Adjective; (c) after Verb; (d) after Adverb ; (e) after Interrogatives; (f) after Negative; (g) after Conjunctions.
Δῆθεν.
(1) Commonly put after word or clause affected by it: (a) after Verb; (b) after Adverb; (c) after Prep-

osition and Word ; (d) after Conjunction; (2) sometimes put before words aifected by it.
Μέν.
I. ITS ABSOLUTE USE.
Put near beginning of clause: (1) in the combination μὲν δή : (a) after Pronoun; (b) after Negative οὐ ; (c) after certain Conjunctions; (2) in the combination μὲν ἄρα : (a) after Verb; (b) after Conjunction with word intermediate; (3) in the combination μὲν οὖν, mostly in replies : (a) after Noun; (b) after Adjective; (c) after Pronoun ; (d) after Verb ; (e) after
Adverb...............................................page civ., column 1.
(f) After Negative.
II. ITS CORRELATIVE USE IN TIIE FORMULA μέν—δέ.
1. With Correlated Words.
(1) Directly following Different Words Contrasted or Compared: (a) following Nouns, or Nouns and Adjectives ; (b) Adjectives.................................................civ., 2.
(c) (1) Pronouns........................................................cv., 1.
(2) Pronouns and Nouns; (d) Noun with Article or Demonstrative Pronoun, or Noun or Pronoun depending on Preposition, and μέν and δέ standing (1) after
Article..........................................................................cv.,  2.
(2) After Demonstrative modifying Noun; (3) after
Preposition..................................................................cvi., 1.
(e) Sometimes after both Article and Word, or after Preposition and Noun or Pronoun, or after other closely connected words : (1) after Article and Word for
emphasis .....................................................................cvi., 2.
(2) After First Word and Article, when Article is common to two words ; (3) after Preposition and Word for emphasis : (a) after Preposition and Noun ; (b) Preposition and Pronoun; (c) regularly after Preposition and Relative; (4) after Verb and Relative; and even in Fourth place; (f) following Verbs...............cvii., 1.

And with δέ after Negative and Verb; (g) following
Adverbs and other Modifications.......................cvii., 2.
So when one Adverb is Conjunctive..................cviii., 1.
(h) One of the Correlated words having Modification, and μέν or δέ following the Modification : (1) following Modification of Noun; (2) of Adjective; (3) of
Pronoun; (4) of Verb.............'.........................cviii., 2.
(5) Of Adverb ; (6) δέ following Negative and Word, or following words closely connected.
Instances in which μέν or δέ is not put with one of the Words Contrasted or Compared : (a) in case of Nouns ; (b) of Nouns and Pronouns; (c) of Pronouns...........................................................................cix., 1.
(d) Of Adjectives ; (e) of Verbs; (f) of Adverbs ; (g) Μέν or δέ not unfrequently put with Demonstrative Pronoun of previous reference, or with Conjunction or Conjunctive Word rather than with the Correlated
Word : (1) with Demonstrative...............................cix., 2.
(2) With Conjunction or Conjunctive word.
2. Directly following Similar Words.
(a) Following Article used as such.......................cx., 1.
(b) Following Article used as Demonstrative. cxi., 1.
(c) Instances of both combined ; (d) following
Noun............................................................................cxi., 2.
(e) Following Adjective.....................................cxii., 1.
(f) Following Pronoun.......................................cxii., 2.
(g) Following Verb.............................................cxiii., 1.
(h) Following Adverb.........................................cxiii., 2.
3. Following Prepositions whether Different or the Same.
(a) When Prepositions are Different; (b) when they

are the Same.........................................................cxiv., 1.
4. Following Conjunctions whether Different or the Same.
(a) When Conjunctions are Different...........cxiv., 2.
(b) When they are the Same...........................cxv., 1.
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Is. = Isaeus; de Apol. Her. = Oratio de Apollodori Hereditate ; de Aidstarch. = de Aristarchi Her.; de Bonis Aristoph.=de Bonis Aristophanis ; de Ciron. Her. = de Cironis Her.; de Cleon. Her. = de Cleonymi Her.; de Dicaeog. Her. = de Dicaeogenis Her.; de Hagn. Her. = de Hagniae Her.; de Menecl. Her. = de Meneclis Her.; de Nicostr. Her. = de Nicostrati Her.; de Philoct. Her. = de Philoctemonis Her.; de Pyr. Her. = de Pyrrhi Her.; pro Tutore Frag. = Orationis pro Tutore Fragmentum.
Isocr. = Isocrates ; Archid. = Archidamus; Areop. xiv

= Areopagiticus; de Big.= de Bigis ; Bus. = Busiris ; ad Dem. = ad Demonicum ; Ep. = Epistola ; Euag. = Euagoras; in Euthyn. = in Euthynum; Exc. adv. Cal- lim. = Exceptio adversus Callimachum; Laud. Hel. = Laudatio Helenae ; in Loch. = in Lochiten; Nicoch = Nicocles; ad Nicoch = ad Nicoclem ; de Pace; Pan. = Panegyricus; Panath. = Panathenaicus ; de Perm. = de Permutatione; Phil. = Philippus; Plataic. = Pla- taicus ; in Soph. = in Sophistas; Trapez. =Trapeziticus.
Lyc. = Lycurgus; in Leocr.= Oratio in Leocratem.
LTS.=Lysias; Acc. Obtrect. = Accusatio Obtrectati- onis adversus Pamiliares; Accept. Mun. Def. = Accep- torum Munerum Defensio; in Agor. = Oratio in Ago- ratum; in Alcib. = in Alcibiadem; adv. Andoc. = [adversus Andocidem de Impietate]; de Bonis Aristoph. = de Bonis Aristophanis; de Caede Erat. or Eratosth. = de Caede Eratosthenis; in Epicr. = in Epicratem; in Eratosth. = in Eratosthenem; in Ergocl. = in Ergo- clem; de Evandr. Prob. = de Evandri Probatione; in Prum, = in Prumentarios ; pro Mil. = pro Milite ; in Nicom.= in Nicomachnm; Or. Puneb. = [Oratio Pu- nebrisj ; de Pec. Pub. = de Pecuniis Publicis; in Phi- locr. = in Philocratem; pro Polystr. = [pro Polystrato]; pro Sacr. Ol.= pro Sacra Olea; in Sim. = in Simonem; in Theomn. = in Theomnestum; de Vulnere = de Vul- nere ex industria.
Plat. = Plato; Alc. or Alcib. = Alcibiades; Apol. = Apologia ; Charm. = Charmides ; Crat. = Cratylus : Crit. = Crito; Criti. = Critias ; Ep. = [Epistola] ; Epin. = [Epinomis]; Euthyd. = Euthydemus; Euthyph. or Euthyphr. =  Euthyphro ; Gorg. = Gorgias; Hip. Maj. = Hippias Major; Hip. Min. = Hippias Minor; Io ; Lach. = Laches; de Leg. = de Legibus; Lys. = Lysis ; Men. = Meno; Menex. = Menexenus; Min. = [Minos] ; Parm. = Parmenides ; Phaed. = Phaedo ; Phaedr. = Phaedrus; Phileb. = Philehus; Pol. = Politia; Polit.= Politicus ; Prot. or Protag. = Protagoras ; Soph. = Sophista; Symp. = Symposium ; Theaet.=Theaetetus; Theag. = [Theages]; Tim. = Timaeus.
Thuc.=Thucydides.
Xenophon ; Ages. = Agesilaus; Anabasis (by bk., ch., and sect, merely); Apol. = [Apologia] ; Ath. = Po- litia Atheniensium ; Comm. = Commentarii or Memorabilia; Cyn. = Cynegeticus ; Cyr. = Cyropaedia; Hel. = Hellenica or Historia Graeca; Hi. or Hier. = Hiero; Hip. = de Re Equestri; Hipp. = Hippardiicus or Ma- gister Equitum; Lac. = Politic Lacedaemoniorum ; Oec. = Oeconomicus ; Symp. = Symposium ; Vect. or de Vect.=de Vectigalibus.
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I. THE ARTICLE.

The article may be separated from its noun by an adjective ; as, τὴν ταχίστην ὁδόν 1: 2,19 ; ἀμφὶ τὰ πεν- τήκοντα ἔτη 2 :6,15 ; by a participle ; as, τὸν βασιλεύοντα Ἀρταζέρζην 1:1,4 ; by certain pronouns and pronominal words ; as, οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες 7 : 7,24 ; οἱ ἄλλοι Κρῆτες 5 : 2, 31 ; τῆς ἑτέρας πόλεως 5 :4, 31; by an adverb or particle ; as, τὴν ἄνω ὁδόν 3:1, 8 ; τὴν αὐτίκα ἀκινδύνως δουλείαν, Thuc. 6:80 ; οἱ γὰρ στρατιῶται 1:3, 1 ; by a noun in an oblique case; as, the genitive, ὁ Περ- σῶν βασιλεύς 3:4,12; the dative, rarely; as, ἡ τοῖς Συρακοσίοις στάσις Thuc. 7:50 ; by a preposition and its case ; as, αἱ ἐκ Πελοποννήσου νῆες 1:4, 2 ; ἡ κατ’ ἐνιαυτόν πρόςοδος 7 :7, 36 ; by two of these combined ; as, ἐν τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνωτάτω κώμῃ 7:4,11 ; τὴν προτέραν τῆς πόλεως δύναμιν, Hel. 1 :4, 20 ; ἥ τε γὰρ πατρῴα ὑμῖν οἰκία κτἕ. Plat. Charm. 157, E; by the accusative with the infinitive; as, τῆς γε πρίν ἄρξαι αὐτὸν ἀρετῆς. Ages. 1:5; the adjunct may sometimes follow the article and its word ; as, τοὺς ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον 1:9, 14 (compare τοὺς περὶ αὐτὴν, i. e., τὴν ἀρετήν, ἀγαθούς, Cyn. 12:21).
The intervening word may itself have a simple or complex modification, and the whole may stand between the leading word and its article; as, τὰ τῆς τῶν πολλῶν ψυχῆς ὄμματα καρτερεῖν πρὸς τὸ θεῖον ἀφο- ρῶντα ἀδύνατα. Plat. Soph. 254 Α; ἔνοχος ἔστω ὁ γυμνασιάρχης τῷ τῆς τῶν ἐλευθέρων φθορᾶς νόμῳ, AEs- chin. adv. Timarch. 6, ρ. 2 ; ὁ πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτούχων θεράπων 1:8, 28; τὰς τῶν Ἑλλήνων ἐς ὑμᾶς ἐλπίδας, Thuc. 3:14; τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους φόβον 1:2, 18 ; or a part may stand after the leading noun and be connected by the article; as, τὰ Συεννέσιος βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως 1:2,
23.
The adjunct or adjuncts of the noun may stand after it and be connected with it by the article directly; as, βασιλεὺς ὁ Περσῶν 3 :4, 8 ; Περικλέα τὸν ἐμοὶ προςήκοντα, Hel. 1:7,21 ; σταθμῶν τῶν ἐγγυτάτω 2:2, 11; κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων 1:8, 12 ; ἐν ταῖς κώμαις ταῖς ὑπέρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποταμόν 4:3, 1; or a word or words may intervene ; as, θώρακα ἔχων τὸν ἱππικόν 3:4, 48; or the noun in such case may have the article both before and after it directly ; as, τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ 1:2, 26; ἡ ἐςβολὴ ἡ ἐς τὴν Ἀττικήν, Thuc. 5:20; τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν 7 :1, 25; or the second article may be separated by a word or words; as, τοὺς στρατιώτας αὐτῶν τοὺς παρὰ Κλέαρχον ἀπελθόντας κτἕ 1:4, 7 ; τὴν κατάβασιν ἐφο- βοῦντο τὴν εἰς Τραπεζοῦντα 5:2,28; τὸ γὰρ ἱππικὸν φόβον παρεῖχε τὸ τῶν πολεμίων πολὺ ὄν 6 :3,29; or the second article may be omitted; as, ἡ ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ Thuc. 2 ; 52 ; and, by inversion, an

adjunct may stand first; as, ἡ τοῦ Διὸς ἡ μεγίστη ἑορτή Thuc. 1:126 ; ἡ οὐχ ἥκιστα βλάψασα καὶ μέρος τι φθεί- ρασα ἡ λοιμώδης νόσος Thuc. 1:23. ,
If two or more words have a common adjunct, it may stand with the first or last word; as, τοῖς περὶ αὐτόν ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις 1:5, 7 ; τήν τε Κύρου δύναμιν καὶ χώραν 2:5, 11 ; καὶ χρήματα καὶ πόλεις καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσθαι 1:9,12.
When the adjunct thus stands between the article and noun, or follows the noun and is connected by the article, such adjunct is an attribute of the noun; but if the noun has the article before it only, and the adjunct precedes the article and noun, or follows them, such adjunct is a predicate, whether primary; as, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα 3:2,2; τῶν πολεμίων ὄντων ἱππέων 3 :4,24; or secondary; as, oi-λόγοι-Βανμασιώτα- τοι λέγονται. Plat. Pol. 2, 364, B; or tertiary; as, Κα- ταλαμβάνουσι-τὰς ἁμάζας μεστάς ἀλεύρων καὶ οἴνον 1 :10, 18; λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν 1 : 8, 6, where just before this we find ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλήν, an equivalent form ; ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ 1:8,1; ἅμα τῷ ἡλίῳ δυομένῳ 2:2, 16.
When two or more nouns are connected by a copulative conjunction, and the article is employed, it is used with each; as, οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοί 3 : 5, 14 ; τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας 1 : 4, 4 ; or only with the first; as, τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 1:7,2; τῆς τε Ἰταλίας καὶ Σικελίας Thuc. 1:36; and this not only when the nouns are distinctive, but even when they are opposed ; as, περὶ τοῦ μείζονος καὶ ἐλάττονος, Plat. Euthyph. 7, C; περὶ τοῦ βαρυτέρου τε καὶ κουφοτέρου, ib.; and where the words are connected in pairs, the article may be used only with the first pair; as, τὸ δὲ δίκαιον καὶ τὸ ἄδικον, καὶ καλὸν καὶ αἰσχρόν, καὶ ἀγαθὸν καὶ κακόν, ib.; the article may sometimes be used with the first noun only, even when the nouns are of different genders and numbers; as, ἐν τοῖς ἄγκεσί τε καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων 4:1,7; τὰς ἀνακρούσεις καὶ διέκπλους Thuc. 7:70; τὰς ἐκείνων ἁμαρτίας καὶ παρασκευήν Thuc. 4:29; λέγεται-τόν γε ἥλιον καὶ σελήνην καὶ ἄστρα ὁρᾶσθαι Plat. Phaed. 111, C, in which last case one form of the article is employed for two numbers and the three genders.
When an epithet is added as an appositive to the name of a god, both take the article or neither; as, τῷ Διὶ τῷ Σωτῆρι 4:8, 25 ; Ζεὺς Σωτήρ , 6 :3, 25 ; Διὶ ἐλευ- θερίῳ Thuc. 2:71 ; τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου Thuc. 2; 15 ; but Ζεὺς ὁ Ὀλύμπιος Thuc, once only, in 3 :14.
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II. THE ADJECTIVE.

When the noun is without the article, the adjeetive is regularly put last; as, τὰ δὲ ἆθλα ἦσαν στλεγγίδες χρυσοῖ 1:2, 10; ὑπὸ Κύρου ζῶντος 3:2,5; ἐπορεύθησαν σταθμοὺς δύο, παρασάγγης ὀκτώ · καὶ διέβησαν διώρυ- χας δύο 2:4, 13; Ἐνταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά 1 :2, 6; ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια 1:7, 10; Eὑρίσκετο δὲ καὶ νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς κώμαις 3:4, 17; ἄνδρας ὅτι πλείστονς 1:1,11; τοξότας καὶ σφενδονήτας ὡς τετρα- κοσίους 3:3, 6; but if the adjective is emphatic, it is put first; as, Tαύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, ὡς ᾤετο 1:6, 3 ; πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη πολεμίων ἑπομένων 3 :4, 18 ; βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν 1:7,18 ; ἐὰν δ’ ἀληθεύσῃς, ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα τάλαντα 1:7, 18; Οὐδὲ γὰρ ἂν πολλαὶ γέφυραι ὦσιν, ἔχοιμεν ἂν ὅποι φυγόντες ἡμεῖς σωθῶμεν 2:4, 19 ; and the numeral is regularly put first when it belongs to the nominative of measure or the adnominal genitive of measure or value, or is used in a comparison ; as, τὸ εὖρος πέντε καὶ εἴκοσι πόδες 3:4, 7, μῆκος δ’ ἐλέγετο εἶναι εἴκοσι παρασαγγῶν 2:4, 12 ; τὸ ὕψος εἴκοσι ποδῶν 3:4, 7; τὴν καπίθην ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων τεττάρων σί- γλων 1:5, 6 ; οὐ πλεῖον εἴκοσι σταδίων 3:2, 34 ; οὐ μεῖον ἢ πέντε παρασάγγας 4:4, 1; Οὐδαμῇ πλεῖον ἑπτὰ ἡμερῶν 7:3, 12 ; but sometimes last; as, τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς 1:7, 14. In some cases the position is nearly indifferent; as, μεγάλου βασιλέως 1:2, 8 ; βασιλεὺς μέγας 1:7, 16, the designation of the king of Persia.
When the noun has the article, the adjective is regularly put between the article and noun ; as, τὸ βασίλειον σημεῖον 1 :10, 12; τὸν βασιλεύοντα Ἀρταξέρξην 1:1, 4; but if the adjective is very emphatic, it follows the noun with the article repeated; as, τοὺς μὲν γὰρ κύνας τοὺς χαλεπούς κτἕ. 5:8, 24; τοῦ κινδύνου τοῦ προςιόντος 1:7, 5; if the adjective is slightly emphatic, or designates a particular individual or a class, the first article is omitted; as, Ἐγὼ δὲ σύνειμι μὲν θεοῖς, σύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς ἀγαθοῖς Comm. 2:1, 32; σταθμῶν τῶν ἐγγυτάτω κτἕ. 2:2, 11; Κῦρον τὸν ἀρ- χαῖον 1:9, 1; Φρυγίας τῆς μεγάλης 1:9, 7; στρουθοὶ αἱ μεγάλαι 1:5, 1; and sometimes another modification is added, and the article repeated; as, Ἦσαν δὲ ταῦτα δύο τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν τὸ πρὸ τῆς Κιλικίας κτἕ 1:4, 4.
The order of certain adjectives is specially to he noted ; as, μέσος, ὅλος, μόνος.
When μέσος designates an individual as opposed to others, it follows the article ; as, τὸ μέσον στῖφος 1:8, 13; but when it denotes a part as opposed to the whole, it precedes the noun and article or follows both; as, διὰ μέσης τῆς πόλεως 1:2, 23; ἐν μέσοις ἀναμεμιγμέ- νοι τοῖς Ἕλλησι 4:4, 8 ; πρὸ τῆς φάλαγγος μέσης 1:2, 17; so without the article in the phrase μέσαι νύκτες, as, περὶ μέσας νύκτας 1:7, 1.
When ὅλος designates the whole of a thing as opposed to its parts, it precedes the article and noun or follows both; as, ὅλην τὴν φάλαγγα 1:2, 17; ἡ ἡμέρα ὅλη 3:3, 11; so without the article, Βαβυλῶνος ὅλης Cyr. 7:5, 69; but when it denotes one whole thing as opposed to another, it follows the article; as, τὴν ὅλην ἀδικίαν ἠδικηκότα Plat. Pol. 1, 344, C ; but εἴτε γυναι- κὸς τῆς ὅλης ἐντύχοι ἡμίσει κτἕ Plat. Symp. 191, B.
When μόνος denotes an attribute, it follows the article; as, τὸν μόνον μοι καὶ φίλον παῖδα Cyr. 4:6, 4; but when it belongs to the predicate, it follows or precedes both the article and noun ; as, ἡ δὲ ἐγκράτεια μόνη ποιοῦσα καρτερεῖν τὰ εἰρημένα Comm, 4:5, 9.
For the position of the adjective generally, when it forms not an attribute, as above, but a predicate, see under the Article, p. xv.

If the adjective belongs to two or more nouns, it is commonly put first, and in agreement with the first noun; as, πολλαὶ κριθαὶ καὶ πυροὶ καὶ τἆλλα τὰ ἐπιτήδεια 7:1,13; μίαν ἡμέραν καὶ νύκτα 6:4,38; σῖτος πολὺς καὶ πρόβατα καὶ ἄλλα χρήματα 2:4,27; so even when followed by a double connective, whether copulative or disjunctive; as, πολλὰ καὶ ἔθνη καὶ πόλεις 3: 1, 2 ; πολὺ δὲ σήσαμον καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυ- ροὺς καὶ κριθὰς φέρει 1:2, 22; εἴ τις ἢ πόλις ἢ ἔθνος στρατηγοῦ δέοιτο 7 :1, 33; the common adjective is sometimes placed after one of the intermediate nouns, and in agreement with that; as, ἄνθρωποι μὲν ὀλίγοι πάνυ ἐλήφθησαν, βόες δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ καὶ πρόβατα 4 :7,14 ; γρᾴδια δὲ καὶ γερόντια καὶ πρόβατα ὀλίγα καὶ βοῦς 6:1, 22.
If a noun be modified by two or more adjectives, the noun is regularly put first; as, πόλιν ἐπὶ τῇ θαλάτ- τῃ οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα 1:4, 1; δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικήν 1:3, 12; but if the adjectives are relative, the noun is put last; as, Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερήσαιμι, εἰ κτἕ 2:5, 10; sometimes the noun is put after the first adjective; as, τραχὺς ἦν ὁ ποταμὸς μεγάλοις λί- θοις καὶ ὀλισθηροῖς 4:3, 6; διαθεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν 3:1, 15 ; after second, Phaed. 90, C.
When the adjective is very emphatic, it is repeated, or its appropriate substitute used with each noun; as, λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν ὅτι τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ εἴη 1:8, 15; τά τε ἱερὰ ἡμῖν καλὰ οἵ τε οἰωνοὶ αἴσιοι τά τε σφάγια κάλλιστα 6:5, 21; ᾤετο κτήσεσθαι ἐκ τούτων ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πολλά 2:6, 17; when there are two constructions, the noun may be placed last, and follow the last or first construction; as, εἰς τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως 5:5, 31; Λακεδαιμονίοις μὲν πρὸς ταῖς αὐτοῦ ὑπαρ- χούσαις ἐξ Ἰταλίας καὶ Σικελίας τοῖς τἀκείνων ἑλομέ- νοις ναῦς ἐπετάχθησαν ποιεῖσθαι Thuc. 2:7; μυρίους ὄψονται ἀνθ᾽ ἑνὸς Κλεάρχους 3:2, 31; or be put first, and take the construction there required; as, οὕτως ἐγίγνετο αὐτῷ φίλος χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου Cyr. 8: 1, 20.
  An adjective may be separated from its word to make the adjective or the intervening word emphatic; as, ἃ σὺ πάντα εἰδώς κτἕ. 3:1, 29 ; ἄνδρας λαβόντας ἐλ- θεῖν ὅτι πλείστους, ὡς κτἕ. 1:1, 11; χρόνον ἀντεῖχον πο- λὺν ἀλλήλοις Thuc. 7:34; ἀντίπαλον ἐς ἕν ὄνομα Id. 1: 3; πᾶσαν ἐς ἀρετήν Id. 7:86; οὐδὲν δι’ ἄλλο Ath. 3:1; μηδὲν δι’ ἄλλο Isocr. Panath. 216, ρ. 278 ; especially when the adjective with the verb forms one idea, or the adjective modifies the idea of the verb—that is, when it forms a predicate—it is brought near the verb and commonly before it ; as, ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμίοις 1:8, 17 ; ἐπιμελεῖτο ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν κτἕ. 1:1, 5 ; δοῦναί μοι ὁπόσους δυνατὸς εἴη ἄνδρας 7:2, 34 ; δύναμιν ᾗ Κῦρος πολεμίᾳ ἐχρῆτο 2:5, 11 ; ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὄπισθεν 3:4, 40 ; φιλίαν παρεζειν ὑμῖν τὴν χώραν 2:3, 26 ; τὸν μὲν ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης σύνδειπνον ἐποιήσατο 4:5, 28 ; Τό γε μὴν πειθομένους παρέχεσθαι τοὺς στρατιώτας Cyr. 1:6, 20 ; Σχολαίαν γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν 4:1, 13; ἔτυχε γὰρ ὕστερος προςιών 1:5, 30 ; ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀποδιδόναι ἃ εἶχον Thuc. 5:21 ; ἔτι σκοταῖος ἀναστὰς ὄρθρου κτἕ. 4:5, 18 ; Ὁ δὲ φοῖνιξ , ὅθεν ἐξαιρεθείη ὁ ἐγκέφαλος , ὅλος αὐαίνετο 2:3, 16 ; ὁπόσα ἦν νεωστὶ αἰχμάλωτα ἀνδρά- ποδα ἐν τῇ στρατιᾷ πάντα ἀφεῖναι 4:1, 12 ; or such adjective is sometimes put after the verb ; as, τούς τε πολεμίους ἐπεποιήκεσαν θρασυτέρους 5:4, 18 ; τοὺς μὲν ἄλλους αἰχμαλώτους Θράσυλλος εἰς Ἀθήνας ἀπέ- πεμπε πάντας Hel. 1:2, 3 ; or if particularly emphatic, at the beginning or the end of the clause ; as, ἱκανὸς ἤδη νομίσας εἶναι καὶ ἄρχειν κτἕ. 2:6, 17 ; Ἐπεὶ δὲ οἱ τελευταῖοι τῶν Ἑλλήνων κατέβαινον εἰς τὰς κώμας ἀπὸ  τοῦ ἄκρου ἤδη σκοταῖοι, διὰ γὰρ κτἕ. 4:1, 10.



When the cardinal numerals are combined, Xenophon puts the smaller first with καί, or the larger first with καί; as, πέντε καὶ εἴκοσιν 1:2, 23; εἴκοσι καὶ πέντε 1.2, 8 ; ἑπτὰ μὲν καὶ τετταράκοντα Hel. 1:6, 35 ; τετ- ταράκοντα καὶ ἑπτά 1:7, 17; πεντήκοντα καὶ ἑκατόν Hel. 1:4. 21; ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα 1:7, 12; διςχί- λιοι καὶ πεντακόσιοι 1:7, 10 ; μυρία καὶ τετρακοσία 1:7 10; but Thucydides prefers to put the smaller first with καί ; as, πέντε καὶ εἴκοσιν 1:26; ἑπτὰ καὶ εἴκο- σιν 1:46; τέσσαρσι καὶ τριάκοντα καὶ ἑκατόν 6:43; πεντήκοντα καὶ ἑκατόν 7:33; ἑξακοσίους καὶ χιλίους 1:60 ; ἑκατὸν καὶ πεντακιςχιλίους 6:43 ; τριςχιλίους καὶ μυρίους 2:13 ; and the noun sometimes intermediate ; as, εἴκοσι μὲν ὁπλῖται διέβησαν καὶ τετρακόσιοι 4:38 ; but when he puts the larger first, be commonly puts the limited noun intermediate; as, τριάκοντα ναυ- σὶ καὶ τρισίν 7:34; ἑβδομήκοντα ἡμέραι καὶ δύο 4:39; τετρακόσια τάλαντα καὶ ἑξήκοντα 1:96; but not invariably; as, ἐς δὲ ἄνδρας διακοσίους καὶ εἴκοσι μάλιστα ἐνέμειναν 3:20; τετρακόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντήκοντα ἄνδρες 5 :68 ; 2:2.
Instead of adding the numbers eight and nine, subtraction is often employed, and the minuend put last; as, δυοῖν δεούσαιν εἴκοσι ναυσίν Hel. 1:7,5; μιᾶς δεού- σαις εἴκοσι ναυσί Thuc. 8:17; δυοῖν δέοντες πεντήκοντα Thuc. 5:68; but the minuend is sometimes put first; as, πεντήκοντα δυοῖν δέοντα ἔτη Thuc. 2:2; other numbers also are subtracted.; as, ὀκτὼ ἀποδέοντες τρια- κόσιοι Thuc. 4:38; τριακοσίων ἀποδέοντα μύρια Thuc. 2:13; so also with the ordinals; as, ἔτει ἑνὸς δέοντι εἰκοστῷ Thuc. 5:16; 3:102; 5:16; 8:6; but ὄγδοον καὶ δέκατον ἔτος Thuc. 7:18.
When the ordinal numerals are combined, the smaller is put first with καί, for which also we sometimes find the cardinal employed; as, ἕβδομον καὶ δέκατον ἔτος Thuc. 6:93; ἑπτὰ καὶ δεκάτῃ ἡμέρᾳ Thuc. 4:101;

[ἓν καὶ εἰκοστὸν ἔτος] Thuc. 8:109. The noun commonly stands after the ordinal, as above; but sometimes it stands first or intermediate ; as, Ὀλυμπιὰς τρίτη καὶ ἐνενηκοστή Hel. 1:2, 1; ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει καὶ δεκάτῳ Thuc. 1:87.
When a cardinal adjective is combined as a multiplier with a numeral noun, the adjective precedes; as, δέκα μυριάδες 1:7, 10; τριάκοντα μυριάδας στρατιᾶς 1:4, 5 ; στρατιὰν δώδεκα μυριάδας 3:5, 16 ; ἑκατὸν καὶ εἴκοσι μυριάδες 1:7, 11; when the numeral adverb is so used with a numeral adjective, it regularly forms a prefix to it ; as, πεντακιςχιλίοις Thuc. 6:43; τριςμυρίους Cyr. 2:1,2; but it is sometimes separated from it; as, τετράκις γὰρ χίλιοι Thuc. 6:31.
The complement or modification of the adjective is regularly put after it; as, θαυμάσιαι τοῦ κάλλους 2:3, 15 ; ἐνδεεῖς τῶν ἀναγκαίων Comm. 3:12, 2 ; Isocr. Nicocl. 36, p. 45; κρείττονι ἑαντοῦ 1:2, 26 ; ἴσοι μὲν τῇ γνώμῃ Thuc. 3:9; δυνατοὶ γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι κτἕ. Comm. 2 : Ι, 19 ; θανμαστὰ πλήθει Plat. Tbeaet. 174, E ; τοιόνδε τῇ οἰκοδομήσει Thuc. 3:21; ἵσοι ὄντες τὸν ἀριθμόν Cyr. 5:2, 1; τοσοῦτος τὸ βάθος 3:5, 7; Thuc. 3:98; δεινὰ εἰς τὴν πορείαν 2:3, 13 (Dindorf); 6:5, 42;—ὠφέλιμον εἴη εἰς τὸν βίον OEc. 6:4; θαῤῥα- λεωτέρους—εἷναι πρὸς τοὺς πολεμίους 3 : 2,16 ; δεινὸς περὶ ἀμφοτέρων Plat. Io, 534, Α ; δεινοτέρους ἐμοῦ περὶ μουσικήν OΕc. 2:15; δεινῶν ἀμφ’ ἵππων ib. 12:20; χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου Cyr. 8:2, 20; Plat. Gorg. 516, Β; but if the complement be emphatic, it is put before the adjective ; as, ἀγρίων θηρίων πλήρης, ἅ κτἕ. 1:2, 7; ἑνὸς ἐνδεεῖς Ath. 2:14; Thuc. 3:97; πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος 1:3, 12 ; τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι 1:7, 7; φύσει ἀγαθούς Comm. 4:1, 3; πολέμους ἀγαθοί Cyn. 1:14; τὸ πλῆθος ὡς διςχίλιοι 4:2, 2; Thuc. 4:8; πρὸς τὰ θηρία φιλοκινδυνότατος 1:9, 6 ; περὶ ἐπῶν δεινὸν εἶναι Plat. Protag. 338, E ; περὶ ἐμὲ ἄδικος 1: 6, 8.

III. PRONOUNS AND PRONOMINAL WORDS.

Λὐτός, as an emphatic adjective, commonly precedes its noun or pronoun ; as, αὐτοῦ Κύρου 1:2, 21; αὐτὰ ἐναντία Comm. 4:5, 7; πρὸ αὐτοῦ βασιλέως 1:7, 11; αὐτῷ τῷ στρατεύματι 1:8, 14; παρ᾽ αὐτὸν τὸν Εὐφρά- την 1:7, 16; παρ’ αὐτὰ τἀδικήματα Dem. de Cor. 13, ρ. 229 ; ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ἑαυτῶν στρατεύματος 3:4, 41 ; αὐτὸ τὸ ὑγιαίνειν ἀγαθὸν εἶναι νομίζω Comm. 4:2, 31; μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσῃ ͅ1:3, 17; αὐτὸς ἐγώ 5:6, 24; αὐτόν με Comm. 2:9, 2; αὐτῷ ἐμοί Plat. Phaed. 91, A; αὐτὸς σύ 1:6, 7 ; αὐτὸ τοῦτο 1:9, 21 ; αὐτὸ τοῦτο μόνον. Plat. Gorg. 500, Β; αὐτὰ δὲ τάδε Thuc. 1:139; αὐτοῦ ἐκείνον 1:3, 7; εἰ μὴ αὐτός τις προθυμήσεται Cyr. 2:3, 3 ; οὐκ ἔστιν ἄλλη φυλακὴ τοιαύτη οἵα αὐτόν τινα καλὸν κἀγαθὸν ὑπάρχειν Cyr. 7:5, 84; αὐτοὶ ἑκάτεροι Thuc. 5:41; αὐτὸς ἕκαστος Thuc. 2:35; αὐτοὶ ἕκαστοι Cyr. 6:2, 4 ; but it sometimes follows them; as, τούς τε ἄνδρας αὐτοὺς 2:5, 39 ; τὸ ὄψον αὐτό Comm. 3:14, 3; ἔμοιγε καὶ αὐτῷ Plat. Apol. 41, A; σὲ μὲν αὐτὸν ἄφηκα Cyr. 5:5, 20; σοῦ αὑτοῦ Plat. Gorg. 506, Β; τοῦτον αὐτόν OEc. 8:15 ; τοῦτο αὐτὸ μόνον Plat, de Leg. 2, 667, Β ; and regularly follows the personal pronouns in the plural when they are reflexive; as, ἡμῖν αὐτοῖς 3:1, 30; ἡμᾶς αὐτούς Dem. de Chers. 28, p. 97; ἡμῶν αὐτῶν 3:2, 14; ὑμῶν αὐτῶν Dem. de Chers. 75, p. 108 ; σφίσιν αὐτοῖς 6:4, 5; the possessives in apposition to the genitive implied in them ; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις 7:1, 29 ; τοὺς οἴκους τοὺς ὑμετέρους αὐτῶν Isocr. Nicocl. 49, p. 37; τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρᾳ Thuc. 8:25; and the ordinal numerals from τρίτος upward ; as, ἐστρατήγει δὲ Ξενοφῶν ὁ Εὐριπίδου τρίτος αὐτός Thuc. 2:79; ᾑρέθη πρεσβευτὴς εἰς Λακεδαίμονα αὐτοκράτωρ δέκατος αὐτός Hel. 2:2, 17; Thuc. 2:13; but it sometimes, though very rarely, precedes the personal pronouns of the first and the second person plural, whether reflexive or not; as, αὐτοῖς τε ἡμῖν κτἕ. Cyr. 6:2, 25 ; ἐν αὐτοῖς ἡμῖν Dem.

Phil. 1, 50, p. 54; αὐτοὺς ὑμᾶς Dem. Phil. 1, 23, p. 46.
When it modifies two or more words, it may precede or follow the first word; as, αὐτῆς δικαιοσύνης τε καὶ ἀδικίας Plat. Tbeaet 175, C; περὶ δικαίων αὐτῶν καὶ ἀδίκων Plat. Soph. 225, C.
It may be separated from its word; as. ἐπ᾽ αὐτὴν ἥκει τὴν ἀκμήν Dem. Phil. 1, 41, p. 52, Ἐγώ τε γὰρ ἡ μωρὰ πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν—αὐτός τε οἶδ’ ὅτι οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει κτἕ. Cyr. 7:3, 10, where there is no ambiguity, as the speaker is a woman; or introduced after it for the sake of emphasis or distinction, in connection with a verb; as, Ὁ δὲ Κλέανδρος ὑπὸ τοῦ Δεξίππου τε ἀνερεθιζὁμενος καὶ αὐτὸς ἀχθεσ- θεὶς ὅτι κτἕ. 6:4, 9.
It is used alone in this same sense to emphasize the subject of a verb of any person, or of an infinitive or participle, and commonly stands before or near the verb; as, καὶ αὐτοὶ ἐπιβουλευσόμεθα καὶ ὁ οἶκος ὅλος Cyr. 5:4, 34 ; ταῦτα δὴ πάντα αὐτοὶ παρεσκευασμένοι καὶ ποιήσαντες τοῖς Ἕλλησι φανερά, τοὺς ἄλλους ἤδη παρακαλῶμεν κτἕ. Dem. Phil. 3,71, p. 129; τριήρεις πεντήκοντα παρασκευάσασθαί φημι δεῖν, εἶτ᾽ αὐτοὺς οὕτω τὰς γνώμας ἔχειν ὡς, ἐὰν δέῃ, πλευστέον εἰς ταύτας αὐτοῖς ἐμβᾶσιν Dem. Phil. 1, 16, p. 44; καὶ αὐτὸς ἔρχεται σὺν τῇ δυνάμει 7:4, 21 ; καὶ αὐτοὶ ἐβουλεύοντο εἰ αὐτοῦ μείναντες τὰ σκευοφόρα ἐνταῦθα ἄγοιντο ἢ ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον · ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς ἀπιέ- ναι 1:10, 17; αὐτὸ συμβαίνει εἰς ταύτην εἶναι πέμπτην Dem. de Fals. Leg. 60, p, 360 ; γιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτός Cyr. 1:6, 2; ἴστε αὐτοί Dem. Phil. 3, 46, p. 122; and sometimes after the participle ; as, Καὶ ἐξελθὼν αὐτὸς μὲν Ἐλευσινάδε ξυνελέγετο κτἕ. Hel. 2:4, 29; γνόν-



τες καὶ αὐτοὶ ταῦτα ἄριστα εἶναι κτἕ. Cyr. 7:5, 71; in cases of contrast or distinction, it may be removed from the verb ; as, εἰ σὲ μὲν ὁρῷμεν ἔξω καρτεροῦντα, αὐτοὶ δ᾽ ἐν οἰκίαις εἴημεν Cyr. 7:5, 56; αὐτὸς μὲν ἀμέμπτως τετελεύτηκεν, ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακελευομένη ζῶσα παρακαί- θημαι Cyr. 7:3, 10.
It may be used alone, also, as an emphatic pronoun in objective and other relations, and occupy a secondary place or the first; as, οἱ δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐκείνου 1:3, 1; αὐτῶν μὲν γὰρ προφυλάτ- τουσιν οἱ νόμοι Hi. 6:10; Αὐτοῦ πρῶτον ἡδέως ἀκού- σαιμ᾽ ἄν, κτἕ. Plat. Lys. 204, Β ; and instead of the reflexive, when the subject of the finite verb and of the infinitive is the same, and a contrast of persons is to be denoted; standing in such case near the leading or dependent verb ; as, ὁπόσα δ᾽ ἂν ἁλίσκηται ἀξιώσω αὐτὸς ἔχειν 7:3, 10; ὃ μηδεὶς μὲν αὐτὸς πεποιηκέναι φή- σειεν Dem. adv. Aristog. 1, 7, p. 771; τοὺς μὲν προπέμ- πεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν ὅτι θῦσαι τι βούλοιτο 7:2, 14.
It is often used in the oblique cases as a simple pronoun of the third person, and then always occupies a secondary place; as, Ἀπορουμένοις δ᾽ αὐτοῖς προςελ- θών τις ἀνὴρ Ῥόδιος εἶπεν · 3:5, 8; τοὺς μὲν αὑτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν 1:1, 7; Ὁ δὲ Κῦρος δίδω- σιν αὐτῷ εἰς τετρακιςχιλίους κτἕ. 1:1, 10; χρώμενος αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. 2:6, 27; and when so used it may be made emphatic by itself repeated; as, ἐκ τὴς εἰκόνος μανθάνειν αὐτήν τε αὐτήν, εἰ καλῶς εἴκασται, καὶ τὴν ἀλήθειαν, ἧς ἦν ἡ εἰκὼν Plat. Crat. 439, A.
When preceded by the article, as ὁ αὐτός or αὑτός, it means the same; as, ὁ αὑτὸς ἄρξει ὑμῶν Cyr. 4:5, 10; τούτων οὐδέν ἐστι τὸ αὐτό Dcm. adv. Androt. 27, ρ. 601; οἱ ἄνθρωποι τὸ αὐτὸ τε καὶ πρὸς τὰ αὐτὰ κα- λοὶ κἀγαθοὶ λέγονται Comm. 3:8, 5 ; τὸ δὲ Ἑλληνικὸν ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μἐνον κτἕ. 1:8, 14; Ἐν ταὐτῷ γε μέντοι ἦσθα τούτοις 3:1, 27; πάντας εἰς ταὐτὸν (neuter) ἐλθόντας κτἕ. 6:1, 17; ταὐτὰ ἔπασχον 3:4, 28 ; and when used as an attributive of a word, it regularly precedes the word; as, τὸ αὐτὸ σχῆμα 1:10, 10 ; τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρα 1:5, 12 ; κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Thuc. 3:7; τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον Dem. adv. Androt. 29, ρ. 602; περὶ τῶν αὐτῶν τῆς αὐτῆς ἡμέρας οὐ ταὐτὰ γιγ- νώσκομεν Isocr. de Pacc 52, p. 170 ; τὰ αὐτὰ ταῦτα 1:
1, 7; ταὐτὸ τοῦτο Dem. in Mid. 39, ρ. 526 ; Plat. Gorg. 470, Β; τοὺς αὐτοὺς τούτους ἀνθρώπους Dem, adv. Androt. 63, ρ. 612; but sometimes, though very seldom, follows it ; as, κατὰ τὸν χρόνον τὸν αὐτόν Thuc. 5:115; τῇ δ᾽ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῇ τοῦ τε πεξοῦ κτἕ. Thuc. 7:39; οἰκήσετε δὲ τὰς αὑτὰς οἰκίας καὶ χώραν τὴν αὐτὴν ἐργάσεσθε καὶ γυναιξὶ ταῖς αὐταῖς συνοική- σετε Cyr. 4:4, 10, perhaps an inversion by Chiasmus; ἐπὶ τῆς ἀνθίας της αὐτῆς Dem. de Chers. 14, p. 93; οὗτος δὲ ὁ αὐτός 7:3, 3 ; ἐκεῖνα τὰ αὐτὰ Comm. 4:4, 6.
Ὁ αὐτός may be separated from its word, especially by a dependent case, or such dependent case may follow both; as, εἰς τὸν αὐτὸν ἡμῖν κίνδυνον Cyr. 2:1, 15; τὸν αὐτὸν τούτοις τρόπον Dem. adv. Androt. 25, ρ. 601 ; τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ λόγον ἡ θνητὴ φύσις ζητεῖ Plat. Symp. 207, D ; τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν Cyr. 2..
2, 1.
Αὐτός, even when preceded by the article, has sometimes its emphatic force merely, the article being then pronominal; as, οὔθ’ — δυνήσεται πεῖσαι τοὺς αὐτοὺς ἑορακότας ὑμᾶς κτἕ. Dem. de Fals. Leg. 204, ρ. 405; τί τούτους προςήκει παθεῖν τοὺς αὐτοὺς ἠδικηκότας ib. 221, ρ. 410 ; ἐν δὲ τῷ κοινῷ μὴ χρῆσθαι τῷ νόμῳ τούτῳ τὴν πόλιν τὴν αὐτὴν ἐπιτάξασαν τοῖς ἰδιώταις Dem. adv. Lept. 9, p. 459.
Οὗτος is commonly put after its noun when the noun is without the article, and a proper noun with the form οὑτοσί regularly omits the article; as, Μηδοσάδης οὗτος 7:2, 25; Λακρίτῳ τούτῳ Dem. adv. Lacr. Exc. 3, ρ. 924 ; Μηδοσάδην τουτονί  7:2, 24;  Ὀρόντου τουτουΐ

1:6, 6 ; it is sometimes put before the noun; as, οὗτος Φρυνίσκος 7:2, 29 ; οὗτος ἀνήρ Plat. Gorg. 505, C ; οὑτοσὶ ἀνήρ ib. 489, Β.
When the noun has the article, οὗτος is commonly put before both ; as, ταύτας τὰς πόλεις 1:1, 8; διὰ τουτουσὶ τοὺς θεοῖς ἐχθρούς Dem. de Fals. Leg. 61, p. 360; but sometimes after both; as, τὸν ἄνδρα τοῦτον 1:6, 9 , ἡ προαίρεσις αὕτη Dem. de Cor. 12, p. 229.
It may be separated from its noun not only by particles ; as. Αὕτη μὲν δὴ ἡ περὶ αὐτόν τε φυλακή κτἕ. Cyr. 7:5, 70; but by another pronoun; as, τὴν χώραν ἡμεῖς αὐτοῖς ταύτην παρεδώκαμεν 5:5, 10 ; by a verb; as, ἐν ταύταις μαχεῖται ταῖς ἡμέραις 1:7, 18; Ὅμως δὲ τούτοις πιστεύεις τοῖς ἀδήλοις Cyr. 1:6, 9; Ἐν τούτῳ δὲ ἐπρεσβεύοντο τῷ χρόνῳ Thuc. 1:126; and even by the verb whose subject it modifies; as, ταῦτα μέν ἐστιν ἅπαντα τὰ χωρία ἆθλα τοῦ πολέμου κείμεν ἐν μέσῳ, Dem. Phil. 1, 5, p. 41 ; Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφό- μενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα 1:1, 9.
Ἐκεῖνος and Ὅδε, when used with the article and noun, are commonly put before both; as, ἐκείνης τῆς ἡμέρας 1:7, 18 ; κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον Dem. de Cor. 180, ρ. 288; τήνδε τὴν χώραν 7:7, 6; ὅδε ὁ ἀνήρ 7:7, 3 ; τῆςδε τῆς γραφῆς Dem. adv. Androt. 59, ρ. 611; ἐν τῇδε τῇ πόλει Plat. Gorg. 469, D ; but sometimes after both; as, τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων Dem. de Cor. 204, p. 296; τὴν δημοκρατίαν ἐκείνην Isocr. de Pacc 64, p. 172; ὁ μὲν ἀνὴρ ὅδε γε Apol. 29 ; κατὰ τὸν πόλεμον τόνδε Thuc. 4:48 ; ἐν τῇ πόλει τῇδε Plat. Gorg. 513, Β; but when they are used with a noun without the article, they are regularly put after the noun; as, νῆες ἐκεῖναι Thuc. 1:51; Καλλίστρατος ἐκεῖνος Dem. de Cor. 219, p. 301; Ἀρίσταρχος ὅδε 7:3, 3; ἐπὶ γῆν τήνδε Thuc. 2:74; Σωκράτης μὲν γὰρ ὅδε Plat. Protag. 336, Β; τρίτον τόδε Plat. Men. 84, D; but sometimes before it; as, τώδε δύο κασᾶ Cyr. 8:3, 7.
They are sometimes separated from their noun ; as, ἡμέρας τε ἀναμιμνήσκομεν ἐκείνης ᾗ κτἕ. Thuc. 3:59; δοκῶ μὲν γὰρ τήνδ’, ὧ παῖ, τὴν ὁδὸν ἀναγκαιοτάτην ἡμῖν εἶναι τρέπεσθαι Plat. Soph. 242, Β.
When the article is followed by a defining word or phrase, οὗτος and ἐκεῖνος generally stand between the article and noun, but sometimes occupy their regular positions before or after both the article and noun; as, ἡ στενὴ αὕτη ὁδός 4:2, 6; τοὺς ἐμοῦς τούτους ἑταί- ρους 7:3, 30 ; αἱ τῶν Πελοποννησίων αὖται νῆες Thuc. 8:80; αἱ πρὸς τοὺς τυράννους αὗται λίαν ὁμιλίας Dem. Phil. 2, 21, ρ. 71; τῷ ἀφικομένῳ τούτῳ ξένῳ Plat. Pro- tag. 313, Β; τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις ὑποκριταῖς Dem. de Cor. 262, ρ. 314; and sometimes amid such defining adjunct; as, τῶν ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων ἐκείνων ἀγωνισαμένων τριήρων Dem. de Cor. 238, ρ. 306 ; ἐπὶ τὰς ἐξαίφνης ταύτας ἀπὸ τῆς οἰκείας χώρας αὐτοῦ στρατείας Dem. Phil. 1, 17, ρ. 44 ; τουτουσὶ τοὺς τελευταίους χρόνους Dem. Phil. 3, 23, p. 116; τοὺς ἐθέ- λοντας φίλους τούτους 1:6, 9 ; ἐκ τῆς ἀμελείας ταύτης τῆς ἄγαν Dem. Phil. 1, 17, p. 44; Ὁρᾷς οὖν ἐκείνην τὴν ὑψηλοτάτην πλάτανον ; Plat. Phaedr. 229, A; οἱ ἀλαξόνες λόγοι ἐκεῖνοι Plat. Pol. 8, 560, C ; we find ὅδε also in the position of an attributive; as, οἱ δὲ τελευ- ταῖοι οἵδε ἥκοντες Thuc. 1: 140.
When the demonstrative pronouns, especially οὗτος, ἐκεῖνος, and ὅδε, serve to introduce a clause, or to designate it emphatically, they may stand at the beginning of their own clause; as. Τοῦτο δὲ δεῖ λέγειν, πῶς κτἕ. 3:2, 27; κατέμαθεν, ὅτι τοῦτου ἕνεκα τὰ πυρὰ προ- κεκαυμένα εἴη τῷ Σεύθῃ πρὸ τῶν νυκτοφυλάκων, ὅπως κτἕ. 7:2, 18; τοῦτό σοι δοίημεν ἀληθὲς λέγειν, ὡς κτἕ. Dem. Phil. 4, 71, p. 150 ; αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἐστι χαλεπὸν ἀμαθία, τὸ μὴ ὄντα καλὸν κἀγαθὸν μηδὲ φρόνιμον δο- κεῖν αὖτῷ εἶναι ἱκανόν Plat. Symp. 204, A; ἐκεῖνα δεῖ καταμαθεῖν, ὅτι κτἕ. Cyr. 7:5, 80 ; Ἀλλ’ ἐκεῖνο θαυ- μάζω, εἰ κτἕ. Dem. Ol. 2, 24, ρ. 25 , κἀκεῖνα ἴσμεν, τίνι



μηνί κτἕ. Dem. de Hal. 37, p. 85; καὶ μὴν ἐκεῖνό γε αἰσχρόν, ὕστερόν ποτ’ εἰπεῖν κτἕ. Dem. Phil. 3, 68, p. 128; Ἐκεῖνό γε μὴν πῶς οὐ καλὸν καὶ μεγαλόγνωμον; τὸ αὐτὸν μέν — κοσμεῖν κτἕ. Ag. 9:6; τόδε δὲ πάντων μάλιστά μοι μέμνησο, μηδέποτε ἀναμένειν κτἕ. Cyr. 1:6, 10; ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν ἐκέλευσεν εἰπεῖν βασιλεύς, ὅτι κτἕ. 2:1, 21; they may also stand first in their own clause, when the clause referred to precedes ; as, τὸ μέντοι ἄνδρα ἄρχοντα πᾶσιν ἅμα χαλε- παίνειν τοῖς ἀρχομένοις, τοῦτο ἐμοὶ δοκεῖ κτἕ. Cyr. 5:5, 11; — τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν παρόντων ὅτι δεῖ πράττειν ἀποφαίνεσθαι, τοῦτ᾽ εἶναι συμβούλου Dem. Ol. 1, 16, p. 13 ; ὅτι δὲ πολλῶν μὲν δεήσει, πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα νῦν ἀνάγκη δαπανᾶν, ἐκεῖνο οὐ γιγνώσκεις ; Cyr. 1:6, 9 ; or intermediate, especially before the verb or after the negative particle ; as, οἱ δὲ στρατιῶται οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου καὶ οἱ ἄλλοι ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι κτἕ. 1:3, 7; Τοσούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, ὅτι κτἕ. 2:6, 18; πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ ἐδόκει εἶναι, ὅτι κτἕ. 2:6, 7; οὐ τοῦτο πρῶτον ἐρώτα, πότερον κτἕ. 3:1, 7; Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε ἔχειν, εἰ κτἕ. 3:2, 17; ὥςτε οὐ τοῦτο δέδοικα, μή κτἕ.
1:7, 7; οὐδὲν ἄλλο ἢ τοῦτ᾽ ἀξιῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν εἰς τὴν θά- λατταν κατασταθῆναι Dem. de Hal. 14, p. 80 ; Καὶ οὐδ’ ἐκεῖν᾽ εἶδεν, ὅτι κτἕ. Dem. adv. Androt. 76, p. 617; and referring to a clause without an introductory word ; as, ἓν δ᾽ ὑμῖν ἐκεῖν᾽ ὑπισχνοῦμαι — οὐ μόνον ὑμῖν ἐπιδείξω κτἕ. Dem. adv. Aristoer. 144, p. 167; τοὺς μὴ προορωμένους τὸν πόλεμον ἐκεῖνα βούλομαι λογίσασ- θαι · ἡμεῖς κτἕ. Dem. de Pace 24, p. 63 ; or they may stand at the end of their own clause; as, Ἐντεθύμημαι δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τοῦτο, ὅτι κτἕ. 3:1, 43 ; ἢ πᾶσι πρόδηλον τοῦτο, ὅτι κτἕ. Dem. adv. Lept. 63, p. 476 ; καὶ τοὺς ἄρχοντας δὲ οὓς ἐώρα ἐπιμελομένους τούτου, ὅπως κτἕ. Cyr. 6:2, .5;—καὶ ζῶντας προυθυμήθημεν λαβεῖν αὐτοῦ τούτου ἕνεκεν, ὅπως κτἕ. 4:1, 22 ; ὥςτ᾽ οὐκ οἶδεν ἐκεῖνο, ὅτι κτἕ. Dem. adv. Androt. 75, p. 616; παρ’ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε, ὅτι κτἕ. 2:1, 20; εἰ μέντοι γε δικαίως ἢ ἀδίκως αὐτοῖς χαλεπαίνεις, παρήσω τοῦτο · Cyr. 5:5, 11,
In ease of simple narration of events, or of introducing speeches ancl answers, the pronoun referring to What follows may stand first; as, τόδε αὖ λαβὲ τεκμήριον · Ἐν γὰρ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς κτἕ. Plat. Protag. 323, A ; or intermediate ; as, Ἄλλα μὴν ἐποίει καὶ τόδε πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους · τὰ μὲν γάρ κτἕ. Comm. 1:1, 6; Ἐπὶ τούτοις δὲ Ξενοφῶν τάδε εἶπε · Κλέαρχος μέν κτἕ.
2:5, 41 ; Ἐκ τούτου λέγει τάδε Ξενοφῶν · Ἀλλά κτἕ.
3 :1, 35; or last, especially in introducing direct discourse; as. Γίνεται γὰρ τάδε · Εὐθύς κτἕ. 3:1, 13; καὶ ἔλεξε τάδε · Ἄνδρες κτἕ. 1:4, 13; εἶτα ἔλεξε τοιάδε · Ἄνδρες κτἕ. 1:3, 2 ; Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον · Ὡς μέν κτἕ. 1:3, 15.
Τοιοῦτος and Τοσοῦτος regularly stand before them words; as, ἐν τοιούτῳ καιρᾧ 5:8, 3; τοιοῦτον οὐδέν     2:5,5; τοιαῦτα πολλά Cyr. 8:2, 25; τοσοῦτος πόλεμος Thuc. 1:23; ἐν τοσούτῳ χρόνῳ καὶ βίῳ AEs- chin, de Fals. Leg. 42, p. 33 ; τοσούτους ἀνθρώπους 7: 7, 25 ; τοσούτους ἄλλους Plat, de Leg. 6, 775, A ; σὺν τοσαύτῃ καὶ τοιαύτῃ δυνάμει Cyr. 2:4, 6 ; τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα σχήματα Plat. Tim. 73, C ; τὸν τοιοῦτον ὅρκον Dem. adv. Aristocr. 68, p. 642; οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες 7:7, 24; Καὶ τὸ μέν—τοσοῦτον ἀγαθὸν κτἕ. Thuc. 4:62 ; τοῦτο τὸ τοσοῦτον κακόν Plat. Apol. 25, E; but sometimes after them; as, ἐν καιροῖς τοιούτοις ἐγένετο, οἷς κτἕ. Thuc. 1:41; περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα 5:8, 33; στρατεύματος τοσούτου ἐργαζομένου Thuc. 2:75; νῆες τοσαῦται δὴ πλεῖσται Thuc. 3:17; οὐδὲν τοιοῦτον 2:5, 4.
They are sometimes separated from their word; as, ἐνίησί τι καὶ πάνυ πρόσωθεν τοιοῦτον, ὥςτε κτἕ. Comm. 1:3, 13 ; Τοιούτων μέν ἐστε προγόνων 3:2, 13 ; Ἐν τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι 2:1, 16 ; Τοιαῦτα ἔλεγε πολλά 2:4, 7; πόλιν ἑτέραν τοσαύτην ὅσαι κτἕ. Thuc. 6:37.
Ἑκάτερος generally precedes the article and noun; as, ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρί 5:9, 9 ; ἑκάτερα τὰ ἰσχυρότατα

Comm. 4:3 ,9 ; ἐφ᾽ ἑκατερφ τῷ κέρζι Thuc. 5:67; ἐκα- τέρων τῶν στρατοπέδων Thuc. 4:96; ἐφ᾽ ἑκατέρας τῆς ἠπείρου Isocr. Pan. 35, p. 47; but sometimes follows them ; as, τὸ κέρας ἑκάτερον 7:1, 23 ; ἐπὶ τῷ κέρᾳ ἑκα- τέρῳ Thuc. 4:93.
Ἕκαστος is regularly put after the article and noun; as, ἐπὶ τὸν πύργον ἕκαστον Cyr. 6:1, 53; τοῖς φρου- ράρχοις ἑκάστοις 1:1, 6; τῷ ναύτῃ ἑκάστῳ Thuc. 6:31; τοῖς ἔργοις ἑκάστοις Thuc. 1:22; κατὰ τὴν ἡμέραν ἑκά- στην Dem. de Cor. 249, p. 310; τοῦ μηνὸς ἑκάστου Dem. Phil. 1, 28, p. 48 ; ἡ ψυχὴ ἑκάστη Plat. Phaedr. 248, E ; ἐν ταῖς πόλεσιν ἑκάσταις Plat. Pol. 1, 339, C ; but if it is emphatic, it is put before both; as, ἕκαστον τὸ ζεῦγος Cyr. 6:1, 54 ; ἕκαστον τὸ ἔθνος 1:8, 9 ; ἕκα- στοι οἱ ἀστυγείτονες Thuc. 1:15; καθ’ ἕκαστον τὸν ἐνιαυτόν Isocr. Pan. 29, p. 46 ; ἑκάστῳ τῷ τῆς οὐσίας μέρει Plat. Parm. 144, C; ἐν ἑκάστοις τοῖς κινδύνοις Plat. Apol. 39, A.
If the noun is without the article, either ἕκαστος or the noun may stand first according to the emphasis; as, ἕκαστος ἀσκός 3:5, 10 ; ἕκαστον ἄστν Thuc. 1:122,. καθ’ ἑκάστην ἡμέραν Comm. 4:2, 12 ,. Hel. 2:1, 27 ; ἑκάστης ἡμέρας Plat. Protag. 318, A; ἐξ ἑκάστης πόλεως Thuc. 5:18; ἀνδρὶ ἑκάστῳ 1:4, 13 ; Thuc. 8:29; καθ’ ἡμέραν ἑκάστην Thuc. 2:85 ; κατὰ ἔτος ἕκαστον Thuc. 1:56; ἀπὸ πόλεως ἑκάστης Thuc. 2:10.
It is put after the pronominals εἷς and αὐτός; as, εἷς ἕκαστος τῶν Λακεδαιμονίων 6:6, 12 ; ὧν μίαν ἑκάστην Cyr. 6:2, 18; τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον Hel. 2: 3, 21; εἷς ἕκαστος ἐξιών κτἕ. Thuc. 1:77; ἕνα ἕκαστον παραγαγόντες κτἕ. Thuc. 3:68; ὅπως αὐτοὶ ἕκαστοι φανοῦνται κτἕ. Cyr. 6:2, 4 ; ἐς ὅσον ἂν καὶ αὑτὸς ἕκαστος οἴηται κτἕ. Thuc. 2:35; and commonly before, but sometimes after τὶς; as, καὶ εὔνοιαν ἐνδεικνύμενος ἕκαστός τις ἔπειθεν κτἕ. 6:1, 19 ;—ἀθροίζοντο, ἕκαστος τις φοβούμενος κτἕ. Cyr. 6:1, 42; ὡς ἑκάστη τις κατέ- χεται Thuc. 3:45; ξυνέβη δὲ πρός τε σφᾶς αὐτοὺς ἅμα ἔριν γενέσθαι, ᾧ τις ἕκαστος προςετάχθη κτἕ. Thuc. 6:31.
It is sometimes separated from its word; as, ὅσα ἐν ἐκάστῃ ἦν τῇ ἁμάξῃ Cyr. 7:4, 12; τίνα ποτὲ ἔξιν δεῖ τότε ἐν ἑκαστοις εἶναι τοῖς ζώοις κτἕ. Plat. Phil 32, E ; ἑνὸς ἡμῶν ἑκάστου Dem. de Cor. 255, p. 312; εἰκὸς γάρ, αὐτοὺς ἀκριβέστατα ἑκάστους—φοβεῖσθαι Thuc. 6:91; πάντες ἔφερον ὅτι τις ἐδύνατο ἕκαστος χρήσιμον Thuc. 7:75.
Ἄμφω precedes its noun whether with or without the article; as, ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν Plat. Protag. 314, D ; ἄμφω πολεμάρχω Hel. 2:4, 33 ; it stands first also when the noun takes the article and a pronoun; as. ἄμφω τούτω τὼ ἡμέρα Cyr. 1:2, 11; ἀμφοῖν τούτοιν τοῖν θεοῖν Lac. 13:3; but may stand after its word; as, τοῖν ἰσοτήτοιν ἀμφοῖν Plat, de Leg. 6, 757, E; τούτοιν ἀμφοῖν Plat. Phil. 66, E; ἡμᾶς ἄμφω Plat. Phil. 14, Β.
Ἀμφότερος commonly precedes the article and noun or the pronoun; as, ἀμφότερα τὰ ὦτα 3:1, 31; ἀμφο- τέρους τοὺς ὀφθαλμούς AEschin. adv. Tim. 31, p. 24; ἀμφοτέρων τῶν ναυμαχιῶν Thuc. 7:41; ἀμφότερα ταῦτα Comm. 1:1, 5 ; ἀμφοτέροις τούτοις Isocr. Pan. 45, p. 49 ; ἀμφότερα τάδε Thuc. 6 : 79 ; ἀμφότεpα αὐτά Thuc. 6:72; but sometimes follows them; as, τὼ παῖδε ἀμφοτέρω 1:1, 1; τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις Hel. 2: 3, 31; οἱ στρατηγοὶ ἀμφότεροι Thuc. 5:74; τούτων ἀμφοτέρων Dem. de Chers. 75, p. 108 ; ἡμᾶς ἀμφοτέ- ρους Plat. Crat. 427, E; and also the relative ; as, ἐφ’ οἷς ἀμφοτέροις Dem. adv. Aristog. 119, p. 775.
It is sometimes separated from its word; as, ἐκέλευσεν—ταῦτα πυθέσθαι · τέλος δ᾽ ἀμφοτέροις εἰπεῖν ὑμῖν ὅτι κτἕ. Cyr. 2:4, 7.
Ἄλλος is regularly put before the noun which it limits whether without or with the article; as. Ἄλλο δὲ



XX ORDER OF WORDS ΙΝ
στράτευμα 1:1, 9; ἄλλην στρατιάν Thuc. 7:12; ἄλλαι
κῶμαι πολλαί 3:5, 1; ἄλλων βαρβάρων πάντων 7:1, 28 ; ἄλλο ἔθνη πολλὰ τοιαῦτα 2:5, 13 ; τὸ ἄλλο στρά- τευμα 3:4, 28 ; τοὺς ἄλλους Πέρσας 1:8, 6 ; τἆλλα τὰ πολιτικά Hi. 9:5; and commonly before other pronouns, pronominal words, and numerals; as, Ἄλλος οὗτος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, νόμος ἀνθρωπίνως—κείμενος, ὅν κτἕ. Dem. adv. Aristocr. 44, p. 634; Ἄλλος δέ τις ἔλεξε Cyr. 2 :2, 6 ; in ἄλλο τι ἤ ; as, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν κω-
λύει παριέναι; 4:7, 5; ἄλλην τινὰ ἡδονήν 2:6, 6; καὶ ἄλλους τινὰς τῶν ἐπιτηδείων 7:7, 2; τά τε ἄλλα πολλά 1:10, 2 ; καὶ τἆλλα πάντα Comm. 2:1, 17; Καὶ οὗτος ἄρα καὶ ἄλλος πᾶς ὁ ἐπιθυμῶν κτἕ. Plat. Symp. 200, E ; καὶ ἄλλα τοιαῦτα 2:4, 11; τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων Comm. 1:2, 37; ἀνίστη δὲ καὶ Ἀγριᾶνας καὶ Λαιαίους καὶ ἄλλα ὅσα ἔθνη Παιονικὰ ὧν ἦρχε · Thuc. 2:96; καὶ ταύτην ἔσωσαν καὶ ἄλλα ὁπόσα ἐντὸς αὐτῶν καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι ἐγένοντο πάντα ἔσω- σαν 1:10, 3; οὐ μέλλω ἀπορεῖν καὶ ἐγὼ καὶ ἄλλος ὁς- τιςοῦν. Plat. Symp. 198, Β ; ἀσφαλές σοι ὠνεῖσθαι μα- θήματα καὶ παρὰ Πρωταγόρου καὶ παρ’ ἄλλου ὁτουοῦν · Plat. Protag. 313, Ε ; ἢ αὐλητὴς ἢ ἄλλ’ ὁτιοῦν Cyr. 1: 6, 22; ἀνάγκη ἡμῖν καὶ Κορύλαν καὶ Παφλαγόνας καὶ ἄλλον ὅντινα ἂν δυνώμεθα φίλον ποιεῖσθαι 5:5, 12 ; καὶ ἄλλου οὗτινος ἂν δέησθε, οἶδα ὅτι ὡς φίλου τεύ- ξεσθε Κύρου · 1:4, 15; Ἔστι τοίνυν οὗτος Ἀθηνόδωρος, Σίμων, Βιάνωρ, οἱ Θρᾴκης βασιλεῖς, ἄλλος ὅςτις ἂν εἰς εὐεργεσίας μέρος καταθέσθαι βούλοιτο κτἕ. Dem. Aristocr. 17, p. 626 ; so ἄλλοσε ὅποι; as, πολλαχοῦ μὲν γὰρ καὶ ἄλλοσε ὅποι ἂν ἀφίκῃ, ἀγαπήσουσί σε · Plat. Crit. 45, Β; so before εἴ τις ; as, προεῖπε τοῖς ὑπηρέ- ταις καὶ ἄλλος εἴι τις βούλοιτο προςίστασθαι Cyr. 6:2, 13 ; πυροὺς ἢ ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν 4:5, 5 ; καὶ ἄλλο εἴ τι δυνατὸν ἐς ἀριθμὸν ἐλθεῖν Thuc. 2:72; ἔπειτ᾽ ἐγγυώμεθ᾽ ἡμεῖς, ἐγώ, Φορμίων, ἄλλον εἴ τινα βούλεται, θήσειν τὸν νόμον Dem. adv. Lept. 100, p. 487; so ἄλλοσε εἴ ποι ; as, ἐπὶ Κέρκυραν ἢ ἄλλοσε εἴ ποι βουλόμεθα πλεῖν Thuc. 1:53; ἄλλων πολλαπλα- σίων 1:7, 3; ἄλλας τε πολλάς κτἕ. 7:1, 27; καὶ τἆλλα πάντα 5:2, 27; ἄλλα παντοδαπὰ βοσκήματα Hel. 4: 6, 6 ; οὔτε ἄλλον οὐδένα ἔτι, 6:4, 26 ; οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἔθνος Thuc. 2:65; ἄλλος μηδείς 2:4, 1; μήτε ἄλλο μηδὲν Thuc. 8:18; ἄλλοις τρισίν 1:8, 12 ; ἄλλους ὡς τετταράκοντα Hel. 3:3, 5 ; ἄλλα μυρία Dem. Phil. 3, 52, p. 124 ; ἄλλο τρίτον ἅρμα Cyr. 8:3, 12.
It is sometimes put after its word; as, πέμπειν τριήρη ἄλλην καὶ πρέσβεις Thuc. 3:5; στρατιὰν ἄλλην προς- λαβόντες Thuc. 7:1; πρὸς πολλοῖς ἄλλοις Dem. de Cor. 252, p. 311; τοσούτους ἄλλους Plat, de Leg. 6, 775, A; δι’ ὅντινα δ᾽ ἄλλον Dem. de Cor. 94, p. 257; πλὴν Ἰώνων καὶ Ἀχαιῶν καὶ ἔστιν ὧν ἄλλων Thuc.
3:92; εἰς ὅσα δὲ ἄλλα ἄπειρον εἰπεῖν Cyn. 6:5; Τεγεᾶται καὶ ὅσοι ἄλλοι Ἀρκάδων Λακεδαιμονίοις ξύμ- μαχοι ἦσαν Thuc. 5:57; so ὅποι ἄλλοσε ; as, ὅποι ἂν ἄλλοσε βούλῃ Plat. Phaedr. 230, E ; οὐδὲν ἄλλο 2:2, 13; εἰ μηδένες ἄλλοι ἤ κτἕ. Hel. 5:4, 20; μηδένα ἄλλον ἐᾶν κεκτῆσθαι ναῦς Thuc. 1:35; and regularly after the pronoun in the phrases εἴ τις καὶ ἄλλος 1:4, 15, εἰ δέ τι καὶ ἄλλο 1:5, 1, καὶ εἴ τινες ἄλλοι, Thuc. 1: 14, ὥς τις καὶ ἄλλος 1:3, 15, and the like; in οὐδὲν ἄλλο ἤ Cyr. 1:4, 24; Thuc. 4:120; and μηδὲν ἄλλο ἤ 1:6, 39.
It is sometimes separated from its word; as, ἄλλην τινὰ ἐννενοηκέναι δοκεῖς ὁδὸν κρείττω 2:2, 10; εἰ καὶ ἄλλα ὑμῖν ἀγαθὰ προςγένοιτο κτἕ. Cyr. 3:2, 18; Τί αὐτὸν καὶ δεῖ ἄλλο ἐπίστασθαι ἢ ἅπερ ἐγώ ; OEc. 12:
4 ; ἄλλον ὁρῶμεν λόγον Plat. Phaedr. 276, A.
As to the object to which ἄλλος refers, it is regularly introduced before ἄλλος; as, Ξενοφῶν δὲ καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ κατεκώλυον κτἕ. 6:6, 8 ; φυλακήν—ἐποι- οῦντο λιμένων τε κλῇσει καὶ τῇ ἄλλῃ ἐπιμελείᾳ Thuc. 2:94; δι’ ὑμᾶς καὶ τοὺς ἄλλους Ἀθηναίους ἐσωξόμην Dem. de Cor. 249, p. 310 ; καὶ λοχαγοὺς ἐπέστησαν καὶ ἄλλους πεντηκοντῆρας καὶ ἄλλους ἐνωμοτάρχας 3:4, 13; so the adverb ἄλλως, and τὰ ἄλλα or τἆλλα used adverbially; as, εἴ τις ἀποκτενεῖ Χαρίδημον ἢ καὶ ἄλλως πως τελευτήσει Dem. adv. Aristocr. 47, p. 635 ; καὶ
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γὰρ συγγενεῖς πολλοὶ ἔνδον ἦσαν τῶν φευγόντων καὶ ἄλλως εὐμενῆς Hel. 5:2, 9 ; πιστοτάτους τε τῇ ἀλη- θείᾳ ἡγήσεσθαι αὐτοὺς Λακεδαιμονίων φίλους καὶ τἆλ- λα τιμήσειν Thuc. 4:120; but if the object of reference be emphatic, ἄλλος is introduced first, and an emphatic adjunct in such case sometimes accompanies the object of reference; as, τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολὺς καὶ ἄλλοις καὶ ἥ τε Κίλισσα ἔφυγεν κτἕ. 1:2, 18; καὶ εἴτε ἄλλο τι βούλεται χρῆσθαι, εἴτ’ ἐπ Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ’ ἂν αὐτῷ 2:1, 14; ξυνε- πεβάλοντο αὐτοῖς ἅμα καὶ ἄλλοι καὶ Ἕρμων τις Thuc. 8:92; τῶν στρατηγῶν κατηγόρουν ἄλλοι τε καὶ θηρα- μένης μάλιστα Hel. 1:7, 4 ; τεκμηρίοις ἄλλοις τε πολλοῖς χρώμενοι καὶ μάλιστα τοῖς περὶ ἡμᾶς γεγενημέ- νοις Isocr. Archid. 49, p. 126 ; ἄλλοι δὲ, καὶ οὐχ ἥκιστα οἱ Κορίνθιοι Thuc. 7:86; κατὰ ἔθνη δὲ ἄλλα τε καὶ τὸ Πελασγικὸν ἐπὶ πλεῖστον κτἕ. Thuc. 1:3; so also ἄλλως, and τὰ ἄλλα or τἆλλα used adverbially; as, ἄλλως τέ μοι καλῶς δοκεῖς ταῦτα λέγειν πάντα καὶ ὅτι κτἕ. Cyr. 1:6, 11; τὴν γὰρ Θεσσαλίαν ἄλλως τε οὐκ εὔπορον ἦν διιέναι ἄνευ ἀγωγοῦ καὶ μετὰ; ὅπλων γε δή, καὶ τοῖς πᾶσί γε ὁμοίως Ἕλλησιν ὕποπτον καθεστήκει τὴν τῶν πέλας μὴ πείσαντας διιέναι Thuc. 4:78; and very often by ellipsis; as, ἄλλως τε καὶ τιμώμενον ὑπ᾽ ἐκείνων 7:7, 40 ; ἄλλως τε καὶ γιγνώσκοντας κτἕ. Dem. Ep. Phil. 17, p. 163 ; ἄλλως τε καὶ εἰ κτἕ. Cyr. 2:4, 11; ἄλλως τ’ εἰ καί κτἕ, Dem. adv. Spud. 17, p. 1033; ἄλλως τε ἂν και κτἕ. Hipparch. 8:14; καί με φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς 1:3, 3 ; καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν ἠν ὅ τι καὶ ἐθαύμασαν, τὰ δὲ σμήνη πολλὰ ἦν αὐτόθι 4:8, 20; τὸν Βρασίδαν τά τ’ ἄλλα καλῶς ἐδέξαντο καὶ δημοσίᾳ μὲν χρυσοῷ στεφάνῳ ἀνέδησαν κτἕ. Thuc. 4:121 ; Ὦ μακάριε σὺ τά τε ἄλλα καὶ αὐτὸ τοῦτο ὅτι κτἕ. Cyr. 8: 3, 39 ; and ἄλλος is regularly introduced first in cases of comparison or exception; as, ἄλλο γε ἢ ἀφροσύνη πρόςεστι κτἕ. Comm. 2:1, 17; ἄλλο τι ὂν ἢ τῶν ξυν- τρόφων τι Thuc. 2:50; in ἄλλο τι ἤ, οὐδὲν ἄλλο ἤ, and the like above; ἡ ἄλλη Λέσχος πλὴν Μηθύμνης Thuc. 3:5; καὶ τἆλλα πάντα πλὴν ἐλαιῶν 6:2, 6; πᾶσαι αἱ ἄλλαι Κυκλάδες πλὴν Μήλου κτἕ. Thuc. 2:9; but in cases of exception sometimes last; as, ψηφισα- μένων πλὴν Βοιωτῶν καὶ Κορινθίων καὶ Ἠλείων καὶ Μεγαρέων τῶν ἄλλων ὥςτε καταλύεσθαι Thuc. 5:17; ξυνεβούλευε μὲν πλὴν πεντακοσίων ἄνεμον τηρήσασι τοῖς ἄλλοις ἐκπλεῦσαι Thuc. 1:65.
Ἕτερος is regularly put before its noun, an adjective, or another pronominal word; as, ἑτέρῳ στόλῳ Thuc. 1:26; ἑτέρων ἐλάφων Cyn. 9:8; ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια Apol. 10; ἕτερα δὲ δαιμόνια κοινά Plat. Apol. 24, B ; τῆς ἑτέρας πόλεως 5:4, 31; τὴν ἑτέραν θάλασ- σαν Thuc. 6:99; ἕτερον δὲ τὸν τρίτον Dem. adv. Theo- crin. 14, p. 1326; ἕτεροι μυρίοι Dem. de Cor. 219, p. 301; Plat. Soph. 251, A; ἕτερον τινα 1:2, 20; ἕτερόν τι Thuc. 5:116 ; πρὸς ἑτέραν τινὰ ξυμμαχίαν Thuc. 1:71; ποταμοὺς ἑτέρους αὖ τινας Plat. Soph. 251, A; ἕτερος τοιοῦτος Plat. Lach. 200, A ; ἕτερα τοιαῦτα Cyr. 6:3, 5; Plat. Gorg. 482, A; πόλιν ἑτέραν τοσαύτην Thuc. 6:37; οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι παραλείπειν, ἐτέρῳ δ’ ὅτῳ κακόν τι δώσομεν ζητεῖν · Dem. de Cor. 16, p. 230 ; but sometimes after them ; as, οὐδ’ ἐπὶ μιᾷ αἰτίᾳ ἑτέρᾳ ἢ ὅτι κτἕ. Hel. 2:2, 10; ναῦς ἑτέρας 1:4, 2; Ἔφοροι ἕτεροι Thuc. 5:36; Μορία τοίνυν ἕτερ᾽ Dem. de Cor. 138, p. 273; πολλοῖς ἑτέροις ib. 248, p. 309 ; τέταρτος τοίνυν ἕτερος νόμος ἐστίν Dem. adv. Theocrin. 19, p. 1327; καί τινων ἐτέ- ρων Dem. de Cor. 319, p. 331; καί τινα ἕτερον πάμπο- λυν ὄχλον Plat. Polit. 291, A ; τοιούτων ἑτέρων Isocr. de Pace 113, p. 182; τοιαῦτα ἕτερα Plat. Gorg. 481, E ; τοσαῦθ᾽ ἕτερα Dem. Phil. 1:28, p. 48.
It is sometimes separated from its word; as, ἐτέρῳ χρήσῃ μοι διακόνῳ Cyr, 8:3, 8 ; φίλους ποιεῖσθαι οὓς οὐ βούλονται ἐτέρους τῶν νῦν ὄντων κτἕ. Thuc. 1:28; Τρίτον δ’ ἕτερον πρὸς τούτοις δικαστήριον Dem. adv. Aristocr. 74, p. 644 ; Ἔτι τοίνυν ἑτέρα τίς ἐστιν ἐλπίς κτἕ. Dem. Exc. adv. Zenoth. 31, p. 890 ; ἑτέρων παρεμβολῇ πραγμάτων AEschin. adv. Ctes. 205, p. 83.



Πᾶς, when used without the article, commonly stands before its word ; as, πᾶσα μὲν ὁδός κτἕ. 2:5, 9 ; παντὸς ἔργου 1:9, 18 ; παντὶ σθένει Thuc. 1:86; πάντας ἀνθρώπους Cyr. 7:5, 18; πᾶσιν ἀνθρώποις Thuc. 2:64; Dem. de Cor. 3, p. 226 ; πάσας φωνὰς ἀφίετε Plat. Pol. 5, 475, A; πάντα ἀγαθά 6:4, 1; πάντα κακά Dem. Phil. 3, 57, p. 125; ἐκ τούτων πᾶν τόδε ξυνεστήσατο Plat. Tim. 69, C; καὶ πᾶν ὅ τι τοιοῦτον Plat. Pol. 7, 523, D ; πᾶς δέ τις κτἕ. Cyr. 5:5, 39 ; πάντα τινά Thuc. 6:68; κατὰ παντὸς ἐνός Plat. Phil. 19, Β; πᾶσιν ἡμῖν 2:5, 40; Isocr. Pan. 9, p. 42; πάντας ἡμᾶς Cyr. 5:5, 12 ; ξύμπαντας ἡμᾶς Thuc. 1:122 ; πάν- τες ὑμεῖς 7:1, 27; πᾶσιν ὑμῖν Dem. Phil. 1, 51, p. 55 ; ἀπολωλότων πάντων σφῶν Cyr. 3:1, 13 ; πάντων αὐτῶν ἕνεκα Thuc. 3:66; but sometimes after it; as, πεδίον ἅπαν 4:4, 1 ; φωνὴν πᾶσαν ἀκούοντες κτἕ. Ath. 2:8; προθυμίᾳ πάσῃ Thuc. 4:11; ὄσπρια πάντα 6:2, 6 ; ἐκεῖνα μὲν ἅπαντα κτἕ. Dem. Phil. 1, 36, p. 50; καὶ ὑμῶν καὶ ἄλλου παντὸς Thuc. 1:32; τάδ’ ἄλλα πάντα Hel. 4:4, 5 ; ἡμᾶς πάντας 6:3, 21; ὑμᾶς ἅπαντας Dem. adv. Androt. 72, p. 616 ; περὶ ἑαυτῶν ἁπάντων 6:4, 31; so after the relative pronoun; as, οἶς πᾶσι κτἕ. 2:1, 6; ἃ πάντα κτἕ. Dem. de Cor. 273, p. 317; ἐν οἶς πᾶσιν κτἕ. Dem. adv. Democr. 83, p. 727; and often after οὗτος; as, οὗτοι πάντες Cyr. 3: 1, 36 ; Dem. de Cor. 296, p. 324 ; ταῦτα πάντα 2:4, 5; Thuc. 1:23 ; Dem. de Cor. 71, p. 248 ; Plat. Pol. 2, 365, A ; ταῦθ᾽ ἅπαντα Isocr. Pan. 42, p. 49 ; τούτων πάντων 2:5, 20 ; τούτοις ἅπασιν Cyr. 3.3, 6 ; τούτοις πᾶσι Dem. de Cor. 249, p. 310 ; but sometimes before it; as, Πάντες οὗτοι 1:8, 9; πάντες οὗτοι, οὕς κτἕ. 1: 5, 16; πάντα ταῦτα Cyr. 2:3, 22 ; Hel. 4:8, 1; Thuc. 1:12; Dem. de Cor. 249, p. 310 ; Isocr. Pan. 47, p. 50; Plat. Tim. 69, Β; ἅπαντα ταῦτ Isocr. Pan. 32, p. 47; πάντων τούτων Plat. Pol. 8, 567, A; πᾶσι τούτοις 2: 5, 19.
When πᾶς is used with the article, it commonly precedes the article and noun or follows both, and denotes the thing or things rather as individuals ; as, πᾶσαν τὴν ὁδόν 1:5, 9 ; ξυμπάσῃ τῇ πόλει Thuc. 4: 87, πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα 3:1, 30; εἰρήκαμεν ὑμῖν πᾶσον τὴν ἀλήθειαν Thuc. 6:87; ἅπαν τὸ στρατευμα 2: 5, 29 ; πάντα τὸν χρόνον Dem. Phil. 4, 47, p. 143; πάντες οἱ στρατιῶται 4:3, 19 ; πάντα τὰ καλὰ σῶμα- τα Plat. Symp, 211, C; πάντες οἱ παρόντες Πέρσαι Cyr. 2:3, 8 ; πάντα τὰ γεγενημένα 2:5, 33 ; πάντα τὰ λεκάνια ταῦτα Cyr. 1:3, 4; πᾶσα ἡ ἄλλη Ἑλλάς Thuc. 1:43; ἅπας ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος Dem. adv. Aristog. 1, 15, p. 774; πᾶν τὸ τῆς ψυχῆς εἶδος Plat. Phaedr. 251, Β ; πάσας τὰς ἐκείνου πράξεις Isocr. ad Dem. 11, p. 4 ; πάντα τὰ τοιαῦτα Dem. Phil. 4, 33, p. 140 ; Plat. Crat. 427, A; πάντα τὰ τοιαῦτα μαθήματα Comm. 1: 1, 7; πάντα τἆλλ᾽ ἀφείς Dem. de Cor. 69, p. 248 ; πάντα τἀναντία Cyr. 7:2, 16 ; ἡ πόλις πᾶσα Cyr. 7:5, 25; τῆς Ἑλλάδος ἁπάσης 2:3, 18 ; τὸ στράτευμα ἅπαν 2: 5, 28 ; τὸν ἀριθμὸν πάντα Plat. Theaet. 147, E ; τῶν ἀγαθῶν πάντων 3:1, 20; τοὺς παρόντας πάντας Cyr. 6; 4, 5 ; τοῖς μὲν ζῶσι πᾶσιν Dem. de Cor. 315, p. 330 ; τοὺς τῶν στρατιωτῶν λόγους πάντας 7:7, 43; τὰς περὶ ἐκεῖνα πόλεις ἁπάσας Hel. 5:4, 64; ἡ ἄλλη Ἑλ- λὰς πᾶσα Thuc. 2:8; τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα πᾶν 7:2, 11; τῶν ἄλλων ἔργων ἁπάντων Isocr. Pan. 45, p. 50; τοῖς ἄλλοις ἅπασι Cyr. 1:5, 13 ; Dem. de Cor. 18, p. 231; οἱ ἄλλοι πάντες οὗτοι 2:1, 16 ; καὶ τἆλλα πάντα 6:2, 6 ; τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα Hel. 4:4, 5 ; but it sometimes stands between the article and noun, and then denotes the thing or things rather as a totality; as, ἡ ξύμπασα ὁδός Thuc. 7:80; ἡ πᾶσα ἀρχὴ Cyr. 7:5, 25; τὴν πᾶσαν πόλιν Thuc. 2:41; τῆς πάστης Ἑλλά- δος Thuc. 8:2; τὸν πάντα ἀριθμόν Thuc. 2:7; ὁ πᾶς χρόνος Isocr. ad Dem. 11, p. 4; τοῦ σύμπαντος αἰῶ- νος Isocr. Pan. 28, p. 46 ; οἱ πάντες ἄνθρωποι 5:6, 7; οἱ πάντες σφενδονῆται Cyr. 7:4, 15; τοὺς ἅπαντας Μυτιληναίους Thuc. 3:36 ; τὸ ὅλον ἀνάγκη τὰ πάντα μέρη εἶναι Plat. Theaet. 204, Α; ὁ ἄλλος δὲ πᾶς λόχος Cyr. 2:2, 9 ; οἱ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι Cyr. 3:3, 4 ; Isocr. ad Dem. 12, p. 4 ; τῶν πάντων αὐτῶν Thuc. 3: 11; οἱ πάντες ὑμεῖς Dem. de Cor. 248, p, 309; some

times, but very rarely, it follows the noun with the article postpositive; as, πόλει δὲ τῇ πάσῃ κτἕ. Thuc. 7: 68 ; or with the article repeated; as, τὸ ξυμμαχικὸν τὸ ἐκείνῃ πᾶν Thuc. 4:77.
When πᾶς denotes the amount, sum, of things, it is regularly preceded by the article, and the noun may follow or precede ; as, καὶ ἐγένοντο οἱ σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, 1:2, 9 ; Ἦσαν δὲ αἱ ξύμ- πασαι τῶν ξυμμαχίδων νῆες αὐτόθι μιᾶς δέουσαι τεσ- σαράκοντα Thuc. 8:7; Χρόνος δὲ ὁ ξύμπας ἐγένετο— ἑβδομήκοντα ἡμέραι καὶ δύο Thuc. 4:39 ; ὁπλίταις τοῖς ξύμπασιν ἑκατὸν καὶ πεντακιςχιλίοις Thuc. 6:43; ξύμπαντες δέ ἑπτακόσιοι ὁπλῖται Thuc. 4:129.
When πᾶς modifies several words, it may precede the first; as, πάντας τοὺς λοχαγοὺς καὶ στρατηγούς 2:5, 29 ; ἐξ ἁπάντων τῶν Ἑλλήνων καὶ βαρβάρων Ath. 2:8; ἁπάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις ἅμα κτἕ. Dem. de Cor. 34, p. 237; ἐν πᾶσι καὶ λόγοις καὶ θεωρήμασι ib. 68, p. 247; or follow the first; as, τούς τε στρατηγοὺς πάντας καὶ τοὺς λοχαγούς 7:5, 11; τὰ καλὰ πάντα καὶ τὰ ἀγαθά Cyr. 2:1, 17; or follow all; as, τοὺς λιθολόγους καὶ τέκτονας πάντας Thuc. 7:43.
It may be separated from its word; as, συνείπετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα αὐτῷ ἅπαν 1:4, 17; τοὺς πρέσβεις πλὴν ἑνὸς τοῦ Κορινθίου πάντας Thuc. 7:32 ; σχεδὸν γάρ τι πᾶν πλὴν ὀλίγου τὸ στρατόπεδον τῶν Λακεδαιμονίων κτἕ. Thuc. 5:66; Τί δὲ τὸ πάντων αἴτιον τούτων, κτἕ. Dem. Ol. 3, 30, p. 36 ; Καὶ γὰρ εἴ τις ἐφύετο κοινὸς πᾶσι κίνδυνος τοῖς Ἕλλησιν Dem. Funeb. 18, p. 1394 ; πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήθειαν ἐρῶ Plat Apol. 20, D; τἆλλα ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις ἅπαντα ib. 30, Β; ἃ τότε πάντα κτἕ. Thuc. 6:44; and especially may stand before or after the verb; as, καὶ ἄλλα ὁπόσα ἐντὸς αὐτῶν καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι ἐγένοντο, πάντα ἔσωσαν 1:10, 3; θῆκαι ὅσαι ἦσαν τῶν τεθνεώτων ἐν Δήλῳ, πάσας ἀνεῖλον Thuc. 3:104; ἡ πόλις ἐκινδύνευσε πᾶσα διαφθαρῆναι Thuc. 3:74; πάσας ἀφῆκε φωνάς Dem. de Cor. 195, p. 293 ; ταῦτα μοι πάντα πεποίηται ib. 246, p. 309 ; Ἐκ τούτου διαβαί- νουσι πάντες εἰς τὸ Βυζάντιον οἱ στρατιῶται 7:1, 7 ; τὴν Βοιωτίαν ἐξέλιπον Ἀθηναῖοι πᾶσαν Thuc. 1:113.
The indefinite pronoun Τὶς is regularly put after its noun; as, ἄνθρωπός τις 2:4, 15; Ἀπολλωνίδης τις 3:1, 26; μελανία τις 1:8, 8; χαλκός τις ib.; βασίλειόν τι 3:4, 24 ; πρᾶγμά τι 4:1, 17; μέρος τι Thuc. 1:23; τρόπον τινά Dem. de Cor. 43, p. 240; Τύχη τις Plat. Phaedr. 58, A; ξένοι τινές Plat. Menex. 235, Β ; μέχρι κώρης τινός 1:10, 11; πρὸς μετέωρόν τι Thuc. 4:46; ἀετόv τινα χρυ- σοῦν 1:10, 12; ἔθει τινὶ φαύλῳ Dem. de Cor. 138, p. 273; πόλει τινὶ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ AEschin. adv. Ctes. 83, p. 65 ; ἕτερος λόγος τις AEschin. adv. Tim. 125, p. 17; after its pronoun; as, αὕτη τις βοήθεια Plat. Gorg. 522, D ; ὅδε τις Cyr. 6:1, 1; αὐτός τις Cyr. 7:5, 81; αὐτῷ τινι Thuc. 6:31; τοιάδε τις Comm. 1:1, 1; τοιαύτη τις 5: 8, 7; τοιοῦτόν τι Cyr. 2:4, 11 ; Thuc. 2:5; τοιοῦτοί τινες Plat. Phaedr. 59, A; τοιουτονί τι πάθος Dem. de Cor. 45, p. 241 ; ὁ μέν τις οἰνοχόον καλόν, ὁ δ᾽ ὀψο- ποιὸν ἀγαθόν, κτἕ. Cyr. 5:5, 39 ; ὁ μέν τις — ὁ δέ τις Symp. 2:6; τοὺς μέν τινας παρ’ ἐμοί, τοὺς δέ κτἕ. 3: 3, 19; οἱ μέν τινες αὐτῶν κτἕ. Thuc. 2:4; τὰς δέ τινας κτἕ. 2:3, 15 ; Thuc. 2:90; ἄλλο τι 2:5, 10 ; ἄλλους τινάς 2:1, 14; ἄλλην τινὰ ἡδονήν 2:6, 6; ἕτερόν τι Thuc. 5:116; ἕτεροί τινες AEschin. adv. Ctcs. 3, p. 54 ; ἕτερόν τινα λόγον ib. 13, p. 55 ; ἕκαστός τις Cyr. 6:1, 42; μία τις 2:1, 19; πᾶς δέ τις ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἕν γέ τι ὧν κτἕ. Cyr. 5:5, 39 ; πᾶς τις Thuc. 3:19; Dem. adv. Androt. 77, p. 617; πόση τις 2:4, 21; ποῖός τις Dem. de Cor. 119, p. 267; ἐν ποίοις τισὶν ὄντες πράγ- μασιν ἐτυγχάνετε 7:6, 24 ; Πόσοι τινές ; Cyr. 2:1, 3; ὅςτις, which became one word, ὁποῖόν τι 3:1, 13; ὁποίους τινάς AEschin. adv. Ctes. 5, p. 54; after its adjective; as, κρείττων τις Cyr. 8:7, 1; ἀγαθόν τι 5:7, 10; Dem. adv. Aristocr. 197, p. 686 ; κακόν τι Hi. 42 ; Thuc. 3:82 ; Dem. adv. Aristocr. 193, p. 685 ; μεγά- λην τινὰ δοκῶ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν Cyr. 6; 4, 7; μικρόν τι
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μέρος Cyr. 1:6, 14 ; πολύν τινα χρόνον Cyr. 1:4, 7; ὑπερηφανίαν πολλήν τινα Cyr. 5:2, 27; ὀλίγοις τισίν 5:1, 6; ὀλίγοι τινές Thuc. 3:5; πολλοὺς δέ τινας ἐλιγμούς Cyr. 1:3, 4 ; ἑπτὰ δέ τινες Thuc. 7:34; ἡμέ- ρας μὲν ἐβδομήκοντά τινας Thuc. 7:87; πρὸς ἀντί- παλόν τι Thuc. 7:70; διανομὴ γελοία τις ἄν, οἶμαι, φαίνοιτο, OEc. 7:39; βελτίω τινὰ νοῦν Dem. de Cor. 324, p. 332 ; ἐγὼ τυγχάνω ἐπιλήσμων τις ὤν ἄνθρωπος Plat. Protag. 334, C, Μαινόμενος γάρ τίς ἐστιν, ὡς ἔοικεν. Cyr. 8:3, 30 ; οὐδὲ τὸν τυχόντα τιν’ ὅρκον τοῦτον ποιήσει Dem. adv. Aristocr. 68, p. 642; after its verb; as, ἐξαγγέλλει τις κτἕ. 7:2, 14; λέγουσι δέ τινες κτἕ. 1:8, 18 ; Ἀδικεῖ τις ἐκών · Dem. de Cor. 274, p. 317; καὶ γράφουσί τινες κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 3, p. 54; χαίρονσί τινες κτἕ. Plat. Apol. 33, Β ; καὶ ἐπιδεικ- νύτω τις τοῖς ἀρχομένοις ἑαυτόν κτἕ. Cyr. 6:4, 20; Ἀκούω τινὰ διαβάλλειν, ὦ ἄνδρες, ἐμέ κτἕ. 5:7, 5 ; ὥςτε χρὴ σκοπεῖν τινα κτἕ. Thuc. 6:10; ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα, ὅτι κτἕ. 2:5,2 , Ἐρομένου δέ τινος αὐτόν κτἕ. Comm. 3:9, 14; ἐταβουλεύσας δέ τις κτἕ. Thuc. 3:82; ἔστι γάρ τι καὶ τοῦτο πρὸς παιδείαν Lac. 2:12; Οἶμαι, ἦν δ᾽ ἐγώ, εἶναί τι ἡμῖν τοῦτο πρὸς τὸ ἐξευρεῖν Plat. Protag. 353, Β; ἐρωτικῶς ἔχειν τοῦ ἤδη ποιεῖν τι, Cyr. 3:3, 12; στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί τινι Cyr. 1:4, 26; or after the adverb which it modifies; as, οὔ τι Plat. Phaedr. 242, D ; μήτι, as one word, Cyr. 2:4, 27; οὐ πάνυ τι 5:9, 26; οὐδὲ ἐν τῷ παρόντι πάνυ τι Thuc. 8:71 ; οὐ πόλυ τι Plat. Pol. 6, 484, D ; οὐδέν τι 7:3, 35 ; μηδέν τι Plat. Soph. 258, A; μᾶλλόν τι 4:8, 26; θᾶττόν τι Hi. 4:7; ἀμελέστερόν τι Thuc. 2:11; σχεδόν τι 6:2, 20 ; Thuc. 3:68; Plat. Phaedr. 59, A ; τάχα μέν τι κτἕ. Thuc. 8:94; and after the adjective in the comparative ; as, ἐνδεέστεροί τι Cyr. 2:2, 1; so the indefinite adverb; as, ἄλλοθί που Symp. 8:30; ἄλλοθεν δέ ποθεν κτἕ. Isocr. ad Nicocl. 37, p. 34; ἄλλως δέ πως κτἕ. 3:1, 20.
It is also put before its word: before the noun; as, Ἐγγενόμενος δέ τις Λυκομήδης Μαντινεύς, κτἕ. Hcl. 7: 1, 23; καὶ γάρ τι ἔρυμα αὐτόθι ἦν Thuc. 4:31; ἀπε- χώρησάν τινες πόλεις οὐ πολλαἰ Thuc. 7:82; σφίσιν αὐτοῖς ἔσται τις βλάβη, Dem. adv. Aristocr. 134, p. 664; ὑπό τινων ἀποριῶν 3:1, 12; κατά τινας πύλος Thuc. 7:51; κατασκευάζοντας ὁρῶν τινας ἀνθρώπους Dem. adv. Aristocr. 5, p. 622; ἔχει τινὰ λόγον Plat. Phaedr. 72, Β; before the pronoun; as, ἔθος γάρ τι τοῦτ᾽ ἔχει · Plat Symp. 175, Β ; εἰργάσθαι τι τοιοῦτον Dem. adv. Aristocr. 68, p. 642 ; ἰδεῖν τι τοιοῦτον Isoc. Pan. 12, p. 43 ; τούς τι τοιοῦτον ποιοῦντας Plat. Phaedr. 63, E ; before the adjective; as, ἔχοντές τι ἰσχνρόν Thuc. 4:27; καὶ εἰμί τις γελοῖος ἰατρός · Plat. Protag. 340, D; καί τις ἀήθης κρᾶσις Plat. Phaedr. 59, A; ἐνέπρησαν δέ τινας ὀλίγας Thuc. 7:44; ἐκ τοῦ Ἑλληςπόντου τινὲς δύο νῆες κτἕ. Thuc. 8:100 ; ταύτας τινὰς τρεῖς Plat. Pol. 10, 601, D ; before the verb; as, τῶν μάντεών τις εἶπε κτἕ. 4:5, 4; δρόμου τινὲς ἤρξαν, Cyr. 3:3, 61; ἧσ- σόν τις ἐμοὶ πρόςεισι, Thuc. 4:85; καί τινες καὶ τῶν Ἀθηναίων διὰ τὴν κύκλωσιν ταραχθέντες ἠγνόησαν κτἕ. Thuc. 4:96; καί τι τῶν τότε ὑπῆλθεν αὐτὸν δειμά- των. Plat. Phaedr. 251, A; ἤδη θᾶττόν τις ἰὼν ἐπιδει- κνύτω ἐαυτόν κτἕ. Cyr. 3:3, 61; Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τινὲς ἤκονον αὐτοῦ Dem. de Cor. 36, p. 237; Καίτοι τινὲς ἐπιτιμῶσι κτἕ. Isocr. Pan. 11, p. 42; ἔδοξέ τι λέγειν Cyr. 1:4, 20 ; μέλλοντί τι ἐρεῖν Plat. Apol. 40, Β; τοξευθῆναί τις ἐλέγετο. 1:8, 20 ; καί τινος ἐρομένου ποτε κτἕ. Thuc. 4:40; καί τινων αὐτῷ ἐξαγγειλάντων ὅτι κτἕ. Hel. 1:6, 28; before the adverb; as, δεομένων τι μᾶλλον σπονδῶν Thuc. 4:21; ἦν γάρ τι καὶ ἄγαν θειασμῷ τε καὶ τῷ τοιούτῳ προςκείμενος Thuc. 7:50; and before the adjective in the comparative; as, τῷ δὲ ἑκάτεροι τι ἐμπειρότεροι εἶναι κτἕ. Thuc. 2:89; and it is commonly put before its verb or other word, or both, in the protasis or the apodosis of a sentence, and in a defining clause beginning with a relative pronoun, relative adverb, or conjunction ; as, εἴ τις βούλοιτο βασιλέα κακῶς ποιεῖν. 2:4, 22; εἴ τί που ἐναντιοῖτο αὐ- τῷ, Cyr. 5:3, 57; εἴ τί μ᾽ ἐπαίδευσεν κτἕ. Cyr. 1:6, 13; εἴ τινά που ὁρῷεν Thuc. 7:70 ; εἴ τι δυςχερὲς αὐτοῖς ἐπέπρακτο κτἕ. Dem. de Cor. 95, p. 257 ; εἴ τι κἀγὼ
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τυγχάνω γινώσκων AEschin. adv. Ctes. 5, p. 54; εἰ καί τις φιλονεικοῖ πάνυ πρὸς τἀναντία. Plat. Phil. 50, Β ; εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυποίη · 2:3, 23 ; εἰ δέ τις τὸ παραυτίκα μὲν μὴ ἐθέλοι ξυμπλεῖν, Thuc. 2:27; εἰ μή τις ὕδωρ ἐπιχέοι · 4:5, 27; ἐάν τις ἀπιέναι βούληται κτἕ. 7:2, 37 ; ἄν τί σοι δόξω λέγειν. Cyr. 2:4, 16 ; ἄν τις ὀρθῶς σκοπῇ, Dem. de Cor. 317, p. 330; ἢν δέ τις ἡμᾶς τῆς ὁδοῦ ἀποκωλύῃ, 3:3, 3; εἴ τινα λόγον ποιή- σαιτο κτἕ. Cyr. 1:6, 13 ; εἴ τινας τέχνας ἐδίδαξεν, Cyr. 1:6, 13; εἰ μή τις θεὸς βλάπτοι · Cyr. 5:2, 12 ; εἰ μὴ εἴ τι πρὸς περιοίκους κτἕ. Thuc. 1:17; εἰ μὴ εἴ τις ὑπολάβοι κτἕ. Plat. Gorg. 480, Β ; ἴσως τινὲς φανοῦν- ται κτἕ. 3:3, 18; ἴσως ἂν τι λέγοις · Comm. 2:1, 12; Ἀλλ’ ἴσως ἄν τις εἴποι, AEschin. adv. Tim. 105, p. 15 ; Ἴσως οὖν ἄν τις εἴποι, Plat. Apol. 37, E; τάχ᾽ ἂν ταῦτά τις ἤκουεν. Dem. adv. Aristocr. 193, p. 685; οὐκ ἀκριβεῖ ἄν τις σημείῳ χρώμενος ἀπιστοίη κτἕ. Thuc. 1:10; τίνι δ᾽ ἄν τις μᾶλλον πιστεύσειε κτἕ. Comm. 4: 4,17; τί ἂν εἰπὼν δέ τις ὀρθῶς προςείποι ; Dem. de Cor. 22, p. 233 ; εἴ τις καὶ ἄλλος, 1:4, 15 ; εἴπερ τινὲς καὶ ἄλλοι, Thuc. 1:70; εἴ τινα ἄλλον αἰτιᾶται 6: 4, 16; εἴ τι ἄλλο βεβαίως κλῃστὸν ἧν · Thuc. 2:17; even before the preposition; as, σπένδεσθαι καὶ πρὸς Λακεδαιμονίους — καὶ εἴ τινα πρὸς ἄλλον δέοι. Thuc. 5:37; and so the indefinite adverb; as, εἴ ποτε καὶ ἄλλοτε · 6:2, 12; εἰ δὲ σύ πως ἄλλως γιγνώσκεις , Comm. 2:6, 39 ; ὁπότε τις αὐτοῦ ἀφίσταιτο, 2:6, 27; ὅταν τις σημήνῃ. Thuc. 7:50; ἐπειδὰν ἅπαξ τις ἡμῶν ἀποθανῇ, Plat. Crat. 403, Β ; ἡνίκ᾽ ἄν τις παραγ- γείλῃ. 3:5, 18; Ἐπειδὴ δέ τι ἐμφάγοιεν, 4:5, 8; ὅπου τις οἴοιτο κτἕ. 1:9, 15; ὅποι τις ἐθέλει πορεύεσθαι. 3:5, 17; ὅθεν ἄν τι λαβεῖν ᾖ ; Comm. 2:1, 16; ὅθεν τις καὶ δύναμις παρεγένετο, Thuc. 1:15; ὥς τις ἂν ῷετο 1:5, 8 ; ὥς τις οἴεται Thuc. 3:12 ; ὥς τις καὶ ἄλλος, 1:3, 15 ; ὥςπερ τινὸς ψέγοντος Plat. Gorg. 448, E; βουλεύεσθαι πῶς τις τοὺς ἄνδρας ἀπελᾷ κπἕ. 3:4, 40 ; ὅπως τις βοήθεια ἤξει. Thuc. 3:4; ἵν’ ἅμα τι καὶ μανθάνοιμι Plat. Apol. 22, Β ; μή τι σφαλῶσι, Cyr. 1:6, 24 ; μή τις ἐπίθεσις γένοιτο κτἕ. 4:4, 22 ; πρὶν τινες ἰδόντες εἶπον ὅτι κτἕ. Thuc. 1:51; πρὶν τι τούτων προλαβεῖν. Dem. de Cor. 224, p. 303 ; πρίν τι ἐμοὶ διενεχθῆναι. Plat. Lach. 180, E; οὓς ἄν τις βούληται κτἕ. Cyr. 2:4, 10 ; ἣν ἄν τις πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς ὑμᾶς εἰδότας μηκύνοι, Thuc. 2:43 ; οἷς ἄν τις μέγαν αὐτὸν ἡγήσαιτο, Dem. Ol. 2, 15, p. 22 ; ὅ τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς, 3:1, 40 ; ὅ τι τις βούλοιτο τῶν ἔνδον ὄντων. Plat. Gorg. 447, C ; ὅσα τις ἑόρακεν ἀγαθά, Cyr. 6:2, 22 ; ὅσοι τι μετ’ εὐνοίας πράττουσι, Dem. de Cor. 316,p. 330; δώσω ὅσον τις καὶ ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωκε, Cyr. 3:2, 26 ; but even in these cases it sometimes follows its verb or other word, or both ; as, Εἰ δὲ φαίη τις τῷ τυράννῳ ἐξεῖναι κτἕ. Comm. 3:9, 13; εἰ γὰρ ἔροιτό τις ὑμᾶς, Dem. Phil. 1, 25, p. 47; ἢν ἀγαθόν τι τῷ στρατεύματι ἐξηγησόμενος φαίνηται, 4:5, 28; ἤν τε καὶ ἔχοντές τι ξυγγνώμης εἶεν, Thuc. 3:44; ἂν ἄρ᾽ ἐκεῖνος ζῶν ἀδικῇ τινα, Dem. adv. Aristocr. 59, p. 638 ; ἴσως εἴποι τις ἄν, ib. 64, p. 641; οὐ μὲν εἴποι τις ἂν ἡλίκας, Dem. de Cor. 316, p. 330; καὶ λάβοιμι μὲν αὐτοῦ τι ἐγώ, Cyr. 5:3, 12 ; ἐπειδὰν παραγγείλῃ τις, 7:3, 6; ἐπειδὰν θᾶττον συνιῇ τις τὰ λεγόμενα. Plat. Protag. 325, C; ἐπὰν δ᾽ ἀῤῥώ- στημά τι συμβῇ Dem. Ol. 2, 21, p. 24 ; Ἐπειδὴ δὲ εἶπέ τις κτἕ. 4:5, 8 ; ἕως μὲν ἂν παρῇ τις, 1:4, 8 ; ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάθοι ἄν τις, 1:9, 3 ; ὥςπερ ἂν δράμοι τις κτἕ. 1:5, 8 ; δεδιότες μὴ οἱ Ἀθηναῖοι — μηχανῶνται τοιόνδε τι · Thuc. 4:46; ἃ ἔχοντες ἐς τὸν Ἀττικὸν πόλεμον καθίσταντό τινες, Thuc. 5:31; ἧς ἂν Θετταλοὺς καὶ τοὺς μετὰ τούτων εἵποι τις, Dem. de Cor. 64, p. 246 ; ὧν καὶ φροντίσειεν ἄν τις, Dem. de Pace 16, p. 61; ὅτι δ’ ἂν πρὸς τοῖς εἰρημένοις λαμβάνῃ τις, Cyr. 1:6, 11; Καὶ ὅσα πέμποι τις κτἕ. 1:9, 23; ὀπόσον γὰρ ἂν κελεύῃ τις. Plat. Symp. 214, A; so it sometimes follows ἄλλος ; as, Εἰ μὲν οὖν ἄλλος τις βέλτιον ὁρᾷ, 3:2, 37 (Krüger); εἴ- περ ἄλλῳ τῳ ἀνθρώπων πειθοίμην ἄν, καὶ σοὶ πείθομαι. Plat. Protag. 329, Β; ὥςπερ ἄλλος τις ἢ ἵππῳ ἀγαθῷ — ἥδεται, Comm. 1:6, 14 ; ὥςπερ καὶ ἄλλο τι, Thuc. 1:142 ; 6:18; so the indefinite adverb; as, καὶ ὅταν εἰς χώραν ἐλαύνωσι ὅταν καὶ ἄλλοσέ ποι, Hip-
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pareh. 1:18 ; εἴ τις Ἀθήνῃσιν οἰκῶν ἄλλοθί ποι σιτη- γήσειεν ἡ κτἕ. Dem. adv. Pborm. 37, p. 918 ; and especially in disjunctive clauses; as. Ει’ δὲ σὺ ἡγες ἢ ἄλλος τις τῶν κτἕ. 6:4,24; οικιας αῖρεσΒαι ἢ ἄλλῳ τῳ ἐπιτί- θεσθαι τῶν κτἕ. Comm. 3:9,7; ὴ ἡμῖν ἡ ἄλλῳ τῳ προς- θῤῥενον κτἕ. Thuc. 3:11; καταβολὴ πυρετοῦ ὴ ἄλλου τινὸς Κακοῦ Dem. Phil. 3,29, p. 118 (Dindorf) ,. τὴν μη- τέρα ἢ ἄλλον τινὰ τῶν οἰκείων κτἕ. Plat. Gorg. 456, D; Εἶ τι οὐν ἡμῶν τινα αἰτιᾷ, — εἴ τε καὶ ἄλλον τινὰ, φράσον· 6:4,20; καὶ εἴτε ἄλλο τι βονλεται χρησ^αι, ειτ᾽ ἐπ Μγυπτον στρατεύειν, κτἕ. 2:1, 14; ειτε συμμά- χους εἴτε σύνταξιν ειτ᾽ ἄλλο τι βονλεται τις κατασκευα- ζειν τῇ πόλει, Dem. de Pace 13, p. 60 (Bekker, Dindorf) ; οὔτ εἴ τις πλούσιος, οὔτ εἰ ἄλλην τινὰ τιμὴν ἔχων κτἕ. Plat. Symp. 216, E; but it sometimes precedes even here; as, ἐβουλεύοντο εἴτε κατακαύσωσιν ὥςπερ ἔχουσιν, — εἴτε τι ἄλλο χρήσωνται. Thuc. 2:4; ἐν μάχῃ εἴτε πυκτικῇ εἴτε τινὶ καὶ ἄλλῃ, Plat. Pol. 1, 333, E; Ὅσα δὲ προτέλεια γαμῶν ἤ τις ἄλλη περὶ τὰ τοιαῦτα ἱερουργία κτἕ. Plat, de Leg. 6, 774, E.
If τὶς be used as subject and object of the same clause, or if it be used of a person and of a thing, the subjective or personal form precedes; as, εἴ τίς τι ἔκλε- ψεν, 4:1, 14 ; εἴ τίς τι αὐτοῦ δέοιτο, Cyr. 8:3, 19 ; εἰ δέ τίς τι καὶ ἄλλο δέον ἐνορᾷ, Cyr. 6:2, 39; εἴ τίς τι ἄλλο ἔφη ἠδικῆσθαι κτἕ. Thuc. 1:67; εἴ τίς τι λέγοι κατὰ Φιλίππου κτἕ. Dem. Phil. 2, 20, p. 70; ἐὰν ἐπιδεικνύῃ τίς τι τούτων, Dem. adv. Androt. 22, p. 600 (Voemel, Dindorf); Demosthenes often separating these pronouns ; as, εἴ τις ἄλλο τι βούλοιτο λέγειν, de Cor. 43, p. 240; ἄν τις ἀποκτείνῃ τινά adv. Aristocr. 26, p. 629; εἴ τίς τι ἀγαθὸν ἢ κακὸν ποιήσειεν αὐτόν, 1:9, 11; εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐπο- ρεύετο, 4:5, 13 (Dindorf) ; εἴ τῷ τι ἐγὼ δέδωκα, Cyr. 1:4, 26 ; εἰ τινά τι ὴδίκηκεν. Plat. Pol. 1, 330, E ; ἐπειδὰν δέ τις αὐτῶν θηρᾷ τι τῶν τέκνων, Cyr. 4:1, 17; ὁπότε τις ἴδοι τινά κτἕ. Thuc. 7:75; this order is reversed, but it is done very seldom; as. Εἴ τι οὖν ἡμῶν τινα αἰτιᾷ, 6:4, 20; κἃν ἄλλο τι ἀδικῇ τις κτἕ. Dem. adv. Pantaen. 35, p. 976; εἴ τι ἔξει τις χρήσασθαι τῷ λόγῳ αὐτοῦ · Plat. Phaed. 95, A.
It sometimes stands first in its own clause; as, Τί οὖν, τις ἂν εἴποι, ταῦτα λέγεις ἡμῖν νῦν ; Dem. Ol. 1, 14, p. 13 ; Ὅτε γὰρ περιιὼν ὁ Φίλιππος Ἱλλυριοὺς καὶ Τριβαλλούς, τιvὰς δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων κατεστρέφετο κτἕ. Dem. de Cor. 44, p. 240 ; ib. 151, p. 277.
When τὶς modifies two or more words, it regularly follows the first; as, θερμασίαν τινὰ καὶ ὑγρότητα 5:8, 15 ; πονηροῦ τινος ἢ αἰσχροῦ ἔργου Cyr. 1:2, 3 ; but sometimes the second; as, ἢ φιλοκάλου ἢ μουσικοῦ τι- νος καὶ ἐρωτικοῦ Plat. Phaedr. 248, D; or it may stand before any one; as, ἔλεξε δὲ ὅτι ἐν τοῖς ἱεροῖς φαίνοιτό τις δόλος καὶ ἐπιβουλὴ ἐμοί 5:6, 29; κατενόησάς πού με ἢ πόνου ἀποστάντα ἤ τινος κινδύνου φεισάμενον Cyr. 5:5, 18; Plat. Polit. 296, Β; οὔτε ἡδονὴ γίγνοιτ᾽ ἂν ἐν τῷ τοιούτῳ ποτὲ οὐτ’ ἄν τις λυπή. Plat. Phil. 42, E; οἶον συβώτην ἢ ποιμένα ἤ τινα βουκόλον Plat. Theaet. 174, D.
It is often separated from the word it modifies, from the conjunctive word, or from both; as, from its noun, Ἦν δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Ξενοφῶν Ἀθηναῖος, 3:1, 4; ἀλλ’ εἶναί τίς μοι δοκεῖ μέστη τούτων ὁδός, ἥν κτἕ. Comm. 2:1, 11; καιρὸς ἥκει τις, οἷον κτἕ. Dem. Ol. 3, 6, p. 30; ἀλλά τις ἦν ἄκριτος καὶ παρὰ τούτοις καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασι ἔρις καὶ ταραχή. Dem. de Cor. 18, p. 231; εἴ τινας πέμποι στρατιώτας κτἕ. Cyr. 1:5, 4; εἰ μή τίς σοι ἀσχολία τυγχάνει οὖσα. Plat. Phaed. 58, D ; from the pronoun. Παρὼν δέ τις ἐπὶ τῷ δείπνῳ κεκλημένος ἄλλος ταξίαρχος κτἕ. Cyr. 2:3, 22 ; πυροὺς ἢ ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. 4:5, 5 ; τοῖς ὑπηρέταις καὶ ἄλλος εἴ τις βούλοιτο κτἕ. Cyr. 6:2, 13 ; Thuc. 2: 72 ; Dem. de Cor. 315, p. 330; ἂν δέ τι συμβῇ τοιοῦ- τον, οἷον κτἕ. Dem. adv. Aristocr. 23, p. 57; μέλλω γὰρ οὖν ἄττα ὑμῖν ἐρεῖν καὶ ἄλλα, ἐφ’ οἶς κτἕ. Plat. Apol. 30, C; ἐάν τις αὐτοὺς ἕτερος ἤ κτἕ. Plat, de

Leg. 847, Β; from the adjeetive, ἐάν τι δύνωμαι ἀγα- θόν κτἕ. 2:3, 20 ; ἐάν τι σχῶ ἀγαθὸν. Comm. 1:6, 14 ; from the conjunctive word, εἴ που τι ὁρᾧη βρωτον 4: 5, 8 ; εἴ ποθέν τινα η ναυτικου η χρηματων δυναμιν προςληψόςιεθα Thuc. 1:82; ει σέ τι κακὸν ἐπιχειρή- σαιμι ποιεῖν, 2:5, 10; εἰ πάσας τις τὰς ἰδέας τὰς τῶν λόγων ἐξαριθμεῖν ἐπιχειρήσειεν Isoer. de Perm. 46, p. 319 ; ὅταν αὐτοῦ τις ἕνεκα τούτου γράφῃ, Dem. adv. Aristocr. 88, p. 650; from the adverb, οἶει τι, ἔφη, ἧττον τοῦτο εἶναι αίσχρόν ἤ κτἕ. Cyr. 1:6, 11; οἶει ἂν τι, ἔφη, μᾶλλον κτἕ. Plat. Protag. 327, Β ; Ἦ οὖν ὁρᾷς τι τοὺς τυράννους ἢδιον ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν παρασκευὴν ἰόντας ἤ κτἕ. Hi. 1:21.
The interrogative pronouns and adverbs are regularly put first in their clause, whether in a direct question; as, Τί οὖν κελεύω ποιῆσαι; 1:4, 14; Τίς οὖν ἔσται ἡμῶν ὁ πόλεμος ; Thuc. 1:81; Τί τοῦτο; Cyr. 2:4, 5 ; Τί δὴ τοῦτο ; Cyr. 7:1, 7; Τί οὖν ταῦτα ἐστιν; 2:1, 22 ; Τί οὖν ἐστι ταῦτα; Dem. de Fals. Leg. 218, p. 408 ; Τίνα οὖν ἐστὶ ταῦτα ; Dem. de Cor. 246, p. 308; Τί οὖν ἦν τοῦτο ; Plat. Phaed. 58, A; Τί λέγεις ; Dem. adv. Aristocr. 35, p. 630 ; τίν’ αὐτὸν φή- σομεν εἶναι ; Plat. Phaedr. 278, E; Τίς οὖν ἦν ὁ στρα- τηγός ; AEschin. adv. Ctes. 186, p. 80; Ποτέρῳ οὖν ὁμοιότερον τῷ εἴδει φαῖμεν ἂν εἶναι καὶ ξυγγενέστερον τὸ σῶμα ; Plat. Phaed. 79, Β ; Πόσοι οὖν εἰσιν οἱ δύο δὶς πόδες ; λογισάμενος εἰπέ. Plat. Men. 82, D ; Πoiav δ’ ἡλικίαν ἐμαυτῷ ἐλθεῖν ἀναμένω ; 3:1, 14; Τί οὖν φημι χρῆναι ποιεῖν καὶ ποῦ τὴν ἀρετὴν ἀσκεῖν καὶ ποῦ τὴν μελέτην ποιεῖσθαι ; Cyr. 7:5, 85; ποῖ ἄγομεν καὶ παρὰ τίνας τοὺς κάμνοντας τὰ σώματα ; Plat. Gorg. 478, A; Πόθεν, ἔφη, Εὔθηρε, φαίνει ; Comm. 2:8, 1; πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; Dem. de Cor. 130, p. 270; Πότε δ᾽ ἄν, ἔφη, τὸ μὲν ὑγιαίνειν κακοῦ αἴτιον γένοιτο, τὸ δὲ νοσεῖν ἀγαθοῦ ; Comm. 4:2, 32 ; Ἐν τίσιν οὖν σὺ νεανίας καὶ πηνίκα λαμπρὸς ; Dem. de Cor. 313, p. 329 ; Πῶς ἂν οὖν εἷς ἀνὴρ μᾶλλον δοίη δίκην ἤ κτἕ. 5:7, 9 ; πότερον γὰρ τοὺς γναφεῖς αὐτῶν ἤ κτἕ. Comm. 3:7, 6; πότερά σοι δοκοῦμεν ἱππέων πλήθους ἀπορεῖν ἤ κτἕ. 2:5, 17; Ποτέρως γὰρ ἂν μᾶλλον ἄνθρωποι σω- φρονεῖν, ἀργοῦντες, ἢ τῶν χρησίμων ἐπιμελούμενοι ; Comm. 2:7, 8 ; Πότερον δικαιότεροί ἐστε ; Hel. 2:4, 40; or in an indirect question; as, εἰπὲ τινα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας, 2:2, 10; πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιἡσουσιν οἱ ἄλλοι οτρατιῶται, 1:4, 13; σκέψασθε τί ἡμῶν ἑκάτερος προείλετο πράττειν · Dem. de Cor. 25, p. 233; σκοπεῖτε μὴ τίς φησὶν εἶναι, ἀλλὰ τίς ἔστιν. AEschin. adv. Ctes. 176, p. 79; Καὶ ὃς ἐθαύμασε τίς παραγγέλλει, 1:8, 16; θαυμάξω τέ ποτ’ ἐστὶ ταῦτα Plat. Theaet. 155, C; εἰπὲ τί φὴς εἶναι τὸ δίκαιον · Plat. Pol. 336, C; and Thucydides very rarely; as, οὐδὲ ῥᾴδιον εἰδέναι τίνι γνώμῃ παρῆλθεν ἐς τὴν Ἄσπενδον 8:87; τοῦτο σκεψώμεθα, πότεροι ἥδιον ζῶσιν, οἱ ἄρχοντες ἢ ἀρχόμενοι. Comm. 2:1, 10 ; ἤρετο τὸν ἄγγελον πόση τις εἴη χώρα κτἕ. 2:4, 21; οὐκ οἶδα ποίους τινἀς χρὴ μᾶλλον εὔξασθαι ἤ κτἕ. Cyr. 2:2, 10 ; Εἶτά μ᾽ ἐρωτᾷς ἀντὶ ποίας ἀρετῆς ἀξιῶ τιμᾶσθαι ; Dem. de Cor. 297, p. 325; ἐρωτώμενος ποδαπὸς εἴη, 4:4, 17; ἠρώτησε τοὺς προφύλακας ποῦ ἂν ἴδοι Πρό- ξενον κτἕ. 2:4, 15; ἀπορῶν ποῖ τράποιτο κτἕ. Cyr. 3: 1, 4, λέξον ἡμῖν πόθεν ἤρξατο κτἕ. Comm. 3:1, 5; ὥρα γ᾽, ἔφη, βουλεύεσθαι πῶς τις τοὺς ἄνδρας ἀπελᾷ κτἕ. 3:4, 40; σκέψασθε πότερον κρεῖττον Τισσαφέρνην ἡγεμόνα ἔχειν,—ἤ κτἕ. 3:2, 20 ; Εἰ γάρ τις ὑμᾶς ἐρω- τήσειε πότερον ὑμῖν ἐνδοξότερα δοκεῖ ἡ πόλις — ἤ κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; so also, in an indirect question, the relatives sometimes, but regularly the indirect Interrogatives, or the correlatives; as, ὡς δηλοίη οὓς τιμᾷ. 1:9, 28; δηλοῖ τε ὅς ἐστιν κτἕ. Thuc. 1:136 ; ἐκέλευσε τὸν Κηφισιάδην δεῖξαι ὃς εἴη, Dem. adv. Cal. 7, p. 1238; Οὐδὲν χαλεπόν — ἐννοῆσαι ὃ λέγω · Plat. Phaed. 72, Β; πρὶν δῆλον εἶναι ὅ τι οἱ ἄλλοι Ἕλληνες ἀποκρινοῦνται 1:4, 14 ; καί τις αὐτὸν ἤρετο ὅ τι θαυμάζοι Thuc. 3:113 ; Οὐκ ἀπορῶν δ᾽ ὅ τι χρὴ περὶ σοῦ καὶ τῶν σῶν εἰπεῖν, Dem. de Cor. 129, p. 270; λέγ᾽ ὅ τι καὶ φῄς. Plat, de Leg. 7, 819; E, οἱ δ᾽ ἠρώτων αὐτὸν τὸ στράτευμα ὁπόσον τε εἴη κτἕ. 4: 4, 17; Δίκαια δὲ οἶσθα, ἔφη, ὁποῖα καλεῖται ; Comm. 4:
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6, 6 ; διαθεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν ἔχοιεν, 3:1, 19 ; ἐνθυμούμενοι ὅσον πλοῦν ἐκ τῆς σφε- τέρας ἀπεστέλλοντο. Thuc. 6:30 ; ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι ὁποτέρου ὁ χιτὼν εἴη, Cyr. 1:3, 17; Ἢν δ’ ἐρωτᾷ ὅπου εἰμί, Cyr. 2:4, 31; ἴστε δήπου ὅθεν ἥλιος ἀνίσχει καὶ ὅπου δύεται, 5:7, 6; ἀπορήσαντες ὁπόθεν τοιαύταις ναυσὶ χρήματα ἕξουσιν, Thuc. 8:80 ; σημαίνειν αὑτῷ ὁπότε ἐγχωροίη κτἕ. Cyr. 1:4, 6; ἄδηλον ὂν ὁπότε σφίσιν αὐτοῖς ξυῤῥάξουσι, κτἕ. Thuc. 8:96; ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν τοῦ Ὀρόντου ὡς ἐγένετο · 1:6, 5; τοῦτ᾽ ἐπυνθάνετο ὅπως ἂν κάλλιστα πορευθείη. 3: 1, 7; Οἶσθ’ οὖν ὅπῃ μάλιστα θεᾧ χαριεῖ λόγων πέρι πράττων ἢ λέγων; Plat. Phaedr. 274, Β; sometimes both are found in the same indirect question; as, συμ- βούλευσον ἡμῖν ὅ τι σοι δοκεῖ κάλλιστον καὶ ἄριστον εἶναι καὶ ὅ σοι τιμὴν οἴσει κτἕ. 2:1, 17; φράξει τῷ ναυκλήρῳ ὅςτις ἐστὶ καὶ δἰ ἃ φεύγειν Thuc. 1:137; and not unfrequently the interrogative and the relative are found together, the interrogative commonly preceding; as, Οὐκ ἄρα, ὦ βέλτιστε, πάνυ ἡμῖν οὕτω φροντιστέον τί ἐροῦσιν οἱ πολλοὶ ἡμᾶς, ἀλλ’ ὅ τι ὁ ἐπαΐων περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων. Plat. Crit. 48, A; ἐν ποίῳ ἄν τινι καὶ ὁπόσῳ φόβῳ οἴει γενέσθαι αὐτόν κτἕ. Plat Pol. 9, 578, Ε ; οὐκ οἶδα οὔτ ἀπὸ ποίαυ ἂν τάχους φευγών τις ἀποφύγοι οὔτ εἰς ποῖον ἂν σκότος ἀποδραίη οὔθ’ ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταίη. 2:5, 7; but the interrogative sometimes follows; as, Οὐ γὰρ αἰσθάνομαι σου ὁποῖον νόμιμον ἢ ποῖον δί- καιον λέγεις Comm. 4:4, 13 ; οὐκ οἶδα ὁποίᾳ τόλμῃ ἢ ποίοις λόγοις χρώμενος ἐρῶ · Plat. Pol. 3, 414, D ; θαυμάζοντες ὅποι ποτὲ τρέψονται οἱ Ἕλληνες καὶ τί ἐν νῷ ἔχοιεν. 3:5, 13 ; σκοπῶν ὅπως—καὶ τίσιν ἀνάγκαις κτἕ. Comm. 1:1, 11.
The interrogative often occupies a secondary place in a direct question, some emphatic word or words preceding ; as, πλοῖα δὲ τίς ἔσται ὁ παρέχων ; 5:6, 9 ; Πόλις δὲ φιλία τίς ἡμᾶς δέξεται, ἥτις ἂν ὁρᾷ τοσαύτην ἀνομίαν ἐν ἡμῖν ; 5:7, 33 ; καὶ ὑμεῖς τί οἷοί τε ἔσεσθε ἡμῖν συμπρᾶξαι περὶ τῆς διόδου ; 5:4, 9 ; τούτους τί δοκεῖτε; 5:7, 26; Ὦ γύνη, ἔφη, ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν ; Comm. 2:1, 26; ταῦτα τί ἐστιν ; Dem. ad Pantaen. 36, p. 977; Ταῦτα δὲ τί ἐστιν ; AEschin. adv. Ctes. 127, p. 71; τοῦτο τί ἦν ; Plat. Symp. 213, C ; Ἔσται δ’ αὕτη τίς ἡ δύναμις καὶ πόση, κτἕ. Dem. Phil. 1, 20, p. 45; Ἐγὼ δ᾽ ὁ πρὸς τοῦτον ἀντιτεταγμένος, καὶ γὰρ τοῦτ᾽ ἐξετάσαι δίκαιον, τίνος κύριος ἦν ; Dem. de Cor. 236, p. 306 ; Τὸ δὲ μὴ μετέχειν τί ἐστι ; AEschin. adv. Ctes. 127, p. 71; ὁ ἐρῶν τῶν καλῶν τί ἐρᾷ ; Plat. Symp. 204, D; στρατεύοιτο δὲ πότερος ἂν ῥᾷον ὁ μὴ δυνάμενος ἄνευ πολυτελοῦς διαίτης ζῆν ἢ ᾧ τὸ παρὸν ἀρκοίη ; Comm. 1:6, 9; Ἐμὲ δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν, ὦ Δερκυλίδα ; Hel. 3:1, 28 ; Σὺ δέ, ὦ Κῦρε, ἔφη, πότε κοσμήσει ; Cyr. 8:3, 4; Ἐκεῖνό γε μὴν πῶς οὐ καλὸν καὶ μεγαλόγνωμον ; Ages. 9:6; τὴν δὲ ὑπὸ πάντων ὁμολογουμένην ἄριστον εἶναι εἰρήνην πῶς οὐ χρὴ καὶ ἐν ὑμῖν αὐτοῖς ποιήσασθαι ; Thuc. 4:62; Ἐγὼ δὲ πῶς κατηγόρηκα ; AEschin. adv. Ctes. 203, p. 82 ; Ἄνδρες δὲ πότερον τότε ἀμείνους ἦσαν ἢ νυνί ; ib. 178, p. 79 ; and sometimes in an indirect question ; as, Οὗτοι μέν, ὼ Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα λέγει · σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπὲ τί λέγεις. 2:1, 15, where σύ belongs to λέγεις rather than to εἰπὲ (Rehdantz) ; Καὶ θαυμάζω γ᾽ , ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἡ πόλις ὅπως ποτ’ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν. Comm. 3:5, 13; τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσθαι κρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον,—ἡ κτἕ. 3:2, 20, 21; the interrogative is not unfrequently put last in a direct question; as, ἔστι δ᾽ οὗτος τίς ; Dem. Phil. 1, 34, p. 49 ; Λέγει δὲ τί; Dem. adv. Aristocr. 30, p. 630; διαφέρει δὲ τί ; Dem. de Chers. 51, p. 102; Σοὶ δὲ ἀρετῆς, ὦ κάθαρμα, ἢ τοῖς σοῖς τίς μετουσία ; Dem. de Cor. 128, p. 269 ; Φίλοι δὲ πῶς ; ἔφη. Comm. 2:6, 10 ; τὰς δὲ τῶν ξὲνων πῶς ; Dem. de Syntax. 23, p. 173 ; ὁ μὲν οὖν νομοθέτης οὕτως · ὁ δὲ Κτησιφῶν πῶς ; AEschin. adv. Ctes. 33, p. 58 ; and sometimes in an indirect question; as, Τὰ μὲν τῆς πόλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα, — τὰ δὲ τοῦ Φιλίππου, πρὸς ὃν ἦν ἡμῖν ὁ ἀγὼν, σκέψασθε πῶς. Dem. de Cor. 235, p. 305 ; it is also put after certain particles ; as, Καὶ τί δὴ ταῦτ’ ἐποίουν ; 7:6, 20 ; Καὶ

τί δεῖ σε Δημοσθένην παρακαλεῖν ; AEschin. adv. Ctes. 200, p. 82 ; Καὶ πόσα κτἕ. Cyr. 8:2, 15 ; Καὶ ποῖα κτἕ. Hi. 1:1; Καὶ πῶς κτἕ. Cyr. 1:3,10 ; Καὶ πόθεν κτἕ. Symp. 2:5; Καίτοι τίνα κτἕ. Dem. de Cor. 180, p. 288 ; Καίτοι περὶ τίνα κτἕ. Isocr. Pan. 31, p. 46 ; Τοι- γάρτοι τί κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 132, p. 72; Καίτοι πῶς κτἕ. Ages. 6:4; Ἀλλὰ τί κτἕ. 3:4, 40 ; Dem. de Cor. 251, p. 311; Plat. Gorg. 497, E; Ἀλλὰ πόθεν δή ; Symp. 2:4; Νῦν δὲ δὴ τί κτἕ. 7:1, 28; Νῦν οὖν, ἔφη, τί κτἕ. Comm. 3:5, 14 ; νῦν τί ἥκεις ; Plat. Symp. 213, C ; καὶ δὴ καὶ νῦν τί φῄς ; Plat. Theaet. 187, C ; and sometimes follows even the noun which it modifies ; as, καὶ λόγους τίνας διασύρει,—; Dem. de Cor. 126, p. 269 ; πόλις τε ἀφισταμένη τίς πω ἥσσω τῇ δο- κήσει ἔχουσα τὴν παρασκευήν — τούτῳ ἐπεχείρησε ; Thuc. 3:45; or its pronoun; as, Ἄλλους δὲ πόσους οἴει διὰ σοφίαν ἀναρπάστους πρὸς βασιλέα γεγονὲ- ναι —; Comm. 4:2, 33 ; ἐτέρῳ δ᾽ ὅσῳ κακόν τι δώσο- μεν ζητεῖν · Dem. de Cor. 16, p. 230.
One interrogative may depend on another:in a direct question; as. Τίνας οὖν, ἔφη, ὑπὸ τίνων εὕροιμεν ἂν μείζονα εὐεργετημένους ἢ παῖδας ὑπὸ γονέων ; Comm. 2:2, 3; τί οὖν λέγει πότερος ὑμῶν; Plat. Lach. 181, D ; πότερον οὖν τούτων ἕνεκα ποτέρου ; Plat. Phil. 54, A; σὺ δὲ τί πῶς, ὦ Πρώταρχε, διακρί-
νοις ἄν ; ib. 58, A ; πῶς τί ἠγωνίσω ; Plat. Ion, 530, A; in an indirect question; as, εἰ ᾧδε ἐπισκοποῖμεν, τῷ ποτέρως παιδὶ φιληθέντι μᾶλλον ἄν τις πιστεύσειεν ἢ χρήματα ἢ τέκνα ἢ χάριτας παρακατατίθεσθαι. Symp. 8:36; so, rarely, an interrogative on a relative; as, οὐδὲ ἂν ἔρῃ, ᾧ ἂν σώματι τί ἐγγένηται, νοσήσει, κτἕ. Plat. Phaed. 105, C; and a relative on a relative; as, ἄλλως τε καὶ ἀπὸ οἵας λαμπρότητος καὶ αὐχήματος τοῦ πρῶτον ἐς οἵαν τελευτὴν καὶ ταπεινότης ἀφῖκτο. Thuc. 7:75; τίς οὐκ οἶδεν, ἐξ οἵων συμφορῶν εἰς ὅσην εὐδαιμονίαν κατέστησαν ; Isocr. Archid. 42, p. 124; λόγῳ διελθεῖν οἷος οἵων αἴτιος ὢν τυγχάνει Plat. Symp. 195, A; the double interrogative is also found in a sentence whose clauses are connected by a relative pronoun or adverb; as, τίς ποτε ἔστιν αὕτη ᾗ τί χρησόμεθα ; Plat. Euthyd. 292, D ; ἐπειδὴ τίνος τέχνης ἐπιστήμων ἐστί, τίνα ἂν καλοῦντες αὐτὸν ὀρθῶς καλοῖ- μεν ; Plat. Gorg. 448, C; the direct interrogative may be introduced into clauses depending on a conjunction ; as, ἀλλ’ ὅταν τί ποιήσωσι, νομιεῖς αὐτοὺς σοῦ φροντίζειν ; Comm. 1:4, 14; ἐπειδὰν τί γένηται ; Dem. Phil. 1, 10, p. 43 ; ταῦτα πάντα, ἃ φῇς καλὰ εἶναι, εἰ τί ἐστιν αὐτὸ τὸ καλὸν, ταῦτ’ ἂν εἴη καλὰ ; Plat. Hip. Maj. 288, A ; ὥςτε νικῶντες μὲν τίνα ἂν ἀποκτείναι- μεν; 2:4, 6 ; ὥςτε πῶς οὐκ ἂν ἐγὼ δικαίως μακαρι- ζόμενος — μνήμης τυγχάνοιμι ; Cyr. 8:7, 8 ; ἵνα τί ἡμῖν γένηται ; And. de Pace 26, p. 26 ; and elliptical- ly; as, ἵνα τί ; Dem. de Fals. Leg. 257, p. 423 ; ἵνα τί ταῦτα λέγεις ; Plat. Apol. 26, D; ὅτι τί ; Dem. adv. Aristocr. 214, p. 691; Ὅτι δὴ τί μάλιστα ; Plat. Pol. 1, 343, A; after a relative ; as, γυναῖκα, καλλίστην μὲν οὖσαν, οὖ τί ἀνδρὶ ἥδιον ; Hel. 4:l, 7; αὐτὸς εἰρηκὼς ἃ τίς οὐκ ἂν ὤκνησε τῶν μετρίων ἀνθρώπων φθέγ- ξασθαι ; Dem. de Cor. 126, p. 269; ὧν τίνος προς- εδεῖτο ὁ παρὼν ἀγὼν οὑτοσί ; ib. 209, p. 297; Εἰς ἃς τίς ἂν ἐλθεῖν τολμήσειεν, κτἕ. Isocr. Archid. 95, p. 135; ᾧ τί ἀπαγγελεῖς, ὦ Σώκρατες ; Plat. Phaedr. 278, E; ἃ πῶς ποθ’ ὑμεῖς, ὦ σιδήρεοι, ἐκαρτερεῖτε ἀκροώμενοι ; AEschin. adv. Ctes. 166, p. 77; and sometimes after a relative, an indirect question; as, οἶς αὐτοὶ ἴστε οἵᾳ γνώμῃ ἐπήλθετε, Thuc. 7:64; the interrogative may depend on a participle or on the subject or object of a verb; as, in a direct question, Τί οὖν, ἔφη ὀ Κῦρος, ἀδικηθεὶς ὑτ᾽ ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς γέγονας ; 1:6, 8 ; τί ἂν εἰπὼν σέ τις ὀρθῶς προς- είποι ; Dem. de Cor. 22, p. 233 ; γράφει ψήφισμα — τίνα πρόφασιν ποιησάμενος ; AEschin. adv. Ctes. 67, p. 63 ; Πῶς οὖν λέγοντες ἂν αὐτό, ἔφη, μετρίως λέγοιμεν ; Plat. Pol. 6, 484, Β ; τοὺς τί ποιοῦντας τὸ ὄνομα τοῦτο ἀποκαλοῦσιν ; Comm. 2:2, 1; τοὺς πῶς διακειμέ- νους λάβοιεν ἂν μαθητάς ; Isocr. de Perm. 222 ; Ἔχ- θραν δὲ καὶ ὀργάς, ὦ ἄριστε, ἡ περὶ τίνων διαφορὰ ποιεῖ ; Plat Euthyphr. 7, Β; ἐν τούτῳ τὴν ποτέρου



πρόςρησιν μᾶλλον εὐφραίνειν τὸν ἀκούσαντα νομίζεις ; Hi. 8:3; Ἐγὼ οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν προςδοκῶ ταῦτα πράξειν ; 3:1, 14; in an indirect question, ἐπήρετο τὸν Ἀπόλλω τίνι ἂν θεῶν θύων καὶ εὐ-    χόμενος κάλλιστα καὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδόν κτἕ. 3:1, 6 , ἐσκεψάμεθα τίς ποτε ὢν γενεὰν καὶ ποίαν τινὰ φύ- σιν ἔχων καὶ ποίᾳ τινὶ παιδείᾳ παιδευθεὶς διήνεγκεν κτἕ. Cyr. 1:1, 6; οὐχ ὁρῶ ποίᾳ δυνάμει συμμάχῳ χρη- σάμενοι μᾶλλον ἂν κολάσεσθε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης · 2:5, 13 ; ἐθαύμασε τίνος κελεύσαντος ἥκοι, Cyr. 1:4, 18 ; συλλελογισμένον ὀρθῶς, τίνος ἕνεκα ταῦτ’ ἔπρατ- τεν ὁ Φίλιππος καὶ τί βουλόμενος · Dem. de Cor. 172, p. 285 ; and two interrogatives, or series of interrogatives, may be used in the same clause, one depending on a subordinate'word ; as, καὶ σκοπεῖτε, τίνα πιστεύ- σαντες τί ἔπασχον. Dem. de Fals. Leg. 63, p. 361 (Dindorf); πρόοιδεν ἕκαστος ἡμῶν ἐκ πολλοῦ τίς χο- ρηγὸς ἢ γυμνασίαρχος τῆς φυλῆς, πότε καὶ παρὰ τοῦ καὶ τίνα λαβοντα τι δεῖ ποιεῖν, Dem. Phil. 1, 36, ρ, 50; so two relatives; as, Σκέψαι, οἵῳ ὄντι μοι περὶ σὲ οἷος ὢν περὶ ἐμὲ ἔπειτά μοι μέμφει. Cyr. 4:5, 29 ; or both pronouns depending on the subordinate word; as, ἡ οὖν δὴ τίσι τί ἀποδιδοῦσα τέχνη δικαιοσύνη ἂν κα- λοῖτο ; Plat. Pol. 1, 332, D.
The interrogative clause, whether in a direct or an indirect question, regularly follows the clause or clauses with which it is connected; as, in a direct question, Καὶ μὴν εἰ ὑφησόμεθα καὶ ἐπὶ βασιλεῖ γενησόμεθα, τί οἰόμεθα πείσεσθαι ; 3:1, 17 ; εἰ δὲ ἄνδρες ὑμῶν οἱ πρῶτοι καὶ χρήμασι καὶ γένει, βουλόμενοι τῆς μὲν ἔξω ξυμμαχίας ὑμᾶς παῦσαι, ἐς δὲ τὰ κοινὰ τῶν πάντων Βοιωτῶν πάτρια καταστῆσαι, ἐπεκαλέσαντο ἐκόντες, τί ἀδικοῦμεν ; Thuc. 3:65; Εἰ δὲ μήτ᾽ ἔστι μήτε ἦν μήτ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς μηδέπω καὶ τήμερον, τί τὸν σύμ- βουλον ἐχρῆν ποιεῖν ; Dem. de Cor. 190, p. 291; ἐὰν ἐπερωτῶσιν ὑμᾶς οἱ νεώτεροι πρὸς ποῖον χρὴ παρά- δειγμα αὐτοὺς τὸν βίον ποιεῖσθαι, τί κρινεῖτε ; AEschin. adv. Ctes. 245, p. 88 ; εἰ δ᾽ αὖ οἱ δαίμονες θεῶν παῖδές εἰσι νόθοι τινὲς ἢ ἐκ νυμφῶν ἢ ἔκ τινων ἄλλων, ὧν δὴ καὶ λέγονται, τίς ἂν ἀνθρώπων θεῶν μὲν παῖδας ἡγοῖ- το εἶναι, θεοὺς δὲ μή ; Plat. Apol. 27, D ; Εἰ γὰρ ὑμᾶς ἐβουλόμεθα ἀπολέσαι, πότερά σοι δοκοῦμεν ἱππέων πλήθους ἀπορεῖν ἤ κτἕ. 2:5, 17; Οὗ δὲ δὴ πάντων οἰόμεθα τεύξεσθαι ἐπαίνου, τίς ἂν ἡμᾶς τοιούτους ὄν- τας ἐπαινέσειεν ; 5:7, 33 ; ὅπου γὰρ στρατοπέδου τε τοῦ ἐν Σάμῳ ἀφεστηκότος,— πῶς οὐκ εἰκότως ἠθύ- μουν ; Thuc. 8:96; Ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες, ἀλλ’ ἐξωπλισμένοι ἐλθόντες παρεσκηνήσαμεν αὐτῷ, τί οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων κτἕ. 3:1, 28; νῦν δ᾽ ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστόν, τίνα αὐτοῖν ἐν νῷ ἔχεις ἐπι- στάτην λαβεῖν ; Plat, Apol. 20, B ; ὅταν δὲ ἄνθρωπος αἰσχύνη τῆς πόλεως γεγονὼς ἑαυτὸν ἐγκωμίαζῃ, τίς ἂν τὰ τοιαῦτα καρτερήσειεν ἀκούων ; AEschin. adv. Ctes. 241, p. 88 ; Ἐὰν οὖν ἴῃς νῦν, πότε ἔσει οἴκοι ; Cyr. 5:3, 27; εἰ δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς οὐκ ἐνούσης αὐτῷ κακιἄς αἰτίαν ἔχοι; Comm. 1:2, 28 ; ὃς δ᾽ ἂν ἡμῖν ἄξιος φιλίας δοκῇ εἶναι, πῶς χρὴ φίλον τοῦτον ποιεῖσθαι ; Comm. 2:6, 8 ; οὓς δὲ χεῖρας προϊσχομένους καὶ ζωγρήσαντες ὑποσχόμενοί τε ἡμῖν ὕστερον μὴ κτενεῖν παρανόμως διεφθείρατε, πῶς οὐ δεινὰ εἴργασθε ; Thuc. 3:66; Ὅς γὰρ ἐμοῦ φιλιππισμόν, ὦ γῆ καὶ θεοί, κατηγορεῖ, τί οὗτος οὐκ ἂν εἴποι ; Dem. de Cor. 294, p. 323; for examples in the case of the indirect question, see above.
The interrogative clause is sometimes put first in a direct question; as. Τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἦν γλυκέων καὶ δριμέων καὶ πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἰ μὴ γλῶττα τούτων γνωμῶν ἐνειργάσθη ; Comm. 1:4, 5 ; τί ἡμῶν δεήσεσθε χρήσασθαι, ἂν σύμμαχοι ὑμῶν γενώ- μεθα, κτἕ. 5:4, 9 ; Ἀγορὰν δὲ τίς ἄξει θαῤῥῶν, ἢν περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεθα ; 5:7, 33; especially when it is connected with a relative pronoun; as, τίς πρᾶξις, ἐφ’ ἣν μᾶλλον ἔδει με ἀγαγεῖν τουτουσί ; Dem. de Cor. 191, p. 292 ; Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἳ καὶ τὴν χώραν καὶ τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν ὑπέμειναν κτἕ. ib. 204, p. 296; it is also put intermediate and before

the clause with which it is more closely connected; as, εἰ μετὰ Θηβαίων ἡμῖν ἀγωνιξομένοις οὕτως εἵμαρτο πρᾶξαι, τί χρῆν προςδοκᾶν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν συμμάχους, κτἕ. Dem. de Cor. 195, p. 293 ; ib. 240, p. 307; ὅσοι γὰρ νῦν μηδετέροις ξυμμαχοῦσι, πῶς οὐ πο- λεμώσεσθε αὐτούς, ὅταν ἐς τάδε βλέψαντες ἡγήσωνταί ποτε ὑμᾶς καὶ ἐπὶ σφὰς ἥξειν ; Thuc. 5:98; and the clause containing the indirect question is often put first when it is emphatic ; as, τί ἐστιν, ἀπαγγεῖλαι. 1: 10, 14 ; ὅ τι δ᾽ ἂν πρὸς ταῦτα λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο · 1:3, 19; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερήσαιμι, εἴ σέ τι κακὸν ἐπιχειρήσαιμι ποιεῖν, ταῦτα λέξω. 2:5, 10 ; Ὁποίας μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύ- νης ἐπιδεὴς ἔσει, οὐχ ὁρῶ · Cyr. 8:7, 12 ; τὰ μὲν ἀγα- θὰ καὶ τὰ κακὰ ὁποῖά ἐστι, πάντως που γιγνώσκεις. Comm. 4:2, 31; Ἥτις δ᾽ ἡ φύσις, ὦ ἄνδρες Ἁθηναῖοι, γέγονε τούτων τῶν πραγμάτων καὶ τίνος ἕνεκα ταῦτα συνεσκευάσθη καὶ πῶς ἐπράχθη, νῦν ἀκούσατε, Dem. de Cor. 144, p. 275 ; Ἅ μὲν οὖν χρήσεται καὶ πότε τῇ δυνάμει, παρὰ τὸν καιρὸν ὁ τούτων κύριος καταστὰς ὑφ’ ὑμῶν βουλεύσεται, Dem. Phil. 1, 33, p. 49 ; οἱ πλεῖστοι ἤδη περὶ σφᾶς αὐτοὺς καὶ ὅπῃ σωθήσονται, διε- σκόπουν. Thuc. 7:71; τίς τίνος αἴτιός ἐστι, γενήσεται φανερόν. Dem. de Cor. 73, p. 249 ; ποῖα δ᾽ ὁποίου βίου μιμήματα, λέγειν οὐκ ἔχω. Plat. Pol. 3, 400, A; ἐν οἷς οὐχ ὅσα ἠβουλόμεθα, ἀλλ’ ὅσα δοίη τὰ πράγματ᾽ ἔδει δέχεσθαι · Dem. de Cor. 239, p. 307; ὃν ὅπως ποτὲ οὐκ εὐθὺς ἰδόντες ἀπεστράφητε, θαυμάζω. Dem. de Cor. 159, p. 280.
The relative pronoun is regularly put directly after its antecedent; as, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὑτὸν σατράπην ἐποίησε 1:1, 2; καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς · οὓς ἐγὼ λαβών κτἕ. 1:3, 3; καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας οὓς Μένων εἶχε κτἕ. 1:2, 20; ἔστιν ὁ πόλεμος οὐχ ὅπλων τὸ πλέον, ἀλλὰ δαπάνης δι’ ἣν τὰ ὅπλα ὠφελεῖ, Thuc. 1:83; ναύαρχον προςέταξαν Ἀλκίδαν, ὃς ἔμελ- λεν ἐπιπλεύσεσθαι. Thuc. 3:17; λαθόντες τὸ τῶν Ἀθη- ναίων ναυτικὸν οἳ ὥρμουν ἐν τῇ Μαλέᾳ πρὸς, βορέαν κτἕ. Thuc. 3:4; παρεσομένης ὠφελίας, οἳ τῶνδε κρείσ- σους εἰσὶ κτἕ. Thuc. 6:80 ; Λέγε δὴ τὴν ἐπιστολὴν ἣν δεῦρ᾽ ἔπεμψε Φίλιππος μετὰ ταῦτα. Dem. de Cor. 39, p. 238 ; ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν ἣν τέταχθε ὑπὸ τῶν νόμων, AEschin. adv. Ctes. 7, p. 54 ; ἔστι τις ἄνθρωπος ὃς οὔτ’ εἴληφεν οὐδὲν τῶν δημοσίων κτἕ. ib, 22, p. 56 ; παρε- γένου Σωκράτει ἐκείνῃ τῇ ἡμέραι ᾗ τὸ φάρμακον ἔπιεν κτἕ. Plat. Phaed. 57, A; ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου ᾧ λυμαινόμεθα τῆν πρᾶξιν. 1:3, 16 ; Φοβονμαι μεν καὶ ταὐτὰ α σν νυν λέγεις, Plat, de Leg. 7, 819, A; μέμ- νησαι ἐκεῖνα ἅ ποτε ἐδόκει ἡμῖν, Cyr. 1:6, 5; ἀλλὰ τί αὖ ὅδε, ὃς ἂν φεύγων μάχηται τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ μὴ μένων ; κτἕ. Plat. Lach. 191, A; Τοὐτὸν δὴ λαβὲ καὶ περὶ τοῦδε ὃν κόσμον λέγομεν. Plat. Phil. 29, E; ἔλεγον ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν ἄνδρες οἵτινες ἰκανοὶ ἔσονται κτἕ. 2:3,4; ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια ὅ τι τις ὁρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος · 6:3, 7; καὶ οὐκ ἔστι νόμος ὅςτις ἀπείρξει τούτου Thuc. 3:45; ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος εἶναι τούτου ὅτου ἕκαστον αἰσθά- νοιτο ἐπιθυμοῦντα. 1:9, 21; κἂν εἰ ὀλίγον ἔστι τις ὅς- τις διαφέρει ἡμῶν κτἕ. Plat. Protag. 328, B ; βαδιοῦμαι ἐπ’ αὐτὰ ἃ πέπρακταί μοι. Dem. de Cor. 58, p. 244; ἀμείνων ἐγὼ σοῦ πολίτης γέγονα εἰς αὐτὰ ταῦθ᾽ ἃ λέγω κτἕ. ib. 196, p. 294; κατηγορούντων ἐμοῦ ταὐτὰ ἃ καὶ σὺ νυνί, ib. 285, p. 321; ἔλεγε δὲ καὶ ἄλλα οἷαπερ εἰώθει Περικλῆς κτἕ. Thuc, 2:13; κατ’ ἐκείνους ἦσάν τινες, οἳ διασύροντες τοὺς ὄντας τότε, κτἕ. ib. de Cor. 317, p. 330 ; ἀνηρτήσατο δὲ τοσαῦτα φῦλα ὅσα καὶ διελ- θεῖν ἔργου ἐστίν, Cyr. 1:1,5; ὡς δυνατὸν ἐκ τοῦ τοιού- του τρόπου οἷον καὶ ἐκεῖνος εἶχεν. 2:6, 8 ; ἔχων πάντα ὅσα ὧραι φύουσι. 1:4, 10; οὐ γὰρ ὥρα οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν · 2:3, 13 ; and regularly in cases of attraction; as, Τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσθαι κρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, 3:2, 21; τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγ- χανεν ἔχων. 1:1, 8; ἐκ δὲ τεκμηρίων ὧν κτἕ. Thuc. 1: 1; τούτων τῶν κακῶν ὧν κτἕ. Plat. Phaed. 70, A; τού- των ὧν κτἕ. OEc. 2:1; αὐτῶν ὧν Dem. de Cor. 130, p. 270; τῶν ἄλλων ὧν κτἕ. Dem. de Cor. 14, p. 229; πάντων ὅσων κτἕ. Plat. Phil. 29, D ; τῷ ἡγεμόνι ᾧ κτἕ.
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1:3, 17; πρὸς τούτοις οἷς κτἕ. 3:2, 33; τοῖς ἄλλοις οἷς κτἕ. Dem. de Cor. 16, p. 230; τοιούτοις ἤθεσιν οἵοις κτἕ. Isocr. Euag. 48, p. 198.
So sometimes the adverb follows its correlative directly; as, ἐγὼ δὲ ἄπειμι ἐκεῖσε ὅθεν μοι δοκεῖ καιρὸς εἶναι ἄρχεσθαι τῆς μάχης · Cyr. 7:1, 8 ; πολὺ καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες μᾶλλον τότε ὅτε ἐν μείζονι κιν- δύνῳ ἦτε. Thuc. 3:56; Ἀποδοτέον δέ γε οὐδ’ ὁπως- τιοῦν τότε ὁπότε τις μὴ σωφρόνως ἀπαιτοῖ ; Plat. Pol. 1, 332, A; κατεπολεμήθημεν οὕτως ὡς πάντες ὑμεῖς ἐπίστασθε. 7:1, 27; Thuc. 5:1; ὅμως δ᾽ ἐδόκει καὶ ἐπὶ τούτους ἰτέον εἶναι οὕτως ὅπως δύναιντο, 6:3, 30; Thuc. 7:67; Ἦν δὲ χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως ὥςτε τὸ ὕδωρ κτἕ. 7:4, 3 ; ἐγγύτερον ἐγίγνοντο τοῦ ἄρ- χοντος τοσούτῳ ὅσῳ ἡ φάλαγξ βραχυτέρα ἐγίγνετο κτἕ. Cyr. 7:5, 5 ; Αἴτιον δ’ ἦν οὐχ ἡ ὀλιγανθρωπία τοσοῦτον ὅσον ἡ ἀχρηματία. Thuc. 1:11; or a noun as its antecedent ; as, συνέμιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρα- τοπέδῳ, ἔνθα βασιλεὺς ἀφίκετο, 2:3, 19 ; εἰ οὖν κακῶς πάσχοι Καρία, ἔνθαπερ ὁ Τισσαφέρνους οἶκος, Hel. 3: 2, 12 ; ἀπιὼν ὁ Ἀσσύριος ἐκ τῆς ἐαυτοῦ πόλεως, οὗ κα- τέφυγε, Cyr. 5:4, 15 ; Thuc. 4:54 ; Plat. Pol. 8, 552, D ; αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυζάντιον, ὅπου νῦν ἐσμεν ἔχοντες,
7:1, 27; AEschin. adv. Ctes. 48, p. 60; τὸ δέρμα κρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ ὅθεν αἱ πηγαί · 1:2, 8 ; ἀπιέναι φαίη ἐπὶ Ἰωνίας, ὅθενπερ ἦλθε. 2:1, 3; Thuc. 2:96; ἐπηρώτα τον Τιγράνην ποῖα εἴη τῶν ὀρέων ὁπόθεν οἱ Χαλδαῖοι καταθέοντες λῄζονται. Cyr. 3:2, 1; but less often an adverb of time; as, ἱσταμένου τοῦ Ἐλαφη- βολιῶνος μηνός, ὅτ ἧν τῷ Ἀσκληπιῷ ἡ θυσία κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 67, p. 63; Ἃ ἄρα νῦν τυγχάνεις ἐπιστάμενος ἦν χρόνος ὅτε οὐχ ἡγοῦ εἰδέναι ; Plat. Alc. 1, 106, E.
The relative may be separated from its antecedent by a modifying or modified word : by an adjective or participle in concord ; as, ἐνταῦθ’ ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς · ἐν αἷς Ξενίας ὁ Ἀρκὰς τὰ Λύκαια ἔθυσε κτἕ. 1:2, 10;
—πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πραέως, οὓς οἱ Σύροι θεοὺς ἐνόμιζον κτἕ. 1:4, 9; ἔλεγον ὅτι πολλοὺς φαίη Ἀριαῖος εἶναι Πέρσας ἑαυτοῦ βελτίους, οὓς οὐκ ἂν ἀνασχέσθαι αὐτοῦ βασιλεύοντος · 2:2, 1; πρὸς γῇ οὐ-  δεμιᾷ φιλία ἥντινα μὴ αὐτοὶ μαχόμενοι κτήσεσθε. Thuc. 6:68; Καλῶ—τοὺς θεοὺς ἅπαντας καὶ πάσας, ὅσοι τὴν χώραν ἔχουσιν τὴν Ἀττικήν, Dem. de Cor. 141, p.274; ἐξῆλθον καὶ τὴν πόλιν καὶ τοὺς νόμους παραδόντες οἵ- ανπερ καὶ παρέλαβον. Hel. 4:4, 15 ; ὅπως μὴ φθάσωσι μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόντες, ὧν πολλοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἀνηρπακότες. 1:3, 14 ; by an appositive word, or by a limiting genitive or its limited word ; as, ἦν δ᾽ αὐτῶν Φαλῖνος, εἷς Ἕλλην, ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσαφέρνει ὤν κτἕ. 2:1, 7 ; καὶ τὸν Ἀπόλλω τὸν Πύθιον ὃς πατρῷός ἐστι τῇ πόλει, Dem. de Cor. 141, p. 274 ; οὐχὶ ἐκ τῶν ἠθῶν τῶν ἐν ταῖς πό- λεσιν, ἃ ἂν ὥςπερ ῥέψαντα τἆλλα ἐφελκύσηται ; Plat. Pol. 8, 544, D, E; ἀκρωνυχίαν ὄρους, ὑφ’ ἣν ἡ κατάβασις ἦν κτἕ. 3:4, 37; ἦσαν δέ τινες τῶν περιοίκων οἳ καὶ ἐπέθεντο κτἕ. Hel. 6:5, 32; Εὐμολπίδου τοῦ Δαϊμάχου, ὃς καὶ ἐστρατήγει · Thuc. 3:20; ὁρᾶτε δὲ τὴν Τισσαφέρνους ἀπιστίαν, ὅςτις, 3:2, 4 ; τοῦ Δα- ρείου θανάτου, ὃς μετὰ Καμβύσην Περσῶν ἐβασίλευσε, Thuc. 1:14; Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἵ κτἕ. Dem. de Cor. 204, p. 296 ; by a preposition and its case; as, ὕστερον τῆς ἄλλης Βοιωτίας καὶ ἄλλα χωρία μετ’ αὐτῆς, ἅ κτἕ. Thuc. 3: 61; ib. 3:17; by a limiting phrase; as, ἕν τε οὐδὲ ἕν κατέστη ἴαμα, ὡς εἰπεῖν, ὅ τι χρῆν προςφέροντας ὠφε- λεῖν · Thuc. 2:51; by a pronoun, and especially the demonstrative; as, κατὰ χαράδραν τινὰ, ᾗ κτἕ. Thuc. 3:25; ἐγγύς που ἦν βασιλεὺς ἢ ἄλλος τις ᾧ ἐπετέ- τακτο ταῦτα πράττειν · 2:3, 6 ; τὴν δύναμιν αὐτοῖς περιθέντος τὴν αὐτὴν, ἥνπερ ᾔδει κτἕ. Isocr. Panath. 154, p. 265 ; τὰ χωρία. ταῦθ᾽ ἃ νῦν οὗτος διέσυρε, Dem. de Cor. 27, p. 235 ; μέχρι μὲν τῶν χρόνων ἐκεί- νων ἐν οἷς κτἕ. ib. 86, p. 254; AEschin. adv·. Ctes. 55, p. 61; Isocr. Panath. 88, p. 250; οὐκ — ἀπιστοίη μὴ γενέσθαι τὸν στόλον τοσοῦτον ὅσον οἵ τε ποιηταὶ εἰρή- κασι κτἕ. Thuc. 1:10; πρὸς δῆμον τοιοῦτον, οἷον κτἕ.

ATTIC GREEK PROSE.
Plat. Gorg. 502, D ; by the verb or its adjuncts, or by both; as, τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα ὅς κτἕ. 2: 5, 20; ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν ἅ κτἕ. 1:3, 17; καὶ μάχη ἐγένετο ἐν ᾗ κτἕ. Thuc. 3:5; ἡμέ- ρας τε ἀναμιμνήσκομεν ἐκείνης ᾗ κτἕ. Thuc. 3:59 ; ναυτικὸν παρεσκεύαζον ὅ τι κτἕ. ib. 3:16; ὥςπερ οἱ νόμοι κελεύουσιν, οὕς κτἕ. Dem. de Cor. 6, p. 227; καὶ ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ ἅπερ κτἕ. 2:1, 22; τοὺς αὐτοὺς μι- σεῖν καὶ φιλεῖν οὕςπερ κτἕ. Dem. de Cor. 280, p. 319 ; ὅταν τοιαῦτα λέγῃς ἅ κτἕ. Plat. Gorg. 473, E ; δηλοῦ- σι δὲ τῶν τε ἠπειρωτῶν τινες ἔτι καὶ νῦν, οἷς κτἕ. Thuc. 1:5; ἀπορίᾳ ἐγίγνοντο οἱ Ἀθηναῖοι, ἤν κτἕ. Thuc. 7:44; χαράδραν γὰρ αὐτοὑς ἔδει διαβῆναι ἐφ᾽ ᾗ κτἕ. 3:4, 1; πάντα νομίζοιεν πρέπειν αὐτοῖς πράτ- τειν ὅσα κτἕ. Cyr. 2:1, 31 ; οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν Μυ- σοὺς λυπηροὺς ὄντας οὕς κτἕ. 2:5, 13 ; ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, ὅςτις κτἕ. 1:3, 14; καὶ τρίτον ἔτος τῷ πολέ- μῳ ἐτελεύτα τῷδε ὅν κτἕ. Thuc. 2.. 103; or by two or more of these particulars combined; as, ἔχων ναῦς ἐτέρας Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν αἷς κτἕ. 1:4, 2 ; ἦν παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη τοῦ Φρυγῶν βασιλέως ἐφ᾽ ᾗ κτἕ. 1:2, 13; ἡλικίαν ἡμῶν διεφθαρ- μένην, ὧν κτἕ. Thuc. 3:67; δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ ναυτικήν, ἥν κτἕ. 1:3, 12; εἰς τὰς ἐγγυτάτω κώμας τοὺς πρώτους ἔχων κατεσκήνωσεν, ἐξ ὧν κτἕ. 2:2, 16 ; πόλιν τε προςλήψεσθε ναυτικὸν ἔχου- σαν μέγα, οὗπερ κτἕ. Thuc. 3:13.
The antecedent is often omitted, especially the demonstrative pronoun, in the nominative or accusative; as, ἔθεον ὁμόσε οἷς εἵρητο κτἕ. 3:4, 4 : εἰςῆλθον οὓς ἔδει. 7:2, 31; αὐτὸς εἰμι ὃν ζητεῖς 2:4, 16 ; Ἦν δὲ ὃν ἐζήτει Ἀγασίας κτἕ. 6:4, 11; φράζουσιν ἃ λέγει. 2:4, 18; ἔπραξαν ἃ ἐβούλοντο, Thuc. 6:79; οὐ καλά γ᾽ ἦν ἃ προειλόμην κτἕ. Dem. de Cor. 257, p. 313 ; δεινό- τερον ὑμῖν φανήσεται ὃ μέλλω λέγειν. AEschin. adv. Ctes. 94, p. 67; Οἶσθα δὲ ὅτι ἀνάγκη λέγεσθαι ἐν τῇ Ἑλλάδι ἃ ἂν συμβουλεύσῃς. 2:1, 17; πιστεύω γὰρ δί- καια εἶναι ἃ λέγω. Plat. Apol. 17, C ; ἔχοντι ὅ τι προ- χωροίη. 1:9, 13 ; ὅπως — παρασκευάζωμαι ὅ τι ἂν δέω- μαι, Cyr. 1:5, 14 ; διδόασί τε οἱ Λακεδαιμόνιοι ὅσαπερ ᾔτησε κτἕ. Hel. 3:4, 3 ; Ἦν δὲ οὗτος οἷος μηδὲν ἧσσον ἥδεσθαι κτἕ. Hel. 6:3, 3 ; μόνος ἐφρόνει οἷα δεῖ τὸν ἄρχοντα, 2:2, 5 ; θύομαι μὲν, ὡς ὁρᾶτε, ὁπόσα δύναμαι κτἕ. 5:6, 28 ; ἐξελεῖν ὁποῖα ἂν οἱ μάγοι ἐξηγῶνται, Cyr. 7:3, 1; and sometimes in the dative; as, Ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν φίλος ᾗ, κτἕ. 1:3, 12 ; διὰ τὸ ἀναγκαῖον αὐτοῖς εἶναι διαλέγεσθαι παρ’ ὧν ἂν λάβοιεν τὸν μισθόν Comm. 1:2, 6 ; ἔστι δ’, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, οὐ περὶ ὀνόματος ἀμφισβήτησις, οἷς κτἕ. Plat. Pol. 7, 533, D ; κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἆθλα ὁπότεροι ἂν ἡμῶν ἄνδρες ἀμείνονες ὦσιν · 3:1, 21; in the genitive; as, εἰδέναι τὴν δύναμιν ἐφ’ οὓς ἂν ἴωσιν. 5:1, 8; οὐ τοσοῦτον γνώμης ἁμάρτημα ἦν πρὸς οὓς ἐπῇεσαν, ὅσον κτἕ. Thuc. 2:65; and even with a preposition; as, ἀναλίσκουσιν οὐκ εἰς ἅ δεῖ μόνον, κτἕ. OΕc. 3:5; and the substantive verb is often used with ὅςτις and ὅς without a demonstrative; as, ἔστι δ᾽ ὅςτις καὶ κατε- λήφθη κτἕ. 1:8, 20 ; οὔτ’ ἔστιν ὅτου ἕνεκ᾽ ἂν βουλοί- μεθα κτἕ. 2:3, 23; οὐκ ἔστιν ἤντινα τῶν Ἑλληνίδων πόλεων ἐλύπησεν, Isocr. Panath. 77, p. 248; ἔστι δὲ αὐτοῦ ὃ καὶ ἀφύλακτον ἦν, Thuc. 2:13 ; εἰσὶ δ᾽ οἳ οὐδὲ ταύτην πω τὴν ὁμολογίαν ἐδέξαντο, Thuc. 6:10; τῶν συμμάχων ὑμῖν εἰσὶν οἵ κτἕ. Hel. 6:4, 24; εἰσὶ δ’ αὐτῶν οὕς κτἕ. 2:5, 18 ; οὐ γὰρ ἦν ὅ τι ἂν ἐποιεῖτε μό- νοι. Dem. de Cor. 43, p. 240; ἦσαν δὲ οἳ ὑπεχώρουν σὺν τῷ βασιλεῖ. Cyr. 3:1, 3; and more frequently taken together as an indefinite pronoun, Ἔστιν οὕςτι- νας κτἕ. Comm. 1:4, 2; προὐβάλλοντο πρέσβις πρῶτον πὲν Χειρίσοφον,—ἔστι δ᾽ οἳ καὶ Ξενοφῶντα. 5:10, 6; Ἦν δὲ τούτων τῶν σταθμῶν οὓς πάνυ μακροὺς ἤλαυνεν, 1:5, 7; τῶν δὲ πολεμίων ἦν οὓς ὑποσπόνδους ἀπέδοσαν. Hel. 7:5, 17; πλὴν Ἰώνων καὶ Ἀχαιῶν καὶ ἔστιν ὧν ἄλλων ἐθνῶν, Thuc. 3:92; and even depending on a preposition; as, ἔστιν ἐν οἷς οὐ ποιοῦντες ἐκ τῶν ξυγκειμένων ἃ εἴητο. Thuc. 5:26; the demonstrative is omitted also in cases of attraction; as, ὑπισχ- νεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, 1:3, 21; 1:3, 10; διημαρτηκότες ὧν ἤλπισαν, Dem. de Cor.



43, p. 240; Ἐδήλωσε δὲ τοῦτο οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἔπραττε. 2:2, 18 ; 1:3, 18 ; δικαιοῦντες τοῖς αὐτοῖς ἀμύνεσθαι οἷςπερ καὶ οἱ Λακεδαιμόνιοι ὑπῆρξαν, Thuc. 2:67; and with prepositions governing the genitive or dative; as, -τί χρὴ ποιεῖν περὶ ὧν λέγεις. 2:1, 16; πέμπετε δὲ περὶ ὧν οἱ ξύμμαχοί φασιν ἀδικεῖσθαι, Thuc. 1:85; προει- πὼν ὧν ἕνεκα οἱ νόμοι ἐτέθησαν κτἕ. AEsch in. adv. Ctes. 41, p. 59; δεῖταί σου τοῦτον ἐκπιεῖν τήμερον σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 1:9, 25 ; and the accusative; as, εἰ καλῶς καταπράξειεν ἐφ’ ἃ ἐστρατεύετο, 1:2, 2 ; ἤν—αὐτὸ νικήσας παρὰ ἃ προςεδέχετο μετρίως ξυναλλαγῇ. Thuc. 4:19.
The demonstrative adverb in the same manner is regularly omitted ; as, ἀνεπαύοντο δὲ ὅπου ἐτύγχανεν ἕκαστος, 3:1, 3; θύσειν σωτήρια ὅπου ἂν πρῶτον εἰς φιλίαν χώραν ἀφικώμεθα, 3:2, 9; ἀφικνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥκομεν. Cyr. 1:3, 4; Thuc. 5:18; μὴ ἡμᾶς ἀγάγῃ ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν · 1:3, 17; ὥςπερ ἀπηχ- θανόμην αὐτοῖς, ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἡγον, 7:7, 10; ἔνθα βασιλεὺς ἀφίκετο, ἐπεὶ Κῦρον ἀπέκτεινε, 2:3, 19 ; ἀνεχώ- ρησαν—ἐπειδὴ καὶ ἐκείνους εἶδον. Thuc. 3:16; ἤλαυ- νεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἤ κτἕ, 1:
5, 7; Thuc. 3:22; οὐδεὶς ἦλθε τῶν πολεμίων, ὡς οἱ φυλάττοντες ἀπήγγελλον. 2:4, 23 ; ποίει ὅπως ἄριστόν σοι δοκεῖ εἶναι. Cyr. 4:5, 50; κραυγὴν πολλὴν ἐποίουν καλοῦντες ἀλλήλους, ὥςτε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν · ὥςτε οἱ μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμίων καὶ ἔφυγον κτἕ. 2:2, 17; τῷ δὲ ἀεὶ ἡδίστῳ θηρεύεται τὴν ἄνοιαν καὶ ἐξαπατᾷ, ὥςτε δοκεῖ πλείστου ἀξία εἶναι. Plat. Gorg. 464, D; ὁ ἕτερος τὸν ἕτερόν παίει, ὡς πᾶσι δοκεῖν πε- πληγέναι τὸν ἄνδρα · 5:9, 5;. ἔγωγε, ὅπερ νῦν δὴ σὺ ἤρου, καὶ Φιλολάου ἤκουσα, — ἤδη δὲ καὶ ἄλλων τινῶν, ὡς οὐ δέοι τοῦτο ποιεῖν · Plat. Phaed. 61, E; σφενδο- νῶσιν ὅσον οὔτε οἱ Κρῆτες ἀντιτοξεύειν δύνανται οὔτε κτἕ. 3:3, 15 ; Dem. de Cor. 300, p. 325 ; so with the substantive verb and relative adverbs, in indefinite expressions ; as, ἔστιν ὅπου κτἕ. Hip. 8:1; ἔστιν ἔνθα κτἕ. Cyr. 7:4, 15 ; ἔστιν ᾗ κτἕ. Thuc. 1:93;. οὐκ ἦν ὅπου οὐ κτἕ. 4:5, 31;—ἔστιν ὅπως κτἕ. 5:7, 7 ; οὐκ ἔστιν ὅπως οὐ κτἕ. 2:4, 3 ; Isocr. Panath. 152, p. 264; καὶ ἔστιν ὅτε κτἕ. Thuc. 2:81; Plat. Euthyd. 278, A; ἦν ὅτε κτἕ. Lac. 14:5; οὐκ ἦν ὅτε κτἕ. Plat. Alc. 1, 109, E ; ἦν ὁπότε κτἕ. 4:2, 27; and taken together as an indefinite adverb, and so placed intermediate or last; as, Καὶ τόλμα δὲ ἀτολμίας ἔσθ' ὅτε τοσοῦτον διαφέρει, Hel. 5:3, 22 ; ὥςτε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ἔσθ᾽ ὅτε. 2:
6, 9 ; and also in cases of attraction ; as, διεκομίζοντο εὐθὺς ὅθεν ὑπεξέθεντο παῖδας καὶ γυναῖκας κτἕ. Thuc. 1:89; Ποῖον; Τὸ τὴς ἀποπλανήσεως ὁπόθεν ἡμᾶς δεῦρ᾽ ἤγαγεν, οἶμαι μὲν γὰρ μάλιστα, ὅθεν ἐρωτηθεὶς σύ — εἶπες κτἕ. Plat. Polit. 263, C.
The noun is often transferred to the relative clause; as, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα · 1:2, 1; Εἰς δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη τε ἦν κτἕ. 4:4, 2 ; ἐπύθεσθε ὃν τρόπον ἐγένετο ; Plat. Phaed. 58, A; καὶ οὓς Κῦρος ἔχων ἀνέβη βαρβάρους κτἕ. 3:4, 13; διδάσκων ὅ τι ἂν ἔχῃ ἀγαθόν κτἕ. Comm. 1:6, 13; Dem. de Cor. 57, p. 244; ἔστιν οὕςτινας ἀνθρώπους τεθαύ- μακας ἐπὶ σοφίᾳ ; Comm. 1:4, 2; λαβόντες ὅσοι ἦσαν βόες καὶ πρόβατα κτἕ. 7:8, 16 ; σπονδὰς ποιήσασθαι ὁπόσον ἂν δοκῇ χρόνον ἀμφοτέροις. Thuc. 4 ;21; so also in case of attraction ; as, ἐπορεύετο σὺν ᾗ εἶχε δυ- νάμει. Hel. 4:1, 23 ; χρωμένη αἷς διήλθομεν τέχναις · Plat. Pol. 7, 533, D; χαριζόμενον οἵῳ σοὶ ἀνδρί κτἕ. Comm. 2:9, 3.
The relative clause is regularly put last, as in the above examples, but it is often inserted in the clause of the antecedent; as, αἱ δὲ κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, Παρυσάτιδος ἦσαν κτἕ. 1:4, 9 ; διφθέρας, ἃς εἶχον σκε- πάσματα, ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου, 1:5, 10; ἄνδρας δέ, οἱ μάχοιντ᾽ ἂν Ἕλλησι, πάνυ ζητῶν οὐκ ἔφη δύνασθαι ἰδεῖν. Hel. 7:1, 38 ; καὶ Ξενίᾳ τῷ Ἀρκάδι, ὃς αὐτῷ προειστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ, ἥκειν πα- ρήγγειλε κτἕ. 1:2, 1.; οὗτοι, οἵπερ τῶν ἐφόρων ἐβού- λοντο μάλιστα διαλῦσαι τὰς σπονδάς, λόγους ποιοῦν- ται ἰδίους, Thuc. 5:36; τὰ δὲ παρ’ ᾽Εγεσταίων, ἃ λέ

γεται ἐκεῖ ἑτοῖμα, νομίσατε καὶ λόγῳ ἂν μάλιστα ἐτοῖ- μα εἶναι, ib. 6:22; τὸ ἄλλο ναυτικόν, ὃ παρεσκευά- ζοντο, προςκομίσαντες τὸν πόλεμον ἐποιοῦντο ib. 4: 24 ; τότε πάντες, ἐφ’ οὓς ταῦτα παρεσκευάζετ᾽ ἐκεῖνος, ἐπολεμοῦντο. Dem. de Cor. 44, p. 240; Τὸν δὲ τειχι- σμὸν τοῦτον, ὃν σύ μου διέσυρες, καὶ τὴν ταφρείαν ἄξια μὲν χάριτος καὶ ἐπαίνου κρίνω κτἕ. ib. 299, p. 325 ; εὕ- ροιτε δ’ ἂν τόνδε, περὶ οὗ νῦν βουλεύεσθε, οὐχ ἂν ἐλάχιστον γενόμενον, Thuc. 1:80; καίτοι στρατιᾷ γε τῇδε, ἣν νῦν ἐγὼ ἔχω, ἐπὶ Νίσαιαν ἐμοῦ βοηθήσαντος οὐκ ἠθέλησαν Ἀθηναῖοι πλέονες ὄντες προςμίξαι, ib. 4:85; τοῦτο, ὅ τι ἂν δοκῇ τοῖς θεοῖς, πάσχειν. 3:2, 6; τὰ μέντοι ἐπιτήδεια, ὅτῳ τις ἐπιτυγχάνοι, ἐλάμβανον · 4: 1, 9; οὐ γὰρ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς οὓς μὲν μεθ’ ἡμῶν ἐν- σπόνδους ἐποιήσαντο καταστρέψασθαι, ib. 3:10; καὶ αὐτῶν τινας, οἷς ἐπέτυχον, — διέφθειραν ἄν. ib. 3:75; ὑμεῖς τοσοῦτοι ὄντες, ὅσοι νῦν συνεληλύθατε, μέγιστον ἔχετε καιρόν. 3:1, 36; τοσοῦτον ὄχλον καὶ παρασκευήν, ὅσην οὐκ οἶδ’ εἴ τι τῶν ἁπάντων, ἔχει, Dem. Phil. 1, 35, p. 50 ; Αὗται δὲ αἱ βάλανοι τῶν φοινίκων, οἵας μὲν ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἔστιν ἰδεῖν, τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, 2:3, 15 ; and even between a pronoun or adjective and its noun; as, πάντες οὗτοι οὓς ὁρᾶτε βάpβapoι πολε- μιώτεροι ἡμῖν ἔσονται κτἕ. 1:5, 16; Ταύτας οὖν ἃς οἱ πατέρες τε ἡμῖν παρέδοσαν μελέτας — μὴ παρῶμεν, Thuc. 1:85; εὐεργέτης, ἐκ πάντων ὧν μεμνήμεθα προγόνων, Hel. 6.1, 4; καὶ ὅλην ταύτην ἣν λέγεις κοινω- νίαν κτἕ. Plat. Pol. 5, 449, D; with the noun in the relative clause ; as, ὁ λόγος, ᾧ προκαλεῖσθε τρόπῳ, εἰ δοκεῖ, γιγνέσθω. Thuc. 5:88; οἱ μέντοι Λακεδαιμό- νιοι, — ὅσον χρόνον εἶχον αὐτῶν τὴν πόλιν, οὐδ’ ἐμ- νήσθησαν κτἕ. Hel. 4:4, 15; ἐμοὶ δ᾽, ἣν παρὰ πάντα τὸν χρόνον εὔνοιαν ἐνδέδειχθε ἐπὶ πολλῶν ἀγώνων τῶν πρότερον, καὶ νυνὶ παράσχεσθε. Dem. de Cor. 10, p. 228; καὶ φησὶ προςήκειν, ἧς μὲν οἴκοθεν ἥκετ᾽ ἔχοντες δόξης περὶ ἡμῶν ἀμελῆσαι · ib. 227, p. 303 ; and in cases of attraction; as, τούτων, ὧν νῦν ὑμῖν παρα- κελεύομαι, οὐδὲν τοῖς δούλοις προςτάττω · Cyr. 8:6, 13; Dem. de Cor. 117, p. 268; Μήδων μέντοι, ὅσων. ἑόρακα ἐγώ, πολὺ οὗτος ὁ ἐμὸς πάππος κάλλιστος. Cyr. 1:3, 2 ; Θαυμάξω δ᾽ ἔγωγε καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι τῶν ἄλλων ὧν διαπε- πορεύμεθα χωρίων. 6:3, 19; καὶ περὶ πάντων ὧν πέ- πασθε ἀγαθῶν. Cyr. 3:3, 44 : καὶ ἐκεῖ, πρὸς ᾧ εἶχε, ξυνέλεγε πανταχόθεν παμπληθὲς στράτευμα. Hel. 4:1, 41; ὄψεως λαμπρότητι περιβόητος ἐγένετο ἢ στρατιᾶς πρὸς οὓς ἐπῄεσαν ὑπερβολῇ, Thuc. 6:31; ἐὰν δ᾽ ἐφ’ ἃ καὶ πεποίηκα καὶ πεπολίτευμαι βαδίζω, Dem. de Cor. 4, p. 226 ; Τὸ μὲν οὖν μέγεθος, ὑπὲρ ὧν σιινεληλύθα- μεν, τηλικοῦτόν ἐστιν. Isocr. de Pace 1, p. 159 ; so often a clause introduced by a relative adverb, whether without or with an antecedent; as. Ἦν δέ, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 2:6, 15 ; Thuc. 3:54; Plat Apol. 28, E ; καὶ σύ, ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἦλθες πρεσβεύ- ων, ηὐλίζου κτἕ. 7:7, 6 ; Thuc. 7:48 ; βασιλεὺς μὲν δή, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, ἀν- τιπαρεσκευάζετο. 1:2, 5; Thuc. 7:44; ὡς ἄν, ἐπειδὴ εἰς τόξευμά γε ἀφίκοιντο, στησομένους, Cyr. 1:4, 23; Thuc. 7:44; οἱ δ’ ἐπὶ τοῦ λόφου πολέμιοι, ὡς ἐνόησαν αὐτῶν τὴν πορείαν ἐπὶ τὸ ἄκρον, εὐθὺς καὶ αὐτοὶ ὥρμησαν κτἕ. 3:4, 44 ; Thuc. 4:6; ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς ἐλέ- γοντο, τετρακόσιαι ἅμαξαι, 1:10, 18 ; Thuc. 6:37; ἢν οἱ θεοί, ὥςπερ τὸ πρόσθεν, νίκην ἡμῖν διδῶσιν. 3:1, 23; Thuc. 6:37; Τὸ δὲ στράτευμα ἐπορίζετο σῖτον, ὅπως ἐδύνατο, ἐκ τῶν ὑποζυγίων, 2:1, 6; εἰς Κάλπης δὲ λιμένα, ἔνθα Χειρίσοφον εἰκάζομεν εἶναι, εἰ σέσω- σται, ἐλαχίστη ὁδός. 6:1, 16; Καιάδαν, οὗπερ κτἕ. Thuc. 1:134 ; ἐν πόλει, οὗ κτἕ. Plat. Pol. 8, 552, D ; φοίνιξ, ὅθεν κτἕ. 2:3, 16; ἐν ἐκείνῳ δὲ τῷ καιρῷ, ὅτε κτἕ. Thuc. 3:56.
The relative clause is put first when it is emphatic; as, οὓς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους καὶ ἄρχον- τας ἐποίει κτἕ. 1:9, 14; ἃ δὲ πάντες ἴσασι, τάδ᾽ ἐστί · 2:6, 28; ὅςτις δὲ ὃν ἂν γνῷ εὐφυᾶ ὄντα διδάσκων ὅ τι ἂν ἔχῃ ἀγαθὸν φίλον ποιεῖται, τοῦτον κομίζομεν ἃ τῷ καλῷ κἀγαθῷ πολίτῃ προςήκει, ταῦτα ποιεῖν. Comm.
1:6, 13 ; ὧν γὰρ πέρι ἐπιβόητός εἰμι, τοῖς μὲν προγόν- οις μου καὶ ἐμοὶ δόξαν φέρει ταῦτα, κτἕ. Thuc. 6:16 ;



xxviii ORDER OF WORDS IN
οἵπερ δὲ καὶ τῶν ἀποβαινόντων τὸ πλέον ἐπ’ ἀμφότε- ρα τῆς αἰτίας ἕξομεν, οὗτοι καὶ καθ’ ἡσυχίαν τι αὐτῶν προΐδωμεν. ib. 1:83; ὧν αὐτὸς ὡς ἀτυχημάτων ἐμέμ- νητο, καὶ ταῦτ’ ἐμοῦ κατηγορεῖ. Dem. de Cor. 275, p. 317 ; Ἃ μὲν διώκει τοῦ ψηφίσματος, ὦ ἄνδρες Ἀθη- νοῖοι, ταῦτ’ ἐστίν, ib. 56, p. 244 ; προαγορεύουσιν οἱ ἄρχοντες, ὃς ἂν τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον εἰς τὰ ὅπλα μη- νύσῃ, ὅτι λήψεται μισθόν κτἕ. 2:2, 20; ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων. 2:6, 23; Dem. de Cor. 8, p. 228 ; ὅ τι δ’ ἂν πρὸς τοῖς εἰρη- μένοις λαμβάνῃ τις, ταῦτα τιμὴν νομιοῦσι κτἕ. Cyr. 1: 6, 11; ὅ τι δὲ ἕκαστος ἢ ἐκ τοῦ λέγειν πείθειν οἴεται ἤ στασιάξων—οἰκίσειν, ταῦτα ἑτοιμάζεται. Thuc. 6:17; ὃν ᾤετο πιστόν οἱ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαί- τερον ἢ ἑαυτῷ. 1:9, 29 ; οἷόςπερ αὐτὸς Λακεδαιμονί- οις ἦν ἐν τῷ πρὸς Ἀθηναίους πολέμῳ, τοιούτους καὶ Λακεδαιμονίους αὐτῷ γίνεσθαι. Hel. 3:1, 1; Ὅσα οὖν μοι δοκεῖ καιρὸς εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ μονῇ, ταῦτα ἐρῶ. 5:1, 5; Dem. de Cor. 26, p. 234; ὅσοι γὰρ νῦν μηδε- τέροις ξυμμαχοῦσι, πῶς οὐ πολεμώσεσθε αὐτούς, κτἕ. Thuc. 5:98; ὁπόσοι μὲν μαστεύουσι ζῆν ἐκ παντὸς τρόπου ἐν τοῖς πολεμικοῖς, οὗτοι μέν κτἕ. 3:1, 43; ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς θεοῖς ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστε- ροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, τούτους κτἕ. 3:1, 42; Thuc. 1:28; Plat. Pol. 6, 484, Β ; with the noun in the relative clause; as, ἣν εἶχε στολήν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί τινι, Cyr. 1:4, 26; ἢ οὓς ἂν ἡμεῖς ἄνδρας λαβόντες ἡγεῖσθαι κελεύωμεν, 3:2, 20 ; οὕς τε αὐτὸς ἱππέας ἦλθεν ἔχων κτἕ. 3:4, 13; ὅ τι ἐδύνατο ἕκαστος ὅπλον ἔχων. Hel. 5:1, 11; Καὶ καθ’ ὃν χρό- νον κτἕ. Thuc. 5:55; Ὅσον δέ τε χρόνον κτἕ. ib. 2: 57; ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα κατήγεν κτἕ. 5:1, 16; and sometimes followed by a demonstrative; as, ᾧ Κῦρος ἀνέβη ξενικῷ διὰ μισθοδοσίαν πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ καταβῆναι κτἕ. 2:5, 22 ; ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ τῇ τε πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι μοι κτἕ. Dem. de Cor. 1, p. 226 ; ὁποίαν ἂν ἔχων τυγχάνω στο- λήν, ἐν ταύτῃ καλὸς φανοῦμαι. Cyr. 8:34; and sometimes with the noun in both clauses; as, Ὅσον δ’ ἂν χρόνον τὸ ἡγούμενον τοῦ στρατεύματος ἐπιστῇ, τοσοῦτον ἀνάγκη χρόνον κτἕ. 2:4, 26; and sometimes in cases of attraction; as, οἷς διεπράττετο, τούτοις αὐτὴν ὡς οὖσον κατεφωρατε. Cyr. 8:7, 17; Comm. 2:1, 25 ; the relative clause is often also put first when the antecedent is omitted; as, ἃ ἔλεγεν, ἐκεῖνος ἀπήγγελλεν,
2:5, 27; ἃ γιγνώσκω, σημανῶ Thuc. 6:20; ἀκούσεσθε δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν, οἷς μὲν ἐχθρὸς ἥκει, φίλον αὐτὸν γεγενημένον, Dem. de Cor. 35, p. 237; οὓς μὲν ἂν ὑμεῖς ἅπαντες ἕλησθε ἄρχοντας, ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ ἔσονται, 5:7, 28 ; παράδειγμα σαφὲς καταστήσατε, ὃς ἂν ἀφίστηται, θανάτῳ ζημιωσόμενον. Thuc. 3:40 · ὅςτις τε ζῆν ἐπιθυμεῖ, πειράσθω νικᾶν · 3:2, 39 ; οὐδ᾽ ὅςτις ἐστὶν οἴκοι φαῦλος, οὐδέποτ’ ἦν ἐν Μακεδονίᾳ—καλὸς κἀγαθός · AEschin. adv. Ctes. 78, p. 65; Ὅσα τε γὰρ ἔγωγε ᾔδειν, πολλάκις ἀκήκοας · Cyr. 1:6, 43 ; ὅσοι δὲ ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰςεδύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ ἱμάντες κτἕ. 4:5, 14; and νery rarely in the indefinite expressions with the relative and the substantive verb; as, ὅτῳ δὲ διώκοντες ἂν ἢ ἀνδράποδα ἢ πρόβατα κα- τελαμβάνομεν, οὐκ ἦν ἡμῖν · 7:6, 26 ; sometimes in case of attraction; as, ἐὰν δ’ ἐφ’ ἃ καὶ πεποίηκα καὶ πεπολίτευμαι βαδίζω, Dem. de Cor. 4, p. 226 ; and with the noun in the relative clause; as, οἷς ἐνέτυχον ἰεροῖς τεθυμένοις διέῤῥιψαν κτἕ. Hel. 3:4, 4 ; πρὸς οἵους ὑμῖν Ἀθηναίους ὅντας — ὁ ἀγὼν ἔσται. Thuc. 1:70; Χαλε- πὸν ἤρου καὶ — οἵῳ γε ἐμοὶ παντάπασιν ἄπορον. Plat. Soph. 237, C; so the clause beginning with a relative adverb often stands first; as. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ ἄκρον, ἐνταῦθα δή κτἕ. 4:7, 25 ; Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποίησατο τὴν εἰρήνην ἡ πόλις, ἐνταῦθα κτἕ. Dem, de Cor. 25, p. 233 ; ὅςτις μὴ ὁπότε ἐν ἀπόροις εἴη, τότε κολακεύοι, ἀλλ’ ὅτε τὰ ἄριστα πράττοι, τότε κτἕ. Cyr.
1:6, 3 ; ὡς δὲ γνὁντες οἱ πολέμιοι τὸ ὂν ἐτράπησαν εἰς φυγήν, ἐνταῦθα δή κτἕ. Cyr. 5:4, 7; ὅταν πλεῖστά τις ἔχῃ, τότε πλεῖστοι καὶ φθονοῦσι καὶ ἐπιβουλεύουσι καὶ πολέμιοι γίγνονται, ib. 7:5, 77; Ὥςπερ δέ τις ἀγάλλεται ἐπὶ θεοσεβείᾳ καὶ ἀληθείᾳ καὶ δικαιότητι, οὕτω κτἕ. 2:6, 26; ὑμεῖς δὲ ὅπως γινώσκετε, οὕτω καὶ ποι-
εῖτε, Cyr. 5:1, 22 ; and especially the correlative ad-
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verbs of degree, ὅσῳ—τοσούτῳ ; as, νομίμων, ὅσῳ μὲν  ἂν θᾶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαρασκευαστοτέρῳ βασιλεῖ  μαχεῖσθαι, κτἕ. 1:5, 9 ; Dem. Ol. 2, 12, p. 21; AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56; ὅσῳ δὲ προσωτέρω ἐγίγνοντο, το- σῷδε μανότερον μετεβάλλοντο. Cyr. 7:5, 6 ; Thuc. 1: 37; ὅσῳ — τόσῳ Cyr. 1:6, 26; so ὁπόσον δὲ προδιώ- ξειαν οἱ Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχο- μένους ἔδει. 3:3, 10 ; but the relative clause of time regularly first, with the demonstrative omitted; as, ἐπεὶ δὲ εἶδεν, ὤχετο ἀπελαύνων. 2:4, 24; Ἐπειδὴ δ’ ἕως ἐγένετο, διέβαινον τὴν γέφυραν, 2:4, 24 ·; Thuc. 1:48; ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι ἃ δέομαι, ἥξω κτἕ. 2: 3, 29 ; Thuc. 2:34; Ὅτε δὲ ἀπέθνησκεν, ἦν ἐτῶν ὡς τριάκοντα. 2:6, 20; AEschin. adv. Ctes. 76, p. 64; ὅταν δ’ ἄρξωνται αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναντίους ἔνθεν κτἕ. 4: 3, 28 ; AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56 ; Ὁπότε δέ τις φι- λοφρονούμενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἷλκεν κτἕ. 4:5, 32 ; Thuc, 2:60; Ὡς δ᾽ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείονται καὶ οἱ Κύρου ἑξακόσιοι κτἕ. 1:8, 25; Thuc. 1:48; but less frequently of place ; as, Ὅπου δὲ χιλὸς στάνιος πάνυ εἴη, κτἕ. 1:9, 27; Thuc. 8:27; ὅπου δ᾽ ἂν μὴ παρέχωμεν ἀγορἀν, κτἕ. 2:3, 26; Ὅποι δ᾽ ἂν ἐλ- θόντες ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, κτἕ. 5:5, 16; Ὅθεν δὲ δὴ τὸ ψεῦδος τοῦτο ἐπιφέρουσιν, κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; and very rarely in the indefinite expressions with the relative adverb and the substantive verb; as, ὁπόθεν δ᾽ ἐπισιτισάμενοι πορευσόμεθα, οὐκ ἔστιν, 5: 10, 4.
When the relative refers to the contents of a clause or to a fact, it commonly stands last ; as, βουλοίμην δ’ ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθών, ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν. 1:3, 17; εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρί- αις πύλαις, ὅπερ ᾤετο ποιήσειν ὁ Κῦρος τὸν Ἀβροκό- μαν, 1:4, 5 ; εἰ δίχα ἡμῶν τὴν δύναμιν λάβοιεν, ὅπερ νῦν σπεύδομεν, Thuc. 6:10; ἂν δ’ Ἀθηναῖος ᾗ καὶ παρ’ ὑμῶν τῶν ὑπεναντίων ὁ τοῦτο ποιῶν, εὐπόρως λήσειν · ὅπερ συνέβη. Dem. de Cor. 148, 149, p. 276; πρὸς τὰς τούτων τέχνας παρέξομαι συνηγόρους τοὺς νόμους τοὺς ὑμετέρους, ὅπερ διατελῶ σπουδάζων κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 37, p. 58 ; so after a period; as, Ἃ καὶ ἡμᾶς δεῖ νῦν καταμαθόντας, κτἕ. 3:1, 44; Ὧν ἡμεῖς τἀναντία δρῶμεν, Thuc. 3:43; Ἃ ἐγὼ προορώ- μενος, κτἕ. Dem. de Cor. 27, p. 234; Ἃ χρὴ διαμνημο- νεύοντας ὑμᾶς μισεῖν τοὺς τὰ παράνομα ·γράφοντας, AEschin. adv. Ctes. 7, p. 54 ; Ὑπὲρ ὧν προςήκει τοὺς εὖ φρονοῦντας μεγάλην χάριν ἔχειν κτἕ. Isocr. Pan. 107, p. 63; it is also put first to introduce a matter or for the sake of emphasis ; as, Ὅ δὲ δὴ ἔγραψα, ὅτι βασιλεὺς ἐξεπλάγη πῇ ἐφόδῳ, τῇδε δῆλον ἦν. 2:3, 1; Ἃ δὲ ἠπείλησας, ὡς, ἢν ὑμῖν δοκῇ, 5:5, 22 ; Ὃ δὲ ἦν ὑπό- λοιπον αὐτοῖς, Κερσοβλέπτην καὶ τὸν ἐπὶ Θρᾴκης τό- πον ἔκδοτον ποιῆσαι, AEschin. adv. Ctes. 73, p. 64; Ὃ δὲ ἴσως φοβερώτατον δοκεῖ πᾶσιν εἶναι, μή κτἕ. de Veet. 4:39; ὅπερ δέ ἐστι νόμοις μὲν καὶ τῷ σωφρονε- στάτῳ ἐναντιώτατον, Thuc. 3:62; Ὅ δὲ πάντων καὶ φοβερώτατον καὶ μάλίσθ’ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, οὗτοι κτἕ. Dem. de Cor. 234, p. 305 ; Ὃ δ’ ἦν ἐπιφθονώτατον, AEschin. adv. Ctes. 42, p. 59 ; Plat. Pol. 6, 485, A; it is sometimes put intermediate; as, ὕστερον δ᾽ αὖθις οὐ πολλῷ, ὅπερ φιλεῖ ὅμιλος ποιεῖν, στρατηγὸν εἵλοντο κτἕ. Thuc. 2:65 ; νομίζων, ὅπερ ἦν ἀληθές, ὅσα τῆς πόλεως προλάβοι κτἕ. Dem. de Cor. 26, p. 234; ὑμεῖς δέ, ὅπερ κατ’ ἀρχὰς ὑμᾶς παρῃτησάμην, μέμνησθέ μοι μὴ θορυβεῖν. Plat. Apol. 27, Β.
One relative clause may follow another in various relations : one relative limiting the other; as, οὓς ἂν ἡμεῖς ἄνδρας λαβόντες ἡγεῖσθαι κελεύωμεν, οἳ εἴσονται ὅτι κτἕ. 3:2, 20 ; Εἰ γὰρ ἔσθ’ ὅ τι τις νῦν ἑόρακεν, ὃ συνήνεγκεν ἂν τότε πραχθέν, Dem. de Cor. 190, p. 291 ; μηδὲν ὧν ἠδίκησθε ἐν οἷς ἐπιστεύθητε ὑπολογι- σάμενοι. ib. 100, p. 259 ; one clause limiting the other ; as, εἶχον δὲ μαχαίριον — ᾣ ἔσφαττον ὧν κρατεῖν δύ- ναιντο · 4:7, 16; τρέφειν ἀπὸ κοινοῦ οὓς ἂν καταγά- γωμεν ὅσον ἂν χρόνον ἡμῶν ἕνεκα μένωσι · 5:1, 12 ; εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίθεσθαι τοὺς Ἕλληνας ᾗπερ εἶχον ὅτε ἦν ἡ μάχη. 2:2, 21; the relative of the second clause limiting some word in the first; as, ἐπὶ τὸν Τί-



γρητα ποταμόν · πρὸς ᾧ πόλις ἦν μεγάλη καὶ πολυάν- θρωπος, ᾗ ὄνομα Σιτάκη, 2:4, 13 ; 2:5, 19 ; 3:4, 24 ; τοσαύτη ἡ ξυμφορὰ ἐπεγεγένητο, ἐν ᾗ ναῦς τε καὶ τὸ μέγιστον Εὔβοιαν ἀπολωλέκεσαν, ἐξ ἧς πλείω ἢ τῆς Ἀττικῆς ὠφελοῦντο, Thuc. 8:96; μὴ μετάσχοιεν ὧν ὑμεῖς οἳ τὰ βέλτιστα τοὺς θεοὺς αἰτεῖτε, Dem. de Cor. 89, p. 255 ; such dependent or limiting clause may also be inserted in another; as, ἡ Καρδιανῶν πόλις, ἣν ὃν ἔχει τόπον ὅςτις οἶδεν ὑμῶν, οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ ἀγνοεῖ, τίνος εἵνεκα καιροῦ κτἕ. Dem. adv. Aristocr. 182, p. 681 ; τριακόντορον, ᾗ ἐπεστάθη Πολυκράτης Ἀθηναῖος, ὃς ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα κατῆγεν κτἕ. 5:1, 16; τοιαῦτά ἐστιν οἷα ὅσῳ πλείονα φαίνεται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐμὲ βαρύνει. Cyr. 5:5, 25.
One relative clause may follow another as coordinate, and with the same antecedent, either with a conjunction. ; as. Ὅπως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας ἧς κέκτησθε καὶ ἧς ἡμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. 1:7, 3 ; ὃν ἔφασκεν ὑφ’ ἡμῶν ἠνδραποδίσθαι καὶ παρ᾽ οὗ τοσαῦτα χρήματα ἡμᾶς ἔχειν, Isocr. Trapez. 14, p. 361; δικαιοῦντες ἐν ᾧ σχήματι μεγίστη ἡ πόλις ἐτύγχανε καὶ ἐλευθερωτάτη οὖσα καὶ ὅπερ ἐδέξατό τις, τοῦτο ξυνδιασώξειν · Thuc. 6:89; καὶ φιλόπολις οὗτος ὀρθῶς, οὐχ ὃς ἂν τὴν ἑαυτοῦ ἀδίκως ἀπολέσας μὴ ἐπίῃ, ἀλλ’ ὃς ἂν κτἕ. ib. 6:92; τό τε φιλόπολι οὐκ ἐν ᾧ — ἀλλ’ ἐν ᾧ κτἕ. ib.; τὸ δὲ χωρίον οὗ νῦν ἡ πόλις ἐστὶ καὶ ὃ πρῶτον ἐτειχίσθη Λίνδιοι καλεῖται · ib. 6:4; or without a conjunction; as, πόλις μεγάλη, ᾗ ὄνομα Ὦπις, πρὸς ᾗ ἀπήντησε τοῖς Ἕλλησιν κτἕ. 2:4, 25 ; ποταμόν, εἰς ὃν ἐνέβαλλεν ὁ ὁρίζων, δι’ οὗ ἔδει διαβῆ- ναι. 4:8, 2; Ἃ μὲν αἱ Σειρῆνες ἐπῇδον τῷ Ὀδυσσεῖ ἤκουσας Ὁμήρου, ὧν ἐστιν ἀρχὴ τοιάδε τις · Comm. 2.6, 11.
The repetition of the relative is often avoided; as, by omission, Ἀριαῖος δέ, ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα καθιστάναι καὶ ἐδώκαμεν καὶ ἐλάβομεν πιστὰ μὴ προ- δώσειν ἀλλήλους, κτἕ. 3:2, 5; 3:1, 17; ἀπ’ ἀνδρῶν ἐκ τῆς Κατάνης ἥκειν ἔφη ὧν ἐκεῖνοι τὰ ὀνόματα ἐγίγ- νωσκον καὶ ἐπίσταντο κτἕ. Thuc. 6:64; ib. 1:106 ; ib, 4:64; πρέσβεις — οὓς ἡ μὲν πόλις ὡς ἐχθροὺς καὶ οὔτε δίκαια οὔτε συμφέροντα λέγοντας ἀπήλασε, σοὶ δ᾽ ἦσαν φίλοι. Dem. de Cor. 82,. p. 252; ἐκεῖνοι, οἷς τι μέλει τῆς αὑτῶν ψυχῆς, ἀλλὰ μὴ σώματα πλάττοντες ξῶσι. Plat. Phaed. 82, D; by transition to a demonstrative ; as, ποῦ δὴ ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀνὴρ ὃς συνθήρα ἡμῖν καὶ σύ μοι μάλα ἐδόκεις θαυμάζειν αὐτόν. Cyr. 3:1, 38 ; Λακεδαιμόνιοι, οἳ θαλάττης μὲν ἦρχον καὶ γῆς ἁπά- σης, βασιλέα δὲ σύμμαχον εἶχον, ὑφίστατο δ’ οὐδὲν αὐτούς, Dem. Phil. 3, 47, p. 123 ; ἅπερ ἅπαντες ἂν ἐπαινοῖεν καὶ μάλιστ’ ἂν αὐτοῖς ἐκείνους χρῆσθαι φή- σειαν. Isocr. Panath. 217, p. 278; Ὃ δὴ διώκει μὲν ἅπασα ψυχὴ καὶ τούτου ἕνεκα πάντα πράττει. Plat. Pol. 6, 505, E ; ib. Menex. 341. E.
The relative is sometimes postpositive; as, τὴν δὲ ἐπιχείρησιν ᾧ κτἕ. Thuc. 5:9; τῇ πόλει δ᾽ ὅπερ κτἕ. Dem. de Cor. 102, p. 260; νῦν δὴ ἃ ἔλεγον κτἕ. Plat. Euthyd. 288, Β; νῆσον δὲ οἵτινες κτἕ. Thuc. 3:39; Φίλους γε μὴν ὅσους κτἕ. 1:9, 20; θῆκαι ὅσαι κτἕ. Thuc. 3:104 ; ἄλλου οὗτινος κτἕ. 1:4, 15 ; ἄλλα ὁπόσα κτἕ. 1:10, 3 ; so with certain adverbs ; as, ἄλλοθεν ὁπόθεν Cyr. 6:1, 27; ἄλλοσε ὅποι Plat. Crit. 45, Β; and where the noun would regularly be in the relative clause; as, τρόπῳ ᾧ ἂν προχωρῇ , Thuc. 7:7; τρόπῳ ὁποίῳ βούλοιτο. Antiph, super Chor. 23, p. 144 ; ἀνεῖ- λεν αὐτῷ ὁ Ἀπόλλων θεοῖς οἷς ἔδει θύειν. 3:1, 6; compare de Veet. 6:3, οὓς δ᾽ ἀνέλοιεν θεούς, τούτοις κτἕ.
The possessive adjective pronouns precede their noun, if it is without the article; as, ἐμὸς δὲ ἀδελφός 1:7, 9; ἐμός τε ἐταῖρος Plat. Apol. 20, E ; ἐμοὶ ὀφθαλμοί Symp. 5:5 ; ἡμέτεροί τε στρατηγοί 2:5, 41; ἡμέ- τερον δ᾽ αὖ ἔργον Thuc. 1:33 ; σὸς ἑταῖρος Plat. Lys. 204, A ; ὑμέτεροί τε εὐεργέται 2:5, 41 ; ὑμέτερον ἔργον AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56 ; they very seldom follow it; as, ἄνδρες ἡμέτεροι Plat. Pol. 8, 556, D.

 If the noun has the article, the possessive has the attributive position, standing intermediate; as, ὁ ἐμὸς πατήρ 1:6, 6 ; τοὐμὸν σῶμα Cyr. 8:7, 26 ; τοῖς ἐμοῖς ἀγαθοῖς Thuc. 6:78 ; τῷ ἐμῷ ψηφίσματι Dem. de Cor. 32, p. 236 ; ἡ ἡμετέρα ὑποψία 3:1, 21; τῶς ἡμετέρας χρείας Thuc. 1:33 ; Dem. de Cor. 16, p. 230 ; Isocr. Pan. 18, p. 44; ὁ σὸς πατήρ Cyr. 3:1, 21; ἡ σὴ δεινότης Dem. de Cor. 242, p. 307; Isocr. Phil. 2, p. 82 ; Plat. Crit. 50, Β ; τὴν ὑμετέραν ἀρετήν 2:1, 13 ; τοῖς μὲν ὑμετέροις δυςμενέσι Hel. 5:2, 33; τῷ ὑμετέρῳ πλήθει Thuc. 3:37; Dem. de Cor. 27, p. 234; AEs- chin. adv. Ctes. 19, p. 56 ; Plat, de Leg. 8, 836, C; τῆς σφετέρας γνώμης Hel. 6:5, 3 ; τοὺς σφετέρους στρατιώτας Thuc. 3:18; or following with the article repeated; as, τὸν νόμον τὸν ἐμόν Dem. de Cor. 107, p. 262 ; Τὴν δ᾽ ἰδίαν τύχην τὴν ἐμἡν ib. 255, p. 312 ; AEschin. adv. Ctes. 24, p. 23 ; τῶν προγόνων τῶν ἡμε- τέρων 3:2, 11; Thuc. 6:20; Isocr. Pan. 36, p. 47; οἱ παλαιοὶ οἱ ἡμέτεροι Plat. Crat. 418, Β ; τὴν φύσιν τὴν σήν Comm. 2:1, 27; Ὁ δ᾽ ἀδελφὸς ὁ σός Dem. de Cor. 318, p. 330 ; τῷ νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ 7:3, 39 ; Thuc. 6:
9 ; Dem. de Cor. 204, p. 296 ; AEschin. adv. Ctes. 8:
54 ; τῶν νεῶν τῶν σφετέρων Thuc. 7:1; or sometimes with the article postpositive ; as, ὄμμα τοὐμόν Cyr. 8:
7, 26; κατὰ μνήμην τὴν ἐμήν Plac. Alc. 1, 106, E ; περὶ παρασκευῆς τῆς ἡμετέρας Thuc. 6:9; φιλίᾳ τῇ σῇ 7:7, 29; ψυχῶν τῶν ὑμετέρων Cyr. 3:3, 44 ; Thuc.  1:33; πρὸς ὀμόρους τοὺς σφετέρους Thuc. 1:15; Plat. Pol. 8, 556, D.
When the plural possessive adjectives are reflexive, they are commonly followed by αὐτῶν, and this is the regular form for the first and second persons, and sometimes also for the third; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φί- λοις 7:1, 29 ; Plat. Crat. 423, A ; τῇ τε ὑμετέρᾳ αὐτῶν ἐλευθερία Thuc. 4:85; Isocr. Nicocl. 56, p. 38 ; Plat, de Leg. 11, 923, A ; τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρᾳ Thuc. 8: 25; κέρδους τοῦ σφετέρου αὑτῶν ib. 1:5.
The genitive of the simple substantive pronouns of the first and second persons, which are very rare with a reflexive force, of σφεῖς as an indirect and sometimes as a direct reflexive, and of αὐτός, used as possessives, regularly follows its noun; as, τοῖς μὲν προγόνοις μου Thuc. 6:16; ὑπὲρ τοῦ πατρός μου Antiph. 1, 23, p. 114 (Bekker); ἐν τῷ στρατεύματι ἡμῶν 3:3, 16; σωτῆρας ἡμῶν Thuc. 3:59; ἡ πόλις ἡμῶν ib. 6:38; Dem. de Cor. 98, p. 258 ; Isocr. Pan. 50, p. 50 ; Plat. Lach. 179, C ; τοὺς φίλους σου Cyr. 5:1, 24 ; ὁ πατήρ σου Dem. de Cor. 129, p. 270 ; Plat. Phaedr. 268, A; τὴν μὲν προξενίαν ὑμῶν IIel. 6:3, 4 ; τοῖς πένησιν ὑμῶν Dem. de Cor. 107, p. 262; τοὺς γὰρ ἂν ψιλοὺς
τοὺς σφῶν Thuc. 6:64; τὰς ἐν τῇ Κερκύρᾳ ναῦς σφῶν ib. 4:8; τῷ σώματι αὐτοῦ 1:9, 23 ; ἐν χώρα αὐτοῦ Hel. 4:8, 39 ; τῶν παίδων αὐτοῦ Thuc. 1:3; πρὸς τὸ μάχιμαν αὐτῶν τὸ ὁπλιτικόν ib. 6:23; τὰς πόλεις αὐτῶν Dem. de Cor. 36, p. 237; but they precede, if they are emphatic ; as, ἄν μου ὁ λόγος Thuc. 6:9; ἡμῶν ἡ φάλαγξ 4:8, 11; ἡμῶν τὴν πόλιν Thuc. 6:10 ; Isocr. Pan. 64, p. 53; Plat. Hip. Maj. 296, D ; ὑμῶν κακία Dem. de Cor. 303, p. 326 ; σφῶν εὐεργέται Thuc. 2:
27; σφῶν οἱ ξύμμαχοι ib. 1:30; αὐτοῦ τὴν ἐπιβουλήν 2:5, 38 ; αὐτοῦ ἐν τοῖς προςώποις 2:6, 11; αὐτοῦ ἐν χώρᾳ Cyr. 7:1, 23; αὐτῶν τὴν διάνοιαν Thuc. 7:73; αὐτοῦ ταῦτα Dem. Ol. 2, 20, p. 23; but when an attributive follows the article, these pronouns also, like the demonstratives, sometimes stand between the article and the noun; as, ἡ δοκοῦσα ἡμῶν πρότερον σω- φροσύνη Thuc. 1:32; Ἡ γὰρ πάλαι ἡμῶν φύσις οὐχ αὕτη ἦν ἥπερ νῦν, ἀλλ’ ἀλλοία. Plat. Symp. 189, D; τὴν ἄλλην αὐτοῦ ἐς τὰ ἐπιδεύματα οὐ δημοτικὴν παρα-
νομίαν Thuc. 6:28.
The genitive of the demonstratives οὗτος, ἐκεῖνος, and ὅδε, has the attributive position, regularly standing between the article and noun ; as, τὴν τούτου χώ- ραν 3:2, 23 ; τὴν τούτων μετριότητα Thuc. 1:38 ; αἱ τούτων ἀποδείξεις Dem. de Cor. 300, p. 326 ; AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56 ; Isocr. Phil. 2, p. 82 ; τὴν ἐκείνου
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ORDER OF WORDS IN στρατίαν 2:2, 8 ; τοῦ ἐκείνου δούλου 2:5, 38 ; τούτου τοῖς ἐκείνων ἐκγόνοις 3:2, 14; τὴν ἐκείνου φιλίαν Thuc. 6:78; Dem. de Cor. 136, p. 272 ; τὰς ἐκείνων κοινὰς προφάσεις ib. 147, p. 276 ; τῆς ἐκείνου διανοίας Isocr. Pan. 2, p. 41; ταῖς τῶνδε διαβολαῖς Thuc. 6:  87; or following with the article repeated; as, οἱ μὲν   γὰρ ἀδελφοὶ οἱ τούτου. Dem. adv. Lacr. 15, p. 928 ; τὰ  ὑποξύγια τὰ ἐκείνου 1:3, 1 ; Dem. de Cor. 218, p. 301; or with the article postpositive merely; as, ἐπ’ ἐλευθε-  ρίᾳ τῇ τῶνδε Thuc. 6:83.
The genitives of the reflexive pronouns used as possessives follow their noun when it is without the article; as, κηδεστὴν δ’ ἐμαυτοῦ Ant. super Chor. 12, p. 142 ; ἐπαίνου σεαυτῆς Comm. 2:1, 31; ἔργον ἑαυτῶν Plat. Pol. 1, 330, C , but precede, if they be emphatic ; as, σεαυτῆς ἔργον καλόν Comm. 2:1, 31; ἑαυτῶν κή- ρυκα Thuc. 4:98; but when the noun has the article, the pronoun has regularly the attributive position; as, τὴν ἐμαυτοῦ ἀρχὴν 2:3, 29 ; Thuc. 6:9; Dem. de Cor. 161, p. 280; τὴν σεαυτοῦ δύναμιν 1:6, 7; AEs- chin. adv. Ctes. 177, p. 79; τὴν ἑαυτοῦ σκήνην 1:5, 12; τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώρας 4:7, 19; τὸ αὑτῶν ἴδιον κέρδος Hel. 1:4, 13; τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας Thuc. 1:4; τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον ib. 7:23; Dem. de Cor. 49, p. 272 ; Isocr. Pan. 1, p. 41; Plat. Phaedr. 258, A ; so also the genitive of αὐτός, when it is emphatic or semi-refiexive; as, ἀλλ’ αὐτοὶ καὶ οἱ αὐτῶν στρατιῶ- ται ἐκπλεύσειαν κτἕ. 5:10, 14 ; ἦλθον παρ’ αὐτοῦ κα- τασκεψάμενοι εἰς Μήδους τὰ αὐτῶν πράγματα κτἕ. Cyr. 3:2, 27; βοηθεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα ἐκ τῆς αὐτῶν φυ- λακῆς, Thuc. 3:22 (Bekker) ; τῷ τε βασιλεῖ οὐκ εὔ- πορον εἶναι καὶ Πελοποννησίων — πόλεις ἐχόντων ἐν τῇ αὐτοῦ ἀρχῇ ib. 8:48; but they may follow with the article repeated; as, τῆς δόξης τὴς ἐμαυτοῦ Isocr. Pan. 14, p. 43 ; Plat. Gorg. 488, A ; τοῖς οἰκέταις τοῖς σαυτοῦ Dem. adv. Androt. 54, p. 610; Plat. Crit. 53, A ; τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ Thuc. 8:58 ; Dem. de Cor. 63, p. 246 ; or with the article postpositive only ; as, οἰνίας τῆς ἐμαυτοῦ AEschin. adv. Ctes. 120, p. 70; ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἑαυτοῦ Thuc. 2:13; they sometimes also

IV. WORDS IN
The noun appositive is regularly put directly after its word; as, after a noun, Ξενοφῶν Ἀθηναῖος 1:8, 15; Θουκυδίδης Ἀθηναῖος Thuc. 1:1; ἀνὴρ Πέρσης 1:8, 1; ἀνὴρ Μυσὸς τὸ γένος 5:2, 29 ; Ὦ Κῦρε βασιλεῦ, Cyr. 8:2, 17; Ἄνδρες στρατιῶται 1:3, 3 ; ὦ ἄνδρες λοχαγοί, 3:1, 15; ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Thuc. 1: 53 ; Dem. de Cor. 1, p. 225 ; ὦ ἄνδρες δικασταί, Dem. adv. Mid. 1, p. 514; ἄνδρας εὐεργέτας 7:7, 23; Ζεὺς Σωτὴρ 6:3, 25 ; Ὕβλωνος βασιλέως Σικελοῦ Thuc. 6: 4; so with the article postpositive; as, Σωκράτει τῷ Ἀθηναίῳ 3:1, 5 ; Κλεομένης ὁ Λακεδαιμόνιος Thuc. 1:126; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ 1:1, 4; Πίγρητι τῷ ἑρμενεῖ 1:8, 11; Ἀρταγέρσην τὸν ἄρχοντα αὐτῶν 1:8, 24; Προκλῆς ὁ Τευθρανίας ἄρχων 2:1, 3; and with the appositive understood; as, Γλοῦς ὁ Ταμώ. 2: 1, 3 ; Ἀρταξέρξην τὸν Ξέρξου Thuc. 1:137; Νικίας ὁ Νικηράτου Plat. Gorg. 472, A; Ἀρχέλαον δή που τοῦτον τὸν Περδίκκου ib. 470, D ; or with the article repeated; as, ὁ δὲ Σιλανὸς ὁ Ἀμβρακιώτης 6:2, 13; τῷ Διὶ τῷ Σωτῆρι 4:8, 25 ; τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Δηλίῳ. Thuc. 1:13; ἡ Φυλομάχη ἡ μήτηρ ἡ Εὐβολίδου καὶ ὁ Πολέμων ὁ πατήρ ὁ Ἀγνίου Dem. adv. Mac. 26, p. 1058; ὁ Σόλων ἐκεῖνος, ὁ παλαιὸς νομοθέτης AEschin. adv. Tim. 6, p. 1; τὸ ὄνομα οἱ δαίμονες Plat. Crat. 397, E; τοὺς ἔχοντας τὸ σεμνὸν ὄνομα τοῦτο τὸ καλός τε κἀγαθός OEc. 6:14; so if there be two or more words appositive, whether coördinate or successive; as, Ζεὺς Σωτὴρ καὶ νίκη 1:8, 16; τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, 1:9, 5 ; Εὐρύλοχος Λουσιάτης Ἀρκὰς 7:6, 40 ; Αἰνείας ὁ Στυμφάλιος λοχαγὸς 4:7, 13 ; Λέοντα ἄνδρα Σπαρτιάτην Thuc. 8: 61; Ἀλκιβιάδης ὁ Κλεινίου, ἀνὴρ ἡλικίᾳ μὲν ἔτι τότε ὢν νέος κτἕ. ib. 5:43 ; Κλέαρχος ἦν Λακεδαιμόνιος,

ATTIC GREEK PROSE.
take the position of a predicate; as, διὰ σαυτοῦ τὴν ἀπολογίαν AEschin. adv. Ctes. 242, p. 88 ,· πρὸς τοὺς ἡγεμόνας ἑαυτῶν Cyr. 6:2, 40; Hel. 7:3, 12; τὸν πρεσβύτατον υἱὸν ἑαυτοῦ Comm. 2:2, 1; ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ Plat. Pol. 1, 330, Ε.
When the possessive adjective or the genitive of the pronoun denoting possession belongs to two or more words, it regularly stands with the first; as, ἡ μὲν ἐμὴ πολιτεία καὶ προαίρεσις Dem. de Cor. 317, p. 330; τοῖς ἐμοῖς—ψηφίσμασι καὶ νόμοις καὶ πρεσβείαις ib. 320, p. 331; ἡ προαίρεσις ἡ ἐμὴ καὶ ἡ πολιτεία ib. 93, p. 257; τῆς ὑμετέρας εὐσεβείας τε καὶ δόξης ib. 1, p. 226 ; τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν βασκανίαν ib. 252, p. 311; αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας 1:4, 8 ; αὐτῶν τὴν νεό- τητα καὶ τὸ πλῆθος Thuc. 4:80; τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 3:2, 20 , τῶν τε σφετέρων ναυτῶν καὶ ἐπιβατῶν Thuc. 7:1; but sometimes with the last; as, εὐνοιᾳ καὶ φιλίᾳ τῇ ἐμῇ Cyr. 3:1, 28; καὶ χρήμα- τα καὶ πόλεις καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσθαι. 1:9, 12; and with all the words, if the possessive is very emphatic; as, τοῖς ἐμοῖς ψηφίσμασι καὶ τοῖς ἐμοῖς πο- λιτεύμασιν Dem. de Cor. 303, p. 326; ἐκ τῶν ὑμετέ- ρων χειρῶν καὶ τῆς ὑμετέρας πίστεως Thuc. 3:59; διὰ τῆς ἑαυτῶν φωνῆς καὶ τῶν λόγων τῶν ἑαυτῶν
Plat. Protag. 347, C.
The possessive word is sometimes separated from its noun; as, ἵνα μήτε ἡ ἡμετέρα αὐτοὺς κακία ἀφελῇ κτἕ. Thuc. 3:61; εὐναίᾳ γὰρ ἐρῶ τῇ σῇ Plat. Gorg. 486, A; πατέρων τε τάφους τῶν ὑμετέρων ἐπιβοώμε- νοι κτἕ. Thuc. 3:67; τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν μαχεῖσθε ξυμμάχοις ib. 3:40; οὐ τῆς ὑμετέρας, ἤν πείθησθέ μοι, ὠφελίας · ib. 6:92; καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέ- φερον ὡς κτἕ. 1:9, 11; Τὸν δ᾽ υἱός, ἔφη, ἑόρακας αὐτοῦ ὡς καλός ἐστι ; Hel. 4:1, 6; Καὶ ἐγὼ τὴν φωνὴν γνοὺς αὐτοῦ κτἕ. Plat. Protag. 310, Β; ὥςτε εὐθὺς αὐτῶν παρεσκεύασε τὰς γνώμας κτἕ. Cyr. 2:1, 21 ; τὰς ἑαυτῶν ᾤκουν πατρίδας , Dem. de Cor. 305, p. 327.

APPOSITION.
φυγάς. 1:2, 9 ; Λάκριτος Φασηλίτης , μέγα πρᾶγμα, Ἰσοκράτους μαθητής Dem. adv. Lacr. 15, p. 928 ; Βοΐσκος ὁ πύκτης ὁ Θετταλός 5:8, 23 ; παρηγγύα ὁ Κῦ- ρος σὑνθημα, Ζεὺς ξύμμαχος καὶ ἡγεμών Cyr. 3:3, 58 ; or one word in apposition to two or more; as, Μακάριος καὶ Μενεδάϊος οἱ Σπαρτιᾶται Thuc. 3:100; Εὔ- δικος καὶ Σῖμος οἱ Λαρισαῖοι Dem. de Cor. 48, p. 241 ; so in the partitive or distributive apposition, as it is called; as, οἰκίαι αἱ μὲν πολλοὶ πεπτώκεσαν, ὀλίγαι δὲ περιῆσαν, Thuc. 1:89; ib. 2:47; ἐξῆλθον φυλατ- τόμενοι τῶν Ἑλλήνων στρατηγοὶ μὲν Κλεάνωρ Ὀρχο- μένιος καὶ Σοφαίνετος Στυμφάλιος, 2:5, 37; σὺν πολλοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρίνοις, τοῖς δὲ κριθίνοις. 4:5, 31; πολλὴν χώραν τὴν μὲν ἀπολψῃ, πατρῴαν οὖσαν, τὴν δὲ κτἡσῃ, 7:3, 31; διεφθαρμένου τοῦ στρατεύμα- τος τοῦ μὲν κατὰ τὸν ποταμόν, τοῦ δέ κτἕ. Thuc. 7: 85 ; after a pronoun ; as, ἐμὲ τὸν νῦν ζῶντα μεθ᾽ ὑμῶν. Dem. de Cor. 314, p. 330; ἡμῶν τῶν ἐξ ἀρχῆς φίλων Cyr. 7:5, 54; Σὺ δ᾽ ὁ σεμνὸς ἀνὴρ καὶ διαπτύων τοὺς ἄλλους Dem. de Cor. 258, p. 313; Ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλ- λήνων 1:7, 7; ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς Dem. de Cor. 324, p. 332 ; ἡμᾶς τοὺς ἄλλους 6:4, 14 ; σφῶν τῶν ἄλλων 6:4, 33 ; ἐκεῖνο, τὸ ὑγιαίνειν Plat. Gorg. 467, C ; ὃ δὲ περὶ πλείονος τοῦ σώματος ἡγεῖ, τὴν ψυχήν. Plat. Protag. 313, A ; ἃ δὴ προςτέτακται τῇ μαντικῇ, ἐπισκο- πεῖν κτἕ. Plat. Symp. 188, C; after a possessive implying a genitive; as, τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις 7: 1, 29; τῇ τε ὑμετέρᾳ αὐτῶν ἐλευθερίᾳ Thuc. 4:85; ἀπὸ τῆς σφετέρας αὐτῶν Ath. 2:5; sometimes, but very rarely, with other adjectives; as, γέῤῥα ἔλαβον δασειῶν βοῶν ὠμοβόεια 4:7, 22 ; Ἀθηναῖος ὢν πόλεως τῆς μεγίστης Plat. Apol. 29, D.



The appositive word may be put first—that is, the terms, being often parallel, may be transposed without affecting the meaning; as, Πέρσης ἀνήρ 1:6, 1; Κο- ρινθίῳ ἀνδρί Thuc. 1:25; ἄνδρα Σπαρτιάτην Θέρμω- να ib. 8:11; ὁ μάντις Ἀρηξίων Παῤῥάσιος 6:3, 2 ; τοῦ ἑτέρου Λακεδαιμονίων βασιλέως Παυσανίον Hel. 2:2, 7; ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν Ἀρταξέρξην 2:1, 1; ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ἡρόδικος Plat. Gorg. 448, Β; ἐκ δὲ τούτων ἀμφοτέρων τῶν ὀνομάτων ἡ Τηθὺς τὸ ὄνομα ξύγκειται. Plat Crat. 402, D ; τὴν τῶν πονηρῶν κοινὴν ἐπωνυ- μίαν συκοφάντης. AEschin. de Fals. Leg. 99, p. 41; the appositive to the pronoun is often put first; as, ὅ γε πρῶτος λέγων ἐγώ κτἕ. 7:6, 10; ὁ σύμβουλος καὶ ῥήτωρ ἐγώ κτἕ. Dem. de Cor. 212, p. 298 ; τοὺς ἐχθροὺς ὑμᾶς ib. 257, p. 313 ; τοὺς ἄπλους ἡμᾶς 2:5, 39 ; οἱ πολλοὶ τῶν ὁπλιτῶν ὑμεῖς Dem. de Cor. 308, p. 328 ; and the appositive to a pronoun implied in the verb may stand before or after the verb ; as, before the verb, οἱ ἄλλοι, ὡς ὁρᾶτε, σκηνοῦμεν κτἕ. 5:5, 21; Θεμιστοκλῆς ἥκω παρὰ σέ Thuc. 1:137; οἱ νῦν φοβούμενοι τί ἂν ἐποιήσατε ; Cyr. 6:2, 19 ; οἱ μὲν—γίγνοισθε Thuc. 7:64; Ἕλληνες ἀεὶ παῖδες ἐστε. Plat Tim. 22, Β; after the verb, εἰ βούλεσθέ μοι οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ ἐλθεῖν, 2:5, 25 ; αἱρεῖσθε οἱ δεόμενοι ἄρχον- τας 3:1, 46; οὐ γὰρ σφόδρα χρώμεθα οἱ Κρῆτες τοῖς ξενικοῖς ποιήμασιν. Plato de Leg. 3, 680, C ; the noun sometimes stands between its appositives; as, ἄνδρα Πέρσην Μεγαφέρνην φοινικιστὴν βασίλειον, 1: 2, 20 ; τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἀλέξανδρον ἀνεψιὸν αὑτοῦ Plat. Gorg. 471, Β; and the appositive sometimes between the article and noun; as, οἱ πόλεως βασιλῆς νόμοι Plat. Symp. 196, C.
When Geographical names are accompanied by the general term, such names and terms coalescing into one notion, the name is put between the article and general term; as, the names of Countries commonly, τῇ Μυσία χώρᾳ 1:2, 10 ; τῆς Βαβυλωνίας χώρας 2: 2, 13 ; τῆς Θεσπρωτίδος γῆς Thuc. 1:46; τὴν Τροι- ζηνίαν γῆν καὶ Ἁλιάδα καὶ Ἐπιδαυρίαν ib. 4:45 ; so τῆς Ἀνδρίας χώρας Hel. 1:4, 22 (of the island ἡ Ἄνδρος) ; but sometimes after, with the article repeated; as, τῇ γῇ τῇ Ἀττικῇ Thuc. 2:57; the names of Cities and places very rarely : ἐς τὴν Μένδην πόλιν Thuc. 4:130 (Bekker); ὑπὸ τὸ Παρθένιον πόλισμα 7:8, 21; ἐπὶ τὴν Σολύγειαν κώμην Thuc. 4:43 ,· if they are of different genders, one follows the other, and the article is used with both words; as, τήν τε πόλιν τοὺς Tap- σούς κτἕ. 1:2, 26 ; τὴν Λήκυθον τὸ φρούριον Thuc. 4:113; τὸ χωρίον αἱ Ἐννέα ὁδοί ib. 1:100; and τὸ φρούριον τὸ Λάβδαλον ib. 7:3; it is also postpositive merely; as, ἐξ Ἡρακλείας τῆς ἐν Τραχῖνι πόλεως ib. 3:100; 6:4; Ἴνησσα τὸ Σικελικὸν πόλισμα ib. 3: 103 ; 4:54; Κυλλήνην τὸ Ἠλείων ἐπίνειον ib. 1:30; and often omitted altogether; as, ἀπὸ Ἀβδήρων. πό- λεως Thuc. 2:97 ; Δάναν, πόλιν οἰκουμένην 1:2, 20; Στράτον, πόλιν μεγίστην κτἕ. Thuc. 2:80; Θύμβριον πόλιν οἰκουμένην 1:2, 13; Κολοσσάς, πόλιν οἰκουμένην κτἕ. 1:2, 6 ; Κοτύωρα, πόλιν Ἑλληνίδα 5:5, 3; Ὕκκαρα, πόλισμα Σικανικόν Thuc. 6:62; the names of Islands; as, τῶν Κυκλάδων νήσων Thuc. 1:4; ἐς τὰς Χοιράδας νήσους Ἰαπυγίας ib. 7:33; τῇ Ἀτλαντίδι νήσῳ Plat. Tim. 25, A ; but the article is often postpositive; as, πρὸς Τραγίᾳ τῇ      νήσῳ Thuc. 1:116; 3:33, 51; 5:84; ancl sometimes repeated; as, τῶν νήσων τῶν Ἐχινάδων ib. 2:102; the names of Mountains, Hills, and Promontories; as, τὸ Αἰγάλεων ὄρος ib. 2:19; τοῦ Αἵμου τε ὄρους κτἕ. ib. 2:96; τοῦ Θυάμου ὄρους ib. 3:106; τοῦ Σανδίον λόφου ib. 3:19; ἐπὶ τῇ Μαλέᾳ ἄκρα Hel. 1:6, 26; τοῦ τε Ῥηγίου ἀκρωτηρίον Thuc. 4:24; if they differ in gender, one follows the other, and the article is used with both; as, ἐπὶ τῇ Αἴτνῃ τῷ ὄρει ib. 3:116; 8: 108; τὸ ὄρος τὴν Ἰστώνην ib. 3:85 ; 4:70 ; τὴν Λευκίμμην τὸ ἀκρωτήριον ib. 3:79 ; τὴν ἄκραν τὸ Ἡρεῖον ib. 5:75 ; τὴν ἄκραν τὸ Κυνὸς σῆμα ib. 8: 105; and sometimes if they agree in gender; as, τοῦ ὄρους τοῦ Ὀνείου ib. 4:44; sometimes with the article postpositive; as, πρὸς Πάρνηθα τὸ ὄρος ib. 4:96;

and without the article ; as, Πίνδου ὄρους ib. 2:102 ; ἄκραν Ἰαπυγίαν ib. 6:30, 34, 44 ; the names of Seas, Gulfs, Lakes, and very often Rivers ; as, ἐν τῷ Εὐξεί- νῳ πόντῳ 5:1, 1; Thuc. 2 ; 96; τὸ Αἰγαῖον πέλαγος ib. 4:109; τὸν Κεραμικὸν κόλπον Hel. 1:4, 8; τὸν Ἰόνιον κόλπον Thuc. 1:24; τὴν Βόλβην λίννην ib. 1:58; τὸν Μαίανδρον ποταμόν 1:2, 5 ; τὸν Ἄναπον ποταμόν Thuc. 2:82; rarely one after the other with the article repeated; as, τῷ ποταμῷ τῷ Κακυπάρει ib. 7:80; and sometimes with the article omitted, especially in the case of Rivers; as, Αἰγαῖον καὶ Εὔξει- νον καὶ Σικελικὸν πόντον OEc. 20:27; Ἀχερουσία λίμνη ib. 1:146; Σελινοῦς ποταμός 5:3, 8 ; Ἅλυος πο- ταμοῦ Thuc. 1:16; Isocr. Areop. 80, p. 156; Thuc. 1:46, 100; 3:97; 4:102; 6:4; and very rarely with the name last, ποταμὸς Σελινοῦς 5:3, 8.
A defining expression is sometimes introduced as an appositive, and commonly stands first; as, ἀπεκρί- νατο, τὸ μὲν μέγιστοn, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι 5:6, 29; τὸ δὲ μέγιστον, πόλεμον ἀντ’ εἰρήνης ἔχοντες. Thuc. 2:65 ; μέγιστον δέ, τῇ τῶν χρημάτων σπάνει κωλύ- σονται ib. 1:142; τὸ ὁ᾽ οὖν κεφάλαιον, ἠξίουν κτἕ. Dem. de Cor. 213, p. 299; Καὶ τὸ πάντων δεινότα- τον, ὑμεῖς μέν κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 161, p. 176; τὸ ὁ᾽ ἔσχατον πάντων, ὅτι κτἕ. Plat. Phaed. 66, D ; Τὸ τοίνυν τελευταῖον, ὃ μόνοι κτἕ. Isocr. Panath. 102, p. 253; καὶ ἔτι γε τούτων ἐναργέστερα, τὰ δέκα κτἕ. Plat. Phaed. 96, E ; τὸ λεγόμενον, κατόπιν ἐορτῆς ἥκομεν κτἕ. Plat. Gorg. 447, A ; τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο, ἐν τῷ πίθῳ τὴν κεραμείαν κτἕ. ib. 514, E; sometimes intermediate ; as, σὺ δὲ δεδιὼς ἄν, τὸ λεγόμενον, τὴν σαυ- τοῦ σκιάν ib. 101, D; and sometimes last ,· as, πανωλεθρίᾳ, τὸ λεγόμενον, κτἕ. Thuc. 7:87; πόλεις εἰσὶ πάμπολλαι, ἀλλ’ οὐ πόλις, τὸ τῶν παιζόντων. Plat Pol. 4:422, E.
The noun in apposition may be separated from its word; as, by an adjective, Ἀβροκόμαν, ἐχθρὸν ἄνδρα 1:3, 20 ; ἔλαφον καλὸν τι χρῆμα καὶ μέγα Cyr. 1:4, 8 ; by a limiting genitive, εἰς Κελαινάς, τῆς Φρυγίας πόλιν οἰκουμένην, 1:2, 7 ; Κεντόριπα Σικελῶν πόλισμα Thuc. 6:94; ἐπὶ τῇ Λευκίμμῃ τῆς Κερκύρας ἀκρωτη- ρίῳ Thuc. 1:30 ; Σιμωνίδης Ἀθηναίων στρατηγός ib. 4:7; πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ μὲν τὰ ὅπλα ἀποδι- δόμενοι—οἱ δέ κτἕ. 7:2, 3 ; Comm. 2:7, 1; by other oblique cases, Σιλανὸς δέ μοι ὁ μάντις κτἕ. 5:6, 29; ὄνομα δὲ αὐτῇ Κορσωτή 1:5, 4; ἐπὶ δὲ τῇ Λευκίμμῃ αὐτοῖς τῷ ἀκρωτηρίῳ ὁ πεξὸς ἦν Thuc. 1:47; ἔδωκε Γοργίᾳ ἀργύριον τῷ Λεοντίνῳ 2:6, 16 ; 7:6, 24; ἰδὼν τὴν σὴν ἀνδρείαν καὶ μεγαλοφροσύνην ἀναβαίνοντος ἐπὶ τὸν ὀκρίβαντα Plat. Symp. 194, A; and especially the limiting genitive included between the article and noun, has its appositive outside ; as, τὰ Συεννέσιος βασίλεια τοῦ Κιλίκων βασιλέως 1:2, 23; 1:2, 12; τὰ Βελέσυος βασίλεια τὸν Συρίας ἄρξαντος 1:4, 10 ; 3:4, 13; by a participle or a finite verb, either alone or with other words, and by a clause; as, Σιλανὸν καλέ- σας τὸν Ἀμβρακιώτην, μάντιν, ἔδωκε κτἕ. 1:7, 18; τῶν τε ἐν Πύλῳ στρατηγῶν ἕνα προςελόμενος, Δημοσθένην, Thuc. 4:29; Κλεάνορος ἐδεήθη τοῦ Ἀρκάδος κτἕ. 6:2, 22 ; ἐπίδειξιν αὐτοῦ τούτου ποιῆσαι, τῆς βρα- χυλογίας Plat. Gorg. 449, C; Τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέροντο τὰ μέν — τὰ δέ κτἕ. 1:8, 20; οἱ μὲν στρατηγοὶ παρε- κλήθησαν εἴσω, Πρόξενος Βοιώτιος, Μένων Θετταλός, κτἕ. 2:5, 31; τὸν μιαρὸν καὶ ἀναιδῆ φυλάξομεν ἀμφό- τεροι, τὸν Φιλοκράτην, Dem. de Fals. Leg. 13, p. 344; and sometimes by two or more of these particulars; as, εἰς ᾽Ισσοὺς τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν 1:4, 1; εἰς τὴν Ἀρταπάτα σκηνὴν εἰςήχθη τοῦ πιστοτάτου τῶν Κύρου σκηπτούχων, 1:6, 11; τὴν πεντετηρίδα τότε πρῶτον μετὰ τὴν κάθαρσιν ἐποίησαν οἱ Ἀθηναῖοι, τὰ Δήλια. Thuc. 3:104; ἔνιοι φοβούμενοι, μὴ ληφθέντες ἀποθάνωσιν, ὑπὸ τοῦ φόβου προαποθνήσκουσιν, οἱ μὲν ῥιπτοῦντες ἑαυτούς, οἱ δέ — οἱ δέ κτἕ. Cyr. 3:1, 25; Plat. Gorg. 454, E ; τὸ ἄλλο Ἑλληνικὸν ὁρῶν ξυνιστά- μενον πρὸς ἑκατέρους, τὸ μὲν εὐθύς, τὸ δὲ καὶ διανοού- μενον. Thuc. 1:1; τῶν Συρακοσίων τινές, ὡς ἐλέγετο, οἱ μὲν δείσαντες — ἄλλοι δέ κτἕ. ib. 7:86.



V. THE GENITIVE ADNOMINAL.

I.
IN GENERAL RELATIONS.
The Genitive Adnominal regularly follows its noun if both are without the article, but if the genitive has the article the limited noun also regularly has it, and then the genitive may follow, which is the order preferred by Thucydides, or may be included between the noun and its article; as, after the noun, εἰς τὴν τρο- φὴν τῶν στρατιωτῶν 1:1, 9 ; ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου 1:9, 30 ; Ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὁρῶν τῇ εἰς τὸ πεδίον 1:2, 25 ; παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων 1:2, 17; ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ 1:2, 8 ; τὰς μεταβολὰς τῶν οἰκητόρων Thuc. 1:2; ἐς τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου ib. 1:13; ἥ τε γὰρ ἀναχώρησις τῶν Ἑλλήνων ib. 1:12; τῆς φανερᾶς ὄψεως τῆς πόλεως ib. 1:10 ; ὁ κατὰ γῆν στρατὸς τῶν βαρ- βάρων ib. 1:50; τῷ μήκει τοῦ πολέμου Dem. de Cor. 19, p. 231; ὁ ποιητὴς τοῦ σκολίου Plat. Gorg. 451, E ; ἡ δύναμις τῆς τέχνης τοῦ ἀνδρός ib. 447, C; so the genitive of the participle; as, Τὰ δὲ κρέα τῶν ἁλισκο- μένων 1:5, 2 ; τὴν ἐυήθειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κε- λεύοντος 1:3, 16 ; τὰς ἀκοὰς τῶν προγεγενημένων Thuc. 1:20; between the noun and its article; as, τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν 1:3, 5 ; οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελ- φοῦ φίλοι 1:7, 6 ; τὰ τῶν ἀνδρῶν συμπόσια ταῦτα Symp. 2:25 ; τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων τάξιν 1:8, 21; τῶν τε τοῦ Μένωνος στρατιωτῶν 1:5, 11; οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες 1:9, 3; μετὰ δὲ τὴν τῶν τυράννων κατάλυσιν Thuc. 1:18; τοὺς τῶν Κορινθίων ξυμμάχους ib. 1:30; ἡ τῶν Ἐπιδαμνίων πόλις μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος ib. 1:24 ; τῷ παλαίῳ τῆς Ἑλλάδος τρόπῳ ib. 1:10; τὴν τῆς πόλεως ἀνάλωσιν δημοσίαν ib. 7:31; ἐπὶ τῇ τῆς εἰρήνης ἐξου- σίᾳ Dem. de Cor. 44, p. 240; τὴν τῶν Ἑλλήνων κοι- νωνίαν ib. 23, p. 233 ; περὶ τὴν τῶν ἱματίων ἐργασίαν Plat. Gorg. 449, D ; τὰ τῆς τῶν πολλῶν ψυχῆς ὄμματα Plat. Soph. 254, A ; the genitive without the article is also included between the noun and its article, and sometimes follows them ; but the genitive is without the article only when it is a proper name, or one. which by special usage omits the article, as βασιλεύς, when meaning the king of Persia, or a word used indefinitely ; as, included, ὁ Περσῶν βασιλεύς 3:4, 12; τοὺς Ἑλένης μνηστῆρας Thuc, 1:9; τῷ Φοινίκιον ναυ- τικῷ ib. 1:16; τὸν Ἀθηναίων δῆμον ib. 4:46 (the Athenians); ἐς Λευκάδα τὴν Κορινθίων ἀποικίαν ib. 1:30; πρὸς τὸν Αἰγινητῶν ὑπὲρ τὰ Μηδικὰ πόλεμον ib. 1:41; τὴν Ἀλεξάνδρου ξενίαν Dem. de Cor. 51, p. 242; ἡ Γοργίου τέχνη Plat. Gorg. 448, E; ἡ βασιλέως ἀρχή 1:5, 9 ; περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς 1:7, 2 ; ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφός 2:3, 17; following, τὸ δεξιὸν κέρας Κερκυραίων Thuc. 1:48; τὸν παρόντα πόλεμον Κορινθίων ib. 1:32; τὴν καπὶθην ἀλεύ- ρων 1:5, 6 ; ὁ στίβος ὡς διςχιλίων ἵππων 1:6, 1; λι- μένα — ἔχοντα τὸ στόμα ὀκτὼ σταδίων Thuc. 7:59.
The genitive sometimes follows its noun with the ar- ticle repeated; as, τὴν θυγατέρα τὴν βασιλέως 2:4, 8; παρὰ τὸ τεῖχος τὸ Περινθίων 7:2, 11; Plat. Gorg. 455, E; ὁ δῆνος ὁ τῶν Ἀθηναίων Thuc. 6:60 (the Athenians); οἱ ἱππῆς οἱ Συρακοσίων ib. 6:65; τὰς παρασκευὰς τὰς τοῦ πολέμου Dem. de Cor. 26, p. 234; τὴν ἐπιστο- λὴν τὴν τοῦ Φιλίππου ib. 37, p. 237; 73, p. 249 ; 76, p. 250 ; τῆς ἀναλγησίας καὶ τῆς βαρύτητος ἀπαλλαγῆ- ναι τῆς τῶν Θηβαίων ib. 35, p. 237; οἱ δὲ λόγοι οἱ τῆς ἀστpovoμίας Plat. Gorg. 451, Β; and very rarely with the article postpositive merely; as, βασιλεὺς ὁ Περσῶν, 3:4, 8; Ages. 1:6; κατὰ ἔχθος τὸ Κορινθίων Thuc. 7:57; ἐπὶ σκηνὴν ἰόντες τὴν Ξενοφῶν- τος 6:4, 19.
The genitive with the article may follow its noun without the article, the article being omitted or the noun being indefinite;  as, τελευτὴν τοῦ βίου 1:1,1;

ἐπὶ τελευτῇ τοῦ βίου Comm. 1:5, 2; συνήγαγεν ἐκκλησίαν τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν 1:3, 2; φόβῳ τῶν Ἡρακλει- δῶν Thuc. 1:9; 1:25; περὶ ἀπαλλαγῆς τοῦ πολέ- μου ib. 7:2 ; 1:11; ἐν ἀποβάσει τῆς γῆς ib. 1:108; δωροδόκημα δὲ τῶν ἀδίκων τούτων ἀνθρώπων Dem. de Cor. 31, p. 236 ; περὶ σωτηρίας τῆς πόλεως ib. 248, p. 309 ; ἐπὶ κακῷ τῶν ἀντιστασιαζόντων Cyr. 7:4, 3.
The genitive often stands after its noun, both words being without the article ; as, μισθὸν τεττάρων μηνῶν 1:2, 12 ; γυνὴ βασιλέως 3:4, 11; ἐπὶ σχεδίαις διφθε- ρῶν 2:4, 28 ; ἄλσος ἡμέρων δένδρων 5:3, 12 ; ὑπη- ρέται πάντὸς ἔργου 1:9, 18; στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων 1:9, 7; μεγέθει πόλεων Thuc. 1:2; εἴκοσι ναῦς Ἀθηναίων Thuc. 1:50 ; ἐν ταρσοῖς καλάμου ib. 2: 76; ὑπερβολὴ γὰρ ἀδικίας τοῦτό γε. Dem. de Cor. 16, p. 230; κλέμμα μὲν Φιλίππου ib. 31, p. 236; ἥ ἦν δούλη Ἀλκέτου Plat. Gorg. 471, A; ψυχὴ ἀνδρὸς φι- λοσόφου Plat. Phaed. 84, A ; μεγάλας τιμὰς ἀθλητοῦ ἀνδρός Plat. Pol. 10, 620, Β ; μετὰ μοχθηρίας σώματος Plat. Gorg. 505, Α.
For the sake of emphasis or distinction, the genitive is not unfrequently put before its noun; as, both words having the article, τοῦ δὲ κὑκλου ἡ περίοδος 3: 4, 11; τοῦ δὲ Μαρσύου τὸ εὖρος 1:2, 8 ; τῆς κατα- σκευῆς τὰ ἐδάφη Thuc. 1:10 ; τῶν χρημάτων τὴν κτῆ- σιν ib. 1:13; τοῦ θανάτου τῇ ζημίᾳ ib. 3:46 ; τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν ib. 2:27; τοῦ δὲ παρόντος ἀγῶνος ἡ προαίρεσις Dem. de Cor. 12, p. 229 ; τῶν ἀνδρὼν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, οἵ κτἕ. ib. 204, p. 296 ; τοῦ κάλλους τὴν ἀποῤῥοήν Plat. Phaed. 251, Β; and with a preposition preceding, ἀπὸ τῶν νόμων τῆς δει- νότητος Thuc. 3:46 ; περὶ τῶν ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως ib. 1:139 ; 3:23; 1:9; 1:32; the limited noun without the article, τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων 1:9, 31; εἰς Ἰσ- σούς, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν 1:4, 1 ; εἰς Ταρ- σούς, τῆς Κιλικίας πόλιν μεγἀλην κτἕ. 1:2, 23 ; 1:2, 7; τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις 4:5, 33 ; τῶν παλαίων ἀσθένειαν Thuc. 1:3; τούτου δὲ τοῦ πολέμου μῆκος ib. 1:23; τῆς σιτοπομπίας κύριος Dem. de Cor. 87, p. 254; the genitive without the article, ἀνδρός, μᾶλλον δὲ ἀνδρῶν ὀνομαστῶν τῆς διανοίας τὴν ἀλήθειαν Plat. Theaet. 155, D; so with pronouns; as, ἁπάντων τὴν γνώμην 1:7, 8; ἄλλων ἡ βία 7:7, 24; ὧν τὰς ὠτειλάς κτἕ. 1:9, 6; Thuc. 3:103; Plat. Gorg. 472, A; and both words without the article, especially in Thucydides; as, τριῶν μηνῶν μισθόν 1:1, 10; τριῶν ἡμερῶν σιτία 5:10, 4; Thuc. 1:48; θανάτου ζημία ib. 3:45 ; χρημάτων προςόδῳ ib. 1:13 ; Αἰγινητῶν μὲν ἐπικράτησιν Σαμίων δὲ κόλασιν ib. 1:41; 7:57; ἡμέρας μάλα μακρᾶς πλοῦς 6:2, 2; Thuc. 7:50; ναυτικοῦ ξυμμαχίαν μεγάλην ib. 1:42 ; ὑποδημάτων δημιουργός Plat. Gorg. 447, D ; with a preposition preceding; as, ἐν νεῶν καταλόγῳ Thuc. 1:10 ; μετὰ Ἰλίου ἅλωσιν ib. 1:12; ἐς μακάρων νήσους Plat. Gorg. 526, C ; περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως ib. 455, D ; and with the relative; as, ἐν ὧν τῇ χώρα 7:7, 18 ; ἐν οὗ τῷ ἱερῷ Thuc. 3:14; and in Anastrophe; as, στρατηγῶν αἱρέσεως πέρι ἤ κτἕ. Plat. Gorg. 455, Β ; ἄλλων γοῦν μεγέθους πέρι Thuc. 1:10.
One genitive limiting two or more nouns may be put last or inserted between the first noun and its article ; as, τὴν λαμπρότητα καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύ- ματος 1:2, 18; ἐν τῇ ἐπιτάσει καὶ ἀνέσει τῶν χορδῶν Plat. Pol. 1, 349, E; τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν Ἑλλήνων 1:7, 2 (the common order for this, but τοῖς τῶν Ἑλλήνων στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς 2:3, 28); τὸν τρόπον καὶ τὴν ῥώμην τὴν τῆς πόλεως Isocr. Pan. 54, p. 51; ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν Ἑλλήνων ἐποίη- σεν 1:2, 9 ; ἀρχὴν καὶ τυραννίδα τῶν Ἑλλήνων Dem. de Cor. 6, p. 246 ; τήν τε Κύρου δύναμιν καὶ χώραν 2: 5, 11; τὴν βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν 3:2, 4; τῷ τῶν Συρακοσίων σταυρώματι καὶ τάφρῳ Thuc. 6:
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101 ; 6:75; τὰ Φιλίππου δῶρα καὶ τὴν ξενίαν Dem. de Cor. 109, p. 263; τὰ τῶν προγόνων καλὰ καὶ δί- καια ib. 63, p. 246; or the genitive, if emphatic, may follow the first noun ; as, ἴχνη ἵππων καὶ κόπρος 1:6, 1; φυγαὶ τοσαίδε ἀνθρώπων καὶ φόνος Thuc. 1:23; περὶ εὐεξίαν τε τῶν σωμάτων καὶ καχεξίαν Plat. Gorg. 450, A or precede it; as, τοῦ ἀνδρὸς τήν τε σοφίαν καὶ τὴν γενναιότητα Apol. 34; εἰς ἑνὸς ἀνδρὸς δύναμιν καὶ λογισμόν Dem. de Cor. 303, p. 326.
Two or more genitives limiting one word may stand last or between the noun and its article; as, τοὺς ἡγε- μόνας τῶν πεζῶν καὶ ἱππέων Cyr. 7:5, 19, 41; ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας 1:4, 4 ; 1:9, 7; τήν τε ὀλόφυρσιν μὴ οἰκιῶν καὶ γῆς ποιεῖσθαι, ἀλλὰ τῶν σωμάτων Thuc. 1:143; φορὰν προδοτῶν καὶ δω- ροδόκων Dem. de Cor. 61, p. 245 ; ἐπ’ ἀγαθῷ τῷ Κύ- ρου καὶ Περσῶν 7:4, 3 ; πᾶς ὁ τῆς πόλεως καὶ τῶν νόμων κόσμος Dem. adv. Aristog. 1, 19, p. 775 ; Plat. Polit. 302, A ; ἐν τῇ θετταλῶν καὶ Δολόπων τάξει Dem. de Cor. 63, p. 246 ; or the genitives, if emphatic, may stand first ; as, τῶν ῥείθρων καὶ ποταμῶν τὰς δια- βάσεις Thuc. 7:44; τῆς δὲ θαλάσσης καὶ πόλεως φυ- λακὴν ἔχειν ib. 1:143; καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη πολλά 1:7, 17; πυγμῆς καὶ πάλης ἆθλα Thuc. 1:6; or having the limited word connected with the first genitive; as, τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομνήματα καὶ τῆς πίστεως 1:6, 3; Cyr. 7:5, 84; περὶ τὴν τῶν ἄστρων φόραν καὶ ἡλίου καὶ σελήνης Plat. Gorg. 451, C; 469, E; ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ φθόνου Dem. de Cor. 13, p. 229 ; οὐ πόλεως ἔργον οὐδὲ χρηστῶν ἀνθρώπων ib. 24, p. 233.
The genitive may be separated from its noun by a verb or participle, whether alone or with modifications ; as, τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς καταβάσεως 5:10, 2; πολλαὶ ἡμῖν καὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ σωτηρίας. 3:2, 8 ; Hel. 1:1, 33 ; ἐπὶ κακῷ εἰςεληλυθέναι Καρῶν Cyr. 7:4, 5 ; Λασθένης φίλος ὠνομάζετο Φιλίππου Dem. de Cor. 48, p. 241; ἐρωτῶν, ἥτις ποτὲ ἡ δύναμίς ἐστι τῆς ῥητορικῆς Plat. Gorg. 456, A; οἵ—φύλακες ἐν ἀνδρῶν θεοφιλῶν εἰσι διανοίαις Plat. Pol. 8, 560, Β; Ὁ τὰ Θηβαίων ὀδυρόμενος νῦν πάθη Dem. de Cor. 35, p. 237 ; Τὸν δὲ μισθὸν ἀποδίδωσιν ἐξεληλυθότος ἤδη τοῦ μηνὸς εἴκοσι μόνον ἡμερῶν 7:5, 4; Πέρας μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις ἐστὶ τοῦ βίου θάνατος Dem. de Cor. 97, p. 258 ; ἡ μὲν οὖν δύναμις τοσαύτη ἐστὶ καὶ τοιαύτη τῆς τέχνης Plat. Gorg. 456, C ; τῶν Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι 1:9, 1; βασιλέως ἐλέγε- το φυλακὴ φυλάττειν 1:4, 4; τῶν Κορινίων ἀπεδέ- ξαντο τοὺς λόγους Thuc. 1:44; Κύρου ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά 1:10, 1; εἴπερ γε Δαρείου καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, 1:7, 9 ; by one or more nouns or pronouns; as, δώδεκα ἡμερῶν ἀπὸ θαλάττης ὁδόν 7:3, 16 ; ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς ὡς ἕξ ἢ ἕπτα στάδια τῶν Καρδούχων. 4:3, 1; Thuc. 7:2; ὧν ἐγὼ τὰ μὲν κατὰ πολέμους ἔργα ib. 2:36; Ὁ δὲ ταύτης τῆς πίστεως αὐτῷ συνεργὸς καὶ συναγωνιστής Dem. de Cor. 41, p. 239 ; by a particle which would regularly be prepositive; as, Λακεδαιμονίων γὰρ εἰ ἡ πόλις κτἕ. Thuc. 1:10; and the genitive is often separated from the limited word when such word is closely connected with a verb; as, ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων 1:7, 1; ἐξέτασιν ποιεῖ- ται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων κτἕ. 1:2, 14 ; πεῖραν λαβεῖν καὶ Δεξίππου κτἕ. 6:4, 33 ; πεῖραν ἤδη ἔχετε αὐτῶν 3:2, 16 ; δίκην τίνουσαι τῆς προτέρας τροφῆς Plat. Phaed. 81, D; τῶν ἐπιλοίπων Σωκράτει δώσεις λόγον Plat. Theaet. 183, D ; τῆς ἡμετέρας ἔχθρας ἡμᾶς ἐφ’ ἡμῶν αὐτῶν δίκαιον ἦν τὸν ἐξετασμὸν ποιεῖσθαι Dem. de Cor. 16, p. 230 ; 12, p. 229 ; 8, p. 227.
The genitive is sometimes separated from its own modifications by the limited word ; as, μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων θάνατον στρατηγῶν 2:6, 29 ; ἔς του χωρίον ἰδιώτου Thuc. 1:106.
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The Partitive Genitive regularly follows its word; as, both words having the article, τὸ πλῆθος τῶν ἀπολλυμένων Hel. 2:2, 21; ὁ δῆμος τῶν Κερκυραίων Thuc. 3:80 (the Corcyrean democracy); οἱ αὐτουργοὶ τῶν ἀνθρώπων ib. 1:141; τὸ πολὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ 1: 4, 13 ; τὸ πολὺ τοῦ ἔργου Thuc. 3:108; τῷ πλέονι τοῦ στρατοῦ ib. 1:73; τὴν πλείστην τῆς στρατιᾶς ib. 7:3; Isocr. Pan. 34, p. 47; τοῖς πολλοῖς τῶν Ἑλλή- νων 2:4, 2 ; Thuc. 7:23; τὰ πολλὰ τῶν πολιτικῶν ib. 1:126; τὰ δὲ πολλὰ τοῦ πολέμον ib. 2:13; τὸ πλεῖστον τῆς ἡμέρας Cyr. 1:2, 6; οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων 1:10, 19 ; Thuc. 1:8 ; οἱ ἄριστοι τῶν Περ- σῶν 1:8, 29 ; τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 3:4, 6 ; Thuc. 4: 116 ; τὰς δὲ λοιπὰς τῶν νεῶν Hel. 1:6, 17; τὰ λοιπὰ τῶν χρημάτων Thuc, 1:109; οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν ib. 1:5 ; τὸ μέσον τῶν τειχῶν 1:4, 4; τὰ δὲ μέσα τῶν πολιτῶν Thuc. 3:82 ; τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος 5: 2, 1; Thuc. 4:83; τοῖς ἡμίσεσι τῶν Κορινθίων ib. 4: 44; 8:35; ἐπὶ τὸ ἔσχατον τῆς ἀγορᾶς Hel. 3:3, 5 ; τοῖς φυγάσι τῶν Μιλησίων 1:1, 11; τοῖς θρανίταις τῶν ναυτῶν Thuc. 6:31; τούς τε φίλους τῶν Λακε- δαιμονίων κτἕ. ib. 5:37; so the genitive chorographic ; as, περὶ τὸ Χειμέριον τῆς Θεσπρώτιδος ib. 1:30; πρὸς τὸ Κήναιον τῆς Εὐβοίας. ib. 3:93; 4:24; 1: 46; the limited noun having the article postpositive, πλῆθος τὸ ἄχρηστον τῶν ἀνθρώπων ib. 2:78; after the adverb as an attributive, οἱ ἐγγύτατα τῶν πολεμίων 2:2, 17; τοῖς πάνυ τῶν στρατιωτῶν Thuc. 2:5; after a participle, σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν 1:5, 15 ; 1:5, 3 ; οἱ ἀήθως τι ἀγαθὸν λαμβάνοντες τῶν ἀνθρώπων Thuc. 4:17; τὸ ὑπερβάλλον τοῦ στρατεύ- ματος 4:1, 7; τὸ μέλλον τοῦ πολέμου Thuc. 1:42; the limited word being without the article, ἐν μέσῳ τῆς οἴκαδε ὁδοῦ 3:1, 2; 3:4, 43 ; ἀνθρώπους πολεμι- κωτάτους τῶν ἐν τῷ Πόντῳ 5:2, 2 , κήρυκα ἄριστον τῶν τότε 2:2, 20 ; ἄνδρα Ὀδρύσην δυνατώτατον τῶν ἄνωθεν καταβεβηκότων 7:7, 2 ; ἀξίωμα μέγιστον τῶν Ἑλλήνων ἔχοντες Thuc. 4:18; μέγιστον τῶν κακῶν Plat. Gorg. 469, Β ; μέρος τι τῆς εὐταξίας 1:5, 8 ; Thuc. 1:1; Dem. Phil. 1, 45, p. 53 ; τρίτον μέρος τοῦ τῶν πολεμίων ἱππικοῦ Cyr. 2:1, 6; δύο λόχοι τοῦ Μέ- νωνος στρατεύματος 1:2, 25 ; μόνος τῶν κατὰ τοὺς Ἕλληνας τεταγμένων 2:3, 19 ; μόνοι Ἑλλήνων Thuc. 1:69; πολὺ καὶ τοῦ ἄλλου στρατεύματος ib. 7:44; πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπαζόντων 1:10, 3 ; πολλὰ τῶν ὐποζυγίων 1:5, 5; πλείστας τῶν πόλεων Thuc. 8: 17; so with the genitive chorographic ; as, ἐξ Ἐφέσου τῆς Ἰωνίας 2:2, 6; 6:4, 8; 7:1, 1; ἐν Κρανίοις τῆς Κεφαλληνίας Thuc. 5:35; the partitive genitive being without the article, τοῖς ἀρίστοις Περσῶν 1:6, 1; οἱ ξὑμμαχοι Ἀρκάδων Thuc. 5:67; the partitive genitive being a pronoun, τοῖς πλείστοις ὑμῶν Hel. 7: 1,4; τοὺς ἡμίσεις αὐτῶν Thuc. 4:42; and both words being without the article, Ὦ κάκιστε ἀνθρώπων, 2:5, 39 ; μέσον ἡμέρας — 1:8, 8 ; μέχρι μέσου ἡμέρας Thuc. 3:80; ἡμίσεος ἡμέρας μαλίστα πλοῦν ib. 4: 104 ; ἐπὶ πλεῖστον ἅμα μέρος γῆς ib. 1:23; μυριάδας στρατιᾶς 1:4, 5 , δέκα ἅμαξαι πετρῶν 4:7, 10 ; κέρα- τα oἴvov 7:2, 23; so the partitive genitive being a pronoun, πολλοστὸν μέρος αὐτῶν Comm. 4:6, 7; πολλοὶ αὐτῶν Thuc. 7:44; the partitive genitive regularly stands after pronouns; as, παρ’ ἐκάστου τῶν ἡγεμόνων 1:6, 2; τὸ μέρος ἐκάστου ἡμῶν Cyr. 7:5, 9 ; ἕκαστοι τούτων ib. 1:2, 4 ; ἑκάστων τούτων—ποιῆ- σαι ξύλλογον Plat, de Leg. 12, 943, Β ; τῇ ἐκατέρου ἡμῶν ὠφελίᾳ Thuc. 6:17; ἑκάτεροι τούτων Plat. Gorg. 464, C ; Τί τούτων; Hel. 1:7, 31; εἷς ἡμῶν 5:8, 8; εἷς τῶν Κορινθίων ἀρχόντων Thuc. 7:2; often also after τὶς ; as, λαβών τινας τῶν λοχαγῶν 7:7, 2; παρά τινα τῶν καμνόντων Plat. Gorg. 456, Β; πᾶς τις τῶν πολλῶν Thuc. 8:94; ἐνίοις τῶν ἀνθρώπων Ath. 1: 5 ; ἔνιοι δ᾽ ὑμῶν Plat. Apol. 18, C ; ἔνιαί τινες αὐτῶν Plat. Polit. 302, A; ἐξ ἐνίων μὲν τῶν νεῶν κτἕ. Hel. 5:1, 9; οὐδ’ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων 1:8, 20 ; ἄλλοι   τῶν ἐναντία τούτοις βουλομένων Thuc. 4:78; Ἄλλοι
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δ᾽ αὐτῶν 7:1, 17; τῷ δὲ ἄλλῳ τοῦ κύκλου Thuc. 7;2; ἐπὶ τὰ ἕτερα τῆς πόλεως Hel. 1:2, 7; εἰ δὲ θἀτέρου τούτων ὀλιγωρήσετε · Dem. Ol. 1, 17, p. 14; οὐδὲν τῶν ἐπιτηδείων 2:2, 11; οὐδενὸς Ἑλλήνων ἔνσπονδοι Thuc. 1:31; οὐδενὸς τούτων μέμνημαι · Dem. de Cor. 69, p. 248; μηδεὶς ὑμῶν 1:3, 15; μηδὲν τῶν τοιούτων Comm. 1:1, 9 ; κατὰ τοῦτο καιροῦ Thuc. 7:2; ἐν τούτῳ τύ- χης ib. 7:33; ἐς τοῦτο δυςτυχίας ib. 7:86; εἰς τοῦθ’ ὕβρεως Dem. Phil. 1, 37, p. 51; εἰς ὅσον ἡλικίας Plat. Charm. 157, D; ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας Thuc. 7:55; ὅσοι Σικέλων ib. 6:65; ὅσοι ἄλλοι τῶν Θηβαίων ib. 2:4; ἐρώτα, ὁποῖον μόριον τῆς κολακείας κτἕ. Plat. Gorg. 463, C ; after adverbs ; as, μάλιστα ἀνθρώπων 1:3, 15 ; μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων Comm. 1:2, 64; μάλιστά γε πάντων Thuc. 1:139 ; μάλιστα πάντων Plat, Protag. 327, A; ἤκιστ᾽ ἀνθρώπων ib. 361, E ; κάλλιστ᾽ ἀνθρώπων Plat. Ion, 530, C ; ἀφειδέστα- τα τῶν πάντων 1:9, 13 ; ἐνταῦθα τοῦ οὐρανοῦ Comm. 4:3, 8; ἄλλοσέ ποι τῆς Σικελίας Thuc. 4:51; ἄλλοτε ἄλλῃ τῆς χώρας ἐπῄει Hel. 4:1, 25; ἐφύλαττον ἄλλοι ἄλλοθι τοῦ Ὀνείου ib. 7:1, 15; ἔκ τε Ἄργους ὁρῶ καὶ ἄλλοθεν τῶν Ἑλλήνων Plat, de Leg. 4, 707, E ; μέχρι μὲν οὖν δὴ δεῦρο τοῦ λόγου Plat Symp. 217, C..
The partitive genitive is often put first for the sake of emphasis or distinction; as, before a noun or adjective, τῶν ὁπλιτῶν τὸ πλῆθος 5:2, 21; τῶν Συρακο- σίων ὁ δῆμος Thuc. 6:35 (the Syracusan democracy); τῆς Μέμφιδος τῶν δύο μερῶν ib. 1:104 ; τοῦ Πειραιῶς τὰ λοιπα ib. 1:93; τῶν τε ἀνθρώπων τοὺς ἀχρειοτά- τους ib. 2:6; τοῦ πεποιημένου σίτου τὸν ἥμισυν Cyr. 4:5, 1; τῶν ἄρτων τοὺς ἡμίσεις ib. 4:5, 4 ; Thuc. 8: 64; τῆς δυνάμεως τῆς πολλῆς ib. 1:24; τοῦ τε χρό- νου τὸν πλεῖστον ib. 1:30; τῆς γῆς ἡ ἀρίστη ib. 1:2; τῆς στρατιᾶς τι μέρος ib. 3:7; τῶν ἱππέων πολλοί Hel. 1:6, 25 ; τῶν ὁπλιτῶν οὐ πολλούς Thuc. 7:51; τῆς στρατιᾶς τὸ πλέον ib. 3:35; οὖ τῆς Ἑλλάδος πλείστη ἐστὶν ἐξουσία τοῦ λέγειν κτἕ. Plat. Gorg. 461, E; νησιωτῶν τοὺς πολλούς Thuc. 1:12; τῆς αὐτῆς μὲν ἐπιτηδεύσεως μόριον Plat Gorg. 462, Ε; χρημά- των δυνάμει Thuc. 1:25 ; πολιτικῆς μορίου εἴδωλον Plat. Gorg. 463, D ; so the genitive chorographic before its noun and the preposition; as, τῆς Χεῤῥονήσου ἐν Ἐλαιοῦντι Hel. 2:l, 20; τῆς Ἀττικῆς ἐς Ἐλευσῖνα Thuc. 1:114; 2:18; 3:19; τῆς Ἀρκαδίας ἐς Παῤ- ῥασίους ib. 5:33; τῆς Καρίας εἰς τὸν Κεραμικὸν κόλπον Hel. 1:4, 8 ; ib. 1:6, 26 ; τῆς Λυδίας εἰς Θήβης πεδίον 7:8, 7; before a pronoun ; as, τῶν ἀγωνιζομένων ἕκαστος Dem. de Cor. 2, p. 226; μυρίων ἐλπίδων μία τις 2:1, 19 ; τῶν Τρώων τινές Thuc. 6:2; Περσῶν τινες 2:4, 1; θεῶν τινος εὐνοίᾳ Dem. de Cor. 153, p. 278 ; ὑμῶν ἐνίοις Ρlat. Pol. 9, 572, Β; περὶ ὑμῶν ἐνίων 6:4, 34; τῆς τε Ἑλλάδος ἔστιν ἃ χωρία Thuc. 1:12; τῶν στρατηγῶν ἄλλοις τε καί κτἕ. Hel. 2:1, 30; τῶν δήμων τινὰς ἄλλους Thuc. 2:23; δυοῖν ἀγαθοῖν τοῦ ἑτέρου τεύξεσθαι ib. 4:28 ; Περσῶν οὐδείς Cyr, 8:3, 14; ἡμῶν οὐδείς 3:1,16; τῶν δὲ ἀόπλων μηδένα 2: 3, 3; before the participle;. as, τῶν νεῶν τὰς ἄριστα πλεούσας Hel. 1:6, 19; Thuc. 8:104 ; ἢ τῶν προβά- των λελυκωμένα φέρων ἢ τῶν βοὼν κατακεκρημνισμέ- να Cyr. 8:3, 41; αὐτῶν οἱ ὀπισθοφυλακήσαντες 4:2, 4; σφῶν οἱ ἄνδρες οἱ ἐξιόντες Thuc. 3:22 ; so before the relative pronoun; as, τῶν τε Ἑλλήνων οἵ κτἕ. 2:2, 14; συμπέμψατε ὑμῶν αὐτῶν οἵτινες κτἕ. 6:4, 18; τῶν αἰχμαλώτων ὅσοι κτἕ. Hel. 2:1, 32 ; αὐτῶν ὅσοι Thuc. 2:37; Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι κτἕ. ib. 1:7; τῶν ξυμμάχων ὁπόσους κτἕ. ib. 7:86 ; τούτων ὁπότερον κτἕ. Plat. Gorg. 462, Β; and the demonstrative pronoun, when used partitively, often stands first; as, τούτων οὐδέν 2:6, 18; τούτων ἕνα Plat. Gorg. 453, D ; καὶ τούτων ἕτεροι 6:2, 8; οὔτε τῶν τοιούτων οὐδέν Dem. de Cor. 268, p. 316; and so ἄλλος ; as, τῶν τε ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα κτἕ. 1:10, 18; τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διακόσιοι 2:5, 30 ; τῶν ἄλλων τὸν βουλόμενον 1:3, 9 ; Thuc. 4:102 ; τῶν ἄλλων οἱ πλεῖστοι Comm. 1:10, 11; τῶν ἄλλων Ἑλλήνων τινές 1:7, 8.
The relative used partitively regularly stands first;
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as, ὧν τοὺς πολλούς κτἕ. 3:3, 16; ὧν ἔνιαι κτἕ. Plat. Gorg. 450, D ; περὶ ὧν ἐνίων κτἕ. Dem. de Cor. 12, p. 229 ; ὧν εἷς κτἕ. ib. 44, p. 240; 3:1, 10; οἱ σωθέν- τες — ὧν εἷς τῶν ἡμετέρων στρατηγῶν κτἕ. Hel. 1:7, 32 ; ὧν μίαν ἑκάστην κτἕ. Cyr. 6:2, 18 : ὧν οὐδεὶς κτἕ. Comm. 1:1, 8 ; Dem. de Cor. 119, p. 267; ὑφ’ ὧν οὐ- δενός AEschin. adv. Tim. 42, p. 6 ; so also the partitive and distributive genitive; as, τῶν τε γὰρ μαινομένων τοὺς μέν—τοὺς δέ Comm. 1:1, 14; τῶν δὲ πολεμίων οἱ πολλοὶ μέν—οἱ δέ κτἕ. Cyr. 6:4, 14 ; τῶν Συρακοσίων οἱ μὲν — οἱ δέ κτἕ. Thuc. 6:101; Ὑμῶν δ’ οἱ μέν— οἱ δέ κτἕ. Dem. Phil. 1, 48, p. 54; τῶν νέων τοὺς μέν — τοὺς δέ κτἕ. Plat. Apol. 23, D ; but this genitive is put sometimes after the first word; as, αἱ μὲν τῶν νεῶν δίκροτοι ἦσαν, αἱ δὲ μονόκροτοι, αἱ δὲ παντελῶς κεναί Hel. 2:1, 28 ; and sometimes even last; as. Ἄνδρες πολῖται, τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι ὑμῶν βούλομαι, ὅτι κτἕ. Hel. 2:4, 13.
The partitive genitive is sometimes put before the limited adverb ; as, πάντων μάλιστα Comm. 2:2, 3; Thuc. 4:86; Plat. Gorg. 453, D; πάντων κάλλιστα Plat. Soph. 227, C ; πάντων δὴ μάλιστα 1:9, 22; τῆς ἠπείρου ἐνταῦθα Thuc. 1:46; τῶν χωρίων οὖ κτἕ. ib. 4:54; Πελοποννήσου ᾗ κτἕ. ib. 3:16; γῆς γε οὐδαμοῦ Plat. Pol. 9, 592, Β.
The partitive genitive sometimes stands between the noun and its article or other modifying word; as, τοῦ πάντων χαλεπωτάτου Cyr. 7:5, 82; οἱ τῶν Σαμίων πλείονες Thuc. 8:73; τοῖς Ἑλλήνων πλουσιωτάτοις ib. 1:25 ; οἱ τῶν Ἀθηναίων ἐπιτετραμμένοι τὴν φυλα- κήν ib. 1:126; οἱ δὲ τῶν Τορωναίων ἔνδοθεν παρα- σκευάζοντες ib. 4:111; πλεῖστόν σου μέρος Cyr. 7:5, 54; πολλὴ πάντων ἀφθονία 6:4, 3 ; καί τινες αὐτῶν ὀλίγοι Hel. 1:1, 34; καί τι αὐτῶν μέρος οὐκ ὀλίγον Thuc. 1:106 ; ἄλλους τῶν ξυμπλεόντων πολλούς Hel. 1:7, 6; οὐδ᾽ ἄλλον ὑμῶν οὐδένα Dem. de Cor. 255, p. 312; οὐδένι τῶν πάντων ἄλλῳ Dem. de Fals. Leg. 68, p. 362 ; μήτε ἄλλον ὑμῶν μηδένα 6:6, 17; καθ’ ἕν αὐτῶν ἕκαστον Dem. Ol. 2, 24, p. 25; τύχην — τὴν ἑνὸς ἡμῶν ἑκάστου Dem. de Cor. 255, p. 312 ; and the limited word, especially τὶς, may stand between the partitive genitive and its modifying words or word; as, τῶν βapβάpωv τινες ἱππέων 2:5, 32; τῶν δυνα- τῶν τις ἀνδρῶν Cyr. 5:4, 1; τῶν ἐκεῖ παλαιῶν τινα θεῶν Plat. Phaedr. 274, C ; εἰς τῶν ἐγγύτατἀ τινα πό- λεων Plat. Crit. 53, Β ; τῶν δ᾽ ἀποφυγόντων τινὰς Ἑλλήνων 5:7, 19 ; τῶν Τισσαφέρνους τις οἰκείων 3: 3, 4; τῶν οἰκείων τινὰς τῶν ἐκείνων Plat. Apol. 33, D; οἱ δὲ τοῦ δήμου προστάται τῶν Κερκυραίων Thuc. 4:46; τῶν τε Θρᾳκῶν οἱ κράτιστοι τῶν τότε παρόν- των 7:3, 21; Περσῶν τοὺς ἀρὶστους τῶν περὶ αὐτὸν ἕπτα 1:6, 4 ; Φωκέων τινὲς τῶν ἀπὸ Τροίας Thuc. 6: 2; τούτων τις τῶν τεχνῶν τῶν κτἕ. Plat. Gorg. 451, A; τῶν ἄλλων τινὰ πόλεων Thuc. 6:47; τῶν ἄλλων τινὰς Ἑλλήνων Dem. Phil. 2, 8, p. 67; τῶν ἄλλων ὀλί- γοι τινὲς ξυμμάχων Thuc. 3:5.
When the partitive genitive limits two or more words, it may stand last; as, τὰ μέσα καὶ τὰ πρὸς βοῥ- ῥᾶν τῆς νήσου Thuc. 6:2; or first; as, τῶν τε ὑπο- ζυγίων τὰ ἀναγκαῖα καὶ τὰ δυνώτατα κτἕ. 4:1, 12; πολὺ πάντων τῶν ὑπάρχων κάλλιστα καὶ ἤδιστα ἐδέ- χετο αὐτόν Hel. 3:1, 12; or after the first; as, κάλλιστον δὲ πάντων καὶ πολεμικώτατον κτῆμα Cyr. 1:5, 12; Plat. Gorg. 451, D ; κάλλιστ᾽ ἀνθρώπων καὶ τάχιστα Plat. Euthyd. 273, D.

When two or more partitive genitives limit a word, they may stand last; as, πλήθει μὲν χώρας καὶ ἀνθρώπων 1:5, 9 ; or first; as, Ἰταλίας καὶ Σικελίας τὸ πλέον Thuc. 1:12; τῶν λόγῳ τὰ πάντα διαπραττο- μένων τε καὶ κυρουμένων τις · Plat. Gorg. 451, D ; οὐ μόνον τῆς νυκτός, ἀλλὰ καὶ τοῦ μηνὸς τὰ μέρη Comm. 4:3, 4; so with a relative, τῶν τε ὁπλιτῶν καὶ τῶν πελταστῶν οἵ κτἕ. 3:3, 8 ; or with the limited word after the first genitive; as, τῶν τοξοτῶν μέρος τι καὶ



τῶν ψιλῶν Thuc. 4:36; Κορινθίων τινὲς καὶ του ἄλλου Δωρικοῦ γένους ib. 1:24.
The partitive genitive is not unfrequently separated from its word : sometimes standing after it; as, οὐδεὶς ἦλθε τῶν πολεμίων 2:4, 23; Thuc. 1:143; οὐδένα κατελάμβανον τῶν πολεμίων 3:3, 8 ; οἱ Ἀχαρνῆς, μέγα μέρος ὄντες τῆς πόλεως Thuc. 2:20; Τίς γὰρ οὐκ οἶδε τῶν πάντων ὅτι κτἕ. Dem. de Cor. 315, p. 330; ἐρωτῶν, τίς ἐστι τῶν ζωγράφων Ζεῦξις, Plat. Gorg. 453, C; ὅντινα ἐθέλεις τουτωνί Cyr. 4:1, 21; οὐδὲν ὑμῖν τῶν δεόντων γίνεται, Dem. Phil. 1, 45, p. 53; πρὸς οὐδένας ἀπεσταλμένη τότε τῶν Ἑλλήνων Dem. de Cor. 23, p. 233 ; διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύ- νου τοῦ προςιόντος · 1:7, 5 ; παρὰ τοσοῦτον μὲν Συ- ρακόσιοι ἦλθον κινδύνου Thuc. 7:2; εἰς τοῦθ᾽ ἧκεν ἀναιδείας Dem. de Cor. 22, p. 233 ; Dem. Phil. 1, 47, p. 53; ἐνταῦθα ἧλθον ἡλικίας Plat. Polit. 321, Β ; ἄλλοσε ἀποβαίνων τῆς παραθαλαττίας Hel. 4:8, 7; ᾗ ἕκαστος ἐτύγχανε τοῦ νάπους ὤν · 6:3, 22; ὅπου ἕκαστος βούλοιτο τοῦ δρόμου Hel. 2:4, 27; ὅπῃ ἐδύνατο

ἕκαστος τῆς πόλεως Cyr. 7:2, 4; εἴ που δέοι τι τῆς φάλαγγος 3:4, 23; οἷ προελήλυθεν ἀσελγείας Dem. Phil. 1, 9, p. 42 ; ὅποι ἐδύνατο προσωτάτω ἐν τῇ νυκτὶ τῆς ἐτ᾽ οἶκον ὁδοῦ ἕκαστος ἀπεχώρει Cyr. 7:2, 1; ὁπηνίκα καὶ δοκοίη τῆς ὥρας 3:5, 18 ; and sometimes before it; as, Καὶ τῶν Ἑλλήνων μάλα ἠθύμησάν τινες 3:5, 3 ; Ἢν οὖν αὐτῶν ἐπισκεψώμεθα τίνες κτἕ. 3:3, 18 ; τῆς μὲν γῆς βλάπτοιεν ἄν τι μέρος Thuc. 1:142; ἦσαν γὰρ καὶ τῶν ἱππέων αὐτοῖς οἱ πολλοὶ ἐνταῦθα Thuc. 6:101; τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγοντο 1:7, 20; τῶν δὲ βαρβάρων φόβος πολὺς καὶ ἄλλοις καὶ κτἕ. 1:2, 18; Cyr. 4:1, 13; Ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν δώσω 1:7, 7; πάντων λεγόμενοι εἶναι μάλιστα νυκτὸς πο- λεμικώτατοι 7:2, 22; πάντων δὲ ἐφοβοῦντο μάλιστα τοὺς Λακεδαιμονίους Thuc. 4:27; τῶν νησιωτῶν εἴ τις κτἕ. ib. 7:82; and sometimes there are cases of both in the same sentence; as, τρία τέλη ποιήσαντες τῶν νεῶν, ὧν ἦρχε τριῶν στρατηγῶν ἑκάστου εἷς ib. 1:48.

VΙ. ΤΗΕ VOCATIVE.

Ι.
THE POSITION OF THE VOCATIVE ΙΝ REFERENCE TO ITS OWN ADJUNCTS.
The interjection Ὦ is commonly used with the Vocative and then precedes it; as, ὦ ἄνδρες, 3:1, 43; ὦ βουλή, Hel. 2:3, 51; ὦ Λακεδαιμόνιοι, Thuc. 3:67; ὦ Θηβαῖοι, Dem. de Cor. 40, p. 239 ; ὦ Ἀθηναῖοι, AEs- chin. adv. Ctes. 29, p. 58; ὦ Γοργία, Plat. Gorg. 448, D; but it is often omitted; as. Ἄνδρες, 7:3, 3 ; Αἰ- σχὶνη, Dem. de Cor. 11, p. 228 ; Δημόσθενες, AEschin. adv. Ctes. 56, p. 61; Καλλίκλεις, Plat. Gorg. 489, A; if the vocative is accompanied by an adjective or noun in apposition, the vocative with or without Ὦ regularly precedes such word; as, ὦ ἄνδρες φίλοι, Cyr. 5:2, 23 ; ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Hel. 1:7, 16 ; Thuc. 1:53; Dem. de Cor. 1, p. 225; AEschin. adv. Ctes. 1, p. 53; ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, 1:7, 3; Ὦ ἄνδρες βουλευταί, Hel. 2:3, 24 ; ἄνδρες φίλοι, 1:6, 6; ἄνδρες Πελοποννήσιοι, Thuc. 4:126; ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Dem. de Cor. 216, p. 300; ὦ Πρωταγόρα φίλε. Plat. Phil. 53, D; ὦ παῖ φίλε, Plat. Soph. 230, C; ὦ παῖ καλέ. Plat. Phaedr. 243, E; but the adjective, if emphatic, precedes the vocative; as, Ὦ θαυμασιώτατε ἄνθρωπε, 3:1, 27; Ὦ κά- κιστε ἀνθρώπων Ἀριαῖε καὶ οἱ ἄλλοι, 2:5, 39 ; Ὦ φίλε Φαῖδρε. Plat. Phaedr. 227, A; ὦ βέλτιστε Σώκρατες, ib. 227, D; so a phrase of adjuration; as, ὦ πρὸς Διὸς Μέλητε. Plat. Apol. 25, C; the adjective may also be separated from the vocative; as, Ὦ ᾽γαθέ, ἔφη, Κῦρε, Cyr. 3:1, 30.
II.
THE POSITION OF THE VOCATIVE IN ITS SENTENCE.
The Vocative and its adjuncts may stand first in the sentence; as, Ὦ Ὀρόντα, ἔστιν ὅ τι σε ἠδίκησα ; 1:6, 7.; Ὦ ἄνδρες στρατιῶται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, 3: 2, 2; Ὦ Ἀθηναῖοι, δι’ ὀλίγου μὲν ἡ παραίνεσις κτἕ. Thuc. 4:95; Ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὐκ ἔστιν ὅπως κτἕ. Dem. de Hal. 1, p. 76; Ὦ Χαιρεφῶν, πολλαὶ τέχναι κτἕ. Plat. Gorg. 448, C; καὶ εἴποι πρῶτον μὲν ὁ ἰα- τρὸς ὅτι Ὦ Σώκρατες, ἐξαπατᾷ σε Γοργίας · ib. 452, Α; Ἄνδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε κτἕ. 1:3, 3; Κλέαρχε καὶ Πρόξενε καὶ οἱ ἀλλοι οἱ παρόντες Ἕλληνες, οὐκ ἴστε ὅ τι ποιεῖτε. 1:5, 16; Ἄνδρες Πελοποννήσιοι καὶ οἱ ξύμμαχοι, Thuc. 2:11; Ἄνδρες δικασταί, μάλιστα μὲν εἵνεκα τοῦ κτἕ. Dem. adv. Lept. 1, p. 457; εἴ σοι ἔλεγον ὅτι Ἄνθρωπε, ἐπαΐεις οὐδέν κτἕ. Plat. Gorg. 518, C; but more commonly after one or more words; as, after an introductory particle or particles, Ἀλλ’, ὦ Χειρίσοφε, 3:5, 6; Καίτοι, ὦ Κτησιφῶν, AEs- chin. adv. Ctes. 53, p. 61; Ἀλλ’, ὦ Γοργία, Plat. Gorg. 451, D; Ἀλλ᾽, ὦ γαθέ, ib. 486, C; Ὅτι, ὦ Πῶλε, ib.

448, E; Καὶ μήν, ὦ Κῦρε, 1:7, 5 ; Ἀλλ’ ἔτι καὶ νῦν, ὦ πάντων ἀξυνετώτατοι, Thuc. 6:40; Εἰ τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, AEschin. adv. Ctes. 45, p. 59 ; Ὅταν τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι ib. 16, ρ, 56; Ἀλλὰ μήν, ὦ Καλλίκλεις, Plat. Gorg. 458, D; after the subject or some leading or emphatic word of the first clause or sentence. Ἐγώ, ὦ Τισσαφέρνη, οἶδα κτἕ. 2:5, 3; ὑμἄς γὰρ ἔγωγε, ὦ Χειρίσοφε, ἀκούω τοὺς Λακεδαιμο- νίους κτἕ. 4:6, 14; οὐδεὶς γάρ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Dem. de Cor. 47, p. 251; Κτησιφῶν δέ, ὦ ἄνδρες Ἀθη- ναῖοι, AEschin. adv. Ctes. 12, p. 55 ; Ἐγώ μὲν οὖν, ὦ γῆ καὶ ἥλιε καὶ ἀρετὴ καὶ σύνεσις καὶ παιδεία, ib. 260, p. 90; Καὶ μὴν καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι, ὦ Γοργία, κτἕ. Plat. Gorg. 450, A; Ἐμοί, ὦ ἄνδρες, θυομένῳ κτἕ. 2: 2, 3; Ἀλλ᾽ ἥδομαι μέν, ὦ Κλέαρχε, κτἕ. 2:5, 16; Οὐδὲν ἀπαιτήσων, ὦ Σεύθη, πάρειμί σε, ἀλλὰ διδάξων, 7:7, 21; Χρῆν μέν, ὦ ἄνδρες Βοιωτοί, κτἕ. Thuc. 4: 92; Πολλῇ μὲν παραινέσει, ὦ ἄνδρες, τί δεῖ χρῆσθαι, κτἕ. ib. 6:68; Τὴν μὲν παράδοσιν τῆς πόλεως, ὦ Λα- κεδαιμόνιοι, κτἕ. ib. 3:53; Οὑτωσὶ μέν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- ναῖοι, δικαίως κτἕ. Dem. de Cor. 58, p. 244; Πότερον αὐτὴν ἐχρῆν, Λίσχίνη, κτἕ. ib. 63, p. 246 ; Δοκοῦμεν δ’ ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, κτἕ. ib. 234, p. 87; Εἰσὶ μέν, ὦ Σώκρατες, Plat. Gorg. 449, Β; Νὴ τὴν Ἥραν, ὦ Γοργία, κτἕ. ib. 449, D; δοκῶ μὲν γὰρ τήνδ’, ὦ παῖ, τὴν ὁδὸν ἀναγκαιοτάτην ἡμῖν εἶναι τρέπεσθαι. Plat. Soph. 242, Β; especially after the pronoun of the second person or a word implying it, either alone or with an adjunct, Οἴει γάρ σοι, ὦ Κῦρε, κτἕ. 1:7, 9 ; Παρε- κάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, κτἕ. 1:6, 6 ; Ἴτ᾽, ἔφη, ὑμεῖς, ὦ Ἡριππίδα, καὶ διδάσκετε Hel. 4:1, 11; Καὶ σύ, ὦ πρύτανι, κτἕ. Thuc. 6:14; ὑμεῖς τε, ὦ Λακεδαιμόνιοι, κτἕ. ib. 3:57; Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι Dem. de Cor. 5, p. 227; οὗτος ὑμῖν, Λἰσχίνη, τοῖς προδιδοῦ- σι κτἕ. ib. 49, p. 242; οὔκουν ἐχρῆν σε, ὦ Δημόσθενες, κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 23, p. 57; Ἴθι δὴ καὶ σύ, ὦ Γοργία. Plat. Gorg. 451, D; Σὺ μὲν οὖν, ὦ Σώκρατες, ἀπόκριναι κτἕ. ib. 470, B; Ἀλλὰ φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας, ὦ νεανίσκε, 2:1, 13; Δίκαια λέγετε, ὦ ἄνδρες Πλα- ταιῆς, κτἕ. Thuc. 2:72; εἴπερ εὖ φρονεῖτε, ὦ Θηβαῖοι, κτἕ. Dem. de Cor. 40, p. 239 ; ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἀθη- ναῖοι, κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 1, p. 53; Δεινὰ μέντ᾽ ἂν πάθοις, ὦ βέλτιστε. Plat. Gorg. 461, E; Φιλοκράτης ὁ Ἀγνούσιος ὁ σός , Λἰσχίνη, κοινωνός, κτἕ. Dem. de Cor. 21, p. 233; Δοκεῖς μοι, ὠ Ἀντιφῶν, κτἕ. Comm. 1:6, 4; οὕτω καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, κτἕ. Dem. de Cor. 76, p. 250; Εἶπάς τινα ἐνταῦθα λόγον, Δημόσθενες, κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 163, p. 77; Εἰπέ μοι, ὦ Σώκρατές τε καὶ Ἱππόκρατες, κτἕ. Plat. Protag. 311, D; Νῦν μοι δοκεῖς δηλῶσαι, ὦ Γοργία, κτἕ. Plat. Gorg. 452, E; in these cases the vocative is often separated from its word by φημί, marking the quotation; as, Ἀλλ᾽ ἐγώ, ἔφη, ὦ Φαλῖνε, κτἕ. 2:1, 10; Λέγεις σύ, ἔφη, ὦ Σώκρατες, κτἕ. Comm. 3:4, 6; Ἐρωτᾷς, ἔφη, ὦ παῖ, κτἕ. Cyr.



1 Ἀλλ᾽ ἔχει μὲν, ἔφη ὁ Σωκράτης, ποικίλως πως ταῦτα, ὦ Κριτόβουλε. Comm. 2:6, 21; Τί δὲ τοῦτ᾽ ἐδύνατο, ὦ

1:6, 10; Ὀρᾶτ᾽, ἔφην ἐγώ, ὦ ἄνδρες Ἀμφικτύονες, κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 119, p. 70; Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Σώκρατες τε καὶ ὑμεῖς οἱ ἄλλοι, κτἕ. Plat. Euthyd. 283, Β; the vocative, even when postpositive in its sentence, is sometimes put before its pronoun or verb; as. Δέ- ξαι’ ἄν, Πρώταρχε, σὺ ζῆν κτἕ. Plat. Phil. 21, A ; Ἀλλὰ πάνυ, ἔφη ὁ νεανίσκος, ὅμοιον, ὦ Σώκρατες, εἴρηκας. Comm. 3:1, 8; τὴν ἀριθμητικὴν ἄρα ῥητορικήν, ὦ Γορ- γία, λέγεις ; Plat. Gorg. 450, E; and it is sometimes perhaps simply intermediate; as, Πάντ᾽ οἶμαι, ἔφη, ὦ Σώκρατες, καὶ ταῦτα χρήσιμα εἶναι. Comm. 3:5, 27; Καὶ προςήκει μοι μᾶλλον ἑτέρων, ὦ Ἀθηναῖοι, ἄρχειν κτἕ. Thuc. 6:16 ; εἰ τὸν τόπον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῆς χώρας, πρὸς ἣν πολεμεῖτε, ἐνθυμηθείητε, κτἕ. Dem. Phil. 1, 31, p. 48 ; ἆρ᾽ ἔστι τις, ὦ Γοργία, πίστις ψευδής κτἕ. Plat. Gorg. 454, D ; it sometimes stands as above in a subsequent clause ; as, Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἐλατ- τοῦμαι κατὰ τουτονὶ τὸν ἀγῶνα Αἰσχίνου, δύο δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ μεγᾴλα · Dem. de Cor. 3, p. 226.
The vocative is not unfrequently put at the end of the first clause or of a simple sentence ; as, οὐδ’ εἰ γε- νοίμην, ὦ Κῦρε, σοί γ᾽ ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιμι. 1:6, 8; Οὔτε ἄλλα δοκεῖ ἡμῖν ἢ ἅπερ καὶ τὸ πρῶτον, ὦ Ἀθη- ναῖοι, οὔτ᾽ κτἕ. Thuc. 5; 112; Ἃ μὲν διώκει τοῦ ψη- φίσματος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ταῦτ’ ἐστίν. Dem. de Cor. 56, p. 244; Ὀρθῶς γὰρ οἴει, ὦ Σώκρατες, καὶ δικαίως ὑπολαμβάνεις. Plat. Gorg. 451, A; ib. 480, Β;

ἄνδρες Ἀθηναῖοι ; Dem. de Cor. 25, p. 233 ; Σχέτλια λέγεις καὶ ὑπερφυῆ, ὦ Σώκρατες. Plat. Gorg. 467, Β; but rarely at the end of a compound sentence or period ; as, Dem. de Cor. 13, p. 229 ; Plat. Gorg. 499, Β.
The vocative may stand first even when the following clause has an introductory particle, if the discourse be hurried or impassioned; as, Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις ; Comm. 2:1, 30 ; ib. 2:1, 26 ; Ὦ μωρέ, ἔφη ὁ Σωκράτης, τοὺς δὲ καλούς κτἕ. ib. 1:3, 13 ; Ὦ κάλλιστε Πῶλε, ἀλλά τοι ἐξεπίτηδες κτώμεθα ἑταίρους καὶ υἱεῖς. Plat. Gorg. 461, C ; or suddenly turned from one person to another; as, Ἀλκεὑνα, σὺ δὲ ὁ ἄγων αὐτοὺς, ἐπιμελοῦ κτἕ. Cyr. 5:3, 42; Ὦ Σώκρατες, πρὸς σὲ δ᾽ ἂν ἤδη εἴη κτἕ. Plat. Theag. 127, C ; but in such case the common form is also used; as, οὐ γὰρ δίκαιον, ὦ Πῶλε, κτἕ. Plat. Gorg. 463, C; ib. 447, C ; Ὑμεῖς δ’, ἔφη, ὦ Γαδάτα καὶ Τωβρύα, κτἕ. Cyr. 7:5, 25 ; Σὺ δέ, Νικία, λέγε ἡμῖν πάλιν κτἕ. Plat. Lach. 198, A; and sometimes an explanation is added; as, καὶ αἰσχρόν φημι εἶναι τὸ τοιοῦτον, ὦ Πῶλε, — τοῦτο γὰρ πρὸς σὲ λέγω — ὅτι κτἕ. Plat. Gorg. 465, A; in turning also from several persons to an individual, the common form is used; as, ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπό- φηναι κτἕ. 1:6, 9; Λέξον δ’ ἔφη, καὶ σύ, ὦ Ξενοφῶν, ἅπερ κτἕ. 3:1, 34.

VII. THE FINITE VERB.

Ι.
WITH  ITS  SUBJECT AND SIMPLE OBJECT.
When the Finite Verb has its subject expressed and a simple object, very commonly the subject stands first, then the verb, and the object last; as, Τισσαφέρνης δια- βάλλει τὸν Κῦρον κτἕ. 1:1, 3; Θουκυδίδης Ἀθηναῖος ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν Πελοποννησίων καὶ Ἀθη- ναίων κτἕ. Thuc. 1:1; Ἀλλὰ πάντες ἴσασι ταῦτα, Dem. de Cor. 129, p. 270 ; Ἀλλ’ ἄρα, ὦ Μέλητε, μὴ οἱ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, οἱ ἐκκλησιασταί, διαφθείρουσι τοὺς νεωτέρους ; Plat. Apol. 25, A ; Phaed. 58, C ; μέχρι οὗ Κῦρος ἐδεήθη τοῦ στρατεύματος · 2:6, 5; τῶν δὲ Ἑλλη- νικῶν στρατοπέδων οὐδέτερον ἤσθετο τῆς μάχης, Thuc. 1:81; καὶ Ἀθηναῖοι εἰσι τῶν ἡγουμένων κτἕ. Plat. Protag. 324, C ; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, 1:1, 4; Dem. de Cor. 60, p. 245 ; καὶ στρατηγοί εἰσιν ἡμῖν οἵ κτἕ. Thuc. 6:40 ; πολὺς χρόνος ἐγένετο τῷ Σωκράτει ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ κτἕ. Plat. Phaed. 58, C; but if the object be emphatic, it often stands before the verb; as, οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω, 1:4, 8 ; 1:5, 6; καὶ οἱ μὲν Λακεδαιμόνιοι τὴν γῆν τῶν Παῤῥασίων ἐδῄ- ουν, Thuc. 5:33; 1:4; ἐγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν ποιοῦμαι ὥςτε κτἕ', Dem. de Cor. 190, p. 291 ; κἂν παῖς σε ἐλέγξειεν Plat. Gorg. 470, C ; 469, C ; 479, C ; βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς ἑαυτὸν ̓ἐπιβουλῆς οὐκ ᾐσθάνετο, 1:1, 8 ; Εἰ δ᾽ ἄρα σὺ διδασκάλου δέει. Plat. Lys. 210, D; οὐδεὶς ἡμῖν ἔτι μάχεται, 2:1, 4; ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἑκατέροις ἤρθη, Thuc. 1:49.
When the verb is emphatic, it often stands first, the subject and object following, the more emphatic commonly last; as, the object last, Εἶχε δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φυ- λακήν κτἕ. 1:2, 12 ; Ἐπειδὴ δὲ ἐπύθοντο οἱ Κερκυραῖοι τὴν παρασκευήν, Thuc. 1:28; 2:92; Βουλοίμην μὲν ἂν ἔγωγε οὐδέτερα · Plat. Gorg. 469, C; so in cases of distribution of object, Ἐθεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς βapβάpoυς — εἶτα δὲ τοὺς Ἕλληνας, 1:2, 16; Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε ὑμῶν, AEschin. adv. Ctes. 230, p. 86; ἐψι- λοῦτο δ᾽ ὁ λόφος τῶν ἱππέων. 1:10, 13; the subject last, ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος 1:2, 10; Παρε- σκευάζοντο δὲ καὶ τὴν ἐς τὴν Ἀττικὴν ἐςβολὴν οἱ Λα- κεδαιμόνιοι, Thuc. 7:18 ; Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποιήσατο τὴν εἰρήνην ἡ πόλις, Dem. de Cor. 25, p. 233; AEschin. adv. Ctes. 42, p. 59 ; ἐξαπατᾷ σε Γοργίας · Plat. Gorg. 452, A; so in cases of distribution, εἶχε δὲ τὸ μὲν δε

ξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος καὶ οἱ ἐκείνου, 1:2, 15 ; Ἡγεῖτο δ᾽ αὑτῶν Ταμὼς Αἰγύπτιος 1:4, 2 ; Thuc. 3:1; ἦλθον δὲ αὐτοῖς ἱκα- νοὶ βόες κτἕ. 4:8, 25.
When the object is very emphatic, it is put first, the subject and verb following, the more emphatic commonly last : as, the subject before the verb, Τὸ δὲ στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, 1:5, 6; τήν τε γὰρ Ποτί- δαιαν δίδραχμοι ὁπλῖται ἐφρούρουν Thuc. 3:17; Καὶ μὴν τὴν εἰρήνην γ’ ἐκεῖνος ἔλυσε κτἕ. Dem. de Cor. 73, p. 249 ; AEschin. adv. Ctes. 47, p. 60; τῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσθη, 1:10, 12; ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ ἅπερ κτἕ. 2:1, 22 ; τοῖς δὲ ὑποψία μὲν ἦν ὅτι κτἕ. 1:3, 21; the subject last, Ἐνταῦθα καὶ τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοίνικος πρῶτον ἔφαγον οἱ στρατιῶται, 2:3, 16 ; ἐπεὶ δη- μοκρατίαν γε καὶ ἐγιγνώσκομεν οἱ φρονοῦντές τι, κτἕ. Thuc. 8:89; πολλὰ μὲν ἂν χρήματα ἔδωκε Φιλιστί- δης, Dem. do Cor. 81, p. 252 ; ἕτερον ψήφισμα νικᾷ Δημοσθένης, AEschin. adv. Ctes. 68, p. 63; ἀληθῆ λέγει Καλλικλῆς ὅδε. Plat. Gorg. 447, D; καὶ τοῖς στρα- τιώταις ὠφείλετο μισθός κτἕ. 1:2, 11; and the object is regularly put first if it be a demonstrative pronoun of previous reference, or a word modified by such pronoun; as, Τοῦτον γὰρ πρῶτον ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν κτἕ. 1:6, 6; ταῦτα δὲ ἱκέται καθεζόμενοι ἐς τὸ Ἥραιον ἐδέοντο. Thuc. 1:24; Plat. Phaed. 69, D; Τοιαῦτα μὲν οἱ Κερκυραίοι εἶπον · Thuc. 1:53 ; Τοῦτο μὲν τοίνυν τὸ ψήφισμα Εὔβουλος ἔγραψεν, Dem. de Cor. 75, p. 250; τούτων γὰρ εἰχόμην ἐγώ κτἕ. ib. 79, p. 251; Εἶτα τοῦτο μὲν οὐχὶ λέγει τὸ ψήφισμα, ib. 28, p. 235 ; Ταῦτα δὲ τὰ θηρία οἱ ἱππεῖς ἐδίωκον κτἕ. 1:5, 2, Τοῦτον μὲν τὸν λόγον προςεδέξαντο πρῶτον οἱ Ἀργεῖοι, Thuc. 5: 78 ; for the position of the demonstrative pronoun, see further under Pronouns and Pronominal Words, p. xviii. et seq.
II.
THE VERB WITH  ITS  SUBJECT.
In the arrangement of the Verb and its Subject, the more emphatic commonly precedes; as, the verb, Ἀναβαίνει οὖν ὁ Κῦρος κτἕ. 1:1, 2; Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὡπισθοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. 4:1, 15 ; καὶ ἐνὶ- κων Κορίνθιοι. Thuc. 1:105; πάρεστιν Αἰσχίνης. Dem. de Cor. 198, p. 294; ἕως ἀνοιχθείν τὸ δεσμωτήριον, Plat.



Phaed. 59, D ; the subject, τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 1:6, 11; ἵνα μὴ Κῦρος διαβῇ. 1:4, 18; καὶ πολλὰ μὲν λόγια ἐλέγοντο, Thuc. 2:8; Ἐγὼ δι- δάξω. Dem. de Cor. 26, p. 233; ὥςπερ οἱ νόμοι κελεύ- ουσιν, οὕς κτἕ. ib. 6, p. 227; Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς οὕτως ἔχει. Plat. Gorg. 484, C ; and regularly when it is the article used as a demonstrative; as, Ὁ δὲ πείθεται 1: 1, 3; Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο · 1:2, 2 ; but the subject follows especially when it has a clause or several words modifying it; as, διῆλθε λόγος ὅτι κτἕ. 1:4, 7; Ἐνταῦθα ἀφικνεῖται Ἐπύαξα ἡ Συεννέσιος γυνή κτἕ. 1:2, 12; 4:1, 18; ἐφοβήθησαν δὲ καὶ οἱ πέραν Στρύμονος πρὸς βορέαν Θρᾷκες ὅσοι κτἕ. Thuc. 2:101; so also in cases of distribution of the subject, Ἐκ δὲ τούτου ἀνίσταντο οἱ μὲν — οἱ δέ κτἕ. 1:3, 13; the verb sometimes stands between the subject and its modification; as, Σωσίας παρῆν ὁ Συρακόσιος κτἕ. 1:2, 9; βασιλέως ἐλέγετο φυ-, λακὴ φυλάττειν. 1:4, 4 ; βραχὺς καὶ σαφὴς ἐξήρκει λόγος. Dem. de Cor. 196, p. 293 ; τὰ τῶν Ἀμφισσέων τῶν Λοκρῶν διεξιὼν δόγματα, ib. 140, p. 274.
III.
THE VERB WITH  ITS  SIMPLE OBJECT.
The Simple Object commonly follows the verb, but precedes if emphatic; as, following, ἐκάλεσε τοὺς ἀγ- γέλους, 2:3, 3 ; ἄξουσιν ἔνθεν ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια. 2: 3, 6; ἀποπέμπουσιν αὐτὸν πρὶν ἀκοῦσαι κτἕ. Thuc. 2:12; πέμπουσιν ἄνδρα σφίσι μὲν πιστόν, ib. 6:64; Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν, προςῆγον ἐκείνους προτέρους κτἕ. Dem. de Cor. 213, p. 299 ; ἐγ- κωμιάζεις μὲν αὐτοῦ τὴν τέχνην κτἕ. Plat. Gorg. 448, E; ἐπειρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας 1:1, 7; δια- νοηθέντες ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν κτἕ. Thuc. 1:18; λαβὼν τὸ χρυσίον 1:1, 9; πέμψαντες μυρίους οἰκήτορας Thuc. 1:100; ἔχων τὴν δύναμιν Dem. de Cor. 168, p. 284; ἀκούομεν θορύβου πολλοῦ 5:7, 21; Thuc. 1:72; οὐκ εἰμὶ τῶν πολιτικῶν. Plat. Gorg. 473, D ; Εἶτα κατηγο- ρεῖ μὲν ἐμοῦ, Dem. de Cor. 15, p. 230; δεομένους τῶν ἐπιτηδείων 7:7, 33; ἐφιέμενοι γὰρ τῶν κερδῶν Thuc. 1:8; ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ 1:2, 2; ἐπολέμει τοῖς Θρᾳ- ξί, 2:6, 5; δοκεῖ δέ μοι, Thuc. 1:3; δοκεῖν ἂν μοι ib. 2:41; and even δοκεῖν δ’ ἔμοιγε, ib. 7:87 ; ἔδοξε τῷ δήμῳ. ib. 4:118; and with an infinitive, δοκεῖ μοι καὶ ἰέναι Cyr. 6:2, 23; κἂν ἐγὼ δοκῶ μοι — ὑπομεῖναι. Comm. 1:3, 10 ; οὐκ αὖ ἐδόκει μοι οὔτε θρασύβουλον — φυγαδεύειν · Hel. 2:3, 42; Δοκεῖ σοι τὸ αὐτὸ πᾶσιν ὠφέλιμον εἶναι ; Comm. 4:6, 8 ; ἐδόκει αὐτοῖς ἀπιέναι 4:4, 22; Thuc. 5:82; Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς Χειρίσοφον ἡγεῖσθαι 4:3, 15; προςῆλθε τῇ τῶν Μεγαρέων πόλει Thuc. 4:70; Προςελθεῖν γάρ σοι ἀεὶ βουλόμενος, Cyr. 1:4, 27; διαλεχθέντες ἀλλήλοις 2:5, 42; Thuc. 4: 44; δόξαν αὐτοῖς Thuc. 5:93; δεδογμένον αὐτοῖς ib. 1:125; ἐμπεσὼν τοῖς πολεμίοις Hel. 2:4, 19; Thuc. 1:5; οὐκ ἀπιστῶν ὑμῖν Dem. de Cor. 7, p. 227; ὡς ὁμόσε ἰτέον εἵη τοῖς πολεμίοις, Cyr. 2:1, 22; preceding, Κῦρον δὲ μεταπέμπεται κτἕ. 1:1, 2; Τοὺς μὲν λό- γους τοὺς πολλοὺς τῶν Ἀθηναίων οὐ γιγνώσκω · Thuc. 1:86; Καὶ προφάσεις εὐλόγους εἰλήφεσαν · Dem. de Cor. 152, p. 277; Τὴν μὲν παρασκευὴν ὁρᾶτε, AEschin, adv. Ctes. 1, p. 53; ὅθεν καὶ πᾶν ποιοῦσιν ὥςτε κτἕ. Plat. Gorg. 479, C; Καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, 1:10, 12; ὥςτε τοὺς μὲν ἐπικούρους παραδοῦ- ναι Thuc. 4:46; Τὰ μικρὰ συμφέροντα τῆς πόλεως ἔδει με φυλάττειν, Dem. de Cor. 28, p. 235 ; Χαλεπόν γέ σε ἐλέγξαι. Plat. Gorg. 470, C ; τοὺς νόμους δεικτέον εἶναί μοι δοκεῖ Dem. de Cor. 58, p. 244 ; ταὐτὰ πεποιη- κώς 2:6, 29; τοὺς πολεμίους βλάπτοντες Thuc. 3:13; εἰςαγγελίας ἄξια πράττοντα Dem. de Cor. 13, p. 229; τοὺς φίλους εὐεργετητέον. Comm. 2:1, 28; Καὶ τῶν παρ’ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς κτἕ. 1:1, 5; 2:2, 11; ἢ ἄλλου του ἤκουσας ; Plat. Pbaed. 57, A; τῶν δὲ συνόντων πάντων ὡς καταγελῶν 2:6, 23 ; ἕως Κὐρῳ συμμίξειαν. 2:1, 2; μὴ τοῖς ὀλίγοις ἡ αἰτία προς- τεθῇ Thuc. 3:39; σοὶ δὲ λέγοντι οὐκ ἔχω ὅπως [ἂν] ἀπιστῶ. Plat. Protag. 319, Β; Δωριῆς μέλλετε Ἴωσι μάχεσθαι, Thuc, 5:9; πειράσομαι ὑμῖν διηγήσασθαι · Plat. Phaed. 58, D; πονηροῖς ἀνθρώποις πειθομένους.

Hel. 1:7, 33 ; τῷ Τισσαφέρνει ἀπιστοῦντες Thuc. 8: 83 ; Ἐλευσινίων καταψηφιστέον ἐστίν Hel. 2:4, 9 ; τῷ δὲ νόμῳ πειστέον Plat. Apol. 19, A; and regularly preceding when the noun is closely connected with the verb so as to form one idea; as, εἰ δὲ μή, ἔφη, αἰτίαν ἕξεις, 7:1, 8; Plat. Gorg. 503, Β ; τὸ μὲν λύειν τοὺς νόμους μὴ μετὰ τοσῶνδ᾽ ἂν μαρτύρων αἰτίαν σχεῖν, Thuc. 6:14; ὅ τι ἂν ἁμαρτάνωσιν αἰτίαν ἕξοντας · ib. 4.114; ταὐτὰ πράττειν ἅπερ σὺν ἡμῖν δίκην δεδώκα- σιν 5:4, 20 ; Plat. Theaet. 181, Α; καὶ εἰ μὲν τούτων τι εἴργαστο, δίκην δοῦναι, Thuc. 6:29; ἐξέτασιν ποιεῖ- ται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν Ἑλλήνων κτἕ. 1:2, 14; Thuc. 4:74; ὅπως δύνῃ λόγον διδόναι καὶ λαμβάνειν OEc. 11:22; Dem. de Cor. 8, p. 227; Plat. Phaed. 95, D; πεῖραν ἤδη ἔχετε αὐτῶν, ὅτι κτἕ. 3:2, 16; Thuc. 4: 92 ; ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν λαβεῖν κτἕ. 6:4, 33 ; ἐξέ- τασιν ποιήσαντες Hel. 2:3, 20 ; πεῖραν λαβεῖν 5:8, 15 ; πεῖραν διδούς Thuc. 1:138; in the phrase ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, Cyr. 1:6, 18 ; Thuc. 1:3; Plat. Symp. 173, Β; and the like; as, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, Cyr. 5:3, 31; ὥς γέ μοι δοκεῖ. Hel. 2:4, 18; ὥς γ’ ἡμῖν ἐδόκουν, 6:2, 25; ὡς ἡμῖν δοκεῖτε, Thuc. 5:113; ὡς μὲν τοῖς πλείστοις ἐδοκουν, 1:4, 7; Ἔμοιγε δοκεῖ. Comm. 4:6, 7; — μοι δοκεῖν Thuc. 6:18; ὥς γ’ ἐμοὶ φαίνεται, Dem. de Cor. 7, p. 227; and with an infinitive, ἐμοὶ μὲν οὐ δοκεῖ, ἔφη, διαλύειν κτἕ. Cyr. 6:1, 10 ; ὧδ᾽ οὖν μοι, ἔφη δοκεῖ ποιεῖν. Cyr. 2:4, 22 ; τὸν μισθὸν ἄν μοι δοκῶ ἔχειν
7:6, 10; Cyr. 2:4, 16; — τί ἡμῖν δόξειεν ἐλθεῖν κτἕ. 5:7, 18; Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀκοῦσαι · 4:4, 5; Καλῶς μοι δοκεῖς λέγειν Cyr. 5:2, 31; ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν ἡμᾶς Thuc. 3:30; but ὡς ἐδόκει αὐτοῖς. Hel. 2:3, 11; Thuc. 8:1; and in the case of demonstrative pronouns, whether alone or modifying the object; as, Ταῦτα εἶπεν · 1:3, 7; Ταύτην γὰρ οἰκοῦμεν Isocr. Pan. 24, p. 45; Τούτου μὴν δεῖ. Plat. Gorg. 449, C ; Τοῦτο τὸ χρυσίον τότε ἀπέδωκεν, 1:7, 18; Ταύτην δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ τοὺς ἄπλους προςθέσθαι. 1:6, 10; Ταῦτα εἰπών 1:3, 13; Τοσαῦτα εἰπόντων Πλαταιῶν Thuc. 2:72.; Ταῦτα γράψαντος ἐμοῦ τότε, Dem. de Cor. 30, p. 235; ταύτην ἔχοντες Isocr. Pan. 24, p. 45 ; Ταῦτα καὶ θαυ- μάζων Plat. Gorg. 456, A; Τούτῳ συγγενόμενος 1:1, 9.
The object is sometimes separated from its modification by the verb, and especially by ἔχω ; as, τοιαύ- την ἔχετε γνώμην περὶ ἐμοῦ. 7:6, 35 ; ὅσοι μὴ διαρκῆ εἶχον χώραν. Thuc. 1:15; πᾶσαν ἔχει κακίαν. Dem. de Cor. 279, p. 319 ; πολὺν δ᾽ ἔχων στόλον 2:2, 12 ; ἐπω- ννμίαν ἴσχει τινὰ ἐαυτῆς ἰδίαν Plat. Soph. 257, C ; Ἔτι δὲ δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικήν κτἕ. 1:3, 12; εἴ τι τούτων εἶχεν ἄμεινον, Dem. de Cor. 188, p. 291; μυρίους ἔδωκε δαρεικούς · οὕς κτἕ. 1:3, 3; τοῖς ὑμετέ- ροις αὐτῶν μαχεῖσθε ξυμμάχοις. Thuc. 3:40; τοῖς θεοῖς εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις Dem. de Cor. 1, p. 225; and by the verb and its subject. Ὅτε γὰρ Πύθωνα Φίλιππος ἔπεμψε τὸν Βυζάντιον ib. 136, p. 272.

IV.
THE VERB WITH  ITS  COMPOUND OBJECT.
When the verb takes two accusatives, one the direct object and the other such as would form a predicate, the latter commonly stands next before the verb; as, αὐτὸν σατράπην ἐποίησε 1:1, 2; ἡμεῖς σε μέγαν ποιή- σαιμεν 7:1, 21; τὸ στόμα στενὸν ποιεῖ, Thuc. 7:4; ἡμῖν τοῦτο ὁ φόβος ἐχυρὸν παρεῖχε, ib. 3:12; τὴν νῆ- σον τὴν Ἀτλαντίδα πᾶσον δέκα μέρη κατανείμας Plat. Criti. 113, E; Εἷς δὲ δὴ εἶπε, — στρατηγοὺς μὲν ἑρέσθαι ἄλλους κτἕ. 1:3, 14; ἡγεμόνα τοῦ παντὸς ξυμμαχικοῦ αἱροῦνται Δημοσθένη Thuc. 3:107; ἢ μηκέτι με Κῦρον νομίζετε 1:4, 16 ; ὀμόσαντες ἡμῖν τοὺς αὐτοὺς φίλους καὶ ἐχθροὺς νομιεῖν, 2:5, 39; Thuc. 1:44; τοῦτο οὐ βιωτὸν ἡγησάμενος Hel. 2:3, 50; Thuc. 3:20,. ἐγὼ δὲ τοῦτο δαιμόνιον καλῶ Apol. 13; Thuc. 6:4; τοὺς δὲ κυβεύοντας — ἀργοὺς ἀπεκάλει. Comm. 1:2, 57; οὕτε τὴν γεωμετρίαν ῥητορικὴν λέγειν. Plat. Gorg. 450, E; Βισάνθην οἴκησιν δώσω 7:2, 38; ἐρύματα ἔχοντες ἔνθεν μὲν τὸν Τίγρητα ποταμόν, ἔνθεν δὲ τὴν διώρυχα · 2:4, 22; παράδειγμα δὲ ἔχομεν τούς τε ἀντιπέρας Εὐ-



βοέας κτἕ. Thuc. 4:92; Dem. de Cor. 234, p. 305; τί ἂν ἄλλο τις κρεῖττον εὕροι ἤ κτἕ. Cyr. 2:1, 8; Thuc. 1:20; so χρῶμαι with a double dative, δύναμιν, ᾗ Κῦρος πολεμίᾳ ἐχρῆτο, 2:5, 11; but the predicate word, if emphatic, may stand directly after the verb; as, ὁ Κῦρος τὸ στράτευμα κατένειμε δώδεκα μέρη Cyr. 7:5, 13; τὸν μετὰ τῶν ὀλίγων κίνδυνον ἡγησάμενοι βεβαιό- τερον Thuc. 3:39; ἀποκαλεῖ δὲ κόθορνόν με, Hel. 2: 3, 47; Τούτους δὲ δικαίως ἄν τις καλοίη μεγαλογνώ- μονας OEc. 21:8 ; and, if very emphatic, first of all; as, ἀσθενῆ τὴν πόλιν ποιεῖν · Hel. 2:3, 41; χαλεπὴν ἤδη τὴν διάβασιν ἐποίουν · Thuc. 7:84; καὶ στρατη- γὸν δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε κτἕ. 1:1, 2; Thuc. 8:82 ; φίλον, εὐεργέτην, σωτῆρα τὸν Φίλιππον ἡγοῦντο · Dem. de Cor. 43, p. 240 ; πατέρα ἐμὲ ἐκαλεῖτε 7:6, 38; Dem. de Cor. 52, p. 242; Plat. Gorg. 473, A; κοινὰ καὶ τὰ ἀποβαίνοντα ἔχειν. Thuc. 1:39; Ῥήτορα ἄρα χρὴ σε καλεῖν ; Plat. Gorg. 449, A; or last of all; as, Οἱ μὲν ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, καλοῦσί με Εὐδαιμονίαν, Comm. 2:1, 26; καλοῦσι δὲ αὐτὴν οἱ Λακεδαιμόνιοι Κορυφάσιον. Thuc. 4:3.
In other cases of double accusative, the personal object more commonly follows the verb; as, ἀναμνήσω γὰρ ὑμᾶς καὶ τοὺς τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων κινδύ- νους, 3:2, 11; Thuc. 6:6; Plat. Pol. 6, 507, A ; Δι- δάσκουσι δὲ τοὺς παῖδας καὶ σωφροσύνην Cyr. 1:28; Ταῦτά τε οὖν πάντα ἐδίδασκέ με. Plat. Symp. 207, A; ὃς κακὰ μὲν πλεῖστα Ἑλλήνων εἴγασμαι τὸν ὑμέτερον οἶκον. Thuc. 1:137; ἀγαθόν τι ποιῶν ὑμᾶς 5:7, 10; αἰτεῖ αὑτὸν εἰς διςχιλίους ξένους 1:1, 10; Hel. 4:1, 21; χρήματά ποτε αἰτήσας αὑτὸν Thuc. 8:85; ἀφαι- ρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας Ἕλληνας τὴν γῆν. 1:3, 4; Plat. Hip. Maj. 298, E; but if emphatic, precedes it; as, ἤρξατό σε διδάσκειν τὴν στρατηγίαν Comm. 3:1, 5; τὸν ἐαυτοῦ (i.e. χιτῶνα) ἐκεῖνον ἠμφίεσε Cyr. 1:3, 17; Εἷς δὲ δὴ εἶπε, — ἐλθόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα, 1:3, 14; Τισσαφέρνην μὴ αἰτοῦντες χρήματα Thuc. 8: 44, Plat. Euthyph. 14, D ; τὸν μόνον μοι καὶ φίλον παῖδα ἀφείλετο τὴν ψυχήν. Cyr. 4:6, 4; Plat. Alcib. 1, 112, D; τούς τε Τραπεζουντίους ἀπεστερήκαμεν τὴν πεντηκόντορον 6:4, 23; τὰ ἡμέτερα ἡμᾶς ἀποστερεῖ Dem. Phil. 1, 50, p. 54 ; and if very emphatic, it stands before all; as, ἐκεῖνον τὸν θαυμάζοντα, ὅτι — οἱ φιλό- σοφοι οὐ τιμῶνται ἐν ταῖς πόλεσι, δίδασκέ τε τὴν εἰκό- να κτἕ. Plat. Pol. 6, 489, A; πρὸς τί με ταῦτ’ ἐρωτᾷς ; Comm. 3:7, 2; Ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ · 2:5, 38; οὐδένα πώποτε μισθὸν τῆς συνουσίας ἐπρά- ξατο. Comm. 1:2, 60; τὴν μὲν γὰρ θεὸν τοὺς στεφάνους σεσυλήκασι, Dem. adv. Androt. 74, p. 616; or after all; as, ἐποίησαν ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε μέλλοντας κτἕ. 2:5, 5; ἀμφιέσας τὸ ἱμάτιον τὸ ἐμαυτοῦ τοῦτον Plat. Symp. 219, Β; πλεῖστα συλᾶν ἀδίκως καὶ ἱερὰ καὶ ἀν-
θρώπους. Hi. 4:11.
When the verb takes the accusative of the direct, and the dative or genitive of the indirect object, the direct object may first follow the verb, and then the indirect object; as, Καὶ λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα ἐαυτῇ · 1:2, 14; πείσειν γὰρ Σιτάλκην πέμψειν στρατιὰν Θρᾳκίαν Ἀθηναίοις κτἕ. Thuc. 2:29; πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο · ib. 7:71; τὸν προςέ- χοντα τὸν νοῦν τῇ μετρήσει Comm, 4:7, 2; Plat. Gorg. 508, A; διδάσκων μὴ προΐεσθαι ταῦτα Φιλίπ- πῳ Dem. de Cor. 72, p. 249; προςοίσω τὸ φάρμακον τῇ κεφαλῇ Plat. Charm. 157, C; or if the direct object be somewhat emphatic or the indirect object be closely connected in sense with the verb, the direct object is put last and the indirect first; as, δίδωσι δὲ αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς · 2:6, 4; 1:1, 10; ἡ μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα 1:1, 8; 1:2, 20; προς- έχοντες τοῖς Ἕλλησιν τὸν νοῦν 2:4, 2; Hel. 4:8, 26; Dem. de Cor. 147, p. 276; Plat. de Leg. 6, 783, E; ξυμπεμπουσί τε τῷ Μελησίππῳ ἀγωγούς, Thuc. 2:12; ὡς ἤκουσε τοῦ ἀγγέλου τὰ παρὰ τοῦ Κύρου Cyr. 3:1, 1; Dem. de Cor. 23, p. 233.
If one of the objects be specially emphatic, it is put

before the verb ; as, the direct object, πιστὰ πάλιν ἔδω- κάς μοι 1:6, 7; πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις 2:4, 11; ὑπισχνεῖτο πάντα ποιήσειν αὐτῷ ὅσα δέοι. 7:1, 2; ὡς πράγματα παρεχόντων τῶν Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ 1:1, 11; φόβον μὲν παρεῖχον τοῖς ἐναντίοις Thuc. 1: 49; πίστιν διδόντες αὐτοῖς Thuc. 8:73; Ἐπιχειρεῖ, θεάσασθ᾽ ὡς εὖ, πόλεμον ποιῆσαι τοῖς Ἀμφικτύοσι Dem. de Cor. 147, p. 276 ; πολλὴν ἀπιστίαν παρέχει τοῖς ἀν- θρώποις, μή κτἕ. Plat. Phaed. 70, A; τοὺς καλούς τε κἀγαθοὺς ἀποστερεῖν πολιτείας ἐπεχείρησα, Hel. 2:3, 49; Plat. Hip. Min. 372, C; the indirect object. Συέννεσις μὲν Κύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλά 1:2, 27; ἐλέ- γετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. 1:2, 12; ἐκέλευε τοὺς φίλους τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον τὸν χιλόν, 1:9, 27; εἰ δὲ βούλονται ἑαυτῷ δοῦναι τῶν τοξοτῶν μέρος τι Thuc. 4:36; οὐ τοῖς χρήμασιν ἔτι προςέχοντες τὸν νοῦν, 7:8, 16; Thuc. 6:93; Plat. Symp. 174, D ; ὃ πᾶσι τοῖς προτέροις ἐπέθηκε τέλος · Dem. de Cor. 140, p. 274; πολλοὺς καὶ θρασεῖς τὰ πρὸ τούτων τῇ πόλει ἐπαιρόμενος λόγους. ib. 222, p. 302; ὁ μέλλων σοι δώσειν τὸ φάρμακον Plat. Phaed. 63, D; τῶν τε ξυμμάχων ἤκουσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι τὰ ἐγκλήματα Thuc. 1:79 ; Plat. Apol. 17, Β; τῶν ἄλλων ἀφαιρούμενοι χρήματα Comm. 1:5, 3; δυοῖν ἀγαθοῖν οὐ στερήσομεν τὴν Σικελίαν Thuc. 4:64.
If both objects be emphatic, both are put before the verb, and the more emphatic first; as, the direct object first, ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει 2:4, 5; Cyr. 2: 4, 22; ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν 1:3, 21; τὰ μὲν ἆθλα ἑτέροις δίδωσιν Thuc. 3:38; πίστιν αὐτοῖς δούς ib. 5:45; 6:31; οὐδένα πώποτε ἀγαθῶν ἀπεστέ- ρησε Comm. 1:2, 63; τὴν φανερὰν ὠφελίαν τῆς πόλεως ἀφαιρούμεθα Thuc. 3:43; τὴν πόλιν γε τῆς σφε- τέρας ἀρετῆς ἀξιοῦντες στερίσκειν, ib. 2:43 ; εἴπερ ἀληθῆ μου νῦν κατηγορεῖ, Dem. de Cor. 223, p. 302; the indirect object first, καὶ τοῖς ἄλλοις στρατηγοῖς ταὐτὰ ἔφρασαν 2:3, 3; τῇ ναυμαχίᾳ τὴν γνώμην προς- εχόντων Thuc. 7:23; νοσήματι τὸν νοῦν προςέχοντα Plat. Pol. 3, 406, D; Κολοφωνίοις δὲ Νότιον παραδί- δωσι Thuc. 3:34; Ἕλλησι πλείοσι μισθὸν πορίζοντα τοῖς αὑτοῖς τῆς τε γῆς καὶ τῆς θαλάσσης τὸ κράτος δοῦναι ib. 8:46; τοῖς παρ’ ἐκάστοις προδόταις χρή- ματα ἀναλίσκων Dem. de Cor. 19, p. 231; τοῖς δὲ πολλοῖς ἀπιστίαν παρέχει Plat. Phaed. 69, E; μὴ ἄλλου ἑαυτὸν ἀποστερῶν Thuc. 1:40.
When one of the objects is a demonstrative pronoun or word modified by such pronoun, it is regularly put first; as, τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει κτἕ. 1:9, 14; Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον · 1:4, 13; 1:9, 22, 25; Τοιαῦτα μὲν τοῖς Πελοποννησίοις οἱ ἄρχοντες παρεκελεύσαντο. Thuc. 2:88; ταῦτά μοι δεῖξον Dem. de Cor. 193, p. 292; ταῦτα μὲν ἡμῖν ἤγγειλέ τις , Plat. Phaed. 58, A; ἢ ταῦτ’ ἐπηγγέλλεθ’ ὑμῖν οὗτος ὁ μισ- θωτός ; ib. 38, p. 238; Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τινὲς ἤκουον αὐτοῦ ib. 36, p. 237 ; Ταὑτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, 1:6, 3; Ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρ- πάσαι τοῖς Ἕλλησιν 1:2, 19; τούτῳ δίκην τε ἐπιτίθη- σι κτἕ. Comm. 2:2, 13.
Υ.
ΤWΟ OR MORE SUBJECTS, OBJECTS, OR VERBS.
If there be two or more simple subjects, the verb is often put after the first; as. Ἐνταῦθα Κύρῳ βασίλεια ἦν καὶ παράδεισος μέγας 1:2, 7; 4:7, 25; οὔτε γὰρ ὑποζύγιον ἔτι οὐδὲν ἐφάνη οὔτε στρατόπεδον οὔτε καπ- νός κτἕ. 2:2, 18; δεξιὸν μὲν κέρας Ἀργεῖοι εἶχον καὶ Μαντινῆς, κτἕ. Thuc. 6:67; 1:48; οὗ Πολύστρατος ἡγεῖτο καὶ Ἰφικράτης καὶ Χαβρίας καὶ ἄλλοι τινές , Dem. Phil. 1, 23, p. 46; ἄτοπόν τί μοι πάθος παρῆν καί τις ἀήθης κρᾶσις Plat. Phaed. 59, A; καὶ αὐτὸς ἔγωγε ἐτε- ταράγμην καὶ οἱ ἄλλοι, ib. 59, Β; but if the subjects be emphatic, they may all precede the verb; as, πολλαὶ δὲ καὶ πέλται καὶ ἅμαξαι ἦσαν φέρεσθαι ἔρημοι · 2:1, 6; οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ παρήγγελλον κτἕ. 4:3, 9; οἱ Ἀθηναῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι παρεσκευάζοντο κτἕ.



Thuc. 6:67; ἡ προαίρεσις ἡ ἐμἡ καὶ ἡ πολιτεία διε- πράξατο, Dem. de Cor. 93, p. 257; 108, p. 262 ; Ἀρίστιππος καὶ Κλεόμβροτος παρεγένοντο ; Plat. Phaed. 59, C; or all follow; as, Ἀπολελοίπασιν ἡμᾶς Ξενίας καὶ Πασίων · 1:4, 8; ᾽Ενταῦθα ἔμεινε Κῦρος καὶ ἡ στρατιά κτἕ. 1:3, 1; 2:4, 16; Ἐνταῦθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά. 1:10, 1; Ἦσαν δὲ καὶ πυροὶ καὶ κριθαὶ καὶ ὄσπρια καὶ οἶνος κτἕ. 4:5, 26; Thuc. 1:27; Dem. de Cor. 14, p. 229; Plat. Phaed. 59, Β; εἶχον δὲ Μῆδοι αὐτὸ καὶ βασιλέως προςήκοντες κτἕ. Thuc. 1:128; 1:71; 2:8.
If there be two or more objects, whether simple or compound, the verb is often put after the first; as, οἱ δὲ αὐτόν τε ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐκείνου, 1:3, 1; καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρει καὶ ψέλια καὶ τἆλλα κτἕ. 1: 8, 29; οἱ μὲν γὰρ Ἕλληνες οὔτε τοξότην εἶχον οὔτε ἀκοντιστὴν οὔτε ἱππέα · 6:1, 7; τοῦ τε οἰκήματος τὸν ὄροφον ἀφεῖλον καὶ τὰς θύρας, Thuc. 1:134; 2:17; ἡ προαίρεσις αὕτη ἐχθροῦ μὲν ἐπήρειαν ἔχει καὶ ὕβριν καὶ λοιδορίαν καὶ προπηλακισμὸν ὁμοῦ καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, Dem. de Cor. 12, p. 229; οὐκ ὀλίγης παραμυ- θίας δεῖται καὶ πίστεως. Plat. Phaed. 70, Β; πρυτανεῖά τε ἔχουσα καὶ ἄρχοντας Thuc. 2:15; τὸ φρόνημα ἀφεῖ- σαν καὶ τὴν ἀξίαν τὴν αὐτῆς, Dem. de Cor. 63, p. 246; ἢ ἐρήνης δεόμενοι ἡ ἄλλου τινός, 5:7, 27; χάριτος τε- τυχηκὼς τότε, καὶ οὐ μέμψεως οὐδὲ τιμωρίας. Dem. de Cor. 85, p. 254; Θηβαίους δὲ χρήματα ᾔτησαν καὶ Φλια- σίσυς, Ἠλείους δὲ ναῦς τε κενὰς καὶ χρήματα. Thuc. 1:27; Dem. de Cor. 94, p. 257; θερμόν τι καλεῖς καὶ ψυχρόν ; Plat. Phaed. 103, C; εὐτυχίαν μοι δοῦναι καὶ σωτηρίαν Dem. de Cor. 141, p. 275; ἡμῖν δέ — ἀπαλ- λαγὴν τῶν ἐπηρτημένων φόβων δότε καὶ σωτηρίαν ἀσ- φαλῆ. ib. 324, p. 332; but if the objects be emphatic, they may all precede; as, Σπονδὰς ἢ πόλεμον ἀπαγ- γελῶ ; 2:1, 23; στρατηγοὺς δὲ καὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖπνον Σεύθης ἐκάλεσε, 7:3, 15; πολὺ δὲ καὶ σήσαμον καὶ μελίνην καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει. 1:2, 22; τὴν δ᾽ ἐπιμέλειαν καὶ ἐξέτασιν αὐτῶν ἡμεῖς ἕξομεν Thuc. 6:41; ὁ δὲ τήν τε Χαλκιδικὴν καὶ Βοτ- τικὴν καὶ Μακεδονίαν ἅμα ἐπέχων ἔφθειρε · ib. 2:101; καλὸν αὐτῷ έδόκει εἶναι καὶ χώραν καὶ δύναμιν τῇ Ἐλ- λάδι προςκτήσασθαι κτἕ. 5:6, 15; εἴτε χρὴ κακίαν εἴτ’ ἄγνοιαν εἴτε καὶ ἀμφότερα ταῦτ’ εἰπεῖν, Dem. de Cor. 20, p. 231; 3, p. 226; κόσμον καὶ φυλακὴν περὶ παντὸς ποιούμενοι Thuc. 2:11; καὶ πλείω καὶ χρήματα καὶ σώματα ἀναλωκυῖαν Dem. de Cor. 66, p. 247; καί σοι Σπάρτην τε καὶ τὴν ἄλλην Ἑλλάδα ὑποχείριον ποιῆσαι. Thuc. 1:128; Καίτοι φιλίαν γε καὶ ξενίαν αὐτὴν ὀνομάζει, Dem. de Cor. 51, p. 242; οὐ μέντοι οὔτ᾽ αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἐαυτοῦ οὔτε φόβον ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, 2:6, 19; 1:9, 12; ὑμῖν μὲν εἰρήνην, ἐκεί- νοις δὲ βοήθειαν ἐπηγγείλατο. Dem. de Cor. 19, p. 231; or all follow; as, Εἶχον δὲ καί πάντες κράνη χαλκᾶ καὶ χιτῶνας φοινικοῦς καὶ κνημῖδας καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκε- καθαρμένας. 1:2, 16; ἐνταῦθα δὴ περιέβαλλον ἀλλή- λους καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 4:7, 25; Hel. 2:4, 17; οὐκ ἀδικοῦσι τοὺς ἡμετέρους ξυμμάχους καὶ τὴν Πελοπόννησον · Thuc. 1:86; ᾤετο κτήσεσθαι ἐκ τού- των ὄνομα μέγα καὶ δύναμιν μεγάλην καὶ χρήματα πολ- λά. 2:6, 17; ἐπιχειροῦσιν αὖθις τῷ τῶν Συρακοσίων σταυρώματι καὶ τάφρῳ, Thuc. 6:101; συμφέρειν δὲ Φι- λίππῳ καὶ Φωκεῦσι καὶ ὑμῖν ὁμοίως ἄπασι, Dem. de Cor. 35, p. 237; ἔχοντες τούτους τε τοὺς πολυτελεῖς χιτῶνας καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, 1:5, 8; συγκα- λέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγούς 2:2, 3; ξυγκα- λέσας τοὺς στρατηγοὺς τῶν πόλεων πασῶν καὶ τοὺς μάλιστα ἐν τέλει καὶ ἀξιολογωτάτους Thuc. 2:10; Χρηστέον δὲ τῷ προβολίῳ καὶ ταῖς προβολαῖς τοῦ σώ- ματος Cyn. 10:22.
If there be two or more verbs, the subject may stand after the first; as. Ἐπεὶ, δὲ ἠσθένει Δαρεῖος καὶ ὑπώ- πτευε κτἕ. 1:1, 1; 1:5, 15; Ἐκ δὲ τούτου προςέρχε- ται τῷ Κύρῳ ὁ Γαδάτας καὶ λέγει κτἕ. Cyr. 5:3, 26; 7: 3, 36; ἐν οἷς ἡμάρτανον οἱ ἄλλοι καὶ κακῶς ἐφρόνουν, Dem. de Cor. 19, p. 231; 79, p. 251; Λύουσι γάρ, ἔφη, οἱ ἕνδεκα Σωκράτη καὶ παραγγέλλουσιν ὅπως κτἕ. Plat Phaed. 59, E; but if the subject be emphatic, it may

stand before all; as, Ἐν τούτῳ καὶ Κλέαρχος ἧκε καὶ ἠρώτησεν εἰ κτἕ. 2:1, 15; Hel. 2:4, 33; βασιλεὺς μὲν άθροίζει τε τοὺς ἑαυτοῦ καὶ συντάττεται 1:10, 5; Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε καὶ τὰ βασίλεια κατέκαυσεν 1:4, 10; Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι ἀκούσαντες ἀνεπείθοντό τε καὶ ἐςεκομίζοντο ἐκ τῶν ἀγρῶν παῖδας καὶ γυναῖκας κτἕ. Thuc. 2:14; 2:30; Ἐγὼ μὲν γὰρ προὔλεγον καὶ διε- μαρτυρόμην κτἕ. Dem. de Cor. 45, p. 240; 112, p. 264; κάλλιστα γὰρ δὴ τοῦτο καὶ λέγεται καὶ λελέξεται ὅτι κτἕ. Plat. Pol. 5, 457, B; and sometimes after all; as, ἐπηγάγοντο δὲ καὶ ἀνέῳξαν τὰς πύλας Πλαταιῶν ἄνδρες κτἕ. Thuc. 2:2; ἔγραφον δὲ καὶ συνεβούλευον καὶ ἐγώ Dem. de Cor. 69, p. 247; μηχανητέον, ὅπως ἂν διαφύγῃ καὶ μὴ δῷ δίκην ὁ ἐχθρός. Plat. Gorg. 481, A.
A subject common to the principal and a subordinate clause is often put first when the subordinate clause begins with ἐπεί, ἐπειδή, or ὡς ; as, Κῦρος δὲ ἐπεὶ εἰςἡλασεν εἰς τὴν πόλιν, μετεπέμπετο κτἕ. 1:2, 26; 1:4, 16; Οἱ δ᾽ ἐπεὶ προΐδοιεν, διίσταντο · 1:8, 20; 2: 3, 2; Ὁ δὲ Γύλιππος καὶ ὁ Πυθὴν ἐκ τοῦ Τάραντος ἐπεὶ ἐπεσκεύασαν τὰς ναῦς, παρέπλευσαν κτἕ. Thuc. 7: 1; Οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπειδὴ ἧκον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, 1:2, 26; Οἱ δὲ Πελοποννήσιοι ἐπειδὴ ἔτε- μον τὸ πεδίον, παρῆλθον κτἕ. Thuc. 2:55; 2:5; ὁ δὲ ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις ἐγένετο καὶ ἔμελλε διαλύσεσ- θαι, τοσόνδε εἰπὼν ἐπορεύετο ὅτι κτἕ. ib. 2:12; 1:26; Οἱ μὲν Ἀρκάδες ὡς ἀπέβησαν νυκτὸς εἰς Κάλπης λι- μένα, πορεύονται κτἕ. 6:1, 2; Ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλθε κινδυ- νεύσας καὶ ἀτιμασθείς, βουλεύεται κτἕ. 1:1, 4; καὶ οἱ ἄλλοι βάρβαροι ὡς εἶδον αὐτοὺς ἐνδόντας, οὐκέτι ὐπέ- μειναν, Thuc. 2:81; 3:106; Οἱ δ᾽ ὡς ἔγνωσαν ἡπα- τημένοι, ξυνεστρέφοντο κτἕ. ib. 2:4; Plat. Protag. 316, A; and sometimes when it begins with ὅτε or ὁπότε ; as, Ἐνταῦθα Ξέρξης ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ ἀπεχώρει, λέγεται κτἕ. 1:2, 9; καὶ σὺ ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἦλθες πρεσβεύων, ηὐλίζου κτἕ. 7:7, 6; or εἰ ; as, Κλέαρχος μὲν τοίνυν εἰ παρὰ τοὺς ὅρκους ἔλυε τὰς σπονδάς, τὴν δίκην ἔχει · 2:5, 41; Οὗτος δ’ ἢν μέγας ἐνθάδε γένηται, ἱκανὸς ἔσται κτἕ. 7:3, 18; and the subject is sometimes put before the conjunction, even when it belongs to the subordinate clause only; as, Οἱ δὲ Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς Πέρινθον, Νέων μέν κτἕ. 7:2, 11; Cyr. 5:5, 3; Οἱ δὲ τῶν Ἀργείων ἄνδρες ἀκούσαντες ἐπειδὴ ἀνήνεγκαν τοὺς λόγους ἔς τε τὰς ἀρχὰς καὶ τὸν δῆμον, ἐψηφίσαντο Ἀργεῖοι, κτἕ, Thuc. 5:28; 7:32; Οἱ δ᾽ ἐκ τῶν Ἀθηνῶν πρέσβεις ὡς οὐδὲν ἦλθον πράξαντες, ἐς πόλεμον καθίσταντο οἱ Μυ- τιληναῖοι κτἕ. ib. 3:5; 3:4; Πρόξενος δὲ καὶ Μένων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροί τε εὐεργέται ἡμέτεροί τε στρα- τηγοί, πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο · 2:5, 41; Ποταμὸς δ᾽ εἰ μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστὶ διαβατέος, οὐκ οἶδα · 2:4, 6; πνεῦμα τε εἰ ἐπεγένετο αὐτῇ ἐπίφορον, — οὐκ ἂν διέφυγον. Thuc. 2:77; 4:85; the common subject is also put after the conjunction and verb of the subordinate clause; as, Ἐπεὶ δὲ κατεῖδον τοὺς Ἕλληνας οἱ πολέμιοι, ἔστησαν κτἕ. 6:3, 8; Ἐπειδὴ δὲ ἐπύθοντο οἱ Κερκυραῖαι τὴν παρασκευήν, — ἐκέλευον κτἕ. Thuc. 1:25; Dem. de Cor. 32, p. 236; Ὡς δὲ εἶδον οἱ Μῆ- δοί τε καὶ οἱ Πέρσαι καὶ οἱ ἄλλοι, — εὐθὺς ἥσθησαν κτἕ. Cyr. 5:5, 37; Thuc. 2:5; Plat. Phaed. 60, A.
VI.
THE IMPERATIVE.
The Imperative, when its subject is implied, is commonly put first in its own clause; as, μέμνησο οὖν ἐκεῖνο ὅτι κτἕ. Cyr. 2:4, 25; Ἴθι νυν, ἔφη, ἀφήγησαι τούτῳ τί κτἕ. 7:2, 26; Μὴ οὖν οἴου κτἕ. 2:1, 12; Ἀπαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ ὅτι κτἕ. 2:3, 5; Φάνητε τῶν λοχαγῶν ἄριστοι κτἕ. 3:1, 24; πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο · 2:5, 41; ἀλλὰ ἰόντων εἰδότες ὅτι κτἕ. 1:4, 8; ἰχνυέτωσαν δ᾽ ἐκ τῶν τριμμῶν κτἕ. Cyn. 4:3; Βου- λεύεσθε οὖν βραδέως ὡς οὐ περὶ βραχέων, Thuc. 1: 78; γίγνεσθε δὲ ἄνδρες οἴουςπερ κτἕ. ib. 3:14; γνώ- τω τὸ μὲν δεδιός κτἕ. ib. 1:36; Ἐξέτασον τοίνυν κτἕ. Dem. de Cor. 265, p. 315; Λέγε τοίνυν μοι τὸ ψήφισμα τουτί ib. 28, p. 235; Προςέλθετε δὴ τῇ διανοίᾳ εἰς τὴν
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στοὰν τὴν ποικίλην. AEschin. adv. Ctes. 185, p. 80; πειρῶ τῆς ψυχῆς ἀθάνατον τὴν μνήμην καταλιπεῖν. Isocr. ad Nicocl. 37, p. 22; Λέγε δὴ τῶν περὶ τί ; Plat. Gorg. 451, D; and with the vocative, Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Ξενοφῶν, Comm. 1:3, 9; ψηφίζεσθε οὖν, ὦ Λακε- δαιμόνιοι, κτἕ. Thuc. 1:86; ποίησαι δέ, ὦ Κτησιφῶν, AEschin. adv. Ctes. 242, p. 88 ; Ἄκουσον δή, ὦ Γοργία, Plat. Gorg. 453, Β; so the subjunctive used as the imperative, ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. 6:3, 21; καὶ ἐπεξίω- μὲν ὡς τάχιστα θαρσοῦντες. Thuc. 5:10; Μὴ ποιήσῃς ταῦτα · 7:1, 8; Isocr. ad Nicocl. 37, p.22; Φέρε δή, ἦ δ᾽ ὅς, πειραθῶ κτἕ. Plat. Phaed. 63, Β; Φέρε δή, ἴδω- μεν τί ποτε κτἕ. Plat. Gorg. 455, A; ἐῶμεν ἤδη χαί- ρειν καὶ διαλύωμεν τὸν λόγον, ib. 458, Β; Μὴ θαυμά- σῃς, ὦ Φίλιππε, Isocr. Phil. 1, p. 82; and sometimes the optative, σώζοισθέ τε ἀσφαλῶς ὅπῃ κτἕ. 6:4, 18.
It is put after one or more emphatic words, and especially directly before an object clause; as, τὰ ἐμὰ σκέψασθε ὡς ἔχει. 7:6, 33; Thuc. 3:39; Dem. de Cor. 25, p. 233; Ἐμοῦ μὲν τοίνυν ἄκουετε ὅτι κτἕ. Cyr. 2:4, 8; Ἀλλ’ ἐκεῖνο λογίζου καὶ ὅρα, εἰ κτἕ. Dem. de Cor. 195, p. 293; Κἀκεῖνο σκόπει, πότερον κτἕ. ib. 316, p. 330; ἀποκαλύψας τῆς ῥητορικῆς εἰπὲ τίς ποθ᾽ ἡ δύναμίς ἐστιν. Plat. Gorg. 460, A; 452, D; after the vocative, Ὦ ἄνδρες, ἀκούσατε ὧν κτἕ. 3:2, 34; Ἄνδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι κτἕ. 1:3, 3; Ἄνδρες οἱ ξυναράμενοι τοῦδε τοῦ κινδύνου, μηδεὶς ἡμῶν ἐν τῇ τοιᾷδε ἀνάγκῃ ξυνετὸς βουλέσθω κτἕ. Thuc. 4:10; Ὦ Σώκρατες, ἔφη, μουσικὴν ποίει καὶ ἐργάζου. Plat Phaed. 60, E; μᾶλλον δέ, ὠ Γοργία, αὐτὸς ἡμῖν εἰπὲ τινα κτἕ. Plat. Gorg. 449, A; and with the subjunctive. Ἄνδρες στρατιῶται, μηδὲν ἀθυμήσητε κτἕ. 5:4, 19; after other words, κύκλους πολλοὺς πρὸς τὰς εὐνὰς προΐτωσαν ὁμοῦ διὰ τοῦ ἴχνους ἅπασαι. Cyn. 4:3; καὶ ἡμῖν ὄνομα παθοῦσιν ἀνταπόδοτε χάριν δικαίαν Thuc. 3:67; μήτε τοὺς Ἀθηναίους ἐᾶτε μείζους γίγνεσθαι, ib. 1:86; καὶ ἐμὲ νῦν νόμισον καὶ τὸ σὸν σπεύδειν · Plat. Gorg. 455, C; Καί μοι λέγε πρῶτον μὲν τὸ ψήφισμα Dem. de Cor. 105, p. 261; and after the first of two dependent words, συμπέμπειν τινὰ κέλευε καὶ μαθεῖν. Cyr. 2:4, 31; Ὁμοίως αἰσχρὸν εἶναι νόμιζε τῶν ἐχθρῶν νικᾶσθαι κτἕ. Isocr. ad Dem. 26, p. 7; ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς τὴν ταχίστην ἀπαλλα- γὴν τῶν ἐπηρτημένων φόβων δότε καὶ σωτηρίαν ἀσ- φαλῆ. Dem. de Cor. 324, p. 332; so with the subjunctive, ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεθα ζῶντες τοῖς πολεμίοις · 3:2, 3; Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε ἔχειν, εἰ κτἕ. 3:2, 17; Μὴ πρὸς θεῶν μαινώμεθα μηδ’ αἰσχρῶς ἀπολώμεθα πολέμιοι ὄντες κτἕ. 7:1, 29; ἀλλὰ ξὑν τοῖς θεοῖς ἐπιωμεν πρὸς τοὺς dSucovvrag. Thuc. 1:86; and sometimes the optative, ἐμοὶ δ᾽ οὖν καὶ αὐτῷ μὴ γένοιτο τοσαύτη ἀσχολία, Plat. Gorg. 458, C.
It is often put last, if its object be emphatic or its
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subject be modified; as, ἢ μηκέτι με Κῦρον νομίζετε. 1:4, 16; Ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὅπῃ ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. 1:3, 6; ἕτερόν δ᾽ εὐθὺς ἐφεξῆς ἔτι τούτου μεῖζον κακούργημα θεάσασθε. Dem. de Cor. 31, p. 236; Μηδένα φίλον ποιοῦ πρὶν κτἕ. Isocr. ad Dem. 24, p. 7; Ταῦτα οὖν, ὦ Κέβης, Εὐηνῷ φράζε, Plat. Phaed. 61, Β; τὴν δὲ ἄλλην ἐπίδειξιν εἰςαῦθις, ὥςπερ σὺ λέγεις, ποιησάσθω. Plat. Gorg. 447, C; καὶ αὐτὸς ἐκεῖ καταλιπὼν τὴν μάχαιραν εἴςιθι. 7:2, 30; Ἀπιόν- τες τοίνυν, ἔφη, συσκευάζεσθε, 7:3, 6; ἰόντες ἐς Λακε- δαίμονα διδάσκετε · Thuc. 4:118; μετὰ τοῦ ἀληθοῦς σκοπῶν ἀναπειθέσθω · ib. 6:89; so the subjunctive, μήτε τοὺς ξυμμάχους καταπροδιδῶμεν, Thuc. 1:86; μηδὲ φωνὴν ἀνάσχησθε, Dem. de Cor. 10, p. 228; Μη- δένι συμφορὰν ὀνειδίσῃς · Isocr. ad Dem. 29, p. 8; Ἴθι δὴ καὶ τόδε ἐπισκεψώμεθα. Plat. Gorg. 454, C; the optative, οἷα τοὺς ἐχθροὺς οἱ θεοὶ ποιήσειαν. 3:2, 3; ἀλ- λὰ μάλιστα μὲν καὶ τούτοις βελτίω τινὰ νοῦν καὶ φρέ- νας ἐνθείητε · Dem. de Cor. 324, p. 332.
If the subject of the imperative be expressed, it is regularly put before the verb; as, σὺ δ’ ἡμῖν εἰπε τί λέγεις. 2:1, 15; Σὺ οὖν πρὸς θεῶν συμβούλευσον ἡμῖν ὅ τι κτἕ. 2:1, 17; Μὴ δὴ σὺ κέλευε, ὦ Κυαξάρη · Cyr. 5:5, 4; οὕτω καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, ποῖοι κτἕ. Dem. de Cor. 76, p. 250; Ἀλλὰ σύ, εἰ βούλει, ἐροῦ αὐτόν. Plat. Gorg. 448, D; Ἴθι νῦν καὶ σὺ τὴν ἀπόκρισιν ἣν ἠρόμην διαπέρανον. ib. 451, A; ἡμῶν δὲ σὺ πρῶτος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην ὅ τι κτἕ. 1:6, 9; ἀλλ’, ἔφη, ὑμεῖς μέν, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, τούτοις ἀποκρί- νασθε ὅ τι κτἕ. 2:1, 9; Ὑμεῖς δὲ σκέψασθε ὅσον κτἕ. Thuc. 3:47; 2:72; AEschin. adv. Ctes. 260, p. 90; μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω. 1:3, 15; Thuc. 1:86; ἀλλὰ τάς τε πύλας τις ἀνοιγέτω ἐμοί ib. 5:10; Περὶ τῶν ἰδίων ταῦτά μοι προειρήσθω. Isocr. Pan. 14, p. 43; Τοῖς μὲν οὖν παισὶ ταῦτ’ εἰρήσθω. Plat. Menex. 247, C; αἱ σπονδαὶ μενόντων. 2:3, 24; ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ σκευο- φόροι, ἔφη, πάντων ἐπέσθων · Cyr. 5:3, 40; so with the subjunctive, ἀλλ’ ἡμεῖς ἄρξωμεν κτἕ. 3:1, 24; Καὶ ὑμεῖς μὲν μὴ ἐκδῶτε · 6:4, 18; μηδεὶς μεμφθῇ · Thuc. 4:85; Καί μου, πρὸς Διὸς καὶ θεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερ- βολὴν θαυμάσῃ, Dem. de Cor. 199, p. 294; and optative, μηδὲν ἐνθάδε γένοιτο · Hel. 2:3, 37; Μὴ δῆτ᾽, ὦ πάντες θεοί, μηδεὶς ταῦθ᾽ ὑμῶν ἐπινεύσειεν, ib. 324, p. 332; but sometimes after it; as, πρῶτον μὲν ἄγε σύ, Χρυσάντα, τοὺς θωρακοφόρους, Cyr. 5:3, 36; σκόπει δὲ καὶ σύ · Plat. Gorg. 473, A; Παρέστω δ᾽ ἡμῖν, ἔφη, καὶ Τολμίδης ὁ κῆρυξ. 3:1, 46; τολμάτω καὶ ὁ ἰδιώτης διδάσκειν. 3:2, 32; περὶ τῆς χώρας τῆς ἐαυτοῦ βου- λευέτω βασιλεὺς ὅπως κτἕ. Thuc. 8:58; Μέχρι μὲν οὖν τοῦδε ὡρίσθω ὑμῶν ἡ βραδυτής · ib. 1:71; ἀπο- κρινάσθω Γοργίας. Plat. Gorg. 452, D; de Leg. 9, 869, C; ἀγόντων δὲ καὶ οὗτοι πάντες κτἕ. Cyr. 5:3, 39; and with the subjunctive, νομίσῃ τε μηδείς κτἕ. Thuc. 3:13; 6:84.

VIII. THE INFINITIVE.

I.
THE  SIMPLE  INFINITIVE  AS  SUBJECT.
The Simple Infinitive used as subject, whether without or with a subject of its own, regularly follows the leading word, whether a verb, an adjective, or a noun; as, without a subject and after a verb, καὶ οὐκ ἦν λαβεῖν, 1:5, 2; Καὶ ἐνταῦθα ἦν Κλέαρ- χον καταμαθεῖν ὡς κτἕ. 2:3, 11; ἔστιν οὐσίαν εἰ- πεῖν ; Plat. Parm. 843, C; Τὰς δὲ ὠτίδας — ἔστι λαμ- βάνειν · 1:5, 3; τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν · 2: 2, 3; Ἔξεστιν ὁρᾶν · 3:4, 39; 2:6, 12; ὅτι οὐ τῶν νικώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδιδόναι · 2:1, 9; ἄλλα θ᾽, ὅσα — ἑπόμενα, μυρί᾽ ἂν εἴη λέγειν. Plat. Polit. 271, E; Τοῦτο δὴ δεῖ λέγειν 3:2, 27; τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν κτἕ. 2:1, 10; τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πορίζεσθαι 5:1, 6; τὰ πάνυ παλαιὰ τί δεῖ λέγειν, Thuc. 1:73; οἷα δέοι λέγειν Plat. Menex. 236, A; Ἀλλ’ οὕτω χρὴ ποιεῖν, 2:2, 2; ὅ τι χρὴ ποιεῖν 1:3, 11; ᾗ χρῆν ἀλλήλοις ἐπιβοηθεῖν. Thuc.

4:29; ἐλπίδα χρὴ ἔχειν · ib. 7:77; εἵτε χρὴ κακίαν εἴτ᾽ ἄγνοιαν εἵτε καὶ ἀμφότερα ταῦτ’ εἰπεῖν, Dem. de Cor. 20, p. 231; εἰπέ, τίνα σε χρὴ καλεῖν κτἕ. Plat. Gorg. 449, A; ὅμως δὲ ἐδόκει ἕπεσθαι 1:3, 21; ἐπειδήπερ δοκεῖ πραγματειώδη παιδιὰν παίζειν. Plat. Parm. 137, Β; ἐδόκει ἀπιτέον εἶναι 5:3, 1; ἐδόκει οὖν ἐπι- χειρητέα εἶναι Thuc. 2:3; παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις πρῶτον νομίζεται θεοὺς σέβειν. Comm. 4:4, 19; νο- μίζεται τῷ ὕδατι χρῆσθαι Thuc. 2:15; so after a participle, ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν 2:6, 6; ὑμᾶς ἐξὸν ἀπολέσαι 2:5, 22; Thuc. 4:18; οὐ δέον αὐτὰ πρἀττειν Plat Protag. 355, D; λεγόμενον μὲν καὶ πρότερον πολλαχόσε ἐγκατασκῆψαι κτἕ. Thuc. 2:47; εἰρημένον ἐν ταῖς πρότερον ξυνθήκαις ὅπλα μὴ ἐπιφέρειν, ib. 7:18; and after adjectives and nouns, δυνατόν ἐστιν καὶ ἀπὸ πολεμίων τὴν πόλιν πλουτίζειν. Comm. 3:6, 7; ἀδύ- νατόν ἐστιν ἑτέρων ἄρχειν, Thuc. 3:37; ἀδύνατα ἦν ἐπιχειρεῖν ib. 1:125; 3:88; 4:1; ὅθεν οὐχ οἷόν τε ἔσται ἐξελθεῖν · 1:3, 17; Isocr. Pan. 7, p. 42; πολὺ



μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν, 3:3, 15; ἀναγκαῖον εἴη βοηθεῖν τῇ πατρίδι · Hel. 4: 2, 3; Thuc. 6:89; οἷς χρεὼν βοηθεῖν ib. 6:18; εἰ εἰκὸς καὶ τρέφειν κτἕ. 5:1, 12; οὐκ ἄξιον εἴη διαβαί- νειν κτἕ. 6:3, 13; Thuc. 3:62; δίκαιον καὶ ἐνταῦθα εἰπεῖν Plat. Pol. 5, 466, Β; ὁπόθεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια ῥᾴδιον ἦν λαβεῖν, 5:2, 2; Hi. 2:15; Isocr. Pan. 18, p. 44; Plat Pol. 1, 331, E; χαλεπὸν γὰρ ἦν ἄλλως τὰς οἰκίας σκότους ὄντος ἀνευρίσκειν 7:4, 14; Thuc. 4:74; Isocr. Pan. 13, p. 43; Λοιπὸν τοίνυν ἦν καὶ ἀναγκαῖον ἅμα, — ἐναντιοῦσθαι Dem. de Cor. 69, p. 247; εἰ ἄμεινόν ἐστιν ἐκπέμπειν τὰς ναῦς Thuc. 6:9; Plat Phil. 23, A; καλόν γε καὶ δίκαιον καὶ ὅσιον καὶ ἥδιον τῶν ἀγαθῶν μᾶλλον ἢ τῶν κακῶν μεμνῆσθαι. 5:8, 26; ἀνάγκη δὲ πορεύεσθαι ἤδη · 6:2, 12; Thuc. 1:32; ἀνάγκη ἦν ἐξιέναι. 6:2, 19; Thuc. 6:89; Plat. Pol. 2, 378, A; ἐνταῦθα δὴ, ἔφη, σὸν ἔργον μηδένα ἀφιέναι κτἕ. Cyr. 2: 4, 24; ἡμέτερον δ᾽ αὖ ἔργον προτερῆσαι, Thuc. 1:33; πολὺ ἂν ἔργον εἴη λέγειν, Lys. adv. Nicom. 2, p. 183; σὸν ἔργον, ὦ Ἀριστόφανες, ἀναπληρῶσαι · Plat. Symp. 188, E; with the dative or accusative as subject, which regularly precedes the infinitive; as, after a verb, — ἔστιν ἀνθρώπῳ τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι καὶ φιλικῶς καὶ ἐχθρῶς πρός τινας βλέπειν ; Symp. 4:58; οὐκ ἦν πλείο- σι προσχεῖν, Thuc. 4:11; Ἦν γὰρ αὐτοῖς — λειτουργεῖν,   Dem. de Cor. 104, p. 260; Isocr. Pan. 182, p. 79; ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι κτἕ. 2:5, 18; ἐξῆν αὐτοῖς τὴν ἀρετὴν — δεικνύναι. Thuc. 1:37; οὐκέτι ἔξεστί μοι οὔτε προςβλέψαι κτἕ. Plat. Symp. 213, C; οὐκ ἐδόκει αὐτῷ ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὄπισθεν 3:4, 40; ἔδοξεν αὐτοῖς στρατεύειν ἐς Ἄργος Thuc. 5:82; ἔδοξέ μοι ἐπιθετέον εἶναι ἀνδρί κτἕ. Plat. Symp. 217, C; ἐδόκει ἡμῖν μὴ ἀπολείπεσθαι ὑμῶν. 6:1, 26; συνέβαινεν αὐτῷ κατὰ τὰς πύλος ἰέναι Hel 5:2, 40; ξυνέβαινε τῷ Ἀλκιβιά- δῃ τῷ μὲν Τισσαφέρνει τοὺς Ἀθηναίαυς φοβεῖν, ἐκεί- νοις δὲ τὸν Τισσαφέρνην. Thuc. 8:82; περὶ μὲν Αἵγυ- πτον οὐδ’ ἔξεστι βασιλέα χωρὶς ἱερατικῆς ἄρχειν, Plat. Polit. 290, E; ἔδοξεν οὖν αὐτοὺς ἀπιέναι · 1:10, 17; ἐδόκει ἅπαξ περὶ ἁπάντων βουλευσαμένους ἀποκρί- νασθαι. Thuc. 1:139; ξυνέβη Θασίους αὐτῶν ἀπο- στῆναι κτἕ. ib. 1:100; τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν γέφυ- ραν ; 2:4, 19; οὐδὲν ἂν ἔτι ἔδει ὑμᾶς μὴ ἔχοντας ναῦς ἱκανὰς ναυμαχεῖν, Thuc. 1:74; 8:81; Τὰ μικρὰ συμ- φέροντα τῆς πόλεως ἔδει με φυλάττειν, Dem. de Cor. 28, p. 235; Isocr. Pan. 17, p. 44; οὐκοῦν χρὴ ἐλαύ- νειν τινὰς ἡμῶν ἐπ’ αὐτούς. Cyr. 1:4, 19; πῶς οὐ χρὴ πάντας ἀμύνειν αὐτῇ, Thuc. 2:60; Ἀλλὰ τί ἐχρῆν με ποιεῖν ; Dem. de Cor. 28, p. 235; χρὴ διαλυσαμέ- νους τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχθρας ἐπὶ τὸν βάρβαρον τραπέσθαι. Isocr. Pan. 15, p. 43; Τὸ δὲ πῶς χρῆν ἡμᾶς λέγειν; Plat, de Leg. 1, 630, D; νομίζεται ξὺν βασιλεῖ δύο τῶν ἐφόρων ξυστρατεύεσθαι, Hel. 2:4, 36; λέγεται δὲ καὶ τοὺς ἄλλους Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. 1:8, 6; Thuc. 2:57; with both the dative and accusative, ἔδοξεν αὐτοῖς προφύ- λακας καταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας · 3:
2, 1; οὐκ ἐδόκει τοῖς Ἀθηναίοις ὑπὸ σφῶν αὐτῶν δια- μέλλοντας κόπῳ ἁλίσκεσθαι, Thuc. 7:40; ξυνέβη δὲ τοῖς Κρησὶ τὴν Γέλαν Ῥοδίοις ξυγκτίσαντας — ἐλθεῖν. ib. 7:57; after a participle, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς νῦν οἵκοι ἀκλήρους πολιτεύοντας ἐνθάδε κομισαμένους πλουσίους ὁρᾶν. 3:2, 26; ὡς ἐξὸν αὐτοῖς τὰ ἐν Σικελίᾳ καταστρέ- ψασθαι Thuc. 4:65; Isocr. Pan. 182, p. 79; ὥςπερ ὁμοίως δέον ἀμφοτέρους ἔχειν, ib. 11, p. 42; προςταχ- θὲν γὰρ αὐτῷ τεσσάρων μηνῶν ἀναγράψαι κτἕ. Lys. adv. Nicom. 2, p. 183; after adjectives and nouns, ταῦτα οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν · Comm. 1:1, 13; δυνατὸν οὕτω πόλιν οἰκῆσαι Plat. Pol. 5, 472, E; οὗ ἀναγκαῖον πάντας τοὺς πολίτας μετέχειν. Plat. Pro- tag. 324, E; οὐ χρεὼν τὸν ἥσσω τῷ κρατοῦντι ὑποχω- ρεῖν. Thuc. 1:77; εἰκὸς τοὺς πολεμίους ἥξειν. 3:1, 13; ὧν εἰκὸς ἦν αὐτοὺς μᾶλλον ποιήσασθαι πρόνοιαν · Isocr. Pan. 2, p. 41; Plat, de Leg. 10, 888, E; οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ’ ἑαυτὸν στρατευσαμένους. 2:
3, 25; δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν 3:1, 37; Thuc. 2: 11; — τοὺς μηδὲν ἀδικοῦντας δίκαιον. κακῶς ποιεῖν. Plat. Pol. 1, 334, D; οὐ ῥᾴδιον ἔσται τοῖς πολεμίοις εἰςελθεῖν 4:8, 13; λοιπὸν μοι εἰπεῖν 3:2, 29; ἀνάγκη κἀμοὶ — μικρὰ ἀποκρίνασθαι, Dem, de Cor, 34, p. 237;

πολλὰ ἀνάγκη καὶ τὰ ἀπαγορεύοντα εἶναι. Cyr. 6:2, 33; Plat. Protag. 314, Β; after the adverb. Ἀναγκαίως γὰρ ἔχει ἀπὸ τῶν — ἔργων τοὺς ποιήσαντας γιγνώ- σκεσθαι. Lys. adv. Andoc. 6, p. 103; and with both the dative and accusative, ἀσφαλέστερον ἡμῖν πορεύεσθαι . πλαίσιον ποιησαμένους κτἕ. 3:2, 36; Ἔργον γάρ ἐστι τοῖς μὲν πρωτοστάταις θαῤῥύνειν τοὺς ἑπομένους καὶ λόγῳ καὶ ἔργῷ · Cyr. 6:3, 27.
If the infinitive be emphatic, it stands before the leading word; as, before the verb, πρίασθαι οὐκ ἦν 1:
  5, 6; καὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν βίᾳ 1:4, 4; καθ’ οὓς ταῦτα γράφειν ἐξῆν τούτῳ Dem. de Cor. 58, p. 244; εἴ τε πεῖσαι δέοι. Cyr. 5:5, 45; 2:4, 6; Ἡνίκ᾽ ἂν εἰπεῖν κατὰ τούτων τι δέῃ, Dem. de Cor. 313, p. 329 ; θεραπεύεσθαι δέον ἂν εἴη Plat, de Leg. 649, C; Ποτέρῳ δὴ πείθεσ- θαι χρή ; Cyr. 2:2, 8; Hel. 2:3, 47; εὐάζειν δὲ χρὴ καὶ ταύτῃ τῇ στρατείᾳ οἷα κτἕ. Thuc. 1:9; ὡς. δὲ οὐκ ἂν δικαίως αὐτοὺς δέχοισθε μαθεῖν χρή. ib. 1:40; ὧν προςδεῖν δοκεῖ μοι. 3:2, 34; μεμνῆσθαι χρὴ ἡμᾶς ὅτι κτἕ. Thuc. 6:12; Οἴεσθαί γε χρή. Plat. Phaed. 68, Β; Ἀλλὰ προθυμεῖσθαι χρή, ἔφη · ib. 62, A; before the participle, ὡς, ὁπόταν σημήνῃ, ἀκοντίξειν δεῆσον, 5:
2, 12; ἀγρυπνῆσαι δέον Cyr. 1:5, 11; adjectives and nouns, ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο βουλομένῳ δυνατὸν εἴη, 7:
3, 13; Οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ γε μένειν οὗόντε · 2:2, 3; οὐ γὰρ ἔτι ἀποχωρεῖν οἷόν τ’ ἦν ὑπὸ τῶν ἱππέων. Thuc. 7:78; ἰέναι δέ, ἐς τὰ παραγγελλόμενα εἰκὸς ἦν προθύμως. ib. 3:55; ἆρ᾽ οὐχὶ καὶ ἁρπάσαι ἄξιον ; 6:3, 18; διακόψαι τε οὐ ῥᾴδιον ἔσται λόχον ὄρθιον προς- τόντα · 4:8, 13; Ἀλλὰ σοὶ μὲν τοιαῦτα λέγοντι καὶ ἀποκρίνασθαι χαλεπόν · 7:7, 4; ἀφ’ ἡσυχίας δὲ μὴ πολεμῆσαι οὐχ ὁμοίως ἀκίνδυνον. Thuc. 1:124; πάντων μὲν γὰρ ἀποστερεῖσθαι λυπηρόν ἐστι καὶ χαλεπόν, Dem. de Cor. 5, p. 227; ὑγιαίνειν μὲν ἄριστόν ἐστι Plat. Gorg. 451, E; τάς γε μέντοι ψυχὰς θἡγειν αὐτῶν ἡμέτερον τὸ ἔργον. Cyr. 2:1, 11.
If the subject of the infinitive be emphatic, it may follow the infinitive; as, οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλῶς ἐν τοῖς δένδροις ἑστάναί πλεῖον ἢ τὸν ἕνα λόχον. 4:7, 9; ταῦτα δὲ οὐκ ἔστιν ἰδεῖν ἀμελοῦντα · Comm. 3:12, 8; δεῖ σκοπεῖν ὑμᾶς, κτἕ. Dem. de Cor. 62, p. 245; Plat. Protag. 319, Β; περὶ Θεαιτήτου τοῦδε τί χρῆν δρᾶν με ; Plat. Polit. 257, C; δοκεῖ δέ μοι ἕπεσθαι καὶ ἡμᾶς 1: 3, 18; ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν ἡμᾶς Thuc. 3:30; καὶ ἔδοξε πλεῖν τὸν Ἀλκιβιάδην. ib. 6:29; ἤν — ξυμβῇ γενέσθαι λιμόν, ib. 2:54; εἰκὸς ἄρχειν με λόγου Cyr. 6:1, 6; δίκαιον γὰρ ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας · 2:5, 41; so the dative with the infinitive, Ἐπεὶ δ’ ἐδόκει ἤδη πορεύεσθαι αὑτῷ ἄνω, 1:2, 1 (Dindorf) ; ὡς ἐξὸν ἤδη ποιεῖν αὐτοῖς ὅ τι βούλοιντο, Hel. 2:3, 21 (cf. 3:4, 36; Plat. Pol. 5, 462, E).
If the subject accusative be very emphatic, it may stand before the leading word; as, before the verb, Καὶ τοῦ Εὐφράτου δὲ τὰς πηγὰς ἐλέγετο οὐ πρόσω τοῦ Τίγρητος εἶναι. 4:1, 3; Cyr. 1:4, 26; Ἀλλ’ ὑμᾶς δεῖ παρασκευάζεσθαι κτἕ. 5:4, 21; 6:2, 12; τοὺς Ἀθη- ναίους ἔδει Δήλιον καταλαβεῖν Thuc. 4:76; ἐκεῖν᾽ ὑμᾶς δεῖ σκοπεῖν, ὅτι κτἕ. Dem. adv. Lept. 25, p. 464; οὐδὲν ἄν σε ἔδει δεῦρο ἰέναι Plat. Pol. 1, 328, C; καὶ ὑμᾶς δὲ χρὴ πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχειν. Cyr. 4:2, 20; Isocr. Pan. 187, p. 80; ἀλλὰ σὲ ἐχρῆν ἡμῖν συγχωρεῖν κτἕ. Plat. Protag. 335, C; ἡμᾶς πρέπει βουλεύεσθαι ἀδικουμένους κτἕ. Thuc. 1:86; so the dative with the infinitive, ἐμοὶ ἂν εἴη λαμβάνειν, Cyr. 2:4, 1; Hi. 1: 37; ὁπόθεν σοι εἴη λαβεῖν, OEc. 2:15; τῷ μὲν ἄγοντι οὕτως ἥκιστα ἔστι φυλάξασθαι, τῷ δὲ ἵππῳ οὕτω μά- λιστα ἔξεστι ποιῆσαι ὅ τι κτἕ. Hip. 6:4; 2:5, 18; ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἀμφοτέρων ἕνεκα προςήκει περὶ ταῦτα ποιήσασ- θαι κτἕ. Isocr. Pan. 19, p. 44; Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδο- ξεν ἀκοῦσαι · 4:4, 5; Thuc. 7:5; εἴπερ καὶ ἐκείνοις δοκεῖ καθαιρεῖν, ib. 8:92; ταῦτά σοι ξυμβαίνει λέγειν, Plat. Phaed. 92, Β; and with both the dative and accusative, Ἱππάρχῳ δὲ ξυνέβη τὸν πάθους τῇ δυςτυχίᾳ ὀνομασθέντα — προςλαβεῖν. Thuc. 6:65; before the participle, ἡμῖν ἐξὸν ζῆν μὴ καλῶς, Plat. Menex. 246, D; ἀμφατέροις δοκοῦν ἀναχωρεῖν Thuc. 4:125; be-
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xlii ORDER OF WORDS ΙΝ
fore adjectives and nouns, οὐδένα οἷόν τε σωθῆναι. 2: 4, 6; ἀλλὰ σὲ δὴ μᾶλλον εἰκὸς λέγειν · Plat. Pol. 1, 337, E; ἀπιόντά γε ἄμεινον φυλάττεσθαι τοὺς πέτρους 7:7, 54; ἐμοὶ δὲ μὴ λαμβάνοντι οὐκ ἀνάγκη διαλέ- γεσθαι Comm. 1:6, 5; τοὺς δ᾽ ἐπαίνων ἐραστὰς ἀνάγκη κτᾶσθαι τὰ αἴτια, Cyr. 1:5, 12; Hel. 2:3, 24; and the subject of the infinitive, if it be a relative pronoun or a demonstrative of previous reference, is regularly put first in the clause; as, ἃ ἂν δέῃ συν- αρμοσθῆναι, Cyr. 2:1, 27; ἅ τε κρύπτεσθαι δεῖ, Thuc. 6:72; οὓς προςὴκεν ἄρχεσθαι. Plat, de Leg. 688, C; οἷς καθήκει ἀθροίζεσθαι κτἕ. 1:9, 7; οἷς ξυμβαίη ἐπιφθόνως τι διαπράξασθαι, Thuc. 3:82; οἷς — αὐτοὺς τοῦτο μᾶλλον δεδιότας μὴ πάθωσι ξυνέβη ἀπιέ- ναι, ib. 7:75; ᾧ ἐπετέτακτο ταῦτα πράττειν 2:3, 6; οἷς μηδὲ ἐπελθεῖν οἷόν τε ἦν· Thuc. 4:32; δοῦπος ἦν οἷον εἰκὸς φόβου ἐμπεσόντος γίνεσθαι. 2:2, 19; Ταῦτα μὲν ἔχειν οὕτως οὐχ οἷόν τε. 7:7, 51; τούτους εἰκὸς μάλιστα πάντων ἐν τῷ στρατοπέδῳ νῦν κατειλῆφ- θαι ἂν ἦν κτἕ. Cyr. 4:2, 35; but sometimes after the infinitive, βιάζεσθαι γὰρ οἷς ἂν ἐξῇ, Thuc. 1:77.
If both the infinitive and its subject be emphatic, they are both put before the leading word, the more emphatic commonly preceding; as, the infinitive first, πορεύεσθαι ἡμᾶς δεῖ ὅπου κτἕ. 3:2, 34; Ταῦτα καὶ τοιαῦτα πράττειν, Αἰσχίνη, τὸν καλὸν κἀγαθὸν ττολί- την δεῖ, Dem. de Cor. 306, p. 327; εἰ μὲν τὸ σῶμα ἐπιτρέπειν σε ἔδει κτἕ. Plat. Protag. 313, A; ἀπεῖναι μέντοι οὐδὲ τὰ ἡμέτερα χρή Cyr. 2:1, 13; ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδόκει. 6:2, 19; ἄλλους δὲ σατράπας πέμψαι μοι δοκεῖ, Cyr. 8:6, 3; εἴ ποτε μοχθῆσαι στρατιᾷ συμ- βαίη, Ages. 5:3; εἰς Πέρσας ἐλθεῖν τὴν. ἀρχὴν διὰ Δαρείου καὶ τῶν ἑπτὰ λέγεταί που. Plat, de Leg. 3, 695, C; οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο βουλομένῳ δυνατὸν εἴη 7:3, 13; — εὖ ποιῆσαι ἐκ τοῦ προφανοῦς μὴ ἐξαπατήσαντα ἀδύνατον · Thuc. 3:43; οἰκίας σε τυχεῖν ἄξιον Cyr. 7:5, 56; ἐλεεῖσθαι οὖν ἡμᾶς πολὺ μᾶλλον εἰκός ἐστι κτἕ. Plat. Pol. 1, 336, E; ὅπως μὴ πάνθ’ ἅμα — ποιεῖν ἡμῖν ἀνάγκη γένηται. Dem. Phil. 3,75, p. 130; the accusative or dative first, τοὺς δὲ τὴν μεσόγειαν μᾶλλον καὶ μὴ ἐν πόρῳ κατῳκημένους εἰδέναι χρή, ὅτι κτἕ. Thuc. 1:120; ὧν σκοποῦντί μοι πι- στεῦσαι ξυμβαίνει κτἕ. ib. 1:1; τοῖς δ᾽ ἀντὶ τοῦ πλέον ἔχειν προςκαταλιπεῖν τὰ αὑτῶν ξυνέβη. ib. 4:62; ἐμοὶ μὲν οὖν, ὦ φίλε, καθήρασθαι ἀνάγκη · Plat. Phaedr. 243, A.
If the infinitive have two or more subjects, they may all precede it; as, ἐγένετο καὶ Ἕλληνι καὶ βαρβάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι ὅποι κτἕ. 1:9, 13; ἐδόκει δὲ καὶ ἄνευ τῆς αἰτίας τὴν Ἐπίδαυρον τῷ τε Ἀλκιβιάδῃ καὶ τοῖς Ἀργείοις προςλαβεῖν, Thuc. 5:53; or one precede it, καὶ ξυνέβη βροντάς τε ἅμα τινὰς γενέσθαι καὶ ἀστραπὰς καὶ ὕδωρ πολύ, ib. 6:70; ὥςτ᾽ ἐκείνους ἐκπεπλῆχθαι καὶ αὐτὸν Μένωνα καὶ τρέχειν κτἕ. 1:5, 13; or all follow it, καὶ ἕωθεν ἔδοξε διασκη- νῆσαι τὰς τάξεις καὶ τοὺς στρατηγοὺς κατὰ τὰς κώμας · 4:4, 8.
If there be two or more coördinate infinitives, they regularly follow the leading word; as, following the verb, ἔξεστιν ὑμῖν ἡμᾶς λαβεῖν συμμάχους καὶ τιμω- ρήσασθαι, — καὶ τὸ λοιπὸν ὑμῶν ὑπηκόους εἶναι τούτους. 5:4, 6; Hel. 2:4, 16; ὡς ἐξείη αὐτοῖς — βασιλέα τε ξύμμαχον ἔχειν καὶ Πελοποννησίων περιγενέσθαι. Thuc. 8:53; — δεῖ αὐτὸν ὁμόσαι καὶ δεξιὰν δοῦναι καὶ θεοὺς ἐπιορκῆσαι καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα ποιῆσαι κτἕ. 2:4, 7; τί δεῖ αὐτὸν αἰτεῖν, ἀλλ’ οὐ λαβεῖν έλθόντα ; 2:1, 10; ὅμως δὲ δεῖ ἐκ τῶν παρόντων ἄνδρας ἀγαθούς τε ἐλθεῖν καὶ μὴ ὑφίεσθαι, ἀλλὰ πεφᾶσθαι ὅπως, 3:2, 3; οὐ δεῖ δὴ ἑαυτὸν ἐκ ταύτης λύειν οὐδ᾽ ἀποδιδράσκειν. Plat. Phaed. 62, Β; ib. E; τούςδε ξυμφόρως δεῖ κολάζεσθαι, ἢ παύεσθαι τὴς ἀρχῆς καὶ ἐκ τοῦ ἀκινδύνου ἀνδραγαθίζεσθαι. Thuc. 3:40; χρὴ πεί- θεσθαι Λακεδαιμονίοις καὶ τὰ τείχη περιαιρεῖν. Hel. 2: 2, 22; πῶς οὐ χρὴ σκοπεῖν καὶ φιλοσοφεῖν τοῦτον τὸν λόγον, Isocr. Pan. 6, p. 42; τοῖς μεγάλ᾽ ὑπισχνουμέ- νοις οὐ πρέπει περὶ μικρὰ διατρίβειν οὐδὲ τοιαῦτα λέ-
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γειν κτἕ. ib. 189, p. 80; ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν τὸ κέρας καὶ ποιήσασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμόν. 1:10, 9; Thuc. 2:21; ἔδοξε τούς τε λιμένας ἀποχῶσαι πλὴν ἑνὸς καὶ τὰ τείχη εὐτρεπίζειν καὶ φνλακὰς ἐφιστάναι καὶ τἆλλα πάντα ὡς εἰς πολιορκίαν παρασκευάζειν τὴν πόλιν. Hel. 2:2, 4; ξυμβαίνει τὴν ἀνάμνησιν εἶναι μὲν ἀφ᾽ ὁμοίων, εἶναι δὲ ἀπ ἀνομοίων ; Plat. Phaed. 74, A; διέγνωστο λελύσθαι τε τὰς σπονδάς καὶ τοὺς Ἀθηναί- ους ἀδικεῖν, Thuc. 1:118; λέγεται τὸν Ἀρχίδαμον περί τε τὰς Ἀχαρνὰς ὡς ἐς μάχην τᾳξάμενον μεῖναι καὶ ἐς τὸ πεδίον ἐκείνῃ τῇ ἐςβολῇ οὐ καταβῆναι · ib. 2:20; Λείπεται δή, οἶμαι, ἡμῖν ἀλλήλοις, εἴτ᾽ ἐσμέν, εἶναι, εἴτε γιγνόμεθα, γίνεσθαι, Plat. Theaet. 160, Β; following the participle, ἐξὸν — εἰς τὸν Ἑλλήσποντον ἀφῖχθαι καὶ τὰ χωρία σῶσαι, Dem. de Cor. 30, p. 235; following adjectives and nouns, ὅθεν τούς τε προςπλέοντας δυ- νατὸν ἦν ὁρᾶν καὶ τοὺς σημαίνοντας εἰς τὴν πόλιν κα- ταφανεῖς εἶναι, Hel. 6:2, 33; εἰ οἷόν τε τὸν αὐτὸν τὸ αὐτὸ μεμνῆσθαι ἅμα καὶ μὴ εἰδέναι. Plat. Theaet. 166, A; ἀναγκαῖον ἔσται τὰ τοῦ γήρως ἐπιτελεῖσθαι, καὶ ὁρᾶν τε καὶ ἀκούειν ἧττον, καὶ διανοεῖσθαι χεῖρον κτἕ. Comm. 4:8, 8; εἰ δ’ ἀναγκαῖον ἦν ἢ εἴξαντας εὐθὺς τοῖς πέλας ὑπακοῦσαι ἢ κινδυνεύσαντας περιγενέσθαι, Thuc. 2:61; Εἰκὸς μέν, ἔφη, οὓς ἄν τις ἡγῆται χρηστοὺς φιλεῖν, οὕς δ᾽ ἂν πονηροὺς μισεῖν. Plat. Pol. 1, 334, C; Ὑπὲρ ὧν ἄξιον ὀργίζεσθαι, καὶ σκοπεῖν ὅπως κτἕ. Isocr. Pan. 181, p. 78; δίκαιον τότε τούτοις τοὺς μὲν πονηροὺς ὡφελεῖν, τοὺς δ᾽ ἀγαθοὺς βλάπτειν. Plat. Pol. 1, 334, C; οὐ γάρ ἐστιν ἴσον νῦν ἐμοὶ τῆς παρ’ ὑμῶν εὐνοίας διαμαρτεῖν καὶ τούτῳ μὴ ἑλεῖν τὴν γρα- φήν, Dem. de Cor. 3, p. 226; χαλεπὸν ἔσται καὶ μένειν καὶ ἀποπλεῖν · 6:4, 13; ἔστιν ὅτε καὶ οἷς βέλτιον τεθνάναι ἢ ζῶν. Plat. Phaed. 62, A; Ἀνάγκη ἄρα κακῇ ψυχῇ κακῶς ἄρχειν καὶ ἐπιμελεῖσθαι, Plat. Pol. 1, 353, E; 1:3, 5; ἀνάγκη ἢ τὸν κατήγορον ἀπειπεῖν ἢ τὸν χρόνον ἐπιλιπεῖν, Lys. adv. Eratosth. 1, p. 120 ; one infinitive sometimes precedes the leading word; as, ἐκ- πορίζεσθαι δὲ ἐδόκει ἐκάστοις ἃ πρόςφορα ἦν καὶ μὴ εἶναι μέλλησιν. Thuc. 1:125; ἢ νικᾶν δεήσει ἢ ἡτ- τᾶσθαι 2:4, 19; τοὺς μὲν γὰρ φρονίμους ἀγανακτεῖν ἀποθνήσκοντας πρέπει, τοὺς δ᾽ ἄφρονας χαίρειν Plat. Phaed. 62, E; ἀπαντᾶν εἰρημένον καὶ σιτία ἄλλα κομί- ξειν. Thuc. 7:77; οὔκουν ἀπιστεῖν εἰκὸς οὐδὲ τὰς ὄψεις τῶν πόλεων μᾶλλον σκοπεῖν ἢ τὰς δυνάμεις, κτἕ. ib. 1: 10; and very rarely all, αἰσχρὸν δ’ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι οὔτ’ ἰδεῖν ἔστι. 1:9, 3.
The infinitive is sometimes separated from the leading word, or from its subject and the leading word, by one or more relative or other clauses; as, ἔστι, κἂν ὁπωςοῦν καταβεβλημένα τύχῃ, συναρμόσαι αὐτὰ εὐπετῶς, Cyr. 2:1, 27; ἐξῆν γὰρ αὐτοῖς, εἰ τούτου γε δέοιντο, καὶ μηδένα λιπεῖν κτἕ. Hel. 2:3, 41; δεῖ οὖν ὑμὰς, ὥςπερ καὶ τιμῶν μεθέξετε, οὕτω καὶ τῶν κινδύ- νων μετέχειν. ib. 2:4, 9; οὔκουν χρή, εἴ τῳ καὶ δοκοῦ- μεν πλήθει ἐπιέναι καὶ ἀσφάλεια πολλὴ εἶναι μὴ ἂν ἐλθεῖν τοὺς ἐναντίους ἡμῖν διὰ μάχης, τούτου ἕνεκα ἀμελέστερόν τι παρεσκευασμένους χωρεῖν, ἀλλά — προς- δέχεσθαι κτἕ. Thuc. 2:11; Ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ, ἐπεί — ἀκούοντας ὅ τι τις ὑμῶν δεῖται, αἱρεῖσθαι κτἕ. 7:3,
5; ἔδοξε δ᾽ αὐτοῖς, ὅπως ἔχοιεν καὶ τοῖς φρουροῖς χρή- ματα διδόναι, καὶ τῶν μετοίχων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν κτἕ. Hel. 2:3, 21; εἴρητο, ἐὰν καὶ ὁτιοῦν παραβαθῇ, λελύσθαι τὰς σπονδάς. Thuc. 4:23; καὶ λέγεται Βρα- σίδαν, εἰ ἠθέλησε μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τῷ στρατῷ τραπέσ- θαι, ἀλλ’ εὐθὺς χωρῆσαι πρὸς τὴν πόλιν, δοκεῖν ἂν ἑλεῖν, ib. 4:104; ἔλεγεν ὅτι νομίζοιτο, ὁπότε ἐπὶ δεῖπνον καλέσαι Σεύθης, δωρεῖσθαι αὐτῷ τοὺς κληθέντας. 7:3, 18; ξυνέβη τὸν Ἆγιν, ὡς ἤσθετο — τοὺς χιλίους, παραγγεῖλαι κτἕ. Thuc. 5:73; δίκαιον ἡμῶν τῆς νῦν ἀμαρτίας, εἰ ἄρα ἡμάρτηται, ἀντιθεῖναι τὴν τότε προθυμίαν, ib. 3:56; οὐ γὰρ ἀνάγκη αὐτοῖς ἐστιν ὧν ἂν μὴ θέλωσιν ἐπιμελεῖσθαι Cyr. 1:6, 46; πῶς οὐκ ἀνάγκη αὐτῇ, καὶ ἐπειδἀν ἀποθἀνῃ, εἶναι, κτἕ. Plat. Phaed. 77,   D; εἰ ἐπεξιόντι ἀναγκαίως ἔχει οἷς ἥκιστα ἐχρῆν ἐν διαφορᾷ καταστῆναι, Antiph. 1, 1, p. 111.



II.
THE SIMPLE INFINITIVE AS OBJECT.
The Infinitive as Object, whether without or with a subject, regularly follows the leading word, whether a verb, an adjective, or a noun; as, without a subject and after a verb, οὐ δυνήσεται βιάσασθαι κτἕ. 1:3, 2; ὡς οὐκέτι ἐδύναντο ἀντέχειν, Thuc. 1:103; τὸν δ᾽ ἀκριβῶς ἐπιστάμενον λέγειν ἁπλῶς οὐκ ἂν δυνάμενον εἰ- πεῖν. Isocr. Pan. 11, p. 43; σοὶ οὐκ ἂν δυναίμην ἀντι- λέγειν. Plat. Symp. 201, C; ἐπεὶ οὐκ εἶχον ἱκανὰς εὑ- ρεῖν, 3:2, 12; ὧν ἐγὼ οὔτε γένος ἔχω εἰπεῖν οὔτε κτἕ. Thuc. 5:2; — μηδὲν ἔχοιθ᾽ ὑμεῖς ποιῆσαι. Dem. de Cor. 32, p. 236 ·, Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς οὐ βούλεσθε συμπορεύ-
εσθαι, 1:3, 5; οἱ δὲ τοὺς κινδύνους ἐθέλουσιν ὑφίστασ- θαι κτἕ. Thuc. 4:59; θέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι ὄντες μὴ δέχεσθαι ὑμᾶς, 3:2, 16; πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέ- λοι ἂν ἀδικεῖν. 2:6, 27; ἐθέλοι καὶ δύναιτο πόνους ὑποφέρειν. Hip. 3:12; Πολλῶν δ᾽ ἐνόντων εἰπεῖν Isocr. Bus. 44, p. 229; ἐπήρετο Σεύθην ὅ τι δέοιτο χρῆσθαι τῇ στρατιᾷ. 7:2, 31; Τοσοῦτον γὰρ δέω λέγειν ὡς οὐκ εἰμὶ ὑπεύθυνος, — ὥςθ ἅπαντα κτἕ. Dem. de Cor. 111, p. 263 ; πεφάσθω νικᾶν · 3:2, 39; ἐζή- τησα τούτοις ἐντυχεῖν. Comm. 4:2, 4; Isocr. Pan. 12, p. 43; αἱρεῖται πολεμεῖν, 2:6, 6 ; Thuc. 3:59; Isocr. Pan. 3, p. 41 ; περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς, 3:2, 4; ἐξαπατήσας ὑμᾶς μέλλω ἄγειν εἰς Φᾶσιν. 5: 7, 5; μέλλει καὶ παρασκευάζεται πορεύεσθαι, Dem. de Cor. 32, p. 236; εἰ μέλλει τέλος ἡ ἀπόδειξις ἕξειν. Plat. Phaed. 77, C; ἔνθα ἔμελλε καταλύσειν, 1:8, 1 (Krueger); μέλλοντας πέλαγος περαιώσεσθαι κτἕ. Thuc. 1: 10; μελλήσαντά τι παθεῖν Cyr. 6:1, 40; Thuc. 2:18; Ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, 1:5, 8; ἐμαυτῷ γε δή μοι δοκῶ συνειδέναι κτἕ. 7:6, 11; Νῦν μοι δοκεῖς δηλῶσαι κτἕ. Plat. Gorg. 452, E; Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληθῆ λέγειν · 2:5, 24; τῷ δὲ Κυα- ξάρῃ ἔδοξέ τε εὖ λέγειν, κτἕ. Cyr. 2:1, 10; — ὅτι εἰκό- τα δοκοῖεν λέγειν βασιλεῖ, 2:3, 6; ὅ τι ἂν ἀεὶ κράτι- στον δοκῇ εἶναι. 3:2, 38; ἐλέγετο δὲ καὶ ἐδόκει ἐπὶ τοῖς μέλλουσι γενήσεσθαι σημῆναι · Thuc. 2:8; ἐπι- χειρητέα ἐδόκει εἶναι — ἡ ἰσχύς, ib. 1:118; Ἐπεὶ δὲ ἐδόκει καιρὸς εἶναι, 2:3, 9; ἔδοξε τῷ Γυλίππῳ καιρὸς εἶναι, Thuc. 7:5; ἐπεὶ καιρὸς ἐδόκει εἶναι, ib. 7:34; φαίνεται Πῶλος παρεσκεύασθαι Plat. Gorg. 448, D; οὓς οὔποτ᾽ ἐνόμιζον ἔτι ὄψεσθαι 3:1, 3; νομίσαντε δὲ ἀπορεῖν ὅπῃ κτἕ. Thuc. 1:107; Plat. Gorg. 452, D; φυλακῆς περὶ τὸ σῶμα ἡγήσατο δεῖσθαι. Cyr. 7:5, 58; Thuc. 6:89 ; καὶ ᾤετο κτήσεσθαι κτἕ. 2:6, 17; Ὅςτις οὖν οἴεται τοὺς ἄλλους κοινῇ τι πράξειν ἀγαθόν, Isocr. Pan. 16, p. 44; ἃ μὲν οἱ μάγοι ἔφασαν τοῖς θεοῖς ἐξε- λεῖν, Cyr. 4:6, 11; φήσαντας περὶ σωτηρίας βουλεύειν Thuc. 5:11; οὐκ ἔφασαν ἰέναι κτἕ. 1:3, 1; Thuc. 1: 87; οὐδενὸς φήσεις βραχυλογωτέρου ἀκοῦσαι. Plat. Gorg. 449, C; πάντα ὡμολόγουν ποιήσειν 7:4, 22; λέγεται τελευτῆς τυχεῖν 2:6, 29; τὸ δὲ ἔξω — βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. 1:4, 4; Thuc. 2:8; ἐπεί- σθησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσθαι 7:7, 29; Thuc. 3:42; οὐδεὶς γὰρ οὔτε ἀμαθίᾳ ἀναγκάζεται αὐτὸ δρᾶν οὔτε κτἕ. ib. 4:59; ᾐτιάθη μέντοι ὑπό τινων προδοῦναι τὰς ναῦς. Hel. 2:1, 32; ὃς ταχθεὶς ἀνελέσθαι κτἕ. ib. 2: 3, 32; — ἃμαξαι ἦσαν φέρεσθαι ἔρημοι · 2:1, 6; ἦν — πάντα ὁμοῦ ἀκοῦσαι, ὀλοφυρμός, βοή, Thuc. 7:71; εἰσὶ φύσεις ἀνθρώπων πολὺ διαφέρονσαι ὀφθῆναι ἀλλήλων κτἕ. AEschin. adv. Tim. 49, p. 7; παρέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. 2:3, 22; Plat. Pol. 3, 411, A; πράγματα δὲ παρέξουσιν ἐπιμέλεσθαι · Cyr. 4:5, 46; and with the subject of the infinitive omitted, even when it does not coincide with that of the leading verb, ἱκέτευον σπείσασθαι, 7:4, 22; ἐδέοντό τε καὶ τῶν ὁρ- κίων ὑπομιμνήσκοντες ἱκέτευον βοηθῆσαι σφίσι, Thuc. 6:19; ἐδόκουν οἱ Ἕλληνες καὶ πάντες δὲ ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι. 1:8, 2; σαφῶς νομίζοντες ἐπὶ σφᾶς ἵεσθαι, 5:7, 25; Μὴ οὖν οἴου τὰ μόνα ἡμῖν ἀγα- θὰ ὄντα ὑμῖν παραδώσειν, 2:1, 12; φάσκων τέμνειν χάρακας κτἕ. Thuc. 3:70; αἰτιασάμενος ἐπιβουλεύειν αὑτῷ. 1:2, 20; Τί οὖν κελεύω ποιῆσαι ; 1:4, 14; 2:4, 16; εἰ γὰρ ἐπὶ Κόρινθον ἐκέλευον σφίσιν οἱ Κερκυραῖοι ξυμπλεῖν, Thuc. 1:44; ἐπειδὰν δὲ σημήνῃ τῷ κέρατι

ὡς ἀναπαύεσθαι, 2:2, 4; Hel. 2:1, 5; after adjectives and nouns, δυνατὸς μὲν ἔσει αὐτὸς τυγχάνειν κτἕ. Comm. 3:6, 2; Thuc. 3:12; Dem. de Hal. 14, p. 80; Plat. Theaet. 185, Β; τοὺς δυνατωτάτους κακὸν τι ποιεῖν, 7:4, 24; εἰ σφίσι δυνατὰ εἴη τὰ ἐν Σικελίᾳ πράγματα ὑποχείρια γενέσθαι. Thuc. 3:86; βεβαίου λόγου καὶ δυνατοῦ κατανοῆσαι. Plat. Phaed. 90, C; οἶός τ’ εἰμὶ λέγειν ἔγωγε Cyr. 1:4, 12; Thuc. 3:98; Dem. Ol. 1, 26, p. 16; Plat. Pol. 1, 336, A; πλὴν ὁπό- σοι ἱκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν. 1:2, 1; Thuc. 1:35; ἱκανὸς ὢν τὰ πλεῖστα λαβεῖν ἢ πάντα, Dem. Lib Phil. 16, p. 163; ἕτοιμοί εἰσι μάχεσθαι Cyr. 4:1, 1; ἑτοῖμος ἦν πρὶν ἐκπλεῖν κρίνεσθαι, Thuc. 6:29; Dem. Phil. 1, 7, p. 42; Plat. Gorg. 510, Β; χειρίων ἐπι- τηδείων ὑμῖν ἐπιτήθεσθαι 2:5, 18; Εἰσὶ μέν — ἔνιαι τῶν ἀποκρίσεων ἀναγκαῖαι διὰ μακρῶν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι · Plat. Gorg. 449, Β; de Leg. 8, 834, E; σὺ οὖν ἡμῖν δίκαιος εἶ ἀντιχαρίζεσθαι, Cyr. 4:1, 20; Thuc. 1:40; Dem. Phil. 2, 37, p. 76; ἡμεῖς γάρ που δίκαιοί ἐσμεν σώσαντές σε κινδυνεύειν τοῦτον τὸν κίν- δυνον Plat. Crit. 45, A; Οὐκοῦν, — ἄξιοί εἰσι τὰ ἔσχα- τα παθεῖν ; 2:5, 24; Thuc. 1:75; Dem. de Cor. 108, p. 262; ὥςπερ ἀγαθὸς ἱστάναι ἄνθρωπος, Plat. Pro- tag. 356, Β; ἀμείνους μεντἂν εἶεν τῶν ἄλλων ἤ τῆς πατρίδος κἡδεσθαι. Dem. de Chers. 27, p. 96; κράτι- στος δὴ οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα ἐγένετο. Thuc.
1 :138; Τὸ δὲ χωρίον οἷον κάλλιστον ἐκτάξασθαί ἐστι κτἕ. 7:1, 24; τίς ἐστιν οὕτω δεινὸς λέγειν ὥςτε κτἕ.
2:5, 15; Cyr. 1:4, 12; Dem. Ol. 2, 20, p. 23; ἵνα— ῥᾴους ἄρχειν ὦσι, Thuc. 6:42; τοῖς ῥᾴστοις ἐντυγχά- νειν Comm. 1:6, 9; Ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύκτωρ καὶ θορύβου ὄντος ποιεῖν. 3:4, 35; χαλεπαὶ γὰρ αἱ ὑμέτεραι φύσεις ἄρξαι Thuc. 7:14; Isocr. Pan, 138, p. 69; μή — δέκα νῆες ὀλίγαι ἀμύνειν ὦσι. Thuc. 1:50; πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς Ἡράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, 6: 1, 16; οὐ γὰρ ἦν ὥρα οἵα τὸ πεδίον ἄρδειν · 2:3, 13; εἰ δέ τις καὶ τοιοῦτός ἐστιν οἷος ἐγχειρεῖν ἔργῳ τῷ · Dem. de Rep. Ord. 19, p. 171; Ἐπέθηκε δὲ καὶ τὴν ἀνυπόστατον ἀνάγκην ἀσκεῖν κτἕ. Lac. 10:7; ὥςπερ τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἔχοντά τινα ἀνάγκην καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς εἶναι, Hel. 2:3, 19; ξυμμαχίαν — ἀνάγκην ἔχουσαν — τῆς γε ξυγγενείας ἕνεκα καὶ αἰσχύνη βοηθεῖν. Thuc. 5:104; — πολλὰ καὶ χαλεπὰ ὧν οὐκ ἠβου- λόμεθα ὕστερον εἰς ἀνάγκην ἔλθωμεν ποιεῖν Dem. Ol. 1, 15, p. 13; de Fals. Leg. 341, p. 450; μὴ ὅτι δὴ ἔργῳ ἀνάγκης ἀεὶ προςκειμένης μεταχειρίζεσθαι · Plat. Phaedr. 240, E; Ἀλλὰ μὴν ὥρα γ’, ἔφη, βουλεύεσθαι πῶς κτἕ.
3:4, 40; 4:6, 7; νῦν δ’ ὥρα ἤδη καὶ ἐπ’’ ἄλλο τι τρέ- πεσθαι. Plat. Protag. 361, E; Ὥςτε ὥρα λέγειν κτἕ. 1: 3, 12; καιρὸν ἡγήσατο μάχην συνάψαι. Ages. 1:31; ἐγὼ ἔτι πτήσομαι σχολὴν ἀκροάσασθαί σου Plat. Io, 530, E; κίνδυνος εἴη παθεῖν τι Cyr. 8:1, 45; Thuc. 4:57; Plat. Crat. 436, Β; ὡς καθ’ ἡμέραν ἐκάστην ἐλ- πίδος οὔσης ἀεὶ ναυμαχήσειν. Thuc. 2:85; Θαῦμα καὶ ἀκοῦσαι. Plat, de Leg. 656, D; πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν μὴ στερῆσαι σφᾶς τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο · Thuc. 7: 71; ἔλαβον πρόφασιν στρατεύειν Hel. 3:5, 5; Plat. Phaedr. 255, D; πρόφασιν δικαίαν μὴ ἀποδιδόναι κτἕ. 7:6, 22; ὡς ξυγγνώμην ἁμαρτεῖν ἀνθρωπίνως λήψον- ται. Thuc. 3:40; and sometimes after adverbs, πῶς ἂν τοῖς μὲν εὔνοις κάλλιστα ἰδεῖν ποιοῖτο τὴν ἐξέλα- σιν, Cyr. 8:3, 5; Ἀναγκαίως γὰρ ἔχω ὑμὰς διδάσκειν κτἕ. Lys. adv. Andoc. 35, p. 106; with the accusative, or the dative, genitive, or nominative, by attraction, as subject, which regularly precedes the infinitive; as, with the accusative, βούλεται οὖν καὶ σὲ τούτων γεύσασθαι.
1:9, 26; 1:1, 1; Λακεδαιμόνιοι βούλονται τὴν εἰρήνην εἶναι, Thuc. 1:139; Plat. Io, 532, A; εἴα Κῦρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. 1:4, 7; δεδιότες μή — οὐκ ἐῶσι σφᾶς ἀποπλεῖν Thuc. 1:52; ἔασον αὐτὸ χαίρειν Plat. Crit. 45, A; Νομίζει δὲ καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ εἶναι 2:1, 11; νο- μίσαντες οὐδένα καιρὸν εἶναι Thuc. 5:13; — οὐδὲν ἡγεῖτο ὄφελος εἶναι, 2:6, 9; Thuc. 1:39; Οἴομαι γὰρ ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν κτἕ. 3:2, 3; οἴομαι ὑμᾶς ἀληθῆ οἵεσθαι · Plat. Symp. 173, D; ἀκούω δὲ καὶ ἄλ- λα ἔθνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, 2:5, 13; 3:2, 34, ἔφασαν δέ με καὶ δῶρα ἔχειν παρά σου. 7:7, 44; Φἡσει τις δημοκρατίαν οὔτε ξυνετὸν οὔτ’ ἴσον εἶναι, Thuc. 6:39; Plat, Phaed. 82, A; Νέων ἔπειθεν αὐτὸν καθ’
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ἑαυτὸν πορεύεσθαι, 5:10, 13; Thuc. 3:3; εἰπὼν μηδένα παριέναι κτἕ. Hel. 5:2, 29; ἐκέλευέ τε αὐτὸν ἐκ τοῦ μέσου ἐξίστασθαι. 1:5, 14; Thuc. 1:28; the sub- ject of the infinitive and of the leading word coinciding, ἐβούλετο ἑαυτὸν φιλεῖσθαι Cyr. 8:2, 26; βουλοί- μην ἂν ἐμέ τε τυχεῖν — τοῦτόν τε παθεῖν κτἕ. Dem. adv. Timocr. 8, p. 702; Comm. 2:1, 27; εὔχομαι — μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι. 7:1, 30; with the dative, ἐπιτρέπει αὐτῷ ποιεῖν ὅ τι βούλεται 5:10, 14; Thuc. 1:126; Plat, de Leg. 5, 730, D; εἶπε τῷ ἄρχοντι αὐτῶν παρεῖναι πρὸς αὐτόν. Cyr. 2:4, 21; τὰ ἔξω ἔλεγον αὐτοῖς μὴ ἀδικεῖν Thuc. 2:5; προει- πὼν αὐτῷ λέγειν ὧδε · Cyr. 2:4, 31; Hel. 2:4, 31; παρήγγειλε δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παράγειν κτἕ. 4:6, 6; Thuc. 5:73; Plat. Crit. 50, D; with the genitive, ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταῦτα. 1:5, 14; 1:9, 25; 4:5, 16; δεησὁμενοι αὐτῶν παρὰ σφὰς ἐλθεῖν. Thuc. 5:50; Plat. Protag. 335, D; with both the dative and accusative, or the genitive and accusative, συμβουλεύει τῷ Ξενοφῶντι ἐλθόντα εἰς Δελφοὺς ἀνα- κοινῶσαι κτἕ. 3:1, 5; ὁ δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι πα- ρήγγελλε διηγκυλωμένους ἰέναι, 5:2, 12; εἶπον δὲ τού- τοις καὶ Κερκυραίων ἅμα παραπλέοντας τῶν ἐν τῇ- πόλει ἐπιμεληθῆναι, Thuc. 4:2; Δέονται δέ σου καὶ τοῦτο, παραγενόμενον καὶ ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν λαβεῖν κτἕ. 6:4, 33; τῶν δεομένων μου προστάτην γε- νέσθαι Cyr. 7:2, 23; with the nominative, κινδυνεύ- σεις ἐπιδεῖξαι σὺ μὲν χρηστός τε καὶ φιλάδελφος εἶναι, ἐκεῖνος δὲ φαῦλος κτἕ. Comm. 2:3, 17; ἐμὲ δὲ οἴεσθ’ ὑμῖν εἰςοίσειν, ὑμεῖς δὲ νεμεῖσθαι ; Dem. adv. Mid. 202, p. 579 (Bekker); φασὶ μόνοι Βοιωτῶν οὐ μηδίσαι Thuc. 3:62; ὁμολογῶ τὰ πάντων ἐσχατώτατα παθὼν ἂν δικαίως ἀποθνήσκειν. Hel. 2:3, 49; with the dative or accusative after adjectives and nouns, δυνατὴν καὶ ὑποζυγίοις πορεύεσθαι ὁδόν. 4:1, 24; — τὰ ὑδάτια φαίνεται καὶ ἐπιτήδεια κόραις παίζειν παρ’ αὐτά. Plat. Phaedr. 229, B; ἐλείπετο τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους διελθεῖν τὸ πεδίον, 4:1, 5; ὥρα ἡμέν βουλεύεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν, 5:7, 12; 7:4, 10; ὥςτε ὥρα καὶ σοὶ ἐπιδείκνυσθαι τὴν παιδείαν. 4:6, 16; ἀλλὰ σχολὴ ᾗ ἡμῖν — τούτους εὖ ποιεῖν. 1:6, 9; Σχολὴ τοῖς πολεμίοις ληίζεσθαι · 5:1, 9; ἡσυχίαν δὲ ποιοῦσιν ἐκείνῳ πράττειν ὅ τι βούλεται. Dem. de Chers. 52, p. 102; ζῶντι μὲν ἐξουσίαν γέγραφε τῷ Χαριδήμῳ ποιεῖν ὅ τι ἂν βούληται, Dem. adv. Aristocr. 67, p. 642; νῦν δὲ καιρὸς οὐχ ἦσσον μαθόντας ὑμᾶς ἐν ᾧ ἐσμὲν βουλεύ- σασθαι. Thuc. 7:11; κίνδυνος οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσ- θαι, 5:.1, 6; ἔπεστι γάρ τις αἰσχύνη λόγχην ἀκονῶντα κακὸν εἶναι. Cyr. 6:2, 33; ἔρως ἐνέπεσε τοῖς πᾶσιν ὁμοίως ἐκπλεῦσαι · Thuc. 6:24; ὥςτ᾽ ἐλπὶς ὑμᾶς μὴ ὀφθῆναι · Cyr. 2:4, 23.
If the subject of the infinitive be emphatic, it may follow the infinitive; as, the accusative, ἐβούλετο καὶ αὐτῶν ἕνεκα τῶν ὁμοτίμων γενέσθαι τοῦτο τὸ ψήφισμα · Cyr. 2:2, 21; ib. 5:1, 19; καὶ ὁ Κῦρος συμπρου- θυμεῖτο μεῖναι αὐτόν · 3:1, 9; νῦν δεῖται Κῦρος ἕπεσθαι τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα · 1:4, 14; εὔχομαι — τοῦτο παραστῆσαι τοὺς θεοὺς ὑμῖν, κτἕ. Dem. de Cor. 1, pp. 225, 226; Ἀξιῶ δέ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ δέομαι τοῦτο μεμνῆσθαι ὑμᾶς κτἕ. ib. 33, p. 236; μείζονα ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασκευήν, 1:2, 4; Οἴει γάρ σοι μαχεῖσθαι, ὦ Κῦρε, τὸν ἀδελφόν ; 1:7, 9; νομίζοντες αὐτίκα ἥξειν αὐτοὺς κτἕ. 2:5, 34; νομίσαντες λελύσθαι τὰς σπονδάς, Thuc. 1:52; νομίζω εἶναι θεούς Plat Apol. 26, C; ὑποπτεύων μὴ ἀεὶ οὕτω πλήρεις εἶναι τάφρους ὕδατος · 2:3, 13; ἀκού- σαντες ξένους μισθοῦσθαι τοὺς Ἐλευσῖνι, Hel. 2:4, 43; φάσκων κινδυνεύσειν τὸ τεῖχος τοῦτο κτἕ. Thuc. 8:91; εἰπὼν ἀθλιωτάτους εἶναι τοὺς Ἕλληνας, Hel. 1:6, 7; βουλεύων ἀποπλεῖν τὴν ταχίστην τοὺς πρέσβεια κτἕ. Dem. de Cor. 25, p. 233; παρήγγειλεν ὁ Κλέαρχος εἰς τάξιν τὰ ὅπλα τίθεσθαι τοὺς Ἕλληνας 2:2, 21; κε- λεύει οὕτω ποιεῖν σε ὅπως κτἕ. Cyr. 2:4, 31; ἐκέλευον ἀπογράφεσθαι πάντας · Hel. 2:4, 8; ἐκήρυξε δὴ παρεῖναι τοὺς ἐπιτρόπους πάντας · Cyr. 4:2, 35; ὥςτε εἶναι σφίσι καταφυγήν, Hel. 2:4, 8; and sometimes the dative or nominative, ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν 1:2, 19; οὐ διανοούμενοι ἄρ-
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χειν ἑκόντες, Thuc. 1:52; ὥςτε τὴν γῆν δῃοῦν ἐπι- φοιτῶντες. ib. 1:81; so with adjectives and nouns, ὁδός — ἀμήχανος εἰςελθεῖν στρατεύματι, 1:2, 21; εἰκὸς ἄρχειν με λόγου. Cyr. 6:1, 6; ὥρα ἦν ἀπιέναι τοῖς πολεμίως ' 3:4, 34; Ὥρα ἂν εἶη, ἦν δ’ ἐγώ, ἐπανιέναι ἡμῖν ἐπὶ τὴν ἡμετέραν πόλιν. Plat. Pol. 462, E; σχολὴ δ᾽ οὐκ ἦν ἰδεῖν παρελθόντι τὸ αἴτιον τῆς σπουδῆς · 4: 1, 17.
If the subject be very emphatic, it may stand before the leading word; as, before the verb, ἐγὼ γὰρ Κῦρον ἐπεθύμησά μοι φίλον γενέσθαι, 2:5, 11; ἡδονὴν βου- λόμεθα ἡμῖν εἶναι. Plat, de Leg. 5, 733, A; ἐπεὶ αὐτῶν γε καὶ πόδας καὶ χεῖρας ἐθέλουσιν ἀποτέμνεσθαι οἱ ἄνθρωποι, ib. Symp. 205, E; Λύσανδρον οὐκ εἴα ναυμα- χεῖν κτἕ. Hel. 2:1, 14; τῶν δ᾽ ἀνθρωπίνων σὲ ἐγὼ ἐν τῷ παρόντι νομίζω μέγιστον εἶναι ἡμῖν ἀγαθόν. 2.5, 8; 2:6, 26; οὐδὲν γὰρ ἡγοῦμαι τούτων εἶναι πρὸς ἐμέ · Dem. de Cor. 60, p. 245; τὸν θάνατον ἡγοῦνται πᾶν- τες οἱ ἄλλοι τῶν μεγάλων κακῶν εἶναι Plat. Phaed. 68, D; — βασιλέα ὑπώπτευεν ἐπὶ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφει- κέναι. 2:3, 13; ἄλλους δέ τινας ἔφασαν λέγειν κτἕ. 2: 1, 14; Οὐ γὰρ τὰ ῥήματα τὰς οἰκειότητας ἔφη βεβαι- οῦν, Dem. de Cor. 35, p. 237; τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐκέ- λευσεν αὐτοῦ μεῖναι 1:5, 13; Cyr. 2:2, 7; Hel. 2:4, 8; Thuc. 5:22; ἡμᾶς ὐπάγεται μένειν 2:4, 3; τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναι 1:3, 1; τοὺς τε φρου- ροὺς καὶ Καλλίβιον ἀρμοστὴν ξυνέπραξεν αὐτοῖς πεμ- φθῆναι Hel. 2:3, 14; ὥςτε τὴν ἐξ Ἀρείου πάγου βουλὴν ἐπέστησαν ἐπιμελεῖσθαι τῆς εὐκοσμίας , Isocr. Areop. 37, p. 147; so the dative or the nominative, σοὶ δ᾽, ὦ Κριτόβουλε, συμβουλεύω ἀπενιαυτίσαι · Comm. 1:3, 13; Hel. 2:4, 40; ὡς αὐτοῖς οἱ Λακεδαιμόνιοι εἶπον παρεῖναι, Thuc. 3:8; αὐτὸς δ᾽ οὐκ ἔφη ἰέναι. 1: 3, 8; αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι Thuc. 1:118; οὐ γὰρ αὐτοί γ’ αἴτιοι φήσομεν εἶναι, Dem. Ol. 3, 17, p. 33; with both the dative and accusative, ὁ δὲ τοῖς πελτα- σταῖς πᾶσι παγήγγειλε διηγκυλωμένους ἰέναι, 5:2, 12; before adjectives and nouns, — αὐτῷ ὁ χῶρος ἐπιτήδειος ἐφαίνετο ἐνστρατοπεδεῦσαι, Thuc. 2:20; καί μοι ὥρα ἀπιέναι. Plat. Euthyph. 15, E; οὐδεὶς αὐτοῖς κίνδυνος ὑφ’ ἡμῶν κακὸν τι παθεῖν Cyr. 4:3, 5; — ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι φόβος ᾗ ἐπὶ βασιλέα μέγαν στρατεύειν ; 2:4, 3; with both the dative and accusative, εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία τις ὑμῖν ἐστι σω- θῆναι πολεροῦντας βασιλεῖ, 2:1, 19; and the subject of the infinitive, if it be a relative pronoun or a demonstrative of previous reference, either alone or modifying a word, is regularly put first in the clause; as, ὃν ᾤετο πιστόν οἱ εἶναι,. 1:9, 29; ἃ νῦν οὗτος ἔφη συμβήσεσθαι, Dem. de Cor. 85, p. 254; ὅ τι τις γιγνώσκει ἄριστον εἶναι. 1:3, 12; ὁποῖον ἂν τι ὑμῖν οἴησθε μάλιστα συμφέρειν. 2:2, 2; ὅσους ἔπεισαν ἐςβῆναι Thuc. 3:81; ταύτην νομίζων ἥκιστα μὲν γυναικείᾳ κοινωνεῖν, Lac. 11:3; Καὶ ταῦθ’ οὕτω σεμνὰ καὶ προς- ήκοντα τοῖς ὑμετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑπολαμβάνετ᾽ εἶναι, ὥςτε κτἕ. Dem. de Cor. 204, p. 296; τὰς οὖν τοιαύ- τας ἀγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις μάλιστα ἂν παύ- εσθαι 2:5, 6.
If the infinitive be emphatic, it may stand before the leading word; as, before the verb, οὐδὲ μὴν βοηθῆσαι πολλῶν ὄντων πέραν οὐδεὶς αὐτοῖς δυνήσεται 2:4, 20; 2:5, 19; οὐκέτι κρατεῖν δύνανται οὔθ’ οἱ νόμοι κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 4, p. 54; εἰ δέ τις — μήτε ἰδεῖν ἔχοι καρπόν κτἕ. OEc. 20:13; Thuc. 8:66; οὐδ’ ἂν εἷς εἰ- πεῖν ἔχοι. Dem. de Cor. 94, p. 257; ἄρχεσθαι ἐπἰστα- μαι ὥς τις καὶ ἄλλος κτἕ. 1:3, 15; ἰέναι μὲν οὐκ ἤθελε, 1:3, 8; Thuc. 8:58; Dem. de Cor. 25, p. 233; διδά- σκειν σε βούλομαι ὡς κτἕ. 2:5, 6; Thuc. 1:105; AEs- chin. adv. Ctes. 4, p. 54; Isocr. Pan. 184, p. 79; ἡμᾶς ἀπολέσαι ἂν περὶ πάντὸς ποιήσαιτο, 2:4, 3; Σοφο- κλέα δέ — ἀποπέμψειν ἔμελλον. Thuc. 3:115; ὅποι πορεύεσθαι ἔμελλον. 3:5, 17; Thuc. 2:76; οὐδὲ τοῦτό γε οὐδεὶς ἂν εἰπεῖν τολμήσειεν, Dem. de Cor. 68, p. 247; διορύττειν ἐπεχείρησαν τὸν πύργον. 7:8, 13; κρατεῖν πειράσθω · 3:2, 39; ὅσα γιγνώσκειν δοκῶ ἀγαθὰ ἀμφοτέροις Cyr. 8:5, 22; Dem. de Cor. 107, p. 262; ἄλλην τινὰ ἐννενοηκέναι δοκεῖς ὁδὸν κρείττω; 2:2, 10;



ὁ κόθορνος ἀρμόττειν μὲν τοῖς ποσὶν ἀμφοτέροις δοκεῖ, Hel. 2:3, 31; Thuc. 6:55; Dem. de Cor. 21, p. 232; Plat. Phaed. 62, E; ἐκεῖνοι δὲ ἑαυτῶν κατηγορεῖν ἐφαί- νοντο. Hel. 2:3, 35; Dem. de Cor. 15, p. 230; Βασιλεὺς νικᾶν ἡγεῖται, 2:1, 11; τὰς σπονδὰς προτέρους λελυκέναι ἡγοῦντο αὐτούς · Thuc. 7:18; Ὅτι μέντοι ἀδικεῖσθαι νομίζει κτἕ. 1:3, 10; Thuc. 5:7; Dem. de Cor. 13, p. 229; χαλεπὴν εἶναι νομίζω τὴν πορείαν, 5:6, 10; Thuc. 7:86; μεταμέλειν σοι ἔφησθα 1:6, 7; ἃ ἔχειν ἔφασαν κτἕ. 7:4, 15; αὔριον πρῲ ἀπιέναι φη-
σίν. 2:2, 1 (Dindorf); Thuc. 6:64; ὁρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς οὔτε — φροντίζοντας κτἕ. Comm. 2:4, 2; τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν ἀετόν τινα χρυσοῦν κτἕ. 1:10, 12; μισθωθῆναι οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν 1: 3,1; παραβήσεσθαι ἔφασαν αὐτοὺς τὰς σπονδάς, Thuc. 4:122; λέγειν τε ἐκέλευεν αὐτοὺς ὅτι κτἕ. 7:5, 9; Hel. 2:3, 50; Thuc. 7:50; 8:46; χαίρειν εἰπόντες ἐκεί- νοις Plat Phaed. 64, C; ὑπεύθυνος εἶναι ὁμολογῶ ὧν κτἕ. Dem. de Cor. 111, p. 263; τὸ δὲ ἥμισυ φυλάττειν κατέλιπε τὸ στρατόπεδον · 5:2, 1; ἐνταῦθα δὴ εἰπεῖν λέγεται ὁ Κῦρος κτἕ. Cyr. 2:1, 11; πολλάκις λέγειν ἀναγκασθήσομαι περὶ ἐμαυτοῦ. Dem. de Cor. 4, p. 226; with the subject of the infinitive omitted, even when it does not coincide with that of the leading verb, τήν τε τροφὴν κακῶς ἐπόριζε τοῖς Πελοποννησίοις καὶ ναυμα- χεῖν οὐκ εἴα, Thuc. 8:46; ὑμᾶς δὲ βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ · ἑαυτοῦ γὰρ εἶναί φησιν, 2:5, 38; Ταῦτα μὲν δὴ ἀπαγγελοῦμεν · ἀλλὰ καὶ τάδε ὑμῖν εἰπεῖν ἐκέλευσε βασιλεύς, ὅτι κτἕ. 2:1, 21; εἰ βούλεσθε συναπιέναι, ἥκειν ἤδη κελεύει τῆς νυκτός. 2:2, 1; Ὁ μὲν ταῦτ’ ἔλε- ξεν, οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες ἡγεῖσθαι ἐκέλευον πάν- τες, 3:1, 26; Thuc. 4:22; 8:100; σημαίνειν τε ἅμα ἐκέλευεν ἀναχώρησιν ib. 5:10; before adjectives and nouns, Ἄρχειν δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν δυνατὸς ἦν · 2:6, 19; οὔτ’ ἀποκωλύσειν δυνατοὶ ὄντες, Thuc. 3: 28; λέγειν γε ποιεῖ δυνατούς. Plat. Gorg, 449, E; ὑπολαβεῖν οἷοί τ᾽ ἐσμὲν κτἕ. Thuc. 1:121; Plat. Phaed. 57, E; ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν 1:1, 5; 2:6, 16; κινδυνεύειν παντὶ τρόπῳ ἐτοῖμοι ἦσαν. Thuc. 4:108; Plat de Leg. 1, 643, A; ἄρχειν ἀξιώτατος 1: 9, 1; μετὰ καινότητος μὲν λόγου ἀπατᾶσθαι ἄριστοι, Thuc. 3:38; φαγεῖν δεινός, 7:3, 23; δύνασθαι δὲ οὐ πάνυ ῥᾴδια · Plat de Leg. 643, A; ὁρᾶν στυγνὸς ἦν 2:6, 9; Ἀλλὰ γὰρ καὶ περαίνειν ἤδη ὥρα · 3:2, 32; εἴ τι βιάσασθαι καιρὸς, Cyr. 5:5, 45; κἂν βοηθῆσαί ποι καιρὸς ᾗ, 5:1, 8; — ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυ- νος ; 2:5, 17.
If both the infinitive and its subject be emphatic, they are both put before the leading word, the more emphatic commonly preceding; as, the infinitive first, ἄτοπον μὴν ἀκούσεσθαί σε λόγον οἶμαι. Plat. Epin. 973, B; λέγειν αὐτὸν ἔφασαν ὡς κτἕ. 2:6, 10; 1:7, 5; μηδίσαι μὲν αὐτοὺς οὐ φαμὲν διότι κτἕ. Thuc. 3:62; Dem. de Chers. 8, p. 92; μένειν τε αὐτὸν ἐκέλευσε κτἕ. 2:5, 27; Thuc. 6:102; ταύτας — διαρπάσαι τοῖς Ἕλ- λησιν ἐπέτρεψε 2:4, 27; πολεμεῖν αὐτῷ προςτάττετε, ἂν καιρὸν λάβῃ · Dem. Ep. Phil. 16, p. 163; τὰς δὲ δοκιμάσασα χρῆσθαι τοῖς ἄλλοις παρέδωκεν. Isocr. Pan. 40, p. 48; ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι. 1:8, 26; the Subject first, χρήματα μὲν προςγενέσθαι ἔτι ἂν βουλοί- μην ἡμῖν, Cyr. 3:2, 28; ὀργίλους καὶ τραχεῖς ὑμᾶς ἔσεσθαι νομίζω. Dem. Phil. 2, 33, p. 73; τοὺς μετ’ αὐτοῦ θέσθαι κελεύσας τὰς ἀσπίδας Hel. 2:4, 12; τούς τε πάντας παρασκευάζεσθαι ἐκέλευσεν Thuc. 4:114; ὀλίγοις οὖσι τρόπαια ἵστασθαι διδόασι · Hel. 2:4, 14; ὅταν οὖν μηκέθ᾽ ὑμῖν ἀμελεῖν ἐξουσία γίγνηται κτἕ. Dem. Phil. 2, 33, p. 73; de Chers. 8, p. 92; ἡμῖν δὲ στρατεύεσθαι οὐ μόνον σχολή, ἀλλὰ καὶ ἀνάγκἧ. Cyr. 4:3, 12.
If the infinitive have two or more subjects, they may all precede it; as, πότερον οἴεσθε Θρασύβουλον καὶ Ἄνυτον καὶ τοὺς ἄλλους φυγάδας ἃ ἐγὼ λέγω μᾶλ- λον ἂν ἐνθάδε βούλεσθαι γίγνεσθαι ἤ κτἕ. Hel. 2:3, 44; φασὶ δ’ οἱ σοφοί, ὦ Καλλίκλεις, καὶ οὐρανὸν καὶ γῆν καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους τὴν κοινωνίαν συνέχειν Plat. Gorg. 507, E; οὐκ ἔφη αὐτός, ἀλλ’ ἐκεῖνον στρα- τηγεῖν Thuc. 4:28; ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόν-

τας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάζειν τὰς ἁμά- ξας, 1:5, 7; or if one be emphatic, that alone may precede, ἀπιέναι αὐτὸν ἐκέλευσαν · αὐτοὶ γὰρ νῦν στρα- τηγεῖν, οὐκ ἐκεῖνον. Hel. 2:1, 26; so in case of distribution, διεπράξατο πέντε μὲν στρατηγοὺς ἰέναι, εἴκοσι δὲ λοχαγούς · 2:5, 30; and if all be emphatic, they may all follow the infinitive, ἐπεὶ ἤκουσεν αὐτῷ εἶναι καὶ ἐκπώματα καὶ τάπιδας βαρβαρικάς, 7:3, 18; ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας τοὺς λοχαγοὺς καὶ στρατηγούς 2:5, 29.
If there be two or more coördinate infinitives, they are regularly put after the leading word; as, after the verb, δυναίμεθ᾽ ἂν καὶ σώζεσθαι καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν · 5:6, 13; σοὶ τῷ δυναμένῳ λέγειν καὶ πείθειν τὰ πλήθη. Plat. Gorg. 452, E; οὐδὲν ἄλλο δυναμένη ἡ ἀποδρᾶναι ἢ φυγεῖν · 2:2, 13; ἐβούλετο δὲ καὶ ὁ Κλέαρχος ἅπαν τὸ στράτευμα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνώμην καὶ τοὺς παραλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι. 2:5, 29; ἢν ἐθέλητε ἀρχήν τε μὴ ἐπικτάσθαι ἅμα πολεμοῦντες καὶ κινδύ- νους αὐθαιρέτους μὴ προςτίθεσθαι · Thuc. 1:144; 4: 10; ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι οὐδὲ ἕπεσθαι, 1:3, 6; ἐλοίμην ἂν μᾶλλον ἀδικεῖσθαι ἢ ἀδικεῖν. Plat. Gorg. 469, C; εἰ μέλλοι ἢ φυλακὰς φυλάξειν ἢ φίλων ἀφέ- ξεσθαι ἢ ἀπροφασίστως ἰέναι πρός κτἕ. 2:6, 10; καὶ τὸν μισθὸν ἄν μοι δοκῶ ἔχειν καὶ οὐδὲν ἐπὶ τοῖς πεπονημένοις ἄχθεσθαι. 7:6, 10; 2:4, 5; Καί μοι δοκεῖς — ἐπίδειξίν τινα — βουλόμενος ποιήσασθαι τοῦτον προ-  ελέσθαι τὸν ἀγῶνα, οὐκ ἀδικήματος οὐδενὸς λαβεῖν τι- μωρίαν. Dem. de Cor. 280, p. 319; οὓς ἐνόμιζον ἥκι- στα μὲν παρωθουμένους ἀνέχεσθαι, ἀντιπράττειν δέ τι ἐπιχειροῦντας πλείστους ἂν τοὺς ξυνεθέλοντας λαμβά- νειν. Hel. 2:3, 14; ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες οἰόμεθα ἂν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσθαι, παραδόντες δ’ ἂν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερηθῆναι. 2:1, 12; 2:1, 1; Dem. Phil.
3, 74, p. 130; τοῦτο ὑπελάμβανον αὐτό μοι παρακελεύ- εσθαί τε καὶ ἐπικελεύειν · Plat. Phaed. 61, A; εἴκαζον ἢ διώκοντα οἴχεσθαι ἢ καταληψόμενόν τι προεληλακέ- ναι · 1:10, 16; ἔφη καὶ τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν αὑτοῖς ὁρᾶν καὶ γιγνώσκειν · 2:5, 35; Plat. Gorg. 449,
C; ἀντέλεγόν τινες αὐτῷ μὴ ἰέναι πάντας τοὺς λοχαγοὺς καὶ τοὺς στρατηγοὺς μηδὲ πιστεύειν Τισσαφέρνει.
2 :5, 29; Hel. 2:2, 19; καὶ τότε καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ὁμο- λογῶ πολεμεῖν καὶ διαφέρεσθαι τούτοις · Dem. de Cor. 31, p. 236, παρακελεύομαι μηδεμίαν συγγνώμην ἔχειν, ἀλλὰ καταγελᾶν καὶ καταφρονεῖν · Isocr. Pan. 14, p. 43; αὐτόθεν αὐτοὺς ἐκέλευον ἀπιέναι, καὶ εἴ τι δέον- ται εἰρήνης, κάλλιον ἥκειν βουλευσαμένους. Hel. 2:2, 13; Thuc. 1:56 ; εἶπε περιμένειν καὶ μὴ πρότερον πα- ριέναι. Plat. Phaed. 59, E; ἐνταῦθα λέγεται Ἀπόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι κτἕ. 1:2, 8; so in case of distribution, εἰ δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν καταλείψεσθαι, οἱ δὲ πλεύ- σεσθαι, 5:6, 12; ἐψηφίσαντο ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους δὲ ἑλέσθαι, Hel. 2:4, 23; and in interchange of object and subject infinitive, ἔδοζεν αὐτῷ σκηπτὸς πεσεῖν εἰς τὴν πατρῴαν οἰκίαν καὶ ἐκ τούτου λάμπεσ- θαι πὰσαν. 3:1, 11 (Krüger, Kühner); ἐδόκει δὴ θεῖον εἶναι καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι τὸν ποταμόν κτἕ. 1:4, 18; τῷ δὲ διάφορόν τι ἐδόκει εἶναι τοῦτο τὸ χωρίον — καὶ τοὺς Μεσσηνίους — πλεῖστ᾽ ἂν βλάπτειν. Thuc. 4:
3; after adjectives and nouns, δυνατώτατος ἂν εἴη καὶ πράττειν καὶ λέγειν ; Plat. Protag. 319, A; οἷός τ᾽ εἶ ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασθαι καὶ τοὺς συμμάχους μεγά- λα ὠφελῆσαι. Cyr. 6:1, 38; οἷοί τε ἐσόμεθα τῶν μὲν κρατεῖν, τὰ δὲ καὶ διασῶσαι. Thuc. 6:23; Plat. Gorg. 487, D; ἱκανὸς μὲν γάρ — φροντίζειν ἦν ὅπως ἔχοι ἡ στρατιὰ αὐτῷ τὰ ἐπιτήδεια καὶ παρασκευάζειν ταῦτα,
2:6, 8; ἱκανὸν εἰπεῖν τε καὶ πρᾶξαι Comm. 2:9, 4; ἕτοιμος εἴη κοινῇ πολεμεῖν καὶ ξυμμάχεσθαι καὶ συνεκ- βάλλειν τοὺς Ἕλληνας κτἕ. Hel. 3:2, 13; 5:9, 2; Ἐμοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ ὥρα εἶναι ἡμῖν καθεύδειν οὐδ’ ἀμε- λεῖν ἠμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι κτἕ. 1:3, 11; Plat. Pol. 5, 462, E; νῦν οὖν μάλα σοι καιρὸς ἐστιν ἐπιδείξασθαι τἡν παιδείαν καὶ φυλάξασθαι μή κτἕ. 4:
6, 15; Cyr. 6:1, 6; ἐπιδεικνύντες οἵα εἴη ἡ ἀπορία ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι. 1:3, 13; ἔτι δὲ καὶ δοθῆναι αὑτῷ ταύτην τὴν ἄδειαν — διαφθείρειν τοὺς νησιώτας καὶ ἀφιστάναι ὑμῶν, Dem.



de Hal. 15, p. 80; πιστὰ λαβεῖν παρ’ ἡμῶν ἦ μὴν φι- λίαν παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν καὶ ἀδόλως ἀπἀξειν κτἕ. 2:3, 26 ; ψἠφισμἀ τ᾽ εὐθὺς ἐποιήσαντο — Σκιωναίους ἐξελεῖν τε καὶ ἀποκτεῖναι. Thuc. 4:122; γνώμην δὲ ἐποιοῦντο κηρύγμασί τε χρήσασθαι ἐπιτηδείοις καὶ ἐς ξύμβασιν μᾶλλον καὶ φιλίαν τὴν πόλιν ἀγαγεῖν. ib. 2: 2 ; if the infinitives be emphatic, one sometimes precedes the leading word, Οὐκ ἄρα σφἀττειν βουλὀμεθα οὐδ’ ἐκβάλλειν ἐκ τῶν πόλεων οὐδὲ χρήματα ἀφαιρεῖσ- θαι κτἕ. Plat. Gorg. 468, C ; πᾶσα ἡ χώρα αἴθεσθαι ἐδόκει καὶ τὸ στρἀτευμα πολὺ εἶναι. 6:1, 19; ἐκκαλύ- ψειν μέ φησι προςελθὼν καὶ ἄξειν κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 55, p. 61; Thuc. 4:98; συμπέμπειν τινὰ κέλευε καὶ μαθεῖν. Cyr. 2:4, 31; Thuc. 2:73 ; Plat. Pol. 3, 393, E; κυβερνᾶν κατασταθεὶς ὁ μὴ ἐπιστάμενος ἢ στρατηγεῖν. Comm. 1:7, 3; ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗ- τός ἐστι δίκαιος ἢ κατηγορεῖν ἑτέρου · Dem. de Cor. 198, p. 294; κατασκευάζειν τε γὰρ ἄριστος εἶναι ἔφη χώραν καὶ ἀρήγειν τοῖς κατεσκευασμένοις. OEc. 4:16; μᾶλλον δὲ οὐδὲ βουλεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσ- θαι. Plat Crit. 46, A; and sometimes all precede, οὔτε βάλλειν οὕτε ἀκοντίζειν δὐναιντ᾽ ἄν, Hel. 2:4, 15; τοὺς μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι ὑμῶν βούλομαι ὅτι κτἕ. ib. 2:4, 13; νυκτοπορεῖν καὶ κινδυνεύειν σὺν ἐμοὶ ἠθελήσατε. Cyr. 5:1, 20; Τιμᾶσθαι δὲ καὶ θερα- πεύεσθαι ἠξίου κτἕ. 2:6, 27; ἔνθα θερίζειν καὶ ἐαρί- ζειν λέγεται βασιλεύς · 3:5, 15 ; Περικλῆς — λέγειν τε καὶ πράσσειν δυνατώτατος, Thuc. 1:139 ; Θηραμένης — ἀνὴρ οὔτε εἰπεῖν οὔτε γνῶναι ἀδύνατος . ib. 8:68 ; καὶ δραμεῖν δὲ καὶ βαλεῖν καὶ πηδῆσαι τίς ἱκανωτέ- ρους τέχνη γεωργίας παρἐχεται ; OEc. 5:8.

If there be two or more infinitives, and one be subordinate to another, used as object, the subordinate regularly follows the leading infinitive, and all the leading word ; as, εἴ πως δυναίμην παρὰ βασιλέως αἰ- τήσασθαι δοῦναι ἐμοὶ ἀποσῶσαι ὑμᾶς 2:3, 18; ἢ ἔχεις τι λέγειν ἐπὶ πλέον τὴν ῥητορικὴν δύνασθαι ἢ πειθὼ τοῖς ἀκούουσιν ἐν τῇ ψυχῇ ποιεῖν ; Plat. Gorg. 453, A ; πολλοὺς δὲ οἶμαι ποιήσειν τὰ παρ’ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι. 1:7, 4 ; οἶμαι νῦν μὲν αὐτοὺς νομίζειν ξυμμἀχων πάντα μεστὰ εἶναι · Hel, 2:3, 44; Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πάντας ἂν ὁμολογῆσαι κοι- νὸν εἶναι τουτονὶ τὸν ἀγῶνα κτἕ. Dem. de Cor. 5, p. 227; Isocr. Pan. 187, p. 80 ; τούτων γε οὐδεμίαν οἶμαί σε βούλεσθαι ῥητορικὴν καλεῖν, Plat. Gorg. 450, E; πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν · 1:3, 20 ; τὴν δίκην ἔφη χρῄζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ, ib. ; οἱ μέν φασι βασιλέα κελεῦσαί τινα ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ, οἱ δ᾽ ἑαυτὸν ἐπισφάξασθαι κτἕ. 1:8, 29 ; προςεποιεῖτο τοὺς πολεμίους πειρᾶσθαι λανθάνειν · 5:2, 29 ; 1:3, 14 ; ἔπει- σαν Λύσανδρον φρουροὺς σφίσι ξυμπρᾶξαι ἐλθεῖν, Hel. 2:3, 13 ; εἶπε τοῖς προφύλαξι κελεύειν τοὺς κήρυκας περιμένειν 2:3, 2 ; τοὺς παῖδας ἐκέλευον τοῦ Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαί σφισιν. Cyr. 1:4, 1; τί κωλύει καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμβάνειν ; 1:3, 16 ; λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα αὑτῇ · 1:2, 14 ; ὥςτε ἀναγκασθῆναι ἡμῖν προςέχειν τὸν νοῦν. Cyr. 1:4, 20; ὥςτε καλῶς ἔχειν ὁρᾶσθαι πάντῃ φάλαγγα πυκνήν, 2:3, 3; εἰκὸς ἐκ τῶν τοιούτων φίλους μὲν πολλοὺς ἡμῖν βούλεσθαι γίγνεσθαι, ἐχθρὸν δὲ μηδένα ἐπιθυμεῖν εἶναι · Cyr. 5:3, 32; — ἄλλους σε φῶμεν δυνατὸν εἶναι ποιεῖν ; Plat. Gorg. 449, Β; τοσούτου δέω περὶ τῶν μὴ προςηκόντων ἱκα- νὸς εἶναι λέγειν, ὥςτε κτἕ. Lys. de Pec. Pub. 1, p. 148 ; οἳ ἐδόκουν ἐπιτήδεια εἶναι ὑπεξαιρεθῆναι Thuc. 8:70 ; Plat. Pol. 2, 378, Β; ἐξ ὧν ἔχω ἐλπίδας καὶ σὲ βου- λήσεσθαι φίλον ἡμῖν εἶναι 2:5, 12 ; so when the leading infinitive is used as subject of the leading word, ὑμᾶς δ᾽ αὖ ἡμῖν δεήσει ὀμόσαι ἦ μὴν πορεύσεσθαι κτἕ. 2:3, 27; ἄνδρα ἰδίᾳ καὶ πόλιν κοινῇ—ἀεὶ δεῖ πειρᾶσ- θαι τὰ λοιπὰ πράττειν. Dem. de Cor. 95, p. 258; αὐ- τοὺς ἡμᾶς ἀγαθοὺς δεῖ γενέσθαι λέγειν τε καὶ πρἀττειν. Comm. 2:6, 14; ποίων τινῶν χρὴ προςδοκᾶν ἐγ- κωμίων τεύξεσθαι τούς κτἕ. Isocr. Pan. 186, p. 80 ; — χρή σοι φρἀζειν ὡς ἐλάχιστα διαλέγεσθαι ; Plat. Phaed. 63, D; σφίσι ξυμφέρει ἀναγκάσαι αὐτοὺς ναυ- μαχεῖν. Thuc. 7:51; δοκεῖ μοι πειρᾶσθαι πλοῖα συμ- παρασκευάζειν 5 ; 1, 10; when one infinitive is used as

object and the other as subject of the leading word, they both follow the leading word, the object infinitive preceding, Φυλακὰς δή μοι δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον εἶναι · 5:1, 9; εἰ δὲ καὶ δοκεῖ χρῆναι ἐᾶν, Plat. Gorg. 458, Β ; οὐκ ἐδὀκει δυνατὸν εἶναι χειμῶνος ὄντος στρατεύειν · Thuc. 2:102; ἐδόκει δὲ τοῖς στρα- τηγοῖς ἀναγκαῖον εἶναι — ἐμβἀλλειν · 3:5, 17; καὶ τῷ Ἀστυάγει δὲ ἐδόκει εἶναι ἀναγκαῖον ἀποπέμπειν αὐτόν. Cyr. 1:4, 25 ; ἐδὀκει τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι δόγ- μα ποιἠσασθαι τὸν πὀλεμον ἀκήρυκτον εἶναι 3:3, 5; 5:6, 19; and when one of the infinitives is used as subject of the other, the subject infinitive following, ᾤετο δεῖν τούτων τυγχάνειν, 2:6, 18; Plat. Symp. 198, D; διαβἀλλων τοὺς πρώτους τοὐτους ᾤετο δεῖν κτήσασθαι. 2:6, 26; οἶμαι πάντας ἀνθρώπους νομί- ζειν εὔνοιαν δεῖν ἀποκεῖσθαι τούτῳ κτἕ. 7:7, 46; ἔφη χρῆναι πλεῖν ἐπί κτἕ. Thuc. 6:49; Plat. Gorg. 447, A ; ἐγὼ οὖν φημι ὑμᾶς χρῆναι διαβῆναι κτἕ. 1:4, 14; 3:2, 24; ἃ δέ φησιν ἡ βουλὴ δεῖν ἀντὶ τούτων γενέ- σθαι μοι, Dem. de Cor. 119, p. 267; — ὅτι διαπεπραγ- μἐνος ἥκοι παρὰ βασιλέως δοθῆναι αὐτῷ σὠζειν τοὺς Ἕλληνας, 2:3, 25; ᾤου, ἔφη ὁ Σωκράτης, οἷὀν τ᾽ εἶναι πονηρὸν ὄντα χρηστοὺς φίλους κτἠσασθαι ; Comm. 2:6, 14 ; φάσκοντες γὰρ οἷόν τε εἶναι σῶσαι τοὺς ἄνδρας , Hel. 2:3, 35 ; Ἡγοῦμαι τοίνυν λοιπὸν εἶναί μοι περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν · Dem. de Cor. 110, p. 263 ; ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι Κύ- ρῳ καλῶς πειθαρχεῖν 1:9, 17; Plat. Phaed. 61, E; χα- λεπὸν γὰρ ᾤετο εἶναι τὰ τῶν φυλαττομένων λαμβά- νειν. 2:6, 24 ; δίκαιόν φησιν εἶναι κοινῇ φυλάττειν κτἕ. Dem. de Hal. 14, p. 80 ; τοὺς δὲ ἀθέμιστα εὐχομένους ὁμοίως ἔφησθα εἰκὸς εἶναι παρὰ θεῶν ἀτυχεῖν κτἕ. Cyr.
1:6, 6 ; ἡγούμενος οὐκέτι ἐμὸν ἔργον εἶναι παρεῖναι Plat. Protag. 335, Β; ἐγένετο δὲ ψήφισμα μὴ ἐξεῖναι περὶ τούτων ξυμβουλεύειν. Hel. 2:2, 15.
For the sake of emphasis, the above order is sometimes reversed ; as, ἀποδιδόναι δὲ οὔπω ἀξίαν (i.e. χἀριν) δύναμιν ἔχειν μοι δοκῶ. Cyr. 5:1, 21; ἄρχεσθαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μἀλα ἐθέλειν ἐλέγετο. 2:6, 15; ὥςτε καὶ τοὺς ἄλλους ὠφελεῖν δύνασθαι, Isocr. Pan. 1, p.41; τὸν προκαλούμενον λέγειν τι δοκεῖν δεῖ, Thuc. 1:39; the subordinate infinitive may stand before the leading infinitive, φάσκοντες εἰδέναι βούλεσθαι Hel. 2:4, 8 ; ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐθέλειν. 4:8, 7; ῥη- τορικὸν φῂς ποιεῖν οἷός τ’ εἶναι Plat. Gorg. 458, E; οὐ χρεὼν ἀποχωρῆσαι τῆς νυκτὸς αὐτοὺς περιιδεῖν, Thuc. 7:73; the subject infinitive, or one of the subject infinitives, before the leading infinitive, ὑπολαμ- βάνων—τοὺς περὶ αὐτοῦ τοῦ παρανόμου λόγους ἀπο- δοῦναί με δεῖν, Dem. de Cor. 110, p. 263; καὶ διὠκειν μὲν καὶ κινεῖν τὸ στρατόπεδον νυκτὸς οὐκ ἀσφαλὲς ἐδό- κει εἶναι · 6:2, 27; τήν τε γὰρ πόλιν ὅτε ἐδόκει ἐκλι- πεῖν ἄμεινον εἶναι καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐςβῆναι, Thuc. 1: 91; the subject infinitive before the leading word, μὴ ὀκνεῖν δεῖ αὐτοὺς τὸν πόλεμον ἀντ’ εἰρἠνης μεταλαμ- βάνειν. ib. 1:120; ἐᾶσαι χρὴ τοὺς ἄνδρας τὸ μέτριον ἀποκοιμηθῆναι, Cyr. 2:4, 26; Hi. 3:9; Thuc. 6:23; τὸν πόλεμον αὐτὀθεν ποιεῖσθαι οὔπω ἐδὀκει δυνατὸν εἶναι, ib. 6:71; τῶν μετοίκων ἕνα ἕκαστον λαβεῖν ἔφασαν χρῆναι · Hel. 2:3, 40 ; ἣν ἀποθέσθαι φημὶ δεῖν Dem. Phil. 1, 8, p. 42 ; and sometimes the object infinitive, καλῶς ἔχειν ἐδόκει αὐτῷ μὴ πάλιν κινδυνεύειν Cyr. 4:1, 13; τειχομαχεῖν ἐδόκουν δυνατοὶ εἶναι Thuc.
1:102 ; οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ’ ἂν φίλον ὠφε- λῆσαι οὔτ’ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. 1:3, 6.
The infinitive may be separated from the leading word, or from its subject and the leading word, by one or more relative or other clauses ; as, οὐδένα γὰρ βου- λοίμην ἂν ἔγωγε, οὐδ’ εἰ δίκαιός ἐστ’ ἀπολωλέναι, — δἰκην ὑποσχεῖν. Dem. Phil. 2, 37, p. 74; τοῖς θεοῖς εὔχομαι πᾶσι καὶ πἀσαις , ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατε- λῶ τῇ τε πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι μοι κτἕ. Dem. de Cor. 1, p. 225; ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες , ἀξιῶ ἐγὼ · ὧν ὀμωμόκατε παραβῆναι οὐδέν, Hel. 2:4, 42 ; περὶ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ σπεἰσαιτο καὶ εἴ τῳ συνθοῖτο καὶ εἴ τῳ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν ψεύδεσθαι. 1:9, 7; ἀεὶ ἔμελλον αὐτοῖς, ᾗ χωρήσειαν, οἱ πολέμιοι ἔσεσθαι ψιλοἰ



Thuc. 4:32; ἕξειν γε τὴν πόλιν οἵπερ καὶ μεθίστασαν ἔμελλον. ib. 8:66; νομίζων ὅ τι καλὸν κἀγαθὸν ἔχοι τὸ στράτευμα, τούτοις ἅπασιν αὐτὸς κεκοσμῆσθαι. Cyr. 3:3, 6; ἐνόμιζε γάρ, εἰ — ποιήσειε, τὸ ὅλον αὐτῷ καλῶς ἔχειν, ib.; Thuc. 8:25 ; ᾠόμεθα ὑμᾶς τὸ μὲν πρῶτον, ἐπειδή — ἑωρῶμεν, τῆς νυκτὸς ἥξειν κτἕ. 6:1, 25; ἀξι- οῦν δ᾽ ἔφασαν καὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ, εἰ φίλοι φασὶν εἶναι Λακεδαιμονίοις, παραδιδόναι κτἕ. Hel. 2:4, 37; ἐκέλευσέ με τὴν ἐπιστολὴν ἣν ἔγραψα οἴκαδε δοῦναι, Cyr. 2:2, 9 ; Ἀρταπάτης — λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα εἶδε Κῦρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου περιπεσεῖν αὐτῷ. 1:8, 28; ἦν — δόγμα, εἴ τις, ὁπότε ἡ στρατιὰ ἐξίοι, ἰδίᾳ λῄζοιτο, δημόσια εἶναι τὰ ληφθέντα. 6:4, 27; λέγεται τολμῆσαι νόμον εἰςενεγκεῖν, ἐάν—ἐκκόψῃ, ἄμφω ἀντεκκόψαι παρασχεῖν, Dem. adv. Timocr. 141, p. 744; πιστὰ δόντες, οἵτινες ξυμπολεμήσειαν, καὶ εἰ ξένοι εἶεν, ἰσοτέλειαν ἔσεσθαι, Hel. 2:4, 25.
III.
THE INFINITIVE WITH THE ARTICLE.
I. Its Position in reference to its own Adjuncts.
When the Infinitive with the Article has a subject expressed, the subject commonly follows; as, τῷ διε- σπάσθαι τὰς δυνάμεις 1:5, 9 ; τοῦ κάειν ἐπιόντας 1: 6, 2 ; τὸ γὰρ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας κτἕ. Cyr. 5:4, 19 ; διὰ τὸ διεσπάρθαι αὐτῷ τὸ στράτευμα 2:4, 3 ; τὸ ἀκινδύνως ἀπελθεῖν αὐτούς Thuc. 7:68 ; περὶ τοῦ γε μὴ εἶναι χρήματα κοινὰ τῇ πόλει, Dem. adv. Lept. 25, p. 464; διὰ νὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν ὁδόν 4: 1, 10; but precedes, if emphatic ; as, τὸ δὲ λαβόντα κατέχειν κτἕ. Cyr. 7:5, 76; τὸ μὲν γὰρ μὴ ζητοῦντα ἐπιτυχεῖν τινι τῶν δεόντων Comm. 3:9, 14; τὸ θεοὺς εἶναι τοὺς ἐπιμελουμένους κτἕ. Plat. Phaed. 62, Β; if there be more than one subject, they may all follow ; as, διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις καὶ διέκπλους Thuc. 7:70 ; or one may precede; as, ἐκ τοῦ μὴ τοὺς παρὰ τοῦ Φιλίππου πρέσβεις ταῦτα λέγειν μηδὲ τὴν ἐπιστο- λὴν κτἕ. Dem. de Fals. Leg. 44, p. 355.
The object of the infinitive, whether direct or indirect, commonly follows; as, τὸ ἔχειν χρήματα Cyr. 8: 3, 42; τοῦ ἀθροίζειν στράτευμα 1:1,7; τοῦ μὴ λύειν ἕνεκα τὰς σπονδάς Thuc. 1:45 ; περὶ τοῦ τιμωρήσασ- θαι Φίλιππον Dem, Oh 3, 1, p. 28 ; τὸ κωλῦσαι τὴν τῶν Ἑλλήνων κοινωνίαν Dem. de Cor. 23, p. 233 ; τὸ γιγνώσκειν ἑαυτόν Plat. Charm. 164, D ; τὸ ἀπέχεσθαι τῶν ἀναγκαίων Cyr. 8:8, 11; διὰ τὸ μέλειν ἅπασιν 6: 2, 20 ; 2:6, 19, 27; ἀντὶ τοῦ ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾤχετο · Cyr. 6:2, 19; ἐκ τοῦ συναδικεῖν αὐτοῖς 2:6, 27; but precedes, if emphatic; as, διὰ τὸ λαμπρὰν φλόγα ἔχειν Symp. 7:4; ἐς τὸ τὸν ἴδιον οἶ- κον αὔξειν Thuc. 1:17; τὸ τὴν παρ’ ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσθαι 2:6, 14; πρὸ τοῦ τοὺς ὅρκους ἀποδοῦναι Dem. de Cor. 26, p. 234; τὸ μὲν ἀπιστοῦντας ἐξαπα- τᾶν Ages. 11:14; ἄνευ τοῦ τὰ πεπραγμένα δεικνύναι Dem. Ol. 2, 5, p. 19 ; τὸ δὲ πειθομένους τοὺς στρατιώ- τας παρέχεσθαι 2:6, 27; τῷ τιμῆς ὀρέγεσθαι Hi. 7:3; τὸ μὲν τούτων ἀπέχεσθαι Cyr. 8:8, 11; πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν 2:5, 20 ; τό γε θαυμασίοις ἐντυχεῖν Symp. 7:4;. and not unfrequently all the adjuncts of the infinitive intervene between it and the article; as, τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν 2:5, 15; τὸ τοῖς Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὁν γενέσθαι 2:5, 22 ; τὸ πάντας ἀνθρώπους ἐφ’ ἡμᾶς συλ- λέγεσθαι Cyr. 7:5, 52 ; τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους θαῤῥαλέως ἔχειν κτἕ. 2:6, 14 ; εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκαστα ποιεῖν Cyr. 1:3, 1; διὰ τὸ βραχέως αὐτοὶ ἐπ’ ἀλλήλους ὑπὸ πενίας ἐπιφέρειν Thuc. 1:141; 3:1; διὰ τὸ μὴ ἐς ὀλίγους ἀλλ' ἐς πλείονας οἰκεῖν ib. 2:37; ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Ἀττικῇ νῦν πόλεμον εἶναι Dem. de Cor. 230, p. 304; sometimes even one or more clauses so intervening; as, τὸ μὲν γὰρ ὧν μὴ ἐπεθύ- μησεν ἀπέχεσθαι Ages. 5:4; τὸ δέ, ὅσα γ᾽ ἡδέως ἡ ψυχὴ δέχεται, ταῦτα ἱκανῶς ἐκπονεῖν Comm. 1:2, 4; Cyr. 7:5, 42; ἔκ τε τοῦ, ὅταν ἀπειθεῖν ἐπιχειρῶσι, κολά- ζεσθαι καὶ ἐκ τοῦ, ὅταν προθύμως ὑπηρετῶσιν, εὖ πά- σχειν. OEc. 13:6; Dem. de Fals. Leg. 44, p. 355 ; τό,

ἐπειδὴ πονηρῶν ἀνθρώπων εἰς τὰ πράγματ᾽ αὐτῷ ἐδέ- ησε, πονηροτέρους εὑρεῖν ἢ ἠβούλετο. ib. 68, p. 362; διὰ τὸ μηδὲ Ἕλληνάς πω, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἀντίπαλον ἐς ἓν ὄνομα ἀποκεκρίσθαι. Thuc. 1:3; Dem. de Cor. 2, p. 226 ; τῷ, εἰ τὰ μάλιστ᾽ ἦσαν ἀληθεῖς, οὕτως , ὡς ἐγὼ κέχρημαι, τοῖς πράγμασι συμφέρειν χρήσασθαι, ib. 95, p. 257; τὸ δέ, τούτου μεγάλου ἔργου ὄντος, οὕτως ἐπίστασθαι κτἕ. Cyr. 1:6, 7; sometimes a part of the adjunct or adjuncts precedes and a part follows ; as, διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας 1:9, 27 ; Cyr. 5:5,11; Dem. de Cor. 296, p. 324; διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύνου προςιόντος 1:7, 5; ἐπὶ τῷ βελτἰῳ καταστῆσαι τὴν αὑτῶν διάνοιαν. Isocr. ad Dem. 19, p. 6 ; πῶς δή — τὸ ἀρχικοὺς εἶναι ἀνθρώπων παιδεύεις ; OEc. 13: 4; τὸ μὲν τὰ μεγἀλα νικᾶν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα 1:9, 24; ἐπὶ τῷ δικαίως χρῆσθαι τούτοις Plat. Gorg. 456, E; Τὸ τοίνυν παρ᾽ οἶνον λυπεῖν τοὺς συνόντας Symp. 6:2; Comm. 3:9, 14; τὸ μηδὲν ἐναντίον γε- νέσθαι παρὰ σοῦ τούτοις οἷς κτἕ. Dem. de Cor. 313, p. 329 ; sometimes, but very rarely, an adjunct of the infinitive stands before the article; as, σοῦ δ᾽, ἔφη, ὦ Γα- δάτα, ὁ Ἀσσύριος παῖδας μέν, ὡς ἔοικε, τὸ ποιεῖσθαι ἀφείλετο, Cyr. 5:3, 19 ; Ἀλλά τοι καὶ τοὺς παῖδας τὸ μὲν παιδεύεσθαι ἐπὶ ταῖς θύραις ib. 8:8, 13 ; and sometimes also all the adjuncts of the infinitive follow it ; as, ἄρξωμεν τοῦ ἐξορμῆσαι καὶ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τὴν  ἀρετήν. 3:1, 24; τοῦ μὴ ὁρᾶν αὐτοὺς τὸ ὅλον στρά- τευμα Cyr. 2:4, 23 ; τὸ γίγνεσθαι πᾶν τὸ ζῶν ἐκ τοῦ τεθνεῶτος Plat. Phaed. 77, C; τὸ γὰρ μὴ ἀγανακτεῖν τοὺς φρονιμωτάτους ἐκ ταύτης τῆς θεραπείας ἀπιόντας ib. 62, D ; τὸ κατεργάζεσθαι ὧν ἐπιθυμοίη 2:6, 22 ; τὸ μὴ οὐ λέξειν ὅτι ἕκαστος ἡγεῖται πλείστου ἄξιον ἐπίστασθαι. Symp. 3:3.
Two or more infinitives coördinate may be used with one article; as, τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν ἐπ’’ αὐτοὺς καὶ παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως · Hel. 3:5, 5; τὸ τοῖς Ἕλλησιν ἐμὲ πιστὁν γενέσθαι καὶ ᾧ Κῦρος ἀνέβη ξε- νικῷ διὰ μισθοδοσίας πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ καταβῆναι κτἕ. 2:5, 22; τὸ προςελθεῖν τῷ δἡμῳ καὶ λόγου τυχεῖν Dem. de Cor. 13, p. 229 ; τὸ λέγειν καὶ πράττειν τὰ ἄριστά με ib. 59, p. 245 ; τὸ δὲ ἀδικεῖν καὶ ὰπειθεῖν τῷ βελτίονι καὶ θεῷ καὶ ἀνθρώπῳ. Plat. Apol. 29, Β; τό τε ἐπιθήσεσθαι καὶ λύσειν τὴν γέφυραν 2:4, 19; τοῦ σφᾶς τε αὐτοὺς καταμέμφεσθαι καὶ τοὺς πολεμίους ἀξίους—νομίζειν. Thuc. 8:106; τὸ θεόν τε εἶναι τὸν ἐπιμελούμενον ἡμῶν καὶ ἡμᾶς ἐκείνου κτήματα εἶναι Plat. Phaed. 62, D ; διὰ τὸ ὑβρίσθαι καὶ ὀργίζεσθαι Cyr. 5:4, 35; διὰ γὰρ τὸ πολλοὺς εἰρηκέναι καὶ πάντας ἀκηκοέναι Isocr, Pan. 30, p. 46 ; περὶ τοῦ ἀδικεῖν καὶ ἀδικεῖσθαι Plat. Gorg. 475, Β; πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν 2:6, 20 ; ἐν γὰρ τῷ πολίτην ποιεῖσθαι καὶ στεφανοῦν Dem. adv. Aristocr. 188, p. 683; διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν τε καὶ ψεύδεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν 2:6, 22; μέχρι μὲν τοῦ ὑμᾶς τε καταστῆναι εἰς τὴν βουλὴν καὶ ἀρχὰς ἀποδειχθῆναι καὶ τοὺς ὁμολογουαένους συκοφάν- τας ὑπάγεσθαι Hel. 2:3, 38 ; ἐπὶ τῷ μήτε αὐτοὺς ἔχειν ἡσυχίαν μήτε τοὺς ἄπλους ἀνθρώπους ἐὰν. Thuc. 1: 70; οὔκουν τῶν φρόνησιν ἀσκούντων τὸ βιάζεσθαι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων τὰ τοιαῦτα πράττειν ἐστίν. Comm. 1:2, 10; τὸ δὲ περὶ τῶν γεγο- νότων πραγνάτων νόμους γράφειν οὐ νομοθετεῖν ἐστίν, ἀλλὰ τοὺς ἀδικοῦντας σώζειν. Dem. adv. Timocr. 116, p. 737; σοὶ τὸ μὴ σιγῆσαι λοιπὸν ἦν, ἀλλὰ βοᾶν καὶ διαμαρτύρεσθαι καὶ δηλοῦν τουτοισί. Dem. de Cor. 23, p. 233 ; αἵρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ πράττειν ἢ ἄγειν ἡσυ- χίαν, Dem. Phil. 1, 9, p. 42 ; τὸ γὰρ σφόδρα πονῆσαι ἀκινδυνότερον ἢ πρὸς τοὺς κρείττους ἀγωνίζεσθαι. Hip- parch, 4:14; τὸ γάρ τοι θάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδρες, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν σοφὸν εἶναι μὴ ὄντα · Plat. Apol. 29, A; so one article with each of two clauses, τὸ γὰρ κινεῖσθαι καὶ ἀνδρίζεσθαι παρεῖχε θερμασίαν τινὰ καὶ ὑγρότητα, τὸ δὲ καθῆσθαι καὶ ἡσυχίαν ἔχειν κτἕ. 5:8, 15 ; Hi. 9:2; τὸ ἀμύνεσθαι καὶ παθεῖν μᾶλλον ἡγησάμενοι ἢ τὸ ἐνδόντες σώζεσθαι, Thuc. 2:42 ; 1:70; οὐχ ἕνεκα τοῦ λέγειν καὶ πράττειν πρὸς ἀνθρώ- πους — ἀλλὰ τοῦ θεοῖς κεχαρισμένα μὲν λέγειν δύνασ- θαι. Plat. Phaedr. 273, E; τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστι καὶ τὸ μηδένα μέμφεσθαι τὴν πόλιν μηδὲ τὴν προαίρε-
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σιν αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν τύχην κακίζειν κτἕ. Dem. de Cor. 306, p. 327; where one article seems to serve for the second infinitive and its adversative clause taken together, as in cases given above.
But if the infinitives are severally emphatic, the article may be repeated and stand with each; as, Καὶ γὰρ τὸ ἰᾶσθαι, ὦ ἑταῖρε, καὶ τὸ οἰκοδομεῖν καὶ τὸ ὑφαί- νειν καὶ τό—ἀπεργάζεσθαι πράττειν Plat. Charm. 161, E ; τῷ ἐξαπατᾶν δύνασθαι, τῷ πλάσασθαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελὰν · 2:6, 26 ; τοῦ λαβεῖν, τοῦ στρατεύ- εσθαι, τοῦ δικάζειν, τοῦ ποιεῖν Dem. Ol. 3, 35, p. 38 ; καὶ τὸ λέγειν καὶ τὸ βουλεύεσθαι καὶ τὸ πράττειν ib. 2, 30, p. 26 ; τῷ τε ἀποπήγνυσθαι τὸ αἷμα καὶ τῷ ἀπο- σήπεσθαι τοὺς τῶν ποδῶν δακτύλους, 5:8, 15; ᾐσχύ- νοντο τό τε μὴ κοινωνεῖν τοῦ εἰς τὸ κοινὸν τιθεμένου καὶ τὸ μὴ ἀντιτιθέναι τὸ Παντων. Comm. 3:1, 14 (Dindorf) ; οὐ μόνον τῷ γράψαι—ἀλλὰ καὶ τῷ τοὺς δικά- ζοντας ὑμᾶς ὁμωμοκέναι, Dem. de Cor. 6, p. 227 ; οὐ μόνον τὸ μὴ προκατεγνωκέναι μηδὲν, οὑδὲ τὸ — ἀποδοῦναι, ἀλλὰ καὶ τό — ἐᾶσαι ib. 2, p. 226 ; οὐκ ἐν τῷ ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας τὸ κερδαίνειν, ὥςπερ τινές φασι, μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμὰσθαι. Thuc. 2:44; οὐ τὸ ζῆν περὶ πλεἰστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ εὖ ζῆν. Plat. Crit. 48, Β; Symp. 198, E; τὸ φεύγειν ἢ τὸ μένειν αἱρετώ- τερον. Cyr. 2:1, 9 ; τὸ ἐπιμελεῖσθαι οὗ ἂν δέῃ φρονι- μωτέρου ἀνδρὸς ἢ τὸ ἀμελεῖν. ib. 1:6, 23; it is regularly repeated after the preposition; as, καὶ πρὸς τὸ ἀνύτειν τὴν ὁδὸν καὶ πρὸς τὸ μάχεσθαι Cyr. 2:4, 32 ; ib. 1:6, 32; καὶ πρὸς τὸ ἡδέως ἐσθίειν—καὶ πρὸς τὸ ὑγιαίνειν καὶ πρὸς τὸ δύνασθαι πονεῖν ib. 2:1, 29 ; διά τε τὸ πολυανθρωποτάτην τῶν Ἑλληνίδων τὴν πόλιν εἶναι καὶ διὰ τό—ἐν ἐλευθερίᾳ τὸν δῆμον τεθράφθαι. Hel. 2:3, 24; οὔτε εἰς τὸ μάχεσθαι οὔτ εἰς τὸ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. 3:2, 27; οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν κτἕ. Comm. 2:1, 30 ; and with μέν—δέ ; as, τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς φίλονς— οὐδὲν θαυμαστὸν, — τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων κτἕ.
1:9, 24 ; Cyr. 7:5, 76 ; τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ κατακαίνειν, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποθνήσκειν ἐστί · 3: 2,39; Cyr. 7:5, 76.
The infinitive with the article may be accompanied by another infinitive used as subject or object, which regularly follows ; as, by an infinitive as subject, τῷ— τοῖς πράγμασι συμφέρειν χρήσασθαι, Dem. de Cor. 95, p. 257; διὰ τὸ ἑτοιμότερον εἶναι ἀπροφασίστως τολ- μᾶν · Thuc. 3:82; διὰ τὸ ἀνάγκην εἶναι λαμβάνειν κτἕ. 5:5, 17; as object, ἕνεκα τοῦ ὑμᾶς μὰλλον ἐθέ- λειν παρ’ ἐμοὶ καταμένειν. Cyr. 5:1, 21; OEc. 14:10 ; Plat. Phaed. 62, C; οὐδέν μοι δοκεῖ ἱκανώτερον εἶναι ἢ τὸ δύνασθαι ἐλπίδας ἀγαθὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις Cyr. 1:6, 19 ; εἰς τὸ μανθάνειν σωφρονεῖν αὐτούς ib. 1:2,
8 ; πρὸς τὸ δοκεῖν τινι ἀρχαιολογεῖν Thuc. 7:69 ; τοῦ δοκεῖν δύνασθαι λέγειν Dem. de Class. 1, p. 178 ; τὸ μέντοι σε νομίζειν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικεῖσθαι, Cyr. 5:5, 12 ; διὰ τὸ ἀπιστεῖν σφᾶς μὴ ἥξειν, Thuc. 6:49 ; and between the infinitive and its article, τῷ ἐξαπατὰν δύνασθαι 2:6, 26 ; Isocr. ad Dem. 28, p. 8 ; Λέγεις — τὸν ἵππαρχον πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιμελεῖσθαι δεῖν καὶ τοῦ λέγειν δύνασθαι ; Comm. 3:3, 11; τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρᾶσθαι. Cyr. 1 ; 6, 32 ; τὸ βελτί- ονας ὄντος τῶν ἀρχομένων ἄρχειν ἀξιοῦν. ib. 7:5, 78; τό γε πιστοῖς εἶναι καὶ βεβαίοις δοκεῖν διαμεῖναι. Dem. adv. Lept. 25, p. 464.

II. Its own Position in the Sentence.
When the infinitive with the article is used as the subject of a verb, the infinitive is regularly put first; as, before a finite verb, τό τε γὰρ θαῤῥαλέως ἔχειν παρῆν καὶ τὸ τὴν παρ’ ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσθαι αὐ- τοὺς εὐτάκτους ἐποίει. 2:6, 14; τὸ τυχεῖν τούτων μέ- γιστόν ἐστιν. Dem. de Cor. 5, p. 227; Οὐκοῦν τὸ θύειν δωρεῖσθαί ἐστι τοῖς θεοῖς, τὸ δ᾽ εὔχεσθαι αἰτεῖν τοὺς θεούς. Plat. Euthyph. 14, C ; Τὸ δέ γε μὴ διδόναι ἐμμονὴ τοῦ κακοῦ ; Plat. Gorg. 479, D ; τό τε γὰρ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι σφαλερὸν ἐδόκει εἶναι, Hel.
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2:1,2; τὸ δὲ διακριβοῦν τὰς τάξεις σφόδρα ἐδόκει αὐτῷ ἀγαθὸν εἶναι ; before an infinitive, ᾤμην ἔγωγε— τὸ μὴ θέλειν ἀδικεῖν ἱκανὸν δικαιοσύνης ἐπίδειγμα εἶναι. Comm. 4:4, 12 ; νομίσας—τὸ μὲν λύειν τοὑς νό- μους μή—αἰτίαν σχεῖν, Thuc. 6:14; εἶπον ἐγώ—τὸ ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσθαι κάκιον εἶναι. Plat. Gorg. 473, A ; but if emphatic, it may be put last; as, after a finite verb, Οὐκοῦν, ἔφη, ἔστιν ἐν ἀνθρώποις τὸ ψεύδε- σθαι; Comm. 4:2, 14 ; τοῖς Ἀθηναίοις ἀνέλπιστον ἦν τὸ κατὰ γῆν σωθήσεσθαι, Thuc. 7:71; Ἆρ’ οὖν οὐ ποιεῖν τί ἐστι τὸ θεῖν ; Plat. Hip. Min. 373, D ; οὐδὲ πάνυ τι σπάνιον τό γε θαυμασίοις ἐντυχεῖν, Symp. 7:4; Hipparch. 4:9; Οὐδὲν οἷον τὸ αὐτὸν ἐρωτᾶν Plat. Gorg. 447, C ; ἀπαλλαγή γε ἐφάνη τούτου τοῦ κακοῦ τὸ δίκην διδόναι ; Plat. Gorg. 479, D; ἐμοί — δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν 2:5, 15; after an infinitive, οἶμαι νῦν μὲν αὐτούς—χαλεπὸν ἂν ἡγεῖσθαι εἶναι καὶ τὸ ἐπιβαίνειν κτἕ. Hel. 2:3, 44; ἔφη — οὐχ οἷόν τε εἶναι τὸ μὴ ἀποκτεῖναί με, Plat. Apol. 29, C ; μεγίστην ἡγοῦμαι συμμαχίαν εἴναι—τὸ τὰ δίκαια πράττειν Isocr. Archid. 59, p. 128 ; and if very emphatic, it may precede the leading word, τὸ μὲν γὰρ μὴ ζητοῦντα ἐπιτυχεῖν τινι τῶν δεόντων εὐτυχίαν οἶμαι εἶναι. Comm. 3:9, 14; Hel. 2:3, 48 ; Τὸ μὲν οὖν ἐπιτιμᾶν ἴσως φήσαι τις ἂν ῥάδιον καὶ παντὸς εἶναι, Dem. Ol. 1, 16, p. 13 ; if there be two or more infinitives, they may stand first; as, τὸ γὰρ κι- νεῖσθαι καὶ ἀνδρίζεσθαι παρεῖχε κτἕ. 5:8, 15 ; οὔκουν τῶν φρόνησιν ἀσκούντων τὸ βιάζεσθαι, ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων τὰ τοιαῦτα πράττειν ἐστίν. Comm. 1:2, 10; or last, πρὸς φιλίαν μέγα μὲν ὑπάρ- χει τὸ ἐκ τῶν αὑτῶν φῦναι, μέγα δὲ τὸ ὁμοῦ τραφῆναι, ib. 2:3, 4 ; or one first, οὐκ ἐν τῷ ἀχρείῳ τῆς ἡλικίας τὸ κερδαίνειν, ὥςπερ τινές φασι, μᾶλλον τέρπει, ἀλλὰ τὸ τιμᾶσθαι. Thuc. 2:44; τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστι καὶ τὸ μηδένα μέμφεσθαι — ἀλλὰ τὴν τύχην κακίζειν κτἕ. Dem. de Cor. 306, p. 327; and with μέν—δέ ; as, πρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸ τὸ ὑγιαίνειν ἀγαθὸν εἶναι νομίζω, τὸ δὲ νοσεῖν κακὸν · Comm. 4:2, 31.
When the infinitive with the article is used as an object, it is regularly put last; as, after a finite verb, οὐ μέντοι θαυμάζω γε τὸ Κριτίαν παρανενομηκέναι · Hel. 2:3, 36; εἰ ὀῤῥωδεῖς τὸ ἀναψηφίσαι, Thuc. 6: 14 ; νομίζουσι τὸ μὲν πονεῖν ἀθλιώτατον κτἕ. Cyr. 7:
5, 74; τί δὴ αὖ λέγεις τὸ ὅσιον εἶναι κτἕ. Plat. Eu- thyph. 14, C ; οὐδείς σοι, ἔφη, ἀντιλέγει τὸ μὴ οὐ λέ- ξειν Symp. 3:3; οὐκ ἀπεσχόμην τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν ἀπ᾽ ἐκείνου Plat. Pol. 1, 354, Β ; ἄρξαντες τοῦ διαβαίνειν 1 ; 4, 15 ; Comm. 3:7, 7; εἰ οὖν τί σοι μέλει τοῦ ἔχειν ἐμὲ Εὐηνῷ ἀποκρίνασθαι, Plat. Phaed. 60, D; ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν ib. 117, E; after an infinitive, πειρῶ κατεργάσασθαι ὡς μάλιστα τὸ εἰδέναι κτἕ. Comm. 3:6, 18 ; ib. 4:4, 11; Οὐ γὰρ ἀφαιρεῖσθαι δεῖ τὸ προςελθεῖν κτἕ. Dem. de Cor. 13, p. 229 ; παρεκά- λει ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ὡς φρονιμώτατον εἶναι κτἕ. Comm. 1:2, 55 ; but if emphatic, it may be put first; as, before a finite verb, τὸ μέντοι σε θυμοῦσθαι οὐ θαυμάζω Cyr. 5:5, 10 ; 2:6, 27; Dem. de Cor. 23, p. 233; Isocr. ad Dem. 23, p. 11; τὸ μὲν οὖν ὑπερεσθίοντα ὑπερπονεῖν ἀπεδοκίμαζε, Comm. 1:2, 4; Τὸ δὲ τῶν ἀδίκων ἀπέχεσθαι οὐ δίκαιον ἡγεῖ ; ib. 4:4, 11; Thuc. 7:68 ; τοῦ μὲν πλείους μεταπέμπεσθαι οὐκέτι ἐμέμνη- το, Cyr. 2:1, 10 ; before an infinitive, νομίζων— τὸν κάλλιστον κόσμον τῷ νικᾶν πρέπειν, 3:2, 7; τὸ πέ- νεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινι αἰσχρόν, Thuc. 2:40; if there be two or more infinitives, they may all follow; as, δείσας τὸ ζῆν κακὸς ὢν καὶ τοῖς φίλοις μὴ τιμω- ρεῖν. Plat. Apol. 28, D ; ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατὰν δύνασθαι, τῷ πλάσασθαι ψευδῆ, τῷ φίλους διαγελᾶν · 2 :
6, 26; or if emphatic, all precede; as, τὸ καταψεύ- δεσθαι καὶ δι’ ἔχθραν τι λέγειν ἀνελόντας ἐκ μέσου, Dem. de Cor. 294, p. 323; Dem. Ol. 2, 30, p. 26; or one precedes; as, τῶν τε αὐτὸ τὸ πολεμεῖν εἰδότων καὶ αὐτὸ τὸ ̓ἀποκτιννύναι, Plat. Alcib. 1, 145, E ; or two forming one part of a clause ; as, τὸ ἀμύνεσθαι καὶ παθεῖν μᾶλλον ἡγησάμενοι ἢ τὸ ἐνδόντες σώζεσθαι, Thuc. 2:42.



When the infinitive with the article depends on a noun or an adjective,it regularly stands last; as, ὁμή- ρους τοῦ ἀδόλως ἐκπέμψειν 3:2, 24; Thuc. 4:126; ἐς ἐλπίδα τοῦ περιέσεσθαι Thuc. 1:144 ; ἀφορμὴ τοῦ κακῶς φρονεῖν Dem. Ol. 1, 23, p. 16 ; τῷ αἰτίῳ τοῦ μὴ πάλαι ἀποδεδόσθαι τὸν μισθόν 7:7, 48 ; ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν Thuc. 2:49 ; τὸ ἀφανὲς τοῦ κατορθώ- σειν ib. 2:43 ; —καιρὸν εἶναι τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν ἐπ’ αὐτοὺς καὶ παῦσαι τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως · Hel. 3:5, 5 ; ἀμαθία — ἡ τοῦ οἴεσθαι εἰδέναι ἃ οὐκ οἶδεν Plat. Apol. 29, Β ; ἀήθεις τοῦ κατακούειν τινός εἰσι Dem. Ol. 1, 23, p. 15 ; αἴσχιον τὸ ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσ- θαι Plat. Gorg. 475, Β; ἐγὼ αἴτιος — τὸ σὲ ἀποκρί- νασθαι κτἕ. Plat. Lach. 190, E; so in apposition or limitation, ἡ δεινὴ ἀγγελία, τὸ πάντας ἀνθρώπους ἐφ’ ἡμᾶς συλλέγεσθαι, Cyr. 7:5, 52 ; ἡ—σωφροσύνη, τὸ μή — ξυγκινδυνεύειν, Thuc. 1:32; εὐδαιμονίαν τοῦτο νομίζω, τὸ πολλὰ ἔχοντα πολλὰ καὶ δαπανᾶν Cyr. 8: 3, 45 ; Plat. Phaed. 62, Β ; ἐμὸς ἔρως—τὸ τοῖς Ἕλλη- σιν ἐμὲ πιστὸν γενέσθαι καί — ἐμὲ καταβῆναι 2:5, 22 (Dindorf); but if emphatic, it stands first; as, τοῦ ζῆν ἡδέως ἡγεμόνας Cyr. 1:5, 12 ; τοῦ πιεῖν ἐπιθνμίᾳ Thuc. 7:84; τοῦ δὲ μὴ πάσχειν αὐτοὶ πᾶσαν ἄδειαν ἤγετε. Dem. de Fals. Leg. 149, p. 387; τοῦ δοκεῖν δύνασθαι λέγειν δόξαν ἐκφέρονται, Dem. de Class. 1, p. 178 ; τοῦ κτήσασθαι χαλεπώτερον Dem. Ol. 1, 23, p.
16 ; τῷ ζῆν ἔστι τι ἐναντίον Plat. Phaed. 71, C ; τὸ μὲν προςταλαιπωρεῖν τῷ δόξαντι καλῷ θὐδεὶς πρόθυμος ἦν, Thuc. 2:53 ; τὸ μὲν ἐς τὴν γῆν ἡμῶν ἐςβάλ- λειν—ἱκανοί εἰσι, ib. 6:17; it may also stand between a noun and its article; as, τῇ τοῦ μὴ ξυμπλεῖν ἀπι- στίᾳ Thuc. 3:75; ὁ τοῦ γε εἰδέναι τὰ τοιαῦτα καιρὸς

Dem. de Cor. 48, p. 241 ; τὴν τοῦ φίλος αὐτοῖς δοκεῖν εἶναι πίστιν Dem. de Class. 7, p. 180.
When the infinitive with the article, in the genitive or the accusative, constitutes a clause denoting purpose or result, such clause is commonly put last ; as, ἀγγελίαν ἔπεμπον ἐπὶ τάς — ναῦς τοῦ ξυμπαρακομ- ισθῆναι. Thuc. 8:39 ; τό τε ληστικόν—καθῄρει—ἐφ᾽ ὅσον ἠδύνατο, τοῦ τὰς προςόδους μᾶλλον ἰέναι αὐτῷ, ib. 1:4 ;—τοῦ λέγεσθαι ὡς οὐκ ἀδικεῖ, ib. 8:87 (Krüger) ; ὅσοις τε ἐπιτύχοιεν ξυνελάμβανον τοῦ μὴ ἐξάγ- γελτοι γενέσθαι, ib. 8:14 ; ἐν ἀσφαλεῖ εἰσι τοῦ μηδὲν παθεῖν, Cyr. 3:3, 31 ; ib. 2:4, 13 ; καταῤῥοφοῦσι, τοῦ δή, εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς, ib. 1:3, 9 ; οὗτοί εἰσιν — ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνθα κτἕ. 4:8, 14 ; πᾶς γὰρ ἀσκὸς δύο ἄνδρας ἔξει τὸ μὴ καταδῦναι · 3:5, 11 (Dindorf) ; τὸν πλεῖστον ὅμιλον τῶν ψιλῶν εἶργον τὸ μή—κακουργεῖν. Thuc. 3:1 ; οὐδὲν αὐτοὺς ἐπιλύεται ἡ ἡλικία τὸ μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν κτἕ. Plat. Crit. 43, C ; οὐκ ἀπέσχοντο οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν φίλων τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρᾶσθαι. Cyr. 1:6, 32 ; Plat. Pol. 1, 354, Β ; Κίμωνα — παρὰ τρεῖς μὲν ἀφεῖσαν ψήφους τὸ μὴ θανάτῳ ζημιῶσαι, Dem. adv. Aristocr. 205, p. 688 ; but, for sake of emphasis, it is sometimes put first ; as, τοῦ δὲ μηδ’ ἐντεῦθεν διαφεύγειν σκοποὺς τοῦ γιγνομένου καθίστης, Cyr. 1: 6, 40 ; τοῦ μέντοι ἐμὲ ἀνιᾶν καὶ σὺν πονηροῖς ῥᾳδίως οἶμαι κρείττων ἔσται, ib. 5:4, 36 ; ἀναγκάζονται—τὸ ὑπὸ οἴνον μὴ σφάλλεσθαι ἐπιμελεῖσθαι, Lac. 5:7 ; and sometimes between another infinitive and its article, εἰς τὸ μήποτε ὀργὴν τοῦ μὴ πείθεσθαι τοῖς νόμοις κρα- τῆσαι ib. 4:6.

IX. ΤΗΕ PARTICIPLE.

I.
THE POSITION OF THE PARTICIPLE IN REFERENCE TO ITS OWN SUBJECT AND OBJECT.
For the position of the Participle in reference to its Subject, whether with or without the article, see under the Article, p. xv., and under the Adjective, p. xvi. ; and for the position of the Simple Participle in reference to its Object, see under the Finite Verb, pp. xxxvii-xxxix.
When the participle is used with the article to designate a class, the object regularly stands between the article and participle; as, τοὺς Μίλητον πολιορκοῦν- τας 1:2, 2 ; τοὺς τὰ ἐγχειρίδια ἔχοντας Hel. 2:3, 50; οἱ τὰς κλίμακας φέροντες Thuc. 3:22 ; ὁ τοιοῦτον ἄγωνα ἐνστησάμενος Dem. de Cor. 4, p. 227; τῶν τὰς πανηγύρεις συναγαγόντων Isocr. Pan. 1, p. 41; τοὺς μὴ τὰ σώματα ἀσκοῦντας Comm. 1:2, 19 ; οἱ τὰ μείζω κεκτημένοι Thuc. 1:6 ; τοὺς τὰ παράνομα γράφοντας AEschin. adv. Ctes. 7, p. 54; τὸν τἀληθῆ λέγοντα Plat. Apol. 17, Β ; τὸ γὰρ τὰ εἰωθότα ὑπερβάλλον Hi. 1:17; τοῖς ταῦτα λέγουσιν 2:4,5 ; Dem. de Cor. 41, p, 240; τοὺς τοῦτο ποιήσοντας Dem. Ol. 1, 17, p. 14; τοῖς τοιαῦτα λέγουσι Thuc. 3:38; οἱ τῶν φερόντων τὰ ὅπλα δεξάμενοι 3:4, 32 ; ὁ τὸν ὅλον κόσμον συντάτ- των τε καὶ συνέχων Comm. 4:3, 13; οἱ τὰ μὴ πιστὰ δοκοῦντα εἶναι ἢ λέγοντες ἢ ἀπαγγέλλοντες Thuc. 6: 33 ; ὁ δὲ τὴν τούτων ὑπόμνησιν αὐτὸς μόνος ἔχων καὶ τοῦτ᾽ ἀγαπῶν Cyr. 3:3, 38 ; τοῦ Συρίας ἄρξαντος 1: 4, 10; Symp. 8:25; τοὺς ὅλης τῆς Ἀσίας κρατήσαν- τας Isocr. Pan. 186, p. 80 ; ὁ τῶν χαλεπωτάτων εὑ- ρεῖν δεόμενος Comm. 1:6, 9 ; τὸ μέντοι μοι δοκοῦν Symp. 6:1; τοὑς ἡμῖν ἐπιστρατεύσαντας Thuc. 3: 54; τοῦ αὐτοῖς συμφέροντος Ath. 1:14; τὸ τῇ πόλει συμφέρον Dem. de Cor. 25, p. 233 ; Plat. Pol. 1, 338, E ; τὰ ἐμοὶ ξυμβεβηκότα Plat. Apol. 20, A ; ὁ μὲν τῷ εἴδει τὸν νοῦν προςέχων Symp. 8:25; ὁ δὲ τὰς ἀφορ- μὰς ταύτας καὶ τὰς προφάσεις αὐτῷ παρασχών Dem. de Cor. 156, p. 279 ; τῆς τοὺς μὲν βαρβάρως ἀναστά- τους ποιησάσης Isocr. Pan. 37, p. 48; τοὺς μὲν ἀμύ- νεσθαι κελεύοντας 3:1, 29 ; Hel. 2:3, 16 ; οἱ ψέγειν

ἐμὲ βουλόμενοι 7:7, 43 ; τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύον- τος 1:3, 16; τῶν μένειν τεταγμένων 4:3, 30; τοῖς ἡσυχίαν ἄγειν καὶ τοῖς πολεμεῖν ἐπιθυμοῦσιν Isocr. Pan. 182, p. 79 ; but if the object be emphatic, it may follow both; as, τὸν ἀφέντα τὸν ὄνον κτἕ. 2:2, 20; τοὺς προθέντας τὴν διαγνώμην κτἕ. Thuc. 3:42 ; οἱ μισοῦντες Λακεδαιμονίους Dem. de Cor. 18, p. 231; ὁ μεμαθηκὼς ἕκαστα Plat. Gorg. 460, Β; τὸ κωλῦον τὰ τοιαῦτα Plat. Pol. 4, 439, C; τοῖς καταψηφισαμένοις μου Plat. Apol. 41, D ; τὰ δόξαντα τῇ στρατιᾷ 1:3, 20 ; Comm. 4:6, 15 ; παρὰ τὸ δοκοῦν ἡμῖν Thuc. 1: 84; οἱ βοηθήσοντες Δημοσθένει AEschin. adv. Ctes. 255, p. 90; τῶν συμφερόντων τῇ πόλει Dem. de Cor. 139, p. 274; τοὺς προςελθόντας αὐτῷ 1:3, 9; οἱ προ- σχόντες αὐτοῖς Thuc. 1:15; οἱ παρόντες τοῖς ἔργοις ἑκάστοις ib. 1:22; τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν 1:9, 15 ; τοὺς δ᾽ ἐθέλοντας φυγῆς ἄρχειν 3:2, 17; τὸν βου- λόμενόν τι λαμβάνειν 5:2, 18 ; τὸν βουλόμενον ἰέναι Thuc. 1:27; Isocr. Pan. 2, p. 41; τοὺς μέλλοντας ἀδι- κεῖν Thuc. 1:86 ; Plat. Gorg. 459, E ; ὁ ζητῶν ἄρ- χειν Dem. de Cor. 47, p. 241; ὁ τολμήσων περὶ σπον- δῶν λέγειν κτἕ. 2:3,5 ; Hel. 7:5, 24 ; and so the participles of impersonal verbs, τὰ πρέποντα εἰπεῖν Thuc. 8:72 ; τῶν ἐνόντων εἰπεῖν Isocr. Phil. 110, p. 104; Τῶν γὰρ ἐνόντων ἀξίως ῥηθῆναι Plat. Phaedr. 235, Β (Heinedorf) ; or a part of the words forming the object may intervene and the rest follow; as, ὁ τὴν Ἀλε- ξάνδρου ξενίαν ὀνειδίζων ἐμοί Dem. de Cor. 51, p. 158; ὁ τὰ θηβαίων ὀδυρόμενος νῦν πάθη ib. 41, p. 239 ; τοὺς οὐδὲν ἀποδεξομένους τῶν εἰκῇ λεγομένων Isocr. Pan. 12, p. 43; τούς τι δοκοῦντας εἰδέναι Plat. Apol. 21, E; τὸν τῶν νόμων καὶ τῆς πολιτείας φά- σκοντα φροντίζειν Dem; de Cor. 292, p. 323 ; ὅ τινα αἰτιώμενος εἰργάσθαι τι τοιοῦτον Dem. adv. Aristocr. 68, p. 642 ; τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν αὐτῷ στρατιώτας 2:6, 14; οὐχ οἱ ἐχθρούς, ὦ Κριτία, κωλύοντες πολλοὺς ποιεῖσθαι οὐδ’ οἱ ξυμμάχους πλεί- στους διδάσκοντες κτᾶσθαι Hel. 2:3, 43 ; and the object, if very emphatic, is sometimes put before the article and participle; as, ἐπεὶ τούτου γε τῶν ἀπολυσόν- των μεσταὶ μὲν αἱ ὁδοί Comm. 2:2, 4; εἶναι δὲ ταῦτα τοὑς ξυνδράσοντας πολλούς Thuc. 6:64; οὐκέτι τοῦθ᾽



l ORDER OF WORDS ΙΝ
ὁ λέγων ἀδικεῖ Dem. Ol. 3, 18, p. 33; Ταυτὶ μοι δοκεῖ δίκαια λέγειν ὁ λέγων Plat. Apol. 20, D ; ἀμφότερα δ᾽ ἦν αὐτοὺς τὰ πείθοντα, κέρδος καὶ δέος Lys. Or. Fu- neb. 29, p. 193; πλείους ἔσονται ὑμᾶς οἱ ἐλέγχοντες Plat. Apol. 39, C; τῷ σώματι ἀεὶ τὰ συντυγχάνοντα Comm. 1:6, 7; τῷ μιαιφόνῳ μηδὲ τὸν συνόντα Hi. 4: 4; —ὅτι πάντα δοκοίη ἰσχυρῶς τῷ εὐνούχῳ ἔχειν τὰ ἐπισταλέντα Cyr. 5:3, 15 ; or a part before and the rest intervening, καὶ τὴν σοφίαν ὡςαύτως τοὺς μὲν ἀρ- γυρίου τῷ βουλομένῳ πωλοῦντας Comm. 1:6, 13; ἡμεῖς ἦμεν αὐτὸν οἱ κριτὴν ἐμβαλόντες Lys. de Vul- nere, 4, p. 101.
When a noun has the article and an attributive participle with an object, the whole is regularly included between the article and noun; as, τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις 1:9, 27 ; τῶν νῦν ἐνοι- κούντων αὐτὴν Δωριέων Thuc. 1:18; τοὺς τοῦτο ποιή- σοντας στρατιώτας Dem. Ol. 1, 17, p. 14; τοὺς περιε- στηκότας τῇ πόλει κινδύνους Dem. de Cor. 179, p. 288 ; τῶν παρόντων τοῖς ἀνθρώποις ἀγαθῶν Isocr. Pan. 38, p. 48 ; τὸν τότε τῇ πόλει περιστάντα κίνδυνον Dem. de Cor. 188, p. 291 ; τῶν συμβεβηκότων τοῖς Ἕλλησι κακῶν καὶ αἰσχρῶν ib. 64, p. 246 ; ὁ τελευταῖος δια- πλεύσας αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἐκ τῆς ἠπείρου Λακεδαιμο- νίων ἀνήρ Thuc. 4:38; but sometimes the participle only; as, τοῖς φήνασι θεοῖς τά τε ὀνείρατα καὶ τὸν πόρον 4:3, 13 ; ὁ κατειληφὼς κίνδυνος τὴν πόλιν Dem. de Cor. 18, p. 220 ; τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων ὧν κτἕ. 1:1, 8 ; τὸν ἐφεστηκότα κίν- δυνον τῇ πόλει Dem. de Cor. 176, p. 287; and sometimes the object; as, τὸν πᾶσι νόμον καθεστῶτα Thuc. 3:56; τὸ τῷ Χαβρίᾳ ψήφισμα ψηφισθέν Dem. adv. Lept. 84, p. 482 ; τὴν τότε Θηβαίοις ῥώμην καὶ δόξαν ὑπάρχουσαν Dem. de Cor. 98, p. 259 ; τὰ πρῶτά μου ψεύδη κατηγορημένα Plat. Apol. 18, A ; the object and participle both may follow the article and noun; as, τὴν πρὸς τὴν πόλιν οἰκειότης Φιλίππῳ γεγενη- μένην Dem. de Fals. Leg. 22, p, 348.
II.
THE POSITION OF THE PARTICIPLE IΝ ITS SENTENCE.
When a Participle denotes an act simply as preceding another, it is regularly put before the verb to which it relates; as, τῷ στρατεύματι πέμψας Γλοῦν εἶπεν κτἕ. 1:4, 16 ; πέμψαντες ἐς Δελφοὺς τὸν θεὸν ἐπήροντο κτἕ. Thuc. 1:25; καὶ πεμφθεὶς ὁ Τιμησίθεος ἧκεν 5:4, 3; ὁ δὲ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἐαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν · 1:5, 11; Thuc. 1:25; Ἀφικόμενος δὲ ὅπου ἦν αὐτοῖς τὰ φρούρια καὶ ἡ φυλακὴ, ἐνταῦθα ἐδειπνοποι- εῖτο, Cyr. 1:4, 16 ; Thuc. 1:11; παρελθὼν ταῦτα ἃ νῦν κατηγορεῖς ἐδίδαξας Dem. de Cor. 22, p. 232 ; AEs- chin. adv. Ctes. 97, p. 67; πρῶτον μὲν εἰς Κεφαλλη- νίαν πλεύσας χρήματα ἐπράξατο, Hel. 6:2, 38 ; Thuc. 1:30; Plat. Menex. 240, Β; ὁ Ξενοφῶν ἐξαναστὰς εἶπεν · 6:2, 12 ; Thuc. 6:41; παρελθὼν τοῖς Ἀθηναίοις παρῄνει τοιάδε · ib. 6:15 ; Ταῦτα—εἰπὼν κατέ- βην. Dem. de Cor. 179, p. 288 ; ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσα- τὸ 1:3, 13 ; Ταῦτα δ’ εἰπὼν δίδωσιν κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 100, p. 67; Ἀκούσας ταῦτα ὁ Κλέανδρος εἶπεν κτἕ. 6:4, 25 ; Thuc. 4:38; Plat. Apol. 21, Β ; Κῦρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν 1:4, 8 ; Thuc. 7:60; Φαλῖνος δὲ ὑπολαβὼν εἶπεν, 2:1, 15 ; Thuc. 2:72; Plat. Phaed. 60, C ; ὁ δε λαβὼν τὸ χρυσίον στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων 1:1, 9 ; Ῥήνειαν ἑλὼν ἀνέθηκε τῷ Ἀπόλλωνι τῷ Δηλίῳ. Thuc. 1:13; —ἐὰν ἑλὼν κτείνῃ τις. Plat, de Leg. 9, 874, Β; ἵνα—παυσάμενοι τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτούς φι- λονικίας — πολεμήσωμεν, Isocr. Pan. 19, p. 44; ἡ δὲ μήτηρ ἐξαιτησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει κτἕ. 1:1, 3; ἀφ᾽ ὧν λύσαντες τὰς σπονδάς ἐς τὸν πόλεμον κατέστησαν. Thuc. 1:23; βραχὺ φροντίσαντες οἱ χρηστοὶ πρέσβεις οὗτοι καθῆντο κτἕ. Dem. de Cor. 36, p. 235; ἔταξε Γλοῦν καὶ Πίγρητα λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρα- τοῦ συνεκβιβάζειν κτἕ. 1:5, 7; οἱ μὲν ἔφασαν ἀρπά- ζοντάς τι κατακοπῆναι 1:2, 25 ; τοὺς δὲ στρατηγοὺς
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ἐςελθόντας ἐκέλευον, εἴ τι βούλονται, εἰπεῖν. Thuc. 6: 51; ἐπιθυμῶ δὲ ἤδη πaυσάμεvος τούτων τῶν πόνων— πλεῖν κτἕ. 5:1. 12 ; Thuc. 2:88 ; —καὶ τὸν Ἀστυά- γην σκώψαντα εἰπεῖν, Cyr. 1:3, 8 ; χρὴ διαλυσαμένους τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχθρας ἐπὶ τὸν βάρβαρον τρα- πέσθαι, Isocr. Pan. 15, p. 43; but sometimes after the verb; as, ἔφευγον γοῦν πρὸς ἐκείνους καταλιπόντες ἡμᾶς 3:2, 17; ἀνέστη θαῤῥαλέως δεξάμενος τὸ κέρας 7:3, 29 ; ἐβουλεύετο Πρόξενον καλέσας—εἰ κτἕ. 1:10, 5 ; ἠρώτων δὲ αὐτοὺς ἐπικαλεσάμενοι τοσοῦτον μόνον, εἰ κτἕ. Thuc. 3:52; τοὺς φυγάδας ἐκέλευε σὺν αὑτῷ στρατεύεσθαι, ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ κτἕ. 1:2, 2; σχολὴ δ᾽ οὐκ ἦν ἰδεῖν παρελθόντι τὸ αἴτιον 4:1, 17; λέγεται Ἀπόλλων ἐκδεῖραι Μαρσὑαν νικήσας ἐρίζοντά οἱ κτἕ. 1:2, 8 ; ἐβούλοντο δὲ πολλοὶ τῶν ἰδιωτῶν ἐγ- γυᾶσθαι ἀνιστάμενοι · Hel. 1:7, 7; and often after the imperative ; as, ἄπιτε καταλιπόντες 6:4, 26 ; φρασά- τω τις ἐμοὶ παρελθών Dem. Ol. 3, 28, p. 36; Λέγε δ’ αὐτόν μοι τὸν νόμον λαβών. Dem. de Cor. 120, p. 267; 53, p. 243 ; λέγε μοι ταυτὶ καὶ ἀνάγνωθι λαβὼν τὸν ἀριθμόν κτἕ. ib. 305, p. 327; στρατοπεδευσώμεθα παρελθόντες 6:1, 14; but, ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω Dem. Ol. 3, 18, p. 33 ; εἰπὼν ἀπαλλάγηθι Plat. Gorg. 491, C ; so, if there be two or more participles, they are regularly put first; as, —ἐμβάντες εἰς πλοῖον καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι ἀπέπλευσαν 1:4, 7; 1:5, 12; 2:1, 8; ὁ δὲ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς φεύγοντας συλλέ- ξας στράτευμα ἐπολιόρκει κτἕ. 1:1, 7; 1:2, 17; Το- σαῦτα εἰπὼν καὶ διαλύσας τὸν ξύλλογον ὁ Ἀρχίδαμος Μελήσιππον πρῶτον ἀποστέλλει κτἕ᾽. Thuc. 2:12; οἱ ἱππῆς οἱ Συρακοσίων πρῶτοι προςελάσαντες ἐς τὴν Κατάνην καὶ αἰσθόμενοι ὅτι τὸ στράτευμα ἅπαν ἀνῆκ- ται, ἀποστρέψαντες ἀγγέλλουσι κτἕ. ib. 6:65; Dem. de Cor. 15, p. 230 ; Isocr. Pan. 35, p. 47; τὰς μὲν εὑ- ροῦσα, τὰς δὲ δοκιμάσασα χρῆσθαι τοῖς ἄλλοις παρέ- δωκεν ib. 40, p. 48; but may be put last; as, τὰς ναῦς ἅμα ἐπλήρουν ζεύξαντές τε τὰς παλαιὰς ὥςτε πλωί- μους εἶναι καὶ τὰς ἄλλας ἐπισκευάσαντες. Thuc. 1: 29; or one first, ἀναλαβὼν τὰ ἱερεῖα ἀπῄει καὶ τὴν στρατηγίαν ἀπειπών. 7:1, 41.
When a participle denotes a contemporary act, or a repeated or continued act, it regularly precedes the verb; as, πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικ- νοῦνται κτἕ. 1:5, 4 ; 6:1, 10 ; πορευόμενος Οἰνεῶνα αἱρεῖ αὐτῶν καὶ Εὐπάλιον · Thuc. 3:102 ; Plat. Apol. 23, Β; βασιλεύς δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ διώκων εἰςπίπτει κτἕ. 1:10, 1; πέμπων πιστοὺς ἐπισκοπεῖται OEc. 4:8; — παύων τῆς ἀρχῆς ἄλλους ἐπιμελητὰς καθίστησι. OEc. 4:7; ξύλα σχίζων τις — ἵησι τῇ ἀξίνῃ · 1:5, 12 ; πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς θύρας ἀπῄτουν 1:2, 11; 2: 4, 2 ; περιιὼν Φίλιππος Ἰλλυριοὺς καὶ Τριβαλλούς, τι- νὰς δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων κατεστρέφετο, Dem. de Cor. 44, p. 240 ; πρὸς ἐμαυτὸν δ᾽ οὖν ἀπιὼν ἐλογιζόμην, ὅτι κτἕ. Plat. Apol. 21, D ; πέμπων αὐτῷ ἄγγελον ἔλεγε κτἕ. 1:3, 8 ; προςπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίστοις καὶ κατὰ κώμας οἰκουμέναις ἥρπαζον Thuc. 1:5; ἔπι- πλέοντες γὰρ τὰς νήσους κατεστρέφοντο, ib. 1:15 ; οἳ ὑμῶν τοὺς πολλοὺς ἐκ παίδων παραλαμβάνοντες ἔπει- θον κτἕ. Plat. Apol. 18, Β ; ἃ τότε Ἀβροκόμας προϊὼν κατέκαυσεν 1:4, 18 ; Cyr. 1:4, 16 ; κατακλινόμενος εἶπε, Symp. 2:23 ; προςκαθεζόμενοι δὲ τὴν πόλιν προεῖπον κτἕ. Thuc. 1:26 ; ἰὼν ἐπιδεικνύτω ἑαντόν Cyr. 3:3, 61; —εὐθὺς ὑπολαμβάνοντες κρίνετε. Thuc. 5:85; Ἀλλ’ ὑπακούων σχολῇ ὑπήκουσα ; Cyr. 8:4, 9 ; εὐχόμενος ἄν τις ταῦτα εὔξαιτο · Antiph. super Chor. 1, p. 141; τῶν μουσουργῶν ἀκούσας—ἤκουσἀ τε ἡδέως κτἕ. Cyr. 5:1,1; ἐκέλευε περιβαλλομένους ὅτῳ τις ἐπιτυγχάνοι ἐλαύνειν πρὸς ἑαυτόν. ib. 1:4, 17 ; but it may also follow, especially if it have a clause as object ; as, ἐχόρευον νόμῳ τινὶ ᾄδοντες . 5:4, 17; Τοι- αῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαιζεν ἅμα σπουδάζων · Comm. 1:3, 8 ; ἧκεν ἄγγελος λέγων ὅτι κτἕ. 1:2, 21; πέμ- πουσιν εἰς αὐτοὺς Τιμησίθεον—-ἐρωτῶντες, πότερον κτἕ. 5:4, 2 ; Thuc. 1:24 ; Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς — λέγων ὅτι κτἕ. 1:9, 25 ; 1:9, 26 ; οἱ δὲ Θηβαῖοι ἔπεμψαν κήρυκας— αἰτοῦντες θάψαι. Hel. 4:3, 21; ἀπῇα οὖν καὶ ἐντεῦθεν τῷ αὐτῷ οἰόμενος περιγεγονέναι κτἕ. Plat. Apol. 22, C ; ἀλλὰ ἰόντων εἰ-



δότες ὅτι κτἕ. 1:4, 8; πείθειν δὲ πάλιν κελεύεις ἰόν- τας 3:1, 29; Isocr. Pan. 36, p. 48; so, if there be two or more, they are regularly put first; as, οἱ δὲ προς- θέοντες καὶ προςελαύνοντες ἠκόντιζον 6:1, 7; ὁ δὲ παριὼν καὶ παραπέμπων τῶν πελταστῶν τοὺς ἰσχυ- ροτάτους ἐκέλευε κτἕ. 4:5, 20 ; 1:5, 5 ; but may be put last; as, προςέρχεται—ἀνὴρ Ἀθήνησι φάσκων δε- δουλευκέναι λέγων ὅτι κτἕ. 4:8, 4; παρέδοσαν τὴν ἀποικίαν τόν τε οἰκιστὴν ἀποδεικνύντες σφῶν ἐκ Κο- ρίνθου ὄντα καὶ τὸ χρηστήριον δηλοῦντες, Thuc. 1:25.
When a participle denotes a concession or condition, it regularly precedes the verb; as, denoting a concession, ἀλλ’ Ἕλλην ὤν Ἕλληνας ἀδικεῖ. 7:6, 41; μέσον τὸ ἐαυτοῦ ἔχων τοῦ Κύρου εὐωνύμου ἔξω ἦν · 1:8, 13 ; ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέθανε, 2:6, 29 ; ἔκ τε Ἀθηναίων ἐκ πολλοῦ πράσσοντες οὐδὲν εὕροντο ἐπιτήδειον, Thuc. 1:58 ; οὕτε γὰρ πόλεις τοσαίδε ληφ- θεῖσαι ἠρημώθησαν. Id. 1:23; 1:3; Καὶ περὶ μὲν τῶν τότε πραχθέντων ἔχων ἔτι πολλὰ λέγειν, καὶ ταῦτα ἡγοῦμαι πλείω τῶν ἱκανῶν εἰρῆσθαι. Dem. de Cor. 50, p. 242 ; 138, p. 273 ; σὺ παρὼν οὐκ ἀντέλεγες, ib. 222, p. 302 ; εἵπερ μηδὲν διαφέρων οὕτω μεγάλας ποιοῦμαι τὰς ὑποσχέσεις. Isocr. Pan. 14, p. 43 ; 29, p. 46 ; ἔφα- σαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ’ εἰδότας κρύπτειν 1:4, 12 ; τὸν δὲ τοιοῦτον—ἔξεστιν ἐπὶ κόῤῥης τύπτοντα μὴ δι- δόναι δίκην Plat. Gorg. 486, C ; ὥςτε καὶ ἐγγύθεν φεύ- γοντες ἀποφεύγειν · 4:2,27; and with a particle indicative of the relation, μέσον ἔχων τῆς αὑτοῦ στρατιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ κτἕ. 1:8, 23 ; Comm. 2:1, 14; ἡ γὰρ Λακεδαίμων— ἐπὶ πλεῖστον ὧν ἵσμεν χρό- νον στασιάσασα, ὅμως ἐκ παλαιοτάτου εὐνομήθη Thuc. 1:18; Dem. Ep. Phil. 16, p. 163; γιγνώσκων ὁ ἄνθρωπος τὰ κακὰ ὅτι κακά ἐατιν, ὅμως αὐτὰ ποιεῖ. Plat. Protag. 355, C; ἐπεὶ κἂν σύ, καίπερ τηλικοῦτος ὤν — εἴ σε διδάξειεν—βελτίων ἂν γένοιο. Plat. Protag. 318, Β; ὁ δέ, καίπερ πολλὰ τραύματα ἔχων, ὅμως οὐκ ἐπε- λάθετο τοῦ θείου, Hel. 4:3, 20; denoting a condition. Ἣν μὲν ἤλθομεν ἀπιόντες, παντελῶς ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεθα · 2:2, 11; 1:3, 19 ; 7:7, 42 ; —τῆς χά- ριτος, ἣν σωθέντες ὑπὸ σοῦ, σοὶ ἂν ἔχοιμεν δικαίως. 2: 5, 14; τοῦ δὲ μετρίου ἐννοῶν οὐκ ἂν ἁμαρτάνοις · Hipparch. 4:1; ἵνα ἀδικῶν μὴ διδοίη δίκην. 2:6, 21; ἱκανός—φίλος ἂν τοῖς πρώτοις μὴ ἡττᾶσθαι κτἕ. 2:6, 17; οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου ἔχοντα μὴ ἀπο- διδόναι. 1:2, 11; Comm. 1:3, 8 ; ib. 1:4, 14 ; τοῦτ᾽ ἂν ἀκούσαντες λάβοιτε, Dem. Ol. 1, 1, p. 9 ; —πεντήκοντα δραχμὰς καταθέντα Κορινθίας μένειν. Thuc. 1:27; it may also follow; as, denoting a concession, ἀπεκρυπ- τόμην ὑμᾶς ἔχων πολλὰ καὶ σοφὰ λέγειν Symp. 1:6; αὐτῶν παρημέλουν ὄντες ἄποικοι · Thuc. 1:25; τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ, πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν, Dem. Ol. 3, 27, p. 36 ; Τὰ μὲν οὖν παλαιὰ τοιαῦτα εὗρον, χαλεπὰ ὄντα παντὶ ἑξῆς τεκμηρίῳ πιστεῦσαι. Thuc. 1:20; οὗτος μὲν οἴεταί τι εἰδέναι οὐκ εἰδώς. Plat. Apol. 21, D ; ἐὰν δοκῶσί τι εἶναι μηδὲν ὄντες, ib. 41, E; and with a particle indicating the relation, καὶ τότε προςεκύνησαν, καίπερ εἰδότες ὅτι κτἕ. 1:6,11; Cyr. 4 : 5, 32 ; ἀδύνα- τον οὖν θεῶν παισὶν ἀπιστεῖν, καίπερ ἄνευ τε εἰκότων καὶ ἀναγκαίων ἀποδείξεων λέγουσιν. Plat. Tim. 40, D ; ἐμοὶ μέντοι ὅμως πείθονται ὑστέρῳ ὄντι Cyr. 2:3, 22 ; so Μένωνα δὲ οὐκ ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρ᾽ Ἀριαίου ὢν τοῦ Μένωνος ξένου. 2:4,15 ; Cyr. 2:3, 9 ; denoting a condition, ἄριστον γὰρ οὐκ ἔστιν οὑδ’ ὁ τολμήσων περὶ σπονδῶν λέγειν τοῖς Ἕλλησι μὴ πορίσας ἄριστον. 2:3, 5 ; ἣν πρὶν γενέσθαι ἠπίστησεν ἂν τις ἀκούσας. Thuc. 7:28; οὐ γὰρ ἂν αὐτοῖς ἔμελεν, εἴ τις — διαφθείρω, μὴ τοῦθ᾽ ὑπολαμβάνουσιν · Dem. Phil. 3, 45, p. 122; τὰ αὐτὰ ἂν ἔπραξε καὶ πρώτη λαχοῦσα. Plat. Pol. 10, 620, D ; οἴει σύ, ἔφη, Ἄλκηστιν ὑπὲρ Ἀδμήτου ἀποθανεῖν ἄν, ἢ Ἀχιλλέα Πατρόκλῳ ἐπαποθανεῖν, —  μὴ οἰομένους ἀθάνατον μνήμην ἀρετῆς πέρι ἑαυτῶν ἔσεσθαι, κτἕ. Plat. Symp. 208, D ; so, if there be two or more, they are regularly put first; as, τότε μὲν γὰρ ἄπειροι ὄντες αὐτῶν τό τε πλῆθος ἄμετρον ὁρῶντες, ὅμως ἐτολμήσατε κτἕ. 3:2,16 ; 1:8,13 ; ὑμεῖς δὲ ὑφο- ρώμενοι τὰ πεπραγμένα καὶ δυςχεραίνοντες , ἤγετε τὴν εἰρήνην ὅμως · Dem. de Cor. 43, p. 240 ; Plat. Men. 77, C; but also last; as, Μετὰ ταῦτ᾽ οὖν ἤδη ἐφεξῆς ᾖα

αἰσθανόμενος μὲν καὶ λυπούμενος καὶ δεδιώς, ὅτι κτἕ. Plat. Apol. 21, E ; ὥςτε—μὴ ῥᾳδίως ἀφορμᾶσθαι, καίπερ ἐκ πολεμίας τε καὶ μείζω ἢ κατὰ δάκρυα τὰ μὲν πεπονθότας ἤδη, τὰ δὲ περὶ τῶν ἐν ἀφανεῖ δεδιότας μὴ πάθωσι. Thuc. 7:75; and sometimes one first; as, τοιαῦτα ἂν τις νομίζων μάλιστα ἃ διῆλθον οὐχ ἁμαρ- τάνοι, καὶ οὔτε—μᾶλλον πιστεύων. Id. 1:21.
When a participle denotes a cause or reason, it regularly follows the verb ; as, παρῆν δὲ καὶ Σεύθης βου- λόμενος εἰδέναι κτἕ. 7:6, 8 ; Cyr. 6:2, 5 ; —προςέ- μενον βουλόμενοι εἰδέναι περὶ τῶν χρημάτων, εἰ κτἕ. Thuc. 6:44; τί ἡδὺ οἶσθα μηδὲν τούτων ἕνεκα πράττειν ἐθέλουσα ; Comm. 2:1,30; οὐκ ἤθελεν ἀποσπά- σαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τὸ δεξιὸν κέρας, φοβούμενος μή κτἕ. 1:8,13 ; Δημοσθένης δὲ περὶ Ναύπακτον—ὑπε- λείφθη, τοῖς πεπραγμένοις φοβουμένους τοὺς Ἀθη- ναίους. Thuc. 3:98 ; Plat. Phaed. 102, D ; οὐκέτι ἐπε- τίθεντο οἱ πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μή κτἕ. 3:4, 29 ; Thuc. 8:72; ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦ- σα αὐτόν κτἕ. 1:1,4; τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρ- πασαν, διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμε- νοι, 1:2, 26 ; Plat. Apol. 23, E ; Καὶ μὴν ἔγωγε θαυ- μάσια ἔπαθον παραγενόμενος. Plat. Phaed. 58, E ; οὐδ’ ἂν σὺ διαῤῥαγῇς ψευδόμενος, Dem. de Cor. 21, p. 232 ; αὐτὸς γελάσομαι ἀργύριον λαμβάνων, — αὐτὸς κλαύσο- μαι ἀργύριον ἀπολλύς. Plat. Ιο, 535, E ; οἱ δὲ πολέμιοι ὑπέμενον, νομίζοντες καλὸν ἔχειν τὸ χώριον 6:3, 25; 1:9, 29 ; Thuc. 1:25; Dem. de Cor. 26, p. 234; εἰς λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλθον πιστεύσαντες ταῖς σπονδαῖς, 3:1, 29 ; οἵ τε Λακεδαιμόνιοι τῶν ξυμπολε- μησάντων Ἑλλήνων ἡγήσαντο δυνάμει προὔχοντες κτἕ. Thuc. 1:18; αἱ δὲ πέλται αὐτῶν ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε διεφαίνοντο χαλκαῖ οὖσαι. 5:2, 29 ; ὥςτε — τὸν Πέρ- σην ἐκπεπλῆχθαι θεωροῦντα. 2:4, 26; ὥςτε δυςχρή- στους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκτους ὄντας 3:4,19; and with a particle indicating the relation; as, ἐγὼ δέ σοι οὐκ ἐθελήσω διδόναι πλὴν μετρίους τινάς, ὡς βουλόμενος πρὸς τὰ φρούρια ἐλθεῖν κτἕ. Cyr. 2:4,17; ἐθανατώθη ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελῶν ὡς ἀπειθῶν. 2:6, 4; καί τινες καὶ τείχη περιεβάλλοντο ὡς πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόμενοι · Thuc. 1:8; ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν ὡς πολεμίαν οὖσαν 1:2,19 ; Thuc. 1:30; Plat. Apol. 17, Β ; προπετὴς ἦν ἐπὶ τὸ πολλοὺς ἀποκτείνειν, ἅτε καὶ φυγὼν ὑπὸ τοῦ δήμου, Hel. 2:3,15 ; ib. 4:7, 7; ἐπικοινωνοῦσι μὲν δὴ ἀλλήλαις, ἅτε περὶ τὸ αὐτὸ οὖσαι, ἑκάτεραι τούτων, Plat. Gorg. 464, C; but, if emphatic, it commonly precedes ; as, βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι ἐξέτασιν ποιεῖ- ται κτἕ. 1:2, 14 ; —μακρηγορεῖν ἐν εἰδόσιν οὐ βουλό- μενος, ἐάσω · Thuc. 2:36; οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες ἧκαν ἑαυτούς κτἕ. 4:5, 18; κἂν μὲν εὐλαβούμενος τοῦτο μὴ λέγω τὰ πεπραγμένα ἑαυτῷ, Dem. de Cor. 4, p. 226 ; ὁ δὲ Σιλανὸς δεδιὼς μὴ γένηται ταῦτα καὶ καταμείνῃ που ἡ στρατιά, ἐκφέρει κτἕ. 5:6,17; Plat. Protag. 322, C ; Οὐ μὴν ἐπὶ τούτοις ἀθυμήσας εἱλόμην ῥᾳθυμεῖν, Isocr. Pan. 3, p. 41; οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν βαρβάρων συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, 1:7, 3; πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἵκοι ἀντιστασιωτῶν ἔρχεται κτἕ. 1:1, 10 ; ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ ἀπεχώρει, 1:2, 9 ; Thuc. 1:30; οἱ δὲ Ἕλληνες — ἀκούοντες τὴν Κύρου ἀρετήν—συνεπορεύοντο. 1:4, 9 ; ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται ἐχαλέπαινον 1:5, 11; Καὶ ἐγὼ ἀκούσας ἐξεπλά- γην καὶ προςβλέπων αὐτὸν ἐφοβούμην. Plat. Pol. 1, 336, D ; οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπων · 1:3, 2; Cyr. 4:1, 8; προαισθόμενος τὰ αὐτὰ ταῦτα βου- λευομένους, ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε κτἕ. 1:1, 7; Thuc. 1:131; νομίζων ἀμεί- νους καὶ κρείττους—ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προςέλαβον. 1:7, 3 ; ὁ Κλέαρχος κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος πληγὰς ἐνέβαλεν. 1:5,11; στασιάσαντες δὲ ἐν ἀλλήλοις—ἐφθάρησαν Thuc. 1:24; ἵνα μηδεὶς ὑμῶν τοῖς ἔξωθεν λόγοις ἠγμένος ἀλλοτριώτερον—ἀκούῃ μου. Dem. de Cor. 9, p. 228 ; Τιμασίων μὲν ἔχων τοὺς ἱπ- πέας ἐφείπετο, 6:3, 28; οἱ μὲν δὴ στρατιῶται ἐν ἐλ- πίσι μεγάλαις ὄντες ηὔχοντο κτἕ. 1:4, 17; Ἱππίας μὲν πρεσβύτατος ὢν ἦρχε τῶν Πεισιστράτου υἱέων, Thuc. 1:20; οἱ γὰρ Κόλχοι, ἅτε ἐκπεπτωκότες τῶν οἰκιῶν, πολλοὶ ἦσαν ἀθρόοι 5:2, 1; Ὁ δὲ Κῦρος ἅτε παῖς ὤν



—ἤδετο τῇ στολῇ, Cyr. 1:3, 3; Ath. 2:14; Plat. Protag. 343, C ; οἷον δὲ διὰ χρόνου ἀφιγμένος ἀσμένως ᾖα κτἕ. Plat. Charm. 153, A ; so, if there be two or more, they are regularly put last; as, οἱ δὲ ἐπεὑθοντο, οὐχ ἐλόμενοι, ἀλλὰ ὁρῶντες ὅτι κτἕ. 2:2, 5 ; οὐκ ἐθέλω ἐλ- θεῖν, τὸ μὲν μέγιστον αἰσχυνόμενος ὅτι—ἔπειτα καὶ δεδιῶς μή κτἕ. 1:3, 10 ; τὸν μὲν Περικλέα ἐν αἰτίᾳ εἶχον ὡς πείσαντα σφᾶς πολεμεῖν καὶ δι’ ἐκεῖνον ταῖς ξυμ- φοραῖς περιπεπτωκότες, Thuc. 2:59; σὺ μέν — τοὺς Θηβαίους ἐλεεῖς, κτήματ’ ἔχων ἐν τῇ Βοιωτίᾳ καὶ γεωρ- γῶν τὰ ἐκείνων, κτἕ. Dem. de Cor. 41, p. 239; τὰ ὀνό- ματα οὐκ ἐπίστατο ὀρθῶς διαιρεῖν, ἅτε Λέσβιος ὢν καὶ ἐν φωνῇ βαρβάρῳ τεθραμμένος Plat. Protag. 341, C ; — πορεύεσθαι πονήρως ἅμα μὲν πιεζομένους, ἅμα δὲ καὶ ταραττομένους. 3:4, 19 ; but first, if emphatic ; as, οἱ δὲ πολέμιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς τὸ ὕδωρ περῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξε- νοφῶντα θέοντας εἰς τοὔμπαλιν, δείσαντες μὴ ἀπο- κλεισθείησαν φεύγουσιν 4:3, 21; Thuc. 1:1 31 ; Χειρίσοφος, ἅμα μὲν ἀθυμῶν τοῖς γεγενημένοις, ἅμα δὲ μισῶν ἐκ τούτου τὸ στράτευμα, ἐπιτρέπει κτἕ. 5:10, 14; —τοὺς Ἀθηναίους ἡγοῦμαι μεγάλους γιγνομένους καὶ φόβον παρέχοντας τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀναγκάσαι ἐς τὸ πολεμεῖν · Thuc. 1:23; and sometimes one first; as, οὐδ’ οἰόμενός με τούτων ἐπιμελεῖσθαι ταῦτα λέγεις , ἀλλ’ ἐγχειρῶν με διδάσκειν ὅτε κτἕ. Comm. 3:5, 24.
When a participle denotes manner or means, it regularly follows the verb ; as, —ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται, ἅμα μὲν λαθεῖν πειρώμενοι, ἅμα δὲ φθάσαι κτἕ. 4:1, 4; ἐπορεύετο δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε ἐφιστάμενος 2:4, 26 ; οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι κατ’ ἴλας καὶ κατὰ τάξεις · 1:2, 16 ; —δύναμιν ἤθροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, 1:1,6; ἔκπλουν ποιεῖται λαθὼν τὴν φυλακήν Thuc. 1 : 65 ; 3:51; συγγίγνονται τοῖς σοφισταῖς λανθάνοντες τοὺς ξένους. Plat. Protag. 342, C ; οὐ γὰρ τὰ ῥήματα τὰς οἰκειότητας ἔφη βεβαιοῦν, μάλα σεμνῶς ὀνομάξων, Dem. de Cor. 35, p. 237; ἐμε- λέτων τοξεύειν ἄνω ἱέντες μακράν. 3:4, 17; ταῦτα δέ —διεδίδου, πρὸς τοὺς τρόπους ἑκάστου σκοπῶν καὶ ὅτου κτἕ. 1:9, 22 ; —ἐνίκων ναυμαχοῦντες. Thuc. 1:13; Isocr. Pan. 119, p. 65 ; ἔστε νικῴη καὶ τοὺς εὖ καὶ τοὺς κακῶς ποιοῦντας ἀλεξόμενος. 1:9,11; ἢν νικῶσιν ὑμᾶς ὠθοῦντες Cyr. 7 · 5, 45 ; ὅπως περιγένηταί σου καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ εὖ ποιῶν. Comm. 2:3, 17; τούτου — οὐχ ἡττησόμεθα εὖ ποιοῦντες. 2:3, 23 ; Plat. Leg. 12, 955, B; καλῶς ἐποίεις, ὦ Κροῖσε, προνοῶν · Cyr. 7:4, 13 ; Ἦ καλῶς, ἔφη, ἐποίησας, ὦ Κῦρε, ἄρξας κτἕ. ib. 7:5,48; Plat. Phaed. 60, C ; καλῶς ἐποίησεν, οὕτω τελευτήσας τὸν βίον · Lys. adv. Ergocl. 8, p. 180 ; Ἀδικεῖτε, ὦ Ξενοφῶν, τὰς ἡμετέρας κώμας πορθοῦντες. 7:7,3; Comm. 1:1,1; Plat. Phaed. 63, B; πῶς οὐκ ἀδικεῖς καὶ δεινὰ ποιεῖς τούτοις νῦν ἐγκαλῶν, ὧν κτἕ. Dem. de Cor. 273, p. 217; μέγα ποιοῦμαι φίλιον τοῦτο τὸ χωρίον τοῖς ἐνθάδε συμμάχοις καταλείπων · Cyr. 5:3,19; περιείρ- γασμαι μὲν ἐγὼ περὶ τούτων εἰπών, Dem. de Cor. 72, p. 248 ; Plat. Apol. 19, Β , τί οὖν ποτε λέγει φάσκων ἐμὲ σοφώτατον εἶναι ; ib. 21, Β; Ὀρθῶς ἄν ποτε ἄρα ὁριζοίμεθα ὁριζόμενοι δικαίους εἶναι κτἕ. Comm. 4:6, 6 ; φλυαρεῖς ἔχων. Plat. Gorg. 490, E ; ᾤχετο ἀπελαύ- νων. 2:4, 24; ᾤχετο πλέων εἰς Ἑλλήσποντον. 2:6, 3; Thuc. 6:61 ; ᾤχοντο ἀποθέοντες, Cyr. 7:5, 40 ; Plat. Theaet. 171, D ; οἴχομαι φεύγων. Plat. Symp. 216, A ; ᾤχετο ἀπιὼν νυκτός κτἕ. 3:3, 5 ; Plat. Phaed. 106, E; ᾤχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι 4:7,14; —οἴ- χεται ἀγομένη. Plat. Phaed. 108, Β; ἧκεν ἐλαύνων εἰς κτἕ. 1:5, 15 ; —θεραπεύεσθαι ἠξίου ἐπιδεικνύμενος ὅτι κτἕ. 2:6, 27; πολὺ οὖν κρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὄρους καὶ κλέψαι τι πειρᾶσθαι λαθόντας καὶ ἁρπάσαι φθάσαν- τας , 4:6, 11; ἤρξαντο δὲ αὐτοῦ—λύσαντες τὰς τρια- κοντούτεις σπονδάς , αἵ κτἕ. Thuc. 1:23; Dem. de Cor. 50, p. 242; ἐμπεπλήκασιν ὑμῶν τὰ ὦτα — διαβάλλον- τες. Plat. Apol, 23, E ; τούτους πάντας πειρῶ νικᾶν εὖ ποιῶν. Hi. 11:14 ; Cyr. 5:3, 2 ; εἰ γὰρ πᾶσι φαι- νοίμεθα τοὺς μὲν κακῶς ποιοῦντας νικᾶν πειρώμενοι κακῶς ποιοῦντες , τοὺς δ᾽ εὐεργετοῦντας ἀγαθοῖς ὑπερ- βαλλόμενοι, κτἕ. Cyr. 5:3, 32; — νικᾶν μαχόμενοι πάντας κτἕ. Ages. 7:5; ἱκανὸς νομίσας εἶναι μὴ ἡτ- τᾶσθαι εὐεργετῶν, 2:6, 17; — δόξετε αἴτιοι εἶναι ἄρ-

ξαντες τοῦ διαβαίνειν, 1:4, 15 ; δυνατὸς δὲ δοκῶ εἶναι ταῦτα πρᾶξαι μετὰ σοῦ βουλευόμενος. Thuc. 1:128 ; but, if emphatic, it commonly precedes ; as, ἐὰν δὲ ἐπ’ ὀλίγων τεταγμένοι ἴωμεν, 4:8, 11; προβαλλόμενοι τὰ ὅπλα ἐπῇσαν 1:2, 17; 6:3, 25 ; διεζωσμένοι τοῦτο δρῶσι. Thuc. 1:6; μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ Κύρου 1:9, 31 (Krüger) ; ἣν μαχόμενοι νικήσωμεν, Isocr. Archid. 69, p. 130 ; ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύ- τησαν, 2:6, 1 ; 2:6, 29 ; —ὅτι φάρμακον πιὼν ἀπο- θάνοι · Plat. Phaed. 57, E ; —ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέ- γετο. 2:6, 23 ; ὅσα λοιδορούμενος βεβλασφήμηκε περὶ ἐμοῦ, Dem. de Cor. 10, p. 227; εἰδὼς ἔλεγεν · 1:6, 11; ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. 1:7, 3 ; παραβάλλων τὸ ἄλλων ἦθος πρὸς ταῦτα οὕτω κρινέτω. Comm. 4:8, 11; Dem. de Cor. 7, p. 227; ἡ δὲ λαθοῦσα αὐτὸν συνεφείπετο Cyr. 6:4, 10; Hcl. 3:5, 19 ; λαθόντες Ἀθηναίους φρουρούς τε τριακοσίους — ἐςέπεμψαν, Thuc. 5:56; λαθὼν εἴςερχεται, Plat. Protag. 321, E; φθάνων regularly preceding, ἀλλὰ φθάνοντες ἤδη δῃοῦμεν τὴν ἐκείνων γῆν. Cyr. 3:3,18; ib. 1:5, 3; Thuc. 7:1; 2:52; ὑμᾶς γὰρ δικαστὰς καλῶν ὀρθῶς ἂν καλοίην Plat. Apol. 40, A ; ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, 1:10, 8 ; οὔτε χαίροντες ἂν ἀπαλλάξαιτε. 5:6,32; ἀντὶ τοῦ ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾤχετο · Cyr. 6:2. 20 ; Plat. Parm. 130, D ; ὑπ’ αἰσχύνης ὀλίγου ἀποδρὰς 
ᾠχόμην, Symp. 198, C ; ἀπιὼν οἴχεται Plat. Alcib. 1, 131, C; σῶν ἂν ἀπελθὸν ᾤχετο. Plat. Phaed. 106, A; σκοπούμενος εὑρήσεις κτἕ. Comm. 2:6, 39 ; λέγων δι- δασκέτω. 5:7,11; —ἀκούσαντες μαθἡήσεσθε. AEschin. adv. Ctes. 70, p. 63 ; —βιασάμενοι τοὺς πολεμίους πα- ρέλθοιεν, 1:4, 5 ; —καὶ ἀνταγοράζοντες σῖτον ἔζων. 1:5, 5 ; συμβουλεύω — μηδ’ ὅντινα βούλει πρός σε ταχὺ ἐλθεῖν, ἀπειλοῦντα μεταπέμπεσθαι, Cyr. 4:5, 32 ; προείλετο μᾶλλον τοῖς νόμοις ἐμμένων ἀποθανεῖν ἢ παρανομῶν ζῆν. Comm. 4:4, 4 ; Thuc. 1:22; πρὸς τὸ μὴ ἐλλείπεσθαι εὖ ποιῶν Comm. 2:6, 5 ; Thuc. 3: 12 ; Διενενόητο—ἀποπλέων οἴχεσθαι ἔξω τοῦ Πόντου. 5:7,15; Οὐ γὰρ δοκῶ σοι τοῦτο μελετῶν διαβεβιωκέ- ναι ; Comm. 4:8, 4; Apol. 3 ; εἰ δὲ πείσας βούλεται λαβεῖν, 2:1,10; διαβάλλων τοὺς πρώτους τούτους ᾤετο δεῖν κτήσασθαι. 2:6, 26; OEc. 4:7; ὅτι μὲν τινῶν κατηγοροῦντα πάντας ἀφαιρεῖσθαι τὴν δωρεὰν τῶν ἀδίκων ἐστίν, Dem. adv. Lept. 2, p. 457; Isocr. Pan. 7, p. 42; so, if there be two or more, they are regularly put last; as, πολὺ γὰρ ἀπεσπᾶτο φεύγουσα, τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν αἴρουσα, ὥςπερ ἱστίῳ χρωμένη. 1:5, 3 ; Comm. 2:6, 23 ; —νήσων ἦρξέ τε καὶ οἰκιστὴς πρῶτος τῶν πλείστων ἐγένετο. Κάρας ἐξελάσας καὶ τοὺς ἐαυτοῦ παῖδας ἡγεμόνας ἐγ- καταστήσας · Thuc. 1:4; 1:53 ; Ταύτην γὰρ οἰκοῦ- μεν οὐχ ἐτέρους ἐκβαλόντες οὐδ’ ἐρήμην καταλαβόντες οὐδ’—μιγάδες συλλεγέντες , Isocr. Pan. 24, p. 45 ; Plat. Gorg. 519, C ; but first, if emphatic ; as, καὶ μαχόμε- νοι καὶ ναυμαχοῦντες τοὺς βαρβάρους ἐνίκησαν, Isocr. de Pacc, 43, p. 168 ; —τὰ μὲν σπενδόμενοι, τὰ δὲ πο- λεμοῦντες — εὖ παρεσκευάσαντο τὰ πολέμια Thuc. 1: 18 ; οὔτε κινδυνεύσαντες οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσθε κτἕ. 1:4, 14; or one first; as, οὐ φεύγων τὴν Ἑλλάδα περιῇει, ἀλλὰ στρατηγιῶν καὶ ἐπαγγελλόμενος , εἰ κτἕ. 7:1, 33; οὔτε μέγα οὔτε σμι- κρὸν ἀποκρυψάμενος ἐγὼ λέγω οὐδ’ ὑποστειλάμενος. Plat. Apol. 24, A.
A participle denoting an attendant circumstance or description is regularly put last; as. Πρόξενος δὲ παρῆν ἔχων ὀπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους κτἕ. 1:2, 3 ; 1:2, 6 ; ἐβοήθησαν δ᾽ αὑτοῖς καὶ Μαντινῆς ἔχοντες τοὺς σφετέρους ξυμμάχους, Thuc. 5:58; ἀλλ’ ἀπεχώ- ρησαν πάλιν Ὀρέστην ἔχοντες ἄπρακτοι. Id. 1:111; ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Ἀραβίας τὸν Εὐφράτην πο- ταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων 1:5,1 ; στήλη ἕστηκε παρὰ τὸν ναὸν γράμματα ἔχουσα · 5:3, 12 ; περιουσίαν δὲ εἰ ἦλθον ἔχοντες τροφῆς Thuc. 1:11; νῦν δ᾽ αὖ ἐτερόν τι ἥκεις ἔχων · Plat;. Gorg. 491, C ; ἦκον τῇ ὑστεραίᾳ ἄγοντες τριακόσια πλοῖα κτἕ. 5:4, 11; Thuc. 7:21; νενικηκότα αὐτὸν παγκράτιον ἧκεν ἄγων ἐπὶ τὴν θέαν. Symp. 1:2; τοὺς δὶς ἑπτὰ ἐκείνους ᾤχετο ἄγων Plat. Phaed. 58, Β ; ἧκεν ἱππεὺς φέρων τὰ ὀνόματα ὧν κτἕ. Hel. 3:3, 11 ; Plat. Phaed. 105, D ; προὐφαίνετο ὁ



Κῦρος ἐφ’ ἅρματος ὀρθὴν ἔχων τὴν τιάραν κτἕ. Cyr. 8: 3, 13; ᾤχοντο φέροντες οὕς κτἕ. Thuc. 7:8; Ἐστρατο- πεδεύσαντο δὲ ἐκάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων κτἕ. 2:4, 10; Thuc. 4:104; γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐξευγμένη πλοίοις ἐπτά. 1:2, 5 ; Ξενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ πό- λεμον ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, 3:2, 7; ἐπὶ δικαστήριον ἀναβέβηκα ἔτη γεγονὼς πλείω ἑβδομήκοντα · Plat. Apol. 17, D ; 18, Β ; σὺ ὁπότε πρὸς ἡμᾶς ἔλθοις πρεσ- βεύων, 7:7, 6 ; πείθει ἀποστῆναι ἔχοντα τούς τε παῖδας κτἕ. Hel. 3:4, 10 ; οἶμαι ἂν ἐλθεῖν καὶ τριήρεις ἔχων καὶ πλοῖα κτἕ. 5:1,4; ἀκούω δὲ κώμας εἶναι καλάς οὐ πλέον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας · 3:2, 34 ; τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνατα θέντας, 1:5, 13 ; ᾔεσαν ἐπὶ τὴν διαὶ- ρεσιν, μάλα ἐπὶ τῷ ἱππικῷ γελῶντες · Cyr. 4:5, 55; ἐδάκρυε πολὺν χρόνον ἐστώς · 1:3, 2 ; ἔστη ἀποβλέ- πων ᾗπερ κτἕ. Cyr. 7:5, 3 ; ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ πράγματι. 1:5, 13 ; ἐκάθητο κλαίουσα Cyr. 7:3, 14; but, if emphatic, it may be put first; as, Πασίων δέ— τριακοσίους μὲν ὁπλίτας, τριακοσίους δὲ πελταστὰς ἔχων παρεγένετο · 1:2, 3 ; Cyr. 2:1, 11; οἱ δὲ ἰόντες τέλος ἔχοντες ἰόντων, Thuc. 4:118; ἀλλ᾽ αὐτοὶ φέ- ροντες παρέσονται πρὸς σὲ δῶρα. 7:3, 31 ; εὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν—ὅτι χρώμενος αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. 2:6, 27; ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἐαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. 1:9, 27; ἤδη δὲ φυγὰς ὢν ἔρχεται πρὸς Κῦρον, 2:6, 4; εἰ δὲ βουλεύων ἐγώ — ᾤμην κτἕ. Dem. de Cor. 28, p. 234; ἀλλὰ, πρὸς τὸν τῶν Βακτριανῶν βασιλέα πρεσ- βεύων ᾤχετο · Cyr. 5:1, 3 ; —ἔχων δὲ ἥκειν τάλαντα πεντακόσια · Hel. 1:5, 3 ; and especially as designating time or state ; as, ἅπερ καὶ ἀρχόμενος εἶπον, Thuc. 4:64; ὅπερ ἀρχόμενος ἐγὼ ἔλεγος. Plat. Apol. 24, A; Theaet. 174, Β; τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. 4:5, 16 ; 6:1, 8 ; Isocr. Pan. 140, p. 69 ; παυόμενοι λέγο-
μεν ἤδη ὅτι κτἕ. Thuc. 3:59 ; —ζῶσα παρακάθημαι.
Cyr. 7:3, 10 ; ζῶντές τε ἁλίσκονται κτἕ. Comm. 3:12, 2 ; τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαβον. Thuc. 4:101; ἔτι παῖς ὤν —πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο. 1:9, 2 ; 1:9, 4; εὐθὺς μὲν μειράκιον ὢν ἐπεθύμει κτἕ. 2:6, 16 ; 2: 6, 28; ἢν δέῃ τελευτῶντα τὴν ἑαυτοῦ στρωμνὴν ἐξαρ- γυρίσαι, Thuc. 8:81; ζῶντας ἀναγκάζουσι τοὺς παῖδας τοὺς γονέας τρέφειν, Dem. adv. Timocr. 107, p. 733 ; but, ὅπερ εἶπον ἀρχόμενος Isocr. Nicocl. 54, p. 25; ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεθα ζῶντες τοῖς πο- λεμίοις , 3:2, 3 ; Thuc. 7:85; οὐ βούλομαι δὲ δυςχε- ρὲς εἰπεῖν οὐδὲν ἀρχόμενος τοῦ λόγου, Dem. de Cor. 3, p. 226; βουλόμενοι ἀγαγεῖν αὐτοὺς Ἀθηναίοις ζῶντας, Thuc. 4:37; so, if there be two or more, they are regularly put last; as, Τιρίβαζος παρηκολούθει ἔχων τὴν ἐαυτοῦ δύναμιν ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους · 4:4, 7; ὁ δ᾽ ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθείς , 1:1, 4; ἄνεμος βοῤῥᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν ἀπο- κάων πάντα καὶ πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους. 4:5,3; ὅσα μὲν λόγῳ εἶπον ἕκαστοι ἢ μέλλοντες πολεμήσειν ἢ ἐν αὐτῷ ἤδη ὄντες, Thuc. 1:22; rarely first, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα Ὀρόνταν οὔτε τεθνηκότα οὐδεὶς εἶδε πώποτε 1:6, 11; and sometimes one first; as, οὐχ ὑπο- τελεῖς ἔχοντες φόρου τοὺς ξυμμάχους ἡγοῦντο, κατ’ ὀλιγαρχίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μόνον ἐπιτηδείως ὅπως πολιτεύσωσι θεραπεύοντες, Thuc. 1:19.
When a participle is the complement of a verb, it regularly follows; as, —ἄρξομαι διδάσκων ἐκ τῶν θεί- ων. Cyr. 8:8, 2 ; ib. 8:7, 26 ; ἠρχόμεθα διαλεγόμενοι. Plat. Theaet. 187, A; ἐξώρμησε λέγων τοιάδε · Thuc. 6:88; διεγένοντο δὲ τὴν νύκτα πῦρ κάοντες · 4:5, 4 ; διετέλουν χρώμενοι τοῖς κτἕ. 3:4, 17; Comm. 1:6, 9 ; διάγουσι μανθάνοντες δικαιοσύνην · Cyr. 1:2, 6 ; ἐπὶ πολὺ διῆγον τῆς ἡμέρας πειρώμενοι ἀλλήλων Thuc. 7: 39 ; ἐπαύσατο πορευόμενος, 4:6, 6 ; 5:9, 27; ἐπαύ- σαντο ἐν ὀργῇ ἔχοντες αὐτόν Thuc. 2:65; Dem. adv. Lept. 163, p. 507; Isocr. Pan. 134, p. 68 ; —πέπαυμαι λέγων. Plat. Phaed. 100, Β; ἔτυχε γὰρ θυόμενος. 2:1, 9 ; εἰ τυγχάνει καὶ ὑμῖν τὸ αὐτὸ ξυμβαῖνον, Thuc. 5: 98; ἐὰν τύχῃ μὴ εἰδὼς. Plat. Gorg. 460, A ; ὅςτις νεῖν μὴ ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος. 5:7, 25 ; εἰ τύχοι ἐλθοῦσα αὐτοῖς ᾑ βοήθεια. Thuc. 5:8; Plat. Phaed. 58, Β; — τυγχάνει γεγραφὼς Κτησιφῶν, AEschin. adv. Ctes. 9, p. 55; οὕτω γὰρ συμβαίνει ἅμα καὶ ἡ τῶνδε εὐγέ-

νεια κοσμουμένη. Plat. Menex. 237, C ; ὅπως δὲ μὴ δι’ ἄγνοιαν λάθω τι παρανομήσας , Comm. 1:2, 34 ; τὸ ἐν θετταλίᾳ ἐλάνθανεν αὑτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 1: 1,10; οὐκ ἂν ἔλαθεν αὐτόθεν ὁρμώμενος κτἕ. Thuc. 5:6; ὥςτ᾽ ἔλαθον ἐγγὺς προςελθόντες. 4:2, 7; ᾗ καὶ ῥᾷον ἔμαθον ἐςελθόντες, Thuc. 2:2; τὸ πολὺ αὐτῆς ἔλαθε κατακαυθέν. Id. 4:30; λέληθα ἐμαυτὸν σοφὸς ὤν Plat. Euthyd. 295, A; ὅπως μὴ λάθῃς σεαυτὸν ἀγ- νοῶν τι κτἕ. Comm. 3:5, 23 ; ἐλάνθανον αὐτοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ γενόμενοι 6:3, 22 ; τοὺς γὰρ ἀνθρώπους λή- σομεν ἐπιπεσόντες. 7:3, 43 ; ὥςτε πρόσωθεν ἔφθασας ἐλθὼν σὺν πολλῷ στόλῳ πρὶν κτἕ. Cyr. 3:1, 19 ; ὅπως μὴ φθάσωσι μήτε Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόν- τες, 1:3,14; —λέγων ὅτι φθήσονταί τε πλεύσαντες πρίν κτἕ. Thuc. 8:12; Οὐκ ἂν φθάνοις , ἔφη, λέγων. Comm. 2:3, 11; Plat. Symp. 185, E; οὐκ ἂν φθάνοι τὸ πλῆθος τούτοις τοῖς θηρίοις δουλεῦον. Dem. adv. Timocr. 143, p. 745 ; καὶ φθάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γε- νόμενοι τοὺς πολεμίους. 3:4, 49 ; 5:7, 16 ; Σμικρόν γε ἔφθης με ἐρόμενος. Plat Polit. 293, E ; οὐκ ἔφθημεν εἰς Τροιζῆνα ἐλθόντες καὶ τοιαύταις νόσοις ἐλήφθημεν, Isocr. AEgim 22, p. 388; Pan. 86, p. 58; οὐκ ἐρῶ σοι πρὶν ἂν πανταχῇ πειραθῶ σκοπῶν. Plat. Theaet. 190, E; οὐκ ἀπoκάμvεις μηχανώμενος, Comm. 2:6, 35; Plat. Polit. 257, Β; ἀπαγορεύει θεώμενος Hip. 11:9; ἔχαιρε ταῦτα ἀκούων 7:2, 4; Plat. Protag. 313, D ; ἥσθη τὸν—φόβον ἰδὼν 1:2,18 ; Plat. Phaedr. 276, D ; τῆς Αἰολίδος χαλεπῶς ἔφερεν ἀπεστερημένος. Hel. 3: 2,13; Thuc. 2:16; χρὴ παύεσθαι λέγοντας, Isocr. Pan. 5, p. 42 ; ὥςτε μὴ πρότερον παύσασθαι πολεμοῦν- τας πρὶν κτἕ. ib. 181, p. 78; —τυγχάνειν δὲ αὐτὸν φεύγοντα τὸν πατέρα Thuc. 1:9; ὥςτε—λανθάνειν τὸ κοινὸν ἀθρόον φθειρόμενον. Id. 1:141; βουλοίμην δ’ ἂν ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθών · 1: 3, 17; εἰ δὲ καὶ δυνηθεῖτε τὰ τε ὄρη κλέψαι ἢ φθάσαι λαβόντες κτἕ. 5:6, 9 ; οἰόμενος φθήσεσθαι ἀπελθών Thuc. 5:10; Ἆρ᾽ οὖν οὐκ ἀνάγκη ἀπειπεῖν ἡμᾶς οὕτως ἰόντας, Plat. Lys. 219, C; but, if emphatic, it may precede the verb, and especially διαγίγνομαι, διάγω, and τυγχάνω ; as, κρέα οὖν ἐσθίοντες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντο. 1:5, 6 ; πολεμῶν διεγένετο μέχρι κτἕ. 2: 6, 5 ; Cyr. 1:1, 1; Plat. de Leg. 12, 954 D ; ὁ δὲ ἐλ- πίδας λέγων διῆγε 1:2,11; εἰ ἐπιμελόμενος ὧν δεῖ διάξω, Cyr. 7:5, 85; Plat. Phaedr. 276, D ; ἀσκοῦντες γοῦν κἀκεῖνοι διετέλεσαν Cyr. 1:5, 8; ib. 1:2, 12; πραγματεύομενός τε οὐδὲ νῦν πω πέπαυμαι 7:6, 35 ; Cyr. 1:5, 9 ; Plat. Euthyph. 9, Β; ἀτεχνῶς γε ἀεὶ σκυτέας τε καὶ γναφέας καὶ μαγείρους λέγων καὶ ἰα- τροὺς οὐδὲν παύει. Plat. Gorg. 491, A; ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει 2:1,8; 5:1,4; Isocr. Pan. 6, p. 42 ; Plat, de Leg. 12, 954, Β; ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε · 1:1,2; 1:9, 31; 7:6, 24 ; τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. 1:1, 9 ; —προςαγορεύοντες λανθάνομεν ἡμᾶς αὐτούς Plat. Soph. 255, A; ὅσοι δὲ παραλλάξαντες αὐτῶν ἔφθασαν, Cyr. 1:4, 21; ἐπὶ δουλείᾳ τῇ αὑτῶν φέροντες οὐκ ἀπε- ροῦσιν, Thuc. Ι · 121; οἵτινες γὰρ εὖ πράττοντες ἀπεῖ- πον, Isocr. Archid. 69, p. 130; οὐκ ἂν ποτε λέγων ἀπείποι τὸ τοιοῦτον πρὶν κτἕ. Plat, de Leg. 6, 769, E ; ἱππεύειν μανθάνων ὑπερέχαιρεν · Cyr. 1:3, 3 ; ἐπαι- νούμενοι γὰρ μᾶλλον ἢ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαίρετε. Cyr. 1:5, 12 ; — ἰδὼν μέν, ἰδὼν ἥσθη. Plat. Phaedr. 228, Β ; —πυνθανόμενοι βαρέως ἔφερον. 2:1,4; 7:7, 2 ; Isocr. Euag. 54, p. 199 ; ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶ- ται χαλεπῶς ἔφερον, 5:7, 2 ; so, if there be two or more, they are regularly put last; as, οὔποτε ἐπαυό- μην ἡμᾶς μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ μακαρίζων, 3:1,19; Thuc. 1.6; οὐδὲν παυόμεθα εἰς τὸ αὐτὸ ἀεὶ περιφερόμενοι καὶ ἀγνοοῦντες ἀλλήλων ὅτι λέγομεν Plat. Gorg. 517, C ; ὃς ἐτύγχανε παρὰ Τισσα- φέρνει ὢν καὶ ἐντίμως ἔχων · 2:1, 7; ὥςτε ἔλαθεν ἁφ- θέντα πάντα καὶ καταφλεχθέντα. Thuc. 4:133; Plat. Alcib. 2, 140, E; θεοὶ τουτῷ τῷ ἔργῳ χαίρουσι καὶ πράττοντες καὶ ὁρῶντες · Cyn. 13:17; ἀπείρηκα ἤδη συσκευαζόμενος καὶ βαδίζων καὶ τρέχων καὶ τὰ ὅπλα φέρων καὶ ἐν τάξει ἰὼν καὶ φυλακὰς φυλάττων καὶ μα- χόμενος, 5:1, 2; ἡμέρας μὲν ἀδύνατα ἐδόκει εἶναι λαθεῖν προςελθόντας τε καὶ ἀναβάντας, Thuc. 7:43 but first, if emphatic ; as, κολακεύων καὶ φενακίζων
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ὑμᾶς διαγέγονεν, Dem. adv. Aristocr. 179, p. 680 ; AEs- chin. adv. Ctes. 255, p. 90 ; ἐσθίοντες καὶ πίνοντες διά- γουσιν, Cyr. 8:8, 9 ; οὔτε λέγων οὕτε ἀκούων περὶ ἐκείνου οὐδεὶς ἀπαγορεύει Cyn. 1:16, πράττοντα καὶ λέγοντα τὰ βέλτιστά με τῷ δήμῳ διατελεῖν Dem. de Cor. 57, p. 244; or one first, οὐδὲν ἄλλο ποιῶν διαγε- γένηται ἢ διασκοπῶν μὲν τά τε δίκαια καὶ τὰ ἄδικα, πράττων δὲ τὰ δίκαια καὶ τῶν ἀδίκων ἀπεχόμενος , Comm. 4:8,4; ἡ ψυχή μου — οὐ τὸ ἀσφαλέστατον σκοποῦσα διῆγεν, ἀλλ’ ἀεὶ τοῦτο κύουσα, ἆρὰ ποτε κτἕ. Cyr. 5:4, 35 ; καλός τε ὢν ἐτύγχανε καὶ τιμὴν ἔχων κτἕ. ib. 1:3, 8.
When a participle and its subject are the complement of a verb, they both regularly follow, the subject preceding the participle ; as, ὡς εἶδε Κλέαρχον διελαύ- νοντα, 1:5, 12 ; 3:3, 2; ὡς ὁρᾷ τὸ ἄλλο στράτευμα ἡσσημένον, Thuc, 1:63 ; ὅταν ἴδωσι τοὺς ἀθλητὰς αὑτῶν ἕνεκα πονοῦντας, Isocr. Pan. 44, p. 49 ; Plat. Protag. 319, Β; ἐπεὶ ἤκουσε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, 1:4, 5 ; ἀκούσεσθε — φίλον αὐτὸν γεγενημένον, Dem. de Cor. 35, p. 237; Ἤκουσα δέ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ φίλων διαλεγομένου Comm. 2:4,1; Plat. Apol. 17, C; ὡς δ᾽ ᾔσθετο Κῦρον πεπτωκότα, 1:9, 31; Cyr. 3:1, 9; Thuc. 6:65.; Isocr. Pan. 95, p. 252 ; καὶ ἅμα ἠσθόμην αὐτῶν διὰ τὴν ποίησιν οἰομένων κτἕ. Plat. Apol. 22, C ; ἐπειδὴ πυνθάνεται Κῦρον προςελαύνοντα. 1:7, 16 ; Plat. Pol. 1, 344, C; ὡς ἐπύθοντο τῆς Πὑλου κατει- λημμένης Thuc. 4:6; οὐ γὰρ ᾔδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα, 1:10, 16 ; Hel. 2:1, 29 ; ὡς ἕγνω τὴν ἐςβολὴν ἐσομένην, Thuc. 2:13 ; εὑρήσετε δέ — ταύτην ἥκιστα τῶν πολεμίων ἀναγταζομένην ὑπακούειν. Cyr. 8:1,4; καὶ εὗρον εὐθὺς αὐτοὺς ἐστρατοπεδευμένους ἅπαντας. Thuc. 4:54 ; Isocr. Pan. 26, p. 45 ; εἰ ἤγγελλόν τινες —ταῦτα ἀντίπαλα ἡμῖν προςιόντα, Cyr. 6:2, 15 ; οὐκ ἀνέχεται τοῦ ἄλλα λέγοντος Plat. Pol. 8, 564, D ; ἔπαυ- σαν δὲ καὶ Ἀργείους Κόρινθον σφετεριζομένους, Hel. 5:1, 36 ; Plat. Gorg. 523, C ; —ἀκοῦσαί μου περὶ τῶν κατηγορημένων ἀπολογονμένον Dem. de Cor. 6, p. 227; νῦν ἐγώ σου δέομαι — μὴ περιιδεῖν με διὰ σὲ ἀνομοίως ἔχοντα ἐν τῇ στρατιᾷ   7:7, 49 ; Thuc. 2:20 ; 7:6;
— οὓς οὐκ ἀνάσχεσθαι αὐτοῦ βασιλεύοντος · 2:2, 1; —εἶτα ἀνέξεσθαί σου λέγοντος τὰς μὲν εἶναι κτἕ. Plat. Phileb. 13, Β; Apol. 31, Β ; ὁρῶν δαπανώμενα τὰ ἑαυτοῦ 7:7,2 ; ἀκούων ἐμοῦ ἀπολογουμένου Cyr. 5:5, 11 ; with the subject of the participle understood, Ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ὑφιέντας τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν εἶναι ; 3:5,5; θεῶνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως κτἕ. 1:9,4; — ὅτι ἤκουον δῃουμένην. 5:5,7 ·, Plat. Apol. 17, C ; ἐπεὶ ᾔσθετο διαβεβηκότας, 1:4, 16 ; Thuc. 4:110; ὡς ᾔσθοντο τειχιζόντων, Thuc. 5:83; ὡς ἔγνωσαν ἀπιόντας Id. 3:111; —οὔτε πε- ριόψεσθαι ἔτι ὥςπερ νυνὶ δεομένοις τῶν ἐπιτηδείων. 7: 3,3; ἐλέγξας ληροῦντα Plat. Theaet. 171, D; so the participle of an impersonal verb, ὁρῶ δὲ καὶ σοὶ τούτων δεὴσον. Comm. 2:6, 29 ; if the subject of the participle be emphatic, it may follow the participle; as, ἑώρων ἀποροῦντας ἡμᾶς 5:6, 30; Cyr. 8:4, 6 ; ὡς ἑώρα ἀναγομένους αὐτούς, Thuc. 2:90 ; 5:8 ; ὡς δ᾽ ᾔσθοντο εἰς Ἄβυδον καταπεπλευκότα τὸν Νικόλοχον, Hel. 5:1, 7; οὐκ ᾐσθάνοντο προςιόντων τῶν πολεμίων · ib. 4:2, 19 ; εὑρίσκω πλειόνων ἢ πεντεκαίδεκα ἡμερῶν ἐσομένην ὁδόν, Cyr. 6:2, 25 ; ἄκλητον ἐποίη- σεν Ὅμηρος ἐλθόντα τὸν Μενελέων Plat. Symp. 174, C; and regularly, if the subject be an infinitive, ὡς εἶδον ἀδύνατον ὂν τιμωρεῖν τοῖς ἀνδράσι Thuc. 4:15;
— εὑρίσκω μάλιστα τοῦτο λυσιτελοῦν ποιῆσαι. Hi. 7: 13; τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾤετο εἰδέναι ῥᾷστον ὂν ἀφύλακτα λαμβάνειν. 2:6, 24; but νομίσωμεν — ἐχ- θροῦς ἀμύνασθαι ἐκγενησόμενον ἡμῖν Thuc. 7:68; if the subject be very emphatic, it may precede the leading word; as, ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων σπουδά- ζοντα, 2:3,12; 4:3, 24; Dem. de Cor. 17, p. 230; ὅταν — τὸν λόγον ἴδῃ τις ἔχοντα πέρας, Isocr. Pan. 5, p. 42 ; ἐν ταῖς ὀλιγαρχουμέναις πόλεσι πτωχοὺς οὐχ ὁρᾷς ἐνόντας ; Plat. Pol. 8, 552, D ; τριήρεις ἤκουε πε- ριπλεούσας κτἕ. 1:2, 21; 2:3, 22 ; ἐπειδὴ δὲ σοῦ ἀκούω ταῦτα λέγοντος. Plat. Protag. 320, Β; Apol. 19, D; οὕτω σε οἶδε λαθόντα ὥςτε κτἕ. Cyr. 3:1, 19 ; ὅτου
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ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα, 1:9, 21; ὅπῃ ἂν αὐτὸν πυνθάνηται ὄντα Cyr. 7:3, 7; τὴν μὲν ἐκ Περσῶν καρτερίαν περιορῶσιν ἀποσβεννυμένην, Cyr. 8:8, 15 ; Thuc. 1:86; Isocr. Trapez. 38, p. 366; Καὶ τί μοι σύνοισθα — τοιοῦτον εἰργασμένῳ Symp. 4:62 ; Plat. Apol. 22, D ; ὑπηρέτας — εὑρήσεις ἀφανεῖς ὄντας Comm. 4:3, 14 ; εἰ ἐμέ τις ἐξελέγχοι—ἀδύνατον ὄντα Plat. Gorg. 522, D ; βασιλέας— πεποίηκε τιμωρουμέ- νους ib. 525, D; ἡ πόλις οὐκ ἐπιτρέψει παραβαίνουσι τὸν νόμον Isocr. Panath. 170, p. 268 ; οὐ δύναμαι οὔτε σὲ αἰσθέσθαι πειρώμενον κτἕ. 2:5, 4; χαλεπὸν μὲν οὖν ἐστιν — τοὺς οἰκείους περιορᾶν ἀπολλυμένους , Comm. 2:7, 2 ; Thuc. 1:24 ; Isocr. Pan. 181, p. 78 ; — τὴν αὑτῶν χώραν ἀνέχεσθαι πορθουμένην ib. 118, p. 65; καὶ ἡμᾶς δ’ ἂν ἔφην ἔγωγε χρῆναι μήπω φανεροὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημένους, 3:2, 24; and regularly, if the subject be a relative pronoun, an indefinite, or a demonstrative of previous reference; as, οὓς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, 1:9, 14 ; Cyr. 7:5, 85 ; ἃ δ’ ἑώρα συμβησόμενα, Dem. de Cor. 63, p. 246; οὓς ἂν αἴθωνται ἄρχειν αὐτῶν ἐπιχειροῦντας. Cyr. 1:1, 2; οὓς σαφῶς ἴσασι προθυμουρένους κτἕ. Thuc. 7:70; Plat. Apol. 20, A; ὃν περιόψεται γενόμενον Plat, de Leg. 5, 744, E; ἃ οἶμαι ἂν παῦσαι ἐνοχλοῦντα κτἕ.
2:5, 13 ; εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα κτἕ. 1:9, 19 ; εἴ τινά που ὁρῷεν μὴ κατ’ ἀνάγκην πρύμναν κρουόμενον, Thuc. 7:70; εἰ δὴ ταῦτα ἀπήγγελλέ τις ὑμῖν ἐν τοῖς πολεμίοις ὄντα, Cyr. 6:2;19 ; —ταῦτα περιιδεῖν γιγ- νόμενα Dem. de Cor. 63, p. 246 ; and if both be very emphatic, they may both precede, the more emphatic standing first ; as, αὐτῷ Κῦρόν τε ἐπιστρατεύοντα πρῶτος ἤγγειλα κτἕ. 2:3, 19 ; ἢ οὔτε ἐμοῦ ὑποβάλλοντος ἀνέξει κτἕ. Plat. Gorg. 491, A ; φυλαττόμενον δὲ σέ τε ὁρῶ ὡς πολεμίους ἡμᾶς κτἕ. 2:5, 3 ; Ὡς μὲν στρατη- γήσοντα ἐμέ—μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω · 1:3, 15 ; οὐκ ἔστιν ὅςτις—πλέοντας ὑμᾶς οὔτε βασιλεὺς κωλύσει οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἔθνος Thuc. 2:62 ; πειθομένοις αὐτοῖς οὐ μεταμελήσει 7:1, 34; νῦν οὕτω με ἄτιμον ὄντα ἐν τοῖς στρατιώταις τολμᾷς περιορᾶν ; 7:7, 46 ; ἔλεγεν ὅτι οἴ- οιτο τεθνεῶτας πολλοὺς εὑρήσειν. 7:4, 19; γῆν τεμνο- μένην, εἰ δεῖ, ὁρῶντας Thuc. 2:74; and with the subject understood, ἱκανός — ἁμαρτάνοντας ἐξελέγξαι Comm. 4:8, 11; so, if there be two or more participles, they are regularly put last; as, αἰσθάνομαι γάρ αὐτὸν οὐκ. ἐπιβουλευόμενον ἀλλὰ φροντιζόμενον μή κτἕ. Hi. 7:10; ὡς ᾔσθοντο τὴν στρατιὰν ἐςεληλυ- θυῖαν καὶ ἀδύνατον ὂν τὴν πόλιν βίᾳ ἑλεῖν. Time. 3: 102 ; νῦν δ᾽ οἶδα σαφῶς ἐμαυτὸν οὐκ ἐμμένοντα τῇ πραότητι — ἀλλὰ λέγειν τ᾽ ἐπιχειροῦντα περὶ ὧν κτἕ. Isocr. Panath. 95, p. 251; εἴ πῃ ὁρῴη διεσπασμένον καὶ μὴ ἐν τάξει χωροῦν, Thuc. 7:78; περιορῶσι τοὑς μὲν αὑτῶν συμμάχους γενομένους οὕτω δεινὰ πάσχον- τος , τὸν δὲ βάρβαρον—κατασκευαζόμενον Isocr. Pan. 125, p. 66; Lys. adv. Alcib. 2, 6, p. 144; ξυνίσασι Μελήτῳ μὲν ψευδομένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληθεύοντι Plat. Apol. 34, Β; ἐμαυτὸν μὲν ὁρῶ οὕτω ταπεινῶς καὶ ἀναξίως ἐλαύνοντα, σὲ δέ—παρόντα. Cyr. 5:5, 8 ; Thuc. 5:9; Isocr. Pan. 13, p. 43 ; ὃν ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδίδοντα δέ, Cyr. 1:2, 7; OEc. 4:7; εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον—καὶ κα- τασκευάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας καὶ προςόδους ποι- οῦντα, 1:9, 19 ; εἰ τοῦτον ἴδοιμι καταλευσθέντα καὶ δόντα δίκην 7:6, 10 ; ἠξίουν—μὴ περιιδεῖν τὴν μεγί- στην τῶν ἐν Ἰωνίᾳ ξυμμαχίδων πόλεων ἔκ τε θαλάσσης εἰργομένην καὶ — πορθουμένην. Thuc. 8:40; so, also, when the subject of the verb and that of the participle coincide, and the participle agrees with the subject of the verb, the participle regularly follows; as, ἔναγχος μὲν οὖν μέμνημαί σου ἀκούσας ὡς κτἕ. Cyr. 2:4, 12 ; ib. 1:6, 3 ; Μέμνησαι οὖν λέγων ὀλίγῳ πρότερον ὅτι κτἕ. Plat. Gorg. 460, C ; ὁπότε τις αἴ- σθοιτο κάμνων Thuc. 2:51; Νόμιζε δ᾽—ἄνδρα ἀγαθὸν ἀποκτείνων. 6:4, 24 ; ἴσθι μέντοι ἀνόητος ὤν, εἰ κτἕ. 2:1, 13 ; Thuc. 2:4; σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμέ- νος 1:3, 10 ; 2:5,7; Plat. Apol. 21, Β ; οὔκουν αἰ- σχύνει οὕτω μώρως ἐξαπατώμενος ; 7:6, 21 ; Plat. Hip. Min. 372, C; ὑμῖν αἰσχύνοιντ’ ἂν μὴ ἀποδιδόν- τες χάριτας. Hel. 6:5, 44 ; —οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο ἰδόν- τες ·  Cyr. 6:2, 18 ; ἔδειξαν ἐτοῖμοι ὄντες ἀμύνεσθαι,



Thuc. 4:73 ; so after certain passive and intransitive verbs; as, Φαίνεται γὰρ ἡ νῦν Ἑλλὰς καλουμένη οὐ πάλαι βεβαίως οἰκουμένη, Thuc. 1:2; 1:3; πολλῷ ὕστερον φαίνεται ἀποθανών. Plat. Phaed. 58, A; 107, C; εἰ τοῦτο μὴ φανήσεται ὄν. Plat. Theaet. 190, E; Isocr. Nicocl. 35, p. 34; εἰ—γὰρ μὴ ὤφθησαν ἐλθόν- τες Thuc. 4:73; Ὡς δ᾽ ἐν τῷ λόγῳ δεδήλωται Κῦρος καταστησάμενος κτἕ. Cyr. 8:1,7; ταῦτα — δηλοῦται τοῖς ἔργοις ὑποδεέστερα ὄντα Thuc. 1:11; ὁ πόλεμος οὗτος—-δηλώσει ὅμως μείζων γεγενημένος αὐτῶν. Id. 1: 21; [3:84]; ἐοίκατε τυραννίσι μᾶλλον ἢ πολιτείαις ἡδόμενοι. Hel. 6:3, 8 ; ἔλεγεν ὡς ἀγγέλλοιτο ὁ μὲν Πείσανδρος τετελευτηκώς, Hel. 4:3, 13 ; Dem. Ol. 3, 4, p. 29 ; ἐὰν ληφθῆτε κλέπτοντες 4:6, 15 ; Plat. Pol. . 10, 609, C; ὃς ἂν ἁλῷ ἔνδον ὤν, 7:1, 36 ; Thuc. 4: 46 ; Plat. Apol. 29, C ; πολλὰ ἂν τάλαντα εὑρέθη ἐκ τῆς πόλεως τὰ πάντα ἐξαγόμενα. Thuc. 6:31; —μὴ κωλύωνται ὑπ᾽ αὐτῶν κατὰ θάλασσαν περαιούμενοι. Id. 1:26; ἐμαυτῷ γε δοκῶ συνειδέναι περὶ ὑμᾶς παρε- σχημένος. 7:6,11; συνειδέναι σαυτῷ δοκεῖς οὐπώποτ’ ἀμελήσας αὐτῶν Cyr. 1:6,4; and after certain adjectives ; as, δῆλος ἦν ἀνιώμενος 1:2,11; —δῆλοι ὦσι μὴ ἐπιτρέψοντες Thuc. 1:71; Lys. adv. Eratosth. 90, p. 128; ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων 2:6,23; φα- νεροὶ ἦσαν φεύγοντες 4:3, 33 ; 1:9,11; Thuc. 7:12; Dem. de Cor. 19, p. 231; ὅμοιοι ἦσαν θαυμάζοντες ὅποι κτἕ. 3:5, 13 (Krüger) ; but if the participle be emphatic, it may precede; as, ἐπειδὴ πλέοντες τά τε ἐπέκεινα τῆς Σικελίας πολὺ ἀπὸ σφῶν ἐφαίνοντο Thuc.
6:63; τὴν ἑτέρου ζητῶν ἐπιτιμίαν ἀφελέσθαι φαίνε- ται. Dem. de Cor. 15, p. 230; ἔπειτ᾽ οὑδὲ ψευσθέντες φαίνονται τῶν ἐλπίδων, Isocr. Pan. 58, p. 52; Plat, de Leg. 12, 954, C; and regularly in Xenophon with φαί- νομαι ; as, νῦν γὰρ δὴ ἂν μὲν εὖ συμβουλεύσας φανῶ, 5:6,4; 5:7,10; ὃς ἂν μάλιστα εἰδὼς φαίνηται ἅ κτἕ. Comm. 3:3, 9 ; Cyr. 1:3, 1; ib. 3:1, 27; ὠφέ- λιμα δὲ ὄντα εὑρίσκετο πάντα OEc. 6:4; οὐδὲν ἀλη- θές ὂν δείκνυται. Dem. de Cor. 24, p. 233; οὐδὲν οἷαί τ᾽ ούσαι ποιεῖν ἐπ’ αὐτῶν τῶν καιρῶν ἐξελέγχονται. Dem. Phil. 1, 37, p. 50 ; Ἐάν—οὖν, ἔφη, ἐγώ—βέλτιστος ὢν αὐτῶν δῆλος ὦ, Comm. 3:3, 10 ; ἐπιβουλεύων μοι φανερὸς γέγονας 1:6, 8; καὶ φοβούμενος μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι κτἕ. 2:6,19 ; Symp. 1:
7; ὁ δὲ μὴ ἀποκρυπτόμενος φανερὸς ᾖ, Plat, de Leg. 12, 954, C; ἐβούλετο παρασκευαζόμενος γοῦν δῆλος εἶναι. Thuc. 8:59 ; οὐκ ἤθελον τοὺς πεντακισχιλίους οὔτε εἶναι οὔτε μὴ ὄντας δήλους εἶναι. Id. 8:92; so if there be two or more, they regularly follow; as, οἷοι φαίνονται καὶ λέγοντες ἃ μὴ ἴσασι καὶ πράττοντες , Comm. 3:6,16 ; Cyr. 2:1, 24; φαίνεται γὰρ ναυσί τε πλείσταις αὐτὸς ἀφικόμενος καὶ Ἀρκάσι προςπαρα- σχών, Thuc. 1:9; 1:11; Dem. de Cor. 14, p. 230 ; ἐὰν γὰρ ἐλεγχθῶ ἢ νῦν ταῦτα πράττων ἢ πρότερον πώποτε πεποιηκώς, Hel. 2:3, 49 ; Ἥν—σύνοιδεν ἑαν- τῷ ἐλευθερίας μὲν ἐπιθυμήσας , δοῦλος δ᾽ ὡς οὐδεπώποτε γενόμενος, Cyr. 3:1, 19 ; —δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν μὲν πλουτεῖν, ἐπιθυμῶν δὲ ἄρχειν— ἐπιθυμῶν δὲ τι- μᾶσθαι, 2:6, 21; δῆλος ἦν Κῦρος ὡς σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν καὶ οὐ διατρίβων κτἕ. 1:5, 9 ; κατάδηλοι γίγνονται προςποιούμενοι μὲν εἰδέναι, εἰδότες δὲ οὐδέν. Plat. Apol. 23, D; but if emphatic, they may all precede ; as, οὔτε γὰρ χαίρων οὔτε λυπούμενος ἄγαν φανήσεται Plat. Menex. 248, A; τοῖς μὲν ἐχθροῖς ὑπη- ρετῶν, ἐμοὶ δ᾽ ἐπηρεάζων εὑρέθη. Dem. de Cor. 138, p. 273; or one precede; as, οὐ γὰρ φθονῶν τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος κτἕ. 1:9, 19 ; 2:5, 38 ; εἴ τι αἰσχρὸν ποιῶν κατάδηλος γίγνοιτο ἢ πάσχων ὑπό του. Plat. Symp. 178, D.
The participle denoting a purpose or result, which is commonly in the future tense, but sometimes in the present, regularly follows the verb ; as, ἀνίσταταί τις τῶν Ἀρκάδων τοῦ Ξενοφῶντος κατηγορήσων. 7:6, 8 ; Plat. Alcib. 1, 106, C ; —ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἀρήξοντες. 1:10, 5 ; ὅταν εἰςίῃ εἰς δικαστή- ριον γραφὴν παρανόμων δικάσων, AEschin. adv. Ctes. 6, p. 54; ἔρχει πρὸς τοὺς θεοὺς δεησόμενος, Cyr. 1:6, 4 ; ib. 7:1, 21 ; ἥκουσι Λεοντίνους ἐς τὴν ἑαυτῶν κα- τοικιοῦντες Thuc. 6:50; ἥκομεν ἱκετεύσοντες μή κτἕ.

Isocr. Plataic. 1, p. 297; οἱ μὲν ταῦτα ᾤχοντο ἐροῦν- τες. 7:1, 32 ; 4:3, 30 ; ἀπέπλευσε ἡ —Πάραλος εἰς τὰς Ἀθήνας ἀπαγγελοῦσα τὰ γεγονότα. Hel. 2:1, 29 ; Thuc. 1:29; παρεσκευάζετο γὰρ πορευσόμενος Hel. 4:1, 41 ; Thuc. 5:8; προεῖπε δὲ τοῖς ὑπηρέταις , καὶ ἄλλος εἴ τις βούλοιτο τῶν ὁπλοφόρων προςίστασθαι ἀκουσόμενος κτἕ. Cyr. 6:2, 13; ἐδόκει γάρ—ἥξειν βα- σιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον · 1:7, 1 ; καὶ ἔπεμψέ τινα εροῦντα ὅτι κτἕ. 2:5, 2 ; 2:1,2; κήρυκά τε προέπεμψαν αὐτοῖς ἐν ἀκατίῳ ἀπεροῦντα μή κτἕ. Thuc. 1:29; 4:17; πέμπουσι μέρος τι τῆς στρατιᾶς ἀποτειχιοῦντας κτἕ. Id. 7:79; πέμπει δεῦρο ἄνδρα πευ- σόμενον κτἕ. Plat. Euthyph. 4, C ; διανοεῖ γάρ—τα- ριέναι συμβουλεύσων κτἕ. Plat. Alcib. 1, 106, C; —τούτους ἀποστέλλειν προκινδυνεύσοντας τῶν ἄλλων. Isocr. Panath. 180, p. 271; —πέμψαι δὲ καὶ προκαταληψο- μένους τὰ ἄκρα, 1:3, 14 ; προπέμψαντες κήρυκα — προεροῦντα Thuc. 1:29 ; πεμφθεὶς παρὰ βασιλέως κε- λεύσων 2:1, 17; ἀνιστάμενος συμβουλεύσων Plat. A1- cib. 1, 107, C ; and with the particle ὡς ; as, ἀνίστα- το εἰς οἴκημά τι ὡς λουσόμενος. Id. Phaed. 116, A; ἀπῆλθεν ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 2:6, 5; ἀπῇ- σαν ὡς περὶ τῶν χρημάτων μαχούμενοι. 7:8, 16 ; Thuc. 6:65 ; Plat. Apol. 22, Β ; ἐξέπλει ὡς πολεμήσων κτἕ. 2:6, 2 ; στρατεύουσιν ἐπ’ αὐτούς—ὡς κατά- ζοντες, Thuc. 1:26; παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα πάλιν Cyr. 1:3, 13 ; Thuc. 2:7; Plat. Symp. 181, D ; πα- ρεσκευάσθαι δὲ αὐτὸν ἔφη ὡς—ἐπιθησόμενον τοῖς Ἕλ- λησιν. 4:4, 18; and with a clause between ὡς and the participle, εἱστήκει παρὰ τὰς πύλας ὡς, ὁπότε ἔξω γένοιτο πάντες, συγκλείσων τὰς πύλας 7:1,12; ἀνί- σταντο δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ συναγορεύοντες. Cyr. 2: 3, 16 ; Σεύθης δὲ ἧκε βοηθῶν κτἕ. 7:4, 19 ; ἧλθον γάρ — τάφους τε ἀποδεικνύντες κτἕ. Thuc. 1:26; 2:73 ; εἰς τὸ πρόσθεν οἴχονται διώκοντες, 1:10, 5 ; κατέβαι- νον βοηθοῦντες ἐπί κτἕ. Thuc. 4:25; πρέσβις ἔπεμ- ψαν Ἀθήναζε λέγοντας τάδε · Hel. 3:5, 7; ib. 2:4, 37; Thuc. 3:52; ἀπεπέμφθησαν πρέσβεις ξὺν αὐτοῖς δὲ καὶ παρὰ Κύρου ταὐτὰ λέγοντες ἄγγελοι. Hel. 2:1, 7 ; πάντα ποιοῦσι καὶ λέγουσι φεύγοντες τὴν δίκην Plat. Euthyph. 8; C ; but if emphatic, it may precede,. as, ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες παρεληλύθαμεν 7: 1, 31; κατηγορήσων, ἐπειδή τις εἰςάγει, πάρειμι Dem. adv. Mid. 3, p. 515; Isocr. Plataic. 2, p. 297; ἀγγελῶν τὸ πάθος ἀφικνεῖται Hel. 6:4, 16 ; ὥςπερ τὸ πρῶτον μαχούμενος συνῄει. 1:10, 10; ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα δουλω- σόμενος ἦλθε. Thuc. 1:18; οὐ γὰρ ξυστασιάσων ἥκω. Id. 4:86 ; ὅπως ἀποβήσοιτο μαντευσομένους ἔπεμπεν, εἰ ποιητέα · Comm. 1:1,6; ἐδήλου ὡς ἐλευθερώσων τὴν Ἑλλάδα ἐκπεμφθείη Thuc. 4:108 ; εἵκαζον ἢ διώ- κοντα οἴχεσθαι ἢ καταληψόμενόν τι προεληλακέναι · 1:10, 16 ; Thuc. 6:23; ἀντὶ μὲν τοῦ ἄλλους δουλω- σομένους ἥκειν κτἕ. Id. 7:75 ; ὡς διαβαλῶν δὴ ἔρχε- ται εἰς τὸ δικαστήριον. Plat. Euthyph. 3, Β ; ὡς—εὐ- φρανούμενοι οὕτω παρασκευάζονται · Cyr. 1:5, 9 ; so if there be two or more, they are regularly put last; as, ἐρχόμεθα μὲν καὶ νῦν βοηθήσοντες τούτοις καὶ τι- μωρησόμενοι ἄνδρας οἵ κτἕ. 7:7, 17; ἔλεγον ὡς Ξενοφῶν οἴχοιτο ὡς Σεύθην οἰκήσων καὶ ἃ ὑπέσχετο αὐτῷ ληψόμενος · 7:7, 55 ; εἰ παρασκευάσαισθε τῇ τῶν προγόνωη δόξῃ μὴ καταχρησόμενοι μηδ᾽ ἀναλώσοντες αὐτήν Plat. Menex. 247, Β; ἐάν τε εἰς πόλεμον ἅγῃ τρω- θησόμενον ἢ ἀποθανούμενον. Plat. Crit.. 51,Β; ἐβου- λεύσαντο—πέμπειν εἰς Λακεδαίμονα πρέσβεις ταῦτά τε ἐροῦντας καὶ Λύσανδρον αἰτήσοντας ἐπὶ τὰς ναῦς , Hel. 2:1,6; ἐστρατεύσαμεν δὲ ἐπ’ αὐτὸν ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες καὶ ἀποκτενοῦντες 3:1,17; 2:3,29 ; Plat. Apol. 21, Β; ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μέν — ἐπιδεικνὺς δέ κτἕ. 1:3,16; συσκευασμένος ὡς ἀπάξων — καὶ — ἀπιών 2:3,29; so in distribution, ἀνίσταντο οἱ μέν — λέξοντες — οἱ δέ — ἐπιδεικνύντες κτἕ. 1:3, 13; ἤδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν ἀποθανου- μένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσομένοις, Plat. Apol. 42 ; but sometimes one first; as, εἶπεν ὅτι οὐ πόλεμον ποιησόμε- νοι ἥκοιεν, ἀλλὰ ἐπιδείξοντες ὅτι φίλοι εἰσί. 5:5, 24; Thuc. 6:63; οὐκέτι ὡς ἀρξόμενοι παρασκευάζονται, ἀλλ’ ὡς ὑμῶν ἄρξοντες Lys. adv. Ergocl. 7, p. 180.
Whenever a participle, according to the above,



lvi ORDER OF WORDS IN
would regularly follow the verb, it commonly precedes, if it be connected with a relative pronoun, an indefinite, an interrogative, or a demonstrative of previous reference; as, denoting cause or reason, ἃ ἐγὼ προο- ρώμενος — καὶ λογιζόμενος τὸ ψήφισμα τοῦτο γράφω, Dem. de Cor. 27, p. 234; ᾗ δὴ καὶ πιστεύων Μέλητός με ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην. Plat. Apol. 19, A; ἀφ᾽ ὧν ἐκπίπτοντες τὰς πόλεις ἔκτιζον Thuc. 1:12 ; ὑφ’ ὧν πολλὰ τραύματ᾽ εἰληφὼς εἰκότως τοὺς ̓ἀπείρους τῶν τοιούτων κινδύνων ὡς δειλοὺς σκώπτεις. Dem. de Cor. 262, p. 314; πρὸς ὃν ἐγὼ σκοπῶν τοιοῦτόν τι ἔπαθον. Plat. Apol. 21, C ; τί γὰρ καὶ βουλόμενοι με- τεπέμπεσθ᾽ ἂν αὐτοὺς ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ ; Dem. de Cor. 24, p. 233; Plat. Phaed. 63, A; ἤροντο τί καὶ βουλόμενος ταῦτα πράττοι. Hel. 3:3,11; τί δὲ καὶ δεδιότες σφόδρα οὕτως ἐπείγεσθε ; Hel. 1:7, 26 ; τί μα- θὼν ἐμαρτύρησεν κτἕ. Dem. adv. Aphob. 3, 20, p. 850; Id. adv. Lept. 127, p. 495; Τὴν δὲ ἐμὴν δύναμιν—ἐν ποίῳ ἔργῳ καταμαθὼν ταῦτά μου καταγιγνώσκεις ; Comm. 3:7,3; τί οὖν παθόντες τοῦτο ὀνειδίζομεν κτἕ. Dem. Phil. 4, 39, p. 141; τί περὶ τούτων καὶ ποῖόν τι πεπονθὼς λέγεις ; Plut de Leg. 7, 810, D ; ἀκούων ταῦτα Ξενοφῶν ἠπόρει · 7:3, 20; Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος μετεπέμπετο τὸν Κλέαρ- χον · 1:3, 8 ; Isocr. Pan. 48, p. 50; denoting manner or means, ἣ πεσοῦσα ψόφον ἐποίησε Thuc. 3:22; ἃ ἀποδαρέντα καὶ φυσηθέντα ῥᾳδίως ἂν παρέχοι τὴν διὰ- βασιν. 3:5, 9 ; ἣν προϊοχόμενοι ἐδέοντο σφᾶς κατά- γειν Thuc. 1:26; Plat. Gorg. 484, D; τί ἂν εἰπών σέ τις ὀρθῶς προςείποι ; Dem. de Cor. 22, p. 232; Plat. Gorg. 448, C ; τί δὴ λέγοντες διέβαλλον οἱ διαβάλλον- τες ; Id. Apol. 10, Β; —τί ἂν ποιήσας σοι χαρίσαιτο. Cyr. 7:3, 10; Ταῦτα, ἔφη, ἔχων, ὦ Κῦρε, εἴσει κτἕ. ib. 7:4, 12 ; καίτοι ταύτα πράττων τί ἐποίει ; Dem. Phil. 3, 15, p. 114; Τοιαῦτα ὁ Περικλῆς λέγων ἐπειρᾶ- το κτἕ. Thuc. 2:65; τοιαῦτα μὲν δὴ λέγων τε καὶ αὐτὸς ποιῶν—παρεσκεύαζεν. Comm. 4:3, 18 ; denoting attendant circumstance or description, Κῦρος δὲ ἔχων οὓς εἴρηκα ὡρμᾶτο 1:2, 5 ; ὅσα ἔχων ἔπλει Thuc. 6: 31; with a relative adverb, οὗ νῦν ἑστηκὼς ἐγὼ λέγω, AEschin. adv. Ctes. 257, p. 90; τί δῆτα ἔχων στρέφῃ ; Plat. Phaedr. 236, E; when a participle is the complement of a verb, ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ Dem. de Cor. 1, p. 225 ; ταύτην ἔχοντες πάντα τὸν χρόνον διατελοῦμεν, Isocr. Pan. 24, p. 45 ; οἷς ἡσθεὶς τύχοι Cyr. 8:4, 6 ; Hi. 7:2; when a participle and its sub- ject are the complement, ὃν ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντα εὑρίσκωσι Cyr. 1:2, 7; ὁτιοῦν ἀδικοῦντά με ὑμᾶς ἑώρα, Dem. de Cor. 14, p. 229 ; οἷα καὶ νῦν περὶ τὸν τάφον τόνδε δημοσίᾳ παρασκευασθέντα ὁρᾶτε, Thuc. 2:35 ; ἀλλ’ ἐφ’ οἷς ἀδικοῦντά με ἑώρα τὴν πόλιν, Dem. de Cor. 13, p. 229 ; ἐν οἷς ἂν ὄντα Φίλιππον πυνθάνων- ται ib. 25, p. 233 ; εἰ δέ τίς τι καὶ ἄλλο δέον ἐνορᾷ Cyr. 6:2, 39; οὐδὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντα περιεῖδεν, Isocr. Pan. 35, p. 47; and when the subject of the verb and that of the participle coincide, the participle agreeing with the subject of the verb, ὧν ζῶντες ἠγ- γελμένοι ἦσαν Hel. 6:4, 1 6 ; Ὃς δ’ ἂν ἱεροσυλῶν λη- φθῇ Plat, de Leg. 9, 854, D; ἢν ἀγαθόν τι τῷ στρα- τεύματι ἐξηγησάμενος φαίνηται 4:5, 28; ἢν περὶ τὰ μέγιστα τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεθα ; 5:7, 33; but it sometimes follows, even in these cases; as, ἃ ἦλθεν ἐκ τῆς Ἀσίας ἔχων Thuc. 1:9; —ἐκ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. 1:1, 8 ; Isocr. Pan. 21, p. 44; ὧν ἐγγὺς αὐτοὶ τυγχάνουσιν ὄντες · ib. 12, p. 43 ; ἃ μὲν οὖν τυγχάνω ἀκηκοώς. Plat. Phaed. 61, D ; ὃν ἄρχων οὐδεὶς οὐδενί ποτε περιόψεται ἐνάττω γιγνόμενον. Id. de Leg. 5, 744, Ε; ὅτου μάλιστα ὁρῴη δεόμενον 1:9, 22 ; ἃ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν φανερῶς ἀπεδείχθη πράττων, Dem. de Cor. 131, p. 271.
The genitive and the accusative absolute, so called, are used in relations given above, and for the most part their place is determined by the same rules.
The genitive absolute is often used in a transition in the discourse, in various relations, and commonly with a demonstrative of previous reference, and so regularly stands first; as, Τούτων δὲ γιγνομένων κτἕ. 2:

ATTIC GREEK PROSE.
4, 2; Γενομένων δὲ τούτων κτἕ. Hel. 6:4, 16 ; Τούτων δὲ τοιούτων ὄντων κτἕ. 2:5, 12 ; 7:1, 28; Οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων κτἕ. Dem. adv. Mid. 3, p. 515 ; Isocr. de Perm. 181; Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων κτἕ. Plat. Gorg. 508, C ; Τούτων δ᾽ ὑπαρχόντων κτἕ. Isocr. de Pace, 77, p. 174; Οὕτω δὲ τούτων ὑποκειμένων κτἕ. Plat. Protag. 359, A; Τούτων δὲ πραχθέντων κτἕ. Hel, 2:3, 3 ; Τούτων δὲ λεχθέντων κτἕ. ib. 4:1, 39 ; Ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ ἔδοξέ τι λέγειν τῷ Ἀστυάγει. Cyr. 1:4, 20 ; Ταύτης μέντοι τοιαύτης ἀντικαθεστη- κυίας πόλεως κτἕ. Thuc. 1:71; Τοιαῦτα τῶν Ἀθη- ναίων ἀποκριναμένων κτἕ. Id. 1:54 ; with the subject understood. Οὕτω δ’ ἐχόντων κτἕ. 3:2, 10; Ἐκ τούτου συνελθόντων εἶπε πάλιν Ξενοφῶν κτἕ. 6:6, 17 ; especially in the relation of time; as, Γεγενημένης δὲ ἡμέρας ἤδη κτἕ. Thuc. 4:114; Ἤδη δὲ ἑσπέρας γενο- μένης κτἕ. Cyr. 1:4, 17; Hel. 6:5,17; Νυκτὸς δ᾽ ἐπι- γενομένης κτἕ. ib. 5:1,8; Προϊούσης μέντοι τῆς νυκτὸς ταύτης κτἕ. 2:2, 19 ; Διαλιπούσης δ᾽ ἡμέρας κπἕ. Thuc. 3:74; Τοῦ δ᾽ ἐπιγιγνομένου χειμῶνος κτἕ. Id. 3:87; Τοῦ δ᾽ αὑτοῦ θέρους τελευτῶντος κτἕ. Id. 3: 86 ; so if there be two or more participles, Τοιούτου μέντοι ξυμβάντος τούτου καὶ σαφῶς δηλωθέντος ὅτι κτἕ. Id. 1:74 ; 5:2, 24; Ἀλλ’ ὅμως τούτων τοιούτων ὄντων καὶ ἐπ’ αὑτῆς τῆς ἀληθείας οὕτω δεικνυμένων, κτἕ. Dem. de Cor. 22, p. 232; AEschin. adv. Ctes. 5, p. 54 ; Isocr. Pan. 110, p. 63 ; the accusative, Δόξαντα δὲ ταῦτα καὶ περαθέντα Hel. 3:2, 19 ; it is sometimes placed intermediate; as, Καὶ οἱ μὲν Συρακόσιοι το- σαῦτα εἰπόντος τοῦ στρατηγοῦ διελύθησαν ἐκ τοῦ ξυλ- λόγου. Thuc. 6:41; Ἐκ δὲ τῆς Λακεδαίμονος τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος τελευτῶντος κτἕ. Id. 3:25 ; οἱ δ᾽ εἶπον ἐρωτήσαντος ὅτι Μάκρωνες. 4:8, 5 ; so two or more, Dem. Phil. 3, 15, p. 114 ; and sometimes last, Ὥςτε τίς ἂν ἐν τούτοις τὸ κρεῖττον ἀγνοήσειεν, οὕτω μεγάλην τὴν διαφορὰν τῶν πραγμάτων ἐχόντων ; Isocr. de Perm. 220 ; τὰς μέντοι ναῦς παρέδοσαν Λυσάνδρῳ, ἐτῶν ἤδη τῷ πολέμῳ πέντε καὶ εἴκοσι παρεληλυθότων. Hel. 2:1, 7.
When the genitive and the accusative denote a preceding or a concomitant act, they regularly precede ; as, the genitive. Τούτων λεχθέντων ἀνέστησαν 3:3, 1; Ἀναχωρησάντων δὲ τῶν Ἀθηναίων κτἕ. Thuc. 6:105; Dem. de Cor. 18, p. 230; Isocr. Pan. 44, p. 49 ; Plat. Pol. 1, 338, A; Ἀποθνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ κτἕ. 1:9, 31; Ἀναπαυομένων δὲ αὐτῶν κτἕ. Thuc. 7: 79 ; so two or more, Ἔτι δὲ τῶν Πελοποννησίων ξυλ- λεγομένων τε ἐς τὸν ἰσθμὸν καὶ ἐν ὁδῷ ὄντων, κτἕ. Id. 2:13; and with the subject understood, ἂν δ᾽ οὖν καὶ οὕτως ἰόντων ἐπεξίωσί πῃ, Cyr. 5:4,49 ; Thuc. 3: 72 ; Ἤδη δὲ ἐν ὁρμῇ ὄντων — ἦλθε κτἕ. 1:2, 3 ; 2:4, 24; the accusative, ἀλλὰ δέον ποιεῖν αὐτοὺς τὸ περίδειπνον κτἕ. Dem. de Cor. 288, p. 321; ἐάν τέ που δεῆσαν αὐτοὺς ἐκπέμψαι βοήθειαν φοβηθῶσιν κτἕ. Isocr. Panath. 180, p. 271; they are sometimes placed intermediate; as, Δημοσθένης δὲ προςπλεόντων ἔτι τῶν Πελοποννησίων ὑπεκπέμπει κτἕ. Thuc. 4:8; 8:9.
When the genitive and the accusative denote a concession or a condition, they regularly precede; as, the genitive denoting a concession, ὥςτε καὶ μεταπεμπομέ- νου αὐτοῦ οὐκ ἐθέλω ἐλθεῖν, 1:3, 10 ; 1:5, 14 ; Ἀθη- ναίων δὲ τὸ αὐτὸ παθόντων διπλασίαν ἂν τὴν δύναμιν εἰκάζεσθαι κτἕ. Thuc. 1:10; Ὄντων δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῶν παρόντων πραγμάτων πᾶσιν, ὡς ἐγὼ κρίνω, φοβερῶν οὐδένες ἐν μείζονι κινδύνῳ τῶν πάντων εἰσὶν ὑμῶν, Dem. Phil. 4, 49, p. 144; Id. de Cor. 33, p. 236 ; Isocr. Pan. 61, p. 53 ; Plat. Phaed. 58, A ; Ταῦτα γράψαντος ἐμοῦ τότε καὶ τό τε πόλει συμφέρον, οὐ τὸ Φιλίππῳ ζητοῦντος , κτἕ. Dem. de Cor. 30, p. 235; denoting a condition, σπεισαμένου Κύρου ἐπι- στευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παθεῖν. 1:9, 8; 6: 3, 17; μὴ κατηγορήσαντος Αἰσχίνου μηδὲν ἔξω τῆς γραφῆς οὐδ’ ἂν ἐγὼ λόγον οὐδένα ἐποιούμην ἕτερον, Dem. de Cor. 30, p. 237; ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος , ὥςπερ πάλιν τὸν στό- λον Κύρου ποιουνένου, 1:3, 16 (Dindorf); 5:7, 24; ἐγκωμιάζεις μὲν αὐτοῦ τὴν τέχνην ὥςπερ τινὸς ψέγον-



τος. Plat. Gorg. 448, E; with the subject implied, ὑπαρχόντων ἐνθάδε ἐν ἀφθονωτέροις πλευσόμεθα · 5 : 1, 10 ; the accusative, ὅςτις ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάβης αἱρεῖται πολεμεῖν, 2 : 6, 6 ; τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ὄντος ἀξιόχρεω — ἐξὸν ἡμῖν καὶ τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν καὶ τὰ τῶν ἄλλων δίκαια βραβεύειν, ἀπεστερήμεθα μὲν χώρας οἰκείας , κτἕ. Dem. Ol. 3, 27, p. 36 ; κατακείμεθα ὥςπερ ἐξὸν ἡσυχίαν ἄγειν. 3:1, 14; OEc. 2:7; Isocr. Pan. 11, p. 43; — μαγείρους λέγων καὶ ἰατροὺς οὐδὲν παύει, ὡς περὶ τούτων ἡμῖν ὄντα τὸν λόγον. Plat. Gorg. 491, A; they may also follow; as, ἔλεγεν ὅτι διαπεπραγμένος ἥκοι παρὰ βασιλέως δοθῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἕλλη- νας , καίπερ πάνυ πολλῶν ἀντιλεγόντιον ὡς κτἕ. 2 : 3, 25; ἐγώ ταῦτα πεποίηκα ἀκόντων Ἀθηναίων καὶ λυ- πουμένων, Dem. de Cor. 40, p. 239 ; ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὥςπερ τοῖς προτέροις — καὶ ταῦτα οὐκ ἐπὶ μάχην ἰόντων, ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ πατρὸς Κύρου. 1: 4, 12 ; τὸν δ᾽ οὖν Εὐφράτην ἴσμεν ὅτι ἀδύνατον δια- βῆναι κωλυόντων πολεμίων. 2 :4, 6; Dem. de Cor. 30, p. 235 ; οὐ γὰρ ἂν μεταπείθειν ὑμὰς ἐζήτει μὴ τοιαύ- της οὔσης τῆς ὑπαρχούσης ὑπολήψεως περὶ ἑκατέρου. ib. 228, ρ. 304; Plat. Phaed. 62, C; with the subject  implied, Ὁ δὲ Κάλπης λιμὴν ἐν μέσῳ μὲν κεῖται ἑκατέρωθεν πλεόντων ἐξ Ἡρακλείας καὶ Βυζαντίου, 6 : 2, 3; the accusative, καθῆντο ἐν Μακεδονὶᾳ τρεῖς ὅλους μῆνας—ἐξὸν ἡμερῶν δέκα, μᾶλλον δὲ τριῶν ἢ τεττά- ρων, εἰς τὸν Ἑλλήσποντον ἀφῖχθαι κτἕ. Dem. de Cor. 30, p. 235 ; Isocr. Pan. 182, p. 79 ; or stand intermediate; as, the genitive, καὶ ὑμεῖς, ὡς ἔοικε, τοσαῦτα πράγματα ἐχούσης ὁπόσα λέγεις τῆς τυραννίδος , ὅμως προπετῶς φέρεσθε εἰς αὐτὴν. Hi. 7:2; οὗτοι δὲ οὐδὲ γράψαντος ἐμοῦ ταῦτα ποιεῖν ἠθέλησαν. Dem. de Cor. 25, p. 233; καὶ ὁ πόλεμος οὗτος, καίπερ τῶν ἀνθρώ- πων — κρινόντων, παυσαμένων δὲ τὰ ἀρχαῖα μᾶλλον θαυμαζόντων, — δηλώσει ὅμως κτἕ. Thuc. 1:21; ἵνα μή, ἀπαγγειλάντων ἡμῶν ὅτι μέλλει καὶ παρασκευάζε- ται πορεύεσθαι, ἐξέλθοιτε ὑμεῖς κτἕ. Dem. de Cor. 32, p. 236; Καὶ τούτοις ἀπιστεῖν μικρῶν ἔτι προςτεθέν- των οὐδεὶς ἄν ἀξιώσειεν. Isocr. Pan. 30, p. 46 ; with the subject implied, ἀνάγκη οὖν οὕτω πορευομένων ἐπὶ λεπτὸν καὶ ἀσθενὲς τὸ μάχιμον τετάχθαι · Cyr. 5 : 4, 46 ; the accusative, ἀκούει τοὺς μὲν ὑμετέρους προ- γόνους , ἐξὸν αὐτοῖς τῶν λοιπῶν ἄρχειν Ἑλλήνων — οὐ μόνον οὐκ ἀνασχομένους κτἕ. Dem. Phil. 2, 11, p. 68.
When the genitive or the accusative denotes a cause or reason, it regularly follows; as, the genitive, ἐδόκει καὶ τὸ ἐλθεῖν ἐνταῦθα ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι, βουλομένων τινῶν κατοικίσαι πόλιν. 6 : 2, 7; 1:5, 12 ; ἵνα καὶ ἡ τύχη συνεπαινῇ θεῶν ἵλεων ὄντων. Hipparch. 5:14; Isocr. Pam 28, p. 46 ; ᾗ καὶ ῥᾷον ἔλα- θον ἐςελθόντες, φυλακῆς οὐ προκαθεστηκυίας. Thuc. 2:2, ὁ δ᾽ οὐκ ἀν ἔφη ἐξαγαγεῖν μὴ γιγνομένων τῶν ἱερῶν. 6 : 2, 19 ; τὰ δ’ ἐπιτήδεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ χώρας πολλῆς καὶ ἀγαθῆς οὔσης καὶ τῶν ἐργασομένων ἐνόντων · 2 : 4, 22 ; Περικλῆς—ᾤχετο κατὰ τάχος ἐπὶ Καύνου καὶ Καρίας , ἐςαγγελθέντων ὅτι Φοίνισσαι νῆες ἐπ’ αὐτοὺς πλέουσιν · Thuc. 1:116; παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἐκάστοις λαμβάνειν ἄνδρας — ὡς ἐπιβου- λεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. 1:1, 6; καὶ συν- διαμένειν δὲ παρακαλεῖτε, ὡς ἐμοὶ τούτου συνδοκοῦν- τος · Cyr. 4 : 5, 53 ; ἔλεγε θαῥῥεῖν ὡς καταστησομένων τούτων εἰς τὸ δέον · 1 : 3, 8 ; Thuc. 7 : 73; μή τι καὶ πάθω ὑπὸ σοῦ, ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ μεγάλα. Cyr. 6:1, 37; so two or more. Νομίζω δ᾽ ἔγωγε—οὐδ’ ἡμῖν εἶναι οὐδεμίαν σωτηρίαν, οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πολεμίων, οὕτω δὲ τεθαῥῥηκότων. 6:1, 12; —μουσικὴν ποιεῖν, ὡς φιλοσοφίας μὲν οὔσης μεγίστης μουσικῆς , ἐμοῦ δὲ τοῦτο πράττοντος. Plat. Phaed. 61, A; the accusative, οὐδέ γε τὸ φρουροὺς μισθοῦσθαι ξυνήρεσκέ μοι, ἐξὸν αὐτῶν τῶν πολιτῶν τοσούτους προςλαμβάνειν, Hel. 2 : 3, 42, —ἀπάγειν, ὡς οὐ μετὸν αὐτοῖς Ἐπιδάμνου. Thuc. 1:28 ; AEschin, adv. Tim. 78, p. Il; παρηγ- γύησε τοῖς Πέρσαις παρασκευάζεσθαι, ὡς αὐτίκα δεῆ- σον διώκειν, Cyr. 3 : 2, 8 ; —ἄδηλον ὂν ὁπότε τις — ἄλλος ἀφαιρήσεται, Thuc. 1:2; with a clause between the particle and the participle, τοὺς τοξότας ἐπιβε-

βλῆσθαι ἐπὶ ταῖς νευραῖς, ὡς , ὁπόταν σημήνῃ, τοξεύ- ειν δεῆσον, 5:2,12 ; they may also precede ; as, κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων πάντες οὗτοι οὓς ὁρὰτε βάpβapoι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται κτἕ. 1:5, 16 ; 1: 5, 7; δόξαντος δὲ τούτου— Hel. 1:1, 36 ; καὶ δοξάν- των τούτων καταλιπεῖν κτἕ. Id. 1:7, 30 ; καὶ μεγάλου κινδύνου ἐπικρεμασθέντος οἵ τε Αακεδαιμόνιοι κτἕ. Thuc. 1:18; 1:8; πάσαις δ᾽ αἰτίαις καὶ βλασφημίαις ἅμα τούτον κεχρημένου ἀνάγκη κἀμοὶ—ἀποκρίνασθαι. Dem. de Cor. 34, p. 237; Isocr. Pan. 44, p. 49 ; ὥςτε οὕτω γ’ ἐχόντων οὐκ οἶδα ὅ τι κτἕ. 3 : 1, 40 ; Τῶν τοίνυν τὰς πανηγύρεις καταστησάντων δικαίως ἐπαινου- μένων ὅτι Isocr. Pan. 43, p. 49 ; Σημανθέντων δὲ τῷ Ἀστυάγει ὅτι πολέμιοί εἰσιν ἐν τῇ χώρα, ἐξεβοήθει κτἕ. Cyr. 1:4, 18 ; Δόξαν δὲ ταῦτα, ἐκήρυξαν οὕτω ποιεῖν. 4:1,13; Δόξαν ἡμῖν ταῦτα, ἐπορευόμεθα. Plat. Pro- tag. 314, C ; Δόξαντα δὲ ὑμῖν ταῦτα, εἵλεσθε ἄνδρας εἴκοσι · Andoc, de Myst. 81, p. 11; and sometimes stand intermediate; as, δοῦπος ἦν οἷον εἰκὸς φόβου ἐμπεσόντος γίγνεσθαι. 2 : 2, 19 ; ὥςτε καὶ ἐς Ἱωνίαν ὕστερον ὡς οὐχ ἱκανῆς οὔσης τῆς Ἀττικῆς ἀποικίας ἐξέπεμψαν. Thuc. 1:2; 1:11.
When the genitive denotes an attendant circumstance, it regularly follows; as, Κῦρος δ’ οὖν ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς κωλύοντος , 1: 2, 22; Plat. Apol. 18, D; so two or more, τὸν πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο, οὐκ ἔχοντός πω αἰσχύνην τούτου τοῦ ἔργου, φέροντος δέ τι καὶ δόξης μᾶλλον · Thuc. 1:5; 2:5; but may precede; as, ὅταν μέντοι, ἀδήλου ὄντος εἰ πολεμίοις ἐντεύξει, πορεύῃ ποι Hipparch. 4:2; so two or more, ἐν τάξει τε ἰόντων καὶ μαχομένων ὅπου δέοι, αὐτοὶ δέ — ἁρπάζειν ἤθελον 5 : 8,13.
When the genitive or the accusative denotes a purpose, it regularly follows; as, προςέθηκε δὲ καὶ δρέ- πανα σιδηρᾶ — ὡς ἐμβαλούντων εἰς τοὺς ἐναντίους τοῖς ἅρμασιν. Cyr. 6:1, 30;. ἡ δὲ γνώμη ἦν ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν Ἑλλἡνων ἐλῶντα καὶ διακόψοντα. 1:8, 10 (Dindorf).
Two or more participles denoting different relations with the same verb may stand as above; as, denoting precedent with manner or means, ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους ᾤχοντο ἀπελαύνοντες 7 : 6, 42 ; 6 : 1, 26 ; Πα- ραλαβοῦσα γὰρ τοὺς Ἕλληνας — ἀπήλλαξε, τῶν μὲν κυρία γενομένη, Isocr. Pam 39, ρ. 48; with concomi- tant, κελεύει τοὺς Ἕλληνας—παραδόντας τὰ ὅπλα ἰόν- τας ἐπὶ τὰς βασιλέως θύρας εὑρίσκεσθαι κτἕ. 2 : 1, 8 ; with attendant circumstance, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλ- θόντες οἱ Ἕλληνες ἐκοιμἡθησαν οἰόμενοι τὰ πάντα νι- κᾶν 2 :1, 1 ; with complement, ἀφικόμενος εὗρε τοὺς ἄνδρας διεφθαρμένους. Thuc. 2:6; with purpose, πρὸς αὐτὴν τὴν θάλασσαν χωρήσας ἔταξε τοὺς ὁπλίτας ὡς εἴρξων. Id. 4:9; cause with time, ἔφυγε παῖς ὢν οἴ- κοθεν, παῖδα ἄκων κατακανών 4 : 8, 25 ; with complement, ἐτύγχανεν ὡς τιμώμενος ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ δί- φρῳ Σεύθῃ καθήμενος. 7 : 3, 29 ; Thuc. 1:10; complement with attendant circumstance, ἐπαύσατο πορευό- μενος , ἀπέχων εἰς τριάκοντα σταδίους , 4 : 6, 6 ; with purpose, φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πεδίον καταβαίνον- τες ὡς ἐπιθησόμενοι τοῖς τελευταίοις. 4 : 3, 24; geni- tive absolute with precedent, Ὄντων δὲ τῶν Πελοπον- νησίων ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ, Ἀντάνδριοι, εἰσὶ δὲ Αἰολῆς, παρακομισάμενοι ἐκ τῆς Ἀβύδου πεζῇ διὰ τῆς Ἴδης τοῦ ὄρους ὁπλίτας ἐςηγάγοντο κτἕ. Thuc. 8 : 108; Ἀναχωρήσαντος δὲ τοῦ ἐκ τῆς Τέω πεζοῦ καὶ Τισσαφέρνης αὐτὸς στρατιᾷ παραγενόμενος καὶ ἐπικα- θελὼν τὸ ἐν τῇ Τέῳ τεῖχος — ἀνεχώρησε. Id. 8:20; with concession, Ἀποθνησκόντων δὲ τῶν συστρατήγων —ταὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέθανε, 2 : 6, 29 ; with cause, Πολιορκουμένης δὲ τῆς Ποτιδαίας οὐχ ἡσύχαζον, ἀνδρῶν τε σφίσιν ἐνόντων καὶ ἅμα περὶ τῷ χωρίῳ δεδιό- τες · Thuc, 1:67; with precedent and purpose, στρα- φέντες παρεσκευάζοντο ὡς ταύτῃ προςιόντος καὶ δεξό- μενοι, 1: 10, 6 ; with accusative absolute, στρατοπέδου τε τοῦ ἐν Σάμῳ ἀφεστηκότος , ἄλλων τε νεῶν οὐκ οὐ- σῶν οὐδὲ τῶν ἐςβησομένων, αὐτῶν στασιαζόντων καὶ ἄδηλον ὂν ὁπότε σφίσιν αὐτοῖς ξυῤῥάξουσι, τοσαύτη ἡ



ξυμφορὰ ἐπεγεγένητο, Thuc. 8:96 ; accusative abso-    γωρίᾳ ἐποιοῦντο, ὡς ὅταν ἐξέλθωσιν ἢ οὐχ ὑπομενοῦν- lute and dependent case denoting condition, —ἐν ὀλι-               τας σφὰς ἢ ῥᾳδίως ληψόμενοι βίᾳ · Id. 4:5.

Χ. T H E WORD IN THE PREDICATE.

A noun, adjective, or pronoun, belonging to the Predicate, regularly stands before the verb; as, a noun before a finite verb, Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἦν · 1:9, 9 ; Ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος ἐγένετο 1:
3, 3 ; ὅτι βασιλεὺς σφίσι φίλος ἔσοιτο Thuc. 8:48 ; αὐτοὶ τε πόλις εὐθύς ἐστε Id. 7:77; ὅτι πλαίσιον ἰσό- πλευρον πονηρὰ τάξις εἴη 3:4, 19 ; Ἑρμογένης μέντοι ὁ Ἱππονίκου ἑταιρός τε ἦν αὐτῷ κτἕ. Apol. 2 ; κύ- κλιος χορός — αὐτὸς καλὸν θέαμά ἐστιν, OEc. 8:20 ; ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστόν Plat. Apol. 20, Β ; τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων ἦν 2:6,15; ταῦτα νόμος ἐστί Comm. 1:2,43 ; τὸ δὲ χωρίον—σχεδὸν τρία ἡμίπλεθρά ἐστιν ὅ κτἕ. 4: 7, 6 ; οἱ πρότερον δι’ ἐκείνων ἄρχοντες κύριοι τῶν πό- λεων ἦσαν Dem. de Cor. 18, p. 231; οἱ ταύτης μαθηταὶ τῶν ἄλλων διδάσκαλοι γεγόνασι Isocr. Pan. 50, p. 49 ; τὸ δὲ ὅλον ψεῦδός ἐστιν Plat. Gorg. 519, Β ; Αὐτὸ ἄν, ἔφη, τὸ δέον εἵη · 4:7, 7; εἰ οὗτοι ῥήτορες ἦσαν Plat. Gorg. 517, A; εἰ οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἀντ’ ἐλεν- θέρων 7:4,24; ὅπερ μόνον ἔργον ἐστὶν ἀγαθοῦ πο- λιτοῦ Plat. Gorg. 517, C ; δοκεῖν γὰρ εἰδέναι ἐστὶν ἃ οὐκ οἶδεν Id. Apol. 29, A; ἄνθρωπος ὀψοφάγος καλεῖ- ται Comm. 3:14, 2 ; —μὴ σοφισταὶ καλῶνται Plat. Phaedr. 257, D; ὃ δὴ παιδεία ἐκλήθη Id. Symp. 187, D; τὸ χωρίον τοῦτο, ὅπερ πρότερον Ἐννέα ὁδοὶ ἐκα- λοῦντο. Thuc. 4:102; ἡ χώρα — οὕτως Ἰταλία ἐπω- νομάσθη Id. 6:2; στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδεί- χθη οἷς κτἕ. 1:9, 7; Τίνες — στρατηγοὶ ᾕρηνται ; Comm. 3:4,1; ἐπειδὴ καὶ στρατηγὸς ᾕρητο, Thuc. 8:82; Ἀρχίδαμος βασιλεὺς κατέστη Id. 2:74; οὗτοι γὰρ ἐπὶ τὰς ναῦς τῶν Ἀθηναίων στρατηγοὶ ἐπέβησαν Id. 7:69 ; ὡς τὸ εὐωχεῖσθαι ἐν τῇ Ἀθηναίων γλώττῃ ἐσθίειν καλοῖτο Comm. 3:14, 7 ; τίνος διδάσκαλοι ἥκετε Plat. Euthyd. 287, A; an adjective, οὕτω μὲν φιλο- πόλεμος ἦν 2:6, 6 ; ἀντ’ ἀγαθῶν κακοὶ γεγένηνται Thuc. 1:86; AEschin. adv. Ctes. 46, p. 60 ; ἐὰν γὰρ καὶ πάνυ εὐφυὴς ᾗ Plat. Gorg. 484, C; καλοὶ κἀγαθοὶ ἐγεγόνεσαν ib. 515, E; ὃ οὐ δυνατόν ἐστιν 1:3,17; χρήμασί τε δυνατοὶ ἦσαν Thuc. 1:13 ; ὅτι — οὗτος ὁ ποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῇ 1:4,18 ; Thuc. 2:5; ὅτι—ἐπιστάτας ληπτέον εἴη Cyr. 8:1, 10 ; ἃ τε πρὸς τοὺς φίλους ποιητέον ἦν ib. 1:6,31; μέχρι ὅποι τὴν σοφίαν ἀσκητέον εἴη Plat. Gorg. 487, C ; καὶ ἡμῖν ἂν εὐεπίθετος εἴη Thuc. 6:34; τοῦτο βαρύτατόν ἐστι τοῦ στρατεύματος Cyr. 5:3, 37; οἴκτου γὰρ ἀπ’ αὐτῶν ἀξιώτεροι ἤδη ἐσμὲν ἢ φθόνου Thuc. 7:77 ; μέγιστον τῶν κακῶν ἐστι Plat. Apol. 21, A ; ἡ πο- ρεία ὁμοία φυγῇ ἐγίγνετο τοῖς ὀπισθοφύλαξι. 4:1, 17; ἡ γὰρ Ἀσία πολεμίᾳ αὐτοῖς ἦν · Hel. 2:1, 18 , ἐπειδὴ πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο, 1:9, 29 ; μὴ χαλεπὸς ἡμῖν ἴσθι Plat. Pol. 1, 336, E; ταῦτα μὲν ψεύδη ἦν 2:
4, 24; ὅπως ἡμῖν ταῦτα ὡς πλεῖστα ἔσται, Cyr. 5:2, 20; Plat. Gorg. 520, A; ἀλλ’ ὅπερ μέγιστόν ἐστιν Comm. 1:4, 13; τὸ σὸν ὄνομα μέγιστόν ἐστιν 7:3, 19 ; τὸ ἀντίπαλον ἰσχυρὸν ἔσοιτο Hel. 2:3, 42 ; οἵ γε τὰ δίκαια ποιοῦντες δίκαιοί εἰσι Comm. 4:6, 6 ; τὰ ὑπ’ αὐτοῦ γιγνόμενα πάντα καλὰ καὶ ἀγαθὰ γίνεται. Plat. Theaet. 200, E; γιγνώσκων τὰ κακὰ ὅτι κακά ἐστιν, Id. Men. 77, C ; τὰ γὰρ πλεῖστα τριακοσίων ἀπο- δέοντα μυρία ἐγένετο, Thuc. 2:13 ; οἱ μὲν καλοί τε κἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, 2:6, 20 ; οἱ πολι- τικοί — καταγέλαστοί εἰσι. Plat. Gorg. 484, E ; μὴ τὰ τῆς πόλεως ἄπρακτα γένηται Comm. 2:1, 2 ; τὸ δὲ στρατόπεδον τῶν Λακεδαιμονίων μεῖζον ἐφάνη. Thuc.
5:68 ; πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο 1:9, 2; Hel. 2:3, 47; Thuc. 4:24; οἱ δὲ βέλτιστοι ἀεὶ ἂν πιστοὶ διατέλοιεν Hel. 2:3, 25; Thuc. 1:34; τά — λεγόμενα — οὐκ ἄπιστα κατέστη Id. 1:23 ; Dem. de Cor. 240, p. 307; ὁρᾶτε—μήτε καταφρονήσαντες ἄφρακ- τοι ληφθήσεσθε Thuc. 6:33 ; μόνοι δὲ καταλελειμμένοι ἦσαν 3:1,2; a pronoun, καὶ τοῦτο ἔστω 1:8, 17; τὸ δίκαιον τοῦτ’ ἐστί Plat. Gorg. 491, D ; εἰ ταῦτα τοιαῦ- τα ἔσται 5:7, 26; Thuc. 1:15; Plat. Phaed. 59, A; .

Τὰ δὲ πλεῖστα τοιάδε ἦν τῶν χωρίων 5:4, 30; Thuc. 2: 43 ; πολλοὶ δὲ ὑμῶν οἱ τοιοῦτοί εἰσι Plat. Apol. 19, D ; Ἐγώ — ὁ αὐτός εἰμι τῇ γνώμῃ Thuc. 3:38 ; τὸ γάρ τοι θάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδρες, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν κτἕ. Plat. Apol. 29, A ; and even referring to something following, ἡ μὲν γὰρ γραφὴ κατ’ αὐτοῦ τοιάδε τις ἦν · Comm. 1:1, 1; ταῦτα τὰ ἀγαθὰ τοιαῦτά ἐστιν οἷα κτἕ. Cyr. 5:5, 25; τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πο- λῖται, οἱσι κτἕ. ib. 1; 2, 3 ; —τοιοῦτοί εἰσιν Ἀθηναῖοι, ὥςτε κτἕ. Comm. 3:Ἐ 1; εἰ τοιοῦτον εἴη ἡ σοφία, ὥςτε κτἕ. Plat. Symp, 175, D; Τελαμὼν δὲ τοσοῦτος ἐγένετο, ὥςτε κτἕ. Cyn. 1:9; τοιοῦτος ὢν οἷον κτἕ. Comm.
4 :8, 11; τοσοῦτοι ὄντες ὅσους κτἕ. 2:1, 16 ; 3:1, 36 ; and so sometimes the interrogative as representing the predicate, especially when the subject is emphatic; as, πλοῖα δὲ τίς ἔσται ὁ παρέχων ; 5:6, 9 ; σὺ δὲ τίς εἶ—; Plat. Gorg. 452, Β ; ταῦτα τί ἐστι ; Comm. 1:2, 43 ; Dem. in Pantaen. 36, p. 977; AEschin. adv. Ctes. 127, p. 71 (see further under the Interrogative, p. xxiv.); before an infinitive, εἰ μὲν βούλοιό τῳ φίλος εἶναι, 2:5, 14; εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς εἶναι. Comm. 2:1, 28 ; φοράν—ἥ ἂν ὑμῖν μέλλῃ ἰκανὴ ́ἔσεσ- θαι. Thuc. 2:72 ; Plat. Gorg. 507, D ; τοὺς μέλλον- τας ἀπpoφaσίστoυς συμμάχους ἔσεσθαι Cyr. 2:4, 10; οἵ τε λέγειν προθυμούμενοι δεινοὶ γενέσθαι ib. 1:5, 9 ; νομίζων—ἀγαθοῦ τινος ἂν αἴτιος τῇ στρατιᾷ γενέσθαι
5 :9, 20 ; Thuc. 6:36 ; Dem. pro Rhod. Lib. 30, p. 199 ; Plat. Apol. 29, A ; μεμνήσθω ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι 3:2, 39 ; φάσκοντες γὰρ ἀρετῆς διδάσκαλοι εἶναι Plat. Gorg. 519, C; εἴ τις — μὴ ὁμολογοίη κακὸς βουκόλος εἶναι Comm. 1:2, 32 ; Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι ; 1:6, 8 ; τὴν δὲ ὑπὸ πάντων ὁμολογουμέ- νην ἄριστον εἶναι εἰρήνην Thuc. 4:62; Κύρου ἐδἐον- το ὡς προθυμοτάτου πρὸς τὸν πόλεμον γενέσθαι Hel. 1:ο, 2 ; ὡς οὖν θεμιτὸν καὶ ἐμοὶ ἀγαθῷ ἀνδρὶ γενέσθαι OEc. 11:6; Hi. 10:2 ; οὐκ ἐνδώσομεν πρόφασιν οὐδενὶ κακῷ γενέσθαι Thuc. 2:87; 4 ; 126.; Dem. pro Rhod. Lib. 30, p. 199 ; τοῦτ᾽ ἐστὶ προδότην εἶναι τῶν φίλων Hel. 2:3, 46; ὥςτε ποιητέον εἶναι ἐν βραχεῖ ὅ τι κε- λεύοι Σωκράτης. Plat Symp. 217, A ; δοκεῖν σοφὸν εἶναι Id. Apol. 29, A; εἰ δὲ ἔδει τινὰ τούτων κωλυτὴν φανῆναι Dem. de Cor. 72, p. 248; οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ ὁ σκοπὸς εἶναι Plat. Gorg. 507, D ; —αὐτοῖς ἔδοξε παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον 5:2, 20; Ἐμοί — οὕτω δοκεῖ · θαυμαστὸν εἶναι τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν ὥςτε κτἕ. 2:5, 15 ; τοῦτό γέ μοι δοκεῖ καλὸν εἶναι, εἰ κτε᾽. Plat. Apol. 19, Ε; ἐδόκει ποιητέα εἶναι ἡ ξύμβασις Thuc. 5:15 ; δοκοῦντες ἄξιοι εἶναι ἐπιμελείας Plat. Pol. 5, 474, D ; τῶν μάλιστα δοκούντων φίλων εἶναι Hi. 3:8; ἄνδρας οὐ δοκοῦντας βεβαίους εἶναι Thuc. 2:102 ; φαίνεται ληπτέον ἐπιθυμίαν εἶναι Plat. Phi- leb. 34, D ; ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶναι Cyr. 1:4, 9 ; Plat. Apol. 21, D ; Κῦρον ἐπεθύμησά μοι φίλον γενέσ- θαι 2:5, 11; σφόδρ᾽ ἂν σε τῶν καλῶν καὶ σεμνῶν ἐρ- γάτην ἀγαθὸν γενέσθαι Comm. 2:1, 27; τῶν δεομέ- νων μου προστάτην γενέσθαι Cyr. 7:2, 23 ; νόμιζε καὶ σοὶ τοῦτο ἀγαθὸν ἔρεσθαι 7:7, 52 ; Plat. Apol. 19, A; ὃν ᾤετο πιστόν οἱ εἶναι 1:9, 29 ; Thuc. 1:84; ἤκου- σεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ Ἡλίου 4:5, 35 ; ἐγώ φημι ταῦτα μὲν φλυαρίας εἶναι · 1:3, 17; τούτους δὲ ἔφα- σαν — πολεμικοὺς εἶναι, 3:5, 16 ; Plat. Gorg. 507, C; οἱ λεγόμενα αὐτόνομοι εἶναι Hel. 6:3, 8 ; ἀπεκρίνατο τὸ μὲν μέγιστον, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι · 5:6, 29 ; τὸν χρυσοῦν στέφανον — ἱερὸν εἶναι τῆς Ἀθηνᾶς ὁ νόμος κελεύει, AEschin. adv. Ctes. 46, p. 60 ; δεόμενος αὐτοῦ πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν τῶν ἀνδρῶν, Cyr. 1:5, 4 ; and not unfrequently before both the infinitive and the leading verb, ὅςπερ τάχιστος θάνατος δοκεῖ εἶναι, 2: 6, 29 ; ἀλλὰ καὶ ἄφρονες δοκοῦσιν εἶναι Thuc. 6:33; Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδό- κει εἶναι 1:9, 5 ; καὶ τοῖς ἄλλοις μεγάλων ἀγαθῶν αἴ- τιρι δόξουσιν εἶναι Isocr, Pan. 189, p. 80 ; .— δυνατὸν
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δοκοῦντα εἶναι Thuc. 1:9; εὐδαιμόνων δοκούντων εἶναι Plat. Pol. 3, 406, C; πολυγνώμονες εἶναι δόξουσιν Id. Phaedr. 275, A; πρὸς τὸ τινὰς ἡδονὰς εἶναι δοκού- σας. Id. Phileb. 51, A, Οὐδὲν ἀπόκρυφον δοκεῖ μοι εἶναι, Comm. 3:5, 14, τὸ ἀνδραποδίζεσθαι τοὺς μὲν φί-  λους ἄδικον εἶναι δοκεῖ, ib. 2:2, 2; φίλος τε ἐβούλετο εἶναι τοῖς κτἕ. 2:6,21; Γυνὴ δὲ γονή μοι φαίνεται βού- λεσθαι εἶναι. Plat. Crat. 414, A; οἱ μὲν γὰρ τῶν τε νόμων σοφώτεροι βούλονται φαίνεσθαι κτἕ. Thuc. 3: 37; Γῆ ὀρθότης τοιαύτη τις ἐβούλετο εἶναι, οἶα Plat. Crat. 422, D ; ἀδύνατοι φήσετε εἶναι, Thuc. 4:87; φίλος εἶναι φάσκων Ῥοδίων, Dem. pro Rhod. Lib. 3, p. 191; ὑμῖν—εὐδαίμοσιν ἔξεστι γενέσθαι Dem. Ol. 3, 23, p. 35; αὐτοὶ διάδηλοι ἔμελλον ἔρεσθαι Thuc. 4:68; τοὺς δὲ ποταμοὺς ἄκορον νομίζετε εἶναι 3:2, 22 ; Thuc. 1:1; —τὴν ἡμετέραν συμμαχίαν σωτηρίαν αὑτῶν εἶναι νομίζοντας. Isocr. Archid. 69, p. 130; οὓς μάλιστα φρονίμως περὶ τούτων ἤκουον εἶναι. Cyr. 1: 6, 15 ; Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, 4:4, 17; ὁ δὲ ἀδύνατος ἔφη εἶναι Thuc. 2:81; Dem. Ol. 3, 17, p. 33 ; Plat. Apol. 29, Β ; ὅσοι τε πολιτικοὶ προςποιοῦνται εἶναι Id. Gorg. 519, C; τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν αὐτοῦ ἐν τοῖς προςώποις ἔφασαν φαίνεσθαι 2:6,11; ὁ πᾶσι φανερὸς δοκῶν εἶναι ἥλιος Comm. 4:3, 14; οἱ εὐδαίμονες δο- κοῦντες εἶναι Plat. Pol. 4, 420, A; τὰ μὴ πιστὰ δο- κοῦντα εἶναι Thuc. 6:33; οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι εἶναι 7:6, 37; ὁ συγγενής ποτε φήσας εἶναι Cyr. 7 ; 5, 48 ; οἱ ἀρτοκόποι καὶ οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι 4: 2, 21; before a participle, Ἕλλην ὢν τοιοῦτός ἐστιν 3: 1, 30; Κύρου δούλου ὄντος 1:9, 29 ; ξένους ὄντας καὶ τούτους 1:1, 11; αὐτὸς αὐτοκράτωρ ὤν Dem. de Cor. 235, p. 305; ἀδελφὸς ὢν αὐτοῦ 1:1, 8; ἀδελφοῦ ὄντος αὐτῷ Thuc. 1:9; ὡραῖος ὤν 2:6, 28 ; Thuc. 3:54; Dem. de Cor. 11, p. 228; Isocr. Pan. 24, p. 45; οὔτ ἂν αὐτὸς Σερίφιος ὢν ὀνομαστὸς ἐγένετο Plat. Pol. 1, 330, A; ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν Comm. 4:8, 11; ὥςτε δυςχρήστους εἶναι ἀνάγκη ἀτάκ- τους ὄντας 3:4, 19 ; ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι Cyr. 7: 1,32; πολῖται γιγνόμενοι Thuc. 1:2; δοξόσοφοι γε- γονότες ἀντὶ σοφῶν Plat. Phaedr. 275, Β; ἔσται τοίνυν σοι—ἀπιέναι οἵκαδε βελτίονι γεγονότι Id. Protag. 318, Α; τὰ πολεμικὰ ἀγαθοὶ γενόμενοι Cyr. 1:5,9; πέρα τοῦ δέοντος σοφώτεροι γενόμενοι Plat. Gorg. 487, D ; ἢν καὶ τύχῃ φίλος ὤν, Thuc. 1:41; 6:88; ἕως ἂν λά- θωμεν ὑδροπόται γενόμενοι. Cyr. 6:2, 29 ; ib. 5:3, 9 ; ἔλαθεν ἑαυτὸν ἀθλιώτατος γενόμενος Plat. Gorg. 471, Β ; Symp. 219, A ; ὁρῶ—σοὶ ταύτην σύμμαχον οὖσαν. 2:5, 12 ; ῄσθόμην διπλάσιον ὂν γενόμενον Isocr. Phil. 110, p. 104; οἶδα μὲν γὰρ ὑμῖν Μυσοὺς λυπηροὺς ὄν- τας , οὕς κτἕ. 2:5,13 ; οἶδα ὑμᾶς ἐγώ, ὦ Καλλίκλεις , τέτταρας ὄντας κοινωνοὺς γεγονότας σοφίας, Plat. Gorg. 487, C; ἄνθρωπος κλητέος Id. Crat. 393, C; τοὺς μὲν Ἕλληνας ὄντας ἅπαντες ἴσασι, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ ἀρχῇ τῇ ’κείνου μεμερισμένους. Dem. pro Rhod. Lib. 5, p. 191; διαβαίνειν τοιοῦτον ὂν τὸ νάπος 6:3, 13; τούτων δὲ τοιούτων ὄντων 2:5, 12; ταῦτα τοιαῦτα ὄντα Hi. 1:13; τοιούτου ξυμβάντος τούτου Thuc. 1: 74; ἐπὶ τοιήνδε οὖσαν Σικελίαν Μ. 6:6; sometimes with the interrogative pronoun, ἐσκεψάμεθα τίς ποτε ὤν — διήνεγκεν κτἕ. Cyr. 1:1, 6 ; σὺ δὲ τίς ὢν ταῦτα λέγεις ; Plat. Gorg. 452, A; the participle with the article, οἱ ἐσθλοὶ γενόμενοι Cyr. 1:5,9; οἱ πλείστου ἄξιοι γεγενημένοι ib. 7:5, 54 ; τοὺς ἐμπειροτάτους ὄντας Isocr. Pan. 21, p. 44; οἱ ἄριστοι δόξαντες Plat. Alcib. 1,121, E; τοὺς γεραιτέρους ὄντας τε καὶ κολουμένους Cyr. 1:2,13 ; τὸ Δέλτα καλούμενον 7:5,1; Thuc. 2 ; 19; Plat. Symp. 190, E; τὰς ἡδόνας καλουμένας τὰς τοιάσδε, οἷον σιτίων τε καὶ ποτῶν Id. Phaed. 64, D; τούς τε καλοὺς κἀγαθοὺς ὀνομαζομένους Thuc. 8:48; ὠρχοῦντο τὴν καρπαίαν καλουμένην 5:9, 7; ἅρματα— τὰ δὴ δρεπανηφόρα καλούμενα 1:8, 10., τῆς πόλεως τῆς μητροπόλεως καλουμένης 5:4,15 ; Thuc. 2:23 ; τοῖς ὀρεινοῖς καλουμένοις Θραξί 7:4, 11; τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις ὑποκριταῖς Dem. de Cor. 262, p. 314; τὸ Δέλτα καλούμενον τῆς Θρᾴκης 7:1, 33 ; τὸ Μηδίας καλούμενον τεῖχος 2:4, 12 ; τὰ Φελλέως νῦν ὀνομασθέντα πεδία Plat. Criti. 111, C; κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη 1:2, 13 ; and when the participle is used as the complement of the verb, the pred-
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icate word not unfrequently stands before both the verb and the participle; as, κἂν πάνυ πλούσιοι τυγ- χάνωσιν ὄντες Comm. 1:2, 59 ; Cyr. 2:1,13; Ages. 2:2; καὶ γὰρ μαχιμώτατοι τῶν περὶ ἐκεῖνα τὰ χωρία τυγχάνουσιν ὄντες Thuc. 3:108 ; Ὧν οἱ μὲν ἤδη με- στοὶ τυγχάνουσιν ὄντες, Isocr. Archid. 69, p. 130; εἴ τις κωμῳδοποιὸς τυγχάνει ὤν. Plat. Apol. 18, D ; Ἀρίστιππος δέ—ξένος ὢν ἐτύγχανεν αὐτῷ, 1:1,10; Ἀρχίδαμος αὐτῷ ξένος ὢν ἐτύγχανε, Thuc. 2:13; ἐὰν νέοι ὄντες λάθωσιν Plat Pol. 10, 613, D.
If the word in the predicate be somewhat emphatic, or have an adjunct following, it may stand after the verb ; as, a noun after a finite verb, γίνεται αὐτὸς μηνυτής, Thuc. 8:50; ἐὰν ὑμῖν ὦσι φίλοι Dem. pro Rhod. Lib. 3, p. 191; Plat. Gorg. 516, E; ἐὰν δέ γε, οἶμαι, φύσιν ἱκανὴν γένηται ἔχων ἀνήρ, ib. 484, A; Ὑμεῖς γάρ ἐστε στρατηγοί 3:1, 37; Ἦσαν δὲ ταῦτα δύο τείχη 1:4, 4; ἦσαν δ᾽ οὖν οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται. 1:2, 25 ; Cyr. 1 ; 5, 5 ; ἦσαν δὲ ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν οἱ ληφθέντες Thuc. 2:5; ἔστι δ᾽ ἰσθμὸς τὸ χωρίον Id. 1:26; ἐγένετο δὲ τοῦτο τὸ αἴτιον Hel. 5:4, 24; ἦν μὲν ἡ γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλὲς ὥςπερ θάλαττα 1:5, 1; εἰσὶ δὲ οἱ Ἀργίλιοι Ἀνδρίων ἄποικοι Thuc. 4:103 ; ὄνομα δ᾽ αὐτῇ ἦν Λάρισσα 3:4, 7; ὁδὸς δὲ ἦν ἐπὶ τὴν διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι. 4:3, 16 ; Ἐπιδαμνός ἐστι πόλις ἐν δεξιᾷ Thuc. 1:24; ὡς ἔστι μάλιστα τοῦτο δέος , μή κτἕ. Dem. Ol. 1, 3, p. 10 ; Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἀνάμνησις · Plat. Phaed. 73, D; ἤπερ ἐστὶν ἴσως ἀνθρωπίνη σοφία Id. Apol. 20, D; Κύλων ἦν Ὀλυμπιονίκης, ἀνὴρ Ἀθηναῖος Thuc. 1:126; τὰ δὲ ἆθλα ἦσαν στλεγγίδες χρυσαῖ 1:2, 10; 1:2, 21; τὸ μὲν σῶμά ἐστιν ἡμῖν σῆμα Plat. Gorg. 493, A; ἆρα ὁ πατήρ ἐστι πατήρ τινος, ἢ οὔ ; Id. Symp. 199, D ; τὸ λοιπὸν οὖν ἤδη γίγνεται ὡς ἡμίπλεθρον, 4:7, 6 ; ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς 1:4, 4; συμβαίνει μέγιστον κακὸν ἡ ἀδικία καὶ τὸ ἀδικεῖν Plat Gorg. 479, C; ἀνεφάνη δεσπότης ἡμέτερος ὁ δοῦλος ib. 484, A; ἐν μέσῳ — κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαθὰ ἆθλα 3:1, 21; ὃ καὶ ἔπειτα κεκλήσοιτο ἀνήρ Plat Tim. 42, A; Κροῖσος μὲν ᾕρηται τῶν πολεμίων στρατηγός Cyr. 6:2, 19 ; Thuc. 4:27; Ἑλληνοταμίαι τότε πρῶτον Ἀθηναίοις κατέστη ἀρχή, Id. 1:96 ; οἷς ἦλθε σύμμα- χος , Hel. 7:5, 18 ; and with the verb omitted, οὗ τὸ εὖρος στάδιον 1:4, 1; an adjective. Ἐπεὶ δ᾽ ἦσαν ἀφα- νεῖς, 1:4, 7; κἂν ὦσι σώφρονες Comm. 1:2, 20; οὐ γὰρ ἦν ἀφανῆ Dem. de Cor. 19, p. 231; οὐ πάνυ εἰμὶ μνήμων Plat. Men. 71, C; ἐγένοντο ὀκτακιςχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι 5:3, 3 ; εἰ γὰρ ἦν τοῦτ᾽ αἴτιον. Plat. Pol. 1, 329, Β ; ἦν γὰρ ἡ πάροδος στένη 1:4, 4; οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα 1:4, 1; 3:4, 7; 5:3, 11; ἦσαν δὲ καὶ οἱ πλέοντες πολλοὶ καὶ οἱ τἀργύριον καταβάλλον- τες. Thuc. 1:27; ἔστω δὲ ἀδικήματα πάντα — καὶ ἁμαρτήματα ἐμά. Dem. de Cor. 72, p. 248; and with the verb omitted, λέγειν ἐκέλευσε πᾶσιν ὅτι καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλά. 1:8, 15; Ὁ μὲν δίκαιος ἄρα εὐδαίμων, ὁ δ᾽ ἄδικος ἄθλιος. Plat. Pol. 1,354, A; Δύναμις μὲν ἄρα καλόν, ἀδυναμία δὲ αἰσχρόν ; Id. Hip. Maj. 295, E; Isocr. ad Dem. 15, p. 5 ; ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον · 1:3, 15 ; πάντα γὰρ ἦν πολλά 4:6, 12 ; πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἀπόμαχοι οἱ τετρωμένοι κτἕ. 3:4, 32; αὐτὸς ἦν ἀγαθός 1:9, 30; τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον 1:5, 10; τῶν τριηραρχιῶν οὐδείς ἐστ᾽ ἀτελής, Dem. adv. Lept. 27, p. 465 ; φιλοσοφία γάρ τοί ἐστιν, ὦ Σώκρατες, χαρίεν, Plat. Gorg. 484, C; ἄνδρες ἡμέτεροι εἰσὶν οὐδέν Id. Pol. 8, 556, D; τὰ τούτων ἀδικήματα τῶν νυνὶ παρόντων πραγμάτων γέγονεν αἴ- τια. Dem. de Cor. 42, p. 240 ; ib. 217, p. 300 ; ἐὰν μὲν ἡ πρᾶξις ᾖ παραπλησία οἵᾳπερ κτἕ. 1:3,18; a pronoun, τὸ γὰρ γνῶθι σαυτὸν καὶ τὸ σωφρόνει ἐστὶ μὲν ταὐτόν Plat. Charm. 164, E; ἐπὶ μὲν δὴ τῶν Ἑλληνι- κῶν ἦσαν τοιοῦτοι Dem. Ol. 3, 25, p. 35; ἡ μὲν χώρα ἦν τοιαύτη 6:2, 7; ἦν τοιαύτη ἡ μάχη Thuc. 3:97; ἦν δ᾽ ἂν οὗτος ἢ τῶν ἱππικῶν τις ἢ τῶν γεωργικῶν Plat. Apol. 20, Β; φαίνεταἴ γὰρ ἔμοιγε τοιοῦτός τις Id. Protag. 313, C; ὄντοιν δὲ τοιούτοιν Id. Pol. 2, 361, D ; and referring to something following, ἡ πρὸς βα- σιλέα ξυμμαχία — ἐγένετο ἥδε · Thuc. 8:17; ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ ἥδε. Plat. Gorg. 510, A; τὸ δὲ ἄγος ἦν
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τοιόνδε · Thuc. 1:126; Ἦσαν τοίνυν ἐκεῖνοι τοιοίδε τινές · Plat. Symp. 173, E; ἐγένετο σπουδὴ τοῦ πλοῦ τοιαύτη, ὥςτε κτἕ. Thuc. 3:49 ; πότερόν ἐστι τοιοῦτος , οἷος κτἕ. Plat. Symp. 199, D; after an infinitive, οὐ δοκεῖν, ἀλλ’ εἶναι, ἀγαθὸν ἐθέλοντα Id. Pol. 2, 361, Β ; οὐ τὸ δοκεῖν εἶναι ἀγαθόν, ἀλλὰ τὸ εἶναι Id. Gorg. 527, Β ; —οὐ γὰρ εἶναι κύριος ὧν κτἕ. HeL 2:2, 17 ; ὁμολογοίην ἂν ἔγωγε οὐ κατὰ τούτους εἶναι ῥήτωρ. Plat. Apol. 17, Β ; τοῖς αὖθις βουλομένοις γενέσθαι πονηροῖς Isocr. Pan. 110, p. 63; δόξας γενέσθαι ἀνήρ κτἕ. 2:β, 1; ὁ δόξας εἶναι Λακεδαιμονίων φρονιμώτα- τος Isocr. Phil. 86, p. 99 ; τὰς δοκούσας εἶναι εὐπα- θείας Plat. Pol. 3, 404, D; τοὺς ἀγαθοὺς ἀγαθῶν φῄς παρουσίᾳ εἶναι ἀγαθούς. Id. Gorg. 498, D ; Ὑπώπ- τευε δὲ εἶναι τὸν διαβάλλοντα Μένωνα 2:5, 28 ; after a participle, εἴ τις γενόμενος βοῶν ἀγέλης νομεύς Comm. 1:2, 32; τῷ τείχει προςέβαλον ὄντι ἀσθενεῖ Thuc. 2:25; ὅσοι ὄντες οὐ θαλάσσιοι Id. 1:7; αὐτὸς ὢν αἴτιος Dem. de Cor. 41, p. 239 ; ἐλπίδων κενῶν ὄντα μεστόν Isocr. de Pace, 75, p. 174; τρία μὲν ὄντα λόγου ἄξια Thuc. 1:36; καίπερ ὄντας καὶ τούτους δεινούς Plat. Apol. 18, Β; τὴν ἀκμὴν — γενομένην καὶ πάνυ ἰσχυράν Thuc. 8:46 ; στενοχωρίας καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς ἁμάξαις δυςπορεύτου 1:5, 7; τυγχάνει ὢν ἔμπορός τις Plat. Protag. 313, C ; ἀντ’ ἐλευθέρων —ἔμαθον—γενόμενοι δοῦλοι Id. Polit. 308, A; ἐγνώ- κασιν ὂν χρήσιμον Id. de Leg. 7, 790, D ; ᾑρημένοι κατὰ γῆν στρατηγοί Hel. 1:4, 21; and with the article, τῷ καλουμένῳ θανάτῳ Plat. Phaed. 86, D ; Phaedr. 243, Β; de Leg. 4, 720, Β ; ἡ ὁνομαζομὲνη ἀνδρεία Id. Phaed. 68, C ; ὁ καλούμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν κόσμος Comm. 1:1, 11; τῇ Ἀκαδημείᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνα- σίῳ Hel. 2:2, 8.
If the word in the predicate be very emphatic, it may stand before both the verb and the subject; as, a noun with a finite verb, ἐμπόριον δ’ ἦν τὸ χωρίον 1: 4, 6 ; οἰκιστὴς δ’ ἐγένετο Φαλίος Ἐρατοκλείδου, Thuc. 1:24; —μὴ φυγὴ εἴη ἡ ἄφοδος 7:8,16 ; μέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ ἡ ψυχὴ ἀλλ’ ὁ νόμος ἐστίν. Cyr. 1:3, 18 ; τετρακόσιοι καὶ δυοῖν δέοντες πεντήκοντα ἄνδρες ἡ πρώτη τάξις ἦν. Thuc. 5:68 ; ταμιεῖόν τε Λῆλος ἦν αὐτοῖς Id. 1:96 ; Τότε δὲ κέρας μὲν εὐώνυμον Σκιρῖται αὐτοῖς καθίσταντο, Id. 5:67; Σικανία τότε ἡ νῆσος ἐκαλεῖτο, Id. 6:2; an adjective, ὅτι κενὸς ὁ φόβος εἴη 2:2, 21; Cyr. 1:6,13; τῶν δὲ ἄλλων ἐκού- σιος μᾶλλον ἡ στρατεία ἐγένετο ἤδη. Thuc. 7:57; εἰ μυθώδης ὁ λόγος γέγονεν, Isocr. Pan. 28, p. 46 ; Ἐπιφανέστατος μὲν οὖν τῶν πολέμων ὁ Περσικὸς γέ- γονεν, ib. 68, p. 54; Ἀληθεῖς ἄρα, ὡς ἔοικεν, οἱ ἔμπροσθεν λόγοι ἦσαν. Plat. Gorg. 516, E; ἵνα μοι καὶ ἀνέλεγκτος ἡ μαντεία γένοιτο Id. Apol. 22, A; πάντ᾽  ἐκεῖνος ἦν αὐτοῖς Dem. de Cor. 43, p. 240 ; ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα 1:5, 5 ; 3:1, 45 ; ἐπειδὴ πλήρεις αὐτοῖς ἦσαν αἱ νῆες Thuc. 1:29 ; χείλους ἦσαν οἱ Ἀθη- ναῖοι ἤ κτἕ. Plat. Gorg. 515, D; φανερὰ ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων ἴχνη πολλά. 1:7, 17; Cyr. 6:2, 12 ; λαμπρός τ’ ἐστὶν ἕκαστος ἐν τούτῳ Plat. Gorg. 484, E; κατάδηλα μᾶλλον αὐτοῖς τὰ τῶν Χίων ἐφάνη Thuc. 8:10; ἔρημον ἀνδρῶν ἐφἀνη τό—στρατόπεδον Cyr. 4:1, 9 ; and with the verb omitted, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα 3:2, 2 ; Plat. Pol. 4, 435, C ; Οὐδέποτ’ ἄρα—λυσιτελέστερον ἀδικία δικαιοσύνης. ib. 1, 354, A ;
2, 361, A; a pronoun, οὐ γὰρ τὸ αὐτό ἐστι προςάγειν τε καὶ παράγειν. Cyr. 5:4, 44 ; καί μοι ταὐτὰ ταῦτα ἔδοξε Plat. Apol. 21, D; αὕτη ἐστὶν ἀνδρὸς ἀρετή Id. Men. 71, E; τοῦτό ἐστι τὸ καλὸν καὶ τὸ δίκαιον Id. Gorg. 484, A; εἰ μέντοι—τοιοῦτόν ἐστι τὸ ῥιψοκινδύ- νου ἔργον. Comm. 1:3, 10 ; εἰ οὖν τοιοῦτον ὁ θἀνατός ἐστι, Plat. Apol. 40, E ; τοιαῦτ’ ἐστὶ καὶ τἆλλα—ἅ κτἕ. ib. 19, D ; τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν οἱ ταξίαρχοι Comm. 2: 4, 2 ; the predicate word with an infinitive, the predicate standing either first of all; as, καλλίστη μὲν γὰρ δήπου δοκεῖ πολιτεία εἶναι ἡ Λακεδαιμονίων · Hel. 2:
3, 34; πονηρὸς γὰρ ἔοικεν εἶναι ὁ λόγος Plat. Pol. 1, 334, D ; ἀφρονεστέρα αὐτοῦ φαίνεται εἶναι ἡ μεγαληγορία. Apol. 1; οὐδὲν πλείων ὁ πᾶς χρόνος φαίνεται οὕτω δὴ εἶναι ἤ κτἕ. Plat. Apol. 40, E; Αἰγύπτιοι δ᾽ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι · 1:8, 9 ; ἀγαθοῖς τε ὑμῖν προς-
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ήκει εἶναι 3:2, 11; μείζονα ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασκευήν, 1:2, 4 ; καλὸν μὲν γὰρ κἀ- γαθὸν ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι · Cyr. 5:1, 6; οὐ βεβαίους φάσκων εἶναι Λακεδαιμονίους Thuc. 5: 43; αἰσχρὸν δή φασιν εἶναι τὴν ἀκολασίαν. Plat. Gorg. 492, A; Ἰατρὸν ἄρα φάσκοντες αὐτὸν εἶναι κτἕ. ib. 448, Β ; ἀγαθὸν μὲν εἶναι τὸν φρόνιμον καὶ ἀνδρεῖόν φαμεν. ib. 499, A; ἀντὶ Σικανίας Σικελίαν τὴν νῆσον ἐποίησαν καλεῖσθαι Thuc. 6:2; πολλὰ ἀνάγκη καὶ τὰ ἀπαγορεῦοντα εἶναι Cyr. 6:2, 33; or first in the infinitive clause; as, σοὶ συνδοκεῖ οὕτω, τέλος εἶναι άπασῶν τῶν πράξεων τὸ ἀγαθόν. Plat. Gorg. 449, E; Ἀξιώσατε οὖν καὶ ὑμεῖς—διττούς μου τοὺς κατηγόρους γεγονέναι. Id. Apol. 18, D ; ἤκουε καλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι Cyr. 2:3, 1; λέγων μὲν τὸ αὐτὸ εἶναι πῦρ τε καὶ ἥλιον Comm. 4:7, 7; λέγεις γὰρ ἀγαθὰ πάντ᾽ εἶναι τὰ ἡδέα Plat. Phileb. 13, A ; ὥςτε πρέπουσαν φαίνεσθαι τὴν μεγαληγορίαν αὐτοῦ Apol. 2 ; the predicate word with a participle, οὕτω δὲ καλῆς τῆς ὑπο- θέσεως οὔσης Isocr. Pan. 23; p. 45; Τοιούτων τοίνυν ἡμῶν γεγενημένων ib. 110, p. 63 ; Id. Phil. 35, p. 89; χαλεπὸν μὲν οὖν οἶδα πείθειν ὄν Thuc. 2:24; λύπην μέν τινα ἐξεύρισκεν αὐτὸν ὄντα Comm. 3:4, 8 ; and the predicate word regularly stands first, when of such word an infinitive is the subject (see p. xl., and for exception, p. xli.), or the object (see p. xliii., and for exception, p. xlv.).
The verb often stands between the predicate word and its modification, and cases in which the modification consists of an oblique case, with or without a preposition, have incidentally been given under the foregoing heads; but the verb stands sometimes between the predicate noun and its adjective; as, a finite verb. Οὐκοῦν—εἰλικρινής τις ἂν εἴη ἀδικία ἢ ἀχαριστία ; Comm. 2:2, 3; ἐκάστη τῶν πόλεων πόλεις εἰσὶ πάμ- πολλαι, Plat. Pol. 4, 422, E ; ἀγαθὸς γ’ ἦν ἐκεῖνος πολίτης Id. Gorg. 515, E; οὗτοι—οἱ δεινοί εἰσὶ μου κα- τήγοροι Id. Apol. 18, Β; τὸ τῆς σῆς τέχνης ἔργον μέ- γιστόν ἐστιν ἀγαθόν Id. Gorg. 452, A; Σωκράτης τίς ἐστι μιαρώτατος Id. Apol. 23, D ; ὅ γε ἀποθανὼν πελάτης τις ἦν ἐμός. Id. Euthyph. 4, C; ἐπειδάν — αὐτοὶ ἀμείνους γένωνται ἡνίοχοι Id. Gorg. 516, E; an infinitive, ὁ μέλλων καλὸς κἀγαθὸς ἔσεσθαι φύλαξ πόλεως Id. Pol. 2, 376, D ; οἴεται κακὸς εἶναι προστάτης τῆς πόλεως Comm. 1:2, 32; σέ—νομίζω μέγιστον εἶναι ἡμῖν ἀγαθόν 2:5, 8 ; ἥνπερ νομίζω μελέτην εἶναι καλλίστην ἀπολογίας Apol. 3; ἆρα καλὸν καὶ μεγαλεῖον νομίζεις εἶναι καὶ ἀνδρὶ καὶ πόλει κτῆμα ἐλευθε- ρίαν ; Comm. 4:5, 2 ; ἐπιτηδειοτέρους τε ἔφη τοὺς Ἀθηναίους εἶναι κοινωνούς Thuc. 8:46; and with the leading word between, ἱκανὸν νομίσας ἆθλον ἔσεσθαί μοι τὴν δόξαν Isocr. Pan. 3, p. 41; 89, p. 58 ; a participle, ξένος ὢν ἀρχαῖος 3:1,4; δεινὸν ὄντα οἰκονό- μον 1:9,19; οὐδὲν ὂν πρᾶγμα, εἰ κτἕ. Plat. Euthyph. 4, D ; παῖς ὢν καὶ φιλόκαλος καὶ φιλότιμος Cyr. 1: 3, 3.
If there be two or more predicate words, they may all precede the verb ; as, ὑψηλὴ καὶ κοίλη ἡ χώρα ἦν 5:4, 31; Comm. 3:3, 10; πολεμικοί τε καὶ εὔβουλοι διὰ τὸ εὔκοσμον γίγνομεθα Thuc. 1:84; ἀκρόχολοι οὖν καὶ ὀργίλοι ἀντὶ θυμοειδοῦς γεγένηνται Plat. Pol. 3, 411, C ; ἀσθενές τε καὶ κωφὸν καὶ τυφλὸν γίνεται, ib. D ; τὸ μέσον αὐτοῦ καλὸν καὶ καθαρὸν φαίνεται. OEc. 8:20 ; ὥςτε σωτήριον οὐκέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο 2:6,11; οἷς ἂν παῖδες μὴ ποιητοί, ἀληθινοὶ δὲ ὧσιν Plat. Leg. 9, 878, Ε; εἰ μὲν σου τὼ υἱέε πώλω ἤ μό- σψω ἐγενέσθην Id. Apol. 20, A ; εἴτε καλὸς εἴτε πλούσιος εἴτε καὶ γενναῖός ἐστιν. Id. Men. 71, Β; πότερα εὐμενὴς ἂν δικαίως ἢ προδότης νομίζοιτο Hel. 2:3, 43; ἡ μέντοι φυγὴ καὶ ἀποχώρησις οὐ βίαιος οὐδὲ μακρὰ ἦν Thuc. 5:73 ; οὔτε—ὀρθῶς ἔχον οὔτε πολι- τικὸν οὔτε δίκαιόν ἐστιν, Dem. de Cor. 13, p. 229 ; Isocr. ad Dem. 5, p. 2; Plat. Gorg. 457, A; and with the verb omitted, σοφὸς γὰρ καὶ θεῖος ὁ ἀνήρ Id. Pol. 331, E ; ὡς μὲν οὐκ ἰσχυρότερον καὶ πολυχρονιώτερον ψυχὴ σώματος , οὐ ξυγχωρῶ κτἕ. Id. Phaed. 87, A ; βουλήσομαι ὑμῖν καὶ φίλος καὶ σύμμαχος εἶναι ·  Hel.



4:1, 37; τῶν μελλόντων—τοιούτων καὶ παραπλησίων ἔρεσθαι Thuc. 1:22 ; τὰ μὲν Πελοποννησίων ἔμοιγε τοιαῦτα καὶ παραπλήσια δοκεῖ εἶναι Id. 1:143 ; ὁ δό- ξας σοφὸς ἢ ἀγαθὸς εἶναι Plat. Menex. 238, D; τὴν σοφὴν καὶ καλὴν λεγομένην εἶναι 1:10, 2 ; ἐλπίζω — ἐμὲ ἔτι πολὐ ἐντιμοτέραν καὶ ἐπ’ ἀγαθοῖς διαπρεπεστέ- ραν φανῆναι. Comm. 2:1, 27; ὀργίλους καὶ τραχεῖς ὑμᾶς ἔσεσθαι νομίζω Dem. Phil. 2, 33, p. 73 , ἐάν τις ταὐτὰ φῇ ἡδέα τε καὶ ἀγαθὰ εἶναι Plat. Gorg. 499, Β; τὴν δὲ πορείαν ὥςτ᾽ ἀσφαλῆ καὶ εὔτακτον εἶναι αὐτοὶ φυλάξατε, Thuc. 7:77 ; τὸν δὲ τὰ δίκαια καὶ ὅσια πράττοντα ἀνάγκη δίκαιον καὶ ὅσιον εἶναι. Plat. Gorg. 507, Β ; χώρας πολλῆς καὶ ἀγαθῆς οὔσης 2:4, 22 ; Comm. 1:2, 60; ἐλεύθερος ἐκ δούλου καὶ πλούσιος ἐκ πτωχοῦ διὰ τουτουσὶ γεγονώς Dem. de Cor. 131, p. 271 ; Plat. Gorg. 519, D ; εἴτε γεννητὸς ὢν εἴτε ποιη- τός Id. de Leg. 11, 923, E; οὔτε στρατηγὸς οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης ὤν 3:1,4; and with an adjective after the verb, σοφὼ μὲν καὶ φίλω ἐστὸν ἐμώ Plat. Gorg. 487, A; or one predicate word may precede ; as, ἀεὶ χαλεπὸς ἦν καὶ ὠμός, 2:6, 12; Comm. 2:3,16; ἃ ξύμμαχα μέν ἐστι τούτοις καὶ ὑπήκοα, Thuc. 2:99; 2:102; πρὸς θεῶν οὕτω σκαιὸς εἴ καὶ ἀναίσθητος , κτἕ. Dem. de Cor. 120, p. 267 ; 131, p. 270; Ἡ μὲν τοίνυν πολιτεία τοσούτῳ βελτίων ἦν καὶ κρείττων κτἕ. Isocr. de Pace, 75, p. 174 ; Id. de Perm. 220 ; φιλοκίνδυνός τε ἦν καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος, 2:6, 7 ; χαρίεν μοι φαίνεται καὶ ἐλευθέριον καὶ πρέπον τῇ τοῦ παιδίου ἡλικίᾳ, Plat. Gorg. 485, Β ; ib. C ; διόπερ ῥᾷόν ἐστι καὶ ἀσφαλέστερον — μισθαρνεῖν ἤ κτἕ. Dem. de Cor. 138, p. 273 ; λύπας καὶ αἱρετέον ἐστὶ καὶ πρακ- τέον Plat. Gorg. 499, E; λῦπαι ὡςαύτως αἱ μὲν χρη- σταί εἰσιν, αἱ δὲ πονηραί ib. ; ἢ δειλός ἐστιν ἢ τῇ πόλει οὐκ εὔνους Thuc. 6:36 ; τὸ δίκην διδόναι πότερον πάσχειν τί ἐστιν ἢ ποιεῖν ; Plat. Gorg. 476, D; οὐκ Ἴωνες τάδε εἰσὶν οὑδ’ Ἑλλησπόντιοι καὶ νησιῶται Thuc. 6:77; and with the verb omitted, καλὸν μὲν ἡ σωφροσύνη τε καὶ δικαιοσύνη, χαλεπὸν μέντοι καὶ ἐπί- πονον · Plat. Pol. 2, 364, A; —τὸν δὲ δῆμον σφῶν τε καταφυγὴν εἶναι καὶ ἐκείνων σωφρονιστήν. Thuc. 8: 48; τότε καὶ προδότην εἶναι καὶ κανόνουν ὑμῖν ἀπέ- φηνεν. Dem. de Cor. 135, p. 272; ταῦτά μοι δοκεῖ πο- λεμικώτερά τε φαίνεσθαι ἂν καὶ καινότερα Hipparch. 3:13 ; λέγεται ὡμὸς εἶναι καὶ ἀγνώμων Cyr. 4:5, 9 ; τό γε πιστοῖς εἶναι καὶ βεβαίοις δοκεῖν -Dem. adv. Lept. 25, p. 464; ἄκρατος μὲν ὀξὺς ἐφαίνετο εἶναι — κερασθεὶς δὲ εὐώδης τε καὶ ἡδύς 5:4, 29 ; ἐλπίσας μέ- γαν τε ἔσεσθαι καὶ ἀξιολογώτατον τῶν προγεγενημέ- νων Thuc. 1:1; — ἔνθα ᾤετο ὑγιεινότατον εἶναι καὶ εὐπροςοδώτατον Cyr. 6:1, 23 ; Isocr. Archid. 59, p. 128; ἔκρινον δ’ αὐτὸν—φιλομαθέστατον εἶναι καὶ με- λετηρότατον. 1:9, 5 ; Ὁμολογεῖται μὲν γὰρ τὴν πόλιν ἡμῶν ἀρχαιοτάτην εἶναι καὶ μεγίστην καί παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὀνομαστοτάτην · Isocr. Pan. 23, p. 45 ; νο-

μίζειν δὲ τὴν στρατείαν ἐκείνην μεγίστην μὲν γενέσθαι τῶν πρὸ αὐτῆς, λειπομένην δὲ τῶν νῦν Thuc. 1:10 ; Κᾶρές τε ὄντες καὶ Φοίνικες Id. 1:8, εὔνους ὢν ὑμῖν καὶ δημοτικός Dem. de Cor. 6, p. 227; ξένον ὄντ᾽ ἐμαυτοῦ καὶ ἐπιτήδειον Isocr. Trapez. 38, p. 366 ; σώφρονα ὄντα καὶ ἐγκρατῆ αὐτὸν ἐαυτοῦ. Plat. Gorg. 491, D ; φιλότιμοι ὄντες καὶ σφοδροὶ καὶ πολλοί Id. Apol. 23, E; ἢ ξύμπλοι γιγνόμενοι ἢ συστρατιῶται Id. Pol. 8, 556, C ; οὐδ’ ὑπεύθυνος ὢν οὐδενί, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτὸς δεσπότης , ἡγεμών, κύριος πάντων. Dem. de Cor. 235, p. 306 ; μήτε τι σοφὸς ὢν τὴν ἐκείνων σοφίαν, μήτε ἀμαθὴς τὴν ἀμαθίαν Plat. Apol. 22, E; ἥ τε νῦν Θεσσαλία καλουμένη καὶ Βοιωτία Thuc. 1:2; Ὀρχομενὸν τὸν Μινύειον πρότερον καλούμενον, νῦν δὲ Βοιώτιον, Id. 4:7 6 ; or all the predicate words may follow; as, ἦν γὰρ φίλος καὶ ξένος Ἀριαίου 2:1,5; τοῦτ᾽ ἐστὶν ἀρετή τε καὶ εὐδαιμονία Plat. Gorg. 492, C ; ἐγένετο ἡ τῶν Ἐπιδαμνίων πόλις μεγάλη καὶ πολυάνθρωπος Thuc. 1:24; τό τε γὰρ ῥεῦμά ἐστι μέγα καὶ πολὺ καὶ θολερόν, Id. 2:102 ; τοῖς μὲν ἄλλοις ἐφαίνετο εὔπορα καὶ πιστά Id. 8:48; ἔσται δὲ βραχὺς καὶ γνώριμος ὑμῖν ὁ λόγος · Dem. Ol. 3, 23, p. 34 ; Isocr. Phil. 92, p. 100; ἔστι δ᾽ ἀναγκαῖον—καὶ προςῆκον ἵσως—ἀναμ- νῆσαι ὑμᾶς Dem. de Cor. 17, p. 230; εἴπερ γε Δαρείου καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφός, 1:7, 9 ; ἤν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις , ἁπαλώτερα δέ, 1:5, 2; 1:6, 8 ; Ἀρ᾽ οὖν παραπλησίως εἰσὶν ἀγαθοὶ καὶ κακοὶ οἱ ἀγαθοί τε καὶ οἱ κακοί ; Plat. Gorg. 498, C ; ἡδο- ναί τινές εἰσιν αἱ μὲν ἀγαθαί, αἱ δὲ κακαί · ib. 499, C; and with the verb omitted, ὅ γε εὖ ζῶν μακάριός τε καὶ εὐδαίμων. Id. Pol. 1, 354, A, τέρψις γὰρ σὺν τῷ καλῷ μὲν ἄριστον, ἄνευ δὲ τούτου κάκιστον. Isocr. ad Dem. 16, p. 5 ; νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρίδα καὶ φίλους καὶ συμμάχους , 1:3,6; — σοὺ λέγοντος τὰς μὲν εἶναί τινας ἡδονὰς ἀγαθάς , τὰς δέ τινας, ἑτέρας αὐτῶν κακάς Plat. Phileb. 13, B ; δός μοι φανῆναι ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρί, ἀξίῳ δὲ Κύρου φίλῳ Cyr. 6:4, 9 ; ἅπασι συνέπεσεν ἐξ ἀδόξων μὲν γενέσθαι λαμπροῖς , ἐκ πενήτων δὲ πλουσίοις , ἐκ ταπεινῶν δὲ πολλῆς χώρας καὶ πόλεων δεσπόταις. Isocr. Phil. 89, p. 100; υἱόν — ὄντα εὐπροςωπότατον καὶ ὡραιότατον Comm. 1:3, 10; τῶν γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν ib. 2:1,28 ; ἡ χιὼν οὖσα σῶς καὶ ἄτηκτος Plat. Phaed. 106, A; 68, C ; and with an adjective before the verb, οὗτοί γε φανερά ἐστι λώβη τε καὶ διαφθορὰ τῶν συγ- γιγνομένων. Id. Men. 91, C; sometimes, though rarely, one of several predicate words being emphatic follows the verb; as, ξυγχορευταὶ καὶ ξυμφοιτηταὶ γεγενή- μεθα καὶ ξυστρατιῶται Hel. 2:4, 20 ; ἤν — καλοὶ κἀ- γαθοὶ καὶ φρόνιμοι γένωνται καὶ παρὰ τοῖς πολίταις εὐδοκιμοῦντες · Isocr. de Perm. 220; τὰ μὲν στοιχεῖα ἄλοχα καὶ ἄγνωστα εἶναι, αἰτθητὰ δέ. Plat. Theaet. 202, Β; ἵν’ ἰδῇς — σαυτὸν ἀγνώμονα καὶ συκοφάντην ὄντα καὶ μιαρόν Dem. de Cor. 289, p. 322.

XI. ΤHΕ ADVERB AND OTHER MODIFICATIONS.

I.
THE ADVERB PROPER.
An Adverb modifying a verb, an adjective, another adverb, or a noun, is regularly put first; as, before a finite verb, καὶ πόλις αὐτόθι ᾠκεῖτο 1:4, 11; Πρωταγόρας αὐτόθι ἐστίν Plat. Protag. 314, Β; ἵνα—αὐτόσε αὐτομολῶσι Thuc. 7:26 ; 4:2; Plat. Criti. 116, C; ἐὰν ἐνθάδε ἔλθῃ, 2:1,4 ; ἔςτε δ᾽ ἂν, ἔφη, ἐκεῖ γένησθε, 5:6, 25; οὐ γὰρ ἄλλοθί που βεβίωκα ἤ κτἕ. Dem. de Cor. 10, p. 228 ; ἡμᾶς δεῦρο πείσας ἀπήγαγεν 7:6, 9 ; Thuc. 1:39 ; ἐπειδὰν οἴκοι ᾖς, Cyr. 1:3, 18; Thuc. 5:50 ; τὸν ἵππον οἴκαδε ἀπάγει OEc. 11:18; Thuc. 5:77; Plat. Phaedr. 247, E; ὡς οἴκοθεν ὥρμησαν Thuc. 4:90; 5:7; ὡς γὰρ ἐγὼ νῦν πυνθάνομαι, 2:2,3; Thuc. 2:62; Dem. de Cor. 10, p. 228; Plat. Pol. 7, 519, D ; εἰ ἤδη ἀποκεκριμένοι εἶεν. 2:1, 15 ; Thuc. 2: 63 ; Plat. Protag. 316, C ; εὐθὺς οὐκ ἀνέσχετο 1:8, 26 ; Thuc. 5:80 ; Plat. Theaet. 144, E; ἐγὼ δὲ αὐτίκα

ἥξω. 2:1, 9 ; Dem. de Cor. 11, p. 229 ; Plat. Theaet. 171, C ; Ἐπεὶ δὲ πάλιν ἦλθε, 3:1,7; 4:3, 33; Thuc.
2 :73 ; 3:28 ; Plat Pol. 10, 612, D ; Αὖθις ἦλθε κτἕ. 7:2, 25 ; Thuc. 3:74 ; Plat. Protag. 324, Β ; αὖθις ὕστερον — παρέδοσαν Thuc. 1:112; αὖθις δὲ πάλιν  λάβωμεν Plat. Polih 282, C ; Πολλάκις ἐθαύμασα τίσι κτἕ. Comm. 1:1, 1; Πολλάκις ἐθαύμασα τῶν κτἕ. Isocr. Pan. 1, p. 41; Thuc. 1:93; πολλάκις γέγοαπται—ὀλιγάκις δὲ ἴσασι Hipparch. 9:8; Thuc. 6:38; Plat. Symp. 174, A; —ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. 2:6, 23 ; Thuc. 5:26 ; Plat. Parm. 142, E; ἄλλως ἐχέτω
3 :2, 37; εἴ τῳ ἄλλως δοκεῖ Thuc. 6:23 ; Plat. Gorg. 479, C ; ὁμαλῶς προῄει 1:8, 14; ὁμοίως βαίνουσι Hip. 1:3; οὐχ ὁμοίως ἀγανακτῶ Plat. Phaed. 63, C ; ὑμᾶς εὖ ἐποίησα Thuc. 7:15; εὖ πράττουσιν Comm. 4:2, 26 ; Thuc. 2:64 ; εὖ ἔπαθον 1:3, 4; ὅςτις γὰρ εὖ βουλεύεται Thuc. 3:48; τὰ κοινὰ ὑπέρευ πεπολίτευ- μαι Dem. de Cor. 10, p. 228 ; σὺ μὲν καλῶς ποιεῖς— προνοῶν Cyr. 7:4, 13 ; Εἰ μὲν οὖν καλῶς ἔχει ταῦτα



5:7, 31, 1:8, 13; τὰ δ᾽ οὐ καλῶς ἔχει Thuc. 5:57; καλῶς ἂν εἶχε Plat. Crit. 44, D ; εἰ — νόμος κάλλιον ἔχει 7:3, 37; αὐτοὺς κακῶς ποιῶ 1:4, 8 ; Thuc. 5: 23; κακῶς ἔπασχον 5:2, 2 ; ἢν κακῶς ἔχοι OEc. 3: 11 ; ἐπειδὴ κακῶς σφίσι τὸ στράτευμα εἶχε Thuc. 7: 80; κακῶς ἐφρόνουν Dem. de Cor. 19, p. 231; Plat. Phaedr. 231, D ; ἡδέως ἐπείθοντο 1:2, 2 ; τά—δίκαια εὐνοϊκῶς προςδέξεται, Dem. de Cor. 7, p. 227; χαλεπῶς ἔφερον 5:7, 2 ; Thuc. 2:16; μόλις διαβαίνουσι 7:8, 18 ; Thuc. 7:44; τὼ χεῖρε μόγις ἀπέχεται Plat. Symp. 213, D ; μάλα ἤχθοντο 5:4, 18 ; Plat. Pol. 6, 506, D ; μέγα φρονοῦσιν Cyr. 2:3, 13 ; εἰ πάνυ προ- θυμεῖτο 3:4, 15 ; Thuc. 2:58 ; μᾶλλον μάχοιντ᾽ ἄν, Cyr. 4:3, 2 ; Thuc. 1:2; μεῖζον φρονεῖ 5:6, 8 ; σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 1:9, 25 ; Isocr. Pan. 4, p. 42; Symp. 7:2; Thuc. 1:74; μὴ δὶς ἀποθάνῃ OEc. 21: 12; before an infinitive, οὐ μὲν δὴ αὐτοῦ γε μένειν οἷόν τε · 2:2, 3 ; Cyr. 5:3, 13; —ἢ αὐτοῦ ἀποκτεί- νειν. Thuc. 4:28 ; καί τι ἔφη αὐτόθι γελοῖον παθεῖν Plat. Symp. 174, E ; χειρομύλας χρὴ αὐτόθεν παρα- σκευάσασθαι Cyr. 6:2, 31; Plat. Phaedr. 244, Β ; δεῦρο κομισθῆναι Thuc. 6:37; οἴκαδε ἀπελθεῖν Hel. 1: 4, 4; — πλεῖστοι ἂν νῦν φανῆναι Thuc. 6:49; αὔριον πρῲ ἀπιέναι φησίν 2:2, 1 (Dindorf) ; νομίζον- τες αὐτίκα ἥξειν αὐτοῖς 2:5, 34; Thuc. 4:104 ; ὡς τάχιστα βοηθεῖν 6:1, 13 ; Dem. de Cor. 4, p. 227 ; — πάλιν ἥκειν 4:3,12 ; Thuc. 4:16; Dem. de Cor. 8, p. 227; Isocr. Pan. 7, p. 42; Plat, Theaet. 199, E ; —ἀρκεῖ καὶ αὖθις λαβεῖν 7:5, 3 ; Plat. Pol. 3, 393, E ; πολλάκις ἐκπέμπειν δύνανται Thuc. 1:141; Dem. de Cor. 4, p. 226; ἐβουλεύοντο εὐθὺς ἀναχωρεῖν Thuc. 7:72; πολλαχῶς ἐξηγήσασθαι Isocr. Pan. 8, p. 42 ; ἄλλως ἔχειν τὰ πράγματα Ath. 3:8; — σχολαίως ποιεῖν 1:5, 8 ; ἐάν—βούλῃ δικαίως σκοπεῖν Dem. de Cor. 299, p. 325 ; —καινῶς διελθεῖν Isocr. Pan. 8, p. 42 ; Plat. Theaet. 154, C; παρέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. 2:3, 22 ; Thuc. 3:43 ; Plat. Gorg. 480, E ; πυνθανόμενος ὑμᾶς εὖ πράττειν 7:6,11; εὖ διαθέσ- θαι Isocr. Pan. 9, p. 42; ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν 3: 2,32; Thuc. 5:12; Ἡγοῦμαι δὲ καλῶς ὑμὰς βεβου- λεῦσθαι Isocr. Ep. 8, 3, p. 424; πάντα ἐνόμιζε καλῶς ἔσεσθαι Cyr. 8:1, 12; βέλτιον πράττειν ἤ κτἕ. Cyr. 1:6, 5 ; οἰόμεθα — ἄμεινον ἂν πολεμεῖν 2:1, 20 ; κακῶς μὲν γὰρ ποιεῖν κτἕ. 3:3, 13 ; Thuc. 3:13; Plat. Gorg. 480, Ε ; ἀξιοῦμεν τοὺς φίλους— μὴ κακῶς πά- σχειν 7:7, 16 ; Thuc. 1:86; κακῶς φρονῆσαι Id. 6: 36; μέγα φρονῆσαι Cyr. 3:1, 26 ; —μᾶλλον περαι- οῦσθαι Thuc. 1:5; ὁποῖον ἂν τι ὑμῖν οἵησθε μάλιστα συμφέρειν 2:2, 2 ; Thuc. 3:53 ; ὡς μέγιστον φρονεῖν Cyr. 4:2, 5 ; and sometimes before the leading verb. Ἄλλοθι δὲ οὑδαμοῦ οὐδὲν οἴει φρόνιμον εἶναι ; Comm. 1:4, 8 ; —οἴκοθεν νομίζουσιν εἶναι, 2:2,19 ; τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι 1:7, 4 ; εἴ τε ἤδη δοκεῖ ἀπιέναι 1:3,11; —ὡς τάχιστα πειρᾶσθαι κομίσασθαι. Thuc. 4:15; Ὁ δ’ οὐκ ἂν ἄλλως ἔφη γενέσθαι, εἰ μή κτἕ. 6:4,10 ; 3:2, 22; εὖ χρὴ εἰδέναι κτἕ. Cyr. 4:2, 21; καλῶς ἐφαίνετο αὐτοῖς ἡ νῆσος—κεῖσθαι Thuc. 1: 44; κακῶς ἡγεῖτο τὰ αὑτοῦ ἕξειν Cyr. 8:1, 12 ; before a participle, αἳ ἔτυχον αὐτόθι οὖσαι Thuc. 2:93; εἰ αὐτοῦ μείναντες κτἕ. 1:10, 17; Cyr. 3:1,5; Thuc. 3:72 ; Plat. Crit. 54, A; δεῦρο ἰόντες 2:2, 11; Plat. Theaet. 143, A ; οἴκαδε ἀπελθόντας 5:6, 20 ; 7:7, 57; Thuc. 2:68 ; νῦν ἀφιγμένοι Id. 4:18; νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύων 1:6, 8 ; ἤδη σαφηνίσαντα Cyr. 8:7, 9 ; Thuc. 2:15; ὥςπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου ποιου- μένου 1:3, 16; Thuc. 5:21; πάλιν αὖ ἀναῤῥωσθέν-. τες Id. 7:46; Plat. Protag. 313, E ; αὖθις παιανίσαν- τες 1:10, 10 ; Thuc. 3:34 ; αὖ πολεμήσων 2:6, 5 ; Thuc. 7:25; πολλάκις φοιτώντων Id. 4:41; τοῦ θέ- ρους εὐθὺς ἀρχομένου Id. 2:47; ἄλλως δὲ γνόντες Id. 3:40 ; ἄλλῃ γιγνώσκων Cyr. 1:5, 13 ; ἀμαχητὶ ἀπώλλυντο ib. 4:2, 28 ; ὀρθῶς ἔχον Dem. de Cor. 13, p. 229 ; χαλεπῶς φέροντες Isocr. Ep. 8, 2, p. 424 ; Plat. Menex. 248, C ; εὖ ποιοῦντα 1:9, 24 ; Plat. Pol. 1, 351, D ; εὖ πράττοντα 7:6, 20 ; Thuc. 6:75; κα- λῶς πράξας 3:1,6; 1:9, 23; εὖ παθών Comm. 2: 2, 2 ; Thuc. 1:34; Plat. Gorg. 219, C ; κακῶς τε ἡμᾶς αὐτοὺς ποιούντων Thuc. 4:60; κακῶς μὲν πάσχον- τας 3:3, 12; κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων 1:5,

16; φαύλως ἔχοντα Isocr. Pan. 6, p. 42; μέγα φρονή- σας 3:1, 27; Thuc. 6:16; μεῖον ἔχων 1:10, 8 ; μόλις ἐπομένοις 3:4, 48 ; Thuc. 2:5; μόγις καθορῶσα Plat. Phaedr. 248, A ; μάλα χαίρων Cyr. 1:4, 24 ; πάνυ ἀνιαθείς ib. 2:2, 3 ; λίαν ἀνειμένος Plat. Pol. 8, 549, D ; μάλλον εἰδώς Cyr. 4:5, 53 ; παντελῶς τούτων ἀπεχομένους Cyr. 1:5, 7; μάλιστα βουλόμε- νος Thuc. 4:79; before an adjective; as, οὕτω πολλοί 4:8, 21; οὕτω δεινόν Thuc. 5:59 ; οὕτω μεγάλων Isocr. Pan. 1, p. 41; ὡς ἄβατα 4:1, 20 ; σχεδὸν τρία ἡμίπλεθρα 4:7, 6 ; σχεδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν Comm. 3:13, 5 ; σχεδόν τι πᾶσα ἡ οτρατιά 6:2, 20; Thuc. 5:66 ; Plat. Phaedr. 59, C ; σχεδὸν ἁπάντων Cyr. 2:1,7; Isocr. Pan. 27, p. 45; Plat. Phaedr. 228, D ; ἐγγὑς τριπήχη 4:2; 28 ; πάνυ πολλῶν 2:3, 25 ; πάνυ ὀλίγοι 5:6, 7 ; Plat. Symp. 185, Ε ; χρήματα πάνυ πολλά Thuc. 8:24; πάνυ πονηρά—πράγματα Id. 8:24 ; μάλα πολλοὶ ὁπλῖται Hel. 6:5, 16; μάλα γέ τινες ὀλίγοι Plat. Pol. 7, 531, D; μάλ᾽ οὐ φαῦλον λόγον Id. Theaet. 152, D ; σφόδρα ἔνδηλον 2:6,18; καὶ λίαν μανικόν Ages. 5:4; Plat, de Leg. 4, 722, A; μᾶλλον φίλους 1:1, 5 ; ἔτι μὲν μείους 1:9, 10 ; Thuc. 6:23 ; πολὺ τῶν οἰκετῶν χρησιμώτερος Comm. 2:10, 2 ; πολὺ ὀρθιώτατος 4:2, 14 ; πολὺ κάλλιστος Cyr. 1:3, 2 ; παντελῶς κεναί Hel. 2:1, 28 ; Dem. de Cor. 11, p. 228 ; λόγου μάλιστα ἄξια Thuc. 3:90 ; δὶς πέντε Comm. 4:4, 7; δὶς ἕξ Plat. Pol. 1, 337, Β; δὶς τοσαύτη Thuc. 6:37; Isocr. Pan. 2, p. 41; before another adverb; as, οὕτω φανερῶς Hel. 3:5, 14; οὕτως ἁπλῶς ib. 4:4, 8 ; Plat. Phileb. 12, C ; οὕτω κακῶς Thuc. 6:36; Dem. de Cor. 142, p. 275; Isocr. Pan. 83, p. 57; οὕτω γε ἀτέχνως Comm. 3:11, 7 ; οὕτως ἄγαν ἐπιφθόνως Thuc. 1:75 ; οὕτω θαυμαστῶς εὖ Plat. Theaet. 144, A; οὐ παντάπασιν οὕτως ἀλόγως Thuc. 5:104; ὡς ἀθύμως 3:1, 40 ; σχεδόν τι ἅμα Hel. 4:2, 18 ; σχεδόν τι οὕτω Plat. Phaedr. 57, A; ἔτι μᾶλλον Hi. 2:18 ; Cyr. 3:2, 18 ; Thuc. 2:36 ; Plat. Euthyd. 276, D ; ἔτι δὲ κάκιον 1:9, 10 ; πολὺ μᾶλλον 2:3,13 ; Plat. Phaedr. 76, Β ; πολὺ ἔτι μᾶλλον Cyr. 7:5, 14; πολὺ ἔτι προθυμότερον 1:10, 10 ; ὀλίγον ὕστερον 7:2, 20 ; Plat. Gorg. 471, Β; οὐ πολὺ ὕστερον Thuc. 1:36 ; Plat. Symp. 212, D ; μάλα μόλις 7:1, 39 ; μάλα μόγις Plat. Theaet. 142, Β; μάλα ταχέως 3:4, 15; μάλα γε ὀψέ Plat. Protag. 310, C ; μάλ᾽ εἰκότως Dem. de Cor. 16, p. 230; Plat. Pol. 3, 413, C ; λίαν ἂν ταχύ κτἕ. 5:9, 28 ; Plat. Theaet. 178, Β ; πόλυ μάλιστα Cyr. 8:1, 37; πάνυ ῥᾳδίως 1:2,1; πάνυ πολύ Cyr. 6:1, 41; οὐ πάνυ εὖ Thuc. 8:38 ; τελέως μέγα φρονεῖν Cyr. 8:7, 7; so, before a preposition or a semi-preposition, σχεδὸν ἀμφὶ τοῦτον τὸν χρόνον 6:1, 25 ; Σχεδὸν δὲ περὶ τοῦτον τὸν χρόνον Hel. 6:1, 2 ; σχεδὸν εἰς τοὺς ἑκατόν 4:8, 15 ; οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι 1:8, 14; λίαν πόῤ- ῥω ἔδοξε τῶν νυκτῶν εἶναι Plat. Protag. 310, D ; before a preposition and noun used adverbially, πάνυ ἐν καιρῷ 3:1, 39 ; πάνυ ἐν τάχει Cyr. 6:1, 12; μάλα κατὰ ταῦτά Hel. 4:7, 2; μᾶλλον κατὰ, ἡσυχίαν ib. 4: 4,18 ; before a noun alone used adverbially, πάνυ γε άνάγκῃ Thuc. 8:27; before a noun; as, μάλα στρα- τηγὸν νομιζόμενον Hel. 6:2, 39 (Breitenbach); μάλα χειμῶνος ὄντος ib. 5:4, 14; μάλ’ εὐημερίας οὔσης ib. 2:4, 2 ; μάλα συμφορὰν τοῦτο ἡγούμεθα Cyr. 4:2, 5 ; — τινων σφόδρα γυναικῶν Plat, de Leg. 1, 639, C ; πάνυ σφόδρα συμπότην Id. Symp. 212, E.
A demonstrative adverb of previous reference, or an adverb marking a transition, regularly stands at or near the beginning of its clause; as. Ἐνταῦθα λέγεται Ἀπόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν κτἕ. 1:2, 8 ; 1:2, 9 ; Thuc. 5:55 ; 7:80 ; Plat. Gorg. 484, A; Ἔνθα δὴ μέρος τι τῆς εὐταξίας ἦν θεάσασθαι. 1:5, 8 ; Thuc. 6:45 ; Plat. Protag. 324, A ; εἰ ἐκεῖ τῶν πολεμίων ἐστὶ τὸ κράτιστον. Cyr. 5:2, 31 ; 1:5, 12 ; Plat. Phaedr. 64, A; καὶ ἐκεῖσε πορευόμενος κτἕ. Comm. 3: 13, 5; Ἐντεῦθεν Κῦρος τὴν Κίλισσαν εἰς τὴν Κιλικίαν ἀποπέμπει κτἕ. 1:2, 20 ; 1:2, 21; Thuc. 3:23; 6:2; κατέπλευσαν εἰς τὴν Μυτιλήνην, ἐκεῖθεν δ᾽ ἐπα- νήχθησαν εἰς τὴν Χίον, Hel. 1:6, 38 ; Thuc. 1:36; Τότε δὴ καὶ ἐγνώσθη ὅτι κτἕ. 2:4, 22 ; Time. 1:49 ;



Plat. Symp. 184, E; Οὕτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάν- θανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 1:1, 10; Cyr. 2: 4, 18 ; 1:3, 19 ; 2:2, 2 ; Thuc. 2:6; Dem. de Cor. 7, p. 227; Ἐκείνως δ’ οὐδ’ ἂν αυτοὶ ἀντέλεγον κτἕ. Thuc. 1:77; 6:11; Dem. adv. Steph. 1, 25, p. 1108; Plat. Pol. 7, 516, D; so also when a clause beginning with a relative adverb stands first (see p. xxviii.). Νῦν δ’ ἐπινοοῦμεν πορεύεσθαι κτἕ. 2:2, 11; 7:6, 37; Thuc. 1:71; 1:122; Dem. de Cor. 15, p. 230; Plat. Gorg. 499, C ; Εὐθὺς οὖν ὁ Ξενοφῶν αὐτός τε ἔσπενδε κτἕ. 4:3, 13 ; Thuc. 1:102 ; Plat. Symp. 174, E ·, ὕστερον δ’ ἐπεὶ ἔγνω ὅτι κτἕ. 1:3, 2 ; Thuc. 1:112 ; Πάλιν δὲ ὁ Κῦρος ἠρώτα, 1:6, 7; Plat. Pol. 6, 507, Β; αὖθις δὲ ὁ ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται · 2:4, 5 ; Thuc. 1: 119 ; Plat. Charm. 169, D ; Ἔτι δ᾽ ἔχομεν κτἕ. 3:1, 23 ; 3:2, 28 ; Thuc. 1:80 ;· 2:13; Plat. Pol. 6, 503, E.
The adverb, especially if it be emphatic, is put after its word, as, after a verb, ἕως τε μένομεν αὐτοῦ 1:3, 11; Thuc. 7:26 ; συνεληλυθότες δ᾽ ἦσαν αὐτόσε 4:7, 2 ; κἂν μὲν ᾖ ἐκεῖ, 1:3, 20 ; πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε 1:2, 2 ; ἔφυγε παῖς ὢν οἴκοθεν 4:8, 25 ; Thuc. 8:30; πλοῖα συμπαρασκευάζειν καὶ αὐτόθεν 5:1, 10; ἀναγγεῖλαι δεῦρο 1:3, 19; τὰ δὲ ὀστᾶ φασι κομισθῆ- ναι αὐτοῦ — οἴκαδε Thuc. 1:138 ; μἐνουσι μὲν αὐτοῦ κτἕ. 2:1, 21; ὑπάρχει γὰρ νῦν ἡμῖν κτἕ. 2:2, 11 ; ἦν γὰρ κρατήσωμεν νῦν κτἕ. Thuc. 7:61; Plat. de Leg. 12, 962, A; ὡς ἐγὼ πράττειν ταῦτα διανοοίμην ἤδη 5:6, 29 ; περὶ δὲ ὧν ὑμῖν τε βουλευτέον—μάθετε ἤδη. Thuc. 6:90; ἀναστάντες καταψηφίσασθε ἤδη · Dem. de Cor. 10, p. 228 ; Plat. Pol. 5, 468, C; ἐβόων αὖθις Symp. 9:4; Cyr. 2:1,1; Plat Tim. 61, D; προςέ- φερέ τι ἀεί · Cyr. 8:3, 50 ; —εἰδέναι νῦν ὅτι κτἕ. Cyr.
4 :2, 21; ὥςτε λαβόντας ὑμᾶς πόλιν—ἄποπλεῖν ἤδη,
5 :6, 30 ; —διασπασθήσεται εὐθύς · 4:8, 10 ; Thuc. 4:44; Plat. Phaed. 243, A; μιμοῦνται δ᾽ οὐ πάνυ Dem. Ol. 3, 21, p. 44; οὐκ ἀνταποδόντες νῦν κτἕ. Thuc. 3:67; παρόντος δὲ ἤδη ξύμπαντος τοῦ στρα- τεύματος Id. 4:72 ; Ὡς πορευσομένον, ἔφη, ἤδη νυνί · Cyr. 6:1, 40 ; ἀναστὰς αὖθις Θώραξ 5:6, 25 ; ξυσ- τρατευόμενοι ἀεί Thuc. 7:61; τοῦ ἐπιγιγνομένου θέ- ρους εὐθύς Thuc. 4:52; ὅτι οὐκ ἂν πιστεύσειαν ἄλλως αὐτοῖς Hel. 5:2,1, Plat. Apol. 17, C; ἄλλος ἀνέστη ὁμοίως 7:6, 10 ; Thuc. 1:70; Plat. Polit. 305, A; Πρὸς τάδε βουλεύεσθε εὖ Thuc. 1:71; 4:87; ἡ δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον 2:2, 13; ἔπασχον μὲν κακῶς , 3:3, 7; λείπουσιν οἱ βάρβαροι ἀμαχητί κτἕ.
4:2, 15 ; τοὺς μὲν ἀνθρώπους τούτους ἐφύλαττεν ἰσχυρῶς, 6:1,11; εἰ μὲν ἠπιςτάμεθα σαφῶς ὅτι 5:1, 10 ; Dem. de Cor. 20, p. 2.32 ; οἳ ἐφεστήκασι τοῖς ἵπποις ἠρέμα Cyr. 1:4, 19 ; ὅσα ἀνὴρ ἂν φέροι μόλις ,
5 :4, 25 ; Ξυνέφη μόγις Plat. Pol. 1, 346, C; ἔξεστιν ἡμῖν μᾶλλον ἑτέρων Thuc. 1:85 ; ἔῤῥει τἀμὰ παντελῶς Cyr. 6:1,3; Thuc. 4:133; κρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο 1:9, 30 ; πάντα εἶναι ἀδόλως Hel. 4:4, 8 ; τῶν κατηγοριῶν ἀκούειν ἡδέως Dem. de Cor. 3, p. 226; εἰ-, δέναι σε μᾶλλον ἐμοῦ Hi. 1:2; δοθῆναι οἷ ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν 1:1, 8 ; χρηματιεῖσθαι μᾶλλον ἢ μαχεῖσθαι Thuc. 7:13; Plat. Protag. 317, Β ; πάσχοντες εὖ Thuc. 2:40 ; τὴν χώ- ραν πάσχουσαν κακῶς Cyn. 12:9; Plat. Gorg. 519, C; χρησάμενος καλῶς Lac. 6:3; λυπούμενον ἰσχυρῶς Cyr. 1:4, 14; φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασι- λεύοντα κτἕ. 1:1,4; λυπούμενος μᾶλλον τοῦ προςή- κοντος Isocr. Ep. 8, 2, p. 424; διδόντα μᾶλλον ἢ αὐτὸν ἔχοντα. Cyr. 2:3, 12; —πῶς ἄν τις δύναιτο μά- λιστα ; ib. 1:6, 27; ὅπερ ἐβούλοντο μάλιστα Thuc. 2: 90 ; κατακαύσας—τὰς κώμας παντελῶς 7:4, 1; γενο- μένης καὶ δὶς ἐκκλησίας Thuc. 1:44; and certain adverbs often ; as αὐτόθι in Xenophon and Thucydides, ὥρμουν αὐτόθι 1:4, 6 ; 4:8, 20 ; Cyr. 3:1, 6 ; Hel.
4 :8, 29; καὶ ἀγὼν ἐποιεῖτο αὐτόθι Thuc. 3:104; 4: 50; 4:97; so αὐτόθεν ; as, προςέρχεται αὐτόθεν Comm. 3:6, 12 ; 5:1, 10 5 Cyr. 2:1, 4 ; Hel. 4:5,1 ; καὶ κατεφαίνετο πάντα αὐτόθεν. Thuc. 5:6; 3:86;
5 :2; and πάλιν; as. Ὡς δ᾽ ἤλθομεν πάλιν, Cyr. 7: 5, 52 ; ib. 2:2, 27; 3:1, 29 ; 6:2, 8 ; ἀπῆλθον πάλιν Thuc. 4:72; 3:75 ; 7:27; after an adjective; as,

  ᾧ πολλὰ οὕτως ἐστὶ τὰ σύμμαχα 2:4, 7 (Krueger) ; πολὺν οὕτως Isaeus de Aristarch. Her. 18, p. 81, ἀντι-   κρὺς οὑτωσί Id. de Hagn. Her. 23, p. 86 ; σπάνιος πάνυ 1:9, 27; ὀλίγοι πάνυ 4:7,14 (Krueger) ; ὀλί- γους τινὰς πάνυ Hel. 7:4, 37; εὐέλπιδες μᾶλλον 2: 1,18 ; τριόργυιον μάλιστα Cyr. 6:1, 52 ; Thuc. 1:54; 1:63; and so Thuc. very often ; ἐλάττονι ἔτι μορίῳ Cyr. 5:4, 20 ; πλείω ἔτι Thuc. 6:103 ; after another adverb ; as, φανερῶς οὕτω Dem. in Mid. 8, p. 544; in Aphob. 1, 26, p. 822; ἁπλῶς οὕτως Id. in Mid. 99, p. 546 (Bekker); Plat. Gorg. 468, G ; αἰσχρῶς οὑτωσί Dem. in Aphob. 1, 62, p. 833; ὀλιγώρως οὕτως Isaeus de Pyr. Her. 37, p. 41; λίαν οὕτως Id. pro Tutore, 1, Frag. ; ῥᾳδίως πάνυ Comm. 1:3,6; ἄποθεν γὰρ πολύ
Thuc. 4:126 ; μᾶλλον ἔτι 7:3, 30 ; Thuc. 7:55; ἐμφανέστερον δ᾽ ἔτι Plat. Phileb. 31, E; and regularly after certain adverbs; as, αὐτίκα μάλα, 3:5,11; 5: 10, 5; 7:6,17; Thuc. 4:118; Dem. adv. Aristog. 1, 29, p. 778 ; Plat. Gorg. 469, D ; Protag. 318, Β; Crat. 384, Β; Pol. 1, 338, Β; and εὖ μάλα, 5:9,1; Plat. Gorg. 496, C ; Soph. 223, C ; Pol. 5, 457, E ; but Καὶ μάλα γ᾽ εὖ λέγεις Id. Phileb. 56, E ; μάλ᾽ εὖ Id. Theaet. 156, A ; 169, Β ; μάλα εὖ καὶ κομψῶς Id. Soph. 236, D ; after a preposition and noun used adverbially, κατὰ σπουδὴν μᾶλλον 7:6, 28; κατὰ μὲν θάλασσαν καὶ πάνυ Thuc. 3:30; after a noun used adverbially, σπουδῇ πάνυ Id. 8:89.
A demonstrative adverb of subsequent reference is regularly put after its verb, especially after verbs of saying and the like; as, ἔλεξεν ὧδε · 3:1, 27; 5:6,3; Thuc. 1:85 ; 2:74; Plat. Pol. 3, 393, D ; Protag. 322, C; ἔφη δὲ Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε · 1:6, 5 ; σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε · 1:5, 10 ; σκοπεῖτε δ᾽ οὑτωσί · Dem. adv. Aristog. 1, 3, p. 771; ἔχει δ’ οὕτως · Id. adv. Mid. 126, p. 556; so sometimes the demonstrative adverb stands directly before the relative adverb ; see p. xxvi ; but if the adverb be emphatic, it is put first; as, Τισσαφέρνης δὲ ὧδε ἀπημείφθη · 2:5, 15 ; τὴν ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται · 4:1,4; Thuc. 6:67; ὧδε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογήν · 1:1,6; ὧδε ἐπισκέ- ψασθε · Hel. 2:3, 44; ἀλλ’ ὧδε σκόπει · Plat. Pol. 6, 507, A ; ὧδε οὖν χρή ποιεῖν · 2:2, 4 ; Plat. Crat. 391, A.
When an adverb modifies an adjective under the regimen of a preposition, it commonly precedes the preposition ; as; μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου 1:5, 8; Hel. 4:5,1; τὸ πάνυ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ εἶναι ib. 4:5, 4 ; ib. 6:4, 14; Plat. Euthyd. 805, C; ib. D ; οὐ πάνυ ἐν
ἐχυροῖς Cyr. 2:4, 13; πάνυ ἐπὶ τοῖς μικροῖς θηρίοις ib. 1:6, 39 (Hertlein) ; πολὺ γὰρ ἐν ἀσφαλεστέρῳ ἔσεσθε ib. 7:1, 21 ; Thuc. 6:86 ; 1:35 ; Isocr. Euag. 60, p. 201 ; Plat. Crat. 413, C; Pol. 9, 589, E; πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι ἤ κτἕ. 3:1, 22 ; πολὺ ἔτι ἐκ λαμπροτέρων Plat. Phaed. 136, C ; οὕτως ἐν πολ- λῇ ἀτιμίᾳ Cyr. 2:2, 13 ; οὕτω περὶ μικρῶν κινδυνεύο- μεν Isocr. Pan. 133, p. 68 ; —οὕτω περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι Lys. pro Sacra Olea, 26, p. 110 ; ὅπως ἂν εἰς ἐχυ- ρὸν χωρίον 2:5, 7 (Krueger) ; πλέον ἢ ἐν διςμυρίοις ἀνθρώποις ἐστηκὼς φιλίοις Plat. Io, 535, D; ὡς σὺν ἑβδομήκοντα Hel. 2:4, 2 ; ὡς ἐς ἐξἡκοντα ναῦς Thuc. 6:8; ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ Cyr. 1:6, 26 ; ib. 3:5, 57; ὡς ἐς ἐλάχιστον χωρίον Thuc. 1:63; ὡς διὰ βραχυ- τάτων Plat. Gorg. 449, Β; ὅτι ἐν βραχυτάτῳ Thuc. 3:46 ; but even in this case it also stands directly before its word, ἐκ πάνυ δεινῶν 3:2,11; ἐκ πάνυ πολλοῦ Cyr. 7:1, 27; πλὴν πάνυ ὀλίγων Cyr. 6:4, 17; ὑπὸ πάνυ ἴσως μοχθηροῦ ἀνθρώπου καὶ φαύλου Plat. Gorg. 521, C ; πρὸς οὕτω βαθεῖαν φάλαγγα Cyr. 6:3, 22; Plat Apol. 19, A; ἐπὶ τοῖς οὕτω φανεροῖς καὶ μεγάλοις ἀδικήμασιν Dem. adv. Aristog. 1, 6, p. 771; so πρὸς εὖ βουλευομένους Thuc. 1:84; and sometimes after it, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πάνυ Plat. Hip. Maj. 282, E ; ἐν σκληρῷ καὶ δασεῖ οὕτως 4:8, 26; so ἐπὶ πλέον ἔτι Thuc. 2:65 ; κατὰ μεῖζον ἔτι Plat. Theaet. 207, C ; ἀνὰ ἑκατὸν μάλιστα 5:4, 12.
The adverbs ἅμα and εὐθύς, though in signification
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belonging rather to the leading verb, commonly attach themselves more closely to the participle; as, καὶ ἅμα ταῦτ’ εἰπὼν ἀνέστη 3:1, 47; Cyr. 5:5, 10 ; καὶ ἅμα λέγων ταῦτα ἀπεμύττετο Symp. 1:15 ; Plat. Phaed. 61, C; —ἅμα περιπλέοντα ξυστρατεύεσθαι Thuc. 7: 20; and εὐθύς standing with the leading verb, ἅμα ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐθὐς Ἀριαῖος ἀφεστήξει 2:4,
5 ; εὐθὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν κτἕ. 1:9,4; Thuc. 2:39 ; Isocr. Pan. 15, p. 43 ; Plat. Phaed. 70, A ; τοῦ δὲ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου Πελοποννήσιοι—ἐςέβαλον κτἕ. Thuc. 2:47; ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι 6:1,5; Thuc. 2:91; —προςέβαλλεν εὐθὺς ἤκων 4:7,2; Plat. Phaed. 75, Β ; so also μεταξύ and ἐξαίφνης ; as, μεταξὺ δὲ θέουσαι—ἐπὶ τοῦτο φέρονται Cyn. 3:10 ; —μεταξὺ Δημοσθένην ἄρχοντα στεφανοῦν AEschin. adv. Ctes. 12, p. 55 ; ὑβριστικὸν μὲν ἂν τι δόξειεν εἶναι ἀκού- σαντι ἐξαίφνης Plat. Crat. 396, Β; so the adversative particle ὅμως ; as, ὅμως ἔνδον ἔχοντες τοσαῦτα οὔτε ἐσθίουσι πλείω κτἕ. Cyr. 8:2, 21; ib. 5:1, 26 ; Thuc.
1:21; 7:1; and the participle having its own particle, ὅμως—καίπερ οὕτω πραττούσης φιλοσοφίας—λεί- πεται Plat. Pol. 6, 495, D.
When an adverb, like an adjective, forms a predicate, it regularly stands, like the predicate word, before the verb, and commonly directly before it; as, ἐπεὶ ἐγγὺς ἦσαν 2:5, 36 ; 5:4, 24; Thuc. 6:65 ; Plat. Phaedr. 254, D ; ἐπεὶ δ᾽ ἐγγύς ἐγένοντο οἱ Ἕλληνες 4:2, 15 ; ὅτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο 1:8, 8 ; ἐγώ τινι ἐμποδών εἰμι 5:7, 10; ἤδη δὲ καὶ ὀψὲ ἦν 2:2, 16; Thuc. 8:61; 4:93; ἐπειδὴ δὲ ὀψὲ ἐγίγνετο 3: 4, 36 ; ἐπειδὰν τοῦ ἄφρονος σώματος δίχα γένηται Cyr. 8:7, 19 ; δίχα πέφυκε Thuc. 4:61; πόῤῥω ἀπε- σκήνουν τῶν Ἑλλήνων 3:4, 35; καλῶς ἔσται 7:3, 43; πρὶν τοὺς πολεμίους ἐγγὺς εἶναι Thuc. 4:125; πειρώμενος ἀνωτέρω γίνεσθαι τῶν κτἕ. 4:2,26; ἄνω- τέρω πειρώμενος γίγνεσθαι τῶν κτἕ. 4:2, 25; ἐβού- λετο— τοὺς παραλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι 2:5, 29 ; — ἐκποδὼν στῆναι ἀμφοτέροις Thuc. 1:40 ; 1:69 ; 4:2, 26; οὐ μέντοι τοσοῦτός γε λοιμὸς οὑδὲ φθορὰ οὕτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνημονεύετο γενέσθαι Thuc. 2:47; ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι 4:3, 8 ; ὥςτ᾽ ἤδη μάτην εἶναι τὸ μεμνῆσθαι περὶ τούτων Isocr. Pan._5, p. 42 ; ἐγγύς τε ὄντας κτἕ. 1:10, 10; ὄπισθεν γενόμενος 1:8, 24 ; χωρὶς γενόμενοι Cyr. 4:1, 18 ; ἐμποδὼν ὄντι σφίσι Thuc. 6:28; σφίσι δίχα γιγνομένοις Thuc.
6 :100; Plat. Symp. 215, Β; ῥᾳδίως—οὔσης τῆς ἀνα- χωρήσεως Thuc. 4:10 ; so when adjectives denote adverbial relations, they regularly occupy the position of the predicate word ; as, sometimes those of place, often those of time or order, and of manner; as, of place, ἀντίοι ὥρμησαν 6:3,26, ἐναντίοι αὐτοῖς καθέσταμεν Hel. 2:4, 14 ; μετέωροι ὥρμουν Thuc. 4:26 ; μετεώρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας 1:5, 8 ; ὐπαίθριοι δ᾽ ἔξω ἐστρατοπεδεύετε 7:6, 24 ; Thuc. 1:134 ; ἐναντίοις κει- μένοις Plat. Symp. 190, A; τὰς—ναῦς πελαγίας πλε- ούσας Thuc. 8:60 ; ὑπαίθριος κοιμώμενος Plat. Symp. 203, D ; of time or order, ἔτι σκοταῖος παρῆλθεν Hel. 4:5, 18 ; δευτεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην γίγνονται Cyr. 5: 2, 2 ; τριταῖοι ἀφίκοντο Thuc. 1:61; χρονίους τὰς μά- χας—ποιοῦνται Thuc. 5:73; πρότερος ἐπορεύετο Cyr. 2:2,7; 1:2,25; Plat. Pol. 10, 596, A ; —πρῶτος ἤγγειλα 2:3, 19 ., 4:2, 8 ; δεύτερος καὶ τέταρτος ἐγε- νόμην Thuc. 6:16; Κλεϊππίδης δέ — τρίτος αὐτὸς ἐστρατήγει Thuc. 3:3; ὕστερος ἀφικνεῖται Thuc. 4: 90; ὕστατος—ὁρμᾶται Plat, de Leg. 6, 783,A; —δεῖν δὲ ὄρθριον εἶναι τὸν σύλλογον ib. 12, 961, Β; ὅσον σκο- ταίους διελθεῖν τὸ πεδίον 4:1,5; παλαιότατοι λέγονται — οἰκῆσαι Thuc. 6:2; ἔλαχον γὰρ πρότεροι ἀπο- διδόναι κτἕ. Id. 5:21 ; 5:35 ; βουλόμενοι— πρῶτοι ἀποστῆναι Id. 4:108; 1:13; —μέλλοντες ὕστατοι πορεύεσθαι Cyr. 4:2, 2; Plat. Polit. 266, C; ὄρθριος ἥκων Plat. Protag. 313, Β ; σκοταῖοι προςιόντες 2:2, 17; χρονία γενομένη Thuc. 1:12 ; 6:31 ; 1:141 ; τριταῖος—ἀφικόμενος Id. 3:3; πρῶτος ἀναστάς Dem. Phil. 1,1, p. 40 ; ὕστερος προςιών 1:5, 14 ; Thuc. 1: 14 ; τελευταῖοι ἐπελθόντες Id. 1:119 ; 7:2; of manner, ἥσυχοι προῆγον 6:3, 11; Cyr. 6:2,12; ἀθρόοι ἐπορεύοντο Cyr. 6:3, 4 ; Thuc. 1:3; Ὅταν—θάλατ
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τα μεγάλη ἐπιφέρηται 5:8, 20; σταθμῶν οὓς πάνυ μακροὺς ἤλαυνεν 1:5,7; οὐκ ἂν ἐλάττω ἐξέλθοι Hel. 6:1,5; Plat. Crit. 53, A; ἔρημοι οἱ ἱππεῖς οἴονται 7:3, 47; Plat. Phaed. 58, C ; κενὸς ἂν ἴῃ ὁ διάκονος Id. Pol. 2, 370, E ; οὐ δαρεικῶν μεστοὶ ἤκομεν Cyr. 5: 3, 3 ; μὴ ἄπρακτοι ἥκοιεν Hel. 2:2, 21; ἄπρακτοι ἀπί- ασιν Thuc. 4:61; ὑπόσπονδοι ἐξῆλθον Id. 2:70 ; τοὺς νεκροὺς ὑποσπόνδους ἀπεδίδοσαν Hel. 2:4, 19 ; Thuc. 1:63 ; ἕκοντες πένονται 3:2, 26 ; Thuc. 3: 47; Plat. Protag. 358, C ; Ἐγώ σε — ἄσμενος ἑόρακα 2:1, 16 ; Thuc. 3:84; Plat. Gorg. 499, Β ; ἂν μή τινες ἐθελούσιοι φαίνωνται 4:6, 1 9 ; μάλα ἄκων συνε- χώρησεν Cyr. 6:3, 20 ; οὐχ ὁμολογήσω ἄκλητος ἥκειν Plat. Symp. 174,D; μηδὲ μάχης καὶ κινδύνου ἑκὀντας ἄρξαι Thuc. 4:73; —ἄσμενον τήν — ξυμμαχίαν πα- ρέξειν Id. 8:76; μὴ ἄκοντες ὁρᾶν δοκῶμεν τοὺς πολεμίους Cyr. 3:3, 18 ; κρήνη — ἄφθονος ῥέουσα 6:2, 4 ; λόχον ὄρθιον προςιόντα 4:8, 13 ; ὑπόσπονδος ἐλ- θών Thuc. 6:88 ; αὐτῶν ἑκόντων προςχωρησάντων Id. 3:52 ; ἄσμενοι χωρήσαντες Id. 3:66; παῖδα ἄκων κατακανών 4:8, 25 ; Thuc. 3:37; so, if somewhat emphatic, they stand after the verb ; as, ἀνήγοντο δὲ οἱ Ἀθηναῖοι—πελάγιοι Hel. 2:1, 17; ἐφάνησαν πελά- γιοι Thuc. 8:44; 8:101; εἴ πως περιλάβοι που μετεώρους τὰς ναῦς Id, 8:42; σκηνοῦμεν ὑπαίθριοι 5: 5,21; ἐκαθεζόμην ἐνδίφριος 7:2,33; κατέβαινον—ἤδη σκοταῖοι 4:1,10 ; ἀφικνοῦνται—τριταῖοι 5:3, 2 ; ἤδη γὰρ ἦσαν πεμπταῖοι 6:2, 9 ; ἀνέστη δὲ πρῶτος 5:1, 2 ; ἐστρατήγει—τρίτος αὐτός Thuc. 2:79 ; ὑπέμενον ὕστεροι 3:4, 21; αὐτὸς δ᾽ ἐφέψομαι τελευταῖος 7:3, 39 ; μένοιεν γἀρ—ἀθρόοι οἱ πολέμιοι 4:6,13; ὁ γὰρ Ἀσωπὸς ποταμὸς ἐῤῥύη μέγας Thuc. 2:5; προςπίπ- τουσιν πολλοί 7:1, 21; φέρονται οἱ λίθοι πολλοί 4: 7, 7; ἀπώλλυντο ἔρημοι Thuc. 2:51; ἀπῆλθεν εὐθὺς ἄπρακτος Id. 3:113; ἐχώρει ὑπόσπονδος ἐς Σίγειον Id. 6:59 ; χρήματα συνεβάλλοντο—αἱ—πόλεις ἕκου- σαι 1:1,9; εἶδον μὲν τοὺς λόφους ἄσμενοι οἱ Ἕλληνες 3:4, 24; Thuc. 1:26; Dem. de Cor. 43, p. 240; ἴασιν αὐτόματοι Plat. Symp. 174, Β; πολλὰ τῶν σῶν σινόμεθα ἄκοντες 3:3,15 ; Plat. Pol. 6, 507, A ; ἀφικ- νεῖσθαι τεταρταίους ib. 10, 616, Β ; βουλόμενος φθάσαι πρῶτος κτἕ. 3:4, 20 ; ἄγειν τοὺς λόχους ὀρθίους 4: 3, 17; τὸ ἐθέλειν ἂν ἰέναι ἄκλητος κτἕ. Plat. Symp. 174,A; ἀφικόμενος τριταῖος 2:1,30 ; ἐκπηδήσας πρῶτος Hel. 2:4, 19 ; παρελθόντες τελευταῖοι Κορίνθιοι Thuc. 1:67 ; συστάντες ἀθρόοι 7:3, 47 ; ὀρυκτὴ βαθεῖα 1:7, 14; πίνοντάς τε τοὺς πολλοὺς ἀσμένους Thuc. 7:84; —προξενήσαντα ὑμῖν ἐθελούσιον 6:3, 14.
If one adverb modify two or more words, it is regularly put first ; as, νυνὶ διέβαλλε καὶ διεξῄει Dem. de Cor. 14, p. 229 ; Παραπλησίως ἄρα χαίρουσι καὶ λυ- ποῦνται—; Plat. Gorg. 498, C ; ἀνάγκη καλῶς νοεῖν καὶ λέγειν καὶ πράττειν Cyn. 1:18 ; φῂς παραπλησίως χαίρειν καὶ λυπεῖσθαι κτἕ. Plat. Gorg. 498, E; πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν 2:6, 27; οὕτως ὑψηλή τε καὶ κοίλη ἡ χώρα ἦν 5:4, 31; Cyr. 7:5, 7; οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων οὐδ’ ἀτυχής εἰμι ἐγὼ ὥςτε κτἕ. Dem. Ol. 3, 21, p. 34; Μ. de Fals. Leg. 173, p. 395; ὡς ἁπλᾶ καὶ δίκαια Id, de Cor. 10, p. 228 ; μάλα ἐλα- φροὺς καὶ εὐζώνους 3:3, 6; μὴ λίαν ἄτοπος εἶναι δό- ξω καὶ περίερος Isocr. Ep. 8, 1, p. 424 ; πολύ γε νο- μιμώτερον καὶ δικαιότερον Dem. adv. Aristog. 2,12, p. 804; οὐχ οὕτως οὔτε πρὸς χάριν οὔτε δι᾽ ἄγνοιαν Id. Phil 3, 64, p. 127; but sometimes last; as, ἐχαλέπαι- νον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς 1:5,11; ἐν σκληρῷ καὶ δασεῖ οὕτως 4:8, 26; καὶ πολεμικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως 2:6, 1; ἁπαλοὺς καὶ λευκοὺς σφόδρα 5:4, 32 ; τρωτοὶ καὶ θνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν 3:1, 23 ; and sometimes after the first word; as, ἐταράχθη σφόδρα καὶ ἐφοβεῖτο 2:4, 18 ; θρασὺς οὕτω καὶ πλούσιος Dem. in Mid. 3, p. 536; 128, p. 556; ἄντικρυς οὑτωσὶ καὶ διαῤῥήδην Id. de Fals. Leg. 36, p. 352.
If two or more adverbs modify one word, they are regularly put first; as, ὅμοιοι καὶ τότε καὶ νῦν ἐσμὲν Thuc. 1:86; οὗτοι μὲν κακῶς τε καὶ αἰσχρῶς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἀποθνήσκουσιν 3:1, 43 ; πῶς οὐκ ἐπιπόνως τε καὶ ἀλυσιτελῶς καὶ καταγελάστως βιώσεται ; Comm.



1:7, 3; δικαίως καὶ καθαρῶς ὐπὲρ τῶν πολιτῶν ἀν-
θειστήκει Φιλίππῳ. Dem. Phil. 3, 62, p. 127; —ὅπως ἀκριβῶς καὶ καλῶς ἕξουσιν Isocr. Pan. 78, p. 56 ; ἥδιον καὶ προθυμότερον συνεπορεύετο 1:4, 9 ; —κάλλιστα καὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδόν 3:1,6; Thuc. 1:129 ; καλῶς καὶ εὖ ἐπαίδευσεν Plat. Protag. 319, E; δὶς μὲν ἢ τρὶς ἀπεκρούσαντο Thuc. 2:4; ταχὺ πάμπαν κατε- λύθησαν Cyr. 1:1, 1; μόλις νῦν γε ξυνήλθομεν Thuc. 1:69 ; τάχ᾽ ἂν ἴσως — ἐθελήσειαν Id. 6:34 ; σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως προςενεγκεῖν κτἕ. Cyr. 1:3, 9 ; δὶς καὶ τρὶς τὰ αὐτὰ εἰρηκέναι Plat. Phaedr. 235, A; παραχρῆμα δὲ αὖθις πλεῖν Cyr. 1:6, 36; νῦν οὖν αὖθις ἐπάξειν Thuc. 7:5; 7:70; ἀφόβως καὶ ἀνεπιφθόνως καὶ ἀκινδύνως καὶ εὐδαιμόνως τὸν βίον διάγον- τα Hi. 7:10; καὶ δικαίως καὶ προςηκόντως ὀργιζόμε- νοι Dem. de Cor. 20, p. 231; εὐκόλως καὶ ῥᾳδίως φέ- ροντας Isocr. Panath. 31, p. 239 ; οὐκ ἀλόγως οὐδ’ ἀδίκως αὐτοῖς ὀργιξόμενοι Dem. de Cor. 18, p. 231; αὖθίς τ᾽ ἂν τάχυ ἐλθόντας 7:7, 30 ; εὐθὺς ἀπερισκέπ- τως προςπεσόντες Thuc. 6:57; 3:89 ; but sometimes last; as, — γνώμην ἔχω περὶ σοῦ νῦν καὶ πρότερον Isocr. Panath. 260, p. 287; ἐπῄνεκας γὰρ τὰς πόλεις ἀμφοτέρας καλῶς καὶ προςηκόντως ib. 261,. p. 287 ; παρέχει καλῶς τε καὶ εὖ Plat. Parm. 128, Β ; ἐὰν τοῦτο ποιήσῃς ἅπαξ ἢ δὶς Id. Symp. 185, E; ταῦτα δ᾽ εἶναι δικαίως καὶ προθύμως καὶ ἀδόλως Thuc. 2:53; ἀναπνεῦσαι καλῶς τε καὶ εὖ Plat. Euthyd. 276, C; πράσσειν ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα Thuc, l:129 ; and sometimes one before; as, Οὐχ ὁρᾷς—ὡς καλῶς οἰνο- χοεῖ καὶ εὐσχημόνως Cyr. 1:3, 8 ; ἥδιον ζῆν καὶ θαῤ- ῥαλεώτερον Isocr. Ep. 7, 13, p. 422 ; ὁ θεὸς ἴσως ἄγει οὕτως 6:1, 18 ; ἐκείνων ὀρθῶς κτησαμένων καὶ προςη- κόντως Isocr. Archid. 70, p. 130.
Adverbs may be separated from the words they modify—those of place, time, and manner frequently, and as given above, and those of degree sometimes; as, οὕτως ἐστὶ δεινὸς λέγειν ὥςτε κτἕ. 2:5,15; οὕτω δοκεῖ θαυμαστὸν εἶναι κτἕ. ib. ; οὐδὲν οὕτως ὁρῶ φαῦ- λον ἔργον ὁποῖον κτἕ. Symp. 4:40; οὕτως ὄντος σο- φοῦ ἀνδρός Hi. 1:1; μνημείου γὰρ οὐδεὶς οὕτω πλούσιος ὢν καλοῦ τεύξεται. Hel. 2:4, 17 (where οὕτω modifies καλοῦ) ; μάλα δοκῶν ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι Hel. 4:8, 31; μάλα καὶ ἀνδράσιν ἀλκίμοις ib. 6:2, 37; μάλα γέ τινες ὀλίγοι Plat. Pol. 7, 531, E ; εἰ καὶ πάνυ φήσειέ τις αὐτοὺς ἀναισθήτους εἶναι Dem. de Pace, 15, p. 61; Ἆρ᾽ οὖν παραπλησίως εἰσὶν ἀγαθοὶ καὶ κακοὶ οἱ ἀγαθοί τε καὶ οἱ κακοί ; Plat. Gorg. 498, C ; πολὺ γὰρ ἐκεῖ ὄντες πλείω ἂν ἡμᾶς ἢ παρόντες ὡφελοῖεν Cyr. 6:2, 20; Thuc. 2:89 ; οἶμαι οὖν πολὺ ἂν τὴν κατασκευήν μοι λαμπροτέραν φανῆναι Symp. 1:4; —σὲ πολὺ Ἀράσπου ἄνδρα καὶ πιστότερον καὶ ἀμείνονα Cyr. 6: 4,8 ; πολύ μοι δοκῶ ἐν ἀσφαλεστάτῳ εἶναι ib. 7:1, 16 ; —μᾶλλον εἰκὸς τὸν οἶκον αὔξεσθαι OEc. 11:12 (where μᾶλλον modifies αὔξεσθαι) ; τῆς πόλεως δ᾽ οὕτως ἁλού- σης αἰσχρῶς κτἕ. Dem. Phil. 3, 62, p. 126 ; ἐδόκουν μάλα ἀμφότεροι ἱκανῶς εὐφραίνειν Symp. 2:2; οἱ δὲ σοὶ φίλοι πολὺ ἀρκοῦντα σοῦ μᾶλλον ἔχοντες OEc. 2: 8 ; πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον θᾶττον 1:5, 2 ; εἴ ποτε σφόδρα λάβοι τὸ στρατόπεδον ἔνδεια 1:10, 18 (σφόδρα modifying ἔνδεια ; Breitenbach).

  Π.
NOUNS USED WITH PREPOSITIONS.
When the modification of a verb consists of a Noun with a Preposition, such modification commonly follows the verb; as, following a finite verb, τοῦτο γὰρ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ πλεῖστον 1:5,10; ἔμειναν ἐν τῇ Ἀτ- τικῇ Thuc. 4:6; ὁ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἐαυτοῦ στρά- τευμα 1:5, 13; οὐδὲν ἂν τούτων εἴποι εἰς τὴν στρατιάν 5:6, 37; Thuc. 5:45; ὁμολογεῖται πρὸς πάντων 1:9, 20 ; Isocr. Bus. 37, p. 228 ; ἐπεὶ δὲ ἦν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις 2:3, 4; ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον 1:1, 10 ; Thuc. 1:86 ; Dem. de Cor. 282, p. 319 ; λέγει πρὸς Σεύθην 7:7, 19 ; ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώρακες ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου κτἕ. 1:8, 9 ; ἀνήχθη εὐθὺς ἐπὶ Σάμου Hel. 1:4, 8 ; παρῄει ἐπὶ Κλαζομενῶν Thuc. 8:

22; εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις 1:4, 5 ;
6:4, 35 ; Thuc. 2:34; Plat. Symp. 206, Β ; ἔφευγον ἐπὶ τὴν χαράδραν 2:4, 4 ; Thuc. 6:21; ἧλθον ἐπὶ τὰ πράγματα κτἕ. Id. 1:89 ; ἔρχονται παρὰ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες 2:1,7; ὧν ἐστρατήγει παρὰ Κύρῳ 1:4, 3 ; αἱ δὲ νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρου σκηνήν ib.; ἵεντο — καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου 1:5, 8 ; παίει κατὰ τὸ στέρνον 1:8, 26 ; πορεύεται ὡς βασιλέα 1:2, 4 ; 2:3, 29 ; Thuc. 4:79 ; Dem. Phil. 1, 48, p. 54; καλεῖ Ξενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς 3:4, 38; Thuc. 4:96 ; ἐπράχθη τε ἀπ αὐτῶν Id. 1:17; αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων 1:2, 7 ; Thuc. 1:9; Ξενοφῶν ἦλθε σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι 4: 7, 3; ὁ Γλοῦς ἐπεφάνη μετ’ ἄλλων σκοπῶν εἰ κτἕ. 2: 4, 24; εἰ ἴτε μετ᾽ αὐτῶν Thuc. 1:40; Plat. de Leg. 10, 909, A; ὥςπερ ἂν δράμοι τις περὶ νίκης 1:5, 8 ; εἰπὲ τίνα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας 2:2, 10; πρὶν ἄν τι καὶ αὐτοὶ βουλεύσωσι περὶ αὐτῶν Thuc. 2:
6 ; τάφρος ἦν περὶ αὐτό 5:2, 5 ; Cyr. 1:2, 9 ; Thuc, 6:2; καὶ ἤδη τε ἦν περὶ πλήθουσαν ἀγοράν 2:1,7; Καὶ ἤδη τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν 1:8, 1 ; ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας 1:4, 6 ; 1:8, 26 ; Thuc. 2:4; ἐπιστάμεθα διὰ βίου πάντες Plat. Phaed. 76, A; δῶρα δὲ πλεῖστα—ἐλάμβανε διὰ πολλά 1:9, 22; Plat. Symp. 203, E; κυλίνδουσι λίθους ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑπερεχούσης πέτρας 4:7, 4; 5:4, 13 ; ὅπως μάχων- ται ὑπὲρ τῶν τρεφόντων Cyr. 2:1, 21; Thuc. 7:83; Plat. Theaet. 162, D ; ἐτόξευον ὑπὸ μαστίγων 3:4, 25 ; ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου 1:8, 29 ; 1:9, 7; ὃ κατε- καύθη ὑπὸ τῶν Συρακοσίων Thuc. 6:88 ; 7:43 ; Dem. de Cor. 222, p. 302 ; AEschin. adv. Ctes. 7, p, 54; Plat. Lys. 213, A; περιεῤῥεῖτο δ᾽ αὕτη ὑπὸ τοῦ Μάσκα κύκλῳ 1:5, 4; οὐδεὶς ἐβρέχθη—ὑπὸ τοῦ πο- ταμοῦ 1:4, 17; πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ 1:5, 5 ; Thuc. 1:126 ; ἀπέθανεν ὑπὸ Νικάν- δρου 5:1, 5; ἀνέστησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ Thuc. 1:8; Εἶχον γὰρ οἱ μὲν ταξίαρχοι ὑφ᾽ ἑαυτοῖς κτἕ. Cyr. 2:1, 26 ; ἀπῆλθον ὑπὸ τά δένδρα 4:7, 8 ; following an infinitive, ἀνάγκη λέγεσθαι ἐν τῇ Ἑλλάδι ἅ κτἕ. 2:1, 17; —καὶ καθίστασθαι εἰς τὴν ἐαυτοῦ τάξιν ἕκαστον 1:8, 3 ; Thuc. 1:118 ; δαπανᾶν εἰς πόλεμον 2:6, 6 ; ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευμα · 1:2, 1 ; ἀπιέναι φαίῃ ἐπὶ Ἰωνίας 2:1,3; νῦν δεῖται Κῦρος ἕπεσθαι τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα 1:4, 14; Thuc. 3:97; ἐκέλευσεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ’ ἑκάστου κτἕ. 1:6,2; ἰέναι δὲ παρὰ τοὺς Κύρου φίλους κτἕ. 2: 2, 3 ; 2:5, 27; οὐκ ἤθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ ποτα- μοῦ τὸ δεξιὸν κέρας 1:8, 13 ; Thuc. 4:115 ; ἀπο- στρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ Ἰσθμοῦ 2:6, 3 ; ἐπεὶ δὲ ἤρξαντο νικᾶν σὺν αὐτῷ τοὺς πολεμίους 2:6, 14 ; — τούτους δὲ θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν 1: 6,4; — συλλέγεσθαι δὲ τὸ στράτευμα ἀμφὶ τὸν Πακ- τωλὸν ποταμόν Cyr. 6:2,11; —ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν δυςχωρίαν 3:5, 16 ; μάχεσθαι εἴ τις ἐθέλει ὑπὲρ ἡμῶν κτἕ. 5:7, 10 ; 5:7, 12 ; Dem. de Cor. 16, p. 230 ; — κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων 1:2,. 25 ; 7:7, 23 ; ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν 1:3, 10; ἄνευ τοῦ δίκην διδόναι ὑπὸ τῶν βελτιόνων Cyr. 3:. 1, 22 ; καὶ κακῶς πάσχειν ὑπὸ ἀμφοτέρων Thuc. 5:23 ; following a participle, ἔχων ἐν μέσῃ τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ κτἕ. 2:1, 11; Hel. 6:5, 12; μείνας ἐν αὐτῇ Thuc. 8:99 ; ἐμ- βάντες εἰς πλοῖον 1:4, 7; ἐςελθόντες ἐς τὸ βουλευτήριον Thuc. 8:70 ; δαπανῶντες εἰς τοιαῦτα Id. 8:45 ; ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν 7:6, 33; προςα- γαγὼν πρὸς τὴν χαράδραν 5:2, 8 ; συναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι 1:2, l; στρατεύσας ἐπὶ Τριβαλλούς Thuc. 4:101; ἀνηγμένοις ἐκ τῶν Ἀργινουσῶν Hel. 1:6,38 ; ἄραντες ἐκ τῆς μάχης Thuc. 5:10; γεγονὼς ἀπὸ Δα- μαράτου 2:1,3; ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν θυρωρῶν Cyr.
7 :5, 65 ; Plat. Phaedr. 228, D ; διαβὰς σὺν τοῖς λοχαγοῖς 5:2, 8; ἐλθοῦσαι μετ’ αὐτῶν Thuc. 1:112; πο- ρευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας 1:5, 4; παυσαμέ- νων διὰ πρόφασιν τοῦ πολέμου Thuc. 5:31 ; πιεζό- μενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν 1:1, 10; Thuc.
1:136 ; ἀναστἀντες ὑπὸ Θεσσαλῶν Id. 1:12 ; φυγὼν ὑπὸ τοῦ δήμου Hel. 2 ; 3, 15 ; δίκην δεδωκότες ὑπὸ πάντων τῶν ἀναγκαίων Cyr. 7:5, 40 ; ἐνετὸς ὑπὸ Ξενοφῶντος 7:6, 41; 1:4, 3; πεπτωκὼς δέ τις ὑπὸ τῷ Κύρου ἵππῳ Cyr. 7:1, 37.



But such modification often stands before the verb, especially if the modification be somewhat emphatic, or in a dependent clause, or with a participle used as complement; as, before a finite verb, ἐν τῷ τῆς Ἀλέας ἱερῷ ἐφαίνοντο Hel. 6:5, 27; ὁ μὲν ἐν Δαυλίᾳ—ᾤκει Thuc. 2:29 ; ἐν ὁδῷ ἦσαν Cyr. 5:3, 54 ; ἐν πάσῃ δὴ ἀθυμίᾳ ἦσαν Hel. 6:2, 24 ; Thuc. 7:44; ἐν θυσίαις ἦμεν Dem. de Cor. 218, p. 301; ὅ τι ἂν ἐν ταῖς μάχαις γίγνηται 3:2, 18 ; εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο 1:2, 4 ; ἐς μὲν τὴν Ἀττικὴν οὐκ ἐςέβαλον Thuc. 2:71; ἐπεὶ μέντοι εἰς Κιλικίαν ἦλθον 3:1,10; ἐπὴν εἰς Βαβυ- λῶνα ἥκωσι, 1:4, 13 ; Thuc. 3:46 ; οὔτ’ εἰς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο 2:6, 30 ; πρὸς μὲν Χρυσάνταν ἱπ- πέας ἔπεμψεν Cyr. 5:3, 54; Thuc. 2:65 ; πρὸς ἐμ- πόρους τινάς—λέγουσιν ὅτι κτἕ. 5:6, 19 ; οἱ μὲν γὰρ ἐφ’ ἵππων κρέμανται 3:2, 19 ; Thuc. 4:25 ; ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις ἦσαν 3:1,2; ἐπειδὴ ἐπὶ τοῖς ὁρίοις ἐγένετο Thuc. 2:12; εἰ ἐπὶ βασιλεῖ γενήσομεθα 3:1, 17; ὅπως μὴ ἐπὶ τῷ ὑμετέρῳ ἁρμοστῇ ὧσιν 5:5, 20 ; ὅτι δὲ ἐπὶ βασιλέα ἄγοι 1:3, 21; 2:6, 5 ; Thuc. 2: 11; ἐπειδὰν ἐπὶ θάλατταν ἀπέλθῃ 7:5, 8 ; Thuc. 1: 44; παρὰ μεγάλου βασιλέως ἧκε Τισσαφέρνης 2:3,
17; παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ὑμῖν ἐγίγνοντο ἔπαινοι Dem. de Cor. 216, p. 300 ; παρὰ βασιλέα ἀπήλαυνεν 1:4, 5 ; παρὰ τοὑς ὅρκους ἠδίκησαν 7:7,17; ὅπως— παρὰ τὸν ποταμὸν ἴοιεν Thuc. 7:80 ; 6:13 ; τὸν πλοῦν ὡς τὸν Τισσαφέρνην ποιεῖται Id. 8:54 ; ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἶργον αὐτούς 6:1,8; Thuc. 4:126 ; ἃ ἐκ τῶν Ταόχων ἔλαβον 4:7, 17, Thuc. 1:89 ; ἐπειδάν—ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὁ σαλπιγκτὴς σημήνῃ 4:3, 29 ; ὅταν ἐκ Σικελίας θεωροὶ πλέωσι Thuc. 6:3; —ἐκ τοῦ συναδικεῖν αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο 2:6, 27; σὺν ὑμῖν ἕψο- μαι 1:3,6 ; μετὰ τῶν ἐκεῖ ξυμμάχων ἐπολέμουν Thuc.
4 :48 ; περὶ Σηλυβρίαν ἦν Hel. 1:3, 10 ; ἤν τι περὶ ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι 3:2, 20; Thuc. 7:71; ἃ ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχεν 7:8, 2 ; ἀμφὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν 3 ; 5, 14; ἐπορεύθησαν διὰ Χαλύβων 4:7, 15; Plat. Symp. 220, Β ; ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσιν 4:5, 36 ; κἂν διὰ πυρὸς ἰοίην Symp. 4:16; ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν εἶπεν
5 :5, 13; ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν τιμῶμαι 5:7, 10; Thuc. 3: 116 ; Dem. de Cor. 107, p. 262 ., Isocr. Nicocl. 31, p. 33; ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεθα 2:2,11; ἄλλως τε κἂν ὑπ᾽ ἐχθροῦ τῳ τοῦτο συμβαίνῃ Dem. de Cor. 5, p. 227; εἰ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις γένοιντο 7:2, 2 ; Plat. Symp. 222, E; εἰ δὲ ὑπ᾽ ἐκείνους ἔσονται Hel. 5:2, 17; before an infinitive, πολέμιον γὰρ οὐκέτι ἐν αὐτῷ Ἀθη- ναίοις οἰκήσειν οὐδένα Thuc. 5:42 ; 8:92; —ἐν ἀφ- θόνοις βιοτεύειν 3:2, 25 ; ὅθεν ᾤμην τάχιστ᾽ ἂν ὑμᾶς εἰς τὴν Ἀσίαν διαβῆναι 7:6, 12 ; Cyr. 6:1, 39 ; ἐτοῖ- μοι ἦσαν ἐς τὰ ὅπλα ἰέναι Thuc. 8:92 ; μηδ’ ἐς ἐπὶ- νοιάν τινα ἡμῶν ἐλθεῖν Id. 4:92 ; ἔχρῃζον πρὸς τὰ χωρία προςβάλλειν 5:5, 2 ; 7:6, 12 ; ἵνα πρὸς τὸν ὐπάρχοντα καιρὸν ἕκαστα θεωρῆτε Dem. de Cor. 17, p. 230; Εἰ μὲν σύ τι ἔχεις—πρὸς ἡμᾶς λέγειν 7:7, 15; ὅτι ἀκούοι Ἀβροκόμαν—ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ εἶναι 1:3, 20; Thuc. 4:118 ; πλῆθος ἀνθρώπων ἐφ’ ὑμᾶς δυνάμενος ἀγαγεῖν 2:1,11; 6:2, 9 ; Thuc. 8: 92 ; ἐξὸν παρ’ ἄλλων ἀκούειν φανά τε καὶ καλά Plat. Pol. 6, 506, C ; ὡς παρὰ φίλους — Ἀθηναίους ἀδεῶς ἀπιέναι Thuc. 6:50 ; βουλόμενον ὡς βασιλέα πορευ- θῆναι Thuc. 1:137; πολὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύματος διώκειν 3:3, 15 ; ἐκ τοῦ μέσου ἐξίστασθαι 1:5,14 ; 3:2, 3 ; ἀνάγκη — μεθ᾽ ὑμῶν ἰέναι 1:3, 5 ; ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι 2:6, 27; Thuc. 3:42; φυλακάς—δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον εἶναι 5:1, 9 ; ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν 1: 1,8; πότερα διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι πορεύεσθαι 7: 1,14 ; Thuc. 1:107; Ἦ καὶ ἐθέλοις ἄν—ὑπὲρ τούτου ἀποθανεῖν ; 7:4, 9 ; 1:3, 4 ; ὑποπτεύοντες αὐτὸν δι’ ἔνδειαν πεπρακέναι 7:8, 6 ; before a participle, αὐτῶν ἐν τῷ πεδίῳ ὄντων Thuc. 2:56; ἐν τῇ γῇ μεί- ναντες Id. 8:71; 8:73 ; ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες 1: 4, 17 ; οἷον ὁρῶ ἐν τῇ στρατιᾷ ἀρχόμενον πρᾶγμα 5: 7,12 ; Thuc. 2:12; Plat. Crat. 426, E; ἤκουσε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα 1:4, 5 ; ἔχω—τέκνα καὶ γυναῖκας ἐν Τράλλεσι φρουρούμενα 1:4, 8; τοὺς δὲ Πελοπον- νησίους οὐκέτι κατέλαβον ἐν τῇ Ἀττικῇ ὄντας Thuc. 2:56; τὰ τείχη εἰς τὴν θάλατταν καθήκοντα 1:4, 4; Thuc. 5:54; Dem. de Cor. 216, p. 300; Plat. Alc. 1,

134, D ; εἰς ζώνην δεδομέναι 1:4, 9 ; 1:8,1; πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων 1:1,8; τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνατα θέντας 1:5, 13; ἐπὶ γῆς βεβηκότες 3:2, 19 ; ἐπ’ ἐχθροὺς τοὑς σφετέρους ἰόντες Thuc. 1:141 ; παρὰ πάντων ὁμολογεῖται 1:9, 1: ἐτύγχανε παρὰ Τισσα- φέρνει ὤν 2:1, 7; ὄνους ἀλέτας παρὰ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες 1:5, 5 ; Παυσανίου ὡς αὐτὸν ἐλθόντος Thuc. 1:133; ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος 1:1, 9; 1:3,4; ἀπὸ τοῦ θεοῦ ὄντα Lac. 15:2; ἀπὸ πάσης τῆς Ἑλ- λάδος κοινῇ πεμπόμενοι Thuc. 1:10; σὐν τοῖς πολεμίοις ταττομένοις 3:2, 17 ; μετὰ σοῦ βουλευόμενος Thuc. 1:128 ; περὶ αὑτοῦ — βουλευόμενος 5:7, 9; Thuc. 1:36; Plat. Apol. 19, D ; περὶ Τριόπιον οὔ- σαις Thuc, 8:35 ; πολλοὶ μὲν ἀμφὶ Σικελίαν πλεῖστα τροπαῖα στήσαντες Plat. Menex. 242, E ; καταλαμβά- νουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ καθημένους 4:2, 5 ; θο- ρύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος 1:8, 16 ; 5:5, 8; διὰ τὸν ὄλεθραν τῶν συστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι 1: 2, 26 ; 2:5, 22 ; ὑφ' ὑμῶν διαβεβλημένος 7:6, 34 ; Thuc. 2:101 ; ὑπὸ τοῦ κακοῦ νικώμενοι Id. 2:47; οἱ δὲ καὶ ὑπ’ ἐκείνου ἐγκέλευστοι 1:3, 13; ὑπ᾽ αὐτὸν στήσας τὸ στράτευμα 1:10, 14 ; Plat. Pol. 6, 496, D ; so commonly ἀντὶ and its case; as, οὔτε ἀντὶ τοῦ κακοῦ ἔργου τιμῆς τινος ἠξίωσε τὸν κατὰ γῆς Cyr. 4:6, 5; ἵν’ ἀντὶ τείχους ᾖ Thuc. 2:3; 4:20 ; ἀντὶ τοῦ ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις φεύγων ᾤχετο. Cyr. 6:2, 19; Comm. 1:2, 64 ; τούς τε νεκρούς—ἀντὶ ἱερῶν ἀξιοῦν- τας ἀποδιδόναι Thuc. 4:98 ; Ἀντὶ πολλῶν ἂν—χρη- μάτων ὑμὰς ἐρέσθαι νομίζω Dem. Ol. 1,1, p. 9 ; Plat. Pol. 2, 371, D; ἀντὶ μεγάλης ἐλπίδος καὶ αὐτοὶ καὶ ἡ πόλις κινδυνεύοντες Thuc. 7:75 ; but ἀλλ’, ἢν δύ- νηται, βασιλεύσει ἀντ’ ἐκείνου. 1:1,4; Thuc. 4:90; Plat. Gorg. 515, D; τὰ παρ’ ἐμοὶ ἐλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴ-
κοι. 1:7, 4; Dem. Ol. 2, 27, p. 30; Plat. Symp. 218, E; and in certain expressions the modification regularly stands before the verb; as, περὶ πολλοῦ ἐποιεῖτο κτἕ. Cyr. 8:1, 26 ; Comm. 2:3, 10; Lys. de Caede Eratosth. 1, p. 91; περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι τὴν φρύνη- σιν Isocr. Euag. 80, p. 207; πρὸ πολλοῦ ἂν ἐποιησά- μην Id. Panath. 126, p. 258; σὲ περὶ πλείονος ποιοί- μην ἢ Λακεδαιμονίους , 7:7, 44; Thuc. 4:117; Plat. Crit. 54, Β; τῆς Ἑλλάδος οὐδὲν περὶ πλείονος ποιεῖσθαι 5:6, 22; AEschin. de Fals. Leg. 152, p. 48 ; —μηδὲ περὶ πλείονος φανῶμεν ποιούμενοι τὸ ζῆν Isocr. Archid. 108, p. 138; περὶ πλείονος ἡγεῖσθαι Dem. adv. Aristocr. 134, p. 664; Plat. Protag. 313, A; —ὅτι περὶ πλείστου ποιοῖτο — μηδὲν ψεύδεσθαι. 1:9, 7; 3: 2, 4; περὶ πλείστου δή φησι ποιεῖσθαι, AEschin. de Fals. Leg. 22, p. 31; Isocr. in Loch. 15, p. 398; κόσ- μον καὶ σιγὴν περὶ πλείστου ἡγεῖσθε Thuc. 2:89 ; περὶ παντὸς ἐποιεῖτο κτἕ. 1:9, 16 ; 2:4, 3 ; —περὶ παντὸς ποιούμενοι Thuc. 1:11; Plat. Crat. 404, D ; —περὶ ὀλίγου ποιήσαισθε τὰς ἐκείνων ἐπιστολάς Isocr. Trapez. 58, p. 370 ; παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέαν- δρον 4:6, 11; περὶ ἐλάττονος αὐτοὺς ἔθετο Lys. adv. Andoc. 45, p. 107 ; παρ’ ἔλαττον τοῦ δέοντος ἡγησά- μενοι τά κτἕ. Plat. Pol. 8, 546, D ; —περὶ ἐλαχίστου ποιεῖται Id. Apol. 30, A; περὶ μηδενὸς ποιεῖσθαι κτἕ. Isocr. adv. Callim. 63, p. 383; περὶ οὐδενὸς ἡγοῦντο Lys. adv. Eratosth. 7, p. 120; but μήτε ἄνδρα ποιεῖσθαι περὶ πλείονος ἢ τὸ δίκαιον Dem. de Fals. Leg. 1, p. 341 ; so τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων 1: 5, 1; 1:5, 5 ; Thuc. 2:19; 3:24 ; ἐν δεξιᾷ μὲν εἶχον Παιὑνας Id. 2:98; ἐν δεξιᾷ λαβόντες Id. 7:1; ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ καθήμενος Plat. Phaed. 89, A; τὸν Τί- γρητα ποταμὸν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες 2:4, 28 ; 4:3, 16; Thuc. 8:101; ἐν ἀριστερᾷ πλεύσαντες Id. 7:1; λύρᾳ μὲν ἐν ἀριστερᾷ χρώμενον Plat, de Leg. 7, 794, E; but παραπλέοντες ἐν ἀριστερᾷ Thuc. 6:62; so εἰς χεῖρας ᾔεσαν 4:7, 15 ; Thuc. 1:52 ; 2:3; ἐς χεῖρας ἐλθεῖν 1:2, 26; Cyr. 3:1,3; ἐς χεῖρας ἰόντα Thuc. 8:50; 7:70; but —ἔλθοι τις αὐτῶν εἰς χεῖρας Cyr. 2:4, 15 ; Thuc. 3:96 ; ᾔεσαν ἐς χεῖρας Id. 3:107 ; so εἰς λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλθον 3:1, 29 ; εἰς λόγους σοι ἐλθεῖν 2:5, 4 ; ἐς λόγους ἔρχονται Thuc. 4:73; ἐς λόγους κατέστησαν ἀλλήλους Id. 4: 58 ; but ἀφίκετο —Ἀγησιλάῳ εἰς λόγους Ages. 3:5; ᾔεσαν ἐς λόγους Thuc. 3:80 ; ἐλθοῦσα δ᾽ εἰς λόγους Hel. 3:1,11; κατέστησαν ἐς λόγους Thuc. 3:8; so



ἐν χερσὶν ἦν πάλιν ἡ μάχη Id. 4:43; ἐν χερσὶν ἐγίγ- νοντο Id. 5:72; —ἐν χερσὶ τῶν Λακεδαιμονίων ὁπλι- τῶν εἶναι Hel. 4:6, 11; ἐν χερσὶν ἤδη ὄντες Thuc.
3 :108; ἐν χερσὶν γενόμενοι Id. 7:5; ἐν χερσὶν ἀπεκ- τείνατε Id. 3:66 ; ἐν χερσὶν διεφθάρησαν Id. 4:57; ἐν χερσὶν ἀμυνόμενοι κατεκόπησαν Id. 4:96 ; εἴ πως ἐν ταῖς χερσὶ δύναιντο λαβεῖν Plat. Pol. 517, Β; ἐν ἐκατέρᾳ τῇ χειρὶ ἔχων πέλτην 5:9, 9 ; Dem. de Cor. 226, p. 303 ; but ἔχομεν τὰ πιστὰ ἐν—ταῖς ἡμετέραις χερσίν Cyr. 4:2,13 ; Dem. de Cor. 235, p. 305 ; ἔχειν ἐν ταῖς χερσίν Plat. Theaet. 198, D; so τῷ δ᾽, ἂν δέῃ , ἐκ χειρὸς χρῆσθαι Cyr. 1:2, 9 ; ἐκ χειρὸς παίειν ib. 4: 3, 16 ; ἐκ χειρὸς ἐμάχοντο Hel. 7:2, 14 ; ib. 6:4, 16; ἐκ χειρὸς τὴν μάχην ποιησόμενος ib. 6:2, 16 ; but
τούτοις ἐπειρῶντο ἀμύνεσθαι ἐκ χειρός 5:4, 14 ; 5:4, 25 ; so —αὐτοῖς διὰ φιλίας ἰέναι 3:2, 8 ; διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέναι ib. ; Ἀθηναίοις—διὰ μάχης ἐλ- θεῖν Thuc. 4:92; διὰ δίκης ἐλθεῖν Id. 6:60; διὰ πάντων καλῶν ἐληλυθότες Cyr. 1:2, 15 ; Κερκυραίοις δὲ οὐδὲ δι’ ἀνακωχῆς πώποτ᾽ ἐγένεσθε Thuc. 1:40; δι’ ἀπεχθείας μᾶλλον γίγνεσθαι Hi. 9:2; διὰ χαρί- των γίγνεται ib.; διὰ χαρίτων εἶναι ib. 9:1; διὰ φυ- λακῆς ἔχοντες Thuc. 2:81 ; 7:8; but ἐλθεῖν—ἡμῖν διὰ μάχης Id. 2:11; so, when a preposition and its case are used adverbially, and for which, in many instances, an adverb might be substituted, such modification commonly precedes; as, ἐν τάξει εἵποντο 5:4, 24; ἐν τάξει μεῖναι Thuc. 6:34; Plat. Pol. 10, 617, D ; εἴ ποτε ἐν τάχει ἀναβῆναι δεήσειν Hip. 6:6; Thuc. 1:90 ; ἐν τάχει βουλόμενοι βοηθῆσαι Id. 8: 95 ; ἐν τάχει τὸ στράτευμα κατάγων Ages. 1:18 ; ὡς δ᾽ ἐν βραχεῖ εἰπεῖν ib. 7:1 ; ἐν βραχυτέροις εἰπεῖν Plat. Protag. 334, E; Gorg. 449, C; νῦν γὰρ ἐν βρα- χυτάτῳ ἂν δηλωθείη, Cyr. 1:2,15; but προὐπέμπετο ἐν τάξει Cyr. 5:3, 53 ; εἰ μὴ παρέσονται ἐν τάχει Thuc. 5:64; 6:91; ἤκουσεν οὐδεὶς ἔν γε τῷ φανε- ρῷ 1:3, 21; 2:5, 25 ; Thuc. 2:21; εἰς τάξιν αὐτὸ ἤγαγεν Plat. Tim. 30, A ; εἰς τάχος ἀνιέναι Hipparch. 3:2; Εἰς καλὸν ἤκετε 4:7, 3; εἴς γε δύναμιν οὐχ ἡττησόμεθα κτἕ. 2:3, 23 ; Plat. Polit. 308, C; —ἐς δύναμιν ἐπιτρέψειν Thuc. 8:27; but —ποιεῖτε εἰς δύναμιν Cyr. 4:5, 52; πείσειν φασὶν ἐς δύναμιν Thuc. 4:118; πευστέον εἰς δύναμιν Plat. Soph. 244, Β ; κατὰ τάξιν ἐλαύνοντας κτἕ. OEc. 8:6; κατὰ τάχος— ἀνεχώρησεν Thuc. 1:73 ; 1:114; κατὰ τάχος ἐςβα- λόντες Id. 1:71; —κατὰ σπουδὴν μᾶλλον φεύγειν 7: 6, 28; κατὰ σπουδὴν ἐγένετο Thuc. 1:93; καθ’ ἡσυ- χίαν συγγενήσομεθα Cyr. 7:5, 39 ; Thuc. 1:74; καθ’ ἡσυχίαν ἐλθεῖν 2:3, 8 ; κατὰ δύναμιν ἱεροῖς θεοὺς ἀρέσκεσθαι Comm. 4:3, 16; ib. 4:3, 17, Thuc. 4: 48; 5:97; κατὰ κράτος αἱρεῖ Hel. 2:1, 15 ; ib. 7:1, 22 ; Thuc. 1:64; 6:91; Plat, de Leg. 3, 698, D ; κατακράτος ἐξελεγχόμενος Dem. adv. Phorm. 20, p. 913; κατὰ τὑχην δέ τινα — ἤλαυνον Hel. 3:4,13; Ath. 2:2; Thuc. 3:49 ; Plat. Phaedr. 262, C; κατὰ βραχὺ προϊών Thuc. 1:64; 7:79 ; Plat. Gorg. 449, Β; but ἀνεχώρησαν—κατὰ τάχος Thuc. 3:18, 3: 109 ; ἀπέστελλον κατὰ σπουδήν Id. 3:49 ; θύσειν κατὰ δύναμιν 3:2, 9 ; Thuc. 1:45 ; 2:71; ἐδίωκον μὲν κατὰ κράτος 1:8,19 ; Thuc. 8:70 ; Plat, de Leg. 3, 692, D; ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο 1:2, 17; 6:2, 18; ἀπὸ τοῦ εὐθέος λεγόμενα Thuc. 3:43 ; Οὐκ ἐξ ἵσου, ὦ Ξενοφῶν, ἐσμέν · 3:4, 47; Thuc. 3: 12 ; Plat. Pol. 8, 561, Β; ἐξ ἀπροςδοκήτου γὰρ αὐτοῖς ἐπέπεσε κτἕ. 4:1, 10; ἀναχώρησιν δὲ ἐκ μὲν τοῦ προφανοῦς οὐκ ἐσπείσαντο Thuc. 3:109; but οὗτοι δὲ ἀνεφάνησαν ἐξ ἴσου τοῖς νῦν ὄντες Plat Gorg. 517, A; δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ τοῦ δικαίου 1:9,19; σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἦλθον 1:2, 18 ; —ἐπιμέ- λειαν σὺν σπουδῇ ποιεῖσθαι Plat. de Leg. 7, 818, C; σὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο 1:8, 4; σὺν τῷ πα- τρίῳ φρονήματι ἰέναι 3:2, 16; but ποιείσθω ξὺν νό- μῳ Plat, de Leg. 11, 924, A; μετὰ μαλακίας λαμβά- νειν OEc. 5:4; μετὰ τοῦ ἀληθοῦς σκοπῶν Thuc. 6: 89; ὸμαλῶς μετὰ ῥυθμοῦ βαίνοντες Id. 5:70 ; —μετὰ πολλῆς σπουδῆς ἔμαθον Plat. Charm. 175, E; but ὁμολογήσαντι μετ’ ἀδείας Thuc. 6:60 ; ἀποφαινόμε- νοι καλὰ μετὰ σπουδῆς Plat, de Leg. 2, 656, A ; ἔδωκε καὶ ἄνευ δίκης χρῆσθαί σοι ὅ τι βούλοιτο Cyr. 3:1,6;

— πάντα διὰ τάξεως δεῖν γίγνεσθαι Plat de Leg. 6, 780, A; —καὶ διὰ τάχους ἔθαπτον Thuc. 3:109 ; διὰ τάχους ἀπῆλθον ἐπ’ οἴκου Id. 3:18; διὰ τάχους ἀντιπληρώσαντες ἐξήκοντα ναῦς Id. 7:22; εἴ τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ἐποιεῖτο 1:5, 9 ; Thuc. 6:66 ; Plat. Apol. 32, E; διὰ βραχέων πάλιν ἐπάνελθε αὐτά Id. Tim. 17, Β ; διὰ μακρῶν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι Id. Gorg. 449, Β; ἢν μή τις αὐτοῦ διὰ τέλους ἐπιμε- λῆται · Cyr. 7:5, 75 ; Cyn. 3:10; διὰ σπουδῆς προς- βοηθοῦντες Thuc. 6 ; 69 ; ἑκάστῳ δι’ ἀκριβείας προς- τάττειν τὸ προςῆκον Plat. Polit. 295, Β ; Tim. 56, C; διὰ τοῦ δικαίου δ’ ἐθέλειν πορίζεσθαι Cyr. 8:1, 26 ; ἀλλ’ οὐ διὰ βίας ποιοῖτο Plat. Phileb. 58, Β; but ἀπῆλθον διὰ τάχους Thuc. 6:79 ; ἐκλἡψεσθαι διὰ τάχους Plat, de Leg. 7, 812, E; ἐξῆλθε διὰ ταχέων Hel.
7 :5, 6 ; ἀκούοντες διὰ τέλους Cyr. 3:3, 35 ; ζῆν διὰ νόμων Plat, de Leg. 6, 780, A; and some modifications of this sort commonly follow; as, φεύγουσιν ἀνὰ κράτος 1:10, 15 ; 4:3,21; ἔθει ἀνὰ κράτος 4:3, 20; διώκει ἀνὰ κράτος Cyr. 5:4, 4 ; ib. 1:4, 23 ; ταῦτ’ ἐποίουν ἐν ῥυθμῷ πρὸς τὸν αὐλόν 5:9, 8; ᾖσάν τε ἐν ῥυθμῷ 5:9,11; ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθμῷ Cyr. 1:3,10; Plat, de Leg. 2, 670, Β.
And when the modification consists of a preposition and a demonstrative pronoun of previous reference, or a noun affected by such pronoun, the modification regularly precedes; as, Ἐν τούτῳ Κῦρος ἧκε 2:1, 15; Ἐν δὲ τούτῳ ἧκε κτἕ. 2:4, 8 ; Cyr. 7:1, 36 ; Thuc.
5 :38 ; Ἐν τούτῳ δέ κτἕ. 1:5, 15; Thuc. 4:105 ; 7: 81; Ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἤν κτἕ. 1:5, 1; 1:5, 5; καὶ ἐν τούτοις οὐκ ἔχεις κτἕ. Plat. Phaed. 101, C ; Symp. 220, Β; Εἰ δ᾽ ἐν πᾶσι τούτοις ἡττώμεθα, 2:5,
19; Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει Thuc. 4:133; 7:9; Εἰς ταῦτα κατέστησε Φίλιππον κτἕ. Dem. de Cor. 222, p. 302; Εἰς τοῦτον δὲ τὸν σταθμὸν Τισσαφέρνης ἐπε- φάνη 3:4, 13 ; καὶ πρὸς τούτοις οὐδὲ ἐπλησίαζε Cyr.
8 :1, 45 ; Πρὸς δὲ τούτοις ἐλογίζετο κτἕ. ib. 8:1, 25 ; Isocr. Pan. 7, p. 42; Plat Apol. 23, C; Πρὸς ταῦτα Φαλῖνος εἶπε · 2:1, 11; 4:7, 2; Πρὸς τάδε βουλεύ- εσθε εὖ Thuc. 1:71; 4:87; ἐπὶ τούτων διέβαινον 1:
5, 10; Dem. de Cor. 99, p. 259 ; Ἐπὶ τούτῳ Κλεάνωρ
— ἀνέστη 3:2, 4; Ἐπὶ δὲ τούτῳ κτἕ. 5:9,11; Ἐπὶ τούτοις Ξενοφῶν τάδε εἶπε · 2:5, 41 ; Οὐ μὴν ἐπὶ τούτοις κτἕ. Isocr. Pan. 3, p. 41; καὶ ἐπὶ τοῦτο οὕτω παρεσκευασμένος ᾔει Comm. 1:3, 5 ; ἐπὶ τοῦτον αὖθις ἐδόκει πορεύεσθαι 4:2, 12; Ἐπὶ ταύτην οὖν κτἕ. Thuc. 4:103 ; Dem. de Cor. 15, p. 230 ; κατά γε τοῦτὸ ἔξεστί σοι λέγειν ὅτι κτἕ. Comm. 1:4, 9 ; καὶ οἱ ἄλλοι δὲ κατὰ ταὐτὰ ἐποίουν 7:3, 23; Comm. 4:4, 19 ; κατὰ τὰ αὐτὰ χωροῦσι Thuc. 5:66; κατὰ γὰρ μέσον τὸν σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν 1:7, 14 ; Thuc. 4: 50; ὡς κατ’ ἐκείνους τοὺς χρόνους εἶχε τὰ πράγματα κτἕ. Dem. de Cor. 17, p. 230; Κατὰ δὲ τους αὐτοὺς χρόνους κτἕ. Thuc. 2:68; Ἐκ τούτου Ξενοφῶντι ἐδό- κει κτἕ. 3:3, 8 ; 1:6, 8 ; Ἐκ δὲ τούτου κτἕ. 1:2, 17;
1:3, 13 ; Ἐκ τούτου δέ κτἕ. 5:9, 1; Cyr. 1:6, 10 ; Ἐκ δὲ τούτων κτἕ. 4:7,1; Ἐκ δὴ τούτων κτἕ. Isocr. Pan. 57, p. 52; καὶ ἐκ τούτων γνώσεσθε Plat. Apol. 19, D; Ἐκ δὲ τούτου τοῦ τρόπου συνέβαινε κτἕ. AEs- chin. adv. Ctes. 43, p. 59 ; Σὺν τούτοις δὲ ὤν κτἕ. 1:
8, 26 ; Μετὰ τοῦτο ἐπορεύθησαν κτἕ. 4:6, 4 ; 5:7, 17; 5:9, 9 ; Μετὰ δὲ τοῦτο κτἕ. Hel. 2:2, 9; ib. 3:
3, 1 ; Thuc. 4:107 ; 5:61 ; Καὶ μετὰ ταῦτα κτἕ. Id. 5:70; Dem. de Cor. 152, p. 278 ; Μετὰ δὲ ταῦτα κτἕ.
1:2, 27; 1:3, 9 ; Thuc. 5:11; Lys. Or. Funeb. 27, p. 193 ; Μετὰ ταῦτα δέ κτἕ. Dem. de Cor. 80, p. 252 ; AEschin. adv. Ctes. 68, p. 63; Isocr. Pan. 88, p. 58; Μετὰ δὲ τὴν μάχην ταύτην κτἕ. Thuc. 4:101 ; Καὶ περὶ τούτου ὁ πόλεμος ἦν 5:4, 15 ; Dem. de Cor. 192, p. 292; Περὶ μὲν οὖν τούτων κτἕ. Lys. in Philocr. 8, p.182; Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους κτἕ. Thuc. 5:32; διὰ τοῦτο προςέλαβον 1:7, 3 ; 7:1,9; καὶ διὰ τοῦτό σε οὐχ ὑπέμενον 4:1,21; 7:6, 4; AEschin. adv. Ctes. 47, p. 60 ; διὰ δὲ τοῦτο κτἕ. 1:2, 8 ; διὰ τοῦτο δέ κτἕ. « 5:9, 21; διὰ ταῦτα κτἕ. 5:10, 14 ; Thuc. 6:89 ; ἀλλ’ οὐ διὰ ταῦτα κτἕ. Dem. de Cor. 97, p. 258 ; εἰ διὰ ταύ- την ἀνιάσεται Comm. 1:1,8; καὶ διὰ ταύτην τὴν ἐπι- θυμίαν ἔδωκε κτἕ. 2:6, 16 ; Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦ



τον κτἕ. Thuc. 3:92; Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους κτἕ. Id. 4:2; χωρὶς δὲ τούτων οἱ χίλιοι ὑπῆρχον. Cyr. 1:5, 5; Χωρὶς δὲ τούτων κτἕ. Dem. de Cor. 24, p. 233; Isocr. Pan. 32, p. 47 ; 46, p. 50 ; πῶς γὰρ ἂν χωρὶς τούτων γίγνοιτο ; Plat. Phileb. 26, E; Πλὴν γὰρ τούτου κτἕ. ISOCr. Pan. 121, p. 65.
When a preposition and its case modifies an adjective or a noun without the article, or an adverb, the modification regularly follows ; as, following a noun, δόξης—εἰς ἀνδρειότητα 6:3, 14 ; κόσμον—ὡς εἰς πό- λεμον 1:9, 23; παρασκευὴ ἐς τὸν πόλεμον Thuc. 2: 9 ; πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν 2:5, 20; δι’ ἐπιορ- κίας τε πρὸς θεοὺς καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνθρώπους 2: 5,21; 7:7,45; ὑπόμνησιν — πρὸς εἰδότας Thuc. 4: 17; προθυμίαν πολλὴν περὶ σε 7:7, 45 ; νεκρὸν ἀντὶ νυμφίου Cyr. 4 ; 6, 5 ; δοῦλον ἀντὶ βασιλέως 3:1, 17; ἀλλὰ τῶν ἰσχὺν ἄνευ γνώμης ἐχόντων κτἕ. Comm. 1:2, 10; ἁμάξας τε ἄνευ τῶν ὑποζυγίων Thuc. 2:3; φυγή— ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων Μ. 8:64; Ἥρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ υἱέος καὶ Ἡφαίστου ῥίψεις ὑπὸ πατρός Plat Pol. 2, 378, D; δίνην — ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ Id. Phaed. 99, Β; ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων διὰ τὴν Πλαταιάσιν ἡγεμονίαν Thuc. 1:130; following an adjective, — ἀγαθὸν εἶναι καὶ εἰς τὸ μὴ ταράττεσθαι κτἕ. Cyr. 2:1, 27; Plat. Alcib. 1, 125, A ; μηδὲν χείρων εἰς σοφίαν Id. Theaet. 162, C; —ὠφέλιμον εἴη εἰς τὸν βίον OΕc. 6:4; φρόνιμος εἰς ὑποδημάτων ἐργασίαν Plat. Alcib. 1, 125, A ; πρόθυμος εἰς αὐτούς Hel. 6: 5, 42 ; δεινὰ εἰς τὴν πορείαν 2:3, 13 (Dindorf) ; εἴ τις καὶ ἀθυμότερος ἦν πρὸς τὴν ἀνάβασιν 1:4, 9 ; 3: 2,16; ἀγαθοὶ πρὸς τὸν πόλεμον ἐφάνησαν Plat. Pol. 3, 407, E ; ὠφελιμώτερον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν Comm, 4:8, 11; γυμνοὶ ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα 4:3, 6 ; κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἤ κτἕ. 1:4, 8 ; Hel. 6:5, 42 ; γίγνεται δεινὸς περὶ ἀμφοτέρων Plat. Io, 534, A; πολὺ δεινότερος ἐμοῦ περὶ μουσικήν OEc. 2: 15; 2:16; δεινῶν ἀμφ’ ἵππων δοκούντων εἶναι ib. 12:20 ; φίλος χρήσιμος ἀντὶ ἀχρήστου Cyr. 8:1, 20; ὀργίλοι ἀντὶ θυμοειδοῦς γεγένηνται Plat. Pol. 3, 411, C; following an adverb, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων 2:6, 1; but if it be emphatic, or used adverbially, it may precede; as, preceding a noun, ἐπὶ δὲ τὸ κατερ- γάζεσθαι—ὁδόν 2:6, 22 ; ἀντ᾽ ἐλευθέρων — δοῦλοι Plat. Polit. 308, A; ὑπὸ τοῦ πρῶτον ἀνδρὸς ἀρχή Thuc. 2:65 ; Ἄρεός τε καὶ Ἀφροδίτης ὑπὸ Ἡφαί- στου δεσμόν Plat. Pol. 3, 390, C ; ὑπὸ τοῦ θεοῦ πρός- ρησιν Id. Charm. 165, A; preceding an adjective, ἐς τὸν πόλεμον — ὠφελίμους εἶναι Thuc. 3:68 ; πρὸς τοὺς Μήδους ἐγένοντο ἀγαθοί Id. 1:86 ; πρὸς τὰ θηρία φιλοκινδυνότατος 1:9, 6 ; OEc. 7:25; περὶ ἐπῶν δεινὸν εἶναι Plat. Protag. 338, E; οὐ μόνον εἰσὶ περὶ ἀνθρώπους ἀδικώτατοι, ἀλλὰ καὶ περὶ θεοὺς ἀσεβέστα- τοι Hel. 2:3, 53 ; περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι 1:6, 8 ; ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ—ὠφέλιμα γίνεται Cyr. 6:2, 34 ; κατὰ πάντα ἀγαθός Thuc. 4:81; κατὰ πάντα τελέῳ Plat. Tim. 30, D ; δι’ εὐεργεσίας ἰσχυρόν 2:5, 22 : ἀντὶ κα- λοῦ αἰσχρόν Plat. Theaet. 189, C; preceding an ad- verb, ὑπὸ πάντων ὁμολογουμένως Isocr. Pan. 33, p. 47.

II L
NOUNS USED WITHOUT PREPOSITIONS.
When the modification of a verb consists of a Genitive, Dative, or Accusative case, without a preposition, such modification commonly follows ; as, the Genitive, ἐβοήθουν ἡμέρας ἤδη ἐκ κτἕ. Thuc. 5:59 ; ἐπι- μελὲς πεποίημαι ἑκάστης ἡμέρας κτἕ. Plat. Symp. 172, C; γίγνεται τὴς νυκτὸς χιὼν πολλἡ 4:4, 8 ; 6:1,2; ἀνηγάγοντο μὲν νυκτός Thuc. 4:31 ; 7:83 ; Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο εἰς αὐτὰς τῆς δείλης 7:3, 10 ; οὐ μαχεῖ- ται δέκα ἡμερῶν 1:7, 18 ; ἀκούσεσθε δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν Dem. de Cor. 35, p. 237 ; οὐδεὶς μέ πω ἠρώ- τηκε καινὸν οὐδὲν πολλῶν ἐτῶν Plat. Gorg. 448, A ; ἀπιέναι τὰ ἑαυτοῦ ἐκφερόμενον πέντε ἡμερῶν Thuc. 4:105 ; διανοεῖται αὐτὴν λῦσαι τῆς νυκτός 2:4, 17 ; ἐξιόντες δ᾽ ἑκάστης ἡμέρας 6:4,1; ἀφικόμενος νυκτὸς ἔτι καὶ περὶ ὄρθρον Thuc. 4:110; Δικάζουσι δὲ καὶ

ἐγκλήματος Cyr. 1:2, 7; —ὐπῆγον θανάτου Hel. 2:3, 12 ; ζηλῶ σε τοῦ πλούτου Symp. 4:45; Plat. Pol. 8, 561, E ; μακαρίζω ἄρ᾽ ὑμᾶς ἔγωγε τοῦ κτήματος Id. Euthyd. 274, A; τοὺς θέλοντας θεραπεύειν τὰς τοιαύ- τας πόλεις—οὐκ ἄγασαι τῆς ἀνδρείας τε καὶ εὐχερείας ; Id. Pol. 4, 426, D ; τούτους—οἰκτείρω τῆς ἄγαν χαλε- πῆς νόσου Symp. 4:37; ὀργιζόμενοι αὐτοῖς τῆς τε ἀντιλήψεως κτἕ. Hel. 3:5, 5 ; ἐπαιτιασάμενός με φό-
νου Dem. in Mid. 114, p. 552 ; ἀνθρώπων καταψηφισ- θέντων θανάτου ἢ φυγῆς Plat. Pol. 8,558, Α; ζηλοῦν- τες Ἀθηναίους τῆς Μαραθῶνι μάχης Isocr. Pan. 91, p. 59 ; τοῦτον—ἀγασθεὶς τῆς τε πρᾳότητος Cyr. 2:3, 21 ; ἵππον ὃν ἐν Λαμψάκῳ ἀπέδοτο πεντήκοντα δα- ρεικῶν 7:8, 6 ; —ἀποδίδοται σμικροῦ χρυσίου Plat, de Leg. 5, 728, A; ὡς εἶχε φιλίας πρός κτἕ. Hel. 2:1, 14; Thuc. 2:90; Plat, de Leg. 12, 966, D ; πῶς ἔχει πλήθους ἐπισκοπεῖ Id. Gorg. 451, C; the Dative, ἐξε- πλάγη τῇ ἐφόδῳ 2:3, 1 ; 2:2, 18 ; τὸν ὄχλον — ἐφό- βησεν ἐπιδρομῇ Thuc. 4:59 ; ἐπήρθησάν τε τοῖς λό- γοις  Id. 4:181; ἤδετο τῇ στολῇ Cyr. 1:3, 3 ; Thuc.
3 :129 ; χαλεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν 1:3,
1 ; ὠργίζετο αὐτοῖς Hel. 2:4, 35; Plat. Pol. 2, 366, C ; ὠργίξετο τῷ μηδ’ εἰπεῖν αὐτῷ ταῦτα Cyr. 4:5, 12 ; ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ 7:4, 5 ; ἐτελεύτησε μέντοι ἐκεῖ νόσῳ Hel. 3:5, 25 ; εἶχον δὲ καὶ οὗτοι πονήρως — ἀπορίᾳ Thuc. 7:83; δέομαι μή ἐκπεπλῆχθαί τι ταῖς ξυμφοραῖς ἄγαν Id. 7:63 ; ἡσθῆναί τί μοι ἔδοξε τῇ τοῦ Κέβητος πραγματείᾳ Plat. Phaed. 62, E; ἐκ- πλαγεὶς τῷ μεγέθει τῶν κτἕ. Thuc. 3:113; ἐπαρθεὶς ταῖς παρούσαις τύχαις Cyr. 8:5, 24; Thuc. 7:41; ἀποθνησκόντων ἐν τῇ πόλει λιμῷ πολλῶν Hel. 2:2,
II ; ἡσθεὶς τῇ φιλοσοφίᾳ Plat. Lys. 213, D; χαίρων τῇ ἱπποκρατίᾳ Cyr. 1:4, 24; ἀγαλλόμενοι τῷ οἰκείῳ πάθει Hel. 4:5, 10 ; μαινόμενον δὲ γιγνώσκων τῇ τόλ- μῃ Cyr. 1:4, 24; οὔτε ὀργιζόμενον κραυγῇ οὔτε χαί- ροντα ὑβριστικῶς γέλωτι ib. 8:1, 33 ; Thuc. 4 : 128 ; Plat. Pol. 2, 366, C; χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις 5: 5, 24 ; καταφρονήσαντες δὲ τῷ πλήθει Hel. 4:4, 10 ; δηλώσαντος εὐνοίᾳ Thuc. 1:134 ; ἀποροῦντες τῷ πράγματι 1:5, 13; κακοπαθοῦντες τοῦ χωρίον τῇ ἀπορίᾳ Thuc. 4:29 ; ταλαιπωρούμενοι τῷ μήκει τοῦ πολέμου Dem. de Cor. 19, p. 231; ἀπειρηκότων δὲ χρή- μασι Φωκέων Id. Ol. 3, 8, p. 30; —νικῴη δὲ τῇ ναυμαχίᾳ Hel. 4:3, 13; ἂν μὲν νικῶμεν ὑμᾶς ἀρετῇ Plat. Menex. 247, A; ὅτι ἡττημένοι εἶεν Λακεδαιμόνιοι τῇ ναυμαχίᾳ Hel. 4:3, 10; ἡσσῶντο ταῖς γνώμαις Thuc. 8:66 ; 4:37; φεύγουσι δρόμῳ 5:7, 25; ἔθεον δρόμῳ
4 :7, 23 ; 5:2, 14; Thuc. 3:111; 4:67; ἐχώρουν δρόμῳ Id. 4:31; ὥρμησαν δρόμῳ 4:3, 31; προςπε-
σοῦμαι δρόμῳ Thuc. 5:9; προςέμιξαν δρόμῳ Id. 4:96 ; ἀπεχώρησε φυγῇ Ages. 2:30 ; ἵεται φυγῇ Plat, Phaedr. 241, Β ; —ἔπεμπον σπουδῇ οἱ Θηβαῖοι Hel. 6:4, 20 ; τοιαῦτα ἔπαιζον σπουδῇ πρὸς ἀλλήλους Cyr. 6:1,6; ἀπεχώρησαν πολλῇ σπουδῇ Hel. 5:2, 42 ; συνεπή- χησαν μεγάλῃ τῇ φωνῇ Cyr. 3:3, 58 ; ἀλλὰ δεδώκατε ἔθει τινὶ φαύλῳ πολλὴν ἐξουσίαν τῷ βουλομένῳ κτἕ. Dem. de Cor. 138, p. 273; οὐχ ἱκανῶς πεπαιδευμένον λόγῳ οὐδὲ ἔθει Plat. Pol. 10, 606, A; πυρὰ πολλὰ ἔκα- ον κύκλῳ ἐπὶ τῶν ὀρέων 4:1, 11; 4:2, 11; περιετεί- χιζον τὴν πόλιν κύκλῳ Thuc. 2:78; 2:84; ἐπορεύ- οντο κύκλῳ Dem. de Fals. Leg. 155, p. 389; 225, p. 41 1; Plat. Pol. 1, 328, C; ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως καὶ ὄμμα- σι καὶ φωνῇ καὶ ξενίοις 7:7, 46 ; ὡρμίσατο ἔξω αὐτοῦ ναυσὶν εἴκοσιν Thuc. 2:86 ; ἐξελαύνει—συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι παντί 1:7, 14; οἱ δ᾽ ἦλθον πλήθει οὐκ ὀλίγῳ Thuc. 1:102 ; αἱ — νῆες ἅπασαι ἑάλωσαν αὐτοῖς ἀνδράσιν Hel. 6:2, 35; εἰ κρατῆσαι συνέβη Φιλίππῳ τῇ μάχῃ Dem. de Cor. 193, p. 292; Plat. Phaedr. 267, C; πρὸς τὸ ἱερόν—χωρῆσαι δρόμῳ Thuc. 1:134; λείπειν φυγῇ τὴν πόλιν Plat, de Leg. 6, 770, E; νικήσαντες μάχῃ Thuc. 8:55 ; νικηθεὶς ταῖς ναυ- σίν Id. 1:73; ἡττηθεὶς τῇ μάχῃ 1:2, 9 ; Thuc. 1: 101 ; ἡσσημένοι ταῖς ναυσίν Id. 1:30; ἡττώμενος ὡς φίλων θεραπείᾳ Cyr. 8:2, 13 ; διαφέροντας μὲν ἀρετῇ —διαφέροντα δὲ κάλλει Hi. 2:2; προςβοηθοῦντες δρό- μῳ Thuc. 6:69 ; πορευόμενοι κύκλῳ 7:8, 18 ; περι- στήσαντες κύκλῳ Thuc. 1:106 ; ἤστραπτε μὲν χαλκῷ, ἤνθει φοινικίσι Cyr. 6:4, 1; καλούσης δὲ τῆς πατρί- δος τῇ κοινῇ φωνῇ Dem. de Cor. 170, p. 285; ἀφικό-



μενοι πολλῇ δυνάμει Hel. 3:5,9 ; ἀναχωρήσας ὁ Κνῆ- μος τῇ στρατιᾷ Thuc. 2:82; Dem. de Cor. 32, p. 236; Ἀθηναίους δεχομένους μιᾷ νηί Thuc. 2:7; τῶν μὲν πόλεων οὐ δεχομένων αὐτοὺς ἀγορᾷ οὐδὲ ἄστει, ὕδατι δὲ καὶ ὅρμῳ Id. 6:44; ἵησι τῇ ἀξίνῃ 1:5, 12 ; Cyr. 8:3, 28 ; ὡς βαλῶ γε ταύτῃ τῇ βώλῳ ib. 8:3, 27; ἔβαλλον τῷ κεράμῳ Thuc. 4:48 ; 3:74; ἔπαιόν γε τῇ μαχαίρᾳ πᾶν Cyr. 2:3, 10 ; παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἄκον- τίζει τις παλτῷ 1:8, 27; τοὺς ναύτας—ὥπλισεν ἀσπί- σι φαύλαις Thuc. 4:9; ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους προμετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις Cyr. 6:4,1; ἐπειδὰν δὲ σημήνῃ τῷ κέρατι 2:2, 4 ; Cyr. 5:3, 52 ; —ὅτι διώ- κοι αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσι 1:4, 7; ἃ ἔλαβες τῇ ἐμῇ δυνάμει Cyr. 5:5, 33 ; εἷλον Ἀκράγαντα λιμῷ Hel. 1: 4, 21; τὸν εὖ καὶ κακῶς δρῶντα—ἀρετῇ ἀμυνούμεθα Thuc. 4:63; στεφανοῦται—χρυσῷ στεφάνῳ AEschin. adv. Ctes. 10, p. 55; ἃ ὑπισχνοῦ ποιήσειν — ἀποτετέ- λεσταί σοι ἤδη Cyr. 3:2, 16 ;. τί πέπρακται τοῖς ἄλ- λοις ; Dem. Ol. 2, 27, p. 26; ταῦτα δὲ συνενηγμένα ἦν τῷ σατραπεύοντι 3:4, 31; εἰ δέ τι καλόν—ἐπέπ- ρακτο ὑμῖν, 7:6, 32 ; οὐ γὰρ εἰς περιουσίαν ἐπράττε- το αὐτοῖς τὰ τῆς πόλεως Dem. Ol. 3, 26, p. 35 ; ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ Ἀρταγέρσην 1:8, 24; ἐπεχειροῦμεν ἂν σημαίνειν ταῖς χερσὶ καὶ τῇ κεφαλῇ καὶ τῷ ἄλλῳ σώματι Plat. Crat. 422, E ; —Μίν- δαρον πλεῖν ἐπ’ αὐτοὺς μέλλοντα ναυσὶν ἑξήκοντα Hel. 1:1, 11; Thuc. 4:118 ; προπέμψαι τοῖς ἵπποις 7:2, 8 ; 7:3, 43; τεκμαίρεσθαι δ᾽ ἦν τῷ ψόφῳ 4:2, 4; βάλλοντες τοῖς λίθοις Thuc. 4:43; κυρίττοντες ἀλλήλους σιδηροῖς κέρασι Plat. Pol. 9, 586, Β ; ὡπλισ- μένοι θώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις κτἕ. 1:8, 6; εὐεπίθετον ἦν ἐνταῦθα τοῖς πολεμίοις 3:4, 20 ; ὠφε- λητέα σοι ἡ πόλις ἐστί ; Comm. 3:6, 3 ; καὶ περιμά- χητον ἦν τοῖς πολλοῖς Thuc. 7:84; 6:18; —βοη- θητέον εἶναι τοῖς πράγμασιν ὑμῖν Dem. Ol. 1, 17, p. 14; Plat. Pol. 5, 459, E; the accusative. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δώδεκα 1:2, 10 ; 1:2, 11; Ἐντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τρεῖς διὰ πεδίου παρασάγγας πεντεκαίδεκα 4:4, 7; 4:4,1; Plat, de Leg. 7, 789, C ; διαπέμπουσιν εἰς τὰς ἐσχατιὰς ὅσον πεντεκαίδεκα στάδια ἀπὸ Φυλῆς τοὺς κτἕ. Hel. 2:4, 4; — ἐδίωκον ὡς τρία ἢ τέτταρα στάδια ib. 7:1, 19 ; Ἀπεῖχον αἱ πόλεις ἀπ᾽ ἀλλήλων στἀδια ὀγδοήκοντα 5:4, 31; ἐπεὶ ἀπεῖχον τῶν φυλαττόντων τριάκοντα στάδια Hel. 7:1, 15; Ἀπέχει δ᾽ ἡ Πλάταια τῶν Θη- βῶν σταδίους ἑβδομήκοντα Thuc. 2:5; ἡνίκα δ᾽ ἀπεῖ- χον ἀλλήλων ὅσον στάδιον Hel. 4:3, 17; ἀπέχει σταδίους ὀγδοήκοντα Στράτου Thuc. 2:82 ; ἀπεῖχε δὲ ἑξήκοντα μάλιστα σταδίους Id. 1:63; Ἐνταῦθα διέ- σχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ οἱ Ἕλληνες ὡς τριά- κοντα στάδια 1:10, 4; διέχετον δὲ ἀπ’ ἀλλήλων σταδίους μάλιστα ἑπτὰ τῆς θαλάσσης Thuc. 2:86 ; —εἰς Ἔφεσον, ἣ ἀπέχει ἀπὸ Σάρδεων τριῶν ἡμερῶν ὁδόν Hel. 3:2, 11; —ὅτι Μήδοκος μὲν ἄνω εἴη δώδεκα ἡμε- ρῶν ἀπὸ θαλάττης ὁδόν 7:3, 16 ; —εἰς τὴν Κιλικίαν ἀποπέμπει τὴν ταχίστην ὁδόν 1:2, 20; ἀπεχώρει τὴν ταχίστην πρός κτἕ. 4:3, 24; ἔλθοι τὴν ὁδὸν ἥν κτἕ. 3:1,6; ἀπάγειν τὴν στρατιάν, μηκέτι τὴν αὐτὴν ὁδὸν ᾗ διενοήθησαν, ἀλλά κτἕ. Thuc. 7:80; ἀπιέναι τὴν ταχίστην ἐπὶ κτἕ. 4:4, 22; 7:1, 11; Dem. Ol. 1, 2, p. 9 ; de Cor. 25, p. 233 ; ἄγειν ἡμέρας ἢ νυκτὸς ἢ  στενὰς ἢ πλατείας ὁδοὺς ἢ ὀρεινὰς ἢ πεδινάς Cyr. 1: 6, 43; προελθόντες σταδίους ὡς τεσσαράκοντα Thuc. 7:78; ἀναχωρήσας ὅσον στάδια τέτταρα ἤ πέντε πρός κτἕ. Hel. 2:4, 34; ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς 1:3, 20; 4:4, 7; ἀπέχοντες ἀλλήλων παρασάγγην καὶ μεῖον 2:4, 10 ; Thuc. 3:97; 3:105 ; θέμενος δὲ τὰ ὅπλα ὅσον τρία ἢ τέτταρα στάδια ἀπό κτἕ. Hel. 2:4, 5 ; τοὺς μὲν ἀπέχοντας παμπόλλων ἡμερῶν ὁδόν Cyr. 1:1,3; ib. 8:2, 9 ; ἀπέχουσα τῆς Ἀμφιπόλεως ἡμί- σεος ἡμέρας μάλιστα πλοῦν Thuc. 4:104; διὸ ἔμει- ναν ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ 1:2, 21 ; ἡσύχαζον αὐτοῦ τὴν ἡμέραν Thuc. 2:81 ; Ἐνταῦθ’ ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς 1:2, 10 ; 1:3,1; ἐχώρει τὴν νύκτα Thuc. 4: 103 ; ἐπέσχον τὴν νύκτα Id, 7 ; 74 ; ἔπλεον ἡμέραν καὶ νύκτα πνεύματι καλῷ 5:9, 14; Thuc. 1:137; οὗτοι καθῆντο ἐν Μακεδονίᾳ τρεῖς ὅλους μῆνας , ἕως κτἕ. Dem. de Cor. 30, p. 235 ; ἐπολιόρκει ἐν αὐτῇ ἐνιαυτὸν καὶ ἓξ μῆνας Thuc. 1:109 ; σπονδὰς καὶ

ξυμμαχίαν ἐποιήσαντο ἑκατὸν ἔτη Id. 3:114; εἰργά- σατο ἐνιαυτόν Lys. pro Sacr. Ol. 10, p. 109 ; ὃς τέ- θνηκε ταῦτα τρία ἔτη ib. ; ἐδάκρυε πολὺν χρόνον ἑσ- τώς 1:3, 2 ; Μετὰ δὲ ταῦτα ἐναυμάχησαν χρόνον πο- λύν Hel. 1:6, 33; ἴσχυσαν δέ τι καὶ Θηβαῖοι τουτουσὶ τοὺς τελευταίους χρόνους Dem. Phil. 3, 23, p. 116; ἐῶσι τοὺς αἱρεθέντας ἀεὶ ἄρχειν τὸ ἔτος Lac. 8:4; ξυνέβη μοι φεύγειν τὴν ἐμαυτοῦ ἔτη εἴκοσι μετά κτἕ. Thuc. 5:26; οὐκ ἐθέλοντες — χωρίζεσθαι ἀλλήλων οὐδὲ σμικρὸν χρόνον Plat. Symp. 192, C ; μείναντες ἡμέραν μίαν Thuc. 8:28; μείναντες οὐ πολλὰς ἡμέρας Hel. 7:1, 22; ib. 1:1, 20; κατασχὼν δὲ τρεῖς ἢ τέτταρας ἡμέρας τὴν τυραννίδα Plat. Alcib. 2, 141, E ; προςκαθεζόμενοι δὲ ἑπτὰ μῆνας Hel. 1:5, 21 ; ζῶν αἰκισθεὶς ἐνιαυτόν 2:6, 29 ; πάσχουσαι γὰρ δὴ τοιαῦ- τα αἱ πόλεις νῦν χρόνον ἀπέραντον Plat. Polit. 302,
A; Ἔστιν οὖν ὅπως οὐ πάμπολυ διαφέρει γυνὴ ἀνδρὸς τὴν φύσιν ; Id. Pol. 5, 453, Β ; νοσεῖ που ἄνθρωπος ὀφθαλμούς Id. Gorg. 496, A; εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον τὰ σώματα Cyr. 3:3, 9 ; τίς οὐκ ἂν—αἰσχρῶς διατε- θείη καὶ τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχήν ; Comm. 1:1,5; ἀποτμηθέντας τὰς κεφαλάς 2:6,1; 2:6, 29; συντε- τριμμένους ἀνθρώπους καὶ σκέλη καὶ πλευράς 4:7, 4; δεδεμένος καὶ τὼ χεῖρε καὶ τὸν τράχηλον Hel. 3:3, 11.
And when the modification consists of a demonstrative pronoun of subsequent reference, or of a noun affected by such pronoun, it regularly follows ; as, Διῄ- ρει δὲ αἰδῶ καὶ σωφροσύνην τῇδε, ὡς κτἕ. Cyr. 8:1, 31; Ἐννοήσωμεν δὲ καὶ τῇδε, ὡς κτἕ. Plat. Apol. 40, C ; Ὅρα δὲ καὶ τῇδε, ὅτι κτἕ. Id. Phaed. 79, E; Δια- φέρομεν δέ—τῶν ἐναντίων τοῖςδε · Thuc. 2:39 ; διαφέρειν ἕτερόν ἑτέρου αὐτῷ τούτῳ, ὅτι κτἕ. Plat. Theaet. 166, D ; Ἐγένετο δὲ τὸ τῆς μόρας πάθος τοιῷδε τρό- πῳ · Hel. 4:5, 11; Thuc. 4:90 ; ταφὰς ἐποιήσαντο
— τρόπῳ τοιῷδε · Id. 2:34 ; Τοῦτο δ᾽ ἐποίησαν οἱ Λακεδαιμόνιοι τοιῷδε λογισμῷ, ὡς κτἕ. Hel. 3:4, 27; Ἄλλο δὲ στράτευμα αὐτῷ συνελέγετο—τόνδε τὸν τρό- πον · 1:1, 9; but τῇδέ γε μέντοι διαφέρειν μοι δοκῶ τῶν πλείστων, ὅτι κτἕ. Cyr. 8:2, 21; τῇδέ γε μήν— ἄξιον ἐπαινέσαι—τὸ γένος αὐτοῦ · ἥ τε γὰρ πόλις κτἕ. Ages. 1:4; οὐδὲ ταύτῃ γ’ ἄν τις ἔχοι καταμέμψασθαι αὐτούς, ὡς κτἕ. ib. 1:3 ; Οἱ γὰρ Ἀθηναῖοι τρόπῳ τοιῷ- δε ἦλθον ἐπὶ κτἕ. Thuc. 1:89; Γνώμῃ δὲ τοιᾷδε λέγεται τὸν Ἀρχίδαμον—μεῖναι Id. 2:20 ; Μετὰ δὲ ταῦτα τοσῇδε ἤδη τῇ παρασκευῇ Ἀθηναῖαι ἄναντες—ἐπε- ραιοῦντο, τριήρεσι μέν κτἕ. Id. 6:43 ; Ἔτι δὲ καὶ τάδε τινὰς ὁρῶ μεμφομένους Ἀθηναίους , ὅτι κτἕ. Ath. 3:1.
But when the Genitive, Dative, or Accusative, modifying a verb, is somewhat emphatic, it often precedes; as, the Genitive, Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας ἐγένετο 7:4, 14 ; τῆς ἡμέρας ὅλης διῆλθον—ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο εἰς τὰς κώμας 3:3, 11; εἴπερ νυκτὸς πορευοίμεθα  7:
3, 37; φοβούμενοι μὴ τῆς νυκτὸς οἱ Ἕλληνες ἐπιθῶν- ται αὐτοῖς 3:4, 34 ; 3:4, 35 ; διὰ τοῦτο γὰρ καὶ νυκ- τὸς καὶ ἡμέρας ταχὺ μέν — παρεγιγνόμεθα Cyr. 8:1, 3; —νυκτός τε καὶ μεθ’ ἡμέραν μάλιστα ψυχαγωγή-  σοιτο Plat. Tim. 71, A ; οὔθ’ ἡμέρας οὔτε νυκτὸς ἑκὼν ἀπολείπεται Id. Phaedr. 240, G; καὶ ὅσα ἄλλα ἢ νυκτὸς ἢ μηνὸς ἢ ἐνιαυτοῦ πράττεται Comm. 4:7, 4;    χειμῶνος ἤδη ἀνεχώρησαν Thuc. 1:30; καὶ θέρους καὶ χειμῶνος ἐταλαιπωροῦντο Id. 7:28; δέκα μὲν ἐτῶν οὐχ ἥξουσιν Plat, de Leg. 1, 642, E ; Symp. 172, C ; λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ἡδίονι οἴ- νῳ ἐπιτύχοι · 1:9, 25; νῦν μὲν ἀπιέναι σφᾶς κελεύει, τῆς δείλης δὲ ἥκειν · 7:2, 16 ; ἐπιμελὲς πεποίημαι ἐκά- στης ἡμέρας εἰδέναι ὅ τι κτἕ. Plat. Symp. 172, C; οὓς ἔδει ἔτι τῆς νυκτὸς παραγενέσθαι πανστρατιᾷ, Thuc.
2:5; Τῆς δὲ νυκτὸς τῷ Νικίᾳ καὶ Δημοσθένει ἐδό- κει — ἀπάγειν τὴν στρατιάν. Id. 7:80 ; οὔτε ἡμέρας οὔτε νυκτὸς ἀφ’ αὑτῶν ἐάσονσί με ἀπιέναι Comm. 3: 11,16; —ἐκάστου μηνὸς ἡγεῖσθαι τοὺς φρουράρχους ἐπὶ δεξιὰ κύκλῳ Plat, de Leg. 6, 760, C ; θέρους γὰρ δι’ ἀνυδρίαν ἀδύνατα ἦν ἐπιστρατεύειν Thuc. 3:88;
— ἑκάστου ἔτους θεωρίαν ἀπάξειν εἰς Δῆλον Plat. Phaed, 58, Β; τῆς νυκτὸς φυλάξαντες Thuc. 7:83; καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους 2:6,
7; καὶ θανάτου δὲ οὗτοι κρίνουσι, Cyr. 1:2, 14; οἵπερ



ἂν τοῦ φόνου ἐδίκασαν Plat, de Leg. 877, Β; καὶ μισ- θοῦ στρατεύονται, Cyr. 3:2, 7; —αὐτῶν ἕκαστα πάνυ σμικροῦ νομίσματος αποδίδοται Plat. Soph. 234, A; τοῦ μὲν πάθους ᾤκτειρεν αὐτόν, Cyr. 5:4, 32 ; νῦν δὲ θανάτου κρίνεσθαι Thuc. 3:57; μισθοῦ τὰ ἐπιτήδεια ἐργάζεσθαι Comm. 2:8, 2 ; Cyr. 3:3, 3 ; ὅταν δέῃ ἀργυρίου κοινῇ πρίασθαι ἢ ἀποδόσθαι ἵππον Plat. Pol. 1, 333, Β; ἀσεβείας φεύγοντα ὑπὸ Μελήτου του- τουΐ Id. Apol. 35, D ; ὅτι ἐλάττονος πριάμενοι πλείο- νος ἀποδῶνται αἰσχύνει Comm. 3:7, 6; ὡς τάχους ἕκαστος εἶχεν Hel. 4:5, 15 ; οὐχ οὕτω τρόπου μόνον ἔχεις, Cyr· 7:5, 56; εὖ σώματος ἕξειν Plat. Pol. 3, 404, D ; the Dative, μειρακίοις καλοῖς ἥδετο 2:β, 28, τῷ γέλωτι ηὐφραίνοντο Cyr. 2:2, 5; λιμῷ ἀπέθανεν Hel. 1:7, 35 ; νόσῳ ἀπέθανε ib. 3:1, 10 ; ὀργῇ οὖν ἀπέστελλον Thuc. 2:85 ; ὁπόσα δὲ ἀγνοίᾳ ἄνθρωποι ἐξαμαρτάνουσι Cyr. 3:1, 38 ; οὔτε δυνάμεως ἐνδείᾳ ἐπαθομεν αὐτό Thuc. 4:18; μή—πρός τινα εἰπών τίς τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ Id. 8:92 ; φθόνῳ τοῦ περιεῖναι διε- φθείροντο Id. 3:82; οὔτε ἀμαθίᾳ ἀναγκάζεται—οὕτε φόβῳ—ἀποτρέπεται Id. 4:59 ; οὕτως ἡγοῦ ἀνηκέστῳ πονηρίᾳ νοσεῖν Ἀθηναίους Comm. 3:5, 18 ; τούτους ἡγεῖτο ἢ ἀκρατείᾳ τινὶ ἢ ἀδικίᾳ ἢ ἀμελείᾳ ἀπεῖναι Cyr. 8:1,16; μηδὲ τριοὶ τοῖς ἀξυμφορωτάτοις—οἵκτῳ καὶ ἡδόνῃ λόγων καὶ ἐπιεικείᾳ ἁμαρτάνειν. Thuc. 3:40; μήτε τῇ—εὐτυχίᾳ ἐπαίρεσθαι μήτε τῷ ἡσυχίῳ τῆς εἰ- ρήνης ἡδόμενον κτἕ. Id. 1:120; τῇ ἐλπίδι ἐπαιρόμε- νοι Id. 3:45; τῷ λιμῷ περιεῖδον ἀπολόμενον Dem. in Aphob. 1, 63, p. 833; καὶ μάχῃ τε ἐνίκησε κτἕ. 2: 6, 5 ; Hel. 2:3,4; μάχη ἐκράτησαν Thuc. 1:11; ἂν μὴ τῷ πολέμῳ ἄρα κρατῇ τις Plat, de Leg. 1, 626, Β; ναυσὶ δὲ τῆς τε θαλάττης ἐκράτει κτἕ. Menex. 240, E; δρόμῳ ἔθεον 4:6, 25; δρόμῳ ἐχώρει Thuc. 5:3; φύγῃ λείπουσι τὸ χωρίον 4:2, 12 ; φύγῃ ἀνεχώρει Plat. Symp. 21, A; πολλῇ σπουδῇ μᾶλλον ἔπεμπον Cyr. 4:5, 12 ; καὶ πολλῇ προθυμίᾳ ἐνέκειντο Hel. 3:5, 20; καὶ ξενίοις—ἐκεῖ δεξόμεθα 5:5, 24 ; οὔτ’ ἀριθμῷ οὔτε σταθμῷ ἐπήρκει μοι Symp. 4:43 ; κύκλῳ δὲ αὐτοῖς πάντῃ—πόλεις πολέμιαι ἦσαν 3:1,2; καὶ κύκλῳ πανταχῆ ἡμᾶς—περιστοιχίζεται Dem. Phil. 1, 9, p.43; —ἔς τι χωρίον ᾧ κύκλῳ μὲν τειχίον περιῆν Thuc. 7: 81; ἢν ναυσὶ καὶ πεζῷ ἅμα μετὰ σφῶν ἔλθωσιν, Id. 2:80; μὴ ἡμᾶς αὐταῖς ταῖς τριήρεσι καταδύσῃ, 1:3, 17; —τριήρεις αὐτοῖς τοῖς πληρώμασι διεφθάρησαν Isocr. de Pace 86, p. 176; ἀλλ’ οὐ μάχῃ ἐπειρᾶτο τοὺς νεκροὺς ἀναιρεῖσθαι Hel. 3:5, 25 ; εἱλόμεθα γὰρ ἄν— τῷ αἰσχίστῳ ὀλέθρῳ λιμῷ τελευτῆσαι Thuc. 3:59; 3: 57; ἤρξατο δρόμῳ θεῖν 1:8, 18; δρόμῳ βιάσασθαι ἐς κτἕ. Thuc. 1:63; οὐ γὰρ φύσει ἐκάστῳ πεφυκέναι ὄνομα οὐδὲν οὐδενί Plat. Crat. 384, D ; ἀναγκάζων οἰκίᾳ δέχεσθαι 7:2, 6; κύκλῳ δὲ ἐδόκει λάμπεσθαι τὸ πῦρ
3 :1, 12; ὀλίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ τολμήσει ἐφέ- πεσθαι 2:2, 12 ; μάχῃ νικήσαντες Thuc. 8:24; μάχῃ κρατοῦντας Id. 4:95 ; μάχη ἡττηθέντες Cyr. 6:2, 19 ; πολέμῳ κρατηθείς ib. 3:1, 11; βιαίῳ θανάτῳ ἀποθνή- σκων Hi. 4:3; φυγῇ ὑπαγαγόντες Cyr. 1:6, 37; ἐννέα ναυσὶ φεύγων Hel. 2:1, 29 ; ταῖς μὲν ναυσὶ περι- πλεύσαντες κατὰ κτἕ. Thuc. 4:25 ; ἦ γὰρ σὺ ταῖς σαῖς χερσὶν τούτων τι ἐφύτευσας ; OEc. 4:23 ; χειρὶ σιδηρᾷ ἐπιβληθείσῃ μίαν ναῦν αὐτοὶ ἀπώλεσαν Thuc.
4 :25 ; ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν τὴν θύραν—ἐπήραξε Plat Protag. 314, D ; οὔκουν ἀδικίᾳ ἕξετε κτἕ. Cyr. 7:5, 73 ; νόσῳ ἐπιέζοντο Thuc. 7:47; οὐ γὰρ λιμῷ γε δήπου κατακανοῦμεν αὐτούς Cyr. 4:4, 7; πάνθ’ ἡμῖν πεποίηται 1:8, 12 ; πρότερόν μοι δεδήλωται ὡς κτἕ. Thuc. 5:1; ὡς καὶ τοῖς παλαιοῖς ποιηταῖς δεδήλωται Id. 1:13; ἡμέρα δ᾽ αὐτοῖς εἴρητο Id. 4:77; ἐμοὶ μὲν δὴ μεχρὶ τούτου γραφέσθω, Hel. 7:5, 27 ; ταῦτά μοι προειρήσθω Isocr. de Pace 86, p. 176 ; ἡμῖν ἐστι δια- βατέος 2:4, 6 ; ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον 1:3,Ἴ5 ; ὡς καὶ σφίσι ποιητέον τοῦτο Thuc. 5:29; καὶ ἡμῖν ἂν εὐεπίθετος εἴη. Id. 6:34; τῶν πραγμάτων ὑμῖν ἐκεί- νων αὐτοῖς ἀντιληπτέον ἐστίν, Dem. Ol. 1, 2, p. 9; ἡμῖν νευστέον καὶ πειρατέον σώζεσθαι ἐκ κτἕ. Plat. Pol. 5, 453, D ; ἐπίσταται—ὁ βοῦς κέρατι παίειν Cyr. 2:3, 9 ; λιμῷ αὐτοὺς ἡγοῦμαι ἁλῶναι ib. 7:5, 7; ῥή- μασι τοὺς νόμους ἀναιρήσειν AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56 ; μισθῷ πείθοντες Thuc. 1:31; μὴ χρήμασι δὴ πείσας τινάς  Id. 7:86, φύσει ἐπισταμένους Cyr. 2:3,

9 ; οὐ τῇ δυνάμει τινά, ἀλλὰ τῇ μελλήσει ἀμυνόμενοι Thuc. 1:69; the Accusative, οὐκέτι δέκα στάδια ἀπεῖ- χον τῶν ττολεμίων Hel. 4:2, 15 ; ib. 7:1, 19 ; ἀπὸ δὲ τοῦ αἰγιαλοῦ τούτου—ἡ μὲν κώμη αὕτη δώδεκα σταδίους ἀπέχει Thuc. 4:42 ; Plat. Criti. 118, D ; ἢν γὰρ ἅπαξ δύο ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, 2:2, 12; ἐλάχιστον πλοῦν Καρχηδὼν Σικελίας ἀπέχει Thuc. 6:
2; 7:50; ὑμεῖς γε τὴν ταχίστην πάρεστε Cyr. 4:5, 10; σφενδονηδῶν τὴν ταχίστην δεῖ καὶ ἱππέων 3:3, 16; πρὶν τέτταρα στάδια διελθεῖν 4:5, 19 ; ἐκέλευεν —τὴν ταχίστην πλεῖν ἅπαντας Hel. 1:7, 29 ; τριά- κοντα σταδίους ἀπέχοντες τῆς θαλάσσης 7:5, 15 ; Hel. 4:2, 20 ; ἐξἡκοντα σταδίους τῆς πόλεως ἀπέχον- τα Thuc. 2:21; 4:102 ; Plat. Criti. 117, Ε; μακρὰν ὁδὸν πορευθείς Comm. 3:13, 6 ; ἄδικον ὁδὸν ἰόντων Thuc. 3:64; 4:85; οὐ καὶ οἴκοι σχεδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν περιπατεῖς ; Comm. 3:13, 5 ; μίαν μὲν ἡμέραν ἀπεκρούσαντο Thuc. 4:115 ; τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔμεινον οἱ Ἕλληνες 3:4, 18 ; 3:5, 13 ; καὶ ἐχθὲς δὲ καὶ τρίτην ἡμέραν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔπραττον Cyr. 6:3, 11; δύο ἢ τρεῖς ἡμέρας ἐπέσχον Thuc. 4: 124; 7:87 ; τὴν νύκτα ηὐλίσαντο Id. 4:45 ; τοὺς μὲν γὰρ κύνας — τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσι 5:8, 24; 7:2, 21; Δέκα ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι κοιμῶνται κτἕ. Cyr. 1:2, 9; τὰ δέκα ἔτη ἀντεῖχον Thuc. 1:11; 2:2; ὃς δύο ἔτη ἐγεώργη- σεν Lys. pro Sacr. Ol. 10, p. 109 ; δέκα ἔτη ἀναβολὴν ἐποίησε τῆς νόσου Plat. Symp. 201, D ; πολλὰ γε ἤδη ἔτη εἰμὶ ἐν τῇ τέχνῃ Id. Protag. 317, C; Καὶ χρόνον μέν τινα ἐπέσχον τῆς πορείας 3:4, 36 ; ὀλίγον μέν τινα χρόνον ὅμως καὶ ἀντέσχον Thuc. 8:95; χρόνον πολὺν ὕβρικε Dem. Phil. 1, 50, p. 54; Isocr. Phil. 73, p. 96; ἅπαντα γὰρ τὸν χρόνον διετέλεσαν κοινὴν τὴν πόλιν παρέχοντες Isocr. Pan. 52, p. 51; ἔδοξεν αὐτοῖς καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν περιμεῖναι Thuc. 7:74; εἶπε δύο ἡμέρας ἐπισχεῖν Id. 1:66; μετὰ τὴν κρίσιν τριά- κοντα ἡμέρας βιῶναι Comm. 4:8, 2 ; συντίθενται τὴν μὲν νύκτα—τὸ χωρίον φυλάττειν 4:2, 1; —ἀναγκά- ζοιτο ἀεὶ καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν πιμπλάναι αὐτὰ Plat. Gorg. 493, E; —δύο δ᾽ ἔτη τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν φρου- ρὰν γίγνεσθαι κτἕ. Id. de Leg. 6, 760, C; ἤλπιζεν— οὐδένα χρόνον ἡσυχάζειν αὐτούς Thuc. 2:84; ἐννά- την ἡμέραν γεγαμημένην 4:5, 24; Thuc. 8:23; τὴν μὲν ἡμέραν — φυλάσσοντες Id. 7:28; ὀλίγας τινὰς ἡμέρας ἐν τῇ γῇ μείναντας Id. 8:71; Πυθοδώρου ἔτι δύο μῆνας ἄρχοντος Id. 2:2; οὐδέπω εἴκοσιν ἔτη γε- γονώς Comm. 3:6, 1; Thuc. 1:110; 6 ; 10; Plat. de Leg. 6, 760, C, δέκ᾽ ἔτη ἡμᾶς ἐπιτροπεύσαντες Dem. in Aphob. 1, 6, p. 815 ; Plat, de Leg. 3, 862, D ; πο- λὺν χρόνον διαλεχθέντες 2:5, 42 ; Thuc. 4:73; πάν- τα χρόνον μαχόμενος 7:8, 19; Dem. de Cor. 162, p. 281 ; ὁ ἄνθρωπος τὸν δάκτυλον ἀλγεῖ Plat. Pol. 5, 462, D ; τὸ αὐτὸ δέρμα ἕκοντα ἢ ἄκοντα μαστιγοῦσθαι Comm. 2:1, 17 (Kuehner); τῶ χεῖρε δεδεμένον 5:9,
8 ; 4:5, 12 ; τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀλγῶν Plat Charm. 156, D; ἀμφότερα τὰ ὦτα τετρυπημένον 3:1, 31.
In certain cases the modification regularly stands before the verb ; as, the Genitive, ἐάν τις τοῦ λοιποῦ μνησθῇ κτἕ. 6:2, 11; Cyr. 4:5, 6 ; ib. 4:4, 10 ; οὕτω γὰρ οὐκέτι τοῦ λοιποῦ πάσχοιμεν ἂν κακῶς Dem. Phil. # 1, 15, p. 44 ; τοῦ δὲ λοιποῦ μηκέτι ἐξεῖναι ἀνομίας ἄρ- ξαι · 5:7, 34; —ἔφασαν οὐδὲν οὔτε τοῦ λοιποῦ ἐκόν- τες βλάψειν Thuc. 4:98,. — τοῦ λοιποῦ μὴ κινεῖν Plat, de Leg. 7, 816, C ; but τούτῳ οὔτε ἐσπείσατο πώποτε οὐδεὶς οὔτ’ ἐπίστευσε τοῦ λοιποῦ Hel. 2:3, 29; οὐ ποιήσει τοῦ λοιποῦ πονηρὰς ὑποθέσεις Isocr. Bus. 49, p. 231; the Dative ; as, of time, καὶ τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρα ἐξεστρατοπεδεύσαντο Cyr. 6:3, 1; Thuc.
4:25 ; Τῇ δὲ προτέρᾳ ἡμέρα ξυνέβη κτἕ. Id. 5:75 ; — οἷς τῇ ὑστεραίᾳ ἐγένετο · 2:2,18; 3:4, 37; Καὶ αὐτοῖς τῇ ὐστεραίᾳ ἦλθε κῆρυξ Thuc. 3:113; 3:109 ; τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος 1:2, 21 ; Cyr. 2:3, 1 ; Hel. 1:1, 14; ib. 1:2, 4 ; Thuc. 6:67; 6 ; 101; τῇ δὲ τρίτῃ—τὴν πορείαν ἐποιεῖτο 1:7, 20; ἑβδόμῃ καὶ δεκάτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν εἰςβολὴν εἰς Ἔφεσον ἔπλευσε Hel. 1:2, 7; τῇ ἐνδεκάτῃ ἀπ’ ἐκείνης ἡμέρᾳ θυόμενος εἶπεν 1:7, 18 ; Ἆρα τῇδε τῇ ἡμέρᾳ εἰλήφαμεν κτἕ. Plat. Theaet. 202, D; ἀφ’ οὗ γάρ τοι ἔφυγε — δεκάτῳ



μηνὶ ἐγένου Hel. 3:3, 2 ; Τῷ δ’ ὑστέρῳ ἔτει—πρέσ- βεις  ἦλθον ib. 7:1,1; Θάσιοι δὲ τρίτῳ ἔτει πολιορκού-
μενοι ὡμολόγησαν κτἕ. Thuc. 1:101; 1 ;115; Lys. pro Sacr. Ol. 1Ο, p. 1 09 ; Plat. Phaedr. 249, A; δεκά- τῳ δὲ ἔτει μετ’ αὐτήν—ἦλθε Thuc. 1:18; χρόνῳ ποτὲ εἶπεν Hel. 4:1, 34 ; ib. 2:3, 15 ; Hi. 1:19; καὶ χρό- νῳ ξυνέβησαν καθ᾽ ὁμολογίαν Thuc. 1:98 ; 4:85 ; ὅμως δ᾽ οὖν χρόνῳ ἐπείσθη. Plat. Symp. 217, D; τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ φέρειν κτἕ. Id. Leg. 6, 756, C; τρίτῃ δέ— φέρειν ib.; ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσθάνεσθαι τὸ στράτευ- μα 1:8, 22 ; Ἐντεῦθεν τῇ ὑστεραίᾳ ἀναγόμενοι 5: 10,1; Thuc. 7:83 ; τῇ δὲ τρἰτῃ ἤκων 2:3, 25 ; ναῦς τῶν πὀλεων τῷ χρόνῳ παραλαβόντες Thuc. 1:19; Ὑστέρῳ δὲ χρόνῳ Ἑλληνικοῦ πολέμου καταστάντος Lys. Or. Funeb. 48, p. 195 ; Plat. Tim. 25, C; but ἵππεις ἐδοκιμάσθησαν τῇ ὑστεραίᾳ 3:3, 20; ἐξεπολι- ορκήθησαν ἐνάτῳ μηνί Thuc. 1:117; Ἐνέβαλον δὲ καὶ τῷ ὑστέρῳ ἔτει κτἕ. Hel. 7:2, 10 ; Ages. 2:22; Ἐκβάλλουσιν οὖν τοὺς Ἀργείους οἱ Ἀμπρακιῶται χρό- νῳ Thuc. 2:68 U Δειπνοποιουμένου δ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ Ἀργείᾳ τῇ πρώτῃ ἑσπέρᾳ Hel. 4 ; 7, 4; παραβαινομέ- νων δὲ τῷ χρόνῳ Thuc. 3:45; of some nouns and adjectives; as, τρόπῳ, κόσμῳ : τρόπῳ τινὶ ἐστρατοπε-. δεύσαντο 2:2,17; τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται Thuc. 1:5; παντί τε τρόπῳ ἀνηρέθιστο ἡ πόλις Id. 2:21; 4:90 ; οὐδενὶ ἂν τρόπῳ ἔλθοιεν Id. 6:35 ; οὐδενὶ κόσμῳ ἐςέπλεον Id. 7:23; μηδενὶ τρόπῳ κατελεήσου- σιν. Plat. Pol. 3, 415, C; παντὶ τρόπῳ δεῖ τῶν ἀνδρῶν θήγειν πάντως τὸ φρόνημα Cyr. 2:1, 13 ; παντὶ δὲ τρόπῳ ἀγωνιζόμενοι ἀλλήλων περιγίγνεσθαι Thuc. 3:82; προθυμουμένους Ἀθηναίους παντὶ τρόπῳ δια- φυγεῖν Id. 7:70 ; 1:144; ἐδέοντο παντὶ τρόπῳ βοη- θῆσαι Plat. Pol. 2, 368, C (Schneider) ; οὐδενὶ τρόπῳ ἐδύνατο ἑλεῖν 3:4, 8 ; Plat. Crit. 49, A ; δέομαι οὖν ἐγὼ σοῦ μηδενὶ τρόπῳ ἀνεῖναι Id. Gorg. 67, Β ; παντὶ τρόπῳ ἀποβάντες Thuc. 4:11; κόσμῳ δὲ πάντα καὶ κατὰ λόγον ἔχοντα Plat. Pol. 6, 500, C; κόσμῳ καὶ τάξει αὖθις ὑπαγαγόντες Thuc. 4:126; πολλῷ
κόσμῳ—ἄρας ἀπὸ τῆς Μιλίτου Id. 8:99 ; οὐδενὶ κόσμῳ ἐςβάντες Id. 7:40; ἀτάκτως καὶ οὐδενὶ κόσμῳ προςπίπτοντες Id. 3:108 ; but ὁ φθόρος ἐγίγνετο οὐ- δενὶ κόσμῳ, ἀλλά κτἕ. Id. 2:52; 7:84; σκεύεσιν ἰδί- οις τὴν ναῦν ἅπασι κατεσκεύασα — καὶ κόσμῳ ὡς οἷόν τε κάλλιστα Dem. in Polycl. 7, p. 1208; ἐδέοντο αὐτοῦ παντὶ τρόπῳ ἀπελθεῖν Ἀθήνηθεν, Lys. in Agor. 25, p. 132 ; γνώμῃ, ὀργῇ : Καὶ γνώμῃ δ᾽ ἐκόλαζεν 2: 6, 9; Comm. 1:4, 9 ; Ath. 3:10 ; Thuc. 3:10; εἰ μή—μιᾷ γνώμῃ ἀμυνούμεθα αὐτούς Id. 1:122; μιᾷ γνώμῃ τῇ Κύρου ἐκυβερνἄτο Cyr. 8:8, 1; γνώμῃ τε πλείονι ἢ τύχῃ καὶ τόλμῃ μείζονι ἢ δυνάμει τόν τε βάρβαρον ἀπεώσαντο Thuc. 1:144; ὥςπερ ὀργῇ ἐκέ- λευσε κτἕ. 1:5, 8 (Krueger); ὀργῇ οὖν ἀπέστελλον. Thuc. 2:85 ; 7:68 ; ἂν—ὀργῇ τινι γένηται πραχθέν. Plat, de Leg. 9, 867, C; μὴ γνώμῃ προςφέρεσθαι ὅλον ἁμάρτημα Hel. 5:3, 7; τῇ γοῦν γνώμῃ ἥξειν Thuc, 4:85; οὐδ’ οἰκέτας χρή ὀργῇ κολάζειν · Hel. 5:3,7; καὶ τοῦτο γνώμῃ φανεῖεν ἂν ποιοῦντες. Ath. 1:11; ὀργῇ φέροντες τόν—πόλεμον Thuc. 1:31; ὀργῇ τι μᾶλλον ἢ γνώμῃ ξυνελθόντας Id. 2:22; but τοῖς Λακ- εδαιμονίοις ἀπεκρίναντο τῇ ἐκείνου γνώμῃ, καθ᾽ ἕκα- στά τε ὡς ἔφρασε κτἕ. Id. 1:145; ἐλοιδόρησεν ὀργῇ Plat. Phaedr. 254, C; ἐκόλαζέ τε ἀεὶ ἰσχυρῶς καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 2:6, 9 ; ἐκεῖνοι μὲν ἅπαντες ἀπέθανον ὀργῇ μᾶλλον ἢ γνώμῃ πλὴν ἑνός Antiph, de Caede Her. 69, p. 137 ; σιγῇ, ἡσυχῇ, κραυγῇ, and βοῇ : σιγῇ καὶ δικαίως ἡμῶν ἀκούετε AEschin. de Fals. Leg. 24, p. 31; ἀλλὰ σιγῇ παρακάθησαι Plat. Crit. 43, Β; ἀνομοθέτη- τα σιγῇ κείσθω Id. de Leg. 6, 785, A; τὴν δὲ οὐρὰν ἡσυχῇ ἔχουσι Cyn. 3:4; κραυγῇ πολλῇ ἐπίασιν 1:7, 4; οὐ γὰρ κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν καὶ ἡσυχῇ ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως προςῇσαν. 1:8, 11; πλέονι βοῇ — ἐπέκειντο Thuc. 4:35 ; πολλῇ βοῇ καὶ θορύβῳ προςέκειντο Id. 4:127; σιγῇ δὲ πορεύεσθαι Lae. 3:4; Cyn. 6:11; τοῖς ἐν τῇ ξυνωμοσίᾳ ἡσυχῇ—περιμένειν Thuc. 8:69; AEschin. de Fals. Leg. 35, p. 33; Plat. Charm. 159, Β; σιγῇ ἀπελθών Cyr. 1:4, 13; οὐδ’ ἡσυχῇ βαδίζοντες OEc. 16:7; but ἐπορεύοντο σιγῇ 4: 2,7; Plat. Pol. 3,394, A; —τὸν νόμον ἐᾶν σιγῇ δεῖ Id. de Leg. 9, 854, C; μένειν ἡσυχῇ ib. 7, 797, Β ; γράφειν

ταχὺ ἢ ἡσυχῇ Id. Charm. 1 59, C ; γελάσας—ἡσυχῇ Id. Phaed. 115, C ; ὀργιζόμενον κραυγῇ Cyr. 8:1, 33 ; σχολῇ : σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀφικνοῦνται 3:4, 27; σχολῇ κελεύοντι ὑπήκουόν σοι, Cyr. 2:4, 6 ; Comm.
3 :4, 13; Andoc, de Pace 19, p. 22; Plat. Phaed. 65, Β; ἠναγκάζοντο—σχολῇ πορεύεσθαι · 4:1, 16 ; Cyr.
4 :2, 6 ; —σχολῇ καὶ ταχὺ ξυμβῆναι Thuc. 3:46 ; σχολῇ αὐτὰ ποριζόμενοι Id. 1:142 ; 3:78 ; νόμῳ and βίᾳ : νόμῳ δέ—ἕκαστοι τούτων πάρεισιν Cyr. 1:2, 4 , Comm. 3:3,11; νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, Thuc. 6:16; νόμῳ τέτακται Dem. 1, 36, p. 50; νόμῳ δὲ καὶ βίᾳ παράγεται ἐπὶ κτἕ. Plat. Pol. 2, 359, C; βίᾳ οὐδὲν ἐλαμβάνομεν κτἕ. 5:5,18 ; Hi. 10:4; βίᾳ γὰρ ἂν εἷλον τὸ χωρίον. Thuc. 1:102; 4:19; 6:100; βίᾳ φέρεται Plat. Phaedr. 254, A ; βίᾳ προςαχθῆναι Thuc. 3:95; οἴεται δὲ βίᾳ καθέξειν κτἕ. Dem. Ol. 2, 9, p. 20; Plat. Phaedr. 228, C; νόμῳ τινὶ ᾷδοντες 5: 4, 17; Cyr. 5:3, 18 ; —βίᾳ ὑπ᾽ Ἀθηναίων ἐκπολιορ- κηθείς Thuc. 1:131; 5:7; but ὠνήσομαι Θρακίῳ νό- μῳ 7:2, 38; 7:8, 3; ἀντεῖχον βίᾳ Thuc. 1:11; εἴρ- γειν νόμῳ κτἕ. Plat. Pol. 8, 555, D ; καὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν βίᾳ · 1:4, 4; Plat. Gorg. 448, Β; ἑλόντες βίᾳ ἔχουσιν Thuc. 1:38 ; λόγῳ and ἔργῳ : Καὶ ὅσα μὲν λόγῳ εἶπον ἕκαστοι Thuc. 1:22 ; —τῷ λόγῳ τις ἂν εἴττοι Dem. Phil. 2,11, p. 68; —τῷ λόγῳ διεξίοι Comm. 4:6,15 ; αἱ δὲ παραγωγαί—λόγῳ δηλοῦνται, Lac. 11:
6 ; καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπιδείκνυτο κτἕ. 1:9,10; ἔργοις βρα- χέσι προυδήλου κτἕ. Thuc. 1:130; ἵν’ ἔργῳ περαίνη- ται 3:2, 32; ἔργῳ ζημία γίγνεται Dem. Phil. 1, 38, p. 51; ἔργῳ δὲ τοῦτο ἔμαθον Plat. Symp. 182, C; σο- φίαν ἔργῳ μᾶλλον ἢ λόγοις ἤσκει Ages. 11:9; εἰ μὴ λόγῳ πείθοιεν, ἔργῳ πειρῶντο τοῦ τείχους. Thuc. 2: 81; —καὶ μὴ λόγῳ μὲν αὐτονόμους ἀφιῶμεν, ἔργῳ δὲ τοῖς στρατηγοῖς αὐτοὺς—ἐκδιδῶμεν, Isocr. de Pace 134, p. 186 ; Plat. Pol. 7, 534, D ; ἱκανὸς δὲ καὶ λόγῳ εἰπεῖν κτἕ. Comm. 4:8, 11; τῷ δὲ λόγῳ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ ἀσθενῆ ἀποδεικνύναι Thuc. 7:48 ; εἴ τι—λόγῳ μόνον καταισχύνειν ἐπεχείρησα Dem. de Cor. 101, p. 260; πρὶν ἔργῳ ἀφικέσθαι τῇ γοῦν γνώμῃ ἥξειν Thuc. 4:85; τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ καὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ πειράσο- μαι ἀποδιδόναη Cyr. 4:1, 2; καὶ λόγῳ μὲν μέλλεις Μεσσηνίοις βοηθεῖν, — ἔργῳ δ᾽ ὑπο’ σαυτοῦ ποιεῖσθαι Πελοπόννησον · Isocr. Phil. 74, p. 96 ; χαλεπὸν μὲν ἔργοις , ἔτι δὲ χαλεπώτερον λόγοις εὖ μιμεῖσθαι Plat. Tim. 19, E; λόγῳ τε θωπεῦσαι καὶ ἔργῳ χαρίσασθαι Plat. Theaet. 173, A ; τῷ μὲν ἔργῳ ἔτι ἐπ’ ἀμφότερα ἔχων—ἀνεῖχε, τῷ δέ—λόγῳ οὐκ ἔφη ἀπάξειν κτἕ. Thuc.
7 :48, ἔργῳ μαρτυρήσας ὅτι κτἕ. Dem. Phil. 3, 62, p. 127 ; ἔργῳ μαθόντες Lys. in Agor. 13, p. 131; καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ διαλέγοντας Comm. 4:5,11; οὐ λόγῳ, ἀλλ’ ἔργῳ ἀποδεικνύς Cyr. 2:2, 30 ; λόγῳ καλῶς μεμ- φόμενοι ἀνομοίως ἔργῳ ἐπεξιέναι Thuc. 1:84; λόγῳ μὲν ἀπολελοιπυῖαν, ἔργῳ δὲ συνοικοῦσαν Ἀφόβῳ Dem. in Onct. 25, p. 870; Isocr. Panath. 83, p. 249 ; but εἴ τίς τινα μηχάνην ἔχοι πρὸς τοῦτο ἔργοις καὶ λόγοις Plat, de Leg. 6, 769, E; ἐκπέμπουσι τοὺς παῖδας — λόγῳ μὲν ἐπὶ θήραν, ἔργῳ δ᾽ ἐπὶ κλωπείαν τῶν κτἕ. Isocr. Panath. 211, p. 277 ; ὀξεῖς καὶ ἐπιτελέσαι ἔργῳ ὃ ἂν γνῶσιν · Thuc. 1:70; τοῦτο ἱκανώτατος ὢν ἀπο- τελεῖν ἔργῳ. Plat. Soph. 234, C; θαῤῥύνειν τοὺς ἐπο- μένους καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ Cyr. 6:3, 27; Plat. Pol. 2, 382, A; ὡμοιωμένον—τελέως ἔργῳ τε καὶ λόγῳ ib. 6, 498, E; κοινῇ, δημοσίᾳ, and ἰδίᾳ : κοινῇ δὴ ἀνηρώτων κτἕ. 4:5, 34; 4:7, 3 ; κοινῇ τε ᾤκησαν αὐτό Thuc. 2:68; κοινῇ μὲν γάρ—βουλευόμεθα Isocr. Panath. 160, p. 266; κοινῇ σκεψώμεθα ποῖόν τι κτἕ. Plat. Pro- tag. 330, Β; δημοσίᾳ τοῦ θηρᾶν ἐπιμέλονται Cyr. 1: 2, 10; τὸν Βρασίδαν — δημοσίᾳ ἔθαψαν Thuc. 5:11; 2:34; ἐκεῖνον μὲν ἰδίᾳ πεπλούτικεν 7:6,9; 6:4, 27 ; ἰδίᾳ γὰρ ταῦτα οἱ Κορίνθιοι ἔπραξαν. Thuc. 1: 66 , 5:42 ; ταῦτα μὲν ἰδίᾳ βουλεύσει Plat. Soph. 218, B; δημοσίᾳ μὲν οὐκέτι ἐξεπέμφθη, ἰδίᾳ δέ κτἕ. Thuc. 1:128 ; 2:65 ; Dem. Ol. 3, 25, p. 35 ; κοινῇ σὺν ἡμῖν τὸν στόλον ποιεῖσθαι 3:3, 2 ; 5:10, 13 ; μετὰ σοῦ— κοινῇ γῆν ἐπιέσασθαι Cyr. 6:4, 6 ; μηδένα ἐᾶν δημοσίᾳ ἀποθνήσκειν Comm. 4:8, 2 ; Lac. 10:4 ; μνημεῖα δέ —τὴν πόλιν δημοσίᾳ ποιεῖν Plat. Pol. 7, 540, B; ἰδίᾳ μὲν Ξενοφῶντα πείθειν 5:6, 27; Dem. Ol. 2, 24, p. 25; καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ ἁμαρτάνειν Thuc. 3:45;



κοινῇ βουλευσάμενοι Thuc. 1:87; 1:13; δημοσίᾳ ἐπι- τηδεύουσα τὴν καλοκἀγαθίαν Lac. 10:5 ; Thuc. 2: 35; Plat. Gorg. 514, A; δημοσίᾳ κράτιστα διαθέντι — ἰδίᾳ ἕκαστοι τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ ἀχθεσθέντες Thuc. 6:15; Plat, de Leg. 12, 946, E; but —συνεκτρέφει κοινῇ μετ’ ἐκείνου Plat. Symp. 209, C; θύουσιν οὖν δημοσίᾳ μὲν ἡ πόλις Ath. 2:9; Thuc. 3:58; ὅσοιπερ τιμωροῦνται καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ Plat. Pro- tag. 324, C; τοιοίδε γίγνονται ἰδίᾳ Id. Pol. 9, 575, E; ἀριστεῖα ἔδωκαν καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ πολλοῖς Hel. 1:2, 10 ; μάχην περὶ αὐτῶν εἶναι καὶ ἰδίᾳ ἐκάστοις καὶ δημοσίᾳ ταῖς πόλεσιν Plat. Hip. Maj. 294, D ; συνησθεὶς ἐκείνῳ κοινῇ Cyr. 4:1,7; Thuc. 5:47; Plat. Polit. 267, E ; αὐτοὶ ἐπαγγελλόμενοι ίδίᾳ Hel. 1:6, 12 ; Thuc. 8:1; so with certain verbs denoting superiority and inferiority ; as, προέχω, περιγίγνομαι, περίειμι, ἐλλείπω, ἐλασσῶ ; as ἑνὶ μόνῳ προέχουσιν οἱ ἱππεῖς ἡμᾶς · 3:2, 19; Hel. 7:1,4; ὃ δ᾽ ἐκεῖνοι ἐπιστήμῃ προὔχουσι, Thuc. 1:121; τάχει δὲ τοσοῦτον περιεγέ- νου Cyr. 3:1, 19 ; Hipparch. 8:16 ; τοσοῦτον γὰρ πλήθει περιῆν 1:8, 13 ; τῇ γε εὐψυχίᾳ δήπου περιε- σόμεθα Thuc. 1:121 ; σοφίᾳ τῶν Ἑλλήνων περίεισιν Plat. Protag. 342, Β; Alcib. 1, 119, C; καὶ χρήμασι καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονεκτεῖτε 3:1, 37; ἀλλὰ γνώμῃ φαἰητ᾽ ἂν προέχειν ; Hel. 2:4, 41; Thuc. 2:62 ; ναυ- τικῷ δὲ καὶ πολὺ προέχειν Id. 1:25; πάντων ἀνθρώ- πων θεραπείᾳ περιγίγνεσθαι Cyr. 8:2, 14; τῷ ναυτι- κῷ πολὺ περιέσεσθαι Hel. 3:4, 2 ; Thuc. 6:22 ; οὐ μαλακίᾳ, ἀλλὰ καρτερίᾳ τῶν ἰδιωτῶν περιεῖναι Ages. 5:2; ἐλπίσαντες ἕτεροι δυνάμει τινὶ πλεονεκτήσειν Thuc. 4:62 ; καὶ τιμαῖς καὶ δώροις πλεονεκτεῖν Cyr. 6:2, 20; Δικαιώματι γὰρ οὐδετέρους ἐλλείπειν Thuc. 5:97; πιστεύομεν τῇ μὲν τύχῃ ἐκ τοῦ θειοῦ μὴ ἐλασ- σώσεσθαι Id. 5:104; δυνάμει προὔχων Id. 1:9; 1: 18 ; μάχῃ περιγενόμενοι Id. 6:79 ; τῇ ἀνδρίᾳ ἔδειξαν οὐχ ἦσσον περιγενόμενοι Id. 5:72; ἐμπειρίᾳ δὲ μηδὲν ἐκείνων ἐλλείποντας Plat. Pol. 6, 484, D ; τῇ ἐμπειρίᾳ Λακεδαιμόνιοι ἐλασσωθέντες ib. ; χωρίοις πλεονεκτοῦν- τας αὐτούς Heh 7:5, 8 ; but περιεγίγνοντο τῷ πλῷ Thuc. 8:104 ; περιῆν—τῷ ἔμφρων εἶναι Plat. Symp. 221, Β ; ἐπλεονέκτουν—καὶ πλήθει καὶ τοῖς ὅπλοις Cyr.
7:1, 33 ; —ἡμᾶς περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ 3:2, 29 ; Thuc. 2:65 ; προέχουσαν εὐδαιμονίᾳ Lac. 1:2; Plat, de Leg. 9, 879, E; περιγενόμενοι τῇ μάχῇ Thuc. 6: 16 ; 5 ; 86 ; ἐλασσούμενοι τῷ πολέμῳ Id. 1:115 ; the Accusative; as τὴν ἀρχήν denoting time, Ζάγκλη τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ Κύμης—ᾠκίσθη Thuc. 6:4; οὔτε τὴν ἀρχὴν ἀδίκως—ἐπὶ γῆν τήνδε ἤλθομεν Id. 2:74 ; τὴν μὲν ἀρχὴν εἰς τὸν πόλεμον κατέστησαν Isocr. Pan. 122, p. 66 ; λοιπόν, whether denoting space or time, ἀμα- χεῖ τὴν λοιπὴν πορευσόμεθα 3:4, 46 ; Hel. 4:3, 9 ; Ages. 2:5; καὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν 2:2, 5 ; Cyr.
1:4, 15 ; καὶ αὐτοὶ τε ἀκινδύνως τὸ λοιπὸν οἰκῶμεν κτἕ. Thuc. 1:124 ; 2:94; τὸ λοιπὸν ἤδη χρῶνται μὲν αὐτῇ. Plat. Phaedr, 256, C; τὰ λοιπὰ διῴκουν τὴν πόλιν Thuc. 8:21; καὶ τὸ λοιπὸν ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἦν ὅπου κτἕ. Comm. 1:1, 10; Καὶ τὸν λοιπὸν δὴ χρόνον —θεραπεύσομεν κτἕ. Plat. Pol. 5, 469, A ; Λοιπὸν δὴ ἀκόσμητον ἔτι αὐτῷ ἦν τὸ ἀνθρώπων γένος Protag. 321, C; καὶ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέναι, 3:2, 8 ; 7:4, 24; καὶ τὸ λοιπὸν μὴ σπένδεσθαι ἄνευ αὐτῶν Thuc. 5:32 ; 6:13; τό τε λοιπὸν μηδε- τέρους δέχεσθαι κτἕ. 3:7, 1; τὰ λοιπὰ δέ — ποιεῖσθαι τοὺς λόγους Plat. Tim, 27, Β; καὶ τὸν λοιπὸν χρόνον ἐπιμελεῖσθαι Isocr. Euag. 80, p. 207; ὡς σὺν τῷ Ἀσ- συρίῳ τὸ λοιπὸν ἐσόμενος Cyr. 5:4, 2 ; Τὸ δὲ λοιπὸν πειρώμενοι κτἕ. 3:2, 38; Καὶ τὸ λοιπὸν δὲ μεταστρα- τοπεδευόμενοι Cyr. 3 ; 3, 23 ; but πάντες ἐροῦσι τὸ λοιπόν κτἕ. Cyr. 7:1, 18 ; ib. 7:2, 29 ; καὶ γνώσεσθε τὸ λοιπόν, ὅτι κτἕ. Thuc. 4:126 ; δουλεύουσι τὸν λοιπὸν βίον Comm. 3:12, 2 ; ἐπιθυμῶ—πλεῖν τὸ λοιπὸν 5: 1,2; OEc. 1:23 ; πορευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 3:4, 6 ; τέλος and τὸ τελευταῖον or τελευταῖον, τέλος δέ κατέκτανε . 1:9, 6 ; Cyr. 1:4, 15 ; Τέλος δὲ εἶπε ·
2:5, 26 ; Τέλος δὲ οὗτοι—περιῆσαν Thuc. 2:4; 4: 35 ; Plat, de Leg. 8, 847, Β ; Tim. 81, D ; καὶ τέλος ὁ λῃστὴς δήσας τὸν ἄνδρα — ἀπἀγει 5:9, 8 ; Thuc.
1:109 ; Τέλος εἶπεν, Cyr. 2:1,18; ib. 1:5, 14 ; καὶ τὸ τελευταῖον ἐψηφίσαντο κτἕ. Hel. 2:4, 23 ; Thuc.

3:56 ; Οὐ τὸ τελευταῖον—κατεσκεύασας— ; AEschin. adv. Ctes. 224, p. 85 ; 83, p. 65 ; Τελευταῖον δή, οἶμαι, τὸν ἥλιον κτἕ. Plat. Pol. 7, 516, Β; τὰ τελευταῖα ἐξε- δίωξε κτἕ. Thuc, 1:24; Dem. Phil. 1, 34, p. 50; τὸ δὲ τέλος κρίνειν κτἕ. Plat, de Leg. 6, 768, Β; τὸ τε- λευταῖον δὲ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ἀφικέσθαι Thuc. 8: 8; Dem. Ol. 2, 7, p. 20; χρὴ τελευταῖον τιμᾶν Plat, de Leg. 5, 743, E ; τέλος εἰπόντων Thuc. 5:46; καὶ τὰ τελευταῖα φυγόντος κτἕ. Id. 8:85; Plat. Hip. Maj. 282, C; τρόπον ; as, πάντας τρόπους τεταλαιπώρηκεν ἡμᾶς Isocr. de Pace 19, p. 163 ; πάντα τρόπον κωλύεσθαι Comm. 1:2, 59 ; τούτοις μηδένα τρόπον οἴει δυνήσεσ- θαι προςενεχθῆναι. ib. 3:7, 8 ; τοὺς δὲ πάντα τρόπον διαφθείρων Dem. de Cor. 61, p. 245 ; τρόπον τινὰ ἐκ πολλοῦ πολεμούμενοι Ib. 43, p. 240 ; τὸν αὐτὸν τρόπον ἐκείνοις λέγοντα Isocr. Pan. 7, p. 42 ; but πεπαί- δευνται τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῖν Cyr. 2:2,1:Thuc, 7: 84; ἐλέγομεν τρόπον τινὰ αὐτό Plat. Pol. 4, 432, E; ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον Comm. 2:1;23.
When the Genitive, Dative, or Accusative modifies an adjective or a noun without the article, or the Genitive or Accusative modifies an adverb, the modification regularly follows ; as, in the Genitive, θαυμάσιαι τοῦ κάλλους καὶ μεγέθους 2:3, 15 (Dindorf) ; εὐδαίμων γάρ μοι ἀνὴρ ἐφαίνετο—καὶ τοῦ τρόπον καὶ τῶν λόγων Plat. Phaed. 58, E ; ἐνδεεῖς τῶν ἀναγκαίων Comm. 3:12, 2 ; ἐνδεὴς ἦν τῶν ἐπιτηδείων Is. de Cir. Her. 32, p. 72 ; Ἐνδεὴς μέν γε χρημάτων καταλειφθείς Isocr. Nicocl. 36, p. 45; Plat. Lach. 199, D ; Pol. 2, 381, C; τὸ μὴ ἐπιχειρούμενον ἀεὶ ἐλλιπὲς ἦν τῆς δο- κήσεως κτἕ. Thuc. 4:55 ; —ἐλλιπὲς ἂν εἴη κάλλους Plat, de Leg. 2, 669, A ; οὕτω τρόπου ἔχεις Cyr. 7:5, 56 ; ὡς τάχους ἕκαστος εἶχεν Hel. 4:5, 15; ib. 2:1, 14 ; ὡς ἑκατέρων τις εὐνοίας ἢ μνήμης ἔχοι Thuc. 1: 22; 2:90; ὡς ἔχει τάξεως Plat. 12, 966, E; καλῶς παράπλου κεῖται Thuc. 1:36; εὖ σώματος ἕξειν Pol. 3, 404, D (for the position of this Genitive with adverbs in reference to the verb, see pp. lxviii, lxx) ; so after exclamations, φεῦ τοῦ ἀνδρός Cyr. 3:1, 39 ; Ἄπολλον, ἔφη, δαιμονίας ὑπερβολῆς Plat. Pol. 6, 509, C ; in the Dative, ἴσους τοὺς λόγους τῷ μεγέθει τῶν ἔργων Isocr. Pan. 13, p. 43 ; ἴσον μεγέθει Plat. Parm. 151, D ; ἀντιπάλους τῷ πλήθει Thuc. 7:12; ἴσοι μὲν τῇ γνώμῃ ὄντες καὶ εὐνοίᾳ, ἀντίπαλοι δὲ τῇ παρασκευῇ καὶ δυνάμει Id. 3:9; ὕστεροι γνώμῃ Id. 1:91; ὕστερον ὂν τῇ τάξει πρότερον τῇ δυνάμει—ἐστίν Dem. Ol. 3, 15, p. 32 ; ὑποδεεστέρους εἶναι οὐ τῷ πλήθει— ἀλλὰ τῷ ἀξιώματι Thuc. 5:8; Isocr. de Big. 33, p. 353; ἵνα δυνατοὶ γενόμενοι καὶ τοῖς σώμασι καὶ ταῖς ψυχαῖς Comm. 2:l, 19 ; δυνατὸς ὢν τῷ τε ἀξιώματι καί τε γνώμῃ Thuc. 2:65 ; ἀδυνάτων δὲ τοῖς σώμασιν Hipparch. 9:5; ἀδύνατοι ἐγένοντο τοῖς χρήμασι Thuc. 7:28 ; διπλασίαν — μήκει Plat. Men. 84, C; ἀμήχανον— μήκει Id. Pol. 8, 548, D; θαυμαστὰ πλήθει Id. Theaet. 174, E; θαυμαστὸν καὶ κάλλει καὶ πάσῃ δυνά- μει Id. Phileb. 29, C; ἄπιστα—φύσει Dem. Ol. 1, 22, p. 15 ; Θάψακος ὀνόματι 1:4, 11; in the Accusative, ἴσοι ὄντες τὸν ἀριθμόν Cyr. 5:2, 1; Hipparch. 2:3; ἴσους τὸ μήκος καὶ τὸ πλάτος εἶναι 5:4, 32; Plat. Pol. 4, 441, C ; παραπλήσιοι ἀμφοτέροις τὸ πλῆθος Hel. 4:3, 15; Hip. 4:3; ναυσὶ παραπλησίαις τὸν ἀριθμὸν καὶ πρότερον Thuc. 7:70; ἐλάσσοσι—τὸ πλῆθος Id. 8:104; ὑστέρους εἶναι τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἐκείνου Cyn. 1:12; τοσοῦτος τὸ βάθος 3:5, 7; τοσοῦτο τὸ μῆκος Cyr. 7:5, 11; τοσοῦτοι μὲν τὸ πλῆθος Thuc. 3:98 ; Isocr. Pan. 136, p. 68 ; τοιοῦτον— τὴν φύσιν Isocr. Panath. 244, p. 283 ; Is. de Apol. Her. 33, p. 66 ; τηλικαύτῃ τὸ μέγεθος AEschin. adv. Ctes. 17, p. 56 ; Isocr. Panath. 117, p. 256 ; Ep. 2,10, p. 408 ; ἐπ’ ὀλίγον τὸ βάθος γενέσθαι τὴν φάλαγγα Cyr. 7:5, 2 ; ἐπὶ διπλάσιον τὸ βάθος γιγνόμενοι ib. 7: 5, 4 ; ἡμιωβολιαῖα τὸ μέγεθος ὄντα Comm. 1:3, 12 ; τὴν γέφυραν πλεθριαίαν τὸ πλάτος οὖσαν Plat. Criti. 116, A; διώρυχα—τρίπλεθρον τὸ πλάτος ib. 115, D ; τὴν τάξιν εἰς δώδεκα τάττειν βάθος Cyr. 2:4, 4 ; τεταγμένοι ἐπὶ τριάκοντα τὸ βάθος ib. 6:3, 19; ib. 7: 5, 4; ἀμήχανοι τὸ πλῆθος ib. 7:5, 38 ; Plat. Phaedr. 229, D ; ἀμήχανοι τὸ μέγεθος Id. Pol. 9, 484, Β ; ἀμη-



χάνους τὸ κάλλος ib. 615, Β ; ἄπειρα τὸ πλῆθος Comm. 1:1, 14 ; Isocr. Laud. Hel. 3, p. 208; Plat. Pol. 4,
445, C ; ἀγαθαὶ δὲ πᾶσον ἀρετήν Id. de Leg. 10, 899,
Β; 900, D ; ἀγαθὸς τὰ πολιτικά Id. Gorg. 516, D ; ib. C; κακοὺς πᾶσαν κακίαν Id. Pol. 6, 490, D ; δύσκολος τὴν φύσιν AEschin. adv. Ctes. 59, p. 62 ; μοχθηροὺς ὄντας τὰς ψυχάς OEc. 6:16 ; μοχθηρῷ ὄντι τὴν ψυχήν Plat. Gorg. 511, A; δεινούς — τὰ περὶ φύσιν Plat. Phileb. 44, Β; Euthyph. 11, D; σοφὸς ὢν τὴν ἐκείνων σοφίαν Id. Apol. 22, E ; θαυμαστὴν τὸ κάλλος Id. Phaedr. 110, C ; Phileb. 29, C ; Charm. 154, C ; Κορίνθιος γένος Thuc. 1:24; 7:57; Σκύθιν δὲ τὸ γένος κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 172, p. 78 ; τοῦ δήμον τὴν φύσιν Ath. 2:19; ἔχιν τὴν φύσιν Dem. adv. Aristog. 96, p. 799 ; ποταμὸς Κάρσος ὄνομα 1:4, 4 ; 7:3, 12 ; Hel. 1:4, 2 ; ib. 5:4, 25 ; ἱέρειαν—Φαεινίδα ὄνομα Thuc. 4:133 ; 6:4; ἔνοικος — Εὐήνωρ μὲν ὄνομα Plat. Criti. 1 13, C; εὖ ἔχειν τὰ σώματα Id. Gorg. 464, A ; εὖ ἴσχων τὸ σῶμα Id. Pol. 3, 411, C ; but the modification often precedes, especially if it have some emphasis ; as, in the Genitive, ἑνὸς ἐνδεεῖς εἰσι Ath. 2: 14 ; Comm. 2:2, 10 ; ψιλῶν γὰρ ἀκοντιστῶν ἐνδεὴς ἦν μάλιστα Thuc. 3:97; Lys. in Agor. 11, p. 130 ; Plat. Apol. 22, A ; μνήμης ἐλλιπεῖς γιγνόμενοι Thuc. 7:8; τῆς τῶν ἐπιτρόπων αἱρέσεως ἐλλιπής Plat, de Leg. 11, 924, Β ; εὐδαιμονίας ὡσαύτως ἔχεις Id. Pol. 576, D; τοῦ—πολέμου καλῶς—καθίστασθαι Thuc. 3: 92 ; τῆς τε ἐπὶ Θρᾴκης παρόδου χρησίμως ἕξειν ib.; μετρίως μὲν γὰρ φιλοσοφίας ἔχειν Plat. Euthyd. 305, D ; in the Dative, ὄντες πλήθει ἰσοπαλεῖς Thuc. 4:94; ἀρετῇ οὐδενὸς ὕστερος Id. 8:68 ; 7:77; δυνάμει — πρῶτοι ὄντες Id. 1:55 ; πλούτῳ μὲν πρῶτος ὢν τῶν Ἑλλήνων, γένει δ᾽ οὐδενὸς ὕστερος τῶν πολιτῶν Isocr.de Big. 31, p. 353 ; Plat. Tim. 20, A ; πλήθει οὐδὲν μείους Comm. 3:5, 2 ; πλήθει ἐλάσσους Thuc. 4:56 ; τῇ μὲν ἀνδρίᾳ οὐχ ἤσσους Id, 6:69; καὶ τῇ γνώμῃ καὶ τῇ γλώττῃ ὑποδεέστερα ὄντα OEc. 13:8; καὶ τῷ τάχει καὶ τῇ ῥώ- μῃ καὶ ταῖς ἄλλαις εὐπορίαις καταδεέστεροι Isocr. Nicocl. 5, p. 27 ; τῷ σώματι δυνατός Comm. 2:1, 28 ; ταῖς ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστεροι 3:1, 42 ; τοῖς σώμασι ἀδύνατοι Comm. 2:1, 31 ; πλήθει ἀμήχανον Plat. Theaet 184, A ; Phileb. 47, D ; πλήθει—ἄπειρον Id. Theaet. 156, A ; de Leg. 10, 904, A; φύσει ἀγαθοὺς εἶναι Comm. 4:1, 3 ; φύσει οὗτοι κάκιστοι Gym 12:15 ; ὀνόματι Ἱππεύς Hel. 1:6, 29; ὀνόματι σπονδαί Thuc. 6:10 ; φύσει προδότης ἐστίν Hel. 2:3, 30; φύσει πολίτας ὄντας Isocr. Pan. 105, p. 62 ; ἀνὴρ γένει τε προςήκων κτἕ. 1:6, 1 ; οὔτε γένει τοῦ τετελευτηκότος υἱὸς ὤν Dem. in Leoch. 2, p. 1081; so regularly, as with verbs, κοινῇ, δημοσίᾳ, and ἰδίᾳ ; as, κοινῇ ἀμφότεροι Hel. 2: 4, 25 ; Thuc. 8:37; Plat. Protag. 336, E ; κοινῇ πᾶσι Id. Phaedr. 98, Β ; ἰδίᾳ μὲν εἶναι πονηρόν, δημοσίᾳ δὲ χρηστόν AEschin. adv. Tim, 30, p, 5 ; ἰδίᾳ χρήσιμα Cyr. 6:2, 1 1; ἰδίᾳ ἕκαστος Thuc. 8:1; Plat Crat 385, D ; Apol. 31, Β ; but, πάντες κοινῇ 5:4, 26 ; Plat. Hip. Maj. 300, A ; in the Accusative, τὴν ψυχὴν οὐκ ἀγεννεῖ ἀνδρὶ ἐοικώς Cyr. 2:3, 7; γένος τε οὐδενὸς ἐνδεής Hel. 7:1,23 ; τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι Cyr. 5:7, 6 ; ποταμόω τὸ εὖρος πλεθριαῖον 1:5, 4 ; ποταμόν, εὖρος πλεθριαῖον 4:6, 4 ; τὸ πλῆθος ὡς διςχίλιοι 4: 2,2; μέγεθος περὶ πεντεκαίδεκα σταδίους μάλιστα Thuc. 4:8; ποταμός—εὖρος δύο πλέθρων 1,2, 23 ; ποταμόν, τὸ εὖρος πλέθρου 2:4, 25; and so commonly in this formula of measure, as 1:4, 4; 1:4, 9; 1:4, 11 ; 4: 7, 18 ; κρηπίς—τὸ ὓψος εἴκοσι ποδῶν 3:4, 7; 6:2, 3 ; but, πάροδος—ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ εὖρος 1:7, 15; πλῆθος ἄπειρα Comm. 1:4, 8 ; Cyn. 5:24 ; πλῆθος μὲν ὅσοι—μέγεθος δὲ ὥςτε κτἕ. Cyr. 2:1, 25 ; τὰ πολεμικὰ ἀγαθοὶ γενόμενοι ib. 1:5, 9 ; πολέμους ἀγαθοί Cyn. 1:14 ; εἶδος μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότα- τος Cyr. 1:2, 1 ; τὸ γένος Ἀσσύριος Cyr. 4:6, 2 ; τὸ εἶδος νεανίσκος Hel. 3:3, 5 ; πόλις-—ὄνομα Καιναί 2: 4, 28; 1:5, 10 ; πόλει—ὄνομα Κεδρίαις Hel. 2:1, 15.
When the Genitive, Dative, or Accusative denotes the degree of an action, state, or quality, it regularly precedes the modified word ; as, the Genitive preced- ing a Verb, μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν Cyr. : 1, 4, 8; μικροῦ κατηκόντισαν ἅπαντας Dem. de Cor. 151,

p. 277; προςβαλόντες τῇ πόλει—ὀλίγου εἷλον Thuc. 8:35 ; ὀλίγου τοῖς ἕνδεκα παρεδόθη Lys. in Alcib. 1, 17, p. 141 ; ὀλίγον πληγὰς ἔλαβον Plat. Menex. 236, Β ; ὑπ᾽ αἰσχύνης ὀλίγου ἀποδρὰς ᾠχόμην Id. Symp.  198, C ; an Adjective, ὀλίγου πάντα Id. Protag. 361, C ; but, πάντων μὲν σμικροῦ Id. de Leg. 8, 832, C ; the Dative preceding a Verb, τοσούτῳ πλεονεκτήσει τῶν ἐνδεεστέρων βίου ὅσῳ κτἕ. Cyr. 7:5,81; οὐ το- σούτῳ ᾤοντο σφῶν τὸ ναυτικὸν λείπεσθαι Thuc. 2:85 ; ὅσῳ μᾶλλον ὁ Κλέων ὑπέφευγε τὸν πλοῦν—τόσῳ ἐπε- κελεύοντο Id. 4:28 ; ὅσῳ μᾶλλον χαίρει — τοσούτῳ διαφέρειν πρὸς ἀρετήν Plat. Phileb. 55, Β ; οὐκ ὀλίγῳ μου πλεονεκτεῖν διανοεῖ Plat. Symp. 218, E ; τῶν νῦν οἱ τότε μυρίῳ πρὸς εὐδαιμονίαν διέφερον Id. Polit. 272, C ; ἆρά γε ὅλῳ τινὶ ἐξαπατώμεθα Id, Lys. 215, C ; τῷ παντὶ κρατεῖν Ages. 2:24 ; Ὅλῳ καὶ παντὶ δια- φέρει Plat. Crat. 434, A ; Pol. 5, 469, C ; τῷ ὅλῳ καὶ παντὶ διοίσει κτἕ. ib. 7, 527, C ; but, προεξορμᾶν ἡμέρᾳ μιᾷ Comm. 3:13, 5 ; ὑστερήσαντες οὐ πολλῷ Thuc. 8:44 ; preceding an Adjective, τοσούτῳ δεινότερόν ἐστι τῶν φαλαγγίων, ὅσῳ ἐκεῖνα μὲν ἁψάμενα κτἕ. Comm. 1 ; 3, 13 ; Cyr. 6:2, 19 ; ὅσῳ πλείονα ὑπὲρ τὴν ἀξίαν πεποίηκε τὴν αὑτοῦ, τοσούτῳ θαυμαστότερος κτἕ. Dem. Ol. 2, 3, p. 18 ; ὅσῳ ἂν μείζω τούτῳ δωρηήσῃ, τοσούτῳ μείζω κτἕ. 7:3, 20 ; Comm. 2:2, 3 ; Thuc. 1:37; AEschin. adv. Ctes. 16, p. 51; Plat. Pol. 2, 374, D ; de Leg. 10, 902, E ; Τοσούτῳ ἐπικινδυνοτέραν ἑτέρων τὴν παροίκησιν τῶνδε ἔχομεν Thuc. 4:92 ; πολλῷ πλέονες Hel. 1:6, 32 ; πολλῷ πλείους Thuc. 1:87; Plat, de Leg. 7, 807, C ; πολλῷ ἔτι πλέονι βοῇ Id. 4:35 ; πολλῷ μείζους Dem. de Cor. 233, p. 305 ; Plat. Polit. 274, E ; οὐ πολλῷ τινι ἔλασσον Thuc. 6: 1 ; πολλῷ βελτίω Dem. de Cor. 10, 228 ; πολλῷ σχε- τλιώτερα ἄλλα ib. 294, p. 323 ; πολλῷ καταδεέστεροι AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; οὐ πολλῷ τινι ὑποδε- έστερον πόλεμον Thuc. 6:1; τῷ πολλῷ κρεῖττον Hel. 6:17; τῷ πολλῷ ἀμεινον Hel. 2:3, 22 ; ib. 6:1, 7; Lac. 8:5; ὀλίγῳ πλείω Thuc. 1:18; 3:50 ; ὀλίγῳ ἐλάσσους Id. 1:63 ; 4:44; ὀλίγῳ χείρους Id. 2:45 ; μακρῷ βέλτιόν τε καὶ ἄμεινον Plat. Phileb. 66, E ; μυρίῳ κάλλιον Id. Tim. 53, Β ; μακρῷ βελτίστη Id. Pol. 5, 461, E ; Phileb. 58, A ; τῷ παντὶ χείρους Cyr. 8:8, 7; ib. 8:8, 20 ; τῷ παντὶ κρεῖττον Hel. 6:1, 7: τῷ παντὶ ἄμεινον ib. 2:3, 22 ; ib. 6:1, 7; Lac. 8:5; ὅλῳ καὶ παντί—διάφορος Plat, de Leg. 6, 779, Β ; ὅλῳ καὶ παντὶ ὁμοιότερον Id. Phaedr. 79, E ; μιᾷ ἡμέρᾳ πλείονας Comm. 3:1, 35 ; πολλαῖς γενεαῖς ὕστερα Thuc. 1:14; τέτταρσι γενέαις νεώτερον Isocr. Bus. 37, p. 228 ; but, ἔτι πλείω πολλῷ Hel. 2:1,11; πρὸς τοὺς κρείσσονας πολλῷ Thuc. 5:101 ; —ὀρθότατα γίγνοιτ᾽ ἂν μακρῷ Plat, de Leg. 6, 768, C ; ἀνδρειότερον—οὐκ ὀλίγῳ Plat. Lach. 182, C ; πρότερα—πέντε ἡμέραις 1: 2, 25 ; preceding an Adverb, τοσούτῳ ἧττον Com. 3: 13, 6 ; Thuc. 6:78; ὀλίγῳ πρότερον Thuc. 7:37; Plat. Gorg. 460, C ; ὀλίγῳ πρόσθεν Id. de Leg. 9, 860, A ; σμικρῷ πρόσθεν ib. 12, 969, Β ; ὀλίγῳ ὕστερον Cyr. 1: 6, 22 ; Hel. 1:5, 15 ; Thuc. 4:101; 5:3; Plat. Pol 1, 327, Β ; οὐκ ὀλίγῳ ἐνδεέστερος Id. Alcib. 2, 149, A; ἔτι μικρῷ σαφέστερον AEschiu. adv. Ctes. 181, p. 79 ; πολλῷ μᾶλλον Thuc. 1:132; 4:72 ; Plat. Phaedr. 80, E ; πολλῷ ἔτι μᾶλλον Thuc. 4:123; πολλῷ δὴ μᾶλλον ἔτι Id. 7:55 ; οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον κτἕ. 2:5, 32 ; Thuc. 5:78 ; μυρίῳ βέλτιον Plat. Pol. 7, 520, C ; τῷ παντὶ ἐῤῥωμενέστερος Hel. 3:5, 14; πολλῷ μάλιστα Thuc. 4:92 ; μακρῷ ἄριστα Plat. Theaet. 176, D; but, ὕστερον οὐ πολλῷ Thuc. 1:18; 1:137; 4:121; ὕστερον αὖθις οὐ πολλῷ Id. 2:65 ; ζῆν εὐδαιμονέστερον —τῷ παντὶ καὶ ὅλῳ Plat, de Leg. 5, 734, E ; the Accusative preceding a Verb, ὁπόσον δὲ διώξειαν οἱ   Ἕλληνες , τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μαχομένους ἔδει. 3:3, 10 ; τοσοῦτον γὰρ πλήθει περιῆν βασιλεὺς ὥστε κτἕ. 1:8, 13 ; AEschin. adv. Ctes. 212, p. 84 ; Plat. Theaet 257, Β ; τοσοῦτον μόνον σε ἐγίγνωσκον ὅσον ἤκουον κτἕ. 3:1, 45 ; τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσκον ὅτι κτἕ. 5:8, 8 ; οὐ τοσοῦτον τῶν ξυμμά- χων πεισθέντες τοῖς λόγοις ὅσον φοβούμενοι κτἕ. Thuc. 1:88; 127:2 ; τοσοῦτον ἐπηύξηται ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέραν ἀμέλειαν Dem. Phil. 1, 11, p. 43 ; τοσοῦτον διήνεγκεν εἰς τὸ ἄρχειν ἀνθρώπων Cyr. 1:1,6 ; τοσοῦ-



τον τῷ Περικλεῖ ἐπερίσσευσε Thuc. 2:65 ; οὐ δ’ ἐκείνου τοσοῦτον μόνον διαφέρεις , ὅτι κτἕ. Plat. Symp. 215, C ; ἀπὸ θαλάσσης τοσοῦτον ἐπαναβάντας Thuc. 7:29 ; ταῦτα—τοσοῦτον διαφέροντα Plat. Polit. 285, A ; ᾧ δοκεῖ μακρὰν ἀπεῖναι ἡ Λέσβος Thuc. 3:13 ; ὑμῶν μακρὰν ἀποικούντων Id. 3:55 ; μακρὰν ἄποντας Isocr. ad Dem. 1, p. 2 ; μακροτέραν τοῦ δέοντος—πεπλανήμεθα Plat. Polit. 263, A ; τὰ μὲν πολλὰ ἐν τῇ πολεμίᾳ καὶ ἠρίστων κτἕ. Hel. 6:2, 30; Cyr. 8:1, 14; τὰ πολλὰ τυραννίδες ἐν ταῖς πόλεσι καθίσταντο Thuc. 1:13 ; τὰ πολλὰ διημερεύομεν μετ’ αὐτοῦ Plat. Phaedr. 59, D ; Gorg. 482, E ; πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ Cyr. 7:3, 10 ;
Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἐλαττοῦμαι κτἕ. Dem. de Cor. 1,
p. 226 ; πολλὰ ἱκετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο Cyr. 7:3, 14; μεγάλα γ᾽ ἂν ζημιοῖο ib. 3:1, 16 ; μεγάλα ἔβλαπ- τον τοὺς Ἀθηναίους Thuc. 7:40 ; μεγάλα καὶ σφόδρα νοσοῦσιν οὗτοι οἱ ἀσκηταί Plat. Pol. 3, 404, A ; οἷός τ᾽ εἶ—τοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι Cyr. 6:1, 38 ; Thuc. 8:60 ; μηδεὶς ὑμῶν ἐπ’ ἔχθρᾳ τὸ πλέον ἢ αἰτίᾳ νομίσῃ τάδε λέγεσθαι Id. 1:69 ; τὸ δὲ πλέον τῶν ξυμμάχων ἐξοτρυνόντων Id. 1:90; —τὰ μέγιστα τιμήσει Id. 4:20; τῶν τὰ μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων Comm. 4:3, 17;—μέγιστον δυνήσεσθαι ἐν τῇ πόλει Plat. Alcib. 1, 105, Β ; μυρίον διαφέρει πρὸς ἀρετήν Id. de Leg. 6, 773, A; μυρίον μέντοι διαφέρειν ἕτερον ἑτέρου Id. Theaet. 166, D ; τὸ πᾶν διαφέρει ἐν παντὶ ἔργῳ προθυμία ἀθυμίας Cyr. 1:6, 13 ; πᾶν περι- κρούωμεν Plat. Phileb. 55, C ; Ἆρ᾽ οὖν οὐ τὸ μὲν ὅλον ἡ ῥητορικὴ ἂν εἴη τέχνη ψυχαγωγία τις Id. Phaedr. 261, A ;—ὅλον ἀδικεῖ Id. de Leg. 12, 941, D ; ᾧ τὴν ἀρχὴν οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγένετο τούτων OEc. 2:11; Symp. 1: 15 ; τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐῶσι Plat. Theaet. 206, D ; πολλὰ ἰδίᾳ πλεονεκτῆσαι πολλάκις ὑμῖν ἐξόν Dem. Ol. 2, 24, p. 25 ; εἰ μέντοι σοι δοκεῖ πάντα ἡμαρτηκέναι Cyr. 3: 1, 15 ; οἰόμενοι τα πάντα νικᾶν 2:1,1 (Rehdantz) ; μὴ οὐχὶ τὸ πᾶν διαφέρειν Cyr. 4:3, 8 ; καὶ τὸ ὅλον ἀνθρώποις — εὖ χρῆσθαι Comm. 4:1, 2 ; ἀρχὴν μὴ πλουτῆσαι 7:7, 28 ; τὴν ἀρχὴν μηδὲ ζητεῖν OEc. 8:
2 ; οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν ἐςελθεῖν ἐπὶ τούτῳ Thuc. 4: 98 ; τὴν ἀρχὴν οὐδ’ εἶναι Plat. Theaet. 105, D ; τὸ πᾶν διαφέρουσαν Id. de Leg. 12, 659, A ; Tim. 72, Β ; πᾶν διαφέροντας Thuc. 1:70 ; πᾶν ἀγαπητόν Plat, de Leg. 4, 718, Β; πάντα ἐψευσμένος αὐτόν 1:3, 10 ; ὥστε οὐδὲν ἤχθετο αὐτῶν πολεμούντων 1:1, 8 ; ἡ δὲ ὄψις ἠλέκτρου οὐδὲν διέφερε 2:3,15; οὐδὲν προςδέ- ονται αὐτῶν Thuc. 1:102 ; ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτόν —παραβάλοιτο Id. 1:133 ; τοῦτο μὲν οὐδὲν δεῖ Plat. Gorg. 491, D ; Soph. 238, D ; μηδὲν ἀθυμήσητε ἕνεκα κτἕ. 5:4, 19 ; ἐπὶ δὲ τοῖς φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλατ- τοῦσθαι Comm. 2:4, 3 ; Cyr. 2:2, 4 ; Φασὶ τοίνυν οὐδὲν οὕτω ταῦτα δεῖν σεμνύνειν Plat. Phaedr. 272, D ; μηδὲν ἐλαττοῦσθαι τῶν δημιουργῶν Id. Gorg. 459, C ; οὐδὲν ἀδικηθείς 1:6, 8 ; οὐδὲν ἀδικήσαντες Thuc. 2: 5 ; οὐδὲν δέον εἰς τὸ χωρίον ἄγειν 6:2, 22 ; οὐδὲν προςδεόμενοι οὔτε Ὁμήρου κτἕ. Thuc. 2:41 ; μηδὲν ἀδικοῦντας Hel. 2:3, 22 ; μηδὲν διαφέρων Isocr. Pan. 14, p. 43 ; but, τοῦτο οὐκέτι κατὰ ταὐτὰ ἀποκρίνονται πᾶν Plat. Soph. 247, Β ; ἐν ὕπνῳ ὂν τὰ πολλά Cyn. 5: 27; τραυματισθεὶς πολλά Thuc. 4:12; 1:86 ; ἠδικη- κότος ἐμοῖ μεγάλα Cyr. 6:1, 37; βλαψόμεθα τὰ πλέω Id. 1:81; ἡμαρτηκότας τὰ μέγιστα Hel. 1:7, 19 ; Plat. Euthyd. 300, Β ; νῦν δὲ εἰ φανήσεται ἐπιστήμη ὅλον Id. Protag. 361, Β ; διαφέρει δὲ ὅλον που καὶ τὸ πᾶν Id. de Leg. 12, 944, C ; Alcib. 1, 109, Β ; Πῶς οὖν—ἡμῖν φίλοι ἔσονται τὴν ἀρχήν Id. Lys. 215, Β; μὴ γίγνηται τὴν ἀρχήν Id. de Leg. 6, 762, D; λέγοντες οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν ἀρχήν Thuc. 6:56 ; μηδὲ κάμνων ἀρχήν Plat. Gorg. 478, C ; συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε εἰς κτἕ. 3:2, 27 ; Τηρεῖ δέ—προςήκει ὁ Τήρης οὗτος οὐδέν Thuc. 2:29 ; Ἐδήλουν δὲ οὐδέν, ὅτι κτἕ. Id. 4: 68 ; οὔτε ἀδικῆσαι ἔφασαν οὐδέν Id. 4:98; οὐδὲ τῆς τροφῆς ἐπὶ τούτοις δεῖσθαι οὐδέν Id. 8:43 ; preceding an Adjective, πολλὰ — χρησίμων Cyr, 8:3, 47; πολὺ δὲ μείζω Thuc. 2:53 ; πολὺ δὲ μείζων ἔτι Id. 7:55; πολὺ δ᾽ ἔτι πλείω ἀγαθά Id. 1:137; πολὺ μεγίστους Hel. 3:5, 14 ; πολὺ κάλλιον Plat. Charm. 159, C ; πολὺ δευτέρα Thuc. 2:97; πολὺ πρῶτος Id. 8:89; τὸ πλέον προςφερής Id. 1:49 ; πᾶν εἰκὸς εἶναι Id. 4: 98 ; πᾶν τὸ ἐναντίον Id. 7:44 ; ὅπως τὴν ἀρχὴν μὴ

τοιοῦτοι ἔσονται Cyr. 1:2, 3 ; οὐδὲν χρήσιμοι Comm. 2:7,7; ib. 3:1, 7; Plat, de Leg. 7, 796, A ; μηδὲν ἀγαθὸς ὤν Comm. 4:1, 5 ; οὐδὲν ἂν διάφορον—τὴν Σπάρτην ἐποίησεν ib. 4:4, 15 ; μηδὲν βελτίων ib. 2: 3, 17; οὐδὲν ἂν πλέον γένοιτο τοῖς ἄλλοις Isocr. Pan.
2, p. 41 ; οὐδὲν κακίονας Cyr. 2 ; 1, 15 ; οὐδὲν χείρους Thuc. 4:114; Plat. Crat. 390, A ; μηδὲν χείρων Id. Theaet. 162, C ; πόλεμον οὐδὲν ἐλάσσω Thuc. 7:28 ; Dem, de Cor. 5, p. 227; οὐδὲν ἂν εἴη μείονος ἄξιοι Vect. 4:50 ; but, σοφὸς τὰ μεγάλα Plat. Pol. 4, 426, C ; διάφοροι πλεῖστον ὄντες τὸν τρόπον Thuc. 8:96; χρήσιμος οὐδέν Plat. Gorg. 480, Β ; χείρονες μὲν ἡμῶν οὐδὲν ἐγένοντο Cyr. 1:5, 8 ; preceding an Adverb, ὀλίγον—πρότερον Plat. Polit. 262, Β ; πολὺ πρότερον
Cyr. 7:5, 41 ; οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον 1:5,16 ; Thuc.
1 :45 ; πολὺ δὲ ἔτι μᾶλλον AEschin. adv. Ctes. 9, p. 55 ; πάντα ἀπονώτερον Cyr. 1:6, 8 ; ὀλίγον ὕστερον 7:2, 20 ; Plat. Gorg. 454, Β ; μικρὸν ὕστερον Dem. de Cor. 36, p. 237; οὐδὲν μᾶλλον 3:3,11; Thuc. 1:84 ; Plat. Gorg. 464, A ; μηδὲν ἂν μᾶλλον κτἕ. Id. Soph. 233, Β ; οὐδὲν ἂν ἧττον κτἕ. 7:5, 9 ; Ages. 6:3; Plat. Gorg. 527, A ; οὐδὲν ἧσσον Thuc. 2:39 ; μηδὲν ἧττον Comm. 3:12, 5 ; Plat. Crat. 413, A ; μηδὲν ἧσσον Thuc. 4:16; οὐδὲν μεῖον 7:7, 24 ; οὐδὲν ἔλασ- σον Thuc. 3:45; οὐδὲν χεῖρον Hel. 3:5, 15; Thuc. 6:80; μηδὲν χεῖρον Hel. 3:1, 11; but, διαφερόντως ἧττον πολύ Plat, de Leg. 9, 862, D ; μεῖον μὲν γὰρ οὐδέν Ages. 6:3; and τὶ regularly follows its word ; as, a Verb, Παρορμᾷ δέ τι καὶ εἰς τὸ ἀρήγειν OEc. 5: 7 ; δεόμεθά τι, ὦ Φαῖδρε, Λυσίαν τε περὶ τούτων ἐξε- τάσαι καὶ ἄλλον Plat. Phaedr. 258, D ; 530, A ; δί- καιόν ἐστιν ὑμᾶς διαφέρειν τι τούτων 3:1, 37; πειρᾶ- σθαί τι καὶ τῶν εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον τοῦ βίου φροντίζειν. Comm. 2:1, 34 ; —χρήσασθαί τι τῇ στρατιᾷ. Cyr. 8:1,14; αἰσθόμενος Σπιθριδάτην τὸν Πέρσην ἐλαττούμενόν τι Hel. 3:4, 10 ; an Adjective, ἐνδε-
; έστεροί τι Cyr. 2:2, 1 ; χρήσιμόν τι νομίζων αὐτὸν εἶναι  ib. 7:2, 29 ; ῥᾷόν τι Thuc. 7:84; οὐδέν τι 7:
3, 35 ; Μηδέν τι OEc. 8:2; οὐδέν τι μᾶλλον Plat. Gorg. 493, D ; μηδέν τι μᾶλλον Id. Symp. 202, Β ; οὐδέν τι πάνυ Hel. 5:4, 45 ; an Adverb, σχεδόν τι 1: 8, 25; Cyr. 6:2,7; Thuc. 3:68 ; 5:66 ; Plat. Gorg. 472, C; σχεδὸν μέν τι Id. Phaedr, 63, E ; σχεδὸν γάρ τι Id. Lach. 192, C ; μᾶλλόν τι 4:8, 26 ; Thuc. 8 ; 65 ; Plat Phaedr. 75, C ; ἧττόν τι 5:8, 11 ; Cyr. 1: 6, 11 ; Plat. Pol. 1, 336, E; ἧσσόν τι Thuc. 3:75; οὐ πάνυ τι 5:9, 26 ; Plat. Phaedr. 57, A ; οὐδέ—πάνυ τι Thuc. 8:71; διαφερόντως τι Id. 1:138 ; ἀμελέ- στερόν τι Id. 2:11 ; but sometimes precedes ; as, a Verb, τὴν ψυχήν τι παρακονᾷ. Cyr. 6:2, 33 ; οὗτοί τι τοὺς φεύγοντας ἀνιάσουσιν 3 ; 3, 19 ; θεοὺς ἀνθρώ- πων τι φροντίζειν Comm. 1:4, 11 ; Τὸ δὲ θῆλυ ἀπὸ τῆς θηλῆς τι φαίνεται ἐπωνομάσθαι Plat. Crat. 414, A ; and regularly with εἰ, οὐ, and μὴ ; as, εἴ τίς τι αὐτοῦ δέοιτο Cyr. 8:3, 19 ; εἴ τί μ᾽ ἐπαίδευσεν ὡς ib. 1:6, 13 ; εἴ τινά τι ἠδίκησεν Plat. Pol. 1, 330, E; εἴ τι μέμφοιντο Id. de Leg. 1, 642, Β; εἴ τι καὶ χρῆσθαι ἔμελλεν αὐτοῖς Cyr. 8:1, 46 ; εἰ δέ τι βούλονται— πρεσβεύεσθαι παρὰ σφᾶς Thuc. 1:91 ; εἰ νομίζοιμι θεοὺς ἀνθρώπων τι φροντίζειν Comm. 1:4, 11 ; ἂν δέ τις ἰδίᾳ τι λυπήσῃ Dem. de Cor. 307, p. 327; Plat. Soph. 218, A ; ἤν τι δέωνται Cyr. 1:2, 9 ; Λέγεταί γε δή.—Οὔ τι ὑπό γε Αυσίου Plat. Phaedr, 242, D; Phileb. 13, D ; μὴ ὁ πατήρ τι ἄχθοιτο Cyr. 1:4, 25 ; μή—πρός τινα εἰπών τἰς τι ἀγνοίᾳ σφαλῇ Thuc. 8:92; μή τι σφαλῶσι Cyr. 1:6, 24 ; εἰ μή τι καλοῖεν Hel. 7:
4, 35 ; μὴ τι καὶ νῦν—πορεύου, Cyr. 2:4, 27; Μή τι σύ—χαλεπανθῇς τῷ πατρί · ib. 3:1, 38 (in such cases as the two last, Dindorf writes μήτι, as one word) ; but, εἴ τις ἐλύπησέ τι τοῦτον Dem. de Cor. 277, p. 318 ; ἐάν τις ἠδικηκώς τι τυγχάνῃ τὴν πόλιν ib. 123, p. 268 ; an Adjective, εἴ τις οἴεται—δόξειν τι ἀγαθὸς εἶναι Comm. 4:1,5 ; ἂν—φήσῃ ἐμέ τι τούτων αἴτιον εἶναι 6:4, 15 ; οἵει τι—τοῦτο εἶναι αἰσχρόν—; Cyr. 1:6,
11 (Hertlein) ; μήτε τι σοφὸς ὢν τὴν ἐκείνων σοφίαν μήτε κτἕ. Plat. Apol. 22, E ; an Adverb, τοῦ μὴ ὀργῇ τι μᾶλλον ἢ γνώμῃ ξυνελθόντας ἐξαμαρτεῖν Thuc. 2: 22 ; δεομένων τι μᾶλλον σπονδῶν Id. 4:21; 7:57; Ἦ καὶ ἐπέγνως τι — ἐκ τούτων αὐτὴν κεκινημένην



μᾶλλον πρὸς τὴν ἐπιμελείαν ; OEc. 8:1; ἦν γάρ τι καὶ ἄγαν θειασμῷ—προςκείμενος Thuc. 7:50 ; δέομαι μὴ ἐκπεπλῆχθαί τι ταῖς ξυμφορᾶις ἄγαν Id. 7:63; οὔ τι πλαστῶς εἰσὶν ἀγαθοί  Plat, de Leg. 1, 642, D.
When the modification consists of a pronoun of previous reference, or of a noun affected by such pronoun, the modification regularly stands before its word; as, in the Genitive, ὡς τῆς γε ἡμέρας ταύτης οὐκέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι Thuc. 7:40 ; Καὶ ταύ- της τῆς νυκτός—ἐγένοντο 3:3, 20 ; Thuc. 8:102 ; Τοῦ δ’ αὐτοῦ θέρους—πείθουσι Λακεδαιμονίους κτἕ. Id.
2 :70 ; 4:42; τούτου Σωκράτην ὁ κατήγορος αἰτιᾶται Comm. 1:2, 26 ; OEc. 3:11; in the Dative, Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεύς 1:7, 17;
3 :4, 18 ; Thuc. 4:129 ; 7:52 ; Τῇδε γὰρ τῇ ἡμέρᾳ μυρίους ὄψονται κτἕ. 3:2, 31 ; Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος ἐλθών κτἕ. 1:5, 18 ; Τῷ δ᾽ αὐτῷ χρονῳ—ἀφῆ- καν Hel. 1:2, 18 ; Τῇ δ᾽ ἄλλῃ ἀφικνοῦνται εἰς Σινώ- πην 5:9,15 ; Τῷ δὲ ἄλλῳ ἔτει—Ἀθηναῖοι μὲν Θορι- κὸν ἐτείχισαν Hel. 1:2, 1 ; Τούτῳ τῷ ψηφίσματι ἐξα- λείφεται AEschin. adv. Ctes. 188, p. 81 ; τούτῳ τῷ τρόπῳ—ναυμαχοῦντες κτἕ. 7:4, 1 ; Lys. in Agor. 82, p. 137; Plat. Polit. 284, A ; Καὶ ὁ μὲν τοιαύτῃ—αἰτίᾳ ἐτεθνήκει Thuc. 7:86 ; 2:9; τοιῷδε τρόπῳ γίγνεται σῶμα λίθινον Plat. Tim. 60, Β; τῷ αὐτῳ τρόπῳ καὶ τοῦτο αἱροῦσιν 4:2, 13 ; Thuc. 6:18; Ταῖς δὲ ἄλλαις ναυσὶν ἔπλεον κτἕ. Hel. 1:7, 41 ; in the Accusative, ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμένοιεν ἂν αὐτούς , —τῇ δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι φαίη κτἕ. 2:1,3 ; 6:2, 1 ; Thuc. 4 : 13 ; 4:38 ; Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύκτα—ηὐλίσθησαν ·
4:1, 11 ; ἣν ἐνδέκατον μῆνα τουτονί—ποιεῖται Dem. de Chars. 2, p. 90 ; τὸ θέρος τοῦτο ἀντικαθεζόμενοι κτἕ. Thuc. 1:30 ; καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐψεύσθησαν 2: 2, 13 ; —ταῦτα σοφὸς εἴη ; Comm. 4:6, 7 ; ib.; ταῦτα δεινὼ ἤστην Plat. Euthyd. 272, A; 273, E ; τὰ αὐτὰ ταῦτα δεινόν ib. 272, Β ; Τότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρό- πον εἶχε τὰ πράγματα ἐκείνοις Dem. Ol. 3, 27, p. 35 ; adv. Aristocr. 61, p. 639 ; —τρόπον τινὰ ἄλλον λέγεις μιμήματα εἶναι—; Plat. Crat. 430, Β ; ἢ πολέμῳ κρατηθεὶς ἢ καὶ ἄλλον τινὰ τρόπον δουλωθείς Cyr. 3:1, 11; but such modification sometimes follows; as, στρατοπεδευσάμενοι ταύτην τὴν ἡμέραν κτἕ. Thuc. 3: 91 ; 5:54; ἐπὶ δὲ τὰ ὅπλα πολλοὶ οὐκ ἦλθον ταύτην τὴν νύκτα 3:1, 3; ἀποροῦντες ταῦτα οἱ Ἀργεῖοι 5: 40; δεινός εἰμι ταύτην τὴν τέχνην Cyr. 8:4, 18; δεινοὶ τὰ τοιαῦτα ἦμεν Comm. 1:2, 46 ; οὐ γὰρ ἔτι ἐγκωμίαζω τοῦτον τὸν τρόπον · Plat. Symp. 199, A ; ἔθαπτον τὸν αὐτὸν τρόπον ὁπόσους κτἕ. 6:3, 6 ; Plat.
de Leg. 1, 646, D.

The word modified is not unfrequently put amid its modification; as, the modification being a Noun with a Preposition, εἰ ἐν ταύταις οὐ μαχεῖται ταῖς ἡμέραις · 1:7, 18 ; Ἐν τούτῳ δὲ ἐπρεσβεύοντο τῷ χρόνῳ Thuc. 1:126 ; εἰ ἐν αὐτοῖς εἴημεν τοῖς πολεμίοις Hel. 3:3, 4 ; ἐν μέσῳ ἀποληφθῆτε τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς διώρυχος. 2:4, 17; ἐν θαύματι ἦσαν καὶ ἐκπλήξει Thuc. 8:14 ; ib. ; εἰ δ᾽ αὖ ἐθελήσεις εἰς σωφροσύνην τε καὶ κοσμιότητα ἀποβλέψαι καὶ εὐχέρειαν καὶ εὐκολίαν καὶ μεγαλοφρο- σύνην καὶ εὐταξίαν καὶ ἀνδρείαν καὶ καρτερίαν κτἕ. Plat. Alcib. 1, 122, C; ἐν τοιούτοις ὄντες πράγμασι 2:1, 16 ; ἐν πόνοις ὢν καὶ κινδύνοις 3:1, 12 ; εἰς οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα 1:7, 4 ; ἐς ἐλπίδα μὲν ἦλθον τοῦ ἑλεῖν Thuc. 2:56 ; εἰς πᾶν προελήλυθε μοχθηρίας Dem. Ol. 3, 3, p. 29 ; πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγετο καὶ υποζνγίων 1:7, 20 ; ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ τοῖς ὠσί 7:4, 4; ἐπὶ μέγα ἦλθεν ἡ βασιλεία ἰσχύος. Thuc. 2:97 ; οὐ Κορινθίων ἐπ’ Ἀμβρακίαν ἐλήλυθε καὶ Λευκάδα ; Dem. Phil. 3, 34, p. 120; παρ’ Ἀριαίου ὢν τοῦ Μένωνος ξένου 2:4, 15 ; παρὰ τοσοῦτον μὲν ἡ Μυτιλήνη ἦλθε κινδύνου. Thuc. 3:49 ; 7:2; ἡ τύχη παρὰ πάντ’ ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα Dem.
Ol. 2, 22, p. 24 ; ἀφ’ ἧς ὠμόσατε ἡμέρας Id. de Cor.
26, p. 233; περὶ ὑγιείας ἔχει καὶ νόσου Plat. Gorg. 495, E; περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν Dem. de Cor. 110, p. 263; περὶ τὴν ἀρχαίαν ἦσαν μητρόπολιν  Plat. Criti. 115, C ; Διὰ μέσου δὲ ῥεῖ τού

των ποταμός 1:4, 4; —διὰ μιᾶς γένηται γνώμης Isocr. Pan. 138, p. 69 ; a Noun without a Preposition ; as, in the Dative, ἡμέρᾳ ἀρξάμενοι τρίτῃ ὡς κτἕ. Thuc. 4:90; τούτοις ἐπαρθεὶς τοῖς ψηφίσμασι καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν Dem. de Cor. 158, p. 284 ; πνεύματι ἔπλεον καλῷ 5:10, 1 ; εὐνοίᾳ γὰρ ἐρῶ τῇ σῇ Plat. Gorg. 486, A ; τόσῳ καὶ ἐκοσμοῦντο ἐχυρώτερον Thuc. 8:24 ; ἡμέρας ὕστερον δώδεκα μάλιστα Id. 7:105 ; ἔτεσιν ὕστερον ἑκατόν Id. 6:4; τοσούτοις ὕστερον χρόνοις Dem. de Cor. 15, p. 230; in the Accusative, ὅσον ἔδει ῥιπτεῖν ὕψος Symp. 2:8; ἕως ἂν τὸ δεύτερον διεξέλθωσιν ἔτος Plat, de Leg. 4, 760, E ; ἔτη οἰκήσαν- τες πέντε καὶ τεσσαράκοντα καὶ διακόσια Thuc. 6:4; ἔτη οὐδέπω γεγονὼς σφόδρα εἴκοσιν Plat. Alcib. 1, 123, D ; τοσοῦτον ὑβρίκει χρόνον Dem. Ol. 3:14, p. 32; τοσοῦτον ἦν ἀνάγκη χρόνον—γίνεσθαι τὴν ἐπί- στασιν 2:4, 26 ; ὅσον ἂν δοκῇ χρὀνον Plat. Theaet. 172, Β; πόσον πολεμεῖτε χρόνον Dem. Ol. 2, 25, p. 25 ; συχνὸν ἐπιμένει χρόνον Plat. Phaed. 80, C; μικρὸν εὐπορήσαντες χρόνον Dem. Ol. 1, 15, p. 13; πολὺν ἐπισχὼν χρόνον Plat. Phileb. 65, C ; de Leg. 8, 867, D ; ὅταν μὴ τὸν τῶν ἐσμῶν γίγνηται τρόπον ib. 4, 708, Β; τοῦτον γίγνεται τὸν τρόπον Isocr. de Pace 35, p. 166 ; ὃν χρὴ τρόπον πολιτεύεσθαι Dem. Phil. 3, 33, p. 119; ὅντινα ἂν γίγνηται τρόπον Plat, de Leg. 1, 632, Β; πάνθ’ ὃν ἐβούλετο εὐτρεπίσας τρόπον Dem. Ol. 1, 13, p. 12; ἐκεῖν’ ἀπορῶ, τίνα χρή τρόπον—πρὸς ὑμᾶς περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. Id. Ol. 3, 3, p. 29.

When there are two or more modifications of the same kind, they may all precede or follow as has been exemplified above ; but sometimes one precedes and the others follow ; as, a Noun with a Preposition, καὶ γὰρ ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν τῇ θα- λάττῃ 6:4, 13; ἐν γὰρ τῷ θεῷ τὸ τούτου τέλος ἦν, οὐκ ἐν ἐμοί Dem. de Cor. 192, p. 292 ; Τὸ τοιοῦτον λέγω καὶ ἐν σώματι εἶναι καὶ ἐν ψυχῇ. Plat. Gorg. 464, A ; ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλὸν 1:5, 7; πρὸς ὑμᾶς πιθανώτερον ἀπολογήσασθαι ἢ πρὸς τοὺς δικαστάς Plat. Phaedr. 63, B ; ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι 2:6, 13 ; a Noun without a Preposition ; as, in the Genitive, εἴτε νυκτὸς δέοι τι εἴτε καὶ ἡμέρας 3:1, 40; in the Dative, οὐ φιλίᾳ τῇ σῇ ἐπείσ- θησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσθαι, ἀλλ’ ἀνάγκῃ, 7:7, 29 ; Cyr. 3: 1, 38; οὔτε εὐφωνίᾳ τοσοῦτον διαφέρουσιν Ἀθηναῖοι τῶν ἄλλων οὔτε σωμάτων μεγέθει καὶ ῥώμῃ, ὅσον φιλοτιμίᾳ Comm. 3:3, 13 ; οὐ γνώμῃ διαφέροντες ἀλλήλων— ἀλλὰ σαφῶς ἐπιμελείᾳ. OEc. 20:6 ; πλήθει προὔχοντας καὶ ἐμπειρίᾳ πολεμικῇ Thuc. 1:121; ὅρα μὴ τῷ τε γένους ὄγκῳ ἐλαττώμεθα τῶν ἀνδρῶν καὶ τῇ ἄλλη τροφῇ Plat. Alcib. 1, 121, Β ; ἀλλὰ θυμῷ καὶ ῥώμῃ τὸ πλέον ἐναυμάχουν ἢ ἐπιστήμῃ Thuc. 1:49 (the two first making one term in the comparison) ; οὔτε μεγέθει πόλεων ἴσχυον οὔτε τῇ ἄλλῃ παρασκευῇ Thuc. 1: 2 ; μαχαίρᾳ ἂν ἀμπέλου κλῆμα ἀποτέμοις καὶ σμίλῃ καὶ ἄλλοις πολλοῖς Plat. Pol. 1, 353, A; οὐ λίθοις ἐτείχισα τὴν πόλιν οὐδὲ πλίνθοις ἐγώ Dem. de Cor. 299, p. 325 ; οὐκ ἐδύνατο οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν οὔτε βίᾳ 3:4, 12 ; ἀπάτῃ γὰρ αἴσχιον — πλεονεκτῆσαι ἢ βίᾳ Thuc. 4:86 ; οὐ γὰρ δὴ προθυμίᾳ ἐλλιπεῖς ἦσαν οὐδὲ τόλμῃ κτἕ. Id. 6:69 ; τῷ σώματι δεινοτάτω ἐστὸν καὶ μάχῃ, ᾗ κτἕ. Plat. Euthyd. 271, D ; τῷ ποταμῷ — ἰσ- χυρότερα—ἢ τοῖς τείχεσι Cyr. 7:5, 8.

IV.
THE MODIFICATION WITH A NOUN OR ADJECTIVE, A PARTICIPLE, OR AN INFINITIVE, WITH THE ARTICLE.
When the modification, under either of the three foregoing forms, affects a Noun or Adjective, a Participle, or an Infinitive, as an Attributive, it regularly stands between the Article and its word.
I. The Adverb between the Article and its word, (a) An Adverb between the Article and its Noun or Adjective ; as, τῷ πλησίον παραδείσῳ 2:4, 16 ; τῶν πλησίον πόλεων Thuc. 1:57; Plat. Protag. 315,
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D ; τῶν ἐγγὺς φύλων Cyr. 1:5, 2 ; Thuc. 2:75 ; τοὺς ἐγγυτέρω πολεμίους Id. 8:82 ; τὰς ἐγγυτάτω κώμας 2:2, 16 ; 5:7, 13 ; οἱ ἐγγύτατα Πελοποννήσιοι Thuc. 4:67; Plat, de Leg. 3, 691, D ; Τὸν δ᾽ ἐμοῦ ἐγγύτατα ταξίαρχον Cyr. 2:1, 3 ; τὰ ἐγγύτατα χωρία τῶν πολε- μίων ib. 6:1, 17; τὴν ἔνδον κατασκευήν Ages. 8:7; ἡ πᾶσα ἔνδον δίαιτα Cyr. 8:4, 2 ; τῶν ἔνδοθεν ἐπι- θυμιῶν Plat. Tim. 70, Β ; τὸ ἔσω μέτωπον αὐτοῦ Thuc. 3:21; τὰ ἔξω ἔργα OEc. 7:22; τῇ ἔξω τάφρῳ Thuc. 3:24 : Dem. Phil. 2, 35, p. 74 ; Plat. Phaedr. 248, A ; τὸν μὲν οὖν πρῶτόν τε καὶ ἐξωτάτω σφόνδυλον Id. Pol. 10, 616, E ; τοῖς ἔξωθεν λόγοις Dem. de Cor. 9, p. 229 ; Plat, de Leg. 1, 628, D ; τὴν μεταξὺ πόλιν Hel. 3:2, 30 ; τὴν ἄνω ὁδόν 3:1, 8 ; Plat. Pol. 10,
621, C ; τὴν ἄνω ἀνάβασιν ib. 7:517, Β ; τῆς ἄνω
πόλεως Thuc. 1:93 ; τὸν ἄνω τόπον Plat. Pol. 4, 435, E ; ὁ ἄνω θεός OEc. 20:1 1 ; τοῦ ἄνω βασιλέως 7:1, 28 ; τὴν κάτω Μακεδονίαν Thuc. 2:99 ; Plat. Tim. 62, C ; τὰ ἀνωτέρω μὲν τῶν ὅπλων κατωτέρω δὲ τῶν κυνηπόδων ὀστᾶ Hip. 1:4; τῶν κάτωθεν ἀστραγάλων ib. 1:15 ; περὶ τὴν κάτωθεν ἄνω πληγήν Plat. Soph. 221, Β ; ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ 3:1, 1; ἐν τῷ ἔμπροσθεν
λόγῳ 2:1,1 ; Plat. Phaedr. 277, C ; τὰ ὄπισθεν σκέλη Hip. 1:14 ; πασῶν τῶν ἐκεῖ πόλεων Hel. 3:4, 15;
τῶν ἐκεῖ ξυμμάχων Thuc. 2:52 ; Isocrat. Pan. 152, p. 71 ; Plat. Tim. 24, E ; Ὁ δ᾽ ἐκεῖ φρονρῶν πολέμαρχος Hel. 4:5, 11 ; τοῖς ἐνθάδε συμμάχοις Cyr. 5:3, 19 ;
Plat. Protag. 327, D; τῆς δεῦρο στρατείας Cyr. 5:1, 25 ; τῆς ἐκεῖθεν ἠπείρου Thuc. 2:69 ; Dem. Ol. 1, 15, p. 13 ; Plat. Pol. 10, 619, Β ; τῶν ἐνθένδε ἐταίρων Cyr. 3:4, 16 ; τὸν δὲ καὶ αὐτόθεν σῖτον Thuc. 6:22 ; τῆς ἄλλοθέν ποθεν ὠφελίας Thuc. 1:35 ; τῆς πανταχόθεν προςβολῆς Id. 7:84; τῆς πέραν γῆς Id. 3 ; 91 ; 3:85 ; οἱ Ἀθήνησι δικασταί Comm. 4:8, 5 ; τὰς Ἀθήνησιν ἀρχάς AEschin, adv. Ctes. 26, p, 57; τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν 1:1, 10 ; Isocr. Pan. 36, p. 47 ;
Plat. de Leg; E 634, C ; τῆς οἴκαδε ὁδοῦ 3:1,2; ἐν τῇ οἴκαδε ἀφόδῳ Lac. 5:7; τοῦ οἴκαδε πλοῦ Thuc. 1: 52 ; τῶν ἑξῆς τύπων Plat, de Leg. 6, 760, C ; τὸν νῦν χρόνον 6:4,13 ; AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; Plat. Phileb. 35, A ; τῷ νῦν πολέμῳ Vect. 4:40 ; τὸν νῦν τρόπον Thuc. 1:6 ; ὁ νῦν βασιλεὺς οὗτος Cyr. 4:6,
3 ; τῶν νῦν ῥητόρων Dem. de Cor. 318, p. 330 ; τῶν νῦν τιμῶν Plat. Pol. 7, 540, D ; τὴν νῦν ὑμετέραν ὄργην Thuc. 3:44 ; ἡ νῦν τῶνδε καταστροφή Id. 2 ; 42 ; τὴν ἤδη χάριν Dem. adv. Aristocr. 136, p. 664 ; κατὰ τὸν νῦν δὴ λόγον Plat. Soph. 256, D ; τὸν ἔτι ἔμφρουρον Lac. 5:7; κατὰ τὸν ἄρτι λόγον Plat. Men. 91, Β ; τὸ αὐτίκα ἡδύ Cyr. 7:5, 76 ; τῷ αὐτίκα φα- νερῷ Thuc. 1:42 ; 3:82 ; τὴν αὐτίκα ἀκινδύνως δου- λείαν Id. 6:80 ; τῶν παραυτίκα ἡδονῶν Cyr. 1:5, 9 ; Thuc. 8:82 ; Plat. Phaedr. 231, A; τὴν τήμερον ἡμέραν 4:6, 9 ; AEschin. adv. Ctes. 208, p. 83 ; τῶν χθὲς λόγων Plat. Tim. 26, E ; ἀπὸ τῆς αὔριον ἡμέρας OEc. 11:6; εἰς τὸν τότε χρόνον Plat. de Leg. 5, 740, C ; τοῦ τότε βασιλέως Cyr. 4:6,3; Plat. Protag. 340, C; τὴν τότε ἀπειλήν Thuc. 8:40; AEschin. adv. Ctes. 147, p. 74 ; τῷ δ᾽ ἐμφανεῖ τότε λόγῳ Thuc. 7:48 ; τὴν τούτου τότε μισθαρνίαν Dem. de Cor. 50, p. 242 ; οἱ πότε μὲν βαρεῖς νῦν δ’ ἀτυχεῖς Θηβαῖοι ib. 19, p. 231; τῇ μὲν γὰρ πρόσθεν ἡμέρᾳ 2:3, 1 ; τῷ πρόσθεν χρόνῳ 2:3, 22 ; AEschin. adv. Ctes. 9, p. 55 ; ἐν τῇ πρόσθεν προςβολῇ 3:4, 2 ; τῶν πρόσθεν ὑπόλοιπα Plat. Tim.  41, D ; τῶν ἔμπροσθεν δακρύων Cyr. 1:4, 28; ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ Plat. Phaedr, 117, D ; τῷ πρὶν χρόνῳ Thuc. 7:21 ; ἐν τοῖς πρὶν λόγοις Id. 2:62 ; ἐν ὑμῖν τοῖς πρὶν φιλτάτοις Id. 3:57 ; ἐν τῷ πρότερον χρόνῳ Id. 6:9 ; ἡ πρότερον βοήθεια Dem. de Fals. Leg. 84, p. 367; τὸ πρότερον πάθος Thuc. 2:86; ἐν τῷ πρῶτον χρόνῳ Thuc. 2:58 ; τὸν ἔπειτα χρόνον 2:1, 17; Thuc. 4:45 ; τῆς ἔπειτα προςόδου Id. 3:39; τὸν ἔπειτα βίον Plat. Phaedr. 116, Α ; τὰ ὕστερον γράμ- ματα Id. Charm. 165, Α ; εἰς τὸν ὕστερον χρόνον Id. Protag. 353, D ; τὴν πάλιν ἀνάκρουσιν Thuc. 7; 62 ; 7:44; τῶν πάλιν πονηρῶν AEschin. adv. Ctes. 137, p. 73 ; τὴν. ἐνθένδε ἐκεῖσε καὶ δεῦρο πάλιν πορείαν Plat. Pol. 10, 619, E ; τὸν μεταξὺ χρόνον Dem. de Cor, 26, p. 233 ; Plat. Pol. 5, 450, C ; τῶν πάλαι σοφῶν ἀνδρῶν Comm, 1:6,14 ; τὴν πάλαι φίλην καὶ ἀναγ-

ATTIC GREEK PROSE.
καίαν μητέρα Plat. Pol. 9, 574, Β ; ἡ πάλαι ἡμῶν φύσις Id. Symp. 189, D ; τὸν ἀεὶ χρόνον Comm. 2:1, 33 ; Plat. Symp. 208, C ; τὴν ἀεὶ μελέτην Cyr. 8:1, 39 ; Thuc. 4:29 ; τὴν προτέραν ἀεί ποτε ἔχθραν Id. 4:57; τὴν Ἀθηναίων ἀεί ποτε φιλίαν Id. 3:95 ; τοὺς ὁμολογουμένως συκοφάντας Hel. 2:3, 38 ; τῶν κατα- λογάδην συγγραμμάτων Isocr. ad Nicocl. 7, p. 16 ; Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως αἰσχράς καὶ περιβοήτου συστάσεως Dem. de Cor. 257, p. 324; τὸ ἀληθῶς φῶς Plat. Phaedr. 109, E ; τὰ ἔτι παλαιότερα Thuc. 1:1; Αίἀκου τοῦ ἔτι προτέρου Plat. Alcib. 1, 121, Β ; τοὺς σφόδρα πονηρούς AEschin. adv. Ctes. 313, p. 84 ; Plat. Phileb. 52, Β; τὴν τῆς σφόδρα μανίας δόξαν Id. Phaedr. 251, A; Ἡ γὰρ ἀπειρία καὶ σφόδρα ἄγνοια Id. Criti. 107, Β ; τὴν λίαν ὕβριν Hel. 2:1,9; OEc. 20:21 ; τῷ ἄγαν τάχει Hip. 11:12; Plat. Pol. 8, 564, A ; τοὺς ἄγαν νέους Cyr. 1:6, 34 ; τῆς ἄγαν χαλεπῆς νόσου Symp. 4:37 ; τὴν ἄγαν τῶν πλειόνων ἐπιθυμίαν Thuc. 6:24 ; τοῦ πάνυ Περικλέους Comm. 3:5, 1 ; τῶν πάνυ στρατηγῶν Thuc. 8:89 ; ἀπὸ τοῦ πάνυ ἀρχαίου Id. 1:15; τῶν πάντῃ ἄκρων Plat. Theaet. 148, C ; φόνων τῶν πάντῃ ἀνοσιωτάτων Id. de Leg. 9,872,D ; τοὺς πανταχῇ ἀρίστους ἄνδρας ib. 11, 918, E ; τῶν παντελῶς παίδων ib. 7, 791, C ; τὴν οὐ περι- τείχισιν Thuc. 3:95; κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν τῆς ἀγω- νίσεως Id. 5:50 ; κατὰ τὴν τῶν χωρίον ἀλλήλοις οὐκ ἀπόδοσιν Id. 5:35 ; τὴν τῶν Κορινθίων οὐκέτι ἐπα- ναγωγήν Id. 7:34; τὸ μὴ μυθῶδες Id. 1:122; τὰ μήτε ἀγαθὰ μήτε κακά Plat. Gorg. 468, A.
(b) An Adverb between the Article and its Participle ; as, —οἱ πολέμιοι ἤδη οἱ πλησίον οἰκοῦντες 6:4, 4 ; τοῖς ἐγγυτάτω γένει—πεφυκόσιν Plat. Soph. 265, A ; τοὺς πόῤῥω νομοθετέντας Id. de Leg. 1, 630, D ; τοὺς ἔνδον ὄντος Cyr. 5:2, 4 ; Plat. Gorg. 447, C ; τὰ δ’ εἵσω διὰ παντὸς νενοσηκότα σώματα Id. Pol. 3, 407, D ;
τοῖς — ἔξω οὖσι Cyr.3:3,48; τοῖς ἔξω περιεστηκόσι AEschin. adv. Ctes. 207, p. 83 ; τὸν ἔνδοθέν τε καὶ ἔξωθεν γενησόμενον θόρυβον Thuc. 8:71 ; εἰς τὸν τόπον τὸν δὴ κάτω καλούμενον Plat. Phaedr. 112, C ; τοὺς ἐκεῖ καταπεφευγότας Thuc. 3:71 ; τοῖς ἐκεῖ ἄρ- χουσιν Plat. Crit. 54, Β; τῶν ἐνθάδε γιγνομένων Comm. 1:4, 9 ; τῶν ἐνθάδε εἰρηκότων Thuc. 2:35 ; Plat. Tim. 22, E ; τοῖς καὶ ἄλλοθι που ἀρχὴν ἔχουσι κτἕ. Thuc. 1:.7 1 ; ὁ δεῦῥ ἀπαγγείλας κτἕ. Dem. de Cor. 41, p. 239 ; τὰ ἴχνη τὰ ἐκεῖσε τετραμμένα Plat. Alcib. 1, 123, A ; τῶν ἐκεῖθεν ἀπαγγελλομένων Plat. Pol. 11, 619, E ; τό γε μὴν ἐντεῦθεν γενόμενον Hel. 7:5, 12; τοῖς ἐνθένδε ἐκπλέουσιν Plat. Criti. 108, E ; τὸ ὁμόσε γιγνόμενον Cyr. 1:2, 10 ; τοῦ ὁμόθεν γενομένου ib. 8: 7, 14 ; τοῖς ἄλλοθέν ποθεν ἐμοὶ ἀπαγγέλλουσιν Thuc. 1:22 ; τοῖς οἴκοι ἄρχουσι Hel. 1:6, 8 ; τὰ νῦν πε- πραγμένα 7:7,27; τοὺς νῦν δεδουλωμένους Thuc. 2: 124; τῷ νῦν τὰ βέλτιστα εἰπόντι Dem. Ol. 3, 13, p. 32 ; τῶν νυνὶ καθεστηκότων AEschin. adv. Ctes. 165, p. 77; τὸν νῦν παρόντα καιρόν ib. 55, p. 61 ; Plat. de Leg. 3, 702, C ; τὰ γοῦν νῦν δὴ γενεαλογηθέντα Id. Tim. 22, Β ; τοῖς ἤδη γεγενημένοις Isocr. Archid. 59, p. 128 ; τοὺς ἤδη ἐπιόντας βαρβάρους Thuc. 4:128; τῷ ἀρτίως εἰρημένῳ AEschin. adv. Ctes. 13, p. 55 ; τῶν νεωστὶ γεγενημένων Isocr. Pan. 8, p. 42 ; τῶν ἔτι προςιόντων 1:8, 14; τοῖς οὔπω παροῦσι πρέσβεσι AEschin. adv. Ctes. 67, p. 63 ; οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες Dem. Phil. 1, 14, p. 44 ; τοὺς τότε ἐκθλιβομένους 3:4, 20; τῶν τότε πραχθέντων Dem. de Cor. 50, p. 242 ; Ἡ μὲν οὖν τότε συγχωρηθεῖσα εἰρήνη 20, p. 231 ; οἱ πρόσθεν εἰρηκότες Plat. Symp. 194, E ; τῶν πρόσθεν τούτῳ συναναβάντων 1:3, 18 ; τοῖς ἔμπροσθεν λεγομένοις Plat. Pol. 7, 517, A ; οἱ πρὶν δουλεύοντες Thuc. 3:13 ; πάντα τὰ πρότερον ὠμολογημένα AEschin. adv. Ctes. 3, p. 54 ; τοῖς πρότερον κειμένοις νόμοις ib. 44, p. 59 ; τῶν ἔπειτα μελλόντα Thuc. 1:103 ; Plat. Parm. 141, E ; τοῦ τε ἔμπροσθεν καὶ τοῦ ἔπειτα ἐσομένου Id. de Leg. 11, 923, A ; τὰ ὕστερον γενόμενα Thuc. 1:15 ; Isocr. Pan. 36, p. 47; τοῖς πάλιν φεύγουσιν Cyr. 7:5, 29 ; Thuc. 7:44; χρόνου—τοῦ ποτε γεγονότος Plat. Parm. 141, D ; τὸν πάλαι ποτὲ γενόμενον πόλεμον Thuc. 1:15; ὁ πολλάκις μὲν φυγών κτἕ. Dem. de Cor. 251, p. 311 ; AEschin. adv. Ctes. 208, p. 83 ; θεούς γε



τοὺς ἀεὶ ὄντας Cyr. 8:7, 22 ; τῶν ἀεὶ ὐπαρχόντων Thuc. 4:18; τοὺς τῶν μὲν ἡδονῶν ἀεὶ κρατοῦντας Isocr. Panath. 31, p. 239 ; τῷ ἀεὶ ὡςαύτως ἔχοντι Plat. Phaedr. 79, E ; τῶν οὕτω πραχθέντων Dem. de Cor. 224, 303 ; Plat. Gorg. 470, A; ἡ δ᾽ οὕτως ἔχουσα τάξις Cyr. 7:5, 5; τὴν τύχην—τὴν οὕτω τὰ πράγματα κρίνασαν Dem. de Cor. 306, p. 227; τοὺς εὖ πράττον- τας Plat. Gorg. 495, E; τοὺς γὰρ εὖ παθόντας Comm.
2 :2, 1 ; Thuc. 3:54; AEschin. adv. Ctes. 182, p. 79; Plat. Gorg. 520, E ; τὸν εὖ φρονοῦντα Comm. 3:.9, 13 ; Dem. de Cor. 48, p. 241; AEschin. adv. Ctes. 226, p. 86 ; τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα 2:6, 20 ; τοῦ καλῶς εἰπόντος Thuc. 3:37; τῶν καλῶς πεποιημένων καὶ καλῶς συμβάντων Cyr. 5:4, 14; τὸν ὀρθῶς πεπολι- τευμένον AEschin. adv. Ctes. 236, p. 87; τὸν οὖν οὐκ ὀρθῶς χρώμενον Plat Gorg. 457, C ; οἱ ἄριστα διδά- σκοντες Com. 3:3, 11; ib. 3:14, 6 ; τὰς ἄριστα πλεού- σας Hel. 1:6, 19 ; ταῖς ἄριστα τῶν νεῶν πλεούσαις Thuc. 1:48; Isocr. Pan. 10, p. 42; τοῖς κακῶς πράτ- τουσιν Plat. Gorg. 495, E ; καὶ τοὺς εὖ καὶ τοὺς κακῶς πράττοντας 1:9, 11; τῶν δυςμενῶς ἐχόντων Cyr. 7: 5, 66; ὁ δικαίως ἀποθνήσκων Plat. Gorg. 469, Β ; Τοὺς μὲν γὰρ ὑποδεέστερον πράττοντας κτἕ. Isocr. Areop. 44, p. 148 : ἐν τῇ κάκιστα οἰκουμένῃ Plat. Pol. 4, 420, Β; τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν 1:9, 19 ; τῶν οὕτω φανερῶς ἀδικουμένων Hel. 3:5, 14; τοὺς τὰ τῶν πλήσιον αἰσχρὰ λίαν σαφῶς λέγοντας AEschin. adv. Ctes. 174, p. 78 ; πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων 2:6, 1 ; τῆς δὲ πομπείας ταύτης τῆς ἀνέδην οὑτωσὶ γεγενημένης Dem. de Cor. 11, p. 229 ; τῶν ἀληθῶς λεχθέντων Thuc. 1:22; τὸν ὄντως τεθνηκότα Plat, de Leg. 12, 959, A ; τὸν οὕτω μέγα φρονήσαντα Isocr. Pan. 90, p. 59 ; τοῖς μέγιστον δυναμένοις 2:6, 21 ; τοὺς μέγιστον φρονοῦντας Comm. 1:1, 13 ; Plat. Phaedr. 257, E ; τῶν μάλιστα ὁμολογουμένων Comm. 4:6, 15 ; τὰ πάντως ὄντα Plat. Soph. 240, E ; τῷ παντελῶς ὄντι ib. 248, E ; Ὁ οὐκ εἰδώς Plat. Gorg. 459, Β ; 459, C; τὰ μὴ ὄντα 4:4, 15 ; τοὺς μὴ ὄντας ἀγαθόυς Cyr. 3:3, 50; τὸν μὴ βουλόμενον ib. 5:1,8; τὸν δὲ μὴ ἐθέλοντα Thuc. 4:105 ; 4:86 ; Plat, de Leg. 6, 756, C; τοῦ πάντως μὴ ὄντος Pol. 5,478, D ; ὁ μὴ λαβὼν μήδε διαφθαρείς Dem. de Cor. 247, p. 309 ; τὸν μὴ μόνον ἐπίδειξιν ποιούμενον, ἀλλὰ καὶ—διαπράξασθαί τι βου- λόμενον Isocr. Pan. 17, p. 44.
(c) An Adverb between the Article and the Infinitive ; as, διὰ τὸ ἐγγὺς προςελθεῖν Thuc. 8:71 ; τὸ ὁμοῦ τιοαφῆναι Comm. 2:3, 4 ; Cyr. 2:1, 25 ; τοῦ— ἄνω στρατεύεσθαι 7:5, 9 ; τὸ ὁμόσε ἰέναι τοῖς πολεμίοις Cyr. 3:3, 57; τοῦ δεῦρο κήρυκα καὶ πρέσβεις πέμπεσθαι AEschin. adv. Ctes. 63, p. 62 ; διὰ τὸ ἐκεῖθεν εἶναι, 5:6, 24; τοῦ δὲ μηδ’ ἐντεῦθεν διαφεύγειν Cyr. 1:6, 40 ; τὸ νῦν εἶναι 3:2, 37; τὸ ἤδη κολάζειν 7:7, 24 ; τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνθα κτἕ. 4:8, 14 ; τοῦ ἔτι ζῆν Apol. 33 ; τοῦ ἔτι ἄνω στρατεύεσθαι 7:5, 9 ; τὸ μὲν τήμερον εἶναι Plat. Crat. 396, D ; διὰ τὸ ἀεὶ παρεῖναι τοῖς ἱεροῖς 5:6, 29 ; ἀντὶ τοῦ ἀεὶ φυλάσσεσθαι αὐτούς Thuc. 6:87; τὸ ἀεὶ δύνασθαι εὖ ποιεῖν Cyr. 1:6, 24; τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν Dem. Phil. 3, 2,p. 110; δὶα τὸ οὕτως ἔχειν, Plat. Gorg. 459, C; περὶ τοῦ πῶς ἀκούειν ὑμᾶς Dem. de Cor, 1, p. 226 ; τὸ πᾶσιν ὁμοίως προςπίπτειν Cyr. 1:4, 4 ; Dem, de Cor. 2, p. 226; τὸ δὲ εὖ προςκεῖσθαι Comm. 3:14, 7; τὸ εὖ ἐξαπατᾶν Cyr. 1:6, 32 ; τὸ εὖ ζῆν Plat. Crit. 48, Β ; τοῦ καλῶς ἀποθνήσκειν 3:1, 43 ; τὸ καλῶς ἄρξαι Thuc. 6:14;
τὸ καλῶς πολιτεύεσθαι καὶ σωφρόνως ζῆν Isocr. Archid. 59, p. 128 ; διὰ τὸ βέλτιον πλεῖν Hel. 1:6, 31 ; τὸ κακῶς πράττειν Comm. 4:2, 26 ; ἐπὶ τῷ κακῶς πάσχειν
Thuc. 1:38 ; τὸ φιλονείκως ἔχειν Cyr. 8:2, 14; ib.
3 :3, 57; τὸ ὠφελίμως πράττειν Plat. Gorg. 470, A ; τῷ δικαίως χρῆσθαι τούτοις ib. 456, E ; τοῦ ἀδόλως ἐκπέμψειν 3:2, 24; τῷ σοφρόνως ζῆν Isocr. Pan. 81, p. 57; τῷ σεμνῶς προεστάναι αὐτῶν Cyr. 8:1, 43 ; τὸ
δὲ ἀπόνως βιοτεύειν ib. 7:5, 74 ; τὸ ἄγαν τι ποιεῖν Plat. Pol. 8, 563, E; τῷ σφόδρα κολάζειν Isocr. ad Nicocl. 24, p. 19 ; τῷ σφοδρῶς φεύγειν Cyr. 1:6, 40 ;
τοῦ μὲν μέγα φρονεῖν ib. 7:5, 62 ; τὸ μέγα δύνασθαι Plat. Gorg. 468, E ; τοῦ μὴ φυγεῖν ἕνεκα 3:4, 35 ; εἰς τὸ μὴ ταράττεσθαι Cyr. 2:1,27; πρὸς τὸ μὴ φεύγειν

ib. 7:5, 5 ; διὰ τὸ μὴ εἶναι τὰς ἀνακρούσεις Thuc. 7: 70; τὸ μὴ σιγῆσαι Dem. de Cor. 23, p. 232 ; τὸ μὴ δακρύειν Plat. Phaedr. 117, C ; τὸ μὴ προκατεγνωκέναι μηδὲν Dem. de Cor. 2, p. 226 ; τὸ ταῦτα νῦν μὴ κατα- σχεῖν 7:7, 28 ; Hel. 3 ; 2, 7; τὸ μὴ οὐχὶ πλεονεκτεῖν αὐτῶν πειρᾶσθαι Cyr. 1:6, 32 ; Symp. 3:3; Plat. Soph. 219, E ; διὰ τὸ μηκέτι δύνασθαι πορεύεσθαι 5: 8, 8 ; τοῦ μὴ δικαίως ἂν διώκειν Isocr. Ep. 8, 2, p. 424; διὰ τὸ μὴ μόνον πρεσβεύειν, ἀλλὰ καὶ τὰ ψηφί- σματα γεγραφέναι AEschin. adv. Ctes. 80, p. 65.
II. A Noun with a Preposition between the Article and its word.
(a) A Noun with a Preposition between the Article and its Noun or Adjective ; as, τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ 1:2, 1 ; Ἡ δὲ ἐν Ἀρείῳ πάγῳ βουλή Comm. 3:5,20; ἡ ἐν Μαραθῶνι μάχη Thuc..1:18 ; AEschin. adv. Ctes. 181, p. 79 ; οἱ δὲ ἐν τῇ πόλει Μεγαρῆς Thuc. 4:74 ; ταῖς ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ νήσοις Dem. Phil. 1, 32, p. 49 ; τῶν ἐν τῇ πόλει συνεδρίων AEschin. adv. Ctes. 19, p. 56; τοὺς ἐν τῇ στήλῃ νόμους Plat. Criti. 120, A ; τήν τε ἐν μέσῳ νῆσον ib. 113, E ; ἐν δὲ τῷ ἐν Σκιλλοῦντι χωρίῳ 5:3, 8 ; ἐν τῇ ἐν ἀγορᾷ στοᾷ Hel. 5:2, 29; ἐν τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ Συβότοις Thuc. 1:54; τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν Ζακύνθῳ Ἀθηναίοις Id. 4:8; τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλάνθανεν αὐτῷ τρε- φόμενον στράτευμα 1:1, 10 ; τῆς εἰς τὴν πατρίδα σωτηρίας Thuc. 7:70; τῆς εἰς αὐτοὺς ὕβρεως Hel. 3: 5, 5 ; τὰ εἰς τὸν πόλεμον ἔργα 1:9, 5 ; AEschin. adv. Ctes. 143, p. 74 ; τὰ εἰς τὰ τείχη χρήματα Dem. de Cor. 248, p. 309 ; τῷ δὲ εἰς κάλλος βίῳ Ages. 9:1; τῆς μὲν εἰς τὸ παρὸν τιμῆς Dem. de Cor. 207, p. 297; τῶν ποτε καὶ ἐς πάντας ὁμοίων διαιτημάτων Thuc. 1: 6 ; τάς τε τῶν Ἑλλήνων ἐς ὑμὰς ἐλπίδας κτἕ. Id. 3: 14 ; ἥ τε ἐς τοὺς ὀλίγους καὶ τοὺς πολλοὺς ξύγκρασις Id. 8:97; τὴν πρὸς ἐμὲ ὁδόν Comm. 2:1, 27; τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων ib. 4:3, 7; τῷ πρὸς ὑμᾶς πολέμῳ Hel. 3:5, 12 ; Thuc. 3:92 ; Dem. Phil. 2, 35, p. 74 ; τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχθρας Isocr. Pan. 15, p. 43 ; τὴν πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσέβειαν Dem. de Cor.
7, p. 227; τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀνηλωκότας φιλοτιμίαν AEs- chin. adv. Ctes. 19, p. 56 ; τὰ πρὸς ἀλλήλους γυμνάσια Plat, de Leg. 8, 830, D ; τῆς πρὸς Λακεδαιμονίους πί- στεως καὶ φιλίας Hel. 2:3, 28 ; τῆς ἐν Σαλαμῖνι πρὸς τὸν Πέρσην ναυμαχίας AEschin. de Fals. Leg. 74, p. 37; τοῖς ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ὁπλίταις Thuc. 1: 49 ; τὴν ἐπὶ Κάλπης ὁδόν 6:1, 24 ; Cyr. 5:3, 45 ; τῶν γε ἐπ’ ἐμοῦ Ἑλλήνων Thuc. 7:86 ; τὴν ἐπὶ τῷ θεωρικῷ ἀρχήν AEschin. adv. Ctes. 24, p. 57; τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμήν 3:1, 10; τῆς ἐπὶ τὴν Ἀττικὴν ὁδοῦ Dem. Phil. 2, 35, p. 74; AEschin. adv. Ctes. 132, p. 72 ; τὴν ἐν τῇ γῇ ἐπὶ πολλὰ ἡμῶν αὐτῶν ἐπίπεμψιν Thuc. 2:39 ; τὴν παρὰ τῶν θεῶν ξυμβουλίαν Comm. 1:3, 4; τῇ παρ᾽ ὑμῖν ὀργῇ Dem. Phil. 2, 35, p. 74; AEschin. adv. Ctes. 164, p. 77; τὴν παρὰ Πρωταγόρου μάθησιν Plat. Protag. 312, A ; τῆς παρ’ ὑμῶν εὐνοίας καὶ φι- λανθρωπίας, Dem. de Cor. 5, p. 227; καὶ τῶν παρ᾽ ἐαυτῷ δὲ βαρβάρων 1:1, 5 ; Comm. 1:3, 4 ; Dem. de Cor. 19, p. 231 ; Plat. Gorg. 452, C ; οἱ παρὰ θάλασσαν ἄνθρωποι Thuc. 1:8; τοὺς παρ’ αὐτὰ τὰ πράγματα ἐλέγχους Dem. de Cor. 15, p. 230 ; ἡ κατὰ τοῦδε τοῦ ψηφίσματος γραφή AEschin. adv. Ctes. 219,p. 84 ; τῶν κατ’ ἐκεῖνα χωρίων Hel. 3:5, 17; ὁ κατὰ γῆν στρατός Thuc. 2:86; AEschin. adv. Ctes. 1, p. 53 ; Isocr. Pa- nath. 115, p. 256 ; τῆς τε καθ’ ἑαυτούς θαλάσσης Thuc. 1:13 ; ὁ κατὰ ταύτην τὴν πολιτείαν ἀνήρ Plat. Pol.
8, 548, D ; τὸ καθ’ ἡμέραν ἀδεές Thuc. 3:37; τὴν καθ’ ἡμέραν δίαιταν AEschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ; Plat. Menex. 238, Β; τῇ καθ’ ἡμέραν ῥαστώνῃ καὶ σχολῇ Dem. de Cor. 45, p. 241; ἡ καθ’ ἐκάστην ἡμέραν βρέξις Hip. 5:9; τὸ κατὰ μῆνα κέρδος 1:9,17; ἡ κατ’ ἐνιαυτὸν πρόςοδος 7:7, 36 ; Plat. Criti. 111, C; τοὺς μὲν ἀπὸ τῶν συμμάχων φρουρούς Hel. 4:5, 11 ; τοῖς ἀπὸ Θρᾴκης πρέσβεσιν Thuc. 5:38 ; 8:96 ; AEschin. adv. Ctes. 253, p. 89 ; τὴν ἀπὸ τῆς ῥητορικῆς πειθώ Plat. Gorg. 453, Β ; τῆς ἀπὸ τοῦ ἐκεῖ πολέμου δόξης Thuc. 4:85 ; τοὺς ἐκ πάσης τῆς στρατιᾶς Ἀμυκλαίους Hel. 4:5, 11; τὰς ἐκ Λέσβου Ἀθηναίων ναῦς Thuc. 8:24; Plat. Criti. 118, E; τῆς ἐξ Ἀρείου πάγου βουλῆς
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AEschin. adv. Ctes. 252, p. 89 ; τῷ ὕστερον ἐξ αὐτῆς πολέμῳ Thuc. 5:26; ταῖς ἐκ τῶν νόμων τιμωρίαις Dem. de Cor. 13, p. 229 ; τὸν ἐκ τῶν Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους φόβον 1:2, 18 ; τῇ σὺν ἐμοὶ στρατιᾷ 2:5, 25 ; 2:3, 19 ; τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων 1 : 7, 10; Thuc. 7:S3 ; AEschin. adv. Ctes. 13, p. 55 ; Isocr. ad Nicocl. 7, p. 16 ; τὸν μετἀ ταῦτα δὴ χρόνον Cyr. 7:2, 22 ; Thuc. 5:26 ; τοῖς μεθ’ ἡμέραν πλοῖς Hel. 6:2, 30 ; τοὺς περὶ τῶν κηρυγμάτων νόμους AEschin. adv. Ctes. 204, p. S3 ; τῇ νῦν ὑμετέρᾳ περὶ Μυτιληναίων μεταμελείᾳ 3:3, 7; τοὺς περὶ τῶν πεπραγμένων καὶ πεπολιτευμένων λόγους Dem. de Cor. 11, p. 228 ; Comm. 3:12, 1 ; τὸν περὶ τὸν Ποσειδῶ παιᾶνα Hel. 4:7,4; AEschin. adv. Ctes. 169, p. 78 ; Isocr. Pan. 10, p. 42 ; τῆς περὶ τί πειθοῦς Plat. Gorg. 454, A ; τοὺς περὶ αὐτὴν ἀγαθούς Cyn. 12:21 ; τοὺς περὶ ταῦτα δεινούς Plat. Pol. 7, 525, D; τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς 1:4, 8; Αὕτη τῶν περὶ Θήβας ἐγένετο πραγμά- των ἀρχή—πρώτη Dem. de Cor. 188, p. 291 ; καὶ τοὺς ἀμφὶ τὸ στράτευμα δὲ ὑπηρέτας Cyr. 2:1, 31 ; ib. 4: 1, 9 ; τῶν πρὸ τοῦ φίλων Thuc. 3:9; τὰ πρὸ τούτου πάθη Plat. Tim. 48, Β ; αἱ δὲ διὰ καρτερίας ἡδοναί Comm. 2:1, 20 ; τῆς οὐ δι’ ὀλίγου κεκτημένης θαλάσσης Thuc. 7:70; τὴν διὰ τῶν ὅρκων πίστιν AEschin. adv. Ctes. 208, p. 83 ; ὁ διὰ πάντων κριτής Plat. Pol. 9, 580, E ; τοῦ διὰ μέσου τείχους Id. Gorg. 455, E ; τὴν διὰ μέσου ξύμβασιν Thuc 5:26 ; τῆς δ᾽ ἀπ’ αὐτοῦ διὰ πλείονος εἰρήνης Id. 1:124; τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίου Θρᾷκας 7:5, 1 ; τῶν ὑπὲρ τῆς γραφῆς δικαίων Dem. de Cor. 9, p. 228 ; 2:6, 2 ; τῆς πρὸς Φιλοκράτην ὑπὲρ τῆς δωροδοκίας ζηλοτυπίας AEschin. adv. Ctes. 81, p. 65 ; τὸ ὑπὲρ τῆς κατὰ τὸν Κιθαιρῶνα ὀδοῦ ἄκρον Hel. 5:4, 47; τὴν ὑπὸ γῆς πορείαν Plat. Phaedr. 256, D ; τὴν ὑπὸ Μελήτου γραφήν Comm. 4:4, 4 ; τῆς ὑπ᾽ ἐκείνου βασιλείας Isocr. Euag. 43, p. 197; τὴν ὑπὸ τῶν ὀλίγων δυναστείαν Plat. Polit. 291, D ; τὴν ὑπ᾽ Ἀρετῆς Ἡρακλέους παίδευσιν Comm. 2:1, 34 ; τῷ αὐτῷ ὑπὸ ἁπάντων ἰδίᾳ δοξάσματι Thuc. 1:141 ; ὅ τ᾽ ἐπὶ γῆς καὶ ὑπὸ γῆς χρυσός Plat. de Leg. 5, 72S, A; πᾶσαι μὲν αἱ ὑπὸ βασιλεῖ φυλακαί Cyr. 8:6, 14 ; ταῖς ὑπὸ τὸ ὄρος κώμαις 7:4, 5 ; τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνωτάτω κώμῃ 7:4, 11 ; Hip. 5:9.
(b) A Noun with a Preposition between the Article and its Participle ; as, τῶν ἐν πολέμῳ παρόντων Cyr.
1:2, 10; τῶν ἐν τέλει ὄντων Thuc. 6:88; 2:37; Dem. de Cor. 208, p. 927 ; Plat. Gorg. 451, Β ; τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώπους 1:7, 4 ; τοὺς ἐν τοῖς δημοσίοις μνήμασι κειμένους ἀγαθοὺς ἄνδρας Dem. de Cor. 208, p. 297; τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον 1:9, 30 ; Isocr. de Pace. 86, p. 176 ; οἱ ἐν ταῖς ναυσὶν ὑμῶν νῦν ἐσόμενοι Thuc. 7:64 ; τῶν εἰς τὸν Πόντον πλεουσῶν νεῶν 7:5, 12 ; Thuc. 1:23 ; ὁ ἅμα πολλὰ ἐσθίων καὶ ἅμα παντοδαπὰ ἡδύσματα εἰς τὸ στόμα λαμβάνων Comm. 3:1, 45 ; οἱ πρὸς αὐτὸν ἀφεστηκότες Cyr. 5:4, 24 ; τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας 2:5, 24 ; τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων 2:3, 11 ; τοῦ πρὸς τὸ παρὸν ξυμφέροντος Thuc. 5:9; τοὺς πρὸς ὑπερβολὴν πεποιημένους Isocr. Pan. 11, p. 42; ἐν τῷ μόσσυνι τῷ ἐπ’ ἄκρου ᾠκοδομημένῳ 5 ; 4, 26 ; Ἡ δ’ ἐπὶ τοῦ Ἑλλησπόντου φυγοῦσα ναῦς Hel 1:6, 22 ; τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις φιλοτιμουμένους Isocr. Pan. 51. p. 51; τὰ ἐπ’ ὠφελείᾳ γιγνόμενα Comm. 1:4, 4; Isocr. Pan. 130, p. 67; δρεπάνῳ τῷ ἐπὶ τοῦτο ἐργασθέντι Plat. Pol. 1,353, A ; τοὺς ἐφ’ ἑαυτὸν στρατευσαμένους 2:3, 25 ; οἱ ἐπὶ τοῦτο ταχθέντες Cyr. 1:4, 24 ; Dem. de Cor. 28, p. 234 ; τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι Thuc. 4:28 ; λόγον τὸν παρὰ τῶν πολλῶν λεγόμενον Plat. Polit. 296, A ; τὰ παρὰ τῶν θεῶν σημαινόμενα Cyr. 1:6,2 ; παρὰ τὰ παρὰ τῶν θεῶν σημαινόμενα Comm. 1:3, 4; τὰ παρὰ σοῦ λεγόμενα ib. 6:1, 42 ; Plat. Criti. 107, Β ; οἱ παρὰ τὴν θάλατταν οἰκοῦντες 1:2, 24 ; τοὺς παρὰ τοὺς νόμους ἄρξαντας AEschin. adv. Ctes. 191, p. 81 ; τῶν κατὰ ταῦτα πραχθέντων Dem. de Cor. 247, p. 309 ; τὸ μὴ κατὰ κράτος νικηθέν Thuc. 2:87; τὸν ἔνδοθέν τε καὶ ἔξωθεν κατὰ τὸ εἰκὸς γενησόμενον θόρυ- βον Id. 8:71; τοὺς ἐν τῇ μάχῃ κατὰ τοὺς Ἕλληνας αὐτομολήσαντας Id. 1:106 ; τῶν ὡς ὑμᾶς ἐλθόντων Id. 1:74 ; οἱ μὲν ἀπὸ τῶν ἁρμάτων προμαχοῦντες
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Cyr. 3:3, 60; AEschin. adv. Ctes. 181, p. 79; τοῖς ἀπὸ χρησμῶν τι ἰσχυρισαμένοις Thuc. 5:26; τά τε ἀπὸ τῶν ἐναντίων καλῶς λεγόμενα Id. 3:82 ; τὴν δόξαν τὴν ἀτ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου γενησομένην Isocr. Pan. 8, p. 41 ; οἱ ἐκ χειρὸς βάλλοντες 3:3, 15 ; τῶν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἡκόντων Plat. Pol. 10, 619, C ; τῶν ἐκ τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντων 1:9, 16 ; τὸν προὔχοντα καὶ ἐκ τοῦ ἀσφαλοῦς προκαλούμενον Thuc. 1:39 ,. τοὺς εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἐλευθέρως τεθραμμένους Isocr. Pan. 49, p. 50; οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι 3:1, 2 ; οἱ μὲν σὺν τῷ Γωβρύᾳ καὶ Γαδάτᾳ τεταγμένοι Cyr. 7:5, 27; οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάpβapoι 3:1,2; οἱ μετ αὐτοῦ ὄντες Hel. 1:3, 6 ; τῶν μετὰ τοῦ πέρατος ἀπειργασμέ- νων μέτρων Plat. Phileb. 26, D; τῶν μετ’ αὐτοὺς τε- ταγμένων Hel. 7:2, 4; Περσῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων 1:9, 1 ; τῶν μετὰ ταῦτα γενησο- μένων Plat. Tim. 40, D ; τὰ περὶ τῶν Πλαταιῶν γεγε- νημένα Thuc. 2:6; 1:133 ; τοὺς εὖ περὶ τῶν μεγί- στων λέγοντας Isocr. ad Nicocl. 39, p. 22 ; τὰ περὶ τὸ Βυζάντιον πεπραγμένα Hel. 1:4, 1; Thuc. 8:96 ; τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων 1:2, 3 : τοὺς πρὸ βασιλέως τεταγμένους 1:8, 24 ; οἵ τε διὰ τέλους τυραν- νευόμενοι Isocr. Nicocl. 25, p. 31 ; τῶν δι’ ἑαυτῶν κτη- σαμένων Cyr. 1:1,4; τοὺς διὰ Λακεδαιμονίους φυ- γόντας Ages. 2:21; Dem. Phil. 2, 34, p. 74 ; τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανόμενον Hel. 3:4, 15 ; Isocr. Pan. 1, p. 41 ; AEschin. adv. Ctes. 244, p. 88 ; τοῖς ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη γεγονόσι Cyr. 1:2, 4 ; AEschin. adv. Ctes. 4, p. 54 ; Plat, de Leg. 2, 664, D ; τοῖς ὑπὲρ τοὺς ἰδιώτας ἔχουσι Isocr. Pan. 11, p. 42 ; τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι 1:1, 9 ; τῶν ὑφ’ ἡμῶν ἡττημένων 3:2, 17 ; Comm. 1:3, 4 ; Hel. 3:5, 10 ; Thuc. 1:69 ; Dem. de Cor. 250, p. 310; AEschin. adv. Ctes. 43, p. 59 ; Isocr. Pan. 36. p. 48 ; Plat. Gorg. 479, E ; οἱ μάλιστα ὑπ’ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι 1:9, 29 ; τῷ περὶ τῶν ὑπὸ τοῦ δήμου στεφανουμένων νόμῳ AEschin. adv. Ctes. 44, p. 59 ; ταῖς συμφοραῖς ταῖς ὑπὸ τῶν ποιητῶν συγκειμέναις Isocr. Pan. 168, p. 76 ; οἱ κατὰ τὴν Ἀσίαν ὑπὸ βασιλεῖ ὄντες Cyr. 8:1,6; τοὺς ὑπὸ χεῖρα μάλιστα τὴν ὀργὴν ἀφιέντας Dem. Phil. 2, 34, p. 74.
(c) A Noun with a Preposition between the Article and the Infinitive ; as, διὰ τὸ τὰς γυναῖκας ἐν τῇ Καδμείᾳ θεσμοφοριάζειν Hel. 5:2, 29 ; τὸ δ᾽ ἐν καιρῷ ταύταις καταχρήσασθαι Isocr. Pan. 9, p. 42 ; τὸ ἀεὶ ἐν τῷ αὐτῷ ἀναστρέφεσθαι Thuc. 4:35 ; 1:32 ; τοῦ ἄγαν ἐς ὀλίγους ἐλθεῖν Id. 8:89 ; διὰ τὸ μὴ ἐς ἀκου- σίους ἀνάγκας πίπτειν Id. 3:82; 2:37; διὰ τὸ μηδὲ Ἕλληνάς πω—ἀντίπαλον ἐς ἓν ὄνομα ἀποκεκρίσθαι Id. 1:3; τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι Dem. de Cor. 16, p. 230 ; ἐκ τοῦ πρὸς χάριν δημηγορεῖν Id. Ol. 3, 3, p. 29 ; τὸ ἐφ’ ἵππου εἶναι Plat. Symp. 221, A ; τὸ ἐπ’ ἐκείνοις εἶναι Hel. 3:5, 9 ; τὸ ἐπὶ σφᾶς εἶναι Thuc. 4:28 ; διὰ τὸ παρὰ τῷ ἄρχοντι εἶναι Cyr. 8:1, 16; τῷ μηδὲν παρὰ τὸ δίκαιον πλεονεκτεῖν Isocr. ad Nicocl. 24, p. 19; τὸ κατὰ γῆν σωθήσεσθαι Thuc. 7:71; πρὸς τὸ κατὰ πόδας αἱρεῖν Cyr. 1:6,40; τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι 1:6, 9 ; τό [τε] κατ’ ὀλίγον καὶ μὴ ἅπαντας κινδυνεύειν Thuc. 5:9; τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι Comm. 2:3, 4; τό τε γὰρ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐπιχειρῆσαι κτἕ. Hel. 2:1,2; τοῦ μετ’ ἀρετῆς πρωτεύειν Comm. 3:5, 8 ; εἰς τὸ ἄνευ πολέμου τυγχάνειν ὧν δέοιτο Cyr. 8:1,
11 ; τοῦ μηδὲν ἄνευ τῆς ἐκείνων γνώμης ποιεῖν Comm. 4:2, 6 ; τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν ib. 1:1,
12 ; τὸ μὲν δὴ πρὸ τοῦ πολεμεῖν φανερῶς συναγωνί- ζεσθαι Dem. de Cor. 139, p. 273 ; τὸ μὲν διὰ χρόνον λέγειν AEschin. adv. Ctes. 220, p. 85 ; εἰς τὸ ὐπ᾽ ὀλί- γων τυραννεῖσθαι Hel. 2:3, 48 ; ἐπὶ τῷ ὑπὸ τούτων ὑβρίζεσθαι Thuc. 1:38; τὸ ὑπὸ τῶν ἡδονῶν ἄρχεσθαι Plat. Phaedr, 69, A; τὸ ὑπὸ χρημάτων καὶ ὑπὸ πολιτι- κῶν δυνάμεων ἁλῶναι Id. Symp. 184, A ; τὸ ὑπὸ οἴνου μὴ σφάλλεσθαι Lac. 5:7.
III. A Noun without a Preposition between the Article and its word.
(a) A Noun without a Preposition between the Article and its Noun or Adjective ; as, in the Genitive, τόν τε αὐτοῦ πόλεμον κτἕ. Thuc. 6:88 ; τὰ τότε τῆς



μὲν ἀκριβείας — ἐλλιπῆ Plat. Pol. 6, 504, Β ; in the Dative, τῶν Ὀλυμπίασιν ἢ Δελφοῖς χρημάτων Thuc. 1:143 ; ἁπάσας τὰς Ἀθήνησιν ἀρχάς AEschin, adv. Ctes. 26, p. 57 : τῆς Μαραθῶνι μάχης Isocr. Pan. 91, p. 59 ; οἱ ταύτῃ ἵπποι 4:5,36; τὰς ταῦτῃ πόλεις Thuc. 7:80; 8:24 ; τοῖς τῇδε ὑπηκόοις Id. 6:21; οἱ ἐκείνῃ ἄνθρωποι Id. 3:88; τὴν κύκλῳ πᾶσαν χώραν 3:5, 14 ; κατὰ τὸν ἄλλον κύκλῳ λιμένα Thuc. 7:70 ; οἱ φύσει ἀσθενέστατοι Comm. 1:6,7; Thuc. 4:60 ; Isocr. Nicocl. 36, p. 46 ; Plat. Pol 7, 530, C ; τοῖς γένει πολίταις Dem. adv. Aristocr. 24, p. 268 ; Exc. pro. Phorm. 30, p. 953 ; τόν τε γόνῳ πατέρα κτἕ. Lys. adv. Agorat. 91, p. 138 ; τοὺς ταῖς οὐσίαις ἐνδεεστέρους Isocr. Pan. 105, p. 62 ; ὁ ἰδίᾳ πονηρός AEschin. adv. Ctes. 78, p. 64 ; οἱ τῷ παντὶ πλέονες Hel. 7:5, 12 ; in the Accusative, οἱ ταῦτα δεινοί Plat. Pol. 7, 531, E ; οἱ τί ἀγαθοί Id. Alc. 1, 124, E ; τῆς ἐαυτοῦ τὸ ἀρχαῖον πατρίδος Thuc. 6:4; τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν 7: 1, 25.
(b) A Noun without a Preposition between the Article and its Participle ; as, in the Genitive, τοὺς ἐκ τῆς Πελοποννήσου τοῦ ἦρος ἐν ταῖς ὁλκάσιν ὁπλίτας ἀποσταλέντας Thuc. 7:50 ; τοὺς μὲν ἀργυρίου τῷ βουλομένῳ πωλοῦντας Comm. 1:6,13 ; in the Dative, τοὺς Μαραθῶνι προκινδυνεύσαντας Dem. de Cor. 208, p. 297; Plat. de Leg. 3, 699, A ; Menex. 240, D ; οἱ πολέμῳ ἢ στάσει ἐκπίπτοντες Thuc. 1:2; τῶν γὰρ μάχῃ νικώντων 2:1,4 ; ὁ δὲ καρτερίᾳ μὲν πρωτεύων Ages. 10:1 ; τῶν λόγῳ καλῶς ἐπιτιμησόντων Thuc. 3:38 ; τοὺς τῷ λόγῳ μόνον ψευδομένους Isocr. ad Dem. 49, p. 12 ; τοὺς τῷ βίῳ παντὶ ἐλαττουμένους ib. 48, p. 12 ; τῶν λόγῳ τὸ πᾶν κυρουμένων Plat. Gorg. 451, Β ; οἱ τοῖς ἔργοις πλεῖστον ἀπέχοντες AEschin. adv. Ctes. 248, p. 89 ; τὰ τε πρότερον ἀκοῇ μὲν λεγόμενα, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον βεβαιουμένα Thuc. 1:23 ; τῶν κοινῇ πεπραγμένων Dem. de Cor. 8, p. 227; τὸ κοινῇ δόξαν Plat Theaet. 172, Β; τοῖς δημοσίᾳ θαπτομένοις Isocr. Pan. 74, p. 55 ; Plat. de Leg. 9, 873; E ; τοῖς δ᾽ ὑπὲρ τῶν κοινῶν ἰδίᾳ πονήσασι κτἕ. Isocr. Pan. 1, p. 41 ; τὰ σιγῇ βουλευόμενα Comm. 1:1, 19 ; τοὺς βίᾳ τὰς πόλεις καταστρεφομένους Isocr. Plataic. 39, p. 304 ; οἱ τὰ σαφέστατα Πελοποννησίων μνήμῃ παρὰ τῶν πρότερον δεδεγμένοι Thuc. 1:9; τῶν ταῖς ἐμπειρίαις ἄνευ λόγου τὴν ἰατρικὴν μεταχειριζομέ- νων Plat. de Leg. 9, 857, C; τοὺς δὲ τῷ Κλεάρχῳ κατα- λελειμμένους 3:3, 19 ; τὰ τούτῳ πεπραγμένα Hel. 2: 3, 30 ; Dem. de Pace. 18, p, 61 ; τῶν ἡμῖν ποιουμένων Thuc. 6:87; τοὺς περὶ ἁπάντων τῶν ἐμοὶ πεπολιτευ- μένων λόγους Dem. de Cor. 59, p. 245 ; τῶν ἡμῖν πρα- κτέων Id. Phil. 2, 28, p. 72 ; in the Accusative, οἱ τριάκοντα ἔτη γεγονότες 2:3, 12 ; τοῖς ὀλίγον χρόνον σπουδάζουσιν Plat. Phaedr. 233, A; οὐ τῶν τὰς ψυχὰς πρὸς ἀρετὴν εὖ πεφυκότων Comm. 4:1, 2 ; τοὺς τὰ μέτρια διενεχθέντας Thuc. 4:19; τῶν τὸ πρῶτον λη- φθεισῶν Id. 4:14 ; οἱ τὰ πρῶτ᾽ ἐξηπατημένοι Dem. Ol. 2, 8, p. 20 ; τῶν τὸ πολὺ λόγῳ χρωμένων Plat. Gorg. 451, A ; τοὺς πολλὰ ἡμαρτηκότας Cyr. 8:8, 6 ; οἱ τὸ μέγιστον δυνάμενοι 7:6,37; τοὺς οὐδὲν ἀδικουν- τας Hel, 2:3, 43 ; Cyr. 8:8, 6 ; Isocr. de Pace 88, p. 176 ; τῶν μηδὲν προςηκόντων Id. Pan. 76, p. 56.
(c) A Noun without a Preposition between the Article and Infinitive ; as, in the Genitive, διὰ τὸ Δήλια μὲν ἐκείνου τοῦ μηνὸς εἶναι Comm. 4:8, 2 ; τὸ υἱὸν πατρὶ φόνου ἐπεξιέναι Plat. Euthyphr. 4, E ; τῆς Μαραθῶνι μάχης Isocr. Pan. 91, p. 59 ; in the Dative, τοῦ ἐκπεπλῆχθαί τε καὶ τῇ τύχῃ ὀργίζεσθαι Cyr. 2:2, 5 ; τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων 1:9, 24 ; τὸ μὲν δὴ μεγέθει δώρων ὑπερβάλλειν Cyr. 8:2, 13 ; τὸ δὲ τῇ θεραπείᾳ καὶ τῇ ἐπιμελείᾳ τῶν φίλων—περι- γίγνεσθαι ib. ; διὰ τὸ πολλάκις ναυσὶν ἐλαττοῦσθαι Hel. 1:5, 15 ; τὸ χειροπληθέσι τοῖς λίθοις σφενδονᾶν 3:3, 17; τοῦ σιωπῇ πορεύεσθαι Cyr. 5:3, 43 ; τὸ ἡσυχῇ πράττειν Plat. Charm. 160, C ; τῷ κοινῇ τι παρανομῆσαι Thuc. 3:82 ; in the Accusative, τὸ δὲ μιᾷ ἡνέρᾳ πλείονας πορευθῆναι Comm. 3:13, 5 ; ἐπὶ τῷ τὸ λοιπὸν νέμεσθαι Thuc. 1:74 ; τοῦ αὐτίκα τι ἐλαττοῦσθαι Id. 4:59; τὸ μὲν τὰ μεγάλα νικᾶν τοὺς

φίλους 1:9, 24 ; τὸ γὰρ ἀρχὴν μὴ κάμνειν τὸ στρά- τευμα Cyr. 1:6, 16.
The Predicate word regularly stands between the Article and its word ; as, between the Article and Participle, τῷ προτέρῳ γενομένῳ Cyr. 8:7, 9 ; Plat. Criti. 113, E ; οἱ πρότεροι ἐπιόντες Thuc. 1:123; ἐν τῷ προτέρῳ αἰρεθέντι χωρίῳ 5:4, 26 (Krueger) ; τοῖς πρώτοις συστρατευσαμένους Cyr. 7:4, 14 ; τοὺς πρώ- τους φανέντας νεκρούς 6:3, 5 ; Dem. de Cor. 21, p. 232 ; AEschin. adv. Ctes. 82, p. 65 ; τὸ πρῶτον ἀνα- γόμενον πλοῖον Hel. 3:4, 1 ; οἱ δὲ ὕστεροι σκοταῖοι προςιόντες 2:2, 17; ὁ τελευταῖος διαπλεύσας Thuc. 4:38; αἱ ὕσταται πλέουσαι Id. 8:102 ; τοῖς ὑστάτοις κατακειμένοις Plat. Symp. 177, E ; οἱ νῦν σοι ὑπήκοοι γενόμενοι 7:7, 29 ; οἱ πρόσθεν σύμμαχοι ὄντες 3:2, 2 ; τοὺς περὶ ἕτερα δεινοὺς γενομένους Isocr. in Soph. 6, p. 292 ; τοὺς μήτε λόγῳ μήτ᾽ ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας Comm. 1:2, 59 ; οἱ δ᾽ ἀσθενέστεροι τὰς φύσεις ὄντες Isocr. Ep. 4, 5, p. 414 ; between the Article and Infinitive, ἐκ τοῦ πρότερος λέγειν Dem. de Cor. 7, p. 227; τοῦ πρῶτος τῶν ἱππέων ἐλαύνειν Comm., 3:3, 1 ; τοῦ πρῶτος ἕκαστος γίγνεσθαι Thuc. 2:65 ; ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι 2:6, 9 ; Cyr. 1:4, 3 ; Thuc. 6:2; τῷ ἔμφρων εἶναι Plat. Symp. 221, Β ; διὰ τὸ πανταχῇ αὐτῶν ἀσθενέστεροι εἶναι Id. Protag. 322, Β ; τῷ ἀεὶ ἐμφανὴς εἶναι Ages. 9:1; τοῦ μὴ αὐτός γε ὑποχείριος γενέσθαι Cyr. 2:4, 13 ; τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι γενέσθαι Thuc. 8:14; πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι 2:6, 20 ; AEs- chin. adv. Ctes. 46, p. 60 ; Plat. Theaet. 145, D ; τὸ γὰρ ψευδόμενον φαίνεσθαι Cyr. 3:1, 9 ; ib. 8:1, 42 ; πρὸς τὸ ἀγαθοὶ φαίνεσθαι ib. 1:6, 26 ; διὰ τὸ ἑτοι- μότερον εἶναι ἀπροφασίστως τολμᾶν Thuc. 3:82 ; τὸ μὴ οὐ μεγαλοπράγμων τε καὶ κακοπράγμων εἶναι Hel. 5:2, 36; τοῦ χαλεποὺς ἢ πραοτέρους εἶναι τοὺς τυράν- νους Isocr. Nicocl. 55, p. 38 ; τὸ δὲ πειθομένους τοὺς στρατιώτας παρέχεσθαι 2:6, 27; Comm. 3:6, 6 ; See also p. lix.
When ἀεί, in the sense of ever, at any time, modifies a word with the Article, it regularly stands between the Article and its word ; as, οἱ ἀεὶ πειθόμενοι συνεστρατεύοντο 7:5, 15; οἱ γὰρ ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες ἐδόκουν ἐγκρατεῖς εἶναι 5:4, 15; Cyr. 5:1, 1 ; ib. 7 : 1, 47; κακόν τι ἐργάζονται τοὺς ἀεὶ ἐγγυτάτω ἑαυτῶν ὄντας Plat. Apol. 25, C ; Pol. 1, 354, Β ; οἱ ἀεὶ ἐπι- όντες ἔθεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας 4:7, 23 ; τὸν ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι κολάζειν 3:2, 31 ; τοῖς ἀεὶ ὑπολειπομένοις ἀντίπαλοι ὄντες Thuc. 1: 11 ; 6:18 ; τοὺς πρεπόντως καὶ δικαίως ὁμιλοῦντας τοῖς ἀεὶ πλησιάζουσι Isocr. Panath. 31, p. 239 ; ἐμβάλ- λοντες τῷ ἀεὶ ἀπαντῶντι Plat. Pol. 8, 563, C ; 10, 616, A ; ἐπέταξε τὸν ἀεὶ πρεσβύτατον Lac. 5:8; ἵνα εἰ- δῶσι τὸ ἀεὶ καίριον Cyr. 4:2, 13 ; τῷ δὲ ἀεὶ ἡδίστῳ θηρεύεται Plat. Gorg. 464, D ; but it may also stand before or after both the Article and its word, in which case it often seems to modify also the Verb or another Participle in its clause ; as, ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ὑπερ- βάλλον τοῦ στρατεύματος 4:1,7; μετεδίδου ἀεὶ τῷ μάλιστα δεομένῳ Cyr. 7:1, 1:ib. 5:3, 45 ; ἐάν— παρέχητε κυρίους ἀεὶ τῷ δεονένῳ Dem. in Mid. 224, p, 586 ; τὸ μὴ πράττειν ἀεὶ τὸ δέον Hel. 6:1, 16 ; ἀεὶ ὁ ἀκούων δεδιώς κτἕ. ib. 2:1,4; κολάζουσα ἀεὶ τὸν ἀδικοῦντα Plat, de Leg. 7, 794, Β ; τὸν δ᾽ ἐξιόντα ἀεὶ οἱ ὑπηρέται ξυνέδουν Hel. 2:4, 8 ; OEc. 8:7; ὁ δὲ διακομιζόμενος ἀεὶ ἵστατο κτἕ. Thuc. 3:23 ; 2:43 ; 4:55; τὸν δ᾽ ἀπογραψάμενον ἀεί—ἐξιέναι Hel. 2:48 ; τὸ μὲν παρὸν ἀεὶ προϊέμενοι Dem. Ol. 1:9, 11; Isocr. Pan. 52, p. 51 ; Plat. de Leg. 5, 736, D ; ἀτέλειαν ἔδοσαν τῷ βουλομένῳ ἀεί Hel. 1:2, 10; διδάσκει τρυγᾶν ἑαυτήν—τὸ ὀργῶν ἀεί. OEc. 19:19 ; πάντες Ἀθηναῖοι πρότερον κατηγοροῦσι Φιλίππου καὶ ὁ τυχὼν ἀεὶ κτἕ. Dem. de Fals. Leg. 104-9, p. 374.
The Modification may follow its word with the Article repeated ; as, the Adverb, ὁ μὲν δὴ λοχαγὸς ὁ ἐγγύτατα ἡμῶν Cyr. 2:2, 5 ; ταῖς στρατείαις ταύταις ταῖς ἄνω κάτω Dem. Ol. 2:16, 22 ; περὶ τοὺς θεοὺς τοὺς ἐκεῖ Plat. de Leg. 5, 727, D ; ἅπας ὁ τόπος ὁ



lxxx

ORDER OF WORDS IN ἐνθάδε ib. 110, A ; Id. Phileb. 29, D ; τὴν μετοίχησιν τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε Phaed. 117, C ; τοῦ στρατοπέδου τοῦ τότε Id. de Leg. 685, A ; ταῖς ἀποκρίσεσι ταῖς ἔμπροσθεν Id. Protag. 335, A ; τῆς ἀμελείας ταύτης τῆς ἄγαν Dem. Phil. 1, 17, p. 44; a Noun with a Preposition, τὰ βασίλεια τὰ ἐν αὐτῇ 1:2, 26 ; 7:4, 3 ; τὸν τρίποδα τὸν ἐν Δελφοῖς Thuc. 3:57; 4:39; Dem. Ol. 2, 16, p. 22 ; AEschin. adv. Ctes. 150, p. 75 ; Plat. Gorg. 454, Β ; ἐν τῇ Θρᾴκῃ τῇ ἐν τῇ Ἀσίᾳ 6: 2, 1; ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ὀρέων τῇ εἰς τὸ πεδίον 1:2, 25 ; Thuc. 5:20 ; AEschin. adv. Ctes. 51, p. 61 ; Plat. Apol. 40, C; ἐν δὲ τῇ παρακομιδῇ τῇ ἐς τὴν Σι- κελίαν καὶ πάλιν ἀναχωρίσει Thuc. 5:5 ; τοῦ πάππου τοῦ πρὸς μητρός AEschin. adv. Ctes. 171, p. 78 ; εἰς τὴν τάφρον τὴν πρὸς θαλάττης Plat. Criti. 118, D ; τὴν μὲν ἀπέχθειαν τὴν πρὸς Θηβαίους καὶ Θετταλούς Dem. de Cor. 36, p. 237; περὶ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς βαρβάρους Isocr. Pan. 170, p. 76 ; τὰς μάχας τὰς πρὸς ἄλληλα Plat, de Leg. 7, 789, Β ; Id. Gorg. 465, D; τόν τε πλοῦν τὸν ἐπ᾽ οἴκου κτἕ. Thuc. 1:54; τῆς μέν τοι διακονίας τῆς ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν πεπραγμένων Dem, de Cor. 206, p. 296 ; τὴν ἀρχὴν τὴν ἐπὶ τῷ θεωρικῷ AEschin. adv. Ctes. 24, p. 57; ἐς τὴν βοήθειαν τὴν ἐπὶ τὴν Χίον Thuc, 8:15 ; Dem. de Cor. 32, p. 236 ; πρὸς τὰς λοιδορίας τὰς παρὰ σοῦ ib. 11, p, 228 ; ἐν τῇ χώρᾳ τῇ παρ’ ὑμῖν Plat. Tim. 23, Β; τῶν ἀγγέλων γενέσθαι τῶν παρὰ τὸν βασιλέα Id, Pol, 2, 360, Α; Τὸν δὲ πόνον τὸν κατὰ τὸν πόλεμον Thuc. 2:62; τὴν ἡγεμονίαν τὴν μὲν κατὰ θάλατταν AEschin. adv. Ctes. 143, p. 74 ; τῆς θαλάσσης ἀπάσης ἐκράτουν τῆς κατ’ ἐκεῖνα τὰ χωρία Thuc. 1:30; τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς ἀπὸ τούτων Dem. Ol. 2, 16, p. 22 ; AEschin. adv. Ctes. 63, p. 62; τὴν πειθὼ τὴν ἀπὸ τῆς ῥητορικῆς Plat. Gorg. 453, Β ; ἐκ τῆς βαλάνου πεποιημένον τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος 1:5, 10; ἡ βουλὴ ἡ ἐξ Ἀρείου πάγου AEs- chin. adv. Ctes. 20, p. 56 ; 232, p. 87; Thuc. 2:83 ; ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου 3:1,1; Τὸν δ᾽ ἐνιαυτὸν πάντα τὸν μετὰ τὴν ναυμαχίαν καὶ τὸν ὕστερον Thuc.
1:31 ; ἡ στήλη ἡ περὶ τῆς τῶν τυράννων ἀδικίας Id.
6:55 ; 5:47; ὁ λόγος ὁ περὶ τούτων Isocr. Pan. 173, p. 76 ; ἡ ἀγορὰ ἡ περὶ τὰ ἀρχεῖα Cyr. 1:2, 4 ; AEs- chin. adv. Ctes. 236, p. 87; ὅπως τῆς δίκης ἀκούσῃς παρὼν τῆς ἀμφὶ τοῦ πατρὸς Cyr. 3:1, 8 ; δύο τείχη— τὸ μὲν ἔσωθεν τὸ πρὸ τῆς Κιλικίας—τὸ δὲ ἔξω τὸ πρὸ τῆς Συρίας—1:4, 4; τὸν Κιττὸν τὸν ὑπὲρ τῆς Μακεδονίας Cyn. 11:1; Thuc. 3:97; τὴν δὲ χάριν τὴν ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων Dem. de Cor. 36, p. 237 ; ἐν ταῖς κώμαις ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεν- τρίτην ποταμόν 4:3, 1 ; τῶν θηρίων τῶν ὑπὸ τοῖς ἀνθρώποις Plat. Pol. 8, 563, C; a Noun without a Preposition; as, τὸ ξυμμαχικὸν τὸ ἐκείνῃ πᾶν Thuc. 4:77; τὰ τρόπαια τά τε Μαραθῶνι καὶ Σαλαμῖνι καὶ Πλαταιαῖς Plat. Menex. 245, A.
The Modification may follow a Noun or Adjective with the Article postpositive only; as, the Adverb, σταθμῶν τῶν ἐγγυτάτω 3:2, 11 ; γυναιξὶν ταῖς ἔνδον Plat. Symp. 176, C ; πρὸς πόλεμον αὐτῆς ἄν τὸν ἔξωθεν κτἕ. Id. de Leg. 1, 628, A ; τοξοτῶν τῶν αὐτόθεν Thuc. 6:25 ; πόδας τοὺς ὄπισθεν Cyn. 5:30 ; Ὀλυμ- πίοις τοῖς νυνί Thuc. 5:47; προθυμίας ἕνεκα τῆς τότε Id. 1:71; ξυμμαχίαν τὴν πρίν Id. 3:9 ; a Noun with a Preposition, Μεγαρῆς οἱ ἐν τῇ πόλει Id. 4: 66 ; Νύμφαιον τὸ ἐν Πόντῳ AEschin. adv. Ctes. 171, p. 78; Μιλτιάδην δὲ τὸν ἐν Μαραθῶνι Plat, Gorg. 516, D ; σὺν ἀγαθοῖς τοῖς παρ’ ἐμοῦ Cyr. 8:6, 12; ἐν Χεῤῥονήσῳ τῇ κατ’ ἀντιπέρας Ἀβύδου 1:1, 9 (Dindorf) ; τροφῆς τῆς καθ’ ἡμέραν Plat. Ep. 7, 340, D ; βουλὴ ἡ ἀπὸ τοῦ κυάμου Thuc, 8:66; Ἀχαιῶν τῶν ἐκ Πελοποννήσου Id. 2:66 ; Ἀρχῖνος ὁ ἐκ Κοίλης AEschin. adv. Ctes. 187, p. 80 ; σὺν ἀγαθοῖς τοῖς μεθ᾽ ὑμῶν Cyr. 8:6, 12 ; σπονδῶν τῶν μετὰ τὸ δεῖπνον Hel. 4:7, 4 ; σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν 1:5, 12 ; δυνάμει τῇ διὰ τὴν ἀρχήν Thuc. 1:77; ἀρχὴ ἡ διὰ πλεονεξίαν καὶ φιλοτιμίαν Id. 3:82.
The Modification may follow its word without the Article repeated or postpositive ; as, (a) a Noun with a Preposition or without a Preposition sometimes fol-
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lowing an Adjective or Noun, τὰς τε ἄλλας πόλεις ἐν αὐτῇ κτἕ. Hel. 2:2, 5 ; τοὺς ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον 1: 9, 14 ; κατὰ τὴν μεγάλην στρατείαν Ἀθηναίων—ἐς Αἴγυπτον Thuc, 1:110; 2:65 ; 3:44 ; τὰ χρήσιμα πρὸς τὸν βίον Comm. 2:7, 7; τῶν πραγμάτων πρὸς τοὺς Ἀθηναίους Thuc. 4:74; οἱ δὲ ἄλλοι πόνοι τε καὶ παιδιαὶ καὶ σπουδαὶ κατὰ σώματα Plat, de Leg. 7, 796, D ; ὁ λόγος περὶ ἡμῶν 6:4, 13 ; κατὰ τὰς ἰδίας δια- βολὰς περὶ τῆς τοῦ δήμου προστασίας Thuc. 2:65 ; 4:132 ; οἱ δεινοὶ περὶ τούτων Plat. Crat. 424, C ; οἱ δεινοὶ περὶ τοὺς ἀγῶνας Isocr. Panath. 1, p. 233 ; Ἥ τε τῶν ἐπιτηδείων παρακομιδὴ ἐκ τῆς Εὐβοίας Thuc.
7:28 ; 1:18 ; 5:14 ; ἡ ξυγκομιδὴ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ ἄστυ Id. 2:52 ; Ἡ μὲν ἔκπεμψις μου καὶ τῆς στρατιᾶς ὑπὸ Λακεδαιμονίων Id. 4:85 ; Plat. Pol. 2, 378, A ; τῶν ἐνδεεστέρων βίου Cyr. 7:5, 81 ; πρὸς τὰ πρῶτα μεγέθει Plat. Phileb. 44, E; οἱ πρῶτοι καὶ χρήμασι καὶ γένει Thuc. 3:65; τοὺς ἀγαθοὺς τὰ πεζικά Cyr. 1:3,15; τῶν καλῶν τὰς μορφάς OEc. 6:16 ; τοὺς ἀμβλυτέpoυς τὴν φύσιν Comm. 3:9, 3 ; οἱ φαυ- λότεροι γνώμην Thuc. 3:83 ; ἡ τῆς Τροίας ἅλωσις τὸ δεύτερον Plat, de Leg. 3, 685, D ; (b) the modification sometimes following a Participle ; as, the Adverb, τὰ καθεστῶτα ἐνθάδε Hel. 1:6,5; οἱ καταφυγόντες καὶ κατοικήσοντες αὐτόθι 3:3, 4; τοῖς εἰρηκόσιν ἔμπροσθεν Plat. Tim. 40, D; τὰ λεχθέντα ὀλίγον ἔμπροσθεν Id. Phaedr. 277, D ; τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως Cyr. 1:2, 15; τοῖς ἐπιφέρουσι νομίμως Thuc. 2:74 ; ὅ γε ἀποθνήσκων ἀδίκως Plat. Gorg. 469, Β; τοῖς ἐςπλέουσι λάθρᾳ Thuc. 4:39 ; τὰ δέοντα μάλιστ’ εἰπεῖν Id. 1: 22 ; a Noun with a Preposition, τοῖς πρωτεύουσιν ἐν τῇ πόλει Comm. 3:7,7; Isocr. Pan. 170, p. 76 ; τῶν πραχθέντων ἐν τῷ πολέμῳ Thuc. 1:22 ; παρὰ τῶν πρωτευόντων ἐν τῇ Ἀσίᾳ καὶ τῇ Εὐρώπῃ AEschin. adv. Ctes. 250, p. 89 ; τῶν τεταγμένων νεῶν πρὸς αὐτῷ Thuc. 7:70 ; οἱ πρεσβεύσαντες πρὸς Ἀλέξανδρον AEs-
chin. adv. Ctes. 172, p. 76 ; Τῶν γὰρ φευγόντων ἐπὶ τοῖς μυστηρίοις Andoc. de Myst. 25, p. 4 ; τοὺς αὐτο- μολοῦντας παρὰ βασιλέως 2:1, 6 ; τῷ καταβάντι στρατεύματι παρὰ βασιλέως Hel. 3:4, 11 ; τῶv τοὺς ὑπευθύνους στεφανούντων παρὰ τοὺς νόμους AEschin. adv. Ctes. 11, p. 55; τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ καθ’ ἁρπαγήν 3:5, 2 ; τῶν φυομένων ἐκ τῆς γῆς Cyr. 8:8, 14 ; τὸ συμβεβηκὸς ἀγαθὸν ἐκ τοῦ πολέμου τοῦ περὶ τὰς ἀποικίας καὶ πραγματείας Isocr. Panath. 167, p. 268 : τὰ γεγενημένα περὶ Πύλον Thuc. 4:15 ; τὸν ῥέοντα ποταμὸν διὰ τῆς πόλεως Hel 5:2, 4 ; ὁ πράτ- των ὑπὲρ ἡμῶν Dem. de Cor. 25, p. 233 ; τὰ πεπραγ- μένα ὑπὸ τῶν Ἀρκάδων Hel. 6:5, 27; Cyr. 1:2, 5 ; τὰ ἐπεσταλμένα ὑπὸ Δημοσθένους Thuc. 4:8; τοῖς πραττομένοις ὑπ᾽ ἐμοῦ Dem. de Cor. 139, p. 274 ; ἐν τοῖς λεγομένοις ὑπὸ σοῦ Plat. Gorg. 458, E; Pol. 10, 619, C ; a Noun without a Preposition, τῶν ἀπολλυμέ- νων τῷ λιμῷ Hel. 2:2, 21; αἱ δὲ πολεῖς αἱ δημοκρατού- μεναι τοῖς νόμοις τοῖς κειμένοις AEschin. adv. Ctes. 6, p. 54 ; ἕως ἀπαγγελθείη τὰ λεχθέντα Δερκυλίδᾳ μὲν εἰς Λακεδαίμονα, Τισσαφέρνει δὲ ἐπὶ βασιλέα Hel. 3:2, 20 ; τὰ πεπραγμένα ἐμαυτῷ Dem. de Cor. 4, p. 226 ; 36, p. 237; τῶν πεπολιτευμένων καὶ πεπραγμένων ἐμαυτῷ ib. 110, p. 263; τὰ πεπραγμένα ἑαυτῷ μετὰ Φιλοκράτους ib. 17, p. 230; so very rarely a word forming a Predicate following, τοῖς ὑπάρχουσι προτέροις Thuc. 2:74 ; τοῦ λέγοντος ὑστέρου Dem. de Cor. 7, p. 227; τοὺς μὴ ὄντος ἀγαθούς Cyr. 3:3, 50; τῇ Ἀκαδημείᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνασίῳ Hel, 2:2, 8 ; Comm. 1:1, 11 ; Plat. Phaedr. 86, D ; ἡ ὀνομαζομένη ἀνδρεία ib. 68, C ; (see also p. lx) (c) the modification following the Infinitive, but always without the Article repeated or postpositive ; as, the Adverb, τὸ ἐκλελοι- πέναι αὐτόθεν τὴν χιόνα 4:5, 15 ; τοῦ ζῆν ἡδέως Cyr. 1:5, 12 ; τοῦ ζῆν ἀσφαλῶς Dem. Ol. 2, 15, p. 22 ; τῷ ποιεῖν εὖ Isocr. Pan. 80, p. 56 ; Τοῦ γὰρ ταῦτ’ ἐξειργάσθαι καλῶς AEschin. adv. Ctes. 236, p. 87; τὸ πλουτεῖν ἀδόλως Plat. Gorg. 451, E; τὸ κιθαρίζειν ταχέως καὶ τοῦ παλαίειν ὀξέως Id. Charm. 156, C ; a Noun with a Preposition, εἰς τὸ ἰέναι εἰς τὴν Λακεδαί- μονα Hel. 6:5, 24; τὸ μὲν παιδεύεσθαι ἐπὶ ταῖς θυραῖς Cyr., 8:8, 13; τοῦ ἐξάγειν στρατιὰν ἐπ’ αὐτούς Hel 3:5, 5 ; 3:1, 18; τὸ δυςτυχῆσαι κατὰ πόλεμον AEs-



chin. adv. Ctes. 88, p. 65 ; τὸ μεμνῆσθαι περὶ τούτων Isocr. Pan. 5, p. 42 ; διὰ τὸ πρεσβεύειν τε ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ τυραννεῦσαι Thuc. 6:55 ; διὰ τὸ συνεστρατεῦσθαι ἐν αὐτῇ σὺν Κλεάρχῳ τε καὶ Δερκυλίδᾳ 5:6, 24; τὸ
δὲ ποιεῖν ἄνευ νοῦ Plat Gorg. 467, A; Tim. 40, D ; τῷ λέγειν ὐπὲρ τῶν ἐχθρῶν Dem. de Cor. 277, p. 318 ; ἐπί γε τὸ φιλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀρχομένων Cyr. 1:6, 24 ; ib. 1:6, 25 ; Thuc. 8:83; 8:73 ; ἄνευ τοῦ δίκην διδόναι ὑπὸ τῶν βελτιόνων Cyr. 3:1, 22 ,. Isocr. Pa- nath. 80, p. 249 ; a Noun without a Preposition, διὰ τὸ καταπεπλῆχθαι τῇ ἥσσῃ Thuc. 7:72; τῷ διαφθαρῆ- ναι χρήμασιν Dem. de Cor. 207, p. 309 ; τὸ δὲ ἀντιτε- τάχθαι ἀλλήλοις τῇ γνώμῃ ἀπίστως Thuc. 3:83 ; τὸ ἀμύνεσθαι οὐ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ μᾶλλον Id. 6:18; τὸ ἀλγεῖν τοὺς πόδας Comm. 1:6, 6; so a Predicate word sometimes, τὸ γενέσθαι περὶ τούτων φρόνιμον Cyr. 1: 6, 21.
The Modification is sometimes, but very rarely, put before the Article and its word ; as, the Adverb, ἤδη τήν τε παρασκευήν κτἕ. Thuc. 1:82; πάλιν ἡ ἀποκο- μιδή Id 1:137; ἀνελευθέρως τὸ ζῆν Apol. 9; a Noun with a Preposition, κατὰ τὴν ἄλλην πορείαν ἡ σχολαιότης Thuc. 2:18 ; καθ’ ἡμέραν ἡ τέρψις Id. 2:38 ; ἐν τούτῳ τὰ ἐνόντα ἀγαθά Id. 4:20; περὶ ἀριθμῶν τοῖς ἐρωτῶσιν Comm. 4:4, 7; a Noun without a Preposition, μύρῳ μὲν ὁ ἀλειψάμενος Symp. 2:4; ἀσφαλείᾳ δὲ τὸ ἐπιβουλεύσασθαι Thuc. 3:82.

When the Article, Participle, and Noun are used together, and the Participle has a Modification, sometimes only the Modification or Participle stands between the Article and the Noun ; as, the Modification between, πρὸ τῆς νῦν ἀγορᾶς οὔσης Thuc. 5:11; 6: 37; τὴν τότε Θηβαίοις ῥώμην καὶ δόξαν ὑπάρχουσαν
Dem. de Cor. 98, p. 258 ; τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν πρότερον δὲ Καδμηΐδα γῆν καλουμένην Thuc. 1:12 ; τὰ ἐν τοῖς παραδείσοις θηρία τρεφόμενα Cyr. 8:1, 38 ; κατὰ τὴν εἰς τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν ἀναφέρουσαν Hel.
2 :4, 10; τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων ἀργύριον γενόμενον 5:3, 4 ; τοῖς ἐκ Μεσσήνης ἐποίκοις ἐκπεπτωκόσιν Thuc. 5:5; τῶν ἐκεῖ κατὰ ἀρχὰς ἐκ γῆς ἀνδρῶν γε- γονότων Plat. Criti. 113, C ; τοῖς μὲν μετὰ τῶν Ἀθη- ναῖων Τορωναίοις καταπεφευγόσι Thuc. 4:114 ; 7: 55 ; τήν τε περὶ ἡμᾶς ἀτιμίαν γεγενημένην κτἕ. Isocr. Pan. 179, p. 78; ταῖς περὶ τὴν Εὔβοιαν ἄρτι ξυμφοραῖς καὶ κατὰ τὴν στάσιν γεγενημέναις Thuc. 8:106 ; αἱ πρὸ τοῦ στόματος νῆες ναυμαχοῦσαι Id. 7:23 ; τοῦ νῦν περὶ αὐτῶν διὰ τοὺς ποιητὰς λόγου κατεσχηκότος Id. 1:11; τὴν ὑπὸ τούτων ἡλικίαν ἡμῶν διεφθαρμένην Id. 3:67; Dem. de Cor. 126, p. 269 ; Plat. Tim. 40, C ; οἱ νῦν ὑπὸ σοὶ Θρᾷκες γενόμενοι 7:7, 32 ; ὁ πρῶτος φόρος ταχθείς Thuc. 1:96; the Participle between, τὸ γὰρ ἠδικημένον ἀεὶ μέρος Dem. Ol. 2, 30, p. 27; τοῦ ἐπιόντος ἀεὶ χρόνου Plat, de Leg. 6, 769, C ; τὴν καθεστηκυῖαν ἐν τῇ Ἑλλάδι πόλιν Tliuc. 1:124 ; τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων 1: 1, 8 ; ὁ τιθεὶς ἐξ ἀρχῆς Σόλων Dem. de Cor. 6, p. 227; ὁ ἀφαιρεθεὶς ἀνὴρ ὑπὸ Ἀγασίου 6:4, 19 ; οἵ τε τέρ- ποντες λόγῳ ῥήτορες Thuc. 3:40 ; sometimes a part between the Article and Noun, οἱ παρὰ τούτου λόγοι τότε ῥηθέντες Dem. de Cor. 35, p. 237; and sometimes a part between the Article and the Participle, τὴν τόθ’ ὑποῦσαν ἀπέχθειαν πρὸς τοὺς Θηβαίους ib. 36, p. 237.
When an Infinitive depends on a Participle or another Infinitive with the Article, the Modification of such Infinitive often stands between the Article and its word; as, the Adverb, τὸν μὲν οἰκάδε βουλόμενον ἀπιέναι 1:7,4; τοὺς οὕτως ἐπισταμένους εἰπεῖν Isocr. Pan. 10, p. 42; τῷ ἅμα πολλὰ ἐσθίειν ἐθισθέντι Comm.
3 :14, 6; Τὸ οὖν τοσούτῳ ἧττον τοῦ παιδὸς δύνασθαι ποιεῖν ib. 3:13, 6 ; a Preposition with a Noun, τοὺς ἐν τοῖς ὅπλοις διδάσκοντας μάχεσθαι Plat. Gorg. 456,
f

E ; τοῦ ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ μὴ ἐθελῆσαι ἀκολουθῆσαι Hel.
3:5, 5 ; τὴν ἐκ τοῦ ψηφίσματος ἀνάῤῥησιν μέλλου- σαν γίγνεσθαι AEschin. adv. Ctes. 153, p. 75; ὁ μετὰ τῶν βαρβάρων ὁμολογῶν τοῖς Ἕλλησιν ἀντιπράττειν ib. 259, p. 90 ; τοὺς περὶ τούτων ζητοῦντας λέγειν Isocr. Pan. 10, p. 42 ; a Noun without a Preposition, ὑμῖν γε τοῖς ἔργῳ δυναμένοις βοηθῆσαι Hel. 6:5, 48 ; τὸν μέντοι καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ πειρώμενον ἐμὲ ἀνιᾶν Comm. 2:3, 8; and so with a Predicate word, τοῖς ἀρίστοις δοκοῦσιν εἶναι ib. 4:2, 6 ; OEc. 4:3; οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι εἶναι 7:6,37; οἱ ἀρτοκόποι καὶ οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι 4:4, 21 ; τὸ κακὸς εἶναι δοκεῖν Plat, de Leg. 6, 764, A ; but, τὸ ἀδυνά- τους εἶναι ἴσως πόλεμόν τινα πολεμεῖν Plat. Pol. 8, 551, D ; ὁ τολμῶν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς γράφειν AEschin. adv. Ctes. 132, p. 72 ; τῶν Κύρου δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι 1:9, 1 ; διὰ τὸ ἐπίστασθαι τε καὶ μεμελετη- κέναι ἐν τάξει πορεύεσθαι Cyr. 3:3, 57; τῶν ὑπὲρ μὲν τῆς ἰδίας δόξης ἀποθνήσκειν ἐθελόντων Isocr. Archid. 93, p. 135 ; τὸ φιλονείκως ἔχειν πάντων ἀνθρώπων θεραπείᾳ περιγίγνεσθαι Hel. 8:2, 14 ; οἱ λεγόμενοι αὐτόνομοι εἶναι ib. 6:3,8; τόν βουλόμενον, ὡς ἔοικεν, εὐδαίμονα εἶναι Plat. Gorg. 507, D ; τὸ μὴ ἐᾶν ἐλευ- θέρους εἶναι Id. Pol. 590, E.
A part of a Modification, or one of the Modifications, may stand between the Article and its word, and the rest may follow the word; as, with a Noun or Adjective, τὴν νῦν ὑμετέραν ὀργὴν εἰς Μυτιληναίους Thuc. 3:44 ; τῶν μὲν ἐν τῷ πεδίῳ χρησίμων πρὸς πόλεμον ἀνδρῶν Plat. Criti. 118, E ; οἱ παρὰ δύναμιν πρόθυμοι ἐς τοὺς Ἕλληνας Thuc. 3:57; with a Participle, τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν 1:8, 23 ; ὁ ὕστερον κληθεὶς αὐτοῦ Cyr. 8:3, 23 ; ἐπὶ τὰς ἐξαίφνης ταύτας ἀπὸ τῆς οἰκείας χώρας αὐτοῦ στρατείας εἰς Πύλας κτἕ. Dem. Phil. 1, 17, p. 44 ; οἱ φύσει ἀσθενέ- στατοι τῷ σώματι Comm. 1:6, 7; πρὸς πόλεμον τὸν ἐν αὐτῇ γιγνόμενον ἑκἀστοτε Plat, de Leg. 1, 628, A ; —οὐδὲ οὗτοί εἰσιν οἱ νῦν ἥκοντες ἐφ᾽ ὑμᾶς 7: 6, 38 ; ταῖς αὐτοῦ ὑπαρχούσαις ἐξ Ἰταλίας καὶ Σικελίας Thuc. 2:7; οἱ περὶ τὸ Ἴλιον οἰκοῦντες τότε Plat. Pol. 3, 685, C ; τὰ περὶ θεῶν ὁρατῶν καὶ γεννητῶν εἰρημένα φύσεως Id. Tim. 40, D ; τὸ πάλαι λεγόμενον ὑπὸ Θηραμένους καὶ τῶν μετ’ αὐτοῦ Thuc. 8:94; 1: 12 ; τὰ μὴ πεπραγμένα ὑφ᾽ αὐτοῦ AEschin. adv. Ctes. 229, p. 86 ; οὐχ ὥςπερ οἱ ὑπὸ τῆς βουλῆς τῆς ὑμετέ- ρας στεφανούμενοι ἢ ὑπὸ τοῦ δήμου ib. 42, p. 59 ; τῶν ἔργῳ παθόντων κακῶς Isocr. in Loch. 3, p. 396 ; Τὰ μὲν γὰρ περὶ τοὺς Ἀμφισσέας ἠσεβημένα σοι AEs- chin. adv. Ctes. 221, p. 85 ; τοῖς προτέροις μετὰ Κύρου ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα 1:4, 12; τοὺς πρώτους τεταγμένους εἰς μάχην Cyr. 2:3, 22 ; τὸ πρῶτον ἀνα- γόμενον πλοῖον εἰς τὴν Ἑλλάδα Hel. 3:4, 1 ; ὁ μὲν πρῶτος εἰπὼν καὶ μνησθεὶς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης Dem. de Cor. 21, p. 232 ; Ὁ γὰρ μισαλέξανδρος νυνὶ φάσκων εἶναι καὶ τότε μισοφίλιππος Δημοσθένης AEschin. adv. Ctes. 66, p. 63; with an Infinitive, ἐπὶ τοῦ ἀλύπως ζῆν καὶ ἡδέως Plat. Protag. 358, B ; τὸ μὴ καλῶς λέγειν τε καὶ γράφειν, ἀλλ’ αἰσχρῶς τε καὶ κακῶς Id. Phaedr. 258, D ; διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύνου προςιόν- τος 1:7, 5 ; τοῦ δὲ οὕτω διακεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους πρὸς αὐτὸν Cyr. 8:2, 12; διὰ τὸ φιλονείκως ἔχειν πρὸς ἀλλήλους ib. 3:3,57; τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν ἀπ’ ἐκείνου Plat. Pol. 1, 354, B ; τὸ ἐκ παντὸς τρόπου ἑλεῖν ταχύ Cyn. 6:8; εἰς τὸ δικαίως τοιαῦτα γράφειν τουτονὶ περὶ ἐμοῦ Dem. de Cor. 248, p. 309 ; τὸ κακῶς ἀκούειν ὑπὸ τῶν πολιτῶν Isocr. Archid. 59, p. 128 ; ὐπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν κακῶς ὑπὸ Φιλίππου Dem. Phil. 1, 43, p. 52 ; AEschin adv. Ctes. 221, p. 85 ; τὸ μὴ οὐ τέμνειν διχῇ Plat Soph. 21 9, E; τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι τῶν φίλων 1:9, 24; and sometimes a Modification with the Article repeated follows a word already modified, τῶν ὑπὸ βασιλέα βapβάpωv τῶν κάτω Συρίας Cyr. 6: 2, 11 ; αἱ πέρυσι πρεσβεῖαι αἱ περὶ τὴν Πελοπόννησον ἐκεῖναι Dem. Phil. 3, 72, p. 129.



XII. PREPOSITIONS.

I..
THEIR POSITION IN REFERENCE TO THE WORD THEY GOVERN.
The Preposition in some instances follows its word; as (α), Παρά ; ἃ παρ’ ἀμφότερ’ οὗτος εἴρηκε τὸ ψήφισμα, Dem. in Aristocr. 51, p. 636 ; (b) Ἄνευ ; —τῶν στρα- τιωτῶν, ὧν ἄνευ ἡμεῖς οὐκ ἂν δυναίμεθα στρατεύεσθαι · Cyr. 6:1,14; λιμένας ἔχετε, ὧν ἄνευ οὐχ οἷόν τε ναυ- τικῇ δυνάμει χρῆσθαι Hel. 7:1,3; ὀλίγου δέω λέγειν πάνθ’ ὧν ἄνευ ζῆν οὐκ ἄξιον ἦν Ἰφικράτει, Dem. in Aristocr. 136, p. 665; (c) Περί follows the Genitive several times in Thucydides and often in Plato ; as, σεισμῶν τε πέρι Thuc. 1:23 ; μεγέθους πέρι  Id. 2:62;
4 :121 ; 4:132 ; 5 ; 5 ; 8:5; σοφίας πέρι Plat. Euthyd. 305, D ; Phileb. 43, A ; μιᾶς πέρι Thuc. 5:111; βρώσεως πέρι ἀναγκαίας Id. 2:70 ; ἰατρῶν δὲ πέρι πάντων Plat, de Leg. 9, 865, Β ; Gorg. 520, A; ἀνδρῶν ἀγαθῶν πέρι Thuc. 3:57; ἀλλοτρίας γῆς πέρι Id. 3:13; τῶν μεγίστων πέρι Id. 1:76 (Krueger) ; τῶν μὲν ἐγκλημάτων πέρι Id. 1:72 ; 4:80 ; 4:101 ;
7:25 ; τῶν γὰρ νικητηρίων πέρι Plat. Phileb. 23, A ;
ἄλλων γοῦν μεγέθους πέρι Thuc. 1:10 ; στρατηγῶν αἱρέσεως πέρι Plat. Gorg. 455, Β ; de Leg. 12, 955, D ; καὶ τούτων πέρι Thuc. 4:74 ; Plat, de Leg. 9, 869, E; σφῶν πέρι Thuc. 1:58 ; ὧν πέρι ἐπυνθάνοντο Id. 1: 95 ; 6:16; ὧν πέρι ἄλλων Id. 6:61 ; ὅτου πέρι Id.
5 :18 ; Τοῦ πέρι ; Plat. Protag. 312, Β ; and with two or more words, following the first only ; as, δικαίων τε πέρι καὶ ἀδίκων  Plat. Gorg. 455, A; Pol. 7:538, E ; Polit. 305, D ; τάχους τε πέρι πρὸς ἄλληλα καὶ τῶν ἄλλων παθημάτων Η. Phaed 98, A ; Μήκους τε πέρι καὶ βραχύτητος καὶ πάσης ὑπεροχῆς τε καὶ ἐλλείψεως
Id. Polit. 283, C ; de Leg. 8, 846, Β ; τοῦ τε ἀνοσίου πέρι καὶ ἀδίκου Id. de Leg. 6,777,E; τοῦ ὁσίου τε πέρι καὶ τοῦ ἀνοσίου Id. Euthyphr. 4, E; ὑγιείας πέρι ἢ ῥώμης Cyr. 1:6, 12 ; ἀρετῆς πέρι ἢ ψόγου Thuc. 2: 45 ; 2:51; 7:72 ; στρατηγῶν αἱρέσεως πέρι ἢ τάξεώς τινος κτἕ. Plat. Gorg. 455, Β; or following the last ; as, θερμοτέρου καὶ ψυχροτέρου πέρι Plat. Phileb. 24, Α; σμικρῶν τε καὶ μεγάλων πέρι Id. Phaedr. 26, Β ; καλῶν τε καὶ δικαίων καὶ ἀγαθῶν πέρι Id. Pol. 7, 520, C ; 5, 451, A ; (d) Ἕνεκα regularly follows its word; as, πίστεως ἕνεκα. Καί κτἕ. 3:3, 4 ; Comm. 1:4, 1 ; —ἀσφαλείας ἕνεκα μεταστῆσαι. Thuc. 4:57 ; —ὠφε- λίας ἕνεκα. Οἱ δέ κτἕ. Id. 1:28 ; φιλοτιμίας εἵνεκα, ἡ —σπουδή κτἕ. Dem. in Lept. 41, p. 469 ; ἀρετῆς ἕνεκα καὶ κτἕ. AEschin. in Ctes. 10, p. 55 ; 92, p. 66 ; Isocr. Pan. 107, p. 63 ; Lys. in Alcib. 1, 5, p. 140 ; Προθυ- μίας μὲν ἕνεκεν, ὦ Σώκρατες, κτἕ. Plat. Theaet. 148, D ; Γοργίου ἕνεκα λέγειν, Id. Gorg. 462, E ; ἱματίων γε ἕνεκα Lac. 7:3; παντός ἕνεκα. Dem. Ol. 1, 28, p. 17; πολλῶν μὲν ἕνεκ᾽ ἄν κτἕ. Id. de Cor. 160, p. 281 ; τοῦ μισθοῦ ἕνεκα μόνον κτἕ. 2:5, 14 ; τοῦ καρποῦ ἕνεκεν, τοῦ δέ κτἕ. Comm. 4:4, 7; τῆς φυλακῆς ἕνεκα ἐπράτ- τετο, Dem. de Cor. 248, p. 309 ; τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. Φύσιν μὲν κτἕ. Cyr. 1:2, 1:ib. 1:6, 22 ; τοῦ μὴ φεύγειν ἕνεκα εἰ κτἕ. 3:4, 35 ; τοῦ μὴ λύειν ἕνεκα τὰς σπονδάς. Thuc. 1:45 ; ἰδίων κερδέων ἕνεκα ὀλίγου κτἕ. Hel. 2:4, 21 ; φιλονεικίας ἰδίας ἕνεκ᾽ αἰτίαν κτἕ. Dem. de Cor. 141, p. 275 ; φίλου τινὸς ἕνεκα Plat. Lys. 220, Β; τῆς ἡμετέρας ἀσφαλείας ἕνεκα καὶ κτἕ. Thuc. 6:83 ; τῶν παρόντων συμμάχων ἕνεκα αὐτοῖς κτἕ. Hel. 6:5, 44; Δήλου καθάρσεως ἕνεκα Thuc. 8:108 ; —ἡμῶν ἕνεκεν μένωσι 5:1, 12 ; Comm, 3:2, 1 ; Plat. Gorg. 497, Β ; τούτου ἕνεκα 2:3, 13 ; Comm. 2:1, 30 ; Thuc. 5:43 ; Dem. de Cor. 26, p. 234; Lys. pro Po- lystr. 36, p. 161 ; Plat. Gorg. 456, D ; τούτου γε ἕνεκα Id. Phaed. 85, Β ; αὐτοῦ τούτου ἕνεκα 4:1, 22 ; ἐκεί- νου ἕνεκεν πρός κτἕ. Cyr. 3:2, 30 ; ὧν ἕνεκα ib. 1:2, 7; ib. 1:5, 7; AEschin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; Isocr. Pan. 174, p. 77 ; Plat. Gorg. 467, C; ὧν δὴ πάντων ἕνεκα Plat, de Leg. 11,934, Β ; ὧνπερ ἕνεκα Comm. 1:2, 16; Dem. de Cor. 163, p. 282 ; Is. de Philoct. Her. 33, p. 59 ; ὅτου ἕνεκα 1:3, 23 ; Comm. 3:3, 1:Dem. de

Cor. 21, p. 232 ; Plat. Lys. 220, A ; τίνος ἕνεκα 2:3, 2O ; Cyr. 1:6, 28 ; Dem. de Cor. 144, p. 275 ; 172, p. 285 ; AEschin. adv. Ctes. 175, p. 78 ; Τοῦ ἕνεκεν, ἔφη, κτἕ. Comm. 3:2, 1 ; Plat. Gorg. 453, Β ; 457, E ; and sometimes with an adjunct after it; as, μισθο- φορᾶς ἕνεκα μείζονος Isocr. Ep. 2, 9, p. 408 ; φιλίας ἕνεκα τῆς Κορύλα 5:6, 11 ; φυλακῆς ἕνεκα τῆς τε Λευκάδος κτἕ. Thuc. 1:30; 6:2; τοῦ παιδὸς εἵνεκα του Χαβρίου Dem. in Lept. 1, p. 457; Lys. in Nicom. 18, p. 184 ; τοῦ συμφέροντος ἕνεκα ἐμαυτῷ Dem. de Cor. 21 1, p. 298 ; it not unfrequently precedes its word; as, ἕνεκεν ἀταξίας 5:8, 18 ; Cyr. 1:4, 13 ; Hel. 2: 2, 40 ; ἕνεκεν ἀσφαλείας Hi. 11:10 ; ἕνεκ᾽ ἀσφαλείας Dem. Ol. 3, 14, Ρ. 32 ; [Dem.] Phil. 4,44, p. 142 ; ἕνεκα ἀργυρίου Plat. Pol. 1, 337, D ; ἕνεκά γε γήρως ib. 1, 329, Β ; ἕνεκα μικρῶν Isocr. Pan. 135, p. 68 ; ἕνεκα πέντε παλάντων AEschin. adv. Ctes. 240, p. 88 ; ἕνεκα φίλου τινός Plat. Lys. 220, Α ; ἕνεκα τῶν ἀγαθῶν Id. Gorg. 468, A ; Lys. 219, A ; ἕνεκα τῶν γεγενημένων   5:4, 19 ; ἕνεκα τοῦ ποιεῖν Comm. 4:2, 6 ; Dem. Ol. 2, 19, p. 23 ; εἵνεκα τοῦ νομίζειν Id. in Lept. 1,p. 457; ἕνεκα τῶν πρότερον γεγενημένων Andoc, de Myst. 104, p. 14 ; ἕνεκα γε τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν Comm. 4:3, 3 ; ἕνεκα τῆς αὐτοῦ ἀσφαλείας Thuc. 6:78 ; ἕνεκα τῶν αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφόρων Id. 1:€8 ; Dem. in Aristocr. 139, p. 666 ; Plat. Pol. 9, 586, Β ; ἕνεκα τῆς ἰδίας χρείας τοῦ σίτου Dem. in Polycl. 6, p. 1208 ; AEschin. de Fals. Leg. 150, p. 48 ; ἕνεκα τῆς πρὸς ἐμὲ ἔχθρας Dem. de Cor. 293, p. 323 ; ἕνεκα τοῦ ὑμᾶς μᾶλλον ἐθέλειν κτἕ. Cyr. 5:1, 21 ; Dem. in Aristocr. 193, p. 685; Isocr. ad Dem. 19, p. 6 ; ἕνεκα ἐκείνου Thuc. 2:13 ; ἕνεχ᾽ αὐτῶν Dem. de Pace 17, p. 61 ; ἕνεκα ἑαυτοῦ Id. Ol. 2, 8, p. 19; ἕνεκά τινος Lac. 11:9; ἕνεκα τοῦ Plat. Gorg. 467, D ; 468, Β ; and sometimes with an adjunct before it ; as, ἐλευθερίων ἕνεκα μελετημάτων Cyr. 8:1, 43 ; ἰδίας ἕνεκα δυνάμεως Thuc. 2:2; 3:59 ; ἀλλὰ αὐτῶν ἕνεκα τούτων Plat, de Leg. 7, 816, E ; Οὐ πολλοῦ γ᾽ ἕνεκα χρόνου Id. Apol. 38, C ; τῆς ἰδίας ἕνεκ᾽ ἔχθρας Dem. de Cor. 147, p. 276 ; 283, p. 320 ; 295, p. 324 ; τοῦ παρεληλυθότος ἕνεκα ἀδικήματος Plat. Pro- tag. 324, Β ; τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς 1:4, 8 ; τοῦ δὲ στεφανούντων ἕνεκα συμφέροντος Dem. de Cor. 120, p. 267; τοῦ γε εἰς τοὺς συσκήνους ἕνεκα ἔχειν Lac. 7:4; τοῦ ἑξῆς ἕνεκα περαίνεσθαι τὸν λόγον Plat. Gorg. 454,. C ; ταύτης ἕνεκα τῆς παρόδου 1: 4, 5 ; Isocr. in Euthyn. 17, p. 403 ; when ἕνεκα governs two or more words, it regularly follows the first word ; as, μισθοφορίας ἕνεκα καὶ ὠφελείας Ath. 1: 3 ; Thuc. 1:7; 2:71; Dem. in Androt. 72, p. 616 ; AEschin. adv. Ctes. 42, p. 59; 10, p. 55 ; κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα καὶ τοῖς ἀσθενέσι τροφῆς Thuc. 1:5; ἀρετῆς γ᾽ ἕνεκα καὶ τοῦ βελτίων γενέσθαι Plat. Symp. 185, Β ; τοῦ λαβεῖν τι ἕνεκα καὶ κερδᾶναι Cyr. 2:2, 12; καὶ σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς ib. 7:3, 12 ; καὶ τοῦ σίνεσθαι τοὺς πολεμίους ἕνεκα καὶ τοῦ ἀφελεῖν τοὺς φίλους Lac. 12:5 ; πολλοὺς μὲν ἔχθρας ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὲ χρημάτων Hel. 2:3, 21 ; Thuc. 3:81; ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα ἤ τινος ἄλλου ἀναγκαίου 1:5, 9 ; Cyr. 7:5, 83 ; πολέμου ἕνεκεν ἢ σίτων ἢ πότων 3:2, 28; ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκα ἢ καὶ ἄλλου τινὸς τοιούτου Cyr. 1:2, 16 ; —τούτου ἕνεκα ἔλθοι, οὐ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐνοίας 4:7, 20 ; οὐ πλεονεξίας ἕνεκεν οὐδ’ ὧν ἐγὼ κατηγορῶ Dem. Phil. 2, 13, p. 69 ; οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεκα οὔτε δυοῖν 6:4, 14 ; οὐ γὰρ πολεμίων ἕνεκα, ἀλλὰ φίλων Lac. 12:2; Plat. Gorg. 453, C , ἐὰν τοῦ γνωρίζειν ἕνεκά τις αὐτὸ ἐπιτηδεύῃ, ἀλλὰ μὴ τοῦ καπηλεύειν. Id. Pol. 7, 525, D ; οὐ τῆς ξυμμαχίας ἕνεκα μᾶλλον ἢ τῆς Λακεδαιμονίων τε ἔχθρας καὶ τῆς παραυτίκα ἕκαστοι ἰδίας ὠφελίας Thuc. 7:57; and with an adjunct after it, καὶ φυλακῆς ἕνεκα τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης. Cyr. 1:2, 9 ; καὶ προθυμίας ἕνεκα τῆς τότε καὶ γνώμης ξυνέσεως Thuc. 1:75 ; ἢ κέρδους ἕνεκέν τινος ἢ χάριτος ἰδίας Plat. Polit. 300, A ; it sometimes follows the last ; as, ψύ- χους καὶ θάλπους ἕνεκα Comm. 1:6, 6 ; OEc. 14:10 ,



οὐκ ἀρετῆς, ἀλλὰ πλεονεξίας ἕνεκα Isocr. Nicocl. 1, p.
26 ; μὴ ἀσκήσεως, ἀλλ᾽ ἡδονῆς ἕνεκα Comm. 3:14, 3 ; it sometimes precedes the first; as, ἕνεκα πορείας τε καὶ πλοῦ καὶ φυλακῆς Comm. 4:7, 4 ; ἕνεκα τοῦ ἀγαθοῦ καὶ φίλου Plat. Lys. 219, Β ; ἕνεκα πολέμου τε καὶ αὐ- τῆς τῆς ψυχῆς ῥᾳστώνης τε μεταστροφῆς Id. Pol. 7, 525, C; sometimes the last, λοιδορίας ἢ φθόνου ἢ σκώμ- ματος, ἥςτινος ἂν τύχητε, ἕνεκ᾽ αἰτίας Dem. Phil. 3, 54, p. 124 (Voemel) ; and sometimes is used with each ; as, intermediate with the last, οὐχ ἕνεκα τοῦ κα- κουργῆσαι διδοὺς τὴν δίκην—τοῦ δ᾽ εἰς τὸν αὖθις ἕνεκα χρόνον ἢ τὸ παράπαν μισῆσαι κτἕ. Plat, de Leg. 11, 934, A ; it is sometimes put after and repeated with each ; as. Τούτων τοίνυν ἕνεκα — οὐχ ὧν οἱ πολλοὶ ἕνεκα Plat. Phaed. 83, E ; (e) the Semi-Prepositions, χάριν and δίκην, follow their words ; as, μαθήσεως χάριν  Plat. Phaedr. 278, A ; Menex. 249, Β ; de Leg.
8, 834, D ; θεῶν γενεθλίων χάριν ib. 9, 879, D ; οὐ τοῦ θείου χάριν Thuc. 5:70 ; τοῦ λόγου χάριν Plat. Pol. 5, 475, A ; Protag. 324, Β ; τοῦ γνῶναι χάριν Id. Pol. 6. 499, A ; τούτων χάριν Id. Theaet. 176, Β ; ὧν δὴ χάριν Id. de Leg. 9, 853, D ; 11, 935, Β ; Theaet. 208, D ; so with Adjective Pronoun, σὴν χάριν Plat, Pol. 5, 472, E ; Soph. 242, Β ; ὄρνιθος δίκην Id. Phaedr. 249, D ; Pol. 9, 856, A ; ἀλεκτρυόνος ἀγεν- νοῦς δίκην Id. Theaet. 164, C ; and also precede ; as, χάριν πλησμονῆς Plat. Phaedr. 241, C; Tim. 72, Β ; χάριν τοῦ σίτου  Criti. 115, A ; de Leg. 12, 952, C ; χάριν οὗ μέλλω λέγειν Id Pol. 5, 451, A ; and with Adjective Pronoun, χάριν σήν Plat. Phaedr. 274, E ; δίκην ἀγγείου ib. 235, Β ; de Leg. 4, 705, E; with two words, after the last, οὐκ ὡνῆς οὐδὲ πράσεως χάριν Plat Pol 7, 525, C.
The Preposition may be separated from the word depending on it ; as, (a) sometimes by the subject of the clause, ὧν δὴ σὺ πέρι αἰτίαν ἔχεις διαφέρειν. Plat. Theaet. 169, A; οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα φίλων ᾤετο δεῖσθαι, 1:9, 21 ; οὐχ ὧν οἱ πολλοὶ ἕνεκα φασιν Plat Phaed. 83, E; so by the agent of a passive verb, ὧν ὑπ᾽ αὐτοῦ εἵνεκα ἐπεβουλεύθην Andoc, de Myst. 117, p. 15 ; (b) by an oblique case ; by a limiting Genitive, especially in Thucydides ; as, without the Article, ἐν ἄνδρα- πόδων χώρᾳ 5:6, 13 ; 7:7, 6 ; ἐν Περσῶν νόμοις Cyr. 1:2, 2 ; ἐν νεῶν καταλόγῳ Thuc. 1:10; ἐν ἄλλων εὐτυχίαις Id. 2:44 ; ἐν εὐνόμων πόλει Plat, de Leg: 11, 934, E ; Hip. Maj. 297, Β ; ἐν ἐπηρείας τάξει καὶ
φθόνου Dem. de Cor. 13, jo. 229 ; ἐν πατρός τε καὶ μητρὸς σχήμασι Plat, de Leg. 9, 859, A; εἰς Κάλπης δὲ λιμένα 6:1, 16 ; Hel. 2:1, 21 ; Thuc. 7:88 ; ἐς χρημάτων λόγον Id. 3:46 ; 3:58 ; ἐς μακάρων νήσους Plat. Gorg. 526, C; πρὸς λίθων ἀνολκήν Thuc. 4: 112 ; Ἐπὶ μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Comm. 1:4, 3 ; ἐπ’ ἀνθρώπων γενεάν Cyr. 5:2, 4 ; Thuc. 2 ; 93 ; ἐκ τόξου ῥύματος 3:3, 15; ἐκ πολιτείας μεταβολῆς Thuc. 7:55 ; μετὰ Ἰλίου ἅλωσιν Id. 1:12 ; 1:23 ; 6:4; περὶ παιδαγωγῶν ἐπιμελείας AEschin. in Tim. 10, p. 2 ; περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως Plat. Gorg. 455, D ; περὶ ἡλίου δυσμάς 6:3, 32; περὶ ἡλίου τροπὰς τὰς χειμερινάς Thuc. 7:16 ; περὶ Ἔρωτος φυλακήν τε καὶ ἴασιν Plat. Symp. 188, C ; περὶ ἄστρων τε φορὰς καὶ ἐνιαυτῶν ὥρας Id. Symp. 188, Β ; διὰ χρόνου πλῆθος Thuc. 1: 1:1:2; διὰ πλοῦ μῆκος Id. 6:34 ; 2:29 ; ὀλίγων ἡμερῶν ἕνεκα μεγάλου μισθοῦ δόσεως Id. 1:143; and by an adjunct of the Genitive, ἐν παγκάκων ἤθεσιν ἀνθρώπων Plat, de Leg. 11, 928, E; with the Article,
ἐν τοῦ Διονύσου τῷ ἱερῷ Thuc. 3:81; 1:9; 7:24; ἐν τοῦ Διὸς τοῦ Νεμείου τῷ ἱερῷ Id. 3:96; ἐς τῶν Σικελῶν τοὺς τὴν δίοδον ἔχοντας Id. 7:32 ; ἐπὶ τῆς πρότερον οὔσης ξυμμαχίας ἀνανεώσει Id. 6:82 ; παρὰ τῶν στρατηγῶν ἑκάστου 7:2, 17; ἀπὸ τῶν νόμων τῆς δεινότητος Thuc. 3:46 ; 7:71; ἐκ τοῦ τε Διὸς τοῦ τεμένους Id. 3:70 ; μετὰ τῆς ναυμαχίας τῆς αἰτήσεως Id. 1:32 ; 1:65; περὶ τῶν Κοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως κτἕ. 5:5, 7; περὶ τῶν ἐναγῶν τῆς ἐλάσεως Thuc. 1:
139 ; 6:33; περὶ δὲ τῶν δεῶν τῶν ὀνομάτων Plat. Crat. 400, D ; 403, Α; περὶ τῆς στρατιᾶς τὸν ξύλλο-
γον Thuc. 7:31; διὰ τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεθος Id. 3: 23; 3:95; 4:84; ὑπὸ δὲ τῶν ῥητόρων ἐνίων  AEschin.

adv. Ctes. 130, p. 72 ; ὑπὸ τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανά- στησιν Thuc. 2:27; so by an Infinitive with the Article, κατὰ τοῦ λέγειν ἀδυνασίαν Thuc. 7:8; by the Genitive of a Pronoun, ἐν ὧν τῇ χώρᾳ 7:7, 18 ; ἐν οὗ τῷ ἱερῷ Thuc. 3:14 ; εἰς τούτων τινὰ AEschin. in Tim. 15, p. 3 ; ἐπὶ δὲ τούτων ἕκαστα Hi. 1:11; παρ’ ὑμῶν ἐκάστῳ Dem, de Cor. 110, p. 263 ; περὶ ὑμῶν ἐνίων 6:4,34 ; περὶ ὧν ἐνίων Dem. de Cor. 12, p. 229; περὶ τούτων του Plat Phaed. 96, E ; τοῦ τε μεγέθους τῆς κολάσεως ἑκάστων πέρι  Id. de Leg. 11, 934, Β ; ὑφ’ ὧν οὐδενός AEschin. in Tim. 42, p. 6 ; πιστότητος ὑμῶν ἕνεκα Andoc, de Myst. 25, p. 4 ; (when the limiting Genitive is very emphatic, it may precede the Preposition ; as, τῶν ἀνθρώπων ἐν ὅλαις ταῖς πόλεσι κτἕ. Plat. Gorg. 483, D ; ἡδονῆς τε καὶ λύπης ἐν ὀρθῇ τῇ αἱρέσει Id. Protag· 357, A; ἡμῶν ἐν ταῖς ψυχαῖς Id. Soph. 263, A ; ἑαυτοῦ ἐν τῷ βίῳ Id. Pol. 1, 330, E ; ὧν δ᾽ ἐν ταῖς οἰκίαις AEschin. in Tim. 40, p. 6 ; τοῦ ὄμματος εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον Plat. Alcib. 1, 133, Β ; Protag. 337, Β ; 339, D ; αὐτῶν πρὸς τὸ τέλος Id. Polit. 257, C ; ὧν ἐφ᾽ ἐκάστῳ μέρει Id. Pol. 1, 344, Β; σφῶν ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ Thuc. 8:96 ; ἀγαθῶν ἐπὶ δαῖτος Plat. Symp. 174, Β ; ἐπὶ τὰ οἰκοδομικά, ἢ τειχῶν ἢ νεωρίων ἢ ἱερῶν ἐπὶ τὰ μέγιστα οἰκοδομήματα Id. Gorg. 514, A; τῶν Ῥηγίνων κατὰ ἔχθραν Thuc. 4: 24; αἰχμαλώτων τε περὶ φυλακῆς κτἕ. Id. 1:52 ; τει- χῶν περὶ οἰκοδομήσεως Plat. Gorg. 455, Β ; de Leg. 8, 834, Β ; 9, 853, D ; 12, 949, C; τοῦ ἀφάνους τε τούτου διὰ τὸ ἀτέκμαρτον δέος κτἕ. Thuc. 4:63 ; τῆς τε Κορίνθου ἕνεκα ἡσυχίας κτἕ. Id. 5:53 ; 1:57; τῶν ὁλκάδων ἕνεκα τῆς ἐς Σικελίαν κομιδῆς Id. 7:34 ; αὐτῶν ἕνεκα καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθερώσεως Id. 2:72 ; for the Genitive Chorographic thus placed, see p. xxxiv.; and fop the Adjective before the Preposition, see p.  xvi. ; by analogy the limiting Genitive sometimes follows the postponed Preposition; as, λήξεών τε πέρι δι- κῶν Plat, de Leg. 8, 846, Β ; τῆς ἀμελείας πέρι θεῶν ib. 10,903, A ; βεβαιότητος ἕνεκα τῶν Μεγάρων Thuc. 4:66; οὐδενὸς ἕκεκα τούτων Dem. in Mid. 190, p. 576; σαφηνείας ἕνεκα τῶν χορδῶν Plat, de Leg. 7. 812, D ; σωτηρίας ἕνεκα τοῖς πολλοῖς τῶν σωμάτων ib. 10, 908, A) ; by a Dative of degree, ἐν πολλῷ πλείονι αἰτιᾳ Thuc. 5:60 ; πρὸς πολλῷ δυνατωτέρους Id. 1: 69 ; ἐκ πολλῷ ὑποδεεστέρων Id. 2:89 ; διὰ πολλῷ— τούτων ἐλάττω πράγματα Dem. in Mid. 182, p. 573 ; by a Dative in other relations, πρὸς μὲν ἄρα σοι τὸν πατέρα Plat. Crit. 50, E ; by the Accusative in various relations, πρὸς οὐδὲν χεῖρον αὐτοὺς ἡμᾶς εἰδότας Thuc. 2:43 ; ἐπὶ πολλὰς ναῦς κεκτημένους Hel. 5:1, 19; ἐπὶ νὴ Δία τοῖς ἄφροσιν Symp. 4:55 ; (c) by a Verb with or without adjuncts, ὁλῶς ἐν οἶμαι πολλοῖς οἷς πράττετε Dem. in Lept. 3, p. 458 ; ἐν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ’ οὐ, πλὴν, ὅ τί περ εἶπον νῦν δή, κακοῖς · Plat, de Leg. 7, 797, D ; εἰς δέ γε οἶμαι τὰς ἄλλας κτἕ. Id. Pol. 9, 568, C ; παρὰ γὰρ οἶμαι τοὺς νόμους Id. Polit 300, Β ; ἐξ οἶμαι τῆς ἀκροτάτης ἐλευ- θερίας κτἕ. Id. Pol. 8, 564, A; περὶ μὲν τοίνυν, ἔφην ἐγώ, τούτου Dem. in Aphob. 51, p. 859 ; Τίνος δέ, ἦ δ᾽ ὅς, πέρι λέγεις ; Plat. Pol. 3, 410, C; ὧν ἂν δόξῃ πέρι Thuc. 3:37 (Bekker) ; ὧν οἵοιτο πέρι δεινὸς εἶναι Plat. Soph. 230, A ; Phileb. 32, E ; de Leg, 9, 859, C; ἀσεβείας ὅδε ἔστω πέρι νόμος · ib. 10, 907, Β ; ὧν ἂν ἐρεῖν πέρι μέλλῃ Plat. Phaedr. 259, E ; Soph. 249, D ; τῶν δὲ δὴ δευτερείων ὁρᾶν καὶ σκοπεῖν χρὴ πέρι τί δρά- σομεν Id. Phileb. 22, C; δικαιοσύνης τε καὶ ἄλλων ὧν λέγεις πέρι μυθολογοῦντα Id. Phaedr. 276, E ; ἐμπει- ρίας μὲν ἄρα εἶπον ἕνεκα Id. Pol. 9, 584, D ; so ἄλλων τε πολλῶν ἄξιον ἕνεκα αὐτὸς καταψηφίσασθαι Lys. in Alcib. 1, 32, p. 142 ; Τούτων τοίνυν δεῖ χάριν κτἕ. Plat, de Leg. 7, 812, D ; τῶν ἀναγκαίων μηχανώμενοι χάριν  Id. Tim. 75, E ; τοξότου μὴ κακοῦ στοχάζεσθαι δίκην Id. de Leg. 11, 934, Β ; (d) sometimes by an Adverb, ἐν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ Plat. Apol. 19, A; 24, A; ἐν πάνυ ὀλίγῳ χρόνῳ Is. de Philoct. Her. 33, p. 59; πρὸς οὕτω βαθεῖαν φάλαγγα Cyr. 3:2, 22 ; Plat Apol. 19, A ; πρὸς εὖ βοuλευομένους Thuc. 1:84 ; ἐπὶ πολὺ μείζω ἀγαθά Hel. 3:5, 15 ; παρ’ ἴσως τάλαντα τριακόσια Dem. in Androt 44, p. 606 ; ἐκ πάνυ δεινῶν 3:2, 11 ; Cyr. 7; 1, 27; σὺν ἀεί τινι βίᾳ  Plat
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de Leg. 8, 832, C ; ἧς ἀεὶ πέρι διαφέρονται Thuc. 5: 41 ; ὑπὸ πάνυ ἴσως μοχθηροῦ ἀνθρώπου Plat. Gorg. 521, C (the Adverb of degree regularly precedes the Preposition, especially ὡς with the superlative, and so ὅ τι ; see p. lxiii); (e) sometimes by several words, περὶ δὲ οἱ μὲν σφίσιν ἀλλὰ μὴ ἐκείνῳ καταδουλώσεως Thuc. 6:76; γραμμάτων εἴπομεν ὡς οὐχ ἱκανῶς ἔχεις πέρι Plat, de Leg. 7, 809, D ; ὧν ἐγὼ οὐδὲν οὔτε μέγα οὔτε σμικρὸν πέρι ἐπαΐω. Id. Apol. 19, C ; οὐδὲν ἔσθ’ ὅ τι τοῦ παρακρούσασθαι καὶ φενακίσαι λέγεται παρ’ ἡμῶν ἕνεκα Dem. in Lept. 88, p. 483 ; de Fals. Leg. 27, p. 349 ; τούτων δεῖ ἡμᾶς ἕνεκα ἀπολέσθαι LyS. pro Polystr. 30, p. 160; Τίνος δὲ καὶ ταῦθ᾽ ἡμῖν αὖ χάριν ἐλέχθη ; Plat, de Leg. 3, 701, C ; (f) it sometimes stands amid the subject of a verb, ξυμπάσης δυνάμεως ὁ αὐτὸς πέρι λόγος Plat, de Leg. 4,7·11, E ; and sometimes amid the modification of a verb, τοῦ δ’ εἰς τὸν αὖθις ἕνεκα χρόνον ἢ τὸ παράπαν μισῆσαι κτἕ. ib. 11, 934, A.
Π.
THE OMISSION AND THE REPETITION OF THE PREPOSITION.
(a) The Preposition is commonly omitted after the Simple Copulative καὶ ; as, ἐν σπονδαῖς καὶ ἱερομηνί- αις Thuc. 3:65 ; ἐν φόβῳ καὶ πολλῇ ἀγωνίᾳ Dem. de Cor. 33, p. 236 ; 62, p. 245 ; ἐν μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ Plat. Crit. 50, D ; ἐν τυραννίδι καὶ πλούτῳ καὶ τρυφαῖς Isocr. Euag. 78, p. 207; ἐν τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοί- οις Hel. 7:1, 45 ; ἐν τῇ Ἀσίᾳ καὶ τῇ Εὐρώπῃ AEs- chin. adv. Ctes. 250, p. 89 ; εἰς ἐσθῆτα πολυτελῆ καὶ χρυσοῦν κόσμον Vect. 4:8; ἐς σπονδάς καὶ διάλυσιν Thuc. 4:19; 5:47; εἰς ἔχθραν καὶ μῖσος καὶ ἀπιστίαν Dem. de Cor. 188, p. 291 ; 246, p. 309 ; Phil. 1, 17, p. 44 ; AEschin. adv. Ctes. 187, p. 80 ; Isocr. Pan. 174, p. 77; Panath. 105, p. 254 ; ἐς Ἄργος καὶ Μαντίνειαν καὶ Ἦλιν Thuc. 5:47; AEschin. adv. Ctes. 83, p. 65 ; ἐς τὴν Νάξον καὶ Κατάνην Thuc. 6:72 ; ἐς τὴν ἀκρό- πολιν καὶ τὰ μετέωρα τῆς πόλεως Id. 3:72 ; Dem. de Cor. 215, p. 300 ; εἰς τὴν φύσιν καὶ τὴν ἀλἡθειαν AEschin adv. Ctes. 168, p. 77; ἐχώρησαν ἐς τὸ ἔσχατον ἔρυμα τῆς νήσου—καὶ τοὺς ἑαυτῶν φύλακας. Thuc. 4 ; 35 ; ἐς κόλπον τὸν Κρισαῖον καὶ Κόρινθον Id. 2:93 ; 3:35 ; πρὸς Διὸς καὶ θεῶν Dem. de Cor. 199, p. 294 ; πρὸς θεῶν πατρῴων καὶ μητρῴων καὶ ξυγγενείας καὶ κηδεστίας καὶ ἑταιρίας Hel. 2:4, 21 ; πρὸς τοῦ Διὸς καὶ τῶν ἄλλων θεῶν AEschin. adv. Ctes. 156, p. 75 ; πρὸς συμμάχους καὶ κοινωνούς Cyr. 4:2, 21 ; Thuc. 1:11; Dem. Phil. 2, 23, p. 71 ; Plat. Symp. 188, D ; πρὸς Ἀθηναίους καὶ Ἀργείους καὶ Μαντινέας Hel. 3: 2, 21 ; Cyr. 4:2, 21 ; Dem. de Cor. 36, p. 237 ; in Aristocr. l83, p. 682 ; πρὸς τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν 2:6, 20 ; πρὸς τοὺς Ἀργείους καὶ τοὺς Ἀρκάδας Hel. 7:1, 44 ; πρὸς τὰ ναυάγια καὶ τοὺς νεκροὺς τοὺς σφετέρους Thuc. 1:50 ; Dem. in Aristog. 1, 24, p. 776 ; AEschin. adv. Ctes. 15, p. 56 ; Plat. Gorg. 456, E ; Crit.. 51, A; Lys. Or. Funeb. 48, p. 195 ; ἐπὶ Χίου καὶ Λέσβου Thuc. 1:116; 2:69 ; ἐπὶ τίνος ἄρχοντος καὶ ποίου μηνός AEschin. adv. Ctes. 24, p. 57 ; ἐπὶ θεοσεβείᾳ καὶ ἀληθείᾳ καὶ δικαιότητι 2:6, 26 ; ἐπὶ τῇ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ Thuc. 1:27; ἐπὶ τοῖς ἴσοις καὶ ὁμοίοις Hel. 7:1, 13 ; ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ τοῖς ὠσί , 7:4, 4 ; ἐπὶ Ἀργείους καὶ Ἠλείους καὶ Μαντινέας κτἕ. Thuc. 5:47 ; Plat. Criti. 112, E ; ἐπὶ παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ τὰ τιμιώτατα Dem. de Cor. 215, p. 300 ; ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα καὶ ἐπιμελήματα OEc. 7:22 ; ἐπὶ Ἀθηναίους καὶ τοὺς ξυμμάχους Thuc. 5:47; παρὰ δὲ Ξενίου καὶ Πασίωνος 1:3, 7 ; 2:1, 7 ; παρὰ τοῦ καπήλου καὶ ἐμπορίου Plat. Protag. 314,A; παρὰ τοῦ Κλειτάρχου καὶ τοῦ Φιλιστίδου Dem. de Cor. 82, p. 252 ; παρὰ τοὺς ὅρκους καὶ τὰς συνθήκας Id. pro Rhod. Lib. 26, p. 198 ; AEschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ; ἀνὰ πᾶσαν γῆν καὶ θάλατταν Vect. 5:10 ; κατ’ Ἀργείων καὶ Θηβαίων Dem. Phil. 2, 10, p. 68 ; κατὰ τῶν Εὐβοέων καὶ τῶν Βυζαντίων Id. de Cor. 95, p. ,257 ; κατὰ ξυμμαχίαν καὶ ξυγγένειαν Thuc. 6 · 50 ; ἀπὸ Σούσων καὶ Ἐκβατάνων 2:4, 25 ; Thuc. 2:69 ; Dem. in Lept. 29, p. 466 ; ἀπὸ τῶν νεῶν καὶ τῶν
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ξυμμάχων Thuc. 2:69; Isocr. Panath. 128, p. 259 ; ἐκ πλεονεξίας καὶ ἀκοσμίας Plat. Symp. 188, Β ; ἐκ Σεῤῥείου τείχους καὶ Ἱεροῦ ὄρους Dem. Phil. 3, 15, p. 114; ἐκ βραχέος καὶ περιγραπτοῦ Thuc. 7:49 ; Dem. Phil, 3, 21, p. 116 ; ἐκ Κορίνθου καὶ τοῦ Κρισαίου κόλπου Thuc. 2:69 ; ἐκ λόγου καὶ τοῦ βουλεύσασθαι Dem. de Cor. 212, p. 298; Plat. Phaed. 77, D ; ἐκ τῆς πόλεως καὶ χώρας Thuc. 6:4; Plat. Symp. 187, C ; ἐκ δὲ τῶν Ἀθηνῶν καὶ τῆς ἄλλης ξυμμαχίδος   Thuc.
1:110 ; σὺν μαχαίρᾳ καὶ γέῤῥῳ καὶ θώρακι Cyr. 2:1, 21 ; ib. 2:3, 18 ; σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ 2:6, 18 ; σὺν τῇ θυγατρὶ καὶ τῷ Κύρῳ Cyr. 1:3, 4; μετὰ Κοριν- θίων καὶ Λακεδαιμονίων Thuc. 7:56; 1:117; μετὰ τιμῆς καὶ δόξης Dem. de Cor. 67, p. 247; AEschin. de Fals. Leg. 72, p. 37 ; Lys. Or. Funeb. 55, p. 195 ; Isocr. Pan. 168, p. 76 ; Areop. 48, p. 149 ; Plat. Symp. 188, D; μετὰ Φιλίππου καὶ τῶν Δέρδου ἀδελφῶν Thuc.
1:59 ; μετὰ τοῦ νόμου καὶ τοῦ δικαίου Plat. Apol. 32, Β; μετὰ γὰρ τὴν παραπομπήν—καὶ τὴν ἄφιξιν Demin Polycl. 21, p. 1213 ; ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάβης 2: 6, 6 ; Thuc. 1:11; 1:33 ; περὶ πρωτείων καὶ τιμῆς καὶ δόξης Dem. de Cor. 66, p. 247; 203, p. 295 ; Plat. Pol. 3, 414, E ; περὶ Λήμνου καὶ Ἴμβρου καὶ Σκύρου AEschin. de Fals. Leg. 72, p. 37; περὶ φιλίας διελέγοντο καὶ συμμαχίας Isocr. Panath. 103, p. 254 ; περὶ τοῦ μείζονος καὶ ἐλάττονος Plat. Euthyphr. 7, C ; Alcib, 1, 117, A ; περὶ τῶν σπονδῶν καὶ τῶν ὅρκων καὶ τῆς ξυμμαχίας Thuc. 5:47; AEschin. adv. Ctes. 159, p. 209; in Tim. 127, p. 18 ; περὶ τοῦ κηρύγματος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν Dem. de Cor. 110, p. 263 ; περὶ Δημαίνετον καὶ Διονύσιον κτἕ. Hel. 5:1, 26 ; Περὶ δ᾽ εὐγνωμοσύνην καὶ λόγου δύναμιν AEschin. adv. Ctes. 174, p. 210 ; Plat. Symp. 177, E ; 187, C ; περὶ τὰς ἀποικίας καὶ πραγματείας Isocr. Panath. 167, p. 268 ; AEschin. adv. Ctes. 61, p. 62 ; περὶ τὴν Μυτιλήνην καὶ τὴν ἄλλην Λέσβον Thuc. 3:35 ; AEschin. adv. Ctes. 237, p. 87; Isocr. Pan. 165, p. 75 ; Panath. 105, p. 254 ; Plat. Gorg. 459, D ; πρὸ πολλῶν χρημάτων καὶ χάριτος Thuc. 1:33; πρὸ τῶν Μηδικῶν καὶ τοῦ Δαρείου θανάτου Id. 1:14; AEschin. adv. Ctes. 66, p. 63 ; ἀντὶ γὰρ φίλων καὶ ξένων Dem. de Cor. 46, p. 241 ; Ἀντὶ δὲ ἀξιώματος καὶ τῆς τῶν ἀλλήλων ἡγεμονίας AEschin. de Fals. Leg. 72, p. 37; δι’ Ἀτραμυτείου καὶ Κυτωνίου 7:8, 8 ; Thuc. 5:43 ; AEschin. adv. Ctes. 58, p. 62 ; διὰ νυκτὸς καὶ ἡμέρας Plat Pol. 1, 343, Β ; δι’ ἀμαθίαν καὶ μαλακίαν Cyr. 4:1, 16 ; Thuc. 3:82 ; διὰ τὴν ἀσχημοσύνην καὶ κολακείαν AEschin. adv. Ctes. 76, p. 64 ; διὰ τὰ ὑπάρχοντα ἁμαρτήματα καὶ τὴν παροῦσαν ἀταξίαν Thuc. 2:92; Dem. de Pace 18, p. 61; AEschin. adv. Ctes. 180, p. 79 ; ὑπὲρ Χεῤῥονήσου καὶ Περίνθου 2:6, 2 ; ὑπὲρ ἀρχῆς καὶ δυναστείας Dem. de Cor. 67, p. 247; 97, p. 258 ; Isocr. Pan. 180, p. 78 ; ὑπὲρ φιλο- τιμίας καὶ τῶν πᾶσι συμφερόντων Dem. de Cor. 66, p. 247; ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν στεγῶν Comm. 3:8,
5 ; Thuc. 5:47 ; Lys. de Evandr. Prob. 15, p. 176 ; ὑπὲρ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς πρεσβείας Dem. de Cor, 17, p. 230 ; Isocr. Panath. 88, p. 250 ; ὑπὲρ τὰς Πύλας καὶ Φωκέας Dem. Phil. 2, 36, p. 74 ; ὑπὸ Ἰφικράτους καὶ Διοτίμου Hel. 5:1, 25 ; Thuc. 6:4; Dem. de Cor. 99, p. 259 ; Isocr. Pan. 185, p. 79; ὑπὸ προθυμίας καὶ ἐκπλήξεως Thuc. 4:14 ; Plat. Phaed. 110, E ; Eu- thyphr. 4, D ; ὑπὸ τῆς Χαλκιδικῆς ἵππου καὶ τῶν πελ- ταστῶν Thuc. 5:10 ; Dem, de Cor. 145, p. 276 ; ὑπὸ τὸν σεισμὸν καὶ τῶν Εἱλώτων τὴν ἐπανάστασιν Thuc.
2:27.
The Preposition is sometimes repeated in this case to distinguish somewhat between the notions conveyed by the dependent words; as, Ἐν δεξιᾷ δὲ καὶ ἐν ἀρι- στερᾷ Cyr. 8:5, 10 ; ἐν τῇ χώρᾳ καὶ ἐν τῇ πόλει Lyc. in Leocr. 145, p. 168; ἐν δικαστηρίοις καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ὄχλοις Plat. Gorg. 454, Β ; ἐν τίνι ἡμέρᾳ καὶ ἐν ποίᾳ ἐκκλησίᾳ AEschin. adv. Ctes. 24, p. 57; ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν τῇ θαλάττῃ 6:4, 13 ; ἐς Ἦλιν καὶ ἐς Μαντίνειαν καὶ ἐς Ἄργος Thuc. 5:47; Dem. de Cor, 96, p. 258 ; AEschin. adv. Ctes. 126, p. 71 ; εἰς φρόνησιν καὶ εἰς καρτερίαν Plat. Symp. 219, D ; εἰς τὰ πλάγια καὶ εἰς τὰ ἄκρα 6:1, 15 ; Thuc. 3:59 ; πρὸς   τοὺς Ἀργείους καὶ πρὸς Ἀρκάδας Hel. 7:1, 44 ; πρὸς τὸν μέλλοντα ὄχλον τῶν νεῶν ἔσεσθαι καὶ πρὸς τὴν



ἐκείνων ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων παρασκευήν Thuc. 7:
62 ; ἐπὶ τούς—ποιήσαντας καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τοὺς
μετασχόντας Id. 8:75; παρά γε τούτου καὶ παρ’ ἄλλων Plat. Theaet. 145, D ; παρὰ θεῶν καὶ παρ’ ἀνθρώπων Id. Pol. 2, 362, C ; παρ’ ἑαυτοῖς καὶ παρ’ ἐμοί Dem. de Cor. 287, p. 321 ; κατ’ ἵλας καὶ κατὰ τάξεις 1:2, 16 ; κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν Hel. 2:2, 10 ; Thuc. 2: 24 ; Isocr. Trapez. 4, p. 359 ; ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐξ ἁπάσης ἧς Ἀθηναῖοι ἄρχουσιν, AEschin. adv. Ctes. 258, p. 90 ; μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ μετὰ τῶν ἄλλων ἰατρῶν Plat. Gorg. 456, Β ; περὶ τῶν ἐνθάδε καὶ περὶ τῶν ἐν Aἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ Cyr. 1:4, 17; περὶ τῶν Κοτυ- ωριτῶν τῆς τε πόλεως, ἦν γὰρ ἐκείνων καὶ φόρον ἐκείνοις ἔφερον, καὶ περὶ τῆς χώρας, 5:5, 7; περὶ τὸ ὑγιεινὸν καὶ περὶ τὰ ἄλλα Plat. Gorg. 459, D ; διὰ τῶν τάξεων καὶ διὰ τῶν ὅπλων τῶν Ἑλλήνων 5:4, 14 ; διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέτας καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν 1:9, 27; Νῦν γὰρ ὑπὲρ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὁ ἄγων καὶ ὑπὲρ γῆς ἐν ᾗ ἔφυτε καὶ ὑπὲρ οἴκων ἐν οἷς ἐτράφητε Cyr. 3:3, 44 ; ὑπὸ ἀνέμων καὶ ὑπὸ ἀπλοίας Thuc. 2: 85 ; Plat. Symp. 184, A.
(b) The Preposition is regularly omitted after the Copulative, τὲ καὶ ; as, ἐν τῇ ἐξόδῳ τε καὶ καταβάσει 5:2, 26 ; ἐν δικαστηρίοις τε καὶ τοῖς ἄλλοις ὄχλοις Plat. Gorg. 454, E ; ἐς θἀλασσάν τε καὶ τὴν ἤπειρον Thuc. 4:102 ; εἰς τὴν πόλιν τε καὶ χώραν Plat. de Leg. 7, 817, A ; πρὸς ἀνθρώπων τε καὶ θεῶν ib. 2, 663, A ; πρὸς θεούς τε καὶ θεῶν παῖδας ib. 7, 796, C ; πρὸς πολέμους τε καὶ νόσους καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα Id. Pol. 5, 460, A ; ἐπὶ τῷ τὸ ξυμφέρον ἑκάστῳ ζητεῖν τε καὶ εκπορῖζειν ib. 1,341, D; ἐπ’ ἀλήθειάν τε καὶ οὐσίαν ib. 7, 525, C ; παρ’ ἀνθρώπων τε καί θεῶν ib. 10, 612, C ; κατὰ ἔθνη δὲ ἄλλα τε καὶ τὸ Πελασγικόν Thuc. 1:3; ἀπὸ Σαμοθρᾴκης τε καὶ Θάσου Hel. 5:1, 7; σὺν Κλεάρχῳ τε καὶ Δερκυλίδᾳ 5:6, 24 ; μετὰ σοῦ τε καὶ τῶνδε Plat. Theaet. 145, D ; ἄνευ λογισμοῦ τε καὶ νοῦ Id. Pol. 9, 586, D ; περὶ τῆς Φαρναβάζου χώρας τε καὶ ἀρχῆς Hel. 3:4, 10 ; Περὶ μὲν δὴ τῶν θεῶν τε καὶ τῶν ὅρκων 2:5, 8 ; Plat, de Leg. 12, 969, A ; περὶ Ἔρωτος φυλακήν τε καὶ ́ἴασιν  Id. Symp. 188, C ; Gorg. 450, Β ; περὶ ἀστρονομίαν τε καὶ ἁρμονίας καὶ
λογισμούς Id. Theaet. 145, D ; περὶ τὴν τοῦ γενομένου
τροφήν τε καὶ παιδείαν Id. Crit. 50, D; περὶ τὸ δίκαιόν τε καὶ ἄδικον Id. Gorg. 455, A ; περὶ τὸ νήθειν τε καὶ ξαίνειν Id. Polit., 289, C ; περὶ τὸ ἄρτιόν τε καὶ τὸ περιττόν Id. Gorg. 453, E; ἀμφὶ τάξεις τε καὶ ὁπλο- μαχίαν 2:1,7; διὰ καύματός τε καὶ πνίγους δεινοῦ Plat. Pol. 10, 621, A ; διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν τε καὶ ψεύ- δεσθαι καὶ ἐξαπατᾶν 2:6, 22; δι’ εὔνοιάν τε καὶ πιστό- τητα 1:8, 29 ; Plat. Gorg. 493, C ; διὰ τὸ πιθανόν τε καὶ πιστικόν ib. 493, A ; ὑπὸ θεῶν τε καὶ ἀνθρώπων ib. 472, E ; ὑπὸ τῆςδε τῆς ἐμῆς τε καὶ ὑμετέρας πατρί- δος Cyr. 8:7, 10.
(c) A Preposition used with the antecedent is often omitted with the relative, especially in Xenophon, the Orators, and Plato ; as, ταῦτα δ᾽ ἦν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ᾗ ἡμεῖς δεῦρ᾽ ἐξωρμῶμεν πεζῇ 5:7, 17;—ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ ἂν ἐκεῖνα προςδεχώμεθα χάριν ἀξίαν ἀποδώσειν Hel. 1:6, 1 1 ; ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ ᾧ οἱ Ἀργεῖοι ταῦτα ἔπρασσον 5:42; Ἐγὼ γὰρ ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ ὑμῶν ἀκούω —ἐν τούτῳ δικαιοτέρους τοὺς ἀνθρώπους ποιῶ. Symp. 4:1; ἐν καιροῖς οἷς σπάνιον ἦν κτἕ. Thuc. 3:56 ; καὶ ἐν καιροῖς τοιούτοις ἐγένετο οἷς μάλιστα ἄνθρωποι —ἀπερίοπτοί εἰσι Id. 1:41 ; ἐν τρισὶ καὶ δέκα οὐχ ὅλοις ἔτεσιν οἷς ἐπιπολάζει Dem. Phil. 3, 25, p. 117; Ἐν ταῖς συνουσίαις, ἔφη, αἷς σύνει κτἕ. Comm. 3:7, 3 ; ἐν πόλει ᾗ ἥκιστα πρόθυμοι ἄρχειν οἱ μέλλοντες ἄρχειν, Plat. Pol. 7, 520, D ; ἔρχονται καὶ εἰς πόλεις ἃς ἂν βούλωνται κτἕ. Hi. 1:11; Cyr. 2:4, 11 ; εἰς πόλεμον καὶ ταραχὰς τοσαύτας κατέστησαν ὅσας εἰκὸς τούς—ἐξημαρτηκότας. Isocr. Panath. 105, p. 254 ; εἴτ᾽ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἧςπερ νῦν ἐξουσίας καὶ ἀσελγείας μενεῖ · Dem. de Fals. Leg. 342, p. 450 ; εἰ ἐπὶ τῶν αὐτῶν τεχνῶν λέγομεν ὧνπερ νῦν δή, Plat. Gorg. 453, E ; Lys. in Andoc. 52, p. 107; οἱ μὲν ἐπ’ ἐξουσίας ὁπόσης ἐβούλοντ’ ἔπραττον Dem. Phil. 3, 61, p. 126 ; τοὺς παῖδας οὐκ ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν αἷς ἐποιησάμεθα παιδευο-

μένους Isocr. Plataic. 48, p. 305 ; τιμῶμαι δὲ μάλιστα πάντων καὶ παρὰ θεοῖς καὶ παρ’ ἀνθρώποις οἷς προςήκει , Comm. 2:1, 32 ; —παρὰ πόλεσιν αἷς ἂν ἀμφότεροι ξυμβῶσιν · Thuc. 1:28; εἰ κατὰ χώραν ἔχει, ἣν δεῖ ἕκαστα. OEc. 10:10 ; Καὶ κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον ὅν —αἱ νῆες ἔπλεον Thuc. 3:17; 3:18 ; κατὰ ταύτην τὴν ἡλικίαν ἦν ἣν ἐγὼ νῦν, Dem. in Mid. 155, p. 564;
τοὺς γε μὴν πολεμίους ἱππεῖς φυλάττουσιν ἀπὸ χωρίων ὧν ἂν ἐκ πλείστου προορῷεν. Lac. 12:2; — ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀγνοίας ἧςπερ πολλὰ προΐεσθε τῶν κοινῶν, Dem. de Cor. 134, p. 271 ; ἐκ τοῦ αὐτοῦ χωρίου ἀμύ- νεσθαι οὗπερ καὶ πρότερον Thuc. 8:76 ;—ἐκ τούτων ὧν καὶ ἡμεῖς Εὐφίλητον ἐπιδείκνυμεν. Is. Frag. 1:7; εἰςιέναι περὶ ταύτης ἧς νῦν εἰςέρχεται, Dem. de Fals. Leg. 211, p. 407; ὡς περὶ μὲν τινῶν ὧν αὐτὸς βούλεται Id. in Aphob. 3, 14, p. 848 ; οἷς τοσούτων πέρι σκέψις, ὅσων ἡμῖν πρόκειται. Plat. Pol. 7, 533, E ; ἐπορεύετο διὰ τῶν αὐτῶν ἐθνῶν ὧνπερ ὁ Πέρσης τῷ παμπληθεῖ στόλῳ · Ages. 2:Ι ;—γενέσθαι ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον τοῦτον ὅνπερ οἱ τετρακόσιοι ξυνίσταντο. Thuc. 8:73 ; τοῦ αὑτοῦ ἕνεκά ἐστιν οὗπερ καὶ τοὺς δούλους εἴργουσιν ἀπὸ τῶν ὅπλων. Lac. 12:4.
Instances of its Repetition in this case are : with ἐν, Cyr. 1:2, 4 ; Comm. 3:3, 6 ; Thuc. 2:86 ; 7: 49 ; Lys. in Agor. 93, 138 ; in Frum. 14, p. 165 ; Isocr. Pan. 169, p. 76 ; Areop. 48, p. 149 ; Plat. Apol, 18, C ; Gorg. 484, Β ; Phaed. 76, D (Riddell) ; with εἰς, Lyc. in Leocr. 129, p. 166 ; with πρός, Isocr. de Perm. 187 ; with ἀπό, Vect. 4:13 ; Symp. 213, C ; with παρά, Isocr. Euag. 74, p. 204; with ἐκ, AEschin. in Tim. 154, p. 22 ·, with περί, Lys. in Sim. 37, p. 99 ; with ὑπέρ, Dem. in Onet. 1, 29, p. 872 ; AEschin. adv. Ctes. 81, p. 65 ; and it is regularly repeated when the Relative clause stands first; as, ἐν ᾧ μὲν ἂν ὑμὰς γιγνώσκῃς ἀσθενεστάτους γιγνομένους, ἐν τούτῳ μά- λιστα φυλάττεσθαι · ἐν ᾧ δ᾽ ἄν—ἐν τούτῳ κτἕ. Cyr. 1: 6, 36 ; ἐν ᾧ δὲ ἡ μὲν βουλὴ ἐκάθητο—ἐν τούτῳ κτἕ. Hel. 5:2, 29 ; ἐν οἷς τῶν ὅλων τι κινδυνεύεται τῇ πόλει—ἐν τούτοις · Dem. de Cor. 278, p. 318 ; οὐ γὰρ δεῖ ἐφ᾽ οἷς ἡ πόλις ἐπένθησε—ἐπὶ τούτοις ἐμὲ στεφανοῦ- σθαι. AEschin. adv. Ctes. 211, p. 84 ; ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀνεῖλε Φωκέας, ἀπὸ ταύτης κτἕ. Dem. Phil. 3. 19, p. 115 ; ἐξ οὗ φίλος εἶναι προςποιεῖται, ἐκ τούτου πλεῖστα καὶ ὑμὰς ἐξηπάτηκεν · Dem. in Aristocr. 193, p. 685 ; Οὐκ ἔστιν—συντομώτερα ὁδὸς περὶ ὧν βούλει δοκεῖν φρόνιμος εἶναι ἢ τὸ γενέσθαι περὶ τούτων φρόνιμον. Cyr. 1:6, 22 ; περὶ ὧν ἂν φῶσι μέλλειν αὐτὸν ποιεῖν, καὶ περὶ τούτων προκατηγορούντων ἀκροᾶσθε, τί ἄν τις λέγοι ; Dem. de Chers. 23, p. 95 ; περὶ ὧν δὲ παρακληθῆναί με σὺ φῄς, περὶ τούτων ἀποφανοῦμαι. Isocr. Panath. 262,p. 288; Περὶ ὧν ἄρα ἄκων τἀναντία ἀπoκpίvει—περὶ τούτων οὐκ οἶσθα. Plat. Alcib. 1, 117, A ; δι’ ὧν ἐκ χρηστῶν φαῦλα τὰ πράγματα τῆς πόλεως γέγονε, διὰ τούτων ἐλπίζετε κτἕ. Dem. Ol. 2, 26, p. 25; δι’ ἃ δ᾽ ἂν καὶ μηδ’ ὁτιοῦν ἀδικῶν τις ἔδεισε, διὰ ταῦθ’ οὗτος οἴεται σωθήσεσθαι. Id. in Aristog. 1, 5, p. 771.
(d) The Preposition is omitted with one of the members of a Comparison ; as (1), often with ὡς : ὡς ἐν κατόπτροις αὐτῶν ταῖς πράξεσιν ἡγήσω καθεωρακέναι κτἕ. Plat, de Leg. 10,905, Β ; ὡς ἐς πατρίδα ταύτην— πέμψαντες κτἕ. Thuc. 4:41 ; εἰςαγαγόντα αὐτοὺς ὡς εἰς δικαστὰς ἡμᾶς Plat. Tim. 27, Β ; λέξατο οὖν πρός με—ὡς φίλον 3:3, 2 (Dindorf) ; ὡς πρὸς φίλους μοι ὄντος τοὺς θεοὺς οὕτω διάκειμαι Cyr. 1:6,4; ὡς πρὸς εὖ βουλευομένους τοὺς ἐναντίους παρασκευάζεσθαι χρή Thuc. 1:84 ; ὡς πρὸς παῖδας ἡμᾶς παιζούσας Plat. Pol. 8, 545, E ; ὡς ἐπ’ ἀναγκαῖον αὐτῶν ἕκαστος εἶσι τὸ ἄρχειν ib. 7, 520, E ; ὡς παρὰ φίλους καὶ εὐεργέτας Ἀθηναίους ἀδεῶς ἀπιέναι Thuc. 6:50; ὡς περὶ μητρὸς καὶ τροφοῦ τῆς χώρας—βουλεύεσθαι Plat. Pol. 3, 414, E ; Protag. 352, Β ; οὐ περὶ τριῶν ὡς ὄντων αὐτῶν σκεπτέον Id. Soph. 254, E; καὶ οὕτω δὴ περὶ θαυμάτων ὡς ὄντων ἡμῶν ὀ μῦθος ἀρετῆς σεσωσμένος ἂν εἵη. Id. de Leg. 1, 645, Β ; περὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ὄντων ἐσπού- δαζον ὡς τὸ παρὰ τοῖς Ἕλλησιν εὐδοκιμεῖν Isocr. Panath. 188, p. 272 ; περὶ τὰ χρήματα σπουδάζουσιν ὡς ἔργον ἑαυτῶν. Plat. Pol. 330, C ; ὡς διὰ φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει. 1:3, 14 ; 4:1, 8 ; 5:4, 2 ; Μὴ οὖν
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ὡς ὑπὲρ ἀλλοτρίας, ἀλλ’ ὡς ὑπὲρ οἰκείας τῆς πόλεως βουλεύεσθε, AEschin. adv. Ctes. 255, p. 90 ; (2) sometimes with ὥςπερ : ὥςπερ εἰς θηρία ἀνθρώπους ἐμπεσών Plat. Pol. 6, 496, D ; ὥςπερ πρὸς θεοὺς ἔχειν τοὺς ἐν ἑκάστοις ἄρχοντας Id. Theaet. 170, A ;—ἐκπέμπουσι, μετ’ αὐτῶν δὲ ὥςπερ Ἀγησιλάου εἰς τὴν Ἀσίαν τριάκοντα Σπαρτιατῶν. Hel. 5:3, 8 ; ῥεῖν ὥςπερ δι’ αὐλῶνος τοῦ σώματος Plat. Tim. 9, A ; ὥςπερ ὑπὸ διαιτητῶν ἡμῶν συμβιβαζόντων Id. Protag. 337, E ; and (3) often with ἤ, than : οὐκ ἐν ἄλλοις δεξάμενοι, ὥςπερ καὶ ἐσμέν, γε- νέσθαι ἢ ὑμῖν, Thuc. 3:53; πρὸς τὰς ἀφορμωμένας τὸν νοῦν μᾶλλον ἔχωσιν ἢ τὰς ὕστερον ἐπιδιαφερομένας Id. 8:8; πρὸς τούς—ἐπιτειχίζοντας τὸν πόλεμον ποιεῖσθαι ἢ Συρακοσίους Id. 7:47; Dem. Phil. 3, 63, p. 127; ἐπ’ ἐλευθερίᾳ τῇ τῶνδε μᾶλλον ἢ τῶν ξυμπάντων τε καὶ τῇ ὑμετέρᾳ αὐτῶν κινδυνεύσαντας. Thuc. 6:82; μᾶλλον χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων κακοῖς ἢ τοῖς αὑτῶν ἰδίοις ἀγαθοῖς. Isocr. Pan. 168, p. 76 ; ἀσφαλέστερον ἡγήσατο ἐπ’ εἴκοσι ναῦς—πλεῦσαι ἢ ἄλλοθι δέκα Hel. 5:1, 20; ἐφ’ ὑμᾶς προτέρους ἧλθον ἢ Θηβαίους Dem. pro Megalop. 19, p. 207; εἰ μὲν γὰρ ἐπ’ ἄλλο τι ταύτην τὴν ἄδειαν ἐλάμβανε—ἢ τὰ Κερσοβλέπτου πράγματα, κτἕ. Id. in Aristocr. 128, p. 662 ; πλείω λαμβάνων ἀπὸ τούτων ἢ τῶν ἀγώνων Id. de Cor. 262, p. 314 ; ἐκ δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε ἐσώθησαν Thuc. 7:77; ἐξ ἧς πλείω ἢ τῆς Ἀττικῆς ὠφελοῦντο. Id. 8:96; Dem. Phil. 3, 15, p. 114 ; Isocr. Pan. 51, p. 51 ; Plat. Phaed. 110, C ; αἰσχύνην αἰσχίω μετ’ ἀνοίας ἢ τύχης προςλαβεῖν Thuc. 5:111; ἣν μετὰ πλειόνων ἢ δια- κοσίων ταλάντων ἐποιήσασθε Dem. de Fals. Leg. 84, p. 367; οὐ περὶ τῆς Κερκύρας νῦν τὸ πλέον ἢ καὶ τῶν Ἀθηνῶν Thuc. 1:36 ; 5:110 ; 6:34 ; νομίζω δὲ περὶ τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς μᾶλλον βουλεύεσθαι ἢ τοῦ παρόντος Id. 3:44 ; ἆρα δι’ ἄλλου του ἢ οὗπερ εἰκός τε καὶ δικαιότατον. Plat. Crat. 438, E ; δι’ Ἀμφίπολιν ἤ τι τοιοῦτον Dem. de Pace 14, p. 60 ; 16, p. 61 ; so with εἰ μή ; as, οὐκ ἄν ποτε ἀνέβη ἐπ’ ἄλλην ναῦν εἰ μὴ τὴν ἄριστα πλέουσαν Lys. Accept. Mun. Def. 7, p. 162.
(e) The Preposition is very often omitted, especially by Plato, in the Answer to a Question containing the Preposition, and also in Rhetorical Interrogation ; as, Καὶ ἐᾶσαι αὑτὸν οἰκεῖν ἐν τοῖς τείχεσι τῆς πατρίδος · ποίοις ; Lyc. in Leocr. 143, p. 168 ; τὸ γὰρ ἑστὸς ἐν τῷ αὐτῷ τινι δεῖ ἀεὶ εἶναι. Τῷ αὐτῷ · πῶς γὰρ οὔ ; Plat. Parm. 163, E ; Εἰς δὴ τὰς εἰκόνας ἐπανίωμεν πάλιν,—Ποίας ; Τὸν γενναῖον κυβερνήτην κτἕ. Id. Polit. 297, E ; de Leg. 10, 901, A ; ὁμολογεῖταί γε παρὰ πάντων μέγας θεὸς εἶναι. Τῶν μὴ εἰδότων, ἔφη, πάντων λέγεις ἢ καὶ τῶν εἰδότων ; Ξυμπάντων μὲν οὖν. Id. Symp. 202, Β; ἀκούειν αὐτοῦ ἀπολογουμένου κατὰ τοὺς νόμους · ὑμεῖς δ᾽ ἐρωτᾶτε αὐτὸν ποίους ; Οὗς ἐγκαταλιπῶν ᾤχετο. Lyc. in Leocr. 143, p. 168 ; δεῖ καθ’ ἑτέραν ὁδὸν πορευθῆναί τινα. Ποίαν δή ; Plat. Polit. 268, D ; ἀπαλλαγῶμεν ἐκ τῶν θεῶν. Τῶν γε τοιούτων, —εἰ βούλει. Id. Crat. 408, D ; Polit. 295, Β ; περὶ δὲ τοῦ μεγίστου τε καὶ ἀρχηγοῦ πρώτου δὴ σκεπτέον. Τίνος δὴ λέγεις ; Id. Soph. 243, D ; Τί δὲ περὶ τῆς τοιᾶς δ᾽ αὖ δυνάμεως διανοητέον ; Ποίας ; Τῆς ὡς κτἕ. Id. Polit. 304, E ; Τίνος δέ, ἦ δ’ ὃς, πέρι λέγεις ; Ἀγριότητός τε καὶ σκληρότητος καὶ αὖ μαλακίας τε καὶ ἡμερότητος Id. Pol. 3, 410, C ; Πῶς οὖν ἔχεις δόξης τοῦ τοιοῦδε πέρι ; Τίνος δή ; Τοῦ ὑπο- λαμβάνειν κτἕ. ib. 5, 456, D ; Καὶ ἡ ἰατρικὴ ἄρα— περὶ λόγους ἐστί. Ναὶ. Τούς γε περὶ τὰ νοσήματα ; Id. Gorg. 450, A ; διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνομα ἔσχηκα. Ποίαν δὲ σοφίαν ταύτην ; Id. Apol. 20, D ; Ὑπὸ τίνος ; φήσει. Τοῦ ἀγαθοῦ, φήσομεν, νὴ Δία. Id. Protag. 355, C ; Ἔχοις ἄν, ἔφη, ὦ νεανία, εἰπεῖν ἡμῖν ὅτου ἕνεκα ἐπεθύμησας ἱππαρχεῖν ; Οὐ γὰρ δὴ τοῦ πρῶτος τῶν ἱππέων ἐλαύνειν · —Ἀλλὰ μὴν οὑδὲ τοῦ γνωσθῆναί γε · Comm. 3:3, 1 ; Οἶσθα οὖν, ἔφη, ὀφθαλμῶν τίνος ἕνεκα δεόμεθα ; Δῆλον, ἔφη, ὅτι τοῦ ὁρᾶν. Symp. 5:5; Plat. Men. 80, C ; ὁρίσατέ μοι μέχρι πόσων ἐτῶν δεῖ νομίζειν νέους εἶναι τοὺς ἀνθρώ- πους.—Ὅσουπερ εἶπε χρόνου βουλεύειν οὐκ ἔξεστιν, ὡς οὔπω φρονίμως οὖσι · Comm. 1:2, 35.
Instances of its Repetition in such cases are : with
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ἐν. Comm. 3:7, 3 ; Dem. de Cor. 278, p. 318 ; Plat. Pol. 4, 428, D ; with ἐπί, ib. 1, 341, D ; with παρά, Comm. 3:1, 28 ; with ἐκ, AEschin. in Tim. 154, p. 22 ; Plat. Gorg. 454, E ; Polit. 295, Β ; with περί, AEschin. adv. Ctes. 210, p. 84 ; with διά, Plat. Polit. 269, D ; and instances both of its Repetition and of its Omission in the same connection are : Ἐκ τῶν νῦν γοῦν, ὦ ξένε, εἰρημένων. Μᾶλλον δέ γε, ὦ βέλτιστε, ἐκ τῶν μελλόν- των ῥηθήσεσθαι. Τίνων δή ; Τῶν τοιῶνδε. Plat. Polit. 295, Β ; Περὶ δὴ τούτων αὐτῶν ὁ λόγος ἡμῖν, οἶμαι, γενόμενος ὀρθῶς ἂν γίγνοιτο. Τίνων ; Μήκους τε πέρι καὶ βραχύτητος κτἕ. ib. 283, C ; Gorg. 449, D ; περὶ τί τῶν ὄντων ἐστὶν ἐπιστήμη ; Περὶ λόγους. Ποίους τούτους, ὦ Γοργία ; ib. 450, D.
(f) The Preposition is commonly omitted in cases of Apposition, but (1) it is sometimes repeated, especially with a Specification; as, ἐν τῷ ὄρει ἐν Ναρθακίῳ Hel. 4:3, 8 (Breitenbach) ; στήλην—τὴν μὲν ἐν Λα- κεδαίμονι—ἐν Ἀμυκλαίῳ, τὴν δὲ ἐν Ἀθήναις ἐν πόλει Thuc. 5:23 ; 5:18 ; ἐν τοῖς ἔργοις ἐν Μαρωνείᾳ Dem. Exc. adv. Pantaen. 4, p. 967; ἐν Ἀρείῳ πάγῳ ἐν τῷ σεμνοτάτῳ καὶ δικαιοτάτῳ δικαστηρίῳ Lys. in Andoc. 14, p. 104 ; ἐν δημοκρατίᾳ τετιμημένος, ἐν τοιαύτῃ πολιτείᾳ ἥν κτἕ. AEschin. adv. Ctes, 196, p. 82 ; ἐν δικασταῖς οὐκ ἐν ἄλλοις δεξάμενοι—γενέσθαι ἢ ὑμῖν, Thuc. 3:53 ; ἐν τῷ δήμῳ ἐν Πυκνὶ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀνα- κηρύττειν κτἕ. AEschin. adv. Ctes, 34, p. 58 ; εἰς δὲ τοὺς Δρίλας προθύμως ἦγον, —εἰς χωρία τε ὀρεινὰ καὶ δύς- βατα 5:2, 2 ; εἰς τὸν ἱππόδρομον εἰς Γαιαόχου Hel. 6:5, 30 ; εἰς Θήβας εἰς τὴν Καδμείαν AEschin. adv. Ctes. 145, p. 74 ; εἰς τὴν ὀρχήστραν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Διονύσου ib. 176, p. 79 ; οὐ πρὸς τοὺς νῦν ὅρα με ῥήτορας, πρὸς σαυτόν, πρὸς ὅντινα βούλει τῶν ἁπάν- των Dem. de Cor. 319, p. 331 ; ἐπὶ τὴν μητρόπολιν ἐφ’ ἡμᾶς Thuc. 6:82 ; μετὰ τῶν συμφύτων νοσημά- των—, μετὰ δειλίας καὶ τῆς—ζηλοτυπίας AEschin. adv. Ctes. 81, p. 65 ; ὁ κιθαριστὴς δεινὸν δήπου ποιεῖ λέγειν περὶ οὗπερ καὶ ἐπιστήμονα, περὶ κιθαρίσεως. Plat. Pro- tag. 312, E ; δι’ Ἀνδρωτίωνα δὲ καὶ Γλαυκέτην καὶ Με- λάνωπον καινὸν δεῖ γενέσθαι νόμον, διὰ τοὺς ἑαλωκό- τας καὶ ψήφῳ κεκριμένους Dem. in Timocr. 137, p. 743; ὑπὲρ τῆς φιλότητος, ὑπὲρ τῶν ἐν Σαλαμῖνι Lys. Or. Funeb. 35, p. 194 ; (2) it is regularly repeated in cases of Apposition to a Demonstrative Pronoun ; as, ἐν τούτῳ ἐστὶ τὸ ἡδέως ζῆν, ἐν τῷ ὡς πλεῖστον ἐπιῤῥεῖν. Plat. Gorg. 494, Β ; Protag. 356, D ; αἱ ἐπὶ τούτου πράξεις ἅπασαι, ἐπὶ τοῦ ἀλύπως ζῆν καὶ ἡδέως, ib. 358, Β ; οὐ γὰρ ἐπὶ τούτῳ κάθηται ὁ δικαστής, ἐπὶ τῷ κατα- χαρίζεσθαι τὰ δίκαια. Id. Apol. 35, C ; Pol. 1, 341, D ; σπουδὴ οὐκ ἐπὶ τούτοις ἐστὶν ἐσπουδασμένη, ἐπὶ τοῖς ἕνεκά του παρασκευαζομένοις. Id. Lys. 219, E ; Παρ’ ἐκείνων οἶμαι, ἔφη, παρὰ τῶν μηδέποτε πολεμίων γεγε- νημένων, Cyr. 3:1, 28 ; τὸν Αἰνείαν κατὰ τοῦτ’ ἐνε- κωμίασε, κατὰ τὴν τοῦ φόβου ἐπιστήμην. Plat. Lach. 191, Β ; ἐκ τούτων οἱ ὀνομαστοὶ γίγνονται, ἐκ τῶν ἐπι- τηδευσάντων ib. 183, C ; περὶ τούτου μόνον αὐτῷ ψεύ- σασθαι, περὶ τοῦ δεδωκέναι τὸ ἀργύριον, Lys. in Sim. 25, p. 98 ; διὰ τὸ ῥᾳδίως ἐξαπατάσθαι τὸν δῆμον, διὰ τοῦθ᾽ οὕτως ἔθηκε τὸν νόμον. Dem. in Lept. 3, p. 458; in Timocr. 60, p. 719; Τὸ δὲ μέχρι τούτου ἀστρονομίαν μανθάνειν, μέχρι τοῦ—γνῶναι. Comm. 4:7, 5 ; Plat, de Leg. 2, 670, D.
(g) The Preposition is regularly repeated with the Double Copulative, καί—καί ; as, καὶ ἐν λόγῳ καὶ ἐν 
ᾠδαῖς Cyr. 1:4, 25 ; Plat. Gorg. 461, C ; Isocr. de Big. 49, p. 357; Καὶ ἐν μουσικῇ δὴ καὶ ἐν ἰατρικῇ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσι καὶ τοῖς ἀνθρωπείοις καὶ τοῖς θείοις κτἕ. Plat. Symp. 187, E ; καὶ ἐν ἱεροῖς καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ ἐν φήμαις Cyr. 8:7, 3 ; Hipp. 9:9; —καὶ ἐν σώματι εἶναι καὶ ἐν ψυχῇ Plat. Gorg. 464, A ; καὶ εἰς φρούρια καὶ εἰς λοχαγίας 1:4, 15; Vect. 4:9; Thuc. 2:36 ; καὶ εἰς θεοὺς καὶ εἰς φίλους καὶ εἰς ξένους · Cyr. 8:3, 44 ; καὶ εἰς τὸ ταχὺ μανθάνειν ἃ δέοι καὶ εἰς τὸ καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκαστα ποιεῖν. ib. 1:3, 1 ; καὶ εἰς πόλεις ἃς ἂν βούλωνται— καὶ εἰς τὰς κοινὰς πανηγύρεις. Hi. 1:11; καὶ πρὸς πατρὸς καὶ πρὸς μητρὸς AEschin. adv. Ctes. 169, p. 77;



καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων Antiph. Or. 1, 25, p. 114 ; καὶ πρὸς ἡμᾶς καὶ πρὸς Ἀπολλωνιάτας Hel. 5:
2, 13 ; Dem. de Cor. 8, p. 227; Plat, Gorg. 451, C ; καὶ πρὸς τὸ εὖ ἐξαπατᾶν καὶ πρὸς τὸ εὖ πλεονεκτεῖν, Cyr. 1:6, 32; καὶ πρὸς λιμὸν καὶ πρὸς δίψαν καὶ πρὸς ῥῖγος, ib. 2:3, 13 ; καὶ παρ’ ἡμῶν καὶ παρὰ Λακε- δαιμονίων Isocr. Pan. 137, p. 68 ; Plat. Gorg. 470, Β ; Pol. 10, 612, D ; καὶ παρὰ Θηβαίων καὶ παρᾳ τῶν— Λακεδαιμονίων καὶ παρὰ τοῦ Περσῶν βασιλέως Dem. de Cor. 202, p. 295; καὶ παρὰ θεοῖς καὶ παρ’ ἀνθρώποις Comm. 2:1, 32 ; Plat, Pol. 2, 366, Β ; Symp. 188, D; καὶ παρὰ τούτοις καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν Dem. de Cor. 18, p. 231 ; καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν 1:1,7; 3:2, 13 ; Hel. 1:6, 9 ; ib. 2:2, 20 ; ib. 4: 8, 4; Comm. 3:5, 11 ; OEc. 5:15; Vect. 1:5; Dem. in Polycl. 5, p. 1207; Plat. Alc. 2,148, D; καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν Thuc. 4:118, 5:18; 5:47; 7:56; καὶ κατὰ τύχην καὶ κατ’ ἐπιμέλειαν Hel. 4:4, 8 ; καὶ ἀπὸ τῶν αὑτοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς πόλεως δυνατοῦ, ib. 1:4, 13 ; καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ θαλάσσης Thuc. 3:18 ; καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων λόγων καὶ ἐκ τῶν παραλειπομένων AEschin. adv. Ctes. 260, p. 90 ; καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ σὺν τοῖς ἄλλοις παισὶ 1:9, 2 ; καὶ περὶ τῶν ἐνθάδε καὶ περὶ τῶν ἐν Aἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ Comm, 1:4, 17; OEc. 19:16; Dem. in Eubul, 6, p. 1301 ; Isocr. Pan. 78, p. 56 ; 113, p. 64 ; Plat. Symp, 173, E ; Phaed. 97, D ; καὶ περὶ γονέας καὶ ζῶντας καὶ τετελευτηκότας καὶ περὶ θεούς. Id. Symp. 188, C ; καὶ διὰ πυρὸς καὶ διὰ παντὸς κινδύνου OEc. 21:7; καὶ διὰ τὸ φοβεῖσθαι καὶ διὰ τὸ βούλεσθαι κτἕ. 5:1, 13 ; καὶ ἀντ’ ἀδελφῶν καὶ ἀντὶ πατέρων καὶ ἀντὶ παίδων Cyr. 8:2, 9 ; καὶ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 5:6, 28 ; Cyr. 3:3, 13 ; ib. 8:3, 47; Dem. in Aristocr. 134, p. 664 ; Lyc. in Leocr. 146, p. 168; καὶ ὑπὸ θεῶν καὶ ὑπ᾽ ἀνθρώπιον Apol. 18; καὶ ὑπὸ τῆς πατρίδος καὶ ὑπ᾽ ἄλλων Ἑλλήνων πολλῶν Dem. de Cor. 257, p. 313 ; Plat. Gorg. 452, D ; so with τὲ—τὲ ; as, ὑπό τε τοῦ νόμου κατακέκριται ὑπό τε τῶν ψηφισαμένων Antiph. Tetral. 2, 1,  1, p. 120.
Instances of its Omission after the first word in this case are : καὶ ἐν δημοκρατίᾳ καὶ ὀλιγαρχίᾳ Lys. de Caede Erat. 2, p. 92 ; καὶ περὶ τοῦ τετάρτου καιροῦ καὶ τῶν — πραγμάτων AEschin. adv. Ctes. 159, p. 76 ; καὶ περὶ αὐλήσεως καὶ τῶν ἄλλων Plat. Men. 90, D; καὶ περὶ τῶν δικαίων καὶ ἀδίκων, καὶ αἰσχρῶν καὶ καλῶν κτἕ. Id. Crit. 47, C ; τοὺς καὶ περὶ τοὺς Ἕλληνας καὶ τοὺς βαρβάρους ἐξημαρτηκότας Isocr. Panath. 105, p. 254 ; καὶ περὶ τὸ φιλοκερδὲς καὶ τὸ φιλόνεικον Plat. Pol. 9, 586, D ; καὶ διὰ ταῦτα καὶ ἄλλα τοιουτότροπα Thuc. 8:84 (Bekker) ; καὶ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ἡμῶν Id. 3:67 ; καὶ ὑπὸ ἱππέων καὶ πεζῶν Id. 5:60.
(h) The Preposition is regularly repeated with the Double Copulative, οὐ μόνον—ἀλλὰ καί, and its modifications ; as, ταῦτα οὐ μόνον ἐν τοῖς νόμοις, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ὑμετέροις ἔθεσιν ὥρισται, Dem. de Cor. 114, p. 264 ; οὐ μόνον ἐν δικαστηρίοις—ἀλλὰ καὶ ἐν ἰδίοις, Plat. Phaedr. 261, A ; Alcib. 1, 104, Β ; οὐκ εἰς ἃ δεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς ἃ κτἕ. OEc. 3:5 ;—μετρητὰ προς- αναγκαστέον γίγνεσθαι μὴ πρὸς ἄλληλα μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν τοῦ μετρίου γένεσιν Plat. Polit. 284, C ; τὸν τοίνυν οὐ παρὰ τοῖς Ἕλλησι μόνον εὐδοκιμοῦντα νόμον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς Βαρβάρους εὖ δόξαντ’ ἂν ἔχειν, Dem. in Mid. 50, p. 530 ;—ποιεῖτε, οὐ μόνον κατὰ τοὺς νόμους—, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὰς μαντείας ἐν αἷς κτἕ. ib. 51, p. 530 ; οὐ περὶ Συρίας μόνον ἀγω- νιούμεθα, —ἀλλὰ καὶ περὶ Λυδίας, Cyr. 6:2, 22 ; ὃς οὐ μόνον περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ καὶ περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ γυναικὸς καὶ περὶ πάντων τῶν τέκνων δουλείας φοβεῖται ib. 3:1, 25 ; οὐδὲ περὶ Κύπρον μόνον δεδιώς, ἀλλὰ πολὺ περὶ μειζόνων, Isocr. Euag. 60, p. 201 ; χιτῶνας οὐ μόνον περὶ τοῖς στέρνοις, ἀλλὰ καὶ περὶ τοῖς μηροῖς, 7:4, 4 ; μὴ μόνον τῶν παρεληλυθότων ἕνεκα—ἀλλὰ καὶ παραδείγματος ἕνεκα τῶν μελλόντων Lys. in Frum. 20, p. 166 ; so with ὁμοίως ; as, ἐν ταῖς κακαῖς ὁμοίως καὶ ἐν ἀγαθαῖς Plat. Phileb. 13, Β ; ὁμοίως ἐκ Δελφῶν καὶ ἐκ Δωδώνης Dem. in Mid. 51, p. 530.
(i) The Preposition is sometimes repeated with the Double Copulative, τὲ — καί, and sometimes omitted

after the first word ; as, (1) repeated, ἔν τε τῷ κλήρῳ καὶ ἐν τῇ χειροτονίᾳ Ath. 1:2 ; Thuc. 1:7; Dem. de Cor. 109, p. 263 ; Ol. 3, 25, p. 35 ; Lys. Or. Punch. 49, p. 195 ; Plat. Pol. 2,382, E ; ἔν τε τῇ Ἀσίᾳ πολλὰς ἔχοντες πόλεις καὶ ἐν τῇ Εὐρώπη ἄλλας κτἕ. 7:1, 27; Thuc. 1:105; 2:39 ; αἱ ἄλλαι ἀρμονίαι αἵ τ᾽ ἐν τοῖς φθόγγοις καὶ ἐν τοῖς — ἔργοις Plat. Phaed. 86, C ; Menex. 245, E ; ἔς τε τὸ σῶμα καὶ ἐς τὸ τὸν ἴδιον οἶκον αὔξειν Thuc. 1:17; πρὸς ἡμῶν τε τῶν Λακεδαιμονίων καὶ πρὸς αὐτοῦ 7:6, 39 ; πρός τε χειμῶνα καὶ πρὸς πολεμίους Dem. in Polych 21, p. 1213 ; Lys. de Pec. Publ. 5, p. 148 ; πρός τε τἆλλα ἐξηρτύσαντο ὡς ἕκαστα καὶ πρὸς τοῦτο · Thuc. 7:65; τῷ πρός τε τοὺς θεοὺς εὐσεβῶς καὶ πρὸς τοὺς γονεῖς ὁσίως καὶ πρὸς τὴν πατρίδα φιλοτίμως ἔχειν, Lyc. in Leocr. 15, p. 149 ; αὐτή τε πρὸς αὐτὴν καὶ πρὸς τὰς ἄλλας πόλεις Plat. Pol. 4, 428, D ; ἐπί τε τούτοις ἅμα καὶ ἐπ’ ἐκείνοις Id. Soph. 247, D ; παρὰ τε ἐκεῖνον καὶ παρὰ τὸ ἐν Σάμῳ στρατόπεδον Thuc. 8:97; κατὰ τε γῆν καὶ κατὰ θάλατταν Hel. 2:4, 28 ; Plat. Menex. 241, A ; κατά τε γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν Thuc. 1:24; 4:8; κατά τε πόλεμον καὶ κατὰ τὴν ἄλλην δίαιταν Plat. Tim. 18, C ; 19, C ; Criti. 112, E ; ἀπό τε τῆς ἡδονῆς συγκεκραμένη ὁμοῦ καὶ ἀπὸ τῆς λύπης Id. Phaed. 59, A ; ἀπὸ τῆς προκειμένης τε ξυμμαχίας εἴρξουσι καὶ ἀπὸ τῆς ἀλλοθέν ποθεν ὠφελίας Thuc. 1:35; ἔκ τε γῆς καὶ ἐκ θαλάσσης Id. 3:109 ; 4:11; τούς τε ἐκ βουλευτηρίου ῥήτορος καὶ τοὺς ἐκ τοῦ δήμου AEschin. in Ctes. 9, p. 55 ; περί τε ἡμῶν καὶ περὶ αὑτοῦ Cyr. 4:5, 20; ib. 1:6, 16 ; Dem. Chers. 67, p. 106 ; περί τε τῆς πόλεως καὶ περὶ εὐκλείας καὶ περὶ τῆς ψυχῆς. Hipp. 1:19; φοβούμενοι περὶ τῶν Κοτυωριτῶν τῆς τε πόλεως, ἦν γὰρ ἐκείνων καὶ φόρον ἐκείνοις ἔφερον, καὶ περὶ τῆς χώρας, 5:5, 7 ; τὴν περὶ Ἀρχίαν τε τὸν πολεμαρχοῦντα καὶ τὴν περὶ Φίλιππον τυραννίδα Hel. 5:4, 2 (Breitenbach, Sauppe) ; διά τε τῆς ψυχῆς καὶ διὰ τοῦ σώματος Hi. 1:5; διὰ τε τὸ πλῆθος τῶν τεχνῶν καὶ διὰ τὸ ναυτικόν. Ath. 1:12 ; Hel. 1:1, 27; Thuc. 8:87; ὑπέρ τε τῶν ὑπὸ ταῖς οἰκίαις καὶ ὑπὲρ τῶν ὑπὸ τῷ τείχει θεμελίων. Hel. 5:2, 5; ὑπό τε τοῦ τοιούτου καὶ ὑπὸ τῶν Θηβαίων κτἕ.Thuc. 4:96; 7:56;—ὑπό τε Ἀθηναίων τῷ πολέμῳ, ἀεὶ κατὰ ἔτος ἕκαστον δὶς ἐςβαλλόντων πανστρατιᾷ ἐς τὴν χώραν, καὶ ὑπὸ τῶν σφετέρων φυγάδων κτἕ᾽. Id. 4: 66 ; ὑπὸ βασιλέως τε παιδὸς καὶ ὑπὸ στρατηγοῦ Cyr. 2:1, 13; (2) omitted after the first word, ἔν τε προτέρῳ νόμῳ καὶ τούτῳ Dem. in Aristocr. 29, p. 630 ; ἔν τε τοῖς τῆς μουσικῆς ἄθλοις καὶ σῇ παιδεύσει Isocr. Pan. 159, p. 74 ; ἔν τε τῷ θερμοτέρῳ καὶ ψυχροτέρῳ Plat. Phileb. 24, Β ; ἐν τοσαύτῃ τε ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπῃ Id. Crit. 43, Β ; εἴς τε τοὺς πολεμίους καὶ τοὑς φίλους 1: 8, 14 ; Plat. de Leg. 7, 796, D ; διήκοντες ἔς τε τὸ ἔσω μέτωπον αὐτοῦ καὶ οἱ αὐτοὶ καὶ τὸ ἔξω, Thuc. 3:21 (Poppo) ; πρός τε ψύχη καὶ θάλπη Comm. 2:1,6; πρός τε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους καὶ τἄλλα ἀνθρώπινα πράγματα ib. 4 .. 2,27; Thuc. 1:18; Dem. in Aristocr. 170, p. 677; πρός τε Περδίκκαν πολεμεῖν τῇ παρούσῃ δυνάμει καὶ τὰ ξυναφεστῶτα χωρία Thuc. 1:59; παρά τε νυκτοθηρῶν καὶ κυβερνητῶν καὶ ἄλλων πολλῶν Comm. 4:7, 4 ; τά τε κατὰ τὴν γυμναστικὴν καὶ τὴν ἰατρικήν Plat. Phaed. 94, D ; ἀπό τε τῶν νεῶν καὶ τῆς γῆς Hel. 1:1, 3 ; ἔκ τε γῆς καὶ θαλάσσης Thuc. 8:
56 ; Isocr. ad Dem. 25, p. 7; Plat. Pol. 2, 365, E ; ἔκ τε αὐτῆς Πελοποννήσου ἀγείροντες καὶ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος Thuc. 1:31; ξύν τε γὰρ γυναιξὶν καὶ παισίν Id. 3:104; περί τε τῆς ἀπολογίας καὶ τῆς τελευτῆς τοῦ βίου Apol. 1 : περί τε τοῦ δικαίου καὶ δικαιοσύνης καὶ ἀδίκου τε καὶ ἀδικίας Plat. Pol. 1, 343. C ; περί τε τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς Βαρβάρους καὶ τῆς ὁμονοίας τῆς κτἕ. Isocr. Pan. 3, p. 41 ; περί τε Λοκροὺς τοὺς Ὀζόλας καὶ Αἰτωλοὺς καὶ Ἀκαρνᾶνας καὶ τὴν ταύτῃ ἤπειρον Thuc. 1:5; περὶ εὐεξίαν τε τῶν σωμάτων καὶ καχεξίαν Plat. Gorg. 450, A ; Symp. 188, Β ; ἀμφὶ ὅπλα τε καλὰ καὶ ἵππους ἀγαθοὺς καὶ οἰκίας καὶ κατασκευὰς μεγαλοπρεπεῖς Vect. 4:8; διὰ τὰς ἀφρά- κτους τε οἰκήσεις καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς παρ’ ἀλλήλους ἐφόδους Thuc. 1:6; ὑπό τε τῶν πολεμίων καὶ χιόνος 5:3, 3 ; Hel. 5 ; 1, 5; Thuc. 1 s 49 ; 1:54 ; 5:115 ; Isocr. Panath. 105, p. 254; ὑπό τε τῶν πολέμων καὶ στάσεων καὶ λιμοῦ Hel. 1:4, 9.



lxxxviii ORDER OF WORDS IN
(j) The Preposition is regularly repeated in cases of Asyndeton; as, —ἐν ταῖς εὐθῦναις, ἐν ταῖς γραφαῖς, ἐν ταῖς ἄλλαις κρίσεσιν · Dem. de Cor. 124, p. 269 ; πολὺ σφαλερώτατον εὑρήσομεν ἐν ὥραις πάσαις, ἐν πνεύμασιν, ἐν διαίταις σωμάτων, ἐν τρόποις ψυχῶν, ἐν ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ’ οὔ, πλὴν, ὅ τί περ εἶπον νῦν δή, κακοῖς · Plat, de Leg. 7, 797, D ; —ἐκπέμπωμεν πρέσβεις πανταχοῖ, εἰς Πελοπόννησον, εἰς Ῥόδον, εἰς Χίον, Dem. Phil. 3, 71, p. 129 ; Ἐπὶ σαυτὸν καλεῖς, ἐπὶ τοὺς νόμους καλεῖς, ἐπὶ τὴν δημο- κρατίαν καλεῖς. AEschin. adv. Ctes. 202, p. 82 ; οὐδαμοῦ πώποθ’—ἡττηθεὶς ἀπῆλθον τῶν παρὰ Φιλίππου πρέσ- βεων, οὐκ ἐκ Θετταλίας, οὐκ ἐξ Ἀμβρακίας, οὐκ ἐξ Ἰλλυριῶν, οὐ παρὰ τῶν Θρᾳκῶν βασιλέων, οὐκ ἐκ Βυζαντίου, οὐκ ἄλλοθεν οὐδαμόθεν, οὐ τὰ τελευταῖα ἐκ Θηβῶν, Dem. de Cor. 244, p. 308 ; ὁρῶν σε ἀμφ’ ἵππους ἔχοντα, ἀμφ’ ἅρματα, ἀμφὶ μηχανάς, ἡγούμην, κτἕ. Cyr. 7:5,52; τὴν συμμαχίαν ὑμῖν ἐποιήσαντο οὐ διὰ τὸν καιρόν, οὐ διὰ τὸν φόβον τὸν περιστάντα αὐ- τούς, οὐ διὰ τὴν ὑμετέραν δόξαν, AEsch in. adv. Ctes. 137, p. 73.
(k) With Disjunctives the Preposition is repeated ; as, (l) more frequently with the Single Disjunctive, ἤ, or : ἐν γῇ ἢ ἐν θαλάττῃ Plat. Pol. 7, 529, C ; Gorg. 456, Β ; οἷον ἐν ζώῳ ἢ ἐν γῇ ἢ ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν τῷ ἄλλῳ Id. Symp. 211, A ; εἰς χρῆματα ἢ εἰς διαπράξεις
πολιτικάς ib. 184, Β; Id. Pol. 3, 415, c ; ἅπτεσθαι
κατὰ ὀρχήσεις ἢ κατὰ μελῳδίας, Id. de Leg. 7, 798, E ; ἐξ ἧς τὸ πιστεύειν γίγνεται ἄνευ τοῦ εἰδέναι ἢ ἐξ ἧς τὸ εἰδέναι ; Id. Gorg. 454, E ; ὅταν περὶ ἰατρῶν αἱρέσεως
ᾗ τῇ πόλει σύλλογος ἢ περὶ ναυπηγῶν ἢ περὶ ἄλλου τινός κτἕ. ib. 455, Β ; ὁ δὲ διὰ οἰκείαν ἄνοιαν ἢ δι’ ἀκράτειαν ἡδονῶν κτἕ. Id. de Leg. 11, 934, A ; ὅσα μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἢ ὑφ’ ἡμῶν ἔπασχον Dem. Phil. 3, 10, p. 118 ; οἱ ὑπὸ τῆς βουλῆς τῆς ὑμετέρας στεφανούμενοι ἢ ὑπὸ τοῦ δήμου AEschin. adv. Ctes. 42. p. 59 ; but it is also omitted after the first word ; as, ἐν φόβοις δειλίας ἢ τισιν ἐπιθυμίαις ἢ φθόνοις ἤ θυμοῖς κτἕ. Plat, de Leg. 11, 934, A ; ἐάν τις ἐπὶ Κέρκυραν ἴῃ ἢ Ἀθήνας ἢ τοὺς τούτων ξυμμάχους Thuc. 1:44 ;
5:47; οὐδ᾽ ὅταν τειχῶν περὶ οἰκοδομήσεως ἢ λιμένων κατασκευῆς ἢ νεωρίων. Plat. Gorg. 455, Β; δι’ Ὠρω- πὸν ἢ τι τῶν ἰδίων Dem. de Pace 16, p. 61 ; Plat.   Polit. 295, D ; Ἀλλὰ δι’ οἰκείων ἄνοιαν ἢ μανίαν ; Id. Pol. 2, 382, E ; ὑπὲρ σωτηρίας ἢ ἐλευθερίας Dem. de Cor. 99, p. 259 ; ὑπὸ νόσων ἢ γήρως Plat. de Leg. 11, 928, E ; so with, εἴτε ; as, τό—ὑπερβαλλόμενον ὑπ᾽ αὐτῆς ἐν λόγοις εἴτε καὶ ἐν ἔργοις ἆρ᾽ οὐκ αὖ λέξομεν ὡς ὄντως γιγνόμενον. Id. Polit. 283, E ; (2) with the Double Disjunctives ἤ—ἤ, πότερον—ἤ, the Preposition is regularly repeated ; as, καὶ ἤν τις ἢ ἐν ἐφήβοις ἢ ἐν τελείοις ἀvδpάσιv ἐλλίπῃ τι Cyr. 1:2, 14 ; Αἱ δ᾽ οἰκήσεις αὐτῷ πότερον ἐν ἐχυροῖς χωρίοις εἰσὶν ἢ καί που ἐν εὐεφόδοις ; ib. 2:4, 13 ; ib. 1:6, 37; Symp. 5:3; Plat. Polit. 271, C ; καὶ ὅσα—πέμποι τις ἢ ὡς εἰς πόλεμον ἢ ὡς εἰς καλλωπισμόν, 1:9, 23 ; ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἢ πρὸς χιλόν 1:5, 7; —πότερον ὑμῖν ἐνδοξοτέρα δοκεῖ ἡ πόλις εἶναι ἐπὶ τῶν νυνὶ καιρῶν ἢ ἐπὶ τῶν προγόνων, AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; ἢ παρὰ θεῶν τινος ἢ παρὰ τούτου τοῦ γνόντος Plan de Leg. 1, 645, Β ; ἢ παρὰ Γοργίᾳ ἢ παρ’ ἄλλῳ ὁτῳοῦν Id. Gorg. 452, C ; ἢ κατὰ γῆν ἢ κατὰ θάλατταν Andoc. de Myst. 101, p. 13 ; ἐβουλεύ- οντο—πότερον κατὰ γῆν ἢ κατὰ θάλατταν χρὴ πορευ- θῆναι 5:10, 4 ; εἴ τινα οἶσθα ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγενημένον ἢ ἐξ εὐσεβοῦς ἀνόσιον, ἢ ἐκ σώφρονος ὑβριστὴν ἤ κτἕ. Apol. 19 ; Πότερα δ᾽ ἡγεῖ—ἄμεινον εἶναι σὺν τῷ σῷ ἀγαθῷ τὰς τιμωρίας ποιεῖσθαι ἢ σὺν τῇ σῇ ζημίᾳ ; Cyr. 3:1, 15 ; ἢ περὶ τῶν παίδων ἢ περὶ ἄλλου του Plat. Phaed. 115, Β ; διοίσειν ἢ περὶ τοὺς λόγους ἢ περὶ τὰς πράξεις ἢ περὶ τὰς ἄλλας ἐργασίας Isocr. de Perm. 187; Plat. Euthyphr. 5, D; —ἀνηρώτων, εἴ τινες αὐτόθι περὶ γεωμετρίαν ἤ τινα ἄλλην φιλοσοφίαν εἰσί— ἐπιμέλειαν ποιούμενοι · Id. Theaet. 143, D ; ἢ φθόνῳ διὰ φιλοτιμίαν ἢ βίᾳ διὰ φιλονεικίαν ἢ θυμῷ διὰ δυς- κολίαν. Id. Pol. 586, C ; τί ἂν πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν φερομένων λίθων ἢ ὑπὸ τῶν κυλινδομένων ; 4:7, 6 ; ἢ ὑπὸ πλησμονῆς ἢ ὑπό τινος ἄλλου Plat. Symp. 185, C ;

ATTIC GREEK PROSE.
—γένοιτ᾽ ἄν ποτε καὶ κακὸς ἢ ὑπὸ χρόνον ἢ ὑπὸ πόνου ἢ ὑπὸ νόσου ἢ ὑπὸ ἄλλου τινὸς περιπτώματος Id. Pro- tag. 345, Β; οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι 2:6, 13 ; so with εἴτε—εἴτε and its modi- fications ; as, εἴτ᾽ ἐπὶ δυεῖν εἴτ᾽ ἐφ᾽ ὁπόσων δεῖ καλεῖσθαι, Plat, de Leg. 8, 846, C ; εἴτ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον εἴτ’ ἐπὶ τὸ χεῖρον Id. Gorg. 513, A ; ἤν τε πρὸς ἕω ἤν τε πρὸς ἑσπέραν ἤν τε πρὸς ἄρκτον ἤν τε πρὸς μεσημβρίαν
Cyr. 1:1,5.
Instances of its Omission here are : ἢ ἐς πόλιν τινὰ ἢ ἰδιώτην Thuc. 5:41 ; ἢ περὶ σχήματος ἢ χρώματος Plat. Men. 75, A ; ἢ περὶ Μέγαρα ἢ Βοιώτους Id. Phaed. 99, A.
(l) With the Negative, the Preposition is regularly repeated; whether (1) Single, as, ἐν γὰρ τῷ θεῷ τὸ τούτου τέλος ἦς, οὐκ ἐν ἐμοὶ. Dem. de Cor. 193, p. 292 ; παρανομίαν τε ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγκῃ κακοῖς ὀνομασθῆναι καὶ οὐκ ἐπὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν τι τολμήσασιν. Thuc. 4:98 ; Κατὰ τὴν αὐτῶν ἄρα φύσιν καὶ αἱ πράξεις πράττονται, οὐ κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν. Plat. Crat. 387, A ; ἡ—εἰρήνη διὰ ταῦτ’, οὐ δι’ ἐμέ—ἐπράχθη. Dem. de Cor. 20, p. 232 ; πάνθ’ ὑπὲρ Φιλίππου καὶ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑπὲρ ὑμῶν ἔπραξαν, εἴποιτ’ ἄν, καὶ ἀλἡηθῆ καὶ δίκαια. Id. de Fals. Leg. 330, p. 447; or (2) Double ; as, οὐκ ἐν τοῖς σκιραφείοις οἱ νεώτεροι διέτριβον, οὐδ᾽ ἐν ταῖς αὐλητρίσιν, οὐδ’ ἐν τοῖς τοιούτοις συλλόγοις Isocr. Areop. 48, p. 149 ; οὔτ’ ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ οὔτ’ ἐν ταῖς ἄλλαις Thuc. 6:69; οὔτ’ ἐν εἰρήνῃ οὔτ’ ἐν πολέμῳ AEschin. adv. Ctes. 161, p. 76 ; μηδ’ ἔν τισι δημοτελέσι θυσίαις, μηδ’ αὖ ἐν ἄθλοις μηδ’ ἐν ἀγορᾷ μηδ’ ἐν δικα- στηρίῳ μηδ’ ἐν ξυλλόγῳ κοινῷ μηδενί · Plat, de Leg. 11, 935, B ; μήτ᾽ ἐν ἑαυτῷ μηδέποτε μήτ’ ἐν στρατιᾷ Cyr. 1:6, 44 ; ib. β:7, 25 ; μηδέποτε μήτε ἐν τῇ βουλῇ μήτε ἐν τῷ δήμῳ AEschin. in Tim. 20, p. 3 ; Plat. Theaet. 280, Β ; οὔτε ἐς τὰς Ἀθηναίων σπονδὰς οὔτε ἐς τὰς Λακεδαιμονίων Thuc. 1:31; οὔτε πρὸς ὑμῶν οὔτε πρὸς τῆς πάσης Ἑλλάδος 2:3, 18; Thuc.
1:71 ; οὔτε πρὸς τὰ τοιαῦτα οὔτε πρὸς τἄλλα Dem. Phil. 3, 46, p. 122; οὔτ’ ἐπὶ τοῖς ἔργοις οὔτ’ ἐπὶ τοῖς αὑτῶν ἰδίοις Id. Ol. 2, 16, p. 22 ; μήτε ἐπὶ τῷ αὑτῶν κέρδει μήτ᾽ ἐπὶ ζημίᾳ τῶν ἀκουόντων μήτε ἐπὶ βλάβῃ μηδεμιᾷ Cyr. 2:2, 12; οὐ κατὰ δίκην τι μᾶλλον οὐδὲ κατὰ ξυγγένειαν Thuc. 7:57; οὔτε κατὰ λόγους οὔτε κατὰ σημείων πομπάς Plat. Pol. 2, 382, E ; οὔτε κατὰ χάριν οὔτε κατ’ ἐπιείκειαν οὔτε κατ’ ἄλλο οὐδέν Isocr. Exc. adv. Callim. 34, p 377 ; μήτε κατὰ γῆν μήτε κατὰ θάλασσαν Thuc. 4:16; Οὐ γὰρ ἐκ τῶν πομπῶν οὐδ’ ἐκ τῶν περὶ τὰς χορηγίας φιλονικιῶν οὐδ᾽ ἐκ τῶν τοιούτων ἀλαζονείων κτἕ. Isocr. Areop. 53, p. 150 ; οὔτ’ ἐκ γῆς οὔτ ἐκ θαλάττης AEschin. adv. Ctes. 87, p. 66 ; ὥςτε μήτε Ἀμπρακιώτας μετὰ Ἀκαρνάνων στρατεύειν ἐπὶ Πελοποννησίους μήτε Ἀκαρνᾶνας μετὰ Ἀμπρα- κιωτῶν ἐπ’ Ἀθηναίοις Thuc. 3:114; τὸ δὲ λαβόντα κατέχειν οὐκέτι τοῦτο ἄνευ σωφροσύνης οὐδ᾽ ἄνευ ἐγκρα- τείας οὐδ᾽ ἄνευ πολλῆς ἐπιμελείας γίγνεται. Cyr. 7:5, 76, σὺ δ’ οὔτε περὶ τῆς οὐσίας οὔτε περὶ τοῦ σώματος οὔτε περὶ τῆς ἐπιτιμίας ἀγωνίζῃ ; AEschin. adv. Ctes. 310, p. 84 ; —οὐ δι᾽ ἀβελτερίαν οὐδὲ δι’ ἄγνοιαν οὐδ᾽ ἀποτυγχάνων Dem. de Fals. Leg. 119, p. 377; μήθ᾽ ὑπὲρ τῆς πόλεως μήθ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ Id. de Cor. 279, p. 319.
Instances of its Omission in this case are : with Single Negative, πρὸς ἄνδρα καὶ οὐχὶ συνεστώσης πόλεως ἰσχύν Dem. Phil. 3, 72, p. 129 ; with Double Negative, οὐ παρ’ ἓν οὐδὲ δύο ib. 2, p. 110 ; οὐκ ἀπὸ τῆς ἐμῆς πολιτείας οὐδὲ προαιρέσεως Id. de Cor. 292, p. 323 ; οὐδὲν δ᾽ ἐκ παρατάξεως οὐδὲ μάχης γιγνόμενον Id Phil. 3, 49, p. 123 ; οὐδὲ δοκεῖ μοι περὶ Χεῤῥονήσου νῦν σκοπεῖν οὐδὲ Βυζαντίου, ib. 3, 20, p. 115.
(m) The Preposition is regularly repeated in the case of Antithetic Words, (1) especially with οὐ— ἀλλά ; as, λαβεῖν οὐκ ἐν ἄλλοις τισίν, ἀλλ’ ἐν τῷ δήμῳ Ath. 1:18 ; AEschin. adv. Ctes. 204, p. 83 ; Isocr. Laud. Hel. 9, p. 210 ; οὐκ ἐν ἀνθρώποις ἐπαιδεύομεν ὑμᾶς, ἀλλ’ ἐν θηρίοις, Cyr. 1 ; 6, 29 ; Thuc. 7:49 ; AEschin. adv. Ctes. 182, p. 79 ; Γένεσθε δή μοι μικρὸν χρόνον τὴν διάνοιαν μὴ ἐν τῷ δικαστηρίῳ, ἀλλ’ ἐν τῷ



θεάτρῳ, ib. 153, p. 75 ; οὐκ ἐς χάριν, ἀλλ’ ἐς ὀφείλημα τὴν ἀρετὴν ἀποδώσων Thuc. 2:40 ; Dem. Phil. 2, 34, p. 74 ; AEschin. adv. Ctes. 98, p. 67; de Fals. Leg. 71, p. 37; Σὺ γὰρ ἂν προςέλθοις μὴ ὅτι πρὸς πόλιν, ἀλλὰ πρὸς οἰκίαν Id. adv. Ctes. 167, p. 77 ; ἔνιά ἐστιν ἃ οὐ
πρὸς ἀνθρώπους ἀγωνιστέον, ἀλλὰ πρὸς αὐτὰ τὰ πράγ- ματα, Cyr. 1:6, 9; AEschin. adv. Ctes. 64, p. 62 ; Plat. Gorg. 457, E ; οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ δοῦλος, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ ὁμοῖοι τοῖς λειπομένοις εἶναι Thuc. 1:34 ; οὐ γὰρ ἐπὶ
τούτῳ, κάθηται ὁ δικαστής, ἐπὶ τῷ καταχαρίζεσθαι τὰ δίκαια, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ κρίνειν ταῦτα · Plat. Apol. 35, C ; Lys. 219, E ; —ὡς μήποτ᾽ ἐπὶ τοῖς Βαρβάρους γενώ- μεθα, ἀλλὰ μᾶλλον—ἐκεῖνοι ἐφ’ ἡμῖν. 3:1, 35 ; Οὐ γὰρ παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πάντων οἰκειο- τάτου AEschin. de Fals. Leg. 77, p. 38 ; adv. Ctes. 250,
p. 89 ; 77, p. 64 ; οὐ παρὰ μητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασκἀλῳ, Cyr. 1:2, 8 ; οὐ γὰρ ᾤμην
ἔγωγε οὕτω παρ’ ὀλίγον ἔρεσθαι, ἀλλὰ παρὰ πολύ. Plat. Apol. 36, A ; οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ καθ’ ὃν ἑκάτεροι τῆς Εὐρώπης ἐπῆρχον Isocr. Pan. 68, p. 54 ; οὐ γὰρ κατὰ τὸ πλεῖν κυβερνήτης καλεῖται, ἀλλὰ κατὰ τὴν τέχνην κτἕ. Plat. Pol. 1, 341, D ; Καὶ ταῦτα οὐκ ἀπὸ τύχης ἐγένετο, ἀλλ’ ἀπὸ παρασκευῆς τῆς ἐμῆς Lys. Accept. Mum Def. 10, p. 162 ; τὴν φυλακὴν μὴ ἀπὸ τῶν νόμων τῆς δεινότητος ἀξιοῦν ποιεῖσθαι, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν ἔργων τῆς ἐπιμελείας. Thuc. 3:46 ; οὐκ ἐκ
τῆς Ἀλεξάνδρου φύσεως, ἀλλ’ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ ἀνανδρίας AEschin. adv. Ctes. 160, p. 76 ; 220, p. 85 ; in Tim. 153, p. 22 ; Isocr. Archid. 104, p. 137; τὸν βίον οὐκ ἐκ τῶν ἰδίων προςόδων πορίξεται, ἀλλ’ ἐκ τῶν ὑμετέρων κινδύ- νων AEschin. 173, p. 178 ; 251, p. 89 ; Isocr. Areop. 53, p. 150 ; μὴ ἐξ ὑποψίας μηδ᾽ ἐκ διαβολῆς, ἀλλ’ ἐκ τοῦ βίου τὰς χρίσεις ποιεῖσθαι. AEschin. in Tim. 152, p. 21 ; ἡ δὲ κτῆσις αὐτῶν ἔστιν οὐδαμῶς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Cyr. 8:7, 13 ; τοὺς αὐτοὺς κινδύνους, οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ περὶ τῶν ἔργων, —προςλαβεῖν Thuc. 6:78 ; οὐ γὰρ περὶ τοῦ ἐπιτυχόντος ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τοῦ ὅντινα τρόπον χρὴ ζῆν Plat. Pol. 1, 352, D; οὐ περὶ τοῦ κὐριος ἑτέρων εἶναι διαγωνίξεται, ἀλλ’ ἤδη περὶ τῆς τοῦ σώματος σωτηρίας  AEschin. adv. Ctes. 132, p. 72 ; 134, p. 72 ; 122, p. 70 ; —οὐ διὰ τοὺς ἐμμένοντας τοῖς καθεστῶσιν, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐπανορθοῦντας Isocr. Euag. 7, p. 190 ; Plat. Pol. 1, 329, E ; —οὐ διὰ τὸν καιρόν, οὐ διὰ τὸν φόβον τὸν περιστάντα αὐτούς, οὐ διὰ τὴν ὑμετέραν δόξαν, ἀλλὰ διὰ τὰς Δημοσθένους δημηγορίας. AEschin. adv. Ctes. 137, p. 73 ; ἣν ούχ ὑπὲρ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πρὸς Ἀλέξανδρον ἐνδείξεώς με φῂς ἀπενεγκεῖν, ib. 219, p. 85 ; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θεραμέ- νους, ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας Lys. in Eratosth. 78, p. 127; Isocr. Panath. 68, p. 246 ; de Perm. 216 ; Plat. Phaed. 107, C ; Pol. 4, 428, C ; —μηδ’ ὑπὲρ τῶν ἔξω πραγμάτων εἶναι τὴν βουλήν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν τῇ χώρᾳ κτἕ. Dem. Phil. 2, 35, p. 74 AEschin. adv. Ctes. 255, p. 90 ; οὐχ ὑφ᾽ ἑνός, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ πονηρῶν τῶν παρ’ ἑκάστοις, Dem. de Cor. 158, p. 280 ; οὐχ ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπελαθέντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκην ὑμῖν εἶναι πορίζεσθαι. Cyr. 2:1, 15 ; and with the Adversative Conjunction implied, ἀναγκασθή- σονται μὲν ἱπποτροφεῖν, ἢν μὴ ὑπὸ σοῦ, ὑπ᾽ ἄλλου, Hipp. 1:11; so (2) sometimes with οὐ—δέ ; as, Καὶ οὐ περὶ τῆς ἐλευθερίας—τῆς ἑαυτῶν τῷ Μήδῳ ἀντέ- στησαν, περὶ δέ—καταδουλώσεως, Thuc. 6:76 ; ἔπλεον ἐπὶ μὲν τὸν Πειραιᾶ οὐκέτι, —ἐπὶ δὲ τῆς Σαλαμῖνος τὸ ἀκρωτήριον Id. 2:93 ; —μὴ ὑπὸ ἑνὸς πατρός, ὑπὸ δὲ τοῦ γένους ἀποῤῥηθῆναι παντός. Plat. de Leg. 11, 929, A ; (3) sometimes with ἀλλ’ οὐ ; as, τὸ στεφανοῦν ἐξ ἔθους, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ προνοίας ποιεῖσθε AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; Plat. Gorg. 455, E ; περὶ πέντε, ἀλλ’ οὐ περὶ τριῶν Id. Soph. 254, E ; δι᾽ ἀρετήν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τύχην ἐνίκησαν Isocr. Pan. 91, p. 59 ; 137, p. 68 ; Plat. Pol. 1, 354, A ; (4) sometimes with δέ—οὐ ; as, Τοῦτο δ᾽ ἑώρων παρ’ ἑαυτοῖς—, παρὰ δ᾽ ὑμῖν οὔ. Dem. de Cor. 287, p. 321 ; —ὅσοι ἂν θέωσιν εὖ ἀπὸ τῶν κάτω, ἀπὸ δὲ τῶν ἄνω μή ; Plat. Pol. 10, 613, B ; and (5) regularly with οὐ or καὶ οὐ; as, παρανομίαν τε ἐπὶ τοῖς μὴ ἀνάγκῃ κακοῖς ὀνομασθῆναι καὶ οὐκ ἐπὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ξυμφορῶν τι τολμήσασιν. Thuc. 4:98 ; Κατὰ τὴν αὑτῶν ἄρα φύσιν καὶ αἱ πράξεις πράττονται,

οὐ κατὰ τὴν ἡμετέραν δόξαν Plat. Crat. 387, A ; —διὰ ταῦτ’, οὐ δι’ ἐμέ, —ἐπράχθη · Dem. de Cor. 20, p. 232 ; πάνθ’ ὑπὲρ Φιλίππου καὶ οὐδ’ ὁτιοῦν ὑπὲρ ἡμῶν Id. de Fals. Leg. 330, p. 447; Τούτων τοίνυν ἕνεκα—οἱ δικαίως φιλομαθεῖς κόσμιοί τ᾽ εἰσὶ καὶ ἀνδρεῖοι, οὐχ ὧν οἱ πολλοὶ ἕνεκά φασιν. Plat. Phaed. 83, E ; (see also (l), (1), p. lxxxviii); and (6) with δέ ; as, ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πεπο- λιτεῦσαι πάντα, ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Dem. de Cor. 265, p. 315. (7)  So also it is regularly repeated with
words distinguished or distributed by μέν—δέ ; as, Τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέρετο τὰ μὲν δι’ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων 1:8, 20; λέγων ἐν μὲν τῷ σφετέρῳ καλῷ, ἐν δὲ τῷ ἐκείνων ἀπρεπεῖ τὸν πόλεμον άναβάλλεσθαι. Thuc. 5:46 ; ἐν μὲν τῇ ἀγορᾷ ἀπε- κρίνατό μοι τὰ πρότερον, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ μέλοι ὧν λέ- γοιμι, ἐν δὲ τῇ οἰκίᾳ—ὅτι κτἕ. Dem. in Polycl. 37, p. 1218 ; AEschin. adv. Ctes. 220, p. 85 ; Plat. Theaet. 176, E ; Dem. in Lept. 29, p. 466 ; ἐν δεξιᾷ μὲν εἶχον Παίονας, ἐν ἀριστερᾷ δὲ Σιντούς Thuc. 2:98 ; καὶ θῆραι αἱ μὲν ἐν περιειργμένοις παραδείσοις, αἱ δὲ καὶ ἐν ἀνα- πεπταμένοις τόποις, πάγκαλαι. Hel. 4:1, 15; πρὸς μὲν τὸ καλὸν, πρὸς δὲ τὸ αἰσχρόν Plat. Symp. 211, A ; [Dem.] in Timocr. 184, p. 757 ; Ἔστι δὲ τούτοις μὲν πρὸς ὑμᾶς ἀγὼν, ὑμῖν δὲ πρὸς ἅπασαν τὴν πόλιν, Lys. de Evandr. Prob. 14, p. 176 ; τὴν μὲν πρὸς ἄλληλα λεκτέον, τὴν δ᾽ αὖ πρὸς τὸ μέτριον Plat. Polit. 283, E ; Τοῦτ᾽ οὖν ἐπὶ μὲν Τροίας, ὥς φασι, γέγονεν, ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ οὐδαμῶς · Id. de Leg. 4, 711, E ; Ἐπὶ μὲν τοίνυν ἐπὼν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύμακα, ἐπὶ δὲ διθυράμβῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ τραγῳδίᾳ Σοφο- κλέα, κτἕ. Comm. 1:4, 3 ; Hel. 2:4, 12 ; Ἀκοντιστὰς μὲν ἐπὶ τοῖς θωρακοφόροις τάξω, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀκοντισταῖς τοξότας. Cyr. 6:3, 24 ; ἄγειν δ᾽ οἶμαι ἐπιχειροῦσιν οἱ μὲν καλοὶ κἀγαθοὶ ἐπὶ τὰ καλὰ κἀγαθὰ, οἱ δὲ πονηροὶ ἐπὶ τὰ πονηρά. ib. 2:2, 23 ; παρὰ μὲν Κύρου οὐδεὶς λέγεται αὐτομολῆσαι πρὸς βασιλέα, παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ μυριάδες πρὸς Κῦρον. OEc. 4:18 ; Dem. de Cor. 216, p. 300 ; τὸ μὲν βασιλικὸν χρυσίον παρὰ τούτῳ, οἱ δὲ κίνδυνοι παρ᾽ ὑμῖν. AEschin. adv. Ctes. 240, p. 88 ; Lyc. in Leocr. 146, p. 168 ; ·—τὸ μὲν κατὰ τὴν πρὸς ἄλληλα μεγέθους καὶ σμικρότητος κοινωνίαν, τὸ δὲ κατὰ τὴν τῆς γενέσεως ἀναγκαίαν οὐσίαν. Plat. Polit. 283, D ; καὶ οἰκισταί — ἐγένοντο αὐτῆς, ὁ μὲν ἀπὸ Κύμης, ὁ δὲ ἀπὸ Χαλκίδος. Thuc. 6:4; ὑπάρξειν δέ—ἐκ Πελοποννήσου μὲν πλείονας ἢ δισχιλίους ὁπλί- τας, ἐξ Ἀκαρνανίας δὲ ἑτέρους τοσούτους · AEschin. adv. Ctes. 98, p. 67; μάλιστα μὲν διὰ τοὺς θεούς, δεύτερον δὲ δι’ ὑμᾶς—ἐσωζόμην. Dem. de Cor. 249, p. 310 ; ἐμὲ μὲν λέγειν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, αὐτὸν δ᾽ ὑπὲρ Φιλίπ- που · ib. 228, p. 303 ; ἀγῶνας ὑπέμειναν — τοὺς μὲν ὑπὲρ τῆς αὑτῶν χώρας, τοὺς δ᾽ ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων ἐλευθερίας · Isocr. Pan. 52, p. 51 ; ἐγὼ μὲν προεβλήθην ὑπὸ Ναυσικλέους, Δημοσθένης δ᾽ ὑπ’ αὐτοῦ Φιλοκράτους AEschin. de Fals. Leg. 18, p. 30 ; ἀνεκήρυττόν τινες— οἱ μὲν ὅτι στεφανοῦνται ὑπὸ τῶν φυλετῶν, ἕτεροι δ᾽ ὑπὸ τῶν δημοτῶν. Id. adv. Ctes. 41, p. 59 ; ἐπιέζοντο οἱ Ἀρκάδες ἔνθεν μὲν ὑπὸ Λακεδαιμονίων, ἔνθεν δὲ ὑπὸ Ἀχαιῶν. Hel. 7:1, 43 ; Dem. de Cor. 297, p. 325.
Instances of its Omission in these cases, are : with οὐ — ἀλλά ; as, οὐ περὶ τῶν ὀνομάτων διαφέρεσθαι, ἀλλὰ τῆς τούτων διανοίας Lys. in Theomn. 1, 7, p. 116 ; οὐ περὶ δόξης οὐδ’ ὑπὲρ μέρους χώρας πολεμοῦσιν, ἀλλ᾽ ἀναστάσεως καὶ ἀνδραποδισμοῦ τῆς πατρίδος, Dem. Ol. 1, 5, p. 10 ; ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν, ἀλλὰ φυ- λάξασθαι Id. in Aristocr. 193, p. 685 ; οὐ γὰρ πολεμίων ἕνεκα, ἀλλὰ φίλων αὗται καθίστανται Lac. 12: 2 ; with οὐ—δέ; as ἐνθυμηθήτω οὐ περὶ τῆς ἐμῆς μᾶλλον, ἐν ἴσῳ δὲ καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἅμα ἐν τῇ ἐμῇ μαχού- μενος, Thuc. 6:78 ; so with οὐ—πλήν; as, ἐν—οὐ τοῖς μὲν, τοῖς δ᾽ οὔ, πλήν—κακοῖς Plat, de Leg. 7, 797, D ; with καὶ οὐ ; as. Ἐπειδὴ γάρ ἐστι πρὸς ἄνδρα καὶ οὐχὶ συνεστώσης πόλεως ἰσχὺν ὁ πόλεμος, Dem. Phil. 3, 72, p. 129 ; with δέ ; as, Ἄγειν δὲ ἄμεινον τὰς κύνας εἰς τὰ ὄρη πολλάκις, τὰ δὲ ἔργα ἧττον. Cyn. 4:9 ; with μέν—δέ ; as, ἐν—οὐ τοῖς μέν, τοῖς δ’ οὔ, κτἕ. Plat. de Leg. 7, 797, D ; κατηναγκάσθημεν—μάλιστα μὲν ὑπὸ δέ- ους, ἔπειτα δὲ τιμῆς, ὕστερον καὶ ὡφελίας. Thuc. 1:75.
(n)  The Preposition is commonly repeated with an



Adjective used without its Noun ; as, οὔτ’ ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ οὔτ’ ἐν ταῖς ἄλλαις Thuc. 6:69 ; καὶ ἐπὶ με- γάλῃ καὶ ἐπὶ βραχείᾳ ὁμοίως προφάσει Id. 1:141 ; —τείνει καὶ κατ’ ἀνθρώπινα καὶ κατὰ θεῖα πράγματα Plat. Symp. 186, Β ; παρά τε ἑκόντος ἐμοῦ καὶ παρ’ ἄκοντος λάμβάνειν. Lys. Accept. Mun. Def. 11, p. 162 ; συναναπρᾶξαι τὸν μισθὸν ἢ παρ’ ἑκόντος ἢ παρ’ ἄκον-
τος Σεύθου · 7:7, 14 ; Διὰ ταύτης τῆς χώρας οἱ Ἕλληνες, διά τε τῆς πολεμίας καὶ τῆς φιλίας, ἐπορεύθησαν 5:5, 1 ; διά τε τὸν πρὸς Ὀρχομενίους πόλεμον καὶ διὰ τὸν πρὸς Θεσπιέας HeL 6:4, 10.
Instances of its Omission in this case are : ἔν τε πολιτικῇ καὶ ἰδιωτικῇ ἀρχῇ. Plat. Pol. 1, 345, E ; παρὰ Σεύθου ἡμῖν τὸν μισθὸν ἀναπρᾶξαι ἢ ἑκόντος ἢ ἄκον- τος, 7:6, 40 ; Οὔκουν δεῖ οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς ἕνεκα οὔτε δυοῖν—ἀπέχεσθαι, 6:4, 14 ; Παρὰ γὰρ τοῖς Ἕλλησιν, οὐ τισίν, ἀλλὰ πᾶσιν ὁμοίως, φοράν—συνέβη γενέσθαι τοσαύτην, Dem. de Cor. 61, p. 245.
(ο) The Preposition is regularly repeated when in successive clauses it has the same government ; as
(1), with the Single Copulative καὶ : Ἐν οἷς τῶν ὅλων τι κινδυνεύεται τῇ πόλει καὶ ἐν οἷς πρὸς τοὺς ἐναντίους ἐστὶ τῷ δήμῳ, κτἕ. Dem. de Cor. 278, p. 318 ; περὶ τὰς πράξεις—τοὺς συνόντας παιδεύειν καὶ περὶ τὴν ἐμπει- ρίαν — γυμνάζειν, Isocr. Laud. Hel. 5, p. 209 ; εἰδέναι τὰς αἰτίας ἑκάστου, διὰ τί γίγνεται ἕκαστον καὶ διὰ τί ἀπόλλυται καὶ διὰ τί ἐστί · Plat. Phaed. 96, A ; —δι᾽ ὃν εἰς Ἐλάτειαν ἦλθε Φίλιππος καὶ δι᾽ ὃν ἡρέθη—ἡγε- μών Dem. de Cor. 143, p. 275 ; Τίνος μὴν ἕνεκα, ἔφη, ἐμανθάνετε τοξεύειν ; Τίνος δ᾽ ἕνεκα ἀκοντίζειν ; Τίνος δ᾽ ἕνεκα κτἕ. Cyr. 1:6, 28 ; (2) with the Double Copulative καί—καί : καὶ περὶ ἀργυρίου ἐρωτῶν ἄν σε— καὶ περὶ αὐλητῶν ἂν δυναίμην ἀναπεῖσαι κτἕ. OEc. 19: 16 ; (3) with τὲ—τὲ : ὃς ἂν κτᾶσθαί τε πλεῖστα δύνηται σὺν τῷ δικαίῳ, χρῆσθαί τε πλείστοις σὺν τῷ καλῷ, Cyr. 8:2, 23 ; οἵ τε διεφθαρμένοι ὑπὸ τῆς χιόνος—οἵ τε ὑπὸ τοῦ ψύχους—ἀποσεσηπότες. 4:5, 12 ; (4) with τὲ —καί : τά τε γὰρ ἐν τῇ Ἀσίᾳ καλῶς σφίσιν ἔχειν, —καὶ ἐν τῇ Ἑλλάδι οὐδένα ἄλλον πόλεμον ἐμποδὼν σφίσιν εἶναι. Hel. 3:5, 5 ; αὐτὸν κατὰ τε τὴν νεότητα ὑπερ- ιδόντες καὶ κατὰ τὴν παλαιὰν προξενίαν—οὐ τιμή- σαντες, Thuc. 5:43 ; ὃ ἦν ἔκ τε θαλάσσης ἀπόκρημνον καὶ ἐκ τῆς γῆς ἥκιστα ἐπίμαχον · Id. 4:31 ; (5) with οὐ μόνον—ἀλλά : ὑμεῖς μὲν οὐκ ἀφ᾽ ἧς ὠμόσατε ἡμέρας μόνον, ἀλλ’ ἀφ᾽ ἧς ἠλπίσατε τὴν εἰρήνην ἔσεσθαι, Dem. de Cor. 26, p. 234 ; (6) with the Double Negative, οὔτε—οὔτε : οὔτε γὰρ ἐν τῇ πόλει τὰς παρὰ τῶν πλουσίων χάριτας — εἱλόμην οὔτ’ ἐν τοῖς Ἑλληνικοῖς τὰ Φιλίππου δῶρα—ἠγάπησα κτἕ. Dem. de Cor. 109, p. 263 ; οὔτ’ ἐν ᾧ—οὔτ’ ἐν ᾧ κτἕ. Hel. 5:4, 63 ; (7) with ἤ, than : μικρὸν προέχειν ἐν τοῖς μεγάλοις μᾶλλον ἢ πολὺ διαφέρειν ἐν τοῖς μικροῖς κτἕ. Isocr. Laud. Hel. 5, p. 209 ; πολὺ κρεῖττόν ἐστι περὶ τῶν χρησίμων ἐπιεικῶς δοξάζειν ἢ περὶ τῶν ἀχρήστων ἀκριβῶς ἐπίστασθαι, ib.; (8) with οὐ — ἀλλά : οὐκ ἐπιδημοῦντος ἐν Μακεδονίᾳ Φιλίππου, ἀλλ’ οὐδ᾽ ἐν τῇ Ἑλλάδι παρόντος, ἀλλ’ ἐν Σκύθαις οὕτω μακρὰν ἀπόντος · AEschin. adv. Ctes. 128, p. 71; Isocr. Areop. 48, p. 149 ; οὓς ἐγὼ λαβὼν οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατεθέμην ἐμοί—ἀλλ’ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. 1:3, 3; οὐκ ἐκ τοῦ δικαιοτάτου τρόπου λαχόντες προεδρεύειν, ἀλλ᾽ ἐκ παρασκευῆς καθεζόμενοι, AEschin. adv. Ctes. 3, p. 54 ; οὐ μετὰ λήθης ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνούμενοι θάλλουσι. Comm. 2:1, 33 ; πάντα ταῦτ’ ἐπαγόντων μοι οὐ δι’ ἑαυτῶν τό γε πρῶτον, ἀλλὰ δι’ ὧν μάλισθ᾽ ὑπελάμβανον ἀγνοήσεσθαι Dem. de Cor. 249, p. 310; AEschin. adv. Ctes. 141, p. 73 ; 240, p. 88 ; (9) with δέ : Ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πεπολιτεῦσαι πάντα, ἐγὼ δ᾽ ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Dem. de Cor. 265, p. 315 ; in Lept. 10, p. 460 ; (10) with μέν—δέ : τερθρείας, τῆς ἐν μὲν τοῖς λόγοις ἐξελέγχειν προςποιουμένης, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις πολὺν ἤδη χρόνον ἐξεληλεγμένης, Isocr. Laud. Hel. 4, p. 209; πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς Ἡράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελθεῖν · 6:1, 16 ; ὃς μόνος μὲν πρὸς θεῶν ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνθρώ- πων αἰσχρός 2:5, 20 ; Ἔστι δέ που ἡ μὲν ἐπὶ σώμασι γυμναστική, ἡ δ᾽ ἐπὶ ψυχῇ μουσική. Plat. Pol. 2, 376, E ; Παρὰ μέν Κύρου δούλου ὄντος οὐδεὶς ἀπῄει πρὸς

βασιλέα— · παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλθον, 1:9, 29 ; Ἐκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ θάλατταν μὲν ἐκομίζοντο—, οἱ δὲ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. 5:4, 1 ; Hel. 6:3, 13 ; ἐκ μὲν εἰρήνης πολεμεῖν, εὖ δὲ παρασχὸν ἐκ πολέμου πάλιν ξυμβῆναι, Thuc. 1: 120 ; Dem. de Cor. 213, p. 299 ; AEschin. adv. Ctes. 4, p. 54 ; ἐνόμιζον γὰρ ἀποθανεῖν μὲν αὐτοῖς μετὰ πάντων προςήκειν, ἀγαθοὺς δ᾽ εἶναι μετ’ ὀλίγων, Lys. Or. Funeb. 24, p. 192 ; Καὶ περὶ μὲν τῆς βοηθείας ταῦτα γιγνώσκω · περὶ δὲ χρημάτων πόρου, ἔστιν—χρήματα ὑμῖν, Dem. Ol. 1:19, p. 14 ; in Timoth. 64, p. 1203 ; AEschin. adv. Ctes. 204, p. 83 ; μάλιστα μέν πως περὶ τὰς δίκας λέγεται τε καὶ γράφεται τέχνῃ, λέγεται δὲ καὶ περὶ δημηγορίας. Plat. Phaedr. 261, Β ; ἀντὶ μὲν τοῦ Θηβαίους μετὰ Φιλίππου συνεμβαλεῖν εἰς τὴν χώραν, —ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Ἀττικῇ τὸν πόλεμον εἶναι—ἀντὶ δὲ τοῦ τοὺς λῃστὰς ἡμᾶς φέρειν—ἀντὶ δὲ τοῦ τὸν Ἑλ- λήσποντον ἔχειν Φίλιππον, Dem. de Cor. 230, p. 304 ; ὁδὸν μὲν διὰ τῆς θαλάσσης ἐποιήσατο, πλοῦν δὲ διὰ τῆς γῆς ἠνάγκασε γενέσθαι, Lys. Or. Funeb. 29, p. 193 ; in Alcib. 1, 23, p. 141 ; —ψηφιεῖσθε δ᾽ ὑπὸ μὲν τῆς τύχης ἐγκαταλελεῖφθαι, ὑπὸ Δημοσθένους δὲ εὖ πεπον- θέναι ; AEschin. adv. Ctes. 232, p. 87; 130, p. 72 ; Plat. Gorg. 455, D ; Ages. 6:8; and in the Conclusion of a sentence : εἰ περὶ πονηρῶν πραγμάτων ἔχουσί τι λέγειν, περί γε τῶν καλῶν κἀγαθῶν ῥᾳδίως εὐπορήσουσιν. Isocr. Laud. Hel. 8, p. 209.
Instances of its Omission in these cases are : with μέν—δέ : Χρόνιοί τε ξυνιόντες ἐν βραχεῖ μὲν μορίῳ σκοποῦσί τι τῶν κοινῶν, τῷ δὲ πλέονι τὰ οἰκεῖα πράσ- σουσιν. Thuc. 1:141 ; Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι- ζεν ἅμα σπουδάζων, ἀφροδισίων δέ, παρῄνει τῶν καλῶν ἰσχυρῶς ἀπέχεσθαι. Comm. 1:3,8 (Bernhardy) ; with an Adjective used without its Noun : τὰ μὲν ἐν ταύτῃ διαμεμαρτυρημένα εἶναι ὡς ὑπὲρ υἱοῦ γόνῳ γεγονότος, τὰ δ᾽ αὐτίκα μάλα ῥηθησόμενα ὡς εἰςποιητοῦ ; Dem. in Leoch. 51, p. 1095.
The arrangements given above may be combined in various ways ; as, (g) + (a), καὶ ἐν ἵππῳ καὶ βοῒ καὶ ἐν ἀψύχοις πολλοῖς Symp. 5:3; καὶ πρὸς φίλους δὲ καὶ ξένους καὶ πρὸς τὴν ἄλλην δίαιταν Comm. 1:3, 3 ; καὶ περὶ γυναικῶν δὲ καὶ τέκνων καὶ περὶ πάντων Cyr. 3:3, 44 ; —καὶ περὶ θεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔχειν καὶ περὶ γονέας καὶ πατρίδα καὶ φίλους. ib. 1:2, 7 ; καὶ πρὸ πατέρων καὶ ἀδελφῶν καὶ πρὸ ὑμῶν αὐτῶν Apol. 20 ; (g) + (b), καὶ περὶ πατέρων τε καὶ τῶν ἄλλων συγγενῶν καὶ περὶ φίλων Comm. 1:2, 53 (Dindorf, Sauppe) ; (b) + (α) exception, κατὰ λέξιν τε καὶ ᾠδὴν καὶ κατὰ ὄρχησιν καὶ κατὰ τὰ τούτων πάντων μιμή- ματα Plat. de Leg. 7, 816, D ; (ο) + (α), μικρὸν προ- έχειν ἐν τοῖς μεγάλοις μᾶλλον ἢ πολὺ διαφέρειν ἐν τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς μηδὲν πρὸς τὸν βίον ὠφελοῦσιν. Isocr. Laud. Hel. 5, p, 209; (h) + (a) exc., οὐ μόνον ἐν τῇδε τῇ πόλει δύναται πράττειν ὅ τι ἂν βούληται, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ τῇ Ἑλλάδι καὶ τῶν βαρβάρων ἐν πολλοῖς καὶ μεγάλοις γένεσι. Plat. Alcib. 1, 104, Β ; (i) (1) + (α), ἃ ἐγένετο πρός τε τὸν βάρβαρον αὐτοῖς καὶ πρὸς τοὺς σφετέρους ξυμμάχους νεωτερίζοντας καὶ—τοὺς ἀεὶ προςτυγχάνοντας κτἕ. Thuc. 1:97; ξύν τε τοῖς Λακωνικοῖς καὶ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι καὶ τοῖς ὁπλίταις Hel. 2:4, 10; ὑπέρ τε πατρίδος ἡ μάχη ἔσται καὶ ὑπὲρ ἀρχῆς ἅμα καὶ δουλείας. Thuc. 5:69 ; (a) + (k) (1), περὶ δικαίου μόνον καὶ ἀδίκου ἢ καὶ περὶ ὧν κτἕ. Plat, Gorg. 455, D ; (k) (1) exc. + (k) (1), ὅταν ἐν στρατείαις ἢ νόσοις ἢ ἐν θαλάττῃ χειμάζωνται Id. Theaet. 170, A ; εἰς τὰ Ὀλύμπια ἢ εἰς ἄλλον τινὰ τῶν—ἀγώ- νων παγκράτιον ἢ καὶ ἄλλο τι κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 179, p. 79 ; (k) (2) + (b) + (α), Πότερον οὖν ἐπὶ τὸ βέλτιόν τε καὶ κάλλίον μεταβάλλει ἑαυτόν ἢ ἐπὶ τὸ χεῖρον καὶ τὸ αἴσχιον ἑαυτοῦ ; Plat. Pol. 2, 381, Β ; (k) (2) + (k) (l), exc., ἐάν τ᾽ ἐν πενίᾳ γίγνηται ἐάν τ’ ἐν νόσοις ἤ τινι ἄλλῳ τῶν κτἕ. ib, 10, 613, A; (l) (2) + (k) (1) exc. μήθ᾽ ὑπὸ τῶν φυλετῶν ἢ δημοτῶν ἀναγο- ρεύεσθαι στεφανούμενον, μήθ᾽ ὑπ’ ἄλλου, φησί, μηδενός κτἕ. AEschin, adv. Ctes. 44, p. 59 ; (m) (1) + (a), οὐδὲ γὰρ ἐπὶ δουλείᾳ — δρᾶσαι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀγαθῷ καὶ ἐλευθερίᾳ τῆς πόλεως Thuc. 4:114 ; οὐ παρὰ Χαριδή- μου—, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Διὸς καὶ τῆς Ἀθηνᾶς   AEschin.



adv. Ctes. 77, p. 64 ; οὐ γὰρ κατὰ τὸ πλεῖν κυβερνήτης καλεῖται, ἀλλὰ κατὰ τὴν τέχνην καὶ τὴν τῶν ναυ- τῶν ἀρχήν. Plat. Pol. 1, 341, D ; καὶ τὰς κρίσεις οὐκ ἐκ
τῶν μαρτυριῶν, ἀλλ’ ἐκ τῶν ἐπιτηδευμάτων καὶ τῶν ὁμι- λιῶν φησι ποιεῖσθαι, AEschin. in Tim. 153, p. 22 ; μηδ’ ὑπὲρ τῶν ἔξω πραγμάτων εἶναι τὴν βουλὴν, ἅλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν τῇ χώρᾳ καὶ τοῦ πρὸς τὴν Ἀττικὴν πολέμου, Dem. Phil. 2, 35, p. 74 ; (m) (1) + 2 (a), ὠστρακισμένον

οὐ διὰ δυνάμεως καὶ ἀξιώματος φόβον, ἀλλὰ διὰ πονηρίαν καὶ αἰσχύνην τῆς πόλεως, Thuc. 8:73 ; (m) (7) + (a), μάλιστα μὲν διὰ τοὺς θεούς, δεύτερον δὲ δι’ ὑμᾶς καὶ τοὺς ἄλλους Ἀθηναίους ἐσωζόμην. Dem. de Cor. 249, p. 310 ; (m) (7) + 2 (a), τὴν φύσιν—παρεσκεύασεν ὁ θεός—τὴν μὲν τῆς γυναικὸς ἐπὶ τὰ ἔνδον ἔργα καὶ ἐπιμέληματα, τὴν δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ τὰ ἔξω ἔργα καὶ ἐπιμελήματα. OEc. 7:22.

XIII. THE PARTICLES.

I.
PRAEPOSITIVE PARTICLES.
The following Particles regularly stand first in their sentence or clause, or before the words affected by them : Ἀλλά, Ἆρα, Ἀτάρ, Αὖθις, Ἄχρι, Εἰ, Εἴπερ, Εἴτε, Ἐάν, Ἐάνπερ, Ἤν, Ἄν (if), Ἄνπερ, Ἐπεί, Ἐπάν, Ἐπειδή, Ἐπειδάν, Ἐπείπερ, Εἶτα, Ἔπειτα, Ἔςτε, Ἔςτε- περ, Ἕως, Ἕωςπερ, Ἔτι, Ἤ, Ἦ, Ἵνα, Καί, Καίπερ, Καίτοι, Μέχρι, Μῶν, Ὅμως, Ὅπου, Ὅπουπερ, Ὅποι, Ὁπόθεν, Ὅπῃ, Ὅπῃπερ, Ὁπότε, ̔Ὁπόταν, Ὅπως, Οὗ, Οὗπερ, Οἷ, Ὅθεν, Ὅθενπερ, Ἧι, Ἧιπερ, Διό, Διόπερ, Ὅτε, Ὅταν, Ὅτι, Διότι, Ὡς, Ὥςπερ, Ὥςτε, Ποῦ, Ποῖ, Πόθεν, Πῇ, Πότε, Πῶς, Πάλιν, Οὔκουν, Οὐκοῦν, Οὐ, Μή, Οὐδέ, Μηδέ, Οὔτε, Μήτε, Πότερον, Πότερα, Ποτέρως, Πρίν, Τοιγαροῦν, Τοιγάρτοι.
Exceptions to this usage are:
(a) Ἀλλά is sometimes subjoined to δέ ; as, Σὺ δ᾽ ἀλλά, —μεταχώρησον, Hel. 3:4, 26 ; Σὺ δ᾽ ἀλλ᾽ εἰπὲ Plat. Soph. 235, D ; and sometimes to the negative of a preceding clause ; as, Οὐ μὴν ἀλλ’ ἐπέμεινεν Cyr. 1:4, 8 ; Dem. Ol. 2, 22, p. 24 ; de Pace 3, p. 27; de Chers. 8, p. 92; Isocr. Pan. 85, p. 57; so, as a merely strengthened adversative formula, ᾧ ἐδόκει μὲν καὶ ἄμεινον εἶναι πρὸς τοὺς Ἀργείους μᾶλλον χωρεῖν, οὐ μέντοι ἀλλὰ καὶ φρονήματι φιλονεικῶν ἠναντιοῦντο, Thuc. 5:43 ; Πάνυ μὲν οὖν · οὐ μέντοι, ὦ Σώκρατες, ἀλλ᾽ ἔγωγε κτἕ. Plat. Men. 86, C; οὐ μὴν αὐτός γε ἀλλὰ καὶ πρότερος ἀκηκοέναι Id. Parm. 124, D ; Οὐ γάρ τοι ἀλλὰ τοῦτόν γε τὸν λόγον — θαυμάζω. Id. Euthyd. 286, C.
(b) Ἆρα sometimes follows other Particles ; as, Ἀλλ᾽ ἆρα— Cyr. 1:4, 11; Comm. 3:3, 2 ; Plat. Soph. 243, E ; Parm. 138, C ; Pol. 2, 381, Β ; Ἀτάρ, ἔφη, ὦ Κροῖσε, ἆρ᾽ ἄν— Cyr. 7:2, 10 ; Plat. Phaedr. 230, A ; Καὶ ἆρα— Id. Pol. 2, 376, C ; 5:480 ; Crat. 393, A; or the emphatic part of a clause ; as, Ἀνδρείαν δέ — ἆρα— Comm. 4:6, 10 ; Plat. Soph. 250, A;   Gorg. 467, E ; Τόδε ἆρα— Id. Pol. 8, 551, D ; Κά- θαρσις δὲ εἶναι ἆρα οὐ τοῦτο ξυμβαίνει. Id. Phaed, 67, C; τὴν δὲ τῆς μίξεως αἰτίαν καὶ γενέσεως τετάρτην λέγων  ἆρα μὴ πλημμελοίην ἄν τι ; Id. Phileb. 27, Β ; 29, D ; Parm. 147, A ; Gorg. 476, A.
(c) Ἦ sometimes follows another Particle ; as, Ἀλλ᾽ ἦ_ 7:6, 4 ; Plat Gorg. 447, A ; Euthyd. 299, A ; Protag. 309, Β ; and sometimes the subject or object of a clause ; as, σκυλεύειν—ἦ καλῶς ἔχει ; Id. Pol. 5, 469, C ; ἵππους χρεμετίζοντας—καὶ πάντα αὖ τὰ τοιαῦτα ἦ μιμήσονται ; ib. 3, 396, Β.
(d) Καί sometimes occupies a secondary place ; as,
(1) after a Conjunction and the indefinite τὶς : εἴ τις καὶ ἄλλος 1:4, 15 ; Cyr. 6:2, 39; Thuc. 1:70 ; Plat. Phaed. 59, A ; Menex. 246, D ; Pol. 1, 393, E ; ὥς τις καὶ ἄλλος 1:3, 15 ; 2:4, 6 ; 2:6, 8 ; ὅθεν τις καὶ δύναμις Thuc. 1:15 ; ὅσον τις καὶ ἄλλος Cyr. 3:2, 26 ; so, εἴ ποτε καὶ ἄλλοτε 6:2, 12 ; (2) after other words, whether used alone : τοιοῦτοι κριταὶ καὶ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς ἔσεσθε. Dem. Ol. 1, 28, p. 18 : de Fals. Leg. 193, p. 685 ; ἧς καὶ ἕνεκα στεφανοῦνται AEschin. adv. Ctes. 189, p. 81 ; Plat. Alc. 1, 103, A; or in the formula καί—καί : ἡ μέντοι ξύνοδος καὶ περὶ σωτηρίας ἥδε πάρεστιν καὶ ὁ λόγος—γιγνέσθω. Thuc.

5 :88 ·, Dem. de Fals. Leg. 89, p. 369 ; ταῦτα καὶ βέλτιστα εἴη καὶ ἤκιστ᾽ ἂν δουλώθειεν Thuc. 3:71; 5: 61 ; 6:65 ; Ἀμύνατε οὖν ὦ Λακεδαιμόνιοι καὶ τῷ τῶν Ἑλλήνων νόμῳ — καὶ ἡμῖν ἄνομα παθοῦσιν ἀνταπό- δοτε κτἕ. Id. 3:67; 8:10; δεδιὼς καὶ τήν—βοήθειαν καὶ πυνθανόμενος Id. 4:105.
Καί in the combination εἰ καί, ἐὰν καί, belongs to the Condition, while in καὶ εἰ, κεἴ, καὶ ἐάν, κἄν, it belongs to the Conclusion ; as, στέγαι δὲ εἰ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς εἰσιν, ἀλλὰ μὰ Δι’ οὐχ ἵπποις κτἕ. Cyr. 6:1, 14 ; 1:3,16 ; Thuc. 2:64 ; Dem. de Pace 15, p. 61 ; Phil. 3, 1, p. 110 ; Isocr. de Perm. 33, p. 317; Plat. Gorg. 486, C; Euthyphr. 4, D; —ποταμοί, ἢν καὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται 3:2, 22 ; ὁδοποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς, καὶ εἰ σὐν τεθρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. 3:2, 24 ; Cyr. 3:3, 69 ; Hel. 2:4, 25 ; Dem. Phil. 3, 4, p. 111; de Fals. Leg. 95, p. 371 ; Isocr. Pan. 28, p. 46 ; Plat. Symp. 185, E ; Gorg. 508, E ; Apol. 32, A ; ἱκανοί εἰσι—τοὺς μικρούς, κἂν ἐν δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς 3:2, 10 ; Dem. de Chers. 3, p. 90 ; in Mid. 51, p. 530 ; Plat. Protag. 333, E.
(e) Μῶν may follow another Particle ; as, ἀλλὰ μῶν καὶ πρὸς ἡμᾶς τοῦτο τεἰνει— ; Plat. Pol. 5,454, A. 
(f) Ὅμως may follow another Adversative Particle ; as, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤθελεν κτἕ. 1:8, 13 ;
Comm. 2:4, 7; Symp. 6:9; Plat. Phaed. 68, E ; 69, A ; ἐπικουρίᾳ δὲ ὅμως— Thuc. 8:45 ; τὰ βέλτιστα δ᾽ ὅμως— Id. 3:43 ; Ἐπεμίγνυντο δὲ ὅμως ἐν αὐταῖς κτἕ. Id. 1:146 ; Dem. Ol. 3, 17, p. 33 ; βουλόμενον δὲ ὅμως— Thuc. 8:52 ; νῦν δὲ ὅμως θαῤῥῶ Plat. Symp. 193, E ; Δῆμος μέντοι ὅμως κτἕ. Thuc. 8:86 ; ἐμοὶ μέντοι ὅμως Cyr. 2:3, 22 ; separated from it, οὐ μὴν ἀλλ’ ἔχει τινὰ πρόφασιν ὅμως · [Dem.] Phil. 4, 28, p. 138; ἐπὶ μέντοι τὴν γέφυραν ὅμως φυλακὴν ἔπεμψαν · 2:4, 23; and used alone may follow several words, Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι ὅμως τρόπῳ τινὶ ἐστρατο- πεδεύσαντο, 2:2, 17 ; Τά τε Συρακοσίων ἔφη ὅμως ἔτι ἥσσω—εἶναι · Thuc. 7:48 ; it sometimes precedes the concessive participle, though strictly belonging, in such case, to the principal verb ; as, σὺν μὲν σοὶ ὅμως καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ ὄντες θαῤῥοῦμεν Cyr. 5:1, 26 ; ib. 6 ; 4, 6 ; ib. 8:2, 21; Thuc. 5:61; 8:93 ; Plat. Phaed. 91, C : Pol. 6, 425, D ; Lys. 213, A.
(g) Οὐ and Μή have in some instances a peculiar position; as, (1) sometimes preceding μάλα, πάνυ, and πάντως, though modified by them : Τοιοῦτος μὲν δὴ ἄρχων ἦν · ἄρχεσθαι δὲ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐθἔλειν ἐλέγετο. 2:6, 15 ; Hel. 6:2, 39; Hip. 11:1; Εἰς τοῦτον οὖν τὸν κίνδυνον οὐ μάλα πως ἐθέλουσιν οἱ νῦν ἰέναι. Vect. 4:29 ; τὸ ὑπαίτιον εἶναι τινι οὐ πάνυ προςίεμαι. Comm. 2:8, 5 ; 1:8,14 ; Cyr. 64 2, 12 ; ib. 8:2, 24 ; Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47; εἰ δὲ δή—μὴ πάνυ πολὺν μισθὸν προςετέλει 7:6, 30 ; οὐ πάνυ τι νομίζω ἀσφαλὲς εἶναι τοῦτο. 5:9, 26 ; Hel. 3:1, 16 ; ἐάν τίς σε φῇ μὴ πάνυ τι εὐδαίμονας ποιεῖν τούτους κτἕ. Plat. Pol. 4, 419, A ; οὐ πάντως τὴν αὐτήν ib. 5, 454, C ; (2) when an infinitive depending on ἀξιῶ or φημί is modified by οὐ or μή, they regularly stand before the leading verb : οὐκ ἡξίουν περιιδεῖν αὐτούς κτἕ. Thuc. 8:73 ; 3:44 ;
1:102 ; οὐ μέντοι ἀξιοῦν γε εἵργεσθαι. 4:78 ; πείθεσ- θαι οὐκ ἀξιοῦντας OEc. 21:4 ; οὐκ ἔφασαν ἰέναι 1:3, 1 ; 4:1, 21 ; 4:1,24 ; Thuc. 1:87 ; 3:62 ; Plat. Pol.



xcii ORDER OF WORDS IN
7, 531, Β; οὐκ ἔφη αὐτός, ἀλλ’ ἐκεῖνον στρατηγεῖν Thuc.
4 :28 ; Ἐὰν μὲν οὖν φάσκῃ Φρύνιχον ἀποκτεῖναι— ἐὰν δ᾽ οὐ φάσκῃ, Lys. in Agor. 76, p. 137; Plat. Apol. 25, Β ; ὁπότε μὴ φαῖεν, Thuc. 3:68 ; 8:53 ; Lyc. in Leocr. 34, p. 152 ; Plat. Gorg. 457, D ; 481, E ; (3) in cases of opposition and contrast they may stand last in their clause : ὑπὸ μὲν τοῦ ἡλίου καταλαμπόμενοι τὰ χρώματα μελάντερα ἔχουσιν, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς οὔ · Comm. 4:7, 7; Symp. 4:3; Οὗτος δ᾽ ἦν καλὸς μέν, μέγας δ’ οὔ · 4:4, 3 ; εὑρεῖν ὅ τι αὐτῷ μὲν ἐπ’ ἀγαθῷ χρήσεται, ἡμῖν δὲ οὔ, Cyr. 8:1, 5 ; τοῖς μὲν ἐδόκει βέλτιστον εἶναι καταμεῖναι, τοῖς δὲ πολλοῖς οὔ. 5:6, 19; 5:1,17; σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾤετο δεῖν τούτων, ἄνευ δὲ τούτων μή. 2:6, 18 ; —αὐτὸν ἔπαισε μέν, ἔδησε δ’ οὔ. 4:6, 2 ; —ὅ τι τε χρὴ ποιεῖν καὶ ὅ τι μή · OEc.
5 :19 ; Καὶ τὰ ἀκόντια ἐπεδείκνυε μὲν οὔ, κατέθηκε δέ κτἕ. Cyr. 1:4, 10 ; 6:2, 20 ; καὶ ὑπήντησε μὲν οὔ οὐδὲ ἀνέστη, Symp. 9:3; διδοὺς ἐκεῖσε μόνον πλέουσιν ἀσφάλειαν, ἄλλοθι δ᾽ οὔ, Hel. 2:2, 2 ; —ἐφοίτων ἀκηρύκτως μέν, ἀνυπόπτως δὲ οὔ · Thuc. 1:146.
(h) Ὅπως, Ὅτι, and Ὡς, modifying a superlative depending on a Preposition, regularly stand before the Preposition (see p. lxxxiii).
(i) The Particles Εἰ, Ἐάν, Ἄν (if). Ἤν, Ἐπεὶ, Ἐπάν, Ἐπειδή, Ἐπείπερ, Ὅτε, Ὅταν, Ὀπότε, Ὅπως, Ὅτι, Διότι, Ὡς, Ὥςτε, Ἵνα, and Μή, may follow an emphatic word or words, this more frequently happening with Εἰ, Ἐάν, Ἄν, Ὠς, and Ὅτι ; as, (1) with Εἰ : Ἡμεῖς οὖν εἰ μέλλομεν τούτους εἴργειν ὥςτε κτἕ. 3:3, 16 ; 2:4, 6 ; 6:2, 15 ; Cyr. 6:1,4; Thuc. 2: 77; 4:85 ; κύριος εἰ γενήσεται, Dem. in Timocr. 1, p. 700 ; Ἕτερον πάλιν ἐὰν συμβῇ τι, [Dem.] Phil. 4, 21, p. 137 ; Τοῦτο δ᾽ εἰ μὴ βούλεσθε, Hel. 1:7, 22 ; Ages. 5:2; Thuc. 1:10; 1:142 ; 2:81; 3:57; Dem. in Mid. 15, p. 530 ; in Lept. 79, p. 481 ; Plat, de Leg. 7, 807, Β ; τὰς ἀτελείας ἐὰν ἀφέλησθε, Dem. in Lept. 25, p. 464 ; Plat, de Leg. 4, 711, E ; Θαυμάξω δ᾽ ἔγωγε καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον φοβερὸν νομίζει εἶναι κτἕ. 6:3, 19 ; Μάχεσθαι δὲ ἐὰν βούλησθε, Cyr. 5:3,
6 ; ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν βρωτόν. 4:5, 5 ; Cyr. 6:2, 13 ; and following the Relative, ἃ τόν’ εἰ προείδοντο, Dem. Phil. 3, 68, p. 128 ; in Timocr. 197, p. 761 ; Lyc. in Leocr. 76, p. 157; ὅ γ’ εἰ μὴ εἴχομεν, Comm. 4:3, 3 ; καὶ τὴν πρόςοδον ταύτην μεγίστην οὖσον Ἀθηναίαν ἢν ὑφέλωσι Thuc. 3:31; Dem. Phil. 1, 43, p. 52 ; Plat, de Leg. 7, 807, Β ; 9, 874, Β ; τῶν ἐχθρῶν εἴ τινα λάβοιεν Thuc. 3:81; 1:10; 1:36; Plat. Phaed. 62, C ; ἐπεὶ ἔμοιγ᾽ εἰ τοῦτο δοθείη Dem. de Cor. 293, p. 323 ; διὰ τοῦ Κρισαίου κόλπου εἰ βούλοιντο περαιοῦ- σθαι, Thuc. 1:107 ; 6:13 ; Dem. de Pace 16, p. 61 ; Plat. Gorg. 465, A ; Euthyphr. 7, C ; ἐπί τε τῆς κεφα- λῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέροι, 4:36 ; ἐκείνως εἰ λογίσαισθε πρὸς ὑμᾶς αὐτούς · Dem. in Lept. 61, p. 475 ; ἄλλοσε εἴ ποι βουλόμεθα πλεῖν Thuc. 1:53 ; (2) with Ἐπεί : Οἱ δὲ Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς Πέρινθον, Νέων μέν κτἕ. 7:2, 11 ; Cyr. 5:5, 3 ; Οἱ δὲ Ἁθηναῖοι τὰ γεγε- νημένα καὶ τὴν πολιορκίαν ἐπεὶ ἤκουσαν, Hel. 1:6, 24 ; ἅπαντα τὰ τοιαῦτα ἐπὰν ἴδητε, Dem. in Aristog. 1, 96, p. 769 ; Οἱ δὲ τῶν Ἀργείων ἄνδρες ἀκούσαντες ἐπειδὴ ἀνήνεγκαν τοὺς λόγους Thuc. 5:28 ; 7:32; Ἐς δὲ τὰς Ἀθήνας ἐπειδὴ ἠγγέλθη κτἕ. Id. 8:1; Πρόξενος δὲ καὶ Μένων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν εὐεργέται— πέμψατε αὐτοὺς δεῦρο · 2:5, 41 ; (3) with Ὅτε : τήν τε γὰρ πόλιν ὅτε ἐδόκει ἐκλιπεῖν ἄμεινον εἶναι Thuc. 1: 91 ; Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ὅταν παραγγείλωσιν—δῆλον ὅτι πέμψετε κτἕ. Hel. 7:1,13; τὰ ὅπλα ὅταν ἔχοντες κτἕ. Cyn. 12:2; Τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὅταν λέγω, Dem de Cor. 88, p. 255 ; (4) with Ὁπότε : τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν ὁπότε ἐνθυμοίμην, 3:1, 20 ; ἐπὶ φρυγανισμὸν ἅμα ὁπότε ἐξέλθοιεν οἱ ναῦται Thuc. 7:4 ; (5) with Ὅπως : Καὶ θαυμάζω γ’, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἡ πόλις ὅπως ποτ’ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν. Comm. 3:5, 13 ; Cyr. 5:1, 26; τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ὅπως ἔχωσιν ἔφη αὑτῷ μελήσειν. ib. 4: 5, 57; κατ’ ὀλιγαρχίαν δὲ σφίσιν αὐτοῖς μόνον ἐπιτηδείως ὅπως πολιτεύσουσι θεραπεύοντες, Thuc. 1:19; and following the Relative, Ὃν ὅπως ποτὲ οὐκ εὐθὺς ἰδόντες ἀπεστράφητε, θαυμάζω. Dem. de Cor. 159, p.
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281 ; (6) with Ὅτι : Αὐτερέται δὲ ὅτι ἦσαν καὶ μάχιμοι πάντες, Thuc. 1:10; 8:12; Οἱ δ’ ἔλεγον ὅτι—ἡ δὲ διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη ὅτι εἰς Καρδούχους ἄγοι. 3:5, 15 ; Plat. Crit. 48, Β ; Apol. 29, Β ; —Ἑλλήνων τε ὅτι Ἕλληνες πλείστων δὴ ἤρξα- μεν Thuc, 2:64; 8:86 ; εἰσόμεθα αὑτῷ ὅτι οὐδεμίαν χάριν ὀφείλομεν, Cyr. 3:2, 30 ; Hi. 1:6; μηχανὰς ὅτι οὐ κατῆλθεν ἔχων, ἁμαρτεῖν ἐδόκει. Thuc. 5:17; 8:78; 8:89 ; 8:108 ; Τὰ δὲ ὅπλα σὺ ἐλθὼν εἰπέ, ὦ Πολύκρατες, ὅτι ἐγὼ κελεύω καταλιπεῖν, 7:2, 30 ; ἔλεγον πάντα τὰ γεγενημένα καὶ νῦν ὅτι πολιορκοῦνται ἐπὶ λόφου, 6:1, 11 ; (7) with Διότι : οὐδεὶς σκοπεῖ αὐτῶν τοῖς καὶ ἄλλοθί που ἀρχὴν ἔχουσι καὶ ἧσσον ἡμῶν πρὸς τοὺς ὑπηκόους μετρίοις οὖσι διότι τοῦτο οὐκ ὀνειδίζεται · Thuc. 1:77; (8) with Ὡς : Καὶ οἱ Ἀθηναῖοι οὐ πολὺ ὕστερον καταπλεύσαντες ὡς ἑώρων, ἀπήγγειλαν μὲν οἱ στρατηγοί κτἕ. Thuc. 3:4; 3:5; Ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, θεάσασθ᾽ ὡς ἔχω. Dem. in Aristocr. 194, p. 685 ; ἀναδιδάσκοντες αὐτὸν τῶν Αἰτωλῶν ὡς εἴη ῥᾳδία ἡ αἵρεσις Thuc. 3:97 ; Τοῖς τε γὰρ ἔργοις ὡς διῄρηται ἀθρείτω Id. 5:26 ; κονιορτὸν δὲ ὡς εἶδον Id. 4:44; 1:134 ; μετ’ ἐλπίδος τε ἅμα ἰόντες καὶ ὀλοφυρ- μῶν, τὰ μὲν ὡς κτήσοιντο, τοὺς δ’ εἴ ποτε ὄψοιντο, Id. 6:30; τὸν ἔκπλουν ὡς ἅμα τῷ ἦρι ποιησόμενος Id. 7: 17; Νομίζουσι—ἐν τῇ Ἱερᾷ ὡς ὁ Ἥφαιστος χαλκεύει, Id. 3:88; 4:15; 5:72 ; καὶ οἴκοθεν ὡς ἄκοντες αὐτῷ ξυνῆλθον, Id. 5:7; (9) with Ὥςτε : βεβαιότερος δὲ ὁ δράσας τὴν χάριν ὥςτε ὀφειλομένην δι᾽ εὐνοίας ᾧ δέδωκε σώζειν · Id. 2:40 (Darpe) ; (10) with Ἵνα : οἱ δὲ Ἕλληνες ἵνα μὴ κωλύωνται ὑφ’ ὑμῶν δουλείας ἀπαλ- λαγῆναι. Id. 4:87; (11) with Μή : δεδιότες τό τε στράτευμα μὴ εὔνουν ἔχῃ, —ὅ τε δῆμος μὴ μαλακίζηται. Id. 6:29; ἦσαν γὰρ ὑποπτοί—ἔς τε τὸ λοιπὸν μὴ οὐκέτι βούλωνται ἀμύνειν. Id. 6:75 (See also p. xxxix).
(j) Interrogative Particles, as Ποῦ, Πόθεν, Πότε, Πῶς, Πότερον, may follow (1) certain Particles, as, Καί intensive, or the Adversatives Ἀλλά and Καίτοι ; as, Καὶ πόθεν ἄν— Symp. 2:4; Καὶ πῶς— Hi. 7: 11 ; Καὶ πῶς ἄν— Cyr. 1:3,11; Comm. 3:9, 12 ; Καὶ πῶς δή— Cyr. 1:3, 10 ; Comm. 3:13, 6 ; Dem. de Cor. 255, p. 312 ; Καὶ πότερα— Cyr. 4:3, 11 ; Ἀλλὰ πόθεν δή ; Symp. 2:4; Ἀλλὰ πῶς— Cyr. 1:3, 11 ; Καίτοι πῶς— Isocr. Pan. 175, p. 77; Καίτοι πῶς ἄν— Ages. 6:4; Isocr. Pan. 96, p. 60 ; Lyc. in Leocr. 77, p. 157; or (2) an emphatic word or words of their clause ; as. Ἐμὲ δὲ ποῦ χρὴ οἰκεῖν ; Hel. 3:1, 28; Σὺ δέ, ὦ Κῦρε, ἔφη, πότε κοσμήσει ; Cyr. 8:3, 4 ; Οἱ δ᾽ Αἰγύπτιοι, ἔφη ὁ Κῦρος, πῶς εἰσι τεταγμένοι ; ib. 6:3, 20 ; Comm. 3:13, 6 ; Ages. 9:6; Thuc. 4:62 ; AEschin. adv. Ctes. 203, p. 82 ; Plat. Phileb. 12, D ; Soph. 250, D ; de Leg. 7, 809, A ; Τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον ὠνεῖσθαι κρεῖττον κτἕ. 3:2, 21 ; 7:7, 45 ; Comm. 2:7,8; ib. 3:5, 2 ; ib. 3:9, 1 : Symp. 4:2; AEschin. adv. Ctes. 178, p. 79 ; Ἀργύριον δὲ ποτέρως ἂν πλέον ἀναλωθείη, 7:7, 34; Plat. Pol. 1, 347, E ; 2, 368, C ; or (3) even stand last ; as. Φίλοι δὲ πῶς ; Comm. 2:6, 10 ; τὰς δὲ τῶν ξένων πῶς ; Dem. de Syntax. 23, p. 173 ; AEschin. adv. Ctes. 33, p. 58 ; τὰ δὲ τοῦ Φιλίππου—σκέψασθε πῶς ; Dem. de Cor. 235, p. 305 (see also p. xxiv).
(k) For ἄλλοσε ὅποι and the like, see p, xxix.
II.
POSTPOSITIVE PARTICLES.
The following Particles stand after one or more words of their clause or sentence, or after the words affected by them : ἄν, ἄpa, αὖ, γάρ, δέ, δή, δαί, δήπου, δήπουθεν, δήποτε, δῆτα, δῆθεν, μέν, μέντοι, μήν, οὖν, γοῦν, τοίνυν.
"Αν.
1. Its Position in reference to the Verb.
The proper place of ἄν being with the Predicate, it regularly stands near the Verb, and (a) commonly after it ; as, Προάγοις ἄν. Plat. Phaedr. 229, Β ; εἰ δὲ τοῦτ᾽ ἐποίει ἕκαστος, ἐνίκων ἄν. Dem. Ol. 3, 17, p. 33 ;



παυσοίμεθ᾽ ἄν · Thuc. 5:87; ib. ; Ἀλλ’ εἴποιτ᾽ ἄν, 7: 6, 16 ; Dem. de Fals. Leg. 330, p. 447; βλάπτειν ἱκανοὶ εἴημεν ἄν, 2:5, 17; Comm. 2:5, 3 ; Thuc. 7: 55 ; Dem. de Cor. 28, p. 234 ; 304, p. 327; τὴν ἐλευ- θερίαν ἐλοίμην ἂν ἀνθ᾽ ὧν κτἕ. 1:7, 3 ; Cyr. 3:2, 20 ; Thuc. 6:34 ; συγκαταστρέψαιντ᾽ ἂν αὐτῷ. 2:1, 14 ; 3:2, 36 ; Cyr. 8:1, 23 ; Cyn. 3:11 ; Thuc. 8:2 ; Dem. de Cor. 24, g. 233 ; Phil. 2, 36, p. 74 ; ἐπορευό- μεθα ἂν ἐπὶ βασιλέα. 2:1, 4; ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμείνειεν ἂν αὐτούς, 2:1, 3 ; οἱ πονηρότατοι πλεο- νεκτήσειαν ἄν. Cyr. 7:2, 11 ; 7:7, 17; πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάθοι ἄν τις, 1:9, 3 ; Thuc. 7:28 ; ἴδοι τις ἂν τοιοῦτον, Dem. in Lept. 13, p. 460 ; ὡμο- λογεῖτ᾽ ἂν ἡ κατηγορία Dem. de Cor. 15, p. 230 ; Plat. Prot. 330, D ; 353, C ; ἧκες ἂν φέρων κτἕ. 7:5, 5 ;
1 :6, 2 ; Thuc. 6:34; ὅτου ἕνεκα βουλοίμεθ᾽ ἂν τὴν βασιλέως χώραν κακῶς ποιεῖν, 2:3, 23 (Dindorf) ; Ἐγὼ γὰρ ὀκνοίην μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν— φοβοίμην δ᾽ ἄν κτἕ. 1:3, 17 ; 7:7, 18 ; Thuc. 1:80 ; 6:34 ; ἀνεθάρσησάν τε ἂν καὶ πρός κτἕ. Id. 7:71 ; εἱλόμεθα γὰρ ἂν πρό γε τούτον κτἕ. Id. 3:59 ; 4:54 ; καὶ ὁδοποιήσειέ γ’ ἂν αὐτοῖς 3:2, 24 ; εἴποι τις ἂν ὡς πάντα ταῦτ’ εἰδώς Dem. Phil. 2, 13, p. 69 ; Εἴποι δή τις ἄν, 7:6, 21 ; εἰ οἴει τὴν ὑμετέραν ἀρετὴν περι- γενένθαι ἂν τῆς κτἕ. 2:1, 13 ; 1:7, 5 ; Thuc. 3:30 ; 3:92 ; 6:34 ; 8:2 ; χωρίων—ἀπορεῖν ἄν σοι δοκοῦ- μεν ; 2:5, 18 ; ἑλεῖν δ᾽ ἂν ᾤοντο κτἕ. 5:2, 9 ; λαμθά- νειν τε ἂν τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον, Thuc. 4:29; διὰ τὸ ἀρχθῆναι ἂν ὑφ᾽ ἑτέρων Id. 6:18; 7:62 ; ὡς ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου 5:2,8 ; Thuc. 1:76 ; so after the Principal Verb in the compound forms ; τούτου τοῦ φόβου ἀπηλλαγμένοι ἂν εἴημεν, Vect. 4:39 ; Dem.
Phil. 1, 42, p. 52 ; —ἔχον ἂν εἴη Plat. de Leg. 7, 798, E ; Ἰτέον ἂν εἴη θεασομένους. Comm. 3:11, 1 ; (b) very rarely before it ; as, οὕτω καὶ φίλον ἄνδρα εὐερ- γετεῖν ἂν δύναιτο. Hel. 4:1, 8 ; Dem. in Aristocr. 110, p. 657 ; Δικαίως δὴ μετέχειν ἂν λέγοιτο κτἕ. Plat.
Polit. 260, A ; Τί οὖν, τις ἂν εἴποι, κτἕ. Dem. Ol. 1, 14, p. 13; ἅμα ἕῳ ἂν εἴχετο Thuc. 4:106 ; ἢ γὰρ ἀγνῶτα ἂν εὗρεν ᾧ ἐρεῖ ἢ γνώριμον ἄπιστον. Id. 8:66 ; Ἐμοὶ δ᾽ ἀρκοῦν ἂν ἐδόκει κτἕ. Id. 2:35 (Krueger) ; —τὸν ἀγῶνα ἂν γίγνεσθαι. Id. 5:60 ; τῷ μὴ προέχων ἂν ἐπελθεῖν Id. 3:11 ; εἰς δὲ τὸ πόλισμα ἂν γενόμενον 6:2, 7 ; οἱ δι’ ἀπορίαν δραχμῆς ἂν ἀποδόμενοι τὴν πόλιν   Hel. 2:3, 48.
2. Its Position in reference to the Adjuncts of the Verb.
(1) It is not unfrequently separated from its Verb ; as (a), it may closely connect itself with a Conditional   Participle : οὕτω γὰρ καὶ ἐπόμενοι ἂν φίλοι αὐτῷ καὶ πρόθυμοι ἑποίμεθα κτἕ. 1:3, 19 ; καὶ ἀποτέμνοντες ἂν τὰς κεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο, 4:7, 16 ; λέγοντος ἄν τινος πιστεῦσαι οἴεσθε ; Dem. Phil. 2, 20, p. 71 ; παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ τῶν σωμάτων στερηθῆναι.
2 :1, 12 ; κἂν περιγενόμενοι μεθ᾽ ἡμῶν τούςδε τε μὴ αἰσχρῶς δεσπότας λαβεῖν Thuc. 6:80 ; (b) when it modifies a Verb depending on οἴομαι, δοκῶ, οἶδα, φημί, and the like, it may stand near the leading Verb or even before it ; as, near it : οἶμαι ἂν ἐλθεῖν 5:1, 4 ; οἰόμεθα ἂν καὶ τῇ ἀρετῇ χρῆσθαι, 2:1, 12 ; 3:1, 38 ; 3:1, 39 ; 7:2, 34 ; Cyr. 8:1, 26 ; Hel. 2:3, 37 · οἶμαι ἄν, αὐτῶν εἰ καλῶς τις ἐπιμελοῖτο, οὐκ εἶναι ἔθνος κτἕ. ib. 6:1, 9 ; οὓς νομίζω ἂν σὺν τῇ παρούσῃ δυνάμει ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν · 2:5, 13 ; Οἶμαι γὰρ ἂν οὐκ ἀχαρίστως μοι ἔχειν κτἕ. 2:3, 18 ; 3:2. 3 ; ἐνόμιζον γὰρ ἂν κρατῆσαι τῆς πόλεως Thuc. 2:70 ; Οἶμαι ἂν οὖν, ἔφη, ὑμᾶς ἀπολαβεῖν κτἕ. 7:7, 14 ; καὶ οἴεσθαι ἂν Σεύθην πεῖσαι · 7:7, 19 ; καὶ καθ᾽ ἕκαστον δοκεῖν ἄν μοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα—παρεχεσθαι, Thuc. 2:41 ; οὐκέτι οἰόμενοι ἂν ναυμαχῆσαι Id. 7:40 ; νομίσαντες κἂν ἐπὶ σφὰς ἕκαστοι ἐλθεῖν αὐτούς. Id. 8:2 ; before it : σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος 1:3, 6 ; Thuc. 1: 76 ; Καὶ αἰδοῦς δ’ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον πάντας ἐμπιπλάναι, Cyr. 8:1, 27 ; Hel. 6:5, 39 ; ἱερείων ἂν πολλὴν ἀφθονίαν ἐνόμιζε γενέσθαι. Cyr. 1:4, 17 ; 3:2, 29 ; ἅμα ἄν μοι δοκεῖς καὶ σαυτῷ κακόνους εἶναι. 2:5, 16 ; Thuc. 1:22 ; Καὶ ἡμῖν γ’ ἂν οἶδ’ ὅτι τριςάσμενος ταῦτ’ ἐποίει, 3:2, 24 ; εὖ μὲν εἰπεῖν οὐκ ἂν ἡγεῖται περὶ τοῦ

μὴ καλοῦ δύνασθαι, Thuc. 3:42 ; 2:89 ; 5:8 ; οὐδεὶς γὰρ ἂν ᾤετο τὸν παῖδά ποτε τοῦτο τολμῆσαι Antiph. de Caede Her. 69, p. 137 ; οὐκ ἄν μοι δοκεῖ τὸ τοιοῦτο ξυμ- βῆναι γενέσθαι. Thuc. 5:89; Plat. Pol. 4, 422, Β ; οὐκ ἂν οἶδ᾽ ὅ τι ἄλλ᾽ εἶχον ψηφίσασθαι, Dem. in Steph. 1, 7, p. 1103 ; οὐκ ἂν οἶδ᾽ εἰ δοναίμην κτἕ. Plat. Tim. 26, Β ; δεινὰ ἂν ἔφη πάσχειν ὑπ’ ἐμοῦ · Antiph, de Caede Her. 74, p. 138 ; οὐκ ἂν ἔφη ἐξαγαγεῖν 6:2, 19 ; 7:4, 23 ; 6:4, 10 ; Dem. Exc. adv. Zenoth. 17, p. 887; πανταχοῦ ἂν ἡγούμενοι ἐπικρατεῖν Thuc. 1:2 ; οὐκ ἂν οἰόμενοι πρὸς ἑπτὰ καὶ τεσσαράκοντα ναῦς τὰς σφετέρας τολ- μῆσαι κτἕ. Id. 2:83 ; οὐκ ἂν νομίζων αὐτοὺς ὁμοίως ἀπολαβεῖν Id. 5:8; so when οἶμαι and φημί are used parenthetically : σὺ δ’—οἶμαι ἂν ὡς ἐγὡ λέγω ποιοῖς · Plat. Phaed. 101, E ; Πρός γε ὑποδημάτων ἂν οἶμαι φαίης κτῆσιν. Id. Pol. 1, 333, Α ; Τί οὖν ἄν, ἔφην, εἴη ὁ Ἔρως ; Id. Symp. 902, D.
(2) It may attach itself to any word in its clause, which in general is emphatic or which relates to the contingency ; as (a), to an emphatic Noun : ὥστε καὶ ἰδιώτην ἂν γνῶναι ὅτι κτἕ. 5:9, 31 ; ὅςτις λέγοι ἄλλως πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν ἢ βασιλέα πείσας, 3:1, 26 ; 5:9, 20 ; Thuc. 3:53 ; 3:113 ; Dem. Ol. 1,10, p. 12; Ὥρα ἄν, ἔφη, συσκευάζεσθαι ὑμῖν εἴη. Cyr. 3:1, 43 ; καθ᾽ ἡσυχίαν ἂν αὐτῷ προςεχώρησε Thuc. 1:74 ; βασιλεῖ ἂν πολλοῦ ἄξιοι γένοιντο, 2:1, 14 ;—τῆς ἡμετέρας ἀμελείας ἄν τις θείη δικαίως, Dem. Ol. 1, 10, p. 12 ; τὸ μὲν μέγιστον φιλοσοφίας ἂν στερηθείημεν Plat. Soph. 260, A ; ἀναρχίᾳ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον ἡμᾶς ἀπολέσθαι. 3:2, 29 ; Cyr. 1:4, 17 ; φίλοι μὲν ἂν τοῖς ἐχθίστοις, Thuc. 4:63 ; φόνου δ᾽ ἂν εἰκότως ἐμαυτῷ λαχεῖν. Dem. in Mid. 120, p. 554 ; Thuc. 1: 11 ; βίᾳ γὰρ ἂν εἷλον τὸ χωρίον Id. 1:102 ; (b) to an emphatic Pronoun : ὑμεῖς ἂν οὐ χρεὼν ἄρχοιτε. Id. 3:40 ; 6:34 ; 5:105 ; 1:33 ; Dem. Phil. 1, 42, p. 52 ; αὐτὰ ἂν ταῦτα μέγιστα τεκμήρια παρείχοντο Antiph. 1, 11, p. 112 ; Καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύθησαν 4:2, 10 ; Ἡμᾶς δ᾽ ἂν οἱ ἐκεῖ Ἕλληνες μάλιστα μὲν ἐκπεπληγ- μένοι εἶεν, Thuc. 6:11; καὶ ἡμᾶς δ᾽ ἂν ἔφην ἔγωγε χρῆναι κτἕ. 3:2, 24 ; ib. ; ὑμεῖς τ᾽ ἂν βουλεύοισθε—ἐγώ τ᾽ ἄν κτἕ. Hel. 6:1, 7 ; οὐδέ—σοί γ᾽ ἄν ποτε ἔτι δόξαιμι. 1:6, 8 ; 3:2, 24 ; αὐτός γ᾽ ἄν, εἰ ἦρχεν, ποιῆσαι τοῦτο. Thuc. 4:27; and especially to a Demonstrative : ἐκ τούτων πάντων τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα κτἕ. 2:5, 20 ; 5:6, 30 ; 7:6, 16 ; Cyr. 4:2, 38 ; ib. 4:2, 39 ; Thuc. 4:10 ; 6:40 ; Dem. Ol. 2, 17, ψ 22 ; de Fals. Leg. 312, p. 441 ; οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι 1:9, 13 ; ἐκεῖνος ἂν λάβοι Hel. 4:1, 4 ; Thuc. 4:126 ; Isocr. Panath. 99, p. 253 ; τοῖςδ᾽ ἂν μόνοις οὐκ ὀρθῶς ἀπαρέσκοιμεν Thuc. 1:38 ; τοιαῦτα ἄν τις νομίζων— οὐχ ἀμαρτάνοι Id. 1:21 ; (c) to an emphatic Adjective : ἄξιον ἄν τι δρῷεν ; Id. 1:142 ; Ἐγὼ οὖν δεινὰ ἂν εἴην εἰργασμένος. Plat. Apol. 28, D ; Gorg. 461, E ; τί μέγα ἂν οὕτως ἔπαθον κτἕ. 5:8, 17; ὅμως μεγάλην ἂν ἔχειν αὐτοῖς χάριν, Dem. Ol. 1, 10, p. 12 ; μεγάλα γ᾽ ἂν ζημιοῖο, Cyr. 3:1, 16 ; —πολλοῦ ἂν τοῦτο πρί- ασθαι · ib. 3:2, 19 ; Thuc. 1:10 ; 4:40 ; 5:105 ; 6: 31 ; Dem. Ol. 1, 1, p. 9 ; Isocr. Laud. Hel. 60, p. 218 ; Plat. Apol. 25, Β ; Ἡμῖν δ᾽ ἐκ πολλῆς ἂν περιουσίας νεῶν μόλις τοῦτο ὐπῆρχε Thuc. 7:13 ; πολλοὺς δ᾽ ἂν ὁμήρους κτἕ. 3:2, 24 ; πολλὰ γὰρ ἂν ὠφελεῖσθαι Cyr. 3:2, 20 ; Thuc. 4:29 ; ἐπὶ πολύ γ᾽ ἂν— Id. 3:11 ; πάντες ἂν ἐμοὶ πείθοιντο Cyr. 7:2, 23 ; πάντες ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἀπολοίμεθα · 2:2, 11 (Krueger) ; Thuc. 6:48 ; Dem. de Cor. 5, p. 227; 247, p. 309 ; 305. p. 327; κατὰ πάντα ἂν αὐτοὺς ἐκφοβῆσαι Thuc. 6:49 ; 3:40 ; ἄλλα μυρία ἄν τις ἔχοι Plat. Gorg. 483, E ; and often to an Adjective in the Predicate : οἳ οὐκ οἴονται καλὴν ἂν ἐγ- γενέσθαι ὀλιγαρχίαν, Hel. 2:3,48 ; ib. 2:3, 44 ; Cyr. 1:4, 7; Plat. Symp. 194, A ; οἰστὸν ἂν ἦν · Thuc. 1: 122 ; 3:53 ; 6:34; 8:66 ; ἀδυνάτων ἂν ὄντων Id. 1:73 ; γελοία τις ἂν φαίνοιτο, OEc. 7:39 ; καινὸν γὰρ ἂν εἴη τὸ ἀγαθόν. 3:1, 45 ; διπλασίαν ἂν τὴν δύναμιν εἰκάζεσθαι Thuc. 1:10 ; ὀρθὸς ἂν διαβεβηκώς Hip. 7: 5 ; εὐμενὴς ἂν δικαίως ἢ προδότης νομίζοιτο ; Hel. 2:
3, 43 ; Plat, de Leg. 5, 729, C ; 5, 729, D ; Thuc. 4: 114 ; ἄσμενος ἂν πρὸς ἄνδρα, οἷος σὺ εἶ, ἀπαλλαγείη. Cyr. 6:1, 45 ; Thuc. 4:106 ; ἀσμένου ἂν πρόφασιν



xciv ORDER OF WORDS IN
λαβόντες. Id. 6:34; (d) to an emphatic Verb : μι- μεῖσθαι μὲν ἂν ἐπιχειροῖεν τὸ ἀληθές. Plat. Polit. 300, D : (e) to an emphatic Adverb or one marking the contingency : νῦν ἂν— Cyr. 2:2, 14 ; Hel. 6:5, 41 ; Dem. Ol. 1, 9, p. 11 ; ἤδη ἄν— Hel. 4:1, 14 ; Thuc. 5:46 ; Plat. Apol. 29, C ; τότ’ ἄν— Vect. 6:3; Dem. Phil. 1, 1, p. 40 ; in Aristocr. 110, p. 657; Plat. Apol. 29, A ; ἀεὶ ἄν— Hel. 2:3, 35 ; εὐθὺς ἄν— Dem. de Cor. 3, p. 228 ; Plat Theaet 144, E ; ταχὺ ἄν— 7:7, 30 ; OEc. 19:10 ; Thuc. 6:17; Plat. Mem 91, E ; Euthyphr. 7, Β ; λίαν ἂν ταχύ 5:9, 28 ; οὕτως ἂν μόνοις ἡ εἰρήνη βεβαία γένοιτο, Cyr. 3:2, 23 ; Comm.
2 :1, 9 ; Vect. 4:30 ; Hi. 1:3 ; Isocr. Pan. 10, p. 42 ; Plat. Phileb. 44, E ; οὕτω γ᾽ ἄν— Cyr. 3:1, 15 ; ὧδε ἂν μᾶλλον κτἕ. Plat. Crat. 391, A ; Μῶν οὐκ ἐνθένδε τις ἂν αὐτὴν ῥᾷστά τε καὶ κάλλιστα κατίδοι ; Plat. de Leg. 3, 676, A ; καλῶς ἄν— Cyr. 5:5, 41 ; Plat. Crit. 44, D ; ἦ κακῶς ἄν—7:6, 27; ὀρθῶς ἄν— Comm. 1: 2, 57 ; Thuc. 1:70 ; δικαίως ἄν— Cyr. 1:1, 2 ; ib.
1:6, 3 ; Comm. 1:2, 28 ; Thuc. 2:87; 4:87; Isocr. Pan. 139, p. 69 ; Lys. pro Mil. 11, p. 115 ; μάλ᾽ εἰκότως ἄν— Dem. de Cor. 16, p. 230 ; ἀσφαλῶς ἄν—
1:3, 19 ; Cyr. 3:2, 20 ; ἴσως ἄν— 2:5, 23 ; 6:2, 21 ; Cyr. 2:4, 15 ; ib. 4:1, 16 ; ib. 4:5, 54 ; OEc. 4:
5 ; Thuc. 2:20 ; Dem. Phil. 1, 42, p. 52 ; Plat. Crit. 53, D ; 312, D ; ἴσως ἄν, ἴσως—Dem. Ol. 3, 33, p. 37 ; Ἴσως ἂν σὖν τις κτἕ. Isocr. Areop. 36, p. 146 ; Ἴσως δ᾽ ἄν—Id. Pan. 169, p. 76 ; ἴσως ἂν οὐκ κτἕ. 5:1,11; ἴσως οὐκ ἂν μάχοιτο Plat. Soph. 260, D ; τάχ᾽ οὖν ἴσως ἄν— ib. 247, D ; τάχ᾽ ἄν— Thuc. 1:77; 1:81 ; 2: 35 ; 3 ; 44 ; 6:19; Dem. in Aristocr. 193, p. 685 ; Plat. Phaedr. 259, C ; Pol. 2, 372, E ; τάχα ἄν— Thuc. 6:2; Plat. Theaet. 179, C ; ταχ’ ἂν ἴσως κτἕ. Thuc.
6 :34 ; 6:78; Plat. Polit. 264, C ; ἴσως τάχ’ ἄν— Id. Tim. 38, E ; Τάχα δ’ ἄν— Thuc. 7:77; Plat. Prot. 313, D ; τάχ’ οὖν ἄν— Id. Phaedr. 257, C ; ἡδέως ἄν— Hel. 3 3, 6 ; Thuc. 8:89 ; Dem. in Lept. 129, p. 496 ; Plat. Apol. 39, E ; Prot. 347, C ; ῥᾳδίως ἄν— 3:5, 9; Comm. 4:4, 4 ; Thuc. 1:11 ; 2:80 ; 7:42; 8:25; Plat. Euthyphr. 14, A ; πάνυ ἂν ῥᾳδίως κτἕ. Thuc. 2: 65 ; οὐ ῥᾳδίως ἄν— Hel. 6:1, 7; ῥᾳδίως γ᾽ ἄν— Symp. 6:10 ; Μόλις δ’ ἄν—Thuc. 1:71 χαλεπῶς ἄν— Hel. 4:5, 18; Thuc. 6:11; πολὺ ἄν— 7:7, 32; Cyr. 2:1,8; ib. 7:5, 2 ; Hel. 3:4, 27; Isocr; Pan. 135, p. 68 ; μέγα ἄν— 3:1, 38 ; Plat. Phaed 101, C ; σφόδρα ἄν— Cyr. 2:2, 13 ; ib. 3:2, 21 ; Comm. 2: 1, 27; πάνυ ἄν— OEc. 2:18 ; 6:12 ; Time. 2:65 ; παντελῶς ἄν— 2:2, 11 (Dindorf) ; Plat. Polit. 299, E; (f) to Comparatives and Superlatives of Adjectives and Adverbs ; (1) of Adjectives : νομίζοντες— ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς τυγχάνειν 1:9, 29 ; τόν—πόλεμον ῥᾴω ἂν εἶναι Thuc. 5 36 ; πολὺ οἶμαι χαλεπώτερον ἂν ὑμῖν φανῆναι Hel. 6:5, 39 ; Thuc. 3:42 ; —ἡδίω μὲν ἂν εἶχον Id. 7:14; ἥδιόν τ’ ἂν ἔξω αὐλίζεσθαι ἔφη κτἕ. 7:4, 12 ; ἐπὶ μείζους ἂν ἴοι στάσεις. Plat. Pol. 5, 465, A ; πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι 2:1, 20 ; OEc. 18:10 ; Isocr. Nicocl. 17, p. 30 ; ἀσφαλέστατος ἂν διατέλοίη Thuc. 1:34 ; Κράτιστοι δ’ ἂν τὴν ψυχὴν δικαίως κριθεῖεν Id. 2:40 ; καὶ μέγιστος ἂν εἴην ἀν- θρώπων, Cyr. 7:2,23 ; Thuc. 5:82; Dem. in Timocr. 167, p. 752 ; περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς,
3 :2, 4 ; Thuc. 4:59 ; 5:99 ; ἐπὶ πλεῖστ᾽ ἂν εἴδη κτἕ. Id. 2:41 ; οὐ τὰ ἐλάχιστα ἂν διαπραξάμενος ἀπαλλάττοιτο Plat. Pol. 6, 696, E ; (2) of Adverbs: οἱ αῦτοὶ εὐξυνετώτερον ἂν προςφέροιντο Thuc. 4:18; πῦρ οἶμαι ῥᾷον ἄν τις ἐκτρίψειεν κτἕ. Cyr. 2:2, 15 ;
’ Thuc. 1:57; ἥδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην Symp. 4:14; ib. ; Thuc. 1:90 ; Dem. Ol. 1, 23, p. 15 ; οἰόμεθα—ἄμεινον ἂν πολεμεῖν 2:1, 20 ; κάλλιον ἂν οἶμαι ζημιωθῆναι τούς κτἕ. Dem. Ol. 1, 27, p. 17; Cyr. 6:2, 20 ; πολὺ μεῖζον ἂν ἀχθοίμην. Plat. Symp. 216, C ; Ποτέρως οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φοβεῖσθαι κτἕ.
7 7,30 ; 2:5, 13 ; Hel. 2:3, 44 ; ib. 2:3, 45 ; Thuc.
1:82 ; 4:19; 6:34; πολὺ ἂν μᾶλλον κτἕ. Lys. pro Mil. 20, p. 116 ; ἀλλ’ ἧττον ἂν διὰ τοῦτο τυγχάνειν,
5:9, 26 ; 5:9, 29 ; Cyr. 6:1, 42 ; ib. 8:1, 25; Comm. 1:3, 4 ; Thuc. 1:121 ; 6:11; 6:84 ; Plat. Phaed. 73, Β ; δικαιότατ’ ἂν ὁτιοῦν πάσχοι καὶ ἀποτίνοι. Plat. Polit. 299, A ; de Leg. 3, 689, D ; Ἀλλ’ ἴσως τῇ
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δ’ ἑπόμενος ῥᾷστ’ ἂν μάθοις. Id. Soph. 260, Β ; ἥδιστ᾽ ἂν ἀκούσαιμι τοὔνομα 2:5, 15 ; Thuc. 2:49 ; κάλλιστ᾽ ἂν καὶ ἄριστα ἔλθοι 3:1, 6 (Krueger) ; ὅ τε γὰρ διὰ τὴν ἡδονὴν ὀκνῶν τάχιστ’ ἂν ἀφαιρεθείη Thuc. 1:120 ;
2 :63 ; 6:11; μάλιστ᾽ ἂν λάβοιμεν 7:3, 35 : ὅ γε μὴν μάλιστ᾽ ἄν τις φοβηθείη, Cyr. 4:3, 14 ; ib. 7:5, 25 ; ib. 8:1, 21; Thuc. 2:41 ; 3:53 ; 4:17; 4:19; 6:34; Dem. in Lept. 61, p. 475 ; Plat. Pol. 2, 359, Β ; μάλιστα γὰρ ἄν— Thuc. 6:9; τὰ δίκαια ποιών ἥκιστ’ ἂν τὸν ἁμαρτάνοντα μιμοίμην. Cyr. 3:1, 15 ; Thuc.
3 :42 ; 3:71; 5:22 ; 6:34; Καὶ ἐλάχιστ᾽ ἄν— Id.
4 :18.
(3) It may attach itself to words by which the simple form of the sentence is altered ; as (a) to Interrogatives whether direct or indirect; (1) to Pronouns : τί ἂν οἰόμεθα παθεῖν ; 3:1, 18 ; 7:1, 28 ; 4:7, 6 ; Hel. 4:1,13 ; Comm. 1:4, 5 ; Apol. 16 ; Thuc. 4:59 ; 6:35 ; Dem. Exc. adv. Zenoth. 17, p. 886 ; Plat. Pro- tag. 312, D ; ib. ; εἰς τινα ποτ’ ἄν— Cyr. 7:1, 12 ; περὶ γὰρ τίνος ἂν μᾶλλον κτἕ. Plat. Pol. 2, 358, D ; Τίς δ’ ἂν αἴσθησις ἦν κτἕ. Comm. 1:4, 5 ; Lyc. in Leocr. 78, p. 157; Τί γὰρ ἂν τοῦτον αὐτὸν οἴεσθε ποιήσειν κτἕ. Dem. in Aristog. 1, 21, p. 776; ib. 19, p. 776 ; Is. de Cleon. Her. 20, p. 37; Τί ἂν οὖν—οὐ δύναιο, 7:2, 35 ; Thuc. 3:64 ; Dem. in Aristog. 1, 33, p. 780; Καὶ τὶν’ ἄν κτἕ. Plat. Soph. 249, A ; Καίτοι τίς ἄν κτἕ. Isocr. Pan. 37, p. 48 ; τί ἂν ποιῶν τὸν λοιπὸν βίον εὐδαιμονέστατα διατελέσαιμι · Cyr. 7:2, 20 ; ib. 8:1, 2 ; Dem. de Cor. 22, p. 232 ; —τινι ἂν θεῷ εὐχόμενος κτἕ. 3:1,6; ἐκ τίνος ἂν τρὁπου— γνοίητε, Is. de Nicostr. Her. 15, p. 48 ; —τίνι τρόπῳ ἄν— Plat. Symp. 176, Β ; ποίοις λόγοις ἂν ἄλλον πείθοιμεν—; Cyr. 5:3,33; —ποῖος ἂν κάλλιστος καὶ κράτιστος τῷ σώματι γένοιτο · Comm. 3:12, 8 ; Cyr.
8 :1, 2 ; Plat. Pol. 5, 468, A ; οὐκ οἶδα οὔτ’ ἀπὸ ποίου ἂν τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι κτἕ. 2:6, 7; νομίζω ὁποῖοί τινες ἂν οἱ προστάται ὦσι, Vect. 1:1; —ποσταῖος ἂν τῷ στρατεύματι ἐκεῖσε ἀφικοίμην ; Cyr. 5:3, 28 ; (2) to Adverbs : ἠρώτησε τοὺς προφύλακας ποῦ ἂν ἴδοι Πρόξενον 2:4, 15 ; Plat. Symp. 175, A ; Cyr. 1: 6, 10 ; 4:2, 45 ; Ἢ ποῖ ἂν ἄλλοσε φαῖμεν τὰς τοιαύτας ἰέναι ; Plat. Phaed. 82, A ; Πόθεν ἂν οὖν εἰκότως ὑπώπτευον—; Lys. Acc. Obtrect. 7, p. 113 ; πῶς ἂν ἔτι δικαίως ὑμᾶς αἱρούμενος—αἰτίαν ἔχοιμι— ; 7:6, 15; Cyr. 4:1, 10 ; Hel. 2:3, 31 ; Thuc. 7:44 ; Dem. Phil. 2, 13, p. 69 ; Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47; Πῶς δ᾽ ἄν— Cyr. 5:3,33 ; Πῶς οὖν ἄν— Comm. 2:6, 6 ; ib. 4:3, 16 ; Πῶς ἂν οὖν— 2:5, 20 ; 5:7,8; 5:7,
9 ; —πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο 1:7, 2 ; 3:2, 27; Cyr. 8:1, 2 ; (3) to Interrogative Particles : ποτέρως ἂν ἀεὶ ἀπαθῆ κακῶν μᾶλλον αὐτὴν εἶναι, — ; 7:7, 33 : Plat. Alc. 1, 120, C; Comm. 2:7, 8 ; Ἀργύριον δὲ ποτέρως ἂν πλέον ἀναλωθείη ; 7:7, 34 ; Ἆρ᾽ ἄν, ὦ Δερκυλίδα, ἐν καιρῷ γένοιτο, Hel. 4:3, 2 ; Hi. 1:1; Dem. in Mid. 115, p. 552 ; Lys. de Evandr. Prob. 7, p. 175 ; Plat. Crat. 430, C ; ἀρά γ᾽ ἄν— Id. Phaedr. 274, C ; (b) to Negatives ; as (1) to Negative Adjectives : ἡττηθέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφθείη. 3:1, 2 ; 1:
9, 19 ; 7:2, 31 ; 3:1, 38 ; Dem. Phil. 2, 36, p. 74 ; Isocr. Archid. 48, p. 126 ; Ages. 10:1 ; Plat. Polit. 275, C ; οὐδεὶς ἂν νόμος δυνηθείη κτἕ. Cyr. 5:1,11; Thuc. 6:35 ; ὡς οὐδεὶς ἂν ἄλλος δύναιτο. Isocr. Pan.
10, p. 42 ; ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἂν ἱκανὸς ἐγένετο κατα- σχεῖν κτἕ. Thuc. 8:86 ; οὐδὲν ἂν ἔφασαν ἐναντιωθῆναι κτἕ. Id. 5:32; 1:74 ; οὐδὲν ἂν σφαλεῖσαν μεγάλην δύναμιν. Id. 6:U4 ; ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παθεῖν. 1:9, 8 ; Dem. Phil. 2, 10, p. 68 ; (2) to Negative Particles, τὸ μὲν ἑαυτοῦ σῶμα οὐκ ἂν δύναιτο τούτοις πᾶσι κοσμηθῆναι, 1:9, 23 ; 5:9, 29 ; Hel. 4: 1, 4 ; Οὐκ ἂν φθάνοις, ἔφη, λέγων. Comm. 2:3, 11 ; ib. 3:11, 1 : Plat. Phaed. 100, C ; Symp. 185, E ; οὐ γὰρ ἄν— Thuc. 1:68; Dem. Phil. 1, 14, p. 44; οὐκ ἂν οὖν— 3:2, 35 ; Thuc. 1:9; οὐκ ἂν ἐμέμφου μοι, OEc. 2:15; Thuc. 5:68 ; 5:94 ; 7:55 ; 7:62 ; Dem. de Cor. 13, p. 229 ; οὐκ ἄν ποτε προοῖτο, 1:9,
10 ; Plat. de Leg. 11, 931, C ; Prot. 345, Β; 346, E ; τοῦτον ἐγὼ οὔποτ’ ἂν εὑδαιμονίσαιμι. 2:5,7; ὅσα οὐκ ἄν τις νῦν προίδοι. Thuc. 1:122 ; 1:94 ; πιστὰ δὲ



αὐτῷ οὐκ ἂν μείζω οὔτ’ εἵποις οὔτε δείξαις Cyr. 5:3, 14 ; ὡς δ᾽ οὐκ ἂν δικαίως αὐτοὺς δέχοισθε κτἕ. Thuc. 1:40 ; 2:60 ; 3:11; οὐκ ἄν, ὁπότε οἱ πολέμιοι ἔλθοιεν, βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι, 3:2, 36 ; Thuc. 4: 126 ; 7:64 ; οὐκ ἂν οἴει καὶ ἡμᾶς αἰσχύνεσθαι, Cyr.
7:5, 56 ; οὐκ ἂν ἔχοντος ἀπ’ ἐχυροῦ ποθεν, Thuc. 1: 90 ; 3:37; 5:91; 7:67; Τίς ἂν οὖν — συνάψειεν ; Dem. in Aristog. 1, 33, p. 780 ; Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγα- νακτήσειε κτἕ. Isocr. Phil. 77, p. 97; πῶς οὐκ ἄν τις θεῖον ἡγήσαιτο ; Hel. 4:4, 12 ; Apol. 16 ; ib. 18 ; Ἆρ’ οὐκ ἂν ἐπὶ πᾶν ἔλθοι κτἕ. 3:1, 18 ; Thuc. 6:91 ; — ἀπεστερηκέναι, εἰ καὶ κρατοῖεν, μὴ ἂν ἔτι σφᾶς ἀποτειχίσαι. Id. 7:6; —μὴ ἂν γίγνεσθαι πόλεμον Id. 1:139 ; 1:140 ; 3:11; Plat. Phaedr. 256, A ; μὴ ἂν ἧσσον ὑμᾶς λυπηροὺς γενομένους Thuc. 1:76; 5:60 ;
6 :80 ; οὔτ’ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ’ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξ- ασθαι. 1:3, 6 ; 7:7, 38 ; Cyr. 5:3, 9 ; Hel. 4:8, 25 ; Thuc. 2:89 ; 7:77 ; οὔτε ὄντα οὔτε ἂν γενόμενα Thuc. 6:38 ; Hi. 5:4; Dem. Ol. 3, 14, p. 32 ; μήτ᾽ ἂν ἄλλους σοι ἐλθεῖν 7:7, 30 ; οὕς οὐδ’ ἂν παντάπασι διαβαίητε, 2:5, 18 ; 7:7, 11 ; OEc. 2:15 ; Thuc. 1:77; 5:3; Dem. de Cor. 21, p. 232 ; 34, p. 237; Plat. Pol. 6, 502, Β ; ἠδίκουν μὲν οὐδ’ ἂν οὕτως, Dem. in Aphob. 3, 2, p. 845 ; —μηδ’ ἂν ὑπ’ ἄλλου νοσήματός ποτε ἔτι διαφθαρῆναι. Thuc. 2:51 ; so in the emphatic resolution of οὐδείς, μηδεὶς, and of οὐκέτι, μηκέτι ; as, νικῶντες μὲν οὐδ’ ἂν ἕνα κατακάνοιεν, 3:1, 2 (Krueger) ; Dem. de Cor. 94, p. 257; Plat. Gorg. 512, E ; 519, C ; Protag. 328, A ; Symp. 214, D ; Pol. 1, 353, D ; 2, 359, Β ; ὥςτε μηδ’ ἂν ἕνα αὐτοῖς οἷόν τ᾽ εἶναι μηδ’ ἀντᾶραι · Id. Euthyd. 272, A; Gorg. 521, C ; οὐκ ἂν ἔτι αἰτιασαίμεθα Thuc. 1:120 ; —μὴ ἂν ἔτι οἴεσθαι κρατῆσαι. Id. 7:72.
(4) When the Subjunctive Mood is introduced by a Relative or Conditional word, ἄν is evolved from the idea of the Subjunctive, and either coalesces with the introductory word, as in Ἐάν, Ἤν, Ἄν (if). Ἐπάν, Ἐπήν, Ἐπειδάν, Ὅταν, Ὁπόταν, or connects itself closely to it ; as (a) to a Relative Pronoun : πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν φίλος ᾗ, χαλεπὡτατος δ’ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ᾗ, 1:3, 12 ; 1:3, 15 ; 1:3, 16 ; 5:5, 12 ; Cyr. 1:1, 2 ; ib. 2:4, 10 ; οἳ ἂν τῆς εὐπρεπεστά- της λάχωσιν, Thuc. 2:44; 4:126 ; 6:92 ; ib.; Dem. de Cor. 323, p. 332 ; Phil. 1, 34, p. 50 ; Plat. Protag. 345, C ; Phaed. 68, Β ; Theaet. 205, E ; ἐν οἷς ἂν ὄντα Φίλιππον πυνθάνωνται, Dem. de Cor. 25, p, 233 ; 27, p. 234; de Chers. 23, p. 95 ; 24, p. 96 ; ᾧ ἄν τις ὁμοιοῖ Plat. Pol. 3, 393, C ; ὃς μὲν ἂν δικαίως διαγάγῃ —ὃς δ᾽ ἂν ἀδίκως. Plat. Phaedr. 248, E ., Polit. 299, A ; Prot. 326, D ; ὃς ἂν μὴ πρότερος βεβοηθηκὼς ὑμῖν ᾗ. Dem. de Fals. Leg. 16, p. 345 ; ὃς δ᾽ ἂν μή— Plat. Prot. 325, A ; ὃν γὰρ ἄν— Cyr. 1:6, 21 ; ib. 6:1, 43 ; ὅ τι ἂν δέῃ πείσομαι. 1:3, 5 ; 3:1, 40 ., 3:2, 38 ; 5:5, 12 ; Thuc. 4:114 ; 6:44 ; Isocr. ad Nicocl. 38, p. 22 ; Is. de Nicostr. Her. 11, p. 47 ; Plat. Apol. 29, D ; 30, A ; Polit. 300, D ; ὅ τι ἂν μὴ κτἕ. Hd. 6:1, 8 ; ὅ τι δ᾽ ἄν— 1:3, 19 ; Cyr. 1 ; 6, 11 ; Thuc. 4:16 ; Dem. de Cor. 3, p. 227 ; ὅ τι γὰρ ἄν—
7 :7, 16 ; Plat. Mem 92, E ; ὅ τι οὖν ἄν— Dem. de Cor. 18, p. 231 ; ὅ τι ἄλλο ἄν— Cyr. 4:5, 52 ; ᾧτινί ποτ’ ἄν— Thuc. 3:59 ; ὁπότεροι ἂν ἡμῶν ἄνδρες ἀμείνονες ὦσιν, 3:1, 21 ; 7:7, 18 ; Cyr. 3:1, 42 ; Thuc. 1:28 ; 1:35 ; —ὁπόσοις ἂν ἡμῶν βουλώμεθα μάχεσθαι ; 2:5, 18 ; 3:2, 21; 7:2, 6 ; 7:2, 36 ; Cyr.
4:2, 42 ; Thuc. 4:21 ; 4:118; 8:37; Plat. Polit. 261, A ; Gorg. 461, D ; 481, D ; ὁπόσον γὰρ ἄν— Id. Symp. 214, A ; ὁποῖον ἄν τι ὑμῖν οἴησθε μάλιστα συμφέρειν. 2:2, 2; 7:7, 15 ; Hel. 6:1, 9 ; Thuc. 3: 28 ; 5:23 ; ὅσα ἂν περιττὰ γένηται κτἕ. Cyr. 4:5, 54; Thuc. 1:140 ; 4:18; 6:25 ; Dem. de Chers. 12, p. 93 ; ὅσῳ ἂν πλατυτέρα—ᾗ, Hip. 1:12; ὅσον ἂν χρό- νον κτἕ. 5 1, 12 ; 6:1, 14 ; Cyr. 4:5, 54 ; Thuc. 1: 140 ; Plat. Men. 97, E ; ὅσῳ δ᾽ ἄν— Cyr. 5:3, 35 ; Thuc. 3:28 ; ὅσῳ γὰρ ἄν— Dem. in Aphob. 3, 4, p. 846 ; Isocr. Pan. 23, p. 45 ; (b) to a Relative Adverb: ὅπου ἂν ᾧ, 1:3, 6 ; 3:2, 9 ; Thuc. 1:135 ; 5:34 ; Plat. Phaedr. 251, E ; Prot, 342, E ; ὅπου δ᾽ ἄν— 2: 3, 26; Plat. Gorg. 484, E ; ὅπῃ ἂν τῇ στρατιᾷ συμφέρῃ ·

xcv
3:2, 27; 7:6, 37; Thuc. 2:11; 5:18 ; 5:40 ; 6: 18 ; 6:72 ; οὗ ἂν ἴδῃς πτωχούς, Plat. Pol. 8, 552, D; ἦ ἂν γιγνώσκω βέλτιστα, Thuc. 6:9; 6.:67; ὅποι ἂν ἡγῶνται. Hel. 2:2, 20 ; Thuc. 5:18 ; 7:77; Plat. Apol. 37, D ; ὅποι ἂν ἄλλοσε βούλῃ Phaedr. 230, E ; ὅποι μὲν γὰρ ἄν— Dem. Phil. 1, 45, p. 53 ; ὅποι δ᾽ ἄν— 5:5, 16 ; ὅθεν ἄν τι λαβεῖν ᾗ ; Comm. 2:1, 16 ; Thuc. 8:1; ἡνίκ᾽ ἂν τις παραγγείλῃ. 3:5, 18 ; Dem. de Cor. 313, p. 229 ; ἡνίκα δ᾽ ἄν— Cyr. 5:3, 44 ; ib. 7:19; ὡς ἂν δύνηται πλείστους · 1:6, 3 ; 2:2, 12 ; 3:2, 6 ; Cyr. 1:6, 13 ; ib. ; ib. 5:3, 28 ; Hip. 9:1;
ib. ; εἰςῄει αὐτοὺς ὅπως ἂν καὶ ἔχοντές τι οἴκαδε ἀφί- κωνται. 6:1, 17; Cyr. 5:3, 9 ; Plat. Gorg. 481, D ; Protag. 336, Β ; καθάπερ ἂν αὐτῶν θάτερον — ἀνα- φαίνηται. Id. Soph. 250, E ; (c) to other Temporal Particles : ἄχρι ἂν σχολάσῃ. 2:3, 2 ; μέχρι ἂν κατα- στήσῃ τοὺς Ἕλληνας κτἕ. 1:4, 13 ; 2:3, 7; Thuc. 8: 58 ; μέχρι δ᾽ ἄν— 2:3, 24 ; μέχρι περ ἂν ἀδυνατῇ Plat. Soph. 259, A ; Polit. 260, Β ; ἕως ἂν ζῶσιν 3: 1, 43 ; Cyr. 6:3, 21 ; Hel. 3:4, 26 ; Thuc. 1:28 ; 3:82; 8:81 ; Plat. Phaed. 59, E ; 85, Β ; ἕωςπερ ἂν  ᾖς Id. Phaedr. 249, E ; Prot. 325, A ; ἕως μὲν ἂν παρῇ τις, 1:4, 8 ; ἔστ’ ἂν ἐν ἄλλῳ ἔθνει γένωνται. 4:5, 28 ; 5:1, 4 ; Lac. 11:8; πρὶν ἂν αὐτῷ συμβουλεύ- σηται. 1:1, 10 ; 5:7, 5 ; Hel. 2:3,48 ; Thuc. 1:91; 2:84 ; Plat. Phaedr. 228, C ; 242, A ; (d) and also to ὡς and ὅπως as denoting connection of thought : προςέχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὸ παραγγελλόμενον δύ- νησθε ποιεῖν. 6:1, 18 ; Thuc. 6:91 ; Ὡς δ’ ἂν μάθῃς ὅτι κτἕ. 2:5, 16 ; καὶ φατε αυτδν τοιουτδν τε εἶναι καὶ τοσούτων αἴτιον, ὅπως ἂν φαίνηται ὡς κάλλιστος Plat.
Symp. 199, A ; Pol. 8, 567, A , de Leg. 7, 798, E.
(5) The same order is found with other verbal forms beside the Subjunctive : as (a) often after the Relative Pronoun : ἀφ’ οὗ ἂν γένοιτο 5:6, 30; ᾧ ἂν τρόπῳ αὐτὰ πράξειε, Thuc. 8:50 ; 8:68 ; 2:43 ; 6:20 ; ἐξ ὧν ἄν τις εὖ λέγων διαβάλλοι, Id. 7:48 ; ἃς ἂν ἐκεῖνος ποιήσαιτο ἄσμενος Dem. Ol. 1, 4, p. 10 ; ib. 2, 15, p. 22 ; Phil. 3, 17, p. 115 — de Cor. 16, p. 230 ; in Mid. 11, p. 518 ; —ἐμμενεῖν οἷς ἂν οὗτοι γνοῖεν. Is. de Dicaeog. Her. 31, p. 54 ; ὃς ἂν τοὺς μὲν χρηστοὺς ἄρχειν—ποιήσειε Plat, de Leg. 1, 627, E ; οὗ τις ἂν ἅψαιτο καὶ ἴδοι Id. Phaed. 81, Β ; ὅπερ ἂν αὐτοὶ πάθοιεν, Thuc. 6:13; 6:34; 1:80 ; ἅπερ ἂν βουλήθειεν ἄνθρωποι κτἕ. Isocr. Areop. 35, p. 146 ; ἔπραττον ἅπερ ἂν μετ’ ἄλλων ὄντες, 5:4, 34 ; ὅπερ ἄν—ἐγένετο Thuc. 2:94 ; οὐκ οἶδα ὅ τι ἄν τις χρήσαιτο αὐτοῖς 3:1, 40 ; Plat. Pol. 1, 352, E ; οὔτ ἔστιν ὅτου ἕνεκ᾽ ἂν βουλοί- μεθα—κακῶς ποιεῖν, 2:3, 23 (Krueger) ; ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες βεβαίως ἐτιμωροῦντο Thuc. 1:132 ; ᾧτινί πότ’ ἂν καὶ ἀναξίῳ ξυμπέσοι. Id. 3:59 ; οὐχ ὅ τι ἂν εἴποι τις ; Dem. Ol. 3,17, p. 33 ; τοὺς ὁτιοῦν ἂν ποιή- σοντας Id. de Fals. Leg. 342, p. 450 ; ὅσῳ μὲν ἂν θᾶτ- τον ἔλθοι, τοσούτῳ κτἕ. 1:5, 9 (Krueger) ; ὅσον ἂν καὶ τοῦτο ἁμαρτάνοιτε Thuc. 3:47 ; οἷάπερ ἂν τοὺς ἄλλους ἀξιώσαιτε φρονεῖν Dem. pro Rhod. Lib. 21, p. 196 ; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἂν ἐλπίδων ἐμαυτὸν στερή- σαιμι, 2:5, 10 ; ὁπόσους ἂν κατακάνοιεν τῶν πολεμίων, 3:2, 12 (Krueger) ; 7:2, 6 (Krueger) ; ὁποῖον ἄν τι συμφορώτατον εἴη Cyr. 4:2, 41 ; (b) after the Relative Adverb : ὅποι ἂν ἐλθὼν τύχοι τούτου. Comm. 4:4, 5 ; ὅποι ἂν πέμψας τούτου τύχοι · ib. ; ὅποι τις ἂν εἴποι Dem. Ol. 1, 13, p. 13 ; οἷ ἂν ἑκάστη ἴοι Plat. Phaed. 82, A ; ὅθεν ἂν μάλιστα συστῆσαι ταῦτα δυνηθεῖεν. Isocr. Pan. 15, p. 44 ; ὁπόθεν ἂν ὡς πλεῖστα ὠφελοῖτο τὸ στράτευμα, Cyr. 6:1, 24 ; ὅπῃ ἂν αὐτοῖς δοκοίη ἄριστα ἕξειν Thuc. 8:54 ; ὥς γ᾽ ἄν τις οἰηθείη, Symp. 8:15 ; ὥς τις ἂν ᾤετο, 1:5, 8 ; Dem. de Fals. Leg. 156, p. 390 ; ὡς ἂν ὑμῖν μάλιστα συμφέροι. Id. Ol. 1, 7, p. 11 ; Thuc. 6:57; 1:33 (Krueger) ; ἀσπαζομέ- νης ὥςπερ ἂν γυνὴ γαμβρὸν ἀσπάζοιτο, Hel. 3:1, 14 ; ib. 3:4, 15 ; Ὥςπερ οὖν ἄν—ξυνεγιγνώσκετε κτἕ. Plat. Apol. 17, D ; ὥςπερ ἂν εἰ κτἕ. Cyr. 1:3, 2 ; Dem. de Cor. 194, p. 293 ; Plat. Symp. 204, E ; Gorg. 479, A ; ἐπυνθάνετο ὅπως ἂν κάλλιστα πορευθείη. 3:1,7; 4: 3, 14 ; 5:7, 7 ; Hel. 7:1, 33 ; Thuc. 7:50; Plat. Euthyphr. 11, E ; Protag. 318, E ; Pol 3, 393, D ; 415, C ; οὐκ οἶδα—ὅπως ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀποσταίη.



2:5, 7 ; (c) sometimes after certain Temporal Particles : ἕως ἂν τὰ ἀπ’ ἐκείνης ὁρμηθέντα σκέψαιο, Plat. Phaed. 101, D ; Theaet. 155, A ; ἕως ἂν οἱ νόμοι τε- θεῖεν · Andoc, de Myst. 81, p. 11 ; μέχρι περ ἄν—γῆ γένοιτο · Plat. Tim. 56, D ; (d) after ὡς and ὅπως as denoting connection of thought : τὰ βασίλεια οἰκοδο- μεῖν ἀρχόμενος, ὡς ἂν ἱκανὰ ἀπομάχεσθαι εἴη. Cyr. 3: 1, 1 : ἐπιμελήσει δὲ ὡς ἂν ταχὺ ἱππικοὶ γίγνοιντο. Hipp. 1:12 ; ὡς δ’ ἂν ἥδιστα ταῦτα φαίνοιτο—παρα- σκευάσει, Cyr. 7:5, 81 ; ὡς δ᾽ ἂν ἐξετασθείη μάλιστ’ ἀκριβῶς, μὴ γένοιτο, Dem. Phil. 2, 37, p. 74 ; ἔδωκε χρήματα Ἀνταλκίδᾳ, ὅπως ἂν—μᾶλλον τῆς εἰρήνης προςδέοιντο, Hel. 4:8. 16 ; τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε διατίθεσθαι Ἡρακλείδην εἰς Πέρινθον, ὅπως ἂν μισθὸς γένοιτο τοῖς στρατιώταις · 7:4, 2 (Dindorf) ; τὰς γὰρ πρῄρας καὶ τῆς νεὼς ἄνω ἐπὶ πολὺ κατεβύρσωσαν, ὅπως ἂν ἀπολισθάνοι καὶ μὴ ἔχω ἀντιλαβὴν ἡ χεὶρ ἐπιβαλλομένη. Thuc, 7:65 ; (c) and so sometimes after μή as a Conjunction : οὔτε προςδοκία οὐδεμία, μὴ ἄν ποτε οἱ πολέμιοι—ἐπιπλεύσειαν. Thuc. 2:93 (comp. 5:9,28 ; Vect. 4:41 ; ib, 4 : 39 (Sauppe).

(6) It may be repeated twice, and even thrice, with the same Verb. This happens especially (a) in clauses where ἄν is joined with one of the usual words and also with the Verb, or (b) when a clause intervenes, or (c) to emphasize several words relating to the contingency ; as (a), ποῦ δ᾽ ἂν ἐν μείζοσι τῶν νῦν παρόν- των ἐπιδειξαίμεθ’ ἂν τὴν παιδείαν κτἕ. Cyr. 4:2, 45 ; οὐκ ἂν ἡγεῖσθ᾽ αὐτὸν κἂν ἐπιδραμεῖν, Dem. in Aphob. 1,56, p. 831 ; Δοκοῦμεν δ᾽ ἂν μοι ταύτῃ προςποιούμενοι προςβαλεῖν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ ἄλλῳ ὄρει χρῆσθαι · 4: 6, 13 ; Dem. Ol. 1, 10, p. 11 ; Σικελιῶται δ᾽ ἄν μοι δοκοῦσιν, —καὶ ἔτι ἂν ἦσσον δεινοὶ ἡμῖν γενέσθαι, Thuc. 6:11 ; (b) ἐλάχιστ᾽ ἂν οἱ τοιοῦτοι πταίοντες, —ἐν τῷ εὐτυχεῖν ἂν μάλιστα καταλύοιντο. Thuc. 4: 18; 6:64 ; (c) Ὥςπερ οὖν ἄν, εἰ τῷ ὄντι ξένος ἐτύγχανον ὤν, ξυνεγιγνώσκετε δήπου ἄν μοι. Plat Apol. 17, D ; ἐκείνους δὲ ἂν παυομένους τοῦ ἔργον πάντας ἂν πρὸς σφᾶς τρέπεσθαι. Thuc. 6:99 ; Plat. Tim. 56, C ; εἰκότως ἂν τοὺς ἐρῶντας μᾶλλον ἂν φοβοῖο. Id. Phaedr. 232, C ; ἃ τὸν πόλεμον μάλιστ’ ἄν τις ἀπατήσας τοὺς φίλους μέγιστ᾽ ἂν ὠφελήσειεν. Thuc. 5:9; —δοκεῖν ἄν μοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα παρ’ ἡμῶν ἐπὶ πλεῖστ ἂν εἴδη καὶ μετὰ χαρίτων μάλιστ’ ἂν εὐτραπέλως τὸ σῶμα αὔταρκες παρέχεσθαι. Id. 2:41 ; —τίνι ἂν θεῶν θύων καὶ εὐχόμενος κάλλιστ’ ἂν καὶ ἄριστα ἔλθοι κτἕ. 3:1, 6 ; Πῶς ἂν οὖν ἔχοντες τοσούτους πόρους πρὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν—ἔπειτα ἐκ τούτων πάντων τοῦτον ἂν τὸν τρόπον ἐξελοίμεθα κτἕ. 2:5, 20 ; Ἆρ ἂν ταῦτ’ ἂν εἴασεν ; Dem. in Mid. 115, p. 552 ; Plat. Euthyphr. 7, Β ; Apol. 6 ; οὑδ’ ἂν σφῶν πειρασαμένους τῶν Λακε- δαιμονίων δοκεῖν ἧσσον—εὔνους ἂν σφίσι γενέσθαι, Thuc. 4:114; —ὅπως μήποτ᾽ ἂν ἄψυχα ὄντα οὕτως εἰς ἀκρίβειαν θαυμαστοῖς λογισμοῖς ἂν ἐχρῆτο. Plat, de Leg. 12, 967, Β ; οὐκ ἂν ἱκανὸς εἶναι οἶμαι οὔτ’ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ’ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. 1:3, 6 ; ὅπερ ἄν, εἰ ἐβουλήθησαν μὴ κατανῆσαι, ῥᾳδίως ἂν ἐγένετο · Thuc. 2:94 ; 8:96.

Ἄρα.
Ἄρα is commonly put near the beginning of its clause or sentence ; as (1), after the Article : Οἱ ἄρα-, ποιοῦντες ἃ οἱ νόμοι κελεύουσι δίκαιά τε ποιοῦσι καὶ ἃ δεῖ ; Comm. 4:6, 6 ; ib. ; Τὴν κακίστην ἄρα δου- λείαν κτἕ. ib. 4:5, 5 ; Καὶ ἡ τυραννουμένη ψυχή κτἕ. Plat· Pol 9, 577, E ; Οἱ δ᾽ ἄρα— 4:2, 15 ; (2) after the Article and Νoun : Ὁ δὲ Σάκας ἄρα καλὸς τε ὢν
ἐτύγχανε κτἕ. Cyr. 1:3, 8 ; ib. 1:4, 10 ; Plat. Gorg. ρος, C ; Hip. Maj. 296, E ; 297, Α ; (3) after a Noun : Ἐπιστήμη ἄρα σοφία ἐστίν ; Comm. 4:6, 7; φρονήσεως δὲ ἄρα— Plat. Phaed. 68, Α ; (4) after an Adjective: νόμιμον ἄρα ὑμῖν ἐστιν — μαστιγοῦσθαι. 4:6, 15 ; Ἀνόητος ἄρα εἰμί Plat. Gorg. 521, C ; Πάντες ἄρα— Id. Apol, 25, A ; Pol. 4, 438, A ; Πάντα μὲν ἄρα— Comm. 4:6, 7; εἰκός γε ἄρα— Plat. Theaet. 171, C ; Ἐν παντὶ ἄρα τῷ βίῳ κτἕ. Id. Pol. 9, 576, Α ; (5) after a Pronoun : Αὕτη ́ἄρα, ἦν δ’ ἐγώ, ἡ χρεία κτἕ. Plat. Pol. 2, 371, D ; Τοῦτο μὲν ἄρα— ib. 375, E ;

Theaet. 205, E ; Τοιοῦτος ἄρα— Id. Pol. 1, 349, D ; ὧν ἄρα— Thuc. 1:69 ; ὧν μὲν ἄρα— Plat. Theaet. 206, Β ; Ἥντινα ἄρα ὠφέλειαν κτἕ. Id. Pol. 1, 346, C ; οἵους ἄρα— Comm. 2:2, 10 ; (6) after Interrogatives, (a) Interrogative Pronouns :—τί ἄρα— Plat. Phaedr. 228, D ; Τί δ᾽ ἄρα- Id. Hip. Maj. 298, Β ; Τί ποτ᾽ ἄρα— Id. Phileb. 52, D ; —ποῖόν τί ποτε ἄρα— Id. Theaet. 181, C ; —πόσου ἄρα— Comm. 2:5, 4 ; (b) Interrogative Adverbs :—πῶς ἄρ’ ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς ; Cyr. 1:6, 9 ; πῶς τί ἄρα— Plat. Hip. Maj. 297, E ; (c) Interrogative Particles : Μῶν ἄρα— Plat. de Leg. 10, 895, C ; Ἦ που ἄρα— Thuc. 5:100 ; (7) after a Verb : ἀπεκρίνατο ἄρα ὁ Κῦρος, Cyr. 1:3, 2 ; ib. 8: 4, 7 ; Comm. 4:5, 8 ; Plat. Pol. 2, 375, D ; 5, 479, D ; ἐπεδήμει γὰρ ἄρα— Id. Protag. 315, C ; ἀγνοῶν ἄρα— Cyr. 7:2, 24 ; ἀφελὀντες γὰρ ἄρα— Plat Symp. 205, Β ; de Leg. 3, 698, D ; Μνημονευτέον ἄρα— Id. Pol. 4, 441, D ; (8) after an Adverb : Ὀρθῶς ἄρα— Plat. Hip. May 295, E ; Ἀδεῶς ἄρα— Id. Soph. 250, D ; Ταχὺ ἄρα— Id. Pol. 9, 573, D ; Οὕτω δὴ ἄρα— ib. 2, 369, Β ; καὶ νῦν δὲ ἄρα— Id. Gorg. 513, A ; (9) after Negatives : Οὐκ ἄρα— 1:7, 18 ; Thuc. 1:121 ; 3: 113 ; 6 ; 76 ; Dem, de Fals. Leg. 160, p. 391 ; Plat. Soph. 250, C ; —οὐκ ἄρα— Thuc. 1:121 ; Ἀλλ’ οὐκ ἄρα— OEc. 6:16 ; οὐδὲ ἄρα— Plat. Hip. Maj. 297, C ; οὐδέποτε ἄρα— Id. Gorg. 460, C ; οὐδὲν ἄρα ἔτι ἐσμέν · Hel. 4:8, 4 ; —οὐδὲν ἄρα— Plat. Tim. 51, C ; (10) after Conjunctions : Ἀλλ’ ἄρα— Comm. 3:3, 2 ; Plat. Hip. Maj. 296, D ; Pol. 2, 374, Β; Apol. 25, A ; ὡς ἄρα γιγνώσκων ὅτι κτἕ. 5:6, 29 ; Cyr. 1:4.11 ; Dem. de Cor. 131, p. 271 ; Phil. 3, 47, p. 123 ; de Chers. 4, p. 91 ; Plat. Phaedr. 273, D ; Soph. 230, D ; ὡς παν- τὸς ἄρα— Id. Pol. 10, 595, A ; μή τῃ ἄρα— Hip. Maj. 293, E ; εἰ ἄρα— 3:2, 22 ; Comm. 2:5, 2 ; Thuc.
1 :27; 2:90; 3:66 ; Plat. Protag. 358, Β ; Hip. Maj. 297, Β ; εἰ μὴ ἄρα— Comm. 1:2, 8 ; εἴ τι ἄρα— Thuc. 1:136 ; Dem. Ol. 3, 26, p. 35 ; εἴ τι ἄρα μή κτἕ. Thuc. 2:5; εἴ που ἄρα— Id. 3:87; εἴ ποτε ἄρα— Id. 3:10 ; εἰ ἄρα που κτἕ. Id. 8:100 ; ἢν ἄρα— 5: 1, 13 ; Thuc. 2:5; 6:33 ; Plat. Soph. 235, C ; ἢν ἄρα μή κτἕ. Thuc. 2:13 ; 4:8; ἢν δ’ ἄρα— Id. 1: 70 ; ἢν ἄρα τι κτἕ. Id. 1:140 ; ἢν ἄρα ποτέ κτἕ. Id. 1:93 ; ἤν τις ἄρα— Id. 1:84 ; Plat. Pol. 4, 433, A ; ἢν δέ τις ἄρα— Thuc. 2:87; ἂν ἄρα— Plat. Polit. 259, D ; ἐὰν ἄρα— Id. Pol. 2, 361, Β ; Crat. 400, A; ἐὰν γὰρ ἄρα— Id. Gorg. 469, D ; εἴτε ἄρα— Cyr. 7: 2, 29 ; Thuc. 6:60 ; εἴπερ ἄρα— Dem. in Aristocr. 1, p. 621 ; (11) sometimes after several words : Ἀκούω τινὰ διαβάλλειν—ἐμὲ ὡς ἐγὼ ἄρα ἐξαπατήσας κτἕ. 5: 7, 5 ; Ath. 3:12 ; Plat. Symp. 177, E ; πολὺ γὰρ ἀμείνων ἄρα ὁ—βίος, Id. Pol. 2, 358, C ; Theaet 194, A ; Τὰ κελευόμενα ἡμᾶς ἄρα δεῖ ποιεῖν Dem. de Pace 24, p. 63 ; Ταῦτα ἀκούσας ὁ Κῦρος ἐπαίσατο ἄρα τὸν μηρόν Cyr. 7:3,6 ; Plat. Pol. 2, 362, A ; Ῥᾴδιον ἔσται παρ᾽ ὑμῖν ἄρα μεγάλα ἀδικεῖν, Lyc. in Leocr. 78, p. 157 ; Καὶ τὸν μετ’ ἐπιστήμης ἄρ᾽ ἱππικῆς καρτεροῦντα κτἕ. Plat. Lach. 193, Β ; Καὶ οὐ περὶ τῆς ἐλευθερίας ἄρα οὔτε κτἕ. Thuc. 6:76; Plat. Symp. 199, A; Ποταμὸς δ᾽ εἰ μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαβατέος 2:4, 6 ; Thuc. 4:86 ; εἰ μὴ καὶ τῶν ἄλλων ἄρα βούλεσθε, Dem. Phil. 3, 20, p. 116; ἐὰν ναυμαχεῖν ἄρα— Plat. Polit, 298, D ; ἂν μὴ τῷ πολέμῳ ἄρα κρατῇ τις · Id. de Leg. 1, 626, Β ; (12) and even last :—μὴ δίκαιον, ἀλλ’ ἄδικον ἄρα. Plat. Protag. 331, Β ; ἐὰν μὴ πολλοῖς ὀνόμασι χρώμεθα ἄρα, ib. 355, Β.
Αὖ.
Αὖ is commonly put near the beginning of its clause or sentence ; as (1), after the Article : Οἱ δ’ αὖ βάρ- βαροι οὐκ ἐδέχοντο 1:10, 11 ; Cyr. 7:5, 14 ; Hip. 1:
11 ; Thuc. 8:94 ; 6:39 ; οἵ τ’ αὖ κιθαρισταί κτἕ. Plat. Protag. 326, A; τῇ Ὁμήρου αὖ ποιήσει κτἕ. Thuc. 1:10 ; 5:43 ; τὰ μὲν αὖ κατορύττουσι, Cyr. 8:2, 21 ; τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν κτἕ. 3:1, 20 ; (2) after the Article and Noun : ὁ δὲ ὁμόζυξ αὖ— Plat. Phaedr. 256, A ; τὸ δὲ ὂν αὖ— Id. Soph. 259, Β ; Τοὺς δὲ ἀνοσίους αὖ— Id. Pol. 2, 363, D ; τὰ τε ἄλλα αὖ— Thuc. 7: 25 ; (3) after a Noun : καὶ σωφροσύνη αὖ φαίνεται Plat. Protag. 333, Β ; βασιλεὺς δ’ αὖ ἤκουσε 1:10, 5 ;



Thuc. 2:45 ; (4) after an Adjective : πολεμικὸς δὲ αὖ— 2:6, 7; Ἡμέτερον δ᾽ αὖ ἔργον κτἕ. Thuc. 1:33 ; καὶ ἄπειρος αὖ— Plat. Phileb. 17, Β ; Pol. 2, 375, A ; (5) after a Pronoun : καὶ σοὶ αὖ— 2:5, 26 ; Ὑμᾶς δ᾽ αὖ ἡμῖν κτἕ. 2:3, 27; Ἐγὼ δ᾽ αὖ τοὐναντίον οἶμαι, Dem. in Mid. 120, p. 554 ; Τοῦτο αὖ— Plat. Protag. 326, E ; Τοῦτο δ᾽ αὖ— 1:1, 9 ; Καὶ αὕτη αὖ ἄλλη πρόφασις ἦν 1:1, 7; Ταύτην δ᾽ αὖ τὴν ἡμέραν κτἕ. 4: 3, 1 ; Αὗται γὰρ αὖ— 3:2, 27 ; τόδε αὖ— Plat. Protag. 323, A ; οὓς δ᾽ αὖ— Cyr. 8:1, 43 ; ὃν τρόπον αὖ— Plat. Pol. 2, 358, D ; οἷα αὖ— Id. Symp. 222, E ; καὶ ὅσα αὖ— Thuc. 1:91 ; Ὅσοι δ᾽ αὖ— Id. 2:44 ; ὅσαι τ᾽ αὖ μοναρχίαι Cyr. 1:1, 1 ; (6) after Interrogatives: Τί αὖ— Plat. Phaed. 86, E ; Τί δ᾽ αὖ ; Id. Theaet. 206, A ; Hip. Maj. 296, Β ; Πῶς αὖ καὶ τί κτἕ. Id. Soph. 249, E ; σκέψασθε πόθεν αὖ— 5:4, 7 ; (7) after a Verb : ἤλεγκες αὖ σύ κτἕ. Cyr. 1:6, 13 ; Ἀναμιμνήσκω δ᾽ αὖ— Thuc. 2:89 ; δεῖ γὰρ αὖ— Id. 5:98 ; οἰόμενος αὖ— Id. 3:113 ; Στρεφθέντος γὰρ αὖ— Plat. Polit. 273, E ; (8) after an Adverb : πάλιν αὖ— Dem. Ol. 2, 14, p. 22 ; Νῦν δ᾽ αὖ πάλιν κτἕ. Plat. Lach. 193, D ; Οὕτως αὖ, Id. Phaed. 78, E ; Οὕτω δὲ αὖ— 1:1, 10 ;
1 :7, 11 ; καὶ τοὐναντίον αὖ— Plat. Phaed. 268, D ; (9) after Negatives : οὐκ αὖ— Plat. Pol. 3, 393, D ; Euthyd. 296, A ; οὐδ’ αὖ— Thuc. 1:10 ; 1:15; 4: 87; 7:48; Plat. Symp. 204, A ; οὐδὲ γὰρ αὖ— Id. Phaedr. 272, E ; μηδ’ αὖ— Id. Pol. 10, 610, Β ; οὔτ’ αὖ— ib. 2, 368, Β ; μήτ’ αὖ— Id. Gorg. 500, Β ; Protag. 338, A ; (10) after Prepositions : καὶ ἐν αὖ τοῖς δημοσίοις κινδύνοις κτἕ. Plat. Pol. 9, 577, Β ; πρὸς δὲ αὖ τούτοις κτἕ. Id. Phileb. 20, Β ; ἀπὸ δ᾽ αὖ τοῦ ἑτέρου κτἕ. Id. Phaed. 71, Β ; ἐκ δ᾽ αὖ τῶν μὴ πολλῶν κτἕ. Id. Polit. 302, D ; καὶ ὑπὸ αὖ τῶν—ἐπιθυ- μιῶν κτἕ. Id. Phaed. 238, C ; (11) after Conjunctions and Conjunctive Particles : ὅπῃ δ᾽ αὖ— Plat. Soph. 249, E ; ὡς αὖ— Id. Gorg. 476, A ; ὡς δ’ αὖ— Id. de Leg. 7, 808, E ; ὅτε δ᾽ αὖ— Hi. 1:5; ὅταν δ᾽ αὖ— 3:4, 20 ; ὁπότ᾽ αὖ— 1:6, 7; ὁπότε δ’ αὖ— 5:9, 21 ; καὶ αὖ— Plat. Phaed. 85, C ; ὅπως ἂν αὖ— Id. Protag. 336, Β ; ἵνα μὴ αὖ— Id. Gorg. 521, Β ; εἰ δ’ αὖ— Thuc. 6:34 ; Dem. in Timoth. 56, p. 1201 ; Plat. Pol. 2, 372, E ; εἰ μὴ αὖ— Id. Crat. 391, C ; ἐὰν αὖ— Id. Soph. 249, Β ; 250, E ; Pol. 3, 415, C ; (12) it sometimes appears later in a clause, and especially after something on which emphasis rests or with which it is closely connected in sense : ὡς ὁ λόγος αὖ— Plat. Soph. 226, A ; σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν
2:6, 18 ; Plat. Soph. 248, E ; Τίνος δὴ καὶ ταῦθ᾽ ἡμῖν αὖ χάριν ἐλέχθη ; Id. de Leg. 3, 701, C ; Καὶ τί τις ἂν αὖ εἰπών κτἕ. Id. Soph. 225, E ; καὶ ὃ ἐπέπατο αὖ— 1:9, 19; Thuc. 7:79 ; ὥςτε τὸ ὂν ἀναμφισβητήτως αὖ— Plat, Soph. 259, Β ; Τούς τε Ἀθηναίους ὑμῶν πάλιν αὖ καὶ τάδε ὑπομιμνήσκω, Thuc. 7:64; 7:46 ; Dem. de Cor. 102, p. 260 ; Plat. Protag. 318, E ; οὐδὲ τὸ γιγνόμενον αὖ— Id. Hip. Maj. 297, C ; Ἐν τούτῳ αὖ— Cyr. 1:3, 17 ; Κατ’ ἄλλους δ᾽ αὖ— ib. 7:1, 12 ; ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ πολεμήσων. 2:6, 5 ; τοῖς δὲ ἀντὶ αὖ ἀργυρίου διαλλάττειν Plat. Pol. 2, 371, D ; μέχρι τὸ δεξιὸν αὖ διεσπάρη · 6:3, 29.
Γάρ.
Γάρ is placed near the beginning of its clause or sentence ; as (1), after the Article : οἱ γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι κτἕ. 1:3, 1 ; 1:10, 7 ; 2:2, 3 ; 2: 6, 12 ; 4:7, 13 ; Thuc. 4:78 ; 4:80 ; 7:65 ; Dem. de Cor. 120, p. 267 ; AEschin. de Fals. Leg. 58, p. 35 ; Isocr. Pan. 179, p. 78 ; Lys. in Theomn. 1, 6, p. 116 ; in Agor. 89, p. 138 ; Plat. Crit. 54, A ; Lach. 193, E ; τῷ γὰρ ὄντι κτἕ. Symp. 2:24 ; Τὸ γὰρ ἐγχειρισθῆναι κτἕ. Hel. 4:4, 12 ; αἱ γὰρ νῦν θὖσαι πόλεις κτἕ. Thuc. 7:14 ; Dem. de Cor. 89, p. 255 ; Ἡ γὰρ πόλις ἥδε κτἕ. Thuc. 6:40 ; Τὸ γὰρ τούτου μέρος κτἕ. Lyc. in Leocr. 78, p. 157 ; τῶν γὰρ μάχῃ νικώντων κτἕ. 2:1, 4 ; Τὸ μὲν γὰρ πλῆθος κτἕ. 1:7, 4 ; 3:1, 38 ; Dem. de Cor. 113, p. 264 ; AEschin. de Fals. Leg. 56, p, 35 ; Lyc. in Leocr. 79, p. 157; Isocr. Pan. 145, p, 71 ; οἵ τε γὰρ Κρῆτες κτἕ. 3:3, 7 ; Thuc. 5:26; Οἵ τε γὰρ ἀφεστῶτες κτἕ. Isocr. Pan. 135, p. 68 ; τό τε γάρ— ἔχειν 2:6, 14 ; Ὁ γάρ τοι λόγος ἦν Plat. Phaedr. 227,
g

C ; (2) after the Article and Noun : τὸ δαιμόνιον γὰρ ἔφη σημαίνειν. Comm. 1:1, 4; Ὁ Φρύνιχος γὰρ οὗτος κτἕ. Lys. in Agor. 73, p. 136 ; Τῷ ὄντι γάρ— Plat. Pol. 2, 362, A ; Phaedr, 238, C ; (3) after a Noun: χαράδραν γάρ— 3:4, 1 : Comm. 4:5, 6 ; Thuc. 1:
8 ; 2:43 ; 5:97; Isocr. Pan. 28, p. 46 ; Plat. Eu- thyphr. 14, C ; 14, D ; Pol. 2, 363, D ; Ἑσπέρα μὲν
γὰρ ἦν, Dem. de Cor. 169, p. 284 ; πατρὸς μὲν γὰρ σοφοῦ ἐστι Plat. Symp. 204, Β ; Lach. 193, E ; (4) after an Adjective : πλησιαίτατος γὰρ ἦν, 1:10, 5 ; 3:14, 5 ; 3:2, 22 ; Thuc. 2:43 ; 4 ; 126 ; 7:14 ; Dem. de Cor. 88, p. 255 ; 114, p. 264 ; Isocr. Pan. 25, p. 45 ; Lyc. in Leocr. 79, p. 157; Plat. Apol. 40, C; Δῆλον γὰρ δή κτἕ. Id. Crat. 391, D ; Πάντες γὰρ ἄρα— Id. Pol. 4, 438, A ; ἓν ἕκαστον γάρ— Id. Soph. 255, E ; (5) after a Pronoun : Ἐμοὶ γὰρ ξένος Κῦρος ἐγένετο 1:3, 3 ; 1:3,17 ; 3:1, 37; Thuc. 2:60 ; Plat. Apol. 20, D ; 40, A ; Ἐγὼ μὲν γάρ— ib. 41, A ; Ἐγὼ γάρ τοι κτἕ. Id. Symp. 212, E ; Τοῦτο γὰρ ἦν κτἕ. 1:5, 10 ;
1 :6, 6 ; 3:2, 27; Time. 2:64 ; 2:89; Dem. de Cor. 117, p. 266 ; 127, p. 269 ; Isocr. Pan. 24, p. 45 ; Lyc. in Leocr. 83, p. 158 ; Lys. in Theomn. 1, 11, p. 117 ; σαὶ γὰρ αἱ ὑποθέσεις εἰσίν · Plat. Euthyphr. 11, C; Αὕτη γὰρ ἱερά κτἕ. 5:6, 4 ; Τοῦτο μὲν γάρ— Isocr. Pan. 21, p. 44 ; τῇδε γὰρ τῇ ἡμέραι κτἕ. 3:2, 31 ; Ἐκεῖναι γάρ— 3:3, 17; Comm. 3:7, 9 ; Thuc. 8:43 ; Isocr. Pan. 149, p. 71 , αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἔστι χαλεπόν Plat. Symp. 204, A ; Ταύτὸν γάρ ἐστιν. Id. Phaed. 75, A ; Τοσοῦτον γὰρ πλήθει περιῆν κτἕ. 1:8, 13 ; 3:4,
2 ; Dem. de Cor. 263, p. 111 ; οὓς γάρ— 5:6, 18 ; Thuc. 2:42 ; Dem. de Cor. 118, p. 266 ; ὅσαι γάρ— Thuc. 5:98 ; Isocr. Pan. 23, p. 45 ; (6) after Interrogatives, (a) Interrogative Pronouns : Τί γὰρ ἔλεγον, 7:2, 28 ; Cyr. 1:6, 12 ; Comm. 1:2, 12 ; ib. 2:3, 17 ; Dem. de Cor. 112, p. 264 ; 132, p. 271 ; Isocr. Pan. 176, p. 77 ; 185, p. 79 ; Andoc, de Myst. 137, p. 18 ; Plat. Polit. 292, A ; Ποῖον γάρ— Id. Men. 80, D ; (b) Interrogative Adverbs : Πῇ γὰρ δή— Plat. Pol. 6, 501, D ; Ποῖ γάρ ; Id. Soph. 250, C ; Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; Dem. de Cor. 131, p. 270 ; de Chers. 26, p. 96 ; Πῶς γάρ— Comm. 3:10, 3 ; Isocr. Pan. 83, p. 57; 150, p. 71 ; Πῶς γὰρ οὔ ; Comm. 4:2, 37 ; ib. 4:6, 6 ; Dem. de Cor. 139, p. 273 ; Plat. de Leg. 7, 798, D ; Lach. 194, Β ; (c) Interrogative Particle : Ἦ γὰρ οὕτως, Cyr. 4:5, 44 ; ib. 8 3, 40 ; OEc. 4: 23 ; Ἦ γάρ ; Plat. Gorg. 449, D ; Protag. 312, E ; (7) after a Verb : ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ · 1:2, 2 ; 1 : 3, 1 ; 1:3, 6 ; Thuc. 2:37; 2:40 ; 2:89; Dem. de Cor. 141, p. 275 ; 146, p. 276 ; AEschin. adv. Ctes. 107, p. 68 ; in Timocr. 69, p. 11; Plat. Apol. 20, A; Phaed. 100, A ; Isocr. Pan. 95, p. 60 ; 97, p. 60 ; Οἶδα μὲν γάρ— 2:5, 13 ; Thuc. 2:62 ; Isocr. Pan. 23, p. 45 ; Οἶσθα γὰρ δήπου κτἕ. Plat. Crat. 392, Β; ἐπεδήμει γὰρ ἄρα— Id. Protag. 315, C ; Φημὶ γὰρ οὖν— Id. Soph.
250, Β ; Ῥίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς κτἕ.
1:5, 8 ; 3:2, 11 ; 3:2, 28 ; Thuc. 3:47 ; 7:25 ; 7 :
71 ; Dem. de Cor. 102, p. 260 ; 161, p. 281 ; AEschin. adv. Ctes. 103, p. 68 ; Isocr. Pan. 86, p. 58; ἀφελόντες γὰρ ἄρα— Plat. Symp. 205, Β ; de Leg. 3, 698, D ; βιάζεσθαι γάρ— Thuc. 1:77 ; 4:114 ; Plat. Hip. Maj. 291, C ; νοεῖν μὲν γάρ— Id. Lach. 194, Β ; (8) after an Adverb : ἐνταῦθα γὰρ δή κτἕ. Plat. Pol. 4, 441, Β ; Νῦν γάρ— 3:3, 15 ; Thuc. 5:64 ; Plat. Pol. 4, 430, C ; Νῦν μὲν γάρ— Thuc. 3:47 ; ἤδη γάρ— Hel. 7:2,
II ; Thuc. 4:93; αὐτίκα γάρ— 1:8, 2 ; Πάλαι γάρ τοι κτἕ. Plat. Gorg. 458, Β; Ἔτι γάρ— 3:2, 17 ; Plat. Protag. 310, E ; Τότε μὲν γάρ— 3:2, 16 ; Isocr. Pan. 120, p. 65 ; ἅμα γάρ— ib. 119, p. 65 ; Πρότερον μὲν γάρ— Thuc. 2:88 ; Πρῶτον μὲν γάρ— 1:9, 2 ; 3: 2, 10 ; Dem. de Cor. 114, p. 264 ; πολλάκις γάρ— Comm. 3:8, 7 ; Cyr. 1:3, 11 ; ἀεὶ γάρ που κτἕ. Plat. Hip. Maj. 292, E ; οὕτω γάρ— 1:3, 19 ; Cyr. 7:1,
9 ; Isocr. Areop. 31, p. 147; πολὺ γάρ— 3:3, 9 ; Dem. de Cor. 177, p. 287 ; βραχὺ γάρ— Thuc. 7:70 ; Ῥᾷον γάρ— Id. 2:53 ; Εὖ γάρ— 1:7, 3 ; κακῶς γάρ— 1:5, 16 ; Εἰκότως γάρ— Comm. 4:5, 8 ; Ἴσως γάρ— 3:2, 32 ; Plat. Pol. 4, 438, A ; ἴσως γὰρ τοι κτἕ. Id. Gorg. 458, E ; ἀδοκήτως γάρ— Thuc. 3:45 ; Ἦ γὰρ ἀνάγκη, 1:6, 8 ; Plat. Phaedr. 227, D ; (9)



after Negatives : οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κῦρου τρόπου κτἕ. 1:2, 11 ; 1:6, 5 ; 1:8, 11 ; Thuc. 2:40 ; 2 :
43 ; 2:89 ; Dem. de Cor. 197, p. 294 ; de Chers. 25, p. 96; AEschin. adv. Ctes. 121, p. 70 ; 126, p, 71 ; Isocr. Pan. 52, p. 51 ; 150, p. 71 ; Plat, Pol. 4, 429, Β ; Phaed. 100, A ; οὐ γὰρ δή κτἕ. Thuc. 1: 122 ; 6:69 ; Isocr. Pan. 92, p. 59 ; Plat. Pol. 4, 439, Β ; οὐ γὰρ οὖν κτἕ. Comm. 3:6, 12 ; ib. 3:14, 2 ; Plat. Euthyphr. 2, A ; οὐ γὰρ δήπου κτἕ. Id. Protag. 309, C ; Lys. in Agor. 87, p. 138 ; οὐ γάρ τοι κτἕ. Cyr. 5:5, 34 ; ib. 7:5, 75 ; Μὴ γάρ— Plat. Gorg. 512, D ; Pol. 1, 336, E ; οὔτε γάρ— 1:3, 9 ; 2:2, 18 ; Thuc. 2:39 ; 2:47; Dem. de Cor. 145, p. 276 ; Lys. in Agor. 79, p. 137 ; Plat. Apol. 38, E ; οὐδὲ γάρ— Cyr. 1:4, 12 ; Thuc. 1:40 ; 4:92 ; Dem. de Cor. 104, p. 261 ; 130, p. 270 ; Lys. in Theomn. 1, 9, p. 117 ; Plat. Phaedr. 278, E ; οὐδένα γὰρ ἄνθρωπον κτἕ. 3:2, 13 ; Isocr. Pan. 21, p. 44 ; 123, p. 66 ; Antiph, de Caede Her. 69, p. 137 ; Plat. Apol. 38, Β ; οὐδέποτε γάρ— Lys. in Agor. 75, p. 136 ; (10) after Prepositions : Ἐν γὰρ ταῖς πόλεσιν κτἕ. 7:1, 29 ; Thuc. 7: 87; ἐν μὲν γὰρ τῇ Φωκίδι κτἕ. Isocr. Phil. 55, p. 93 ; Κατὰ γὰρ τὸ εἰκός κτἕ. Thuc. 3:30 ; Κατὰ γὰρ τὸν αὐτὸν λόγον κτἕ. Plat. Crat. 393, C ; μετὰ γὰρ Θηβαίων κτἕ. Thuc. 2:71 ; Isocr. Pan. 106, p. 62 ; Μετὰ γὰρ τήν—ἀτυχίαν κτἕ. ib. 119, p. 65 ; Laud. Hel. 39, p.
215 ; ὑπὸ μὲν γὰρ ἵππον κτἕ. 3:2, 18 ; Μέχρι γὰρ τοῦδε κτἕ. Thuc. 2:35 : Πλὴν γὰρ τούτου κτἕ. Isocr. Pan. 121, p. 65 ; (11) after Conjunctions and Con- junctive Particles : Καὶ γάρ— 1:1, 6 ; 1:1, 8 ; Thuc. 1:42 ; 1:73 ; 6 ; 102 ; Dem. de Cor. 138, p. 273 ; 215, p. 300 ; Isocr. Pan. 28, p. 46 ; 45, p. 49 ; Plat. Phaed. 62, Β ; Protag. 311, A ; Καὶ γὰρ καί κτἕ.
2:2, 15 : Comm. 2:1, 3 ; Thuc. 6:61 ; 8:64 ; Plat. Gorg. 449, C ; Protag. 317, C ; Καὶ γὰρ οὖν κτἕ. 1: 9, 8 ; 1:9, 12 ; Cyr. 4:3, 30 ; Καὶ γάρ τοι κτἕ. Dem. de Cor. 92, p. 259 ; de Fals. Leg. 141, p. 384 ; Isocr. Areop. 30, p. 145 ; 35, p. 146 ; Ἀλλὰ γάρ— 3:2, 25 ; 5:7, 11 ; Dem. de Cor. 211, p. 298 ; Isocr. Pan. 140, p. 69 ; Plat. Phileb. 12, Β ; Ἀλλ’ οὐ γάρ— Id. Apol. 20, C ; Protag. 336, A ; Εἰ γάρ— 2:5, 17; Thuc. 1: 143 ; 3:40 ; Dem. de Cor. 101, p. 260 ; 127, p. 269 ; Plat Soph. 250, C ; Protag. 310, D ; Εἰ μὲν γάρ— 2: 1, 10 ; Plat. Apol. 38, Β ; εἰ γάρ τοι κτἕ. Cyr. 8:3,
44 ; ἢν γάρ— 3:4, 41 ; Ἢν μὲν γὰρ— 1:4, 15 ; Εἴτε γάρ— Thuc. 2:51 ; 5:61 ; ἵνα γάρ— Plat. Euthyphr. 12, C ; Ὅπου γάρ— Isocr. Nicocl. 19, p. 48 ; Ὅτε γάρ— Dem. de Cor. 136, p. 72 ; ἐπειδὰν γάρ— Isocr. Phil. 26, p. 87 ; ὡς γάρ— 2:2, 3 ; 7:7, 7 ; Dem. de Cor. 211, p. 298 ; καθάπερ γάρ— Thuc. 2:72 ; πρὶν γὰρ δή κτἕ. 1:10, 19 ; (12) it sometimes appears later in its sentence ; as (a) when two clauses combine in one : νῦν δὲ σαὶ γὰρ αἱ ὑποθέσεις εἰσίν Plat. Euthyphr. 11, C ; 14, C ; νῦν δὲ οὐ γὰρ ἐστιν εἷς. Id. Symp. 180, C ; de Leg. 9, 875, D ; (b) after a word modified by a Negative : οὐκ ἐχθροὺς γὰρ ἡμᾶς κτἕ. Thuc. 3:58; Οὐ πολλοῦ γὰρ χρόνου κτἕ. Isocr. Laud. Hel. 41, p.
216 ; (c) after a Preposition and its word, especially when they form an Adverbial Phrase : ἐν μέσῳ γάρ—
3 :1, 21 ; ἐν ἴσῳ γάρ— Thuc. 2:61 ; ἐν καιρῷ γάρ— Id. 5:61 ; ἐν πόρῳ γάρ— Id. 6:48 ; 6:47 ; εἰς Ἅιδου γάρ— Plat. Pol. 2, 363, C ; ἐπὶ πλέον γάρ— Id. Eu-
thyphr. 12, C ; ἐπὶ λείαν γάρ— 5:1, 8 ; παρ’ οἷς μὲν γάρ— Isocr. Areop. 47, p. 149 ; κατ’ ὀλίγον γάρ— Thuc. 4:10 ; Κατὰ σμικρὸν γάρ— Plat. Theaet. 180, E ; δι’ ἐλάσσονος γάρ— Thuc. 7:4 ; Διὰ τοῦτο γάρ τοι κτἕ. Comm. 2:3, 6 ; δι’ ἔχθραν μὲν γὰρ— Lys. pro Mil. 20, p. 116 ; and after the Preposition and Article : ἐν τῷ γὰρ αἰσχρῷ κτἕ. Plat. Syrnp. 209, Β.
Δέ.
Ι. As α simple Adversative or Conjunctive.
When δέ is used alone, it stands near the beginning of its clause or sentence ; as (1), after the Article : ἡ δὲ μήτηρ κτἕ. 1:1, 3 ; 1:1, 6 ; 1:1, 7 ; Thuc. 1: 7 ; 1:23 ; 1:24 ; Dem. de Cor. 41, p. 239 ; 47, p. 241 ; Plat. Phaed. 85, A ; 105, D ; Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ κτἕ. 1:2, 21 ; Thuc. 6:67 ; Τὰ δὲ τελευταῖα κτἕ. Id. 1:

24; Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρα κτἕ. 1:5, 12 ; Ηβῖ. 1:6, 27 ; Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους κτἕ. Thuc. 4:75; 4:1 02; 4: 109 ; AEschin. adv. Ctes. 126, p. 71 ; 239, p. 88 ; τὸ δ’ αὐτό μοι—ἐλλείπεται. Plat. Phileb. 18, D ; τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα κτἕ. 1:2, 37; Hel. 1:6, 1 ; Τὴν δὲ δὴ ψυχήν κτἕ. Plat. Tim. 34, Β ; Ὁ δέ γε θεός κτἕ. Id. Phaed. 106, D ; Theaet. 146, E ; Ὁ δὲ πατήρ γε— Id. de Leg. 3, 694, E ; τὸ δὲ καθῆσθαι κτἕ. 5:8, 15 ; Cyr. 7:5, 64 ; τὸ δὲ πάλαι κτἕ. Thuc. 1:6; Ὁ δὲ πείθεται 1:1, 3 ; 1:1, 4 ; 1:1, 9 ; Thuc. 1:25 ; 7:
3 ; Dem. de Hal. 16, p. 80 ; Οἱ δὲ ἡδέως ἐπείθοντο · 1:2, 2 ; 1:2, 16 ; 1:2, 17 ; Thuc. 5:10 ; 7:3 ; Dem. Phil. 3, 64, p. 127 ; (2) after the Article and its word, if the word be emphatic : τοῦ λόγου δέ— 3:2, 7 ; Τὴν ἀργίαν δέ—Comm. 2:1, 16 ; τὸ βάθος δέ—Hel. 3: 4, 13 ; Τῆς πόλεως δέ— Dem. Phil. 3, 62, p. 126 ; Τὸν λόγον δέ— Plat. Phaedr. 257, C ; Crat. 421, Β ; Phileb. 31, D; τὰ δυνατὰ δέ—Thuc. 5:89 ; τὸ τελευταῖον δέ— Id. 8:8 ; τῷ τρίτῳ δέ— Plat. de Leg. 6, 511, E ; τὴν ἑτέραν δέ— Dem. in Aristocr. 7 5, p. 645 ; Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο κτἕ. Cyr. 8:2, 6 ; τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα κτἕ. Plat. Polit. 299, A ; Phaed. 68, Β ; Τὸν αὐτὸν δὲ τὸν τρόπον κτἕ. Isocr. Pan. 80, p. 56 ; Phil. 148, p. 112 ; Οἱ αὐτοι δέ γε— Cyr. 5:1, 12 ; τοῦ δύνασθαι δέ— Dem. de Cor. 34, p. 331 ; Ὡς τὰ πολλὰ δὲ ταῦτα κτἕ. Plat. Gorg. 482, E ; ἡ παρ’ ὑμῖν ἐλπὶς δέ— Demad. 1:6; (3) after a Noun : ἄρχοντα δέ— 1:1, 2 ; 1:1, 10 ; 1:1, 11 ; Thuc. 1:6 ; 1:10 ; 1:11 ; AEschin. adv. Ctes. 12, p. 55 ; 13, p. 55 ; Plat Phaed. 58, Β ; 59, Β ; τέλος δέ— 1:10, 13 ; 2:3, 26 ; Thuc. 1:139 ; 2:4; Τεκμήριον δέ · Hip. 5:8 ; Symp. 4:17 ; Thuc. 2:15; 2 : 39 ; Μαρτύριον δέ ; Id. 1:8 ; Σημεῖον δέ · Dem. de Cor. 285, p. 320 ; Σημεῖον δὲ τούτων · Isocr. Pan. 107, p. 63 ; Ἀρκὰς δέ τις κτἕ. 7:3, 23 ; (4) after an Adjective : πλήρη δ’ ἰχθύων κτἕ. 1:4, 9 ; δῆλον δέ · Thuc.
1 :11 ; Isocr. Pan. 40, p. 48 ; Plat. Phaed. 61, E ; Phaedr. 236, C ; Αἴτιον δ’ ἦν κτἕ. ib. ; AEschin. adv. Ctes. 22, p. 56 ; Δυνατωτέρας δὲ γιγνομένης κτἕ. Thuc. 1:13 ; Dem. de Cor. 11, p. 228 ; ἐνὶ δὲ λόγῳ κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 21, p. 56 ; πολὺ δὲ καὶ σήσαμον κτἕ. 1:2, 22 ; Thuc. 1:6; Πάντα δὲ ταῦτα κτἕ. Thuc, 1:12 ; 1:15 ; Dem. de Cor. 34, p. 237 ; μέγα δὲ τεκμήριον κτἕ. 1:9, 30 ; Μικρὰ δέ— AEschin. adv. Ctes. 28, p. 57 ; μετρίᾳ δ’ αὖ ἐσθῆτι κτἕ. Thuc. 1:6; (5) after a Pronoun : Ἐμοὶ δέ, 3:1, 30 ; 4:6, 10 ; Thuc.
4:10 ; Dem. Phil. 3, 27, p. 118 ; pro Rhod. Lib. 1, p. 190 ; AEschin. adv. Ctes. 14, p. 55 ; 31, p. 58 ; Isocr. Pan. 14, p. 43 ; Plat. Phaedr. 229, D ; 229, E ; Ἐμοὶ δέ γε— 4:6, 9 ; Σὺ δέ— Is. de Ciron. Her. 24, p. 71 ; Σὺ δέ γε— Plat. Phaedr. 230, C; Τοῦτο δέ— 6:4, 38 ; Dem. de Cor. 2, p. 226 ; AEschin. adv. Ctes. 30, p. 58; Plat. Phaed. 69, A ; 73, D ; Ταῦτα δέ— Thuc. 1:24; Dem. de Cor. 19, p. 231 ; 36, p. 237; AEschin. adv. Ctes. 5, p. 54 ; ταῦτα δὲ τά θηρία κτἕ. 1:5, 2 ; 1:6, 10 ; Thuc. 1:23 ; αὐτὸ δὲ τὸ καλὸν κτἕ. Plat. Pol. 5, 479, E ; Τοσοῦτον δέ— Isocr. Pan. 50, p. 50 ; τινὰς δέ— Dem. de Cor. 44, p. 240 ; Ἄλλοι δέ— 1:7, 11 ; ἄλλο δὲ στράτευμα κτἕ. 1:1, 9 ; Ἄλλος δέ τις κτἕ. Plat. Phaed. 54, C ; Ἄλλον δέ γε— 5:8, 16 ; ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια κτἕ. Apol. 10 ; Plat. Apol. 24, Β ; Ἕτεραι δέ γε— Id. Gorg. 450, D ; Ὃ δέ— 5:5, 20 ; Cyr. 3:1, 19 ; Thuc. 4:18 ; 8:28 ; Plat. de Leg. 3, 679, Β ; Ὃ δὲ δή κτἕ. 2:3, 1:5:7,33; Ὅ τι δέ-
2 :1, 23 ; 2:2, 2 ; Dem. Phil. 3, 76, p. 130 ; Ὅσα δὲ- 2:5, 23 ; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων κτἕ. 2:5, 10 ; ὁποῖα δέ— Plat. de Leg. 7, 803, E ; (6) after Interrogatives : (a) after Interrogative Pronouns : Τί δέ ; Comm. 2: 2, 12 ; Plat. Gorg. 497, E ; Pol. 4, 440, Β ; Τί δὲ δή ;— Id. Euthyphr. 14, A ; Τί δέ. Comm. 2:1, 3 ; Τί δέ— Dem. de Cor. 26, p. 233 ; 88, p. 256 ; Τί δὲ δή— Plat Phaed. 58, C ; Ποίαν δέ— Cyr. 3:1, 19 ; (b) after Interrogative Adverbs : Ποῦ δέ— Dem. in Aristocr. 58, p. 638 ; Πόθεν δέ— Is. de Ciron. Her. 28, p. 71 ; (7) after a Verb : Ἐκάλεσε δέ— 1:2, 2 ; Ἦν δέ— 1: 2, 3 ; 1:2, 7 ; 1:2, 8 ; Thuc. 1:3 ; 1:5 ; 1:9 ; Dem. de Cor. 5, p. 227 ; 17, p. 230 ; AEschin. adv. Ctes. 13, p. 55 ; 18, p. 56 ; Isocr. Pan. 10, p. 42 ; 54, p. 51 ; Plat. Phaed. 59, Β ; Phaedr. 227, A ; Σκέψασθε δέ · Thuc. 3:58 ; 1:143 ; Dem. de Cor. 48, p. 251 ;



AEschin. in Timocr. 74, p. 11 ; Ὀρᾶτε δέ. Dem. de Cor. 322, p. 331 ; Προωμολογήσαμεν δέ γε— Plat. Pol. 5, 479, D ; Phaed. 65, C ; Δεῖ δέ γε δή. Id. Theaet. 204, Β ; συντάξαι δέ— 1:2, 15 ; Cyr. 6:2, 32 ; Thuc. 1:9 ; 1: 10 ; Dem. de Cor. 35, p. 237 ; Plat. Phaed. 61, D ; Λύ- ειν δέ γε— ib. 67, D ; Καταβὰς δέ— 1:2, 23 ; Cyr. 3 :
3, 9 ; Thuc. 1:8 ; 1:25 ; Dem. de Cor. 8, p. 227 ; Plat. Protag. 320, D ; (8) after an Adverb : Ἐκεῖ δέ— 2:4, 33 ; Hel. 1:1,14; ib. 1:2, 2 ; Ἐνταῦθα δέ— 5: 1, 14 ; 1:10, 12 ; Hel. 2:4, 33 ; ἐκεῖθεν δέ— ib. 1:6, 38 ; Ἐντεῦθεν δέ— 1:2, 13 ; 1:2, 22 ; Ἄλλοθι δὲ οὐδαμοῦ κτἕ. Comm. 1:4, 8 ; ἄλλοθι δὲ μηδαμοῦ κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 34, p. 58 ; νῦν δέ— 7:8, 16 ; Cyr.
5 :3, 30 ; Dem. de Cor. 15, p. 230 ; Isocr. Pan. 178, p. 78 ; Plat. Gorg. 497, D ; Νῦν δὲ δή— 7:1, 28 ; 7:6, 31 ; ἤδη δέ— 2:2, 16 ; 2:6, 4 ; Plat. Phaed. 61, E ; Protag. 321, C ; ἅμα δέ— 1:2, 9 ; Hel. 4:3, 14 ; Plat. Crat. 339, E ; ἅμα δὲ καὶ κτἕ. Hel. 1:1, 12 ; Thuc. 1: 25 ; 1:97 ; Ἔτι δέ— 3:1, 23 ; 3:2, 28 ; Thuc. 1:
6 ; 2:13 ; Isocr. Pan. 42, p. 49 ; 64, p. 53 ; Is. de Ni- costr. Her. 13, p. 47 ; de Cleon. Her. 25 ; προςέτι δέ— Cyr. 2:1,31; προςέτι δὲ καί— ib. 6:2, 10  ; πρὸς δ᾽ ἔτι
— 3:2, 2 ; Cyr. 2:1, 31 ; Πρὸς δέ— Thuc. 3:58 ; Πρὸς δὲ καί— Cyr. 6:4, 8 ; Plat. Protag. 321, D ; πρότερον δέ— Thuc. 1:13 ; Ὕστερον δ’ οὐ πολλῷ κτἕ. Id. 2:30 ; τότε δέ— 2:6, 5 ; 3:4, 21 ; Thuc. 1:126 ; 2: 88 ; τάχα δέ— Plat. Gorg. 450, C ; Τάχα δ᾽ ἄν κτἕ. Thuc. 7:77 ; Plat. Crat. 406, Β ; Σχεδὸν δέ— Hel. 6: 1, 2 ; Thuc. 3:68 ; Dem. de Cor. 161, p. 281 ; Μόλις δ’ ἄν κτἕ. Thuc. 1:71 ; Πολλάκις δέ— 1:9, 26 ; Comm. 2:1, 22 ; Hel. 6:2, 29 ; Dem. de Cor. 170, p. 285 ; Πολὺ δὲ μᾶλλον κτἕ. 2:3, 13 ; Πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον κτἕ. Hel. 3:5, 9  ; Thuc. 1:137 ; μάλα δὲ καλά κτἕ. Cyr. 1:
4, 18 ; μᾶλλον δέ— ib. 5:4, 49 ; Comm. 3 · 13, 6 ; Thuc. 1:35 ; Dem. de Cor. 30, p. 235 ; 65, p. 246 ; 297, p. 325 ; Plat. Phaed. 77, E ;  Pol 7, 522, E ; Μάλιστα δέ
— Cyr. 5:3, 21 ; Thuc. 1:2; 1:15 ; 1:35 ; Isocr. Pan. 120, p. 65 ; Οὕτω δέ— 3:4, 21 ; Hel. 3:5, 6 ; Vect. 15:7 ; Thuc. 1:45 ; 5:10 ; Dem. de Cor. 32, p. 236 ; Plat. Protag. 313, D ; Οὕτω δὲ αὖ κτἕ. 1:1, 10 ; ἄλλως δ’ οὐ κτἕ. Hipp. 8:8 ; Καλῶς δέ— Thuc. 4:73 ; Ἐπιπόνως δέ— Id. 1:22 ; Ἡδέως δ’ ἄν— AEschin. adv. Ctes. 236, p. 87 ; (9) after Prepositions : Ἐν δὲ Λα- κεδαίμονι κτἕ. Hel. 1:1, 35 ; Thuc. 5:4; 5:19 ; Ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ κτἕ. 1:2, 25 ; 1:7, 1 ; Thuc. 4:27 ; ἐν δὲ τῷ παρατυχόντι κτἕ. Id. 3:82 ; Ἐν δὲ τῷ ἐπίοντι χειμῶνι κτἕ. Id. 4:134 ; Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ κτἕ. Hel. 2:3,5 ; Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ θέρει κτἕ. Thuc. 4:76 ; 7:9 ; 8:80 ; Ἐν δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ κτἕ. Hel. 7:28 ; Ἐν δὲ ταύταις κτἕ. 2:4, 1 ; 2:5, 1 ; ἐν δὲ τούτῳ κτἕ. 2:4, 8 ; Cyr. 3:2, 12 ; ib. 5:3, 20; Thuc. 3:72 ; 5: 38 ; 6:104 ; 8:45 ; Ἐς δὲ τὰς Ἀθήνας κτἕ. Id. 2: 94 ; 4:15 ; 5:71 ; Ἐς δ’ οὖν τὴν Ἄσπενδον κτἕ. Id. 8:87 ; πρὸς δὲ τούτῳ κτἕ. Hel. 1:7, 1 ; πρὸς δὲ τούτοις κτἕ. Comm. 1:4, 6 ; ib. 2:3, 4 ; Cyr. 8:1, 25 ; Isocr. Pan. 7, p. 42 ; 45, p. 49 ; Lys. de Bon. Aristoph. 16, p. 153 ; 32, p. 154 ; Is. de Cleon. Her. 43 ; Plat. Pol. 2, 362, D ; πρὸς δὲ βασιλέα κτἕ. 1:1, 8 ; 1:9, 8 ; πρὸς δὲ τὴν πατρίδα κτἕ. Plat. Crit. 51, A ; Πρὸς δὲ δὴ τόν κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 17, p. 56 ; ἐπὶ δὲ τούτων κτἕ. Hi. 1:11 ; ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν κτἕ. 1:4, 4 ; 4:6, 5 ; Cyr. 5:3, 41 ; Ἐπὶ δὲ τούτῳ κτἕ. 5:9, 11 ; ἐπὶ δὲ τὸ ναυτικόν. Hel. 1:1, 32 ; παρὰ δὲ Ξενίονυ κτἕ. 1:3, 7 ; Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον κτἕ. Thuc. 2:68 ; 4:7 ; 6: 105 ; Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν κτἕ. Hel. 2:3, 4 ; ἀπὸ δὲ τοιαύτης ξυντυχίας κτἕ. Thuc. 5:11 ; ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστου κτἕ. 4:6, 21 ; Thuc. 1:21 ; 8:35 ; Dem. de Chers. 67, p. 106 ; Ἐκ δὲ ταύτης τῆς ὑποψίας κτἕ. Dem. in Olymp. 16, p. 1171 ; AEschin. adv. Ctes. 43, p. 59 ; Ἐκ δὲ τούτου κτἕ. 1:2, 17 ; 1:3, 13 ; 4:6, 3 ; 5:1, 2 ; 7:6, 10 ; Hel. 2:4, 10 ; ib. 4:1, 20 ; ib. 4:1, 22 ; ib. 4:4, 14 ; Ἐκ δὲ τούτων κτἕ. 4:7, 1 ; Dem. de Chers. 53, p. 102 ; 75, p. 108 ; Μετὰ δὲ τὴν ἐξέτασιν κτἕ. 1:7, 2 ; 4:8, 8 ; Cyr. 6:2, 28 ; Thuc. 1:18 ; 3: 2 ; 5:11 ; Μετὰ δὲ αὐτόν κτἕ. Id. 3:22 ; Μετὰ δὲ τοῦτον κτέ. 1:3, 14 ; 3:1, 45 ; Μετὰ δὲ τοῦτο κτἕ. Hel. 2:2, 9 ; ib. 4:6, 1 ; ib. 4:1, 31 ; Thuc. 4:25 ; 4:73 ; 5:61 ; 5:62 ; 7:75 ; Μετὰ δὲ ταῦτα κτἕ. 1: 2,27  ; 1:3, 9 ; 1:3, 14 ; 2:4, 23 ; 2:5, 32 ; Hel. 1:

1, 1 ; ib. 1:5, 15 ; ib. 1:7, 3 ; Thuc. 1:114 ; 3:114 ; 5:11; 5:39 ; 6:10 ; Dem. in Leoch. 47, p. 1094 ; Isocr. Pan. 88, p. 58 ; Lys. Or. Funeb. 27, p. 193 ; Μετὰ δὲ ταῦτά γε— Plat, de Leg. 3, 680, E ; ἄνευ δὲ σεισμοῦ κτἕ. Thuc. 3:89 ; περὶ δὲ τοῦ καλῶς ἀποθνήσκειν κτἕ. 3:1, 43 ; Thuc. 6:61 ; 6:76 ; Περὶ δὲ τόν—θάνατον κτἕ. Hel. 6:2, 31 ; Thuc. 2:31 ; Περὶ δὲ αὐτὸν τὸν ναόν κτἕ. 5:3, 12 ; Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους κτἕ. Thuc. 5:32 ; διὰ δὲ τοῦτο κτἕ. 1:2, 8 ; Ὑπὸ δὲ τοῦ πλήθους κτἕ. 5:2, 15 ; Ὑπὸ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον κτἕ. Thuc. 3:92 ; 8:78 ; Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον κτἕ. Id. 8:36 ; 8:99 ; Μέχρι δὲ τοῦδε κτἕ. Id. 2:72 ; 2: 73; Χωρὶς δὲ τούτων κτἕ. Cyr. 1:5, 5 ; Dem. de Cor. 24, p. 233 ; Isocr. Pan. 32, p. 47 ; 46, p. 50 ; Is. de Ni- costr. Her. 17, p. 48 ; (10) after Prepositions and the word depending on them, especially if such word be emphatic, or if with the Preposition it form a complex idea ; or after Prepositions and one or more Adjuncts of the word depending on them : ἐν Μιλήτῳ δέ— 1:1, 7 ; Hel. 1:1, 32 ; Thuc. 5:60 ; Ἐν κεφαλαίῳ δέ— Dem. de Chers. 76, p. 108 ; Plat. Pol. 8, 563, Β ; Ἐν μέσῳ δέ— Thuc. 5:59 ; ἐν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ κτἕ. Cyr. 2: 4, 2 ; Ἐν τοῖς μεγίστοις δὲ ὠφελήμασι κτἕ. Ages. 7:2 ; Ἐν πάσαις δὲ ταῖς κτἕ. Hel. 4:5, 17 ; Isocr. ad Dem. 47, p. 12 ; Is. de Nicostr. Her. 12, p. 47 ; ἐν τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι κτἕ. 2:1, 16 ; Dem. de Cor. 62, p. 245 ; ἐν τῷ τοιούτῳ δέ— Cyr. 1:6, 41 ; ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ κτἕ. 1:5, 1 ; ἐν τούτοις δέ— Plat. Phileb. 30, Β ; Ἐν τούτῳ δέ— 1:5, 15 ; 4:6, 25 ; Cyr. 4:6, 4 ; Hel. 1:1, 31 ; Thuc. 4:13 ; 4:24 ; 4:103 ; 6:66 ; ἐν ἄλλοις δέ— Cyr. 7:1, 11 ; Εἰς τὴν Ἠλείαν δέ— Hel. 6:2, 31 ; εἰς τοὺς Δρίλας δέ— 5:2, 2 (Krueger) ; εἰς ταὐτὰ δὲ πάντα κτἕ. Dem. de Cor. 213, p. 299 ; Εἰς τοῦτον δὲ τόν κτἕ. 3:4, 13 ; Εἰς τοῦτο δέ— Isocr. Pan. 112, p. 64 ; Πρὸς πόλεμον δέ— Plat. de Leg. 6, 785, Β ; πρὸς ταὐτὰ δέ— Comm. 3:8, 5 ; πρὸς τὰ αὐτὰ δέ— ib.; Πρὸς τὰς μεγίστας δ’ οὖν—ναῦς κτἕ. Thuc. 1:10 ; ἐφ’ ἑκάστης δὲ προδρομῆς κτἕ. 4:7, 10 ; Ἐπὶ τῶν τοιούτων δέ— Hip. 11:8 ; ἐπὶ τῇ κεφαλῇ δέ— 5:4, 13; ἐπ’ ἐκείνοις δέ— Thuc. 3:12 ; Ἐπὶ πλέον δέ— Id. 2:51 ; Ἐφ’ ἅπασι δὲ τούτοις κτἕ. Dem. de Fals. Leg. 186, p. 399 ; κατ’ εὔνοιαν δέ— Thuc. 6:9 ; 1:19 ; κατὰ κώμας δέ— Id. 1:10 ; κατὰ γῆν δέ— Id. 1:15 ; Κατ’ ἐνιαυτὸν δέ γε— Plat. Polit 298, E ; Κατὰ θέρη δὲ καὶ χειμῶνας κτἕ. Thuc. 5:20 ; κατ’ ὀλίγον δέ— Id. 1:61 ; κατὰ πολλὰ δέ— Id. 1:121 ; 1:15 ; Κατ’ ἄλλους δ’ αὖ— Cyr. 7:1, 12 ; Κατὰ τύχην δέ τινα κτἕ. Hel. 3:4, 13 ; Thuc. 3:49 ; Κατὰ τί δέ— Plat. Protag. 355, D ; Ἀπὸ τίνος δέ— Cyr. 1:6, 10 ; Ἐκ πάντων δέ— Dem. Phil. 2, 16, p. 70 ; Ἐκ τούτου δέ— 6:2, 19 ; Cyr. 1:6, 10 ; Hel. 4:5,19; Thuc. 3:4 ; Ἐκ τούτων δέ— Comm. 2: 7, 12 ; Hel. 3:1, 2 ; Plat, de Leg. 6, 510, C ; σὺν αὐτοῖς δέ— 2:5, 37 ; Σὺν τούτοις δέ— 1:8, 26 ; μετὰ πάντων δέ— Thuc. 2:39; 2:41 ; Μετ’ ὀλίγον δέ— Hel. 1:1, 2 ; ib. 2:3, 5 ; Μετὰ τοῦτον δέ— 3:1, 45 ; Μετὰ ταῦτα δέ— 7:2, 31 ; Thuc. 1:56 ; 1 ; 118 ; Dem. de Cor. 80, p. 252 ; de Fals. Leg. 236, p. 414 ; de Class. 23, p. 184 ; Περὶ τούτων δέ— Id. de Cor. 6, p. 227 ; de Chers. 3, p. 89 ; Διὰ μέσου δέ— 1:2, 7 ; Δια δέκα δέ— Thuc. 3:21 ; διὰ τούτων δέ— Dem. in Mid. 190, p. 576 ; διὰ τοῦ δικαίου δέ— Cyr. 8:1, 26 ; δι’ ἀρε- τὴν δέ— Plat. Theaet. 34, Β ; διὰ τοῦτο δέ— 5:9, 21 ; Id. Pol. 6, 505, E ; ὑπὸ τοιούτων δέ— Cyr. 7:2, 23 ; and regularly after the Relative Pronoun : ἐν ᾧ δέ— 1: 10, 10 ; 2:2, 15 ; Cyr. 2:1, 20 ; Hel 2:4, 12 ; Dem. de Cor. 1 63, p. 282 ; 250, p. 310 ; Ἐν ὅσῳ δ᾽ ἄν— Thuc. 3:28 ; Ἀφ᾽ οὗ δ᾽ ἄν— Cyr. 1:2, 13 ; Ἐξ οὗ δέ— Dem. Phil. 1, 24, p. 46 ; Ol. 3, 22, p. 34 ; δι’ ὧν δέ— Id. in Androt. 16, p. 598 ; μέχρι οὗ δ᾽ ἄν— Thuc. 7:83 ; (11) so after a Negative and the word modified by it, to prevent the concurrence of οὐ δέ and of μὴ δέ : Οὐ τὸν αὐτὸν δέ— Dem. de Chers. 67, p. 106 ; Isocr. Pan. 187, p. 80 ; Panath. 260, p. 287 ; Nicocl. 42, p. 35 ; Μὴ πλείω δέ— Plat, de Leg. 11, 915, Β ; τὸν μὴ θέλοντα δέ— Id. Ep. 8, 357, Β ; Οὐ πολλῷ δὲ χρόνῳ ὕστερον κτἕ. Dem. in Olymp, 16, p. 1171 ; Οὐ πολὺν δ᾽ οὖν κτἕ. Plat. Phaed. 59, E ; Οὐκ αἰτιῶμαι δέ— Cyr. 7:2, 22 ; Dem. de Cor. 3, p. 226 ; Phil. 1, 26, p. 47 ; in Mid. 17, p. 520 ; Plat. Parm. 161, Β ; οὐκ ἂν θαυμάσαιμι



δέ— AEschin. adv. Ctes. 207, p. 83 ; μὴ παθεῖν δέ— Thuc. 6:83 ; Οὐ φαμένου δέ— Hel. 1:6,3 ; Thuc. 8:
9 ; Dem. de Cor. 129, p. 270 ; μὴ παυόμενος δέ— Plat. Tim. 42, C ; Symp. 180, C ; Apol. 32, A ; Polit. 309, E ; Οὐ μόνον δέ— Vect. 1:4 ; Dem. Phil. 3, 34, p. 120 ; ib. 53, p. 124 ; Isocr. Phil. 146, p. 111 ; Is. de Nicostr. Her. 21, p. 48 ; Οὐ πολὺ δέ— 3:3, 6 ; Comm.
3 :5, 11 ; Οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον— 2:5, 32 ; μὴ πρόσω δέ— 4:3, 28 ; οὐχ ἥκιστα δέ— Dem. Ol. 2:1, p. 18 ; Οὐχ ὁμοίως δέ— Isocr. Panath. 269, p. 289 (Baiter) ; Οὐδὲ πώποτε δέ— Id. Archid. 15, p. 118 ; Οὐκ ἂν ἀλό- γως δέ—Vect. 1:6 ; οὐχ ὑπ’ ἐραστοῦ δέ—Plat. Phaedr. 227, C ; but these Particles are sometimes allowed to concur ; as, μὴ δὲ εἰδώς κτἕ. Plat. Phileb. 17, C ; (12) and sometimes after certain other forms wherein the words are closely connected : Τάχα ἂν δέ— Thuc. 6:
10 (Krueger) ; ὡς τάχιστα δέ—Id. 8:27 ; Plat. Protag. 309, Β ; ὡς ὀλίγιστα δέ— Id. de Leg. 12, 953, A ; Ἐν τοῖς πρῶτοι δέ— Thuc. 1:6 ; ἵνα τί δὲ βούλεται— Plat. Symp. 205, A ; so after the Vocative and other words in hurried address : Ἀλκεύνα, σὺ δέ κτἕ. Cyr. 5:3, 42 ; [Plat.] Theag. 127, C ; Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις ; Comm. 2:1, 30 ; Ὦμωρέ, ἔφη ὁ Σωκράτης, τοὺς δὲ κολοὺς οὐκ οἵει κτἕ. ib. 1:3, 13 ; Ὦ γύναι, ἔφη, ὄνομα δέ σοι τί ἐστιν ; ib. 2:1, 26 ; Εἰπέ μοι, σὺ δὲ τί κτἕ. Dem. de Chers. 70, p. 107 ; Φέρε, ἂν δέ— Id. in Aristocr. 57, p. 638 ; 124, p. 661 ; in Lept. 38, p. 468 ; Ἀλλὰ σὺ δὲ ἐν τῷ μέρει αὐτῷ εἰπέ κτἕ. Plat. Men. 92, E ; see also p. xxxvi ; (13) after Conjunctions and Conjunctive Particles : Οὗ δὲ δή— 5:7, 33 ; Ὅπου δέ— 1:9, 27 ; 2:3, 26 ; 6:1, 23 ; ἔνθα δέ— 2:2, 11 ;
4:5, 6 ; Ὅθεν δὲ δή— AEschin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; Πρὶν δέ— 1:8, 19 ; 6:31 ; 7:7, 9 ; Thuc. 2:93 ; Ἐπεὶ δέ— 1:1, 1 ; 1:1, 3 ; 1:2, 1 : Hel. 1:1, 12 ; ib. 1:3, 1 ; ib. 1:3, 18 ; AEschin. adv. Ctes. 177, p. 79 ; Plat. Criti. 121, A ; Ἐπειδὴ δέ— 1:2, 17 ; 3:3, 13 ; 4:1, 14  ; Thuc. 1:18 ; 6:100  ; 8:69 ; Dem. de Cor.
199, p. 294 ; 233, p. 305 ; 261, p. 314 ; AEschin. adv. Ctes. 3, p. 54 ; 129, p. 72 ; 159, p. 76 ; Lys. in Agor. 80, p. 137 ; Plat. Phaed. 59, D ; Protag. 321, A ; Ἐπειδὰν δέ— Dem. de Cor. 178, p. 287 ; AEschin, adv. Ctes, 30, p. 58 ; Ὅτε δέ— 1:8, 8 ; 3:1, 33 ; Hel. 1:6, 2 ; Ὅταν δέ— 6:2, 31 ; AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56 ;
200, p. 82 ; 257, p. 90 ; Ὁπότε δέ— AEschin. adv. Ctes. 40, p. 59 ; Is. de Nicostr. Her. 14, p. 47 ; ὡς δέ— 1: 3, 15 ; 1:3, 21 ; 1:8, 25 ; Hel. 5:3, 1 : Thuc. 1:1 ; 1:22 ; 4:13 ; Dem. de Cot. 19, p. 231 ; 261, p. 314 ; AEschin. adv. Ctes. 150, p. 75 ; ὡςαύτως δέ— Comm. 1: 7, 4 ; Plat. Symp. 186, E ; Gorg. 460, D ; ὡς δ᾽ αὔτως κτἕ. 5:6, 9 ; Hel. 2:2, 9 ; Comm. 1:7, 3 ; ὡς δ᾽ αὕτως κτἕ. Plat. Phaed. 102, E ; Protag. 313, E ; Ὥςπερ δέ— Vect. 1:3 ; Ὅμως δέ— 4:4, 21 ; 5:6, 6 ; Thuc. 2:
11 ; 5:32 ; 6:31 ; Plat. Parm. 137, A ; Symp. 217, D ; Ὅτι δέ— 1:3, 21 ; Comm. 3:1, 1 ; Thuc. 6:55 ; Dem. de Cor. 114, p. 264 ; AEschin. adv. Ctes. 15, p. 56 ; 22, p. 57 ; 30, p. 58 ; Plat. Crat. 409, Β ; Διότι δέ— Id. Tim. 54, Β ; Ὅπως δέ— 1:7, 4 ; Cyr. 1:6, 43 ; Vect. 1:2 ; Ὅπως δέ γε— 7:6, 39 ; Ἵνα δέ— 7:6, 19 ; Cyr. 1:2, 15 ; Hel. 2:3, 30 ; Dem. de Cor. 305, p. 327 ; AEschin. adv. Ctes. 76, p. 64 ; 93, p. 67 ; 159, p. 76 ; Plat. Euthyphr. 12, C ; Εἰ δέ— 2:5, 19 ; 3:2, 28 ; 7: 1, 22 ; Thuc. 1:28 ; 2:64 ; 6:11; Dem. de Cor. 238, p. 306 ; 303, p. 326 ; Phil. 3, 74, p. 130 ; AEschin. adv. Ctes. 5, p. 54 ; Εἰ δὲ δή— 2:5, 10 ; Εἰ δὲ μή— 7: 7, 3 ; 7:7, 7 ; Thuc. 1:28 ; 2:71; 5:16; Dem. de Chers. 10, p. 92 ; AEschin. adv. Ctes. 170, p. 78 ; Plat. Phaed. 73, Β ; Pol. 6, 505, A ; Εἰ δέ γε μή— Id. Theaet. 181, E ; Ἐὰν δέ— 2:72 ; AEschin. adv. Ctes. 136, p. 73 ; Ἐὰν δέ τις κτἕ. ib. 3, p. 54 ; Ἐὰν δὲ μή— 7:1, 30 ; Ἦν δέ— 2:3, 27 ; 3:2, 31 ; Thuc. 3:13 ; Isocr. Pan. 18, p. 44 ; Ἦν δέ τις κτἕ. Thuc. 2:87 ; ἂν δέ γε βoύλῃ κτἕ. Plat. Gorg. 448, A.
2. In the formula μέν—δέ.
For this, see below, pp. civ. et seq.
3. In the formula Καί—δέ or καὶ—δέ.
(1) This is very frequent in Xenophon : as (a) in the Third place ; after a Noun : καὶ στρατηγὸν δὲ αὐ

τὸν ἀπέδειξε κτἕ. 1:1, 2 ; 1:9, 11 ; καὶ Μήδων δὲ καὶ Περσῶν κτἕ. 3:2, 25 ; Καὶ γνώμῃ δ᾽ ἐκόλαζεν · 2:6, 9 ; Cyr. 1:3, 14 ; ib. 6:3, 4 ; Comm. 2:1, 21 ; Hel 6: 4, 18 ; after an Adjective :—οἱ Ἕλληνες καὶ πάντες δέ— 1:8, 2 ; Cyr. 5:3, 43 ; καὶ πάντες δὲ ἔθεον. 1:8, 18 ; Cyr. 3:2, 7 ; Καὶ πάντες δέ— 1:8, 22 ; Καὶ ἀρχικὸς δέ— 2:6, 8 ; Comm. 3:9, 15 : after a Pronoun : καὶ ὑμεῖς δὲ πάντες κτἕ. Cyr. 4:1, 2 ; ib. 8:7, 10 ; ib. 4: 2, 20 ; Καὶ ὑμῖν δέ— 7:1, 30 ; κἀκεῖνος δέ— Comm. 1:1, 3 ; καὶ ἄλλοι δέ, 4:7, 9 ; καὶ ἄλλοι δὲ πόλεις κτἕ. Hel. 6:4, 18 ; Καὶ ἄλλο δέ σοι ἐρῶ · Cyr. 8:2, 20 ; καὶ ὅτου δ᾽ ἂν ἄλλου κτἕ. Comm. 1:1, 15 (Kuehner) ; aft- er a Verb : καὶ ἀπέκτειναν δέ— Hel. 7:5, 17 ; Cyr. 5: 4, 44 ; Καὶ ἦν δέ— 5:10, 10 ; Καὶ συνιδεῖν δέ— 1:5, 9 ; Comm. 3:3, 1 ; Hip, 1:8 ; after an Adverb : καὶ νῦν δὲ ἔτι κτἕ. Cyr. 3:2, 24 ; (b) in the Fourth place ; after the Article and its word : καὶ τῶν Ἑλλήνων δέ—
1:1, 2 ; 5:3, 9 ; 6:1, 19 ; 6:1, 25 ; Cyr. 1:6, 3 ; ib. 5:3, 47 ; ib. 6:2, 28 ; ib. 6:3, 8 ; ib. 7:5, 62 ;
Hel. 4:6, 1 ; καὶ οἱ ἄλλοι δέ— Cyr. 5:3, 42 ; ib. 1:4, 18 ; ib. 1:4, 20 ; ib. 5:2, 1 ; Καὶ ὁ Κῦρος δέ— Cyr. 1:
4, 25 ; Hel. 5:3, 26 ; Καὶ οἱ ἄλλοι δέ— 7:3, 23 ; Καὶ οἱ ἄλλοι δὲ λοχαγοί κτἕ. 6:1, 6 ; καὶ τὸ ταραχθῆναι δέ— Cyr. 5:3, 43 ; ib. 8:5, 15 ; after a Preposition and the word depending on it : Καὶ ἐν Ἐφέσῳ δέ— 5: 3, 8 ; καὶ ἐν τούτῳ δέ— Cyr. 7:1, 30 ; καὶ ἐν ἄλλῳ δέ— Comm. 2:1, 20 ; καὶ ἐν οἷς δέ— Symp. 2:9; Καὶ πρὸς φίλους δέ— Comm. 1:3, 3 ; Καὶ κατὰ γῆν δέ— Vect. 1:7; καὶ περὶ γυναικῶν δέ— Cyr. 3:3, 44 ; after εἴ τις : καὶ εἴ τις δέ— 3:2, 39 ; (c) in the Fifth place ; between the Article and its word : καὶ ἡ τῶν Θηβαίων δὲ πόλις κτἕ. Hel. 5:2, 37 ; Καὶ τὸ τῶν στρω- μάτων δὲ βάρος κτἕ. Cyr. 6:2, 30 ; ib. 3:3, 65 ; after the Preposition and its word with the Article : Καὶ πρὸς τῇ οἰκίᾳ δέ— Lac. 15:6 ; Καὶ ἐπὶ τῶν πράξεων δέ— Cyr. 1:6, 25 ; Καὶ τῶν παρ’ ἑαυτῶν δέ— 1:1, 5 ; καὶ κατὰ τὸ νωτοφόρον δέ— Cyr. 6:2, 34 ; (d) and even in the Sixth place, after the Article with a Preposition and its word : Καὶ τοὺς ἀμφὶ τὸ στράτευμα δέ— Cyr. 2:1, 31.
(2) Instances from other writers are : (a) in the Third place : μὴ πᾶν γύναιον καὶ παιδίον καὶ θηρίον δὲ ἱκανὸν εἶναι κτἕ. Plat. Theaet. 171, E ; καὶ χρήματα δέ— Thuc. 6:71 ; δίκαιον γὰρ αὐτοῖς καὶ πρέπον δὲ ἅμα κτἕ. Thuc. 2:36 ; κακὰ δὲ ὄντ᾽ αὐτῶν τὰ πολλὰ καὶ ἀγαθὰ δέ. Plat. Phileb. 13, Β ; οἱ ὑπὲρ τριάκοντα καὶ πεντήκοντα δὲ γεγονότες ἔτη κτἕ. Id. de Leg. 2, 665, Β ; Ἐγὼ δ᾽ ἓν μὲν ἐκεῖν’ εὖ οἶδα καὶ ὑμᾶς δ᾽ εἰδέναι χρή, Dem. in Mid. 26, p. 523 ; Ἀκούω γὰρ ἔγωγε καὶ ὑμῶν δὲ τοὺς πολλοὺς οἶμαι εἰδέναι. Lys. de Bonis Aristoph.
5, p. 152 ; καὶ σὺ δέ— Plat. Crit. 51, A ; καὶ αὐτοὶ δέ— Thuc. 4:24 ; Κἀκεῖνο δέ— AEschin. adv. Ctes. 8, p. 54 ; in Timarch. 69, p. 11 ; Ἐγὼ νὴ Δί’ ἐρῶ καὶ γράψω δέ. Dem. Phil. 3, 70, p. 129 ;—ἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες Ἀθη- ναῖοι, καὶ παραλείπω δὲ πολλά. Id. in Mid. 126, p. 556 ; καὶ ἦν δὲ οὕτως · Thuc. 1:132 ; καὶ ἐπιῤῥεῖ δέ— Plat. Phaedr. 229, D ; Καὶ ἦν δὲ ἄξιος κτἕ. Thuc. 7:56 ; καὶ πρᾶξαι δέ— Dem. Ol. 3, 15, p. 32 ; καὶ πρὶν ὑπεσχημέ- νων καὶ νῦν δὲ πραττόντων. Id. de Hal. 5, p. 77 ; καὶ νῦν δέ— Plat. Gorg. 513, A ; (b) in the Fourth place : καὶ τοὺς πεντακισχιλίους δέ— Thuc. 8:67 ; Καὶ οἱ ἄλλοι δέ— Dem. de Cor. 43, p. 240 ; Lyc. in Leocr. 117, p. 164 ; Καὶ νῦν δείκνυμεν δέ— Dem. in Androt. 33, p. 603 ; καὶ ἐν Τάραντι δέ— Plat. de Leg. 1, 637, Β ; καὶ τὰ παρ’ αὐτοῖς καὶ παρὰ πᾶσι δέ— Dem. de Cor. 215, p. 300 ; καὶ κατὰ θάλατταν δέ—Plat. de, Leg. 3, 682, C.
The Negative of this formula is very rare, but it occurs in 1:8, 20, οὐδ’ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων ἔπαθεν κτἕ. ; and in Is. de Pyrrhi. Her. 50, p. 42, οὐδ᾽ ἄλλον δὲ τῶν εἰςποιητῶν οὐδένα κτἕ. (Bekker).
Δή.
1.  Near the beginning of its Clause or Sentence.
Δή is put near the beginning of its clause or sentence as affecting the whole clause or sentence, and sometimes as affecting only the word or phrase after which



it stands ; as (a) after the Article : Τῷ δὴ φιλοσόφῳ κτἕ. Plat. Soph. 249, C ; Tim. 62, D ; Τοὺς δὴ κατε- γνωκότας κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 214, p. 84 ; Dem. de Hal. 3, p. 77 ; de Fals. Leg. 186, p. 399 ; Isocr. Laud. Hel, 38, p. 215 ; Plat. Tim. 54, Β ; Τῶν δὴ ἐμῶν προγόνων κτἕ. Thuc. 6:89 ; Τὴν δὴ βασιλικὴν συμπλο- κήν κτἕ. Plat. Polit. 305, E ; Τὴν δὴ τοιαύτην δύναμιν κτἕ. Id. Pol 4, 430, Β ; τοῦ δὴ εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν μὴ λυσιτελεῖν αὑτοῖς. Cyr. 1:3, 9 ; Οἱ μὲν δὴ στρατιῶται κτἕ. 1:4, 17 ; 2:6, 1 ; 3:1, 8 ; 7:6, 33 ; Cyr. 2:2, 13 ; ib. 3:1, 39 ; ib. 6:1, 25 ; Thuc. 4:39 ; 5:113 ; Dem. in Aristocr. 60, p. 639 ; de Fals. Leg. 145, p. 385 ; Plat. Apol. 24, C ; Pol. 3,412, Β ; Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι κτἕ. Cyr. 8:3, 21 ; Οἱ μὲν δὴ Μῆδοι καὶ Ὑρκάνιοι, ib. 4:2, 32 ; Τὸ δὲ δὴ σιμόν κτἕ. Symp. 5:6; Plat. Pol. 4, 438, E ; 8, 563, D ; Τὸ δὲ δὴ κοινωνεῖν κτἕ. Id. Soph. 248, Β ; Οἱ δὲ δὴ δυνάμενοι κτἕ. OEc. 11:10 ; (b) after the Article and its word : Τὴν οὐσίαν δή— Plat. Soph. 248, E ; 256, A ; Theaet. 164, Β ; τῇ γε εὐψυχίᾳ δή που— Thuc. 1:121 ; Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον κτἕ. Dem. in An- drot. 29, p. 602 ; Plat. Tim. 50, Β ; Ταὐτὸν δὴ τοῦτο κτἕ. ib. 43, E ; Τοῖς ἄρχουσι δή— Id. Pol. 3, 389, Β ; τὸ μὲν γὰρ κλαπὲν δή— Id. de Leg. 9, 857, A ; (c) after a Noun : ἀνάγκη δή μοι κτἕ. 1:3, 5 ; Plat. Pol. 2, 371, E ; Tim. 85, Β ; Theaet. 208, Β ; τέλος δή— Cyr. 1: 6, 14 ; παῖ δή, παῖ δή · Cyn. 6:18; Παρύσατις μὲν δή— 1:1, 4 ; 1:2. 3 ; Cyr. 2:3, 16 ; (d) after an Adjective : Δῆλον δή — ὅτι κτἕ. Plut Gorg. 470, E ; Crat. 392, C ; Phaed. 80, A ; Χαλεπὴ δὴ καὶ δύςκολος κτἕ. Id. Phaedr. 246, Β ; Πλούσιοι δή— Id. Pol. 8, 564, E ; Τέ-
ταρτον δή— Id. Soph. 255, C ; 255, D ; πολλοὶ δή— Isocr. Phil. 42, p. 90 ; Plat. Phaed. 68, A ; Πλεῖστον δή— Id. Pol. 8, 564, E ; Πᾶς δή— Id. de Leg. 11, 931, D ; Πάντα δὴ ταῦτα κτἕ. Dem. Ol. 1, 28, p. 17 ; εἷς δὲ δή— 1:3, 14 ; κάλλιστον δή— Thuc. 6:33 ; Τὴν ἐπιτακτι- κὴν δὴ τέχνην κτἕ. Plat. Polit. 260, C ; (e) after a Pronoun : Ἡμεῖς δή— Thuc, 3:61 ; Plat. Gorg 469, C ; Ἡμεῖς μὲν δή— Thuc. 5:90 ; Ἐγὼ δὲ δή— Plat. Symp. 194, E ; Σὺ δὲ δή—Id. Phileb. 14, E ; Ταύτην δὴ τὴν πάροδον κτἕ. 1:7, 16 ; Thuc. 1:127 ; Plat. Tim, 85, D ; Ταῦτα δὴ πάντα κτἕ. Id. Phaed. 58, D ; Τοῦτο δή— 7:6, 30; 7:1, 28 ; Hel 5:2, 36 ; Thuc. 1:57 ; Τόδε δή— Plat. Phaedr. 276, Β ; Τάδε δή— 7:3, 47 ; Ταῦτα μὲν δή— Cyr. 2:1, 24 ; ib. 2:3, 16 ; Οὗτός τε δή— Plat. Phaed. 59, Β ; 58, A ; Τοῦτό γε δή—- 4:6, 3 ; ἃ δή— Cyr. 1:3, 2 ; ib. 2:1, 16 ; Comm. 3:5, 11 ; Thuc. 2:29 ; Dem. pro Rhod. Lib. 29, p. 199 ; AEschin. adv. Ctes. 207, p. 83 ; Plat. Crat. 407, D ; Pol. 2, 371, E ; 4, 442, A ; ὅπερ δή— Comm. 2:1,21; Thuc. 5: 10 ; 7:62 ; ὃ δὲ δή— 2:3, 1 ; ὅτου δή— 4:7, 25 ; 5:2, 24 ; Thuc. 8:87; ὅ τι δή ποτε κτἕ. Dem. in An-    drot. 28, p. 602 ; ὅσος δή— 6:3, 23 ; Thuc. 6:18 ; Ὅσα μὲν δή— 3:1, 1 ; Hel. 3:2, 17 ; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἄν κτἕ. 2:5, 10 ; ὅσους γε δή— Hel. 3:2, 16 ; οἷα δή— Cyr. 2:1, 24 ; Plat. Phaed. 60, A ; Symp. 215, D; (f) after Interrogatives ; as (1) after Interrogative Pronouns : Τί δή ; Plat. Soph. 259, E ; Hip. Maj. 290, D ; Crat. 409, A ; Τίς δή— Cyr. 7:2, 28 ; Dem. Ol. 3, 30, p. 36 ; in Aristocr. 164, p. 674 ; Τί δή ποτε ; ib. 56,p. 637 ; 70, p. 643 ; Τί δή ποτε— Id. Ol. 3, 30, p. 36 ; de Fals. Leg. 171, p. 394 ; Τί δὲ δή ; Plat. Hip. Min. 375, A ; Τί δὲ δή— Id. Gorg. 474, C ; Crat. 404, Β ; 407, C ; Τί οὖν δή— Id. Phaed. 57, A ; 59, C ; Phaedr. 227, Β ; Protag. 316, Β ; Τί δὴ οὖν— Id. Crat. 408, E ; ποτέρους δή— Id. Pol. 6, 484, Β ; Ποῖον δή— Id. Phileb. 21, D ; de Leg. 3, 700, A ; Τὸν ποῖον δή ; Id. Phileb. 14, C ; Phaed. 81, E; Theaet. 147, D ; (2) after Interrogative Adverbs : ποῦ δή— Cyr. 3:1, 38 ; Plat. Phaedr. 243, E ; Πόθεν δή— Dem. Phil. 1, 22, p. 46 ; ποῖ δὴ καὶ πόθεν ; Plat. Phaedr. 227, A ; Πῇ δή— Id. Phaed. 82, Β ; Pol. 9, 591, A ; Πῇ δή ; Id. Soph. 223, C ; Πῇ δὴ οὖν— Id. Phaedr. 256, Β ; ὅπῃ δὴ καὶ ὅπως προςγενομένη · Id. Phaed. 100, D ; Πῶς δή ; Cyr. 8:4, 8 ; Symp. 5:5; Thuc. 1:142 ; Plat. Crat. 395, C ; 404, E ; 409, Β ; Πῶς δὴ καὶ τίνων κτἕ. Id. Phileb. 20, Β; Polit. 310, Β; (3) after Interroga- tive Particles : Ἆρα δή— Ath. 3:2 ; Οὐκοῦν δή— Plat. Polit. 305, E ; Πότερ᾽ οὖν δή— Id. de Leg. 1, 626, C ; (g) after a Verb ; Ἐδόκει δή— 1:4,18 ; 4:4,10 ;

1:10, 13 ; 4:2, 20 ; Thuc. 1:37 ; Dem. Ol. 1, 17, p. 14 ; 18, p. 14 ; in Mid. 77, p. 539 ; Plat. Phaed. 99, E ; Crat. 407, A ; Πράττουσι μὲν δή— Id. Polit. 310, C ; Δεῖ δὲ δή— Id. de Leg, 2, 664, D; Symp. 178, D ; Phaed. 95, Β ; Πειρῶμαί γε δή— OEc. 13:4 ; Δοκεῖ γοῦν δή— Plat. Polit. 311, A ; Soph. 232, E ; Ἔστι δὴ οὖν— Id. Symp. 191, C ; Theaet. 150, C ; ἔλεγες τοίνυν δή— Id. Gorg. 459, A ; Ἄγε δή— 2:2, 10 ; 5:4, 9 ; Cyr. 5:3, 4; ib. 5:3, 11 ; AEschin. adv. Ctes. 31, p. 58 ; Plat. Soph. 235, A ; Phileb. 39, E ; Phaed. 60, C ; Ἄγετε δή— 7:6, 33 ; Cyr. 4:2, 21 ; Plat. Phaedr. 237, A ; Φέρε δή— Ath. 3:6; 3:7; Dem. de Cor. 106, p. 261 ; in Mid. 58, p. 533 ; 73, p. 538 ; Plat. Phaed. 63, Β ; Gorg. 455, A ; Ἔχε δή— Id. Protag. 349, D ; Gorg. 460, A ; Δίδαξον δή— Comm. 1:2, 41 ; Ἀπο- βλέψατε δή— Dem. Ol. 3, 29, p. 36 ; Λέγε δή— Cyr. 3: 1, 12 ; Plat. Gorg. 474, C ; Ἀντιθῶμεν δή— AEschin. adv. Ctes. 253, p. 89 ; ἀπιέναι δή— 5:2, 5 ; 7:1, 26 ; Plat. Symp. 177, A; Συνταξάμενοι δή— 6:3, 30; Cyr. 1:3, 9 ; Plat. Symp. 222, C ; Ἀπολογητέον δή— Id. Apol. 18, E ; (h) after Adverbs : Ἤνθα δή— 1:5, 8 ; 1:8, 1 ; 1:8, 4 ; 2:1, 10 ; 4:7, 24 ; Plat. Protag. 324, A ; Phaedr. 247, C ; Pol. 10, 618, Β ; Ἐνταῦθα δή— 1:7, 10 ; 1:10, 1 ; 4:7, 25 ; Thuc. 1:91; 2: 58 ; 5:64 ; 8:53 ; Plat. Theaet. 171, E ; Symp. 221, A ; Ἐντεῦθεν δή— 5:5, 3 ; OEc. 10:2 ; Thuc. 2: 74 ; 8:39 ; Αὐτόθεν δή— Id. 1:141 ; Νῦν δή— 7: 6, 37 ; 7:7, 7 ; Cyr. 4:1, 23 ; ib. 7:5, 53 ; Plat. Phaedr. 277, A ; Pol. 1, 353, A ; Νῦν δὲ δή— 7:1,28 ;
7:6, 31 ; καὶ γὰρ νῦν δή— Plat. Gorg. 448, A ; Ἔτι δή— Id. Pol 2, 371, D ; 2, 373, Ε ; Soph. 224, Ε ; ἔτι καὶ δή— Dem. de Pace. 9, p. 59 ; Τότε δή— 2:4, 22; 4:1, 10 ; Cyr. 3:3, 22 ; ib. 7:2, 19 ; Thuc. 1: 133 ; 4:78 ; 5:16 ; 5:17 ; Plat. Symp. 184, E ; Τότε μὲν δή— Dem. Ol. 3, 27, p. 35 ; Πρῶτον δή— Plat. Soph. 231, C ; ὕστερον δή— Thuc. 3:51 ; ὕστατον δή— Plat. Phaed. 60, A ; Αὖθις δὴ πάλιν— Id. Soph. 256, A ; Polit. 282, C ; ταχὺ δή— Hel. 7:2, 8 ; θᾶττον δή— 4:3, 27 ; ἀεὶ δή ποτε— Thuc. 1:13; Οὕτω δή— 5:9, 24 ; Cyr. 4:1, 23; ib. 5:3, 4 ; ib. 7:
2, 28 ; ib. 8:1, 14 ; Thuc. 2:70 ; 4:30 ; 4:74 ; AEschin. adv. Ctes. 205, p. 83 ; Plat. Phaed. 81, Β; Phaedr. 237, Β ; Οὕτω μὲν δή— 3:1,3; Cyr. 1:3, 9 ; Ὧδε δή— Plat. Crat. 392, C ; Soph. 255, E ; φανέρως δή που— AEschin. adv. Ctes. 40, p. 59 ; ἀποχρώντως δή— Thuc. 7:77 ; δίχα δή— Id. 7:81 ; ἦ που δή— Id. 1:142 ; ἦ πού γε δή— Id. 6:37 ; τάχα δή— 1: 8, 8 ; πολὺ δὴ μᾶλλον— Thuc. 6:61; μάλα δή— Cyr.
8:7, 1 : μάλιστα δή— Thuc. 4:55 ; 4:108 ; 5:66 ; ἥκιστα δή— Id. 7:86 ; so after the Dative used Adverbially : κοινῇ δή— 4:5, 34 ; πολλῷ δὴ μᾶλλον— Thuc. 5:63 ; 6:56 ; 8:89 ; πολλῷ δὴ μᾶλλον ἔτι— Id. 8:83 ; (i) after Negatives : Οὐ δή— Thuc. 2:41 ; Dem. de Cor. 11, p. 228 ; 269, p. 316 ; Plat. Pol. 4, 439, D ; Οὑ δή ποῦ γε— Dem. in Lept. 165, p. 508 ; Οὐ μὲν δή— 1:9, 13 ; 2:4, 6 ; 3:2, 14 ; Οὔπω δή— 1:9, 25 ; Οὐδὲ δή— Plat. Pol. 1, 335, D ; Μὴ δή— Cyr. 5:5, 41 ; Thuc. 2:89 ; Dem. in Mid. 28, p. 523 ; Plat, de Leg. 10, 892, E; 11, 931, C ; τὸ μηδετέροις δά— Thuc. 6: 80; (j) after Prepositions : Ἐν μὲν δὴ Μήδοις κτἕ. Cyr. 1:4, 25 ; ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς κτἕ. 3:1, 38 ; Εἰς δὴ τὸ πρόσθεν κτἕ. Plat. de Leg. 3, 682, A ; Πρὸς δὴ τὸν οὕτω μέγα φρονήσαντα κτἕ. Isocr. Pan. 90, p. 59 ; Πρὸς δὴ ταύτην κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 17, p. 56; Πρὸς δὲ δὴ τόν κτἕ. ib. ; Ἐπὶ μὲν δὴ τῶν κτἕ. Dem. Ol.
3, 25, p. 35 ; Ἐπὶ μὲν δὴ τούτῳ κτἕ. Cyr. 2:2, 6 ; κατὰ δὴ τόν κτἕ. Thuc. 1:24 ; Plat. Pol. 1, 334, D ; Soph. 223, Β ; κατὰ δὴ τοῦτον τὸν νόμον κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 36, p. 58 ; Κατὰ δὴ τοιαύτην διαφοράν κτἕ. Thuc. 8:85 ; Ἐκ δὴ τῆς τοιαύτης κτἕ. Plat. Phaed. 84, Β ; Ἐκ δὴ λογισμοῦ κτἕ. Id. Criti. 121, A ; Ἐκ δὴ πάντων κτἕ. Id. Tim. 56, C ; Ἐκ δὴ τούτων κτἕ. Isocr. Pan. 57, p. 52 ; Μετὰ δὴ τοῦτον κτἕ. Plat. Pol. 7, 537, Β ; Μετὰ δὴ ταῦτα κτἕ. Id. Tim. 58, C ; Περὶ μὲν δὴ τῶν θεῶν κτἕ. 2:5, 8 ; Dem. de Cor. 10, p. 228 ; περὶ δὲ δὴ τήν κτἕ. Plat. Tim. 66, D ; Μέχρι μὲν δὴ τούτου κτἕ. Dem. in Aristocr. 146, p. 668 ; (k) after an emphatic word depending on a Preposition or an emphatic Adjunct of such word : ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ κτἕ. 3:1, 2 ; Ἐν



τούτῳ δή— Plat. Menex. 240, D ; Πρὸς ταῦτα δή— Cyr. 1:6, 16 ; Ἐπὶ τούτοις μὲν δή— ib. 8:4, 12 ; Παρὰ γνώμην τε δή— Thuc. 4:40 ; Κατὰ ταῦτα δή— Plat. Tim. 39, D ; κατὰ ταὐτὰ δή— Id. Phileb. 61, E ; Κατὰ τοιαύτην δὴ διαφοράν κτἕ. Thuc. 5:43 ; Κατὰ τί δὴ οὖν ποτε— Id. Phaed. 61, E ; Ἐκ τούτου δή— 2:
5, 34; Cyr. 1:3, 10 ; ib. 1:4, 24 ; ib. 4:2, 20 ; ib. 5:
3, 5 ; Ἐκ τούτων δή— 2:5, 27 ; Cyr. β:2, 24 ; Plat. Men. 76, D ; Ἐκ ταυτησὶ δὴ τῆς κτἕ. Id. Apol. 22, E ; Μετὰ ταῦτα δή— Id. de Leg. 7, 514, A ; Περὶ ἑνὸς δή— ib. 10, 898, D ; διὰ ταῦτα δή— Cyr. 5:3, 50 ; Plat. Crat. 392, E ; Gorg. 483, C ; Polit. 300, Β ; Phaed. 61, Β ; Διὰ πάντα δὴ ταῦτα κτἕ. Id. Tim. 34, Β ; Διὰ ταῦτα δὴ πάντα κτἕ. Cyr. 3:1, 2 ; Διὰ τοιαύτης δὴ παρασκευῆς κτἕ. Thuc. 8:95 ; Διὰ τί δή— Cyr. 1:3, 8 ; Τοῦ χάριν δή— [Dem.] Phil. 4, 7, p. 133 ; and regularly after the Relative Pronoun depending on a Preposition : ἐν οἷς δή— Cyr. 5:3, 29 ; Ἐν ἧτινι δὴ πόλει κτἕ. Plat. Pol. 5, 462, C ; ἐξ ὧν δή— Comm. 1:2, 31 ; περὶ ἃ δή— Plat. Phaed. 81, D ; δἰ ἃ δή— Id. Polit. 301, Β ; Ὧν δὴ πέρι— Id. Phaedr. 277, A ; Theaet. 169, A ; ὧν δὴ πάντων ἕνεκα— Id. de Leg. 11, 934, Β ; Ὧν δὴ χάριν κτἕ. ib. 9, 853, D ; (l) after Conjunctions and Conjunctive Particles ; as (I), directly after or with a Particle intervening : οὗ δή— 4:5, 6 ; Cyr. 5:4, 32 ; Plat. Menex. 243, D ; ἔνθα δή— 7:6, 37 ; Cyr. 4:2, 21 ; ὅθεν δή— Comm. 1:1, 2 ; Plat. Phaedr. 252, A ; Ὅθεν δὲ δή— AEschin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; πρὶν δή— Thuc. 3:29 ; πρὶν γε δή— Id. 7:71 ; Ἐπειδή : in this word, it coalesces with the Conjunction ; ὅτε δή— Thuc. 2: 102 ; Plat. Protag. 356, C ; ὅτεπερ δή— Thuc. 3, 54 ; Ὅταν δή— AEschin. adv. Ctes. 208, p. 83 ; Ὁπότε δή— Plat. Tim. 42, A ; ὡς δή— Cyr. 5:4, 2 ; Symp. 8:4 ; Plat. Gorg. 468, E ; Hip. Maj. 281, C ; ὥςπερ δή— 3: 1, 29 ; 7:4, 17 ; Thuc. 2:24 ; οἷον δή— Id. 6:63 ; οἷα δή— Cyr. 1:3, 2 ; ib. 4:2, 32 ; Thuc. 8:84 ; Ἅτε δή— Plat. Theaet. 182, D ; Ἅτε δὴ οὗν— Id. Protag. 321, Β ; ὥςτε δή— Dem. de Cor. 104, p. 261 ; ὅτι δή— Thuc. 4:23 ; 8:48 ; Ὅτι μὲν δή— Dem. Phil. 3, 21, p. 116 ; ὅτι καὶ δή— Cyr. 3:1, 2 ; Διὸ δή— Thuc. 1: 128 ; 2:21 ; 2:42 ; Isocr. Pan. 53, p. 51 ; Plat.
Phaed. 114, D ; Tim. 45, A ; ὅπως δή— Thuc. 5:85 ; 7:18 ; ἵνα δή— Hel. 4:1, 26 ; Thuc. 7:26; Plat. Pol. 4, 420, E ; 10, 610, C ; Καὶ δή ποτε— 1:5, 7 ; 1:
10, 10; 5:7, 9 ; AEschin. adv. Ctes. 57, p. 61 ; Plat. Apol. 18, A ; de Leg. 3, 677, Β ; Καὶ δὴ καὶ— Cyr. 1:
6, 21 ; Dem. in Olymp. 14, p. 1171 ; Lys. in Agor. 40, p. 133 ; Plat. Phaed. 59, D ; Phileb. 61, D ; Καὶ μὲν δή— Cyr. 6:2, 23 ; Thuc. 3:113 ; Andoc, de Myst. 140, p. 18 ; Plat. Symp. 196, E ; Ἀλλὰ δή— 6:1, 16 ; Cyr. 2:1, 11 ; Thuc. 6:38 ; Plat. Phileb. 12, Β ; Crit. 54, A ; Men. 92, D ; Ἀτὰρ δή— Id. Soph. 232, E ; Οὔκουν δή— Id. Phaedr. 276, C ; Pol. 3, 407, A ; Καὶ γὰρ οὖν δή— Id. Hip. Maj. 297, E ; οὐ γὰρ οὖν δή— Id. Pol. 3, 389, A - B ; Εἰ δή— Cyr. 6:2, 19 ; Dem. de Chers. 36, p. 98 ; AEschin. adv. Ctes. 11, p. 55 ; Plat. Gorg. 481, Β ; Εἰ μὲν δή— 1:3, 5 ; Εἰ δὲ δή ;— 1:9, 28 ; 2:5, 10 ; 7:6, 30 ; Thuc. 3:40 ; 6:37 ; Dem. Ol. 1, 27, p. 17 ; Ἂν δή— Id. de Fals. Leg. 147, p. 386, Ἂν μὲν δή— Plat. Lys. 204, D ; Ἢν δὲ δή— 7:7, 17 ; Cyr. 3:1, 11 ; εἴτ’ ἐν μουσικῇ εἴτε δὴ ἐν κτἕ. Plat. Pol. 6, 493, D ; often after γάρ ; as (1), with a Noun : τῆς γὰρ δὴ θαλάσσης κτἕ. Thuc. 1:93 ; 4:117 ; στρατόπεδον γὰρ δή— Id. 5:60 ; ὓβρις γὰρ δή— Dem. in Aristog. 1, 19, p.775 ; (2) with an Adjective : Νόμιμον γὰρ δή— Cyr. 8:8, 8 ; Διτταὶ γὰρ δή— Plat. de Leg.
11, 932, Ε ; Phaed. 63, D ; Πολλἠ γὰρ δή— Thuc. 7: 70 ; Ὀλίγοι γὰρ δή— Id. 6:33 ; πλεῖσται γὰρ δή— Id. 7:70 ; 7:85 ; πάντας γὰρ δή— Id. 2:67 ; 2:77 ; 7:71 ; (3) with a Pronoun : οὗτοι γὰρ δή— Thuc. 1: 8; 6:103 ; Plat. Pol. 2, 372, E ; Τοῦτο μὲν γὰρ δή— Comm. 2:4, 1 ; (4) with a Verb : Ἐπίστασθε γὰρ δή— 3:1, 42 ; Cyr. 1:2, 6 ; ib. 4:2, 2 ; Plat. Phaed. 69, C ; 73, Β ; Apol. 24, C ; Ἐγενέσθην μὲν γὰρ δή— Comm. 1:2, 14 ; Οἶμαι γὰρ ἂν δή— Plat. Phaed. 64, Β ; μέλ- λειν γὰρ δή— Thuc. 4:46 ; (5) with Adverbs : Τότε γὰρ δή— Cyr. 1:3, 10 ; Αὖθις γὰρ δή— Plat. Apol. 24, Β ; Ἀεὶ γὰρ δή— Id. Phaed. 59, C ; Ὧδε γὰρ δή— Id. Tim. 56, E ; Διαφερόντως γὰρ δή— Thuc. 2:40 ;

(6) with Negatives : Οὐ γὰρ δή— Cyr. 8:2, 8 ; Comm. 3:3, 1 ; Thuc. 1:122 ; 5:11 ; 6:33 ; Isocr. Pan. 92, p. 59 ; Plat. Phaed. 76, C ; ib. D ; οὐ γὰρ δὴ που— AEschin. adv. Ctes. 242, p. 88 ; Μὴ δή— Dem. de Cor. 193, p. 292 ; Μὴ γὰρ δή—Thuc. 1:81 ; (7) with Prepositions : Ἐς τοῦτο γὰρ δή— Thuc. 3:57 ; κατὰ νόμον γὰρ δή— Id. 3:66 ; (8) with Conjunctions and Conjunctive Particles : πρὶν γὰρ δί— 1:10, 19 ; Ἐπειδὰν γὰρ δή— Plat. Polit. 298, E; Καὶ γὰρ δή— 2:6, 2 ; Hel. 7:5, 23 ; Ages 10:2 ; Εἰ γὰρ δή— Plat. Apol. 33, C ; Protag. 327, A ; (II) with the word or an Adjunct of the word affected intermediate, as (a), with Καί—δή or καί—δή : (1) with the Article : Καὶ τὰ μὲν δὴ ἀφανῆ κτἕ. 2:6, 28 ; (2) with the Article and its word : καὶ τὸ μέγιστον δή— Cyr. 5:1, 23 ; καὶ ἡ γεν- ναία δὴ τυραννίς κτἕ. Plat. Pol. 8, 544, C ; καὶ τὸ ὄναρ δή— 5:9, 22 ; καὶ τὸν λέοντα δή— Plat. Soph. 234, C ; Καὶ τὴν ἄλλην δή— Id. Pol. 3, 393, Β ; Καὶ τἆλλα δή— Id. Phaedr. 238, Β ; (3) with a Noun : Καὶ βασιλεὺς δή— 1:8, 23 ; Plat. Tim. 34, Β ; Men. 87, E ; Καὶ βασιλεὺς μὲν δή— 1:2, 5 ; Καὶ Κῦρος μὲν δή— Cyr. 5:3, 51 ; (4) with an Adjective : Καὶ ἀληθεῖς δή— Plat. Theaet. 195, Β ; Καὶ πλεῖστον δή— Thuc. 4:74 ; καὶ πᾶσι δή— 4:5, 4 ; Plat, de Leg. 3, 683, D; καὶ τὸ πάντων δὴ ἀνοητότατον κτἕ. OEc. 11:3; (5) with a Pronoun : καὶ ἐγὼ δή— OEc. 2:13; Κἀγὼ δή— Cyr. 1:6, 14; καὶ οὗτος δή— 1:9, 29 ; Lac. 4:5; Καὶ ταῦτα μὲν δή— Cyr. 3:2, 27 ; Plat. Symp. 220, C; καὶ ἄλλα δή— Hel. 4:1, 24 ; Plat. Pol. 2, 363, Β ; Καὶ ᾧ δή— ib. 4, 441, C ; (6) with Interrogatives : Καὶ τί 
δη— ; OEc. 9:1; Καὶ τί δή— 7:6, 20; Cyr. 1:3, 5 ; ib. 1:3, 10 ; ib. 1:6, 16 ; Καὶ πῶς δή— ib. 1:3, 10 ; ib. 1:6, 22 ; OEc. 9:2; 13:4; (7) with a Verb : καὶ γιγνώσκω δή— 7 6, 20 ; Καὶ φασὶ δή— Thuc. 1:39 ; Plat. Pol. 4, 434, E ; καὶ οὐ δεῖ δή— Id. Phaed. 62, Β ; καὶ καταφρονοῦντες δή— Hel. 2:1, 27 ; Plat. Tim. 54, Β ; Καὶ μὴ πλέουσι δή— Id. Pol. 1, 332, E ; (8) with Adverbs : Καὶ νῦν δή— Plat. Soph. 221, C ; Gorg. 462, Β ; Polit. 287, C ; Καὶ τότε δή— Hel. 3:3, 9 ; ib. 4:1, 41 ; Καὶ ἐνταῦθα δή— 1:18, 19 ; Καὶ τότε μὲν δή— 3:2, 15; καὶ ἀεὶ δή ποτε— Thuc. 8:73 ; Καὶ μάλα δή— Plat. Phaed. 76, A; καὶ μάλιστα δή— ib. 90, Β ; καὶ τάχα δή— 4:7, 24 ; 5:7, 21 ; Καὶ οὐχ ἥκιστα δή— Thuc. 8:97 ; Καὶ οὕτω δή— Cyr. 2:119 ; Plat. Protag. 321, D ; καὶ ὁμοῦ δή— 1:10, 8 ; Καὶ βασιλικῶς δή— Cyr. 1:4, 14; (9) with Prepositions : Καὶ ἐν ἐνὶ δή— Plat. Pol. 1, 352, Α ; καὶ πρὸς τούτους γε δή— Thuc. 4:92 ; καὶ μετὰ ὅπλων γε δή— Id. 4: 78 ; Καὶ τὸν μετὰ ταῦτα δὴ χρόνον κτἕ. Cyr. 7:2, 22 ; Καὶ διὰ δὴ ταῦτα κτἕ. Plat. Tim. 44, A ; καὶ διὰ πάντων δή— Cyr. 3:3, 62 ; Καὶ διὰ ταῦτα δή— Hel. 3:1, 9 ; Καὶ διὰ τὸν ἔρωτα δὴ τοῦτον κτἕ. Plat. Polit. 307, E ; Καὶ ὑπὸ μὲν δὴ τῶν κτἕ. Id. Symp. 216, C ; (10) with a Conjunction : Καὶ εἰ δή— Cyr. 1:6, 22 ; καὶ εἴ γε δή— ib. 1:6, 43 ; (b) with Ἀλλά—δή : (1) with a Νοιιη : Ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ δή— Plat. Pol, 1, 335, C ; (2) with a Pronoun : ἀλλ’ ἡμῶν δή— Id. Hip. Maj. 291, E ; Phaed. 63, E ; Ἀλλ’ ἐγὼ μὲν δή— OEc. 11:3; Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δή— 2:1, 20 ; 3:1, 35 ; Plat. Phaed. 78, A; ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο κτἕ. Id. Phaedr. 227, C; Ἀλλὰ τί δή— 2:5, 22 ; Plat. Apol. 35, Β ; (3) with a Verb : Ἀλλ’ ἄγε δή— Thuc. 4:34 ; Plat. Phaed. 116,
D ; ἀλλ’ ὁρᾶτε δή— Thuc..7:17 ; ἀλλ᾽ ἔα δή— Plat. Soph. 239, Β ; (4) with an Adverb : ἀλλὰ ἐνταῦθα δή— Plat. Theaet. 171, E ; Ἀλλὰ νῦν δή— Cyr. 7:2, 25 ; ἀλλ᾽ ὕστερον δή— Thuc. 2:17 ; Ἀλλὰ μάλιστα δή— Id. 5:72 ; ἀλλὰ μέγιστον δή— Id. 6:17 ; (5) With Prepositions : Ἀλλ’ εἰς τινα δὴ κοινωνίαν κτἕ. Plat. Pol. 1, 333, Β ; ἀλλὰ πρός γε δὴ τούς κτἕ. ib.
3, 389, B - C ; Ἀλλ’ ἐπὶ Λακεδαιμονίοις δή— Hel. 2:
4, 41 ; Ἀλλὰ τούτων δὴ ἕνεκα— Plat. Phaed. 114, C ; (6) with Conjunctions : Ἀλλὰ γάρ δή— Plat. Hip. Maj. 301, Β ; Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ δή— Thuc. 6:77 ; Ἀλλ’ ὅτι μὲν δή— Dem. Ol. 3, 10, p. 31 ; Ἀλλὰ μὴν δή— Plat. Phaed. 75, A ; ἀλλ᾽ οὖν δή— ib. 100, A ; (c) with ὡς—δή : ὡς ἑτοίμων δὴ χρημάτων. 7:8, 11 ; ὡς ἐδόκει δή— Thuc. 8:87 ; ὡς ἐν παρέργῳ δή— Plat. Symp. 222, C ; (d) so also with the Negatives οὐ—δή and μή—δή : μὴ χρήμασι δή— Thuc. 7 ; 86 ; οὐ δεῖ δή—



Plat. Phaed. 62, Β ; εἰ μὴ ἔφθασαν δή— Thuc. 6:61 ; μὴ πλέουσι δή— Plat. Pol. 1, 332, E ; οὐχ ἥκιστα δή— Thuc. 8:97.
2. Later in its Clause or Sentence.
It may also stand after any word whose meaning it affects, though such word is not put at the beginning of the clause or sentence ; as (a), after the Article :— ἅρματα — τὰ δὴ δρεπανηφόρα καλούμενα · 1:8, 10 ; (b) after a Noun :— πανωλεθρίᾳ δή— Thuc. 7:87 ; —ἀνάγκη δή—Plat. Pol. 8, 566, A ; —φίλους δὴ ὄντας κτἕ. Thuc. 6:80 ; Ἡμεῖς δὲ Ἐγεσταίαις δή— Id. 6:
10 ; (c) after an Adjective :— ἀφανὴς δή— Thuc. 4: 67 ; —αὐτόνομοι δὴ ὄντες κτἕ. Id. 3:10; —ναυτικόν τε δὴ καὶ τἆλλα κτἕ. Id. 7:13; —πολλοῖς δή— Cyr.
4:2, 25 ; —πολλὰ μὲν δή— 7:6, 36 ; —ὀλίγοις δή— Thuc. 1:33 ; —πλεῖστοι δή— 1:9, 12 ; Thuc. 1: 122 ; 2:64; 7:56; —ἐν τοῖς πλεῖσται δὴ νῆες κτἕ. Id. 3:17; —πάντων δή— 1:9, 22 ; 7:4, 24 ; Thuc, 8:96 ; —μόνον δή— Thuc. 2:64 ; 5:26 ; 7:44; Plat. de Leg. 10, 898, E ; —μεγίστη δή— Thuc. 1:1;
2:31 ; 3:113 ; 8:96 ; —πλείστου δὴ χρόνου μεγίστη δή— Id. 5:74 ; —κράτιστος δή— 1:9, 18 ; 1:9, 20 ; Thuc. 1:138 ; —βέλτιστοι δή— Id. 3:98 ; —εὐδοκι- μώτατος δή— OEc. 4:16 ; —ἐπικαιροτάτην δή— Thuc. 8:106 ; —πολυτελεστάτη δὴ καὶ εὐπρεπεστάτη— Id.
6 :31 ; (d) after a Pronoun :— τούτου δή— 2:6, 5 ; Thuc. 6:92 ; —τοσαῦται δή— Id. 3:17; —τοιούτους δή— Id. 4:58 ; (e) after a Verb : ὅτι πεπαιδεύνται δή— Cyr. 2:3, 13 ; —πᾶσι μὲν ὑπῆρξε δή, ὅσοι κτἕ. Thuc. 2:64 ; —παῖσαι δή— 5:8, 13 ; Cyr. 4:2, 25 ; Thuc. 8:48 ; Plat, de Leg. 7, 813, Β ; —εὖ βουλευό- μενοι δή— Thuc. 4:59 ; (f) after Adverbs :— ἐνταῦθα δή— Thuc. 4:22 ; 5:64 ; —νῦν δή— 7:1, 26 ; Thuc. 6:24 ; Plat. Phaed. 76, Β ; Soph. 254, D ; Pro- tag. 329, C ; —αὐτίκα δή— Dem. de Fals. Leg. 42, p. 354; 171, p. 394 ; in Mid. 19, p. 521 ; 23, p. 522 ; 190, p. 576 ; —πάλαι δή— Cyr. 8:7,1 ; —πρωίτατα δή— Thuc. 7:19 ; —πολλάκις δή— Cyr. 2:4, 16 ; —πολλάκις γε δή— Thuc. 2:62 ; —οὕτω δή— Plat. Phaedr. 237, Β ; —ὁμοῦ δή— 5:4, 25 ; —μάλα δή— 7:7,16 ; —πολὺ δή— Cyr. 5:3, 24 ; Hel. 5:2, 37 ; —πάνυ δή— ib. 2:4, 23 ; —μάλιστα δή— Thuc. 2:49 ; 3: 39 ; —πολλῷ μάλιστα δή— Id. 4:92 ; —πλεῖστον δή— Id. 5:113 ; and after the Dative used Adverbially : ὥςτε πολλῷ δὴ μᾶλλον— Thuc. 5:50 ; (g) after a Negative : οὐδεμίας δή— Thuc. 7:71 ; (h) after Prepositions or words depending on them, or Adjuncts of such words : ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις δή— Plat. de Leg. 7, 810, A ; ἐν παντὶ δὴ ἀθυμίας— Thuc. 7:55 ; εἰς δή τινα τόπον κτἕ. Plat. Phaed. 107, D ; —ἐπὶ πλεῖστον δή— Thuc. 6:54 ; —κατὰ στόμα δή— 5:2, 26 ; —κατὰ χρησμὸν δή τινα κτἕ. Thuc. 3:104 ; —περὶ μεγίστων δή— Id. 6:92 ; —διὰ τὸ αἰσχρὸν δή— Id.
5 :105 ; —διὰ τοῦτο δή— Id. 1:74; (i) with a word or phrase intermediate : (1) between καί—δή :— καὶ πλοῦτος δή. Plat. Men. 87, Ε ; —καὶ τότε δή— Cyr. 4:2, 1 ; (2) between ὡς—δή : ὡς κατ’ εὔνοιαν δή— Thuc. 4:46 ; —ὡς οὐ διὰ τοῦτο δή— Id. 6:54 ; (3) between οὐ—δή and μή—δή : οὐ κατ’ ἀξίαν δή— Thuc.
7:77 ; —μὴ λύειν δή— Id. 8:9 ; μὴ διαφθαρῇ δή— Plat. Protag. 320, A.
Δαί.
Δαί, a colloquial form of the preceding, stands after the Interrogative Pronoun ; as, Τί δαί ; Cyr. 5:1, 7 ; Plat. Gorg. 470, D ; Phaed. 61, C ; Phaedr. 227, Β ; Τί δαὶ τοῖς παρὰ φύσιν, οἵ κτἕ. Id. Crat. 394, D.
Δήπου.
1. Near the beginning of its Clause or Sentence.
Δήπου, which is also written separately, δή που, commonly stands near the beginning of its clause or sentence ; as (a), after the Article : Οἱ δὲ δήπου τὸ πρῶτον μανθάνοντες κτἕ. OΕc. 2:13 ; (b) after the Article and its word : Τῶν ἀμφισβητησίμων δήπου— Plat. Phaedr. 263, C ; Τὰ μεταξὺ δήπου τῶν κτἕ. Id. Gorg.

468, A ; (c) after a Noun : ἀνάγκη δήπου— Plat. Phileb. 21, Β; 30, E ; Ἀρχέλαον δήπου— Id. Gorg, 470, D ; Protag. 313, C ; Νόμος δὲ δήπου— Comm. 4: 3, 16 ; (d) after an Adjective :— ἐπιφανὲς δήπου οὐκ ἐνδοιαστῶς · Thuc. 8:87 ; μέγα τι δήπου πρὸς τὴν εὕρε- σιν ἂν ἔχοι κτἕ. Plat. Phileb. 61, Β ; Καὶ ἄριστος δήπου— Plat. Hip. Min. 366, D ; Σοφωτάτου μὲν οὖν δήπου— Id. Protag 309, D ; (e) after a Pronoun : Οὗτος δήπου— Plat. Gorg. 468, D ; καὶ τούτου γε δήπου— Id. Symp. 200, C ; (f) after a Verb : γνώσεσθε δήπου ὅτι κτἕ. 5:7, 9 ; Ἴστε δήπου τοῦθ’ ὅτι κτἕ. Dem. in Mid. 32, p. 524 ; ἀπεκρίνατο ἂν δήπον— Plat. Gorg. 447, D ; εἰσὶ μὲν δήπου— Hel. 6:3, 14 ; Ἔστι δὲ δήπου— Plat. Syrup. 202, A ; Ἔστι δὲ δήπου δίψος ; Id. Pol. 4, 439, A ; εἶχες δ’ ἂν δήπου— Id. Mem 72, C ; Apol. 17, D ; (g) after an Adverb : Αὐτίκα δήπου— Cyr. 1:6, 9 ; Πρῶτον μὲν δήπου— Plat, de Leg. 12, 968, C ; ὀρθῶς δὲ δήπου— Id. Alcib. 1, 108, Β ; πολὺ δήπου— 3:2, 15 ; Πάντως δήπου. Comm. 1:2, 41 ; ib. 4:2, 37 ; Plat. Phaed. 68, C ; 75, D ; Gorg. 460, Β; (h) after Negatives : Οὐ δήπου— Comm. 2:3, 1 ; ib. 4:2, 11 ; Cyr. 4:4, 7 ; ib. 7:5, 3 ; Dem. de Cor. 28, p. 234 ; Plat. Phileb. 53, Β ; Symp. 194, Β ; Οὐ δήπου γε— Comm. 4:6, 11 ; Ἀλλ’ οὐ δήπου— Cyr. 7:5, 83 ; Οὐδεὶς δήπου. Dem. in Mid. 66, p. 536; Οὐδέν ἐστι δήπου— Id. de Cor. 21, p. 232 ; (i) after Conjunctions : οὐκοῦν δήπου— Dem. in Leech. 46, p. 1094; Ἢν μὲν δήπου— Cyr. 1:6, 16 ; and often after γάρ : Βασιλεὺς μὲν γὰρ δήπου— Hel. 6:3, 12 ; Τούτων γὰρ δήπου— 7:6, 28 ; Comm. 2:1, 4 ; Αὐτὰ γὰρ δήπου— ib. 4:5, 7 ; ὁ αὐτὸς γὰρ δήπου— Plat. Hip. Min. 367, D ; Ἴστε γὰμ δήπου— Dem. de Cor. 249, p. 310 ; Ch 2, 25, p. 25; de Chers. 11, p. 92 ; in Aristocr. 118, p. 659 ; 139, p. 665 ; ὁμολογοῦμεν γὰρ δήπου— Plat. Phaed. 73, C ; Προςέρχεται μὲν γὰρ δήπου— Cyr. 6:1, 14 ; Οὐ γὰρ δήπου— Dem. de Cor. 12, p. 229 ; in Aristocr. 86, p. 649 ; Isocr. in Soph. 6, p. 292 ; Lys. in Agor. 87, p. 138 ; Plat. Apol. 20, C ; Protag. 309, C ; Οὐ γὰρ ἂν δήπου— Cyr. 3 ; 1,17 ; and with a word intermediate : οὔτε γὰρ ἅρμα δήπου— Cyr. 2:2, 26.
2. Later in its Clause or Sentence.
It may also stand later in its clause or sentence ; as (a) after a Noun :— μνήμην μὴ κεκτημένον ἀνάγκη δήπου— Plat. Phileb. 21, C ; Ὑμεῖς δὲ νυκτὶ μὲν δήπου— Cyr. 1:5, 12 ; ὁ δὲ χάριν ἂν δήπου— Thuc. 8:87 ; (b) after a Pronoun : Ἀλλ’ ἴσμεν ἐκεῖνο δήπου, ὅτι κτἕ. Dem. in Lept. 22, p. 463; (c) after an Adjective : ὅπερ εἰκὸς δήπου ἦν, 7:6, 13 ; τοῦτο θαυμαστὸν δήπου— Cyr. 1:6, 7 ; σχεδὸν ἴσμεν ἅπαντες δήπου. Dem. Ol. 3, 9, p. 31 ; ὥςπερ ὁ κιθαριστὴς δεινὸν δήπου ποιεῖ λέγειν κτἕ. Plat. Protag. 312, D ; (d) after a Verb : Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, ἵστε δήπου ὅθεν κτἕ. 5:7, 6 ; οὐχ οὕτως ἐτέλει δήπου ὡς κτἕ. 7:6, 16 ; ἔπειτα δὲ διαγγέλλεται δήπου ὅτι κτἕ. Cyr. 6:2, 20 ; διά γε ταῦτ’ ἀπιστεῖν δήπου προςήκει. Dem. in Aristocr. 193, p. 685 ; (e) after an Adverb : ἀλλὰ καὶ τὸ πρόσθεν δήπου. Hel. 4:8, 4 ; Ἐνενοήσατε γάρ, ἔφη, καὶ χθές δήπου, ὅτι κτἕ. Cyr. 7: 5, 43.
Δήπουθεν.
Δήπουθεν stands near the beginning of its clause or sentence ; as (a), after the Article and its word : τὰ τοῦ ἱπποκενταύρου δήπουθεν— Cyr. 4:3, 20 ; Τάς γε ἀναγκαίας δήπουθεν. Plat. Phileb. 62, E ; (b) after Negatives : Οὐ δήποθεν— [Lys.] in Andoc, de Imp. 36, p. 106 ; Οὐδαμῶς δήποθεν. Dem. in Aphob. 1, 59, p. 832 ; (c) after a Conjunction : as, γάρ : Αέγουσι γὰρ δήπου— Plat. Io 534, A ; and with a word intermediate : Ἐστάναι γὰρ ἐξέσται δήπουθεν αὐτῷ. Dem. in Mid. 95, p. 545.
Δήποτε.
Δήποτε, which is for the most part written separately, δή ποτε, stands (a) commonly near the beginning of its clause or sentence ; as, τί μήποτε— Comm. 3:2, 2 ; ὁπόθεν δήποτε— Dem. in Lacr. 7, p. 925 ; Ἦν γὰρ δήποτε— Plat. Tim. 23, C ; (b) but sometimes later :
   —ὅσον τις καὶ ἄλλος πλεῖστον δήποτε ἔδωκε. Cyr. 3:  2, 26.



civ ORDER OF WORDS IN
Δῆτα.
Δῆτα, mostly used in questions and answers, stands near the beginning of its clause or sentence, or after the leading word : as (a), after a Noun : Ἑσπέρας δῆτα, —  Plat. Protag. 310, C ; Pol. 1, 133, A ; Νὴ τὸν Δία, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἰκτρὸν δῆτα. Id. Phaed, 90, D ; (b) after an Adjective : Νεανικὴ δῆτα, —  Plat. Pol. 2, 381,
Β ; Εἰκὸς δῆτα— Id. Crat. 422, Β ; (c) after a Verb : Βούλει δῆτα— ; Plat. Phileb. 62, C ; Σκόπει δῆτα— Id. Gorg. 452, C ; (d) after an Adverb : Νῦν δῆτα— Plat. Theaet. 208, E ; Ἥκιστα δῆτα— Id. Pol. 2, 381, Β ; (e) after Interrogatives : Τί δῆτα— Cyr. 6:1, 13 ; ib. 7:5, 46 ; Symp. A:22 ; Plat. Phaedr. 236. E ; Soph.
218, E ; Symp. 211, D ; Phileb. 64, C ; Τί οὖν δῆτα— Id. Theaet. 164, Β ; καὶ τί δῆτα— Cyr. 5:4, 35 ; Πῶς δῆτα— Plat. Gorg. 469. Β ; Πότερα δῆτα— Cyr. 5:2. 27; (f) after a Negative : Οὐ δῆτα. Comm. 2:2, 9 ; ib. 2:6, 1 ; ib. 2:6, 16 ; Plat. Gorg. 453, D ; 469, E ; Οὐ δῆτα · Id. Phaed. 59, C ; Οὐ δῆτα. Id. Gorg. 449, E ; Μὴ δῆτα— Dem. de Cor. 324, p. 332 ; (g) after Conjunctions : Καὶ δῆτα—; Plat. Theaet. 171, D ; Καὶ δῆτα — τί — ; Thuc. 6:38 ; καὶ δῆτα— Cyr. 5:1, 4 ; Plat. Protag. 310, C ; Ἀλλὰ δῆτα— ; Id. Hip. Map 283, C ; 285, C ; Ἀλλὰ δῆτα— Id. Soph. 249, A.
Δῆθεν.
Δῆθεν is put (l) commonly after the word or clause whose meaning it affects : as (a) after a Verb : ἐφ’ ἃ ἐξῆλθον δῆθεν. Thuc. 3:111 ; διότι τόν τε ἄλλον χρόνον ἠξίουν δῆθεν— Id. 3:68 ; (b) after an Adverb : Οὐδὲ γὰρ ἄρτι δῆθεν— Plat. Polit. 297, C ; (c) after a Preposition and the word depending on it : οὐκ ἐπὶ κωλύμῃ, ἀλλὰ γνώμης παραινέσει δῆθεν— Thuc. 1:92 ; (d) after a Conjunction : ὅτι δῆθεν— Cyr. 4:6, 3 ; (2) but sometimes before the words affected by it : οὐδ’ αὖ ἐσ- πένδοντο δῆθεν ὑπὲρ τῆς ἐκείνων · Thuc. 4:99 ; —ἐκέ- λευον δῆθεν τοῖς θεοῖς πρῶτον τιμωροῦντες. Id. 1, 127.
Μέν.
Ι. Its ABSOLUTE Use,
Μέν used absolutely stands near the beginning of its clause ; as, (1) in the combination μὲν δή, (α) after a Pronoun : Ἡμεῖς μὲν δη— Thuc. 5:90 (Krueger) ; Ὁποῖόν τι μὲν δή— 3:1, 13 ; (b) after the Negative οὐ : Οὐ μὲν δή— 2:2, 3 ; Cyr. 1:6, 8 ; OEc. 13:5 ; Plat. Phaedr. 259, Β ; Theaet. 148, E ; (c) after certain Conjunctions : Καὶ μὲν δή— Cyr. 1:6, 3 ; ib. 8:4, 8 ; ib. 8:4, 17 ; Thuc. 3:113 ; Isocr. Pan. 40, p. 48 ; Lys. in Eratosth. 30, p. 122 ; 35, p. 123 ; in Ergocl. 17, p. 181 ; Plat. Protag. 315, C ; Gorg. 507, A ; Phaedr. 231, D ; 232, Β ; Symp. 197, A ; 217, Β ; Ἀλλὰ μὲν δή— Plat. Crit. 48, A ; Euthyphr. 10, D ; Phaed. 75, A; Gorg. 492, E ; 506, D ; ἂν μὲν δὴ καὶ ὑποπίῃ. Plat. Lys. 204, D ; (2) in the combination μὲν ἄρα, (a) after a Verb : Ἀγωνιστέον μὲν ἄρα— Cyr. 2:1. 4 ; (b) after a Conjunction with a word intermediate : Ἀλλὰ πάντα μὲν ἄρα— 7:6, 11 ; (3) in the combination μὲν οὖν, which is used mostly in replies, (a) after a Noun : Κολακείας μὲν οὖν ἔγωγε εἶπον μόριον. Plat. Gorg. 466, A ; Phileb. 25, Β; (b) after an Adjective : Πᾶν μὲν οὖν τοὐναντίον κτἕ. Comm. 3:9, 14 ; Πάντα μὲν οὖν, ὡς ἐγῷμαι, ib. 2:7, 5 ; ib. 4:6, 10 ; OEc. 7:37 ; Ἄξιον μὲν οὖν ἐμοὶ συγγνώμην ἔχειν ἐστί · Plat. Gorg. 465, E ; Crit. 44, Β ; Protag. 309, D ; 349, E ; Symp. 202. Β ; (c) after a Pronoun : Τοῦτο μὲν οὖν αύτό. Plat Phaedr. 230, Β ; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστιν—τὸ ἐπάγγελμα κτἕ. Id. Protag. 319, A ; Ὃ μὲν οὖν ἐγώ φημι τὴν ῥητορικὴν εἶναι. Id. Gorg. 465, D ; Ὡς οἷόν τε μὲν οὖν- Comm. 3:8, 4 ; (d) after a Verb : Ἡσθήσομαι μὲν οὖν— Cyr. 8:4, 11 ; OEc. 16:14 ; Plat. Euthyphr. 12, C ; Ναὶ μὰ Δία, —δεήσεται μὲν οὖν. Hi. 10:2 ; Ἐγὼ οὐ φημι ; φημὶ μὲν οὖν ἔγωγε. Plat. Gorg. 466, E ; (e) after Adverbs : Οὕτω μὲν οὖν. Plat Phileb. 27, C ; Εὖ μὲν οὖν, ἔφη, δοκῶ εἰδέναι · Cyr. 5 ; 3, 8; Ἴσως μὲν οὖν ἄτοπον πεποίηκα, ὅτι κτἕ. Plat. Gorg. 465, E ; Πάνυ μὲν οὖν εἰκὸς λέγεις · Id. Phaed. 85, A ; Protag. 312, Β ; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, 7:6, 4 ; Comm. 2:1, 2 ; ib.
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2:1, 6 ; ib. 2:6, 1 ; Plat. Phileb. 18, A ; 22, A ; Πάνυ μὲν οὖν. ib. 18, E ; Παντάπασι μὲν οὖν τοῦτό γε ἱκανῶς δεδἡλωται. Id. Soph. 221, C ; Παντάπασι μὲν οὖν. ib. 227, A ·, Pol. 5, 480 ; Phileb. 26, A ; 37, D ; Κομιδῇ μὲν οὖν. Id. Theaet. 155, A ; Soph. 221, C ; Polit. 290, C ; Parm. 158, D ; (f) after the Negative : Οὐ μὲν οὖν ἦν εἰπεῖν ἑτέρῳ. Dem. de Cor. 140, p. 274 ;
316, p. 330 ; Plat. Symp. 201, C.
II. ITS CORRELATIVE USE IN THE FORMULA  μέν—δέ.
When two words or clauses are contrasted, compared, or distributed, μέν is used with the first and δέ with the second ; and if several words or clauses are so related in pairs, μέν and δέ may be used with each pair, but if the first word or clause is regarded as merely the first of a series of different matter, though with no opposition, μέν is put with the first, and δέ stands with each of the others.
Μέν and δέ regularly follow the Correlated Words, and the word with μέν may occupy any place in its clause, but the other word commonly stands at the beginning of its clause with δέ following it, so that δέ regularly occupies the second place in its clause ; in Correlated Clauses, μέν as well as δέ regularly occupies the second place.
1. The use of the formula μὲν—δέ with Correlated Words.
(1) Μέν and δέ directly follow Different Words contrasted or compared ; as,
(a) following Nouns, or Nouns and Adjectives ; ἐγέ- νοντο οἱ σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. 1:2, 9 ; 1:2, 3 ; τριήρεσι μὲν ὀλίγαις χρώμενα, πεντηκοντόροις δ’ ἔτι καὶ πλοίοις μακροῖς ἐξηρτυμένα Thuc. 1:14 ; Ὁπλιτικόν μὲν δὴ τοσοῦτον · ἱππεῖς δὲ Βοιωτῶν μέν — εἰς ὀκτακο- σίους, Ἀθηναίων δ’ εἰς ἑξακοσίους, Hel. 4:2, 17 ; ἀπε- κρίναντο πόλει μὲν ἂν οὐ δέξασθαι, ἀγορὰν δ’ ἔξω παρέξειν, Thuc. 6:50 ; πόλεις μὲν ἕνδεκα ἢ δώδεκα ἔχουσαν, χώραν δὲ παμφορωτάτην Hel. 3:2, 10 ; ἐχ- θροῖς μὲν δυςεξαπάτητος, φίλοις δὲ εὐπαραπειστότατος. Ages. 11:12 ; Hip. 9:10 ; κακούργου μὲν γάρ ἐστι κριθέντ’ ἀποθανεῖν, στρατηγοῦ δὲ μαχόμενον τοῖς πο- λεμίοις. Dem. Phil. 1:47, p. 54 ; παῖς μὲν ὢν μετὰ πολλῆς ἐνδείας ἐτράφης, — ἀνὴρ δὲ γενόμενος—τὰς βίβλους ἀνεγίγνωσκες Id. de Cor. 258-259. p. 313 ; Δύναμιν μὲν τοίνυν εἶχεν ἡ πόλις τοὺς νησιώτας, —χρημάτων δὲ σύνταξιν εἰς πέντε καὶ τετταράκοντα τάλαντα, — ὁπλίτην δ᾽ ἢ ἱππέα — οὐδένα. ib. 234, p. 305 ; δικαστοῦ μὲν γὰρ αὕτη ἀρετή, ῥήτορος δὲ τἀληθῆ λέγειν. Plat. Apol. 18, A ; Εἰσὶ γὰρ δή — ναρθηκοφόροι μὲν πολλοὶ, βάκχοι δέ τε παῦροι · Id. Phaed. 69, C ; τῶν ποιητῶν οἱ ἄκροι τῆς ποιήσεως ἑκατέρας, κωμῳδίας μὲν Ἐπίχαρμος, τραγῳδίας δὲ Ὅμηρος · Id. Theaet. 152, E ; Συέννεσις μὲν ἔδωκε Κύρῳ χρήματα πολλὰ εἰς τὴν στρατιάν, Κῦρος δὲ ἐκείνῳ δῶρα κτἕ᾽. 1:2, 27 ; 1:7, 1 ; Hel. 6:3, 19 ; Thuc. 1:9; 1:40 ; 5:74 ; AEschin. adv. Ctes. 94, p. 67; Isocr. Pan. 68, p. 54 ; 144, p. 70 ; Plat. Apol. 23, E ; Protag. 336, D ; Τά τε πρότερον ἀκοῇ μὲν λεγόμενα, ἔργῳ δὲ σπανιώτερον βεβαιουμένα Thuc. 1:23 ; γνώμῃ μὲν ἥκιστα λυποῦνται, ἔργῳ δὲ μάλιστα ἀντἐχουσιν. Id. 2:64 ; Ἐγίγνετό τε λόγῳ μὲν δημοκρατία, ἔργῳ δὲ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς ἀρχή. Id. 2:65 ; Isocr. Panath. 83, p. 24 ; de Pace 134, p. 186 ; Plat. de Leg. 3, 688, D ; ἐπιθυμίᾳ μὲν ἐλάχιστιι κατορ- θοῦνται, προνοίᾳ δὲ πλεῖστα, Thuc. 6:13 ; 6:76; 7: 57 ; Σίτῳ μὲν γὰρ τοσούτῳ ἐχρῆτο ὅσον ἡδέως ἤσθιε · —ποτὸν δὲ πᾶν ἡδὺ ἦν αὐτῷ διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ μὴ διψῴη. Comm. 1:3, 5 ; Cyr. 4:5, 4 ; ὄνησιν μὲν οὐδεμίαν φέροντας—, συμφορὰν δὲ τῷ τυχόντι τῶν πολι- τῶν κτἕ. Dem. de Cor. 308, p. 328 ; δικαιοσύνην μὲν ἐπαινοῦσιν, ἀδικίαν δὲ ψέγουσιν, Plat. Pol. 2, 362, E ; διδόναι καρποῦ μὲν ἀφθονίαν, φρενῶν δὲ ἀφορίαν Symp. 4:55 ; Thuc. 1:138 ; 3:102 ; ἃ φύσει μὲν οὐκ ἔστι καλά, νόμῳ δέ. Plat. Gorg. 482. E ; σῖτον μὲν οὐ προς- ίετο, δυψῆν δ᾽ ἐδόκει, Cyr. 8:7, 4 ; οὐ Κόνωνα μέν— ἐπὶ θανάτῳ συλλαβεῖν ἐτόλμησαν, Θεμιστοκλέα δέ—τῶν μεγίστων δωρεῶν ἠξίωσαν ; Isocr. Pan. 154, p. 73.
(b) following Adjectives :— πρεσβύτερος μὲν Ἀρτα-



ξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. 1:1, 1 ; ἀγαθὸν μὲν τι πάσχειν, κακὸν δὲ μηδέν · 5:5, 9 ; Ἀνδρῶν γὰρ σω- φρόνων μὲν ἐστιν, εἰ μὴ ἀδικοῖντο, ἡσυχάζειν, ἀγαθῶν δὲ ἀδικουμένους — πολεμεῖν Thuc. 1:120 ; 3:13 ; Plat. de Leg. 5, 731, A ; ἴδια μὲν ἄστη τὰς αὑτῶν πόλεις ἡγούμενοι, κοινὴν δὲ πατρίδα τὴν Ἑλλάδα νομίζοντες εἶναι. Isocr. Pan. 81, p. 57 ; 71, p. 55 ; Plat. Pol. 3, p. 392, Β ; ἴσοι μὲν τῇ γνώμῃ ὄντες καὶ εὐνοίᾳ, ἀντίπαλοι δὲ τῇ παρασκευῇ Thuc. 3:9 ; δυνατὸς μὲν ἀμῦναι ἑαυτῷ, ἐπιστήμων δὲ λέγειν τε καὶ σιγᾶν πρὸς οὓς δεῖ. Plat. Phaedr. 276, A ; βαρύτατος μὲν ἀνταγωνιστὴς ἦν, κουφότατος δὲ κρατήσας · Ages. 11:12 ; —ἀγαπητὴ μὲν συνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴκων δεσπόταις, εὐμενὴς δὲ παραστάτις οἰκέταις, ἀγαθὴ δὲ συλλήπτρια τῶν ἐν εἰρήνῃ πόνων, βεβαία δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμ- μαχος ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίως κοινωνός. Comm. 2:1, 32 ; ἦν καὶ παρὰ πότον ἡδὺ μέν, κεφαλαλγὲς δέ. 2:3, 15 ; οὐχ ὥςπερ ἄλλα πολλὰ τῶν πολεμικῶν χαλεπὰ μέν, χρήσιμα δέ. Cyr. 4:3, 13 ; παράδοξον μὲν ἴσως ἐστὶν ὃ μέλλω λέγειν, ἀληθὲς δέ · Dem. Phil. 3, 5, p. 111 ; Ἐρῶ δὲ ὑμῖν φορτικὰ μὲν καὶ δικανικά, ἀληθῆ δέ. Plat. Apol. 32, A ; Gorg. 472, D ; Ἐκόντα μὲν οὖν οὐκ ἐπικαλῶ ἀποκτεῖναι, ἄκοντα δέ. Antiph. Tetral. 2, 1, p. 121 ; ἐστὶν ἐλευθέρῳ μὲν ἀνθρώπῳ μεγίστη ἀνάγκη— · δούλῳ δέ— Dem. de Chers. 51, p. 102 ; Παρωχεῖτο δὲ αὐτῷ ἡνίοχος μέγας μέν, μείων δ᾽ ἐκείνου κτἕ. Cyr. 8: 3, 14 ; μείζους μὲν καὶ σεμνοτέρας τὰς ἐκείνων ὑπηρεσίας εἰς αὐτὸν ἡγούμενος ἢ ’κεῖνοι, ἐλάττους δ᾽ αὖ τὰς αὑτοῦ διανοούμενος κτἕ. Plat. de Leg. 5, 729, D ; 732, Β ; μικρῷ μέν, καιρίῳ δ᾽ ἐνθυμήματι εὐδοκίμησε. Hel. 4:5, 4 ; —τρεῖς, εἷς μὲν μειράκιον ἤδη, δύο δὲ παιδία. Plat. Apol. 34, D ; δύο — ἓν μὲν ὅτι οὐ περὶ τῶν ἴσων ἀγω- νίζομαι · —Ἕτερον δ᾽ ὅ κτἕ. Dem. de Cor. 3, p. 226 ; Andoc. de Myst. 74, p. 10 ; AEschin. adv. Ctes. 36, p. 58 ; ὧν ἓν μέν — δεύτερον δέ — τρίτον δέ— ib. 29, p. 58 ; 54-55, p. 61 ; —τριῶν μερῶν, ἑνὸς μέν — ἑτέρου δέ— Hel. 1:7, 23 ; τῶν Κερκυραίων ὀκτακοσίους μὲν — ἀπέδοντο, πεντήκοντα δὲ καὶ διακοσίους δήσαντες ἐφύλασσον Thuc. 1:55 ; 6:31; Dem. de Cor. 237, p. 306 ; de Class. 20, p. 183 ; —δέκα μὲν θέρη, ἵσους δὲ χειμῶνας κτἕ. Thuc. 5:20 ; Πολλὰ μὲν δὴ παρ’ ἡμῖν ἐστὶ τοιαῦτα — ἓν δ᾽ οὖν ἰδιώτατον κτἕ᾽. Dem. in Aristocr. 65, p. 641 ; in Aphob. 1, 58, p. 831 ; de Cor. 3, p. 226 ; πολλὰ μὲν ὑφαιρουμένους, βραχέα δὲ κατα- τιθέντας AEschin. adv. Ctes. 19, p. 56 ; Ὀλίγῳ μὲν γὰρ στρατεύματι οὐ τολμήσει ἐφέπεσθαι · πολὺν δ᾽ ἔχων στόλον κτἕ. 2:2, 12 ; πολλὰ μὲν δαπανῶν, μηδὲν δὲ ὠφελούμενος, Comm. 1:7, 2 ; —πλείους μὲν συνεβά- λετο τριήρεις εἰς τὸν κίνδυνον—οὐδεὶς δὲ πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχει δυςμενῶς, κτἕ. Isocr. Pan. 98, p. 61 ; πολλὰς μὲν ἐφ’ ἑκατέρας τῆς ἠπείρου πόλεις ἔκτισαν, ἁπάσας δὲ τὰς νήσους κατῴκισαν, ἀμφοτέρους δέ— ib. 35, p. 47 ; πάμπολλοι μὲν ξυνηγόρευον, πάντες δ᾽ ἐψηφίσαντο κτἕ. Hel. 3:5, 16 ; ib. 4:5, 4 ; οὐκ ὀλίγοι μὲν διὰ τὴν τοῦ σώματος καχεξίαν ἀποθνήσκουσι — πολλοὶ δέ— Comm.
3 :12, 2; —δασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν οὔ, πυκνοῖς δέ.
4 :8, 2 ; ἦν καλὸς μέν, μέγας δ᾽ οὔ · 4:4, 3.
(c) following (1) Pronouns : Ἐγὼ μὲν τοίνυν εὕχο- μαι — μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι. Καὶ ὑμῖν δὲ συμβουλεύω κτἔ. 7:1, 30 ; 2:1, 9 ; 5:7, 8 ; Cyr. 5:2, 23 ; ib. 5:2, 24 ; Hel. 1:6, 8 ; ἐγὼ μὲν ὁ αὐτός εἰμι καὶ οὐκ ἐξίσταμαι · ὑμεῖς δὲ μεταβάλλετε, Thuc. 2:61 ; 1:74; 1:75 ; 3:67 ; Δῆλον γὰρ ὅτι σὺ μὲν ἀλγεῖς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν— ἐγὼ δὲ χαίρω, Dem. de Cor. 41, p. 239 ; 160, p. 281 ; 180, p. 288 ; νομίζεις ἡμᾶς μὲν ἀνέξεσθαί σου, αὐτὸς δὲ τυπτήσειν ; καὶ ἡμᾶς μὲν ἀποψηφιεῖσθαι σου, σὺ δ᾽ οὐ παύσεσθαι ; Id. in Mid. 204, p. 580 ; Plat. Hip. Maj. 297, D ; Soph. 248, Β ; οὗ οὗτοι μὲν οὔποτε ᾤοντο, ἡμεῖς δὲ ἀεὶ εὐ- χόμεθα. Hel. 2:4, 13 ; ib. 2:4, 15 ; τούτῳ μὲν μηδ’ υπὲρ τῶν ἄλλων πιστεύετε, —ἐμοὶ δέ —καὶ νυνὶ παρὰ- σχεσθε. Dem. de Cor. 10, p. 228 ; 40, p. 239 ; 324, p. 332 ; Plat. Apol. 21, D ; ἐκεῖνοι μὲν αὑτοῖς ἐγκαλῶσιν, —ἡμῖν δὲ μηδὲν αἰσχρόν — ᾗ πεπραγμένον. Dem. de Cor. 178, p. 288 ; Ὅρα μὴ τούτων μὲν ἐχθρὸς ᾖς, ἐμὸς δὲ προςποιῇ. ib. 125, p. 269 ; ὑμέτερον μὲν ἔργον ἐστὶ παρασχεῖν ὑμᾶς αὐτούς— ἐγὼ δέ — πειράσομαι διελθεῖν κτἕ. Isocr. Areop. 19, p. 143 ; —ἐγνωσμένους ἐμὲ μὲν λέγειν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, αὐτὸν δ᾽ ὑπὲρ Φιλίππου ·

Dem. de Cor. 228, p. 303 ; Οὗτοι μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλλος ἄλλα λέγει · σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπἐ τί λέγεις. 2:1, 15 ; Cyr. 7:3, 11 ; Isocr. Phil 96, p. 101 ; ὑμῖν μὲν εἰρή- νην, ἐκείνοις δὲ βοήθειαν ἐπηγγείλατο, Dem. de Cor. 19, p. 231 ; ὑμᾶς μὲν γὰρ ἡσυχίαν ἄγειν φασὶ δεῖν, —αὐτοὶ δ᾽ οὐ δύνανται παρ’ ὑμῖν ἡσυχίαν ἄγειν κτἕ. Id. de Chers. 67, p. 106 ; ὑμεῖς μὲν—πάσας ἐξελύσασθε τὰς παρασκευὰς τὰς τοῦ πολέμου, ὁ δὲ τοῦτο — ἐπραγ- ματεύετο, Id. de Cor. 26, p. 234 ; Antiph. 1, 12, p. 112 ; Οἱ μὲν γε νεωτεροποιοὶ καὶ ἐπινοῆσαι ὁξεῖς καὶ ἐπιτελέ- σαι ἔργῳ ὃ ἂν γνῶσιν · ὑμεῖς δέ— Thuc. 1:70 ; Dem. de Cor, 93, p. 257 ; Plat. Symp. 215, Β ; τῶν μὲν δι- δόντων, ὑμῶν δὲ δεξαμένων τὴν ξυμμαχίαν, Thuc. 1: 33 ; καὶ τούτων μὲν ἐπιμελεῖσθαι, ἐκείνων δὲ ἀμελεῖν πείθοντος, Comm. 4:5, 7; Plat. Soph. 259, C ; κἀ- κεῖνοι μὲν μετὰ ψηφίσματος πείσαντες ὑμᾶς, οὗτοι δ᾽ ἄνευ ψηφίσματος. AEschin. adv. Ctes. 43, p. 59 ; οὗτος μὲν οὐ φαίη — αὐτὸς δ᾽ ἔφη κτἕ. 4:1, 24 ; τοὺς μὲν προπέμπεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν κτἕ. 7:2, 14 ; —ὡς αὐτοὶ μὲν ὄντες ἀήττητοι, ἐκεῖνοι δὲ ἡττημένοι ἥκοιεν. Hel. 1: 2, 15 ; Ἐκείνῳ μὲν δὴ ὁ Τιθραύστης δίδωσι τριάκοντα τάλαντα · ὁ δὲ λαβών κτἕ. Hel. 3:4, 26 ; καὶ οὗτος μὲν αὑτοῦ ἥμαρτεν · ἄλλος δὲ λίθῳ κτἕ. 1:5, 12 ; ἐψη- φίσαντο ἐκείνους μὲν καταπαῦσαι, ἄλλους δὲ ἐλέσθαι. Hel. 2:4, 23 ; ἄλλον μὲν οὐδένα ἔτι εἴασε παρελθεῖν, αὐτὸς δὲ πρὸς τὰ παρόντα ἔλεξε τοιάδε · Thuc. 6:41 ; ἀνεκήρυττον τινες — οἱ μὲν ὅτι στεφανοῦνται ὑπὸ τῶν φυλετῶν, ἕτεροι δ᾽ ὑπὸ τῶν δημοτῶν · ἄλλοι δέ— AEs- chin. adv. Ctes. 41, p. 59 ; ὧν τινὲς μέν — πρόνοιαν ἔχουσιν, — ἕτεροι δέ— Dem. Phil. 3, 2, p. 110 ; ὥςθ᾽ αἱ μὲν ὑπὸ τυράννοις εἰσί,—  ἔνιαι δ᾽ ἀνάστατοι γέγονασι, κτἕ. Isocr. Pan. 116, p. 65 ; Ταῦτα μὲν δὴ καὶ τοιαῦτα πολλὰ ἐμηχανᾶτο — ὧν δὲ προηγόρευέ τε ἀγῶνας κτἕ. Cyr. 8:2, 26 ; Dem. de Cor. 63, p. 246 ; Ol. 2, 4, p. 19 ; —οἵας μὲν ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἔστιν ἰδεῖν τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο, αἱ δὲ τοῖς δεσπόταις ἀποκείμε- ναι ἦσαν ἀπόλεκτοι, —τὰς δέ τινας ξηραίνοντες κτἕ. 2:3, 15 ; (2) one a Pronoun, the other a Noun : Ἐγὼ μὲν οὖν οὕτως ὑμῖν προςενήνεγμαι, Μειδίας δὲ πῶς ; Dem. in Mid. 157, p. 565 ; Οὐκοῦν ἡμεῖς μὲν ἐν θυσίαις ἦμεν τότε, Θηβαῖοι δ᾽ ἐν τῷ δι’ ἡμᾶς σεσῶσθαι νομίζειν. Id. de Cor. 218, p. 301 ; οὐ γὰρ δήπου Κτη- σιφῶντα μὲν δύναται διώκειν δι’ ἐμέ, ἐμὲ δέ — αὐτὸν οὐκ ἂν ἐγράψατο. ib. 13, p. 229 ; ὡς φιλοσοφίας μὲν οὔσης μεγίστης μουσικῆς, ἐμοῦ δὲ τοῦτο πράττοντος. Plat. Phaed. 61, A ; Παυσανίας μὲν γὰρ ἔθαπτεν αὐτούς— ὑμεῖς δὲ εἰ κτενεῖτε ἡμᾶς κτἕ. Thuc. 3:58 ; Οὗτοι μὲν εἰς Σάρδεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ κατανοήσας ταῦτα— πορεύεται κτἕ. 1:2, 4 ; 6:4, 22 ; Dem. de Cor. 134, p. 271 ; πολλοὺς μὲν τῶν ἀρπαζόντων ἀπέ- κτειναν, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον. 1:10, 3 ; Οἱ μὲν ᾤχοντο, Κλέαρχος δὲ περιέμενε. 2:1,6; Thuc. 6:72 ; —αὐτοὶ μὲν δεξιοὶ ἦσαν, Ἀργεῖοι δ᾽ αὐτοῖς τὸ εὐώνυμον εἶχον. Hel. 4:3, 16 ; Ὑμεῖς δὲ πόλιν μὲν καὶ οἰνίας ἡμῖν παράδοτε — αὐτοὶ δὲ μεταχωρήσατε κτἕ. Thuc. 2: 72 ; Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, — Ὅςτις δ᾽ ἀφικνεῖτο κτἕ. 1:1, 4-5 ; ὁπόσοι μὲν τῶν ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθνησκον Κτησίας λέγει — Κῦρος δὲ αὐτός τε ἀπέθανε κτἕ. 1:8, 27.
(d) with a Noun accompanied with the Article or a Demonstrative Pronoun, and with a Noun or Pronoun depending on a Preposition ; in which cases μέν and δέ stand after the Article, Demonstrative, or Preposition ; as (1) with a Noun with the Article : Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεὶ τις διώκοι, προδραμόντες ἕστασαν · —Στρουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν · 1:5, 2-3 ; 1:10, 5 ; Comm. 1:2, 9 ; Dem. de Chers. 22, p. 183 ; Ὁ μὲν οὖν πρεσβύτερος παρὼν ἐτύγχανε · Κῦρον δέ— 1:1, 2 ; 1:4, 13 ; 1:4, 17 ; Thuc. 1:26 ; 1:29 ; AEschin. adv. Ctes. 91, p. 66 ; 99, p. 67 ; καὶ οἱ μὲν μετὰ Ἀριαίου οὐκέτι ἵστανται, —βασιλεὺς δέ— 1:10, 1-2 ; Thuc. 1:3 ; βασιλεὺς τὴν μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπι- βουλὴν οὐκ ᾐσθάνετο, Τισσαφέρνει δέ— 1:1, 8 ; 1: 9, 2 ; οἱ μὲν ἄλλοι ξύμμαχοι πάντες — ἐκρατήθησαν ὑπὸ τῶν ἐναντίων, Πελληνεῖς δέ— Hel. 4:2, 20 ; Thuc. 8:48 ; ἐγὼ ἡμῶν τὸν μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν, πολλοὺς δὲ οἶμαι ποιήσειν κτἕ. 1:7, 4 ; ὁ μὲν χρῄζων λαμβανέτω ταῦτα — ὅτῳ δ᾽ ἀρκεῖ ἐν μισθοφόρου χώρᾳ εἶναι κατα-
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μενέτω κτἕ. Cyr. 2:1, 18 ; οἵτινες τῷ μὲν πλήθει οὐδὲν ἐθέλονσιν εἰπεῖν, ὀλίγοις δὲ ἀνδράσι κτἕ. Thuc. 4:22 ; Καὶ τὰ μὲν ἄλλα καὶ φέρειν ἠδύναθ᾽, ὡς ἔοικεν, ἡ πόλις — ἓν δ᾽ ἐπεξειργάσατο — τοιοῦτον, κτἕ. Dem. de Cor. 140, p. 274 ; τοὺς μὲν ἐλάττονας εἰς τὰς χεῖρας, μείζους δ’ ὑπὸ τὴν ἀγκάλην κτἕ. Plat, de Leg. 7, 789, C ; Τὴν μὲν γὰρ ἀληθεστάτην πρόφασιν, ἀφανεστάτην δὲ λόγῳ κτἕ. Time. 1:23 ; Ἐδόκει γὰρ τὸ μὲν ἀπαγαγεῖν οὐκ εἶναι ἄνευ πολλῶν νεκρῶν, ἑλεῖν δ’ ἂν ᾤοντο κτἕ. 5: 2, 9 ; Τὴν μὲν παρασκευὴν ὁρὰτε — ἐγὼ δέ—AEschin. adv. Ctes. 1, p. 53 ; Ὁ μὲν τοίνυν νομοθέτης τὸν ἀστρά- τευτον— ἐξείργει, — σὺ δέ— ib. 176, p. 79 ; τοὺς μὲν Φωκέας ἀπολέσθαι — ὑμὰς δ’ ἡσυχίαν ἀγαγόντας — σκευαγωγεῖν ἐκ τῶν ἀγρῶν, τοῦτον δὲ χρυσίον λαβεῖν, Dem. de Cor. 36, p. 237 ; Ἀλλὰ τὸ μὲν ἡμέτερον ἔα · σὺ δέ— Plat Pol. 5, 450, E ; ἢν οἱ μὲν Ἀμφισσεῖς σφῶν αὐτῶν οὖσαν γεωργεῖν ἔφασαν, οὗτος δέ— Dem. de Cor. 150, p. 277 ; καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι —αὐτὸς δὲ λαβών κτἕ. 1:5, 13 ; 1:7, 4 ; Hel. 4:2, 18 ; Thuc. 3:7 ; ἐνταῦθα δὴ βασιλεὺς μὲν ἀθροίξει τε τοὺς ἐαυτοῦ καὶ συντάττεται, ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο κτἕ. 1:10, 5 ; 4:3, 20 ; Hel. 3:4, 29 ; Isocr. Pan. 90, p. 59 ; Phil. 64, p. 95 ; Φαλῖνος μὲν δὴ ᾤχετο καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ παρὰ Ἀριαίου ἧκον κτἕ. 2:2, 1 ; πεζοὶ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἐνεπλήσθη, 1:10, 12 ; 4:2, 16 ; Καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατε- γέλα, τῶν δὲ συνόντων κτἕ. 2:6, 23 ; 1:5, 9 ; 1:3,
14 ; Isocr. Pan. 93, p. 59 ; Plat. de Leg. 3, 676, E ; Pol. 2, 372, A ; Κλέαρχος μὲν τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος ἔχων — Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον, Μένων δέ— 1:8, 4 ; Μετὰ ταῦτα Ξενοφῶν μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ’ εἴποντο. 7:3, 7 ; —μίαν μὲν ἡμέραν ἐπέσχον, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ— Thuc. 4.31 ; 8:10 ; Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν μικρὰ μὲν περὶ τῶν ἰδίων εἶπον, τὰ δὲ πλεῖστα περὶ τῶν δημοσίων ἀδικημάτων λέγω. AEschin. adv. Ctes. 204, p. 83 ; μηδὲν μὲν ἄνευ τῆς πόλεως τὴς ἡμετέρας εἶναι, τὰ δὲ πλεῖστα διὰ ταύτην γεγενὴσθαι. Isocr. Pan. 38, p. 48 ; ἀνάγκη γὰρ τὰ μὲν μέγιστ αὐτῶν ἤδη κατακεχρῆσθαι, μικρὰ δέ τινα παραλελεῖσθαι. ib. 74, p. 55 ; ἐπινοοῦμεν πορεύεσθαι μακροτέραν μέν, τῶν δ᾽ ἐπι- τηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. 2:2, 11 ; ὥςτε σοὶ μὲν τὰ συμφέροντα ὑπηρετεῖν, τὰς δὲ ὁμοφύλους ὄρνιθας ἐξα- πατᾶν · Cyr. 1:6, 39 ; σύνοιδεν ἑαυτῷ μὲν οὐδέν — φράσαι, τὸν δὲ κατήγορον ὁρᾷ κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 229, p. 86 ; Καὶ οὗτος μὲν ἀπέπλει. Οἱ δὲ στρατιῶται κτἕ. 6:4, 37 ; Plat. Phaedr. 247, E ; Καὶ τοῦτο μὲν οὐκ αἰσχύνομαι λέγων · τὸ δ’ Ἐὰν μένητε παρ’ ἐμοί, κτἕ. Cyr. 5:1, 21 ; Καὶ ἐκείνην μὲν ἀπῆγόν τινες—ὁ δὲ Σωκράτης κτἕ. Plat. Phaed. 60, A ; —ὅπως αὐτοῖς μὲν
πρόβολος εἴη πολέμου, τοῖς δ᾽ Ἀσσυρίοις ἐπιτετειχισμέ- νον εἴη. Cyr. 5:3, 23 ; Hel. 1:1, 11 ; ib. 2:4, 19; ib. 4:2, 18 ; Dem. de Class. 15, p. 182 ; Isocr. Pan. 55, p. 92 ; 95, p. 60 ; Is. de Pyrrhi Her. 49, p. 42 ; Plat. Theaet. 171, A ; Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν · οἱ δὲ Ἕλληνες, κτἕ. 1:4, 8-9 ; Hel. 3:5, 16 ; καὶ ἔνιοι μὲν αὑτῶν παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλὲανδρον, τῷ δὲ Ξενοφῶντι οὐκ ἐδόκει κτἕ. 6:4, 11 ; οὓς μὲν ἐδυνήθησαν συνειλήφασιν ἡμῶν, τοῖς δ’ ἄλλοις — ἐπιβουλεύουσιν, 3:1, 35 ; ἔγνω, ὅσοι μὲν τῶν σφαγέων ἦσαν— τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα πραθῆναι. Hel. 4:5,5; Thuc. 1:7; 4: 35 ; (2) with a Noun with a Demonstrative : Ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ συνέλεξαν κτἕ. 7:6, 6-7 ; Hel. 1:1, 14 ; ib. 3 ; 5, 21 ; Thuc. 4:38 ; 4:129-130 ; 7:52 ; Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ — ἀπῆλθον οἱ βάpβapoι— τὴν δ’ ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔμειναν οἱ Ἕλληνες 3:4, 18 ; 4:5, 29-30 ; —ὅτι ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμείνειεν ἂν αὐτούς, —τῇ δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι φαὶη κτἕ. 2:1, 3 ; 4:1, 14-15 ; αὕτη μὲν ἡ ἐπιμέλεια διὰ χαρίτων γίγνεται, τὸ δὲ τὸν ἐνδεῶς τι ποιοῦντα λοιδορεῖν κτἕ. Hi. 9:2; Τοῦτο μὲν τοίνυν τὸ ψήφισμα Εὔβουλος ἔγραψεν, οὐκ ἐγώ, τὸ δ’ ἐφεξῆς Ἀριστοφῶν, Dem. de Cor. 75, p. 250 ; Καὶ ἐκείνην μὲν τὴν νύκτα— ἐκοιμήθησαν. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ μὲν Ἀσσύριος καὶ ὁ Κροῖσος— ἀνέπαυον— Κῦρος δὲ καὶ Κυαξάρης κτἕ. Cyr. 3:3, 28-29 ; (3) with a word depending on a Preposition : —τῇ μὲν προτέρᾳ οὐχ ἧσσον τῶν Κορινθίων ἀπεδέξαντο τοὺς λόγους, ἐν δὲ τῇ ὑστεραίᾳ μετέγνωσαν κτἕ. Thuc. 1:44 ; Dem. de Cor, 259-260, p. 313 ; πόλεις — τὰς μὲν αὐτῶν κατα-
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σκάπτειν, ἐν δὲ ταῖς ἀκροπόλεις ἐντειχίζειν, Isocr. Pan. 137, p. 68 ; προέσχον ἐν μὲν τῷ κατ’ αὐτοὺς βίῳ λυπηροὺς ὄντας, —τῶν δὲ ἔπειτα ἀνθρώπων κτἕ. Thuc. 6: 16 ; 3:82 ; Isocr. Areop. 74, p. 155 ; Οὗτοι μὲν γὰρ τὸ λεγόμενον ὁμολογούμενον — ἔχουσιν, ἐν δὲ τούτῳ τοὐναντίον · Id. de Perm. 68, p. 342 ; Καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύθησαν, —εἰς δὲ τὴν ὑστεραί- αν κτἕ. 4:1, 14-15 ; Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν οὕτως ἀνεῖ- χον, εἰς δὲ τὴν ἑσπέραν, ἐπεὶ σκότος εἴη, ἐξεβίβαζεν, Hel. 1:6, 20 ; Καὶ εἰς μὲν τὴν ὑστεραίαν οὐχ ἧκεν · —τῇ δὲ τρὶτῃ ἥκων ἔλεγεν κτἕ. 2:3, 25 ; —πολέμου μὲν μηδὲν ἔτι ἅψασθαι μηδετέρους, πρὸς δὲ τὴν εἰρήνην μᾶλλον τὴν γνώμην εἶχον, Thuc. 5:14 ; 6:16 ; 6:41 ; Isocr. Pan. 82, p. 57 ; ἀπέρχομαι πρὸς μὲν Λακεδαιμο- νίους ὑφ’ ἡμῶν διαβεβλημένος—Ὑμεῖς δέ— 7:6, 34 ; Thuc. 5:105 ; 8:11; πρὸς μὲν τὰ ἀντειπεῖν δεῖ, τῶν δὲ ἔλεγχον ποιήσασθαι, Id. 3:61 ; Ἅπαντας μὲν οὖν ἐξαριθμῶν τοὺς κινδύνους — ἐπὶ δὲ τῶν μεγίστων κτἕ. Isocr. Pan. 66, p. 54 ; καὶ τῷ μὲν αἰσχύνονται, ἐπὶ δὲ τῷ ἀγάλλονται. Thuc. 3:82; Dem. in Aristog. 1, 38, p. 871 ; ἣν ὑμεῖς ἐπὶ μὲν τῶν ἰδιωτῶν ἐπαινεῖτε, —τὸ δὲ κοινόν κτἕ. Isocr. de Pace 119, p. 183 ; ἐπὶ μὲν τῇ πορείᾳ, ὡς ὁρὰτε, τὰ ἱερὰ οὔπω γίγνεται · τῶν δ᾽ ἐπι- τηδείων ὁρῶ ὑμᾶς δεομένους · 6:2, 17 ; Οὐκ ἐπὶ μὲν τοῖς ἑτέρων εὐτυχήμασι φαιδρὸς ἐγώ—τῶν δὲ τῆς πόλεως ἀγαθῶν πεφρικὼς ἀκούω κτἕ. Dem. de Cor. 323, p. 332 ; Καὶ τὰ μὲν περὶ Μυτιλήνην οὕτως ἐπολεμεῖτο. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον κτἕ. Thuc. 3:6-7 ; τὰς μὲν καὶ πείσων ξυμπολεμεῖν — ἀπὸ δὲ τῶν ἔτι καὶ στρατιάν κτἕ. Id. 7:12 ; τὰς μὲν ἐπάλξεις ἀπέλειπον, ἐκ δὲ τῶν πύργων— τὴν φυλακὴν ἐποιοῦντο. Id. 3:21 ; Νόμῳ μὲν γὰρ τιμὴ τὰ τοιαῦτα, ἐκ δὲ τοῦ δρωμένου καὶ δύναμις ἅμα ὑπονοεῖται. Id. 6:16; Καὶ ἡμῖν τὸ μὲν εἶξαι εὐθὺς ἀνέλπιστον, μετὰ δὲ τοῦ δρωμένου κτἕ. Id. 5:102 ; —τὸν μὲν θάνατον ἐγνώκασι πᾶσι κοινὸν εἶναι — περὶ δὲ τοῦ καλῶς ἀποθνήσκειν ἀγωνίζονται, 3:1, 43 ; Comm. 1:1, 6 ; τοὺς μὲν ἐπικούρους παραδοῦναι, περὶ δὲ σφῶν — τὸν Ἀθηναίων δῆμον διαγνῶναι. Thuc. 4 ; 46 ; Ἀλλὰ ταῦτα μέν — καλῶς μοι δοκεῖς λέγειν · περὶ δὲ τῶν μισθοφόρων ἔχεις τι εἰπεῖν—; Hi. 10, 1 ; AEs- chin. adv. Ctes. 53-54, p. 61 ; Isocr. de Pace 18, p. 162 ; πόνων μὲν ἐπιπιπτόντων ἀντὶ μειζόνων ἐλάττους ποιήσειν— περὶ δὲ τὰ ἀγαθά—παραγενήσεσθαι κτἕ. Plat Pol. 5, 732, C - D ; —πολλοὺς μὲν οἶμαι εἶναι ἀνθρώ- πους οἵ — διὰ δὲ τὸ μηδένα αὐτοῖς ἠθεληκέναι προέσθαι κτἕ. Cyr. 5:2, 9 ; ἀλλ’ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπολιτευμένων
— αὐτίκα ἐξετάσω, τὴς δὲ πομπείας ταύτης — μνησθή- σομαι. Dem. de Cor. 11, p. 229 ; οἱ μὲν ἃ βούλεσθε λέγοντες ῥᾳδίως ἐξαπατᾶν δύνανται — ὑπὸ δὲ τῶν κτέ᾽. Isocr. de Pace 10, p. 160 ; συντίθενται τὴν μὲν νύκτα
— τὸ χωρίον φυλάττειν, ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ σάλπιγγι σημαίνειν · 4:2, 1 ; 6:3, l ; Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύκτα οὔτως ἐν ταῖς κώμαις ηὐλίσθησαν · —Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελθοῦσι κτἕ. 4:1, 12 ; Τούτου μὲν ἕνεκα τοῦτον τὸν τρόπον ζῆν προειλόμην · τῶν δὲ λημμάτων — ἀπεσχό- μην, Isocr. de Perm. 152.
(e) μέν or δέ sometimes stands after both the Article and its word, or the Preposition and a Noun or Pronoun, and sometimes after other closely connected words ; as (1), after the Article and its word, for the sake of emphasis : Τοῦτο δὲ φρονίμῳ μὲν ἀνδρὶ οὐκ ἂν συμβῆναι, τοὺς ἠλιθίους δὲ ἀεὶ πάσχειν αὐτό. Comm, 3: 9, 8 ; —τοὺς μὲν στρατιώτας πλησίον εἶναι τοῦ τείχους, Ξενοφῶντα δέ ἔνδον · τοὺς Βυζαντίους δὲ— 7:1, 39 ; Τὸ Λάχεσιν μὲν τὴν πρώτην εἶναι, Κλωθὼ δὲ τὴν δευ- τέραν, τὴν Ἄτροπον δὲ τρίτην. Plat, de Leg. 12, 960, C ; —πότερον ὅλος μὲν ἀληθής, τὰ μόρια δ’ αὐτοῦ οὐκ ἀληθῆ ; Id. Crat. 385, B - C ; μίαν μὲν πρὸς ἡδονὴν ὁμι- λεῖν, τὴν ἑτέραν δὲ πρὸς τὸ βέλτιστον, Id. Gorg. 513, D ; —τρεῖς μὲν βίοι προὐτέθησαν, τοῖν δυοῖν δ᾽ οὐδέτερος κτἕ. Id. Phileb. 22, A - B ; —κέρδους μὲν ἕνεκα, τὰ βέλτιστα δ’ ὅμως λέγειν, Thuc. 3:43 ; ἡμῖν μὲν ποιήσεις τὸ ὁμόσε τοῖς ἐναντίοις ἰέναι ἀσφαλέστατον, τοῖς πολεμίοις δὲ τὸ φεύγειν — αἱρετώτερον. Cyr. 2:1, 9 ; Dem. de Cor. 125, p, 269 ; —τί δήποτε σαυτῷ μὲν ὑπὲρ τούτων ἅπαντα ποιητέον εἶναι νομίζεις—τῇ πόλει δὲ προέσθαι ταῦτα κτἕ. [Dem.] Phil. 4, 71, p. 150 ; 72, p. 150 ; 73, p. 150 ; ὁ δὲ ταῦτα μὲν μέλλει καὶ μέλλήσει γε, ὡς ἐγὼ κρίνω, τοῖς Μεσσηνίοις δέ — οὐ μέλλει, Id.



Phil. 2, 15, p. 69 ; [Dem.] Phil 4, 74, p. 151; in Leoch. 56, p. 1097 ; Ὃ μὲν γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἔργον, ἅπασι πέπρακται · τῇ τύχῃ δέ — ταυτῃ κέχρηνται. Id. de Cor. 208, p. 297 ; (2) after the first word and the Article, when the Article is common to two words :—οἱ πρό- γονοι μὲν τῶν νῦν ἐν Λακεδαίμονι βασιλευόντων, ἔκγο- νοι δ᾽ Ἡρακλέους, Isocr. Pan. 61, p. 53 ; —ὁ λεγόμενος μὲν Αἰγέως, γενόμενος δ᾽ ἐκ Ποσειδῶνος, Id. Laud. Hel. 18, p. 211; —τὸ τραφὲν μὲν ἐν Κρήτῃ, γενόμενον δ᾽ ἐκ Πασιφάης ib. 27, p. 213 ; Dem. de Cor. 203, p. 295 ; (3) (a) after a Preposition and a Noun, for the sake of emphasis : βίαιον μὲν οὐδὲν ἐβούλετο δρᾶν, ἐν τρόπῳ δέ τινι ἀφανεῖ κτἕ. Thuc. 6:54 ; 3:77 ; Antiph. 1, 31, p. 114 ; Τὰ μὲν πρὸς θάλασσαν τοσαύτη ἦν, ἐς ἤπειρον δέ— Thuc. 2:97 ; τούτων μὲν αὐτοὺς ἀπήλλαξεν, εἰς ὁμόνοιαν δὲ καταστήσας κτἕ. Isocr. Panath. 77, p. 248 ; —τῆς χάριτος μὲν ἀποστερεῖν, εἰς τοὺς συκοφάντας δ᾽ ἄγειν, Dem. de Cor. 112, p. 264 ; Τὸ δὲ ὄρος εἰς μεσό- γαιαν μὲν ἀνήκει ὅσον ἐπὶ εἴκοσι σταδίους, —τὸ δὲ παρὰ θάλατταν πλέον ἢ ἐπὶ εἴκοσι σταδίους κτἕ. 6:2, 5 ; παρὰ τρεῖς μὲν ἀφεῖσαν ψήφους τὸ μὴ θανάτῳ ζημιῶσαι, πεντήκοντα δὲ τάλαντ’ ἐξέπραξαν. Dem. in Aristocr. 205, p, 688 ; (b) so after a Preposition and a Pronoun : σὺ μέν—ἐν ἐκείνοις δὲ τοῖς χρόνοις κτἕ. Isocr. Phil. 96, p. 101 ; Ἐν ἐκείναις μὲν γὰρ οἶμαι ταῖς πολιτείαις —ὑμῖν δέ— Dem. de Fals. Leg. 185, p. 399 ; εἰς αὑτὸν μὲν ἀποβλέπων θαῤῥεῖν φησίν, τὴν δὲ τοῦ Κτησιφῶντος πονηρίαν κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 214, p. 84; ἀλλὰ τῶν μὲν ἐνθένδε λημμάτων ἀπεσχόμην, παρὰ ξένων δέ— Isocr. de Perm. 164 ; Ταῦτα μὲν οὖν ἐάσω, ἀπ’ αὐτῶν δὲ ὧν αὐτὸς βεβίωκεν, ἄρξομαι · Dem. de Cor. 130, p. 270 ; Καὶ τὰ μὲν πρῶτα τοιαῦτ’ ἐστὶ τῶν ἔργων τῶν Χαριδήμου, μετὰ ταῦτα δέ— Id. in Aristocr. 152, p. 670 ; and (c) regularly after a Preposition and the Relative : τὰ μὲν ἄλλα ἄρα τοὺς υἱεῖς διδάσκονται, —ἐφ᾽ ᾧ δέ— Plat. Protag. 325, Β ; τὴν μὲν πλείστην αὐτῆς ἀργὸν περιορῶντας, ἐξ ἧς δέ— Isocr. Pan. 132, p. 68 ; Euag. 25, p. 193 ; Καὶ τὰ μὲν σώματα ταῦτα οὕτω συντετάχθαι φημὶ δεῖν. Δι’ ὃ δ᾽ εἵσεσθε, κτἕ. Dem. de Class. 17, p, 182 ; (4) after a Verb and the Relative, as being closely connected : τούτων μὲν ἀφέντα- μεν, —οἷα ποιεῖ δέ—καὶ τοιαῦτα διεξερχόμεθα · Dem. Phil. 2, 3, p. 66 ; and even in the Fourth place : ὡς δόξῃ μὲν χρωμένους, ὅ τι ἂν τύχῃ δὲ γενησόμενον, Isocr. de Pace 8, p. 160.
(f) following Verbs : Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισθοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν. 4:1, 15 ; 5:7, 26 ; 5:9, 16 ; Ἐπεὶ δὲ συνηγόρευον μὲν πολλοὶ — ἀντέλεγε δὲ οὐδείς, κτἕ. Cyr. 6:2, 24 ; ib. 5:3, 12 ; ib. 8:2, 7 ; Hel. 2:4, 30 ; ib. 5:4, 16 ; ib. 6:4, 10 ; Ταύτην ἀπῴκισαν μὲν Κερκυραῖοι, —Ξυνῴκισαν δὲ καὶ Κοριν- θίων τινές κτἕ. Thuc. 1:24 ; 6:80 ; 7:3 ; Οὐκοῦν εἶπε μὲν ταῦτα ὁ Τιμόθεος, ἐποιήσατε δ᾽ ὑμεῖς · Dem. de Chers. 75, p. 108 ; Phil. 1, 41, p. 52 ; de Cor. 69, p. 247 ; 82, p. 252 ; 170, p. 285 ; de Fals. Leg. 144, p. 385 ; AEschin. adv. Ctes. 12, p. 55 ; 92, p. 66 ; 232, p. 86 ; Isocr. ad Dem. 34, p. 9 ; Ἐγὼ ὑμᾶς, ὡ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀσπάζομαι μὲν καὶ φιλῶ, πείσομαι δὲ μᾶλλον τῷ θεῷ ἢ ὑμῖν. Plat. Apol. 29, D ; 19, A ; 29, A ; Protag. 338, C ; Pol. 4, 436, A ; Οὐ γὰρ ὡλιγώρουν τῶν κοινῶν, οὐδ᾽ ἀπέλαυον μὲν ὡς ἰδίων, ἠμέλουν δ’ ὡς ἀλλοτρίων, ἀλλ’ ἐκήδοντο μὲν ὡς οἰκείων, ἀπείχοντο δ᾽ ὥςπερ χρὴ τῶν μηδὲν προςηκόντων · Isocr. Pan. 76, p. 56 ; προηγοῦντο μὲν οἱ τετρακισχίλιοι δορυφόροι, πα- ρείποντο δὲ οἱ δισχίλιοι ἑκατέρωθεν τοῦ ἅρματος · ἐφεί- ποντο δὲ οἱ περὶ αὐτὸν σκηπτοῦχοι Cyr. 8:3, 15 ; AEschin. adv. Ctes. 62, p. 62 ; Καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον   μὲν κατὰ κράτος οἱ Ἕλληνες, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ θεῖν δρόμῳ, 1:8, 19 ; 1:3, 17 ; 2:4. 26 ; Cyr. 6:4,
1 ; AEschin. adv. Ctes. 253, p. 89 ; Isocr. Pan. 61, p. 53 ; 119, p. 65 ; Antiph. Tetral. 3, 1, 2, p. 125 ; Ἦν μὲν γὰρ σελήνη λαμπρά, ἑώρων δὲ οὕτως ἀλλήλους κτἕ. Thuc. 7:44; —αὐτὸν ἔπαισε μέν, ἔδησε δ᾽ οὔ. 4:6, 2 ; Thuc. 6:38 ; 6:68 ; —ἐξῆγον μὲν οὔ, συνεκάλεσαν δέ.
6:2, 20 ; Cyr. 1:4, 10 ; Ἠδίκουν μὲν οὐδέν, ἔδεισαν δὲ μή κτἕ. 5:7, 26 ; —αὐτῷ ἀπεγίγνετο μὲν οὐδὲν τοῦ στρατοῦ εἰ μή τι νόσῳ, προςεγίγνετο δέ · Thuc. 2:98 ; ὥςτε βλάψαι μὲν μὴ μεγάλα, δηλῶσαι δὲ ὧν δεόμεθα. 3:3, 14 ; 6:3, 17 ; Comm. 1:4, 1 ; ἣν λαβεῖν μὲν ἄδι-

κον δοκεῖ εἶναι, ἀφεῖναι δ᾽ ἐπικίνδυνον. Thuc. 2:63 ; δεῖ δὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας ἐγχειρεῖν μὲν ἅπασιν ἀεὶ τοῖς καλοῖς—, φέρειν δ᾽ ὃ τι ἂν ὁ θεὸς διδῷ γενναίως. Dem. de Cor. 97, p. 258 ; χρὴ δὲ κατηγορεῖν μὲν ἡγεῖσθαι τοὺς ἐπὶ βλάβῃ τοιαῦτα λέγοντας, νουθετεῖν δὲ τοὺς ἐπ’ ὡφελείᾳ λοιδοροῦντας, Isocr. Pan. 130, p. 67 ; 122, p. 66 ; de Pace 44, p. 168; de Perm. 143 ; Antiph. Tetral. 3, 4, 2, p. 128 ; Plat. Protag. 337, Β ; 337, C ; ἔδοξέ μοι οὗτος ὁ ἀνὴρ δοκεῖν μὲν εἶναι σοφός—, εἶναι δ᾽ οὔ. Id. Apol. 21, C ; χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω μέν, —ἀποδιδόναι δὲ οὔπω ἀξίαν δύναμιν ἔχειν μοι δοκῶ. Cyr. 5:1, 21 ; προελθεῖν μὲν οὐκέτι ἠθέλησαν— ἀναχωρήσαντες δέ— Thuc. 5:82 ; Ἐθορυβοῦντο μὲν οὖν κατὰ χώραν μένοντες, βοηθεῖν δὲ οὐδεὶς ἐτόλμα Id. 3:22 ; Isocr. ad Nicocl. 42, p. 23 ; καὶ λαμβάνων μὲν ἤδεται, ἀποδιδόναι δὲ μὴ βούλεται ; Comm. 2:6, 3 ; εἰ γνωσθησόμεθα ξυνελθόντες μέν, ἀμύνεσθαι δὲ οὐ τολμῶντες, Thuc. 1:124 ; —μένουσι μὲν αὐτοῦ σπονδαὶ εἴησαν, προϊοῦσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι πόλεμος. 2:1, 21 ; 3: 1, 2 ; 6:3, 17 ; Comm. 2:1, 19 ; Hel. 4:2, 12 ; ib. 4: 4, 4-5 ; Ποτιδαιᾶται δὲ πέμψαντες μὲν καὶ παρ’ Ἀθη- ναίους πρέσβεις, —ἐλθόντες δὲ καὶ ἐς τὴν Λακεδαίμονα κτἕ. Thuc. 1:58 ; 2:22 ; 2:65 ; Οὓς σὺ ξῶντας μέν, ὦ κίναδος, κολακεύων παρηκολούθεις, τεθνεώτων δ᾽ οὐκ αἰσθάνει κατηγορῶν · Dem. de Cor. 162, p. 281 ; Antiph. de Caede Her. 35, p. 133 ; νομίσαντες προδια- φθαρέντων μὲν τῶν ἡμετέρων οὐδ᾽ αὐτοὶ σωθήσεσθαι, κατορθωσάντων δ᾽ εἰς ἀτιμίαν τὰς αὐτῶν πόλεις καταστήσειν, Isocr. Pan. 97, p. 63 ; 124, p. 66 ; Plat. Apol. 23, C ; Phileb. 32, E ; Hip. Maj. 282, A ; Τῶν γὰρ στρατιωτῶν ἀχθομένων μὲν τῷ ἕδρᾳ, ἀναλογιζομένων δὲ τὴν ἐκείνου ἡγεμονίαν κτἕ. Thuc. 5:7; AEschin. adv. Ctes. 72, p. 64 ; Lys. Or. Funeb. 29, p. 193; Isocr. Pan. 48, p. 50; προςέμενον μὲν Κλέανδρον—, ἐξιόντες δέ— 6:4, 1 ; τῷ ἱπποκόμῳ ἐξακτέον μὲν τὸν ἵππον ὅπου ψήξει, μεταδετέον δέ— Hip. 4:4; and with δέ after the Negative and the Verb : Νῦν δ᾽ ἔχω μὲν τὰ ἐκείνων φρούρια, οὐ φοβοῦμαι δὲ ἐκείνους, Cyr. 6:1, 10 ; καὶ γινώσκεται μὲν ὑπὸ τῶν Περινθίων—, οὐκ ἀγνοεῖται δὲ ὑπὸ Θετταλῶν Dem. ad Phil. Ep. 3, p. 153 ; οὐκ εἶπον μὲν ταῦτα, οὐκ ἔγραψα δέ, οὐδ᾽ ἔγραψα μέν, οὐκ ἐπρέσβευσα δέ, οὐδ᾽ ἐπρέσβευσα μέν, οὐκ ἔπεισα δὲ Θηβαίους, Id. de Cor. 279, p. 288 ; ὥςτε ὁρᾶν μὲν αὐτάς, μὴ ὁρᾶσθαι δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν · Cyr. 1:6, 39 ; οἳ ἐποί- ησαν μὲν οὐδὲν ἂν κακόν, μὴ παθεῖν δ᾽ ἐφυλάξαντ᾽ ἂν ἵσως, Dem. Phil. 3, 13, p. 113 ; διδόντων μὲν τῶν ἄλλων Ἑλλήνων, οὐκ ἀμφισβητούντων δὲ τῶν κτἕ. Isocr. Pan. 72, p. 55 ; Hi. 11:12 ; ἀπήγγειλαν μὲν οἱ στρα- τηγοὶ τὰ ἐπεσταλμένα, οὐκ ἐςακουόντων δὲ τῶν Μυτι- ληναίων ἐς πόλεμον καθίσταντο. Thuc. 3:4.
(g) following Adverbs and other modifications : μηδ’ ἐκεῖ μὲν κωμάζειν—, δεῦρο δ᾽ ἐλθόντα τιμᾶσθαι, Dem. de Cor. 287, p. 321 ; κἀκεῖ μὲν πρότερον ἡσθέντες ὕστερον ἐλυπήθημεν, ἐνταῦθα δὲ μετὰ τὰς λύπας τὰς ἡδονὰς ἔχομεν. Isocr. ad Dem. 47, p. 12 ; Ἐκεῖ μέν — ἀγύμνα- στον καὶ οὐκ ἐῤῥωμένον γίγνεται ἐν δημοκρατίᾳ δέ— Plat. Pol. 8, 564, D ; —ἐνθάδε μὲν τοῖς ἀφρονεστάτοις— ἐν δὲ τῷ θεάτρῳ τοῖς κωμῳδοδιδασκάλοις Isocr. de Pace 14, p. 161 ; ἔστιν ἐνθένδε μὲν εἰς Σινώπην παραπλεῦ- σαι, ἐκ Σινώπης δέ εἰς Ἡράκλειαν · 5:6, 10 ; ὁ δὲ βα- σιλεὺς ταύτῃ μὲν οὐκ ἦγεν, ᾗ δὲ παρῆλθεν — ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, 1:10, 6 ; Τῇ μὲν γὰρ τειχία τε καὶ οἰκίαι εἶργον—, παρὰ δὲ τὸ κρημνοί. Thuc. 6:66 ; ἔμπροσθεν μὲν λόγχην ἔχον, ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ τοῦ ξύλου σφαιροει- δές. 5:4, 12 ; τὴν νῦν μὲν Βοιωτίαν, πρότερον δὲ Καδμηΐδα γῆν καλουμένην Thuc. 1:12 ; κρήνῃ τῇ νῦν μέν —Ἐννεακρούνῳ καλουμένῃ, τὸ δὲ πάλαι — Καλλιῤῥόῃ ὠνομασμένῃ, Id. 2:15 ; Νῦν μέν γε ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάτων, — τότε δέ—Dem. de Cor. 200, p. 295 ; in Lept. 23, p. 463 ; ἰδὼν αὐτὴν οὔπω μὲν ἀκμάζουσαν, ἤδη δὲ τῶν ἄλλων διαφέρουσαν, Isocr. Laud. Hel. 18, p. 211 ; τότε μέν — λιμῷ διαφθαρῆναι, νῦν δὲ θανάτου κρίνεσθαι Thuc. 3:57 ; οἱ τότε μὲν βαρεῖς, νῦν δ᾽ ἀτυ- χεῖς Θηβαῖοι Dem. de Cor. 19, p. 231 ; Isocr. Phil. 102, p. 102 ; τότε μὲν δή — νῦν δέ— 3:215 ; Τότε μὲν γὰρ —νῦν δέ— 3:2, 16 ; Κλέαρχος δὲ τότε μὲν μικρὸν ἐξέφυγε μὴ καταπετρωθῆναι, ὕστερον δέ— 1:3, 2 ; Is, de Nicostr. Her. 10, p. 47 ; τότε μέν—πάλιν δέ— Dem. Phil. 3, 58, p. 125 ; τότε μέν — μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον κτἕ.
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cviii
Hel. 1:5, 6; Καὶ τότε μὲν ὥςπερ εἰκὸς ἐγέλων ἐπ’ ἀλλήλοις. Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ κτἕ. Cyr. 2:3, 20 ; ib. 3 ; 1, 43 ; ib. 3:3, 13 ; Hel. 5:4, 18 ; Thuc. 4:13 ;  Ἀλλὰ πρόσθεν μέν — νῦν δέ— 3:1, 45 ; Cyr. 8 ; 8, 4 ;  Dem. de Cor. 296, p. 324 ; 298, p. 325 ; Πρότερον μὲν γάρ — τότε δέ— Thuc. 7:27 ; τὸ μὲν πρότερον — νῦν δέ— Dem. Ol. 3, 30, p. 36 ; ἄλλοτε μὲν ὅτε παρεγγυῷτο ὑπέμενε, τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, 4:1, 17 ; ποτὲ μέν— αὖθις δέ— Plat. Pol. 8, 560, A ; ὅτε μέν — ἐνίοτε δέ— Id. Phaed. 59, A ; ἀγγέλλων πολλάκις μὲν καὶ ἄλλοτε— μάλιστα δὲ καὶ τότε, Thuc. 7:8 ; ὁ πολλάκις μὲν φυγών, μηδεπώποτε δ᾽ ἐξελεγχθείς Dem. de Cor. 251, p. 310 ; Καὶ πρῶτον μέν — ἔπειτα δέ— 1:9, 14 ; 3:2, 10-11 ;
5:4, 20 ; 5:6, 7 ; 5:10, 1 ; Cyr. 1:6, 17 ; ib. 3:1,
9 ; ib. 3:3, 52 ; Comm. 3:11, 12 ; Hel. 3:2, 13 ; Hi. 11:8 ; Thuc. 2:84 ; 3:94 ; 4:67; 6:42 ; 6: 69 ; 7:82 ; πρῶτον μέν—ἔπειτα δέ—ἔπειτα δέ—Hel. 5:4, 28 ; τὸ μὲν πρῶτον — ἔπειτα δέ— 4:8, 9 ; 6: 1, 23 ; τάφροι — αἱ μὲν πρῶται μεγάλαι, ἔπειτα δ᾽ ἐλάττους, τέλος δὲ καὶ μικροὶ ὀχετοί, 2:4, 13 ; πρῶτον μέν — δεύτερον δέ— Dem. de Chers. 43, p. 100 ; in Aristocr. 149, p. 669 ; in Aphob. 3, 16, p. 849 ; AEs- chin. adv. Ctes. 1, p. 53 ; 2, pp. 53-54 ; 91, p. 66 ; 99, p. 67 ; 142-143, pp. 73-74 ; πρῶτον μέν — δεύτερον δέ —τρίτον δέ— ib. 64-65 pp. 62-63 ; 141-148, pp. 73- 74 ; πρῶτον μὲν—τὸ τελευταῖον δέ—Dem. in Aristocr. 202, p. 687 ; πρῶτον μὲν — ἔτι δέ— Id. in Aphob. 1, 14, p. 818 ; πρῶτον μέν — αὖθις δέ— 2:4, 5 ; τὸ μὲν πρῶτον — νῦν δέ— Thuc. 7:12 ; πρῶτον μέν— μετὰ δὲ ταῦτα κτἕ. Dem. in Aphob. 1, 12, p. 817 ; in Spud. 28, p. 1036 ; πρῶτον μέν — μετὰ ταῦτα δέ— ib. de Cor. 79-80, p. 252 ; τὸ μὲν πρῶτον — μετὰ ταῦτα δέ Id. de Fals. Leg. 156, p. 390 ; τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς— πάλιν δέ — τρίτον δέ— Id. Lit. Phil. 23, p. 165 ; Ἐν ἀρχῇ μὲν οὖν οὕτω μοι φαίνει τάξαι—, εἰδὼς δέ — Isocr. Panath. 239, p. 282 ; Καὶ τέως μὲν ἀεὶ ἐμέμνητο ὡς— · ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ χρόνου κτἕ. 7:5, 8 ; χρόνον μέν τινα — ἔπειτα δέ— Cyr. 7:3, 11 ; Thuc. 2:92 ; ἐνιαυτόν μέν τινα — ὕστερον δέ— Id. 3:68 ; Ἅμα μὲν γὰρ μαρτυρίῳ ἐχρῶντο— · ἐν τῷ αὐτῷ δέ— Id. 3:11 ; 4:73 ; πάλιν μὲν οὐκ ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ στρατό- πεδον ἀφικόμενος κτἕ. 1:10, 8 ; καὶ μικρῷ μὲν ὄντας ἐπιεικεστέρους—πολὺ δὲ χείλους κτἕ. Isocr. Areop. 72, p. 154 ; πολὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ στρατεύ- ματος διώκειν, ἐν ὀλίγῳ δέ— 3:3, 15 ; Πολλὰ μὲν οὖν ἴσως ἐστὶν αἴτια τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, —μάλιστα δέ— Dem. Phil. 3, 2, p. 110 ; de Cor. 160, p. 281 ; Ἐπὶ πολλοῖς μὲν οὖν ἔγωγε τῶν κατηγορημένων ἠγανάκτησα, μάλιστα δέ— AEschin. de Fals. Leg. 146, p. 47 ; —καὶ πλεῖστα μὲν ἀγαθὰ κεκτημένους, ἥκιστα δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν ἀμύνεσθαι δυναμένους ; Isocr. Pan. 184, p. 79 ; μηδενὸς μὲν ἀπείρως ἔχειν, πανταχόθεν δὲ τὰ χρήσιμα συλλέ- γειν. Id. ad Dem. 52, p. 13; μάλιστα μέν — ἔπειτα δέ— Thuc. 1:75 ; 6:11 ; Dem. in Timocr. 7, p. 702 ; Isocr. Plataic. 63, p. 505 ; μάλιστα μέν—δεύτερον δέ— Dem. de Cor. 249, p. 310 ; μάλιστα μέν—δεύτερον δέ —τρίτον δέ— Is. de Menecl. Her. 20 ἥκιστα μέν σε οἶμαι ἐν αἰτίᾳ εἶναι, μάλιστα δὲ τῇ ἀπορίᾳ βοήθειαν εὑρεῖν, ῥᾷστα δέ— Comm. 2:8, 6 ; ἀπόνως μέν — ἐπιπόνως δέ— ib. 2:1, 31 ; Thuc. 1:67 ; 5:98 ; Lys. in Phil. 4, p. 187 ; δημοσίᾳ μέν — ἰδίᾳ δέ— Thuc. 2:65 ; ἐν κοινῷ μέν — ἰδίᾳ δέ— Dem. in Lept. 24, p. 464 ; so when one of the Adverbs is Conjunctive : Νῦν μὲν δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα · ἐπειδὰν δὲ διαπράξωμαι κτἕ. 2:3, 29 ; Καὶ νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν— · ἐπὴν δὲ πάλιν ἁλισθῇ αὐτῷ ἡ στρατιά, 2:4, 3 ; Εὐθὺς μὲν οὖν χρή ἐν τῇ ἀναβάσει ἐπιμελεῖσθαι— · ἐπειδὰν δ’ ἀναβῇ, Hip. 9:3 ; Τότε μὲν δὴ τοιαῦτα διαλεχθέντες —ἀπήλαυνον εὐφραινόμενοι. Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον οἴκαδε,
Cyr. 3 1, 40-41 ; ib. 5:2, 22 ; Καὶ τότε μὲν δὴ ἀνια- θεὶς ἄρ᾽ οὖτος κατέσχεν— · ὡς δὲ πάλιν κτἕ. ib. 4:6, 4 ; Ἐνταῦθα μὲν δὴ γέλως ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ πρου- χώρει ὁ πότος, 7:3, 25-26 ; Τοῦτον γὰρ πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί · ἐπεὶ δέ ταχθείς κτἕ. 1:6, 6 ; 1:9, 2—6 ; 5:4, 23—25 ; Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα, —Ἐπειδὴ δέ— 1:3, 4 ; Antiph. de Caede Her. 30, p. 133 ; Καὶ νῦν πρῶτον μὲν οἶμαι ἂν—. Ἐπειδὰν δέ— 3:1, 38-39 ; Ὁ δὲ Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον ἐθαύμασεν · ὡς δ᾽ ἔγνω κτἕ. Cyr.

5:4, 7 ; Dem. de Cor. 151, p. 277; Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ᾤετο— · ἐπεὶ δέ— 7 ; 2, 18 ; Καὶ οὗτος κατὰ μὲν ἀρχὰς οὐδεπώποτε — εἶπε—. Ἐπεὶ δέ— Dem. in Phorm. 12, p. 911 ; τοὺς μὲν πρώτους χρόνους ἀλλ’ οὖν προςεποιοῦνθ᾽ ὑμῖν εἶναι φίλοι, ἐπειδὴ δὲ τάχιστα— AEschin. adv. Ctes. 86, p. 66 ; καὶ τέως μὲν συμπαρεσκεύαζεν ὅ τι δύναιτο τῷ φρουράρχῳ · ἐπεὶ δέ— Cyr. 5:3, 17 ; Plat. Lach. 183, E ; ἕως μὲν ἂν ἔξω πολεμῶσιν, —ἐπειδὰν δέ— Dem. Ol. 2, 21. p. 24 ; ἐπὶ πολὺ μὲν ἠπίστουν— · ἐπειδὴ δέ— Thuc. 8:1 ; πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσκειν καλῶς ἐλέγετο, νῦν δέ— Plat. Crit. 46, D.
(h) when one of the correlated words has a Modification, μέν or δέ may follow the Modification ; as (1), following the Modification of a Noun : ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμάθοι ἄν τις, αἰσχρὸν δ’ οὐδὲν οὔτ’ ἀκοῦσαι οὔτ’ ἰδεῖν ἔστι. 1:9, 3 ; Πάντα μὲν δὴ τὰ τούτῳ πεπραγμένα · οὔτ’ ἂν ἐγὼ δυναίμην πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, —ἃ δέ— Dem. in Mid. 129, p. 557 ; ἀγαθὸν μὲν πεποιηκὼς μηδέν, πάντων δὲ τῶν κακῶν αἴτιος γεγονώς, AEschin. adv. Ctes. 226, p. 86 ; —τῶν μὲν ἀγαθῶν πάντων οὐδενὸς ἡμῖν μετείη, εἰ μὴ πριαίμεθα, ὅτου δὲ ὡνησόμεθα κτἕ. 3:1, 20 ; καὶ καιρίας μὲν πληγῆς ἁμαρτάνει, τύπτει δὲ αὐτόν κτἕ. Cyr. 5:4, 5 ; τὸν οἰκιστὴν μὲν τῆς πόλεως — αὐτῶν δ᾽ ἡγεμόνα γεγενημένον Isocr. Archid. 22, p. 120 ; Σαφὲς δὴ τοῦτό γε παντὶ μέν, μάλιστα δὲ τῷ ἐραστῇ, ὅτι κτἕ. Plat. Phaedr. 239, E ; Τὰ μὲν ναυτικὰ τῶν Ἑλλήνων τοιαῦτα ἦν—. Κατὰ γῆν δὲ πόλεμος—οὐδεὶς ξυνέστη · Thuc. 1:15 ; (2) following the Modification of an Adjective : Οὕτω μὲν φιλοπόλε- μος ἦν · πολεμικὸς δέ— 2:6, 6-7 ; Isocr. Panath. 73, p. 247 ; —Ἀρχέδημον, πάνυ μὲν ἱκανὸν εἰπεῖν τε καὶ πρᾶξαι, πένητα δέ · Comm. 2:9, 4 ; Ἀπατεῶνα δ᾽ ἐκά- λει οὐ μικρὸν μέν, εἴ τις — ἀποστεροίη, πολὺ δὲ μέγιστον, ὅςτις κτἕ. ib. 1:7, 5 ; πολλαπλάσια μὲν δι’ ἐκά- στου τούτων εὐφραίνεται, πολὺ δὲ μείω τὰ λυπηρὰ ἔχει. Hi. 1:8 ; Ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος ᾧ ἂν φίλος ᾗ, χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς ᾧ ἂν πολέμιος ᾗ, 1:3, 12 ; τὰ μὲν ἄλλα εἴη οὐ κακός, φιλοστρατιώδης δέ. 7:6, 4 ; (3) following the Modification of a Pronoun : Ὁ μὲν ἀνὴρ τοιαῦτα—πεποίηκε, — ἡμῶν δὲ σὺ κτἕ. 1:6, 9 ; Plat. Protag. 334, A ; Καὶ τὰ μὲν πα- λαιὰ καὶ μέγιστα τοιοῦτοι ἠξιώσαμεν εἶναι, πολέμιοι δὲ ἐγενόμεθα ὕστερον. Thuc. 3:55 ; (4) following the Modification of a Verb : Σηλυβριανοὶ δὲ ἐδέξαντο μὲν οὔ, χρήματα δὲ ἔδοσαν. Hel. 1:1, 21 ; ᾤετο μὲν ἐμοῦ κατηγορεῖν δηλονότι, δεῖγμα δ᾽ ἐξέφερε κτἕ. Dem. de Cor. 291, p. 323 ; ἐξ ὧν ἀναβάλλουσι μὲν ὑμᾶς, ἡσυχίαν δὲ ποιοῦσιν ἐκείνῳ κτἕ. Id. de Chers. 53, p. 103 ; προ- πηλακιζόμενος δὲ ἠγανάκτουν μέν, ἡσυχίαν δ᾽ εἶχον. Lys. pro Mil. 4, p. i 14 ; αἴσθησιν μὲν οὐδεμίαν ἔχω περὶ ὑμὼν, μέμνημαι δὲ ὑμᾶς κτἕ. Plat. Theaet. 192, D ; ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἦρξα ἐν τῇ πόλει, ἐβούλευσα δέ · Id. Apol. 32, Β ; —Σπαρτιατῶν δὲ δο- κεῖν μὲν κατηγορεῖν τοῖς ἀηδῶς πρὸς αὐτοὺς διακειμένοις, μηδὲν δὲ ποιεῖν τοιοῦτον, Isocr. Panath. 239, p. 282 ; μεγάλα μὲν τὴν πόλιν κατειργασμένου, λέγειν δὲ ἀδυ- νάτου AEschin. adv. Ctes. 229, p. 86; λέγων γιγνώσκειν μὲν καὶ πρότερον οὐδὲν ἐν νῷ ἔχοντας δίκαιον αὐτούς, σαφὲς δ᾽ εἶναι καὶ νῦν, οἵτινες κτἕ. Thuc. 4:22 ; Isocr. Pan. 88, p. 54 ; Lys. Or. Funeb. 24, p. 192 ; χαλεποῖ μὲν ἦσαν τοῖς ξυμπροθυμηθεῖσι τῶν ῥητόρων τὸν ἔκ- πλουν, —ὠργὶζοντο δέ— Thuc. 8:1 ; Καὶ ὁ Νικίας ἀκούσιος μὲν ᾑρημένος ἄρχειν, νομίζων δέ— Id. 6:8 ; —τὴν στρατιὰν ἐκείνην μεγίστην μὲν γενεσθαι τῶν πρὸ αὐτῆς, λειπομένην δὲ τῶν νῦν. Id. 1:10 ; Dem. de Cor. 266, p. 315 ; οὐ διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφθόνοις τοῖς ἐπιτηδείοις, περιττὸν δ’ ἔχοντες τοῦτο εἰ κτἕ. 7:6, 31 ; τοῦ μὲν πὰθους ᾤκτειρεν αὐτόν, ἔλεξε δὲ ὧδε · Cyr. 5: 4, 32 ; καὶ οὐ γράφει μὲν ταῦτα, τοῖς δ’ ἔργοις οὐ ποιεῖ, Dem. Phil. 3, 27, p. 118 ; —ἴστε μὲν ἅπαντες · μικρὰ δ’ ἀκούσατε ὅμως. Id. de Cor. 168, p. 284 ; βοᾷς μὲν ἔχων, παύσει δὲ οὐδέποτε ib. 82, p. 253 ; Οἱ δὲ ζημιωθέντες οἴκαδε μὲν ὤκνουν ἀπιὲναι, μένοντες δέ— Hel. 5:3, 12 ; ἰατρὸς ὅστις τῷ νοσοῦντι μεταξὺ μὲν ἀσθενοῦντι μηδὲν συμβουλεύοι, τελευτήσαντος δέ— AEschin. adv. Ctes. 225, p. 86 ; Ἡδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ τοῖς βέλτίστοις · Isocr. ad Dem. 20, p. 6 ; ἀπραγμόνως μὲν αὐτοῖς οὐκ ἔδωκε λαμβάνειν ὧν ἂν προςδέωνται, κλέπτειν δ’ ἐφῆκεν κτἕ. Lac. 2:6 ; ἀναμνησθῆναι μὲν



τῆς συγγενείας—, εὐμενεστέρως δ᾽ εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον διατεθῆναι κτἕ. Isocr. Pan. 43, p. 49 ; καὶ εὖ μὲν πράτ- τοντας πλεῖστα εὐφραίνων, σφαλλομένους δέ— Comm. 2:4, 6 ; τῶν ἰδιωτευόντων μέν, ἐπιεικῶς δὲ πραττόν- των, Isocr. ad Nicocl. 4, p. 15 ; Thuc. 1:34 ; ὥςτε κακῶς μὲν πράττοντας μὴ δύνασθαι περιορᾶν. —εὐτυ- χούντων δὲ λυπεῖσθαι. Comm. 3:9, 8 ; Πάλιν δὲ βρα- δύτερον μέν, εἷλκε δέ με ὅμως κτἕ. Plat. Ep. 7, 325, A ; καὶ διώκειν μὲν καὶ κινεῖν τὸ στρατόπεδον νυκτὸς οὐκ
ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι · —ἐν δὲ τοῖς ὅπλοις ἐνυκτέρευον    κτἕ. 6:2, 27 ; εὐτυχούσης μὲν τῆς πατρίδος—, ἐν οἷς δ᾽ ἠτύχησαν οἱ ἄλλοι, Dem. de Cor. 263, p. 314 ; φεύγει μὲν τὰς ἰδίας προφάσεις, εἰς δὲ τὰς Ἀμφικτυονικὰς καταφεύγει. ib. 158, p. 280 ; ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδό- κει · ἐπὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκη ἦν ἐξιέναι. 6:2, 19 ; Ὁ δὲ θεὸς περὶ μὲν ὧν ἐπηρώτησαν οὐκ ἀνεῖλεν, ἐκέλευσε δ᾽ αὐτούς κτἕ. Isocr. Archid. 17, p. 119 ; ὁ δὲ ἰέναι μὲν οὐκ ἤθελε, λάθρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ κτἕ. 1:3, 8 ; (5) following the Modification of an Adverb : Καὶ σφόδρα μὲν καὶ ἐν τοῖς μουσικοῖς τὰ νέα καὶ τὰ ἀνθηρὰ εὐδοκιμεῖ, πολὺ δὲ καὶ ἐν τοῖς πολεμικοῖς μᾶλλον τὰ μηχανήματα εὐδοκιμεῖ · Cyr. 1:6, 38 ; AEs-
chin. adv. Ctes. 9, p. 55 ; εὐθὺς μὲν αὐτῶν τὴν ὕβριν ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον χρόνῳ κτἕ. Isocr. Laud. Hel. 26, p. 213 ; (6) and with δέ after the Negative and its word to prevent the concurrence of οὐ δέ, μὴ δέ, or after words closely connected : Ὁ δὲ καλῶς μὲν ἔφη αὐτοὺς λέγειν, οὐ δυνατὸν δ᾽ εἶναι κτἕ. Hel. 1:5, 5 ; τοῖς ἰσχύουσι μέν, μὴ δίκαια δὲ πράττουσι Dem. de Cor. 203, p. 295 ; καὶ ᾔσθετο μὲν ὅτι νικῶσιν οἱ μεθ’ ἑαυτοῦ, οὐ πολὺ δὲ διαλιπὼν ἐτελεύτησεν. Thuc. 5:10 ; εὐθὺς μὲν τῶν ἀριστεῖον ἠξιώθησαν, οὐ πολλῷ δ᾽ ὕστερον κτἕ. Isocr. Pan. 72, p. 55 ; Πανταχόθεν μὲν τοίνυν ἄν τις ἴδοι τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν βασκανίαν, οὐχ ἥκιστα δ᾽ ἀφ᾽ ὧν κτἕ. Dem. de Cor. 252, p. 311 ; Ol. 2, 1, p. 18 ; ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ὦσιν, ὡς ἐλάχιστοι δὲ σκευοφορῶσι. 3:2, 28 ; ἵν’ ὡς ἀσφαλέ- στατα μὲν αὐτὸς εἰςῄειν—, ὡς μετὰ πλείστων δὲ μαρ- τύρων τὴν τιμωρίαν ἐποιούμην ; Lys. de Caede Era- tosth. 42, p. 95 ; ὧν κατορθουμένων μὲν μεγίστοις ἀναμφισβητήτως ὑπῆρχεν εἶναι, —ὡς ἑτέρως δὲ συμβάντων κτἕ. Dem. de Cor. 309, p. 327.
Instances in which μέν or δέ is not put with one of the words contrasted or compared are : (a) in the case of Nouns : οἱ μὲν Θρᾷκες εὐθὺς ἀφ᾽ ἑσπέρας ᾤχοντο ἀτιόντες, ἕωθεν δὲ καὶ τοὺς Ἕλληνας ἔφασαν οἴχεσθαι · 6:1, 23 ; Cyr. 6:2, 25 ; εὑρήσεις μὲν τοὺς ἰδιώτας ὑπὸ τούτων μάλιστα φιλουμένους, τοὺς δὲ τυράννους κτἕ. Hi. 3:8 ; Διὰ μὲν τὸ πάθος ἀλγῇ, μέμνηται δὲ τῶν ἡδέων Plat. Phileb. 35, E ; Σπονδαὶ μὲν μένουσιν, ἀπιοῦσι δὲ ἢ προϊοῶσι πόλεμος. 2:1, 23 ; Ἀγησίλαος μὲν ἱερά—ἐσέβετο, —ἱκέτας δέ— Ages. 11:1 (Breiten- bach) ; θώρακας μὲν ἀμφοτέρους ἔχοντας καὶ γέῤῥα ἐν ταῖς ἀριστεραῖς, εἰς δὲ τὰς δεξιὰς νάρθηκας κτἕ. Cyr. 2:3, 17 ; (b) in the case of Nouns and Pronouns : —ὡπλισμένοι θώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ κράνεσι πάντες πλὴν Κύρου · Κῦρος δέ— 1:8, 6 ; ἀλλὰ τὰ μὲν πικρότατα — παραλείψω, μνησθήσομαι δὲ τούτων μόνον ἐξ ὧν κτἕ. Isocr. de Pace 81, p. 175 ; ὅτι μὲν τοῖς πολεμίοις οὔπω παρείη τὸ πεζόν, αὐτῷ δὲ οὐδὲν ἀπείη κτἕ. Hel. 3:4, 23 (Breitenbach) ; περὶ αὑτὸν μὲν ἔχων τὸ πελταστικὸν, τὸ δ᾽ ὁπλιτικὸν ἐν τάξει ἕπεσθαι κελεύσας. Hel. 5:4, 43 ; ταύτην μὲν ἐῶ, λέγω δὲ Τριβαλλούς, οὕς κτἕ. Isocr. Panath. 227, p. 280 ; Οὗτοι μὲν ἔφυγον δι’ ἐμέ, ὁμολογῶ · ἐσώθη δέ γε ὁ πατήρ, κτἕ. Audoc, de Myst. 68, p. 9 ; Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν · ἀκούσας δὲ ὁ Τισσαφέρνης ἔφη, 2:3, 24 ; Cyr. 2:1, 19 ; τοῦτον δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἔχειν, περὶ δὲ τῇ χειρὶ χρυσοῦν δακτύλιον, ὃν κτἕ. Plat. Pol. 2, 359, D ; (c) in the case of Pronouns : Ὅτι μὲν ὑμεῖς — πεπόν- θατε ὑπὸ τῶν ἐμῶν κατηγόρων, οὐκ οἶδα · ἐγώ δ᾽ οὖν κτἕ. Plat. Apol. 17, A ; —περὶ μὲν τῆς τῶν παίδων αὐτονομίας — εἰκότως ἐπιτιμᾶν ἐκείνοις, ἐμοῦ δ᾽ οὐ δικαίως κατηγορεῖν. Isocr. Panath. 215, p. 277 ; τὸν ἐν Ἀμφίσσῃ πόλεμον τούτου μὲν ποιήσαντος, συμπερανα- μένων δὲ τῶν ἄλλων κτἕ. Dem. de Cor. 163, p. 281 ; ἃ ἀνθρώποις μὲν ἀνωφελῆ ἐστι, —τὰ δέ γε ὠφέλιμα · Plat. Protag. 334, Α ; οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγω- νίζεσθαι παραλείπειν, ἑτέρῳ δ᾽ ὅτῳ κακόν τι δώσομεν

ζητεῖν · Dem. de Cor. 16, p. 230 ; —οἱ μὲν ἄλλοι βάρβαροι, ἦν δ’ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς Ἕλλην, ὅς κτἕ. 2:1, 7 ; Ἐκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ θάλατταν μὲν ἐκομίζοντο οἵπερ καὶ πρόσθεν, οἱ δὲ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. 5:4, 1 ; ὥςτε τινὲς μέν—τὰς ἰδίας κατεσκευάκασιν οἰκίας, γῆν δ᾽ ἔνιοι κτἕ. Dem. in Aristocr. 208, p. 689 ; — μικροῦ μὲν κατηκόντισαν ἅπαντας, τινὰς δὲ καὶ συνήρπασαν τῶν ἱερομνημόνων. Id. de Cor. 151, p. 277 ; (d) in the case of Adjectives : πῶς ἂν πολλοὶ μὲν ἐπεθύμουν τυραννεῖν, —πῶς δὲ πάντες ἐζήλουν ἂν τοὺς τυράννους ; Hi. 1:9 ; ἕνα μὲν πολέμιον τὸν δεσπότην, ξυμμάχους δ’ ἐν ἑκάστῳ πολλούς. Hel. 3:3, 5; Δυοῖν μὲν τοίνυν λόγοιν ἀκηκόατε · βούλομαι δὲ καὶ τοῦ τρίτου μικρὰ διελθεῖν, Isocr. de Perm. 67, p. 342 ; Πάντα μὲν τοίνυν τὰ κατηγορημένα ὁμοίως ἐκ τούτων ἄν τις ἴδοι —εἰρημένα · βούλομαι δὲ καὶ καθ’ ἓν ἕκαστον αὐτῶν ἐξετάσαι, Dem. de Cor. 17, p. 230 ; —ἑξήκοντα μὲν σταδίων ὁ ἅπας περίβολος τὸ δ᾽ ἐν φυλακῇ ὂν ἥμισυ τούτου. Thuc. 2:13 ; ἐγώ τοι σὲ μὲν δίκαιον νομίζω, σοφὸν δὲ οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν. Comm. 1:6, 11 (Kuehner); τὸ δοκεῖν μὲν ἀληθῆ λέγειν, ἀρχαῖα δὲ καὶ λίαν ὁμολο- γονμένα. AEschin. adv. Ctes. 53, p. 61 ; (e) in the case of Verbs : καὶ ἀπέθανον μὲν οὐ πολλοὶ αὐτῶν, γέῤῥα δὲ πάμπολλα ἐλήφθη · 4:6, 26 ; Cyr. 4:1, 8 ; τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀνηγάγοντο μὲν νυκτός—, πρὸ δὲ τὴς ἕω ὀλίγον ἀπέβαινον κτἕ. Thuc. 4:31 ; ἔπαθε μὲν οὐδέν, πολλὰ δὲ κακὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. 3:4, 2 ; καὶ ἔλεγε μὲν ὡς τὸ πολύ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν ἀκούειν. Comm. 1:1, 10 ; οἳ διέσυρον μὲν τοὺς ὄντας τότε, τοὺς δὲ πρότερον γεγενημένους ἐπῄνουν, Dem. de Cor. 317, p. 330 ; σεσίγηται μὲν τὸ κάλλιστον καὶ σωφρονέστατον κήρυγμα—, τῆς δὲ τῶν ῥητόρων ἀκοσμίας οὐκέτι κρατεῖν δύνανται κτἕ. AEschin. adv. ctes. 4, p. 54 ; —ἐγὼ μὲν δέχομαι, δίδωμι δέ— Cyr. 5:2, 8 ; αὐτὸς μὲν αὑτὸν ἀπώλλυον τιθεὶς τὴν ἱκετηρίαν, ἐσωζόμην δέ— Andoc. de Myst. 114, p. 15 ; Καὶ ὅτι μὲν πολλοὶ ἦσαν — οὐδὲν ἠγνόουν · κατεφρόνουν δέ— Hel. 4:5, 12 ; ὅτι ὑγιαίνειν μὲν ἄριστόν ἐστι, τὸ δὲ δεύτερον καλὸν γενέσθαι, τρίτον δέ—τὸ πλουτεῖν ἀδόλως. Plat. Gorg. 451, E ; ὥςτε προβουλεύεσθαι μὲν ἀνθρώπου φρονήσει, ταῖς δὲ χερσὶ τὸ δέον παλαμᾶσθαι, ἵππου δὲ τάχος ἔχειν καὶ ἴσχυν, Cyr. 4:3, 17 ; —ἐν ᾗ ὑμᾶς μὲν βλάπτειν ἱκανοὶ εἵημεν ἄν, ἀντιπάσχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυνος ; 2:5, 17 ; Προνοεῖν μὲν γε ἕξω πάντα τῇ ἀνθρωπίνῃ γνώμῃ, ταῖς δὲ χερσὶν ὁπλοφορήσω, Cyr. 4:3, 18 ; ἀλλ’ ἡσυχάσας μὲν τὼ δύο εἴδη, τὸ τρίτον δὲ κινήσας, Plat. Pol. 9, 572, A ; de Leg. 5, 731, A ; —ταῦρον τὸν ἀνεθέντα μὲν ὑπὸ Ποσειδῶνος, τὴν δὲ χώραν λυμαινόμενον, ὅν κτἕ. Isocr. Laud. Hel. 25, p. 213 ; Ὅπλα μὲν οὖν ἔχοντες—, παραδόντες δ᾽ ἂν ταῦτα κτἕ. 2:1, 12 ; Isocr. Pan. 89, p. 58 ; Σπονδαὶ μὲν μενοῦσιν, ἀπιοῦσι δέ— 2:1, 23 ; Ἔπειτα ἐν τῇ γῇ μὲν ἀποθανόντος, ἐντιθεμένου δὲ εἰς τὸ πλοῖον, Antiph, de Caede Her. 45, p. 134 ; (f) in the case of Adverbs : Οὐκοῦν ἡμῶν μὲν μἡ δυναμένων ἐνθένδ᾽ ἀνα- πλεῦσαι, ἐκεῖ δέ— Dem. de Chers. 15, p. 93 ; Ἀλλ’ ἐγὼ σοὶ μὲν καὶ τότε ὑπεσχόμην ἀψευδοῦντός σου τιμωρήσειν εἰς δύναμιν · νῦν δέ— Cyr. 5:2, 8 ; —ἐπείρασε μὲν πρότερον καὶ Ἀρισταγόρας—κατοικίσαι — ἔπειτα δέ— Thuc. 4:102 ; Ἔνθα Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν ἡλικιωτῶν ἐδόκει εἶναι, —ἔπειτα δὲ φιλιππότατος κτἕ. 1:9, 5 ; 7:2, 23 ; Cyr. 8:5, 8 ; Καὶ προςῆλθον μὲν ἐγγὺς τοῦ στρατεύματος τῶν Ἀθηναίων τὸ πρῶτον, ἔπειτα δέ— Thuc. 6:66 ; —Ἀγησίλαον μὲν πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας ἐστεφανωμένους κτἕ. Hel. 3:4, 18 ; Ages. 1:27 ; Thuc. 8:48 ; Οἱ δὲ Ἀμπρακιῶται τὴν μὲν ἔχθραν ἐς τοὺς Ἀργείους — πρῶτον ἐποιήσαντο, ὕστερον δέ— Id. 2:68 ; —τοῖς ὁμοίοις μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ξυνόντας. Id. 6: 16 ; Ἐν οἷς κοινῇ μὲν οὐδὲν πώποτ᾽ εἶπεν ἀγαθὸν, κακῶς δ᾽ ίδίᾳ πάντας ἀνθρώπους λέγει. Dem. in Mid. 148, p. 562 ; Καὶ ἔστι μὲν τοῦτο ἐν βραχεῖ εἰπεῖν, δι᾽ ὅλης δὲ τῆς ἱππικῆς παρακολουθεῖ. Hip. 8:14.
(g) Μέν or δέ is not unfrequently put with a Demonstrative Pronoun of previous reference, or with a Conjunction or Conjunctive word, rather than with the Correlated word : as, (1) with a Demonstrative Pronoun : ταῦτα μὲν εἶπον οἱ βασιλέως κήρυκες. · οἱ δὲ Ἕλληνες κτἕ. 2:1, 9 ; Κατὰ μὲν τὸ ψήφισμα τουτὶ τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους ἐποίησατε · τοὺς δὲ φεύγοντας
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κτἕ. Andoc, de Myst. 80, p. 11 ; Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας  ἐγένετο · εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα κτἕ. 7:4, 14 ; Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δὴ σὺ λέγεις · παρ’ ἡμῶν δὲ ἀπάγγελλε τάδε,  ὅτι κτἕ. 2:1, 20 ; Οὗτος μὲν τοιαῦτα εἶπε · μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον · 1:3, 14 ; 3:1, 45 ; Hel. 1:6, 29 ; —ἀκούων τὴν βοήθειαν ἤδη ἐν Σάμῳ οὖσαν, αὐτοῦ μὲν κατέλιπε πεντήκοντα ναῦς—, ταῖς δὲ εἴκοσι κτἕ. ib, 1:6, 26 ; —ἡγεμόνα μὲν Ἀγησίπολιν τὸν βασιλέα ἐκπέμπουσι, μετ’ αὐτοῦ δέ — τριάκοντα Σπαρ- τιατῶν, ib. 5:3, 8 ; Καὶ οἱ μὲν ὡς ἐπιθησόμενοι κατ᾽ ἀμφότερα παρεσκευάζοντο αὖθις, ἐν τούτῳ δὲ Δημοσθένης κτἕ. Thuc. 7:42 ; Καὶ οἱ μὲν ἀνεχώρησαν · ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ, —οἱ πρέσβεις τῶν Λακεδαιμονίων κτἕ. Id. 5:42 ; Καὶ οἱ μὲν ᾤχοντο · ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ Ξενοφῶντι, 5:6, 14-15 ; Δῶρα δὲ πλεῖστα μέν — ἐλὰμ- βανε διὰ πολλά · ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα κτἕ. 1:9, 22 ; Γαμεῖ μὲν Ἰσχομάχου θυγατέρα · ταύτῃ δὲ συνοικήσας κτἕ. Andoc. de Myst. 124, p. 16 ; ὥστε φιλοτιμεῖσθαι μὲν πρὸς τὴν πόλιν, τούτῳ δὲ βοηθεῖν ὅν κτἕ. Lyc. in Leocr. 140, p. 168 ; Τοιαῦτα μὲν οἱ Κερκυραῖοι εἶπον · οἱ δὲ Κορίνθιοι μετ’ αὐτοὺς τοιάδε · Thuc. 1:36 ; 2:88 ; 3:15 ; 3:60 ; 6:81 ; Τοιαῦτα μὲν οἱ Κορίνθιοι εἶπον · τῶν δὲ Ἀθηναίων ἔτυχε γὰρ πρεσβεία κτἕ. Id. 1:22 ; 6:41 ; Τοιαῦτα μὲν ὁ Κλέων εἶπεν · μετὰ δ᾽ αὐτὸν Διόδοτος κτἕ. Id. 3:41 ; Τοιαύτῃ μὲν διανοίᾳ ὁ Ἀρχίδαμος περὶ τὰς Ἀχαρνὰς ἦν. Ἀθη- ναῖοι δέ— Id. 2:20-21 ; Ἐν τοιαυτῃ μὲν ὀργῇ ὁ στρα- τὸς τὸν Ἀρχίδαμον ἐν τῇ καθέδρᾳ εἶχεν. Ὁ δέ— Id.
2:18 ; (2) with a Conjunction or Conjunctive word : οἱ — προςβοηθοῦντες δρόμῳ ὑστέριζον μὲν, ὡς δέ — ἕκαστός πῃ τοῖς πλείοσι προςμίξειεν καθίσταντο. Thuc.
6 :69 ; 8:16 ; Ἐν μὲν οὖν τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ ἀκούειν— · ὅτε δ᾽ ἔξω τοῦ δεινοῦ γένοιντο κτἕ. 2:6, 11- 12 ; Ἐγὼ μὲν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ · ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ μελήσει, 1:4, 16 ; Antiph. de Caede Her. 26, p. 132 ; Καὶ οἱ μὲν στρατηγοί ἐπυνθάνετο περὶ τοῦ Σεύθου—. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα διελέ- γοντο οἱ στρατιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα θέουσι κτἕ.
7 :1, 14-15 ; Καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίᾳ ἑπομέ- νους οὐδέποτε εἶχεν · οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι ἤ κτἕ. 2:6, 13 ; 2:6, 23 ; Μισθὸς μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, εἴργασται τῇ στρατιᾷ— · ἢν δέ τι προςεργασώ- μεθα, Hel 3:1, 28 ; Οἱ μὲν γὰρ τοὺς ἰδιώτας παιδεύ- οντες ἐκείνους μόνον ὠφελοῦσιν · εἰ δέ τις τοὺς κρα- τοῦντας τοῦ πλήθους ἐπ’ ἀρετὴν προτρέψειεν, Isocr. ad Nicocl. 8, p. 16 ; Antiph. Tetral. 2, 1, 1, p. 121 ; Ὑγρὸν μὲν γάρ ἐστιν ὅταν—. Ἢν δὲ χαλεπῶς ἕκαστα τοῦ χαλινοῦ διατρέχῃ καὶ συνθέῃ, τοῦτ᾽ ἐστὶ σκληρὸν εἶναι. Hip. 10:10—11 ; Ἐγὼ μέν δὴ κατανοῶν—. Εἰ δέ τις κτἕ. Apol. 34 ; ὥςτ᾽ ἐμοὶ μὲν πειθόμενοι οὐκ ἀποστε- ρεῖσθε, εἴ τι ἐγὼ δυνήσομαι ὑμᾶς εὖ ποιεῖν · ἐὰν δὲ τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ἐμοῖς πεισθῆτε, Andoc. de Myst. 149, p. 19 ; οἳ θεραπεύουσι μὲν καὶ νῦν ἤδη τοὺς ᾽Ολυνθίους · εἰ δὲ ὑτ᾽ ἐκείνους ἔσονται, Hel. 5:2, 17 ; Ποταμὸς δ᾽ εἰ μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαδοτέος, οὐκ οἶδα ' τὸν δ᾽ οὖν Εὐφράτην ἴσμεν ὅτι κτἕ. 2:4, 6 ; εἰ μὲν οἱ δεδωκότες μοι χρήματα τοσαύτην ἔχοιεν χάριν, —ὑμεῖς δέ— Isocr. de Perm. 165 (Benseler) ; Καὶ εἰ μὲν τις τῶν τραγικῶν ποιητῶν— ποιήσειεν—· αὐτοὶ δέ— AEs- chin. adv. Ctes. 231, p. 86 ; Ἀλλ᾽ εἰ μέν τινος ἄλλου δεῖ πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα ἐξέσται ποιεῖν · ἃ δὲ νῦν εἴρηκε κτἕ. 3:2, 33 ; Εἰ μὲν δὴ δίκαια ποιήσω, οὐκ οἶδα · αἱρήσομαι δ’ οὖν ὑμᾶς 1:3, 5 ; Ἢν μὲν μένωμεν, σπονδαί · ἀπιοῦσι δὲ καὶ προϊοῦσι πόλεμος.
2:1, 23.
(2) Μέν and δέ directly follow Similar Words ; that is, when in two or more connected clauses a word or the adjunct of a word is repeated under the same or a different form, whether in case of Contrast, Comparison, or Distribution, μέν and δέ stand after such word ; as,
(a) after the Article used as such : Ὁ μὲν δὴ Ξενοφῶν ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας εἴσω τοῦ τείχους ἀπῄει σὺν Κλεάνδρῳ. Ὁ δὲ Κοιρατάδας κτἕ. 7:1, 40 ; AEschin. adv. Ctes. 26, p. 57 ; Antiph, de Caede Her. 49, p. 135 ; Plat. Theaet. 167, A ; ἀλλ’ ὁ μὲν πρῶτος εἰπών—Ἀριστόδημος ἦἢν ὁ ὑποκριτής, ὁ δ᾽ ἐκδεξάμενος κτἕ. Dem. de Cor. 21, p. 232 ; in Aristocr. 32, p. 630 ; Plat. Theaet. 167, A ; de Leg. 12, 960, A ; ὅτι ὁ μὲν
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Ι τοῖς γονεῦσι μόνον γεγενῆσθαι νομίζων—, ὁ δὲ καὶ πατρίδι κτἕ. Dem. de Cor. 205, p. 296 ; Ὁ μὲν δὴ νόμος—. Ὁ δὲ τὸ ψήφισμα γράφων κτἕ. Id. in Aristocr. 34, pp. 630-631 ; Ἡ μὲν γὰρ εὐταξία σώζειν δοκεῖ, ἡ δὲ ἀταξία πολλοὺς ἤδη ἀπολώλεκεν. 3:1, 38 ; Hel, 5: 3, 7 ; Πῶς δ᾽ οὐ δύο τὼ θεὰ ; ἡ μέν γέ που πρεσβυτέρα— · ἡ δὲ νεωτέρα κτἕ. Plat. Symp. 180, D ; τὸ μὲν εὖρος ὀργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος ὀργυιαὶ τρεῖς. 1:7, 14 ; 3:
5, 12 ; —τὸ μὲν βαρβαρικὸν στράτευμα ὁμαλῶς προῄει, τὸ δὲ Ἑλληνικόν — συνετάττετο κτἕ. 1:8, 14 ; Καὶ τὸ μὲν ἥμισυ αὐτοῖς τοῦ στρατεύματος ἐν τῷ πρόσθεν ἦν,   —τὸ δὲ ἥμισυ κτἕ. Thuc. 6:67 ; Οὐκοῦν τὸ μὲν ἀληθὲς αὐτοῦ λεῖον καὶ θεῖον καὶ ἄνω οἰκοῦν ἐν τοῖς θεοῖς, τὸ δὲ ψεῦδος κάτω κτἕ. Plat. Crat. 408, C ; ἐλογίζοντο δὲ καὶ τὸ ἱππικὸν ὡς τὸ μὲν ἀντίπαλον πολύ, τὸ δὲ αὐτῶν ὀλίγον εἴη, Hel. 3:5, 23 ; Εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μέ- νων—, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος—, τὸ δὲ μέσον οἱ ἄλλοι στρατηγοί. 1:2, 15 ; ὥστε τὸ μὲν φεῦγον αἱρεῖν, τὸ δὲ ὑπομένον ἀνατρέπειν, Cyr. 4:3, 17 ; Dem. de Cor. 192, p. 292 ; Thuc. 1:36 ; τὸ μὲν ἐργάζεσθαι ἀγαθὸν, τὸ δ᾽ εἰργεῖν κακόν, Comm. 1:2, 57 ; ib. 4:2, 32 ; 1:9, 24 ; Cyr. 8:2, 13 ; ib. 8:8, 8 ; Hi. 9:2 ; 9:3 ; Dem. de Cor. 254, p. 311 ; AEschin. adv. Ctes. 220, p. 85 ; Isocr. ad Dem. 43, p. 11 ; τὸ μὲν ἐργάτην εἶναι ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀργὸν βλαβερόν τε καὶ κακόν. Comm. 1:2, 57; τὸ μὲν εἶναι δοκοῦν καὶ τὸ γίγνεσθαι κίνησις παρέχει, τὸ δὲ μὴ εἶναι καὶ ἀπόλλυσθαι ἡσυχία · Plat. Theaet. 153, A ; Phileb. 46, C ; Αἱ μὲν γὰρ πράξεις — κατελείφθησαν, τὸ δ᾽ ἐν καιρῷ ταύταις καταχρήσασθαι κτἕ. Isocr. Pan. 9, p. 42 ; Παρέμεινε δὲ τὸ μὲν ὕστερον οὐκ ἔλασσον ἐνι- αυτοῦ, τὸ δὲ πρότερον καὶ δύο ἔτη, Thuc. 3:87 ; Lyc. in Leocr. 61, p. 155 ; —δύο τείχη, καὶ τὸ μὲν ἔσωθεν —Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή, τὸ δὲ ἔξω κτἕ.
1:4, 4 ; —τῆς ἰδίας ἕκαστος τὸ μὲν αὐτίκα σωτηρίας, τὸ δὲ μέλλον ἐλευθερίας, Thuc. 6:69 ; —ὡς νῦν τὸ μὲν ἐπ’ ἐμοὶ οἴχομαι, τὸ δ’ ἐπὶ σοὶ σέσωσμαι. Cyr. 5:4, 11 ; Hel. 2:4, 24 ; ἀλλὰ τῆς μὲν νυκτὸς προσκόπει—, τῆς δὲ ἡμέρας κτἕ. Cyr. 1:6, 42 ; Comm. 2:1, 30 ; τῷ μὲν ἀγαθῷ θαῤῥαλέον, τῷ δὲ κακῷ μάλα φοβερόν,. Plat. de Leg. 12, 959, Β ; τῷ μὲν ἀσθενοῦντι πικρὰ φαίνεται ἃ ἐσθίει, καὶ ἔστι · τῷ δὲ ὑγιαίνοντι τἀναντία ἔστι καὶ φαἰνεται. Id. Theaet. 166, E ; Ὁ δὲ Κοιρατάδας τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ οὐκ ἐκαλλίερει— · τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ κτἕ. 7:1, 40 ; 5:9, 13-14 ; Thuc. 1:71 ; 7:11 ; τού- τοιν τὸν μὲν μείζω—ἔλαθόν τε καὶ ἔφθασαν ττροκατα- λαβόντες, τὸν δ’ ἐλάσσω κτἕ. Id. 3:112 ; —τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. 2:6, 20 ; 5:6, 20 ; 5:6, 30 ; Comm. 3:9, 11 ; τὴν μὲν γὰρ γνώμην αὐτῶν οὐχ ἡσσῆσθαι, τὴν δὲ ἀταξίαν βλάψαι. Thuc. 6:72 ; Dem. de Cor. 36, p. 237 ; 123, p. 268 ; AEschin. adv. Ctes. 83, p. 65 ; Lys. in Eratosth.
6, p. 120 ; Plat. Theaet. 170, Β ; Soph. 248, D ; Pol. 1, 348, C ; τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν βασιλεῖ μόνῳ ἔξεστιν ὀρθὴν ἔχειν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τῇ καρδίᾳ — καὶ ἕτερος εὐπετῶς ἕχοι. 2:5, 23 ; τὴν μὲν πρόσθεν ῥηθεῖ- σαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον, τὴν δ’ ἑτέραν κτἕ᾽. Comm.
2:1, 23 ; Καὶ ἡ μὲν πόλις τὸ ἴσον ἀδίκημα ἀδικεῖται—, ὁ δὲ τὸ ψήφισμα γράφων ἐνδείκνυται κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 12, p. 55 ; ὥςτε τῷ μὲν εἰςποιήτῳ οὐκ ἔφασαν ἐπι- δικάσασθαι προςήκειν τῶν δοθέντων, τῇ δὲ Φίλῃ, Is. de Pyrrhi Her. 60, p. 44 ; Thuc. 2:11 ; AEschin. adv. Ctes. 72, p. 64 ; κατελαμβάνομεν τὸν μὲν Σωκράτη λελυμένον, τὴν δὲ Ξανθίππην, κτἕ. Plat. Phaed. 60, A ; Thuc. 3: 42 ; AEschin. adv. Ctes. 50. p. 60 ; οἱ μὲν στρατηγοὶ παρεκλήθησαν εἵσω, —οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς θύραις ἔμενον. 2:5, 31 ; 4:3, 18 ; Τούτοις ἄρα οἱ μὲν ἀγαθοὶ ἐχθροί, οἱ δὲ κακοὶ φίλοι ; Plat. Pol. 1, 334, C ; —οἱ μὲν πολλοὶ ἐπέβησαν—, οἱ δὲ Μεσσήνιοι κτἕ. Thuc. 2: 25 ; Τῶν δὲ πολεμίων οἱ μέν τινες — ὀλίγους ἔτρωσαν οἱ δὲ πολλοί — φανεροὶ ἦσαν φεῦγοντες. 4:3, 33 ; διοι- κοῦνται δ᾽ αἱ μὲν τυραννίδες καὶ ὀλιγαρχίαι—, αἱ δὲ πόλεις κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 6, p. 54 ; τὰ μὲν ὑπο- ζύγια ἔχοντες πρὸς τοῦ ποταμοῦ, τὰ δὲ ὅπλα ἔξω. 2:2,
4 ; τὰ μὲν τῶν δημοκρατουμένων σώματα—, τὰ δὲ τῶν τυράννων κτἕ. AEschin. in Timocr. 5, p. 1 ; Plat. Crat. 385, C ; τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ δὲ χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποθέμενοι. Comm. 2:1, 31 ; Dem. in Timocr. 111, p. 735 ; Plat. Pol. 3, 401, E-402,



A ; 7, 535, D ; Lys. in Eratosth. 19, p. 121 ; Καὶ τὰ μὲν τῶν Ἀθηναίων πλέοντα ἐάλω, τὰ δὲ νῦν ἀνακείμενα κτἕ. Thuc. 3:114 ; 5:105 ; Πάν—τὰ μὲν ἄνωθεν λεῖος, τὰ δὲ κάτωθεν τραχὺς καὶ τραγοειδής. Plat. Crat. 408, D ; Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι τὰ μὲν πρὸς μεσημβρίαν—, ἡ δὲ πρὸς ἕω—, ἡ δὲ διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέ- ραν—, ἡ δὲ διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον τετραμμένη κτἕ᾽. 3:5, 15 ; Thuc. 3:68-69 ; τῶν μὲν θεσμοθετῶν ἐξευρόντων, τῶν δὲ πρυτάνεων ἀποδόντων κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 40, p. 59 ; Antiph. de Caede Her. 47, p. 135 ; ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν μὲν Ἑλλήνων ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία, —τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρων κτἕ. 1:7, 10 ; καὶ τῶν μὲν τερπνῶν οὐδενὸς ἄγευστος ἔσει, τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος διαβιώσει. Comm. 2:1, 23 ; Isocr. ad Nicocl. 13, p. 17 ; Thuc. 6:39 ; —τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσι, 5:8, 24 ; AEschin. adv. Ctes. 93, p. 67 ; Thuc. 6:76 ; ὥςτε φαίνεσθαι τοὺς μὲν ἀγαθοὺς εὐδαιμονεστάτους, τοὺς δὲ κακοὺς δούλους τού- των ἀξιοῦσθαι εἶναι. 1:9, 15 ; Thuc. 6:79 ; —τοὺς μὲν ὁμολογοῦντας θανάτῳ ζημιοῦσθαι, τοὺς δ᾽ ἀρνουμέ- νους κρίνεσθαι. AEschin. in Timarch. 113, p. 16 ; Isocr. Panath. 212, p. 277; 223, p. 279 ; Dem. de Cor. 175, p. 286 ; Isocr. Pan. 155, p. 73 ; Καὶ τοὺς μὲν ἐκ τῆς Ἀσίας Ῥαδάμανθυς κρινεῖ, τοὺς δὲ ἐκ τῆς Εὐρώπης Αἰακός · Plat. Gorg. 524, A ; Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι— ἥλ- λοντο εἰς τὸν οὐρανόν, οἱ δὲ κάπροι κτἕ. Cyr. 1:4, 11 ; Οἱ μὲν δὲ ἄλλοι ὡς εἰκὸς ἐγέλων— · ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν · ib. 2:2, 10 ; —τρεῖς ἄνδρας, ὧν οἱ μὲν δύο ἐκβάντες εἰς τάξιν ἔθεντο τὰ ὅπλα, ὁ δὲ εἷς ἔμενε. 5:4, 11 ; Thuc. 2:65 ; 2:72 ; 6:93 ; 8:48 ; Plat. Crat. 409, C ; Καὶ ἐκεῖθεν τοὺς μὲν συμμάχους ἀφῆκε, τὸ δὲ πολι- τικὸν στράτευμα οἴκαδε ἀπήγαγε. Hel. 5:4, 55 ; Ὁ μὲν Νικίας τοιαῦτα εἶπεν · τῶν δὲ Ἀθηναίων κτἕ. Thuc. 6: 15 ; 6:16 ; Antiph. de Caede Her. 37, p. 133 ; AEs- chin. adv. Ctes. 81, p. 65 ; Dem. de Cor. 20, pp. 231- 232 ; 87, p. 254 ; Lys. in Eratosth. 51, p. 124; Isocr. Pan. 84, p. 57 ; 153, p. 72 ; Plat. Pol. 5, 466, A ; —οἱ μὲν τριάκοντα πάνυ δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρημοι ξυνεκάθηντο ἐν τῷ ξυνεδρίῳ · τῶν δὲ τρισχιλίων κτἕ. Hel. 2:4, 23 ; ib. 4:8, 9 ; Isocr. Pan. 31, p. 46 ; 152, p, 72 ; ad Nicocl. 6, p. 16 ; Καὶ τοῖς μὲν τῶν πολεμίων κτήμασιν. οὐκ ἐπεβούλευε · —τὰ δὲ τῶν φίλων μόνος ᾤετο κτἕ. 2:6, 24.
(b) After the Article used as a Demonstrative Pronoun or as a Distributive : Ὁ μὲν γὰρ κωφὸς ὢν διε- τέλει, ὁ δὲ ἄριστος γενόμενος ἐν ἀκμῇ τοῦ βίου ἀπώλετο. Cyr. 7:2, 20 ; Dem. de Cor. 189, p. 291 ; AEschin. adv. Ctes. 63, p. 62 ; Antiph. de Caede Her. 42, p. 134 ; Plat. Pol. 1, 343, E ; καὶ τὸ μὲν αὐτῶν χωλὸν ἦν, τὸ δὲ κολοβόν · Cyr. 1:4, 11 ; Thuc. 3:42 ; καὶ τὸ μὲν κατέκλυσε, τὸ δ’ ὑπενόστησε. Id. 3:89 ; τῷ μὲν ἄλλα ἔστι τε καὶ φαίνεται, τῷ δὲ ἄλλα. Plat. Theaet. 166, D ; κρίναντες τὸν μὲν ἀπέκτειναν, τὸν δέ — ἐφυγάδευσαν. Hel. 5:4, 19 ; τῶν ἀνθρώπων τὸν μὲν δικαίως τὸν βίον διελθόντα—, τὸν δὲ ἀδίκως κτἕ. Plat. Gorg. 523, A - B ; τῶν μὲν ἄλλων — εὑρήσομεν τὸν μὲν ἀνδρείας, τὸν δὲ σοφίας, τὸν δ᾽ ἄλλου τινός — ἀπεστερημένον, Isocr. Laud. Hel. 21, p. 212 ; φέρω τώδε δύο κασᾶ, τὸν μὲν σοί, τὸν δὲ ἄλλῳ · Cyr. 8:3, 7 ; Lyc. in Leocr. 149, p. 169 ; Plat. Soph. 265, E ; —ἐῶμεν αὐτόν τῷ μὲν χρῆσθαι, τὸ δὲ πολιορκεῖν, Isocr. Pan. 134, p. 68 ; καὶ οἱ μὲν ηὔχοντο— αὐτοὺς ληφθῆναι, οἱ δ’ ᾤκτειρον κτἕ. 1:4, 7 ; 1:8, 29 ; 1:10, 4 ; Cyr. 1:5, 3 ; Hel. 5:4, 7 ; ib. 6:3, 14 ; Thuc. 3:49 ; Isocr. Pan. 83, p. 57 ; 116, p. 65 ; 149, p. 71 ; καὶ οἱ μὲν ἐλάμβανον, οἱ δὲ καὶ οὔ. 5:1, 17 ; Καὶ τῶν μὲν πολλοὶ ἐτιτρώσκοντο, τῶν δὲ οὐδείς · 6:1, 8 ; τῶν δὲ ἱππέων τῶν μὲν ἔτι καταβεβηκότων, τῶν δ᾽ ἀναβαινόντων, Hel. 5:4, 39 ; Thuc. 2:5 ; τῶν μὲν ὄντων, ὡς ἔστι, τῶν δὲ μὴ ὄντων, ὡς οὐκ ἔστιν. Plat. Theaet. 152, A ; Καὶ τῶν Ἀθηναίων οἱ μὲν ἤδη ἐνικῶντο, οἱ δέ — ἀήσσητοι ἐχώρουν. Thuc. 7:44 ; Isocr. Pan. 16, p. 44 ; Εἴη γὰρ ἂν τοῖς μὲν ἀδέως τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν καρποῦσθαι, τοῖς δέ— ib. 182, p. 79 ; Panath. 224, p. 279 ; τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. 1:1, 7; 6:2, 26 ; Comm. 1:2, 51; Thuc. 7:41 , 8:95; AEschin. adv. Ctes. 39, p. 59 ; ἤν σοι ἀποδεικνύω — οἰκίας τοὺς μὲν ἀπὸ πολλοῦ ἀργυρίου ἀχρήστους οἰκοδομοῦντας, τοὺς δέ— OEc. 3:1 ; Thuc. 2:75 ; Isocr. Pan. 11, p. 43 ; 105, p. 62 ; 168, pp. 75-

76 ; Plat. Pol. 7, 515, A ; ἀλλὰ τὰς μὲν εὕροιμεν ἂν πλείστων ἀγαθῶν αἰτίας γιγνομένας, τὰς δὲ τῶν με- γίστων κακῶν Isocr. Panath. 225, p. 279 ; Τὰ μὲν τῆς πόλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα, τα δὲ τοῦ Φιλίππου—, σκέψασθε πῶς. Dem. de Cor. 235, p. 305 ; τὰ μὲν εἶδε, τὰ δ᾽ οὔ. Plat. Phaedr. 248, Α ; —οἴονται τοὺς θεοὺς τὰ μὲν εἰδέναι, τὰ δ’ οὐκ εἰδέναι · Comm. 1:1, 19 ; Καὶ τὰ μὲν νικώντων, τὰ δὲ νικωμένων, Hel. 1:1, 5 ; Thuc. 7:15 ; Dem. de Cor. 45, p. 241 ; Isocr. Pan. 42, p. 49 ; τὰ μὲν συναναλίσκων, τὰ δὲ συμπράττων, καὶ τὰ μὲν συμπείθων, τὰ δὲ βιαζόμενος, Comm. 2:4, 6 ; Τὰ μὲν
κατηγορήσων— ἀνέβην ἐνθάδε—, τὰ δ᾽ ὑπεραπολογη- σόμενος, τὰ δὲ ξυμβουλεύσων κτἕ. Hel. 1:7, 16; Ages. 6:6 ; Thuc. 6:38 ; καὶ φαμὲν οὐδένα ὅντινα οὐ τὰ μὲν αὑτὸν ἡγεῖσθαι τῶν ἄλλων σοφώτερον, τὰ δὲ ἄλλους ἑαυτοῦ. Plat. Theaet. 170, A ; διὰ τὸ τὰς μὲν εἰδέναι ὅπως χρὴ ταλασιουργεῖν, τοὺς δὲ μὴ εἰδέναι. Comm. 3:
9, 11 ; Καὶ τὸ λοιπὸν ὁ μὲν ἦρχεν, οἱ δὲ ἐπείθοντο, 2: 2, 5 ; Thuc. 2:65 ; ᾽Εκ τούτου οἱ μὲν ἥσυχοι προῆγον, ὁ δέ— 6:3, 11 ; Thuc. 1:90 ; —τοὺς μὲν τιμω- ρεῖσθαι, τῶν δὲ ἐφίεσθαι. Id. 2:42 ; Isocr. Pan. 158, p. 73 ; Panath. 241, p. 283 ; AEschin. adv. Ctes. 43, p. 59 ; Isocr. Pan. 117, p. 65 ; ὥςτε τοὺς μὲν λόγοις ἡμῶν διιστάναι, τοὺς δὲ ξυμμάχων ἐλπίδι ἐκπολεμοῦν πρὸς ἀλλήλους, τοῖς δέ— Thuc. 6:77 ; Dem. de Cor. 61, p. 245 ; Isocr. Pan. 136, p. 68 ; ἀλλ' ὑποδήματα ποιεῖ ὁ μὲν ἀνδρεῖα, ὁ δὲ γυναικεῖα · Cyr. 8:2, 5 ; Thuc. 1: 18 ; Isocr. Pan. 87, p. 58 ; Plat. Phaed. 114, A ; Ἐπι- μέλειαι μέντοι μοι δοκοῦσιν αἱ μὲν πάνυ πρὸς ἔχθραν ἄγειν, αἱ δὲ πάνυ διὰ χαρίτων εἶναι. Hi. 9:1 ; Cyr. 7: 5, 30 ; AEschin. adv. Ctes. 8, p. 54 ; Thuc. 1:23 ; Τὰ δ᾽ ἄρματα ἐφέρετο τὰ μὲν δι’ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων 1:8, 20 ; Cyr. 6:2, 25 ; Lyc. in Leocr. 149, p. 169 ; εἰ δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν καταλείψεσθαι, οἱ δὲ πλεύσεσθαι, 5:6, 12 ; Cyr. 4:1, 18 ; Lyc. in Leocr. 44, p. 153 ; ὀργῇ εἶχον οἱ πλείους τοὺς Ἀθηναίους, οἱ μέν — οἱ δέ— Thuc. 2:8 ; φέρετον τὼ ὁδώ, ἡ μὲν εἰς μακάρων νήσους, ἡ δ᾽ εἰς τάρταρον. Plat. Gorg. 524, A ; φρουροὺς δὲ πέμπουσαι αἱ πόλεις, αἱ μὲν εἰς Κόρινθον, αἱ δὲ εἰς Σικυῶνα, Hel. 4:4, 14 ; Hi. 9:5 ; Cyr. 5:4, 8 ; πορευόμενοι, οἱ μὲν τῇ ὁδῷ κατὰ τοὺς γηλόφους, οἱ δέ— 3:4, 30 ; Plat. Phaedr. 249, A ; —προπέμποντες, οἱ μὲν ἑταίρους, οἱ δὲ ξυγ- γενεῖς, οἱ δὲ υἱεῖς, Thuc. 6:30 ; —τὴς Φαρναβάζου ἀρχῆς πάσης, τῆς μὲν διὰ τὸ ἐκεῖθεν εἶναι, τῆς δὲ διὰ τὸ συνεστρατεύεσθαι κτἕ. 5:6, 24 ; Isocr. Pan. 179, p. 78 ; —δύο ἀνάγκῃ εἶναι τὴν τοιαύτην τπόλιν, τὴν μὲν πενήτων, τὴν δὲ πλουσίων, Plat. Pol. 8, 551, D ; —φόνος, ὁ μὲν κατ’ αὐτὸν τὸν πόλεμον, ὁ δὲ διὰ τὸ στασιά- ζειν. Thuc. 1:23 ; Plat. Hip. Maj. 295, C ; de Leg. 8, 838, A ; Theaet. 152, Β ; ὁ θεός — οὐ τεταγμένως τὸ ἔτος ἅγει, ἀλλὰ τὸ μὲν τῷ πρωίμῳ κάλλιστα, τὸ δὲ τῷ μέσῳ, τὸ δὲ τῷ ὀψιμωτάτω. OEc. 17:4 ; Comm. 3:
10, 13.
(c) Instances of the two foregoing usages combined are : Ὁ μὲν ταῦτ εἶπεν · ὁ δὲ Κῦρος κτἕ. Cyr. 5:2, 21 ; ib. 7:3, 14 ; Hel. 5:4, 7 ; ὁ μέν τις δίνην περιτιθεὶς τῇ γῇ ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ μένειν δὴ ποιεῖ τὴν γῆν, ὁ δέ— Plat. Phaed. 39, Β ; Cyr. 3:1, 41 ; ib. 5:5, 39 ; Plat. Ep. 9, 358, A ; Καὶ τοῦ μὲν καταγελῶντα αὐτὸν ὁρῶν εὐφραίνετο, τὸν δέ τινα κτἕ. Cyr. 1:4, 15 ; —τὰς τε- λευταίας τάξεις—, τὴν μέν—, τὴν δέ—, τὴν δὲ μίαν κτἕ. 6:3, 11 ; Οἱ μὲν δὴ ἐν τῇ Πλαταίᾳ οὕτως ἐπε- πράγεσαν · οἱ δ᾽ ἄλλοι Θηβαῖοι, κτἕ. Thuc. 2:5 ; 2: 23 ; Cyr. 5:5, 39 ; οἱ μὲν κελεύοντες ἐζιέναι, οἱ δέ τινες οὐκ ἐῶντες. Thuc. 2:21 ; 8:94 ; Cyr. 6:1, 1 ; Οἱ μὲν γὰρ δὴ φυγάδες ἠξίουν— · οἱ δέ— Hel. 5:3, 10 ; Isocr. Pan. 161, p. 74 ; τῶν ναυτῶν τῶν μέν — ἀπολ- λυμένων · οἱ δὲ θεράποντες, κτἕ. Thuc. 7:13 (Bekker) ; Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν · οἱ δὲ Ἕλληνες, κτἕ. 1:4, 9 ; Hel. 2:4, 22 ; Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτῳ παρασκευῆς ἦσαν. Ὁ δὲ στρατός κτἕ. Thuc. 2:17-18 ; Ὁ μὲν οὕτως εἶπε · τοῖς δὲ φίλοις κτἕ. Cyr. 2:2, 28 ; —τὰ μὲν καὶ σὺ εἶπας, τὸ δὲ μέγιστον ἐγὼ οἶδα · 2:5, 23 ; —τὰ μὲν μιμήσεται τὴν προτέραν πολιτείαν, τὰ δὲ τὴν ὀλιγαρ- χίαν, —τὸ δέ τι καὶ αὑτῆς ἔξει ἴδιον ; Plat. Pol. 8, 547, D.
(d) After a Noun : Καίτοι προστάται μὲν ὑμεῖς— ἐγένεσθε, προστάται δέ—Λακεδαιμόνιοι · Dem. Phil. 3,



23, p. 116 ; ἀπάτης μὲν μεστὴ ἡ διὰ τῶν ὀμμάτων σκέψις, ἀπάτης δὲ ἡ διὰ τῶν ὤτων κτἕ. Plat. Phaed. 83, A ; ἔργον μὲν νυκτὸς λῦσαι ἵππους, ἔργον δὲ χαλινῶ- σαι, ἔργον δ’ ἐπισάξαι, ἔργον δὲ θωρακίσασθαι. Comm.
3:3, 7 ; καὶ δόξῃ μὲν χρήματα κτητά, δόξα δὲ χρημά- των οὐκ ὠνητή, Isocr. ad Nicocl. 32, p. 21 ; τίς ἂν ἀν- θρώπων θεῶν μὲν παῖδας ἡγοῖτο εἶναι, θεοὺς δὲ μή ; Plat. Apol. 27, D.
(e) After an Adjective : ὁρῶ γὰρ ὁμοίᾳ μὲν τροφῇ πάντας ἡμᾶς τὸ σῶμα ἀσκοῦντας, ὁμοίας δὲ συνουσίας παντας ἀξιουμένους, Cyr. 2:3, 8 ; Νῦν δὲ ἴσοι μὲν ἐκεῖνοι ἔσονται—· ἴσοι δὲ ἡμεῖς ὄντες μαχούμεθα, ib. 3: 3, 17; μεσταὶ μὲν αἱ ὁδοί, μεστὰ δὲ τὰ οἰκήματα. Comm. 2:2, 4 ; σπάνια μὲν ὁρῶντες τὰ ὤνια, σπάνια δ᾽ ἔχοντες ὅτων ὠνοῖσθε, 7:6, 24 ; ἔρημοι μὲν ἦσαν οἱ ναοί, ἔρημοι δὲ αἱ φυλακαί Lyc. in Leocr. 38, p. 153 ; πρὸς φιλίαν μέγα μὲν ὑπάρχει τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι, μέγα δὲ τὸ ὁμοῦ τραφῆναι, Comm. 2:3, 4 ; Τοιούτῳ δὲ ὄντι ἀνδρὶ μέγα μὲν μοι ἐδόκει εἶναι μὴ δοκεῖν ἀχαρίστως ἀποπέμψασθαι ἄνδρας εὐεργέτας, μέγα δὲ εὖ ἀκούειν ὑπὸ ἐξακισχιλίων ἀνθρώπων, τὸ δὲ μέγιστον κτἕ. 7:7, 23 ; λογίζομαι μικρὸν μέν τι ὑμῖν μέρος ἐμοῦ μετεσόμε- νον, μικρὸν δέ τι ἐμοὶ ὑμῶν · Cyr. 7:5, 44 ; —μέγιστον μὲν πόθον τοῦ ζῆν, μέγιστον δὲ φόβον τοῦ θανάτου ; Comm. 1 ; 4, 7 ; τούτων δ’ ἔστιν ἐν μὲν παισίν, ἓν δὲ ἐφήβοις, Cyr. 1:2, 4 ; —ἓν μὲν τῶν Συρακοσίων, ἓν δὲ τῶν ἄλλων Σικελιωτῶν, ἓν δὲ τῶν ξυμμάχων, Thuc. 7: 43 ; Εἷς μέν, ἔφη, σύ μία δ᾽ ἐγώ, Plat. Symp. 202, C ; Καὶ τῶν ζευγῶν λαμβάνει ἓν μὲν Τιμασίων ὁ Δαρδα- νεύς, ἓν δὲ Κλεάνωρ ὁ Ὀρχομένιος, ἓν δὲ Φρυνίσκος ὁ Ἀχαιός · 7:5, 4 ; Hel. 7:4, 27 ; ναυσὶ δυοῖν μὲν Λα- κωνικαῖν, δυοῖν δὲ Κορινθίαιν Thuc. 6:104 ; δέκα μὲν Βοιωτοὶ ναῦς ὑπέσχοντο, δέκα δὲ Ἆγις. Id. 8:5 ; Cyr. 1:5, 5 ; —τριακοσίους μὲν ὁπλίτας, τριακοσίους δὲ πελταστὰς ἔχων 1:2, 3 ; —μύριοι μὲν τοξόται, μύριοι δὲ πελτασταί, μύριοι δὲ σφενδονῆται · Cyr. 1:5, 5 ; πολλὴ μὲν γάρ, ἔφη, εἰς Ἡράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν διελθεῖν · —εἰς Κάλπης δὲ λιμένα— ἐλαχίστη ὁδός. 6:1, 16 ; ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς χιτῶσι, πολλοῖς δὲ καὶ καλοῖς θώραξι Cyr. 6:4,
1 ; ib. 4:3, 19 ; ib. 8:1, 33 ; Hi. 7:1; Lac. 2:2 ; Thuc. 7 ; 67 ; 7:70 ; Dem. de Cor. 27, p. 234 ; Andoc. de Pace 30, p. 27; de Myst. 104, p. 114 ; Antiph. Tetral. 3, 4, 2, p. 128 ; Plat. Protag. 326, A ; νεότης πολλὴ μὲν οὖσα ἐν τῇ Πελοποννήσοῳ, πολλὴ δ’ ἐν ταῖς Ἀθήναις κτἕ. Thuc. 2:8 ; Καὶ ἐνταῦθα πολλὴ μὲν κραυγὴ ἦν τοῦ Ἑλληνικοῦ στρατεύματος—, πολλὴ δὲ κραυγὴ τῶν ἀμφὶ Τισσαφέρνην κτἕ. 3:4, 45 ; καίτοι πολλὰ μὲν ἐς θεοὺς νόμιμα δεδιῄτημαι, πολλὰ δὲ ἐς ἀνθρώπους δίκαια καὶ ἀνεπίφθονα. Thuc. 7:77 ; Dem. de Cor. 27, p. 234 ; Ἐκ πολλῶν μὲν γὰρ καὶ κακῶν λόγων ηὐξημένος αὐτοῖς πάρεστιν, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ πονηρῶν χρωμάτων, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ δυςθύμων τε καὶ ἐξεστη- κότων προςώπων ἤθροισται · Cyr. 5:2, 34 ; τοὺς δὲ τυράννους πολλοὺς μὲν παῖδας ἑαυτῶν ἀπεκτονότας, πολλοὺς δ᾽ ὑπὸ παίδων αὐτοὺς ἀπολωλότας, πολλοὺς δὲ ἀδελφοὺς ἐν τυραννίσιν ἀλληλοφόνους γεγενημένους, πολλοὺς δέ— Hi. 3:8 ; πολλὰ μὲν πέμπων ἀναθήματα χρυσᾶ, πολλὰ δ’ ἀργυρᾶ, Cyr. 7:2, 19 ; Apol. 17 ; Καὶ πολλὰ μὲν λόγια ἐλέγοντο, πολλὰ δὲ χρησμολόγοι ᾖδον κτἕ. Thuc. 2:8 ; Dem. de Cor. 81, p. 252 ; ἧκον πολ-  λοὶ μὲν αὐτῶν κατακεκυλισμένοι ἀπὸ τῶν ἵππων, πολλοὶ δὲ καὶ λείαν πλείστην ἄγοντες. Cyr. 5:3, 1 ; ib. 4:5, 5 ; πολλοὶ μὲν γὰρ πόλεις ἔπεισαν—, πολλοὶ δὲ πολλοὺς ηὔξησαν—, πολλοὶ δέ— ib. 1:6, 45 ; Comm. 4: 2, 35 ; Οὕτω δὴ πολλὰ μὲν βασιλέως ὦτα, πολλοὶ δὲ ὀφθαλμοὶ νομίζονται · Cyr. 8:2, 12 ; Thuc. 6:20 ; Plat. Phaed. 78, A ; —πολλοὺς μὲν χρηστοὺς εἶναι μὴ ὄντας, πολλοὺς δὲ τοὐναντίον ; Id. Pol. 1, 334, C ; Soph. 263, Β ; Isocr. Archid. 49, p. 126 ; πολλοὺς μὲν ἔχθρας ἕνεκα ἀπέκτεινον, πολλοὺς δὲ χρημάτων. Hel. 2:3, 21 ; ἄνδρα — πολλὰ μὲν δὴ πρὸ ὑμῶν ἀγρυπνήσαντα, πολλὰ δὲ σὐν ὑμῖν πονήσαντα 7:6, 36 ; Comm. 2:9, 5; Ath. 3:2 ; Dem. de Cor. 213, p. 299 ; Lys. Or. Funeb. 39, p. 194 ; πολλῶν μὲν δεήσει, πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα νῦν ἀνάγκη δαπανᾶν, Cyr. 1:6, 9 ; —πολὺν μὲν ὄλβον, πολλὴν δὲ εὐδαιμονίαν μεγάλας δὲ τιμὰς καὶ ἑαυτοῖς καὶ τῇ πόλει περιάψειν. ib. 1:5, 9 ; Lys. in Theomn. 2, 9, p. 119 ; Plat. Pol. 7, 537, E ; ἔνθα πολὺς μὲν

οἶνος, πολλὰ δὲ σῦκα, πολὺ δὲ ἔλαιον, Cyr. 6:2, 22 ; Hel. 3:3, 7 ; πλείω μὲν φυλάττειν δεῖ, πλείω δὲ ἄλλοις διανέμειν, πλείονα δὲ ἐπιμελούμενον πράγματα ἔχειν. Cyr. 8:3, 40 ; οἳ πλείστας μὲν στρατηγὴσαντες στρα- τηγίας — ἀπέδειξαν, πλείστας δὲ ἄλλας ἀρχὰς κτἕ. Andoc. de Myst. 147, p. 19 ; Ὃς δ᾽ ἂν—πλεῖστα ἅρματα, πλείστους δὲ καὶ ἀρίατους ἱππέας ἀποδεικνύῃ, Cyr. 8: 6, 11 ; Lac. 3:2 ; πάντα μὲν τὰ χαλεπώτατα ἐπι- δόντας, πάντα δὲ τὰ δεινότατα παθόντας 3:1, 13 ; Cyr. 1:2, 1 ; ib. 1:5, 12 ; ib. 3:3, 51 ; AEschin. adv. Ctes. 97, p. 67 ; Plat. de Leg. 7, 797, E ; Σὺν μὲν γὰρ σοὶ πᾶσα μὲν ὁδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατός, 2:5, 9 ; ib. ; Plat. Pol. 6, 486, A ; Ἀλήθεια δὴ πάντων μὲν ἀγαθῶν θεοῖς ἡγεῖται, πάντων δὲ ἀνθρώποις. Id. de Leg. 5, 730,B - C ; —ὡς ἅπαντα μὲν χαλκόν, ἅπαντα δὲ φοινικᾶ φαίνεσθαι. Ages. 2:7 ; ἁπάντων μὲν στρα- τηγῶν παρόντων, ἁπάντων δὲ τῶν ῥητόρων, Dem. de Cor. 170, p. 285 ; ἁπάσης μὲν γῆς ἁμαρτόντα, πάντων δὲ σωμάτων, Antiph. Tetral. 2, 3, 5, p. 123 ; πάντων μὲν μετέχει γυνὴ ἐπιτηδευμάτων κατὰ φύσιν, πάντων δὲ ἀνήρ, ἐπὶ πᾶσι δὲ ἀσθενέστερον γυνὴ ἀνδρός. Pol. 5:455, D - E ; πᾶς μὲν ἄν τις αἰσχυνθείη τὸν κακὸν σύσκηνον παραλαβεῖν, πᾶς δ᾽ ἄν κτἕ. Lac. 9:4 ; πάντες μὲν ἐλέγετε σὺν Σεύθῃ ἰέναι, πάντες δ’ ἐψηφίσασθε ταῦτα. 7:6, 14 ; Hi. 11:12 ; παντοῖα μὲν χρώματα, παντοῖα δὲ σχήματα, παντοῖα δὲ πνεύματα κτἕ. Plat. Phileb. 47, A ; ὀλίγοι μὲν αὐτῶν εἰς τὴν ἐσπέραν σίτου ἐγεύσαντο, ὀλίγοι δὲ πῦρ ἀνέκαυσαν, 3:1, 3 ; —ὅπως ὡς ἐλάχιστα μὲν ὄψοιτο, ἐλάχιστα δ᾽ ἀκούσοιτο, ἐλάχιστα δ᾽ ἔροιτο ; OEc. 7:5 ; —σκεπτέον εἶναι, ὅπως ἐλάχιστα μὲν τραύματα λάβωμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀνδρῶν ἀποβάλωμεν. 4:6, 10 ; —ὃς μόνος μὲν πρὸς θεῶν ἀσεβής, μόνος δὲ πρὸς ἀνθρώπων αἰσχρός ; 2:5, 20 ; Οὐκοῦν ἡδὺ μὲν θέρους ψυχεινὴν ἔχειν, ἡδὺ δὲ χειμῶνος ἀλεεινήν ; Comm. 3:8, 9 ; ib. 3:8, 10 ; ἡδεῖαι μὲν αἱ ἀντιβλέψεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἐρωτήσεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἀπoκpί- σεις, ἥδισται δέ — αἱ μάχαι Hi. 1:35 ; δίκαια μὲν γὰρ λέγοντες πολλοὶ ἄδικα ποιοῦσι, δίκαια δὲ πραττόντων κτἕ. Comm. 4:4, 10 ; —βλαβερῷ μὲν πρὸς οὐσίαν, βλαβερῷ δὲ πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἕξιν, πολὺ δὲ βλα- βερωτάτῳ πρός κτἕ. Plat. Phaedr. 241, C ; φύσει βασι- λικὴν μὲν ψυχήν, βασιλικὸν δὲ νοῦν ἐγγίγνεσθαι Id. Phileb. 30, D ; νόμους ἔθεσθε — ἐπ’ ἀδήλοις μὲν τοῖς ἀδικήσουσιν, ἀδήλοις δὲ τοῖς ἀδικησομένοις. Dem. in Mid. 30, p. 524 ; Ἱκανὸς μὲν γάρ—φροντίζειν ἦν—, ἱκανὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι κτἕ. 2:6, 8 ; Hel. 5:3, 22 ; Plat. Theaet. 170, Β; ἑκὀντων μὲν ἡγήσατο Μήδων, ἐκόντων δὲ ̔Ὑρκανίων, Cyr. 1:1, 4 ; —μόνιμοι μὲν ἐν μαθήμασι, μόνιμοι δ᾽ ἐν πολέμῳ Plat. Pol. 7, 537, D.
(f) After a Pronoun : Ἐμοὶ μὲν τοίνυν — δοκεῖ σὲ μέν, ὦ Σπιθριδάτα, τύχῃ ἀγαθῇ διδόναι Ὄτυϊ τὴν θυγα- τέρα, σὲ δὲ λαμβάνειν. Hel 4:1, 14 ; Σοὶ μὲν τοῦτο ὅτι προθύμως με ἱππεύειν διδάσκεις, σοὶ δὲ ὅτι μοι παλτον ἔδωκας, —σοὶ δὲ ὅτι τὸν πάππον καλῶς θεραπεύεις, σοι δέ— Cyr. 1:3, 7 ; καὶ σὺν ὑμῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ ἔρημος ὤν κτἕ. 1:3, 6 ; Τοῦτο μὲν γὰρ Ὀλυνθίοις τετταράκοντ’ ἀπέχων τῆς πόλεως στάδια εἶπεν—· τοῦτο δ᾽ εἰς Φωκέας ὡς πρὸς συμμάχους ἐπορεῦετο, Dem. Phil. 3, 11, p. 113 ; in Lept. 59-60, pp. 474-475 ; Antiph. 1, 11, p. 112 ; de Caede Her. 50, p. 135 ; τοῦτο μὲν οἷς ὑμεῖς ἐναντία μαχεσά- μενοι διηλλάγητε—, τοῦτο δὲ οὓς φεύγοντας κατήγαγετε, τοῦτο δὲ οὕς κτἕ. Andoc. de Myst. 103, p. 14 ; ἀπόρως ἔχει μοὶ περὶ τοῦ πράγματος, ὦ ἄνδρες, τοῦτο μέν, εἰ—, τοῦτο δέ, εἰ κτἕ. Antiph. 1, 1, p. 111 ; κατ’ ἀμφότερ᾽ ἄξιός ἐστ᾽ ἀπολωλέναι, τοῦτο μὲν, εἰ—, τοῦτο δ᾽, εἰ κτἕ. Dem. in Aristog. 1, 38, p. 781 ; Τοῦτο μὲν γὰρ, εἰ—. Τοῦτο δ᾽, εἰ κτἕ. Isocr. Pan. 21-22, pp. 44-45 ; Τοῦτο μὲν γάρ, εἰ—Τοῦτο δέ— Lyc. in Leocr. 62, p. 156 ; Ἐκ τούτου μὲν δή—Ἐκ τούτου δέ— 5:8, 26-9, 1 ; —ὡς οὗτοι μὲν εἴησαν οἱ βιαζόμενοι ταῦτα—, οὗτοι δὲ οἱ πριάμενοι—, οὗτοι δέ— Hel. 5:3, 12 ; αὐτὸς μὲν ἄρξας τῆς πρὸς Λακεδαιμονίους πίστεως καὶ φιλίας, αὐτὸς δέ— ib. 2:3, 28 ; —τὰ αὐτὰ μὲν ἐν πόλει, τὰ αὐτὰ δ᾽ ἐν ἑνὸς ἑκάστου ψυχῇ γένη ἐνεῖναι Plat. Pol. 4, 441, C ; —ἄλλο μὲν ἀγαθόν, ἄλλο δὲ καλὸν εἶναι Comm. 3:8, 5 ; Plat. Phaed. 99, Β ; Phileb. 56, D ; Theaet. 149, E ; πρὸς ἄλλο μὲν ἀγαθόν, πρὸς ἄλλα δὲ καλόν ἐστιν. Comm. 3:8, 5 ; ὅταν δὲ ἑτέραν μὲν φωνὴν



ἀφιῇ ὁ νόμος, ἑτέραν δὲ ὸ ῥήτωρ, AEschin. adv. Ctes. 16, p. 56 ; Plat. Apol. 18, D ; ὥς τισι μὲν ὂν καλόν, τισὶ δὲ αἰσχρόν. Id. Symp. 211, A ; ἅρματα ἡλίσκετο, ἔνια μὲν καὶ — ἔνια δὲ καί κτἕ. Cyr. 5:4, 8 ; Ὅτι το- σοῦτοι μὲν, ἔφη, Περσῶν ἐσπούδασαν περὶ σέ, τοσοῦτοι δὲ Μήδων, τοσοῦτοι δὲ Ὑρκανίων, πάντες δέ— Cyr. 5: 4, 13 ; Οὐ τοσαῦτα μὲν πεδία—, τοσαῦτα δὲ ὄρη—, τοσοῦτοι δ’ εἰσὶ ποταμοί κτἕ. 2:5, 18 ; τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ λέγει · 1:6, 9 ; Plat. de Leg. 2, 671, E ; Τίνι μὲν γάρ— ; Τίς δέ— ; Τίνος δέ— Cyr. 8:2, 8 ; Τίς μὲν γάρ— ; Τίνος δέ— ; Τίς δέ— ; Τίνα δὲ νέον κτἕ. Ages. 11:15 ; Καὶ οὓς μὲν ἂν μαλακοὺς τῶν ξένων αἰαθάνηται, ἐκβάλλει, οὓς δ᾽ ἂν ὁρᾷ κτἕ. Hel. 6:1, 6 ; OΕc. 7:36 ; Thuc. 1:70 ; 2:65 ; Dem. de Cor. 4, p. 226 ; 35, p. 237 ; 60, p. 245 ; 119, p. 267 ; AEschin. adv. Ctes. 193, p. 81 ; Isocr. Pan. 176, p. 77 ; de Perm. 194 ; Plat. Euthyphr. 6, E ; Phaed. 100, A ; Symp. 197, A ; Ὃν μὲν τρόπον—. Ἃ δέ— Dem. in Olymp. 35-36, p. 1177 ; Ἐν ᾧ μέν—εἰς ὃ δέ— Antiph, de Caede Her. 22, p. 132 ; πόλεις Ἑλληνίδας ἃς μὲν ἀναιρῶν, εἰς ἃς δὲ τοὺς φυγάδας κατάγων, Dem.
de Cor. 71, p. 248 ; ὃν μέν—ἀφ’ οὗ δέ— Id. in Aristog. 1, 42, p. 783 ; Καὶ περὶ ὧν μὲν ἐστί τις ἀμφισβήτη- σις, — · ἃ δέ— Id. de Cor. 131, p. 271 ; Ὅςτις μὲν γάρ, —κρίνει— · ὅςτις δέ— Id. de Chers. 69, p. 107 ; Εἶτα ὅ τι μὲν ἂν δοκῇ ἡμῖν τῆς δικαιοσύνης ἔργον εἶναι, πρὸς τὸ δέλτα τιθῶμεν, ὅ τι δ᾽ ἂν τῆς ἀδικίας, πρὸς τὸ ἄλφα ; Comm. 4:2, 13 ; ὅσῳ μὲν θᾶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπα- ρασκευοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι, ὅσῳ δὲ σχολαίοτερον, τοσούτῳ κτἕ. 1:5, 9 ; Ὅσοι μὲν γὰρ ἐπεποιήκεσάν τι βιαιότερον καὶ ἐφοβοῦντο, —ὅσοι δέ— Hel. 2:4, 23 ; OEc. 9:9-10 ; Is. de Pyrrhi Her. 60, p. 44 ; Plat. Theaet. 148, A ; Ὅσα μὲν οὖν μὴ φανερὸς ἦν ὅπως ἐγίγνωσκεν, —ὅσα δὲ πάντες ᾔδεσαν, κτἕ. Comm. 1:1, 17 ; ib. 2:8, 6 ; Cyr. 5:4, 34 ; Dem. de Chers. 2-3, p. 90 ; de Class. 15, p. 182 ; Lyc. in Leocr. 9, p. 149 ; Ὅσον μὲν δὴ ἦν ἐκ Πελοποννήσου στράτευμα, —ὅσοι δὲ ἦσαν ἀπὸ Πριήνης κτἕ. Hel. 3:2, 17 ; Dem. in Aristocr. 126, pp. 661-662 ; διαθεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν ἔχοιεν, ὡς δὲ ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους δὲ θεράποντας, ὅσα δὲ κτήνη, 3:1, 19 ; ὁπόσοι μὲν μαστεύουσι ζῆν—ὁπόσοι δέ— 3:1, 43 ; OEc. 4:8 ; Andoc. de Myst. 3, p. 1.
(g) After a Verb, (1) finite : ὁρᾶτε μὲν, ὦ ἄνδρες, τὴν βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν, ὁρᾶτε δὲ τὴν Τισσα- φέρνους ἀπιστίαν, 3:2, 4 ; 2:5, 13 ; Cyr. 4:3, 16 ; Hel. 7:5, 22 ; Thuc. 6:88 ; Ὁ γὰρ ταῦτα ἔχων πλου- τεῖ μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ δὲ καί κτἕ. 7:7, 42 ; Comm. 2:1, 32 ; Hi. 6:2 ; 6:16 ; Lac. 5:4 ; Thuc. 3:38 ; AEschin. adv. Ctes. 25, p. 57 ; ἔστι μὲν ὅτε — δοκοῦμεν ἥδεσθαι—, ἔστι δ᾽ ὅτε κτἕ. Hi. 1:5 ; AEschin. adv. Ctes. 63, p. 71 ; Οἷον πῦρ ἔστι μέν που παρ’ ἡμῖν, ἔστι δ᾽ ἐν τῷ παντί. Plat. Phileb. 29, Β ; Crat. 409, A ; Καὶ γὰρ οὖν ἐπίστευον μὲν αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπίστευον δ᾽ οἱ ἄνδρες · 1:9, 8 ; 5:8, 20 ; Hel. 5:13, 5 ; ἐξείη μὲν ἄν σοι ἕνεκεν ἀσφα- λείας, —πορεύεσθαι, ἐξείη δ᾽ ἂν αύτοῦ μένοντι τοῦτο πράττειν. Hi. 11:10 ; ἔστι μὲν τῷ καλῷ πρὸς δρόμον ἀνθρώπῳ ἄλλος ἀνόμοιος καλὸς πρὸς πάλην, ἔστι δὲ ἀσπὶς καλὴ πρός κτἕ. Comm. 3:8, 4 ; Plat. Gorg. 472, C ; Theaet. 192, D ; ἔστι μὲν ἃ τῶν ἄθλων δὶς ἕκαστος ἐνικήθη, ἔστι δὲ ἃ δὶς οἱ αὐτοὶ ἐκηρύχθησαν. Hel. 4:5, 2 ; ἔνι μέν—ἔνι δέ—Plat. Crat. 412, C ; (2) after an Infinitive : ἔθηκε γὰρ αἰδεῖσθαι μὲν ἐςιόντα ὀφθῆναι, αἰδεῖσθαι δ’ ἐξιόντα. Lac. 1:5 ; Τὸ δὲ ἐμφῦσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεκνοποίας, ἐμφῦσαι δὲ ταῖς κτἕ. Comm. 1: 4,7 ; Hi. 6:4 ; οὐκ ἐνεῖναι μὲν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῶν τὸ κελεῦον, ἐνεῖναι δὲ τὸ κωλῦον πιεῖν. Plat. Pol. 4, 439, C ; Phileb. 12, D ; Ἤλασαν μὲν οὖν καὶ οἱ Ἀθηναῖοι τοὺς ἐναγεῖς τούτους, ἤλασε δὲ καὶ Κλεομένης κτἕ. Thuc. 1: 126 ; Ἐπειδὴ γὰρ ἐξηπάτησθε μὲν ὑμεῖς—, ἐξηπάτηντο δὲ οἱ ταλαίπωροι Φωκεῖς Dem. de Cor. 42, p. 240 ; περιείργασμαι μὲν ἐγὼ περὶ τούτων εἰπών, περιείργασται δ’ ἡ πόλις ἡ πεισθεῖσα ἐμοὶ, ib. 72, p. 248 ; ὅπως ὁρῷεν μὲν εἴ τινες νυκτὸς προςίοιεν διὰ τὸ πῦρ, μὴ ὁρῷντο δὲ ὑπὸ τῶν προςιόντων. Cyr. 3:3, 25 ; (3) after a Participle : ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, —ἐπιδεικνὺς δὲ ὡς κτἕ. 1: 3, 16 ; 7:6, 14 ; 7:6, 33 ; Hel. 2:3, 25 ; Hi. 2:2 ;

Ages. 9:5 ; Dem. in Aristocr. 162, p. 674 ; AEschin. adv. Ctes. 24, p. 57 ; Plat. Phaedr. 246, D ; Οἱ δὲ πολέ- μιοι ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς τὸ ὕδωρ περῶντας, ὁρῶντες δέ— 4:3, 21 ; 4:3, 23 ; 5:6, 15 ; —ἀθυμία ἦν τοῖς Ἕλλησιν, ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυςπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς διαβαίνειν κωλύσοντας, ὁρῶσι δέ— 4:3, 7 ; 2:6, 21 ; ἐξὸν μὲν νυκτὸς ἰέναι, ἐξὸν δὲ ἀπελθεῖν κτἕ. 4:6, 13 ; —ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν—, ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν 2:6, 6 ; καὶ λαμβάνων μὲν μὴ δύναται ἀποδιδόναι, μὴ λαμβάνων δὲ τὸν μὴ διδόντα μισεῖ. Comm. 2:6, 2 ; Cyn. 13:12 ; Plat, de Leg. 11, 916, C ; —τὰ τεταγμένα μὲν ποιεῖ τῇ πόλει, τὰ τεταγ- μένα δὲ λαμβάνει, Cyr. 1:3, 18 ; Καὶ ἐγένοντο μέν, —γενόμενοι δὲ οὐδὲν ὤνησαν. ib. 7:2, 20 ; Hel. 2:3, 11 ; τούτους δὲ ἐμπεσεῖν μὲν εἰς τὸν Τάρταρον ἀνἀγκη, ἐμπεσόντας δὲ αὐτούς κτἕ. Plat. Phaed. 114, A ; ἀνα- στάτους μὲν πόλεις, ἀνάστατα δὲ ἔθνη φίλια πυρὶ κατα- φθείραντες. Id. de Leg. 3, 697, D.
(h) After an Adverb : Ἀλλὰ γὰρ ἐνταῦθα μὲν ἀφῆκεν αὐτόν · —ἐνταῦθα δ᾽ ἐπεβούλευεν. Antiph, de Caede Her. 62, p. 136 ; Βούλει οὖν — γράψωμεν ἐνταυθὶ μὲν δέλτα, ἐνταυθὶ δὲ ἄλφα ; Comm. 4:2, 13 ; —ἔνθα μὲν ἕνα, ἔνθα δὲ δύο πολεμίους ἀπαντῶντας, Hel. 3:3, 5 ; Plat. Symp. 211, A ; τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον, τῇ δὲ εὔοδον εὑοήσομεν τὸ ὄρος · 4:8, 10 ; Thuc. 5:73 ; Dem. de Chers. 67, p. 106 ; Plat. Symp. 211, A ; καὶ τὸ ὄναρ πῇ μὲν ἔκρινεν ἀγαθὸν, ὅτι — πῇ δὲ καὶ ἐφοβεῖτο, ὅτι κτἕ. 3:1, 12 ; —ἐρύματα ἔχοντες ἔνθεν μὲν τὸν Τίγρητα, ἔνθεν δὲ τὴν διώρυχα · 2:4, 22 ; Εἶτα οὗ μὲν ἦν παρ’ ἐμοῦ δίκην — λαβεῖν — οὗ δ᾽ ἐγώ κτἕ. Dem. de Cor. 124 -125, p. 269 ; in Aristocr. p. 630 ; Οὐ χωρὶς μὲν πρὸς τὴν πολιτικὴν δύναμιν, χωρὶς δ᾽ ἐν Ἀμφίσσῃ πρὸς τοὺς ξένους διαγωνίσασθαι, κτἕ. AEschin. adv. Ctes. 147, p. 74 ; Plat. Phaed 64, C ; Theaet. 167, E ; Euthyd. 289, C ; φάσκων τοτὲ μὲν ἀνάξειν αὑτοὺς παρὰ βασιλέα, τοτὲ δὲ οἴκαδε ἀποπέμψειν, Hel. 1:4, 6 ; ib. 6:2, 30 ; Isocr. Panath. 133, p. 260 ; Plat. Phaed. 74, B ; Men. 88, D ; Soph. 259, C ; —οὐδὲ τοτὲ μέν, τοτὲ δ᾽ οὔ, Id. Symp. 211, A ; καὶ τοτὲ μὲν ὡς δύο ἀντιταττομένων μιμούμενος ὠργεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς πέλταις, τοτὲ δ᾽ ἐδινεῖτο κτἕ. 5:9, 9 ; Lac. 11:4 ; ποτὲ μὲν ὠφελοῦντα, ποτὲ δὲ βλάπτοντα κτἕ. Comm. 4:2. 32 ; Plat. Theaet. 170, C ; καὶ ὅτε μὲν καὶ πλεόνων ἐπιόντων, ὅτε δ᾽ ἐξ ἀνάγκης κτἕ. Thuc. 7:27 ; Ἄλλοτε μὲν γὰρ ἀλλοῖος ἵππος παραπίπτει, ἄλλοτε δὲ ἄλλως ὁ αὐτὸς ὑπηρετεῖ. Hip. 6:16 ; 8:9 ; —αὐτὰ ταῦτα ἔστιν ἐνίοτε μὲν δικαίως, ἐνίοτε δὲ ἀδίκως ποιεῖν ; Plat. Pol. 1, 331, C ; ἄλλο τι ἐνίοτε μὲν ὁρῶ αὐτούς, ἐνίοτε δὲ οὔ, Id. Theaet. 192, D ; Gorg. 470, Β ; —ἅμα μὲν πιεζο- μένους, ἅμα δὲ καὶ ταραττομένους · 3:4, 19 ; 5:10, 14 ;
Cyr. 3:1, 2 ; Hel. 6:2, 30 ; Thuc. 2:20 ; 4:103 ; 7: 5 ; 7:68 ; 8:1 ; 8:47; Dem. de Cor. 219, p. 301; in Neaer. 83, p. 1373 ; AEschin. adv. Ctes. 64, p. 62 ; Isocr. Pan. 4, p. 42 ; Antiph. 1, 16, p. 113 ; Plat. Pro- tag. 310, E ; Pol. 4, 439, E ; —τοὺς ἅμα μὲν εὐσεβεῖν βουλομένους, ἅμα δὲ τοῦ συμφέροντος ἐνθυμουμένους ; Isocr. Pan. 184, p. 79 ; —ὅτι ἅμα μέν ἐγυμνάζοντο, ἅμα δὲ εὐθυμοῦντο, ἅμα δὲ ἐνίκων κτἕ, Cyr, 2:3, 19 ; ib. 6:1, 24 ; Ὁ δὲ νεανίσκος ἅμα μὲν ὁρῶν— ἅμα δὲ αἰσθανόμενος — ἅμα δὲ θεραπεύων — ἅμα δὲ αἰσθανό- μενος κτἕ. ib. 5:1, 18 ; νύκτωρ μὲν ἀναιρεθέντος, νύκτωρ δ᾽ ἐντιθεμένου εἰς τὁ πλοῖον, Antiph, de Caede Her. 45, p. 134 ; —ἦν πολλάκις μὲν οἴκοι, πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν κοινῶν τῆς πόλεως βώμων, Comm. 1:1, 2 ; Cyr. 3:2, 25 ; Plat. Protag. 327, C ; διῆγον δ᾽ ἐν συμ- ποσίους πολλάκις μὲν μέχρι τοῦ ἐπιλαθέσθαι πάντων— πολλάκις δὲ μέχρι—πολλάκις δὲ μέχρι κτἕ. Hi. 6:2 ;
Καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἡλικιώταις συνεκέκρατο ὥςτε οἰκείως διακεῖσθαι, ταχὺ δὲ τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀνήρτητο, Cyr. 1:4, 1 ; ib. 4:3, 13 ; ταχὺ μὲν παρήγγελλον, ταχὺ δὲ τὰ παραγγελλόμενα ἐποίουν, ἐν ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ ἐγέ- νοντο κτἕ. ib. 2:4, 2 ; εὐθὺς μὲν αὐτοῦ οἱ παῖδες ἐστα- σίαζον, εὐθὺς δὲ πόλεις καὶ ἔθνη ἀφίσταντο, ib. 8:8, 2 ; Lac. 2:1 ; οὕτω μὲν δὴ εὖ κλῦσαι τὸ ἔκπωμα ὥςπερ τὸν Σάκαν ἑώρα, οὕτω δὲ στησάντα κτἕ. Cyr. 1:3, 9 ; Plat. Protag. 325, Β ; —οὕτω μὲν πολλῶν ὄντων πολεμίων, οὕτω δὲ τεθαῤῥηκότων. 6:1, 12 ; Ἰδίᾳ δὲ πῶς μὲν ἄν τις ἧττον ὑπὸ πόλεως ζημιοῖτο, πῶς δ᾽ ἂν μᾶλλον τιμῷτο κτἕ. Comm. 4:4, 17 ; ὁμοίως μὲν ὡπλι-
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σμένοι εἰσίν, ὁμοίως δὲ τεταγμένοι · Cyr. 6:4, 17 ; Hi. 10:5 ; Plat. Protag. 319, D ; —εὖ μὲν αὐτῷ εἶχον τὰ σώματα οἱ στρατιῶται—, εὖ δὲ τὰς ψυχάς κτἕ. Cyr. 3: 3, 9 ; Thuc. 3:42 ; ἢν τῶν στρατιωτῶν εὖ μὲν τὰ σώματα ἠσκημένα ᾖ, εὖ δὲ αἱ ψυχαὶ τεθηγμέναι, εὖ δὲ αἱ πολεμικαὶ τέχναι μεμελετημέναι ὦσιν, Cyr. 1:6, 41 ; —ἥδιον μὲν ἂν Κλεινίᾳ τὰ ὄντα διδοίην—, ἥδιον δ’ ἂν δουλεύοιμι κτἕ. Symp. 4:14 ; —αἰσθάνεσθε ὡς ἀθύμως μὲν ἦλθον ἐπὶ τὰ ὅπλα, ἀθύμως δὲ πρὸς τὰς φυλακάς ·
3:1, 40 ; χαλεπῶς μὲν αὐτοὺς ζῶντας ὁρῶσι, χαλεπῶς δ’ ἀποκτείνουσιν. Hi. 6:15 ; ib. ; μετρίως μὲν γὰρ φιλο- σοφίας ἔχειν, μετρίως δὲ πολιτικῶν. Plat. Euthyd. 305, D ; Μέγα μέν, ὦ Κλεινία, φρονοῦσιν αἱ Ἀθῆναι, μέγα δὲ καὶ ἡ Σπάρτη, Id. de Leg. 6, 753, A ; Δεῖ οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γενέσθαι τοὺς νῦν τῶν πρόσθεν, πολὺ δὲ τοὺς ἀρχομένους εὐτακτοτέρους κτἕ. 3:2, 30 ; Cyr. 6:2, 14 ; οὐδ’ εἰ ἔτι μὲν μείους γένοιτο, ἔτι δὲ κάκιον πράξειαν. 1:9, 10 ; Ἐκείνων γοῦν ὴττον μὲν ἂν φωνὴν ἀκούσαις—, ὴττον δ᾽ ἂν ὄμματα μεταστρέψαις κτἕ. Lac. 3:5 ; —ὡς ἂν ἥκιστα μὲν ἐξα- πατῷτο καὶ πῶλον καὶ ἵππον ὡνούμενος, ἥκιστα δ᾽ ἂν διαφθείραι χρώμενος, μάλιστα δ᾽ ἄν κτἕ. Hip. 9:1 ; ὥςτ᾽ ἐκεῖ ἥκιστα μὲν ὕβριν, ἥκιστα δὲ παροινίαν, ἥκιστα δὲ αἰσχρουργίαν — ἐγγίγνεσθαι. Lac. 5:6.
(3) When the words opposed or compared depend on Prepositions whether Different or the Same, μέν and δέ follow the Prepositions ; as,
(a) When the Prepositions are Different : ἐν μὲν τῷ στρατοπέδῳ πῦρ νύκτωρ οὐκ ἔκαε, πρὸ δὲ τοῦ στρατεύ- ματος φῶς ἐποίει, Hel. 6:2, 29 ; μὴ νόμιζε τὴν ἐπιμέ- λειαν ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις πράγμασι χρησίμην εἶναι, πρὸς δὲ τὸ βελτίους ἡμᾶς — γίγνεσθαι μηδεμίαν δύναμιν ἔχειν · Isocr. ad Nicocl. 12, p. 17 ; πρὸς μὲν Ἆγιν οὐκ ἐτράποντο, ἐς δὲ τὴν Λακεδαίμονα. Thuc. 8:5 ; εἰ ἐπὶ μὲν τοῦ λόγου αὐτίκα μάλα φήσει ποιητὸν εἶναι, ἐν δὲ τῇ διαμαρτυρίᾳ κτἕ. Dem. in Leoch. 51, p. 1095 ; Isocr. Areop. 15, p. 142 ; ἐπὶ μὲν τὸ ἀμύνασθαι οὐκέτι ἐτρά- ποντο, εἰς δὲ τὸ Ἥραιον κατέφυγον κτἕ. Hel. 4:5, 5 ; —ἐπὶ μὲν τοὺς Ἕλληνας καθ’ ἑκάστην τὴν ἡμέραν στρατευομένους, πρὸς δὲ τοὺς βαρβάρους κτἕ. Isocr. Pan. 128, p. 67 ; ἐπὶ μὲν τὸ βάθος τὴν ποδοστράβην ἐπιθεῖναι κατωτέρω ἰσόπεδον, περὶ δὲ τὴν στεφάνην τὸν βρόχον τῆς σειρίδος, Cyn. 9:15 ; κατὰ μὲν θάλατταν προδεδυςτύχηκεν, ὑπὲρ δὲ τῆς χώρας κτἕ. Isocr. Pan. 141, p. 69 ; Σὺν μὲν γὰρ σοί—, ἄνευ δὲ σοῦ κτἕ. 2:5, 9 ; Cyr. 5:1, 26 ; —τῆς ὑπὸ μὲν τῶν ἐχθρῶν ἐγνω- σμένης, ἐν δὲ ταῖς ἡμετέραις δυςπραξίαις γενενημένης ; Isocr. Archid. 30, p. 121.
(b) When the Prepositions are the Same : ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ ἔχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ βακτηρίαν · 2:3, 11 ; Cyr. 8:5, 16 ; Lac. 9:4 ; Cyn. 9:17 ; Thuc. 5:46 ; 7:44 ; Dem. de Cor. 71, p. 248 ; 268, p. 315 ; de Chers. 32, p. 97 ; 33, p. 98 ; 34, p. 98 ; AEschin. adv. Ctes. 220, p. 85 ; Isocr. Laud. Hel. 4, p. 209 ; de Perm. 78 ; Lys. in Epicr. 16, p. 179 ; Plat. Theaet. 167, E ; Phileb. 30, C - D ; Ἐν μὲν ἄρα τοῖς συμφωνοῦμεν, ἐν δὲ τοῖς οὔ. Id. Phaedr. 263, Β ; Ἐν μὲν γὰρ ταῖς μικραῖς πόλεσιν. Ἐν δὲ ταῖς μεγάλαις πόλεσι κτἕ. Cyr. 8:2, 5 ; —ἀρίστους—εἶναι ἐν μὲν γεωργίᾳ τοὺς τὰ γεωργικὰ εὖ πράττοντας, ἐν δ᾽ ἰατρείᾳ τοὺς τὰ ἰατρικά, ἐν δὲ πολι- τείᾳ τοὺς τὰ πολιτικά · Comm. 3:9, 15 ; Εἰς μὲν ἄρα τὰς ἄξουσιν, εἰς δὲ τὰς εὐλαβήσονται. Plat. Pol. 5, 467, D ; Πρὸς μὲν γὰρ τῷ — ἀπελθεῖν — Πρὸς δε τῷ — μὴ ἀπεσχῆσθαι κτἕ. Dem. in Aristog. l, 54-55, pp. 786-787 ; Ἀλλ᾽ ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ πατρῷα πρὸς μὲν μεσημβρίαν μέχρι οὗ—, πρὸς δὲ ἄηκτον μέχρι οὗ κτἕ. 1:7, 6 ; Comm. 2:2, 2 ; Thuc. 2:87 ; 5:105 ; AEschin. adv. Ctes. 152, p. 75 ; Isocr. Pan. 150, p. 72 ; 151, p. 72 ; 188, p. 80 ; de Perm. 154 ; Plat. Pol. 2, 375, C ; Symp. 211, A ; Καὶ εἴ τις ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ μὲν κλωγμῷ τὰ πραέα, ἐπὶ δὲ ποππυσμῷ τὰ χαλεπὰ προςφέροι. Hip. 9:10 ; ἐπὶ μὲν οἷς περὶ τῆς πόλεως ἦν εἰρηκώς, οὐκ ἠχθόμην—, ἐπὶ δὲ τοῖς περὶ Λακεδαιμονίων ἐλυπήθην κτἕ. Isocr. Panath. 231-232, p. 281 ; Lys. in Eratosth. 47, p. 124 ; Ἐπὶ μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύμακα, ἐπὶ δὲ διθυράμβῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ τραγῳδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ ἀνδριαντοποιίᾳ Πολύ- κλειτον, ἐπὶ δὲ ζωγραφίᾳ Ζεῦξιν. Comm. 1:4, 3 ; Ἐπὶ
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μὲν δὴ τοὺς ἐκόντας πθέντας οὐ δεῖσθ᾽ Ἀνδροτίωνος, ἐπὶ δὲ τοὺς ἐλλείποντας. Dem. in Androt. 44, p. 607 ; Thuc. 3:79 ; Παρὰ μὲν Κύρου δοῦλος ὄντος οὐδεὶς ἀπῄει πρὸς βασιλέα, —παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρός Κῦρον ἀπῆλθον, 1:9, 29 ; Hi. 1:34 ; Dem. de Cor. 216, p. 300 ; in Phorm. 6, p. 908 ; Isocr. ad Dem. 34, p. 9 ; κατὰ μὲν τῶν ἐν αἰτίᾳ, —κατὰ δὲ τῶν ἑαλωκότων, Dem. in Aristocr. 36, p. 631 ; μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς νόμους πρὸς τὰ ἵδια διάφορα πᾶσι τὸ ἴσον, κατὰ δὲ τὴν ἀξίωσιν, κτἕ. Thuc. 2:37 ; Plat. Phileb. 36, A ; κατὰ μὲν Ὅμηρον καὶ Ἡράκλειτον—, κατὰ δὲ Πρωταγόραν—, κατὰ δὲ Θεαίτητον κτἕ. Id. Theaet. 160, D ; 167, Β ; —Λακεδαιμονίους ἀπὸ μὲν σφῶν—ἐλευθεροῦν νῦν τοὺς Ἕλληνας, ἀπὸ δ᾽ ἐκείνων κτἕ. Thuc. 8:46 ; —ἐκ μὲν
τῶν διὰ τοὺς τρόπους φιλουμένων οὑδὲν χαλεπὸν γεγε- νημένον, ἐκ δὲ τῆς ἀναιδοῦς κτἕ. Symp. 8:22 ; Thuc. 2:22 ; Dem. de Cor. 104, p. 260 ; 301, p. 326 ; de Class. 13, p. 181 ; Isocr. Pan. 158, p. 74 ; Areop. 5, p. 141 ; Plat. Pol. 2, 372, Β ; ἐκ μὲν ὧν αὐτοὶ συνεβού- λευον τὰ ἐκ τῆς Ἀττικῆς βοσκήματα—, ἐκ δὲ ὧν ἡμᾶς ἐρεῖν ἔφασαν κτἕ. Dem. de Cor. 213, p. 299 ; Καὶ περὶ μὲν τροφῆς ἐπείσθην ἱκανὸν εἶναι ὑπἀρχον—, περὶ δὲ ὑγιείας, κτἕ. Cyr. 1:6, 15 ; Thuc. 4:118 ; Dem. Ol. 1, 19, p. 14 ; in Timoth. 64, p. 1203 ; in Aphob. 3, 14, p. 848 ; AEschin. adv. Ctes. 9, p. 55 ; Lys. in Nicom. 31, p. 186 ; Isocr. Pan. 14-15, p. 43 ; 70, p. 54 ; Archid. 30, p. 121 ; Panath. 33, p. 239 ; 130, p. 259 ; 240, p. 283 ; Plat. Soph. 254, Β ; Phaedr. 246, A ; Io 531, C ; Περὶ μὲν οὖν τούτων καὶ πρότερον εἰρήκαμεν, —περὶ δ’ ὧν κτἕ. Isocr. Areop. 77, p. 155 ; περὶ μὲν ᾀσμάτων τε καὶ ἐπῶν ἐάσωμεν, περὶ δὲ ὧν κτἕ. Plat. Protag. 347, C ; —διὰ τὴν ἐκείνων περὶ μὲν θεοὺς ἀσέβειαν, περὶ δὲ ἀνθρώπους ἀδικίαν. Cyr. 8:8, 7 ; AEschin. in Timarch. 113, p. 16 ; Plat. Theaet. 159, E ; Ὃς ἀντὶ μὲν τοῦ μὴ νομίζειν θεούς, —ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς νέους, κτἕ. Comm. 1:2, 64 ; ἀντὶ μὲν τοῦ Θηβαίους μετὰ Φιλίππου συνεμβαλεῖν εἰς τὴν χώραν, —ἀντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Ἀττικῇ τὸν πόλεμον εἶναι—, ἀντὶ δὲ τοῦ τοὺς λῃστὰς ἡμᾶς φέρειν—, ἀντὶ δὲ τοῦ τὸν Ἑλλήσποντον ἔχειν Φίλιππον, κτἕ. Dem. de Cor. 230-231, p. 305 ; Isocr. de Pace 77, p. 174 ; Lys. in Nicom. 27, p. 186 ; —διὰ μὲν τῶν ὀφθαλμῶν ὁράμασιν ἡδομένους τε καὶ ἀχθομέ- νους, διὰ δὲ τῶν ὤτων ἀκούσμασι, διὰ δὲ τῶν ῥινῶν ὀσμαῖς, διὰ δὲ τοῦ στόματος σίτοις τε καὶ ποτοῖς, κτἕ. Hi. 1:4 ; —διὰ μὲν τοὺς βοηθοῦντας σώζεσθαι, διὰ δὲ τὴν αὐτοῦ πονηρίαν μὴ ἀπολέσθαι. Lys. in Alcib. 1, 23, p. 141 ; ἀλλ’ ὑπὲρ μὲν ὧν ἐλαττοῦνται μέχρι τοῦ δυνατοῦ πάντες πολεμοῦσιν, ὑπὲρ δὲ τοῦ πλεονεκτεῖν κτἕ. Dem. pro Rhod. Lib. 10, p. 193 ; Ἀνελόμενοι γὰρ πόλεμον ὑπὲρ μὲν τῶν τελευτησάντων πρὸς Θηβαίους, ὑπὲρ δὲ τῶν παίδων κτἕ. Isocr. Pan. 58, p. 52 ; 64, p. 63 ; Archid. 93, p. 135 ; —ὑπὸ μὲν Ἀθηναίων ὑβριζόμενοι, ὑπὸ δὲ ὑμῶν ἀμελούμενοι. Thuc. 1:68 ; AEschin. adv. Ctes. 130, p. 72 ; —μέχρι μὲν ποῖ πρὸς τὸ τεῖχος ἤγαγεν ὁ Ἀγησίλαος, μέχρι δὲ ποῖ τὴν χώραν ἐδῄωσεν, Hel. 4:7, 5.

(4) When Conjunctions, including Conjunctive Words, denote opposition or mere comparison, μέν and δέ follow the Conjunctions whether Different or the Same ; as, (a) When the Conjunctions are Different : τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ὅπου μὲν ἡμεῖς ἐληλύθαμεν ὑφ’ ἡμῶν ἀνήλωται · ὅποι δὲ μὴ ἀφίγμεθα, κτἕ. Cyr. 6:1, 14 ; —ὅπου μὲν στρατηγὸς σῶς εἴη τὸν στρατηγὸν παρεκάλουν, ὁπόθεν δέ — ὅπου δέ— 3:1, 32 ; ὅπου μὲν ἂν κρατῶμεν, —εἰ δέ που κτἕ. 5:6, 13 ; Ὦι μὲν γὰρ ὁ αὐτὸς κλίνην στρών- νυσι—· ὅπου δέ— Cyr. 8:2, 6 ; Ὅτε μὲν δὴ ταῦτα ἐνε- θυμούμεθα, —. Ἐπειδὴ δὲ ἐνενοήσαμεν κτἕ. ib. 1:1, 3 ; Dem. in Aristocr. 127, p. 662 ; Isocr. de Perm. 82 ; ib. 195 ; Ὅταν μὲν οὖν εὖ πάσχειν δέῃ, —ἐπειδὰν δὲ πά- θωμεν, κτἕ. Dem. in Lept. 57, p. 474 ; Isocr. ad Nicocl. 5, p. 15 ; ἵνα ὁπόταν μὲν τοῦτον λάβῃ, —ὅταν δέ— Hip. 10:6 ; ὁπόταν μὲν ὑπὸ χειμῶνος πεινῶσιν, εὐδίας γενομένης παύονται · ὅταν δὲ νοσήσωσιν, κτἕ. Antiph. 1, 2, 1, p. 116 ; Plat. Soph. 256, A - B ; Καὶ γὰρ δὴ ἕως μὲν πόλεμος ἦν—, ἐπεὶ δὲ εἰρήνη ἐγένετο, 2:6, 2 ; ἕως μὲν νὺξ ἦν, ἀπιστοῦντες ἡσυχίαν εἶχον · ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα τ᾽ ἦν κτἕ. Hel. 5:4, 9 ; ἕως μὲν εἶχον ἡσυχίαν, οὐδὲν ἐνεκάλουν— · ἐπειδὴ δέ— Cyr. 7:2, 22 ; ἕως μὲν ἂν



παρῇ τις, χρῶμαι, ἐπειδὰν δέ— 1:4, 8 ; Dem. Ol. 2, 21, p. 24 ; Lyc. in Leocr. 146, p. 169 ; ἕως μὲν ἂν ἐῤῥω- μένος ᾗ τις, οὐδὲν ἐπαισθάνεται—, ἐπὰν δέ— ib.;. ἕως μὲν ἂν ἡ περιφορὰ ᾗ κανουμένη καὶ ὁ ἥλιος, —εἰ δέ— Plat. Theaet. 153, D ; ἔστε μὲν πάντες ἐναντίοι ἤλαυ- νον, —ὡς δέ— Cyr. 5:4, 7 ; Καὶ μέχρι μὲν ἀπὸ τοῦ ἴσου ἡγοῦντο, προθύμως εἱπόμεθα · ἐπειδὴ δέ— Thuc. 3:10 ; 2:21 ; Σὺ δὲ πρὶν μὲν ὑπηρετῆσαι τί σοι ἐμὲ ἐδέξω— · ἐπεὶ δέ— 7:7, 46 ; Οὐκοῦν πρὶν μὲν εἰρήνης τυχεῖν, —γράψειν ὁμολογεῖ, —ἐπειδὴ δέ— Dem. de Fals. Leg. 41, p. 354 ; Ὡς μὲν οὖν οὐδενὶ ἔνοχος τῶν κατηγορημένων ὁ διωκόμενός ἐστιν, ἀποδέδεικται. Εἰ δέ— Antiph. Tetral. 3, 4, 9, p. 129 ; Εἰ μὲν οὖν ἕτερός  τις τρόπος ἦν—. Ἐπεὶ δέ— Dem. de Class. 10—11, p. 180 ; Εἰ μὲν οὖν περὶ ὧν ἐδίωκε μόνον κατηγόρησεν Αἰσχίνης, —ἐπειδὴ δέ— Id. de Cor. 9, p. 228 ; ὅπῃ μὲν ἔχει περὶ ὧν ὁ λόγος ᾗ οὐ φροντίζουσιν, ὅπως δέ— Plat. Phaed. 91, A ; Ὅτι μὲν γάρ — ἀφίκοντο, σαφές ἐστιν · διότι δέ— Thuc. 8:87 ; Ὅτι μὲν οὖν τὸν αὐτὸν τρόπον τἀκεῖ καθέστηκεν—· ὡς δέ— Isocr. Panath. 155, p. 265 ; ὅτι μὲν οὖν οὐ καταδύσεσθε αὐτίκα μάλα εἵσεσθε · —ὥςτε δέ— 3:5, 11 ; Τῷ δ᾽ ὕπνῳ ὅτι μὲν ἡδόμεθα δοκῶ μοι αἰθάνεσθαι, ὅπως δὲ καὶ ᾧτινι καὶ ὁπότε, κτἕ. Hi. 1:6 ; Ἀλλ’ ὅτι μὲν δὴ δεῖ βοηθεῖν, εἴποι τις ἄν, πάντες ἐγνώκαμεν, —τὸ δὲ ὅπως, τοῦτο λέγε. Dem. Ol. 3, 10, p. 31 ; Ὅτι μὲν ὀργίζεσθε, —ἢν δὲ τῷ θυμῷ χαριζώμεθα κτἕ. 7:1, 25 ; Καὶ μὴν ὅτι μὲν πολλοὺς ἐστεφανώκατ’ ἤδη τῶν πολιτευομένων, ἅπαντες ἴσασιν, δι’ ὅντινα δ’ ἄλλον κτἕ. Dem. de Cor. 90, p. 257.
(b) When the Conjunctions are the Same : ὅπου μέν ἐστι χωρία ἐπιτήδεια καὶ θηρία, —ὅπου δὲ ταῦτα μὴ ὑπάρχει. Hip. 8:10 ; Ὅποι μὲν γὰρ ἄν, οἶμαι, μέρος τι τῆς πόλεως συναποσταλῇ, —ὅποι δ᾽ ἄν κτἕ. Dem. Phil. 1,45, p. 53 ; —ὁπότε μὲν τοῦ ἁρμόζοντος εἴην κριτής, οὕτω δέοι ποιεῖν, ὁπότε δέ— Cyr. 1:3, 17 ; Isocr. Euag. 24, p. 193 ; Ὅτι σε, φάναι, ὁρῶ, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα ἀποψώμενον, ὅταν δὲ τούτων τινὸς θίγῃς, κτἕ. Cyr. 1:3, 5 ; ib. 5:2, 33 ; ib. 8:5,
26 ; Comm. 4.:2, 32 ; Symp. 2:25 ; Hip. 8:13 ; Dem. Ol. 2, 29, p. 26 ; in Androt. 23, p. 600 ; in Aristocr. 20, p. 627 ; Isocr. Panath. 133, p. 260 ; Plat. Symp. 173, C ; Ὡς μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω · ὡς δὲ τῷ ἀνδρὶ ὃν ἂν ἕλησθε πείσομαι κτἕ. 1:3, 15 ; Cyr. 5:2, 28 ; OEc. 8:18-19 ; Thuc. 1:40 ; Dem. Phil. 2, 3, p. 66 ; 2, 37, p. 74 ; Is.

de Pyrrhi Her. 55, p. 43 ; —θηρία ὡς μὲν καλά, ὡς δὲ μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο. Cyr. 1:4, 11 ; πρὶν μὲν πεινῆν ἐσθίουσα, πρὶν δὲ διψῆν πίνουσα, Comm. 2:1, 30 ; εἴ τις ὑμῶν ὅτι μὲν οἱ πολέμιοι σνλλέγονται δέδοικεν, ὅτι δὲ ἡμεῖς κτἕ. Cyr. 6 ; 2, 14 ; ib. 1 ; 6, 40 ; Dem. ad Phil. Ep. 1-2, p. 152 ; in Leoch. 60, p. 1098 ; in Steph. 2, 1-2, p. 1129 ; AEschin. adv. Ctes. 234, p. 86 ; Lys. in Theomn. 2, 1, p. 119 ; ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς, ὀψοποιοὺς μηχανωμένη, ἵνα δὲ ἡδέως πίνῃς, κτἕ. Comm.
2:1, 30 ; εἰ μὲν τῶν μυρίων ἐλπίδων μία τις ὑμῖν ἐστι
σωθῆναι πολεμοῦντας βασιλεῖ, —εἰ δέ τοι μηδεμία σωτηρίας ἐστὶν ἐλπὶς κτἕ. 2:1, 19 ; Thuc. 1:53 ; 6: 29 ; Dem. de Cor. 10, p. 228 ; 13, p. 229 ; 233, p. 305 ; de Fals. Leg. 42, p. 354 ; AEschin. adv. Ctes. 260, p. 90 ; Andoc. de Myst. 20, p. 4 ; Plat. Symp. 212, C ; Euthyd. 285, C ; Theaet. 170, E ; ἡμεῖς οἰόμεθα, ει μὲν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ἂν ἄξιοι εἶναι φίλοι ἔχοντες τὰ ὅπλα ἢ παραδόντες ἄλλῳ, εἰ δὲ δέοι πολε- μεῖν, κτἕ. 2:1, 20 ; Hel. 5:4, 60 ; ib. 6:3, 13 ; θαυμάζω ὅτι εἰ μέν τινι ὑμῶν ἀπηχθόμην, μέμνησθε, καὶ οὐ σιωπᾶτε, εἰ δέ τῳ κτἕ. 5:8, 25 ; Plat. Gorg. 512, Α ; Εἰ μὲν οὖν ἄλλο τις βέλτιον ὁρᾷ, ἄλλως ἐχέτω · εἰ δὲ μή, 3:2, 37 ; 5:7, 31-32 ; Plat. Protag. 313, E ; εἰ μὲν ἀδικεῖ ὑμᾶς, —εἰ δὲ μὴ ἀδικεῖ, 5:7, 29 ; Dem. de Cor. 196, p. 293; 217, p. 300; εἰ μὲν οὖν—, ἐὰν δέ— ib. 147, p. 276 ; Phil. 3, 20, p. 116 ; εἰ μέν—, ἢν δέ—
Cyr. 4:5, 46 ; Εἰ μὲν τοίνυν—, ἂν δέ— Dem. de Cor. 148, p. 276 ; Ἐὰν μέν—ἐὰν δέ— 1:3, 18 ; 2:4, 19-20 ; Cyr. 1:6, 25; Dem. Phil. 2, 6, p. 67; de Cor. 4, p. 226; AEschin. adv. Ctes. 32, p. 58 ; 168, p. 77 ; 254, p. 89 ; Lys. in Agor. 76, p. 137; in Alcib. 20-21, p. 141 ; Plat. Gorg. 465, E-466, A ; Pol. 3, 411, Β ; 9, 575, D ; Ἂν μὲν οὖν—ἂν δέ— Dem. de Chers. 32, p. 97 ; ἐὰν μέν— ἂν δέ— 5:7, 5 ; Dem. de Cor. 178, pp. 287-288 ; ἂν μὲν—ἐὰν δέ— Lys. in Ergocl. 17, p. 181 ; ἢν μέν— ἢν δέ— Hipp. 3:8 ; 5:7 ; ἢν μὲν γάρ—ἢν δέ— 1:4, 15 ; ἢν μὲν βούλωνται—ἢν δὲ βούλωνται, 4:1, 3 ; ἐὰν μὲν — ἢν δέ— 5:7, 6 ; Isocr. Pan. 163, p. 74 ; κἂν μὲν —ἢν δέ— 1:3, 20 ; 3:1, 36 ; ἢν μέν—ἐὰν δέ— 4:8, 11 ; ἢν μὲν οὖν—εἰ δέ— Cyr. 8:5, 24 ; ἂν μέν—εἰ δέ— Plat. Phaedr. 93, Β ; ἐὰν μέν — εἰ δὲ μή, 2:2, 2 ; Plat. Hip. Maj. 295, Β ; Symp. 185, D ; de Leg. 9, 854, C ; ἐὰν μὲν πείσητε, —εἰ δὲ μή, Dem. Phil. 3, 71, p. 129 ; ἂν μὲν ἐμοὶ πεισθῆτε, —εἰ δὲ μή, Lys. in Ergocl. 16, p. 118 ; Plat. Protag. 311, D.



ENGLISH-GREEK LEXICON.

A.

ABANDON.

ABDICATE.

ABILITY.

[A, a, Α, α; its Greek name, ἄλφα, τό (indecl.)]
[A or AN (indef. art.), has no precisely corresponding form in Greek, but is usually expressed either by the omission of the definite, as a man, ἄνθρωπος, a woman, γυνή, when a whole class is indicated; or by the indef, pron. τὶς when any individual of a class is meant, but not in a definite manner ; τὶς is then enclitic, and is usually put after its subst., or, when an adj. is joined, between the subst. and adj., Hom., etc., v. Kühn., Gr. Gr., § 446, Rem.; § 660.
When the individual stands as the representative of an entire class, the indef, α or an is expressed in Greek by the def. article ὁ, ἡ, τό, as a soldier, ὁ στρατιώτης , a sailor, ὁ ναύτης , and so in such phrases as such a man, ὁ τοιοῦτος ἀνήρ, etc., v. Buttm., Gr. Gr., § 124, n. 1 and 2; the def. article is also used when a or an denotes distribution (equiv. to every), as, a drachma interest a month, τόκον δραχμὴν τοῦ μηνός, AEschin.; to give a (each) soldier three half-darics a month,
τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιῶτῃ, Xen.; at the rate of five para-
sangs a day, ἀνὰ πέντε παρασάγγας τῆς ἡμέρας. Id. cf. Jelf’s Kühner, § 446-7.]
[ABALIENATE, ἀπαλλοτριόω. Plat,
AEschin. Vid. Alienate.]
[ABALIENATION, ἀπαλλοτρίωσις, εως, ἡ, Arist. Vid. ALIENATION.]
ABANDON, TO, προλείπω, Hom.,
Pind., Trag., Thuc., Dem., etc.; μεθίημι (ιη Att., ιη Ep., but also often ι, esp. before ε), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, c. gen., or c. acc., Hom., Tyrt.; in mid. μεθίεμαι, c. gen. Soph., Eur., Hdt., Xen.; παρίημι, Eur.; ἐκλείπω, Hdt., Xen., Isoc.; προδίδωμι. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem., &c.; προίε- μαι, Omn. Att. pros.:— To abandon (hope), ἀποβάλλω, Eur.:—To abandon (a claim to), ἐξίσταμαι, pass. c. aor. 2 act., perf. act. and fut. 1 mid., c. gen., Thuc.; ὑπεξίσταμαι, c. gen., Hdt., ἀφίσταμαι, c. gen. rei, and dat. pers., Dem., Isoc.:— To abandon (an investigation), παραλύω, Isae.
One must abandon, προετέον, c. acc. rei, dat. pers., Dem., Dinarch. — One must abandon (an attempt), ἀποστατέον, c. gen., Isoc,, Dem.
One who abandons, προδότης, ου, ὁ, AEsch., Eur.

ABANDONED, πρόδοτος, ον. Soph., Eur. Vid. Wicked.
[ABANDONING, ΑΝ, προδοσία, ἡ, Hdt., &c. Vid. ABANDONMENT. ] ABANDONMENT, ἔκλειψις, εως, ἡ, Hdt.; προδοσία, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; πρόδοσις, εως, ἡ. Plat.; ἀπόστασις, εως, ἡ, Dem.
ABASE, TO, ταπεινόω, Xen., Plat., AEschin. Vid. To HUMBLE.
ABASEMENT, ταπεινότης, ητος, ἡ,
Thuc.; ταπείνωσις, εως, ἡ. Plat.
ABASHED, TO BE, BEFORE, αἰδέομαι, mid. c. aor. 1 ἡδέσθην, Horn., Pind., Trag., Xen., Plat.; ὑπαισχύνομαι, Plat. Vid. ASHAMED.
ABATE, TO, λωφάω, intrans, and c.
gen., AEsch., Thuc., Xen., Plat.:——To abate (as wind), κοπάζω, ἀνίημι, Hdt.; λωφέω, Ap. Rh.:—To abate (as floods), ὑπονοστέω, Hdt. ; [πραΰνομαι (as passion, cold, &c.), Hdt] — To abate (one’s eagerness, care, etc.), ἀπολείπω (τι προθῦμίας), Thuc.; so ἀφαιρέω, Thuc.
He must abate his threats, ἀπαρυσ- τέον τῶν ἀπειλῶν, Ar. Vid. TO DIMINISH.
ABATEMENT, μείωσις, εως, ἡ, Arist.; [there is an ab. in the price of corn,
αἱ τιμαὶ τοῦ σίτου ἐπ’ ἔλαττον βα- δίζουσι, Dem.; ὁ σῖτος ἐπανῆκεν, Id.; in the price of goods, ἐλάττονος ἀπο- δίδοται or πιπράσκεται τὰ φορτία, after Dem.]
[ABBACY, κοινοβιαρχία, ἡ (office), Eccl.]
[ABBESS, ἀρχιμανδρῖτις, ἡ, Eccl.] [ABBEY, ἀββάτεια, ἡ: κοινόβιον, τό, Eccl]
[ABBOT, κοινοβιάρχης, ὁ (head of an abbey); Eccl. ; ἀρχιμανδρίτης, ὁ
(president of monks), Id.]
[A, Β, C, ἄλφα καὶ βῆτα, τό, Arat.,
Anth.; vid. ALPHABET ; one who does
not know his Α, Β, C, ἀναλφάβητος, ὁ, ἡ, Philyll., Athen.; an A, Β, C book, πυξίον, τό, Plat.; peril, also, βίβλος στοιχειώδης.]
ABBREVIATE, To, συντέμνω, AEs
chyl., Eur., Thuc., Xen., Plat.; [in gramm., συγκόπτω (by throwing out letters), Gramm. Vid. ABRIDGE, SHORTEN.]
(ABBREVIATION, συντομία, ἡ (in writing or speaking). Plat.; in grammar, συγκοπή, ἡ, Gramm, (syncope.)]
ABDICATE, To, ἀπεῖπον, c. acc.,
Xen.; [ἐξίσταμαι, c. 2 aor. act., τῆς ἀρχῆς, Thuc.]

[ABDOMEN, ἦτρον,τό, Hipp.,Arist.; νείαιρα, ἡ, Hipp.; in Hom., νείαιρα γαστήρ, ἡ : ὑπογάστριον, τό : the cavity of the abdomen, κοιλία, ἡ, Hipp.; κοιλία ἡ κάτω, Arist.]
ABERRATION (Of mind), παρακοπή ἡ, AEsch., Eur. ; φοῖτος φρενῶν, AEs- chyl.; πλάνος φρενῶν, Eur.; παράλλεξις (εως, ἡ) φρενῶν, Hipp.; [παρα- φροσύνη, ἡ, Hipp., Plat.]
ABET, TO, συμπονέω, c. dat. pers.,
dat. or acc. rei, AEsch., Soph., Eur., Xen., Dem.; συμπάσσω, c. dat. pers., acc. rei, or c. prep., Omn. Att.; [συλ- λαμβάνω, c. dat. pers. et gen. rei, Eur., Ar., etc.; also, τινὶ εἴς τι, Hdt., Xen.] Vid. To AID, ASSIST, CO-OPERATE.     ABETTOR, ΑΧ, μεταίτιος, AEsch.,
Soph., Hdt., Xen., Plat., c. gen. rei ; συλλήπτωρ, ορος, ὁ, AEsch., Eur.,
Ant., Plat, c. gen. rei. Vid. ACCOM- PLICE.
ABHOR, TO, ἀπεχθαίρω, Hom. ;
ἐχθαίρω, no perf., Hom., Hes., Trag., Arist.; ἐχθραίνω, no perf., Xen. ; μισέω, Omn.; [μυσάττομαι, Eur., Xen.] Vid. To ΗΑΤΕ.
To be abhorred, μισητέος, Xen.; ἐχ- θαρτέος. Soph.
One should abhor, μισητέον, Luc.
ABHORRENCE, ἔχθος, τό, Omn. ., μῖσος, τό, Omn. Att.; [an object of abh., στύγημα, τό, Eur.; to one, μίσημα, c. gen. pers., AEsch., c. dat. pers., Eur.]
ABHORRENT TO, ἀλλότριος, c. gen., Plat. Vid. REPUGNANT.
ABIDE, TO, μένω, Omn., and in pres. and imperf, μίμνω, Poet.:—To abide
(an attack), ὑπομένω, Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀναμένω, Pind.: —To abide in or by, ἐμμένω, Trag., Hdt., Thuc., Dem., &c.; καταγίγνο- μαι, Dem.; [ἐπιμένω, ἐν, or ἐπί, c. dat., Hom., Andoc., Xen.:—to abide by one’s opinion, τῆς γνώμης ἔχεσθαι, Thuc., etc.]—To abide (in a country), φιλοχωρέω, Hdt.
One should abide (an enemy, &c.), ὑπομενετέον, Thuc., Plat.
ABIDING  IN, ΑN, ἐμμονή, c. gen..
Plat.; [an ab. in a country, μονή, ἡ, opp. to ἔξοδος, Hdt.]
[ABIDING (=permanent), μόνιμος,
η, ον, Eur., Plat]
ABILITY, δύναμις, εως, ἡ, Hom., Eur., Xen., Plat., Dem.; natural ability, τὰ ὑπάρχοντα. Plat.; [(natural, inborn talent, the Lat. ingenium), φύσις, εως, ἡ, and also in pl. φύσεις, αἱ,



Trag., Plat., Xen.; good abilities, εὐφυΐα, ἡ. Plat., Arist.; possessing good ab., εὐφυής, ές, Arist., etc.; want of ab., αφυΐα, ἡ. Plat.; without good abilities, ἀφυής, ἐς. Plat.; want of ab.
(power in general), ἀδυναμία, ἡ, Plat.; in a thing, ἀδ., c. gen., e. g., in speak- ing, τοῦ λέγειν, Antiph., Plat., etc.]
According to the ability of each individual, κατὰ, τὴν ἰδίαν ἑκάστου μοῖ- ραν, Lycurg.; [acc. to one's ability, κατὰ δύναμιν, Hes. (in poet form, κὰδ δ.), Xen., Plat.]
ABJECT, ταπεινός, ή, όν, Pind., Eur., Hdt., Xen., Dem. (in spirit), Thuc., Plat.; φαῦλος, ον, and η, ον,
Eur., Thuc., Xen., Dem.; the abject, οἱ χείριστοι, Xen., Lys.:—Abject (in spirit), μικρόψυχος, ον, Isoc., Dem.;  ἀγενής and ἀγεννής, ές. Soph., Ar., Plat.; [ἀνδραποδώδης, ες, hence jnd. with ἄγροικος and ἀνελεύθερος. Plat., Xen.]     Vid. Low, MEAN.
ABJECTLY, ταπεινῶς, Xen., Isoc. ;
[ἀνελευθέρως, Xen. ; ἀνδραποδωδῶς,
Plat]
ABJECTNESS (of condition), ταπεινότης, ητος, ἡ, Thuc, (and of spirit), Xen.; ἀγένεια, ἡ, Arist, (of spirit), μικροψυχία, ἡ, Isoc., Dem.; [ἀνελευθερία, ἡ, Plat., Arist.; ἀνελευθεριότης, ητος, ἡ, Arist.]
ABJURATION, ἐξωμοσία, ἡ, Arist.,
Dem.
ABJURE, To, ἀπόμνυμι, fut. ἀπομό- σω, but more usu. ἀπομουμαι, esp. in Att., Ep. fut. often -ορόσσω, perf, -ομώμοκα, Hom. ; ἐξόμνυμι, in prose oftenest in mid., c. acc., or c. μὴ οὐ and infin., or poet. c. τὸ μὴ and infin.. Soph., Plat., Dem.
[ABLATIVE, THE, CASE, ἀφαιρετι-
κή, ή (πτῶσις), Gramm.]
ABLE, τοῖος, c. inf., Hom. ; οἷος, c. inf., Hom. ; οἷός τε, usu. c. εἰμί, but
εἰμί sometimes is understood, Omn.; δυνατός, ή, όν, Omn. post Hom. ; ἰκανός, ή, όν, c. infin, or c. ὥςτε and infin., or c. πρός, ἐπί, or εἰς and acc.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἀξιόχρεως, ων (ος, ον, Hdt.), Eur., Hdt., Thuc., Dem.; φερέγγυος, ον, c. inf or c. gen., AEsch., Soph., Hdt., c. πρός and acc., Thuc.; αὐταρκής, ές,
c. πρός, or εἰς and acc., or c. dat. (more rarely), or c. inf., Soph., Thuc., Xen.:—Able (i. e., having good abilities), εὐφυής, c. inf, or πρός and acc., AEsch., Xen., Plat., Isoc.
To be able, δύναμαι (aor. Ι ἐδυνησά- μην (only Hom.), aor. pass., ἐδυνάσ- θην, Hom., Hdt.; ἐδυνήθην and ἠδυ- νήθην, Att.), Omn., c. acc. rei, Hom.; οἶδα, Omn.; ἐπίσταμαι, Hom., Soph.,
Xen.; ἔχω, chiefly in pres. and imperf. εἶχον, Omn.; σθένω, only in pres. and imperf. act., Soph., Eur.; σωκέω. Soph.; εὐπορέω. Plat. ; ῥώννυμαι, pass.. Plat.; ἀκμάζω, Xen.
ABLE-BODIED, σώματι χρήσιμος, ον, and η, ον, Xen.; [τὸ σῶμα εὔρωστος, Xen., and τῷ σώματι εὔρ., Isoc.; δυνατός, ή, όν, χερσί, Pind., (c. et sine σώματο Hdt., Plat., Xen.]
ABLUTION, ἀπόλουσις, εως, ἡ. Plat: ; [to perform one's ablutions, λού- ομαι, contd. λοῦμαι, Hom., Hes., &c. ; ἀπολυμαίνομαι (in a religious sense), Hom.; to give one's self a thorough ablution, ἀπονίψασθαι χρῶτα, χειράς τε πόδας τε, Hom.]
ABLY, εὖ, Omn.; σοφῶς. Soph.; ἐπιστημόνως, Xen., Plat.; εὐφυῶς, Plat.; [ἐπιτηδείως, Hdt., Thuc.; δυνατῶς, AEschin.]
ABOARD, ἀνὰ νηός, Hom. ; ἐν νηΐ, &c., Xen.

To run aboard of (another ship), προβάλλω, c. d., Thuc.
To put aboard, ἐςβαίνω, in fut. ἐς- βήσω, aor. ἐςέβησα, Hom.; [ἀναβαί- νω, in fut. -βήσω, aor. -έβησα, and aor. 1 mid., c. acc. pers., Hom., Pind.;] ἐμβάλλω, no aor. 1, perf, -βέβληκα, c. dat., Hdt.; ἀναβιβάζω, Thuc., Xen.; ἐπιβιβάζω, Thuc.:—[To put aboard another ship, μετεμβιβάζω ἐς ἄλλην ναῦν, Thuc.:—To go aboard, vid. To
EMBARK.]
ABODE, ἦθος, τό, Hom., Hes., AEsch.,
Eur., Hdt.; ἕδος, τό, Hom., Pind., Trag., Isoc., Lycurg.; αὖλις, ιδος, ἡ, Hom., Eur.; αὔλιον,. τό, h., Soph., Eur.; ἐπιστροφὴ δωμάτων, AEsch.; οἴκησις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Plat.; [οἰκία, ἡ, Hdt., Plat, Oratt, &c.;] θᾶκος, τό, AEsch.; θαλάμευμα, ατος, τό, Eur.; μουοεῖον, τό, Eur.; ἕδρανον, τό, Hes., Trag.; ἕδρα, ἡ, Pind., Eur.; ἀναστροφή, ἡ, AEsch.; ἑδώλιον, τό, esp. in pl., Trag.; μέλαθρον, τό. Soph.; οἴκημα, ατος, τό, Pind., Hdt.; σκήνημα, ατος, τό, AEsch., Xen.; οἰκητήριον, τό, Eur.;
κατοίκησις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; ἐδέθλιον, τό, Ap. Rh.; ἕδεθλον, τό, Ap. Rh.
[Change of abode, μετοικία, ἡ, Thuc.; to change one's abode, μεταν- ίσταμαι, aor. -έστην, Hdt., Thuc., Soph.; from a place to a place, μετοικέω, ἔκ τινος εἴς τι, Lys.]
One who changes his abode, μεταναιέτης, ου, ὁ, Hes.; μετανάστιις, ου, ὁ, esp. by compulsion, as an exile, &c., Hom,, Hdt.; [of free will, and so becomes an alien in another state, μέτοικος, ὁ, ἡ, Hdt., Trag., Thuc.]
ABOLISH, To, φθείρω, Omn.; καταλύω, Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem., &c.; λύω, υ, but in the compounds υ, fut. λύσω, perf, λέλυκα, &c., Thuc.. Hdt., Dem., Isae.; διαλύω, Hdt., Thuc., Dem., Plat., etc.; ἐξαλείφω, Dem., AEsch.; καταπαύω,Ηός., Thuc., Xen.; ἀναιρέω, aor. 2 ἀνεῖλον, Xen.:—To abolish (laws, institutions, etc.), ἄκυρον ποιέω. Plat., Lys.
ABOLITION, διάλυσις, εως, ἡ, Thuc.;
[κατάλυσις, ἡ, Thuc., Andoc., Plat., Xen. (of government, laws, etc.);] λύσις, εως, ἡ. Plat.; ἄρσις, εως, ἡ, Ar.
ABOMINABLE, ἄλαστος, ον, Hom.,
Trag.; ἄπευκτος, ον, AEsch.; ἀπεύχετος, ον, AEsch.; ἐξώλης, AEsch. ;
θεομυσής, ἐς, AEsch. ; θεοστύγητος,
ον, AEsch.; κατάπτυστος, ον, AEsch., Eur., Anac., Dem.; μιαρός, ά, όν. Soph., Ar., Plat.; ἀξιόμισος, ον, AEsch. ; βδελύκτροπος, ον, AEsch.; μυσαρός, ά, όν, Eur., Hdt., Ar.; θεομισής, Ar., Flap ; θεόπτυστος, ον, AEsch.; κατάρατος, ον. Soph., Eur., Ar., Dem.;
παγκατάρατος, ον. An; παμβδελυ- ρός, ά, όν, Ar.; παμμίαρος, ον, Ar.; παμμυσαρός, ά, όν. Ar.; τριςάλαστος, ον, Mel.
ABOMINATE, To, μυσάττομαι, Eur., Xen. ; βδελύττομαι, pass., Ar. Vid. To HATE.
ABOMINATION,An, μύσαγμα, ατος, τό, AEsch.; μύσος, τό, Trag.; στύγος, τό, AEsch.; στύξ, υγός, ἡ, AEsch.; στύγημα, ατος, τό, Eur.; ἄγος, τό. Soph., Hdt., Thuc.; [also of a person; and so esp. μίασμα, ατος, τό, Trag.]
Things which it is an abomination to speak of, ἃ ἐξάγιστα. Soph.
ABORIGINAL, ὠγύγιος, Hes., Pind., Emped.; ἰθαγενής, AEsch., Hdt.; αὐθιγενής, ἐς, Eur., Hdt.; αὐτόχθων, Eur., Ar., Hdt., Xen., Thuc.; παλαίχθων, AEsch., Epigr, ap. AEschin. ; γηγενής, ές, Hdt.

[ABORIGINES, THE, αὐτόχθονες, οἱ, Hdt., &c.; vid. ABORIGINAL.]
  ABORTION, ΑN, ἄμβλωμα, ατος, τό.
Ant.; [ἄμβλωσις, ἡ, Lys.; ἔκτρωμα, ατος, τό, Arist.; (the act), ἀποφθορά, ἡ, Hipp.; ἔκτρωσις, εως, ἡ, Hipp., Arist.:—α drug to produce abortion, ἐκβόλιον, τό (sc. φάρμακον), Hipp.; to cause an ab., ἐκτιτρώσκω (βρέφος), Diosc.; causing abortion, ἀμ- βλωτικός, ή, όν, Gal.]
ABORTIVE, [ ἐκτρωματαῖος. ον,
Hipp. : ἀμβλωθείς. Id. ;] ἔκβολος. ον, Eur.; ἐκβόλιμος, ον, Arist.:—Metaph. ἄπρακτος, ον, Hom., Sim., Pind., Dem.; μάταιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Theogn., Trag., Xen., Plat., Dem.; ψυχρός, ά, όν, Hdt. Vid. VAIN.
  [To make abortive, ἐξαμβλόω (lit. and metaph.), Eur., Ax., Plat.; ἁλιόω, Hom.; ἅλιον τιθέναι, Hom. Vid. To Frustrate.]
ABOUND, To, θάλλω, Hom., Pind.,
Soph., Eur., Xen., Plat.; βρύω only pres., c. dat., Hom., Eur., Plat., c.
gen.. Soph.; ἀνθέω, AEsch., Hdt.; εὐοχθέω, Hes.; πλνθύω, Soph.; [πληθύ- νομαι, Theophr.;] περιῤῥέω. Soph.; ὑποπίμπλαμαι, pass. c. gen., Hdt.; ἀκμάζω, [τινί and ἔν τινι,] Hdt., Thuc., AEschin.; διαστείχω (πλούτου, of a rich man), Pind.; [πλεονάζω, c.
gen., Arist.]
ABOUNDING, βρὑων, c. dat., AEsch.,
Soph., Eur., Ar., Plat.; c. gen., AEsch., Soph.; ἀμφιθαλής, ές, AEsch., Eur.; φλέων, AEsch. Vid. RICH.
ABOUT, in all senses, ἀμφί, c. gen.,
c. dat., c. acc., Omn.; but for the sake of, usually c. dat., as ἀμφ’ Ἑλένῃ μά- χεσθαι, Hom.;—περί, in all senses, c. gen., c. dat., c. acc., Omn.; but prose writers rarely, if ever, use it of place, with a genitive ; while, on the contrary, Homer does not use ἀμφί of place, with a genitive ;—ἀμφίς, adv. and c. gen., Hom., Pind.; [πέριξ, Hdt., Thuc., Plat., Xen., rare in Att. prose; and pleonast., κύκλῳ πέριξ, round about, AEsch.:]—About (in number), ὅσοντε, Hom., Hdt.; ὅσον. Holm, Xen.; εἰς, AEsch., Xen.; ὡς, Hdt., Thuc., Xen.; ὡσεί, Xen.; κατά, c. acc., Hdt.; ἐπί, c. acc., Hdt.; μάλισ- τα, Hdt., Thuc.; in about fifty years, ἐν ἔτεσι πεντήκοντα μάλιστα, Thuc. ;
οἷον, Thuc.
I think these were about all who were present, σχεδόν τι οἶμαι τούτους τα- ραγενέσθαι. Plat.
To be about (to do, etc.), μέλλω (properly with fut. infin.; sometimes with pres.; even with aor., Hom., AEsch.), only in pres. and imperf.,
Omn.
[To be busy about a thing, ἀμφί, περί τι εἶναι, ἔχειν, Ath, etc.;—to be about a thing, ποιέω (with expressions of time), e. g., to be a long time about a thing, πολὺν χρόνον ποιῆσαι, Dem., Plat.;—to dispute about a thing, ἀμφισβητέω ὑπέρ or περί τινος. Ant., Isae.:—to go or set about a thing, ἐπιχειρέω, c. dat., Omn.; ἐπιβάλλομαι, c. acc.. Plat., Arist.; often expr. in Greek by the verb with its case, e. g., to think about a thing, ἐνθυμέομαι, c. acc., Thuc.; also c. gen., Thuc., Xen., as well as περί τινος. Plat.;—to inquire of the gods about a thing, πυνθά- νομαί τι παρὰ τῶν θεῶν, Att.:—What are you about ? τί πάσχεις ; Ar.]
ABOVE, ὑπέρ (ὑπείρ, Hom.), c. gen.
and c. acc., Omn.; ὕπερθε, c. gen., Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen.; καθ- ύπερθε, c. gen., Hom., Hdt., Soph., Thuc.; ἐφύπερθε, c. gen., Hom., Pind.,



Sim., Theog.; ἐξύπερθε, c. gen.. Soph.; ἄνω, adv. and c. gen., Hdt. (of a passage in a book). Plat.; [so also πρόσθεν, e.g., πρόσθεν ἐν τῷ λόγῳ, Xen., and ἐν τῷ πρόσθεν. Id.;] ἄνωθεν, c. gen., Pind., AEsch., Thuc., Plat.; ἀνωτέρω, c. gen., Hdt., Xen. ; ἐπάνω, adv. and c. gen., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem. (of a passage in a book), Xen.; ἐπάνωθε, Eur., Xen., Plat.; περί, as adv., above all, and c. gen., Hom.; περιώσιον, c. gen., Hom., Pind., h., Ap. Rh.; ἐπιπολῆς, Hdt., Thuc., Xen.
[Above (of number), ὑπέρ, c. acc., Xen.; πλείων, ον, c. gen., Plat., somts.
c. ἤ, but ἤ is somts. omitted; also in neut. πλέον ἤ, Att.; vid. Matthiae Greek Gram., § 455, 4.]
From above, ἀνέκαθεν, AEsch.; [ὑψόθεν, Hom., Hes., Trag., Plat.; ἄνωθεν, Pind., Trag.; ὕπερθε or θεν, Hom.,
h., Xen.]
Above all, περίαλλα, h., Pind., περισσοτέρως, Isoc.; [= especially, ἄλλως τε καὶ, Att.; above measure, πέρα τοῦ μετρίου, τοῦ δέοντος, Plat.]
Above, adj. (superior to covetous- ness, etc.), κρείσσων, Eur., Thuc., Xen.
To be (stationed, situated) above, ὑπερκάθημαι, c. gen., Xen.; ὑπέρκει- μαι, c. gen., Isoc.
[ABOVE-MENTIONED, προηγορευ-
μένος, η, ον, Xen.]
ABRIDGE, To, συντέμνω, AEsch.,
Eur., Thuc., Xen., Plat.; συστέλλω, Ar., Thuc., Xen.
To abridge one's statement, συντεμὼν φράζω, Eur. ; συντέμνω λόγους ἐν βραγεῖ, Eur.
ABRIDGMENT, ΑΝ, συντομία. Plat. ; [ἐπιτομή, ἡ, Cic., Athen.]
ABROAD, ἔξω, Hom., Eur., Plat., Xen. ; [ἄλλοθι, Hom., Hdt.;] ἔξωθεν, Trag., Hdt., Plat.; θύραθεν, Eur., Ar.; [ἐν ἀλλοδημίᾳ. Plat.:]—Abroad, adj.. θυραῖος, α, ον, and os, ον, AEsch., Soph., Eur.; ἀπόδημος, ον, Pind.; ὑπερόριος, α, ον, and ος, ον (poet, ούρ), Thuc., AEschin.; ἔκδημος, ον, Eur., Xen.
Abroad with, συναπόδημος, ον, Arist.—To be abroad with, συναποδημέω, Arist.
To go or be abroad, ξενόομαι, pass.. Soph., Eur. ; ἀποδημέω, Pind., Hdt., Xen., Isoc., Plat., Dem.; [ἐκδημέω, Hdt., Soph., Plat.]
To live abroad, ἐπιξενόομαι, Isoc.:
i. e., out of doors. θυραυλέω, Xen.
[A being abroad pr residence abroad, ἀποδημία, ἡ, Hdt., Plat.; ἐκδημία, ἡ, Eur., Plat.; ἀλλοδημία, ἡ, Hipp., Plat.]
[To come from abroad, ἄλλοθεν ἐλ- θεῖν, Hom.; εἰςεπιδημέω. Plat.; θυραῖος ἐλθεῖν, Eur.]
ABROGATE, To, λύω, fut. λύσω,
perf. pass, λέλυμαι, etc., Hdt., Thuc., Dem., &c. ; καθαιρέω, aor. 2 act. -εῖλον, aor. 1 pass, -ῃρέθην, Thuc., Lys.; ἀποδοκιμάζω, Xen.; ἀναιρέω, Dem., AEschin.; ἀποχειροτονέω, Dem. ; ἀφαιρέομαι, Andoc.; ἄκυρον ποιέω, τίθεμαι, mid. aor. 1 ἐθηκάμην, Dem., AEschin., Plat.
Τo abrogate beforehand, προκατa- λύω, Thuc.
ABROGATED, ἄκυρος, ον, Thuc., Plat., Dem., etc.
ABROGATION, ἀκύρωσις, εως, ἡ,
Dion. Η.; [ἀναίρεσις, εως, ἡ, Plut.]
ABRUPT (Of a place), προαλής, ές, Hom.; ἀποῤῥώξ, ῶγος, Hom., Xen.; ἀπότομος, ον. Soph., Hdt.; [ἀπόκρημνος, ον, Hdt.; πρανής (Att. and

Dor. for πρηνής), ές, of hills from the top, opp. to ὄρθιος, from the bottom.] —(Of act, etc.)  Vid. Sudden.
ABRUPTLY, ἐξαίφνης, Omn. Vid. SUDDENLY.
ABSCESS, ΑΝ, ταγγή, ἡ, Hipp. ;
[ἀπόστημα, ατος, τό, Hipp. ; ἐμπύη- μα, ατος, τό (an internal one), Hipp.; a small abscess, δοθιήν, ηνος, ὁ, Hipp., Ar.]
[Το have abscesses or an abscess (esp. in the lungs), ἐμπυέω, Hipp.; ἐμπυΐσκομαι. Id.
Suffering from an abscess (esp. of lungs), ἔμπυος, ον, Hipp.]
ABSCOND, TO, [ἀποδιδράσκω, Hom.,
Hdt., Trag., Xen., who makes a distinction between this verb and ἀπο- φεύγω, to escape by open flight;] φεύγω, Thuc.; they absconded, οὐ φανε-  ροὶ ἦσαν, Thuc.
[ABSCONDING, ΑΝ, ἀπόδρασις, εως, ἡ, Hdt.]
ABSENCE, ἀπουσία, ἡ, AEsch., Eur.,
Xen., Dem. ; ἐρημία, ἡ, Eur., Ar.,
Thuc., Xen.; ἀπεστώ, ἡ, Hdt. ; [in
one’s absence, ἀπόντος τινός, Att.; absence from home, vid. residence
ABROAD.]
ABSENT, [ἀπών, οῦσα, όν, Omn. ;] ἀπότροπος, ον, Hom.; ἀπόδημος, ον, Pind.; [θυραῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch. ;] ἄπουρος, ον. Soph.; ἔξεδρος, ον, Soph., Eur.; ἄδημος, ον. Soph.; ἔκδημος, ον, sometimes c. gen., Eur., Thuc., Xen.
Absent in mind, ἀλλοφρονέων, ουσα,
g. οντος, &c., Hom. ; ἀσύννοος, ον,
contd. ους, oυv, Plat.; ἀλλοτριόγνωμος, ον, Cratin.
What is absent, τό μὴ ἐμποδών, Thuc.
To be absent, ἄπειμι (εἶναι), Omn.; ἀποίχομαι, c. gen., Hom., Hdt.; ἀποδημέω, Pind.; ἀποστατέω, AEsch., Eur.; ἀπογίγνομαι, c. gen., Hdt., Thuc.; [ἀπολείπομαι, and also act. intrans., Hdt., Att., c. gen.]
[To be absent from home or one's country, vid. To BE ABROAD.]
ABSOLUTE, μονόσκηπτρος, ον, AEs-
chyl.; αὐτόχειρ, AEsch. (Sup. 592); αὐτοκρατής, Eur., Plat.; αὐτοκράτωρ, ορος, Thuc., Isoc., Xen., Plat.; δεσπόσυνος, η, ον, and ος, ον, AEsch.;
δεσποτικός, ή, όν. Plat.; [ἀνυπεύθυνος, ον (as being irresponsible), Ar., Plat.;] (of law, freedom, &c.) ἄκρατος, ον. Plat.—[In philos. language, εἰλι-
κρινής, ές. Plat., Xen.; ἁπλοῦς, ῆ, οῆν
(=simple), Oratt., Plat.; ἀνυπόθετος, ον (not hypothetical). Plat.; the absolute, τὸ ὄντως ὄν, αὐτὸ τὸ ὄν. Plat.] Ruled with absolute power, δεσποστός, ή, όν, Arist.
An absolute ruler, αὐτεπιτάκτης, οὐ, ὁ. Plat.; [αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ, Dem.;
ἄρχων αὐτοκράτωρ. Plat., Xen.] Absolute power, τυραννίς, ίδος, ἡ,
Xen.; [αὐτοκράτεια, ας, ἡ. Plat. (Def.); δεσποτεία, ας, ἡ. Plat., Isoc.] Belonging to absolute power, αὐτεπι-
τακτικός, ή, όν, Plat.
ABSOLUTELY, ἀνέδην. Plat., Dem. ;  ἀτεχνῶς, Xen., Plat. ; ἀποτόμως, Dem.; [παντελῶς, πάντως, and τό παράπαν, Hdt., Plat.; ἁπλῶς, Thuc., Isoc., Plat.; εἰλικρινῶς. Plat.]—Ab- solutely, i. e., with absolute power, δεσποτικῶς, Isoc.
ABSOLUTION, ἀθῴωσις, εως, ἡ,
Ctes.; [ἄφεσις, εως, ἡ, c. gen. Plat., Dem.—(=Forgiveness of sins), ἄφεσις, ἡ, τῶν ἁμαρτιῶν, and ἡ συγχώρησις τῶν ἁμαρτημάτων, Eccl.; to grant absolution of sins, συγχωρεῖν, ἀφιέναι ἁμαρτίας, Id.] Vid. ACQUITTAL.

ABSOLUTISM, i. e., absolute power, δεσποσύνη, ἡ, Hdt.
ABSOLVE, To, ἀπολύω, Ar., Hdt., Dem. ; ἀφίημι, Xen., Andoc., Dem. ; ἀνίημι, Xen., Lys.; [ ἀθῷον ἐάω, Oratt.]   Vid. To ACQUIT.
ABSORB, To, ἀνασπάω, fut. -σπά- σω, AEsch.; [πίνω (drink in, as the earth does water), Hdt.; poet., also, κόνις πιοῦσα αἷμα, AEsch.; καταπί-
νω. Plat, (in pass., from a thing, ἔκ τινος) ; περιστύφω (dry up by absorbents), Plat.]
To be absorbed in (an occupation), συγκαταμίγνυμι (pass.), aor. 2 -εμί-
γην, c. dat., Xen.; [ὅλος εἶναι πρός
τινι, Dem. (like Horace’s totus in il- lis); strength’d, ὅλος καὶ πᾶς ειναι πρός τινι, Polyb.] Vid. DEVOTED.
ABSTAIN, To, from, ἔχομαι, mid.
imperf, εἰχόμην, fut. ἕξομαι, more usu. σχήσομαι, aor. 2 ἐσχόμην, imper. σχέο, pl. σχέσθε, &c., c. gen., Hom.; ἀπέχω, and oftener -ομαι, mid. (Hom. never has the act. in this sense), c. gen., poet., or c. μή and infin., or c. τὸ μή and infin., or c. τοῦ and infin, in prose, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., AEschin.; ἐπέχω, aor. 2 imper, irreg, ἐπίσχες, Hom., Soph., Hdt.; φείδομαι, c. gen., Pind., Xen., c. inf., Eur., Xen., c. μή and inf.. Plat.; ἔργομαι, or εἴρ., c. gen.
Soph., Hdt.; νηστεύω, c. gen., Emped.
Abstain (from speaking), ἀπερύκου.
Soph.
One must abstain, ἀφεκτέον, Xen., Isoc.; ἐπισχετέον. Plat.
ABSTEMIOUS, νήφων, οντος (dat. pl.
οσι, Theogn.), Theogn., Soph., Hdt., Xen.; ξηρός, ά, όν, Ar.; μίσοινος, ον, Hipp.; ἄοινος, ον, Xen.; [ὀλιγόπο- τος, ον, Arist, (in drinking) ; ὀλιγό- σιτος, ον, Comic, (in eating) ; γαστρὸς, οἴνου, ἐγκρατής, Xen. (of both eating and drinking).]
An abstemious man, μετριοπότης, ου, ὁ, Xen.
To be abstemious, νήφω, Theogn., Archil., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem., etc.; [ὀλιγοποτέω, Arist, (in drinking) ; ὀλιγοσιτέω, Hipp, (in eating) ; in any thing, ἐγκρατής εἰμι, c. gen., Xen.]
[ABSTEMIOUSLY, ἐγκρατῶς. Plat.]
ABSTEMIOUSNESS, { ἐγκράτεια, ἡ,
ABSTINENCE,   {Plat., Xen., c. gen. or c. πρός, c. acc.; [(in eating), ὀλιγοσιτία, ἡ, Arist.; (in drinking), ὀλιγοποσία, ἡ, Aretae. ]
[ABSTINENT, Vid. ABSTEMIOUS.]
[ABSTRACT, AN, Vid. ABRIDGMENT.]
ABSTRACT, TO, ἀποχωρίζω, [c. acc. et gen., or c. acc. et ἀπό, ἔκ τινος,] Plat.; διακρίνω. Plat.; ἀπολαμβάνω. Plat.; ἀποτέμνω. Plat.
The abstract good, man, &c., αὐτοάγαθον, τό, Arist.; αὐτοάνθρωπος, ὁ, Arist., etc., etc.
[ABSTRACTED (from other considerations), ABSTRACT (adj.), αὐτὸς καθ’ αὑτόν. Plat.; an abstract notion, ἰδέα, ἡ. Plat.]
ABSTRACTEDLY (in the abstract), ὅλως, Arist. ; ἐς τὸ πᾶν. Plat.; διακεκριμένως, Arist.; ἀποτόμως, Dem.; to consider in the abstract, ἀπολαβὼν σκοπέω. Plat.; ἐξ ἀφαιρέσεως, Arist.
ABSTRACTION, διάκρισις, εως, ἡ, Plat.; [ἀφαίρεσις, εως, ἡ (lit.). Plat., (met.), Arist. ]
ABSTRUSE, ἀπόκρυφος, ον, Xen. ;
 ἄπορος, ον, Hdt.. Plat.; [δύςγνωσ- τος, ον. Plat.; δυςξύνετος, ον, Eur., Xen.; abstruse speculation, τὰ μετέω- ρα, Arist.]



ABSURD, ἄλογος, ον, Thuc., Xen., Isoc., Dem., &c.; ἄτοπος, ον, Thuc., Xen., Plat., Dem., &c.; [ἀνάρμοστος,
ον, Hdt., Ar. ;] ὑπερφυής, ές, Lys.,
Plat., Dem., [vid. SYN. ΝΟ. 88.]
Rather absurd, ὑπάτοπος, ον, Arist.
Excessively absurd, ὑπεράτοπος,ον, Dem.; [παγγέλοιος, ον, Plat.]
ABSURDITY, ἀλογία, ἡ, Thuc.,
Isoc., Plat.; ἀτοπία, ἡ, Ar. ; κατάγελως, ωτος, ὁ. Plat.
ABSURDLY, ἀλόγως. Plat. ; ἀτόπως, Thuc.
ABUNDANCE (in genl.), ἀφθονία, ἡ,
Pind., Plat., Xen., Isoc., Dem., etc. ; περιουσία, ἡ, [over and above one’s wants,] Thuc., Ar., Xen., Plat., Isoc., etc.; ὑπεροχή, ἡ. Plat.:—poet, ἁδροσύνη, Hes.; σθένος, τό, Pmd.; βάθος, τό, AEsch.; βάρος, τό, Eur.;—[fullness in number, quantity, etc.] πλῆθος, τό, Soph., Eur., Plat.; πλήρωμα,
ατος, τό, Eur.; πλησμονή, ἡ, Eur., Xen., Isoc.; πολυπληθία, ἡ. Soph.; πολυπλήθεια, ἡ, Hipp., Arist.; εὐπέτεια, ἡ, Hdt., Xen.; εὐθηνία, ἡ, Arist.; πολυοψία (prop. of food), ἡ, Xen.; εὐπορία, ἡ, Xen., [especially of wealth, εὐπ. χρημάτων, and so absol. = wealth.]
[Abundance οf provisions, πολυσιτία, ἡ, Xen.]
[In the midst of abundance (to live, etc.), ἐν ἀφθόνοις, Xen., Dem.]
To have abundance, εὐπορέω, c. gen., Xen., Plat., Dem.; [εὐπόρως ἔχω, τι, Thuc.; ἀφθόνως ἔχω, τινός. Plat.; ἄφθονον (or -να) ἔχω, Xen., Plat.; in great abundance, πολλὰ καὶ ἄφθονα ἔχω. Id.]
I have abundance to say, εὐπορέω ὅ τι λέγω. Plat.
You will have abundance of statutes, ψηφίσμαθ᾽ ὑμῖν περίεσται, Dem.
ABUNDANT, ἀδινός, ή, όν, Hom., Pind., Soph., Ap. Rh.; ἀθέσφατος, ον, Hom., η, ον, Ap. Rh. ; βαθύς, comp, -ύτερος and -ίων, ῑ Ath, ι elsewhere, Hom., Eur., Xen. (βάσσων, Epich.) ; ἀμφιλαφής, ές, Hom., Pind., AEsch., Hdt. ; ἐπηετανός, ή, όν, and ός, όν (often ηετ), Hom., Hes., h., Theoc., Ap. Rh.; θαλερός, ά, όν, Hom., Theoc.; in fem. θάλεια, Hom., Pind., Soph., Anac.; λιπαρός, ά, όν, Hom.; πολύς, fem. πολλή, neut, πολύ, oblique cases, except acc. sing. masc, and neut., from πολλός. Homer uses many other cases from πολύς, and so do the tragedians in choruses ; πολεΐ, however, does not occur, though πολεῖ does, AEsch. Supp., 745 (ch.). Soph, has πολλόν also, both as acc. masc, and neut. adv. Homer also uses που- λύς, both as masc, and fem., and που- λύ as neut. Comp. πλείων, Att. πλέων, superl, πλεῖστος, Omn.; ἄφθονος, ον, Omn. post Hom.; [smts. jnd. πολὺς καὶ ἄφθονος, or ἄφθονος καὶ πολύς. Plat.;] εὔοχθος, ον, Bacchyl., Eur. ; ἐπίῤῥυτος, ον, AEsch.; ζαπληθής, ές, AESCH; περισσός, ή, όν,
AEsch., Soph., Hdt., Xen., etc.; πίων, ὁ, ἡ, also fem. πίειρα, Hom., AEsch., Thuc., Plat.; (of waters) ἄστακτος, ον, Eur. ; πολύμετρος, ον, Eur. ; ὄμπνιος, α, ον, Ap. Rh.; ἔκπλεος, Att. ως, ων, Xen. ; ὑπερπλήθης, ες,
Nicoch., Dem.; ῥυώδης, ες. Plat.;
δαψιλής, ές, Hdt., Xen.; πληρής, ές, Xen.; [abundant in corn, etc. (of the year), πολύσιτος, ον, Xen.]
To be abundant, περισσεύω, Hes.,
Plat., Xen.; περίειμι, Omn. Att. prose; πλεονάζω, Arist.
Such abundant reason had Pericles,

τοσοῦτον ἐπερίσσευσε τῷ Περικλεῖ, Thuc.
ABUNDANTLY, ἅλις, often c. gen.,
Omn.; ἅδην (ἄδδην, Ep.), often c.
gen., Hom., AEsch., Plat., Hdt.; ἀδινῶς, ἀδινόν, ἀδινά, Hom.; ἰλαδόν, Hes.; ῥυδόν, Hom.; ῥύδην, Hippon.; πολύ, πλεῖστον, πλεῖστα, Omn. ; πολλόν, Hom., Soph.; πολλά, Hom., Eur.; ἀφθόνως, Eur., Thuc., Xen., Dem.; [εὐπόρως, Thuc.;] περισσά, Pind., Eur.; δαψιλῶς, Xen.; διαρκέ- στατα, Xen.; ἀστακτί, Soph., Plat.; ἀσταγές, Ap. Rh.; περισσῶς, Hdt.
ABUSE, νεῖκος, τό, Hom., Pind.;
ὄνειδος, τό, Omn.; αἶσχος, τό, Hom.; κερτομία, ἡ, Hom.; ἐπεσβόλιαι, αἱ, pl., Hom.; κακηγορία, ἡ, Pind., Plat., Dem., Lys.; ὀνείδισμα, ατος, τό, Hdt.; κακολογία, ἡ, Hdt., Plat., Xen.;
λοιδόρησις, εως, ἡ, Plat.; λοιδόρημα, ατος, τό, Arist.; λοιδορία, ἡ, Omn. Att. prose; λοιδορησμός, ὁ, Ar.; λοιδορημάτιον, τό, Ar. — [In sgnf. of misuse, κατάχρησις, εως, ἡ, Galen;— (violation of law or established usage) παρανόμημα, ατος, τό (an act), Thuc., Plat.; παρανομία, ἡ (the habit), Id. — Usually, by circumlocution, with
verbs under ABUSE. ]
ABUSE, TO (misuse), ἀποχράομαι, mid. c. perf. pass, in act. sense, c. dat., Dem.; καταχράομαι, c. dat.. Plat., Dem., c. acc., Dionys, (com.); ἐναποχράομαι, c. dat.. Plat.; [of persons only, αἰκίζω, f. -ίσω and -ιῶ, Hom. (in form ἀεικίζω). Soph., but usu. in mid., Hom., Att.:—To abuse one most shamefully, αἰκίσασθαί τινα τὰ ἀἴσ- χιστα (ἔσχατα), Xen.]
To abuse (i. e., to revile), νεικέω (Ep. also νεικείω), fut. έσω, Hom., Ap. Rh., Hdt.; ὀνειδίζω, c. dat. and c. acc., Hom., Hes., Trag., Hdt., Thuc., Plat., Dem., etc.; κερτομέω, Hom., h., Soph., Eur.; ἐνίσσω, Hom.; ὀνοτάζω, Hes., h., AEsch. ; δεννάζω, Theog., Soph., Eur.; λοιδορέω, Omn. post Hom., in mid. c. dat., Ar., Plat.; κυδάζω, Epich., oftener in mid. and pass., Epich., AEsch., Soph., Ap. Rh.; δυςφημέω, Trag.; δυστομέω. Soph.; ἐπι- γλωσσάομαι, c. gen., AEsch.; ἐπιῤῥοθέω, Soph.; κακοῤῥοθέω, Eur., Ar.; κακοστομέω. Soph. ; προπηλακίζω. Soph., Ar., Thuc., Dem., etc.; κασαλ- βάζω, Ar.; ῥυπαίνω, Pherecr.; πολι- τοκοπέω. Plat, (com.); σκερβόλλω, Ar. ; ἐλέγχω, Trag. ; ἐξονειδίζω, Soph.; κακίζω, Thuc., Hdt., Plat.; κακολογέω, Lys.; διαλοιδορέομαι, c. dat., Hdt, Dem., c. aor. 1 pass, in act. sense, Dem.; διασύρω, Dem.; κατα- κερτομέω, Hdt.; πλύνω, Ar., Dem.; κακηγορέω. Plat.; ἐλεγχείην ἀνατίθημι, Hom.; κακοῖς ὀνείδεσιν ἀράσσω, Soph.; κακὰ κακῶς λέγω, AEsch., Soph., Hdt.; κακῶς λέγω, c. acc. pers., Isoc.; πλυνὸν ποιῶ τινα, Ar.
To abuse in a way that must not be repeated, πλύνω τὰ ἀπόῤῥητα, Dem.
To abuse in turn, ἀνθυβρίζω, Eur.
To have a match at abusing, διαβαπ- τίζομαι (mid.), Dem.
ABUSIVE, αἰσχρός, ά, όν, comp, αἰσχρότερος, also αἰσχίων, ῑ, Att., ι elsewhere, superl, ότατος, also αἴσχιστος, Hom., ἐπεσβόλος, ον, Hom., Ap. Rh. ; κερτόμιος, ον, Hom., Soph.; κέρτομος, ον, Hes.; λοίδορος, ον, Eur., Menand.; κακός, ή, όν, comp. ίων (and ώτερος, Hom., Theoc.), superl. κάκιστος, Hom., Soph., etc. ; κακόστομος, ον, Eur.; λωβητός, ή, όν. Soph.; ἐπίῤῥοθος, ον. Soph.; κα- κολόγος, ον, Pind., Arist.; σκέρβολος.

ον, Call.; φιλολοίδορος, ον, Dem. ; λοιδορητικός, ή, όν, Arist.
One who is abusive, λωβητήρ, ῆρος,
Hom.
ABUSIVELY, αἰσχρῶς, Hom.; κακῶς, AEsch., Soph., Hdt., Dem.
ABUT, To, UPON, ὁμουρέω, c. dat., Hdt.; συνάπτω, c. dat., AEsch., Hdt. Vid. To Border.
ABUTTING ON, ὅμορος, ον (and ὅμουρος, Hdt.), Thuc., Xen. ; ὁμούριος, ον, Ap. Rh.; ὁμοτέρμων, ον. Plat.; πρόςουρος, ον. Soph., Hdt., Xen.; [πρόςοικος, ον, c. dat.. Plat.;] σύνουρος, ον, Arist. Vid. BORDER-
ING.
ABYSS, ΑN, βάραθρον, τό, Ar.,
Plat.; [ἄβυσσον χάσμα, τό, Eur. ; ἄβυσσος, ἡ, only Ν. Τ.]
ACACIA, ΑN, ἄκανθα, ἡ, Hdt.; [ἀκα
κία, ἡ, Diosc., Gal.]
Of acacia, ἀκάνθινος, η, ον, Hdt.
[ACADEMIC, ἀκαδημαϊκός, ή, όν
(Cicero), Plut., Luc.; the Academics (followers of the Academy, i. e., of Plato), οἱ ἀκαδημαϊκοί, οἱ ἀπὸ τῆς Ἀκαδημίας, Diog. L.]
ACADEMY, ἁκαδημία, ἡ. Ar. Vid. SCHOOL.
[ACANTHUS, ἄκανθος, ἡ, Theocr.] ACATALECTIC, ἀκατάληκτος, ον,
Hephaestion.
ACCEDE, TO (to a proposal, etc.), συγχωρέω, c. dat., Hdt., Thuc., Plat., etc.; [to an opinion, προςχωρέω πρὸς
γνώμην, Hdt.; προςτίθεμαι γνώμῃ, Hdt., Xen., etc.] — To accede (to a conspiracy, etc.), συνίσταμαι, pass. c. aor. 2 and pf. act., Isoc., Thuc.; προς- γίγνομαι, c. dat., Hdt.; προςχωρέω, c. dat., Thuc., Xen.:— To accede (to the throne), ἐκδέχομαι, mid. c. perf, pass, in act. sense, Hdt; παραδέχο- μαι, Hdt. Vid. To CONSENT, JOIN, SUCCEED.
ACCELERATE, To, σπεύδω, Hom., Hdt. ; [ἐπισπέρχω, Hom., Trag., Thuc. ;] ταχύνω. Soph., Eur. Vid.
To HASTEN.
[ACCELERATION, σπουδή, ἡ, Hom.,
Hdt., Xen., genl. by inf. of verbs.
Vid. HASTE, SWIFTNESS.]
ACCENT, προςῳδία, ἡ, [tone or accent as diff. from quantity,] Gramm.; τόνος, ὁ, Gramm.; [the acute acc., ὀξεῖα προςῳδία, ἡ, also ὀξεῖα, ἡ, and ὀξὺς τόνος, Gramm.; to mark with the acute acc. (on last syllable), ὀξύνω and ὀξυτονέω. Id.; a marking with the acute, ὀξυτόνησις, ἡ. Id.; having acute accent (on last syllable), ὀξύτονος, ον, Id.; having acute on penult, παροξύ- τονος, ον, Id.; with acute on antepenult, προπαροξύτονος, ον, Id. ; to mark with acute on antepenult, προπαροξύνω, Plut.:—Grave accent, προςῳ-
δία βαρεῖα, ἡ, and βαρὺς τόνος, ὁ,
Gramm. Vid. CIRCUMFLEX.]
[ACCENTUATION, προςῳδία, ἡ (the
doctrine of), Gramm.; τόνωσις, εως, ἡ. Id.; οf or belonging to acc., προςῳ- δικός, ή, όν. Id.]
ACCEPT, To, δέχομαι, dep. c. pf.
pass., etc., in act. sense, Omn.; (from another) usu. c. dat., but also c. gen.; also, δ. χρυσὸν ἀνδρός, instead of a man, Hom.; ἀποδέχομαι, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Dem., etc.; ἐκδέχομαι, Hom., Hdt., AEsch., Dem.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔλαβον, perf, εἴληφα (but λελάβηκα,
Hdt.), λέλημμαι, AEsch., Eur., Ar., Hdt.; [εἴλημμαι. Plat., Dem.;] ἀπολαμβάνω, Eur., Thuc., Xen., Dem., etc.; [to acc. (as a bribe), δωροδοκέω, c. acc., Hdt., Plat., but also absol., Hdt., Dem., etc.; from one, ἀπό τινος,



Ar.; to acc. (a challenge), ὑποδέχομαι, Hom.; to acc. the terms, πρosδέχομαι τοὺς λόγους, Hdt., Thuc., etc.; to acc. in return, ἀντιδέχομαι, AEsch., Eur.; ἀνταπολαμβάνω. Plat., Dem.] Vid.
To RECEIVE.
One should accept, παραδεκτέον,
Plat. ; ληπτέον, Xen. ; ὑποδεκτέον. Plat.
What ought to be accepted, παρα- δεκτέος, α, ον. Plat.; προςδεκτέος, α, ον. Plat.; παραληπτός, ή, όν. Plat. ACCEPTABLE, κρήγυος, ον, Hom.,
Plat.; θυμηδής, ές, Hom., AEsch., Ap. Rh.; ἄρμενος, η, ον, Hes., Pind., Theog., Ap. Rh.; ἡδύς, εῖα, ύ (and fem. ύς, Hom.), acc. sing, ἡδέα, Theoc., Mosch., and as fem., Theoc.; comp, ίων, ῑ Ath, ι elsewhere, Omn.; [κε- χαρισμένος, η, ον, to one, c. dat., Hom., Hdt., Plat., Dem.; ἀρεστός, ή, όν, c. dat. (both of persons and things), Hdt.; to be acceptable to one, εἶναι κατὰ νοῦν τινι. Plat., Hdt.; εὐαρεστῶς διακεῖμαι, c. dat., Xen.; to do what is acceptable to one, κατὰ νοῦν τινι ποιέω τι, Hdt. ] Vid. PLEASANT.
ACCEPTABLY, ἀρεσκόντως, Eur., Xen., Plat. ; ἡδέως, Plat., etc. ; [ἀρεστῶς, c. dat., Hdt. ; εὐαρεστῶς, c. dat., Xen.]
ACCEPTANCE, λαβή, ἡ, AEsch. ;
λῆψις, εως, ἡ, Soph., Plat.; καταδοχή, ἡ, Plat.; [ἀποδοχή, ἡ, Hipp.; acc. (of bribes), δωροδοκία, ἡ, Oratt.]
ACCEPTATION (of words), ἀξίωσις,
εως, ἡ, Thuc. Vid. Meaning.
ACCESS, πρόςβασις, εως, ἡ, [esp. to
a hill or high site,] Eur., Hdt., Thuc.; ἔφοδος, ἡ; Thuc., Xen.; πρόςοδος, ἡ, Pind., Eur., Ar., Hdt., Dem.; εἴςοδος or ἔςοδος, ἡ, Hdt.:—Access (leave to approach), πρόσρησις, εως, ἡ, Eur.; [also, εἴςοδος, ἡ, Xen.; to have access to one, εἰςιέναι ὥς, εἴς, πρός τινα, Hdt., Thuc., Xen.; to debar or hinder one from access to one, ἀποκωλύω τινά (τινος), Xen.; easy οf access (of persons and places), εὐπρόςοδος, ον, Thuc., Xen., vid. ACCESSIBLE; difficult of access (of persons and places), δυςπρόςοδος ον, Thuc., Xen., etc. ; δυςπρόςβατος, ον (of places), Thuc.; without access, vid. INACCESSIBLE. —
(Of a distemper), παροξυσμός, ὁ. Me
dic.]
ACCESSIBLE, ἐπίδρομος, ον, Hom.,
Pind.; βατός, ή, όν. Soph.; εἰςβατός,
ή, όν, Thuc. ; ἐπιβατός, ή, όν, Hdt. ;
εὔβατος, ον, Xen. ; εὐπρόςοδος, ον (also of a person), Thuc., Xen. ; ἔφοδος, ον, Thuc.; βάσιμος, ον, Xen., Dem.; προςβατός, ή, όν, Xen.; [esp. by a river or hill, of ascent;] παριτός, ή, όν, [prop., from the side,] Call. ; (from all sides), ἀμφίπολος, ον, Pind.; accessible by sea, προςπλωτός, όν, Hdt.:—Accessible (of a wall), ἀμβα- τός, όν, for ἀναβ., Hom.; εὐαγωγός, όν, Isoc.:—Accessible (of a person), πρόςπλατος, c. dat., AEsch.
ACCESSION, προςθήκη, ἡ. Plat., Dem. Vid. ADDITION, SUCCESSION.
The accession to a throne, etc., ἔκδεξις, εως, ἡ, Hdt.
ACCESSORY, παραίτιος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur., Dem., in a good sense (but rare), Dem.
[ACCESSORY, ΑΝ, ἀγχιστήρ, ῆρος, ὁ, c. gen.. Soph. Vid. ACCOMPLICE.] ACCIDENT, ΑΝ, συμφορά, ἡ (usu.
bad sense), Pind., Hdt., Omn. Att. ; (good), AEsch., Soph., Eur., Ar.; σύμπτωμα, ατος. τό (usu. bad sense), Thuc., Dem.; σύμβασις, εως, ἡ. Plat.; τὰ καίρια, Thuc.; τὸ τυχόν, Plat.; τὸ αὐτόματον (accident, opp. to οἱ θεοί),

Lys.:—[It was by accident that he, συνέβη αὐτῷ, c. inf.; also, αὐτόν, c. inf., Hdt., Thuc., Plat.: — Accidents (non-essential properties), τὰ συμ-
βεβηκότα, Arist.] Vid. EVENT, CHANCE.
[By a lucky accident, εὐτυχῶς πως, Xen.]
ACCIDENTAL, αὐτόματος, η, ον,
and ος, ον, Hdt. ; τυχών, οῦσα, όν. Plat. ; ἐντυγχάνων, ἐντυχών, Eur., Thuc.
ACCIDENTALLY, αὐτομάτως, Hdt.; ἀπὸ or ἐκ τοῦ αὐτομάτου, Hdt.,
Thuc., Xen., Plat.; τυχόντως, Arist.;
ἀπὸ συμπτώματος, Arist. [Vid. By
CHANCE.]
ACCLAMATION, θόρυβος, ὁ, Ar.,
Plat., Dem.:—[With loud acclamations, πολλῇ κραυγῇ, and σὺν πολλῇ κραυγῇ, Xen.]
To shout in acclamation, ἐπιθορυβέω, Xen.; ἀναθορυβέω, Xen., Plat., AEsch.; [(in approval), ἐπευφημέω. Hom., Ap. Rh. (poet.); θόρυβον καὶ κρότον ποιέω, Dem.]
ACCLIVITY, ΑΝ, ἄμβων, ωνος, ὁ, AEsch. Vid. HILL.
ACCOMMODATE, TO (i. e., make to
correspond), ἁρμόζω, c. acc. et dat.. Soph., Plat.; ἐπιφέρω (ὀργάς τινι), Thuc.; [ἐναρμόζω or -όττω, c. acc. et dat, Pind.; c. acc. and εἴς τι. Plat.; to accommodate expenses to one's means, ἐφαρμόζω τὰς δαπάνας ταῖς προςόδ- οις, Xen.; to accommodate a name to a thing, προαρμόζω ὄνομα πράγμα- τι. Plat.; to accommodate one with a thing, ἐπαρκέω, c. acc. rei et dat. pers.. Plat.; also, c. dat. pers, et gen. rei, Xen.:] — To accommodate one's self, συμπεριφέρομαι, mid., c. dat.,AEschin.; [to accommodate one's self to (an inferior), vid. To Condescend.—In sgnf. to be conformable to, vid. To suit.]
ACCOMMODATING (Of persons), εὐ- χερής, ὁ, ἡ. Soph.; ῥᾴδιος, α, ον, and ος, ον, comp, ῥᾴων, sup. ῥᾷστος (ῥηΐτερος, -τατος and ῥήϊστος, Hom.), Eur., Dem.; [εὔκολος, ον, c. dat., or πρός, c. acc., Ar., Plat., etc. Vid. Syn. 366.—To be accommodating to, vid. To GRATIFY. ]
[ACCOMMODATION. Vid. ADAPTATION, CONVENIENCE.]
Accompaniment, to the accompaniment of ὑπό (ὑπαί, poet.), c. gen., Hes., Theogn., Soph., Ar., Xen.
[To whistle an accompaniment, συντερετίζω, Theophr.]
Accompany, to, ὀπαδέω, only pres, and imperf., and without augm., c. dat., [also, ἅμα or μετά, c. dat.. Epic,] Hom., Hes., h., AEsch, ; ἕπομαι, c. dat., and sometimes c. acc., only pres., imperf, εἱπόμην, and aor. 2 ἑσπόμην, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; μετασεύομαι, and after augm, σσ, only pres. impf, and aor. -συτο, Hom.; ἑταιρίζω, c. dat., Hom., h. ; ὁμαρτέω, c. dat. or prep., Omn. poet.; συναορέω, c. dat., Pind.; προςομαρ- τέω, c. dat., Theogn.; συνέπομαι, augmented tenses ειπ., c. dat., Trag., Thuc., Xen. ; παρασπίζω, c. dat., Eur.; συνασπίζω, c. dab, Eur.; ἀκολουθέω, c. dat. or prep., Omn. Att. prose; συμπαρακολουθέω, c. dat.. Plat., Xen.; συνεπακολουθέω, c. dat., Plat.; συνακολουθέω, c. dat., Thuc., Xen., Plat., etc.; παρέπομαι, c. dat.. Plat., Xen.; συμπαρέπομαι. Plat., Xen.; συμπαρομαρτέω, c. dat., Xen.; συνανέρχομαι, c. dat., Ap. Rh.; ἐξομιλέω (περὶ κρᾶτα στέφανος), Eur. [The idea of accompanying is also expressed in Greek, in many connec

tions, by σύν in compos.; as, to accompany on a journey, συμπορεύομαι, etc.; to accompany (as an escort or funeral procession), προπίμπω, Hdt., AEsch., Plat. ; παραπέμπω, Xen., Dem, etc.;—to accompany on horseback, συμπάρειμι ἐφ’ ἵππου, AEschin.]
[To accompany (in singing), συνᾴδω, c. acc. et dat., AEschin.;] (in music), ἀντιψάλλω φόρμιγγα ἐλέγοις, to accompany songs with the lyre, Ar.:—To accompany on a wind instrument, ἐπαναφυσάω, Ar.; [on the flute or pipe, προςαυλέω, c. acc. et dat. pers., Ar., Nicoph.]
   To accompany (a military expedition), συστρατεύω, act. and mid., c. dat. or absol., Hdt., Thuc., Xen.:—To accompany such an expedition into foreign countries, συνεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ῆλθον, perf, -ελή- λυθα, c. dat. or absol., Xen.
To make to accompany, ὀπάζω, Hom., Pind.; and in mid., to make to accompany one's self, Hom.
ACCOMPANYING, ὁπαδός, subst., or adj. ός, όν, [c. dat., more usu. c. gen.,] h., Pind., Trag., Plat.; ἀκόλουθος, subst., or adj. ος, ον, c. gen. or. dat..
Soph., Thuc., Plat.; συνακόλουθος, ον, c. dat., Arist...—Accompanying quickly, ταχύπομπος, ον, AEsch.
ACCOMPLICE, συνήων, ονος, ὁ,
Hes. ; ἀγχιστήρ, ὁ, c. gen.. Soph.; κοινωνός, ὁ, c. gen., AEsch., Soph., Xen., Dem. ; μεταίτιος, subst. and adj., c. gen., AEsch., Soph., Hdt, Xen., Plat., etc.; μέτοχος, c. gen., Eur., Thuc., Ant.; παραίτιος, usu. as adj., α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur. (good sense), Dem.; πάρεδρος, Eur.; συλλήπτωρ, ορος, ὁ, AEsch., Eur., Plat., Ant.; συναίτιος, subst and adj., AEsch., Dem., Plat. ; συμπράκτωρ, ορος, ὁ, Hdt., Xen.; σύνεργος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat. ; συνεργάτις, ιδος, ἡ, Eur. Vid. ASSISTANT.
To be an accomplice, συναίρομαι, Eur. ; συνδράω, Eur. ; συμφυτεύω, Xen.; συγκοινολογέομαι, c. dat.. Din. Vid. To CO-OPERATE.
To accuse as α chief accomplice, πλειστηρίζομαι, AEsch.
And that we were not accomplices with any one who had either planned or executed this deed, μήτε τῳ ξυνει- δέναι Τὸ πρᾶγμα βουλεύσαντι μήτ᾽ εἰργασμένῳ, Soph.
ACCOMPLISH, To, διατελευτάω, in tmesi, Hom. ; πράσσω, Hom. ; ποιέω, Omn.; τελέω, fut. -έσω, aor. 1 poet. often ἐτέλεσσα, etc., Omn.; τελευτάω, Omn., κραίνω, imperf, poet, (not Trag.), also ἐκραίαινον, and aor. 1 ἐκρήηνα, fut. mid. in pass. sens., Hom., Pind., Trag.; ἀνύω, and Att. ἁνύτω, in pres, and imperf., Omn.; διαπράσσω, Hom., AEsch., Hdt.. Xen., Isoc. ; ἄνω (once α in Hom.), only in pres, and imperf, Hom., Pind., AEsch., Hdt., Ar. ; ἐκτελέω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt.; ἐπικραίνω (and αιαι, Hom.), Hom., AEsch., Soph.; πειραίνω, Hom., Pind., Soph.; ἐκφέρω, fut. ἐξοίσω, aor. 2 ἐξήνεγκον, Hom., Pind.; ἐξανύω and τω, Hom., Soph., Eur., Xen.; περαίνω, aor. 1 ἐπέρανα, no perf, act., Omn. post Hom.; ἐκπονέω, Sapph., Pind., Eur., Ar., Theoc.; καρανόω, AEsch.; ἀρκέω, f. -έσω. Soph.; διατελέω, Eur., Thuc., Xen.,
Plat., Dem. ; ἐκτελευτάω, Pind.,
Trag.; διανύω or ύτω, fut. -ύσω, h.,
Eur., Xen.; καθαιρέομαι, aor. 2 καθ- ειλόμην, Eur , Hdt.; κατανύω or ύτω, Soph., Eur., Xen.; κυρόω, Eur., Hdt.;     μετέρχομαι, AEsch.; κατεργάζομαι,
                                         5



Soph., Eur., Hdt., Xen.; περάω. Soph., Xen.; συμπεραίνω, Eur., Plat., Isoc.; ἐξικνέομας, fut. -ίξομαι, aor. 2 -ικόμην, Thuc., Hdt, Plat.; ἐπεξέρχομαι, Soph., Thuc.; ἐπιτελέω, Hdt., Thuc.,Xen., etc.; καταπράσσω, Xen., Dem.; συνδιαπράσσω, Isoc.; πορσύνω, Ap. Rh.; συμπεραίνω, Isoc., Plat.: —To accomplish successfully, κατορ- θόω, Eur., Thuc., Plat., Xen., Dem.; ὀρθόω, AEsch.:—To accomplish (one’s
fate, etc.), ἀναπίμπλημι (αἶσαν, etc.), Hom., Hdt.:—To accomplish (a journey), ἀπανύω (οἴκαδε), Hom.:— To help to accomplish, συνεκπονέω, c. dat, pers., acc. rei, Isoc.; [συμπράττω or -σσω, absol., c. dat. pers., or c. acc. rei, Trag., Xen., etc.: also, ὥςτε γε-
νέσθαι τι, Xen.] Vid. To DO, PERFORM.
To accomplish for another besides, προςδιαπράσσομαι, Xen.
To accomplish first or quickly, προ- ανύτω, Xen.
To accomplish besides, προςεξεργάζομαι, Dem.
To accomplish at the same time, συν- ανύω, Arist.
To accoviplish against one's will, παρεκτελέω, Mosch.
To be accomplished (esp. as prophecies, etc.), ἱκάνω (με θέσφατα), only
pres. and impf., Hom.; ἐξέρχομαι,
Hdt., ἐξ. εἰς τέλος, Hes.; ἐξήκω. Soph., Hdt.; ἐκφέρω (intr.), Soph.
To accomplish, i. e., render (a pupil) accomplished, ἐκπονέω, Eur.
One must accomjdish, ποιητέον, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπιτελεσ- τέον, Isoc.; πρακτέον. Soph., Plat., Xen., Isoc.; δραστέον. Soph., Eur.
What can be accomplished, διαπρακ- τέος, α, ον, Isoc.; ποιητέος, α, ον, Hdt, Thuc., Xen., Isoc.; πρακτέος, α, ον. Soph., Plat., Xen., Isoc.; πρακ- τός, ή, όν, Arist.; ἁλώσιμος, ον, Soph.
(What has been) accomplished (prayer, curse, etc.), τέλειος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph., Ar.; τελ-
εσφόρος, ον, Eur.; [παντελής, ές,
(ψηψίσματα), AEsch.]
Able to accomplish, ἐξεργαστικός,
ή, όν, Xen.
Α means to accomplish, πεῖρας, or αρ, ατος, τό, Hom., Pind.
Accomplishing itself, αὐτόκρανος, ον, AEsch.; τέλειος, α, ον, and ος, ον, AEsch.
Accomplishing an oracle, τελεσφό- ρον διδοὐς χρησμόν, Eur.
To be accomplished late, ὀψιτέλεστος, ον, Hom.
Who accomplishes all things, παντελής, ές, AEsch.; πρακτήριος, ον, AEsch.; τέλειος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch.
Not accomplished, ἀτελής, ές, Hom., Soph., and not accomplishing, c. dat., Pind., c. gen., Plat.
Accomplished (of a man), μουσικός, ή, όν, Eur., Ar.. Plat., Isoc.; χαρίεις, εσσα, εν. Plat., Isoc., [(of persons and things), in a thing, χ., c. acc., or περί τι. Plat.; πολυμαθής, ές, Ar., Plat., Xen.] ; ἐπιτελής, ές, Hdt., Plat.; διηκριβωμένως, Plat.:—To be accomplished (of a person), μουσόομαι, pass., Ar.
ACCOMPLISHMENT, τέλος, τό,
Omn.; ἄνυσις, εως, ἡ, Hom., Theoc.: κύρωσις, εως, ἡ. Plat.., διάπραξις, εως, ἡ. Plat.
Accomplishment (i. e., elegant learning), εὐμουσία, ἡ, Eur., Plat.; μου- σική, ἡ, Hdt., Plat., Xen., Isoc.; παίδευσις, εως, ἡ, Ar., Plat.
6

ACCORD, of one’s own accord, ἑκών,
οῦσα, όν, Omn.; ἑκούσιος, α, ον, and ος, ον. Soph., Eur., Thuc., Plat., Dem.; αὐτόματος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hdt., Eur., Xen., Dem., etc.; αὐτεπάγγελτος, ον, Eur., Thuc.,
Isoc., Dem.; αὐτός, ή, ό, Hom., Soph., Xen., etc.; αὐθαίρετος, ον, Eur.; αὐτοκέλευστος, ον, Xen.; αὐ-
τοκελής, ές, Hdt.
(Coming) of one's own accord, αὐτό- κλητος, ον, AEsch., Soph.; αὐτόςσυ- τος, ον, AEsch., Soph.
Of one's own accord, adv., ἑκουσίως, Eur., Xen. ; φρενόθεν. Soph.; ἀφ’ ἑαυτοῦ γνώμης, Thuc.; ἐξ ἑκουσίας, Soph.; καθ’ ἑκουσίαν, Thuc.; αὐτομάτως, Hdt.; ἐκ τοῦ αὐτομάτου, Xen.
To do one's own accord, αὐτοσχεδιάζω, Xen.; αὐτοματίζω, Xen.
With one's accord, ἐκ μιᾶς ὁρμῆς, Thuc.; ἐκ or διὰ μιᾶς γνώμης, Dem., Isoc.; μίᾳ γνώμῃ, Thuc.; ὁμοθυμα- δόν, Ar., Xen., Plat.
ACCORD, To, συντρέχω, fut. -δρα-
μοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, perf. -δεδράμηκα, c. dat. or c. prep., AEsch., Eur., Soph., Hdt., Dem. (vid. To agree). In sgnf. to grant, δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, etc., perf. pass. δέδομαι, Omn. Vid. To GRANT.
ACCORDANCE (vid. AGREEMENT), in acc. with, ὁμόφωνος, ον, AEsch.; σύμφωνος, ον, Pind., Soph., Plat.; ἀκόλουθος, ον, c. gen. or dat., Ar., Plat.; [ὁμογνώμων, ον, c. dat., Thuc., Xen.]
In accordance with, ἐν (τοῖς νόμοις, etc.), Pind, Thuc.; ἀκολούθως, c. dat., Dem.; ἑπομένως, c. dat., Plat., Arist.; συμφωνούντως, c. dat., Plat.; σὺν (τῷ νόμῳ), Xen.
ACCORDING To, ἐκ (τῶν νόμων, etc.), Hdt., Dem., etc.; κατά, c. acc., Omn.; μετά, c. gen., Thuc., Plat.; παρά, c. acc., Dem.; πρός, c. acc., Hdt., Thuc., Xen.; [also, in sgnf. fitting, becoming to, c. gen., acc. to justice, πρὸς δίκης, Hdt., Trag.]
ACCORDINGLY (i. e., consequently), οὖν, never the first word in a sentence, Omn. ; [ἄρα (not the first word, Ep. before a consonant ἄρ, and in the enclitic form ῥά), Omn.;] οὐκοῦν [at the beginning of a sentence,] Omn. Art.; τοιγάρ, usu. at beginning of a speech, but not always, Hom., AEsch., Soph., τοιγαροῦν. Soph., Hdt., Plat.
ACCOST, TO, προςαυδάω, Hom., Hes., Trag.; προςεῖπον, only aor. 2 and aor. 1, Omn.: προαγορεύω, Hdt., Thuc., Plat. Vid. To ADDRESS.
[ACCOUCHEMENT. Vid. CHILD- BIRTH,]
ACCOUNT, AN, λόγος, ὁ, Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἔλεγχος, ὁ, Thuc., Isoc., Plat.:—An account of what one has done, etc., before judges, εὐθύνη, usu. in pl., Ar., Plat., Dem., Lys., etc.:— An account of expenses, γραμματεῖον, τό, Dem.; γράμμα, ατος, τό, usu. in pl., Dem.; λογισμός, ὁ, Lys.:— To give an account. λογίζομαι, mid. c. acc. of the items in the account, Lys.; ἀπολογίζομαι, mid. intrans., Xen., c. acc. rei, AEschin. ; εὐθύνας ὑπέχω, εὐθ. δίδωμι, Dem., Lys.:—To put down in an account, ἀποδείκνυμι, Hdt., Thuc., Dem.; ἀποφαίνω, Xen., Dem.; ἀποφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass.
-ηνέχθην, Dem. ; ἀναφέρω, Dem. ;
γράφω, Lys.
To call to account, λογοθετέω, AEsop.:—[To call one to account for a thing, τὸν λόγον τινὸς λαμβάνω πα-

   ρά τινος, Dem.]:—To call to account    besides, προςευθύνω, Arist.:—To be called to account, εὐθύνομαι, c. gen. causae, Thuc.: —To be bound to give an account, εὐθύνας ὀφλισκάνω, aor. 2 ὦφλον, Lys.:—To call a person's accounts in question, ἐπὶ τὰς εὐθύνας ἔρχομαι, Dem.:—To pass a person’s accounts, ἀπολύειν τινὰ εὐθύνης, Ar.: —To balance accounts with, διαλογίζομαι, πρός, Dem.:—A balancing of accounts, διαλογισμός, ὁ, Dem.:— [Accounts exactly balanced, καθαραὶ ψῆφοι, Dem.:—To set down to one's account, λογίζομαι, c. acc. et dat., Dem.]
[(Advantage), κέρδος, τό, Hom., etc.; to find one's acct. in a thing, κερ- δαίνω, ἔκ or ἀπό τινος, Hdt., Soph., Xen.; ἐν κέρδει τι ποιέομαι, Hdt.]
[(Narration, explanation), ἀπολο- γισμός, ὁ (the giving an account), to one, τινί, AEschin.; ἀφήγησις, εως, ἡ, Hdt.; α full account, διήγησις, εως, ἡ. Plat., etc.; to give an account of, ἀπολογίζομαι, c. acc., Dem.; ἀπο- φαίνω, Hdt., Dem.; ἀφηγέομαι, Hdt.; λόγον δίδωμι, c. gen., Hdt.; to give and receive an account, λόγον δίδωμί τε καὶ δέχομαι. Plat.; to receive or get on account from one, λόγον λαμβάνω παρά τινος, Dem.; to ask,   demand an account from one, λόγον αἰτέω or ἀπαιτέω παρά τινος, Dem.; to give a full, accurate account of a thing, διηγέομαι, c. acc., Thuc., Ar., Plat, etc.]
[(Estimation, value), λόγος, ὁ, in such phrases as, to be of account with one, λόγου εἶναι πρός τινος, Hdt.]— To be of great account, πλείστου λόγου εἰμί, Hdt.:—To take into account, ὑπόλογον ποιέομαί τινος, Dem.; ἐν ὑπολόγῳ ποιέομαί τι, Lys.; ὑπολογίζομαι, mid.. Plat., Dem.
To make account of, λόγον ἔχω, ποιέομαί τινος, Hdt.
Of no account, οὐδενὸς, ἐλαχίστου
λόγου (εἰμί), Hdt.; ἐν οὐδενὶ, ἐν σμικρῷ λ. (εἰμί), Hdt., Plat.; παρ’ οὐδὲν (τίθεμαι, etc.), AEsch., Soph.; [μηδαμοῦ παρά τινι (εἰμί), in one’s esteem, Xen.]: —They are of no account, οὐκ ἔχουσιν ἀριθμόν, Eur.
To make no account of, μηδέμιαν ὥραν ποιέομαι, Hdt.; [ὀλιγωρέω, c. gen., Xen.]
To be taken with the account, εἰς
ἀριθμὸν ἥκω λόγων, Eur.
ON ACCOUNT OF, ἕνεκα,* c. gen., Omn.; εἵνεκα, Hom., AEsch., Eur., Xen., etc.; ἕνεκεν, Hom.. Eur., Plat., Xen.; εἵνεκεν, Hdt., Pind., Ap. Rh., etc.; οὕνεκα, usually after its case, AEsch., Soph., Eur., etc.; ἕκατι, c.
gen., Pind, Trag.; ἰότητι, c. gen., AEsch.; διά, c. gen. (διαί, AEsch.), Xen.;. c. acc., Omn.; περί, c. gen., Omn.; c. dat., Hom., AEsch., Plat., Theoc.; [(for the sake of), χάριν, c.
gen. , Hom., Att., with poss. pron, in same case, e. g., on my account, ἐμὴν χάριν. Soph., strgthd. χάριν ἕνεκα, c. gen., Plat.]
  She perishes on account of (as a result of) a most glorious action, ἀπ’
ἔργων εὐκλεεστάτων φθίνει. Soph.
On which account, ὅθεν. Plat.
ACCOUNT, To, ἐναριθμέω. Soph.; ποιέομαι, Eur., Thuc., Hdt Vid. To make account of, To COUNT, THINK.
ACCOUNTABLE, ὑπέγγυος , ον,

* ἕνεκα is often left out, and still the noun is put in the genit. case. “ Ο man, miserable on account of your disposition, and likewise of your distress.” δείλαιε τοῦ νοῦ τῆς τε συμφορᾶς ἴσον, Soph.



AEsch., Eur., Hdt.; ὑπεύθυνος, ον, AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; ὑπαί- τιος, ον, Xen.; ὑπόλογος, ον, Plat., Lys., Dem.; [not accountable, ἀνεύθυ-
νος, ον, Hdt.] Vid. RESPONSIBLE. [ACCOUNTANT, AN, perh. λογιστής,
ὁ (though this properly means an auditor (q. v.) of accounts); γραμ- ματεύς, ὁ (as the γραμματεῖς in Ath- ens were public clerks, keeping the
accounts would be part of their duty), v. Boeckh, Pub. Econ., p. 184, sqq.; accountants, οἱ περὶ τὰς ψήφους, Al- ciphr.]
[ACCOUNT - BOOK, γραμματεῖον, τό, Dem.; to enter in the account-book of expenses, τοῖς ἀπολογισμοῖς ἐγ- γράφω τῶν ἀναλωμάτων, Luc.]
ACCOUTRE, To, κορύσσω, aor. 1
mid. -υσσάμην, pf. pass. κεκόρυθμαι, Hom., Pind.; σκευάζω, Eur., Ar.,
Hdt., Xen. Vid. To ARM, EQUIP. ACCOUTREMENT, κόσμος, ὁ, Omn.;
σκευή, ἡ. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem., etc.; στολή, ἡ, Trag., Xen., Plat. Vid. EQUIPMENT, etc.
To be well accoutred, εὐσκευέω,
Soph.
[ACCRETION, ἐπαύξησις, εως, ἡ, Plat.]
ACCRUE, TO, περιΐσταμαι, pass. c. pf. and aor. 2 act., c. dat. or εἰς, Thuc.; γίγνομαι (see “ TO BE” for tenses), c. dat., Dem.; προςγίγνομαι, c. dat., Hdt., Thuc.; προςαρτάομαι, pass. c. dat., Dem.; [παραγίγνομαι, c. dat., Thuc.:—(of revenue) πρόσειμι, Thuc., Andoc.; the accruing revenue, τὰ
προςιόντα χρήματα, or τὰ προςιόντα, Ar., Oratt.]
ACCUMULATE, TO, νέω, νήσω, Eur.,
Ar., Hdt., Thuc., Xen.; νηέω, Hom., Ap. Rh.; ἀθροίζω, Eur., Thuc., Xen., Plat, etc. Vid. To ΗΕAΡ UP, COL- LECT.
ACCUMULATED, νητός, ή, όν, Hom.;
(of woe) πάνσυρτος, ον. Soph.
ACCUMULATION, ἄθροισμα, ατος, τό, Plat. ; (the act) ἄθροισις, εως, ἡ, Thuc.
ACCURACY, σαφήνεια, ἡ, AEsch., Plat.; ἀκρίβεια, ἡ, Isoc., Antipho, Plat. ; ἀκριβολογία, ἡ, Arist. ; [ (of
diligent application) ἐπιμέλεια, ἡ, Att.; over or excessive acc., περιεργία, ἡ, Plat.; with great acc., etc., Vid. ACCURATELY.]
ACCURATE, ἀκριβής, ές, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; ἀτρεκής, ές, Pind., Eur., Hdt.; [(of tidings, signs, etc.) σαφής, ές, h., Trag., Thuc.; (in speech) ἀκριβολόγος, ον, Timon; to subject a thing to acc. investigation, ἀκριβῶς ἐξετάζειν τι, Isocr.; to have acc. knowledge of a thing, ἀκριβόω τι, Xen.; διακριβόω τι, Xen., Arist., mid.. Plat.; περί τι- νος, Isoc.; to have no acc. information about a thing, μηδὲν εἰδέναι ἀκριβὲς περί τινος. Plat.]
To be accurate, consider accurately, ἀκριβολογέομαι, intrans., or c. acc.. Plat., Dem. Vid. Syn. Νο. 53.
ACCURATELY, σαφηνῶς, Theogn., Hdt.; σκεθρῶς, AEsch.; ἀκριβῶς, AEsch., Dem., Isoc.; [δι’ ἀκριβείας Plat.;] to speak accurately, συγγραφικῶς ἐρεῖν, Plat.
To speak quite accurately (adverbial phrase), τῷ δικαιοτάτῳ τῶν λόγων, Hdt.
One should speak accurately, ἀκρι- βολογητέον, Arist.
To know, understand, investigate, arrange, or make accurately, ἀκριβόω and διακριβόω, Eur., Ar., Plat., Xen.,
Isoc.

ACCURSED, ἀρατός, ή, όν, Hom.,
Soph. ; κατάρατος, ον (Hermann says κατάρατος in Epic), Soph., Eur., Ar., Dem.; ἀγής, ές, Hippon.; τριςκατάρατος, ον, Dem.; [ἄλαστος, ὁ, ἡ (of persons only), Trag., an acc. wretch, ἀλάστωρ, ὁ, Trag., Dem.; a person or thing acc., ἅγος, τό. Soph.]
ACCUSATION, αἰτία, ἡ, Soph., Eur.,
Hdt., Thuc., Dem.; αἰτίαμα, ατος, τό, AEsch., Eur., Thuc.; ἐπίκλημα, ατος, τό. Soph., Eur., Xen.; ἔγκλημα, ατος, τό, Omn. Att.; διαβολή, ἡ, Eur. (usu. false), Hdt., Thuc., Xen., Andoc.; κατηγορία, ἡ, Omn. Att. pr.; κατηγόρημα, ατος, τό. Plat., Dem.; γραφή, ἡ, Dem., Lys., etc.; κλῆσις,
εως, ἡ, Xen.; αἰτίασις, εως, ἡ, Antipho. Vid. SYN. No. 45, 179.
Α previous accusation, προκάτηγο- ρία, ἡ, Thuc.
An accusation on oath, κατωμοσία, ἡ, Hdt.
An accusation when a man was caught in the fact, ἀπαγωγή, ἡ, Dem., Lys.
To lay an accusation when a man is caught in the fact, ἀπάγω τὴν ἀπαγω- γήν ; to admit it (as judge), or decide it, παραδέχομαι τὴν ἀπαγωγήν, Lys., Dem.
An accusation is made against him by the city, ὑπαίτιόν τι πρὸς τῆς
πόλεως οἱ γίγνεται, Xen.
[ACCUSATIVE case, αἰτιατική, ἡ
(πτῶσις), Gramm.; in the acc. case,
αἰτιατικῶς, Id.]
ACCUSE, To, αἰτιάομαι, mid., one οf a thing, c. acc. pers, and gen. rei, also c. acc. rei, but hardly except where a neuter pron., as ταῦτα, stands for the substantive, Hom., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Antipho; also c. acc. pers, and inf., vel ὅτι, ὡς, etc., Thuc.; c. acc. pers.,and prep., Xen.; c. acc. rei κατά τινος, Antipho; μέμφομαι, mid. c. aor. pass, in act. sens., c. dupl. acc., c. acc. pers, and gen. rei, c. acc. rei, gen. pers., c. dat. pers., and acc. rei, or c. dat. pers, and conj, ὅτι, εἰ, etc., Hes., Pind., Theog., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; c. dat. pers., gen. rei, AEsch.;
ἐγκαλέω, fut. -έσω, pf. -κέκληκα, etc., c. dat. pers., acc. rei, c. dat. pers, and inf. or conj. (either person Or thing often omitted), Omn. Att.; κατ- ηγορέω, c. gen. pers., acc. rei, or c. dupl. gen., or c. gen. pers, and prep., Hdt., Omn. Att.; διώκω, AEsch., Hdt., Xen., Dem., etc.; διαβάλλω, pf. -βέβληκα, etc. (usu. falsely, but not always), c. acc. pers., c. dat. pers., acc. rei. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐλέγχω, AEsch., Soph., Xen.; ἐπαιτιάομαι, c. acc. pers., gen. rei, or c. dupl. acc., or c. acc. pers, and inf., AEsch., Soph., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; ἀνάπτω, c. acc. rei, dat. pers., Eur.; ὑπάγομαι, mid., Eur., ὑπάγω, Hdt., Xen.; ὑπογράφομαι, c. acc. rei, dat. pers., Eur., Dem.; κατερέω, c. acc. or gen., Hdt., Xen., as pres. and fut. of κατεῖπον, c. gen., Eur., Ar., Plat.; προςκαλέομαι, mid. and pass., c. acc. pers., gen. rei, Ar., Dem., Lys., etc.; συκοφαγέω, Ar., Xen., Lys.; φαίνω, Ar., Xen., Dem.; ἐπικαλέω, c. dat. pers., c. acc. rei, or inf., Ar., Hdt., Thuc., Lys., Isoc., etc.; ἐπι- σκήπτομαι, mid. and pass., c. dat. pers., gen. rei. Soph., Plat., AEschin., Isae.; γράφω, only once, Ar.; γράφο- μαι, mid. and pass., c. gen. rei, or inf., Ar., Plat., Dem., AEschin.; εἰςαγγέλ- λω, c. acc. pers., c. inf. rei, or c. prep., Thuc., Plat., Lys., Andoc., etc.;

ἐπαγγέλλω, Dem., Andoc.; ἐπεγκαλέω, c. dat. pers., Lys.; κακίζω, Hdt., Thuc.; ἀπάγω, c. gen., Dem.; ἀπο- γράφω, Xen., Lys., Antipho; ἀπο- φαίνω, Dem., Antipho; καταιτιάομαι, c. dupl. acc., c. acc. pers, and inf., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; καταγιγνώσκω, f. -γνώσομαι, aor. 2 -έγνων, etc., c. acc. rei, gen. pers., or c. gen. pers, and inf., or ὡς, Hdt., Thuc., Plat., Lys., etc.; κρίνω, Thuc., Dem., Lycurg., Isoc., AEschin.; προβάλλομαι mid. and pass., Dem., Xen.
To accuse on oath κατόμνυμι, c. gen., Hdt.
To accuse falsely, σείω, Ar., Antipho; [συκοφαντέω, Ar., Lys.]
To join in making false accusations, συςσυκοφαντέω, Dem.
To accuse beforehand, προκατηγορέω, Dem.; προδιαβάλλω, pf. -βέ- βληκα, etc., Thuc.; προκαλέομαι, Xen.
  To accuse besides, προσκατηγορέω, c. dupl. acc., Thuc.; c. gen. pers., Xen.
To accuse together, at the same time, συγκατηγορέω, Dem.; συνδισβάλλω, Dem., Lys.; συνεπαιτιάομαι, Thuc.
To accuse in retaliation, ἀντιδιαβάλλω, Arist.; ἀντεγκαλέω, Dem., Isoc. ; ἀντιγράφομαι, c. dat. or acc. pers. and inf., Dem., Lys. ; ἀντικατη- γορέω, c. gen. pers., Lys., AEschin.; ἀντιπροςκαλέομαι, Dem.; ἀνθυπάγω, Thuc.
Phrases for to accuse, αἰτίαν νέμω, c. dat., Soph.; ἐν αἰτίᾳ βάλλω. Soph.; ἐν αἰτίᾳ [ἔγω, τίθημι or ποιέομαι,] δι’ αἰτίας ἔχω, Hdt., Thuc.; ἐπάγω αἰτίαν, δίκην, γραφήν, c. clat pers., Dem., Lys., Andoc.; ἀνατίθημι αἰτίαν, Dem.; ἀπογράφομαι δίκην, Antipho; ἀποφέρω (fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 1 pass, -ηνέχθην) γραφὴν κατά, c. gen., Dem.; αἰτίαν ἐπι- φέρω, c. dat., Dem.; ἀδίκημα δείκνυμι κατά, c. gen., Dem.; ἔγκλημα λαγχάνω (fut. λήξομαι, aor. 2 ἔλαχον, pf. εἴληχα—λέλογχα, Hom.,—pf. pass. εἴληγμαι, Dem.).
To be accused, φεύγω, Eur., Xen., Plat., Dem., Lys.; also, φ. γραφήν, δίκην ; and c. gen. crim, (δίκην subaudito), Xen., Dem., Ar., Lycurg.; φαντάζομαι, Ar.; ἀγωνίζομαι, c. acc. rei, Eur.; αἰτίαν ἔχω, c. gen., AEsch., Ar., Hdt, Thuc., Xen., Plat.; [by one, ὑπό τινος, AEsch., Xen.; αἰτιά- ζομαι, Xen.;] αἰτίαν ὑπέχω, Thuc., Xen., Antipho; αἰτίαν φέρομαι, Thuc.; αἰτίαν ὑπομένω, AEschin.; ὑπέχω, c. acc. rei (φόνον), Eur.
Those who were accused, οἱ τὴν  κατηγορίαν ἔχοντες, Thuc.
Money which he was accused of having, τὰ ἐπικαλούμενα χρήματα, Hdt.
He was accused of great injustice,
ἀδικία πολλὴ κατηγορεῖτο αὐτοῦ, Thuc.
One must accuse, κατηγορητέον, Isoc., Plat.; αἰτιατέον. Plat.
Fond of accusing, ἐγκληματικός, ή, όν, Arist.
ACCUSED, ὑπαίτιος, ον, Antipho;
ἔγκλητος, ον, Arist.; [(as Attic law term), ὁ φεύγων, or φυγών. Plat.,
Dem., etc., ὁ αἴτιος, only AEsch.]
Easily accused, liable to accusation, εὐκατηγόρητος, ον, Thuc.
Not accused, ἀνέγκλητος, ον, Plat., Dem.; ἀσυκοφάντητος, ον, AEschin.; [or above accusation, ἀνεξέλεγκτος, ον, Dem., Xen.; ἀνεπίκλητος, ον, Xen.]
Not accused, adv., ἀνεγκλήτως, Ar., Dem.



ACCUSER, ΑΝ, κατήγορος, ὁ. Soph., Hdt., Plat., Xen., Isoc., etc.; ὁ γραψ- άμενος, Ar.; [ὁ διώκων, Hdt, AEsch., Oratt.; a false accus., συκοφάντης,
ὁ, Oratt.]
Accusingly, in an accusing spirit,
διαβόλως (ἐμνήσθη αὐτοῦ), Thuc.
ACCUSTOM, TO, ἐθίζω, augmented
tenses, εἰθ., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; γυμνάζω, Xen., Plat.; παιδεύω, c. acc. pers., dat. rei, Xen.; προςεθίζω, act. c. acc. pers. et rei, in pass. c. dat. rei. Xen.; [one to do, c. acc. et inf. Id.;] παρασκευάζω, Xen.; συνεθίζω. Plat., Dem.
To accustom a person not to do, [πα- ρασκευάζω τινὰ ὡς μὴ ποιεῖν, Xen.;] what he has been used to, ἀπεθίζω, μή, AEschin.
[To accustom one's self, ἐθίζομαι, συνεθίζομαι, c. inf, ξυνήθη γίγνεσθαι, to a thing, τινί. Plat., Xen., etc.]
One must accustom, ἐθιστέον, c. acc. and inf., Xen.; one’s self, συνεθιστέον, c. inf. Plat.
To be accustomed. θαμίζω, Hom., Soph.; ἔθω, pres., Hom. (but rare), pf. ἔωθα, Hom., Hdt., or εἴωθα, no other tense except pluperf., Omn.; φιλέω, Pind., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Plat., etc.; ἐθέλω, fut. -ήσω, Hdt., Thuc.; νομίζω, Hdt., Thuc.,
Xen.; [to a thing, c. dat., Hdt; to do, c. inf.. Id.;] ἀγαπάω, Arist.
It is accustomed, impers., νομίζεται, AEsch.; φιλεῖ. Plat.
ACCUSTOMED, εἰωθώς, Hom., Eur., Thuc., Plat., etc.; [by pf. and aor. 1 pass. part, of ἐθίζω and συνεθίζω, Thuc., Xen., Plat., etc.;] συνήθης, ες, c. dat., Hes., Soph., Eur., Plat., Xen., AEschin.; ἠθάς, άδος, c. gen.. Soph., sine casu, Eur., Ar.; ἐθάς, άδος, c. gen., Thuc.; σύνοικος, ον, c. dat.. Soph., Plat., Xen.; ὁ συμμαθών, Xen.
In an accustomed manner, εἰωθότως, Soph., Plat.
[ACCUSTOMING, ΑΝ, ἐθισμός, ὁ,
Arist]
[ACE (on dice), μονάς, άδος, ἡ; οἴνη, ἡ ; ὄνος, ὁ ; all very late.]
[ACERBITY, πικρότης, ητος, ἡ (lit.),
Plat.; (met., of temper, etc.), πικρία, ἡ, Dem.; πικρότης, ἡ, Hdt., Enr., αὐστηρότης, ητος, ἡ, Plat.]
ACHE, ὀδύνη, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Plat.; ἀλγηδών, όνος, ἡ, Eur., Hdt., Xen.; [for headache, toothache, etc., vid. the words.] Vid. Pain and SYN. 338.
ACHE, To, or feel an ache, ἀλγέω, Hom., AEsch., Ar., Hdt., Xen.; [my head aches, ἀλγέω τὰν κεφαλάν. The-
ocr. ; cf. HEADACHE, TOOTHACHE, etc.;] πονέω, Anac., Soph., Ar., Antipho. Vid. To feel PAIN.
ACHIEVE, To, τολυπεύω, Hom.;
ἀγωνίζομαι, mid., Eur. Vid. To DO,
PERFORM, etc.:—To achieve (glory, etc.), φέρω (fut. οἴσω (only οἴσομαι in Hom., which Eur. also uses in pass. sens.), imper, οἶσε, Hom., aor. 1 ἤνεγκα, in Hom. usu. ἤνεικα or ἔνει- κα, aor. 2 ἠνεγκον, and mid. ἠνεγκό- μην, aor. 1 mid. ἠνεικάμην, Hom., ἠνεγκάμην, Eur., Soph., aor. 1 pass. ἠνείχθην, Hes.), Hom., Eur., Plat.; πράσσω, Pind.
ACHIEVEMENT, AN, ἔργον, τό,
Omn.; ἀγώνισμα, ατος, τό, Thuc.
ACID, αὐστηρός, ά, όν, Plat., Arist.; στρυφνός, όν, Plat., Xen.; ὀξύς, εῖα, ύ, comp. only ύτερος. Plat., Hipp.; στυφελός, όν, and ή, όν, Mel. Vid. SOUR.
To be acid, ὀξύνομαι, pass., Arist.
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ACIDITY, στρυφνότης, ητος, ἡ, Arist.; αὐστηρότης, ητος, ἡ, Plat., Xen.
ACKNOWLEDGE, TO (as gods), νομί- ζω, AEsch, (one as, c. dupl. acc.), Eur., Hdt., Plat., Xen.; c. dat., Hdt.; (as kindred, etc.), ἀναγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, etc., Pind., Eur., Hdt., Xen. Vid. To recognize:—To acknowledge (i. e., admit), ὁμολογέω. Soph., Eur., Thuc., Plat., Dem., and in 3d pers. pass. pres. as impers., Plat., Xen.; προςομολογέω. Plat., Xen., Isoc., Dem. Vid. To CONFESS.
One must acknowledge, ὁμολογητέον, Plat.
[ACKNOWLEDGED, ὁμολογούμενος and ὡμολογημένος, η, ον, e. g., acknowledged principles, τὰ ὁμολογού- μενα or -γημένα, Plat.:—To be a man of acknowledged merits, εὐδοκιμέω παρὰ πᾶσιν, Hdt., Att.]
ACKNOWLEDGMENT, ἀνάγνωσις,
εως, ἡ, Hdt.; ἀναγνώρισις, εως, ἡ, Plat.; ὁμολογία, ἡ, Plat.; προςομο- λογία, ἡ, Plat., Dem.
ACME, ἀκμή, ἡ, Pind., Soph., Eur.,
Plat., Xen.; ἄνθος, τό. Soph. Vid.
HEIGHT.
To be at its acme, ἀκμάζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., etc.
ACONITE, ἀκόνιτον, τό, Theoph.
ACORN, βάλανος, ἡ, Hom., Hdt, Xen.; ἄκυλος, ἡ, Hom.; δρυὸς ἄκρα (τά), Theoc.; [δρυοβάλανος, ἡ, Strabo ; the astringent cup of the acorn (for tanning), ὀμφακίς, ἡ, Galen.]
Like acorns, of the acorn kind, βα- λανηρός, ά, όν, Theoph.; βαλανώδης, ες, Theoph.
Eating acorns, βαλανηφάγος, ον,
Alcae.
Producing acorns, βαλανηφόρος, ον,
Hdt.
Made of acorns, βαλάνινος, η, ον, Theoph.
To shake down acorns, from the tree,
βαλανίζω (δρῦν), Anth.
ACQUAINT, TO, ἐξαγγέλλω, c. dat.
pers., Hom., Soph., Hdt., Plat., Xen., etc. Vid. To INFORM.
To be acquainted with, πλησιάζω, c. dat.. Soph., Xen., Isoc., Dem., Plat.; ἀποχράομαι, c. dat., Hdt., Thuc., Plat.; ἐν πείρα γίγνομαι—fut. γενή- σομαι, aor. 2 ἐγενόμην (3d sing, by syncop, γέντο), Pind., Theoc., pf. γε- γένημαι, γέγονα, 1st and 3d pl. by syncop. γέγαμεν, γεγάασι, part. γεγο-
νώς and γεγαώς, υῖα, and γεγώς, ῶσα —Xen.; χράομαι, c. dat., Xen.; συζεύ- γνυμαι, pass. c. dat., Xen.; συγκεράν- νυμαι, pass. c. dat., Xen.; γνωρίμως ἔχω τινί, Dem.; [ὁμιλέω, c. dat.; also, μετά, c. gen., or πρός, c. acc., Plat.; γνώριμος γίγνομαι, c. dat., Lys.; to become intimately acquainted with, συγκεράννυμαι ὥςτε οἰκείως δι- ακεῖσθαι, Xen.]
We were acquainted with one another, ἐμισγόμεθα, Hom. Vid. To KNOW.
ACQUAINTANCE, γνώρισις, εως, ἡ,
c. gen., Plat.; γνῶσις (εως, ἡ), πρός, c. acc., AEschin.; χρεία, ἡ, Antipho; χρῆσις, εως, ἡ, Isoc.; συνήθεια, ἡ [familiar intercourse, with one, πρός, c. acc., μετά, c. gen.], Xen., Isoc., AEs-
chin.; [to have acq.with one, ἐν πείρα τινὸς γίγνεσθαι, Xen.; I have no acq. with the language, ξένως ἔχω τῆς ἐνθάδε λέξεως, Plat.:—with a thing, ἐμ-
πειρία, ἡ, c. gen., Thuc., Antipho, etc.; περί, c. acc., Xen.]
An acquaintance, γνώριμος, ὁ, ἡ, Hom., Xen., Dem.; (as adj.) γνωστός, ή, όν, c. dat., AEsch.; συνήθης, ες, c. dat., Hes., Isoc., Plat.; οἰκεῖος, α, ον,

and ος, ον, c. dat., and sine cas., Eur., Hdt., Plat., Xen., Isoc.; [an extensive circle of acqu., πολυφιλία, ἡ, Arist.; an old acqu., ἀρχαῖος ἑταῖρος, Xen.]
Like an acquaintance, οἰκείως, Thuc., Xen.; γνωρίμως, Dem.
ACQUIESCE, TO, ἀγαπάω, c. conj.
ὅτι, εἰ, etc., or c. part., or c. dat. rei, rarely c. acc. rei, Hom., Ar., Plat., Dem., Lys.; αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, aor. 1 ἤνεσα and -εσσα, pf. pass. -ημαι, aor. 1 pass, -έθην, c. acc. rei, Pind., AEsch., Eur.; στέργω, only fut. and aor. 1 (and ἔστοργα, perf. 2d., Hdt.), c. acc. or c. dat., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; συγχωρέω, c. dat., sometimes c. acc., or c. inf., or c. acc. and inf., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dinarch.; [συνδοκεῖ τί μοι, Thuc., Plat., Ar., etc.]
[To acquiesce in one's opinion about a thing, συγκατατίθεμαί τινι περί τι-
νος τὴν αὐτὴν δόξαν, Plat.]
One must acquiesce, στερκτέον, c. dat., Dinarch.
ACQUIESCENCE, συγχώρησις, εως, ἡ, Plat.:—[With my, your acquies- cence, συνδοκοῦν, -δόξαν, c. dat. pers, pron., Xen.]
ACQUIRE, To, κτάομαι, mid., perf, pass. in act. sens. κέκτημαι and ἔκτη- μαι (rare in Att.), optat. κεκτῴμην (aor. 1 pass. in pass. sens., Thuc., Eur., also κεκτημένος is occasionally used in pass. sense both in simple and comp. verbs), Omn.; ποιέομαι, mid. (esp. of acquiring friends, etc.), Hom., Soph., Xen.; κτεατίζω, only in aor. 1 act. -ισσα, and in pres, mid., Hom., Theoc.; εἰςκτάομαι, Eur.; ἀνακτάο- μαι, Hdt., Xen.; περιποιέω, esp. in mid., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀνα- λαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλα- βον, perf, -είληφα, Xen.; περιβάλ- λομαι, mid. c. perf. pass, περιβέβλημαι, in act. sens. c. acc., Hdt., Xen., Isoc.; προςποιέομαι, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; [wealth (by one’s labor), ἐργάζομαι χρήματα, Hdt, Ar., etc.; (by trading or business), χρηματίζομαι, Thuc.; from a thing, ἐκ, ἀπό, c. gen., Plat., Isoc.; προςάγομαι (of allies, friends, etc.), Hdt., Thuc.]
To acquire for another, περιποιέω, Dem.
To acquire besides, ὑπερκτάομαι, Soph.; ἐπικτάομαι, AEsch., Soph., Hdt., Thuc.; [in addition to (what one has), προςκτάομαι, c. acc. et dat., or acc. c. πρός τι, Hdt., Thuc.; προς- λαμβάνω, c. acc.; for one's self, ἑαυτῷ, or mid., Xen., Plat.]
To aid in acquiring, συγκατακτάο- μαι, c. dat. pers., Dem.; συγκτάομαι, c. dat. pers., acc. rei, Thuc.
To be acquired, ἁλίσκομαι, fut. ἁλώ- σομαι, aor. 2 ἥλων, or ἑάλων, perf.
ἥλωκα, more usu. ἑάλωκα. Soph. Vid.
To GET.
Acquired (what is or may be), κτη- τός, ή, όν, Hom., Eur., Isoc., Plat.
Acquired, i. e., not natural, ἐπίκλη- τος, ον, Hdt., Xen., Lycurg.; ἔπακ- τος, ον, Hdt., Arist.
One must acquire, κτητέον, Plat.
One who enables men to acquire, κτε- άτειρα, ἡ, AEsch.
ACQUIRING (or skillful in acquir- ing), χρηματιστικός, ή, όν, c. gen.. Plat.; κτητικός, ή, όν, Isoc.
The art of acquiring, ἡ κτητική, Plat.
ACQUISITION, i. e., the acquiring,
λῆψις, εως, ἡ, Soph., Plat.; ἐπίκτη- σις, εως, ἡ, Soph., Arist.; κτῆσις, εως, ἡ, Thuc., Plat.
An acquisition (of allies), προςαγω- γή, ἡ, Thuc.



ACT.
An acquisition of any thing additional, προςποίησις, εως, ἡ, Thuc.
An acquisition (i. e., a thing acquired), κτῆσις, ἡ, Hom., Soph., Hdt., Plat.; κτῆμα, ατος, τό, Hom., AEsch., Xen., Plat., etc. Vid. POSSESSIONS.
To make fresh acquisitions, πλέον ἔχω, Thuc.
ACQUIT, To, ἀπολύω, c. gen. crim.,
Hdt, Xen., Dem.; c. μή and infin., Hdt., Thuc.; ἀνίημι, Lys., Xen.; ἀποχειροτονέω, c. gen. pers., Dem.; ἀπογιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, c. gen. pers., or c. acc., or c. gen. pers. and μή c. inf. crim., Dem., Lys.; ἀποψη- φίζομαι, c. gen. pers., Dem., Plat.; ἀποδιαιτάω, c. gen. pers., Dem.; ἀφ- ίημι, aor. 1 -ηκα, pass. -έθην, sine aug., c. acc. pers., gen. rei, also c. dat. pers., acc. rei, and simply c. acc. pers., Hdt., Xen., Dem., Antipho; [ἀθῷον ἐάω, ἀφίημι, καθίστημι, Oratt.]
To be inclined to acquit, ἀπολυτι- κῶς ἔχω, c. gen. pers., Xen.
To be acquitted, νικάω, Eur.; ἁπο- φεύγω, Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἀπ. αἰτίαν, Thuc.; ἀπ. τοὺς διώκοντας, Hdt.; ἐκφεύγω, Ar., Hdt., Dem., AEs- chin.; ἀποφυγγάνω, only in pres., Dem.; [ἀθῴος ἀπαλλάττω, ἀθ. φεύγω, Oratt.]
He is acquitted of criminality, ἀπο- λύεται μὴ ἀδικεῖν, Thuc.
ACQUITTAL,, ἀπόλυσις, εως, ἡ, c. gen. crim., Hdt.; ἀθῴωσις, εως, ἡ, Ctes.; ἀπόφευξις, or φυξ., εως, ἡ, Ar.,
Antipho; ἀποψήφισις, εως, ἡ, Antipho ; [ἄφεσις, εως, ἡ, c. gen. crim.. Plat.]
Deserting acquittal, ἀπολύσιμος, ον, Antipho.
Means of acquittal, τὰ ἀποφευκτι- κά, Xen.
[ACQUITTANCE, ἄφεσις, εως, ἡ (release from a bond), Dem.; ἔκτισις, εως, ἡ (on full payment). Plat.; for a thing, c. gen., Dem.—Ἀποχή, only late, Anth., etc.]
ACQUITTED, ἀθῷος, ον, Eur., Ar., Dem., Lys.
ACRE, ΑΝ, πέλεθρον, τό, Hom. ; πλέθρον, τό, Hdt., Eur., Xen. ;* [the τετραπλεθρία, ἡ, on Inscrr., would correspond very nearly with our
“acre,” or the neut. adj. τὸ τετράπλεθρον, Polyb.]
Of four acres, τετράγυος, ον, Hom.,
Ap. Rh.; of fifty, πεντηκοντόγυος, ον, Hom., etc.
ACRIMONIOUS, πικρός, ά, όν, Hdt,
Dem., Isoc.; πικρόγλωσσος, ον, AEs-  chin.
ACRIMONIOUSLY, πικρῶς, Dem.
ACRIMONY, πικρία, ἡ, Dem.; πι- κρότης, ητος, ἡ, Eur., Hdt., Plat.
[ACROPOLIS. Vid. CITADEL.]
ACROSS (to go), διά, c. gen., or
(more rarely) c. acc., Omn.; ὑπέρ (είρ, Hom.), c. gen., Hom.; πέρα, c. gen., Soph., Eur., [Plat.; πέραν (usu.
of water between), c. gen., Hom., Hes.,
Pind., Hdt., Att.] Vid. Beyond.
[To convey or carry across, παρα- κομίζω, Xen.; περαιόω (e. g., στρατίαν), Thuc.; but also, to convey one across (a stream), c. dupl. acc., Polyb.]
Across, i. e., cross-wise, adj., ἐγκάρ- σιος, Thuc. Vid. CROSS-WISE.
[ACROSTIC, ἀκροστιχίς, ίδος, ἡ, Dion. Η.]
ACT, To, δράω, Omn.; πράσσω, Omn. [opp. to πάσχω, absol.. Plat.] ; ῥέζω, fut. reg., perf. 2d. ἔοργα, Hom.
* I have given this word because it is very commonly translated “acre;” it was, however, hardly equal to a quarter of an English acre.

ACTION.
[For distinction in sgnf. and usage, vid. SYN. 361.]
[To act with us (on our side), μεθ’ ἡμῶν πράττω, Isoc.; to act a manly part, act the man, ἀνδρίζομαι, Plat.; ἀνδρὸς ἔργα διαπράττομαι, Att.; to act toward one in a certain manner, ποιέω τινά, c. neut. adj. or adv. of the manner, Hdt., Att., etc.; to act unjustly toward one, παραχράομαι εἴς τινα, Hdt.; ἀδικέω, c. acc., Hdt.,
Thuc., Xen., Plat., etc.—To act (= be prompted by the feeling), πάσχω, e. g., to act in such a way as..., πάσχω οἶον ..., or ταὐτὸν πάσχω ὅπερ ..., Xen.]
To be the first to act, προποιέω, Thuc.
To act on the stage, ὑποκρίνομαι, mid. c. aor. 1 pass. in act. sens., Dem., Arist.; ἀγωνίζομαι, mid., Ar., Dem.; [(of μῖμοι), μιμέομαι, c. acc., Xen.]
Not knowing how to act under existing circumstances, ἀπορῶν τι χρῷτο τοῖς πράγμασιν, Xen.
To be acted upon, πάσχω, fut. πεί- σομαι, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα, c. ὑπό or πρός c. gen., Plat.
Acting on the stage, ὑπόκρισις, εως, ἡ, Arist.; μίμησις, εως, ἡ, Plat.
[ACT, AN, πρᾶγμα, ατος, τό (what has been actually done, Lat. factum), Omn. post Hom.; ἔργον, τό (deed, good or bad, Lat. facinus), Omn.; ποί- ημα, ατος, τό (opp. to πάθημα). Plat.; πρᾶξις, εως, ἡ, Plat., Dem.; (for distinction, vid. SYN. 222). Vid. AC-
TION, DEED.]
She was taken in the act, ἐπίληπτος ᾑρέθη. Soph. Vid. Fact.
[In the act of is often expd. by part., e. g., some one wounds him with a javelin (while) in the act of striking, παί- οντα δ’ αὐτὸν ἀκοντίζει τις, Xen.; also, ἐπ’ αὐτοφώρω, to catch in the act, ἐπ’ αὐτοφώρῳ λαμβάνω, Dem., Eur.;   to be caught, ἐπ’ αὐτ. ἁλῶναι, Hdt., εἰλῆφθαι, Antipho, Ar.]
[A kind, benevolent act, εὐεργεσία, ἡ, Hom., Hdt., Xen., Plat., etc.; εὐεργέτημα, ατος, τό, Xen., Isoc.]
[Act (of the assembly, etc.). Vid. Law, Decree.]
[Acts (public, official), πεπραγμέ- να, τά, Dem.; δημόσια or κοινὰ γράμματα, τά (as recorded), Oratt.—The Acts of the Apostles, αἱ πράξεις τῶν Ἀποστόλων, Ν. Τ.]
ACTION, ΑΝ, ἔργον, τό, Omn.; κτίσις, εως, ἡ, Pind.; δρᾶμα, ατος, τό, AEsch.; πρᾶγμα, ατος, τό, Omn. post Hom.; ἔργμα, ατος, τό, Pind., Theogn., h. Eur.; πρᾶγος, τό, Pind, AEsch., Soph., Eur.; πρᾶξις, εως, ἡ, Plat., Dem.; ποίημα, ατος, τό. Plat.
Α good action, ἀγαθοεργία, ἡ, Hdt.: —The state of action (opposed to rest), ἐνέργεια, ἡ, Arist.:—He is a man of action, χεὶρ ὁρᾷ τὸ δράσιμον, AEsch.
[Action (of an orator), ὑπόκρισις, ἡ, Arist., Plat., vid. Ern. Lex. Tech., p. 364; (gesticulation), χειρονομία, ἡ, Luc.:—Action (of a play), δρᾶμα, τό, Arist]
An action at law, ἀγών, ῶνος, ὁ, Dem., AEschin., etc.; δίκη, ἡ, Dem., Plat., Lys., etc.; διαδικασία, ἡ, Xen., Plat., Dem., etc. [ Vid. SYN. 45, 179.]
An action for property, ἐπιδικδισία,
ἡ, Dem., Isae.
To bring an action, ἀπογράφομαι (mid.) διαδικᾶσίαν πρός, c. acc., Dem.; διαδικᾶσίαν γράφω πρός, Dem.; διαδικασίαν ποιέω, Dem.; προςκαλέομαί (mid. fut. -έσομαι) τι- να εἰς διαδ., Dem.; [εἰς δίκην δημο- σίαν, Xen.;] δίκας εἰςάγω, Lys.

ACTUAL
To bring an action against a person, πρυτανεῖα (τὰ) τίθημι, c. dat. pers., Ar.; [προςκαλέομαί τινα, c. gen. crim- inis, e. g., an action of assault, προς- καλ. τινὰ ὕβρεως, Ar. ]
To obtain leave to bring an action, τυγχάνω (aor. 2 ἔτυχον, fut. τεύξο- μαι) δίκης, Dem.; λαγχάνω (fut. λήξ-
ομαι, aor. 2 ἔλαχον, perf. εἴληχα [λέλογχα, Hom.], perf. pass. εἴληγμαι) δίκην, c. dat., λ. ἔγκλημα, Dem., AEs- chin.
Besides that he brought an action,
προςείληχε δίκην, Dem.
To lose an action, δίκην ὀφλισκά- νω, fut. ὀφλήσω, perf. ὤφληκα, aor. 2 ὦφλον, AEsch., Ar., Isae.; ὀφ. δίαιταν, Isae.; ὀφ. γραφάς, Andoc.; ἀποτυγχάνω κρίσει, Dinarch.; δίκης νικάο- μαι, Antipho.
The loss of an action, ἧσσα δικῶν, AEschin.
To gain an action, νικάω τοῦ κλή-
ρος, Dem.
The subject of an action, διαδίκασ- μα, τό, Lys.
ACTIONABLE, ὑπόδικος, ον, Lys.
ACTIVE, διερός, ά, όν, Hom.; λαι-
ψηρός, ά, όν, Hom., Pind., Eur.; ὀτρρρός, ά, όν, Hom., Ar., Ap. Rh. ; δεξιόγυιος, ον, Pind.; δραστήριος, ον, AEsch., Eur., Thuc.; ἐλαφρός, όν, and ά, όν, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat.; ἄοκνος, ον, Soph., Xen.; ἐρ-
γάτης, ου, ὁ, Xen. Plat., in fem. ἐργάτις, ιδος, ἡ, Soph.; ἐνεργός, όν,
Hdt., Xen. ; εὔζωνος, ον, Thuc., Xen.; εὔκολος, ον, Plat.; εὔφορος, ον, Xen.; εὐκίνητος, ον, Xen.; [ἐρ- γατικός, ή, όν. Plat.; active in business, πρακτικός, ή, όν, Ar., Plat.; a  man active in business, δεινὸς ἄνθρωπος πράγμασι χρῆσθαι, Dem.]
Active (of an action, as a leap, etc.), κοῦφος, η, ον, Hom., AEsch., Eur., Ar., (of man), Xen.
Active and willing, ἐθελόπονος, ον, Xen.; ἐθελουργός, όν, Xen.; τορός, ά, όν, Xen.
Excessively active, ὑπερέλαφρος, ον,
Xen.
An active verb, δραστήριον ῥῆμα,  Dion. Η.; [ἐνεργητικὸν ῥῆμα, Id.;
To be active, ἐγκονέω, Hom., Soph.,
Eur.; ἐλαφρίζω, Eur.; [πραγματεύ-
ομαι, Hdt., Xen., Plat.]
To be active in a matter, ἔγκειμαι,
imperf, ἐνεκείμην (being really perf. and pluperf.), fut. -κείσομαι, c. dat., Thuc. Vid. To BE BUSY.
ACTIVELY, ὀτραλέως, Hom., Hes.; ἐγκονητί, Pind.; ἀόκνως, Dem.; ἐνεργῶς, Xen. ; κούφως, AEsch.; τορῶς. Plat. ; ἐλαφρῶς, Xen.; [προθύμως, Hdt., Xen., Plat., etc.]
ACTIVITY, εὐκολία, ἡ, Plat; ἐλα- φρὰ ὁρμή, Pind.; [ἐνέργεια, ἡ, Arist.]
ACTOR, ΑΝ (genl.), πρακτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; πράκτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Antipho; ῥεκτήρ, Hes.; ἐργά-
της, ὁ. Soph., Eur.
An actor on the stage, ὑποκριτής, οῦ, ὁ, Ar., Plat., Xen., Isoc., Dem.; μῖμος, ὁ, Dem.; [ἀγωνιστής, οῦ, ὁ, Arist.; a comic actor, κωμικὸς ὑποκρι- τής, ὁ, AEschin.; κωμικός, ὁ, Alex. Isost.; a tragic actor, τραγῳδός, ὁ, Ar., Plat.]
The chief actor, πρωταγωνιστής, ὁ, Arist.; [a third-rate actor, τριταγωνιστής, ὁ, Dem.]
ACTUAL, ἔτυμος, ον, and η, ον, Hom., Hes.; ἐτήτυμος, ον, Hom.,
Pind., AEsch., Soph., Theoc.; γνήσιος, α, ον, Pind., Dem.; ἀληθής, ές, Omn.; [παρών, οῦσα, όν (smts. opp.
to μέλλων), Trag., Hdt., Thuc., etc.]
                                           9



ACTUALITY, ἀλήθεια, ἡ, Omn.
Att.; ἐντελέχεια, ἡ, Arist.
ACTUALLY, ἔτυμον, Hom.; ἐτύμως,
Pind., AEsch. ; δικαίως, Soph., Plat.;  ὄντως, Eur., Ar., Plat, Xen.; ἀληθῶς, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; ἐτητύμως, AEsch., Soph.; ἀκιβδήλως, Isoc.; πάνυ, Thuc.; τῷ ὄντι. Plat.,
Xen.; αὐτόχρημα, Ar.; ὕπαρ, Plat. [ACTUARY, peril, ἁναγραφεύς, ὁ,
Lys., or the more genl. γραμματεύς, έως, ὁ, Oratt., etc.]
ACTUATE, To, ὀτρύνω, Hom., Pind.,
AEsch., Soph., Eur.; ἐποτρύνω, Hom., Soph., Hdt., Thuc.; παροξύνω, Eurip., Thucyd., Xen., Plat., Dem.; πείθω (regular, but Hom. and Pind, frequently use the redupld. aor. 2 πέπιθον), Omn.; [παρορμάω, one to a thing, c. acc. et εἰς, Xen.; ἐπί τι, Id.; πρός τι, Arist.; c. inf., Xen.]
To actuate, in addition, συμπαροξύνω, Xen. Vid. To INFLUENCE, PERSUADE, EXCITE.
[ACULEATE, ἀκανθώδης, ες, Hdt.] [ACUMEN. Vid. ACUTENESS.]
ACUTE (as pain), ὀξύς, εῖα, ύ, Hom., Soph.;—(as a man), Thuc., Plat., Dem.;—(as an angle, etc.). Plat.
Acute (of a man), ὀξύφρων, ονος, Eur.; νοητικός, ή, όν Arist.; [λεπ- τός, ή, όν (of persons, of mind, and of things), Antipho, Ar., Eur. ;] ὀξυ- ήκοος (of perception itself). Plat., Arist.; [περισσός, ή, όν (e. g., διά- νοια), Arist.] Vid. Sharp, Clever.
[Acute diseases, ὀξεῖαι νόσοι, Hipp.; ὀξέα νοσήματα. Id.]
[Acute accent. Vid. ACCENT.] Acute-angled, ὀξυγώνιος, ον, Arist. ACUTELY, ὀξύ, Hom., Eur., Plat.;
ὀξέως, Thuc.; [λεπτῶς. Plat., etc.]
ACUTENESS, δριμύτης, ητος, ἡ,
Plat.; ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat.; [λεπτότης, ητος, ἡ, (τῶν φρενῶν), Ar.] Over-acuteness, περίνοια, ἡ, Thuc. ADAGE, AN, παροιμία, ἡ, AEsch., Soph., Ar., Plat.; ἔπος, τό, Ar., Hdt.; λόγος, ὁ, Pind., Soph., Plat; [so runs the adage, ὧδ᾽ ἔχει λόγος, AEsch.] Vid. PROVERB.
ADAMANT, ἀδάμας, αντος, ὁ, Hes.,
Pind., Orac, in Hdt., Eur., Plat.
Founded on adamant, ἀδαμαντοπέδιλος, ον, Pind.
ADAMANTINE, ἀδαμάντινος, ον, Pind., AEsch., Plat.; ἀδαμαντόδετος, ον, AEsch.
ADAPT, To, ἅρω, not used in pres. or imperf.; aor. 1 ἦρσα, and mid. aor. 2 ἤραρον, sometimes used in pass. sense; perf. ἄρηρα, in pass. sense, sometimes used in act. sense ; part. ἀρηρώς, ἀραρυῖα, aor. 1 pass. ἤρθην, Hom.; ἁρμοζω, usu. written ἁρμόττω in Att. pr., Plat.; ἐναρμόζω, fut. -όσω, also -όξω, c. dat. or c. εἰς and acc., Pind., Eur., Plat.; ουναρμόζω, Ephipp., Xen., Plat.
[To adapt a word to a thing, προς- αρμόζω ὄνομα πράγματι, Plat.]
[To adapt one's temper to one, ὀργὰς ἐπιφέρω τινι, Thuc.]
To be adapted, ἁρμόζω, intr., c. dat. or prep., Pind., Soph., Plat.; οἰκειόο- μαι, c. dat. or sine cas.. Plat.; προς- αρμόζω, c. dat. or prep.. Plat; [pf. (of ἄρω) ἄρηρα, intr., Hom.] Vid. To FIT.
[ADAPTATION, οἰκείωσις, εως, ἡ,
Plut.; ὀρθότης, ητος, ἡ (e. g., ἐπῶν),
Ar., Plat.    Vid. ADAPTNESS.]
ADAPTED, ἐπιτήδειος, α, ον, c. prep., or c. infin., Hdt., Thuc., Plat.,
etc.; [πρόςφορος, ον, to or for, c. dat., Pind., Thuc., etc.; for doing (i. e., capable of), οἷος, α, ον, c. inf., Xen.; 10

well adapted, εὐάρμοστος, ον. Plat.; πρός τι, Isocr.; well adapted by nature, εὐφυής, ές, πρός τι. Plat., Isoc.; ill adapted, ἀνάρμοστος, ον, Xen.]
ADAPTNESS, ἐπιτηδειότης, ητος, ἡ (πρός τι), Plat. [ Vid. ADAPTATION. ]
ADD, TO, ἐπιτίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf -τέθεικα, etc., aor. 1 pass. -ετέ- θην, Hom., Eur., Plat., Dem.; προς- τίθημι, Hdt., Pind., Omn. Att.; [τι- νί τι, Hdt.; τι πρός τινι, Trag.; τινί, Plat.;] συμβάλλω, perf. -βέβληκα, etc., Pind., Eur., Hdt.; ἐπιβάλλω, Pind., Thuc.; συντίθημι. Soph., Eur.,
Hdt.; προςλαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα (but λελάβηκα, Hdt.), etc.. Soph., Eur., Isoc.; προςφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήν- εγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Eur., Plat.; ἐξάπτω, no perf., Eur.; ἐπειςάγω, Plat.; συνείρω, only pres, and imperf.. Plat.; ἐφαρμόζω. Soph.; [(give in addition), προςδίδωμι, c. acc. et dat., Xen.; (acquire or produce for one), προσποιέω, c. acc. et dat., Thuc.)]
To add to α writing, προσγράφω, Xen., Dem., Lys., AEschin.; προςεγγράφω, AEschin.
To add to a speech, ἐπιλέγω, Ar., Hdt., Thuc.; προςεπιλέγω, Theoph.; ἐπεῖπον, Hdt., Thuc.; παραφθέγγο- μαι. Plat.; [to add (to what one has said), προςεῖπον, c. acc.. Plat.; that a thing is..., τι εἶναι.. ., Plat.
[To add to one's possessions, προς- κτάομαι, c. acc. et dat., or πρός c. acc., Hdt.]
To add in counting, προςλογίζομαι, c. dat., Hdt
To be added, προςάπτω, only in pres, and fut, c. dat. Soph.; [esp. as ally, Hdt, but also of things;] προς- γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γεγονα, c. dat., and sine cas.. Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; [προςτίθεμαι (to odd one's self as associate), c. dat., Dem.;] πρόσειμι, c. dat., and. sine cas.. Soph., Eur., Hdt., Dem.; πρόςκειμαι. Soph., Eur., Xen., Isoc., Plat.; ἀμφίκειμαι, fut. -κείσο- μαι, plupf. -εκείμην, c. ἐπί and dat.. Soph. ; προςεπιγίγνομαι, c. dat, Hipp.
One must add, προςθετέον. Plat. One must add (in counting), προς- λογιστέα, Hdt.; προςοιστέον, Ar.
ADDED, πρόςθετος, ον, Xen.:—
[Added to (= beside), πρός, c. dat., Hom., Hdt., etc.]
What must be added, προσοιστέος, Eur., Plat.
ADDER, AN, ἔχιδνα, ἡ, AEsch.,
Soph., Hdt., Plat.; ἔχις, εως, ὁ. Plat., Dem.; ἐχίδνιον, τό, Arist.
Of an adder, ἐχιδναῖος, α, ον, Call.
ADDICT, TO, one’s self  to, τρέπομαι,
mid. and pass. c. prep., Hom., Hes., Trag., Thuc., Xen., Plat.; ἐπιβάλλο- μαι, mid. c. dat., Sapph.; πρόςκειμαι, fut. -κείσομαι, c. dat.. Soph., Hdt., Plat.; ἐπιδίδωμι ἐμαυτόν, c. dat., Ar.; προΐημι ἐμαυτόν (ἐπί τι), Xen.; προσέχω, fut. -έξω and -σχήσω, aor. 2 -έσχον, c. dat., Hdt., Thuc., Isoc., Plat.; προςνέμω ἐμαυτόν, c. dat., Dem.; σχολάζω, c. dat., Xen.
ADDICTED, ἀνειμένος (εἰς), Eur.
ADDING, AN (the act), πρόσθεσις,
εως, ἡ, Plat.
ADDITION, ἐπιθήκη, ἡ, Hes. ; πάρ-
εργον, τό, Eur., Plat.; πρόςθημα, ατος, τό, Eur., Xen., Plat.; προςφό- ρημα, ατος, τό, Eur.; προςθήκη, ἡ, Plat.; [to a work], παρενθήκη, ἡ, Hdt.
In addition to, πρός, c. dat., and adv.. Soph., Hdt., Thuc., etc. ; [in addition.

often expd. by πρόσ in comp.; as, to demand in addition, προσαιτέω, Pind., etc.]
ADDITIONAL, πρόςθετος, ον, Xen. ; ἐπίθετος, ον, c. dat., Menand. ; ἐπείς- ακτος, ον, Plat.
ADDLED (eggs), κυνόσουσα ὠά (τά),
Arist.; [ὑπηνέμια. Id.; οὔρια. Id.; ζεφύρια. Id. (those laid in spring, as those laid in autumn were called κυ- νόσουσα).]
[Addle-headed, -pated, κενεόφρων, ον, Theogn., Pind.; ἀνεμιαῖος, α, ον, Plat.]
ADDRESS, TO, προςμυθέομαι, c. dat.,
Hom., Theoc., Ap. Rh.; καθάπτομαι, Hom.; κικλήσκω, only pres, and imperf., Hom., Pind., Trag.; πρόςφημι, no perf., Hom., Hes.; προςαυδάω, Hom., Hes., Trag.; ἀγοράομαι, Hom., Soph., Hdt.; αὐδάω, Hom., Eur.; εἶπον, Hom., Soph., Eur.; μεταυδάω, c. dat. or c. acc., Hom., Ap. Rh.; μετάφημι, c. dat., Hom.; μεταφωνέω, c. dat. or c. acc., Hom., Ap. Rh.; παραυδάω, Hom.; παράφημι, c. dat. or acc., Hom., (deceitfully), c. acc. (λόγον), Pind.; προςεῖπον, Hom., Hes., AEsch., Soph., Eur., Isoc., Plat., Dem., in aor. 1 προςεῖπα, Eur.; προς- ερέω, as pres, and fut. of prec., and in aor. 1 pass. προςρηθείς, Eur., Hdt.; φωνέω, c. dat. or c. acc., Hom., Soph.; προσφωνέω, Hom., Pind., Trag.; προς- φθέγγομαι, mid., Pind., Eur.; προσεννέπω, Pind., Trag., Ap. Rh.; μεταλλάω, Pind.; παρηγορέω, AEsch., Hdt.; προσηγορέω, Soph., Eur.; προς- θροέω, only pres, and imperf., AEsch.; ἐξάρχω, only pres. and imperf., c. acc. pers. et dat. rei. Soph., c. duph acc., Eur., c. acc. rei, dat. pers., Xen.; προαγορεύω, Hdt., Thuc., Plat.; [to address in prayer, προσαγορεύω (τινὰ) δι’ εὐχὴς, Plat.;] προςλέγομαι, mid., Ap. Rh.; προςπτύσσομαι, mid., Ap. Rh.; ὑπεῖπον, Dem.
[To address one by name, ὀνομάζω, c. acc., Hom., etc.; προςεῖπόν (τινα) ὀνόματι, Dem.;
[To address (superscribe) a letter to one, no corresponding Greek usage, perh. ἐπιστολὴν ἐπιγράφω τὸ ὄνομα πρὸσ ὃν ἀποδοτέον, late, after Polyb. and Synes.; (to write, send a letter to one), γράφω ἐπιστολήν, Thuc.; πρός
τινα, Polyb.; δίδωμι, πέμπω ἐπισ- τολήν τινι, et πρόσ c. acc., Xen., Eur., Oratt., etc. Vid. LETTER.]
The law addresses itself to such an one, οἱ υόμοι διαλέγονται τούτῳ, Dem.
Addressed by, πρόςφθεγκτος, ον, c. gen.. Soph.; προςήγορος, ον, c. gen., vel c. dat., Soph.
[Addressed to one (a letter, ἐπιστολὴ), ἐπιγεγραμμένη, Polyb.]
One who is addressed, προσηγόρημα (μητέρων) = μητέρες, Eur.
ADDRESS, ΑΝ, or an addressing, παράφασισ, εως, ἡ, or poet. παραίφα- σις or πάρφασις, Hom., Pind.; πρός- φθεγμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Eur.; προςφωνημα, ατος, τό. Soph., Eur.; πρόσρησις, εως, ἡ, Eur., Plat.; πρός- ρημα, ατος, τό. Plat.; παρηγορία, ἡ, Ap. Rh.; [α pleasing address (of manners, speech), φιλοπροςηγορία, ἡ, Isoc. ; of pleasing address, Vid. AFFABLE.]
Address, i. e., dexterity, τέχνη, ἡ, Omn. Vid. SKILL.
[Address (direction, of a letter), no classic auth., perh. ἐπιγραφὴ, ἡ, or ἐπίγραμμα, ατος, τό.]
[Το pay one’s addresses to, μνάομαι, Hom. Vid. To WOO.]
ADDRESSING, προςηγόμος, ὁ, ἡ, c.



gen., Soph. ; [προςκλητικός, ή, όν,
Plut.]
ADDUCE, To, ἐπάγομαι, mid., Plat., Xen.; παραφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Soph., Eur., Hdt., Plat., Xen., Dem., etc.; παρα-
φορέω, Hdt.; προάγω, Plat., Xen., Dem.; προβάλλομαι, mid., Plat., Isae.; [(in one’s behalf, for one’s self), παρέ- χομαι, e. g., τεκμήριον, Plat.; (in court, as evidence), προςφέρω, c. acc., Dem., etc.; (as authority), προφέρω, c. acc., Thuc.]
ADEPT, ΑΝ, θηητήρ, ῆρος, ὁ, Hom. ; ἵστωρ, ορος, ὁ, Hom., Hes., Soph., Eur., Plat. ; ἐπιΐστωρ, Hom.; σοφισ- τής, οῦ, ὁ, Pind., AEsch., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; τρίβων, ωνος, ὁ, c. gen. or c. acc., Eur., Hdt.; ἐπιστάτης, ου, ὁ, Plat.; τεχνίτης, ου, ὁ, Xen. [ Vid. SKILLFUL, INITIATED.]
ADEQUATE, ἄξιος, Hom., Eur.,
Thuc., Dem., etc.; ἀντίπαλος, ον, Eur.
ADEQUATELY, ἀξίως, Eur., Thuc.,
Dem.; ἀντιπάλως, Thuc.
ADEQUATENESS, ἀξία, ἡ, Eur., Plat., Xen.
ADHERE, TO, ἔχομαι, mid. fut. ἕξ-
ομαι, aor. 2 ἐσχόμην, no perf., c. gen., AEsch., Eur., Thuc.; ἐμμένω, c. dat.. Soph., Eur., Thuc., Xen.; προςκαρτε- ρέω (to one’s cause), c. dat., Dem.; of inanimate things, ἀμφιζάνω, only in pres., c. dat., Hom.; τρέφω, in pf. 2d, c. περί and dat., Homer; προς- έχομαι, mid., c. dat., Hom., Ar., Hdt.; περιφύομαι, c. pf. et aor. 2 act., c. dat., Hom., Plat., Ar., etc. Vid. To STICK,
CLING.
[To cause or make a thing adhere to or around, περιφύω, c. acc. et περί τι. Plat.]
ADHERENT, ΑΝ, στασιώτης, ου, ὁ,
Thuc., Plat. ; συστασιώτης, Hdt.; ὁμογνώμων, c. dat., Thuc.
To be an adherent, συνεξετάζομαι,
c. dat., or c. μετά and gen., Dem.
ADHESIVE, γλισχρός, ά, όν, Plat.; γλοιώδης, ες. Plat.
ADHESIVELY, γλισχρῶς, and superl. -ότατα, Ar., Plat.
[ADIEU, χαῖρε, Hom., Att.; also, χαίρετε and χαίρετον, Hom. ; ἔῤῥω- σο (esp. at end of a letter), Xen.; ὑγί- αινε, Ar.; to bid adieu to one, φράζω τινὶ ἐῤῥῶσθαι, Plat., Dem.; προςεῖ- πόν τινα χαίρειν, Xen.—Metaph., to to bid adieu to a thing (give up all hopes of it), προδίδωμι, c. acc., Soph., AEsch.]
ADJACENT, ἀστυγείτων, ον, Eur.,
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πρόςουρος,
ον, Soph., Hdt., Xen.; μεθόριος,
Thuc., Xen., Plat.; ὅμορος or ὅμουρος, ον, Thuc., Hdt., Xen., Plat.; ὁμούριος, ον, Ap. Rh.; προςόμουρος, ον, Hdt.
To be adjacent to, ἔχομαι, mid. fut.
ἕξομαι, no perf., c. gen., Hdt., Xen.;
ὁμουρέω, c. dat., Hdt.; συνάπτω, only pres, and fut., c. dat., AEsch., Hdt.
To occupy a country adjacent to,
χθόνα ἀστυγειτονέομαι, c. παρά and
dat., AEsch.
[ADJECTIVE, ἐπιθετικόν, τό,
Gramm.]
ADJOINING, προςαφής, ές, Hipp. ;
[προςεχής, ές, c. dat., Hdt., etc.] Vid.
ADJACENT.
ADJOURN, To, ἀφίημι, aor. 1 -ῆκα, Ar.; ἀναβάλλω, perf. -βέβληκα, etc., Thuc.; ἀνίστημι, in pres. or aor. 1 act. (e. g., ἐκκλησίαν), Xen.
To be adjourned, ἀνίσταμαι, pass., c. aor. 2. act., Xen.; [ἀναβάλλομαι, e. g., the assembly was adjourned, ἡ ἐκκλησία ἀνεβλήθη, Thuc.]

[ADJOURNMENT, perh., ἀνάβλησις, ἡ, Hom. ; ἀναβολή, ἡ, Dem. Vid. sub DELAY.]
ADJUDGE, TO, ἐπιδικάζω, Isoc.,
Dem.; προςκαταγιγνώσκω, fut. -γνώ-  σομαι, pf. -έγνωκα, acc. et dat., Dem. ; προςτιμάω, Dem.; and to adjudge (punishment) in addition, acc. et dat., Dem., Plat.; [ (in the active, of the court; in the mid., of judge whose opinion it was), Dem. ;] (property to a claimant), ψηφίζομαι (prop. by vote), c. dat. pers., Dem., Lys.
Not having been formally adjudged,
ἀνεπίδικος, ον, Dem.
ADJUDICATE, TO, κρίνω, Omn. ;
διαδικάζω, Xen., Plat., Audoc. Vid. To DECIDE.
ADJUDICATIΟN, κρίσις, εως, ἡ, Omn. post Hom. Vid. DECISION.
ADJUNCT, ΑΝ, πάρεργον, τό, Eur., Plat. (Vid. ADDITION.)—[(An assistant), συμπράκτωρ, ὁ, ἡ, Hdt., Xen.; in a thing, c. gen., Soph.]
ADJURATION,- ἐξόρκωσις, εως, ἡ,
Hdt.
ADJURE, To, i. e., make another to swear, ὁρκίζω, Xen., Dem.; ἐξορκί- ζω, Dem,; ὁρκόω. An, Thuc., Isae.; ἐξορκόω, Hdt., Thuc.
ADJUST, To, καθίστημι, AEsch.,
Eur., Ar., Plat., Xen., Isoc. ; καταρτίζω (a quarrel), Hdt.:—[To adjust (the mouth, to speak more elegantly), πλάσσω (τὸ στόμα). Plat. Vid. To
ADAPT.]
To adjust carefully, ἀκριβόω, Ar.;
[to adjust one's cloak (over the right shoulder), ἀναβάλλω χλαῖναν. Plat., Ar.]    Vid. To ARRANGE.
ADJUSTMENT, σύνταξις, εως, ἡ,
Plat., Dem.
ADMEASUREMENT, μέτρησις, εως,
ἡ, Hdt., Xen. Vid. Measurement.
ADMINISTER, To, affairs, πράσσω,
Xen., Plat., Dem.; [διαχειρίζω, c. acc., Xen., Plat.; the affairs of the city, τὰ πρὸς τὴν πόλιν διοικέω, Dem.]
To administer a state, πολιτεύω, Thuc., Xen., Dem., AEschin.
To administer laws, ἐπευθύνω, AEsch.
To administer an oath, ἀποδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. p. -δέδομαι, Dem.; [to οne, ὁρκίζω τινά, Xen., Dem.]
To administer, i. e., supply, παρέχω, fut. -έξω, perf. -έσχηκα, aor. 2 -έσχον, Omn.
To administer to a person's necessities, etc., ἐπαρκέω, fut. -έσω, c. dat. pers., sometimes c. acc. pers., even c. gen. pers., Theog., Eur., Hdt., Plat. Vid. TO ASSIST, HELP.
[To administer medicine, φάρμακον δίδωμι, ἐπιφέρω, Plat.; νέμω, Pind. Vid. MEDICINE.]
[To administer the sacrament (of the Lord’s Supper), εὐχαριστίαν ἐπιτελέω, διαδίδωμι, Eccl.]
[One who administers an oath (in a court of justice), ὁρκωτής, ὁ, Antipho.]
ADMINISTRATION, διοίκησις, εως,
ἡ, Dem., AEschin., Isoc., Plat. ; οἰκο- νομία, ἡ, Dinarch.; πολιτεία, ἡ, Ar., Xen., Dem.; [διαχείρισις, ἡ (of affairs, πραγμάτων), Thuc.; (of an oath), ὁρκισμός, ὁ (late), Plut.]
To have a share in the administration, πολιτεύομαι, mid., Thuc.
Matters of administration, τὰ πολι-
τικά. Plat.
The science of administration, ἡ πο-
λιτική. Plat.
ADMINISTRATIVE, πολιτικός, ή, όν,
Hdt., Thuc., Plat.
[ADMINISTRATOR, ἐπίτροπος, ὁ.

Hdt. ; ἐπιμελητής, οῦ, ὁ, Ar., Plat ; ὁ διοικῶν, c. acc., Isoc.]
ADMIRABLE, θέσκελος, ον, Hom. ;
θεσπέσιος, ον, and α, ον, Hom., Pind., Theoc., Hdt; ἀγητός, ή, όν, usu. c. acc. causae, Hom., c. dat., Sol.; ἀγα- στός, ή, όν, AEsch., Eur., Xen.; ἀγα-
τός, h., θαυμάσιος, α, ον, h. Pind.,
Ar., Plat., Dem.; θαυμαστός, ή, όν,
h., Pind., Soph., Hdt., Xen., Plat.; θαυματός, ή, όν, Hes., h. Pind.; ἔκ- παγλος, ον, Pind., Soph., Xen.; θη- ητός, ή, όν, Hes., Pind.; ἐπίστρεπτος, ον, AEsch.; ἀπόβλεπτος, ον, Eur.; ἀξιάγαστος, ον, Xen.; ἀξιοθαύμαστος, ον, Xen.
ADMIRABLY, θεσπέσιον, Hom.:
θαυμασίως, Ar., Plat., Dem. ; θαυμαστῶς, Plat.; ἀγαστῶς, Xen.
ADMIRAL, ναύαρχος, ὁ, AEsch, (used by AEsch, also as adject.), Hdt.; only of Lacedaemonian admirals by Thuc., Xen.; στρατηγός, ὁ, Thuc., Xen.; στρατηλάτης, ου, ὁ, AEsch.; ἄρχων, Hdt., Thuc.
To be admiral, ναυαρχέω, Hdt., also
c. πλοίων, Phil. ap. Dem.
The command of admiral, ναυαρχία, ἡ, Thuc.; (the period of his command), Xen.
Belonging to the admiral, στρατηγίς, ίδος, ἡ, Thuc., Andoc., Dem.; [the ad- miral's ship, στρατηγίς, ίδος, ἡ (ναῦς), Hdt.; the admiral's flag, τὸ σημεῖον τὴς στρατηγίδος, Hdt.]
ADMIRALTY, ΤΗΕ, ἀποστολεῖς, οἱ,
Dem., AEschin. Vid. Dict. of Antiq.,
p. 71.
The judges of the admiralty court,
ναυτοδίκαι, οἱ, Lys.
ADMIRATION, θαῦμα, ατος, τό,
Omn.; ἄγη, Hom.; θάμβος, τό (also   ὁ, Sim.), Hom., Pinch, Sim., Trag., Thuc., Plat.; ζῆλος, ὁ, Dem.
An object of admiration, σέβας, τό,
only in nom., acc., and voc. sing.,
Soph.; ἄγασμα, ατος, τό, Soph.
[Worthy of admiration, ἀξιοθαύμα- στος, ον, Xen.; worthy of all admira- tion, ἄξιος (α, ον) παντὸς θαύματος, Plat.; to be filled with admiration,
θαῦμα, θάμβος, σέβας (poet.) μ᾽ ἔχει, Hom., Eur., etc.; ἐν θαύματι (θώυ- ματι, Ion.) εἶναι, γενέσθαι, ἔχεσθαι, ἐνέχεσθαι, all in Hdt. ]
ADMIRE, TO, ἄγαμαι, fut. ἀγάσο-
μαι, and σσ, aor. 1 ἠγασάμην, and σσ, and ἠγάσθην, in act. sens., imperf, ἠγάμην, c. acc. or c. gen. [one for a thing, c. acc. et gen., or c. dupl. gen.], Hom., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem., Call., etc.; θάομαι, Hom.; θαυμάζω, Omn.; [one for a thing, c. acc. et gen., or acc. et ἐπί τινι ;] θαυμαίνω, Ep. fut. θαυμανέω, no aor. nor perf., only act., Hom., Pind.; ἐκπαγλέομαι, mid., AEsch., Eur.; ζηλόω, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀποβλέ- πω, Xen., Dem., AEschin. [For dis- tinction, vid. SYN. 253.]
To admire exceedingly, ὑπεράγα- μαι, mid. c. aor. 1 pass. in act. sens.. Plat.
To be filled with admiration, ἐκπτοέ- ομαι, pass., Eur.
[ADMIRED, ἀγητός, ή, όν, c. acc. rei, Hom.; c. dat., Solon; ἀγαστός, ή, όν, AEsch., Xen.]
ADMIRER, ΑΝ, θαυμαστής, οῦ, ὁ,
Arist. ; ἐραστής, οῦ, ὁ. Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem. Vid. LOVER.
ADMISSION, εἰςδοχή, ἡ, Eur.; εἴς
οδος (or ἔςοδος), ἡ, Hdt., Xen. (Vid.
ENTRANCE, ACCESS.) — [Ticket or   card οf admission, perh., σύμβολον, τό, after Dem.]
An admission (i. e., confession), ὁμο-



λογία, ἡ, Plat.; προςομολογία, ἡ, Dem.
ADMIT, To, εἰςδέχομαι, or ἐςδέχ., c.
perf. pass., etc., in act. sense; into, c. prep., or c. acc., or c. dat., or (rarely) c. gen., Pind., Soph.; Eur., Hdt., (excuses), Plat.; ἐνελαύνω (a feeling), fut. -ελάσω, Att. -ελῶ, into, c. dat., Pind.; παρίημι, aor. 1 -ῆκα, Eur., Hdt., Xen., Dem.; [a remark into, παρ. λόγον εἰς ..., Plat.;] προς- δέχομαι (both of people and arguments, etc.), AEschyl., Eurip., Hdt., Thuc., Xen., Plat, etc.; [also, to admit to citizenship, Dem.;] ὑποδέχομαι (in both senses), Thuc., Xen., Plat., Dem., etc.; ἀνίημι, aor. 1 -ῆκα, perf. ἁνεῖκα, c. prep., Xen.; προςίεμαι, mid. aor. 1 -ηκόμην, Xen., Plat., Dem.; [e.g., one into one's society, προςίεμαί
τινα ἐς ταὐτὸ ἑαυτῷ, Xen.; (of a door-keeper), ὑπακούω (answer a knock at the door), absol. or c. dat., Plat., Ar.;] εἰςαφίημι, Xen.; εἰςίημι, Xen.; εἰςφρέω, c. fut. act. and mid., Ar., Dem.; παραδέχομαι (e.g., ἐς πόλιν), Plat., Dem., AEschin.
To admit besides, ἐπιδέχομαι, Hdt.
To admit arguments, etc., ἀποδέχομαι, Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.
To admit, i. e., confess, ὁμολογέω, c. acc. rei, sometimes also c. dat. pers.. Soph., Eur., Ar., Thuc., Plat., etc.; [that a thing is, ὁμολ. τι εἶναι. Plat.]
To admit as genuine, ἐγκρίνω, Plat.
To admit beforehand, προδιομολο- γέομαι, mid. and pass., Plat., Ar.; προομολογέω. Plat.
To be admitted (an assertion, etc.),
συμφέρομαι, pass. aor. 1 συνενείχθην,
Hdt:—[To be admitted by general consent to be..., ὁμολογέομαι παρὰ πάντων εἶναι..., Plat.; it is admitted, ὁμολογεῖται, Plat.]
To be admitted into a class, ἐγκρίνο- μαι εἰς, pass., Xen., Dem.; εἰςτελέο- μαι εἰς, mid., Plat.
To admit of, ἐνδέχομαι, Thuc., Xen., Plat.; [παραδέχομαι, Lys.; προςίε- μαι (e.g., οὐδὲν αἰσχρόν), Xen.]:—As well as the case admits of, ἐκ τῶν ἐνδεχ- ομένων, Xen.; ἐνδεχομένως, Decret, ap. Dem.:—The punishment the circumstances admitted of, αἱ ἐνδεχόμε- ναι τιμωρίαι, Lycurg. :—Falsehoods admit of refutation, τά ψεύδη ἔλεγχον ἔχει, Thuc.
To be admitted among, εἰςέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. εἰς and acc., Xen.
One must admit, ἀποδεκτέον. Plat.; ἐγκριτέον. Plat.; ὁμολογητέον. Plat., Xen.
One must admit beforehand, προδι- ομολογητέον, Arist.
[ADMITTANCE. Vid. ADMISSION.]
ADMITTED (argument, etc.), ἔγκριτος, ον. Plat.
ADMITTEDLY,   ὁμολογουμένως,
Thuc., Plat., Isae.
ADMIXTURE, σύγκρασις, εως, ἡ,
Eur., Thuc., Plat. Vid. MIXTURE.
ADMONISH, TO, πινύσσω. only in pres., Hom.; πινύσκω, only in pres., AEsch., Call.; νουθετέω, only act., Hdt, Omn. Att. [ὑποτίθεμαι, c. dat., Hom., Ar., Plat, etc. Vid. To EXHORT.]
ADMONISHED, κεχρημένος, c. infin.,
AEsch.
Who must be admonished, νουθετη-  τέος, Eur.
ADMONITION, νουθέτημα, ατος, τό,
AEsch., Soph., Eur., Plat.; νουθεσία,
ἡ, Ar.; σωφρόνισμα, ατος, τό, AEsch.; νουθέτησις, εως, ἡ, Plat.; [ὑποθήκη, ἡ (suggestion), Hdt.]
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ADMONITORY, νουθετικός, ή, όν, Xen. ; νουθετητικός. Plat.
[ADO (trouble, q. ν.), πράγματα, τά, Hdt., Plat., Ar., etc.; with much ado, μόγις (Att. μόλις), Hom., Hdt.,
and later Att., μόγις καὶ βραδέως, Thuc., βίᾳ καὶ μόγις, Plat.; ἐπιπόνως, Thuc., -ώτατα, Xen.; χαλεπῶς, Omn.; to have much ado, πράγματα ἔχω, Hdt., Plat.; in learning, ἐκμαν- θάνων. Plat.; to endure, χαλεπῶς φέρω τι. Id.; there was much ado to..., χαλεπῶς εἶχε, Thuc., χαλεπῶς or -ὸν ἦν, c. inf., Hom.:—Without much ado, οὐ χαλεπῶς, Thuc.; ἄνευ πολλῆς πραγματείας, Plat.; εὐπετῶς, Xen., Plat.]
[(Bustle, tumult), ὄχλος, ὁ, Hdt,, Att.; θόρυβος, ὁ, Thuc., Eur., etc.; to make much ado, δι’ ὄχλου εἶναι, γε- νέσθαι, Ar., Plat.; ὄχλον, or πολὺν ὄχ. παρέχω. Plat.]
ADOPT, to (a son, etc.), ποιέομαι, [c. et sine υἱόν,] mid., Hom., Plat., Dem; προςποιέομαι, Dinarch.; (an opinion or party), αἱρέομαι, fut. αἱρή- σομαι, aor. 2. εἱλόμην, Hdt.; [ἀποδέχομαι, c. gen., Plat.]
[To adopt (an appellation), ἀναιρέο- μαι (ὄνομα), Hdt.]
To adopt (a new custom instead of an old one), μεθαρμόζομαι, mid., AEsch., Eur.
To give to be adopted by another, ἐκποιέω, Isae.; εἰςποιέω, c. acc. and dat., or c. dupl. acc., Plat., Dem., Isoc., Dinarch.
ADOPTED, θετός, Pind., Hdt., Plat. ;
ποιητός. Plat., Dem., Lyc.; as to the child’s real father, ἐκποίητος, ον, Isae., AEschin.; as to his adopted father, εἰςποίητος, ον, Dem.; [adopted citizens, ποιητοὶ πολῖται, Arist.]
ADOPTION, ποίησις, εως, ἡ, Isae.; [εἰσποίησις, εως, ἡ, Plat.]
ADORABLE, θαυμαστός, Eur. ; [σε-
βάσμιος, late, vid. SYN. 268.]
ADORATION, σέβας, τό, only in
nom., acc., and voc. sing, (σόβη (τά) AEsch.), Hom., h., Trag.; προςκύνη- σις, εως, ἡ. Plat.; [to pay adoration to. Vid. To ADORE.]
ADORE, TO, σέβω, and more an-  ciently σέβομαι, mid., only pres, and imperf., Pind., AEsch., Soph., Eur.,   Hdt., Plat.; προκυνέω, fut. -ήσω and
aor. 1 προςέκυσα, Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.; σεβίζω, Pind., AEsch., Soph., Eur., aor. 1 pass, in act. sens.. Soph.; ἀσκέω, Pind. Vid. To WOR- SHIP.
ADORER, AN, θεραπευτής, οῦ, ὁ,
Plat. Vid. WORSHIPER.
ADORN, To, κοσμέω, Hes., h. The- og., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀσκέω, Pind., Soph., Eur., Hdt.; ἐπασκέω, Pind.; ἐξασκέω. Soph., Eur.; ἐκπον-  έω, Eur.; ἐκστέλλω. Soph.; ἀγάλ-  λω, no perf., Eur.; κατακοσμέω, Ar., Xen., Plat.; ἐπικοσμέω, Xen., Arist.; διαποικίλλω, Isoc.; διασχηματίζω, Plat.
To adorn besides, συγκοσμέω, Xen.;
προςαγάλλω, Eupol.
To adorn together, συγκαλλύνω,
Arist.
To adorn with, συστολίζω, c. dat., Mel.
To adorn one's self, στέφομαι, mid., Anac.; καλλωπίζομαι, mid. and pass.. Plat., Xen.
To help to adorn, συνεπικοσμέω, Xen., Arist.
To be adorned, καίνυμαι, in perf. κέκασμαι, Pind.; [to be adorned with, ἁγλαΐζομαι, Hom., c. dat., Simon. Am.]

To give in order to adorn, ἀγλαΐζω (τινί τι), Theoc.
ADORNED, εὐκόσμητος, ον, h.; εὔκοσμος, ον, Eur.; [adorned with every virtue, παντοίῃς ἀρετῇσι κεκασμένος, Hom.]
ADORNER, ΑΝ, κοσμητής, οῦ, ὁ,
Xen.; (of himself), καλλωπιστής, ὁ, Isoc.
Of or belonging to adorning, κοσμητικός, Plat.; (the act of), ἡ κοσμητι- κή, Plat.
ADORNMENT, ἀγλαΐα, ἡ, Hom.;
ἀγλάϊσμα, ατος, τό, Pind., Eur.; [ἀγ- λαϊσμός, ὁ. Plat.] Vid. Ornament.
An adorning one's self, καλλωπισμός, ὁ. Plat., Xen.
ADROIT, δέξιος, Pind., Thuc., Xen. ; [(fertile in expedients), πολύτροπος, ον, Hom., h., Plat.; πολυμήχανος, ον, Hom., h.; (from acquired knowledge), ἐπιστήμων, ον, Thuc., Plat., etc. (c. gen., or περί c. gen. vel acc.); very adroit, περιδέξιος, Ar.] Vid. SKILLFUL.
[ADROITLY, δεξιῶς, Ar. V. SKILLFULLY.]
ADROITNESS, δεξιότης, ητος, ἡ,
Ar., Hdt., Thuc.
ADULATION, θωπεία, ἡ, Eur., Ar.,
Plat., Xen. Vid. FLATTERY.
ADULATORY, κολακευτικός. Plat.
Vid. FLATTERING.
ADULT, τέλειος, α, ον, and ος, ον (ἀνήρ), Xen. Vid. A YOUTH.
ADULTERATE, To, κιβδηλεύω (esp. of coin), Ar., Plat.; and metaph., Eur. ADULTERATED (money), κίβδηλος,
ον, Theog., Eur., Plat., Xen., Dem.; ἀδόκιμος, ον, Plat.
ADULTERAT ΙΟΝ, κιβδηλεία,  ἡ,.
Plat.; κιβδήλευμα, τό,  Plat.
ADULTERER, ΑΝ, μοιχός, ὁ. Soph.,
Ar., Plat., Dem., etc.; πόρνος, ὁ, Ar., Xen.; πόρνης, ου, ὁ. Crates.
ADULTERESS, ΑΝ, μοιχεύτρια, ἡ,
Plat. ; πόρνη, ἡ. Archil., Ar., Dem.,
etc. ; πορνεύτρια, ἡ, Ar.
ADULTEROUS, λιπεσήνωρ, ορος,
Stesich.; δίγαμος, ὁ καὶ ἡ, Stesich.;
λιπόγαμος, ον, Eur. ; [μοιχικός,
Plut.]
ADULTERY, μοιχεία, ἡ, Plat., An-  doc., Isoc.; πορνεία, ἡ, Dem.
Το commit adultery, μοιχεύω, Ar., Xen., c. acc. muli., Lys..; μοιχάω, metaph, (τὴν θάλασσαν) of Conon, Xen.; of a woman, πορνεύομαι, pass., Hdt., Dem., AEschin.; [also μοιχεύο- μαι, Arist.]
A fine imposed on adultery, μοιχ- άγριον, in pl., Hom.
Born in adulteiy, μοιχίδιος, Hdt.
ADVANCE, To, act., προφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγ-
κον, Hom., Hdt., Plat., Eur., etc.
Vid. To ALLEGE, PROPOSE, etc.
To advance (i. e., promote the pros-  perity of), αὐξάνω, or αὔξω, tenses from αὐξέω, Hom., Pind., Trag., Hdt., Thuc.; προβαίνω, in fut. 1 and aor. 1 act. προβήσω, -ησα, Pind.; προάγω, Hdt., Xen. Vid. To ASSIST, EXALT.
To advance (money), προαναλίσκω, fut. -λώσω, Dem.; προδίδωμι, Xen.;
to any one, δανείζω, c. dat., Ar., Plat., Xen., Dem. Vid. To LEND.
[To advance (move forward) one's arms, shield, etc., προβάλλομαι (in defense), Xen., Dem.]
To advance, intrans., προβαίνω, fut. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, often in Att. contr, προὔβην, imper. -βῆθι, opt. -βαίην, etc.; fut. act. and aor. 1 act. never used in intrans. sense. (Homer uses a reduplicated part, προ- βιβῶν, ῶντος, and προβιβάς), Omn.;



also in phrases as if trans, in pres, or
aor. 2; προβ. πόδα, κῶλον, ἀρβύλαν, etc., Theog., Eur., Ar.; βαίνω, Omn.; βαίνω πόδα, Eur.; so ἐμβεβὼς (ῶτος) πόδα, advancing, Soph.; οἰχνέω, only pres, and imperf, (οἴχνεσκον, Hom.), Soph.; προποδίζω, Hom.; στείχω, no perf. Omn. poet., Hdt.; χωρέω, Omn. post Hom.; ἀνηγέομαι, mid., Pind.; προγίγνομαι, especially in aor. 2 -εγενόμην, Hom., Hes., h.; προνέμομαι, mid.. Soph.; προστείχω, Soph.; προχωρέω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., in front of, c. gen. Dem.; [πορεύομαι εἰς τό πρόσω, Xen.; to adv. farther (into a country), προς- βαίνω (εἰς χώραν), Xen.]
To advance (as men do in an object), προκόπτω, Eur., Xen.; (or in a pur-  suit, i. e., improve), Thuc., in mid., Hdt., προέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync, -ῆλθον, perf. act. -ελήλυθα, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; προκινέομαι, pass. c. fut. mid., Xen.; πρόειμι (-ιέναι), Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐξέρ-  χομαι, Thuc., ἐξ. πόδα, Dinarch.; ἐπι-  χωρέω, Xen.; (on one’s way), ὁδο- ποιέομαι, mid.. Plat.; ὁρμάω, Thuc.; προάγω. Plat.; προελαύνω, tenses from ἐλάω, f. ἐλάσω, etc., Xen.; προ- πορεύομαι, Xen.
To have advanced, προήκω, only pres. and imperf., Ar., Dem.
[To advance (to jut out), προέχω, intrans., Hom., etc.]
To advance as a soldier out of his ranks, as a champion, ἐξελαύνω, Lys.
[To advance against (a place) from, προςφέρομαι ἐκ, c. gen., Hdt.; to ad-  vance against (the enemy), ἀντεπάγω, Thuc.; ἀντιπαράγω, Xen.]
To advance slowly, ὑπέρχομαι, Xen.
To advance so as to cross a river, etc., προδιαβαίνω, Xen.
To advance after others, ἐπεκχωρέω, AEsch.; πρὸ ὁδοῦ γίγνομαι, Hom.
To advance before, in front of, προ-  έξειμι (-ιέναι), Thuc.
The night was far advanced, πρόσω τῆς νυκτὸς προελήλατο, Hdt.   Vid.
To GO.
[Advanced in years, age, προεληλυ- θὼς ἡλικίᾳ, Xen.]
ADVANCE, ΑΝ, πρόοδος, ἡ, Xen.; προςχώρησις, εως, ἡ, Plat.; (in order
to attack), προςέλασις, εως, ἡ, Xen.; [(of engines to the walls), προςα- γωγή, ἡ, Polyb.]
An advance party (of soldiers), οἱ πρόοδοι, Xen.; [οἱ πρόσθεν (advance- guard), Xen.]
[To keep the enemy from any farther advance, ἔχω τοὺς πολεμίους τῆς εἰς τὸ πρόσθεν προςόδου, Xen.]
[In advance (of station or direction), πρόσω, Hdt., etc.; not far in advance, οὐ πρόσω, Xen.; to dispatch in advance, προαποστέλλω, Thuc.)]
ADVANCEMENT, i. e., improvement,
increase, αὔξησις, εως, ἡ, Thuc.
ADVANCING, προβάδην, Hes., Ar.
ADVANTAGE, κέρδος, τό, Omn. ;
ὄνειαρ, ατος, τό, Hom., Hes., Ap. Rh.; ὄνησις, εως, ἡ, Hom., Sapph., Trag., Xen., Plat., Dem. ; ὄφελος, τό, only nom. and acc. sing., Hom., Trag., Xen., Plat., Dem.; ἄρος, τό, AEsch.; ὀνείαρον, τό, Alcae.; ὡφέλεια, ἡ, [Ion. ὠφελίη, also Att. ὠφελία,] Soph., Hdt, Thuc., Plat., Isoc.;
[ὠφέλημα, ατος, τό, Xen., Trag.;] κτῆμα, ατος, τό, Soph.; ἐπαύρεσις, εως, ἡ, Hdt.; πλεονέκτημα, ατος, τό, Xen., Dem.; ὀνίνησις, ἡ, Arist.; πλε-  ονεξία, ἡ, Isoc., Thuc., Xen.; [esp. in pl., advantage over one, πλεονεξίαι

τινός, Xen.;] τό λυσιτελοῦν, Thuc,; λυσιτέλεια, ἡ, Theoph.
Our present advantages, τὰ ὑπάρ-
χοντα ἡμῖν κρείσσονα, Thuc.
What advantage is life to me? τί μοι ζῆν κύδιον ; Eur.; τί μοι πλέον; Xen., Plat.
To be an advantage to one, συμφέρειν τινὶ ἐπὶ τὸ βέλτιον, Xen.; [what adv. couldst thou be to us? τί δῆτ᾽ ἂν εἴης ὄφελος ἡμῖν ; Ar.; it is an adv. to one, πλέον γίγνεταί τινι, Isoc.]
It is no advantage, οὐδέ τι μοι περί- κειται, c. inf., Hom.; οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ. Soph.; so οὐδὲν ἂν πλέον λά- βοις, Eur.; οὐδὲν πλέον ἐστί, or γίγ- νεται, Plat., Isae.
We have this advantage (over our enemies), περιγίγνεται ἡμῖν τό, etc., Thuc.
If they gain advantage in the war, εἴ τι περιγίγνεται τοῦ πολέμου, Thuc.
(To fight) at an advantage, ἐκ τοῦ περιόντος, etc., Thuc.
There is no advantage in weeping, οὔτις πρᾶξις πέλεται γόοιο, Hom.
Advantage derived from you, ἡ σὴ προςφορά. Soph.
To or for the advantage of, πρός, c. gen.. Soph., Hdt., Thuc.; [for one’s advantage, ἐπὶ πλεονεξίᾳ, Thuc.]
For I will speak for your advantage, not for my own, πρὸς σοῦ γάρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ, φράσω. Soph.; [to study one’s own advantage, ἕνεκα τοῦ συμφέρον- τος αὐτῷ ποιέω τι, Thuc.]
Thinking it to the advantage of others, νομίζοντες πρὸς ἐκείνων εἶναι, Thuc.
To gain advantages from, ἀπολαύω, no pass., c. gen. Ar.; [ὠφελέομαι πρός, ἀπό, ὑπό, or παρά, c. gen. Omn. Att.; ὄνησιν ἔχω, c. gen., Plat.; to
have or enjoy the adv., ὀνίναμαι, of being or doing, c. part, ὤν, ποιῶν, etc., Plat.;] or to take advantage of, or to gain advantage over, πλεονεκτέω, c. gen., only act., Xen., Plat, Dem., Isae,; [πλεῖόν (τινος) ἔχω, φέρομαι, Hdt.; to gain or have (some, this, such) ad- vantage, πλεονεκτέω τι, τοῦτο, τοιοῦ- το, Thuc., etc., in a thing, τινί, Xen., κατά τι. Plat.]
(To get the advantage (start), προτ- ερέω, Dem.;
To take advantage of (opportunities, etc.), ὑφαιρέομαι, aor. 2 -ειλό- μην, AEschin.; [ἀποχράομαι, c. dat., Thuc.]
One who gains advantages over, πλε-  ονέκτης, ου, ὁ, c. gen., Xen.
A way of gaining advantages over,
πλεονεξία, ἡ, Xen.
ADVANTAGE, TO, ὀνίνημι, fut. ὀνήσω, aor. 2 mid. ὠνήμην (imperf. mid. rare, ὠνινάμην. Plat.), aor. 1 pass, ὠνήθην, Xen., c. acc., also c. dupl. acc., Hom., Hes., Eur., Xen., Plat. Vid.
To PROFIT, ASSIST.
Not advantaged by (deriving no advantage from), ἀνόνητος, ον, c. gen., Dem.
ADVANTAGEOUS, κερδίων, ῑ in Att.,
ι in other poets, and κέρδιστος, not
always with any compar. sense, Hom., Pind., Soph., AEsch.; ὠφέλιμος, ον, and η, ον, c. dat. or prep., Eur., Thuc., Plat., etc.; [ὠφελήσιμος, ον, Soph., Ar.; ἐπίκαιρος, ον (esp. of places), Xen., Dem., etc.;] κερδαλέος, AEsch., Ar., Hdt, Xen.; σύμφορος, ον; Soph., Eur., Hdt, Thuc., Dem., etc.; λυσιτελής, ές, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ὀνησιφόρος, ον, Hipp.
More advantageous, διάφορος μᾶλ-  λον, Thuc.
ADVANTAGEOUS, To BE, συμφέρω,

fut. συνοίσω, aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2 συνήνεγκον, Omn. Att.; impers. λύει, usu. c. neg. c. dat. pers., Soph., Eur.; λυσιτελεῖ, c. dat., Omn. prose, with a nom., as δικαιοσύνη λυσιτελεῖ, Plat.
It is not advantageous, οὐ λύει τέλη, Soph.
ADVANTAGEOUSLY, κερδαλέως,
Thuc. ; λυσιτελούντως. Plat., Xen. ; συμφερόντως, Xen., Plat., Isae,; ὠφελίμως, Xen., Plat,
[ADVENT. Vid. ARRIVAL, COMING. The Advent (of CHRIST), παρουσία, ἡ, Ν. Τ., Eccl. ; ἐπιδημία, ἡ, Eccl.; first Sunday in Advent, κυριακὴ πρώτη τῆς Παρουσίας, Lit. Gr.]
ADVENTITIOUS, εἰςαγώγιμος, ον,
Eur., Plat.; ἐπακτός, όν, Eur.; [ἐπείς- ακτος, ον (γένος), Eur. ἐπίῤῥυτος, ον. Plat.
ADVENTURE, ΑΝ, ἰθύς, ύος, ἡ, only found in acc., Hom. ; τόλμημα, ατος, τό, Eur., Ar., Thuc.; [(involving  danger), κίνδυνος, ὁ, Pind., Ar., etc.; κινδύνευμα, ατος, τό. Soph., Eur.;
παράβολον ἔργον (a daring deed), Hdt., Isoc.:—A love adventure, ἐρω- τικὴ συντυχία, ἡ, Thuc.] Vid. EN- TERPRISE.
[ADVENTURE, To, παραβάλλομαι,
c. acc., Hom., Hdt., Thuc., etc. Vid. To RISK.]
[ADVENTURER, AN (rush in danger,
παρὰ γνώμην), κινδυνευτής, ὁ, Thuc.; ῥιψοκίνδυνος (ἀνήρ), ὁ, Xen. ; (enter- prising), τολμητής, οῦ, ὁ, Thuc. Vid. WANDERER.]
ADVENTUROUS, φιλοκίνδυνος, ον, Xen., Dem.; μεγαλοκίνδυνος, ον, Arist.; τολμήεις, superl, τολμήστα-  τος, Hom., Pind., Soph.; [παράβο-  λος, ον, Ar.]
ADVENTUROUSLY, φιλοκινδύνως,
Xen.
ADVERB, ΑΝ, ἐπίῤῥημα, ατος, τό,
Dion Η.
ADVERBIAL, ἐπιῤῥηματικός. Gram. ADVERSARY, ΑΝ, ἀντίδικος, AEsch.
(in a lawsuit, etc.), Dem., Isoc.; ἀν-  τίτυπος, AEsch.; παλίγκοτος, Pind.,  AEsch.; παλαιστής, οῦ, ὁ, AEsch.,
Eur.; διάφορος, Dem.; ὑπενάντιος, Thuc.; ἀντίπαλος, ὁ καὶ ἡ, c. gen. or dat., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thu- cyd.; ἐνστάτης, ὁ. Soph.; [ἀνταγω-
νιστής, ὁ, Xen.] Vid. ENEMY, etc.
A third adversary to take up the conqueror, ἔφεδρος, Pind., AEsch., Ar., Xen.
ADVERSE, ἐνάντιος, α, ον, Omn.; διχόφρων, ονος, AEsch.; ἀντίτυπος, ον (of events), Xen.; παλίγκοτος, ον (of fortune), AEsch. Vid. HOSTILE, UNFORTUNATE.
With an adverse disposition, ἐναντί-  ος, α, ον, Dem.
ADVERSELY, παλιγκότως, Hdt.
To be adversely disposed, to be adverse, ἀλλοτρίως ἔχω, διάκειμαι, Isoc.
ADVERSITY, ἀμμορία, ἡ, Hom.;
κακόν, τό, Omn.; τλημοσύνη, ἡ, h.; δυςτυχία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.: δυςπραξία, ἡ, AEsch., Soph., Eur., Isoc., Andoc.; δυςπραγία, ἡ, Antipho;
βαρυδαιμονία, ἡ, Antipho; ἀτυχία, ἡ, Xen., Dem., AEschin.; πωρητύς, ύος, ἡ, Antim.
Causing adversity, βαρυδότειρα, ἡ, (μοῖρα), AEsch.
To ADVERT TΟ, παραμιμνήσκομαι,
mid. fut. -μνήσομαι, c. gen., Hdt., Soph. Vid. To REMARK, MENTION.
[ADVERTISEMENT (public notice) προγραφή, ἡ (in writing), Xen.; (by proclamation), κήρυγμα, ατος,, τό, Hdt.; to put an advertisement in, προ-
                                           13



γράφω τι ἐν ..., Ar. Vid. INFORMA- TION, NOTICE.]
ADVICE, βουλή, ἡ, Hom., Hes.,
AEsch., Eur., Dem.; μῦθος, ὁ, Hom.; ἔπος, τό, Hom., Eur.; ὑποθημοσύνη, in pl., Hom., Ap. Rh., in sing., Xen.;
φραδή, ἡ, AEsch., Eur., Theoc.; παραίνεσις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc.; βούλευμα, ατος, τό, Eur.; συμβούλευμα, ατος, τό, Xen.;
συμβούλευσις, ἡ, Plat.; συμβουλή, ἡ, Hdt., Xen., Plat., Dinarch.; συμβουλία, ἡ, Hdt., Xen.; ὑποθήκη, ἡ, Hdt., Antipho.
Bad advice, παράκουσμα, ατος, τό, Plat.; [giving bad advice, κακόβου- λος, ον, Plat.]
To take advice, πείθομαι, mid. and pass., often c. dat. of the adviser, some- times c. gen., Omn.; ἀκούω, c. gen., Xen.
If you will take my advice, ἐμοὶ χρώ- μενος διδασκάλῳ, AEsch.
To give the same advice, συναγορεύω, c. acc. and inf. or c. ὡς, Thuc., Xen.
ADVISE, TO, παρεῖπον. Often with
ᾱ, owing to the origrnal Ƒ in εἶπον, Hom.; ὑποτίθεμαι, mid. aor. 1 -εθη- κάμην, etc., c. dat. pers., c. acc. rei, or c. infin., Hom., Hes., Ar., Hdt., Plat.; παραινέω, fut. -έσω, sometimes -ήσω, but not in Trag.; c. dat. pers., rarely c. acc. pers., Pind., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Dem., etc.; [to advise publicly (as a public speaker), παραινέω, Thuc.; about a thing, περί τινος. Id.; to advise not to do..., οὐ παραινέω ποιεῖν. Id.; ] βουλεύω, c. dat. pers., AEsch., Eur., Plat., Dem.; ἐπαινέω, fut. -έσω or -ήσω, but not in Trag, (either a man, or a line of conduct), c. dat. or acc. pers. et c. inf. rei, AEsch., Soph.; νουθετέω, Soph., Eur., Plat.; συμβουλεύω, c. dat. pers., Theog., Soph., Hdt., Isoc., Xen., Dem.; παρηγορέω c. acc. et infin., AEsch., Soph., Eur., Hdt.; παραμυθέομαι, c. acc. pers., c. inf., or ὡς, AEsch., Soph., Xen., Plat.; εἰςηγέομαι, c. dat pers., Omn. Att. prose; διδάσκω, fut. -ξω, Thuc., Xen., Dem.
To join in advising, συνεπαινέω, fut. -έσω or -ήσω, but not in Trag., AEsch.,
Thuc., Xen.
Who or what must be advised, συμβουλευτέος, α, ον, Thuc.
One must advise, συμβουλευτέον, Isoc.; εἰςηγητέον, Thuc.
Ill-advised, κακόβουλος, ον, or giving bad advice, Eur., Ar.; κακοβουλευ- θείς, Eur.
Well-advised, εὔβουλος, ον, Theog., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Isoc.
Advisable, σύμφορος, ον, Omn. Att. Vid. ADVANTAGEOUS, EXPEDI-  ENT.
It is advisable, χρή, impf. ἐχρῆν. ADVISER, AN, βουληφόρος, Hom.; συμφράδμων, ονος, Hom. [μήστωρ, ὁ, Hom.; in a thing, c. gen.. Id.;] βουλευτής, ὁ, Hdt., Dem., AEschin.; σύμβουλος, Omn. Att.; εἰςηγητής, Thuc., AEsch.; συμβουλευτής, Plat.; συμμήστωρ, ορος. Ap. Rh. Vid. COUNSELOR.
ADVOCACY, συνηγορία, ἡ, AEschin.; συνδικία, ἡ, Plat.
ADVOCATE, ΑΝ, σύνδικος (esp. for the defendant), Pind., AEsch., Plat., Xen., Dem., as adj. ος, ον, Isoc. ; συν- ήγορος, subst., and adj. ος, ον (esp. for the prosecutor), AEsch., Ar., Dem., Isoc., AEschin.; (of either side), ἀγωνιστής, οῦ, Thuc., Plat.; [παράκλη- τος, ὁ, Dem.]
ADVOCATE, TO (a line of conduct), 14

παραινέω, fut. -έσω (sometimes -ήσω, but not in Trag.), Pind., Trag., Thuc.,
Xen., Dem. Vid. To ADVISE, PERSUADE.
To advocate (i. e., be the advocate of a person), συναγορεύω, c. dat., Thuc., Xen., Dem., etc.; συνδικέω (esp. for a defendant), c. dat., sometimes also c. acc. rei, AEsch., Eur., Plat., Isoc., Andoc.; συνηγορέω, esp. for the accuser, c. dat. pers., Ar., AEschin.; c. ὑπέρ and gen., Dem.; συνηγ. τῷ κατηγόρῳ, to advocate the accuser’s cause, Soph.; ὑπερδικέω (esp. in defense), c. gen., Plat.
To advocate this man's cause, so that he shall be acquitted, τὸ φεύγειν τοῦδ᾽ ὑπερδικῶ, AEsch.
ADVOCATE’S FEE, THE, τὸ συνη-
γορικόν, Ar.
[ADYTUM, ἄβατον, τό, Theopomp.]
AEDILE, AN, ἀγοράνομος, ὁ, Dion Η.
To be oedile, ἀγορανομέω, Plut., Diod.
Belonging to an oedile, ἀγορανομι- κός, ή, όν, Dion Η.
AEDILESHIP, ἀγορανομία, ἡ, Plut.
AEGIS, ΑΝ, αἰγίς, ίδος, ἡ, Hom.
With dark aegis, κυαναιγίς, ίδος, ὁ, Pind.; with golden aegis, χρυσαιγίς, Bacchyl.; with black aegis, μελαναιγίς, AEsch.
AERIAL, ἀέριος, ον, and α, ον,
Eur.; αἰθέριος, ον, and α, ον, Soph., Eur.; [ἀέρινος, η, ον, Arist.] Vid.
AIR.
AFAR, ἑκάς, Hom., Pind., Eur., Thuc., etc.; [from afar, πόῤῥωθεν. Hem., etc.; πρόσωθεν, Ath] Vid. FAR.
AFFABILITY, εὐπροςηγορία, ἡ,
Isoc.; φιλοπροςηγορία, ἡ, Isoc.; κοινότης, ητος, ἡ, Xen.
AFFABLE, ὁμιλητικός, ISOC. ; εὐ- προςήγορος, ον, Eur., Isoc.; εὐπρός- οδος, ον, Thuc., Xen. ; φιλοπροςήγο- ρος, ον, Isoc.; φιλόφρων, ονος, Plat., Xen.; κοινός, Xen.; προςήγορος, ον, c. dat., Plat.
AFFABLY, φιλοφρόνως, Plat. ; κοινῶς, Isoc.
AFFAIR, ΑN, χρέος, and poet. (not
Att.) χρεῖος, τό (in this sense rare except in nom. and acc. sing), Hom., Trag., Theoc.; χρῆμα, ατος, τό, Omn. post Hom.; πρᾶγμα, ατος, τό, Omn. post Hom. and Hes.; πρᾶξις, εως, ἡ, Omn.; πρᾶγος, τό, Pind., AEsch., Soph., Eur., also the affairs of state, AEsch.; [usu. πράγματα, τά, Hdt, Att, so τὰ πολιτικὰ πράγματα, or τὰ τῆς πόλεως πρ., Plat., Ar., etc.]
[A small (mean) affair, πραγμά-
τιον, τό, Ar.]
AFFECT, TO (the mind), ἐκπατάσσω,
Hom.; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. usu. -επλάγην (but also -επλήγην, Hom.). Hom.,. Trag-, Thuc., Xen.; εἰςμαίο- μαι, only in aor. 1 ἐςεμασσάμην, Hom.; ἅπτομαι, mid., no perf. c. gen., AEsch., Soph., Plat., Xen.
[Bad drinks affect (persons) differently, πονηρὰ πόματα διατίθησι (c. acc.), οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον, Hipp.]
[To affect (feign) a thing, προςποιέ- ομαι, c. acc. (e. g., ὀργήν), Hdt.]
To affect to be, to do, etc., ὑποκρί- νομαι, mid., c. inf., Dem.; σχηματί- ζομαι, mid., c. inf., Plat.; [προςποιέο- μαι, c. inf., Hdt.: σκήπτομαι, c. inf., Ar., c. ὅτι..., Plat. Vid. To PRETEND.]
To be affected (of emotions of the mind, etc.), πάσχω, fut. πείσομαι, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα, no other tenses except imperf., Omn. Att.; συν- έχομαι, pass., only in pres., c. aor.

2 mid., in pass. sens., c. dat., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., etc.; συγκεράννυμαι, pass. perf. -κέκραμαι, etc., c. dat., Soph.
[To be affected (distressed), κακοπαθέω, by a thing, c. dat., or ὑπό, c. gen., Thuc.; in body, σώματι κακ., Antipho, Isoc.]
[To be affected (i. e., ambitious, not natural, of style), βούλομαι, Dion H.] To be affected, i. e., conceited, θρύπ- τομαι, pass., c. fut. mid.. Ar., Xen., Plat.; κομάω, Ar.; [to be affected (in gait), Vid. AFFECTEDLY.]
To be too much or excessively affected (by fear), ἐκπεπληγμένως διάκειμαι.
Affected by, μιχθείς, c. dat., Pind. Affected alike by pain and pleasure, ὁμοπαθὴς λύπης καὶ ἡδονῆς, Plat.
To be (well or ill) affected toward a
person, φρονέω εὖ, φίλα, κακά τινι, Hom., Eur.; εἴς τινα, Xen., Andoc.; εὖ, κακῶς, etc., διάκειμαι, Att. prose. Vid. DISPOSED.
[Affected (feigned), προςποιητός, όν and ή, όν (also -ποίητος), Dem., Plat.; πλαστός, Trag.; ποιητός, Pind., Eur.;—(in style), περισσολόγος, ον, Dion H.]
[Affecting (pretending to) a thing, προςποιητικός, c. gen., Plat., Arist.; to be, c. inf.. Id.]
AFFECTATION, σχηματισμός, ὁ, Plat.; [προςποίησις, εως, ἡ (e. g., πράξεων καὶ λόγων), Theophr.; ζή- λωσις, εως, ἡ, Thuc.; (hypocritical), in late writers ὑπόκρισις, ἡ.—(Of a singer, affected execution), πλάσμα, ατος, τό, Theophr.; (also of orators), Plut.]
[AFFECTEDLY, πεπλασμένως, Plat.;
to speak affectedly, πεπλ. λέγω, Arist.; προςποιήτως (e. g., γελάω), Plat.; to behave affectedly, ὡραΐζομαι, Eupol.; to walk affectedly (with a mincing gait), σαῦλα βαίνω, Anacr.; σαῦλα ποσὶ βαίνω, h.]
AFFECTION, φιλοφροσύνη, ἡ,
Hom., Hdt.; ἕρως, ωτος, ὁ, Omn.; φιλότης, ητος, ἡ [prop. between friends], Omn. poet., Plat., Lys., An-  doc. ; χάρις, ιτος, acc. α and ιν, ἡ [prompting favors, or a grateful re- turn], Hes., Soph., Thuc.; προςφί- λεια, ἡ, AEsch.; στοργή, ἡ [between
parents and children], Philem., Mel.; φιλοστοργία, ἡ, Xen. Vid. LOVE and SYN. 225.
[(A state or condition of mind, body, etc.)], πάθος, τό, Thuc., Plat., etc.; [διάθεσις, εως, ἡ, Arist, (esp. of the mind or soul), διάθεσις ψυχῆς, Plat.—(Passion, strong, violent desire), ὁρμή, ἡ, Thuc., Plat., Xen.; ὀργή, ἡ, AEsch., Hdt., Thuc., etc.; (where control is lost), μανία, ἡ, (mad desire) for a thing, c. gen., Pind, (in pl.), Trag., Plat. (vid. Cic., Tusc., iii., 5).]
Has the affection of the men, ἦ δημαγωγεῖ τοὺς ἄνδρας, Xen.
Without affection, ἄστοργος, ον, Theoc.
AFFECTIONATE, φιλόστοργος, ον, Xen., Theoc. ; στερκτικός, Arist.; φιλητικός, Arist.; [προςφιλής, ές, Soph.; φίλος (only poet.), Hom., Pind.]
AFFECTIONATELY, φίλως, Eur., Xen.; φιλίως, Plat., Xen.; [προςφι- λῶς, Soph., Xen.; to treat affection-  ately, προςφιλῶς χράομαι, Xen.] AFFIANCE, πίστις, εως, ἡ, Omn. post Hom. (Vid. TRUST.) — [(Betrothal), ἐγγύη, ἡ, Plat., Isoc. Vid. BETROTHAL.]



AFFLICTION.
AFFIANCE, TO, ἐγγυάω, Eur., Hdt., Plat., Dem.
To have affianced to one, ἐγγυάομαι, mid., c. acc., Hdt., Dem. Vid. To
BETROTH.
[AFFIDAVIT, no proper word; perhaps ὑπωμοσία, ἡ (a making oath to bar proceedings at law), Dem.; this was met by a counter-affidavit, ἀνθυπωμοσία, ἡ (Anth.?); to put in or make an affidavit, ὑπόμνυμαι, Xen., Dem. ; ἔνορκον ποιέομαι, c. conj., Plat.; to make or put in a counter-af- fidavit, ἀνθυπόμνυμι, Dem. Vid. Dict. Antiqq., s. v. Dike.]
[AFIELD, ἐν ἀγρῷ or ἀγροις, κατ’
ἀγρόν or ἀγρούς, Att. ; ἀγρόνδε, Hom.; to drive afield, νομεύω, c. acc. (e. g., μῆλα), Hom., Plat.]
[AFFILIATION. Vid. ADOPTION.]
AFFINITY, συγγένεια, ἡ, Eur.,
Xen., Plat., Dem., etc. Vid. KIN,
RELATIONSHIP.
AFFIRM, TO, φημί, no perf., Omn. ; αὐχέω, AEsch., Eur. ; διϊσχυρίζομαι, mid., Plat., Dem., Isae. ; βεβαιόω. Plat.; διαβεβαιόομαι, mid., Dem.; [to affirm under oath, ὄμνυμι, c. acc., Hom., Att.] (Vid. To SAY.)—[In sgnf. confirm, vid. To CONFIRM, RAT- IFY.]
AFFIRMATION, ΑΝ, φάσις, εως, ἡ, Plat., Arist.     Vid. CONFIRMATION.
An affirmative proposition, καταφά- σις, εως, ἡ, Arist.
AFFIRMATIVE, κατηγορικός, Arist.;
καταφατικός, Arist.
AFFIRMATIVELY, κατηγορικῶς, Arist.
AFFIRMED, of rival assertions, ἁμιλληθείς, Eur.
AFFIX, To, προσπήγνυμι, c. dat., Eur.; προςάπτω, no perf., c. dat.. Soph., Eur.; προσβάλλω, perf. -βέ- βληκα, etc., c. dat.. Soph., Eur., Antipho.     Vid. To FIX.
AFFLICT, TO, πημαίνω, only aor. 1 of pass. is found, fut. mid. in pass. sens., Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.; τείρω, only pres. and imperf., Omn. poet., Lys.; κακόω, Omn.; κήδω, fut. κηδήσω, pass., c. fut. mid. κεκαδήσομαι, in pass. sens., Hom., 2 perf in pass. sens., c. dat, κέκηδα, Tyrt.; ἀκαχίζω, Hom.; ἀνιάζω, Hom., Ap. Rh.; ἀνιάω (ι. Ar.), c. acc. causae, or c. dat., Hom., Soph., Hdt., Plat., Ap. Rh., Call.; λυπέω, Omn. post Hom.; χειμάζω, Trag., Ar., Plat.; πιέζω, no perf act., Omn. Att.; ἀλγύνω, Trag., Xen.; γυμνάζω, AEsch., Eur.; ὀδυνάω, Soph., Eur., Ar., Plat, AEschin.; ἐξοδυνάω, Eur.; ἐπιτρίβω, Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἐκπατάσσω, Eur.
To afflict in addition, παραλυπέω, Thuc., Xen., Plat. ·
To be afflicted, ἀλγέω, Omn.; [πονέω (from labor, toil, etc.), Hom., etc., from, by a thing, c. dat., Thuc., ὑπό, c. gen., Antipho.]    Vid. To GRIEVE,
BE SICK.
AFFLICTED, ἀλγεινός. Soph. ; ἐπή- βολος, ον, c. gen. caus., AESCH, Hdt.; ξυνήων, ονος, c. gen. caus., Pind.; ταλαίπωρος, ον, Pind., AEsch., Soph.; ἀκράχολος, ον, Theoc. Vid. GRIEV- ING, MISERABLE.
AFFLICTION κῆδος, τό, Hom.; πένθος, τό, Omn.; πόνος, ὁ, Omn. poet.; ὁδυνή, ἡ, Hom., AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἄλγος, τό, Hom., Trag., Xen., Plat., Isoc,; ἀνία (ῑ, Hom., Trag., elsewhere ι), ἡ, Hom., Sapph., Theog., Trag.; ἄχος, τό, Omn. poet., Hdt., Xen.; λύπη, ἡ, Omn. post Hom.; βάρος, τό, AEsch., Soph., Xen.; λύπη- μα, ατος, τό. Soph.; ἄλγημα, ατος,

AFFRONTING
τό. Soph., Eur., Dem.; ἀλγηδών, όνος, ἡ, Soph., Eur., Xen., Isoc., Plat.; ἄση, ἡ, Sapph., Hdt., Plat.; ἄχθος, τό, AEsch:, Soph.,.Eur., Xen.; πένθεια, ἡ, AEsch. ; σάλα, ἡ, AEsch.; νεφέλη, ἡ, Pind.; νόσος, or νοῦσος, ἡ, Hes., AEsch.; πάθος, τό, Omn. Att., Hdt.; πάθημα, ατος, τό, Omn. Att., Hdt.; πάθη, ἡ, Pind., Soph., Hdt, Plat.; στεῖνος, τό, h., στένος, τό, AEsch.; ὄτλος, ὁ, AEsch.; μόγος, ὁ. Soph.; ἆθλον, τό, or ος, ὁ, Theog·; ἀνιαραί, ζάλαι, αἱ, Pind.; χειμών, ῶνος, ὁ, AEsch., Soph.; ὠδίς, ῖνος, ἡ, AEsch., Soph., Plat.; ἀνάγκη, ἡ, Soph., Eur.; τὸ ἀναγκαῖον, Theog., AEsch. ; κακοπάθεια, ἡ, Thuc., Isoc., Antipho: ταλαιπωρία, ἡ, Thuc., Isoc.; κηδοσύνη, ἡ, Ap. Rh.—[Vid. SYN. 388.]
Previous affliction, προλύπησις, εως, ἡ. Plat. Vid. MISERY, GRIEF.
[AFFLICTIVE, ἀνιαρός (poet.),
Hom., Pind., Trag.; λυπηρός. Soph., Eur.; ἀλγεινός, Trag, Thuc., etc.; χαλεπός Hom., Trag., Att. prose.]
AFFLUENCE, πλοῦτος, ὁ, Omn.; [περιουσία, ἡ (over one’s wants), Xen., Isoc, (χρημάτων), Thuc., etc.; εὐπορία, ἡ (easy, abundant means), Xen., Plat., Isoc.; ἀφθονία, ἡ, Pind., Xen., Plat.; in affluence, ἐν ἀφθόνοις, Dem.; to live in affluence, ἐν ἀφθό- νοις βιοτεύω, Xen. (Vid. RICHES.)— In lit. sgnf., flowing to, vid. AFFLUX. ]
AFFLUENT, πλούσιος, Omn. post Hom.    Vid. RICH.
[AFFLUX (flowing to), ἐπιῤῥοή, ἡ, AEsch., Eur. (in pl.), Plat.; there is a great afflux of ..., ἐπιῤῥεῖ ὄχλος, c. gen., Hom., Plat., Theocr.; there was a great afflux of men to the river, συνέῤ- ῥεον ἐπὶ τὸν ποταμόν, Hdt.]
AFFORD, TO, παρέχω, pf. παρέσχηκα, aor. 2 -έσχον and -έσχεθον, Ep. Omn.; παρίσχω, Hom., Pind.; προς- αρκέω, fut, -έσω, no perf., Soph.; συμπαρέχω, Xen. Vid. To GIVE, FUR- NISH.
[To afford (yield, of the earth, trees, etc.), φύω, Hom., Hdt., Plat, (in trans. tenses) ; ἀνίημι, h., AEs-   chyl. ; φέρω, Hom., Hes., Hdt., etc.; ἐκφέρω, Hdt.· to afford fruit, above verbs c. καρπόν, or φέρω (intr.) only, Xen.]
[To afford (of means), to afford the daily expenses, δύναμαι τὰ καθ’ ἡμέ-
ραν ἀναλώματα ὑποφέρειν, Dem.; not to be able to afford the expense (fall short), ἀπεῖπον χρήμασι, Dem.; ἀπ. τῇ δαπάνη, AEschin.]
[It affords α pretext, πρόφασις καθίσταται (c. pf. et 2 aor. act.), c. nom., Thuc.]
One must afford, παρεκτέον, Xen.
AFFRAY, ΑΝ, θόρυβος, ὁ, Pind.,
Soph., Eur., Thuc., Dem., Isoc., etc.
AFFRIGHT, TO, φοβέω, Omn. Vid. TO FRIGHTEN.
AFFRIGHT, φόβος, ὁ, Omn. Vid. FEAR.
AFFRONT, To, ὑβρίζω, c. acc. or c. εἰς, Omn.; ἀτιμάζω, Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem.; ἀεικίζω, only in pres. and aor. 1 mid. ἀεικισσάμην, and aor. 1 pass., Hom.; αἰκίζω. Soph., usu. in mid., AEsch., Soph., Eur., Xen.    Vid. To INSULT.
AFFRONT, ΑΝ, ὕβρις, εως, ἡ, Omn. ; λώβη, ἡ, Hom., Soph., Eur.; ἀεικεία, ἡ, h., Hdt. ; αἰκεία, ἡ, AEsch., Soph.,
Thuc., Lys., Dem.; αἴκισμα, ατος,
τό, AEsch., Eur. ; αἰκισμός, ὁ, Dem. ; ὕβρισμα, ατος, τό, Eur., Hdt., Xen. Vid. INSULT.
AFFRONTING, ἀεικής, Hom.; αἰκής,
Trag.; λωβήεις, Ap. Rh.

AGAINST.
[AFLOAT. Vid. ΤΟ FLOAT, LAUNCH.] [AFOOT, ποσί, usu. c. στῆναι, βῆναι,
ἐλθεῖν, etc., Omn.; πεζῇ, Hdt., Thuc., etc.; to travel afoot, πεζεύω, Eur.; πεζοπορέω, Xen. Vid. on FOOT.]
[AFORE-MENTIONED, προειρημένος [AFORE-NAMED, προειρημένος, Hdt.;
[AFORESAID, προειρημένος Vid. ABOVE
(of passages), ABOVE-MENTIONED.] [AFORETHOUGHT, ἐκ προνοίας, Hdt.; with malice aforethought, κατὰ προαίρεσιν, Lycurg. ]
AFRAID, περίφοβος, ον, AEsch.,
Thuc., Plat., Xen.; περιδεής, ές, Hdt., Thuc., Isoc., etc.
Exceedingly afraid, ὑπέρφοβος, ον, Xen. Vid. FEARFUL.
To be afraid, δείδω, fut. δείσομαι, aor. 1 ἔδεισα, and often, esp. in Hom., ἔδδ., perf. δέδοικα and δείδ., and δέδια, and δείδ., Omn.   Vid. To FEAR.
[AFRESH, ἐκ νέου, ἐκ νέης (Ion.), Hdt.   Vid. ANEW.]
[AFT.   Vid. STERN.]
AFTER, ἀπό, c. gen., Hom., AEsch., Hdt., Xen., etc.; διά, c. gen., as δια γρόνου, δι’ ὀλίγου, etc., Hdt., Thuc.; μετά (in all senses c. acc., and often as adv.), Omn.; (to be named) after, ἐπί, c. gen., Hdt., c. dat.. Plat., also in addition to, c. dat., Hdt., Soph.; for, κατά, c. acc., as to sail after plunder, πλέω κατὰ λήϊδα, Hom.; [(in sgnf. of from), ἐκ, c. gen., Att., e.g., to become poor after (from) being rich, ἐκ πλου- σίου πένητα γενέσθαι, Xen.;]—ὄπισ- θε, and poet. ὄπιθε and -θεν, Hom., Hes., AEsch., Eur., Xen., Plat.; μετ- όπισθε, esp. of time, Hom.; ἐξοπίσω, esp. of time, Hom., Tyrt.; ὕστερον, Omn.; ἐξόπισθε. Soph. Vid. HEREAFTER, AFTERWARD.
AFTER, adj. δεύτερος, c. gen., Hom., Hdt, sine cas.. Pind. ; ὓστερος, Omn.
Things happening after, τὰ ἐφυστερ- ίζοντα, Thuc.
After that, ὅπως, c. opt., Hdt.
Being named after a person, ἐπίκλην τινὸς λεγόμενος. Plat.
To be after, ὑστερέω, c. gen., and sine cas., Thuc., Isoc., Xen.; ὑστερίζω, c. gen., and sine cas., Thuc., Xen., Isoc., Dem.
Born after, ὀψίγονος, ον, Hom.
[AFTER-BIRTH, χόριον, or χορίον,
τό, Hipp., Arist] .
AFTERNOON, THE, δείλη, ἡ, Hom.,
Thuc., Xen., etc.; the early part of aft., δείλη πρωΐα ; the late part, δείλη ὀψία, Hdt., Thuc., etc.
[In or of the afternoon, δειλινός, ή, όν, Luc.]
AFTERTHOUGHT, ἐπίνοια, ἡ. Soph. AFTERWARD, ὕστερον, Omn. ; ἐς ὕστερον. Soph.; ἐξ ὑστέρου, Hdt.; ἔπειτα, Omn.; κατόπισθε. or εν, Hom. Theog., Plat.; μετέπειτα, Hom., Hdt., Ap. Rh.; μετόπισθε, Hom., Eur.; ὀπίσω, and Ep. σσω, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; ὄπι- σθε, and ὄπιθεν, Hom.; μεθύστερον, h., AEsch., Soph.; μέταζε, Hes.; μετ- αῦθις, AEsch., Hdt.; μετόπιν, Soph. Vid. HEREAFTER.
     AGAIN, πάλιν, Omn.; ἀνάπαλιν, Plat., Xen.; αὖ, Omn.; αὖτις (Hom.), αὖθις (Ath), Omn.; αὖτε, poet. Omn.; ἄψ, Hom., Theoc.; ἐξαῦτις, Hom., Ap. Rh.; ὀπίσω, as to recover again, i. e., back again, Hdt.; δισσῶς, Eur.
Again and again I say, καὶ δεύτερον καὶ τρίτον φημί, Antipho.
AGAINST, ἐπί, c. dat., Hom., Xen., etc., c. acc., Hom., Hdt., etc. ; κατά, c. gen., AEsch., etc.; κατεναντίον, c. dat., Hom., c. gen., Hes., Hdt; παρά, c. acc., Hom., Pind., Eur., Xen., 15



AGE.

AGITATION.

AGREE.

Dem., etc.; πρός, c. gen., Hdt., Xen., c. acc. [esp. c. verbs of motion, direction, also in hostile sgnf.], Hom., Eur., Xen. [(also of speech, not accusing, but in reply or opposition), Dem.]; ἀντί, c. gen., Hom., Plat., etc.; [ἀνά, c. acc., as to sail against stream, ἀνὰ ῥοῦν or ποταμὸν πλέω, Hom., etc.;—to offend against, ἐξαμαρτάνω περί, c. acc., Xen.]
Against (as to aim against, over against, etc.), ἄντα, adv., and c. gen., Hom., Pind.
Over against (against in comparison with), ἄντην, Hom.
Against, i. e., in opposition to (to fight, stand, etc.), ἀντίον, Hom., Hdt.; ἀντία, Hom., Hdt.; ἐναντί- βιον, Hom., Hdt.; ἀντιβίην, adv., and c. dat., Hom.; ἐναντίον, adv., and c. gen., Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc.; ἐναντία, Dem.
AGAINST, adj., ἀντίος, sine cas. or c. gen., more rare c. dat., Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen., etc.; ἐναντίος, sine cas. or c. gen., rarely c. dat., Hom., Eur., Xen., Plat, etc.
To answer truly makes against us, τὰ
ἀληθῆ ἀποκρίνασθαι ἐναντία γίγνεται, Thuc.
[AGAPE, κεχηνώς, υῖα, ός, Ar.; to stand agape, χαίνειν, κεχῃνέναι, at a thing, πρός, c. acc., Ar., Plat.]
[AGATE, ἀχάτης, ου, ὁ, Theophr.]
AGE, in all senses, αἰών, ῶνος, ὁ, Omn.; χρόνος, ὁ, Soph., Plat.; γένος, τό, Hom., Hes., Hdt.
A man’s age, ἡλικία, ἡ (of all peri- ods, but especially of the prime of life), Omn.:—The age of Laius (i. e., the time when he lived), ἡ ἡλικία τοῦ Λαΐου, Hdt.
The present age, ἡ νῦν ζῶσα ἡλικία, Dem.; [in our own age, ἐπὶ τῆς ἡμε- τέρας γενεᾶς, Dem.]
Old age, γῆρας, ατος, sync. αος, cras. ως, τό, Omn.; πρεσβεία, ἡ, AEsch.; πρέσβις, εως, ἡ, h., Plat, (both these last in the phrase κατὰ πρ., according to age); [extreme old age, ἀγόμφιος αἰών, Com.]
Full age, τέλος, τό. Plat.; ripe age,
φυὴ εὐάνθεμος, Pind.
[To nurture or support (one) in old age (esp. one’s parents), γηροβοσκέω, c. acc., Eur.; γηροτροφέω, Lys., Isae.; nourishing or supporting in old age, γηροβοσκός, όν, Soph., Eur.; γηρο- τρόφος, ον, Eur.]
Sameness of age, ὁμηλικία, ἡ, Hom.
Middle age, ἡ καθεστηκυῖα ἡλικία, Thuc.; [of middle age, μεσόκοπος, ον, Cratin.]
Of age, ὁ ἐν ἡλικίᾳ, Thuc.; προ-
εληλυθὼς τῇ ἡλικίᾳ, Xen.
To be of age, ἡλικίαν ἔχω (εἶχον, ἕξω, ἔσχον, etc.), ἐν ἡλικία εἰμί, ἡλι- κίας μετέχω, Hdt., Thuc., Plat., Dem.
Of the same age, οἰέτης, Hom.; ἧλιξ, ικος, usu. in pl., Hom., Pind., AEsch., Plat., etc.; ὁμῆλιξ, Hom., Hes., Eur.; συνομῆλιξ, Theog., Theoc.; συνῆλιξ, AEsch. ; σύντροφος, ον, Soph., Hdt. ; ἰσῆλιξ, Xen.; ἡλίκος, Ar.
One of the same age, ἡλικιώτης, ὁ,
Ar., Hdt., Plat.
The body of those of the same age, ἡλικία, ἡ, Hom.; ὁμηλικία, ἡ, Hom., Ap. Rh.
Of what age ?= qualis aetate? ἡλίκος ; Soph.
Of such an age, τηλίκος, Hom., Theog., Eur., as to do, etc., c. inf., Theog.; τηλικόςδε. Soph., Plat.; τηλικοῦτος, αύση, οῦτο, and οῦτος in fem., AEsch., Soph., Xen., Plat., Dem.; τηλικουτοσί, Ar.
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To be middle-aged, πόῤῥω τῆς ἡλι- κίας εἰμί. Plat.; προήκω εἰς βαθὺ τῆς ἡλικίας, Ar.
Tο be of marriageable age, πρὸς γά- μων ἥκω ἀκμάς, Soph.; [ἡλικίαν ἔχω
ἀνδρὶ συνοικεῖν, Dem.; ὥραν ἔχω, Isae.: all of females.]
Of what age (is he); τίνα ἀκμὴν ἥβης ἔχων ; Soph.
To be of the same age as you, σοὶ ταὐτὸν ἥβης μέτρον ἔχω, Eur.
AGED, γέρων, οντος, ὁ καὶ ἡ, neut.
ον, Omn.    Vid. OLD, and SYN. 147.
AGENT, ΑΝ (for a foreign state), etc. (nearly same as our consul), πρόξενος, ὁ, Dem.; [business agent, προπώλης, ου, ὁ, Lys.; (general), ἐπίτροπος, ὁ, Dem.]
To be an agent for, προξενέω, c. gen., Xen., Dem.; (in buying), προπωλέω, c. gen., Plat.
AGGRANDIZE, To, ἀέξω, only  pres.
and imperf., Hom., Pind.; Hdt., Soph.; αὐξάνω or αὔξω, tenses from αὐξέω, Hes., Pind., Hdt., Trag., Plat.,
Dem., Thuc. Vid. To EXALT, INCREASE.
AGGRANDIZEMENT, αὔξησις, εως,
ἡ, Hdt., Thuc.
AGGRAVATE, TO  (a crime, etc.),
μεγαλύνω, Thuc.; ἐπιτίθεμαι, mid., c. dat.. Dem.; ὑπερβάλλω, perf. -βέ- βληκα, etc., Hdt., Thuc.
AGGRAVATION, ὑπερβολή, ἡ, Dem. AGGREGATE, ἄθροος, Thuc., Plat.
In the aggregate, σύμπας, ασα, αν, Omn.
AGGRESSION, ἐπίθεσις, εως, ἡ, only
c. dat., Xen., Plat., Antipho.     Vid.
ATTACK.
AGGRESSIVE, ἐπιθετικός, ή, όν, Xen. AGGRESSOR, αἴτιος, α, ον (ος, ον,
Ar.), Hdt.
[AGGRIEVE, TO. Vid. TO GRIEVE, VEX.]
AGGRIEVED, TO BE, ἀδικέομαι,
Omn. Att.; [περιημεκτέω, at a thing, c. dat., Hdt.; at a person, c. gen. (Ion.), Hdt.]     Vid. INJURED.
AGILE, ἐλαφρός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Pind., Xen., Plat. Vid. ACTIVE.
AGILITY, ἐλαφρὰ ὁρμή, Pind. Vid. ACTIVITY.
AGITATE, TO, ὀρίνω, no perf. act. or pass., though there is aor. 1 pass., Hom., Ap. Rh.; ἐρέθω, only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh., Mosch.; ἐρεθίζω, AEsch.; πτοέω and πτοιέω, oftenest in pass., Hom., Sapph., Theogn., AEschyl., Eur., Plat. ; δονέω, Pind., Sapph., Hdt.; στροβέω, AEsch.; κινέω, AEsch., Soph.; (as the wind does sails), παραιθύσσω, no perf., Ap. Rh.; κλονέω. Soph., Ar.
To agitate inwardly, ὑποστροβέω, AEsch.
To be agitating, or important, κα- τασπέρχω, Thuc.
AGITATED, To BE, ἄημαι, pres. and
imperf, ἀήμην (only 3d sing.), Hom., Ap. Rh.; δαίομαι, in this sense only in pres., Hom.; κινύσσομαι, only in pres., AEsch,; κυκάομαι, Archil.; κυ- μαίνομαι, Pind.; κυκλόομαι, AEsch.; χειμάζομαι, pass., Eur.; σαλεύω, Soph., Eur., Xen., Dem.; she was agitated, ἐόλητο, 3d sing, plupf. pass., from εἴλω, Ap. Rh., Mosch.
My mind is agitated, ὀρώρεται ἔν- δοθι θυμός, Hom.
Preparation had been in agitation before, παρασκευὴ προεπανεσείσθη (from προεπανασείομαι), Thuc.
AGITATION, ἀνακίνησις, εως, ἡ,
Soph.
Distraction and agitation of mind,

ψυχῆς πλάνημα, κ᾽ ἀνακίνησις φρε-
νῶν. Soph.
AGITATOR, ΑΝ, κύκηθρον, τό, Ar.;
[στασιωτής, οῦ, ὁ (member of a party),
Hdt., Thuc., etc.]
AGO (long ago), πάλαι, Omn. poet., Xen., Isoc., Plat.; [but in Att. as op- posed to νῦν (and also to ἄρτι) ; also = not long ago. Plat., etc.;] παλαί- φατος, Pind.; πρόπαλαι, Ar.; χιλι- όπαλαι, Ar.; τετράπαλαι. Call.; τρί- πάλαι, Arist. ; δεκάπαλαι, Ar., etc.: —[Α day or two ago, πρώην καὶ χθές, or χθές καὶ πρώην. Plat.; α year ago, πέρυσι, Ar.; two years ago, προπέρυσι, Phryn.]
Although it was a long time ago, καίπερ ἐκ μακροῦ χρόνου. Soph.
[AGONALES (Roman), Ἀγωναλεῖς,
οἱ, Dion Η.]
AGONY, ἀγωνία, ἡ, Dem. Vid. PAIN.
AGRARIAN, γεωμορικός ή, όν (of a
law), Dion H.
AGREE, To (with or together), σύνίεμαι, aor. 2 συνέμην. subj. -ῶμαι, c. ἀμφί and dat., Hom.; ὁμοφρονέω, only pres. and imperf., Hom., Hdt.; ἐπαι- νέω, fut. Att. -έσω, but oftener -έσο- μαι, -ήσω, Pind., perf. pass. -ημαι, aor. 1 pass. -έθην, with a person c. dat., Hom.; to a thing c. acc. expressed or understood, Eur., Thuc., Isoc.; συν- θέλω, in prose, συνεθέλω, fut. -λήσω, etc.. Soph., Eur., Ar., Xen., Antipho;
συμβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, 2 perf. inf. sync. -βε- βάναι, in pass. sense, c. dat. or prep., Hdt., Omn. Att. ; συντίθεμαι, mid. aor. 1 -εθηκάμην, c. acc. rei, or c. inf. pres. or fut. et c. dat. pers., or prep., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; κατ- αινέω, fut. -έσω or -ήσω, c. inf. aor. or fut. or pres., Pind, Soph., Hdt.; συντρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, perf. -δεδράμηκα, usu. c. prep, εἰς or πρός, or c. dat.. Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; συμπίτνω, only pres. and imperf., c. dat. or prep.,
AEsch., Eur.; ὁμοῤῥοθέω, Sophocl.,
Eur.; σύμφημι, no perf., AEschyl., Soph., Eur., Xen., Plat; κατάφημι, c. gen.. Soph.; συναινέω, fut. -έσω, c. dat. or inf, AEsch., Soph., Xen., Hdt., Ap. Rh.; συναυδάω, sine cas., Soph.; συγχωρέω, c. dat., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem., &c.; (to), c. acc. in fut. mid., Eur.; συμφέρω, fut.
-οίσω. aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγ- κον, perf. -ενήνοχα, c. dat.. Soph., Eur., (together), in pres. pass., or mid., c. aor. 1 pass. and fut. 1 mid., c. ὤςτε and inf., or c. dat., AEsch., Thuc., Plat.; ὁμολογέω, c. dat. pers., sine cas., c. acc. rei. Soph., Ar., Hdt., Thuc.; ἁρμόζω, -σω (as an event does with a prediction), sine cas.. Soph.; συνεῖπον (of men), Xen., Lys., Isoc.; συνεκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, perf. -πέπτωκα, etc., aor. 2 -έπεσον (prop, of votes, but also of men), Hdt.; συν- επαινέω, c. dat., Dem.; συνευδοκέω, Dem.; συννομίζω, Plat.; συνομολο- γέω, Hdt., Xen., Plat., Dem.; συνοί- ομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens, -οιήθην, Plat.; συμπίπτω, c. dat., Hdt.; συμπ. εἰς ταὐτόν. Plat.; συμ- φωνέω, Xen., Plat., Isoc., AEschin.; συναρμόζω, Xen.; συμβούλομαι, fut. -ήσομαι, c. dat.. Plat.; συμφυσάω, intrans. (εἰς ταὐτόν). Plat.; προςτίθε- μαι, mid. c. dat., Hdt., Xen., Plat.;
προςίεμαι, mid. (to the terms of a treaty), c. acc., Thuc.; προςχωρέω, c. dat. or prep.. Soph., Hdt., Xen.; διομολογέω, usu. in mid., Xen., Plat., Dem., AEschin.; ὁμοφωνέω, Arist.;



AGREEABLE.
ὁμογνωμονέω, c. dat., or sine cas., Thuc., Xen., Dem., AEschin.; ὁμο- δοξέω, Plat.; ὁμονοέω, Thuc., Plat., Xen., Lys.; προςομολογέω, c. dat. pers. c. acc. rei, Xen., Plat, Isoc., Dem.; συνεκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέ- πτωκα (of opinions, etc.), Hdt.; ἀν- ομολογέομαι, Plat.; συγγιγνώσκω (tenses from γνόω and γνῶμι), Hdt., Thuc., Xen., Isae.; διοικέομαι, mid. c. πρός, et acc., Dem.; συγκατατίθε- μαι, mid. aor. 1 -εθηκάμην, c. dat., Plat., Phil. ap. Dem.; συμπνέω. fut. -εύσω, etc., c. dat., Plat.; συναρθμέω, Ap. Rh.; συναρέσκω, fut. -εσω, c. dat., Ap. Rh.; ἀποδέχομαι (with an arguer), c. gen., Plat.; ἐπικοινωνέω, as one statement does with another, c. dat., AEschin.; πάσσομαι, mid. upon, c. acc., Plat., to pay, etc., c. inf., Hdt., Thuc.
To agree with, live in harmony with,
συναρμόζω or -όττω, Plat.
To speak so as to agree with, συν- αγορεύω, c. dat., Isoc.
To agree in a bargain, συντάσσομαι, mid., Dem., AEschin.
To agree (i. e., to make a formal agreement), ἀνθομολογέομαι (πρός, c. acc.), Dem.; συμβάλλω, pf. -βέ- βληκα, etc., Thuc., Plat., Isoc., Dem.
To agree in age, καταβαίνω εἰς χρό- νος, Arist.
To agree together, συγκόλλως ἔχω, AEsch.; ὁμονοητικῶς ἔχω, Plat. ; συγκάταινος, (ον), γίγνομαι, c. dat., Phil. ap. Dem.
They all agree, συνδοκεῖ, impers., aor. 1 -έδοξε, c. dat., Eur., Ar., Thuc., Plat.
You all agree in this, ὑμῖν συνδοκεῖ
ταῦτα, Xen.
If you agree with me, ἐὰν ἄρα καὶ σοὶ συνδοκῇ ἅπερ καὶ ἐμοί, Plat.
To be agreed upon, σύγκειμαι, and in 3d sing. as impers., fut. -κείσομαι, Hdt., Thuc., Xen., AEsch.
It is agreed upon, συγχωρεῖ, Thuc,
Agreed upon, ῥητός, ή, όν, Hom., Eur., Hdt., Thuc., AEschin.; εἰρη- μένος, η, ον, Hdt., Thuc.; τακτός, ή, όν, Thuc.; συντεθεὶς, Plat.; (promised by formal agreement), συνθηματιαῖος, α, ον, Ar.
One must agree, διομολογητέον,
Plat.; συγχωρητέον, Plat.
To be agreed to, συγχωρητέος, in pl. neut., c. dat. pers., Soph.
AGREEABLE, κρήγυος, ον, c. dat., Hom., Plat.; κεχαρισμένος, η, ον, c. dat., Hom.; θυμηδής, ές, c. dat., Hom., AEsch. ; ἀραρώς, c. dat., h. ; ἄρμε- νος, c. dat., Pind., Plat.; ἁρμόδιος, α, ον, and ος, ον, c. dat., Pind., Theog.;
ἐπιχαρής. ές, c. dat., AEsch.; ἀρεσ- τός, ή, όν, Soph., Hdt., Xen., Lys.;
ἐπίχαρις, ιτος, AEsch., Xen.; ἐπιχά- ριτος, ον, Xen.; ἐπίχαρτος, AEsch., Soph.; εὔθυμος, ον, AEsch.; εὐμε- λής, ές, Plat.; ἀσπαστός, ή, όν, Hdt. [Vid. also SYN. 144, 151.]
[Agreeable in conversation, προςή- γορος, ον, Plat.]
[To do what is agreeable to one, χαρ- ίζομαι, c. dat., Hom., Att. prose; ἐπίηρα φέρω τινί, Hom., Soph.; χά- ριν φέρω τινί, Hom., Hdt.; χάριν τί- θεμαι, νέμω, δράω, Trag., Att. prose.]
[ To be agreeable to, πρὸς ἡδονήν
or ἐν ἡδονῇ εἰμι, c. dat., AEsch., Hdt.,
Thuc., etc.; χαρίζομαι, c. dat., Hom., Hdt., Plat., if it is agreeable to you,
εἰ σοὶ ἡδομένῳ ἐστίν, Plat.]
You making yourself agreeable to others, σὺ μαστροπὲ σαυτοῦ, Xen.
Agreeable manners, τὸ ἐπίχαρι, Xen.    Vid. PLEASANT.
Β

AGRICULTURAL.
[AGREEABLENESS (of manners, etc., opp. to harshness), ἐπίχαρι, ιτος, τό, Xen.; χάρις, ιτος, ἡ (of person and character; also of style), Hom., etc. ; χαριεντισμός, ὁ (of conversation,
etc.), Plat.—(Of style), ἡδονή, ἡ, Di- on. H.; γλυκύτης, ητος, ἡ, Gramm.
Vid. SWEETNESS.]
AGREEABLY, ἀρεσκόντως, Eur., Xen., Plat. ; κεχαρισμένως, Ar., Xen., Plat. ; ἐπιχαρίτως and ίττως, Ar.,
Xen.; [πρὸς ἡδονήν, καθ’ ἡδονήν, πρὸς χάριν, or μεθ᾽ ἡδονῆς (especially
with verbs, λέγω, etc.), Hdt., Thuc., Oratt.]
[Agreeably to (=consistently with), ὁμολόγως, c. dat., Arist.; ὁμολογου- μένως, Xen.; ἑπομένως, Plat.; ἀκο- λούθως, Dem.; κατά, c. acc., Hom., Hes., Hdt., etc.; to live agreeably to nature, τῇ φύσει ὁμολογουμένως ζάω,
Diog. L.]
AGREEING (with, together, etc.),
ὁμόφρων, ονος, Hom., Hes., Pind.; ὁμοίιος, ον (ι short, if followed by a short syll., long if followed by a long one), Hes.; σύμφρων, ονος, AEsch.; συνήγορος, ον, c. dat., Soph.; συνῳ- δός, όν, c. dat., Eur., Ar., Hdt.; κοι- νόφρων, ονος, c. dat., Eur.; ὁμογνώ- μων, ονος, Thuc., Xen., Dem.; σύμ-
φωνος, ον, Plat.; ὁμοφράδμων, ονος, Plat.; ὁμονοητικός, ή, όν, Plat.; ὁμό- λογος, ον, c. dat., Xen., Arist.
[Not agreeing, ἀνομολογούμενος, η, ον, Plat.]
AGREEING (with, together, etc.), adv., συγκόλλως, c. dat., AEsch. ; συμφωνούντως, Plat.; ὁμογνωμόνως, Isoc., Lycurg.; συμφώνως, Plat. ; ὁμονοητικῶς, Plat.; ὁμολόγως, Arist.
AGREEMENT, an agreement (i. e., compact), ἁρμονία, ἡ, in pl., Hom.;
ῥήτρα, ἡ, Hom., Xen.; συνθεσία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; συνθήκη, ἡ, AEsch., Thuc., Xen., Plat., Dem.; σύμβασις, εως, ἡ, Eur., Hdt., Thuc. ; πίστις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; ὁμολογία, ἡ, Omn. prose; στήλη, ἡ (because they were often engraved on pillars), Ar., Dem.; σύνθεσις, εως, ἡ, Pind.; σύνθημα, ατος, τό, Hdt., Xen., and metaph., Soph.; διαθήκη, ἡ, Ar.; τὸ σύνθετον, Hdt.; συνομολογία, ἡ, Plat.
A written agreement, συγγραφή, ἡ,
Thuc., Lys., Dem.; συνάλλαγμα,
ατος, τό (most genl. term for con- tract), Dem.
And for the suitors to make a solemn agreement with one another, δεξιάς τε συμβαλεῖν Μνηστῆρας ἀλληλοῖσι, Eur.
Agreement (in opinion), i. e., unanim- ity, συνημοσύνη, ἡ, Hom., Theog.; ὁμοφροσύνη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ὁμό- νοια, ἡ, Onm. prose, Ap. Rh.; ὁμο- δοξία, ἡ, Plat., Arist.
Belonging to an agreement (tending to), συμβατικός, ή, όν, Thuc.; συμ- βατήριος, ον, Thuc.—[(Conducing to agreement), ὁμονοητικός, Plat.]
[By mutual agreement, ἐξ ὁμολόγου, Polyb.]
[To make an agreement with one, ὁμολογέω, c. dat., Hdt.; also in mid., ὀμ. πρός τινα, Dem.; on certain terms, ἐπί, c. dat., Hdt., Thuc.; to keep an agreement, ἐμμένω ταῖς συνθήκαις or ταῖς ὁμολογίαις, Dem.]
A not making an agreement, α case in which no agreement is made, τὸ ἀσύμβατον, Thuc.
[AGRICULTURAL, γεωργικός, Plat., Ar.; γεωργώδης, ες, Plut.; ἄγροικος, ον (prop. of or in the country), Ar.; the agricultural population, ὁ γεωργι-

AID.
κὸς λεώς, Ar.; οἱ ἀροτῆρες (as distin- guished from οἱ νομάδες, pastoral), Hdt.; agricultural implements, γεωρ- γικὰ σκεύη, Ar.]
AGRICULTURE, γεωργία, ἡ, Thuc.,
Xen., Isoc., Plat., Dem.; ἡ γεωργική, Plat., Xen.; [ἐργασία τῆς χώρας, Isoc.]
[To practice agriculture, follow agri- culture as a pursuit, τὴν γῆν ἐργάζο- μαι, θεραπεύω, Plat.; γεωργέω, Plat., Xen.; also, γ. γῆν, Thuc., Xen., Ar.] [A treatise on agriculture, τὰ γεω- πονικά (title of a late work).]
[Neglect of agriculture, ἀγεωργη- σία, ἡ, Theoph.]
[AGRICULTURIST, γεωργικός, ὁ, Plat.; γεωργός, ὁ, Hdt., Ar., Plat.] AGROUND, [ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, Thuc.;] to run a ship aground, ἐπικέλλω, aor. 1 -σα, Hom.; (and intrans. of the ship), to run aground, Hom.; ὀκέλλω, only in pres. and aor. 1, Eur. (πρὸς γῆν expd.), Hdt., Thuc.; (and in- trans. of the ship), Thuc., Xen., (Me- taph.) Ar.; ἐξοκέλλω, act. and in- trans., AEsch., Eur., Hdt., Isoc.; ἐπ- οκέλλω, act. and intrans., Hdt., Thuc.
AGUE, ΑΝ, ἠπίαλος, ὁ, Theog., Hipp., Ar.; [a fever and ague, ῥῖγος πυρετῶδες, Hipp.; a tertian ague, etc. Vid. FEVER.]
To have an ague, ἠπιαλέω, Ar.
 [AGUISH, ἠπιαλώδης, ες, Hipp.] [AH! ἄ, ἆ (of strong emotion), Trag.; αἶ, αἰαῖ, Trag.; Ah me! ah
wretched me! οἴμοι, οἴμοι ἐγώ, οἴμοι τάλας, Trag.; οἴ, οἴ (also of astonish- ment), Soph.; βαβαί, Eur., Ar.]
[AHA (of surprise), παπαῖ, Hdt.; βαβαί, Eur., Ar.; (of mirth), ἅ ἅ or ἆ ἆ, Eur., Ar.]
AHEAD, ἔμπροσθεν, Eur., Hdt.,
Xen., Plat., Dem., Ap. Rh., etc. Vid.
FRONT, BEFORE.
To be ahead (of a person, etc., go- ing the same road as another), προ- λαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλα- βον, Thuc.; [to be or keep ahead of, προέχω, c. gen., Hdt.; by so much, τόσῳ, Id. : far, πολλῷ, Thuc.]
AID, To, χραισμέω, only fut., aor. 1, and aor. 2 -σμον, c. dat. (always with negat. in Hom.), Hom., Ap. Rh.; ἀρκέω, fut. -έσω, no perf., c. dat., Hom., Sophocl., Eurip.; ἐπικουρέω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; παρ- ίσταμαι (standing by), pass. c. aor. 2 and perf. act., c. dat., Hom., Hes.,
Eur., Hdt., Xen., etc.; ἀρήγω, no perf., c. dat., Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐπαρήγω, c. dat., Hom., AEsch., Soph., Xen.; βοηθέω, c. dat., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; [ὠφελέω, c. acc., Hdt., Omn. Att.; one in a thing, c. dupl. acc., Trag.; (profit, advantage one), ὀνίν- ημι, c. acc., Hom., Hdt., Att.;] ἐπ- ωφελέω, c. dat. or acc., Soph., Eur., Xen., Plat.; ὑπουργέω, c. dat. pers., sometimes c. acc. rei, Trag., Hdt., Thuc., Isoc., Xen., etc.; ὑπηρετέω, c. dat. pers., Hdt., Omn. Att. [Vid. SYN. 94, 125.]
To help (in a war), συνεφάπτομαι, mid., c. gen. rei, Pind.; c. dat., against, c. gen. hostis, Hdt.
To come to the aid of, παραγίγ- νομαι, mid. fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., AEsch., Thuc., Hdt.; παραβοηθέω, c. dat., Ar., Thuc., Xen., Plat.; [πάρειμι, c. dat., Hom., Att. ; προςβοηθέω, c. dat., Thuc.; to or into a country, ἐς  c. acc., Hdt.]
To join in aiding, aid all together,
συναμύνω, c. dat., Eur.; συνωφελέω, c. dat. or c. acc., Soph., Xen., Lys.;
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AIM.
συμβοηθέω, Ar., Thuc., Xen.    Vid.
To ASSIST, HELP.
AID, ἄλκαρ, τό, only in nom., Hom.,
Pind., Eur.; ἀλκή, ἡ, Hom., Pind.,
Trag.; [ὄφελος, τό (only in nom.), Hom., Att.;] ἀρωγή, ἡ, c. gen., against, Hom., AEsch., Soph., Plat.; ἐπωφέλημα, ατος, τό, Soph.; ἐπικού- ρημα, ατος, τό, Xen.
[ Medical aid, ὠφέλεια ἰατρική,
Plat.]
[Aid (esp. in war), ὠφέλεια (Att.,
ὠφελία), ἡ, Thuc., Plat., etc.; to send, afford aid, πέμπω, παρέχω ὠφελίαν,
Thuc.; to receive aid, ὠφελέομαι, from one, ἀπό, παρά, πρός, or ὑπό c. gen., Hdt., Thuc., Plat.]
A coming to the aid of, ἐπιβοήθεια, ἡ, Thuc., Xen.; [παραβοήθεια, ἡ. Plat.; a joint aid, συμβοήθεια, Thuc. Vid.  ASSISTANCE, HELP.]
We must aid, βοηθητέον, Dem. AID-DE-CAMP, ΑΝ, σκηπτοῦχος, ὁ,
Xen. ; συμφορεύς, ὁ, Xen. ; ὑπηρέ- της, ου, ὁ, Xen.—[Late, διάγγελος,
ὁ, and ὀπτίων (the Lat. optio), Plut.]
AIDER or AID, ΑΝ, ἀμύντωρ, ορος, ὁ, Hom.; τιμάορος, ὁ, Pind., AEsch.; τιμάωρ, ορος, ὁ, AEsch.; ὑπηρέτης, ου, ὁ, c. gen. or dat., Omn. Att. Vid.
ASSISTANT.
AIL, To (i. e., be sick), νοσέω, Hdt., Omn. Att.; [to ail, be ailing, ἀῤῥωσ- τέω, Xen., Dem.; νοσάζομαι, Arist.] Vid.  SICK.
[What ails you? τί χρῆμα πάσχεις ; Ar.; τί πάσχεις κακόν ; Theocr.] What ails us that we forget? τί πα-
θόντε λελήσμεθα, Hom.
[AILING. Vid. SICKLY.] [AILMENT. Vid. SICKNESS.]
AIM AT, To, τιτύσκομαι, mid., only
pres. and imperf., c. gen., Hom., The- oc. ; ἐπέχομαι, mid., in aor. 2 -εσχό- μην, sine cas., Hom.; ἐπικύρω, in im- perf. -κυρον, c. dat., Hom.; ὀρέγνυ- μαι, mid., sine cas., and c. gen., Hom., Tyrt, (metaph., i. e., seek to obtain), Pind., Eur., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπ- έχω (aor. 2 -έσχον) τόξον, c. dat., Pind., Eur.; τοξεύω, c. acc.. Soph., Eur.; c. prep., Plat.; τείνω βέλη, etc., ἐπί, c. dat.. Soph., Eur., Plat.; ἐπιτανύω (no perf.), τόξον, c. dat., Pind.; (a blow at), ἐντείρω πληγήν,
c. dat., Xen., Dem.; στοχάζομαι, mid. c. perf. pass. in act. sens., c. gen., or prep., Plat., Isoc., Dem., Antipho.
To aim at (i. e., seek to get), διώ- κω, Hom., Xen., Plat.; διφάω, Hes.; σπεύδω, Pind., Eur. c. εἰς, Thuc., also c. ὡς and opt., AEsch., c. ὅπως μή, Plat.; ἐπιβουλεύω, c. dat., Hdt., Plat.; μελετάω, Thuc.; μνάομαι, only in pres., Hdt.; περιέχομαι, mid. in pres. and imperf., c. gen., Hdt.; [μετέρχομαι, c. acc., Thuc.;] ἐπιτίθ- εμαι, mid., c. dat., Lycurg.; περι- βάλλομαι, mid., Hdt., Isoc.; κατα- φρονέω, Hdt.; [ὀρέγομαι, c. gen., Thuc., Eur.; c. inf.. Plat.; (aim a blow at), c. gen., Hom.]
He aimed at the sovereignty, ἐκόμη- σε ἐπὶ τυραννίδι, Hdt.; [at the su- preme command, τῆς (τῶν Ἑλλήνων) ἀρχῆς ἐπιθυμέω, Dem.] One should aim at, ἐπεικτέον. Plat.; στοχαστέον, c. gen., Arist.
[AIM (object aimed at), σκοπός, ὁ, Hom., Att.; τό ὄρεγμα, AEsch.; τέ- λος, τό, Att. (vid. MARK) ; to take aim at a mark, σκοπῷ ἐπέχω τόξον, Pind. (vid. To AIM AT) ; to miss one's aim,
παραλλάσσω τοῦ σκοποῦ, Plat.; ἀπο- τυγχάνω σκοποῦ. Id.—Metaph, also σκοπός, ὁ.   Vid. OBJECT.]
A good aim, εὐστοχία, ἡ, Eur.
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AIRY.
Taking a good aim, εὔσκοπος, ον (Ep. ἐϋ-), Hom., AEsch.; εὔστοχος, ον, Eur., Xen.—Metaph., ἐπίσκοπος, ον, AEsch.; στοχαστικός, όν, Plat., Arist.; ἄκρος σκοποῦ, AEsch.
Taking good aim, adv., εὐστόχως,
Xen.; ἐπίσκοπα, Hdt.; στοχαστι- κῶς, Arist.
Well aimed, εὔστοχος, ον, Eur., Xen.
An aiming at, περιβολή ἡ, c. gen., Xen.:—An aiming at supreme power, περιβολὴ τῆς ἀρχῆς, Xen.
AIMLESS, ἀνήνυστος, ον (of an ac- tion), Hom., Ap. Rh.
AIR, ἀήρ, ἀέρος, in Hom. and Hes. ἡ, often ὁ (ᾱ, but also α in Soph.), Hom., Hes., h., Soph., Hdt, Plat., Xen.; αἰθήρ (in Hom. ἡ, in Att. prose ὁ, elsewh. ὁ καὶ ἡ), Omn.; (when there is a difference, ἀήρ is the lower air, αἰθήρ the pure upper air, vid. Hom. Il., xiv., 288;) αὔρα, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat., Xen.; [prop. (breath of air), πνεῦμα, ατος, τό,   Hdt.]
The open air, αἰθρία, ἡ, Sol., Ar., Xen., Hdt.
The air we breathe, βέδυ, τό. Phi- lyll.:—[The realms of air, τὰ μετέωρα χωρία, Ar.]
Kept in the open air, αἴθριος, ον, Cratin.
In the open air, ὑπαίθριος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; αἴθριος, ον, Cratin.;
ὕπαιθρος, ον, Hipp.; ἐν ὑπαίθρῳ, Xen.
Living in the open air, ἔνδιος, ον, Anth.; ἀστροδίαιτος, ον, Orph.
To live or be in the open air, θυραυ- λέω. Plat., Xen.; ἐνδιάω, Theoc.
To put out in the air, ἐνδιάω (as shepherds do sheep), Theoc.
To tread, walk the air, ἀεροβατέω, Ar., Plat.; μετεωροπορέω. Plat.
To measure the air, ἀερομετρέω, Xen.
Moving, flying, roaming, etc., in air, διιπετής, ές, h.; ἀερσιπότης, ου, Hes.; ἀερσιπότητος, ον, Hes.; ἀερό- φοιτος, ον, AEsch.; αἰθερόδρομος, ον, Ar.; ἀερονηχής, ές (swimming), Ar.;  ἀεροδόνητος, ον (tossed), Ar.; ἀερο- δίνης, ου, Anth.; διηέριος, α, ον, and ος, ον, Ap. Rh.; ἀεροφόρητος, ον, Eubul.; [raised high in air, μετάρσιος, ον, and α, ον, Trag.; to be raised high in air, μετεωρίζομαι. Plat.]
Like air, ἀεροειδής, ές. Plat., Arist.; ἀέρινος, Arist.
[Air-formed, ἀερόμορφος, ον,
Orph.]
To give one's self airs, ἁβρύνομαι, in pass., only in pres. and imperf., c. dat. caus., or c. part., AEsch., Eur., Plat.; [σεμνόομαι, Callias;] κομάω, Ar.; θρύπτομαι, pass., Ar., Xen., Plat.; ὡραΐζομαι, Eupol.
[AIR, AN (in music), μέλισμα, τό,
Mel. ; νόμος, ὁ. h., AEsch., Thuc., Plat.; μέλος, τό, Plat. Vid. TUNE, SONG.]
AIR, To, διαψύχω, no perf. Thuc., Xen.
[AIR-HOLE, ἀναπνοή, ἡ, Plut. ; (in
shafts of mines), ψυχαγώγιον, τό,
Theoph.]
AIRY (belonging to, of the air, in the air), αἰθέριος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Soph., Eur.; ἀέριος, α, ον, and ος, ον, Eur.
Airy (of a country, i. e., exposed to air), εὐαής, ές, Hes.; εὔπνοος, ον, contd. ους, συν. Plat., Arist.; ὑπηέρι- ος, ον, Ap. Rh.
An airy situation, εὔπνοια, ἡ, Arist.

ALERT.
[AJAR, to set the door, gate ajar, παρακλίνω τὴν θύραν, πύλην, Hdt.; παροίγνυμι, h., Eur.; c. gen., Ar. ;
παρανοίγνυμι, Dem.]
[AKIMBO, tο set the arms akimbo, παραγκωνίζω, Ath.;
AKIN, συγγενής, ές, Omn. post Hom.; ἀδελφός, ή, ός, and ός, όν, c. gen. or dat.. Soph., Isoc., Plat.; [ὁμο- γενής, ές, Eur.; to one, c. dat.. Id.; ὁμόγονος, ον, also c. dat.. Plat. ;] οἱ ἐγγύς, c. gen., AEsch. [ Vid. RELA- TION.]
ALABASTER, ἀλάβαστρος [ more
correctly, ἀλάβαστος], ὁ, [Ar., The- oc., etc.; ἀλαβαστίτης, ου, ὁ (better than -τρίτης), sub. λίθος, Theoph.] [An alabaster box (esp. for un- guents), ἀλάβαστος (better than -τρος), ὁ, in pl. οἱ and τὰ ἀλάβ., Hdt., Ax., Crat., Theoc.; a case for ala- baster ornaments, ἀλαβαστοθήκη, ἡ,
Dem.]
ALACRITY, προθυμία, ἡ, Hom.,
AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., etc.;
ῑ, Hom. Vid. EAGERNESS.
With alacrity, προθύμως, AEsch.,
Hdt., Plat., Xen.; ἀόκνως. Plat.
ALARM, κατάπληξις, εως, ἡ, Thuc.
Vid. FEAR, [CONSTERNATION, ADO.] Alarm, i. e., a cry of alarm, βοή, ἡ, Thuc.; [to give the alarm (call to arms), βοάω, c. dat., Xen.; παραγγ- έλλω εἰς τὰ ὅπλα. Id.]
Α previous alarm, προεκφόβησις,
εως, ἧ, Thuc.
ALARM, To, καταπλήσσω, in pass. aor. 2 both -πλήγην, Hom., and -πλά- γην, Thuc., Hom., Lys., Dem.; [to alarm greatly, διαθορυβέω, Thuc.] [Every noise alarms the timid, ἅπαν- τα τῷ φοβουμένῳ ψοφεῖ. Soph.]
To be alarmed at, καταπλήσσομαι, pass. c. acc. caus., Isocrates.    Vid.
To FRIGHTEN, FEAR.
Subject to alarms, καταπλήξ, ῆγος, Lys., Arist.
[ALARM-BELL, κώδων, ωνος, ὁ, Dem.]
ALARMING, ἐκπληκτικός. Vid. TERRIBLE.
ALAS ! φεῦ, Soph., Xen., Plat., etc.;   αἶ, usually repeated as αἶ, αἶ, AEsch., Soph., etc,; οἰ, usu. c. dat., as οἴμοι, Soph., Xen., Ap. Rh.; ἰώ, c. nom., Soph., c. voc., AEsch., Soph., Eur., c. dat., Soph., c. dat. pers., and gen. caus., Eur.; ὀά, c. gen., AEsch.; ὄτοτοι, Soph., Eur.; πανοίμοι, AEsch.
To cry alas, φεύζω, no perf., AEsch. Vid. To LAMENT.
ALBEIT, καίπερ, usu. in Horn, di- vided, with a word between the par- ticles, but not so in Att., c. ind., very often c. part, Omn.    Vid. ALTHOUGH.
[ALCHEMIST, χειμευτὴς, οὐ, ο,
Auth.? χρυσοποιός, ὁ, late.]
 [ALCHEMY, χειμεία, ἡ, Anth.?] [ALCOVE, μυχός, ὁ, Hom.; ζωθήκη, ἡ (recess for sleeping in by day), Plin. (Vid. Recess.)—Alcove (for books), ἀποθήκη (τῶν βιβλίων), Luc.]
[ALCYON. Vid. HALCYON.] ALDER, AN, κλήθρα, ἡ, Hom., The- oph.
[ALDERMAN, in pl., the aldermen,
perh. οἱ πρέσβεις τῆς πόλεως (the city fathers).]
[ALE, ζῦθος, ου, ὁ, and εος, τό,
Strab., Diod.; Hdt. expresses it by crcl. οἶνος ἐκ κριθέων πεποιημένος. Vid. BEER.]
[ALE-HOUSE.    Vid. Tavern.]
[ALEMBIC, ἄμβιξ, ικος, ὁ, Diosc.] ALERT, φυλακτικός, Xen.; [ἐγρη-
γορώς, υῖα, ός (awake, watchful), AEsch., etc.; ἐνεργός, όν (active, full



of vigor), Hdt., Xen.; ἄοκνος, ον (without delay), Hes., Soph., Thuc.] Vid. WATCHFUL.
[To be on the alert against, εὐλαβέ- ομαι, φυλάττομαι, μή, ὅπως μή, c. subj. aor., Trag., Plat.; also μή, c. inf., Plat., Hdt., Xen.]
ALERTNESS, τήρησις, εως, ἡ, Thu- cyd. ; [ἑτοιμότης, ητος, ἡ, πρός c. acc., Dem.]
[ALIAS, ἄλλως, Hom., etc. ; ἤ,
Omm]
ALIEN, ἐπακτός, Pind.; ἀλλότριος,
Hdt., Plat., Isoc., Dem. Vid. FOR- EIGN.
ALIEN, AN (resident), μέτοικος, ὁ,
AEschyl., Soph., Ar., Thuc., Xen., Dem. [Vid. SYN. 83, and FOREIGN- ER.]
The rights of aliens, μετοίκια (τά), Xen., Lys.
A tax on aliens, μετοίκιον, τό, Xen.,
Plat., Lys., Dem.
The alien act, ξενηλασία, ἡ (a Lac- edaemonian institution), Thuc., Xen.
[Child of an alien (in Athens, where one parent was not a citizen), νόθος, ὁ, νόθη, ἡ, Valck. Eur. Hipp. 962.]
To be indicted as an alien, ξενίας
φεύγω (sc. γραφήν). Ar.
To prosecute as an alien, ξενίας γράφομαί (mid. in aor. 1) τινα, Dem.
To be convicted as an alien, ξενίας ἁλίσκομαι (aor. 2 act. ἥλων, and more usu. Att. ἑάλων, in pass. sens.), Dem.
ALIENABLE, χωριστός, ή, όν, ArlSt. ALIENATE, TO, ἀλλοτριόω, Thuc., Xen., Dem. ; ἀπαλλοτριόω, c. gen.. or c. ἀπό and gen., sometimes c. dat.,
Plat., c. ἀπό, AEschin., c. πρός and acc., Isoc.
To alienate friends from another to one's self, παραιρέομαι, aor. 2 -ειλό- μην, Xen.
[ALIENATED, ἀλλότριος, Hom.,
from one, c. gen. ; ἀλλοτριωθείς, and ἀπαλλοτριωθείς, εῖσα, ἐν, from, c. dat., Thuc., Dem.; to be alienated, ἀλ- λοτρίως διάκειμαι, ἀλλ. ἔχω, from one, πρός c. acc., Isoc.]
To be alienated from one another, νοσφίζομαι, mid. fut. νοσφίσομαι, aor. 1 poet. ἐνοσφισσάμην, also aor. 1 pass. ἐνοσφίσθην, Hom., h.; διανίσ- ταμαι, pass. c. aor. 2 act. in pass. sens., Thucyd.
ALIENATION, ἀλλοτρίωσις, εως, ἡ,
Thucyd.; ἀπαλλοτρίωσις, εως, ἡ, Arist.; ἀλλοτριότης, ητος, ἡ, Plat.
ALIGHT, TO, ἐκβαίνω (tenses from βάω and βῆμι), [from a ship,] Hom., AEsch., Hdt., Thucyd.; καταβαίνω, [from a chariot or horse,] Hom., Xen. Vid. To DESCEND, DISMOUNT.
ALIKE, ὅμοιος, α, ον, and in Att.
often ος, ον, Omn.     Vid. LIKE.
ALIKE, adv., ὁμοίως, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem., etc.; [ὁμῶς, Hom., etc.]      Vid. LIKE.
[Nearly alike, παραπλήσια, Hdt.] ALIMENT, τροφή, ἡ, Hdt., Soph., Plat., etc.      Vid. NOURISHMENT.
ALIMENTARY, τρόφιμος, η, ον, and ος, ον, Theoph.; ζώφυτος, ον, AEsch. Vid. NUTRITIOUS.
ALIVE, διερός, Hom.; ζωός, Hom.,
Tyrt., Hdt., Xen. ; ζώς, gen. ζώ, Hom., Hdt., βλέπων, ουσα, ον, AEsch., Soph.; ἔμψυχος, ον, Soph., Eur., Hdt, Plat.; ἔμφρων, ονος, ὁ, ἡ (of a wounded dy- ing man), Soph., Antipho; ἔμπνοος, ος, contd, ους, συν, Eur., Hdt., Thuc.; ἐπίφαντος, ον, Soph.; δρακεὶς ἀσφα- λές, Pind.   Vid. LIVING.
[Alive and well (safe and sound),
ζωὸς καὶ ἀρτεμής, Hom.]

[To save one alive, περισώζω τινά, or σώζω τινὰ ὥςτε περιεῖναι, Xen.] [Alive to a thing, παθητικός, c. gen., Arist.]
ALKANET, ἔγχουσα, ἡ, Xen., Am- cips.; ἄγχουσα, ἡ, Hipp.
ALL, πᾶς, πᾶσα, πᾶν, Omn.; ἅπας (neut, ἅπαν, Homer, ἅπαν, Att.), Omn.; πρόπας (neut, πρόπαν, Ho- mer), Omn. poet.; σύμπας, Omn.; συνάπας, Hdt., Plat.; παντελής, ἐς, Soph.; παντοδαπός, Pind., h., Eur., Hdt., Isoc.; συνάπας, usu. in pl. (all together), Hdt., Plat. Vid. WHOLE.
[Often expd., in compos. by παν-, e. g., all black, παμμέλας, Hom., etc.; smts. by ὁλο-, as all green, ὁλόχλωρος, ον, Diosc.]
[All that or who, πάντες ὅσοι ..., Hom., etc.]
[All things (every thing), τὰ πάν- τα, Omn.; to become all things (i. e., assume every shape), πάντα γίγνο- μαι, Hom., also metaph., later; to es- teem one above all things, περὶ παντὸς ποιέομαί τινα, Xen.]
[To be all in all to ..., πάντα εἰμὶ ἐν, c. dat., Hdt.]
At all, πῆ, in question, Hom., Plat., or with negatives, or conjunctives, or demonst. pronouns, and others, Hom.,
Hdt., Thuc., Plat.; τέλει, Soph.; πά- νυ, c. neg., Soph., Plat., Xen.; ἄν- τικρυς, Ar.; ἀρχήν, c. neg., Soph., Hdt., Plat.; τὴν ἀρχήν, Hdt.; ἀτεχ- νῶς, Ar.; [πως (indef.), if at all, εἴ πως, not at all, οὐ or μή πως, Hom., etc.; not at all, οὐχ ὅλως, Plat.; stronger, οὐδ’ ὅλως, Jac. A. Ρ.; πάν-
τως οὐ, Hom., Hdt.; οὔ τι, Hom.; οὐ πάνυ τι, Plat., Xen.]
All but, μόυον οὐ, Plat., Dem.; [ὁσόνου or ὅσον οὐ, Thuc.]
At all events, γοῦν, Hom., Eur., Thuc., often divided in Att. with ἂν inserted, as πάνυ y’ ἂν οὖν, c. opt., Ar., Plat., etc.; [(in strong affirma- tion), πάντως, Plat.; πάντως γε μήν, Ar.]
[For all that (as, a man’s a man for a’ that), ὅμως μήν or μέντοι, Plat.]
In all, πάνυ, Dem.; [but, so many in all, by neut. pl. of πᾶς ; as, ten in all, τὰ πάντα δέκα, etc., Hdt.]
[All in all (altogether), παντάπασι, Xen.]
All day, all night, etc., δι’ ἡμέρας, διὰ νυκτός, Hdt., Xen., etc. — [As adj., πανημέριος, Hom.; παννύχιος, α, ον, aud ος, ον, and -νυχος, Hom., Hes., Trag., Hdt.]
And all (his head, helmet, and all), αὐτῇ σὺν πήληκι κάρη, Hom., and without σύν, Hom., Hdt.; the Attics usu. omit the prep., but not always, αὐτοῖσι συμμάχοισι, AEsch.; αὐτῷ σὺν ἄγγει, Eur.; Ar. inserts the arti- cle, αὐτοῖσι τοῖς πόρπαξι.
[ALL-HEAL, πανακές, έος, τό (an
herb), Strab.]
[ALL-KNOWING, ὅς πάντα οἶδε,
Hom.; πανεπιστήμων, ον, only late.]
[ALL-SEEING, πανόπτης, ου, ὁ,
AEsch., Eur.; ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ (of the sun), Hom.]
[ALL-WISE, πάνσοφος, ον (and
παςσ-), Trag., Plat.]
ALLAY, To, εὐνάω, Hom., Soph.; κοιμάω (lull to rest), Hom., Soph.; ἔχω, imperf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 ἔσ- χον, Ep. ἔσχεθον (repress, restrain), Hom.; παύω (cause to cease), [(pf. πέπαυκα, Dem.,)] Omn.; κουφίζω (lighten labor, etc.), Soph., Eur., Xen., Thuc.
[To allay thirst, δίψαν ἀκέομαι, Hom., Pind.]

Allaying pain, ὀδυνήφατος, ον, Hom.; νώδυνος, ον, Soph.
Means to allay (pain), νω- or ἀνω- δυνία, ἡ, Pind.]
[ALLAYMENT. Vid. ALLEVIATION.]
Allegation, AN, φάσις, εως, ἡ, Plat., Arist.
An alleging, especially as excuse, ὑποφορά, ἡ, c. gen., Xen.
ALLEGE, To, προφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, also c. acc. et. dat., Hom., AEsch., Hdt., Dem.; τίθημι, Soph.; προτίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, etc., aor. 1 pass. -ετέθην, Soph.; προτεί- νω (esp. as an inducement), AEsch., Hdt., Isoc., Plat., etc. ; δείκνυμι, Eur., Xen., Dem.; against any one, c. κατά and gen., Dem.; [ἀντιλέγω, c. acc. et dat., Thuc.; also mid. c. acc. et πρός τινα, περί τινος, Dem.; παραφέρω, Hdt.; (by way of pretext), προςποιέομαι, Thuc.;] προβάλλω, perf. -βέβληκα, etc., Eur., Thuc.; προέχομαι and προὔχομαι, Att. mid., Soph., Hdt., Thuc. ; προΐσχομαι, mid., Hdt., Thuc.; and (by way of excuse), in act., προΐσχω, Xen.; προΐστημι, Eur., in mid., Dem., An- tipho ; σκήπτω (as a pretense), Eur., more usu. in mid., Hdt., Plat.; ὑπ- έχω, aor. 2 -έσχον, Ar.; ὑποφέρω, Xen.; καθίημι, aor. 1 -ῆκα, no perf., Ar., Dem.; καταχράομαι, c. ὡς, Dem.; παρίστημι, perf. act. and aor. 2 not used in act. sens., Dem.
To allege besides, παρατίθημι, Dem., Isae.; [in mid., Plat.]
ALLEGIANCE, πειθαρχία, ἡ, AEsch.,
Soph.
ALLEGORICAL, μυθώδης, ες, Thuc.,
Isoc.; [in later Greek, ἀλληγορικός, Longin.]
[ALLEGORICALLY, ἀλληγορικῶς, Dem. Phal.]
[ALLEGORIZE, To, ἀλληγορέω, Plut.]
ALLEGORY, ΑΝ, μῦθος, ὁ, Dem., Plat.; [ἀλληγορία, ἡ, is quoted by Cic. ; also in Plut.]
ALLEVIATE, To, κουφίζω, Soph.,
Eur., Xen., Theoc.; ἀποκουφίζω, c. acc. pers., gen. rei, Eur.; ἐξευμαρίζω, Eur.; ἀπαντλέω, AEsch., Eur.
To alleviate by holding out hope, ἐξ- ευμαρίζομαι ἐλπίδα, Eur. Vid. To
RELIEVE.
ALLEVIATION, ΑΝ, ἀνακούφισις, εως, ἡ, Soph.; κούφισμα, ατος, τό, Eur.; κούφισις, ἡ, Eur.; κουφότης,
ητος, ἡ, Eur. Vid. RELIEF.
ALLEY, ΑΝ, λαύρα, ἡ, Hom., Pind., Hdt. ; στενωπός, ἡ, Soph., Plat.
ALLIANCE, συμμαχία, ἡ (with one, πρός τινα), Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Dem., etc., etc. ; ὁμαιχμία, ἡ, Hdt., Thuc. ; κοινωνία, ἡ, Thuc., Dem.; a defensive alliance, ἐπισυμμα- χία, ἡ, Phil. ap. Dem.; ἐπιμαχία, ἡ, Thuc.
An avoiding of alliance, τὸ ἄσπον-
δον, Thuc.
In alliance with, ἔνσπονδος, ον, c. gen. or dat., Thuc., Eur.   Vid.
ALLY.
Belonging to an alliance, συμμαχι- κός, ή, όν, Ar., Hdt., Thuc., Dem.
To join in an alliance, συνόμνυμι, fut. -ομοῦμαι, aor. 1 -ώμοσα, perf. -ομώ- μοκα, c. dat., Thuc.    Vid. To ALLY.
To make an offensive and defensive alliance, ξυμμαχίαν ποιήσασθαι ὥςτε
τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους νυμί-
ζειν, Thuc.
[To violate or act contrary to an al- liance, παρασπονδέω, Dem.]
To fight unaided by allies, μονομα- 19



χέω, of the Athenians at Marathon,
Hdt.
ALLIED, σύμμαχος, ον, AEschyl.,
Hdt., Thuc., Xen., etc.; fem. συμμα- χίς, ίδος, ἡ, Thuc.; σύνοπλος, ον, Eur.; ἐπικουρικός, ή, όν, Thuc. [ALLIGATOR. Vid. CROCODILE.] [ALLITERATION, παρήχησις, εως,
ἡ (Meineke Com. Fr., vol. iii., p. 618.)]
ALLOT, TO, ἐπικλώθω, and esp.
-ομαι, mid., Hom., AEsch., Plat.; ἐπι- νέω, fut. -ήσω, no perf. Hom. ; νέ- μω, Omn.; ἐπινέμω, Hom.; [προς- νέμω, c. acc. et dat.. Plat. κληρόω, Pind., Eur., Thuc.; διακληρόω, AEs- chyl., Plat.; ἀναμετρέομαι, c. εἰς, Eur.; ὁρίζω, AEsch., Eur.; κατανέ- μω, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; συγκληρόω, Dem., AEsch.      Vid. To
DISTRIBUTE, To ASSIGN.
[It is allotted (by fate), εἵμαρται (pf. and plpf.), c. inf., Hom.; one's allotted portion, ἡ εἱμαρμένη, Plat.]
One must allot, ἐπινεμητέον. Plat.
ALLOTMENT, ΑΝ, κλῆρος, ὁ, Hom.,
Hes., AEsch., Isoc., Dem., etc.; (esp.
of land), λάξις, εως, ἡ, Hdt.; λῆξις,
εως, ἡ. Plat., Call.; κληρουχία, ἡ, Arist.
To obtain by allotment, κληρουχέω,
Hdt
ALLOTTED, ἐπιδαίσιος, ον. Call.
ALLOTTEE, κληροῦχος, ὁ, Hdt., Thuc.:—A body of allottees, κληρου- χία, ἡ, Isoc.; of or belonging to, κλη- ρουχικός. An, Dem.
ALLOW, To, ἐάω (aug. εἰ-), Omn.; παραδέχομαι, mid. c. perf. pass., etc., in act. sens., Lys., Plat. (vid. To PER- MIT) ; (in arguing), ὁμολογέω. Soph., Eur., Time., Xen., Dem., [that a thing is, acc. c. inf. Plat.] (vid. To CON- FESS) ; περιοράω, in perf. περίωμμαι, Dem.; καταλείπω, Xen.
To allow a person to do (i. e., give
him an opportunity of doing), παρ- έχω, in aor. 2 -έσχον, c. dat. and inf., Thuc.
To allow one (liberty of speech), προτίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθει- κα, etc., aor. 1 pass. -ετέθην (λόγον), c. dat., Xen., AEschin.
I am allowed to have done, ἀνωμο- λόγημαι, c. part., or c. infin., or c. μή and infin., Dem., and de re, ἡ εὐγέ- νεια ἀνωμολόγηται, Dem.
It is allowed (i. e., permitted), ἐκγίγ- νεται, aor. 2 ἐξεγένετο, usu. c. neg., Ar., Hdt., Plat., AEschin.; ἐκπέλει, only in pres., Soph.; ἔξεστι, Trag., Hdt., Thuc., Plat, Dem., etc.
[Allowable, θεμιστός, AEschyl.;
θεμιτός, h., Pind., Eur.. Hdt.; νόμι-
μος, Pind., Eur., Hdt.; it is allowable, παρείκει, c. dat.. Plat.; it being allow- able, παρόν, to ..., c. inf., Hdt., etc.; it is allowable (by the laws of Heaven), ὁσία ἐστί, c. inf., Hdt.]
ALLOWANCE, ΑΝ, μέτρημα, ατος,
τό, Eur.
ALLOY, κιβδηλία, ἡ, metaph., Ar. ;
κίβδηλος, ὁ (metal full of alloy), The- ogn., Eur., Plat., Xen., Dem., etc.
Gold with alloy in it, λευκὸς (χρυ-
σός), Hdt.
ALLOY, To. Vid. To ADULTERATE. ALL-POWERFUL, παγκρατής, ές,
Pind., AEsch., Soph., Eur. ; παμβίας, ου, Pind.
ALLUDE TO, TO, ἀποσημαίνω, ἔς τινα, Thuc.; [αἰνίσσομαι (darkly, to hint at), εἴς, πρός τι, Ar.; to allude to covertly, ὑπαινίσσομαι, Dem.; (make mention of), μιμνήσκομαι (μνάομαι Ep.), c. aor. mid. et pass., ἀμφί, c. dat., Hom., περί, c. gen., Hom., Hdt.. Plat.]

ALLURE, To, ἐφέλκομαι, mid. im- perf. -ειλκόμην, fut. -έλξομαι, aor. 1
-ειλκυσάμην, pass. perf. -είλκυσμαι, aor. 1 -ειλκύσθην, etc., in pass. sens., Hom., Theoc.; δελεάζω, [prop., by a bait, and so by sensual considerations, c. dat. instr.,] Isoc., Xen., Dem.; ψυχαγωγέω (only to allure men), Xen., Plat., Isoc., Dem., Lycurg, [(in Oratt, usu. in bad sgnf., to inveigle, c. acc. et dat.). Vid. SYN. 80.]
ALLUREMENT, ΑΝ, δέλεαρ, ατος,
τό, Eur., Xen., Plat., c. gen. pers.,
Eur.; δελέασμα, ατος, τό, Ar.
ALLURING, AN, the act, ψυχαγω- γία, ἡ, Plat.
[The art of alluring (i. e., rhetoric), ψυχαγωγική, ἡ, Plat.]
ALLURING, ἐφολκός, όν, Thuc. ; ἐπαγωγός, όν, Hdt., Thuc. ; πρός τι, Xen.; ψυχαγωγικός, Arist.; [ὁλκός, to a thing, πρός, c. acc., Plat.]
Easily allured, εὐθήρατος, ον, AEsch., Arist.
ALLUSION TO, ΑΝ, ὑπόμνησις, εως,
ἡ, c. gen., Thuc., Plat.
ALLUVIAL, κατάῤῥυτος, ον, Hdt. [ALLUVION, πρόχωσις, εως, ἡ,
Thuc.    Vid. DEPOSIT.]
[ALLY, To (trans.). Vid. To JOIN, UNITE.]
To ally (one’s self), to be an ally, ἐπικουρέω, c. dat., Hom., Hdt.; συμ- μαχέω, c. dat. pers., AEsch., Soph., Thuc., Plat., Dem., etc., etc.; συμ- μάχομαι, fut. συμμαχοῦμαι, c. dat.. Plat., Xen.; συμπράσσω, c. dat., Thuc., Xen., Isoc.; συνόμνυμι, aor. 1 συνώμοσα, Thuc.; συνασπίζω (fut. in Xen. ιῶ), Xen.
They were members of the alliance,
ἐν ταύτῃ τῇ συμμαχίᾳ ἀνεστρέφοντο, Xen.
[To ally one's self by marriage to
one, ἐπιγαμίαν ποιέομαι, c. dat.,
Lys.]
ALLY, ΑΝ, ἐπίκουρος, Hom., Pind.,
AEsch., Eur., Thuc., Xen., c. gen. rei. Soph.; σύμμαχος, Pind., Hdt., Omn.
Att.; συνασπιστής, οῦ, ὁ, Soph.; σύν- οπλος, Eur.; ὅμαιχμος, Thuc.
A body of allies, ἐπικουρία, ἡ, AEsch., Hdt.; συμμαχία. ἡ, Eur., Hdt., Thuc.
The son of AEgeus and his allies, Αἰγέως τόκος . . . οἵτε συμμετασχόν- τες δορός, Eur.
[To attach to one's self as allies, προςάγομαι, c. acc., Hdt.; the Athe- nians as allies, τὴν τῶν Ἀθηναίων συμμαχίαν προςάγομαι, Thuc.] Like an ally, συμμαχικῶς, Isoc.    [ALMANAC, the nearest expressions
ἡμερολόγιον, τό, Plut. and παρά- πηγμα, τό (a tablet set up, on which were marked astronomical observa- tions, etc.), Cic. Att., 5, 14, 1.]
ALMIGHTY, παγκρατής, ές, Pind., AEsch., Soph., Eur.; παμβίας, ου, Pind.; παναλκής, ές, AEsch.; πάμ- μαχος, ον, AEsch.; παναίτιος, ον, AEsch. ; πανεργέτης, ου, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; πάναρχος, ον, Soph.; παντ- άρχης, or, as others read, πανταρκής, AEsch., Ar.
ALMOND, ΑΝ, ἀμυγδάλη, ἡ, Com. ap. Ath.; ἀμυγδαλίς, ίθος, ἡ, Phi- lox.; ἀμύγδαλον, τό, Philyll.; ἀμυγ- δάλιον, τό, Hipp.
An almond-tree, ἀμυγδαλέα, con- tract. -λῆ, ἡ, Theoph.; ἀμύγδαλος, ἡ, Luc.
[Αlmond-cake, ἄρτος ἀμυγδαλίτης, ὁ, Plin.]
[Αlmond-cracker, an, ἀμυγδαλο- κατάκτης, ὁ, Ath.]
Οf almonds, ἀμυγδάλινος, Xen.;

[oil οf almonds, ἀμυγ. ἔλαιον. Id.; oil of bitter almonds, νέτωπον, Hipp.] [Like almonds or the almond-tree, ἀμυγδαλοειδής, ές, Diosc.]
ALMOST, σχεδόν, Soph., Eur.,
Thuc., Xen., Dem., etc. Vid. NEAR- LY.
[ALMs, ἐλεημοσύνη, ἡ (late in this sgnf.), Diog. L.; to give one alms, ἐλ. τινὶ δίδωμι. Id.; to ask alms, beg an alms of one, προςαιτέω, c. acc. pers., Hdt., Lys.; πτωχεύω, c. acc. pers., Theogn, (only late αἰτέω ἐλεημοσύ- νην παρά τινος, Ν. Τ.); to go about asking alms among the people, πτωχεύω ἀνὰ δῆμον, Hom.; to collect alms, ἀγείρω, Hom., Hdt. Vid. To BEG.] [Alms-house, πτωχεῖον, τό; πτω- χοτροφεῖον, τό; and πτωχοδοχεῖον, τό (very late, on no class. auth.)] [ALOES, ἀλόν, ης, ἡ. Plat.; the bit- ter aloe, ἀγάλλοχον, τό, Diosc.] ALOFT, ἀήσυρος, ον, Ap. Rh. Vid. HIGH, ON HIGH.
[To raise aloft. Vid. To RAISE.] ALONE, μόνος (Ep. and Ion. μοῦ- νος), Omn.; μονώτατος, Ar., Lycurg.; οἶος, Hom., Pind., Soph., Eur.; μον- όστολος, ον, Eur.; οἰόζωνος, ον (i. e., going alone). Soph.; μονάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; μονόζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
[Alone of all, οἶος εἷς, or μόνος εἷς, Hdt, Soph.; one alone, εἷς οἷος, μία οἴη, Hom.; alone of all men, μόνος πάντων ἀνθρώπων, Hdt.; being or living alone, οἰοπόλος, ον (of persons and places), Hom., Pind.]
This alone of all things, τοῦτο μόνον
τῶν ἄλλων ἁπάντων. Plat.
To be alone, οἰοπολέω, Eur.; ἐρη- μάζω, Theoc.; ἐρημίαν ἄγω or ἔχω, Eur.; [also, μονόομαι, Plat.]
To leave alone, μονόω, Hom., and in pass. [to be left alone (forsaken), Hom.], Eur., Hdt., Thuc., Plat; [οἰόομαι, Hom.; by one, μον., c. gen., Hdt., Eur.; ἀπό τινος, Eur.; left alone, μονωθείς, οἰωθείς, Hom., Hdt.] ALONE, adv., οἰόθεν, Hom., Ap. Rh.; often in phr. οἰόθεν οἦος, Hom.; οἰόθι, Ap. Rh.; καταμόνας, Thuc., Isae.; μόνον, Isae.; thus alone, μόνως οὔτως, Xen.; [μοναχοῦ, Plat.; by which way alone, ᾗπερ μοναχῇ, Xen.] Vid. ONLY.
ALONG, ανά, c. acc., Hom.; παρά
[of motion by the side of, e. g., παρὰ θῖνα, along the shore], c. acc., Hom., Soph., Xen., c. dat., Soph., Eur.; πρόπαρ, c. gen., Ap. Rh.; [along with, vid. together WITH. To sail along, παραπλέω, c. acc., or παρά, c. acc., Hdt., Thuc.; to sail close along, ἐν χρῷ παραπλέω, Thuc.]
[ALONG, adv., πρόσω, Omn. (Vid. ONWARD.) Get along with you, vid. AWAY with you.]
ALONGSIDE OF, παρά, c. dat., Hom., Soph., Eur., Xen.    Vid. SIDE.
ALOOF, ἀπάνευθε or εν, Hom.; διασταδόν, Ap. Rh.     Vid. APART.
To stand aloof, ἀφίσταμαι, pass. c. aor. 2, pf., and plpf. act., and fut. mid., Hom., Soph., AEsch., Thuc., Xen.; δι- ΐσταμαι, pass. c. aor. 2 act., etc., Hom., Thuc.; ἐξίσταμαι, c. gen., smts. c. dat.. Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen.; ἀποστατέω, AEsch., Eur., Thuc.; δια- νίσταμαι, c. aor. 2 act., etc., Thuc. ALOUD, μακρόν and μακρά (ᾱκ
Hom., ακ Att.), Hom., Antipho; [φωνῇ, Lys.; to shout aloud, μέγα
ἀϋτέω, μέγα βοάω, Hom.; μέγα ἀνα- βοάω, Hdt., Antipho.]    Vid. LOUDLY.
ALPHABET, THE, τὰ γράμματα,
Xen., Plat.; [the letters (of the alpha-



ALTER.
bet), στοιχεῖα, τά, Gramm. Vid. A, Β, C.]
[ALPHABETICAL, arranged in alphabetical order, κατὰ, στοιχεῖον συντεθει- μένος, Gramm.; alphabetically, κατὰ στοιχεῖον, Anth., Gramm.; a collection of words in alph. order, λέξεων συναγωγὴ κατὰ στοιχεῖον, Gramm.;
to arrange, συντίθημι, Id.]
ALREADY, ἤδη, Omn.; δή, Omn.
ALSO, καί, [τὲ (enclit), δέ (never
stands first in a sentence),] Omn.;
[not only . . . but also, οὐ μόνον ... ἀλλὰ καί  ...,  Att.]      Vid. AND.
   ALTAR, βωμός, ὁ, Hom., Pind.,
AEsch., Eur., Thuc., Dem., etc. ; ἐσ- χάρα, ἡ, Hom., Trag., Dem.; ἑστία, ἡ, AEsch., Soph.; θυμέλη, ἡ, AEsch., Eur.; πυρά, ἡ (for burnt sacrifices), Hdt. [Vid. SYN. 186.]
An altar common to many gods, or a common participation in an altar, κοινοβωμία, ἡ, AEsch.
[Altar of refuge (for slaves), φεύξι- μος βωμός, Plut.]
Of the, at the, on the altar, etc., βώ- μιος, α, ον, and ος, ον. Soph., Eur.; βωμιαῖος, Soph.; ἐπιβώμιος, ον, AEsch., Eur., Ap. Rh.; ἐφέστιος, ον, AEsch.; round the altar, ἀμφιβώμιος, ον, Eur.
Having one common altar, ὁμοβώμι- ος, ον, Thuc.; having many altars, πολύβωμος, ον. Call.
In front of the altar, προβώμιος, ον, Eur.
Defending the altar, ῥυσίβωμος, ον, AEsch.
Το stand at the altar, ἐπιβωμιοστα- τέω, Eur.; [παρίσταμαι (aor. 2, pf., plpf., act.) τοῖς βωμοῖς, Plat.]
A sacrifice offered at the altar, ἐπι-
βώμιον, in pl., Theoc.
[To build, raise an altar, βωμὸν ἱδρύομαι, Thuc., Dem.; to swear by, before the altar, τὴν ἑστίαν ἐπόμνυμι, AEschin.; to fly to the altar, ἐπὶ τὴν ἑστίαν, τὸν βωμὸν καταφεύγω, Lys.; to take refuge at, ἐπὶ τὸν βωμὸν καθ- έζομαι (sit as a suppliant), Lys., An- doc. ; to lay hold of the altar (as a sup- pliant), λαμβάνομαι τοῦ βωμοῦ. Id.; to fight in defense of one’s altars, ὑπὲρ
τῆς ἰδίας ἑστίας ἀμύνομαι, Lys.; all these in Oratt.]
ALTER, To, act., μεθίστημι, aor. 2 act., perf. and pluperf. act., always in pass. or intrans. sens., Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., Dem., etc.; παρατεκταίνομαι (with ἄλλως, which is, however, nearly redun- dant), in aor. 1 mid., Hom.; τρωπάω, Hom.; τρέπω, Hom. Pind., Ar.; ἀλ- λάσσω, Eur.; μεταλλάσσω, Soph., Hdt., used also neut., Eur., Epich., Hdt.; μεταποιέω, Sol., Dem.; κιγ- κλίζω, Theog.; μεταρυθμίζω and με- ταῤῥ., AEsch., Hdt.; μεταβάλλω, both act. and neut., perf -βεβληκα, etc., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Isoc., Dem., etc.; μετατίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, etc., aor. 1 pass. -ετέθην, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; (one thing into another), c. dupl. acc. (aor. 2 mid., almost as pass., you have been altered so as to be mad, μετέθου λύσ- σαν). Soph., Eur. (vid. infra, to AL- TER one’s mind); μεταφέρω, fut. -οί- σω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Soph., Dem.; στρέφω, Eur., Plat.; μεταπεσσεύω, Plat., Plat. (Com.); μεθαρμόζομαι (esp. one’s manners, etc.), mid., AEsch., Eur.; περιΐστημι, aor. 2 act. and perf. and pluperf. act. in pass. sense, Thuc., Isoc., Plat., Dem., etc.; παρακινέω, act. and neut., Plat.; παράγω [properly, the

ALTERCATION.
course of, divert, pervert], Hdt., Plat.; μετακινέω [the form of government], Xen., Dem.; μετασκευάζω [properly, in appearance, transform], Xen., Di- narch. ; μετασκευωρέομαι, mid., Plat. ; μετασχηματίζω. Plat. [Vid. SYN. 55, and To CHANGE.]
To alter frequently, μετατρωπάομαι, mid., Ap. Rh.
To alter a writing or a law, μετα- γράφω, Thuc., Xen., Dinarch.
To alter for the better, μετοιωνίζο- μαι, Dinarch.
To assist in altering, συμμεθίστημι, aor. 2 and perf act. not used in act. sense, Arist.
To alter at same time with, συμμετα- βάλλω, Arist.
To alter α little (esp. for the worse), παραλλάσσω, both act. and intrans., AEsch., Eur.
[To alter (by change of a letter), παρ- αγραμματίζω. Strab.]
[To alter (intr.), vid. TO BE AL- TERED, and To CHANGE, intr. ; also, παραλλάσσω, Plat., from a thing, c. gen., Id.]
[To alter one's own, ἀλλάσσομαι,
..., Eur.]
To be altered, τρέπομαι, pass., Hom., Soph.; μεταπίπτω, fut. -πεσ- οῦμαι, perf -πέπτωκα, aor. 2 -έπεσον (in any manner, in mind, or circum- stances, for better or for worse), Eur., Ar., Hdt., Plat., Isoc., Dem., etc.
To be altered so as to become (so and so), μεθίσταμαι, pass. c. aor. 2, perf.
and plup. act. (νέος ἐκ γέροντος), Eur.
To be altered in any point, ἐξίστα- μαι, c. gen., Thuc.
To be altered into, ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. —πέπτωκα, etc., c. εἰς, Thuc.
To be altered slightly, παρακλίνω, Plat.
To alter one's mind, μεταβουλεύω, Hom., in mid., Eur., Hdt., Plat., c. μή and inf., Hdt.; μεταγιγνώσκω, c. acc. rei or c. infin., and with infin. and μή, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. (so as to think), c. ὡς, Xen.; μετατίθεμαι, in aor. 2 mid. and in aor. 1 pass. -ετέθην, Eur.; ἐξ- ίσταμαι, c. aor. 2 et perf. act., Thuc.; καρδίας ἐξίσταμαι. Soph.; ὑποστρέ- φω, Eur.; τρέπομαι (mid.) φρονήμα- τος, Soph.; ἀπογιγνώσκω, c. τοῦ and mfin., Xen.; μεταδοκεῖ, esp. in aor.
1 μετέδοξε, and in aor. 1 act. part. neut. impers., c. dat. pers., Hdt., Dem.
Since I have altered my mind, ὡς μεταδεδογμένον μοι, Hdt.
To alter one's mind suddenly, ἀγχί- στροφα βουλεύομαι, Hdt.
To be prevailed on to alter one's mind, ἀναδιδάσκομαι, pass. perf. -δεδίδαγ- μαι, Hdt.
Apt to alter one's mind, μετάβου- λος, ον, Ar.; μεταμελητικός, Arist.
One must alter, μεταθετέον, Plat.; μεταστατέον, Isoc.
ALTERABLE, μετακινητός, Thuc. ; or altered, μεταλλακτός, όν, Pind., AEsch.
ALTERATION, μετάστασις, εως, ἡ,
Soph., Eur., Thuc., Plat., Lys.; μετ- αβολή, ἡ, usu. from, but also to, Eur., Thuc., Xen., Isoc., Plat., Dem.; μετ- άθεσις, εως, ἡ, Thuc.; [παραγωγή, ἡ, Hdt.]
Of mind, μετάγνωσις, εως, ἡ, Hdt.,
Thuc. Vid. CHANGE.
ALTERCATION, ἀντιλογία, ἡ, Thuc., Plat., Dem., etc.; [ἀμφιςβήτησις, εως, ἡ, Plat., not so strong as ἔρις, ιδος, ἡ, postHom., c. λόγων, Eur.; a hot al- tercation, ὠθισμὸς λόγων, Hdt.]

        ALTOGETHER.
[To have an altercation, ἐρίζω, Hom., Pind., Att.; with one, τινί, πρός τινα. Id. ; (ἀμφιςβητέω μέν, ἐρίζω δὲ μή, Plat.) ; with each other, ἐν πολλῇ πρὸς ἀλλήλους ἔριδι εἶναι, Thuc.; διαμφιςβητέω πρὸς ἀλλήλους ; about, περί, c. gen., Dem.; διαφέρομαί τινι, and πρός τινα, Oratt. Vid. SYN. 223.]
ALTERED, μεταστατός, Hipp. Vid. To ALTER.
ALTERNATE, ἐπημοιβός, όν, Hom.; ἐπαμοιβός, όν, Ap. Rh. ; ἀμοιβαῖος,
α, ον, and ος, ον, Hdt., Plat., Theoc.; [also expd. by παρά, c. acc., as, every alternate day, ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, Dem.]
ALTERNATE, To, ἀμείβομαι, mid., Hom.; μεταμείβομαι, mid., Pind.
To make to alternate, ἐπαλλάσσω, Hom.; [παραλλάσσω, Theoph., but intr., to alternate, Arist.]
But victory alternates between men,  νίκη δ᾽ ἐπαμείβεται ἄνδρας, Hom.
ALTERNATELY, ἀμοιβηδίς, Hom.;   ἀμοιβαδίς, Ap. Rh., Theoc.; ἐναλ- λάξ, Pind., Ar., Hdt., Xen., Isoc.; παραλλάξ. Soph., [Tim. Locr.]
In alternating rows, παραλλάξ, Thuc. ; ἑπαλλάξ, Xen.; ἀμοιβηδήν, Ap. Rh. ; ἀμοιβαδόν, Ap. Rh.; ἐπα- μοιβαδίς, Ap. Rh.; ἑναμοιβαδίς, Ap. Rh.

ALTERNATION, ἀμοιβή, ἡ, Plat;
παράλλαξις, εως, ἡ, Hipp.
Of speeches, etc., μετάληψις, εως, ἡ (τῶν λόγων), Plat.
ALTERNATIVE, ΑΝ, ῥοπή, I see two alternatives, βλέπω δύο ῥοπάς, Eur. —[Usu. expd. by crcl., he had no other alternative than exile or death, ὑπῆρχεν αὐτῷ ἢ φεύγειν ἢ τεθνάναι, AEschin.; for there was no alternative, οὐδὲν γὰρ
ἦν τὸ μέσον, Id.]
ALTHOUGH, εἰ καί, c. ind., or opt., Hom., Soph., Xen., etc.; περ, enclit- ic, qualifying some adj. or part., or in Att. with some pronoun or adv., after the word to which it refers, except in phrases like μάλα περ μεμαώς, πύκα περ φρονέων, etc., Hom., AEschyl., Soph.; ἔμπης, and καὶ ἔμπης, περ ἔμπης, Hom.; καίπερ, usu. c. part., often in Hom. divided with a word between the two parts, Omn.; ὅμως, Soph.; even if, καὶ εἰ ὅμως c. ind., καὶ ἂν ὅμως c. subj., ὅμως usually ending the sentence, AEsch., Soph., Xen.; καὶ ὅμως c. part., Eur., καί, Omn.
Not although, οὐδ’ εἰ, Hom., Tyrt., Eur., Xen., Dem., etc.
ALTITUDE, ὕψος, τό, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. HEIGHT.
ALTOGETHER, διαμπερές, found al- so in tmesis, as διὰ δ᾽ ἀμπ., Hom.; ἔμπης, Hom.; ἔμπας, Pind., AEsch., Soph., Eur.; ἔμπα, Pind., Soph.; ἔμπαν, Pind.; πάγχυ, Hom., Hes., Pind., AEsch., Ar., Hdt. ; πάμπαν, Hom., Pind., Eur., Plat., Xen. ; πάν- τως (always with οὐ in Hom.), Hom., AEsch., Soph., Eur., Hdt, Xen., Plat. ; παμπήδην, Theogn., AEsch., Soph.; ἐπιπάν, AEschyl., Xen.; πανταχῆ, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc.; πανταχοῦ. Soph., Isoc.; παντελῶς, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; πάντη. Soph., Eur., Plat., Xen., Ar- ist. ; πάντοθεν, AEsch.; πάνυ, AEsch., Soph., Thuc., Dem., Plat.; εἰς τὸ
πᾶν, AEsch., Plat. ; ἀτεχνῶς, Ar., Plat.; ὅλον. Plat.; τὸ ὅλον, Plat.; ὅλως, Plat., Dem., Isoc.; παντάπασι, παντάπασιν, Thuc., Plat., Xen., Isoc., AEschin.; παμπληθές, Dem.; παν- ταχῶς, Plat.; παράπαν, often τὸ παρ., Ar., Xen., Isoc., Plat.; διαπαν- 21



τός, Plat.; τὸ πᾶν, Plat.; τὸ ἅπαν, Plat.; τό σύμπαν, Thuc., Isoc.; τὰ πάντα, Hdt.; συνόλως, Isoc.; ἐπί- παγχυ, Theoc.
ALTOGETHER, adj., σύνολος, Plat.
[To go on an expedition altogether (of a whole people), στρατεύειν, ἐξέρ- χεσθαι πανδημεί, Thuc., Lys.]
ALUM, στυπτηρία, ἡ, Hdt., Hipp.
Like or containing alum, στυπτηριώδης, ες, Theoph.
ALWAYS, ἀεί (Hom. and Att.), αἰεί, αἰέν (Ion. and Hom.), Omn.; ἁέ, Pind.; εἰςαεί and ἐςαεί, Pind., Eur., Xen., etc.; διαπαντός, Soph. [διὰ παντός, Plat.; διὰ πάντων, Id.; κατὰ πάντα, Id. ἑκάστοτε, Hdt., Xen.; ἑκάστοτ᾽ ἀεί, Ar.      [Vid. SYN. 32.]
To be always doing, διαγίγνομαι (aor. 2 -εγενόμην) ποιῶν, διατελέω (fut. -έσω) ποιῶν, etc., Thuc., Xen., Plat., Dem.
AM, Ι, εἰμί, fut. ἔσομαι, etc., Omn. Vid. To BE.
AMALGAMATE, To, κεράννυμι, Plat., etc.; συγχωνεύω, Dem., Lycurg. Vid. To MΙΧ.
[AMANUENSIS, ὐπογραφεύς, έως, ὁ (one who writes at another’s dicta- tion), Luc.]
[AMARANTH, ἀμάραντος, ὁ, Diosc.]
AMASS, To, ἀγείρω, Hom., Eur. ; συμβάλλω, perf. -βέβληκα, etc., Hom., Xen.; ἕλκομαι, mid. aor. 1 εἱλκυσάμην, Theogn.; συμφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Hdt., Xen., Lycurg. Vid. To COL- LECT, HEAP UP.
AMATORILY, ἐρωτικῶς, Thuc.,
Plat., Dem.
AMATORY, ἐρωτικός, Plat.
[AMAUROSIS, ἀμαύρωσις, εως, ἡ,
Hipp., also c. ὀμμάτων. Id.]
AMAZE, TO, ἐκπλήσσω (aor. 2 pass.
usu. -επλάγην, but also -επλήγην, Hom.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Thu- cyd. ; καταπλήσσω, Hom., Isoc., Xen., Thuc.; ἐπιπλήσσω, Eur.; ἀτύζω, only in pres., Theoc., Ap. Rh.
To be amazed, θαμβέω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur.; ἀβακέω, in aor. 1, Hom.; ἀτύζομαι, only pres. and aor. 1 pass., Hom., Pind., Soph., Ap. Rh.; τέθηπα, 2d perf., ἔταφον, aor. 2 act., Hom.; [χασμάομαι, Plat.]
AMAZED, ἀπόπληκτος, ον, Soph., Hdt., Dem. ; καταπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Lys.
AMAZEMENT, ἄγη, ἡ, Hom.; θάμ- βος, τό (ὁ, Sim.), Hom., Pind., Eur., Thuc., Plat. ; τάφος, τό, Hom. ; κατ- άπληξις, εως, ἡ, Thuc.
AMAZING, θαυμαστός, h., Pind.,
Soph., Hdt., Xen., Plat. ; θαυματός, Hes., h., Pind. ; θαυμάσιος, h., Pind., Ar., Plat., Dem.
AMAZINGLY, θαυμασίως, Ar., Plat., Dem.; θαυμαστῶς, Plat.
AMAZON, ΑΝ, Ἀμαζών, όνος, ἡ, usu. in plur., the Amazons ; Hom., Hdt, AEsch., Ap. Rh., Xen.; Ἀμαζονίδες, αἱ, Pind., Ap. Rh., Hdt.
AMBASSADOR, ΑN, πρέσβυς, εως, ὁ,
in sing. only, AEsch., Ar., in pl., Omn. prose; πρέσβευμα, ατος, τό, Eur. ; πρεσβευτής, οῦ, ὁ [(usu. pl. οἱ πρέσ- βεις though πρεσβευταί occurs in Thuc, and Andoc.)], Thuc., Dem., AEschin.; ἀπόστολος, ὁ, Hdt.
An ambassador sent to attend the games or to consult an oracle, θεωρός, ὁ, Soph., Eur., Thuc., Dem.
The chief of a body of ambassadors sent to consult an oracle, ἀρχιθέωρος, ὁ, Andoc.. Dinarch.
A fellow-ambassador, σύμπρεσβυς, sometimes c. dat. of colleagues, only 22

in pl., Thuc., Xen., Dem., AEschin.; συμπρεσβευτής, ὁ, Lys., AEschin.
A body of amb., θεωροί, οἱ,θεωρία, ἡ, Xen., Dem.     Vid. EMBASSY.
To be an ambassador, πρεσβεύω, and mid., Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.
[To send an ambassador, πρεσβεύο- μαι, to any one, παρά, c. acc., Thuc.]
To be an ambassador to an oracle, etc.. θεωρέω, Ar., Thuc.
To be the chief ambassador (vid. su- pra), ἀρχιθεωρέω, Dem.
To be a fellow-ambassador, συμπρεσ- βεύω, Dem., AEschn.
The office of ambassador to the games, θεωρία, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.
To give an account of one’s proceed- ings as ambassador, ἀποπρεσβεύω, Plat.
[AMBASSADRESS, πρεσβεύτειρα, ἡ,
Opp.]
AMBER, ἤλεκτρον, τό, and ἤλεκ- τρος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Soph., Hdt., Plat., etc.
Like amber, ἠλεκτροφαής, ές, Eur.; ἠλέκτρινος, ον, Call.; ἡλεκτρώδης, ες, Hipp.
AMBIDEXTROUS, περιδέξιος, ον, Hom. ; ἀμφιδέξιος, ον, Hipp., Ar.
AMBIGUITY, ἀμφιλογία (usu. φῑ), ἡ, Hes.; ἀμφιβολία, ἡ, Hdt.; [ambi- guity in the law, ἁντινομία, ἡ (late), Plut.]
AMBIGUOUS, αἰολόστομος, ον, AEsch.; ἄσημος, ον, AEsch., Soph., Eur., Hdt.; ἀσήμων, ον, Soph.;   ἀτέκμαρτος, ον, Pind., AEsch., Hdt., Xen., Plat; δισσός, Soph.; δυςμα- θής, ές, AEsch.; διχόμυθος, ον, Eur.; ποικίλος, Eur., Hdt.; ποικιλωδός, όν, Soph.; ἀμφίδοξος, ον, Eur.; ἀμφίλογος, ον, Soph., Eur., Thuc., Xen.; δύςκριτος, ον, AEsch., Soph., Plat., Dem.; ἀμφιδέξιος, ον, Hdt.; ἀμφίβολος, ον, Xen., Plat., Isoc.
To be ambiguous, ἐπαμφοτερίζω, Plat.
To make ambiguous (put ambigu- ously), ἐξαμφοτερίζω, Plat.
AMBIGUOUSLY, δυςκρίτως, AEsch., Eur.; ἀμφιβόλως, AEsch.; διχοῤῥό- πως, always with οὐ, AEsch.
To speak ambiguously, αἰνίσσομαι, mid. fut. -ίξομαι, Pind., Soph., Plat.
AMBITION, φιλοτιμία, ἡ, Pind.,
Eur., Ar., Thuc., Dem.
A petty ambition, μικροφιλοτιμία, ἡ, Theoph.
AMBITIOUS, μεγαλόμητις, neut. ι,
gen. ιος, AEsch.; φιλότιμος, ον, Eur., Thuc., Xen., Lys., Plat.; μεγαλο- πράγμων, ον, Xen.; φίλαρχος, ον, Plat.; εὐφιλοτίμητος, ον (de re), Arist.
To be ambitious, φιλοτιμέομαι, mid. c. aor. 1 pass. in mid. sens., Ar., Xen., Plat.
[To be ambitious (of style), βούλο- μαι, Dion H.]
AMBITIOUSLY, φιλοτίμως, Xen.,
Dem., Isae., Lys.
AMBROSIA, ἀμβροσία (food in Ho- mer, but drink in Sappho), ἡ, Hom., Hes., Pind., Sapph., etc.
AMBROSIAL, ἀμβρόσιος, α, ον, and
ος, ον, Hom., Hes., Pind., Eur.
AMBULATORY, πεζευτικός, Arist. ; πορευτικός, Arist.    Vid. To WALK.
AMBUSCADE, } λόχος, ὁ, Homer,
AMBUSH,     } Hes., Pind., AEsch., Soph., Hdt.; (προδοκαί, αἱ, Hom.; λοχεός, ὁ, Hes.; μυχός, ὁ, Soph., these only poet.;) ἐνέδρα, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; ἕδρα, ἡ, Thuc.
To an ambuscade, λόχονδε, Hom.

A pretended or sham ambuscade,
ψευδενέδρα, ἡ, Xen.
The party forming an ambuscade, λόχος, ὁ, Hom.
[A counter ambuscade, ἀντενέδρα, ἡ, Polyb.; to lay or place a counter am- buscade, ἀντενεδρεύω, Hipp.]
To lie in ambuscade, ἧμαι, 3d pl. in Hom. usu. εἵαται, only c. pluperf, ἥμην, Hom.; ἵζομαι, only pres. and imperf, c. adv. loci, or c. ἐν or ἐς, Hom., Hdt.; ὑφίσταμαι, pass. c. aor. 2 and perf., and pluperf. act., Eur., Hdt.; ἐγκάθημαι, Ar., AEschin.; ὑπο- κάθημαι, Xen.; ὑποκαθίζομαι, Xen.; ἐνεδρεύω, absol. and c. εἰς, Thuc., Xen. :  for a person, c. acc., Xen., Dem.
To place in ambuscade, εὐνάω, Hom.; εὐνάζω, Hom.; λοχίζω, Thuc.; ὑφεῖ- σα, aor. 1 without a pres., Hdt.
To set an ambuscade, ἐνεδρεύομαι,
mid., Xen.
An ambuscade that had been set, προ- λελοχισμέναι ἔνεδραι, Thuc.
To occupy (a place) by ambuscade, λοχάω, Hdt.; προλοχίζω, Thuc.; or to beset (πόλιν) with, Thuc.; [also c. ἐνέδραις expd., Id.]
To catch by ambuscade, λοχίζω, in pass., Thuc.; ἐνεδρεύω, in pass., Xen., metaph., Lys.
[AMEN, Ἀμήν, LXX., N. T.] AMENABLE, ὔποχος, ον, c. dat.,
Xen.; [(to the state), ὑπεύθυνος, ον (τῇ πόλει), AEsch.]
AMEND, To, ἐξορθόθμαι, Eur., in act., Plat.; διορθόω, Dem., Isoc.; ἀνορθόω, Plat.; ἐπανορθόω, Plat., Isoc., AEschin., etc. Vid. To COR- RECT.
To be amended, ἐπανορθωτέος, Plat. AMENDMENT, ἐπανόρθωσις, εως, ἡ, Plat. ; [μετασκευή, ἡ, Dion.]
AMENDS, i. e., gifts to make amends for, ἄποινα, τά, Hom., AEsch., Eur.,
etc.; [ἀμοιβή, ἡ (a return), Hom.]
A making amends, ἀνάληψις, εως, ἡ, Thuc.; δικαίωμα, τό, Plat., Arist.
To make amends for, ἀρέσκω, only fut. and aor. 1, act. and mid., -έσω, -εσα, and in mid. often -έσσομαι, -εσσάμην ; ἐξακέομαι, mid. fut. -έσο- μαι, Hom., Xen.; ἐξιάομαι, mid. fut.
1 -άσομαι, Eur., Plat.; ἀναλαμβά-
νω, fut. -λήφομαι, aor. 2 -έλαβον, Soph., Eur., Hdt., Dem.; ἀναλύομαι,
mid., Xen., Dem.; ἐκτίνω, ῑ Ep., ι Att., fut. -τίσω, rare beyond aor. 1, Plat.
AMENITY, χάρις, ιτος, acc. -ιν and
-ιτα, Eur., Hdt., (poet. dat. ph, χά- ρισσι, Pind., more usu. χαρίτεσσι,) Hom., Eur., Thuc., Plat., etc.
AMERCE, To, ζημιόω, c. dat. pers., and sometimes c. acc., Hdt., Thuc., Plat., Isoc., etc. Vid. To FINE.
AMETHYST, ΑN, ἀμέθυστον, τό,
Theoph.; [ἀμέθυστος, ὁ, Dion. Per.] [Amethystine, of amethyst, ἀμεθύσ- τινος, Luc.]
[AMIABILITY, ἐπίχαρι, ιτος, τό, Xen.    Vid. AGREEABLENESS.]
AMIABLE, χαρίεις, εσσα, εν, Hes.,
Plat., Xen. ; ἐρατός, Pind., Theogn. ; ἐπήρατος, ον, AEsch.; ἐράσμιος, α, ον, and ος, ον, Anac., AEsch., Xen., Plat.; ἱμερόεις, εσσα, εν, Pind., The- oc.; στερκτός, Soph.; ἀξιέραστος, ον, Xen.; ἀξιοφίλητος, ον, Xen.
AMIABLY, χάριεν, Plat. ; [χαριέν- τως, Isoc.]
AMICABLE, φίλιος, α, ον, and ος, ον,
Omn. post Hom.; εὔνοος, οον, contd, ους, ουν, Trag., Hdt., Thuc., Plat., etc.    Vid. Friendly.
AMICABLY, φιλίως, AEsch., Soph.,
Thuc., Xen.; φιλοφρόνως, Xen.,



Plat; [when affairs are amicably ar- ranged, ὅταν μὲν ὑτ᾽ εὐνοίας τὰ πράγματα συστῇ, Dem.]
AMID, ἐν (poet. ἐνὶ (dub. in Trag.), εἰν, Hom., Soph. ; εἰνί, Hom.), c.
dat., Omn.,. μετά, c. gen., Hom., Soph., Xen., etc., c. dat., Hom., AEsch., Eur., c, acc. usually with words of motion, Homer.    Vid.
AMONG.
[AMISS, κακῶς, ἐξημαρτημένως, πλημμελῶς, Plat., etc.; to speak amiss, πάρεκ, παρακλιδὸν εἶπον, Hom. ; πλημμελῶς λέγω, Plat.; ἔξω τοῦ πράγματος λέγω, Lycurg.; to take a thing amiss, βαρέως, χαλεπῶς φέρω
τι, Hdt., Xen., Plat.; ἀγανακτέω, c.
dat., Plat. ; ἐπί τινι, Isoc.; ὑπέρ
τινος, Plat.; to take very much amiss, δεινὸν ποιέομαι, Hdt., Thuc.; δεινόν τι ἔχω, c. acc. et inf., Hdt.; to act, do amiss, vid. To ERR, SIN] ; to be amiss, κακῶς ἔχω, Eur., Xen., etc. Vid. BAD, WRONG, UNFORTUNATE.
[Prone to take (things) amiss, ἀγαν- ακτητικός, Plat.]
AMITY, φιλότης, ητος, ἡ, Hom.,
Soph., Eur., Hdt, Plat., Andoc.; φιλία, ἡ, Omn. post Hom. Vid. FRIENDSHIP.
AMMUNITION, παρασκευή, ἡ, Thuc.,
Xen. ; [c. ὅπλων, Xen.]
AMNESTY, ἄδεια, ἡ, Hdt., Thuc. ; [ἀμνηστία, ἡ (only in late writers), Plut.]
To declare an amnesty, pass an act of amnesty, οὐ or μὴ μνησικακέω, Ar., Thuc., Xen., Dem.; [to grant an am- nesty, ἄδειαν δίδωμι, Hdt., opp. to ἄδειαν ἔχω, etc.]
[To enjoy, obtain an amnesty, ἄδειαν ἔχω, ἀδείας τυγχάνω, Hdt.; ἀμνησι- κακέω (only late), Diod.]
[AMOEBEAN, ἀμοιβαῖος (e.g., ἀοιδά), Theoc.; amoebean verses, ἀμοιβαῖα, τά, Plat.]
AMOMUM, ἄμωμον, τό, Theoph.
AMONG, ἐν (poet. ἐνί (dub. in Trag.,
or at least disputed), εἰν, Hom., Soph.; εἰνί, Hom.), c. dat., Omn.; ἐπί, c.
acc., Hom.; ἀνά, c. acc., Hom., Hdt., with verb of motion, Eur., Xen.; κατά, c. acc., with verbs of motion and otherwise, Hom., Soph., Xen., etc.; μετά, c. gen., Hom., Soph., Xen., c. dat. (poet.), Hom., AEsch., Eur., c. acc., usu. with words of motion, though not always, Hom.; παρά, c. dat., not with verbs of motion, Hom., Hdt., Eur., Xen.
[To be among, μέτειμι, ὁμιλέω, c. dat., Hom., etc.; to be reckoned among (vid. To RECKON) ; to be pre-eminent among, μεταπρέπω, c. dat., Hom., Hes., and so freq. among is expd., by μετά in compos.]
AMOROUS, ἑταιρεῖος, h. ; ἐρωτικός, Plat.; φίλερως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Mel.; φιλεραστής, οῦ, ὁ, subst., Plat. Vid. LOVING.]
AMOROUSLY, ἐρωτικῶς, toward, c. gen., Thuc., Plat., Xen.
AMOROUSNESS, φιλεραστία, ἡ, Plat.
AMOUNT, δύναμις, εως, ἡ, Hdt.,
Thuc.; ἀριθμός, ὁ, Xen., AEschin.; [κεφαλαίωμα, τό, Hdt.      Vid. SUM.]
[To the amount of, εἰς c. acc., Omn. post Hom.; ὡς (not so definite, about), Xen., etc.; μισθοφόροι ὡς ὀγδοήκον- τα, καὶ ἄλλοι πελτασταὶ εἰς ὀκτα- κοσίους. An. 7, 8, 15.]
AMOUNT TO, TO, γίγνομαι, mid., aor. 2 ἐγενόμην, Hdt., Xen., c. gen. of the larger coin; 3360 drachmas amount to 120 staters, τῶν ἕκατον εἴκοσι στατή- ρων γίγνονται τριςχίλιαι τριακόσιαι

ἑξήκοντα (δραχμαί), Dem.; δύναμαι, Xen., Dem., etc.; α stater amounts to 28 drachma, ὁ κυζικηνὸς δύναται
εἴκοσι καὶ ὀκτὼ δραχμάς, Dem.; [it amounted to 100 stadia, τὸ μέγεθος εἰς δέκα δεκάκις ἦν στάδια, Plat.; the property did not amount to more than 14 talents, ἡ οὐσία οὐ πλείονος ἀξία
ἐστὶν ἢ τεττάρων καὶ δέκα ταλάν- των, Lys.;] παρέχομαι, mid., Hdt., Xen.
[This amounts to nothing, τοῦτο μὲν ἐς οὐδὲν ἀνήκει, Hdt.]
AMOUNTING TO (of the weight of, or length of), ἀπό, c. gen., Hdt., Dem. ; [(of number), εἰς, c. acc., Hdt.,
Thuc., Xen., etc.J
AMPHIBIOUS, ἀμφίβιος, ον, h., De-
mocr., Theoph., etc.
[AMPHIBRACH, ἀμφίβραχυς, εος,
ὁ, Gramm.]
AMPHICTYONIC, Ἀμφικτυονικός,
AEschin.
AMPHICTYONS, THE, Ἀμφικτύονες,
οἱ, Hdt., AEschin.
The council of the Amphictyons, Ἀμ- φικτυονία, ἡ, AEschin.
[AMPHIMACER, ἀμφίμακρος, ὁ,
Gramm.]
AMPHISBAENA, AN, ἀμφίσβαινα, ἡ, AEsch.
[AMPHITHEATRE, ἀμφιθέατρον, τό (late), Hdn.]
[Amphitheatrical, like an amphithea- tre, ἀμφιθέατρος, ον, Dion. H.]
AMPLE, ἀμφιλαφής, ές, Hom.,
Pind., AEsch., Hdt.; μέγας (all cases except nom. and acc. masc, and neut., from μεγάλος), comp. μείζων, superl. μέγιστος, Omn.; ἱκανός, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat. Vid. LARGE, SUF- FICIENT.
[AMPLENESS, μέγεθος, τό, Omn. Vid. AMPLITUDE. ]
AMPLIFICATION, in speaking, δεί- νωσις, εως, ἡ, Plat.
AMPLIFY, TO, μεγαλύνω, Thuc. AMPLITUDE, ὄγκος, ὁ, Soph., Plat., Xen.; πλατύτης, ητος, ἡ, Xen.
AMPLY, ἀφθόνως, Eur.; ἅλις, Omn. Vid. ABUNDANTLY.
AMPUTATE, TO, ἀποκόπτω, Hom. ;
τέμνω, AEsch., Xen., Plat. : ἐκτέμνω, Soph., Hdt.; ἀποτέμνω, Hdt., Plat.
AMPUTATION, ἀποτομή, ἡ, Xen.;
τομή, ἡ, Pind., Plat.; [amputation of the extremities, ἀκρωτηριασμός, ὁ, Paul. AEg.]
AMULET, AN (as worn on the body),
περίαπτον, τό, Plat. ; περίαμμα, ατος, τό, Anth.; [(as a preservative, or warder off of evil), προφυλακή, ἡ, Diosc.;] ἀλεξητήριον, τό, Theoph.; [(against witchcraft, as a horse-shoe hung up before a shop, etc.), προ- βασκάνιον, τό, Plut.; ἀβάσκαντον, τό, Diosc.]
AMUSE, TO, τέρπω, no perf. act. or pass., though there is aor. 1 pass., Omn.; εὐφραίνω, fut. in Hom. εὐφρα- νέω, no perf., though there is aor. 1 pass., Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., Dem.; one's self, ἀθύρω, only pres. and imperf., intrans., Hom.; ἑψιάο- μαι, mid., c. dat. rei, or c. ἀμφί and dat., Hom., Ap. Rh., Call.
AMUSEMENT, τέρψις, εως, ἡ, Hes.,
Pind., AEsch., Eur., Thuc., Isoc., Plat.; ἡδονή, ἡ, Hdt., etc., Omn.
Ath; παιγμοσύνη, ἡ, Stesich.; παι- διά, ἡ, Omn. Ath; ἑψία, ἡ, Soph.; ἄθυρμα, ατος, τό. Pinch, Eur.; δια- τριβή, ἡ, Dem., AEschin.; παραμυ- θία, ἡ, Plat.
AMUSING, ἡδύς, εῖα, ύ, Plat.; κομ-
ψός, Ar., Plat.
[AN.    Vid. A.]

[ANABAPTISM, ἀναβαπτισμός, ὁ, Auth.?]
[ANABAPTIST, ἀναβαπτιστής, ὁ, Auth. ?]
[ANACHRONISM, ἀναχρονισμός, ὁ,
Valck. Phoen., 861; πρόληψις, εως, ἡ, no class. auth.]
[ANACOLUTHON, ἀνακολουθία, ἡ,
Gramm.]
[ANACRUSIS, ἀνάκρουσις, εως, ἡ, Metr.]
ANAGALLIS, ΑΝ, ἀναγαλλίς ίδος, ἡ, Diosc.
[ANAGRAM, ἀνάγραμμα, ατος, τό (Auth.?); a making an anagram, ἀνα- γραμματισμός, ὁ, Gramm.]
ANALOGICAL, } ἀνάλογος, ον, Pla- ANALOGOUS,   }  to, c. dat., Theoph. ANALOGY, ἀναλογία, ἡ, Plat., Arist.
[Judging by analogy, ἀναλογιστι- κός, Sext. Emp.]
ANALYSIS, ἀνάλυσις, εως, ἡ, Arist. ANALYTICAL, ἀναλυτικός, Arist. ANALYTICALLY, ἀναλυτικῶς, Arist. ANALYZE, TO, ἀναλύω, Arist.; δι- ακροτέω, Plat.
ANAPAEST, AΝ, ἀνάπαιστος, ὁ, Ar. ANAPAESTIC, ἅνἅπαιστικός, Dion.
H.; [anapoestic poems (i. e., in anapaes- tic verse), τὰ ἀνάπαιστα, Plut.] ANARCHICAL, ἄναρχος, ον, AEsch.
   ANARCHY, ἀναρχία, ἡ, Hdt, Thu- cyd., Plat.
[ANASTROPHE, ἀναστροφή, ἡ,
Gramm.]
[ANATHEMA, ἀνάθεμα, ατος, τό,
Eccl.; to pronounce an anathema
against one, ἀναθεματίζω (τινά), Ec- cles.]
[ANATOMIST, ἀνατομικὸς ἀνήρ,
Gal.]
[ANATOMIZE, TO, ἀνατέμνω (νεκ-
ρόν), Hdt.]
ANATOMY, ἀνατομή, ἡ, Theoph. ANCESTOR, AN, in pl. πατέρες, gen. πατέρων and πατρῶν, dat. πατράσι, acc. πατέρας, Hom., Pind., AEsch., Eur., Isoc., Dem., Plat.; πρόγονος, ὁ, Eur., Plat., Xen., but usu. pl., Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem., etc.; προπάτωρ, ορος, ὁ, Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; προγεννήτωρ, ορος, ὁ, Eur.; γενέτης, ὁ, Hipp.; γονεύς, an ancestor in the fifth generation, ὁ πεμπ- τὸς γονεύς, Hdt.; πάππος, ὁ, Arist., Plat.; οἱ ἄνωθεν, Plat.; οἱ προγεγον- ότες, οἱ προγεγενημένοι, Hdt., Xen., Isoc.
[The customs, usages of one's ances- tors, τὰ πάτρια, Thuc., Xen., etc.; the virtue of one's ancestors, πατραγα- θία, ἡ (late), Plut.]
ANCESTRAL, πατρώιος, Homer,
Hes., Pind., Hdt.; πατρῴος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.; πάτριος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph., Eur., Xen., Thuc., Dem., etc.; πατρικός, Eur., Ar., Thuc., Isoc., Plat.
ANCESTRESS, ΑΝ, προμήτωρ, ορος, ἡ, AEsch., Eur.; παλαιομήτωρ, ορος, ἡ, Eur.
ANCHOR, ΑΝ, εὐναί, αἱ (in reality,
large stones which they used instead of anchors), Hom., Hes.; ἄγκυρα, ἡ, Pind., Theogn., AEsch., Hdt., Xen., Dem., etc.; νηὸς ἰσχάς, άδος, ἡ, Soph.; ναὸς χαλινός, ὁ (pl. οἱ and
τά), Pind.; εὐναία, ἡ, Ap. Rh.
[The main anchor, ἡ ἱερὰ ἄγκυρα, Luc.; a little anchor, ἀγκύριον, τό, Id.; anchor cables, ἀγκύρια, τά, Diod.] [Anchor-like, ἀγκυροειδής, ές, Gal.] To cast anchor, to anchor, ἄγκυραν βάλλω (perf. βέβληκα, etc.) ; καθίη- μι (aor. 1 καθῆκα, Ep. καθέηκα) μεθ-
                                          23



ίημι, ἀφίημι, Pind, AEsch., Hdt., Xen. :—To weigh anchor, αἴρω, Thu-
cyd.; [ἄγκυραν αἴρομαι, Plut.] Winds which detain ships at anchor, πνοαὶ δύςορμοι, AEsch.
At anchor, ἔφορμος, ον, Thuc.
Lying at anchor, ἐφόρμησις, εως, ἡ, Thuc.
ANCHOR, to (lie at anchor), intrans., as a ship anchors, a crew anchor, etc., ὁρμίζομαι, mid.. Soph., Hdt., Thuc., Xen., etc.; ὁρμέω, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; [near shore, πρὸς τῇ γῇ, Hdt.; in or at, ἐν, c. dat.. Id.;] ναυλοχέω, Eur., Hdt.; ἐφορμέω, Hdt, Thuc., Xen.; ἐφορμίζομαι, mid. c. εἰς, Thuc.; καθορμίζομαι, pass. c. aor. 1 mid., oft- en c. εἰς, Thuc., Isoc.; προςορμίζομαι, pass. et mid. c. πρός et acc., [Hdt., Dem.]
To anchor near to, ὑφορμίζομαι,
pass., Thuc.; ἐγκαθορμίζομαι, mid. c. adv. loci, Thuc.; παρορμίζω, in- trans., Lys.
To anchor round a place, περιορμί- ζομαι, mid. and pass., Thuc., Dem.; [περιορμέω, Thuc. ;] ἴσχω, only pres. and imperf., Thuc.
To ride at anchor, ἐπ’ ἀγκύρας ἀπ- οσαλεύω, Dem.; [to let (a ship) lie or ride at anchor, ἐπ’ ἁγκυρῶν ὁρμίζω, Thuc.]
[To come to a place to anchor there, ὁρμίζομαι εἰς τόπον, Xen.]
We anchor on slight hope, ἐπ’ ἀσθεν- οῦς ῥώμης ὀχούμεθα, Eur.; λεπτή τις ἐλπίς ἐστ᾽ ἐφ’ ἧς ὀχούμεθα, Ar.
He does not anchor in the same hope as the rest of the city, οὐκ ἐπὶ τῆς αὐ- τῆς ὁρμεῖ τοῖς πολλοῖς, Dem.
To anchor opposite to, ἀνθορμέω, c. dat., or πρός, Thuc.
ANCHOR, TO, act., ὀρμίζω, Hom.,
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀνακωχεύω,
Hdt.
To anchor in front of, προορμίζω, c. πρό, Thuc.
To anchor round, περιορμίζω, Dem.
To anchor together, συνορμίζω,
Xen.
ANCHORAGE, AN, ὅρμος, ὁ, Hom.,
Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἀγκυρου- χία, ἡ, AEsch.; ναύσταθμον, τό, Eur.,
Thuc.; ναύλοχα, τά, Soph.; ναυλό- χιον, τό, Ar..; ὕφορμος, Arist.
To change one's anchorage, μεθορμί-
ζομαι, mid., Thuc.
[To change anchorage (and go) to ..., μεθορμίζω (intr.) εἰς . . ., Xen.]
Having good anchorage, ναύλοχος, ον, Hom., Soph., Eur.; εὔορμος, ον, Hom., Hes., Soph.
Having bad anchorage, δύςορμος, ον, AEsch.
[ANCHORET, ἀναχωρητής, ὁ, Eccl.]
ANCHORING, ΑN, coming to anchor,
προςόρμισις, εως, ἡ, Thuc.
ANCHOVY, ἀφύη, ἡ, Ar.; a different sort of anchovy, τριχίς, ίδος, ἡ, Ar.; τριχίας, ου, ὁ, Arist. ; τριχίδιον, τό, Alex.; an inferior sort, μεμβράς, άδος, ἡ, Ar.; μεμβραφύα, Aristom.
Α dealer in anchovies, μεμβραδοπώ- λης, ου, ὁ, Xicoph.
AXCIENT, παλαιός (αι, Eur., Ar.),
. compar. and superl. both παλαίτε- ρος -τατος, and παλαίοτερος -τατος, Omn.; παλαίφατος, ον, Hom., Pind.,
AEsch., Soph.; πρόκλυτος, ον (of say- ings, etc.), Hom. : γέρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Hom., AEsch., Thuc.; ὠγύ- γιος, α, ον, and ος, ον, Hes., Pind., AEsch., Soph., Eur., etc.; ἀρχαῖος, compar. reg. (but also an irreg, comp., ἀρχαιέστερος, Pind., and superl. ἀρ- χέστατος, AEsch.), Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem., etc.; παλαιγενής, 24

ές, AEsch., Eur.; παλαίγονος, ον, Pind.; γεραιός, compar. and superl. γεραίτερος, -τατος (αι, AEsch.) ; δη-
ναιός, AEsch., Call. ; πολιός, ά, όν, and sometimes in Att. ός, όν, AEsch., Eur.; πρέσβυς, in superl. πρεσβύτα- τος, Eur.; παλαιόγονος, ον, Plat. (com.); προγενής, ές, Soph.; παμ- πάλαιος, ον, Plat., Arist.; ὁ πάλαι, Pind., Soph.; [πολυχρόνιος, ον, Hdt., Xen.]
Ancient, i. e., of ancient family, βα- θυχαῖος, ον, AEsch.; ἀργαιόγονος, ον, Soph.     Vid. OLD.
ANCIENTLY, πάλαι, Omn. ; [τὸ παλαιόν, Hdt., etc.:] ἀρχαίως, Dem., Plat., AEschin. : τὸ ἀρχαῖον, and by cont. τὠρχ., AEsch., Hdt. Vid. FOR- MERLY.
AND, καί, Omn.; ἠδέ, Omn. poet.; ἰδέ, Hom., Soph.; τε, not implying the same connection between the ex- pressions which it joins together, which καί does; usu. standing after the word to be joined, or in joining clauses after the first word of the clause to be joined (vid. Liddell and Scott in voc.), Omn.; δέ, Omn.; καὶ δέ, Hom., with a word between the
particles in Attic, as καὶ προςφθόγ- γοις δέ, etc., AEsch.; τε in the first clause of a sentence is sometimes an- swered by δέ, Hom., Soph.; δέ τε oc- cur together in Hom., never in Trag.: —[And that too (in a sentence strong- ly confirmative of prec. remark), καὶ ταῦτα, oft. sine verb., but usu. c. part., Att.; and (in this sgnf., adding some strong confirmation) is also jnd. with pron. in same case repeated, e. g., to entertain many guests, and that, too, sumptuously, ξένους πολλοὺς δέχεσ- θαι καὶ τούτους μεγαλοπρεπῶς, Xen., when c. part., although is commonly inserted, and that, too, although he was (being) from Ariaeus, καὶ ταῦτα παρ’ Ἀριαίου ὤν, Xen.]
[ANECDOTE, ΑN, διηγημάτιον, τό, Strab. (a piquant narration); ἀπό- φθεγμα, ατος, τό (a bon-mot), Xen., Plut.; ἀπομνημόνευμα, τό (a narra- tive of one's sayings and doings), usu.
in pl., as in Xen.; vid. STORY.]
ANEMONE, ΑΝ, ἀνεμώνη, ἡ, Cra- tin., Pherecr., Bion.
ANEW, αὖτις (Hom.), αὖθις (Att.),
Omn.; [ἐκ νέου, ἐκ νέης (Ion.), Hdt.;
ἐξ ὑπαρχῆς. Soph., Dem., Arist.; ἐκ καινῆς, Thuc.]        Vid. AGAIN.
ANGEL, ΑΝ, ἄγγελος, ὁ, as a mes- senger of the gods (so Iris and Mer- cury), Hom., etc. [(usu. sgnf., only LXX., Ν. Τ., and Eccl.]
ANGELIC, ἀγγελικός, Eccl.
ANGER, μηνιθμός, ὁ, Hom.; κότος,
ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur. ; χόλος, ὁ, Omn. poet., Hdt. ; θυμός, ὁ, Hom., Soph., Eur., Thuc., Isoc., Plat., Xen., etc.; μῆνις, gen. ιος, also ίδος, Att. acc. ιν, ἡ (esp. the anger of the gods), Hom., Hes., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Plat.; νέμεσις (and νέμεσσις, Hom.), εως, ἡ, only just anger, Hom., Soph., Eur.; ὀργή, ἡ, [against or at, c. gen.,] Omn. Att.; χολή, ἡ, AEsch., Ar., Dem.; θύμωμα, ατος, τό, AEsch.; ὀξυθυμία, ἡ, Eur.; τὸ θυμούμενον, Thuc., An- tipho; βαρυθυμία, ἡ, Arist. [Vid. SYN. 395.]
Cause for anger, νέμεσις or σσ, usu. in nom. c., in Hom. always c. οὐ; μήνιμα, ατος, τό, Hom., Eur., Plat.; ἀγανάκτησις, εως, ἡ, Thuc.
[To give loose to, indulge one's anger, ὁργῇ χράομαι, Hdt.; to lay aside one's anger ; ἀνιέναι τῆς ὀργῆς, ὀργὴν χαλ- άω, Ar.]

[Prone to anger, ὀργὴν ἄκρος, Hdt.; ὀργίλος, Xen., etc.]
To be treated with anger, χαλεπαίνω- μαι, pass., Plat.
To persist in anger, ἀνέχω ὀργήν, Hdt.
In anger, ὀργῇ ; ὐπὸ, ἐξ, διὰ ὀργῆ ; ὀργῆς χάριν ; πρὸς, κατὰ ὀργήν, etc., etc., Soph., Eur., Hdt., Isoc., etc., etc.
Not uncaused by the anger of the gods,
(χειμὼν) οὐκ ἀμήνιτος θεοῖς, AEsch.
Caused by sudden anger, ὀξυμήνιτος, ον, AEsch.
ANGER, TO, ἐριδμαίνω, only in pres., Hom.; ἐρέθω, only in pres., Hom.; ἐρεθίζω, only pres. and im- perf., Hom., but in pass. c. perf. pass., Ar., Hdt.; χολόω, Hom., Soph.; ὀρί- νω, Hom., AEsch.; ἐξερεθίζω, Pind.; ὀργαίνω, no perf., no pass., Soph.; ὀξύνω, no perf. act., Soph., Hdt.; παροξύνω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ὀργίζω, Ar., Plat.; ἐξοργίζω, h., AEs- chin., Xen.
To excite to anger, ἐλαύνω (fut. ἐλά-
σω) εἰς ὀργάς τινα, Eur.; ἐμποιέω ὀρ- γήν τινι. Plat.
ANGLE, AN, γωνία, ἡ, Hdt.; ὄγκος,
ὁ, Arist.; [jutting angle (of a wall), ἀγκών, ὁ, Hom.]
Α right angle, ὀρθή, ἡ, Arist.; [ὀρ-
θία, ἡ, Plut.]
[Right-angled, ὀρθογώνιος, ον, Tim. Locr.; acute-angled, ὀξυγώνιος, ον, Arist.; obtuse-angled, ἀμβλυγώνιος, ον, Polyb.
Having regular angles, εὐγώνιος, ον, Eur., Xen.
[Without angles, ἀγώνιος, ον, The- oph.; ἄγωνος, ον. Id.]
So as to form an angle, usu. a right angle, ἐπικάρσιος, ον, Hdt.
ANGLE, TO, ἰχθυάω, Hom.; ἁλιεύω,
c. acc., Epich.    Vid. To FISH.
ANGLER, AN, ἁλιεύς, ὁ, Hom.;
ὀρμιήβολος, Anth. ; καλαμευτής, οῦ, ὁ, Anth.; καλαμεύς, ὁ, Pancrat.
ANGLING, ἀγκιστρεία, ἡ. Plat. ;
[τὸ ἀγκιστρευτικόν. Id.]
Belonging to angling, ἀγκιστρευτι- κός. Plat.; ἁλιευτικός. Plat., Xen.
ANGRILY, πανθυμαδόν, Hom.; χα- λεπῶς, Eur., Thuc., Xen.; ἐπικότως, AEsch.; ὀργίλως, Dem.; μεμηνιμέ- νως, Plat.
Very angrily, ὑπερθύμως, AEsch.; ὑπερκότως, Eur.; περιθύμως, AEsch., Hdt., Plat.; περιοργῶς, AEsch.
Not angrily, ἀμηνίτως, AEsch.
ANGRY, κοτήεις, Hom.; κεκοτηώς, fem. υῖα, gen. ότος, etc., Hom.; ζά- κοτος, ον, Hom., Pind., Theoc.; χα- λεπός, Hom., Hdt.; χολωτός (only in phrase χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν), Hom.; ἐπίκοτος, ον, Pind., AEsch.; ζάχολος, ον, Alcae.; βαρύκοτος, ον, AEsch.; βαρύμηνις, ιος, AEsch.; θυμοπληθής, AEsch.; βαρύθυμος, ον, Eur., Call.;
ἀτυζόμενος, Eur.; βαρυμήνιος, ον,
Theoc.; ἀρισκύδης, Call.
Very angry, περίθυμος, ον, AEsch.; ὑπένκοτος, ον, AEsch.; ὑπέρχολος, ον, Antiph.; περιοργής, ές, Thuc.
Not angry, ἀμήνιτος, ον, Hdt.; ἂν- οργος, ον, Cratin.
Apt to be angry, νεμεσητικός, Arist. Vid. PASSIONATE.
Calculated to make angry, νεμεση- τός and νεμεσσητός (as most usual in Hom.), Hom., Tyrt., Soph., Plat.; παροξυντικός, Isoc.
To be angry, χολόομαι, mid. and pass. c. dat. pers. c. gen. caus. or c. prep, ἐκ, εἵνεκα, etc., or c. prep, ἀμφί and dat., Hom., Pind., Soph., Eur.; ἀλαστέω, Hom.; κοτέω, and κοτέο- μαι mid., fut. 1 only  mid. -έσομαι,



and -έσσομαι, aor. act and mid. -εσα and -εσσάμην, 2 perf. part. κεκοτη- ώς, c. dat., Hom., Hes., h., Ap. Rh.;
σκύζομαι, mid. only pres. infin. and part. c. dat., Hom.; σκυδμαίνω, only in pres. c. dat., Hom.; νεμεσίζομαι, mid. only pres. imperf. c. dat. pers. and acc. caus., or c. dupl. acc., Hom.; μενεαίνω, no perf. or aor. 2, Hom.; μηνίω, fut. -ίσω, etc., c. dat., Hom., AEsch., Soph., Eur., Hdt., in mid., AEsch.; ὀδύσσομαι, mid. aor. 1 ὠδυ- σάμην, c. dat., Hom., Soph.; ὀκριάο- μαι, mid., Hom.; ἄγαμαι, in 2d pl. ἀγάασθε, aor. l mid. ἠγασάμην, Hom.; ἀπομηνίω, c. dat., Hom.; ἀποσκυδ- μαίνω, c. dat, Hom.; ὀχθέω, only in aor. 1 act. 3d pl. and part., Hom.; ἐπιμηνίω, c. dat., Hom.; ἐπισκύζο- μαι, c. dat., Hom.; νεμεσάω and νε- μεσσάω, also in mid. c. aor. 1 pass., in act. sense, c. dat. pers. c. acc. caus., Hom., Hes., Plat., Dem.; χώομαι, mid., c. dat. pers. c. gen. caus., or c. περί, and gen. or dat., or c. acc. caus., Hom., Hes., h. ; περιχώομαι, only in aor. 1 mid., c. dat., Hom.; ἄχθομαι, fut. mid. ἀχθέσομαι, aor. 1 pass. in act. sense, ἠχθέσθην, c. dat., or c. prep., Hom., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἄχνυμαι, only pres. and imperf., c. dat. caus., or c. acc., Hom., h., Pind., Soph.; χαλεπαίνω, no perf., c. dat. pers. gen. caus., or c. gen. or dat., c. aor. 1 pass. in act. sense, Hom., Thuc., Xen., Dem.; θυμαίνω, no perf., c. dat, Hes., Ar.; σπέρχομαι, mid. c. aor. 1 pass. in act. sense, no fut., c. dat., Pind., Hdt., Ap. Rh.; χαλέπτο- μαι, mid. and pass., Theogn., Ap. Rh., in act., -πτω, c. dat., Bi.; θυμόομαι, pass. c. fut. mid., c. dat. pers. c. gen. or dat. caus. (c. εἰς and acc. pers., Hdt.), AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Isoc., Antipho; ἐνθυμέομαι, mid. c. aor. 1 pass., AEsch., Hdt.; κο- ταίνω, only in pres. part., AEsch.; ὀκριάζω. Soph.; ὀργαίνω, c. dat.. Soph., Eur.; ὀξυθυμέω, c. dat., Ar. ; ὀργίζομαι, pass. c. fut. mid.. Soph., Eur., Thuc., Plat., Xen., Isoc.; χαρ- άσσομαι, pass. c. dat., Eur., Hdt.; ἐγκοτέω, c. dat., AEsch.; βριμάομαι, mid., Ar.; βριμόομαι, mid., Xen.; ἀγριαίνω, no perf.. Plat.; ἀνακαίο- μαι, pass., Hdt.; παροργίζομαι, pass., Dem.; ἀποπνίγομαι, pass. c. prep., Dem.; περιημεκτέω, no perf., c. dat., or c. gen., Hdt.; τραχύνομαι, pass., Plat.; ἀγανακτέω, c. conjunct., c. dat., c. prep., or c. accus. cum particip. e. g., to be angry that the wise should die, ἀγανακτεῖν τοὺς φρονίμους ἀπο- θνήσκοντας, Plat.; περισπέρχομαι, Hdt. ; πικραίνομαι, pass., Plat., Thuc.; ἐπιχώομαι, c. dat., Ap. Rh.; μηνιάω, Ap. Rh.; χολάω, Mosch.
To be exceedingly angry, ὑπεραγαν- ακτέω, c. gen., or dat. caus.. Plat., AEschin.; ὑπερχολάω, Ar.; [περιθύ- μως ἔχω, Hdt.; at one, πρός τινα παγχαλέπως ἔχω, Xen.]
To be angry together, συνοργίζομαι, pass., Dem., Isoc.
To be angry besides, προςεμπικραί- νομαι, pass. c. fut l mid., Hdt. ; προς- αγανακτέω, Hipp.
Phrases : to be angry with, ὀργὴν ποιέομαι (mid.), c. dat. pers., Eur., Hdt.; ἐν ὀργῇ ποιέομαι, c. acc. pers., Dem.; εἰς ὀργὴν πίπτω, aor. 2 ἔπε- σον, Eur.; ὀργῇ χαρίζομαι (mid.), Eur.; ὀργῇ χράομαι. Soph., Hdt.; ὀργῇ χάριν δίδωμι, Eur.; ὀργῇ χολό- ομαι (pass.), Eur.; θυμόομαι δι’ ὀργῆς, Soph.; πρὸς ὀργὴν ἐκφέρομαι, Soph.; ἔχω ὀργήν, AEsch., Soph., Eur.;

ὀργῆς ἔχω, Soph.; φαίνω and ἀνα- φαίνω ὀργάς, AEsch., Eur.; δι’ ὀργῆς
ἔχω τινά, Thuc.; χαλεπῶς ἔχω, χα- λεπῶς φέρω (fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα,
aor. 2 ἤνεγκον), Xen., Plat., Dem.;
δυςκόλως ἔχω, δυςκ. διάκειμαι, c. πρός, Isoc., Plat.
The goddess was angry with you, ὀργαὶ εἴς σ’ ἀπέσκηψαν θεᾶς, Eur.
Being angry, ὀργῇ τεθηγμένος φρέ- νας, Eur.
To be angrily received, ὀργῆς τυγ- χάνω, aor. 2 ἔτῦχον, Dem.
ANGUISH, ὀδύνη, ἡ, most common
in pl., Hom., AEsch., Soph., Plat.; ἄχος, τό, Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen.; [ἀγωνία, ἡ, Dem.;
ἄλυσις, εως, ἡ, Hipp.; ἀνάγκη, ἡ. Soph., Eur.]      Vid. PAIN.
[To be in anguish, ἀδημονέω. Plat.
Vid. TO SUFFER.]
ANGULAR, γωνιώδης, ες, Thuc. ;
γωνιοειδής, ές, Theoph.; ἐγγώνιος, ον, Thuc. ; ἐγγωνοειδής, ές, Theoph. ANIGHTS, νύκτωρ, Hes., Soph.,
Eur., Plat., Lys., Ap. Rh., etc.   Vid.
NIGHT.
ANIMADVERSION, ἐνιπή, ἡ, Hom., Pind., Ap. Rh.; μέμψις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Ar., Xen.; ἐπιστροφή, ἡ, Thuc., Xen., Dem.; ἐπίληψις, εως, ἡ, Isoc. Vid. BLAME.
ANIMADVERT UPON, TO, αἰτιάομαι, mid., Hom., Ar., Xen., Antipho, etc.; ψέγω, no perf. act., AEsch., Soph., Eur., Theogn., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ἐπιστρέφομαι, in aor. 2 pass., c. ἐπί and dat., Dem.
ANIMAL, ΑΝ, ἑρπετόν, τό [(any thing that moves on the earth, in- cluding man, vid. Xen. Mem., i., 4, 11)], Hom., Pinch, Eur., Hdt, Xen., Call.; ζῶον, τό ([any living creature, including man also)], Pind., Eur., Ar., Plat., Xen.; θρέμμα, ατος, τό [(prop., a nursling, usu. of tame animals, but not always ; also used of man, and even of birds and fishes)], AEsch., Soph., Xen., Plat,; [θήρ, θηρός, ὁ (usu. a wild animal, beast of prey, or any large beast, opp. to man), Hom., Hes., Hdt., Soph., Eur., etc.;] θήρι- ον, τό, AEsch.; dim. ζώδιον, τό, Hdt.; dim. ζωδάριον, τό, Alex., Arist.; βόσ- κημα, ατος, τό, usu. in pl., Xen.; ἱε- ρεῖον, τό (in pl. of animals to be hunt- ed), Xen.    [Vid. SYN. 242.]
[Wild animals of all kinds, ἄγρια πάντα, Hom.]
ANIMAL, adj. (i. e., of animals), ζω- ικός, Arist.; ζωογενής, ές. Plat.
To produce animals, ζωοποιέω, Arist.; ζωογονέω, Theoph.
The producing of animals, ζωογόνη- σις, ἡ, Theoph.; ζωογονία, ἡ, Theoph.
The keeping of animals, ζωοτροφία, ἡ, Plat.; of or belonging to the keeping of animals, ζωοτροφικός, Plat.
Fond of animals, φιλόζωος, ον, Xen.
The hunting or catching of animals, ζωοθηρία, ἡ, Plat.; of or belonging to the catching of animals, ζωοθηρικός, Plat.
To live on animal food, ζωοφαγέω, Arist.
A living on animal food, ζωοφαγία, ἡ, Arist.
Living on animal food, adj., ζωοφά- γος, ον, Arist.
[ANIMALCULE, θηρίδιον, τό. The-
oph.; ἀκαρί, τό, Arist.; ζωάριον, τό, only late.]
[ANIMATE, adj. (possessed of life), ἔμψυχος, ον, Hdt., Soph., Eur., Plat.; ἔμπνοος, οον, contd. ους, ουν, Hdt., Thuc. Eur.]

ANIMATE, To (i. e., make to live), ἐμψυχόω, Anth.; [ψυχόω (e. g., λί- θον), Anth.]—(To encourage), θαρ- σύνω and θρασύνω, no perf., Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., etc.; ἐπιθαρσύνω, Hom.; ὀρνύω, imperat. ὄρνυθι, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, fut. mid. (in pass. sense) ὀροῦμαι, and aor. 2 ὠρόμην, 3d sing. usu. sync. ὦρτο (Ep. 3d pl. also ὀρέοντο, and Ep. im- perat. ὄρσο and ὄρσεο), Hom., Hes., Pind., Soph. Vid. To ENCOURAGE, EXCITE.
[ANIMATED. Vid. To ANIMATE.— (Lively, vigorous), ζωτικός, Plat., Xen.; ψυχικός, Alex.; θυμοειδής, ές (spirited), Plat., Xen.; vid. LIVE- LY.—(Of look), φαιδρός, ά, όν. Sol., AEsch., Soph., etc.; φαιδρωπός, όν, AEsch., Eur.; an animated counte- nance, φαιδρὸν πρόσωπον, Sol.]
[To be animated with, ἐνστάζομαι, c. dat., e. g., he is animated with a strong desire, οἷ δεινός τις ἐνέστακτο ἵμερος, Hdt.]
ANIMATING, θαρσαλέος, Hom., Pind., AEsch., Plat.; παρακλητικός. Plat.
ANIMATING, AN, subst., πἅράκλη- σις, εως, ἡ, Isoc., AEschin.—[(Giving life to), ψύχωσις, εως, ἡ (late), Μ. An- ton. ; ἐμψύχωσις, ἡ. Plot.]
[ANIMATION, ἐμψυχία, ἡ, Chry-
sipp. Vid. LIVELINESS.]
ANIMOSITY, ἔχθρα, ἡ, Pind., AEs-
chyl.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat,
  Dem., etc.; δυςμένεια, ἡ, Soph., Eur., Dem., Antipho; δύςνοια, ἡ, Soph., Eur.; ἀηδία, ἡ, Dem.; κακόνοια, ἡ, Lys., Xen.        [ Vid. HATRED.]
To bear animosity against, ἀηδῶς
ἔχω, or διάκειμαι, c. πρός, Lys.
ANISE, ἄνηθον, τό [Ion., ἄννητον or ἄνησον, poet. ἄννητον or ἄνητον], Alcae., Sapph., Ar., Hdt., Mosch.
Of anise, ἀνήθινος, Theoc.
ANKLE, THE, σφύρον, τό, Hom.,
Pind., Archil., Eur., Xen., Dem.; χνοαὶ ποδῶν, AEsch.; ἄρθρον and ἄρθρα (τά) ποδοῖν, Soph.; ἀστράγα- λος, ὁ, Hdt., Xen.
Bands to go round the ankle (fasten- ing the greaves on the ankle), ἐπι- σφύρια, τά, Hom.
Round the ankle, περισφύριος, Anth. With pretty ankles, καλλίσφυρος, ον, Hom., Hes.; εὔσφυρος and ἐΰσφυ- ρος, ον, Hes., Eur.; τανύσφυρος, ον, Hes., h.; λευκόσφυρος, ον, Theoc. ; καλλιαστράγαλος, ον, Arist.
ANKLET, ΑΝ (or ornament for the
ankle), περισφύριον, τό, Hdt.; [περι- σκελίς, ίδος, ἡ, Menand.; ἀμφιδέαι, αἱ, only pl., Hdt.]
ANNALIST, AN, λογοποιός, ὁ, Hdt.,
Isoc.; λογόγραφος, ὁ, Thuc.; [post- class. ὡρογράφος, ὁ, Plat.; χρονο- γράφος, ὁ, Strab.]
ANNALS, λόγοι, Hdt. ; [post-class.
ὡρογραφία, ἡ, Diod. ; χρονογραφία,
ἡ, Polyb.]        Vid. HISTORY.
A compiling of annals, λογογραφία,
ἡ, Plat.
[To write or compile annals, λογο- γραφέω, Plut.; very late, ὡρο- γραφέω.]
ANNEX, TO, καταζεύγνυμι, Plat.
To annex to one's self (to one’s own dominions), προςποιέομαι, mid., Thu- cyd.
ANNEXATION, προςποίησις, εως, ἡ,
c. dat. of the party to which the thing acquired is annexed, Thuc.
ANNIHILATE, TO, ἐξαλείφω, AEsch.,
Eur., Hdt., Thuc.; ἐξαφανίζω. Plat., Eubul.; [ἀϊδέα, -ὲς ποιέω, Hes.] Vid. To DESTROY.



ANNIHILATION, ἀφάνεια, ἡ, AEsch. Vid. DESTRUCTION.
[ANNΙVΕRSARΥ, ἐνιαύσιος, ον, and α, ον, e. g., festival, ἑορτὴ ἐν., Hdt.; ἐτήσιος, ον, and α, ον, Hipp., Thuc.; an anniversary speech (being always eulogistic), πανηγυρικός, ὁ (λόγος), Isoc.]
[ANNOTATE, To (an author), ὑπο-
μνηματίζομαι, c. acc., Gramm. Vid.
To COMMENT.]
ANNOTATION, παραγραφή, ἡ, Isoc. [Vid. ΝΟΤΕ.]
[ANNOTATOR. Vid. COMMENTA- TOR.]
ANNOUNCE, TO, διαφράζω, esp. in aor. 2 διαπέφραδον, Hom., Ap. Rh,; ἀπαγγέλλω (fut. -ελέω, Sim.), Hom., Sim., Trag., Hdt., Thuc., Dem.; ἐξ- ονομάζω, Hom., h., Eur.; ἐνίσπω, ἐνέπω, or ἐννέπω, fut. ἐνίψω and ἐν- ισπήσω, aor. 2 ἔνισπον, Hom., Hes., AEsch., Eur.; εἶπον, only in aor. 2 and aor. 1 εἶπα, Hom., Pind., AEsch.; ἐρῶ (Ion. and Ep. ἐρέω), used as fut. of εἶπον, perf. εἴρηκα, pass. -μαι, aor.
1 pass. ἐῤῥήθην, fut. mid. εἰρήσομαι, Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., etc.; ἐξεῖπον, Homer, Pind., AEsch,, Soph., Thuc., Dem.; ἐξερῶ (-ερέω, Hom., and often in tme- sis, as ἔκ τοι ἐρέω, etc.), only in fut., Hom., Eur., also in perf. act., pluperf. pass., and fut. pass., Soph.; ἔκφημι, only in mid., Hom., Ap. Rh.;—most genl. word, ἀγγέλλω [(c. acc. et dat., also acc. c. part.)], Omn.; ἐπαγγέλ- λω, Hom., Hdt., Thuc., Xen., in mid., Soph., Eur.; λέγω, Omn. post Hom.; διαγγέλλω, Pind., Eur., Xen.; προ- φέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor.
2 -ήνεγκον, Pind., Eur.; ἐκβάζω, AEsch.; παραγγέλλω (also to pass an announcement on from one to anoth- er), AEsch., Xen.; κηρύσσω. Soph., Eur., Xen.; προυννέπω, only in pres., AEsch., Soph., Eur.; ἀποσημαίνω, Hdt.
To announce beforehand, προλέγω, Thuc.; προεῖπον, Hdt., Xen., Dem.; προαγορεύω, Hdt, Xen., Dem.; προ- εξαγγέλλω, Demosth.; προδείκνυμι, Thuc.; [προσημαίνω (by signs, esp. of gods to men), acc. rei c. dat. pers., Hdt., Xen.]
To announce besides, προςαναγορ- εύω, Plat. ; προςανεῖπον, Xen.; προς- απαγγέλλω, Xenoph.; προςαγγέλ- λω. Plat.
To announce to all the cities round about, περιαγγέλλω, Thuc.
To announce the arrival of any one, εἰςαγγέλλω, c. acc. pers., or sine cas., or ὅτι πάρεστι, etc., Hdt., Eur., Xen.
One who announces (visitors to a king, etc.), εἰςαγγελεύς, ὁ, Hdt.
ANNOUNCEMENT, λόγος, ὁ, Pind.; παράγγελμα, ατος, τό, AEsch.; [ἀγ- γελία, ἡ, Pind.]
Announcement of an oracle, βάξις, εως, ἡ, AEsch., Soph.
Announcement of news, etc., ἀπαγγ- ελία, ἡ, Thuc.
[A previous announcement, προάγγ- ελσις, εως, ἡ, Thuc.]
ANNOY, TO, κηδέω, only in fut., Hom.; κήδω, fut. κεκαδήσω, aor. 2 κέκαδον, Hom.; δάκνω, fut. δήξο- μαι, aor. 2 ἔδακον, perf. pass. δέδηγ- μαι, etc., Hom., Hes., Trag., Ar., Plat., Xen., Dem.; λυπέω, Omn. post Hom.; κνίζω, fut. κνίσω, aor. 1 ἔκνιξα, aor. 1 pass. ἐκνίσθην, Pind., Eur., Ar.; βαρύνω, Pind., Soph., Thuc., Xen.; ὀχλέω, Hdt., AEsch., Soph.; ἐνοχλέω, usu. c. dupl. augm. in aug-
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mented tenses, e. g., ἠνώχλουν, Ar., Xen., Plat., Dem., c. dat., Xen., Isoc.; λυμαίνομαι, mid., Xen., Isoc.; διοχ- λέω, Dem.; ἐπιλυπέω, Hdt.
To annoy in turn, in retaliation, ἀν-
τιπαραλυπέω, Thuc.
To annoy a person while engaged in any business, παραλυπέω, Dem.
To be annoyed at, δυςχεραίνω, aor. 1 ἐδυςχέρανα, no perf. or aor. 2, c. ἐπί and dat., or c. περί and dat. or gen., Plat., Xen., Isoc., Dem., AEs- chin.; βαρέως φέρω, fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, no perf., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; βαρέως ἔχω, im- perf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. very rare, Isoc.; δυςχερῶς ἔχω, c. πρός and acc.. Plat.; [ἀγανακτέω, Ar.; that ..., εἰ or ἐάν ..., Plat.; at a thing, c. dat., Plat.; ἐπί, c. dat., Isoc. ; at or about, ὑπέρ or περί, c. gen.. Plat.; at one's doing, ἀγ., c. acc. part]
One must be annoyed, δυσχεραντέον, c. οὐ. Plat.
ANNOYANCE, ἀχθηδών, όνος, ἡ, AEsch., Thuc.; δυςχέρεια, ἡ. Soph.;   βάρος, τό. Soph.; ὄχλος, ὁ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; τὸ δάκνον, οντος, Eur.; [πράγματα, τά, Hdt., Thuc., Xen., etc.]
   [To cause annoyance, be α source of    annoyance to, πράγματα or ὄχλον παρέχω, c. dat., Hdt. and Att.; δι’ ὄχλου γίγνομαι (usu. 2 aor.), εἰμί, Ar., Plat.]
ANNOYING, ἀποθύμιος, ον, Hom., Hes., Hdt.; λῦπρός, AEsch., Eur.; λυ- πηρός, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀχθεινός, Eur., Xen.; βαρύς, comp. -ύτερος, Omn. Att.; ἀη- δής, ές, Hdt., Plat.; ἐπίλυπος, ον, Arist ; [ἀγανακτητός, Plat.]
[Not nnoying, ἄνοχλος, ον, Arist.]
ANNOYINGLY, ἀηδῶς. Plat.
ANNUAL, ἐνιαύσιος, α, ον, and ος, ον, Hes., Hdt.; ἔτειος, Pind., AEsch., Eur. ; ἐπέτειος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Ar., Hdt. ; ἐτήσιος, α, ον, and ος, ον, Thuc., Ap. Rh.; ἐπετήσιος, ον, Call.; ἀμφιετής, ές, Call.
ANNUALLY, κατὰ ἔτος (τό), Thuc.; ἔτους ἑκάστου, Plat.; ὅσα ἔτη, Xen.; [κατ’ ἐνιαυτόν, Plat., and κατ’ ἐνιαυ- τόν ἕκαστον, Plat.]
ANNUL, ΤΟ, λύω, fut. λύσω, perf.
pass. λέλυμαι, etc., Hdt., Thuc., Dem., Isae.; καθαιρέω, aor. 2 -εῖλον, aor. 1 pass. -ῃρέθην, Thuc., Lvs.; καταλύω, Hdt., Thuc., Dem.; ἀπο- δοκιμάζω, Xen.; ἐξαλείφω, Dem., Lys., AEschin.; ἀναιρέω, Dem., AEs- chin., Xen.; ἀποχειροτονέω, Dem.; ἀφαιρέομαι, Andoc.; ἄκυρον ποιέω, ἄκυρον τίθεμαι (mid.). Plat., Dem., AEschin.
Such conduct annuls all former merit,

τὸ . . . τὴν πάρος συγχεῖ χάριν, Soph.
[ANNULAR. Vid. CIRCULAR.]
ANODYNE, adj., νώδυνος, ον, Soph.
     ANODYNE, ΑΝ, νωδυνία or ἀνωδ., ἡ (m pl.), Pind.
ANOINT, TO, ἀλείφω, Hom., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀμφιαλείφω, Ho- mer ; ἐπαλείφω, Hom., Plat. ; προς- αλείφω, c. dat. pers., acc. rei, Hom.; χρίω (in Hom. also c. ἐλαίω), Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt, Xen.; μυ- ρίζω (with sweet oil), Alcae., Ar., Eu- bul.; προχρίω, Soph.; σμυνίζω, Ar- chil.; παραλείφω, Ar., Arist.; ὑπο- χρίω, Hdt.; καταλείφω, Arist.; ἐνα- λείφω, Plat.; ὑπαλείφω, Ar., Xen.
To anoint one's self, σμάομαι, mid. absol. or c. acc. of the part, Ar., Hdt.; ἰκμαίνομαι, mid. only pres. and im- perf. (c. acc., e.g., δέμας), Ap. Rh.

To anoint one's self after bathing, χυτλόομαι, Hom.
To anoint with oil, ἐλαιόω, Pind., Soph.; [χρίω ἐλαίῳ, Hom.]
To anoint one's self with unmixed oil (as wrestlers did), ξηραλοιφέω, Xen.
ANOINTED, λιπαρός, Hom., Ar., Xen. ; διηλιφής, ές, Soph.; κατά- λειπτος, ον, Ar.; all over, πάγχρισ- τος, ον, Soph,
ANOINTED, adv., λιπαρῶς, Ar. ANOINTING, ΑΝ, ἄλειψις, εως, ἡ, Hdt.; ὑπάλειψις, ἡ, Theoph.; [ἀλ- οιφή, ἡ, Plat.; ἄλειμμα, ατος, τό, Arist.]
[Annointing oil, ἄλειφαρ, τό, Hom.; ἄλειφα, τό, Hipp., AEsch., and late Ep.]
Used in anointing, χριστός, AEsch.; ἔγχριστος, Theoc., Ar.
One who anoints, ἀλείπτης, ὁ, Arist., fem. ἀλειπτρία, ἡ, Lys., Diphil.
ANOMALOUS, ἀνώμαλος, ον, Eur., Plat.
ANOMALOUSLY, ἀνωμάλως, Plat. ANOMALY, ἀνωμαλία, ἡ, Plat.;
ἀνωμαλότης, ητος, ἡ, Plat.
ANON, εὐθύς, Omn. post Hom. Vid. IMMEDIATELY, QUICKLY, SOME- TIMES.
ANONYMOUS [ἀνώνυμος, ον (but of places, without a name), Hdt.], ἀδέσ- ποτος, ον (of writings), Plut.
[ANONYMOUSLY, ἀνωνυμί or -εί
(very late), E. Μ.]
ANOTHER, ἄλλος, η, ο, sometimes c. gen., as ἄλλος ἀνδρῶν = ἄλλος ἀνήρ, Omn. : [one ..., another ..., ἄλ- λος μὲν ..., ἄλλος δέ ..., Omn.] Vid. OTHER.
[One says one thing, another another, ἄλλος ἄλλο λέγει, Xen.]
[One thing after another, ἄλλο καὶ ἄλλο, Xen.]
Of or belonging to another, ἀλλότρι- ος, Hdt., Pind., Trag., Thuc., Dem.,
etc.; [ἀλλοῖος, Hom., Hdt.;] ἀλλό- θροος, οον, confd. ους, οuν, Soph.
[Of or belonging to another people, ἀλλοδαπός, Hom., Att.]
Not by the hand of another, οὐδενὸς πρὸς ἐκτόπου, Soph.
At another time, ἄλλοτε, Hom., Eur., Thuc., etc.
In another place, ἄλλῃ, Hom., Thuc., Xen., etc.; ἄλλοθι, Homer, Eur., Thuc., Dem., also c. gen., as ἄλλ. γαίης, Hom.; ἀλλαχοῦ, Soph., Xen.; ἀλλαχῆ, Xen.; ἀλλαχόθι, Xen.; [in some other place, ἄλλοθί πη, Plat.] From another place, ἄλλοθεν, Hom., AEsch., Soph., Eur., Thuc., etc.
To another place, ἄλλοσε, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xem, Dem., etc.; ἄλλυδις, Hom.; [ἄλλῃ, Hom., Hdt.;] ἄλλην, Plat.; [ἀλλαχόσε, Xen.]
[One here, another there, ἄλλος ἀλ- λαχῆ, Xen.; one in one part of the city, another in another, ἄλλος ἄλλῃ τῆς πόλεως, Thuc.]
[In another way, ἄλλῃ, Hom., Hdt.; in some other way, ἄλλῃ πως, Xen.] [To mistake for another, ἀλλογνοέω, Hdt]
[To be οf another opinion, ἀλλοδοξ- έω, Plat.]
One at one time and one at another, one to one place and one to another, etc.,
ἄλλοτε ἄλλος, ἄλλυδις ἄλλος, ἄλλο- θεν ἄλλος, etc., etc., Hom.
ANOTHER, ONE, no nom., gen. ἀλ- λήλων, Omn.
[One upon another, ἐπ’ ἀλλήλους, Hom.; ἀλλεπάλληλος, ὁ, ἡ, Paus.] [A slaughtering, destroying one an- other, ἀλληλοφθορία, ἡ, Plat.; ἀλλη-



λοκτονία, ἡ, (not earlier than) Di-
on. H.]
[Murdering, slaughtering one an- other, ἀλληλοφόνος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Xen.]
To slay one another, ἀλληλοκτονέω,
Hipp.
[To eat one another, ἀλληλοφαγέω, Arist.]
Eating one another, ἀλληλοφαγία, ἡ, Hdt.; [adj., ἁλληλοφάγος, ον, Arist.]         Vid. To SLAY, ΕΑΤ, etc.
ANSWER, To, ἀμείβομαι, mid. c.
aor. 1 pass. in act. sense, c. acc. pers. and dat. rei, e. g., ἀμ. τινὰ μύθῳ, ἔπε- σι, Hom., c. acc. rei, e. g., ἀμ. ταῦ- τα, Hdt., Hom., Pind., Soph., Eur. (also in sgnf. to correspond to, Xen.) ; ἀπαμείβομαι, mid., Hom., Xen.; ἀντ- αγορεύω, Pind.; ἀντιφωνεω, sine cas., or c. acc. pers., sometimes c. acc. rei, AEsch., Soph.; ἀνταυδάω, c. acc.. Soph.; ἀντεῖπον, only in aor. 2, c. dat. pers., or c. prep. c. acc. rei, Eurip., Xen.; ἀνταμείβομαι, mid.. Soph., Eur., Hdt.; ἀποκρίνομαι, mid., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀνθυποκρίνομαι, mid., Hdt.; ὑπολαμβάνω, esp. in aor. 2 ὑπέλα- βον [acc. c. πρός τι], Thuc., Xen., Plat., Lys.; [that, c. inf., Thuc.;] ἂν- τιον or ἄντια αὐδάω, c. acc. ἄντ. λέ- γω, φημί, Hom., AEsch.; [ἀνταποδί- δωμι (intr.). Plat.; one, ἀντ. τινί, Id.]
To answer as an oracle does, χράω (χρείω, Homer), fut. χρήσω, aor. 1 ἔχρησα, contracts αει into η, etc., Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Lyc.; ἀναιρέω, aor. 2 -εῖλον, Eur., Hdt, Plat., Dem.
[To answer (i. e., correspond to), ἀμείβομαι, Xen.; ἀνταποδίδωμι, in- trans., c. dat., Plat. Vid. To COR- RESPOND TO.]
[To answer in one's turn, again, ἀντ- αμείβομαι, c. dat. modi, Hdt.; τι πρός τινα, Soph.; τινὰ οὐδέν, Id.]
To answer besides (as an oracle does), προςαναιρέω, aor. 2 -εῖλον, Plat., Dem.
To answer besides,   προςαποκρίνο-
μαι, mid.. Plat.
To answer after deliberation (as min- isters do), χρηματίζω, Xen., Decret. ap. Dem.
To answer on behalf of, in defense of ὑπεραποκρίνομαι, mid., c. gen., Ar.
To answer as a porter does to the door, ὑπακούω, siue cas., Dem.; [c. dat.. Plat.]
To give the same answer, συναναι- ρέω, aor. 2 -εῖλον. Plat.
To answer cunningly, ἀντιδιαπλέ- κω, AEschin.
To answer by letter, in writing, ἀντι- γράφω, Thuc.; ἀντεπιτίθημι ἐπιστο-
λήν, c. prep., Thuc.
To answer by proclamation, ἀντικη- ρύσσω, Eur.
To answer by singing, ἀντικλάζω, fut. -κλάγξω, and c. dat., Eur.; ὑπο- φωνέω, Mosch.; [ἀείδω ἀμειβομένη (of Muse) ὀπὶ (καλῇ), Hom.]
I send this answer, ἀντιπέμπω τάδε, Hdt.
Song shall answer the pipe, μολπὴ ἀντιάξει (Dor. for -άσει) πρὸς κάλα- μον, Pind.
To be answered, as a person is an- swered by an oracle, χράομαι, pass., e.
g., being warned in answer to be temper- ate, σωφρουεῖν κεχρημένοι, AEsch., and as the response itself, in aor. 1 pass. ἐχρήσθην, esp. in part. (= to subst. χρησμός, as the answer), τὸ χρησθέν, τὰ χρησθέντα, Pind., Soph., Hdt.

One must answer, ἀποκριτέον, Pla- to ; besides προςαποκριτέον, Arist.
ANSWER, ΑΝ, ἀπόκρισις, εως, ἡ,
Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Isae.; ὑπό- κρισις, εως, ή, Hdt.; ὑπόλ7|ψις, εως,
η, Isoc.; [ἀμοιβή, ἡ, Hdt.; in answer, ἀμειβόμενος, η, ον, Hom.; to say in answer, ὑπολαβὠν φημί, εἶπον, Hdt., Thuc., Plat., Xen.]
An answer of an oracle, χρησμός, ο, Pind., Sol., Soph., Eur., Hdt., Thuc., etc. Vid. Oracle ; and vid. above. To ANSWER.
[An answer in writing, ἀντιγραφή, ἡ (of a reply to a criticism, etc.), Plu- tarch ; in Att. law, the plea (answer) of the defendant.]
ANSWERABLE, ὑπεύθυνος, ον, AEs-
chyl., Ar., Hdt., Thuc., Dem., Anti- pho.
To be answerable for fortune, προς- υπέχω, in aor. 2 -έσχον, τῆς τύχης, Dem. Vid. ACCOUNTABLE, RESPONS- IBLE.
[Not answerable, ἀνεύθυνος, ον,
Hdt.]
ANSWERABLY, ἀκολούθως, c. dat., Dem.       [ Vid. CONFORMABLY.]
ANSWERING TO, ἀντίφωνος, ον, c.
gen., Eur.; ἀντωδός, όν, c. gen., Ar.
[Vid. CORRESPONDING ΤΟ.]
ANSWERING, adv., παραβλήδην, Ap. Rh.
ANT, AΝ, μύρμηξ, ηκος, ὁ, Hes.,
AEsch., Theoc., Plat., Arist.
A very large ant (horse-ant), ἱππο- μύρμηξ, ὁ, Arist.
ANT-HILL, ΑΝ, μυρμηκιά, ἡ, Arist. Obtained from ant-hills, μυρμηκίας, ου, ὁ, Hdt.
ANTAGONIST, ΑΝ, ἀντίπαλος, ὁ καὶ
ἡ, c. gen., or dat., Pind., Soph., Eur.;
ἀντηρέτης, ου, ὁ, AEsch.; ἀντίδικος, ὁ, AEsch., Isoc., Dem.; παλαιστής, οῦ, ὁ, AEsch., Eur.; ἀνταγωνιστής, οῦ, ὁ, Eur., Xen., Dem., Isoc., AEs- chin. [Vid. SYN. 75, 210.]
To be an antagonist, ἀνταγωνίζομαι, mid., sine cas., and c. dat., Thuc., Xen., Andoc.
ANTARCTIC, ἀνταρκτικός, Arist. ANTECEDENT, προγεγονώς, προγε-
γενημένος, Thuc., Plat.; προειργασ- μένος, Thuc., Xen. Vid. PREVIOUS, FORMER.
ANTECEDENTLY, πρότερον, Omn.; [προηγουμένως, Plat.] Vid. BEFORE, FORMERLY.
ANTE-CHAMBER, ΑΝ, ἀμφίθυρον,
τό, Theoc.; [προστάς, άδος, ἡ, Ath., Vitruv.; προκοιτών, ὁ (late), Varr., vid. Lob. Phryn., 252.] Vid. HALL, VESTIBULE.
ANTEDILUVIAN, ὠγύγιος, α, ον,
and ος, ον, Hes., Pind., Trag., etc.; [(of great antiquity, genly.), προσέλη- νος, ον, Plat.; βεκκεσέληνος, ον, Ar.; antediluvians (as term of contempt, musty old fellows), γηγενεῖς, έων, οἱ, Ar.]     Vid. ANCIENT.
An antediluvian old woman, προτή- θυς, υos, ἡ, Cratin.
ANTELOPE, ΑΝ, δορκάς, άδος, ἡ,
Eur., Hdt., Xen.; δόρκη, ἡ, Eur.; δορκαλίς -ίδος, ἡ, Call.; βουβαλίς,
ίος. or ίδος, ἡ, AEsch., Hdt., Arist.;
ζόρξ, ἡ. Call.
[ANTEPENULTIMATE, προπαραλή- γουσα, ἡ, and προπαρατέλευτος (sc. συλλαβή), ἡ, Gramm. Vid. ACCENT.] ANTERIOR, πρότερος, Omn.    Vid.
BEFORE, FORMER, FORE.
ANTHOLOGY, ΑΝ, ὑμνοθέτης (ου)
στέφανος, Mel. ; [ἀνθολογία, ἡ, An- thol.]
ANTHROPOPHAGI, ἀνθρωποφάγοι,
Antipho.        Vid. Cannibal.

[ANTIBACCHIUS, παλιμβάκχειος, ὁ, Draco.]
ANTICIPATE, TO, φθάνω (ᾱ Hom.,
α Eur., α elsewhere), fut. φθήσομαι, aor. 2 ἔφθην, part, φθάς, as if from φθάω, φθῆμι, aor. 1 ἔφθασα (not in Homer), part. aor. mid. φθάμενος, Hom., Theogn., AEsch., Eur., Thuc., Xenoph., Isoc., Dem.; παραφθάνω, Hom.; ὑποφθάνω, Hom., Ap. Rh.; ἐπιφθάνω, h.; προφθάνω, AEsch., Eur., Ar., Thuc., Plat., Isoc.; προτ- ερέω, Thuc.; προποιέω, Hdt., Thuc.
To anticipate so as to prevent (a re- volt, an attack, etc.), προκαταλαμβά- νω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -έλαβον, Thuc., Plat.
To anticipate (i. e., to enjoy by an- ticipation), προλάζυμαι, only pres., c. gen., Eur.; προλαμβάνω, Eur., Dem., Xen., AEschin.
[ANTICIPATING, by prtcpls. of verbs TO ANTICIPATE ; προληπτικός, Plut.] ANTICIPATION (esp. of an adversa- ry’s argument), προκατάληψις, εως, ἡ, Arist.; [by anticipation, προλαβών, οῦσα, όν, Xen.]
ANTICS, σχήματα, τά, Plat. ANTIDOTE, ΑΝ, ἀλεξιφάρμακον,τό.
Plat., Dem.; ἀντίδοτον, τό, Antli.
Acting as an antidote, ἀλεξιφάρμα-
κος, ον, Hipp.
[ANTIMONY, στίμμι, τό, Diosc.;
also στῖμις (acc. στῖμιν), ἡ, Antipho.]
[ANTIPATHY, ἀντιπάθεια, ἡ, and ἀντιπαθές, τό, Plat. Vid. AVER- SION.]
ANTIPODES, THE, ἀντίποδες, οἱ,
Strabo.
[ANTIQUARIAN research or investi- gation, ἀναζήτησις τῶν παλαιῶν. Plat.]
ANTIQUARIANISM, ἀρχαιολογία, ἡ,
Plat.
[ANTIQUARY, ἀρχαιολογικός, ὁ (skilled in antiquarian lore), Strab.; ἀρχαιολόγος, ὁ (only late) ; φιλάρ- χαιος (or -χαῖος), ὁ, Plat., Ath.] [ANTIQUATED, ἀρχαϊκός, Ar., An- tipho (comic); ἀρχαῖος, AEschyl., Dem.; κρονικός, Ar., Plat.; (of ex- pressions), ἀνακεχωρηκώς, υῖα, ός, e. g., ῥῆμα, Dion. Η.; to become anti- quated, παλαιόομαι. Plat.]
ANTIQUE, ἀρχαῖος (comp. reg. -ότ-
ερος, etc., but also an irreg. comp. ἀρχαιέστερος, Pind., superlat. ἀρχ- έστατος), AEschin., Pind., AEschyl., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem., etc.;
ἀρχαϊκός, Ar.   Vid. ANCIENT, OLD.
[ANTIQUITIES, perh. ἀρχαῖα, τά, Auth.? to treat of antiquities, ἀρχαι- ολογέω, Thuc.; the study of antiqui- ties, ἀρχαιολογία, ἡ, Plat.]
ANTIQUITY, παλαιότης, ητος, ἡ,
Eur., Plat.; ἀρχαιότης, ητος, ἡ. Plat.
[Covered with the mould or rust of antiquity, ἀρχαιοπινής, ές, Dion. H.] [ANTISPAST, ἀντίσπαστος, ὁ,
Metr.]
ANTITHESIS, ἀντίθεσις, εως, ἡ. Plat., Arist.; [an antithesis, ἀντίθε- τον, τό, Arist.]
ANTITHETICAL, ἀντίθετος, ον,
Arist.
[ANTLER, ἐλάφειον κέρας, ατος, τό, Arist.:—having antlers, κεραός, ά, όν, Hom., later ός, όν ; with tall antlers, ὑψικέρως, ων, Hom.; with spreading or branching antlers, εὐρυκέρως, ων,
Opp.]
ANTRE, ἄντρον, τό, Hom., Pind., Trag., Hdt.     Vid. CAVE.
ANVIL, ΑΝ,  ἄκμων, ονος, ὁ, Hom., AEsch., Call., Hdt.; [(anvil-block)],
ἀκμόθετον, τό, Hom.; ἀκμόνιον, τό
[(a little anvil)], AEsop.
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ANY.
ANXIETY, κῆδος, τό, Hom., AEsch.;
μῆδος, τό (anxiety for you, σὰ μήδεα), Hom. ; μελέδημα, ατος, τό. only in pl., c. gen. caus., Hom., Eur., Ap. Rh.; μελεδώνη, ἡ, Hom., Theoc.; μελεδών, ῶνος, ἡ, Hes., h., Sapph., Theogn.; μέριμυα, ἡ, Omn. poet. post Hom., Plat.; μέρμηρα, ἡ, Hes., The- ogn.; δυςφροσύνη, ἡ, Hes.; μελετή, Hes., Soph., Eur., Plat.; μεληδών,
όνος, ἡ, Sim.; φροντίς, ίδος, ἡ, The- ogn., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ὠδίς, ῖνος, ἡ, c. gen. caus.. Soph.; σύννοια, ἡ, AEsch., Eur.; ἄλη, ἡ, Εur., Plat.; κηδεμονία, ἡ, Plat.
An object of anxiety, μέλημα, ατος, τό, Pind., Sapph., AEsch.    Vid. CARE.
ANXIOUS (about), ἀμήχανος, ον, Hom.; μέρμερος (only in neut. pl.,
de re), Hom., Hes. (in dat. sing. de
re), Eur.; πολύφροντις, iδος, ὁ καὶ ἡ, Anac. ; δίφροντις, AEsch. ; κηδόσυ- νος, ον, Eur.
Anxious about (so as to avoid), προ- μηθής, ές, c. gen., Soph.; σύννοος, οον, contd. ους, ουν, Arist.
Making anxious, ἐνθύμιος, ον, Ho- mer, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Anti- pho; ὀδυνηρός, Eur.; πολυμέδιμνος, ον, Arist.
ANXIOUS, TO BE, μερμηρίζω, fut.
-ίξω, Hom.; μεριμνάω. Soph., Xen., Plat., Dem.; ὠδίνω. Soph., Plat., c. acc. caus.. Soph.; ἐν φροντίδι εἰμί,
Hdt, Xen.; περὶ πολλοῦ ποιέομαι
(mid.), c. inf., Hdt.
To be anxious about, ἀμφιτρομέω, only pres., c. gen., Hom.; περικήδο- μαι, only pres. and imperf. mid., c.
gen., Hom., Pind.
To make anxious, κνίζω, fut. -ίσω, aor. 1 pass. -ίσθην, Soph., Hdt.
ANY, τὶς, neut. τὶ (enclit), gen. τι- νός, τινί, etc.; often gen. του, dat. τῳ, in Att. poets (τευ, gen., and τῳ, dat.; also in Hom.), Omn.
Any one [(a chance comer, whom one meets, etc.)], ὁ ἐπιών, οῦσα, όν, gen. όντος, etc.. Soph., Eur.; ὁ ἐν- τυγχάνων, ουσα, ον, gen. οντος, Eur.; προτυχών, οῦσα, όν, gen. όντος, etc., de re, Pind.; ὁ προςτυγχάνων and ὁ προςτυχών, Eur., Thuc., Plat., Xen.; ὁ συντυγχάνων and ὁ συντυχών, Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; ὁ τυχών, Hes., Plat., Xen., Dem.; ὁ ἐπιτυχών, and without the art., Eur., Hdt, Plat.; ὁ ἐντυχών, Thuc., Isae.; ὁ παρατυχών, Thuc.; δεῖνα, ὁ, ἡ, τό, gen. δεῖνος, no dat., acc. as nom., also δεῖνα as
gen., always with the article, Ar., Dem.; [after οὐ or μή, and neg. de- rived from them, οὐδείς, οὐδεμία, οὐ- δέν, and μηδείς, -μία, -έν, Att.]
[Any one (= he that wished), ὁ βου- λόμενος, Xen.; and it was permitted any one to hear him, τοῖς δὲ βουλομέ- νοις ἐξῆν ἀκούειν. Id.]:—For any one to use, τῷ βουλομένῳ χρῆσθαι, Id.
Any whatever, at all, ὁποιοςτιςοῦν, gen. ὁποιουτινοςοῦν, Xen.; ὁςτιςδή-
ποτε, οὑτινοςδήποτε, Dem.; [ὁςτις- οῦν, neut. ὁτιοῦν, gen. οὑτινοςοῦν, Att. ὁτουοῦν. Plat., Theog., Xen., Isoc., Dem.]
Bringing forward any (however in- significant) accusation, ἐπίκλημ᾽ ἐχού- σαις (γυναῖξι) ὅ τι τύχοι, Eur.
[Scarcely any one, ἤ τις ἢ οὐδείς,
Hdt., Xen.]
[Of any (a certain) size, number, etc., ποσός, Plat.]
Any how, πως, enclit., very usu. aft- er εἰ, μή, etc., Omn.; πη, Homer, Plat.; ὁπωςοῦν, Xen.; ὁπωςδή, Plat.; ὁπηοῦν, Plat.; ὅπως ἐτύγχανε, Eur.; ὁπωςδήποτε, Arist.; c. neg. ὁπως- 28

APERIENT.
  τιοῦν, Plat.; [πού (to qualify an ex- pression), ὅτε που, Hom.; εἴ που, Xen.; so Plat., etc.]
At any time, πόθι, after εἰ, αἴκε, etc., Hom.; ποτέ, enclit., very usu. after εἰ, etc., Omn.; πώποτε, only c. neg., Hom., Hes., Soph., without neg. as interrog., Ar., Xen., Dem., Plat.; as interrog., πω, Soph., Thuc.; ἑκάσ- τοτε, Hdt.
Has any city at any time attempted this? πόλις τίς πω τούτῳ ἐπεχείρη-
σε ; Thuc.
Αny where, πη, c. verb. mot., Hom.: c. εἰ, etc., Thuc., Plat.; ποθί, enclit., Hom., [poet. for πού (also enclit.), Omn.] ; ποι, enclit., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., etc.; ὁπουοῦν, Plat., Xen.
From any where, ποθέν, enclit., usu. c. εἰ, etc., Hom., AEsch., Soph., Xen., Plat.
[ANYWISE. Vid. supra. Any how.] [AORIST (tense), ἀόριστος, ὁ,
Gramm.]
[AORTA, ἀορτή, ἡ, Arist.]
APACE, τάχα, Hom., Pind., Trag.. Plat., Xen.       Vid. SWIFTLY.
[The work goes on apace, οὐ ματᾷ τοὖργον, AEsch.]
APART, apart from, υόσφι or ιν, sine cas., et c. gen., somts. c. ἀπό, νόσφιν ἀπό, or c. ἄτερ, Hom., Hes.; ἀπονόσφι or ιν, sine cas., or c. gen., Hom.; ἀμφίς, sine cas., and c. gen., Hom.; ἀπάτερθε or θεν, sine cas., or c. gen., Hom.; ἀπάνευθε or θεν, sine cas., or c. gen., often following its case, Hom.; ἄτερ, c. gen., Hom., Pind., Trag., usually after its case, ἄτερθε or θεν, Pind., Trag,; δίχα, sine cas., and sometimes c. gen., Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; ἄνευθε, c. gen., Hom., after its case, Ap. Rh.; χωρίς, sine cas., and c. gen., Hom., Pind., Trag., Hdt., Thuc., Dem., etc.; [ἔκτοθεν, c. gen., Hom.;] ἀνδρακάς ; applied only to men, AEs- chyl; ἁποκριδόν, c. gen., Ap. Rh.; διασταδόν, Ap. Rh.; ἰδίᾳ, c. gen., Ar.; χῶρι, Call.
APART, adj., οἶος, sine cas., apart from, c. gen., or c. prep. ἀπό and gen., Hom., Soph.
To sit apart, ἀποκάθημαι (and -ήμην, as imperf.), Hdt.
Sitting apart, ἀφήμενος, Hom.
Το keep apart, διέχω, act. aor. 2 -έσ- χον, Hdt., and intrans., to be apart, Theogn., Thuc., Xen.
To take apart (any one, in order to speak to, etc.; or a subject, in order to consider it separately), ἀπολαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, Hdt., Plat.; [taken apart, μονωθείς, εῖσα, έν, Hdt.]
To set apart, χωρίζω. Plat. APARTMENT, μέγαρον, τό, Hom.,
Pind., Ap. Rh.    Vid. ROOM.
APATHETIC, ἀπαθής, ές, Arist. ;
[the apathetic man, ὁ μὴ πάσχων, Arist. ]
APATHY, ἀπάθεια, ἡ, Arist.
APE, ΑΝ, πίθων, ωνος, ὁ, Pind.;
πίθηκος, ὁ, Archil., AEsop, Ar., Plat., AEschin.; α long-tailed ape, κῆβος, ὁ, Arist.
[A young ape, πιθηκιδεύς, έως, ὁ, AEl.; a tame ape (kept for amuse- ment), καλλίας, ου, ὁ, Dinarch.]
To eat apes, πιθηκοφαγέω, Hdt. [To play the ape, πιθηκίζω, Ar.]
APE, To, μιμέομαι, mid., h., Pind.,
Theogn., AEsch., Eur., Thuc., Plat., Dem.      Vid. To IMITATE.
APERIENT, καθαρτικός, Hipp. ;
[λαπακτικός, Xenocr.; an aperient

APOSTLE.
medicine, ἐλατήριον, τό (sc. φάρμα- κον), Hipp.]
APERTURE, ΑΝ, νάσμα, ατος, τό,
Hes., Eur., Hdt., Plat.        [Vid. SYN.
76 ; (made by boring), τρῦμα, ατος,
τό, Ar., Plat.; Vid. HOLE, AIR-HOLE.] APEX, κορυφή, ἡ, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat.; [the apex (of the Delta of a river), τὸ ὀξὺ (τοῦ Δέλτα), Hdt.]        Vid. TOP.
APHORISM, ΑΝ, γνώμη, ἡ. Plat.,
Arist. ; [ἀθορισμός, ὁ, Hipp.]
A speaking of aphorisms, γνωμολο- γία, ἡ, Plat.
To utter aphorisms, γνωμολογέω, Arist.
APIΑRY, ΑΝ, μελισσουργεῖον, τό,
AEsop; [μελισσῶν, ῶνος, ὁ, in LXX.] APIECE, ἕκαστος, Eur., Xen., etc.
Vid. EACH.
[APING, ἀντίμιμος, ον, c. gen.,
Arist.]
[APING, ΑΝ, ἀντιμίμησις, εως, ἡ,
of one in a thing, c. dupl. gen., Thuc.] APISH (like an ape), πιθηκοειδής, ές, and -ώδης, ες, Arist.
Apish tricks, πιθηκισμός, ὁ, Ar.
To play apish tricks, πιθηκίζω, Ar.;
ὑποπιθηκίζω, Ar.
[APOCALYPSE, Ἀποκάλυψις, εως,
ἡ, N. Τ.]
APOCOPE, ἀποκοπή, ἡ, Gramm. APOCRYPHAL,, ἀπόκρυφος, ον, Xen. [APODOSIS, ἀπόδοσις, εως, ἡ,
Gramm.; without apodosis, ἀνανταπό- δοτος, ον, Gramm.]
[APOGEE, ἀπόγαιον, τό, Astron.] [APOLOGΕΤICAL, by circumlocution
with ἀπολογέομαι, ἀπολογία ; ἀπο- λογητικός only in Eccl.]
APOLOGIZE, To, ἀπολογέομαι, mid., c. prep, περί or ὑπέρ, c. acc. of what is said, Dem., AEschin.
[To apologize in person, ἀπολογίαν δι’ ἐμαυτοῦ ποιέομαι, AEschin.]
One must apologize, ἀπολογητέον. Plat.
APOLOGUE, ΑΝ, ἀπόλογος, ὁ, Plat.; [αἶνος, ὁ, Hes.]
APOLOGY, ἀπολογία, ἡ, Thuc., Xen., Dem. ; ἀπολόγημα, ατος, τό. Plat.   [Vid. EXCUSE.]
[To make an apology, or plead by way of apology that, ἀπολογίαν ποιέ-
ομαι, ὅτι ..., Dem.; to offer a just and valid apology, ἀπολογίαν δικαίαν καὶ
ἀληθινὴν εἶπον, Id.; that he may make as good an apology as possible for a thing, ὡς (acc.) εὐπρεπέστατα ἀπο- λογήσηται, Thuc.; to accept an apolo- gy, ἀπολογίαν ἀποδέχομαι, Antipho.]
APOPHTHEGM, ἀπόφθεγμα, ατος,

^lPLECTIc, ἀποπληκτικός, Hipp. [Are apoplectic stroke, πληγμός, ὁ. Medic.]
APOPLEXY, ἀποπληξία, ἡ, Hipp. ; [ἀπόπληξις, εως, ἡ, Hipp.; struck with apoplexy, ἀπόπληκτος, ον, Medic.] [APOSIOPESIS, ἀποσιώπησις, εως,
ἡ, Gramm.]
APOSTASY, ἀπόστασις, εως, ἡ,
Hdt., Thuc.
APOSTATE, ἀφεστώς, ῶσα, ός, Thu-
cyd.; ἀποστάς, ᾶσα, άν, Xen., Dem., etc. Ν.Β.—These words, of course, are only used in a political sense by the authors above cited; [in religious sgnf., ἀποστάτης, ὁ, only Eccl.] APOSTATIZE, To, ἀφίσταμαι, pass. c. aor. 2 act., and perf. and pluperf. act., Hdt., Thuc., Xen., etc.
To cause to apostatize, ἀφίστημι, esp. in aor. 1, Thuc., Xen.
APOSTLE, ΑΝ, ἀπόστολος, ὁ, [Ν.
Τ., Eccl.; a false apostle, ψευδαπό- στολος, ὁ, Ν. Τ.]

τό, Xen.
APOPLECTIC, ἁποπληκτικός, Hipp. [An apoplectic stroke, πληγμός, ὁ. Medic.]



[The Acts of the Apostles, αἱ Πράξ- εις τῶν Ἀποστόλων, Ν. Τ.]
APOSTOLIC, ἀποστολικός, Eccl.
[APOSTROPHE (in rhet.), ἀποστρο-
φή, ἡ. Quint.]
[APOTHECARY, μιγματοπώλης, ου,
ὁ,Galen; φαρμακοπώλης, ὁ, Ar. Vid.
DRUGGIST.]
APPAL, To, ἐκπλήσσω, fut. -ξω, aor. 2 pass. usu. -επλάγην (but also -επ- λήγην, Hom.), Hom., Soph., Eur.,
Hdt., Thuc., etc.   Vid. To FRIGHTEN.
APPARATUS, κατασκευή, ἡ, Thuc.; παρασκευή, ἡ, Plat., Xen.; ἀφορμή, ἡ, Xen., Isoc.
APPAREL, ἐσθής, ῆτος, ἡ, Hom.,
AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἔσθος, τό, Hom., Ar. Vid. GARMENT, [and SYN. 269.]
APPAREL, To, ἀμφιέννυμι, no perf.,
c. dupl. acc., Hom., Xen., Plat., and c. dat. rei. Plat. Vid. To DRESS. To
CLOTHE.
APPARENT, δῆλος (and δέελος,
Hom.), η, ον, and ος, ον, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; φανερός, ά, όν, and ός, όν, Omn. post Hom.; κατάδηλος, ον, Soph., Hdt., Thuc.,   Plat., Isoc.; [ἐμφανής, ές, Hdt., Plat., Xen.] Vid. EVIDENT, MANIFEST, SEEMING.
APPARENTLY, ὡς δοκεῖ, ὡς ἐδόκει, Eur., Xen., Dem.; ὡς ἔοικε, AEsch., Soph., Eur., Plat.      Vid. To SEEM.
APPARITION, AN, φάσμα, ατος, τό,
Pind., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ὄψις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Hdt.; φάν- τασμα, ατος, τό, AEsch., Theoc.
APPEAL, AN, ἔφεσις, εως, ἡ, Dem.
An appeal for aid to allies, etc., παρ- άκλησις, εως, ἡ, c. gen., Thuc.
Having an appeal, or right of appeal (as a lawsuit), or from which there is an appeal (as a decision), ἐφέσιμος, ον, Dem.
APPEAL, TO (in law), ἐφίημι δίκην
εἰς, Dem.
To appeal to the gods, etc., ἀνακα- λέω, and poet. ἀγκ., fut. -έσω, perf. -κέκληκα, etc.. Soph., Eur.; to mat- ters in proof of any thing, Dem.
To appeal to people as witnesses,
καθάπτομαι, mid. c. gen., Hdt.
APPEAR, To, φάω, in imperf. act., and paulo post fut. pass. πεφήσομαι, Hom., Hes.; φαίνω, in aor. 2 poet. φάνεσκον, Hom.; φαίνομαι, pass. perf. πέφασμαι, aor. 1 ἐφάνθην (and ἐφα- άνθην, Hom.), and with 2 perf. πέφη- να (there is a difference between φαί- νομαι c. infin. and φ. c. part., the for- mer denoting what is likely, the lat- ter what is evident; as, the law ap- pears likely to harm us, φαίνεται ὁ νόμος βλάψειν : the law evidently harms us, φαίνεται . . . . βλάπτων), Omn.; προφαίνομαι, pass., Hom., Soph., Eur., Xen., AEschin., etc.; sometimes c. εἰς and acc., Hom.; ἀναφαίνομαι, Hom., Soph., Thuc., Xen., Dem.; διαφαίνομαι, Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen.; also δια- φαίνω, Hdt., Xen.; ἐκφαίνομαι, Ho- mer, Soph., Plat.; and to appear out of, c. gen., Hom.; ἐπιφαίνομαι, Ho- mer, Hdt., Thuc., Xen.; πρέπω, no perf., only act., Hom., AEsch., Ap. Rh.; εἴδομαι, mid. only c. aor. 1 εἰσά- μην and ἐεισάμην, Hom.; δοκέω, fut. δόξω, poet. and trag. also δοκήσω, aor. 1 ἐδόκησα, perf. δεδόκηκα, also c. perf. pass. δεδόκημαι, and aor. 1, ἐδοκήθην, in part., Omn. ; καταφαίν- ομαι, h., Hdt., Plat., Xen., Dem.; παρ- αφαίνομαι. Plat., Xen.; ὑποφαίνο- μαι, Thuc., Lys., Isoc.; φαντάζομαι, pass., Eur., Hdt., Plat.; [ὁράομαι,

usu. in forms of aor. 1 pass. ὤφθην, inf. ὀφθῆναι, etc.. Plat.]
To appear (i. e., to seem likely), κινδυνεύω, c. infin., Plat.
To appear to be in,προςεμφαίνομαι,
c. dat., Arist.
To appear on the surface of, ἐπαν- θέω, c. dat., Ar., Hdt, Plat.
To appear above, ὑπερφαίνομαι, pass. c. gen., Thuc.
To appear besides, προςεμφαίνομαι, Xen.
To appear near, and by the way (obi- ter), παρεμφαίνομαι, Arist.
To appear before a magistrate, ἐξετά- ζομαι, c. πρός and acc., Dem.
[To appear in public (as a speaker), Vid. To COME FORWARD.]
[To appear before (the council), πρόςειμι τῇ βουλῇ, Dem.;
APPEARANCE (the outward appear- ance), εἶδος τό, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Ap. Rh. ; ὄψις, εως, ἡ, Hom., Soph., Eur., Pind., Xen., Plat., Dem., Isoc.; ἰδέα, ἡ, Pind., Theogn., Plat., Isoc.; μορφή, ἡ, Pind., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Ap. Rh.; μόρφωμα, ατος, τό, AEsch.,
Eur.; φύσις, εως, ἡ, Pind., AEsch., Soph., Ar. ; πρόςοψις εως, ἡ, Pind., Soph., Eur.; σχῆμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; πρόσχημα, ατος, τό, Eur., Plat., Dem.
An appearance, or thing seen, or sup- posed to be seen, φάσμα, ατος, τό, AEs- chyl., Soph., Eur., Hdt., Plat.; δοκώ,
ἡ, Eur.; δόκημα, ατος, τό, Eur.; φάν- τασμα, ατος, τό, AEsch., Eur., Plat.;
φαντασία, ἡ, Plat.; φάντασις, εως, ἡ, Plat.
[Appearance (coming forward as a speaker), πάροδος, ἡ, Dem.]
[Appearance in court (esp. a second time in the same cause), παρακατά- βασις, εως, ἡ, Plat.]
Α good appearance, εὐπρέπεια, ἡ, Thuc., Plat., Dem., AEschin.
Having a fair appearance, εὐσχή- μως, ον, Eur.
Assuming many appearances, παν- τόμορφος, ον, Soph., Hipp.
APPEARING, ἐπιφανής, ές, Hdt. ;
προφανής, ές, Xen.
An appearing together, σύμφασις, εως, ἡ, Arist.
An appearing in a lawsuit or cause (esp. an appearing a second time in the same cause), παρακατάβασις, εως, ἡ, Plat.
APPEASE, TO, πείθω, aor. 2 usu. poet., except Trag, πέπιθον (by per- suasion), Hom., Hes., Eur.; παρα- πείθω, aor. 2 παραιπέπιθον, Hom. ἐξακέομαι, mid. fut. -έσομαι, Hom.; ἀρέσκω, fut. -έσομαι, aor. -εσάμην, (poet. -έσσομαι, -εσσάμην), c. acc., Hom., AEsch.; ἱλάσκομαι, fut. ἱλάσ- ομαι, and poet. ἱλάσσομαι, Hom., Ap. Rh.; ἱλάομαι, Hom.; ἵλαμαι, h., ἱλέομαι, AEsch.; θέλγω, no perf., Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur., Plat.; παρατρωπάω, Hom.; πραΰνω, Hes., h., AEsch. ; μαλθάσσω, AEsch., Eur.; μαλάσσω, Soph., Eur.; μει- λίσσω, Eur., Ap. Rh., and in pass., to be appeased, h.; παρηγορέω, Eur.; πεπαίνω, aor. 1 ἐπέπανα, Eur., Ar., Mel., Xen.; διορθόω (a quarrel), Eur.; κατερείκω, Ar.; ἀναπείθω, Ar.; ἀφ- ιλάσκομαι, Plat.; καταπραΰνω, Plat., Xen., Isoc., Ap. Rh.; κατηρεμίζω, Xen.; ἀπολωφάω, Ap. Rh.
Sacrifices to appease, μείλιγμα, ατος, τό, in pl., AEsch.; μείλικτρον, τό, in pl., Ap. Rh.
APPEASED, πέπειρα, fem. (sc. ὀρ-
γή). Soph.; ἀμήνιτος, ον, Hdt.

To be appeased, μαλακίζομαι, pass., Thuc.; μαλθακίζομαι, AEsch., Eur.
Vid. To RELENT.
Easily appeased, εὐπαραμύθητος,
ον, Plat.
Difficult to be appeased, δυςπαραί- τητος, ον, AEsch.
Tο be appeased by gifts, δωρητός, Hom. Vid. PLACABLE, IMPLACA- BLE.
APPEASING (calculated to appease),
ἄχολος, ον, Hom.; μειλίχιος, Hom.; θελκτήριος, ον, AEsch., Eur. ; [(fit for appeasing), πραϋντικός, Arist.] APPEASING, AN, κατάστασις, εως, ἡ, Arist.; [πράϋνσις, εως, ἡ, Arist.] APPELLATION, AN, ὄνομα, ατος, τό
(οὔνομα, poet. not Trag.), Omn. ;
[(given one from some attribute), προςηγορία, ἡ, Dem., Isoc.] Vid. NAME.
APPEND TO, To, προςκρήμνημι, c.
acc. et dat., (poet.) Pind.; προςτίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, etc., and aor. 1 pass. -ετέθην, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἐξάπτω, no perf., Eur.,
[To append to (a thing) in writing, προςγράφω, Dem.]
APPENDAGE, AN, ἐφολκίς, ίδος, ἡ, Eur.; κήπιον, τό, Thuc. ; προςθήκη, ἡ, Dem., Plat.; [περίαπτον, τό, Arist.; (a subordmate matter), πάρεργον, τό, Plat.]
[By way of appendage, ἐν μέρει παρ- αθήκης, Dem.]
[APPENDIX, παρενθήκη, ἡ, Hdt.; παραθήκη, ἡ, Hdt.]
APPERTAIN, To, ὑπάρχω, no perf.,
c. dat., Thuc., Plat., and in 3d sing. as impers., Hdt., Plat.; [(προςαρτάω), in pf. pers. -ήρτημαι, to, c. dat.. Plat.] Vid. To BELONG.
APPETITE, ὁρμή, ἡ, Soph., Thuc.,
Plat.; ἐπιθυμία, ἡ, Eur., Hdt., Omn.
Att. prose ; ὄρεξις, εως, ἡ, Plat.,Arist.; [ὀργασμός, ὁ, Hipp.—(Desire of eat- ing), ἐδητύος ἔρος, ὁ, Hom.; ἡ ἐπιθυ-
μία τοῦ σίτου, Xen.; having no appe- tite, κακόσιτος, ον, Eubul.; with good appetite, εὔσιτος, ον, Hipp.; want of appetite, ἀποσιτία, ἡ, Hipp.; ἀνορεξία, ἡ, Tim. Locr. Vid. HUNGER, and SYN. 218.]
[To provoke an appetite, πείθω ἐσ- θίειν, Xen.; to eat with an appetite, ἡδέως ἐσθίω, Xen.]
[To have no appetite for one's food, οὐδεμίαν σιτίοις χάριν οἶδ᾽ ἐσθίων,
Ar.]
[To restrain one’s appetite, ἐγκρατής εἰμι, Xen.; within proper bounds, ἀπ- έχομαι (aor. 2 -εσχόμην) τό ὑπὲρ τὸν καιρὸν τοῦ σίτου ἅπτεσθαι, Xen.]
[When they had satisfied their appe- tites, ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, Hom.]
APPETITIVE, ὀρεκτικός, Arist. APPLAUD, To, κροτέω, Xen., Dem.; ἀνακροτέω (greatly, loudly), Ar.; ἀναθορυβέω, c. gen., or c. acc., or c. ὡς and opt., Xen., Plat.; θορυβέω, Isoc., Plat., Dem.; ἐπισημαίνω, c. dat., Xen.; ἐπισημαίνομαι, mid. sine cas., or c. acc., Isoc., Dem., AEschin.; [ποππύζω, Timecl., in pass., Plat.] To be applauded (of a person), συγ- κροτέομαι, Xen.; [ποππύζομαι, aor. pass. ἐποππύσθην, joined c. pass. of κροτέω. Plat.]    Vid. To PRAISE.
To applaud by clapping, ἐπιπλατα- γέω, c. dat., Theog.   Vid. To CLAP.
APPLAUSE, θόρυβος, ὁ (cheering, etc.), Ar., Plat., Dem.; κρότος, ὁ
(clapping, etc., c. χειρῶν expd., Ar.), Xen., Plat., Dem.; [κρότοι ἐπαίνους ἀποδιδόντες, Plat.; ποππυσμός, ὁ (with compressed lips), Xen.]
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To do a thing so as to gain applause, to receive with applause, ἀγαμένως
ποιέω, δέχομαι, Plat., Arist.
[Eager for applause, ἀγωνιστικός, Plat.]
[To give applause, θόρυβον καὶ κρό- τον ποιέομαι, Dem. ; to honor one with applause, εὐφημέω, c. acc., Plat., Xen.]
APPLE, AN, μῆλον, τό, Hom., Hes.,
Pind., Soph., Isoc., Plat.; μηλοφόρος καρπός, ὁ, Eur.—[Metaph., apple of the eye, κόρη, ἡ, Soph., Eur.; dearer than the apple of one's eye, ὀμμάτων ὑπέρτερον, AEsch.]
Of an apple, made of apples, μήλει- ος, α, ον, and ος, ον, Ap. Rh.; [μήλι- νος, Theoph.]
[Honey-apple, μελίμηλον, τό, Di- osc.]
To carry apples, μηλοφορέω, Theoc.
Bearing apples, μηλοφόρος, ον, Hdt.
Of the color (of an apple), μήλωψ, οπος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
Wild apples, ὀρομηλίδες, αἱ, The- oc. ; [ἀγριόμηλα, τά, Diosc.]
An apple-gatherer, μηλοδροπεύς, ὁ,
Sapph.
Like an apple, μηλινοειδής, ές, The- oph.
An apple-tree, μηλέα, ἡ, Hom.
Of an apple-tree (as a branch), μή- λινος, Sapph.
Planted with apple-trees, μηλόσπο- ρος, ον, Eur.
APPLIANCE, μηχανή, ἡ, Pind., AEs-
chyl., Eur., Hdt., Thuc.; ἀφορμή, ἡ, c. gen., or εἰς, Xen., Isoc., Dem. Vid. MEANS.
APPLICABILITY, χρῆσις, εως, ἡ, Dem.   Vid. USEFULNESS.
APPLICABLE, χρήσιμος, η, ον, and
ος, ον, Theogn., Hdt., Omn. Att.; ἐπί-
καιρος, ον, Soph., Thuc. Vid. USE- FUL.
APPLICABLY, χρησίμως, Thuc.
APPLICATION, προςβολή, ἡ (of a test), AEsch., [of a thing to a thing, τινὸς πρός τι,] Plat., Arist.; πρόςθε- σις, εως, ἡ (e. g., of a scaling ladder to a wall), Thuc.
[Application (i. e., request), αἴτη- σις, εως, ἡ, Hdt., Plat. Vid. RE- QUEST.]
The application (i. e., the using of),
προςφορά, ἡ, Plat.
Application (i. e., diligence), σπου- δή, ἡ, Xen., Plat.; [mental application, πρόςεξις, εως, ἡ, τοῦ νοῦ, Plat.]
APPLY, TO (act.), ἁρμόζω ; in Att. pr. -όττω, fut. -όσω, c. dat., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat., Xen.; ἐπιτίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθει- κα, aor. 1 pass. -ετέθην, c. dat., or gen., or prep., Hom., Ar., Hdt., Xen., Plat.; προςβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, etc., [c. acc. et dat., also acc. c. πρός τι,] Pind., Eur., Plat.; περιάπτω (some read περάπτω), no perf., Pind.; προςφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, etc., aor. 2 -ήνεγκον, Pind., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; προςάγω (bring near or close to), c. acc. et dat., also acc. c. πρός τι, Eur., Thucyd., Plat., Dem.; προςάπτω, Soph.; προςαρμόζω, Eur.; ἐπάγω, Eur., Ar,; προςτίθημι, Eur., Thuc.; μεταφέρω, c. dat., or c. prep., Eur., Xen., Dem.; προςίημι, aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, aor. 1 pass. usu. sine augm. -έθην, c. dat., Xen.; προςέχω, AEs- chyl., but usu. to apply ones self to (νοῦν, γνώμην, ὄμμα, etc., being often understood, sometimes expressed), aor. 2 -έσχον, perf. -έσχηκα, c. dat., or c. πρός and acc., Eur., Hdt., Thuc., Xen., etc.
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[Το apply (intr.), vid. To SUIT ; to apply to one, τρέπομαι, pass. and mid. c. prep., Hom., Hes., Hdt., Thucyd., etc. ; αἰτέω, for a thing, c. dupl., acc., or acc. rei πρός, παρά τινος, Hom., Omn. prose.    Vid. TO ASK.]
[To apply force or violence to one, προςφέρω βίαν, ἀνάγκην τινί, Hdt.]
[To apply remedies to (a wound), προςάγω ἤπια, c. dat., Hdt. ; προς- φέρω ἴαμα, c. dat., Thuc.; ἐπιτίθημι φάρμακα, Hom.; ἤπια φάρμακα ἐπι- πάσσω (of sprinkling upon), Hom.]
To apply one's self to, ἐπιτίθεμαι, mid., c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; προς- ομιλέω, c. dat., Soph., Thuc.; ἐπι- μαίομαι, mid. only pres. and imperf.,
h., κλίνομαι, in pass., c. dat., Pind.
To apply (for an office, etc.), ἐπαγγ- έλλομαι, c. acc., Dem.
They applied themselves to naval af- fairs, τῆς θαλάσσης ἀντείχοντο, Thucyd.
The agreement does not apply to those who . . . οὐ τοῖς . . . ἡ ξυνθήκη ἐστίν, Thuc.
One must apply, προοπτέον, c. dat.,
Plat.
One must apply one's self to, ἐπιθετέ- ον, c. dat., Plat.; ἁπτέον, c. gen., Plat.; προςεκτέον, c. νοῦν, and absol. c. dat. rei, Plat.
APPOINT, To, τεκμαίρομαι (fate, la- bors for men, etc.), mid., Hom., Hes., Plat.; διατεκμαίρομαι, Hes.; τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέθεικα, etc., aor.
1 pass. ἐτέθην, Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat, Dem.; τάσσω, Pind., AEsch., Eur., Hdt, Xen., Dem.; διατάσσω, Hes., Hdt., Xen., Plat.; ὁρίζω and οὐp., AEsch., Soph., Eur.; διορίζω, Soph., Eur., Xen., Dem.; ἵστημι, aor. 2 and perf. not used in act. sense, Pind., Soph., Hdt.; καθίστημι, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Lys.; ἀποδείκνυμι, Hdt., Thu- cyd., Xen., Dem.; προτίθημι, Soph., Eurip., Hdt., Dem.; συγκαθίστημι, Eur., Xen.; ἀποτάσσω, Xen., Plat., Dem., Arist.; κατατάσσω, Dem.
To appoint α person to an office, to be an officer, king, judge, etc., ὀνομαίνω, c. dupl. acc., Hom.; καθίζω. Plat., Dem.; ἐπικληρόω, c. acc. pers., infin.
of office, Call.; ἐφίστημι, c. dat. or c. prep. and acc., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; [καθίστημι, c. dupl. acc., Hdt.; καθ. τινὰ εἰς ἀρ- χήν, Lys.; ἐπὶ ἀρχήν, Isoc.;] προς- τάσσω, c. dat., Hdt.; [προςτάσσω ἄρ- χοντα, c. dat., Thuc.]
[To appoint (ordain, esp. of an ora- cle’s answer), ἀναιρέω. Plat., Xen.; one to be ..., c. acc. et inf., Hdt.]
To appoint beforehand, προτάσσω. Soph.
One must appoint, καταστατέον, Plat.
APPOINTED, TO BE, διάκειμαι, only c. imperf. -εκείμην, and fut. -κείσο-   μαι, Hes ; πρόκειμαι, esp. in partic., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Lys.; πρόςκειμαι, Eur., Xen.; [εἴρημαι, pf. pass., Thuc.]
To be appointed to an office, κηρύσ- σομαι, c. acc. of office, Eur.; τελέο- μαι, perf. τετέλεσμαι, etc., c. nom., as τελ. στρατηγός, Dem.
APPOINTED, ῥητός, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., AEschin.; κύριος, Pind., AEsch., Hdt.; τακτός, Thuc., Plat.; ἀπότακτος, ον, Hdt.; ἐπίτακ- τος, ον, Pind.; (by lot), κληρωτός, Plat., Isoc., Dem.; [προκείμενος (be- forehand, e. g., ἡμέραι), Hdt.]
[The appointed day (for the payment

of money), ἡ προθεσμία (sc. ἡμέρα). Plat., Dem.]
APPOINTMENT, AN (appointmg), κα- τάστασις, εως, ἡ, AEsch., Plat.:— [(i. e., agreement),   vid. AGREEMENT,
PROMISE.]
APPORTION, TO, νέμω, Omn.; δια- στοιχίζομαι, AEsch.; κληρόω, Pind., Eur., Thuc.; μερίζω, Dem.   Vid. To
ALLOT.
[To apportion (a conquered land), ἀναδαίω, Orac. ap. Hdt.]
One must apportion, διανεμητέον, Xen.
APPORTIONMENT, AN, μερισμός, ὁ,
Plat.:—[(of spoils), δασμός, ὁ, Hom.,
h.;   Vid. DISTRIBUTION.]
APPOSITE, .εὐάρμοστος, ον, Plat.,
Isoc.
APPOSITELY, εὐαρμόστως, Isoc. [APPOSITION (in grammar), παρά- θεσις, εως, ἡ, Gramm.]
APPRAISE, TO, ἀποτιμάομαι, mid., Hdt.
APPRAISER, ΑΝ, ἐπιγνώμων τῆς τι- μῆς, Dem.
APPRECIATE, TO, ἀποδέχομαι, mid. c. perf. pass. in act. sens., Ath.
APPREHEND, TO [(lay hold of), ἀν- τιλαμβάνω, c. gen., Plat., unus. in English in this sgnf.; also of mental apprehension, Id.;—(to arrest), συλ- λαμβάνω, Hdt., Thuc., etc.], ἄγω, Plat.; ἀπάγω., Plat., Dem. [Vid.
To ARREST.]
To apprehend in the mind, ὑπολαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -έλαβον, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; [αἰσθάνομαι, Thucyd] Vid. To SUPPOSE, To UNDERSTAND. [To apprehend (i. e., to fear).    Vid.
TO FEAR.]
Liable to be apprehended (arrested), ἀγώγιμος, ον, Xen., Dem.
APPREHENSION [σύλληψις, εως, ἡ
(act of arresting), Thuc., AEschin.], ἀπαγωγή, ἡ (act of leading off to court), Lys., Dem.
Apprehension (of mind), νόησις, εως, ἡ, Plat.; [ἀντίληψις, εως, ἡ, Tim. Locr. ] :—(fear), φόβος, ὁ, Omn.    Vid.
UNDERSTANDING, FEAR.
APPREHENSIVE, περιδεής, ές, Hdt.,
Thuc., Isoc., Andoc.     Vid. FEARFUL.
APPRISE, TO, ἀναδιδάσκω, fut. -ξω, Thuc.      Vid. To INFORM.
APPROACH, TO, χρίμπτομαι, pass. c. aor. 1 mid., c. dat., or sine cas., Hom., Pind., h., AEsch., Eur., in act. -πτω, Eur.; προςπλάζω, only pres. and imperf., c. dat., Hom.; προςνίσ- σομαι, mid. fut. -νίσομαι, no aor. 1, c. acc. or prep., Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; πίλναμαι, mid. only pres. and imperf., c. dat., Hom., Hes., h.; προςπίλναμαι, c. dat., Hom.; παρίσταμαι, pass. c. aor. 1, perf. and pluperf. act., c. dat., Hom., Soph.; ἐποίχομαι, mid. only pres. and im- perf., Hom., Pind.; ἱκνέομαι, mid. fut. ἵξομαι, aor. 2 ἱκόμην, perf. pass. ἷγμαι, plupf. ἵγμην, c. acc. or prep., Hom., AEsch., Soph., Eur., Theoc.; ἐπιμίσγομαι, c. acc. or prep., Hes., Call.; προστρέπω, Pind., AEschyl.;
συνάντομαι, only in pres. and imperf., c. dat., Pind. ; ἐπινέμομαι mid. c.
acc., Pind. ; ἐπιστείχω, no perfect,
Pind., AEsch. ; οἰχνέω, only pres. and
imprf. (Ep. imperf. οἴχνεσκον), Pind.; οἰχνεύω, Pind.; προςέρπω, aor. 1 -είρ- πυσα, no perf., c. dat. or acc., Pind., AEsch., Soph.; πελάω, c. dat., h., Ap. Rh.; ἐμπελάζω, c. dat.. h.. Soph., -ομαι, pass. c. dat. or gen., Soph.; προςστείχω, Hom., Soph.; προςίστα- μαι, pass. c. aor. 2 and perf. and plu-



perf. act., c. acc., AEsch.; προςέμο-
λον, no other tenses, c. acc., Soph.; στείχω, no perf., Eur.; πλάθω, only pres. and imperf. c. dat., Soph., Eur.; περιδινέω. Soph.; πελάθω, c. dat. or prep., AEsch., Eur., Ar.; ὁδοιπορέω, c. adv. of motion (ὧδε, etc.). Soph.; συνέρχομαι, c. acc., Soph.; συνίστα- μαι, c. aor. 2 and perf. and pluperf. act., c. acc., Eur.; χραίνω, no perf., Eur.; ὕπειμι (-ιέναι), c. acc., Ar.; ἐπιπίλνἅμαι, Ap. Rh.; συνάπτω (no perf.) εἰς χεῖρα, c. dat., Eur.; συνάπ- τω κῶλον, c. dat., Eur. (The above almost purely poetic.)
In more general use, πελάζω, aor. 1 act. not used intrans., but aor. 1 mid. ἐπελασσάμην for ἀπελασάμην, and aor. 1 pass. ἐπελάσθην and ἐπλά- θην, and perf. pass. πέπλημαι, and aor. sync. ἐπλήμην, c. dat., or gen., or prep., Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat.; προσαίνω, fut. and aor. 1 act. not used intrans., aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα, often sync., e. g., 1st pl. -βέβαμεν, 3d pl. -βεβᾶ- σι, part, -βεβώς, ῶσα, gen. ῶτος, c. acc. or dat., Hom., Soph., Eur., Plat.; ἐγχρίμπτομαι, pass., c. dat., Hom., act. and mid, Hdt., Soph., Eur.; ἔπειμι (inf. -ιέναι), fut. ἐπιείσομαι, aor. 1 ἐπιεισάμην, c. acc., c. dat., or c. prep., Hom., Pind., AEschyl., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; πρός- ειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, poet. -ήια, c. dat., or c. acc., or c. prep., Hom., Hes., AEsch., Soph., Eur., Xen., Plat.; μέτειμι (-ιέναι), Hom., Hdt.; προςπελάζομαι, pass. c. gen., Soph., c. dat., Plat., Xen.; προς- έρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυ- θον, perf. -ελήλυθα, c. acc. or c. dat., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thucyd., Lys.; προςμίγνυμι, c. dat., or c. acc., or c. prep., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; πλησιάζω, act. and pass., c. dat., Eur., Xen.; παρέξειμι (-ιέ- ναι), Eur.; πάρειμι (-ιέναι), c. acc., or c. prep., Eur., Hdt, Xen.; μετέρ-
χομαι, [usu. as suppliant, with prayers, χιταῖς, εὐχαῖς,] c. acc., Eur., Hdt.; προςχωρέω, c. dat., Hdt., Thucyd.; ὑπομίγνυμι, c. dat., Thuc.; προςάγω, Xen., Theoc.; παρεγγίζω, Theoph.
To approach (i. e., be nearly equal to), προςάπτω ἀγχοῦ, c. dat., Soph. Vid. To GO, To COME toward.
To approach in sailing, προςέχω, im- perf. -εῖχον, fut. -σχήσω, aor. 2 -έσ- χον (other tenses rare in this sense),
c. dat. or c. acc., Soph., Hdt.
To make to approach, πελάζω, c. aor. 1 mid., Hom., Hes., Pind., AEs- chyl., Sophocl.; προςπελάζω, Homer; ἐγχρίμπτω, c. dat., Hom., Hdt.; πιλ- νάω, c. dat., Hes.; ἐμπελάζω, Hes.; πελάω, h., Ap. Rh.; χρίμπτω. Soph.
[To let one approach (e. g.) the fire,
προςίημί τινα πρός τὸ πῦρ, Xen.]
You have approached your friends,
πέλας φίλοισι σοῖς ἐξώρμισαι σὸν πόδα, Eur.
One must approach, προςιτέον, Plat.
He who approaches, πελάτης, ου, ὁ. Soph.
APPROACH, ΑN [(act of drawing
near)], πρόςοδος, ἡ (also, liberty of ap- proaching), Pind., Hdt.; εἴςοδος or ἔς- οδος, ἡ, Pind., Eur., Ar., Hdt., Dem.; προςβολή, ἡ, Eur., Plat.; προσχώρη- σις, εως, ἡ, Plat.; πλησιασμός, ὁ, Arist:—(means of approach, esp. by ascent), προςανάβασις, εως, ἡ, poet. προςάμβ., AEsch., Eur.; πρόςβασις, εως, ἡ, Eur., Thucyd., Hdt:—(en- trance, avenue, place of approach), εἴςοδος, ἡ, Hom., Xen.; πάροδος, ἡ

(esp. a narrow entrance), Thucyd., Xen., Isoc., Lys., Dem.; ἔφοδος, ἡ, Thuc., Xen.    [Vid. ACCESS.]
[To make one's approach, πρόςοδον ποιέομαι, Hdt.; to forbid one's ap- proach, ἀπειπάμην τινὶ τὴν πρόςοδον, Hdt.]
[With the approach of day, ἅμ᾽ ἡοῖ
φαινομένῃ, Hom., ἅμ’ ἕῳ or ἅμα τῇ ἕῳ, Thuc., Xen., etc., ἅμ’ ἡμέρᾳ, Xen.; of spring, ἅμα τῷ ἦρι ὑποφαινομένῳ, Xen.]
Dangerous to approach, δυςπέλασ- τος, ον, Soph.
APPROACHABLE, βατός, Soph.; εἰς- βατός, Thuc. ; εὔβατος, ον, Xen.; παριτός, Call.      Vid. ACCESSIBLE.
[Approachable on both sides, ἀμφί- δρυμος, ον, Hom.]
APPROACHING, μέλλων, Pind.,
AEsch., Eur., Thuc., Xen.; ἐπιπλό- μενος, Ap. Rh.
APPROBATION, αἶνος, ὁ, Homer,
Pind., Hdt.; ἔπαινος, ὁ, Pind., Sim., Soph., Hdt., Thucyd., Xen., Plat.; [συναίνεσις, εως, ἡ, Plat.; shouts or marks of approbation,   vid. APPLAUSE.
Vid. SYN. 195.]
[If it meets your approbation, usu. by crcl., e. g., εἴ σοι δοκεῖ, εἰ βουλο- μένῳ σοί ἐστιν, εἴ σοι φίλον, Att.]
[It has my, your, etc., approbation, i. e., I, etc., approve. Vid. To AP- PROVE.]
[To express approbation. Vid. To APPLAUD.]
[APPROPRIATE. Vid. OWN, PROP- ER.]
APPROPRIATE, TO, σφετερίζομαι, mid. aor. 1 ἐσφετεριξάμην, AEsch., Xen., Dem., in act. -ζω, Plat.; ὑφαι- ρέομαι, mid. aor. 2 -ειλόμην, Ar.; οἰκειόομαι, Hdt.; νοσφίζομαι, mid., Xen.; ἐξιδιόομαι, Xen., Isoc.; ἰδιό- ομαι. Plat.; ἐξιδιάζομαι, mid., Diphil., Theoph.
One who appropriates, σφετεριστής, οῦ, ὁ, Arist
APPROPRIATING, adj., οἰκειωτικός,
e. g., the act of appropriating, ἡ οἰκει- ωτική, Plat.
APPROPRIATION, οἰκείωσις, εως, ἡ,
Thuc.; σφετερισμός, ὁ, Arist.
APPROVAL, αἶνος, ὁ, Hom., Pind., Hdt.    Vid. APPROBATION,
To show one's approval by shouting, ἐπευφημέω, Hom., Ap. Rh.
APPROVE, TO, φιλέω, all tenses reg. (and also aor. 1 mid. ἐφιλάμην, Hom., infin. pres. φιλήμεναι, Hom.), Hom., Pind., Eur., Xen.; αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, aor. 1 -εσα, perf. pass. -ημαι, aor. 1 pass. -έθην, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt, Plat.; ἐπαινέω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thucyd., Xen., Plat.; ἐφέπομαι (augm. ει), no fut., aor. 2 -εσπόμην, sine cas., Pind.; ἀποδέχομαι, mid. c. perf. pass., etc., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἐνδέ- χομαι, Eur., Hdt., Thuc.; ἐπινεύω, c. acc., Eur.; προςίεμαι, mid. aor. 1 -ηκάμην, Eur., Hdt., Thuc.; δοκιμά- ζω, Thuc., Plat., Lys., Andoc.; συν- εῖπον, no other tense, c. dat., Xen., Isoc.; συναξιόω, c. acc. and infin., Xen.; ἄγαμαι or ἀγάζομαι, esp. in aor. 1 pass. in act. sense, ἠγάσθην, c. gen., or c. dat., or c. acc., Xen.; συν- αρέσκω, fut. -σω, no perf. c. dat., Ap. Rh.; συνέπαινός εἰμι, c. dat, Hdt. ; συγκάταινος γίγνομαι, c. dat., Phil. ap. Dem.; ἔχω ἐν ἡδονῇ, c. acc., Thuc.
[To approve one's accounts, ἐπιση- μαίνομαι τὰς εὐθύνας, Dem.]
To join jn approving, συνεπαινέω, AEsch., Thuc., Xen., Dem.; σῦναι-

νέω, AEsch., Xen., Plat.; συμπαραι- νέω, Ar.
Approving of, συνέπαινος, ον, c. dat., Hdt.; συγκάταινος, ον, c. dat., Phil. ap. Dem.
APPROVER, ΑΝ, αἰνετής, οῦ, ὁ,
Hipp.; [δοκιμαστής, οῦ, ὁ, Dem.] APPROVINGLY, ἀγαμένως. Plat. APPROXIMATE, TO, συνέρχομαι, mid. fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον,
perf. mid. -ήλυθα, usu. -ελήλυθα, Soph. Vid. To APPROACH, To BE LIKE.
APPROXIMATION,  AN,  ὁμοίωσις,
εως, ἡ. Plat.
APRICOT, ΑΝ, μῆλον Ἀρμηνιακόν,
τό, Diosc.
APRIL, Μουνυχιών, ῶνος, ὁ. Ν.Β. —This month began about the middle of April.
[APRON, περίζωμα, ατος, τό (of smiths, cooks, etc.), Hegesipp.; with his apron on (of a cook), περιεζωσμέ- νος, Plut.; διάζωμα, ατος, τό (worn by combatants at the games), Thuc.] To put on an apron, προςζώννυμαι, mid., Pherecr.
[APT (i. e., fit), ἐπιτήδειος, c. εἰς, c. acc., πρός c. acc., Hdt., Plat., Thu- cyd., Xen.     Vid. SUITABLE.]
Apt (i. e., inclined), προνωπής, ές, c. εἰς, Eur.; [ἐπίφορος, ον, Hipp.; εὐκατάφορος, ον, πρός c. acc., Arist. Vid. INCLINED.]
Apt (i. e., clever), δέξιος, Pind.,
Ar., Thuc., Xen., Antipho.
[Apt to learn, εὐμαθής, ές, Plat., c. gen., Ep. Plat., πρός τι, Dem.]
APTITUDE, δεξιότης, ητος, ἡ, Ar.,
Hdt., Thuc.
APTLY, συμμέτρως, Eur.; [ἐπιτη- δείως, Hdt., Thucyd.; εὐαρμόστως, Isoc.]
[APTNESS (i. e., fitness), ἐπιτηδει- ότης, ητος, ἡ. Plat.]
[Aptness or aptitude for learning, εὐ- μάθεια, ἡ, Plat.]
[To have an aptness or aptitude for a thing. Vid. To BE FIT.]
[AQUARIUS (the constellation),
ὑδροχόος, ὁ, Anth., Manetho.]
AQUATIC, ὑδατοτρεφής, ές, Hom.;
ὑδατοθρέμμων, ον, gen. ονος, Em- ped. ; ὑδρομέλαθρος, ον, Emped. ; ὑγροτροφικός. Plat.; [ἔνυδρος, ον, Plat., Arist.]
AQUEDUCT, ὀχετός, ὁ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; αὐλών, ῶνος, ὁ, Hdt. [An arched aqueduct, ψαλίς, ίδος, ἡ (late), Poll.]
A conducting of water by aqueducts, ὀχετεία, ἡ, Arist.; ὀχεταγωγία, ἡ, Plat.
To conduct water by aqueducts, ὀχετ- αγωγέω, Plat.; ὀχετεύω, Hdt.
A maker of aqueducts, ὀχετηγὸς ἀνήρ (Ep. α, except in trisyll. cases, where ᾱ Att. α Hom.).
[The end or issue of an aqueduct,
ὀχετόκρανον, τό, Hyperid.]
AQUEOUS, ὑδρηλός, Hom., h., AEs-
chyl., Eur., Hipp.    Vid. WATERY.
[AQUILINE, γρυπός (of the nose),
Xen., Plat.; aquiline shape, character (of the nose), γρυπότης, ητος, ἡ, Xen.] ARABLE, ἀρώσιμος, ον, metaph..
Soph.
ARABLE LAND, ἄροσις, εως, ἡ, Ho- mer; ἄρουρα, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἄροτος, ὁ, AEsch.; ἄρωμα, ατος, τό, Soph., Ar.; πόλος, ὁ, Xen.
ARBITER, ΑΝ, βραβεύς, έως, ὁ,
Soph., Eur.; κριτής, ὁ, Omn. post Hom.      Vid. JUDGE, UMPIRE.
[Arbiters chosen by lot, διαιτηταὶ κληρωτοὶ, Dem.; to choose one as ar- 31



biter, αἱρέομαί τινα δικαστήν, Xen.; to submit a thing to one as an arbiter between (the two litigants), τινὶ μεσῷ δικαστῇ τι ἐπιτρέπω, Thuc.; to abide by the decision of an arbiter, μένω ἐν
τοῖς διαγνωσθεῖσιν ὑπὸ τοῦ διαιτη- τοῦ, Dem.; to make one arbiter, παρ- ακαθίζομαι, c. acc., Dem.]
ARBITRAMENT, βουλή, ἡ, Omn. Vid. WILL.
ARBITRARILY, δεσποτικῶς, Isoc. ;
[by cases of αὐτογνώμων, αὐτοκρά- τωρ, etc., vid. sq.]
ARBITRARY, αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ,
Thucyd., Plat., Xen.; δεσποτικός. Plat.; δυναστικός, Arist.; δυναστευ- τικός, Arist.
Arbitrary power, αὐτοκράτεια, ἡ, Plat.
ARBITRATE, To, διαιτάω, Isae.
To arbitrate in favor of a person, ἀποδιαιτάω (with or without δίκην or δίαιταν), c. gen., or c. dat., Dem., Isae.
To arbitrate against α person, κατα- διαιτάω δίκην or δίαιταν (noun smts.
understood), c. gen., Dem., Lys., Isae.
ARBITRATION, δίαιτα, ἡ. Soph.,
Ar., Dem., Lys.; ἐπιτροπή, ἡ, Dem.
To have recourse to arbitration, ἀπ- αντάω ἐπὶ τὴν δίαιταν, Dem.; ἀπ- αντάω πρὸς τὸν διαιτητήν, Dem., and simply ἀπαντάω, Dem.; δικἄζομαι πρὸς διαιτητὴν, Dem.
To cause arbitration to be given against, καταδιαιτάομαι, mid., c. gen., Dem., Lys.
To have the decision of the arbitra- tion given against one, ὀφλισκάνω (fut. ὀφλήσω, perf. ὤφληκα, aor. 2 ὦφλον) τὴν δίαιταν, Dem.
ARBITRATOR, ΑΝ, διαιτητής, οῦ, ὁ,
Hdt., Plat., Isoc., Lys., Dem., Isae.
Vid. ARBITER.
A joint arbitrator, συνδιαιτητής, ὁ,
Dem.
To give the decision as arbitrator, ἀποφαίνομαι δίαιταν, Lys.
To appoint as arbitrator, ἄγω, Isae. To be appointed arbitrator, ἀποφέρ- ομαι, pass. perf. part. ἀπενηνεγμένος, Dem.
[ARBOR, (χλωρὰ) σκιάς, άδος, ἡ,
Theoc.; καλύβη ἐκ κλάδων or ἀμπέ- λων πεπλεγμένη, after Theopomp. (who has καλ., αἳ πεπλεγμέναι εἰσὶν ἐκ ῥάβδων) ; perh. also πλεκτὴ κα- λύβη (which Theoc. uses of a fisher- man’s hut).]
ARBUTUS, κόμαρος, ἡ, Ar.
[ARC (of a Circle), περιφέρεια, ἡ,
Eucl.]
ARCH, ΑΝ, ψαλίς, ίδος, ἡ, Soph.,
Plat.; [ψαλίδωμα, ατος, τό, Strab.; καμάρωμα, τό, Id.;] (in architecture), ἁψίς, ῖδος, ἡ, Paus.
[ARCH, To, ψαλιδόω. Math. ; καμ- αρόω (only late), Böckh Inscr. (of ceilings, etc.).]
To arch (as a bull arches his back), κυρτόω, Eur., Xen.
To arch one’s eyebrows, τοξοποιέω, c. acc. (τὰς ὀφρῦς), Ar.
Arching his neck (of a horse), κυφα- γωγός, Xen.
ARCH, ἐμμελής, ές, Plat.
[ARCH- (as a prefix = chief), ἀρχι- or ἀρχ-, acc. as followed by a vowel or consonant, as arch-priest or chief- priest, ἀρχιερεύς, ὁ, Hdt., so ἀρχιθέω- ρος, ὁ, Andoc., etc.]
[ARCHANGEL, ἀρχάγγελος, ὁ,
N. Τ.]
[ARCHAEOLOGY. Vid. ANTIQUITY.] [ARCHAISM, ἀνακεχωρηκὸς ῥῆμα, τό, Dion. Η.; ἀρχαϊσμός, ὁ, only in
Gramm.]
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[ARCHBISHOP, ἀρχιεπίσκοπος, ὁ,
Eccl.]
[ARCHDEACON, ἀρχιδιάκονος, ὁ,
Eccl.]
ARCHED (i. e., curved), κυρτός, Hom., Eur. ; [(of ceilings, etc.), ψαλ- ιδωτός, Diod.; καμαρωτός, Ath.]
To be arched (as a wave), κυρτός- μαι, in aor. 1 pass., Hom.; αἰωρέω, Pind.
ARCHER, ΑΝ, τοξότης, ου, ὁ (τοξό-
τα, Ep.), Hom., AEschyl., Soph., Eur., Hdt., Thucyd., Xen., etc.; ἀφήτωρ, ορος, Hom.; τοξευτής, οῦ, ὁ, Hom.; fem. τοξότις, ιδος, ἡ, Call.; ἡυτήρ (ῆρος) βιοῦ, ὀϊστῶν, Hom.; ῥύτωρ
(ορος) τόξον, Ar.; ὀϊστευτής, οῦ, ὁ, Call.; ἐπίσκοπος ὀϊστῶν, Theoc.
Α captain of archers, τόξαρχος, ὁ, Thuc, (simply an archer), AEsch.
Α body of archers, τόξευμα, ατος, τό, Hdt.
Α horse archer, ἱπποτοξότης, ὁ,
Hdt., Thuc., Xen.
Belonging to an archer, famous or skillful as an archer, τοξοφόρος, ον, Hom., Pind., h., Eur., Hdt.; ἀγκυ- λότοξος, ον, Hom., Pind.; κλυτότοξ- ος, ον, Hom.; τοξόκλυτος, ον, Pind.; τοξοδάμας, αντος, ὁ καὶ ἡ, AEschyl.; τοξουλκός, όν, AEsch.; τοξόδαμνος, ον, AEsch., Eur.; τοξοτευχής, AEsch.;
τοξηρής, Eur.; κερουλκός, όν, Soph.; τοξικός, Xen.
ARCHERY, τόξον, τό, usu. in pl.,
Homer, Soph., Hdt.; τοξοσύνη, ἡ, Hom., Eur.; ἡ τοξική, Plat.
[Well skilled in archery, τόξων εὖ εἰδώς, Homer; τοξοσύνῃ ἄριστος, Id.]
ARCHETYPE, ἰδέα, ἡ, Plat. ; [ἀρχέ-
τυπον, τό, quoted by Cic.]
ARCHITECT, ΑΝ, οἰκοδόμος, ὁ, Hdt., Plat., Xen.; ἀρχιτέκτων, ὁ, Hdt., Plat, Xen., Dem.

[Of or relating to an architect, ἀρχι- τεκτονικός, Plat.; to be an architect, ἀρχιτεκτονέω, Plat.]
ARCHITECTURAL (i. e., belonging
to an architect or architecture, or skillful as an architect), τεκτονικός, Plat.; ἀρχιτεκτονικός, Plat., Arist.; οἰκοδομικός, Plat.
ARCHITECTURE, οἰκοδομία, ἡ, Thu- cyd. ; [οἰκοδομική, ἡ, Plat., and οἰκο- δομικά, τά, Plat.]
[ARCHKNAVE, αἰπυδολωτής, οῦ, ὁ,
Timon.]
ARCHLY, ἐμμελῶς, Plat.
[ARCHON, ἄρχων, οντος, ὁ, Omn. Ath ; to lay before the archons, ἀνάγω
εἰς ἄρχοντας, Dem.]
[ARCHONSHIΡ, usu. by crcl., in the
archonship of Euclides, ἐπὶ Εὐκλείδου ἄρχοντος, or Εὐκλείδου ἄρχοντος, Att.]
ARCTIC, ἀρκτικός, Arist. Vid. Northern.
ARDENT, μαλερός, Pind., AEsch.; φλεγυρός, Ar.; διάπυρος, ον, Plat.
Ardent (i. e., eager), πρόκυμος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.

Vid. EAGER.
ARDENTLY, προφρόνως, and poet. -εως, Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.
ARDOR, μένος, τό, Omn.; προθυ- μία (-μια, Hom.), ἡ, Hdt., Omn. Att.;
ὁρμή, ἡ, Thuc., Plat. Vid. EAGER- NESS.
ARDUOUS, αἰπεινός, Pind. ; [προς- άντης, ες (metaph.). Plat.]   Vid. DIF- FICULT.
ARDUOUSNESS, δυςχέρεια, ἡ, Plat., Isoc., Dem.    Vid. DIFFICULTY.
AREA (i. e., space before a build- ing), προστασία, ἡ, AEschin.      Vid.
SPACE.

ARENA, ἀγών, ῶνος, ὁ, Hes., Pind., Thuc., etc.
AREOPAGITE, AN, Ἀρεοπαγίτης, ου, ὁ, AEschin.
AREOPAGUS, THE, Ἄρειος πάγος, ὁ, AEsch., Eur., Hdt., Isoc.; Ἄρεος πάγος, ὁ, Soph.; Ἄρειος ὄχθος, ὁ, Eur., Hdt.
ARGILLACEOUS, ἀργιλώδης, ες,
Hdt. ; πηλώδης, ες, Thuc. ; ὑπάργι- λος, ον, Theoph.
ARGUE, To, ἀμφιςβητέω, c. gen.
(περί understood), or c. acc., Isoc.,
Plat., Dem., [c. ὡς or ὡς οὐ, Plat.;] διαλέγομαι, mid., Xen., Isoc., Plat. ;
διαλογίζομαι, Xen.; ἀγωνίζομαι, mid., Dem.; strongly, βιάζομαι, mid., Plat.
To argue subtlely, διαλεπτολογέο- μαι, c. dat. of adversary, Ar.
To argue probably (i. e., to use prob- able arguments), πιθανολογέω, Arist.
To argue afresh, to renew an argu- ment, ἀναμαχομαι, fut. -μαχοῦμαι, aor. 1 -εμαχεσάμην, Thuc.
I argued with myself, ἐμαυτῇ διὰ λό- γων ἀφικόμην, Eur.; so διὰ λόγων εἶμι, Eur.
Arguing with his father, διὰ δίκης
ἰὼν πατρί. Soph.
He argued in opposition, that they ought not to kill, etc., ἀντέλεγε μὴ ἀποκτεῖναι, κ. τ. λ., Thuc.
To argue against, ἀντιλέγω, c. ὡς, Thuc., c. acc. of argument, Soph.
Well argued, εὐσυλλόγιστος, ον, Arist.
Fond of arguing, ἐλεγκτικός, όν, Plat.; φιλόλογος, ον, Plat.; [ἀμφις- βητητικός, ή, όν, Plat.)]
Fondness for arguing, φιλολογία,
ἡ, Plat.
Skillful in arguing, διαλεκτικός, ή, όν, Plat., Xen.; λογιστικός, ή, όν, Xen.
ARGUMENT, ΑΝ, τὸ ἠγωνισμένον,
Eur.; πειθώ, ἡ, Eur., Ar.; τεκμήρι- ον, τό, Eur., Thuc., Xen., Arist.; ἐν- θύμημα, ατος, τό. Soph., Isoc., Arist.; λογισμός, ὁ, Plat., Xen., Isoc.; πίσ- τις, εως, ἡ [(of a moral nature, opp. to ἀπόδειξις, demonstr. proof)], Plat., Isoc., Arist.; [ἀμφιςβήτημα, ατος, τό, Plat.; (from example or prece- dent), παράδειγμα, ατος, τό, Thuc., Arist.]
An additional argument, ἐπεξέλεγ- χος, ὁ, Plat., Arist.
A using any probable argument, πιθ- ανολογία, ἡ, Plat.
Argument,            }   (i. e., the faculty of
Argumentation  } arguing), διάλεξις, εως, ἡ, Ar., Plat.; [ἀμφιςβητητικόν, τό, Plat.; παραμυθία, ἡ, Plat.]
[Admitting of argument (i. e., debat- able), ἀμφιςβητήσιμος, ον, Plat.]
ARGUMENTATIVE, ἐνθυμηματικός,
Arist.
ARGUS, ΑΝ, πανόπτης, ου, ὁ, Eur.
ARID, ξηρός, ἀ, όν, AEsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.     Vid. DRY.
ARIDITY, ξηρότης, ητος, ἡ, Thuc., Xen., Plat.          Vid. DRYNESS.
ARIES (a sign of the Zodiac), κρῖος,
ὁ, Arat.
ARIGHT, ὀρθῶς, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.         Vid. RIGHTLY.
ARISE, TO, ἀνορούω, Hom. ; ὄρνυ- μαι, mid. fut. ὀροῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ὠρόμην, usu. by sync. ὤρμην, imper.
ὄρσο and ὄρσεο, perf. 2 ὄρωρα, plu- perf. in 3d sing, ὀρώρει, ὠρώρει, and ὤρορε, also a reduplicated pres. pass. in intrans, sense ὀρώρομαι, Hom.; ἀνῤῥνυμαι, Hom.; ἀνισταμαι, pass. c. aor. 2, and perf. and pluperf. act., Hom., AEsch., Soph., Eur., Thuc.,



Dem.; ἐπανίσταμαι, Hom.; ἀνήνο- θε, 3d sing. perf. from an unknown pres., Hom.        Vid. To RISE.
To arise (as a bruise does), ἀνα- τρέχω, aor. 2 -έδραμον, fut. -δραμοῦ- μαι, Hom.; [from (the back) by a blow, ἐξυπανίσταμαι c. aor. 2 act., c. ὑπό, c. gen., Hom.]
To arise (as events do), τέλλομαι, pass., Pind.; (as a gad-fly does), Ap. Rh.
To arise (as misfortunes), ἀνα- βλαστάνω, future -βλαστήσω, perf. -εβλάστηκα, pluperf. -εβεβλαστή- κειν, aor. 2 -έβλαστον, Hdt.
To arise (as tears, laughter, etc.), ἀπαντάω, AEsch., Eur.
To arise (as a report), ἐμπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπε- σον, perf. -πέπτωκα, Ar., Plat.
To arise (as a question), παραπίπ- τω, Plat.
[To arise (out of the sea), ἀνέχω, Hom.; (of the sun), and in form ἀν- ίσχω, Hdt., AEsch.; (also of events), Hdt.]
[To make or cause one to arise, ἐξ- ανίστημι, Soph.; from, ἐκ, or c. gen., Eur.]
[To arise and depart from a place, ἐξανίσταμαι, c. perf., plupf., aor. 2 act., c. gen., Pind., Eur., etc.]
To arise (as a sound), ὑποτέλλο-
μαι, mid., Ap. Rh.
[Arise! (as exhortation) ἄνα, Hom.; ὄρνυθι, ὄρνυτε, Hom.]
ARISTOCRACY, ἀριστοκρατία, ἡ,
Thuc., Plat.
[Aristocracy of wealth, πλουτοκρα- τία, ἡ, Xen.]
ARISTOCRATIC, ἀριστοκρατικός, ή, όν, Plat., Arist.
To have an aristocratic form of gov- ernment, ἀριστοκρατέομαι, pass. c. fut. 1 mid., Plat.
ARITHMETIC, ἀριθμός, ὁ, AEsch. ; λογισμός, ὁ, usu. in pl., Xen. ; ἡ ἀριθ- μητική, Plat. ; ἡ λογιστική, Plat.
Skillful in arithmetic, ἀριθμητικός, ή, όν., Plat.; λογιστικός, ή, όν, Xen.
ARITHMETICIAN, ΑΝ, ἀριθμητής, οὔ, ὁ, Plat.
[ARK, λάρναξ, ἡ, Simon.; (Noah’s), κιβωτός, ἡ, LXX.; the ark of the cov- enant, ἡ κιβωτὸς τοῦ μαρτυρίου. Id.]
ARM, ΑΝ, βραχίων, ονος, ὁ, Hom.,
AEschyl., Soph., Eur., Xen., Dem.; πῆχυς, εως, ὁ, Hom., Eur., Xen., Plat.; ἀγκαλίς, ίδος, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ἀγκοίνη, ἡ, only in pl., Hom., Ap. Rh.; ἀγκών, ῶνος, ὁ (esp. the bent arm), Hom., Pind., Soph.; ὠλέ- νη, ἡ, AEsch., Soph., Eur., Ar.; ἀγ- κάλη, ἡ, AEsch., Eur., Hdt.; ἀγοσ- τός, Theoc., Ap. Rh.; χείρ, gen. χει- ρός, and poet. χερός, ἡ, etc., Hdt. [Vid. SYN. 134.]
With long arms (as crabs), χειροτέ- νων, οντος, h.
With white arms, λευκώλενος, ον, Hom., Pind.; λευκόπηχυς, εως, Eur.
With beautiful arms, εὐώλενος, ον, Pind., Eur.; εὔπηχυς, υ, Eur.; καλ- λίπηχυς, υ, Eur.
With rosy arms, ῥοδόπηχυς, υ, Hes., h., Sapph., Theoc.
Resting on the arm, ἐπωλένιος, ον, h.
Under the arm, ὑπωλένιος, ον, and α, ον, Theoc.
In the arms, adv., ἀγκάς, Hom., Ap. Rh.; ἄγκαθεν, and also (from between the bent arms), AEsch.
To lift, or take, or carry in one's arms, ἀγκάζομαι, mid., Hom.; ἀγ- καλίζομαι, Sim. Amorg., Mel; περι-
πηχύνομαι, mid. Call, : προςπηχύνο- μαι, mid., Call.

To put under one's arm, διαμασχα- λίζω, Ar.
[To place in the arms of (e. g., a child), ἐν χερσὶν τίθημι, c. gen., Hom.]
[Under the arm (e. g., of a concealed
weapon), ὑπὸ μάλης, Xen., Plat., Ar.; to carry under one's arm, ὑπὸ μάλης ἔχω, Xen., Plat.]
[Round or on the arm, περιβραχιό- νιος, Xen. (in neut, as subst.), Plut.; in Hom. and classic auth. in genl. by prep. c. cas.]
[To fall in the arms of victory, νίκας ἐν ἀγκώνεσσι πίτνω, Pind.]
An arm of the sea, κόλπος, ὁ, Hom., AEsch., Hdt., Xen., etc.
[The arms (of a polypus), πλεκτά- ναι, αἱ, Hipp.]
ARM, To, act., θωρήσσω, Hom.;
ὁπλίζω, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xrn., etc.; φράσσω, fut. -ξω, AEsch., Soph., Eur.; ἐξοπλίζω, AEs- chyl., Eur., Hdt, Xen., Plat.; καθ- οπλίζω, Soph., Xen., Isoc., AEschin.; στολίζω, Eur.; θωρακίζω, Xen.; κα- ταθωρακίζω, Xen.
To arm one's self, θωρήσσομαι, mid. and pass., Hom., Ar.; [ὁπλίζομαι, mid., Hom., Hdt., etc.;] ζώννυμαι, mid. and pass., Hom.; κορύσσομαι, mid. and pass., perf. pass. κεκόρυθμαι, Hom., Eur.; ἐπιθωρακίζομαι, mid. and pass., Xen.
To arm one's self against, ἀνθοπλί- ζομαι, mid. and pass., sine cas., or c. dat., Xen.; ἐπιθωρήσσομαι, mid. and pass., c. dat., Ap. Rh., and the mid. and pass. of most of the words given in act.
To arm one's self secretly, ὑποθω- ρήσσομαι, Hom.
[To arm (themselves) on both sides, ἀντιπαρασκευάζομαι, Thuc.]
To be armed, σάττομαι, only in 3 pl. pluperf., pass. ἐσεσάχατο, Hdt,; [ἐν ὅπλοις εἰμί, Hdt., Xen.]
One must arm, ὁπλιστέον, Xen.
ARMED (wearing brazen armor, etc.), χαλκοκορυστής, οῦ, ὁ, Hom.; χαλκοχίτων, ωνος, Hom.; χαλκεο- θώραξ, ακος, h.; χαλκοχάρμης, ου, Pind.; χαλκεντής, έος, Pind. (vid. BRASS) ; σιδηροχάρμης, ου, Pind.; χαλκεοτευχής, έος, Eur.; χαλκοάρης, εος, Pind.; χαλκέοπλος, ον, Eur.; τευχεσφόρος, ον, AEsch., Eur.; τευχ- ηστήρ, ῆρος, AEsch.; τευχηστής, οῦ, AEsch.; τευχοφόρος, Eur.; ὁπλίτης, ου, ὁ, Eur.; χαλκοπληθής, ές, Eur.; χαλκοθώραξ, ακος, Soph.; ὑπασπί- διος, ον, Eur. (The above almost ex- clusively poetic.)
More usual, ἐνόπλιος, ον, Pind., Xen., Plat., Call.; ἔνοπλος, ον, Soph., Eur., and late prose; ὁπλοφόρος, ον,
Eur., Xen.; ἐντεθωρακισμένος, η, ον, Xen.; [ἐν ὅπλοις ὤν (i. e., in or under arms), Hdt., Xen., Dem., etc.]
With golden armor, χρυσοτεύχης, εος, Eur.
Well armed, εὔοπλος, ον, Eur., Ar.,
Xen.
Wholly armed [armed to the teeth], πάνοπλος, ον, AEsch., Eur.
Wearing the same or similar armor, ὁμόσκευος, ον, Thuc.
Glittering with arms, κατάχαλκος,
ον, Eur.
An armed man (esp. in heavy arm- or), ὁπλίτης, ου, ὁ, Omn. Att.; ὅπλων ἐπιστάτης, ὁ, AEsch.
Α man wholly armed, πανοπλίτης,
ου, ὁ, Tyrt.
A race of armed men, ὁπλίτης δρό- μος, ὁ, Pind.
Armed to run in such a race, χάλκ- ασπις, ιδος, Pind. Vid. SHIELD, SPEAR, etc.

Light armed, ψιλός, ή, όν, Ar., Omn. Att. prose; ἄνοπλος, ον (i. e., without heavy armor), Hdt.
A light-armed soldier, γυμνής, ῆτος, ὁ, Eur., Hdt., Xen.; γυμνήτης, ου, ὁ, Xen.; λιθοβόλος, Thuc., Plat.
Lightly armed, εὐσταλής, έος, Thu- cyd., Xen.
Belonging to a light-armed soldier,
γυμνητικός, ή, όν, Xen.
The light-armed force, γυμνητία, ἡ, Thuc.
Not armed at all, unarmed, γυμνός, ή, όν, Hom.; ψιλός, ή, όν, Soph.; ἄνοπλος, ον, Plat.
The parts of the body unprotected by armor, τὰ ἄοπλα, Xen.
Heavy-armed, ὁπλίτης, ου, usu. as subst., ὁ, Pind., AEsch., Eur., Thuc.,
Xen., Dem.; ὁπλιτοπάλης, ου, ὁ, AEsch.; ὁπλομάχος, ὁ, Xen.; ὁπλο- μάχης, ου, ὁ. Plat.:—The heavy-armed force, τὰ ὅπλα, Soph., Xen.; τὸ ὁπ- λιτικόν, Thuc., Xen.:—Belonging to the heavy-armed soldiers, ὁπλιτικός, ή, όν, Thuc., Xen., Plat.
[Conveying or transporting the heavy- armed force (of galleys), ὁπλιταγω- γός, όν, Thuc.]
To be a heavy-armed soldier, ὁπλι- τεύω, Thuc., Xen.
A battle fought by the heavy-armed troops, ὁπλιτεία, ἡ, Plat.
[ARMFUL, ἄγκαλος, ὁ, h. ; ἀγκαλίς, ίδος, ἡ, Plut.]
ARMISTICE, ΑΝ, σπονδή, ἡ, in pl.,
Omn.; ἀνακωχή, ἡ, Thuc.; διακω-
χή, ἡ, Thucyd.; διαλλἅγή, ἡ, Eur., Hdt., Isoc.; ἐκεχειρία, ἡ, Thucyd.; ἀνοχαί, αἱ, Thuc., Xen.
An armistice for α fixed period (re- newable), ἐπισπονδή, in pl., Thuc.
Under the conditions of an armistice, ὑπόσπονδος, ον, Thuc., Xen.
Without an armistice, ἄσπονδος, ον Thuc.
To make an armistice, σπονδὰς τέμ- νω, Eur.; σπονδὰς ποιέομαι (mid.), Ar., Hdt.; c. acc. of conditions, Thuc.
[ARMLET (vid. BRACELET):—(a piece of armor for the arm), περιβρα- χιόνιον, τό, usu. in pl., Xen.]
ARMOR, } ἔντεα, τά, Hom.; ὅπλα, ARMS,  } τά, Omn. ; τεύχεα, τά, Hom., Hes., Soph., Eur.; σάγη, ἡ, AEsch., Soph., Eur.; ὅπλισμα, ατος, τό, Eur., Plat.; σίδηρος, ὁ, Thuc.; ὅπλισις, εως, ἡ, Plat., Xen.; πρόβλη- μα, ατος, τό, esp. in pl., Xen.; ὁπλί- της (gen. ου) κόσμος, Xen. [Vid. SYN. 342.]
Body armor, ὑπασπίδιος (ον) κόσ- μος, ὁ, Soph.
Entire armor, παντευχία, ἡ, AEsch., Eur.; πανσαγία (only in dat. sing, as adv.). Soph.; πανοπλία, ἡ, Ar., Hdh, Thuc., Isoc., AEschin.
[In full armor, ἐν ὅπλοις, Plat.; πανοπλίᾳ, Hdt., Plat., etc.; (as adj.), πάνοπλος, ον (p.), Trag.]
Armor for the arms, περιβραχιόνι- ος, τό, usu. in pl., Xen.
Good armor, being well armed, εὐ- οπλία, ἡ, Xen.
To wear armor, [to bear arms,] ὁπ-
λοφορέω, Xen.; σιδηροφορέω, Thuc.
To fight in armor, ὁπλομαχέω, Isoc.
An arming, ὁπλισμός, ὁ, AEsch.; ὅπλισις, εως, ἡ, Ar., Thucyd.; καθ- όπλισις, εως, ἡ, Xen.
Α getting under arms, ἐξόπλισις, εως, ἡ, Xen.
Α being under arms, ἐξοπλισία, ἡ, Xen.
[To practice or learn the use of arms, ὁπλομαχέω, Isoc.]
                               33



[To gird on one's armor, χαλκὸν ζώννυμι, Hom.]
[To be in, under arms, ἐν ὅπλοις εἰμί, Hdt., Xen., etc. ; to pass the night under arms, νυκτερεύω ἐν τοῖς ὅπλοις, Xen.]
[To put on (one’s) armor, τεύχεα, ἔντεα δύνω, Hom.; to put off (one’s) armor, τεύχεα ἐκδύνομαι (or -δύο- μαι), Hom.; to lay down (one’s) arms on the ground, τεύχεα κατατίθεμαι ἐν γαίη, Hom.]
[Το lay down (one’s) arms, κατατίθ- εμαι τὰ ὅπλα, Dem.? to throw away (one’s) arms, ῥίπτω τὰ ὅπλα, Xen.]
[Cessation of arms. Vid. ARMIS- TICE.]
The art of making or forging arms,
ἡ ὁπλοποιική, Plat.
Throwing away one's arms, ῥίψ- οπλος, ον, AEsch.
[The place of arms (for the heavy- armed), τὰ ὅπλα, Xen.]
An armor-bearer, ὑπασπιστής, οῦ, ὁ, Eur., Hdt., Xen.; [ὀπάων, ονος, ὁ (p.), Hom.]
To be an armor-bearer, ὑπασπίζω, c. dat. pers., Pind., Eur.
[ARMORER (one who makes arms), θωρακοποιός, ὁ, Xen. ; ὁπλοποιός, ὁ, only in Poll.;—(who has charge of the arms), ὁπλοφύλαξ, ὁ (late), Ath.; the business of an armorer, ἡ ὁπλοποι- ϊκή. Plat.]
ARMORY, ΑΝ, σκευοθήκη, ἡ, AEsch., AEschin. ; [later, ὁπλοθήκη, ἡ, Plut.; ὁπλοφυλάκιον, τό, Strab.]
ARMPIT, μασχάλη, ἡ, h., AEsch.,
Ar., Cratin., Xen., Lys.; μασχαλίς, ίδος, ἡ, Theoph., Ctes.; μάλη, only in phrase, ὑπὸ μάλης, Ar., Plat., Xen.
ARMY, ΑΝ, στρατός, ὁ, Omn. ; φά- λαγξ, αγγος, ἡ, Hom., Hes., Xen.; στόλος, ὁ, AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; στράτευμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thucyd., Xen.; στρατιά, ἡ, Pind., Hdt, Omn. Ath; στρατόπεδον, τό, Soph., Eur., Thuc., Xen.; ποιμανόριον, τό, AEs- chyl.; ὅπλισμα, ατος, τό, Eur.; ταγή, ἡ, Ar.; στρατηλασία, ἡ, Hdt. [Vid. SYN. 374.]
With the whole army, πανσυδίῃ, Hom.; πανσύδει, Thuc.; πανστρατίᾳ, Hdt., Thuc., Lys.
Collecting their whole army, παν- στρατίας γενομένης, Thuc.
With a large army, πολυχείρ, AEs-
chyl.
AROMATIC, θυώδης, ες, Hom., h., Theoc.:—[Aromatics, ἀρώματα, τά, Xen.]
AROUND, ἀμφί [(in all relations)],
c. gen., c. dat., c. acc., Omn.; περί, c. gen., c. dat., c. acc., Omn. poet., but only c. dat., c. acc., Omn. prose; ἀμ- φίς, adv., and c. gen., Hom., Pind.; περίξ, adv., also as prep. c. acc., and rar. c. gen., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. [Vid. ABOUT.)— [Often expd. by ἀμφί or περί in com- pos., e. g., περιάγω, to lead around, etc.]
[To be around a thing, περίειμι, c. dat., Thuc.; things around us, ταῦτα, Plat.; those around (one, his suite, followers, etc.), οἱ ἀμφί, περί τινα, Hom., Hdt., Xen., Oratt., etc.]
AROUSE, TO, ὄρνυμι, only in imper. ὄρνυθι, imperf. ὤρνυον, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, imperf. mid. and pass. ὠρνύ- μην, fut. ὀροῦμαι, aor. 2 mid. ὠρόμην, 3d sing. usu. by sync. ὦρτο, imper. ὄρσο and ὄρσεο, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; [to arouse one's self, c. perf. 2 ὄρωρα, Hom.;] ἐρεθίζω, Ho- mer, AEsch., Soph., Eur., Hdt.; ἐρέ- 34

θω, only pres., Hom., Ap. Rh., and imperf., Mosch.; ἀνεγείρω, Hom., Pind, Eur., Ar.; κινέω, AEsch., Soph.; ἐκκινέω. Soph., Xen. Vid. TO ROUSE, TO EXCITE.
[To arouse one to, παρακαλέω τινὰ εἰς, Eur., etc.]
[Arouse thee, ye, ὄρνυθι, ὄρνυτε, Hom.]
[AROUSED (vid. EXCITED) ; to be aroused, παρακινέομαι, at, on account of a thing, ἐπί, c. dat., Xen.]
AROYNT, ἔῤῥε. Soph., Ar., Ap. Rh.;
ἄπαγε, Ar.
ARRAIGN, TO, αἰτιάομαι, mid., c. acc. pers. and gen. rei, also c. acc. rei if neut. pron. (e. g., ταῦτα, etc.), also c. acc. pers. and infin., or conj. ὅτι, ὡς, etc., or c. acc. pers. and prep., or c. acc. rei, κατά τινος, Hom., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Antipho.     Vid.
To ACCUSE.
ARRAIGNMENT, αἰτία, ἡ, Soph.,
Eur., Hdt., Thuc., Xen.      Vid. AC-
CUSATION.
ARRANGE, TO, κρίνω, Hom. ; ἀρ- τύνω, imperf. ἤρτυον, aor. 1 ἤρτυνα, Hom.; ἤρτυσα, Hdt., aor. 1 pass. ἠρ- τύνθην, Hom., Hdt.; κοσμέω, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.; ἀπο- κοσμέω, Hom.; ἐγκοσμέω, Hom.; διακοσμέω, Hom., Hdt., Thuc.; τίθε- μαι, mid., aor. 1 ἐθηκάμην, Hom.,
Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἐϋπρήσ- σω, for εὐπράσσω, Hom.; διέπω, only pres. and imperf., Hom., Pind., AEsch., Hdt.; κοιρανέω, Pind.; διαστοιχίζο-
μαι, mid., AEsch.; τάσσω, Hdt., Omn.
Att.; διατάσσω, Hes., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; πεσσονομέω, AEsch.; ῥυθμίζω. Soph., Xen., Plat.; στιχί- ζω, AEsch., Xen.; διατίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, etc., aor. 1 pass. -ετέθην, Eur., Hdt., Thucyd., Xen., Plat.; καθίστημι, aor. 2, perf., pluperf., act. not used in act. sense, AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; καταρτύω. Soph.; καταστέλλω, Eur.; κατευτρεπίζω, Ar., Xen.; συνίστημι, Isoc.; συντάσσω. Plat., Xen.; σχη- ματίζω, Plat., Xen.; συγκαθίστημι, Thuc.; συναρμόζω. Plat.; ἀναβάλ- λομαι, mid., e. g., one's dress, c. acc., Ar., Plat.; διευκρινέω, Xen.; δια- θεσμοθετέω. Plat.; κατατάσσω, Xen.; καταρτίζω, generally, and also to ar- range a quarrel, Hdt.; καταχωρίζω, Xen.; συνδιαρθρόω, Arist.
To arrange or agree (to do any thing, etc.), συντίθεμαι, mid., Xen. Vid. TO AGREE.
To arrange carefully, ἀκριβόω,
Ar.
To take part in arranging, συναλέ- γω, Pind.
To arrange at the same time, συνδια- κοσμέω, Plat.
  One must arrange, τακτέον, Plat.
Well arranged, κοσμητός, Hom.;
εὐθήμων, ονος, Ap. Rh., Arist.
Arranged or agreed upon beforehand,
προειρημένος, η, ον, Thuc.
ARRANGEMENT,  }  θέσις, εως, ἡ,
ARRANGING,     } Pind., Plat. ; ἁρ- μονία, ἡ, AEsch. ; διάθεσις, εως, ἡ, Plat.; τάξις, εως, ἡ, Xenoph., Plat., Dem.; also, an arrangement with a man's creditors, Dem.; διάταξις, εως, ἡ, Plat., Dem.; σύνταξις, εως, ἡ, Plat., Dem.; κόσμησις, εως, ἡ. Plat.;
διακόσμησις, εως, ἡ, Plat.; διόρθω- σις, εως, ἡ, Plat.; σύνταγμα, ατος, τό, Arist; διάκοσμος, ὁ, Arist; [(compact, mutual agreement), συν- θεσία, ἡ, Hom.]
Good arrangement, εὐθημοσύνη, ἡ, Hes., Xen.; εὐαρμοστία, in pl., Isoc.

[By arrangement (of set purpose), ἐκ παρασκευῆς, Lys.]
ARRANGER, ΑΝ, κοσμητήρ, ῆρος, ὁ,
Epigr. ap. AEschin. ; κοσμητής, οῦ, ὁ, Epigr, ap. AEschin. ; διαθετήρ, ῆρος, ὁ, Plat.; διαθέτης, ου, ὁ, Hdt. ARRANT, ὅλος, e. g., an arrant im-
posture, πλάσμα ὅλον, etc., Xen., Plat., Dem.; [also expd. by superl. adj., dupl. superl., or by πᾶς in compos., e. g., an arrant thief, κλεπτίστατος, Ar., Eupol; an arrant scoundrel, παγκά- κιστος. Soph., Eur.; to talk arrant nonsense, ἀμετροεπὴς κολωάω, Hom.;
πολλὴν φλυαρίαν φλυαρέω, Plat.] [ARRAS, τάπης, ητος, ὁ, Hom., etc.; later also ταπίς, ίδος, ἡ, Xen.] ARRAY, TO (an army, etc.), διέπω, only in pres. and imperf. act., Hom., Pind., AEsch.; στέλλω, Hom., Hdt., AEsch.; κορύσσω, fut. -ξω, aor. 1 mid.
ἐκορυσσάμην, perf. κεκόρυθμαι (but seldom used in this sense, except in pres. and imperf. act.), Hom., Hes., Pind., Eur.; κοσμέω, Hom., Eur., Hdt., Xen.; ἵστημι (aor. 2 and perf. and pluperf. act. not used in active sense), Hom., Xen.; ἀμφιέπω and ἀμφέπω, only pres. and imperf. act., Hom., Pind.; διακοσμέω, Hom., Thu- cyd., Xen.; τάσσω, Hdt., Omn. Att.; ταγεύω, AEsch.; λοχίζω, Hdt.; δια- τάσσω, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; ἐκ- τάσσω, Xen.; κατατάσσω, Xen.; ἐν- διατάσσω, Hdt.; παρατάσσω, Hdt., Thuc., Xen.
To array against, ἐντάσσω, c. dat., Eur.; ἀντιτάσσω, c. dat., AEschyl., Hdt., Thuc., Xen., Dem,; ἀντικαθ- ίστημι, Thuc., Xen. ; ἀντιπαρατάσ- σω, Thuc., Xen., AEschin.
To array a fleet against, ἀντανάγω simply, or ἀντ. ταῖς ναυσί, Thuc.
To array together with, alongside of, συντάσσω, Hdt., Thuc., Xen.; συγ- κατατάσσω, Xen.
To array behind as a reserve, ἐπι- τάσσω, and in mid., c. dat., e. g., ἐπι- τάσσομαι λόχους τῇ φάλαγγι, Hdt., Thucyd., Xen.
To array one's self in, στέλλομαι, mid. c. acc. vestis, Eur. Vid. To PUT ON, DRESS, etc.
To be arrayed, ταξιόομαι, Pind.;
διατάσσομαι, in mid., esp. in aor. 1, Ar., Xen.; ἐντάσσομαι, mid., Xen.
[To be arrayed against, ἀντιπαρα- τάσσομαι, Thuc.]
To be arrayed by the side of, παρα- τάσσομαι, in mid., esp. in aor. 1, Thuc., Dem.; συμπαρατάσσομαι, mid. c. prep., Xen., Dem., Lycurg.
I array myself on his side, τάσσω
ἐμαυτὸν πρός, c. acc., Dinarch.
ARRAY, AN, στιχός, τῆς. only in
gen. sing., and nom. and acc. pl., Hom., Hes., AEsch., Eur.; στιχός, ὁ, AEsch., Xen.; τάξις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Hdt.; σύνταξις, εως, ἡ, Thuc., Xen.; παράταξις, εως, ἡ [(a putting or disposing in array)], Thuc., Xen., Isoc., Dem.; σύνταγμα, ατος, τό, Xen.; παντευχία πολέμιος, Eur.
The array of both parties prepared for battle, ἀντίταξις, εως, ἡ, Thuc.; τὸ ἀντιπαραταχθέν, Thuc.
In battle array, παρατεταγμένως, Plat.; [ἐκ παρατάξεως, Thuc., etc.; ἀπὸ τοῦ ἀντιπαραταχθέντος, Thuc.] ARREARS, ἔλλειμμα, ατος, τό,
Dem.; [arrears of pay, προςοφειλό- μενος μισθός, ὁ, Thuc.]
Α being in arrear, ἔκδεια, ἡ, Thuc. [He was in arrears, ἐπωφείλησε, Thuc.]
ARREST, σύλληψις, εως, ἡ, Thuc., AEschin.; ἀπαγωγή, ἡ, Lys., Dem.



ARREST, To, συλλαμβάνω, fut.
-λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, perf. -εί- ληφα, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., An- tipho; ἐπιλαμβάνομαι, mid., Dem., Lys.; ἄγω, Plat.; ἀπάγω. Plat., Dem.      Vid. To STOP.
  [Το arrest in the very act, ἐπ’ αὐτο- φώρῳ λαμβάνω, συλλαμβάνω, Dem., etc. Vid. in the ACT.
ARRIVAL, ἐπείςοδος, ἡ, Soph.; ἷξις, εως, ἡ, Eur. ; ἄφιξις, ἡ, Hdt., Plat., Dem. ; κατηλυσία, ἡ, Ap. Rh. ; [παρ- ουσία, ἡ, Thuc.; at a place, εἰς τόπον, Diod.]
ARRIVE, To, ἀνύω and ἀνύτω, fut.
-ύσω, c. acc., or c. prep., Hom., Soph., Eur.; ἀπανύω, c. adv. loci, Hom.; ἱκάνω, only pres. and imperf., c. acc., or c. prep., or c. adv. loci, Hom., AEs- chyl., Soph., Eur.; ἵκω, only pres., and imperf. and aor. 2 ἷξον, Hom., Pind.; ἱκνέομαι, fut. ἵξομαι, aor. 2 ἱκόμην, ἵκου, etc., perf. ἷγμαι, plu-
perf. ἵγμην, usu. c. acc., also c. prep., Omn. poet.; εἰςαφικάνω, Hom., Hes., Ap. Rh.; εἰςαφικνέομαι, Hom., Soph., Ap. Rh.; ἀφικάνω, c. acc., or prep., Hom.; ἀφικνέομαι, usu. c. acc. sine prep. in poetry, usu. c. prep. in prose, Omn.; ἐξικνέομαι, Homer, Pindar, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπέρχο- μαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync. -ῆλθον, etc., Hom., Eur., Hdt, Thuc., Xen.; ἐπιβαίνω, fut. -βήσο- μαι (fut. act. and aor. 1 not used in intrans. sense), aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα (often in many poets sync., 1st pl. -βέβαμεν, 3d pl.
-βεβᾶσι, part. -βεβώς, ῶσα, ῶτος, etc.), c. gen. or c. ἐπί and gen., Hom., Sophocl.; ἐπιβάλλω, no aor. 1 act, perf. -βέβληκα, etc., Hom..; μεθέπω, in pres., Hom..; κιχάνω, only in in- dic., opt. κιχείην, subj. κιχείω, part. κιχείς, imperf. ἐκίχην, 2d sing, -εις, fut. κιχήσομαι, aor. 2 ἔκιχον, aor. 1 mid. ἐκιχησάμην, c. acc., Hom., Pind., Archil., Sophocl., Eur., once c. gen.. Soph.; κιγχάνω, only pres. and im- perf., AEsch., Soph., Eur.; προςκυ- ρέω, aor. 1 προςέκυρσα, c. dat., Hes.; διέρχομαι, c. acc. or prep., Pind., Thu- cyd., Xen.; εἰςβάλλω, c. acc., Eur.; ἐξανύω, Hdt. ; παραγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην [(at a place, εἰς, c. acc., Hdt, etc.)], Theogn., Hdt., Thucycl.; πάρειμι (-εῖναι), c. prep. [εἰς, ἐπί, etc., c. acc.], and c. acc. sine prep., Eur., Thuc., Xen., etc.; περάω, fut. άσω, c. prep., The- ogn., AEsch., Soph., Eur.; παρέρχο- μαι [εἰς, c. acc., Hdt.], Eur., Xen.; προςικνέομαι, c. gen., or c. ἐπί, AEs-
chyl.; προςαφικνέομαι, Thuc.; κατ-
ανύω, c. prep., Hdt., Xen.; μετακι- άθω, only pres. and imperf., c. acc., Ap. Rh.
To arrive at (i. e., obtain), ἄπειμι (-ιέναι), part. -ιών, c. ἐπί and acc., Xen.
To be arrived, ἥκω, only pres., im- perf., and fut., Omn.; προςήκω, AEs- chyl., Soph., Eur.
To arrive first, προαφικνέομαι, Thuc.
  They having arrived at the time of life to do so and so, ἧκον βίου αὐτοῖς, c. infin., Eur.
ARROGANCE, ἀτασθαλία, ἡ, Hom., Hes., Sim.; ὑπεροπλία, ἡ, Hom.; ὑπερτερία, ἡ, Theogn.; αὐθαδία, ἡ, AEsch., Soph., Eur.; αὐθάδεια, ἡ, Plat., Isoc., Dem.; αὐθάδισμα, ατος, τό, AEsch.; ὑπερηφανία, ἡ, Plat., Xen., Dem., AEschin.; ὑπεῳοψία, ἡ, Lys.; ἀλαζόνεια, ἡ, Xen.; [μεγαλαυ- χία, ἡ, Plat.; μεγαλοφροσύνη, ἡ,

Hdt.; πλεονεξία, ἡ, Hdt.;] ὑπερηνο- ρέη, ἡ, Ap. Rh.; φρύαγμα, ατος, τό, Mel.
ARROGANT, ἀγήνωρ, ορος, Hom., Hes., AEsch. ; ἀτάσθαλος, ον, Hom., Hes., Hdt., AEschin.; ὑπερηνορέων, ουσα, ον, Hom.., Ap. Rh.; ὑπερφία- λος, ον, Hom., Pind., Ap. Rh.; ὑπέρ- οπλος, ον (in Hom. only of deeds or words) (superlat. ὑπεροπληέστατος, Ap. Rh.), Hom., Hes., Pind., An. Rh.; ὑπερήνωρ, ορος, Hes., Eur.; ὑπέρ- θυμος, ον, Hes.; ὑπερήφανος, ον, Hes., Pind., AEsch., Xenoph., Dem.; ἀγέρωχος, ον, Archil., Alcae.; ὑπέρ- κοπος, ον, AEsch., Soph.; ὑπέραυ- χος, ον, AEsch., Xen.; αὐθαδόστομος, Ar.; σεμνός, Soph.; ἀλάζων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Plat., Hdt.; ὑπερόπτης, ου, Sophocl., Theoc.; [πλεονέκτης (as adj., esp. of words) λόγος, Hdt.]
ARROGANT, TO BE, ὑπερηφανέω,
no fut. or perf. Hom.; ἀτασθάλλω, no future, etc., Homer; ὑπεραυχέω, Thuc.; ἀναφυσάομαι, pass., Xen.; φρυάσσομαι, mid., Mel.
ARROGANTLY, ὑπερφιάλως, Hom.;
ὑπερκόπως, AEschyl. ; ὑπερηφάνως,
Plat., Isoc.; ὑπέροπτα, Soph.; μεγ- αλοφρόνως, Xen., Plat.
ARROGATE, TO, οἰκειόομαι, mid.,
Hdt
ARROW, ΑΝ, δόναξ, ακος, ὁ [(prop, reed-shaft)], Hom..; κῆλον, τό, Hom., Hes.; ἰός, ὁ, pl. τὰ ἰά, Hom., Soph., Eur.; βέλος, τό [(genl. term, mis- sile)], Hom., AEschyl., Soph., Eur., Anac., Hdt., Thuc., Xen., etc.; ὀϊσ- τός (οἰστός, Att.), ὁ, Homer, Hes., Pind., Eur., Thuc., Plat., Ap. Rh.; τόξευμα, ατος, τό, Pind., Eur., Hdt., Xen.; πτέρωμα, ατος, τό, AEschyl.; ἄτρακτος, ὁ καὶ ἡ, AEschyl., Soph., Eur., Thucyd.; τόξον, in pl., Soph., Eur.; γλυφίδες, αἱ, Eur.; πτηνὸς ἀργηστὴς ὄφις, AEsch.; ἔγχος πτερω- τόν, Eur.           [Vid. SYN. 120.]
To have one's arrow in the string ready to shoot, ἐπιβέβλημαι and ἐπι- βέβλημαι ἐπὶ τῇ νευρᾷ, Xen.
With golden arrow, χρυσηλάκατος, ον, Hom., Pind., Soph.
Rejoicing in arrows, fem. ἰοχέαιρα, ἡ, Hom.
Holding arrows, ἰοδόκος, ον, Hom.; ὀϊστοδέγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
[To discharge an arrow, ὀϊστεύω, Hom.       Vid. To SHOOT.]
[Arrow-head, σίδηρος, ὁ, Homer; τοξουλκὸς αἰχμή, ἡ, AEsch.; to draw the arrow-head to the bow (in making ready to shoot), τόξῳ σίδηρον πελά- ζω, Hom..]
[Arrow-notch, γλυφίδες, αἱ, Hom.]
ARSENAL, ΑΝ  [Vid. ARMORY:—(na- val)], ἐπίστιον, τό, Hom. ; ἐπίνειον, τό, Hdt., Thuc.; νεώριον, τό, Eur., Ar., Thuc., Lys.         Vid. DOCK.
ARSENIC, ἁρσενικόν, τό [(yellow sulphuret of ar.), Galen; σανδαράκη, ἡ (red sulphuret of ar.), Arist.]
[ARSIS, ἄρσις, ἡ, Gramm.]
ART, τέχνη, ἡ, Omn.; παλάμη, ἡ, Pind., AEsch., Soph., Ar.; τέχνιον, τό, Plat.; τεχνύδριον, τό, Plat.
According to rules of art, τεχνικῶς, Isoc., Plat.
To be done by rules of art, ἔντεχνος, ον, Plat., Arist.
Mother of all arts, μουσομήτωρ, ορος, AEsch.
Useful in all arts, πάντεχνος, ον, AEsch.
Famous for art, κλυτοτέχνης, ου, Hom.; κλυτοεργός, όν, Hom.
Making gain of art, τεχνοπωλικός, Plat.

Skillful in many arts, πολυτέχνης, ου, Sol.
Practicing the same art, ὁμότεχνος, ον, Hdt., Plat., Dem.
Fond of art, φιλότεχνος, ον, Plat.
Fondness for art, φιλοτεχνία, ἡ, Plat.
Writing on art, τεχνόγραφος, ὁ, ἡ, Arist.
To make by art, τεχνάω, Hom.
To practice an art, φιλοτεχνέω. Plat.
[Arts (in bad sgnf.), μηχαναί, αἱ,
Hes., Att.    Vid. ARTIFICE, TRICK.]
ARTERY, ΑΝ, ἀρτηρία, ἡ, Aretae.
ARTFUL, κερδαλέος, Hom. ; κερδα- λεόφρων, ονος, ὁ καὶ ή, Hom. ; ἀγκυ- λομήτης, ου, Hom., Hes.; δολόεις,
Hom., Eur. ; δολοφρονέων, ουσα, ον,
gen. οντος, etc.; Hom.; δολομήτης, ου, Hom.; δολόμητις, gen. ἰος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch.; δόλιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Trag., Ar., Xen.; αἴμυ- λος, η, ον, and ος, ον, Hes., Pind., AEsch.; αἰμύλιος, ον, Hom.; αἰμυ- λομήτης, h.; δολομήδης, εος, Sim.; δολοπλόκος, ον, Sapph.; δολοφρα- δής, έος, h., Pind.; δαλομήχανος, ον, Sim.; δολερός, Soph., Hdt., Xen.; δολιόπους, οδος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; δο- λιόφρων, AEsch., Eur.; δολιόμητις, AEsch.; δολόμυθος, ον, Soph.; δολο- ποιός, όν, Soph.; ποικίλος, ον, Hes., Pind., AEsch., Ar., Plut., Dem.; ποι- κιλόβουλος, ον, Hes.; πολυπλόκος, ον, Ar.; αἰμυλόφρων, Cratin.; αἱμυ- λοπλόκος, ον, Cratin.
Most artful, κέρδιστος, Hom.
An artful man, τέχνημα, ατος, τό, Soph.
ARTFUL, To ΒΕ, αἰγυπτιάζω, Cratin.
ARTFULLY, ποικίλως. Soph. ; Αἰ-
γυπτιστί, Theoc. ; [πανούργως, Ar., Plat.]
[ARTFULNESS. Vid. CUNNING (subst.).]
ARTHRITIC, ἀρθρικός and ἀρθριτι- κός, Hipp.
[ARTHRITIS, ἀρθρῖτις, ιδος, ἡ (sc.
νόσος), Hipp.]
ARTICHOKE, σκόλυμος, ὁ καὶ ἡ,
Hes., Theoph.; κυνάρα, ἡ, Soph.; κινάρα, ἡ, Diosc.
The head of the artichoke, σκαλίας, ου, ὁ, Theoph.
[Eating artichokes, κιναρηφάγος, ον, Juba.]
ARTICLE, ΑΝ (of any sort), σκεῦος,
τό, Ar., Thuc., Plat., Dem.; σκευά- ριον, τό, Ar., Plat., AEschin.; [(esp. for holding liquids), ἄγγος, τό, Hom., Hdt., etc.; ἀγγεῖον, τό, Xen., Plat., etc. (νid. SYN. 7) ;—(in a summary, book, etc.), κεφάλαιον, τό (late writ- ers) ; as genl. term in sgnf. of part, etc., μέρος, τό, Hdt., Trag., Thuc., etc.;—(species), γένος, τό, Xenoph., Plat., etc.; also by neut. pl. of article, c. gen., or by neut. pl. of adj., e. g., arti- cles of luxury, τὰ τῆς τρυφῆς or τὰ μαλακά ; τὰ τῆς πολυτελείας or τὰ πολυτελῆ ; also by pl. of subst., as, articles of agreement, αἱ ὁμολογίαι, Dem.; of luxury, αἱ εὐπάθειαι, Xen.]
The article in grammar, ἄρθρον, τό, Plat.
[Without the article, ἄναρθρος, ον,
Gramm.]
ARTICULATE, To, ἀρθρόω, as, the tongue produces articulate sounds, ἡ
γλῶσσα ἀρθροῖ τὴν φωνήν, Xen.;
διαρθρόω, Arist.; [(speak articulate- ly), διαρθρόω (in mid.), φωνήν, Plat.)]
ARTICULATE (speaking articulate- ly), μέροψ, οπος (usu. in pl.), Hom., Hes., AEsch.; [in late prose, ἔναρ- θρος, ον, Plut., Diod.]



ARTICULATION, φωνή, ἡ, Omn. (vid. VOICE):—[(of the bones), ἐνάρ- θρωσις, εως, ἡ, Gal.; διάρθρωσις, εως, ἡ, Hipp., Arist.]
[Well articulated, ἀρθρώδης, ες, Xen., Arist.; ἔναρθρος, ον, Aretae.]
ARTIFICE, πολυκέρδεια, ἡ, Hom.;
δολοφροσύνη, ἡ, Hom.; κερδοσύνη, ἡ (only in dat. sing, and Pl.), Hom., Ap. Rh.; δόλος, ὁ, Homer, Pind., Soph., Eur., Xen.; πολυπλοκία, ἡ, Theogn.; ποικιλία, ἡ, Eur.; δολο- πλοκία, ἡ, Theogn.
An artifice (i. e., an artful trick), κέρδος, τό, in pl., Hom.; μηχανή, ἡ, AEschyl., Soph., Eur.,. Thuc., Xen. ; τέχνημα, ατος, τό, AEsch., Eur.; σό- φισμα, ατος, τό, Pind., AEsch., Hdt., Dem.; [πάλαισμα, ατος, τό, AEs- cbin.]
ARTIFICER, AN, τέκτων, ονος, ὁ,
Omn.; δημιοεργός, ὁ, Hom.; δημι-
ουργός, ὁ. Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἐργάτης, ου, ὁ. Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐργαστήρ, ῆρος, ὁ, Xen. Vid. WORKMAN.
ARTIFICIAL, τυκτός, Hom.; χειρο- ποίητος, ον, Hdt., Xen.; τεχνικός, Theoph.; [σκευαστός, Plat. (opp. to κατὰ φύσιν γεγονώς) ; ἔντεχνος, ον, Plat.; τεχνικῶς, τέχνῃ πεποιημένος, Isoc., Plat.; (unreal, feigned), πλασ- τός, Hdt., Xen., vid. FEIGNED.]
[An artificial channel, ὀχετὸς ὀρυκ- τός, Hdt.]
[ARTIFICIALLY, τεχνικῶς, Isoc. ; τέχνῃ, Plat.]
ARTISAN, ΑΝ, δημιοεργός, ὁ, Hom. ;
δημιουργός, ὁ, Soph., Eur., Xenoph., Plat., Demosth.; χειροτέχνης, ου, ὁ, Soph., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; χειρ- ῶναξ, ακτος, ὁ, Sophocl., Hdt.; χειρ- ωνακτικός, Plato; βάναυσος, subst., and also adj., ὁ καὶ ἡ, Soph., Arist.
A fellow-artisan, σύντεχνος, ὁ, ἡ, Ar., Plat.; ὁμότεχνος, ὁ, ἡ, Hdt., Plat.
Belonging to artisans, δημιουργικός, Plat.; χειροτεχνικός, Ar., Plat.
To be an artisan, δημιουργέω. Plat.
The being an artisan, δημιουργία, ἡ,
Plat.; χειρουργία, ἡ, Ar., Plat.
A tax on artisans, χειρωνάξιον, τό,
Arist.
Protecting artisans, χαρίεργος, ον,
Leon. Tar.
ARTIST, AN, τεχνίτης, ου, ὁ, Xen., Plat., Dem.
A great artist, μεγαλότεχνος, ὁ, ἡ, Arist.
ARTISTICAL, τεχνικός, Epich., Plat.
ARTLESS, ἄδολος, ον, Pind., Ar.,
Thuc.; ἄκακος, ον, AEschyl., Plat., Dem.; ἀκάκης, ου, AEsch.; ἁφυής, έος, ὁ καὶ ἡ, Sophocl.; ἄκομψος, ον, Eur.; ἀκίβδηλος, ον, Hdt.; ἀπει- ρόκακθς, ον, Thuc. ; εὐηθής, ές, Thu- cyd., Plat.
    ARTLESSLY, ἀδόλως, Thuc.; ἀκά- κως, Dem.; εὐηθῶς, superl, -θέστατα,
Eur., Plat.
ARTLESSNESS, εὐήθεια, ἡ, Plat.,
Dem. ; χρηστότης, ητος, ἡ, Menand. ;
ἁπλότης, ητος, ἡ, Xen., Plat.
As, ὡς ([preceded by ὥς, οὔτως, so . . . as, preceded also by other relat. advs., and by ταύτῃ, Plat., so used with phrases and single words], rare- ly with nouns in Hom., except when following them, and then it has an accent, as οἱ δὲ λύκοι ὥς), Omn.; ὡςεί, Hom., Hes., AEschyl., Soph., Theoc.; ὡςεί τε, ὡςεί περ, ὡςεί πέρ τε, Hes., h., Theoc.,, ὥςπερ (and sometimes divided, as ὡς σύ περ, etc.), [in compos., differs from ὡς in always connecting clauses, and not referring to demonstr. advs., in Hom., but not 36

in Att., where ῶςπερ is the usu. par- ticle,] Omn.; ῶςπερ οὖν, AEschyl., Plat.; ὅπως [of manner, nearly equiv. to how, c. indic., opt., vel subj., with or without ἂν, e. g., do as you like, ερξον ὅπως ἑ θέλξις, and so smts. put as correl. to τοῖος, e. g., he made me SUch as he Wishes, τοῖον μ’ εθηκεν, ὅπως (for οἷον) ἐθέλει, Hom., Att.], Hom.., Soph., Xen.; ὤς ὅπως, Eur.; ὅπως- περ. Soph.; εὖτε, Hom..; ηὖτε, Hom..; ή, Hom., AEsch., Soph., Thuc.; ῇχι, Hom.; ἅτε, Hom., Pind., Sophocl.,
Hdt.; ὅπη, Ep. ὅππη (i. e., in the
manner which), Hom.; often c. ἂν et subj., Thucyd., Xen.; [strgthd. by τέρ, just as, as well as, etc.], ὅπηπερ, with or without ἂν, Sophocl., Plat.; ἅπερ, AEsch., Soph., Xen.; ἁπερεί. Soph.; καθάπερ, Ar., Hdt., Thuc., Xenoph., Plat.; [ὅσαπερ, e. g., to use night just as others do day, νυκτὶ μέν, ὅσαπερ οἱ ἄλλοι ἡμέρα, χρῆσθαι, Xen. ;] ὁποῖα, Soph., Eur.; οἷον and οἷα, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; οἷά- περ. Soph., Hdt.; ἐν τάξει, c. gen., e. g., to do as an insult, ἐν τάξει ἐπηρ- είας ποιεῖν, Dem.; to come as an en- emy, ἐν τάξει ἐχθροῦ ἐλθεῖν, etc., Dem.; [smts. also comparison is ex- pressed by prep. παρά, c. acc., e. g., to consider as nothing, παρ’ οὐδὲν ἡγέο- μαι, Att.]
As if, ὡςεί, Hom.., Soph.; ὡςπερεί, Soph., Eur., Plat., Isoc.; [ὡςπερανεί, Plat., Isoc.;] καθαπερεί, Plat.; καθα- περανεί, Plat.; [ὥςπερ, Plat., esp. c. neut. partic. absol., e. g., as if it were in our power, ὥςπερ ἐξόν, Xen.]
As to, ἕκατι, c. gen., e. g., as to num- bers, πλήθους ἕκατι, etc., AEschyl., Eur.; ἕνεκα, c. gen., Hdt., Plat.; [to express a result or effect, ὤςτε c. inf., Att., etc.; so (e. g., foolish) as to, οὔτω . . . ὅς, c. ind., Soph., Ar., etc.]
So far as, according as, καθό, Plat.,
Arist;
  As well . . . as, μὲν, answered by δέ (e. g., ye are superior as well in wisdom as in fighting, περὶ μὲν βουλῇ, περὶ δ᾽ ἔστε μάχεσθαι, Hom..), Omn.; [ὁμῶς jnd. to τε καί, e. g., as well by night as by day, ὁμῶς νύκτας τε καὶ ἦμαρ,
Hom., etc.]
As possible [to denote the highest or lowest degree of a quality], ὅτι (and ὅττι, Hom.), c. adv. superlat., Hom., Xen., Hdt, [e. g., as quickly as possible, ὅτι τάχιστα, ὤκιστα, Hom., etc., also] c. subst., e. g., as quickly as possible, ὅτι τάχος, Hdt.; ὡς, c. su- perl., Hdt., Omn. Att.; ὅπως, c. su- perl., [ὅπως τάχιστα, ἥδιστα, etc.,] Theogn., AEsch., etc., or c. gen., as, go as fast as you can, σοῦσθε ὅπως πο- δῶν (sc. ἔχετε), AEsch.; ὅσον, ὅσα, c. superl., Soph., Xen., and c. subst. τάχος (ut supra). Soph., Xen.; ᾗ [(in the quickest, best, etc., way)], c. su- perl., Xen.; [as much as possible, ᾗ δυνατὸν μάλιστα, Xen.]
As when, ὡς ὅτε, Hom. (in longer similes); ὡς ὁπότε, c. ind. vel subj., Hom.]
[As really, ὠςπεροῦν, Plat.; as he really is, ὡςπεροῦν ἐστι. Id.]
[As many times as, etc. Vid. MANY.] [As often as, ὁσάκι and -κις, Plat.; in sgnf. whenever, ὅτε, c. opt., Hom., Att.]
[As soon as, ὅπως, c. aor. ind., Ho- rner, Att.; strgthd., ὅπως πρῶτα, Hes.; ὅταν, c. subj., smts. strgthd., ὅταν τάχιστα, Homer, etc.; ὅταν πρῶτον, Plat.; ἅμα τε . . . καί, Dem., etc.     Vid. SOON.]
As, inasmuch as (conjunct. causal,

equiv. to since), ἐπεί, Omn.; [ὦς, in direct constr., c. indic., Omn.; also ὦς, ὤςτε, or ἅτε, c. partic. et subst., Hdt., Ath, etc.; and so, too, nearly equiv. to when, ὁπότε, c. indic., pres. part. or fut. of a thing really taking place, Hom., Theogn., Att., strgthd. by γε, Xen.] Vid. SINCE.
As, adj., after such, etc., like the Latin qualis, οἷος, often answering τοῖος, Onm.; ὅσος, when answering τόσος, [τοιοῦτος,] Omn.; ὁποῖος, answering τοῖος (and ὁππ., Hom.), Hom., Sophocl., Eur., Xen.; οἷόςπερ. Soph., Hdt., Xen.; [ὁπόσος, answer- ing to πόσος, Hom., etc.; but smts. ὅσος alone is used, the anteced. being
implied.]
ASAFOETIDA (the tree that produ-
ces), σίλφιον, τό, Soph., Ar., Hdt.
Prepared with asafoetida, σιλφιω-
τός, Ar.; σεσιλφιωμένος, Philox.
[ASBESTOS, ἄσβεστος, ὁ, no class.
auth.; (cloth) made of asbestos, ἀσ- βέστινος, in Plin.]
ASCEND, To, ἀναβαίνω, fut. -βή- σομαι, aor. 1 -εβησάμην (fut. and aor.
1 act. not used intrans.), perf. -βέβη- κα, aor. 2 -έβην, opt. -βαίην, etc., c. acc. or prep., Hom.., Hes., Eur., Ar., Thucyd., Xen., etc.; εἰςαναβαίνω, Hom..; ἀνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, by sync, -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hom.., AEsch., Soph., Eur., Xen.; ὑπερβαίνω, c. acc., smts c. gen., Hom.., Eur., Hdt., Thuc.; εἰςάνειμι, inf. -ιέναι, part. -ιών, c. acc., Hom.; ἀνέρ- πω, only pres. and imperf. ἀνεῖρπον. Eur.; ἀνερπύζω (augm, ει), no perf.,
Ar.; ὑπερακρίζω, Xen.; ὑπεραίρω, no perf., Xen.; προςναβαίνω, Xen., Plat. Com.; ἐξάνειμι (-ιέναι), part. -ιών, no fut., c. gen. (of a star ascend- ing heaven), Theoc.; ἐπανέρχομαι, Xen.; προσβαίνω, Hdt., Thuc. Vid.
TO MOUNT.
To make to ascend, ἀναβαίνω, and the other compounds of βαίνω, in fut. and aor. 1 act., Hom., Hdt.; ἀναβι- βάζω, Hdt., Xenoph.; ἐπαναβιβάζω, Thuc.
To make to ascend in turn, ἀντανα- βιβάζω, Xen.
Which can be ascended, ἀμβατός, όν, Hom.
Difficult to be ascended, δυςάμβατος,
ον, Sim.
ASCENDANT (to be in the ascend- ant), ὑπερέχω, aor. 2 -έσχον, Hom. [Vid. HEIGHT.]
[To be in the ascendant (of one’s na- tal planet) at the natal hour, ὡροθετέω, Anth.]
ASCENDENCY, κῦρος, τό, AEsch.,
Hdt., Plat.     Vid. INFLUENCE.
To have α great ascendency over a person, μέγιστον δυνάμενος παρά τι- νι, Hdt.
[ASCENSION (Vid. ASCENT) (of our
Saviour), ἡ ἀνάβασις τοῦ Κυρίου,
Eccl.]
[Ascension-day, ἡ ἡμέρα τῆς ἀναβά-
σεως τοῦ Κυρίου, Lit. Graec.]
ASCENT [(both of the act and the
route)], ἀνάβασις, εως, ἡ (and poet. ἀμβ.), Hdt., Xen.; [ἄνοδος, ἡ (esp. a going up from the coast to the interi- or), Hdt., Xen.; to one, παρά, c. acc., Hdt.; ἡ ἄνω ὁδός (in the same sgnf.), Xen.]
[A rugged and steep ascent, τραχεῖα ἀνάβασις καὶ ἀνάντης, Plat.]
ASCERTAIN, TO, ἐκπυνθάνομαι, fut.
-πεύσομαι, aor. 2 -επυθόμην, perf. -πέπυσμαι, etc., Hom., Soph., Eur.; εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, etc., aor. 2 εὗρον, aor. 1 pass. εὑρέθην and ηὑρ., fut. mid.



in pass. sense εὑρήσομαι, Omn.; ἀκ- ριβόω, Eur., Xen.; καταμανθάνω, fut. -μαθήσομαι, aor. 2 -έμαθον, Hdt., Xen., Plat.; παραλαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, aor. 2 -έλαβον, Hdt.
Difficult to ascertain, δυςεύρετος, AEsch.; δυςκαταμάθητος, ον, Isoc.; ἀνεξεύρετος, ον, Thuc.
ASCRIBE, To, ἀνάπτω, no perf., c.
dat. pers., or c. prep., Hom.., Eur.; ἀνατίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθ- εικα, etc., aor. 1 pass. -ετέθην [c. dat. pers. acc. rei], Hom., Eur., Thuc., Isoc., Dem., etc.; ἐπιφέρω, fut. -οίσω, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 -ήνεγκα, Hdt., Thuc., Xen.; καταλογίζομαι, mid.,
Dem., AEschin. [Vid. TO IMPUTE.]
To ascribe every thing to a god, παν- τὶ μὲν θεὸν αἴτιον ὑπερτιθέμεν (for
ὑπερτιθέναι), Pind.; ἐπιφημίζω θε-
οὺς τινί, Plat., Dem.
Το ascribe honor to a person, μοῖραν, τιμήν, etc., νέμω τινί, AEsch., Soph., Eur.
Let no one ascribe this to any virtue of yours, καταλογιζέσθω μηδεὶς τοῦθ’ ὑμῶν ἐν ἀρἐτῃ, AEschin.
One must ascribe, ἀναθετέον. Plat.
ASH, μελία, ἡ, Hom., Hes.
Ashen, μείλινος, Hom.; μελέϊνος, Theoph.; μελιηγενής, ές, Ap. Rh.
ASHAMED, TO BE, αἰδέομαι, mid. fut. -έσομαι, aor. 1 ἠδέσθην ; before, c. acc. pers., c. infin., more rarely c. part., Hom., Pind., AEschyl., Soph., Xen.; αἴδομαι, mid., only pres. and imperf., Hom.., AEsch., Eur.; σέβο- μαι, pres. mid., Hom.; αἰσχύνομαι, pass. c. fut. mid., c. particip. (when one does the thing of which one is ashamed), c. inf. (when one refrains from doing through shame), Hom., AEsch., Soph., Ar., Thuc., Plat., Isoc.; [that, εἰ or ἤν . . ., Soph., Plat.; also c. μή . . ., Plat. ἐπαιδέομαι, Soph., Eur.; ἐπαισχύνομαι, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; καταιδέομαι, c. in- fin., Eur.; καταισχύνομαι, Sophocl., Isoc.
To be ashamed of a thing before a person, ὑπαισχύνομαι, c. dupl. acc.. Plat.
To be exceedingly ashamed, ὑπερ- αισχύνομαι, AEschin.
I am ashamed of these things, ταῦτα
δι’ αἰσχύνης ἔχω, Eur.
One must be ashamed, αἰσχυντέον, Xen.
ASHES, κόνις, ιος, ἡ, Hom., Theoc.; κονία, ἡ, in pl., Hom.; σποδία, ἡ, Hom.., Eur.; σπόδος (often of the dead), ἡ, Hom., AEsch., Soph., Eur., Hdt.; τέφρα (often of the dead), ἡ, Hom., Eur., Ar., Plat.; [hot, glowing ashes, θερμοσποδία, ἡ, Diosc.]
The ashes of the slain (ashes instead of men, which had once been men), σπόδος ἀντήνωρ, AEsch.      Vid. DUST.
Mixed with ashes, κυκησίτεφρος, ον, Ar.
Ash-colored, σπόδιος, Sim. Amorg.; σποδοειδής, ές, Hipp.; τεφρός, ά, όν, Arist.; τέφρινος, Hipp. ; [τεφροει- δής, ές, Diosc.; contd. τεφρώδης, ες (late), Plut., etc.]
Baked in ashes, σποδίτης, ου, Diphil.
To cover with ashes, κατατεφρόω, Arist.; to roast in ashes, σποδίζω.
Plat.; σποδόω, Hipp.
To reduce to ashes, ἀμαλδύνω, Ho- mer; ἀμαθύνω, Hom., AEsch., The- oc. ; [καταιθαλόω, AEsch., Ar.;] συν- αμαθύνω, Ap. Rh.; to burn to ashes, σποδίζω, Ar.
[Gently rest thy ashes! Peace to thy ashes! κούφη σοι χθὼν ἐπάνωθε πέ- σοι, Eur.]

ASHORE (to run a ship ashore) [(of persons in it). or, to run ashore (of a ship)], κέλλω, aor. 1 ἔκελσα, both trans. and intrans., Hom., AEschyl., Soph.; ἐπικέλλω, both trans. and in- trans., Hom.; ὀκέλλω, both trans. and intrans., only pres. and aor. 1 ὤκειλα, Eur. [also (πρὸς γῆν)], Hdt., Thuc., Xen.; ἐξοκέλλω, both trans. and intrans., AEsch., Eur., Hdt., Isoc.; ἐποκέλλω, Hdt., Thuc.; ἀναβιβάζω [πρὸς τὴν γῆν], only active, Xen.; [παρὰ γῆν δραμεῖν, intrans., Theog.]
To put me ashore at Pylos, ἐφέσσαι με Πύλονδε, ab aor. 1 ἐφεῖσα, Hom.
[To go ashore (land from a ship), προςέχω, absol., Hdt. Vid. To DIS- EMBARK.]
To be driven ashore, περιπίπτω, fut.
-πεσοῦμαι, aor. 2 -έπεσον, Hdt.; ἐκ- βράσσομαι, pass., only pres. and im- perf., c. ἐς, Hdt.
ASIDE, εὐράξ, Hom., Ar. ; παρακλι-
δόν, Hom., h., Ap. Rh.; ὕπαιθα, Ho- mer ; λικριφίς, Hom.    Vid. SIDE.
Turned aside, λοξός, Tyrt., Theog., Ap. Rh.
[To set aside, ἄκυρον ποιέω, c. acc.. Plat.       Vid. To ABROGATE.]
[To say aside, παραφωνέω (late), Pluat.; to say a thing aside to any one,
πρόςφημί τινα ἄγχι σχὼν κεφαλήν, Hom.]
ASININE, ὄνειος, Ar.
ASK, to (a question, etc.), ἐρεείνω, and mid., only pres. and imperf., c. acc. either of pers. or rei, or c. dupl.
acc., Hom.; ἐξερεείνω, Hom., Ap.
Rh. ; ἐρέω? fut. ἐρήσομαι, aor. 2 ἠρό- μην, Hom., Soph., Eur., Thuc., Plat. ; εἴρομαι, only pres. and imperf., Hom.; ἐρωτάω (Ion. poet, εἰρ.), c. acc. or dupl. acc., Hom., Sophoch, Thuc., Dem., etc.; ἀνερωτάω, Hom., Hdt., Xen.; μεταλλάω, Hom., Ap. Rh. ; πεύθομαι, only pres., imperf., and fut., Hom.., Hes., Pind., AEsch., Soph., Eur., etc.; διείρομαι, Hom.., Ap. Rh.; ἐξερέω, Hom.; ἐξέρομαι, Hom.; ἀνεί- ρομαι, fut. -ερήσομαι, aor. 2 -ηρόμην, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; ἐπεί- ρομαι, only in fut. and aor. 2, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; πυνθάνο- μαι, fut. πεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐπυθόμην [τί τινος, but also τι ἀπό, ἔκ, παρά, πρός τινος], Hom., Ath ; ἱστορέω, c. dupl. acc., AEsch., Soph., Eur., Hdt. ; ἀνιστορέω, c. acc. or dupl. acc., or c. acc. pers. and prep., AEschyl., Soph., Eur.; ἐκπειράομαι, mid., c. acc. rei, gen. pers., Ar.; ἀπο- πυνθάνομαι, mid., c. gen. pers., Hdt.; ἐπερωτάω, Hdt, Thuc., Xen., Plat., AEschin.
To ask in return (in reply), ἀντείρο- μαι, Hdt., Xen.; ἀντερωτάω. Plat., Dem.
To ask besides, προvέρομαι, Plat. ; προςερωτάω, Xen., Plat.; προςανε- ρωτάω [c. acc. rei], Plat.; [of one, c. acc. pers., Plat.]
To ask covertly, ὑπερωτάω. Plat.
To ask (i. e., request, beg), αἰτέω, c. acc. rei, c. dupl. acc., c. acc. rei and prep., Hom.., Theog., Sophocl., Thuc., Plat., in pass. de pers., c. in- fin., Pind., de re, Thuc.; αἰτίζω, c. acc. or c. dupl. acc., only pres., Hom.; ἐξαιτέω, Sophocl., Eur., Hdt., Dem., Antipho.
To ask besides, ἐπαντέω, Homer, Soph.; προςαιτέω (to ask for more pay, προςαιτέω μισθόν, Xen.;) and simply to ask, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; χρῄζω, usu. c. gen. rei, sometimes, but rar., c. acc. rei, only  pres. and imperf., Hdt., AEsch., Ar.

To ask in return, ἀνταιτέω, Thuc. One must ask (of question), ἐρωτη- τέον, Arist.; πευστέον. Plat.; (of re- quest), αἰτητέον, Xen.
An asking, ἐρώτημα, ατος, τό, Thu- cyd., Plat.; ἐρώτησις, εως, ἡ, Plat., Xen., Isoc.; αἴτησις, εως, ἡ, Hdt.
ASKANCE, adv., λοξόν, λοξά, Sol., Anac., Theoc.; ὑποβλήδην, h.; λοξῷ ὄμματι, Ap. Rh.
To look askance at, παρεμβλέπω, no perf., c. εἰς, Eur.; ὑποβλέπω, Eur.; [ὄμματι λοξώ ἰδεῖν, Valck. Hipp. 339; παραβλέπω, Nicost.]
ASLANT, πλάγιος, α, ον, and ος, ον,
Thuc., Xen., Plat.
ASLEEP, νύχιος, α, ον, and ος, ον,
Sophocl. ; half asleep, ὠμόϋπνος, ον,
Eupol.    Vid. SLEEPING.
The having a limb asleep, νάρκη, ὑ, Arist.
[To fall asleep, πίπτω εἰς ὕπνον, Soph.; ὕπνω πίπτω, AEsch.]
To fall asleep gradually, ὑπονυστά- ζω, Plat.
ASP, AN, ἀσπίς, ίδος, ἡ, Hdt., Arist. ASPARAGUS, ἀσφάραγος, ὁ, Cratin. ASPECT, ὄψις, εως, ἡ, Hom., Pind.,
AEsch., Hdt., Thuc., Plat. ; πρόςοψις, εως, ἡ, Pind., Soph., Eur.
To have such and such an aspect (of a house, etc.), τρέπομαι, c. ἀντί and gen., c. πρός and gen., c. πρός and acc., Hom.., Hes., Hdt., Thuc.; ἀνα- πετάννυμαι (perf. -πέπταμαι), c. πρός and acc., Xen.; ὁράω, c. πρός and acc., Xen.;. ἀποκλίνω, c. πρός and acc., Hdt.
ASPEN-TREE, THE, κερκίς, ίδος, ἡ,
Arist.
ASPERITY, τραχύτης, ητος, ἡ, AEs- chyl. ; πικρότης, ητος, ἡ, Eur., Hdt., Isocrat.; πικρία, Dem.; χαλεπότης, ητος, ἡ, Plat., Xen., Isoc.
ASPERSE, TO, καταμέμφομαι, mid.,
c. aor. 1 pass. in act. sense, c. acc. pers. and dat. caus., Pind., Thuc., Xen., Plat., Dem.; διαβάλλω, perf. -βέβληκα, etc., Soph., Eur., Hdt., Theoc., Dem. Vid. To BLAME, To SLANDER.
ASPERSION, μέμψις, εως, ἡ, AEsch.,
Eur., Ar., Xen. Vid. BLAME, SLAN- DER.
ASPHALT, ἄσφαλτος, ἡ, Hdt. ASPHALTIC, ἀσφαλτώδης, Arist. ASPHODEL, ἀσφόδελος, ὁ καὶ ἡ,
Hom.; [stalk of asphodel, ἀνθέριξ,
Hdt., and ἀνθέρικος, ὁ, Theoph.]
ASPIRATE, To, δασύνω, Gramm.
[To mark or sound with the aspirate, προςπνέω, Ath.]
ASPIRATED (of a word marked with
the aspirate), δασός, Arist.
ASPIRATION, ζῆλος, ὁ, Soph. Vid. AMBITION, DESIRE.
ASPIRE, To, φιλοτιμέομαι, lnid., c.
aor. 1 pass., Xen., Plat.; ἀξιόω, Omn.
Att.
[Aspiring (high-aiming), μεγαλό- μητις, ι, AEsch.]
ASS, ΑΝ, ὄνος, ὁ καὶ ἡ, Omn.; [a little ass], ὀνίδιον, τό, Ar.; [ὀνάριον, τό, Macho.]
Of or belonging to an ass, ὄνειος. Ar. To drive asses, ὀνηλατέω, Ar.
An ass driver, ὀνηλάτης, ου, ὁ, Dem. A keeper of asses, ὀνοφορβός, ὁ,
Hdt.
A sacrifice of asses, ὀνοσφαγία, Call. [A wild ass, ὄναγρος, ὁ, Strab.]
ASSAIL, TO, ἔγκειμαι, fut. -κείσο-
μαι, c. dat., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; in words, ἀποσκήπτω, c. εἰς, AEschin. Vid. To ATTACK.
ASSAILABLE, ἐπίδρομος, ον, Hom. ; ἐπίμαχος, ον, Hdt., Thuc., Xen.
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  ASSASSIN, ΑΝ, παλαμναῖος, AEsch., Soph., Eur.     Vid. MURDERER.
ASSASSINATE, To, κτείνω, Omn. ; καίνω, no perf. act., AEsch., Soph. Vid. To MURDER.
ASSASSINATION, φόνος, ὁ, Omn. Vid. MURDER.
ASSAULT, ὕβρις, εως, ὑ, Isocrat.,
Dem., AEschin.; (a slighter sort), αἰ- κία, ἡ, Lys., Dem.; αἰκισμός, ὁ, Dem.; (on a city), τειχομαχία, ἡ, Hdt.; [προςβολή, ἡ, Hdt.; to make an assault upon, προςβολὴν (usu. plural) ποιέομαι, Hdt.; πρός, c. acc.. Id.,
Vid. To ASSAULT.]
An action for an assault, γραφὴ ὕβρεως, Dem., Oratt.; δίκη αἰκίας, Dem., Oratt.
[To bring an action for assault (and battery) against one, προςκαλέομαί τινα ὕβρεως, Ar.]
ASSAULT, To, αἰκίζω, Sophocl., in mid. and pass., AEsch., Soph., Eur., Xen., Lys.; ὑβρίζω, c. acc., Hom., Soph., Eur., c. prep, εἰς, Eur., Dem., Isoc.; ἐπικωμάζω, c. prep., Ar., Plat.; [ἀντέπειμι, c. dat., Thuc.; προςβάλ- λω πρός τινα, Xen.]
To assault a city, τειχομαχέω, sine cas., Thuc., Xen.; [προςβάλλω, c. dat. (τόπῳ), Thuc.; πρὸς τὸ τεῖχος, Hdt.; προςμάχομαι, c. dat. (πόλει), Xen.; προvπίπτω πόλει, Thuc., etc.]
To carry by assault, ἁναρπάζομαι, mid., Eur., Hdt.
By assault (as, taking a town by assault), αὐτοβοεί, Thucyd.; κατά, ἀνὰ κράτος, Thuc., Xen.
ASSAY, πεῖρα, ἡ, Eur., Ar., Plat., Xen.    Vid. TRIAL, PROOF.
ASSAY, To, δοκιμάζω, Thuc., Xen., Plat., Dem., etc.; by means of fire, πυρόω, Arist. Vid. To .PROVE, To TRY.
[ASSEMBLAGE, ἀγυρμός, ὁ, Babri- us. Vid. ASSEMBLY, COLLECTION.]
ASSEMBLE, To (of people, etc., of inanimate things,       Vid. To COLLECT),
act., ἀολλίζω, aor. 1 poet. ἀόλλισσα, Hom.; ὁμηγυρίζομαι, mid., Hom..;
ἀγείρω (perf. pass. redupl. ἀγήγερ- μαι, Hom.), Hom., Pind., Sophocl., Eur., Thuc., Xen.; ἐςαγείρω, Hom.; συναγείρω, Hom., Hdt., Plat., Isoc.,
AEschin.; συνάγω, aor. 2 usu. c. re- dupl. -ήγαγον, no perf., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; συλ- λέγω and -ομαι, mid., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; συγ- καλέω, fut. -καλέσω, perf -κέκληκα, Hom., AEschyl., Hdt., Thucyd., Xen., Isoc., Dem.; ἀθροίζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; συναθροίζω, Ar.,
Xen., Plat.; ἐπάγερσιν ποιέομαι (στρατοῦ), Hdt.; [συναλίζω, c. πρός,
Xen.]
To assemble, intrans, ἐγερέομαι, only pres. and imperf., Hom..; ἡγερ- έθομαι, only pres. and imperf., Hom.;
ἀγοράομαι, mid., Hom., Hdt.; ἀγεί- ρομαι, mid. and pass., perf. pass. ἀγὴ- γερμαι, aor. 2 mid. part. sync, ἀγρό- μενος, Hom.; ἐπαγείρομαι, mid. and pass., Hom., Pind.; συναγείρομαι, Hom.; ἀολλίζομαι, pass., Hom., and the mid. and pass. of most of the act- ive verbs given above ; σύνειμι (-ιέ- ναι), part. -ιών, imperf. -ῄειν, Ep. -ήια, Att. -ῇα, no fut., Hom., Hdt., Thuc.; συνίσταμαι, pass. c. aor. 2 and perf. and pluperf. act., Eur., Thu- cycl., Xen., Isoc.; συνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, usu. by sync, -ῆλθον, perf. 2 usu. c. redupl, -ελήλυθα, Thuc., Xen.; προςρέω, fut. -ρεύσομαι, Hdt.; συνήκω, only pres. and imperf., Thuc., Xen., Arist.;
38

around, ἀμφαγείρομαι, mid. in aor. 2, c. acc., Hom.
To assemble besides or with others, παρασυλλέγομαι, mid. and pass., An- doc.
To assemble by night, νυκσηγορέω and -ομαι, mid., AEsch., Eur.
ASSEMBLED, ὁμηγερής, ές, in pl., Hom., Ap. Rh. ; ὁμηγυρής, ές, Pind. ; ἀολλής, ές, Hom., Sophocl. ; ἀθρόος, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xenoph.; ἔκκλητος, ον, Eurip.; [ἀγρόμενος, Hom.]
One who assembles, act., συναγω- γεύς, έως, ὁ, Lys.
ASSEMBLY, ΑΝ, ἀγών, ῶνος, ὁ, Hom. ; ἄγυρις, εως, ἡ, Hom., Eur. ; ὁμήγυρις, εως, ἡ, Hom., h., Pind., AEs- chyl., Eur.; ἀγορά, ἡ, Hom., Eur.,
Hdt., Thuc., Dem., etc. ; θῶκος, ὁ, h., Hdt. ; φῆμις, εως, ἡ, Hom. ; παν- ήγυρις, εως, ἡ, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Plat., Dem.;  ἄθροισμα, ατος, τό, Eur.; σύνοδος, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ὁμιλία, ἡ, AEsch., Hdt. ; σύλλογος, ὁ, Eur., Hdt., Thuc., Xenoph., Plat., Dem.; ἐκκλησία, ἡ (esp. in legal or political sense), Eur., Ar., Hdt., Thu- cyd., Xenoph., Dem.; ἀλία, ἡ, Hdt., Dem.; συλλογή, ἡ, Hdt., Lys.; ὅμα- δος, ὁ, Ap. Rh.     [Vid. SYN. 20.]
A small assembly or knot of men meeting, σύστασις, εως, ἡ, Eur., Thu- cyd., Xen.
An assembly by night, νυκτηγορέία, ἡ, Eur.
The place of meeting in assembly, ἀγορα, ἡ, Hom., Eur., Thuc., etc. [Vid. SYN. 20.]
To speak in the assembly, πανηγυ- ρίζω, Isoc.; also, to meet in assembly, absol., or ἐς πόλιν, Hdt.
To hold an assembly (sit in assem- bly, or even, act., to summon to as- sembly), ἐκκλησιάζω, imperf. both ἐκκλησίαζον and ἐξεκλησίαζον, Ar.,
Thuc., Xen., Dem.; [about a thing, περί τινος, Thucyd.; ὑπέρ τινος, Isoc.]
[To hold an assembly, καθίζω ἀγο- ράν, Hom.; ἐκκλησίαν ποιέω, συνά- γω, 2d aor. -ήγαγον, Att.; to dissolve, break up an assembly, λύω ἀγοράν, Hom.; διαλύω, Thucyd. (in pass.); to summon, convene an assembly, συλ- λέγω ἀγοράν, Thuc., Xen.; also συν- αγείρω, ἀθροίζω ἑκκλησίαν, Hdt., Thuc., Xen.; to put off, adjourn an as- sembly, ἀναβάλλω ἐκκλησίαν, Thuc, (in pass.).]
[An assembly was held, ἐκκλησία ἐγένετο, κατέστη, Thuc., etc.]
Belonging to an assembly, πανηγυρι- κός (general), ή, όν, Isoc.; ἐκκλησιασ- τικός, ή, όν, Dem.
Α member of the assembly, ἐκκλησι- αστής, οῦ, ὁ, Plat.
[To preside in the assembly (of the
people), ἐπιστάτης γίγνομαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις or ἐν τῷ δήμῳ, Xen.]
Sitting in front of the assembly, or place of assembly, ἱράων προπάροιθε καθημένοι, Hom.; some read εἰράων ;
Hes. has ἰραῖς or εἴραις.
ASSENT, συγχώρησις, εως, ἡ, Plat.;
συνῳδία, ἡ, Plat.; [ὁμολογία, ἡ, Plat.; συγκατάθεσις, εως, ἡ (philos. term used by the Stoics), Cic., Plut.]
ASSENT, To, ἐπινεύω, sometimes
c. acc. rei, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat., AEschin.; κατανεύω, Homer, Pind., Hdt, Plat.; κατάφημι, no perf.,
c. gen. of what is said. Soph.; σύμ- φημι, absol. and c. dat., AEsch., Soph., Eurip.; συνεπαινέω, fut. -έσω and -ήσω, Xen., Dem.; συναγορεύω, c.

dat., Isoc., Lys.; [(to an opinion),
προςτίθεμαι, c. dat., Hdt., etc.]
To join in assenting, συνεπινεύω, Arist.
To nod assent, συννεύω, Sophocl,; [νεύω κεφαλῇ, Hom.; with the brows,
νεύω ὄφρυσι, Hom.)]
To signify assent by a shout, ἐπευ- φημέω, Hom., Ap. Rh.
To assent both ways (of ambiguous
oracles), συμπαρανεύω, Arist.
ASSERT, To, φημί, no perf., Omn.;
ἰσχυρίζομαι, mid., Thuc., Plat.; δι-
ϊσχυρίζομαι, mid.. Plat., Dem.; βε- βαιόω, Plat.; διαβεβαιόομαι, mid., Dem.
To assert together, συναποφαίνομαι, mid., AEschin.     Vid. To SAY.
ASSERTION, λόγος, ὁ, Omn.; μῦ- θος, ὁ, Omn.; βάξις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Eur.; φθέγμα, ατος, τό. Soph., Eurip., Plat.; φάσις, εως, ἡ, Plat., Arist.
ASSESS, To, τάσσω, c. acc. of pay- ment, dat. of person to pay, Thuc., Xenoph., Dem., AEschin.; συντάσσω,
Dem.; συντιμάομαι, c. acc. of pay- ment, c. ὑπέρ and gen. pers., Dem.
To assess a property at such and such a value, τιμάω, c. gen. of value or a punishment. Plat., Dem.
ASSESSMENT, τάξις, εως, ἡ, Xen. ;
πρόςταξις, ἡ, Thuc.; τιμή, ἡ, Plat.; τίμημα, ατος, τό, Xen., Plat., Lys., Isoc., Dem.; τίμησις, εως, ἡ, AEs- chin., Antipho.
Belonging to assessment, τιμητικός, Ar.
A prosecution or action where the pen- alty is assessed (not being fixed by
law), (ἀγών, δίκη, etc.) τιμητός, ή,
Dem.
A government according to assess- ment, τιμαρχία, η, Plat.; τιμοκρατία, ἡ, Plat., Arist.
Belonging to such a government, τι-
μοκρατικός. Plat.
[ASSESSOR (of taxes, property, etc.), τιμητής, οῦ, ὁ, Plat, (corresp. to Roman censor, Polyb.); ἐπιγραφ- εύς, έως, ὁ, only in Gloss. and Inscrr., but Isoc, has compd. συνεπιγραφεύς (of a clerk who registers property and taxes).]
An assessor [one who sits by anoth- er to aid, counsel, etc., as an asso- ciate judge in Athenian law courts], πάρεδρος, ὁ, Hdt., Dem.
An assessor of punishments, τιμητής, οῦ, ὁ, Plat.
The office of assessor, παρεδρία, ἡ, Dem.
To be assessor, παρεδρεύω [to one, c. dat.], Dem.
To make assessor, παρακαθίζω, Dem.
ASSEVERATE, To, διϊσχυρίζωμαι, mid.. Plat., Demosth. ; [μαρτύρομαι. Plat.]
[ASSEVERATION (vid. ASSERTION);
on oath, ὁρκωμόσια, τά, Plat.;
ASSIDUITY, σπουδή, ἡ, Pind., AEs-
chyl., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem., etc.; πόνος, ὁ, Omn.; ἐπιμέ- λεια, ἡ, Thucyd., Xen., Plat., Isoc., Dem.
ASSIDUOUS, φιλόπονος, ον, Soph.,
Plat., Xenoph., Isoc.; σπουδαστικός, Plat.; ἐπιμελής, ές, Ar., Xen., Plat. To be assiduous, σπουδάζω. Soph.,
Eur., Xen., Plat., Dem. ; φιλοπονέω,
c. acc. rei, Xen., Plat.
ASSIDUOUSLY, φιλοπόνως, Xen. ; σπουδαίως, Xen., Plat.; ἐπιβλήδην, Ap. Rh.
ASSIGN, To, νέμω [c. acc. et dat.],
Omn.; ἐπινέμω, Homer; προνέμω,



Pind.; ὁρίζω, c. acc. rei, dat. pers., or c. acc. pers. and prep., AEsch., Eur.; ἀπονέμω. Soph., Eur., Dem., Plat.; ἐπινωμάω, AEsch., Soph.; προςτάσ- σω [(e. g., troops to one’s command, c. acc. et dat.)], Hdt., Thuc.; κατα- νέμω, Hdt, Xen., Plat., Isoc., Dem.; διανέμω, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; μερίζω, Xen., Dem.; κατα- μερίζω, Xen.; διαμερίζω. Plat.; ἀπ- ομετρέω, Xen.; διαμετρέω, Xen.; προςνέμω, Plat., Dem.; παραδείκνυ-
μι [money to one, c. acc. et dat.], Xen.
[To assign one the second place or rank, νέμω τινὶ τὰ δευτερεῖα, Hdt.]
To assign improperly, ἀλλοτριονο- μέω. Plat.
To assign by lot, ἐπικληρόω, Plat.,
Dem.   Vid. To APPOINT, To DIS- TRIBUTE, etc.
ASSIGNATION, An (i. e., meeting by night), νυκτηγορία, ἡ, Eur.
ASSIGNATION, AN (i. e., an assign- ing or distributing), καταμέρισις, εως, ἡ, Epicur.
ASSIMILATE, To, ἴσκω, only pres. and imperf. Hom.; ἐΐσκω, only pres. and imperf. Hom.; προςφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγ- κον, etc., Pind.; πελάζω, Orac, in Hdt.; ὁμοιόω [c. acc. et dat., and acc. c. πρός c. acc., Thuc.], Eur., Thuc., Plat., Dem.; ἐξομοιόω. Soph., Eur., Hdt., Xen.; προςεικάζω, Eur., Xen.; προςομοιόω, Dem.; ἀφομοιόω, Plat.; παρισόω, Plat.; ἐξεικάζω, Xen.
ASSIMILATION, ὁμοίωσις, εως, ἡ,
Plat.; παρομοίωσις, εως, ἡ (esp. of syllables, as in rhyme), Arist.; [(of food), πρόςφυσις, εως, ἡ, Arist.]
ASSIST, To, ἀλέξω, fut. ἀλεξήσω, aor. 1 act. -ησα, fut. mid. ἀλεξήσο- μαι, and aor. 1 mid. ἠλεξάμην, c. dat., Hom., Pind., Soph., Xen.; ἐπα- λέξω, Hom.; ἀρήγω, c. dat., no perf., Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐπαρήγω, Hom., AEsch., Soph., Xenoph.; ἐπικουρέω, c. dat., Hom., Hdt., Thucyd., Xen.; ἕπομαι, mid., aor. 2 ἑσπόμην, c. dat., Hom.; ὀνίνημι, fut. ὀνήσω, etc., no perf., c. acc., Hom.; πάρειμι (-εῖναι), c. dat., Hom., Eur.; παρίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., c. dat., Hom., Hes., Eur., Hdt., Xen., Dem.;   ἀμύνω, c. dat., only act. in this sense, Hom., Eur.; ἐπαμύνω, Hom., Eur., Thuc., Hdt., Plat., Dem.; προςαμύ- νω, c. dat., Hom.; ἐπαρκέω, fut. -έσω, no perf., c. dat., sometimes c. acc., and even c. gen., Theogn., Sophocl., Eur., Hdt., Xen.; προςαρκέω. Soph., Eur.; ὠφελέω, c. acc., sometimes c. dat., Hdt., Omn. Att.; ἐπωφελέω. Soph., Eur., Plat., Dem.; παραγίγ- νομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενό- μην, c. dat., AEsch., Ar., Hdt., Thuc.; παραστατέω, c. dat., AEsch., Eur.; συμμαχέω, c. dat., Soph., Eur., Xen., Plat.; συμπαραστατέω, AEsch., Eur.; βοηθέω, c. dat., AEsch., Thuc., Xen.; ἐξυπηρετέω, c. dat., Sophocl., Eur., Lys.; ἐξαρκέω, Eur.; ὑπηρετέω, c. dat.. Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem., etc.; βοηδρομέω, only act., Eurip.; ἀμυνάθω, only infin. ἀμυναθεῖν in this sense, c. dat.. Soph., Eur., Ar.; συλλαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, c. dat. pers., c. gen. rei or prep., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; συμβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, part. often cont. -βεβώς, ῶσα, etc., fut. 1 and aor. 1 act. not used in this sense, Soph.; τιμωρέω, c. dat.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; προςλαμβάνω, Ar., Plat., Xen.; ἐπι-

βοηθέω, c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; προςεπιλαμβάνομαι, mid., c. dat. pers. gen. rei, Hdt., Plat.; ἐπιμαχέω, Thu- cyd.; συμμάχομαι, fut. -μαχοῦμαι, aor. 1 -εσάμην, c. dat.. Plat., Xen.; ἀοσσέω, c. dat., Mosch.   Vid. To HELP, To AID.
To assist first, προτιμωρέω, c. dat.,
Thuc.
To assist besides, προςτιμωρέω, c. dat., Hipp.
To assist in return, ἀντιβοηθέω, c. dat., Thuc., Xen., Plat.; ἀντεπικου-
ρέω, c. dat., Xen.
To march out to assist, ἐκβοηθέω, Hdt.; προςβοηθέω, Thuc., Xen., c. prep. ἐς and acc. loci, Hdt.
To refuse to assist, ἀπαυδάω, c. dat., Eur.
Who ought to be assisted, ὠφελητέος,
Xen.
One ought to assist, ἀμυντέα, and -έον, c. dat., Soph., Xen.; βοηθητέ- ον, c. dat., Dem.; ὠφελητέον, c. dat., Xen.; προςωφελητέον, Xen.
ASSISTANCE, ἄλκαρ, τό, only in
nom., Hom., Pind., h., Eur.; ἀλκή, ἡ, Hom., Pind., Hes., Soph.; ἀρωγή, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Plat.; ὄνειαρ, ατος, τό, Hom., Ap. Rh.; ὄφελος, τό [(only in nom.)], Hom., Soph.; ἄρηξις, εως, ἡ, AEsch., Soph.; ἄρκεσις, εως, ἡ, Soph.; ἐπάρκεσις, ἡ, Soph., Eur.; βοή, ἡ, AEsch.; ὠφέλημα, ατος, τό, AEsch., Soph., Eur., Xen.; ὠφέλεια
and ὠφελία, ἡ, Omn. Ath ; ἐπωφέλη- μα, ατος, τό, Soph.; προςωφέλημα, τό, Eurip.; προςωφέλησις, εως, ἡ, Soph.; ἐπικουρία, ἡ, AEschyl., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ἐπικούρησις, ἡ, c. gen. rei, Eur.., Plat.; ἐπικούρημα, ατος, τό, Xen.; προςθήκη, ἡ, Soph.; βοήθεια, ἡ, Thuc., Xen., Dem.; βοή- θημα, ατος, τό, Arist.; ἐπᾶρωγή, ἡ, Ap. Rh.
Α coming to assistance, ἐπιβοήθεια, ἡ, Thuc., Xen.
An unreal assistance, ψευδοβοήθεια, ἡ, Xen.
By the assistance of, ἕκητι, Hom., Hes.
Mutual assistance, ἡ παρ’ ἀλλήλων εὐπορία, Isoc.
ASSISTANT, ΑΝ, ἀμύντωρ, ορος, ὁ,
   Hom. ; ἀρήγων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.;
ἐπαμύντωρ, Hom.; ἀοσσητήρ, ῆρος, ὁ, Homer, Ap. Rh.; ἐπιτάῤῥοθος, ὁ, Hom., Orac. ap. Hdt.; ἀρωγός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Trag.; ἐπαρωγός, ὁ, Hom., Eur.; ἐριούνιος, ὁ, Hom., Ar., Anp. Rh.; ἐριούνης, ου, ὁ, Hom.; σειραφό- ρος, ὁ, AEsch.; παράσειρος, ὁ, Eur.; συλλήπτωρ, ορος, ὁ, AEschyl., Eur., Plat., Antipho, and fem. συλλήπτρια, Xen.; συναρωγός, ὁ, h.; συνεργάτης,
ου, ὁ, Soph., Eur., and fem. συνερ- γάτις, ιδος, Eur.; βοηδρόμος, Eur.;
συμπράκτωρ, ορος, ὁ, Hdt., Xenoph.; συναγωνιστής, οῦ, ὁ. Plat., Isocrat., Dem.; βοηθός, ὁ, Hdt., Thuc., Xen.; fem. συνδρήστειρα, Ap. Rh.; [παρ- αστάτης, ου, ὁ, and fem. παραστάτις, ιδος. Soph., Xen.]
[Assistant (judge, associate in Athe- nian law courts), πάρεδρος, ὁ, Hdt., Dem.; assistant counsel, a legal assist- ant, παράκλητος, ὁ, Dem.]
To take as an assistant, συλλαμβά-
νω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον,
Eur.
ASSISTING (many of the following words are also used as substantives), ἐπίκουρος, ον, c. gen. rei, against which, Hom., Soph., Eur., Thucyd., Xen.; ἐπίῤῥοθος, ον, Homer, Hes., AEschyl.; ἀλαλκομενηΐς, ίδος, only fem., Hom.; ἑτεραλκής (assisting one

side in battle), Hom., AEsch.; συνέ- ριθος, ον, Hom., Ar., Plat., Ap. Rh.; ἀρωγός, όν, Pind., AEschyl., Sophocl., Eur., Thuc.; κοῦφος, Pind.; βοηθό- ος, ον, Pind., Call., Theoc.; ὀνήσι- μος, ον, Soph.; σύνεργος, ον, Pind., Eur., Xen., Plat., Dem.; βοηδρόμιος, ον, Call.
Easy to be assisted, εὐβοήθητος, ον, Arist.
ASSOCIATE, To, act., συναλλάσσω, c. acc. and dat., AEschyl. ; ἐπιξυνόο- μαι, mid., Ap. Rh.
To associate with one's self, προς- εταιρίζομαι, mid., Hdt; προςαιρέο- μαι, aor. 2 -ειλόμην, Hdt, Xen., and with another, c. acc. and dat., Thuc.; [προςτίθεμαί τινα (smts. φίλον add- ed), Hdt.]   Vid. To UNITE, To CON- NECT.
To associate with, ὁμιλέω, c. dat., Omn.; [(also μετά c. gen., or πρός c. acc.. Plat.;)] προςομιλέω, c. dat., or c. πρός and acc., Theogn., Eur., Thu- cyd., Xen., Plat., etc.; συναλλάσσω, and -ομαι, pass., c. dat.. Soph., Eur.; πλησιάζω, c. dat., Soph., Xen., Plat., Isoc.; καλινδέομαι, mid. c. ἐν, Thuc.; προςεταιρίζομαι, pass., Plat.; προς- έρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυ- θον, perf. 2 -ελήλυθα, c. πρός and acc., Dem.; φύρομαι, mid. c. πρός and acc., Plat.; συγγίγνομαι, c. dat.. Plat.; συμμίσγομαι, c. dat., Hdt.; [προςτίθεμαι, c. dat., Dem.]
ASSOCIATE, ΑΝ, ἑταῖρος (ἕταρος, Ep.), ὁ, Omn.; in fem. ἑταίρα and ἑτά- ρα, Hom., h., Sapph, (i. e., one belong- ing to the same association); συν- τελής, ὁ, ἡ, Dem.; [(equiv. to follower of a philos.), πλησιάζων, ὁ, Isoc.] Vid. COMPANION.
[To choose as an associate. Vid. To
ASSOCIATE with one's self.]
[Associate counsel, judge. Vid. AS- SISTANT.]
ASSOCIATION, AN, συνεδρία, ἡ, AEs- chyl. ; ἑταιρεία and ἑταιρία, ἡ, Hdt,, Thuc., Plat., Isoc., Dem.: τὸ ἑταιρι- κόν, Thuc.; σύνοδος, ἡ, Thuc.; συν- τέλεια, ἡ, Plat., Dem.
[Of or belonging to the same associa- tion, προςεταιριστός, όν, Thuc.]
ASSORT, To, διατίθημι, aor. 1 -έθη- κα, perf. act. -τέθεικα, etc., aor. 1 pass. -ετέθην, Eur., Hdt., Thucyd., Xen., Plat.    Vid. To ARRANGE.
ASSORTMENT, ΑΝ, συλλογή, ἡ, Thuc.      Vid. COLLECTION.
ASSUAGE, To,  κατηπιάω, Hom. ;
εὐνάω, Hom., Soph. ; κοιμάω, Hom., Soph. ; παύω, Omn. ; κουφίζω, Soph., Eur., Xen., Theoc.; παραθέλγω, AEs- chyl. ; to be assuaged, κεῖμαι, fut. κεί-
σομαι, Soph.
Difficult to be assuaged, δυςπαρά- θελκτος, ον, AEsch.
ASSUME, To (an appearance), ὑπο- δύομαι (mid.) ὑπὀ τὸ σχῆμα, Arist.
[To assume (take to one’s self), μεταλαμβάνομαι, c. gen., Hdt.; ἀν- αλαμβάνω, Thuc.; (a name, ὄνομα), ἀναιρέομαι, Hdt.]
Assuming the name of Smerdis, ἐπι-
βατεύων τοῦ Σμέρδιος ὀνόματος,
Hdt.
To assume in logic, ὑποτίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, etc., aor. 1
pass. -ετέθην. Plat.; ὑπολαμβάνω, Hdt.. Plat., Xen., Isoc.
To assume (i. e., to lay down an as- sumption), τίθημι λῆμμα, Arist.
To assume together with, συναποτί- θεμαι, mid.. Plat.
To assume besides, προπορίζω, Arist.; [προςλαμβάνω, Arist.] To assume beforehand, προυπολαμ-
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βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Arist.
It is assumed, impers. ὑπόκειται,
Plat., Dem.
One must assume, ληπτέον, Plat.;
ὑποθετέον, Plat.
One must assume besides, προςληπ-
τέον, Arist.
[ASSUMED, προσποίητος, Plat.] ASSUMPTION, ΑΝ, ὑπόθεσις, εως, ἡ,
Plat.; πρόςληψις, εως, ἡ, Plat. ; λῆμ-
μα, ατος, τό, Arist.
Α false assumption (an assumption of one thing instead of another which is required), μετάληψις, εως, ἡ, Arist.; [τινὸς ἀντί τινος, Arist.]
ASSURANCE, πίστις, εως, ἡ, AEsch.,
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; πιστόν, τό, AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen.; πίσ- τωμα, ατος, τό, usu. in pl., AEsch.; βεβαιότης, -ητος, ἡ, Thuc.    Vid.
PROMISE, CONFIDENCE.
Α certain assurance, δήλωσις, εως, ἡ, Thuc.
[Assurances (in treaties), πίστις, ἡ (opp. to ὅρκος, oaths, Pors. Med., 21), Hdt., Att.; to give (such) assurances to one, πίστιν ποιέομαι πρός τινα, Thucyd.; to one another, ἀλλήλοις, Xen.; to exchange assurances, πίστεις δίδωμι καὶ λαμβάνω, Xen., or δίδωμι καὶ δέχομαι, Plat.]
ASSURE, To, ἰσχυρίζομαι, Thuc., Plat.   Vid. To ASSERT.
ASSUREDLY, σάφα, Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur., Xen., Antipho; [(of strong assertion), μάλιστα, καὶ μάλιστα. Plat.; (in answers), most assuredly, παντελῶς and παντελῶς μὲν οὖν, Plat.; so παντάπασί γε, and παντάπασι μὲν οὖν, Xen., Plat.; πάνυ γε, πάνυ μὲν οὖν, or καὶ πάνυ, καὶ πάνυ μάλα, Ar., Plat., etc.; πῶς γὰρ οὔ ; Plat.; assuredly not, πῶς γάρ ; (in negative sentences), Plato.] Vid. CERTAINLY.
ASTERISK, AN, ἀστερίσκος, ὁ,
Gramm.
ASTERN, πρύμνηθεν, Hom., AEsch.,
Eur.; πρυμνόθεν, Ap. Rh.; [κατὰ πρύμναν, Trag.]
ASTHMA, ὀρθόπνοια, ἡ, Hipp. ASTHMATIC, ὀρθόπνοος, ους, Hipp.;
ὀρθοπνοικός, Hipp. ; πνευματίας, ου, Hipp. ; πνευματώδης, ες, Hipp.
[To be asthmatic, πνευματόομαι,
Η1ΡΡ·]
ASTONISH, TO, ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. usu. ἐξεπλάγην, but also ἐξε- πλήγην, Hom.., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., etc.; καταπλήσσω, Hom., Thuc., Isoc., Xen.; ἐπιπλήσ- σω, Eur.; to be astonished, ἄγαμαι,
mid. fut. ἀγάσομαι, and Ep. ἀγάσσο-
μαι, aor. 1 both ἠγάσθην and ἠγασά- μην, or -ασσ., imperf. ἠγάμην, Hom..; θαμβέω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur.; θαμβαίνω, only in pres., h.;
θαυμάξω, Omn.; ἀποπλήσσομαι, pass.. Soph.; ἐκπαγλέομαι, pass., Hdt.; συνθαμβέω, c. dat., Plat.; ex- ceedingly, ὑπερθαυμάζω, Hdt.; ὑπερ- εκπλήσσομαι, pass., Xen. Vid. To WONDER.
ASTONISHED, ἀπόπληκτος, ον,
Soph.; καταπλήξ, ῆγος, LYS.
ASTONISHMENT, ἄγη, ἡ, Homer; θαῦμα, ατος, τό, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; θάμβος, τό and ὁ, Hom., Pind., Sim., Eur., Thu- cyd., Plat.; τάφος, τό, Hom.; κατά- πληξις, εως, ἡ, Thuc.
A power of astonishing, κροῦσις, εως, ἡ, Ar.
[ASTRAY, TO GO, ἀλάομαι, Hom.; ἀάομαι, Hom..; πλανάομαι (lit., and metaph, to fall into error), Hdt., etc.; 40

to go astray (from the truth), παραφέ-
ρομαι. Plat.]
[To lead astray, πλάζω, f. -γξω,
Epic and Trag.; πλανάω, Hdt., etc.;
to be  led astray, παρακρούομαι, by one, ὑπό, c. gen., Plat.]
[Α going astray, πλάνη, ἡ, Plat., Eur.]
[ASTRIDE (of men on horseback), περιβάδην, Plat.]
ASTRINGENCY, ὑπόστυψις, εως, ἡ,
Theoph.
ASTRINGENT (to the taste), στρυφ- νός, όν, Xen., Plat.
[To be somewhat astringent (to the taste), παραστύφω, Diph. Siphn.]
[ASTROLOGER, γενεθλιαλόγος, ὁ,
Hieracl.; γενεθλιακός, ὁ, Gal. (caster of nativities); ἀστρόμαντις, ὁ, very late, and so ἀστρολόγος, ὁ (which in class. auth. means astronomer) ; Χαλ- δαῖος, ὁ (as the Chaldeans were fa- mous in this art), Cic. Div.]
[ASTROLOGY, ἀστρομαντεία, ἡ, Di- od.; ἀστρομαντική, ἡ, Sext. Emp.; γενεθλιαλογία, ἡ, Joseph, (casting of nativities); ἀποτελεσματική, ἡ, Paul. Alex.:—(ἀστρολογία, ἡ, in classic auth. means astronomy; in sgnf. astrology, from Luc.).]
ASTRONOMER, ΑN, ἀστρολόγος, ὁ,
Xen.; ἀστρονόμος, ὁ. Plat.
ASTRONOMICAL, ἀστρονομικός, Plat.; ἁστρολογικός, Arist.
ASTRONOMY, ἀστρονομία, ἡ, Ar.,
Xen., Plat.; ἀστρολογία, ἡ, Xen.
To study astronomy, ἀστρονομέω,
Ar., Plat.
ASUNDER, ἄνδιχα, Homer; δίχα, Hom.; [ἀμφίς, Hom.; usu. expd. by διά in compos., e. g., to cleave asunder, διασχίζω, Hom., Plat., etc.]
To take a name asunder (punning on its divisions), ἐξυπτιάζω, AEsch.
[ASYLUM, ΑΝ, κρηςφύγετον, τό,
Hdt., Luc. (prop. from the Cretan Mi- nos) ; καταφυγή, ἡ (a place of refuge), Hdt., Thuc., etc., etc.; also by ἑστία, ἡ (the altar); ἱερόν, τό (temple), where fugitives took refuge; ἄσυλον ἱερόν, τό (only used by late writers), Philostr., etc.]       Vid. REFUGE.
Affording an asylum, γῆν ἄσυλον παρασχών, Eur.
AT, ἐπί, c. dat., Omn.; πρός c. dat., Hom., Soph., Xen.; [(in relation to)],
c. acc., Eur., Xen.; παρά c. acc., or c. dat., Omn.; at the very moment of danger, παρ’ αὐτόν τὸν κίνδυνον, Dem.; κατά c. gen.. (as, to shoot at, etc.), Omn.; ἀμφί, [c. dat., Homer, Soph.,] c. acc., Hom., Hdt., Theoc.; ὑπό, c. acc., Hom., Hdt., Theoc.; ἀπό, c. gen., as at first sight, at even- ing, etc., AEsch., Thuc., Xen.; [equiv. to together with, ἅμα, c. dat., e. g., at sunrise, ἅμ’ ἠελίῳ ἀνιόντι, Hom., etc.; also by πρός in compos., to be at, πρόςειμι, Hes., etc.]
At the shout of the Greeks, ἀϋσάντων ὑπ᾽ Ἀχαιῶν, Hom.
ATHEISTICAL, ἄθεος, ον, Plat. ATHLETE, ΑΝ, ἀθλητήρ, ὁ, Hom. ; ἀθλητής, οῦ, ὁ, Pind. ; ἀσκητής, οῦ, ὁ, Plat.
ATHLETIC (i. e., belonging to an athlete), ἀθλητικός, Arist.; ἀσκητι- κός, Ar. ; γυμναστικός, Plat.
Athletic (i. e., strong), ἰσχυρός, ά, όν, Alcae., Hdt., Omn. Att.     Vid. STRONG.
ATHWART, ἐγκαρσίως, Thuc. Vid. ACROSS.
[Lying athwart, πλάγιος, Thuc.]
[ATLAS (a collection of maps), πι-
νακοθήκη, ἡ, Strab.]
ATMOSPHERE, ἀήρ, ἡ (α Soph.),
Hom., Hes.; ὁ, Hdt., Plat.

ATOM, AN, ἄτομος, ἡ, pl. τά, De- mocritus, Arist.; [ψηγμάτιον, τό, Heraclit]
ATONE, To, ἀναμάσσω, no perf.,
no pass., Hom., Hdt.; τίνω (ῑ Ep., ι Pind.), Sol., Trag.; fut. τῒσω, etc., c. acc. of crime, dat. of penalty, some- times c. gen.. of crime, smts. c. acc. of penalty only, Hom., AEsch., Hdt.; ἀποτίνω, Hom., AEsch., Eur., and ἀποτίνομαι, in aor. 1 mid., c. acc. of the penalty, gen., of the crime, Hom.; ἀποδίδωμι, c. acc. of crime, dat. of person offended, Hom.; ἐξαποτίνω, Hom.; καθαίρω, AEsch.; λύω, perf. pass. λέλυμαι, etc.. Soph., Ar.; ἐκτίνω, AEsch., Soph., Eur.; ἀφοσιόω. Plat.
To make an offering of atonement (to the god), ἀφοσιόομαι, c. dat., Hdt., Dem.
ATONEMENT, ἄποινα, τά, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., smts. as adv. c. gen., Pind., Eur., etc.; [ποινή, ἡ (i. e., satisfaction); for a thing, c. gen., Hom., etc.;] τίσις, εως, ἡ, Hom.; λύτρον, τό, Pind., AEsch., Plat.; μεί- λιγμα, ατος, τό, in pl., AEsch.; καθαρ- μός, ὁ, Hdt.
Exacting atonement, ἀποινόδικος, ον, Eur.
To exact atonement, ἀποτίννυμαι, mid. fut. -τίσομαι, Hom., Hdt., AEs- chin.
ATONING (of sacrifices), λωφήϊος, ον, Ap. Rh.    Vid. EXPIATORY.
[ATRABILIOUS, μελαγχολικός.
Plat.]
ATROCIOUS, αἴσυλος, ον, Hom.; ἀήσυλος, ον, Hom.; δεινός, Omn.; ἀναιδής, ές, Soph.; (of persons), πάγ- κακος, ον, Theogn., Soph., Eur.; κα- κουργός, όν, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; παντουργός, όν, Soph.; πάντολμος, ον, AEsch., Eur.; παντότολμος, ον, AEsch.
ATROCIOUSLY, παγκάκως, AESch. ; κακουργῶς, Antipho.
ATROCITY, πανουργία, ἡ, AEsch.,
Soph., Ar.
ATROPHY, ἀτροφία, ἡ, Arist.
Sick of atrophy,  ἄτροφος, ον, Xen.
ATTACH, TO, παραζεύγνυμι, Eur.; προςποιέω, tο one, c. dat., and -ομαι, mid., to one's self) Eur., Ar., Hdt.,
Thuc., Xen.; [to one, περιάπτω τί τινι, Pind., Ar., Plat.;—closely, one thing to another, προςαρμόζω, c. acc. et dat., Eur., acc. c. εἴς τι. Plat., and περί τι, Xen.]
[To attach great importance to, περὶ πολλοῦ (πλείονος, πλείστου, παν- τός) ποιέομαι, c. acc., or c. acc. et inf., Hdt., Thuc., Xen., etc.]
To attach one's self to (a party), προςνέμω ἐμαυτόν, c. dat., or perf. pass. προςνενέμημαι, c. ὡς for πρός c. acc., Dem.; ἀναρτάω ἐμαυτὸν εἰς, c. acc., Dem.; φθείρομαι πρός, c. acc., Dem. ; [προςχωρέω, c. dat., Hdt., Thuc.; also πρός c. acc., Thuc.]
To attach, intrans, (as blame at- taches), προςιζάνω, no fut., etc., c. dat., Simon. Amorg.; ἐπιβάλλω, pf. -βέβληκα, c. dat.. Dem.
[To attach to one's self, ἀναρτάομαι, c. pf. -ήρτημαι, Xen.; or, to one's party, προςάγομαι, Hdt., Thuc., Eur.; by any means, c. dat., Thuc., Plat., etc.; πroςποιέομαι, Hdt., Thuc., Xen., etc.]
To attach a person to one's self, προς- φιλῆ τινα τίθεμαι (mid.). Soph.; [φί- λον τινὰ ἀνακτάομαι, Hdt., Xen.]
To be attached to (as a friend, ally, etc.), οἰκείως διάκεαιαι, c. πρός and acc., Dem.; οἰκείως ἔχω, c. dat., Dem.; [πρόςκειμαι, c. dat., Hdt.]



[Attached to, προςφυής, ές, c. dat..
Plat.]
ATTACHMENT, φιλία, ἡ, Omn. post Hom.    Vid. FRIENDSHIP, LOVE.
ATTACK, To, ἀμφιμάχομαι, fut. -μαχέσομαι or -έσσομαι, Hom.; ἰάλ- λω, no perf., Hom.; ἐνορούω, c. dat., Hom..; ἐπιχράω, only in imperf., Hom..; ἐπαΐσσω, c. acc., or c. gen., Hom.; ἔπειμι (-ιέναι), imperf. -ήιον, fut. mid. ἐπιείσομαι, aor. 1 mid. ἐπιει- σάμην, c. acc., or c. dat., or c. prep., Hom., Pind., AEsch., Thucyd., Xen.; [ὁρμάομαι, c. gen., or ἐπί c. dat., Hom.; attack a place, ὁρμ. ἐπί, ἐς, πρός, c. acc., Hdt., Thuc., etc.;] ἐφορμάομαι, mid. and pass., c. acc., Hom., Hes.; ἐφορμάω, c. dat., Eur.; ἐπόρνυμαι, mid. or pass., aor. 2 3d sing, by sync, ἐπῶρτο, c. dat., Hom.; θρώσκω, aor. 2 ἔθορον, c. ἐπί or ἐν and dat., Hom., (as an intermittent disease does), sine cas.. Soph.; ἐπορούω, c. dat., Hom.; ἐπέρχομαι, mid. fut. -ἐλεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, usu. by sync, -ῆλθον, perf. -ήλυθα, usu. c. redupl. -ελήλυθα, c. dat., Hom.., Eur., Thuc.; μετέρχομαι, c. dat., or acc., Hom.; προςβάλλομαι, mid., either with weapon or words, c. acc. pers., dat. instrum., Hom.; προς- βάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, etc., c. dat., or c.. prep., or sine cas., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, no aor. 1, aor. 2 -έσχον, c. dat., or c. prep. κατά and acc., ἐπί and dat. or acc., Hom.., Hdt., Thuc.; ἅπτομαι, mid., in any manner, but esp. with words, c. gen., Pind., Soph., Hdt., Thuc., Dem.; ἐπιστρατεύω, c. dat., Soph.; εἰςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Soph., Hdt., Xen.; ἐπιφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, sine cas., Ar.; -ομαι, mid., c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; πρόςειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, poet. -ήια, no other tenses, c. dat., or c. πρός and acc., Xen.; προςμάχομαι, fut. -μα- χέσομαι (Ep. -έσσομαι, Att. -μαχοῦ- μαι), c. πρός and acc., Xen.; προς- τρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, c. πρός and acc., Xen.; ἐπιγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., Hdt., Thuc.; ἐπιβαίνω, fut. and aor. 1 act. not used intrans., fut. -βήσο- μαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα, part. often sync, -βεβώς, ῶσα, ῶτος, etc., c. acc., or c. dat., Thucyd., Xen.; προςπίπτω, c. dat, Thuc., Xen.; ἐπιπίπτω, c. dat., Thu- cyd., Xem, ἐπιτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπιτρέχω, Thuc., Xen.; προς- φέρομαι, pass. c. dat., or c. prep., Hdt., Thuc., Xen.; ἐγχειρέω, c. dat., Thuc., Xen.; προςίσταμαι, pass. c. aor. 2, perf., and pluperf. act., c. πρός and acc., Plat.; ἐγχρίω, Plat.; ἔγκειμαι, with war or with words, imperf. -εκεί-
μην, fut. -κείσομαι, c. dat., Ar., Hdt.,
Thuc., Xen., Dem.; ἐλαύνω, fut. ἐλά- σω, etc., sine cas., or c. εἰς, Xen.; ἐπελαύνω, c. dat., Hdt.; κατατρέχω, Plat.; ἐμπλήσσω, Ap. Rh.
To attack (as a disease does), ἐγ-
κατασκήπτω, Thucyd.; [ἐμπίπτω, Soph.]
To attack with words, ἐνίσσω, Ho- mer ; ἐνίπτω, fut. -ψω and ἐνισπήσω, no aor. 1, aor. 2 ἐνένιπτον and ἠν- ίπαπον, Hom., AEsch.; καθάπτομαι, c. acc., Hom.., Hes., c. gen., Thuc., Plat.; θείνω, no perf., AEsch.; ἰάπτω, no perf. Soph.; ἀράσσω, no perf., Soph.; ἐξαράσσω, Ar.; ἐπεμβαίνω.

c. dat., Eur.; ὑποκρούομαι, mid., Ar. ;
καταπισσόω, Ar.; ἀποσκήπτω εἰς, AEschin.; σπαράσσω, no perf., Plat., Dem.
[To attack (one’s reputation), δια- βάλλω, Hdt., Thuc., Dem., etc. Vid. TO SLANDER.]
To attack (as ships do), ἐπιπλέω, fut. -πλεύσομαι, c. dat. or c. ἐπί and acc., Hdt., Thuc., Xen.; ἐμβάλλω, Hdt., Thuc., or to attack (on land), Xen.
To attack in a secret, stealthy man- ner, ὑποθέω, fut. -θεύσομαι, Pind.
To attack violently, κατακωμάζω, c. dat., Eur.
To join in attacking, συνεπίκειμαι, c. dat., Ar.; συνεπιτίθεμαι, mid., c. dat., Thuc., Plat., Isoc.; συνέπειμι (inf. -ιέναι), c. dat. of the persons at- tacked, c. μετά and gen. of one’s al- lies, Thuc.; συνεπιστρατεύω, Thuc., Dem., AEschin.; καθίεμαι, mid., c. perf. Hdt.
To be the first to attack, προεπιχει- ρέω, Thuc.
To attack one another (of opposite factions), ἀντιπολεμέω, c. dat., Thuc.
Why does he thus attack the sheep ?
τί δῆτα ποίμναις τήνδ᾽ ἐπεμπίπτει βάσιν ; Soph.
Shall I attack them at supper ? ἀμφὶ δεῖπνον οὖσι προςβαλῶ δόρυ ; Eur.
So, tο attack gates with α troop, πύ- λαισι προςβαλεῖν λόχον, AEsch.
Come and attack the dinner (of hare),
ἐμβάλλεσθε τῶν λαγώων, Ar.
Attacking him (i. e., with accusa- tions) on this account, διὰ πρῆγμα τοί-
ονδε ἐπίβασιν ἐς αὐτὸν ποιεύμενος,
Hdt.
ATTACK, ΑΝ, ὁρμή, ἡ, Hom., Eur.; ἐμβολή, ἡ (by sea or land), AEsch., Eur., Thuc., Xen.; προςβολή, ἡ, AEs- chyl., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; τεῖ- ρα, ἡ, AEschyl.; ἑπιδρομή, ἡ, Eurip., Hdt., Thucyd.; ἔφοδος, ἡ, AEschyl., Thucyd., Plat.; ἐφορμή, ἡ, Thuc.; πρόςοδος, ἡ, Hdt.; ἐπίθεσις, εως, ἡ, Xen., Plat., Antipho.
An attack by sea, ἐπίπλοος, contd. ους, ὁ, Thuc., Xen.; ἐπίπλευσις, εως ἡ, Thuc.
[A sudden attack, προδρομή, ἡ, Xen.]
An advance to attack, προέλασις,
εως, ἡ, Xen.
[To give the signal for attack, τὸ
πολεμικὸν σημαίνω, Xen.]
A periodical attack (of some dis- ease), καταβολή, ἡ, Plat., Dem.
An attacking party, προςβολή, ἡ, AEsch.
Ready to attack, ἐπιθετικός, c. dat.,
Xen.
Easy to be attacked, ἐπίδρομος, ον, Hom..; εὐεπίθετος, ον, Thuc., Plat., Xen.; εὐέφοδος, ον, Thuc., Xen.
Hard to be attacked, δυςπρόςοδος, ον, Thuc.; δυσεπιβούλευτος, ον, Xen.
ATTAIN, TO, ἐφάπτομαι, mid., c. gen., Hom.; ἅπτομαι, c. gen., and once c. dat., Pind., Xen., Plat.; τυγ- χάνω, fut. τεύξομαι, aor. 1 ἐτύχησα, aor. 2 ἔτυχον, c. gen., Omn.; ἐπιτυγ- χάνω, c. gen., Xen., Dem.; ἐξικνέο- μαι, mid. fut. -ίξομαι, aor. 2 -ικόμην, c. gen., Eur.; ἐφικνέομαι, c. gen., Isoc.
Likely to attain, τευκτικός, c. gen., Arist.
Having attained one's end, ἐπήβο- λος, c. gen., Hdt.
ATTAINABLE, ἁλωτός, όν, Soph. ;
εὐπρόσοιστος, ον, Eur.
ATTAINMENT, ἐπίτευξις, εως, ἡ,
Isoc., Plat.

ATTEMPT, TO, πειρητίζω, only pres.
and imperf., Hom.; πειράω, aor. 1 pass. both in act. and pass. sense, c. inf.. or c. acc., or c. ὡς or ὅπως and subj., more commonly -ομαι, mid., Omn; ἐπιχειρέω, c. dat., or c. acc., or c. infin., Hom., Theogn., Eur., Hdt, Thuc., Plat., Xen.; ἐγχειρέω, c. dat.. Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem., etc.;
μάομαι, mid.. Soph.; ἐμβαίνω, fut. ἐμβήσομαι, perf. ἐμβέβηκα, aor. 2 ἐνέβην, part. ἐμβάς, fut. and aor. 1 act. not used in intrans, sense, c. dat., Pind., Plat.; ἀναπειράω, Thuc.; ἀποπειράω, Thuc., and to make an attempt on (a place), c. gen., Thuc.; διακινδυνεύω, Thuc., Xen.; to make an attempt on, c. εἰς, Thuc.; ἐρευνάω, c. infin., Theoc.; ἀφορμάω πεῖραν, Soph.
To attempt first, προεγχειρέω, Arist. Vid. TO ENDEAVOR, TO TRY.
One must attempt, ἐπιχειρητέον, Thuc., Isoc.; πειρατέον, Xen., Plat., Isoc.; ἐγχειρητέον, Xen.
To be attempted, ληπτέος, Xen.
One who attempts, ἐπιχειρητής, οῦ, c. geu., Thuc., Plat.; ἐγχειρητής, οῦ, ὁ, Ar.
ATTEMPT, ΑΝ, ὁρμή, ἡ, Hom., Soph.,
Hdt.; πεῖρα, ἡ, Pind., Omn. Att.; ἐγχείρημα, ατος, τό, Sophocl., Isoc., Dem.; ἐγχείρησις, εως, ἡ, Thucyd.;
ἐπιχείρημα, ατος, τό, Thucyd., Xen.,
Isocrat.; ἐπιχείρησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.; ἀπόπειρα, ἡ, Hdt, Thucyd., Dem.; πείρασις, εως, ἡ, Thuc.
To make an attempt on (a city, etc.), πειράω, c. gen., or c. ἐπί and acc., Thuc.; καταπειράζω, c. acc., Lys.,
vid. sub To ΛΤΤΕΜΡΤ.
ATTEND TO, To [(pay attention to one or his words)], συνίημι (ίη, h., ίη, Att., but not invariably in either case), pres. imper. συνίει, Hom.; σύν- ιε, Theogn.; aor. 1 -ῆκα, aor. 2 im- per. σύνες, c. gen. of what is said (but to observe, c. acc.. Soph.), Hom., Theogn., Soph., Plato; ἐμπάζομαι, mid. only pres., c. gen. [(e.g., μύθων)], Hom.;—[(take care of, look after a person or thing, be busy about)], ἀμ- φιπένομαι, no fut. (esp. to a wounded man), Hom.; ἀμφιπονέομαι, c. acc. rei, Hom.; ἀμφιέπω, only pres. and imperf. without augm., Hom., Pind.; ἀμφέπω, only pres., and in Hom. im- perf. without augm., Homer, Pindar, Soph., Eur.; θεραπεύω, Hom., Eur., Hdt., Xen.; κομέω (only to people or animals), Hom., Hes.; κομίζω, Hom., Pind., AEsch.; [to household affairs, τὰ σὰ αὐτῆς ἔργα κ., Homer;] to a wound, to the acquisition of treasure, etc., ἀμφιπολεύω (only to things or horses), Hom.; μετέρχομαι, fut. -ελεύ- σομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync, -ῆλθον, c. acc. rei, Hom., Ap. Rh.; ἐπιμελέο- μαι, mid. c. gen., Eur., Thuc., Xen., Plat.; [μελετάω, c. acc., Hdt., Thuc., etc.;] ἀγαπάζω, Eur.
To attend to (advice, advisers, etc.), προςβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ- βληκα, c. acc., Soph.; ὑπακούω, c. gen., or sometimes c. dat., Hdt., Thuc., Plat.
[To attend to (a speaker), παρέχω τὰ ὦτα, c. dat., Plat.; προςέχω τὸν νοῦν, c. dat., Ar.]
To attend to (business, employment, etc.), προςέχω (imperf προςεῖχον, aor. 2 -έσχον), and πρ. τὸν νοῦν, Omn. Att. prose; ἐφίσταμαι, pass. c. aor. 2 act., c. ἐπί and acc., Isoc., Dem.; [i. e., be engaged in), ὁμιλέω, c. dat., Thuc., Ar., Plat.]
I attend to all the rest of my busi- 41



ness, τἄλλα τὰ ἐμοὶ προςήκοντα ἀπο- τελῶ, Xen.
We attending to our business, ὄντων ἐπὶ τοῖς πράγμασιν, Dem.
[To attend to in turn, ἀντεπιμελέο-
μαι, that, how that, ὡς, ὅπως, Xen.]
To attend, attend upon (as an at- tendant), μετοίχομαι, mid. only, pres. and imperf.. Hour.; προσπολέω, c. dat.. Soph.; μεταποιπνύω, c. acc. domini, Ap. Rh.; πέμπω (i. e., escort), Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; προ- πέπτω, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Plat.; [παραπέμπω, Xen.;] ἐπιστα- τέω, c. acc., Soph.; [(i. e., accom- pany), ὀπαδέω, c. dat., also ἅμα, c. dat., Hom., Hes., Vid. TO ACCOM- PANY.]
I attend upon you, παρὰ σοί εἰμι, Xen.
To attend (as a physician), μελε- τάω, Hipp.; [ὑπουργέω, Hipp.; to
attend (a side person), νοσηλεύω, Isoc.,
vid. To TEND.]
To attend (as a tutor), σύνειμι (-εῖ- ναι), c. dat., Plat.
To attend (school), προςεδρεύω, c. πρός et dat. (e. g., πρὸς τῷ διδασκα-
λείῳ), Deln.
[To attend the lectures of, ἀκροάο- μαι, c. gen., Antipho, Plat., Xen.]
[To attend (the funeral of a person),
ἐπὶ τὴν ταφὴν καὶ ἐκφοράν τινος παρ- αγίγνομαι, AEschin.; επὶ τὴν ἐκφο-
ράν τινος ἐλθεῖν, Lys., ἥκω, Lys.; ἐπ’ ἐκφοράν τινι ἀκολουθέω, Lys.]
Attending to (i. e., making an object of study), μεμηλώς, c. gen., Hom., c. dat., Pind.
He had paid much attention to horse- manship, πολὺ μάλιστα ἐμεμελήκει
αὐτῷ ἱππικῆς, Xen.
One must attend to, ἐπιμελητέον, c. gen.. Plat., Xen.; προςεκτέον and πρ. τὸν νοῦν. Plat.
[Not attended to, ἀθεράπευτος, ον, Xen.]
ATTENDΑΝCE, ὑπουργία, ἡ, Soph.;
[ὑπηρεσία, ἡ, on one, by dat., or εἰς c. acc.. Plat.; (in genl.), θεραπεία, ἡ (upon the gods, and of court to men ; also upon the sick, and honor to par- ents), Omn. Att. prose.; the body of attendants (i. e., suite, retinue), θερα- πεία, ἡ, Hdt, Xen.; ἀκολουθία, ἡ, · Plat.]      Vid. ATTENTION.
Attendance (of a pupil on his mas- ter, or of the master on his pupil), συνουσία, ἡ, Xen.
Want of attendance, ἀκομιστία, ἡ, Hom.; [ἀθεραπευσία, ἡ, Plat.]
ATTENDANT, ΑΝ, ὀπάων, ονος, ὁ
(de fem., h.) [orig. in war, but later of any kind], Hom.., h., AEsch,, Soph., Eur., Hdt.; πομπός, ὁ καὶ ἡ [(as es- cort)], Hom.., Soph., Hdt.; ὀπαδός, ὁ [(upon one, c. dat.)], Pind., AEsch., Soph., Eur., Plat.; ἀμφίπολος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur.; ἑπέτης, ου, ὁ, Pind., fem., ἑπέτις, ιδος, Ap. Rh. ; περίπολος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἐπί- πολος, Soph.; διάκπορος, Call.; ἀκο- λουθός, ὁ, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; συνοπαδός, c. gen. or dat., ὁ καὶ ἡ, Panyas., Plat. ap. Rh. Vid. ESCORT, SERVANT.
[An attendant (who conducted boys and girls to and from school), παιδα- γωγός, ὁ, Hdt., Eur., Plat.]
ATTENTION, κομιδή, ἡ, Homer;
μελέτη, ἡ, Hes., Soph., Eur., Plat.; σπουδή, ἡ, Soph., Xen., Isoc., Plat.; ἐπιστροφή, ἡ, Sophocl., Eur., Xen., Dein.; ἐπιμέλεια, c. gen., or c. πρός, Thuc., Xen., Plat., Dem.; θεράπευ- μα, ατος, τό, Eur., Plat.; θεράπεια, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; πραγμάτεια, ἡ,

Plat., Xen.; πρόςεξις, εως, ἡ, Plat.; φιληκοΐα, ἡ, Isoc.
He paid attention to his son, τὸν υἱόν δι’ ἐπιμελείας εἶχε, Isae.
He paid attention to the barbarians, ἐπεμελεῖτο τῶν βαρβάρων, Xen.; they paid the greatest possible attention to Callibius, τὸν μὲν Καλλίβιον ἐθερά- πευον πάσῃ θεραπείᾳ, Xen.
That the enemy might fix their atten- tion on that road, ὅπως ταύτῃ τῇ ὁδῷ
οἱ πολέμιοι προςέχοιεν τὸν νοῦν, Xen.
Attention to a person in sickness,
νοσοτροφία, ἡ, Plat.    Vid. CARE.
ATTENTIVE, ἐπακουός, όν, c. gen., Hes.; προςεκτικός, Xen. [(also mak- ing attentive, Arist.)]; συντεταμένος, Xen., Plat.; φιλήκοος, ον, Plat.; θερ- απευτικός (of a servant), Xen.
ATTENTIVELY, σπουδαίως, Hdt.,
Xen., Plat.      Vid. CAREFULLY.
To be very attentive to, πολυωρέω (used also in pass. of receiving such attention), AEschin., Arist.
ATTENUATE, To, λεπτύνω, Arist.
Vid. THIN.
ATTEST, TO, μαρτυρέω, AEschyl.,
Soph., Xen., Plat., Isae.; [μαρτύρο- μαι, Trag.] Vid. To WITNESS. ATTESTATION, μαρτυρία, ἡ, Omn. ATTIRE, To, ἀμφιέννυμι, c. dupl.
acc., Hom., Xen., Plat., etc. Vid. To DRESS.
ATTIRE, ἐσθής, ῆτος, ἡ, Homer,
Trag., Hdt., Thuc., Xen., etc.     Vid.
DRESS.
ATTITUDE, ΑΝ, σχῆμα, ατος, τό, Xen.
An attitude of defense or of striking, προβολή, ἡ, Xen., Theoc.
To throw one's self into attitudes, δι- αθρύπτομαι, mid., Theoc.
[ATTORNEY. Vid. ADVOCATE, COUNSELOR.]
ATTRACT, TO, ἕλκω, imperf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, no perf. act., though there is perf. pass., etc., Eur., Hdt., Xen.; προςέλκω, Pind, [(to friendship, εἰς φιλότητα)], The- ogn., Eur. [(absol.)]. Plat.; ἐπισπάω, fut. -σπάσω, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἀντισπάω, Xen.; προς- άγομαι, mid. [(observation), e. g., the eyes of all, προςάγ. ὄμματα], Xen.
[ATTRACTING (having power to at- tract), ἀγωγός (of magnet), Dion.] ATTRACTION, ἕλξις, εως, ἡ, Plat. ;
ἔφελξις, ἡ, Arist. ; ὁλκή, ἡ, Plat.
ATTRACTIVE [(persuasive), προς-
αγωγός, Thuc.], ὁλκός, Plat.; ἑλκτι-
κός. Plat.; προςσπαστικός, Arist.
ATTRIBUTE, To, ἀνατίθημι, aor. 1
-έθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. -ετέθην [c. acc. et dat.], Hom., Eur., Thuc., Isoc., Xen., Dem.; προςτίθη- μι, Eur., Thuc.; μεταδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. -δέδωκα, perf. pass. -δέ- δομαι, Isoc.; περιβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, Eur.; ἀναφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Eur.; ἀπονέμω, Dinarch. Vid. To IMPUTE.
Attributing great unfairness to the
gods, μεγάλην θεοῖς ἀγνωμοσύνην εἰ- δότες, Soph.
For any one may justly attribute the having lost many things in the war to our inattention, τὸ μὲν γὰρ πολλὰ ἀπολωλεκέναι κατὰ τὸν πόλεμον τῆς ἡμετέρας ἀμελείας ἄν τις θείη δι- καίως, Dem.
One must attribute, ἀναθετέον. Plat. ATTRIBUTE, ΑΝ, τὸ ἐνύπαρχον, Arist.
ATTRITION, πρόςτριψις, εως, ἡ,
Theoph.

ATTUNE, To, ἁρμόζω, usu. -όττω. Plat. Vid. To TUNE.
AUBURN (i. e., with auburn hair), ξανθός, ή, όν, Hom., Pind., Eur., Plat.; also epith. of hair, Ibid.; ξανθόθριξ, gen. ξανθότριχος, Sol., Theoc.; ξαν- θοκόμης, ου, Pind.; ξανθόκομος, ον, Theoc.
Hair dyed auburn, ξάνθισμα κόμης,
Eur.
AUCTION, πρᾶσις, ἡ, Hdt., Plat.;
[(sale of confiscated property), προ- γραφή, ἡ, Strab.]
To put up to auction, ἀνακηρύσσω, Hdt.; [ἀποκηρύσσω, Hdt., Dem.)] [AUCTIONEER, (perhaps) κῆρυξ,
υκος, ὁ (as it is used of a public crier), Hdt., Xen., Dem., etc.]
AUCTION ROOM, AN, πωλητήριον, τό, Dem., Xen.
AUDACIOUS, σχέτλιος, α, ον, and
ος, ον, Hom., Hes., Soph., Eur., Plat., Isoc., Dem.; τολμήεις, εσσα, εν (superlat. τολμῄστατος), Homer, Pind., Soph.; τλήμων, ον, AEschyl., Soph., Eur.; λεωργός, used also as subst.. Archil., AEschyl., Xen.; παν- τουργός, όν, Soph.; πάντολμος, ον, AEsch., Eur.; παντότολμος, ον, AEs- chyl.; τολμηρός, Eur., Thuc., Lys.
AUDACIOUSLY, τλημόνως, Eur. AUDACITY, τόλμα and τόλμη, ἡ,
AEsch., Soph., Eur., Xen., Plat., Isae.
AUDIBLE, ἀκούσιμος, Sophocl.;
ἀκουστός, h., Sophocl, Eur.; διάση- μος, ον, Soph.; εὐήκοος, ον, Arist.
Audible at a distance, τηλωπός, όν, Soph. ; τηλεφανής, ές, Soph.
AUDIT, ΑΝ (of accounts), εὐθύνη,
ἡ, Ar., Plat., Dem.
AUDITOR, AN, ἀκροατής, οῦ, ὁ, Thu- cyd., Plat.; ἀκουστής, οῦ, ὁ; Menand.
An auditor (i. e., one who audits accounts), εὔθυνος,, Plat.; εὐθυντήρ, ῆρος, ὁ, Plat.; λογιστής, οῦ, ὁ, Dem., AEschin., Arist.; ἐξεταστής, οῦ, ὁ, AEschin., Arist.
An auditor’s salary, τὸ ἐξεταστικόν, Dem.
AUDIT ROOM, AN, λογιστήριον, τό,
Lys.
AUGER, AN, τέρετρον, τό, Hom.;
τρύπανον, τό, Hom., Eur., Plat. ; ἀρίς, ίδος, ἡ, Hipp., Anth.
AUGMENT, To, αὐξάνω or αὔξω,
fut. αὐξήσω, Omn.; to augment a for- tune by saving, περιποιέω οἷκον, Xen. Vid. To INCREASE.
[AUGMENT (in verbs), αὔξησις, εως,
ἡ, Gramm.; the omission of augment, ἀναυξησία, ἡ, Id.]
[Without augment, ἀναύξητος, ον,
Gramm.]
AUGMENTATION, αὔξησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.         Vid. INCREASE.
AUGUR, AN (who divines from the flight, cries, etc., of birds), οἰωνοπό- λος, ὁ, Hom.., AEschyl.; οἰωνιστής, οῦ, ὁ, Hom.., Hes.; οἰωνοθέτης, ου, ὁ. Soph.; οἰωνόμαντις, εως, ὁ, Eur.; οἰωνοσκόπος, ὁ, Eur.; οἰωνῶν βοτήρ, ῆρος, ὁ, Soph.
[Of or belonging to an augur, οἰωνο- μαντικός, Dion. Η.; οἰωνοσκοπικός,
Id.]
AUGUR, TO. Vid. To TAKE AUGU- RIES, TO PROPHESY.
AUGURY, οἰωνός, ὁ, Hom., Soph.,
Eur., Hdt, Thuc., Xen.; ὄρνις, ἰθος, ὁ καὶ ἡ, Hom.., Pind., Soph., Eur., Plat.; οἰώνισμα, ατος, τό, Eur.; πτερόν, τό, Soph.; οἰωνιστήριον, τό, Xen.
Vid. OMEN.
Belonging to augury, οἰωνιστικός, Plat., Arist.
The art of taking auguries, ἡ οίωνισ- τική, Plat.



A seat from which to take auguries. θᾶκος ὀρνιθοσκόπος. Soph.
[To take auguries (from the flight and cries of birds), οἰωνίζομαι, Xen.]
[To take auguries (watch the flight of birds for them), οἰωνοσκοπέω, Eur.]
AUGUST, Μεταγειτνιών, ῶνος, ὁ
(began about the middle of August),
Arist.
AUGUST, adj., σεμνός, Omn.; γε-
ραρός, Hom.; in fem. πότνια, Omn.; poet. also πότνα, h., Eur.; πολυπότ- νια, h., Ap. Rh.; πρέσβα, Hom.:— σεμνότιμος, ον, AEsch.; γεράσμιος, ον, Eur.
AUNT, τηθίς, ίδος, ἡ (father’s or mother’s sister), Dem.; a maternal aunt, μητροκασιγνήτη, ἡ, AEsch.; [paternal aunt, πατροκασιγνήτη, ἡ, late poet., Q. Sm.]
[AURICULAR (of the ear), ὠτικός, ή,
όν, Med.; (made to the ear), πρὸς τὸ οὖς. Plat.; εἰς ὦτα. Soph.; a. confes- sion, ἐξομολόγησις τῶν ἁμαρτημάτων ἡ πρὸς τὸ οὖς λεγομένη, Eccl.]
AURORA, Ἠώς, ἡ, Hom., Hes., Eur.; in Att., ἕως, ἡ, Eur., Xen., etc.
AUSPICE (usu. in pl.), the auspices, τὰ ἱερά, Hdt., Xen. Vid. AUGURY; [good auspices, οἰωνοὶ ἀγαθοί, Hes.; οἰωνοὶ αἴσιοι, Xen.; the best auspices, οἰωνὸς ἄριστος, Hom.; with or under evil auspices, κακοῖς οἰωνοῖς (like Hor- aces alite or avi mala), Ap. Rh.; under one's auspices, ἡγουμένου τινός, Omn.]
AUSPICIOUS, αἴσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Eur., Xen.; δεξιός, ά, όν, Hom., AEsch., Eur., Ap. Rh.; ἐναίσιμος, ον, Hom., Ap. Rh.; εὐώ- νυμος, ον, Pind., Plat.; εὔφημος, ον, AEsch., Soph., Eur.; ἐναίσιος, ον, Soph.; εὔσημος, ον, Soph., Eur. ;
χρηστός, ή, όν, Hdt.; διαδέξιος, ον,
Hdt.
AUSPICIOUSLY, εὐδαιμόνως, Eur., Ar., Plat., Xen.
AUSTERE, στρυφνός, ή, όν, Ar., Xen.; ὀμφακίας, ου, only masc., Ar.; αὐστηρός, ά, όν. Plat.; [(of the man- ners, courage, etc.), σκληρός, ά, όν, Soph., Ar., Plat., Eur.]
[AUSTERELY.     Vid. STERNLY.]
AUSTERITY, αὐστηρότης, ητος, ἡ, Plat.; [σκληρότης, ητος, ἡ, Antipho, Plat.]
AUTHENTIC, ἀληθής, ές, Omn. ;
[γνήσιος, α, ον (of writings). Gal.; πιστός, ή, όν (worthy of belief),
Omn.; ἐχέγγυος, ον (λόγος), Eur.;
authentic documents, μαρτύρια, τά, Hdt.]
[AUTHENTICALLY, ἀληθῶς, Hdt., Att. ; αὐθεντικῶς. only in Cic.]
[AUTHENTICATE, To, τεκμηριόω,
Thuc.; τεκμήριόν τινος δοῦναι, θέσ- θαι, AEsch., Xen., Plat.]
AUTHENTICITY, ἀλήθεια, ἡ, Omn.
AUTHOR (of a deed, etc.) (many of the following words are used as ad- jectives), αἴτιος, Hom., Hes., Pind., Thuc.; πρώταρχος, and as adj. ος, ον, AEsch.; ἀρχηγός, Eur., Xen., Isoc., Din.; ἁρχηγέτης, ου, ὁ, Eur.; αὐτόχειρ, gen. -χειρος, Soph.; πρω- τουργός, and adj. ός, όν, Plat.; φυ- τουργός, Plat.; κινητής, οῦ, ὁ, Ar.; [ὁ (ἔργον) ἐξειργασμένος, Soph.;] ἀρχιτέκτων, ονος, ὁ, Eur., Dem.; fem., ἄνασσα, Eur.
Author of a book, etc., τέκτων, ονος,
Pind., AEsch., Cratin. ; ποιητής, οῦ, ὁ (usu. of poetry, but also of prose, speeches, etc.). Plat., Xen.
AUTHORITATIVE, δεσπόσυνος, η, ον, and ος, ον, AEsch.; δεσποτικός, ή, όν, Plat.

AUTHORITATIVELY, δεσποτικῶς,
Isoc.
AUTHORITY, κῦρος, τό, AEschyl., Hdt., Plat. ; ἀρχή, ἡ, Pind., AEschyl.,
Soph., Eur., Hdt, Thuc., Xen.; ἐξου- σία, ἡ. Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem. (foll. by inf.) ; τέλος, τό, usu. in phrase τέλος or τὰ τέλη ἔχων, οἱ ἐν τέλει, etc. (of auth. in the state), Pind., Omn.
Att.; ἀξίωμα, ατος, τό, Eur., Xen.;
ἡγεμονία, ἡ, over any body or thing, c. gen., Thuc.; προστασία, ἡ (usu. military), Thuc., and προστάτεια, ἡ, Xen.
In authority, having authority, κύρι- ος, α, ον, and ος, ον, Pind., Omn. Att.; τέλειος, α, ον, and ος, ον, also τέλεος, AEsch.; τελεσφόρος, ον, c. gen., AEsch.; ἀρχικός, ή, όν, Isocr.; οἱ ἐφεστῶτες, οἱ ἐφεστηκότες, Soph., Hdt., Xen., AEschin.; οἱ ἐν τέλει βε- βῶτες. Soph.; οἱ ἐν τοῖς πράγμασι, Thuc.       Vid. supra.
The authorities, τὰ κύρια, Dem.; τὰ τέλη, Thuc.; [αἱ ἀρχααί, Thuc.] The Theban authorities here have de- termined, ἔδοξε τῷδε Καδμείων τέλει, AEsch.
Of equal authority, ἰσόψηφος, ον,
Thuc.
AUTHORIZE, TO, ἐξουσίαν δίδωμι, (aor. 1 ἔδωκα,) Plat.; ἐξουσίαν παρ- έχω, imperf παρεῖχον, fut. παρέξω, no aor. 1, pf. παρέσχηκα, aor. 2 παρ- έσχον, part. παρασχών. Plat.
AUTHORIZED, i. e., competent, etc., ἄξιος, α, ον, Andoc.
[AUTOGRAPH, χειρόγραφος, ον (only late).
An autograph, χειρόγραφον, τό,
Polyb.]
AUTOMATIC (i. e., self-movmg), αὐ- τόματος, ον, Hom., Polyb.; [the neut. αὐτότατον, an automaton, does not occur in classic Greek.]
AUTUMN, ὀπώρα, ἡ, Horner, Hes., Pind., AEschyl., Eurip., Hdt., Xen.;
[(strictly, the period between the ris- ing of Sirius and of Arcturus, equiv. to “dog-days;" but also the harvest period, v. Hdt. 4, 129;)] Ἀρκτοῦρος, ὁ, Soph.
[The end of autumn, τὸ μετόπωρον, Thuc.]; the latter end of autumn, φθιν- όπωρον, τό, Hdt., Thuc., Xen., Call.
[To be in the middle of autumn, μεσ- οπωρέω, Diosc.]
At, toward the end of autumn, μετ- οπωρινός, ή, όv, Hes., Hdt., Thuc.; μετόπωρος, ον, Thuc.
Loving autumn (or autumnal fruits), φιλοπωριστής, οῦ, ὁ, Leon. Tar.
[Of or belonging to autumn. Vid. AUTUMNAL.]
AUTUMNAL, ὀπωρινός, ή, όν (ῑ Hom., ι elsewhere), Homer, Hes., Eur.; φθινοπωρινός, ή, όν, Arist.; in fem. φθινοπωρίς, ίδος, Pind., Call.
AUXILIARY, ἐπικουρικός, ή, όν, Thuc.; as subst. ἐπίκουρος, often c. gen. of things against which, Hom., h.,  Pind., Eur., Soph., Thuc., Xen., etc.; βοηθός, usu. in pl., Hdt, Thuc., Dem.
[To be auxiliary to one or any thing, σύν τινι εἶναι, Xen.]
A body of auxiliaries, ἐπικουρία, ἡ, Hdt; συμμαχία, ἡ, Thuc.; βοήθεια, ἡ, Xen.; τὸ συμμαχικόν, Thuc.
AVAIL, ὄφελος, τό, Homer, Trag.,
Xen., Plat., Dem.     Vid. ADVANTAGE.
    [It is of no avail, οὔ τις πρῆξις ἐστί, Hom., Ar.; οὐδὲν ὄφελός ἐστι, Xen.]
AVAIL, TO, ῥέζω, fut. -ξω, pf. ἔορ- γα, Hom..; χραισμέω, aor. 2 ἔχραισ- μον, no pf., only used with a negative, Hom.., Ap. Rh.; ὠφελέω, usu. c. acc..

sometimes (but rare) c. dat., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem., etc.; ἐπωφελέω. Soph., Eur., Xen., Plat.; ἀρκέω, fut. -έσω, no perf., often in 3d sing. impers., Pind., AEsch., Soph., Eur.; προέχω, imperf. προ- εῖχον, aor. 2 προέσχον, in 3d sing. often impers., Hdt.; περαίνω, Thuc.; ἰσχύω, Thuc.; [συμφέρω, as intrans., c. dat., AEsch., Soph., Ar., Plat., and εἴς or πρός τι, Xen.      Vid. SYN. 94.]
To avail one's self of, ἀποχράομαι, mid., perf. pass. in act. sens., contrac. per η, c. dat., Thuc.
AVAILABLE, χρήσιμος, η, ον, and
ος, ον, Theogn., Eurip., Hdt., Plat., Xen., Dem.; ἐπίκαιρος, ον, Soph., Thuc.       Vid. USEFUL.
AVARICE, φιλαργυρία, ἡ, Isocr.; πλεονεξία, ἡ, Hdt., Thucyd., Xen., Plat, Dem.; φιλοκέρδεια, ἡ, Plat., Xen.; φιλοχρηματία, ἡ, Plat.; φιλο- χρημοσύνη, ἡ, Plat.; (sordid avarice), κακοκέρδεια, ἡ, Theogn.; αἰσχροκέρ- δεια, ἡ, Soph.
AVARICIOUS, φιλοκτέανος, ον, Ho- mer; ἀδώτης, Hes.; φιλοκτήμων, ονος, ὁ, ἡ, Sol.; φιλάργυρος, ον, Sophocl., Xen., Plat.; φιλοκερδής, Theogn., Pind., Ar., Plat.; λευκός, Pind.; αἰσχροκερδής, Eurip., Hdt.; φιλοχρήματος, ον, Andoc., Plat.; πλεονεκτικός, Isoc.       Vid. COVETOUS.
An avaricious man, τρώκτης, ου, Hom.; πλεονέκτης, ου, Hdt., Thuc., Xen.; φιλοχρηματιστής, Plat.; [κίμ- βιξ, ὁ, Arist.]
To be avaricious, πλεονεκτέω, Hdt., Thuc., Plat., Xen.; φιλοκερδέω, Xen.; φιλοχρηματέω, Plat., Isae.; φιλο- χρημονέω, Plat.
AVARICIOUSLY, φιλοχρημάτως,
Isoc.; πλεονεκτικῶς. Plat., Dem.
AVAUNT, ἔῤῥε. Soph., Ar., Ap. Rh. ; ἄπαγε, Ar.
AVENGE, To, τίνομαι, mid. (ῑ Ep., ι elsewhere), fut. τίσομαι, c. acc. or dupl. acc., Hom., Soph., Eur.; τίνυ- μαι, c. acc. crim, or sine cas., to avenge one's self, Hes., Hdt.; ἀποτινυμαι, Homer, Hdt., AEschin.; ἐκτίνομαι. Soph., Eur.; ἀντιτίνομαι, Eur.; τι- μωρέω, c. dat. of the pers. avenged, c. acc. of the criminal (c. ἐς and acc. of the pers. avenged, Hdt.), -ομαι, mid., c. acc. rei and dat. pers. (also c. gen.. rei, Hdt.), Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem., etc.; so in pass., I say that Leonidas has been thoroughly avenged, Λεωνίδῃ φημὶ μεγάλως τετι- μωρῆσθαι, Hdt. ; πράσσω, AEsch.; ἐκπράσσω. Soph., Eur., Hdt.; διώκω, Eur.; ἐκδικάζω, Eur.
To avenge one's self, ἀμύνομαι, on one, c. acc., Hdt, Thuc.; ἐπέξειμι (-ιέναι), part. ἐπεξιών, c. dat. rei. Plat.       Vid. TO PUNISH.
To aid in avenging, συμπράσσομαι, mid., Hdt.; συνεκπράσσομαι, c. dat. of pers. aided, c. acc. crim,, Hdt.; συντιμωρέω, Hipp.
To avenge your friends, τοῖς φίλοις
ἀμυναθεῖν, Eur.
AVENGED, παλίντιτος, ον, de re,
AEsch.
Quickly avenged, ὠκύποινος, ον, AEsch.
AVENGER, ΑΝ, τιμάορος, ὁ, Pind., AEsch.; τιμωρός, ὁ, c. gen. or dat. of the pers. avenged. Soph., Eur., Hdt, Xen., Plat., Dem., etc.; τίτης, ου, AEsch.; ἀλάστωρ, ορος, AEsch., Soph., Eur.; ἀμύντωρ, ορος, Eur.; νεμέτωρ, ορος [esp. of Ζεύς], AEsch.; μιάσ- τωρ, ορος, AEsch., Soph., Eur.; ποι- νάτωρ, AEsch., Eurip.; πράκτωρ, AEsch.; δικηφόρος, AEsch.; προςτρό-
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παιος [of one slain, used esp. of a god], AEsch., Antipho, AEschin.; ἐκ- δικαστής, οῦ, ὁ, Eurip.; μελέτωρ, c. ἀμφί and acc.. Soph.; μεταδρόμος, Soph.; παλαμναῖος (esp. of blood), Eurip., Xen.; [so also ἀνδρηλάτης, AEsch.;] τιμωρητήρ, ῆρος, ὁ, Hdt.
AVENGING, ποίνιμος, ον, Soph. ;
δικηφόρος, ον, AEsch.; τιμωρός, όν, Eurip., Hdt.; [παλαμναῖος, ὁ, esp. παλ. δαίμονες, Tim. Locr., Xen.;] πράκτωρ, ὁ, ἡ, AEsch. ; πρόδικος, ον, AEsch.; ἔκδικος, ον, Anth.
Avenging late, ὑστερόποινος, ον, AEsch.; ὑστεροφθόρος, ον, Soph.
Fond of avenging, τιμωρητικός, ή, όν, Arist.
AVENUE, ΑΝ, λαύρα, ἡ, Theocr.; [ξυστός, ὁ (properly a covered colon- nade), Xen.; εἴςοδος, ἡ (leading to a place), Hom., Hdt., Xen.]
AYER, To, φημί, no perfect, Omn. Vid. To ASSERT.
AVERAGE, THE, τό μέσον, Thuc.
An average soldier (neither good nor bad), ὁμαλὸς στρατιῶτις, Theoc.
Taking the average between the great- est and the least, πρὸς τὰς μεγίστας καὶ ἐλαχίστας (ναῦς) τὸ μέσον σκοπ- ῶν, Thuc.
AVERMENT, ΑΝ, λόγος, ὁ, Omn. Vid. ASSERTION.
AVERSE, ἀέκων, Att. ἄκων, οντος, Omn.     Vid. UNWILLING.
[Το be averse to any one, δυςμενῶς, χαλεπῶς ἔχειν, or διακεῖσθαι πρός τινα or τινί, Isocr., Plat., Xen.]
AVERSION, ἔχθος, τό, Omn. ; ἔχ- θρα, ἡ, Omn. post Hom.; μῖσος, τό, Omn. Att. ; ἀπέχθεια, ἡ, Plat., Dem.
An object of aversion, στύγος, τό, AEschyl.; στύγημα, ατος, τό, Eurip.
Vid. HATRED.
To turn with aversion from, ἁπο- πτύω, fut. ύσω, no pf., only act., Hes., Trag.
AVERT, To, παρατρωπάω, Hom. ;
ἀρκέω, fut. -έσω, c. dat. pers., accus. rei, either often understood, Hom., Soph., Eur.; εἴργω, c. dat. pers. (ἔρ- γω, Hom..), Hom., Eur., Thuc.; ἀλ- έξω, fut. -ήσω, aor. 1 mid. ἠλεξάμην, Hom.., Pind., Thuc., Xen.; ἀπαλέξω, c. acc. rei, gen. pers., or c. gen. rei, acc. pers., Hom., AEsch.; ἐρύκω, c.  dat. pers., or c. ἀπό, Hom.., Sophocl., Xen.; ἀπερύκω, Hom., Soph., Hdt., Xen.; χραισμέω, aor. 2 ἔχραισμον, never used except with neg. c. dat. pers., Homer; ἀποτρέπω, AEschyl., Hdt., Xen.; ὑπεκτρέπω, Soph.; ἀπο- στρέφω, AEschyl.; ἀλεύω, AEschyl. ; σαίνω, no perf (to avert, or to endeav- or to avert), AEsch.; ἀποπέμπομαι, mid., Eur.; ἀποκλύζω. Ar.; ἐξερύκω, Soph.; προστρέπω, Plat.; ἐκκλίνω, Demad.
To avert by prayers, ἀποδιοπομπέ- ομαι, sometimes c. dupl. acc.. Plat., Lys.
[To avert by entreaty, παραιτέομαι (e. g., ὀργήν), AEschin.]
To avert by labor, ἐκμοχθέω, Eur.:
ἐκπονέω, Eur.
To avert the eyes, [poet. πάλιν ὄσσε κλίνω, Hom.; παλιμπετὲς ὄμματ’ ἔν- εικε, Ap. Rh.] ; παραφέρω (ὄψιν), fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγ- κον, Xen.; [ἀποστρέφομαι, aor. 2 pass. -στράφην. Soph.; from one, c. acc. pers.. Soph., Eur., Ar., Xen.]
I see that we endeavor to avert their influence, ὁρῶ . . . . ἀποπομπὰς αὐ- τῶν ἡμᾶς ποιουμένους, Isoc.
AVERTED (eyes, etc.), λοξός, ή,
όν, Tyrt.; παλίντροπος, ον (ὄψις), AEsch.; ἀπόστροφος, ον, Soph.
44

[AVERTER (of evil), ἀποτρόπαιος
(with name of deity), Ar., Xen.    Vid.
AVERTING.]
AVERTING, ἀπότροπος, ον, c. gen.,
AEsch., Eur., c. μή and infin., Plat.; ἀποτρόπαιος, ον, Ar., Xen., Plat.; τροπαῖος, α, ον, Soph.; παράτροπος, ον, c. gen., Eur.; ἀλεξητήριος, AEsch., Eur.
Averting evil, ἀλεξίκακος, ον, Hom.
Αverting death, ἀλεξίμορος, ον, Soph.
Averting α curse, fem. ἀλεξιάρη, Hes.
Averting harm, ἀβλαβής, ές, Theoc.
AVERTING, AN, ἀποτροπή, ἡ,
AEsch., Eur., Plat.; παρατροπή, ἡ, Eur.; ἀποτροπία, ἡ, Ap. Rh.
Prayers to avert, ἀποδιοπόμπησις, εως, ἡ, Plat.
[AVIARY, ὀρνιθοβοσκεῖον, τό, and ὀρνιθοτροφεῖον, τό, without class. auth.]
AVIDITY, προθυμία, ἡ (ῑ Hom.),
Omn.; ὁρμή, ἡ, Thuc., Plat. Vid. EAGERNESS.
AVOCATION, μελετή, ἡ, Pind.; δι- ατριβή, ἡ, Ar., Xen., Isocr., Demos.
Vid. EMPLOYMENT.
AVOID, To, ἀλεείνω, only pres.,
Hom.; ἀλέομαι, with cogn. form ἀλεύομαι (ἀλεῦμαι, Theogn., Sim.), usu. in aor. 1 ἠλευάμην, infin. ἀλεύ- ασθαι and ἀλέασθαι, Hom., Hes., Theogn., Sim.; ἀλύσκω, fut. -ξω and -ξομαι, no perf., c. acc. (c. gen., Soph.), Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; ἀλυ- σκάζω, only pres. and imperf., Hom.; ἐξαλέομαι, and Trag, ἐξαλεύομαι, c. acc. (c. gen., Ap. Rh.), Hom., Hes., Soph.; ὑπαλέομαι, Hom., Hes.; ὑπαλύσκω, Hom., Hes., Theogn.; φεύγω (perf. pass. part. πεφυγμένος, in act sens., c. gen., Hom.), Omn.; προφεύγω, Hom., Hes.; ἀποτίθεμαι, mid. aor. 1 -εθηκάμην, Pind., Eur.; ἀποτρέπομαι, mid. c. infin., Eur.; ὑπεκτρέπομαι, c. infin., or acc.. Soph., Plat.; ὑπεκτρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, c. acc., or c. μή and infin., Soph., Eur., Hdt.; ἀποδιδρά- σκω, fut. -δράσομαι, aor. 2 -έδραν, c. acc., or c. prep.. Soph., Xen., Dem.; ἀπονοσφίζω, no perf.. Soph.; ἀφίσ-
ταμαι, pass., c. aor. 2 and perf. and pluperf. act., c. gen., but sometimes c. dat. of a person, Eur., Plat., Isoc., Xen.; ἀπαυδάω, Eur.; ὑπεξίσταμαι, Plat.
[To avoid doing a thing, ἀναδύομαι, c. inf.. Ar.]
To endeavor to avoid, ἀλυσκάζω, only pres. and imperf., Hom.; σαίνω, no perf., AEsch.; ἀφοσιόομαι, c. ὑπέρ, and gen., Plat.     Vid. To ESCAPE.
One must avoid, φευκτέον, Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.
Able to avoid, φύξιμος, ον, c. acc.,
Soph.
What can be avoided. Vid. AVOID- ABLE.
AVOIDABLE, φυκτός, ή, όν, Hom., φευκτός, ή, όν. Soph.; πάρφυκτος, ον, Pind.
AVOIDING, ΑΝ, ὑπάλυξις, εως, ἡ,
Hom.., Ap. Rh.; ἄλυξις, ἡ, AEsch.; ἀπόδρασις, εως, ἡ, Hdt., Dem.
Α means of avoiding, ἀλέα, ἡ, Hom., Hes. ; ἀλεώρη, ἡ, Hom., Ar., Hdt.
AVOUCH, ΤΟ, φημί, Omn. Vid. To ASSERT.
AVOW, To,  ὑφίσταμαι, pass. c. aor.
2 and perf. act., Eur. Vid. To CON- FESS.
One must avow, ὁμολογητέον, Plat.

AVOWAL, ὁμολογία, ἡ, Plat. Vid. CONFESSION.
[AVOWEDLY, ὁμολογουμένως, Thu- cyd., Plat.; he is avowedly a bad man, πονηρός ἐστιν ἁπλῶς, Dem.]
AWAIT, To, δέχομαι, c. perf. pass. δέδεγμαι, part. often sine redupl, δέγ- μενος, and fut. δέξομαι and δεδέξομαι, c. acc. or (only Ep.) c. conj, ὁπότε, εἴςοκε, etc., Hom., Hes., Thuc., Xen.; προςδέχομαι, c. accus. or c. conj, ὁπότ᾽ ἂν (only Ep.), or εἰ, c. optat., Hom., Soph., Hdt., Xen., Thuc.; μένω, and poet. in pres. and imperf. μίμνω, c. acc., often c. acc. and infin., Omn.; ἀναμένω, c. acc., Hom., Pind., Eur., Hdt, Thuc., Xen.; one's doing, τινὰ
ποιεῖν, Hdt.; περιμένω, Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; [one's doing, π. τινὰ ποιοῦντα, Plat.;] ὑπομένω,
Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem.; προς- μένω, c. dat. or c. acc., Theogn., Pind., AEsch., Soph., Eur.; παραδοκέω, c. ὅταν and subj., Eur.
To await (i. e., impend over, q. ν.), ἐπικρέμαμαι, c. aor. 1 ἐπεκρεμάσθην, h., Pind., Sim., Thuc.
To await (as, to await death), ἐγ- καρτερέω (θάνατον), Eur.
To await an attack (so as to come to close quarters), εἰς χεῖρας δέχομαι, Xen.
AWAKE, ἄϋπνος, ον, Hom.; ἄγρυπ- νος, ον, AEsch., Eur., Plat., Theoc.; ἐγρηγορόων, Hom.
Keeping awake, ἐγρηγόρσιος, ον, Pherecr.
A being awake or keeping awake
(neut.), ἀγρυπνία, ἡ, Hdt., Plat.
He was kept awake (by pain), ἀγρυπ-
νίῃσι εἴχετο, Hdt.
An awakening, ἀνάστασις, εως, ἡ, Soph., [with ἐξ ὕπνου, met. of the dead, AEsch.]; ἔγερσις, εως, ἡ, Hipp.
AWAKE, adv., ἐγρηγορτί, Homer; ὕπαρ, Plat.; ἐγερτί, Eur.
From which one awakes easily, ἐγέρ- σιμος, ον, Theoc.; ἐγερτός, ή, όν, Arist.
From which one never awakes, νήγρε- τος, ον, Hom.., h., Mosch.
AWAKE or AWAKEN, TO, act. ἐγεί- ρω, Hom., AEsch., Eur., Xen.; ἀνε- γείρω, Hom., Pind., Eurip., Xen.; ἐπεγείρω, Hom.., Eurip., Hdt., Xen.; ὄρνυμι, fut. ὄρσω, etc., no perf., aor. 2 3d sing., ὤρορε, mid., 3d sing. usu. by syncope ὦρτο, Hom., Hes.; ὀτρύνω, no perf., Hom.; ἐξεγείρω, AEsch., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., Theoc.; ἀφυπνίζω, Eur.; ἀφυπνόω, Anth.; μεθίστημι (in fut. or aor. 1) ὕπνου, Eur.; metaph. to awaken destruction, pain, etc., φλέγω, no perf.. Soph.; ἀνακινέω, Soph., Plat.
To awake or wake, neut., the pass. and mid. of most of the preceding words, but in ἐγείρομαι very usu. in sync., as 3d. sing. aor. 2 mid. ἔγρετο, imper. ἔγρεο, also perf. ἐγρήγορα, Ep.; ἐγρήγορθα, etc., Hom., Eur., etc., and ἐπεγείρομαι is never used by Hom. in this sense, except in sync. forms, ἐπέγρετο, ἐπεγρόμενος, etc.
To be awake, ἐγρήσσω, Hom., Ap. Rh.; ἐγρήγορα, 2d perf. of ἐγείρω, in 3d pl. ἐγρηγόρθασι, imper. ἐγρή- γορθε, part. (often metaph. of percep- tion, pain, etc.), ἐγρηγορώς, AEsch.
To keep awake, ὑπνομαχέω, Xen.; ἀγρυπνέω, Xen., Plat.; διαγρυπνέω, Ar.
AWAKENING, ἐγερτικός, ή, όν, c.
gen., Plat.
AWARD, TO, τιμάω, Ar., Plat., Dem. Vid. To ADJUDGE.
AWARE, ἀρτίφρων, ονος, c. genit.,



AEsch.; [εἰδώς, υῖα, ός, Hom., etc.; to be doing a thing without being aware of it, ποιῶν οὐ γιγνώσκω. Ar.    Vid.
UNAWARES.]
AWAY, ἐκποδών, Hdt., AEschyl.,
Soph., Ar., Thuc., Xen., Dem.; [ἂν- ευθε (freq. c. part. pres, of εἰμί), Hom., Pind. It is frequently to be expressed by ἀπό or ἐκ in comp. with verbs.]
Away from, ἀμφίς, c. gen., Hom.; ἀπό, c. gen., Hom., AEsch., Thuc., etc.; ἀπονόσφι or -φιν, c. gen., Hom.; ἄτερ, c. gen., very usu. after its case, Hom., AEsch., Soph.; [νόσφι or -φιν, c. gen., Hom., Hes.]
Away with you, it, etc., ἔῤῥε, εῤῥέ- τω, Hom., Soph., Ar., etc.; ἔῤῥ’ ἐς κόρακας, Ar.; οὐκ εἰς κόρακας ἐῤῥή- σετε; Ar.; ἔξεῤῥε γαίας, Eur.; ἄπ- εῤῥε, Ar.; προχαιρέτω, AEsch.; χαι- ρέτω, Eur.; ἄπαγε, Ar., Plat.; βάλλ’ ἐς κόρακας, Ar.; βάλλ’ εἰς μακαρίαν. Plat.; get away, πάρεχ’ ἐκποδών, Ar.; away with him, οὐ γῆς τῆςδ᾽ ἀπο- φθαρήσεται ; Eur.; away with you, οὐκ εἰς κόρακας ἀποφθαρεῖ μου ; Ar.
AWAY, adj., going, being, ἔκτοπος,
ον, sometimes c. gen.. Soph.; ἐκτόπι- ος, α, ον. Soph. Vid. ABSENT.
Ye have puit away the flame, ἡνύσατ᾽ ἐκτοπίαν φλόγα, Soph.
[To make away with (in sgnf. de- stroy), ἀναιρέω, Hom., AEsch., Hdt., Plat.    Vid. To DESTROY, To KILL.]
[To do away with.        Vid. To AN-
NUL.]
AWE, ἄγη, ἡ, Hom.; αἰδώς, ἡ,
Hom., Pind., AEsch., Plat.; σέβας, τό, only nom. acc. and voc. sing., Hom. h., AEsch., Soph., Eur.; θάμ- βος, τό and ὁ, Hom., Pind., Sim., Eur., Thuc., Plat.; an object of σέ- βας, τό, AEsch., Soph., Eur.
A feeling of awe, [ὄπις, ιδος, ἡ, acc.
-ιν and -ιδα, Hom., Hdt.] ; τὸ φοβε- ρόν, Thuc.

To stand in awe of, ἅζομαι, only pres. and imperf., Hom.; ἅζω, in pres. part., Soph.; αἰδέομαι, fut. -έσομαι, aor. 1 -εσάμην, and aor. 1 pass. in act. sens, ᾐδέσθην, Hom., Pind.; αἴδομαι, only pres. and imperf., Hom., AEsch., Eur.; νεμεσίζομαι, in pres., Hom.; σέβομαι, only pres., imperf. and aor. 1 pass. in act. sens., Hom., Soph., Plat.; [ὄπιν ἔχειν, c. gen. pers., Hdt.;] ὑποπτήσσω, no perf., c. acc. or dat., AEsch., Xen.
AWFUL, to be regarded with awe, νεμεσητός and νεμεσσητός, ή, όν, Hom.; αἰδοῖος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Pind., AEsch., Plat. ; fem. ἐπαινή (epith. of Proserpina), Hom., Hes.; ἐπιβριθής, AEsch.; ὀπιδ- νός, ή, όν, Ap. Rh.;—to be feared, φο- βερός, ά, όν, Hdt., Omn. Att.    Vid.
TERRIBLE.
AWFULLY, αἰνῶς, Hom. Vid. TER- RIBLY.
AWHILE, τέως (τείως, Hom.),
Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem.; ὄφρας, Hom.; τόφρα, Hom.; πάλαι, Hom.; ἕως (εἵως, Ep.), Hom., Hdt.; [ἐπὶ χρόνον, Hom., Hdt.; χρόνον (absol.), Hom., Hdt.; a great while, πολλὸν ἐπὶ χρόνον, Hom.; χρόνον ἐπὶ μακρόν, Hdt.;] α little while, μί- νυνθα, Hom.; [παῦρον or παυρίδιον ἐπὶ χρόνον, Hes.]
AWKWARD, σκαιός, ά, όν. Soph.,
Eur., Plat., Lys., Dem.; ἀμήχανος, ον (at a thing, εἴς τι), Eur.; ἀμφα- ρίστερος, ον, Ar.; αἰσχρός, ά, όν, and ός, όν, Xen.; ἄῤῥυθμος, ον, Xen.; ἀγύμναστος, ον, Xen.; σόλοικος, ον,
AWKWARDLY, σκαιῶς, Ar. ; δυς-
τραπέλως and ἀγυμνάστως, Xen.
AWKWARDNESS, ἀδαημονία, ἡ,
Hom.; σκαιότης, ητος, ἡ, Soph., Hdt., Plat., Dem.; ἐπαριστερότης, ητος, ἡ, Arist.; παραφορότης, ητος, ἡ, Plat.

AWL, ΑΝ, ὄπεας, ατος, τό, Hdt.
AWRY, adj. σκολιός, ά, όν, Eur., Hdt., Plat.;—adv. σκολιῶς, Plat.
AXE, ΑΝ, ἀξίνη, ἡ, Hom., Soph., Hdt., Xen..; πέλεκυς εως, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. [in genl., but Hom. also calls a car- penter's axe πέλεκυς ὐλότομος, and the double-edged battle-axe πέλεκυς
ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένος]; σκέπαρ- νον, τό, Hom.; σκέπαρνος, ὁ, Soph. ; ἡμιπέλεκκον (an axe with one edge), τό, Hom.; κόπανον, τό, AEsch.; χάλκευμα, ατος, τό, AEsch.; γένυς, υος, ἡ, Soph.
A handle of an axe, πέλεκκον, τό, Hom.; στειλειόν, τό, Hom.
The hole for the handle to go into, στειλειά, ἡ, Hom.
To cut or hew with an axe, πελεκάω and πελεκκάω, Hom., Ar.; ἀποπελ- εκάω, Ar.
To cut with an axe at the side, παρα-
πελεκάω, Theoph.
AXIOM, AN, ὁμολόγημα, ατος, τό,
Plat.; [ἀξίωμα, ατος, τό, Arist.]
[AXIS (of the sphere), πόλος, ὁ,
Plat.; ἄξων, ονος, ὁ (i. e., τοῦ κόσ- μος, Arist.;—(of a pulley), μάγγα- νον, τό. Math.]
AXLE, ΑΝ, ἄξων, ονος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Xen., etc.; χνόη, ἡ, AEsch., Soph.
Whirling on the axle, ἀξονήλατος, ον, AEsch.
Resting upon the axle, ἐπαξόνιος, ον, Theoc.; under the axle, ὑπαξόνι- ος, ον, Call.
AYE, ναί, Omn.     Vid. Yes.
[AYE, for ever.      Vid. EVER.]
AZURE, γλαυκός, ή, όν, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Thuc., Hdt., Plat., Theoc.; κυάνεος (υ properly, usu. ῡ for the sake of metre), α, ον, Omn. poet., Plat.       Vid. BLUE.

Β.

BABBLE, στωμυλία, ἡ, Ar.; [πα- ραήρησις, ἡ, Hipp.] Vid. CHAT- TERING.
BABBLE, TO, κωτίλλω, only in pres., Hes., Theogn., Phocyl., c. acc. of pers. addressed, Soph.; λαλαγέω, Pind.; στωμύλλω, only pres. act. and mid., Ar.; στωμυλέομαι, Ar.; [παραληρέω, Hipp.;] —as a river, λαλάζω, only pres., Anac.     Vid. To
CHATTER.
BABBLER, λαβραγόρης, ου, Hom.;
ἀκριτόμυθος, ὁ, ἡ, Hom.; λάλημα, ατος, τό, Soph.; λαλοβαρυ παρα- μελορυθμοβάτης, ου, Pratinas ; πα- τάγημα, ατος, τό, Menand.     Vid.
CHATTERER.
BABOON, A, πίθηκος, ὁ, AEsop, Ar.,
Plat.  Vid. MONKEY.
Like a baboon, πιθηκοειδής, ές, Arist.; πιθηκώδης, ες, Arist.
BABY, A, βρέφος, τό, Hom., Pind., AEsch., Eur., Anac., Xen.; σπαργανι- ώτης, ου, h., Hom.; [νήπιον τέκνον, τό, Hom.; νήπιον, τό. Plat.;—just born, παῖς νεογνός, παιδίον νεογνόν, h., Hom., Hdt.]
Belonging to α baby, νήπιος, α, ον, and ος, ον, Att., Hom., Eur., Anth. Vid. INFANT.
Having a baby, ὑπόπορτις, ιος,
Hes.; ὕπαρνος, ον, Eur.
BABYHOOD, νηπιέη, ἡ, Hom.; νη- πιότης, ητος, ἡ, Plat.

BACCHANALIAN, A, βακχᾶς, οῦ, ὁ, Soph.; βακχιώτης, ου, ὁ. Soph.; βάκ- χος, Eur.; fem. βάκχη, Soph., Eur., Plat.; βακχίς, ίδος, ἡ, Soph.; θυιάς, άδος, ἡ, AEsch.; Μαινάς, άδος, ἡ, AEsch., Soph., Eur.; θυάς, άδος, ἡ, Ap. Rh.; βακχευτής, οῦ, ὁ, Orph.
   Α fellow Bacchanalian with, σύμ- βακχος, ὁ καὶ ἡ, c. dat., Eur.
Leader of Bacchanalians, προβακ-
χήϊος, for -ειος, Eur.
The dress of Bacchanals, βασσαρίς, ίδος, ἡ, Anac.
Bacchanalian, or belonging to Bac- chus, adj. βάκχειος, h., Soph., Xen.; βάκχιος, Soph., Eur.; Εὔιος, ον, Soph., Eur.; Ἴακχος, ον, Eur.; ληναίτης, ὁ, Ar.; Διονύσιος, α, ον, Bacchyl.
Το be α Bacchanalian, βακχεύω, Eur., Hdt.; βακχιάζω, Eur.; θια- σεύω, Eur.; καταβακχιόομαι, pass., Eur.
To be a fellow Bacchanalian, συμ-
βακχεύω, Eur., Plat.
He is made a Bacchanalian in his heart, θιᾶσεύεται ψυχάν, Eur.
To make a Bacchanalian, to excite with Bacchanalian phrensy, βακχιόω, Soph.
Excited with Bacchanalian phrensy, βακχεύσιμος, ον, Eur.
Bacchanalian revelry, βάκχευσις, εως, ἡ, Eur.; βάκχευμα, ατος, τό, Eur.

Α Bacchic shout, Ἴακχος, ὁ, Eur.; εὔασμα, ατος, τό, Eur.; βακχέβακ- χος, ὁ, Ar.
A Bacchic shout, adv. εὐοῖ, Soph., Dem.; Σαβοῖ, Dem.; Σαβαῖ, Eupol.
To raise a Bacchic shout, εὐιάζω, Eur.; εὐάζω. Soph., Eur.; Ἰακχάζω Hdt.
To raise a Bacchic shout in honor of, εὐάζομαι, mid., c. acc., Eur.
One who raises a Bacchic shout, εὐ- αστής, οῦ, ὁ, Orph.; εὐαστήρ, ῆρος, ὁ, Orph., fem. εὐάστειρα, Orph.
One averse to or uninitiated in Bac- chic shouts or festivals, ἀβάκχευτος, ον, Eur.
[BACCHANTE, Α. Vid. BACCHA- NALIAN.)]
BACCHUS, Διώνυσος, ἡ, Hom., Hes., Eur.; Διόνυσος, ὁ, Eur., Xen., Dem., Theoc.; Βάκχος, ὁ, Eur., Soph., Hdt.; Βακχεύς, ὁ, Soph., Eur.; Βάκχιος, ὁ. Soph., Eur.; Ἴακχος, ὁ, Eur.; Διθύ- ραμβος, ὁ, Eur.; Σαβάζιος, ὁ, Ar.; Εὔιος, ὁ, Soph., Eur.
The festivals of Bacchus, τὰ Ληναῖα, Ar.; τὰ Διονύσια, Ar., Xen.
Belonging to the Dionysia, or fes- tivals of Bacchus, Διονυσιακός, ή, όν, Thuc., Arist.
The temple of Bacchus, Διονύσιον, τό, Ar.
One averse to Bacchus, uninitiated in his worship, ἀβάκχευτος, ον, Eur.
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BACHELOR, A, ἄγαμος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Eur., Xen., Dem.; ἀγάμητος, ὁ, Soph.; ἀγύναιξ, Soph.; [ἄζυξ, υγος, ὁ (εὐνῆς γαμηλίου), Eur.]
BACK, THE, νῶτος, ὁ, and νῶτον (νῶτον most usual in Att.), τό, only neut. in pl., Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; μετάφρενον, τό (prop. behind the midriff, opp. to the breast, poet.), Hom., Plat., An. Rh.; νωτιαῖα ἄρθρα, τά, Eur.; τὰ ὄπισθε (of any object), Hom.
Of the back, νωτιαῖος α, ον, Eur.,
Plat.
With broad back,, πλατύνωτος, ον, Batr.; [εὐρύνωτος, ον, Soph.]
With variegated back, ποικιλόνω- τος, ον, Pind., Eur.
[Marked on the back, νωτόγραπτος,
ον, Arist.]
With tawny back, πυρσόνωτος, ον, Eur.
With mailed back (of a crab), νω- τάκμων, ον, Batr.
Scourged on the back, νωτοπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Pherecr.
Carrying on the back, νωτοφόρος,
ον, Xen.
To turn one's back (in flight), νωτί- ζω, Soph., Eur.; [νῶτα ἐντρέπω, ἐπι- τρέπω, Hdt.;
On the back, ἐπινώτιος, ον, h., ἐπι- νωτίδιος, ον, Anth.
[Back to back, ἀντίνωτος, ον, Diod.] On one's back (falling, lying, etc.), ὕπτιος, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.
The posture of being on one's back, ὑπτιότης, ητος, ἡ, Theoph.
[To tie the hands behind the back, περιαγκωνίζω, Hipp.; περιάγω τὼ
χεῖρε εἰς τοὔπισθεν, Lys.]
BACK, BACKWARD, adv. (with verbs of motion, etc.), ἄψ, Hom.; πάλιν, Omn.; ὀπίσω (and -ίσσ. Hom., Pind.), Hom., Hes., Pind., Eurip., Thuc., Plat.; μετόπισθε or -θεν be- fore a vowel, Hom., Hes.; ἐξοπίσω, Hom., Hes., Soph.; παλιμπετές, Hom., Ap. Rh., Call.; αὖτις, Hom., Hdt.; ἐξαῦτις, Hom.; ἄψοῤῥον, Hom., AEsch., Soph.; αὖθις, Eur., Xen. (as to give back). Soph.; ἔμπαλιν, Hes., h., AEsch., Soph., Em.., Xen., also εἰς τοὔμπαλιν, Xen.; παλίνορ- σον, Emped.; ἀντίτυπα (of one fall- ing), Soph.; ἀνάπαλιν (back again), Xen., Plat.; εἰς τοὔπισθεν (of direc- tion), Lys., Xen., Eur.; ἐπὶ πόδα, after a verb of motion, Xen.; so ἐπὶ σκέλος, Eur., Ar.; ἐξ ὑπτίας, Plat.; εἰς τὸ ἐξοπίσω, or τοὐξ., Plat.; ἐπὶ or κατ’ οὐράν, Xen.; [expressed also
by πάλιν, ἀπό, and κατά in composi- tion ; e. g., taken back (recalled), πα- λινάγρετος, Hom.; to give back (re- store), ἀποδίδωμι, Hom., etc.; to bring back (from exile), κατάγω τινά, Xen.]
[Back again, πάλιν αὖτις, Hom.; πάλιν αὖ. Plat.; ἀνάπαλιν, Xen., Plat]
Turning backward, τραπέμπαλιν, Pherecr.
Backward and forward, πάλιν τε καὶ πρόσω, Eur.
Back, backward, going back, etc., adj. ἄψοῤῥος, ον, Hom., Soph.; πα- λίνορσος, Hom., Ap. Rh.; παλίσσυ- τος, ον, Soph., Eur.
Flowing back, ἀψόῤῥοος, ον, contr, ους, ουν, Hom.
Bound back, ὀπισθόδετος, ον, Si- mon.
[A backing water, urging backward (of a boat), ἀνάκρουσις, ἡ, Thuc.]
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BACK, TO, i. e., make to go back (as to back a horse, boat, etc.), ἀνακρούω, Xen., in mid., to go back, Thuc.
[To back water, ἀνακρούομαι ἐπὶ πρύμνην, Hdt.; ἀν. πρύμναν, Ar.; so also ἀνακρ., absol., Thuc.; κρούομαι πρύμναν, Thucyd.]
[To back (i. e., mount) a horse, ἀνα- βαίνω (smts. in full), ἐπὶ τὸν ἵππον,
Xen., Hdt., Xen., Plat.     Vid. To
MOUNT.]
[To back (move backward, retreat), ἂψ χάζομαι, Hom.; ἐπὶ πόδα ἀνα- χωρέω, Xen.]
BACKBITE, TO, διαβάλλω, perf. -βέβληκα. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem. Vid. To SLANDER.
BACKBITER, A, βάσκανος, ὁ, Dem.;  διάβολος, ὁ, Pind.     Vid. SLANDERER.
[ΒΑCΚ-ΒΟΝΕ, THE, ῥάχις, ιος, Att. εως, ἡ (of men and animals), Hom., AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat.; ἄκαν- θα, ἡ (usu. of fish and serpents), Hdt., Theocr.; (but also of men), Hdt., Eur.]
[BACK-DOOR, ἡ κηπαία (κ. θύρα), Hermipp.; ἡ θύρα ἡ εἰς τὸν κῆπον φέρουσα, Dem.]
BACK-ROOM, Α, ὀπισθόδομος, ὁ, Ar., Dem.
[BACKSIDE, THE, γλουτός, ὁ, Hom., Hdt. ; in Att. usu. πυγή, ἡ. Archil., Ar., Arist.; ὄῤῥος, ὁ, Ar.; πρωκτός, ὁ, Ar.]
BACKWARD, i. e., slow, unwilling, ὀκνηρός, ά, όν, Pind., Thuc., Dem.; ἀπρόθυμος, ον, Hdt., Thuc., Dem.
BACKWARDNESS, ὄκνος, ὁ, Omn.
BAD, κακός, ή, όν, comp, κακίων (ῑ Att., ι elsewhere) -ιστος, Omn.; po- ets, not Attic, have also -ώτερος, also χείρων Att., and Ep. χερείων, with also an irreg. Ep. declension, dat. sing, χερῆι, nom. pl. χέρηες, acc. sing, masc, and acc. pl. neut, χέρηα, acc. in Hom., also χερειότερος and χειρό- τερος, Hom., superl. χείριστος (only in Att. prose), also compar. κακιότε- ρος, Anth.; φλαῦρος, Pind., Sol., Soph., Eur., Hctt., Xen., Dem.; φαῦ- λος, η, ον, and ος, ον (worthless), Theogn., Hdt., Omn., Att.; ἕτερος, by euphemism, Pind.; πονηρός, ά, όν (physically and morally), AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; [to one, c. dat, Xen.;] μοχθηρός, ά, όν (in a bad state), Eur., Ar., Plat., Dem. Vid. SYN. 274.
Bad (of food), φορτηγικός, ή, όν, i. e., such as is used on board merchant ships, Dionys. (Com.).
Bad (of money), ἀδόκιμος, ον, Plat. Vid. ADULTERATED.
Exceedingly, utterly bad, πάγκακος, ον, Hes., Theogn., Soph., Eur., Plat.; πρόκακος, ον, AEsch.; παμπόνηρος, ον, Epich., Ar., Plat., Dem.
Of bad nature, κακοφυής, ές, Plat.
[Of bad disposition (vicious), κακο-
ήθης, ὁ, ἡ, Dem.]
Baddish, rather bad, ἡμίκακος, ον, Soph.; ὑποπόνηρος, ον, Hipp.; ὑπο- δύσκολος, ον, Hipp.
Α friend of bad men, πονηρόφιλος, ὁ, Arist.
Deeds too bad to be expiated by hang- ing, ἔργα κρείσσον᾽ ἀγχονῆς, Soph. Vid. WICKED.
Α bad workman, φαυλουργός, ὁ, Ar.
In bad condition, with bad fortune,
μοχθηρῶς, Plat.; πονηρῶς, Dem.
BADGE, Α, σημεῖον, τό, Plat. ; [ἐπί- σημον, τό (device on a shield, etc.), Hdt., AEsch., Eur., etc.]     Vid. TOKEN.
BADGER, A, τρόχος, ὁ, Arist.
BADLY, κακῶς, compar. χεῖρον, su-

perl. κάκιστα, Omn.; φαύλως, Eur., Xen., Dem,; φλαύρως, Hdt., Thuc.
Rather badly, ἡμικάκως, Ar.
To be badly off, to be in a bad way or plight, φλαυρῶς ἔχω, Thuc.; χαλε- πῶς ἔχω, Plat.; μοχθηρῶς διάκειμαι, Plat.; [πονηρῶς διατίθεμαι, Dem.; πονηρῶς ἔχω, Lycurg.]
To be worse off, μοχθηροτέρως ἔχω,
BADNESS, κακότης, ητος, ἡ, Hom., Hes., Eur., Hdt., Thuc., Anth.; κα- κία, ἡ, Soph., Thuc., Plat., Xen.; κάκη, ἡ, AEsch., Eur., Ar., Plat.; φαυλότης, ητος, ἡ, Eur., Xen., Dem., Isocr.; μοχθηρία, ἡ, Xen., Plat., Andoc.; πονηρία, ἡ. Soph., Plat., Xen., Dem.       Vid. WICKEDNESS.
BAFFLE, TO, ἐπικείρω, Ep. fut. -κέρσω, no perf., Hom.; σφάλλω, often c. gen. rei. Soph., Eur., Plat.,
Xen.               Vid. To DISAPPOINT.
He is baffled in his plans, σφάλλεται βουλευμάτων, AEsch.
BAG, A, ἄσκος, ὁ, Hom.; βάλάντι- ον and βαλλάντιον, τό, Sim., Ar., Plat.; θύλακος, ὁ, Ar., Hdt., Plat., Xen.; ἀσκίδιον, τό, Ar.; ἀσκοθύλα-
κος, ὁ, An; ἀσκοπήρα, ἡ, Ar.; θυλά- κιον, τό, Hdt.; κύστις, εως, ἡ, Ar.; σάκκος, ὁ, Ar., Hdt.; σάκτης, ου, ὁ, Ar.; μάρσιπος, ὁ, Xen.; (a little bag),
μαρσίπιον, τό, Hipp.; σάκκιον, τό
Xen.
Α game-bag, κυνοῦχος, ὁ, Xen.
To carry a bag, θυλακοφορέω, Ar.
BAGGAGE, σάγη, ἡ, AEsch.; σκεῦ- ος, τό, usu. in pl., An., Xen., Dem.
To carry baggage, σκευοφορέω, Xen.
A baggage carrier, σκευοφόρος, ὁ, used also as adj. ος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; σκευοφοριώτης, ὁ, Eupol.
Belonging to the carrying of baggage, σκευοφορικός, ή, όν.
Carrying one's own baggage, αὐτό- φορτος, ον, AEsch.
Watching the baggage, σκευωρός, όν, Cratin.
A baggage master, σκευαγωγός, ὁ, Xen.
BAGPIPER, A, βομβαύλιος, ὁ, Ar.; ἀσκαύλης, ὁ, Dio.
[ΒΑΗ ! αἰβοῖ, Ar.]
BAIL, ἐγγύη, ἡ, Hom., Plat., Dem., Antipho, etc.; κατεγγύη, ἡ, Dem.
BAIL, A (i. e., a person who gives bail), ἔγγυος, ὁ, Xen.; ἐγγυητής, οῦ, ὁ, Hdt., Plat., Antipho.
Α giving bail, διεγγύησις, εως, ἡ, Dem.; ἐξεγγύη, ἡ, Isae.; ἐξεγγύησις, εως, ἡ, Dem.
BAIL, TO, to give bail, ἐγγυάομαι, when augmented usu. ἠγγ. but some- times ἐνεγ. c. acc. pers., and dat. of him to whom security is given, Plat., Dem., Isoc.; διεγγυάω, c. acc. pers., Isoc.; ἐξεγγυάω, c. acc. pers., Dem.; [ἀναδέχομαι, c. dat. pers., Thuc.;
ἐγγυητὴν καθίστημι, παρέχω, Hdt.,
Plat.; for a thing, τινός, Arist.]
To give bail, κατεγγυάομαι (pass.), c. acc. cogn, -εγγύην, Plat.
To be bailed, διεγγυάομαι, Thuc., Isoc., Dem.; ἐξεγγυάομαι, Lys., An- doc.
To require bail from, κατεγγυάω, c. acc.. Plat., Dem.
To take bail for, διεγγυάομαι, mid. c. gen. of amount of bail, Isoc.
BAILIFF, A, αὐλήτης, ὁ, Soph.
BAIT, εἶδαρ, ατος, τό, Hom.; δέ- λεαρ, ατος, τό, also dat. contr. δέλητι, and nom. pl. δέλητα, Eur., Xen., Plat., Theoc.; δελέασμα, ατος, τό, Ar.; δεῖλαρ, ατος, τό, Call.; δελήτι- ον, τό, Sophr.; ἐδωδή, ἡ, Theoc.



Eager to seize the bait, δελεάρπαξ,
αγος, Leon. Tar.
To catch or entice by a bait, δελεάζω,
in pass., Isoc.
[To hold out as a bait, προσείω, c. ace. and dat., Plat.]
He baits the hook with the back of a
pig, νῶτον ὑὸς δελεάζει περὶ ἄγκιστ- ρον, Hdt.
BAKE, TO, ὀπτάω (genl., of bread, bricks, etc.), Hom., Ar., Hdt., Xen., Plat., etc. (as the sun bakes the ground, Xen.) ; ἐξοπτάω, Eur., Hdt.; πέσσω, fut. πέψω, no perf. act., perf pass. πέπεμμαι, Ar., Hdt., Plat. Vid. To ROAST.
BAKED, ὀπτός, ή, όν, Hom., AEsch., Eur., Hdt, Xen., Plat. (applied to earth baked by the sun, or bricks by a brickmaker, Xen.); ἔξοπτος, ον,
Hipp.        Vid. ROASTED.
Not baked, ἄφλεκτος, ον, Eur.
[Fresh-baked, νεόπεπτος, ον. Are-
tae.]
Fit to be baked, ὀπτανός, ή, όν, Arist.
BAKEHOUSE, A, ἀρτοκοπεῖον, τό (late), Geop.; ὀπτάνιον, τό, Ar.
BAKER, A, σιτοποιός, ὁ καὶ ἡ, usu. fem., Hdt., Thuc., Xen.; ἀρτοκόπος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Xen.; ἀρτοποιός, ὁ, Xen.; ἀρτόπωλις, ιδος, ἡ, Ar.; [α cake-baker, πλακουντοποιός, ὁ, So- pat.]
The task of baking, σιτοποιὸς ἀν-
άγκη, Eur.
[ΒΑΚΕ-SHOP, ἀρτοπώλιον, τό, Ar.]
BAKING, α, ἀρτοποιΐα, ἡ, Ar., Xen.
BALANCE, A, τάλαντον, τό, Hom., AEsch., Ar.; σταθμός, ὁ, Ar., which is properly the weight of the balance, Hom., Il., xii., 434; [τρυτάνη, ἡ (prop, the tongue of the balance), Ar., Dem.; πλάστιγξ, ιγγος, ἡ (prop. the scale of a balance), Ar.; τὸ ζυγόν (ταλάν- του), prop. the beam of the balance, AEsch., Plat., in pl. τὰ ζυγά, the bal- ance, Dem.]            Vid. SCALES.
Holding the balance, ταλαντοῦχος, ον, AEsch.
Equally balanced, ἰσόῤῥοπος, ον (usu. ῑ Hom., ι Att.), AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ἰσοκλινής, ές, Arist; πάρισος, ον, Arist.
In an equally balanced manner, ἰσοῥῥόπως, Plat., Hipp.
To be equally balanced, ἰσοῤῥοπέω, Plat.; ἴσως ῥέπομαι, AEsch.
BALANCE, TO (one thing against another), ἀντικαταλλάσσω, and often- er -ομαι, mid., c. acc. and gen., or c. ace. and ἀντί c. gen., Dem., Dinarch.
[To balance, bring to a state of bal- ance, ἀντίπαλα καθίστημι, Thuc.; to be in a state of balance, εἰς ἀντί- παλα καθίστασθαι, c. 2d aor. act.
καταστῆναι, Thuc.]   Vid. To WEIGH.
[To balance accounts, διαλογίζομαι,
with a person, πρός τινα, Dem.]
To balance in one's mind, ἐπισταθ- μάομαι, mid., AEsch.    Vid. To CON-
SIDER.
[Balancing, ἀντίζυγος, ον, Arist.]
BALANCING, A (of sentences), πα- ρίσωσις, εως, ἡ, Isocr., Arist.
BALD, φαλακρός, ά, όν, Eur., Ar., Hdt, Plat.; ψιλός, ή, όν (rubbed bare), Hom.; μαδαρός, ά, όν, Anth.
Bald about a place, περιμάδαρος, ον, Hipp.
A bald man, ψηνός, ὁ, Simon.; ψί- λαξ, ὁ, Ar.
BALD, TO BE, μαδάω, Ar.; μαδίζω, Hipp. ; ψιλόομαι, pass., Hes.; φα- λακρόομαι, Hdt.
To make bald, ψιλόω, Hdt.; ἀπο- ψιλόω, Ar.

A becoming bald, μάδησις, εως, ἡ,
Hipp.
BALDNESS, φαλακρότης, ητος, ἡ, Arist.; μαδαρότης, ητος, ἡ, Hipp.; ἀναφαλαντίασις, εως, ἡ, Arist.
BALDRICK, A, τελαμών, ῶνος, ὁ, Hom., Hes.; ζωστήρ, ὁ, and ζώνη, ἡ, Hom., etc.     Vid. BELT, GIRDLE.
BALE, TO (out water), ἀντλέω, Theog., Alcae.; ἐξαντλέω, Plat.
BALEFUL, λυγρός, ά, όν, Hom., Pind., Soph., Eur.; ἀτηρός, ά, όν,
AEsch., Soph., Eur., Plat. Vid. PER- NICIOUS.
BALEFULLY, λυγρῶς, Hom.       Vid.
PERNICIOUSLY.
BALK, TO, σφάλλω, often c. gen. rei, Soph., Eur., Plat., Xen.        Vid. To
FRUSTRATE.
For we were balked in our expecta- tions by the gods, δόξης γὰρ ἦμεν πρὸς θεῶν ἐσφαλμένοι, Eur.
BALL, A, τρόχος, ὁ, Hom.; σφαῖρα,
ἡ, Hom., Plat., Ap. Rh.; ἔγχος, τό,
Soph.; of wool, τολύπη, ἡ, Soph.,  Ar., or of any thing, Eubul.; [a mar- ble ball, ἀκταία, ἡ, Clearch.]
The ball of the hand or foot, στῆ- θος, τό, Arist.
At ball (to play, etc.), φαινίνδα, Antipho; ἐφετίνδα, Cratin.
Like α ball, adj. σφαιροειδής, ές, Plat.
Like a ball, adv. σφαιρηδόν, Hom. To play at ball, σφαιρίζω, Plat.;
ἀντισφαιρίζω, Xen,
A player at ball, σφαιριστής, ὁ, Mel. A playing at ball, σφαιρισις, εως, ἡ, Arist.
BALLAST, ἕρμα, άτος, τό, Ar.,
Arist.
Without ballast, ἀνερμάτιστος, Plat.
BALLAST, TO, ἑρματίζω, Hipp.; to take in as ballast, -ομαι, mid., Eur. BALLOT, TO, ψηφίζομαι, mid., Hdt., Xen., Dem.; ψηφίζομαι εἰς ὑδρίαν, Xen.; ψήφῳ ψηφίζομαι, Hdt.
The ball used in balloting, ψῆφος, ἡ, Hdt., Omn. Att.        Vid. VOTE.
BALLOT-BOX, A, κάδος, ὁ, Ar.; κά- δισκος, ὁ, Ar., Lys., Dem., etc.; ὑδρία, ἡ, Xen., Isoc., Dem.; κληρω- τήριον, τό, Ar.
The top of the ballot-box where the hole is, κημός, Ar.
BALM (the herb), μελίτεια, ἡ, The- oc. ; μελίταινα, ἡ, Diosc.; [(for bees), μελισσόφυλλον, τό, Diosc.]
BALSAM, βάλσαμον, τό, Theoph.; ὁποβάλσαμον, τό, Diosc.
BALSAM (the tree), βάλσαμος, ἡ, Theoph.; βαλσαμίνη, ἡ, Diosc.; [(wood of the b.), ξυλοβάλσαμον, τό, Diosc.]
BALUSTRADE, κίων, ὁ καὶ ἡ (ὁ usu. in Att.), Hom., Pind., Hdt., Eur., Xen., etc.; δρύφακτος, ὁ, Ar., Xen. (esp. in courts of law).
[BAMBOOZLE, TO, παραλογίζομαι,
c. acc., Isocr., etc.]
BAN, ἀρά (ᾱ Hom., α Trag.), ἡ, Hom., Trag., Dem.      Vid. CURSE.
BAN, TO, ἀράομαι, mid. (ᾱ Hom., α Trag.) c. dat., Hom., AEsch., Soph., etc.         Vid. To CURSE.
BAND, τελαμών, ῶνος, ὁ (prop. for sword or shield), Hom., Hes.; μασ- χαλιστήρ, ῆρος, ὁ (shoulder-band, prop. for horses), AEsch., Hdt.; σαρ- γάνη, ἡ, AEsch.; σαργανίς, ίδος, ἡ, Cratin.
Α band worn by women round the head or breast, στροφίς, ίδος, ἡ, Eur.; στρόφιον, τό, Ar.         Vid. FILLET.
A band for a sword, στρόφος, ὁ, Hom.               Vid. BELT.

[A band of a helmet (passing under the chin), ὀχεύς, έως, Ep. ῆος, ὁ, Hom.]
A band of persons (as of warriors), οὐλαμός, ὁ, Hom.; ἔθνος, τό, Hom.; φῦλον, τό, Hom., Soph., Eur., Plat.; τέλος, τό, Hom., AEsch., Hdt., Thuc.; στῖφος, τό, AEsch., Hdt., Xen.; στόλ- ος, ὁ, AEsch., Soph., Xen.; στρατός, ὁ, Pind., Eur.; στράτευμα, ατος, τό, Eur.; τάξις, εως, ἡ, AEsch.; χείρ, gen. χειρός, or χερός, etc., ἡ, Eur.,
Α band of competitors, στρατία, ἡ, Pind.
Α band of furies, hunters, maidens,
etc., κῶμος, ὁ, AEsch., Eur.
A band of dancers, nymphs, etc., χόρος, ὁ, Pind., Eur.; of stars, Soph.;
σύνταξις, εως, ἡ, Xen.
A chosen band, ἄωτος, ὁ, Pind., Theoc.
To band together, συνίσταμαι, pass. c. aor. 2 and perf act., Ar., Thuc., Xen., Dem.   Vid. To UNITE, To BE ASSOCIATED.
BANDAGE, A, τελαμών, ῶνος, ὁ, Hom., Eur., Hdt.; ἐπίδεσμος, ὁ, Ar.;
λαμπάδιον, τό, Ar.; σπλήνιον, τό, Hipp.; σπληνίσκος, ὁ, Hipp.
Fond of bandages, i. e., requiring bandages, ἐπιδεσμοχαρής (of the gout), Luc.
[BANDAGE, TO (a wound, or wound- ed part), ἐπιδέω, f. -δήσω, perf. -δέ- δεκα, usu. only in pass., having one's wounds, hand bandaged, ἐπιδεδεσμένος τὰ τραύματα, τὴν χεῖμα, Xen.; τελα- μωνίζω, ap. Ath..; (bind around), κα- ταδέω, usu. only pass., having the eyes bandaged, καταδεδεσμένος τοὺς ὀφ- θαλμούς, Hdt.]
[Bandaging, act of, ἔπιδεσις, ἡ, Hipp.]
BANDY (bandy-legged), φολκός, ὁ, Hom.; βλαισός, ή, όν, h., Arist., Hipp.; ῥαιβός, ή, όν, Arist.; ῥαιβο- σκελής, ές, Anth.; περὶ κνήμας ῥοι- κός, Archil.
Α being bandy, βλαισότης, ητος, ἡ, Arist.
To make bandy, βλαισόω, Arist.
BANDY, TO, they stood bandying re- proachful words, τὼ μὲν χαλεποῖσιν ἀμειβομένω ἐπέεσσιν ἕστασαν, Hom.
But it is disgraceful to me to bandy words with women, αἰσχρὸν δέ μοι γυναιξὶ συμβάλλειν λόγους, Eur.
And reproachful words were bandied between them, λόγοι δ’ ἐν ἀλληλοῖσιν ἐῤῥόθουν κακοί. Soph.
BANE, κακόν, τό, Omn.; πῆμα, ατος, τό, Omn. poet.         Vid. INJURY.
BANEFUL, κακός, ή, όν, comp. -ίων, (ῑ in Att., ι elsewhere), superl. -ιστος (also -ώτερος, -ώτατος, Hom., The- oc.), Omn.; ἀταρτηρός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Theoc.; ἀτηρός, ά, όν, AEsch., Soph., Eur., Plat.; ἁνωφελής, ές, Thuc., Xen.       Vid. PERNICIOUS.
BANEFULLY, λυγρῶς, Hom.; κα- κῶς, Omn.      Vid. PERNICIOUSLY.
BANG, TO, κρούω, Soph., Eur., Thuc., Xen.      Vid. To KNOCK.
BANG, A, πληγή, ἡ, Omn. Vid. BLOW.
BANISH, TO, ἐξελαύνω, fut. -ελάσω, etc., c. acc. and gen., ἐξ. τινα γῆς, and simply c. acc. pers., etc., Hom., AEsch., Eur., Ar., Thuc., Plat., Dem.; (most of the following words have the same construction), ἐλαύνω, AEsch., Soph., Eur., Thuc., Lycurg.; ἀπε- λαύνω, Soph., Eur.; ῥίπτω, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην, Soph.; ἀποῥῥίπτω, AEsch., Soph.; ἐκβάλλω, perf. -βέβ- ληκα, etc., Soph., Eur., Hdt., Plat., 47



Xen.; ἀποστέλλω. Soph.; ὠθέω, fut. ὤσω, aor. 1 ἔωσα, no perf., aor. 1 pass. ἐώσθην, AEsch., Plat.; ἀπωθέω, c.
fut. 1 mid. -ώσομαι, Soph., Hdt.; ἐξ- ορίζω, Eur., Dem., Lycurg.; ἀνδρη- λατέω, AEsch., Eur.; ἀπαξιόομαι, mid., AEsch.; διώκω, Hdt.; ἐκδιώκω, Thuc.; ὑπερορίζω, Isoc., Plat., AEs- chin.; διορίζω, Plat.; ἐκκηρύσσω (by proclamation), Dem., Lys., AEschin.; μεθίσταμαι, in aor. 1 mid., AEschin.
To banish by ostracism, ὀστρακίζω, Thuc., Andoc.; ἐξοστρακίζω, Hdt., Plat., Lys.
To banish as a pollution, ἁγηλατέω, Soph., Hdt.
To banish besides, προςεκβάλλω, Dem.
One who banishes, ἀνδρηλάτης, ὁ, AEsch.
BANISHED, ἄπωστος, ον, c. gen., Soph., Hdt; ἄποικος, ον, c. gen., Soph,; ἀπόξενος, c. gen., AEsch.; ἄπολις, gen. -εως, and also -ιδος, acc. only ιν, Soph., Eur., Hdt., Xen., Thuc., Dem.; ἀπόπολις, AEsch.; ἀπόπτολις, Soph.; ἐξόριστος, ον, Dem., Dinarch.
Banished by the people, δημήλατος, ον, AEsch.
A banished person, φυγάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., AEschin., etc.      Vid. EXILE.
BANISHED, TO BE, φεύγω, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Plat., Xen., Dem.; ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -ἐπ- εσον, perf. -πέπτωκα, Trag., Hdt., Thuc., Lys., etc.; ἀναπίπτω, Eur.; ξενόομαι, pass. c. fut. mid., Eur.; ἀποξενόομαι, Soph., Eur.; μεθίστα- μαι, pass. c. aor. 2 perf and pluperf. act., Dem.; φυγαδεύω, Xen., Dem.; ἐξέρχομαι (for tenses vid. To COME), Plat.
To be banished for another, ἀντι- φεύγω, c. gen., Eur.
To be banished with, συμφεύγω, Lys., Plat.
To be banished for a year, ἀπενι- αυτέω, Plat.; ἀπενιαυτίζω, Xen.
Being miserably banished by you, ἐκ
σοῦ τλήμονας φυγὰς ἔχων, Eur.
Were you banished from your coun- try? φυγὰς ἀπῆρας πατρίδος ; Eur.
BANISHMENT, the act, δημηλασία, ἡ, AEsch,; ἐκβολή, ἡ, AEsch, Plat.; ἔλασις, εως, ἡ, Thuc.; ἐξέλασις, ᾑ, Hdt.; παράστασις, εως, ἡ, Plat., Arist.; μετάστασις, ἡ, Plat.
The condition of banishment, φυγή, ἡ, Omn. Att.; ἐκδημία, ἡ, Plat.; ἔκ- δημος φυγή, Eur.
Banishment for life (either action or condition), ἀειφυγία, ἡ, Plat., Dem.
Banishment for a year, ἀπενιαύτη- σις, εως, ἡ, Plat.
BANK, A, ὄχθη, ἡ (raised bank of a river, natural or artificial), Hom., Hes., Pind., Trag., Ap. Rh., Xen.; ἠιών (Att. ᾐών), -όνος, ἡ, Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur., Xen.; ἀκτή, ἡ,
Pind., Trag., Xen., Lycurg.; ὄχθος, ὁ (rare in this signf.), AEsch., Eur.; χεῖλος, τό, Hdt., Thuc.     Vid. SYN. 51.
A steep bank, κρημνός, ὁ, Hom.,
Pind.
An artificial bank, χῶμα, ατος, τό, AEsch., Eur., Hdt, Dem., Theoc. Vid. MOUND.
With high banks, ἠιόεις, εσσα, εν, Hom.
A bank (of money), τράπεζα, ἡ, Plat., Dem., Isae.; [the bank is broken, τράπεζα ἀνασκευάζεται, Dem.]
BANK UP, TO, ἀποχώννυμι, Xen.; προςχώννυμι, Hdt., Thuc.
Where the wall had α bank raised 48

against it, ᾗ (τὸ τεῖχος) προςεχοῦτο,
Thuc.
BANKER, A, τραπεζίτης, ου, ὁ, Dem.; [broken bankers, οἱ ἀνεσκευ- ασμένοι τῶν τραπεζιτῶν, Dem.]
To be a banker, τραπεζιτεύω, Dem. [BANKING-HOUSE, Α, τράπεζα, ἡ,
Plat., Dem. ; later, χρηματιστήριον, τό, Plat.; to do business with the bank- ing-house of a person, χράομαι τῇ τραπέζῃ τινός, Dem.]
BANKRUPT, ἀνεσκευασμένος, Dem. He is bankrupt, ἀνασκευάζονται αἱ τράπεζαι, Dem.
They were bankrupt, ἀπέστησαν τῶν ἀρχαίων, i. e., they refused to pay
the principal, Dem.
He was bankrupt, ἐξειστήκει τῶν ἑαυτοῦ, Dem.; ἀπώλετο καὶ τῶν ὄν- των ἐξέστῃ, Dem.
I knew that I must become bankrupt, τῆς οὐσίας ᾔδειν ἐκστησόμενος, An- tipho.
To make bankrupt, ἀνατρέπω τινὶ τὴν τράπεζαν, Andoc.
BANKRUPTCY, ἀποκοπὴ χρεῶν, Andoc.
BANNER, A, σημειον, τό, Hdt., Thuc., Xen.
BANQUET, A, δαίς, τός, ἡ, Hom., Hes., Pind., Sol., Trag., Xen.; δαι- τύς, ύος, ἡ, Hom.; εἰλαπίνη, ἡ, Hom., Eur., Ap. Rh.; θάλιαι, αἱ, Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt., Xen.; θάλει- αι, αἱ, Pind.; εὐωχία, ἡ. An, Plat., Xen.         Vid. FEAST and SYN. 377.
A luxurious banquet, πανδυσία, ἡ, Hdt.
Belonging to a banquet, θοινατικός, ή, όν, Xen.; ἐπιδόπιος, ον, Theoc.
From a banquet, δαίτηθεν, Hom., Theoc.
A day of banqueting, κρεουργὸν ἦμαρ, AEsch.
A place for banqueting, δόρπου λύ- σις, Pind.
The day after a banquet, ἐπίβδα, Pind., Cratin,; ἡ μεθέορτος, Antipho.
Fond of banquets, φιλόκωμος, ον, Sim., Mel.
BANQUET, TO, δαίνυμαι, mid. only pres. and imperf. and aor. 1 ἐδαισά- μην, often c. acc. of the food, etc., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., The- oc. ; εὐωχέομαι, Ar., Hdt., Xen.
To give a banquet, ἑστιάω, aug- mented tenses εἱστ., often c. acc. pers., Eur., Ar., Xen., Plat., Antipho; εὐωχέω, c. acc. pers., Eur., Ar., Hdt., Plat., Xen.         Vid. To FEAST.
BANTER, χλεύη, ἡ, h.; σκῶμμα, ατος, τό, Ar., Plat., Xen., Dem.
Elegant bantering, χαριεντισμός, ὁ, Plat.         Vid. JEST.
BANTER, TO, παρασκώπτω, h.; ἀποσκώπτω, Plat.; προσπαίζω. Plat., Xen.       Vid. To JEST.
BANTERER, A, σκωπτόλης, ου, ὁ, Ar.             Vid. JESTER.
BAPTISM, βαπτισμός, ὁ, Ν. Τ.; βάπτισμα, ατος, τό, Ν. Τ.
[False baptism, παραφώτισμα, ατος, τό, Eccl.]
BAPTIST, βαπτιστής, ὁ, Ν. Τ. BAPTIZE, TO, βαπτίζω, N. T, used also in classical authors for “to dip,” etc.
BAR, A (or stake), μοχλός, ὁ, Hom., AEsch., Eur.; of a door, ἐπιβλής, ῆτος, ὁ, Hom.; κλεῖθρον, κλήϊθρον, τό, Ion.; κλῇθρον, τό, Att., h., Trag., Ar., Xen.; μοχλός, ὁ, Eur., Ar., Xen. Vid. BOLT.
The bar in a court of law or council- chamber, δρύφακτος, ὁ, or ον, τό, usu. in pl., Ar., Xen.; κιγκλίς, ίδος, ἡ, Ar., Dem.; [περισχοίνισμα, τό, Plut. (the

part inclosed by a rope to keep off the crowd).]
The bar of a river, πρόςχωμα, ατος, τό, AEsch.
BAR, TO, κλείω, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Plat.; μοχλόω, Ar.: (i. e., to object to, to forbid), κωλύω, c. acc. pers. c. gen. rei, or c. ἀπό or c. τό and inf., or c. τοῦ and inf., or c. μή
and inf., Pind., Hdt., Omn. Att.    Vid.
To FORBID.
BARB (of an arrow), ὄγκος, ὁ, usu. in pl., Hom. ; [ἀθήρ, ένος, ὁ, AEsch., Hipp.; later, ἀκίς, ίδος, ἡ, Plat., Med.]
With three barbs, τριγλωχίς, ῖνος, Hom.
BARB, TO, ἀγκιστρόω, Plut. Barbed, ἐπιλογχος, ον, Eur.; ἀγ- κιστρωτός, ή, όν, Polyb.; ἀγκιστρο- ειδής, ές, Polyb., Diod.
BARBARIAN, βάρβαρος, ον, Omn.; βαρβαρικός, ή, όν, Thuc., Xen.; σό- λοικος, ον, Anac.        Vid. FOREIGN.
To make barbarian, ἐκβαρβαρόω, Isoc.
In barbarian fashion, βαρβαριστί,
Ar.
Semi-barbarian, μιξοβάρβαρος, ον, Eur., Xen.
BARBARISM (in language), βαρβα- ρισμός, ὁ, Arist.
To use barbarisms, βαρβαρίζω, Hdt, Plat.
BARBARITY, πικρότης, ητος, ἡ, Eur., Hdt., Isoc.; ὠμότης, ητος, ἡ, Eur., Xen., Isoc.; ἀγριότης, ητος, ἡ,
Plat.          Vid. CRUELTY.
BARBAROUS, ἀμείλικτος, ον, Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; ἀμείλιχος, ον, Hom., Pind., AEsch.; σχέτλιος, α, ον (and ος, ον, Eur.), Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; ὠμός, ή, όν, Omn. Ath; ὠμόθυμος, ον. Soph.; ὠμόφρων, ονος, ὁ, ἡ, Trag.
Vid. CRUEL.
BARBAROUSLY, ὠμῶς, Thuc., Xen.; ἀνηκέστως, Hdt.; ὠμοφρόνως, AEsch.
Vid. CRUELLY.
BARBER, A, κουρεύς, ὁ, Plat.; κορ- σωτεύς, ὁ, Ath.
Α barber's shop, κουρεῖον, τό, Ar., Plat. (Com.), Dem., Lys.; κορσωτή- ριον, τό, Ath.
Α barber's bill, κουρεῖον, τό, Lys. [Α barber's cloth (in shaving), ὠμό- λινον, τό, Plat.]
[Α female barber, κουρεύτρια, ἡ, Plat.]
[BARBERRY-TREE, THE, ὀξυάκαν- θα, ἡ, Diosc.]
BARD, A, ἀοιδός, ὁ, Hom., Pind., Trag., Hdt; ἀοιδὸς ἀνήρ, Hom.; [μουσοπόλος, ὁ, Eur.]       Vid. POET.
BARE, γυμνός, ή, όν, often c. gen. rei, Omn.; ψιλός, ή, όν, often c. gen. rei, Hom., Soph., Hdt., Xen., Plat., Lys.      Vid. NAKED.
[To have the head bare (unprotected by helmet), ψιλὴν ἔχειν τὴν κεφαλήν, Xen.; to lay or make bare (at the side),
παραγυμνόω, Hdt.]
BARE, TO, γυμνόω, Hom., Tyrt., Eur., Hdt., Plat.; ἐκλωπίζω. Soph.; ψιλόω, Hdt.; [ἀποψιλόω, Hdt.; to be left bare (of), ψιλόομαι, c. gen., Xen.] _
Baring her bosom, κόλπον ἀνιε- μένη, Hom.      Vid. To STRIP.
BAREFACED, ἀναπεπταμένος (be- ing perf. pass. part. of ἀναπετάννυμι), Plat.
Barefaced impudence, ἀναπεπταμέ- νη παῤῥησία, Plat.
[A barefaced falsehood, ψεῦδος
ὑπερμέγεθες, Dem.]
BAREFOOTED, ἀπέδιλος, ον, AEs-



chyl.; νηλίπους, neut, -ουν, gen. -οδος. Soph.; λευκόπους, ουν, Eur.; ἀνυπόδητος, ον, Xen., Plat.; ἀπε- δίλωτος, ον, Call.; νήλιπος, ον, Ap. Rh.; ἀσάνδαλος, ον, Bion; [ἀνήλι- πος, ον, Theocr.]
The being barefoot, ἀνυποδησία, ἡ, Xen., Plat.
To go barefoot, ἀνυποδητέω, Att., Luc.
BARELY, ψιλῶς, Demad.; (i. e., scarcely), μόγις, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Lys., etc.; ἀγα- πητῶς, Lys.        Vid. SCARCELY.
BARGAIN, A, ἐμπόλημα, ατος, τό, Soph.; ὠνή, ἡ, Eur.
Something thrown into the bargain,
ἐπίδοσις, εως, ἡ, Polyb.
To make a bargain, μισθόομαι, mid., Hdt., Dem.; [συντίθεμαι, mid., Hdt., Dem., Xen.]
[To strike a bargain with any one,
συνθήκην ποιέομαι πρός τινα, Dem.; συντίθεμαι πρός τινα, Xen.]
BARGAIN, TO (for), ὠνέομαι, usu. only in pres. and imperf., c. gen. pre- tii, Eur., Hdt., Xen.; ἐπριάμην, only in aor. 1, c. gen. pretii. Soph., Ar., Hdt., Xen., Andoc.
BARGE, A, ὁλκάς, άδος, ἡ, Pind., Simon., Eur., Hdt., Thuc., Lys., Xen.; γαῦλος, ὁ, Epich., Ar., Hdt. Vid. SYN. 331.
BARK (of a tree), φλοιός, ὁ, Hom., Hdt., Xen.; δέρμα, ατος, τό, Theoph.
The bark (of a dog), ὑλαγμός, ὁ, Hom.; ὕλαγμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; κυνυλαγμός, ὁ, Stesich.; κλαγ- γή, ἡ, Xen.; ὁμοκλή, ἡ, Ap. Rh.; ὑλακή, ἡ, poet. ap. Plat., Ap. Rh.
Α bark (ship), ἄκατος, ἡ, (and in Hdt. ὁ), Pind., Theogn., Eur., Hdt.; ἀκάτιον, τό, Thuc.; [(fisherman's), ἁλιάς, άδος, ἡ, Moschion.]   Vid. SYN.
331.
(Of trees) with the bark on, αὐτό- φλοιος, ον, Theoc.; with the bark all round, covered with bark, περίφλοιος, ον, Xen.
With rough bark, τραχύφλοιος, ον, Xen.
With smooth bark, λειόφλοιος, ον, Theoph.
With thin bark, λεπτόφλοιος, ον, Theoph.
With similar bark, ὁμοιόφλοιος, ον,
Theoph. ·
With the bark burst, φλοιοῤῥαγής,
ές, Theoph.
Α bursting of the bark, φλοιοῤῥαγία, ἡ, Theoph.
BARK, TO (i. e., strip a tree of its bark), λέπω, Hom.; [περιλέπω, Hom., Hdt.;] ἐπιλέπω, h.; λεπίζω, Antiph., Theoph.; φλοΐζω, Theoph.; περιφλοΐζω, Theoph.
To bark gradually, ὑπολοπάω,
Theoph.
To bark (as a dog), ὑλάω, often c. acc. obj. at which, Hom., Theog.; ὑλακτέω, similarly c. acc., Hom., Ar., Xen., Isoc.; κλάζω, fut. κλάγξω, perf. κέκλαγγα and κέκληγα, Hom., Ar., Xen.; θωύσσω, Hom.; ὑλάσκω, only pres. and imperf. AEsch.; κλαγ- γαίνω, only pres. and imperf., AEsch., Xen.; ἀπύω, Ar.; βαΰζω, no perf., Ar., Theoc.; ἀνακλάζω, Xen., Eur.;
ἐπανακλαγγάνω, no fut., Xen.; ἐπι- βοάω, Xen.
BARKING (i. e., stripping the bark off), φλοϊσμός, ὁ, Theoph.; περιφλο- ϊσμός, ὁ, Theoph.
BARLEY, κριθή, ἡ, usu. in pl., Hom., AEsch., Hdt., Omn. Att. prose; κρι, τό, indecl., Hom.; barley meal (pearl-b.), ἄλφιτον, τό (after Hom.

usu. in pl.), Hom., Ar., Thuc., Xen., Plat.; parched barley, κάχρυς, υος, ἡ, Cratin., Ar.
Barley cakes, Ἀχίλλειον, τό, Ar.;
ἄλφιτα, τά, Hom.
Barley cakes (for sprinkling on vic- tims at a sacrifice), οὐλαί, αἱ, Hom., Ar. [in full, οὐλαὶ κριθῶν], Hdt.; οὐλόχυται, αἱ, Hom., Ap. Rh.; πρό- χυται, αἱ, Eur., Ap. Rh.
Barley bread, μάζα, ἡ, Hes., h.. Ar- chil., Ar., Hdt., Xen., Plat., Lys.; μα- ζίσκη, ἡ, Ar. ; [ἄρτος κρίθινος, Xen.]
[Peeled barley, πτισάνη, ἡ, Hipp.]
To sprinkle the barley cake (on the victim), [οὐλοχύτας προβάλλομαι (in 2d aor. mid.), Hom.;] οὐλοχυτέομαι, Theoph.
Of barley, κρίθινος, η, ον, Hippon., Xen.
Eating barley, κριθότραγος, ον, Ar.
To eat barley, κριθάω, Hom., AEsch.
To eat too much barley, κριθιάω, Arist.
To eat barley meal, ἀλφιτοσιτέω, Xen.
To eat barley bread, μαζοφαγέω, Hipp.
[Eating barley bread, μαζοφάγος, ον, Hipp.]
Illness from eating barley, κριθίασις, εως, ἡ, Xen.
Producing barley, κριθοφόρος, ον, Theophr.
Producing barley in abundance, εὔ- κριθος, ον, Theoc.
Like barley, ὁμοιόκριθος, ον, The- oph. ; κριθανίας, ου, ὁ, Theoph.
Making barley meal, ἀλοφιτοποιΐα, ἡ, Xen.
A dealer in barley meal, ἀλφιταμοι- βός, ὁ, Ar.; ἀλφιτοπώλης, ὁ, Niceph.
One who makes barley meal, ἀλφιτ- εύς, ὁ, Hyperid.
The market for barley meal, ἡ ἀλ- φιτόπωλις (ιδος) στοά, Ar.
Barley pottage, κριθαία, ἡ, h.; ἀθά- ρα, ἡ, Ar., Pherecr.
Barley water, πτισάνη, ἡ, Ar., Hipp.
Α drinking of barley water, πτισαν-
οῤῥοφία, ἡ, Hipp.
A plate for barley cakes, μαζονομεῖ- ον, τό, Ar.
BARN, A, καλιά, ἡ, Hes., Ap. Rh.;
ῥόγος, ὁ, Epich.; ἀποθήκη,ἡ, Thuc.
BARREL, Α, πίθος, ὁ, Hom., Hes.,
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.     Vid.
CASK.
BARREN (of land), ἀτρύγετος, ον, Hom., Hes., h.; λυπρός, ά, όν, Hom., Hdt.; δύςβωλος, ον, h.; χέρσος, ον, AEsch., Soph., Hdt., also of women. Soph., c. gen., Eur.; ἄκαρπος, ον, AEsch., Eur.; ἀκάρπωτος, ον, Soph.; ἀκάρπιστος, ον, Eur.; δύςχορτος, ον, Eur.; ἀργός, όν, and ή, όν, Xen., Isoc.; ἄφορος, ον, Hdt.; ἀνωφέλητος, ον, Xen.
Barren (of women, animals, etc.), στεῖρος, α, ον, and ος, ον, Hom., Eur.; also στεῖρα as subst., Hom.; ἀκύμων, ονος, Eur.; ἄκυθος, ον, Call.; ἄτοκ- ος, ον, Eur., Hdt., Arist., στέριφος,
η, ον, Ar., Plat.; ὀλιγογόνος, ον,
Hdt., Arist.; στειρώδης, ες, Hipp.
Causing barrenness, ἄφορος, ον, AEsch.
BARREN, TO BE (of land), ἀκαρ-
πέω, Theoph.
To be barren (of animals), ἀγονέω, Theophr.
BARRENLY, ἀκάρπως, Soph. BARRENNESS (of land), ἀκαρπία, ἡ, AEsch.; ἀφορία, ἡ, Xen., Plat., Antipho, Lycurg.
Barrenness (of animals), ὀλιγογον-
ία, ἡ, Plat.

BARRICADE, A, φραγμός, ὁ, Hdt., Xen.; σταύρωμα, ατος, τό, Thuc., Xen.       Vid. BARRIER.
BARRICADE, TO, φράσσω, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Xen.; φράγνυμι, Ar.; συμφράσσω. Plat., Xen.; σταυρόω, Thuc.; περισταυ- ρόω, Thuc., Xen.; [χαρακόω, c. acc., AEschin., with a thing, c. dat., Arist.]
To barricade round, περιπήγνυμι,
Pind.   Vid. To FENCE.
Well barricaded, εὐερκής, ές, Hom., Pind., AEsch., Plat, ; περίερκτος, ον, Pherecr.
BARRIER, A, μοχλός, ὁ, against, c. gen.. Soph.; ἔμφραγμα, ατος, τό, Isoc.; φραγμός, ὁ, Hdt., Xen.; [(in a race-course), βαλβίς, ίδος, ἡ, Ar.]
[BARRISTER, Α, σύνδικος, ὁ, Pind., AEsch., Plat., Xen., Dem.  Vid. AD- VOCATE.]
BARROW, A, τύμβος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; κολώνη, ἡ, Soph.; ὄχθος, ὁ, AEsch.; ἕρμα, ατος, τό, Soph.; χῶμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Eur., Hdt.
To raise a barrow, τυμβοχοέω, Hdt.; χώννυμι τύμβον, etc.. Soph., Eur.; διαχόω χῶμα, Hdt.
Heaped up as a barrow, τυμβόχωσ- τος, ον, Soph.
[A hand-barrow, φορεῖον, τό, Di- narch.]
BARTER, ἀλλαγή, ἡ, Plat, Arist.; μεταλλαγή, ἡ, Plat.   Vid. EXCHANGE.
Belonging to barter, ἀλλακτικός, ή, όν, Plat.; μεταβλητικός, ή, όν, Plat.
BARTER, TO, ἀμείβω, c. acc. and gen., or c. acc. and prep., Hom., Pind., Eur.; διαλλάσσω, to give in exchange τί τινι, to take in exchange τὶ ἀντί τινος, Pind., Eur., Hdt., Plat.; ἀντικαταλλάσσομαι, mid., c. acc. and gen., or c. acc. and prep, ἀντί or ὑπέρ, Dem., Isoc., AEschin.     Vid. To EX-
CHANGE.
BASE, κακός, ή, όν, compar. ίων (ῑ Att., ἰ elsewhere), superl. -ιστος (poets not Attic have also -ώτερος, -ώτα- τος), Omn.; αἰσχρός, ά, όν, compar. αἰσχίων, -ιστος, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Dem., etc.; ἀγενής, ές. Soph.,
Ar., Plat.; ἀγεννής, ές, Hdt., Plat.;
πάναισχρος, Mel.; παναίσχης, Arist.
Base by birth, ἀγέννητος, ον, Soph.;
[δυςγενής, ές, Eur.; base-born, νόθος, η, ον, Hom., etc.       Vid. BASTARD.]
Base (of an action), δυςπρεπής, ές, Eur.
Base (of money, and then meta- phorically of men or things), κίβδη- λος, ον, Theogn., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; παράσημος, ον, AEsch., Eur., Ar., Dem.; παρακεκομμένος, Ar.
Base-minded, αἰσχόμητις, gen. ιος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Doing base deeds, αἰσχροποιός, όν, Eur.
Α base action, αἰσχρουργία, ἡ, Xen., AEschin.
BASE, THE (of any thing), βάθρον, τό, AEsch., Xen., ἔδαφος, τό, Thuc., Hdt.; βάσις, εως, ἡ, Plat. Vid. FOUNDATION.
The base of α statue, στυλοβάτης,
ὁ, Plat. (Com.).
The base of military operations, ἀφορμή, ἡ, Τhuc.; [ὁρμητήριον, τό, Polyb.]
BASE, TO, καταβάλλω, perf. -βέ- βληκα, etc., Eurip., Hdt. Vid. To FOUND.
BASELY, κακῶς, Omn.; αἰσχρῶς, Eur., Xen., Dem., etc.
BASENESS, αἶσχος, τό, Hom., Hes., Soph., Eur., Xen.; κακότης, ητος, ἡ,
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Hom., Hes., AEsch., Eur., Hdt., Plat., Antipho, etc.; κακία, ἡ, Theogn., Soph., Thuc., Plat., Dem.; κάκη, ἡ, Eur., Ar., Plat.; αἰσχρότης, ητος, ἡ, Plat.
[Baseness of birth or origin, δυς-
γένεια, ἡ, Soph., Eur., Plat.]
BASHFUL, [αἰδοῖος, α, ον, Hom., Plat.;] αἰσχυντηλός, ή, όν, Plat., Arist.; αἰσχυντηρός, ά, όν, Plat.; αἰδήμων, ονος, Xen.        Vid. Modest.
BASHFUL, TO BE, αἰσχύνομαι, pass., Hom., Plat.
BASHFULLY, αἰδημόνως, Xen.; αἰσ- χυντηλῶς, Plat.
BASHFULNESS, αἰδημοσύνη, ἡ, Ze- no.        Vid. Modesty.
BASIL, ὤκιμον, Strat., Eubul.
[Made of basil, ὠκίμινος, η, ον, Diosc.; like b., of the nature of b., ὠκιμοειδής, ές, Diosc.]
BASIN, [λέβης, ητος, ὁ, Hom.;] χεῦμα, ατος, τό, Hdt.; πελίκη, ἡ, Cratin.; πελίχνη, ἡ, Alcman; πελι- κάνιον, τό, Theoph.
Α wash-hand basin, χέρνιβον, τό, Hom., Andoc.; χερνίβιον, τό, An;
χειρόνιβον, τό, Epich.; χειρόνιπτρον, τό, Eupol.
[A basin (for washing cups in), ὁλ- καῖον, τό, Comic.]
Α basin in the sea, πελίκη, ἡ, The- oph.
The basin for the game of the κότ-
ταβος, κοτταβεῖον, τό, Dicaearch.
BASIS, βάθρον, τό, AEsch., Xen.; βάσις, εως, ἡ, Plat.     Vid. BASE.
BASK, TO, χλιαίνομαι, pass., Ar.; [ἡλιάζομαι, Arist.]
BASKET, A, κάνεον and κάνειον, Ion., cont. in Att. κανοῦν, τό, Hom., Eur., Ar., AEschin.; τάλαρος, ὁ, Hom., Hes., Ar.; φορμός, ὁ, Hes., Hdt.; κύρτος, τό, Sappho ; σπυρίς, ίδος, ἡ, Ar., Hdt.; σπυρίδιον, τό, Ar.; ἄῤῥι- χος, ὁ, Ar., Anth.; κάλαθος, ὁ, Ar., Arist.; καλαθίσκος, ὁ, Ar.; κόφινος, ὁ, Ar., Xen.; κανίσκιον, τό, Ar. ; σχοῖνος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; σώρακος, ὁ, Ar.; ταρσός, ὁ, Ar., Thuc.; ὐῤῥίσκος or ὔῤῥιχος, ὁ, Ar.; φορμίς, ίδος, ἡ,
Ar.; φορμίσκος, ὁ, Plat.
Α fish-basket, φέρνιον, τό, Menand.
A basket to hang things up in, κρε- μάθρα, ἡ, Ar.; κρεμάστρα, ἡ, Arist.
To carry the sacred basket in proces- sion, κανηφορέω, Ar., Dem.
The carrying the sacred bosket, κανη- φορία, ἡ, Plat.
One who carries the basket, κανη- φόρος, ὁ καὶ ἡ.
BASKET-WORK, ῥίψ, ῥιπός, ἡ, usu. in pl., Hom., Hdt.; πλέκος, τό, Ar.; πλέγμα, ατος, τό, Plat.
Made of basket-work, οἰσύινος, η, ον, Hom., Thuc., Xen.; πλεκτός, ή, όν, Hom., Hes., AEsch.; χηλινός, ή, όν, Anac.; χηλευτός, ή, όν, Hdt.
Το work in basket-work, πλέκω, Hom., Eur., Hdt., Xen. ; χηλεύω, Eupol.
BASKING, ἀλεής, ές, Soph.
[BAS-RELIEF, τόρευμα, ατος, τό,
Menand.]
Executed in bas-relief, πρόστυπος, ον, Plat.
BAST (made of bast, or something very like it), φλόινος, η, ον, Eur., Hdt
The art of plaiting bast, ἡ φλοιστι- κή, Plat.
BASTARD, νόθος, often also as subst., Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem., etc.; παρθένιος, α, ον, and ος, ον, Hom.; σκότιος, α, ον (and os, ον, Eur.), Hom., Eur., Ap. Rh.; νοθα- γενής, ές, Eur.

[Α bastard, παρθενίας, ὁ, Arist.]
A bastard offspring (unborn), παρ- θενία ὠδίς (gen. -ῖνος), Pind.
The inheritance of a bastard, τὰ νόθεια, Lys.
BASTINADO, TO, ῥαπίζω, Hippon., Anac., Hdt.         Vid. To BEAT.
BASTION, A, τύρσις, εως, ἡ, Xen.
BAT, A, νυκτερίς, ίδος, ἡ, Hom., Ar., Hdt., Plat.
BATE, TO, ἐλασσόω, Isocr., Lys.,
Plat.         Vid. To LESSEN.
BATH, Α, λοετρόν, Hom.; λουτρόν, τό, Hes., h., Pind., Trag., Ar., Xen., Plat.; ἀσάμινθος, ἡ, Hom., Soph.; δροίτη, ἡ, AEsch. ; λουτήριον, τό, AEsch., Antiph.; βαλανεῖον, τό, Ar., Isae., Dem.; (a bathing tub), πύελος, ἡ, Ar.; μάκτρα, ἡ, Eupol.; σκάφη, ἡ, AEsch.; (a swimming bath), κολυμ- βήθρα, ἡ, Plat.; (a vapor bath), πυ- ρία, ἡ, Hdt.; πυριατήριος, τό, Arist.; (natural warm baths), Ἡράκλεια λου- τρά, τά, Ar.
  [To put in a vapor bath, πυριάω, c.
acc., Med.; to take a vapor bath, πυ-
ριάoμαι (late), Ath.]
A bath-room, λουτρών, ῶνος, ὁ, AEsch., Xen.; [room for a cold bath, ψυχροδόχος, τό, Luc.]
Slain in the bath, λουτροδάϊκτος, ον, AEsch.
To attend people in a bath, βαλα- νεύω, c. dat., Ar.
[Want or neglect of the bath, ἀλου- σία, ἡ, Hdt., Eur.]
Fetching a bath or water to bathe in, λουτροφόρος, ον, Eur.
ΒATHE, TO, λούομαι, mid. (in aor. 1 λοεσσ. Hom.), c. perf. pass. in mid, sens., in f. contr, λοῦσθαι, c. gen., or c. dat., or c. ἁπό of the bath; also λού. χρόα, etc., Hom., Hes., Simon., Eur., Ar., Xen., Plat.; ὑδραίνομαι, mid., Hom.; χυτλόομαι, mid., Hom., Ap. Rh.; βαπτίζομαι, pass., Eubul.; ἀφυδραίνομαι, Eur.; ἀποβάπτω ἐμ- αυτόν, Hdt.; having bathed for the last time, λουτρὰ πανύσταθ᾽ ὑδρανά- μενος χροΐ, Eur.; to bathe in a warm bath, θερμολουτρέω, Arist.; to bathe in α cold bath, ψυχρολουτέω, Ar.; to bathe together, παραλούομαι, mid., Ar.; to spend (one’s means) in baths, καταλούομαι, mid., Ar.
BATHER, A, λουστής, ὁ, Arist.; those who bathe together, παραλοῦται, οἱ, Ar.
Having just bathed, νεόλλουτος, ον, for νεόλουτος, h.
Having just had a vapor bath, νεο- πυρίητος, ον, Hipp.
Fond of bathing, φιλόλουτρος, ον, Hipp.
To be fond of bathing, φιλολουτρέω, Hipp.
A bathing kettle (to warm water for the bath in), λοετρόχοος τρίπους, οδος, Hom.
[Bathing-tub.    Vid. sub BATH.]
Bathers drawers, ὤα λουτρίς, ίδος, ἡ, Theopomp. (Com.).
To pour water into a bath (to fill a bath), λουτροχοέω, Anth.
Water that has been used in a bath, λούτριον, τό, Ar.
Bathing in cold water, ψυχρολου- σία, ἡ, Theoph.
Bathing in hot ivater, θερμολουσία, ἡ, Theoph.; θερμολουτία, ἡ, Hipp.
ΒΑΤΗΜΑΝ, Α (one who attends peo- ple in a bath), λοετρόχοος, ὁ, Hom.; λουτρόχοος, ὁ, Xen., Call. ; βαλανεύς, ὁ, Ar.
The trade of a bathman, ἡ βαλαν- ευτική, Plat.
BATON, A, σκῆπτρον, τό, Hom.,

AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ῥάβδος, ἡ,
Plat.
Bearing a baton, σκηπτοῦχος, ὁ, ἡ, Xen.
BATTALION, A, τέλος, τό, Hom., AEsch., Thuc.; λόχος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; τάξις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Xen.
BATTEN, TO (on), πιαίνομαι, pass., c, dat., Pind. Vid. To FLOURISH, To BE FAT.
BATTER, TO (walls, gates, etc.), βάλλω, perf. βέβληκα, Hom.; ἀράσ- σω, Pind., Anac., Trag.
To batter down, ῥήγνυμι, act. and mid., Hom.;   ἐρείπω, Xen.       Vid. To
BEAT.
BΑΤΤΕRING-RAM, A, κριός, ὁ, Xen.
[ΒΑΤΤΕRY.       Vid. ASSAULT.]
BATTLE, χάρμη, ἡ, Hom.; αἰχμή, ἡ, Hom.; ἅμιλλα, ἡ, Hom.; φύλοπις,
-ιδος, acc. -ιδα and -ιν, ἡ, Hom., Hes., Soph, (in ch.), Ar.; ἀυτή, ἡ, Hom., Pind.; δηϊότης, ητος, ἡ, Hom., Hdt., Ap. Rh.; δῆρις, ιος, ἡ, Hom., AEsch., Ap. Rh.; νεῖκος, τό, Hom., Pind.; πόλεμος, ὁ, Hom., Hes., Eur., also νεῖκος πολέμου, νεῖκος φυλόπι- δος, Hom.; δαΐς, ἡ, only in dat. δαΐ, Hom., Hes., AEsch., Ap. Rh., acc. δαΐν, Call.; ὑσμίνη, ἡ, dat. ὑσμίνη and ὑσμῖνι, Hom., Ap. Rh.; μάχη, ἡ, Omn., [most genl. term, usu. of en- gagements between armies, but also of single combat, Hom.; b. with one, μάχη τινός, Hom.; b. for or about a thing, μ. ὑπέρ τινος, Pind., or περί τι, Plat.;] ἀλαλή, ἡ, Pind.; ἀλκή, ἡ, Pind., AEsch., Eur.; ὅμαδός, ὁ, Hes., Pind., Ap. Rh.; συμβολή, ἡ, AEsch., Hdt, Xen.; πάλη, ἡ, and πάλη δορὸς, Eur.; σύστασις, εως, ἡ, Hdt.; πρόσμιξις, εως, ἡ, Thuc.; κυ- δοιμός, ὁ, Theoc.         Vid. SYN. 323.
A fair battle, ἰθυμαχία, ἡ, Hdt.
Α battle by night, νυκτομαχία, ἡ, Hdt, Thuc.
A naval battle, ναυμαχία, η, Omn. pr.
Α battle on the walls, τειχομαχία, ἡ, Hdt.
Α land battle, πεζομαχία, ἡ, Hdt., Thuc.; [to fight a land battle, πεζο- μαχέω, Hdt.]
A close battle, αὐτοσταδία, ἡ, Hom.; αὐτοσχεδία, ἡ, Hom.
A battle of cavalry, ἱππομαχία, ἡ, Thuc.
To the battle, ὑσμίνηνδε, Hom.; πόλεμόνδε, Hom., etc.
The line, order of battle, διάκοσμος, ὁ, Thuc. ; διάταξις, εως, ἡ, Hdt.; τὸ ἀντιπαραταχθέν, Thuc.; [in line of battle, in battle array, ἐκ παρατάξεως, Thuc., etc.; παρατεταγμένως, Plat.; to be drawn up in battle array, παρα- τάσσομαι, Thuc., etc.]       Vid. ARRAY.
The space between two opposite lines of battle, πολέμοιο γέφυραι, Hom.
Without a battle (not having been engaged in a battle), adj. ἄμαχος, ον, Xen.; ἀμάχητος, ον, Xen.; adv. ἀμαχητί Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἀμαχεί, Thuc., Xen.
Without a battle (i. e. without being
forced to fight one), ἀναγώνιστος, ον (some read ἀνανταγώνιστος), Thuc.
Shaken by the din of battle, δοριτί- νακτος, ον, AEsch.
The signal for battle, τὸ πολεμικόν, Xen.
The battle-field, μάχη, ἡ, Xen.
To come to battle, to do battle, συμ- μίγνυμι τῇ μάχη, συμ. τινὶ ἐς μάχην, συμ. ὁμόσε τινί, συμ. χεῖράς τινι, Hdt., Thuc., Xen.; [μάχην συνάπτω τινί, AEsch.;] προςμίγνυμι, Thuc.;



BE.
εἰς χεῖρας ἔρχομαι, Thuc.; διὰ μάχης ἔρχομαι, εἶμι, c. dat., Thuc. Vid. To FIGHT.
Fond of battle (renowned in battle), ἁρηίφιλος, ον, Hom.; φιλόμαχος,
ον, Pind., AEsch. ; δουρίκλειτος, ον, Hom.; ἀρείφατος, ον, AEsch., Eur.;
[μαχητικός, ή, όν, Arist. (inclined to b.); μάχιμος, η, ον, and ος, ον (fit for battle), Ar.]        Vid. WARLIKE.
BATTLE-AXE, A, τύκος, ὁ, Hdt. Vid. AXE.
[BATTLE-CRY, ἀλαλητός, ὁ, Hom., Pind.; ἀλαλά, ἡ, Pind.; to raise the battle-cry, ἀλαλάζω, f. -ξω, Pind., Xen.]
BATTLEMENT, A, κρόσσαι, αἱ, Hom.; ἔπαλξις, εως, ἡ, Hom., AEsch., Eur.,
Hdt., Thuc., Xen. ; κρήδεμνον, τό,
usu. in pl., Hom., Hes., h., Eur.; πυρ- γός, ὁ, AEsch., Em.; θωρακεῖον, τό, AEsch.; βαλβίς, ῖδος, ἡ, Soph.; πύρ- γωμα, ατος, τό, in plur., AEsch.; επάλξεων ἐρίπναι, Eur.
BAWBLE, A, ἄθυρμα, ατος, τό, Hom.
[BAWD. Vid. PANDER.]
BAWL, To, κράζω, fut. κεκράξομαι,
perf. κέκραγα, Ar.    Vid. To SHOUT.
To CRY OUT.
[BAWLER, Α, κεκράκτης, ὁ, Ar.]
BAY (color), φοίνιξ, ικος, Hom.;
[παρώας, ου, ὁ (ἵππος), Arist.]
ΒAY, A (in the sea), κόλπος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., etc.; ἀγκών, ῶνος, ὁ, Soph.
[Having the form of a bay, κολπο- ειδής, ἐς, AEl.]
To put into a bay (intrans.), κατα- κολπίζω (εἰς Λἴγιναν), Thuc.
[To sail round, go on an excursion round a bay, περικολπίζω, Arr.]
BAY, TO, ὑλάω, Hom., Theogn. Vid. To BARK.
BAY-TREE, A, δάφνη, ἡ, Hom., Hes., Soph., Eur., Ap. Rh. Vid. LAUREL.
[The dwarf bay, χαμαιδάφνη, ἡ, Diosc.]
[Bay-berry, δαφνίς, ίδος, ἡ, Hipp.] [BAYOU, perh. προλιμνάς, άδος, ἡ, Arist.; to form a bayou, προλιμνάζω, Paus.]
BAZAR, A, δεῖγμα, ατος, τό, Xen.,
Dem.; παντοπώλιον, τό. Plat.
ΒΕ, τό, εἰμί (of things existing), imper. ἴσθι, poet. (not Att.),ἔσο or
ἕσσο, subj, ὦ, poet. ἔω and εῖω, opt. εἶην (2d pl. sync. also εἷτε, Hom.), poet. ἕοιμι ; infin. εἶναι, poet. ἔμεν, or ἔμμεν, or ἔμεναι, or ἔδμεναι ; imperf. ἦν, poet. ἔην, ἔον, and (in 1st sing. only) ἤμην, 2d sing. poet. often ἦσθα and ἕησθα, 3d sing. sometimes ἔην, ἤην, and ἦεν, also ἔσκον, ἔσκες, etc., Hom. and AEsch, in chor. (Hom. also has 3d pl. εἴατο); fut. ἔσομαι, poet. ἔσσομαι, 3d sing. poet. also ἐσσειται, sync. as always in Att. ἔσται ; part. ὤν, poet. ἐών (none of the above poet. forms, except ἦσθα, occur in Att.), Omn.;—γίγνομαι (to come into being, to become), mid. fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγενόμην, 3d sing. by sync. ἔγεντο, γέντο, AEol., Dor., perf. mid. γέγονα, with reg. persons, and also 1st pl. γέγαμεν, 3d pl. γεγάασι, part. γεγα-
ώς, υῖα, and Ath γεγώς, γεγῶσα, perf. pass. γεγένημαι, fut. 1 pass. γενηθήσομαι in Plat. (Pind, has an inf. γεγάκειν), Omn.;—τυγχάνω, aor. 2 act ἔτυχον, with (in Hom.) a subj. τύχωμι, Ep. and Ion. perf. τετύχηκα and τέτευχα, and Ep. aor. 1 ἐτύχησα, fut. 1 mid. τεύξομαι (the poets, in- cluding the Trag., use also a perf. pass. τέτυγμαι), pluperf. ἐτετύγμην,
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aor. 1 ἐτύχθην (very often in Att. used with a part., e.g., ἔτυχεν ἐλθών, = ἦλθε, ἔτυχον στρατευόμενοι =
ἐστρατεύοντο), Omn.; —πέλω, only in 1st and 3d sing., pres. ind. and 3d sing. opt. act., 3d sing. imperf. πέλεν, and by sync. ἔπλεν, infin. πελέναι, part. πέλων, in mid. only 2d and 3d pers. sing., 3d pl. pres. ind., imperf. 2d sing. ἔπλεο, ἔπλευ, and πελέσκεο, 3d sing. ἔπλετο and πελέσκετο, imperat. πέλευ, pres. part. πελόμενος (πλόμε- νος, Euphor.), (the Attics use no part of the imperf., nor the infin., nor the imperat.), Omn. poet.; ἀμφιπέλομαι, only in 3d pers. sing. pres. subj., Hom.;—τελέθω, only pres. and Ion. imperf. τελέθεσκον, and part. pres., Omn. poet.;—ἔχω, augm. imperf. εἶ- χον, c. adv., as εὖ ἔχειν, to be well, Omn.;—τρέφομαι, pass., Soph., and 3d sing. aor. 2 act. τέτραφε, Hom.;— φύομαι, pass. c. aor. 2 perf. and plu- perf. act., esp. to be by nature, Omn.; —ἵσταμαι, pass. c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Hom., Soph., Thuc., Xen.;—τέλλομαι, pass., Pind.;—κυ- ρέω and κύρω, imperf. ἐκύρουν and ἔκυρον, AEsch., Soph., Eur. ;—ὑπάρ- χω, no perf., Hdt., Omn. Att.;—φαί- νομαι, pass., Soph.;—αὐδάομαι, pass., Soph.;—κηρύσσομαι, pass. in perf., Eur.;—διάκειμαι, fut. -κείσομαι, to be in a condition or disposition, to be affected or disposed, c. adv., Eur., Hdt, Omn. Att. prose;—βαίνω, in perf. βέβηκα, and sync. part. βεβώς, ῶσα, ώς, Hdt., Soph., Eur.;—καθίσταμαι, pass., c. aor. 2 and perf. and pluperf. act., perf. part. καθεστηκώς, sync. καθεστώς, ῶσα, ώς, Hdt., Omn. Att.; —ἥκω, of persons, only in pres.. Soph.; —ἐντυγχάνω. Soph.;—οἰκέω, of per- sons, Soph.;—ἑνίσταμαι, c. aor. 2 act., etc., Hdt., Isoc., AEschin.;—ἀναστρέ- φομαι, c. adv. loci, Xen.;—φέρβομαι, pass., no fut., Ap. Rh. Vid. SYN. 199.
To be (i. e., to be fixed, laid down as a law, etc.), κεῖμαι, fut. κείσομαι, Hom., Hdt., Soph., Eur., Thuc., Lys.
To be among, μέτειμι, c. dat., Hom.
To be at hand, to be under, etc., ὕπειμι, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.
[To be before, in front of, πρόκει-
μαι, c. gen., Hdt., Xen.]
To be beside, to be in, to be near, πρόςειμι, c. dat., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; προςγίγνομαι, c. dat., Soph.; [in addition to, πρός, c. dat., Thuc., Plat.;] πρόςκειμαι, c. dat.. Soph., Eur.; προςυπάρχω, Xen., Dem.; [παρίσταμαι, c. dat., Hom., etc.]
To be on, to be after, to be over as governor, to be an assistant to any one, to be beside, ἔπειμι, c. dat., Hom., Hes., Pinch, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.
To be on or in, ἐγγίγνομαι, c. dat., Eur., Thuc., Hdt. ; ἔνειμι, c. dat., Omn.
To be with, σύνειμι, c. dat., Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; συνίστα- μαι, c. aor. 2 act., etc., Eur., Plat., Isoc.; [to be with, associate with, ὁμιλέω, c. dat., Hom., Att.;]—there are also some irregular past tenses, as, was, παρενήνοθε, Ap. Rh.; ὄρωρε, Ap. Rh.; was on, ἐπενήνοθε, Hom.
To be angry, to be ignorant, to be a slave, to be prosperous, etc., χράομαι ὀργῇ, ἀμαθίᾳ, δουλείᾳ, εὐμαρείᾳ, κ. τ. λ., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., etc.
It will be better for you, ἄμεινον ὑμῖν διακείσεται, Xen.

BEAN.
Being in flourishing circumstances, εὖ ἑστώς, Thuc.
Things which now are, τα νῦν ἑσ- τῶτα, Soph.; τὰ ὄντα (Ep. ἔοντα), Hom., Xen.
BEACH, A, αἰγιαλός, ὁ, Hom.; ἀκτή, ἡ, Hom., Pind., Trag., Xen., Lycurg.; ψάμαθος, ἡ, [(sandy beach), freq. in pl.,] Hom., Eur.; ἐπιδρομή, ἡ (i. e., land on which a ship may run), Eur.; κυματωγή, ἡ, Hdt. Vid. SHORE, and SYN. 51.
[To draw high up on the beach, ἐρύω
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, Hom.]
BEACHY, ψαμαθώδης, ες, h.
BEACON, A, λαμπάς, άδος, ἡ, AEsch.; λαμπτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; πανός, ὁ, AEsch., Eur.; φρυκτός, AEsch., Thuc.; [πυρσός, ὁ, Hdt.]
The watching of the beacons, λαμπ- τηρουχία, ἡ, AEsch.
[To make signals by beacon-fires,
πυρσεύω, Xen.; φρυκτωρέω (only in pass.), Thuc.]
[BEADLE, ῥαβδοῦχος, ὁ, Ar., Thu- cyd.;—(door-keeper of a temple), να- οφύλαξ, ὁ, Eur., Arist; νεωκόρος, ὁ, Plat., Xen.]
[BEAGLE, THE, ἀγασσεύς, έως, ὁ. Opp.]
BEAK, γαμφηλαί αἱ, Eur.; ῥάμ- φος, τό, Ar.; ῥύγχος, τό, Ar.;—of a ship, στόλος, ὁ, Pind., AEsch., Eur.; ἔμβολος, ὁ, Pind., Hdt., Thuc.; ἀκ- ρωτήριον, τό, Hdt., Xen.
The shock of brazen beaks, ἐμβολαὶ χαλκόστομοι, AEsch.
With crooked beak, ἀγκυλοχείλης, ου, ὁ, Hom.; ἀγκύλος, η, ον, Pind.
With sharp beak, ὀξύστομος, ον, AEsch.
With broad beak, πλατύρυγχος, ον, Arist.
With high beak (of ships), ὀρθό- κραιρος, ον, Hom.
With brazen beak, χαλκέμβολος, fem. -άς, άδος, Eur.
Having ten beaks (i. e., attacking with the beak ten times), δεκέμβολος, ον, AEsch.
Like three ships' beaks, τριέμβολος, Ar.
[BEAKER, δέπας, τό, Hom., AEsch.,
Eur., Plat. ; κύλιξ, ικος, ἡ, Phocyl., Eur., Plat., Xen.; ἄμβικος, ὁ, Posi- don.     Vid. CUP.]
BEAM, of a house, δόρυ, ατος, τό (for the declension of δόρυ, vid. SPEAK), Hom.; δόκος, ἡ, Hom., Eur.,
Ar., Thuc.; ἔμβολον, τό, Eur.; τα- νεῖαι, αἱ, Theoph.
A projecting beam, κεραία, ἡ, Thuc.
[The main beam (of the ceiling), μέλαθρον, τό, Hom.]
Α beam of the sun, ἀκτίς, ῖνος, ἡ, Hom., Pind., Trag., Plat.; αὐγή, ἡ, oftenest in pl. and usually joined to ἡλίου or ἠελίου, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat.; λαμπτῆρες ἡλίου, Eur.; ἡλίου βολαί, Eur.; τόξα ἡλίου, Eur.; τοξεύματα ἡλίου, Eur.
The beam of a pair of scales, ζυγόν, τό, AEsch., Plat.; φάλαγξ, αγγος, ἡ, Arist.; [μεσόδμη, ἡ, Hipp.]
BEAM, TO, λάμπω, act. and mid., Omn. poet. and once in Xen.; ἀσ- τράπτω, AEsch., Soph., Eur., Xen. Vid. To SHINE.
[To beam around, ἀμφιφαείνω, h.]
BEAMING (as a beaming eye, etc.), φαιδρός, ά, όν, AEsch., Soph·, Eur.; φαιδρωπός, όν, Eur.
BEAN, A, κύαμος, ὁ, Hom., Xen.; [beans (collectively), ὄσπριον, τό, Hdt., Xen.]
A kidney bean, φάσηλος, ὁ, Epich., Ar.



BEAR.
Made of beans, πυάνιος, ον, Alc- man; κυάμινος, η, ον, Henioch.
Α bean-eater, κυαμοτρώξ, ῶγος, ὁ,
Ar.
BEAR, TO, in all senses, φέρω, Omn., fut. 1 οἴσω (not found in Hom., though he has imper. οἶσε, infin. οἰσέ-
μεν, οἰσέμεναι), aor. 1 ἤνεικα, Hom., ἤνεγκα, Att., aor. 2 ἤνεικον, Hom., ἤνεγκον, Att. (all these tenses used also in mid.), fut. 1 mid. οἴσομαι (used also in pass. sens., Eur.), aor. 1 pass. ἠνείχθην, Hes., Omn.; φορέω, Omn. Vid. SYN. 389.
[To bear (carry a person or thing), ὀχέω, Xen., Eur., etc.; in pass., to be borne (carried, conveyed, etc.), Hom.]
To bear (as a burden), μεθέπω, im- perf. -εῖπον (νώτῳ ἄχθος), Pind.; κουφίζω, Eur.; ὑποφέρω, Xen., Plat., ISOC., Dem. Vid. To CARRY, To EN- DURE.
To bear (grief, blame, etc.), ἀνα- δέχομαι, mid. perf. pass. in act. sens, -δέδεγμαι (and -έδεγμαι, Hom.), Hom., Plat., Dem.; (calamity), στέρ- γω, c. acc. or c. dat., Hdt., Omn. Att.
[To bear in mind, νῷ ἔχω, Plat. Vid. To REMEMBER.]
To bear (prosperity), καταπέσσω,
fut. 1 -πέψω, Pind.
To bear evils, and also to bear or endure to do a thing, τλάω (pres. never used), aor. 2 ἔτλην, imperat. τλῆθι (τέτλαθι, Hom..), infin. τετλάναι (τε- τλάμεν and τετλαμέναι, Hom., who has aor. 1 ἐτάλασα and -ασσα), and perf. part. τετληώς, Hom., Trag., Hdt., Xen., but very rare in prose.
To bear to do, τολμάω, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.
To bear children, τίκτω, fut. τέξω, oftener τέξομαι (τεκοῦμαι, h.), aor. 2 ἔτεκον, perf. mid. τέτοκα, also aor. 1 mid. ἐτεξάμην, aor. 2 ἐτεκόμην, Omn.
To bear into, εἰςφέρω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
To bear out of, ἐκφέρω (and some- times simply to bear, as to bear fruit), Hom., Hes., Eur., Hdt., Thuc.; [to bear out (for burial),ἐκφέρω, Xen.]
To bear along with others, to help to bear (griefs, etc.), συμφέρω, act. and mid., c. dat. pers., AEsch., Soph., Xen. ; συνεκφέρω, Eur. ; (labors), συνεκπονέω, c. dat. pers., Eur.; συν- εκκομίζω, Eur.; συνδιαφέρω, Ar., Hdt.; συνεπελαφρύνω, Hdt.
To bear besides, προςεπιφέρω, Xen.
[To bear up against, ἀνέχομαι, mid., Hom., Hdt.]
To bear three times a year, τριφο- ρέω, Theoph.
To bear away, ὑποφέρω, Hom..; ἀναιρέω, Hom.
They have borne away, ἀνηρείψαν- το, found in no other tense or mood, Hom.
[To bear one's self (well or ill) to- ward, εὖ, κακῶς ὁμιλέω, c. dat., Isocr.;
εὖ, κακῶς χράομαι, c. dat., Att. ; to
bear one's self (so and so), παρέχω ἑαυτόν, c. acc. adj., e. g., εὐπειθῆ, Xen., Lys., AEschin.]
To be borne on, ἐμφορέομαι, Hom.., Ap. Rh.
To be borne on together (of two riv- ers), συμφορέομαι, Ap. Rh.
He can not bear to be helped, οὐχ ὑπομένει ὠφελούμενος, Plat.
To be unable or unwilling to bear, δυςανασχετέω, c. acc., Thuc.
I will bear with your anger, ὀργὰς συνοίσω σοί, AEsch.
To be borne, οἰστέος, α, ον. Soph.; as an evil, ἀγαπητός, ή, όν, And.
One must bear, οἰστέον, Eur., Plat.;
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as an evil, στερκτέον, c. dat., Di- narch.
Easy to bear or to be borne (toil),
εὔφορος, ον, Pind.; (grief), εὐφόρη- τος, ον, AEsch.
Bearing children, παιδοποιός, ον, Eur.; bearing offspring twice, διτόκος, ον, Anac.
BEAR, A, ἄρκτος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., Hdt., Xen., Dem.
The Great Bear (the constellation). Ἄρκτος, ̔ἡ, Hom., Soph., Eur., Anac.; ἅμαξα, ἡ, Hom.; Βοώτης, ὁ, Hom., Anac.; Ἄρκτουρος, ὁ, Hes., Soph.; Ἑλίκη, ἡ, Ap. Rh.
BEARD, A, ἐθειράδες, αἱ, Hom.; γενειάς, άδος, ἡ, Hom.., Trag., Call.; γένειον, τό, Hom., Trag., Ar., Xen.; ὑπήνη, ἡ, AEsch., Ar.; σάκος (σάκ- κος, Hdt.), ὁ, Ar.; πώγων, ωνος, ὁ, AEsch., Ar., Hdt., Plat.
Α goat's beard, ἤρυγγος, ἡ, Arist.
The beard of ears of corn, [ἄνθεριξ, ικος, ὁ, Hom..;] ἀθήρ, έρος, ὁ, Hes.; γλῶχες, αἱ, Hes.
Having a beard, πωγωνοφόρος, ον, Anth.; h. a thick beard, εὐγένειος, ον, and ηὐγένειος, Hom., Plat.; δασυ- πώγων, Ar.
Having half a beard, ἡμιγένειος, ον, Theoc.
Bearded like a goat, πραγοπώγων, ωνος, Cratin.
To have α beard, γενειάω, Hom., Ar., Xen., Plat., Theoc. ; γενειάσκω, no fut., Plat., Xen.; γενειάζω, Theoc.
[To cultivate a beard, πώγωνα φύω, Hdt.; π. καθιέναι, Ar.; πωγωνοτρο- φέω, Diod.]
Just beginning to have a beard, πώ-
γωνος ἤδη ὑποπιμπλάμενος, Plat.
When my children begin to have beards, ἐπεὶ δὲ τέκνων γένυς ἐμῶν σκιάζεται, Eur.; beginning to have beards, συσκιάζοντες γένυν, Eur.; Tiresias just beginning to get α beard, Τειρεσίας . . . . ἄρτι γένεια περκά- ζων, Call.
BEARD, TO, ἀνίσταμαι, pass. c. aor. 2, perf. and pluperf. act., c. dat., Hom., AEsch.    Vid. To OPPOSE.
BEARDED, ὑπηνήτης, Hom., Plat.; ὑπηνόβιος, ον, Plat. (Com.) ; σακεσ- φόρος, ον, Plat. (Com.) ; πωγωνίας (of a star), Arist.; γενειάτης, Theoc., in fem. γενεᾶτις, ιδος, ̔ἡ, Sophron:— of corn, πωγωνώδης, ες, Theoph.
BEARDLESS, ἀγένειος, ον, Pind., Plat.; λειογένειος, ον, Hdt.; λειός, ά, όν, Theoc.; γυμνός, ή, οὐ, Ap. Rh.; μαδιγένειος, ον, Arist.
BEARER, Α, φορεύς, ὁ, Hom.; [and by part. of the verbs To BEAR, CARRY.] [A bearer (at a funeral), νεκροφό- ρος, ὁ, Polyb.]
BEAST, A, ἑρπετόν, τό, Hom., Xen., Call., opposed to birds, Hdt.; θήρ, θηρός, ὁ, prop. a wild beast, but used of any animal except man, Omn. poet., Hdt., Xen.; θηρίον, τό, Hom.., h., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Isoc. ; [(also as a term of reproach, you beast, Ar.);] κνώδαλον, τό, Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph., Ar.; βάτον, τό, properly only of cattle, Hom., Trag., Plat.; κτῆνος, τό, rare in sing., only of sheep and oxen, h., AEsch., Hdt., Xen.; βόσκημα, ατος, τό, only sheep or oxen, Trag., Xen.      Vid. SYN. 242.
A savage beast, δάκος, τό, Pind., AEsch., Eur.; δακετόν, τό, Ar.
A beast of burden, ὑποζύγιον, τό, Theog., Hdt., Thuc., Xen., etc.
Like a beast of burden, ὑποζυγιώ- δης, ες, Ar.
Half of the nature of beast, μιξόθηρ, ὁ, ἡ, Eur.

BEAT.
Full of wild beasts, ἔνθηρος, ον, Eur. ; πολύθηρος, ον, Eur.; θηριώ- δης, ες, Hdt.; θηροτρόφος, ον, Eur., Ar.
To be changed into a beast, ἐκθηρι- όομαι, pass., Eur.
Free from wild beasts, ἄβηρος, ον,
Hdt.
Watching for wild beasts, θηροσκό- πος, ον, h.
Killing wild beasts. θηροφόνος, ον, Theog., Eur., Ar.; θηροκτόνος, ον, Eur.
Devouring beasts, θηρότροφος, ον, Eur.
To kill wild beasts, θηροβολέω,
Soph.
BEASTLY (i. e., of or belonging to beasts), θήρειος, ον, and α, ον, Soph., Eur., Xen.; (like a beast). θηριώδης, ες, Xen., Plat., Arist.
BEASTLY, adv. θηριώδως, Isoc.
BEAT, TO (any thing), τύπτω (be- sides the reg. tenses Ar. has τυπτή-
σω), Omn.; κόπτω, Omn.; ἀλοάω and ἀλοιάω, Hom., Ar., Xen., Plat.; ἀράσσω, Pind., Trag.; πατάσσω, Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem. (βακτηρίᾳ, βουπόρῳ, πύξ, etc.) ; συγ- κόπτω, Eur., Xen., Lys., Dem.
To beat (a person), ῥαπίζω, Hip- pon., Anac., Hdt., Plat., Dem.; ῥαβ- δίζω, esp. with a stick, Ar.; σποδέω, Eur., Ar., Cratin.; πεκτέω, Ar.; δέ- ρω, Ar. ; κυνοκοπέω, Ar., μαλάσσω, An ; λέπω, Plat. (Com.).
To beat out (metal), ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, perf. pass. ἐλήλαμαι, Hom., Mimnerm.; ἐξελαύνω, Hdt.
To beat against, λακτίζω, Pind., AEsch.
To beat against one another, ἐγκρο- τέομαι, pass., Eur.
Το beat back, ἀνακόπτω, Hom., Thuc.
To beat in, ἐγκρούω, Ar.
To beat to death, ἀποτυμπανίζω, Lys., Dem.; καταλοάω, AEschin.
To beat with the fist, κατακονδυλί- ζω, AEschin.; [πὺξ παίω, Dem.; κον- δύλοις πατάσσω, Dem.]
To beat (the ground in dancing), κρούω πόδα, or κρούω γῆν ποδί. Soph., Eur. ; ῥήσσω, c. acc., Ap. Rh.; κροτέω, c. acc., Ap. Rh.
To beat the head or breast (in sign of lamentation), κόπτομαι, mid. sine cas. and c. acc., also sometimes c. acc. causae, Hom.., Eur., Ar., Hdt., Plat. ; ἐρέσσω, fut. -έσω, AEsch. ; κατὰ χρόα καλὸν ἰάπτω, Hom.; ἐμ- βάλλω πῆχυν στέρνοις, Eur.; ἐπι- κόπτομαι, c. acc. causae, Eur.; πλα- ταγέω, Bion.
To beat down (earth), κατανάσσω Hdt.
To beat for game, ἐπιζητέω, Xen.
To beat into an undistinguishable mass, συμφῦρω, Theoc.; συναλοιάω, Theoc.
To beat in a race, προέχω or προὔ- χω, fut. προέζω (not προσχήσω), c. gen. of competitors, Hdt. (and dat. of distance, τόσῳ, etc.), Xen.
To beat (as a heart beats), [πατάσ- σω (intr.), Hom.;] ὀρχέομαι, AEsch., Plat.; ὀρεχθέω, Ar., c. aor. 1 mid. ὀρεξάμην, Ap. Rh.    Vid. To THROB.
And his heart beats violently within his breast, ἔν δέ τέ οἱ κραδίη στέρ- νοισι πατάσσει, Hom.
To make to beat, ὀρχέω (of a heart). Ion.
To beat with many blows on the back, ξαίνω κατὰ νώτου πολλὰς (sc. πλη- γάς, Dem.
He beat him out of his boasting, αὐ-



τὸν ἐξέπληξε τῶν κομπασμάτων, AEsch., also c. gen. pers., acc. rei, as ἐκ δ᾽ ἔπληξε μοῦ τὴν αἰδῶ, AEsch.
BEATEN, κροτητός, ή, όν, AEsch.; as metal, ἐξήλατος, ον, Hom.; ἐλα- τός, ή, όν, Arist.; εὐκρότητος, ον, Soph., Eur.
Beaten (as the shore by a storm),
ἀντιπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
To be beaten (for game), ζητήσιμος,
ον, Xen.
[Not to be beaten out (of metal), ἀν- ήλατος, ον, Arist.]
BEATING AROUND (as the sea), ἀμ- φίπληκτος, ον, Soph.
BEATING, A, ἦσσα, ἡ, Omn. Att. pr.      Vid. DEFEAT.
A beating (of a person), ῥάπισμα, ατος, τό, Antipho.     Vid. BLOW.
A beating (of the breast, etc.), in lamentation, ἀραγμός, ὁ, Soph.
The beating, or the noise made by such beating, κτύπος, ὁ, AEsch.; κτύ- πος κρατός, or κτ. στέρνων, or κτ. χερῶν, Eur.; κτύπημα χερός, Eur.; πίτυλος χερός, χερῶν, AEsch., Eur., and sine χερός, Theoc.; δοῦπος, ὁ, Soph., or the noise of beating any thing else, as gates, etc., Eur.
[The beating of the heart, πήδησις,
εως, ἡ, Plat.         Vid. THROB.]
Α beating of the ground with the feet in dancing, κρότος, ὁ, Eur.
BEATITUDE, εὐδαιμονία, ̔ἡ, Omn.
post Hom.          Vid. HAPPINESS.
[BEAU, Α, καλλωπιστής, ὁ, Isoc., Arist. ; ὡραϊστής, ὁ, late.]
BEAUTIFUL, καλός (ᾱ Hom., α Trag., α elsewhere), ή, όν, comp, καλ- λίων (ῑ Trag., ι elsewhere), superl. κάλλιστος, Omn.; εἰδάλιμος, η, ον, Hom.; κάλλιμος, ον, Hom.; ἀρι- πρεπής, ές, Hom.; λιπαρός, ά, όν, Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt., Xen.; εὐειδής, ές, Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur., Hdt, Xen., Plat.; ἀγλαός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Pind., Soph.; χαρίεις, εσσα, εν, Omn. poet.; εὔμορ- φος, ον, Sappho, AEsch., Eur., Hdt.; ὡραῖος, α, ον, Hes., Pind., Ar., Plat., Xen.; μορφήεις, εσσα, εν, Pind.; ἀγλαόμορφος, ον, h.; εὐπρεπής, ές, Omn. Att.; καλλίμορφος, ον, Eur.; εὐφυής, ές, Eur.; πάγκαλος, η, ον, and ος, ον, Ar., Plat., Xen. Vid. SYN. 278.
With beautiful cheeks, καλλιπάρῃ- ος, ον, Hom.; καλλίπρωρος, ον, AEsch.; εὔπρωρος, ον, Eur.
With beautiful hair, ἀγλαέθειρος, ον, Hom.; καλλιπλόκαμος, ον, Hom., Pind.; καλλίθριξ, gen. -τριχος, Hom.; καλλίκομος, ον, Hom., Hes., Pind.
With beautiful limbs, ἀγλαόγυιος, ον, Pind.
With beautiful arms, καλλίπηχυς,
υ, Eur.
With beautiful eyes, καλλιβλέφα- ρος, ον, Eur.
With beautiful feet or ankles, καλ- λίσφυρος, ον, Hes.
With beautiful hands, καλλίχειρ, Chaerem.
Beautiful (of things), ἀμβρόσιος, α, ον, rarely ος, ον, Hom., Pind., Eur.; νεκτάρεος, η, ον, Hom.
Beautiful (esp. of carved or embroi- dered work), δαίδαλος, η, ον, Hom.,
Pind., AEsch., Eur.; δαιδάλεος, α, ον, Hom., Hes., Eur.; πολυδαίδαλος, ον, Hom., Hes.; σιγαλόεις, Hom.
       Beautifully flowing (of a river), καλ-
λίῤῥοος, ον, and καλλίροος,ον, Hom., Pind.; καλλίναος, ον, Eur.
Beautifully shining, καλλιλαμπέ-
της, Anac.; καλλιφεγγής, ές, Eur.
Beautifully sounding, καλλίφθογ-

γος, ον, Eur.; καλλίφωνος, ον, Plat.
Beautifully yoked (of a chariot), καλλιζυγής, ές, Eur.
Beautiful and young, καλλίπαις, gen. -παιδος, Eur.
Exceedingly beautiful, περικαλλής, ές, ̔h., Hdt., Ap. Rh.; ὑπερκαλλής, ές, Xen.; [πάγκαλος, ον, and η, ον, Ar., Plat.;] ὐπέρκαλος, ον, Arist.; περισσοκαλλής, ές, Cratin.
BEAUTIFULLY, καλῶς (for quantity, vid. supra), Omn.; εὐπρεπέως (and
-πῶς, Ath), AEsch., Eur., Hdt.; παγ- καλῶς, Eur., Plat.
BEAUTIFY, TO, καλλύνω, Soph., Arist.; καλλωπίζω, Xen., Plat.; ἀγάλλω, no perf., Eur.    Vid. To
ADORN.
BEAUTY, κάλλος, τό, Omn.; ἀγ- λαΐα, ἡ, Hom.; χάρις, ιτος, ἡ, Omn.
poet., Isoc., Plat.; χλιδή, ἡ, AEsch,,
Soph., Eur.; καλλονή, ἡ, Eur., Hdt., Plat.; καλλοσύνη, ἡ, Eur.; καλλίσ- τευμα, ατος, τό, Eur.; μορφή, ἡ, Pind., Ap. Rh.; εὐμορφία, ἡ, AEsch., Eur.; ὤρα, ἡ, Eur., Ar., Plat., Xen.;
ὡραιότης, ητος, ἡ, Xen.
Imagined beauty, δοξοκαλία, ἡ, Plat.
Beautiful things, garments, carpets, furniture, etc., κάλλη τά, AEsch., Dem.

Loving beauty, φιλάγλαος, ον, Pind.
The prize of beauty, καλλιστεῖον,
τό, Eur.
Tο be the most beautiful, καλλισ-
τεύω, Hdt, in mid., Eur.
BEAVER, A, κάστωρ, ορος, ὁ, Hdt.
Of or belonging to a beaver, καστό- ριος, α, ον, Hipp.
BECAFICO, A, συκαλλίς or συκαλ- ίς, ίδος, ἡ, Epich.
BECALM, TO, γαληνίζω, Eur. Vid. To CALM.
BECAUSE, ὅτι, c. ind., Hom., Hes., Xen., etc., c. opt., Hdt., Xen.; ὁτιή, Em., Ar.; οὕνεκα, c. ind., Hom., Pind., and as prep. c. gen., usu. after its case, AEsch., Soph.; [because name- ly or forsooth, οὕνεκα ἄρα or δή, Hom., Tragg.;] οὕνεκεν, Ap. Rh.; ὅπως, c. ind., Hom.., Plat.; ὁθούνεκα, c. ind.. Soph.; δίοτι, Hdt., Plat., Xen., as prep.
Because of, διά (διαί, AEsch.), c.
gen., Xen., c. acc., Omn.; ἕνεκα, c.
gen. either before or after its case, Omn.; εἵνεκα, c. gen., Omn. poet.; ἕνεκεν, c. gen., Hom., Eur., Hdt.; ἕνεκεν, c. gen., Hom., Hdt.; παρά, c. acc., Pind., Thuc., Isocr., Dem.; ἕκατι, c. gen., Pind., Trag. ; ἰότητι, c. gen., AEsch.; ὑπέρ, c. gen., Eur., Dem.; with verbs or nouns of griev- ing, caring, etc., περί, c. gen., Omn., c. dat., Hom., Plat., Theoc.
I have grief because of him and all, ἦ μοὶ ἄχος περί τ᾽ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων, Hom.
BECKON, TO, νεύω, Hom., Eur., [to one, τινί, εἴς τινα, Hom..;] to do, c. inf., Hom.; κατασείω, c. dat. pers. to whom, Xen.
BECKONING, Α, νεῦμα, ατος, τό,
Thuc.
BECOME, TO, γίγνομαι (mid. fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγενόμην, 3d sing. by sync. ἔγεντο and γέντο, AEol., Dor., 2d perf. γέγονα, with regular persons, and also with 1st pl. γέγα- μεν, 3d pl. γεγάασι, part. γεγαώς, υῖα, and Att. γεγώς, γεγῶσα, perf. pass. γεγένημαι, fut. 1 pass. γενηθή- σομαι, in Plat.), Omn.; ἐγγίγνομαι, Thuc.
To become by a change, μεθίσταμαι,

pres. and imperf. pass. c. aor. 2, perf, and pluperf. act., Eur.; μεταφύομαι, pres. pass. c. aor. 2 act. -έφυν, perf. -πέφυκα, Emped., Plat.
To become a man, a citizen, τελέω (fut. -έσω) εἰς ἄνδρας, εἰς ἀστούς. Soph., Eur., Plat.
He will become happy, εὐδαίμων
ἀνύσει (from ἀνύτω), Soph.
What will become of our oaths ? ποῦ ὅρκια βήσεται (from βαίνω) ; Hom.
[What is to become of me ? τί πάθω ;
τί πείσομαι ; Att.]
He is become young from having been old, μεθέστηκε υέος ἐκ γέροντος, Eur.
(Men by being cowards) became women, γυναῖκες μετεφύοντο, Plat.
To become (i. e., be becoming to), πρέπω, only in 3d pers. sing. pres. and imperf., though not always imper- sonal, and in part. usu. c. dat. and inf., sometimes c. acc. and inf., or c. inf. alone, once c. gen. after the participle, Omn. post Hom.
It becomes, impers. χρή, infin. χρῆ- ναι and χρῆν, imperf. ἐχρῆν and χρῆν, Omn.; δεῖ, c. acc., rarely c. dat., also c. ὅπως and ind., also c. im- pers. fut. δεήσει, etc.; ἁρμόζει, fut., ἁρμόσει, Omn. Att.. and once in Hom., Soph., Dem.; συμπρέπει, c. dat., Pind.; ἀρήγει, only pres., Pind., AEsch.; προςήκει, only pres. and rare- ly imperf. usu. c. dat., and sometimes c. acc., Hdt., Omn. Att.; καθήκει, c. dat., Soph., Xen., Dem.; μέτεστι, impers., imperf. μετῆν, part. μετόν, etc., c. dat. pers. gen. rei, or c. dat. pers. and infin., Omn. Att., Hdt.; μέτα for μέτεστι, c. dat. pers. and in- fin., Soph.       Vid. OUGHT.
BECOMING, συμπρεπής, ές, AEsch.; πρεπώδης, ες, Ar., Isoc., Plat, Xen.; [(also by pres. part. of πρέπω), πρέ- πων, ουσα, ον, Att., etc.]
When it was becoming, δέον, nom.
abs., Plat.
More than is becoming, μακρότερα τοῦ προςήκοντος, Plat.
Becoming to, πρός, c. gen., Hdt., AEsch., Soph.
BECOMINGLY, πρεπόντως, Pind., AEsch., Eur., Xen., Isoc.; προςηκόν- τως, c. dat., Thuc., Plat., Isoc.; δεόν- τως, Plat.
BED, Α, εὐνὴ, ἡ, Omn.; δέμνιον, τό, Omn. poet.; κλιντήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Theoc.; κοίτη, ἡ, Omn. poet. and Hdt.; κοῖτος, ὁ, Hom., Eur., Hdt.; λέχος, τό, Omn. poet. : λέκ- τρον, τό, Omn. poet. ; κλισία, ἡ, Hom., Eur.; στρωμνή, ἡ, Pind., AEsch., Thuc., Xen.; στρῶμα, ατος, τό, Theog., Ar., Plat., Dem.; κλίνη, ἡ, Eur., Hdt, Xen., Plat, Dem.; κλινίς, ίδος, ἡ, Ar.; κλινίδιον, τό, Ar.; κλιναριον, τό, Ar. ; εὐναστήρι- ον, το, AEsch., Soph.        Vid. SYN. 292.
Α low (pallet) bed (on the ground), χαμεύνη, ἡ, AEsch., Eur., Theoc., Ap. Rh.; χαμεύνιον, τό, Plat.; χαμευνίς, ίδος, ἡ, Theoc.
Α bed of leaves, φυλλάς, άδος, ἡ,
Soph., Hdt., Bion.
A bed of leaves, or straw, or rushes, στιβάς, άδος, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Plat., Bion.
[Α soft bed, μαλθακευνία, ἡ, Com.]
A horse's bed, τὰ ὑποστρώματα
ἵππου, Xen.
Out of bed, εὐνῆθεν, Hom.
To bed, λέχοςδε, Hom.
An uncomfortable bed, νυκτίπλαγκ- τος εὐνή, AEsch.
A bedstead, εὐνή, ἡ, Hom.; δέμνιον, τό, Hom.; χαμεύνη, ἡ, Ar.
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BEE.

BEFIT.

BEFORE.

Bed-clothes, εὐνή, Hom.; ἐνεύναια,
τά, Hom.; ἐσθής, ῆτος, ἡ, Hom.;
στρῶμα, ατος, τό, Ar., Xen.
Α bed-post, ἑρμίς. or -ίν, -ῖνος, ὁ, Hom.
Α bed-room, [θάλαμος, ὁ, Hom.;]
δωμάτιον, τό, Ar., Plat., Lys.; κοι-
τῶν, ῶνος, ὁ, Ar.; [κοιμητήριον, τό,
Dorid. ]
Bed-time, κοίτη, ἡ, Hdt.
[It is near bed-time, σχεδὸν ἤδη τῆς κούτης ὥρη προςέρχεται, Hdt.]
Being without a bed, ἄστρωτος, ον,
Epich., Plat.
The being without a bed, ἀστρωσία, ἡ, Plat.
Making one keep one's bed (as sick- ness, grief, etc.), δεμνιοτήρης, ες, AEsch.; εὔναιος, α, ον, Eur.
Which lays one in a sad bed (as war, death, etc.), δυςηλεγής, ές, Hom.
To put to bed, κοιμάω, Hom.; λέ- γω, no perf., Hom., Hes. ; ἐγκατα- κλίνω, Ar.
To put to bed with, παρακατακλίνω, c. acc. and dat., AEschin.
To make a bed, στορέννυμι, and by sync. στόρνυμι. Soph.; and στρώννυ- μι, Xen., aor. 1 ἐστόρεσα and ἔτρω- σα, perf. and pluperf. pass. ἔστρωμαι and -μην, Hom., Soph., Eur., Hdt.; ὑποστορέννυμι, Eurip.       Vid. To
SPREAD, To STREW.
To make a bed of leaves or straw,
στιβαδοποιέομαι, Arist.
To have a soft bed, μαλακευνέω, Hipp.
To have a hard bed, σκληροκοιτέω, Hipp.
Having a hard bed, σκληροκοιτια, ἡ, Theoph.
A packing-case for the bed-clothes, στρωματόδεσμος or ον, Ar., Xen., Plat., AEschin.
[Bed (of a mountain torrent), χαρ- άδρα, ἡ, Hom., Hdt., Thuc.; — bed (for the stone of a ring), μάνδρα, ἡ, Plat.]
[BEDAUB, TO, ἐπαλείφω, Hom., Plat.; ἐξαλείφω, Hdt., Thuc.; both c. acc. and dat. ; ἐπιχρίω, Hom.; καταπλάσσω (Att. -ττω), c. acc. and dat., Hdt., Ar.]
BEDEW, TO, βρέχω, Pind., Hdt., Plat, Xen.; τέγγω, no perf., AEsch., Soph., Eur.; καταστάζω, c. gen. rei, c. acc. instr., as, be bedewed his hairy cheeks with froth, ἄφρον κατέσταζ’
εὐτρίχου γενειάδος, Eur.; ὑγραίνω, no perf., Eur., Xen.; κατανοτίζω, Eur.; δροσίζω, Ar.
To bedew one's self, ἰκμαίνομαι, c. acc. mid., Ap. Rh.
BEDEWED (with blood), ῥαντήριος, α, ον, AEsch.
BED-FELLOW, A, [παρακοίτης, ὁ, Hom., Hes., fem. -κοιτις, Hom.; ἄλοχος, ὁ, ἡ, Hom., Trag.;] σύγκοι- τος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; σύνευνος, ὁ καὶ ἡ, usu. ἡ, Pind., Trag.; κοινόλεκτρος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; κοινολεχής, ο, ἡ, Soph.; ὁμευνέτης, ὁ, Eur.; ὁμευνέ- τις, ιδος, ἡ, acc. -ιν, Soph.; συγκοίμη- μα, ατος, τὸ, in pl., Eur.; ὁμοδέμνι- ος, used as adj. ὁμ. πόσις, AEsch.; πάρευνος, ον, adj., AEsch.
BEDIM, TO, ἀμαυρόω, Hes., Pind., Eur., Hdt.; κνεφάζω, AEsch. Vid. To DIM, To OBSCURE.
[Bedimmed, ἀμβλωπός, όν, AEsch.; ἀμαυρωθείς, εῖσα, έν, Hdt.]
BEDRIDDEN (or confined to one’s bed by sickness), κλινοπετής, ές, Xen., Hipp.; λεχήρης, ες, Eur.
BEE, A, μέλισσα, ἡ, Omn., Att. μέλιττα, ἡ ;— ἀνθεμουργός, ἡ, AEsch.; ἀνθρήνη, ἡ, Arist.
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[A little bee, μελίττιον, τό, Ar. ]
Α young bee (before its wings are grown), νύμφη, ἡ, Arist
The queen-bee, μήτρα, ἡ, Arist.
Like a bee, μελισσώδης, ες, Arist.
[Of bees, μελισσαῖος, α, ον (late), Nic.]
Α bee-hive, [σίμβλος, ὁ, Hes., Theoc., Ap. Rh.; σμῆνος, τό, Plat.,
Arist.;] μελισσουργεῖον, τό, AEsop.
[Α swarm of bees, σμῆνος, τό, AEsch., Plat.; ἑσμός, ὁ, Hdt., Plat.; ἀφεσμός, ὁ, Arist.]
Fed on by bees, μελισσόβοτος, ον,   Anth.
Made by bees, μελισσότευκτος, ον,
Pind.; μελισσότοκος, ον, Anth.
Α keeper of bees, μελισσεύς, ὁ, Arist.; μελισσοκόμος, ὁ, Ap. Rh.; μελισσοπόλος, ὁ, Arist.; μελισσουρ- γός, ὁ, Plat., Arist.; μελιτουργός, ὁ, Plat.
Keeping bees, μελίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh.
Supporting bees, μελισσοτρόφος, ον (of a place), Eur.
The keeping of bees, μελισσουργία, ἡ, Arist.
[The bee-eater (a bird), μέροψ, ὁ, Arist.]
BEECHEN, of beech-wood, ὀξύινος, ἡ, ον, Theoph.
BEECH-TREE, A, ὀξύα, ἡ, Theoph.
BEEF, βοῦς, gen. βοός, Hom., Xen.; [κρέα βόεια, Hdt.]           Vid. OX.
BEEF-EATING, βουφάγος, ον. Si- mon.; ταυροφάγος, ον, Soph., Ar.; βουθοίνης, Anth.
BEER, βρῦτον, τό, Archil., AEsch.; βρύτος. Soph.; ἐκ κριθῶν μέθυ, only used in nom. and acc., AEsch.; οἶνος ἐκ κριθῶν, Hdt. ; [οἶνος κρίθινος, Xen.;] πίνον, Arist.
Of beer, βούτιμος, ἡ, ον, Cratin.
BEESTINGS, πυετία, ἡ, Arist.; πῦ- ος, ὁ, Ar.; πυτία, ἡ, Arist.; [πρωτό- γαλα, τό, Galen.]
Α pudding of beestings, πυριάτης, Ar.

BEES’-WAX, μίτυς, υος, ἡ, Arist.; [πισσόκηρος, ὁ, Arist.]
The wax with which bees line the hive, σμήριον, τὸ, Arist.
BEET, τεῦτλον, τό, Ar.; τεύτλιον, τό, Ar.; τευτλίς, ίδος, ἡ, Theoph.
To dress with beet, ἐντευτλανόω. Ar.
BEETLE, A, κάνθαρος, ὁ, Ar.; σφον- δύλη, ἡ, Ar.; χάραβος, ὁ, Arist.; a dung beetle, κοπριών, ῶνος, ὁ, Hipp. [BEETLING, ὀφρυόεις, εσσα, εν,
Hom., Or. ap. Hdt.]
BEFALL, TO, ἐπιπέλομαι, mid. only in pres., ὑποδέχομαι, mid., c. perf. pass. -δέδεγμαι, pluperf. -εδεδέγμην and εδέγμην, Hom., Eur. ; περιήκω, no perf., c. acc., Hdt. ; ἐπέμολε, aor. 2 from a disused pres., c. acc.. Soph.; περιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -έπεσον, c. dat., Ar. ; περιτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, aor. 2 -έτυχον, c. dat., Thuc.; [προςπίπτω, c. dat., Hdt.; περιήκω, c. acc., Hdt.]   Vid. To HAP- PEN.
[To befall (as euphem. for to die), as, if any thing were to befall me, εἴ τι πάθοιμι, or ἤν τι πάθω, Hdt.]
BEFIT, TO, πρέπω, only in 3d pers. sing. pres. and imperf., though not al- ways impersonal, and in part., usu. c. dat. and inf. sometimes c. acc. and inf. or c. inf. alone, once c. gen. after the participle (e. g., befitting my evil genius, πρέπον τοῦ ’μοῦ δαίμονος.
Soph.), Omn. post Hom.; [προςήκω, c. dat., but usu. impers., it befits one, προςήκει τινι, Xen., to do, c. inf.,

Trag., but also τινὰ ποιεῖν, Xen., etc.]

BEFITTING, συμπρεπής, ές, AEsch.; πρεπώδης, ες, Ar., Isoc., Plat., Xen.: [προςήκων, ουσα, ον, c. dat. pers. vel rei, Thuc., Plat.]   Vid. BECOMING.
BEFORE (m point of time), πάρος, adv., and c. gen. or c. inf., Omn. poet.;
τὸ πάρος, Hom.; πάροιθε or -θεν,
adv. or c. gen., Omn. poet.; τὸ πάρ- οιθε or -θεν, Hom.; πάροιθε πρίν, Soph.; προπάροιθε or -θεν, adv. and c. gen., Hom., Hes., AEsch., Ap. Rh.; πρίν (ῐ́ Hom., ι elsewhere), Omn., Plat., usu. c. indic., when following a negation, c. subj. properly with ἄν, which, however, is often omitted in poets, and even by the Trag., but rarely in prose, often joined with γε, as, πρὶν ἄν γε or πρὶν γ’ ἄν, or c. opt. when following a negative (Hom, has
πρίν γ᾽ ἤ and πρίν γ’ ὅτε δή, followed by opt.), very often c. infin.; usually, when the mood is indic., the tense is pres. or imperf.; when the mood is subj. or opt., the tense is aor. ; when the mood is infin., the tense is oftenest aor., though sometimes perf. or pres., c. gen., Pind. ; πρό, adv., Hom., prep. c. gen., Omn. ; πρότερον, c. ἤ and in- fin., or c. ἤ and indic., or c. ἤ and
subj., also πρότερον πρὶν ἄν, c. infin., or πρότερον πρὶν ἤ, c. subj., Pind., Hdt., Xen.; πρόσθεν or -θε, adv., or as prep. c. gen., Omn.; πρόσθε πρίν, c. infin., Pind.; πρόσθεν πρὶν ἄν, c. aor. 2 subj., Xen.; πρόσθεν, ἤ, c. in- dic. of a past tense, Soph.; πρόσθεν πρὶν ἤ, c. indic. of a past tense, Xen.; πρόπαρ, adv., AEsch.; ἔμπροσθεν or -θε, adv. or as prep. c. gen.. Plat., Dem.; ἔμπροσθεν, Theoc.; ἐκ πλεί- ονος, Thuc.; ἐπάνω, as it has been
said before, ἐν τοῖς ἐπάνω εἴρηται, Xen., forefathers and fathers and those before them, πρόγονοι καὶ πατέρες

καὶ τούτων ἐπανω, Dem.
Before (of place), πρό, c. gen., Omn.; πρόσθεν or -θε, adv. or as prep., c. gen., Omn.; παρέκ, c. gen., Hom.; πρόπαρ, c. gen., Hes., Eur. ; ἔμπροσ- θεν or -θε, adv. or as prep. c. gen., Eur., Hdt., Xen., Dem., Ap. Rh.; ἐπίπροσθεν or -θε, adv., Eur.; προ- πρό, c. gen., Ap. Rh.
Before (of people), i. e., in front of, face to face, etc., ἄντα, adv., and as prep., c. gen., Hom.; ἄντην, adv., Hom. ; ἁντί, c. gen., Hom.; ἄντιον, adv., and often as prep., c. gen., Hom., Hdt. ; πάροιθε, c. gen., Hom.; ἐν, c. dat., Hom.; ἐνάντιον, c. gen., Hom., Soph. ; ἐνωπαδίως, adv., Hom.; ἐν- ωπαδίς, adv., Ap. Rh.; παρά, c. dat., as, he sang before the suitors, παρὰ μνηστῆρσιν ἄειδε, Hom., c. acc., as, if death had been before his eyes, εἰ ἦν παρ’ ὄμμα θάνατος, Eur.; εἰς, c. acc., as, to speak before the people, λόγους ποιεῖσθαι εἰς δῆμον, Xen.; κατά, c. acc., as, before one's eyes, παρ’ ὄμματα, Soph.; ἔναντα, adv.. Soph.
Before (i. e., in the view of all, as a prize lies in the view of all, or ex- posed to the competition of all), ἐν μέσω or μέσσω, or ἐν μέσοις, Hom., Hdt., Xen.; εἰς τὸ μέσον, Xen.; πρός, c. gen., as, glory before or in the eyes of the Trojans, κλέος πρὸς Τρώ- ων, Hom.; we do nothing unjust before
the gods, δρῶμεν οὐδὲν ἄδικον πρὸς θεῶν, Thuc.; c. dat., as, the things be- fore one’s feet, τὰ πρὸς ποσίν, Soph.
Before (i. e., rather than), ἀντί, c. gen., Eur.; ἔμπροσθε, c. gen., Dem.; long speeches are before (i. e., better than) short speeches, τὰ μακρὰ τῶν



σμικρῶν λόγων ἐπίπροσθέν ἐστι, Eur.; do not put your arguments before mine (i. e., do not prefer, etc.), μὴ ’πίπροςθε τῶν ἐμῶν τοὺς σοὺς λό- γους θὴς, Eur.
They ought to be beforehand with events, δεῖ αὐτοὺς ἔμπροσθεν εἶναι τῶν πραγμάτων, Dem.
BEFORE, adj. (in point of time), πρότερος, α, ον, Omn.; προτεραί- τερος, α, ον, Ar.; προτεραῖος, α, ον, Xen.; of place, παροίτερος, α, ον, c. gen., Hom., Ap. Rh.; ἄντιος, α, ον, c. gen., Hom.; ἐνάντιος, α, ον, c. gen., or c. dat., Hom., Eur., Xen.; ἐνώπιος, ον, Theoc.
Before the house, πρόδομος (or πρό- δρομος) μελάθρων, AEsch.
Before (i. e., that is superior to), πρότερος, α, ον, c. dat. rei or πρός τι, Plat., Isae.
BEFORE, TO BE (i. e., to be born before, live before, etc.), προγίγνο-
μαι, only in part. perf. προγεγονώς, and perf. pass. προγεγενημένος, Hdt., Omn. Att. prose.
To be before one, as a choice, a dan- ger, a reward, etc., παράκειμαι, by sync. πάρκειμαι, fut. -κείσομαι, Ep. imperf. 3d sing. παρεκέσκετο, c. dat., Hom., Pind., Soph., Plat., Xen.; ὑπό- κειμαι, c. dat., Pind., Dem.
To be before (i. e., in front of), πρό- κειμαι, c. gen., Soph., Eur., Hdt., Xen., or as a proposition, Eur., Ar., Hdt., Plat.
To be beforehand (in doing any thing), προτερέω, Hdt., Thuc.; φθά- νω (ᾱ Hom., α Elm, α elsewhere), fut. φθήσομαι, aor. 2 ἔφθην, aor. 1 ἔφθα- σα (not in Hom.), part. aor. 1 mid. φθάμενος, Hom., Theogn., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem., etc.; προποιέω, Hdt., Thuc.; [to be b. with, προαπαντάω, c. dat., Thuc.; to be b. in, προϋπάρχω, c. gen., Thuc., in doing, τῷ ποιεῖν, Dem.] Vid. To ANTICIPATE.
BEFOUL, TO, προςτιλάω, Ar.; [ῥυ- παίνω, Arist.]
BEFRIEND, TO, προςγίγνομαι, mid. fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, perf. pass. c. act. sens, -γεγένημαι, c. dat., Hdt.
BEG, TO, ἀγυρτάζω, c. acc. rei, Hom.; αἰτέω, c. acc. rei, or c. acc. pers., or c. dupl. acc., or c. acc. rei and prep., Hom., Pind., Soph.; αἰτί- ζω, with similar construction; πτώσ- σω, only pres. and imperf. (properly to stoop as a beggar), Hom., c. acc. loci, as, to go begging to other people’s houses, πτώσσω ἀλλοτρίους οἴκους, Hes. ; πτωχεύω, c. acc. rei or pers., or c. acc. and prep., or c. dupl. acc., Hom., Theogn., Plat., Lycurg., Anti- pho; προΐσσομαι, mid. fut. προΐξο- μαι, Archil. ; ἐπαιτέω, Soph.; μετ- αιτέω, Ar.; προςαιτέω, Eur., Ar., Hdt., Isoc.; [παραιτέομαι, c. dupl. acc., Trag.; προςδέομαι, c. acc. and gen., Hdt., to beg of one to do, προς- δέομαι, c. gen. and inf., but also c. acc. and inf. (beg one to do) ;] ἀγεί- ρω, Dem.
To beg off, ἐξαιτέω, and oftener -ομαι, mid., AEsch., Xen., Lys., Dem.; [παραιτέομαι, c. acc., Hdt.]
To beg a criminal off from an accu- sation (so that the accusation may be
dropped), ἐξαιτέομαι τὰς γραφάς,
AEschin.
To join in begging, συνδέομαι, fut. -δεήσομαι, aor. 1 pass. in act. sens. -εδεήθην, c. acc. rei, gen. pers., Plat., Dem.
BEGET, TO, τίκτω, fut. τέξω, τέξ-

ομαι, and τεκοῦμαι, aor. 2 ἔτεκον, perf. mid. τέτοκα, aor. 2 mid. ἐτεκό- μην, Hom., Hes., AEsch., Eur., Ly- curg. ; ἐγεινάμην, aor. 1 mid., no other tense, Hom., AEsch., Soph., Eur.; τεκνόω, and in mid., Hes., Eur.; φυ- τεύω, Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; σπερμαίνω, only in pres., Hes.; γεννάω, Pind., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen.; φιτύω, AEsch., Soph., Plat.; φύω, only in pres. and aor. 1 act., Soph., Plat.; ἐκφύω. Soph., Eur.; σπείρω, AEsch., Soph., Eur.; κατα- σπείρω, Eur.; κτίζω γόνω, AEsch.; to beget children, παιδοποιέω, and  -ομαι (sine cas.), mid.. Soph., Eur., Ar., Plat., Xen., AEschin., Andoc.; [from α woman, ἐκ γυναικός, Eur.;]
παιδουργέω, Eur.; παιδοσπορέω, Plat.; τεκνοποιέομαι, Xen.
To beget before, προγεννάω, Theoph.
BEGETTING, A, γέννημα, ατος, τό, AEsch.; γόνος, ὁ, AEsch.; γέννησις, εως, ἡ, Plat.; τέκνωσις, εως, ἡ, Thuc.; σπορά, ἡ, Plat.; a begetting of children, παιδοποιΐα, ἡ, Plat., Isoc., AEschin.; παιδουργία, ἡ, Plat.; παι- δογονία, ἡ, Plat.
BEGETTING, adj. παιδοποιός, όν,
Eur.; παιδοσπόρος, ον, Ar.
BEGGAR, A, προΐκτης, ου, ὁ, Hom.; δέκτης, ου, ὁ, Hom.; πτωχός, subst. and adj. ή, όν, and ός, όν, Hom., Hes., AEsch., Soph., Xen., Plat., Dem., etc.;
ἀγύρτης, ου, ὁ, Eur.; ἀγύρτρια, ἡ,
AEsch.; δέκτρια, ἡ, Archil.
[To be α beggar, πτωχεύω, Hom.; to go as α beggar or α begging to, πρός, c. acc., Hom.; in α foreign land, πτω- χεύω ἐπὶ ξενίας, Antipho.]
Α beggar for scraps of food. δαιτῶν ἀπολυμαντήρ, ὁ, Hom.
[Beggars are never satisfied, πτω- χοῦ πήρα οὐ πίμπλαται, Prov.]
[BEGGARY, πτωχεία, ἡ, Hdt., Plat., etc.; to be reduced to beggary, εἰς πτωχείαν καταστῆναι, Lys.]
BEGGARLY, πτωχικός, ή, όν, Eur.,
Plat., Lycurg.; more beggarly, πτω- χίστερος, from πτωχός (vid. supra). Ar.
Fond of drawing beggarly charac- ters, πτωχοποιός, όν, Ar.
BEGGED, αἰτητός, ή, όν. Soph.
BEGGING, ἐπίμαστος, ον, Hom.; θυροκόπος, ον, AEsch.
BEGGING, πτωχεία, ἡ, Ar., Hdt., Plat., Lys.
Fond of begging, αἰτητικός, ή, όν, Arist.
[To collect by begging, ἀγυρτάζω, Hom.;
[Α begging off, ἐξαίτησις, ἡ, Dem.; παραίτησις, ἡ, Dem.]
BEGIN, TO, ἄρχω and -ομαι, mid., no perf. in any voice, c. gen. or c. in- fin., or sometimes c. part. (mid. more common in Att. prose), Omn.; κατάρ- χω, and mid. -ομαι, c. gen. or c. acc.,
perf. pass. in pass. sens. κατῆργμαι, Omn.; ἐξάρχω, and -ομαι, c. gen. or c. acc., Hom., Pind., Eur., Xen.; ὑπάρχω (-ομαι, mid. very rare), c.
gen. or c. acc., often c. part., Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; προυπάρχω, c. gen., Thuc., Isoc., Dem.; ἐνάρχομαι, mid., c. perf. pass. in pass. sens, ἐνῆργμαι, esp. of sacri- fices, Eur., AEschin.; προβάλλω, perf. -βέβληκα, and mid. -ομαι, c. acc., Hom., Hes.; ἵστημι, c. aor. 1 act. and mid., Hom., AEsch., Eur., Hdt.; in intrans. sens. ἵσταμαι, pass., c. perf., and pluperf. act., especially of months and seasons, Hom., Hes.; ἀρχηγετέω, c. ἀπό, Soph.; ἰάπτω, rare except in pres. and imperf., Soph.; φροιμιά-

ζομαι, AEsch., Eur. ; ἐμβάλλω, εἰς, as, let us begin to speak of something else, ἐμβάλωμεν εἰς ἄλλον λόγον, Eur.; συνάπτω, of any thing to be done by two parties, as a battle, a con- versation, etc., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐνίσταμαι, in pres. and aor. 1 mid., Ar., Isoc., Dem.; ἔχομαι, mid., c. gen., Xen.; καθηγέομαι, c. gen.. Plat.; [ὁρμάομαι, from, ἐκ, c. gen., Hdt., etc.; with, ἀπό, c. gen., Hdt., Thuc.]
To begin an action at law, εἴςειμι (-ιέναι), act., or neut., as, the action began, ἡ δίκη εἰςῄει, Isae.
I was about to begin this action against them, τὰς δίκας ταύτας ἔμελ-
λον εἰςιέναι κατ᾽ αὐτῶν, Dem., or of a month, as, agreeing to pay him the   money at the beginning of the month, συνθεμένους οἱ τὸ ἀργύριον εἰς τὸν εἰςιόντα μῆνα δώσειν, Andoc.
To begin or prelude (in music), ἀνακρούομαι, mid., c. acc., Theoph.
One must begin, ἀρκτέον, Soph., Plat.; ὑπαρκτέον, Plat.; φροιμιαστέ- ον. Plat.
BEGINNER, Α, i. e.. one who does a
thing as the principal, ἀρχηγός, ὁ, Eur., Xen., Isoc., Dinarch.; ἀρχηγέ-
της, ου, ὁ, Eur.
One who does a thing for the first time, πρωτόπειρος, ὁ, ἡ, Alex.
BEGINNING, adj. πρώταρχος, ον, AEsch.; ἀρχηγενής, ές, AEsch.; πρωτ- ουργός, όν. Plat.
BEGINNING, A, ἀρχή, ἡ, Omn.; καταβολή, ἡ, Pind.; προοίμιον, τό, Pind., Xen., Plat.; by contract, φροί- μιον, Pind., AEsch., Eur.; ὑπαρχή, ἡ, Soph., Dem.; εἰςβολή, ἡ, usu. in pl., Eur., Ar.; προτέλεια, τά, AEsch.; ἀφορμή, ἡ, Andoc.
To make α beginning, [προϋπάρχω, c. gen., Thuc., Dem.;] δρυόχους τιθέ- ναι, Ar.
Without α beginning, ἀκέφαλος, ον, Plat.
From the beginning, ἀρχῆθεν, Pind., AEsch., Soph., Hdt.; ἀρχήν, Hdt.; ἄνωθεν. Plat., Dem., etc.
BEGONE, ἔῤῥε, ἐῤῥέτω, Hom., Soph., Ar., etc., also c. fut., as. will ye not begone to destruction? οὐκ ἐς κόρακας ἐῤῥήσετε , Ar.; ἔξεῤῥε, c.
gen., Eur.; ἄπεῤῥε, Ar.; ἄπαγε, Ar., Plat.; ἄπιθι. Soph., Eur.; βαΧΧ᾽ ἐς κόρακας, Ar.; βάλλ’ εἰς μακαρίαν, Plat. ; ἀπόφερ’ ἐς κόρακας, Ar.; ἐς φθόρον, AEsch.; φθείρου, abs. or c. gen., or c. ἀπό and gen., Ar.; πάρεχ᾽ ἐμποδών, Ar.; also in 3d sing. χαιρέ- τω, Eur.; προχαιρέτω, AEsch. Vid. AWAY.
BEGOTTEN, γεννητός, ή, όν, Plat. BEGUILE; TO, ἡπεροπεύω, Hom.; ἀπατάω, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; [παράγω. Plat.]. Vid. To DE- CEIVE.
To beguile (as to beguile grief, etc.), βουκολέω, AEsch.; ποιμαίνω, no perf., Theoc.
BEHALF (in behalf of), πρό, c. gen., Hom.; ὑπέρ, c. gen., Omn.    Vid. FOR.
BEHAVE, TO, ἔχομαι, mid. fut. ἕξ- ομαι and σχήσομαι, aor. 2 ἐσχόμην, Hom.; προςφέρομαι, mid. and pass., aor. 1 pass. προςηνέχθην, fut. προς- οίσομαι, aor. 1 mid. προςηνεγκάμην, aor. 2 προςηνεγκόμην, c. dat., or c. πρός, Eur., Hdt, Omn. Att prose;
to behave with humanity, προςφέρομαι φιλανθρωπίᾳ πρός, etc., toward one, Dem., but also, they behave with great liberality to you, πᾶσαν ὑμῖν προς- φέρονται φιλοτιμίαν, Phil. ap. Dem.; διάκειμαι, fut. -κείσομαι, c. adv., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ὁμιλέω, c.
55



prep., Thuc., Isoc.; ἀνθάπτομαι, mid., no perf., c. adv., Thuc.; σχημα-
τίζομαι, pass.. Plat.; προςέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync. -ῆλθον, perf, -ελήλυθα, c. prep., Dem.; παρέχω ἐμαυτόν, παρέχεις σαυτόν, etc. (imperf. παρεῖχον, fut. -έξω, no aor. 1, aor. 2 -παρέσχον, part. παρασχών, perf. παρέσχηκα), Thuc., AEschin.
You behave in the same way to your allies, ἐς τοὺς ξυμμάχους τὸ αὐτὸ ἔχετε, Thuc.
Having, as I at least think, behaved myself with moderation in all these particulars, ὡς ἔγωγε νομίζω μέτριον
ἐμαυτὸν πρὸς ἕκαστα τούτων παρ- εσχηκώς (perf. part. act. of παρέχω), AEschin.
BEHAVIOR, τρόπος, ὁ, Omn. post Hom.       Vid. MANNERS.
Of similar behavior, ὁμοιότροπος, ον, Thuc.; ὁμότροπος, ον, Pind., Hdt.
Of similar behavior, adv., ὁμοιο- τρόπως, Arist.
BEHEAD, TO, δειροτομέω, Hom.; ἀποδειροτομέω, Hom.; καρατομέω, Eur.; [ἀποτέμνω τὴν κεφαλήν, Hdt., Xen.; with an axe, πελεκίζω, c. acc., Polyb.]
BEHEADED, καράτομος, ον, Eur.; καρανιστήρ, ῆρος, used as adj., ὁ καὶ ἡ, AEsch.; καρανιστής, used as adj., Eur.; [ἀποτμηθεὶς τὴν κεφαλήν, Xen.]
[BEHEN-NUT, THE, μυροβάλανος, ἡ, Diosc.]
[BEHEST.    Vid. COMMAND.]
BEHIND, ὄπισθεν and -θε, and poet. ὄπιθεν, adv., and c. gen., Omn.; ἐξόπιθεν, adv., and c. gen., Hom., Hes.; ἐξόπισθεν and -θε, Ar., Xen., Plat.; [also εἰς τοὔπισθεν, as, to shoot behind them, εἰς τοὔπισθεν τοξ- εύω, Xen.;] ἐξόπιν, AEsch.; κατό- πισθεν and -θε, adv., and c. gen., Hom., Hes.; μετόπισθεν and -θε, adv., and c. gen., Hom., Hes.; ὀπίσω (and -σσω, Hom., Pind.), [also τὸ
ὀπίσω, τοὐπίσω,Att.,] Omn.; ἐξοπί- σω, adv., and c. gen., Hom.; κατόπιν, Theogn., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ὑπό, c. acc., Hdt.
[Those behind, οἱ ὄπισθε, Hom.; the parts behind, τὰ ὄπισθε, Hom., also τὰ ὀπίσθια, Hdt., Xen.; from behind, μετόπισθε, Hom.; κατὰ νώ- του, Hdt.; one behind another (in a row), μεταστοιχί, Hom.]
To stay behind, to be behind, to be behindhand in importance or in zeal, λείπομαι, pass., c. gen., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.
An expedition behind those of the present time in importance, στρατιὰ λειπομένη τῶν νῦν, Thuc.
(He said that) it behooved the Athe- nians . . . . to be behind no one in zeal, τοῖς δὲ Ἀθηναίοις καλὸν εἶναι . . . . μηδενὸς λείπεσθαι, Thuc; Vid. IN- FERIOR.
To tie a person's hands behind his back, περιστρέφω, Lys.; περιαγκω- νίζω, Hipp.
BEHOLD, TO, ἀθρέω (ᾱ Hom., α Trag.), no perf., only act., Hom., Soph., Eur.; εἰςαθρέω or ες., Hom.; ὄσσομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Hes.; ἐπιόσσομαι, Hom.; προτιόσσομαι for προς., Ap. Rh.; εἶδον, aor. 2 (from unused εἴδω), opt. ἵδοιμι, subj, ἴδω and ἵδωμι, also in mid. (mid. once in pass. sens., Ap. Rh.), Omn.; εἰςεῖδον, Hom., Eur., Ap. Rh.; ἐξεῖδον, Hom., Soph.; ἐπ- εῖδον, Hom., Eur., Hdt., Xen.; κατ-
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εῖδον, Hom., Trag., Thuc., Xen.; προςεῖδον, Hom., Pind., Trag., Xen.; προεῖδον and -όμην, Hom., Hes.,
Eur.; παρειςεῖδον, Ar.; ὑπειδόμην, mid., Eur.;—δέρκομαι, mid., aor. 2 act. ἔδρακον, pass. ἐδράκην, mid. δερ- κεσκόμην, aor. 1 pass. ἐδέρχθην, perf. δέδορκα, all used in act. sense only, Omn. poet.; καταδέρκομαι, Hom., Soph.; προςδέρκομαι (ποτιδ., Hom.), Hom., Hes., Eur.; ἐπιδέρκομαι, Hes.; ἀντιδέρκομαι, Eur.; — νοέω, Hom., Hes., Xen.;—λεύσσω, only pres. and imperf. act., Omn. poet.; ἐπιλεύσσω, Hom.; εἰςλεύσσω, Soph.; προςλεύσ- σω, Soph.;—ὁράω, imperf. ἑώραον, perf. ἑώρακα, also ἑόρακα (“the more probable Attic, at least comic, form,” LID. and SC.), fut. (from ὄπτομαι) ὄψομαι, perf. pass. ἑώραμαι and ὦμ- μαι, aor. 1 ὤφθην, fut. 1 ὀφθήσομαι, perf. 2 ὄπωπα, in act. sense not used in prose (Sappho has ὅρημι, and Hom. ὅρηαι, 2d sing. pres. mid., as if from ὅρημαι), Omn.; εἰςοράω, Hom., Pind., Trag., Xen.; καθοράω, Omn.; προς- οράω, Omn.; ἐφοράω (aor. 1 mid. ἐποψάμην, Pind.), esp. as a superior, as divine providence, etc., Omn.; ἐνοράω, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἀφοράω, Ar., Hdt., Plat.; περιοράω, Xen.; διοράω, Xen., Plat., Isoc.; προ- οράω, esp. from a distance, Thuc., Xen.; — αὐγάζω and -ομαι, mid., Hom., Hes., Soph., Eur.; βλέπω, no perf., only act., Omn. post Hom.; ἀποβλέπω, Omn. Att.; προςβλέπω, Omn. Att.; ἀναβλέπω, Hdt., Plat.;— ἐποπτεύω, AEsch.; διοπτεύω. Soph.; —ἐπωπάω, AEsch.;—θεωρέω, AEsch., Hdt.,Xen., Dem.;—θεάομαι (θαέομαι, Pind., Theoc., θάομαι, Theoc., Call.), Hdt., Omn. Att.; ἐκθεάομαι, Soph.; καταθεάομαι, esp. from above, Xen.; —ὀπτεύω, Ar.; ἐφορεύω, c. acc. or c. gen., AEsch.;—ἐπινωμάω τι ὄμματος αὐγαῖς, Eur.; —ἐπιπαμφαλάω, Ap. Rh.        Vid. TO SEE, and SYN. 343.
To behold besides, προςκαθοράω. Plat.
To behold before one, προλεύσσω, Soph.
To behold from α distance, ἐξαπεῖ- δον. Soph.
BEHOLD, adv. ἴδε, pl. ἴδετε, Hom., Eur., Xen.; ἰδοῦ, pl. ἴδεσθε, Omn. Att.; ἠνίδε, Theoc., Call.
Painful to behold, δυσθέατος, ον, AEsch., Soph.; δυςπρόςοπτος, ον, Soph.
[BEHOLDEN, ὀφείλων, ουσα, ον, AEsch., Hdt., Plat.; ὑπόχρεως, ων, c. gen. or dat., on account of which, Polyb., Plut. (in Att. only in signf. indebted, involved) ; to be beholden to, χάριν ὀφείλω, c. dat. pers., Xen., Soph.     Vid. OBLIGATION.]
BEHOLDER, A, κατόπτης, ου, ὁ, AEsch., Eur., Ar. ; ὀπτήρ, ῆρος, ὁ, Antipho.
BEHOLDING, esp. as a god does, ἐπόψιος, ον, Soph., Ap. Rh.
BEHOOVE, TO (it behooves), impers. δεῖ, fut. δεήσει, c. acc., rarely c. dat., also c. ὅπως and indic., also c. infin., once in Hom., and Omn. Att.; προς- ήκει, only pres. and very rarely im- perf., usu. c. dat., and sometimes c. acc., Hdt., Omn. Att.; καθήκει, c. dat., Soph., Xen., Dem.   Vid. To BECOME, OUGHT.
BEING (or essence of a thing), οὐ- σία, ἡ, Plat., Arist.; a being, ζῶον, τό, Pind., Eur., Plat., Xen.          Vid.
ANIMAL.
[BELATED, ὀψισθείς, εῖσα, έν, Xen.; to be belated, ὑστερέω, Hdt.,

Thuc., etc.; ὀψίζω, Xen. Vid. LATE.]
BELCH, TO, ἐρεύγομαι, no fut. or aor., Hom., Hipp.; ἐρυγγάνω, no fut., Eur., Cratin., Hipp.; [προςερυγγάνω, Theophr.]
BELCHING, A, ἔρυγμα, ατος, τό,
Hipp.; ἐρευγμός, ὁ, Hipp.
Causing to belch, ἐρυγματώδης, ες, Hipp.; ἐρευγματώδης, ες, Hipp.; ἐρευγμώδης, ες, Hipp.; ἐρύγηλος, ον, Hipp.
BELEAGUER, TO, [ἀμφιστρατά- ομαι, Hom.; περικάθημαι, Hdt., Dem.;] πολιορκέω, Omn. prose.     Vid.
To BESIEGE.
[BELEAGUERING, Α, πολιορκία, ἡ, Hdt., Thuc., Dem.          Vid. SIEGE.]
BELIE, TO, ψεύδομαι, mid., c. plu- perf. pass. in act. sens., aor. 1 pass. in pass. sense, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; κατελέγχω, no perf., Hes., Pind.        Vid. To FALSIFY.
BELIEF, πίστις, εως, ἡ, Omn. post Hom.; [belief in the gods, πίστις θε- ῶν, Eur. |
[Worthy of belief, ἀξιόπιστος, ον, Plat., Xen.; ἄξιος πιστεύεσθαι, Xen.]
BELIEVE, TO, πείθομαι, pass., c. dat., sometimes c. acc. rei, or c. acc. rei and infin., Omn.; πιστεύω, c. dat. pers., often c. acc. rei and infin., Hdt., Omn. Att.; ἐνδέχομαι, perf. pass. -δέ- δεγμαι, in act. sens. c. acc. rei dictae, λόγον, etc., Hdt.
To believe beforehand, προπετεύω, Xen., Dem.; πρόςκειμαι, fut. -κείσο- μαι, c. dat., Hdt. ; διαπιστεύομαι, Dem.
To believe in, think there are (gods, etc.), ἡγέομαι, mid., Eur., Ar., Plat.; νομίζω, c. acc. (and c. dat., Hdt.), AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.
[To believe a thing on one's word, πείθομαι, c. acc. rei and dat. pers., Hdt., Plat.]
To be more inclined to believe, πισ- τότερον διάκειμαι πρός, c. acc., Lys.
BELIEVED, πιστός, ή, όν, of the person, Xen., Antipho.
BELIEVING, πιστός, ή, όν, c. dat., Theogn., AEsch., Soph.; εὐπειθής, ές, c. πρός and acc.. Plat.
BELIEVINGLY, πιστῶς (ἀκούειν),
Dem.
BELL, Α, κώδων, ωνος, ὁ, AEsch., Eur., Thuc.
Hung with bells, αὑλωτός, ή, όν, AEsch.
Sounding with bells, κωδωνόκροτος, ον, Soph., Eur.
With bells on his horses' harness,
κωδωνοφαλαρόπωλος, ον, Ar.
To carry a bell, κωδωνοφορέω, Ar.
To bell the cat, λέοντα ξυρέω. Plat.
BELLOW, TO, ἐρεύγω, only in aor. 2, Hom., Theoc.;—(as an ox), μυκά- ομαι, mid., aor. 2 ἔμυκον, perf. μέμυ- κα, Hom., AEsch., Eur., Plat. ; (used of a man), Ar.     Vid. To ROAR.
To bellow in ansiver, ὑπομυκάομαι, AEsch.
BELLOWING, ἐρύγμηλος, ον, Hom. Vid. ROARING.
BELLOWS, A, φῦσα, ἡ, Hom., Hdt., Thuc., Ap. Rh.; ῥιπίς, ίδος, ἡ, Ar.; πρηστήρ, ῆρος, ὁ, Ap. Rh.
The spout of the bellows, ἀκροφύσι- ον, τό, Ar., Thuc.
BELLY, γαστήρ, έρος, by sync. γαστρός, ἡ, Omn.; ἦτρον, τό, Xen., Hipp., Arist.; κοιλία, ἡ, Ar., Hdt., Arist.; γαστρίδιον, τό, Ar.
The lower part of the belly, ὑπο-
γάστριον, τό, Hipp.
The belly (or wide part of a jar), γάστρα, ἡ, Hom.



BELT.
Like a belly, κοιλώδης, ες, Arist.;
γαστροιΐς, ίδος, ἡ (sc. ναῦς), Pherec.
Pot-bellied, big-bellied, γάστρων, ωνος, ὁ, Alcae., Ar.; γαστρώδης, Hipp.; [πιθόγαστρος, ον, Comic.; περίογκος, ον, Arist.]
With one belly, μονοκοίλιος, ον, Arist.
With small belly, μικροκοίλιος,
Arist.
With a hollow belly (of a shield),
κοιλογάστωρ, ορος, AEsch.
With hungry belly, γάστρις, ιος, ὁ καὶ ἡ, compar. γαστρίατερος, α, ον, Ar., Plat. (Com.) ; γαστροχάρυβδις, ιος, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; subst. ἐγγασ- τριμάχαιρα, ἡ, Hippon.
To hit a man in the belly, γαστρίζω,
Ar.
BELONG TO, TO (as a possession, etc.), συντελέθω, no fut., sine cas., Pind.; προςήκω, c. dat., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; πρόςκειμαι, fut. προςκείσομαι, c. dat., Eur., Hdt., Plat.; ὑπάρχω, no fut., c. dat., Thuc., Plat.; προςαρτάομαι, pass., c. dat.. Plat.
To belong to (i. e., be of the class of), ἕπομαι, imperf. εἱπόμην, aor. 2 ἑσπόμην, part. σπόμενος, c. dat., h.; τελέω, fut. -έσω, c. εἰς, Soph., Eur., Hdt, Thuc., Plat.; συντελέω, c. εἰς, or c. dat., Isoc., Dem.; κοσμέομαι (pass.), c. εἰς, Hdt.
To belong to (i. e., to be usually found in, as qualities, conditions, etc.), εἰμί, c. gen., AEsch., Thuc., etc.; πρός- ειμι, c. dat., Eur., Hdt, Thuc., Dem.; as impers. ἱκνέεται, only pres. and imperf., c. acc. and infin., Hdt.; ἥκει, Soph.
It belonged to me to lament, ἧκέ μοι πενθεῖν, Soph.        Vid. OUGHT, DITTY.
BELONGING, ἀνήκων, c. εἰς, Dem.; προςήκων, sine cas., or c. dat., AEsch., Eur., Thuc., Plat., Xen.
BELOVED, φίλος, η, ον, comp, φιλί- ων (ῑ Att., ι elsewhere), -ιστος, Hom., Soph.; φίλτερος, φίλτατος, Omn.; φιλαίτερος, -αίτατος, Xen., Call., Theoc.; φιλώτερος. Call., Omn. Vid. DEAR.
BELOW, adv., νέρθε and -θεν, adv., or c. gen., also from below, Hom., Trag., also ἔνερθε and -θεν, Hom., Hes., Pind., Trag.; ὑπένερθε or -θεν, adv., or c. gen., Hom., Hes., Plat., Ap. Rh.; κάτω, c. compar. κατωτέρω, -τάτω, Omn.
From below, κάτωθε or -θεν, AEsch., Soph., Eur., Xen.; ὑποκάτωθεν. Plat., as prep, ὑπό (also ὑπαί, poet.), c. gen., Omn. Vid. UNDER, BE- NEATH.
BELOW, adj., νέρτερος, α, ον, and ος, ον (esp. of the gods below, or the dead), usu. in pl., Hom., Trag.; [the world below, ἡ χθὼν νερτέρα, Trag.;] ἐνέρτερος, α, ον, c. gen., Hom., of the dead, in pl., AEsch.; ἔνεροι, only of the gods below or of the dead, Hom., AEsch., Plat.
BELOW, TO BE, ὑποτρέχω, fut. -θρέξομαι and -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, perf. 2 -δέδρομα, as, α hol- low thicket was below, κοίλη δ’ ὑπο- δέδρομε βῆσσα, h.; ὕπειμι, Hdt., Xen.
BELT, A, ἀορτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; στρόφος, ὁ, Hom., AEsch., and στρό- φος ἀορτήρ, Hom.; μίτρα, ἡ, Hom., Call., Theoc., Ap. Rh.; τελαμών, ῶνος, ὁ, Hom., Hes.; ζώνη, ἡ, Omn.; ζωστήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Pind., Soph.,
Eur., Hdt.; ἱμάς, άντος, ὁ, Hom.; ζῶστρον, τό, Hom.          Vid. SYN. 241.
With brazen belt, χαλκομίτρας, ου,
Pind.; χαλκεομίτωρ, ορος, ὁ, Eur.

BENEATH.
BEMOAN, TO, πενθέω, Omn.; ἀνα- στενάχω, Hom. ; ἀναστένω, Trag.
Vid. To BEWAIL, To LAMENT.
BENCH, A, θρᾶνος, ὁ, Ar. ; θράνι- ον, τό, Ar.; θρανίδιον, τό, Ar. ; [ξύ- λον, τό (in theatre, even when of stone), Ar. ;]  for rowers, θρῆνυς, υος,
ὁ, Hom.; κληΐς, ῖδος, ἡ, in pl., Hom., ξυγόν, τό, Hom., AEsch., Hdt., ἑδώ- λιον, τό, Hes., Eur.; σέλμα, ατος, τό, usu. in pl., AEsch., Soph., Eur.
The bench (of judges or magistrates) does not sit, ἀρχαιρεσίη οὐ συνίζει, Hdt.
With good benches, ἐύσσελμος, ον, Hom.; εὔσελμος, ον, Eur.
With thirty benches, τριακοντάζυ- γος, ον, Theoc.; τριακόντορος, ον, Hdt., Thuc.
[Having charge of the benches (in the theatre), ὁ ἐπὶ τῶν ξύλων, Her- mipp.]
BEND, TO, γνάμπτω, actually and metaph. by entreaty, etc., Hom.,
AEsch.; ἐπιγνάμπτω, Hom., Ap. Rh.;
ὑπογνάμπτω, h.; κάμπτω, actually and metaph., Omn.; ἀποκάμπτω, Hom.; ἐγκάμπτω, Xen.; κατακάμπ- τω, Ar., Plat., AEschin.; συγκάμπτω, Xen.; κλίνω, Hom., Plat.; as neut., to bend one's self, κλίνομαι, pass., c. aor. 1 ἐκλίνθην, Hom.; ἐγκλίνω, Plat.; κυρτόω, Hom., Eur., Xen.;
ἐπικυρτόω, c. part. -ώων, Hes.; κυκλόω, in pass., Eur., Plat.; ὀκλά- ζω, as horses bend their legs, Xen.; σκολιόω, Theoph.
To bend one's self, stoop, τρέπομαι, mid., Hom.
To be bent (of long pliant spear- shafts), πτύσσομαι, pass., Hom.
To bend (as one bends a bow or a sail), ἕλκω, augm. εἵλκ. tenses except imperf. from ἑλκύω, fut. ἑλκύσω, etc., Hom., Hdt., Xen.; τείνω, Hom,, AEsch., Soph.; τιταίνω, no fut, Hom.; ἐντείνω, Hom., AEsch., Eur., Hdt.; τανύω, fut. -ύσω, aor. 1 often -υσσα, Hom.; ἐντανύω, Hom., Hdt.
To bend back, ἀναγνάμπτω, Hom.; ἀνακλίνω, Hom.; ἀποστρέφω, Hom., Soph., Eur., Hdt.; ἀνακλάω, fut.
-άσω, Eur.
To bend down or forward, act. ἐκ- κλίνω, Xen.
To bend down or forward., intrans. κύπτω, Hom., Ar., Hdt., Plat., Dem.; νεύω, sometimes c. acc. cognat., ν. κεφαλήν, etc., Hom., Soph., Eur., Hdt.; ἐπημύω, fut. ύσω, Hom.; συγ- κύπτω, Ar., Xen.; [(in ruling), προ- νεύω, Xen.]
To bend on one side, sideways, act. ἀποδοχμόω, Hom.; [παρακλίνω (e.
g., τὴν κεφαλήν), Hom., Hdt., Ap.
Rh., to or toward a thing, πρός, c. acc., Ar.; παράγω (of the fates, laws, etc.), Hdt., to a thing, ἐπί, c. acc.. Plat.]
To bend on one side, neut, συναπο- νεύω, Thuc.
[To bend one's mind, thoughts to a thing, προςέχω (τὸν νοῦν) τινί or πρός τινι, Xen.]
BEND, A, ἀγκών, ῶνος, ὁ (in any thing, in a wall, in a river, in a limb, etc.), Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen.; καμπή, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Plat.; ἐπι- καμπή, ἡ, Hdt.; περικαμπή, ἡ, Hipp.
BENDING, Α, κάμψις, εως, ἡ, Arist.
[A bending back, ἀνάκαμψις, ἡ,
Hipp.]
Bending, bent, or easily bent (of a bow, a chariot, wheels, etc.), καμπύ- λος, η, ον, Hom., Pind., AEsch., Plat.; παλίντονος, ον, Hom., Soph.
BENEATH, κάτω, adv., and prep. c.

BENT.
gen., Hom., Hes., Soph., Eur., Plat.; Xen.; compar. κατωτέρω, -τάτω, Ar., Hdt, Xen.
From beneath, κάτωθε or -θεν, AEsch., Soph., Eur., Xen.; ὑπέκ, c. gen., ὑπένερθε or -θεν, adv., or c. gen., Hom., Hes., Ap. Rh., Plat. Vid. BELOW, UNDER.
BENEDICTION, εὐλογία, ἡ, Eur.,
Plat.; εὐφημία, ἡ, Dinarch.
BENEFACTION, εὐεργετία, ἡ, Hom., Theog., Thuc., Plat., Xen., Dem.;
εὐεργέα, τά, Hom.; εὐεργέτημα, ατος, τό, Xen., Isoc.
BENEFACTOR, A, εὐεργέτης, ου, ὁ, c. gen. or dat., Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., etc.; fem. εὐεργέτις, ιδος, acc. ιν, Eur., Plat.
BENEFICENCE, εὐεργεσία, ἡ, Hom., Plat.
BENEFICENT, εὐεργετικός, ή, όν, Arist.
BENEFICIAL, ὠφέλιμος, η, ον, and ος, ον, c. dat., or c. prep., Eur., Thuc., Plat., etc.; σύμφορος, ον, Hdt., Omn. Att.; λυσιτελής, ές, Xen., Plat., Isoc.,
Dem.; [ὀνήσιμος, ον, Trag.]       Vid.
ADVANTAGEOUS.
[BENEFICIALLY, ὀνησίμως, Plat.; ὠφελίμως, Xen., Plat. Vid. ADVAN- TAGEOUSLY.]
BENEFIT, ὄνησις, εως, ἡ, Hom., Sapph., Trag., Xen., Plat, Dem.; [to enjoy the benefit of, ὄνησιν ἔχω τινός, Xen.;] ὄφελος, τό, only nom. and acc. sing., Hom., Trag., Xen., Plat.,
Dem.           Vid. ADVANTAGE.
[What benefit would there be from a thing, τί ὄφελος ἂν εἴη τινός, Xen.] BENEFIT, TO, εὐεργετέω, c, acc., sometimes c. dupl. acc., AEsch., Soph., Eur., Xen., Plat., Lys.; ὠφελέω, c. acc., sometimes c. dat., 0mn. Att.; εὖ ποιέω, c. acc., Eur., Omn. Att. prose;
[ὀνίνημι, c. acc., Hom.]
To benefit in return, ἀντωφελέω, c. acc., Xen.; ἀντευποιέω, c. acc.. Plat., Dem., Isae.
To be benefited in return, ἀντευ- πάσχω, fut. -πείσομαι, aor. 2 -έπα- θος, perf. mid. -πέπονθα. Plat.
To derive benefit from the calamities of the state, καρποῦσθαι τὰς τῆς πό- λεως συμφοράς, Lys.
One ought to benefit, εὐεργετητέον,
c. acc., Xen.
BENEVOLENCE, εὔνοια, ἡ, Omn. Att., used in pl. = to the old use of the term ‘‘benevolence” for a tax, Dem.; πρευμένεια, ἡ, Em.; χρηστό- της, ητος, ἡ, Isae.; [φιλανθρωπία ἡ, Plat., Xen., Dem.]
BENEVOLENT, εὔνοος, ον, and Att. -νους, συν, compar. εὐνοέστερος, Att.;
εὐνούστ., Hdt., Omn. Att.; εὐνοϊκός,
ή, όν, Amphi., Dem., Plat.; εὐεργετ- ικός, ή, όν, Arist.; εὐποιητικός, ή, όν, Arist.; [φιλάνθρωπος, ον, Epich., AEsch., Isocr., Xen.]
BENEVOLENTLY, εὐνοϊκῶς. Plat., Xen., Isoc.; [φιλανθρώπως, Dem.; φιλοφρόνως, Dem.]
To be benevolent, εὐνοέω, c. dat. of object, Hdt., Soph.
To be benevolent in return, ἀντευνο- έω, Xen.
BENIGHTED, TO BE, ὀψίζομαι,
pass., Xen.
[A benighted traveler, σκνιπαῖος ὁδίτης, Theoc.]
BENIGN, πρόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Trag. Vid. ΚIND. BENIGHTEDLY, χρηστότης, ητος, ἡ, Isae.          Vid. KINDNESS.
BENIGNLY, προφρονέως, Hom.; προφρόνως, AEsch. Vid. KINDLY. [BENT, TO BE, μενεαίνω, on or
                                      57



upon, c. inf. Hom.; πέπηγα (2d perf. of πήγνυμι used intr.), c. inf., Plat.]
He was bent on pleasing, πέπηγεν
(from πήγνυμι) ἀρέσκειν, Plat.
BENT, γναμπτός, ή, όν, Hom., Hes., Pind.; στρεπτός, ή, όν, and ός, όν, Eur.; σύγκαμπτος, η, ον, Arist.
Well bent, εὔγναμπτος, ον, and ἐϋγ., Hom.; εὐκαμπής, ές, h.
Bent back, παλικαμπής, ές, Ap. Rh.; with one bend, μονόκαμπτος, ον, Arist.
A being bent, καμπυλότης, ητος, ἡ, Arist.
BENT, ὁλκή, ἡ, c. gen. of object.
Plat.        Vid. INCLINATION.
BΕΝUΜΒ, ΤΟ, συμπεδάω, Xen.
Το be benumbed, ναρκάω, Hom., Plat., Bion; ἐνθνήσκω, fut. -θανοῦ- μαι, aor. 2 -έθανον, Eur.; μαλκιάω, AEsch.
BΕΝUΜΒING, ναρκώδης, ες, Hipp. BΕΝUΜΒING, A, νάρκωσις, εως, ἡ, Hipp.
BEQUEATH, TO, επιτρεπω, Hom.; by will, διατίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- κάμην. Plat., Lys., Isae., Dem., AEs- chin.; [καταλείπω, c. acc. and dat., Antipho, Plat., Isae.]      Vid. To LEAVE.
BEQUEATHING, A, παράδοσις, εως, ἡ, Thuc.; διάθεσις, εως, ἡ, Lys., Plat. BEQUEST, A, δόσις, εως, ἡ, Isae.
The bequests of good men, λείψανα
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, Eur.
BEREAVE, TO, ἀμέρδω, no perf., Hom., Hes., Pinch; στερέω, fut. -ήσω, aor. 1 infin. also στερέσαι, pass. στέρομαι, perf. ἐστέρημαι, aor. 1 ἐστερήθην, aor. 2 part. στερείς, fut. 1 mid. in pass. sens, στερήσομαι, usu. c. gen., rarely c. acc., Omn.; στερί- σκω, only pres. and imperf., c. gen., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ἀποστερέω, c. acc. pers. gen. rei, sometimes c. dupl. acc., Hdt., Omn. Att.; ἀπο- στερίσκω, c. gen.. Soph.; κήδω, in fut. κεκαδήσω, aor. 2 κέκαδον, c. gen., Hom.; ὀρφανίζω, Pind., Eur.
To be bereaved, χηρεύω, Hom., Theogn.; χηρόομαι, pass., Hdt.; μο- νόομαι, c. gen., Eur., Hdt.; ἐκπίπ- τω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, c. gen. or c. prep., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; τητάομαι, pass. c. gen., Soph., Eur., Plat.        Vid. To DEPRIVE.
BEREAVED (or bereft), εὖνις, usu. ιδος, but also εὔνιος, c. gen., Hom., AEsch.; ὀρφανός, ή, όν, in Att. al- ways ός, όν, c. gen., Pind., Eur.,
Plat., Dem.; μόνος, poet. μοῦνος, η, ον, c. gen. or c. ἀπό, h.. Soph., Ap. Rh.; μονόστολος, ον, c. gen., Eur.;
χῆρος, α, ον, and ος, ον, Eur.
A lioness bereft (of her cubs), κενὴ λέαινα. Soph.
BEREAVEMENT, ὀρφανία, ἡ, Pind.;
χηροσύνη, ἡ, Ap. Rh.
BERRY (in pl.), ἀκρόδρυα, τά, Arist. [The bay-berry, δαφνίς, ἡ, Theoph., juniper-berry, ἀρκευθίς, ἡ, Theoph., the kermes-berry, κόκκος, ὁ, Theoph.] [Bearing large berries, μεγαλόῤῥαξ, ὁ, ἡ, Strabo.]
BERYL, A, βήρυλλος, ἡ, Luc, BESEECH, TO, γουνόομαι, mid., Hom.; γουνάζομαι, by, c. gen. or c. πρός and gen., Hom., Ap. Rh.; λίσ- σομαι, mid. (λίτομαι, h., Ar.), fut. λίσομαι, aor. 1 ἐλλισάμην, aor. 2 ἐλιτόμην, Hom., Pind., Soph., Eur., very rare in pr., Hdt., Plat..; αἰτέω, Omn.; λιτανεύω, Hom., Pind., Xen., Plat.; ἱκετεύω, c. acc., sometimes c. gen. pers., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem., etc.; θεσσάμην, 58

in 3d pl., θέσσαντο, part. θεσσάμενος, Hes., Pind., Ap. Rh.; δέομαι, mid., fut. δεήσομαι, aor. 1 pass. ἐδεήθην, in act. sens., c. gen. rei, or c. dupl. gen., or c. acc. rei and gen. pers., or c. gen. pers. and infin., rare c. acc. pers., Soph., Eur., Ar., Omn. prose ; προςδέομαι, c. acc. pers. and infin., c. gen. pers. and infin., rare c. gen. rei, Hdt.; προςεννέπω, no fut.; c. acc. pers. and infin., Pind.; λιταίνω, no fut., Eur.; στέργω, c. acc. and infin., Soph.; ἀντιάζω, Soph., Eur.; ἄντομαι, mid., only pres. and imperf., c. acc. pers. or c. acc. rei. Soph., Ar.; ἐπισκήπτω, c. dupl. acc., Eur., Thuc., AEschin.; κατασκήπτω. Soph.; παρ- αιτέομαι, mid., esp. to obtain by be- seeching, AEsch., Em., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀντιβολέω, Ar., Xen., Dem.; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, c. acc. or c. dat., AEsch., Soph., Eur.; προςπίτνω, aor. 2 -έπιτνον, no other tense, c. acc. or prep.. Soph., Eur.; προπίτνω, Soph., Eur.; ὀρέγνυμαι, in aor. 1 pass. in act. sens., c. gen., Eur.; ἐπιμαρτύρομαι, Hdt., Thuc.; διαμαρτύρομαι, Xen.
To beseech earnestly, λιπαρέω, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc.
One must beseech, λιπαρητέον, Xen.
BESEEM, TO, πρέπω, only in 3d pers. sing. pres. and imperf., though not always impers., usu. c. dat. and infin., sometimes c. acc. and infin., or c. infin. alone, Omn. post Hom.      Vid.
To BECOME.
BESET, περιΐσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. part. περιεστώς, ῶσα, ός, c. acc., sometimes c. dat., Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.        Vid. TO
SURROUND.
BESIDE (by the side of), παραστα- δόν, Hom., Theogn., AEsch., Theoc.
To be beside one's self, ἀλύω, Hom.; ἁλύω, AEsch.; [παραφρονέω, Hdt.]
[Beside one's self, παράφρων, ον, Plat.]
BESIDES, prep. ἐπί, c. dat., Hom., Hes., Soph., Dem., etc.; πρός, c. dat., Omn., also as adv., Hom., Eur., Xen., etc.; παρά, c. acc., Ar., Xen.; [as, be- sides all these things, παρὰ πάντα ταῦτα, Hdt., Plat.;] παρέξ, adv., Hom., c. gen.. Plat.; χωρίς, adv. and c. gen., Eur., Thuc., Plat.; [πλήν, adv., foll. by same case as precedes, as, πᾶσι δῆλον πλὴν ἐμοί, Plat.]
BESIDES, adv. ἔτι, Omn. Att.; πρόςετι, Ar., Hdt., Thuc., Plut., Dem.
BESIEGE, TO, ἀμφιμάχομαι, c. acc., Hom.; ἀμφιστρατάομαι, Hom.; πολ- ιορκέω, Omn. Att. prose; διαπολι- ορκέω, Thuc.; ἐπιστρατοπεδεύω, c. dat., Xen.; πρόςημαι, no other tense, c. dat., Eur.; προςκάθημαι, c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; προςκαθέζομαι,
mid., fut. προςκαθεδοῦμαι, c. acc.,
Thuc., Xen., Dem.; τειχομαχέω, sine cas.. Ar., Hdt., Thuc., Xen.; [περι- καθέζομαι and περικάθημαι, Hdt., Dem.; περιστρατοπεδεύομαι, absol. and c. acc., Xen.]
To besiege in company, συμπολιορ- κέω, Hdt., Thuc., Dem.
To besiege in turn, ἀντιπολιορκέω, Thuc.
To take by besieging, ἐκπολιορκέω, Thuc., Xen.
BESIEGED, TO BE, πυργηρέομαι, AEsch., Eur.
Being besieged by the Carthagini- ans, καταστὰς εἰς πολιορκίαν ὑπὸ Καρχηδονίων, Isoc.

What must be besieged or taken by siege, πολιορκητέος, α, ον, Xen.
   Difficult to besiege, δυςπολιόρκητος,
ον, Xen.
BESIEGED, τειχήρης, ες, Hdt., Thuc., Xen., Andoc.
BESIEGERS, οἱ θύραθεν, AEsch.; ἀμφιτειχὴς λεώς, AEsch.
BESIEGING, A, προςεδρεία, ἡ, Thuc.; πολιορκία, ἡ, Hdt., Thuc., Dem., etc.    Vid. SIEGE.
Skillful in besieging, τειχομάχης,
Ar.
[Of or used in besieging, πολιορ- κητικός, ή, όν, Polyb.]
BESMEAR, TO, ἀλείφω, Hdt., Xen., Plat.; [περιχρίω, Hipp.; with filth, μινθόω, Ar.]        Vid. To SMEAR.
[Besmeared, περίχριστος, ον (late), Plat.; besmeared with mud, παραπη- λωτός, ή, όν, Geop.]
[BESMEARING, Α, περίχρισις, ἡ,
Diosc.]
[BESOM, ὄφελμα, τό, Hippon. Vid. BROOM.]
BESPANGLE, ποικίλλω. Plat. BESPRINKLE, εἰςβάλλω, perf. -βέ- βληκα, etc.. Soph.; [περιῤῥαίνω (esp. in sacred rites), Ar.]       Vid. To
SPRINKLE.
[BESPRINKLING, Α, περίῤῥανσις, ἡ, Plat.         Vid. SRINKLING.]
BEST, ἄριστος, η, ον, Omn.; προ- φερέστατος, η, ον, Hom.; θέριστος, η, ον, Hom., AEsch., Soph., Plat.; φέρτατος, η, ον, Hom., Pind.,.AEsch., Eur.; κράτιστος ; and poet. κάρτ., η,
ον, Pind., Omn. Att.; λῷστος, η, ον,
AEsch., Soph., Xen., Plat. ; βέλτατος, η, ον, AEsch.; βέλτιστος, η, ον, AEsch., Eur., Αν., Plat., Xen., Dem.; ὑπατος, η, ον, Pind.
Wholly the best (the best in all thmgs), πανάριστος, η, ον, Hes.;
πρεσβύτατος, η, ον, Thuc.
BEST, adv. ἄριστα, Eur., Xen., etc.,
etc.
What there is best, πῖαρ, τό, in- decl., h.
To be the best, ἀριστεύω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen., AEs- chin.; κρατιστεύω, Pind., Soph., Xen., Isoc.
It was thought much best, ἐπιπολὺ διήνεγκεν, Thuc.
The reward for being the best, ἀρ- ιστεῖα τά (very rarely in sing.). Soph., Eur., Hdt., Plat.
According to who is best (chosen), ἀριστίνδην (ἐπειλεγμένοι), Isocr., Dem.
BESTIAL, θήρειος, α, ον, Soph., Eur., Xen.         Vid. BEAST.
BESTIR, TO (one’s self), ἐγκονέω, Hom., Soph., Eur.; [ὄρνυμαι, f. ὄρ- σομαι, Hom.; bestir thyself, ὄρσο οτ ὄρσεο, Hom.;] ἐλαφρίζω, Eur.; ἔγ- κειμαι, fut. -κείσομαι, c. dat. of the matter in which, Thuc.
BESTOW, TO, δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc., Omn.; δωρέ- ομαι, mid. (used in act. δωρέω, by Hes., Pind), c. perf. pass. and aor. 1 pass. in pass. sens., Hom., Trag., Hdt., Plat., Xen.    Vid. To GIVE.
BET, TO, περιδίδομαι, mid., aor. 1 -εδωκάμην, c. gen. of the stake, or c. περί and gen., also c. dat. pers., Hom., Ar.; [with one whether  . . . . π. τινὶ εἰ μή . . . ., Plat.]
[ΒΕΤ, A, συνθεσία, ἡ, Posidipp.; ῥήτρα, ἡ, AEl. Vid. WAGER.] BETAKE, TO (one’s self to), τρέπο- μαι, pass. and mid., c. prep., Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ἀπαντάω ἐπί, c. acc., Dem.; ἀπο- χωρέω εἰς, c. acc., Dem.



BETHINK, to (one’s self), ἀναμιμ- νήσκομαι, Eur., Thuc., Xen., Dem.
Vid. To RECOLLECT, REMEMBER.
[BETHLEHEM, STAR OF (a plant),
ὀρνιθόγαλον, τό, Diosc.]
BETIDE, TO, περιτυγχάνω, fut. 1 -τεύξομαι, aor. 2 -έτυχον, c. dat., Thuc. Vid. To HAPPEN.
BETIMES, πρωΐ (πρώ, Att.), Hom.,
Hes., Soph., Hdt., Xen., etc.     Vid.
EARLY.
BETOKEN, TO, δείκνυμι, Omn. Vid. To SHOW.
[ΒΕΤΟΝΙΕΑ, περιονῖτις, ἡ, Alex.
Trall.]
BETRAY, TO, προδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Hdt., Omn. Att.; ἐκδίδωμι, Omn. Att.; παραδίδωμι, Thuc., Xen., Dem.; δίδωμι, Dem.; καταπροδίδωμι, Ar., Thuc., Hdt., Lys.; διεμπολάω, Soph.; ἐξεμπολάω, Soph.; ἐκφορτίζω, Soph.; πωλέω, Ar., Dem.; παραβάλλω, perf. -βέβληκα, Hdt., Thuc.; προ- ίεμαι, mid., Hdt., Isoc., Dem.; καθυ- φίημι, aor. 1 -ῆκα, Dem.; ἔκδοτον ποιέω, Hdt., Isoc.
To betray, i. e., to disclose (a plan, etc.), ἀναφαίνω, Hom.; μηνύω. h., Pind., Eur., Hdt., Plat.; ἀναπτύσ- σω, AEsch., Soph., Eur.; ἐκφέρω, fut. 1 ἐξοίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Hdt.; καταγγέλλω, Xen.
BETRAYAL, A, προδοσία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.; πρόδοσις, εως, ἡ, Plat.; (of a plan, etc.), ἐκφορὰ (λόγου), Ar,
BETRAYED, TO BE, πιπράσκομαι,
pass., perf. πέπρᾶμαι, Soph., Eur.
BETRAYED, πρόδοτος, ον. Soph., Eur.; ἔκδοτος, ον, Eur., Hdt., Isoc., Dem.
Betrayed (of a plan, etc.), κατάγ- γελτος, ον, Thuc.
One must betray, παραδοτέα (only c. οὐ), Thuc.; προδοτέον, Plat.
BETRAYER, A, προδότης, ὁ, Hdt., Omn. Att., fem. πρόδοτις, ιδος, acc. -ιν, ἡ, Eur., Ar.
A betrayer (of an accomplice, or of a plot), κατήγορος, ὁ, ἡ, AEsch., Xen.; μηνυτής, ὁ, Thuc.
BETROTH, TO, ὑπίσχομαι, fut. ὑποσχήσομαι, aor. 2 ὑπεσχόμην, Hom.; νυμφεύω, Pind., Eur.; ἐγγυ- άω, Eur., Hdt., Plat., Dem.; κατεγ- γυάω, Eur.; φατίζω, Eur.; μνηστεύω, Eur.; ἐκδίδωμι, aor. Ι -έδωκα, perf.  pass. -δέδομαι, etc., c. dat. or c. εἰς, Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ἑδ- νάομαι, mid., Eur.; ἑδνόω, Theoc.
  To betroth beforehand, ὑπομνηστεύ- ομαι, mid., c. pass. in pass. sens., Arist.
To have betrothed to one, ἐγγυά- ομαι, pass., c. acc., or c. dat., Plat., Dem.
BETROTHAL, A, μνήστευμα, ατος, τό, Eur.; ἐγγυή, ἡ, Plat., Isae.; ἐγ- γύησις, εως, ἡ, Isae.
BETROTHED, μνηστός, ή, όν, Hom., Ap. Rh.; μελλόγαμος, ὁ καὶ ἡ. Soph.,   Theoc.; μελλόνυμφος, ὁ καὶ ἡ, but oftenest ἡ, Soph.; ἐγγυητός, ή, όν, Isae., Dem.
Not betrothed, ἀνέκδοτος, ὁ καὶ ἡ, Lys.
BETTER, ἀμείνων, ον, Omn.; ἀμει- νότερος, Memn.; ἀρείων, Hom., Pind., AEsch.; βέλτερος, α, ον, Hom., AEsch.; βελτίων (ῑ Att., ι elsewhere), ον, Omn.; κρείσσων, ον, Omn.; λω- ΐων (only nom. and acc. sing. neut.,
Hom.), Att. λῴων, ον, Hom., Trag., Xen., Plat.; λωΐτερος, α, ον, Hom., in neut. pl. λωΐα, Theoc.; ὑπέρτερος, α, ον, Hom.; κερδίων, ον, Hom.;

φέρτερος, α, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur.; κυδίων, ον, Eur.; διάφορος, ον, Thuc.
It seemed to him better than the other,
τῷ δὲ διάφορόν τι ἐδόκει εἶναι ἑτέρου μᾶλλον, Thuc.
Better off, ἀναλγητότερος, Thuc. [No better than a slave, ἀντίδουλος, ὁ, ἡ, AEsch.]
[To be the better for (by ὁναίμην, etc.), as, he'd be the better for, ὄναιτ᾽ ἄν, c. part., Ar.]
BETTER, adv., ἄμεινον, Omn.; περαίτερον, Pind.; διαφερόντως, sometimes as better than, c. gen., Xen., Plat.
BETTER, TO BE, διαφέρω, fut. δι- οίσω and -ομαι, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, often c. gen., or some- times c. ἢ, Omn. Att. prose.
It is better, κρατεῖ, impers. c. infin., AEsch.
Long speeches are better than short speeches, τὰ μακρὰ τῶν σμικρῶν λό- γων ἐπίπροσθέν ἐστι, Eur.
Wisdom is better than prosperity,
τὸ φρονεῖν εὐδαιμονίας πρῶτον ὑπάρ- χει. Soph.
It is better than our forefathers thought it, διαφέρει ἢ (ὁ, ἡ, τό) οἱ πρόγονοι, c. verb., etc., Xen.
To be better for a person, λυσιτελεῖ, impers., c. dat., Xen., Andoc.; λύει, usu. c. neg., and λύει τέλη, usu. c. neg., c. dat.. Soph., Eur.
To get the better of ; they got the better of the Lacedoemonians, πλέον εἶχον τῶν Λακεδαιμονίων, Hdt.
You are better off as to the number of ships, περιγίγνεται ὑμῖν πλῆθος νεῶν, Thuc.        Vid. To BE SUPERIOR
TO, TO CONQUER.
To be better off than, πλεονεκτέω, c. gen., Xen.
BETWEEN, ἀμφίς, Hom. (though Buttman denies this), μεσηγύ or μεσ- σηγύ or μεσσηγύς, adv., or c. gen., Hom., Hes., h., Theoc., Ap. Eh.; μεταξύ, c. gen., Hom., ̔h., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; μετά, c. dat., as, between the hands, μετὰ χερσίν, Soph., but in this sense oftener c. acc., Xen.; ἐν μέσῳ, c. gen., Eur., Plat., Dem.
BETWEEN, adj., μέσος or μέσσος, η, ον, c. gen.. Soph., Xen., c. ἀπό. Soph.; μετακύμιος, ον, c. gen., Eur.; μεταί- χμιος, ον, c. gen., AEsch.
A space between, [μένον, τό, c. gen., Hom.;] μεταίχμιον, τό, AEsch., Eur., Hdt.; [τὸ μεταξύ, Hdt]
The space betioeen light and dark- ness, τὸ μεταίχμιον σκότου, AEsch.
He stood in the space between two   armies, ἔστη μέσοισιν ἐν μεταιχμίοις δορός, Eur.
Keeping a space between one’s self and another, ἀπολείποντες ἀλλήλων, Hdt., Xen.
To be between one and a point to which one wishes to go, διείργω, sine cas., Xen.
[BETWIXT. Vid. BETWEEN.] BEVERAGE, πότης, ητος, ἡ, Hom.; πόμα, ατος, τό, Pind., Hdt.; πῶμα, ατος, τό, Trag., Plat.; πότος, ὁ, Xen., Plat., Isoc., AEschin.         Vid.
DRINK.
BEWAIL, TO, τίλλομαι, mid., Hom.; στενάχω, only pres. and imperf., Hom., AEsch.; ἀναστενάχω, Hom.; στεναχίζω, only pres. and imperf., Hom.; ἀναστεναχίζω, Hom.; στονα- χέω, Hom., Soph.; πενθέω, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; AEschin.; γοάω, c. irreg. imperf. ἔγοον, and in- fin. (as if from γόημι) γοημέναι,
Hom.; γοάομαι, mid., Trag.; θρη-

νέω, Hom., Trag., Plat., Isoc.; κω- κύω (υ but ῠ̓ Bi.), in fut. υσω always, Hom., AEsch., Soph., Ar., Bi.; ἀπο- κωκύω, AEsch.; ἐπικωκύω. Soph,; ἀνακωκύω, Soph.; μύρομαι, mid., no fut., though Mosch, has aor. 1, Hom., Hes., Ap. Rh., Mosch., Bi.; ὀλοφύ- ρομαι, mid., no fut., though Hom. has aor. 1, Thuc, also has aor. 1 pass. in act. sens., c. dat., Hom., Soph., Eur., Thuc., Plat.; ὀϊζύω (υ Hom., ῡ Ap. Rh.); μινυρίζω, only pres. and im- perf., Hom.; οἰμώζω, fut. οἰμώξομαι, aor. 1 ᾤμωξα, no perf. act., but perf. pass. ᾤμωγμαι, aor. 1 pass. ᾠμώχθην,
no other tenses, Omn. poet., Xen.,
Dem.; ὀδύρομαι, mid., only pres., imperf. and aor. 1, Omn.; δύρομαι, only pres. and imperf., AEsch., Eur.; ἀποδύρομαι, Trag., Hdt., Plat.; κατ- οδύρομαι, Plat.; διοδύρομαι, Dem.; [ἀνακλαίω, Hdt.;] στένω, only pres. and imperf., Trag., Theoc.; ἀναστέ- νω, Trag.; καταστένω, c. acc., or c. gen., or c. prep.. Soph., Eur.; ὑπερ- στένω, c. gen., AEsch.; στενάζω, no perf., Soph., Eur., Dem.; ἀναστενά- ζω, Trag., Hdt., Xen., AEschin.; στοναχέω, Soph.; φεύζω, no perf., AEsch.; αἰάζω, only pres., AEsch., Bi.; ἐξαιάζω, Eur.; ἐποιμώζω, AEsch.; ἐξοιμώζω. Soph.; καταθρηνέω, Eur.; βοάω, Soph., Eur.; ἀναβοάω, and by sync. ἀμβοάω, AEsch., Eur.; θρέ- ομαι, only pres. and imperf., AEsch., Eur. ; κατολοφύρομαι, Eur., Xen.; ἀπολοφύρομαι, Xen., Andoc.; προς- ολοφύρομαι, c. dat., Thuc.; κόπτομαι, mid. and pass., AEsch., Eur., Ar., Plat.; κατακόπτομαι, Eur.; ἀπο-
κόπτομαι, Eur.; ἐπικόπτομαι, Eur.; κείρομαι, mid., Eur., AEschin.; ἀν- ευφημέω, Soph., Eur., Plat.; θρηνῳ- δέω, Eur.; ὤζω, only in pres., AEsch.; ἐπώζω, AEsch.; βαΰζω, no perf., AEsch.; ἰαχέω and ἰακχέω, no perf., Eur.; ὀτοτύζω, only pres. and im- perf. act. and pass., AEsch., Ar.; κινύ- ρομαι, only pres. and imperf., Ar., Ap. Rh., Call.; ἀποκείρομαι, Isae.; ἰαλε- μίζω, no perf., Call. Vid. TO LAMENT, and SYN. 290.
To bewail in concert, ἐπαιάζω, Bi., with συγκατοικτίζομαι, mid., fut. 1 συγκατοικτιοῦμαι, Soph.; συμπεν- θέω, AEsch., Eur., Dem.; συνοδύρο- μαι, Plat.
To bewail around, ἀμφικινύρομαι,
Ap. Rh.; to b. near, παραστενάχομαι,
mid., Ap. Rh.
To bewail afterward, μεταστένω, Hom., AEsch., and in mid., Eur.
Shall I not bewail ? οὐ σπαράζομαι κόμαν ; οὐκ ἐπιθήσομαι ἐμῷ κάρᾳ
κτύπημα χερὸς ὀλοόν ; Eur.
Bewailing Adonis, κειράμενοι χαί- τας ἐπ’ Ἀδώνιδι, Bion.
Bewailing with piteous voice, τὴν
φώνην οἰκτροχοοῦντες, Ar.
Το be bewailed, στενακτός, ή, όν, Soph., Eur.      Vid.   LAMENTABLE.
Bewailing, ἀμφιδρυφής, ές, Hom.
Bewailing bitterly, ὀξύγοος, ον, AEs- cbyb
Fond of bewailing, inclined to be- wail, θρηνητικός, ή, όν, Arist.
Bewailing one's own calamities, αὐ- τοστόνος, ον (γόος), AEsch.; αὐτο- πήμων, ονος, AEsch. Vid. LAMENT- ING.
One must bewail, στενακτέον, Eur.
[BEWAILING, A, ὀλόφυρσις, ἡ, Thuc.     Vid.    LAMENTATION.]
BEWARE OF, TO, ὁράω (augm. tense ἑωρ.), esp. in imper., Trag., Thuc., Xen.; εἰςοράω. Soph.; φυλάσσομαι, mid., c. acc., or c. prep., e. g., πρός 59



BIND.

BIRD.

BID.
and acc., Thuc., or ἀπό and gen., Xen., c. μή and infin., Hdt., c. μή and subj., Att., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., and in part. pres. act., Eur.; εὐλαβέομαι, mid., c. acc., c. μή and subj., c. μή and infin., c. infin., Trag., Ar., Xen., Plat.; διευ- λαβέομα c. acc., or c. μή and infin., Plat., Dem.; τηρέομαι, mid., Ar., Plat., and in act.. Plat.; σκοπέω, Plat., Xen.
One must beware, φυλακτέον, Xen.,
Plat., Isoc.; εὐλαβητέον. Plat.; διευ- λαβητέον, Plat.
BEWILDER, TO, ἀτύζω, fut. -ξω, no perf., Theoc., Ap. Rh.
To be bewildered, ἀτύζομαι, c. aor. 1 pass., Hom., Pind., Soph.; ἀλλο- φρονέω, only pres., Hom., Hdt.
BEWILDERMENT, βροντή, ἡ, Hdt.
BEWITCH, TO, φαρμάσσω, no perf., AEsch., Ar., Plat.; μαγγανεύω, Ar.; κατεπᾴδω., Plat.; γοητεύω, Plat.; καταφαρμακεύω, Plat.; βασκαίνω, no perf. act., though there is aor. 1 pass. ἐβασκάνθην, Theoc. Vid. To ENCHANT.
BEYOND, ὑπέρ (and ὑπείρ, Hom.), c. gen., or c. acc., Hom., AEsch., Eur., Xen., etc.; παρέκ or παρέξ, c. gen., Hom.; παρά (= more than), c. acc., Hom., AEsch., Thuc., Xen., Dem., etc.; πέραν (esp. as beyond the sea), c. gen., sometimes as adv., Hom., Hes., Pind., Trag., Thuc., Xen., c. acc., Eur.; πέρα, c. gen. (before or after the gen.), or as adv., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; [(also of time, as οὐκέτι πέρα, Xen., and c. gen., πέρα μεσούσης ἡμέρας, Xen.);] περαιτέρω, c. gen., or as adv., Trag., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀνωτέρω, c. gen., Hdt.; ἐκτός, c. gen.. Soph., Hdt.; ἔξω, c. gen., Xen.; ἐπέκεινα and τοὐπένεινα, c. gen., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
Beyond, i. e., too great for, κρείσ- σων, c. gen. or c. ἤ and infin.
Beyond description, κρείσσων λό- γου, Thuc.
[Beyond what is fitting, περαιτέρω
τοῦ δέοντος, Plat.]
A height beyond what a man can leap, ὕψος κρεῖσσον ἐκπηδήματος, AEsch.
Evils beyond bearing, κρείσσον’ ἢ φέρειν κακά, Eur.
Α grief beyond all other griefs, μόχ-
θων ἄλλος ὕπερθεν, Eur.
How can a man acquire wealth be- yond his father's riches? πῶς κτή- σαιτ᾽ ἂν ὄλβον εἰς ὑπερβολὴν πα- τρός ; Eur.
From beyond, πέραθεν, Eur., Hdt., Xen.; περάτηθεν, Ap. Rh.; περαί- οθεν, Ap. Rh.
To be beyond, ἀπόκειμαι, fut. -κεί- σομαι, c. gen., as, the stream of events is beyond our knowledge, προμηθείας ἀπόκεινται ῥοαί, Pind.
BIAS, ῥοπή, ἡ, Soph., Arist.;
[πρόςκλισις, ἡ, Polyb., to or toward,
c. dat.]
BIAS, TO, ῥέπω, no perf., AEsch. Vid. To INCLINE.
BIBLE, THE, τὸ βίβλιον.
BICKER, TO, ἐριδαίνω, only pres., Hom.      Vid. To QUARREL.
BID, TO, φράζω, c. dat., or c. dat. and infin., Hom., Soph., Ar., Thuc., Xen.; καταξιόω, AEsch.; φωνέω, c. acc. and inf., Soph.; προυννέπω, as, to bid one hail, π. χαίρειν, Soph.; [προςαγορεύω χαίρειν τινά, Ar., Plat;] ἐξυπεῖπον, Eur. Vid. To OR- DER, To COMMAND.
To bid for (at an auction), ὠνέομαι,

mid., imperf. ἐωνούμην, rare in other
tenses, Hdt., Lys.
[To bid, put in a bid (for public taxes, etc.), ὠνέομαι, c. acc., Oratt.]
To bid against a person, ἀντωνέο- μαι, c. dat., Lys., Dem.
He went on raising his bidding, προ- έβαινε τοῖσι χρήμασι ὑπερβάλλων, Hdt.
BIDDING, A, ἐφετμή, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur.; of an oracle, χρῆσις, εως, ἡ, Pind. Vid. COM- MAND.
BIDE, TO, μένω, Omn.          Vid. To
REMAIN.
BIENNIAL, διετής, ές, Hdt.
BIER, φέρετρον, τό, Hom.; κλίνη, ἡ, Plat.
BIG, μέγας, μεγάλη, μέγα, all cases except nom. and acc. masc. and neut. from μεγάλος (AEsch, has also voc. μεγάλε), compar. μείζων, superl. μέ- γιστος, Omn.; ἀναιδής, ές, Hom.; ἀμφιλαφής, ές, Hom., Pind., AEsch., Hdt.; πλατύς, no compar., Hom., Hes., Soph., Xen.        Vid. LARGE.
Big, i. e., pregnant, ἐγκύμων, ονος, Eur., Xen., Plat.     Vid. PREGNANT.
[Big-bellied, big-headed, big-mouth- ed, etc.   Vid. BELLY, HEAD, MOUTH, etc.]
As big as, ἰσομεγέθης, ες, Xen.
Very big, ὑπέρογκος, ον, Xen., Dem.
To be big, i. e., pregnant, σπαργάω.
Plat.
To talk big, στομφάζω, Ar.; [μέγα εἰπεῖν, Hom., etc.; μεγαλαυχέω, AEsch.; μεγαληγορέω, Xen.]
One who talks big, στόμφαξ, ακος, Ar.; [μεγάλαυχος, ὁ, ἡ, Pind., AEsch., Plat.; μεγαλήγορος, ὁ, ἡ, AEsch., Xen.;] a big word, μέγα καὶ λαρινὸν ἔπος τι, Ar.
BIGAMIST, A, δίγαμος, ὁ καὶ ἡ, Stesich.
BIGLY, μεγάλως, Hom.; μεγαλωσ- τὶ, Hom., Hdt.; μέγα, Omn.; in compar, μειζόνως, Eur., Hdt., Plat.
BIGNESS, μέγεθος, τό, Hom., Eur.,
Hdt., Plat. ; πλατύτης, ητος, ἡ, Xen.
BILE, χόλος, ὁ, Hom.; χολή, ἡ, Archil., Omn. Att.
Producing bile, ἐπίχολος, ον, Hdt.
[Full of bile, περίχολος, ον, Hipp.] [Black bile, μελαγχολία, ἡ, Hipp.; like black bile, μελαγχολώδης, ες, Aretae.; inclined to black bile, μελαγ-
χολικός, ή, όν, Hipp.]
[BILGE-WATER, ἄντλος, ὁ, AEsch.,
Eur.; ἀντλία, ἡ, Ar.]
[To bale out bilge-water, ἀντλέω, Theog., Alcae.; ἄντλον εἵργω ναός, Eur.] .
BILIOUS, χολώδης, ες, Plat.; πι- κρόχολος, ον, Hipp.; ἐπίχολος, ον, Hipp.; [very bilious, περίχολος, ον, Hipp.]
Rather bilious, ὑπόχολος, ον, Hipp. To be bilious, μελαγχολάω, Ar., Plat.
BILL, A, λόγισμα, ατος, τό, An- tiph.
BILLOW, A, οἶδμα, ατος, τό, Omn. poet.; κλύδων, ωνος, ὁ, Omn. poet.; σάλος, Soph., Eur.; in dat. pl. σάλε- σι, Aleman; οἴδματος ὁλκοί, Ap. Rh.   Vid. WAVE, SURGE.
BILLOW, TO, κυμαίνω, only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.; κῦματό- ομαι, pass., Thuc.    Vid. To SWELL.
BILLOWY, οἰδματόεις, εσσα, εν, AEsch.
BIN, A, θήκη, ἡ, Eur., Hdt.
BIND, TO, δέω, fut. δήσω, perf. δέδεκα, c. acc. and dat., or c. acc. and prep., Omn.; δίδημι, Hom., Xen.;

καταδέω, Hom., Eur., Hdt., Plat.; συνδέω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat, Xen.; ἐνδέω, Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat., Theoc.; ἐκδέω, c. gen. or c. dat. of the thing to which, Hom., Eur.; συνδέω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat., Xen.; ἀναδέω, Pind., Hdt., Thuc.; ἐπιδέω, Ar., Hdt., Xen.; διαθέω, Hdt, Plat.; ἀποδέω, Plat.; ἐγκαταδέω, Plat.; — πεδάω (prop. with fetters), Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Plat., Ap. Rh.; —
δεσμεύω, Hes., ̔h., Eur., Xen.;—ἐν- ζεύγνυμι. Soph., Ap. Rh.;—ὀχμάζω, AEsch.; — ἁρμόζω, Eur. ;—ἀνάπτω, Eur., Xen.; συνάττω, Eur., Plat.;— σφίγγω, AEsch., Emped.;—συμποδί- ζω, Ar., Plat.; συνερείδω, Eur., The- oc. ;—πρίω, in aor. 1 pass.. Soph.;— κλείω, Eur.;—συνειλέω, Hdt. Vid. SYN. 162.
To bind (by oaths, etc.), λαμβάνω, fut. λήψομαι, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα, perf. pass. εἴλημμαι, and in Trag. and Hdt. λέλημμαι, Hdt.; καταλαμβάνω, Hdt., Thuc.; ἐγκατα- λαμβάνω, Thuc.; κατέχω, fut. καθ- έξω and κατασχήσω, aor. 2 κατέσχον, Hdt.; [ὁρκόω, c. acc., Thuc.; πισ- τόω (τινὰ) ὅρκοις, Thuc.]
To bind to, συγκαταζεύγνυμι, Soph.; προςεπιδέω, sine cas., Hipp.; συν- επιδέω, Hipp.
[To bind up (as a wound), δέω (ὠτειλήν), Hom.; ἐπιδέω, Xen.; (as the hair), ἀναδέω (τὴν κόμην), mid., to bind one’s hair, Pind.; to bind up one's hair into a knot, κρώβυλον ἀνα- δέομαι τῶν τριχῶν, Thuc. Vid. To BANDAGE.]
To bind round, περιδέω, c. acc. and dat., and -ομαι, mid., round one's self,
Ar., Hdt., Xen., Plat.; περισφίγγω,
Hipp.
To be bound, χηλόομαι, Soph.
To be bound up (as hair), σφηκό- ομαι, Hom.
Binding the hands of captives with chains, τὰς αἰχμαλωτίδας χέρας δεσ- μοῖς ἀπευθύνων, Soph.
BINDING, A, δέσις, εως, ἡ, Plat., esp. by magic knots, κατάδεσις, ἡ, Plat.; κατάδεσμος, ὁ, Plat.
BINDING, δέσμιος, α, ον, and ος, ον (esp. as with a spell), c. gen., AEsch.
Binding the hair, ἀνάδετος, ον (of a fillet), Eur.
Fit for binding, δεσμευτικός, ή, όν Plat.
[BIOGRAPHER, ὁ τόν τινος βίον
ἀναγράψας, Luc.]
[BIOGRAPHY, ἡ τῶν βίων συγγρα- φὴ, Plat. ; ἡ περὶ τοὺς βίους ἀνα- γραφή, Plat.; βιογραφία, ἡ (is not used before), Damasc. (5th cent.).]
BIPED, δίπους, ὁ καὶ ἡ, neut. ουν, gen. -ποδος, AEsch., Hdt.; δίβαμος, ον, Eur.
A being a biped, διποδία, ἡ, Arist.
BIRCH (the tree), σημύδα, ἡ, The- oph.
BIRD, A, οἰωνός, [(prop. bird of prey or of omen; Xen. adds αἴσιος),]
Omn. poet., Xen. ; ὄρνις, ὁ καὶ ἡ ( ῐ́
Hom., ι Trag., ῑ Ar., Ellendt consid- ers -νῐ́ς common every where, saying, as Homer used it so, it is no wonder the tragedians did), gen. -νιθος, acc. -νιθα and -νιν, pl. ὄρνιθες and ὄρνεις or ὄρνις, Omn.; ὄρνεον, τό, Hom., Ar., Thuc., Plat., Xen.; πετεηνόν, τό, only in pl., Hom.; πετηνόν, τό, in pl., Hdt.; πετεινόν, in pl., Eur., Xen.; πτηνόν, in pl., AEsch., Soph.; στροῦθος, ὁ, AEsch., Ar. Vid. SYN. 345.
A little bird, ὀρνίθιον, τό, Ar., Hdt.;



ὀρνιθάριον, τό, Anaxand., Nicostr.;
ὀρναπέτιον, τό, Ar.
Α young bird, νεοσσός, ὁ, Hom.,
AEsch., Soph., Ar., Hdt., Xen., Ap. Rh.; νοσσός, ὁ, AEsch.; ὀρτάλιχος, ὁ, AEsch., At., Theoc.; νεόσσιον, τό, Ar., Arist.
Of or belonging to birds, birds’, ὀρ- νίθειος, α, ον, and ος, ον, Ar., Xen.
Like a bird, ὀρνιθώδης, ες, Arist.
The bird market, τὰ ὄρνεα, Ar.; οἱ ὄρνεις, Dem.
Born of α bird, ὀρνιθόγονος, ον, Eur.
To catch birds, ὀρνιθεύω, Xen.; ὀρ- νιθοθηράω, Teleclid.
A bird-catcher, ὀρνιθολόχος, ὁ, Pind..; ὀρνιθευτής, οῦ, ὁ, Ar., Plat.; ὀρνιθοθήρας, ου, ὁ, Ar.; ἰξευτής, οῦ, ὁ, Bi.
The art of catching birds, ἡ ὀρνι- θευτική, Plat.
Bringing birds (any wind), ὀρνιθί- ας, οὐ, Ar., Arist.
A dealer in birds, ὀρνιθοκάπηλος, ὁ, Critias.
[A keeping or rearing of birds, ὀρνι-
θοτροφία, ἡ, Plat.]
[Keeping or rearing birds, ὀρνιθο- τρόφος, ον, Diod.]
Eating birds, ὁρνιθοφάγος, ον, Arist.
Killing birds, οἰωνοκτόνος, ον, AEsch.
Fondness for birds, φιλορνιθία, ἡ, Ar.
Haunted by birds, φιλόρνις, ιθος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Producing many birds, πολυόρνι- θος, ον, Eur.
Without birds, ἄορνος, ον, Soph.
King of birds, ὀρνίθαρχος, ὁ, Ar.
To be mad after birds, ὀρνιθομανέω, Ar.
Of (proceeding from) the voice of birds, οἰωνόθροος, ον, AEsch.
Divination by watching birds, οἰώ- νισμα, ατος, τό, Eur.   Vid. AUGURY.
A diviner by watching birds, οἰωνό- μαντις, εως, ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. AU- GUR.
[Birds of a feather flock together, ὡς αἰεὶ τόν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον, Hom.; ὡς ὅμοιον ὁμοίῳ ἀεὶ πελάζει. Plat.; τὸν ὅμοιόν (φασιν) ὡς ὅμοιον, καὶ κολοιὸν ποτὶ κολοι- όν, ap. Arist.; ὁ ὅμοιος τῷ ὁμοίῳ, Plat.; ὡς ἥλιξ ἥλικα τέρπει, Arist.]
BIRD-LIME, ἰξός, ο. Eur..
A bird-limed twig to catch birds, ῥάβδος, ἡ, Ar.
BIRTH, γενετή, ἡ, Hom.; γενεά, ἡ, Omn.; γέννησις, εως, ἡ, Eur.; γονή, ἡ, Soph.; σπορά, ἡ, AEsch., Soph.; γένεσις, εως, ἡ, Hdt., Plat., Xen., i. e., descent, γένεθλον, τό, AEsch.; σπέρμα, ατος, τό, AEsch. Vid. SYN. 146.
The younger by birth, ὢν φύσει νε- ώτερος. Soph.
I see your sister, by birth of the same father, ὁρῶ τὴν σὺν ὅμαιμον ἐκ πα- τρὸς ταὐτοῦ φύσιν. Soph.
Noble by birth, γονῇ γενναῖος, Soph.
Related by birth, γονῇ ξύναιμος, Soph.
Birth in due season, τελεογονία ἡ, Arist.
[Α quick or easy birth, ὠκυτόκον, τό, Hdt]
[Causing easy or quick birth, ὠκυ- τόκος, ον, poet.; a medicine for caus- ing quick birth, ὠκυτόκιον, τό, Ar.]
[Near the birth, ἀγχίτοκος, ον, Pind.]
[To give birth to, τίκτω, Omn.; ἀνατέλλω, Pind.    Vid. To BEAR.]

Belonging to birth, γενέθλιος, ον, Pind., Trag., Plat., Xen.
Giving birth to, c. gen., as, the fa- ther who gives birth to beams (i. e., the sun), ὁ γενέθλιος ἀκτίνων πατήρ, Pind.
Presiding over birth, γενετυλλὶς, ίδος, ἡ, Ar.
A birth-day, τὰ γενέθλια, Xen.; [birth-day present, γενεθλία δόσις, AEschin.]
Α birth-day feast, birth-day offer- ings, τὰ γενέθλια, Eur., Plat.
A birth-place, γενέθλη, ἡ, Hom.; γενεά, ἡ, Hom.
From one’s birth, φυτάλμιος, ον, Soph.
BISECT, TO, διχοτομέω, Plat., Arist.; [μεσοτομέω, Plat.]
BISECTED, διχότομος, ον, Arist.
BISECTION, διχοτομία, ἡ, Arist.
BISHOP, λ, ἐπίσκοπος, ὁ, Ν. Τ.
BISHOPRIC, A, ἐπισκοπή, ἡ, Ν. Τ.
To be a bishop, ἐπισκοπέω.
BIT, A, i. e., small piece of any thing, ψωμός, ὁ, Hom., Xen.; ψακάς, -άδος, ἡ, Ar.; ψώθιον, τό, Pherecr.; ψώμισμα, ατος, τό, Arist.
The least bit, ἄχνην, adv., Ar.; τάγυρι, adv., Eupol; γρῦ, usu. c. neg., Ar., Antiph., Dem.
The bit of a bridle, χαλινός, ὁ, pl. οἱ χαλινοί (and in Ap. Rh. τὰ χαλι- νά), Hom., Eur., Plat., Xen., Ap. Rh., etc., etc.; στόμιον, τό, Trag., Hom., Xen.; ψάλιον, τό, Eur., An, Xen.
[To champ the bit, χαλινὸν ἐνδάκνω
Plat.]
Champing the bit, χαλινοφάγος, ον.
Call.
The trade of making bits, ἡ χαλι-
νοποιική, Arist.
[BIT, TO (a horse), χαλινόω (ἵπ- πον), Xen.]
BITCH, κύων, ἡ, gen. κυνός, Omn.; a bitch puppy, κυνίσκη, ἡ, Ar. Vid. DOG.
BITE, TO, δάκνω, fut. δήξομαι, aor. 2 ἔδακον, perf, δέδηχα, etc.; ἐν- δάκνω, Eur., Plat.; ἀποδάκνω, Xen.; ἀντιδάκνω, Hdt.; συνδάκνω, Xen.; βρύκω, h., Eur., and as pain does. Soph.; ὀδακτάζω, no perf., Ap. Rh., Call.; ἐνιχρίμπτω ὀδοῦσιν (for ἐγ- χρίμπτω), Ap. Rh.
To bite off, ἀπεσθίω, only pres. and
imperf., Dem.
May they bite the dust, ὀδὰξ λαζοί- ατο γαῖαν, Hom.
Biting the dust, γαῖαν ὀδὰξ ἑλόντες, Eur.; [ὀδὰξ ἑλόντες οὖδας, Hom.]
Biting their lips, ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες, Hom.
Bite your lips, ὀδόντι πρῖε τὸ στό- μα, Soph.
I bite my lips (to avoid laughing),
δάκνω ἐμαυτόν, Ar.
To feel pain from a bite, ὀδαξέω, c. perf. pass. ὤδαγμαι. Soph., Xen.
BITE, A, δῆγμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Xen.; χάραγμα, ατος, τό, Soph.; δῆξις, εως, ἡ, Arist.
The biting severity of a disease or the biting fury of fire, γνάθος, ἡ, AEsch.
Biting pain, δηγμός, ὁ, Hipp:.
BITING, adv., ὀδάξ, Hom., Eur., Ar., Ap. Rh.; (so angry as) to bite, αὐτοδάξ, Ar.
BITING, βρωτήρ, ῆρος, agreeing with a feminine noun (sc. αἰχρή),  AEsch.; δηκτήριος, ον, c. gen., Eur.; δηκτικός, ή, όν, Arist.
Biting secretly, λάιθαργος, ον, Soph., Ar.
Not bitten, ἄδηκτος, ον, Hes.
BITTER, ἀδευκής, ές, Hom.; πι-

κρός, ά, όν (lit. and met.), Omn.;
δριμύς, usu. metaph. (of battles, an- ger, weapons, etc.), Hom., Hes., AEsch., Eur., Xen., Plat.
Bitter, metaph., i. e., grievous, etc. (as fate, war, etc.), πευκεδανός, όν, Hom.; λευγαλεός, ά, όν, Hom., Hes., Theog., Ap. Rh.; δυσηλεγής, ές, Hes.; ὑπέρπικρος, ον, AEsch.; πευκήεις, εσσα, εν, AEsch.; οὐκ εὐπέμπελος, ον, AEsch.; [ἁλμυρός, ά, όν, Alex., Plat.]
Bitter (of anger, threats, etc.), βα- ρύλογος, ον. Pinch; πικρόγλωσσος, ον, AEsch.; βαρύκοτος, ον, AEsch.; βαρύθυμος, ον, Eur., Call.; βαρυάλ- γητος, ον, Soph.; βαρυμήνιος, ον, Theoc.
Rather bitter, ὑπόπικρος, ον, The- oph.
Sweetly bitter, γλυκύπικρος, ον, Sapph.
Loving what is bitter, φιλόπικρος,
ον, Arist.
BITTER, TO BE (cherish bitter feel- ings), πικραίνομαι, pass., usu. met- aph., esp. with anger. Plat., Theoc.
To be bitter against, ἐμπικραίνομαι, c. dat., Hdt.; [πικρῶς ἔχω, c. dat., or πρός c. acc., Dem.]
[To taste bitter, πικρίζω, Strab.]
Bitterly, πολύπικρα, Hom.; πι- κρῶς, Soph., Eur., Dem.
[To weep bitterly, ἁλμυρὰ κλαίω, Theoc.]
[BlTTERN, THE, ἐρωδιός ἀστρίας,
ὁ, Arist.; (Lat. ardea stellaris); ὄκ- νος, ὁ, Arist.]
Bitterness, πικρότης, ητος, ἡ,
Plat.
Bitterness of temper, πικρία, ἡ, Dem.
The bitterness of suffering, ὁ χόλος μόχθων, AEsch.
BITUMEN, ἄσφαλτος, ἡ, Hdt., Xen.
Το be like bitumen (in smell), ἀσ- φαλτίζω, Diosc.
BITUMENOUS, ἀσφαλτώδης, ες, Arist. ·
BIVALVE, δίθυρος, ον, Arist.
BIVOUAC, TO, αὐλίζομαι, mid., Hdt., Thuc., Xen.; αἰθριοκοιτέω, Theoc.; [νυκτερεύω, Xen.; ν. ἐν ὅπ- λοις, Xen.]
BLAB, TO, ἐκλαλέω, Dem.
[BLABBING, Α, ἐκφορά, ἡ, Ar., (λό- γου, ἀποῤῥήτων).]
BLACK (most genl. term), μέλας, αινα, αν, gen. μέλανος, etc., compar. μελάντερος, etc., Omn.;—the foll. are mostly poet.; κελαινός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; κελαινεφής, ές, Hom., Pind.; κελαινώψ, ῶπος, ὁ καὶ
ἡ, Pind.; fem. κελαινῶπις, ιδος. Pind. ; κελαινώπης. Soph.; κελαινο- φαής, ές, Ar.; in pl. κελαινόρινες, οἱ, αἱ, Soph.; κελαινόβρωτος, ον, black and gnawed (of the liver of Prome- theus), AEsch.; κελαινοχρώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Anth.; παμμέγας (all or en- tirely black), Hom.;—μελανόχροος, ον, pl. μελανόχροες, Hom.; μέλαγ- χρος, ον, pl. μελάγχροες, Alcae., Hdt.; μελαγχροιής (of complexion), Hom.; μελαγχρήs, Cratin., Antiph.; μελαγ- χρώς, ῶτος, Eur. ;—μελάνδετος, ον, Hom., AEsch., Eur.; μελάνυδρος, ον (of a fountain), Hom.; μελάγχιμος, ον, AEsch., Eur., Ap. Rh.; μελαμ- βαθής, ές, AEsch., Eur.; μελαμπαγής, ές, AEsch.; μελανόζυξ, υγος, AEsch.; μελάνιππος, ον (with black steeds, of night), AEsch.; μελανόπτερος, ον (of night), Ar., and μελανοπτέρυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό (with black wings), Eur.; μελανόστρεφος, ον, AEsch., Eur.; μελαμφαής, ές, Eur.;
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μελαναυγής, ἐς, Enr.; μελαντειχής, ές (of the house of Proserpina), Pind.; μελανοειδής, ές (black-looking), Arist.
[Black as night, νυκτοειδής, εἰ,
Hipp.]
With black stripes, μελανόγραμμος, ον, Arist.
With black spots, μελανόστικτος, ον, Arist.
 Clad in black, μελαγκευθής, ές, Bacchyl.; μελανείμων, ονος, AEsch.; μελαγχίτων, ωνος, AEsch.; μελάμ- πεπλος, ον, Eur.; μελανονεκυείμων, Ar.
[To wear black, μελανοφορέω,
Plat.]
With black sails, μελάγκροκος, ον, AEsch.
With black hair, μελαγχαίτης, ου, ὁ, Hes., Soph., Eur.; μελανόθριξ, ὁ, ἡ, -τριχος, Hipp.; μελάνθριξ, Arist.
[With black feet, black-footed, με- λάμπους, συν, Apollod.]
[With black skin, μελανοδέρματος, ον, Arist; poet. μελανόχροος, ον, ̔h., Hom.     Vid. sub BLACK.]
With black horns, μελάγκερως, ων, AEsch.
Full of black stones (of a river), με-
λαμψήφις, ιδος. Call.
Black-eyed, μελανόμματος, ον, Pla- to; μελανόφθαλμος, ον, Arist.
Black-hearted, κελαινόφρων, ονος,
AEsch.; μελανοκάρδιος, ον, Ar.
Black spots, μελάγχειμα, τά, Xen.
To grow black or be black, μελαίνο- μαι, pass., Hom., Hes., Soph.; με- λαίνω, Plat.; μελάνω, Hom.; μελα- νέω, Ap. Rh.; κελαινόομαι, pass., AEsch.; [(of grapes ripening), περκά- ζω, Theoph.]
To be black at the top, ἀκροκελαινι- άω, Hom.
A becoming black, μέλανσις, εως, ἡ, Arist.
BLACKAMOOR, A, μελάμβροτος, ὁ, ἡ, Eur.
Of or belonging to blackamoors, με- λάμβροτος, ον, Eur.
[BLACK-BALL, TO (reject by ballot), ἀποψηφίζομαι, mid., c. acc., Dem. ; to be black-balled, ἀποψηφίζομαι, in aor. pass. -φισθῆναι, Dem.]
BLACKBIRD, A, κόσσυφος, ὁ, Ar., Arist.; κόψιχος, ὁ, Ar.
BLACKCAP, A (a bird), μελαγκόρυ- φος, ὁ, Ar.
BLACKEN, TO (shoes), περικωνέω, Ar.
BLACKENED (with smoke, soot, of
things burned), αἰθαλόεις, εσσα, εν, Hom.; αἰθαλώδης, ες, Arist.
[Black and blue (from blows, etc.), πελιός, ά, όν, Dem.; πελιδνός or -τνός, ή, όν, Thuc.]
[To be black and blue, πελιαίνομαι, Hipp.   Vid. LIVID.]
To beat black and blue, to give a black eye, ὑπωπιάζω, Ar.
[BLACKISH, ὑπομέλας, αινα, αν, only late; to be blackish, μελανίζω, Ηices.; ὑπομελαίνω. Pans.]
BLACKNESS, μέλασμα, ατος, τό, Hipp.; μελανία, ἡ, Arist.; [ (livid-
ness), μελασμός, ὁ, Hipp.]
BLACK-PUDDING, A, γαστὴρ ἐμ- πλείη κνίσσης τε καὶ αἵματος, Hom. Vid. SAUSAGE.
BLACK SEA, THE, Εὔξεινος, ὁ, Eur., Xen., etc.
BLACKSMITH, A, expressed by χαλ- κεύς, ὁ, Hom., Hdt., Plat., Xen.; χαλ- κοτύπος, ὁ, Xen., Dem.; σιδηροτέκ- των, ονος, ὁ, AEsch.; σιδηρεύς, ὁ, Xen.; σιδηρουργός, ὁ, Theoph.
To be a blacksmith, χαλκεύω, Ar., Thuc., Plat.
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Belonging to a blacksmith (skillful as), χαλκευτικός, ή, όν, Xen.
The trade of a blacksmith, χαλκεία, ἡ, Plat.; σιδηρεία, ἡ, Xen.; ἡ χαλ- κευτική, Xen.; ἡ χαλκοτυπική, Plat.; ἡ χαλκουργική, Arist.
A blacksmith's shop, χαλκεών, ῶνος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; χαλκεῖον, τό, Hdt., Plat.; σιδηρεῖον, τό, Arist.
[BLACK-TAIL, Α (a fish), μελάνου- ρος, ὁ, Epich.]
BLADDER, κύστις, εως, ἡ, Hom.; [α little bladder, κύστιγξ, ἡ, Hipp.]
BLADE, A (of a sword), σπάθη, ἡ, Eur.
Α blade of an oar, ταρσός, ὁ, Hdt.
[The shoulder-blade, ὠμοπλάτη, ἡ, Xen., Theoc., Med.]
BLAIN, Α, πέμφιξ, ιγος, ἡ, Hipp.
BLAME, μῶμος, ὁ, Hom., Pind., Soph., and late prose; ψόγος, ὁ, Si- mon., Pind., AEsch., Eur., Thuc., Plat.; αἰτία, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Dem.; μομφή, ἡ, Pind., Soph., Eur., Ar., Plat.; μέμψις, εως, ἡ, Eur., Ar., AEsch., Xen.; κατάμεμψις, ἡ, Thuc.
[To incur the blame of any thing, μέμψιν or αἰτίαν ἔχω, c. gen., Eur., Xen.]
One who shares the blame, μεταίτι- ος, α, ον, and ος, ον, c. gen. rei or c. infin., Soph., Hdt., Xen.
BLAME, TO, ὄνομαι (also οὔνομαι), fut. ὀνόσομαι and ὀνόσσ., aor. 1 ὠνο- σάμην, Hom., Hdt., Ap. Rh.; κατό-
νομαι, c. aor. 1 pass. κατωνόσθην, in act. sens., c. acc., Hdt.; μωμεύω, Hom., Hes.; μωμάομαι, Hom., The- ogn., AEsch., Eur., Ap. Rh.; αἰτιάο- μαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass. in pass. sens., Hom., Hes., Ar., Thuc., Xen., Antipho; ἐπαιτίαομαι, c. acc. pers. gen. rei, or c. dupl. acc., or c. acc. and infin., Hdt., AEsch., Soph., Ar., Thuc., Plat., Dem.; καταιτιάο- μαι, Hdt., Thuc., Dem.; ὀνοτάζω and mid. -ομαι, Hes., h., AEsch.; μέμφο- μαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. pers., or c. dupl. acc., or c. acc. pers. and prep., or c. acc. pers. and gen. rei, or c. acc. rei, gen. pers., or c. dat. pers., Omn. post Hom.; but ἐπι- μέμφομαι, c. dat. pers. acc. rei (either often understood), or c. acc. pers. gen. rei, Hom., Soph., Hdt,; καταμέμφο- μαι, c. acc. pers. dat. rei, Pind., Thuc., Xen., Plat., Dem.; διαμέμφομαι, Thuc., Isoc.; ἀντιμέμφομαι (in re- ply), Hdt; ψέγω, no perf. and no pass. voice, [c. acc. and περί τινος or τι, διά τι, or ἐπὶ τινι, for a thing; also foll. by ὅτι or εἰ . . . .,] Theogn., Omn. Att.; διαψέγω, Plat.; ἐπιτιμάω, c. dat. pers., c. acc. rei, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; καταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, aor. 2 -έγνων (as from -γνωμι), perf. -έγνωκα, c. gen. pers. acc. rei, or c. acc. rei and prep., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; κακίζω, Thuc.; μεμψιμοιρέω, c. dat. pers. acc. rei, Dem.; λαμβάνομαι, mid., fut. λήψο- μαι, aor. 2 ἐλαβόμην, c. gen., Plat.;
ἀντιλαμβάνομαι, c. gen.. Plat.; ἐπι- σπείρω μομφάν, c. dat., Pind.; ἐν αἰτίᾳ βάλλω (perf. βέβληκα), c. acc.. Soph.; δι’ αἰτίας ἔχω (aor. 2 ἔσχον), Thuc. ; ἐν αἰτία ἔχω, Hdt.; ἔχω μέμψιν, c. dat. pers., or c. εἰς, AEsch., Soph.; μεμπτός εἰμι, c. dat., Soph.
It gives no pretense for blaming, οὐκ ἔχει κατάμεμψιν, c. dat., Thuc.
To whom he will transfer the blame, οἷς τὰς ἀπολογίας ἀνοίσει, Lys.
To be the first to blame, προεπι- πλήσσω, Arist.
To be fond of blaming, φιλοτωθάζω, Hipp.

Fond of blaming, inclined to blame, φιλαίτιος, ον, sine cas., or c. gen., or c. κατά, AEsch., Isoc., Plat., Xen.; ψογερός, ά, όν, Pind.; ψόγιος, α, ον,
Pind.; φιλόψογος, ον, Eur., Plat. ,
φιλοτώθαστος, ον, Hipp.
Blaming spitefully, κακόψογος, ον, Theogn.; ψεκτικός, ή, όν, Arist.
BLAMABLE, αἴτιος, α, ον, some- times in Att. ος, ον, c. gen. rei, or c. ὅτι and indic., Hom., Hes., Eur.,
Thuc., Plat., etc.; ἐπαίτιος, ον, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Lys. ; μεμπτός, ή, όν, usu. c. neg., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Xen.; κατάμεμπτος, ον, Soph.; ἐπιμώμη- τος, ον, Hes., Theoc. ; μωμητός, ή, όν, AEsch.; ἐπίμομφος, ον, AEsch.; ψεκτός, ή, όν. Plat., Arist.; ἐπίψο- γος, ον, Xen. ; φιλαίτιος, ον, De- mosth.
Wholly blamable, παναίτιος, ον, AEsch.
To be blamable, ἐν αἰτίᾳ εἶναι, c. gen. causae, Xen.
BLAMABLY, κατάμεμπτα, Soph. BLAMELESS, ἀναίτιος, α, ον, and ος, ον, c. gen. rei or c. infin. (c. dat. of the judges before whom one is blameless, Hes., Eur.), Hom., Hes., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ἀμώμητος, ον, Hom., Hes., Archil.; ἄμωμος, ον, AEsch., Hdt.; ἄμομφος, ον, AEsch.;
ἀζήμιος, ον, Soph. ; ἁνεπίληπτος, ον, Eur.; ἄψεκτος, ον, Theogn.; ἀψε- γής, ές, Soph.; ἀμεμφής, ές, Pind.,   AEsch. ; ἄμεμπτος, ον, AEsch., Eur.,
Xen., Plat., Dem.; ἀναμάρτητος, ον, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀνέγκλητος, ον, Xen., Isoc., Dem.;
ἀνεπιτίμητος, ον, c. gen. caus.;
Isoc., Dem.; ἀνεξέλεγκτος, ον, Xen., Dem.
Wholly blameless, πανάμωμος, ον, Simon.
BLAMELESSLY, ἀμέμπτως, Soph., Plat., Xen.; ἀναμαρτήτως, Xen., Isoc., Dem.; ἀμωμήτως, Hdt.; ἀψε- γέως, Ap. Rh.; ἀνεγκλητεί, Isoc.; ἀνεγκλήτως, Dem.
BLAMELESSNESS, ἀμεμφία, ἡ, AEsch.
BLAMER, A, ψεκτής, ὁ, Plat.; ἐπι- τιμητής, ὁ, AEsch.
One fond οf blaming, φιλεπιτiμη- τής, ὁ, Isoc.
One ought to blame, αἰτιατέον. Plat. BLANCH, TO, λευκαίνω, Hom., Eur., Theoc,, etc.      Vid. To WHITEN.
BLAND, ἀγανός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.      Vid. GENTLE.
BLANDISHMENT, πάρφασις, εως, ἡ, Hom.; θεραπεία, ἡ, Thuc., Xen.
BLANK, a blank day (in hunting), ἄθηρος ἡμέρα, AEsch.
A blank tablet, λεύκωμα, ατος, τό,
Lys., Dem.
BLANKET, A, χλαῖνα, ἡ, Hom., Soph., Theoc.; χλανία ίδος, ἡ, Mel.; σισύρα, ἡ, Ar.
BLANKETED (or wrapped up in a blanket), ἐγκεκορδυλημένος, c. dat., Ar.
BLASPHEME, TO, λοιδορέω, Pind., Hdt.; βλασφημέω, c. εἰς and acc., or c. κατά and gen., Plat.
BLASPHEMOUS, βλάσφημος, ον (though hardly in our sense), Dem.
BLASPHEMY, βλασφημία, ἡ, c. ἐπί or κατά, Eur., Plat., Dem.
BLAST, ἀϋτμή, ἡ, Hom.; ἀϋτμήν,
  ένος, ὁ, Hom.; πνοή (and πνοιά,   Ep.), ἡ, Hom., AEsch., Eur., Thuc.; ἀήτης, ὁ, Hom., Theoc.; ἀήτη, ἡ, Hes.; ἄημα, τό, AEsch., Soph.; ἄησις, εως, ἡ, Eur.; of fire, πέμφιξ, ιγος, ἡ, Soph.



BLAZE, A, σέλας, αος, τό, Omn. poet. Plat.; αὐγή, ἡ, Omn. poet.. Plat.; [φλόξ, -γός, ἡ, Omn. poet.,
Xen., Plat.]
BLAZE, TO, δαίομαι, pass., aor. 2 mid. ἐδαόμην, 2d perf. δέδηα, ἐδεδή- ειν (perf. pass. δέδαυμαι, Simon.), Hom., Simon., Soph.; φλεγέθω, no fut., Hom., Hes., Soph., Eur.; αἴθω, no fut., Pind., Soph., Eur., and in pass. αἴθομαι, Hom., Eur., Hdt.; φλέγω, no perf., Pind., AEsch., Soph.; φλογίζομαι, pass.. Soph.
To blaze up, ἀνίσχω, in pres., AEsch.; ἀνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, AEsch.; ἐκφλογόομαι, pass., Arist.
[A blazing tip (of fire), ἀνάζεσις, ἡ, Arist.]
BLAZING, φλόγεος, α, ον, Eur., An; φλογερός, ά, όν, Eur., Ap. Rh.; φλογωπός, όν, AEsch.; φλογώψ, ῶπος, AEsch.; φλογόεις, εσσα, εν, Anth.; πυρίφλεκτος, ον, AEsch., Eur.; πυρίφλογος, ον, Emped.; πυριφλέ- γων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., Eur.; πυριφλεγής, ές, Xen.
BLAZON, TO, κλείω, no fut., Hom., Hes., Ar.   Vid. To CELEBRATE.
BLEACH, TO, λευκαίνω, Hom.. Eur., Theoc.    Vid. To WHITEN.
BLEAK, [ψυχρός, ά, όν, Omn.;] ὑπήνεμος, ον, Soph., Ar., Xen.; δι- ήνεμος, ον, Soph.; ἀνεμώδης, ες, Soph.; προςήνεμος, ον, Xen. Vid. COLD.
BLEAR (blear-eyed), γλάμων, ονος,
Ar.; γλαμυρός, ά, όν, Hipp.
To be blear-eyed, λημάω, Ar.,
Hipp.
BLEAR-EYES, λῆμαι, αἱ, Hipp.
BLEAT, TO, μηκάομαι, mid., aor. 2 act. part. μακών, perf. μέμηκα, c. part.
μεμηκώς, and in fem. μεμακυῖα, im- perf. ἐμέμηκον, Hom.; βληχάομαι, mid., Ar., Theoc.; καταβληχάομαι, Theoc.
BLEAT, A, βληχή, ἡ, Hom.
BLEATING, μηκάς, άδος, only fem., Hom., Eur.
Bleating much, πολυμηκάς, Orac,
ap. Hdt.
Not bleeding, ἀβληχής, ές, Antip. Sid.
BLEED, TO (let blood), σχάζω (φλέ- βα), Hipp.; [ἀποσχάζω, Hipp.; κα- τασχάζω or κατασχάω, Hipp. ;] φλε- βοτομέω, Hipp.
[To bleed (intr.), αἱμοῤῥοέω, Hipp.; to bleed violently, αἱμοῤῥαγέω, Hipp.; αἷμα στάζω, Trag.; (to drip with blood), στάζω αἵματι, AEsch. ; the wound bleeds, ῥεῖ αἷμα ἐξ ὠτειλἥς, Hom.]
[To bleed at the nose, μυκτηρίζω,
Hipp.]
BLEEDING, act. σχάσις, εως, ἡ, Theoph.; φλεβοτομία, ἡ, Hipp.
[Bleeding (adj.), αἱμόῤῥοος, ον, cont. ους, συν, Hipp.; bleeding vio- lently, αἱμοῤῥαγής, ές, Hipp., Soph.]
BLEMISH, A, κηλίς, ῖδος, ἡ, Soph., Eur., Xen.
BLEMISH, TO, χραίνω, aor. 1 ἔχρα- να, AEsch., Eur.; κηλιδόω, Eur.
BLENCH, TO, ὠχριάω, Ar.
BLEND, TO, μίγνυμι, Omn.; κεράν- νυμι, perf. always sync. κέκρακα and κέκραμαι, Omn.      Vid. To MIX.
One must blend, συγκρατέον, Plat.
[Blended, μικτός, ή, όν, Plat.]
BLESS, TO, μακαρίζω, Hom., Soph.,, Eur., Hdt., Thuc.; εὐλογέω, AEsch., Soph., Eur.; εὐφημέω, AEsch., Soph., Plat, Xen.
BLESSED, μάκαρ, ὁ, ἡ, τό, gen. μάκαρος, Omn.; [(with worldly goods.

prosperity), ὄλβιος, α, ον, Omn. poet.,
Hdt.]       Vid. HAPPY.
[The islands of the blest, μακάρων νῆσοι, Hes., etc.]
BLESSEDNESS, εὐδαιμονία, ἡ, Om- nes post Hom.   Vid. HAPPINESS.
BLESSING, εὐφημία, ἡ, Pind., Eur., Thuc., though this word, as well as the verb, and also εὐλογέω, have more of the sense of “praise” than exactly what we mean by “blessing.”
[A blessing (act.), μακαρισμός, ὁ,
Plat.]
BLIGHT, λειχήν, ῆνος, ὁ, AEsch.;
ἐρυθίβη, ἡ, Plat.
BLIGHTED, ἐρυσιβώδης, ες, Arist.;
λειχηνώδης, ες, Hipp.
To be blighted, ἐρυσιβάω, Theoph.; ἐρυσιβόομαι, pass., Theoph.; λειχη- νιάω, Theoph.; σφακελίζω, Arist.
BLIND, ἀλαός, ά, όν, Hom., AEsch., Soph., Eur.; τυφλός, ή, όν, Omn.; πηρός, ά, όν, Hom.; δυςόμματος, ον, AEsch.; ἀνόμματος, ον, Soph.; ἀμαυρός, ά, όν. Soph.; ἄδερκτος, ον, Soph.; ὀμματοστερής, ές, Soph., Eur.; σκοτεινός, ή, όν, Soph., Eur.; τυφλόπους, ουν, gen. -ποδος, Eur.;
ἀδέρκτων ὀμμάτων τητώμενος, Sopli.; in fem. ἀλαῶπις, ιδος, ἡ, Emped.
Making blind, ἀλαός, ός, Soph.
BLIND, TO, ἀλαόω, Hom.; ἐξαλα- όω, Hom.; ἀμαυρόω, Pinch; τυφλόω, Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἐκτυφλόω, Eur., Hdt., Xen.; σκοτόω, Soph.; ἐξομματόω, Eur.
Α blinding wound, τυφλωθὲν ἕλκος.
Soph.
Το be blind, σκότον βλέπω. Soph.
Old-fashioned ideas which blind the understanding, λῆμαι κρονικαί, Ar.
BLINDING, A, ἀλαωτύς, ύος, ἡ, Hom.; τύφλωσις, εως, ἡ, Isoc.; ἐκ- τύφλωσις, ἡ, Hdt.
BLINDLY, τυφλῶς, Plat.
[Blindman's buff, χαλκῆ μυῖα,
Hesych.]
To play at blindman's buff, ψηλα- φίνδα παίζω, A. Β.; [μυΐνδα παίζω, Poll.]
BLINDNESS, τυφλότης, ητος, ἡ,
Plat. ; τύφλωσις, εως, ἡ, Hipp.
Α blind worm, τυφλίνης ὄφις, εως, ὁ, Arist.
BLINK, TO, μύω, aor. 1 ἔμυσα, perf. μέμυκα, Hom., Eur., Soph., Ar., Xen., Plat.    Vid. To WINK.
[Blinking, μυώψ, ὁ, ἡ, Arist.]
BLISS, εὐδαιμονία, ἡ, Omn. post
Hom.    Vid. HAPPINESS.
BLISSFUL, μάκαρ, ὁ, ἡ, τό, gen. μάκαρος, Omn.   Vid. HAPPY.
BLISTER, A (on the skin), φῴς (contr. from φωΐς), φωδός, only in pl., Ar.; φλύκταινα, ἡ, Thuc.; φλυκται- νίς, ίδος, ἡ, Hipp.; φλυκταινίδιον, τό, Hipp.; φαύσιγξ, ιγγος, ἡ, Ar.; πομφός, ὁ, Hipp.; πέμφιξ, ιγος, ἡ, Hipp.
[Α blister on the tongue (“for telling a lie,” as with us), ψύδραξ, ακος, ὁ, Diosc.]
[Full of or like blisters, πεμφιγώ- δης, ες, Hipp.]
Like α blister, φλυκταινοειδής, ές,
Hipp.
BLITHE, γηθόσυνος, η, ον, Hom. Vid. GLAD.
BLOAT, TO, οἰδέω, Hom., Ar., Plat., Theoc.    Vid. To SWELL.
BLOATED, ἐμπεπρησμένος, η, ον, Ar.
BLOCK, Α, φάλαγξ, αγγος, ἡ, Hdt.
Α chopping-block or the executioners block, ἐπίξηνον, τό, AEsch., Ar.
Cut out of one solid block, μονόδρο-

πος, ον, Pind.; of stone, μονόλιθος, ον, Hdt.; of wood, μονόξυλος, ον, Hipp.
Το block up, φράσσω, Hdt., Thuc., Plat. ; ἐμφράσσω, Thuc., Plat., Xen., Dem.; ἀποφράσσω, Thuc.; ἀπο- κλείω, Hdt., Thuc.
To block up roads, etc. (by building across them), ἀποικοδομέω, Thuc.; ἀποσταυρόω, Thuc., Xen.; [prop, at the sides (by a wall, etc.), παροι- κοδομέω, Thuc.]
A blocking up, ἀποτείχισις, εως, ἡ, Thuc.; ἀπόφραξις, εως, ἡ, Xen.; ἀπόκλεισις, εως, ἡ, Thuc.
BLOCKADE, TO (military) ἀποτει- χίζω, Ar., Thuc., Xen.; περιτειχίζω, Thuc.; ἐντειχίζω, Thuc.; κατακλείω εἰς, Thuc., Xen., Dem.; περιφρου- ρέω, Thuc.; [πολιορκέω, Hdt.;] πε- ρικάθημαι, imperf. -ήμην, no fut., c. acc., Hdt.; περικαθέζομαι, fut. -εδοῦ- μαι, no perf. or aor., c. acc., Dem.; (by sea), ἐφορμέω, c. dat. or c. ἐπί and dat., Hdt., Thuc., Xen. Vid. To BESIEGE.
BLOCKADE, A, ἀποτείχισις, εως, ἡ, Thuc.; [προςεδρεία, ἡ, Thuc. ;] (by sea), ἐφόρμησις, εως, ἡ, Thuc.; (lines to blockade), ἀποτείχισμα, ατος, τό, Thuc.
Easy to be blockaded, εὐαποτείχισ- τος, ον, Thuc.
BLOCKHEAD, A, τυφεδανός, ὁ, Ar.; ψῆσσα, ἡ, Plat. (Com.).
BLOOD, αἷμα, ατος, τό, Omn.; ἰχώρ, ῶρος, properly in Hom. the equivalent for blood in the veins of the gods, the serum or watery part of the blood in Plat, (called also by him ὀρός, ὁ), and Arist., but blood itself in Ap. Rh.; αἱματηρὰ δρόσος, Eur.; φοινία δρόσος, AEsch.; αἵματος σφα- γή, AEsch.; αἱματοσταγὴς πέλανος, ἐρυθρὸς πελ., αἱματηρὸς πελ., AEs- chyl., Eur.; blood when shed, βρότος, ὁ, Hom.        Vid. SYN. 38.
Α gush of blood, αἱμάς, άδος, ἡ,
Soph.; μένος μέλαν, Soph.; μένος αἱματηρόν, AEsch.
Clotted blood, πάχνη, ἡ, AEsch.
Offerings of blood, αἱμακουρίαι, αἱ, Pind.
A want of blood (having little),
ὀλιγαιμία, ἡ, Arist.
Having no blood, ἀναιμία, ἡ, Arist.;
ἀναιμότης, ητος, ἡ, Arist.
Fullness of blood, πολυαιμία, ἡ, Arist.
Having blood, ἔναιμος, ον, of ani- mals, in contradistinction to gods, who ha\ae only ἰχώρ (vid. BLOOD), Hdt.
Having much blood, full of blood, πολυαίματος, ον, Emped.; πολύαι- μος, ον, Hipp., Arist.
To have much blood, πολυαιμέω, Arist.
Lacking blood, λίφαιμος, ον, Em- ped. ; ὀλίγαιμος, ον, Hipp., Arist.
To lack blood, λιφαιμέω, Arist.
Having no blood at all, ἀναίμων, ονος (of the gods), Hom.; ἀναιμό- σαρκος, ον (of a grasshopper), Anac.;
ἀναίματος, ον, AEsch.; ἄναιμος, ον,
Plat.
Having thick blood, παχύαιμος, ον,
Hipp.
BLOOD, TO, i. e., make bloody, stain with blood, αἱμάσσω, Pind., Soph., Eur.; καθαιμάσσω, Pind., AEsch., Eur.; ἐξαιμάσσω, Xen.; αἱ- ματίζω, AEsch.; αἱματόω, AEsch., Soph., Eur.; καθαιματόω, Eur., Ar.; φοινίσσω. Soph., Eur., Ap. Rh.; ἐκ- φοινίσσω, Eur.; ἐρυθαίνω, fut. -θή- σω, aor. 1 -θηνα, no perf. Ap. Rh.
To be stained with blood, βροτόομαι,
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pass., Hom.; αἱμάσσω, Eur. (Bac.
750).
To be changed into blood, ἐξαιματό-
ομαι, pass., Arist
BLOOD-GUILTINESS, μιαρία, ἡ, An- tipho; μιαιφονία, ἡ, Dem.; imputing to this man blood-guiltiness, τῷ δὲ προςτροπαῖον αἷμα προςβαλών, Eur.
[BLOOD-GUILTY, μιαιφόνος, ον, Trag.; παλαμναῖος, α, ον, Trag.] BLOODLESS, ἀναίμακτος, ον, AEs- chyl.; [ἀναίμων, ον, Hom.; ἄναιμος, ον, Plat.]
[Having bloodless flesh, ἀναιμόσαρ- κος, ον, Anacr.]
BLOODLESSLY, ἀναιμωτὶ Hom.
[BLOOD-RELATION, ὅμαιμος, ο, ἡ,
and ὁμαίμων, ονος, ὁ, ἡ, Hdt., Trag. Vid. Relation.]
BLOODSHED, φόνος, ὁ, Omn.    Vid.
SLAUGHTER.
BLOODSHOT, ἄφαιμος, ον. Plat. BLOODSTAINED, δαφοινός, όν, Hom., Hes., Pind., AEsch.; μιαίφο- νος, ον, Hom., AEsch., Soph., Eur., Hdt.; αὶμόῤῥαντος, ον, Eur.
Lately stained with blood, νεόῤῥαν- τος, ον. Soph.
[To draw blood (by a blow, etc.), αἷμα σεύω, aor. 1 ἔσσευα, Hom.; αἱ- ματίζω, Arist.]
[A blood-letting, αἵμαξις, ἡ, Med.;
φλεβοτομία, ἡ, Hipp.]
[To let blood, φλεβοτομέω, in pass.,
Hipp.]
[Bloodsucking, αἱμοβόρος, ον, Arist.; blood-lapping, αἱματοῤῥόφος, ον, AEsch., Soph.]
[BLOODSTONE, αἱματίτης (λίθος),
ὁ, Diosc.]
BLOODTHIRSTY, αἱματόεις, εσσα, εν (war, etc.), Hom., AEsch.; φοίνι- ος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph.; φόνιος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph., Eur.; φιλαίμα- τος, ον, AEsch., Eur.; αἱματολοιχός, όν, AEsch.; αἱματοῤῥόφος, ον, AEsch., Soph.; φονικός, ή, όν, Hdt.; αἱμοβό- ρος, ον, Theoc., Ar.; αἱματοχάρμης, Anth.
Α bloodthirsty man, αἱματοπώτης, ου, ὁ, Arist.
BLOODTHIRSTY, ΤΟ ΒΕ, φονάω, Soph.
To revel in blood, αἱμοδαιτέω, Theoph.
[BLOOD-VESSEL, Α, ἄγγος, τό,
Hipp.; ἀγγεῖον, τό. Gal.; a little blood-vessel, ἀγγείδιον, τό, Gal.]
[Tο discourse on the blood-vessels,
ἀγγειολογέω, Gal.]
BLOODY, βροτόεις, εσσα, εν, Hom.; φοινός, ή, όν, Hom., h.; αἱματόεις, εσσα, εν, Hom., AEsch.; φοίνιος, α, ον, and ος, ον, Att., Hom., Pind., Trag.; αἱμοφόρυκτος, ον, Hom.; βε- βροτωμένος, η, ον, Hom.; φόνιος, α,
ον, and ος, ον, Pind., Trag.; φοινι- κόεις, εσσα, εν, Hes.; αἱματοσταγής, ές, AEsch.; αἱματηρός, ά, όν, Soph., Eur.; αἱματόῤῥυτος, ον, Eur.; αἱ- ματοσφαγής, ές, AEsch.; αἱματηφό- ρος, ον, AEsch.; αἱμοβαφής, ές, Soph.; αἱμόῤῥυτος, ον, AEsch.; αἱμοῤῥαγής,
ές, Soph.; αἱμόῤῥαντος, Eur.; αἱμο- σταγής, ές, Eur.; πολυαίμων, ονος, AEsch.; αἱμακτός, ή, όν, Eur.; κάθ- αιμος, ον, Eur.; καθαίμακτος, ον, Eur.; φονολιβής, ές, AEsch.; φονόῤ- ῥυτος, ον, and φονόρυτος, ον, AEsch.; δίαιμος, ον, Eur.; αἱματώδης, ες, Thuc.; φονώδης, ες, Theoph.; ὕφαι- μος, ον, Plat.; αἱμαλέος, α, ον, Leon. Tar.
Bloody-looking, αἱματωπός, όν, Eur.;  αἱματώψ, ῶπος, Eur.
BLOOM, ἄνθος, τό, Omn. (vid. 64

FLOWER), and metaph. (of youth, etc.), Hom., h.; [ἀνθηρότης, ἡ. The- ophr.; ἄνθη, ἡ, Plat.;] metaph, ἀκμή, ἡ, Soph., Thuc., Xen., Plat.
Bloom (as the bloom on a peach, etc.), χνόος, οῦς, ὁ, Theoph.
In bloom, blooming, lit. and metaph. εὐανθής, ές, Hom., Pind., Ar.; [ἀνθε- μόεις, εσσα, εν, Hom., Hes.; ἀνθε- μώδης, ες, AEsch.; ἀνθηρός, ά, όν,
Ar., Chaerem.;] εὐάνθεμος, ον, Pind.;
ἀκμαῖος, AEsch.
[Late blooming, ὀψιανθής, ές, The- ophr.; ever blooming, ἀειθαλής, ές, Orph.]
BLOOM,TO, lit. and metaph. ἀνθέω, Hes., Pind., Soph,, Theoph.; γανάω, h., βλαστάνω, fut. 1 -ήσω, aor. 2 ἔβλαστον, perf. ἐβλάστηκα, and also in pluperf. ἐβεβλ., Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., etc.; ἐπανθέω, Theoc.
Vid. To FLOURISH.
To bloom again, ἁναθηλέω, Hom.; προςεπιβλαστάνω, Theoph.
To bloom together with, συνανθέω,
Theoph.
To have a succession of bloom, παρ- ανθέω, Theoph.
To be in full bloom, metaph. ἀκμά- ζω, no perf. 0mn. Att.
[BLOSSOM. Vid. BLOOM, FLOW- ER.]
BLOT, A, κηλίς, ῖδος, ἡ, AEsch., Soph., Eur., Xen., Antipho. Vid.  STAIN.
BLOT, TO, μιαίνω, Hom., Trag., Plat., Lys.    Vid. To STAIN.
BLOW, A, πληγή, ἡ, Hom., Trag., Thuc., Isoc., Plat., etc.; τυπή, ἡ, Hom., Ap. Rh.; τύμμα, ατος, τό, AEsch., Theoc.; πλῆγμα, ατος, τό, Soph., Eur.; κάπος, ὁ, AEsch.; τύπος, ὁ, Orac. ap. Hdt.; (of a weapon), ἐμβολή, ἡ, Eur.; προβολή, ἡ, Theoc. Vid.  SYN. 208.
A blow with the hand, ῥάπισμα,
ατος, τό, Antipin
Blow in the face, ὑπώπιον, in pl., Eur., Ar., Lys.; [κόλαφος, ὁ, Epich. ]
[To give one a blow in the face with the hand, ῥαπίζω, c. acc., Dem.]
[Blow for blow, πληγὴ παρὰ πλη-
γήν, Ar.]
The act of giving a blow, χερὸς ὄρεγμα (ατος), AEsch.
[Without striking a blow (of naval battle), ἀναυμάχητος, ον, Lys.]
In which all sorts of blows are given, πάμπληκτος, ον (epith. of battles). Soph.
[To receive blows, πληγὰς λαμβά- νω, Thuc., etc.; μαστιγόομαι. Plat.; to inflict blows, πληγὰς δίδωμι, Dem., etc.; to come to bloivs with one, εἰς χεῖρας ἔρχομαι (aor. 2 ἦλθον), εἶμι, σύνειμι, c. dat., Att. prose; εἰς χει- ρῶν νόμον ἀφικνέομαι (aor. 2 -ικό— μην), Hdt.]
BLOW, TO, ἄημι, sine cas., only in pres. and imperf., and aor. 2, pass. ἄημαι, Hom., Hes., Pind., aor. 2 ἄον, Ap. Rh.; ψύχω (gently), Hom.; πρήθω, c. acc., Hom., Ap. Rh.; φυ- σάω, intrans. and c. acc., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; πνέω (also πνείω,
Hom.), fut. πνεύσω, no perf., trans. and intrans., Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur. (rare in prose), Xen., Plat.; ἐπιπνέω (and -πνείω, Hom.), Hom., Pind., Ap. Rh. (against), c. dat., Hdt.
To blow (as a fish does), ἁναφυσι- άω, Hes., Ap. Rh.
To blow a fire, ῥιπίζω, Ar., metaph. ἔριδα, h.; so too, metaph, ἐκφυσάω, Ar.

To blow away, ἀποφυσάω, c. acc., Ar.; διαφυσάω. Plat.
To blow from (any quarter), ἀπο- πνέω, intrans, c. ἀπό, Hdt.
To blow outward, ἐκπνέω, Hdt., Thuc.
To blow gently, διαψαίρω, Ar.
To blow on (a sail and fill it), ἐμ- πνέω, c. acc., ̔h., Pind., Eur.
To blow through, διάω and διάημι, c. gen., or c. acc., Hom., Hes.
To blow round, περιπνέω, c. acc., Pind.
To blow upon, καταφυσάω, c. acc.,
Arist.
To blow at one side, i. e., to escape as wincd, παραπνέω, or -είω, Hom.
[To blow up or forth, ἀναφυσάω, c. acc., Plat.]
To blow one’s nose, ὑλίζομαι τὰς
ῥῖνας, Cratin.
To fill (a sail) by blowing (as the
wind does), πρήθω, Hom. ; ἐμπρήθω, Hom. ; πρημαίνω, only in pres. part., Ar.
One must blow (a fire), φυσητέον, Ar.
Blowing strongly, ἀκραής, ές, Hom., Hes.; ὑπεραής, ές, Hom.
Blowing from the sea, ἁλιαής, ές, Hom.
Blown on from all sides, περιφύση- τος, ον, Ar.; blown through, διαπνε- όμενος, Xen.
[BLOW-HOLE, A (of craters), ἀνα- φύσησις, εως, ἡ, Arist.]
BLOWING, A, φῦσα, ἡ, Soph.; φύ- σησις, εως, ἡ, Theoph.; [ἄησις, ἡ,
Eur.]
Α blowing or puffing, φυσασμός, ὁ, Arist.
Α blowing of a fire, etc., ῥίπισις,
εως, ἡ, Theoph.
A noise made by blowing, φύσημα,
ατος, τό, Eur.
Fit for blowing, φυσητικός, ή, όν,
Arist.
BLOWPIPE, A, φυσητήρ, ῆρος, ὁ, Hdt.

BLUBBER, πιμελή, ἡ, Soph., Hdt.
BLUBBER, TO, δακρύω, Omn. Vid. 
To WEEP.
BLUDGEON, A, ῥόπαλον, τό, Hom., Soph., Ar., Hdt., Xen.; κορύνη, ἡ, Hom., Eur., Hdt.     Vid. CLUB.
BLUE, γλαυκός, ή, όν (light-blue, approaching gray), Hom., Soph., Eur.
Dark blue, κυάνεος, α, ον, Hom., Hes., Sim., Plat., Arist.; κυανοειδής, ές, Eur.
Bluish (of eyes), ὑπόγλαυκος, ον, Xen.
Blue (of waves), γλαυκηπόρος, ον, Emped.
Blue-eyed, γλαυκός, ή, όν, Pind., Eur., Hdt.; γλαυκώψ, ῶπος, ὁ, Pind.; in fem. γλαυκῶπις, ιδος, acc. ιδα and ιν, ἡ, Hom., Anac., Soph., Eur.; χα- ροπός, ή, όν, and ός, όν (a shade or so darker than γλαυκός, Theoc.; γλαυκόμματος, ον. Plat.
[BLUE-BOTTLE, THE (a kind of fly), μυῖα, ἡ, Hom.; μυῖα στρατιῶτις, ἡ, Luc.]
BLUENESS, γλαυκότης, ητος, ἡ, Arist.
BLUNDER, A, ἁμάρτημα, ατος, τό, Qmn. Att.; ἁμαρτία, ἡ, Omn. Att.; ἐξαμαρτία, ἡ, Soph.; πλημμέλημα,
ατος, τό, AEschin.; διαμάρτημα, ατος, τό, Arist.      Vid. ERROR.
BLUNDER, TO, ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, aor. 2 ἥμαρτον and Ep. ἤμβροτον, perf. ἡμάρτηκα, etc., Omn.; πλημμελέω, Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; παραχορδίζω, Ar.
BLUNT, κωφός, ή, όν, Hom.; ἀμ-



βλύς, εια, ύ, compar, -ύτερος, AEsch., Eur., Thuc., Plat.; of a man, ἀφελής, Dem.
[Blunt (of speech), παῤῥησιαστι- κός, ή, όν, Arist.; to be blunt of speech, παῤῥησιάζομαι, Plat]
BLUNT, TO, ἀναγνάμπτω, Hom.; ἀμενηνόω, Hom.; ἀπαμβλύνω (used also metaph. to blunt a purpose), Pind., AEsch., Hdt., Plat.; καταμ- βλύνω, Soph.
To be or become blunted, ἀμβλύνο- μαι, pass. (not used by good authors in act.), AEsch., Soph., Thuc.; ἐκ- κωφόομαι, pass., Eur.
Are their swords blunted by her beauty ? ἆρ᾽ εἰς τό κάλλος ἐκκεκώφω- ται ξίφη ; Eur.
BLUNTNESS (usu. metaph., as of perception, etc.), ἀμβλύτης, ητος, ἡ, Plat,; [bluntness of speech, παῤῥησία, ἡ, Plat.]
BLUSH, TO, ἐρυθριάω, Xen., Plat., Dem.; ἀνερυθριάω (to b. up). Plat., Xen.; ἐρυθραίνομαι, pass., Xen., Arist.; ἐρυθαίνω, no perf., Ap. Rh.; φοινίσσω παρηίδα, Eur.; φοινίσσο- μαι (pass.) χρόα, Theocn
To blush a little, ὑπερυθριάω, Ar.
To blush for, ὑπερπυῤῥιάω, c. gen., Ar.
To give up blushing, i. e., to be wholly shameless, ἀπερυθριάω, Ar.
BLUSH, A, ἐρύθημα, ατος, τό, Eur.; φοίνιξ, ικος, ὁ, Eur.; ἔρευθος, τό, Ap. Rh.
BLUSTER, TO, φλύω, φλύσω, ἔφλυ- σα, but in Anth. ἔφλυσα, no perf., AEsch.; παφλάζω, no perf., Emped., Ar.; θαλασσοκοπέω, Ar.; πλατυγί- ζω, only in pres., Ar.
BLUSTERING, bluster, πάφλασμα, ατος, τό, Ar.; [ψολοκομπία, ἡ, Ar.]
BOAR, A, κάπρος, ὁ, Hom., Eur., Xen., Plat.; σῦς, gen. συός, acc. σῦν, in pl. nom. σύες (never contr. in Homer), σῦς, acc. σύας, σῦς, ὁ, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen.; κά- πριος, ὁ, Hom.; σῦς κάπριος, ὁ, Hom., and σῦς κάπρος, ὁ, Hom.; ὗς, ὑός, etc., ὁ, as σῦς, Hom., AEsch., Xen., AEschin.; ἀσχέδωρος, ὁ, AEsch.; σύαγρος, ὁ, Antiph.
A young wild boar, μολοβρίτης ὗς, Hippon.
Belonging to a boar, κάπριος, Hdt.
A slayer of boars, συοκτόνος, ον,
Call.; καπροφόνος, ον, Anth.
A slaughter of boars, συοκτασία,ἡ,
Mel.
BOARD, A, πίναξ, ακος, ὁ, Hom.; ἀβάκιον τό, Lys.
Α draught or chess board, ἄβαξ, ακος, ὁ, Att.     Vid. DRAUGHT.
Board, i. e. maintenance, ὄψον, τό, he charged five obols a day for the board of two children and their sister, εἰς ὄψον μὲν δυοῖν παιδίοιν καὶ ἀδελ-
φῇ πέντε ὀβόλους τῆς ἡμέρας ἐλογί- ζετο, Lys.
[Το board with one, παρασιτέω,
Plat.]
BOARD, ON (ship), ἀνὰ νηός, with verb of motion, as, ἀνὰ νηὸς ἔβη, Hom. : with verb expressing continu- ance, ἐπὶ νηός, as, tell me, on board what ship did you corne ? ἀγόρευσον . . . . ὁπποίης ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο ; Hom.; also ἐν νηί, παρὰ νηί, etc., Hom. ; put me on board a skip, ἀλλά με νηὸς ἔφεσσαι (aor. 1 mid. imper. of ἐφεῖσα, from unused ἐφέω), Hom.; to put on board, ἀναβιβάζομαι ἐπὶ ναῦν, Thuc., Xen.; ἐπιβιβάζω (no perf.) c. ἐπί, Thuc.; [to put on board instead, ἀν- τεμβιβάζω, Thuc.] Vid. To ΕΜ- BARK, To MAKE TO EMBARK.
E

[Boarding-pikes, ναύμαχα ξυστά, Hom.; ναύμαχα δόρατα, Hdt.]
BOAST, TO, ἀπειλέω, Hom.; εὐχε- τάομαι, only pres. and imperf., Hom.; εὔχομαι, mid., fut. εὔξομαι, aor. 1 ηὐξάμην, perf. pass. ηὖγμαι, in pass. sens., pluperf. ηὔγμην, in act. sens., usu. c. infin., Hom., Pind., AEsch., Plat.; ἐπεύχομαι, c. inf. or c. acc. of subject, also over one, c. dat., Hom., h., AEsch.; ἐξεύχομαι, Pind., AEsch.; ἐξεπεύχομαι, Soph.; κατεύχομαι, Theoc.; στεῦμαι, only in 3d sing. στεῦται, Hom., Ap. Rh., and in 3d pl. στεῦνται, AEsch.; κυδιάω, only pres. and imperf., Hom., Hes., h. ; κυδάνω, only pres. and imperf., Hom.; μάομαι, only in 1st pl. 2d perf. sync. μέμαμεν, c. infin., Hom.; κομπέω, Pind., AEsch., Soph., Eur., Thuc.; κομπάζω, AEsch., Soph., Eur., Xen., Lys.; also in pass. aor. 1 in act. sens., Eur.; διακομπέω, Pind.; σεμνοκομ- πέω, AEsch.; ἐκκομπάζω, Soph.; ἀποκομπάζω, Eur.; ἐπικομπάζω, c. acc. of what is said, Eur., Call.; ἐπι- κομπέω, Thuc.; κομπολακέω, sine cas., Ar. ; αὐχέω, h., AEsch., Eur., Hdt, Thuc.; ἐξαυχέω, AEsch., Soph., Eur.; ἐπαυχέω, Soph., Ar.; μεγα- λαυχέω, and mid. -ομαι, AEsch., Isoc., Plat; καυχάομαι, mid., Pind., Hdt.; ἐκκαυχάομαι, Eur.; φλύω, φλύσω, AEsch.; σεμνομυθέω, Eur.; σεμνολο- γέω, Dem.; ἀλαζονεύομαι, mid., often with the idea of the boast being false, Ar., Xen., Isoc., AEschin.; κατ- αλαζονεύομαι, Isoc., Dem.; μεγαλη- γορέω, Xen.; ὑψηλολογέομαι, mid., Plat.; λόγους ἀνασπάω, fut. 1 ἀνα- σπάσω. Soph.
BOAST, A, εὖγμα, ατος, τό, Hom.; εὐχωλή, ἡ, Hom.; εὖχος, τό, Hom.;
αὐχή, ἡ, Pind.; αὔχημα, ατος, τό, Pind., Soph., Eur., Thuc.; καύχημα,
ατος, τό, Pind.; αὔχησις, εως, ἡ, Thuc.; κόμπος, ὁ, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., AEschin ; κόμπασμα, ατος, τό, AEsch., Ar.; ἀλαζόνευμα, ατος, τό, Ar., AEschin.; μεγαληγορία, ἡ, Eur.
Empty boasting, κουφολογία, ἡ, Thuc.
Noisy boasting, ψολοκομπία, ἡ, Ατ.
Α habit of boasting, a boastful dis- position, ἀλαζονεία, ἡ, Ar., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; μεγαλαυχία, ἡ, Plat.
A cause for boasting, α thing to boast of, γαύρωμα, ατος, τό, Eur.; αὔχημα, (as, the gift of the great deity, the greatest boast of the land), δῶρον τοῦ μεγάλου δαίμονος, χθονὸς αὔχη- μα μέγιστον, Soph.
BOASTER, A, ὑψαγόρας, ὁ, Hom.;
κόμπος, ὁ, Eur.; κομπολακύθης, ὁ, Ar.; ῥαχιστήρ, ῆρος, ὁ, Theopomp. (Com.).
BOASTFUL, κενεαυχής, ἐς, Hom.;
κεναυχής, ές, Anth.; δυςαυχής, ές, Ap. Rh.; μεγάλαυχος, ον, Pind., AEsch., Plat., Xen.; μεγαλήγορος, ον, AEsch., Xen.; ὑψήγορος, ον, AEsch.; ὑπέρκομπος, ον, AEsch.; κομ- πώδης, Thuc.; ἀλαζών, όνος, Ar., AEschin., Xen.; ἀλαζονικός, ή, όν, Xen.; σεμνόλογος, Dem.
Not boastful, ἄκομπος, ον, AEsch.; ἀκόμπαστος, ον, AEsch.
Easily to be boasted of, εὐαλαζόνευ- τος, ον, Arist
BOASTFULLY, ὑψηλά, Soph.; ὑψι- κόμπως, Soph.
BOAT, A, σχεδία, ἡ, Hom., Eur., Xen.; ἄκατος, ἡ, Pind., Theogn., Eur., Hdt.; ἀκάτη, ἡ, AEsch.; ἀκά- τιον, τό, Thuc.; βᾶρις, gen. ιδος,

acc. ιδα, and oftener ιν, AEsch., Eur., Hdt.; ἁμίς, ίδος, acc. ίδα, AEsch.; κύμβη, ἡ, Soph.; ἐλάτη, ἡ, Eur.; πορθμίς, ίδος, ἡ, Eur.; σκάφη, ἡ, Ar. ; πλοιάριον, τό, Ar., Xen.; ἐπακ- τρὶς, ίδος, ἡ, Xen.; ἐπακτροκέλης, ητος, ὁ, AEschin.; κερκοῦρος, ὁ, Hdt.; λέμβος, Dem. ; τίφη, Ar.     Vid. SYN.
331.
[To be in the same boat with one,
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρμεῖν τινί, Dem.]
Α boat for holding oil, ἐμβάφιον, τό, Hdt.
[BOATMAN.       Vid. SAILOR.]
BODE, TO, ὄσσομαι, mid., only pres. and imperf., in both senses, to fore- bode and to betoken, Hom.        Vid. To
FOBEBODE.
BODILESS, ἀσώματος, ον, Plat.
BODILY, σωματοειδής, ές, Plat. σωματικός, ή, όν, Arist.
BODY, σῶμα, ατος, τό (only of a dead body in Hom.), Omn.; δέμας, τό, only nom. and acc. sing., properly of a living body, Omn. poet.; (prop. the surface of the body), χροιά, ἡ, Hom., Theogn.; χρώς, ωτός, and Ep. gen. χροός, ὁ (Sapph, has acc. χρῶ), Hom., Pind., AEsch., Xen.; γυῖον, τό, Pind.; —dim. σωμάτιον, τό, Isoc. Vid. SYN. 379.
The body of α carriage, ὑπερτερία, ἡ, Hom., Plat.
A body of men, soldiers, etc., λόχος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; κῶμος, ὁ, AEsch., Eur.      Vid. BAND,
COMPANY.
[A corporate body, σωμάτιον, τό, Pandect.]
[The main body (of an army), τὸ
ἀθρόον, Xen.]
[In a body (of a people, etc.), παν- δημεί, as, π. στρατεύειν, Hdt., Thuc.]
With three bodies, τρισώματος, ον, AEsch., Eur.
Indulging the body, φιλοσώματος,
ον, Plat.
To exercise the body, σωμασκέω, Xen.
Bodily exercise, σωμασκία, ἡ, Xen., Plat.
[BODY-GUARD, αἰχμοφόρος, ὁ, Hdt.; σωματοφύλαξ, ακος, ὁ, Att..]
BOG, Α, ἕλος, τό, Hom., Hdt, Thuc., Ap. Rh. ; λίμνη, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.
[Bog-trotter, ἑλειοβάτης, ὁ, AEsch.]
BOGGLE, TO, ὀκνέω (ὀκνείω also, Hom.), Omn.       Vid. To HESITATE.
BOGGY, λιμνώδης, ες, Thuc.; ἑλώ- δης, ες, Arist.
[BOH! (exclamation to frighten children), μορμώ ! Theoc.]
BOIL, TO, ζέω, fut. ζένω, no perf., neut., Hom., Hes., AEsch., Hdt., Plat., and act., Ap. Rh.; ἐπιζέω, neut. and act.. Soph., Eur., Ar., Hdt.; ἐκζέω,
neut., Ar.; ἐξαναζέω, act., AEsch.; (to boil up), ἀναζέω, neut., Soph., act., Ap. Rh.; ἀναμορμύρω, only pres. and Ion. imperf. -ύρεσκον, neut., as the sea in a storm, Hom.; ἀνα- φλύω, neut., of waves (aor. 1 ῡσα, but in Anth, υσα), Hom.;—ἕψω, fut. ἑψήσω, act, no perf., Eur., Hdt., Plat., Xen.; ἀφέψω, Ar., Hdt. ; ἐξ- έψω, Hdt., Arist.; βράσσομαι, pass., in neut. sens., Ap. Rh., ἀναβράσσω, act. (to make boil up), no perf. Ar.; παφλάζω, no perf., neut., Ar.; ἐκ- παφλάζω, Arist.; to boil around, περι- βλύω, neut., Ap. Rh.; περιβλύζω, neut., Arist.; to boil over, ὑπερζέω,
neut., Ar.; ὑπερβάλλω, neut., perf. -βέβληκα, Hdt.
[To boil down with or besides, προσ- αφέψω, Diosc.]



BOIL, A, δοθιήν, ῆνος, ὁ, Ar., Hipp. ; φῦμα, ατος, τό, Hdt., Plat.; φυμάτι- ον, τό, Hipp.; σαρκόπυον, τό, Hipp.;
ἐμπύημα, ατος, τό, Hipp.
One who has boils, φυματίας, ου, ὁ,
Hipp.
Pull of boils, φυματώδης, ες, Hipp.
Causing boils, ἐμπυητικός, ή, όν,
Hipp.
BOILED, ἑφθός, ή, όν, Eur., Hdt.,
Xen., Plat.; ἑψητός, ή, όν, Xen.,
Arist.; ἀνάβραστος, ον, Ar.
Hard to boil, ἀνέψανος, ον, Hipp.
Any thing boiled, ἕψημα, ατος, τό, Arist.
BOILER, A, i. e., vessel in which a
thing is boiled, πύελος, ἡ, Ar.
BOILING, A, ἕψησις, εως, ἡ, Plat.; ζέσις, εως, ἡ, Plat.; α boiling over, neut., ὑπέρζεσις, εως, ἡ, Arist.; ἐκ- παφλασμός, ὁ, Arist.
BOISTEROUS, [ἄβρομος, ον, Hom.;] λαβρός, όν, Omn. poet.; of wind, βύκτης, ου, only masc., Hom. Vid. NOISY.
BOISTEROUSLY, λαβρῶς, Theogn., AEsch.
BOLD, θρασύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος, Omn.; θρασυκάρδιος, ον, Hom.; θρασαμέμνων, ονος, Hom.; θρασυμήδης, ες, Pind.; θρασύγυιος, ον, Pind.; θρασυμήχανος, ον, Pind.; θρασύπονος, ον, Pind.; θρασύ- σπλαγχνος, ον, Eur.; θρασύχειρ, Anth.; θάρσυνος, ον, Hom.; θαρ- σαλέος, Hom., Pind., AEsch., Thuc., Plat., Xen., Isoc.; μεγάθυμος, ον, Hom., Hes.; κραταιός, ά, όν, Hom., Pind., Trag.; τλήμων, ονος, Hom., Pind., Trag., Xen.; τολμήεις, εσσα, εν, superl. by sync. τολμῄστατος, Hom., Pind., Soph.; μεγαθαρσής, ές, Hes.; εὐθαρσής, ές, h., AEsch., Eur., Xen.; τολμηρός, ά, όν, Eur., Thuc., Antipho, Lys., Dem.; εὔτολμος, ον, AEsch., Xen.; πάντολμος, ον, AEsch., Eur.; λαμυρός, ά, όν (of a speech), Xen.; μεγαλοκίνδυνος, ον, Arist.; φιλοκίνδυνος, superlat. -υνότατος, Xen., Dem.
Bold in speech, ἀπτοεπής, ές, Hom.;
θρασύστομος, ον, AEsch., Eur.
Bold in opposing, ἀντίτολμος, ον, AEsch.
Exceedingly bold, ὑπέρτολμος, ον, AEsch.; περιθαρσύς, ύ, Ap. Rh.
A bold man, τολμητής, οῦ, ὁ, Thuc.
Bold in speech, παῤῥησιαστής, ὁ, Arist.
BOLDLY, εὐτόλμως, Tyrt., AEsch.; εὐθαρσῶς, AEsch., Arist.; θαρσαλέ- ως, Isoc., Xen., Isae.; τολμηρῶς, Thuc., Lys., Xen.; φιλοκινδύνως, Xen.; ἀπερισκέπτως, Thuc.; θαρ- σούντως, Xen.; παρακεκινδυνευμέ- νως, Plat.
To be bold, τολμάω, Omn.; θαρ- σέω, Omn.; θαρσύνω, no perf., Soph.; θρασύνομαι, mid. and pass., no perf., but aor. 1 pass. ἐθρασύνθην, AEsch., Soph., Xen., Isoc., Dem.; ἀποθρασύ- νομαι, Dem.; ληματιάω, Ar.
To be bold against, ἀντιτολμάω, Thuc.
Το make bold, θαρσύνω, no perf., Hom., AEsch., Hdt., Xen.; θρασύνω, no perf., AEsch., Thuc.
BOLDNESS, θράσος and θάρσος, τό, Omn.; θρασύτης, ητος, ἡ, Thuc., Isoc., Plat., Dem.; τόλμα and τόλμη, ἡ, Omn. post Hom.; εὐτολμία, ἡ, Eur., Xen.; λῆμα, ατος, τό, Pind. Trag., Hdt.  Vid. SYN. 252.
The boldness of a stranger, θρασυ- ξενία, ἡ, Plat.
Α bold action, τόλμημα, ατος, τό, Eur., Ar., Thuc., Plat.
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Boldness of speech, παῤῥησία, ἡ, Eur., Plat., Dem.
To use boldness of speech, παῤῥησι- άζομαι, mid., used also pass. in pass. sens., Xen., Plat., Isoc.
BOLSTER, A, προςκεφάλαιον, τό,
Ar.      Vid. PILLOW.
BOLT, A, κλείς, κλειδόω ἡ (κληΐς, ῖδος, Ep.), Hom., Pind., AEsch.; ὀχεύς, έως, and Hom. ῆος, Hom., Ap. Rh. ; κλάϊστρον, τό, Pind.; κλεῖθρον (κλήιθρον, Ep.; κλῇθρον, Att.), τό, h., AEsch., Soph., Eur., Xen.; ἔμβο- λον, τό, Eur.; μοχλός, ὁ, Eur., Ar., Thuc.; μοχλίσκος, ὁ, Ar., Xen.
A bolt or nail used in ship-building,
τύλος, ὁ, Ar.
BOLT, TO, κλείω, perf. pass. κέ- κλεισμαι, Omn.; μοχλόω, Ar.      Vid.
To SHUT.
BOMBAST, διθύραμβος, ὁ, Plat.; ἀλίνδηθραι ἐπῶν, Ar.
BOMBASTIC, διθυραμβώδης, ες. Plat.; στόμφος, η, ον, and ος, ον, Hipp.; [παρατράγῳδος, ον, Plat.] BONASSUS, A, βόνασος, ὁ, Arist. BOND, Α, δεσμός, ὁ, pl. δεσμοί and δεσμά, Omn.; σύνδεσμος, ὁ, pl. τὰ σ., Plat.; χάλκευμα, ατος, τό, AEsch.; [ἅλυσις, εως, ἡ, Hdt., Att.;] metaph. πῆγμα, ατος, τό (of an oath), AEsch.
A written contract, συγγραφή, ἡ, Lys., Dem., AEschin.; συμβόλαιον, τό, usu. in pl., Xen., Plat., Dem. ; [χειρόγραφον, τό, Polyb.; bonds (for debt), τὰ κλαρία, Plut.]
An action on a bond, συμβολαίων δίκη, Dem.
To bring an action on a bond against a person, λαγχάνω τοῦ συμβολαίου τινὶ (sc. δίκην), Lys.
To violate a bond, fail in making the payments stipulated in it, ἁποστερέω and ἀποστέρω τὰ συμβόλαια, Isoc., Dem.; ἄπιστα τὰ συμβόλαια ποιέω, Isoc.     Vid. COVENANT.
Concerning bonds, συμβόλαιος, α, ον, Thuc.
[To give one's bond, χειρογραφέω, Pandect.]
[Under bond, ἔμπρακτος, ον, Inscr.] BONDAGE, δουλοσύνη, ἡ, Hom., Pind., Sol., Eur., Hdt.; δουλεία, ἡ, Omn. Att.; δούλιον ἦμαρ (ατος), Hom.; ἀναγκαῖον ̃ἦμαρ, Hom.; ἀν- αγκαία τύχη. Soph.; ἀνάγκης ζυγόν,
Eur.       Vid. SLAVERY.
BONDMAN, A, δοῦλος, ὁ, Omn.  Vid. SLAVE, SERF.
[BONDSMAN. Vid. SURETY.] BONE, A, ὀστέον, ὀστοῦν, τό, pl. ὀστέα, ὀστᾶ, Omn. (Hom. in open form); gen. pl. ὀστέοφιν, Hom.; [a little bone, ὀστάριον, τό, Anth.]
[The small bone (of the arm or leg), περόνη, ἡ, Xen.]
Of bone, ὀστέινος, η, ον, Hdt., Plat.; ὄστινος, η, ον, Ar.
Produced by the bone, ὁστεογενής, ές, Plat.
Reaching the bones (pain), ὀστεοκό- πος, ον, Theoph.
Like bones, ὀστοειδής, ές, Hipp. With black bones, μελάνοστος, ον, Hom.
[With many bones, many-boned, πολυόστεος, ον, Arist.]
Consisting of one bone, μονόστεος, ον, contr. ους, συν, Arist.
Pipes made of bone, ὄστινα, τά, Ar. [Tο gather bones, ὀστολογέω, Isae.; to eat bones, ὀστοφαγέω, Strab.]
[BONE-BREAKER, A (an instru- ment), ὀστοκατάκτης, ὁ, Hipp.] BONELESS, ἀνόστεος, ον, Hes. BONFIRE, A, πῦρ, πυρός, τό.     Vid.
FIRE.

[BONNET, A, no precise equiv. in
Greek.      Vid. HEAD-DRESS.]
BONY, ὀστοφυής, ές, h.; ὀστώδης, ες, Xen.; πολυόστεος, ον, contr. ους, συν, Arist.
ΒΟΟΒΥ, Α, βλιτομάμμας, ου, Ar.;
βερέσχεθος, An ; μαμμακύθος, Ar.
BOOK, A, βίβλος, ἡ, AEsch., Plat., Dem.; βύβλος, ἡ, Hdt.; βιβλίον, τό, Hdt., Xen., Plat., Dem.; βιβλί- διον, τό, Dem.; βιβλιδάριον, τό, Ar.; βιβλάριον, τό, Anth.; σύγγραμ- μα, ατος, τό, esp. in prose, Xen., Plat., Isoc.
A book (i. e., a part of a work), λόγος, ὁ, Hdt., e. g., which I will re- late in a subsequent book, τὰ ἐγὼ ἐν ἄλλω λόγῳ ἐρέω, Hdt.; [(of the Iliad or Odyssey), ῥαψῳδία, ἡ, Plat.]
[A book of travels, γῆς περίοδος, ἡ, Hdt., Arist.; περιοδία, ἡ, Strab.]
[Α day-book (journal), ἐφημερίς, ίδος, ἡ, Plat.; an account-book, γραμ- ματεῖον, τό, Dem.]
Α writer of books, βιβλιαγράφος,
ὁ, ἡ, Cratin.
[To speak like a book, συγγραφικῶς
ἐρῶ, Plat.]
[BOOKBINDER, A, βιβλιοδέτης, ου, ὁ, Joan. Com. (Byz.).]
BOOKCASE, A, βιβλιοθήκη, ἡ, Cra- tin. Jun.; [ἀποθήκη (βιβλίων), Luc.] BOOKSELLER, A, βιβλιοπώλης, ὁ, Dion. Η.
A bookseller's shop, βιβλιοπωλεῖον,
τό, Att..
[BOOK-WORM, Α, σίλφη, ἡ, Luc.;
σής, ὁ, gen. σητός, Luc.; also metaph. as in English, Anth.]
BOOM, A (thrown across the harbor),
ζεῦγμα (ατος) τοῦ λιμένος, Thuc.
BOON, A, χάρις, ιτος, acc. ιτα and ιν, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.         Vid. FAVOR.
BOOR, Α, ἄγροικος, ὁ, Ar. BOORISH, ἄγροικος, ον, Ar., Plat.; ἄγριος, α, ον, and ος, ον, Plat.; ἀγρεῖος, α, ον, Ar.; ἀπειρόκαλος, ον, Xen.
BOORISHNESS, ἀγροικία, ἡ. Plat.;
ἀπειροκαλία, ἡ, Plat.
BOOT, A, ἀρβύλη, ἡ, AEsch., Eur.; πέδιλον, τό [usu. in pl. (ἐς γόνυ ἀνατείνοντα)], Hdt.; κρηπίς, ῖδος, ἡ (only a man’s boot), Xen., Theoc.; ἀρβυλίς, ίδος, ἡ, Theoc.
A sort of bandage worn under the boot by runners, πέλυτρον, τό, AEsch.
[To boot (= in addition), πρόςετι, Hdt., Thuc., Plat., etc.; to give boot, προῖκα δίδωμι, Xen.; something to boot, ἐπιθήκη, ἡ, Ar.]
BOOTH, A, σκηνὴ, ἡ, Ar., Plat., Dem.; γέῤῥον, τό (esp. made of wattle), Dem.
BOOTLESS, ἀνωφελής, ές, Trag., Thuc., Xen.        Vid. USELESS.
BOOTY, ῥύσιον, τό, oftener in pl., Hom., AEsch.; ληΐς, ίδος, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ἔναρα, τά, Hom., Soph.; λάφυρα, τά, AEsch., Soph., Xen.; σκῦλον, τό, oftener in pl.. Soph., Eur., Thuc.; σκύλευμα, ατος, τό, Eur.., Thuc.; ἄγρευμα, ατος, τό, Eur..; ἁρπαγή, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; λεία, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen..
Dem.; ἅρπαγμα, ατος, τό, AEschin.
Α making of booty, ληϊστύς, ύος, ἡ,
Hdt.; λεηλασία, ἡ, Xen.
To make booty, take as booty, ληίζο- μαι, mid. (aor. 1 ληισσάμην, Hom.; ἐλῃσάμην, Att.), Hom., Hes., Eur., Xen., Hdt., Dem.; πέρθω, aor. 2 ἔπραθον, no perf. (of slaves), Eur.
To take as booty out of a place, ἐκ- πέρθω, c. gen. loci, Hom.
To drive booty away (therefore to



take it), λεηλατέω. Soph., Eur., Hdt.,
Xen.     Vid. To PLUNDER, To SPOIL.
To sell as booty, λαφυροπωλέω,
Xen.
A seller of booty, λαφυροπώλης, ὁ, Xen.
She who provides booty (esp. an epith. of Minerva), ἁγέλεια, Hom., Hes.; ληῖτις, ιδος, ἡ, Hom.
Whatever may be made booty of, subst. λεία, ἡ, Thuc.; ληΐς, ιδος, ἡ, Ap. Rh.; adj. ληϊστός and λεϊστός, ή, όν, Hom.
Fond of booty, φιλολήϊος, ον, h.
BORDER, A (of any thing, esp. of a district), ἐσχατία, ἡ, Hom., Pind., Hdt., Soph., Dem.; ὅρος, ὁ (οὖρος, Ep., Ion.), Omn.; ὅρια, τά, Soph., Eur., Thuc., Xen.; τὰ μεθόρια, Thuc., Xen., Plat.
[The border country, μεθορία γῆ, ἡ, Thuc.; γῆ πειραϊκή, ἡ, (Arn.) Thuc.]
Α border (esp. of a garment, but also of a district), κράσπεδον, τό. Soph., Eur., Ar., Xen.; πέζα, ἡ (of a country, of a garment), Ap. Rh.; [(of a garment, woven along), παρυφή, ἡ, Plut.]
[With broad purple border, πλατυ- πόρφυρος, ον, Archipp.; a garment with purple border, ἐσθὴς παρυφασμέ- νη, Diod.]
[To be sewn on as a border, παραῤ-
ῥάπτομαι, Hdt.]
To surround with α border (a gar- ment), κρασπεδόω, in pass., Eur.
[A raised border (in a garden), ἄν- δηρον, τό, Theocr.J
BORDER ON, TO, ὁρίζω, c. πρός and acc., Hdt.
To border on (as a nation does on another), ἀστύγειτονέομαι, mid. (c. acc. χθόνα), AEsch.; συνάπτω, no perf., c. dat., AEsch., Hdt.; ἔχομαι, mid., aor. 2 ἐσχόμην, c. gen., Hdt.; ὁμουρέω, c. dat., Hdt.; [προςοικέω, c. dat.. Plat.]
To skulk on the borders, ἐσχατάω, only in part, -όων (vid. BORDERING ON), Hom.
[BORDERER, ὅμορος, ὁ, ἡ, Hdt.
Vid. sq.
BORDERING ON, νέατος, η, ον, c. gen., Hom.; ἐσχατόων, -όωσα, for -άων, -άουσα, Hom.; ὅμορος, ον, Ion.; ὅμουρος, ον, c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; μεθόριος, ον, Thuc., Xen., Plat.; πρόςουρος, ον, for πρόςορος (which also is found in Xen.), Soph., Hdt., Xen.; ὁμούριος, ον, c. dat., Ap. Rh.; ἐφόριος, ον, Dem.; σύνουρος, ον, Arist.; σύγχορ- τος, ον, c. gen. or c. dat., AEsch., Eur.; σύννομος, ον, c. gen., Eur.; σύγκλη- ρος, ον, Eur.; ἀστυγείτων, ονος, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πρός- οικος, ον, c. dat., Hdt., Thuc., Plat.; ὁμοτέρμων, ονος, Plat.; προςεχής, ές, c. dat., Hdt.         Vid. NEIGHBORING.
Bordering on, πρός, c. dat., as, the
Libyans who border on Egypt, Λίβυες οἱ πρὸς Λἰγύπτῳ, Thuc.; ἐπί, c. gen., Thuc.
[Bordering on a river, παραποτάμι- ος, α, ον, Hdt.; bordering on the ocean, παρωκεάνιος, ον, Plat.; παρωκεα- νίτης, ὁ, fem. -ῖτις, ιδος, Polyb., Diod.]
BORE, TO, τρυπάω, Hom., Soph., Xen.. Plat., AEschin. ; τορέω, only in aor. 2 ἔτορον, and more rarely aor. 1 ἐτόρησα, Hom., h.; τετραίνω, fut. τρήσω, aor. 1 ἐτέτρηνα, perf. pass. τέτρημαι, Hom., Hdt., Xen., Call.;
διατετραίνω, Ar., Hdt.; συντετραίνω (esp. as miners), Hdt, Dem.; κατα-

τετραίνω. Plat.; διατρυπάω, Arist. Vid. To PIERCE.
BOREAS, βορέας, ὁ, Omn. Vid. NORTH WIND.
BORED THROUGH (often as ears for ear-rings), τρητός, ή, όν, Hom., h., Pind., Plat.; ἐΰτρητος, ον, Hom.
BORER, A, τρυπητής, ὁ. Plat.
An instrument to bore with, τέρετρον, τό, Hom.; τρύπανον, τό, Hom., Eur., Plat.; τόρος (esp. for boring wells), ὁ, Pherecr.
BORING, A, τρῆσις, εως, ἡ, Plat.; τρύπησις, εως, ἡ, Arist.
Any thing bored (a hole, etc.}, τρύ- πημα, ατος, τό, Ar., Eupol.
BORN, TO BE, γείνομαι, mid., only in pres., Hom.; φύομαι, c. aor. 2 ἔφυν (as if from φῦμι), perf. πέφυκα (in part, often πεφυώς, υῖα, ώς, gen. -ῶτος, -υίας, -ῶτος, for πεφυκώς, etc., Hom.), and pluperf. ἐπεφύκειν, Hom., Pind., Trag., Xen., Dem.; γίγνομαι, fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγε- νόμην (3d sing, by sync. ἔγεντο, γέντο, Pind., etc.), perf. pass. γεγέ- νημαι, and mid. γέγονα, 1st and 3d pl. usu. by sync. γέγαμεν and γεγά-
ασι, part. γεγαώς, υῖα, Att. γεγώς, ῶσα (inf. γεγάκειν, Pind.), fut. 1 pass. γενηθήσομαι, Omn.; βλαστάνω, fut. 1 βλαστήσω, perf. act. ἐβλάστηκα, aor. 2 ἔβλαστον, Pind., AEsch., Soph., Eur.; τεκνόομαι, pass., Pind., AEsch., Soph., Eur.; τρέφομαι, pass., perf. τέθραμμαι, esp. in part. and c. gen. of the father, Soph., Eur.; φαίνομαι, pass., esp. in aor. 2, Soph.; λοχεύο- μαι, pass., Eur.
To be born (with reference to the parents, to be born of), εἰμί, c. gen., Hom., Xen.; ἐκγίγνομαι (3d pl. ἐκ- γεγάοντι, h.), c. gen., Hom., ̔h., Hdt.; ἐκφύομαι, c. gen., Soph., Eur.; ἀπο- βλαστάνω, c. gen., Soph.; σπείρομαι, c. ὅθεν, of whom, equiv. to a gen., Soph.; so ἀρόομαι, pass., aor. 1 ἠρό- θην, c. ἔνθεν. Soph.
To be bom after, ἐπιγίγνομαι, Hom., Hdt., Xen.; ἐπιγείνομαι, only in pres., Pind.
To be born before, προφύομαι, c. gen., Soph.
To be born in, ἐγγιγνομαι, c. dat., Hom., Hdt.
Justice did not look upon him when he was born, ἀλλ’ οὔτε νιν φυγόντα
μητρόθεν σκότον Δίκη προςεῖδε, AEsch.
Being born of a mother unhappily married, μητρὸς ἔχοντες ἀνύμφευτον γονήν. Soph.
He was born (lit., he put on his saf- fron-colored baby-clothes), κροκωτὸν σπάργανον ἐγκατέβα, Pind.
Newly born, νεηγενής (νεαγενής, Att.), ές, Hom., Eur.; νεογενής, ές, AEsch., Plat.; νεόγονος, ον, oftener, by sync., νεογνός, όν, ̔h., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; νεογιλός, ή, όν, Hom., Theoc.; νεογιλαῖος, ον, Isae.
High-born, εὐγενής (also εὐηγενής, Hom., ἠυγενής, h.), ές, Omn.
[Low-born, ἀγένυητος, ον, Soph. ;
ἀγενής, ές (Stallb. prefers ἀγεννής).
Soph., Hdt., An, Plat.]
Born in due time, τελεόγονος, ον, and τελειόγονος, ον, Arist.; τελε- όμηνος, ον, Arist.
Born late, or in his father’s old age,
ὀψίγονος, ον, Hom., h., Hdt.
Born after, ἐπίγονος, ον, Plat.
Thrice born, τριγενής, ές, Arist.
[BORNE.    Vid. sub To BEAR.]
BOROUGH, A, δῆμος, ὁ, Dem.
One of the same borough, δημότης, ου, ὁ, Soph., Dem., AEschin., in fem.

δημότις, ιδος, acc. ιδα and ἰν, Ar., Theoc.
BORROW, TO, χράομαι, mid., Eur., Plat.; δανείζομαι, mid., c. ἐπί and dat. of the interest, or of the security, Ar., Plat., Dem.; αἰτέω, Dem.; ἀν- αιρέομαι, mid., aor. 2 ἀνειλόμην, Dem.
To borrow besides, προςδανείζομαι,
mid., c. pass. in pass. sens., Lys. (to make up a given sum), Xen.
To borrow further, i. e., on property already encumbered, ἐπιδανείζομαι, c. ἐπί and dat. of the security, Dem.
Borrowed money, δάνεισμα, ατος, τό, Thuc., Isae., AEschin.; δάνειον, τό, Dem.
BOSOM, A, κόλπος, ὁ, Omn.
With large bosom, βαθύκολπος, ον, Hom., AEsch.
BOSS, Α, ὄμφαλος, ὁ, Hom.
On the boss (of a shield), ἐπομφάλι- ος, α, ον, Hom.
BOSSY, ὀμφαλόεις, εσσα, εν, Hom., Ar.; ὀμφαλωτός, ή, όν, Pherecr.
Like a boss, ὀμφαλώδης, ες, Arist.
[BOTANIZE, TO, βοτανολογέω,
Hipp.]
BOTANY, ἡ βοτανική, Diosc.
[BOTANY BAY, a (fig., as a place for rogues), πονηρόπολις, εως, ἡ, Plut.]
ΒΟΤΗ, καί, Omn.; τέ, Omn.; ἀμ- φότερον, adv., Hom., Pind.; ἁμφότε- ρα, AEsch.; often it is made by μέν in the early part of the sentence, and δέ in the latter ; sometimes with an-
 other conjunction added, as, “they being alarmed, both at the suddenness of the attack, and also at the gates be- ing opened to the Athenians,” ἅμᾳ μὲν μάχῃ αἰφνιδιῳ, ἅμα δὲ τοῖς Ἀθηναί- οις τῶν πυλῶν ἀνοιγομένων, φοβη- θέντων, Thuc.
ΒΟΤΗ, adj., ἄμφω, gen. and dat. ἀμφοῖν, acc. ἄμφω, both dual and
plural, and of all genders, Omn.; ἀμφότερος, rare in sing., Hom., AEsch., Thuc., Xen.; συναμφότερος, usu. in pl., Theogn., Hdt., Plat., Dem., Isae.; συνάμφω. Plat., Ap. Rh.; ἀμ- φιδέξιος, ον, in pl., Soph.; ἀμφιπλήξ, ῆγος. Soph.; ἑκάτερος, α, ον, Pind., Thuc., Lys., Xen., Dem. Vid. SYN. 192.
On both sides, ἀμφίς, Hom.; ἀμφο- τέρωσε, Hom.; ἀμφοτέρωθε or -θεν, Hom., Hdt., Thuc. ; ἀμφοτέρωθι, Xen.; ἑκατέρωθι, Pind., Hdt.; [κατ’ ἀμφότερα, Hdt.]
From both sides, ἑκάτερθε or -θεν, Hom., Ap. Rh. ; ἑκατέρωθε, Hdt., Thuc., Xen.; διχόθεν, AEsch., Thuc.; [ἀπ᾽ ἀμφοτέρωθεν, Hdt.]
Both ways, ἀμφοτέρῃ, Hdt.; ἀμφο- τεράκις, Arist.; ἑκατέρως. Plat.; [ἐπ’ ἀμφότερα, Hdt.; ἀμφοτέρως, Plat.]
To both ways, ἑκατέρωσε. Plat. ; [ἀμφοτέρωσε, Hom.]
Affecting both men, διδυμάνωρ, ορος, AEsch.
To bear both senses, to be inclined to both sides, or to be between both, belong to both species, ἐπαμφοτερίζω, c. ἐπί and acc., or c. dat., Isoc., Arist.
[BOTHER, TO.  Vid. To ANNOY, PERPLEX.]
BOTTLE, A, λήκυθος, ἡ, esp. of oil, Hom., Ar., Plat.; ληκύθιον, τό, of
oil or perfumes, Ar.
A bottle (of any thing), βῖκος, ὁ,
Hdt., Xen.
A bottle (made of earthen-ware),
στάμνος, ὁ καὶ ἡ, Ar., σταμνίον, τό,
Ar.; σταμνάριον, τό, Eupol.
Holding three bottles, τριλάγυνος, ον, Stesich.



BOTTLE, TO, κατασταμνίζω, in pass., Nicostr., Theoph.
BOTTOM, Α, βύσσος, ὁ, Hom., Hdt.;
πυθμήν, ένος, ὁ, Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph., Theogn., Plat.; ἔδαφος, τό, Hom., Thuc., Xen., Dem., AEs-
chin.; πέζα, ἡ, Hom., Ap. Rh.; πρύμ- νον, τό, Hom., Pind.
The bottom of a mountain, σφυρόν, τό, Pind.
The bottom (of a vessel, a measure, etc.), πύνδαξ, ακος, ὁ, Ar., Pherecr.
[The bottom (of a person), ὄῤῥος, ὁ, Com.; πρωκτός, ὁ, Ar.; broad-bot- tomed, εὐρύπρωκτος, ον, Ar.]
We have not yet got to the bottom of our misery, οὐδέπω κακῶν κρηπὶς ὕπεστιν, AEsch.
From the bottom, νειόθεν, Hom., Ap. Rh.; πεδόθεν, Pind.; βυσσόθεν. Soph.
At the bottom, νειόθι, c. gen., Hom., Hes., Ap. Rh.
To the bottom, πέδονδε, Hom.
At the bottom, adj. νέατος and νεί- ατος, η, ον, Hom.; πρυμνός, ή, όν, Hom.
Reaching to the bottom, ποδήρης, ες, AEsch.
BOTTOMLESS, ἅβυσσος, ον, AEsch., Eur., Hdt.; ἄβυθος, ον, Plat.
BOTTOMRY (money lent οη), ναυτι- κόν, τό, Xen., Lys., Dem.; [τὸ ἀμφο- τερόπλουν (ἀργύριον), Dem.].
I borrowed eight hundred drachmae of Nicippus on bottomry, ὀκπακοσίας
δραχμὰς παρὰ Νικίππου ναυτικὸν  ἀνειλόμην, Dem.
Seven talents lent on bottomry, ναυ- τικὰ ἐκδεδομένα ἑπτὰ τάλαντα, Lys.
BOUGH, A, πτόρθος, ὁ, Hom., Eur.; θαλλός, ὁ, Hom., Trag., Plat., AEs- chin.; κλάδος (besides its own case, it has a poet. dat. κλαδί, and pl. κλάδεσι, κλαδέεσσι), ὁ, AEsch., Soph., Ar., Hdt.; ὀροδαμνίς, ίδος, ἡ, Theoc.
A small bough, ῥάχος, ἡ, Soph.   Vid.
BRANCH.
[With or having many boughs, πο- λύκλαδος, ον, Theophr.]
BOUGHT, ἐμπόλητος, η, ον. Soph.; [ὠνητός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Trag.]           Vid. infra   To BUY.
BOUND, A, ἅλμα, ατος, τό, Hom., Pind., Soph., Eur., etc.; πήδημα, ατος, τό, AEsch., Soph.; ἐκπήδημα, ατος, τό, AEsch.    Vid. LEAP, BOUNDARY.
The misery passes all bounds, ἐξ- ορίζεται κακόν, Eur.
[To go beyond bounds, παρεκβαίνω, Arist.; πλεονάζω, Isocr., Dem.]
[To keep within bounds, μετριάζω (trans.). Plat.]
BOUND, σύνδετος, ον, Soph.; σφιγκ- τός, ή, όν, Mel.; διάδετος, ον, AEsch. Vid. To BIND.
Fast bound, ἀδαμαντόδετος, ον,
AEsch.
Bound backward, ὀπισθόδετος, ον, Simon.
BOUND, I AM (to do so and so), ἔοικα, Hom., Soph.; δίκαιός εἰμι, c. inf., Ar., Hdt.; ἄξιός εἰμι, Xen. Vid. OUGHT.
BOUND, TO [(of persons, a hare, etc.), πηδάω (c. ποσσίν also, Hom.), Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.] ; (as a stone), ἀναθρώσκω, fut. -θοροῦμαι, aor. 2 -έθορον, Hom.     Vid. To
LEAP.
To bound (as horses moving rapidly, or dancers), σκιρτάω, Hom., Eur., Plat.
To bound as dancers, σκαίρω, no fut., Hom.
To bound (of a fish in the sea), πάλλω, no perf., Eur.
To bound across, πηδάω, c. acc., 68

Soph., Eur.; διασκαίρω, c. acc., Ap.
Rh.
[To bound back, ἀναπηδάω, Ar.]
[To bound over, ὑπερθρώσκω, c. acc., Hom., Hdt., AEsch.]
To bound, i. e., mark out by bound- aries, be the boundary of, ὁρίζω, Eur., Thuc., Xen.,. ἀπείργω, no perf. ir- reg. aor. 2 ἀπείργαθον, Hdt. Vid. To DEFINE.
To be bounded, ὁρίζομαι, pass., c. dat., Eur.
BOUND (as a ship for a place), em- barking on board the first vessel bound for Greece, ἐπιβὰς ἐς τὸ πρῶτον ἀνα-
γόμενον πλοῖον ἐς τὴν Ἑλλάδα, Xen.
BOUNDARY,  A,  ὅρος  (οὖρος,  Hom.,
Hdt.), ̔ὁ, Omn. ; ὅρισμα, ατος, τό     (οὔρισμα. Ion.), Eur., Hdt., [between two countries, exp. by gen., Hdt.]; τέλσον, τό, Hom.; τέρμα, ατος, τό, Omn. poet., Hdt, Xen.; τέλος, τό, Hes.; τέκμωρ and τέκμαρ, indecl., Hes., Pind., Ap. Rh.; τέρμων, ονος, ὁ, AEsch., Eur.; ὅρια, τά, Soph., Eur.; Thuc., Xen.; μεθόριον, τό, usu. pl., Thuc., Xen., Plat
The utmost bound to which a quoit can be thrown, δίσκου οὖρα, τά, Hom.
Of or belonging to boundaries, ὅριος, α, ον, Plat., Dem.; μεθόριος, α, ον, Thuc.
On the boundaries, ἐφόριος, α, ον,
Dem.
Beyond the boundaries, ὑπερόριος, and poet. ὑπερούριος, α, ον, and ος, ον, Thuc., Lys., Plat, Andoc., Theoc.
Defined by boundaries, ὡρισμένος, η, ον, Eur., Ar.; ἀφωρισμένος, η, ον, Ar.,Plat.
We live having the boundaries of right and wrong clearly marked out, ζῶμεν ἄδικα καὶ δίκαι’ ὡρισμένοι, Eur.
To mark out by boundaries, ἀφορί-
ζω, Isoc., Dem.; περιορίζω, Hipp.
[To set up as boundaries, ὁρίζω (for one’s self, mid.), e.g., στήλας, Xen.]
To settle the boundaries of, διουρίζω,
Ion. for διορίζω, Hdt.
Not marked out by boundaries, ἀόρισ- τος, ον, Thuc.
[BOUNDEN, ὀφειλόμενος, η, ον, AEsch., etc.]
BOUNDLESS, ἀμέτρητος, ον, Hom., Pind., Eur., Ar.; ἀπέλεθρος, ον, Hom.; ἄσπετος, ον, Hom., Soph., Eur.; ἀπείρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀπείριτος, ον, Hom.; ἀπείρατος, ον, Pind.; ἀπείραντος, ον, Pind.; ἀπει- ρέσιος, ον, Hom., Soph., and ἀπερεί- σια, only in neut. pl., Hom.; ἄφατος, ον, Soph., Hdt.; ἄπλατος, ον, Hes., Pind., Soph., Eur.; ἄπλετος, ον, Pind., Soph., Hdt., Plat., Ap. Rh.; ἄμετρος, ον, Simon., Xen., Plat.; ἄβυσσος, ον (πλοῦτος), AEsch.; ἀναρίθμητος, ον, Soph.  Vid. IMMENSE.
BOUNDLESSLY, ἄσπετον and ἄσπε-
τα, Hom. ; ἀμέτρως, Xen., Plat.
BOUNTEOUS, BOUNTIFUL, ἀγλαόδω- ρος, ον, Hom.; ἄφθονος, ον, h., Eur.; ὀλβιόδωρος, ον, Eur.; μεγαλόδωρος, ον, Ar.; δαψιλής, ές, Epich.; δωρητι- κός, ή, όν, Plat.; δοτικός, ή, όν, Arist.; φιλόδωρος, ον, Plat., Xen., Dem.
BOUNTY, BOUNTEOUSNESS, πολυ- δωρία, ἡ, Xen.; ἀφειδία, ἡ, Plat.; ἐλευθεριότης, ητος, ἡ, Plat., Arist.
To be bountiful, ἐπιδαψιλεύομαι, mid., Hdt., Xen. .
BOURGEON, TO, θάλλω, no aor. 1 nor 1 perf. act., 2 perf. τέθηλα, part, τεθηλώς, and fem. usu. τεθαλυῖα, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.  Vid. To BLOOM.
[BOUT ; as, a drinking-bout, κῶμος,

ὁ, Omn. post Hom.; a wrestling-bout,
πάλαισμα, τό, Hdt.]
BOW, Α, βιός, ὁ, Hom.; κέρας, τό, gen. κέρατος, sync. κέραος contr. κέ- ρως, dat. κέρατι, κέραϊ, κέρᾳ, nom. pl.
κέρατα, κέραα, κέρα (dat. pl. κέρασι,
Hom.), Hom.; τόξον, τό, Omn.;—
χερὸς εὐστοχία, Eur.; ἄεμμα, ατος, τό, Call.
The centre of the bow (where it is taken hold of), πῆχυς, εως, ὁ, Hom.
Using or carrying a bow, τοξοφό- ρος, ον, Hom., Pind., h., Eur., Hdt.;
κλυτότοξος, ον, Hom.; τοξοδάμας, αντος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; τοξουλκός, όν, AEsch.; τοξόκλυτος, ον, Pind.; τοξόδαμνος, ον, AEsch., Eur.; τοξο- τευχής, ές, AEsch.; τοξήρης, ες, Eur. ; τοξικός, ή, όν, Xen.; κερουλκός, όν, Soph.
[With crooked or curved bow, ἀγκυ- λότοξος, ον, Hom.]
With silver bow, ἀργυρότοξος, ον, Hom.
With golden bow, χρυσότοξος, ον, Pind.
With brazen bow, χαλκότοξος, ον, Pind.
[With beautiful bow, καλλίτοξος, ον, Eur.]
BOW-CASE, Α, γωρῦτός, ὁ, Hom. BOW-LEGGED, ῥαιβός, ή, όν, Arist., or ῥοικός, ή, όν. Archil. Vid. BANDY- LEGGED.
BOWMAN, A, τοξότης (τοξότα. Ep.), ὁ, Omn.     Vid. ARCHER.
BOW-SHOT, A, τόξευμα ατος,, τό, Eur., Hdt., Xen.
Within bow-shot (after verb of mo- tion), εἰς τόξευμα, Xen.; ἔντος τοξ- εύματος, Xen.; ἐκ τόξον ῥύματος, Xen.
Α bow-shot off, ὅσον τόξευμα ἐξικ- νέεται, Hdt.
BOW-STRING, A, [νευρά, ἡ, Hom., Hes., Trag., Xen., etc. ] ; ἀγκύλη, ἡ, Soph. ἄεμμα, ατος, τό, Call.
[BOW-WINDOW, θυρὶς ψαλιδωτή, ἡ, Diod.]
BOW, ΤΗΕ (of a ship), πρῴρα, ἡ,
Omn.; παρεξειρεσία, ἡ, Thuc.
Beams to strengthen the bows of a ship, ἐπωτίδες, αἱ, Eur., Thuc.
From the bows, πρῴραθε or -θεν, Pind., Thuc.
[Stationed in the bow (the look-out), πρῳράτης, ου, ὁ, Xen.; πρῳρεύς, έως, ο, Xen.]
[To be stationed in the bow (as look- out), πρῳρατεύω. Ar.]
BOW DOWN, TO, ἠμύω, fut. -ύσω,
neut., Hom., soph., Ap. Rh.; νεύω,
neut. and act., Hom., Hes., Eur., Hdt; κύπτω, very often, to be bowed down by fear or shame, neut., Hom., Ar., Hdt., Plat., Dem.; ὑποκύπτω, Ar.; κατημύω, Ap. Rh.
Bowed down, κυφός, ή, όν, Hom., Ar., Ap. Rh.
BOWELS, δέρτρον (or the skin which contains them), Hom.; ἐγκατα, τά, only in nom. and acc. except once in dat., Hom.; νηδύς, ύος, ἡ, Hom., Eur., Hdt., Hipp.; χολάς, άδος, ἡ, usu. in pl., Hom., h.; ἔντερον, always except once in pl., Hom., AEsch., Ar., Plat., Xen.; σπλάγχνον, usu. in pl., Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat., AEschin.; χόλιξ, ικος, ἡ, later ὁ, usu. in pl., Ar., Pherecr.      Vid. ENTRAILS.
The timber for the bowels of a ship, ἐντερόνεια, Ar.
Of the bowels, ἐντερικός, ή, όν, Arist.; like bowels, ἐντεροειδής, ές, Arist.
To have a pain in the bowels, ἐντερο- πονέω, Hipp.



[BOWER, Α, σπέος κλάδοις (κλάδε- σι) κατηρεφές, after Hom. (who has σπέος δάφνῃσι κατηρεφές). Vid. ARBOR.]
BOWL, Α, δέπας, αος, τό, pl. nom. δέπα, Hom., with an unusual dat. pl., poet. δέπασσι, Hom., AEsch., Eur., Plat.; κοτύλη, ἡ, Hom.; κρατήρ, ῆρος, ὁ (κρητήρ, Hom.), Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; [πελίκη, ἡ (of wood), Crat.]
[A bowl (for washing cups in),
ὁλκεῖον, τό, Com.]
An earthen-ware bowl (used by sol- diers and sailors), κώθων, ωνος, ὁ, Ar., Xen.
Α bowl in which the blood of victims was caught, ἀμνίον, τό, Hom. Vid. CUP.
A stand for a bowl, ὑποκρητηρίδι-
ον, τό, Hdt., Xen.
Cut as if cut in a bowl (hair), ὑπο-
σκαφιόκαρτος, ον, Nicostr.
[BOWLING GREEN, A, τυκτὸν δά- πεδον, τό, Hom.]
BOX (the tree), πύξος, ἡ, Theoph.,
Arist.
Made of box, πύξινος, η, ος, Hom., Theoc.
[A grove of box, πυξών, ὁ, Hdn.] [A tablet of box-wood, πυξίον, τό,
Ar.; πυζίδιον, τό, Ar.]
BOX, A, ἀντίπηξ, -πηγος, ὁ, Eur.;
ζύγσστρον, τό, Soph., Xen. ; [λάρναξ,
ακος, ἡ (esp. for household stores), Hom., Hdt., Thuc.; κιβωτός, ἡ, Ar.; —a little box, κιβώτιον, τό, Ar. Vid. SYN. 288.]
A box (made of cedar), κέδρος, ἡ, Eur., Theoc.
[A box (on the ear), κόλαφος, ὁ, Epich.; ῥάπισμα, ατος, τό, Luc. Vid.  BLOW.]
BOX, TO, πυκταλίζω, Anac.; πυγ- μαχέω, Hdt., Anth.; πυκτεύω, Plat., Xen.; σφαιρομαχέω. Plat.
To box with, διαπυκτεύω, c. dat., Xen.
BOXER, A, πυγμάχος, ὁ, Hom., Pind.; πύκτης, ου, ὁ, Pind., Soph., Plat.; ὠτοκάταξις, ιδος, ὁ, Ar.
BOXING, πυγμή, ἡ, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; πυγ- μαχία, ἡ, Hom., Pind.; [the art of boxing, ἡ πυκτική, Plat.]
At boxing, πύξ, Hom., Hes., Pind. Skillful in boxing, πυκτικός, ἡ, όν, Plat.; [πὺξ ἀγαθός, Hom.]
A boxing-glove, ἱμάς, άντος, ὁ, in pl., Hom., Pind., Plat.; σφαῖρα, ἡ, Plat.; [(a thong, without metal), μει- λίχη, ἡ, Paus.]
ΒΟΥ, Α, παῖς, παιδός, ὁ (often παΐς,
Hom., acc. παΐς, Ap. Rh., Omn.; κόρος (also κοῦρος, all poets, even Trag.), ὁ, Hom., Pind., Trag., Plat.; μειράκιον, τό, of a more advanced   age than παῖς, Ar., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; παιδνός, ὁ, Hom.; παιδί- ον, τό, Eur., Ar., Hdt., Plat.; παι- δίσκος, ὁ, Xen.; παιδάριον, τό, Ar., Plat., Xen.; μόσχος, ὁ, Eur. Vid. SYN. 318.
A great fat boy, βούπαις, αιδος, ὁ, Ar.
[A grown-up boy, ἀντίπαις, παιδος,
ὁ, Soph.]
Of or belonging to boys, παίδειος, ον, Pind., AEsch., Soph., Plat.
BOYHOOD, παιδεία, ἡ, Theogn.; [from boyhood, ἐκ παίδων, Xen.] BOYISH, παιδικός, ή, όν, Soph., Ar., Plat.; μειρακιώδης, ες, Plat.
Bearing boy children, κουροτόκος, ἡ,
Eur.
To bear boy children, κουροτοκέω, Hipp.

[To play the boy, μειρακιεύομαι,
Luc.]
BRACE, TO, ἀρθρόω, Theogn. Vid. To STRENGTHEN.
BRACLET, A, ἕλιξ, ικος, ἡ, Hom., h.; ἑλικτήρ, ῆρος, ὁ, Ar., Lys.; ψέλ- λιον or ψέλιον, τό, Hdt.,. Xen.; ἀμ- φιδέαι, αἱ, Hdt.; χλίδων, ωνος, ὁ, Asius, Ar.
Wearing bracelets, ψελιοφόρος, ον, Hdt.
[BRACKET (in a wall), ὠτίς, ίδος, ἡ (Anth.?]
[To inclose in brackets (in writing, etc.), περιγράφω, Plut.]
BRACKISH, ἁλμυρός, ά, όν, Hom., Hes., Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat.; πλατύς, εῖα, ύ, comp. -ύτερος, Hdt.
  BRAG, TO, μεταχνόομαι, pass., Ar.; ἄλαζονεύομαι, mid., Ar., Xen., Isoc., AEschin.; ὑψηλολογέομαι, mid.. Plat. Vid. TO BOAST.
BRAGGART, BRAGGADOCIO, A, γαύ- ραξ, ακος, ὁ, Alcae.; θρασύδειλος, ὁ, Arist.; [κομπολακύθης, ὁ, Ar.]
[A lying braggart, ψευδαλαζών,
όνος, ὁ, ἡ. Com.]
Of a braggart disposition, ἀλαζών, όνος, ὁ, ἡ. An, Xen., AEschin.; ἀλα- ζονικός, ή, όν, Xen.
[BRAGGING.    Vid. BOAST.]
BRAID, TO, πλέκω, and in mid., Hom., Pinch, Eur., Hdt.; ἀναπλέκω, Pind.; διαπλέκω, h., Pind.; συμ- πλέκω, Eur., Thuc., Plat., Dinarch.; πλοκίζω (esp. of hair), Hipp., Theoph.
BRAIDED, πλεκτός, ή, όν, Hom., Hes., Eur., Xen.; εὔπλεκτος, ον, and ἐΰπλεκτος, ον (though neither this nor the preceding word are applied to hair earlier than by the writers of the Anthology), Hom., Eur., Anth.
With hair not braided, νήπλεκτος, ον, Bion.
[BRAIDER, Λ, πλοκεύς, έως, ὁ,
Epich.]
[BRAIDING, ACT OF, πλοκή, ἡ,
Epich.]
BRAIN, ἐγκέφαλος, ὁ, Hom., Eur., Ar., Hdt, Plat., Dem.
[The back or hinder part of the brain, παρεγκεφαλίς, ίδος, ἡ, Arist.]
[Hair-brained.  Vid. RECKLESS.]
ΒRΑΙN, TO, σχίζω κάρα. Soph.
BRAINLESS, ἄνοος, ον, contr. ἄνους, ουν, as always in Att. compar. ἀνούστερος, Hom., AEsch., Plat.; ἀνόητος, ον, Soph., Omn. prose.
BRAKE, A, λόχμη, ἡ, Hom., Pind., Eur., Ar. Vid. THICKET.
[BRAKE (of a wheel), τροχοπέδη, ἡ, Herod.; ἐποχεύς, ὁ, Simar.].
BRAMBLE, A, ἄκανθα, ἡ, Hom., Theoc.; ἀσπάλαθος, ὁ καὶ ἡ, The- ogn., Theoc., Pherecr.; παλίουρος, ἡ, Eur., Theoc.; ῥάμνος, ἡ, Eupol.; ῥαχός, ἡ, Hdt, Xen.
Full of brambles, ἀκανθώδης, ες, Hdt.
BRAN, ἄχυρον, τό, oftenest in pl., Ar., Hdt., Xen.; κυρήβια, τά, Ar., Cratin.; πίτυρον, τό, in pl., Dem.
A heap of bran, ἀχυρμιά, ἡ, Hom.; ἀχυρών, ῶνος, ὁ, Ar.
Like bran, πιτυρώδης, ες, Hipp.; ἀχυρώδης, ες, Arist.
To strew or mix with bran, ἀχυρόω, Arist.
A mixing with bran, ἀχύρωσις, εως, ἡ, Arist.
Α bin for bran, ἀχυροδόκη, ἡ, Xen.
[Made of bran, πιτυρίτης, ὁ, e. g., bran-bread, πιτυρίτης ἄρτος, Ath.]
BRANCH, πτόρθος, ὁ, Hom., Eur,; ἔρνος, τό (often, by Pind, and Trag., applied metaph. to men), Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur.; ὄζος (often used

metaph.), ὁ, Hom., Pind., Eur., Plat., Ap. Rh.; ὅρπηξ, ηκος, ὁ, Hom., Theoc., Ap. Rh.; θαλλός (particu- larly the branches borne by suppli- ants), ὁ, Hom., Trag., Plat., AEschin.; κράδη, ἡ, Hes., Eur., Ar.; ἀκρέμων, ονος, ὁ, Simon., Eur., Theoc.; κλά- δος, ὁ, with, besides its regular cases, dat. sing, κλαδί, dat. pl. κλάδεσι, κλα- δέεσσι, acc. sing, κλάδα, acc. pl. κλά- δος, AEsch., Soph., Ar., Hdt.; κλών, ῶνος, ὁ, Eur., Xen.; κλῆμα, ατος, τό, Ar., Xen., Plat., Dem.; ἕλιξ, ικος, ὁ, Eur.; φυλλάς, άδος, ἡ, Ar.; ὀροδαμ- νίς, ίδος, ἡ, Theoc.; ὀρόδαμνος, ὁ, Anth.
A small branch, ῥαχός, ἡ, Soph.
A branch of a river, ἀποῤῥώξ, ῶγος, ὁ, Hom.; κέρας, gen. ατος, αος, ως, dat. ατι, αϊ, ᾳ, pl. nom. κέρατα, αα, α, dat. pl. κέρασι, Hes., Pind., Thuc.
A branch of a subject, τμῆσις, εως,
ἡ, Plat.
With many branches, πολύκλωνος, ον, Theoph.; πολύοζος, ον, Arist.; περικλαδής, ές, Ap. Rh.
The having many branches, πολυ- οζία, ἡ, Theoph.
With few branches, ὀλιγόκλαδος, ον, Theoph.
[To branch out (put out branch- es), ὀζόομαι, Theophr.; ὄζους φύω, Hom.]
To branch off, as a river or a road,
ἀποστρέφω, Hdt.
To make long branches (as an un- pruned tree does), κληματόομαι, pass., Soph.
BRANCHING (in spurs or boughs),
ὀζώδης, ες, Theoph.; [ὀζωτός, ή, όν, Theophr.]
Branching (as roads), σχιστός, ή, όν, Soph., Em.; πολύσχιστος, ον, Soph.; δίσπομος, ον, Soph.
[Branching (of a subject divided into parts), πολυσχιδής, ές, Arist.]
ΒRAND, A, i. e., fire-brand, torch,
δάος, τό, Hom.; δαλός, ὁ, Hom., AEsch.; δάλιον, τό, Ar.; λαμπτὴρ, ῆρος, ὁ, Eur.; σχίζα, ἡ, Ar.
A brand, i. e., mark of disgrace,
χάραγμα, ατος, τό, Anac.; στίγμα, ατος, τό, Plat. (Com.), Hdt.; ἔγκαυ- μα, ατος, τὸ, Plat.
BRAND, TO, στίζω, sometimes c, dupl. acc., Ar., Hdt., Xen., AEschin.
A branding-iron, καυτήριον, τό, Eur.; καυτήρ, ῆρος, ὁ, Hipp.
Α branded person, στιγματίας, ου, ὁ, Ar,, Xen., Lys.; στίγων, ωνος, ὁ, Ar.
[Not branded, ἀκαυστηρίαστος, ον, Strab.]
BRANDER, A, a person who brands,
στιγεύς, έως, ὁ, Hdt.
BRANDISH, TO, πάλλω, no perf. (aor. 2 mid. 3d sing., by sync. πάλτο, Hom.), Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; ἀναπάλλω, often ἀμπ., aor. 2
part. ἀμπεπαλών, Hom.; [νωμάω, Hom.)]; ἐπιπάλλω, AEsch.; τινάσσω, Hom., AEsch., Soph.; [ἀνατινάσσω, Eur.]; κραδάω, only pres., Hom.; ἐπικραδάω, Ap. Rh.; σείω, perf. pass. σέσεισμαι, Omn.; προσείω, Eur., Plat.; ἀνασείω, Hes.; κραδαίνω, no fut., Eur.; σφενδονάω, Eur.; δι- νέω, AEsch.; διαφέρω, fut. -οίσομαι, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Eur.
To brandish at (so as to frighten, etc.), ἐπισείω, Hom.; ἐπαΐσσω (ᾱ Hom., α Att., but usu. ᾴσσ. Att.), Ap. Rh.
To brandish before, προβάλλομαι, mid., c. κατά and acc., Eur.
BRANDISHED, παλτός, ή, όν, Soph.
BRANDISHING, A, πίτυλος, ὁ, Eur.;
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ἐπανάσεισις, εως, ἡ, Thuc.; the brandishing of their arms in the air, ἡ διὰ κενῆς ἐπανάσεισις τῶν ὅπλων, Thuc.
BRASIER, A, χαλκεύς, έως (Ep. ῆος), ὁ, Hom., Ar., Hdt., Xen., etc. ;
χαλκοτύπος, ὁ, Xen., Dem.
Α brasier, i. e., a pan to hold coals, ἐσχάρα, ἡ, Ar., Xen.; ἐσχαρίς, ίδος, ἡ, Ar., Alex.; ἑσχάριον, τό, Ar.
BRASS, χαλκός, ὁ, Omn.; [the  brass (made from yellow copper ore), ὀρείχαλκος, ὁ, h., Bacchyl., Plat. Vid. COPPER.
Any thing made of brass, χάλκευμα,
ατος, τό, AEsch.; χάλκωμα, ατος, τό,
Ar., Lys.
Made of brass, χάλκεος, α, ον, or ος, ον, also sometimes, but not always, contracted in Att. οῦς, ῆ, οῦν, Omn.; χαλκεῖος, α, ον, Hom., Soph.; χαλ- κήϊος, η, ον, Hom.; πάγχαλκος, ον, Hom., AEsch., Soph., Eur.; παγχάλ- κεος, ον, Hom., Ap. Rh.; χαλκήρης, ες, Hom., AEsch.; χαλκοάρης, ες, Pind.; χαλκοβαρής, ές, Hom., also fem. χαλκοβάρεια, Hom.; χαλκοβα- τής (of a house), Hom.; χαλκογλώ- χιν, ινος (of a spear, lit. with brazen point), Hom. ; χαλκοπάρῃος, for -ειος, ον, Hom., Pind.; χαλκέλατος, ον, Pind.; χαλκήλατος, ον, AEsch., Soph.; χαλκότορος, ον, Pind.; χαλ- κόπεδος, ον (of a house), Pind.; χαλκοδάμας, αντος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; χαλκόκρατος, ον, Eur.; χαλκόνωτος, ον, Eur.; χαλκόπλευρος, ον, Soph.; χαλκότευκτος, ον, Eur.; χαλκόπληκ- τος, ον (of a weapon). Soph.; χαλκό- πους, ποδος, Eur. (of a horse, as shod with brass, Hom., of the Furies, Soph.); χαλκοδαίδαλος, ον, Bacchyl.;
χαλκόγενυς, υος, ὁ καὶ ἡ (of an an- chor), Pind.; χαλκόδετος, ον (brass- bound), AEsch., Soph.; κατάχαλκος,
ον, Eur.; ἐπίχαλκος, ον, Ar., Hdt.; χαλκόστομος, ον (of a ship’s beak, or of a trumpet), AEsch., Soph.
Made of fine brass, εὔχαλκος, ον,
Hom.
Clothed in (armed with) brass, χαλ- κοκορυστής, οῦ, ὁ, Hom.; χαλκοχί- των, ωνος, Hom.; χαλκοκνήμις, ιδος, Hom.; χαλκεοθώραξ, ακος, Hom.; χαλκοχάρμης, Pind.; χαλκομίτρας, ου, Pind.; χαλκεντής, ὁ καὶ ἡ, gen. έος, Pind.; χαλκότοξος, ον, Pind.;
χαλκάσπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Soph., Eur. ; χαλκεομίτωρ, ορος, Eur.; χαλκέγχης, ὁ καὶ ἡ, gen. εος, Eur.; χαλκέοπλος, ον, Eur.; χαλ- κεοτευχής, ές, Eur.; χαλκοπληθής, ές, Eur.
[Headed or tipped with brass (of a
spear), χαλκήρης, ες, Hom.; χαλκο- γλώχιν, ινος, ὁ, ἡ, τό, Hom.]
[Bound or clamped with brass, χαλ- κόδετος, ον, AEsch., Soph.]
[Brass-footed (of tripod, horses, etc.), χαλκόπους, -ποδος, Hom., Eur.]
With chariot of brass, χαλκάρμα-
τος, ον, Pind.
With beak of brass (epith. of a ship),
χαλκεμβολὰς, άδος, Eur.
[With brass mouth-piece (of trum- pet), χαλκόστομος, ον, Soph.]
Worshipped with brass instruments, cymbals, etc., χαλκόκροτος, ον, Pind.
Worshipped in a brazen temple, χαλκίοικος, ον, Eur., Thuc.; χαλκό-
πύλος, ον, Eur., Hdt.
With ornaments of brass, χαλκο- φάλαρος, ον (of a house), Ar.
With legs of brass, χαλκοσκελής, ές,
Soph.
Caused by brass, χαλκότυπος, ον
(of wounds), Hom.
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To wear brass armor, χαλκόομαι, pass., in aor. 1, Pind.
Abounding in brass, πολύχαλκος, ον, Hom.
Not made of brass, ἀχάλκευτος, ον, AEsch., Soph., Eur.
Without brass, ἄχαλκος, ον, c. gen.. Soph.
Without a brazen shield, ἄχαλκος ἀσπίδων. Soph.
To cover with brass, καταχαλόω, Hdt.
To work in brass or to make of brass, χαλκεύω, Hom., Pind., Theogn., Soph., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ἀπο- χαλκεύω, Xen.
[A brass statue of Jupiter, χάλκεος Ζεύς, Hdt.; to set up or erect a brazen statue of Jupiter, χάλκεον ἱστάναι Δία, Hdt.]
BRAVE, ἀγαπήνωρ, ορος, only
masc., Hom.; αἰναρέτης, ου, only masc., Hom.; ἐΰς and ἠΰς, no fem., but neut, ἠΰ, gen. ἐῆος, acc. sing. masc. ἐΰν, neut. ἠΰ, no other oblique cases, Hom.; μενεχάρμης, ου, Hom.; μενέχαρμος, ον, Hom. ; μενεπτόλε- μος, ον, Hom.; μενεδήϊος, ον, Hom., Ap. Rh.; μεγαλήτωρ, ορος, ὁ, ἡ, Hom.; καρτερόθυμος, ον, Hom.; ἴφθι- μος, η, ον, and ος, ον, Hom.; θυμο- λέων, οντος, only masc., Hom.; ἀγή- νωρ, ορος, only masc., Hom., Hes., AEsch.; ἀγέρωχος, ον, Hom., Pind.; πολυθαρσής, ές, Hom., Ap. Rh. ; ῥηξήνωρ, ορος, Hom., Hes.; μεγάθυ- μος, ον, Hom., Hes.; κρατερόφρων, ονος, Hom., Hes.; κρατύς, only in masc., Hom. ; compar. κρείσσων, Hom., Pind.; superl. κράτιστος (and κάρτιστος, Hom.), η, ον, Pind., Eur., Thuc., Xen.; καρτερός, ά, όν, Omn. poet.; κρατερός, ά, όν, Omn. poet., Plat.; κραταιός, ά, όν, Hom., Pind., Trag.; ἄλκιμος, η, ον, and ος, ον,
Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; ἀλκί-
φρων, ονος, Pind.; ἀλκίμαχος, Anth.;
ἀλκήεις, εσσα, εν, h., Pind., and Dor. ἀλκᾷς, ᾷντος, Pind.; ἀλκαῖος, α, ον, Eur.; ἀγαθός, ή, όν, compar. ἀρείων, ἀμείνων, φέρτερος, superl. ἄριστος, φέρτατος (also φέριστος, Hom.), Omn.; ἐσθλός, ή, όν, Hom., Pind., Eur.; ταλακάρδιος, ον, Hes.; μεγαλήνωρ, ορος, Pind.; μεναίχμης, ου, Anac.; ἀγηνόρειος, α, ον, AEsch.;
εὐθυμάχης, ου, ὁ, Pind.; εὐθύμαχος, ον, Simon. ; αἰχμήεις,, εσσα, εν, AEsch.; γενναῖος, α, ον, Soph., Eur., Hdt.; γεννικός, ή, όν, Ar., Plat.; εὔ- τολμος, ον, AEsch., Xen.; εὐκάρδιος, ον, Soph., Eur. ; εὐτλήμων, ονος, AEsch.; εὔψυχος, ον, AEsch., Eur.,
Thuc., Xen.; [ἀνδρικός, ή, όν. Plat.];
νεανίας, ου, only in masc., Eur., Xen.,
Dem.; βλοσυρός, ά, όν, Plat.; χαλ- κευκάρδιος, ον, Theoc.
BRAVE, TO BE, εὐθαρσέω, AEsch.,
Andoc.
To be the bravest, ἀριστεύω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen., AEschin.
[BRAVE, TO.       Vid. To DEFY.]
[To brave danger, προκινδυνεύω, for, in behalf of, ὐπέρ, c. gen., Lys.]
BRAVELY, ἶφι? Hom.; κρατερῶς, Hom.; εὐτόλμως, Tyrt., AEsch.; εὐ- καρδίως, Eur.; γεννικῶς, Ar.; γεν- ναίως, Thuc.; εὐψύχως, Xen.; εὐ- γενῶς, Eur.; στράτιον, Ar.; θαρ- σούντως, Xen.
[To act bravely, ἀνδραγαθίζομαι, Thuc.]
To behave bravely in company with,
συναριστεύω, c. dat., Eur.
BRAVERY, ἀρετή, ἡ, Omn.; ῥηξη- νορία, ἡ, Hom.; ἀλκή, ἡ, Hom.,

Pind., AEsch., Eur.; in dat. sing. ἀλ- κί, Hom.; ἀγηνορία, ἡ, Hom.; θυ- μός, ὁ, Hom., Soph., Xen.; μένος, τό, Omn. poet., Xen., Plat. ; θράσος, τό, Hom., Eur., but when in good sense usu. θάρσος, τό, Omn.; τόλμα and τόλμη, ἡ, Omn. post Hom.; αἰχμή, ἡ, Pind., AEsch.; εὐψυχία, ἡ, AEsch., Eur., Omn. prose ; ἀριστεία, ἡ, Soph.; εὐσπλαγχνία, ἡ, Eur.; εὐτολ-
μία, ἡ, Eur., Xen.; φρόνημα, ατος,
τό, Thuc.; ὑπεροπλία, ἡ, Theoc.;
[ἀνδραγαθία, ἡ, Hdt.; ἀνδρεῖον, τό, Thuc.; ἀνδρειότης, ἡ, Xen. Vid. SYN. 91.]
A contest of bravery, ἁριστόχειρ
ἀγών. Soph.
BRAWL, TO, κολῳάω, Hom.     Vid.
To QUARREL.
To brawl as a brook, κελαρύζω, no fut., Hom.; λαλάζω, no fut., Anac.; ἐπιγελάω, fut. -άσω, Arist.
BRAWL, A, κολῳός, ὁ, Hom., Ap. Rh.
To excite a brawl, ἐλαύνω (fut. ἐλάσω, etc.) κολῳόν, Hom.
[To begin a brawl, ἀδίκων χειρῶν ἄρχω, Xen.]
BRAWLER, A, νεικεστήρ, ῆρος, ὁ, Hes.
BRAWN, κόλλοψ, οπος, ὁ, Ar.
BRAWNY, παχύς, εῖα, ύ, Hom.
Vid. STRONG.
ΒRAY, TO, βρωμάομαι, Ar. ; ἐπι- βρωμάομαι, Call.; ὀγκάομαι, Arist.; ὐβρίζω, fut. -ίσω, Hdt.
[BRAYING, Α (of the ass), ὁγκηθ-
μός, ὁ, Luc.;
BRAZEN, χάλκεος, α, ον, and ος, ον, sometimes in Att. contr. οῦς, ῆ, οῦν, Omn.     Vid. made of BRASS.
BREACH, A (in a wall), τὸ διῃρη- μένον τοῦ τείχους, Thuc.
BREACH, TO (a wall), διασκάπτω, Lys.
Breaking down the walls, and mak- ing with the spear a wide breach, so as to enter within the gates, τείχη κατα-
σκάψαντα, καὶ πυλῶν ἔσω λόγχῃ πλάτειαν εἰςδρομὴν ποιούμενον, Eur.
BREAD, ἀκτή, ἡ, Hom., Eur.; ἄρ- τος, ὁ, Hom., h., Thuc., etc.
Wheat bread, πύρνον, τό, Hom.
[Barley-bread, μᾶζα, ἡ, Hdt.]
To make bread, σιτοποιέω, and -ομαι mid., Eur., Xen.
A making of bread, ἀρτοποιΐα, ἡ,
Ar., Xen.; σιτοποιΐα, ἡ, Xen.
A maker of bread, σιτοποιός, ὁ καὶ ἡ, Thuc., Xen., Plat.; σιτουργός, ὁ, Plat.; ἀρτοποιός, ὁ, Xen.
Fit for making bread, σιτοποιικός, ή, όν (of instruments), Xen.
BREAD-BASKET, Α, κάνεον or κάνει- ον, τό, Att.; κανοῦν, Hom., Eur., Ar.
To eat bread, ἀρτοσιτέω, Xen., Plat. (Com.) ; ἀρτοφαγέω, Hdt.
Bread-eating, σιτοφάγος, ον, Hom., Hdt.; ἀρτοφάγος (name of a mouse), h.; σιτόκουρος, ον, Menand.
BREAD-CUTTER, Α, ἀρτοκόπος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Xen,
BREADTH, εὖρος, τό, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; πλάτος, τό, Simon., Hdt., Plat., Xen.; πλατύτης, ητος, ἡ, Hipp.; εὐρύτης, ητος, ἡ, Hipp.
[Within a hair’s-breadth, παρ’ ἀκα- ρῆ, Plat.]
[In breadth, τό πλάτος, Hdt.; ἐν πλάτει or κατὰ πλάτος. Plat.; τὸ εὖρος, Xen.; εὖρος, absol., Hdt., Xen.]
BREAK, TO, θρυλλίσσω, Hom.; ἄγνυμι, fut. 1 ἄξω, aor. 1 ἔαξα (and ἦξα, imper. ἄξον, infin. ἄξαι, part. ἄξας, Hom.), part. ἐάξας (in comp. κατεάξας, Lys.), no aor. 2 act., aor. 2, pass. ἐάγην (and ἄγην, Hom.), part.



ἐαγείς, no perf. act. or pass., 2 perf. act. ἔαγα, in pass. sens., Hom., Pind.; κατάγνυμι (aor. 2 pass. infin. κατο- γῆναι, Ar.), (sometimes c. gen., as, he had his head broken, κατεάγη τῆς κεφαλῆς, Ar., so too Plat.), aor. 1 κατέαξα (and in subj. κατάξω. Plat.), Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., Lys.; ἐξάγνυμι, Hom., Ap. Rh.; συνάγνυμι, only in aor. 1 act., Hom.; ἐπάγνυμι, Hes.; ῥήγνυμι, aor. 2 pass. ἐῤῥάγην (Hom. has also Ep. imperf. ῥήγνυσκον), Omn. poet., Xen., Plat., Dem.; ἐναῤῥήγνυμι (used also to break through, to break open, etc.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc. ; ἐκ- ρήγνυμι (also to break off a piece of, sometimes c. gen., as, where the water has broken away a part of the road, ᾗ ὕδωρ ἐξέῤῥηξεν ὁδοῖο, Hom.; also, vid. infra, To BREAK OUT), Hom., AEsch., Soph., Hdt.; ἀποῤῥήγνυμι, often as to break something off from, c. gen.; also, to break down walls, or to break and put to flight a hostile army, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; διαῤῥήγ- νυμι, Hom., Ar., Hdt., Xen., Dem.; συῤῥήγνυμι, Hom., Ar.; καταῤῥήγ- νυμι, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ῥαίω, perf. pass. ἔῤῥαισμαι, often in pass. metaph. to be broken with grief, etc., Hom., AEsch., Soph.; ἐρέχθω, often metaph. as preceding, no tense but pres., Hom., h.; κλάω, fut. κλά- σω, Hom., Xen.; κατακλάω, often metaph., Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat.; διακλάω, Hom., Xen.; ἀνα-
κλάω, Thuc.; ἐκκλάω. Plat.; ἀπο- κλάω, only in aor. 1 pass., Theoc., aor.
2 act. ἀποκλάς (as if from ἀπόκλημι), Anac.; συγκλάω, only in pass., Plat.; θρύπτω, Plat., Xen., Theoc.; δια- θρύπτω, aor. 2 pass. διετρύφην, Hom., Xen.; θραύω, aor. 1 pass. ἐθραύσθην, Pind., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen.; καταθραύω. Plat.; διαθραύω, Plat.; συνθραύω, Eur., Xen.; συν- τρίβω, Ar., Thuc., Xen., Lys., Dem.; ἐξαράσσω, esp. to break down a bar- rier, Ar.; συνθρανόω, Eur.; κατα- κόπτω, Ar., Xen., Dem.; ἐκκόπτω, esp. to break in a door, Lys. ; συνεις- θλάω, fut. -θλάσω, Hipp.; διαθλίβω, Call.; διαχέω, fut. -χεύσω, perf. pass. -κέχυμαι, as a storm does a ship, Ap. Rh.
BREAK, TO (a bank), ἀνασκευάζω, and in pass. of the banker, to be broken, to be bankrupt, Dem.
To break a horse, πωλοδαμνέω, Eur., Xen.; πωλεύω, Xen.      Vid. To
TAME.
To break (a person’s or nation’s power), σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω, AEsch.
To break (an enemy’s line), παραῤ- ῥήγνυμι, Thuc.; διακόπτω, Xen.
To break off, i. e., terminate (a truce,   etc.), διαλύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
To break up (earth), ἀναῤῥήγνυμι, Hom., Eur., Hdt.; ἐρείκω, Hes.; ἀποτρύομαι, mid.. Soph., Antipho; τριαινόω, Ar.; συγχέω, Hdt.
[To break up (an encampment, etc.), ἀναζεύγνυμι, fut. -ζεύξω, Hdt.; συσκευάζομαι (pack up baggage, etc.), Thuc., Plat., Xen.]
  To break off, ἀποθραύω, AEsch., Eur.; ἀποκαυλίζω, Eur., Thuc.;
ἀποκρούω, Ar.; [περιθραύω, Hipp.; to break short off, ἀνακλάω, Thuc.]
To break, i. e., be broken short off in a thing, as a spear in a shield, ἐν- αποκλάομαι, pass., Thuc.
To be broken against, προςκλάομαι, pass., Xen.

To break round or about, περικατ- άγνυμι, as, one ought to break a stick about their backs, περικατᾶξαι χρῆν
τὸ ξύλον τύπτοντα αὐτάς, Ar.; πε- ριῤῥήγνυμι, Plat.; περιθραύω, Hipp.
[To break down (fail, as a play),
πίπτω, Ar.]
To break out, intrans. (as pain, grief, war, etc.), ἐξορμάω. Soph.; ἐξανθέω, AEsch., Plat., or as a body does with sores, Thuc.; many of the compounds of ῥήγνυμι, in aor. 2 pass. -εῤῥάγην, fut. 2 pass. ῥαγήσομαι, and 2 perf. and pluperf. -έῤῥωγα, -εῤῥώγειν, as καταῤῥήγνυμαι, Eur., Ar., Hdt.; ἐκ- ρήγνυμαι, also in fut. act. ἐκρήξω, AEsch., Soph., Hdt.; ἀναῤῥήγνυμαι, Soph. [(also of sores, to break), Hipp.] ; παραῤῥήγνυμι, Soph.; συῤῥήγνυ- μαι, Thuc.
To break out again, παλιγκοτέω, Hipp.; παλιγκοταίνω, only in pres. and imperf., Hipp.
To break (oaths), δηλέομαι, mid., Hom.; ψεύδομαι, mid., c. aor. 1 pass. in pass. sens., Hom., Hes., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
To break (a treaty, laws, etc.), λύω, Thuc., Hdt., Dem.; καταλύω, Thuc., Isoc.; (laws), διασπάω, fut. -σπάσω, Xen.
To break (obligations), βιάζομαι, mid., Lys.    Vid. To VIOLATE.
To break rudely in upon, κωμάζω ἐπί, c. acc., Isae.
To break, neut. (i. e., be broken, as armor by a spear), ἐρείκω, aor. 2 ἤρι- κον, Hom.
To break (as a youth’s voice), τρα- γίζω, Arist.
[To break wind, πέρδομαι, Ar.]
To be broken (in spirit), ἡσσάομαι, pass., c. dat., or c. acc., Hdt, Thuc.; ἐπικλάομαι, pass., Thuc.
In case they should be so broken in spirit as to give up their arms, εἴπως
ἐπικλασθεῖεν (for ἐπικλασθείησαν) τὰ ὅπλα παραδοῦναι, Thuc.
Calculated to break, ῥηκτικός, ή, όν, Hipp.
BREAK. Vid. BRAKE.
BREAKER, A (of friendship, etc.), διαλυτής, οῦ, ὁ, Thuc.
A breaker of horses, πωλοδάμνης, ου, Xen.
BREAKER, A, i. e., large wave, ῥό- θιον, τό, AEsch., Soph., Eur., Thuc.; κύματος ἀγή, Ap. Rh.; [πρόραχος, ὁ, Arr.]
BREAKFAST, ἄριστον (α Hom., ᾱ Ath), τό, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; δεῖπνον, τό, Hom.; ἀκράτισμα, ατος, τό, Arist.; ἀκρατισμός, ὁ, Ath. Vid. SYN. 93.
BREAKFAST, TO, δειπνέω, Hom.; ἀριστάω, perf. act., infin. sync. ἠρισ- τάναι, and 1st pl. ἠρίσταμεν, Ar.,
  Xen.; ἀριστοποιέομαι, mid., Thuc., Xen., Dem.; ἀκρατίζομαι, mid., Ar.
To breakfast beforehand, προαρισ- τάω, Hipp.
To breakfast with, συναριστάω, c. dat., Ar., AEschin.; συνακρατίζομαι, Antiph.
To breakfast on besides, προςαρισ- τάω, Hipp.
To give a person breakfast, ἀματί- ζω, c. acc., Ar.
Without breakfast, ἀνάριστος, ον, Xen.; ἀναρίστητος, ον, Ar.; ἀκρά- τιστος, ον, Theoc.
Α being without one’s breakfast, ἀν- αριστία, ἡ, Hipp.; ἀναρίστησις, εως, ἡ, Hipp.
To be without one’s breakfast, ἀνα- ριστάω, Hipp.
BREAKING, A, ῥῆξις, εως, ἡ, Eur.;

κλάσις, εως, ἡ, Plat.; θρύψις, εως, Arist.; [ἀγμός, ὁ, Hipp, (of a bone).] Α breaking (of a bridge, or a treaty, or a breaking up of a meeting, or the time of breaking up), διάλυσις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Plat.
The breaking of horses, πώλευσις, εως, ἡ, Xen.; [the art of breaking horses, πωλοδαμνική, ἡ, AEl.]
[Breaking out afresh, (of sores, etc.), παλίγκοτος, ον, Hipp.]
BREAKNECK, i. e., precipitous, ἱπ- πόκρημνος, ον, metaph. of a hard word, Ar.
[BREAKWATER, Α, χηλή, ἡ, Thuc.,
Xen. ; προκυμαία (and -μία), ἡ, Jo-
seph.]
[BREAM, A (fish), ἀβραμίς, ίδος, ἡ,
Opp.]
BREAST, A, μαζός, ὁ, Hom., Hdt.; στῆθος, τό, Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh., Thuc., Xen.; οὖθαρ, ατος, τό, Hom., AEsch., Hdt.; στέρνον, τό, Omn. poet., Xen.; μαστός, ὁ, Trag., Hdt., Xen.; χέλυς, υος, ἡ, Eur.; στήθιον, τό, Arist.; θώραξ, ακος, ὁ, Plat., Hipp.      Vid. SYN. 320.
[The unripe breasts (of a young
girl), ὀμφάκια μῆλα τοῦ στέρνου,
Aristaen.]
On, at, or of the breast, στηθικός, ή, όν, Arist.
Between the breasts, μεταμάζιος, ον, Hom.
Fond of  the breast, φιλόμαστος, ον,
AEsch.
With wide breast, εὐρύστερνος, ον, Theoc.

Having eyes in the breast, στερνόφ- θαλμος, ον, AEsch.
Beating the breast, στερνοτυπής, ές, Eur.
In front of the breast, πρόστερνος, ον, AEsch.; προστερνίδιος, ον, Xen.
[To give the breast (to a child), θη- λάζω, c. acc., Lys., Plat.]
[To cry for the breast, μαμμάω (of
a child), Ar.]
[BREAST-BAND, στροφίς, ίδος, ἡ,
Eur.; στρόφιον, τό, Ar.; μαστόδετον, τά, Anth.]
[Breast-like, μαστοειδής, ές, Arist.]
[BREAST-PIN.       Vid. BROACH.]
BREAST-PLATE, A, θώραξ, ακος, ὁ, Hom., Eur., Thuc., Xen., etc.; made of felt, πῖλος, ὁ, Thuc.
Wearing a breast-plate, θωρηκτής, οῦ, ὁ, Hom.; θωρακοφόρος, ον, Hdt.
Having a variegated breast-plate, αἰολοθώραξ, ακος, Hom.
Having a linen breast-plate, λινοθώ- ραξ, ακος, Hom.
Having a brazen breast-plate, χαλκε- οθώραξ, ακος, Hom.; χαλκοθώραξ, ακος, Soph.
Having a white breast-plate, λευκο- θώραζ, ακος, Xen.
Without a breast-plate, ἀθωράκισ- τος, ον, Xen.
To arm with a breast-plate. θωρήσ- σω, oftener -ομαι, pass., to arm one’s self with, Hom., Ar.; θωρακίζω, Thuc., Xen.
Making breast-plates, θωρακοποι-
ός, ὁ, Xen.
A breast-work, θωρακεῖον, τό, AEs-
chyl.
BΡΕΑΤΗ, πνοή (Ep. and Ion. πνοιή, as always in Hom., used also by Eur.), ἡ, often in pl., used of human breath, or a breath of wind, or even a wind instrument, Omn. poet.; ἀϋτμή, ἡ, Hom.; πνεῦμα, ατος, τό, Omn. post Hom.; πνεύμων, ονος, ὁ, in pl., AEsch.; φύσημα, -ατος, τό, Eur., ἆσθμα, ατος, τό, Anth.; (only of wind), ἀήτης, ου, Hom.; ἄημα, ατος,
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τό, AEsch., Soph.; καταπνοή, ἡ, Pind. Vid. SYN. 71.
[Breathing (adj.), πεπνυμένος, η, ον, poet. and late prose.]
BEATHE, TO, πνέω (Ep. and Ion. πνείω), fut. πνεύσω, no perf., in all senses, also to breathe forth threats, anger, favor, etc., c. acc., Hom., Hes., Pind., Trag., Xen., Plat.; ἀποπνέω (and -πνείω, Ep., Ion.), also esp. to breathe forth, Hom., h., Pind., Call., Ap. Rh.; ἀναπνέω (poet., by sync., ἀμπνέω), Pind., Plat.; καταπνέω, also to breathe on, c. gen., h., Eur., Ar.; ἐκπνέω, also esp. to breathe forth, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.;
φυσάω, to breathe forth, Soph.; ἀάζω, Arist.; only of the wind, ἄημι, pass. ἄημαι, no fut., aor. 2 ἄην (ἄον, Ap. Rh.), (also of things, as, beauty was breathed around her, περὶ κάλλος ἄητο, h.), Hom., Hes., h., Ap. Rh.; ἕλκω, imperf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, no perf., c. acc., of the air, Philyll.
To breathe again, ἀναπνέω, poet. ἀμπ., Hom., Soph., Hdt., Xen.; (to recover from fright, grief, etc.), ἀνα- κύπτω, Xen.; ἀναλαμβάνω (fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -έλα- βον) ἐμαυτόν, Isoc.
To breathe forth, φυσιάω. Soph., Ap. Rh.; ἐκφυσιάω, AEsch.; ἐκφυ- σάω, Theoc.
Το breathe hard, πνευστιάω, Hipp., Arist.; [πνεῦμα ἀναφέρω. Hipp.]
To breathe on, ἐμπνέω (and -πνείω, Ep., Ion.), c. dat., or c. acc., Hom., Hes., Pind., Eur.; ἐπιπνέω (and -πνείω, Ep., Ion.), also to breathe against, sine cas., or c. dat., Hom., Trag., Hdt., Plat.; εἰςπνέω, c. acc., Ar., Theoc., Arist.
BEATHING, A (drawing breath), ἀναπνοή, ἡ, Ar.; ἀνάπνευσις, εως, ἡ, Plat.; (a b. out), ἀασμός, ὁ, Arist.
Holding their breath, ἐγκάψαντες αἰθέρα γνάθοις, Eur.
His being out of breath shows, etc., πνεῦμα ἠρεθισμένον δείκνυσι, Eur.
A breathing-place or breathing-time, ἄμπνευμα, ατος, τό, for ἀνάπνευμα, Pind.
Quickness of breathing, ταχύπνοια, ἡ, Hipp.
Breathing well, εὔπνοος, ον, contr. ους, ουν, Xen., Arist.
Difficulty of breathing, scantiness of breath (esp. after running, etc.), δύς- πνοια, ἡ, Xen.
Short of breath, ἄπνοος, ον, contr. ους, ουν, Theopomp. (Com.) ; πυκνο- πνεύματος, ον, Hipp.; [μικρόπνους, ουν, Hipp.]
Out of breath (with fatigue, haste, etc.), ἄπνευστος, ον, Hom.; ἀνά- πνευστος, ον, Hes.; δύςπνοος, ον,
contr. ους, ουν, Sapph.
[To be out of breath, τό πνεῦμα ἄνω ἔχω, or τό πνεῦμα ἄνω γίγνεται, Hipp.].
Deprived of breath (of a god punish- ed for forswearing himself by Styx), νήϋτμος, ον, Hes.
Taking long breath, long-breathed, μακρόπνοος, ον, contr. ους, ουν, Hipp.
Without taking breath, ἀπνευστί,
Dem.
[The soft breathing (in grammar), τὸ πνεῦμα ψιλόν, Gram.; the hard breathing, τὸ πνεῦμα δασύ, Gram.; with the soft breathing, ψιλός, ή, ον; to mark or write with soft b., ψιλο- γραφέω and ψιλόω. Gram.; to speak or write with the breathing, πνευματί- ζω, Antig. Caryst.; to mark with hard
b., δασύνω. Gram.]
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[Breathing sweetly (of musical in- struments), μελίπνοος, ον, Theocr.] BREECHES, ἀναξυρίδες, αἱ, Hdt., Xen.; σκελέαι, αἱ, Antiph.
The loose breeches worn by Asiatics, θύλακοι, οἱ, Eur., Ar.
BREED, TO, τίκτω, f. τέξω, τέξομαι, and τεκοῦμαι, aor. 2 ἔτεκον, 2d perf. τέτοκα, Omn.; συντεκνόω, Ar.; συν- τεκνοποιέω (only of the woman), Xen. Vid. To BEGET, To BRING FORTH.
To breed (i. e., to nourish, as to breed horses, etc.), τρέφω, fut. θρέψω, perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 pass. ἐθρέφθην, fut. 1 mid. often used in pass. sens., 2d perf. used in act. sens. (and also in neut. sens., though not then with refer- ence to this meaning), Omn. Vid. To REAR.
HIGH-BRED, εὐγενής, ές, Ep. and
Ion. εὐηγενής and ἡϋγενής, Omn.
HIGH BREEDING, εὐγένεια, ἡ, Eur.,
Xen., Plat.
BREED, A, γενεά, ἡ, Hom.; γενέ- θλη, ἡ, Hom.; γένος, τό, Onm. Vid.
RACE.
BREEDER, A, τροφεύς, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Soph., Eur., Antipho.
BREEDING, A, τροφή, ἡ, Pind., Hdt.; [(of cattle, etc., esp. sheep), προβατευτική, ἡ, Xen.]
Fond of breeding horses, τροφαῖς
ἕτοιμος ἵππων, Pind.
[Kept for breeding, ὀχεῖος, α, ον, e.g., ἵππος, Lycurg.]
Breeding men, κουροτρόφος, ον,
Hom., Eur.
A thing bred, θρέμμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Xen., Plat.; τροφή, ἡ, Soph., Eur.
Bred up by my hand, ἐμῆς χερὸς βόσκημα, Eur.
Bred up together, ὁμότροφος, ον, h., Hdt., Plat.
BREEZE, A, αὔρα, ἡ, Omn. poet., Plat., Xen.; πνοή, ἡ (Ep. and Ion. πνοιή, always in Hom., but found also in Eur.), Omn. poet., Thuc.; πνεῦμα, ατος, τό, Omn. post Hom.
A gentle steady breeze, πνεῦμα λει-
ον καὶ καθεστηκός, Ar.
[Breezeless, νήνεμος, ον, Hom., Trag.]
BREVITY, συντομία, ἡ, Plat., Ly- curg.; βραχυλογία. Plat.
BREW, To, βρύζω. Archil.
[Met., there's mischief brewing, κα- κόν τινι προπεφυραμένον ἐστί, Ar.] [BREWER, ζυθοποιός, ὁ (Auth.?).] BRIBE, A, δῶρον, τό, Lys., Dem., AEschin.; μισθός, ὁ, Hdt., AEschin.
BRIBE, TO, διαφθείρω, Hdt., Dem.; καταργυρόω. Soph.; δεκάζω, Isoc., Lys., AESchin.; ὠνέομαι, mid., augm. tenses ἐων., rare, except in pres. and imperf., Dem.; πείθω, Lys.; πείθω
χρήμασι, Hdt., Dem.; [χρήμασι ἀνα- πείθω, Xen.]; πείθω ἐπὶ μισθῷ,
Hdt.; κηλέω δώροις. Plat.; επὶ δω- ροδοκίᾳ χρήματα δίδωμι. Lex ap. Dem.
To bribe beforehand, προδιαφθείρω,
Dem.
To bribe altogether, συνδεκάζω,
AEschin.
To take a bribe, δωροδοκέω, sine cas., or c. acc. of the bribe; in pass., either of the bribe given or of the per- son bribed, Ar., Cratin., Hdt., Plat., Dem.; καταδωροδοκέω and -ομαι, mid., Ar., Lys., Arist.; διαφθείρομαι ἐπὶ χρήμασι, Dem.; πλήσσομαι δώ-
ροις, Hdt.; ἐπὶ δωροδοκίᾳ χρήματα
δέχομαι. Lex ap. Dem.
To punish those who for bribes betray the most important matters, τοὺς ἐπὶ

τοῖς πράγμασι δωροδοκοῦντας κολά-
ζειν, Dem.
He took bribes to suppress an inform- ation, εἰςαγγελίαν ἀπέδοτο, Dem.
BRIBERY, i.e., giving a bribe, δι- αφθορά, ἡ, Xen., Arist.
The taking a bribe, δωροδόκημα, τό, Dem., AEschin.
A taking bribes, or a disposition in- clined to take them, δωροδοκία, ἡ, Dem., AEschin.
A prosecution for bribery, δώρων γραφή, AEsch.
To be tried for bribery, δώρων κρι- θῆναι, Lys.
To convict a person of bribery, δώ- ρων ἑλεῖν (aor. 2 of αἱρέω), c. acc., Ar.
To be convicted of bribery, δώρων ὀφλεῖν (aor. 2 of ὀφλισκάνω, fut. ὀφλήσω), Andoc.
To accuse α person of bribery, δωρο- δοκίας κατηγορέω, AEschin.
Like a bribe, δωροδοκιστί, Ar.
Taking a bribe, δωροδόκος, ον, Ar.,
Plat., Dem.
BRICK, A, πλίνθος, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; πλίνθιος, τό, Thuc., Xen.; πλινθίς, ίδος, ἡ, Anth.
Α row of bricks, δόμος πλίνθων, Hdt.; ἐπιβολὴ πλίνθων, Thuc.
To make bricks, πλινθεύομαι, mid., Thuc.; πλινθοποιέω. An; πλινθουρ- γέω, Ar.; πλίνθους ἐρύω (aor. 1 εἴρυσα, etc.), Hdt.; πλίνθους ἕλκω (fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, no perf.), Hdt.
To build of brick, πλινθεύω, Ar.,
Thuc.; πλινθόω, Anth.
To make into bricks, πλινθεύω,
Hdt.; also, to make into things of the shape of bricks, Ar.
To carry bricks, πλινθοφορέω, Ar.
Carrying bricks, πλινθοφόρος, ον, Ar.
BRICK-KILN, Α, πλινθεῖον, τό, Lys.
Made of brick, πλινθυφής, ές, AEs- chyl.; πλίνθιος, η, ον, Hdt., Xen.
Like a brick, πλινθηδόν, Hdt.
BRICK-MAKER, A, πλινθουργός, ὁ.
Plat.
BRIDAL, νυμφεῖος, α, ον, Pind., Soph., Eur.; νύμφιος, α, ον, and ος, ον, Pind.; νυμφικός, ή, όν, AEsch., Soph., Eur., Plat.; νυμφίδιος, α, ον, and ος, ον, Eur., Ar., Ap. Rh.; νυμ- φότιμος, ον, AEsch.; νυμφευτήριος, Eur.; νυμφοκόμος, ου, Eur.; ἐπι- νύμφειος, ον, Soph.; ἐπινυμφίδιος, ον, Mel. ; γαμήλιος, ον, AEsch., Eur., Isae., Dem.; γαμικός, ή, ός, Thuc., Plat.; γάμιος, α, ον, Mosch.
The bridal-chamber, νυμφεῖον, τό. Soph.
BRIDE, A, κούρη, ἡ, Hom.; νύμφη (and νύμφα, Hom.), ἡ, Omn. poet., Xen.; νύμφευμα, ατος, τό, Eur.; νυμφεῖον, τό, in pl., Soph.; λέχος, τό, in pl., Eur.; λέκτρον, τό, in pl., Eur.  νύος, ἡ, Theoc.
One about to be a bride, μελλόνυμ- φος, ἡ, Soph.; μελλόγαμος, ἡ, Soph., Theoc.
To adorn or dress a bride, νυμφοκο- μέω, Eur.; νυμφοστολέω, Anth.
Helping to adorn a bride, συννυμφο- κόμος, ον, Eur.
BRIDEGROOM, A, γαμβρός, ὁ, Pind.. Theoc.; νύμφιος, ὁ, Soph., Eur., Xen., Plat.; νυμφευτής, ὁ, Eur.; θαλαμή- πολος, ὁ. Soph.
An unhappy bridegroom, κακόνυμ- φος, Eur.
BRIDEMAID, A, θαλαμηπόλος, ἡ, AEsch.; νυμφεύτρια, ἡ, Ar.; παρά- νυμφος, ἡ, Ar.



Leading the bride, νυμφαγωγός, όν,
Eur.
To be lamented by brides, νυμφό-
κλαυτος, ον, AEsch.
BRIDEMAN, πάροχος, ὁ. Ar.
BRIDGE, A, γέφυρα, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; διάβασις, εως, ἡ, Xen.
Α bridge of boats, σχεδία, ἡ, AEsch.,
Hdt.
A bridge of a lyre, δόναξ, ακος, ὁ, Ar.; κέρας, τό, gen. κέρατος, κέραος, κέρως, etc., dat. pl., κέρασι, Soph.
Το bridge over, γεφυρόω, c. acc. of the water, Hom., Pind., Hdt., Plat.; ἀπογεφυρόω, Hdt.; ζεύγνυμι, c. acc. of water, AEsch., Lys., Isae.; also ζεύγνυμι γέφυραν, Hdt., Xen.
The bridging or the making of a bridge, ζεῦξις, εως, ἡ, Hdt.
With beautiful bridges, καλλιγέφυ- ρος, ον, Eur.
BRIDLE, A, εὔληρα, τά, Hom.; ἡνία, τά, Hom., Pind.; ἡνία, ἡ, Pinch, Trag., Xen., Plat.; χαλινός, pl. οἱ and τά, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat, Ap. Rh.; ἀμπυκτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; ἀμπυκτήρια φάλαρα, τά, Soph.
A curb bridle, ψάλιον, τό, Eur., Ar., Xen.
Α snaffle bridle, ὑποχαλινιδία, ἡ,
Xen,
The nose-band of a bridle, φιμός, ὁ, AEsch.
Belonging to a bridle, ἀμπυκτήριος, α, ον, Soplr.
With a golden bridle, χρυσήνιος, ον, Hom., Pind., Soph.; χρυσοχάλινος, ον, Ar., Hdt., Xen.
[To put on the bridle, χαλινὸν (or -οὺς) ἐμβάλλω, Hom., Hdt.; to take off the bridle, χαλινὸν ἐξαιρέω, Xen.; (of the horse), to receive the bridle, χαλ. λαμβάνω, Xen.]
The trade of making bridles, χαλι- νοποιική, ἡ, Arist.
BRIDLE, TO, ὀχμάζω, Eur.; χαλι- νόω, Xen.; ἐκχαλινόω, Hdt., Xen.
BRIDLING, A, χαλίνωσις, εως, ἡ,
Xen.
BRIEF, σύντομος, ον, Trag., AEs- chin.; βραχύς, εῖα, ύ, compar. βρα- χύτερος, βραχίων (ῑ Att., ι else- where), or βράσσων, superl. βραχύ- τατος and βράχιστος, Omn. post
Hom.     Vid. SHORT.
BRIEFLY, συντόμως, AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc.; βραχέως, Xen.; κεφαλαιωδῶς, Arist.; ἐν βραχεῖ, Soph.; ἐν βραχυτάτῳ, Xen.; ἐν κεφαλαίῳ, and ἐν κεφαλαίοις, and
βραχυτάτῳ κεφαλαίῳ, Thuc., Xen., Lys.; δι’ ὀλίγων, Plat.
To speak briefly, ἐκκορυφόω (λό- γον), Hes. ; ἀποκορυφόω, Hdt.; συν- τέμνω, Eur.; συντεμὼν φράζω, Eur.; ἐν βραχεῖ συνθεὶς λέγω, Soph.; συν- ελὼν (aor. 2 of συναιρέω) λέγω, Thuc.; ὡς συνελόντι εἰπεῖν, Xen.; [ὡς λόγῳ εἰπεῖν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, Hdt.]
To make a brief answer, συμτέμνω ἀποκρίσεις, Plat.
To be brief but full of meaning, ἐν
βραχεῖ πολλοὺς λόγους συντέμνω
καλῶς, Eur.
BRIER, A, ἄκανθα, ἡ, Hom.; ἄκανθος, ἡ, Theoc.;. ῥάμνος, ἡ, Eu- pol. ; παλίουρος, ἡ, Eur., Theoc.;
ῥαχός, ἡ, Hdt., Xen.
BRIERY, ἀκανθώδης, ες, Hdt.
BRIGADE, A, τάξις, εως, ἡ, Lys.; τάγμα, ατος, τό, Xen.
BRIGADIER, A, ταξιάρχης, ὁ, AEs-
chyl., Hdt., Xen.; ταξίαρχος, ὁ, Ar.,
Hdt., Thuc., Xen.

To be a brigadier, ταξιαρχέω, Ar., Thuc., Lys.
BRIGHT, ἀργύφεος, α, ον, Hom.; στιλπνός, ή, όν, Hom.; ἀργής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ (also with poet. dat. and acc.
ἀργέτι and ἀργέτα, Hom.), Hom.,
AEsch., Soph.; ἀργήεις, contr. ἀργᾷς, ἀργᾶντος, Pind.; ἀργινόεις, εσσα, εν, Hom.; νώροψ, οπος, only of weap- ons, Hom.; πάναιθος, ον, of a hel- met, Hom.; πανόψιος, ον, Hom.; αἴθοψ, οπος, Hom., Eur.; ἠλέκτωρ, ορος, only of the sun or fire, Hom., Emped.; αἰγλήεις, εσσα, εν, and in Eur. αἰγλᾶς, αἰγλᾶντος, in chor., Hom., Pind., Eur.; ἀγλαός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Hes., Pind., The- ogn., Soph., Eur.; [ἀγλαώψ, ῶπος, Soph. ; fem. ἀγλαῶπις, Emped.] ; μαρμάρεος, α, ον, Hom., Hes., Ar.; μαρμαρόεις, εσσα, ες, Soph.; ὀξύς, Hom., Ar.; παμφανόων, παμφανό- ωσα, gen. -ωντος, -ώσης, etc., Hom., Ap. Rh.; φαέθων, only in masc. sing, when used in this sense, as epith. of the sun, Hom., Hes., Soph., Eur. ; in chor. λευκός, ή, όν, Hom., Pind., Soph., Eur.; λαμπρός, ά, όν, Omn.; λιπαρός, ά, όν, Hom., Hes., Pind., Trag., Xen., Plat.; φαεσίμβροτος, ον, of the sun, morning, etc., Hom., Hes., Eur.; φαεινός, and after Hom. φαεννός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; φοῖβος, η, ον, Hes., AEsch.; ὑπο- λαμπής, ές, Hes.; πυραυγής, ές, h.; φαιδρός, ά, όν, Pind., AEsch.; πορ- φύρεος (and sometimes in Att. πορ- φυροῦς), Pind.; ἀστερωπός, όν, AEs- chyl., Eur.; λευκόπτερος, ον, AEsch., Eur.; αἴθων, ωνος (of metal). Soph.; καλλιλαμπέτης, ου, only in masc., Anac.; καλλιφεγγής, ές, Eur. ; στέ- ροψ, οπος, Soph. ; ἐξαυγής, ές, Eur. ; εὐφεγγής, ές, AEsch., Ap. Rh.; στρέπ- ταιγλος, η, ον, Ar.; λαμπαδοῦχος, ον, Eur.; πυρσώδης, ες, Eur.; ἠλεκ- τροφαής, ές, Eur.; παμφαής, ές, AEsch., Soph., Eur. ; παμφεγγής, ές, Soph.; χρυσώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, Eur.;
ἀνταυγής, ές, Ar. ; φωτεινός, ή, όν, Xen.; φανός, ή, όν, Plat., Xen.; χά-
ροπος, η, ον, and ος, ον, Mel.; διαυ- γής, ές, Ap. Rh., Call.; ἡδυφαής, ές, Anth.
Exceedingly bright, ὑπέρλαμπρος,
ον, Ar.
Bright, so as to be seen afar, τηλαυ- γής, ές, h.. Pind., Theogn.
Brightest, φαάντατος, η, ον, Hom.
Bright-eyed, χάροπος, η, ον, and ος, ον, Hom., h., Xen., Theoc.; χρυσώπης, c. poet. voc. χρυσῶπα, in chor., Eur.; fem. χρυσῶπις, ιδος, ἡ, Ar.; χρυσω- πός, όν (of the sun), Eur.     Vid. EYE.
BRIGHT, TO BE, λάμπω, no perf., Omn. poet., and once in Xen. Vid. To SHINE.
BRIGHTEN, TO, λευκαίνω, no perf., Eur.; φαιδρύνω, Eur.; and in pass. to brighten up with joy, Xen.; λαμ- πρύνω, Hdt., Xen.
To clear away any thing from any thing else, so as to brighten it, ἐκφαι- δρυνω, c. acc. and gen., as, and the serpents licked the blood off her cheeks, so as to make them look bright again; σταγόνα δ᾽ ἐκ παρηΐδων γλώσσῃ δράκοντες ἐξεφαίδρυνον χροός, Eur.
BRIGHTLY, λαμπρῶς, in superl.
-ότατα, Eur., Xen.
BRIGHTNESS, στεροπή, ἡ, Hom.,
Soph.; αὐγή, ἡ, Omn.; σέλας, τό (Hom. has dat. σέλαι and σέλᾳ, but the other poets and trag. only in nom. and acc. sing.), Omn. poet., Plat.; αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., Soph.; λαμ- πρότης, -ητος, ἡ, Thuc., Xen.

BRILLIANCY, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., Soph.; ἀκτίς, ῖνος, ἡ, Pind.; ἄνθος, τό, Theogn., AEsch.; λαμπρό- της, ητος, ἡ, Thuc., Xen.; ἔρευθος, τό, Ap. Rh.
A slight brilliancy, ὑπόλαμψις, εως,
ἡ, Hipp.
BRILLIANT, ἀγλαός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Hes., Pind., Theogn., Soph., Eur.; αἰγλήεις (and αἰγλᾷς, ᾶντος, Eur. in chor.), Hom., Pind., Eur.; ἀρίζηλος, ον, Hom., Pind. Vid. BRIGHT.
BRILLIANT, TO BE, λάμπω, Omn. poet., and once in Xen.   Vid. To
SHINE.
BRILLIANTLY, λαμπρῶς, and su- perl. -ότατα, Eur., Xen., Isoc.; ἀγ- λαῶς, Ar.
BRIM, στεφάνη, ἡ, Hom.; χεῖλος, τό, Hom., Hes.; κεφαλή, ἡ, Theoc.
Narrow at the brim, φοξίχειλος, ον, Simon.
[They filled the bowls to the brim with wine, κρητῆρας ποτοῖο ἐπεστέ- ψαντο, Hom.]
[Brimful, ἐπιστεφής, ές, c. gen. of liquid, Hom.]
BRIMSTONE, θεῖον, or θέειον, or θήϊον, τό, Hom.
Like or of brimstone, θειώδης, ες,
Anth.
BRINDLED, βαλιός, ά, ός, Alcae., Eur.; ποικίλος, η, ον, Eur.
BRINE, ἅλμη, ἡ, Ar., Hdt.; i. e., the sea, Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat. ; ἁλμαία, ἡ, Ar.; ἅλς, ἁλός, ἡ, Call.; [ἅλμευσις, εως, ἡ, Diosc.]
BRING, TO, ἀγινέω, imperf. also ἀγίνεσκον, infin. ἀγινέμεναι (fut. ἀγινήσω, only once in h.), rare, except in pres. and imperf., Hom., Hes., h., Hdt., Ap. Rh.; αἴρω, Hom., Soph., Eur., Ar.; φέρω (chiefly of bringing inanimate things), fut. 1 οἴσω, (not found in Hom., though he has imper. οἶσε, infin. οἰσέμεν and οἰσέμεναι, as
well as) fut. 1 mid. οἴσομαι, aor. 1
ἤνεγκα (ἤνεικα, Hom.), and aor. 1 mid. —άμην, aor. 2 ἤνεγκον (ἤνεικον, Hom.), and aor. 2 mid. -όμην, aor. 1 pass. ἠνείχθην, ἠνέχθην, Att. (Hom. also has 3d sing. φέρησι, as from φέρημι, and 2d pl. imper. sync. φέρτε, Eur. uses fut. mid. in pass. sens.), Omn.; ἄγω (chiefly of bringing ani- mate things), aor. 2 redupl. ἤγαγον, Omn.; ὑπάγω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; κομίζω, Omn.; καθίστημι, in pres., imperf., fut. 1, and aor. 1, c. prep., or c. word of motion, as, Πύ- λονδε, to Pylos, etc., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; φορέω, -ήσω (but late aor. 1 ἐφόρεσα, also with irreg, infin. φορήμεναι, Hom.), Omn.; δια- φορέω, Thuc.; πορεύω, esp. of ani- mate things, Pind., Soph., Eur., Thuc.; πορθμεύω, prop. and esp. across wa- ter, AEsch., Soph., Eur., Hdt., Plat.; εἷσα, aor. 1 act., from unus. ἕω, c. prep., Soph.; ὀχετεύω, prop. to bring water, but often metaph. to bring any thing, AEsch., Hdt., Plat.; ἐποχετεύω, Plat., and in mid. to bring on one's self (ἵμερον). [Vid. SYN. 389.]
To bring money (as a tax, a thing sold, etc.), εὑρίσκω, fut. 1 εὑρήσω, aor. 2 εὗρον, perf. act. εὔρηκα, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 pass. εὐρέθην, and Att. ηὑρέθην, etc., etc., Hdt., Xen., Isae.; ἐπιφέρομαι, mid., to bring
with one as a dowry, Dem.
[To bring about, περαίνω, c. acc., and c. dat. pers., Pind., Dem., etc., παλαμάομαι, Xen. Vid. To ACCOM- PLISH.]
To bring (a criminal) before α judge,
                                        73



εἰςάγω εἰς, Dem.; ἀπάγω εἰς, Plat., Dem.
[To bring before one that . . . ., παρ-
ίστημι, c. dat. and ὡς, ὅτι, Xen.]
To bring back, ἀποφέρω, Hom.,
Hdt., Xen.; ἀπάγω, Hom., Hdt.; ἀνάγω, esp. from the dead, Hom., Trag.; to bring hack to the letter of
an agreement, Dem.
To bring back, κομίζω, esp. from exile, Pind., Plat.; κατάγω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; συγκατάγω, Ar.; of any thing, ἀνακομίζω, Thuc., Xen.; [ἀνάγω, Plat.]
To bring in, on, to, etc., εἰςφέρω, c. dat., or prep., Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat.; εἰςφορέω, Hom., Thuc., Xen.; ἐπιφέρω, c. dat. or prep., ἐπειςφέρω, AEsch., Ar.; ἐπειςφρέω and -ομαι, mid., no perf., Eur., Dem.; [to bring in (a bill), γράφω (ψήφισμα), Dem.]; εἰςάγω, c. dat., or c. acc., or c. prep., Omn.; ἐπάγω, c. dat., or c. prep., Omn.; προςάγω, c. dat., or c. prep., Omn.; συνειςάγω, Xen.; κατεπάγω,
Ar.; προειςάγω (of bringing corn into a town), Hdt.; [περιάπτω, as, to bring disgrace upon the state, περιάπτω (αἶσχος) τῇ πόλει, Plat.] ; ἐπιβαίνω, in fut. 1 ἐπιβήσω, and aor. 1 ἐπέβη- σα, c. gen., Hom., Hes.; εἰςκομίζω, Hes., Trag., Thuc., Xen.; προςκομί- ζω, Xen.; ἐπινωμάω, c. dat., Soph.; ἐπισπάω, fut. σπάσω, AEsch., Soph.; ἐφέλκω, and mid. -ομαι, fut. -ελκύ- σω, aor. 1 -είλκυσα, etc., no perf., Eur.; συνάπτω, no perf., c. dat., Eur.; ἐπ- αγινέω, Hdt.; εἰςκυκλέω, by theatri- cal machines, Ar.; καταβάλλω, perf. -βέβληκα, etc., no aor. 1, c. εἰς and acc., Plat.
To bring on one's self, ἐπαυρίσκομαι, mid. (and ἐπαυρίσκω, Theogn.), fut. 1 ἐπαυρήσομαι, aor. 2 ἔπηυρον, c. acc., Hom., Theogn.; [ὀφλισκάνω (e. g., γέλωτα, βλάβην, etc.), Eur., Plat., from one, παρά τινι, or πρός τινα, Plat.] ; συνάπτομαι, mid., Dem.; ἐπ- άγρμαι, mid., Xen., Dem.; περιτρέπω εἰς ἐμαυτόν, Lys.; ἕλκω ἐπὶ ἐμαυτόν, Dem.
He brought fate on himself, ἐγείνατο μόρον αὑτῷ, AEsch.
To bring on one's self besides, ὐπερ- κτάομαι, mid., Soph.
To bring forward, out, etc., ἐκφέρω, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; προφέρω, Hom., Hes., Eur., Thuc., Isoc., Plat., etc.; ποοςφέρω, Pind., Omn. Att.; παραφέρω. Soph., Eur. (εἰς μέσον), Hdt., Xen., Dem., AEs- chin.; [(a law), παραφ. νόμον, AEs- chin.; a public measure, προτίθημι, c. acc., Hdt.; προςάγω (πρὸς τὸν δῆμον), Thuc.] ; παραφορέω, Hdt.; προςφορέω, Hdt.; ἐκφορέω, Eur., Xen., Isae.; ἐκφρέω or ἐκφρείω, no perf., Soph., Ar.; ἐκκομίζω, Eur.; [παράγω, ἐς μέσον, Hdt; before the people, εἰς τὸν δῆμον, Lys.]; προάγω, Plat., Xen., Dem.; προεξάγω, Hdt., Thuc.; προαιρέω, aor. 2 -εῖλον. Ar., Thuc.; [(a person, to introduce him), προειςάγω, Isocr.]
To bring forward (witnesses), παρ- έχομαι, in one’s behalf, mid., imperf. παρειχόμην, fut. παρασχήσομαι, aor. 2 παρεσχόμην, no other tenses, Plat.;
[παραλαμβάνω, Dem.; ἀναβιβάζω, Lys.] ; witnesses or quotations, προ- βάλλομαι, mid., Plat., Isae.
To bring forward (a play), διδάσκω, fut. διδάξω, etc., Simon., Hdt., Arist.; εἰςάγω, Plat.; προειςάγω, Arist.; [παράγω (sc. εἰς τὸ θέατρον), Com.; προάγω (sometimes εἰς τὸ πρόσθεν), Plat.]

To bring news or a message, ἐπ- αναφέρω and -ομαι, mid., Xen., An- doc.
To bring out of, ἐκπέμπω, no perf., c. gen., Pind.; ἐξάγω, c. gen., or c. prep., Omn.
To bring round, περιφέρω, Eur., Hdt., Xen.; περιάγω, Eur., Hdt., Xen., Plat
To bring into (a worse condition, etc.), περιίστημι, in fut. 1 or aor. 1, c. εἰς, Isoc., AEschrn.
To be brought to, περιΐσταμαι, pass., c. aor. 2 act., perf. act., and pluperf. act., c. εἰς, Thuc., Dem.
To bring away, ἀπάγω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plut., Dem., etc.; ἀποφέρω, Hom., Hdt. ; ἐκφορέω, Hom., Eur., Hdt.
To bring down, καταφέρω, Hom., AEsch., Hdt., Xen., Dem.; κατακο- μίζω, Thuc.
To bring down (a man’s courage),
ἰσχναίνω, no perf., AEsch., Eur., Ar., Hdt.; καθαιρέω, Hdt., Dem.; to bring down any thing, Ar.
To bring down (a person’s fortune), κλίνω. Soph.
The north wind brings many oaks down to the ground, βορέας πολλὰς δρῦς πίλνᾳ χθονί (from πιλνάω, no fut.), Hes.
To bring near to, πελάζω, fut. 1 πελάσω, Att. πελῶ, aor. 1 ἐπέλασα, poet. ἐπέλασσα, c. dat., Hom., Pind., AEsch., Soph.; ἐμπελάζω, Hes.
To bring together, συνάγω, Omn.; συμβάλλω, perf. -βέβληκα, Hom., Eur., Hdt., Xen.; συντανύω, no perf., Pind.; συμφορέω, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; συγκομίζω, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.
To bring in turn, ἀντιπροςφέρω, Xen.
To bring in besides, ἐπειςάγω, An- doc.
[To bring in instead, ἀντεπειςάγω, Tim. Locr.]
To bring (a ship) into port, κατάyω. Soph., Hdt.; καθορμίζω, no perf., c. prep., AEsch.; κατακομίζω, Dem.
[To bring to land, προςέχω (c. or usu. sine ναῦν) ἐς τόπου, Hdt.; also προςέχω τῇ γῇ, Hdt, etc.; παρακο- μίζω ναῦν επί, c. acc., Dem.]
To bring to, i. e., stop the vessel, παραβάλλομαι, mid., Ar.
[To bring over (gain over), προς- βιβάζω, c. acc., Plat.; to one's party, παρασκευάζομαι, c. acc., Andoc. ; προςάγομαι, c. acc. pers., dat. of means, Hdt. ; προςποιέομαι, c. acc., Hdt., Thuc.; b. over by force, παρίσ- τημι (in fut. and aor. mid.), Hdt.; by force of persuasion, προςβιβάζω λέ- γων, Ar., or τῷ λόγῳ, Xen.]
To bring under, ὑπάγω, c. dupl. acc., or c. acc. and prep., Hom., Hdt.; [to b. under command, προςαναγκάζω, Thuc.]
[To bring under one's sway, ποιέ- ομαι ὑφ᾽ ἑαυτῷ, Hdt.]
To bring up, τρέφω, fut. 1 act. θρέψω, fut. 1 mid. sometimes used pass., perf. pass., τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, Omn.; [ἀνατρέφω, AEsch., Ar.] ; ἐκτρέφω, h., Soph., Eur., Hdt.,
Xen; πορσαίνω, no fut., Pind.; παι- δεύω, Omn. Att.; ἀναπαιδεύω. Soph., Ar.; ἐκπαιδεύω, Eur.
To bring up in, ἐντρέφω (Ep. ἐνι- τρέφω), Hom., Hes., Eur., Plat.
[To bring up in return, ἀντεκτρέφω, Arist.]
I was brought up, ἠνυτόμην τροφαῖς, Soph.
To bring up children on (a prop-

erty), ἐμπαιδοτροφέομαι (τῇ οὐσίᾳ),
Dem.
To bring up from below, ἀναφέρω, Hom., Hdt, Thuc., Xen.; ἐξανάγω, Eur.
To bring over, i. e., persuade, προς- άγομαι, mid., Eur.; προςβιβάζω, no perf., Ar., Xen., Plat; συνεπισπά- ομαι, Plat.
To have brought to one, παρακομίζο- μαι, Xen.; ἐκκομίζομαι, Lycurg.
To aid in bringing out, συνεκβιβά- ζω, Xen.
To bring forth offspring, τίκτω, fut. τέξω, oftener τέξομαι (the only form in Trag.), sometimes τεκοῦμαι, aor. 2 ἔτεκον, perf. mid. τέτοκα, also aor. 1 mid. ἐτεξάμην, and aor. 2 ἐτεκόμην, pass. only in Hipp., Omn.; ἐκτίκτω, Plat.; ἀποτίκτω, Plat.; ἐντίκτω, Thuc.; ἐγεινάμην, only used in this aor. 1 mid., Hom., Trag., Hdt., Xen.; ὑπεγεινάμην, Euphor. ; φιτύομαι, Hes.; λοχεύω, h., -ομαι, mid., AEsch., Eur., also in pass., Eur.; ἐκλοχεύω, and mid., Eur.; ἐκφύω, in pres. and aor. 1, Soph., Em.; τεκνόομαι, mid., often used metaph., AEsch., Soph., Eur; ὠδίνω, only pres. and imperf., Eur.; τεκνοποιέω, Xen.; βλαστά- νω, fut. 1 βλαστήσω, Hipp., Ap. Rh.
To bring forth subsequently, μετα- τίκτω, AEsch.
To bring forth together with (or at the same time), συνεκτίκτω, Arist.
To bring forth alive, ζωοφορέω, Arist.; σκυμνοτοκέω, Arist.
To be about to bring forth, τοκάω, Cratin.
To bring forth (as a midwife or
Ilithyia), ἐξάγω.
One ought to bring, οἰστέον, Soph.; Isoc.; προςακτέον, Plat.; κομιστέον, Plat.; ἐξοιστέον, Eur., and in pass. έος, α, ον, Ar.
One must bring down, καθαιρετέον, and in pass. έος, α, ον, Thuc.
One must bring round, περιακτέον, Plat.; up, θρεπτέον, Xen., Plat.; παιδευτέον, Plat.; what must be brought in, εἰςακτέος, α, ον, Ar.
BRINGER, A, φορεύς, ὁ, Hom. Vid. A BEARER.
BRINGING, A, ἀγωγή, ἡ, AEsch., Soph., Thuc., Xen.; ἐπαγωγή, ἡ, Thuc.; εἰςαγωγή, ἡ, Plat., Isae.; φορά, ἡ, Soph.
A bringing over (allies), προςαγω-
γή, ἡ, Thuc.
A bringing before a magistrate, ἀπ- αγωγή, ἡ, Lys., Dem.
A bringing up, τροφή, ἡ, Omn. Att.; ἐκτροφή, ἡ, Eur.; παίδευσις, εως, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Plat.
A bringing forth, τόκος, ὁ, Hom., h., Soph., Eur., Xen.
A bringing forth but one at a time, μονοτοκία, ἡ, Arist.
A reward for bringing, κόμιστρον, τό, usu. in pl., AEsch., Eur.
A reward for bringing up, θρέπτρα, τά, Hom.; θρεπτήρια, τά, h.
Bringing forth one's first-born, πρω-
τοτόκος, ον, Hom., Plat.
Bringing forth but one at a time, μονοτόκος, ον, Arist.
Bringing forth quickly, ταχυτόκος, ον, Arist.
Bringing forth few at a litter., ὀλιγο- τόκος, ον, Arist.
Bringing forth by an untimely birth,
ὠμοτόκος, ον, Call.
Having just brought forth, τοκάς, άδος, ἡ, Hom., Eur.; νεοτόκος, ον, Eur.
Calculated to bring over (allies, etc.), ἐπαγωγός, όν, c. gen., AEsch., Plat. Vid. PERSUASIVE.



[Brought back, ἀνοιστός, ή, όν, Hdt.]
Brought on one's self, ἐπίσπαστος, ον, Hom.; αὐτορέγμων, ονος, AEsch.; ἐπακτός, όν, Soph., Eur., or by others, c. prep., or even c. gen. of the cause, Eur.
Brought up with, ἔντροφος, ον, c. dat., or in, c. gen. loci. Soph., Eur.,  Ap. Rh.; σύντροφος, ον, c. dat., Soph., Hdt. Ι
(A child) brought up away from his parents, ἀπότροφος, ον, Hdt.
What may be brought out, ἔκφορος, ον, Ar.
  A city to which wood may easily be brought, πόλις εὐπαρακόμιστος τῆς ὕλης, Arist.
BRINK, χεῖλος, τό, Hom., Hdt., Thuc.
BRINY, ἀλμυρός, ά, όν, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἁλ- μήεις, AEsch.; ἁλμυρώδης, ες, Hipp.; ἁλμώδης, ες, Hipp.
Steeped in brine, ἁλμάς, άδος, ἡ, Ar.
To steep in brine, ἁλμεύω, Diosc.
One who sells brine, or briny meats,
ἁλμευτής, ὁ, Diosc.
BRISK, ἀταλός, ή, όν, Hom., Hes.,
h.
BRISK, TO BE, ἀκταίνω, only in pres., AEsch.
BRISTLE, Α, θρίξ, τριχός ἡ, in pl., Hom.
BRISTLE, TO, φρίσσω (perf. part., Dor. nom. pl. πεφρίκοντες, Pind.), Omn. poet.
BRISTLING, φριξός, ή, όν, Arist.
BRISTLY, τανύθριξ, τριχος, Si- mon. Amorg.
BRITTLE, ῥηκτός, ή, όν, Hom.; εὔθλαστος, ον, Arist.; κραῦρος, α, ον. Plat.
BRITTLENESS, κραυρότης, ητος, ἡ, Theoph.
BROACH, A, ὀβελός, ὁ, Hom., Eur., Hdt.         Vid. SPIT.
BROACH, TO, ἀπανοίγνυμι, Ephipp.
Vid. To TAP.
BROAD, εὐρύς, εῖα, ύ (Hdt. has fem. εὐρέα, Hom. has acc. sing. masc. εὐ- ρύν and εὐρέα, Asius has εὐρέος as gen. fem.), compar. -ύτερος, etc., Omn.; πλατύς, εῖα, ύ (fem. also πλα- τέα, Hdt.), Omn. poet., Hdt., Xen.,
Plat.; εὐπλατής, ές, Xen.; πλακε- ρός, ά, όν, Theoc.
As broad as, ἰσοπλατής, ές, c. dat., Thuc.
Of a river, i. e., broad-flowing, εὐ- ρυρέων, Hom.; εὐρυρέεθρος, ον, Hom.; εὐρυδίνης, Bacchyl.; πλατύῤῥοος, ον, contr. ους, ουν, AEsch.
Broad (of the earth), εὐρυόδεια, only fem., Hom.
Broad (of cities, countries, etc.),
εὐρύχορος, ον, Hom., Pind; εὐρύ- κολπος, ον, Pind.; εὐρυέδης, ες, Si- mon. ; εὐρύστερνος, ον, Hes.; εὐρυ- λείμων, ωνος, Pind.
Broad (of the sea), εὐρύπορος, ον, Hom., AEsch.
Broad-chested, εὐρύστερνος, ον, Theoc.
Broad-backed, broad-shouldered, εὐ-
ρύνωτος, ον, Soph.; πλατύνωτος, ον, h.     Vid. CHEST, BACK, etc., etc.
[With a broad purple border ( = Rom. Laticlave), πλατυπόρφυρος, ον, Ar- chipp.]
[A broad accent (in speaking), πλα-
τειασμός, ὁ, Quintil.; παχυστομία (or τραχ-), ἡ, Strab.]
BROADLY, εὐρύ, Hom.; εὐρέως, compar. εὐρυτέρως, Ar.
To speak broadly, i. e., in a broad

dialect, πλατειάζω, Theoc.; [παχυ- στομέω (or τραχυ-), Strab.] [Speaking broadly (with a broad accent), παχύστομος, ον (or τρα-), Strab.]
BROADNESS, εὖρος, τό, Hom., AEs- chyl., Eurip., Hdt., Xen. Vid. BREADTH.
[BROADSIDE : to fight broadside to broadside, ἐκ παραβολῆς (νεῶν) μά- χομαι, Polyb.]
[BROCADE, ποίκιλμα, ατος, τό, Hom., poet.]
[BROGUE (broadness of speech),
παχυστομία (or τραχ-), ἡ, Strab.]
BROIDER, TO, ποικίλλω, Eur. Vid. To EMBROIDER.
BROIL, TO, ἀπανθρακίζω, Ar. [Broiled, ὀπταλέος, α,, ον, Hom.; ὀπτός, ή, όν, Hom.]
BROIL, A, νεῖκος, τό, Hom., Pind., Trag., Isoc., Plat., Xen. Vid. QUAR- REL.
[BROILING, Α, ὄπτησις, ἡ, Arist.]
BROKEN, κόλος, ον, Hom.; διχοῤ-
ῥαγής, ές, Eur.; to pieces, περιαγής, Mel.
Broken in the middle, μέσακτος, ον, AEsch.
Broken down (in one’s property), ἐκνενευρισμένος, Dem.
Half broken, ἡμίθραυστος, ον, Eur. What can be broken, ῥηκτός, ή, όν, c. dat., Hom.; κάτακτος, η, ον, Arist.; easily broken, εὔθλαστος, ον, Arist.; of oaths, etc., εὔλυτος, ον, Eur., Xen.
What can not be broken, ἀαγής, Hom.; ἄῤῥηκτος, ον, Hom., Pind., AEsch.
So as not to be broken, adv., ἀῤῥήκ-
τως, Ar.
[BROKER, Α (money), κολλυβισ-
τής, ὁ, Lys.; ἁργυραμοιβός, ὁ, Plat., Theoc.]
[Business of a broker, νομισματο- πωλική, ἡ, Plat.]
[BROKERAGE, προξενητικόν, τό (late).]
BRONZE, χαλκός, ὁ, Omn. (proper- ly χαλκὸς κεκραμένος). Vid. BRASS,

COΡΡΕR.
[Of bronze.      Vid. BRAZEN.]
[Bronzed (by the sun, of the face), μελαγχρής, ές, Att. Com.; μελαγ- χροιής, ές, Hom.; -χρώς, ὁ, ἡ, Eur.]
ΒROOCH, Α, ἐνετή, ἡ, Hom. ; [πε- ρόνη, ἡ (prop. tongue of a b.), Hom.; πόρπη, ἡ, usu. in pl., Hom., Eur., used to fasten the dress on the shoul- der, smts. also on the breast.]
BROOD, TO, νεοσσεύω, Ar., Hdt. Vid. To HATCH.
To brood over (grief, anger, etc.), πέσσω, fut. πέψω (not, however, used in Hom. except in pres.), Hom.
BROOD, A, τροφή, ἡ, Soph., Eur.; νεοσσία, ἡ, Lycurg.; of the men in the Trojan horse, νεοσσός, ὁ, AEsch.
A brood mare, ἵππος βαινομένη, Hdt.
BROOK, A, κροῦνος, τό, Hom., Pind., Soph., Eur.; ῥέεθρον, τό, Omn. poet., Hdt.; contr. ῥειθρον, τό, h., Omn. Att.; χεῦμα, ατος, τό, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ὑπόχευμα, τό, Pind.; νᾶμα, ατος, τό, Soph., Eur., Plat., AEsch., Xen.    Vid. RIVER, STREAM.
BROOK, TO, φέρω, fut. οἴσω and οἴσομαι (Hom. has not οἴσω in indic., though he has οἰσέμεν and οἰσέμεναι, and imper. οἶσε), aor. 1 ἤνεικα, ἤνεγ- κα Att., aor. 2 ἤνεικον, ἤνεγκον Att. (Hom. has also a 3d sing. pres. φέρη- σι), Omn.; τλάω, never used in pres., aor. 2 ἔτλην, imper. τλῆθι, etc., part. τλάς, fut. τλήσομαι, perf. (usu. in pres. sense), τέτληκα, imper. sync. τέτλαθι, opt. τετλαίην, infin. τετλά-

ναι (τετλάμεν and τετλάμεναι, Hom.), part. τετληώς, aor. 1 ἐτάλασσα for ἐτάλασα, Hom., Pind., Trag., Ar., Xen. Vid. To ENDURE.
BROOM, A, στοιβή, ἡ, Hippon.; κό- ρημα, ατος, τό, Ar.
BROOM (the plant), ὑπόγλωσσον, τό, Diosc.
[BROOM-RΑΡΕ, ὀροβάγχη, ἡ, Di- osc.]
BROTH, ζωμός, ὁ, Ar., Plat.; ζώ- μευμα, ατος, τό, Ar.     Vid. SOUP.
BROTHEL, A, πορνεῖον, τό, Ar., Antipho ; κασώριον, τό, Ar.; οἴκημα, ατος, τό, Dinarch., AEsch.
To keep a brothel, πορνοβοσκέω, Ar., Dem.
Α brothel-keeper, πορνοβοσκός, ὁ, ἡ, Dem., AEsch.
The trade of keeping brothels, πορ- νοβοσκία, ἡ, AEsch.
The tax on brothels, τὸ πορνικόν, AEsch.
BROTHER, A, γνωτός, ὁ, Hom.;
ἀδελφεός or ἀδελφειός, ὁ, Hom., Pind.; ἀδελφός, ὁ, Omn. post Hom.; ἀδελφίδιον, τό, Ar.; κασίγνητος, ὁ, Hom., Trag.; αὐτοκασίγνητος, ὁ, Hom.; κάσις, εως, ὁ, Trag.; ὁμογάσ- τριος, ὁ, Hom.; ὅμαιμος, ὁ, Trag., Hdt.; ὁμαίμων, ονος, ὁ, Soph., Eur.; ὁμόσπορος, ὁ, h., Pind., AEsch., Eur.; σύναιμος, ον, Soph., Eur.; ὁμό- σπλαγχνος, ὁ, Soph.; αὐθαίμων, ὁ, Soph.; αὐτάδελφος, Soph.; αὐθόμαι- μος, Soph.; συνομαίμων, ονος, AEsch., Eur.; ὁμογενέτωρ, ορος, Eur.; σύγ- γονος, Eur.; ὁμόδελφος, Call.; ὁ ὁμόθεν, Eur.; ὁ ὁμόθεν πεφυκώς, Eur.; ὁ ὁμόθεν γενόμενος, Xen. Vid. SYN. 29.
A brother by the mother's side, ἀμφι- μήτωρ, ορος, AEsch., Eur.; ὁμομήτρι- ος, usu. as adj., Ar., Hdt., Plat., Xen.; ὁμομήτωρ, opos, Orph., Ap. Plat.
Α brother by the father's side, ὄπα- τρος, ὁ, Hom.; ὁμοπάτριος, usu. as adj., AEsch., Hdt., Xen., Antipho, Isae.; ὁμοπάτωρ, ορος. Plat., Isae.
A brother-in-law, δαήρ, έρος, ὁ, Hom.; γαμβρός, ὁ, Hom., Soph., Hdt.; κηδεστής, οῦ, ὁ, Lys., Dem.; συγκηδεστής, ὁ, Dem.
Brothers-in-law from having mar- ried two sisters, ἀέλιοι, οἱ, Hesych.
One who has brothers, συνάδελφος, Xen.
Of a brother, brotherly, etc., ἀδελ- φός, ή, όν, and ός, όν, AEsch., Eur.; ἀδελφικός, ή, όν, Arist.; αὐτάδελ- φος, ον, AEsch., Eur.; κασίγνητος, η, ον, Soph.; ὁμόσπορος, ον, AEsch.; ὁμόσπλαγχνος, ον, AEsch.; αὔθαιμος, ον, Soph.; αὐθαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; σύγγονος, ον, Pind., Eur.
A pair of brothers, ἀπήνη ὁμόπτε- ρος, Eur.
[Murderer of a brother, ἀδελφεοκτό- νος, ὁ, ἡ, Hdt.; ἀδελφοκτόνος, ὁ, ἡ, Plat.]
Like a brother, ἰσάδελφος, ον, Eur.
Brotherless, ἀνάδελφος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Xen.
Unhappy because of a brother, δυς- άδελφος, in superl., AEsch.
Because of a wretched brother-in- law, κακόγαμβρος, ον (γόος), Eur.
To treat as or call a brother, ἀδελ- φίζω, Isoc.
Brotherly love, φιλαδελφία, ἡ, Alex.
Of brotherly love, φιλαδελφός, όν, Soph.
[BROTHERHOOD, ἀδελφότης, ητος,
ἡ, Ν. T.]
BROW (eyebrow), ὀφρύς, ύος, acc. ύν, ἡ, Omn.; used for the brow of a hill, Hom., Pind.





The brow of a hill, στεφάνη, ἡ,
Hom.; ὀφρύη, ἡ, Eur., Hdt; κρό-
ταφος, ὁ, in pl., AEsch.
To knit the brows, συνάγω (aor. 2
-ήγαγον) τὰς ὀφρῦς. Soph., Ar.; ἀνασπάω (fut. -σπάσω) τὰς ὀφρῦς, Dem.
To unknit, smooth one's brow, μεθίημι (ῑη Att., ιη elsewhere, aor. 1 -ῆκα, poet. -έηκα) τὰς ὀφρῦς, also λύω or κατα- βάλλω τὰς ὀφρῦς or τὴν ὀφρύν, Eur. [To raise, draw up the brow, αἴρω
τὰς ὀφρῦς, Menand. ; ἐπαίρω, Eur.]
Dark-browed, κυανόφρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Theoc.
With white eyebrows, λευκόφρυς,
Orac. ap. Hdt.
Situated on the brow of a hill, ὀφρυ- όεις, εσσα, εν, Hom.
BROWN, φαιός, ά, όν. Plat.
Reddish brown (of a horse), παρώας,
ου, Ar., Dem., Arist.
BROWN, TO (by frying or toasting), ξανθίζω,Ar.; ἐπιξανθίζω, Pherecr.
[Browned (of fried fish), χανθόχρως, ὁ, ἡ, Nausier.; meat browned over the fire, κρέα πυρὶ ἠνθισμένα, Epicr.] BROWSE, TO, βόσκομαι, only pres. and imperf., c. acc., or dat., or prep., Hom., AEsch., Eur.      Vid. To GRAZE.
BRUISE, TO, θλάω, fut. θλάσω, Hom., Hes., Theoc.; τρίβω, Hdt.; [(corn only), ἀλέω, Hom., Hes., Hdt.. Thuc.]
BRUISE, A, σμῶδιξ, ιγγος, ἡ, Hom.;
ὑπώπιον, τό, Hipp.
Good for bruises (medicine), σμωδι-
κός, ή, όν, Hipp.
To discolor by bruises, στίζω, Ar.; ὑπωπιάζω, Ar.
BRUISED, θλαστός, ή, όν, Arist. [BRUIT, TO, θρυλέω, c. acc., Plat., Isocr.; to be bruited all about, διαθρυ- λέομαι, c. ὡς . . . ., , Xen. Vid. To REPORT.]
BRUNETTE COMPLEXION, OF, μελί- χλωρος, ον, Theoc.
BRUNT, [ὁρμή, ἡ, Hom.]; to bear the brunt of attack, invasion, etc., προκινδυνεύω, Omn. Att. prose.
We say that we alone bore at Mara- thon the brunt of the barbarian, φάμεν Μαραθῶνι μόνοι προκινδυνεῦσαι τῷ βαρβάρῳ, Thuc.
BRUSH, TO, κορέω, Hom., Eupol., Ar.; σαίρω, only in pres., fut. 1, and aor. 1, Soph., Eur.
BRUSH, TO, i. e., touch lightly in passing, ψαίρω, only in pres., AEsch.; μεταψαίρω, Eur.
BRUSH, A, κόρημα, ατος, τό, Ar., Eupol.
[Painters brush, perh. ῥαβδίον, τό, Clearch. (so given by Rich, Illust. Comp, to Greek and Lat. Lex.)] BRUSH WOOD, ὕλη, ἡ, Xen. BRUSHY, λάσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Plat, Xen., Theoc., etc.
BRUTAL, θηριώδης, ες. Plat., Arist.; [μιαρός, ά, όν, Ar.; ἀνδραποδώδης, ες. Plat.]
To become brutal, ἀγριόομαι, pass., Soph., Eur.; θηριόομαι, pass., Plat.
BRUTALITY, θηριότης, ητος, ἡ, Arist. ; θηριωδία, ἡ, Arist. ; [μιαρία, ἡ, Xen.)]
BRUTALIZE, TO, ἑξαγριαίνω, Plat. BRUTALLY, θηριώδως, Isoc.
BRUTE, A, θήρ, ηρός, ὁ, Omn. post Hdt., Xen.    Vid. BEAST.
Brutes, τὰ ἄλογα, Xen., Plat. BRUTE, BRUTISH, i. e., irrational, ἄλογος, ον, Plat., Xen.
[Brute force, ἀμαθὴς ῥώμη, ἡ, Plat.;
ἀμαθὴς δύναμις, ἡ, Plut.]
Brutish, i. e., ignorant (applied to men), ὔειος, Plat.; ὑηνός, Plat.

To be brutish, i. e., brutishly igno- rant, ὑηνέω. Plat.
BUBBLE, A, πομφόλυξ, υγος, ἡ, Hipp., Plat.
[Like a bubble, πομφολυγώδης, ες, Gal.]
The noise of bubbles, πομφολυγο- πάφλασμα, ατος, τό, Ar.
To bubble up, ἀναβέβρυχε (found in no other tense or person), 3d sing, perf. indic. of unus. ἀναβρύχω, Hom.; ἀναφλύω, fut. ύσω, no perf., Hom.; κηκίω, only pres. and imperf. (ῑ Hom., ῑ Soph.), also in pass., c. gen. of the source from which, Hom., Soph., Ap. Rh., ἀνακηκίω, Hom.; ἀναβλύζω,
no perf., Theoc., Arist.         Vid. To
GUSH.
To bubble as boiling water does, πα- φλάζω, Ar., [(also of the sea), Hom.;
πομφολυγέω, Diosc.; ἀναζέω, Soph.]
[To bubble up on all sides, περιβλύ- ζω, Arist.]
To make to bubble up, πομφολυγόω, Arist.
Bubbling up, ἀμβολάδην, Hom.
Any thing bubbling up, κηκίς, ῖδος,
ἡ, AEsch., Soph.
[BUCCANEERS, perh. πόντου πλά- νητες, οἱ, Eur.        Vid. PIRATE.]
BUCK, A, ἔλαφος, ὁ, Hom., Eur., Xen.      Vid. STAG, DEER.
BUCK, A, i. e., a smart person, καλ- λωπιστής, οῦ, ὁ, Isoc., Arist.
BUCKET, A, γαυλός, ὁ, Hom., Hdt.; ὑδρία, ἡ, Ar.; ὑδρεῖον, τό, Hdt.; ἀρύβαλλος, ὁ, Ar.; [ἄγγος, τό, Hdt.; (esp. a fire-bucket), ἅμη, ἡ (Lat. ha-  ma), Plut.]
Carrying a bucket, ὑδριαφόρος, ον,
Ar.
BUCKLE, Α, περόνη, ἡ, Hom., Soph.,
Eur., Hdt., Xen., Ap. Rh.; περονίς,
ίδος, ἡ, Soph. ; τόρπη, ἡ, Hom., h.,
Eur.
BUCKLE, TO, ἐμπορπάω, Hdt., Ly- curg. ; ἐμπερονάω, Hermipp.
To buckle on one's self, πλανάομαι, mid., Hom., Theoc., Ap. Rh.
A garment buckled on, πόρπημα, ατος, τό, Eur. ; περόνημα, ατος, τό, Theoc.; ἐμπερόνημα, τό, Theoc.; περονητρίς, ίδος, ἡ, Theoc.
BUCKLER, A, ἀσπίς, ίδος, ἡ, Hom., Trag., Thuc., etc.       Vid. SHIELD.
BUCOLIC, βουκολικός, ή, όν, Theoc.
BUD, A, κάλυξ, υκος, ἡ, h., AEsch., Soph., Ar., Theoph.; βλαστή, ἡ, Soph.; βλαστός, ὁ, Hdt., Xen.; βλάστημα, ατος, τό, AEsch., Eur.
Any young green bud, χλόη, ἡ, Eur.,
Plat., Xen.
The bursting of a bud, κάλυκος λοχεύματα, AEsch.
Full of buds, πυκνόβλαστος, ον, Theoph.; καλυκοστέφανος, ον, Anth.
Like a bud or α budding flower, καλυκώδης, ες, Theoph.
Destroying the buds of plants, ὀμμα- τοστερὴς φυτῶν, AEsch.
BUD, TO, βλαστάνω, fut. 1 βλασ- τήσω, perf. ἐβλάστηκα, but pluperf. ἐβεβλαστήκειν, aor. 2 ἔβλαστον, Soph., Eur., Thuc., Xen., etc.
[To bud imperfectly, not to bud, ἀβλαστέω, Theoph.)]
BUDDING, A, βλάστησις, εως, ἡ, Theoph.
The budding of the corn crop, σίτου ἐκβολή, ἡ, Thuc.
A continual budding, ἀειβλάστησις, ἡ, Theoph.
Apt to bud, to make buds, βλαστι- κός, ή, όν, Theoph.; βλαστητικός, ή, όν, Theoph.
Continually budding, ἀειβλαστής,
ές, Theoph.

BUDGE, TO, διακινέομαι, pass., Hdt.      Vid. To MOVE.
BUDGET, A, θύλακος, ὁ, Ar., Hdt., Plat., Xen.        Vid. BAG.
BUFF (the color), adj., κνηκός, ή, όν, Theoc.
BUFFALO, A, βόαγρος, ὁ, Philostr.
BUFFET, A, ῥάπισμα, ατος, τό, Antiph.        Vid. BLOW.
BUFFET, TO, κόπτω, Omn. (vid. To BEAT); buffeted by the storm, κε- ροτυπούμεναι (sc. νῆες) βίᾳ χειμῶνι, AEsch.
BUFFOON, A, βωμόλοχος, ὁ, Ar., Arist.; κωμῳδόγελως, ωτος, ὁ, Anth.
Το play the buffoon, κωμῳδολοιχέω, Ar.; βωμολοχεύομαι, mid., Ar., Isoc.; γελωτοποιέω. Plat., Xen.
BUFFOONERY, βωμολόχευμα, ατος, τό, usu. in pl., Ar.; γελωτοποιΐα, ἡ, Xen.; βωμόλοχόν τι, Ar.
BUG, A, κόρις, εως, ὁ, Ar.
BUGBEAR, A, μορμώ, όος contr. οῦς, ἡ, and sometimes indecl. as in- terj., Ar., Theoc.; μορμολυκεῖον, τό,
Ar.; μορμών, όνος, ἡ, Xen.
[Το make a bugbear of any thing, προσείω τι φόβον, Thuc.]
BUGLE, A, σάλπιγξ, ιγγος, ἡ, Omn. Vid. TRUMPET.
BUILD, TO, δέμω, and mid., perf. pass. δέδμημαι, Hom., h., Ap. Rh., Hdt.; ναίω (make habitable), esp. in aor. 1 ἔνασσα, Hom., h.; αἴρω, in aor. 2 redupl, ἤραρον, Hom.; ποιέω, Hom., Xen.; πήγνυμι, and mid., not only of houses, but also of ships, car- riages, etc., Hom., Hes., Hdt., Plat.; ἐπερέφω, Hom.; μηχανάομαι, mid., Hom., Hdt.; πολίζω (properly to build a city, c. name of the city in acc., but also simply to build), aor. 1 ἐπόλισσα for ἐπόλισα, Hom., Hdt, Ap. Rh.; to build a city in, c. acc. loci, Xen.; κτίζω, Omn.; τεκταίνο- μαι, mid., Hom., Ar., Plat., Xen.; τεκταίνω, no perf., Ap. Rh.; τειχίζω, also in mid. (prop. to build a wall, but also to build any thing else), Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen.; κολλάω, Pind.; εἱσάμην (esp. of building temples), fut. εἵσομαι, The- ogn., Hdt., Thuc., Ap. Rh.; ἐκτει- χίζω, Ar.; συμπήγνυμι (used some- times metaph.), Pind., Eur.; ἀνίστη- μι, in pres., fut. 1, and aor. 1, Hdt, Xen., Dem.; ὀρθόω, Eur., Thuc., Xen., Dinarch.; οἰκοδομέω, Hdt., Thuc., Xen., Dem., upon, ἐπί τι, Xen.; εἰςοικοδομέω, Thuc.; ἐπανοικοδομέω, Thuc., Xen., Plat.; κατοικοδομέω, Xen.; ἀνοικοδομέω, also to block up by building, Ar., Hdt., Lycurg.; κατα- σκευάζω, Xen.; τειχέω, Hdt.; δω- μάω, Ap. Rh.
To build ships, ναυπηγέω, Ar., Hdt., Thuc., Dem.; [to build one's self ships against, ναυπηγέομαι ναῦς ἐπί, c. dat., Hdt.]       Vid. SHIPS.
To build for one's self, σκηνέομαι,
mid., Thuc.
To build across, διοικοδομέω, Thuc.,
Plat.
To build up, i. e., to block up by building in front of, κατοικοδομέω, Isae.
To build near, παροικοδομέω, sine cas., Thuc. ; προςοικοδομέω, sine cas., Thuc.; περιοικοδομέω, also to build round so as to enclose, Thuc., Dem.
To build (a wall) round (a city), περιβάλλομαι, c. acc. and dat., or c. dupl. acc., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; προςπεριβάλλω, c. acc. and dat., Thuc.
[To build a wall across or along, παροικοδομέω, Thuc.]



BULL.
To build in, εἰςιδρύω, perf. pass. -ίδρυμαι, Hdt.; ἐνοικοδομέω, Thuc., AEschin.; ἐγκατοικοδομέω, Thuc.
To build high (like a tower), πυρ- γόω, Eur., Ar., Thuc.
To build again, ἀνοικοδομέω, Xen., Lycurg.; [(esp. walls), ἀνατειχίζω, Xen.]
To build high in opposition to, ἀντι- πυργόω, AEsch.
To be built in, ἐνδέμομαι, perf. pass. -δέδμημαι, Thuc.
To be built high in opposition to, ἀντάνειμι, infin. -ιέναι, in imperf. ἀντανήειν, c. dat., Thuc.
To finish building, ἐξοικοδομέω, Ar., Hdt., Xen.
One must build, οἰκοδομητέον, Plat.
BUILDER, A, τέκτων, ονος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Thuc., Xen., Plat.; τεκτονικός, ὁ, Xen., Plat.; οἰκοδό- μος, ὁ, Hdt., Plat., Xen.; ἀρχιτέκ- των, ὁ, Hdt, Plat., Xen., Dem.
A builder's shop, τεκτονεῖον, τό, AEschin.
BUILDING, A, i. e., a thing built, οἰκοδόμημα, ατος, τό, Omn. prose;
κατασκεύασμα, ατος, τό, Dem.; ἐπι- τείχισμα, ατος, τό, Arist.
[Α side-building, παροικοδόμημα, τό, Arist.]
BUILDING, i. e., the act, οἰκοδομία, ή, Thuc., Plat., Xen., Isae.; οἰκοδό- μησις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; συναφὴ οἰκήσεων, Plat.
Skillful in building, τεκτόναρχος, ον, Soph.; τεκτονικός, ή, όν, Xen., Plat., AEschin.; οἰκοδομικός, ή, όν, Plat.
Fond of building, φιλοικόδομος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
[Οf or fit for building, οἰκοδομικός, ή, όν, e. g., building material, ὕλη οἰ- κοδομική, Theoph.]
The science of building, τεκτοσύνη, ἡ, sing. and pl., Hom., Eur.; ἡ οἰκο- δομική, Plat.
Well built, ἐΰδμητος, ον, and εὔδ., Hom., Pind.; ἐϋκτίμενος, η, ον, Hom., h.; ἐΰκτιτος, ον, Hom., h.; τετυγμένος, η, ον, Hom.; εὔτυκτος, ον, Hom.; εὔτυκος, ον, AEsch.
Newly built, νεόδμητος, ον, Pind.; νέοικος, ον, Pind.; νεόκτιστος, η, ον, and ος, ον, Pind., Hdt, Thuc.
BULB, A, βόλβος, ὁ, Ar., Theoc.
BULBOUS PLANTS, τὰ φλοιόῤῥιζα, Theoph.
BULGE OUT, TO (of soldiers in a line), ἐκκυμαίνω, no perf., Xen.    Vid.
To PROJECT.
BULK, μέγεθος, τό, Omn.; ὄγκος, ὁ, Soph., Plat., Xen.; πλατύτης, ητος, ἡ, Xen.
BULKY, μέγας, neut. μέγα, acc. masc, μέγαν, neut. μέγα, nom. fem. μεγάλη, and all other cases in all genders and numbers as if from με- γάλος, compar. μείζων, superl. μέ- γιστος, Omn.; εὔογκος, ον, Eur., Arist.; [ὀγκηρός, ά, όν, Arist.; (of persons), περίογκος, ον, Arist.]; πλα- τύς, εῖα, ύ, Soph. Vid. GREAT, LARGE.
To become bulky, προςογκέω, Arist.
BULL, A, βοῦς, ὁ, gen. βοός, acc. βοῦν (AEsch, has also gen. βοῦ, acc. sing. βόα, and dat. pl. βοσί in Anth.), Omn.; ταῦρος, ὁ, Omn.; καρταίπους,
οδος, acc. -ουν, Pind.
Α young or small bull, bull-calf, βοιδίον, τό, Ar., Dem.; βοιδάριον, τό, Ar.; [μόσχος, ὁ, Hdt]
[Prov. “Α bull in a China shop,”
ὄνου παράκυψις, Menand.]
The god bull, θεόταυρος (of Jupi- ter), ὁ, Mosch.

BUNCH.
Of or belonging to bulls, ταύρειος, α, ον, and os, ον, Hom., Trag.; βό- ειος and βόεος, α, ον, Hom., Eur., Ar., Hdt.
Of young bulls, πωλικός, ή, όν, Alcae.
A bull's hide, βοεία, ἡ, Hom.
A raw bull’s hide, ὠμοβοέη, ἡ, Hdt.
Made of seven bulls’ hides, ἑπτα- βόειος, ον, Hom.
Made of five bulls’ hides, πεντε-
βόειος, ον, Sapph.
Of raw bull's hide, ὠμοβόεος, α, ον, or -ειος, ον, Xen.; ὠμοβόινος, η, ον, Hdt., Xen.
A strap made of bull's hide, βοεύς, ὁ, Hom.
Α glue made of bull's hide, ταυρόδε- τος κόλλα, Eur.
The head of a bull, βουκεφαλεῖον, τό, Lys.
Having α bull's head, βούπρωρος, ον, Soph.; βούκερως, ωτος, Soph.; ταυρόκρανος, ον, Eur.; ταυρόμορφος,
ον, Eur.; ταυρόκερως, ωτος, Eur; ταυρωπός, όν, Ion.; ταυρομέτωπος, ον, Orph.
Having a bull's foot, ταυρόπους, ποδος, acc. πουν, Eur.
Rich in bulls, πολυβούτης, Hom., Hes.
Το slay or sacrifice bulls, βουφονέω, Hom.; βουσφαγέω, Eur. ; βουθατέω, Soph., Eur. ; ταυροκτονέω, AEsch., Soph.; ταυροσφαγέω, AEsch. ; all these words are rarely, if ever, found with any other tenses except pres. and imperf.
A sacrifice of bulls, βουθυσία, ἡ, Pind.; βουφονία, ἡ, Ar.; βοοκτασία,
ἡ, Ap. Rh.
Slaying, or belonging to the slaying or sacrificing bulls, βουφόνος, ον, h., Simon., AEsch.; βούθυτος, ον, Trag., Ar.; βουτύπος, ον, Ap. Rh.; ταυρο- φόνος, ον, Pind., Theoc.; ταυροσφά- γος, ον. Soph.; ταυροκτόνος, ον, Soph.; ταυροβόλος, ον, Anth.
Born of a bull, βοηγενής, ές, Mel.; βουγενής, ές, Call.; ταυροπάτωρ, ορος, Theoc.
Hunting bulls, ταυροπόλος and η (name of Diana), Soph., Eur., Ar.
Like a bull, ταυρηδόν, Ar., Plat.
Like the bellowing of a bull, ταυρό- φθογγος, ον, AEsch.
Eating bulls, ταυροφάγος, ον, Soph., Ar.; βουφάγος, ον, Simon.;
βουθοίνης, ου, ὁ, Anth.
Το look like a bull, i. e., savage, ταυρόομαι, pass. (ὄμμα, as to the eye), Eur.
BULLET, A (for a sling), μολυβδίς,
ίδος, ἡ, Xen.
BULLION, χρυσός, ὁ, Omn. Vid. GOLD, SILVER, etc.
[BULLY, Α (one fond of striking to provoke dispute), πλήκτης, ὁ (after) Plut.]
BULWARK, A, ἔρυμα, ατος, τό, Hom., AEsch., Eur., Xen.; ῥῦμα, ατος, τό, Soph., Eur.; ἔπαλξις, εως, ἡ, AEsch., Eur.; [προμαχεών, ῶνος, ὁ, Hdt.]
[Bulwarks (in a ship), παράφραγμα,
ατος, τό, Thuc.; τράφηξ, ὁ, Hesych.]
BUMP, A, οἴδημα, ατος, τό, Dem. Vid. SWELLING.
BUNCH, A, τροπαλίς, ίδος, ἡ, Ar.; δέσμη, ἡ, Alex., Dem.
A bunch of grapes, βοτρύς, ύος, ὁ, Omn.
In beautiful bunches (of flowers), καλλίβοτρυς, υ, Soph. Vid. CLUS- TER.
In bunches, like a bunch, βοτρυδόν,
Hom.

BURIAL.
BUNDLE, A, ἀγκαλίς, ίδος, ἡ, Ni- costr.; [(armful), ἄγκαλος, ὁ, Hom.]
[A bundle (of sticks, fagots), φάκε- λος, ὁ (φρυγάνων), Hdt., (ξύλων), Eur.; φάκελλος, ὁ, Thuc.; α bundle of letters (tied together), σύνδεσμος, ὁ, ἐπιστολῶν, Hdn.]
BUNG, A, βύσμα, ατος, τό, Ar.; βύστρα, ἡ, Antiph.
BUNG, TO, βύω, fut. βύσω, Ar.
BUNGLE, TO, παραχορδίζω, no
perf., Ar.
Το bungle at the risk of the lives of the Greeks, αὐτοσχεδιάζειν εἰς τὰ τῶν Ἑλλήνων σώματα, AEschin.
BUNGLER, A, φλαυρουργός, ὁ, Soph.; φαυλουργός, ὁ, Ar.; αὐτο- σχεδιαστής, ὁ, Xen.
BUNGLINGLY, σκαίως, Ar.
[BUOY, Α, σημεῖον ἀγκύρᾳ, Paus.;
for nets, σημεῖον δικτύοις. Paus.]
BUOY UP, TO (with hope, etc.), μετεωρίζω, no perf., Ar., Dem.
Buoyed up (with hope, etc.), μετέ- ωρος, ον, Thuc.
BUOYANT, ἀβάπτιστος, ον, Pind.
Buoyant (of a man’s spirits), εὔθυ- μος, ον, Pind., Xen. Vid. CHEER- FUL.
BURDEN, ἄχθος, τό, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc.; φόρτος, ὁ, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt.; φόρτιον, τό, Ar., Xen., Lys., Dem.; φόρημα, ατος, τό, AEsch., Soph., Eur., Xen.; βάρος, τό, AEsch., Soph., Xen.; βάσταγμα, ατος, τό, Eur.; ἐπίσαγμα, ατος, τό,
Soph.
A burden sufficient for one beast's load, βάρος σκευοφορικόν, τό, Xen.
A ship is of five thousand talents burden, ναῦς πεντακιςχιλίων ταλάν- των γόμον ἔχει, Hdt.
The burden of a song, ἐπῳδός, ἡ,
Plat.
Bearing burdens, ἀχθοφόρος, ον, Hdt.; σκευοφόρος, ον, Hdt., Xen.; of a ship, φορτηγικός, ή, όν, Thuc.; [ὁλκαδικός, ή, όν, Arist.]
Α ship of burden, φορτίς, ίδος, ἡ, Hom.    Vid. SHIP.
To carry burdens, φορτηγέω, Hdt.
[To take an additional burden on one's self, προςανατίθεμαι, c. acc., Xen.]
BURDEN, TO, γεμίζω, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.        Vid. To load.
BURDENSOME, ἀνδραχθής, ές, Hom.; ἐπαχθής, ές, Ar., Plat., Dem.; ἐμ- βριθής, ές, Hes., AEsch., Plat.      Vid.
HEAVY,
BURGESS or BURGHER, A, δημότης, ὁ. Soph., Ar., Hdt., Xen., Dem.; in fem. δημότις, ιδος, ἡ, Ar., Theoc. Vid. CITIZEN.
To be a burgess, δημοτεύομαι, pass., Lys., Dem.
A burgess of the same borough as myself, δημοτευόμενος μετ’ ἐμοῦ, Dem.
Being a burgess of Eleusis, ἐν
Ἐλευσινίοις δημοτευόμενος, Dem.
I asked him of what borough he was a burgher, and when he answered that he was a burgher of Decelia . . . ., ἠρό-
μην ὁπόθεν δημοτεύοιτο, ἐπειδὴ δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι Δεκελείοθεν . . . . , Lys.
BURGLAR, A, τοιχωρύχος, ὁ, Ar., Plat.
BURGLARY, τοιχωρυχία, ἡ, Xen.
Το commit burglary, τοιχωραχέω, Ar., Xen., Dem.
[BURGOMASTER, Α, πολιανόμος, ὁ,
Dio Chr.]
BURIAL, τάφος, ὁ, Omn.; ταφή, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen., AEschin.; ἐκφορά, ἡ, AEsch., Ar., Lys., AEschin.;
                                           77



κῆδος, τό, Eur., Hdt, Isoc.; κηδεία,
ἡ, Ap. Rh.; [ἀναίρεσις, ἡ, Thuc.]
[Α taking up for burial, ἀναίρεσις, εως, ἡ, Eur.]
[To take up for burial, ἀναιρέομαι, Hdt. Thuc.]
BURIAL-PLACE, Α, τάφος, ὁ, Hdt.;
ταφή, ἡ, Hdt.
Burial fees, ταφή, ἡ, in sing., Dem.
BURIED, τυμβήρης, ες. Soph.; ὑπο- κατώρυχος, ον, Theoph.
Buried with, σύνταφος, ον, Plat.
Buried together, ὁμόταφος, ον, AEs-
chyl.
A tyranny is a splendid tomb to be buried in, καλόν ἐστιν ἐντάφιον ἡ τυ- ραννίς, Isoc.
BURIER, Α, ταφεύς, ὁ, Hom.; κο- μιστής, οῦ, ὁ, Eur.
Those who ought to be the buriers of the corpse, οἷσι κήδεός ἐστι νέκυς, Hom.
Of or belonging to burial, ταφήϊος, η, ον, Hom. ; κήδειος, ον, AEsch., Eur.
BURLESQUE, γελοῖος, α, ον, Eur.,
Ar., Hdt., Plat., Dem. Vid. RIDICU- LOUS.
[BURLESQUE, TO (a song), παρῳ- δέω, Ath.]
[Burlesquing (a song), παρῳδός, όν, Ath.]
BURLY, πλατύς, εῖα, ύ, Soph. Vid. BIG.
BURN, TO, φλεγέθω, trans. and in- trans., only in pres, in Hom. (also in pass., Hom.), Hes., AEsch., Soph.; φλέγω, no perf., trans. and intrans, (though this is rare), in intrans. sens. usu. in pass. voice, Hom., Trag., Ar., Plat.; καταφλέγω, Hom., Hes.; ἐπι- φλέγω, Hom., Hdt., Thuc.; σμύχω, trans., often metaph., Hom., Ap. Rh., Mosch.; κατασμύχω, Hom., Theoc.; δαίω, trans., intrans. δαίομαι, pass., c. aor. 2 mid., and perf. and pluperf. mid., no fut. in any voice, but Simon, has perf. pass. δέδαυμαι, Hom., Simon., AEsch., Soph.; ἀναδαίω, by sync., ἀν- δαίω, AEsch.; ἐνδαίω, Hom., Pind., Ap. Rh.; ἅπτω, and pass., also aor. 1 mid. in passive sense, Hom., AEsch., Eur., Hdt, Thuc.; πίπρημι, fut, and aor. 1 πρήσω, etc., as from πρήθω (also in comp. an impf. ἔπρηθον), aor. 1 also ἔπρεσα, Hes., no perf. act., but Pherecr. has perf. pass. imper. πέπρη- σο, and Ar. has ἐμπεπρῆσθαι, Hom., Hes., Trag., Ar.; ἐμπίμπρημι, Hom., Trag., Ar., Thuc., Lys., Dem.; καίω, fut. καύσω (not in Hom.), aor. 1 ἔκηα (or ἔκεια, Hom.), aor. 1 part. κέας (Trag.), Omn.; ἀνακαίω, Hom., Hdt.; κατακαίω, Hom., Ar. Omn. prose; ἐπικαίω, Hom., Plat., Dem.; ἐκκαίω, Eur., Ar., Hdt., Plat.; διακαίω, Hdt.; προςκαίω, Ar., Xen., Theoph.; ἐγκαίω, Eur.; αἴθω, only pres. and imperf., trans. and sometimes intrans., though never so in Hom. or Hes., who always use the pass. in intrans. sens., Hom., Hes., Eur., Xen., Ap. Rh. ; καταίθω, AEsch., Eur., Ar., Theoc.; αἰθαλόω, in pass., Eur.; καταιθαλόω, AEsch., Eur., Ar.; φλογίζω. Soph.; φεψαλόω, in pass., AEsch.; πυρόω, Trag., Hdt; ἐκπυρόω, Eur.; ἀνθρα- κόω, AEsch., Eur.; κατανθρακόω, AEsch., Soph., Eur., κατανθρακίζω, Anth.; πυρφορέω, only in pres., AEs- chyl.; πυρπολέω, only pres., Ar.; καταπυρπολέω, Ar.; καταφρύγω, Ar.’, πυρεύω. Plat.        Vid. SYN. 273.
[To burn one alive, ζῶντα διδόναι τινὰ πυρί, Hdt.]
[To burn victims (in sacrifice), ὁλο- καυτέω, Xen.; to burn (as victims) whole, ὁλοκαυτόω, Xen.]
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[To burn bricks, etc.;     vid. To
BAKE.]
To burn from below, ὑποπίμπρημι, Hdt.; ὑφάπτω, Eur., Hdt., Xen.; ὑποκαίω, Hdt.; ὑπαίθω, Soph.; ὑπεκκαίω, Theoph.
To burn before (in front of), προ-
καίω, c. gen., Xen.
To burn before one (of an army rav- aging a country), προκατακαίω, Xen.
To burn with, συμφλέγω, Eur., Theoc.; συμπίμπρημι, Eur.; συγ- καίω, Plat.; συγκατακαίω, Hdt., Xen.; συγκαταίθω, Soph.; συμπυ- ρόω, Eur.
To burn around, ἀμφιδαίω, Hom.
To burn off, ἀποκαίω, Xen.
To burn as poison burns, ἐπιζέω, fut. -ζέσω, no perf., Soph.
To burn (of burning incense, per- fumes, etc.), θυμιάω, Pind., Hdt.
BURNED, TO BE, θέομαι, pass., c. gen. πυρός, by fire, Hom.; καπνό- ομαι, pass., Pind., Eur.; τύφομαι, pass., only in pres., Eur.
She is burning with love, ἐντεθέρ- μανται πύθω, Soph.
To be burned with, συναναθυμιάο- μαι, Arist.
To burn beneath (the secret flame of hatred), ὑποτύφομαι, Ctes.
To be kept burning by the side, παρα-
καίομαι, Hdt.
Burned with a well-omened flame, καλλίφλοξ, ογος, Eur.
Half-burned, ἡμιδαής, ές, Hom., Ap.
Rh.
Neωly burned, νεόκαυστος, ον, The- oph., Arist.
Burned at the end, ἐπίκαυστος, ον,
Hdt.

Houses burning (in a sheet of flame), μαλερὰ μέλαθρα πυρὶ κατάδρομα, Eur.
Fit for burning, καύσιμος, η, ον,

Plat., Xen.
To offer a burnt-offering, ὁλοκαυτέω, Xen.; ὁλοκαυτόω, Xen.
BURNER, Α, καυτήρ, ῆρος, ὁ, Pind.
BURNING, A, καῦσις, εως, ἡ, Hdt.; ἔμπρησις, εως, ἡ, Hdt., Plat.; πύρω- σις, εως, ἡ, Theoph.
BURNING, in act. sens., e. g., as epith. of fire, etc., calculated to burn, κήλεος, ον, and κήλειος, ον, Hom.; μαλερός, ά, όν, Hom.; πυρπόλος, ον,
Eur.; αἴθων, ωνος, Pind.
[Burning (i. e., apt to burn, of a bad cook), προςκαυστικός, ή,όν, Com.]
Burning (of things on fire), αἰθαλό- εις, εσσα, εν (used in both senses), Hom., Hes., AEsch. ; ἔμπυρος, ον,  esp. of sacrifices and of divination from them, Pind., Soph., Eur.; πυρί- καυστος, ον, Hom.; καυστός, ή, όν, Eur.; πυρδαής, ές, AEsch.; πυρί- φλεκτος, ον, AEsch., Eur.; πυρίφλο- γος, ον, Emped.; πάμφλεκτος, ον, Soph.; φλογιστός, ή, όν, Soph.; ἐν- ημμένος, η, ον, Ar.; αἰθός, ή, όν, Ar.; πυρωτός, ή, όν, Antiph.; πυρι- φλεγής, ές, Xen.; καυματώδης, ες, Arist.
[BURNING-GLASS, A.    Vid. GLASS.]
BURNISH, TO, λαμπρύνω, in mid., for one's self, Xen.
BURR, A, τρίβολος, ὁ, Ar.
BURROW, TO: a beast which does not burrow, ἄτρητος, ον, Arist.
BURST, TO, trans. ῥήγνυμι, Ep. imperf. ῥήγνυσκον, Hom., no perf. act. or pass., 2d perf. ἔῤῥωγα, intrans. (the pres. and aor. 1 act. also are sometimes used intrans., and all tenses of pass. voice), Omn.; διαῤ- ῥήγνυμι, esp. in intrans. tenses, to burst from anger, eating too much,

hallooing, etc., Hom., Ar., Xen., Dem.; ἀναῤῥήγνυμι, Hom., Soph., Eur., Hdt.; παραῤῥήγνυμι, Soph.; ἐπιδιαῤῥήγνυμι, Ar.; καταῤῥήγνυμι, Soph., Eur., Hdt., Dem.; κεδάζω, only in aor. 1 ἐκέδασσα, Hom.; κατα- σχίζω, Xen., Dem.
To burst forth, intrans. ἐκσεύομαι, pass., only in imperf. and in pluperf. ἐξεσσύμην, aor. 1 ἐξεσύθην, Hom.; προτύπτω, esp. in aor. 1, Hom., Ap. Rh.; ἀνακοντίζω, no perf. (of blood from a wound (vid. GUSH), or water), Hom., Hdt.; ἐρωέω, of blood, no perf., Hom.; ἀποῤῥέω (of blood or of light), Pind., AEsch.; ἄνειμι, imperf. ἀνῄειν. Soph.; ἐπιῤῥάσσω (as a storm), no perf., Sopli.; ἀναδίδωμι (as springs of water), in pres., Hdt.; ἐκτρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 1
-έδραμον, no other tenses, as anger,
etc., Soph.; [suddenly (as disease, or
a storm), προεκρήγνυμι, Hipp.]
To burst asunder, διαλακέω, in- trans., Ar.
To burst in or on a person, ἐμπίπ- τω, esp. as sensations, anger, fear, etc., fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -έπεσον (perf. πέπτωκα, rarely used except
in part. πεπτωκώς, sync. -πεπτεώς, ῶτος, Hom., πεπτώς, Att.), c. dat., Hom., Trag., Thuc., Plat.; εἰςπίπτω, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐνάλλομαι, mid., Ar.; εἰςπηδάω, c. acc., Dem., AEschin.; ἐμπαίω, rare, except in pres., c. dat., Soph.
To burst open again (as an old wound does), ἐπαναῤῥήγνυμαι, pass., Hipp.
[To burst into tears, ἀνακλαίω, Hdt.; ἐς δάκρυα πίπτω (aor. -έπε- σον), Hdt.;
Bursting into tears, δακρύων ῥήξα-
σα νάματα. Soph.
The thunder burst forth, βροντὴ ἐῤῥάγη, Soph., Ar.
The wave bursting on the shore, κῦ- μα χέρσῳ ῥηγνύμενον, Hom.
May you burst, διαῤῥαγείης, Ar.
Bewailing with bursts of grief, ἀμ- βληδὴν γοόωσα, Hom.
To make to burst forth, φλέγω, no perf., Soph., also intrans., AEsch., Ar.
BURSTING FORTH, Α, ἀνάδοσις, εως, ἡ, Arist.
BURY, TO, κτερεΐζω, fut. -ΐξω, only act., Hom., Ap. Rh.; κτερίζω, fut. -ίσω, but usu. even in Hom., κτεριῶ, only act., also κτ. τάφῳ, or c. acc. cogn. κτ. κτέρεα, etc., Hom., Si- mon., Soph., Eur.; ἐκφορέω, no perf., Hom.; ἐκφέρω, fut. ἐξοίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no perf., Hom., Eur., Hdt., Xen.; θάπτω, fut. 1 θάψω, perf. τέταφα, perf. pass. τέ- θαμμαι, aor. 1 ἐθάφθην, not so com- mon as aor. 2 ἐτάφην, etc., Omn.; καταθάπτω, Hom., Lys., Isoc.; κατα- τίθεμαι, mid., in aor. 2 part. sync. κατθέμενος, Hom.; ταρχύω, Hom., Ap. Rh.; περιστέλλω (prop., to lay out for burial, and π. τάφον, c. gen. of person. Soph.), Hom., Soph., Eur., Thuc., Plat.; κηδεύω. Soph., Eur.; [ὀρύσσω, Xen.]; κατορύσσω, Ar., Hdt., Plat., Xen.; ἀναιρέομαι, mid., aor. 2 ἀνειλόμην, c. perf. pass. in pass. sens., Hdt, Thuc., Plat., Xen., Dem.; χώννυμι, Eur.; καταχώννυμι, Ar., Hdt., Plat.; τυμβεύω, Soph., Eur., Ar.; ἀφανίζω, Xen.; κατασκιάζω κόνει, Soph. ; καλύπτω γυῖα χθονί, Pind.; καλύπτω χέρσῳ, κ. τάφῳ, Soph., Eur.
To aid in burying, συγκομίζω, Soph.; συγκτερεΐζω, Ap. Rh.
Το bury in, ἐνθάπτω, AEschin.
To bury with, to bury near, συν-



θάπτω, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; συγκαθαρμόζω, Soph.; συγ- καταθάπτω, Hdt., Lys., Isoc.; παρα- κατορύσσω, Hipp.
To be buried, κλίνομαι? pass., Pind.; ὀγκόομαι τάφῳ, Eur.; τάφῳ συνάπτω κῶλον, Eur.; γῆν ἐπιέννυμαι, mid., in aor. 1 infin. ἐπιέσασθαι, Xen.
To be buried with, ἐπικατορύσσο-
μαι, Antipho.
May I be buried ! ἀλλά με τεθνει- ῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι ! Hom. Vid. To DIE.
One must bury, θαπτέον, Soph.
BURYING, A, ἀναίρεσις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Plat., Dem.
BUSH, A, ῥωπήϊα, τά, Hom.; θάμ- νος, ὁ, Hom., Trag., Plat.; βάτος, ἡ, Hom., Anth.; βατία, ἡ, Pind.; δεν- δρύφιον, τό, Theoph.
BUSHEL, A, μέδιμνος (not exactly, however, for an Attic μέδ. was nearly half as large again as our bushel, and the Sicilian μέδ. about one fifth larger), ὁ, Hes., Xen., etc.: [nearly equivalent is τέσσαρες ἑκτεῖς (the ἑκτεύς being a sixth of the μέδιμνος) ; but in genl. expressions (not a definite quantity) μέδιμνος would be used; as, to meas- ure out money by the bushel, μεδίμνῳ
ἀπομετρέομαι ἀργύριον, Xen.]
BUSHY (of a place), δασύς, εῖα, ύ, Hdt., Thuc., Xen.; λάσιος, α, ον, and ος, ον, Xen., Plat., Theoc.; λοχ- μώδης, ες, Theoc.; ὑλώδης, ες, The- oc., Xen.
Bushy (of a plant), θαμνώδης, ες, Theoph.; θαμνοειδής, ές, Diosc.
BUSINESS, i. e., affair, πρᾶγμα, ατος, τό, Omn.; in pl., esp. of law business, Orat.; χρέος, and poet. χρεῖος, τό, no dat., nom. pl. χρέα, Hom.; χρεώ, and poet. χρειώ, ἡ, Ap. Rh.
BUSINESS, i. e., trade, ἐμπόρευμα, ατος, τό, Xen.; πραγματεία, ἡ, Plat., Isoc., Dem.
[Business (in signf. of trouble), πράγματα, τά, as, to give one business, πράγματά τινι παρέχω, Hdt.]
As to the business, πρὸς λόγον,
AEsch.
Nothing to do with the business,
οὐδὲν πρὸς λόγον, Pind.
The whole business, πᾶς λόγος,
Hdt., Plat.
My own business, his own business, ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος, ἑὸν αὐτοῦ χ., Hom.
Mind your own business, τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, Hom.
It is your business, σὸν ἔργον ἐστίν, AEsch.
This is my business, ἐμοὶ τοῦτο
πρόςκειται, Eur.
They who have no business here, οἷ-
σιν οὐκ ἐπιστροφαί, Eur.
What business have shepherds with the sea? τίς θαλάσσης βουκόλοις
κοινωνία ; Eur.
[To be engaged in business, πραγ-
ματεύομαι, Plat.]
[To make it one's business, ἔργον ἔχω, c. inf., Xen.]
[Business-like, πραγματώδης, ες (i. e., active, etc.), Isoc.; πρακτικός, ή, όν. Plat.]
In a business-like way, διακονικῶς, Menand.
To be a person's business, μέλει, fut. μελήσει, perf. μέμηλε, c. dat. pers., often c. gen. rei or c. infin., Omn.; μέτεστι, c. dat. pers., often c. gen. rei or c. infin., Trag., Thuc., Xen. Vid. TO BE Α CARE.
Freedom from business, ἀπραγμοσύ- νη, ἡ, Thuc., Xen., Dem., Isoc.

The minding one's own business, ἰδιοπραγία, ἡ, Plat.
Looking like business, πραγματει-
ώδης, ες, Plat.
BUSKIN, A, κόθορνος, ὁ, Ar., Hdt.,
Xen.
[Fawn-skin buskins, πέδιλα νεβρῶν, Hdt.]
BUST, A, ἄγαλμα, ατος, τό, Pind., Hdt., Thuc., Plat.; εἰκών, όνος, ἡ, etc., often contr., esp. in acc., εἰκώ, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.
The busts of Mercury, οἱ Ἑρμαῖ, Thuc.
BUSTARD, A, ὠτίς, ίδος, ἡ, Xen.
BUSTLE, A, ταραχή, ἡ, Isoc., Xen.,
Plat.
BUSTLE, TO, θοάζω, no fut., Eur.
BUSY, TO BE, πέλομαι, mid., only pres. and imperf. c. prep., Hom.; ποιπνύω (ῡ before a long syll.), Hom., Pind.; ἕπω, only in pres. part., c. acc. rei, Hom.; ἀμφιέπω, only pres. and imperf., c. acc. rei, Hom., Pind.; ἀμφέπω, Hom., Trag.; ἀμφιπολεύω, only pres., c. acc. rei, Hom.; ἀμφι- πολέω, no perf., Pind.; σπουδάζω, Eur., Plat., Xen., Dem.; ἐπιτηδεύω, no perf., c. acc. rei, Hdt., Dem., Isoc.; καλινδέομαι, pass., c. prep, ἐν and dat., or περί and acc., Xen., Isoc.; κυλινδέομαι, pass., c. prep., Plat.; ὁμιλέω, c. dat., Ar., Thuc., Plat.; [εἰμί, c. περί and acc., Xen.]; ἔχω,
imperf. εἶχον, fut. ἕξω, and oftener σχήσω, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον, c. περί and acc., Xen., [c. ἀμφί and acc.]; πραγματεύομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass., perf. pass., also in pass. sens., c. acc. rei, or c. περί, c. acc., or c. gen., or c. ἐπί and dat., Hdt., Plat., Xen., Dem., etc.
To be busy, ἀσχολέομαι, mid., Arist.
To be over busy, to be a busy-body, πολυπραγμονέω, Ar., Plat., Isoc., AEschin.; περιεργάζομαι, Hdt., Isoc., Dem.; πολυπραγματέω, Arist.; πε- ρισσὰ δρῶ, Soph.; περισσὰ πράσσω, Soph.
To be too busy to do α thing, ἀσχολί- αν ἔχω εἰς τό μὴ πράσσειν, etc., Xen.; ἀσχολίαν ἔχω περί, c. gen., Plat.
BUSY, ἄσχολος, ον, c. infin., or prep., Pind., Eur., Plat., Hipp.; very busy, περίεργος, ον, Xen., Isoc.; πολυπράγμων, ονος, esp. in bad sense, as a busy-body, Ar., Isoc.; φιλοπράγμων, Isae., Lycurg.
Being not busy, ἀπράγμων, ονος, Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.
A being busy, ἀσχολία, ἡ, Pind., Thuc., Plat.; in bad sense, i. e., be- ing a busy-body, πολυπραγμοσύνη, ἡ, Ar., Thuc., Plat., etc.; φιλοπραγ- μοσύνη, ἡ, Plat., Dem.; ἀλλοτριο- πραγμοσύνη, ἡ, Plat.
[BUSY-BODY, A, περίεργος, ὁ, ἡ, Xen., Isoc.         Vid. BUSY.]
[To be a busy-body. Vid. sub To BE OVER BUSY.]
BUT, ἀλλά, usu. (and always among the earlier and purer writers) the first word in the sentence, often
followed by καί to strengthen it, or by τὲ καί, also by γε, usu. with a word intervening between them, or by ὅμως, or τοι Att., ἤτοι Hom., or περ, or ἄρα, or οὖν in prose, by γάρ in Trag., where, however, γάρ properly refers to some other part of the sentence, also by γὰρ δή, γάρ τοι, etc., Omn.; δέ, properly always the second word in the sentence, though sometimes it
is found later, often preceded by μέν, as οἱ μέν, . . ., οἱ δέ ; when in the tra- gedians, the person speaking, after

saying something else, turns to ad- dress some one, the name of the per- son is put first, then the pronoun,, and then δέ, as, “but this I say to you, Ο Menelaus,” Μενέλαε, σοὶ δὲ τάδε λέγω, Eur.; and even this is the case where there is an epithet attached to the name as a part of it, Ἰήϊε Φοιβε, σοὶ δὲ ταῦτ’ ἀρέστ᾽ εἴη, Soph.; or where a person is addressed by what may be called his title instead of his actual name, as, “but do you, his son, touching your father with affection” παῖ, σὺ δὲ πατρὸς . . ., φιλότητι θι- γών. Soph.; αὐτάρ, Hom., for ἀτάρ, which always begins a sentence, ex- cept when it follows a vocative; sometimes in Hom. it follows μέν in- stead of δέ, often followed by γε, with a word intervening between them, Omn. poet., rarely in Xen., never in Thuc., Orat., or Plat.
Not but what, οὐ μὴν ἀλλά, Xen.
All but, ὅσον οὐ, or ὅσον μή. Soph., Eur., Thuc., Xen.; [μόνον—οὐ, Plat;
ὀλίγου, c. δεῖ, Hdt. ;
For the purposes of the war impend- ing, and all but actually existing, ἐς τὸν μέλλοντα καὶ ὅσον οὐ παρόντα πόλεμον, Thuc.
Ulysses will be here all but in a mo- ment, ἥξει δ’ Ὀδυσεὺς ὅσον οὐκ ἤδη, Eur.
[He all but overtook him, ὀλίγου ἐδέησε καταλαβεῖν, Hdt., Plat.]
BUTCHER, A, μάγειρος, ὁ, Eur.; ἄρταμος, ὁ, Xen.; κρεοπώλης, ὁ, Macho.
Like a butcher, κρεουργηδόν, Hdt.
To be a butcher, cut up like a butcher, κρεοκοπέω, AEsch., Eur.; κρεουργέω, Luc.
A butcher's shop, κρεωπώλίον, τό, Diod.
A cutting up like a butcher, κρεουρ- γία, ἡ, Luc.
[BUTLER, Α, οἰνηρὸς θεράπων, ὁ,
Anacr.]
BUTT, A, or mark to shoot at, σκο- πός, ὁ, AEsch., Soph., Xen., Antipho. Vid. Mark.
BUTT, TO, κεροτυπέω, only in pres. pass., used metaph., AEsch.; κυρηβά- ζω, Cratin.; κυρίσσω, fut. -ξω, no perf., Plat.; κορύπτω, Theoc.
One that butts, κορύπτιλος, ὁ, The- ocr.
BUTT-END, THE, οὐρίαχος, ὁ, Hom.
BUTTER, βούτυρον, τό.
Of butter, βουτύρινος, η, ον, Diosc.
A butter-eater, βουτυροφάγος, ὁ, ἡ, Anaxand.; βουτυροφάγης, ὁ, Eu- phor.
[BUTTERFLY, Α, ψυχή, ἡ.]
[Prov. to be chasing a butterfly (of a fickle person), πετόμενόν τινα διώκω Plat.]
BUTTOCK, A, γλουτός, ὁ, Hom.,
Soph., Hdt., Xen.; ἴσχιον, τό (in sing. only, Hom.), in plur., Hom., Hdt, Plat., Xen.; [πυγή, ἡ, Archil., Ar.]
[Without buttocks, ἀνίσχιος, ον, Arist.]
BUTTON, A (having a button at the end like a foil), σφαιρωτός, ή, όν, Xen.; ἐσφαιρωμένος, η, ον, Xen.
BUTTRESS, Α, ἔρυμα, τό, Eur.
BUXOM, ἱλαρός, ά, όν, Ar., Xen.
BUY, TO, πρίαμαι, only in aor. 1 ἐπριάμην, c. dat. of price, Hom., c. gen., Omn. post Hom., c. dat. of per- son from whom, or c. prep, ἐκ, or παρά and gen., Hom., Pind., Soph., Ar., Thuc., Xen., Dem., etc.; ὠνέο- μαι, mid., rare, except in pres. and imperf. ἐωνούμην, perf. and pluperf.,



and aor. 1 pass., in pass. sens., c. gen. of price, c. acc. of person, from whom, or c. prep., [for so much, τόσον], Hes., Hdt., Omn. Att.; ἀποπρίαμαι, Ar.; ἐμπολάω, Soph.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, perf. εἴληφα, aor. 2 ἔλαβον, perf. pass. εἴλημμαι, and sometimes λέλημμαι, c. gen. of price, Ar., Xen.; ἀγοράζομαι, mid., Xen.; ἐξωνέομαι, Lys., Arist.         Vid. SYN. 21.
[To buy at market, ἀγοράζομαι, Xen.; ὠνέομαι ἐξ ἀγορᾶς, Xen.]
To buy up, συνωνέομαι, Lys., Plat., Xen., Dem.; συναγοράζω, Arist.
To buy besides, προςωνέομαι, Xen., Dem.
To buy in return, or with the money got by selling something else, ἀνταγο- ράζω, act. and pass., Xen., Dem.;   ἀντωνέομαι, Xen.
To buy off (accusers, etc.), ὠνέομαι, c. acc., Dem.; ἐξεπριάμην, c. acc., Isoc.,. Lys., Antipho; ἐξωνέομαι, Lys.
To buy for another, προπωλέω.
Plat.
To buy at the same time with, συν- επριάμην, Lys.
To be bought, ὠνητός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Trag., Thuc., Plat., Isoc.; ὤνιος, α, ον, Theogn., Epich., Ar., Plat., Dem., AEschin.; ὠνητέος, α, ον, Plat.; ἐμπολητός, ή, όν, Soph.
Newly bought, νεώνητος, ον, Ar.; unbought, ἀπρίαπος, η, ον, Hom., h., Pind.
BUYER, A, ὠνητὴς, ὁ, Xen., Plat.
BUYING, A, ὦνος, ὁ, Hom.; ὠνή, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ὤνησις, εως, ἡ, Lys.; ἐμπολή, ἡ, Xen.

BUZZ,TO. θωΰσσω, no perf., AEsch.; βομβέω, Ar., Theoc., Arist.
BUZZ, Α, βόμβος, ὁ, Plat.
The buzz of wings, ῥιπή, ἡ, AEsch.
With a buzzing sound, βομβηδόν,
Ap. Rh.
BUZZER, A, βομβητής, ὁ, Anth.
BY, i. e., by means of, διά, c. acc., Omn., c. gen., Soph., Eur., Hdt., Thuc., etc.; also by night, διὰ νύκτα, Hom.; ὑπό, c. gen., Omn.; ὑπαί, c. gen., Hom., Trag.; πρός, c. gen., Hom., Soljh., Xen.; also meaning near to, Hom., esp. of entreaty, usually in Att. with the pronoun of the entreated per- son between the prep, and its case, as, I entreat you, by your wife, for your wife's sake, σὲ γουνάζομαι πρὸς ἀλό- χου, Hom.; I entreat you by your right hand, πρός σε δεξιᾶς ἱκνοῦμαι, Eur.; the verb being sometimes left out, as,  I entreat you by your knees (which I am embracing), do not destroy me, ὦ, πρός σε γονάτων, μηδαμῶς μ’ ἐξειρ- γάσῃ, and even the prep. being somets. omitted, as, I entreat you by Jupiter Olympius and by Themis, Λίσσομαι
ἠμὲν Ζηνὸς Ὀλυμπίου ἠδὲ Θέμιστος,
Hom.; I entreat you by her, ταύτης ἱκνοῦμαί σε, Eur.; also, to swear by, ἐθέλω ὀμόσαι πρὸς δαίμονος, Hom.; c. acc. by moonlight, πρὸς τὴν σελήνην, Xen.; by force, πρὸς βίαν, Soph.; ἀμφί, c. dat., Pind.; ἀπό, c. gen., AEsch., Thuc.; μετά, c. gen., Thuc., Xen., c. acc. of time, as, by day, μεθ’ ἡμέραν, Xen., etc.; by, esp. of the agent, ἐκ, c. gen., Omn.; also, by force, ἐκ βίας, Soph.; παρά, c. gen., Pind., Soph., i. e., near, c. dat., Omn., c. acc., Hom., Soph., Xen.; [of alternation.

day by day, παρ’ ἡμέραν, so παρὰ μῆ- να, etc., Att.; man by man, παρ’ ἄνδρα, Hdt.; in comparison, by little, by much, etc., παρὰ μικρόν, παρ’ ὀλίγον, παρὰ πολύ, Att.] ; by, i. e., near, ὑπέρ, c. gen., Pind.; κατά, in all senses, c. acc., Omn.; ἐπί, esp. c. gen. of num- bers, as, arranging their ships by fours, (i. e., four deep), ἐπὶ τεσσάρων ταξ- άμενοι τὰς ναῦς, Thuc., so Xen., etc.; ἀντί, c. gen. of entreaty by, once in Soph.; when asserting by Jove, etc., in affirmative sentences, νή, c. acc.. Soph., Ar., Dem.; also νὴ μά, Ar.; ναὶ μά, Hom., Ar.; νή also is joined with a neg., as, it is impossible, by Jove, οὐχ οἷόν τε νὴ Δία, Ar.; in negative sentences, οὐ μά, c. acc., Omn., οὐ sometimes coming after μά, as, μὰ τοὺς παρ’ Ἀΐδην νερτέρους ἀλάστορας οὔτοι ποτ’ ἔσται τοῦτο, Eur., and even understood, as, “do you pay two drachmae for doing it?” “no, by Jove, but less,” δύο δραχμὰς μισθὸν τελεῖς ; μὰ Δί’ ἀλλ’ ἐλάττω, Ar. (οὐ τελῶ being understood).
BY, i. e., standing by the side of, παρασταδόν, Hom., Theogn., AEsch., Theoc.
[BY-GONE, παροιχόμενος, η, ον, Hom., Hdt., etc.; by-gone days, times, τὰ πρόσθεν, Xen.]
By-gones : let by-gones be by-gones, ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχθαι ἐάσομεν, Hom.
[BYRE, Α, μάνδρα, ἡ, Soph., Plut.]
[BY-WAY, A, πάροδος, ἡ, Lys., Xen.; ἐκτροπὴ ὁδοῦ, Ar.; παρεκ- τροπή, ἡ (late).]
BY-WORD, A, παροιμία, ἡ, AEsch.,
Soph., Ar., Plat. Vid. PROVERB.

CABBAGE, ῥάφανος, ἡ, Theoph. CABIN, Α, καλύβη, ἡ, Hdt., Thuc., Anth. Vid. HUT.
CABINET, Α, κίστη, ἡ, Hom., Ar.; λάρναξ, ακος, ἡ, Hom., Simon., Hdt.,
Thuc.; κιβωτός, ἡ, Ar., Lys.; κιβώ- τιον, τό, Ar., Xen., Dem.
CABLE, Α, δεσμός, ὁ, pl. δεσμοί and δεσμά, Hom., Eur. ; πεῖσμα, ατος, τό, Hom., AEsch., Eur., Plat.,
Ap. Rh.; πρυμνήσια, τά (stern-cable),
Hom. ; [πρυμνήσιος or πρυμνήτης  κάλως, ὁ, Eur.] ; ναύδετον, τό, Eur.; πρότονος, ὁ, AEsch.; χαλι-  νωτήρια, τά, Eur.; πειστήρ, ῆρος, ὁ, Theoc.
CACHEXY, καχεξία, ἡ, Plat. CACHINNATION, καχασμός, ὁ, Ar.
Vid. LAUGHTER.
CACTUS, κάκτος, ἡ, Theoph. CADAVEROUS, νεκρώδης, ες, Luc. CADDIS, A, σίλφη, ἡ, Arist. CADENCE (of verse, etc.), ῥυθμός,
ὁ, Plat., Xen., Isoc.
CAGE, A (for animals), οἰκίσκος, ὁ, Ar., also for malefactors, Dem. ; οἴ- κημα, ατος, τό, Hdt. Ηἅ. PKISON. CAITIFF, Α, κόβαλος, ὁ, Ar.      Vid.
KNAVE.
CAJOLE, TO, παραπαφίσκω, aor. 2 παρήπαφον, Hom.; παραπείθω, aor. 2 παραιπέπιθον and παρπέπιθον, Hom.; θέλγω, no perf., Hom., Pind., Eur., Plat.; παρεῖπον (ᾱ sometimes, Hom.), Hom., AEsch._; περιπέσσω, fut. -ψω, Ar.; ἐκκοβαλικεύομαι, Ar.
Vid. To DECEIVE.
To be cajoled, θάλπομαι, in aor. 1 pass., Ar.
CAJOLERY, κοβαλίκευμα, ατος, τό,
Ar.

C.
CAKE, Α, πέλανος (esp. a cake of meal, honey, and oil, offered to the gods in a semi-liquid state), ὁ, AEsch., Eur., Plat.; ἴτριον, τό, usu. in pl., Anac., Soph., Ar. ; ἐπίπαστον, τό, Ar.; ἄμης, ητος, ὁ, Ar.; ἄμυλος, ὁ  καὶ ἡ, Ar., Theoc.; πόπανον, τό, Ar., Plat. ; πυραμοῦς, οῦντος, ὁ, made of roasted wheat and barley, Ar., Ephipp.; πέμμα, ατος, τό, Hdt.; φθόϊς, ϊος, ὁ, nom. pl. φθόεις and φθοῖς, also c. gen. φθοΐδος, nom. pl. φθοΐδες, Ar., Anth.; μαγίς, ίδος, ἡ, esp. the cake offered to Hecate, Soph., Ar., a com- mon cake, Hipp.; χαρίσιος, ὁ, Eubul.; πλακοῦς, οῦντος, ὁ, also χαρίσιος πλ., Ar.; πλακίτης ἄρτος, Sophron.; λάγανον, τό, prop. a broad, thin cake, Ar.; ναστός, ὁ, prop. a close, heavy cake, Ar., Pherecr.; κόλλυβα, τά, prop. small, round cakes, Ar. Vid. SYN. 319.
A cake of oil and honey, ἐγκρίς, ίδος, ἡ, Stesich.
A cake of barley and oil, ψαιστά,
τά, Ar.; ψαιστὴ μᾶζα, Hipp.
A cake of barley, φύστη, Chion.; φύστη μᾶζα, Ar.
Α cake of fresh flour, νεήλατα, τά,
Dem.
A funeral cake, ὀρθοστάτης, ὁ, Eur.
A cake of preserved fruit, παλάθη, ἡ, Hdt.
Α cake for sacrifice, ὄμπναι, αἱ,
Call.
Without cakes, ἀπλάκουντος, ον,
Plat. (Com.)
[Cake-baking, cake-making, πλα-
κουντοποιός, όν, Sopat.]
CAKE, TO, τρέφομαι, pass., c. 2d perf. τέτροφα, Hom.

To cake around a thing, περιτρέφο- μαι, c. dat., Hom. Vid. To COAGU- LATE.

CAKED, ἀμφίθρεπτος, ον, Soph.
CALAMITOUS, λυγρός, ά, όν, Omn. poet.; ἀμέγαρτος, ον, Hom., Hes., AEsch. ; λευγαλέος, α, ον, Hom., Hes., Theogn., Ap. Rh. ; μέλεος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Trag.; ὀϊζυρός (οἰζυρός, Ar.), ά, όν, compar. -ώτερος, Hom., Hes., Ar., Hdt.; κα- κός, compar. κακώτερος, Hom., The- oc., never in Att.; also κακίων (ι Hom., ῑ Att.), superl. κάκιστος, Omn.; οἰκτρός, ά, όν, compar. οἰκτρότερος, superl. οἴκτιστος, Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., Dem.; ἐπισμυγερός, ά, όν, Hes.; αἰανής, ές, Archil., Pind.; δύστηνος, ον, Pind., Soph., Dem.; ἄθλιος, α, ον, and ος, ον, Omn. Att.; δυςάθλιος, α, ον, and ος, ον, Soph.; πανδάκρυτος, ον, Trag.; πολύωθρη- νος, ον, AEsch.; ἔποικτος, ον, AEsch.; ἐποίκτιστος, ον, AEsch.; δύςμορος, ον, Soph.; δύςποτμος, ον, Soph.; δυς- δαίμων, ονος, Eur.; μογερός, ά, ός, Trag., Ar., Ap. Rh.; δύςτλητος, ον, AEsch.; πολύπονος, ον, Soph.; ἔμ- μοχθος, ον, Eur.; πανώλης, Soph.; ἀλάστορος, ον, Soph.; ἄχορος, ον, Trag.; ἀχόρευτος, ον, Eur., Soph.;
πονηρός, ά, όν, Eur., Thuc.; ἀφεγ-
γής, ές, Soph.; μοχθηρός, ά, όν,
AEsch., Dem.; παλιντυχής, ές, AEsch.; δυςτυχής, ές, AEsch., Soph., Eur., Isoc., Plat., Dem.; ἀτυχής, ές, Plat, Antipho, Dem.; ἄζηλος, ον, AEsch., Soph.; δυςπέρατος, ον, Eur.; δυςαί- ων, ωνος, Eur.; δυςαλγής, ές, AEsch.; βαρυάλγητος, ον, Soph.; βαρύποτ-
μος, ον, Soph., Eur.; ἀτηρός, ά, όν,



Trag., Plat.; ἀζήλωτος, ον, Plat.; τραχύς, εῖα, ύ, Isoc.; ἀνάρσιος, α, ον, and ος, ον, Hdt.
CALAMITOUSLY, λευγαλέως, Hom. ; λυγρῶς, Hom.; ἀθλίως, Eur., Dem.; κακῶς, Omn.; οἰκτρῶς. Soph., Lys., in superl. οἴκτιστα, Hom.; στυγερῶς, Hom., Soph.; χαλεπῶς. Plat.; δυς- τυχῶς, AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἀτυχῶς, Isoc.; πονηρῶς, Xen.
CALAMITY, βούβρωστις, εως, ἡ, Hom.; ἄτη, ἡ, Hom., Pind., Trag., Hdt.; πῆμα, ατος, τό, Omn. poet.; κακόν, τό, Omn.; ὕβρις, εως, ἡ, Pind.; πάθη, ἡ, Pind., Soph., Hdt., Plat.; πάθος, τό, Trag., Hdt., Omn. Att. prose; πάθημα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt., Omn, Att. prose; συμφορά, ἡ, Pind., Hdt., Omn. Ath; πτῶμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; σύμπτωμα, τό, Thuc.; περίπτωμα, τό, Plat.; τὰ ἔμπαλιν, AEsch.; δυςτυχία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem. ; δυςτύχημα, ατος, τό, Lys., Plat.; ἀτυχία, ἡ, Antipho, Dem., AEschin.; ἀτυχημα, τό, Dem., AEschin. Vid. MISFOR- TUNE.
Causing calamity, βαρυδότειρα, only fem. (epith. of Fate), AEsch.
Remembering calamity, μνησιπή- μων, ονος, AEsch.
CALCULATE, TO, ἀριθμέω, Hom.,
Soph., Eur., Xen., Dem., Theoc.; λογίζομαι, mid., perf. pass. and aor. 1 pass. in pass. sens., Eur., Ar., Hdt., Plat., Lys., Dem.; καταλογίζομαι, Xen.; συλλογίζομαι, Hdt, Plat., Lys.; μετρέω, Alcae., AEsch., Hdt., Dem.; ἐναριθμέω. Soph.; διαριθμέω, Eur.; ἐξαριθμέω, Hdt., Isoc.; σταθ- μάομαι, mid., Hdt., Plat.; συμμετρέ- ομαι, mid. and pass., Soph., Hdt,
Thuc.
To calculate exactly, ἐν ψήφῳ λέγω, AEsch.; λογίζομαι ψήφοις, Ar. ; ἐν ψήφου λόγῳ τίθεμαι (mid.), Eur.; ψήφους τίθημι, Dem.
Calculating on arriving at the vil- lages by sunset, λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας, Xen. Vid. To COUNT.
Calculable, εὐαρίθμητος, ον, Xen., Plat.; ἀριθμητός, ή, όν, Theoc.
One rnust calculate, λογιστέον, Plat.
Skillful in calculating, λογιστικός, ή, όν, Xen.; ἀριθμητικός, ή, όν, Plat.
CALCULATION, ψῆφος, ἡ, AEsch., Ar., Hdt., Dem.; λογισμός, ὁ, Eur., Omn. Att. prose; ἐπιλογισμός, ὁ, Arist.; ἀρίθμησις, εως, ἡ, Hdt.
To include in α calculation, συναριθ- μέω, Isae., Plat.
[Something beyond calculation, πα- ράλογος, ὁ, Thuc.]
CALCULATOR, Α, ἀριθμητής, οῦ, ὁ. Plat.; λογιστής, οῦ, ὁ, Ar., Plat., Dem.
CALDRON, Α, λέβης, ητος, ὁ, Hom.,
Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; λεβήτιον, τό, Anaxipp.
[CALENDAR, Α, ἡμερολόγιον, τό,
Plut.; (a tablet recording laws, astro- nomical observations, etc.), παράπηγ- μα, τό, Cic.]
CALENDER, Α, κναφεύς, ὁ, Ar., Hdt., Xen., Dem.
A calender’s shop, κναφεῖον, τό, Hdt.
Belonging to α calender, κναφευτι-
κός, ή, όν, Plat.
To be a calender, κναφεύω, Ar.
CALENDS, THE (i. e., the first day of the month), νεομηνία (νοὐμ., Att.),
Hdt., Ar., Dem., etc.      Vid. MONTH.
CALF, Α, πόρταξ, ακος, ἡ, Hom.; πόρτις, ιος, ὁ καὶ ἡ, usu. ἡ, Hom., h.,

AEsch., Soph.; πόρις, ιος, ἡ, Hom., Eur.; μόσχος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Ar., Hdt., Theoc.; dimin. μόσχιον, τό, Ephipp.
[The calf of the leg, γαστροκνημία, ἡ, Hipp.; with (thick) stout calves, παχύκνημος, ον, Ar.]
Nourishing calves, πορτιτρόφος, ον,
h.
Of a calf, μόσχιος, α, ον, Eur.;
μόσχειος, ον, Xen.
One whο selects calves for sacrifice, μοσχοσφραγιστής, ὁ, Chaerem.
[A (i. e., a silly, weak-minded
fellow), ἀμνοκῶν, οῦντος, ὁ, Ar.]
A calf-skin, μοσχέη, contr, μοσχῆ, ἡ, Anaxand.; μόσχειον, τό, Xen.
CALL, TO (i. e., summon, address), ἠπύω, no perf. (in Pind, and Trag, ἀπύω), c. acc., or c. dat., Hom., Pind., Soph., Eur., Ar.; καλέω (also to name, to speak of as), fut. 1 καλέ- σω, Att. καλῶ, aor. 1 ἐκάλεσα, often in poet., except in Trag., ἐκάλεσσα, perf. κέκληκα, fut. 1 pass. seldom, if ever, used, but paulo-post fut. κεκλή- σομαι, perf. pass. opt. κεκλῄμην, fut. 1 mid. καλέσομαι and σσ., Att. καλοῦ- μαι, etc., etc., Omn.; ἀνακαλέω, and poet. ἀγκαλέω, AEsch., Eur., all prose; εἰςκαλέω, Ar., Xen., Dem.; παρακαλέω, AEsch., Eur., Hdt., Thucyd., Xen., Dem. (as a wit- ness), Lys.; προςκαλέω, Soph., Hdt, Thuc., Plat., Xen., Dem. (into court, ἐς δίκην), Xen.; κικλήσκω (also to name, etc.), only pres. and imperf., Hom., Trag.; ἀϋτέω, only pres. and imperf., Hom., AEsch., Eur. ; αὔω, dissyll., in fut. 1 ἀΰσω, aor. 1 ἤυσα, no perf., Hom., AEsch., Eur., Theoc.; γέγωνα, perf. of unus. pres. in pres. sens., infin. γεγωνεῖν, part. γεγωνώς, imperf. ἐγεγώνευν or γεγώνευν, 3d sing. ἐγεγώνει, imper. γέγωνε, γεγω- νείτω, infin. aor. 1 γεγωνῆσαι, c. dat., Hom., AEsch., Eur. ; βωστρέω, no fut., Hom., Ar., Theoc.; φωνέω, c. dat., or c. acc., Hom., Soph.; κέλο- μαι, mid., aor. 1 ἐκελησάμην, aor. 2 ἐκεκλόμην, Hom., h., Soph. ; ἀνα- κέλομαι, h.; βοάω, fut. 1 βοήσω, contr. βώσω, as aor. 1 ἔβωσα, Hom., aor. 1 pass. ἐβοήθην, Ion. contr. form ἐβώσθην, Hdt., Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen. ; αὐδάω, fut. -άσω and -ήσω, Soph., Eur.; παραβοάω, Dem.; φθέγγομαι, mid., Plat.; προςφθέγγο- μαι, Pind., Eur., Plat.   Vid. SYN. 277.
To call (i. e., to name, to speak of as), ὀνομάζω, fut. -άσω, but Pind, -άξω, Omn.; λέγω, Omn. post Hom.; κλῄζω, fut. κλῄσω (κλεΐζω, Pind.), Soph., Eur., Xen.; εἶπον, aor. 2 of unus. pres., imper. εἰπέ, infin. εἰπεῖν, part. εἰπών, etc., with also aor. 1 εἶπα, imper. εἶπον, etc., Soph.; φατίζω, no perf., Eur., Ap. Rh. ; θωΰσσω, no perf., c. dat., or c. acc., Soph., Eur. ; κελαδέω, Eur.; προςαγορεύω, AEsch., Xen., Plat., Isoc.; καλιστρέω, only pres. and imperf., Call.; προςεῖπον, and aor. 1 προςεῖπα, AEsch., Soph., Plat.; προςερέω, in fut. sens., perf. προςείρηκα, fut. 1 pass. προςερηθή- σομαι. Plat.; κλείω and κλέω, only in pres. and imperf., Ap. Rh., Call.
Vid. TO NAME.
[To call after (i. e., name), ὁνομάζω, c. acc., Hdt.; ὄνομα τίθημι ἀπό, or more freq. ἐπί τινος, Att.; so, to be called after, ὄνομα ἔχω ἀπό τινος Hdt.]
To call to aid, to call to arms, etc., παραγγέλλω (εἰς ὅπλα, etc.), Xen., Dem. Vid. TO EXHORT, To EN- COURAGE.

To call to by a herald (or merely with a loud voice), κηρύσσω, Hom., AEsch.
To call forth, out from, etc., ἐκκα- λέω, c. gen. of whence, Hom., Trag.,
Hdt., Xen., Dem.; ἐκπροκαλέομαι,
mid., c. gen. as ἐκκ., Hom., Ap. Rh.
To call for, κράζω, fut. κεκράξομαι,
perf. mid. κέκραγα, imper. κέκραχθι, rare in any other tenses, and rare in the pres., for the perf. is used in pres. sens., c. acc. rei, Ar.
To call out to, to call on, ἐπικαλέω, Hom., Hdt, Thuc., Xen.; ἐπιθω- ΰσσω, AEsch., Eur.; ἀναβοάω, and poet. ἀμβ., Eur.; ἐπιβωστρέω, Theocr.
[To call out (i. e., challenge), προ-
καλέομαι (εἰς ἀγῶνα, μάχην, etc.), Hom., Hdt. Vid. TO CHALLENGE.]
To call to one's self, προςβοάομαι,
mid., Hdt.; προςπαρακαλέομαι, mid.,
Thuc.
To call together, συγκαλέω, Hom., AEsch., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.
To call apart (from others, also to call bad names), ἀποκαλέω, Soph., Xen., Plat., Dem., AEschin.
To call in (allies, witnesses, etc.), ἐπάγομαι, mid., Thuc., Xen,
To call in (a sum owing to one, etc.), ἐγκαλέω, c. dat. of him who is to pay, Xen., Lys., Isoc., Dem.
[To call in (as aid), παρακαλέω, Hdt.; as, to call in physicians, παρακ. ἰατρούς, Xen.; to call in besides, προςπαρακαλέω, Thuc.)]
To call (in a coaxing way), ὑπο-
κορίζομαι, Ar.
He called to him to help him, ἐβόα
βοηθεῖν, Xen.
[To call upon (by name), ὀνομάζω, Hdt.; as, to call upon (repeat the name of) Solon three times, ἐς τρὶς ὀνομάσαι Σόλωνα, Hdt.]
CALLED, TO BE (i. e., said to be), ἀκούω, only in pres. and imperf. act. and fut. 1 mid. ἀκούσομαι, c. adj. in nom. case, c. adv., sometimes c. infin., Soph., Hdt., Thuc., Plat., Xen.; κλύω, only pres. and imperf., c. adj. in nom. case, or c. adv., AEsch., Soph.; κηρύσσομαι, pass., as, of what father are you called (i. e., said to be, i. e., are you) the son? τοῦ κεκήρυξαι πα- τρός ; Eur.; [I am called so and so, ἐμοὶ δ’ ὄνομα . . ., (name in nom. in appos.), Hom., later also name in gen.]
One must call, κληπέον, Plat. ; παρακλητέον, Isoc., Plat. ; (i. e., name), προςρητέον, Plat.
To be called, what ought to be called, etc., κλητέος, α, ον, Plat. ; (i. e., named), προςαγορευτέος, α, ον, Plat.; προςρητέος, α, ον, Plat.
CALLED, κλητός, ή, όν, Hom. ; called in (as allies, etc.), ἐπικλητος, ον, Hdt., Thuc.
Called from many countries, πολύ- κλητος, ον, Hom.
Called from far, τηλεκλειτός, ή, όν, and ός, όν (of allies), Hom.
A calling of, κληδών, όνος, ἡ,
AEsch. ; κλῆσις, εως, ἡ, Ar., Plat.,
Xen., Dem.
CALLIGRAPHY, καλλιγραφία, ἡ,
Plut.
CALLING (i. e., naming), πρόςρη-
σις, εως, ἡ, Plat.
CALLING (i. e., employment, etc.), διατριβή, ἡ, Ar., Xen., Isoc., Dem. Vid. EMPLOYMENT.
CALLOSITY (a callous swelling, etc.), τύλος, ὁ, Xen.; ἐπιπώρωσις, εως, ἡ, Hipp.; κονδύλωμα, ατος, τό, Hipp.; κονδύλωσις, εως, ἡ, Hipp.;
κόνδυλος, ὁ, Hipp.



To make callous, τυλόω, Xen., Theoc.; to be made or become callous, ἐπιπωρόομαι, pass., Hipp.
CALLOUS, participles pass. of the above verbs; callous in mind, disposi- tion, etc., ἀνέστιος, ον (nihil sacri, quale est focus, aestimans, Damm. in voce), Hom.
CALLOW, ἀπτήν, ῆνος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄπτερος, ον, Eur.
CALM, Α, γαλήνη, ἡ, Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat. ; νηνεμία, ἡ,
Hom., Hdt., Plat., Ap. Rh. ; εὐδία, ἡ, Pind., Eur., Plat., Xen.; γαληνεία, ἡ, Eur.; γαληναία, ἡ, Ap. Rh.
CALM, νήνεμος, ον (used some- times metaph. of people), Hom., AEsch., Eur., Ap. Rh.; νηνεμία, used as adj. fem., Hom.; εὐήνεμος, ον, Soph., Eur.; δίκαιος, α, ον, and ος, ον (of the sea), Sol.; ἀκύμων, ονος, AEsch. ; ἀκύμαντος, ον, Eur. ; ἄκυ-
μος, ον (metaph. of life), Eur.; ἕκη-
λος, ον (of a man). Soph.; λαθάνε- μος, ον (of a time, season), Sim.; σταθερός, ά, όν, AEsch.; γαληνός, όν, Eur.; γαληναῖος, α, ον, Anth.; ἀτρε- μής (of men). Plat., Xen.; εὔδιος, ον, compar. εὐδιαίτερος and εὐδιέστερος, Xen., Ap. Rh., Theoc. ; ὑπεύδιος, ον (of a place), Ap. Rh.; εὔκηλος, η, ον, and ος, ον, Theoc.
Beautifully calm (of a human face), καλλιγάληνος, ον, Eur. Vid. TRAN- QUIL.
CALM, TO, κοιμάω, only in act.,
Hom., AEsch., Soph.; στορέννυμι, by
sync. στόρνυμι, sometimes στρώννυ- μι, fut. 1 στορέσω, στορῶ, Att., and στρώσω, aor. 1 ἐστόρεσα and ἔστρω- σα, no perf. act., perf. pass. ἔστρωμαι, aor. 1 ἐστρώθην and ἐστορέσθην, Hom., AEsch., Hdt.; γαληνίζω, Eur., Hipp.; διαγαληνίζω, Ar.; κοιμίζω, fut. κοιμίσω, κοιμιῶ, Att., no perf., Soph., Plat., Xen.; κατευνάζω, no perf. act. or pass., aor. 1 pass. -ευνάσ- θην, Ap. Rh.; κατευκηλέω, Ap. Rh.; καταστορέννυμι, Anth.
To calm (anger, etc.), σβέννυμι, fut. 1 σβέσω (Plat. too has fut. 1 mid. σβήσομαι), aor. 1 ἔσβεσα, etc., Hom., Hdt., Plat. ; πραύνω, Hes., AEsch., Eur., Xen., Isoc., Plat.
To be, to become calm, εὐδιάω, Eur., Ap. Rh.; σιγάω, Theoc.; γαληνίζω, Alex. ; γαληνιάω, Anth.; ἠρεμέω, Plat., Xen.; [νηνεμέω, Hipp.]
Το be calm (of an angry man), ἐκ- πνέω, Eur.; ἀνίημι πνοάς, metaph., Eur.
Causing a calm, παυσάνεμος, ον, AEsch.
Calculated to calm, πραϋντικός, ή, όν, Arist.
CALMER, Α, παυστήρ, ῆρος, ὁ.
Soph.
CALMING, Α, πράυνσις, εως, ἡ, Arist.
CALMLY, εὐκόλως. Plat., Isoc.
CALMNESS, γαλήνη, ἡ, AEsch. ; εὐδία, ἡ, Pind., AEsch., Xen., Plat.
CALUMNIATE, TO, διαβάλλω, perf.
διαβέβληκα, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem., Lys., etc.; συκοφαντέω, Ar., Xen., Lys., Dem.; βασκαίνω, no perf. (indeed seldom used except in pres.), Dem., Isoc.; βλασφημέω, c. εἰς and acc., c. περί or κατά and gen., Plat., Isoc., AEschin.
To add by way of calumny, προς- διαβάλλω, Antipho.
To calumniate beforehand, προδια- βάλλω, Thuc.
CALUMNIATOR, Α, βάσκανος, ὁ, Dem.
CALUMNIOUS, διαβόλος, ον, Pind., 82

Ar., Andoc.; κακός, ή, όν, compar. κακώτερος (never used in Att.), and κακίων (ι Hom., ῑ Att.), superl. κά- ι κιστος, Pind.; ψίθυρός, ά, όν, Pind., Soph.; κακόθροος, ον, contr. oυs, συν (of speeches), Soph.; βάσκανος, ον,
Ar.; βλάσφημος, ον, Dem.; συκο- φαντικός, ή, όν, Dem.
Living by calumniating others, συ- κοφαντικῶς βεβιωκότες, Isoc.
CALUMNIOUSLY, διαβόλως, Thuc., συκοφαντικῶς, Isoc.
CALUMNY, διαβολία, ἡ, the α lengthened for the sake of metre, Pind., Theogn.; κακὴ γλῶσσα, Pind.; βλασφημία, ἡ, Eur., Plat., Isoc., Dem., AEschin.; συκοφαντία, ἡ, Ar., Xen., Dem.; συκοφάντημα, ατος, τό, AEschin.; διαβολή, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Isoc., Dem. ; βασκανία, ἡ,
Dem.
Calumny against me, διαβολὴ ἐμή. Plat., used also in pl. for “calumny uttered by me,” Eur.
Exposed to calumny, εὐδιάβολος, ον,
Plat.
To be exposed to calumny, εὐδιαβό- λως ἔχω, Dem.
To be attacked by calumny, διαβο-
λὴν ἔχω, Xen.
CALVE, TO, τίκτω, fut. τέξω, τέξο- μαι, and τεκοῦμαι, aor. 2 ἔτεκον, perf. τέτοκα, pres. mid. τίκτομαι, and aor. 1 mid. ἐτεξάμην, only poet., Hes., Xen., etc.     Vid. To BRING FORTH.
CALYX (of a flower), κάλυξ, υκος,
ἡ, Theoph., Arist.
CAMBRIC, σινδών, όνος, ἡ, Soph.,
Hdt., Thuc.
CAMEL, Α, κάμηλος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., in fem. a body of camels, Hdt.
A camel driver, καμηλίτης, ὁ, Arist.
CAMELOPARD, ἱππάρδιον, Arist. ; καμηλοπάρδαλις, εως, ἡ, Agatharc.
[CAMOMILE, χαμαίμηλον, τό, Di- osc.]
[Made of camomile, χαμαιμήλινος, η, ον, Diosc.]
CAMP, Α, αὖλις, ιδος, acc. ιν, ἡ, Hom. ; κλισία, ἡ, in pl., Hom., AEsch., Soph. (vid. TENT) ; σκηνή, ἡ, in pl., AEsch., Ar., Xen.; στρατό- πεδον, τό, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., AEschin.; also used for a posi- tion for a camp, Xen.; στρατήγιον, τό, Soph.; στρατοπεδεία, ἡ, Xen.; τὰ ὅπλα, Hdt., Thuc., Xen.; [(fenced with palisades), χαράκωμα, ατος, τό, Xen.]
To pitch a camp, τίθεμαι, c. acc., Hom.; στρατοπεδεύω, and oftener -ομαι, mid., Thuc., Hdt., Xen., Lys. Vid. To ENCAMP.
To strike a camp, αἴρω στόλον, AEsch.; αἴρω τῷ στρατιῷ, Thuc., and simply αἴρω, Thuc.; αἴρομαι, mid.,
Soph.; ἀναζεύγνυμι, with or with- out στρατόν or στρατόπεδον, Hdt., Thuc., Xen.; ἀνασκευάζομαι, mid., Xen.
To shift a camp, μεταστρατοπεδεύ- ομαι, mid., Xen.
Camp-followers, οἱ ἀκόλουθοι, Xen.; ὁ ὄχλος, Xen.
CAMPAIGN, Α, στρατεία, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Plat, Xen., Dem. ; στράτευμα, ατος, τό, AEsch., Hdt., Thuc.
CAMP-STOOL, Α, δίφρος, ὁ, and later ἡ (the Roman sella curulis), Po- lyb. ; [ὀκλαδίας, ὁ, Ar.]
To carry a camp-stool, διφροφορέω,
Ar.
Carrying a camp-stool, διφροφόρος, ον, Ar., Strattis.
CAN, Α, σκύφος, ὁ and τό, Hom.,
Hes., Aleman, Eur., Epich. ; σκύ-

φωμα, ατος, τό, AEsch.; σκύφιον, τό
Ath.    Vid. CUP.
Like a can, σκύφειος, α, ον, Ste- sich.
CAN., I can, δύναμαι, 2d sing. δύ- νασαι, even in Att., also contr. δύνᾳ, Soph., Eur.; fut. δυνήσομαι, aor. 1 pass. in intrans. sens. ἐδυνάσθην, Hom, and Xen., though usually ἐδυ- νήθην, Att., or still better ἠδυνήθην ; so too imperf. often in Att. ἠδυνάμην,
and aor. 1 mid. ἐδυνησάμην, Omn.;
[οἷός εἰμι, c. inf., e. g., οἷός τέ ἐστι ποιεῖν, Hom., Att., etc.] Vid. To BE ABLE.
How can one do so and so, πῶς χρή, c. infin., Dem., Theoc.
I can not (it can not be that Ι), οὐκ ἐσθ’ ὅπως, c. opt., AEsch.; [it can not be but that, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ (οὐκ), c. opt. with or without ἄν, or c. indic. fut. or aor.; one day can not possibly ever become two, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως μι’ ἡμέρα γένοιτ’ ἂν ἡμέραι δύο, Ar.]
CANAL, Α, ὀχετός, ὁ, Hdt., Thuc., Plat, Xen.; διῶρυξ, υχος, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; διόρυγμα, ατος, τό, Thuc.
[Α winding canal, μαίανδρος, ὁ, Philost.]
Α conducting water by a canal, ὀχε-
ταγωγία, ἡ, Plat; ὀχετεία, ἡ, Arist.
A making a canal through the Cher- sonesus, διωρυχὴ Χερσονήσου, Dem.
To make a canal through, διορύσσω, c. acc., Lys.
Making a canal, ὀχετηγὸς (ἀνήρ),
Hom.
To conduct water by a canal, ὀχε- τεύω, Hdt.; ὀχεταγωγέω.
CANCEL, TO, καθαιρέω, aor. 2 καθ-
εῖλον, Thuc., Isae., Dem.; ἀπαλείφω, AEschin.
To cancel an action when commenced, to strike it out of the list, διαγράφω, and -ομαι, mid., Ar., Lys., Dem.
To cancel in turn, ἀνταναιρέω, Dem.
For a person having obeyed me in great matters, to disobey me in small, cancels the previous obligation, τὸ γάρ
τοι μεγάλα πιστεύσαντ᾽ ἐμοὶ σμι- κροῖς ἀπιστεῖν τὴν πάρος συγχεῖ χάριν. Soph.
Α cancelling of debts, ἀποκοπὴ χρε- ῶν, Plat., Dem.
CANCER, φαγέδαινα, ἡ, AEsch., Dem.; καρκίνος, ὁ, Dem., Hipp.; καρκίνωμα, ατος, τό, Hipp.
Cancer, the sign of the zodiac, Καρ- κίνος, ὁ, Arat.
To suffer from cancer, καρκινόομαι, Hipp.
[CANCEROUS, καρκινώδης, ες, Di- osc.]
CANDID, ἀπλόος, όη, όον, and
contr. οῦς, ῆ, οῦν, compar. -ούστερος, superl. -ούστατος, Eur., Ar., Plat., Xen., Dem.; εὐγνώμων, ον, Xen., Dem., AEschin.
CANDIDATE, Α, ἀγωνιστής, ὁ, Dem., AEschin.
[To propose as a candidate, προ-
βάλλω, Hdt]
To be a candidate, ἀγωνίζομαι, mid., Andoc., etc.; [in later Greek, to be a candidate for (an office), προς- πορεύομαι, c. πρός c. acc., Polyb.; to be a c. for the consulship (presiden- cy?), παραγγέλλω εἰς ὑπατείαν, Plut.; to be an opposition or rival c. for, ἀντιπαραγγέλλω, c. dat. pers., c. εἰς, c. acc. rei, App.]
CANDIDLY, ἁπλῶς, Thuc., Xen.,
Dem.
To be candid, ἁπλοΐζομαι, mid., c.
πρός and acc., Xen.



CANDLE, Α, λύχνος, ὁ, pl. οἱ, but oftener τά, Hom., h., Eur., Hdt., Xen.
Vid. LAMP.
To carry a candle, λυχνοφορέω, Ar. CANDLE-MAKER, Α, λυχνοποιός, ὁ, Ar.
CANDLESTICK, Α, λυχνοῦχος, ὁ,
Ar., Pherecr.
CANDOR, ἁπλότης, ητος, ὑ, Plat., Xen.; εὐγνωμοσύνη, ἡ, AEschin.; [(free-spokenness), παῤῥησία, ἡ, Plat., Eur.]
CANE, Α, νάρθηξ, ηκος, ὁ, Hes., Eur., Xen.
A bearer of canes, ναρθηκοφόρος, ὁ, Xen.
CANE, TO, ῥαβδίζω, Ar. Vid. To BEAT.
CANINE, κύνειος, α, ον, Ar. Vid. DOG.
CANISTER, Α, κάνεον, poet. κάνειον,
Att. contr. κανοῦν, τό, Hom., Eur., Ar.
CANKER, λειχήν, ῆνος, ὁ, AEsch. ;
[(in trees, esp. fig and olive), ψώρα,
ἡ, Theophr.]       Vid. BLIGHT.
Cankery, canker-like, λειχηνώδης, ες, Hipp.
CANNIBAL, ἀνδροφάγος, ον, Hom., Hdt. ; ἀνδροβρώς, ῶτος, Eur. ; ἀν- θρωποφάγος, ον, Antiph.
To be a cannibal, ἀνθρωποφαγέω, Hdt.
CANOE, Α, σχεδία, ἡ, Hom., Eur., Xen.; [(formed of a trunk of a tree),
μονόξυλον, τό, Hipp.; πλοῖον μονό- ξυλον, Xen.]          Vid. BOAT.
CANON, rule, etc., κανών, όνος, ὁ, Eur., Lycurg., Arist.    Vid. RULE.
[ CANONICAL, κανονικός, ή, όν,
Eccl.]
CANOPY, A, κωνωπεών, ῶνος, ὁ, Anth. ; [(of a tent), οὐρανίσκος, ὁ, Plat.]
CANTHARIDES, κανθαρίς, ίδος, ἡ,
Hipp., Arist.
CANTICLE, Α, μέλος, τό, Omn. post Hom.    Vid. SONG.
CANTON, Α, δῆμος, ὁ, Soph., Ar.,
Thuc., Dem.
The men of a canton, δημόται (sing. δημότης), Soph., Ar., Dem.
To canton an army, διασκηνέω or
διασκηνόω (τὰς τάξεις κατὰ τὰς κώ-
μας), Xen.
It seems to be right to canton the men among the villages, in houses, ἐδόκει διασκηνητέον, εἶναι κατὰ τὰς κώμας, εἰς στέγας, Xen.
CANTONMENTS, σκηνώματα, τά, Xen.
CANVASS, TO (for votes), μνηστεύω,
c. acc. rei, no perf. Isoc.; (for office), περιέρχομαι, imperf. -ηρχόμην, aor. 2 -ήλυθον, sync. -ῆλθον, fut. 1 -ελεύ-
σομαι, perf. mid. -ελήλυθα, Dem., Andoc. ; σπουδαρχιάω, Arist.
To canvass and collect one's friends to a trial, παραγγέλλω, Dem.
CANVASSER, A (for offices), σπου- δάρχης, ου, ὁ, Xen.; σπουδαρχίδης, ου, ὁ, Ar.
CANVASSING, παραγγελία, ἡ, Dem. CAP, Α, κυνέη, ἡ, Hom., Ar. ; κυνῆ,
ἡ, Soph., Dem. ; ἐπίκρανον, τό, Eur.
   [A felt cap, πιλίδιον, τό, Plat.]
[The cap (of a still), ἄμβιξ, ικος, ὁ, Diosc.]
[Cap - à -pie (armed), πανοπλίᾳ,
Hdt.]
CAPABILITY, δύναμις, εως, ἡ, Hom., Eur., Xen., Plat., Dem.
CAPABLE, οἷός τε, Omn. ; δυνατός, ή, όν, Omn. post Hom. ; ἱκανός, ή, όν, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; φερέγγυος, ον, c. infin., or c. gen., or c. πρός and acc., AEsch.,

Soph., Hdt., Thuc.; αὐταρκής, ές, c. πρός and acc., or c. infin., Thuc., Xen.     Vid. ABLE.
Capable of, i. e., able to receive (learning, etc.), δεκτικός, ή, όν, c. gen., Plat.
CAPACIOUS, μέγας, μεγάλη, μέγα, all cases except nom. and acc. masc, and neut. from μεγάλος (AEsch. has also voc. masc, μέγαλε), compar. μεί- ζων, superl. μέγιστος, Omn.; μεγα- λοκευθής, ές, Pind.; ὑποδέξιος, α, ον, Hdt.       Via. LARGE.
CAPACIOUSNESS, μέγεθος, τό, Hdt.,
Plat.       Vid. SIZE, LARGENESS.
CAPACITY, δύναμις, εως, ἡ, Hom.,
Eur., Xen., Plat., Dem. Vid. ABIL- ITY.
CAPARISON, τὸ ἐφίππιον, Xen. CAPARISON, TO, ὁπλίζομαι, mid., Hom.
CAPE, A, or headland, ῥίον, τό, Hom., Ap. Rh. ; πρών, πρῶνος, ὁ (in nom. pl. also πρώονες, Hom.), Hom., Pind., Trag.; πρηών, ῶνος, and later -όνος, Hes., Call.; ἄκρα, ἡ, Pind., Soph.; ἀκρωτήριον, τό, Thuc.; ἔκ- βολος, Eur.      Vid. HEADLAND.
With three capes, τριγλώχις, ινος (epithet of Sicily), Pind.
[To double a cape.       Vid. TO
DOUBLE.]
CAPER, A, κάππαρις, εως, ἡ, both plant and fruit, Antiph.
CAPER, TO, σκαίρω. Only in pres., Hom.            Vid. TO DANCE.
CAPITAL, i. e., excellent, ἐκπρεπής,
ές, Hom., Pind., AEsch., Eur.         Vid.
EXCELLENT.
A capital trial, i. e., a trial for a capital offence. θανάτου δίκη, Thuc.
To throw into prison on a capital charge, δέω τὴν ἐπὶ θανάτῳ, Hdt.
To be prosecuted on a capital charge. θανάτου κρίνομαι, pass., Thuc.
To be capitally punished, θανάτῳ ζημιόομαι, Lys.
A merchant's capital, τὰ ἀρχαῖα, and sometimes in sing., Lys., Isae., Dem., AEschin.; ἀφορμή, ἡ, Dem., Lys.; τὸ κεφάλαιον, Plat., Dem.
Capital! interj. εὖγε, Ar.; εὐγοῦν, Eur.
CAPITAL, THE (of a pillar), ἐπί- κρανον, τό, Pind., Eur.; κιόκρανον, τό, Xen.
Capital of α country, ἄστυ, gen. ἄστεος, and in trag. ἄστεως, Omn.; [μητρόπολις, ἡ, Xen.]         Vid. CITY.
CAPITALLY, ἐκπρεπῶς, Xen. Vid. EXCELLENTLY.
CAPITULATE, TO, ἐνδίδωμι, in aor.
2 intrans., Thuc.; παρίσταμαι, in fut. 1 mid., and in aor. 2 act., Hdt.; ὁμολογέω, Thuc. Vid. To SURREN- DER.
They capitulate to Paches on the terms that the Athenians may . . ., etc.,
ποιοῦνται ὁμολογίαν πρός Πάχητα ὥςτε Ἀθηναίοις μὲν ἐξεῖναι . . ., κ. τ. λ., Thuc.
They capitulated to the Athenians, on the terms that the Athenians might, etc., συνέβησαν τοῖς Ἀθηναίοις τοὺς Ἀθηναίους χρῆσθαι, κ. τ. λ., Thuc.
CAPITULATION, ὁμολογία, ἡ, Hdt.,
Thuc.; σύμβασις, εως, ἡ, Thuc.
A refusal to capitulate, τό ἀσύμβα- τον, Thuc.
CAPRICE, χαλιφροσύνη, ἡ, Hom. ;
μετάγνωσις, εως, ἡ, Dem.
CAPRICIOUS, χαλίφρων, ονος,
Hom.; κουφόνοος, ον, contr. ους,
συν, AEsch., Soph.; μετάβουλος, ον, ἈΓ.; παλίμβολος, ον, Plat., AEsch. ; ἀβέβαιος, ον, Dem.; πλάνος, η, ον, Menand.

CAPRICIOUSLY, ἀβεβαίως, Me- nand.
Τo be capricious, χαλιφρονέω, Hom.
CAPRICORN, Αἰγόκερως, ωτος and
ω, Arab., Luc.
[CAPSULE, ἀγγεῖον, τό, Theophr.]
CAPTAIN, Α, ἄρχων, οντος, ὁ, Hdt.,
Thuc.; λοχαγός, ὁ, Soph., Eur., Xen.; λοχαγέτης, ὁ, AEsch., Eur.; ταξίαρχος, ὁ, Hdt., Xen.; ταξιάρχης, ὁ, AEsch., Hdt.; (of a ship), τριήραρ-, χος, ὁ, Ar., Hdt., Thuc.; [also ναύ- κληρος, ὁ, Hdt., Att]
CAPTAINCY, Α, λοχαγία, ἡ, Xen.; (of a ship), τριηραρχία, ἡ, Xen., Lys.
To be a captain, ἄρχω, no perf.,
  usu. c. gen., sometimes c. dat., Hom., Trag., Hdt., Thuc.; λοχαγέω, some- times c. gen., Hdt., Xen., Isae.; ταξι- αρχέω, Ar., Thuc., Lys.
To be captain of a ship, τριηραρ- χέω, sine cas., and c. gen., Ar., Hdt, Antipho, Lys., etc.
Belonging to or concerning a cap- tain of α ship, τριηραρχικός, ή, όν, Dem.
A sub-captain, ὑπολόχαγος, ὁ, Xen.
CAPTION, ἀπαγωγή, ἡ, Lys., Dem. Vid. ARREST.
CAPTIOUS, ἐριστικός, ή, όν, Plat.,
Arist. ; [ἀμφίλεκτος, ον, Eur.]
Captious about trifles, σμικρολόγος, ον, Isoc.
CAPTIOUSLY, ἐριστικῶς. Plat.
CAUTIOUSNESS (about trifles), σμι-
κρολογία, ἡ, Plat.
CAPTIVATE, TO, θέλγω, no perf.
act. or pass., though there is aor. 1
pass., Hom., Pind., Trag., Plat.; αἱ- ρέω, aor. 1 act. not used, aor. 2 act. εἷλον, aor. 1 pass. ἡρέθην (not ἡρή- θην), fut. 1 pass. αἱρεθήσομαι, Hom., Eur.
To be captivated, ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι, aor. 2 act. in pass. sens. (as if from ἅλωμι) ἥλων, but more usu. ἑάλων, subj. ἁλῶ (and ἁλώω, Hom.), opt. ἁλοίην (ἁλῴην, Hom.), infin. ἁλῶναι, part. ἁλούς, perf. act. ἥλωκα, oftener ἑάλωκα, in pass. sens., Soph., Xen.
CAPTIVE, adj. ληϊάς, άδος, ἡ, only
fem., Hom.; δορίκτητος and δουρίκ- τητος, η, ον, and ος, ον, Hom., Eur.; αἰχμάλωτος, ον, AEsch., Hdt., Thuc., Xen., also in fem. αἰχμαλωτίς, ίδος, ἡ. Soph., Eur.; δοριάλωτος and δου- ριάλ., ον, Soph., Eur., Hdt., Xen., Isoc.; δηϊάλωτος and δῃάλ., AEsch., Eur.; δορίληπτος and δουρίληπτ., ον, Trag.; αἰχμόδετος, ον, Soph.
A band of captives, ληΐς, ίδος, ἡ,
AEsch.
To take captive, ληΐζομαι, mid., esp. in aor. 1 mid. ἐληϊσάμην, for which Hom. has ἐληϊσσάμην, and Eur. ἐλῃ- σάμην, also perf. pass. and aor. 1 pass. in pass. sens., Hom., Eur., Ap. Rh.
To lead away into captivity, ἀφανί-
ζω, Xen.
Befitting a captive, αἰχμαλωτικός, ή, όν, Eur.; αἰχμάλωτος, ον, AEsch.
CAPTIVITY, δουλεία, poet. δουλία,
ἡ, Pind., Hdt, Omn. Att.; δούλιον
ἦμαρ, gen. -ατος, τό, Hom.     Vid.
SLAVERY.
[The Captivity (of the Jews), Μετ- οικεσία, ἡ, LXX.]
CAPTURE, ἅλωσις, εως, ἡ, Pind.,
Trag., Hdt., Thuc., Xen., αἵρεσις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.; λῆψις, εως, ἡ, Thuc.
Bringing news of the capture (of Troy), φέρων ἁλώσιμον βᾶξιν, AEsch.
CAPTURE, TO, λαμβάνω, fut. λήψο-
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CARE.
μαι, aor. 2 ἔλαβον, no aor. 1, perf. εἴληφα, Omn.; to capture alive, ζω- γρέω, Hom., Hdt., Thuc., Plat.      Vid.
To TAKE.
Easily captured, ἁλωτός, ή, όν, and later ός, όν, Thuc.; ἁλώσιμος, ον, Hdt., Thuc., Xen.
CAR, Α, ἅρμα, ατος, τό, Omn. Vid. CHARIOT, CARRIAGE.
CARACOLE, To, μετεωρίζω τὰ σκέ-
λη, Xen.      Vid. To PEANCE.
CARAVANSARΥ, Α, καταγώγιον, τό,
Thuc.          Vid. INN.
CARBUNCLE, Α, ἄνθραξ, ἄκος, ὁ,
Arist.
CARCASS, Α, σῶμα, ατος, τό, Omn.; ἐρείπια, τά. Soph.
CARD, TO (wool), πείκω, poet. for πέκω, Hom.; ξαίνω, no perf. act., Hom., Eur., Ar., Plat. ; κνάπτω
(though scarcely, if ever, used except metaphorically), used metaph. by AEsch., Soph., Plat.; κναφεύω, Ar.
Carded wool, ξάσμα, ατος, τό. Soph.
Belonging to carding wool, ξαντικός, ή, όν, Plat.
The trade of carding, ἡ ξαντική.
Plat.
Newly carded, νεόξαντος, ον, Hipp.
Not carded, ἄγναπτος, ον, Plat.
CARDAMOMUM, καρδάμωμον, τό,
Theoph.
CARDAMUM, κάρδαμον, τό. Ar.,
Xen.
CARDAMUM SEED, καρδαμόσπορον,
τό, Galen.
CARDER, Α (of wool), ξάντης, ου,
ὁ, Plat.
CARE, i. e., attention to, κομιδή, ἡ, Hom. ; μελέτη, ἡ, c. gen., or c. περί and gen., or c. πρός and acc., Hes., Soph., Eur., Plat.; δρησμοσύνη, ἡ, h.; ὄπις, ιδος, ἡ, acc. ιδα and ιν, Pind.; ἐπιμέλεια, Omn. Att. prose ; τὸ ἐπιμελές, Thuc.
Care, i. e., anxiety, μῆδος, τό, in pl. (my care for you, σὰ μήδεα), Hom.; μελέδημα, ατος, τό, in pl., Hom., Eur. ; μελεδώνη, ἡ, Hom., Theoc.; κῆδος, τό, Hom., AEsch.; φροντίς, ίδος, acc. ίδα, ή (also atten- tion to), Omn. post Hom.; μέριμνα, ἡ, Omn. poet. post Hom., Plat.; μέρ- μηρα, ἡ, Hes., Theogn. ; μελεδών, ῶνος, ἡ, Hes., h., Theogn., Sapph.; μεληδών, όνος, ἡ, Simon., Ap. Rh.; μερίμνημα, ατος, τό, Pind., Soph.; ὤρα, ἡ, Hes., Soph., Tyrt., Hdt., Theoc.; μέλημα, ατος, τό, AEsch., Soph., Theoc.; προμηθία, ἡ, Soph.; κηδεμονία, ἡ, Plat.    Vid. SYN. 338.
Care (i. e., diligence, forethought), πρόνοια, ἡ, Omn. Att.; σπουδή, ἡ, Omn. Att.; φυλακή, ἡ, Hdt.
Great care, σκευωρία, ἡ, Arist.
An object of care, μέλημα, ατος, τό, Pind., Sapph., AEsch. ; τριβή, ἡ, AEsch.
Being an object of care to men, με- λησίμβροτος, ον, Pind.
Causing care, δυςκηδής, ές, Hom.; πολυμέριμνος, ον, Arist.
Free from care, ἀκηδής, ές, Hom., Hes.
Banishing care, λαθικηδής, ές, Hom., Alcae.
To care or care for (i. e., regard as important), μετατρέπομαι, mid., c. gen.; ἀλέγω, usu. in negative sen- tence, only in pres., sine cas., or c. gen., or c. acc., Hom., Pind., AEsch.; ἀλεγίζω, only pres. and imperf., only in a negative sentence, Hom.; ὄθο- μαι, only in pres., with a negative sentence, c. gen., or c. infin., or c. part. of the doer in nom., Hom., Ap. Rh.; μέλω and μέλομαι, mid., perf.
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mid. μέμηλα, aor. 1 pass. in act. sens. ἐμελήθην, c. gen., or c. acc., or c. in- fin. (vid. infra, Μέλει), Hom., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; προτιμάω, c. gen., AEsch., Eur.; νέμω ὤραν, c. gen., Soph.; νέμω μοῖραν, c. dat., AEsch., Soph.
To care for (i. e., attend to, have the care of), ἀλεγύνω, only in pres., Hom., h.; κομέω, only pres. and im- perf., Hom., h.; κομίζω, aor. 1 poet. ἐκόμισσα, no perf., Hom., Pind., AEsch.; ἀμφιπολεύω, no perf. Hom., Hdt.; ἀμφιπολέω, no fut., c. acc., or c. dat., Pind., Soph.; ἀμφιπένομαι, only pres. and imperf., Hom.; ἀμφι- πονέομαι, mid., Hom.; ὠρεύω, only pres., Hes.; μελετάω, c. gen., or c. acc., Hes., h., Soph., Ar., Hdt, Plat., Dem.; μελεδαίνω, only in pres. and imperf., c. gen., or c. acc., Theogn., Hdt., Theoc.; κηδεύω. Soph., Eur.; τιθηνέομαι, mid., Soph.; ἀγαπάζω, only pres. and imperf. Eur.; περι- στέλλω, Pind., AEsch., Soph., Hdt., Theoc. ; θεραπεύω, Soph., Dem. ; τημελέω, c, gen., or c. acc., Eur., Plat.; ἐπιμελέομαι, mid., c. fut. 1 and aor. 1 pass. in act. sens., c. gen., or (rarely) c. acc., also simply to take care, c. ὡς and opt., or c. ὅπως and fut. indic., Eur., Ar., Omn. Att. prose ; ἐπιμέλομαι, only pres. and imperf., c. gen., Hdt., Thuc., Plat., Xen.
To care for (i. e., be anxious about), κήδομαι, mid., fut. κεκαδήσομαι, perf. κέκηδα, c. gen., Hom., Tyrt., Soph., Hdt., Plat, Isoc., Dem.; τηρέω, h., Pind., Ar.; περικήδομαι, c. gen., or c. dat., Hom.; προκηραίνω, only in pres., Soph.; φροντίζω, c. gen., or c. prep., Eur., Hdt., Xen., Isoc., AEs- chin.
To take care (i. e., be cautions, pro- vide that, beware lest, etc.), ὁράω, fut. ὄψομαι, augmented tens. as ἑωρ., esp. in imperf., and usu. followed by μή, or sometimes by ὅπως μή and subj., AEsch., Soph., Eur., Thuc., Xen.; προσκοπέω, fut. 1 and aor. 1 προσκέψομαι and προε. or προὐσκε- ψάμην, no perf., c. acc., or c. μή, sometimes c. μή and infin., Soph., Eur., Thuc., Xen.; φρουρέω, c. infin., Eur.; φυλάσσομαι, mid., c. acc., c. gen., c. infin., or c. prep., c. μή and subj., or c. ὅπως μή and subj., or c. μή and infin., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; also in act. φυλάσσω, Eur., Plat.; τηρέομαι, and more rarely τη- ρέω, c. μή, or c. acc. and ὅπως μή, Ar., Plat. ; παρατηρέω, c. ὅπως μή, Dem.; προμηθέομαι, mid., c. μή, or (more in sense of to be anxious for), c. gen., Hdt., Plat.; προνοέω, and more usually in Att. προνοέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., c. gen. rei, or c. ὅτι or ὡς, or c. ὅπως, or c. μή or ὅπως μή, Thuc., Xen., Plat., Lys.; προστατεύω, c. ὅπως, Xen.; προορά- ομαι, mid., Dem.; σπουδάζω, usu. c. prep., also c. infin., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; διασπουδάζω, c. perf. pass. in act. sens., but pluperf. in pass. sens., Dem. ; διατηρέω, Dem. ; δια- φυλάσσω, and mid., Plat., Xen.; ἐπιτηδεύω, c. infin., or c. ὅπως, etc., Hdt.; εὐλαβέομαι, mid., c. aor. 1 pass., in act. sens., c. acc. and μή, c. μή and infin., or c. μή and subj., or c. prep. περί, etc., Soph., Eur., Plat., Dem.; διευλαβέομαι, c. acc., or c. μή and infin., etc., Plat., Dem. ; κατα- τείνω, Plat.; ἀνακῶς ἔχω, c. gen., Hdt.
To join in taking care of, συνεπι- μελέομαι, mid., c. gen., Thuc., Xen.

CARELESS.
To take care beforehand, προβου- λεύω, Hdt., Thuc., Xen.; προευλαβέ- ομαι, Dem.
To take care besides, προςεπιμελέ- ομαι, c. gen., Plat.
To take care of in return, ἀντικη- δεύω, c. gen., Eur·.; ἀντεπιμελέομαι, c. gen., Xen.
To take great care, πολυωρέω, AEschin.
(Brasidas) seeing the pilots taking care of the ships not to run them aground, ὁρῶν τοὺς κυβερνήτας φυ-
λασσομένους τῶν νεῶν μὴ ξυντρίψω- σιν, Thuc.
To take care of the affairs of their
allies, τὰ τῶν συμμάχων διὰ χειρὸς ἔχειν, Thuc.
To banish care, to ship off care, ἀπομερμηρίζω, fut. ξω, Ar.
It is a care, μέλει (and c. nom. μέλ- ουσι), imper. μελἑτω (pl. μελόντων, Hom.), imperf. ἔμελε, fut. 1 μελήσει,
aor. 1 ἐμέλησε, imper. μελησάτω,
perf. μεμέληκε, pluperf. ἐμεμελήκει, no other parts used in prose; the poets also use μέλεται (mid.), μελ- έσθω, μέλοιτο, μέλεσθαι (the tragedi- ans use no other tense of mid., Eur. also has μελόμεσθα, we are a care), μέμηλε, pluperf. μεμήλει (never with augm.), part. μεμηλώς, pluperf. pass. μεμέλητο (and in Hom. μέμβλεται, μέμβλετο), c. dat. pers. gen. rei, also c. dat. pers., c. prep, περί and gen., etc., or c. conj., Omn.
One must care, μελητέον, Plat.;
  ἐπιμελητέον, Plat., Xen.; προνοητέ-   ον, Xen.; διευλαβητέον, Plat.; φροντιστέον, Eur., Plat.; περιοπτέ- ον, Thuc.; φυλακτέον, Isoc., Xen., Plat. ·, προοπτέον, Hdt.; παρατηρη- τέον, Arist.
To be taken care of, φυλακτέος, α, ον, Eur.
One who takes care, κηδεμών, όνος, ὁ καὶ ἡ (used by Hom. only for watch- ers over the dead), Hom., AEsch., Soph., Plat.; μελέτωρ, ορος, c. ἀμφί and acc., Soph.; μεριμνητής, οῦ, ὁ, Eur.; μελεδωνός, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; μελεδωνεύς, ὁ, Theoc.; κηδεμονεύς, ὁ, Ap. Rh.
Unworthy of care, ἀμέλητος, ον, Theogn.
CAREER, δρόμος, ὁ, Omn.
CAREER, TO, ἀΐσσω, ᾄσσω, Att.,
though AEschylus has ἀΐσσω once in pres., and Euripides occasionally in other tenses ; no perf., Omn. poet., Plat.
CAREFUL, μεμηλώς, c. gem, or c. dat., used also in pass. sens., as care- fully done, etc., Hom., Hes., Pind.; περίφρων, ονος, Hom., Hes., περί- φραδής, ές, h.; ἑπιμελής, ές, often c. gen. rei, also in pass. sens. as an ob- ject of care, esp. in neut. (e. g., to whom it was a care to injure me, i. e., who were anxious to do so, οἷς ἦν ἐπιμελὲς κακῶς ἐμὲ ποιεῖν, Dem.), Ar., Hdt., Omn. Att. prose ; κήδειος, ον, Eur.; κηδόσυνος, ον, Eur.; μέλ- ων, ουσα, ον, Eur.; ἐπιστρεφής, ές, Xen.; φυλακικός, ή, όν, c. gen., Plat.; ἐπιμηθής, ές, Theoc.
Careful, pass., i. e., carefully studied or done, ὀξυμέριμνος, ον, Ar.
CAREFULLY, περιφραδέως, Hom. ;
σπουδαίως, Xen., Plat., Hdt.; φρον- τιστικῶς, Xen.; μεμελημένως, Plat.; ἐπιστρεφέως, Hdt., AEschin.; [ἀνα- κῶς, Hdt.]; ἐπιμελῶς, Plat., Isoc.; ἐπιφραδέως, Ap. Rh.
CAREFULNESS, ἐπιτήδευσις, εως, ἡ,
Eur.
CARELESS, ἀεσίφρων, ονος, ὁ καὶ

CARE.



ἡ, Hom., Hes.; ἀκηδής, ές, Hom.; μεθήμων, ονος, Hom. ; ἄφροντις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, about a thing, c. gen., Eur.; ὀλίγωρος, ον, Hdt., Dem.; ἄλογος, ον, Plat., Dem.; ἀλόγιστος, ον, Thuc., Plat., Dem.; ἁμελής, ές, c. gen., Thuc., Plat., Dem.; ἀφρόν- τιστος, ον, Soph., Xen., Theoc.
Careless of every thing in comparison of gaining the victory, τῶν ἁπάντων ἀπερίοπτοι παρὰ τὸ νικᾶν, Thuc.
To be careless, ἀποκηδέω, no perf., Hom.; μεθίημι, f. -ήσω, aor. 1 -ῆκα, and Ep. -έηκα (Hom. uses 2d and 3d sing. pres. μεθιεῖς, μεθιεῖ), Hom., Tyrt., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἀμελέω, sine cas., or sometimes c. gen., Trag., Plat., Dem.; ἐξαμελέω, [Hdt., Arist.; ὀλιγώρως ἔχω, Plat.; toward one, πρός c. acc., Plat.; ἀμελῶς ἔχω, c. πρός c. acc., Xen. ]
CARELESSLY, ἀκηδέστως, Hom.;
φαύλως, Eur., Dem.; ἀφροντίστως, Soph., Eur., Xen.; ἀμελῶς, Thuc., Xen.; ὀλιγώρως, Plat., Xen., Isoc., Dem., AEschin.; ἀλογίστως, Thuc., Plat.; ἠμελημένως, Xen.; ἀφυλάκ- τως, Xen. ; εὐκόλως, Plat.; ἀνει- μένως, Xen.; ἀπεριμερίμνως, Ar.; παρέργως (i. e., treating it as a mat- ter of secondary importance), Plat., Dem., Dinarch.; in compar. ἀπερι- σκεπτότερον, Thuc.
To be done carelessly, ἐξαμελέω, and in pass., Hdt., Arist.; ἀφροντιστέω, c. gen., Xen.    Vid. To NEGLECT.
CARELESSNESS, ἀεσιφροσύνη, ἡ, Hom. ; μεθημοσύνη, ἡ, Hom.; κακο- φραδία, ἡ, h.; ἀμελία, ἡ, Eur. ; ἀμέ- λεια, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀφυλαξία, ἡ, Xen., Antipho. Vid. NEGLECT.
CARESS, Α, ἔφαψις, ιδος, acc. ιν,
ἡ, AEsch.; ἀσπασμός, ὁ, Theogn.; ἄσπασμα, ατος, τό, Eur.; [(with the hand), ψηφάλημα, ατος, τό, Xen.]
CARESS, TO, [καταῤῥέζω, fut. -ξω, Hom.]; καταψήχω, no perf. Eur., Ap. Rh. ; ἀσπάζομαι, mid., Eur., Plat., Xen.; ὑπερπυππάζω, only pres. and imperf., Ar. ; κορίζομαι, mid., Ar.
To say in α caressing way, ὑποκο- ρίζομαι, Ar.
A thing to be caressed, μείλιγμα, ατος, τό, AEsch.
CARESSER, A, ἐφάπτωρ, ορος, ὁ,
AEsch.
CARESSING (words, etc.), αἱμύλος, η, ον, and ος, ον, Hes., Pind., AEsch.
CARGO, Α, φόρτος, ὁ, Hom., Hes.,
Soph., Eur., Hdt. ; φόρτον, τό, and oftener in pl., Hes., Ar., Hdt., Dem. ; [ἀγώγιμα, τά, Plat.]           Vid. LOAD.
CARIOUS, σαθρός, ά, όν, Pind., Eur., Plat., Dem., Hipp. Vid. ROT- TEN.
CARMINE, φοίνιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ,
also in fem. φοίνισσα, Pind., Eur. Vid. CRIMSON.
CARNAGE, φόνος, ὁ, Omn. Vid. SLAUGHTER.
CARNAL, σάρκινος, η, ον, Emped., Plat.
CARNIVOROUS, κρεόβοτος, ον, AEs- chyl.; κρεοφάγος, ον, Hdt. ; σαρκο- φάγος, ον, Arist. ; ζωοφάγος, ον, Arist.
CARNIVOROUS, TO BE, σαρκοφα- γέω, sometimes c. acc., Arist., Mel.; ζωοφαγέω, Arist.
Α being carnivorous, ζωοφαγία, ἡ, Arist.; κρεοφαγία, ἡ, Hipp.
CAROL, A, μολπή, ἡ, Omn. poet. Vid. SONG.
CAROL, TO, ἀείδω, and contr. ᾄδω, fut. ἀείσω, rare, usu. ἀείσομαι, contr.

ᾄσομαι (this contraction is not con- fined to Attic), no perf. act., Omn.
CAROUSAL, Α, εἰλαπίνη, ἡ, Hom.,
Eur., Ar.; συμπόσιον, τό, Theogn., Pind., Hdt, Xen., Plat., Dem.; εὐ- ωχία, ἡ, Ar., Plat., Xen.; [πόσις, εως
(Ion. ιος), ἡ, Hdt]      Vid.  FEAST.
CAROUSE, TO, εἰλαπινάζω, only in pres., Hom., Pind.; εὐωχέομαι, pass., c. fut. 1 mid. in pass. sens., Ar., Hdt., Xen.       Vid. To FEAST.
CARPENTER, Α, τέκτων, ονος, ὁ,
Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat.; τεκτονικός, ή, όν, Plat., Xen.
The trade of α carpenter, τεκτο- σύνη, ἡ, Hom., Eur.; ἡ γομφωτική, Plat.; ἡ τεκτονική, Xen., Plat., AEs- chin.
A carpenter’s shop, τεκτονεῖον, τό, AEschin.
To be a carpenter, τεκταίνομαι,
mid., Plat.
CARPET, Α, τάπης, ητος, ὁ, Hom.,
Ar.; πέτασμα, ατος, τό, AEsch.; εἷμα,
-ατος, τό, AEsch.; ποδόψηστρον, τό, AEsch.; δάπις, ιδος, ἡ, Ar., Xen.; ὑποπέτασμα, ατος, τό, Plat.; ταπίς, ίδος, ἡ, Xen.; ῥάπτον, τό, Xen.; ὑπόβαθρον, τό, Xen.
A carpet made of felt, πῖλος, ὁ, Xen.
A platform or path strewed with carpets (to receive a great person), πορφυρόστρωτος πόρος, AEsch.
CARPET, TO, πετάσμασιν στρών- νυμι (another form of στορέννυμι, fut. 1 στορέσω aud στρώσω, and Att. στο- ρῶ, no perf. act., aor. 1 pass. ἐστορέσ- θην and ἐστρώθην), AEsch.      Vid. To
STREW.
CARRIAGE, A, ἅμαξα, ἡ, Hom.,
Hes., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀπήνη, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph.; ζεῦγος, τό, AEsch., Hdt., Xen., Andoc., Dem.; [ὄχημα, ατος, τό, Hdt., Trag. (prop. mule-car, as opp. to ἅρμα, Pind.), also with ἱππι- κόν, ἵππειον added, Soph., Eur.]; πορεῖον, τό, Plat.; —dim. ἁμαξὶς, ίδος, ἡ, Ar., Hdt.; ἁμάξιον, τό, Arist. Vid. CHARIOT.
Α carriage with a head, a covered carriage, καμάρα, ἡ, Hdt.
A carriage made of wicker-work, κάναθρον, τό, Xen.
The wicker body of α carriage, πεί- ρινς, ἡ, only in acc. sing, πείρινθα, Hom.
Belonging to α carriage, ἁμαξήρης, ες, AEsch.; ἁμαξικός, ή, όν, Theoph.
Large enough to load a carriage with
(of a load), ἁμαξαπληθής, ές, Eur.;
ἁμαξιαῖος, α, ον, Xen.
Α carriage-road, ἁμαξιτός, ἡ, Hom., Pind., Theogn., Hdt.; ἁμαξι-
τὸς ὁδός, Pind.; ἁμαξήρης τρίβος, Eur.
A road wide enough for two car- riages, δίκροτος ἁμαξιτός, Eur.
     To be passable for carriages, or
marked by the track of carriages, ἁμαξεύομαι, pass., Hdt.; ἐπαμαξεύο- μαι, Soph.
A carriage track, ἁρματροχία, ἡ,
Hom.; ἁματροχία, ἡ. Call.
Borne in carriages, ἁμαξοφόρητος, ον, Pind.
CARRIAGE, i. e., charge for carry- ing (esp. by sea), ναῦλος, ὁ, or ναῦ- λον, τό, Dem.
CARRIAGE-BUILDER, Α, ἁμαξουρ- γός, ὁ, Ar.
CARRIAGE-BUILDING, ἁμαξουργία,
ἡ, Theoph.; ἁμαξοπηγία, ἡ, Theoph.
CARRIED, TO BE (away by anger), ἐκφέρομαι πρὸς ὀργήν, Soph. ; ἐκφέ- ρομαι ἀπαιδευσίᾳ ὀργῆς, Thuc.; and

simply I was carried away (by elo- quence, or by the impulse of the mo- ment, etc., etc.), ἐξηνέχθην, Plat.
Το be carried off and sold, ὁδάομαι, pass., Eur.
To be carried away with, συναπο- φέρομαι, Dem. ; συγκαταφέρομαι, Arist.
To carry up (to heaven, etc.), ἀν- αρπάζω, Hom., Eur., Dem.; ἀνακο- μίζω, Xen.
To carry across, διάγω, Hom., Thuc., Xen.; διαπορεύω, Xen.; δια- πορθμεύω, esp. by water, Hdt.; δια- κομίζω, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ὑπερφέρω, c. dupl. acc., Thuc., Xen.; διαφέρω, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ὑπερφορέω, Xen.; διαβιβά- ζω, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; περαι- όω, esp. across water, Thuc. ; δια- περαιόω, esp. in pass., Hdt., Thuc.
[To carry forward or on, προάγω (e. g., a wall), Dem.]
To carry to α distance, προκομίζω, Hdt.
To carry over or along with one, παρακομίζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen.
To carry with one or with another thing, συγκομίζω, Hdt., Xen.; συμ- περιάγω, Xen.
To carry off together with, συν- αρπάζω, AEsch., Soph., Eur., Xen.
To carry about with, συμπεριφέρω.
   To carry across with, or at the same time, συνδιαβιβάζω, Plat.
To carry with, i. e., help to carry, συμφέρω, Xen.
To be carried up with, συναναφέρο- μαι.
[To carry out (i. e., execute), κραί- νω, Hom., Pind., Trag. ; περαίνω,
Xen. Vid. TO ACCOMPLISH, EXE- CUTE.]
To carry round, περικομίζω, Thuc.; περιφέρω, Eur., Hdt., Xen.; περι- φορέω, Hdt.; περιάγω, Hdt., Eur., Xen.; κωνάω, Ar.
To carry to, εἰςφέρω, c. prep., Hom., Eur., Hdt., Xen. ; προςκομίζω, c. prep., Xen., Dem. ; ἐπιβαστάζω, c. prep., Eur.; εἰςβιβάζω, c. prep., Hdt., Thuc.
To carry down (as a river does),  καταφορέω, Hdt., Plat.; καταφέρω, Hdt.
To carry back, ἀποφέρω, Hom., Hdt.; ἀπάγω, Hom., Hdt. ; ἀποκο- μίζω, Ap. Rh.; [ἀνάγω, Plat.; (of genealogy) to one’s ancestors, ἀνα- φέρω, c. εἰς, Plat.; (of memory), περι- φέρω, c. acc., Hdt.]
To carry on the back, νωτοφορέω, Xen.
To carry in the arms, πηχύνω, no perf., Ap. Rh.
To carry a corpse out for burial, ἀναιρέομαι, aor. 2 ἀνειλόμην, Hdt., Thuc., Xen. ; [ἐκφέρω, Hom., Hdt.; ἐκφορέω, Hom.]
To carry by sea, ναυσθλόω and -ομαι, mid., Eur.; ναυστολέω, Eur.
To carry burdens, φορτηγέω, Hdt.
To carry orders as an aid-de-camp, διαγγέλλω, Xen.
And you all saw one carried off to execution by them from the assembly last year, καὶ τὸν ἐκ τῆς ἐκκλησίας
πέρυσι πάντες ἑωρᾶτε ὑπ᾽ ἐκείνων
ἀπαχθέντα, Dem.
It is lawful to carry him off to prison,
ἀπάγειν ἔξεστιν εἰς τὸ δεσμωτήριον, Dem. Vid. ARREST, etc.
You carry on a brawl among the gods, ἐν δὲ θεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον, Hom.
I neither remember the matter, nor does my memory carry me back so as
                                          85



to recollect any thing, οὔτε μέμνημαι
τὸ πρᾶγμα, οὔτε με περιφέρει οὐδὲν εἰδέναι, Hdt.
One ought to carry, κομιστέον,
Plat.
One must carry before, προοιστέον,
Arist.
One must carry near, προςακτέον,
Plat.
CARRIED, adv. φοράδην, Eur.,
Dem.
CARRIED (or what may be carried), φορητός, ή, όν, Pind.; βαστακτός, ή,
όν, Mel.
Carried off or away, ληϊστός and λεϊστός, ή, όν, Hom.; ἀναρπαστός, ή, όν, and ός, όν, c. gen. of the place from which, Eur., Hdt., Plat., Xen.; ἁρπάγιμος, Call. ; ἁρπαγιμαῖος, Orph.; carried about, περιφορητός, όν, Hdt.; easily carried, ἀγώγιμος, ον, Eur.
One who carries off, ἀρπακτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Call.; μάρπτις, ἰος, ὁ, AEsch.
CARRIER, Α, φορεύς, ὁ, Hom. ;
φορτηγός, ὁ, Theogn.
CARRION, κενέβρειον, τό, and in
pl., Ar.
CABROT, Α, σταφυλῖνος, ὁ καὶ ἡ, Hipp., Diosc.
CARRY, TO, φέρω, fut. 1 οἴσω (not
found in indic. in Hom., though he has imper. οἶσε, infin. οἰσέμεν and
οἰσέμεναι), aor. 1 ἤνεικα, Hom.,
ἤνεγκα, Att., aor. 2 ἤνεικον, Hom.,
ἤνεγκον, Att. (all these tenses used also in mid.), fut. 1 mid. οἴσομαι (used also in pass. sens.), aor. 1 pass. ἠνείχθην, Omn.; φορέω (infin. pres. also φορῆναι and φορήμεναι, as if from φόρημι, Hom.), Hom., Eur., Ar., Hdt., Plat.; κομίζω, fut. κομίσω, Att. fut. often κομιῶ, in Pind, κομίζω, Omn.; βαστάζω, esp. of carrying in the hands, Hom., Pind., Trag.; ὀχέω, fut. 1 mid. in pass. sens., Hom., h., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἄγω, aor. 2 ἤγα- γον, aor. 1 ἦξα (very rare in Att., if indeed ever found in the simple verb), perf. ἁγήοχα (very rare), usu. of car- rying persons, Omn.; ἀείρω, aor. 1 act. ἤειρα, pass. ἠέρθην, Hom., Eur. in chor.; αἴρω, Eur.; πορεύω, no perf., Soph., Eur. ; πορθμεύω, esp. across water, AEsch., Soph., Eur·.; ὀχμάζω, Ap. Rh.
To carry (a wall, trench, etc., in any direction), ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, ἐλῶ, Att., and all tenses from ἐλάω, perf. ἐλήλακα (rare), pluperf. pass. ἐληλάμην (Hom, has also pres. infin. ἐλάαν; imper. ἔλα and part. ἐλῶν are also found in Hom., Pind., Eur.), Hom., Hes., Ar., Hdt.; ἐξάγω, Thuc., Dem.
To carry away, to carry off, ἀνερεί-
πομαι, mid., only in 3d pl. aor. 1 mid., Hom.; ληΐζομαι, mid., aor. 1 often ληϊσσάμην, poet. and Att. ἐλῃσάμην, perf. pass. λελήϊσμαι, contr. λέλῃσ- μαι, in pass. sens., Hom., Eur., Hdt., Xen.; συλάω, Hom., AEsch., Eur., Hdt.; σίνομαι, mid., only pres. and imperf., Hom.; ἀπαείρω (ἀπαίρω, Att.), Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἁρπάζω, fut. ἁρπάξω and ἁρπάσω (only ἁρπάσω, Att.), aor. 1 both ἥρ- πασα and ἥρπαξα (only ἥρπασα, Att.), perf. only ἥρπακα, pass. ἥρπασμαι, Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., Xen. ; ἐξαρπάζω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἀφαρπάζω, Hom., Soph., Ar.; ἐξαναρπάζω, Eur.; διαρπάζω, Dem.; ἐκκομίζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀποκομίζω, Thuc., Xen., Ap. Rh.; ἐκφέρω and -ομαι, mid.
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(esp. in mid. to carry off prizes, hon- ors, etc.), often c. gen. of the place out of which, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἀποφέρω, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προ- φέρω, esp. as a storm does, Hom.; μετεκφέρω, Hom.; ὑποφέρω, Hom., Xen.; παραφέρω (also to carry be- yond), Plat, Arist.; ἐκφορέω, Eur., Hdt., Xen., Isae.; ἐκπορθμεύω, esp. by sea, Eur.; ἀπάγω, esp. of animate things, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; κλέπτω, Pind., Soph., Antipho ; ἐκκλέπτω, c. gen., or c. prep., Hom., Eur., Hdt., Thuc.; ἀποικίζω, only of people, Hom., Soph.; ἀπεμπολάω, c. gen. of the place from which, Eur.; ἀφορίζω, c. gen. of the place, and -ομαι, mid., sine cas., Eur.
To carry away with, συνεξάγω, Plat.
To carry away privily, ὑπεκφέρω, c. gen. of place from which, Hom.; ὑπεκτίθημι, aor. 1 -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Lys.; ὑπεκκομίζω, Hdt., Thuc., Xen.; ὑπεξάγω, Hom., Hdt.; ὑπεκλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, perf. -είληφα, aor. 2 -έλαβον,
Eur.
To carry away beforehand, προαν- αρπάζω, Dem.; προεκκομίζω, Hdt.
To carry away from one place to another, μεταβαίνω, in aor. 1 act., μετέβησα, Pind.
To seize and carry away, εἰςαρπά-
ζω, Lys.
CARRYING, A, φορά, ἡ, also a being carried. Soph., Plat., Arist.; ἀγωγή, ἡ, AEsch., Soph., Thuc.; κομιδή, ἡ, Hdt., Xen.; ὄχησις, εως, ἡ, also a being carried on horseback, carriage, ship. Plat.
A carrying away, ληϊστύς, ύος, ἡ, Hdt.; ἐκκομιδή, ἡ, Hdt.; ἀναίρεσις, εως, ἡ, esp. for burial, Eur., Thuc.; ἀπαγωγή, ἡ, esp. before a magistrate, or to prison, etc., Lys., Dem.
A carrying across, διακομιδή, ἡ, Thuc. ; παρακομιδή, ἡ, Thuc.; παρα-
γωγή, ἡ, Xen.
A carrying round, περιφορά, ἡ,
Xen.
You being carried away captive, σὸς ἑλκηθμός, Hom.
A carrying trade, φορτηγία, ἡ, Arist.
CART, A, ἅμαξα, ἡ, Omn.
[Prov., the cart before the horse, ἅμαξα τὸν βοῦν (sc. ἕλκει), Luc.]
[A go-cart, ἁμαξίς, ίδος, ἡ, Ar.]
CARTER, Α, ζευγηλάτης, ὁ. Soph.,
Xen.
CARTILAGE, χόνδρος, ὁ, Arist.
CARTILAGINOUS, χονδρονευρώδης, ες, Hipp.; χονδρότυπος, ον, Arist.; χονδρώδης, ες, Arist.
CARTILAGINOUS, TO BE, χονδριάω,
Hipp.
[CARTWRIGHT, Α, ἁμαξοπηγός, ὁ,
Plut.]
CARVE, TO (meat), δαιτρεύω, Hom., Ap. Rh.; δαίομαι, mid., in aor. 1 ἐδασάμην, Hom.; κρεανομέω, Isae.
To carve (as a sculptor), γλύφω, Hdt., Anth.; ἐγγλύφω, Hdt.; κολάπ- τω, Call., Anth.; ἐγκολάπτω, Hdt.; ἐκτυπόω, Xen., Plat.; [(wood), ξύω, Xen.]
CARVED, σμιλευτός, ή, όν, Anth.;
γλυπτός, ή, όν, Anth.
Carved work, δαίδαλμα, ατος, τό, Theoc.; ἐκτύπωμα, ατος, τό, Plat.;
σμίλευμα, ατος, τό. Ar.
CARVER, A (of meat), δαιτρός, ὁ Hom.; κρεανόμος, ὁ, Eur.;—γλυπ- τής, ὁ Anth.     Vid. SCULPTOR.

CARVING (of meat), δαιτροσύνη, ἡ, Hom.; [(of wood), ξέσις, ἡ, Theoph.] Fit for carving (wood, etc.), γλυπ- τός, ή, όν, Theoph.
CASCADE, A, καταῤῥάκτης, ου, ὁ, Diod.
CASE, Α, θήκη, ἡ, Eur., Hdt.
A case (for a bow), γωρυτός, ὁ,
Hom.
A case (for arms), σάγμα, ατος, τό, Soph., Eur., Ar.
Case (in the declension of nouns), πτῶσις, εως, ἡ, Arist.; [an oblique case, πλαγιότης, ητος, ἡ, Gram.; οf or belonging to a case, casal, πτωτι- κός, ή, όν, Gram.]
The case, i. e., condition of affairs,
πρᾶγμα, ατος, τό, Omn.
But this is always the case ivith mor- tals, ἀλλ’ αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, Hom.
It is the case, it is not the case, etc.,
ἐστί, οὐκ ἐστί, etc., Omn.
In the case of, ἐπί, c. gen., Lycurg. In that case, ἐκείνως, Thuc.
CASEMENT, Α, θυρίς, ίδος, ἡ, Ar. CASH, ἀργύριον, τό, Ar., Xen.,
Theoc.     Vid. MONEY.
CASHIER, TO, ἐκβάλλω, perf. ἐκ- βέβληκα, no aor. 1, Xen.; τὴν ἀσπί- δα λαβεῖν, Lys.
CASHIER, A, χρυσοφύλαξ, ακος, ὁ,
Eur.
CASK, Α, πίθος, ὁ, Hom., Hes.,
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; πι- θάκνη, ἡ, Ar.; πιθάκνιον, τό, Eubul.; κάδος, ὁ, Anac., Archil., Soph., Ar., Hdt., Plat., Dem.; καδίσκος, ὁ, Cra- tin.; καδίσκιον, τό, Nicoch. Vid. SYN. 357.
[Cask-shaped, πιθίτης, ὁ, fem. πιθι- τις, ιδος, ἡ, Diosc.]
CASKET, Α, λέβης, ητος, ὁ. Soph.;
[(for unguents, etc.), νάρθηξ, ὁ,
Luc.]
CASQUE, Α, κόρυς, υθος, acc. -υθα
and υν, ἡ, Hom., Tyrt., Soph.     Vid.
HELMET.
CASSIA, κασία, ἡ, Hdt.
Smelling of cassia, κασιόπνους,
neut. ουν, Antiph.
[Bastard cassia, ψευδοκασία, ἡ,
Diosc.]
CASSOCK, Α, χιτών, ῶνος, ὁ, Omn. CAST, To, βάλλω, fut. βαλῶ (in
Ar. βαλλήσω), perf. βέβληκα, no aor. 1 act., aor. 1 pass. ἐβλήθην (Hom. has 3d sing, ἔβλητο, which Liddell and Scott consider “a syncop. aor. pass.” but which has been usually taken for ἐβέβλητο, 3d sing. pluperf. just as βλημένος is for βεβλημένος), Omn.; ῥίπτω, Omn.; ἵημι, 2d sing, imper., ἵει, Eur., ἵει used also as 3d sing. imperf., Hom., Xen.; aor. 1 ἧκα, Hom., Soph., Eur., Plat., Xen. To cast (lots), πάλλω, Hom., Soph. To cast (anchor), μεθίημι ἄγκυραν, also to cast down (one’s eyes), AEsch.,   Eur.
[To cast the lead or sounding line, καθίημι καταπειρατηρίαν, Hdt.]
To cast out, off, away, προΐημι,
Hom., Ap. Rh.; ἐκβάλλω, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Ap. Rh.; ἀπο- βάλλω, Eur., Dem.; ἐκρίπτω. Soph.
To cast forth, συνεκβάλλω, c. acc. and dat., Hdt.
To cast about (one’s eyes), διαφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Eur.; διαῤῥίπτω and δια- ρίπτω, Ar.; ἐγκυκλόω, Eur.
To cast dmvn, καταβάλλω, Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
To cast down into, ἐγκαταβάλλω, c. prep., Hom., Ap. Rh.
To cast down (a person’s spirits),



ταπεινόω, Xen.; κατημύω, fut. -ύσω,
no perf., Ap. Rh.
To cast up (as the sea does foam, etc.), ἀποπτύω, fut. -ύσω, Hom.; πτύω, fut. πτύσω, Theoc.; ἀναπτύω, Ap. Rh.
To cast up, i. e., to calculate, λογί- ζομαι, mid., perf. pass. and aor. 1 pass. in act. sens., Eur., Ar., Plat., Dem.
[To cast up to one, to cast in one's teeth, ὀνειδίζω, c. acc. pers., Hom., Att.; μέμφομαι, c. acc. and dat., Hdt.; μεμψιμοιρέω,, c. acc. and dat., ap. Dem.; παραβάλλω, AEschin.; to cast up to one that, μέμφομαί τινι ὅτι . . . ., Hdt.      Vid. TO REPROACH. ]
[To cast upon, προςβάλλω, c. acc. and dat. (lit. and metaph.), Hdt., Trag.]
[To be cast (in a suit), ὀφλισκάνω (aor. 2 ὦφλον, inf. ὀφλεῖν) δίκην, foll. by gen. of crime, e. g., for theft, κλο- πῆς, Att.; also absol. ὀφλισκάνω, to be cast (δίκην being implied), Thuc.]
To be cast down (in spirit), κατη- φέω, Hom., Eur.; καταθυμέω, Xen.;. ἀδημονέω, Xen.; κατηφιάω, Ap. Rh.; κατωπιάω, Arist.; ἀνατρέπομαι φρένα λύπᾳ, Theoc.
For the eyes of chaste maidens are cast down, κάτω γὰρ ἁγναῖς παρθέ- νοις . . . . βλεμμάτων ῥέπει βολή, AEs- chyl. -
Casting down her eyes, ἐγκλιδὸν ὄσσε βαλοῦσα, Ap. Rh.   Vid. To
THROW.
[To cast sideways (e. g., the eyes), παραβάλλω. Ar.]
To cast metal, χοανεύω, Ar.; [to cast over again, ἀναχωνεύω, Strab.]
A pit for casting metal, χόανος, Hom., Hes.
One must cast round (one’s eye),
διοιστέον, Eur.
One must cast out, ἐκβλητέον, Plat.
Cast up (by the sea), ἔκβλητος, ον, Eur.
Cast (as metal), χυτός, ή, όν, Hdt.
[Cast (in a .suit), the person, ὁ ὀφ- λών, Att.]
Earth cast up by, ἐκβολή, ἡ, c. gen. instrum., Soph.
A solid lump of cast metal, αὐτοχό- ωνος, Hom.
A cast or model, or any material for a cast, ἐκμαγεῖον, τό. Plat.
A cast of dice, βλῆμα, ατος, τό, Eur.
A cast of a net, βόλος, ὁ, Orac. ap. Hdt.
To stand the hazard of the cast,
ῥίπτω κίνδυνον, Eur.; ἀναῤῥίπτω κίνδυνον, Thuc.; ἀποῤῥιπτέω κίνδυ-
νον, Hdt.     Vid. RISK.
[Casting (act of), πρόεσις, εως, ἡ, Arist.; casting (of the teeth), βόλος, ὁ, Arist.;—(adj.), casting its leaves (of trees, etc.), φυλλοβόλος, ον, Theoph.; casting its fruit, ὠλεσίκαρπος, ον, Hom.]
A cast or casting of hounds (as a huntsman casts them when they have lost the scent, or as they cast them- selves), διάῤῥιμμα, ατος, τό, Xen.
Casting forward, or backivard, or on either side, τὰ εἰς τὸ πρόσθεν, καὶ ὄπισθεν, καὶ εἰς τὸ πλάγιον διαῤῥίμ- ματα, Xen.
Α casting net, δίκτυον, τό, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.      Vid. ΝΕΤ.
CASTANET, κρόταλον, τό, h., Pind.,
Eur., Hdt.
Α rattling of castanets, κρεμβαλι-
αστύς, ύος, ἡ, h.
To rattle castanets, κρεμβαλιάζω,
Hermipp.; κροταλίζω, no perf., Hdt.

CASTAWAY, Α, κάθαρμα, ατος, τό, Ar., Dem.
CASTELLAN, Α, πυργοφύλαξ, ακος,
ὁ, AEsch.
CASTIGATION, τιμωρία, ἡ, Eur., Ar., Isoc., Xen., Dem.; κόλασις, εως, ἡ, Thuc., Xen.
To inflict castigation, λαμβάνω ποί-
νην, Eur.
To suffer castigation, ποίνην τίνω, δίδωμι, Pind., AEsch., Eur., Hdt.,
Xen.        Vid. PUNISHMENTS.
CASTLE, πύργος, ὁ, Omn.; πυργί- διον, τό, Omn.       Vid. TOWER.
Like a castle, πυργηδόν, Hom.
Like a castle, πύργινος, η, ον, AEsch.; πυργώδης, ες. Soph.; ἀντί- πυργος, ον, Eur.
To attack a castle, πυργομαχέω, Xen.
To build high like α castle, πυργόω,
Eur., Ar.
Destroying castles, πυργοδάϊκτος, ον, AEsch.
With beautiful castles, εὔπυργος, ον, and in Pind, ἠΰπ., Hom., Hes., Pind., Eur.; καλλίπυργος, ον, Eur.; καλλιπύργωτος, ον, Eur.; in fem. πυργῶτις, ιδος, ἡ, AEsch.
With no castle, ἀπύργωτος, ον, Hom.; ἄπυργος, ον, Eur.
[Α building castles in the air, ἀνα- πλασμὸς ματαίων ἐλπίδων, Plut.] CASTOR, Κάστωρ, ορος, ὁ, Hom., etc.
Of Castor, Καστόρειος, α, ον, Pind.
CASTRAMETATION, στρατοπέδευ-
σις, εως, ἡ, Xen.
CASTRATE, TO, ἐκτέμνω, Soph.,
Hdt., Xen.
CASTRATED, ἐκτομίας, ου, Hdt. CASTRATION, ἐκτομή, ἡ, Hdt., Plat. CASUAL, αὐτόματος, η, ον, and ος, ον, Hdt.; ὁ τυχών, Plat.; ὁ ἐντυγ- χάνων, ὁ ἐντυχών, Eur., Thuc.
CASUALLY, αὐτομάτως, Hdt. ; ἁπὸ τοῦ αὐτομάτου, or ἐκ τοῦ αὐτ., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; τυχόντως, Arist.; [που, Xen.]
CASUALTY, συμφορά, ἡ, usu. in bad sense, and probably always in prose, Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. ACCI- DENT, EVENT.
CASUIST, Α, σοφιστής, οῦ, ὁ, Plat. CASUISTRY, ἡ σοφιστική, Plat. CAT, Α, αἴλουρος. Ion. ; αἰέλουρος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Hdt.
[Cat's-paws (squalls of wind), μαψ- αῦραι, αἱ, Hes.]
CATALOGUE, κατάλογος, ὁ, Thuc. ;
ἀπόφασις, εως, ἡ, Dem.
CATALOGUE, TO, καταλέγω, Ar., Xen.
[ CATAMITE, Α, παιδεραστής, ὁ,
Plat.; to be a catamite, παιδεραστέω, Plat.]
CATAPULT, Α, καταπέτης, ου, Arist.
CATARACT, Α, καταῤῥάκτης, ου, ὁ,
Diod.
The Cataracts of Egypt, Κατάδου- ποι, οἱ, Hdt.
A cataract in the eye, λεύκωμα, ατος, τό, Arist.
CATARRH, κατάῤῥοος, ους, ὁ, Plat. Of catarrh, καταῤῥοϊκός, ή, όν, Hipp.
To have a catarrh, καταῤῥοΐζομαι, mid., Dios.
CATASTROPHE, καταστροφή, ἡ, AEsch., Soph., Thuc., Plat., etc.
CATCH, TO, μάρπτω, no perf. (aor. 2 μέμαρπον, and also ἔμαπον, opt. μεμάποιμι, infin. μαπέειν, also perf. part. μεμαρπώς, all in Hes. only), Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur.

καταμάρπτω, Hom., Pind, Theogn.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, poet., not trag., often ἔλλα- βον, perf. εἴληφα, Omn. ; περιλαμ- βάνω, Ar., Thuc., Hdt., Plat.; ἐγ- καταλαμβάνω, Thuc., Dem., AEs- chin.      Vid. SYN. 308.
To catch, as one catches game, etc., αἱρέω, Hom., Xen. ; ἀγρεύω. Soph.; θηράω, fut. ἀσω, Soph., Xen.; ἐκ- θηράομαι, mid., Xen.; ἐκθηρεύω, Hdt.; συνθηράω, Soph.; as in a net, σαγηνεύω, Hdt., Plat.
To catch, i. e., to overtake, therefore sometimes to find or catch a person at a place, κιχάνω (sometimes in Att. κιγχάνω, the trag. only using pres. in both forms), fut. κιχήσομαι, aor. 2 ἔκιχον (Hom. has also pres. opt. κι- χείην), subj. κιχείω, 1st pl. κιχείομεν, infin. κιχῆναι, part. κιχείς, as if from κίχημι, imperf. ἐκίχην, and also ἐκί- χεον, aor. 1 mid. ἐκιχησάμην, Archil., usu. c. acc., once c. gen., Soph., Omn. poet.; ὑποτρέχω, fut. -θρέξομαι, and more usu. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδρα- μον, Xen.; ἐπιγίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, no aor. 1, perf. -γέγονα, c. dat., Xen.
To catch, i. e., detect, λάζυμαι, mid., only pres. and imperf., h.; αἱρέω, Soph.; ἐπιτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1 or perf. aor. 2 -έτυχον, c. dat., Thuc.
To catch and hold, ἐνέχω, fut. -έξω or -σχήσω, no aor. 1 or perf., aor. 2 -έσχον, Soph., Hdt., Xen., Plat.; κρατέω, c. gen., Xen.
To catch in turn, μεθαιρέω, aor. 2
poet. μεθέλεσκον, of people playing at catch-ball, Hom.
To catch by holding any thing under, ὑποΐσχομαι, mid., poet. for ὑπίσχ., only pres. and imperf., Ap. Rh.
To be caught, i. e., entangled, βλάπτομαι, pass., Hom.
To be caught (as game), or to be de- tected, ἁλίσκομαι, pass., fut. mid.
ἁλώσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥλων, more usu. and always in Att. ἑάλων, subj. ἁλῶ (ἁλώω, also Hom.), opt. ἁλοίην (ἁλῴην, Hom.), infin. ἁλῶναι, part. ἁλούς, as if from ἅλωμι, perf. ἅλωκα, all in pass. sens., Hom., Soph., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.
To be caught in one's own snare, περιπίπτω, c. dat. of personal pro- noun, or c. prep., e. g., do not be caught in your own snare, μὴ σὺ ἑωϋτῷ περι- πέσῃς, Hdt.
Being caught in their own snare, etc., αὐτοὶ ἐν σφίσι περιπεσόντες, Thuc.
Catching animals alive, ζωοθηρία, ἡ, Plat.
Belonging to catching animals alive, ζωοθηρικός, ή, όν, Plat.
Catching all things, πάναγρος, ον, Hom.; πανάλωτος, ον, AEsch.
Easily caught, ἑλετός, ή, όν, Hom.; εὐάλωτος, ον, Xen., Plat. ; ἁλώσι- μος, ον, Hdt., Thuc., Xen.
Newly caught, νεαίρετος, ον, AEs- chyl.; νεάλωτος, ον, Hdt.
Difficult to be caught, δυςθήρευτος, ον, Plat., Arist.; [(of a person), slip- pery, ὀλισθηρός, ά, όν, Plat., Anth.]
One who catches, μάρπτις, ιος, ὁ, AEsch.
CATCH, A (of fish), βόλος, ὁ, AEsch., Eur.
CATECHISING, i. e., catechetical in- struction, κατήχησις, εως, ἡ, Hipp.
CATEGOREM, A, κατηγόρημα, ατος,
τό, Arist.
CATEGORICAL, κατηγορικός, ή, όν,
Arist.



CATEGORY, Α, κατηγορία, ἡ, Arist.
CATER, TO, ἀλεγύνω, only pres., always c. acc. δαῖτα or δαῖτος, Hom. Vid. To PROVIDE.
CATERER, Α, ἑστιάτωρ, ὁ, Dem.
CATERPILLAR, τρώξ, τρωγός, ὁ,
Strattis; κάμπη, ἡ, Arist.
CATES, θάλεα, τά, Hom.
CATHARTIC, ῥυπτικός, ή, όν,
Arist. ; καθαρτικός, ή, όν, Hipp.
CATHOLIC, καθολικός, ή, όν, Eccl. ; [(of councils), οἰκουμενικός, ή, όν, Eccl.]
CATKINS, βρύον, τό, Arist.
Bearing catkins, βρυοφόρος, ον,
Theoph.
CATTLE, πρόβατα, τά (prop. small c., esp. sheep), Hom., Hdt., Thuc., Xen.; κτήνεα, τά (rare for a single head of cattle in sing.), h., Hdt., Xen., Plat.; ληΐς, ίδος, ἡ, Hes., Theoc.; κτέανα, τά, Theoc. Vid. OX and SYN. 10.
Rich in cattle, εὔβους, ουν, gen. οος, acc. ουν, h.
Without cattle, ἀμύκητος, ον, Anth.
[A cattle-dealer, προβατοκάπηλος, ὁ, Plut]
CATTLE - STEALER, Α, βοόκλεψ,
contr. βοῦκλεψ, -επος, ὁ, Soph. ; βο- ηλάτης, ου, ὁ, Anth.; βοοκλόπος, ὁ,
Orph.
CATTLE - STEALING, βοηλασία, ἡ,
Hom.
CAUL, Α, ἐπίπλοος, ὁ, Hdt. ; ἐπί- πλοον, τό, Hipp. ;  [ ἀμνίον, τό,
Gal.]
[CAULDRON.    Vid. CALDRON.]
CAULK, TO, πακτόω, Hdt.
CAUSE, TO, τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέθεικα, aor. 1 pass. ἐτέθην, other tenses reg. (Hom, uses also pres. infin. τιθήμεναι, imperf. ἐτίθε- ον, συν, aor. 2 subj. θείω, Pind. and Mimnerm, have 2d and 3d sing. pres. τιθεῖς, τιθει), Omn. poet.; τεύχω, perf. pass. τέτυγμαι, etc., c. acc. rei, dat. pers., Hom., Pind., AEsch., Eur.; ἐπιάλλω, aor. 1 ἐπίηλα, no perf., Hom. ; μηχανάομαι, mid., Hom., Eur., Xen.; τελευτάω, c. acc. rei, dat. pers., Hom., Pind., Eur.; φέρω, fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, Att.; ἤνεικα, Hom., aor. 2 ἤνεγκον, Att.; ἤνεικον, Hom., no perf. sometimes c. εἰς or ἐς and acc. rei (as, causing fear, ἐς φόβον φέρων, Soph.), Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen., Antipho; φυτεύω, Hom., Pind., Soph.; μήδομαι, mid., c. dupl. acc., or c. acc. rei, dat. pers., or c. acc. rei, and ἐπί c. dat., Hom., Pind., Trag.; βάλλω, no aor. 1, perf. βέβλη- κα, etc., c. acc. rei, dat. pers., or ἐπί and dat., esp. of feelings, as grief, love, sleep, etc., Hom., Soph., Eur.; τίκτω, fut. τέξω, τέξομαι (the only fut. used in Att.), τεκοῦμαι, aor. 1 ἐτεξάμνν (only in Hes.), perf. τέτοκα, aor. 2 ἔτεκον, Omn.; ποιέω, Omn.; ἐγεινάμην, aor. 1 mid. of unused pres., AEsch.; πράσσω, Eur., Xen., Dem.; ἄρχω, no perf., c. gen. rei, Soph.; ἐργάζομαι, mid., aor. 1 εἰρ- γασάμην, Soph., Xen., Dem.; ἐξερ- γάζομαι, Eur., Hdt., Xen., AEschin.; πορίζω, h.; ἐπισπάω, fut. -σπάσω, AEsch.; ἐξευρίσκω, fut. -ευρήσω, no aor. 1, aor. 2 -εῦρον, perf. pass. -εύ- ρημαι, but aor. 1 pass. -ευρέθην, etc., Soph.; προξενέω, Soph., Xen.; παρ- ίστημι, in pres., fut. 1, and aor. 1 act., Xen., Dem., AEschin.; ἐκπορίζω, Eur., Plat.; γεννάω. Plat.; παρα- σκευάζω, Xen.
To cause to people, παρέχω, fut. -έξω and -σχήσω, no aor. 1, perf.
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-έσχηκα, aor. 2 -έσχον, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; προςβάλλω, c. acc. rei, dat. pers., Pind., Trag., Hdt.; προςτίθημι, Trag., Hdt., Xen.
To cause among people, μετατί- θημι, Hom. ; ἐντίκτω, Eur., Ar., Plat.; ἐμποιέω, Thuc., Xen., Plat., Dem. ; ἐνεργάζομαι, c. dat. pers., Xen., Plat., Isoc., Dem.
To cause at the same time, συμπαρ- έξω, Xen.
[To cause trouble, παρέχω πράγμα- τα, c. dat. pers., Hdt., etc.]
To be caused by, περαίνομαι, pass., c. dat., Thuc.
CAUSE, Α, ἕρμα, ατος, τό, Hom. ;
αἰτία, ἡ, Pmcl., Hdt., Omn. Att.; πρόφασις, εως, ἡ (apparent, opp. to real), Hipp., Hdt, Thuc.
CAUSE, A, adj. αἴτιος, α, ον, and sometimes, though rarely, in Att. ος, ον, usu. of what is bad, c. gen., also c. infin., Hom., Pind., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Dem., etc.
Causing all things, πάναίτιος, α, ον, AEsch.
A joint cause, μεταίτης, α, ον, and ος, ον, Trag., Hdt., Xen.; συναίτιος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Xen., Isoc., Plat., Dem.; συμμεταίτιος, ον, Plat.
An original cause, πρώταρχος, ον, AEsch.; πρωτουργός, όν. Plat.
[Not the cause, ἀναίτιος, ον, c. gen., Hom.]
CAUSE, A, τέκτων, ονος, ὁ, AEsch. ;
ἡγεμών, όνος, ὁ, Xen. ; κινητής, ὁ,
Ar.     Vid. AUTHOR.
CAUSELESS, μάταιος, α, ον, and ος,
ον, AEsch., Xen.
CAUSELESSLY, ἀχρεῖον, Hom.,
Theoc. ; μάτην, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ματαίως, Soph.; πρὸς οὐδέν, Soph.; ἄλλως, Hdt.
CAUSEWAY, A, ἀγυιά, ἡ, Pind.
CAUSTIC, καυστικός, ή, όν, Arist.
CAUSTIC, Α, τό σηπτικόν, Arist.
CAUTERIZE, To, καίω, fut. καύσω,
etc., AEsch. ; καυτηριάζω, Hipp.
CAUTERY, Α, καῦσις, εως, ἡ, Isoc.
CAUTION, εὐλαβίη, ἡ, Theogn.; εὐλάβεια, ἡ, Soph., Eur., Plat., Dem.; πρόνοια, ἡ, Omn. Att.; περιωπή, ἡ, Thuc.; φυλακή, ἡ, Xen., Isoc.; εὐ- λογιστία, ἡ, Plat.     Vid. CARE.
A reason for caution, φύλαξις, εως, ἡ, Eur.
Caution money (a sort of, deposited in courts of law as security for the costs of an action), πρυτανεῖα, τά, Ar., Dem.; παράστασις, εως, ἡ, Isae., Andoc.
The depositing such caution money, θέσις, εως, ἡ, Ar.
CAUTIOUS, πεφυλαγμένος, η, ον, Hom.; προσκόπος, ον, Pind.; πρό- νοος, οον, contr. ους, ουν, AEsch., Soph., Hdt.; ἀκίνδυνος, ον, Pind.;
εὐλαβής, ές, Plat., Dem.; εὐλαβητι- κός, ή, όν, Plat.; φυλακτικός, ή, όν, Xen.; εὐλόγιστος, ον, Arist.; προνο- ητικός, ή, όν, Xen.
CAUTIOUS, TO BE, εὐλαβέομαι,
mid., c. aor. 1 pass. ηὐλαβήθην in act. or intrans. sens., AEsch., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἐξευλαβέομαι, c. acc. rei, AEsch., Eur., Plat.; διευ- λαβέομαι, Plat. ; προμηθέομαι, AEs-
chyl., Hdt. ; φυλακὴν ἔχω, Hdt.
One must be cautious, εὐλαβητέον, Plat.; διευλαβητέον, c. acc. rei. Plat.
CAUTIOUSLY, εὐλαβῶς, Eur., Plat.; διεσκεμμένως, Xen. ; προμηθικῶς, Ar.; [πεφυλαγμένως, Xen.]
CAVALCADE, Α, διέλασις, εως, ἡ,
Xen.
To go in a cavalcade, διελαύνω, fut. -ελάσω, and all other tenses in all

voices, from -ελάω, perf. -ελήλακα, etc., Hdt.
CAVALIER, Α, ἱππότης, ου, ὁ, and
Ep. ἱππότα, Hom., Soph., Eur., Hdt.,
Xen.          Vid. HORSEMAN.
CAVALRY, ἵππος, ἡ, AEsch., Hdt., Thuc., Xen. ; ἱππεία, ἡ, Xen. ; ἱπ- πάς, άδος, ἡ, Isae.; οἱ ἱππεῖς, Thuc.,
Xen. ; τό ἱππικόν, Hdt., Xen.; ἱπ-
ποσύνη, ἡ, Orac. ap. Hdt.; ἱππότης λεώς (Att. for λαός), AEsch., Soph.; ἱπποβάμων (ονος) στρατός, ὁ, of the centaurs, Soph.
Α troop of cavalry, φυλή, ἡ, Thuc.,
Xen.
Belonging to cavalry, fighting as cav- alry, etc., ἵππαιχμος, ον, Pind.; ἱπ- πικός, ή, όν, Hdt., Xen.
Fit for cavalry (of ground), ἱππήλα- τος, ον, Hom.; ἰππηλάσιος, α, ον, Hom.; ἰππάσιμος, η, ον, Hdt., Xen.; εὐήλατος, ον, Xen.
Not suited to or fit for cavalry, ἄφιπ- πος, ον, Xen.
Α foe to the cavalry, ταραξιππό-
στρατος, ὁ, Ar.
To serve in the cavalry, ἱππεὑω,
Xen.
To command cavalry, ἱππαρχέω, sine cas., also c. gen., e. g., τῶν ἱπ- πέων, Hdt., Xen., Dem.
To command a single troop of caval- ry, φυλαρχέω, Ar., Xen., Isae)
A commander of cavalry, ἱππιάναξ,
ακτος, AEsch. ; ἵππαρχος, ὁ, Hdt., Ar., Xen., Dem.; ἱππαρμοστής, οῦ, ὁ, Xen.
A commander of one troop, φύλαρ- χος, ὁ, Hdt, Ar., Xen., Plat., Dem.
A command of cavalry, ἱππαρχία, ἡ, Xen.
A command of one troop of cavalry, φυλαρχία, ἡ, Arist.
Belonging to a command or tο a com- mander of cavalry, ἱππαρχικός, ή, όν, Xen.
To overrun with cavalry, καθιππά- ζομαι, mid., c. acc., Hdt.
A skirmish or battle of cavalry, ἱπ- πομαχία, ἡ, Thuc.; ἱππιοχάρμης (ου) κλόνος, AEsch.
To fight in cavalry, ἱππομαχέω ; the cavalry of each side engaged, οἱ ἱπ- πεῖς ἱππομάχησαν, Thuc.
Victory of cavalry, ἱπποκρατία, ἡ,
Xen.
To be inferior in cavalry, ἱπποκρα- τέομαι, pass., Thuc.
CAVE, Α, ἄντρον, τό, Hom., Pind.,
Trag., Hdt., Xen.; σπέος, τό (Eur. alone of all the trag. uses it once in acc. sing., Hom. uses also σπεῖος, τό, and in dat. sing, σπῆϊ, dat. pl. σπέσσι
and σπήεσσι, gen. pl. σπείων, h., dat.
pl. also σπεάτεσσι, Xen.), Hom., Hes., h., Eur., Ap. Rh.; γλάφυ, τό, only in nom. and acc. sing., Hes.; αὔλιον, τό, Soph., Eur.; κατῶρυξ, υχος, ἡ, Soph.; φάραγξ, αγγος, ἡ, Eur.; ἔναυλος, h., Eur.; σπηλαῖον, τό, Plat.; σπηλάδιον, τό, Theopomp. (Com.); σπῆλυγξ, υγγος, ἡ, Arist., Ap. Rh.; —a cave in α rock, πέτρα, ἡ, Soph.; πέτρος, ὁ, Soph. ; λίθινον
τέγος, τό, Pind.; πέτρος γύαλον, Soph.; —a cave hollowed out by the sea, σῆραγξ, αγγος, ἡ, Soph., Plat.
From a cave, ἄντροθε or -θεν, Pind. Like a cave, σπηλαιώδης, ες. Plat, Full of caves, ἀντρώδης, ες, Xen. [Α cave with a double entrance or mouth, ἡ ἀμφιτρής, ῆτος (sc. πέτρα), Eur.]
Having caves below, ὕπαντρος, ον,
Arist.
Living in caves, ἀντραῖος, α, ον, Eur.; ἔναυλος, ον, Eur.; ἀντροδίαι-



τος, ον, Orph.; ἀντροχαρής, ές, Orph.; — in fem. ἀντριάς, άδος, ἡ, Anth.
CAVERN, Α, ἄντρον, τό, Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.    Vid. CAVE.
[CAVIARE, ἀντακαῖος or τάριχος,
ὁ, Antiph.]
CAVIL, TO, λεπτολογέω, Ar.
CAVIL, λεπτολογία ἡ, Hermipp.
CAVITY, γύαλον, τό, Hom., Hes.,
Trag.; κεῦθος, τό, Omn. poet. ; κόλ- πος, ὁ, Hom., Pind., Eur.; κευθμών, ῶνος, ὁ, Pind., Eur.; κεῦθμα, ατος, τό, Theogn.; κύτος, τό, AEsch., Ar.; γωλεός, ὁ, Arist.     Vid. HOLLOW.
CAW, TO, κρώζω, fut. -ξω, no perf.,
Hes., Ar.; ἐπικρώζω, Ar.
CAWING, Α, κρωνγμός, ὁ, Anth.
CEASE, TO, ἐρωεω, sine cas.. or c. gen. of the thing from which, no perf., Hom.; παύω, c. gen. rei, Hom., Hes., and in imper., Soph., Ar., Plat.; more usu. παύομαι, mid., c. perf. pass., aor. 1 pass., and paulo post fut., c. gen. or c. part., Omn.; καταπαύομαι, Eur., Ar., Hdt., Dem., and καταπαύω, c. ἀπό and gen., Eur.; ἀναπαύομαι, c. ἀπό and gen., Thuc.; λήγω, no perf., c. gen. rei, or c. part., Hom., Pind., Trag., Thuc., Xen., Plat., Lys.; ἀπο- λήγω, Hom.; Plat.; μεταλήγω, Hom., Ap. Rh.; καταλήγω, AEsch.; ἐκλήγω, Soph.; ἐάω, fut. ἐάσω, augm. tenses εἰ., c. infin., Hom.; ἴσχομαι, mid., only pres. and imperf., c. gen., Hom., Bi.; μεθίημι, aor. 1 μεθῆκα, Ep. μεθ- έηκα (Hom. has 2d and 3d sing. pres.
μεθιεῖς, εῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει, c. gen., or c. acc.), Hom., Tyrt., Ap. Rh.; μεθίεμαι, mid., c. gen., Eur.; mid. esp. in fut. σχήσομαι, Hom.; εὔδω, rare, except in pres., Pind., Eur.; μεθ- ίσταμαι, pass., c. perf. and aor. 2 act., AEsch., Eur., Ar.; λωφάω, c. gen., or c. prep., or sine cas., AEsch., Soph.,
Thuc., Xen. ; ἐπέχω, fut. ἐφέξω, im- perf. ἐπεῖχον, aor. 2 ἐπέσχον, with irreg. imper. ἐπίσχες, and sometimes -ομαι, mid., c. infin., or c. part., or c. gen., Eur., Ar., Thuc., Xen. ; μετα- λωφάω, Ap. Rh.; ἀνέχω, sine cas., or c. gen., or c. part., only in pres. and imperf., Theogn., Soph., Xen.; ἐλι- νύω, no perf., c. part., AEsch., Hdt, Call.; ἐκλιμπάνω, only pres. and im- perf., c. part. Eur.; ἀνίημι, aor. 1 -ῆκα, poet. -έηκα, as above (also 3d sing. fut. ἀνἑσει, and aor. 1 opt. ἀνέ- σαιμι, Hom.), c. acc., or c. part. Soph., Eur., Ar., Hdt.; μύω, fut. μύ- σω, as pain does. Soph.; λείπω, sine cas., Soph., Eur., Thuc.; ἐκλείπω, c. part., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; προ- λείπω, c. part., c. τὸ μὴ οὐ, and infin., Soph., Eur., Thuc.; ἀπολείπω, Xen.; διαλείπω, Xen., Isoc.; ὑπολείπομαι, pass., Soph.; χαλάω, fut. χαλάσω, c. gen., or sometimes c. acc., AEsch., Eur., Ar., Plat.; ἀπεῖπον, aor. 2 from unus. pres., c. part., Xen., Plat.; ἀποσβέννυμαι, pass., c. fut. 1 mid. ἀποσβήσομαι, aor. 2 act., ἀπέσβην, c. τὸ μὴ οὐ, and infin., Plat.; ἀπαγο- ρεύω, c. dat., Plat., Xen.; ἀποτρέπο- μαι, c. gen., Xen., Lys., Dem.; ὑπεί- κω and ὑποείκω, c. infin., Ap. Rh.; λωφέω, Ap. Rh.
Ceasing to flee, ἐλευθεροῦντες ἐκ δρασμῶν πόδα, Eur.
To make to cease, λήγω, c. acc. rei, or c. acc. and gen., e.g., λήγω χεῖρας φόνου, Hom.; παύω, c. acc. and gen., or c. acc. rei, also c. part. acc., Hom., Trag., Thuc., Xen., Dem.; ἀναπαύω, Hom., Soph., Dem.; καππαύω, for καταπ., Pind.; καταλύω, fut. -λύσω, but in perf. pass. -λέλυμαι, etc., Ar.,

Thuc., Dem. Vid. TO TERMINATE, To STOP.
One must cease, ληκτέον, Isae., cited by Lidd. and Sc.
One must make to cease, παυστέον. Plat.
One who makes to cease, παυστήρ, ῆρος, ὁ, Soph.
CEASELESS, ἀζηχής, ές, Hom.; ἀν- ήνυστος, ον, Hom.; ἀνήνυτος, ον,
Soph., Plat. ; ἄλληκτος, ον, Hom., Soph.; ἀλίαστος, ον, Hom., Eur.; μύριος, Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., Plat.; οὐκ ἐπιεικτός, ή, όν, Hom.; ἄλυτος, ον, Pind., Soph.; ἄτρυτος, ον, Pind., Soph., Hdt., Thuc.; ἄμετρος, ον, Simon.; ἄπαυσ- τος, ον, AEsch., Soph., Thuc.; δυς- κατάπαυστος, ον, AEsch., Dem.; δια- τελής, ές. Soph.; ἀτέρμων, ονος, Eur.; ἀκόρεστος, ον, Trag.; συν- εχής, ές, Eur., Thuc., Plat., Xen., Dem.; ἐνδελεχής, ές, Isoc., Plat.
Indulging in ceaseless lamentation,
ἄπαυστος γόων, Eur.; ἀκόρετος βο- ᾶς, AEsch.
CEASELESSLY, ἄμοτον, Hom., Hes.; ἀζηχές, Hom.; ἔμπεδον, Hom.; ἐμμενές, Hom. ; ἐμμενέως, Hes. ; νωλεμές, Hom., Ap. Rh.; νωλεμέως, Hom., Ap. Rh.; ἄλαστον, Hom.; ἀσκελές, Hom.; ἀσκελέως, Hom.; συνεχές (used however ῡ, Hom.), Hom., Pind., Ar., so συνεχέως, Hes., Hdt.; συνεχῶς, Thuc., in all its forms often coupled with ἀεί, to increase its force; ἀνηνύτως, Soph.; ἐνδελε- χῶς, Critias, Plat.; ἀπαύστως, Arist.
CEDAR, κέδρος, ἡ, Hom., Eur., Hdt., Theoc., or any thing made of ce- dar, Eur., Theoc.
Of cedar, κέδρινος, η, ον, Hom., Eur., Hipp.
Inlaid with cedar, κεδρωτός, ή, όη, Eur.
The cone of the cedar, κεδρίς, ίδος, ἡ, Hipp.
Oil of cedar, κέδριον, τό, Diosc.
CEDE, TO, εἴκω, no perf. Hom.; λύω, fut. λύσω, but perf. pass. λέλυ- μαι, Pind. ; ἀποδίδωμι, aor. 1 -έδω- κα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Thuc.
CEILING, ὁροφή, ἡ, Hom., Hdt., Plat.; μέλαθρον, τό, Hom., h.
[A vaulted ceiling, οὐρανός, ὁ, Arist.; with a vaulted ceiling, οὐρανόροφος, ον, Ath.]
CELEBRATE, TO (i. e., sing in honor of, praise, etc.), κλείω, only in pres., Hom., Hes., Ar.; κλέω, only in pres., Eur., Ar. (used also in pass., to be celebrated, Hom., Pind.); ἐπικλείω, Hom.; ἀείδω, contr. ᾄδω (this form not confined to Att.), fut. ἀείσω, ᾄσω, but much more usually ἀείλομαι, ᾄσο- μαι, aor. 1 ἤεισα and ᾖσα, no perf. or aor. 2, aor. 1 pass. ᾔσθην (rare), Omn. poet.; μέλπω (with song and dance), no perf., Hom., Hes., Pind., Eur.; ἀναμέλπω, Theoc.; ὑμνείω, in pres., Hes.; ὑμνέω, Omn. post Hom. ; κε- λαδέω, c. acc., or c. ἀμφί and dat. or acc., also κελαδέω κόσμον ἕνεκέν τι- νος, Pind.; κλῄζω, fut. κλῄσω (κλε- ΐξω, Pind.), no perf., h., Pind., Eur.; γέγωνα, perf. from unus, pres., also
infin. γεγωνεῖν, imperf. ἐγεγώνεον, Ion. contr. -νευν, imper. γέγωνε, γε- γωνείτω, infin. aor. 1 γεγωνῆσαι, Pind.; κομίζω, Pind.; ὀρθόω, Pind.;

μιμνήσκω, esp. in aor. 1 ἔμνησα, Pind.; φθέγγομαι, mid., Pind.; κω- μάζω, c. dat., and in mid., Pind.; ἀθύρω, no fut., Pind.; ἀπύω, fut. -ύσω, Pind.; γιγνώσκω, only in fut. γνώσομαι, Pind.; βοάω, fut. -άσω. Soph., Eur., Hdt.; ἐπικοσμέω, Ar.;

ἀγκρούομαι for ἀνακ., Theoc.; ὑδέω and ὑδείω, only in pres., Call., Ap. Rh.

CELEBRATED, TO BE, μέλω, as, I
am celebrated among men, ἀνθρώποισι μέλω, c. dat. of the cause, Hom.
To celebrate (a festival, etc.), ἄγω, aor. 2 ἤγαγον, only act. in this sense, Hdt., Thuc.; ἀνάγω, Hes., Soph., Hdt.; κωμάζω, Pind., Eur.; [games, ποιέω, e. g., ποιέω Ἴσθμια, Dem.]
To celebrate with offerings (a sacri- ficial feast, etc.). θύω, fut. θύσω, Eur., Hdt, Plat., Xen.
One must celebrate, γεγωνητέον,
Pind.; ὑμνητέον, Plat.
CELEBRATED, ὑμνητός, ή, όν, Pind., ὀνομαστός, ή, όν, Pind., Eur., Thuc., Isoc., Xen., Dem. ; πρόφατος,
ον, Pind. ; ἀνακαλούμενος, η, ον. Soph. ; περιβόητος, ον, Thuc., Ly- curg.    Vid. FAMOUS.
CELEBRITY, κλέος, τό, only nom.
and acc. sing., Omn.; κῦδος, τό, Omn. poet.; εὔκλεια, ἡ, Omn.; δόξα, ἡ, Omn. post Hom.; εὐδοξία, ἡ, Pind., Eur., Xen., Isoc., Dem.; πανδοξία, ἡ, Pind.        Vid. FAME, GLORY.
CELESTIAL, οὐράνιος, α, ον, and
ος, ον, h., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat. ; ἐπουράνιος, ον, Hom., Pind., Plat., Theoc.
Celestial (only of the inhabitants of heaven), οὐρανίων, ωνος, Hom., Hes.; οὐρανίδης, ου, ὁ, Eur. Vid. HEAVEN. CELIBACY, μοναυλία, ἡ, Plat. ;
[later ἀγαμία, ἡ, Plut.]
[Action against a man for celibacy, ἀγαμίου δίκη, ἡ, Plat.]
CELL, Α, γοργύρη, ἡ (esp. under ground), Hdt.; [(in a temple), ὁ ναός, Hdt.]
A cell of a honeycomb, κύτταρος, ὁ, Ar.

To make waxen cells (of bees), κη-
ροχυτέω, Plat.
CELLAR, Α, οἰνών, ῶνος, ὁ, Xen.;
[(for wine jars), πιθεών, ὁ, Diod.]
CEMENT, τέμμα, ατος, τό, Hdt. CEMENT, TO, συναρτάω, Eur. Vid. TO JOIN, TO UNITE.
CEMETERY, Α, τάφη, ἡ, in pl., Hdt.;
[later νεκροδοχεῖον, τό, Luc.]
[A common or public cemetery, πολυ- άνδριον, τό, Plut.]
CENOTAPH, Α, κενοτάφιον, τό,
Xen.
To raise α cenotaph in honor of, κενοταφέω, c. acc. pers., Eur.
CENSER, Α, θυμιατήριον, τό, Hdt,
Lys., Andoc.
CENSOR, Α (Roman officer), τιμη- τής, ὁ, Polyb.
To be a censor, τιμητεύω, Plat. CENSORIOUS, ψογερός, ά, όν, Pind.; ψόγιος, α, ον, Pind.; φιλόμωμος, ον, Simon.; φιλόψογος, ον, Eur., Plat.; φιλαίτιος, ον, sometimes c. gen., or c. κατά and gen., AEsch., Isoc., Plat., Xen.; κακόψογος, ον, Theogn.; ψεκ- τικός, ή, όν, Arist.; φιλοτώθαστος, ον, Hipp.
A censorious person, φιλεπιτιμητής, ὁ, Isoc.
To be censorious, φιλοτωθάζω, Hipp.
CENSORSHIP, THE, τιμητεία, ἡ,
Plut.
CENSURABLE, ἐπιμώμητος, ον, Hes.,
Theoc. ; μωμητός, ή, όν, -AEschyl.; μεμπτός, ή, όν (usu. c. neg.), Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Xen. ;
κατάμεμπτος., ον, Soph.; [ψεκτός, ή,
όν, Plat.]     Vid. BLAMABLE.
CENSURE, TO, μέμφομαι, mid., c.
aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. pers., or c. acc. pers. and gen. rei, or c. dupl. acc., or c. acc. pers. and prep., or c.
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acc. rei and gen. pers., or c. dat. pers., Omn. post Hom.; καταμέμφομαι, c. acc. pers., dat. rei, Pind., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπιμέμφομαι, c. dat. pers., acc. rei (either often under- stood), or c. acc. pers., gen. rei, Hom., Soph., Hdt.; ψέγω, no perf., and no pass. voice, Theogn., Omn. Att.; ἐπι- τιμάω, c. dat. pers. and acc. rei, Thuc., Xen., Isoc., Dem.       Vid. To
BLAME.
[CENSURE, ψόγος, ὁ, Sim., Att.,
etc.           Vid. BLAME.]
CENSURER, Α, ἐπιτιμητής, οῦ, ὁ,
AEsch. Vid. BLAMER.
CENT.      Vid. HUNDRED.
[CENT, A, no precise equiv. in
Greek; ὀβολός, ὁ, was very nearly
three cents ; the ἡμιωβόλιον, τό
(Xen.), or ἡμιώβολον, τό (Theophr.), was a little over one cent.]
CENTAUR, Α, Κένταυρος, ὁ, Hom., Hes., Pind., Eur.; φήρ, ηρός, ὁ, Hom., Pind. ; ἱπποκένταυρος, ὁ, ἡ. Plat., Xen.
Of a Centaur, Κενταύρειος, α, ον, Eur.
Full of Centaurs, Κενταυροπληθής, ές, Eur.
Like a Centaur, Κενταυρικῶς. CENTAURY (a plant), κενταυρίς, ίδος, ἡ, Theoph.; κενταυρίν, ἡ, Hipp.
CENTENARY, Α, ἑκατοστύς, ύος, ἡ,
Xen.
CENTESIMAL, ἑκατοστός, ή, όν, Ar.,
Hdt., Xen.
CENTIPEDE, Α, ἴουλος, ὁ, Arist. CENTRAL, μεσόμφαλος, ον, h., Trag.     Vid. MIDDLE.
CENTRE, THE, ὄμφαλος, ὁ, Hom.,
Pind., Soph. ; τό μεσόμφαλον, h.;  κέντρον. Plat.; [(of a circle), Eucl.;
ἡ μέση (sc. στιγμή), Arist.]
The centre of an army (opposed to the wings), φάλαγξ, αγγος, ἡ, Xen. Vid. MIDDLE.
CENTUPLE, ἑκατονταπλασίων,
ονος, Xen.
CENTURION, Α, ἑκατοντάρχης, ὁ, AEsch., Hdt.; ἑκατόνταρχος, ὁ, Xen.
To be a centurion, ἑκατονταργέω, Dio C.
A centurion's office, ἑκατονταρχία, ἡ, Dio C.
CENTURY, Α, ἑκατονταετηρίς, ίδος,
ἡ, Plat.
Of a century, lasting a century, ἑκα- τονταετής, ές, Pind.; ἑκατονταέτη- ρος, ον, Orph.
CEPHALIC, κεφαλικός, ή, όν, Di- osc.
CERBERUS, Κέρβερος, ὁ, Hes. CEREBELLUM, THE, παρεγκεφαλίς, ίδος, ἡ, Arist.
CEREMONIES, religious, τελετή, ἡ,
Eur., Ar., Plat.
CERES, Δημητήρ, gen. Δημητέρος, Att. Δημητρός (acc. also Δημήτραν, Plat.), Hom., h., Eur., Plat.; Δηώ, ἡ, h., Soph., Eur.; Ἀχαία, ἡ, Hes., Ar.;
καλλιγένεια, ἡ, Ar.
CERTAIN, de re, σῶς, Hom. ; νη- μερτής, ές, Hom., AEsch.; ἄρκιος, α, ον, and ος, ον, but only in neut., Hom., Hes.; σαφής, ές, Omn. post Hom. ;
σαφηνής, ές, Pind., AEsch., Soph. ;
βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Omn. Att.; πιστός, ή, όν, Eur., Hdt, Thuc.,
Dem.; ἀσφαλής, ές, Soph., Eur.,
Thuc., Plat., Dem.; τελήεις and τε- λέεις, of predictions or omens, h., Tyrt.; ἀναμφίλογος, ον, Xen.
A certain person, answering to Latin quidam, τις, neut. τι, gen. τινός, dat. τινί, etc. (often του, τῳ in Att. poets, and τευ, τεῳ sometimes in Hom.), Omn.

[Of a certain kind, quality, nature,
ποιός, ά, όν, Plat.]
[To a certain decree, ἐπὶ ποσόν τι,
Plat.]
CERTAINLY, μέν, Omn. ; μέντοι, Hom., Soph., Xen.; μενοῦν, Soph., Plat.; μάν, Hom., Pind., Bion; μήν, usually, if not always, with some oth- er participle, as ἦ μήν, καὶ μήν, οὐ μήν, ἀλλὰ μήν, etc., Hom., Hes., Trag., Xen., etc. (Ν. Β.—None of the pre- cedrng words, or any compounds of μέν or μήν, ever begin a sentence) ; δῆτα, esp. in answer, or to strengthen an assertion, AEsch., Soph., Ar., Plat.; δή, Omn.; “usually referring to a past action, while μήν strengthens an af- firmation, etc., regarded as an inten- tion.” Lidd, and Sc., s. v. μήν.
Certainly, i. e., with certainty, to a certainty, to know, to speak, etc., δι- ηνεκέως, Hom., Hes.; σάφα, Hom., Pind., Trag., Xen., Antipho; σαφέως, h., Hdt., contr., σαφῶς, Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., AEschin.; σαφη- νῶς, Theogn.; σαφηνέως, Hdt.; ἀσ- φαλῶς, AEsch. ; βεβαίως, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; ἀκριβῶς, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.
Yes, certainly, in answer to some- thing previously said, πάνυγε, πάνυ μὲν οὖν, Ar., Plat. ; ἀμελεί, Ar.,
Plat.; σφόδρα γε, Plat., Xen.; παν- τάπασι or -σιν, Plat., Xen. ; παν- τελῶς, Plat.; ὑπερφυῶς μὲν οὖν, Plat.; πῶς οὐ, Plat.; πῶς γὰρ οὐ, Plat. Sophocles uses πῶς γάρ for certainly — “I fear lest some affliction from God be come upon him, for cer- tainly it must be so, if” . . . . , δέδοικα μὴ ᾽κ θεοῦ πληγή τις ἥκῃ, πῶς γάρ,
εἰ....; but usually certainly not is ex- pressed by πῶς γάρ, the construction being eliptical (I certainly do not, for how should I ? — Phil. “Do you not know me whom you see?”— Neopt. “Certainly not, for how should I know you?” — Φιλ. Οὐ γὰρ οἶσθα μ’ ὅντιν᾽ εἰςορᾷς ; — Νεοπτ. Πῶς γὰρ κάτοι- δα, etc., Soph., Plat., etc.; μὴ γάρ, Eur., Plat.     Vid. YES, NO, NOT.
CERTAINTY, σαφήνεια, ἡ, AEsch.,
Plat., Antipho; ἀσφάλεια, ἡ, Thuc., Xen. ; βεβαιότης, ητος, ἡ, Thuc. ; ἀκρίβεια, ἡ, Plat.
Receive this that I say as a certain- ty, τὸ πιστὸν τόδε λόγων ἐμῶν δέχου, Eur.
To speak with certainty, ἐξακριβόω λόγον. Soph.
CERTIFICATE, A, γράμμα, ατος, τό,
Isoc., etc.
CERTIFY, TO, βεβαιόω, Plat., Dem.
CERULEAN, γλαυκός, ή, όν, Omn.
Vid. BLUE.
[CERUSE (used for face, hair, etc.),
ψιμύθιον, τό, Ar., PlatJ
[To use ceruse on one’s face, ψιμυ- θόομαι τὸ πρόσωπον, Lys.;
CESSATION, ἀνάπαυσις, εως, ἡ,
Hom., Thuc.; ἀνάπαυλα, ἡ, Thuc.; λῆξις, εως, ἡ, AEsch.; [παῦλα, ἡ, Plat.]
Cessation of evils, διάλυσις, εως, ἡ, Eur., Thuc., AEschin.
Cessation of woe, διακωχή, ἡ, Thuc. Vid. TRUCE, RELIEF.
CESSION, ἀπόδοσις, εως, ἡ, Thuc.
CESTUS, ζώνη, ἡ, Onm. Vid. GIR- DLE.
The cestus for boxing, ἱμάς, άντος, ὁ, in pl., Hom., Pind., Plat; σφαῖρα, ἡ, Plat.
CETACEOUS, κητώδης, ες, Ar.
CHAFE, TO (i. e., warm by rubbing), θάλπω, rare, except in pres. and im- perf., Hom., Hes.

To chafe (i. e., to make angry), ἐξ- ορίνω, AEsch.
To chafe (i. e., to be angry), χολό- ομαι, mid. and pass., c. dat. pers., c. gen. rei, or c. prep. ἐκ, εἵνεκα, etc., c. gen., or c. ἀμφί and dat., Hom., Pind., Soph., Eur.       Vid. ANGRY.
CHAFF, ἄχνη, ἡ, Hom.; ἄχυρον, τό, most usu. in pl., Ar., Hdt., Xen.
A heap of chaff, ἀχυρμιά, ἡ, Hom.; ἀχυρών, ῶνος, ὁ, Ar.
Of chaff, ἀχυρώδης, ες, Arist.; in fem. ἀχυρῖτις, ιδος, ἡ, Anth.
With much chaff, πολυάχυρος, ον, Theoph.
Without chaff, ἀναχύρωτος, ον, Ar.
To strew with chaff, ἀχυρόω, Ar.
A mixing with chaff, ἀχύρωσις, εως, ἡ, Arist.
CHAFF-BIN, A, ἀχυροδόκη, ἡ, Xen. CHAFFER, TO, ὠνέομαι, mid., im- perf. ἐωνούμην, seldom found in any other tenses, Hdt., Lys.
CHAGRIN, ἀχθηδών, όνος, ἡ, AEsch.,
Thuc.; τό δάκνον, Eur. ; δυςχέρεια, ἡ, Soph.
CHAGRINED, TO BE, δυςχεραίνω, aor. 1 -χέρανα, no perf., c. ἑπί and dat., or c. περί and gen. or dat., Plat., Xen., Isoc., Dem.; βαρέως φέρω, fut. οἴσω, Hdt., Xen., lsoc., Dem.; βαρέως ἔχω, imperf. εἶχον, Isoc.; δυςχερῶς ἔχω, c. πρός and acc., Plat.
CHAIN, A, πέδη, ης, ἡ, Hom., Theog., Trag., Xen., Plat., Dem., AEschin.; ὅρμος, ὁ, of ornamental chains esp., Hom., Pind., AEsch., Eur., Ar., Plat.,
Xen.; δέσμα, ατος, τό, Hom.; δεσ- μός, ὁ, pl. usu. δεσμά, τά, but also δεσμοί, οἱ, Hom., h., Trag., Hdt, Thuc., Xen., Dem.; δέσμωμα, ατος, τό, AEsch.; ψάλιον, τό, AEsch.; ἅλυ- σις, εως, ἡ (sometimes used of orna- mental chains), usu. in pl., Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem.; σκύλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, Plat. (Com.); ἀμφιδέαι, esp. ornamental chains, Ar., Hdt., Lys.; στρεπτός, ὁ, Hdt., Xen.
Made of chains (as chain armor, etc.), στρεπτός, ή, όv, and ός, όν, Hom.
CHAIN, To, πεδάω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Plat.; δέω, fut. δήσω, perf. δέδεκα, etc., etc., Omn.; δεσμεύω, Hes., h., Eur., Xen.; ἀπευ-
θύνω δεσμοῖς, Soph.
CHAINED, δέσμιος, α, ον, and ος,
ον. Soph., Eur.; δεσμώτης, ου, AEsch.;
in fem. δεσμῶτις, ιδος, ἡ, Soph.
CHAIR, Α, δίφρος, ὁ, later ἡ, Hom., Xen., Dem.; ἕδρα, ἡ, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; θρόνος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat.; θῶ- κος, and poet. θόωκος, ὁ, Hom., Hdt.;
δίφραξ, ακος, ἡ, h., Theoc.; θάκος,
ὁ, Trag., Ar., Xen., Plat.; θάκημα,
ατος, τό, Eur.; ἕδρασμα, ατος, τό, in pl., Eur.; καθέδρα, ἡ, Xen.; [a folding-chair, ὀκλαδίας, ὁ (δίφρος), Ar.]
[Chair of state (raised), προεξέδρα, ἡ, Hdt.]
[To draw one’s chair nearer the fire, ἕλκομαι δίφρον πῦρ ἀσσοτέρω, Hom., or πυρὸς ἆσσον, Simon. J
CHAIRMAN, A, i. e., president of an
assembly, ἐπιστάτης, ὁ, Eur., Xen., Dem.; πρόεδρος, ὁ, Thuc., Dem.
To be chairman, ἐπιστατέω, c. gen., or c. dat., Pind., AEsch., Soph., Xen., Isoc., Dem. ; προεδρεύω, AEschin. Vid. To PRESIDE.
CHAISE, ἅρμα, ατος, τό, Omn. Vid. CHARIOT.
CHALICE, κύλιξ, ικος, ὁ, Pind.,
Sapph., Soph., Plat., Xen.        Vid. CUP.



CHALK, γύψον, τό, Hdt., Plat. ;
[red chalk, μίλτος, ἡ, Hdt]
CHALK, TO, γυψόω, Hdt.
CHALK STONES (in limbs), πῶρος, ὁ, Hipp.
CHALLENGE, TO, προκαλίζομαι,
mid. only pres. and imperf., Hom.; προκαλέομαι, mid., fut. -έσομαι, aor. 1 poet. often προκαλεσσάμην for προε-
καλεσάμην (εἰς ἀγῶνα, λόγους, μά- χην, etc.), Hom., Hdt., Xen.; [one in a thing, τινά τι, Xen.; to c. one to do, πρ. τινὰ ποιεῖν, Plat.]
To make a counter-challenge (in le-
gal proceedings), ἀντιπροκαλέομαι, Dem.
CHALLENGE, Α, πρόκλησις, εως, ἡ,
Hdt., Antipho, Dem.
The challenge of a sentinel, ἐρώτη- μα τοῦ ξυνθήματος, lit. “the asking of the watchword.”
CHAMBER, Α, θάλαμος, ὁ, esp. a woman’s chamber, or the bridal-cham- ber, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen.; θαλάμευμα, ατος, τό, Eur.; παστάς, άδος, ἡ, esp. a woman’s or the bridal- chamber, Eur., Theoc.; θύρωμα, ατος, τό, Hdt.; [(for virgins or maids), παρθενών, ῶνος, ὁ, Trag.; (for guests), ξενών, ῶνος, ὁ, Eur.]      Vid. ROOM.
To the chamber, θαλαμόνδε, Hom. Fit for building a chamber, θαλα- μήϊος, η, ον, Hes.
CHAMBER-MAID, Α, ἀμφίπολος, ἡ, Hom., [θαλαμηπόλος, ἡ, Hom.]
To be a chamber-maid, ἀμφιπολέω λέκτρον, Pind.
CHAMBER-POT, Α, οὐράνη, ἡ, AEsch., Soph.; [οὐροδόχη, ἡ, Xen.; προχοΐς, ίδος, ἡ, Xen.]
CHAMELEON, Α, χαμαιλέων, οντος, ὁ, Arist.
CHAMOIS, A, δορκάς, ἀδος, ἡ, Eur., Hdt., Xen.      Vid.ANTELOPE.
CHAMOMILE, χαμαίμηλον, τό, Di- osc.
Of chamomile, χαμαιμήλινος, η, ον, Diosc.
CHAMP, TO, δάκνω, fut. δήξομαι, perf. δέδηχα (and δέδακα, Anth.), aor. 2 ἔδακον, AEsch.; [ἐνδάκνω (χαλινόν). Plat.]
To champ, i. e., to make a noise
when eating (as a pig does), ῥοθιάζω, Ar.
CHAMPAIGN, ἀμφίπεδος, ον, Hom.; πεδιήρης, ες, AEsch.; in fem. πεδιάς, άδος, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Plat.; στερνοῦχος, ον, Soph.; ἄπεδος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; ὁμαλός, ή, όν, Thuc., Xen., Plat.         Vid. LEVEL.
[CHAMPERTY, προστασία, ἡ, Dem.]    CHAMPION, Α, πρόμαχος, ὁ, Hom., Pind. ; ἀλεξητήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; ἀντίπαλος ἐμός, AEsch. Vid. DEFENDER.
CHAMPION, TO (fight for as a cham- pion), προμαχίζω, only pres. and im- perf., c. dat., Hom. ; προμάχομαι, fut. contr. προμαχοῦμαι, c. gen., Ar. CHANCE, τύχη, ἡ, Omn. post Hom.;
τὸ αὐτόματον, Lys. ; [τὸ παρατυγ- χάνον or παρατυχόν, Thuc.; τὸ προς- τυχόν, Plat.]
By chance, τῇ τύχῃ, Soph., Plat.; ἀπὸ or ἐκ τύχης, Plat.; κατὰ τύχην, Xen.; ἀπὸ or ἐκ τοῦ αὐτομάτου, Hdt., Thuc., Xen., Plat., AEschin.; αὐτομά- τως, Hdt., Theoc.; τυχόντως, Arist.; κατὰ δαίμονα, Hdt., Dem., AEschin., and δαίμων and τύχη, often both to- gether, esp. when spoken of a fortunate chance, κατὰ τύχην τινὰ καὶ δαίμονα, Dem.
Consider the chance, σκέψασθε τὸν δαίμονα καὶ τὴν τύχην ὡς περιεγένε- το, AEschin.

An unexpected chance, παράλογος, ὁ, Thuc.
To have a chance of, κινδυνεύω, c. infin., Xen., and in 3d sing, as impers., there is a chance, κινδυνεύει, c. infin., Xen., Plat.
You will have α chance of showing that you are good, κινδυνεύσεις ἐπιδεῖ- ξαι χρηστὸς εἶναι, Xen.
He tries his last chance, τὸν ἀπὸ
γραμμῆς κινεῖ λίθον (a metaph. from the game of draughts, as played by the ancients), Theoc.
CHANCE, A (person or thing), ὁ
τυχών, οῦσα, όν, gen. όντος, etc., Hes., Plat., Xen., Dem.; ὁ ἐπιτυχών, and sometimes without the article, Eur., Hdt., Plat.; ὀ παρατυχών, Thuc.
Vid. ANY.
[CHANCELLOR, λογοθέτης, ου, ὁ
(at the Byzantine court), in Eccl.]
CHANDELIER, A, λυχνοῦχος, ὁ, Ar.,
Pherecr., Alex.
CHANGE, TO (most of the following verbs govern an acc. of the thing given, and a gen. of the thing taken in exchange, or an acc. of thing given, and ἀντί c. gen., or sometimes ὑπέρ c.
gen. of the thing taken), ἀμείβω, no aor. 2, c. πρός and acc. of the person with whom the exchange is made, Hom., Pind., Trag., Hdt., Dem.; ἐπα- μείβω, Hom.; μεταμείβω, also in mid., c. dat. of the thing taken in exchange, Pind., Eur.; ἀνταμείβω, Archil.; δια- μείβω, Eur., Plat.; ἀλλάσσω, some- times c. dat. of the thing taken in ex- change, also c. acc. of the thing taken, also c. acc. and sometimes c. gen. of the thing given, Omn. post Hom.; ἐξαλλάσσω, Pind., Eur., Isoc.; ἐναλ- λάσσω. Soph., Eur.; διαλλάσσω, Eur., Plat., and mid., Pind., Hdt.; μεταλ- λάσσω. Soph., Eur., Hdt., Plat., Isoc.; ἀνταλλάσσω, also c. dat. of the thing taken in exchange, Eur., Thuc., Isoc.; καταλλάσσω, Plat., Dinarch., Dem.; ἀντικαταλλάσσομαι, Lys., Isoc., AEs- chin.; παραλλάσσω, sometimes also intrans., esp. to change for the worse, also to change a little. Soph., Thuc., Isoc., Plat.; συναλλάσσω, Dem.; ἐν- διαλλάσσω, Arist., i. e., to give in ex- change, ἀντιδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Eur., Dem.
To change, i. e., to take in exchange, ἀνταλλάσσομαι, AEsch., Plat.; μετα- λαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλα- βον, perf. -είληφα, Thuc., Xen.
To change, i. e., to alter, τρωπάω, Hom.; τρέπω, Hom., Pind., Ar.; παρατρέπω, Hes., Hdt.; μεθίστημι, pres., imperf., fut. 1, and aor. 1 act. and mid. in act sens., passive voice c. aor. 2 act, perf. and pluperf. act. in pass. sens., Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; περιΐστημι, like μεθίστημι, Thuc., Isoc., Plat.,
Dem.; μεταποιέω, Sol., Dem.; μετα- ρυθμίζω, and poet. μεταῤῥ., AEsch., Hdt.; μεθαρμόζω, Soph.; στρέφω, Eur., Plat.; μεταστρέφω, Hom., Ap. Rh.; διαστρέφω, AEsch., Eur.; ἀνα- στρέφω, esp. to change for the better, Eur.; ἐκστρέφω, Ar.; παραστρέφω, Plat.; καταστρέφω, Dinarch., AEs- chin. ; μετατίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. -ετέθην, etc.. Soph., Hdt, Thuc., Xen. ; κινέω, Hdt.; παρακινέω, sometimes also intrans.. Plat., Dem.; μεταφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Soph., Dem.; μεθαρμόζομαι, mid., AEsch., Eur.; ἀλλοιόω, Eur., Thuc., Plat, Xen.; μεταβάλλω, perf. act. μεταβέ- βληκα, sometimes also intrans., Eur., Hdt., Thuc.; μετασκευάζω, Xen., Di-

narch.; μετακινέω, Xen., Dem. ; και- νόω, Thuc.; μεταβιβάζω, Plat.; με- τασχηματίζω, Plat.; μετασκευωρέο- μαι, mid., Plat.; παραμείβομαι, mid., Xen.
[To change one's old and adopt a new mode of life, μεθαρμόζεσθαι νέους τρόπους, AEsch.]
To be constantly changing or alter- ing, κιγκλίζω, no fut., Theogn.
To change, intrans., i. e., to alter one’s conduct, alter one’s disposition, or be changed in any way, ἠερέθομαι, only pres. and imperf. (only of a per- son’s thoughts or mind), Hom.; μετα- πίπτω, fut. -πεσοῦμαι, perf. πέπτω- κα, aor. 2 -έπεσον, Eur., Thuc., Lys., Isoc., Plat., Dem.; ἐκπίπτω (into), c. εἰς and acc., Thuc.; ἑτεροιόομαι, pass., Hdt.; ἀνατίθεμαι, mid., Dem.; μεταβαίνω, in aor. 2 μετέβην. Plat, (ἐκ . . . . εἰς, from one condition to an- other).
To change one's nature, φύσεως ἀφίσταμαι, pass., c. perf. and pluperf. and aor. 2 act., Ar.
To become by being changed, μετα- φύομαι, pass., c. perf. -πέφυκα, and aor. 2 act. -έφυν, Emped., Plat.
To change (one’s route), μετάγω, aor. 2 μετήγαγον, Xen.
To change money, διακερματίζω, no perf., Ar.; χρυσωνέω, no perf., Isoc.
To change one's mind, μεταβουλεύω, Hom., and in mid., Eur., Hdt., Plat.; μεταβάλλομαι, Hdt., Thuc., Isoc., Dem.; γνωσιμαχέω, Eur., Ar., Hdt.; μεταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf.
-έγνωκα, aor. 2 -έγνων, c. acc. rei, or c. infin., or c. μή and infin., or (to change one’s mind so as to think, etc.)
c. ὡς and indic., Hdt., Omn. Att.; μεταναγιγνώσκομαι, pass., in aor. 1, Soph.; [ἐξίσταμαι, Thuc.; καρδίας ἐξίσταμαι, Soph.] ; ἀπογιγνώσκω, c. τοῦ and infin., Xen.; μετανοέω, abs. also (and to think such and such is not, etc.) c. μὴ οὐ, and subj., Xen., Plat.; ἀναδιδάσκομαι, pass., Hdt.; μεταδοξάζω. Plat.; μεταμέλομαι, c. fut. mid. μεταμελήσομαι, and aor. 1 pass. μετεμελήθην, sometimes c. part., Thuc., Xen.; ἀγχίστροφα βουλεύο- μαι (mid.), Hdt.
To change one's mind, impers., μεταδοκεῖ (μοι, etc.), no fut., aor. 1 μετέδοξε, no perf., part. perf. pass.
μεταδεδογμένον, Hdt., Dem.
By this time you must have changed your minds, and confess that you are not equal to us, ἤδη τι μᾶλλον γνωσι- μαχέετε μὴ εἶναι ὁμοῖοι ἡμῖν, Hdt.
  But if I, having previously not been wise, have changed and become prudent, εἰ δ᾽ἐγὼ γνοὺς πρόσθεν οὐκ εὖ μετε- τέθην εὐβουλίᾳ, Hdt., Eur.
You, who were lately in your senses, have changed and become mad, μετέ- θου λύσσαν, ἀρτίως φρονῶν, Eur.
Changing your existence, and be- coming a bird, πτηνὸς ἄνω μεταβὰς βίοτον, Eur.
You, being changed, shall become a dragon, and your wife, becoming a beast, shall be changed into (or shall receive in exchange for her present form) the form of a serpent, Δρακὼν γενήσει μεταβαλών, δάμαρ τε σὴ ἐκθηριωθεῖσ᾽ ὄφεος ἀλλάξει τύπον, Eur.
Το be in a constant state of change, ῥέω, fut. ῥεύσομαι and ῥυήσομαι, aor.
2 pass. in act. sens. ἐῤῥύην, Plat.
One must change, μεταβατέον, Plat. ; μεταστατέον, Isoc.; μετα- θετέον, Plat.
CHANGE, τροπαία, ἡ, AEsch. ; ἀλ-
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CHAP.
λαγή, ἡ, AEsch., Soph., Plat.; ἐξαλ- λαγή, ἡ, Plat.; μεταλλαγή, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; μετάταξις, εως, ἡ, Xen.; ἀναστροφή, ἡ, Eur.; μεταβολή, ἡ, usu. a change from, but sometimes also a change to, Eur., Omn. Att. prose; μετάθεσις, εως, ἡ, Thuc.; παραγωγή, ἡ, Hdt.; ἀλλοίωσις, εως, ἡ, Plat.; ἑτεροίωσις, εως, ἡ, Arist.; μετάβασις, ἡ, neut., i. e., being changed, Plat.; μετάπτωσις, εως, ἡ, Plat.
A change (of fortune, etc.), κίνημα, ατος, τό, Isoc.
A change (of wind), μετάῤῥοια, ἡ, Arist.
Change of mind, μεταβουλία, or μεταιβολία, ἡ, Simon.; μετάγνωσις,
εως, ἡ, Hdt., Dem.; μετάνοια, ἡ,
Thuc.; μεταμέλεια, ἡ, Thuc.
A sudden change of fortune (usual- ly from good to bad, though not al- ways), περιπέτεια, ἡ, Arist.
The changes of time, τὸ πάλιν χρό- νου, Eur.
[Changes, political.    Vid. INNOVA-
TION.]
Changes of raiment, εἵματα ἐξημοι-
βά, Hom.; χιτῶνες ἐπημοιβοί, Hom.
[Changes (of quantities, magnitudes, etc.), πάθη or παθήματα, τά, Plat., Arist.]
Change, i.e., small money, κέδματα, τά, Ar., Dem.
An offer to change property (when a citizen objected to any tax imposed
on him, on the ground of some richer man having been passed over), ἀντί- δοσις, εως, ἡ, Isoc., Lys., Dem.
CHANGEABLE, ἀλλοπρόςαλλος,
only as epith. of Mars, Hom.; διά- μειπτος, ον, Sapph.; ποικίλος, η, ον, Pind., AEsch., Plat., Arist.: ποικιλόπ- τερος, ον, Pratinas ; πολύστροφος, ον, Pind., παλιντράπελος, ον, Pind.; αἴολος, η, ον, AEsch., Soph., Eur., Ar.; παλίντροπος, ον, Soph.; μετάτροπος,
ον, Ar., Ap. Rh.; ἀγχίστροφος, ον,
Hdt., Thuc.; παλίμβολος, ον, Plat.; πολυπρόςωπος, ον, Trag. ap. Arist.; ἅπιστος, ον (not only in mind, of an- imate things), Plat.; ἀκατάστατος,
ον, Dem.; εὐμετάβολος, ον, Plat., Xen.; εὐμετάβλητος, ον, Arist.
Changeable in mind, μετάβουλος, ον, Ar.; μεταμελητικός, όν, Arist.
Changeable in form, appearance, color, ποικιλόχροος, ον, Arist.; αἰολό-
μορφος, ον, Orph.
Changeable in voice or note, ποικι- λόγηρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; [αἰολό- φωνος, ον, Opp.]
CHANGED, διάστροφος, ον, AEsch. ;
μεταλλακτός, όν, Pind., AEsch. ; ἀλ- λόκοτος, ον (of mind, intention, etc.), Soph.
CHANGEFUL. Vid. CHANGEABLE. CHANGER, Α, μεταλλακτήρ, ὁ, Ion.
CHANGELING, Α, ὑποβολιμαῖος,
adj., Hdt., Plat.
CHANNEL, Α, ἔναυλος, ὁ, Hom. ; ῥέεθρον, τό, Hdt. ; αὐλών, ῶνος, ὁ, Hdt., Xen. ; διώρυξ, υγος, ἡ (of the channel round the island Prosopitis in Egypt), Thuc.
To make a channel through (Mount Athos), διορύσσω (τὸν Ἄθω), Lys.
CHANT, TO, ἀείδω, contr. ᾄδω (this form is not confined to Attic), fut. ἀείσω and ᾄσω, but oftener -ομαι, no perf. act. nor aor. 2, aor. 1 pass. ᾔσθην, Omn.               Vid. To SING.
CHANTING (an irregular sort of chanting), παρακαταλογή, ἡ, Arist. CHAOS, χάος, τό, Hes., Ar., Plat. CHAP, A, γένυς, υος, ἡ, Hom., Pind.,
Trag., Plat., Xen.     Vid. JAW.
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CHARCOAL
[CHAPE (of a scabbard), μύκης, ὁ Hdt.]
[CHAPEL, σηκός, οῦ, ὁ, Soph., Eur.; καλιάς, άδος, ὴ, Dion., Plut.]
CHAPPED (with chapped feet), χει-
ροπόδης, Alcae., from χειράς, άδος, ἡ, given as Greek for a chap, Diog. L.
CHAPLET, Α, στεφάνη, ἡ, Hom., Hes., h., Pind., Ar., Hdt. ; στέμμα, ατος, τό, usu. in pl., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; στέφανος, ὁ, Omn. post Hom. ; στέφος, τό, AEsch., Soph., Eur.; πλόκος, ὁ, Pind., Eur.; ἔρνος, τό, Pind.; μίτρα, ἡ, Pind.; κορωνίς, ιδος, ἡ, Stesich.; πλέγμα, ατος, τό,
Eur. ; ὑπογλωσσίς, ίδος, ἡ, Plat. (Com.)
The chaplet of victory, πτέρα (τὰ)
νικᾶν, πτέρα ἀέθλων, Pind.   Vid. CROWN, GARLAND.
To crown with a chaplet, ἐκστέφω, Soph., Eur.     Vid. To CROWN.
Plaited with chaplets, στεφανώδης, ες, Eur.
Wearing a chaplet, στεφανηφόρος, ον, Eur.
Wearing α beautiful chaplet, καλ- λιστέφανος, ον, Eur.
To wear a chaplet, στεφανηφορέω, Eur., Dem.
The wearing a chaplet, στεφανη- φορία, ἡ, Pind., Eur., AEschin. Vid. GARLAND.
CHAPMAN, A, ὠνητής, ὁ, Xen., Plat.
Vid. BUYER.
CHAPTER, A, ῥῆσις, εως, ἡ, Arist. CHAR, TO, πυρακτέω, only pres. and imperf., Hom.       Vid. To BURN.
CHARRED, ἀνθρακευτός, ή, όν,
Arist.
CHARACTER (i. e., letter used in writing), σῆμα, ατος, τό, Hom.; γράμ- μα, ατος, τό, Hdt.
Character, or any other sort of im- pression, χαρακτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat., Isoc.
Character, i. e., disposition, ὀργή, ἡ, Omn. post Hom.; τρόπος, ὁ, Omn. post Hom.; ἦθος, τό, Hes., Pind., Soph., Eur., Plat., Dem.; φυή, ἡ, Pind.; λῆμα, ατος, τό, Pind., Trag., Hdt.; ῥυθμός, ὁ, Theogn.; νόημα, τό, Pind.; σπλάγχνον, τό, Eur.
Character, i. e., reputation, φάτις, εως, ἡ, Hom., Soph., Eur.; φήμη, ἡ, Pind., Thuc., Isae., Plat.; ἀκοή, ἡ, Pind.; ἀξίωσις, εως, ἡ, Thuc.
A good character, εὐδοξία, ἡ, Pind., Eur., Isoc., Xen., Dem,
A bad character, κακοδοξία, ἡ, Plat., Xen.
To have a good character, ἀκοὰν
ἡδεῖαν κλύω, Pind.
He has a good or a bad character, φήμη ἀγαθή, or ἐχθρὰ φάτις κατέ- χει νιν, Pind.
We have a bad character, θόρυβοι
κατέχουσ᾽ ἡμᾶς ἐπὶ δυςκλείᾳ, Soph.
Having a high character among the citizens, ὢν ἐν ἀξιώματι ὑπὸ τῶν ἀστῶν, Thuc.; ἐν αἴνῃ μεγίστῃ ἐὼν ἐν Πέρσῃσι, Hdt.
To lose one's character, τῆς εὐκλείας ἀποθραύομαι, pass., Arist.
An assumed character, σχῆμα, ατος, τό, Plat.
Το get a character of, περιάπτω, no perf. or aor. 2, as he seems to me to de- serve the character of an illiberal man, ἀνελευθερίαν ἔμοιγε δοκεῖ περιάπ- τειν, Xen.
Α painter whose works express char- acter, ἠθογράφος, ὁ, Arist.
CHARACTERISTIC, A, i. e., distin- guishing feature, χαρακτήρ, ῆρος, ὁ, Soph., Eur., Ar,, Hdt, Plat.
CHARCOAL, ἀνθρακία, ἡ, Hom.,

CHARIOT.
Eur.; ἄνθραξ, ακος, ὁ, Eur., Ar.;
μαρίλη ἀνθράκων, Hippon.
Belonging to charcoal, ἀνθρακηρός, ά, όν, Alex.
Son of charcoal (name for a col- lier), μαριλάδης, ὁ, Ar.
To burn, or make charcoal, ἀνθρα- κεύω, Ar., Theophr.
A charcoal - maker, ἀνθρακεύς, ὁ,
AEsop.
CHARGE, TO (a price for a thing), ἀπεμπολάω, c. gen. of the price, Eur., Xen.; [πράττομαι, c. acc. et gen., Xen.]
To charge (in military tactics), ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, and all tenses from ἐλάω, no aor. 2, Xen.; προςθέω, fut, -θεύσομαι, Thuc.; ἔπειμι, imperf. ἐπῄειν, 3d pl. ἐπῄεσαν, no other tenses, Thuc., Xen.
To charge (as cavalry), προςιππεύω, Thuc.; ἐπιτρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, c. dat., Thuc.
To charge (as ships), ἐμβάλλω, perf. -βέβληκα, Thuc.
To charge in opposition, ἀντεκτρέ- χω, Xen.
To charge first, προεμβάλλω, Thuc.
To charge through, διελαύνω, Xen.
To charge, i. e., to accuse, κατηγο- ρέω, c. gen. pers. acc. rei, or c. dupl. gen., or c. gen. pers. and prep., Hdt., Hom., Att.           Vid. To ACCUSE.
He charged five obols a day for the board of two children and their sister, εἰς ὄψον μὲν δυοῖν παιδίοιν καὶ ἀδελ- φῇ πέντε ὀβολοὺς τῆς ἡμέρας ἐλο- γίζετο, Lys.
CHARGE, Α, i. e., price for a thing
sold, τιμή, ἡ, h., Hdt., Plat., Lys.,
Dem. Vid. PRICE.
A charge (military), δρόμος, ὁ, Hdt., Thuc., Xen.; ἐμβολή, ἡ, strictly of ships, but also of any thing, even of a bull, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; ῥύμη, ἡ, Thuc., Xen.
A charge, i. e., accusation, ἔγκλημα, ατος, τό, Omn. Att. Vid. ACCUSA- ΤΙΟN.
A charge, i. e., commission to over- look, etc., ἐπίστασις, εως, ἡ, Xen.
A charge, i. e., a thing committed to one’s care, φρούρημα, ατος, τό, Soph.
To sound the charge, παιανίζω, Xen.
To have charge of, ἐπιστατέω, no perf., c. dat. or c. gen., Soph., Xen., Isoc., Dem.
One who has charge of, ἐπίσκοπος, ὁ, ἡ, Hom., Ar., Plat.; ἐπίσταθμος, Isoc.; ἐπιστάτης, ὁ, Xen., Plat.; μελεδωνός, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; μελεδωνεύς, ὁ, Theoc.
Chargeable, i. e., blamable (q. v.),
αἴτιος, α, ον, sometimes in Att. ος, ον, c. gen. rei, or c. ὅτι, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Plat.
Chargeable, i. e., a cause of expense, δαπανηρός, ά, όν, Xen., Plat., Dem.
[CHARGER (a large dish), πίναξ, ὁ, Hom., Ar. ; — (a war-horse), πολεμι- στήριος, ὁ (sc. ἵππος), Hdt., Dem.]
CHARIOT, Α, ἀπήνη, ἡ, prop. for
mules, but also used generally, Hom., Pind., AEsch., Soph.; ἅρμα, ατος, τό, Om.; δίφρος, ὁ, and later ἡ, pl. δί- φροι (and δίφρα. Call.), Hom., Hes., Trag., Xen., Call.; ὄχος, τό (also with dat. pl. ὄχεσφι, and φιν, Hom.), Hom., Pind.; ὄχος, ὁ, h., AEsch., Soph., Eur., Hdt.; ὄκχος, ὁ, Pind.; σατίνη, ἡ, esp. a war-chariot, h., Anac.; ἔντεα, τά, and ἔντεα δίφρου, Pind., AEsch.; ὀχημα, ατος, τό, prop. a mule-chariot,
opp. to a war-chariot, but used for any sort, Pind., Trag., Hdt., Xen., Dem., ὀχεῖον, τό, AEsch.; ἄντυξ, υγος, ἡ, Soph., Eur.; ἀψίς, ιθος, ἡ (of the



sun), Eur.; διφρίσκος, ὁ, Ar.  Vid.
SYN. 81.
A covered chariot, λαμπήνη, ἡ, Soph.; ἁρμάμαξα, ἡ, Hdt, Xen.
A four-horse chariot, τετραορία, ἡ,
Pind.
A pair-horse chariot, συνωρίς, ίδος, ἡ, Ar., Plat.; διῤῥυμία, ἡ, AEsch.
A chariot on springs, αἰώρα, ἡ, Plat.
Of a chariot, ἁρμάτειος, α, ον, Eur., Xen. ; ἁρματόεις, εσσα, εν, Critias.
Of the noise of a chariot, ἁρματό-
κτυπος, ον, AEsch.
Belonging to a four-horse chariot,
τετράορος, ον, Att.; τέτρωρος, ον, Hom., Pind., Eur.
Using a chariot, borne in a chariot, ἐπιδίφριος, ον, Hom.; βρισάρματος, ον, Hes., h., Ap. Rh.
Having a beautiful chariot, or the best chariot in a race, ἀρισθάρματος, ον, Pind.; εὐάρματος, ον, Pind., Soph.; καλλίδιφρος, ον, Eur.
With swift chariot, ῥιμφάρματος, ον, Pind., Soph.
With golden chariot, χρυσάρματος, ον, Pind.
With brazen chariot, χαλκάρματος, ον, Pind.
With many chariots, πολυάρματος, ον. Soph.
Fond of chariots, φιλάρματος, ον, Pind., Eur.
Preserving, defending a chariot, ῥυ-
σίδιφρος, ον, Pind.
To keep chariot horses, ἁρματοτρο- φέω, Xen.
The keeping of chariot horses, ἁρμα- τοτροφία, ἡ, Xen.
A chariot-maker, ἁρματοπηγός, ὁ, Hom., Theoc.; ἁμαξουργός, ὁ, Ar.
A chariot-maker's trade, ἁμαζουρ-
γία, ἡ, Theoph.; ἁμαξοπηγία, ἡ, Theoph.
A chariot track, ἁρματροχία, ἡ, Hom.; ἁματροχία, ἡ. Call.
To drive a chariot, διφρεύω, Eur., Ar.; διφρηλατέω, Soph., Eur. ; ἁρμα- τεύω, Eur.; ἁρματηλατέω, Xen.
[Chariot-race, ἀγὼν ἱππικός, ὁ, Hdt., Att.; ἁματροχιά, ἡ, Call.; ἁρ- ματοδρομία, ἡ, Strafe. Vid. RACE.] To contend in a chariot-race, δια- διφρεύω, Eur.     Vid. To DRIVE.
Chariot driving, διφρηλασία, ἡ, Pind.; διφρεία, ἡ, Xen.; ἁρματηλα- σία, ἡ, Xen.; ἡνιοχεία, ἡ, Plat.; ἁρ- ματωλία, ἡ, Ar.
CHARIOTEER, Α, ἡνίοχος, ὁ, Hom., Xen.; ἡνιοχεύς, ὁ, Hom. ; ὑφηνίο- χος, ὁ, Hom., Xen.; ἡνιοστρόφος, ὁ,
Soph.; ἁρματηλάτης, ὁ, Pind., Soph.; διφρηλάτης, ὁ, Pind., AEsch., Eur.; διφρευτής, ὁ, Soph.; τροχηλάτης, ὁ, Soph., Eur.; ἁρμάτων ἐπιστάτης, ὁ, Soph., Eur.; ἀνὴρ αἰολόπωλος, ὁ, Hom.
Α female charioteer, διφρελάτειρα, ἡ, Anth.
To be a charioteer, ἡνιοχεύω ; rare, except in pres. and imperf., Hom.; ἡνιοχέω, Ar., Hdt., Plat.; ἡνιοστρο- φέω, Eur.
Skill as a charioteer, ἡ ἡνιοχική, Plat.
CHARITABLE, εὐγνώμων, ονος, Xen., Dem., AEschin.; [συγγνωμονικός, ή, όν, Ar.; ch. to the faults of men, συγ-
γνώμων τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημά- των, Xen.; (in giving or doing), φι- λόδωρος, ον, Plat., Xen., Dem.; εὐ- εργετικός, ή, όν, Arist.]
CHARITY, εὐγνωμοσύνη, ἡ, AEschin, 
Vid. ALMS.
Charity begins at home, ἀπωτέρω ἢ γόνυ κνήμη, Theoc.

[CHARLATAN, Α, γόης, ητος, ὁ, Plat., Dem. ; ἀγύρτης, ου, ὁ, Soph., Plat. ; θαυματοποιός, ὁ, ἡ. Plat., Dem.]
CHARLE’S WAIN, ἅμαξα, ἡ, Hom.; Ἄρκτος, ἡ, Hom., Anac., Soph., Eur.; βοώτης, ὁ, Hom., Anac.; Ἄρκτουρος, ὁ, Hes., Soph.; Ἑλίκη, ἡ, Ap. Rh.
CHARM, Α, ἐπαοιδή, ἡ, Att. ἐπωδή,
ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen.; φάρμακον, τό, Hom., Ar., The- oc. ; θελκτήριον, τό, Hom., AEsch., Eur.; κηληθμός, ὁ, esp. musical, Hom., Ap. Rh. ; κηλητήριον, τό, Soph.; κήλημα, ατος, τό, Eur.; φίλτρον, τό, esp. a love-charm, Pind., Tra;g., Xen., Dem., Theoc.; θέλκτρον, τό, Soph.; θέλγητρον, τό, Eur.; ἴϋγξ, υγγος, ἡ (ῑ Pind., ἰ Ar.), Pind., Ar., Theoc.; μάγευμα, ατος, τό, Eur.; κήλησις, εως, ἡ, Plat.; θελκτύς, ύος, ἡ, Ap. Rh.; μείλια, τά, Call.
A love-charm, στέργημα, ατος, τό, Soph.
[A charm to produce hatred, μίση- θρον, τό, Luc.]
Drugs or flowers used as charms, θρόνα, τά, Theoc.
CHARM, TO, θέλγω, no perf., Hom.,
Pind., Trag., Plat.; κηλέω, esp. by music, Eur., Plat., Xen., Dem., AEs- chin.; μαγγανεύω, Ar.; to use charms or incantations (q. ν.), ἐπαείδω, and contr. ἐπᾴδω (both forms found in Att.), fut. ἐπαείσω, and -ᾴσω, but oftener ἐπαείσομαι, and -ᾴσομαι, mid., etc., etc., AEsch., Plat., Xen.; φαρμα- κεύω, Hdt., Plat.; using these as charms to calm the river, φαρμακεύ- σαντες ταῦτα ἐς τὸν πόταμον, Hdt.; καταφαρμακεύω. Plat.
To charm away, ἐξεπᾴδω, Soph., Plat.
CHARMER, A (One who charms, uses charms), ἀοιδός, ὁ, Soph.; θελκ- τήρ, -ῆρος, ὁ, h.; θέλκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.
CHARMING (using charms, calcu- lated to charm, appease, etc.). θελκτή- ριος, ον, AEsch., Eur.; θελξίφρων, ονος, Eur.; ἐπωδός, όν, AEsch., Plat.; κηλητήριος, α, ον, and ος, ον, Eur.; θελξίμβροτος, ον, Orph.; θελξίνοος, ον, Anth.
Charming all, in fem. πανθέλκτειρα, Simon.
CHARM-PROOF, ἀκήλητος, ον, Hom.
CHARNEL-HOUSE, Α, οἴκημα θη- καῖον, Hdt.
CHART, A, πίναξ, ακος, ὁ, Hdt.; [γῆς περίοδος, ἡ, Hdt., Ar.]
CHASE, TO, an enemy, ἐξαποδίομαι,
ᾱ, poet. c. gen. from which, only in pres., Hom.; [μετακιάθω, poet, Hom. Vid. PURSUE.]
To chase, i. e., to hunt (q. ν.). θη- ρεύω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; (esp. of hounds), μεταθέω, Xen., Plat.
To chase, i. e., to carve, or engrave metals, γλύφω, Hdt., Anth.; ἐντέ- μνω, Hdt.; χαράσσω, Anth.
The chase (of an enemy), δίωξις, εως, ἡ, Thuc., Vid. PURSUIT ; (hunt- ing, the hunt), (q.v.), θήρα, ἡ, Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc. Vid. SYN. 257.
CHASED, τορευτός, ή, όν, Menand.
A chased work, τόρευμα, ατος, τό, Menand.
CHASM, Α, χάσμα, ατος, τό, Hes.
Eur., Hdt, Plat.; [φάραγξ, αγγος, ἡ, AEsch., Theoc., Xen.]
Making chasms, χασματίας, ὁ (of an earthquake), Arist.
CHASTE, ἁγνός, ή, όν, Pind., Eur., Dem., πάρθενος, ον, AEsch.; παρθέ-

νιος, α, ον, and ος, ον, Hes., h.; παρ- θένος, ον, Pind., Eur·. ; ἀταύρωτος, η, ον, and ος, ον, AEsch., Ar.; ἁγνευ- τικός, ή, όν, Arist.       Vid. VIRGIN, and
PURE.
To be chaste, παρθενεύομαι, mid., AEsch., Eur., Hdt.; ἁγνεύω, AEsch., Eur.; ἁγιστεύω, Eur.
CHASTELY, ἁγνῶς, Hes., h. CHASTEN, To, σωφρονίζω, Eur.,
Plat., Antipho, Dem.
CHASTENED, πεπαιδευμένος, η, ον, Arist.
CHASTISE, To, τίνυμαι (τῑ. Hom., τι. Att.), mid., only pres. and imperf.,
Hom., Eur.; ἀποτίνυμαι, Hom., Hdt.,
AEschin.; τίνομαι, mid. (ῑ Hom., ι Att.), fut. τίσομαι, etc., c. acc. pers. gen. rei, or c. dupl. acc., or c. acc.
pers. and prep., Hom., Theogn., AEsch,, Soph.; ἀποτίνομαι, Hom., Eur., Xen.; ἐκτίνομαι, Eur.; ἀποινόω, Pind.; κολάζω, Soph., Eur., Ar., Plat, Xen., Dem.; ζημιόω, c. fut. mid. in pass. sens., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ποι- νάομαι, mid., Eur.; εὐθύνω, Thuc.; ἁπευθύνω, Eur.; ἰθύνω, Eur., Hdt.; δικαιόω, Eur. Vid. TO PUNISH.
To be chastised, δίκην, τιμὴν, θωὴν, ποινὰς τίνω, aor. 1 ἔτισα, no perf., Hom., Pind., Soph.
One must chastise, τιμωρητέον, Isoc. CHASTISEMENT, τίσις, εως, ἡ,
Hom., Soph., Eur., Plat.; κόλασις, εως, ἡ, Plat., Arist.; κόλασμα, ατος, τό, Xen.; κολαστήριον, τό, Xen.; τι- μωρία, ἡ, Eur., Ar., Isoc., Xen., Dem.; τιμώρησις, εως, ἡ, Plat.; κάκωσις, εως, ἡ, Xen.       Vid. PUNISHMENT.
To inflict bodily chastisement, νου- θετέω πληγαῖς, Ar., Plat.
To inflict additional chastisement, προςτιμάω, c. dat., Plat., Dem.
CHASTISER, Α, εὐθυντήρ, ῆρος, ὁ,
Theogn. ; εὔθυνος, ὁ, ἡ, AEsch.
CHASTITY, ἁγνεία, Soph. ; ἅγνευ-
μα, ατος, τό, Eur.; παρθενία, ἡ, Pind., AEsch., Eur.; παρθένεια, ἡ, Eur. Vid. VIRGINITY.
[Preserving chastity, ἁγνευτικός, ή, όν, Arist]
Not having preserved her chastity well, τὴν ἡλικίαν οὐ καλῶς διαφυλά- ξασα, AEschin.
CHATTER, TO, λαβρεύομαι, mid., Hom.; λαλαγέω, Pind.; κωτίλλω, only pres. and imperf., Hes., Theogn., Theoc.; c. acc. pers. to weary by chat- tering, Soph.; λεσχάζω, Theogn.; λαλέω. Soph., Ar., Xen., Plat., Dem.; ἐκλαλέω, Eur., Dem.; καταλαλέω, Ar.; κενολογέω, Eupolis ; φληναφάω, only pres. and imperf., Ar., Alex.; στωμυλέομαι, no fut., Ar.; στωμύλ- λω, and στωμύλλομαι, mid., Ar.; καρθαμίζω (esp. about nothing), only in pres., Ar.; φλυαρέω, Ar., Hdt.; κροτέω. Plat. ; ἀδολεσχέω. Plat., Xen.; ἀποληρέω, Dem.; λεσχηνεύο- μαι, mid., Hipp.
His teeth chatter (from fear), πάτα- γος δέ τε γίνετ᾽ ὀδόντων, Hom.; [συγκροτεῖ τοὺς ὀδόντας ὑπὸ τοῦ τρόμου, Luc.)]
CHATTERING, adj. ἀκριτόμυθος, ον,
Hom. ; ἀμετροεπής, ὁ, ἡ, Hom. ; ἁμαρτοεπής, ὁ, ἡ, esp. foolishly, Hom.; ἀφαμαρτοεπής, ὁ, ἡ, Hom.; τανύγλωσσος, ον, of a crow, Hom.; λαβρός, Pind., Theogn., Soph.; κωτί- λος, Theogn., Anac., Soph. ; ἀθυρό- στομος, ον, Soph. ; ἀθυρόγλωσσος,
ον, Eur.; κατεστωμυλμένος, Ar.; λά- λος, ον, compar. λαλίστερος, Eur.,
Epicharm., Ar.; ἀμφίλαλος, ον, Ar.;
λαλητικός, ή, όν, Ar.; λάλιος, α, ον, Mel.; στωμύλος, ον, Ar.; φλήναφος, 93



ον, Menand.; φλεδονώδης, Hipp.; ἀδόλεσχος, ον, Arist.
CHATTERER, Α, λαβραγόρης, Hom.;
φλέδων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch. ; λάλη-
μα, ατος, τό, Soph. ; στώμυλμα,
ατος, τό, Ar.; ἀδολέσχης, ὁ, Ar. ;
φλύαρος, ὁ, Plat.; πατάγημα, ατος,
τό, Menand.
A discordant heavy chatterer, λαλο- βαρυπαραμελορυθμοβάτης, ὁ, Prati- nas.
A long tedious chatterer, μακροφλυ- αρήτης, Anth.
CHATTERING, subst. παγγλωσσία, ἡ, Pind.; στωμυλία, ἡ, Ar.; στώ- μυλμα, ατος, τό, Ar.; φλυαρία, ἡ, Ar., Plat.; λεσχηνεία, ἡ, Plat.; ἀδο- λεσχία, ἡ, Isoc., Plat.; ἀθυροστομία, ἡ, Anth.
[A chattering of the teeth, πάταγος, ὁ, Hom.]
CHEAP, εὐτελής, ές, Hdt., Plat.; εὔωνος, ον, Xen., Plat., Dem.; ἄξιος, α, ον, Ar., Lys.
CHEAPLY, ἀδαπάνως, Eur.; ἀντί- προικα, Xen.; μικροῦ (subaud. μισ- θοῦ), Xen.; εὐτελῶς, Xen.
To sell cheaply, ἐπευωνίζω, only in pres., Dem.
CHEAPNESS, εὐτέλεια, ἡ, Hdt.
CHEAT, To, συλεύω, Hom.; ἠπερο-
πεύω, only pres. and imperf., Hom.; βιάομαι, mid., c. accus., Hom.; φη- λητεύω, no perf., sine cas., h.; φη- λόω, AEsch., Eur., Ap. Rh.; φενα- κίζω. Soph., Ar., Plat., Dem.; [ψεύδω, c. acc., Trag.; τινά τινος, one of a thing, Trag., Ar.; τινά τι, Xen.]; ἀπο- στερέω, c. gen. or c. acc. rei, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; καπηλεύω, Eur.;
διαλυμαίνομαι, Eur., Ar.; βουκολέο- μαι, mid., Ar.; παρακόπτω, c. gen. rei of which, Ar.; παρακρούω, usu. in mid., perf. pass. -κέκρουσμαι, c. gen. rei, Plat., Isoc., Dinarch., Dem.; πε- ρισοφίζομαι, mid., Ar. ; γοητεύω, Plat., Dem.; [(by fallacies), παρα- λογίζομαι, c. dupl. acc., pers. et rei, Arist.]
To be α cheat, καπηλικῶς ἔχω, Ar.
To help to cheat, also to get by cheat- ing, συναποστερέω, Plat., Dem.
To cheat along with, at the same time with, συνηπεροπεύω, Ar.; συνεξαπα- τάω, Dem.
To cheat in buying provisions, ὑπ- οψωνέω, Ar.
To be cheated, θάλπομαι, pass., Ar.
To be cheated of, ἀτέμβομαι, only in pres., c. gen., Hom.; ὑποκλέπτο- μαι, c. acc., Soph.; [ψεύδομαι, c. gen., of hope, ἐλπίδος, Hdt.; of a supper, δείπνου, Ar.] Vid. TO DE- CEIVE.
CHEAT, A, or CHEATER, ἠπεροπευ-
τής, ὁ, Hom.; ἠπεροπεύς, Hom.; φηλητής, ὁ, Hes., h., AEsch., Soph., Eur. ; κάπηλος, ὁ, AEsch.; γόης, ητος, ὁ, Eur., Plat, Dem.; [ἀγύρτης, ὁ, Soph., Plat.] ; φέναξ, ακος, ὁ, Ar.; ἀποστερητής, ὁ, Plat.; fem. ἀπο- στερητίς or -τρίς, ίδος, ἡ, Ar.
A cheat, i. e., cheating trick, σκίρα- φος, ὁ, Hippon.; φενακισμός, οῦ, ὁ, Ar., Isoc., Dem.; μυκτήρισμα, ατος, τό, Menand.; μυκτηρισμός, οῦ, ὁ, Menand.; φήλωμα, ατος, τό, Ar. ;
γοητεία, ἡ, Plat.; γοήτευμα, ατος, τό, Plat.    Vid.   DECEIT.
Suited for cheating, ἀποστερητι-
κός, ή, όν, Ar.
Easily cheated, also act., fond of cheating, εὐαπάτητος, ον, Plat., Arist.      Vid. To DECEIVE.
CHECK, TO, ἐρύομαι, mid., aor. 1 εἰρυσσάμην for εἰρυσάμην, Hom.; ἐρητύω, fut. -ύσω, Hom., Eur.; ἐρύ- 94

κω, aor. 2 ἠρύκακον, and infin. ἐρυκα- κέειν, only in Hom., no perf., c. acc. pers., infin. of the thing proposed to be done, or c. μή and infin., Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; ἐρυκάνω, and ἐρυκανάω, no fut. to either, Hom.; παύω, no perf. act., Hom., Eur.; κα- ταπαύω, Hom., AEsch.; ἰσχανάω, no fut., Hom.; ἰσχάνω, no fut., Hom.; ἔργω (usu. ἐέργω Hom., εἵργω Att.), no perf act., fut. 1 mid. in pass. sens., aor. 2 act. infin. εἰργαθεῖν, Soph., Hom., Eur., Xen., Plat., Ap. Rh.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. σχήσω and ἕξω, perf. only ἔσχηκα, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον and ἔσχεθον, Hom., Eur., Xen.; ἴσχω, only pres. and imperf., Hom., Soph., Eur., Xen.; καταλαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, Hdt.; as to check an invading army, ἀναστέλλω, Thuc., Xen. ; ἐπανα- στέλλω, Arist. Vid. To RESTRAIN, To HINDER.
One must check, εἱρκτέον, Soph.; ἀντιληπτέον, Xen.; κωλυτέον, Xen.
Who ought to be checked, κατα- λαμπτέος, ον, Ion. for καταληπτέος,
ον, Hdt.; σχεταῖος, in neut, pl.,
Hipp.
Calculated to check, καταληπτικός,
ή, όν, c. gen., Ar. ; συσταλτικός, ή,
όν, Arist.
CHECK, Α, κώλῦμα, ατος, τό, c. in- fin., or c. μή and infin., Eur., Thuc., Xen., Plat.; κωλύμη, ἡ, Thuc.; ἐμπό- δισμα, ατος, τό, Plat.; διακώλυμα, ατος, τό, c. τοῦ and infin., Plat.; [(fig.), ψάλιον, τό, Trag., Plat.]
A check in military affairs, ἧσσα, ἡ, Omn. Att. prose.       Vid. DEFEAT.
[CHECKERS.         Vid. DRAUGHTS.] [CHECK-CLERK, ἀντιγραφεύς, έως, ὁ, Dem., AEschin.]
CHEEK, Α, παρήϊον, τό, Hom.; παρειά, ἡ, usu. in pl. in Hom., usu. sing. in Trag., dat. pl. παρείασιν Ap. Rh., Hom., Trag., Xen., Plat, (but rare in prose), Ap. Rh.; παρηΐς, ίδος, and contr. παρῇς, ῇδος, ἡ, AEsch., Eur.; γενειάδες, αἱ, Eur.; κρόταφοι, οἱ, Theoc.
A rosy cheek, ῥοδόμηλον, τό, Theoc. With beautiful cheeks, καλλιπάρῃος, ον, Hom.; εὐπάρᾳος, ον, for εὐπά- ρειος, Pind.
With fair cheeks, λευκοπάρῃος, ον, Mel.
With round rosy cheeks, μηλοπά- ρειος, ον, Theoc.
With brazen cheeks, χαλκοπάρῃος, ον, Hom., Pind.
CHEEK-PIECE, Α (of a helmet, or of a horse’s harness), μέτωπον, τό, Hom.; φάλαρα, τά (and φάλαρον, τό, AEsch.), Hom., Trag., Hdt., Xen.; πάρήϊον, τό, Hom.; παρειά, ἡ, h.; [παραγναθίς, ίδος, ἡ, Strab.] CHEER, TO, i. e., make cheerful, ἰαίνω, Hom., Pind.; φαιδρύνω, AEsch., Plat.; to help to cheer, συνηδύνω, Arist., i. e., to encourage by the voice, κέλομαι, aor. 1 ἐκελησάμην (not in Hom.), aor. 2 ἐκεκλόμην, c. acc. or c. dat., also c. infin. of the thing to be done, Hom., Pind., AEsch.
To cheer by the voice, cheer on, or also as any fact encourages a person, [ὁρμάω, one to battle, to labor, etc., τινὰ εἰς πόλεμον, ἔργον, κ. τ. λ., Hom., etc., against one, ἐπί τινα, Hdt.] ; ὀτρύνω, no perf. Hom., Pind., Soph., Eur.; θαρσύνω, no perf. and no pass. (Attic also θρασύνω, which, however, has mid. and pass.), Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιθαρσύνω, Hom.; παραθαρσύνω, Thuc., Xen.; ἀναθαρσύνω, Xen.;

ὀρνύω, fut. ὄρσω, etc., no perf. act., pass. not used in this sense, Hom., Hes., Pind., Soph.; πιστόομαι, mid., Hom.; κελεύω, c. acc. or c. dat., Hom.; ἐπικελεύω, c. acc. or c. dat., and in mid., Eur., Thuc., Xen.; παρα- κελεύομαι, mid., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; διακελεύομαι, mid. c. dat., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἐγκε- λεύω, Xen.; παραγγέλλω, Theogn., Xen.; παρακαλέω, fut. -καλέσω, aor. 1 -εκάλεσα, no perf. act., AEsch., Eur., Xen., Isoc., Dem.; ἀνακαλέω, Xen.; εὐθυμέω, AEsch,, Xen., Arist.; εἰάζω, only in pres. sine cas. (lit. crying εἶα), Eur.
To cheer (a dog), παραμυθέομαι, Xen.
To be cheered (to be of good cheer). θαρσέω, no perf., Omn.; ἀναθαρσέω, Thuc., Xen.; προθυμέομαι, no perf., Xen.
What cheers one, θαλπώρη, ἡ, Hom.
CHEER, Α, ἐγκέλευσμα, ατος, τό,
Xen.; παρακέλευσμα, ατος, τό, Eur.,
Plat.
Cheer, i. e., good cheer, δαίς, δαιτός, ἡ, Omn. poet., Xen.          Vid. FEAST.
CHEERING, εὔφρων, gen. ονος, Hom., AEsch., Soph.; by voice, τα- ραιφάμενος, Hom., Hes., h.; παρα- κελευστικός, ή, όν, Plat.
A cheering, i. e., uttering a cheer, cheering on, παρακέλευσις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Isoc. ; παρακελευσμός, ὁ, Thuc., Xen.; παράκλησις, εως, ἡ, Isoc., AEschin.
CHEERFUL, γελανής, ές, Pind.; νεοθηλής, ές, h.; ἵλαος, ον, h., Plat.; τερπνός, ή, όν, Anac.; φιλογηθής, ές, AEsch.; εὔθυμος, ον, Pind., Xen.; φαιδρός, ά, όν, AEsch., Soph., Eur., Ar., Xen., Dem.; φαιδρόνους, neut. συν, AEsch. ; φανός, ή, όν, AEsch., Plat.; ἱλαρός, ά, όν, Ar., Xen.
Cheerful looking, of cheerful coun- tenance, φαιδρωπός, ον, AEsch., Eur.
CHEERFUL, TO BE, εὐθυμέω, no
perf., Eur., Theoc. ; ῥαθυμέω, no perf.. Plat.; φιλοφρονέομαι, mid., Xen.; φαιδρόομαι, pass., Xen.
One should be cheerful, εὐθυμητέον,
Xen.
CHEERFULLY, εὐθύμως, h., AEsch., Xen.; φαιδρῶς, Xen.; ἱλαρῶς, Xen.; ἀγαμένως. Plat.; ἀγαπητῶς. Plat.
To make cheerful, φαιδρύνω, no perf., AEsch., Plat, Xen.
CHEERFULNESS, εὐθυμία, ἡ, Pind., Xen.; φαιδρότης, ητος, ἡ, Isoc.; φι- λοφροσύνη, ἡ, Xen.
CHEERLESS, ἄχαρις, neut. ι, com- par. ἀχαρίστερος, Hom., Theogn., Hdt.; δύςχιμος, ον, AEsch., Eur. Vid. SAD, MISERABLE.
CHEESE, τυρός, ὁ, Hom., Eur., Xen.; τύρευμα, ατος, τό, Eur.; τυρί- διον, τό, Epich.; τυρόεις, εντος, contr. τυροῦς, οῦντος, ὁ, Theoc.; τροφαλίς, ίδος, ἡ, Ar., Antiph.; τροφάλιον, τό, Alex.; πηκτή, ἡ, Theoc.
Milk cheese curdled with fig juice,
τυρὸς ὀπίας, or ὀπίας alone, Eur., An
[Grated cheese, ξυστὸς τυρός, ὁ,
Antiph.]
Cheese of mare's milk, ἱππάκη, ἡ, AEsch.
To make cheese, τυρέω, Aleman; τυρεύω, Arist.
Like cheese, τυρόεις, όεσσα, όεν contd. ους, ουσσα, ουν, Sophron.
Eating cheese (name of a mouse),
τυροφάγος, h.; τυρογλύφος, h.
Having plenty of cheese, πολύτυρος, ον, Pherecr.
Spread with cheese, τυρόνωτος, ον, Ar.; τυροφόρος, ον, Anth.



CHEESE-PARINGS, σκῖρον, τό, Ar. CHEESE-GRATER, Α, τυρόκνηστης, εως, ἡ, Ar.
CHEESEMONGER, Λ, τυροπώλης, ὁ, Ar.
To be α cheesemonger, τυροπωλέω, Ar.
The making of cheese, τύρευσις, εως, ἡ, Arist.; τυρεία, ἡ, Arist.
CHEESE-MAKER, Α, τυρευτής, ὁ, Anth.
A crate on which to dry cheese,
ταρσός, ὁ, Hom.
CHEESE-CAKE, Α, τυρακίνης, ου, ὁ,
Philox. ; [νᾶνος, ὁ, Atll.]
CHERISH, TO, ἀέξω, only pres. and
imperf. (fut. αἐξήσω, and only in Anth.), Hom. ; ἀτιτάλλω, no fut., but aor. 1 ἀτίτηλα without augm., Hom., Theoc. ; τρέφω, fut. θρέψω, no perf. act. or mid. in this sense, perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.;
ἀμφιπολεύω, Hom. ; ἀμφιπολέω, Pind.; ποιμαίνω, rare, except in pres. and imperf., Pind., AEsch., Theoc.; πομσαίνω, only pres. and imperf. Pind., Ap. Rh.; ἄρδω, only pres. and imperf., Pind., Eur.; ἀμφιπίπτω, fut.
-πεσοῦμαι, aor. 2 -έπεσον, c. acc., Pind.; πορσύνω, no perf. Eur., Ap. Rh.; ἀτάλλω, only pres., Soph, κηπεύω, Eur.; θάλπω, rare, except in pres. and imperf., Theoc.
To cherish (a feeling or habit, an- ger, love, etc.), πέσσω, in this sense only in pres., Hom.; τίθεμαι, mid., aor. 1 ἐθηκάμην, Hom., Theogn., AEsch.; ἐντίθεμαι, mid., Hom.; φυ- λάσσω, Hom., Pind., Soph., Eur.; φέρβομαι, mid., only pres. and im- perf., Pind.; νέμω, Soph.; φιλοφρο- νέομαι, mid., Plat.
To cherish old age (so as to prolong
it), ἕψω γῆρας, Pind.
To cherish secretly, ὑποτρέφω, Xen.
One must cherish, θρεπτέον, Plat.  To be cherished, ποιμαντέος, α, ον, Theogn.
CHERRY, Α (the tree), κέρασος, ὁ,
later ἡ, Theoph.; [also τὸ κεράσιον, Diosc.]
One who makes two bites of a cherry,
συκοτραγίδης (lit. of a fig). Archil.
A cherry (the fruit), κεράσιον, τό, Ath.
CHERSONESE, A, Χερσόνησος, ἡ,
Hdt, Thuc.; used also Χερόνησος, Ap. Rh.
CHERVIL, σκάνδιξ, ικος, ἡ, Ar. CHERUP, TO, συρίζω, fut. -ξω, but more usu. -ξομαι, mid., AEsch. Vid. To CHIRP.
CHESS, πεσσοί, οἱ, Hom., Pind.,
Soph., Eur., Hdt., Plat.; πεσσεία, ἡ,
Soph., Plat.; vid., however, DRAUGHTS, which the ancient game was probably
more like; see also Smith’s Diction- ary of Antiquities, p. 569 b.
CHESSBOARD, Α, πεσσόν, τό, Soph. CHESSMEN, πεσσοί, οἱ, Hom., Plat.; [ψῆφοι, αἱ, Plat.]
A chess-player, πεσσευτής, ὁ, Plat.
Skillful at chess, πεσσευτικός, ή, όν, Plat.
To play at, πεσσεύω, Plat., Xen.
CHEST (of a man), στέρνον, τό,
Omn. poet.; στῆθος, τό, Hom., Pind., AEsch., Thuc., Xen., Ap. Rh.
CHEST, Α, i. e., a box, κίστη, ἡ, Hom., Ar.; φωριαμός, ὁ, Hom., Ap. Rh., χηλός, ἡ, Hom.; ὄγκιον, τό, Hom.; λάρναξ, ακος, ἡ, Hom., Si- mon., Hdt., Th.; θήκη, ἡ, Eur., Hdt.; ἀντιπήξ, ῆγος, ὁ, Eur.; κιστίς, ίδος,

ἡ, Ar.; κυψέλη, ἡ, Ar., Hdt.; κυψε- λίς, ίδος, ἡ, Arist.; κυψέλιον, τό, Arist.; ῥίσκος, ὁ, Antipho; κιβωτός, ἡ, Ar., Lys.; κιβώτιον, τό, Ar., Xen., Dem.
Deep - chested, βαθύστερνος, ον,
Pind.
Wide-chested, εὐρύστερνος, ον, The- oc.
Narrow-chested, βαρύτονος, ον (epith. of στῆθος), Xen.
Carrying chests, κιστοφόρος, ον, Dem.
CHESTNUT, Α (the fruit), κάρυον Εὐβοικόν, τό, Theoph.; also κάρυον, τό, alone, Xen.; κάρυον Κασταναῖον and κ. Κασταναϊκόν, τό, Theoph.; Κάστανα, τά, Mnesith.
CHESTNUT, A (the tree), καρύα, ἡ, Soph.
CHESTNUT (the color), adj. ξανθός, ή, όν, Hom., Soph.
CHEW, TO, μασάομαι, mid., Ar.,
Eupol. ; ἀναμασάομαι, Ar. ; διαμα- σάομαι, Arist.
[To chew the cud, μηρυκάομαι, Plat.]
CHEWED (any thing chewed), μά- σημα, ατος, τό, Antiph.
CHEWER, THE (the muscle of the
mouth used in chewing), μασητήρ,
ῆρος, ὁ, Hipp.
[Chewing (act of), μάσησις, εως, ἡ,
Theophr.]
CHICANERY, κακοτεχνία, ἡ, usu. in pl., Plat., Dem.       Vid. TRICK.
CHICKEN, A, CHICK, i.e., a young bird rather than poultry, νεοσσός, ὁ,
Hom., Soph., Ar., Ap. Rh.; νεόσσιον, τό, Ar., Arist.     Vid. COCK, HEN.
To rear chickens, νεοσσοτροφέω, Ar.
CHIDE, TO, μέμφομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. pers. and gen. rei, or c. dupl. acc., or c. acc. pers. and prep., or c. acc. rei, gen. pers. or c. dat. pers., Omn. post Hom.; but ἐπι- μέμφομαι c. dat, pers., acc. rei (either often understood), or c. acc. pers., gen. rei, Hom., Soph., Hdt.    Vid. To
BLAME.
CHIDING, μέμψις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Ar., Xen.     Vid. BLAME.
CHIEF, A, ἀρχός, ὁ, Hom., Pind., AEsch.; ἀριστεύς, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur.; ὄρχαμος, ὁ, Hom., Hes., AEsch.; σημάντωρ, ορος, ὁ, Hom., Hes.; μέδων, οντος, only in pl., Hom.;
πρόμος, ὁ, Hom., Trag.; λαγέτης, ὁ, Pind.; ἄκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; ἀρχέ- λαος, and contr. ἀρχέλας, ὁ, AEsch., Ar.; ἀρχέτης, ὁ, Eur.; ἄκρος, ὁ, Eur.; βραβεύς, ὁ, AEsch.; ἐπιστάτης, ὁ, AEsch.; προστάτης, ὁ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; κάρανος, ὁ, Xen.; in pl. οἱ γνώριμοι, Xen., οἱ κορυφαῖοι, Hdt., Plat., τὰ πρῶτα, Eur., Hdt.
Α chief of the people, δημογέρων, οντος, ὁ, Hom.
The chief man in a city, ὑψίπολις, εως, ὁ, Soph.; ὁ προὔχων, Thuc.
Vid. COMMANDER, LEADER.
The chief men of the allies, οἱ ἐπι- καίριοι τῶν συμμάχων, Xen.
The chief point, κεφάλαιον, τό, Plat.; κεφάλαιον ῥῆμα., Ar.
Belonging to α chief, γερούσιος, α, ον, Hom.
[Without a chief, ἄναρχος, ον, Hom.]
CHIEF, adj. πρῶτος, η, ον, Omn.;
μέγιστος, η, ον, Omn.; κεφάλαιος, usu., if not always, in neut. sing. or pl., oftenest in pl. (as, you know the chief details of this story, ἀλλὰ τού- των μὲν κεφάλαια λόγων ἴστε, Pind.), Pind., Thuc., Plat., Dem.; ἄκρος, α,

ον, AEsch., Hdt., Plat.; ὔψιστος, η, ον, AEsch.     Vid. BEST, GREATEST.
To be chief, προέχω, usu. contr. προὔχω (even in Hom., who, however,
does not use the word in this sense), rare in this sense except in pres., h., Thuc.; προίσταμαι, mid. and pass., c. aor. 2 act., and perf. and pluperf. in intrans. sens., esp. in contr. part. προε- στώς, ῶσα, ός, gen. -ῶτος, etc., Hdt., Thuc., Xen., Plat.
To be chief among, περίειμι, c. gen., Ap. Rh. Vid. To EXCEED, To EX- CEL.
The chief rank, the chief honor,
πρωτεῖον, τό, Dem.
[The chieftainship, προστασία, ἡ, Thuc.]
Chiefly, μάλιστα, Omn.; τὸ μέ- γιστον, Thuc.
CHILBLAIN, Α, χίμετλον, τό, Ar.
[To have chilblains, χιμετλιάω, Diosc.]
CHILD, Α, θάλος, τό, Hom., Pind,,
Eur.; ἔρνος, τό, Hom., Pmd., Soph., Eur.; ἔκγονος, ὁ, ἡ, Hom., Soph., Eur., and in neut. ἔκγονον, AEsch., Soph.; βρέφος, τό, Hom., Pinch, Anac., AEsch., Eur., Xen.; τέκος, τό, Omn. poet.; τέκνον, τό, Omn. (gen.
τέκνοφι, Simon.); παῖς, παιδός (παῖς
often in Hom., though only in nom.;
Ap. Rh. has also acc. πάϊν), ὁ καὶ ἡ,
Omn.; γέννημα, ατος, τό, Soph.; αὐτόπαις, Soph.; ἐκγενέτης, ὁ, Eur., Plat.; ἐκπαίδευμα, ατος, τό, Eur.; λόχευμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; νεοσσός, ὁ, AEsch., Eur.; τέκνωμα, ατος, τό, AEsch.; τεκνίδιον, τό, Ar.; παιδίον, τό, Eur., Ar., Hdt., Plat., Xen.; σκυμνός, ὁ καὶ ἡ, Eur.; παιδά- ριον, τό, Ar., Plat., Xen.; τό γεννώ- μενον, Hdt.    Vid. SYN. 348.
An only child, μονόπαις, Eur.
A beautiful child, καλλίπαις, Eur. Vid. SON, DAUGHTER.
[His mother's own child, proverb., τῆς μητρὸς τὸ παιδίον, Strab.]
[Α child again (of old men), πα- λίμπαις, ὁ, Luc.]
Of or belonging to children, παί- δειος, ον, Pind., AEsch., Soph., Plat.; παιδικός, ή, όν, Soph., Ar., Plat.
Inflicted by children, παιδότρωτος,
ον (of wounds), AEsch.
Happy in children, or having good or beautiful children, ἀγλαόκουρος, ον (epith. of a city), Pind.; εὔπαις, -παι- δος, ὁ καὶ ἡ, h., Eur., Hdt.; καλλί- παις, AEsch., Eur.; εὔτεκνος, ον (also epith. of an oracle promising good children), AEsch., Eur., Xen.
Unhappy in children, δύςτεκνος, ον,
Soph.
Having children, τεκνοῦς, fem. τεκ- νοῦσσα, contr. from τεκνόεις, Soph.
Having or likely to have children, τεκνογόνος, ον, AEsch.; τεκνοποιός, όν, Eur., Hdt., Xen.; παιδοποιός, όν, Eur.; τεκνοποιητικός, ή, όν, Arist.
Having but one child, μονότεκνος, ον, Eur.
Having two children (also done or spoken by two children), δίπαις, ὁ καὶ ἡ, no neut., AEsch.
Having fifty children (consisting of fifty children), πεντηκοντάπαις, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Having many children, πολύτεκνος, ον, AEsch., Eur.; πολύπαις (metaph. of a land with many colonies), Mel.
Having only one child at a time, μο-
νοτόκος, ον, Arist.
Having few children, ὀλιγόπαις, ὁ
καὶ ἡ, Plat.
Having lost children, τεκνολέτειρα,
fem., Soph.



Fond of children, φιλόπαις, ὁ καὶ ἡ, Simon., Plat, Theoc.; φιλότεκνος, ον, Eur., Ar., Hdt.
Loved by children, εὐφιλόπαις, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Dearer than children, κρεισσότεκνος,
ον, AEsch.
Rearing children, παιδοτρόφος, ον, Simon., Soph., Eur.
Avenqinq children, τεκνόποινος, ον, AEsch.
Murdering children, παιδοφόνος, ον, Hom., Eur., Hdt.; παιδολύμης, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; παιδοκτόνος, ον, Soph.; παιδολέτωρ, ορος, ὁ, fem. παιδολέ-
τειρα, AEsch., Eur.; τεκνοκτόνος, ον,
Eur.
The blood of murdered children,
αἷμα παιδοφόνον, Eur.
The misfortune of hilling a child,
παιδοφόνος συμφορά, ἡ, Hdt.
Hating children, μισότεκνος, ον, AEschin.
Eating children, παιδοφάγος, ον, Pind.; παιδοβόρος, ον, AEsch.; τεκνο- δαίτης, Orac. ap. Paus.
Belonging to devoured children, κου- ρόβορος (i. e., blood), AEsch.
The having, or begetting, or bearing children, τεκνοποιΐα, ἡ, Xen.; παιδο- γονία, ἡ, Plat.; παθοποιΐα, ἡ, Plat.; παιδοποίησις, εως, ἡ, Plat.
Happiness in children, or having good children, εὐπαιδία, ἡ, AEsch., Eur., Ar., Isoc.; εὐτεκνία, ἡ, Eur., Arist., Theoc.
Abundance of children, εὐγονία, ἡ, Plat, Xen.; πολυπαιδία, ἡ, Isoc.; πολυτεκνία, ἡ, Arist.
The having only one child at a time, μονοτοκία, ἡ, Arist.
To be happy in one's children, εὐτε- κνέω, Eur.
To make a family to have only one child each generation, μουνόω γενεήν, Dem.
To murder children, παιδοκτονέω,
Eur.
To have, bear, beget children, τεκνόω, in act. only of the father, -ομαι, mid. of father or mother, Hes., Eur.; τεκνο- ποιέω, act. of the mother, -ομαι, mid. of the father, Xen.; τέκνωσιν ποιέο- μαι, Thuc.; παιδοποιέω, of either fa- ther or mother, -ομαι, mid. only of the father. Soph., Eur., Plat., Xen., AEs- chin.
Who people the city of Cadmus with their children's children, οἱ Κάδμου πόλιν τεκνοῦσι παίδων παισίν, Eur. Vid. TO BEGET, To BEAR.
To rear children, παιδοτροφέω, Ar.; τεκνοτροφέω, Arist.; παιδοκο- μέω, Anth.
The rearing of children, παιδοτρο- φία, ἡ, Plat.; τεκνοτροφία, ἡ, Arist.
To bear away a child, παιδοφορέω,
Mel.
[From a child (i. e., from child- hood), adv. phrase, ἐκ παιδός, or παί- δων, Plat.]
CHILDBED (childbirth), ὠδίς, ῖνος,
ἡ, Omn. poet., Plat.; τόκος, ὁ, Hom., h., Soph., Eur., Hdt.; λόχος, ὁ, AEsch.; λόχευμα, ατος, τό, usu. in pl., Eur.; λοχεία, ἡ, Eur., Plat.; γονή, ἡ, Eur.; ἔκτεξις, εως, ἡ, Arist.
A fortunate or easy childbirth, εὐτο- κία, ἡ, Call.; τὸ ὠκύτοκον, Hdt.
An unfortunate childbirth, δυςτο- κία, ἡ, Arist., Call. Vid. LABOR.
Belonging to childbirth, λόχιος, α, ον, Eur.; λοχεῖος, α, ον, Eur.; λεχώ- ϊος, ον, Ap. Rh., Anth.
Having an easy childbirth, εὔτοκος, ον, Arist.
Aiding in childbirth, μογοστόκος, 96

ον, Hom., Theoc.; εὔλοχος, ον, Eur.,
Call.; ὠκυτόκος, ον (of medicine), Ar.
To be in childbed, ὠδίνω, rare, ex- cept in pres., Hom., Eur., Ar., Plat.
To have α difficult childbirth, δυςτο- κέω, no perf. Plat., Arist.
To have an easy childbirth, εὐτο- κέω, no perf. Hipp.    Vid. To LABOR.
The Goddess who aids in childbirth, Εἰλείθυια, ἡ, Hom., Hes., Pind.; Ἐλευθώ, ἡ, Eur.
They called on Diana, who makes childbirth easy, τὰν εὔλοχον Ἄρτεμιν ἀΰτουν, Eur.
Α woman in childbed, λεχώ, ἡ, Eur., Ar.; λεχωίς, ίδος, ἡ, Call.
CHILDHOOD, νηπιέη, ἡ, Hom.; παι- δεία, ἡ, Theogn., Lys. ; νηπιότης, ητος, ἡ, Plat; νηπυτία, ἡ, Plat.
From childhood, ἐκ γαστρός, The- ogn.; ἐκ παίδων, Xen., Plat.; [ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων, Anth.]
From their earliest childhood they do, εὐθὺς ἐκ παίδων ποιοῦσι, Xen.
[To be just out of one's childhood,
ἡλικίαν ἔχειν τὴν ἄρτι ἐκ παίδων,
Xen.]
[In second childhood, παλίμπαις, ὁ, ἡ, Luc.]
Having learned in childhood, παιδο- μαθής, ες, Hipp.
CHILDISH, νήπιος, α, ον, and ος,
ον, Hom., Hes., AEsch., Eur., Plat. ; νηπύτιος, α, ον, Hom., Ar.; ἀντί- παις, -παιδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἰσό- παις, AEsch.; παιδνός, ή, όν, and later ός, όν, AEsch., Anth.; παιδα- ριώδης, ες. Plat.
CHILDISH, TO ΒΕ, νηπιαχεύω, only
in pres., Hom. ; νηπιάχω, only pres., Ap. Rh., Mosch.; [to become childish, παραγηράω, AEschin.]
[Childishly, παιδαριωδῶς, Polyb.; to behave childishly, παιδαριεύομαι, Stob.]
CHILDISHNESS, νηπιάα, and -ιέη, ἡ, Hom.; [νηπιότης, ητος, ἡ, Plat.] CHILDLESS, ἄσπερμος, ον, Hom. ;
ἄκουρος, ον, Hom. ; ἄτεκνος, ον,
sometimes c. gen. (as ἄτεκνος ἀρσένων
παίδων, Eur.), Hes., Trag.; ἄπαις, -παιδος, ὁ καὶ ἡ, sometimes c. gen., Trag., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἄγο- νος, ον, Eur.; κενός, ή, όν (of a lion- ess bereft of her cubs). Soph.; ἄτοκος, ον (only of those who have never had children), Eur., Hdt., Plat
CHILDLESS, TO BE, ἀγονέω, The- oph.
CHILDLESSNESS, ἀπαιδία, ἡ, Eur.,
Hdt, Antipho, Isae.
CHILDLIKE. Vid. CHILDISH. CHILD - MURDER. Vid.  INFANTI-
CIDE.
CHILL, κρύος, τό, Hes., Anac., AEsch., Plat. Vid. COLD.
CHILL, TO, παχνόω (esp. as fear,
grief, etc., chill the heart), Hom., Hes., AEsch., Eur., Ap. Rh.; ψύχω, no perf. act. or pass., but aor. 1 pass. ἐψύχθην, AEsch., Soph., Hdt., Plat.; ὑπερψύχω, Hipp.
To be chilled, or to get a chill after, μεταφρίσσω, Hipp.; [to grow chill or be chill (esp. on surface or at extremi- ties), περιψύχομαι, pass., Hipp.]
A being chilled, περίψυξις, εως, ἡ,
Hipp.
CHILLING, esp. of fear. or things producing fear, as war, death, etc., κρυερός, ά, όν, Hom., Hes., Eur., Ar., Ap. Rh. ; κρυόεις, εσσα, εν, Hom., Hes., Ap. Rh.; ὀκρυόεις, εσσα, εν, Hom., Ap. Rh.; ῥιγηλός, όν (of an arrow), Hes.
CHIME IN WITH, TO, metaph. προς-
ᾴδω, contr. for προςαείδω, both forms

used in fut. and aor. 1 c. dat., or sine cas., Soph., Plat.; [ὁμοφωνέω, c. dat., Arist.]
CHIMAERA, χίμαιρα, ἡ, Hom., Hes.,
Soph., Xen.; a mental chimaera, δόκη- σις, εως, ἡ, Soph., Eur., Hdt.; δοκή, ἡ, AEsch.
CHIMNEY, A (not used by the
Greeks), σαλάβη or σαλάμβη, ἡ, Soph.; ὀπή (i. e., a hole in the roof serving for a chimney), ἡ, Ar. ; κά- πνη, ἡ, Ar.; καπνοδόχη, ἡ, Hdt.; [ὀπαία κεραμίς (a tile in the roof with a hole in it for smoke to escape), Diphil.]
CHIMNEY-BOARD, Α, τηλία, ἡ, Ar.

CHIN, Α, ἀνθερεών, ῶνος, ὁ, Hom.;
γένειον, τό, Hom. ; γένυς, υος, ἡ,
Hom., Eur.
With a long chin, προγένειος, ον, Theoc.
To touch the chin (by way of en- treaty), ὑπογενειάζω, c. acc. of the person entreated, AEschin.
[To take hold of one by (under) the chin (in entreaty), χειρὶ ὑπ’ ἀνθερεῶ- νος ἑλεῖν, Hom.]
CHINE, ὑὸς νῶτος. or in pl. τὰ
νῶτα, Hom.; [ῥάχις, ιος, ἡ, Hom.]
CHINK, Α, χάσμα, ατος, τό, Eur., Hdt.; [ῥαγάς, άδος, ἡ, Anth.] CHINK, TO, ἀραβέω, Hom.
CHIP, Α, κάρφος, τό, Ar. ; ἀπό- κνισμα, ατος, τό, Ar.; παρασχίδες, αἱ, Hipp. ; ἀπόκομμα, ατος, τό, Theoc.
[Α chip of the old block, proverb., τοῦ πατρὸς τὸ παιδίον (late).]
CHIP, TO, ἀποτέμνω, Hdt. Vid. To CUT.
CHIRP, TO (as birds), πιππίζω,
only in pres., Ar.; λαλέω, Theoc., Mosch.; λαλαγέω, Theoc.
[To chirp around, ἀμφιτιτυβίζω, Ar.]
To chirp as grooms or riders do to α horse, ποππώζω and -ομαι, mid., no perf., Soph., Ar.
CHIRPING (of birds), μινυρισμός, ὁ,
Theoc.
A chirping of grooms or riders to a horse, κλωγμός, ὁ, Xen.; ποππυσ- μός, ὁ, Xen.
CHIRPING, adj. μινυρός, ά, όν,
Theoc.
CHISEL, Α, γλαρίς, ίδος, ἡ, Soph.; γλύφανον, τό, h., Theoc.; γλυπτήρ, ῆρος, ὁ, Anth.
Α turner's chisel, τόρνος, ὁ, AEsch.
Α sculptor's chisel, σμίλη, ἡ, Ar.,
Plat.; [ξοΐς, ίδος, ἡ, Anth.]
CHISEL, to, γλύφω. An, Hdt. Vid.
To CUT.
[Fresh-chiseled, νεόκοπτος, ον, Ar.] CHIVALROUS, ἱππικός, ή, όν, Hdt., Xen.; γενναῖος, α, ον, and ος, ον, Pind., Trag., Hdt., Plat. Vid. NO-

BLE.
CHIVALRY, οἱ ἱππεῖς, Thuc., Xen.; ἱππεία, ἡ, Xen. Vid. KNIGHTS. CHOICE, αἵρεσις, εως, ἡ, Soph.,
Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; προαί- ρεσις, ἡ, Dem., Arist.; by lot, κλήρω- σις, εως, ἡ, and sometimes simply a choice, Eur., Plat.
A choice between two things, διαχει- ροτονία, ἡ, Xen., Dem., AEschin.
Of one's own choice, ἐξ αὐταγρε- σίας, Call.
While prudent counsel is still within the reach of choice to either of us, ἕως
ἔτι ἀμφοτέροις αὐθαίρετος ἡ εὐβου- λία, Thuc.
CHOICE, adj. ἔξαιτος, ον, Hom.; κριτός, ή, όν, Hom., Pind., Soph.; ἔκκριτος, ον, Soph.; ἐξαίρετος, ον,



Hom., Pind., Eur., Xen., Plat. Vid.
EXCELLENT.
CHOIR, χόρος, ὁ, Omn.
CHOKE, TO, [ἄγχω, fut. ἄγξω,
Hom., Pind., Ar.]; πνίγω, fut. πνί- ξομαι, and oftener πνιξοῦμαι, aor. 1 ἔπνιξα, aor. 2 pass. ἐπνίγην, fut. 2 pass. πνιγήσομαι, Ar., Xen., Plat., Antipho; ἀποπνίγω (in pass. some- times to be choked with rage), Ar., Hdt., Xen., Dem.; συμπνίγω, Hipp.
[To choice up with mud, προσχώννυ- μι, Hdt.]
CHOKING, Α, πνῖγμα, ατος, τό, Episod. ap. Arist.; πνιγμός, ὁ, Xen., Hipp.; πνῖγος, τό, Hipp.
CHOKING, πνιγμώδης, ες (as a
cough, etc.), Hipp.
CHOKED, πνιγώδης, ες, Hipp.
CHOLER, χόλος, ὁ, Omn. poet., Hdt.          Vid. ANGER.
CHOLERIC, ὀξύθυμος, ον, AEsch.,
Eur.; δύςοργος, ον, Soph. ; [ὁξυκάρ- διος, ον, AEsch., Ar.]; ὄργιλος, η, ον, Xen., Dem.       Vid. PASSIONATE.
CHOOSE. TO, i. e., select, αἱρέομαι, mid., perf. pass. ᾕρημαι, aor. 1 pass. ᾑρέθην, Omn.; ἐξαιρέω for others, -ομαι for one’s self, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κρίνω and -ομαι, mid., Omn. poet., Plat.; ἀποκρίνω. Soph., Hdt.; ἐκκρίνω. Soph., Thuc., Arist.; ἐκπροκρίνω, Eur.; διακρίνω αἵρεσιν, Hdt.; λέγω and -ομαι, mid., aor. 2 mid. sync. ἐλέγμην, Hom.; ἐκλέγω, Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀπολέγω, c. perf. pass. part. ἀπει- λεγμένος, Hdt., Thuc., Xen.; διαλέ- γω, Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐπιλέ- γω, Hdt., Thuc., Xen.; καταλέγω, Hdt., Xen.
To choose instead of ἀνθαιρέομαι, c. acc. et gen., Eur., Xen.
To choose in addition, προςαιρέομαι, and sometimes simply to choose, Hdt., Thuc., Xen.
To choose first, προχειροτονέω, Plat., Dem., AEschin.
To choose by lot, ἀποκληρόω, Hdt., Thuc., Andoc., Dem.
To choose one of two things, διαχει- ροτονέω, Xen., Plat., Dem.
To choose, i. e., determine, think right to do, ἀξιόω, Omn. Att.; δι- καιόω, Soph., Eur.
If one chooses, χρῄζων, Theogn., AEsch.
I am puzzled how to choose, δυσκρί- τως ἔχω, Ar.
One must choose, αἱρετέον, Plat.; ἐξαιρετέον, Xen.
One must choose by lot, ἀποκληρω- τέον, Arist.; ληπτέον, Xen.
CHOSEN, TO BE, καταλεκτέος, α, ον, Plat.
What may be chosen, also self-chosen, αὐθαίρετος, ον, Thuc., Xen.
A choosing or deciding, διάκρισις, εως, ἡ, Plat., Xen.
Choosing of one's own accord, αὐτά- γρετος, ον, Simon. Amorg.
Choosing them, or picking them out, λογάδην, Thuc.; ἐπικριδόν, Ap. Rh.
CHOSEN, κλητός, ή, όν, Hom.; κρι- τός, ή, όν, Hom., Pind., Soph.; ἔκ- κριτος, ον, AEsch., Soph., Plat.; αἱρε- τός, ή, όν, Plat., Isoc.; ἐξαίρετος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; λεκ- τός, ή, όν, Hes., AEsch., Soph., Eur.; ἐπίλεκτος, ον, Xen.; ἀπόλεκτος, ον, Thuc., Xen.; ἔκλεκτος, ον, Plat.; λογάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur.,
Hdt., Thuc.
CHOP, ΤΟ, κόπτω, Hom., Eur.,
Xen.
To chop off, ἀποτέμνω, c. acc. and gen., Hom., h., Hdt.     Vid. To CUT.

CHOP or STEAK, Α, φλογίς, ίδος,
ἡ, Archipp., Strattis.
CHOPPER, Α, κοπίς, ίδος, ἡ, Ar.
CHOPPING-BLOCK, Α, ἐπίξηνον, τό,
AEsch., Ar.
CHORAL, χορικός, ή, όν, Plat.
Α choral song, χορῳδία, ἡ, Plat.
Α choral dance, χόρευμα, ατος, τό, Eur., Plat.
[To begin a choral dance, ἀναχο- ρεύω, Ar.]
A choral school, χορηγεῖον, τό, Epich; χορήγιον, τό, Dem.
CHORUS, Α, χόροσ, ὁ, Omn.
Of α chorus, χορικός, ή, όν, Ar.,
Plat.
To belong to, form one in a chorus, χορεύω, Soph.
To lead a chorus, χορηγέω, no perf., c. dat. or c. gen., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.
A provider of, or leader of a chorus, χορηγός, ὁ, Antipho, Lys., Xen.
The chief speaker in a chorus, κορυ- φαῖος, ὁ, Ar., Dem.
Belonging to the leading of a chorus, χορηγικός, ή, ον, Xen.
A chorus master or teacher, χοροδι- δάσκαλος, ὁ, Ar., Plat.
Belonging to a chorus master, χορο-
διδασκαλικός, ή, όν, Plat.
The leading or providing a chorus, χορηγία, ἡ, Thuc., Isoc., Xen.
The office of teaching a chorus, χο- ροδιδασκαλία, ἡ, Plat.
Arraying a chorus, χοροποιός, όν, Xen.
Encouraging the chorus, χορωφελη- τής, Ar.
Victorious with the chorus, χορόνι- κος, ον, Alex.
CHOUGH, Α, κορώνη, ἡ, Hes., Ap.
Rh.
CHRISM, χρῖσμα, ατος, τό, Xen., Theoph.
CHRIST, ΧΡΙΣΤΟ’Σ, ὁ.
CHRISTEN, TO, βαπτίζω. Ν. Τ.
CHRISTIAN, A, Χριστιανός, ὁ, Ν. Τ.; Χριστομύστης, ὁ, Eccl.; Χριστο- τελεστής, ὁ, Ecci.
To be a Christian, Χριστιανίζω, Eccl.
CHRISTIAN, i. e., suited to Chris- tians, Χριστιανικός, ή, όν, Eccl.
In a Christian manner, Χριστιανι- κῶς, Eccl.
CHRISTIANITY, Χριστιανισμός, ὁ, Eccl.
Making a trade of Christ, or of Christianity, Χριστέμπορος, Eccl.; Χριστοκάπηλος, Eccl.
Like Christ, Χριστοειδής, ές, Eccl.
Like Christ, adv. Χριστοειδῶς, Eccl.
Slaying Christ, Χριστοκτόνος, Eccl.
Bringing forth Christ, Χριστοτό- κος, ον, Eccl.; Κριστοφόρος, ον, Eccl.
Named after Christ, Χριστώνυμος, ον, Eccl.; Χριστεπώνυμος, ον, Eccl.
Fighting against Christ, Χριστομά- χος, ον, Eccl.
Influenced, inspired by Christ, Χρισ- τόληπτος, ον, Eccl.; Χριστοκίνητος, ον, Eccl.
A learning of the doctrine of Christ, Χριστομάθεια, ἡ, Eccl.
CHRISTENING, an Attic festival at the naming of the child was called ἀμφιδρόμια, τά, Ar., Lys.; also δε- κάτη, ἡ, Isae., Dem. Vid. Smith’s Diet, of Ant., in v. ἀμφιδρόμια, who also gives ἑβδομάς, άδος, ἡ, as anoth- er name for the festival, and also δρο- μιάμφιον ἦμαρ, a word not recognized in Liddell and Scott’s Greek Lex- icon, and for which the writer in

Smith’s Dictionary gives no author- ity.
[CHRISTMAS-DAY, τὰ γενέθλια τοῦ
Κυρίου, Eccl.]
CHROMATIC, χρωματικός, ή, όν, [CHRONIC (of diseases), χρόνιος, α,
ον, Hipp. ; ἀβληχρός, ά, όν, Plut.]
CHRONICLE, Α, λόγος, ὁ, most usu.
in pl., Hdt., Xen., Plat.; [χρονικά, τά Plat.]       Vid. HISTORY.
CHRONICLE, To, ἀναγράφω, Hdt.,
Thuc., Xen., Plat., Dem. διαμνημο- νεύω, Thuc., Xen., Antipho.    Vid. To
RECORD.
CHRONICLER, λόγιος, ὁ, Pind., Hdt.; λογογράφος, ὁ, Thuc.; λογο- ποιός, ὁ, Hdt., Xem, Isoc., Plat. Vid. HISTORIAN.
CHRYSALIS, A, χρυσαλλίς, ίδος, ἡ,
Arist.
CHRYSANTHEMUM, Α, χρῦσάνθεμον, τό, Diosc.
CHURCH, ἐκκλησία, ἡ, Eccl. ; [ἐκ-
κλησιαστήριον, τό, Eccl.]
[To summon to church, ἐκκλησιάζω, Eccl.; to come or be brought to the church, ἐκκλησιάζομαι, Eccl.]
CHURL, A, ἀγρότης, ὁ, Hom., Eur.
A churl, i. e., a miserly man, ἀδώ- της, ὁ, Hes.
A rich churl, πλούταξ, ακος, ὁ, Eupol.
CHURLISH, ἀπειρόκαλος, ον, Plat.,
Xen.
Churlish, i. e., miserly, γλισχρός, ά, όν, Dem.
CHURLISHLY, ἀπειροκάλως. Plat. CHURLISHNESS, ἀπειροκαλία, ἡ, Plat., Xen.
CICATRICE, Α, οὐλή, ἡ, Hom., Eur., Xen., Plat.
CICATRIZATION, συνεπούλωσις, εως,
ἡ, Arist.
CICATRIZED, ὕπουλος, ον, Plat. [CICATRIZE, TO, ὠτειλόω, Hipp., in
pass.; to c. all round, περιωτειλόω, Hipp.]
[CICERONE, Α, περιηγητής, ὁ, Plut. ; μυσταγωγός, ὁ (in Sicily), Cic.; to act as cicerone to one, περιη- γέομαι, τινί, Luc.;
[CIELING. Vid. CEILING.] [CIMETER, A, ξιφοδοέπανον, τό, Phil.]
CINCTURE, Α, ζώνη, Omn. Vid. GIRDLE.
CINDER, A, τέφρα, ἡ, Hom., Eur., Plat. ;  [hot cinders, ἀνθρακιά, ἡ,
Hom., Eur.]         Vid. ASHES.
To burn to a cinder, ἀνθρακόω, AEsch.; ἀνθρακίζω, c. gen., Ar.; [ἀν- θρακεύω, c. acc., Ar.]
[CINNABAR, κιννάβαρι, εως, τό, Theophr.; ἄνθραξ, ακος, ὁ, Vitruv.; (in sandy state), ἄμμιον, τό, Dion.] CINNAMON, κιννάμωμον, τό, Hdt. CINNAMON, OIL OF, στακτή, ἡ, Antiph.
[Wood of the cinnamon-tree, ξυλο- κιννάμωμον, τὸ, Diosc.]
[Bastard cinnamon, ψευδοκιννάμω- μον, τό, Diosc.]
[CINQUEFOIL, πενταπετές, τό,
Theophr. ; πεντάφυλλον, τό, Diosc.]
CIPHER, Α, ψῆφος, ἡ, Epich.; [(in
arithmetic), τό οὐδέν. Math.]
CIPHER, To, ἀριθμέω, Xen.; [ψή-
φοις λογίζομαι, Hdt.]         Vid. To
COUNT.
CIPHERING, ἡ ἀριθμητική, Plat. Vid. ARITHMETIC.
CIRCLE, Α, κύκλος, ὁ, pl. τὰ κύκλα,
Omn.; κύκλησις, εως, ἡ, Plat.
In α circle, κυκλικῶς, Arist.
To move in a circle, κυκλοφορέο- μαι, Arist.



Moving in a circle, κυκλοφορία, ἡ,
Arist.
Lying in a circle, περιηγής (of the Cyclades), Call.
(Circle (of a magician or conjurer, where spirits are called up), ψυχομαν- τεῖον or -πομπεῖον, τό, Plat.]
CIRCLING (of a dance, etc.), εὔκυ- κλος, ον, Ar.
Circling (of seasons), περιπλόμενος,
Hom., Hes.      Vid. REVOLVING.
CIRCUIT, Α, i. e., space inclosed, or fence inclosing, στέφανος, ὁ, Hom., Pind.; περιβολή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; περίβολος, ὁ, Eur.; περιφορά, ἡ, Eur., Plat.; περίοδος, ἡ, Hdt., Xen.  Vid. CIRCUMFERENCE.
[To make a circuit, περιβολὴν
ποιέομαι, Xen.; περιέρχομαι κύκλῳ, Dem.]
CIRCULAR, κυκλοτερής, ές, Hom., Hes., Hdt., Plat., Xen.; κυκλωτός, ή, όν, AEsch.; κυκλόεις, εσσα, εν, Soph.; κύκλιος, α, ον, and ος, ον, Eur., Ar., AEschin., Call.; [κυκλώδης, ες, Hipp.; περιφερής, ές, Plat.]
Circular (of dances), κυκλικός, ή, όν, Lys.       Vid. ROUND.
Bounded by a circular line, περιφε- ρόγραμμος, ον, Diosc., Arist.
CIRCULATE, TO, i. e., to flow round,
περιῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, aor. 2 pass.
in intrans. sens. -εῤῥύην, Xen.
Circulated every where (sc. money), both among the Greeks and barbari- ans, κεκωδωνισμένοις (sc. νομίσμασι) ἔν τε τοῖς Ἕλλησι καὶ τοῖς βαρβά- ροις ἁπανταχοῦ, Ar.
CIRCULATION, i. e., flowing round,
περιῤῥοή, ἡ, Plat.
CIRCUMCISE, To, περιτέμνω (τὰ
αἰδοῖά τινος), Hdt.
A circumcised person, ψωλός, ὁ, Ar.
CIRCUMCISION, περιτομή, ἡ, LXX.; [to practice circumcision, περιτέμνο- μαι (Ion. -ταμν.), also c. τὰ αἰδοῖα, Hdt.]
CIRCUMFERENCE, περιβολή, ἡ,
Hdt., Thuc.; περίμετρον, τό, Hdt.;
[περίοδος, ἡ, Hdt.; περίμετρος, ἡ, Polyb.; περιφέρεια, ἡ, Arist.]
[In circumference, τὴν περίοδον,
Hdt.]
CIRCUMFLEX (the accent), περι- σπωμένη, ἡ, Gram.; [περισπασμός, ὁ, Gram.; προςῳδία περισπωμένη, ἡ, Gram.]
[To mark with a circumflex accent, περιστάω (esp. on last. syll.). Gram.] [A marking with circumflex accent, περίσπασις, ἡ, Gram.]
Marked with a circumflex, περι-
σπωμένως. Gram.
CIRCUMFLUENT, περίῤῥυτος, ον, c.
gen. loci. Eur.
CIRCUMJACENT, κυκλάς, άδος, only
fem., Eur.
CIRCUMLOCUTION, περιπλοκαὶ λό- χων, Eur.; ἀψιδες ἐπῶν, Ar.; περί- λεξις, εως, ἡ, Ar.
To use circumlocution, περιπλέκω, AEschin.; [to express by c., περιλέγω, Hermipp.]
[CIRCUMNAVIGABLE, περίπλοος,
ον, Thuc.]
CIRCUMNAVIGATE, TO, περιπλέω, fut. -πλεύσομαι, aor. 1 -έπλευσα, c.
acc., Hdt.      Vid. To SAIL.
CIRCUMNAVIGATION, περίπλοος, contr. -πλους, ὁ, Hdt., Xen.; περὶ τόπον, Thuc.
CIRCUMSCRIBE, TO, ὁρίζω, Hdt.,
Plat.
CIRCUMSCRIBED, περιγραπτός, όν,
Thuc.
A circumscribed space, στενοχω- 98

ρία, ἡ, Thuc.; βραχὺ καὶ περιγραπ- τόν, Thuc.
CIRCUMSPECT, πρόνοος, ον, contr.
-νους, -νουν, AEsch., Soph., Hdt.; εὐ- λαβής, ἐς, Plat., Dem.; προνοητικός, ή, ός, Xen.  Vid. CAUTIOUS.
CIRCUMSPECTION, εὐλαβίη, ἡ, The- ogn. ; εὐλάβεια, ἡ, Soph., Eur., Plat., Dem.; φυλακή, ἡ, Xen., Isoc.; [πε- ριωπή, ή, Thuc.] Vid. CAUTION, CAKE.
CIRCUMSPECTLY, περιεσκεμμένως,
Plat.
CIRCUMSTANCE, πρᾶξις, εως, ἡ,
Hom.; πρᾶγμα, ατος, τό, Omn. post Hom, and Hes.; συμφορά, ἡ, Thuc.; τὸ πίπτον, Eur.; τὰ ὑπάρχοντα, Xen., Dem.
Under the circumstances, ἐκ τῶν ἐνόντων, Dem.; [under these circum- stances, then (to resume a recital in apodosis), οὔτω δή, Hdt., etc.]
I see a strange circumstance, δέρκο-
μαι φάτιν ἄφραστον. Soph.
From which circumstance, ὅθεν, Plat.
According to circumstances, πρὸς τὸ παρατυγχάνον, Thuc.; πρὸς τὸ συμπίπτον, Xen.
Present circumstances, τὰ παρόντα, Omn. Att.; τὰ νῦν πεπτωκότα, Eur.
CIRCUMVALLATION, περιτείχισις, εως, ἡ, Thuc. ; περιτειχισμός, ὁ, Thuc.; ἀποτείχισμα, ατος, τό, Thuc.
To make lines of circumvallation, περιτειχίζω, sine cas., or c. acc., Thuc., Xen., Dem.; ἀποτειχίζω, Hdt., Thuc., Xen.
CIRCUMVENT, TO. περιέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync, -ῆλθον, Hom., Ar., Hdt. ; περιτρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, Ar.; καταπολῖτεύομαι, mid., Dem.
CIRCUMVOLUTION, περιστροφή, ἡ,
Soph. ; περιφορά, ἡ, Ar., Plat., Xen.;
περιαγωγή, ἡ. Plat. Vid. REVOLU- TION.
CIRCUS, στάδιον, τό, Pind., Hdt., Plat.; ἀγών, ῶνος, ὁ, Hes., Pind., Thuc.; [in late Greek, κίρκος, ὁ, Polyb.]
CISTERN, A, δεξαμενή, ἡ, Hdt.; λάκκος, ὁ, Ar., Alex., Hdt.
CISTUS, Α, κίσθος, ὁ, Theoph. CITADEL, Α, ἀκρόπολις, εως, ἡ,
and ἀκρόπτολις (also πόλις ἄκρη), Hom., AEsch., Eur., Isoc., Thuc., Dem.; φρούριον, τό, AEsch.; πέργαμα, τά, AEsch., Eur.; ἄκρα, ἡ, Xen., AEschin.
CITATION, Α, κλῆσις, εως, ἡ, Ar., Dem., AEschin.; πρόςκλησις, εως, ἡ, Ar., Plat., Dem.
CITE, TO, προςκαλέομαι, mid., aor. 1 προςεκαλεσάμην, aor. 1 pass. in pass. sens. προςεκλήθην, Ar., Lys., Dem.; ἀνακαλέω, fut. -έσω, Att. ῶ, Andoc., Lys., Dem. ; παρακαλέω, Lys., Dem.; κλητεύω, only in pres., Dem.; ἀνίσταμαι, mid., in aor. 1, Plat.
CITIZEN, A, ἀστός, ὁ, Hom., Pind.,
Soph., Hdt., Thuc., Dem., in fem.
ἀστή, ἡ, Ar., Hdt.; πολιήτης, ου, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; in fem. πολιῆτις, ιδος, Ap. Rh.; πολί- της, ου, ὁ, Omn.; in fem. πολῖτις, ιδος, ἡ, Soph., Eur., Plat.; ἀστίτης, ου, ὁ, Soph.; κωμήτης, ου, ὁ, Eur. Vid. SYN. 364.
Α private citizen, as opposed to those who hold office, ἔτης, ου, ὁ, AEsch., Eur., Thuc.
A citizen of a little state, μικροπο-
λίτης, ὁ, Ar., Xen., AEschin.
The whole body of citizens, πόλις, εως, ἡ, Soph., Lys.
A fellow - citizen, δημότης, ου, ὁ,

Pind., Hdt., Soph., Eur., Ar., Isoc., Dem.; in fem. δημότις, ιδος, Ar., Theoc.; συμπολίτης, ὁ, AEsch., Eur.
One’s fellow-citizen, ἔμπολίς τινι,
Soph.
They made them their fellow-citizen,
λεωσφέτερον ἐποιήσαντο, Hdt.
The citizens of the city, συνέστιοι πόλεος, AEsch.
You being, as it were, a citizen of the world, σὺ δ᾽ ὥσπερ ἀφετὸς γε- γενημένος, Isoc.
To be a citizen, πολιτεύω, and often- er -ομαι, mid., c. prep., pass. and aor. 1 pass. in intrans. sens., Ar., Thuc., Xen., Dem. ; ἐμπολιτεύομαι, mid., Thuc., Isoc.; δημοτεύομαι, mid., some- times c. εἰς and acc., Dem.
To be a fellow-citizen, συμπολι- τεύω and -ομαι, mid., Thuc., Xen., Lys., Isoc.
To admit as a citizen, εἰσοικίζω,
Xen.
To establish as citizens, to bring to- gether to live in a city, συνοικίζω, Thuc., Xen., Dem.      Vid. To SETTLE.
Of or belonging to a citizen, πολι- τικός, ή, όν, Plat., Xen., Isoc.; δημό- τερος, α, ον, e. g., δημότεραι γυναῖ- κες = δημόται, Ap. Rh.
Αn army composed of citizens (as opposed to one levied from among the allies), στράτευμα πολιτικόν, Xen.
As becomes a citizen, πολιτικῶς, Isoc., Dem.
Injurious to the citizens, πολιτοφθό- ρος, ον, Plat.
[An adopted or naturalized citizen (opposed to native), ποιητός, ή, όν, Arist.]
[One falsely registered as a citizen, παρεγγραφείς, ὁ, AEschin.; παρέγ- γραφος, ὁ, ἡ, Ath.]
[CITIZENSHIP, πολιτεία, ἡ, Hdt.,
Thuc., Xen., etc.; to confer citizenship on one, πολιτείαν τινὶ δοῦναι, Xen.; to admit to citizenship, προςδέχομαί τινα, Dem.]
The rights of citizenship, πολιτεία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; πόλις, εως, ἡ, Ar.
[To have citizenship in a city or state, πολιτεία ἐστί (τινι) ἐν πόλει, Xen.] °
[CITRON, μῆλον Μηδικόν, τό, Di- osc.; κίτρον, τό, Pamphil.]
[The citron-tree, κιτρέα, ἡ, Geop.; κίτριον, τό, Id.; of citron, κίτρινος,
η, ον, Hdn.]
CITY, Α, πτολίεθρον, τό, Hom.,
Hes.; πτόλις, Hom., AEsch., Eur., poet. for πόλις, εως, ἡ, and also in Att. πόλεος, Ion. and Ep. also πόλιος, also Ep. πόληος, dat. πόληϊ (acc. also πόληα, Hes.), also gen. πόλευς, The- ogn. ; pl. πόλεις, and Ep. πόλιες, so acc. πόλεις, Ep. πόλιας, Ep. pl. dat. πολίεσσι ; Isoc. has dual πόλη and πολέοιν (the prose writers always use πόλις in this sense with the article, while the tragedians usually omit it), Omn.; ἄστυ, gen. εος, in Trag, εως, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; πό- λισμα, ατος, τό, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; πολίχνιον, τό, Plat., Isoc.; ἄστυρον, τό. Call.   Vid. SYN. 863.
The mother city, μητρόπολις, εως, ἡ, Pind., Hdt., Thuc.; one’s father’s city, πατρόπολις, ἡ, Antiph.
A fortified city, πύργωμα, ατος, τό, Eur., Orat. ap. Hdt.; τεῖχος, τό, Hdt, Xen.
Of or belonging to a city, ἀστικός, ή, όν, Theogn., AEsch., Thuc.
A new city, νεόπτολις πόλις, AEsch.
A great city, μεγαλόπολις, ὁ καὶ



ἡ, no neut. (epith. of cities), Pind., Eur.
Making cities great, μεγιστόπολις, ὁ καὶ ἡ, no neut., Pind.
Living in a city, ἁστύτριψ, ιβος, ὁ καὶ ἡ, Critias.
Inhabiting or having four cities, τε- τράπους, ὁ καὶ ἡ, no neut., poet. τετράπτολις, Eur.
Having three cities, τρίπολις, ὁ καὶ ἡ, no neut., Pind.
Having a hundred cities, ἑκατόμπο- λις, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom. ; ἑκατομ- πτολίεθρος, ον, Eur.
Having many cities, πολύπτολις, ὁ καὶ ἡ, no neut., Call.
Of the same city, ὁμόπτολις, ὁ καὶ ἡ, no neut., Soph.
A ruined city, or a city having no constitution, ἄπολις πόλις, AEsch., Plat.
A victorious city, ἀστύνικος πόλις, AEsch.
The guest of a city, ἀστόξενος, ὁ, AEsch.
Near or neighboring to a city, ἀστυ- γείτων, ονος, often in prose as subst., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.
Deprived of one's city, ἐρημόπολις, ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur.
Ruling a city, also living in one, πο- λισσονόμος, ον, AEsch.
Protecting, defending, upholding cit- ies, πολίσσοος, ον, h.; ὀρθόπολις, ὁ καὶ ἡ, no neut., Pind.; ῥυσίπολις, AEsch.,. φερέπολις, Pind.; ἀστύνο-
μος, ον, AEsch.; πολιοῦχος, ον, AEsch.,
Eur., Ar., Hdt., Plat.; πολισσοῦχος, ον, AEsch.; πολιηόχος, ον, Pind., Ap.
Rh., in fem. πολιάς, άδος, ἡ, Hdt., AEschin.; πολιεύς, ὁ, epith. of Jupiter, Arist.; ἀστυόχος, ον, Anth.
Loving the city, φιλόπολις, and, poet. φιλόπτολις, used also by Trag., Pind., AEsch., Eur., Omn. Att. prose.
For the safety of the city, πρόπυρ- γος, ον (as sacrifice, prayer, etc.), AEsch.
Destroying cities, πτολιπόρθιος, ον, Hom.; πτολίπορθος, ον, Hom., Hes., Pind., AEsch.; περσέπολις, and poet. περσέπτολις, ὁ καὶ ἡ, no neut., AEsch., Ar.
[A taker or capturer of cities, πο- λιορκητής, ὁ, Plut., Diod.]
[To build or found a city, πολίζω (c. acc. cogn. πόλιν), usu. in pass., Hom., Hdt., Xen.]
Prince of the city, πολίαρχος, ὁ, Pind., Eur.
The manner and wise way of ruling a city, ἀστὐνόμοι ὀργαί (see Ellendt in voc.). Soph.
To the city, ἅστυδε, Hom.; πόλινδε, Hom.
Lord of the city (epith. of Gods), ἀστυάναξ, ακτος, AEsch.
The city surveyor, ἀστυνόμος, Isoc., Plat., Dem.
The office of city surveyor, ἀστυνο- μία, ἡ, Arist.
Of or belonging to the city surveyor, ἀστυνομικός, ή, όν, Plat., Arist.
The city surveyor's office for trans- acting business, ἀστυνόμιον, τό, Plat.
To be city surveyor, ἀστυνομέω, Dem.
[CITY-HALL, πρυτανεῖον, τό, Hdt, Plat, Arist.]
CIVIL, i. e., relating to the State, πο- λιτικός, ή, όν, Xen.
Civil, i. e., among fellow-citizens, ἐπιδήμιος, ον (πόλεμος), Hom.
Civil, i. e., polite, ἀστεῖος, α, ον, and ος, ον, Av., Plat., Xen., Dem.; χα- ρίεις, εσσα, εν. Plat., Isoc, ; εὔχαρις,

neut. εὔχαρι, gen. -ιτος, acc. usu. -ιν,
Plat., Xen.
CIVILLY, χαριέντως, Isoc.
CIVILITY, τὸ εὔχαρι, Xen.
To be civil to, ἐπιχαρίζομαι, mid., c. dat., Ar.
CIVILIZE, TO, καταρτύω, in pass.,
Sol.; ἡμερόω. Plat.
[Civilized life, βίος ἀληλέμενος,
Amphil.]
CLAIM, TO, lay claim to, αἰτέω,
Omn.; ἀξιόω, c. gen., or c. infin., Eur., Thuc., Xen., Dem.; προςποιέο- μαι, mid., c. acc., or c. gen., Ar., Thuc., Isae.; μεταποιέομαι, c. gen., Thuc.; δικαιόω, Thuc.; ἀντέχομαι, fut. ἀνθέξομαι, imperf. ἀντειχόμην, aor. 2 ἀντεσχόμην, no aor. 1 or perf., Ar., Xen.; ἀντιλαμβάνομαι, mid. fut. -λήψομαι, aor. 2 -ελαβόμην, no other tenses, c. gen., Ar.; οἰκειόομαι, mid., Hdt.; ἐφέλκομαι, imperf. -ειλκόμην, fut. -ελκύσομαι. Plat.; ἐφάπτομαι, c. gen., Plat.; ἐπιλαμβάνομαι, mid., c. gen., Plat. ; προτείνομαι, mid., Hdt.
To claim as one's own, σφετερίζο- μαι, aor. 1 ἐσφετεριξάμην, AEsch., Xen., Dem.; [οἰκειόομαι, c. acc.,
Hdt.]
To claim at law, ἐπιδικάζομαι, mid., c. gen., also c. acc. when it has the force of obtaining in consequence of such a claim, Isae., Dem., Arist.
To claim beforehand, before it is due, προαμείβομαι, mid., Plat.
To claim in opposition to another, ἀνθαιρέομαι, mid., aor. 2 ἀνθειλόμην, Eur.; ἀντιποιέομαι, mid., c. gen. of thing claimed, c. dat. of the rival claimant, or c. περί and gen. of the thing, Thuc., Xen., Isoc.
To claim in return, or as an equiva- lent, ἀνταξιόω, Thuc.; ἀνταπαιτέω, Thuc.
To claim as damages (and set them down in the indictment), ἐπιγράφω, Ar., Isoc., Dem.
To claim a share of property on ac- count of a debt owed to one, ἐνεπι- σκήπτομαι, mid., Dem.
They claim not to have been beat- en, ἀξιοῦσιν οὐχ ἥσσους γενέσθαι, Thuc.
We do not claim the kingdom in op-   position to the king, οὐκ ἀντιποιούμε- θα τῷ βασιλεῖ τῆς ἀρχῆς, Xen.  Vid.
To DEMAND.
CLAIM, Α, αἴτησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Antipho ; ἀξίωσις, εως, ἡ, Thuc., AEschin. ; δικαίωσις, εως, ἡ, Thuc. ; ἀντίληψις, εως, ἡ, Xen.; [claim to a thing, προςποίησις, τινός, Thuc.]
[Το clamber up, ἀναῤῥιχάομαι (with hands and feet), Hellan., Hipp.]
CLAMMY, ὑπόγλισχρος, ον, Hipp.
CLAMMY, TO BE (as a corpse), μυ- δάω, Soph.
CLAMOR, βοητύς, ύος, ἡ, Hom. ;
βοή, ἡ, Omn.; ἐνοπή, ἡ, Hom., Eur.; ἰαχή, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur.; θρόος, Att. θροῦς, ὁ, Hom., Pind., Thuc.; βόαμα, ατος, τό, AEsch.; ἀμβόαμα for ἀναβ., AEsch.; κραυγή, ἡ, Eun, Thuc., Xen., Dem.; ἰάχημα, ατος, τό, Eur.; ἀνακέλαδος, ὁ, Eur.; θόρυβος, ὁ, Pind., Soph., Eur., Thuc., Plat., Xen. Vid. NOISE, and SYN. 299.
CLAMOROUS, πολύθροος, ον, contr. ους, ουν, AEsch. ; περιβόητος, ον, Plat. ; θορυβητικός, ή, όν, Ar. ; θο- ρυβώδης, ες, Plat.; ἀσίγητος, ον, Call.      Vid. NOISY.
To raise a clamor, θορυβέω, Ar., Omn. Att. prose.

To have a clamor raised against one, θορυβέομαι, pass., Soph.
Clamored against, ἐπιβόητος, ον, Thuc.
CLAN, Α, φράτρα, ἡ, Hom., Hdt., Plat., Isoc.; [πάτρα, ἡ, Pind.; πα- τριά, ἡ, Hdt.]
CLANSMAN, A, φράτηρ, ερος, ὁ, AEsch., Ar.
Clansmen, οἱ ὁμογάλακτες, Arist.
To be a clansman, φρατριάζω, only pres. and imperf. c. μετά and gen., Dem.
Presiding over, protecting a clan (as a tutelar deity, etc.), φράτριος, α, ον, Plat., Dem., Cratinus (junior).
The chief of a clan, φρατρίαρχος, ὁ (not, however, at all answering to a Scottish chieftain, for the φρατρίαρ- χος was elected to his office), Dem.
CLANDESTINE, κρυπτάδιος, α, ον, and ος, ον, Hom., AEsch. ; κρυπτός, ή, όν, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat. ;
σκότιος, α, ον, and ος, ον (of love,
etc.), Hom., Eur. ; ἐπίκρυφος, ον, Pind.; κρυφαῖος, α, ον, Pind., AEsch., Soph., Plat., Xen.; κρύφιος, α, ον, and ος, ον, Hes., Soph., Eur., Thuc.; λαθραῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Soph., Eur., Andoc. ; λάθριος, ον, Menand., Call.; φώριος, ον, Theoc.; [(of marriage), ἀδᾳδούχητος, ον, Apion.]
CLANDESTINELY, κρυπτάδια, Hom.;
κρυφηδόν, Hom.; κρύβδην, Hom., Ar., Plat., Dem., AEschin.; κρύβδα, Pind.; κρύφα, Pind., Thuc.; κρυφῆ, Pind., Soph., Xen.; λάθρη, Hom. for λά- θρα, h., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; λαθραίως, and superl. λαθραιότατα, AEsch., Eur., Antipho ; λαθρηδόν,
Anth.; κλοπῇ, Soph., Eur.; λεληθό-
τως. Plat.; ὑπὸ μάλης, Plat., Dem.
The challenge was not made clan- destinely, οὐδ’ ὑπὸ μάλης ἡ πρόκλη- σις γέγονεν, Dem.
CLANG, κλαγγή, ἡ, Hom. ; κανα- χή, ἡ, Hom., Pind., Soph. ; κάναβος, ὁ, AEsch. ; κόμπος, ὁ, Eur. Vid. CLASH.
CLANG, TO, κλάζω, fut. κλάγξω,
perf. κέκληγα, Hom. ; κέκλαγχα, Ar., Hom., AEsch. ; κοναβέω, Hom., Hes.; κοναβίζω, only pres. and imperf., Hom.; καναχέω, Hom.; καναχίζω, only pres. and imperf., Hom.; ἀρα- βέω, Hom.; ἰάχω, in poet. imperf. ἰάχεσκον, Hes.
To clang, as armed men walking, ἀσφαραγέω, Theoc.
CLANGING, with a clanging noise, καναχηδά, Hes.
CLAP, TO, πλαταγέω, sine cas,, Theoc.; συμπλαταγέω, (χερσί), c. dat. of the thing applauded by clap- ping, Theoc.; κροτέω, with or with- out χεῖρας or χεῖρε, Hdt, Xen.; ἀνακροτέω, like κροτέω, Ar., AEs- chin.; ἐπικροτέω, so as to applaud, c. acc. rei, Menand.; συγκροτέω, like κροτέω, Xen.; κρούω χεῖρας, Eur.; συγκρούω, Ar.
[To clap one on the shoulder, παρα- κροτέω τινὰ εἰς τὸν ὦμον, Luc.]
CLAPPING, Α, κρότος and κ. χειρῶν,
Ar., Plat., Dem.; πλατάγημα, ατος, τό, Theoc. ; χειροτυπὴς πάταγος, Mel.
Α clap of thunder, βροντή, ἡ, Omn.
Vid. THUNDER.
CLAP-TRAP (in speaking), τερθρεία, ἡ, Pherecr.
To use clap-trap, τερθρεύομαι, mid., Dem.
CLARIFY, TO.   Vid. To MAKE CLEAR.
CLARION, Α, σάλπιγξ, ιγγος, ἡ, Omn.      Vid. TRUMPET.



CLASH, TO, δουπέω, perf. δέδουπα, Hom.; καναχέω, no perf., Hom.; κομπέω, no perf., Hom.; κτυπέω, no
perf., Hom., Hes.; ἔβραχε, aor. 2 3d sing. from unused pres., Hom.; ἀνέ- βραχε, Hom.; ἀυτέω, only in pres. and imperf., Hom.; λάσκω, only in aor. 2 ἔλακον, Hom.; κινύρομαι, mid., as, the bridles clash murderously, χα- λινοὶ κινύρονται φόνον, AEsch.; πα- ταγέω, At.
To make a clashing noise, act., κρο-
τέω, Ar.
To clash two things against one an- other, κατακρούω. Plat.
To clash, i. e., be opposed (q. v.), ἐναντιόομαι, pass., fut. 1 mid. ἐναν- τιώσομαι in pass. sens., Hdt., Thuc.,
Lys. 
CLASH, A, πάταγος, ὁ, Hom., AEsch., Eur. ; κτύπος, ὁ, Hom., AEsch., Xen.; κόμπος, ὁ, Hom., Eur.; ἀραγμός, ὁ, AEsch., Eur.; ἄραγμα, ατος, τό, Eur.; κρόταλον, τό, h., Pind., Eur., Hdt. ; κροτησμός, ὁ, AEsch.; κρότος, ὁ, Eur.; πλαταγή, ἡ, Arist.
CLASP, Α, ὀχεύς, ὁ, Hom. ; περόνη, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Ap. Rh.; περονίς, ίδος, ἡ, Soph. Vid. BUCKLE.
Α garment clasped on, περόνημα, ατος, τό, Theoc.; ἐμπερόνημα, τό, Theoc.
To fasten with α clasp, περονάομαι, mid., Hom., Theoc., Ap. Rh.
CLASP, TO, μάρπτω, no perf. aor. 2 μέμαρπον and ἔμαπον, opt. μεμάποι- μι, also irreg. part. μεμαρπώς, no mid. or pass., Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; διαλαμβάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα (but imperf. pass. -λέ- λημμαι and -είλημμαι), Ar., Hdt., Plat.; περιπτύσσω, Trag.
They clasped one another’s hands,
ἐν χείρεσσι φύοντο, Hom.
She clasped his hand, ἐν δ’ ἄρα οἱ φῦ χειρί, Hom.
Clasping his hand, χειρὶ χεῖρα ἀντε-
ρείσας, Pind. Vid. ΤΟ HOLD, To TAKE.
CLASS, Α, μερίς, ίδος, ἡ, Eur. ; μέ- ρος, τό, Plat.; μοῖρα, ἡ, Plat.; τάξις, εως, ἡ, Xen., Plat., Dem.; τέλος, τό,
Isae., Dem.; ἰδέα, ἡ, Isoc.
Belonging to the same class, σύστοι- χος, ον, Arist.
A belonging to the same class, συσ- τοιχία, ή, Arist.
CLASS, TO, κατατάσσω, c. εἰς and
acc., Plat., Lys.
CLASSIFICATION, τάξις, εως, ἡ, Xen.
CLATTER, TO, δουπέω, perf. δέδου- πα, Hom.   Vid. To CLASH, TO MAKE A NOISE.
Το make to clatter, κροτέω, Hom., Ar.; κροταλίζω, only pres. and im- perf., Hom.
CLATTER, Α, δοῦπος, ὁ, Hom.,
Soph., Eur., Thuc., Xen.; κρότος, ὁ, Eur., Ar., Dem.    Vid. NOISE.
CLAUSE, A, σύγγραμμα, ατος, τό,
AESchin. ; κῶλον, τό, Arist.
With but one clause, μονόκωλος, ον, Arist.
With long clauses, μακρόκωλος, ον,
Arist.
[In many clauses (of a sentence),
πολύκωλος, ον, Dem., Phal.]
[To add a limiting clause, προςεγ- γράφω, AEschin.]
[An additional clause (in a will,
etc.), παράγραμμα, τό, Dem.]
CLAVICLE, THE, κλείς, κλειδός
(κληΐς, ῖδος, Hom.), ἡ, Hom., Soph.,
Xen., Dem.
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CLAW, Α, ὄνυξ, υχος, ὁ, Hom.,
Hes., Pind., Eur., Hdt.; χηλή (prop.
of birds, but also beasts), ἡ, AEsch., Soph., Eur., Theoc.
With crooked claws, γαμψώνυξ, υχος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom., AEsch., Soph., Arist.; ἀγκυλοχήλης, ὁ καὶ ἡ, no neut., h.
With strong claws, κρατερῶνυξ, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom.
With straight claws, εὐθυῶνυξ, ὁ καὶ ἡ, no neut., Arist.
With many claws, πολυώνυχος, ον, Arist.
Resting on claws (a vessel or table), λεοντοβάμων, ονος, ὁ, AEsch.
CLAW, TO, i. e., to seize in its claws, δάπτω, no perf., Hom., Pind. Vid. To TEAR.
To crook one’s fingers so as to make them look like claws, καρκινόω τοὺς δακτύλους, Antipho.
CLAY, πηλός, ὁ, Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.
Potter's clay, ἄργιλος, ἡ, Arist.
Made of clay, πηλόπλαστος, ον, AEsch.; πήλινος, η, ον, Isoc., Dem.; born of clay, πηλόγονος, ον (epith. of the Giants), Call.
To carry clay, πηλοφορέω, Ar.
[A worker in clay, πηλουργός, ὁ,
ἡ, Luc.]
CLAYEY, πηλώδης, ες, Thuc.; ἀργι- λώδης, ες, Hdt.
CLEAN, καθαρός, ά, όν, Hom.; ἐϋ- πλυνής, ές, Hom.; καθάριος, ον, Me- nand. ; φανός, ή, όν, Ar.
CLEAN, TO, καθαίρω, no perf., though
there is perf. pass. and aor. 1 pass., to
be purified, Hom., Soph., Xen. ; δια- καθαίρω, Ar., Plat.; ἐκκαθαίρω, Plat., Xen.; [πλύνω (by washing), Hom., etc.]    Vid. To CLEANSE, To WASH.
To clean (cloth), ξαίνω, no perf. act., perf. pass. ἔξασμαι, aor. 1 ἐξάν-
θην, Ar.
To clean one thing from off another, so as to make it look bright, ἐκφαιδρύ- νω, no perf., c. acc. and gen., Eur.
To wipe or rub clean, ἀνατρίβω, Xen.
To sweep clean, ἐκκορέω, fut. ήσω, Ar.
CLEAN, TO BE, καθαρεύω, Ar.
CLEANED (newly), νεόσμηκτος, ον, Hom.
CLEANING, Α, διακάθαρσις, εως, ἡ, Plat.
Fit for cleaning, σμηγματώδης, ες, Hipp.
CLEANLINESS, καθαρότης, ητος, ἡ, Xen. ; καθαριότης, ητος, ἡ, Hdt., Xen.
CLEANLY, adv. καθαρίως, Xen.
CLEANSE, TO, καθαίρω, Hom., Soph.; ἀποκαθαίρω, Ar., Xen., Plat.; φαι- δρύνω, AEsch.; to cleanse one’s self, -ομαι, mid., Hes.; παρακορέω, fut.   ήσω. Plat. (Com.); φοιβάω, Theoc.,
Ap. Rh., Call.; νίζω, fut. νίψω (by
washing). Soph.
To cleanse one’s self, σμάομαι, mid., Ar., Hdt.
To cleanse from below, ὑπεκκαθαί- ρω, Hipp.
CLEANSING, Α, ῥύψις, εως, ἡ, Plat.;
[ἁγνεία, ἡ, Diosc.]
CLEANSER, Α, φαιδρύντρια, ἡ, AEsch.
CLEAR, i. e., evident. visible, ἐναρ- γής, ές, Hom., AEsch., Soph., Hdt, Plat., Isoc.; δῆλος, η, ον, and ος, ον (δέελος also Hom.), Omn.; πρόδηλος, ον, Omn. Att.; φανερός, ά, όν, and ός, όν, Pind., Hdt., Omn. Att. ; σα- φής, ές, Omn. post Hom.; τορός, ά, όν, AEsch. ; τρανής, ές, Soph. (vid. EV-

IDENT), i. e., bright or transparent, λευκός, ή, όν, Hom., Eur.; φαεινός, and in Att. more usu. φαεννός, ή, όν, Hom., Pind., Soph., Eur.; πόλιος, α, ον, and sometimes Att. ος, ον, Hes., Eur., Ap. Rh.; ἀθόλωτος, ον (of wa- ter), Hes.; λαμπρός, ά, όν (in every sense of clear, as, a clear light, a clear truth, a clear voice, etc.), Omn. Att.;
διαφανής, ές,, Ar., Plat.; [περιφανής, ές (also of evidence). Soph., Lys., etc.]
Clear (as a voice), λιγύς, εῖα, ύ, Omn. poet., Plat.; λιγυρός, ά, όν, also AEol. fem. λιγούρα, Hom., Hes., Pind., Eur., Plat.; λιγύφωνος, ον, Hom. ; λιγύφθογγος, ον, Hom.; [ὄρθιος, α, ον, Hom., Trag., Lys.]; κράμβος, η, ον, Ar.; λαμπρόφωνος, ον (of a man), Dem.; καπυρός, ά, όν, Theoc., Mosch.
Clear, i. e., innocent of (q. νὴ, etc., καθαρός, ά, όν, c. gen., Hom., Pind., Soph., Hdt., Plat., Xen.
Clear (as clear profit), ἀτελής, ές, as, from which he received a revenue of thirty minoe clear each year, ἀφ᾽
ὧν τριάκοντα μνᾶς ἀτελεῖς ἐλάμβανε τοῦ ἐνιαυτοῦ πρόςοδον, Dem.
CLEAR OF, adv., i. e., free from danger of, out of reach of, ἔξω, c. gen., AEsch., Dem.; ἔξωθεν, c. gen.. Soph.
[To keep clear of, ἐκ τοῦ μέσου κα- θέζομαι, Hdt]
CLEAR, TO, καθαίρω, Hom., Soph.,
Plat.; ἐκκαθαίρω, c. acc. of the thing cleared, gen. of the thing removed, Hom., AEsch., Hdt., Plat., Xen.
To clear out a trench, ἀναστομόω
(τὴν τάφρον), Xen.
To clear away earth, διαμάω, Eur., Thuc.
To clear a country (as pioneers), κείρω, no perf. act, Hdt.
[To clear up, clear away (of the air), ἀνακαθαίρομαι, Plat., Plut.]
To be clear (whether bright, evi- dent, or notorious), λαμπρύνομαι, pass., AEsch., Eur.
To clear another of a charge, ἀπαλ- λάσσω, c. acc. pers. gen. rei, Isoc.
To clear one’s self of a charge, ἀπαλλάσσομαι, mid. c. perf. and aor. 2 pass., Dem.
To make clear, σαφηνίζω, AEsch., Xen.; διασαφηνίζω, Xen.; ἐξομμα- τόω, AEsch.
CLEARING (epith. of the south wind), ἀργεστής, οῦ, ὁ, Hom., Hes.
CLEARING, A (round the roots of
trees), περικάθαρσις, εως, ἡ, Theoph.
CLEARLY, i. e., distinctly, διηνεκέως, Hom., Hes., Ap. Rh. ; σάφα, Hom., Pind., Trag., Xen., Antipho; ἀριφρα- δέως, Theoc.; i. e., visibly, evidently, ἐναργῶς, and Ion. ἐναργέως, AEsch., Hdt., Dem., AEschin.; [περιφανῶς, Thuc.] ; προδήλως, Soph.; λαμπρῶς, AEsch.; φανερῶς, Hdt., Thuc., Dem.; τορῶς, Eur.; τρανῶς, AEsch., Eur.; σαφῶς, comp. -φέστερον, superl. -φέστατα, in pos. often joined with εὖ, Pind., h., Hdt., Omn. Att.; to speak, λιγέως, Hom., Ap. Rh.; λιγυ- ρῶς, Theoc.
To sound clearly, enjoin clearly, λάμ- πω, no perf., Soph.
CLEARNESS, σαφήνεια, ἡ, AEsch.,
Plat., Antipho; ἐνάργεια, ἡ, Plat.; of
voice, λαμπροφωνία, ἡ, Hdt.
CLEAVE, TO, κεάζω, aor. 1 often
ἐκέασσα, perf. act. not used, but aor. 1 pass. ἐκεάσθην, Hom. ; ἀμφικεάζω, Hom. ; διακεάζω, Hom., Ap. Rh.; κείω, only in pres. part., Hom.; διαι- ρέω, fut. -ήσω, aor. 2 διεῖλον, perf. pass. διῄρημαι, aor. 1 διῃρέθην, Hom.;



πείρω, Hom.; διατμήγω, esp. in aor.
2 διέτμαγον, and pass. διετμάγην, Hom.; σχίζω, Hom., Hes., Pind., Soph., Xen.; διασχίζω, Hom., Xen., Plat.; κατασχίζω, Ar.; ἐπισχίζω, Ap. Rh.; ἐκσχίζω, Arist. ; τέμνω (esp. a path through the sea, the air, etc.), Hom., Pind., Ar.; διατέμνω, Hom., Hdt., Plat.; διαπλήσσω, rare, except in pres., Hom.; διαῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. -εῤῥάγην. Soph.
To cleave to, ἀντέχομαι, mid., fut.
ἀνθέξομαι, imperf. ἀντειχόμην, aor. 2 ἀντεσχόμην, c. gen., Eur., Hdt., Lys., Xen., Dem.     Vid. To CLING TO.
To be cloven, ὑποῤῥήγνυμαι, pass., Hom.
CLEAVE, Α, κοπίς, ίδος, ἡ, Ar. CLEFT, διαῤῥώξ, ῥῶγος, ὁ καὶ ἡ,
Eur.; σχιστός, ή, όν, Theoph.; ἐκ- πιεστός, ή, όν, Arist.; in fem. ῥωγάς, άδος, ἡ (epith. of rocks), Ap. Rh.
Easily cleft, εὐκέατος, ον, Hom.; εὔσχιστος, ον, Theoph.; εὐσχιδής, ές, Anth.
CLEFT, Α, χηραμός, ὁ, later ἡ, Hom., Ap. Rh.; ῥωχμός (esp. of ground), ὁ, Hom., Ap. Rh.; πτύξ,
πτυχός, ἡ (in a hill, etc.), Hom., h.; πτυχή, ἡ, Pind., Soph., Eur., Plat.; χάσμα, ατος, τό, Hes., Eur., Hdt., Plat.; ἀγμός, ὁ, Eur.; σχισμός, ὁ, AEsch.; ῥωγμή, ἡ, Ar.; σχισμή, ἡ, Arist.; ῥωγμός, ὁ, Bi.        Vid. SYN. 76.
[Full of clefts, ἀμφιῤῥώξ, ῶγος, ὁ, ἡ, Anth.]
CLEMENCY, ἔλεος, ὁ, Hom., Eur.,
Plat., Antipho, Dem. ; οἶκτος, ὁ, Omn. ; οἰκτιρμός, ὁ, Pind. ; φιλαν- θρωπία, ἡ, Xen.
CLEMENT, ἐλεήμων, ονος, Hom.,
Ar., Lys.; αἰδόφρων, ονος, Soph.,
Eur.; φιλοικτίρμων, ονος, Eur., Plat.; οἰκτίρμων, ονος, Theoc.
CLEMENTLY, φιλανθρώπως, Isoc., Dem.
[CLERGY, ἐκκλησιαστικοί, οἱ, Eccl.]
CLERK, A, γραμματεύς, ὁ, AEsch., Thuc., Xen., Dem. ; checking-clerk, ἀντιγραφεύς, ὁ, Dem., AEschin.
An under-cleric, ὑπογραφεύς, ὁ,
Ar.; ὑπογραμματεύς, ὁ, Lys., Anti- pho.
Α fellow-cleric, συνεπιγραφεύς, ὁ, Isoc.
To be α cleric, γραμμάτεύω, Thuc., Xen.
To be an under-clerk, ὑπογραμμα- τεύω, Lys., Antipho.
CLEVER, κερδαλέος, α, ον, Hom. ; ἀγχίνοος, ον, contr. Att. ους, συν, Hom., Plat.; δέξιος, α, ον, Pind., Ar., Thuc., Xen., Antipho; ἐνδέξιος, ον, h.; ἐπιδέξιος, ον, AEschin., Arist.; σοφός, ή, όν, c. acc. rei, or sometimes c. gen. rei, also c. περί and gen. or acc., or c. εἰς and acc., often c. infin., Omn. post Hom.; συνετός, ή, όν, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; εὐσύνετος, ον, Arist.; δεινός, ή, όν, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ὀξύς, εῖα, ύ, Thuc., Plat.; ὀξύ- φρων, ονος, Eur.; κομψός, ή, όν, Eur., Plat.; ἀριφραδής, ές, Soph.; μουσικός, ή, όν, Eur., Plat.; γλαφυ- ρός, α, ον, Ar., Theoc.; θυμόσοφος, ον, Ar.; θυμοσοφικός, ή, όν, Ar.; εὐφυής, ές, Xem, Plat., Isoc., AEs- chin.; ἔντεχνος, ον, Plat.; νουβυσ- τικός, ή, όν (de re), Ar.; [(inventive),
μηχανικός, ή, όν, Xen.]
Clever at evil, κακοξύνετος, ον,
Thuc.
Clever in his own conceit, δοκη- σίσοφος, ον, Ar.; δοκησιδέξιος, ον, Pherecr.

Clever at all things, πάνδεινος, ον, Plat, Dem.
CLEVERLY, σοφῶς, Soph.; συνε- τῶς, Eur. ; δεξίως, Ar. ; εὐσυνέτως, compar. εὐσυνετώτερον, Thuc. ; κομ- ψῶς, Ar., Plat., Isoc. ; εὐφυῶς. Plat.,
Dem. ; νουβυστικῶς, Ar.; χαριέντως, Plat.
A man clever in any thing, σοφισ- τής, ὁ, Pind., AEsch., Eur.
CLEVERNESS, σοφία, ἡ, Omn. ;
σύνεσις, εως, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; δεξιότης, ητος, ἡ, Ar., Hdt., Thuc.; δεινότης, ητος, ἡ, Thuc., Antipho, Dem.; ἀγχίνοια, ἡ, Plat., Arist.; ἐπιδεξιότης, ητος, ἡ, AEschin., Arist.; εὐσυνεσία, ἡ, Arist.; ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat.
Cleverness in one's own opinion, δοκησισοφία, ἡ, Plat.
CLEW, A, νῆμα, ατος, τό, Hom.,
Eur.
CLIENT, Α (in Roman signif.), πε- λάτης, ου, ὁ, Plat.
[The body of clients (in Roman signif.), τὸ πελατικόν, Dion. H.] [Clientship, πελατεία, ἡ (late), Gl.]
CLIFF, A, κρημνός, ὁ, Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc.; σπιλάς, άδος, ἡ, Hom., Soph., Ap. Rh.; πέτρα, ἡ, Omn. poet., Xen., Plat., Isoc.; δειράς, άδος, ἡ, h., Pind., Soph., Eur., Ap. Rh.; πέτρος, ὁ, Soph.; ἐριπνή, ἡ, Eur.; λέπας, τό, only nom. and acc. sing., Simon., AEsch., Eur.; ὀφρύη, ἡ, Eur.            Vid. ROCK.
Of a cliff, λεπαῖος, α, ον, Eur.; πέτρινος, η, ον, Eur., Hdt.
With lofty cliffs, βαθύκρημνος, ον, Pind.; βαθυσκόπελος, ον, Orph.
Haunter of cliffs, κρημνοβάτης, ου, ὁ, Anth.
CLIMATE, οὐρανός, ὁ, Hdt. ; αἱ
ὧραι, Hdt.
CLIMAX, Α, ἐποικοδόμησις, εως, ἡ, Arist.
CLIMB, TO, ἀναβαίνω, in perf. act. -βέβηκα, part. usu. contr. -βεβώς, -βεβῶσα, βεβώς, aor. 2 -έβην, -βῆθι, -βαίην, etc., fut. and aor. 1 (only in
mid.) -βήσομαι, -εβησάμην, Hom., Hes., Eur., Ar., Thuc., Xen.; εἰςανα-
βαίνω, Hom. ; ἀνέρχομαι, fut. -ελεύ- σομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hom., Trag., Xen.;
εἰσάνειμι (-ιέναι), pres. part. εἰςα- νιών, Hom. ; ἀναῤῥιχάομαι, mid., Hipp., Ar.
To climb over, ὑπερβαίνω, Hom., Eur., Hdt., Thuc.; ὑπεραίρω, Xen.; esp. hills, ὑπερακρίζω, Xen.
To make to climb, ἀναβαίνω, in pres. fut. 1 and aor. 1 act., Hom., Hdt.; ἀναβιβάζω, Hdt., Xen.
CLINCH, TO (as an argument), βε- βαιόω, Xen., Plat., Lys., Dem.
CLING TO, TO, ἔχομαι, mid., im- perf. εἰχόμην, fut. ἕζομαι and σχή- σομαι, aor. 2 ἐσχόμην, c. gen., Hom., Hdt.; ἀνέδομαι, mid., imperf. and aor. 2 often c. dupl. augm. ἡνειχόμην and ἠνεσχόμην, c. dat., Hom., and act. ἀνέχω, c. acc., Soph.; ἅπτομαι, mid. generally, and esp. as a suppliant, c. gen., and sometimes c. acc., Hom., Call.; ἐξάπτομαι, c. gen., Hom.; ἐμφύομαι, pass., c. perf. act. ἐμπέφυ- κα, part. ἐμπεφυκώς, ότος, and poet. ἐμπεφυώς, ῶτος, and aor. 2 act. ἐνέ- φυν, part. ἐμφύς, c. dat., Hom., Soph., Eur., Hdt.; περιφύομαι, c. dat. or c. acc., Hom. ; προςφύομαι, c. dat., Hom., Eur., Plat., Theoc.; ἐπιφύο- μαι, c. dat., Plat. ; περιπλέκομαι, pass., c. dat., Hom., Eur.; προςπτύσ- σομαι, mid., c. dat., Soph.; ἀντέχο- μαι, c. gen., Eur., Hdt., Lys., Xen.,

Dem. ; ἀμπέχω, aor. 2 ἤμπισχον, Eur. ; περιέχομαι, c. gen., Hdt. ; προςέχομαι, c. dat., Thuc.; ἐμφορέο- μαι, c. gen., Hdt.; ἀντιλαμβάνομαι, fut. -λήψομαι, aor. 2 -ελαβόμην, c. gen., Thuc., Lys.; προςκολλάομαι, pass., c. dat., Plat.; προςγλίχομαι, mid., only pres. and imperf., Arist.
CLINGING TO, Α, ἄνθεξις, εως, ἡ, Plat. ; πρόςφυσις, εως, ἡ, Xen.
CLINGING TO, προςφυής, ές, c. ἐκ
and gen., or c. dat., Plat.
One must cling to, ἑκτέον, c. dat.,
Xen. ; ἀνθεκτέον and ἀνθεκτέα, c. gen., Thuc., Plat,
CLIP, TO, περικόπτω, Thuc., Lys.;
[περιτέμνω (ion. -τάμνω), Hom.,
Hdt. ; (with shears), ψαλίζω, Paul. AEg.]
[To clip the hair, περικαίρω τὴν κόμην, Hdt.; to clip one’s hair, or have it clipped, περικαίρομαι τρίχας, Hdt.]
Clipping the wings of the Athenians as much as possible, ἀποτεμόμενος
ὡς μέγιστα ἀπὸ τῶν Ἀθηναίων, Thuc.
CLOAK, Α, λώπη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; χλαῖνα, ἡ, Hom., Trag., Theoc.; δί- πλαξ, ακος, ἡ, Hom., Ap. Rh.; φά- ρος, τό (always ᾱ in Hom., but α also in Hes., ᾰ́ Trag., though in nom. and acc. φάρος, φάρη, they oftenest use α), Hom., Hes., Trag., Ap. Rh.; χλα- νίς, ίδος, ἡ (of finer materials). Si- mon., Menand., Hdt., Dem.; χλανί- διον, τό, Soph., Eur., Hdt.; χλα- νίσκιον, τό, Ar., AEschin. ; χλανισκί- διον, τό, Ar.; χλαμύς, ύδος, ἡ (esp.
that worn by horsemen), Sapph., Xen.; χλαμύδιον, τό, Menand.; λῶπος, τό,
Anac., Theoc.; λώπιον, τό, Arist.;
τρίβων, ωνος, ὁ, Eur., Ar., Plat.,
Dem.; τριβώνιον, τό, Ar., Lys., Isae.; πέπλος, pl. οἱ and τά, Soph., Eur., Theoc.; ἀμπεχόνη, ἡ, Plat., Xen.; ἀμπέχονον, τό, Ar., Theoc.; στολάς,
άδος, ἡ, Xen.; ἐφεστρίς, ίδος, ἡ, Xen.; σάγμα, ατος, τό, Ar.; κάνδυς, υος, ὁ (by the Medes), Xen. Vid. SYN. 394.
A single cloak, ἁπληγίς, ίδος, ἡ, Ar.
A long coarse cloak, βαίτη, ἡ, Soph., Hdt.
[Α horseman's cloak, χλαμύς, ύδος, ἡ, Xen.; ἄβολος, ἡ, Arr.]
Α cloak made of skins, σίσυρνα, ἡ, AEsch., Hdt.; σισύρα, ἡ, Ar.
Α woolen cloak, μανδύη, ἡ, AEsch.
Α thick cloak, χειμάμυνα, ἡ, AEsch.,
Soph.
A sailor’s coarse cloak, φορμός, ὁ, Theoc.
Α scarlet cloak, φοινικίς, ίδος, ἡ, Ar., Xen., Lys.
Like a cloak, τριβωνικῶς, Ar. Wearing a cloak, σισυρνοφόρος, ον, Hdt.; χλαμυδηφόρος, ον, Theoc.; εἱματανω περίβαλλος, Hegesand.
Wearing α black cloak, μελάγχλαι- νος, ον, Mosch.
Having no cloak, ἄχλαινος, ον, Simon.
Trailing a cloak, ἑλκετρίβων, ωνος, ὁ, Plat. (Com.)
Α want of α cloak, ἀχλαινία, ἡ,
Eur.
The making, or the trade of making cloaks, χλανιδοποιΐα, ἡ, Xen.; χλα- μυδουργία, ἡ, Xen..
To wear α cloak, χλαμυδόομαι, pass., Nicostr.
To put a cloak on, on one's self, ἀναβάλλομαι, mid. simply, or c. acc. of the cloak, Ar., Plat.
To put a cloak on another, χλαινόω, 101



c. acc. pers., Anth.; παραμπέχω, fut. παραμφέξω, aor. 2 παρήμπισχον, Arist.
A cloak, i. e., pretext to conceal in- tentions, etc., προκάλυμμα, ατος, τό, Thuc.; πρόσχημα, ατος, τό, Thuc.; παρακάλυμμα, ατος, τό, Antiph.;
παραπέτασμα, ατος, τό, Plat., Dem.; ἀναβολή, ἡ, Plat.
CLOAK, TO (intentions, etc.), περι-
βάλλω, perf. -βέβληκα. Plat.; παρα- καλύπτω, Plat.
I need not cloak my meaning, οὐδὲν
δεῖ παραμπέχειν λόγους, Eur.
CLOCK—the instruments the Greeks used for measuring time were πόλος, ὁ, Hdt.; γνώμων, ονος, ὁ, Hdt.; στοιχεῖον, τό, Hdt. (all some sort of sun-dial), and κλεψύδρα (an hour- glass filled with water), ἡ, Ar., often called ὕδωρ, ὕδατος, τό, Dem., Di- narch. ; [also ὡρολόγιον ὑδραυλικόν,
τό, Plin.; (in general, any instrument
for telling the hour), ὡρολόνιον, τό, Plin.]
Clock—what o'clock is it ? πηνίκα μάλιστα, Plat.; πηνίκ᾽ ἄττα, Ar.;
πηνίκ᾽ ἐστὶν ἄρα τῆς ἡμέρας, Ar.
(Asking, etc.) what o'clock it was, ὁποσάπουν τό στοιχεῖον εἴη, Luc.
CLOD, A, of earth, βῶλος, ἡ, Hom., Soph., Xen.; βῶλαξ, ακος, ἡ, Pind., Theoc.; βώλιον, τό, Ar., Arist, Full of clods, breaking up into clods,
ἐριβῶλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom.; βωλάκιος, α, ον, Pind,
CLOG, TO, ἐπιβρίθω, Hom., Pind,;
[ἐμποδίζω, c. acc., Ar., Lys., Xen.; also c. gen. and μή c. infin., Plat.] Vid. To HINDER.
CLOG, Α, ἐμπόδισμα, ατος, τό, Plat. CLOGS, καλοπέδιλα, τά, Theoc. ;
[(for mud), πηλοπατίδες, αἱ, Hipp.] [CLOISTER, κοινόβιον, τό, Eccl. ;
ἡσυχαστήριον, τό, Byz. ; (the in- closure of a monastery), λαύρα, ἡ, Eccl.]
[To shut up in a cloister, ἐνσηκάζω, Eccl.]
CLOSE, TO, κλείω, κλείσω, perf. pass. κέκλειμαι, and more usu. κέ- κλεισμαι, aor. 1 in Hom. often κλήισα, in Att. fut. κλήσω, aor. 1 ἔκλῃσα, fut. Dor. κλᾴξω, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem., Theoc.; ἐγκλείω, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem., Ap. Rh.; συγκλείω, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem., AEschin. ; ἐπι- κλείω, Ar., Xen.; κατακλείω, Hdt.,
Thuc., Xen.; συνερείδω, perf. not used in act. sens., Hom., Eur.; συντίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. act. -τέθεικα, pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, Eur.; πυ- κνόω, Theoph., Hipp., esp. to close
doors ; ἐπιτίθημι, Hom.; προςτίθημι, Hdt., Lys.; ἐπερύω, in aor. 1 ἐπέρυσ-
σα for ἐπείρυσα, Hom.; πακτόω, Archil., Soph., Ar. (as, to close a house); ἔργω or ἐέργω, imperf. εἶρ-
γον, Hom.; πυκάζω, Soph.
To close (one’s eyes), μύω, aor. 1 ἔμυσα, c. acc., perf. not in act. sens.. Soph., Ar., Xen., Plat., and intrans. c. perf. μέμυκα, to be closed, and also to close one’s eyes (no passive is found), Hom.; καταμύω, aor. 1 sometimes καμμῦσα for κατέμυσα, both trans. and intrans., h., Xen. ; συμβάλλω, perf. συμβέβληκα, as a dying person does, AEsch.; συνάπτω, no perf., Eur.; συναρμόζω, either one’s own eyes or those of another, Eur.
To close (esp. the eyes of the dead), καθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, infin. poet. καθελέειν, in tmesis, Hom.; συλλαμ- βάνω, fut. συλλήψομαι, aor. 2 συνέ- λαβον Plat.
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She closes her eyes, darkened (in death), λύει κέλαινα βλέφαρα, Soph. To be closed (of eyes or wounds), συμμύω, only in perf. συμμέμυκα, Hom., Plat
To close one's mouth, στόμα ἐπαλά- ζυμαι, only pres. and imperf., Eur.; closed doors, ἐπικεκλιμέναι (from ἐπι- κλίνω) σανίδες, Hom.; ἐζευγμέναι σανίδες, Hom.
Eager to close their swift jaws upon the children, τέκνοισιν ὠκείας γνάθους ἀμφελίξασθαι μεμαῶτες, Pind.
CLOSE, adj., i. e., close together, in dense order, (ταρφειός) only in nom. pl. fem. ταρφειαί, Hom.; ταρφύς, εῖα, ύ, and ταρφύς, ὁ καὶ ἡ, neut. ταρφύ, Hom., Hes., AEsch.; πυκινός, ή, όν, Hom., Hes.; πυκνός, ή, όν,
Hom., Eur., Xen.; ἐπήτριμος, ον, Hom., Ap. Rh.; προθέλυμνος, ον, Hom.; ἐπασσύτερος, α, ον, Hom., Hes. ; ἐπασσυτεροτριβής, ές, AEsch. ; στεγανός, ή, όν, of a net, AEsch. ;
στιπτός, ή, όν, Soph.; σύγκωλος, ον,
Xen.
Close, of battle, στάδιος, α, ον, Hom.,
Thuc.; ἀγχέμαχος, ον, Hom., Hes., Xen.
In close order of troops, ἀρηρότες, Hom.
Fit for close fighting (weapons), σταδαῖος, α, ον, AEsch.; σχέδιος, α, ον, AEsch.    Vid. COMBAT.
Close to, προςφυής, ες, c. ἐκ, and gen. or c. dat., Hom., Plat.; [προςε- χής, ές, c. dat., Hdt., etc.)]
[To sail along close to shore, πλέω
προςεχὴς τῇ γῇ, Arr.]
Close (as a man), i.e., not indiscreet, πεπυκασμένος, η, ον, Hes.; στεγα- νός, ή, όν, Plat.
Close, of style, κατεστραμμένος, η, ον, Arist.
Close, of an argument, πάγιος, α, ον, Plat.
Close of a house, πνιγηρός, ά, όν, Thuc.
Close packed, ἀγχιστῖνοι, αι, α, Hom.
Close combat, αὐτοσχεδίν, ἡ, Hom.; αὐτοσταδίν, ἡ, Hom; [ἡ μάχη ἐν
χερσί, Thuc.]     Vid. HAND TO HAND.
In close combat, σχεδίην, Hom.; αὐτοσχεδά, Hom.; αὐτοσχεδόν, Hom.; αὐτοσχεδίην, Hom.; ὁμόσε, Xen. ; ὅμοθεν, Xen. ; συσταδόν, Thuc.     Vid. COMBAT.
One who fights in close combat, ἀγ-
χιμαχητής, ὁ, Hom.
To come to close quarters with, ὁμοῦ πρόςειμι, c. dat., Xen.; [ὁμόσε ἰέναι or ἐλθεῖν, Att., with one, τινί, Ar.]
Following close, ὁμόθεν διώκοντες, Xen.
(To shave, or to pass by) close, ἐν χρῷ (παραπλέω, etc.), Hdt., Thuc.
Vid. CLOSELY.
Wielding weapons suited for close combat, σχέδιά τ’ αὐτόκωπα νωμῶν βέλη, AEsch.
To keep close to, act. χρίμπτω, no perf. act, c. acc. and dat., AEsch.,
Soph.
To keep close to, intrans. χρίμπτο- μαι, mid. and pass., Hom., h., AEsch., Eur.; ἐγχρίμπτω and -ομαι, as above, c. dat., Hom., Hdt.; ἔχομαι, mid., imperf. εἰχόμην, fut. ἕξομαι, aor. 2 ἐσχόμην, c. gen., Hdt., Thuc., Xen., Theoc.; ἀντέχομᾳι, c. gen., Hdt.
Keeping as close as possible to the general sense, ἐχόμενος ὅτι ἐγγύτατα τῆς ξυμπάσης γνώμης, Thuc.
Keep close to us, Eunoe, ἀπρὶξ ἔχευ
Εὐνόα ἡμῶν, Theoc.
To be close together, ἄρω, in aor.

2 ἤραρον or ἄραρον, and 2d perf. ἄρηρα, part. fem. sometimes ἀραρυῖα, Hom.
To close up (as troops), συγκλείω, Thuc.; συγκλείω τὰς ἀσπίδας, Xen.
[Το close up the pores of the body, πυκνόω τοὺς πόρους, Theoph.]
To form in close order, intrans., συστρέφομαι, pass., Hdt., Thuc., Xen.; also συστρέψαντες ἑαυτούς, Hdt.; so πυκνώσαντες (subaud. ἑαυ- τούς), Hdt.
To bring into close action, προςαρ- μόζω τί τινι, as, Ajax . . . . and if any one brings his barbarian ships into close action with him, Αἴας . . . . ᾧ τις
εἰ προςαρμόσει βαρβάρους βάριδας, Eur.
CLOSE, adv., in close order, πυργη- δόν, Hom.; βύζην, Thuc.; close to, ἰκτάρ, c. gen., AEsch.; [ἄγχι, c. gen., Hom., etc.; πάρεγγυς, c. gen., Arist.; πέλας, c. gen., Poet., Hdt.]     Vid.
NEAR.
CLOSELY, πυκινῶς, Hom. ; στιβα-
ρῶς, Hom.; στεγανῶς, Thuc.
Closely (as, to investigate closely), ἀκριβῶς, Eur., Thuc., Isoc.
To track a person closely, ἴχνος συν-
δρόμως ῥινηλατεῖν, AEsch.
[To pursue closely, ὁμόθεν διώκω, Xen.]
CLOSENESS, πυκνότης, ητος, ἡ, Ar.,
Thuc., Plat.
Close array, σύγκλεισις, εως, ἡ, Thuc.
Able to close itself up, σύγκλειστος, ον (of an oyster-shell), Arist.
CLOSET, A, θήκη, ἡ, Xen.
CLOT, A, θρόμβος, ὁ, AEsch.; πέ- λανος, ὁ, AEsch., Eur. ; στραγγαλίς, ίδος, ἡ, of milk, Arist.
CLOTTED, θρομβώδης, ες, Soph.; ἀμφίθρεπτος, ον, Soph.; black and clotted, μελαμπαγής, ές, AEsch.
To be clotted, τρέφομαι, pass. in pres., imperf., and in perf. act. τέτρο- φα (actually used only of sea-water, ice, etc.), Hom.
To be clotted round, περιτρέφομαι, c. dat., Hom.
CLOTH, λῖτα, τά, only in nom. and
acc. pl., and λῖτι dat. sing., Hom.
Linen cloth and sail-cloth, λίνον, τό, Hom., Ar.         Vid. LINEN.
A cloth spread as any sort of cover- ing, πέπλος, ὁ, pl. οἱ, and later τά, Hom.
Any large piece of cloth (whether sail, sheet, shroud, robe, etc.), φάρος, τό (always ᾱ Hom., but α also in Hes.,
ᾰ́ Trag., though in nom. and acc. sing. and pl. they prefer α), Hom., Trag., Ap. Rh.; ῥῆγος, τό (probably of wool, as it seems used in opp. to λίνον, see Liddell and Scott in voce), Hom.
[A barber’s cloth, ὠμόλινον, τό, Plut.]
[Cloth shaggy on both sides, ἀμφι- τάπης, ητος, ὁ, Alex.]
CLOTHES, CLOTHING, εἷμα, ατος,
τό, Hom., Trag., Hdt. ; ἐσθής, ῆτος, ἡ, Hom., Trag., Hdt, Thuc., Xen., Dem.; ἔσθος, τό, Hom., Ar. ; ἔσθη- μα, ατος, τό, only in pl., Trag., Thuc., εἴλυμα, ατος, τό, Hom., Ap. Rh.; κόσμος, ὁ, Hom., Hes., Pind., Eur., Xen. ; ἔνδυτον, τό, Simon., Eur.; στολή, ἡ, Trag., Xen., Plat; σκευή, ἡ, Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.; κρόκου βαφαί, αἱ, AEsch.; ἱμάτιον, τό, Soph., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἱματίδιον, τό, Ar.; ἱματιδά-
ριον, τό, Ar.; περιβόλαιον, τό, Eur.; ἀμφιέσματα, τά, no sing., Plat. Vid. GARMENT, DRESS, and SYN. 269.
Woolen clothes, λήνεα, τά, Ap. Rh.



Scantiness of clothing, ἀχλαινία, ἡ, Enr.
Badness of clothing, δυςχλαινία, ἡ, Eur.
A clothes seller, ἱματιοπώλης, ὁ, Critias; fem. ἱματιόπωλις, ιδος, ἡ, Ath.
[The art of making clothes, ἡ ἱμα- τιουργική (sc. τέκνη), Plat.]
[Clothes-press, ἱματιοφυλάκιον, τό, Gl.]

CLOTHE, TO, act. ἕννυμι, in fut. 1 ἕσσω for ἕσω, and aor. 1 ἕσσα for εἷσα, c. dupl. acc. perf. pass. εἷμαι, imper. ἕσσο, part. εἱμένος, often used metaphoric., as, clothed with strength, εἱμένος ἀλκήν, Hom.; καθέννυμι, in imperf. act. καταείνυον, perf. pass. part. καταειμένος, Hom.; ἐπιέννυμι (more common even in Att. than ἐφέννυμι, which is very rare), in aor. 1 act. and perf. pass., Hom., Pind., Hdt., Xen., Ap. Rh.; περιέννυμι, only in aor. 1 imper. περίεσσον, Hom.; ἀμφιέννυμι, c. dupl. acc., c. acc. pers. dat. of the garment. Plat., aor. 1 ἀμφί- εσσα, in tmesis, and ἀμφίεσα, Hom.; ἠμφίεσα, Xen., perf. pass. part. ἡμ- φιεσμένος, Ar., Hom., Ar., Xen., Plat.; προςαμφιέννυμι, Ar.; περιστέλλω, Pind.; ἀμφιβάλλω, c. dupl. acc., and later c. acc. of garment, dat. of person, Hom., Eur.; ἐξάπτω, c. dat. or c. ἀμφί and dat, Eur.; προςάπτω, c. dat., Eur.; ἀμπέχω, aor. 2 ἤμπισχον, c. dupl. acc., or c. acc. pers. and dat., and in aor. 2 mid. ἠμπισχόμην in pass. sens., Ar.; περιαμπέχω, c. dupl. acc., Ar.; ἐνδύω, only in aor. 1 ἐνέδυσα, Ar., Xen.
To clothe on all sides, περιαμφιέν- νυμι, Plat.
To clothe one's self in, ἕννυμαι, mid. and pass., esp. in aor. 1 ἑσσάμην, and perf. pass. εἷμαι, and pluperf. ἕσμην, c. acc. of the garment, Hom., so ἐπιέν- νυμαι, with also fut. 1 mid. ἐπιέσσο- μαι, c. acc. of garment, also c. acc. of limbs, dat. of garments, Hom., Pind., Hdt., Xen.; ἀμφιέννυμαι, in augm. tenses ἠμφ., also c. dat. of the limbs clothed, Hom., Ar.; περιέννυμαι, mid., and perf. pass. AEol. περεμμένος, Hes., Sapph.; δέομαι (of things that want trying on, as sandals, gaiters), in aor. 1 mid. ἐδησάμην, and pluperf. pass. δεδέμην for ἐδεδέμην, c. acc., Hom.; δύνω in pres. act., and aor. 1 mid. ἐδυσάμην, Hom.; ἐνδύω and ενδύνω, aor. 1 mid. ἐνεδυσάμην, aor. 2 act. ἐνέδυν, as if from ἔνδυμι, perf. ἐνδέδυ- κα, fut. mid. ἐνδύσομαι, c. acc. of the garment, Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat.; καταδύομαι, in aor. 2 act. κα- τέδυν, and irreg. aor. mid. κατεδυσό- μην, Hom.; ἀμφιδύομαι, mid., c. acc. of garment, dat. of limb, Soph.; δνο- παλίζω, only in fut. -ξω, Hom.; ἀμφιτίθημι, with acc. of garment, dat. of limb, or with dat. of garment, acc. of limb, aor. 1 -έθηκα, Hom., Eur.; ἐπιβάλλομαι, mid., Hom.; περιβάλ- λομαι, Hom., Eur., Hdt.; ἀναβάλλο- μαι, Ar.; ἐφαρμόζω, c. dat. of limb, Hes.; στέλλομαι, mid., c. acc. of gar- ment, Eur. ; ἀμφιστέλλομαι, mid., Theoc.; ἀμπίσχομαι, mid., also ἀμ- πισχοῦμαι, Ar., aor. 2 ἡμπεσχόμην, Eur., Ar.; ἐπερύομαι, mid., aor. 1 ἐπειρυσάμην, part. ἐπειρυσάμενος, Hdt.; ἐνάπτομαι, in aor. 1 mid., and in perf. pass., c. acc., Ar., Hdt; κα- θάπτομαι, c. dat. of garment, acc. of limb, Eur.; περιάπτομαι, mid., Plat.
To be clothed in black, μελανοειμο- νέω, Arist.
To clothe (metaph.) a state with

honor, power, shame, etc., περιάπτω πόλει τιμήν, ὄλβον, αἰσχύνην, etc., Ar., Xen., Plat., Dem.; περιτίθημί τινι δόξαν, δύναμιν, etc., Thuc., An- doc., Xen., Isoc.
Clothed in might, insolence, etc., ἐπιειμένος ἀλκήν, ἀναιδείην, etc., Hom.; μένος ἀμφιβαλών, Hom.; περικείμενος ὕβριν, Theoc.
CLOTHED, ἔνδυτος, ον, c. dat., Eur.;
ἐπημφιεσμένος, η, ον, Soph.; ἐσθημέ- νος, η, ον, c. acc., or c. dat., Eur., Hdt.; καθαπτός, όν, Eur.
Not clothed, badly clothed, ἀνείμων,
ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄχλαινος, ον, Simon.; ἄπεπλος, ον, sometimes c. gen. of the garment wanting, Pind., Eur.; ἀχίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
Clothed in black, μελανείμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; μελαγκευθής, ές, Bacchyl.; φαιοχίτων (ō poet.), AEsch.; μελάμπεπλος, ον, Eur.; κυανόπε- πλος, ον (ῡ poet.), h.; μελανονεκυεί- μων, Ar.; μελανοείμων, Hipp.; ἄπε- πλος φαρέων λευκῶν, Eur.    Vid. GAR- MENT.
CLOUD, A (literal and metaph.), νεφέλη (with epithets κυανέη, μέλαι- να, πορφυρέη, Hom.), Omn. poet., Xen.; νέφος, τό (the usu. prose form, though in Hom, also), Omn.; νεφέ- λιον, τό, Arist.        Vid. SYN. 333.
A black cloud, μελανία, ἡ, Xen.
[A rain cloud, ὄμβριον νέφος, τό, Ar.]
[CLOUD-LIKE.    Vid. Cloudy.]
[Made of clouds, νεφελωτός, ή, όν, Luc.]
Dwelling in the clouds, ruling, col- lecting the clouds, κελαινεφής, έος, Hom. ; νεφεληγερέτης, ου (and -ρέτα), ὁ, Hom. ; ὀρσινεφής, ές, Pind.; ὑψινεφής, ές, Pind.
To cast a cloud over good deeds, κρύφον τίθημι ἐσλῶν, Pind.
CLOUD, TO, ἐπινεφέω, Alex., Arist.; συννεφέω, Ar., also intrans. to be under a cloud, i. e., unfortunate, and to be cloudy or gloomy in look, Eur.
Metaph. to cloud the glory of Athens with impious actions, καλύπτω ἔργοις Ἀθήνας ἀνοσίοις, Soph.
What (fate), oh unhappy woman, clouds your existence? Τίς ἄρα σὰν τάλαιν᾽ ἀμαυροῖ ζοάν, Eur.
Love clouded my mind, ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν, Hom.
CLOUDLESS, ἀνέφελος, ον (poet.
ἀννεφ.), Hom.
CLOUDY, πολυνεφέλας, ου, Pind.; ἐπινέφελος, ον, Hdt., Arist.; νεφο- βόλος, ον, Ar. ; συννέφελος, ον, Thuc.; περινέφελος, ον, Ar. ; νεφώ- δης, Arist.; νεφελώδης, Arist.
To be cloudy, συννένοφα, Ar.
CLOVEN.      Vid. TO CLEAVE.
CLOVEN-FOOTED, δίχηλος, ον, Eur.,
Hdt.; σχιστός, ή, όν, Plat. ; δίκροος, ον, Arist.; δισχιδής, ές, Arist. ; πο- λυσχιδής, ές, Arist.
[CLOVER, τρίφυλλον, τό, Hdt.; μελίλωτον, τό, Cratin., Arist.; Μη- δικὴ ποά, ἡ (lucerne), Ar.]
CLOWN, Α, ἀγροιώτης, ὁ, Hom.; ἄγροικος, ὁ, Ar.
CLOWNISH, ἄγροικος, ον, Ar., Plat. ; ὑπάγροικος, ον, Ar., Plat.; ἀγρεῖος and ἄγριος, α, ον, and ος, ον. Plat. ; ἀπειρόκαλος, ον, Plat.
CLOWNISHLY, ἀγροίκως, compar.
ἀγροικοτέρως, Plat. ; ἀπειροκάλως, Plat.
CLOWNISHNESS, ἀπειροκαλία, ἡ,
Plat. ; ἀγροικία, ἡ, Plat.
CLOY, TO, κορέννυμι, fut. κορέσω,
perf. part. act. in pass. sens, κεκορηώς, perf. pass. κεκόρεσμαι, etc., c. gen. of

thing with which, Hom.; ὑπερκορέω, c. gen. of the thing, Theogn.      Vid. To
SATE, To SATIATE.
[Cloying, of a cloying nature, πλησ- μονώδης, ες, Hipp.]
CLUB, A, κορύνη (υ Hom., ῡ Eur.), ἡ, Hom., Eur., Hdt.; ῥόπαλον, τό, Hom., Soph., Ar., Hdt., Xen.; ῥόπ- τρον, τό, Eur.; βάκτρον, τό, Theoc.
A club of people, συνωμοσία, ἡ, Thuc.; ἑταιρεία, and ἑταιρία, ἡ, poet., Thuc., Isoc., Dem.; συντέλεια, ἡ, Plat., Dem.; σύστατις, εως, ἡ, Dem.; ἔρανος, ὁ, AEschin.
A member of a club, ἐρανιστής, ὁ, Ar.
Made members of the same club, as adj. προςεταιριστός, ὁ καὶ ἡ, Thuc.; συντελής, ὁ, ἡ, Dem.
To club together, unite in a club, συστρέφομαι, pass., Thuc.
Carrying a club, κορυνήτης, ὁ,
Hom.; κορυνηφόρος, ὁ, ἡ, Hdt.
Having a heavy club, βαρυσκίπων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Call.
To form α club, be a club, ἐρανίζω,
Anth.
[CLUB-LAW, χειρῶν νόμος, ὁ, Hdt.; χειροκρατία, ἡ, Polyb.; χειροκρασία, ἡ, Dion. Η.]
[Using or adopting club-law, χειρο- κρατικός, ή, όν, Polyb.]
[CLUCK, TO, κλώσσω, Alcm.] [CLUCKING, Α, κλωγμός, ὁ, Plut.] CLUE, A, σύμβολον, τό — unless Ι had some clue, μὴ οὐκ ἔχων τι σύμβο- λον, Soph.; [ἀγαθίς, ίδος, ἡ, Pher- ecyd]
CLUMSY, σκαιός, ά, όν, Soph., Eur.,
Plat., Lys., Dem. ; ἀμήχανος, ον, Eur.; ἀμφαρίστερος, ον, Ar.; αἰσ- χρός, ά, όν, and ός, όν, Xen.; ἄῤῥυθ- μος, ον, Xen.; ἀγύμναστος, ον, Xen.
CLUMSILY, σκαίως, Ar. ; δυςτραπέ- λως, Xen.
CLUMSINESS, σκαιότης, ητος, ἡ,
Soph., Hdt., Plat., Dem.; παραφορό- της, ητος, ἡ, Plat.
CLUSTER, Α, ὁρμαθός, ὁ, Hom., Ar.,
Plat., Xen.; of grapes, βότρυς, υος, ὁ, Omn.
Α cluster of flowers, etc., κόρυμβος, ὁ, pl. τά, Mosch., Anth.
In clusters, βοτρυδόν, Hom. Clustering, in beautiful clusters, καλ- λίβοτρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Soph.; βοτρυόεις, εσσα, εν, Mel., Ap. Rh.
With abundant clusters, τετρακό- ρυμβος, ον, Anth.
CLUSTER, TO (of people), κλονέομαι, only in pres. and imperf., Hom., Hes.; ἠγερέθομαι, only 3d pl. pres. and im- perf. Hom.         Vid. To COLLECT. To
CROWD.
To cluster (of grapes, flowers, etc.), βοτρυόομαι, pass., Theoph.
CLUTCH, TO, μάρπτω, aor. 2 μέμαρ- πον, and ἔμαπον, opt. μεμάποιμι, no
perf. but irreg. part. μεμαρπώς, Omn. poet.; ἐπιμαίομαι, aor. 1 ἐπεμασάμην, c. acc., or c. gen., Hom.       Vid. To
GRASP.
CLUTCH, εἰςάφασμα, ατος, τό, AEsch.
[To get out of one’s clutches, ἀπαλ- λάσσομαι, in aor. pass. ἀπηλλάγην, c. gen., Xen.]
CLYSTER, Α, κλύσμα, ατος, τό, Hipp. ; ὑπόθετον, τό, Antiph.
COACH, Α, δίφρος, ὁ, and later ἡ,
pl. οἱ, and later τά, Hom., Hes., Trag., Xen., Call. ; a covered coach, ἁρμά- μαξα, ἡ, Hdt., Xen.; λαμπήνη, ἡ, Soph.   Vid. CARRIAGE, CHARIOT. COACH-MAKER, Α, ἁρματοπηγός, ὁ,
Hom., Trag.;  ἁμαξουργός, ὁ, Ar.
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COACH-MAKING, ἁμαξουργία, ἡ, Theoph.; ἁμαξοπηγία, ἡ, Theoph. COACHMAN, Α, ἡνιοχεύς, ὁ, Hom.;
ἡνίοχος, ὁ, Hom., Xen.; ἁρματηλά- της, ου, ὁ, Pind., Soph.; διφρηλάτης, ὁ, Pind., AEsch., Eur.; ἀνὴρ αἰολόπω- λος, Hom.        Vid. CHARIOTEER.
To be a coachman, ἡνιοχεύω, rare, except in pres. and imperf., Hom.
COADJUTOR, ἐπαρωγός, ὁ, Hom., Eur.; σειραφόρος, ὁ, AEsch.; συλλήπ- τωρ, ορος, ὁ, AEsch., Eur., Plat., An- tipho; συνεργάτης, ου, Soph., Eur.; συμπράκτωρ, ορος, ὁ, Hdt., Xen.; σύνεργος, ὁ, ἡ, Xen.; πάρεδρος, ὁ, Hdt. (esp. in Athen. law-courts), Oratt., Xen.         Vid. ASSISTANT.
COADJUTRIX, συνεργάτις, ιδος, ἡ, Eur.; συλλήπτρια, ἡ, Xen.; συνδρή- στειρα, ἡ, Ap. Rh.
To be a coadjutor, συμμαχέω, c. dat., Soph., Eur., Xen., Plat.; συμπαρα- στατέω, c. dat., AEsch., Eur.; συμμά- χομαι, mid., fut. συμμαχοῦμαι, aor. 1 συνεμαχεσάμην, c. dat., Plat., Xen.; συμβαίνω, esp. in aor. 2 συνέβην, infin. συμβῆναι, fut. 1 and aor. 1 not used in this sense, c. dat., Soph.; [παραδρεύω, c. dat., Dem.]       Vid. To ASSIST.
COAGULATE, TO, τρέφομαι, pass.,
only in pres., imperf. and perf. act., intrans. τέτροφα, Hom.
To coagulate around, περιτρέφομαι, c. dat., Hom.
COAGULATED, ἀμφιθρεπτός, όν,
Soph.
Any thing coagulated (blood, foam, honey, etc.), πέλανος, ὁ, AEsch., Eur.
COAL, ἀνθρακιά, ἡ, Hom., Hipp.,
Eur.; ἄνθραξ, ακος, ὁ, Eur., Ar.
COAL MERCHANT, Α, ἀνθρακοπώ- λης, ὁ, Philyll.; ἀνθρακεύς, ὁ, AEsop. Like coal, ἀνθρακώδης, ες, Hipp.
COAL-SCUTTLE, Α, ἀνθράκιον, τό,
Philyll.
COAL-BASKET, Α, λάρκος, ὁ, Ar. Carrying a coal-basket, λαρκαγω-
γός, όν, Eur.
[Coal-black, ἀμφιμέλας, αινα, αν, Anth.]
[Coal-black-man, α, ἀνθρακίας, ὁ, Luc.]
[Coal - cellar, a, ἀνθρακοθήκη, ἡ,
Gl.]
COALESCE, TO, ὁμόομαι, pass.,
Hom.; ὁμογνωμονέω, Thuc., Xen.; συγκεράννυμαι, pass., perf. συγκέκρα- μαι, poet. συνεκράθην and συνεκράσ- θην, Hdt., Xen.      Vid. To UNITE.
COALITION, Α, συζυγία, ἡ, Eur., Plat.; σύζευξις, εως, ἡ, Plat. Vid. UNION.
COARSE, παχύς, εῖα, ύ, Plat.
Coarse (of people, manners, etc.), ἀφελής, ές, Dem.; ἄγροικος, ον, Ar.
Vid. RUDE.
COARSELY, παχέως, compar. πα- χυτέρως, and παχύτερον., Plat.; [πα- χυλῶς, Arist.; ὁλοσχερῶς (κόπτειν), Diosc.]
Coarsely in manner, etc., ἀφελῶς, Theogn.
COARSENESS, παχύτης, ητος, ἡ,
Hdt.
Coarseness of manners, ἀμουσία, ἡ, Eur., Plat., Xen.; ἀγροικία, ἡ, Plat.
Vid. RUDENESS.
COAST, ἀκτή, ἡ, Omn.; ἡ παραλία, and ἡ παραλία γῆ, Hdt., Thuc.; ἡ πάραλος, Thuc.; τὰ κάτω, Hdt. Vid. SYN. 51.
On, or of, or belonging to the coast, ἔφαλος, ον, Hom., Soph.; ἀγχίαλος, η, ον, and ος, ον, Hom., h., AEsch.; ἄκτιος, ον, Pind., Theoc.; ἀκταῖος, α, ον, Thuc.; ἐπάκτιος, α, ον, and ος, ον, Soph., Eur.; παράκτιος, α, ον, 104

AEsch., Soph., Eur.; παρακτίδιος, ον, Anth.; πάραλος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc.; παράλιος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Soph., Eur., Hdt., Thuc., AEschin.; also παῤῥάλιος, α, ον, Ap. Rh.; παραθαλάσσιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; παραθαλασσί- διος, ον, Thuc.; ἐπιθαλάσσιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπιθα- λασσίδιος, ον, Thuc., Xen.
The islands on the coast, αἱ ἐπικεί- μεναι νῆσοι, Thuc.
The dwellers on the coast, οἱ κάτω, Thuc.; οἱ πάραλοι, Hdt.
The part of Syria near the coast, ἡ κάτω Συρία, Xen.
To go toward the coast, καταβαίνω, only in pres., and imperf., and aor. 2 κατέβην, Hdt., Thuc., Xen.
To coast along, παρακομίζομαι, pass., c. acc., Thuc.; παραπλέω, fut. παραπλεύσομαι, c. acc. or c. παρά and acc., Hdt., Thuc., Xen.; πλέω προςεχὴς τῇ γῇ, Arr.
A coasting voyage, παράπλοος, contr. -ους, ὁ, Thuc.; παρακομιδή, ἡ, Thuc.
[In coasting along, ἐν τῷ παράπλῳ, Thuc.]
COAT, Α, χιτών, ῶνος, ὁ, Omn.; ἄλλιξ, ικος, ἡ, Euphor., Call.
A leathern coat, δέῤῥις, εως, ἡ, Eupol.
A coat of mail. Vid. BREAST- PLATE.
Α rough coat, χορταῖος, ὁ, Ar.
[Hold my coat (of a boxer, stripping off), λάβετέ μου θαἰμάτια, Hippon.]
Having many coats, πολυχίτων, ωνος, ὁ (of the κάλαμος), Theoph.
Having long coats, ἑλκεχίτων, ωνος, only in pl., Hom.
To coat with tin, κασσιτέρῳ περι- τήκω, Plat.
COAX, TO, κωτίλλω, only in pres. act., Hes., Theogn., Theoc.; θωπεύω, Soph., Xen.; σαίνω, rare, except in pres. sine cas., or c. acc., or c. πρός and acc., Pind., AEsch.; ὑποσσαίνω, for ὑποσαίνω, sine cas., Ap. Rh.; ὑπογλυκαίνω, only in pres., Ar. ; (an animal), ποππύζω, Ar.
To induce a person by coaxing to do a thing, μειλίσσω, fut. -ξω, no perf., c. acc. and infin., Ap. Rh.
COAXING, subst. θωπεία, ἡ, Eur.,
Ar., Plat., Xen.; θώπευμα, ατος, τό, Eur., Ar.; θωπευμάτιον, τό, Ar.; θεραπεία, ἡ, Isoc., Xen., Isae.
COAXING, adj. κωτίλος, ον, Theoc.
COBBLER, Α, νευροῤῥάφος, ὁ, Ar., Plat.
To be a cobbler, νευροῤῥαφέω, Plat., Xen.
[Let the cobbler stick to his last, ἔρδοι τις ἣν ἕκαστος εἰδείη τέχνην, Ar.]
COBBLING, παλίμπηξις, εως, ἡ, Theoph.
COBWEB, Α, ἀράχνιον, τό, Hom.,
Cratin., Xen. ; ἀράχνη, ἡ, Anth.; ἀράχνης ὕφασμα, ατος, τό, AEsch.; μίτος, ὁ, Eur.
COCK, Α, ἀλέκτωρ, ορος, ὁ, Pind.,
Simon., AEsch., Soph., Ar.; ἀλεκ-
τρύων, ονος, ὁ, Theogn., AEsch., Xen.,
Dem.; ὄρνις, ιθος, ὁ, acc. ὄρνιθα and
ὄρνιν, Ar., Theoc.; (more fully), ἐνοί- κιος ὄρνις, AEsch.; ὁ κοκκοβόας ὄρνις, Soph.; ἀλεκτρυόνιον, τό, Ephipp.
[A young cock, or cock-chicken, ἀλεκτορίσκος, ὁ, AEsop ; νόσσαξ, ακος, ὁ, Diosc.]
COCKCHAFER, Α, μηλολόνθη, ἡ, Ar.
COCKCROW, ἀλεκτοροφωνία, ἡ, AEsop; [ὄρθρος, ὁ, Hes., etc.; at cock- crow, ἅμα τῷ ὄρθρῳ, Hdt.]

COCKEREL. Vid. COCK (young). COCKHORSE, Α, ἱππαλεκτρύων, ονος, ὁ, AEsch, ap. Ar.
COCKLE, Α, κόγχος, ὁ, AEsch.,
Epich.; κόγχη, ἡ, Ar., Xen., Arist.;
κόγχιον, τό, Antiph. ; κτεὶς, κτενός,
ὁ, Archipp., Anaxand.; χήμη, ἡ, Arist.
One who catches cockles, κογχοθή- ρας, ου, ὁ, Epich.
COCKLE-SHELL, Α, κογχύλιον, τό,
Hdt.
Like a cockle-shell, κογχυλιώδης, ες, Xanth.
Like a cockle, of the cockle kind, κογχώδης, ες, Ath.
[COCKNEY, Α, χαυνοπολίτης, ὁ,
Ar. ; Κεχηναῖος, ὁ,Ar.]
COCKROACH, Α, μυλακρίς ίδος, ἡ, Ar.
   COCKSWAIN, Α, κυβερνητήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Pind. ; κυβερνήτης, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; οἰακοστρόφος, ὁ, Pind., AEsch., Eur. Vid. PILOT.
[COCOON (of a silk-worm), βομβύ- κιον, τό, in pl., Arist.]
CODE OF LAWS, Α, νομοθεσία, ἡ,
Lys.
[To have a code of laws, νομοθετέο- μαι, Plat.]
[The Code (i. e., of Justinian), οἱ Πανδέκται.]
CODICIL, A, παράραμμα, ατος,
τό, Dem.
To add a codicil, παραγράφω, Ar., Dem.
[CODIFIER, Α, νομοθέτης, ὁ, i. e., οἱ
Νομ. at Athens, Oratt.]
[CODIFY, TO, νομοθετέω, Plat.] COEFFICIENT, συμπεριαγωγός, όν, Plat.
COEQUAL, ἴσος (ῑ Hom., ῐ́ Hes., ι usu. in Ath, but not quite always ; Hom. also has ἔϊσος), compar. ἰσαίτε- ρος, Omn.          Vid. EQUAL.
COEQUALLY, ἴσως, but usu. ι,
Soph., Eur., Plat.
COERCE, TO, ἀναγκάζω, Soph.,
Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; εἰςα-
ναγκάζω, AEsch., Hdt. Vid. To COM- PEL.
COERCION, ἀνάγκη, ἡ, Omn.; βία, ἡ, AEsch., Soph., Eur., Xen.
COERCIVE, ἀναγκαῖος, α, ον, and ος, ον, Hom.; ἀναγκαστικός, ή, όν, Plat., Arist.; βιαστικός, ή, όν, Plat.
One must coerce, προςαναγκαστέον, Plat.
COESSENTIAL, ὁμοφυής, ές, Plat. COETANEOUS, οἰέτης, Hom.; ἧλιξ, ίκος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom., Pind., AEsch., Plat., Xen.; ὁμῆλίξ, ικος, Hom., Hes., Eur.; συνομῆλιξ, ικος, Theogn., Theoc. ; σύμμετρος, ον, Soph.; ἰσῆλιξ, Xen.
COEVAL, ἰσημέριος, ον, Soph.; (of
old men), ὁμογέρων, οντος, Luc.
COEXIST, TO, συνυπάρχω, Polyb. COEXISTENCE, συνύπαρξις, εως, ἡ,
Sext. Emp.
COFFER, Α, κίστη, ἡ, Hom., Ar.;
φωριαμός, ὁ, Hom., Ap. Rh.; λάρ- ναξ, άκος, ἡ, Hom., Simon., Hdt.,
Thuc.; θήκη, ἡ, Eur., Hdt.; ἀντι- πήξ, πῆγος, ὁ, Eur. ; κιβωτός, ἡ, Ar., Lys.    Vid. CHEST, and SYN. 288. COFFER, TO, θησαυρίζω, and -ομαι
mid., Soph., Hdt., Xen., Plat.
To be coffered up, κατάκειμαι, plu- perf. κατεκείμην, fut. κείσομαι, Hes.; ὑπέκκειμαι, sometimes c. εἰς and acc. of the place where, Hdt., Thuc.
COFFIN, Α, νεκροθήκη, ἡ, Eur.; κέ- δρος, ἡ, in pl., Eur.; σόρος, ἡ, Hdt., AEschin.
COFFIN-ΜΑΚER, Α, σοροπηγός, or



σοροεργός (the reading of the pas- sage, Nub. 846, is doubtful), ὁ, Ar.
COGENCY (of argument), ἀσφάλεια, ἡ ; thinking that these were the most cogent arguments, νομίζων ταύτην τὴν ἀσφάλειαν εἶναι λόγων, Xen.
COGENT, i. e., convincing, ἀσφα- λής, ές (of an orator), Xen.; ἀναγ- καῖος, α, ον, and ος, ον. Plat.; συνερκ- τικός, ή, όν (of an orator), Ar. COGENTLY, ἀσφαλῶς. Plat. COGITATE, TO (on), βυσσοδομεύω, only in pres., Hom., Hes.; φρονέω, Omn.; προςλέγομαι, mid., Hes.       Vid.
To THINK, To MEDITATE.
COGITATION, νόημα, ατος, τό, Hom., Hes., Xen., Plat.; φροντίς, ίδος, ἡ, Omn. post Hom.; φρόνημα, ατος, τό, Trag., Plat. Vid. MEDITA- TION, THOUGHT.
Cognate.    Vid. Kindred.
COGNIZABLE (by law), εἰςαγώγι-
μος, ον, Dem., Lys., Dinarch.
COGNIZANCE, κρίσις, εως, ἡ, Lys., Antipho.      Vid. Jurisdiction.
COHABIT, TO, συνοικέω, c. dat., h.,
Trag., Thuc., Xen., Isoc.; σύνειμι (-εῖναι), c. dat., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; συνναίω, only in pres., c. dat., AEsch., Soph.; ὁμιλέω, c. dat., or c. σύν and dat., Soph. ; συγ- γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., Xen.; to cohabit previously (before marriage), προσυν- οικέω, Hdt.
COHABITATION, συνοσία, ἡ, Plat. ;
σύνοίκησις, εως, ἡ, Hdt., Plat. ; οἰ- κειότης, ητος, ἡ, Isoc.  Vid. CONCU- BINAGE.
COHEIR, Α, ὁμόκληρος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
COHERE, TO, συμφύομαι, pass., c. perf. act. συμπέφυκα, aor. 2 συνέφυν, c. dat., esp. ἀλλήλοις, of two things cohering, or εἰς ἓν, εἰς ταὐτό, Plat.; συμπήγνυμαι, pass., c. perf. συμπέπη- γα, Anaxag.; συναρμόζω, no perf. act., c. dat., Plat., Xen.
COHERENT, εὐσύνθετος, ον, Arist. COHERENTLY, συγκόλλως, AEsch. COHORT, Α, λόχος, ὁ, Hom., AEsch.,
Soph., Hdt., Thuc., Xen.      Vid. TROOP.
     COIF, A, κρήδεμνον, τό, Hom., Eur.;
κεκρύφαλος, ὁ, Hom., Ar.; μίτρα, ἡ,
Eur., Hdt.

COIL, A, πλεκτή, ἡ, AEsch.; πλεκ- τάνη, ἡ, AEsch.; σπεῖρα, ἡ, Soph., Eur., Ap. Rh.; σπείραμα, ατος, τό, AEsch.; ἑλιγμός, ὁ, Hdt.; ῥυμβών, ῶνος, ὁ, Ap. Rh.
COIL, TO, intrans. ἑλίσσομαι, and poet., even Trag., εἱλίσσομαι, pass., Hom., Theoc.; [to coil round, πε- ριπτύσσομαι, Plat.]; to coil round, trans. ἀμφελίσσω, c. acc. of the thing or part coiled, dat. of the thing sur- rounded, Pind., Eur.
COILED AROUND, ἀμφελικτός, όν,
Eur.; with many coils, πολύπλοκος, ον, Eur..; τριέλικτος, ον, Orac. ap. Hdt.
COIN, Α, νόμισμα, ατος, τό, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; κόμμα, ατος, τό, Ar.
A silver coin, ἀργύριον, τό, Ar.,
Plat.
A gold coin, χρύσιον, τό, Ar.
Α small coin, κόλλυβος, ὁ, Ar.
[To debase the coin, διαφθείρω τὸ νόμισμα, Dem.]
COIN, TO, κόπτω, Ar., Hdt.; κατα- κόπτω, Hdt.
To use as coin, νομίζω, c. dat., Plat. (Com.)
COINED, ἐπίσημος, ον, Hdt., Thuc.,
Xen.
COINCIDE, TO, συμβαίνω, not in fut.

or aor. 1 act., perf. συμβέβηκα, and aor. 2 συνέβην, part. συμβάς, etc., AEsch., Soph., Hdt, Dem.; συντρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, perf. συνδεδράμηκα, AEsch., Eur., Dem.; συνάπτω, only act., Eur.; παραπίπ- τω, Plut.
Speaking so as to coincide with your wishes, συναγορεύοντες ταῖς ἐπιθυ- μίαις ὑμῶν, Isocr.
COINCIDENCE, συγκληρία, ἡ, Hipp.
Coincident with, σύμμετρος, ον, c.
dat., Soph.; προςῳδός, όν, c. dat., Eur.
COITION, σύνοδος, ἡ, Arist.
COLANDER, Α, κόσκινον, τό, Ar.,
Plat.      Vid. SIEVE.
COLD, subst. χεῖμα, ατος, τό, Hom.; ῥῖγος, τό, Hom., Hdt., Xen., Plat.; ψῦχος, τό, Hom., Trag., Xen., Plat.; κρύος, τό, Hes., Anac., AEsch., Plat.; κρυμός, ὁ, Soph., Eur., Hdt.; χειμών, ῶνος, ὁ, Hdt., Thuc.      Vid. SYN. 399.
The cold morning air, αἶθρος, ὁ, Hom.
A becoming cold, ψύξις, εως, ἡ, Hipp., Plat.
[Made cold (by dipping) in water, ψυχροβαφής, ές, Luc.]
[To make cold, ψύχω, Hdt., Hipp., Plat.; to grow cold, ψύχομαι, Hdt., Plat.]
A being cold, a coldness, ψυχρότης, ητος, ἡ, lit., a coldness of heart. Plat,, Dem.
Fond of cold, φιλοψυχρος, ον, Theoph.
Unable to bear cold, δύςριγος, ον, Hdt., Arist.
Cold, A, i. e., sickness, esp. cold in
the head, κόρυζα, ἡ, Hipp.
COLD, adj. δυςθαλπής, ές, Hom.; κρυερός, ά, όν, Hom., Hes., Simon.,
Eur., Ar., Ap. Rh.; κρυόεις, εσσα, εν, Hom., Hes., Ap. Rh.; πηγυλίς, ίδος, ἡ, only in fem. (epith. of night, etc.), Hom., Ap. Rh.; ψυχρός, ά, όν, Omn.; also cold-hearted. Plat., Xen.; [and of style (frigid), Ar., Dem.; χειμέριος, α, ον, and ος, ον (wintry), Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt.]
[A cold discourse, ψύχρευμα, ατος, τό. Gal.]
To take a cold both. Vid. under BATH.
To be cold, ῥιγόω, pres. opt. ῥιγῴην, as if from ῥίγωμι, Ar., and many con- tractions are made in ω instead of ου, e. g., infin. pres. ῥιγῶν for ῥιγοῦν, part. pres. dat. sing, ῥιγῶντι for ῥι- γοῦντι, nom. sing. fem. ῥιγῶσα for ῥιγοῦσα, Hom., Ar., Hdt., Plat., Xen.; ἀποῤῥιγόω, Ar. ; ψύχομαι, pass., Hdt, Plat.; καταψύχομαι, Arist.
COLD, adv. COLDLY, ψυχρῶς, Ar., Plat.
Colder, ῥίγιον, Hom.
COLIC, στρόφος, ὁ, Ar., Hipp. ;
[also στρόφος κοιλίας, Hipp. ; ἀνει-
λήματα, τά, Hipp.]
Like colic, στροφώδης, ες, Hipp.
To have the colic, στροφόομαι, pass., Diosc.
COLLAPSE, TO, συμπίπτω, fut. -πε-
σοῦμαι, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -έπε- σον, no aor. 1, Xen., Hipp.
COLLAPSE, σύμπτωσις, εως, ἡ, Hipp.
COLLAR, Α, [ὅρμος, ὁ (for persons),
Hom., Hes., Trag., Ar.] ; κλοιός, ὁ (a wooden c. for bad dogs), Ar., Xen.; but also for persons, Eur.; δέραιον, τό, Xen. (for a dog), also in Eur. for necklace ; for a dog, λαιμοπέδη, ἡ, Leon. Tar.        Vid.NECKLACE.
Wearing a collar, μαννοφόρος, ον, Theoc.

COLLAR-BONE, THE, κληΐς, ῖδος, ἡ,
Hom., for κλείς, κλειδός, ἡ, Soph., Xen., Dem.
COLLATE, TO, παραναγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, but esp. used in aor. 2 παρανέγνων, -γνῶθι, etc., aor. 1 pass. -εγνώσθην [τί τινι, or τι καί τι, or
τι παρά τι], Isoc., Dem., AESchin.; [ἀνταναγινώσκω, Cratin.]
COLLEAGUE, Α, σύνεργος, ὁ, Dem.
A colleague in command, συνάρχων, οντος, ὁ, sometimes c. dat., Thuc., Lys., Plat.
A colleague in the office of general, συστράτηγος, ὁ, Eur., Thuc.
Modesty is a colleague of Jupiter in his kingdom, ἔστι Ζηνὶ σύνθακος θρό- νων Αἰδώς, Soph.
The general of the Corinthians was Xenoclides, the son of Euthycles, with four colleagues, στρατηγὸς ἦν Κο-
ρινθίων Ξενοκλείδης ὁ Εὐθυκλέους, πεμπτὸς αὐτός, Thuc.
To be a colleague, συνάρχω, only in pres. and imperf., c. dat., Hdt., Thuc.
To be a colleague in a general's command, συστράτηγέω, c. gen., Dem.
[A colleague in the consulship, συν-
ύπατος, ὁ, Dion. H.]
[To be α colleague in the consulship, συνυπατεύω, Plat.]
COLLECT, TO, trans. ἀγείρω, no
perf. act., Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐςαγείρω, Hom.; ἐπαγείρω, Hom.; συναγείρω, Hom., Hdt., Plat., Isoc. ; ἀολλίζω, aor. 1 ἀόλλισσα for ἀόλλισα, only of col- lecting people, Hom.; συνάγω, aor. 1 συνῆξα, aor. 2 συνήγαγον (Arist. also has perf. συναγήοχα), Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀμάομαι (ᾰ́ Hom., but usu. ᾱ, α Att., ᾰ́ elsewhere), mid., Hom.; συμβάλλω, no aor. 1, perf. συμβέβληκα, Hom., Xen.; λέγω, Hom., Pind., Ar.; συλ- λέγω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀναλέγω, Hdt.; ἐκ- λέγω, esp. money, c. acc., also often c. acc. of the person from whom it is col- lected, Thuc., Dem., AEschin.; εἴλω, only in aor. 1 ἔλσα, Pind.; ἕλκομαι, mid., fut. ἑλκύσομαι, etc. (of money), Theogn. ; ἀθροίζω, Eur., Thuc., Plat., Xen.; συναθροίζω, Ar., Xen., Lys., AEschin.; ἐξαθροίζομαι, mid., Eur.; συντίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθει- κα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέ- θην, etc., Eur., Hdt., Xen.; συλλαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -έλαβον, Eur., Hdt., Plat.; ἁλίζω, no perf., Eur., Hdt.; συνα- λίζω, Eur., Hdt., Xen.; συναλιάζω, Ar.; συγκομίζω, Hdt., Thuc., Xen., Lys.; συμφέρω, fut. συνοίσω, oftener -ομαι, mid., aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2 συνήνεγκον, Hdt., Xen., Lycurg.; συμφορέω, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; συνερᾶσαι, aor. 1 infin., no other part in use, Isoc.; παραφορέο- μαι, mid., Plat.     Vid. SYN. 9.
To collect (taxes, rent, etc.), εἰς- πράσσω, c. acc., often also c. acc. of the person from whom they are col- lected, perf. act. not used in this sense, Isoc., Dem.
To collect (troops, allies, etc.), συνί- στημι, only in pres., imperf., fut. 1, and aor. 1, Hdt., Omn. Att. prose.
  To collect one’s self (as a frightened man, beaten troops, etc.), συστρέφω ἐμαυτόν, Hdt., Plat.; συναγείρομαι ἐμαυτόν, mid., Plat.
To collect by begging, ἀγυρτάζω,
Hom.
To collect beforehand, before it is due, προεκλέγω, Dem.



To collect for one's self, περιαγείρο- μαι, Plat.; ἐναγείρομαι, Ap. Rh..
Collect yourself, σύλλογον ψυχῆς λαβέ, Eur.; ἔνδον γενοῦ, AEsch.
He collected himself, συναγείρατο
θυμόν, Ap. Rh.
The lion yawning for his prey col- lects himself for a spring, λέων ἐάλη χανών, Hom.
So, collecting himself, he sprang for- ward, οἴμησεν δὲ ἀλείς, Hom.
To collect (as a crowd does, etc.), intrans. ἀολλίζομαι, pass., Hom.; ἠγερέομαι, only in pres. and imperf., Hom.; ἠγερέθομαι, only in pres. and imperf., Hom.; ἀγείρομαι, mid. and pass., aor. 2 mid. ἠγερόμην, part. sync., ἀγρόμενος, 3d pl. perf. pass. poet. ἀγηγέραται, Hom.; ἐπαγείρο- μαι, mid. and pass., Hom., Pind.; συναγείρομαι, Hom.; ἀγοράομαι, mid., Hom., Hdt.; συντρέμω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέ- δρομα, Eur., Hdt., Xen., Isoc. ; ἁλί- ζομαι, pass., Hdt., Xen.; συνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, usu. by sync. ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Thuc., Xen.; προςρέω, fut. -ρεύσομαι, Hdt.; συνήκω, only pres. and imperf., Thuc., Xen., Arist.
To collect around, intrans. ἀμφα-
γείρομαι, mid., Hom.; ἀμφηγερέθο-
μαι, only pres. and imperf., Hom.
Το be collected (in mind), ἑαυτοῦ
γίγνομαι, Soph. ; ἔνδον γίγνομαι,
AEsch.; ἔνδον φρενῶν εἰμί, Eur.
Collecting one's self, θυμηγερέων,
only in nom., Hom.
One must collect, ἀθροιστέον, Xen.;
συνακτέον, Plat.
COLLECTED (of a crowd), ὁμηγερής, ὁ, ἡ, only of people, only in pl., Hom., Ap. Rh.; ἀολλής, ὁ, ἡ, only of people, Hom., Soph.; ἀθρόος, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen.; ὁμηγυρής, ές, of an army, Pind.; ἁλής, ές, Hdt.; συ- ναγυρτός, όν, Plat.; συλλογιμαῖος, ον, Arist.
Collected again, παλίλλογος, ον,
Hom.
Collected, i. e., unembarrassed, etc., of a man, ἔνδον ἑαυτοῦ ὤν, Antipho;
[παραστατικός, ἡ, όν, Polyb.]
You not being collected in your senses, σῶν φρενῶν οὐκ ἔνδον ὤν, Eur.
COLLECTION, Α, Or COLLECTING,
ἄθροισις, εως, ἡ, Eur., Thuc. ; συλ-
λογή, ἡ, Thuc. ; συγκομιδή, ἡ, Thuc.,
Xen., Plat.; συναγυρμός, ὁ, Plat.
A collection of taxes, debts, etc., πρᾶ- ξις, εως, ἡ, Andoc., Dem.; εἴςπρα- ξις, ἡ, Thuc., Isoc., Dem.
COLLECTOR, Α (esp. of taxes, rev- enues, etc.), ἀποδεκτήρ, ῆρος, ὁ, Xen.;
ἀποδέκτης, ὁ, Dem. ; ἐκλογεύς, ὁ, Lys.; πράκτωρ, ορος, ὁ, Dem., AEs- chin.
One who joins in collecting, συνερα- νιστός, ὁ, c. dat. of the other collector, Crobyl.
COLLIER, Α, ἀνθρακεύς, ὁ, AEsop. Fond of colliers, φιλανθρακεύς, ὁ, Ar.
COLLISION, συμβολή, ἡ, AEsch., Hdt., Xen.; σύγκρουσις, εως, ἡ, The- oph.; συνοχή, ἡ, Ap. Rh.; πρόςκρουσ- μα, ατος, τό, Dem.
A collision of carriages, ἁματρο-
χία, ἡ, Hom.
To bring into collision, συμβάλλω, perf. -βέβληκα, aor. 2 -έβαλον, Hom.,
Ar., Xen.; συγκρούω, perf. pass. -κέ- κρουσμαι, Dem.
[Το come into collision with, προς- κρούω, c. dat., Dem.]
COLLOCATE, TO, συντίθημι, aor. 1
-έθηκα, perf. act. -τέθεικα, pass. -τέ- 106

θειμαι, aor. 1 -ετέθην, Eur., Hdt.,
Plat.       Vid. To PLACE.
COLLOCATION, θέσις, εως, ἡ, Pind.,
Plat.
COLLOP, Α, τόμος, ὁ, Ar.,
COLLOQUY, Α, λόγος, ὁ, usu. in pl.,
Hdt., Thuc., Xen.; διατριβή, ἡ, Isoc.,
Plat.; [ἔντευξις, εως, ἡ, c. gen., or πρός τινα or τινι, AEschin., Arist.,
Isoc.]
COLLOQUIAL, ὁμιλητικός, ή, όν, Plat. ; λεκτικός, ή, όν, Dem.
COLLUSION, προστασία, ἡ, Dem.; σύνεργία, ἡ, Dinarch., Dem.
COLLUSIVE, ἀπατητικός, ή, ός, Plat., Xen.   Vid. DECEITFUL.
COLOCASIA, κολοκάσιον, τό, Ni- cander ; κολοκασία, ἡ, Diosc.
[COLON, Α, ἡ μέση (i. e., στιγμή),
Gram.]
COLONNADE, Α, στοά, ἡ, or some- times στοιά, ἡ, Att., Ar., Hdt., Thuc.,
Xen., Dem., AEschin. ; παραστάς,
άδος, ἡ, rare except in pl., Eur., Cratin., Xen.; παστάς, άδος, ἡ (esp. round temples), Xen.; ξυστός, ὁ (cov- ered, in gymnasium), Xen.; [later περίστυλον, τό, Polyb.]       Vid. POR-
TICO.
Surrounded with a colonnade, περί-
στυλος, ον, Eur., Hdt.
COLONIZE, TO, c. acc. loci, κτίζω, aor. 1 poet. κτίσσα for ἔκτισα, no perf. act., Hom., Hdt.; πολίζω, no perf. act., Xen.
Το colonize a country, or to plant in- habitants as colonists, οἰκίζω, Pind., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Isoc.; κατοι- κίζω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀποικίζω, Hdt., Thuc., Xen.; εἰςοι- κίζω, Hdt.; ἐνοικίζω, AEsch., Plat.
To plant as colonists, εἷσα, aor. 1 from unused pres., no other tense, Hom.; ναίω, in aor. 1 ἔνασσα, aor. 1 pass. ἐνάσθην, and aor. 1 mid. ἐνασ- σάμην, to inhabit as a colonist, Hom.,
Hes., Pind., Soph., Ap. Rh.; ἱδρύω (ῡ, though Hom. poet. has υ), c. εἰς and acc. loci, Eur.; καθιδρύω, Eur. Vid. To SETTLE;
To inhabit as a colonist, οἰκίζομαι,
pass. and mid., Soph., Eur.; εἰςοικί-
ζομαι, mid,, c. εἰς and acc. loci, AEs- chin.; κατοικίζομαι, mid. and pass., c. ἐν and dat., or c. εἰς and acc., Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; ἐνοικίζομαι, mid. and pass., Hdt., Thuc. Vid. To IN- HABIT.
To join in colonizing, συνοικίζω, Eur., Thuc. ; συγκατοικίζω, Hdt., Thuc.; συγκτίζω, Hdt., Thuc.; προς- συνοικέω, Hdt., Thuc.
COLONIZING, A, COLONIZATION, or
planting a colony, οἴκισις, εως, ἡ, Thuc.; οἰκισμός, ὁ, Sol., Plat.; κα- τοίκισις, εως, ἡ, Thuc., Plat. ; συνοί- κισις, ἡ, Thuc.; κατοικισμός, ὁ, Plat., Arist.; ἀποικισμός, ὁ, Arist.
COLONY, Α, ἀποικία, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., AEschin. ; ἄποικος, ἡ, Xen. ; αἱ ἀποικίδες (sc. πόλεις), Hdt.
A leader of α colony, οἰκιστής, ὁ, Hdt, Thuc., Isoc.; οἰκιστήρ, ῆρος, ὁ, Orac. ap. Hdt.
Α joint leader of a colony, συνοικισ- τήρ, ο, Pind.; συγκτίστης, ὁ, Hdt. COLONIST, Α, ἄποικος, ὁ, ἡ, Hdt,
Thuc., Xen., Isoc.
Forming a new colony, newly settled in a colony, νεοκατάστατος, ον, Thuc.
Having many colonies, πολύπαις, παιδος, ὁ καὶ ἡ, Mel.
COLOSSUS, Α, Κολοσσός, ὁ, Hdt. COLOR, χρώς, χρωτός (also χροός, Hom.), ὁ, Hom., AEsch. ; χροιά, ἡ, AEsch., Eur., Plat.; χρῶμα, ατος, τό,

Hdt., Plat., Xen.; ἄνθος, τό, esp. of bright color, AEsch., Plat.
Similarity of color, ὁμοχροία, ἡ, Xen.; ὁμοιοχροία, ἡ, Arist.
Variety of color, πολυχροία, ἡ, Arist.
  Α double color, διχροία, ἡ, Arist.
Αll of one color, ὁλόχροος, ον,
contr. -ους, -συν, Arist. ; μονόχροος,
ον, contr. -ους, -συν, Arist.; μονο-
χρώματος, ον, Diphil.
Of the same color, ὁμόχροος, ον,
contr. -ους, -συν, Arist.
Of two colors, δίχροος, ον, contr. -ους, -ουν, Arist.
Of various colors, ποικίλος, η, ον, Hom., AEsch., Xen.; ποικιλόχροος, ον, contr. -ους, -συν, Arist.
[Of many colors, πολύχροος, οον, contr. -ους, ουν, Arist.]
Changing color, ἀλλόχροος, ον, contr. -ους, -ουν, Eur.
[To change color, ἀλλοχροέω, Arist.]
Of α strange color, ἀλλοχρώς,
ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
COLOR, TO, μιαίνω, aor. 1 ἐμίανα, no perf. act., Hom.; βάπτω, Ar., Hdt.; χρίω, Hdt.
COLORABLE, εὐπρόςωπος, ον, Eur., Xen., Dem. Vid. PLAUSIBLE, SPE- CIOUS.
COLORABLY, εὐπρεπῶς, Thuc. Vid. PLAUSIBLY.
COLORED, or of beautiful color, βαπτός, ή, όν, Ar.
Slightly colored, ὑπανθηρός, όν, Hipp.
COLORLESS, χλωρός, ά, όν, Hom.,
Hes., AEsch., Eur.; λευκός, ή, όν, Ar., Xen.; ὠχρός, ά, όν, Eur., Ar., Plat.; ἄχροος, ον, contr. -ους, -ουν, but bet- ter -ως, -ων, Plat., Arist.; ἀχρωμά- τιστος, ον, Arist.
[COLORS. Vid. BANNER, FLAG.] [To come off with flying colors, ἀπαλλάσσω χαίροντα or -τας, Hdt., Xen.]
COLT, Α, πῶλος, ὁ καὶ ἡ, Hom.,
Pind., Trag., Xen., Plat.; πώλιον, τό, Ar., Andoc.
A colt that has not shed his first teeth, πῶλος ἄβολος, Soph., Plat.
Of or belonging to colts, πωλικός, ή, ός, Alcae., Soph.
To breed colts, ἱπποτροφέω, Ly- curg., Isoc.; καθιπποτροφέω, Isae.
Breeding good colts, εὔπωλος, ον, Hom.; καλλίπωλος, ον, Pind.     Vid.
HORSE.
The breeding of colts, πωλεία, ἡ, Xen.
To break colts, πωλοδαμνέω, Eur.,
Xen.; πωλεύω, Xen.
A breaker of colts, πωλοδάμνης, ὁ, Xen.
The breaking of colts, πώλευσις, εως, ἡ, Xen.
COLUMN, Α, κίων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
Omn.; στήλη, ἡ, Hom., Pind., Soph.,
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; στύλος, ὁ,
AEsch., Eur., Hdt.; ὀρθοστάτης, Eur.; of troops, στῖφος, τό, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; κέρας, κέρατος, Att. contr. κέ- ρως, τό, Xen.
Supported by columns, ἀμφικίων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph., τερικίων, Eur.;
περίστυλος, ον, Hdt.
With high or upright columns, ὀρ- θόπτερος, ον, Soph.
With beautiful columns, εὐκίων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; εὔστυλος, ον, Eur.
[(Α house) with a single row of col- umns round it, (οἶκος) περίπτερος, ον, Callix., Vitruv.]
[The rows of columns along the sides



(of a Greek temple), πτέοα, τά, Vi-
truv.; πτέρωμα, ατος, τό, Id.]
[Of or with many columns, πολύστυ- λος, ον, Plut.]
In column (troops), ὄρθιος, α, ον, and ος, ον, Xen.
[To throw the companies into col- umn, ὀρθίους τοὺς λόχους ποιέομαι, Xen.]
To lead men on in column, ἄγω (sc. ἄνδρας) ἐπὶ κέρας, Hdt.; so κατὰ κέ- ρας, Xen.; [to bring up the companies in c., ὀρθίους τοὺς λόχους ἄγω, Xen.]
Arrayed in column, κατὰ μίαν (sc. ναῦν) τεταγμένοι (sc. Ἀθηναῖοι), Thuc.
Sailing on in column, κατὰ μίαν ἐπὶ κέρας παραπλέοντες, Thuc.
COMB, Α, ψήκτρα, ἡ, Soph., Eur.; στλεγγίς, ίδος, ἡ, Ar., Plat.; κτείς, κτενός, ὁ, Leon. Tar.
COMB, ΤΟ, [πέκω (of wool, and of hair), Hom.; ξαίνω (wool, etc.),  Hom., Com.] ; κτενίζω, Eur., Hdt.
A combing, κτενισμός, ὁ, Eur.
Like a comb, κτενώδης, ες, Xan- thus.
The comb of a coc/r, λόφος, ὁ, Ar. The comb or wattles, κάλλαιον, τό, Ar., Arist.
The comb of honey, κήριον, τό, oft- enest in pl., Hes., h., Hdt., Theoc., Plat.
COMBAT, TO, δηιόω, and often δῃόω, Hom.; δηριάομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.; μάρνα- μαι, mid., only pres. and imperf., c. dat., or c. prep., Hom., Hes., Pind., Tyrt., Eur.; κρίνομαι, mid., Hom., Hes.; διακρίνομαι, pass., aor. 1 pass. poet. διεκρίνθην, c. πρός and acc., Hom., Hdt.; συμφέρομαι, pass., c, fut. mid. συνοίσομαι, Hom., AEsch., Thuc.; μάχομαι, and μαχέομαι, in Hom., also opt. μαχεοίμην, part. μα- χειόμενος, and μαχεούμενος, fut. μα- χέσομαι, and poet. μαχέσσομαι, aor.
1 pass. ἐμαχέσθην, Ap. Rh., c. dat., or c. prep., Omn.; μίγνυμι χεῖρας, Hom.;
μίγνυμι βίαν, Pind.; μίγνυμι Ἄρη, Soph.; συῤῥάσσω, no perf., c. dat, Thuc., Xen.; συμμίσγω, fut. συμμί- ξω, no perf., c. dat., also σ. ὁμόσε τινι, σ. χειράς τινι, σ. τῇ ναυμαχίῃ, σ. τινὶ εἰς μάχην, Hdt., Thuc., Xen. Vid. To FIGHT.
COMBAT, A, μάχη, ἡ, Omn.; συμ- βολή, ἡ, AEsch., Hdt., Xen.; πρόσ- μιξις, εως, ἡ, Thuc.
Α single combat, μονομαχία, ἡ, Hdt.
Close combat, αὐτοσταδίη, ἡ, Hom.; αὐτοσχεδίη, ἡ, Hom.     Vid. FIGHT.
In close combat, σχεδόν, Hom.; σχεδίην, Hom.; αὐτοσχεδά, Hom.; αὐτοσχεδόν, Hom.; αὐτοσχεδίην, Hom.; ὁμόσε, Xen.; ἐν χερσί, Thuc.; so
To fight in close combat, συσταδὸν μάχαις χράομαι, Thuc.; εἰς χεῖρας ἔρχομαι, aor. 2 sync. ἦλθον, Thuc., Xen.; εἰς χεῖρας εἶμι, pres. part. ἰών, imperf. ᾔειν, 3d pl. ᾔεσαν, Thuc.; εἰς χεῖρας σύνειμι, Xen.
To defend one’s self in close combat,
ἐκ χειρῶν ἀμύνεσθαι, Xen.
Belonging to close combat, ἀγχέμα- χος, ον, Hom., Hes., Xen.
Fighting in single combat, or fit for,
etc., μονόμαχος, ον, AEsch.
To fight in single combat, μονομα-
χέω, Eur., Hdt., Plat.
COMBATANT, Α, μαχητής, ὁ, Hom., Pind.; [(in heroic times, in chariot), παραβάτις, ὁ, Hom.]
[A combatant (at the games), ἀγω-

νιστής, ὁ, Hdt., etc.; (in the pancra- tium), παγκρατιαστής, ὁ, Plat.]
A combatant in close combat, ἀγχι- μαχητής, ὁ, Hom.
COMBINATION, Α, σύνθεσις, εως, ἡ, AEsch.; συμπλοκή, ἡ, Plat. ; συντέ- λεια, ἡ, Plat.; of tones in music, σύσ- σημα, ατος, τά, Plat.
COMBINE, TO, trans. ζεύγνυμι,
Omn.; συνάπτω, no perf. act., Eur., Ar., Plat., Xen.; συμπλέκω, Eur., Plat.; συμμίγνυμι. h., Ar.; συνίστη- μι, only in pres., imperf., fut., and aor. 1, Hdt., Thuc., Isoc.; συνορίζω, Arist.; intrans. συνάντομαι, only pres. and
imperf., c. dat., Pind. ; συστρέφω and -ομαι, pass. (of associations or clubs), Hdt., Thuc.     Vid. To JOIN. To UNITE.
COMBUSTIBLE, καύσιμος, ον, Plat., Xen.; καυστός, ή, όν, Arist.
COMBUSTIBLE, Α (combustible mat- ter), ὑπέκκαυμα, ατος, τό, Xen.
COMBUSTION, καῦσις, εως, ἡ, Hdt.
Vid. BURNING.
COME, TO (to come to, etc.), προ- φαίνομαι, pass., sine cas., or c. εἰς, Hom.; πωλέομαι, mid., only pres. and imperf. πωλεσκόμην, Hom., h., Ap. Rh.; λιάζομαι, pass., esp. in aor. 1 ἐλιάσθην, Hom., Eur. ; ἵκω, im- perf. ἷκον, aor. 2 ἷξον, no other tenses, Hom., Pind.; ἱκάνω (and -ομαι, mid., Hom.), only pres. and imperf., often c. acc., Hom., AEsch., Soph.; ἱκνέομαι, mid. fut. ἵξομαι, aor. 2 ἱκόμην, im- per. ἵκου, perf. pass. in same sense ἷγμαι, pluperf. ἵγμην, no other tenses, Omn. poet.; ἀφικνέομαι, c. acc., or c. prep., in prose usu. c. prep., Omn.; ἐφικάνω, Hom.; ἀφικάνω, Hom.; εἰςαφικάνω, Hom., Hes., Ap. Rh.; εἰςαφικνέομαι, c. acc., or c. prep, and acc., sometimes c. dat., Hom., Hdt., Xen.; ἐφικνέομαι, c. gen. or c. acc., Hom., Pind., Hdt., Xen. ; προςικνέο- μαι, AEsch., Ar.; ἐξικνέομαι, c. acc. or c. prep., also c. gen., Hom., Pind., Trag., Xen.; μεθέπω, imperf. μεθεῖ- πον, aor. 2 μετέσπον, part. μετασ- πών, Hom.; εἶμι, pres. part. ἰών, in- fin. ἰέναι, poet. ἴμεν, imper. ἴθι, im- perf. ᾔειν, no other tenses, in Att. al- most always used as fut., and some- times in Hom., Omn.; ἔπειμι (besides the pres. and imperf., Hom. has also 3d sing. imperf. ἐπήιεν, 3d pl. ἐπήϊ- σαν and ἐπῇσαν, fut. mid. ἐπιείσομαι, aor. 1 mid. ἐπιεισάμην), esp. in the sense of attacking, as old age does, or an enemy, etc., Omn.; πρόςειμι (Hom. and Hes. have only the part.), Omn.; εἴςειμι, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πάρειμι, Ar., Hdt., Xen., Isoc., Plat., Dem.; ἐπιπάρειμι, Thuc.; κά- τειμι, Hdt., Thuc.; μίσγομαι, tenses borrowed from μίγνυμαι, mid. and pass., c. dat. or sine cas., or c. ἐς or ἔσω (ἔσω μίσγεσθαι, to come into the house), Hom., Pind.; ἥκω, no aor. or perf. in Hom., and strictly always the present means “I am come,” but the Attic writers do not attend to this much, usu. c. prep., Omn.; ἐφήκω, Soph., Thuc.; εἰςήκω, poet. ἐςήκω, AEsch., Ar.; καθήκω, AEsch., Hdt., Thuc., AEschin.; ἐξήκω. Soph., Plat.; παρήκω, Soph.; προςήκω, AEsch., Soph., Eur.; πέλομαι, only in pres. in this sense, c. ἐπί and dat., esp. as death comes upon men, etc., Hom.; προςνίσσομαι, mid., only pres., c. acc. or c. prep., Hom., Pind., Soph.; νέο- μαι, and contr. νεῦμαι, pres. usu. used in fut. sense, c. acc. or c. prep., Hom., Soph., Eur., Xen., but very rare in the three last, or in any one except Hom.; ἔμολον, aor. 2 from unus. pres., fut.

μολοῦμαι, perf. μέμβλωκε Omn. poet.;
ἕρπω, fut. ἕρψω rare, aor. 1 εἵρπυσα, no perf., Hom., Pind., Trag., Theoc.; ἐφέρπω, esp. stealthily, c. acc. or c. prep., Pind., AEsch., Eur.; γίγνομαι, fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγενομην, perf. pass. γεγένημαι, 2d perf. γέγονα, c. εἰς, or even c. acc. (necessity comes upon me, ἐμὲ χρεὼ γίγνεται), Hom., Hdt.; κιχάνω, esp. to come upon so as to find, to come up with so as to overtake, etc., all moods of pres. ex- cept indic. borrowed from κίχημι, e. g., opt. κιχείην, subj, κιχείω, infin. κιχῆ- ναι, part. κιχείς, part. pres. pass. or mid. κιχήμενος, imperf. ἐκίχανον and ἐκίχην, also ἐκίχεον (all the foregoing are confined to Hom.), aor. 2 ἔκιχον, fut. κιχήσομαι (Archil. also has aor. 1 mid. ἐκιχησάμην ; Ap. Rh. has fut. act. κιχήσω, and pres. mid. κιχάνομαι, and Eur. has a pres. κιγχάνω), c. acc., once c. gen., Soph., Omn. poet.; ἔρχο- μαι, fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, more usu. sync, ἤλθον (as al- ways in Att.), perf. ἐλήλυθα (very rare, except in some compounds), in Hom. always εἰλήλουθα, 1st pl. sync. εἰλήλουθμεν, part. in Hom. εἰληλου- θώς and ἐληλουθώς, pluperf. εἰληλού- θειν Hom., ἠληλούθειν Call., Omn.;
εἰςέρχομαι (used in every sense of to come, as a feeling or a calamity comes over one, as income comes in, as a criminal comes before the court, etc., etc.), Omn.; ἐπέρχομαι, also to come against, to attack, etc., c. acc., or c. dat., or c. prep., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κατέρχομαι, c. acc., Eur.; παρέρχομαι, Hdt., Omn. Att.; μετέρχομαι, also to come after (in point of time), c. dat. or c. acc., Hom., Pind., Eur., Hdt.; προςέρχο- μαι, c. dat., c. acc., or c. prep., Hdt., Omn. Att.; ὑπέρχομαι (very often, also, as a sensation comes over one), c. acc., sometimes c. dat., Hom., Soph., Eur., Hdt.; ὑπειςέρχομαι, Plat.; ὁμι- λέω, no perf. c. dat., Pind., Hdt.; στέλλομαι, pass., esp. in aor. 2 ἐστά- λην c. εἰς, Pind., Soph., Eur., Hdt.; προστέλλομαι, Soph.; κατασχέθω (by sea), only in aor. 2 κατέσχεθον, c. acc. loci, and δέ (e. g., Θορίκονδε), h.; κα- τέχω (by sea), fut. καθέξω and κα- τασχήσω, imperf. κατεῖχον, aor. 2 κα- τέσχον, part. κατασχών, c. prep., and sometimes c. acc.,_Soph., Eur., Hdt., Thuc.; προςμίγνυμι, c. acc., or c. prep., or c. dat., Soph., Eur., Hdt, Thuc., Xen., Plat.; εἰςβάλλω, perf. εἰςβέβληκα, c. acc., Eur.; ἐπιβαίνω, perf. -βέβηκα, aor. 1 -έβην. Soph.; ἐπιστρωφάομαι, mid., c. acc., Eur.; στείχω, no aor. 1 or perf., Soph., Eur.; ὁδοιπορέω. Soph.; πορθμεύω, Eur.; φοιτάω, no perf. nor aor. 1, applicable to all things, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; πολέω and -ομαι, mid., only pres., c. acc., or c. εἰς and acc., or sine cas., AEsch., Eur.; ἐπιχωρέω, Xen.; ἐπιδημέω, c. εἰς and acc., Xen., Dem.; προτύπτω (of a ship), Ap. Rh.
To come injuriously to one’s self, ἔῤῥω, ἐῤῥήσω, ἤῤῥησα, Hom., Ar.
To come into such and such circum- stances, ἐξοκέλλω, only in aor. 1 ἐξώ- κειλα (εἰς ..., πράγματα, etc.), Isoc.
To come into office, καθίσταμαι, pass., c. aor. 2 act. κατέστην, and c. fut. mid. καταστήσομαι, c. εἰς and acc., Xen.
To come on (as night, battle, etc.), ὄρνυμαι, esp. in aor. 2, 3d sing., contr. ὦρτο, 2d perf. 3d sing. ὄρωρε and ὤρορε, pluperf. 3d sing. ὀρώρει and ὠρώρει, pass. subj. ὀρώρηται, and also
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in Trag. aor. 2 mid. part. ὀρόμενος, sync. ὄρμενος, Hom., AEsch., Soph.
To come forward, προίσταμαι, pass., c. perf. act. and aor. 2 act., Dem.; παραβαίνομαι, esp. so as to address the spectators in a theatre, only in pres., imperf. and aor. 2 παρέβην, c. εἰς or πρὸς τὸ θέατρον, Ar.; [πάρει- μι ἐς τὸ πρόσθεν, Ar., Dem.; to come forward upon the bema, πάρειμι ἐπὶ
τὸ βῆμα, AEschin.; παρέρχομαι, Hdt., also εἰς τὸν δῆμον, before the people, Thuc. ; πρόσειμι τῷ δήμῳ, Xen.; προχωρέω, Xen., before the others (to speak), προχ. τῶν ἄλλων, Dinarch.]
To come from one place to another, μεταβαίνω, only in pres., imperf., perf. -βέβηκα, and aor. 2 -έβην, Hom., Plat.; μεθίσταμαι, pass., c. perf. and aor. 2 act., c. gen. of the place left, Eur.
To come over a person (as a sensa- tion, anger, love, etc., does), δύνω (δύω), impf. ἔδυνον, aor. 1 ἔδυνα, perf. δέδυ- κα, aor. 2 ἕδυν, Hom., Eur.; ὑποδύο- μαι mid., c. aor. 2 and perf. act., some- times c. dat., Hom., AEsch., Soph., Xen.; εἰςδύομαι, c. aor. 2 and perf. act., Soph., Hdt.; ἐμπίπτω, fut. -πε- σοῦμαι, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -έπε- σον, no other tenses, c. dat. or c. prep., Hom., Trag., Thuc., Plat.; ὑπέρχο- μαι, only in pres. and aor. 2 ὑπήλυ- θον, ὑπῆλθον contr. Att. (also in Hom.), Hom., Soph., Eur., Hdt.; ὑποδρομέω only in 3d sing. perf. ὑποδεδρόμακε, Sapph.; προςπέτομαι, only in aor. 2 act. προςέπτην, mid. προςεπτάμην, Trag.; ἐμπαίω, only in pres., c. dat., Soph.; ὑφέρπω, fut. -έρψω and -ερπύσω, aor. 1 -είρπυσα, no perf., c. acc. or c. dat., AEsch.; προςᾴσσω, contr. for -αΐσσω, no perf., c. dat., AEsch.; περιπίτνω, only pres. and imperf., AEsch.; προςβαίνω. Soph., Eur.; εἰςβαίνω, c. dat., Soph.; ἀπαν- τάω, c. dat., Eur.; εἴςειμι, poet. ἔςει- μι, pres. part. εἰςιών, imperf. εἰς- or ἐςῄειν, c. dat. or c. acc., Eur., Hdt., Thuc., Plat; ὑποχέομαι, pass., perf. -κέχυμαι, etc., c. dat., Hdt
To come over, i. e., to deceive, ὑπο- τρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδρα- μον, Eur.; ὑπέρχομαι, Eur.; περιέρ- χομαι, c. acc., Hom.
To come round, περινίσσομαι, only pres. and imperf. Eur.; ἐπικυκλέω, Soph.; περιήκω, Hdt., Xen.; περιέρ- χομαι, Hdt.; περιχωρέω, εἴς τινα, Hdt.; περιστρέφομαι, pass., Plat.; περικαταλαμβάνω, in aor. 2 περικα- τέλαβον, Theoph.
To come round or over (to another’s opinion), παρίσταμαι, pass., c. aor. 2 act., c. εἰς and acc., Hdt.; καθίστα- μαι, c. εἰς and acc., Xen.
To come round with, or together, συμπεριοδεύω, c. dat., Arist.
To come by succession to a person (as property does), περίειμι, Hdt., also by natural revolutions, as the seasons do, Hdt.
To come into property, ἐμβατεύω, c. acc. or c. prep., Eur., Dem., Isae.; βαδίζω, no perf., c. εἰς, Isae.
To come rapidly, ἐπορούω, only in aor. 1, c. dat., or c. prep., Hom.
To come suddenly, also to come to a person’s ears, προςπίπτω, c. dat., or c. acc., Soph., Eur., Thuc., Plat.
To come after (in point of time), ἐπιγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, perf. pass. -γεγένημαι, but pres. and aor. 2 most common sine cas., sometimes c. dat., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπειςέρ- χομαι, c. dat., or sometimes simply
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to come into, c. acc., Eur., Hdt., Thuc.
To come after, i. e., in search of, μετέρχομαι, c. acc., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; μεθήκω, c. acc., Eur.
To come in (as revenue, income, etc.), πρόςειμι, part. pres. προςιών, imperf. προςῄειν, no other tenses, Ar., Thuc., Andoc., Dem.; σύνειμι, Hdt.; εἰςέρχομαι, Xen.; προςέρχομαι, Hdt.
To come in besides, or on the stage, or simply to come, ἐπείςειμι, Hdt., Plat., Xen., AEschin.
To come (on the stage, or before a court of law), εἴςειμι, c. prep., Plat., Antipho, Dem.
To come out, ἔξειμι, c. gen., Hom., Soph., Ar., Thuc., Xen., Dem.; ἐκβαί- νω, only in pres. and imperf., and aor. 2 ἐξέβην, and perf. ἐκβέβηκα, c. gen., Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat.; ἐξέρ- χομαι, c. gen., Omn.; ἐκπεράω, c. gen. or c. prep., Eur.
To come together, συνέρχομαι, Hom., Eur., Xen.; συνεκπίπτω, c. μετά and gen., Plat.; esp. so as to aid, συμπα- ραγίγνομαι, c. dat., Hdt., Thuc.
[To come to a place, παραγίγνομαι, εἰς τόπον, Hdt., etc., παρέρχομαι, εἰς c. acc., Id., to a person or thing, προςέρ- χομαι πρός τινα or τι. Id., etc.; to come to a result (= end in), περιέρχο- μαι, εἰς τι, Hdt. ; to let one come to
the fire, προςίημί τινα πρὸς τὸ πῦρ, Xen.]
To come to α place where others were (also as money comes in), συῤῥέω, fut. συῤῥεύσομαι, perf. συνεῤῥύηκα, Hdt., Isae.
[To come to maturity (of grain),
παραγίγνομαι, Hdt.; περιφύομαι,
Theophr. Vid. To RIPEN.]
To come off (from a contest, etc.), ἐξέρχομαι, sine cas., Soph.; ἀπαλ- λάσσω, and -ομαι pass. and mid., c. adj. or adv., e. g., triumphantly χαί- ρων, badly κακῶς, so χεῖρον, βέλτῖον, etc., Trag., Ar., Hdt., Plat., Dem.; well or ill, εὖ or κακῶς πράσσω, Hdt.
To come to a point or subject in speaking, καταβαίνω, c. prep., Hdt.; ἐμπίπτω, c. εἰς and acc., Dem.; ἀπαντάω, c. prep., AEschin.
To come into one’s head, παρίστα- μαι, in aor. 2 act. παρέστην, and perf. infin. sync. παρεστάναι, c. dat., Thuc.; εἴςειμι, c. acc., Hdt.; προςίσταμαι, c. dat. et inf., Plat.
[To come up out of the water, ἀνα- δύομαι, mid., c. aor. 2 act. ἀνέδυν, c. gen. or acc., Hom., absol., Ar.; ἀνα- κύπτω, Ar., Plat.]
[To come to life again, ἀναβιόω, Hipp., Plat.]
[To come upon, παραπίπτω, c. dat., Plat.; vengeance at last came upon him, ἡ τίσις περιῆλθεν αὐτόν, Hdt. Vid. TO OVERTAKE.]
Come, imper. ἵθι, Hom.; δεῦρο, Hom., Eur., Ar., in pl. δεῦτε, Hom.; εἰ δ’ ἄγε, and pl. εἰ δ᾽ ἄγετε, usu. c. νῦν, δή, μοί, etc., usu. followed by im- per., Hom.; εἶα, AEsch., Eur., Ar.; βάσκε, AEsch.; φἑρε, Soph., Eur., Hdt., Plat.; ὕπαγε, Eur.
Come along, ἕπεο προτέρω, Hom.
Phrases for to come, βαίνω (in pres. and aor. 2) πόδα, Eur.; προβαίνω ἀρβύλην, Eur.; περάω πόδα, Eur.; πορθμεύω πόδα, Eur.; πορθμεύω ἴχ- νος (τό), Eur.; ἐξορμίζω πόδα, Eur.; ἁμιλλάομαι (mid., c. aor. 1 pass. and fut. 1 pass.) ποδί, Eur.; ἀποζεύγνυ- μαι (in aor. 2 pass. ἀπεζύγην) πόδας, AEsch.; καταφέρω ποδὸς ἀκμήν, AEsch.
How are we coming off? πῶς ἀγῶ- νος ἥκομεν ; Eur.

Things are come to this pass, δεῦρο ἐξοκέλλεται, AEsch.; πρᾶγμα δεῦρ᾽ ἐπέσκηψεν, AEsch.
Who would come up to such excel- lence (so as to praise it adequately) ? τίς ἂν ἐφίκοιτο τοιαύτης φύσεως ; Isoc.
The kingdom came to Leonidas, ἐς Λεωνίδην ἐνέβαινεν ἡ βασιληίν, Hdt.
It comes in with great weight, μέγα
φέρεται, Pind.
The amount (of money) they came to, τὸ ἱκνούμενον ἀνάλωμα, Thuc.
[COMER, a new comer (to a coun- try), ἔπηλυς, υδος, ὁ, ἡ (opp. to ἐπι- χώριος), Hdt.; α chance corner, παρα- τυχών, ὁ, Thuc.; προςτυχών, ὁ, Plat.]
COMING, ἐπιπλόμενος, η, ον (of
years, etc.), Hom., Hes., also of ca- lamity, Soph., or even of a person, Ap. Rh.; the coming day, ἡ ἰοῦσα ἡμέρα, Eur.; ἐπιών, οῦσα, όν, with ἡμέρα, Hdt., Plat., Dem. : Porson (Phoen., 1651) says that the Trag, never use ἡμέρα with ἐπιοῦσα, but always some circumlocutory phrase, as ἡ ’πιοῦσα
λαμπὰς θεοῦ, τοὐπιὸν σέλας θεοῦ, etc.; also, ἀκτὶς ἡ στείχουσα ἡλίου, Eur.
[Coming near, ἀγχίμολος, ον, Hom.; ἀγχίμολον ἐλθών, Id.; πελά- ζων, and other part. of verb “to come
near.”]
Coming round, περιπλόμενος, η, ον,
Hom., Hes.     Vid. REVOLVING.
Coming to myself, ἀναλαβὼν ἐμαυ- τόν, Isoc.      Vid. TO RECOVER.
COMING, Α, ἷξις, εως, ἡ, Eur., An- tipho ; ἄφιξις, ἡ, Hdt., Plat., Dem.
 A coming forward to speak, πάρο- δος, ἡ, Dem.; to the spectators on the stage, παράβασις, εως, ἡ.
A coming in, εἴςοδος, ἡ, Eur., Xen., etc. Vid. ENTRANCE.
A coming out, ἐκπέραμα, ατος, τό, AEsch.; ἔξοδος, ἡ, Eur., Hdt., etc.
Vid. EXIT.
[A coming round again, ἀνακύκλη- σις, ἡ, Plat.]
COMEDIAN, Α, τρυγῳδός, ὁ, Ar.;
κωμῳδός, ὁ, Lys.; κωμῳδόγελως,
ωτος, ὁ, Anth.
COMIC ΡΟΕΤ, Α, κωμῳδός, ὁ, Plat.;
κωμῳδοδιδάσκαλος, Ar., Arist.; κω-
μῳδοποιός, ὁ, Plat.; κωμῳδοποιη-
τής, ὁ, Ar.
COMEDY, κωμῳδία, ἡ, Ar., Plat.,
Isoc.; τρυγῳδία, ἡ, Ar.
To write comedies, κωμῳδέω, Ar.,
Plat.
To write comedies about any thing, ἐπικωμῳδέω, c. acc., Plat.
The writing of comedies, κωμῳδοδι- δασκαλία, ἡ, Ar.; τρυγῳδοποιομου- σική, ἡ, Ar.
Belonging to comedy, comic, κωμῳ- δικός, ή, ός, Ar., Plat.; τρυγῳδι- κός, ή, όν, Ar. ; κωμικός, ή, όν, AEs-
chin.
A saying in a comedy, or a comic saying, κωμῴδημα, ατος, τό, Plat. COMELY, καλός, ή, όν (ᾱ Hom., α
Trag., ᾰ́ elsewhere), compar. καλλίων (ῑ Trag., ι elsewhere). superl. κάλλισ- τος, Omn. ; εὐπρεπής, ές, AEsch., Eur., Thuc., Xen. Vid. FAIR, and SYN. 278.
COMELINESS, κάλλος, τό, Omn. ;
εὐπρέπεια, ἡ, Plat., Dem.
COMELY, adv. καλῶς, Omn. ; εὐ- πρεπέως, and εὐπρεπῶς, as always in Att., AEsch., Eur., Hdt.
COMET, Α, κομήτης, and κομήτης ἀστήρ, Arist.
COMFITS, τραγήματα, τά, Ar.,
Xen., Plat.        Vid. SWEETMEATS.



To eat comfits, τραγηματίζω, Arist.,
Menand.
Eating of comfits, τραγηματισμός,
ὁ, Arist.
COMFORT, TO, παραμυθέομαι, mid., no pass., c. dat. or c. acc., Hom.,
AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; παρηγορέω and -ομαι, mid., no pass.,
AEsch., Eur.; προςηγορέω, Eur.; πα- ραψύχομαι, mid., Theoc.
To be comforted, παραθάλπομαι,
only in pres., Eur.
And be ye comforted by their glory, καὶ τῇ τούτων εὐκλείᾳ κουφίζεσθε,
Thuc.
COMFORT, i. e., consolation, παρη- γόρημα, ατος, τό, AEsch.; παρηγο- ρία, ἡ, AEsch.; παραμύθιον, τό, Soph., Thuc., Plat., Theoc.; παραμυθία, ἡ, Xen., Plat.; παραψυχή, ἡ, Eur.
COMFORT, i. e., ease of position or circumstances, εὐμάρεια, ἡ, Plat., Xen.; εὐπάθεια, ἡ, Hdt., Xen., Plat.

This one son was left to me, the com- fort of my life, εἷς παῖς ὅδ᾽ ἦν μοὶ λοιπός, ὀφθαλμὸς βίου, Eur.; simi- larly Soph.
One must comfort, παραμυθητέον, Plat.

COMFORTER, Α, παρήγορος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
[The Comforter (the Holy Spirit), ὁ Παράκλητος, Ν. Τ.]
COMFORTING, παυσανίας, ου, Soph.;
παυσίλυπος, ον, Eur. ; παυσίπονος, ον, Eur., Ar.; παρήγορος, ον, Ap. Rh.; παραμυθητικός, ή, όν, Arist.
COMFORTABLE, λιπαρός, ά, όν, Hom., Pind.; εὔκολος, ον, only of persons, Ar., Plat.; εὐμαρής, ές, usu. of things, AEsch. ; εὐπαθής, ές. Crates. COMFORTABLY, λιπαρῶς, Hom.
To be comfortable, live comfortably, εὐπαθέω. Plat.
COMFORTLESS (hard to be comfort- ed), δυςπαραμύθητος, ον, Plat. Vid. MISERABLE.
COMFREY, σύμφυτον, τό, Diosc. COMICAL, γελαστός, ή, όν, Hom.;
γελοῖος, α, ον, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.

COMICALLY, γελοίως. Plat. [COMMA, Α, ὑποστιγμή, ἡ, Gram.; to put a comma, ὑποστίζω, Id.] CoOMMAND, TO, i. e., be commander of (an army, etc.), κοιρανέω, only in pres., Hom.; σημαίνω, no perf., sine cas., or c. ἐπί and dat., Hom.; ἀρ- χεύω, only in pres., c. dat., Hom., c.
gen., Ap. Rh.; ἄρχω, no perf., c. gen., sometimes c. dat., Hom., Trag., Hdt, Thuc., Dem.; ἡγεμονεύω, c. gen., or sometimes c. dat., Hom., Thuc., Plat., Xen., Dem.; ἄγω, rare, except in pres., imperf., fut., and aor. 2 ἤγα- γον, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἡγέομαι, mid., c. dat. or c. gen., Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat.; ἐξηγέομαι, Soph., Hdt.; κρα- τέω, c. gen. or c. dat., Hom., AEsch.; στρατηγέω, c. gen. or c. dat., Soph., Eur., Ar., Hdt, Thuc., Xen., and -ομαι, pass. to be commanded, c. ὑπό and gen., Dem.; στρατηλατέω ; c.
gen. or c. dat., AEsch., Eur.; ἐπιδεσ- πόζω, no perf., c. gen., AEsch.; κοσ-
μέω, Soph., Hdt., Xen.; πολεμαρχέω, Hdt., Xen.; ταγεύω, c. acc., AEsch., Xen.
To take the command of, ἀναλαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, c. acc., Xen.
To obtain the command of, τυγχά- νω, fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτυχον, c. gen., Hdt.
To give the word of command, πα-

ρεγγυάω, c. infin., Xen.; κατακε- λεύω, perf. pass. -κεκέλευσμαι, Ar.
To be joined in command, συνάρχω, c. dat. of one’s colleague, Hdt., Thuc., Xen., Lys.; συστρατηγέω, c. gen. of one’s colleague, Dem.; συνεπιμελέο- μαι, c. gen. of the army, Xen.
To command, i. e., to order, to bid, ἄνωγα, perf. with pres. sens., 1st pl. sync. ἄνωγμεν, imper. ἄνωχθι, 3d sing. ἀνωγέτω and ἀνώχθω, 2d pl. ἄνωχθε, etc., pluperf. in imperf. sense ἠνώγειν and ἀνώγειν, 3d sing. ἀνώ- γει, used in pres. sense, imperf. ἄνω- γον and ἤνωγον, fut. ἀνώξω, aor. 1 ἤνωξα (the Tragedians have also im- per. ἄνωγε), c. acc. or c. dat., Hom., Trag., Hdt. ; ἐφίεμαι, mid. (ι Hom., 
ῑ Att., though Hom. too sometimes uses ῑ), aor. 1 -ηκάμην, c. dat. and in- fin., or c. acc. and infin., or c. acc. rei, dat. pers., Hom., Trag., Thuc., Xen.; also ἐφίημι, Pind.; ἐξεφίεμαι, Soph., Eur.; ἐπιτέλλω, c. dat. or acc. pers., or c. acc. rei ; also ἐπιτέλλω μῦθον, c. dat. pers., Hom., Pind.; ἐντέλλω, more usu. -ομαι, mid., c. dat. pers., c. acc. rei, or c. infin., perf. pass. in pass. sens. de re, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; κέλομαι, fut. κελήσομαι, aor. 1 ἐκελησάμην (neither in Att.), aor. 2 ἐκεκλόμην, c. acc. pers. or c. dat., Hom., Pind., AEsch., Eur.; κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, c. acc., some- times c. dat. pers. and infin., Omn.; ἐγκελεύω, AEsch.; κινρύσσω, c. dat. pers., Pind.; αὐδάω, generally, and esp. as an oracle does, c. acc. pers. or c. dat., Pind., Trag., Hdt., Dem.; λέγω, c. dat. pers. et c. infin., AEsch., Soph., Xen., Dem.; μυθέομαι, mid., c. dat. pers., AEsch.; ἐννέπω, and ἐνέ- πω, except in Att., aor. 2 ἔνισπον, no other tenses, c. dat. pers. and infin., Pind., Soph.; ἐπαγγέλλω, and -ομαι, mid., Soph., Eur., Hdt., Plat., Lys., Dem.; εἶπον, aor. 2, from unused pres. εἶπέ, εἴποιμι, etc., aor. 1 εἶπα, εἰπόν, etc., no other tenses, c. acc. and infin., Soph., Plat.; τάσσω, c. dat. pers. or c. acc. pers. and infin., etc., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπι- τάσσω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; pass. -ομαι, de pers., Thuc.; προςτάσ- σω, c. acc. et dat., Hdt.; παραγγέλ- λω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Plat.; προτίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. act. -τέθεικα, pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, etc., c. acc. rei, dat. pers., Soph.; δηλόω, c. acc. rei, Soph.; προαγορεύω, c. dat. pers., etc., pass. -ομαι de re, fut. mid. in pass. sens., Hdt., Plat., Xen.; ἀξιόω, Xen.; συν- τάσσω, c. dat. pers. acc. rei, Xen., Plat.
To command previously, προεξεφίε- μαι, contr. προὐξ., Soph.
To command in turn, in opposition, ἀντιπαραγγέλλω, e.g., “when the en- emy sounded the paean, immediately they also ordered all to prepare for battle,” ἐπεὶ ἐπαιάνισαν, εὐθὺς ἀντι-
παρήγγειλαν ἅπαντας διασκευάζεσ-
θαι ὡς ἐς μάχην, Xen.
To command besides, in addition, ἐπεντέλλω, c. acc. rei. Soph.; προςεν- τέλλομαι, mid., Xen.; προςεπιστέλ- λω, esp. by letter, Thuc., Xen.
To command loudly, βοάω, Soph.
To command a position (so as to be able to see every thing in it), ὑπερκά- θημαι, imper. -κάθησο, οpt. -καθῄμην, etc., imperf. -εκαθήμην, no other tenses, c. gen., Xen.
COMMAND, A, i.e., office or power of commanding, κάρτος, τό, Hom., for κράτος, τό, Omn.; ἀρχή, ἡ,

AEsch., Soph., Thuc., Xen., Dem.; σκηπτουχία, ἡ, AEsch.; ἡγεμονία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἡγεμόνευμα, ατος, τό (though in l. c. it seems to be used in the abstract for the concrete ἡγεμών), Eur.; μοναρχία, ἡ, applied to the command of troops, Xen.; στρατηγία, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., AEs- chin.; ταγεία, ἡ, Xen. Vid. SYN. 101.
[The chief command, ἡ τοῦ πάαντὸς ἀρχή, Xen.; the command of the fleet, ἡ ναυαρχία, Thuc.; the command by sea, or of the sea, ἡ κατὰ θάλατταν ἀρχή, or ἡ ἀρχὴ ἡ κατὰ θάλατταν, or ἡ ἀρχὴ τῆς θαλάττης, Xen.; your ships having command of the sea, τριη- ρῶν ὑμετέρων τῆς θαλάττης κρατου- σῶν, Dem.]
[To have command of the fleet, ναυ- αρχέω, Hdt.]
COMMAND, A, i. e., order, bidding,
etc., ἐφετμή, ἡ, usu. in pl., Hom., Pind., AEsch., Eur. ; ἀγγελία, ἡ, Hom., Pind.; μῦθος, ὁ, Hom.; ἐφη- μοσύνη, ἡ, Hom., Pind., Soph.; ἐντο- λή, ἡ, Pind., Soph., Eur., Hdt, Xen., Dem.; ἐπιστολή, ἡ, usu. pl., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; νεῦμα, ατος, τό, AEsch.; βάξις, εως, ἡ, AEsch.; κέ- λευσμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Hdt., Xen.; κελευσμός, ὁ, Eur.; κελευσμο- σύνη, ἡ, Hdt.; παραγγελία, ἡ, also the word of command, Xen.; παράγ- γελσις, εως, ἡ, Thuc., Xen.; παράγ-
γελμα, ατος, τό, Thuc., Xen., Isoc.,
Lys.; παρακέλευσις, εως, ἡ, Thuc.; πρόςταγμα, ατος, τό, Plat., Isoc., AEschin.; παρεγγύη, ἡ, Xen.; παρεγ- γύησις, εως, ἡ, Xen.; ἐπίταγμα, ατος, τό, Plat., Isoc., AEschin.; ἐπί- ταξις, εως, ἡ, Hdt, Plat.
[At word of command, ἀπὸ παραγ- γέλσεως (e.g., πορεύομαι), Xen.; by word of c., ἐκ παραγγέλματος, Po- lyb.]
The chief command for a day, held by each general in turn, πρυτανεία τῆς ἡμέρας, Hdt.; τὸ κοσμούμενον,  in pl., Soph.; τὸ ἐντεταλμένον, Soph., Xen., etc.
The not having a command, i. e., of- fice, ἀναρχία, ἡ, Hdt., Xen.
Skillful in command, ἀρχικός, ή,
όν, Xen., Plat.; ἡγεμονικός, ή, όν, Plat.
Not in command, not having a com- mand, ἀστρατήγητος, ον, Plat.
The art of commanding, ἡ ἐπιτακ- τική, Plat.
COMMANDER, Α, κοίρανος, ὁ, Hom.; κοσμήτωρ, ορος, ὁ, Hom.; ἡγήτωρ, ορος, ὁ, Hom. ; ἀρχός, ὁ, Hom., Pind.,
AEsch.; ποιμήν, ένος, ὁ, Hom., Trag. ; ἡγεμών, όνος, ὁ, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ταγός, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Ar., Xen; ποιμάνωρ, ορος, ὁ, AEsch.; ποιμαντήρ, ῆρος, ὁ, Soph.; ἁρμόστωρ, ορος, ὁ, AEsch.; δίοπος, ὁ, AEsch., Eur. ; ἔπαρχος, ὁ, AEsch.; μόναρχος, ὁ, Eur.; κελευσ- τής, οῦ, ὁ, esp. he who gave time to the rowers, Eur., Ar., Thuc.; ὁ σημαί- νων, οντος, Soph.; κοσμητής, οῦ, ὁ, and κοσμητήρ, ῆρος, ὁ, Epigr, ap. AEschin.; ἐφέτης, ου, ὁ, AEsch.; ἄρ- χων, οντος, ὁ, AEsch., Thuc.; στρά-
ταρχος, ὁ, Pind., στρατάρχης, ὁ, AEsch., Hdt.; στρατηλάτης, ὁ, Trag.; στρατηγός, ὁ, Omn. Att.; λοχαγέ-
της, ου, ὁ, AEsch., Eur.; λοχαγός, ὁ, Soph., Thuc., Xen.; πολέμαρχος, ὁ, Thuc., Xen.; ἐπιτακτήρ, ῆρος, ὁ, not of soldiers, c. dat., Xen. Vid. SYN. 117, and GENERAL.
[Commander-in-chief, ὁ στρατη- γὸς τῶν πάντων, Xen.]



A fellow-commander, joint com- mander, συστρατηγός, ὁ, Eur., Thuc.    [To be commander of a company,
λοχαγός, ὁ, Xen.]
[Commander of the fleet, ναύαρχος, ὁ, AEsch., Hdt.; to be c. of the fleet, ναυαρχέω, Hdt]
[A commander of infantry, πέζαρ- χος, ὁ, Xen.]
[A commander of 500 men. πεντα-
κοσίαρχος, ὁ, Plut.]
[To be commander (of an army), στρατηγέω, Hdt., Thuc., Xen,]
Commanding under others, ὕπαρ- χος, c. gen., Soph., Eur., Hdt., Xen. Vid. GENERAL, CAPTAIN.
Constantly commanding, κελευτι- όων, poet. for κελευτιάων, οντος, ὁ, Hom.
Not having a commander, ἄναρχος, ον, AEsch., Xen.
COMMANDED, ἐπίτακτος, ον, Pind.;
ἐγκέλευστος, ον, Xen.
Belonging to commanding, ἐπιτακ- πικός, ή, όν, Plat.
[COMMANDING, προςτακτικός, ή, όν, c. dat. et infin., Plut.; α place in a commanding position, τόπος πε- ρίοπτος, Id.]
COMMEMORATE, TO, μιμνήσκω, in aor. 1 ἔμνησα, Pind.; ὑπομιμνήσκω, in aor. 1 pass. in act. sense ὑπεμνήσ- θην, c. περί and gen., AEsch.; σεβίζω, only in pres., AEsch.; ἀναμιμνήσκω, Antipho; μνημονεύω, in pass., Xen. 
Vid. To CELEBRATE.
COMMEMORATION, ἀνάμνησις, εως,
ἡ, Plat.
[COMMEMORATIVE, προςδόσιμος,
ον, e. g., a c. tablet, στήλη προςδόσι- μος, Polyb.]
COMMENCE, TO, ἄρχω and -ομαι, mid., no perf. in any voice, c. gen. or c. infin., or sometimes c. part., mid. most common in Att. prose, Omn.; κατάρχω and -ομαι, mid., perf. pass. κατῆργμαι, in pass. sens., c. gen. or c. acc., Omn.; ἵστημι, only pres., and imperf., and fut., and aor. 1 act., and aor. 1 mid., Hom., AEsch., Eur., Hdt; ἵσταμαι, intrans. pass., c. perf., and aor. 2 act., esp. of months and seasons, Hom., Hes.., καθηγέομαι, c. gen.. Plat. Vid. To BEGIN.
One must commence, ἀρκτέον, Soph., Plat.; ὑπαρκτέον, Plat.
COMMENCEMENT, ἀρχή, ἡ, Omn.; καταβολή, ἡ, Pind.; προοίμιον, contr. φροίμιον, τό, Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἀφορμή, ἡ, Andoc. Vid. BEGINNING.
COMMEND, TO, αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, -έσω most usu. in Att., aor. 1 ᾔνεσα and ᾔνησα, no perf. act., perf. pass. ᾔνημαι, aor. 1 ᾐνέθην, etc., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt, Plat (but rare in prose); ἐπαινέω, fut. -έσω, and in Att. more usu. -έσομαι, also -ήσω, Omn.; αἴνημι, in pres., Hes.; ἐπαίνημι, Simon.; εὐλογέω, Trag., Isoc.; ἐγκωμιάζω, Hdt., Plat., Dem., AEschin.; παρεγγυάω, c. acc. et dat., Hdt.        Vid. SYN. 39.
To commend too much, ὑπερεπαι- νέω, Ar., Hdt, Plat, Isoc., AEschin.; to join in commending, συναινέω, AEsch., Plat., Xen.; συνεπαινέω, Xen.
To commend beforehand, προεπαι- νέω, Thuc.
One must commend, ἐπαινετέον, Plat.      Vid. TO PRAISE.
COMMENDABLE, αἰνητός, ή, όν, Pind.; ἐπαινετός, ή, όν, Plat.; ἀξιέ- παινος, ον, Xen.
COMMENDATION, αἶνος, ὁ, Hom.,
Pind., Soph., Eur., Hdt.; ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind., Soph., Eur., Omn.

prose; ἐπικώμιον, τό, Pind.; ἐγκώ- μιον, τό, Ar., Plat., Dem., AEschin.; κόμπος, Pind.; εὐφημία, ἡ, Pind., Dinarch.; εὐλογία, ἡ, Pind., Eur., Thuc., Lycurg. Vid. PRAISE, and SYN. 195.
One who commends, ἐπαινέτης, ὁ, Thuc.
Fond of commending, ἐπαινετικός, ή, όν, Arist.
COMMENDED, πολύαινος, ον, Hom.; πολυαίνετος, ον, Eur.; εὐαίνητος, ον, Pind.
Not commended, ἀνεγκωμίαστος, ον, Isoc.
COMMENSURATE WITH, σύμμετρος,
ον, c. gen. or c. dat., Eur., Isoc.; ἰσό- μοιρος, ον, c. gen., Soph.
COMMENT, TO, παρασημαίνομαι,
mid., esp. on a passage in a book, Arist.
COMMENTARY, A, i. e., a note on a book, παραγραφή, ἡ, Isoc.; [σχο- λικὴ παρασημείωσις, ἡ, Pseud. Arist.; σχόλιον, τό, Cic.]
[COMMENTATOR, A, σχολιογρά- φος, ὁ, late.]
COMMERCE, ἐμπορία, ἡ, Hes., The- ogn., Hdt., Thuc., Isoc., Xen.; συνάλ- λαξις, εως, ἡ, Plat.; ἡ ἀγοραστική (sc. τέχνη). Plat.
Want of commerce, ἀμιξία, ἡ, Hdt.
COMMERCIAL, ἐμπορικός, ή, όν,
Ar., Plat., Dem. ; ἐμπορευτικός, ή, όν, Plat.; ἀλλακτικός, ή, όν, Plat.; ἀγοραστικός, ή, όν, Plat.
COMMINGLE, TO, trans. μίγνυμι, fut.
mid. used in pass. sens., Hom.; συμ- μίσγω, Hom., Theogn., Hdt.; συμ- μίγνυμι (and συμμιγνύω, Xen.), Omn.; κεράννυμι, fut. κεράσω, perf. pass. al- ways sync. κέκραμαι, etc., Omn.; συγκεράννυμι, Omn. Att. Vid. To MINGLE, To MIX, and SYN. 325.
[COMMINGLED (of all races), πάμ- φυλος, ον, Plat.]
COMMINGLING, Α, σύγκρασις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Plat.
COMMISERATE, TO, ἐλεαίρω, only
pres. and imperf., Hom., Ar. ; ἐλεέω, Hom., Soph., Isoc., Xen., Plat., Dem.; αἴδομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., AEsch., Eur.; αἰδέομαι, mid., fut. αἰδέομαι, aor. 1 pass. ᾐδέσθην, in act. sens., Hom., Eur.; οἰκπείρω, no perf., Omn.; κατοικτείρω, Soph., Eur., Hdt., Xen.; οἰκτίζω, no perf. act., and no pass. voice, Trag., Thuc., Xen., Dinarch.; κατοικτίζω, Trag. Vid. To PITY.
COMMISERATION, ἐλεητύς, ύος,ἡ, Hom.; ἔλεος, ὁ, Hom., Eur., Plat., Antipho, Dem.; οἶκτος, ὁ, Omn.; οἰκτιρμός, ὁ, Pind.; αἰδώς, όος, οῦς, ἡ, AEsch., Plat. Vid. PITY, and SYN. 206.
COMMISSION, Α, or charge, or office,
ἐπίστασις, εως, ἡ, Xen.
They gave Demosthenes a commis- sion to employ the ships, etc., Δημοσ- θένει εἶπον χρῆσθαι ταῖς ναυσὶ ταύ- ταις, κ. τ. λ., Thuc.
To whom the commission has been given, αἷς ἐπέσταλται τέλος, AEsch.
He delivered his commission, τὰ ἐν- τεταλμένα ἀπήγγειλε, Hdt.
The commission of a deed, διάπρα- ξις, εως, ἡ, Plat.; esp. of a crime, κα- κούργημα, ατος, τό, Antipho, Plat., Dem.
COMMISSIONER, Α, δικαστής, ὁ,
Thuc.
COMMIT, TO, i. e., entrust to be done, ἐπιτρέπω, Hom., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; παραβάλλω, Hdt., etc.; τα- ραδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, aor. 1 -εδόθην, Eur.,

Xen., Lys., Dem. Vid. To ENTRUST, and SYN. 175.
To commit, i. e., execute any action, δράω, Omn.; πράσσω, Omn.; ἐκ- πράσσω, Trag. Vid. To DO, To PER- FORM.
[To have any thing committed to one, πισπεύομαι τι, Dem.]
COMMITTEE-MAN, Α, πρόβουλος, ὁ,
Ar., Lys.
COMMIXTURE, σύγκρασις, εως, ἡ,
Eur., Thuc., Plat.        Vid. MIXTURE.
COMMODIOUS, σύμμετρος, ον, AEsch.,
Soph. ; σύμφορος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. CON- VENIENT.
COMMODIOUSLY, συμμέτρως, in
compar. -ότερον, Dem.
COMMODITY, χρῆμα, τό, Omn. Vid. THING.
COMMON, i. e., shared by many, ὁμός, ή, όν, Hom., Hes.; ξυνός, ή, όν, Hom., Hes., Pind., Tyrt, AEsch., Soph.; ἐπίξυνος, ον, Hom.; ὅμοιος, α, ον, and ος, ον, Att, Hom., Pind.; ὁμοίϊος, ον, ι often lengthened into ῑ, Hom.; δήμιος, ον, Hom., AEsch.; κοι- νός, ή, όν, and ός, όν, Omn. post Hom.; πάγκοινος, ον, Pind., Trag.; πολύκοινος, ον, Pind., Soph., Arist.; πανδήμιος, ον, Hom.; πάνδημος, ον, Soph., Eur., Plat. (opp. to spiritual); σύνδικος, ον, Pind.; κοινωνός, όν, Eur.; ἐπίκοινος, ον, Hdt.; συμμιγής, ές, c. dat. of the participators. Soph.; λαοπαθής, ές (of calamities, i. e., suf- fered by the whole people), AEsch.; ἐγκύκλιος, ον, Isoc., Dem.; [also ex- pressed by ὁμο- in composition, as, of common origin, ὁμογενής, ές, ὁμόγο- νος, ον, etc.;
The common stock, τὰ ξυνήϊα, Hom.
Α common beggar, πτωχὸς πανδή- μιος, i. e., one who begs from all the people, Hom.
[I had nothing in common with him, οὐδὲν ἦν μοι ὅμοιον πρὸς τοῦτον,
Isae.]
To speak what is for the common good, ξυνὰ λέγω, AEsch.
       Common, i. e., usual, νόμιμος, η, ον, Eur., Thuc., Andoc., Xen.; εἰωθώς, υῖα, ός, gen. ότος, etc., Soph., Ar.; συνηθής, ές, Omn. Att.; [(ordinary), μέτριος, α, ον, Hdt.; (of persons and things), ἀγέλαιος, α, ον, Plat., Eu- pol.]  Vid. USUAL.
Common, i. e., low, ὁ τυχών, Plat., Isoc., Xen., Dem.; ὁ ἐπιτυχών, Eur.; ἀγοραῖος, α, ον, Ar., Arist.    Vid.
ANY.
[Common (of syllables) in prosody, ἀμφίδοξος, ον, Gram. Vid. DOUBT- FUL.]
Common education, τὰ καταβεβλη- μένα παιδεύματα, Arist.
[Commonplace (worn out), πολυ- πάτητος, ον, Plat.;
COMMONPLACES (commonplace top- ics), τόποι, οἱ, Arist.; τὰ τοπικά, Arist.
Loving in common, κοινοφιλής, ές, AEsch.
COMMONLY (in common), ἐν ξυνῷ,
Pind.; ξυνῇ, AEsch., Ap. Rh.; ξυνά, Soph.; κοινῇ, Eur., Hdt, Xen., Plat.; κοινῶς, Eur., Thuc.; ἐπίκοινα, Hdt; [ὡς τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, Omn. Att.]
Commonly, i. e., usually, εἰωθότως, Plat.; τὸ ἐπίπαν, or ὡς ἐπίπαν, Hdt.; the most commonly met with, οἱ ἐν ποσσὶ μάλιστ᾽ εἰλεύμενοι, Hdt.
To execute in common, κοινωνέω,
Eur.
COMMONALTΥ, THE (the common



people), δῆμος, ὁ, Omn.; ὅμιλος, ὁ, Hom., Hdt.; τὸ πλῆθος, Thuc.      Vid.
PEOPLE.
Not one of the common kind of men,
οὐκ ἀριθμός, Eur.
By means of the common people, δι’
ἀριθμῶν, Eur.
COMMONER, Α, δημότης, ὁ, Pind.,
Omn. Ath ; fem. δημότις, ἰιδος, ἡ,
Ar., Theoc.
COMMONWEALTH, THE, τὸ δήμιον,
AEsch.; τὸ κοινόν, Hdt., Thuc.; τὸ δημόσιον, Hdt., AEschin.; ξυνὰ πράγ- ματα, Epigr. ap. AEschin.; [πόλις, ἡ, Plat.; πολιτεία, ἡ, Arist.; τὸ πολι- τικόν (the body of citizens), Hdt.] COMMOTION, ταραχή, ἡ, Pind.,
Eur., Isoc., Plat.; τάοαχος, ὁ, Xen.; τάραγμα, ατος, τό, Eur.; ταραγμός, ὁ, AEsch.; ἀνακίνησις, εως, ἡ, Soph.; κίνησις, εως, ἡ, Thuc.
Commotion, i. e., disturbance, θόρυ- βος, ὁ, Pind., Soph., Eur., Ar., Thuc.,
Plat., Dem. Vid. AGITATION, TU- MULT.
COMMUNE, TO, διαλέγομαι, mid., with also aor. 1 and fut. 1 pass. c. dat., or c. πρός and acc., Ar., Hdt., Thuc.,
Xen., Dem.    Vid. TO CONVERSE.
COMMUNICABLE, μεθεκτός, ή, όν, Arist.
COMMUNICATE, TO, κοινόω, fut. mid. and aor. 1 mid. sometimes used as act. (but usually the middle voice has a different sense), c. dat., or c. prep., Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀνακοινόω, and -ομαι, mid., Theogn., Xen., Plat., Isae., Dem.; κοι-
νάομαι, mid., c. dat., Pind.; συγκοι-
νόομαι, mid., c. dat., Thuc.; ἐπανα- κοινόω, c. dat., Plat.; ἐπικοινωνέω, Plat., AEschin.; ὑπερτίθημι, aor. 1
-έθηκα, and -τίθεμαι, mid., Hdt.; συμμίγνυμι, Hdt.; ἐπιξυνόομαι, mid., c. dat., Ap. Rh.
To have communication with, συγ- γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; also συγγίγνομαι ἐς λόγους, c. dat. pers., Ar.
To communicate, i. e., have a com- munication open with one another, συναναστομόομαι, pass., as, the AEge- an Sea communicates with the Propon- tis, τὸ Αἰγαῖον συνανεστόμωται τῇ Προποντίδι, Arist. Vid. To CON- NECT.
COMMUNICATION, A, i. e., informa- tion communicated, μῦθος, ὁ, Soph.; πύστις, εως, ἡ, Eur.; τὰ εἰςαγγελ- λόμενα, Thuc.
Because they had been in communi- cation (treasonably) with him, ὅτι πρὸς αὐτὸν ἐκεκοινολόγηντο, Thuc.
COMMUNICATIVE, διηγητικός, ή,
όν, Arist.
COMMUNION, i.e., intercourse (q. v.), συνουσία, ἡ, Soph., Ar., Plat., Xen.; ὁμιλία, ἡ, c. gen. or c. dat., or c. πρός and acc., Hdt., Omn. Att.; ἐπι- μιξία, ἡ, c. παρά and acc., or c. πρός and acc., or c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; κοινωνία, ἡ, Pind., Eur., Ar., Thuc., Plat., Xen.; ἐπικοινωνία, ἡ, Plat.
COMMUNITY, i.e., the body of the
people, δῆμος, ὁ, Omn.
Community, i. e., common possession,
κοινωνία, ἡ, Pind., Eur., Ar., Xen.,
Dem.; κοινότης, ητος, ἡ, Plat., Isoc., Andoc.; κοινώνησις, εως, ἡ, Plat. Via. PARTICIPATION.
[Community of origin (of two races), ὁμογένεια, ἡ, Strab.]
COMMUTABLE, μεταλλακτός, όν, Pind.
COMMUTATION, ἀλλαγή, ἡ, AEsch.,

Soph., Plat.; μεταλλαγή, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐξαλλαγή, ἡ, Plat. ; μετάλλαξις, εως, ἡ, Xen.; μεταβολή, ἡ, Eur., Omn. Att. prose.
Vid. CHANGE.
COMMUTE, TO, μεθίστημι, not in
perf. or aor. 2, which are always used in pass. or intrans. sens., Omn.; τρέ- πω, Hom., Pind., Ar.; ἀλλάσσω, Eur.; μεταλλάσσω, Soph., Hdt.; με- ταβάλλω, perf. -βέβληκα, Eur., Hdt.,
Omn. Att. prose.    Vid. TO CHANGE.
COMPACT, A, ἁρμονία, ἡ, in pl., Hom.; ῥήτρα, ἡ, Hom., Xen.; συν- θεσία, ἡ, Hom., Ap. Rh. ; σύνθεσις,
εως, ἡ, Pind. ; συνθήκη, ἡ, AEsch.,
Thuc., Xen., Plat., Dem.; σύμβασις, εως, ἡ, Eur., Hdt., Thuc.; συγγραφή, ἡ, Thuc., Lys., Dem.; ὁμολογία, ἡ, Plat.; συνάλλαγμα, ατος, τό, Dem. Vid. AGREEMENT.
[To make a compact with, ὁμολο- γέομαι, πρός τινα, Dem.]
[Violating or contrary to a com- pact, παράσπονδος, ον, Thuc.]
COMPACT, ἄρμενος, η, ον, Hom.; ἀραρώς, fem. ἀραρυῖα, Hom., Hes.; ἀρηρέμενος, η, ον, Ap. Rh.; πυκνός, and poet. πυκινός, ή, όν, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem. ; εὐπα- γής, ές, Eur., Xen.; ἁρμόδιος, α, ον, and ος, ον, Theogn.     Vid. CLOSE.
COMPACTLY, πυκινῶς, Hom.; πύ- κα, Hom.; ἀραρότως, AEsch., Eur., Plat.
To be compact, ἅρω, in aor. 2 ἤρα- ρον, and pluperf. mid. ἀρήρειν, Hom.
COMPACTNESS, πυκνότης, ητος, ἡ,
Ar., Thuc., Plat.
COMPANION, ἔτης, only in pl., Hom.,
Ap. Rh. ; ἑταῖρος, ὁ, Omn. and poet.
ἕταρος, ὁ, Hom.; fem. ἑταίρα, ἡ, Hom., Sapph., and poet. ἑτάρα, ἡ, Hom.; πάρεδρος, ὁ, ἡ, Pind., Soph., Eur.; συνέταιρος, Hdt.; in fem. συ- νεταιρίς, ίδος, ἡ, Erinn.; ἧλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Ar., Plat.; σύνθακος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; σύννομος, ὁ καὶ ἡ, used also as adj., Soph., Eur., Plat., Ap. Rh.; ὁμόπτερος, and adj. ος, ον,   AEsch., Ar., Strattis; ὁμόστολος, Soph., Ap. Rh., Eur.; παράσειρος, Eur.; παραστάτης, ου, ὁ, esp. in arms, Pind., Trag., Hdt., Plat., Xen.;
fem. παράστατις, ιδος, ἡ, Soph., Xen.;
συνθιασώτης, ὁ, esp. in revelry, Ar.
A companion (in doing any thing), συμπράκτωρ, ορος, ὁ, Soph.
A companion, esp. living together, ὁμοθάλαμος, ὁ, Pind.; ὁμόφοιτος, ὁ, Pind.; ὁμέστιος, and adj. ος, ον, Soph.; παρέστιος, and adj. ος, ον, Soph.; ὁμόκλινος, ὁ, ἡ, Hdt.; σύνοι- κος, and adj. ος, ον, c. gen. or c. dat., AEsch., Soph., in fem. συσκηνήτρια, ἡ, Ar.; συνοίκημα, ατος, τό, Hdt.; συ- νουσιαστής, οῦ, ὁ, Plat., Xen.; σύμ- βιος, ὁ καὶ ἡ, Arist., Anth.
Α companion, esp. in going any where, συνέμπορος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur., Ar., fem. παραιβάτις, ιδος, ἡ, Theoc.
Α daily companion, συνημερευτής, οῦ, ὁ, Arist.
Your most intimate companions, οἱ σεαυτοῦ ἑταιρότατοι, Plat.
A terrible companion, δυςόμιλος, ον, AEsch.
Joined with one as a companion, προςεταιριστός, όν, Thuc.
Fitted for a companion, συνουσιασ- τικός, ή, όν, Arist.
Belonging to companions, presiding over companions or over companion- ship, ἑταιρεῖος, α, ον, Hdt.; ἑταιρι- κός, ή, όν, Arist.
Attached to one's companions (faith-

ful to them), φιλέταιρος, ον, Thuc., Xen.
Attached to one's companions, adv. φιλεταίρως, AEschin.
Attachment or fidelity to one’s com- panions, φιλεταιρεία, ἡ, Xen.; φιλε- ταιρία, ἡ, Alex.
To choose as a companion for one's self, ἑταρίζομαι, mid., aor. 1 poet. ἑταρισσάμην, Hom.; ὀπάζομαι, mid., fut. and aor. 1 poet. ὀπάσσομαι, ὀπασ- σάμην, Hom.; προςεταιρίζομαι, Hdt.; [προςαιρέομαι (ἑαυτῷ), τινα, Hdt., Thuc.]
To give as a companion, ὀπάζω, Hom., Pind., AEsch.; θιασεύω, Eur.; συναλλάσσω, AEsch.
To be a companion of, ὁμιλέω, c. dat., Omn.; προςομιλέω, c. dat., or c. πρός and acc., Theogn., Eur., Thuc., Xen., Plat.; πλησιάζω, no perf. c. dat., Soph., Plat.; θαμίζομαι, mid., c. dat., Soph.; συγγίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, c. dat. or c. prep., Eur., Xen.; παρεδρεύω, c. dat., Eur.; παρεδριάω, Ap. Rh.
COMPANION, adj. σύμφορος, ον, c.
gen. or c. dat., Hes.
Most companionable, most eligible or trustworthy as a companion, ἑταιρότα- τος, η, ον, Plat.
COMPANY, i. e., companionship, ὁμι- λία, ἡ, also in pl., c. gen. or c. dat., or c. πρός and acc., Hdt., Omn. Att.; συνοικία, ἡ, AEsch.; συνουσία, ἡ, Hdt., Omn. Att.
Wishing for the companionship of others, and to have my own company also desired in return, ἐπιθυμῶν σύνει-
ναι καὶ ἀντεπιθυμεῖσθαι τῆς συνου- σίας, Xen.
Company, i. e., collection of people, ὁμήγυρις, εως, ἡ, Hom., h., Pind., AEsch., Eur.; ὀαριστύς, ύος, ἡ (even of fighters), Hom.; ὁμιλία, ἡ, AEsch., Soph., Hdt.; συνουσία, ἡ, Soph.; κῶ- μος (of Furies, hunters, maidens, etc.), ὁ, AEsch., Eur.; ἴλη, ἡ, Pind., Eur., Soph., Hdt., Xen.; θίασος, ὁ, Eur., Plat., Isae., Dem.; χείρ, gen. χειρός or χερός, ἡ, Eur., Hdt., Xen.; στά- σις, εως, ἡ, AEsch.
A company (of competitors), στρα- τιά, ἡ, Pind.
A company (of dancers or nymphs, etc.), χόρος, ὁ, Pind., Eur.; or of stars, Soph.
A company (for the purpose of bear- ing any expense conjointly), συντέ- λεια, ἡ, Plat., Dem., also of the Gods, AEsch.; συμμορία, ἡ, Xen., Dem.
A company, mil. (of soldiers), λό- χος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen., but also generally of maidens or citizens, AEsch., Xen.; τάξις, εως, ἡ, Xen.; [a company of spearmen, αἰχ- μή, ἡ, Pind.]
To be a member of a company form- ed for bearing any expense conjointly, συντελέω, fut. -έσω, c. acc. of the ex- pense incurred, or c. εἰς and acc. of
the object for which the company is formed or the expense undertaken, Dem., AEschin.
A member of such a company, συν- τελής, ὁ, Antiph., Dem)
Being one of a company of sixteen to fit out one ship, μιᾶς ἕκτος καὶ δέ- κατος ὢν συντελής, Dem.
[To be in or keep company with, ὁμιλέω, c. dat., Hom., etc.; also μετά c. gen., or πρός c. acc., Plat.]
[To keep bad company, χράομαι ὁμιλίαις κακαῖς, Plat.]
COMPARABLE, συμβλητός, ή, όν, c.
dat., or c. πρός and acc., Arist., The- oc.; to be compared to, i. e., like (q. v.), 111



ὅμοιος, α, ον, c. dat., or c. πρός and acc., Hom., Eur., Xen., etc.; εἰκασ- τός, ή, όν, c. dat., Soph.; [παραβλη- τός, ή, όν, Plat.]
What can not be compared to any
thing, ἀσύμβλητος, Att. ἀξύμβλη- τος, ον, Soph., Arist.
What a man can not compare to any thing else (so as to understand what it is), ἀξύμβλητον ἀνθρώπῳ μαθεῖν, Soph.
COMPARATIVE, in Gram, (the c. degree), συγκριτικὸς (τρόπος), Plut., Gram.
COMPARATIVELY, πρός, c. acc..
Soph., Hdt, Thuc., Dem.     Vid. IN
COMPARISON WITH, infra.
COMPARE, TO, ὁμοιόω (also ὁμοιόω
ἄντην, in pass., Hom.), c. acc. of thing compared, dat. of thing to which it is compared, also c. πρός and acc. of the latter (Ν. Β.—this is the construction of most of the following words), Hom., Hdt.; ἀφομοιόω, Plat.; εἰκάζω, no perf. act., perf. pass. Att. ᾔκασμαι, constr. like ὁμοιόω, AEsch., Ar., Hdt., Xen.; προςεικάζω, AEsch., Eur.; ἀπεικάζω, Soph., Plat., Dem., AEs- chin.; παρεικάζω, Plat.; ἀντεκτείνω, c. acc. and dat., Ar.; ἀντιτίθημι, fut. -θήσω, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 pass. -ετέ- θην, etc., c. acc. and dat., Eur., Hdt., Thuc.; παρίστημι, only in pres., im- perf., fut. aor. 1 (perf. and aor. 2 are used passively), Isoc.; ἀντιπαραλαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -έλαβον, τι πρός τι, Isoc.; ἀναλογίζομαι, mid., only c. πρός and acc., Plat.; συμβάλλω, perf. -βέβλη- κα, Hdt., Lycurg.; συμβιβάζω, c. acc. of the things compared, Plat.; παρε- ξετάζω, c. παρά and acc., Plat.; ἐξε- τάζω, only c. πρός and acc., Dem.; παραβάλλω, Hdt., Xen., Isoc., Plat., -ομαι, mid., Eur.; ἀντιπαραβάλλω, c. πρός or παρά and acc., Plat.; ἀντι- παρατείνω, τι πρός τι, Plat.; ἀντι- παρατίθημι, τινί τι, Plat.; συγκρί- νω, only c. πρός and acc., Arist.; θεω- ρέω, c. πρός and acc., Dem.
To put side by side so as to compare,
παραδείκνυμι, Isoc.
To look at side by side, comparing them, παραθεάομαι, mid., c. acc. and παρά c. acc., Plat.; παραθεωρέω, c. acc., and πρός c. acc., Xen.
[To compare (one document with another), παραναγιγνώσκω, c. acc. et dat., AEschin., or τι καί τι, Isocr., or c. acc. et παρά c. acc., Dem.]
To compare on the other hand, or in opposition, ἀντεικάζω, Ar., Plat.
To compare one’s self with, ἀντιφε- ρίζω (fut. -ξω, Pmd.), c. dat., Hom., Pind., Ar.
And that another may fear to com- pare himself and put himself in com- petition with me, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος ἶσον ἐμοὶ φάσθαι, καὶ ὁμοιωθήμεναι ἄντην, Hom.
Comparing myself with the others,
πρὸς τοὺς ἄλλους παραθεωρῶν ἐμαυ- τόν, Xen.
One must compare, ἀπεικαστέον, Plat.; συγκριτέον, Arist.
COMPARISON, παραβολή, ἡ, Plat.,
Arist.; σύγκρισις, εως, ἡ, Menand., Arist. ; [ἀντιπαραβολή, ἡ, Arist.; ἀναλόγισμα, ατος, τό, Plat.; ἀντι- παράθεσις, ἡ, Dion. Η.]
In comparison with, ἄντην, adv., Hom.; prep. ἀντί often used with comparatives, c. gen., Trag., Hdt., Xen. ; πρός, c. acc., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; παρά, c. acc., Hdt, Xen., Plat 112

COMPARTMENT, A, μέρος, τό, Omn. post Hom. (See PART) ; of a room, μεσόδμη, ἡ, Hom.
COMPASS, TO, διαπράσσω, Hom., AEsch., Hdt., Xen., Isoc. ; περαίνω,
aor. 1 ἐπέρανα, no perf. act., Omn. post Hom.; κυρόω, Eur., Hdt.; ἐξικ- νέομαι, fut. -ίξομαι, aor. 2 -ικόμην, Thuc., Hdt, Plat Vid. To ACCOM- PLISH.
COMPASS, A (a pair of compasses), τόρνος, ὁ, Theogn., Eur., Hdt, Plat.; διαβήτης, ὁ, Ar.
A leg of a pair of compasses, ὀβε- λίσκος, ὁ, Ar.
[COMPASS (circuit), περίοδος, ἡ (τοῦ τείχους), Hdt., Xen. ; (the space inclosed), περιβολή, ή (e. g., of a house), Hdt.]
[To fetch a compass round, περι- βάλλω τι (e. g., τὸν Ἄθως, of ships), Hdt.; to fetch a compass, περίειμι, Hdt.]
COMPASSION, ἐλεητύς, ύος, ἡ, Hom.; ἔλεος, ὁ, Hom., Eur., Plat, Antipho,
Dem.; οἶκτος, ὁ, Omn.; οἰκτιρμός,
ὁ, Pind.; αἰδώς, οῦς, ἡ, AEsch., Plat.; κατοίκτισις, εως, ἡ, Xen.; ἐλεημο- σύνη, ἡ, Call. Vid. PITY, and SYN. 206.

COMPASSIONATE, TΟ, ἐλεαίρω, only
pres. and imperf., Hom., Ar.; ἐλεέω, Hom., Soph., Isoc., Xen., Plat., Dem.; αἴδομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., AEsch., Eur.; αἰδέομαι, mid., fut. αἰδέσομαι, aor. 1 pass. ᾐδέσθην, in act. sens., Hom., Eur.; οἰκτείρω, no perf., Omn.; κατοικτείρω, Soph., Eur., Hdt., Xen.; οἰκτίζω, no perf. act. and no pass. voice, Trag., Thuc., Xen., Dinarch.; κατοικτίζω, Trag.; pitying mortals, θνητοὺς ἐν οἴκτῳ προθέμενος, AEsch.
COMPASSIONATE, ἐλεήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον (c. gen., Ar.), Hom., Ar., Lys., Isoc. ; ἐλεεινός, Att. ἐλει- νός, ή, όν, Hom., Soph., Plat. ; αἰδό- φρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Soph.,
Eur.; φιλοικτίρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Eur., Plat.; ἐλεητικός, ή, όν, Arist.; οἰκτίρμων, ον, Theoc.
Moving compassion, φίλοικτος, ον,
AEsch.
Compassionately, ἐλεινῶς, Soph.
COMPATIBLE, σύμφωνος, ον, c. dat.
or c. πρός and acc., Plat.
COMPATRIOT, Α, πατριώτης, ου, ὁ,
Soph., Plat., used adj., Xen.; πολί- της, ου, ὁ, Eur., Hdt., Xen., Isoc.
Vid. COUNTRYMAN.
COMPEER, Α, ἧλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Ar., Hdt., Plat. ; ἡλικιώτης, ὁ, Ar., Hdt., Plat., Dem.        Vid. EQUAL.
COMPEL, TO, κέλομαι, Hom.; θε- μόω, Hom.; βιάζω, more common in mid. than in act., in pass. only pres., imperf., and aor. 1, often c. dupl. acc., Hom., Pind., Trag., Hdt, Thuc., Xen., Dem.; διαβιάζομαι, Eur.; προςβιά- ζομαι, Eur.; καταβιάζομαι, Thuc.; ἀναγκάζω, often c. dupl. acc., Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; εἰςα- ναγκάζω, AEsch., Hdt.; ἐπαναγκάζω, AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐξαναγκάζω, Soph., Ar., Hdt., Xen.; διαναγκάζω, Plat., Xen.; καταναγ- κάζω, Thuc., Isae.; προςαναγκάζω, h., Thuc., Plat., Xen., Dem.; προίε- μαι, mid., aor. 1 προηκάμην, Soph.; ἀνάγκῃ προςβάλλω, c. acc. and infin., Soph.      Vid. SYN. 64.
To compel at the same time, συνα- ναγκάζω, Xen., Isoc., Dem.
To be compelled, ἀεκάζομαι, only in pres., Hom.; καταστρέφομαι, AEsch.; ἐξείργομαι, only pres. and imperf., c. εἰς and acc., or c. infin., Hdt., Thuc.

What men are compelled to do, τὸ κατειργόμενον, Thuc.
One must compel, ἀναγκαστέον, Plat.; προςαναγκαστέον, Plat.
COMPELLED, ἀναγκαστός, ή, όν,
Hdt., Thuc.
To be compelled, ἀναγκαστέος, α,
ον, Plat.
COMPENDIOUS, σύντομος, ον, Trag., AEschin.    Vid. SHORT.
COMPENDIOUSLY, συντόμως, AEsch., Soph., Plat, Xen., Isoc. Vid. SHORT- LY.
COMPENDIUM, Α, συντομία, ἡ, Plat.
COMPENSATE, TO, ἀντισηκόω, no
perf., c. acc. or sine cas., AEsch., Hipp., Eur. ; ἀντιῤῥέπω, sine cas., AEsch. Vid. To REQUITE.
Some God is ruining you, compen- sating you for your former prosperity (sc. by present adversity), ἀντισηκώ- σας δέ σε φθείρει θεῶν τις τῆς πά- ροιθ’ εὐπραξίας, Eur.
COMPENSATION, τιμή, ἡ, Hom.; ἀμοιβή, ἡ, Hom., Hes., Pind., Eur.;
ποινή, ἡ, Omn. poet.; ἀντισήκωσις,
εως, ἡ, Hdt
Compensation for wasted property,
ἀντιμοιρία, ἡ, Dem.
To exact compensation, τιμὴν ἄρνυ- μαι (only pres. and imperf.), c. dat., Hom.
To make compensation, τιμὴν τίνω (fut. τίσω, ἔτισα, etc.), or ἀποτίνω (τίνω, Att.), Hom.; τίνω ἀμοιβήν, Hom.
COMPENSATORY, ἀντίσταθμος, ον,
c. gen., Soph.; ἀντίῤῥοπος, ον, c. gen., Dem.; ἰσόῤῥοπος, but Att. ι, c. gen. or c. dat., AEsch., Thuc., Plat.
COMPENSATΟRΙLY, ἀντιῤῥόπως,
Xen.
[To compete with one, for a thing, ἀντιποιέομαί τινί τινος and περί τι- νος, Xen.; ἀντεργολαβέω, τινί τι, Posid.; ἁμιλλάομαί τινι and πρός τινα, περί τινος, and in Pind. περί τινι, later also ὑπέρ τινος, Hdt., Pind., Plat., etc.; to compete for (a public office), ἀντιπαραγγέλλω, c. acc. of office, Plut.]
COMPETENCY, i. e., ability to do a thing, δύναμις, εως, ἡ, Hom., Eur., Xen., Plat., Dem.
Competency, i. e., sufficient means (to live on, etc.), αὐτάρκεια, ἡ, Plat., Arist. ; [τὰ ἀρκοῦντα, Xen.; βίος ἀρκέων, Hdt.]
COMPETENT (i. e., able, having au- thority or power to do a thing), δυνα- τός, ή, όν, Omn. post Hom.; κύριος, α, ον, Omn. Att.
Competent, i.e., adequate, ἄξιος, α, ον, Andoc., in both senses; ἱκανός, ή, όν, sine cas., or c. πρός or ἐπί, or εἰς and acc., or c. infin., or c. ὥςτε and infin., Soph., Eur., Hdt, Thuc., Xen., Lys.; αὐταρκής, ές, sine cas. or c. prep., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Isoc., Dem.
[It is competent far me to do, παρεί-
κει μοι, c. infin., Plat.]
COMPETITION, ἀγώνισις, εως, ἡ,
Thuc.; ἀγωνισμός, ὁ, Thuc.; [(for public office), ἀντιπαραγγελία, ἡ, Plat.]
[To propose for public competition, τίθημι (c. acc.) εἰς μέσον, Hom.]
COMPETITOR, Α, ἀγωνιστής, ὁ,
Eur., Thuc., Dem., AEschin.; ἀνταγω- νιστής, ὁ, Eur., Xen.
Your competitor, ὁ σὸς ἐνστάτης, Soph.
To be a competitor, ἀγωνίζομαι, mid., Att. fut. usu. ἀγωνιοῦμαι, c. dat. or c. prep., Ar., Hdt., Thuc.; ἀν- ταγωνίζομαι, c. dat., Hdt., Thuc.



Not being a competitor in the public games, ἀναγώνιστος, ον, Xen.
COMPILATION, A, συγγραφή, ἡ,
Thuc.
COMPILE, TO, συγγράφω, Thuc.,
Xen.
COMPILER, Α, συγγραφεύς, ὁ, Isoc. COMPLACENCY, ἡδονή, ἡ, Omn.
Att.
With complacency, ἡδέως. Soph., Plat.
To view with complacency, ἐν ἡδονῇ ἔχω, c. acc., Thuc.
COMPLAIN, TO, μινυρίζω, in a low
tone, only pres. and imperf., Hom.; ἐπιμέμφομαι, mid., no pass., c. gen. of the cause, Hom.; μέμφομαι, c. gen. or c. acc. rei, or c. acc. rei, dat. pers., Omn. post Hom.; ἀγανακτέω, c. dat., or c. acc., or c. prep., ὑπέρ, περί, and gen., or c. πρός and acc., or c. εἰ or ἐάν for ὅτι, Plat.; ἀποικτίζομαι, mid., c. gen. of cause, πρός, and acc. of the person to whom the complaint is made, Hdt.; δεινολογέομαι, mid.,
Hdt.; δεινοπαθέω, in pres., Dem.;
δεινὸν ποιέομαι, mid., Thuc.; δεινὸν
ποιέω, Dem.
To complain to a person of his own conduct, μηνίω, fut. -ίσω, c. dat. pers., Hdt.
To complain angrily, σχετλιάζω, only in pres., c. ἐπί and dat. of the cause, Ar., Plat., Antipho, Dem.    Vid.
To LAMENT, To BLAME.
To be complained of, αἴτιος, α, ον, sometimes Att. ος, ον, c. gen. rei, or c. ὅτι and indic., Hom., AEsch., Eur., Thuc., Plat., etc.; μεμπτός, ή, όν, usu. c. neg., Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. BLAMABLE.
COMPLAINT, μομφή, ἡ, c. dat. of
the person against whom the com- plaint is made, Pind., Trag., Ar., Plat.; ἐπιμομφή, ἡ, Pind.
Angry complaint, σχετλιασμός, ὁ, Thuc.
Cause of complaint, αἰτία, ἡ, Τrag., Hdt., Thuc., Dem.
It gives no cause of complaint, οὐκ ἔχει κατάμεμψιν, Thuc.; οὐκ ἀγανάκ- τησιν ἔχει, c. dat. of the person to whom it is given, Thuc.; οὐ μέμψιν ἔχει, c. dat. or εἴς τινα, AEsch.
COMPLAISANCE, ἀρεσκεία, ἡ, Arist. COMPLAISANT, ἄρεσκος, Arist.; ῥᾴδιος, α, ον, Dem., Eur.
COMPLEMENT, πλήρωμα, ατος, τό,
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., Dem.
[To make up the complement of ..., προςπληρόω εἰς, c. acc., Xen.
COMPLETE, οὖλος, η, ον, Hom.; τελήεις, εσσα, εν, Hom.; τελέσφο-
ρος, ον, only of time, Hom., Hes., more generally Eur.; τέλειος and τέ- λεος, α, ον, and Att. ος, ον (τέλεος most usu. in prose), Omn.; ἐντελής, ές, AEsch., Soph., Ar., Thuc., Xen., Dem.; παυτελής, ές, AEsch., Soph., Plat., Isoc.; ἐκτελής, ές, AEsch., Eur.; πληρής, ές, Eur., Xen.; ὅλος, η, ον, Plat., Xen., Dem.; [ὁλόκληρος, ον, Plat. Com.]
Complete (of a year), τελεόμηνος,
i. e., complete in its full number of months. Soph.
Complete in itself, αὐτοτελής, ές, Arist.
  Complete victory, complete destruc- tion, πείρατα νίκης, πείρατ᾽ ὀλέθρου, Hom., Pind.; so too in singular.
Complete misery, μέγα πεῖραρ ὀϊ- ζύος, Hom. Vid. ENTIRE, WHOLE, PERFECT.
COMPLETE, TO, πράσσω, c. acc. (also only in present c. gen., and only Ep.), Omn.; διαπράσσω, Hom., AEsch.,

Ar., Hdt., Xen., Plat. ; ἐκπράσσω, Soph.; τελέω, and often in Hom. τε- λείω, fut. τελέσω, etc., Omn.; ἑκτε- λέω (poet. imperf. ἐξετέλειον, Hom.), Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen.; ἀπο- τελέω, Hdt., Thuc., Andoc., Xen., Isoc.; ἐπιτελέω, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; συντελέω, Xen., Lys., Dem.; ἀνύω, and Att. ἁνύτω (the Attics have, however, both forms), fut. -ύσω, no perf., rare in pass., Hom., Soph., Thuc.; ἐπανύω, Hes.; ἐξανύω, Hom., Soph., Eur.; περαίνω, and poet., in- cluding Trag., πειραίνω ; no perf. act., but perf. pass. πεπέρασμαι and πεπεί- ρασμαι, 3d pl. πεπέρανται and πε- πείρανται, Hom., Pind., Omn. Att.; ἐξεργάζομαι, mid., imperf. ἐξειργα- ζόμην, perf. pass. ἐξείργασμαι, both in act. and pass. sens., aor. 1 ἐξειρ- γάσθην only in pass., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀπεργάζο- μαι, Xen., Plat.; ἐκπίμπλημι, aor. 1 pass. -επλήσθην, Soph., Xen.; τε- λεόω or τελειόω, Thuc., Plat.; ἀπέρ- δω, fut. -ξω, no perf., Hdt.; πληρόω, esp. numbers, or a complement of troops, etc., AEsch., Hdt, Xen., Plat.; ἐκπληρόω, Soph., Hdt.; προςπληρόω (a given nrnnber, e. g., εἰς διςχιλίους), Xen.; ἀναπληρόω, Xen., Dem.; ἀπο- πληρόω, Plat.
To help to complete, συνεκτελέω, Theoph.
They completed the cavalry to two thousand men, ἱππέας ἐξεπλήρωσαν ἐς διςχιλίους, Xen.
The complete distance amounts to this number, ἡ ὁδὸς πληροῖ ἐς ἀριθ- μὸν τοῦτον, Hdt.
One must complete, ἐπιτελεστέον, Isoc.
COMPLETELY, ἀντικρύ, Hom.; ἄν- τικρυς, AEsch., Theoc. ; πάγχυ, Hom.,
Hes., Pind., AEsch., Ar., Hdt.; often
with another word to strengthen it, as ἐπὶ πάγχυ, Hes., μάλα π. or π. μάλα, Hom., ἄγαν π., Hom.; πάμ- παν, Hom., Pind., Eur., Plat.; πάν-
τως (never without οὐ in Hom.), Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἔμ- πης, Hom.; ἔμπας, Pind., Trag.; ἔμ- παν, Pind.; διαμπερές (found also in tmesis, as διὰ δ’ ἀμπερές), Hom.; παμπήδην, Theogn., AEsch., Soph.; ἐπιπάν, AEsch., Xen.; πανταχῆ, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc.; παν- ταχοῦ, Soph., Isoc.; πανταχῶς, Plat.; παντελῶς, AEsch., Soph., Hdt., Thuc.,
Xen.; πάντη, Soph., Eur., Plat., Xen.; πάντοθεν, AEsch.; πάνυ, AEsch., Soph., Thuc., Plat., Dem.; εἰς τὸ πᾶν, AEsch.,
Plat.; ἀτεχνῶς, Ar., Plat.; ὅλως, Plat., Isoc., Dem.; παντάπασι or παν- τάπασιν, Omn. Att. prose ; παράπαν, often also τὸ π., Ar., Xen., Isoc., Plat.; τελείως or τελέως, Hdt., Isoc.
One who completes, πληρωτής, οῦ, ὁ, Dem.
COMPLETION, πλήρωμα, ατος, τό, Soph.; πλήρωσις, εως, ἡ, Hdt.; ἀπερ- γασία, ἡ, Plat.; ἐπιτέλεσις, εως, ἡ, Arist. ; τελείωσις, εως, ἡ, Arist.
COMPLETENESS, τελειότης, ητος, ἡ, Plat.
COMPLEX, πολλάπλοος, ον, contr. -ους, -συν, Plat.; συμπεπλεγμένος, η, ον, Arist.
COMPLEXITY, σύμπλεξις, εως, ἡ,
Arist.
COMPLEXION, χρώς, gen. χρωτός,
χρωτί, etc., Hom., and Ion.; χροός, χροΐ, χρόα, etc. (acc. contr. χρῶ, Sapph.), ὁ, Hom., AEsch., Eur.; χροιά, ἡ, AEsch., Eur., Plat.; χρῶμα, ατος, τό, Eur., Ar., Hdt., Plat., Xen.
Of a good complexion, εὐχροής, ές,

Hom.; εὔχρως, ὁ καὶ ἡ, neut. -ων, only in nom. and acc. neut., Ar., Plat.; εὔχροος, ον, contr. -ους, -συν, Ar., Plat.; λιπαρόχροος, ον, Theoc.; λι- παρόχρως, ὁ καὶ ἡ, gen. ωτος, acc. masc. -ων, Theoc.
To have a good complexion, εὐ- χροέω, Ar.
COMPLIANCE, πειθαρχία, ἡ, AEsch., Soph., Xen., Isoc., Plat.; ὑπουργία, ἡ, Xen.; ὕπειξις, εως, ἡ, Plat.
[Forced compliance (under appear- ance of persuasion), πειθανάγκη, ἡ, Polyb.]
COMPLICATE, TO, ἐπαλλάσσω, Xen.
COMPLICATION, καταπλοκή, ἡ,
Plat.
Complication of the plot of a play, δέσις, εως, ἡ, Arist. ; [πλοκή, ἡ, Arist.]
COMPLIMENT, θώπευμα, ατος, τό,
Eur., Ar. ; χαριεντισμός, ὁ, Plat.
COMPLIMENT, TO, χαριεντίζομαι,
sine cas., Ar., Plat. ; θωπεύω, Ar.
The welfare of the city has been complimented away for the sake of present popularity, προπέποται τῆς
παραυτίκα χάριτος τὰ τῆς πόλεως πράγματα, Dem.
COMPLOT, Α, ἐπιβουλή, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Isoc, Dem.      Vid. PLOT.
COMPLOT, TO, συνεπιβουλεύω, Isae. Vid. To PLOT.
COMPLOTTER, Α, ἐπιβουλευτής, ὁ,
c. gen. of the person against whom,
Soph.
COMPLY, TO, πείθομαι, mid. and
pass. c. dat. (even c. dupl. dat., e. g., πείσονταί σοι μύθοισι, Hom.), some- times c. gen., Omn.; ἐπιπείθομαι, Hom.; ὑποείκω, Hom., Ap. Rh., for ὑπείκω, no perf., c. dat., AEsch., Soph., Eur., Plat.; ὑπεικάθω, only in form ὑπείκαθον, c. dat. Soph., Plat.; ὑπη- ρετέω, c. dat., Eur., Ar., Xen., Dem.; χαρίζομαι, mid., AEsch., Ar., Plat.; πιστεύω, c. dat., Soph.; ἕπομαι, im- perf. εἱπόμην, aor. 2 ἑσπόμην, c. dat. Thuc.; ὑπακούω, fut. only mid. -ακού- σομαι, aor. 1 -ήκουσα, c. gen. or c. dat., Hdt., Omn. Att. prose.
But the Epidamnians complied with none of their demands, οἱ δὲ Ἐπιδάμ- νιοι οὐδὲν αὐτῶν ὑπήκουσαν, Thuc.
One must comply, ὑπεικτέον, Soph., Plat.; πειστέον, c. dat., Soph., Eur., Plat., Xen.; ὑπακουστέον, Plat.
COMPORTMENT, τρόπος, ὁ, Omn. post Hom.   Vid. Manners.
COMPOSE, TO, ῥάπτω, Hes.; συν- τίθημι, fut. -θήσω, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 pass. -ετέθην, etc., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; διαπλέκω, Pind.; ἁρμόζω, Pind.; ποιέω, Hdt., Xen., Plat., Ly- curg.; συνίστημι, only in pres., im- perf., fut., and aor. 1 act., aor. 2 act., and perf. act. used passively. Plat.;
ῥυθμίζω, Plat., Xen.; συντάσσομαι, mid., Plat.; συγγράφω, esp. of a speech to be delivered by another per- son, Isoc., Plat.
To compose or pacify a person, ἀνα- παύω, Xen.
To compose a quarrel, διορθόω, Eur.
To compose one’s countenance, ἀνα- σπάω (fut. ἁνασπάσω, etc.) μέτωπα, Ar.; ἀνασ. τὰς ὀφρῦς, Dem.; ἀνασπ. τό πρόςωπον, Xen.; ἵστημι (τὸ πρός- ωπον), Xen.
To compose a play on the subject of Phaedra, Φαίδραν ποιέω, Ar.
To be composed, σύγκειμαι, imperf.
συνέκειμην, σο, το, fut. συγκείσομαι, no other tenses, c. ἐκ and gen. of the material of which, Thuc., Isoc., Lys., Plat.



The composed countenance this fel- low puts on, ἂ πέπλασται οὗτος, Dem.
Having composed his countenance so as not to show he knew any thing of what had happened, ἀδήλως τῇ ὄψει
πλασάμενος πρὸς τὴν συμφοράν, Thuc.
COMPOSED, ἀτρεμής, ἐς, Plat., Xen.
COMPOSEDLY, εὐκόλως, Plat., Isoc.
COMPOSEDNESS, ἀτρεμία, ἡ, Pind.,
Xen.; εὐδία, ἡ, Pind., AEsch., Xen.
COMPOSER, A, esp. in prose, συν- θέτης, ὁ, Plat.; [(of prose, poetry, speeches, music), ποιητής, ὁ, Plat;]
Vid. AUTHOR, POET, WRITER, HIS- TORIAN, etc.
COMPOSITION, i. e., the act of com- posing, σύνθεσις, εως, ἡ, AEsch., Plat.; of poems, ποίησις, εως, ἡ, Xen., i. e., thing composed, ἔργον.     Vid. WORK.
Belonging to composition, συνθετι- κός, ή, όν, Plat.
COMPOSURE, ἀτρεμία, ἡ, Pind., Xen.    Vid. COMPOSEDNESS.
COMPOTATION, συμποσία, ἡ, Sapph.,
Pind.; συμπόσιον, τό, Theogn., Pind., Hdt., Xen., Plat., Dem.   Vid. DRINK- ING.
COMPOUND, TO, μίγνυμι (and poet. μίσγω), fut. mid. μίξομαι, used in pass. sens., Hom., Eur., Plat., etc.; συμμίγνυμι, and poet. συμμίσγω (also συμμιγνύω, Xen.), Omn.; κεράννυμι, fut. κεράσω, perf. pass. always by sync. κέκραμαι, etc., Omn.; συγκε- ράννυμι, Omn. Att.; συγκρίνω, Epich., Plat.; συγκροτέω, Plat.; συναρμόζω, Plat.; συντίθημι, fut. -θήσω, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, perf. pass. -τέ- θειμαι, aor. 1 pass. -ετέθην, etc., Plat. Vid. SYN. 325.
To compound various things, διαποι- κίλλω, c. ἐκ and gen. of the ingredi- ents, Plat. Vid. To MIX.
One must compound, μικτέον, Plat.; συνθετέον, Plat.; συγκρατέον, Plat.
Well compounded, εὐσύνθετος, ον, Arist.
[Compounded of, μικτός, ή, όν, c. gen., Plat.]
COMPOUND, μικτός, ή, όν, Ar., Plat.; σύνθετος, η, ον, and ος, ον, Lys., Xen., Plat.
Compound interest, τόκοι ἐπίτοκοι, Plat.
COMPOUNDING, Α, σύγκρισις, εως, ἡ, Plat.
COMPOUNDING, adj. συγκριτικός, ή, όν, Plat., Arist.
COMPREHEND, TO, i. e., to under-
stand, συνίημι, imperf. συνίην, more usu. συνίειν, fut. usu. συνήσομαι, aor. 1 συνῆκα, and poet. (not Att.) συνέη- κα, etc., c. gen. or c. acc., Omn.; γιγ- νώσκω, fut. γνώσομαι, perf. ἔγνωκα, no aor. 1, aor. 2 ἔγνων, imper. γνῶθι, opt. γνοίην, etc., perf. pass. ἔγνωσμαι, Omn.; μανθάνω, fut. μαθήσομαι, and Dor. μαθεῦμαι, perf. μεμάθηκα, aor. 2 ἔμαθον, Omn. Att.; ἐννοέω, AEsch., Soph., Plat.; δεσπόζω, no perf., c. gen., AEsch.; καταλαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -έλαβον, Plat.; συμβαλὼν ἔχω, Eur.; κατέχω,
imperf. κατεῖχον, fut. καθέξω and κα- τασχήσω, aor. 2 κατέσχον, Plat. Vid. To UNDERSTAND.
To comprehend, i. e., comprise (q.v.), συμπεριλαμβάνω, Plat., Phil. ap. Dem.; περιέχω, Plat.
In saying no one at all, it compre- hends all the rest, ἐν μὲν τῷ μηδένα
πάντας περιλαμβάνει τοὺς ἄλλους, Dem.
One must comprehend, μαθητέον, 114

Ar., Plat., i. e., comprise, συμπερι- ληπτέον, Theoph.
COMPREHENSIBLE, εὐμαθής, ές,
AEsch., Soph. ; ληπτός, ή, όν, Plat.
Vid. INTELLIGIBLE.
[Comprehensibly, περιληπτῶς, Epi- cur.]
COMPREHENSION, νόος, νοῦς, ὁ,
Omn.; γνώμη, ἡ, Theogn., Omn. Att.
Vid. UNDERSTANDING. COMPREHENSIVE, μεγαλοκευθής, ές,
Pind.; [πανδεχής, ές, Plat.]
COMPREHENSIVELY, συλλήβδην, AEsch., Isoc.
COMPRESS, TO, συνελαύνω, all tenses from -ελάω, fut. -ελάσω, etc., Hom.; συνερείδω, perf. pass. συνερήρισμαι, Hom., Eur.; συνωθέω, fut. -ώσω and -ωθήσω, Plat.; συνθλίβω, no perf., Plat.; συμπιέζω, no perf. act., Xen., Plat.; συμπιλέω. Plat.; πυκνόω, Arist. ; συστρέφω, Arist.      Vid. To
PRESS.
[To compress too tight (of α wound), προςαναγκάζω, Hipp.]
COMPRESSIBLE, πιεστός, ή, όν,
Arist.
COMPRESSION, συμπίεσις, εως, ἡ, Plat.      Vid. PRESSURE.
COMPRISE, TO, [χανδάνω, fut. χεί-
σομαι, perf. with pres. signif. κέχανδα, aor. ἔχαδον, Hom., Ar., Theoc, only poet.]; συλλαμβάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, no aor. 1, aor. 2 -έλα- βον, Eur., Hdt., Plat.; περιλαμβάνω. Plat., Isoc., Dem.; προςπεριλαμβάνω, Dem.; συμπεριλαμβάνω, Plat., Phil. ap. Dem.; περιέχω, imperf. -εῖχον, fut. -έξω or -σχήσω, no aor. 1, aor. 2 -έσχον. Plat.; συνέχω (perf. part. συνοχωκώς, Hom.), Plat.; [χωρέω, fut. -ήσω, hut usu. mid. -ήσομαι, Att., Hdt, Eur., Xen., Dem.]
To be comprised, συγκομίζομαι, pass., Soph.
For those things are in my care com- prised in that, ἐνταῦθα γάρ μοι κεῖνα συγκομίζεται. Soph.
What can be comprised, περιληπ- τός, ή, όν, Plat.
One must comprise, συμπεριληπ- τέον, Theoph.
COMPROMISE, TO, συγχωρέω, c.
dat., Thuc.
COMPROMISE, Α, συγχώρησις, εως, ἡ, Plat.      Vid. AGREEMENT.
COMPULSION, ἀνάγκη, ἡ, Omn.;
βία, ἡ, Trag., Xen., Dem.; βιασμός, ὁ, Eupol.
I slew him from compulsion, ἁλοὺς ἐφόνευσα. Soph.     Vid. FORCE.
COMPULSORILY, βιαίως, comp. βια- ιότερον, Thuc.; ἀναγκαστῶς, Plat.;
ἀναγκαίως, esp. c. ἔχει = ἀναγκαῖόν ἐστι, Soph., Eur., Thuc., Antipho, etc.; ἐπάναγκες, Hdt., Dem., AEs- chin.
COMPULSORY, ἀναγκαῖος, α, ον,
and ος, ον, Omn.; βίαιος, α, ον, Thuc., Plat.; ἀναγκαστικός, ή, όν, Plat., Arist; ἐπάναγκες, only found in neut. nom. and acc. sing., Plat., Andoc.
COMPUNCTION, μεταμέλεια, ἡ, Eur.,
Thuc., Xen.    Vid.  REPENTANCE.
COMPUNCTIOUS, μεταμελητικός, ή, όν, Arist
Causing compunction, μετάτροπος, ον, Hes.
COMPUTATION, λογισμός, ὁ, Eur.,
Omn. Att. prose; ἀρίθμησις, εως, ἡ, Hdt.; ἐπιλογισμός, ὁ, Arist.
COMPUTABLE, ἀριθμητός, ή, όν, Theoc.; εὐαρίθμητος, ον, Xen., Plat. COMPUTE, TO, ἀριθμέω, Hom.,
Soph., Eur., Xen., Dem., Theoc.; λο- γίζομαι, mid., perf. pass. and aor. 1

pass. in pass. sens., Eur., Ar., Hdt., Lys., Dem.; μετρέω, AEsch., Hdt., Dem.; συμμετρέομαι, mid. and pass., Soph., Hdt., Thuc.; σταθμάομαι, mid., Hdt., Plat.
To include in a computation, συνα- ριθμέω, Isae., Plat. Vid. To COUNT. COMRADE, Α, θεράπων, οντος, ο,
Hom.; ὀπάων, ονος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; παραβάτις, ου, ὁ, poet. παραι- βάτης (used in a different sense also as παρβάτης), Hom., Eur., Xen.; in fem. παραιβάτις, ιδος, ἡ (of Hippoda- mia), Ap. Rh.; παραστάτης, ου, ὁ, Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat., and in fem. παραστάτις, ιδος, ἡ, Soph., Xen.; συμπαραστάτης, ὁ, Soph.; παρασ-
πιστής, ὁ, Eur.; συνῆλιξ, ικος, ὁ, AEsch.; λοχίτης, ὁ, AEsch.; συναγω- νιστής, οῦ, ὁ, Isoc., Plat,; συστρα- τιώτης, ου, ὁ, Xen., Plat.; συλλοχί- της, ου, ὁ, Hdt         Vid. COMPANION.
A comrade on board ship, συνναυ- βάτης, ου, ὁ, Soph.; συνναύτης, ου, ὁ, Soph., Eur., Plat.; σύμπλοος, ὁ καὶ ἡ, contr. —ους, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.
To be a comrade, παρίσταμαι, mid. and pass., c. aor. 2 and perf. act. in- fin. sync. παρεστάναι, c. dat., Hom., Soph., Hdt.; παρασπίζω, c. dat., Eur.;
παραστατέω, no perf. c. dat., AEsch., Soph., Ar.; συμπαραστατέω, AEsch., Ar.; συμπαρίσταμαι, Soph.; παρα- τάσσομαι, mid., sine cas. or c. prep., Thuc., Xen.; συναγωνίζομαι, mid., Ar., Thuc., Isoc., Xen., Dem.
CONCATENATION, Α, σύνδεσις, εως,
ἡ, Plat.
CONCAVE, κοῖλος, η, ον, Arist. CONCAVITY, κοιλότης, ητος, ἡ, Arist.
CONCEAL, TO, ἐρύομαι, mid., aor. 1 εἰρυσάμην, Hom.; κευθάνω. only pres.
and imperf. Hom.; κεύθω, aor. 2 ἔκυ- θον and κέκυθον (used also in pass. or intrans. sens., esp. in perf. κέκευθα, AEsch., Soph., and in pres., Soph.) (the passive is only used in pres., and not by the Trag.), Hom., Trag., Ap. Rh.; ἐπικεύθω, c. dupl. acc., Hom., AEsch.; κρύπτω, aor. 2 pass. ἐκρύβην, etc. (also poet. imperf. κρύπτασκον, Hom.), c. acc. or c. dupl. acc.,. Omn.; κατακρύπτω (also κακκρύπτω, poet.), Hom., Hes., Pind., AEsch., Hdt., Plat., Xen.; ἀποκρύπτω, c. acc. or c. dupl. acc., also c. μή and infin., Hom., Eur.,
Hdt., Xen., Isoc., Dem. ; ἐγκρύπτω,
Hom., Pind., Ar.; ἀποκρύπτω, Hom., Isoc.; καλύπτω, Hom., Pind., Soph., Eur. ; ἐπικαλύπτω, Hes., Eur., Xen., Plat.; συγκαλύπτω, Eur., Plat.; συ- ναμπέχω and συναμπίσχω, aor. -ήμ- πεσχον, infin. -αμπισχεῖν, AEsch., Eur.; ἀφανίζω, Soph., Hdt., Thuc., Xen.; κρυπτεύω, only in pres., Eur.; ἀποστερέω (fut. mid. -στερήσομαι and -στεροῦμαι in pass. sens., though not in this meaning), Soph.; κλέπτω, Pind., Soph., Xen., Dem.; συνεκκλέπ- τω, Eur.; στέγω, rare, except in pres. and imperf., Soph., Eur., Thuc., Plat.; παρωθέω, fut. -ώσω and -ωθήσω, no perf., Soph.; ἐπηλυγάζομαι, mid., Thuc.; συσκιάζω, Dem.    Vid. To
HIDE.
Do not conceal the truth from me, μὴ . . . ἐκκλέψῃς λόγον, Soph.
One must conceal, κρυπτέον, Soph.
To be concealed, λανθάνω, fut. λή- σω, no aor. 1, perf. λέληθα, aor. 2
ἔλαθον, Omn.
That must be concealed, κλεπτέος, α, ον, Soph.; συγκαλυπτέος, α, ον, AEsch.; ἀφανιστέος, α, ον, Isoc. CONCEALED, κατάσχετος, ον, Soph.



Easily concealed, εὔκρυπτος, ον, AEsch.; εὐκρυφής, ές, Arist. Vid. SECRET.
CONCEALING (all things), παγκευ- θής, ές, Soph.
CONCEALING (so as to conceal), adv.
κρυφηδόν, Hom.; κρυφῇ, Soph., Xen.
Vid. SECRETLY.
CONCEALMENT, κρυφός, ὁ, Pind.;
κρύψις, εως, ἡ, Eur., Plat., Arist.;
κατακρυφή, ἡ, Soph.
CONCEDE, TO, εἴκω, no perf. c. acc. and dat., Hom.; ἐπιτρέπω, c. acc. and dat., and sine cas., Hom., Plat.; ἐκχω- ρέω, Soph., Eur., Dem.; ὑποχωρέω, c. gen. rei, dat. pers., Ar. ; παραχω- ρέω, c. gen. rei, dat. pers., Dem.; ἐπι- χωρέω, Soph.; προςχωρέω, Eur.; παρίημι, aor. 1 -ῆκα, etc., Ar., Hdt.,
Plat.; ἐφίημι, Thuc.; in arguing, συγγιγνώσκω, fut. συγγνώσομαι, aor. 2 συνέγνων, Hdt., Thuc.; προςομο-
λογέω. Plat.     Vid. To YIELD, TO
GRANT.
One must concede, συγχωστέον and -τέα, Soph., Plat.
CONCEIT, τῦφος, ὁ, Antiph.; δοκη- σισοφία, ἡ, Plat.    Vid. VANITY.
CONCEITED, μετάρσιος, α, ον, and ος, ον, Eur.; δοκησίσοφος, ον, Ar. ;
δοκησιδέξιος, ον, Pherecr.
CONCEITEDLY, ἀγαυρῶς, superl.
-ότατα, Hdt.
CONCEIVABLE, νοητός, ή, όν, Plat. CONCEIVE, TO, κυέω, no perf., Hom.,
Eur., Ar., Hdt., Plat., Xen.; κύω, aor. 1 mid. (aor. 1 act. is to make to con- ceive) ἐκυσάμην, Hes., Theogn., Xen., Lys. (also metaph. to conceive in the mind, Xen.); κυίσκομαι, pass., only pres. and imperf., Hdt., Plat.; παῖδα ὑπὸ ζώνῃ τίθεμαι, mid., aor. 1 ἐθηκά- μην, h.; [ἀναιρέομαι, Hdt.; συλλαμ- βάνω, Arist.; with ἐν γαστρί express- ed, Hipp.]
To conceive in the mind, νοέω, Hom., Plat.; ὑποτυπόομαι, mid., Plat.; βαστάζω ἐν γνώμῃ, β. φρενί, AEsch., Ar.
To conceive (or entertain) a partic- ular idea or feeling, e. g., prudence, pity, etc., ἀναιρέομαι, mid., aor. 2 ἀνειλόμην, Hom., Hdt. (also lit. to conceive in the womb, Hdt.); τίθε- μι, mid., esp. in aor. 2 ἐθέμην, im- per. θέσο, etc., Hom., Theogn., AEsch. One must conceive, νοητέον, Eur.
CONCENTRATE, TO, συναγείρω,
Hom., Hdt., Plat., Isoc.; συναθροίζω, Ar., Xen., Lys., AEschin.
They are concentrating all Lesbos in Mitylene, συνοικίζουσι τὴν Λέσβον ἐς
τὴν Μιτυλήνην, Thuc.    Vid. To COL- LECT.
CONCENTRATION, ἄθροισις, εως, ἡ,
Eur., Thuc.
CONCEPTION, κύησις, εως, ἡ, Plat.;
i. e., idea (q. ν,), νόημα, ατος, τό, Hom., Hes., Theogn., Xen., Plat.; [σύλληψις, εως, ἡ, Arist.]
Conception, i. e., the power of form- ing ideas, φρόνημα, ατος, τό, Trag., Plat.; νόησις, εως, ἡ, Plat.; διανόη- σις, ἡ, Plat.   Vid. THOUGHT, and
SYN. 335.
CONCERN, TΟ, τείνω, c. εἰς and acc.,
Eur., Hdt.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, aor. 2 ἔσχον, c. εἰς and acc., Hdt.; προςήκω, only pres. and imperf., usu. as impers., c. dat., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; it con- cerns, ἥκει, only pres. and imperf., c. dat., Soph.; ἱκνέεται, only pres. and imperf. c. acc. and infin., Hdt. Vid. To BECOME, OUGHT, etc.
To concern one's self about, ἀντι-
λαμβάνομαι, mid., fut. -λήψομαι, aor.

2 -ελαβόμην, c. gen., Dem.; [μελε- δαίνω, c. gen., Theogn.; c. acc., Ar- chil., Theoc.]     Vid. To BE BUSY.
To be concerned, i. e., be sorry, etc.,
ἄχθομαι, imperf. ἠχθόμην, fut. mid. ἀχθέσομαι, aor. 1 pass. ἠχθέσθην, fut. ἀχθεσθήσομαι, no other tenses, c. dat. or prep., e. g., ὑπέρ and gen., or ἐπί and dat., Hom., Trag., Thuc., Xen., Dem.; λυπέομαι, pass., Theogn., Soph., Thuc., Plat.; δυςφόρως ἄγω, c. acc., Soph. Vid. To GRIEVE.
Concerned in, ἐπίστροφος, ον, c. gen., AEsch.     Vid. BUSY, OCCUPIED.
CONCERN, πρᾶγμα, ατος, τό, Omn. post Hom.       Vid. AFFAIR, MATTER.
Concern, i. e., sorrow, ἄχθος, τό, Trag., Xen.; λύπη, ἡ, Omn. post Hom.; ὤρα, ἡ, Poet., Hdt., for one, c. gen., Id.         Vid. GRIEF.
CONCERNING, περί, c. gen., or c. dat., or c. acc., but c. gen. most usual, Omn.; ἀμφί, c. gen., Hom., Hdt., Pind., Xen., c. dat., Soph., Eur., c. acc., Xen.; κατά, c. gen., Plat., AEs- chin.; ὑπέρ, and poet. ὑπείρ, c. gen., Hom., Hdt.; πρός, c. acc., Eur., Thuc., Plat.    Vid. ABOUT.
   CONCERT, TO, κοινολογέομαι, mid.,
c. dat. of one’s companions, or c. πρός and acc., Hdt., Thuc., Xen.
To act in concert (do any thing in concert), συγκύψας ποιέω, Hdt.; κοινῇ ἐργάζομαι, aor. 1 εἰργασάμην, perf. pass. εἴργασμαι, both in act. and pass. sens., Thuc.
Fearing lest the six should have done this in concert, ἀῤῥωδήσας μὴ κοινῷ λόγῳ οἱ ἒξ πεποιηκότες ἔωσι ταῦτα, Hdt.
CONCERT, ΙN, ἀθρόος, α, ον, of a
body of men, Thuc.; they did nothing in concert, οὑδὲν ἀθρόοι ἔπραξαν, Thuc.
CONCERT, ὁμοφροσύνη, ἡ, Hom.,
Ap. Rh.; ὁμόνοια, ἡ, Omn. prose, Ap.
Rh.; κοινολογία, ἡ, Hipp.
A concert of music, συναυλία, ἡ,
Ar., Plat.
CONCESSΙΟΝ, Α, συγχώρησις, εως, ἡ, Plat.; [a pretended concession, πα- ρομολογία, ἡ, Quintil.]
CONCH, Α, used as a trumpet, κόχλος, ὁ, Eur., Theoc.
CONCILIATE, TO, ἱλάσκομαι, also poet. ἱλάομαι and ἵλαμαι, Att. ἱλέο- μαι, fut. ἱλάσομαι, poet. ἱλάσσομαι (and ἱλάξομαι, Ap. Rh.), Hom., Hes., Pind., AEsch., Hdt., Plat., Ap. Rh.; ἀρέσκω, esp. in fut. mid. ἀρέσομαι, and poet. ἀρέσσομαι, and aor. 1 mid. (aor. 1 pass. used in act. sens., Soph.) — (these middle tenses usu. govern acc., but ἀρέσκω in pres. usu. has dat., also c. dat. pers. acc. rei, to make con- ciliatory gifts or sacrifices to), Hom., Theogn., AEsch., Xen.; προςποιέομαι, mid., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.;
ὑποποιέομαι, Dem.; προςάγομαι, mid., aor. 2 προςηγαγόμην, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; παρίσταμαι, mid., not in aor. 2, Thuc.; θεραπεύω, Thuc., Dem.; κατεργάζομαι, mid., aor. 1 κατειργασάμην, perf. pass. κατείρ- γασμαι, both in act. and pass. sens., Hdt., Xen.; ἐξαρέσκομαι, mid., c. dat.,
or c. acc., Xen., Dem.; κτιλόομαι, mid., Hdt.; ἡμερόω, Hdt., Plat.; ἀνακτάομαι, mid., with also perf. pass. in act. sens. -έκτημαι and -κέκ- τημαι, aor. 1, pass. sens., Hdt., Dem.; προςκτάομαι, Hdt., Thuc., Dem.; ἀναρτάομαι, mid., Xen.; εὐτρεπίζω, no perf., Xen., Dem.; ἀναλαμβάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -έλαβον, Dinarch.; ψυχαγωγέω, Xen., Isoc.

One must conciliate, θηρατέον, Xen. To be conciliated, θηρατέος, α, ον, Xen.
Easy to conciliate, εὐπαράκλητος, ον, Thuc.; εὐθεράπευτος, ον, Xen.
CONCILIATION, conciliatory beha- vior, etc., μείλιγμα, ατος, τό, Eur.; προςαγωγή, ἡ, Thuc.; ψυχαγωγία, ἡ, Plat.
CONCILIATORY, calculated to con- ciliate, θηρατήριος, α, ον, c. gen.,
Soph.; θηρατικός, ή, όν, c. gen., Xen.; ψυχαγωγικός, ή, όν, Arist
CONCISE, σύντομος, ον, Trag., AES- chin., Hdt.; βραχύλογος, ον, Plat.; συνέστραμμένος, Plat.; ἀδιάχυτος, ον, Longinus.       Vid. BRIEF.
To be concise, βραχυλογέω, Arist.; ἐκκορυφόω λόγον, Hdt.; συντέμνω, Eur.; συντεμὼν φράζω, Eur.; ἐν
βραχεῖ συνθεὶς λέγω. Soph.; συνελὼν λέγω, Thuc.; ὡς συνελόντι εἰπεῖν, Xen.
To make α concise answer, συντέμ- νω ἀποκρίσεις, Plat.
He gave them this concise answer, ἀπεκορύφου σφι τάδε, Hdt.
He is wise who is able to be concise with much meaning in few words, σο- φοῦ πρὸς ἀνδρὸς ὅςτις ἐν βραχεῖ πολλοὺς λόγους οἷός τε συντέμνειν καλῶς, Eur.
One must be concise, βραχυλογη-
τέον, Arist.
CONCISELY, συντόμως, AEsch.,
Soph., Xen., Plat., Isoc.; βραχέως, Xen.; κεφαλαιωδῶς, Arist.; ἐν βρα- χεῖ, Soph.; ἐν βραχυτάτῳ, Xen.; ἐν
κεφαλαίῳ, and ἐν κεφαλαίοις, and βραχυτάτῳ κεφαλαίῳ, Thuc., Xen., Lys.; δι’ ὀλίγων, Plat.
CONCISENESS, βραχυλογία, ἡ, Plat.; συντομία, ἡ, Plat.
CONCLAVE, Α, βουλή, ἡ, Hom.;
συνέδριον, τό, Omn. prose ; συνεδρία, ἡ, Xen.   Vid. SYN. 20.
To meet in conclave, συνεδρεύω, Dem.     Vid. To COUNSEL.
CONCLUDE, TO, i. e., infer, τεκμαί-
ρομαι, mid., Pind., Hdt., Omn. Att.;
σταθμόομαι, mid., Hdt.; λογίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens., Xen.; συλλογίζομαι, Isoc., Arist.; περαίνω, no perf., Arist.; συμπεραίνω, Arist.
To conclude (a treaty, an agreement, etc.), ποιέομαι, mid., Thuc.
To be concluded (as a treaty), κατα- λαμβάνομαι, pass., perf. κατείλημμαι, Thuc.
To conclude, i. e., to end, διεκπεραί- νω. Soph., Xen.    Vid. To FINISH.
One must conclude, συλλογιστέον, Arist.
To be concluded, συλλογιστέος, α, ον, Plat.
When seen it must be concluded to be the cause, etc., ὀφθεῖσα συλλογιστέα φαίνεται εἶναι ὡς αἰτία, κ. τ. λ.. Plat.
CONCLUSION, Α, συλλογισμός, ὁ, Plat.; συμπέρασμα, ατος, τό, Arist.
CONCLUSION, i. e., end (q. v.), τέ- λος, τό, Omn.    Vid. END.
CONCLUSIVE, περαντικός, ή, όν,
Ar.; συλλογιστικός, ή, όν, Plat.
CONCLUSIVELY, συμπεραντικῶς, Arist.; συμπερασματικῶς, Arist.
CONCOCT, TO, συντυρόω, Ar.; ἐγ- κεράννυμι, fut. -κεράσω, perf. pass. al- ways sync. -κέκραμαι, etc., Hdt., Plat. Vid. To CONTRIVE, To DEVISE.
CONCOCTION, i.e., contrivance (q. v.), ἐξεύρημα, ατος, τό, Eur., Hdt.
CONCOMITANT, συνακόλουθος, ον, Arist.
CONCORD, συνημοσύνη, ἡ, Hom.,
Theogn.; ὁμοφροσύνη, ἡ, Hom., Ap.
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Rh.; ἀρθμός, ὁ, h., AEsch.; ὁμόνοια, ἡ, Omn. prose, Ap. Rh.; ὁροδο- ξία, ἡ, Plat., Arist.; [ὁμοφωνία, ἡ, Arist.]
CONCORD, IN, ὁμονόως, Xen.; ὁμο- νοητικῶς, Plat.; ὁμογνωμόνως, Isoc., Lycurg.
CONCOURSE, σύνοδος, ἡ, Eur., Hdt.,
Thuc., Xen., Isoc., Dem.; σύλλογος, ὁ, Eun, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; συλλογή, ἡ, Hdt., Lys.; σύστασις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; συνδρομή, ἡ, Arist.    Vid. SYN. 20.
[CONCRETION, Α, προςπήγημα,
ατος, τό, Hipp.]
CONCUBINE, Α, ἄλοχος, ἡ, Hom.;
παλλακίς, ιδος, ἡ, Hom., Xen., Isae.; παλλακή, ἡ, Hdt., Plat., Lys., Dem. (distinct from γυνή, lawful wife, and ἑταίρα, a courtesan, Dem.); παλλά- κιον, τό, Plat. (Com.); ἑταίρα, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἑταιρίς, ιδος, ἡ, Xen.
CONCUBINAGE, πάλλαγμα, ατος, τό, AEsch.; ἑταίρησις, εως, ἡ, Xen.; παλλακεία, ἡ, Strab.
To be a concubine, ἑταιρεύομαι, pass., Theopomp.
To keep as a concubine, παλλακεύο- μαι, mid., Hdt.
CONCUPISCENCE, ἐτιθυμία, ἡ, Thuc.,
Plat., Xen.
CONCUR, TO (as circumstances do), συμβαίνω, not in fut. or in aor. 1 act., perf. συμβέβηκα, and aor. 2 συνέβην, part. συμβάς, AEsch., Soph., Hdt., Dem.; συντρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, perf. συνδεδράμηκα,
AEsch., Eur., Dem.; ἁρμόζω, no perf. act., sine cas., Soph.; συμπίπτω, fut.
-πεσοῦμαι, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -έπεσον, c. dat. (of two things, εἰς ταὐτό), Hdt., Plat.
CONCUR, TO, i. e., to agree, ὁμοφρο- νέω, only pres. and imperf. Hom., Hdt.; ὁμοῤῥοθέω, sine cas. or c. dat.. Soph., Eur.; συγχωρέω, c. dat., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ὁμολογέω, c. dat. pers., or sine cas., or c. acc. rei, Soph., Ar., Hdt., Thuc.; συμφωνέω, Xen., Plat., Isoc., Dem.     Vid. To
AGREE.
CONCURRENCE, συγκληρία, ἡ, Hipp.;
i. e., consent, agreement, ὁμόνοια, ἡ,
Omn. prose, Ap. Rh. Vid. AGREE- MENT.
CONCURRENT, σύνδρομος, ον., Plat. CONCURRENTLY, ὁμῶς, Omn. Vid. TOGETHER.
CONCUSSION, ἔνοσις, εως, ἡ, Hes.,
Eur.; σεισμός, ὁ, Plat.
CONDEMN, TO, κρίνω, Soph., Dem.; κατακρίνω, c. gen. pers. acc. paen. or c. gen. pers. and infin., or c. acc. pers., or in pass. c. dat. pers. (e. g., they were condemned to death, τοῖσι μὲν κατα- κέκριται θάνατος, Hdt.—for if I am now condemned, ἢν γὰρ νῦν κατα- · κριθῇ μοι, Xen.), Eur., Hdt., Xen., Isoc., Antipho; καθαιρέω, aor. 2 κα- θεῖλον, Soph., Lys.; καταδικάζω, c. gen., pers. acc. paen., or c. gen. and in- fin., Hdt., Xen., Antipho, Dem.; κα- ταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, aor. 2 -έγνων, perf. act. -έγνωκα, but pass. -έγνωσμαι, c. gen. pers. acc. paen., or c. gen. pers. et infin., also c. gen. pers. acc. criminis, Omn. Att. prose; κατα- χειροτονέω, c. gen. pers., or c. gen. pers. acc. paen., Lys., Dem.; καταψη- φίζομαι, mid., perf. pass. in act. sens., Xen., Lys.; τιμάω, c. dat. pers., gen. paen., or acc. paen., Ar., Dem.
To condemn to death. θανατόω, Xen.; ἀπόλλυμι, tenses from ἀπο- λέω, fut. -έσω, 2d perf. ἀπόλωλα, fut. mid. ἀπολοῦμαι, and aor. 2 ἀπωλό- 116

μην, used in pass. sens., Xen.; ἀπο- κτείνω, Xen.
[The vote will condemn, ψῆφος μάρψει, AEsch.]
They have condemned this girl, εἰς
τήνδε παῖδα ψῆφον ὥρισαν φόνου, Eur.
Condemning all to death, ἅπασι τι- μῶν τὴν μακράν, Ar.
Το condemn beforehand, προκατα- γιγνώσκω, Ar., Antipho, Lys., Dem.; προκαταδικάζω, Dinarch.
To condemn besides, προςκαταγιγ- νώσκω, Antipho.
To procure to be condemned, κατα- δικάζομαι, c. gen. pers., c. acc. of the sentence, the latter sometimes under- stood, Thuc., Lys., Dem.; θανατόω, Antipho.
To be condemned, ἁλίσκομαι, pass., fut. mid. in pass. sens. ἁλώσομαι, aor. 2 act., also in pass. sens. ἥλων, usu. Att. ἑάλων, ἁλοίην, ἁλῶ, ἁλῶ- ναι, ἁλούς, perf. ἑάλωκα, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; δικαιόομαι, pass., Thuc.
One must condemn, καταψηφιστέον, c. gen., Xen.
CONDEMNED, γνωσθείς, AEsch.; κα-
τακυρωθείς, Eur.
Deserving to be condemned, καταλή- ψιμος, ον, Arist.
CONDEMNATION, κατάγνωσις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Dem.; καταψήφισις, εως, ἡ, Antipho; καταχειροτονία, ἡ, Dem.; καταδίκη, ἡ, Epich.; the vote of condemnation, ψῆφος τετρυπη- μένη, AEschin.; ἡ μακρά (sc. γραμμή or τίμησις), Ar.; δίκη κατεψηφισ-
μένη, ἡ, Thuc. Vid. Smith’s Dict. Antiq, in v. ψῆφος, p. 819.
By abusing the generals he procured their condemnation, τῶν στρατηγῶν κατηγορῶν ἀπέκτεινεν αὐτούς, Xen.
CONDENSE, TO, πυκνόω, Arist.,
Theoph.; συμπυκνόω, Hipp.
CONDENSED, συνηθροισμένος, η, ον,
Plat.
CONDESCEND, TO, συγκαθίημι (aor.
1 -ῆκα), and σ. ἐμαυτόν, c. dat. or c. εἰς and acc., Plat.
CONDESCENDING, ῥᾴδιος, α, ον,
and ος, ον ; also ῥαΐδιος, Plat. (Com.); (ῥηΐδιος always in Hom., though he
does not use the word in this sense), compar. ῥᾴων, ῥᾴστος, Eur., Dem. CONDESCENSION, ῥᾳστώνη, ἡ, Hdt. CONDIGN, ἄξιος, α, ον, Eur., Xen. Vid. DESERVED.
CONDIGNLY, ἀξίως, Eur. CONDIMENT, ἔμβαμμα, ατος, τό,
in pl., Xen.    Vid. SAUCE.
CONDITION (of life, etc.), μοῖρα, ἡ,
Hom., Trag.; ῥυθμός, ὁ, Archil.; πρᾶξις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Hdt. ; στάσις, εως, ἡ, Eur., Hdt., Plat.; πότμος, ὁ, Eur.; σύνταξις, εως, ἡ, Plat.; ἀξίωμα, ατος, τό, Thuc.; βιό- του μέρος, τό, Eur.     Vid. FΑΤΕ.
Condition of mind or body, πάθημα, ατος, τό, Xen., Plat.; πάθος, τό, Plat., Arist.; ἕξις, εως, ἡ, Xen., Plat., Arist.      Vid. SYN. 196.
[Condition of body (of a patient),
πράγματα, τά, c. gen., Hipp.]
The condition of any thing, κατά- στασις, εως, ἡ, in prose esp. the condi- tion of affairs, Eur., Thuc., Hdt., Xen., Isoc., Dem.
[A middle condition (in life), με- τριότης, ητος, ἡ, Arist.]
The conditions of an agreement, λό- γος, ὁ, usu. in pl., Hdt., Thuc., Xen.
Settled conditions, ῥητά, τά, Eur., Hdt., Thuc.; διακείμενα, τά, Hdt.
On these conditions, ἐπὶ τοῖςδε,
Hdt.

On condition that, ἐφ’ ᾧ, or ἐφ’ ᾧ τε, c. indic, or c. infin., Hdt., Thuc., AEschin.
Having invited him to a conference on condition of allowing him to return to the fort, προκαλεσάμενος ἐς λό- γους ὥςτε . . . ., πάλιν αὐτὸν κατα- στήσειν ἐς τό τεῖχος, Thuc.
Good condition, εὐεξία, ἡ, Eur., Plat., Xen.
Α getting into good condition, σύσ- τασις, εως, ἡ, Plat.
In good condition, fit for service (of arms, ships, etc.), ἑντελής, ές, Thuc., Xen.; of affairs, εὖ βεβηκώς, Hdt.
In good condition, adv., εὖ, Omn.
In bad condition, adv., κακῶς, Omn.
To be in any condition, διάκειμαι, imperf. -κείμην, fut. -κείσομαι, c. adv. εὖ, κακῶς, etc., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Isoc., etc.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, rare in any other tenses in this sense, c. adv., Omn.; [to be in this condition, οὔτως ἔχω, οὔτως πράσσω, Hdt., Thuc., Xen., etc.]
To be in good condition, ἀκμάζω, no perf. Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat,
AESchm.    Vid. To FLOURISH.
To be in bad condition, πονέω, even of inanimate things, arms, etc., Dem.; [πονηρεύομαι, of health, Hipp.]
In what a condition, οἵως, Soph.
CONDOLE, to, συμπενθέω, c. dat., AEsch., Eur., Lycurg., Dem.; συγ- κάμνω, fut. -καμοῦμαι, perf. -κέκμηκα, aor. 2 -έκαμον, no aor. 1, c. dat., AEsch., Soph., Eur.; συμπονέω, c. dat. pers. acc. of troubles, or c. dat. of troubles, Eur.; συναλγέω, c. dat. pers., sometimes c. acc. of troubles, Trag., Antipho, Dem.; συνασχαλάω, only in pres., c. dat. of troubles, AEsch.; συμπράσσω, c. σύν and dat. pers., Eur.; συλλυπέομαι, pass. c. dat., Hdt., Antipho; συνάχθομαι, mid., fut. -θέσομαι, Att. -θήσομαι, aor. 1 pass. -ηχθέσθην, in mid. sens., no aor.
1 mid., c. dat. pers., c. ἐπί and dat. rei, sometimes c. dat. rei, Hdt., Xen., Dem.; συμπαθέω, c. dat. pers. or c. dat. rei, Isoc., Arist.; συμπάσχω, fut.    -πείθομαι, aor. 2 -έπαθον, perf. -πέ- πονθα, Plat.
CONDOLENCE, συναλγηδών, όνος, ἡ
(used however l. c. abstract for con- crete, as those who condole), Eur.
CONDOLING, σύνθρηνος, ον, Arist. Vid. TO LAMENT.
CONDOTTIERO, Α, ξεναγός, ὁ, Thuc.,
Xen.
To be α condottiero, ξεναγέω, some- times c. gen. of troops.
CONDONATION, συγγνώμη, ἡ, Omn. Att.      Vid. PARDON.
CONDUCE, To, φέρω, rare in this
sense beyond the pres. and imperf.; c. εἰς and acc., Soph., Hdt, Thuc., Xen., Antipho ; προφέρω, c. εἰς c. acc., Thuc.; τείνω, Plat.; συντείνω, c. prep. and c. infin., Eur., Xen., Plat., Dem.; ῥέπω, no aor. 1 or perf., c. prep., Xen., Plat. Vid. To CONTRIB- UTE, To LEAD.
These things will not conduce to your glory, Ο Lacedaemonians, οὐ πρὸς τῆς
ὑμετέρας δόξης, ὦ Λακεδαιμόνιοι,
τάδε, Thuc.
CONDUCIVE, χρήσιμος, η, ον, and
ος, ον, c. prep., Hdt., Eur., Plat. ;
ἀγωγός, όν, c. πρός or ἐπί and acc..
Plat.; προςφερής, ές, c. dat., Hdt. Vid. USEFUL.
CONDICIVE TO, prep. πρός c. gen., Thuc.    See above.
CONDUCT, TO, τρέπω, Hom., Eur.; ἄγω, aor. 2 ἤγαγον, aor. 1 and perf. very rarely if ever used, Omn.; ἀνά-



γω, Hom.; ἡγέομαι, mid. (no pass.), c. gen. or c. dat., Omn.; πομπεύω, Hom.; πέμπω, perf. πέπομφα, only in Thuc.; perf. pass. πέπεμμαι, only in AEsch., Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; παραπέμπω, Hom., Soph., Xen., Dem.; προςπέμπω, c. acc. et dat., Xen.; πορεύω, Pind., Soph., Eur., Thuc.; ὁδόω, AEsch., Eur., Hdt.; κομίζω and -ομαι, mid., Soph., Eur., Thuc., Plat.; παρακομίζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; στέλλω, Eur.; διΐημι, aor. 1 -ῆκα, etc., as a river conducts those who sail on it to some point, Xen. Vid. To LEAD, To GUIDE, and SYN. 8.
         To aid in conducting, conduct at the same time, etc., συμπέμπω, Lys., Isae.; συνεκπέμπω, Xen.; συμποδηγέω, Plat.
To conduct a passage any where, συντετραίνω, fut. συντρήσω, etc., c. εἰς and acc., Plat.
[To conduct α procession, πομπὴν
πέμπω, Thuc.]
To conduct to, into, etc., εἰςάγω, c. dupl. acc., or c. acc. and dat., or c.
acc. and prep., Omn.; εἰςανάγω,
Hom.; εἰςιιγέομαι, c. dat. or c. prep., Omn.; εἰςπορεύω, Eur.
To conduct across, διάγω, Hom.,
Thuc., Xen.; διαβιβάζω, Hdt., Xen.
To conduct away, ἀπάγω, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξάγω, Omn.
To conduct round, περιάγω, Thuc., Xen.; συμπεριάγω, Xen.
To conduct safely, σώζω, followed by some word signifying motion to a place, as εἰς, δεῦρο, οἴκαδε, etc., Eur., Plat.; ἀποσώζω, Xen.
[To conduct one's self toward one, προςφέρομαι c. dat., or πρός c. acc., Thuc., etc.     Vid. TO BEHAVE.]
[To conduct (water) by aqueduct, ditch, etc., ὀχετεύω, Hdt.]
CONDUCT, or the conducting (of any thing), πομπή, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; κομιδή, ἡ, Pind., Hdt.; ἀγωγή, ἡ, Xen.
A safe conduct, ἀσφάλεια, ἡ, Hdt CONDUCT, i. e., behavior, τρόπος, ὁ,
Omn. post Hom.; ἀγωγή, ἡ, Arist.
CONDUCTED, πόμπιμος, η, ον, and
ος, ον, c. dat.
CONDUCTING, πομπαῖος, α, ον, and ος, ον, of a person. or of wind. of an oar, etc., sometimes c. εἰς and acc., Pind., Trag.; πόμπιμος, η, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph.; πομπός, όν, AEsch.; προκέλευθος, ον, c. gen., Mosch.
CONDUCTOR, Α, πομπός, ὁ καὶ ἡ,
Hom., Trag., Hdt; πομπεύς, ὁ, Hom., Ap. Rh.; προπομπός, ὁ, AEsch., Xen.; ἡγεμών, όνος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἡγητής, οῦ, ὁ, AEsch.; ἡγητήρ, -ῆρος, ὁ, Soph.;
κομιστής, οῦ, ὁ, Eur.; κομιστήρ, ῆρος, ὁ, Eur.; of souls, ψυχόπομπος, ὁ, Eur.
[CONDUCTRESS, Α, πομπός, ἡ, Hom.
Vid. foregoing.]
CONDUIT, Α, χειμάῤῥοος, contr. ους, ὁ, Dem.; χαράδρα, ἡ, Dem., AEs- chin.; ὀχετός, ὁ, Hdt.
CONE, Α, κῶνος, ὁ, Arist., of a pine,
Theoph.; κώνιον, τό, Posidon.
Α pine cone, στρόβιλος, ὁ, Theoph. CONE-BEARING, κωνοφόρος, ον,
Theoph.
CONFECTIONS, πέμματα, τά, Hdt.,
Plat. Vid. SWEETMEATS.
CONFECTIONER, Α, ὀψοποιός, ὁ,
Plat., Dionys. (Com.); [πεμματουρ-
γός, ὁ, Luc.]
CONFEDERACY, A, συνωμοσία, ἡ,

Thuc., Plat.; τὸ συνώμοτον, Thuc.; συμμαχία, ἡ, Hdt., Thuc.; τὸ συμ- μαχικόν, Hdt., Thuc.
To join in a confederacy, συνόμνυ- μι, tenses from -σμόω, -ομόσω, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Dem.; συμμαχέω,   Thuc.
CONFEDERATE, Α, ἐπίκουρος, ὁ,
Hom., Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; σύμμαχος, ὁ, Pind., Hdt., Omn. Ath; συνωμότης, ου, ὁ, AEsch., Soph., Ar., Hdt., Plat.
CONFER, To, δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc., Omn.    Vid.
TO GIVE.
To confer (as to confer honor, dis- grace, etc., on a person), περιάπτω, no perf. act., c. dat. pers., acc., Ar., Xen., Plat., Dem.; περιτίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. -ετέθην, etc., c. acc. et dat., Hdt,, Thuc., Xen., Isoc.; προςτρίβομαι, mid., c. dat., Dem.
[To confer favors on one, χάριτας ἀνάπτομαι εἴς τινα, Eur.]
To confer, i. e., discuss, συγγίγνο- μαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενό- μην, no aor. 1, c. dat., also συγγίγν, ἐς λόγους, c. dat., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; συνάλλομαι, mid., also συμβ. λόγους, also συμβάλλω λόγους, c. dat., Eur., Xen.; χρηματίζομαι, mid., c. dat., Hdt.
To confer beforehand, προσυγγίγ- νομαι, c. dat., Thuc.
CONFERENCE, λόγος, ὁ, usu. in pl., Hdt., Thuc., Xen.
He said that he wished to have a conference with him, εἶπεν ὅτι ἐς λό- γους βούλοιτο αὐτῷ ἀφικέσθαι, Xen.
CONFESS, ΤΟ, ὁμολογέω, Soph.,
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; καθο- μολογέω, esp. wrongly, Plat., Andoc., Dem.; συνομολογέω, Thuc., Isoc.; προςομολογέω, Plat., Isoc., Dem.;
συγγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf.
-έγνωκα, no aor. 1, aor. 2 -έγνων,
-γνῶθι, etc., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; ὑφίσταμαι, pass., c. aor. 2 and perf.   act., c. nom. and infin. (confessing that   he has done wrong, ὑποστὰς αὐτὸς ἠδικηκέναι), Eur.; ὑποδέχομαι, mid.,   c. perf. pass. and aor. 1 pass. in act.  sens., Hdt., Plat.; ἀναδέχομαι, Dem.
To confess beforehand, προομολο- γέω, Plat.
To confess not, i. e., that one has not done so and so, οὐ φημί, etc., e. g.,
. . . when they confessed they had not, they led them away and killed them, ὁπότε μὴ φαῖεν, ἀπαγαγόντες ἀπέκ- τεινον, Thuc.
To be confessed, or confessed to be, ἀνομολογέομαι, pass., c. part. or in- fin., Dem.; [by all to be, ὁμολογέομαι παρὰ πάντων εἶναι, Plat.]
One must confess, ὁμολογητέον, Plat., Xen.
One must confess beforehand, προο- μολογητέον, Arist.
CONFESSEDLY, ὁμολογουμένως,
Thuc., Plat., Isae.; ὡμολογημένως,
Hipp.
CONFESSION, ὁμολογία, ἡ, Plat;
προςομολογία, ἡ, Dem.
CONFIDE IN, TO, i. e., to trust, πεί- θομαι, in perf. and aor. 1 pass., 2d perf. πέποιθα, 1st pl. sync. ἐπέπιθμεν (not in Att.), aor. 2 mid. ἐπιθόμην, and opt. poet. πεπιθοίμην (not Att.), fut. πείσομαι and πεισθήσομαι (AEsch, has also imper. πέπεισθι), c. dat. pers., or c. dat. rei, or c. dat. pers, and infin., Hom., Hes., Trag., Hdt.; ἐπιπείθο- μαι, AEsch.; πιστεύω, c. dat., Omn. Att., Hdt.; ἐπιτρέπομαι, mid., c. dat., Hdt., Xen.; i. e., to entrust (q. v.),

ἐπιτρέπω, c. acc. and dat., Hom., Hdt, Thuc., Xen., Dem.; εἰςχειρίζω, Soph.; παραδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Eur., Xen., Lys., Dem.; παραβάλλω, perf. -βέ-  βληκα, etc., Hdt., Thuc.; προίεμαι, mid., aor. 1 -ηκάμην, Xen.; προς- άπτω, c. acc. et dat. Xen. Vid. SYN. 175.
You will appear inclined to confide more in them than in yourselves, ὑμεῖς δ᾽ αὐτοὶ φανήσεσθε πιστότερον πρὸς
ἐκείνους ἢ πρὸς ὑμᾶς αὑτοὺς διακεί- μενοι, Lys.
To be confided, ἐπιστέλλομαι, pass. c. dat., AEsch.
One must confide in, πιστευτέον, c. dat., Plat.
CONFIDENCE, θράσος, τό, Hom.,
Eur.; θάρσος, τό, Omn.; πίστις, εως, ἡ, Omn. post Hom., in a thing,
τινός, Att.; θάρσησις, εως, ἡ, c. dat., Thuc.; εὐθαρσία, ἡ, Plat. Vid. SYN. 252.
Arising from well-grounded confi- dence, ἐκ τοῦ ὑπέρφρονος, Thuc.
Because they had no confidence in themselves, διὰ τὸ τὴν γνώμην ἀνεχέγ- γυον γεγενῆσθαι, Thuc.
[To have confidence in one's self, μεγαλοφρονέω ἐφ᾽ ἑαυτῷ, Xen.]
[To enjoy one’s confidence, πιστεύο- μαι ὑπό τινος, Xen.]
To gain the confidence of (the peo- ple), πιστὸς γενέσθαι, Thuc.
What gives confidence, θαλπώρη, ἡ, Hom.
CONFIDENT, θάρσυνος, ον, c. dat.,
Hom.; θρασύς, εῖα, ύ, Omn.; θαρσα- λέος, α, ον, Hom., Pind., AEsch., Thuc., Xen., Plat.; πίσυνος, η, ον, c. dat., Hom., Pind., Eur., Hdt.; πισ- τός, ή, όν, c. dat., Theogn., AEsch., Soph.; εὐθαρσής, ές, h., AEsch., Eur., Xen.; εὔκηλος, ον, Hes., h.; ἀδεί- μαντος, ον, c. gen., AEsch.; ἀδεής, ές, Thuc., Dem.; περιθαρσής, ές, Ap. Rh.
CONFIDENTLY, εὐθαρσῶς, AEsch., Arist.; ἀδεῶς, Hdt., Thuc.; θαρσα- λέως, Xen., Isoc.; θαρσούντως, Xen.; παγίως, Plat.
CONFIDENT, TO BE, πιστόομαι,
pass., esp. in aor. 1, Hom., Soph.; θαρσέω, no perf., Omn.; εὐθαρσέω, AEsch., Andoc.; ἀποθαρσέω, Xen.
[To be self-confident, μεγαλοφρο- νέω ἐφ’ ἑαυτῷ, Xen.]
CONFIDING, πιστός, ή, όν, Dem.;
πιστευτικός, ή, όν. Plat.
CONFIDINGLY, πιστευτικῶς, Plat. CONFINE, TO, εἴργνῦμι, poet, ἐέρ- γνυμι, Hom.; εἰργνύω, Andoc.; ἔργω (in Hom. usu. ἐέργω, Att. εἵργω), fut. mid. sometimes in pass. sens., no perf. act., perf. pass. ἐέργμαι, pluperf. ἐέργμην, 3d pl. poet. ἔρχατο, aor. 2 act. εἴργαθον, poet. ἐέργαθον (not Att.), Hom., Soph., Eur., Ar., Xen., Andoc.; καθείργνυμι, Eur., Plat.; κλείω, perf. pass. κέκλεισμαι, Eur.; ἐπικατακλείω, c. εἰς, Xen.; καταναγ- κάζω, Eur.
To confine or limit to certain bounds, ἐντείνω, c. εἰς and acc., esp. of con- fining words in metre, etc., Plat.
CONFINED, TO BE, καταζεύγνυμαι, pass., Soph.; ἐρχατάομαι, pass. (only of cattle, etc.), Hom.
CONFINED, ἐγκατάκλειστος, ον,
Eur.; κατάφρακτος, ον, Soph.; i. e.,
narrow, ἀραιός, ά, όν, afterward ός, όν, Hom.; στενός, or poet. στεινός,
ή, όν, Hdt., Omn. Att.
CONFINES, ὅρος (οὖρος, Hom.,
Hdt.), ὁ, Omn.; ὅρια, τά, Soph., Eur., Thuc., Xen.; μεθόρια, τά, rare in
                                     117



sing., Thuc., Xen., Plat. Vid. Bor- der, Boundary,
CONFINEMENT, i.e., prison, εἰργμός, ὁ, Plat.; to put or keep in confinement,
ἔχω τινα ἐν φυλακῇ, Hdt.
CONFIRM, TO, κυρόω, AEsch., Ar.,
Thuc., Lys., Andoc.; βεβαιόω, Xen., Plat., Lys., Dem.; ἐπιβεβαιόω, The- oph.; προςεπισφραγίζομαι, c. acc. and infin. that such and such is the case, Dem.
To confirm by oath. Vid. To SWEAR. CONFIRMATION, κῦρος, τό, Soph.;
βεβαίωσις, εως, ἡ, Thuc.; πίστις, εως, ἡ, Thuc.; πίστωσις, εως, ἡ, Plat.
CONFIRMATORY, βεβαιωτικός, ή,
ός, Epict.
CONFISCATE, TO, δημεύω, Thuc., Xen., Isoc., Lys., Dem.; δημοσιόω, Thuc.; δημοσιεύω, Xen.; ἀποσημαί- νω, Xen.
CONFISCATED, δημόσιος, α, ον,
Thuc., Plat., Lys.
Confiscated property, τὰ δημιόπρα- τα, Ar., Lys.
CONFISCATION, δήμευσις, εως, ἡ,
Plat., Isoc., Dem.; ἀφαίρεσις, εως, ἡ. Plat.
CONFLAGRATION, ἔμπρησις, εως, ἡ, Hdt., Plat.; πύρωσις, εως, ἡ, The- oph.
CONFLICT, ἅμιλλα, ἡ, Hom., Hdt.;
φύλοπις, -ιδος, acc. -ιδα and -ιν, ἡ, Hom., Hes., Soph. (only in chor.), Ar.; ὅμαδος, ὁ, Hes., Pind., Ap. Rh.; συμβολή, ἡ, AEsch., Hdt., Xen.; συ- ναυλία δορός, AEsch. Vid. Battle, and Syn. 26.
Conflict of mind, σύστασις, εως, ἡ,
Eur., Thuc., and of fighters, Hdt.
CONFLICT, TO, i. e., be opposed, ἀν- θίσταμαι, pass., c. perf. and aor. 2 act., Hom., AEsch., Thuc., Xen.; ἐναντιόο-   μαι, Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἀντα- γωνίζομαι, mid., Thuc., Xen.
CONFLICTING (of opinions or state- ments), ἐνάντιος, α, ον, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen. Vid. CONTRARY. CONFLUENCE, συῤῥοή, ἡ, Theoph.;
σύῤῥοια, ἡ, Hipp.; σύῤῥευσις, εως, ἡ, Arist.; σύῤῥους, ὁ, Arist.
CONFORM TO, TO, ὁμοιόομαι, mid. and pass., c. dat., Eur., Isoc., Plat.; ἀμφομοιόομαι. Plat.; ἀρέσκω, fut. ἀρέσω, etc., no perf., c. dat., Dem.
CONFORMABLE, σύμμετρος, ον, AEsch.; συγγενής, ές, Ar., Plat.; ὁμοιοπρεπής, ές, AEsch.; ἀκόλουθος, ον, Ar., Plat., Dem.; συμπρεπής, ές, AEsch.; οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον, c. dat., Plat.; ἀνάλογος, ον, Plat.
CONFORMABLY, οἰκείως, Xen.; ἐμ- μέτρως, Plat.; προςηκόντως, τὸ, c. dat., Plat.
[Το live conformably to nature, ὁμο- λογουμένως τῇ φύσει ζάω, Diog.] CONFORMATION, μορφή, ἡ, Omn. post Hom.; μόρφωμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; act. τύπωσις, εως, ἡ, Theoph.; μόρφωσις, εως, ἡ, Theoph.; πλάσις, εως, ἡ, Emped.
CONFORMITY, ὁμοιότης, ητος, ἡ, Plat., Isoc.; [(with nature), ὁμολο- γία, ἡ, Plat.]
CONFOUND, TO, συγχώννυμι, AEsch.;
συγκυκάω, Ar., Plat.; διακυκάω,
Dem.; διαταράσσω, Xen., Plat., Isoc.; [ἀναφύρω, Hdt.; ἀναταράσσω, Plat.]; διασείω, perf. pass. -σέσεισμαι, Hdt., Dem.
Confounding the time, i. e., making a false statement of the time (when a thing was done), μετενεγκὼν (aor. 2
of μεταφέρω) τοὺς χρόνους, Dem.;
confounding the place, i. e., doing a thing at a wrong place, τὸν τόπον 118

μετενεγκών, AESchm. Vid. To CON- FUSE.
[Confound you, οἴμωζε, Ar.; οἰμώ-
ζειν λέγω σοι, Ar.]
CONFRONT, TO, συμβάλλω, perf. -βέβληκα, etc., Hom., Hdt.
CONFUSE, TO, φύρω, Hom., AEsch.,
Eur., Xen., Plat.; κλονέω, Hom., Pind., Soph.; συγκλονέω, Hom.; κυ- δοιμέω, c. acc. or sine cas., to cause confusion, no perf., Hom.; συγχέω, fut. συγχεύσω, aor. 1 συνέχευσα, of- tener συνέχευα, sometimes poet. (not Att.) σύγχεα, perf. pass. συγκέχυμαι, etc., Hom., Soph., Eur., Hdt., Isoc.,
Antipho, Dem.; ταράσσω, Οmn., contr. θράσσω, Pind., AEsch., Eur., Plat.; συνταράσσω, Hom., Soph., Ar., Hdt., Thuc., Isoc., Dem.; ἐκταράσσω, Isoc.; διαταράσσω, Xen., Plat., Isoc.;
ἐπιταράσσω, Hdt.; ἀναταράσσω, Soph., Plat., Xen.; κυκάω, Hom., AEsch., Soph., An, Plat.; συγκυκάω, Ar., Plat.; διακυκάω, Dem.; διακι- νέω, Thuc.; διασείω, perf. pass. -σέ-
σεισμαι, Dem.; ἀνατυρβάζω, Ar.; συγκρούω, rare, except in pres., Isoc., Dem.; τυρεύω, Dem.; ἀναφύρω, Eur., Hdt.; συμφύρω, Theoc.
To confuse (facts by an artful state- ment), μεταφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Dem.
To cause confusion, κυδοιδοπάω, only pres. and imperf., Ar.
To confuse besides, προςκατακυ- κάω, Hipp.
To be confused, thrown into confu- sion, ὀρίνομαι, pass. of the mind, or of a body of men, no perf., but aor. 1 pass. ὠρίνθην, Hom.
To move in confusion, κλονέομαι, only in pres. and imperf., Hes.
The assembly was thrown into con- fusion, τετρήχει ἀγορή, and in part. ἀγορὴ τετρηχυῖα, Hom.
To fall into great confusion (of an
army), ἐς θόρυβον πολλὸν ἀφικνέο- μαι (fut. ἀφίξομαι, aor. 2 ἀφικόμην, ἀφικέσθαι, perf. pass. ἀφῖγμαι), Hdt.
CONFUSED, in confusion, ἄκριτος, ον, Hom.; ἄκοσμος, ον, Hom., AEsch.; ἀκριτόφυρτος, ον, AEsch.;
σύμφυρτος, ον, Eur.; παντόφυρτος, ον, AEsch.; ταραχώδης, ες, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἄτακτος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; ἀσύντακτος, Thuc., Xen.; ἀκόσμητος, ον, Plat.; ἀνα-
πεφυρμένος, η, ον, Hdt.
Rather in confusion, ὑποσυγκεχυ- μένος, η, ον, Ar.
In a confused mob, σύγκλυς, υδος,
ὁ καὶ ἡ, Thuc., Plat. Vid. TUMUL- TUOUS.
Not in confusion, ἀτάρακτος, ον, Xen., Plat.; ἀτάραχος, ον, Xen., Arist.
CONFUSEDLY, φύρδην, AEsch., Xen.;
ἀνάμιγδα, Soph.; ἄμμιγα. Soph.; ἀνάμιγα, Soph.; ἀναμίξ, Hdt., Thuc.; ἀκόσμως, Hdt.; ἀτάκτως, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; τεταραγμένως, Plat., Isoc.; ταραχωδῶς, Isoc., Dem.; χύδην, Plat., Isoc.; συγκεχυμένως, Arist.
Not confusedly, without confusion, ἀταράκτως, Xen.     Vid. Orderly.
CONFUSION; κλόνος, ὁ, esp. confused
motion, Hom.; ὅμαδος, ὁ, Hom.; τα- ραχή, ἡ, Pind., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ταραγμός, ὁ, AEsch.; τάραγ-
μα, ατος, τό, Eur.; τάραχος, ὁ, Xen.; ἀκοσμία, ἡ, Soph., Eur., Plat.; ἀταξία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; σύγ- χυσις, εως, ἡ, Eur., Isoc.; τάραξις, εως, ἡ, Ar.; ἐπιτάραξις, εως, ἡ, Plat.;
συντάραξις, -εως, ἡ, Arist.; ἀκρισία, ἡ, Xen.

Confusion of mind, καταφθορὰ φρενῶν, AEsch.      Vid. Tumult.
CONFUTATION, ἔλεγχος, ὁ, Hdt.,
Thuc., Plat.; λύσις, εως, ἡ, Arist.
CONFUTE, TO, ἐλέγχω, Eur., Ar.,
Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀπελέγχω, Antipho; διελέγχω, Plat.; ἀνατρέ- πω, Ar.; ἀμύνομαι, mid., Isoc.; διω- θέομαι, mid., aor. 1 διεωσάμην, Dem.; ἀποτρίβομαι, mid. (esp. accusations brought against one’s self), AEschin.; λύω, Arist.
One must confute, ἐλεγκτέον, Plat.; ἐξελεγκτέον, Plat.
Calculated to confute, ἀναιρετικός, ή, όν, Arist.; ἐλεγχοειδής, ές, Arist. Easily confuted, εὐέλεγκτος, ον, Plat., Arist.; εὐεξέλεγκτος, ον, Plat.
That can not be confuted, ἀνεξέ- λεγκτος, ov, Thuc., Antipho; δυς- έλεγκτος, ον, Plat.
So that it can not be confuted, ἀνε- ξελέγκτως, Xen.
CONGEAL, TO, act. πήγνυμι, AEsch., Ar., Hdt., Xen.; συμπήγνυμι, Hom.; τρέφω, Hom.; around, περιτρέφω, Ap. Rh.
To congeal, intrans. πήγνυμαι, pass., only in pres. and 2d perf. πέπηγα, Hom.; τρέφομαι, only in perf. τέ- τροφα, Hom.
CONGEALED, θρομβώδης, ες. Soph.; πηκτός, ή, όν, Eur., Theocr.
Lately congealed, νεοπηγής, ές, Anth.; νεόπηκτος, ον, Hipp.
CONGEALING, A, or making to con- geal, πῆξις, εως, ἡ, Plat.
CONGENIAL, ὁμόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., Pind.; ὁλότροπος, ον, sometimes c. dat., Pind., Hdt.; ὁμοιό-
τροπος, ον, Thuc.
To be congenial, ὁμοφρονέω, only pres. and imperf., sometimes c. dat., Hom., Hdt.
CONGRATULATE, TO, μακαρίζω, Thuc., Isoc.; συγχαίρω, fut. -χαιρή- σω, aor. 2 pass. imper. συγχάρηθι, c. dat. pers., sometimes c. ἐπί and dat.
of the cause, or c. dat. pers. and gen. of the cause, or c. dat. pers. and ὅτι with indic., Anac., Xen., Dem., AEs- chin.; συνήδομαι, c. dat, Xen.
CONGRATULATION. μακαρισμός, ὁ,
Plat.
CONGREGATE, TO, ἠγερέομαι, only
pres. and imperf., Hom.; ἠγερέθομαι, only pres. and imperf., Hom.; ἀγο- ράομαι, mid., Hom., Hdt.; ἀγείρο- μαι, mid. and pass., perf. pass. ἀγή- γερμαι, 3d pl. ἀγηγέραται, and 3d pl. pluperf. (in imperf. sens.) ἀγηγέ- ρατο, aor. 2 mid. ἀγερόμην, and part. sync. ἀγρόμενος, Hom.; ἐπαγείρο- μαι, Hom., Pind.; συναγείρομαι, Hom.; ἀολλίζομαι, pass., Hom.; σύ- νειμι (-ιέναι), part. συνιών, imperf. συνῄειν, Att. συνῇα, Ep. συνήϊα, no fut.; Hom., Hdt., Thuc.; συνίσταμαι, pass. c. aor. 2 perf. and pluperf. act., Eur., Thuc., Xen., Isoc.; συνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, usu. sync. -ῆλθον, perf. usu. c. redupl. -ελήλυθα, Thuc., Xen.; προςρέω, fut. -ρεύσομαι, Hdt.; συνήκω, only pres. and imperf., Thuc., Xen., Arist. Vid. Syn. 9.
To congregate around, ἀμφαγείρο- μαι, c. acc., Hom.
CONGRΕGAΤION, ἐκκλησία, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.       Vid.
ASSEMBLY.
CONGRESS, πανήγυρις, εως, ἡ,
Pind., AEsch., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; σύνοδος, ἡ, Eur., Hdt., Omn.
Att. prose.       Vid. ASSEMBLY.
CONGRUITY, ἐπιτηδειότης, ητος, ἡ,
Plat.



CONGRUOUS, συμπρεπής, ές, AEsch.; ἔμμετρος, ον, Plat.
CONGRUOUSLY, ἐμμέτρως, Plat. CONICAL, μαστοειδής, ές, Arist.;
στροβιλοειδής, ές, Theoph.; στροβί- λῖνος, η, ον, Diosc.
CONJECTURABLE, εὐσύμβολος, ον,
AEsch.; εὐσύμβλητος, ον, AEsch.,
Hdt.
[CONJECTURALLY, ὡς εἰκάσαι,
Hdt.; στοχαστικῶς, Arist.]
CONJECTURE, Α, στόχος, ὁ, AEsch.;
στοχασμός, ὁ, Plat.; στόχασις, εως, ἡ, Plat.; ὑπόνοια, ἡ, Ar., Thuc., Isoc.;
εἰκασία, ἡ, Plat.
Affording grounds for conjecture, τεκμαρτός, ή, όν, Cratin.
CONJECTURE, TO, συμβάλλω, perf.
-βέβληκα, Pind., Soph., Eur.., συμ- βάλλομαι, mid., Hdt.; εἰκάζω, no perf. act., Trag., Hdt, Thuc., Xen., Dem.; ἀπεικάζω, Soph., Eur.; ἐπει- κάζω, AEsch., Soph., Hdt.; προςει- κάζω, AEsch., Eur.; σημαίνομαι, mid., Soph.; σταθμάομαι, mid., Soph.; τοπάζω, AEsch., Soph., Ar., Plat.; στοχάζομαι, mid., c. perf. pass., Soph., Plat., Xen.; τεκμαίρομαι, mid., Omn. Att.; συντεκμαίρομαι, Thuc., Xen.; ὑποτεκμαίρομαι, Ar.; καταμαντεύο- μαι, mid., Dem.
To conjecture beforehand, προει- κάζω, Arist.
To conjecture by further symptoms,
προςτεκμαίρομαι, Hipp.
To be conjectured of by further symptoms, προςτεκμαρτέος, α, ον, Hipp.
CONJECTURER, A, εἰκαστής, οῦ, ὁ, Thuc.
One who conjectures rightly, μάντις, εως, ὁ, AEsch.
CONJOIN, TO, ζεύγνυμι, Omn.; συζεύγνυμι, Eur., Hdt., Xen.; συναρ- μόζω, Pind., Hdt., Omn. Att.; συ- νάπτω, no perf. act., Eur., Ar., Xen., Plat.; συναρτάω, Eur.      Vid. To
JOIN.
CONJOINTLY, ἄμυδις, Hom.; ὁμοῦ,
Omn.; ἅμα, Omn.; συνδίκως, AEsch. Vid. Together.
CONJUGAL, γαμήλιος, ον, AEsch., Eur., Isae., Dem.
Conjugal love (on the part of the wife), πόθος φιλάνωρ, ορος, ὁ, AEsch. Vid. Marriage.
CONJUGATION, συζυγία, ἡ, Gram. CONJUNCTION, συνεοχμός, ὁ, Hom.; σύζευξις, εως, ἡ, Plat.; σύναψις, εως, ἡ, Plat, Arist; συναφή, ἡ, Arist.
The conjunctions (in grammar), τὰ
σύνδεσμα, Arist.
CONJUNCTIVELY, ὁμοῦ, Omn. Vid.
Together.
CONJUNCTURE, ἀκμή, ἡ, Omn. Att. Vid.  CRISIS.
CONJURATION, ἡ μαγευτική, Plat. CONJURE, TO, i. e., to entreat, γου- νόομαι, mid., Hom.; γουνάζομαι, mid., c. gen. or c. πρός and gen. of that by which, or in the name of which, the entreaty is made, Hom., Ap. Rh.; αἰτέω, Omn.; δέομαι, mid., fut. δεήσομαι, aor. 1 pass. ἐδεήθην, in act. sens., etc., c. gen. pers., or c. dupl. gen., or c. gen. pers, and infin., or c. gen. rei, sometimes c. acc. pers, (though rare), Omn. Att.; ἐπιμαρτύ- ρομαι, mid., Hdt., Thuc.; διαμαρτύ- ρομαι, Xen.
CONJURE UP, TO (evoke the dead),
ψυχαγωγέω, Plat.
CONJURER, Α, μάγος, ὁ, Soph., Eur., Hdt., Plat., AEschin.; ψυχαγωγός, ὁ, Eur.
CONJURING (calculated to conjure), ψυχαγωγός, όν, AEsch.

CONNATE, σύμφυτος, ον, Pind.,
Eur., Plat., Lys.; ἑμφυής, ές, Pind.; ἐγγενής, ές, Pind., Soph.; συγγενής, ές, Pind., AEsch.; ἔμφυτος, ον, Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.
To be connate, ἐμφύομαι, pass., c. perf. act. -πέφυκα, and aor. 2 act. -έφυν, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐγγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, perf. pass. -γεγένημαι, Eur., Hdt., Xen.
CONNECT, TO, ἐπιμίγνυμι, Pind.; συμμίγνυμι, Pind., h.; ἐπιζεύγνυμι,
AEsch., Arist.; συνάπτω, no perf. act., sometimes c. εἰς and acc., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; συναρτάω, Eur.; συγ- κολλάω, Ar., Plat.; συγκλείω, c. acc. and dat., perf. pass. -κέκλεισμαι, Isoc.; συνείρω, only pres. and imperf. Ar., Plat.
To be connected, μίγνυμαι, pass., Hom., Pind.; προςαρτάομαι, pass., c. dat., Xen.
To be connected with (of things, not of relationship), ἔχομαι, mid. imperf. εἰχόμην, c. gen., Plat.
What connection has this with inde- pendence? τί τοῦτο προςήκει τῇ αὐ- τονομίᾳ ; Xen.
To be inseparably connected (of things), παραπήγνυμαι, pass., esp. in 2d act. perf. παραπέπηγα, c. dat., Isoc.; συμφύομαι, pass., c. perf act. -πέφυκα, aor. 2 -έφυν, c. dat., Plat.
To connect one's self, form α con- nection by marriage, συναρτάω γένος, Eur.; συνάπτω λέκτρα (ἀλλήλοις),
συνάπτω γένναν, συνάπτω γάμον, συνάπτω κῆδος, all in Eur.
To be connected by openings, chan- nels, etc., συντετραίνομαι, pass. perf. -τέτμημαι, etc., Plat., Arist.
[To be connected with (refer to), ἀνήκω εἰς c. acc., Dem.]
CONNECTER, Α, συγκολλητής, οῦ, ὁ (of ties), Ar.
CONNECTED, σύγκολλος, ον, Soph.; a connected style, εἰρομένη λέξις, Arist.
CONNECTION, Α, i. e., junction, σύ- ζευξις, εως, ἡ, Plat.; ἁφή, ἡ, Arist.; συναφή, ἡ, Arist.; ἐξάρτησις, εως, ἡ, Arist.; συμπλοκή, ἡ, Plat.
A connection by marriage, κῆδος, τό, Trag., Hdt., Thuc.; κήδευμα,
ατος, τό, Eur., Plat.; κηδεστία, ἡ,
Xen.; κηδεία, ἡ, Eur., Xen., Arist.;
συναλλαγή, ἡ, Eur.; πηοσύνη, ἡ, Ap.
Rh.
It is likely that Pandion formed the connection for his daughter, εἰκὸς δὲ
καὶ τό κῆδος Πανδίονα ξυνάψασθαι
τῆς θυγατρός, Thuc.
Α connection, i. e., a person connect- ed by marriage, γαμβρός, ὁ, Hom., Pind., Trag., Xen., Theoc.; πηός, ὁ, Hom., Hes.; κηδεστής, οῦ, ὁ, Eur., Plat.; κηδεμών, όνος, ὁ, Eur., Ar.; κήδευμα, ατος, τό. Soph., Eur.; πεν-
θερός, ὁ, Eur.; fem. νύος, ἡ; Hom., h.
The nearest connection, κήδιστος, ὁ, Hom.
To form a connection by marriage,
κηδεύω, c. dat., Eur., Dem.
Connecting people, προςκηδής (Epith. of ξεινοσύνη), Hom.
CONNIVE AT, TO, συγχωρέω, c. dat., Dem.
CONNIVANCE, αἴδεσις, εως, ἡ, Dem. CONNUBIAL, γαμήλιος, ον, AEsch.,
Eur., Isae., Dem.; γαμικός, ή, όν,
Thuc., Plat.; γάμιος, α, ον, Mosch.
CONQUER, TO, αἱρέω, aor. 2 εἷλον,
perf. pass. ᾕρημαι, but aor. 1 ᾑρέθην (of places, towns, countries, etc., rath- er than of people), Hom., Xen.; δάμ- νημι, rare in any voice except in pres.,

Hom., Hes., AEsch.; δαμνάω, only pres. and imperf., also poet. imperf. δάμνασκον, Hom., h.; δαμάζω (pres. not found in Hom.), fut. δαμάσω, poeth (not Att.) δαμάσσω, so, too, aor. 1, rare in perf. act., perf. pass. δέδμη- μαι, etc., aor. 2 pass. ἐδάμην, Hom., AEsch., Eur.; aor. 1 pass. ἐδαμάσθην, Hom., Pind., Trag., Xen.; κρατέω, c. gen., or c. acc., Omn. post Hom.; ἐπικρατέω, c. gen., Hom., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἀποκαίνυμαι, only pres. and imperf. (in a trial of skill), Hom.; νικάω, 0mn.; παρανικάω, AEsch.; δαμαλίζω, only in pres., Pind.; δῃόω, η when followed by a long syllable, AEsch., Eur.; χειρόω, Ar., oftener -ομαι, mid. and pass., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; καταστρέφομαι, mid. and pass., perf. pass. in either act. or pass. sens., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; κατεργάζομαι, mid., perf. pass. κα- τείργασμαι, in either act. or pass. sens., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; συ- ναιρέω, Hdt.; ὑπερβάλλομαι, mid. (in a trial of skill), Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.; ὑτ᾽ ἐμαυτῷ ποιέομαι, Hdt.; ὑπεραίρω, Dem.; λυγίζω, aor. 1 pass. ἐλυγίχθην, esp. as a wrestler, Theoc.; ὑπάγω, no perf., aor. 2 -ήγα- γον (of a city), Hdt., Thuc.
To conquer in a naval fight, κατα- ναυμαχέω, Xen., Isoc., Dem.
[To conquer in or at the Olympic games, Ὀλύμπια (cogn, acc.) νικαω, also Ὀλύμπια or Ὀλυμπιάδα ἀναιρέο- μαι, mid., 2d aor. ἀνειλόμην, Hdt.]
To conquer beforehand, προνικάω, Thuc., Isae.
To conquer with, to aid in conquer- ing, συνεξαιρέω, Eur.; συγκαθαιρέω, Thuc.; συγκαταστρέφομαι, mid., c. dat. of one’s allies, Xen.; συννικάω, c. dat. of allies, Eur., Xen., Andoc..
To conquer in turn, ἀντινικάω, AEsch.
To be conquered, μαλάσσομαι (in a contest at the games), Pind.; κάμνω, fut. καμοῦμαι, no aor. 1, perf. κέκμηκα (part. in Hom. κεκμηώς, κεκμηῶτος, etc., but also κεκμήοτας), aor. 2 ἔκα- μον (often in subj. κεκάμω, etc., Hom.), Pind.; πλήσσομαι, pass., AEsch., Soph., Hdt., Thuc.; ἡσσάομαι, pass., no perf. Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἐλασσόομαι, pass., no perf., Thuc.; ἔλασσον ἔχω (fut. ἕξω, imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, and perf. if any, very rare), Hdt.
To be conquered at the same time, συνησσάομαι, pass., Xen.
To be conquered in turn, ἀνθαλίσκο- μαι, fut. -αλώσομαι, perf. act. -εάλω- κα, aor. 2 -εάλων, infin. -αλῶναι, part. -αλούς, as if from ἅλωμι, all in pass. sens., AEsch.
To be about to conquer, μελλονικιάω, with a pun on the name of Nicias, Ar.
One must conquer, νικητέον, Eur.
One must not be conquered by, οὐδα- μῶς ἡσσητέα, c. gen., Soph.
CONQUERING, κρατησίμαχος, ον, Pind.; νικηφόρος, ον, Pind., Trag.; ὑπέρτερος, α, ον, Pind., Soph.; ἐπι- κρατής, ές, Thuc.
Conquering mortals, δαμασίφως, ωτος, only masc., Simon.; δαμασίμ- βροτος, ον, Pind.; ἀνδροδάμας, αν- τος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
Conquering the mind, δαμασίφρων,
ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
Conquering all things, πανδαμάτωρ, ορος, only masc., Hom., Simon., Soph., Ap. Rh.; πάμμαχος, ον, AEsch., Ar.; παγκρατής, ές, AEsch. Vid. VICTO- RIOUS,
CONQUEROR, Α. ὁ νικήσας, Hom.  119



τριακτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; δαμαντήρ, ῆρος, ὁ, Aleman; δαμάλης, ὁ, Anac.; νικομάχας, ου, ὁ, Soph.; ἐπιστάτης,
ου, ὁ, Eur.; τήνελλος, ὁ, Ar.
[A conqueror at the Olympic games,
Ὀλυμπιονίκης, ὁ, Pind.]
Belonging to a conqueror, νικητή- ριος, α, ον, Antiph., Xen.
To proclaim as conqueror, ἀνακη- ρύσσω, Hdt.     Vid. To PROCLAIM.
Easy to conquer, εὐχείρωτος, ον,
AEsch., Xen.; παράβατος, and poet. πάρβατος, ον, AEsch., Soph.; εὐκαθαί-
ρετος, ον, Thuc.; ταχυάλωτος, ον, Hdt.
Difficult to be conquered, δυςχείρω- τος, ον, Hdt.
An enemy difficult to be conquer- ed, δυςχείρωμα, ατος, τό, c. dat., Soph.
CONQUEST, νίκη, ἡ, Onlh.; ἐπικρά- τησις, εως, ἡ, Thuc.; χείρωσις, εως, ἡ, Plat.; [ἅλωσις, εως, ἡ, Pind., Hdt.]      Vid. Victory.
The prize of conquest, τὸ νικητή- ριον, Soph., Eur., Plat.
CONSANGUINITY, συγγένεια, ἡ,
Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; οἰκειό- της, ητος, ἡ, Omn. Att. prose, Hdt.; ἀγχιστεία, ἡ, Plat., Dem.; ἀναγ- καιότης, ητος, ἡ, Lys.; τὸ οἰκεῖον,
Thuc.        Vid. RELATIONSHIP.
CONSCIENCE, or consciousness, σύν- νοια, ἡ, Eur.; σύνεσις, εως, ἡ, Eur., Menand.; συνείδησις, εως, ἡ, Perian- der and Bias ap. Stobae.
[To make it a point of conscience to do, etc., ἁγνεύω, c. infin., Hdt.))
CONSCIENTIOUS, δίκαιος, α, ον, and
in Trag, sometimes ος, ον, Omn. Vid. Just.
CONSCIOUS, συνίστωρ, ορος, ὁ, ἡ, AEsch.
To be conscious, σύνοιδα, infin. συ-
νειδέναι, part. συνειδώς, pluperf. συνῄ- δειν, fut. συνείσομαι and συνειδήσω (the construction is σύνοιδα ἐμαυτῷ, σύνοιδας σεαυτῷ, etc., usu. with part. either in nom. or dat. agreeing with the pronoun, e. g., when a man is con- scious that he is good, ἡνίκ᾽ ἄν τις ἐσθλὸς ὢν αὑτῷ συνειδῇ, Soph.; you are conscious that you have not kept your oath to me, σύνοισθά γ’ εἰς ἐμ’ οὐκ εὔορκος ὤν, Eur.; I am conscious that I know nothing, σύνοιδα ἐμαυτῷ οὐδὲν ἐπισταμένῳ, Plat.; also c. acc. rei, as, being conscious of mg own ig- norance, συνειδὼς ἐμαυτῷ ἀμαθίαν, Plat.; or without any thing after the verb, as, never hope to escape detec- tion if you have done any thing wrong, for even if you escape the notice of others you will at least be conscious of it yourself, . . ., ἂν τοὺς ἄλλους λάθῃς σεαυτῷ γὲ συνειδήσεις, Isoc.), Soph., Eur., Plat., Xen., Isoc., Dem.; συγ- γιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. -έγ- νωκα, aor. 2 -έγνων, construction like σύνοιδα, and with ὡς, as, they were conscious of having done wrong, συνέ-
γνωσαν σφίσιν αὐτοῖς ὡς ἠδικηκότες,
Lys., Hdt.; συνιστορέω, only pres. and imperf., c. dat. pers. acc. rei, Me- nand.
CONSCRIPT, i. e., a man forced to enlist as a soldier, ἀναγκαῖος (πολε- μιστής), Hom.; so ἀναγκαστός, ὁ, Thuc.      Vid. PRESSED.
CONSECRATE, TO, ἁγίζω, Pind.,
Soph.; καθαγίζω, Ar., Hdt., Plat.; ἁγνίζω. Soph.; ἁγνεύω, Antipho; ἱερόω, Thuc., Plat.; ἀνιερόω, Arist.; καθιερόω, AEsch., Hdt., Plat.; καινόω, Hdt.; τεμενίζω, only of ground. Plat.; [ὀργιάζω (ἱδρύματα, temples), Plat.]

CONSECRATED, ἄθικτος, ον, AEsch. Vid. HOLY.
Consecrated ground, τέμενος, τό, Omn.
Belonging to consecrated ground, τεμένιος, α, ον, Soph.
Possessing a consecrated ground,
τεμενοῦχος, ον, Pind.
[CONSECRATION, ἀνιέρωσις, εως, ἡ,
Dion. Η.; ἁγιασμός, ὁ, Ν. Τ.]
CONSECUTIVE, διάδοχος, ον, Eur.
CONSECUTIVELY, ἑξῆς. Plat.
CONSENT, συγχώρησις, εως, ἡ,
Plat.
To take silence for consent, τὴν σι-
γὴν συγχώρησιν τίθημι, Plat.
I govern them with their own con- sent, ἑκόντων ἄρχομαι, Dem.
If this were done without their con- sent, εἰ τοῦτο ἄνευ τῆς σφετέρας γνώμης ἔσοιτο, Xen.
[By common consent, ὁμογνωμόνως,
Lycurg.]
CONSENT, TO, νεύω, no perf., Hom.,
Pind., AEsch., Soph.; ἐπινεύω, Hom., Pind., Eur., Antipho, AEschin.; κα- τανεύω, fut. -νεύσομαι, aor. 1 part. poet. καννεύσας, Hom., Ar., Hdt, Plat.; αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, no perf. act., perf. pass. ᾔνημαι, aor. 1 ᾐνέθην, etc., Pind., AEsch.; συναινέω, AEsch., Soph., Xen.; ἐπαινέω, Thuc., Xen.; συνεπαινέω, c. acc. rei, Xen., Dem.; συμβούλομαι, fut. -βουλήσο- μαι, perf. pass. in act. sens., -βεβού- λημαι, aor. 1 -εβουλήθην and -ηβου- λήθην, no aor. 1 mid., Eur., Plat.; συγχωρέω, c. dat. rei, or c. infin., Hdt, Thuc., Plat.; προςτίθεμαι, c. dat., Hdt., Xen.
CONSENTING, συγγνώμων, ονος, ὁ
καὶ ἡ, Thuc.; to a thing, συνέπαινος, ον, c. dat., Hdt.; [in opinion with, ὁμογνώμων, ον, c. dat., Thuc., Xen.]
  CONSEQUENCE, i. e., thing resulting,
τὸ ἀποβάν, Thuc.; pl. τὰ ἀποβαίνον- τα, Thuc.; τὸ συνεπόμενον, c. gen. or dat., Plat.
Consequence (in argument), ἁκολού-
θησις, εως, ἡ, Arist.
The consequences, esp. of an asser- tion or argument, τὰ ἑπόμενα, c. gen., Plat.; τὰ ὁρμηθέντα, c. ἀπό and gen.. Plat.
Consequence, i. e., importance, ὄγκος, ὁ, Soph., Eur., Plat., Dem.; ῥοπή, ἡ, Xen., Isoc., Dem.
A matter of consequence, πρᾶγμα, τό, Hdt
In consequence, οὖν, Omn. Vid. Therefore.
She dies most miserably in conse- quence of a most glorious action, κά- κιστ᾽ ἀπ’ ἔργων εὐκλεεστάτων φθί- νει, Soph.
Of consequence, προὔργου, and com- par. superl. προυργιαίτερον, -τατον, Ar., Thuc., Xen., Plat.
And it is of no consequence to me, κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα, Eur., so Ar., Plat.; [οὐδὲν προὔργου ἐστί, Andoc.]
It is of little consequence, εἰς μικρὸν ἥκει, c. gen., Eur.
To think it of little consequence,
παρὰ μικρὸν ἡγεῖσθαι, Isoc.
They considered it of no consequence at present, πρᾶγμα μέντοι οὐδὲν ἐποιήσαντο τὸ παραυτίκα, Hdt.
[To be of little, less, much, more con- sequence to one, περὶ ὀλίγου, ἐλάτ- τονος, πολλοῦ, πλείονος εἶναι, c. dat. pers., Hdt., Att.; to regard of little, much consequence, etc., περὶ ὀλίγου, πολλοῦ ποιέομαι, κ. τ. λ., Hdt.; to regard of no consequence, πρᾶγμα οὐδὲν ποιέομαι, Hdt.;

You consider them of no consequence, δι’ οὐδενὸς ποιεῖ, Soph.
They considered them of no conse- quence, παρ’ οὐδὲν ἔθεντο, AEsch.
It would have been of no consequence, παρ’ οὐδὲν ἦν ἄν, Eur.
Α man of great consequence, μέγα
πρᾶγμα, Dem.
Democedes was considered a man of great consequence by the king, ἦν
μέγιστον πρᾶγμα Δημοκήδης παρὰ βασιλέϊ, Hdt.
To be of consequence, βρίθω. Soph.
Thinking every thing else of less consequence than providing ships, νομί- σας πάντα ὕστερα εἶναι τὰ ἄλλα πρὸς τὸ ναῦς . . . συμπαρακομίσαι,
Thuc., Ar.
CONSEQUENT, ἀκόλουθος. ον, c.
gen. or c. dat., Soph., Plat.; συνα- κόλουθος, ον, Arist.
CONSEQUENTLY, τῷ, Hom., Eur., Plat.; τό, Hom., Pind.; τοῦ, Hom.;
τόγε, Hom.; ἐντεῦθεν, Eur., Plat.; ἑπομένως. Plat.; οὖν, Omn. Vid. Therefore.
CONSEQUENTIAL, ἀλάζων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.     Vid. ARROGANT.
CONSEQUENTIALLY, μεγαλοφρόνως, Xen., Plat.
CONSERVATION, τήρησις, εως, ἡ,
Eur.
CONSERVATIVE, φυλακτικός, όν, c. gen., Arist. Vid. PRESERVATIVE.
[The Conservatives (as a party), οἱ διὰ μέσου, Thuc., Xen.]
CONSERVE, TO (eatables), ταριχεύω, Hdt., Plat., Xen.; προταριχεύω, Hdt.
CONSIDER, TO, συντίθεμαι, mid.,
aor. 1 συνεθηκάμην, Hom.; μυθέομαι, mid., Hom.; ὁρμαίνω, only pres. and imperf., Hom., Pind.; πορφύρω, only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.; νοέω, Hom., Soph., Eur., Plat., Xen.; ἐννοέω, only in mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat; συννοέω, Soph., Eur., Plat.; ὑπερνοέω, Soph.; διανοέομαι, Xen., Plat.; φράζομαι, mid., aor. 1 poet. ἐφρασσάμην, c. perf. pass. and aor. 1 pass., Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; περιφράζομαι, Hom.; καταφράζο- μαι, Hes.; νωμάω, Hom., Trag., Hdt., Plat.; διαλέγομαι, mid., c. aor. 1 and fut. 1 pass., Hom., Xen., Plat., Dem.; ἐπιλέγομαι, Hdt.; φρονέω, Omn.; περιφρονέω, Ar.; φροντίζω, The- ogn., Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.; σκέπτομαι, mid., rare, except in fut. 1 and aor. 1, perf. pass. usu. in act. sens., sometimes in pass., Omn. Att.; σκο- πέω, only pres. and imperf., act. and mid. (no pass.), so that σκοπέω and σκέπτομαι are used as one word, σκοπέω in pres. and imperf., σκέπτο- μαι in other tenses, and this continues through all their compounds, Omn. Att. (“as θεάομαι, θεωρέω refer to universal contemplation, so do σκο- πέω, σκέπτομαι to particular,” Lid. and Sc.); περισκοπέω and περισκέπ- τομαι, Soph., Hdt., Plat.; διασκοπέω and διασκέπτομαι, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐπισκοπέω and ἐπισκέπ- τομαι. Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἀνασκοπέω and ἀνασκέπτομαι, Ar., Thuc., Xen.; ἀποσκοπέω and ἀπο- σκέπτομαι, Soph., Eur.; λογίζομαι, mid., c. perf. pass. and aor. 1 pass. in pass. sens., Soph., Eur., Hdt., Omn. Ath prose; ἐκλογίζομαι, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ὑπολογίζομαι, Xen., Plat., Andoc., Isae., Dem.; ἐπιλογίζο- μαι, Hdt., Xen., Dem.; συλλογίζο- μαι, Plat., Isoc., Dem.; καταλογίζο- μαι, Xen.; ἀναλογίζομαι, Thuc., Xen., Plat., Dem.; διαλογίζομαι,



CONSOLE.

CONSTANCY.

CONSIDER.
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀπολογίζο- μαι, Plat.; ἐπισταθμάομαι, mid., AEsch.; ἀθρέω, Pind., Soph., Eur., Plat.; περιαθρέω. Plat.; βλέπω, no
perf. Soph., Eur.; ἀποβλέπω, AEsch., Hdt, Xen., Dem.; ἐνθυμέομαι, mid., c. perf. pass. and aor. 1 pass. in act. sens., often c. gen., Omn. prose ; διέρ-
χομαι, mid., fut. -ελεύσομαι, aor. 2
-ήλυθον, usu. sync. -ῆλθον, perf. mid. usu. redupl. -ελήλυθα, Isoc.; ὑφοράο- μαι, mid., only pres. and imperf., Thuc.; θεωρέω, Xen., Plat., Isoc.,
Dem.; θεάομαι, fut. θεάσομαι, perf. pass. in act. sens., Plat.; διαθεάομαι, Xen., Plat.; ἀναφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον. Plat.; πεμπάζομαι, mid., Ap. Rh.; ἐπιμη- τιάω, only in pres., Ap. Rh.; στρω- φάω, Ap. Rh.; ἐγκατατίθεμαι (poet. aor. 2 ἐγκατθέμην) θυμῷ, στέρνοις, φρεσί, etc., Hom., Hes., Simon., The- oc.; ἐμβάλλομαι (mid.) θυμῷ, φρεσί, Hom.; βαστάζω φρενί, β. ἐν γνώμῃ, AEsch., Ar.; φροντίδα τίθεμαι, mid., AEsch.; ἐν φροντίδι εἰμί, Hdt., Xen.
But consider the news which were brought to me lately, as I was coming hither, λόγος δ᾽, ὃς ἐμπέπτωκεν ἀρ- τίως ἐμοὶ στείχοντι δεῦρο, συμβαλοῦ γνώμην. Soph.
Socrates was engaged in considering what had been said, πρὸς τῷ εἰρημένῳ λόγῳ ἦν ὁ Σωκράτης, Plat.
To consider α thing to be so and so, νομίζω, Pind., AEsch., Soph., Xen.; τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, etc., Soph., Eur., Hdt., Plat., Isoc., and τίθεμαι, mid., Hom., AEsch.; κρίνω, Soph., Eur.; Hdt., Thuc.; νέμω, Soph., Eur.; ἡγέομαι, mid., Soph., Eut., Omn. prose ; ἔχω, fut. ἕξω, imperf. εἶχον, aor. 2 ἔςχον, Thuc.; ποιέομαι, mid., Omn. Att., Hdt.
To consider afterward, μεταφράζο- μαι, Hom.
To consider beforehand, προνοέω, and -ομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., Eur., Plat., Lys., Dem.; προ- σκοπέω and προσκέπτομαι. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προβουλεύω (also in another person’s cause), Hdt., Thuc., Xen.; προθεωρέω, Hipp.; προκαταμανθάνω, fut. -μαθήσομαι, aor. 2 -έμαθον, perf. -μεμάθηκα, Hipp.
To consider besides, προςδιανοέομαι, mid., Plat.; προςενθυμέομαι, mid., Lys.
To consider on the other hand, ἀντι-
λογίζομαι, Xen., Antipho.
Do I consider his disposition inimi- cal to me, when he is not so ? ἆρ’ ἐκλο- γίζομαί γε πρὸς τό δυςμενὲς Μᾶλλον
φρένας τοῦδ᾽ ὄντος οὐχὶ δυςμενοῦς ; Eur.
It made Croesus consider how to, etc., ἐνέβησε Κροῖσον ἐς φροντίδα, εἰ κως δύναιτο, κ. τ. λ., Hdt.
CONSIDERING, ἀπιδών (used in no other part of the verb), c. πρός and acc., Thuc.
Considering that they were sent by the common exertions of all Greece, ὡς ἀπὸ πάσης τῆς Ἑλλάδος κοινῇ πεμ- πόμενα, Thuc.
Το be considered, ἀκούω, Dem.
One must consider, ἀθρητέον, Eur.; νοητέον, Eur.; ἐννοητέον, Plat.; σκεπτέον, Thuc., Xen.; ἐπισκεπτέον, Plat., Xen.; συσκεπτέον, Plat.; λο- γιστέον, Plat.; ὑπολογιστέον, Plat.; διασκεπτέον, Plat.; διανοητέον, Plat.;
ἐνθυμητέον, Dem.; θεωρητέον, Plat.; διαθεατέον, Plat.
One must consider besides, προςδια- νοητέον, Plat.

To be considered, ἐπισκεπτέος, α, ον, Thuc., Plat.
A subject for consideration, θεώ- ρημα, ατος, τό, Arist.
One who considers, φροντιστής, οῦ, ὁ, sometimes c. acc. rei, Ar., Xen., Plat.
A place to consider in, φροντιατή-
ριον, τό, Ar.
CONSIDERABLE, σπουδαῖος, α, ον,
Pind., Hdt, Isoc., Dem.; ἀξιόσκεπ- τος, ον, Xen.; ἀριθμητός, ή, όν, Theoc.
CONSIDERABLY, πολλόν, Hom.,
Hes., Soph., Hdt.; πολλῷ, Xen.; παράπολυ, Thuc.      Vid. Much.
[CONSIDERATE, προνοητικός, ή, όν, Xen.]
CONSIDERATION, λόγος, ὁ, Soph.,
Hdt., Xen., Plat.; σκέψις, εως, ἡ, Eur., Xen., Plat.; λογισμός, ὁ, Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἐνθύμησις, εως, ἡ, Eur., Thuc.; φροντίδων ἐπίστασις, εως, ἡ, Soph.; ἀναλογισμός, ὁ, Thuc.; διαλογισμός, ὁ, AEschin., Plat.; διάσκεψις, εως, ἡ, Plat.; ἐπίσκεψις, ἡ, Plat., Xen.; δίοψις, εως, ἡ, Plat.; ἐννόησις, εως, ἡ, Plat.; ἐνθύμημα, ατος, τό, Xen.; θεώρησις, εως, ἡ, Plat.; θεωρία, ἡ, Plat.; συλ- λογισμός, ὁ, Plat.; νώμησις, εως, ἡ, Plat.; ὑπόλογος, ὁ, Dem.
That he might appear to you α friend deserving of consideration, ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγου φανείη, Xen.
To take into consideration, ἐν ὑπο- λόγῳ ποιέομαι, mid., Lys.
To put out of consideration, χαίρειν
λέγω, χαίρειν εἶπον, χαίρειν ἐάω, c. acc., Plat.
[Το hold one in much consideration, ἐν πολλῇ προμηθείᾳ ἔχω τινά, Hdt., Eur.]
CONSIGN, ΤΟ, διαδίδωμι, aor. 1 act.
-έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; κατατίθε- μαι, Thuc., Xen.
CONSIST OF, TO, σύγκειμαι, imperf. συνεκείμην, fut. συγκεισομαι, c. ἐκ and gen., Plat., Xen., Isoc., AEschin.; συνίσταμαι, pass. c. perf. and pluperf., and aor. 2 act., Plat., Xen.
CONSISTENCY, στερεότης, ητος, ἡ,
Plat.
[A loose consistency, χαλαρότης,
ητος, ἡ, Xen.]
To have consistency, συντρέφομαι, perf. act. συντέτροφα, Plat.; συνίσ- ταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and plu- perf. act. in pass. sens., Arist.
    Having no consistency, ψαθυρός, ά, όν, Arist.; ψαφαρός, ά, όν, Hipp.
CONSISTENT, μόνιμος, η, ον, Soph.,
Xen.; ἀναμάρτητος, ον, Xen.; con- sistent with, πρέπων, ουσα, ον, gen. οντος, ούσης, etc., c. gen., Soph.; σύντονος, ον, c. dat., Eur.; ἀδελφός, όν, c. gen., Soph.; ἀκόλουθος, ον, c. chat, or c. gen., Xen.
CONSISTENTLY, ἑπομένως, Plat., Arist.
CONSOCIATION, ὁμιλία, ἡ, Omn. Att. and Hdt.      Vid. COMPANION-
SHIP.
CONSOLATION, παρηγόρημα, ατος,
τό, AEsch.; παρηγορία, ἡ, AEsch.; παραμύθιον, τό, Soph., Thuc., Plat., Theoc.; παραμυθία, ἡ, Xen., Plat.; παραψυχή, ἡ, Eur.
CONSOLATORY, παρήγορος, ον,
Soph., Ap. Rh.; παρηγορικός, ή, όν, Hipp.; παραμυθητικός, ή, όν, Arist.
CONSOLATORILY, παρηγορικῶς, Hipp.
CONSOLE, TO, παραμυθέομαι, mid., c. dat. or c. acc., Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; παρηγορέω,

and -ομαι, mid., no pass., AEsch., Eur.; προςηγορέω, Eur.; παραψύχομαι, mid., Theoc.
To be consoled, παραθάλπομαι, only in pres., Eur.
CONSOLER, Α, παρήγορος, ὁ καὶ ἡ.
Soph.
One must console, παραμυθητέον,
Plat.
CONSOLIDATE, TO, πυκνόω, Arist.; στερεόω, Xen., Arist.; συμπυκνόω, Hipp.
CONSONANCE, ἁρμονία, ἡ, Pind., h., AEsch., Soph., Plat.; συμφωνία, ἡ, Plat., Arist.; ὁμοφωνία, ἡ, Arist.
CONSONANT, σύμφωνος, ον, c. dat. or c. gen., h., Soph., Ar., Plat.; συνῳ- δός, όν, c. dat., Eur.; προςῳδός, όν, Eur.; σύναυλος, ον, Eur., Ar.
CONSONANTS, τὰ ἄφωνα, Eur.
CONSONANTLY, συμφώνως. Plat.;
συμφωνούντως. Plat.
CONSORT, ὅμηρος (expression used
by Admetus of Alcestis), ὁ καὶ ἡ, Eur.; σύζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. HUSBAND, WIFE.
CONSORT WITH, TO, ὁμιλέω, c. dat.,
Omn.; προςομιλέω, c. dat. or c. πρός and acc., Theogn., Eur., Thuc., Xen., Plat.; μεθομιλέω, c. dat., Hdt.; πλη- σιάζω, no perf., c. dat., Soph., Plat; θαμίζομαι, mid., c. dat. Soph.; συγ- γίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, aor.
2 -εγενόμην, c. dat or c. prep., Eur.
CONSPICUOUS, περίσκεπτος, ον, Hom.; ἀριφραδής, ές, Hom., Theoc.; εὐδείελος, ον, only of a place or situ- ation, Hom., h., Pind.; ἐπόψιος, α,
ον, and ος, ον, h., Soph.; διαπρεπής,
ές, h., Pind., Eur.; ἐμπρεπής, ές, AEsch., Soph.; εὔπρεπτος, ον, AEsch.; εὐαγής, ές (ᾱ was used oftenest long by the early poets, though clearly short by analogy, and short in h., Theoc., etc.; in the Tragedians the quantity is always undecided), AEsch., Eur.; περίβλεπτος, ον, Eur., Xen.,   Isoc., Dem.; ἀπόβλεπτος, ον, Eur.;
περιφανής, ές, Thuc.; ἐπιφανής, ές, Thuc.; εὔσκοπος, ον, Ap. Rh.
To be conspicuous, πρέπω, only pres. and imperf., Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; ἐπιπρέπω, Hom., Pind., The- oc.; ἐμπρέπω, Pind., Trag., Hdt; διαπρέπω, AEsch.; λάμπω, no perf., Pind., AEsch., Plat.; διαφαίνομαι, pass., Pind., Thuc.; περιβλέπομαι, pass., Eur.
[To be conspicuous among, μετa- πρέπω, c. dat., Hom.]
Conspicuous from afar, τηλεφανής, ές, Hom., Pind., Ar.; τηλέσκοπος, ον, Hes., Soph.; τηλέφαντος, ον, Pind.;
τηλέφατος, ον, Pind.; τηλαυγής, ές, Soph.; τηλωπός, όν, Soph.
CONSPICUOUSLY, διαπρεπῶς, Dem.; περιφανῶς, Thuc.
CONSPIRACY, συνωμοσία, ἡ, Ar.,
Thuc.
CONSPIRATOR, Α, συνωμότης, ὁ,
AEsch., Soph., Ar., Hdt., Andoc., Lys.; the conspirators, οἱ συνεστῶτες, Thuc.; οἱ συντεταγμένοι, Xen.; τό συνιστά- μενον, Ar.; τό συνεστηκός, Thuc. CONSPIRE, ΤΟ, συνόμνυμι, fut. -ομό-
σω, AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; συνισταμαι, pass., c. perf., and plu- perf., and aor. 2 act., Ar., Thuc., Xen., Dem.; συστρέφομαι, pass., Hdt., Thuc.; συμπνέω, fut. -πνεύσω, no peril, Dem.; συμφωνέω, Arist.
To conspire with others, συγκοινο- λονέομαι, mid., c. dat., Dinarch.
CONSTABLE, ῥαβδοῦχος, ὁ, Ar.;
Thuc.; δημόσιος, ὁ, Ar.
CONSTANCY, ἐμμονή, ἡ, Plat.; τὸ
ἀμετάκλαστον, Xen.



CONSTANT, βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Omn, Att.; μόνιμος, ον, Soph.; ἔμμονος, ον, Xen.; ἀκίνητος, ον, Eur., Thuc., Xen., Dem.
Constant, i. e., continual (q. ν.), ἐν-
δελεχής, ές, Isoc., Plat.
CONSTANTLY, ἐνδελεχῶς, Critias, Plat.; καταπαγίως, Isoc.
To be constantly doing any thing, θαμίζω, only pres. and imperf., c. part., Hom., and sometimes this con- struction is inverted, as, the nightin- gale is constantly singing, μινύρεται  θαμίζουσα ἁηδών, Soph.; διατελέω, fut. -έσω, c. part. Thuc., Plat., Isoc.
CONSTELLATION, Α, σῆμα, ατος,
τό, Hom., Soph., Eur., in pl. τείρεα, τά, Hom., h.
CONSTERNATION, δέος, τό, no pl., Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat.; δεῖ- μα, ατος, τό, Hom., Trag., Hdt., Thuc.; δειμός, ὁ, Hom., Hes.; φόβος, ὁ, Omn.; κατάπληξις, εως, ἡ, Thuc.; ὀῤῥωδία, ἡ, Eur., Thuc.    Vid. Fear.
[CONSTIPATION, μύσις, ἡ, Hipp.; στεγνότης, ητος, ἡ, Hipp.; or ἐπί- στασις (εως, ἡ) τῆς κοιλίας, Hipp.]
CONSTITUTE, TO, ἵστημι, only pres., imperf., fut. 1, and aor. in act. sens., aor. 2, perf. and pluperf. in pass. sens., Soph.; καθίστημι, Omn. Att.; πα- ρέχω, imperf. παρεῖχον, aor. 2 πα- ρέσχον, fut. παρέξω, perf. παρέσχη- κα, Plat.; συνίστημι, esp. in pass. c. aor. 2, etc., act. in pass. sens., Plat.
CONSTITUTION, Α (of body or mind,
etc.), κατασκευή, ἡ, Eur., Plat.; ἕξις, εως, ἡ, Plat., Arist.; (of a state), πο- λιτεία, ἡ, Thuc., Plat., Isoc., Dem.; σύνταγμα, άτος, τό, Isoc.; σχῆμα, ατος, τό, Thuc.; σύστημα, ατος, τό, Plat.
Constitution (of either men or states), κατάστασις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Dem.; σύστασις, ἡ, Plat.
A bad constitution (of a man), κα- χεξία, ἡ, Plat.; (of a state), κακονο- μία, ἡ, Xen.
A good constitution (of men), εὐεξία, ἡ, Plat., Isoc., AEschin.; (of a state), εὐνομία, ἡ, Hom., h., Pind), Plat.
Having a good constitution (a man), εὐεκτικός, ή, όν, Plat.; εὔνομος, ον, Pind., Plat.
Having a bad constitution (a man), καχεκτικός, ή, όν, Galen; (a state), κακόνομος, ον, Hdt.
To have a constitution, πολιτεύω, Thuc., often -ομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass., Ar., Thuc., Xen., Dem.
To have an oligarchical constitution, πολιτεύω κατ’ ὀλιγαρχίαν, Thuc.
CONSTITUTIONAL, πολιτικός, ή, όν, Xen.
CONSTITUTIONALLY, πολιτικῶς,
Isoc., Dem.
CONSTRAIN, TO, βιάζω (more com- mon, however, in mid. than in act., in pass. only pres., and imperf., and aor. 1), Omn.; διαβιάζομαι, mid., Eur.; προςβιάζομαι, mid., Eur.; κα- ταβιάζομαι, Thuc.; ἀναγκάζω, Omn. Att.; εἰςαναγκάζω, AEsch., Hdt.; ἐπαναγκάζω, AEsch., Ar., Omn. Att. prose ; καταναγκάζω, Thuc., Isae.; προςαναγκάζω, h., Omn. Att. prose ; διαναγκάζω, Plat., Xen.      Vid. To
COMPEL, and SYN. 64.
Being constrained, ἁλούς, aor. 2 part. from ἀλίσκομαι, Soph.; [ἀναγ-
καστός, ή, όν, Hdt.]
CONSTRAINT, ἀνάγκη, ἡ, Omn.;
βία, ἡ, Trag., Xen., Dem.; βιασμός, ὁ, Eupol.
CONSTRUCT, TO, δέμω (of any sort of building), perf. pass. δέδμημαι, Hom., h., Hdt.; [πήγνυμι, fut. πήξω, 122

etc. (e. g., νῆας, ἅμαξαν), Hom.; μη- χανάομαι, c. acc., Hom., Hdt., etc.]; συμπήγνυμι, Pind., Eur., Critias;
συντίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθει- κα, aor. 1 pass. -ετέθην, Hdt., Plat.;
ὑφαίνω, Plat.; [of any material, ποιέω, c. acc. et gen., e. g., λίθου, Hdt.; to c. a trench, παρατείνω, Xen.] Vid. To BUILD, To MAKE. CONSTRUCTION, σύνθεσις, εως, ἡ,
Plat.; [ποίησις, εως, ἡ, Thuc.] Vid. Making.
Construction, i. e., meaning, διερμή- νευσις, εως, ἡ, Plat. Vid. INTERPRET- ATION.
[In the same construction (of words),
ὁμοταγής, ές, Gram.]
CONSTRUE, TO, ἑρμηνεύω, Soph., Eur., Xen., Plat. Vid. To INTER- PRET.
CONSUBSTANTIAL, ἰσοφυής, ές,
Arist.; [(in Eccles. language), ὁμοού- σιος, ον, Eccl.]
[CONSUBSTANTIALIST, A, ὁμοου-
σιαστής, ὁ, Eccl.]
[CONSUBSTANTIALITΥ, ὁμοουσία, ἡ,
and ὁμοουσιότης, ητος, ἡ, Eccl.] CONSUL, πρόξενος, ὁ, applied to Ni- cias the Cretan, residing at Athens, and looking after the interests of Crete, Thuc.
[The duties of a consul or consular agent, perhaps προξενία, ἡ, Dem.]
A Roman consul, στρατηγός, ὁ, Polyb.; ὑπατος, ὁ, Polyb.
To be consul, ὑπατεύω, Plut.
To be colleague in the consulship, συνυπατεύω, c. dat., Plut.
CONSULAR, ὑπατικός, ή, όν, Plat. CONSULSHIP, THE, ὑπατεία, ἡ,
Plut.
CONSULT, TO, συμφράζομαι, mid.,
c. dat. pers., sometimes c. acc. rei, aor. 1 poet. συμφρασσάμην, Hom.; ἐπείρομαι, mid., pres. only in Hdt.; (the Attic writers only use fut. ἐπερή- σομαι and aor. 2 ἐπηρόμην, esp. of consulting a God, or an oracle, etc.). Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.;
   ἐπερωτάω, Hdt., Thuc., Xen., AEs- chin.; κοινόομαι, c. dat. pers., some- times c. acc. rei, AEsch., Soph., Thuc., Xen.; ἀνακοινόω, c. dat., AEsch., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐπικοινόο- μαι, mid., c. dat., Plat.; ἐμβάλλω, in aor. 2, c. dat., Xen.; συμβουλεύομαι, mid., c. dat., Hdt., Thuc,, Xen.
To consult an oracle, χράομαι, mid., c. dat., Hom., h., Eur., Thuc., Isoc.; χρηστηριάζομαι, mid., Hdt., Xen.
CONSULTING, Α, ἐπερώτησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.
Το offer a sacrifice by which to con- sult the gods, πευστηρίαν (sc. θυσίαν) θοινάομαι, mid., fut. θοινάσομαι, Eur.
CONSULTATION, βούλευσις, εως, ἡ, Arist.
CONSUME, TO, φθίω, imperf. ἔφθιον, fut. φθίσω (ῐ́ in compounds, Att. ἔφθῑ- σα, ῐ́ Att.) (Ν. Β.—this aor. 1 is the only tense used in act. sens, by Att.), Hom., AEsch., Soph.
To consume (as fire does), νέμω, Hdt.; νέμομαι, mid. and pass., Hom.; σμύχω (later, as love does), Hom., Ap. Rh.; κατασμύχω, (also of love), Hom., Theoc.; (by a slow fire), ἀνασρύχω, Aretae.; ἀναλόω, Eur., Xen.; ἀνα- λίσκω, all tenses except imperf. bor- rowed from ἀναλόω, Eur., Thuc., Xen.; ἀπαναλίσκω, Thuc.; ἀναισι- μόω (of food, etc.), Hdt. ἀποξη- ραίνω, aor. 1 -εξήρανα, Call.
To consume beforehand, προανα- λίσκω, Thuc.
To consume besides, προςαναλίσκω, Plat.

   To consume (only of consuming time), κατατρίβω. Plat., Dem.
    To be consumed, κατάνομαι, only in pres., Hom.; φθινύθω, only pres. and imperf., Hom.; φθίνω (ῑ Hom., ι Att.), c. pres. pass. φθίομαι (not in
Att.), pluperf. ἐφθίμην, infin. φθίσθαι
(aor. 2 mid. opt. contr. φθίμην, 3d sing. φθῖτο, Hom.), Hom., Pind., Soph., Eur.; καταφθίνω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur.; ἐκφθίνω, in pluperf. pass., Hom.; ὑποσμύχομαι, Ap. Rh.
To be consumed besides, προςαναισι- μόομαι, Hdt. Vid. To DESTROY.
CONSUMED, ἐδεστός, ή, όν, Soph.; διάβορος, ον, Soph.
Easily consumed, εὐανάλωτος, ον, Arist.
CONSUMING (as fire, or sometimes as Mars, etc.), ἀΐδηλος, ον, Hom.
Consuming (as care, calamity, love), γυιοβόρος, Hes.; δηξίθυμος, ον, AEsch.; δακέθυμος, ον, Soph.
Consuming (as disease), διαβόρος, ον, Soph.
CONSUMPTION, i. e., a consuming of, etc., ἀνάλωσις, εως, ἡ, Plat.; ἀνάλωμα, ατος, τό, AEsch.
Consumption (disease), φθίσις, εως, ἡ, Hdt.; φθοή, ἡ, Plat., Isoc.; φθι- νὰς (άδος, ἡ) νόσος, ἡ, Soph.
To be consumptive, φθισιάω, Arist.
CONSUMMATE, ὅλος, η, ον ; a con- summate blunder, ὅλον ἁμάρτημα, Dem.
CONSUMMATION, act., τελείωσις, εως, ἡ, Arist.
Consummation, i. e., end (q. ν.), τέ- λος, τό, Omn.
CONTACT, ἁφή, ἡ, Plat.
To come in contact with, μίγνυμαι, c. dat., Hom., Pind.; συγγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, c. dat. or c. prep., Eur., Thuc., Plat.; ἅπτομαι, mid., c. gen., Plat.; προς-
κρούω, c. dat., Plat.
CONTAIN, TO, ἔργω, poet. ἐέργω, Att. εἵργω, perf. pass. poet., 3d pl., ἔρχαται, sometimes in act. sens., some- times c. ἐντός or ἀμφί, Hom., Ar.;
κατέχω, imperf. κατεῖχον, fut. καθέ- ξω and κατασχήσω, aor. 2 κατέσχον,
no aor. 1 nor perf. Hom., Eur., Hdt., Xen.; περιέχω, Plat.; περιλαμβάνω, Plat.; κεύθω, esp. in perf. 2d. κέκευθα, Hom., Soph., Eur.; χανδάνω, fut. χείσομαι, perf. κέχανδα, aor. 2 ἔχα- δον, Hom., Theoc.; στέγω, no perf., AEsch., Eur., Plat,; χωρέω, fut. χωρή- σομαι, Eur., Ar., Hdt, Xen., Dem.
CONTAINER,. Α, a thing which con- tains, ὄχος, ὁ, Hom.
CONTAINING, καθεκτικός, ή, όν, c.
gen., Arist.
Containing all things, πανδεχής, ές, Plat. fem.; πανδέκτειρα, ἡ, Hipp.
CONTAMINATE, TO, μιαίνω, Omn.; καταμιαίνω, Pind., Plat.; χραίνω, aor. 1 ἔχρανα, etc., Trag., Plat; μο- λύνω, Ar., Isoc., Plat., Theoc.; λυμαί- νομαι, mid. c. perf. pass. in act. sense, Eur., Dem.; καθαγίζω, Soph, (inter- prete Ellendt); συμφθείρω, Eur.; χρώζω, in pass., Eur.; καταῤῥυπαίνω, Isoc., Plat.
CONTAMINATED (of a person), προς- τρόπαιος, ον, AEsch. Vid. POL- LUTED.
CONTAMINATION, ἄγος, τό, Soph.,
Hdt., Thuc.; μύσος, τό, Trag.; μίασ- μα, ατος, τό, Trag., Plat., Antipho, Dem.
CONTEMN, TO, ἐλέγχω, no perf. act., Hom.; καταπατέω, Hom.; ἀθε- ρίζω, fut. -ίσω, Hom. -ίξω, Ap. Rh., c. acc. Hom., c. gen. Ap. Rh.; ὑπερ- φρονέω, c. gen. or c. acc., AEsch., Eur.,



Ar., Thuc., Xen., Plat.; καταφρονέω, c. gen., Eur., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; ὀλιγωρέω, c. gen., Thuc., Xen., Plat.,
Dem.; φαυλίζω, Xen., Plat.; ἐν εὐ-
χερεῖ τίθημι, Soph.; ἐν ὀλιγωρίᾳ ποιέομαι, mid., c. acc., Thuc.; εἰς ὀλιγωρίαν τρέπομαι, mid., c. gen., Thuc.; ὀλιγώρως ἔχω, c. gen. or c. πρός, Isae., AEschin.; οὐδαμοῦ λέγω, οὐδαμοῦ νομίζω, AEsch., Soph.    Vid.
To DESPISE.
One must contemn, ὀλιγωρητέον, Isoc.
CONTEMNER, Α, ὑπερόπτης, ου, ὁ,
Soph., Thuc.; ἀτιμαστήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.
CONTEMPLATE, TO, φρονέω, Omn.; περιφρονέω, Ar.; φροντίζω, Theogn., Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.; σκέπ- τομαι, mid., rare except in fut. 1 and aor. 1, perf. pass. usu. in act. sens., sometimes in pass., Omn. Att.; σκο- πέω, only pres. and imperf. act. and mid. (no pass.), so that σκοπέω and σκέπτομαι are used as one word, σκο- πέω supplying the pres. and imperf. and σκέπτομαι, the fut. and aor. 1, no perf. act. nor aor. 2 in any voice, and this continues through all their com- pounds, Pind., Omn. Att.; περισκο- πέω and περισκέπτομαι, Soph., Hdt., Plat.; διασκοπέω and διασκέπτομαι, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐπισκο- πέω and ἐπισκέπτομαι. Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἀνασκοπέω and ἀνασκέπτομαι, Ar., Thuc., Xen.; ἀποσκοπέω and ἀποσκέπτομαι. Soph.,
Eur.; συσκοπέω and συσκέπτομαι, Arist.; θεωρέω, Xen., Plat., Isoc., Dem.; συνθεωρέω, Arist.; θεάομαι, fut. θεάσομαι, perf. pass. in act. sens., Plat.; διαθεάομαι, Xen., Plat. Vid. SYN. 343.
To contemplate again, ἀναθεωρέω, Theoph.
To contemplate from above, κατα-
θεωρέω, Plat.
One must contemplate, σκεπτέον, Thuc., Xen.; ἐπισκεπτέον, Plat., Xen.; συσκεπτέον, Plat.; θεωρη- τέον, Plat.; διαθεατέον, Plat.
CONTEMPLATION, σκέψις, εως, ἡ,
Eur., Xen., Plat.; διάσκεψις, ἡ, Plat.; ἐπίσκεψις, ἡ, Plat., Xen.; θεώρησις, εως, ἡ, Plat.; θεωρία, ἡ, Plat.; ἐν- νόησις, εως, ἡ, Plat.
CONTEMPLATIVE, θεωρητικός, ή,
όν, Plat., Arist.
CONTEMPORARY, i. e., born at the same time, οἰέτης, ὁ καὶ ἡ, Hom.; 
ἧλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., AEsch., Ar., Hdt., Plat.; ὁμῆλιξ, ικος, Hom., Hes., Eur.; σύμμετρος, ον, c. dat., Soph.
Α body of contemporaries, ἡλικία, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Plat.; ὁμηλι- κία, ἡ, Hom., Ap. Rh.
Our contemporaries, οἱ καθ’ ἡμᾶς,
Xen.
His own contemporaries, οἱ καθ’ ἑαυτόν, Thuc., etc.
CONTEMPT, ὀλιγωρία, ἡ, Hdt.,
Thuc., Isoc., Dem.; καταφρόνησις, εως, ἡ, Thuc.; καταφρόνημα, ατος, τό, Thuc.; ἀλογία, ἡ, Hdt.; ὑπερ- οψία, ἡ, Thuc., Isoc., Dem.; ὑπερη- φανία, ἡ, Plat.
But the Athenians perceiving that they were making these preparations from contempt of their weakness, αἰσ- θόμενοι δὲ αὐτοὺς οἱ Ἀθηναῖοι διὰ κατάγνωσιν ἀσθενείας σφῶν πα- ρασκευαζομένους, Thuc.
An action for contempt of court, ἐξούλης δίκη, Andoc., Dem.
To hold in contempt. Vid. To CON- TEMN.

     CONTEMPTIBLE, ὀνοστός, ή, όν, Hom.; ὀνοτός, ή, όν, Pind.; ἀσύφη- λος, ον, Hom.; ἀτίμητος, ον, Hom.; ἄτιμος, ον, Hom., Trag., Thuc., Xen.; μεμπτός, ή, όν, Eur., Xen., Plat.; ἀπότιμος, ον, Soph., Hdt.; ἀτίμασ- τος, ον, Mimnerm.; εὐκαταφρόνη- τος, ον, Xen.; καταβεβλημένος, η, ον, Isoc.; ἀπεῤῥιμμένος, η, ον, Dem.
CONTEMPTIBLY, καταβεβλημένως,
Isoc.
CONTEMPTUOUS, ὀλίγωρος, ον,
Hdt., Isoc., Dem.; ὑπεροπτικός, ή,
όν, Deln.; καταφρονητικός, ή, όν, Arist.
CONTEMPTUOUSLY, ὑπέροπτα, Soph.; ὀλιγώρως, Xen., Plat., Isoc., Dem.; καταφρονητικῶς, Xen.; ὑπε- ροπτικῶς, Xen.; καταπεφρονηκό- τως, Dem.
CONTEND, TO, μάρναμαι, mid., only pres. and imperf. used not only of warriors, but of competitors in boxing and of disputants, c. dat. or c. prep., Hom., Hes., Pind., Eur.; μάχομαι, and in Hom, μαχέομαι, with part. μαχειόμενος and μαχεούμενος, fut. μαχέσομαι, poet. μαχέσσομαι, Att. μαχοῦμαι, aor. 1 ἐμαχεσάμην, and poet. ἐμαχεσσάμην (also aor. 1 pass. ἐμαχέσθην, Ap. Rh.), used of boxers as well as of warriors, c. dat. pers., or c. prep. in sense of against, ἀντία c. gen., ἐπί c. dat., πρός c. acc., etc., Hom.; [also to contend in words, μαχ. ἐπέεσσι, Hom.; to contend about, νεικέω ἕνεκα τινος, Hom.]; δηρίομαι, mid., fut. δηρίσομαι, also aor. 1 pass. ἐδηρίνθην, Hom., Pind., and δηρίω, Theoc.; δηριάομαι, sometimes c. dat. pers., Hom., Ap. Rh., and δηριάω, Pind., Ap. Rh.; ἐριδαίνω, aor. 1 ἐρι- δησάμην, Hom.; ἐρίδηνα, Ap. Rh.; for prizes, or with words, not in war till Ap. Rh., c. dat. or c. prep., Hom., Ap. Rh., Call.; ἐρείδομαι, mid., Hom.; ἐρίζω, fut. -ίσω, Dor. -ίξω, rarely, if ever, of battle; often c. dat. of the sub- ject of the contest, e. g., τόξῳ in arch- ery, etc., or c. acc., or c. περί and gen., also c. dat. pers. and infin., Omn.; ἔριδα προφέρω, Hom.; ἁμιλλάομαι, mid., c. dat. pers., or c. prep., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat.; διαμιλλάο- μαι, c. dat., or c. prep., Plat.; ἀγω- νίζομαι, mid., fut. ἀγωνίσομαι, often- er Att. ἀγωνιοῦμαι, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Lys., Dem.; διαγωνίζομαι, Thuc., Xen., Dem., AEschin., Pind., Plat.; καταβαίνω (lit. to descend into the arena), only in aor. 2 κατέβην, part. καταβάς, Soph., Xen.; διαμά- χομαι, lit. or in argument, Thuc., Xen., Plat., Dem.; κατατείνω, esp. in
argument, Xen.; διατείνομαι, mid., Plat.; ἐρεθίζω, Theoc.; ἐριδμαίνω, only in pres., Mosch.
[To contend in the pancratium, παγκρατιάζω. Plat.]
To contend with another (Ν. Β.—the following words can hardly be used without a dative or prep. and acc. of
an antagonist, though most, if not all, the preceding verbs admit it), προς- παλαίω, Pind., Plat.; συναμιλλάο- μαι, mid., Eur.; πολεμέω, Soph., Eur.; ἀνταγωνίζομαι, Hdt., Thuc., Xen., Andoc.; προςερίζω, Theoc.
To contend with another for a thing, ἀντιποιέομαι, mid., c. dat. pers., gen. rei, or περί and gen., Xen.
To contend exceedingly, ὑπερδια- τείνομαι, Dem.
To contend against an accusation of murder, ἀγωνίζομαι φόνον, Eur.
One must contend, ἀγωνιστέον, Xen.

[That can be contended with, μαχη-
τός, ή, όν, Hom.]
[Α contending (for a prize), ἀγώνι- σις, εως, ἡ, Thuc.]
CONTENT, αὐτάρκεια, ἡ, Plat.;
[ἀμεμφία, ἡ, Soph.]
CONTENT, TO, ἀρέσκω, c. dat. or
(more rarely) c. acc., Soph., Eur., Xen., Dem. Vid. To PLEASE, To SATISFY.
CONTENTED, αὐταρκής, ές, Xen.
To be contented, ἀγαπάω, c. εἰ or ὅτι, c. indic. or c. ἐάν, ἤν, c. subj., or c. dat. rei, Hom., Ar., Plat., Lys., Dem.; αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, Pind., AEsch., Eur.; στέργω, 2d perf. ἔστοργα, very rare, c. acc. or c. dat., Trag., Hdt., Xen., Isoc., Plat., Dem.; ἀρκέω, fut. -έσω, and -ομαι mid., Soph., Hdt., Plat.; ἐξαρκέω, c. dat.
rei, or c. dat. of one’s self, and part. in nom. case, or c. part. alone, Pind., Eur., Ar.; ἀποχράομαι, pass. c. dat., Hdt.; ἀγαπητῶς ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, and perf. very rare. Plat.; ἀρ- κεῖ μοι (and με, AEsch.), AEsch., Soph., Xen.; ἐξαρκεῖ μοι, Hdt., Antipho,
Deln.
CONTENTEDLY, αὐταρκῶς, superl. αὐταρκέστατα, Xen.; ἀγαπητῶς, Plat.; [to live contentedly, ὁμαλῶς βιῶναι, Isoc.]
I was contented with having, ἔχουσα ἐξήρκουν ἐμοί, Eur.
They were not contented with having that, ταῦτα ἔχουσιν οὐκ ἐξήρκεσεν αὐτοῖς, Dem.
Yet that they would be content with the command of half, ὁμῶς σφὶ ἀπο-
χρᾶν κατὰ τὸ ἥμισυ ἡγεομένοισι, Hdt.
One must be content, στερκτέον, c. dat. rei, Dinarch.; ἀγαπητόν ἐστι, c, εἰ and indic., or ἐάν and subj., Plat.
[Contented with little, ὀλιγαρκής, ές, Luc.]
CONTENTION, ἔρις, ιδος, acc. ιδα and ιν, ἡ, Omn.; μάχη, ἡ, Hom., Plat.; νεῖκος, τό, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc.; ταραχή, ἡ, Eur.; κρίσις, εως, ἡ, Hdt., Plat.; for a thing, ἀγών τινος, Soph., etc. Vid. SYN. 223.
CONTENTIOUS, δύςηρις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; φιλόνεικος, ον, Pind., Xen., Plat., Lys.; πολυνεικής, AEsch.; φι- λαπεχθήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Isoc., Lys., Dem.; μαχητικός, ή, όν, Arist.; φίλερις, ιδος, Arist.; φιλεχθής, ές, Theoc.
CΟNTENTIΟUSLY, φιλαπεχθημόνως,
Plat.; φιλονείκως, Xen., Plat.
CΟΝTENTIΟUSΝESS, φιλονεικία, ἡ,
Omn. Att. prose ; φιλαπεχθημοσύνη, ἡ, Isoc., Dem.
To be contentious, φιλονεικέω, Thuc., Plat., Isoc.
CONTENTMENT.     Vid. CONTENT.
[CONTENTS (measure of a thing), μέτρον, τό, and pl., Hom., etc.]
CONTERMINOUS, ὅμορος, ον, c. dat.,
Hdt, Thuc.       Vid. BORDERING.
CONTEST, esp. in public games, a contest of skill, etc., ἀέθλιον, τό, Hom.; ἄεθλος, and contr. ἆθλος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Hdt., Dem., AEs- chin, (ἆθλος the only form in prose);
ἄεθλον, and contr. ἆθλον, τό, usu. pl., Hom., Soph., Eur., Xen.; ἀγών, ῶνος, ὁ, Omn.; ἀγωνία, ἡ, Pind., Hdt.; μάχη, ἡ, Pind.; ἅμιλλα, ἡ, Pind., Omn. Att., Hdt; ἁμίλλημα, ατος, τό, Soph.; ἀγώνισμα, ατος, τό, Hdt., Thuc.; δρόμος (not confined to racing), ὁ, Pind.; so πάλη not con-
                                       123



fined to wrestling, AEsch., Eur. Vid. SYN. 26, 223.
[A contest for a prize, ἀγὼν γυμνι- κός, Hdt.; to propose or hold a con- test, ἀγῶνα τίθημι, προτίθημι, or κα- θίστημι, Hdt., Thuc., Xen.]
[To engage in a contest,. ἅμιλλαν
ποιέομαι, Hdt., Thuc.
A place for a contest, ἀγών, ῶνος, ὁ, Hes., Pinch, Thuc.]
Such a contest is the godlike Ores- tes, being the only combatant, going to enter on with the two, τοιάνδε πάλην,
μόνος ὢν ἔφεδρος, δισσοῖς μέλλει θεῖος Ὀρέστης ἅψειν, AEsch.
To have a previous contest, προα-
γωνίζομαι, in perf. pass., Thuc.
To join in a contest, συναγωνίζομαι, Omn. Att. prose.
One should not engage in a contest of pride, χρὴ . . ., ἅμιλλαν οὐκ ἔχειν φρονήματος, Eur.
Owe ὑαυβ α contest, ἀγωνισ-
τέον, Xen.
One must have a previous contest,
προαγωνιστέον, Plat.
Belonging to a contest, ἀγώνιος, ον, Pind., AEsch., Soph.; ἀέθλιος, ον, Theogn.; ἀγωνιστικός, ή, όν, Arist.
Ready for every sort of contest, πάμ- μαχος, ον, AEsch., Plat.
One who enters on a contest, ἔφεδρος (properly a third, who takes up the conqueror, but also simply), Pind.,   AEsch., Ar.; ἀγωνιστής, οῦ, ὁ, Eur., Thuc., Dem., AEschin.
One who enters on a contest against others, ἀνταγωνιστής, ὁ, Eur., Xen.; with others, συναγωνιστής, ὁ, Dem., AEschin.
Gained in every sort of contest, παγκόνιτος, ον, Soph.
One who presides over contests, ἀγω- νάρχης, ου, ὁ, Soph.; ἀγωνοθέτης, ου, ὁ, Hdt.       Vid. Games, Judge,
UMPIRE.
To preside over contests, ἀγωνοθε-
τέω, Thuc.
CONTEST, TO (have, or enter into a contest), ἀεθλεύω and ἀθλεύω, and ἀεθλέω and ἀθλέω (the latter the only Att. form), Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἁμιλλάομαι, mid., c. aor. 1 pass., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; δηριάω, Pind.; ἀγωνίζομαι, mid., fut. -ίσομαι, Att. -ιοῦμαι, also to contest a lawsuit, often c. acc. cogn., sometimes in pass. to be contested, or to be derided after a con- test, Eur., Hdt., Thuc., Lys., Dem.;
ἐξαγωνίζομαι, Eur.; ἀγωνιάω, Eur.
Vid. TO CONTEND.
[CONTESTED, ἀμφιδήριτος, ον,
Thuc., Polyb.; πολυμάχητος, ον, Luc.; ἀμφήριστος, ον, Call., Ap. Rh. Vid. To CONTEST.]
CONTEXTURE, πλοκή, ἡ, Eur., Plat. CONTIGUITY, γειτονία, ἡ, Plat.; γειτνίασις, εως, ἡ, Arist.
CONTIGUOUS, πρόςχωρος, ον, Omn. Att., Hdt.; πρόςουρος, ον, Soph., Hdt., Xen.; ὅμαυλος, ον, Soph.; πά- ροικος, ον, Trag., Hdt.; πλησιόχω- ρος, ον, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἔποικος, ον, Soph.; πρόςοικος, ον, Hdt., Thuc., Plat.; ὅμορος, ον, Hdt., Thuc., Plat., Xen.; σύγκληρος, ον, Eur.; ὁμούριος, ον, Ap. Rh.; of a house, ὁμότοιχος, ον, AEsch.
CONTINENCE, ἐγκράτεια, ἡ, Xen.,
Plat., Isoc., Dem., Arist.; σωφρο- τύνη, ἡ, Plat., Arist.
CONTINENT, σώφρων, ονος, ὁ καὶ
ἡ, Theogn., Plat.; ἐγκρατής, ές, Xen., Plat., Arist.
CONTINENTAL (belonging to the
continent), ἠπειρωτικός, ή, όν, Xen., 124

fem. ἠπειρῶτις, ιδος, ἡ (epith. of πόλις, etc.), Hdt., Thuc.
Born in, living on the continent, ἠπειρογενής, ές, AEsch.
A dweller on the continent, ἠπειρώ- της, ου, ὁ, Thuc., Isoc.
To become a part of the continent, ἠπειρόομαι, in perf. pass. (of what has formerly been an island), Thuc.
CONTINENTLY, σωφρόνως, Plat.; ἐγκρατῶς. Plat., Arist.
CONTINENT, THE, i. e., main land, ἤπειρος, ἡ, Omn.
CONTINENT, TO BE, ἐγκρατεύομαι, mid., Arist.
CONTINGENCY, συμφορά, ἡ, Trag., Ar.; τό τυχόν, gen. όντος, Plat, Vid. ACCIDENT, EVENT.
CONTINGENT, ὁ ἐντυγχάνων, ὁ ἐν-
τυχών (οῦσα, όν), Eur., Thuc.; ὁ τυ- χών, Plat.; τὸ συμβαῖνον, oftener τὸ συμβεβηκός, Xen., Arist.
CONTINUAL, εὔκηλος, η, ον, and ος, ον, Hom., Ap. Rh.; συνεχής, ές, Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; διατελής, ές, Soph., Plat.; ἐνδελεχής, ές, Plat.
CONTINUALLY, ἀεί (also αἰέν,
Hom.), Omn.; ἄφαρ, Hom.; νωλε- μές (always with αἰεί except once), Hom.; ἐμμενές, Hom.; συνεχές (ῡ sometimes poet.), Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc.; συνεχέως, contr. -χῶς (ῡ sometimes poet.), Hes., Hdt., Thuc., Theoc., Ap. Rh.; συνωχαδόν, Hes.; ἐνδελεχῶς, Plat., Xen.; ἀδιασπάσ- τως, Xen.; διὰ τέλους, Eur.; [διὰ παντός, or διαπαντός, and διὰ πάν-  των. Plat.        Vid. SYN. 32.]
CONTINUATION, A, παρενθήκη, ἡ, Hdt.
CONTINUE, TO (intrans. of any ac- tion), χωρέω, Xen.; ὑποχωρέω, Pind.; as a man continues to do any thing, διανύω, fut. -ύσω, c. part., Eur.; διατελέω, fut. -έσω, etc., c. part. (which is the usual construction of all verbs in this sense), Omn. prose; ἀνέχω, imperf. ἀνεῖχον, fut. ἁνέξω, aor. 2 ἀνέσχον, no perf. or aor. 1, Thuc., Xen.; διάγω, no perf. aor. 2 διήγαγον, sometimes c. dat. or ἐν and dat., Xen., Dem.; διαγίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, also perf. pass. -γε- γένημαι, Xen., Dem.; ἐμμένω, often c. dat., or c. ἐν and dat., or intrans. sine cas., Thuc.; ἐπιμένω, often c. dat., or c. ἐπί and gen., Plat., Isoc., Dem.; ἐπέχω, Ar.; πρόειμι (-ιέναι), part. προϊών, imperf. προῄειν, no oth- er tenses, Plat.; [(in same condition), μένω, Hom., Hdt., etc.; also ἐν ταὐ- τῷ μένω, Hdt.]
To continue, act. (something al- ready begun), συνείρω, only pres. and imperf., Plat.
CONTINUOUS, διηνεκής, ές, Hom. Vid. CONTINUAL.
CONTORT, TO (esp. one’s counte- nance), παρέλκω, fut. -κύσω, aor. 1 -είλκυσα, no perf., Ar.; διαστρέφω, esp. in pass., Ar., Plat.
CONTORTION, λυγισμός, ὁ, Ar.;
διαστροφή, ή, Hipp.
[CONTRABAND, ἀναπόγραφος, ον,
Poll.]
CONTRACT, TO, συστέλλω, Ar.,
Thuc., Xen.; συσπάω, fut. -σπάσω, Ar., Plat.; [ἀναστομόομαι, Arist.]
To contract (marriage, friendship, etc.), συνάγω (also used generally). Soph., Hdt., Plat., Dem.; συνάπτω, no perf., Eur.; συνάλλομαι, mid.,   Xen.; ἐπαναιρέομαι, aor. 2 ἐπανει-   λόμην, Plat.
To contract to do any thing, ἐργο- λαβέω, c, acc. of the thing to be done,

Xen., Dem.; μισθόομαι, mid., c. infin., or c. ὑπέρ and gen., Hdt., Isae., Dem.
To have done for one by contract, ἀπομισθόω, c. infin., Lex ap. Dem.
To contract a habit, συλλέγω.
He contracted α habit of talking much, ἡ πολυλογία συνελέγετο αὐτῷ, Xen.
The price contracted for, μίσθωμα,
ατος, τό, Hdt, Dem.
What may be contracted for, or done, or let out to be done by contract, μισθώσιμος, ον, Lex ap. Dem.
CONTRACT, Α, συμβόλαιον, τό, usu. in pl., Xen., Plat., Dem.; συγγραφή, ἡ, Andoc., Dem.; σύνταξις, εως, ἡ, Dem.; for work to be done, ἐργολα- βία, ἡ, Isoc.; συνάλλαγμα, ατος, τό, Dem.
[Contract for farming the taxes, ὠνή, ἡ, Andoc.; to purchase a con- tract for farming the taxes, ὠνὴν πρίαμαι, Andoc.]
To give a tradesman a job to do by contract, ἐκδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Dem.; also
ἐκδίδωμι κατὰ συγγραφήν, Dem.
To make mutual contracts, συμ- μίγνυμι συμβόλαια, Plat.
To undertake a work by contract, ἐκλαμβάνω (fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον) ἔργον, Hdt.
To make α contract, draw up a con- tract, συγγράφομαι, mid., Xen., Dem.
To break a contract (with any one), παρασυγγραφέω, c. acc. pers., Dem.
CONTRACTED (of an animal’s flanks,
etc.), προςεσταλμένος, η, ον, Xen.; συμπεπτωκώς, νῖα, ός, Xen.
Contracting any thing, σταλτικός, ή, όν, c. gen., Arist.
CONTRACTION, συναγωγή, ἡ, Isoc.
CONTRACTOR, Α, ἐργολάβος, ὁ, Plat.; ὁ μισθωσάμενος, Isae.; [ὠνη- τής, ὁ. Plat.]
CONTRADICT, TO (a person), ἀντεῖ- πον, only in aor. 2, infin. ἀντειπεῖν, etc., c. dat. pers., or to say a thing in contradiction, c. acc. rei, AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc.; so ἀντερῶ fut., part. ἀντερῶν, ἀντεροῦντος, etc., perf. ἀντείρηκα, fut. mid. ἁντειρήσομαι, in pass. sens., AEsch., Soph., Eur., Thuc., AEschin.; ἀνταγορεύω, c. dat., Ar.; ἐναντιόομαι, pass. c. fut. mid., c. dat., Eur.; ἀναποδίζω, c. acc., esp. of con- tradicting one’s self, ἑαυτόν, Hdt.; ἐναντιολογέω, c. dat., Plat.     Vid. To
DENY.
No one will contradict you, οὔτις . . . πάλιν ἐρέει, Hom.
To contradict α fact, or an asser- tion, ἀρνέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., c. infin., or c. μή and infin., or c. ὅτι οὐ, ὡς οὐ, c. indic., or c. part., Omn.
To contradict on oath, ἀνθυπόμνυμι, tenses from -ομόω, -ομόσω, Dem.
CONTRADICTION, ἐναντιολογία, ἡ, Plat.; ἐναντίωσις, εως, ἡ, Plat., Isoc.; ὑπεναντίωσις, ἡ, Deln.; ἐναντίωμα, ατος, τό, Plat.; ὑπεναντίωμα, τό, Dem.; [ἀντίλεξις, ἡ, Hipp.; ἀντι- λογία, ἡ, Hdt.]
Making one's adversary contradict himself, ἐναντιοποιολογικός, ή, όν, Plat.
[Given to contradiction, ἀντιλογι- κός, ή, όν, Plat.]
CONTRADICTORY (as a report), πα-
λίγγλωσσος, ον, Pind.; ἑνάντιος, α, ον, c. gen., or c. dat., Plat.; ἁντίλο- γος, ον, Eur.       Vid. CONTRARY.
Be not ye contradictory both to Phoe- bus and to me, Φοίβῳ τε κἀμοὶ μὴ γένεσθ’ ἀγνώμονες, Soph.
CONTRADISTINGUISH, TO, ἀντιδιαι-



ρέω, aor. 2 -εῖλον, Arist.      Vid. To
DISTINGUISH.
CONTRADISTINCTION, διορισμός, ὁ, Plat     Vid. DISTINCTION.
CONTRARIETY, ἐναντιότης, ητος, ἡ, Plat. ; ἐναντίωσις, εως, ἡ, Isoc.;
ἐναντίωμα, ατος, τό, Plat.
CONTRARILY, ἐναντίως, Plat. Vid. CONTRARY, infra.
CONTRARY, ἄντιος, α, ον, c. gen. or
c. dat. (also c. ἤ, as words contrary to what I heard, λόγοι ἄντιοι ἢ οὓς ἤκουον, Xen.), Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; ἐνάντιος, α, ον, construc- tion like that of ἄντιος, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ὑπενάντιος, α, ον, c. dat. or c. gen., Hdt., Xen., Plat.; τὸ πάλιν, c. gen., Pind., AEsch.; τὸ and τὰ ἔμπαλιν, Eur., Hdt.
Contrary (of wind), δυςαής, ές, gen. pl. δυςαήων, Hom.; δύςπνοος, ον, contr. -ους, -συν, Soph.; ἄπορος, ον, Hdt.
Caused by contrary winds, ἀντί- πνοος, ον, AEsch.
Contrary in sound to, ἀντίμολπος, ον, c. gen., Eur.
If the Thebans have done any thing contrary to our interests, εἴ τι δύςκο- λον πέπρακται Θηβαίοις πρὸς ἡμᾶς, Dem.
And let no one think the contrary,
μηδέ τῳ δόξῃ πάλιν, AEsch.
He now says the contrary, ἔμπαλιν λέγει, Soph.
The contrary to youth, νεότατος τὸ πάλιν, Pind.
Contrary to, prep. παρέκ, before a · vowel παρέξ, c. acc., or (late) c. gen., also contrary to the will of, Hom., Ap. Rh.; ὑπέρ, c. acc., Hom.; παρά, c. acc., Hom., Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; ἀπό, c. gen., Soph., Thuc., Plat., Dem.; δίχα, c. gen., Soph.; πέρα, and compar. περαιτέρω, c. gen, AEsch., Soph., Plat.
Contrary to (the nature of), ἔξω, c. gen., Soph.; πάλιν, Hom., AEsch.; ἔμπαλιν, c. gen., Pind., Hdt., Xen.; also as adv., I have a contrary opinion to what they have, ἐγὼ γνώμην ἔχω
τὰ ἔμπαλιν ἢ οὗτοι, Hdt.
They retreated by the contrary road to that leading to Babylon, ἐπανεχώ-
ρησαν εἰς τοὔμπαλιν ἢ πρὸς Βαβυ- λῶνα, Xen.
To embrace the contrary opinion, τοὔμπαλίν πεσεῖν φρενῶν, Eur.
Contrary to my expectation, δοκημά- των ἐκτός, Eur.; [παρὰ τὴν ἐλπίδα, Plat.]
On the contrary, αὖ, Hom., AEsch., Thuc.; αὖτε, Hom., AEsch., Soph.; πάλιν, AEsch.; τοὐνάντιον, Hdt., Xen.; ἐκ τῆς ἀντίης, Hdt.; ἐξ ὑπο- στροφῆς, Phil. ap. Dem.; ἀνάπαλιν, Plat.
Το be contrary, ἐναντιόομαι, pass. c. fut. mid., Soph.; ἐναντίως ἔχω, fut. ἕξω, imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, no aor, 1, perf. rare, Plat.; of the wind, ἀντιοστατέω, Soph.
To maintain the contrary, ἀντισχυ- ρίζομαι, mid., Thuc.
To endeavor to prove the contrary,
ἀντεπιχειρέω, Arist.
CONTRAST, ἀνομοίωσις, εως, ἡ, Plat.; ἀνομοιότης, ητος, ἡ, Plat.
CONTRAST, TO, ἀντεπιδείκνυμι,
Xen.
CONTRAVALLATION, A, ἀντιτείχισ-
μα, ατος, τό, Thuc.
CONTRAVENE, TO, ἀνθίσταμαι, mid. and pass., c. perf., pluperf., and aor. 2 act., c. dat. or c. πρός and acc., Omn. 
Vid. To OPPOSE.
CONTRIBUTE, To, συμφέρω, fut.

-οίσω, and oftener -οίσομαι, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no perf., AEsch., Soph., Hdt.; συμάλλομαι, mid., c. acc. (once c. gen.—but many things contribute to this fear, συμβάλ- λεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείματος, Eur.), often c. εἰς or πρός and acc. of the purpose, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; so συνάπτομαι, mid., c. gen., Soph.; εἰςφέρω, Omn. Ath prose; συνευπο- ρέω, c. gen. of the purpose, Isae., Ly- curg., Dem.; συντελέω, fut. -έσω, Dem., AEschin.; ἐρανίζω, Antipho, Dem.
And the Peloponnesian ships con- tributed no little to this violent resolu- tion, καὶ προςξυνελάβοντο οὐκ ἐλά- χιστον τῆς ὁρμῆς αἱ Πελοποννησίων νῆες, Thuc.
To contribute instead of or for an- other, ἀντειςφέρω, Arist.
To collect contributions from, ἐρανί- ζω, c. acc. pers. or c. παρά and dat., Plat., Dem., AEschin.
CONTRIBUTING, συντελής, ές, Dem.
Not contributing one's share (to a feast), ἀσύμβολος, ον, AEschin.
CONTRIBUTION, ἔρανος, ὁ (esp. to- ward a feast, or support the poor), Pind., Thuc., Xen., Plat., Dem.; εἰς- φορά, ἡ, Omn. Att. prose; παρο- κωχή, ἡ, Thuc.
A voluntary contribution, ἐπίδοσις, εως, ἡ, Dem., AEschin.
A contribution to a picnic, συμβολή,
ἡ, Eubul.
A contribution (euphemism for a tax), σύνταξις, εως, ἡ, Isoc., Dem.
A joint contribution, συντέλεια, ἡ, Dem.
A collecting of contributions, ἐράνι-
σις, εως, ἡ, Plat.
CONTRIBUTOR, A (esp. to a feast),
ἐρανιστής, ὁ, Ar.
CONTRITE, μεταμελητικός, ή, όν,
Arist.
CONTRITION, μετάγνοια, ἡ, Soph.; μετάνοια, ἡ, Thuc., Xen., Antipho. 
Vid. Repentance.
CONTRIVANCE, μηχανή, ἡ, Hes.,
Trag., Thuc., Xen.; μηχάνημα, ατος, τό, AEsch.; παλάμη, ἡ, Hes., Theogn., AEsch., Soph., Ar.; σόφισμα, ατος, τό, Pind., AEsch., Hdt, Thuc.; πόρος, ὁ, AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; τέχνη, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Isoc.; τέχνιιμα, ατος, τό, Xen.; ἐπιτέχνησις, εως, ἡ, Thuc.; φρόντισ-
μα, ατος, τό, Ar.; εὕρημα, ατος, τό, Soph., Eur., Ar., Plat., Dem.; εὕρε- σις, εινς, ἡ, Plat.; ἐξεύρημα, τό, Eur., Hdt.; ἐξεύρεσις, ἡ, Hdt.; ἐπίνοια, ἡ, Ar., Xen.; ἐνθύμημα, ατος, τό. Soph., Xen.; κατασκευασμός, ὁ, Dem.; κα- τασκεύασμα, ατος, τό, Dem.
Α contrivance in opposition, ἀντι- τέχνησις, εως, ἡ, Thuc.
[By no contrivance, μηδεμιᾷ μη- χανῇ, Thuc.]
CONTRIVE, TO, τολυπεύω, Hom.;
φράζομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass. in act. sens., Hom.; ἐπιφράζο- μαι, Hom., Hes., Hdt.; τεκταίνομαι, mid. (and τεκταίνω, no perf. act., Ap. Rh.), Hom., Soph., Eur., Plat.; τε- χνάομαι, mid., Hom., h., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀρτύνω, imperf. ἤρτυον, aor. 1 ἤρτυνα, Hom.; ἤρτυσα (υ Lid. and Sc., ῡ Ellendt), Hdt.; imperf. mid. ἠρτυνόμην, aor. 1 mid. ἠρτυνά- μην, aor. 1 pass. ἠρτύνθην, in pass. sens., no other tenses, Hom., Hdt.; ἄρω, in aor. 2 ἤραρον, part. ἀραρών, Hom.; ῥάπτω, aor. 2 pass. ἐῤῥάφην, etc., Hom., Eur., Hdt.; ὑφαίνω, perf. act., very rare, if ever used, Hom., Pind., Soph., Ar., Plat.; εὑρίσκω,

fut. εὑρήσω, aor. 2 εὗρον, other act. tenses rare, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέθην, etc., also fut. mid. εὑρήσομαι in pass. sens. (aor. 1 mid. ηὑράμην, Anth.), Omn.; μητίαμαι, mid., fut. -ίσομαι, Hom., Pind., Ap. Rh.; μη- τιάω, and oftener -ομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.; μή- δομαι, mid., sometimes c. dupl. acc., sometimes c. infin., Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur., Ap. Rh.; μερμη- ρίζω, fut. -ίξω, Hom.; μηχανάω, only in pres., infin., and part., Hom., Soph., Ap. Rh., more usu. μηχανάομαι, mid., c. perf. pass. either in act. or pass. sens., but oftener in pass., Omn.; πε-
ριμηχανάομαι, Hom.; συμφράζομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass. in act. sens., Hes., Soph., Ap. Rh.; συνάπτω, no perf. nor pass. in this sens., AEsch., Eur.; συντίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. -ετέθην, Trag., Xen., Isoc., Dem.; μηχανοῤῥαφέω, only in pres. sine cas., AEsch.; πορί- ζω, no perf. act., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; πράσσω, Soph., Xen., Andoc., Dem.; πλέκω, AEsch., Eur., Ar.; ἐξευρίσκω, Trag., Hdt., Xen., Dem.; ἐξανευρίσκω, Soph.; ἐκπορί- ζω, Eur., Ar.; καταῤῥάπτω, AEsch.; παλαμάομαι, mid., Ar.; διαπυρπα-
λαμάω, h.; διαμηχανάομαι, Ar., Plat.; συμφυσάω, Ar.; φροντίζω, Hdt., Plat., Xen.; ἐκφροντίζω, Eur., Ar.; περινοέω, Ar.; ἐξευπορίζω, Plat., Xen.; ἐπινοέω, Hdt., Thuc., Plat.; ἐπιτεχνάομαι, mid., Hdt.; ἐκτεχνάο- μαι, Thuc.; σκευάζομαι, mid., Hdt.; συσκευάζω, Dem.; συντάσσω, Dem.; τεχνάζω, and -ομαι, mid., Hdt., Isae., Dem.; συνυφαίνω, Hdt.; συνίστημι, only in pres., imperf., fut., and aor. 1 act., Hdt., Dem.
To contrive for one's self, ἐπάγο-
μαι, mid., Soph.
To contrive for another, προξενέω, c. dat. pers. and infin., Soph., Eur.
To labor to contrive, σπεύδω, c. acc. or c. εἰς and acc., Trag., Thuc., Xen., Plat.
To contrive cleverly, σοφίζομαι, mid. and pass. in pass. sens., Soph., Ar., Hdt.
To contrive cunningly, by intrigue, etc., σκευωρέομαι, mid., c. perf. pass. in act. and pass. sens., Dem.; συσ-
κευωρέομαι, Dem.
To contrive successfully, κατορθόω, Eur., Xen., Isoc., Dem.
To contrive beforehand, προνοέω, and -ομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., Hom., Em.., Thuc., Xen., Lys., Antipho.
To contrive besides, ἐπιμηχανάομαι, Hom., Hdt., Xen.; προςμηχανάομαι, AEsch., Plat.; προςεξευρίσκω, Isoc.; προσεπεξευρίσκω, Thuc.
To contrive against a person, ἐπιμή- δομαι, c. dat., Hom.
To contrive in opposition, ἀντιμη- χανάομαι, c. πρός and acc., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀντιτεχνάομαι, Hdt.
To contrive with others, συμφυτεύω, Soph.; συντεκταίνομαι, Plat., Ap. Rh.
To contrive off hand, αὐτοσχεδιάζω, no perf., Thuc.
To contrive, i. e., hit upon a con- trivance, τέμνω πόρον, AEsch.
One must contrive, φροντιστέον, Eur.; ἐξευρετέον, Plat.; μηχανητέον, Plat.; τεχναστέον, Arist.
One must contrive beforehand, προ- νοητέον, Xen.
CONTRIVER, Α, μηχανιώτης, ου, ὁ, h.; σοφιστής, οῦ, ὁ, AEsch.; μηχα- νοῤῥάφος, ὁ, Soph., Eur.; ῥαφεύς, ὁ, AEsch.; ἐπιμήχανος, Orac. apud Hdt.;
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εὑρέτης, ου, ὁ, Plat., Isoc.; fem. εὑ- ρέτις, ιδος, ἡ, Soph.; παλαιστής, οῦ, ὁ, Soph.; ἐξηγητής, οῦ, ὁ, Dem.
[A contriving, μηχάνευσις, ἡ, Hipp.] Clever at contriving, μηχανόεις, εσσα, εν, Soph.; μηχανητικός, ή, όν, Xen.; μηχανικός, ή, όν, Xen.; μηχα- νοδίφης, ὁ, Arist.
CONTROL, i. e., government of, right to control, κράτος, τό, Pind., Omn. Att.
Self-control, ἐγκράτεια, ἡ, Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.
CONTROL, TO, κατέχω, imperf. κα- τεῖχεν, fut. καθέξω and κατασχήσω,
aor. 2 κατέσχον, poet. aor. 2 also κα- τέσχεθον, Omn.; also κατίσχω in pres. and imperf., Hom., Hdt.; and κατισχάνω pres. and imperf. (all dif- ferent forms of the same word), Hom.; κρατέω, c. gen., sometimes c. acc., Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἐπικρατέω, Thuc., Isoc., Lys., AEschin. Vid. To
GOVERN, To RESTRAIN.
Easy to control, καθεκτός, ή, όν,
Dem.; εὐκάθεκτος, ον, Xen.
Difficult to control, δυςκάθεκτος, ον, Xen.
CONTROVERSIAL, ἀμφιςβητητικός, ή, όν, Plat.; ἀντιλογικός, ή, όν, Ar., Plat.
CONTROVERSIALLY, ἀντιλογικῶς,
Plat.
CONTROVERSY, ἀμφιςβήτησις, εως,
ἡ, Isoc., Dem.; ἀντιλογία, ἡ, Hdt.,
Xen., Plat.
Forming a subject for controversy,
ἀμφιςβητήσιμος, ον, Xen., Plat.,
Dem.
To be the subject of controversy, ἀμ- φιςβητέομαι, pass., and often in 3d sing. pres. as impers., Thuc., Plat., Dem.
[To come to or engage in a contro- versy with one, ἐς ἀμφιςβασίας ἀφικ-
νέομαί τινι, Hdt.]
CONTROVERT, TO, ἀντιλογέω, c.
οὐκ and acc. and infin., Soph.; ἀντι- λέγω (often with ἀντερῶ as the fut.), usu. c. ὡς οὐ, or without οὐ, or c. acc. of the statement made by the speaker. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
Vid. To DENY.
CONTUMACIOUS, στερεός, ά, όν,
Hom.; περισκελής, ές, Soph.; δυςπει- θής, ές, Plat., Xen.; κάρτερος, α, ον, c. πρός and acc., Plat. Vid. Obsti- nate.
CONTUMACIOUSLY, στερεῶς, Hom.; στεῤῥῶς, Xen.; δυςπείστως, Isoc.
CONTUMACY, φιλονεικία, ἡ, Thuc.,
Plat.
CONTUMELIOUS, ὑβριστής, οῦ, adj. and subst., ὁ καὶ ἡ, Omn.; ὕβρις, εως, ὁ καὶ ἡ, Hes.; ὕβριστος, ον, Ar., Pherecr., Hdt., Plat.; ὑβριστι- κός, ή, όν, Plat., Xen., Dem.
A contumelious action, ὕβρισμα,
ατος, τό, Eur., Hdt., Xen.
[Contumelious treatment, προπηλά-
κισις, εως, ἡ, Plat.; προπηλακισμός, ὁ, Hdt., Dem., Plat. Vid. Insult.] CONTUMELIOUSLY, ὑβριστικῶς, Xen., Plat., Dem.; ἀσελγῶς, Ar., Dem.; [προπηλακιστικῶς, Dem.] To behave contumeliously, ὑβρίζω, Omn.
To be treated contumeliously, ὑβρίζο- μαι, pass., Ar., Xen., Plat., Dem. CONTUMELY, ὕβρις, εως, ἡ, Omn.
[To treat with contumely, προπηλα- κίζω, Soph., Ar., Ath prose. Vid. To Insult.]
CONTUSE, TO, θλάω, fut. θλάσω, Hom., Hes., Theoc. Vid. To BRUISE.
CONTUSION, σμῶδιξ, ιγγος, ἡ, Hom.      Vid. Bruise.
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CONVALESCENCE, ἀνωδυνία or νω- δυνία, ἡ, Pind., Theoc.
CONVALESCEΝΤ, ἄνοσος, poet. ἄνου- σος, ον, Hom., Hdt., Thuc.; εὐκρινής, ές, Isoc.
[To be convalescent, ἀνακομίζομαι or ἀνατρέφομαι ἐκ νόσου, Hipp.]
CONVENE, TO, ἀολλίζω, aor. 1 poet. ἀόλλισσα, Hom.; ὁμηγυρίζομαι, mid.,
Hom.; ἀγείρω (perf. pass. redupl. ἀγήγερμαι), Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen.; συναγείρω, Hom., Hdt., Plat., Isoc., AEschin.; συνάγω, aor. 2 redupl. -ήγαγον, Hom., Hdt., Omn. Att.; συγκαλέω, fut. -καλεσω, perf. -κέκληκα, Hom., AEsch., Hdt, Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. To ASSEM- BLE, To SUMMON, and SYN. 9.
Having convened an assembly, ξύλ- λογον ποιησάμενος, Thuc.
CONVENIENCE (of a thing for a pur- pose), ἐπιτηδειότης, ητος, ἡ, Plat.
CONVENIENT, ἄρμενος, η, ον, Hes.,
Theogn., Pind., Ap. Rh.; σύμμετρος, ον, AEsch., Soph.; σύμφορος, ον, Soph., Eur., Hdt, Thuc., Xen., Dem.; [πρόχειρος, ον (at hand), Trag., Thuc., etc.]
To be convenient, ἁρμόζω, c. dat. or c. prep., also in 3d sing. as impers., Pind., Soph., Plat., Dem.; προςαρμό- ζω, Plat., Xen.; συναρμόζω, Xen.; συμφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα,
aor. 2 -ήνεγκον, and esp. 3d sing. as impers., Omn. Att.
To be very convenient, ὑπερευκαι- ρέω, Hipp.
CONVENIENTLY, προὔργου, Eur., Plat.; συμφόρως, compar. -ώτερον, -ώτατον, or -ώτατα, Eur., Thuc., Isoc.; ἐπιτηδείως, Hdt, Thuc.
[CONVENT, Α, κοινόβιον, τό, Eccl.]
CONVENTION, Α, συνθεσία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; σύνθεσις, εως, ἡ, Pind.; συνθήκη, ἡ, AEsch., Omn. Att. prose ; σύμβασις, εως, ἡ, Eur., Hdt., Thuc.; σύνθημα, ατος, τό, Hdt, Xen.; συ- νομολογία, ἡ, Plat.
CONVENTIONAL,, σύνθετος, ον, Hdt.; [νομικός, ή, όν, Arist.]
[Conventionally, νόμῳ, Hdt., Arist.]
CONVERGE, TO, συμμίσγομαι, pass.,
c. fut. mid. -μίξομαι, esp. of two riv- ers, c. dat., Hom., Hdt.; συντρέχω, fut. -δραμοῦμαι, perf. -δεδράμηκα, aor. 2 -έδραμον, Soph., Hdt.; συνάντομαι, mid., only pres. and imperf., Pind.; συμμίγνυμαι, pass., c. fut. mid. -μίξο- μαι, in pass. sens., sine cas., or c. dat., or prep., Plat.
CONVERGENCE, Α, παράλλαξις, εως,
ἡ, Theoph.
CONVERGING, συγκλινής, ές, c. ἐπί and dat., AEsch.
CONVERSANT WITH, ἴστωρ, ορος,
ὁ, c. gen., Hom., Hes., Soph., Eur., Plat,; εἰδώς, υῖα, gen. εἰδότος, εἰ- δυίας, etc., c. gen., sometimes c. acc., Hom., Eur.; ὀρθοδαής, ές, c. gen., AEsch.
CONVERSATION, ὀαριστύς, ύος, ἡ,
esp. familiar, amorous conversation, Hom.; φῆμις, ιος, ἡ, Hom.; μῦθος, ὁ, oftener in pl., Hom., Soph., Eur.; ὄα- ρος, ὁ, Hes., h., Plat., Ap. Rh.; ὀαρισ- μός, ὁ, Hes.; λόγος, ὁ, esp. in pl., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; λέσχη, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Anth.; διάλογος, ὁ, Plat.; διάλεκτος, ἡ, Plat., Arist.; ὁμιλία, ἡ, Dem.
Idle conversation, λεσχηνεία, ἡ, Plat.
Α place for conversation (a low, dis- reputable place), λέσχη, ἡ, Hom., Hes.
The act of conversation, ἡ προςομι-
λητική, Plat.
The subject of conversation, adj. ἔλ-

λεσχος, ον, Hdt.; subst. ὁμίλημα, ατος, τό, Plat.
[The art of conversation, ὁμιλητική, ἡ (sc. τέχνη), Plut.]
CONVERSATIONAL (belonging to
conversation), λεκτικός, ή, όν, Hom.;
ὁμιλητικός, ή, όν, Plat.
CONVERSE, TO, μεθομιλέω, c. dat., Hom.; ὀαρίζω, esp. familiarly, as lovers, only pres. and imperf., poet. imperf. contr. ὠρίζεσκον, c. dat., or c. prep., sometimes c. acc. cogn., Hom., h.; διαεῖπον, infin. διαειπεῖν, c. dat., Hom.; ἀγοράομαι, mid., Soph.; ἀντ- αυδάω, c. acc. pers., Soph.; διαλέ- γομαι, mid., c. fut. 1 and aor. 1 pass., c. dat. or c. prep., Ar., Hdt., Omn. Att. prose ; προςδιαλέγομαι, Hdt., Plat.; ὁμιλέω, c. dat. -or c. prep., Hdt., Xen.; συγγίγνομαι, fut. -γενή- σομαι, aor. 2 -εγενόμην, perf. pass. συγγεγένημαι, c. dat., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; συμμίγνυμι, c. dat. or c. prep., Eur., Xen., Plat.;
συμπροςμίγνυμι, Plat.; διαμυθολο- γέω, Plat.; διατρίβω, Plat.; ἐντυγ- χάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1 or perf., aor. 2 -έτυχον, Plat.; ἐπιτυγχάνω, Plat.; also συμμίγνυμι διὰ λόγων, c. dat. pers., Plat.; συνάπτω μῦθον, λό- γους, or λόγοισι, c. dat. pers., and sometimes c. gen. pers., Soph., Eur.; συνάπτω εἰς λόγους, c. dat. pers., Eur.      Vid. Syn. 310.
Why do you converse with these
beasts? τί τοῖςδε σαυτὸν ἐς λόγους τοῖς θηρίοις συνάπτεις ; Ar.
Το converse in private with, ἰδιολο- γέομαι, mid., c. dat., Plat.
To converse previously with, προλεσ- χηνεύομαι, mid., c. dat., Hdt.
Converse (s.). Vid. Intercourse.
[To hold converse with the bad, χράομαι ὁμιλίαις κακαῖς, Plat.]
CONVERSE, THE, ἐνάντιος, α, ον,
Omn. Att.
CONVERSELY, ἀντεστραμμένως, Arist.
CONVERSION, μεταστροφή, ἡ, Plat.;
in logic, ἀντιστροφή, ἡ, Arist.
[CONVERT, A (to Judaism from Pa- ganism), προςήλυτος, ὁ, Ν. T.; a new c., νεόφυτος, ὁ, Ν. T>]
CONVERT, TO, μεταπείθω, perf. -πέ- ποιθα, in pass. sens., Ar., Xen., Plat., Isoc., Lys., Dem.; in logic, ἀντιστρέ- φω, Arist.; [(in religious sense), στρέ- φω and ἐπιστρέφω, Ν. T.]
Easily converted, στρεπτός, ή, όν, Hom.
CONVERTIBLE, μεταλλακτός, όν, Pind., AEsch.
CONVEX, κυρτός, ή, όν, Arist.; [πε-
ριαγής, ές, Plut.; περίκυρτος, ον,
Sext. Emp.]
CONVEXITY, κυρτότης, ητος, ἡ,
Arist.
CONVEΥ, TO, φέρω, fut. οἴσω (not found in indic. in Hom., though he has an imper. οἶσε, and an infin. οἰσέ- μεν, οἰσέμεναι), aor. 1 ἤνεικα Hom., ἤνεγκα Att., aor. 2 ἤνεικον Hom., ἤνεγκον Att. (all these tenses used also in mid.), οἴσομαι used sometimes in pass. sens., aor. 1 pass. ἐνείχθην, Omn.; φορέω, infin. pres., also φορῆναι and φορήμεναι, as if from φόρημι, Hom., Eur., Ar., Hdt., Plat.; κομίζω, Att., fut. often κομιῶ, Omn.; [περαιόω (e. g., στρατιάν), Thuc., sometimes also c. dupl. acc., π. στρατιὰν τὸ ῥεῖ- θρον, Polyb.]; ὀχέω, fut. 1 mid. in pass. sens., Hom., h., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἄγω, aor. 2 ἤγαγον, aor. 1 and perf. ἀγήοχα, very rare, seldom used of conveying inanimate things, Omn.; [ἀνάγω (esp. by sea, also as



ἄγω), Hom.]; πορεύω, no perf., Pind.,
Soph., Eur., Thuc.; πορθμεύω, no
perf., esp. across water, Trag. Vid.
SYN. 389.
To convey across, διακομίζω, Thuc., Xen., Plat., Isoc.; διαπορεύω, Xen.; παρακομίζω, Xen.
To convey across water, διαπορθ- μεύω, Hdt.
To convey away, ἐκκομίζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen.
To convey by stealth or deceit, ἐκ- κλέπτω, Hom., AEsch., Soph., Thuc.
CONVEYANCE, A, or CONVEYING, φορά, ἡ, Soph., Plat., Arist.; ἀγωγή, ἡ, AEsch., Soph., Thuc.
A conveying away, ἐκκομιδή, ἡ, Hdt.
A conveying across, διακομιδή, ἡ, Thuc.; παρακομιδή, ἡ, Thuc.; παρα- γωγή, ἡ, Xen.
Conveying swiftly, ὠκύπομπος, ον, Eur.
Conveying people, λαοφόρος, ον,
Hom., Theoc.; λαοπόρος, ον, AEsch.
CONVICT, TO, ἐλέγχω, perf. pass.
ἐλήλεγμαι (not of legal conviction), c. prep. and gen. rei, or c. acc. pers. and ὡς c. indic., in pass. often c. part. Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; ἐξελέγ- χω, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; μάρπτω, no perf., AEsch.
To convict, as a speaker convicts a person by argument, i. e., proves him to be so and so, καταδέω (used also of legal conviction, but not in Attic ex- pression), fut. -δήσω, perf. -δέδεκα, etc., c. acc. and infin., Hdt.; ἐπιδεί- κνυμι, c. acc. part., Plat., Lys., An- tipho.
To convict, of legal conviction (as a prosecutor convicts), καταλαμβάνω, fut -λιίψομαι, perf. -ειληφα, aor. 2 -έλαβον, aor. 1 pass. -ελήφθην, An- tipho; αἱρέω, c. gen. rei, Plat., Isae., Dem.
Prosecuting him on many counts he convicted him on none, πολλὰς γρα- φὰς διώξας οὐδεμίαν εἷλεν, Antipho.
To convict, as a judge or jury con- victs, καταχειροτονέω, c. gen. pers.
and infin., Dem.; καταψηφίζομαι, c.
gen. pers. acc. of crime. Plat., Lys.
To be convicted, ἀπελέγχομαι, pass., Antipho; ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι, aor. 2 ἑάλων, opt. ἁλοίην, etc., perf. ἑάλωκα, all in pass. sens., c. part. or c. gen. of the crime. Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ὀφλισκάνω, fut. ὀφλήσω, aor. 2 ὦφλον, no aor. 1, perf. ὤφληκα, esp. in aor. 2 c. gen. of the crime, AEsch., Ar., Thuc., Plat., Dem.
To be convicted of a capital crime, ὀφλισκάνω δίκην θανάτου, Plat.
Τo be convicted beforehand, προα- λίσκομαι, Dem.
Convicted murderers, ἑαλωκότες καὶ
δεδογμένοι ἀνδροφόνοι, Dem.
If any one be convicted of theft, ἐάν τις φανερὸς γένηται κλέπτων, Xen.
But he dared to say that I was con- victed out of my own mouth, ἐτόλμησε δ᾽ εἰπεῖν ὡς ἐγὼ τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις περιπίπτω, AEschin.
CONVICTION, δικαίωσις, εως, ἡ,
Thuc.; ἅλωσις, εως, ἡ, Plat.; κατα- ψήφισις, εως, ἡ, Antipho.
Conviction, i. e., a convicting de- cision, καταχειροτονία, ἡ, Dem.
Conviction, i. e., certain belief, πίσ- τις, εως, ἡ, Omn. post, Hom.
CONVINCE, TO, πείθω (aor. 2, both act. and mid., always with redupl. in Hom., as πέπιθον, πεπιθόμην), perf. πέποιθα, always in pass. sens., Omn.; προςβιβάζω, no perf., Ar., Plat., Xen.;

αἱρέω, aor.  2 εἷλον, Hdt., Plat.;
ἀναγκάζω. Plat.
To convince a person and bring him over to one's own opinion, ὁμογνώμονα ποιέομαι, Xen.; [ἀναπείθω, Id.]
In which, if we were to convince you (or to succeed in our arguments), we should benefit all parties, but if we failed to convince you, etc., ἐν οἷς κα- τορθώσαντες μὲν ἅπαντας ἂν ὠφελή-
σαιμεν, διαμαρτόντες δὲ τῆς ὑμετέ- ρας γνώμης, κ. τ. λ., Isoc.
Το be convinced, ἀνελέγχομαι, pass. perf. -ελήλεγμαι, Eur.; ἐφέπο- μαι, imperf. ἐφειπόμην, aor. 2 ἐπε- σπόμην, part. ἐπισπόμενος, Thuc.
Who can be convinced, open to con- viction, μετάπειστος, ον, Plat.
Who can not be convinced, ἀναλω-
τος, ον, Plat.
Difficult to be convinced, δυςανά-
πειστος, ον, Plat.
CONVINCING, ἀσφαλής, ες, Xen.;
 ἀναγκαῖος, α, ον, and ος, ον, Plat.;
πειστικός, ή, όν, Plat.
CONVINCINGLY, ἀσφαλῶς, Xen.
In order to convince you, πιστότη-
τος ὑμῶν ἕνεκα, Andoc.
Thinking that this was the most con- vincing kind of argument, νομίζων
ταύτην τὴν ἀσφάλειαν εἶναι λόγου,
Xen.
CONVIVIAL, i. e., belonging to feasts, θοινατικός, ή, όν, Xen.
Convivial, i. e., fond of feasts, φι- λόκωμος, ον, Simon., Mel.; φιλέορ- τος, ον, Ar.
CONVIVIALITY, εὐωχία, ἡ, Ar.,
Plat., Xen.    Vid. Feast.
CONVOCATION, ἐκκλησία, ἡ, Eur.,
Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.    Vid.
ASSEMBLY.
CONVOKE, TO, συγκαλέω, fut. -κα- λέσω, often Att. -καλῶ, mid., -καλοῦ- μαι, perf. -κέκληκα, etc., Hom., AEsch., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; συλλέγω, Eut., Thuc., Xen.
CONVOKED, σύγκλητος, ον, Soph., Eur, Arist.
CONVOY, A, i. e., body of men sent to convoy, πρόπομπος, usu. in pl., AEsch., Eur., Xen., Isoc.; πρόπομπος λόχος, Xen.      Vid. ESCORT.
CONVOY, TO, πέμπω, fut. πέμψω,
Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; προ- πέμπω, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; παραπέμπω, Xen., Dem.; συμπροπέμπω, Ar., Hdt, Thuc., Xen.; συμπαραπέμπω, AEschin.; ἀναπέμ- πω, Thuc.; παρακομίζω, Eur., Xen.; ἀποκομίζω, Xen.; ναυστολέω, Eur:
[Convoying, ναυστόλος, ον, AEsch.; παραπομπός, όν, Polyb.]
CONVOYING, A, πομπή, ἡ, Hom,, Eur.; προπομπή, ἡ, Xen.; παραπομ- πή, ἡ, Lex ap. Dem.
CONVULSED, TO BE, σφαδάζω, Xen.;
σπάομαι, pass. perf. ἔσπασμαι, Plat.
CONVULSION, σφάκελος, ὁ, AEsch.; σπαραγμός, ὁ, AEsch., Soph.; σπασ- μός, ὁ, Soph., Hdt.; ἀδαγμός, ὁ, Soph.; ἀντίσπασμος, ὁ, Ar.; σφα- δασμός, ὁ, Plat.; σπάσμα, ατος, τό, Plat.; σπαδών, όνος, ἡ, Hipp.
The earth seemed to be shaken by a convulsion, χθονὸς δὲ νῶτ᾽ ἔδοξε σει- σθῆναι σπαδῷ, Eur.
[A hysterical convulsion, πνὶξ ὑστε- ρική, Aret.]
Free from convulsion, ἀσφάδαστος, ον, AEsch., Soph.; as adv., ἀδιασπά- στως, Xen.
CONVULSIVE, ἀντίσπαστος, ον,
Soph.
COO, TO, στένω, only in pres. and
imperf., Theoc.
COOK, A, μάγειρος, ὁ, Soph., Hdt.,

Xen., Plat., Dem.; ἄρταμος, ὁ, Xen.; ὀψοποιός, ὁ (esp. a good cook), Hdt., Plat.; fem. μαγείραινα, Pherecr. 
Vid. SYN. 318.
     Of or belonging to a cook, μαγειρι- κός, ή, όν, Ar., Plat.
Like a good cook, μαγειρικῶς, Ar.; δειπνητικῶς, Ar.
To be a cook, μαγειρεύω, Theoph.
COOKED, πεπτός, ή, όν, Eur.
Any thing cooked, ὄψον, τό, Hom., Ar., Xen., Plat.; πέμμα, ατος, τό, usu. pl. (usu. applied only to sweet- meats), Hdt., Plat.
COOKERY, COOKING, σκευασία, ἡ, Plat.
Skillful cookery, ὀψοποιΐα, ἡ, Xen.
The art of cooking, ἡ μαγειρική, Plat.; ἡ ὀψοποιϊκή, Plat.; ἡ ὀψο- ποιητική, Arist.; ἡ ὀψαρτυτική, Ath.
A cookery book, ὀψαρτυσία, ἡ, Plat. (Com.), Alex.; γαστρολογία, ἡ, Ath.; ὀψολογία, ἡ, Ath.; ὀψαρ- τυτικὸν βιβλίον, Ath.
Treating of, discoursing on cookery,
ὀψολόγος, ον, Ath.
CooK-SIIoP, Λ, μαγειρειον, τό, An- tiph.
COOK, TO, πέσσω, fut. πέψω, no perf act, perf. pass. πέπαμαι, Ar., Hdt., Plat., Xen.; ἀρτύω, ltd. -ήσω (υ Lid. and Sc., υ Ellendt), Soph.; ὀψοποιέομαι, mid., Xen.; σκευάζω, Hdt.
   [To cook again, ἀναπέσσω, Arist.]
To cook before (in point of time), προέψω, fut. -εψήσω, Hipp.
COOL, αἴθριος, ον, Soph.; ἄθερμος, ον, Plat,; ψυχεινός, ή, όν, Xen. (see COLD); i. e., free from anger, ἄνορ- γος, ον, Cratin.
Α cool place, ψυκτήριον, τό, Hes., AEsch.

Το drink any thing cool, ψυχοῤῥο- φέω, Plat. (Com).
COOL (S.).     Vid. COOLNESS.
COOL, TO, ψύχω, aor. 2 pass. ἐψύ- γην, Hdt., Plat.; καταψύχω, Arist., Theoph.; ἐπιψύχω, Ap. Rh.; παρα- ψύχω, Call.; [ἀναψύχω, Hom., Eur.] To cool (or grow cold), ψύχομαι, Hdt, etc.; together, intrans. συμψύ- χω, Hipp.
It is cool, ἀποψύχει, impers., Plat. Easy to cool, εὔψυκτος, ον, Arist. [Cooled by dipping in water, ψυχρο- βαφής, ές, Luc.]
COOLER, Α, ψυγεύς, ὁ, Alex.; ψυκτήρ, ῆρος, ὁ (esp. a wine-cooler), Plat.; ψυκτηρίας (like ψυκτήρ), ὁ,
Euphro; (dim.) ψυκτηρίδιον, τό,
Alex.
COOLING, ψυκτήριος, α, ον, Eur.;  καταψυκτικός, ἡ, όν, Arist.
A cooling, ψύξις, εως, ἡ, Plat.; περιψυγμός, ὁ, Plat.; κατάψυξις, ἡ, Hipp.; [ἀνάψυξις, ἡ, Hipp.; ἀναψυ- χή, ἡ, Plat.; ψυχρασία, ἡ, Epicur.] [A cooling medicine, ψῦγμα, ατος, τό, Hipp.]
COOLLY (in temper), εὐοργήτως,
Thuc.; ψυχέως, Ar.
COOLNESS, ψῦχος, τό, Hom.,AESch.;
ψυχρότης, ητος, ἡ, Plat., Dem,; ψύ- ξις, εως, ἡ, Plat.; esp. of night, or of the open air, αἶθρος, ὁ, Hom.; αἰθρία, Hdt
COOP, A (to fatten animals in), οἴκη- μα, ατος, τό, Hdt.; [hen-coop, πά- ναγρον, τό, Ath.]
COOP, ΤΟ, σηκάζω, usu. in pass.,
Hom., Xen.; κατειλέω, c. εἰς and
acc., Hdt.; κατείργω, no perf. act., Hdt. Vid. To CONFINE, To HEM IN. CO-OPERATE, TO, συμπονέω, c. dat.
pers., dat. or acc. rei, Trag·, Xen., Dem.; συμπράσσω, sine cas., or c.
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COPIOUSNESS.

COPY.

dat. pers., dat. or acc. rei, or c. prep., Trag., Thuc., Xen., Isoc., Lys.; τα- ραπράσσω, sine cas., Soph.; συνε- φάπτομαι, mid., c. gen. rei, also to co-operate with an ally against a com- mon enemy, c. dat. of the ally, c. gen. of the enemy, Pind., Hdt., AEschin.; συγκάμνω, fut. -καμοῦμαι, perf. -κέκ- μηκα, no aor. 1, c. dat. pers., Soph., Eur.; συνηρετμέω, c. dat. pers., Soph.;
συμμοχθέω, Eur.; συγκατεργάζομαι, mid., c. perf. pass. συγκατείργασμαι, in act. sens. c. acc. rei, Eur., Hdt., Thuc.; συνεργάζομαι. Soph.; συν- δράω, fut. -δράσω, c. acc. rei, Soph., Eur., Thuc.; συνεκπονέω, c. dat. pers. acc. rei, Eur.; συνέρδω, fut. -έρξω, c. acc. rei. Soph.; συνεργέω, c. acc. rei, Eur., Xen., Dem.; συναίρομαι, mid., c. dat. pers., c. gen. or c. acc. rei, Eur., Thuc., Dem.; προςλαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, perf. -είληφα, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, c. gen. rei or sine cas., Xen., Plat.; συγκαταπράσσω, Xen.; συγ- καθαιρέω, no aor. 1 act., aor. 2 -εῖλον, c. acc. rei, Hdt.
CO-OPERATIΟN, ἄρηξις, εως, ἡ,
AEsch., Soph.; συνεργία, ἡ, Dem., Dinarch.   Vid. Assistance.
CΟ-ΟPEΡATΟR, Α, σύνεργος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat.; συνεργάτης, ου, ὁ, Soph., Eur.; fem. συνεργάτις, ιδος, ἡ, Eur.; συλλήπτωρ, ορος, ὁ, AEsch., Eur., Plat., Antipho; fem. συλλήπ- τρια, Xen.; συμπράκτωρ, ορος, ὁ, Hdt., Xen.; συναγωνιστής, οῦ, ὁ, Plat., Isoc., Dem.; fem. συνδρήστει- ρα, Ap. Rh.
CO-ORDINATE, ἰσοτελής, ές, Dem.
COOT, Α, ψαλαρίς, ίδος, ἡ, Ar.
CO-PARTNER, Α, μέτοχος, ὁ, Eur., Hdt, Lys., Dem. Vid. PARTNER.
COPE WITH, TO, προςπαλαίω, c.
dat., Pind., Plat.; συναμιλλάομαι, mid., c. dat., Eur. Vid. To CON- TEND.
[COPIED, ἀντίγραφος, ον, Dem. Vid. To COPY.]
COPIER, A, i. e., imitator, μιμητής, οῦ, ὁ, Isoc., Plat.
A copier of writings, ἀντιγραφεύς, ὁ, AEschin.; ἀναγραφεύς, ὁ, Lys.
COPING, θρίγκος, ὁ, Hom., Eur.,
Plat.; θρίγκωμα, ατος, τό, Eur.; γεῖσον, τό, Eur., Lys.; κεφαλή, ἡ, Xen.
With handsome coping, εὔθριγκος, ον, Eur.
To surmount with a coping, θριγ- κόω, Hom.
COPIOUS, ἀδινός, ή, όν, no compar., Hom., Pind., Soph., Ap. Rh.; ἀθέσ- φατος, η, ον, and ος, ον, no compar., Hom., Ar., Rh.; βαθύς, εῖα, ύ, com- par. -ύτερος and -ίων (ι Ath, ῑ else- where) (βάσσων, Epich.), Hom., Eur., Xen.; πολύς, fem. πολλή, neut. πολύ, oblique cases, except masc. and neut. acc., from πολλός (Hom. uses many other cases also from πολύς, and so do the Tragedians in chorus ; dat. πολέϊ, however, does not occur, though AEsch, has πολεῖ ; Soph. has πολλόν both as masc. acc. and as adv.; Hom. also uses πουλύς both as masc. and fem.), compar. πλείων, superl. πλεῖστος, Omn.; ἄφθονος, ον, Omn. post Hom.;
ἄστακτος, ον, Eur.; δαψιλής, ές, Hdt., Xen. Vid. PLENTIFUL.
COPIOUSLY, ἅλις, often c. gen., Omn.; ἄδην (ἄδδην, poet.), often c. gen., Hom., AEsch., Hdt., Plat.; πολύ,
πολλόν, πολλά, πλεῖστον, πλεῖστα, Omn., except πολλόν, which does not occur in prose ; δαψιλῶς, Xen.
COPIOUSNESS, ἀφθονία, ἡ, Pind.,
Xen., Plat., Isoc., Dem.; πλῆθος, τό,
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Soph., Eur., Plat.; εὐπορία, ἡ, Xen. Vid. PLENTY.
COPPER, χαλκός, ὁ, Omn. Vid. Brass, Bronze.
[Common copper, -χαλκὸς ἐρυθρός, or μέλας, Callix.]
A copper vessel, χάλκωμα, ατος, τό, Ar., Xen., Lys.; χαλκεῖον, τό, Hdt., Plat., Xen.; χάλκιον, τό, Ar., Xen.; χαλκίδιον, τό, Hermippus.
Any thing made of copper, χάλκευ- μα, ατος, τό, AEsch.
Copper ore, λίθος χαλκίτης, ου, Arist.; yellow copper ore, ὀρείχαλκος, ὁ, Hes., h., Stesich., Plat.
Made of copper, χάλκεος, poet, χαλκήϊος, Hom.; χάλκειος, Hom., Soph., α, ον, and ος, ον (sometimes also, though not always, contracted in Att. οῦς, ῆ, σῦν), Omn.; χαλκέλατος, ον, Pind.; χαλκήλατος, ον, Trag.; χαλκοδαίδαλος, ον, Bacchyl.
Made of copper ore, ὀρειχάλκινος, η, ον, Plat.
With some copper in it, ὑπόχαλκος, ον, Plat.
A copper coin, χαλκοῦς, ὁ, Ar., Dem.; [copper coin (as we say “cop- pers”), χαλκία, τά, Ar.,]
[A copper mine, χαλκωρυχεῖον, τό, Theophr.; χαλκουργεῖον, τό, Polyb., Strab.]
[To mine copper, χαλκωρυχέω, Lyc.]
A sheathing to cover the bottoms of ships, as we use copper, χέλυσμα, ατος, τό, Theoph.
To work in copper, or to make of copper, χαλκεύω, Hom., Pind., The- ogn., Soph., Ar., Plat.
Belonging to working in copper, χαλ- κοτυπικός, ή, όν, Plat.; χαλκουργι- κός, ή, όν, Arist.
The art of working in copper, ἡ χαλκοτυπική, Plat.; ἡ χαλκουργική, Arist.
[COPPERPLATE EXGRAVING, A (of any thing), χάλκεος πίναξ, ἐν τῷ (γῆ ἅπασα) ἐνετέτμητο, Hdt.; χάλ- κωμα, ατος, τό, Polyb.]
COPPERSMITH, A, χαλκεύς, ὁ, Hom., Ar., Hdt., Xen.; χαλκοτύπος, ὁ, Xen., Dem.
[The craft or trade of a copper- smith, χαλκοτυπική, ἡ, Plat.]
COPPICE, COPSE, Α, βῆσσα, ἡ, Hom., h., Pind., AEsch., Soph., Xen.; δρίος, ὁ or τό, pl. only, Hom., Hes., Soph., Eur.; δρυμός, ὁ, pl. δρυμοί and δρυμά, Hom., AEsch., Soph.; ξύλοχος, ἡ, Hom.     Vid. Wood.
Coppice-like, βησσήεις, εσσα, εν, Hes.
COPULATE, TO, ζεύγνυμι, Omn. Vid. To JOIN.
COPY, to (a writing), ἐκγράφω, Ar., Dem.; ἀναγράφω, Lys., Dem.; i. e., imitate, ἐκμιμέομαι, mid., Eur., Ar., Xen.; ἀφομοιόω, esp. as paint- ers do, Plat.; διασχηματίζω, Plat.
To copy (as an author copies real characters in the imaginary ones of his works), ἀπομάσσομαι, mid., c. gen. —“the hero Lamachus, copying whom my mind described,” etc., Λάμα- χος ἥρως ὅθεν ἡ ’μὴ φρὴν ἀπομαξα- μένη . . . ἐποίησεν, κ. τ. λ., Ar.
To get copied out, -παραγράφομαι, mid., Dem.
COPY, A (of a writing), ἀντίγρα- φον, τό, Lys., Andoc.
A copy (of any thing else, of a pic- ture, etc.), ἀφομοίωμα, ατος, τό, Plat.; [μίμημα, ατος, τό, Plat., Eur.]
Α copy for children, i.e., a line for them to copy, ὑπογραμμός, ὁ, Clem. Al.

CORN.
[COPYIST, μιμητής, ὁ, Plat., Isoc.]
COQUET, TO, ἀκκίζομαι, only pres., Plat.; ἐνδιαθρύπτομαι, pass., c. dat. of the lover, Theoc.; θηλύνομαι, pass., Theoc., Bion.
COQUETTISH, λαμυρός, ά, όν, Mel.
CORAL, κοράλλιον, τό, Diosc.; κου- ράλιον, τό, Dion. P.; λείριον ἄνθε- μον ποντίας ἐέρσας, Pind.
CORD, μέρμις, ιθος, ἡ, Hom.; σειρά, ἡ, Hom.; μήρινθος, ἡ, (metaph. acc. μήρινθα, Orph.), Hom., Ar.; ἰλλάς, άδος, ἡ, only in pl., Hom.; ἐπίτονος (ε̄ poet.), ὁ, Hom., Ar.; πεῖραρ, ατος, τὸ, only pl. in this sense, Hom., h.; σπάρτον, τό, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; νεῦρον, τό, Hom., Hes., Xen.; τόνος, ὁ, AEsch., Ar., Hdt., Xen.; χήλευμα, ατος, τό, Soph.; πλεκτή, ἡ, Eur.; σχοῖνος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; σχοινίον, τό, Ar., Hdt., Dem.; στρόφος, ὁ, Hdt.; σπεῖρα, ἡ, Soph.; σπάρτιον, τό, Ar.;
σπάρτη, ἡ, Ar.; τοπεῖον, τό, Ar- chipp., Strattis ; τοπήϊον, τό, Call.; πλόκανον, τό, Xen.; σχοινίς, ῖδος, ἡ, Theoc.    Vid. ROPE.
Tied by a cord, σειραῖος, α, ον, Eur.
Α cord seller, στυπειοπώλης, ὁ, Ar.; στύπαξ, ακος, ὁ, Ar.
A shop for corcl, σπαρτοπώλιον,
τό, Menand.
CORD, TO, δέω, fut. δήσω, perf. δέ-
δεκα, etc., Omn. Vid. To tie.
CORDIAL, ἀσπάσιος, α, ον, and ος, ον, Hom.
CORDIALLY, ἀσπασίως, Hom., AEsch.
CORDWAINER, Α, σκυτοτόμος, ὁ, Ar., Xen., Plat.      Vid. SHOEMAKER.
CORIANDER, κορίαννον and κορία- νον, τό, Anac., Ar.
CORK, φελλός, ὁ (both the sub- stance and the tree), Pind., AEsch., Plat., Theoph.
With a cork leg, φελλόπους, ουν,
Luc.
CORMORANT, Α, λάρος, ὁ, also λά- ρος ὄρνις (gen. ὄρνιθος), Hom., Ar.
CORN, ἀκτή (only used of ground corn, so as to be eatable, by Hom.), Hes.; σῖτος, ὁ, pl. τὰ σῖτα, Omn.; σιτίον, τό, usu. in pl., Ar., Hdt., Thuc., Dem.
A little corn, σιτάριον, τό, in pl.,
Philem., Hipp.
The standing crop, λήϊον, τό, Hom., Hes., Hdt.
Of or belonging to corn, σιτηρός, ά, όν, Arist.
Plenty of corn, σιταρκία, ἡ, Arist.
Giving corn, πολύσταχυς, υος, ὁ καὶ ἡ (epith. of Ceres), Theoc.
Producing much corn (of land), πο- λύπυρος, ον, Hom., AEsch.; εὔστα- χυς, ὁ καὶ ἡ, neut. υ, gen. υος, etc., Anth.
Producing many measures of corn, πουλυμέδιμνος, ον, for πολυμέδιμνος (epith. of Ceres), Call.
An ear of corn, στάχυς, υος, ὁ, Omn. poet. Vid. Ear.
Eating corn, σιτοφάγος, ον, Hom., Hdt.; ὀτρυγηφάγος, ον, Archil.; σι- τόκουρος, ον, Menand.
Like corn, σιτώδης, ες, Theoph.
Importation of corn, σιτηγία, ἡ,
Dem.
Carrying corn (ships), σιταγωγός, όν, Hdt., Thuc., Xen., Andoc.; σιτη- γός, όν, Dem.; of beasts, σιτοφόρος, ον, Hdt.
To carry corn (as vessels), or im- port it (as corn merchants), σιτηγέω, Dem.
A corn dealer, σιτοπώλης, ὁ, Lys.
Α buyer of corn, στώνης, ὁ, Dem.
A buying of corn, σιτωνία, ἡ, Dem.



Fond of dealing in corn (also fond of eating it), φιλόσιτος, ον, Xen., Plat.
To supply corn, σιτηρεσιάζω, Arist.
An inspector of corn, corn markets, and corn measures, σιτομέτρης, ὁ, Arist.; σιτοφύλαξ, ακος, ὁ, Lys., Dem.
A convoy accompanying corn, σιτο- πομπία, ἡ, Dem.; also the actual conveyance of corn, Dem.
A want of corn, σιτόδεια, ἡ, Hdt.,
Thuc., Dem.
Corn land (a corn-field), λήϊον, τό, Theoc.
Tillage of land for corn, ψιλὴ
γεωργία, Xen., Dem.
Having many corn-fields (of a man, or of a district), πολυλήϊος, ον, Hom., Hes., Ap. Rh.
The cornflower, κύανος, ἡ, Mel.
CORNER, Α, ἀγκών, ῶνος, ὁ, Hom.,
Soph., Hdt, Plat; γωνία, ἡ, Hdt., Xen.
A corner, i. e., a retired place, μύ- χος, ὁ, Omn. poet., Thuc., Xen., AEs- chin.
In a corner, in an underhand man- ner, ἐν παραβύστῳ, Dem.
CORNICE, Α, θρίγκος, ὁ, Hom., Eur., Plat.; θρίγκωμα, ατος, τό, Eur.; γεῖσον, τό, Eur., Lys.; ἀπογείσωμα, ατος, τό, Arist.; [(of a roof), παρω- ροφίς, ἡ, Hdt]
With handsome cornice, εὔθριγκος,
ον, Eur.
[COROLLARY, Α, πόρισμα, ατος,
τό, Math.
Το draw or deduce as α corollary, πορίζομαι, Math.]
CORONAL, Α, σκέμμα, ατος, τό,
oftenest in pl., Omn. Vid. Gar- land.
CORONET, Α, διάδημα, ατος, τό,
Xen.
CORPORAL, CORPOREAL, σωματοει- δής, ές, Plat.; σωματικός, ή, όν,
Arist.
CORPS, Α, λόχος, ὁ, Hom., AEsch.,
Soph., Thuc., Xen.; ἄγημα, ατος,
τό, Xen.      Vid. Band, Company.
Esprit de corps, φιλεταιρεία, ἡ, Xen.
Arising from esprit de corps, φιλέ- ταιρος, ον, Thuc.
CORPSE, Α, σῶμα, ατος, τό, Hom., Hdt.; νέκυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Soph., Hdt.; νέκρος, ὁ, Omn.; πτῶμα, ατος, τό, Eur.; ἐρείπιον, τό, Soph.
[Corpse-like, νεκρώδης, ες, Luc.
Laying out a corpse, νεκροκόσμος, ον, Plut.]
CORPULENCE, στιφρότης, ητος, ἡ,
Timocl.
CORPULENT, παχύς, εῖα, ύ, compar.
πὰσσων, παχίων (ῑ Ath, ι elsewhere), παχύτερος, superl. πάχιστος, παχύ- τατος, Hom., Ar.; στιφρός, ά, όν, Xen.
A corpulent fellow, ζωμός, ὁ, Anax- and.   Vid. Stout, Fat.
CORRECT, TO, i. e., rectify, ἰθύνω,
no perf., Hes., Hdt, Call.; εὐθύνω (not common except in pres. and imperf.),
Sol., Pind., Soph., Eur., Plat.; ἐξορ- θόομαι, mid., Eur.; ἐπανορθόω, and -ομαι, mid. (also of correcting a man), Ar., Plat., Isoc., AEschin., Dem.; με- θαρμόζω, Soph.; μεταῤῥυθμίζω, Xen.; κατευτρεπίζω, Xen.
To correct a writing, μεταγράφω,
Xen.
To correct, i. e., to chastise (q. v.), esp. by corporal punishment, νουθε- τέω κονδύλοις, πληγαῖς, Ar., Plat.
To correct one’s self (in speaking), προςδιορθόομαι, mid., AEschin.

CORRECT, ὀρθός, ή, όν, Pind., Soph., Plat., Xen., Arist.
To be corrected, ἐπανορθωτέος, α, ον, Plat.
CORRECTION, εὐθύνη, ἡ, usu. in pl..
Plat.; ἐπανόρθωμα, ατος, τό, Plat.,
Dem.; ἐπανόρθωσις, εως, ἡ, Xen., Dem., Arist.; διόρθωμα, ατος, τό, Arist.
[To make a marginal correction, παρεπιγράφω, Strab.]
Correction, i. e., chastisement, σω-
φρονιστύς, ύος, ἡ, Plat.; νουθέτησις,
εως, ἡ, Plat.
A house of correction, σωφρονιστή- ριον, τό, Plat.
CORRECTIVE, ἐπανορθωτικός, ή, όν, Arist.; διορθωτικός, ή, όν, Arist.; εὐ- θυντικός, ή, όν, Arist.
CORRECTLY, ὀρθῶς. Soph., Eur.,
Thuc., Xen., Plat., Dem.; ὀρθά, Soph.
Vid. RIGHTLY.
CORRECTNESS, ὀρθότης, ητος, ἡ,
Ar., Plat.
CORRECTOR, Α, εὐθυντήρ, ῆρος, ὁ, Theogn.; εὔθυνος, ὁ, AEsch.; σωφρο- νιστής, οῦ, ὁ, Thuc., Plat.; σωφρο- νιστήρ, ῆρος, ὁ, Plat.
CORRESPOND TO, TO, ἕπομαι, mid., imperf. εἱπόμην, fut. ἕψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἑσπόμην, part. σπόμενος, c.
dat., and rarely c. acc., Pind., Plat.; ὑποκρέκω, only pres., c. dat., Pind.; συμβάλλομαι, mid., fut. συμβαλοῦ- μαι, and συμβλήσομαι, no aor. 1, c. σύν and dat., AEsch.; συμβαίνω, only in pres., imperf., aor. 2 συνέβην, part.
συμβάς, and perf. συμβέβηκα, c. dat.,
or c. ἐς and acc., AEsch., Soph., Hdt., Dem.; συνᾴδω, fut. -ᾴσομαι, rare in other tenses except these and imperf., c. dat., Soph., Ar., Plat.; συμφέρω, fut. συνοίσω, aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2
συνήνεγκον, perf. συνενήνοχα, and pass. συμφέρομαι, c. fut. mid. συνοί- σομαι, in pass. sens., c. dat., Soph., Hdt., Plat.; ἀνταποδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, c. dat. Plat.
One must make to correspond, ἀντα-
ποδοτέον, Plat.
Corresponding to, σύμμετρος, ον, c. dat., AEsch., Eur., Plat., Isoc.; ἀντί- παλος, ον, c. dat., Eur., Thuc.; σύν- τονος, ον, c. dat., Eur.; συνῳδός, όν, c. dat., Eur., Ar.; προςῳδός, όν, c. dat., Eur.; ἀντίστροφος, ον, c. gen., or c. dat., Isoc., Plat.; συγγενής, ές, c. dat., Plat., Lycurg.; σύνδρομος, ον, Plat, Lycurg.; ἀκόλουθος, ον, c. gen., or c. dat., Ar., Plat., Dem., Lycurg.; ἀντίζυγος, ον, Arist.     Vid. Like.
He shall be requited with actions cor- responding to his own actions, ἔργοισι δ’ ἔργα διάδοχ’ ἀντιλήψεται, Eur.
In a manner corresponding to, συμ- μέτρως, compar. συμμετρότερον, c. dat., Xen., Plat., Dem.; ἑπομένως, Plat.; ἀκολούθως, Dem.
CORRESPONDENCE. Vid. AGREE-

MENT.
[A correspondence of parts (in rhet- oric), ὁμοζυγία, ἡ, Dion. Η.; (in con- dition), ὁμοιοπάθεια, ἡ, Strab.]
CORROBORATE, TO, βεβαιόω, Xen., Plat., Lys., Dem.; συμμάχομαι, fut. -χέσομαι, Att. -χοῦμαι, c. dat., Hdt.
As I think, and probability corrobo- rates my opinion, ὡς μὲν ἐγὼ δοκέω, καὶ τὸ οἰκὸς ἐμοὶ συμμάχεται, Hdt. CORROBORATION, δεῖγμα, ατος, τό,
Eur., Dem.; βεβαίωσις, εως, ἡ, Thuc.
CORRODE, TO, πύθω, πύσω, no perf.,
Hom.; δάκνω, fut, δήξομαι, perf. δέ- δηχα, aor. 2 ἔδακον, esp. as care, etc., does, Eur., Ar., Hdt.
To be corroded, σήπομαι, aor. 2

ἐσάπην, perf. σέσηπα, Hom.; κατα- σήπομαι, Xen.
CORRODED, σαπρός, ό, όν, Hippon.,
Theogn.
CORROSIVE; σηπτικός, ή, όν, Arist.; ξυστικός, ή, όν, Philot.
CORRUPT, TO, φθείρω, fut. φθερῶ,
etc., also φθέρσω, Hom., Thuc., also has 3d pl. perf. pass. ἐφθάραται, Omn.; διαφθείρω (esp. by bribes), AEsch., Hdt., Plat., Dem.; παραλλάσσω,
Soph., Plat.; λωβάομαι, mid., Plat, Lys.; κακύνω, no perf., Theoph.
To corrupt with, together, etc., συγ- κακύνω, Theoph.
CORRUPT, i. e., bribed, δωροδόκος, ον, Ar., Plat., Dem.; ἄδικος, ον, Thuc.; accusing statesmen of making a display from corrupt motives, ἐπὶ χρήμασι προςκατηγοροῦντες ἐπίδει- ξίν τινα, Thuc.
Corrupt, i. e., bad (of blood, etc.),
παλιναίρετος, ον, Plat.
CORRUPTER, Α, διαφθορεύς, ὁ, Plat. CORRUPTIBLE (easy to corrupt), φθαρτός, ή, όν, Arist.; εὐδιάφθαρ- τος, ον, Plat.; εὐδιάφθορος, ον, Arist.
CORRUPTION, ἀποφθορά, ἡ, AEsch.; διαφθορά (literal, and esp. bribery), ἡ, Xen., Arist.
If a charge of corruption be brought, ἀδικίας ἐπιφερομένης, Thuc.
Corruption prevailed, τὸ δωροδοκεῖν
ἐκράτησε, Dem.
CORSAIR, A, ληϊστήρ, ῆρος, ὁ, Hom.    Vid. PIRATE.
CORSLET, Α, θώραξ, ακος, ὁ, Holm,
Eur., Thuc., Xen., etc. Vid. Breast- plate.
CORUSCATION, ἀστραπή, ἡ, Soph.
Vid. FLASH, Brightness.
CORYPHAEUS, Α, κορυφαῖος, ὁ, Ar.,
Plat., Dem.
COSMETIC, κοσμητικός, ή, όν, Plat. COSMOGONY, Κοσμογονία, ἡ (name of a work), Parmenides.
COSMOPOLITE, Α, ἀφετός, ὁ καὶ ἡ,
Isoc.
COST, δαπάνη, ἡ, Hes., Pind., Eur., Omn. prose ; ἀνάλωμα, ατος, τό, Eur., Omn. Att. prose ; ἀνάλωσις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; ἀναισίμωμα,
ατος, τό, Hdt.; δαπάνημα, ατος, τό,
usu. in pl., Xen., Plat., Isae.
Costs in a law-suit (amounting to one sixth of the sum at which the damages were laid, and given against the party who failed to obtain the votes of one fifth of the dicasts), ἐπω- βελία, ἡ, Dem., AEschin.
I shall be condemned in costs, τὴν
ἐπωβελίαν ὀφλήσω, Dem.
To run a risk of being condemned in costs, τῆς ἐπωβελίας κινδυνεύειν, Dem.
As it seems to me, you will drive out the pollution to your cost, κλαίων δο- κεῖς μοι . . . ἀγηλατήσειν, Soph.
[To one's cost, οὐ χαίρων, e. g.,
you'll make me your laughing-stock to
your cost, οὐ χαίροντες ἐμὲ γέλωτα
θήσεσθε, Hdt., Att.]
COST, TO, γίγνομαι, mid., fut. γε- γήσομαι, no aor. 1 mid., aor. 2 ἐγενό- μην, 2d perf. γέγονα, perf. pass. γε- γένημαι, c. gen. of price, Ar.; καθίσ- ταμαι, in aor. 2 act. κατέστην, c. dat. of buyer, gen. of price, Andoc. COSTIVE, στεγνός, ή, όν, Hipp. COSTIVENESS, στεγνότης, ητος, ἡ, Hipp.; πυκνότης κοιλίας, Hipp.
COSTLINESS, πολυτέλεια, ἡ, Omn. prose ; πολυχρηματία, ἡ, Xen.
COSTLY, τιμήεις, εσσα, εν, Hom.; ἰσάργυρος, ον (ι always in Att.), AEsch.; ἀργυρώνητος, ον, AEsch.; πολυτίμητος, ον, Ar.; δαπανηρός, ά, όν, Xen., Plat., Dem.; πολυδάπανος, 129



ον, Hdt., Xen.; πολυτελής, ές, Omn.
prose ; ἀναλωτικός, ή, όν, Plat.; πο- λύτιμος, ον, Anth.
Fine and costly (of cloth, etc.), ἁβρό- τιμος, ον, AEsch.
Costly to drink, σεμνόποτος, ον, An- tiph.
Costly, in a costly manner, adv., πο- λυτελῶς, Xen., Dem.; δαπανηρῶς, Xen.
COTTAGE, Α, αὔλιον, τό, h.; κα- λύβη, ἡ, Hdt., Thuc., Anth.
COTTON, ἔρια (τὰ) ἀπὸ ξύλου, Hdt.; [οf cotton, ξύλινος, η, ον, LXX.; οf undressed cotton, ὠμοβύσσινος, η, ον,
Schol.]
COUCH, TO, i. e., lie down, κεῖμαι,
ἐκείμην, κείσομαι, Omn.
To couch a spear, εἰς προβολὴν κα- θίημι, aor. 1 καθῆκα, no perf., Xen., Anth.
[To couch for the cataract, παρα- κεντέω, Medic.]
COUCH, A, κλιντήρ, ῆρος, ὁ, Hom.,
Theoc.; κλισία, ἡ, Hom., Pind.; κλισ- μός, ὁ, Hom., Theogn., Eur.; λέκ- τρον, τό, Onm. poet.; λέχος, τό, Omn. poet.; κλίνη, ἡ, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; κλινίς, ίδος, ἡ, Ar.; κλινίδιον, τό, Ar.; κλινάριον, τό, Ar.; ἐπίκλιντρον, τό, Ar.; κοίτη, Xen.; σκίμπους, οδος, ὁ, Ar., Plat.; σκιμπόδιον, τό, Philem.    Vid. Bed.
Α room with three couches for din- ing in, τρίκλινος (sc. οἶκος), Amphis, Antiph.
Couch grass, ἄγρωστις, εως, and ιος, ἡ, Hom., Theoc.
COUCHED (of a spear), προτενής, ές, Ap. Rh.
[COUCHING (operation of) for cat- aract, παρακέντησις, ἡ, Med.)]
[A couching-needle, παρακεντητή- ριον, τό, Gal.]
COUGH, A, βήξ, βηχός, ὁ καὶ ἡ,
Thuc., Arist.
COUGH, ΤΟ, βήσσω, Ar., Hipp.
To cough a little, ὑποβήσσω,
Hipp.
[To cough up, ἀναβήσσω, Hipp.]
COULD.   Vid. CAN.
COUNCIL, Α, ἀγορά, ἡ, Hom., Hdt.; βουλή, ἡ, Hom., AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; συνέδριον, τό, Hdt., Plat., Isoc., Dem.; συνεδρία, ἡ, Xen.; βουλευτήριον, τό, Thuc. Vid. SYN. 20, 132.
To the council, ἀγορήνδε, Hom.
From the council, ἀγορῆθεν, Hom.
To hold a council, to meet in council, ἀγοράομαι, mid., Hom., Hdt.; συμ- βουλεύω, Xen.; συνεδρεύω, no perf., Dem., Arist.; συνεδριάομαι, mid., Ap. Rh.
To preside over a council, βουλαρ- χέω, Arist.
Presiding over councils (gods), βου- λαῖος, α, ον, Antiph., AEschin.
Sitting in council, σύνεδρος, ον, Soph., Eur.
A council-chamber, βουλευτήριον, τό, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
COUNSEL, i. e., intention, ἐννέσιαι, αἱ, Hom., Hes.; δήνεα, τά, Hom., Ap. Rh.; μῆτις, ιος (also ιδος, AEsch.), ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph.; μήδεα, τά (esp. of wise counsel), Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.; βουλή, ἡ, Omn.; φραδμοσύνη, ἡ, Hes., h.; ὑποφραδ- μοσύνη, ἡ, Hes.; ἐνθύμημα, ατος, τό,
Soph.; βούλευμα, ατος, τό, Pind., Trag., Hdt.; βούλευσις, εως, ἡ, Eur.; i. e., expedient, φροντίδος ἔγχος (τό), Soph.   Vid. Syn. 130, 131.
Counsel, i. e., advice, ὑποθημοσύνη, ἡ, Hom., Xen., Ap. Rh.; παραίνεσις, 130

εως, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc.; συμβουλή, ἡ, Hdt., Xen., Plat., Di- narch.; συμβουλία, ἡ, Hdt., Xen.; συμβούλευμα, ατος, τό, Xen.; συμ- βούλευσις, εως, ἡ, Plat.    Vid. SYN.
130, 131.
Good counsel, εὐβουλία, ἡ, AEsch., Soph., Plat.
Bad counsel, δυςβουλία, ἡ, AEsch., Soph.
COUNSEL, TO, ὑποτίθεμαι, mid., aor. 1 ὑπεθηκάμην, etc., c. acc. rei or c. infin., c. dat. pers., Hom., Hes., Ar., Hdt., Plat.; παραινέω, fut. -έσω, sometimes -ήσω, but not in Trag., c. acc. rei, c. dat. pers., sometimes, though rarely, c. acc. pers., Pind., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Dem.; βουλεύω, c. dat. pers. acc. rei, AEsch., Eur., Plat., Dem.; εἰςηγέομαι, mid., Omn. Att. prose.
To take the lead in counselling, προ- βουλεύω, Xen.
One must counsel, συμβουλευτέον, Isoc.
COUNSELLOR, Α, βουληφόρος, ὁ, Hom.; μητιέτης, ου, ὁ (esp. epith. of Jupiter), Hom.; βουλευτής, οῦ, ὁ, Hom., Hdt., Dem., AEschin.; μήστωρ, ορος, ὁ, Hom.; but συμμήστωρ, ορος, ὁ, Ap. Rh.; βούλαρχος, ὁ, AEsch.; σύμβουλος, ὁ, Omn. Att.; πρόβου- λος, ὁ (generally, and also used in prose particularly of men appointed to consult on special business, or of depu- ties sent to a general meeting), AEsch., Ar., Hdt., Lys.; βουλευτήριος, ὁ, AEsch.; σύνεδρος, ὁ, Hdt., Thuc., Isoc., Dem.
[Counsellor-at-law, νομοδείκτης, ου, ὁ, and νομοδιδάκτης, ου, ὁ, Plut.)
[Assistant counsel or counsellor (in courts of law), παράκλητος, ὁ, Dem.; δευτεραγωνιστής, οῦ, ὁ, Dem.]
The whole body of counsellors, βου- λευτήριον, τό, AEschin.; so
Crafty counsellors, δόλια βουλευ-
τήρια, Eur.
Prevailing in counsel, νικόβουλος, ον, Ar.
Taking good counsel for the com- mon weal, εὐκοινόμητις, εως, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
The office of counsellor, βουλεία, ἡ, Ar.
To be a counsellor, βουλεύω, Xen.,
Plat.
To follow one’s own counsel obsti- nately, ἰδιοβουλεύω, Hdt.
Following one's own counsel obsti- nately, αὐτόβουλος, ον, AEsch.; ἰδιο- γνώμων, ονος, neut. ον, Arist.
COUNT, TO, ἀριθμέω, Hom., Soph.,
Eur., Hdt., Xen., Dem., Theoc.; πεμ- πάζω (prop. by fives), and mid. πεμ- πάσσομαι (the only form in Hom.), aor. 1 mid. poet, πεμπασσάμην, Hom., AEsch., Ap. Rh.; λέγω, Hom., Pind.; ἔπειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, Hom,; μετρέω, Alcae., Theoc.; καταριθμέω, Eur., Plat., AEschin., Arist.; ἐξαριθ- μέω, Hdt., Isoc.; ἀπαριθμέω, Xen., Isoc., Dem.
To count up one by one, διαριθμέω, Eur.
[To count, prop, with pebbles or counters, ψηφίζω, Polyb.; ψήφοις λογίζομαι, Hdt.; to count on the fin-- gers, ψηφίζω δακτύλοις, Plut.]
To count up all together, συλλογί- ζομαι, mid., Hdt., Plat., Lys.
To count along with, to include in the reckoning, συναριθμέω, Plat., Isae.
[To count over, ἀναπεμπάζομαι, Plat.]
One must count among, ἐγκριτέον
εἰς, c. acc., Plat.

One who counts, πεμπαστής, ὁ, AEsch.; ἀριθμητής, ὁ, Plat.
Skilled in counting, ἀριθμητικός, ή, όν, Plat.
Counted in, counted among ἐνα- ρίθμιος, ον, sine cas. or c. dat., Hom., Theoc., Ap. Rh.; μεταρίθμιος, ον, c. dat., h., Ap. Rh.
Easily counted, ἀριθμητός, ή, όν, Theoc.; ἑυαρίθμητος, ον, Xen., Plat.; εὐλόγιστος, ον, Arist.
COUNTING, ἀρίθμησις, εως, ἡ, Hdt.
Past counting (too numerous to be counted), ἀριθμοῦ μείζων, Pind.
COUNTENANCE, ὤψ, ἡ, only used in acc. sing. ὦπα, Hom., Hes., Theoc.,
pl. τὰ ὦπα, Plat.; πρόςωπον (pl. in Hom. also προςώπατα, dat. προςώ- πασι), Omn.; ὄμμα, ατος, τό, Soph., Eur.     Vid. Face.
With a small or narrow counte- nance, στενοπρόςωπος, ον, Arist.; μικροπρόςωπος, ον, Arist.
With a round countenance, στρογ-
γυλοπρόςωπος, ον, Arist.
[To wear the same expression of countenance, ὁμοίως ἔχω τὸ πρόςω- πον (c. ἐπί c. dat.), Xen.]
COUNTER, A (in a shop), τραπέ- ζιον, τό, Lys.; [(in reckoning), ψῆ- φος, ἡ, Hdt.]
[To reckon by counters, i. c., count up or cipher, ψήφοις λογίζομαι, Hdt, Ar.]
COUNTER TO, adj. ἐνάντιος, α, ον, c. gen., or c. dat., or c. ἤ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid. CON- TRARY.
Counter to, adv. or prep. παρέκ, be- fore a vowel παρέξ, also counter to the will of, c. acc. or (later) c. gen., Hom., Ap. Rh. Vid. CONTRARY TO.
[To make counter movements, ἀντι- κινέομαι, Polyb.]
COUNTERACT, TO, ἀντιμηχανάομαι,
mid., c. acc. or c. πρός and acc., Eur., Xen.; ἀντιπράσσω, c. dat., Xen., Dem., AEschin.
COUNTERBAIL, TO, δύναμαι, fut.
δυνήσομαι, c. acc., Hdt., Time., Xen.
Vid. EQUIVALENT.
COUNTERBALANCE, TO, ἀντιῤῥέπω,
only pres., sine cas., AEsch.; ἀντιση- κόω, also to make to counterbalance, to give to counterbalance, c. dat. or c. gen. of the thing counterbalanced,
AEsch., Eur.
COUNTERBALANCING, ἀντίῤῥοπος,
ον, Soph., Dem.; ἀντίσταθμος, ον, c. gen. or c. dat., Soph., Plat.; ἀντίζυ- γος, ον, Arist
Counterbalancing, adv. ἀντιῤῥόπως, Xen.
COUNTERBALΑNCΙNG, A, ἀντισήκω- σις, εως, ἡ, Hdt.
COUNTERCHANGE, TO, ἀνταμείβω, Archil.; ἀνταλλάσσω, Eur., Thuc.,
Isoc. Vid. To CHANGE, To EX- CHANGE.
COUNTER-EVIDENCE, TO BE A, ἀν- τιμαρτυρέω, Ar.
COUNTERFEIT, TO, παραποιέομαι,
mid., Thuc.; [(a seal, etc.), παρα- γλύφω, Diod.; (coin), παρακόπτω, Diod.]    Vid. To IMITATE.
COUNTERFEIT, Α, μίμημα, ατος,
τό, AEsch., Eur., Plat., AEschin.;
πλάσμα, ατος, τό, Dem.
COUNTERFEIT, παράσημος, ον, Eur.,
Ar., Dem.; πλασματώδης, ες, Arist.;
πλασματίας, ου, ὁ, only masc., Arist.; [νόθος, η, ον, and ος, ον, Plat.; ψευ-
δεπίγραφος, ον, Polyb.]
[COUNTERMAND, TO, ἀντιπαραγ- γέλλω, Xen.]
COUNTER - MANOEUVRING, ἀντιτέ- χνησις, εως, ἡ, Thuc.



COUNTERMINE, TO, ἀντορύσσω, Hdh; [ἀντιμεταλλεύω, Polyb.] COUNTERPANE, Α, ῥῆγος, τό, Hom.; ῥέγος, τό, Anac.; οτρωματεύς, ὁ, Antipho.
[COUNTERPART, as adj., ἀντίμιμος,
ον, c. dat., Ar.; ἀδελφός, ή, όν, c.
gen., Soph., Plat.]
COUNTER-PLEA, Α, ἀντιγραφή, ἡ,
or ἀντίγραψις, εως, ἡ, Lys.
COUNTERPLOT, TO, ἀντεπιβουλεύω,
Thuc.; ἁντιτεχνάομαι, mid., Hdt.
COUNTERPOISE, TO, ἀντιῤῥέπω,
only pres. sine cas., AEsch.     Vid. To
COUNTERBΑLAΝCE.
COUNTERPOISE, Α, ἀντιῤῥοπία, ἡ, Hipp.; [ἀνθολκή, ἡ, Plut.]
COUNTERSIGN, TO, παρασημαίνω, Plat.
COUNTERSIGN, Α, i. e., watchword,
σύνθημα, ατος, τό, Eur., Hdt., Thuc.,
Xen., Dem.
COUNTLESS, ἄκριτος, ον, Hom.; ἄσπετος, ον, Hom.; ἀπείρων, ονος, neut. ον, Hom.; ἀπειρέσιος, α, ον, Hom., Hes., Soph.; μυρίος, α, ον, Omn. poet., Plat.; ἄπειρος, ον, Pind., Hdt., Plat.; ἀνάριθμος, ον, Pind., Trag., Xen.; ἀνήριθμος, ον, AEsch., Soph.; ἀναρίθμητος, ον, Pind., Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἀλόγιστος, ον, Soph.; ἀτέρμων, ονος, neut. ον, Eur.; ἄφραστος, ον, AEsch.; μυριοπληθής, ές, Eur.; νήριθμος, ον, Theoc.; νήρι- τος, ον, Ap. Rh.
Countless as the sand of the sea,
ψαμμακόσιοι, only pl., Eupol.
A countless period of time, μυριέτης
χρόνος, AEsch.
COUNTRY, i.e., not the town, an- swering to the Latin rus, ἀγρός, ὁ, Omn.; χώρα, ἡ, Xen.; χῶρος, ὁ, Xen. Vid. Syn. 149.
Country, i. e., a region, χῶρος, ὁ, Hom., Hes., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Antiph.; γαῖα, ἡ, Hom., Trag.; αἶα, ἡ, never in pl., Hom., Trag.; γῆ, ἡ,
Omn.; χώρα, ἡ, Omn.; νόμος, ὁ, Eur.; χθών, ἡ, gen. χθονός, AEsch., Eur.; χωρίον, τό, Hdt., Xen. Vid. SYN. 149.
Country, i. e., one’s own country, an- swering to the Latin patria, πατρίς, ίδος, ἡ, Hom., Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; πάτρα, ἡ, Omn. poet.; πατρὶς γαῖα, πατρὶς αἶα, πα- τρὶς ἄρουρα, Hom.; πατρία or πα- τρῴα ἄρουρα, Pind., etc.; ἡ πατρική, Eur.
One's mother country, μητρίς, ίδος,
ἡ, Plat.
From one’s country, πάτραθε, Pind., Ap. Rh.
Of or belonging to the country, i. e., rural, rustic, ἀγρόνομος, ον, Soph.;
ἄγροικος, ον, Ar.; ἀγρεῖος, α, ον,
Ar. (both, however, usu. applied to
manners, i.e., clownish); ἀγροιώτης,
ὁ, Anth.      Vid. SYN. 22.
[In the country, ἐπ’ ἀγροῦ, Hom.; ἐν ἀγρῷ or ἀγροῖς, κατ’ ἀγρόν or ἀγρούς, Att.]
[To live in the country, ἀγραυλέω,
Arist.]
Belonging to the country, i. e., to the district, ἐγχώριος, α, ον, and ος, ον, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἐπι- χώριος, α, ον, and ος, ον, Pind., Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; χθόνιος, α, ον, and ος, ον, Soph.; πα- τριώτης, Xen.
[In the middle or heart of a coun- try (as cities), ἀνάμεσος, ον (πόλεις, Hdt.]
Of one's own country, πατρώιος, α, ον, Hom., Hes., Hdt.; πατρῷος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Pind., Trag.,

Xen., Isoc.; πάνριος, α, ον, and ος, ον, Pind., Eur., Ar., Plat., Xen.; πα-
τρικός, ή, όν, Eur.; σύγγονος, ον, Soph.; οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον,
Soph., Thuc.; fem. πατρίς, ίδος, ἡ (epith. of γῆ, πόλις, etc.), Hom., Pind., Eur.; πατριῶτις, ιδος, ἡ, Eur.; πο- λιῆτις, ιδος, ἡ, Eur.
The custom of my country, ὁ οἴκοθεν νόμος, Eur.
Living in the country, ἀγρόνομος, ον, Hom.; ἐπίνομος, ον, Pind.; ἀγρώτης, Eur.      Vid. RUSTIC.
The people living and working in the country, ὁ γεωργικὸς λεώς, Plat.
Fond of his country, φιλόπολις, and poet. φιλόπολις, εως and ιδος, acc. only ιν, ὁ καὶ ἡ, no neut., Pind.,
AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Isoc.
From what country? ποδαπός, ή, όν, Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.; in indirect questions asking from what country he came, etc., ὁποδαπός, ή, όν, c. indic., or c. opt., Hdt.
From one's country (to be driven, etc.), οἴκοθεν, Xen.
From many countries, πολυπείρων,
ονος, h.
COUNTRYMAN, A, i. e., a rustic, ἀγρότης, ου, ὁ, Hom., Em.; ἀγροι- ώτης, Hom., fem. ἀγροιῶτις, ιδος, ἡ, Sapph.; ἀγροβότης, ου, ὁ, Soph., Eur.; ἀγρώστης, ου, ὁ, Soph., Eur.; ἀγροτήρ, ῆρος, ὁ, Eur., fem. ἀγρό- τειρα, Eur.; ἄγροικος, ὁ, ἡ, Ar.; ἀγρώτης, ου, ὁ, Theoc.; ἄγριος, Mosch., fem. ἀγρότις, ιδος, ἡ, Ap. Rh. (Ν.Β.—Most of the above words are used as adj. with words signifying man, people, etc.) Vid. SYN. 22.
A countryman, i. e., fellow-country- man, πολίτης, ου, ὁ, Eur., Hdt., Xen., Isoc.; πολιήτης, ου, ὁ, Hdt.; πα- τριώτης, ου, ὁ, Soph., Xen., Plat.; συμπολίτης, ὁ, AEsch., Eur. [Strict- ly πολίτης was used of Greeks among themselves, πατριώτης of foreigners, but the usage was not always ob- served.]
A countrywoman, πολιῆτις, ιδος, ἡ,
Ap. Rh.
COUPLE, Α, δύω, Hom.; δύο, Att., nom. and acc. of all genders; gen. δυῶν, and gen. and dat. δυοῖν, also dat. δυσί (δύοισι, Hdt.), sometimes used indecl., Omn.   Vid. Two, A
PAIR.
In couples, σύνδυο, h., Xen., Dem.;
κατὰ ζυγά, Theoc.
COUPLE, TO, συνδυάζω, esp. in pass. of married people. Plat, Arist.; πα- ραζεύγνυμι, Eur., Dem.      Vid. To
JOIN.
COUPLED (esp. of married people),
συνδυάς, άδος, ἡ, Eur.
COUPLING, συνδυασμός, ὁ, Arist.
COURAGE, ῥηξηνορία, ἡ (esp. in battle), Hom.; ἀγηνορία, ἡ, Hom.; ἀλκή (also dat. sing. ἀλκί, Hom.), Hom., Pind., AEsch., Eur., Thuc.: θυμός, ὁ, Hom., Soph., Xen.; μένος, τό, Omn. poet., Xen., Plat.; ἀρετή, ἡ, Omn.; θράσος, τό, Hom., Eur.; θάρσος, τό, Omn.; αἰχμή, ἡ, AEsch.; τόλμα and τόλμη, ἡ, Omn. post Hom.; εὐψυχία, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀριστεία, ἡ, Soph.; ἀνδρία or
ἀνδρεία, ἡ, Omn. Att., Hdt.; εὐτολ- μία, ἡ, Eur., Xen.; εὐσπλαγχνία, ἡ, Eur.; φρόνημα, ατος, τό, Thuc.; ὑπεροπλία, ἡ, Theoc.; [ἀνδρεῖον, τό, Thuc.; ἀνδρειότης, ητος, ἡ, Xen. Vid. Syn. 91.]
To take courage. θαρσέω, Omn.; εὐθαρσέω, AEsch., Andoc.; ἀναθαρ- σέω, Thuc.; τολμάω, Omn.; ἐπιτολ-

μάω, Hom., Theoc.; θαρσύνω, no perf., Soph.
[They took fresh courage, ἀμπνοὰν ἔστασαν, Pind.]
[Take courage, be of good cour- age, ἀνάσχεο, poet, ἄνσχεο, Hom., Hdt.]
[To fill with fresh courage, ἀναθαῤ-
ῥύνω, Xen.; ἀναζωπυρέω (in pass.), Plat.
Of good courage, i. e., confident, εὐ- θαρσής, ές, h., AEsch., Eur., Xen.
Of equal courage, ἰσόψυχος, ον, AEsch.
COURAGEOUS, ἀγαπήνωρ, ορος, only masc., Hom.; αἰναρέτης, only masc., Hom.; ἐΰς and ἠΰς, no fem., and only gen. ἐῆος, acc. masc, ἐΰν, neut. ἠΰ of the oblique cases, Hom.; θαρσαλέος, α, ον, Hom., Pind., AEsch., Plat.; καρτερόθυμος, ον, Hom.; ἀγή- νωρ, ορος, only masc., Hom., Hes., AEsch.; ἴφθιμος, η, ον, and ος, ον, Hom.; θυμολέων, οντος, only masc., Hom.; ἀγέρωχος, ον, Hom., Pind.; πολυθαρσής, ές, Hom., Ap. Rh.; κρα- τερόφρων, ονος, neut. ον, Hom., Hes.; κρατύς, only in masc,, Hom., com- par. κρείσσων, Hom., Pind., superl. κράτιστος (κάρτιστος, Hom.), Pind., Eur., Thuc., Xen.; καρτερός, ά, όν, Omn. poet.; κρατερός, ά, όν, Omn.
poet., Plat.; κραταιός, ά, όν, Hom., Pind., Trag.; ἄλκιμος, η, ον, and ος, ον, Omn. poet. Hdt, Xen., Plat.;
ἀγαθός, ή, όν, compar. ἀρείων, ἀμεί- νων, φέρτερος, α, ον, superl. ἄριστος, φέρτατος (also φέριστος, Hom.), Omn.; ἐσθλός, ή, όν, Hom., Pind., Eur..; ἀγηνόρειος, α, ον, AEsch.;
εὐτλήμων, ονος, neut. ον, AEsch.; εὔ- ψυχος, ον, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; εὔτολμος, ον, AEsch., Xen.; εὐκάρ- διος, α, ον. Soph., Eur.; χαλκεοκάρ- διος, ον, Theoc.; [ἀνδρεῖος, α, ον. Ion. ήϊος, η, ον, Hdt., Thuc., Eur., Plat., etc.]
Courageous in battle, μενεχάρμης, ὁ, Hom.; μενέχαρμος, ον, Hom.; μενε- δήϊος, ον, Hom., Ap. Rh.; ῥηξήνωρ, ορος, only masc., Hom., Hes.; μεναί- χμης, ου, Anac.     Vid. Brave.
COURAGEOUSLY, ἶφι, Hom.; κρα- τερῶς, Hom.; εὐτόλμως, Tyrt., AEs- chin.; εὐκαρδίως, Eur.; εὐθαρσῶς, AEsch., Arist.; θαρσαλέως, Xen., Isoc.; εὐψύχως, Xen.; γενναίως, Thuc.; θαρσούντως, Xen.; [ἀν- δρείως, Plat.]
COURIER, Α, ἄγγαρος, ὁ, Hdt., Xen., used as adj. ος, ον, AEsch.; τρό- χις, ιος, ὁ, AEsch.; ἡμεροδρόμος, ὁ, Hdt., Plat. Vid. SYN. 6.
COURSE, Α, δρόμος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Xen.; ὁδός, ἡ, of a river, of action, etc., Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ῥόθος, ὁ, Hes.; τόνος, ὁ, Pind.;
δράμημα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt.; δίωγμα, ατος, τό, Eur.; ῥύμη, ἡ,
esp. of fortune, etc., Eur.; περίοδος, ἡ, Xen., Plat.
The course of the stars, etc., φορά, ἡ (and also of affairs). Plat., Dem., esp. of the sun, διέξοδος, ἡ, Hdt.
The course of affairs, αἵρεσις, εως,
ἡ, Plat., Dem.
The course (of an arrow), πορεία, ἡ, Antipho.
Out of the course, ἔξω δρόμου, ἐκ- τὸς δρόμου, AEsch., Plat.; ἔξω πλόου, Pind.
To let things take their course, ἐᾶν
ταῦτα φέρεσθαι, Dem.
Α course (of dishes at dinner), πε- ρίοδος, ἡ, Xen.
 [To hand round the first course, τὴν
πρώτην περίοδον περιφέρω, Xen.]
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[Course of life, περίοδος, ἡ, Plat., διαγωγή, ἡ, Plat.; to live in the pre- scribed course, ἐν τῇ καθεστηκυίᾳ πε- ριόδῳ ζάω, Plat.]
[Α course of medical treatment, ἰα-
τρικὴ περίοδος, ἡ, Luc.]
[Α course of reasoning, ἀναλογισ- μός, ὁ, Xen.]
Of course (in answers), ἀνάγκη, ἡ, Plat.; πολλὴ ἀνάγκη, Plat.; πάνυ μὲν οὖν., Plat.; πῶς γὰρ οὔ ; πῶς δ᾽
οὔ ; Plat.; ἀμέλει, Ar., Plat.    Vid.
CERTAINLY.
Running the same course, ὁμόδρο-
μος, ον, Plat.
To change the course (intrans.), με- ταῤῥέω, c. acc. of the course quitted, εἰς and acc. of that taken, Plat.
COURSE, TO, διώκω, Omn. Vid. To FOLLOW, To HUNT.
COURSER, Α, ἵππος, Omn. Vid. HORSE.
COURT, A (of justice), ἀγορά, ἡ, Hom., Dem.; δικαστήριον, τό, Ar., Hdt., Plat., Dem.
A court or yard before a house, αὐλή, ἡ, Hom.; ἕρκος, τό, Hom.
An inner court, μέσαυλος, ἡ, or μέ- σαυλον, τό, Hom.
The king's court, αἱ βασιλέως θύραι, Hdt., Xen.; [later ἡ αὐλή, Polyb.]
The court, i. e., the judge’s, τὸ δι- καστήριον, Ar., Plat., Xen.; ἡ δίκη, Antipho.
The gate or door leading into the in- ner court, μέσαυλος θύρα, or without θύρα, ἡ μέσαυλος, Eur., Ar.
A court-house, ἀρχεῖον, τό, Hdt., Xen., Lys., Isoc., Dem.; πρυτανεῖον, τό, Dem.
Belonging to a court, αὔλειος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Ar., Hdt., Plat., Lys.; ἕρκειος, α, ον, and ος, ον, Hom., Soph., Eur., Hdt, Dem.
Belonging to a court of law, esp. of the gods who preside over them, and, later, of the days when they are open, ἀγοραῖος, ον, AEsch., Hdt.
[Court of Errors, or Court of Ap- peals, οἱ τὸ πέρας ἔχοντες τῶν ἐν τῇ
πόλει ἁπάντων δικαίων, Dinarch.]
COURT, TO (a woman), μνηστεύω,
Hom., Hes., Eur., Xen., Plat, (an of- fice, Isoc.); μνάομαι, infin. poet. μνάα- σθαι, imperf. 3d sing. μνάσκετο, 3d pl. μνώοντο, Hom.; (a favor, or an office), Hdt.; μετέρχομαι, Pind. Vid. To WOO.
To court, i. e., to seek to please, σαίνω, no perf., c. acc. or c. πρός and acc., Pind., AEsch.; θεραπεύω, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; μελετάω, Plat.; ἐν θεραπείᾳ ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, Thuc.;
προςέχω τὸν νοῦν, προςέχω τὴν γνῶ- μην, also προςέχω alone, c. dat., Xen.
To court exceedingly, ὑπερεκθερα- πεύω, AEschin.
[To pay great court to, θεραπεύω
πάσῃ θεραπείᾳ, Xen.]
COURTING, A (of a woman), μνη- στύς, ύος, ἡ, Hom.; μνήστευμα, ατος, τό, Eur.; [μνηστεία, ἡ, Luc.]
Α courting of favor, etc., θεραπεία, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.
Much courted (of a maiden), ἀλφε- σίβοιος, Hom.; πολυμνηστός, ή, όν, Hom.; ἀμφινεικής, ές, AEsch., Soph.; ἀμφϊνείκητος, ον, Soph.
COURTEOUS, ἐπητής, οῦ, ὁ, Hom.,
Ap. Rh.; εὐπροςήγορος, ον, Eur., Isoc.
COURTEOUSLY, χαριέντως, Isoc.
COURTESAN, Α, πόρνη, ἡ, Archil., Ar., Xen., Dem.; πορνίδιον, τό, Ar.; κασαλβάς, άδος, ἡ, Ar.; χαμαιτύπη, ἡ, Menand.
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COURTESY, ἐπητύς, ύος, ἡ, Hom.; ἐπήτειαι, αἰ, only pl., Ap. Rh.
[COURTIERS, οἱ περὶ τὴν αὐλήν,
Polyb.; οἱ αὐλικοί, Id.]
COUSIN, A, ἀνεψιός (in gen. sing. Hom. has ἀνεψιοῦ, lengthening the penultima), ὁ, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., fem. ἀνεψιά, Xen., Isoc.; αὐτανέψιος, ὁ, AEsch., Eur.
A family of cousins by the father’s side, πατραδελφία, ἡ, AEsch.
Α cousin’s son, ἀνεψιαδοῦς, οῦ, ὁ, Pherecr.; [a cousins daughter, ἀνε-
ψιαδέη, Ar.]
COUSINSHIP, ἀνεψιότης, ητος, ἡ,
Plat., Dem.
COVENANT, Α, συγγραφή, ἡ, Lys., Dem., AEschin.; συμβόλαιον, τό, usu. in pl., Xen., Plat., Dem.; σύνταξις, εως, ἡ, Dem.
COVENANT, TO, ὁμολογέω, Soph., Ar., Hdt., Thuc.     Vid. To AGREE.
Το covenant (to do a thing), ἐνδέ- χομαι, mid., Hdt
COVER, TO, ῥύομαι, opt. ῥυοίμην, fut. ῥύσομαι, aor. 1 ἐρυσάμην, poet. ἐῤῥυσάμην or ῥυσάμην, also aor. sync. 3d sing. ἔρυτο (esp. as armor or a city wall covers a fighter), Hom.; κρύπτω, aor. 2 pass. ἐκρύβην, etc., Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Hdt, Thuc.; συγ- κρύπτω, Eur.; καλύπτω, Omn. poet., Xen.; ἀμφικαλύπτω, Hom., Eur.; συγκαλύπτω, Hom., Eur., Plat.; κα- τακαλύπτω, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; περικαλύπτω, Hom., Xen., Plat; καταμφικαλύπτω, Hom.; ἐγ- καλύπτω, AEsch., Ar., Plat., Dem.; προκαλύπτω, Xen., Plat.; ἐπικα- λύπτω, Hes., Eur., Xen., Plat., Arist; ἀμφιχέομαι, pass., perf. -κέχυμαι, pluperf. often ἀμφεχύμην for ἀμφικε- χύμην, Hom.; εἰλύω, rare in act., usu. in pass., esp. in perf. part. εἰλυμέ- νος, in pass. sens., Hom.; καταλύω, Hom., Hdt.; κεύθω, κεύσω, perf. κέ- κευθα (aor. 2 redupl. κέκυθον, Hom.), Hom., Trag.; σκιάζω, Hes., Eur., Hdt.; κατασκιάω, Hom.; κατασκιά- ζω, Hes., Soph., Eur., Plat.; σκεπάω, fut. -άσω, Hom., Theoc.; σκεπάζω, Xen.; ἐρέφω, Hom., Pind., Dem.; ἀμπέχω, fut. ἀμφέξω, aor. 2 ἤμπισ- χον, Hom., AEsch., Soph.; ἀμπίσχω, mid. ἀμπίσχομαι and ἀμπισχοῦμαι, Eur., Ar.; καταστορέννυμι, fut. -στο- ρέσω and -στρώσω, perf. pass. -έστρω- μαι, aor. 1 usu. -εστορέσθην, Hom.; καταέννυμι, imperf. καταείνυον, perf. pass. part. καταειμένος, Hom.; μιγ- νύω, fut. μίξω, etc., Pind.; στέγω, only pres. and imperf., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ὑποστέγω, Xen.; περιστέγω, Hipp.; στεγάζω, no perf. act., Soph., Xen.; καταστεγάζω, Hdt., Plat.; καταμπίσχω, Eur.; νωτίζω, no perf., Eur.; ἐπινωτίζω, Eur.; ἐπαμ- πίσχω, Eur.; περιαμπέχω, Plat.; ἀμφιτίθημι, aor. 1 -έθηκα, Eur.; κα- ταπετάννυμι, fut. -πετάσω, etc., Ar., Xen.; συστεγάζω, Xen., Plat. Vid. Syn. 301.
To cover a seat or chair, ἐντείνω, Hdt.; ἐντανύω, fut. -ύσω, etc., Hdt.
To cover all round, all over, περια- λείφω, Plat.; περισκεπάζω, Theoph.
To cover (as a horse does a mare),
ὀχεύω, Hdt., Plat.
[To be covered (as a mare), ὀχεύο- μαι, Arist.; ὀχείαν δέχεσθαι, Arist.; to have a mare covered by an ass, ὀνο- βατέω, Xen.]
[Act of covering, ὀχεία, ἡ (of
horses), Xen.]
[Kept for covering, ὀχεῖος, ον, Ly- curg.]
To cover one's self with (as Jupiter

with clouds, etc.), ἐπιέννυμαι, mid., aor. 1 ἐπιεσάμην, poet. -εσσάμην, perf. pass. in mid. sens., ἐπίεσμαι, Hom., Hdt.
To cover one's face (from shame), or to have one's face covered (as a
dead man), ἐγκαλύπτομαι, mid., Ar., Plat., Xen., Isoc., Dem.
To cover by heaping up, συγχών- νυμι, Hdt., Xen.
To put on as a covering, ἀμφιτίθημι, fut. -θήσω, aor. 1 -έθηκα, perf. τέθει- κα, etc., aor. 1 pass. -ετέθην, c. acc. of covering, dat. of thing covered, Hom., Eur.; ἀμπίσχω, c. ἐπί and dat. of thing covered, Eur.; περικα- λύπτω, Eur., Hdt.; προκαλύπτω and -ομαι, mid., c. gen. of the thing cov- ered, c. acc. of covering, and that of- ten understood, Eur., Plat.
To keep one's head covered, σκια-
τροφέω, Hdt., Plat.
One must cover, στεγαστέον, Xen.
Cover him with glory, though he is afar off, τὸν καὶ τηλόθ’ ἐόντα ἐϋ- κλείης ἐπίβησον, Hom.
COVER, Α, εἴλυμα, ατος, τό, Hom., Ap. Rh.; σκέπας, αος, τό, nom. and acc. pl. poet. σκέπα, Hom., Hes.; σκέπασμα, ατος, τό, Plat.; κάλυμ- μα, ατος, τό, Hom., h., AEsch., Soph.; [(or lid), πῶμα, ατος, τό, Hom., Hes.]; περικάλυμμα, τό, Plat.; κα- τασκήνωμα, ατος, τό, AEsch.; περίπ- τυγμα, ατος, τό, Eur.; πτέρυξ, υγος, ἡ, Soph., Eur.; περιβόλαιον, τό, Eur.; περίβλημα, ατος, τό, Plat.; στέ- γαστρον, τό, AEsch.; στέγασμα, ατος, τό, Xen., Plat.; καταστέγασ- μα, τό, Hdt.; ἐπίβλημα, ατος, τό, Nicostr.; καλύπτρα, ἡ (of a quiver), Hdt.; καλυπτήρ, ῆρος, ὁ, Arist.; πε- ρικαλυφή, ἡ, Plat.
Α cloth cover, λιτί dat. sing., λῖτα, τά, nom. and acc. pl., Hom.
And it has a cover of brass, χαλ- κὸν δ’ ἐπίεσται, Orac. ap. Hdt.
Even if many coverings of walls had been run across the Isthmus, εἰ καὶ πολλοὶ τειχέων κιθῶνες ἦσαν ἐλη- λαμένοι διὰ τοῦ Ἰσθμοῦ, Hdt.
[To furnish with a cover or lid, πω- μάζω, Arist.; περιπωμάζω, Theoph.)]
COVERED, κατηρεφής, ές, Hom., Hes., Anac., Soph., Eui\, Plat.; ἐπη- ρεφής, ές, Hes., Ap. Rh.; στεγανός, ή, όν, Soph., Thuc.; καλυπτός, ή, όν, Ar.; συγκαλυπτός, όν, AEsch.; κα- τάστεγος, ον, Hdt., Plat.
[Having one's self covered with a thing, προκεκαλυμμέυος, c. acc., Plat.]
Covered at both ends, ἀμφηρεφής, ές, Hom.
Covered all round, περισκεπής, ές, Call.
COVERING, κατουλάς, άδος, ἡ
(epith. of night). Soph., Ap. Rh.; στεγανός, ή, όν, Eur., in fem. στε-
γαστρίς, ίδος, ἡ, Hdt.
Covering all round, τερμιόεις, εσσα, εν (as a shield or a garment covers a man), Hom., Hes.; περισκεπής, ές, Call., Theoph.
Covering a man entirely, ἀμφίβρο- τος, ον, Hom.
Calculated to cover, σκεπαστικός, ἡ, όν, c. gen., Arist.
Α covering up, ἐγκαλυμμός, ὁ, Ar.
COVERLET, A, ῥῆγος, τό, Hom.; ῥέγος, τό, Anac.; στρωματεύς, ὁ, Antiph.
COVERT, Α, βῆσσα, ἡ, Hom., h.,
Pind., AEsch., Soph., Xen.; δρίος, ὁ
or τό, pl. only δρία, τά, Hom., Hes.,
Simon., Soph., Eur.
COVERT, κρυπτός, ή, όν, Hom.,
Trag., Hdt., Xen., Plat.; κρυπτάδιος,



α, ον, and ος, ον, Hom., AEsch. Vid.
SECRET.
COVERTLY, κρύβδην, Hom., Ar.,
Plat., Dem., AEschin.; κρυφηδόν,
Hom.; κρυπτάδια, Hom.; κρύβδα, Pind.; κρυφῆ, Pind., Soph., Xen.; κρύφα, Pind., Thuc.; κρυφίως, Soph.,
Eur. Vid. SECRETLY.
COVET, TO, ποθέω, fut. -ήσω and
-έσω, aor. 1 -ησα and -εσα, perf. only
-ηκα, aor. 1 pass. ἐποθέσθην, Omn.; ἱμείρω, only pres., c. gen., or c. acc., or c. infin., Hom., Hes., Sol., Trag., Hdt., Plat.; ἀντέχομαι, mid., imperf. ἀντειχόμην, fut. ἀνθέξομαι, c. gen.. Soph., Eur., Hdt., Dem.; ἐπιθυμέω, c. gen., sometimes c. acc., AEsch., Eur., Hdt, Thuc., Xen., Lys.; ἐπορέγομαι,
mid., c. gen.. Plat. Vid. To DESIRE.
[COVETED, ποθεινός, ή, όν, Trag.; πολύευκτος, ον, Xen.]
COVETOUS, φιλοκτέανος, ον, Hom.;
φιλοκτήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Sol.; λευκός, ή, όν, Pind.; φιλοκερ- δής, ές, Pind., Theogn., Ar., Plat.; φιλάργυρος, ον, Soph., Plat., Xen.; ἐρασιχρήματος, ον, Xen.; πλεονέκ- της, ου, superl. πλεονεκτίστατος, Hdt., Thuc., Xen.; πλεονεκτικός, ή, όν, Isoc.; φιλοχρήματος, ον, Plat., Andoc.
Basely covetous, αἰσχροκερδής,ές,
Eur., Hdt.
A covetous man, τρώκτης, ου, ὁ, Hom.; πλεονέκτης, ου, ὁ, Thuc., Xen.; φιλοχρηματιστής, οῦ, ὁ, Plat.
COVETOUSLY, πλεονεκτικῶς, Plat.,
Dem.; φιλοχρημάτως, Isoc.
Το be covetous, πλεονεκτέω, often c. gen. rei, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; φιλοκερδέω, Xen.; φιλοχρηματέω, Plat., Isae.; φιλοχρημονέω. Plat.
To be basely covetous, αἰσχροκερδέω,
Hyperid.
One must (not) be covetous, (οὐ) πλεονεκτητέον, c. gen. rei, Plat.
COVETOUSNESS, πλεονεξία, ἡ, Omn. prose ; φιλοκέρδεια, ἡ, Xen., Plat.; φιλαργυρία, ἡ, Isoc.; φιλοχρημα- τία, ἡ, Plat.; φιλοχρημοσύνη, ἡ, Plat.
Base covetousness, κακοκέρδεια, ἡ, Theogn.; αἰσχροκέρδεια, ἡ, Soph.; αἰσχροκερδία, η, Diphil.
COW, TO, φοβέω, Omn.   Vid. To
FRIGHTEN.
COW, Α, βοῦς, gen. βοός (also βοῦ, AEsch.), acc. βοῦν (also βόα, Anth.), dat. pl. βουσί (also βοσί, Anth.), ἡ, Omn.
COWHERD, Α, βοτήρ, ῆρος, ὁ,
Hom., Trag.; βουκόλος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Theoc.; ἐπιβούκολος, ὁ, Hom.; βώτωρ, ορος, ὁ, Hom.; βουβότης, ου, ὁ, Pind.; βούφορφος, ὁ, Eur.; βοηλάτης, ου, ὁ, Plat, Lys.; βούτης, ου, ὁ, AEsch., Theoc.; βοῦκος, ὁ, Theoc.; βουπελάτης, ὁ, Ap. Rh.; in fem. βῶτις, ιδος, ἡ, Theoc. Vid.
HERDSMAN.
COW-HOUSE, Α, βόαυλος, ὁ, Theoc.;
βόαυλον, τό, Ap. Rh.
[COW-WHEAT, μελάμπυρον, τό,
Theophr.]
COWARD, COWARDLY, adj. δειδή- μων, ονος, neut, ον, Hom.; φύξηλις, ιος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom.; λυγρός, ά, όν, Hom.; ἄναλκις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, no neut., acc. -ιδα and ιν, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Xen.; δειλός, ή, όν, Hom., Hes., Theogn., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; κακός, ή, όν, compar. κακώτερος, etc., Hom. (not
in Att.), and κακίων (ι Hom., ῑ Att.), superl. κάκιστος, Att., Hom., Trag., Hdt., Xen.; ἄτολμος, ον, Pind., .AEsch., Thuc.; ἄψυχος, ον, AEsch.,

Eur.; κακόσπλαγχνος, ον, AEsch.; ἄσπλαγχνος, ον, Soph.; πονηρός, ά, όν, Soph., Eur., Xen., AEschin.; ἄναν- δρος, ον, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; φιλόψυχος, ον, Eur.; φιλόζωος, ον, Eur., Arist.; δειμαλέος, α, ον, Mosch.; μαλακός, ή, όν, Thuc.
Cowardly in battle, φυγοπτόλεμος, ον, Hom.; ἀπτόλεμος, ον, Hom., Eur.; φυγαίχμης, AEsch.; ῥίψασπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Ar., Plat.
COWARD, Α, ἀσπιδαποβλής, ῆτος,
ὁ, Ar.
To be a coward, τρέω, fut. τρέσω, no perf. (never contracted except when the contraction is into ει), esp. in aor. 1 part. τρέσας and τρέσσας, used as adj. cowardly, Hom., Hes., Tyrt., Hdt.; φιλοψυχέω, Tyrt., Eur., Isoc., Lys., Dem., ἀτολμέω, Thuc.; δειλαίνω, Arist. Vid. To FEAR, and SYN. 390.
To be rather cowardly, ὑποδειλιάω, in perf. act. part. ὑποδεδειλιακώς, AEschin.
In a cowardly manner, ἀνάνδρως. Plat.
One must (not) be a coward, (οὐ)
φιλοψυχητέον, Plat.
To make one a coward, κακίζω, Eur., oftener κακίζομαι, pass. to be made a coivard, i. e., to be one, Hom., Eur.
COWARDICE, ἀνάλκεια, ἡ, Hom.,
Theogn.; κακότης, ητος, ἡ, Hom., Thuc., Antipho; κάκη, ἡ, AEsch., Eur.; ἀνανδρία, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἀνανδρεία, ἡ, Xen.; κακαν- δρία, ἡ, AEsch., Eur.; ἀτολμία, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; ἀψυχία, ἡ, AEsch., Eur.; δειλία, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; πονηρία, ἡ, Eur.; κα- κία, ἡ, Thuc., Plat., Dem.; φιλοψυ- χία, ἡ, Hdt., Plat.; τὰ κακά, Xen.; ὄκνος, ὁ, Thuc.
COWER, TO, πτήσσω, perf. ἔπτηχα (Hom, has only of perf. the part. πεπτηώς, ῶτος), aor. 2 ἔπτακον (sometimes c. acc. of the object feared), Hom., Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc.; πτώσσω, only in pres., Hom., Tyrt., Pind., Eur.; πτωσκάζω, only pres., Hom.; καταπτήσσω, also with aor. 2 act. 3d dual καταπτήτην, Hom., Hes., AEsch., Dem.; ὑποπτήσσω, some- times c. dat. of the object feared, Hom., Eur., Xen.; μεταπτοιέω, AEsch. Vid. SYN. 390.
Did she not cower and flee to the al- tar of the God? οὐ βωμὸν ἔπτηξεν Θεοῦ ; Eur.
COXCOMB, Α, ταῶς, gen. ταῶ, also ταών, ταῶνος, Ar.; with a coxcombi- cal air, τρυφερανθείς, Ar.; [ἁβρυν- τής, ὁ, Physiog.]
COY, αἰδοῖος, α, ον, and ος, ον, Hom., Plat.; αἰδήμων, ονος, neut. ον, Xen.   Vid. Modest.
COZEN, TO, παρακόπτω, c. acc. pers. gen. rei, Ar.    Vid. To CHEAT.
CRAB, Α, καρκίνος, ὁ, pl. καρκίνα,
Ar., Arist.; κάραβος, ὁ, Ar., Epich.; πάγουρος, ὁ, Ar., Arist.; σκύλλαρος, ὁ, Arist.
A crab's tail, ἐπίπτυγμα, ατος, τό, Arist.
Like a crab, καρκινοειδής, ἐς, Arist.
Walking like a crab, καρκινοβήτης, ὁ, Aristonym.
CRABBED, στυγνός, ή, όν, AEsch., Eur., Xen.; δύςκολος, ον, Eur., Ar., Plat., Isoc., Dem.     Vid. Morose.
[Crabbed (of style), ἀγλευκής, ές, Hermog.]
CRABBEDLY, δυςκόλως, Xen., Isoc., Dem.
CRACK, TO, ἄγνυμι fut. 1 ἄξω, aor. 1 ἔαξα (and ἦξα, imper. ἄξον, etc.,

Hom.), no aor. 2 act., aor. 2 pass. ἐάγην (and ἄγην, Hom.), part. ἐα- γείς, no 1 perf. act. or pass., 2d perf. ἔαγα, in pass. sens., Hom., Pind.
Vid. TO BREAK.
CRACK, Α, ἀγμός, ὁ, Eur.; ῥωγμή,
ἡ, Ar.; κλάσις, εως, ἡ, Plat.
Α crack in the ground, ῥωχμός, ὁ, Hom., Ap. Rh.
A cracked voice, παρεῤῥωγυῖα φωνή, Theoph.
CRACKED, adv. (of sound), πυροῤ-
ῥαγής, ές, Ar.
CRACKLE, TO (as fire does, or things burning in the fire, or any thing which makes a similar noise, as the bones of wrestlers, etc.), τρίζω, usu. in 2d perf. τέτριγα, with sense of pres. act., Hom.; σφαραγέομαι, mid., Hom.; βρομέω, Ap. Rh.
A crackling noise, βρόμος, ὁ, Hom.
CRADLE, A (of wicker-work), λί- κνον, τό, h.; σκάφη, ἡ, Phylarch, ap. Anth.
[Cradles (in ship-building), ὁλκοί, οἱ, Thuc.]
CRAFT, δολοφροσύνη, ἡ, Hom.; πολυκέρδεια, ἡ, Hom.; κέρδος, τό, only in pl., Hom.; κερδοσύνη, ἡ, only in dat. sing, and pl., Hom., Ap. Rh; δόλος, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen.; τέχνη, ἡ, esp. in pl., Hom., Hes., Pind.; δολοπλοκία, ἡ, Theogn.; πολυπλοκία, ἡ, Theogn.; ποικιλία, ἡ, Eur.; δόλωσις, εως, ἡ, Xen.; μῆ- τις, ιος and ιδος, ἡ, Hom., Att.
Α crafty trick, μηχανή, ἡ, Trag., Thuc., Xen.; σόφισμα, ατος, τό, Pind., AEsch., Hdt., Dem.; τέχνημα, ατος, τό, AEsch., Eur.
[Craft (trade), τέχνη, ἡ, Att. (vid. TRADE); of the same craft, ὁμό- τεχνος, ον, Plat.]
[Small craft (of vessels), λεπτὰ πλοῖα, Hdt.]
CRAFTY, κερδαλέος, α, ον, Hom.;
κερδαλεόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Hom.; αἱμύλιος, ον, Hom.; αἱμύ- λος, η, ον, and ος, ον, Hes., Pind., AEsch.; ἀγκυλομήτης, ου, ὁ, Hom., Hes.; δολομήτης, ου, ὁ, Hom.; δο- λόμητις, ιος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom.; δολόεις, εσσα, εν, Hom., Eur., Ap. Rh.; δόλιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Trag., Ar., Xen.; δολοφρονέων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., Hom.; δολοπλό- κος, ον, Sapph.; δολερός, ά, όν, Soph., Hdt., Xen.; δολοφραδής, ές, h., Pind.; δολιόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, AEsch., Eur.; δολιόπους, ὁ καὶ ἡ, gen. ποδος, Soph.; δολομήδης, εος, Simon.; δαλομήχανος, ον, Simon.; δολόμυθος, ον, Simon.; δολοποιός, όν, Soph.; αἱμυλομήτης, ὁ, h.; ποικί- λος, η, ον, Hes., Pind., AEsch., Ar., Plat., Dem.; ποικιλόβουλος, ον, Hes.; δριμύς, εῖα, ύ, Eur., Plat.; πολυπλό-
κος, ον, Ar.; αἱμυλόφρων, ονος, etc.,
Cratin.; αἱμυλοπλόκος, ον, Cratin.;
πανοῦργος, ον, Plat.
Most crafty, κέρδιστος, η, ον, Hom. A crafty fellow, κίναδος, τό. Soph., Ar., Dem.; κιναδεύς, ὁ, Theoc.
CRAFTILY, ποικίλως, Soph.; μεμη- χανημένως, Eur.
CRAFTSMAN, Α, τέκτων, ονος, ὁ,
Omn.; δημιοεργός, Hom., and contr. δημιουργός, ὁ, Soph., Eur., Xen.,
Plat, Dem.     Vid. ARTIFICER.
CRAG, Α, πάγος, ὁ, Hom.; κρημ-
νός, ὁ, Omn.; ἀγμός, ὁ, Eur.; παί- παλον, τό, Call.; (by the river’s edge), ὄχθη in pl., Xen.
[An overhanging, beetling crag, ὀφρύς, ἡ, Hom.; ὀφρύη, ἡ, Hdt.] CRAGGY, αἰγίλιψ, ιπος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch.; βαθύκρημνος, ον, 133



Pind.; ἁπόκρημνος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; κρημνώδης, ες, Thuc.
CRAM, TO, ἀναμεστόω, Ar.; ὑπερ- πληρόω, Xen.   Vid. To FILL.
[To cram (for examination), προ- μανθάνω, Ar.]
CRAMP, σφαδών, όνος, ἡ, Hipp.
CRAMP, TO, ἀντισπάω, fut. -σπά- σω, AEsch. Vid. To CONFINE.
CRANE, A, i. e., a bird, γέρανος, ἡ, Hom., Soph., Xen.
The feeding of cranes, γερανοβο- τία, ἡ, Plat.
A crane, i. e., a machine to raise things by, ὄνος, ὁ, Hdt.
To crane up (raise by cranes), ὀνεύω, Thuc.
CRANNY, Α, χάσμα, ατος, τό, Eur.,
Hdt.
CRASH, TO, δουπέω, no 1 perf. act., 2d perf. δέδουπα, Hom.; ἀραβέω, only in aor. 1 act., Hom.; ἔβραχον, only in aor. 2, Hom.; κοναβέω, only in aor. 1 act., Hom.; κοναβίζω, only pres. and imperf. Hom.; κτυπέω, Hom., Soph., Eur.; λάσκω, fut. λακή- σομαι, aor. 1 ἐλάκησα, perf. λέλακα, but part. fem. λελακυῖα, aor. 2 ἔλα- κον, and -όμην mid., also in mid. re- dupl. λελακόμην, Hom., h.; ἐπικρο- τέω, Hes.; ἐπικτυπέω, Call.
To fall with a crash, ἀνακυμβαλιά- ζω, only pres. and imperf., Hom.
Jupiter made a crashing noise of thunder, Ζεὺς ἔκλαγξε βροντήν, Pind.
CRASH, Α, ἄραβος, ὁ, Hom.; χρό- μαδος, ὁ, Hom.; δοῦπος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; πάταγος, ὁ, Omn. poet.; κτύπος, ὁ, Hom., AEsch., Xen. Vid. Syn. 248.
CRASSITUDE, παχύτης, ητος, ἡ, Hdt.
CRATE, A (to dry things upon),
ταρσός, ὁ, Hom.; τρασιά, ἡ, Soph., Ar.
CRAVE, TO, δέομαι, mid., fut. δεή-
σομαι, aor. 1 pass. in act. sens. ἐδεή- θην, c. gen. rei, or c. dupl. gen., or c. acc. rei and gen. pers., or c. gen. pers. and infin., rare c. acc. pers., Soph., Eur., Ar., Omn. prose ; [μαστεύω (mostly poet.), Pind., Xen.; χατίζω, c. gen., Hom.] Vid. To BEG, ΤΟ
ASK.
CRAWFISH, Α, καρίς, ίδος, ἡ, Att.
CRAWL, TO, ἑρπύζω, Hom.; ἕρπω, imperf. εἷρπον (ἑρψῶ, fut., only in Theoc.), aor. 1 εἵρπυσα, no perf., Hom., Pind., Soph., Eur.; εἰλύομαι, pass., only pres. and imperf., Soph., Metager.; ἰλυσπάομαι, mid., esp. like a worm, Plat.; κατειλυσπάομαι, mid., Ar.
Crawling along the ground, ἐξειλ- κυσθέντες (sc. δράκοντες) ἐπὶ χθονί, Theoc.
CRAWLING, i. e., a crawling nature,
εἰλητικός, ή, όν, Arist.; ἰλυσπαστι- κός, ή, όν, Arist.
Α crawling child, ἑρπυστής, οῦ, ὁ,
Anth.
CRAZY, ἠλεός, ἡ, όν (voc. metapl. ἠλέ), Hom.; ἄφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; φρενοβλαβής, ές, Hdt., Eupol.; μανιώδης, ες,Thuc.; ὑπόμαργος, ον,
Hdt.    Vid. Mad.
Making crazy, ἠλεός, ή, όν, Hom.; φρενοδαλής, ές, AEsch.
To be crazy, παραπαίω, only pres., AEsch., Ar., Plat.; ἀφροντίστως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, perf. ἔσχηκα), Soph.; ἑτε-
ρεγκεφαλάω, Ar.; ἐκπεπότημαι, and
ἐκπ. τὰς φρένας, Eur., Theoc.; ἠλαί-
νω, only pres. and imperf. Call.; ἀλ- λογνοέω, Hipp.
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CRAZINESS, ἄλη, ἡ, Eur., Plat.; οἶστρος, ὁ, Soph., Eur.; φοῖτος φρε- νῶν, AEsch.; τὸ διαφθαρὲν φρενῶν, Eur.; παρακοπή, ἡ, AEsch.; πλάνος φρενῶν, Eur.     Vid. Madness.
CRAZILY, ἀφρόνως, Soph.
CREAK, TO, κλάζω, fut. κλάγξω,
perf. κέκληγα and κέκλαγχα, also poet. part. κεκλήγων, οντος, aor. 2 ἔκλαγον, no other tenses, Hom., AEsch.; κρίζω, perf. κέκριγα, aor. 2 ἔκριγον, no other tenses, Hom.; ἔβρα- χον, only in aor. 2, Hom.; συρίζω, fut. συρίξομαι, no perf nor aor. 2, Eur.; φθέγγομαι, mid., Ar.; [(of a door opening), ψοφέω, Lys.]
CREAKING, Α, κριγή, ἡ, Hippon.; σύριγμα, ατος, τό, Eur., Ar.; συ- ριγμός, ὁ, Xen. (neither word actual- ly used in this sense, but they express the noise to make which is expressed by κρίζω, συρίζω).
[The creaking (of an opening door), ψόφος, ὁ, Ar., Plat.]
CREASE, Α, πτυχή, ἡ, Trag. Vid. Fold.
CREATE, TO, ποιέω, Omn. Vid. To MAKE.
CREATED, i. e., not eternal, ποιητός,
ή, όν, Theogn.; γενητός, ή, όν, Arist.
CREATION, γένεσις, εως, ἡ, Plat.; γέννησις, εως, ἡ, Plat.
The creation of the world, κοσμο- ποιΐα, ἡ, Arist.
CREATIVE, ποιητικός, ή, όν. Plat., Arist.
CREATOR, ποιητής, ὁ, Plat.; γεν- νήτωρ, ορος, ὁ, Plat.
CREATURE, Α, φυτόν, τό, AEsch., Eur., Plat.     Vid. ANIMAL.
Male creatures, i.e., mankind, φύσις (εως, ἡ) θνητή, Soph.
Female creatures, i. e., womankind.
θήλεια φύσις, Xen.
The creatures of the sea, πόντου φύσις, Soph., and even without any descriptive epithet, as, which it is the nature of all creatures to pursue, ὃ πᾶσα φύσις διώκειν πέφυκε, Plat.
CREDENCE, πίστις, εως, ἡ, Omn. post Hom.
CREDIBILITY, πιθανότης, ητος, ἡ,
Plat.
CREDIBLE, πιστός, ή, όν, Omn. post Hom.; πιθανός, ή, όν, Eur., Hdt., Plat.; εὔπειστος, ον, Soph.
CREDIBLY, πιστῶς, Antipho.
CREDIT, i. e., reputation (q. v.), δόξα, ἡ, Omn. post Hom.; as it is “a credit” to do such a thing, etc., κόσ- μος, ὁ, Pind., Soph., Hdt., Thuc.; in any sense, πίστις, εως, ἡ, Omn. post Hom., esp. in a mercantile way, Dem.
To have the credit of being, etc., δόξαν ἔχειν εἶναι, κ.τ.λ., Plat.; δό- ξαν ἔχουσιν ὥς εἰσι, κ. τ. λ., Dem.
Credit is the greatest of all founda- tions of money-making, πίστις ἀφορμὴ πασῶν ἐστὶ μεγίστη πρὸς χρηματισ- μόν, Dem.
Silence is a credit to women, γυναι-
ξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει, Soph.
You will give me the credit of this, ἐμοὶ τοῦτ’ ἀναθήσετε, Thuc. Vid. To ATTRIBUTE, To IMPUTE.
CREDITABLE, ἀξιέπαινος, ον, Xen., Plat.       Vid. PRAISEWORTHY.
CREDITOR, Α, χρήστης, ὁ, Ar., Ly- curg.
CREDULITY, εὐπιστία, ἡ, AESchin.
CREDULOUS, πιθανός, ή, όν, AEsch.,
Plat.; εὔπιστος, ον, Menand., Arist.;
πιστευτικός, ή, όν, Plat.; ταχυπει-
θής, ές, Theoc.
CREDULOUSLY, εὐπίστως, Ar.
CREEK, A, μυχός, ὁ, Hdt.; μυχὸς
ἁλός, μυχὸς πόντιος, Pind., AEsch.

CREEP, TO, ἕρπω, imperf. εἷρπον (fut. ἑρψῶ, only in Theoc.), aor. 1 εἵρπυσα, no perf. Hom., Pind., Soph., Eur.; ἑρπύζω, only pres., Hom.
To creep to, or on, ἐφέρπω, Pind., AEsch., Eur., Ar.
To creep out, or out of, ἐξέρπω, Soph., Ar., Xen.; ἐξερπύζω, Arist.; διεξέρπω, Arist.; διεξερπύζω, Arist.
To creep down, καθέρπω, Soph., Ar., Xen.
To creep up, or upward, ἀνέρπω, Eur.; ἀνερπύζω, Ar.; παρέρπω, Ar., Theoc.
To creep into, ἐπειςδύω, aor. 2 ἐπ- ειςέδυν, Arist.; [to creep in stealthily, παρεμπίπτω, Plat]
To creep away, ἀφέρπω, Soph.
Stooping down and creeping, διακύ- ψας, Hdt; and their flesh crept with
fear, σάρκες δὲ περιτρομέοντο μέ- λεσσιν, Hom.
CREEPING, Α, ἕρψις, εως, ἡ, Plat.
CREEPING, ἑρπυστικός, ή, όν, Arist.
Creeping (of plants), περιστεφής, ές (of the ivy), Eur.; περιαλλόκαυ- λος, ον, Theoph.; ἐπαλλόκαυλος, ον, Theoph.
A creeping thing, ἑρπετόν, τό, Eur., Theoc., Ar.    Vid. REPTILE.
CRESCENT, Α, μήνη, ἡ, Ar.; μηνίσ- κος, ὁ, Ar.
Crescent-shaped, μηνοειδής, ές, Hdt., Thuc., Xen.
[A crescent-shaped figure, μηνίσκος, ὁ, Arist.; a line-of-battle in shape of a crescent, μηνίσκος, ὁ, Polyb.]
CREST, A, λόφος, ὁ, Hom., Tyrt., Trag., Hdt., Xen.; λόφωσις, εως, ἡ, Ar.
Α crest of horse-hair, ἔθειραι, αἱ, Hom.
The crest where the plume is insert- ed, κύμβαχος, ὁ, Hom.; σφήκωμα, ατος, τό, Soph., Ar.
Α triple crest, τριλοφία, ἡ, Ar.
With handsome crest, εὔλοφος, ον,
Soph._
With three crests, τρίκορυς, υθος, ὁ
καὶ ἡ, Eur.
With four crests, τετραφάληρος, ον, Hom.
With white crest, λευκολόφας, ου,
Eur.; λευκόλοφος, ον, Ar.
With golden crest, χρυσόλοφος, η, ον, Ar.
With lofty crest, ἀερσίλοφος, ον, Ap. Rh.
With red crest (of a dragon, a cock, etc.), φοινικόλοφος, ον, Eur., Theoc.
Without a crest, ἄφαλος, ον, Hom.; ἄλοφος, ον, Hom.
To wear a crest, κορύσσομαι, pres., imperf., aor. 1 mid. ἐκορυσσάμην, perf. pass. κεκόρυθμαι, Hom.
To be sick of crests, i. e., of hearing of them, etc., λοφάω, Ar.
A crest case, λοφεῖον, τό, Ar.
Making crests, λοφοποιός, ὁ καὶ ἡ, Ar.
To sell crests, λοφοπωλέω, Ar.
CRESTED, αὐλῶπις, ιδος, ἡ (epith.
of a helmet), Hom.
Crested (of a bird), ἐπιτυμβίδιος, α, ον, Theoc.
[CRETIC, Α (foot in metre), ἀμφί- μακρος, ὁ, Gram.]
CREVICE, A, χάσμα, ατος, τό, Eur.,
Hdt.
CREW, A (of a ship), πλήρωμα,
ατος, τό, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ὑπηρεσία, ἡ, Thuc., Lys., Dem.; εἰρεσία, ἡ, Anth.; τὸ ῥυππαπαί, Ar.
The crew of a ship, ναὸς κοινό- πλους ὁμιλία. Soph.
CRIB, Α, κάπη, ἡ, Hom,



CRIB, TO, ἀπαλείφω, c. ἀπό and gen., Dem.
CRIER, Α, καλήτωρ, ορος, ὁ, Hom.;
κήρυξ, υκος, ὁ, Omn.; in fem. κηρύ- καινα, Ar.; ὁ δημόσιος, Hdt.; [(in law-courts), νομῳδός, ὁ, Strab.] To be a crier, κηρυκεύω, Plat. Belonging to a crier, κηρύκειος, ον, Soph.; κηρυκικός, ή, όν, Plat.
The office of crier, κηρυκεία, ἡ, Hdt., Plat.
A crier’s wand of office, κηρύκειον, τό, Hdt., Thuc.; κηρύκιον, τό, Ar. CRIME, Α, κακόν, τό, Hom., Soph.;
κακουργία, ἡ, oftenest in pl., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; κακούργημα, ατος, τό, Plat., Antipho, Dem.
CRIMINAL, κακοῦργος, ον, Omn. Att., Hdt.; κακοποιός, όν, Arist. 
Vid. Guilty, and Syn. 274.
CRIMINAL, Α, ἀλείτης, ὁ, Hom.,
Ap. Rh.; κακοῦργος, ὁ, Thuc., Anti-
pho.
A great criminal, ἀλάστωρ, ορος,
ὁ, AEsch., Soph., Dem.
CRIMINALLY, κακῶς, Omn.; κα- κούργως, Antipho.
CRIMSON, φοίνιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ,
Pind., Eur.; fem. φοίνισσα, Pind.
Vid. RED.
CRINGE, ΤΟ, σαίνω, no perf., Omn. poet.
To cringe to α person, ἀρέσκω, fut. ἀρέσω, etc., no perf., c. dat., Eur.; ὑπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, usu. sync. -ῆλθον, perf. re- dupl. -ελήλυθα, c. acc., Ar., Xen., Plat., Dem.
CRINGING, θωπικός, ή, όν, Αν.; θωπευτικός, ή, όν, Plat.; ἄρεσκος, η, ον, Arist.
CRIPPLE, TO, σιφλόω, Hom.;
πηρόω, Ar., Hipp., Dem.; κυλλόω, Hipp.
CRIPPLED, ἠπεδανός, ή, όν, Hom.;
κυλλοποδίων, ονος, ὁ (epith. of Vul- can), Hom.; χωλός, ή, όν, Hom., Soph., Xen., Plat.; ἔμπηρος, ον, Hdt.;
ἀπόπληκτος, ον, Hdt.; ἄγυιος, ον, Hipp.; κυλλός, ή, όν, Hipp.; σιφλός,
ή, όν, Ap. Rh.; ἀνάπηρος, ον, Plat.
CRIPPLING, κύλλωσις, εως, ἡ, Hipp.
A being crippled, πήρωσις, εως, ἡ, Plat., Hipp.
Representing cripples (on the stage), χωλοποιός, όν, Ar.
CRISIS, A, ἀκμή, ἡ, Trag., Thuc., Isoc., Dem.; ῥοπή, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Plat., Isoc.; καιρός, ὁ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.
The crisis of a disease, κρίσις, εως, ἡ, Hipp.
[Past its crisis (of a fever), παρακ- μαστικός, ή, όν, Medic.]
For now is the very crisis of all their fate, νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυ- ροῦ ἵσταται ἀκμῆς, Hom.; so The- ogn., Hdt.    Vid. CRITICAL.
CRISP, κραῦρος, α, ον, and ος, ον,
Plat., Arist.
CRISPNESS, κραυρότης, ητος, ἡ,
Theoph.
CRITERION, κριτήριον, τό, Plat.
· CRITICAL, κριτικός, ή, όν, Hipp.; at a critical time, ἀκμαῖος, α, ον,
Soph.
To be the critical time, ἀκμάζει, only 3d sing. pres. as impers., AEsch.
To be in a critical condition, ἐπὶ ξυροῦ πέλας πεσεῖσθαι, AEsch.; ἐπὶ
ξυροῦ βῆναι, Eur.; ἐπὶ ξυροῦ εἶναι, Theoc.; [ἐπὶ ξυροῦ ἱστάναι ἀκμῆς, Hom., Theogn., ἔχεσθαι, Hdt]
[The most critical periods, μέγισ- τοι καιροί, Dem.]

Being in a critical condition, βεβὼς ἐπὶ ξυροῦ τύχης, Soph.
But the city is in a critical condi- tion, ἡ δ’ ἔχεται ῥοπῆς, Ar.
You being weak and in a most cri- ical condition, ὑμεῖς ἀσθενεῖς τε καὶ ἐπὶ μιᾶς ῥοπῆς ὄντες, Thuc.
CRITIC, Α, ἐπιτιμητής, ὁ, Plat., AEschin.; κριτικός, ὁ, Plat.
CRITICISM, ἐπιτίμησις, εως, ἡ, Thuc., Dem.; επιτίμημα, ατος, τό, Thuc.
The art of criticism, ἡ κριτική, Plat.
CROAK, ΤΟ, κρώζω, fut. -ξω, Hes.,
Ar.; κράζω, fut. κεκράξομαι, perf.
κέκραγα, Ar., Theoph.
To croak at, κατακρώζω, c. acc., Ar.; ἐπικρώζω, sine cas., Ar.
[CROAKER, A (constant complain- er), ὀδύρτης, ὁ, Arist.]
CROAKING, κρωγμός, ὁ, Anth.
The croaking of a frog, ὀλολυγών, όνος, ἡ, Arist.
CROCODILE, A, κροκόδειλος, ὁ, Hdt.; χάμψα, ὁ, Hdt.
CROCUS, Α, κρόκος, ὁ, Hom., Soph.
Crocus-colored, κροκόεις, όεσσα, όεν, Eur., Theoc.
CRONE, Α, γραῦς, gen. γραός, ἡ,
Hom., Eur., Hdt., Dem.     Vid. Old

WOMAN.
CROOK, A, καλαύροψ, οπος, ὁ, esp. a shepherd’s, Hom.; χαῖος, ὁ, Ap. Rh.; λαγώβολον, τό, Theoc.
CROOK, TO, ἀγκυλόω, Ar., Arist.; σκολιόω, Theoph.     Vid. To BEND.
To crook, i. e., to make crooked, πα- ραλοξαίνω, Hipp.
To grow or be crooked, σκολιαίνο- μαι, pass., Hipp.
CROOKED, ἄγκυλος, η, ον, Hom., Pind.; γναμπτός, ή, όν, Hom., Hes., Pind.; κορωνίς, ίδος, ἡ, esp. and in- deed only of ships, Hom.; σκολιός, ά, όν, literally and esp. bad, perverse, Hom., Hes., Pind., Theogn., Eur., Hdt., Plat.; ἐπικάμπυλος, ον, h.; πλάγιος, α, ον, esp. of the mind. Pind., Eur.; ἑλικτός, ή, όν, of the mind or counsels, Eur.; στρεβλός, ή, όν, Ar.; γαμψός, ή, όν, Ar., Arist.; ῥοικός, ή, όν, Theoc.; βλαισός, ή, όν, Mel.
With crooked talons, γαμψῶνυξ, υχος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
With crooked limbs, ἀγκυλόκωλος, ον, Archestr.
[Crook-necked, ἀγκυλόδειρος, ον, Opp.
[With crooked bow, ἀγκυλότοξος, ον, Hom.]
[With crooked claws, ἀγκυλοχήλης, ες, Batr.]
[Crooked of counsel, ἀγκυλομήτης, ὁ, ἡ, Hom.]
Crooked-backed, κυφός, ή, όν, Hom., Ar.; κυφόνωτος, ον, Antipho.
With crooked end, ῥαιβόκρανος, ον,
Leon. Tar.
CROOKEDLY, σκολίως, Plat.
CROP, λήϊov, τό, Hom., Hes., Hdt.; ἄροτος, ὁ, Soph.; στάχυς, υος, ̔ὁ, AEsch., Eur.; φορά, ἡ, Dem.
The crop of a bird, πρηγορεών, ωνος, ὁ, Ar.
Like the crop (of a bird), προβολώ- δης, ες, Arist.
Destroying crops, fem. ληϊβότειρα, ἡ, Hom.
Bearing a heavy crop, βαθυλήϊος, ον, Hom.
CROP, TO, i. e., get crops off from (land), καρπόομαι, mid., c. acc. of the land, AEsch., Hdt., Xen., Plat.
CROSS, A (at least a plank to which

criminals were nailed, used as a cross), σανίς, ίδος, ή, Ar., Hdt.
CROSS, δόχμιος, α, ον, Hom., Eur.; λοξός, ή, όν, Theogn., Eur.; λέχριος,
α, ον, Soph., Eur., and ος, ον, Call.; πλάγιος, α, ον, Hdt., Thuc., Plat., Xen.; ἐπικάρσιος, ον, Hdt.; ἐγκάρ- σιος, ον, Thuc.
[Α cross-plank (of a ship, with hole
for mast), μεσόδμη κοίλη, ἡ, Hom.]
To look cross, κάρδαμον βλέπω, Ar.
CROSS, ΤΟ, περαιόομαι, pass., esp. in aor. 1, Hom., Hdt., Thuc.; διαβαί- νω, only pres., imperf., perf. -βέβηκα, and aor. 2 -έβην, fut. -βήσω, and aor. 1 -έβησα, in act. sens. to make to cross, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Ap. Rh.; διαβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; περάω (usu. of water), Xen.; διαπεράω, fut. -άσω, AEsch., Eur., Xen.; διαπεραιόομαι, pass., Hdt., Thuc.; διαβαδίζω, no perf. Thuc.; διακομίζομαι, mid., Thuc., Plat., An- doc.; διαπορεύομαι, c. fut. mid., aor. 1 pass., c. acc. or c. prep., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; παραβάλλω, esp. by sea, Hdt., Thuc., Dem.; ὑπερέχω, esp. water, imperf. -εῖχον, fut. -έξω, aor. 2 -έσχον, no aor. 1, perf. -έσχηκα rare, c. acc., Thuc.
To cross after or in addition, ἐπι- διαβαίνω, Hdt., Thuc., Xen.
To cross together, συνδιαβαίνω, Thuc., Xen.; συνδιαβάλλω, Thuc.
[To cross over into Asia, πέραν εἰς τὴν Ἀσίαν διαβαίνω (aor. 2 -βῆναι), Xen.]
[To cross off or strike out (of a list), διαγράφω, Plat.]
To cross a wall (climbing up and
descending), ὑπερκαταβαίνω, c. acc., Hom.
To make to cross, περαιόω, Thuc.; διαβιβάζω, c. dupl. acc., Hdt., Plat.
To make to cross water, διαπορθ- μεύω, Hdt.
That must be crossed, διαβατέος, α, ον, Xen.
[Capable of being crossed, πορεύσι- μος, ον (η, ον), Xen.]
To cross-question, διερωτάω, Xen., Plat., Dem.; i. e., cross-examine, ἀναποδίζω, Hdt., AEschin.
CROSSWISE, λικριφίς, Hom.; ἐγ- καρσίως, Thuc.; φορμηδόν, Thuc.; ἐνάλλαξ, Ar.; λέχρις, Ap. Rh.
CROUCH, TO, πτήσσω, fut. -ξω, perf. ἔπτηχα (poet. part. πεπτηώς, ῶτος, Hom.), Hom., Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; καταπτήσσω, also with aor. 2 κατέπτακον, AEsch., and aor. 2 3d dual καταπτήτην, Hom., Hes., AEsch., Dem.; πτώσσω, rare except in pres. and imperf., Hom., Pind., Tyrt.; καταπτώσσω, Hom.; ὑποπτήσσω, sometimes c. dat. of the thing before which, Hom., Eur., Xen.; ἀποπτήσσω, Eur.; ἐλύομαι, only in aor. 1 pass. ἐλύσθην, Hom.; εἴλω, only in aor. 2 ἐάλην, part. ἀλείς, Hom.; ὀκλάζω, Xen., Mosch.
[To crouch down (with bended knees), ὀκλάζω, Xen.; ἐς γόνυ ὀκλά- ζω, Luc.; so of horses that kneel to let riders mount, Plut.]
CROUCHING, adj. πτώξ, gen. πτω-
κός, ὁ καὶ ἡ, Hom.
Crouching (as a bird over its young), ὑφειμένος, η, ον, Eur.
Crouching, adv. ὀκλαδόν, Ap. Rh.
[A crouching down (with bent knees), ὄκλασις, ἡ, Hipp.]
CROW, Α, κόραξ, ακος, ὁ, Pind.,
Theogn., Hdt., Lys.; κορακῖνος, ὁ, Ar.; κορακίας, ου, ὁ, Arist.; κορα- κινίδιον, τό, Pherecr.; κορώνη, ἡ,
                                   135



CROWN.
Hes., Archil. (Ν.Β.—the κορώνη is not exactly the same bird as the κόραξ.)
A young crow, κορωνιδεύς, ὁ, Cra- tin.
Like a crow, κορακοειδής, ές, Arist.; κορακώδης, ες, Arist.
The crowing (of a cock), ἀλεκτορο- φωνία, ἡ, Luc.
CROW, TO, ἀνορταλίζω, no perf.
    Ar.; κοκκύζω, Theoc.
[CROW-BAR, Α, μοχλός, ὁ, Hom.,
Trag.]
CROWD, Α, ἀγέλη, ἡ, Hom., Soph.,
Eur.; φῦλον, τό, Hom., Soph., Eur.; ἄγυρις, εως, ἡ, Hom., Eur.; κλόνος, ὁ, Hom., Hes., AEsch., Eur.; νέφος, τό, Hom., Hdt.; ὅμιλος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; στέ- φάνος, ὁ, Hom.; πλῆθος, τό, Cmn.; ὄχλος, ὁ, Omn. post Hom, (also of the crowd following an army, opp. to soldiers); κλύδων, ωνος, ὁ, AEsch., Eur.; σμῆνος, τό, Soph., Ar., Plat.;
πλήρωμα, ατος, τό, Eur.; ὁμιλία, ἡ,
AEsch., Hdt.; συστροφή, ἡ, Hdt. Vid. ASSEMBLY, Multitude.
A noisy crowd, κολοσυρτός, ὁ, Hom., Hes., Ar.; ὅμαδος, ὁ, Hom., Hes., Plat., Ap. Rh.
A crowd in motion, ῥεῦμα (sc. στρα- τοῦ, etc.), τό, AEsch.
An irregularly planted crowd (e. g., of vines in a vineyard), συστάς, άδος, ἡ, Arist.
In crowds, adj., ἀδινός, ή, όν, in pl., Hom.; ἀολλής, ές, usu. in pl., Hom.,
Soph.; θαμέες, fem. θαμειαί, only pl., Hom.; πυκνός, and poet. πυκινός, ή, ός, Hom., Hes., Eur., Plat.; ἀθρόος (only pl., Hom.), α, ον, Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; συμβε- βυσμένος, η, ον, Ar.; ἀγελαῖος, α, ον, Hdt.
In crowds, adv., ἀγεληδόν, Hom., Hdt.; θαμά, Hom.; θαμακίς, Pind.; ὁμιλαδόν, Hom.; ὁμιληδόν, Hes.; ἰλαδόν, Hom., Hdt.; ἅλις, Hom.
CROWD, TO (to crowd together, or bring together), ἀολλίζω, Hom.; συν- ειλέω, Hdt. Vid. TO COLLECT, To ASSEMBLE.
To crowd, i. e., be crowded together, intrans. εἴλομαι, only pres. and aor. 2 ἐάλην, part. ἀλείς in this sense, Hom.; ὁμιλέω, Hom.; κλονέομαι, pass., only pres. and imperf., Hom., Hes.; ἀμ- φιστεφανόομαι, pass., h.; ἀνειλέο- μαι, pass., Thuc.; συνειλέομαι, pass., Xen.; περιχέομαι, pass., perf. -κέχυ- μαι, etc., c. dat. or c. acc., Xen., Plat.; περιστεφανόω, Ar.
CROWDED (assemblies, festivals,
etc.), i. e., to which people crowd, λαοσσόος, ον, Pind.; πλειστόμβρο- τος, ον, Pind.
CROWN, Α, στέφανος, ὁ, Omn. post Hom.; στεφάνωμα, ατος, τό, The- ogn., Pind., Soph.; στεφανίσκος, ὁ, Anac.; στέφος, τό, AEsch., Eur. Vid. SYN. 171.
The crown of the head, βρεχμός, ὁ,
Hom.; κορυφή, ἡ, Hom., h., Hdt., Xen.; βρέγμα, ατος, τό, h., Arist.
The crown of the head where the hair is parted, λίσσωμα τριχῶν, Arist.; λίσσωσις, εως, ἡ, Arist.
The crown or crowning act, i. e., the completion or making complete, θρίγ- κος, ὁ, Eur., Plat.; κολοφών, ῶνος, ὁ, Plat.; κεφαλή, ἡ, Plat.; κεφα- λαῖον, τό, Dem.
CROWN, TO, στέφω, as a person crowns, or as a thing crowns, some- times c. ἀμφί and dat., Hom., Hes., Trag., Xen., Plat.; περιστέφω, Hom.; στεφανόω, Pind., Omn. Att.; ἐρέπτω, 136

CRUEL.
no perf., Pind., Cratin.; ἐρέφω, no perf., Pind., Soph., Eur.; ἀναδέω, fut. -δήσω, perf. -δέδεκα, etc., Pind., Ar., Hdt., Thuc.; ἀναστέφω, Eur.; κα- ταστέφω, Eur.; στεφανίζω, Ar.; πυκάζω, Eur.; ἀμπυκάζω, poet. for ἀναπυκάζω, Anth.
To crown with a ταινία, or fillet, ταινιόω, Ar., Thuc., Xen.
To crown a person with victory, προςμίγνυμί τινα κράτει, Pind.
Grace crowns his words, χάρις ἀμ- φιπεριστέφεται ἐπέεσσι, Hom.
To win a crown, crown one's self, wear a crown, etc., στεφανόομαι, mid., Pind., Thuc.; ἐρέφομαι, mid., Eur.; ἐρέπτομαι, mid.,. Cratin.; στε- φανηφορέω, Eur., Dem.; ταινιόομαι, mid., Ar.
To be crowned with another person, συστεφανόομαι, c. prep., Dem.
To crown, i. e., to complete, put the finishing stroke to, but also to sur- round with a fence at the top, θριγ- κόω, Hom., AEsch., Eur.
CROWNED, περιστεφής, ές, Soph.;
καταστεφής, ές, Soph.; στεφανηφό- ρος, ον, Eur., Dem.
Crowned with beautiful towers or lofty walls (as cities), ἐϋστέφανος, ον, Hom., Hes., Pind.
With beautiful crown, καλλιστέφα- νος, ον, h., Eur.
With golden crown, χρυσοστέφανος, ον, Hes., Pind., h.
With violet crown, ἰοστέφανος, ον, h., Theogn., Pind., Ar.
CROWNING (as a garland crowns
the head), περίβολος, ον, Eur.
Making crowns, στεφανοποιός, όν, Arist.
Having a crown for the prize (sc.
ἀγών), στεφανηφόρος, ον, Hdt., An- doc.; στεφανίτης, ου, only masc., Dem.
The right of wearing a crown, στε- φανηφορία, ἡ, Dem.
Without a crown, esp. as a sign of victory, ἀστεφάνωτος, ον, Sapph., Plat.; ἀστέφανος, ον, Eur.
CRUCIBLE, Α, χόανος, ὁ, Anth.
CRUCIFIXION, σταύρωσις, εως, ἡ, Eccl.
[Of the crucifixion, σταυρώσιμος, ον, Eccl.]
[CRUCIFORM, σταυρωτός, ή, όν, Eccl.; σταυρικός, ή, όν, Byz.]
CRUCIFY, TO, ἀνακρεμάννυμι, fut. -κρεμάσω, etc., in pass., also pres. -κρέμαμαι, aor. 1 -εκρεμάσθην, Hdt; ἀνασταυρόω, Hdt., Thuc., Xen.;
ἀνασκολοπίζω, Hdt.; διαπασσα- λεύω πρὸς σανίδα, Hdt.
CRUDE, ὠμός, ή, όν, Hom., Hes.,
Ar., Arist.
CRUEL, ἀμείλικτος, ον, Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; ἀμείλιχος, ον, Hom., Pind., AEsch.; σχέτλιος, α, ον, and in Eur. ος, ον, Hom., Hes., Omn. Att.; ἄγριος, α, ον, and ος, ον (Hom. has gen. ἁγρίου), Hom., Soph., Plat.; βαρύς, εῖα, ύ, Hom., Soph., Eur.; χαλεπός, ή, όν, Hom.; βαρυ- πάλαμος, ον, Pind.; πικρός, ά, όν, Pind., AEsch., Soph., Ar., Hdt., Anti- pho, Dem.; δύςχιμος, ον, AEsch.; στερεός, ά, όν, Pind., AEsch., Soph.; στεῤῥός, ά, όν, and ός, όν, AEsch., Eur., Ar.; αὐθάδης, ες, AEsch.; μέ- λας, μέλαινα, μέλαν, compar. μελάν- τερος, etc., esp. curses, necessity, fate, etc., AEsch., Eur.; ὠμός, ή, όν, Trag., Thuc., Xen., Plat.; ὠμόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Trag.; ὠμοδακής, ές, AEsch.; ὠμόθυμος, ον, Soph.; ἀνάλγητος, ον, Soph., Eur.; δυςάλγητος, ον, Soph.
Cruel-looking, ἀγριωπός, όν, Eur.

CRY.
CRUELLY, ἄγρια, Hes.; ὠμοφρό- νως, AEsch.; ὠμῶς, Thuc., Xen.; πι- κρῶς, Dem.; ἀνηκέστως, Hdt.; χαλε- πῶς, Hdt.
CRUELTY, πικρότης, ητος, ἡ, Eur., Hdt., Isoc.; ὠμότης, ητος, ἡ, Eur., Xen., Isoc.; ἀγριότης, ητος, ἡ, Plat.
To be or to become cruel, ἀγριόο- μαι, pass., Soph., Eur.; ἐξαγριόομαι, Plat, Isoc., AEschin.
CRUISE, Α (small vessel), φιάλη, ἡ, Hom., Pind., Eur., Hdt, Thuc., Xen., Dem. Vid. CUP.
A cruise, i. e., voyage, ναυστολία, ἡ, Eur.; πορεία, ἡ, AEsch., Xen.; διάπλοος, contr. -πλους, ὁ, Thuc. Vid. Voyage.
A cruise along the coast, παρακο-
μιδή, ἡ, Thuc.
CRUISE, TO, ναυτίλλομαι, only
pres. and imperf., Hom., Soph., Eur.,
Hdt., Plat.; ναυστολέω, Soph., Eur.; διαπλέω, fut. -πλεύσομαι, often Att. πλευσοῦμαι, aor. 1 -έπλευσα, etc., Xen., Lys.   Vid. To sail.
CRUMB, Α, ἄκολος, ὁ, Hom.; ψω- μός, ὁ, Hom., Xen.
CRUMBLE, TO, ψάω, Soph.; κατα-
ψήχομαι, pass., Soph.
CRUMBLING, ψαθαρός, ά, όν, AEsch.;
ψαθυρός, ά, όν, Arist.
Rather crumbling, ὑποψάθυρος, ον,
Hipp.
Not putting in a lump of wet earth as a lot which should crumble away, οὐ δραπέτην τὸν κλῆρον ἐς μέσον κα-
θεὶς Ὑγρᾶς ἀρούρας βῶλον, Soph.
CRUSH; TO, ἀπαλοιάω, Hom.;
θλάω, fut. θλάσω, aor. 1 poet. often θλάσσα, Hom., Hes., Theoc.; συνάγ- νυμι, only in aor. 1 συνέαξα, Hom.; φλάω, fut. φλάσω, etc., Pind., Ar., Theoc.; συντρίβω, Eur., Xen.; κα- ταλοάω, Xen.; θρύπτω, Plat., The- oc.; ἀποθρύπτω, Plat.
To crush together, συνθλάω, Theoph. CRUST, Α, esp. one to dip in soup or gravy to sop it up with, μυστίλη, ἡ, Ar., Pherecr.
[CRUSTACEA, ὀστρακόδερμα, τά, Arist.]
CRUSTACEOUS, μαλακόστρακος, ον, Arist.
CRY, TO, ἰάχω, only pres. and im- perf., Hom.; ἔβραχον, only aor. 2
from unused pres., Hom.; ἀυτέω.
only pres. and imperf. Hom.; αὔω,
fut. ἀΰσω, no perf. Hom., Trag.; βοάω, Hom.; κράζω, fut. κεκράξο- μαι, perf. κέκραγα, also an imper. κέ- κραχθι, pl. κέκραχθε, aor. 2 ἔτραγον, AEsch., Ar., Xen.; ἀνακράζω, Hom., Pind., Ar., Xen., Antipho; βρύχω, only in perf. βέβρυχα, esp. as a dying hero, Hom., Soph.; ὀλολύζω, no perf., Hom., h., AEsch., Eur., Dem., Theoc.; ἀνολολύζω, esp. with joy, Trag.; ἰύζω (ῑ Ep., ι Ath), Hom., Pind.,  AEsch., Soph.; κλάζω, fut. κλάγξω, perf. κέκλαγχα, and Hom. κέκληγα, Hom., Trag., Ar.; ἰαχέω, but often ᾱ Att., when some critics write it ἰακ- χέω, no perf., h., Trag., Ar.; σαλα- ΐζω, esp. in distress, Anac.; θροέω, no perf. Trag.; θρέομαι, mid., only pres., AEsch., Eur.; ἀλαλάζω, esp. with a warlike or joyful cry, fut. -άξω and -άξομαι, no perf., Trag., Xen.; ἐπαλαλάζω, AEsch., Xen.; ἀναλαλά- ζω, Eur., Xen.; ἀναβοάω, poet. ἀμ- βοάω, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; διαβοάω, AEsch., Thuc., Dem.; θωΰσ- σω, fut. -ξω, no perf., no pass., some- times to a person c. dat. or c. acc., Trag.; λακάζω, only pres., AEsch.; προςχαίνω, c. acc. cogn., AEsch.; ἐλε- λίζω, no perf. Eur.; ἐγκράζω, Ar.,



Thuc.; ἐκκλάζω, Eur.; ἀνακλάζω, Eur., Xen.; βρυχάομαι, mid.. Soph.;
κραυγάζω. Plat.; ἀνηπύω, fut. -ύσω, Ap. Rh., Mosch.; φθέγγομαι, mid., esp. as an animal, Xen., Theoc.
To cry loudly, λιγαίνω, only pres. and imperf., Hom., AEsch.; ὀρθιάζω, only pres. and imperf., AEsch.; ἐπορ- θιάζω, AEsch.; ἐξορθιάζω, AEsch.; ἀνιάχω, Ap. Rh.; [ἀναθορυβέω. Plat.; ὀλολύζω, fut. ύξομαι (usu. to gods), Hom., Trag.; ἀνολολύζω, Si- mon., AEsch., Soph.; ἀναβοάω, Trag., Hdt.; ἀνακλάζω, Eur.]
To cry around, ἀμφιάχω, Hom.
To cry out to, ἐπιβοάω, fut. mid. poet, -βώσομαι, c. dat., in mid. c. acc., Hom., AEsch., Eur., Thuc.; προςβοάο- μαι, mid., Hdt.; [παραβοάω, Dem.]
To cry out against, to cry down so as to silence, καταβοάω, c. gen. or c. acc., Ar., Hdt., Thuc.; κατακάζω, Ar.
To be cried out against, ἀναβοάο- μαι, pass., Eur.
To cry with (in harmony with), to cry out together, συναλαλάζω, c. dat., Eur.; συναναβοάω, Xen.; συνολολύ- ζω, Xen.
To cry as an infant, βληχάομαι, mid., Ar.
To cry, i. e., weep, δακρύω, Omn.
Vid. To WEEP.
CRY, Α, ἐνοπή, ἡ, Hom., Eur.; ἰάχη, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur.; βοητύς, ἡ, Hom.; ὀλολυγή, ἡ, usual- ly not sad, Hom., h., Eur., Hdt., Thuc.; ἀλαλή, ἡ, esp. a war-cry, Pind.; κέλαδος, ὁ, Pind., AEsch., Soph.; βόαμα, ατος, τό, AEsch.; ἀμ- βόαμα, τό, AEsch.; ἰάχημα, ατος, τό, Eur.; κεκραγμός, ὁ, Eur.; κέκραγμα, ατος, τό, Ar.; κραυγή, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ὀλόλυγμα, ατος, τό, only joyful, Eur.; ὀλολυγμός, ὁ, sometimes of grief, AEsch., Eur.; βοᾶ- τις (ιδος, ἡ) αὐδή, AEsch.; ἀνακέλα- δος, ὁ, Eur.; αὐονή, ἡ, Simon. Amorg.
A loud cry, ὀρθίασμα, ατος, τό, Ar.
The cry of children, βληχή, ἡ,
AEsch., Eur.
The cry of birds, κλαγγή, ἡ, Hom.
Exciting cries, uttering cries, περι-
βόητος, ον, Soph., Plat.
Uttering cries, κλαγγηδόν, Hom.
Cried out against, cried down (so as to prevent a person’s speaking), ἐπι- βόητος, ον, Thuc.; καταβοηθείς, Plat.
CRYSTAL, κρύσταλλος, ὁ, Dion. P.
Like crystal, crystalline, κρυστάλλι- νος, η, ον, Anth.; [κρυσταλλοειδής, ές, Theophil.]
[The crystalline lens, τό κρυσταλ- λοειδὲς ὑγρόν, Theophil.]
[To crystallize (of salt hardening, etc.), πήγνυμαι, 2d perf. πέπηγα, Hdt.]
CUB, Α, βρέφος, τό, Hom., Hdt.; δρόσος, ἡ, in pl., AEsch.; ὀβρία, τά, AEsch.; ὀβρίκαλα, τά, AEsch.; νεοσ- σός, ὁ, Hdt.
CUBE, Α, also a cubic number, κύ- βος, ὁ, Plat
CUBICAL, στερεός, ά, όν, Plat., Arist.; κυβικός, ή, όν, Plat.
CUBIT, Α, πῆχυς, εως, ὁ, Hdt.,
Xen.; πυγών, όνος, ἡ, Hdt., Xen.; [with epithet μέτριος, κοινός, or ἰδιω- τικός, i. e., the ordinary cubit, Hdt.;
A cubit long or broad, etc., πυγού- σιος, Hom.; πηχυαῖος, Hdt., Plat.; πήχυιος (of time), Mimnerm.
Two cubits long, δίπηχυς, neut, υ, Hdt.
Three cubits long, τρίπηχυς, εως,

poet, εος, neut, υ, Hes., Eur., Hdt., Xen.
Four cubits long, τετράπηχυς, υ, Hdt., Plat.
Five cubits long, πεντάπηχυς, υ, Hdt
Ten cubits long, δεκάπηχυς, υ, Hdt. Thirteen cubits high, τριςκαιδεκά- πηχυς, υ, Theoc.
CUBLESS, κενός, ή, όν, Soph. CUCKOO, A, κόκκυξ, υγος, ὁ, Hes., Ar.
To cry cuckoo, κοκκύζω, fut. -ύσω, Hes., Ar.
Cuckoo (the cry), κόκκυ, Ar. Cucumber, A, σίκυς, υος, ὁ, Alcae.; σίκυος, ὁ, Ar.; σικύδιον, τό, Phryn. (Com.)
The seed of a cucumber, σίκυον, τό, Theoph.
A cucumber bed, σικυήλατον, τό, Hipp.
Like a cucumber, σικυώδης, ες, Theoph.
[CUD, to chew the cud, μηρυκάζω, Arist.; ἁναμηρυκάομαι, Luc.    Vid. To
RUMINATE.]
CUDGEL, A, κορύνη (υ Hom., ῡ
Eur.), ἡ, Hom., Eur., Hdt.; ῥόπα- λον, τό, Hom., Soph., Ar., Hdt., Xen.; σκύταλον, τό, Pind., Ar., Hdt.; σκυ- τάλον, τό, Ar.; σκυταλίς, ίδος, ἡ, Hdt.; τύμπανον, τό, Ar.; ξύλον, τό, Hdt.; βάκτρον, τό, Theoc.
CUDGEL, ΤΟ, ῥαβδίζω, Ar.; [ἀλοάω,
Ar.; ξυλοκοπέω, Polyb.]
[A cudgelling, ξυλοκοπία, ἡ, Po- lyb.]
Like a cudgel, σκυταλίας, ου, ὁ, only masc., Theoph.
CUFF, TO, ῥαπίζω, Plat., Dem. 
Vid. To BEAT.
CUFF, A, ῥάπισμα, ατος, τό, An- tiph.   Vid. Blow.
CUIRASS, Α, χιτών, ῶνος, ὁ, Hom.,
Hdt.; θώραξ, ακος, ὁ, Hom., Eur., Thuc., Xen. Vid. Breast-plate, and Syn. 264.
CUIRASSIER, Α, θωρηκτής, Hom.;
[θωρακίτης, ὁ, Polyb.]
CUISH, A, παραμηρίδιον, τό, usu. pl., Xen.
CULINARY, μαγειρικός, ή, όν, Ar. Plat.
CUL-DE-SAC, A, i. e., a place with no
exit at the farther end, τόπος ἀνέκ- βατος, Thuc.
A ravine which formed a cul-de- sac, χαράδρα ἀνέκβατος, Thuc.
CULMINATE, TO (of the sun, etc.),
μεσουρανέω, Arist.
CULPABILITY, αἰτία, ἡ, Trag., Hdt.,
Thuc., Xen. Vid. Blame.
CULPABLE, αἴτιος, α, ον, some- times Att. ος, ον, c. gen. rei, or c. ὅτι and indic., Hom., AEsch., Eur., Thuc., Plat.; μεμπτός, ή, όv, usu. c. neg., Pind., Hdt, Omn. Att. Vid. Blamable.
CULPABLY, κατάμεμπτα, Soph. CULPRIT, A, ἀλείτης, ὁ, Hom., Ap, Rh.
CULTIVATE, TO, ἐθείρω, only pres., Hom.; κάμνω, in aor. 2 mid. ἐκαμό- μην, Hom.; ἐργάζομαι, mid., perf. pass. εἴργασμαι, in either act. or pass. sens., Hes., Thuc., Xen.; γηπονέω, only pres., Eur.; γεωργέω, Ar., Thuc., Xen., Isae., Dem.; ἑξεργάζομαι, Hdt., Xen.; ἐπεργάζομαι. Plat., Lys., AEs- chin.
To cultivate, i. e., to practice, to pay attention to, ἀσκέω. Pind., Trag., Hdt., Xen.; θεραπεύω, Hdt., Thuc., Xen., Plat., and also applied to land or to trees, Hdt., Xen.
He said that if they cultivated their

navy they would get the better, τὸ ναυ- τικὸν θεραπεύοντας ἔφη περιέσεσ- θαι, Thuc.
Το cultivate previously, προεργάζο- μαι, Xen.
One must cultivate (in any sense).
θεραπευτέον, Xen.
CULTIVATED, i. e., well cultivated, τετυγμένος, η, ον, Hom.; εὔεργος, ον, Theoc.
Cultivated, i. e., not wild (of trees), ἥμερος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Plat.
Belonging to cultivating, γεωργικός, ή, όν, Ar., Plat., Xen.
Cultivated land, ἔργα, τά, Hom.;
γεώργημα, ατος, τό, Plat.; γεωργία,
ἡ, Isoc.
CULTIVATION, γεωργία, ἡ, Thuc.
Plat.
The cultivation (of trees), παιδεία, ἡ, Theoph.; [(of plants), ἀγωγή, ἡ, Theoph.]
The cultivation (of arts, etc.), θερα- πεία, ἡ, Plat.     Vid. PRACTICE.
Fit for cultivation, ἐργάσιμος, η, ον, Xen., Plat.
CULTIVATOR, A, ἀροτήρ, ῆρος (of
land), Hom., Hes., (of the Muses),
Pind. Vid. HUSBANDMAN, and SYN.
148.
A cultivator (of arts, etc.), ἀσκητής, οῦ, ὁ, Xen., Plat.; θεραπευτής, οῦ,
ὁ, Plat.
[CULTURE (mental, as result), παι- δεία, ἡ, Plat.; (also as cultivation), παίδευσις, εως, ἡ, Plat. Vid. CULTI- VATION.]
CUMBER, TO, βαρύνω, Holn. Vid. To LOAD, To HINDER.
[To be cumbered with many cares,
πολλὰ μεριμνάω, Xen.]
CUMBERSOME, βαρύς, εῖα, ύ, Hom.,
Trag., Hdt., Xen.; ἐπαχθής, ές. Ar., Plat., Dem. Vid. Heavy.
CUMIN, κύμινον, τό, Theoc.
Like cumin, κυμινώδης, ες, Theoph.
A cumin splitter, κυμινοπρίστης, ου, ὁ, also as adj., Alex., Arist.
CUNEATED, σφηνοειδής, ές, The- oph.
CUNNING, κερδαλέος, α, ον, Hom.; κερδαλεόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Hom.; αἱμύλιος, ον, Hom.; αἱμύ- λος, η, ον, and ος, ον, Hes., Pind., AEsch;; πολυκερδής, ές, Hom., Ap. Rh.; ποικιλομήτης, ου, Hom., h.; κακότεχνος, ον, Hom.; ἐπίκλοπος, ον, Hom., Hes., AEsch., Plat.; πολύ- τροπος, ον, Hom., h., Thuc., Plat.; ἀγκυλομήτης, ου, Hom., Hes.; δολο- μήτης, ου, Hom.; δολόμητις, ιος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom.; δολόεις, εσσα, εν, Hom., Eur., Ap. Rh.; δόλιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Trag., Ar., Xen.; δολοφρονέων, ουσα, ον, οντος, etc., Hom.; δολοπλόκος, ον, Sapph.; δολοφραδής, ές, h., Pind.; δολομή- δης, ες, Simon.; δολομήχανος, ον, Simon.; δολόμυθος, ον, Simon.; δο- λιόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.; δολιόπους, ποδος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; δο-
λσποιός, όν, Soph.; αἱμυλομήτης, ου, h.; ποικίλος, η, ον, Hes., Pind., Soph., Ar., Plat., Dem.; ποικιλόβουλος, ον, Hes.; ποικιλόμητις, with also gen. -μήτιδος, Soph.; ποικιλόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; πολυμήχανος, ον (not common, however, in bad sense). Soph.; σοφός, ή, όν, Eur., Ar., Hdt., Xen.; πολύπλοκος, ον, Ar.; ἀλωπός, όν (as a fox). Soph.; ποικιλομήχανος, ον, Anth.; αἰμυλόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; αἱμυλοπλόκος, ον, Cratin.; πανοῦργος, ον, Trag.
Most cunning, κέρδιστος, η, ον, Hom.
CUNNING, κέρδος, τό, only pl., 137



CUP.
Hom.; κερδοσύνη, ἡ, only in dat. sing. and pl., Hom., Ap. Rh.; πολυ- κέρδεια, ἡ, Hom.; δολοφροσύνη, ἡ, Hom.; δόλος, ὁ, Hom., Pind., Sopln, Eur., Xen.; τέχνη, ἡ, esp. in pl., Hom., Hes., Pind.; μῆτις, ιος, and ιδος, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph.; μῆδος, τό, usu., if not always, in pl., Hom., Pind., AEsch.; πολυπλοκία, ἡ, Theogn.; πολυϊδρεία, ἡ, Theogn.;   πολυφροσύνη, ἡ, Theogn., Hdt.; δο- λοπλοκία, ἡ, Theogn.; ποικιλία, ἡ, Eur.; πολύτροπία, ἡ, Hdt.; περι- τέχνησις, εως, ἡ, Thuc.
[Cunning beats force, ἡ ἀλώπηξ τὸν βοῦν ἐλαύνει. Proverb.]
A cunning trick, σόφισμα, ατος, τό, Pind., AEsch., Hdt, Dem.; τέχνη- μα, ατος, τό, AEsch., Eur.; μηχανή, ἡ, Trag., Thuc., Xen.; ἐπιτέχνησις,
εως, ἡ, Thuc.
A cunning fellow, ἀλώπηξ, εκος, ἡ, Pind.; ἄλημα, ατος, τό, Soph.; τέχνημα, ατος, τό, Soph.; κίναδος,
ὁ, Soph., Ar., Dem.; μηχανοῤῥάφος, ὁ, Soph., Eur.; παλαιστής, οῦ, ὁ, Soph.; παιπάλη, ἡ, Ar.; παιπάλημα, ατος, τό, Ar.; τρύμη, ἡ, Ar.; κινα- δεύς, ὁ, Theoc.
To be cunning, try cunning tricks, etc., μηχανοῤῥαφέω, only pres. and imperf., AEsch.; ποικίλλομαι, pass.,
Eur.; ἀλωπεκίζω, Ar.; τεχνάζω, Ar., Hdt., Xen., Plat.; Αἰγυπτιάζω, Cratin.
CUNNINGLY, ποικίλως, Soph.; σε- σοφισμένως, Xen.; Αἰγυπτιστί, The- oc.; πανούργως, Plat.
CUP, Α, ἄλεισον, τό, Hom.; κύ- πελλον, τό, Hom.; σκύφος, ὁ and τό, Hom., Hes., Aleman, Eur.; δέ- πας, αος, τό, pl. δέπα, Hom., AEsch., Eur., Plat.; κισσύβιον (properly made of ivy-wood), τό, Hom., Theoc.; κρα- τήρ, ῆρος, ὁ (always κρητήρ in Hom.), Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; κο- τύλη, ἡ, Hom.; φιάλη, ἡ, Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.;
κέρας, gen. κέρατος, κέραος, κέρως, etc. (dat. pl. also κέρασι, Hom.), τό (not confined to cups made of horn), Pind., AEsch., Soph., Xen.; κότυλος, ὁ, h., Plat. (Com.); κύλιξ, -ικος, ἡ, Phocyl., Sapph., Soph., Eur., Plat., Xen.; πέλλα, ἡ, Hippon.; σκύφωμα, ατος, τό, AEsch.; ποτήρ, ῆρος, ὁ, Eur.; ποτήριον, τό, Ar., Hdt.; ἔκ- πωμα, ατος, τό, Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dinarch., Dem.; κυλίχνη, ἡ, Alcae.; κυλίχνιον, τό, Ar.; κοτυλίσ- κιον, τό, Ar.; κοτυλίσκη, ἡ, Pherecr.;   ἄμυστις, gen. ιος, and ιδος, ἡ, Ar.: φιάλιον, τό, Eubul.; κύαθος (prop. of brass), ὁ, Eur., Ar., Xen.; τρύ- βλιον, τό, Ar.; κύμβιον, τό, Dem.; κύμβη, ἡ, Nic.; κύμβος, ὁ, Nic.; κυ- λίκιον, τό, Theoph.; κυλικίς, ίδος, ἡ, Ath.; σκύφιον, τό, Ath.; ἄμβιξ, ικος, ὁ, Ath.; ἄμβικος, ὁ, Posidon, ap. Ath.
A cup that will stand on either end, ἀμφίθετος φιάλη, Hom.; δέπας ἀμ- φικύπελλον, Hom.
[Α cup with a wide mouth, παχύ- στομος, ὁ, Henioch.]
A silver cup, ἀργυρίς, ίδος, ἡ, Pind.
Α cup made at Rhodes, Ῥοδιάς,
άδος, ἡ, Eubul.
Α large cup, ὄνος, ὁ, Ar.
A cup in the shape of α limpet, λε- παστή, ἡ, Ar., Pherecr.
An earthenware cup (used by sol- diers and sailors), κώθων, ωνος, ὁ, Ar., Xen.
Α cup drunk after washing the hands at meals, a sort of stirrup-cup,
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CURE.
μετάνιπτρον, τό, Antiph.; μετανιπ- τρίς, ίδος, ἡ, Comici ap. Ath.
The cup of friendship, ἡ φιλοτή- σιος, Theogn.; φιλοτησία, or φιλο- τησία κύλιξ, Ar., Alex.
The cup of an acorn, or οf any plant or flower, κύτταρος, ὁ, Theoph.
Like a cup, σκύφειος, α, ον, Ste- sich.
To talk one's cups, κυλικηγο- ρέω, Pratinas.
Quarrelling over, or causing men to quarrel over their cups, κυπελλόμα- χος, ον (epith. of feasts), Anth.
[Το tarry long at or over the cup, περὶ πότους διατριβὴν ποιέομαι, Lys.]
[Over their cups (of a drinking par- ty), παρὰ τὴν πόσιν, Hdt., or παρὰ πότον, Xen.]
[To be quarrelsome in one's cups, παροινέω (c. dupl. augm.), Xen., Plat.]
[CUP, TO (med.), ὁμηρίζω. Arte- mid.]
[CUPPER, οne who cups (in med.), ὁμηριστής, ὁ, Artemid.]
[Cupping-glasses, ὠὰ ὑάλινα ἰατρι- κά, τά, Hero.]
CUP-BEARER, Α, οἰνοχόος, ὁ, Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat., Ap. Rh.
To be cup-bearer, οἰνοχοεύω, only pres., Hom.; οἰνοχοέω, no perf., some- times c. acc. of the wine, poet. imperf. ἐωνοχόουν, Hom., Xen.
CUPBOARD, A, σιπύη, ἡ, Ar.; θήκη, ἡ, Xen.; [ἀγγοθήκη, ἡ, Ath.]
CUPIDITY, πλεονεξία, ἡ, Omn. prose.
CUR, Λ, κυνίδιον, τό, Ar. Vid. DOG.
CURABLE, ἀκεστός, ή, όν, Hom.;
ἰατός, ή, όν, Pind., Plat.; ἰάσιμος, ον, AEsch., Eur., Plat.
Easily curable, εὐίατος, ον, Soph.; εὐβοήθητος, ον, Hipp.; εὐθεράπευ- τος, ον, Theoph.
CURATIVE, παιώνιος, α, ον, AEsch., Soph.; ἀκεσφόρος, ον, c. gen., Eur.; ἀκεσσίνοσος, ον, Anth.; ἀλθήεις, εσσα, εν, Nic.; ἀλθησσήριος, ον, Nic.
CURB, Α, lit. and metaph., ψάλιον, τό, AEsch., Eur., Ar., Plat.
CURB, TO, ἐπιστομίζω, Ar., Dem., AESchin.; [(lit. and metaph.), χαλι- νόω, Xen., Pseudo-Phoc.]
To curb, i. e., to check, κολούω, Eur., Hdt., Plat. Vid. To check.
To RESTRAIN.
CURDLE, TO, act. τρέφω, Hom.,
Theoc.; συνίστημι, in pres., imperf., fut., and aor. 1, Arist.
To curdle (milk with fig juice), ὀπίζω, Arist.
To curdle, intrans. τρέφομαι, pass., esp. with perf. τέτροφα, Hom.; πή- γνυμαι, esp. in 2d perf. πέπηγα, AEsch., Diosc.; συνίσταμαι, pass. c. aor. 2 and perf. act, Arist.
Calculated to curdle, πηκτικός, ή, όν, Theoph.
Fit to curdle milk (like fig juice), ὀποειδής, ές, Hipp.
Whatever causes to curdle, πῆγμα, ατος, τό, Arist.
CURDLED, πηκτός, ή, όν, Eur., Theoc.
[(Cheese) curdled with fig juice, (τυρὸς) ὀπίας, ὁ, Eur., Ar.]
[ CURDS, ὀξύγαλα, τό, Strab.,
Ctes.]
CURE, A, ἄκημα, ατος, τό, Hom.; ἄκος, τό, Hom., AEsch., Eur., Hdt.; ἄκησμα, ατος, τό, Pind., AEsch.; ἄκεστρον, τό, Soph.; ἄκεσις, εως, ἡ, Hdt.; ἐξάκεσις, ἡ, Ar.; ἴαμα,

CURLY.
ατος, τό, AEsch., Hdt., Plat.; ἴασις, εως, ἡ, Soph., Plat., Antipho; θερα- πεία, ἡ, Isoc.; ἰατρεία, ἡ, Arist.; ἰάτρευμα, ατος, τό, Arist. Vid. Remedy.
The goddess of curing, Ἰασώ, ἡ, Ar.
The art of curing, Ἰατορία, ἡ,
Soph.
CURE, TO, ἰάομαι, mid. (ῐ́ Anth.), with aor. 1 pass. ἰάθην, in pass. sens., Omn.; ἀκέομαι, mid., poet. part. ἀκειόμενος, fut. ἀκέσομαι, Att. ἀκου- μαι, etc. (act. ἀκέω also in Hipp., pass. only in very late authors), Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt.; ἀπαλθέο- μαι, mid., esp. one’s own wounds, Hom.; ἀποσώζω, c. acc. pers. gen. of disease. Soph.; ἐξακέομαι, Plat.; ἀναλαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, no aor. 1, perf. -είληφα, Hdt.; ἐξιάομαι, Hdt.; θεραπεύω, Thuc., Isoc., Arist.; ἰατρεύω. Plat.; ὑγιάζω, Arist.; ὑγιόω, Hipp.; ἐξυ- γιάζω, Hipp.; ἀνασκευάζω, Diosc.
To be cured, ἄλθομαμ only in 3d sing. imperf., Hom.
To cure (meats, etc.), σκευάζω, Ath.
It will cure you of your melancholy, μεθορμιεῖ (Att. fut. from μεθορμίζω, for μεθορμίσει), σε τοῦ σκυθρωποῦ, Eur.
One must cure, θεραπευτέον, Plat.
CURER, A, ἰατήρ, ῆρος, ὁ, Hom.,
Pind., Soph.; ἰατρός, ὁ, Hom., Pind., AEsch.; παιάν, ᾶνος, ὁ, AEsch., Eur.;
παιών, ῶνος, ὁ, Soph.; ἀκεστήρ,
ῆρος, ὁ, Soph.; ἀκέστωρ, ορος, ὁ, Eur.; ἀκεστής, οῦ, ὁ (though not ap- plied to curers of diseases by him),
Xen.    Vid. PHYSICIAN.
CURIOSITY, i. e., novelty, ἀήθεια, ἡ,
h.
CURIOUS, ἀηθής, ές, AEsch., Soph. Vid. RARE.
Curious, i. e., inquisitive, ζητητι- κός, ή, όν, c. gen.. Plat.
Over curious, περίεργος, ον, Xen., Plat., Isoc., Dem.
To make curious, i.e., inquisitive, ἐρεθίζω, no perf., Hom.
[To be curious about a thing, πο- λυπραγμονέω, περί τι, Plat.]
CURIOUSLY, i. e., accurately (made or fitted, etc.), πυκινῶς, Hom.; πύκα, Hom.
CURL, Α, πλόκαμος, ὁ, Hom., Pind.. AEsch., Eur., Hdt.; πλοχμός, ὁ, usu. in pl., Hom., Ap. Rh.; βάτρυχος, ὁ, AEsch.; πλόκος, ὁ, Trag., Ap. Rh.; πλοκάς, άδος, ἡ, Pherecr.; κίκιννος, ὁ, Ar., Theoc.; στημονίας, ου, Cra- tin.; βότρυχος, ὁ, Pherecr.; πλοκα- μίς, ιδος, ἡ, Theoc., Bion; ὄστλιγξ, ιγγος, ὁ, Call.; ἕλιξ, ικος, ἡ, also poet. εἷλιξ, Anth. Vid. Syn. 294.
To wear false curls, παραπλέκω, Hipp.
CURL, TO, πλέκομαι, mid., esp. one’s
own hair, Hom.; βοστρυχίζω, Dion.
H.
[To curl up from (as smoke), ἀπο- θρώσκω, c. gen., Hom.]
Curling himself up (as Mercury did to jump through the keyhole), δοχμω- θείς, h.
With curling hair, οὐλοκάρηνος, ον (only of men, see below), Hom., h.; τρίχουλος, ον, Archil.; βοστρυχώ- δης, ες, Eur.; ἑλικοβόστρυχος, ον, Ar.; οὐλοκέφαλος, ον, Pherecr.; οὐ- λόθριξ, gen. οὐλότριχος (like ne- groes), Hdt.; οὐλόκομος, ον, Alex.
CURLINESS, οὐλότης, ητος, ἡ, Arist.
CURLY, οὖλος, η, ον, only of the



short curly hair of men, Hom., Hdt.; βοτρυόεις, εσσα, εν, Ap. Rh. Vid.
HAIR.
To have curly hair, στραβαλοκο- μάω, Soph.; [οὐλοτριχέω, Strab.] [CURRENCY, THE, i. e., current coin, νόμισμα, ατος, τό, Hdt., etc.] CURRENCY, to gain currency (as a report), διαθρυλλέομαι, pass., Xen.
CURRENT, to be current about a per- son (a report), περιφύομαι, pass., c. dat., Isoc.; περιτρέχω, Ep. Plat.
You must not permit such a report as that to become current about you, . . .
σὲ χρὴ μὴ περιορᾶν τοιαύτην φήμην σαυτῷ περιφυομένην, Isoc.
CURRENT, THE, ῥόος, contr. ῥοῦς, ὁ, Thuc. Vid. STREAM.
Pull of currents, ῥοώδης, ες, Thuc.
Full of currents of air, πνευματόῤ- ῥοος, ον, contr. ρους, συν, Plat.
[CURRIER, A, νακοδέψης, ὁ, Hipp., Ath.]
CURRY, TO, κτενίζω, Eur.; ψήχω. Ar., Xen., Call.
CURRYING, A, ψῆξις, εως, ἡ, Xen. CURRY-COMB, Α, ψήκτρα, ἡ, Eur. CURSE, TO, ἀράομαι (ἀρ. Hom.,
ἀρ. Att.), mid., fut. -άσομαι, c. dat. pers., sometimes c. acc. of the curse imprecated, sometimes c. acc. pers. and infin., Hom., Trag.; καταράομαι, Hom., Theogn., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἐπαράομαι, Soph., Eur., Hdt., Plat., Lys., Isoc.; κατεύχομαι, mid., c. dat. or c. gen., also c. acc. pers. and infin., AEsch., Soph., Plat.
To curse besides or at the same time, to invoke as an additional curse, προς- κατεύχομαι, Theoph.
Curse you, ἐπιτριβείης (aor. 2 pass. opt. of ἐπιτρίβω), Ar.; διαῤῥαγείης (aor. 2 pass. opt. of διαῤῥήγνυμι), Ar.; φθείρου, Ar.; ἐς κόρακας, or βάλλε ἐς κόρακας, Ar.; ἀπόφερε εἰς κόρα- κας, Ar.; ἔῤῥε εἰς κόρακας, and pl. οὐκ εἰς κόρακας ἐῤῥήσετε, Ar.; οἴμω- ζε, Ar.; οἰμώζειν λέγω, Ar.; βὰλλ’ ἐς μακαρίαν, Plat.; ἄπαγε εἰς μα- κανίαν, Plat.; [οὐκ εἰς ὄλεθρον ; Soph.]
Curse you — will you not be silent, and cease these lamentations ? οὐκ ἐς
φθόρον σιγῶσ᾽ ἀνασχήσει τάδε ;
AEsch.
CURSE, Α, ἀρά (ἀρ. Hom., ἀρ. Trag.), ἡ, Hom., Trag., Dem.; ἐπάρα, ἡ, Hom.; κατάρα, ἡ, AEsch., Eur.,
Hdt., Plat.; κάτευγμα, ατος, τό,
AEsch., Eur.; [(of a person), ὄλεθρος,
ὁ, Hdt.; ἅγος, εος, τό, Hdt.]
Thebes loaded with many curses, Θήβη πολυήρατος, ον, Hom.
The Pelasgicum, which they were charged under a curse not to inhabit, τὸ ΙΙελασγικὸν, ὃ καὶ ἐπάρατόν τε ἦν μὴ οἰκεῖν, Thuc.
CURSED, ἀρατός, ή, όν, Hom.; ἀραῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch.,
Soph.; ἐναγής, ές, Soph., Hdt., Thuc., AEschin.; κατάρατος, ον, Soph., Eur., Ar., Dem.; ἐπάρατος, ον, Thuc., Plat., AEschin.
Thrice cursed, τριςκατάρατος, ον,
Dem.
CURSING (uttering a curse, or bring- ing a curse upon), ἀραῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Soph., Plat.
CURSORILY, παρέργως, Plat., Dem. [To run over cursorily, παρατρέχω,
Isoc.]
CURSORY, ταχύς, εῖα, ύ, compar.
θάσσων, superl. τάχιστος, Plat.
CURTAIL, TO, κολούω, Hom.; συν- τέμνω, AEsch., Eur., Thuc., Xen.,
Plat.; συστέλλω, Ar., Thuc., Xen.

CURTAILED, μείουρος, ον, Arist.;
μύουρος, ον, Arist.
CURTAIN, A, προκάλυμμα, ατος, τό, AEsch.; παραπέτασμα, ατος, τό, Ar., Hdt.
Α curtain (often of leather) drawn along the sides of ships to protect the men, παράῤῥυσις (εως, ἡ) νεώς, AEsch.; παράῤῥυμα, ατος, τό, Xen.; παρά- βλημα, ατος, τό, Xen.
[A low curtain, παράφραγμα, ατος,
τό, Plat.]
CURULE chair (the sella curulis of the Romans), δίφρος ἀγκυλόπους, gen. ποδος, Plut.
CURVATURE, Α, καμπή, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Plat.; καμπυλότης, ητος, ἡ, Arist.   Vid. A BEND.
CURVE, A, ἀγκών, ῶνος, ἡ, Hom., Xen.   Vid. A BEND.
CURVE, TO, act. γνάμπτω, Hom., AEsch.; κυρτόω, Hom., Eur., Xen.; κάμπτω, Omn.; ἐπικυρτόω, pres. part. poet. -κυρτώων, Hes.; intrans. κυκλόομαι, pass., Eur., Plat.
To be curved into the form of a bay, κολπόομαι, pass., Arist.
CURVED, κυρτός, ή, όν, Hom., Eur.; καμπύλος, η, ον, Hom., AEsch., Xen., Plat.; κάμπιμος, η, ον, Eur.; ἀγκύλος, η, ον, Hom., Pinch
Curved (of a beak), ἐπίγρυπος, ον, Hdt., Arist.
Curved (of ships), κορωνίς, ίδος, ἡ, Hom.
CUSHION, A, ῥῆγος, τό, Hom.;
τυλεῖον, τό, Soph.; τύλη, ἡ, Sapph.,
Eupol., Antipho; προςκεφάλαιον, τό, not only for the head, Ar., Cratin.; στοιβή, ἡ, Arist.
Α rower’s cushion, ὑπηρέσιον, τό, Ar.
CUSHIONED, ἐπιδέμνιος, ον, Eur.
CUSTODY, φυλακή, ἡ, Hdt.
CUSTOM, δίκη, ἡ, Hom.; νόμος, ὁ, Omn. post Hom.; τρόπος, ὁ, Pind., Ar., Thuc., AEschin.; ἔθος, τό, Trag., Thuc., Xen., Plat.; νόμιμον, τό, usu. in pl., Trag., Xen., Isoc., Dem.; νό- μισμα, ατος, τό, Tran., Plat.; συνή-
θεια, ἡ, h., Plat.; νόμισις, εως, ἡ, Thuc.; νόμαιον, τό, Hdt.; ἔθισμα, ατος, τό, Plat., Dem.; ἐπιτήδευμα, ατος, τό, Thuc., Xen.; τό νομιζόμε- νον or νενομισμένον, usu. pl., Hdt. Vid. Syn. 334.
The established customs, τὰ κύρια, Soph.; τὰ νόμαια, Hdt.
This was the custom of the city, ταῦτα ἐν ἔθει ἦν τῇ πόλει, Thuc.
Up to this time many parts of Greece keep up the ancient custom, μεχρὶ τοῦ- δε πολλὰ τῆς Ἑλλάδος τῷ παλαιῷ τρόπῳ νέμεται, Thuc.
Keeping up these customs, οὕτω νε- μόμενα (sc. χώρια), Thuc.
[The customs of former days or οf our fathers, τὰ πάτρια, Xen.]
Conformable to custom, νόσιμος, η, ον, Hdt., Thuc., Xen.
Learned by custom, ἐθιστός, ή, όν (of a habit), Arist.
According to custom, εἰωθότως. Soph.
According to your national custom (you did so and so), καθ’ ὃ πάτριον ἦν, Dem.
CUSTOMARY, εἰωθώς, υῖα, ός, gen. ότος, etc.. Soph., Ar.; νόμιμος, η, ον, Eur., Thuc., Xen., Andoc.; σύντρο- φος, ον, sometimes c. dat., Hdt., Thuc.; νομιζόμενος, η, ον, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐθάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Hipp.
Vid. ACCUSTOMED.
To be the custom, to be customary, νομίζομαι, pass., AEsch., Soph., Eur., Xen.; ἐν ἔθει εἶναι, Thuc.; also act.

νομίζω, Eur., though perhaps it may be taken (Hel. 1064) to mean “to adopt the custom,” as in Hdt., Xen.
We will say that it is not the custom in Greece, or we will say that men do not adopt the custom in Greece, οὐ νο- μίζειν φήσομεν καθ’ Ἑλλάδα, Eur.  l. c.
CUSTOM-HOUSE, ἐμπόριον, τό, Dem.; δεκατευτήριον, τό, Xen.
CUSTOMS, τέλος, τό, Ar., Xen.,
Plat., Dem.  Vid. Tax.
CUT, TO, ἐργάθω, only in aor. 2 εἴρ- γαθον, poet. ἐέργαθον, c. ἀπό and gen., Hom.; κείρω, esp. hair, but also to cut or cut off any thing, and -ομαι, mid., to cut one's own hair, or have it cut, Hom., Pind., Trag., Hdt, AEs- chin., Theoc.; τμήγω, no fut., aor. 1 ἔτμηξα, aor. 2 ἔτμαγον, pass. ἐτμά- γην, no perf. Hom., Ap. Rh.; διαχέω, only in 3d pl. aor. 1 διέχευαν, for διέ- χευσαν, Hom.; κόπτω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; τέμνω (usu. in Hom. τάμνω), perf. τέτμηκα (part. τετμηώς, ότος, Ap. Rh.), etc., Omn.; συντέμνω, Omn. Att.; παρατέμνω,
Ar.; ἐντέμνω, AEsch., Ar., Thuc.; κα- τατέμνω, esp. to cut canals, ditches, etc., Ar., Hdt., Xen., Plat., AEschin.; ἐπιτέμνω, Hdt., Dem., AEschin.; θε- ρίζω, aor. 1 poet, ἔθρισα, for ἐθέρισα, AEsch., Soph.; πρίω, imperf. ἔπριον, fut. πριοῦμαι, aor. 1 pass. in pass. sens. ἐπρίσθην, no other tenses, Eur., Thuc.; καταπρίω, Theoc.; συγκόπ- τω, Xen.; ἐπιτμήγω, Ap. Rh.
To cut off, ἀποτμήγω, Hom.; ἀπο- ξέω, fut. -ξέσω, no perf., Hom.; ἀπα- μάω, Hom., Soph.; ἀπαράσσω,Hom., Hdt.; ἀποκόπτω, Hom., AEsch., Xen., Dem.; ἀποτέμνω, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Isoc.; ἀποκείρω, Hom., AEsch., Eur., Ar., Xen., Dem.; ἐξερεί- πω, esp. to cut off branches of trees, no perf., Pind.; δαΐζω, fut. δαΐζω, no perf. (of an enemy’s head), AEsch.; ἀποκαυλίζω, Eur.; ἀπολωτίζω, i. e., to kill, Eur.; ἀποθερίζω, aor. 1 poet. -έθρισα, for -εθέρισα, esp. of cutting
off hair from grief, Eur.; ἀποτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, only of hair, Eur.; ἐκθερίζω, Eur., Dem.; ὑπο- τέμνω, Ar., Hdt., Xen., Plat., AEs- chin.; ἀνατέμνω, AEschin.
To cut off, i. e., to intercept (as troops), or to cut off their path to in- tercept their retreat, ἀπολαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, pass. only in pres. and im- perf., Hdt., Thuc., Plat.; ἀποκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, Hdt., Xen.; ἀποτέμνω, Xen.; περιτέμνω in pass., Xen.; ὑποτέμνω, and oftener -ομαι, mid., Ar., Xen.; ὑποτμήγομαι, mid., Ap. Rh.
To cut down (men, trees, etc.), ἑπι- κόπτω, Hom.; ἐπικείρω, Hom.; ἐκ- βάλλω (only trees), perf. -βέβληκα, Hom.; ἐκκόπτω, Hdt., Xen.
To cut down in passing, παραθερί- ζω, Ap. Rh.
To cut through, διασχίζω, Hom.; διαμάω, Hom., Eur.; διατμήγω, Hom., Ap. Rh.; διατέμνω, Hom., Eur., Ar., Hdt., Plat., AEschin.; δια- κόπτω, Thuc., Xen.
To cut short, i. e., leave unfinished, or simply to cut down, κολούω Hom., Eur., Hdt.
To cut short, i. e., to end, ἐκκόπτω, Isae., Dinarch.
To cut short off, ἀποκολούω, in
tmesis, Call.
To cut short off, or to cut off before- hand, προτέμνω, Hom., Ap. Rh.
To cut up, esp. as a cook does, μι-
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στύλλω, only pres. and imperf., Hom.;
διαμιστύλλω, Hdt.; ῥαχίζω, AEsch., Soph.; ἀρταμέω, no perf., Eur.; διαρ- ταμέω, applied to the eagle tearing
Prometheus, AEsch.; διαρτάζω, AEsch.; ἀναῤῥήγνυμι, Soph.; κατακρεουρ- γέω, Hdt.; καταχορδεύω, Hdt.; ἀνα- τέμνω, Hdt.
To cut up beforehand, προκατα- κόπτω, Antiph.
To cut in pieces, κατακόπτω (esp. in military sense, of cutting enemies to pieces), Hdt., Thuc., Xen., Dem.; κατακνάω, or κατακναίω, in aor. 1 κατέκνησα, Ar.; κατακνήθω, in aor. 1
pass. κατεκνήσθην, Ar.
To cut into small pieces, μιστύλλω, Hom.; κερματίζω, Plat.
To cut open, ἀνατέμνω, Hdt.; ἀπο- σύρω, Theoc. Vid. To open.
To cut asunder, διακείρω, aor. 1 διέκερσα, Hom., Ap. Rh.; διαμοιράω, fut. -άσω, Eur.
To cut round, ἀμφικεάζω, only in aor. 1 poet. ἀμφεκέασσα, Hom.; πε- ριτέμνω, Hom., Hes., Hdt.; περι- κείρω (esp. hair), and -ομαι, mid., Hdt.
To cut a piece off from,, ἀποπρο- τέμνω, c. gen., Hom.
To cut away from under, ὑπερέπτω, only pres. and imperf., c. gen. or dat. of the thing which is above, Hom.
To help to cut away, συνεκκόπτω, Xen.
To cut in two, διχοτομέω, Plat.;
[μεσοτομέω, Xen.]
To cut a throat, δειροτομέω, no perf., Hom.; ἀποδειροτομέω, Hom.; αὐχενίζω, Soph.
[He cut the throats of the lambs, ἀπὸ στομάχους ἀρνῶν τάμνε, Hom.] One must cut, τμητέον, Plat.
So as to cut, τμήδην, Hom.
CUT, A, or A CUTTING, τομή, ἡ
(also a place where any thing is cut, or cut off), Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Plat.; ἐπιτομή, ἡ, AEschin.;
τμῆσις, εως, ἡ, Plat.; τμῆμα, ατος,
τό, Plat.; χαραγμός, ὁ, Theoph.

Α cutting off, ἀποκοπή, ἡ, AEsch.; ἀποτομή, ἡ, Xen.
Α cutting off, i. e., an intercepting,
ἀπόληψις, εως, ἡ, Thuc.
A cutting off below, ὑποκοπή, ἡ, Theoph.
[A cutting up, ἀνατομή, ἡ, The- oph.]
A cutting in two, διατομή, η, AEsch.
Α cutting (of hair), also the piece which is cut off, κουρά, ἡ, AEsch., Soph., Eur.
A cutting of a plant or tree (in or- der to propagate it), κλῆμα, ατος, τό, Xen.; χάραξ, ακος, ὁ, Theoph.
To set out a cutting, ·προμοσχεύω, Theoph.
CUT, τομαῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch.; τμητός, ή, όν, Soph., Eur.; κούριμος, η, ον, and ος, ον (of hair), AEsch., Eur.
First cut, πρωτόκουρος, ον, Arist.
Cut up, οτ cut in pieces, ῥαχιστός, ή, όν, Amphis.
Newly cut (of wounds newly inflict- ed, or flowers newly gathered), νεότο- μος, ον, AEsch., Soph., Eur.; νεό- κοπτος, ον, Ar.; νεόκοπος, ον, Eu- pol.; νεότμητος, ον. Plat., Ap. Rh.
Well cut, ἐΰτμητος, ον, Hom.; εὔ- τομος, ον, Arist.
Half cut through, ἡμιπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh.
CUTTING (able to cut), τομός, ή, όν, Soph., Plat.; κούριμος, η, ον, and ος, ον, Eur.; τμητικός, ή, όν, Plat.; [(in all senses), ὀξύς, εῖα, ύ, Hom., etc.]
To require cutting, τομάω (of a dis- ease which can not be cured except by excision), Soph.
[Suited for cutting round, περιχα- ρακτικός, ή, όν, Diosc.]
[CUTANEOUS complaints, ψωρικά, τά (i. e., νοσήματα), Plut.]
CUTLER, A, σιδηροτέκτων, ονος, ὁ,
AEsch.; μαχαιροποιός, ὁ, Ar., Dem.,
AESchin.
Α cutler's factory, μαχαιροποιεῖον, τό, Dem.; σιδηρεῖον, τό, Arist.

[Α cutler's shop, σιδηρός, ὁ, Xen.;
μαχαιροπώλιον, Plut.]
CUT-PURSE, Α, βαλαντιητόμος, ὁ, Ar.; βαλαντιοτόμος, ὁ, Plat., AEs-
chin.
To be a cut-purse, βαλαντιοτομέω, Plat., Xen.
CUTTLE-FISH, Α, τευθίς, ίδος, ἡ, Simon., Ar.; σηπία, ἡ, Ar., Epi- charm., Arist.; σηπίδιον, τό, Ar.; τευθίδιον, τό, Pherecr.; ὀπισθοτίλα (a Boeotian name for it), Strattis.
The bone of a cuttle-fish, σήπιον, or σηπεῖον, τό, Arist.
CUTWATER, THE (of a ship), στεῖ- ρα, ἡ, Hom., Ap. Rh.
CYCLAMEN, Α, κυκλάμινος, ἡ, The- oc., Theoph.; κυκλαμίς, ίδος, ἡ, Orph.
CYCLE, Α, κύκλος, ὁ, pl. τὰ κύκλα, Plat.
CYCLICAL, κυκλικός, ή, όν, Arist. CYCLOPS, THE, Κύκλωψ, ωπος, ὁ,
Hom., Eur.
Α little Cyclops (term of endear- ment), Κυκλώπιον, τό, Eur.
Of a Cyclops, Κυκλώπειος, α, ον, and ος, ον, Eur.; Κυκλώπιος, Eur.; fem. Κυκλωπίς, ίδος, ἡ, Eur.
Like a Cyclops, Κυκλωπικῶς, Arist.
CYGNET, Α, κύκνος, ὁ, Hom., Hes.,
Eur., Plat.    Vid. Swan.
CYLINDER, Α, κύλινδρος, ὁ, Ap.
Rh.
CYLINDRICAL, κυλινδρώδης, ες,
Theoph.; κυλινδρικός, ή, όν, Hero; μακρογόγγυλος, ον, Epich.
CYMBAL, A, κύμβαλον, τό, Pind.,
Xen.; κοτύλη, ἡ, AEsch.
Rattling cymbals (having cymbals used in her worship), χαλκόκροτος, ον (epith. of Ceres), Pind.
CYNIC, Α, Κυνικός, ὁ, Diog. L.
To be a Cynic, Κυνίζω, Diog. L.
CYPRESS-TREE, A, κυπάρισσος, ἡ,
Hom., Pind., Eur., Plat., Theoc.
Of cypress, κυπαρίσσινος, η, ον, Hom., Pind., Thuc., Xen.
Having a ceiling of cypress wood, κυπαρισσόροφος, ον, Mnesim.
CYTISUS, κύτισος, ὁ, Cratin., Hipp.

[DABSTER, πένταθλος, ὁ, Diog. L.] DACTYL, A, δάκτυλος, ὁ, Ar., Plat. DAFFODIL, ἀσφόδελος, ὁ, subst. and adj., only in masc., Hom., Hes., h.
Of daffodil, ἀσφοδέλινος, η, ον, Luc.
DAGGER, A, μάχαιρα, ἡ, Pind.,
Eur., Hdt., Xen.; μαχαίριον, τό, Xen.; ἐγχειρίδιον, τό, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ξιφίδιον, τό. Ar., Thuc., Xen.; ξυήλη, ἡ (a Lacedaemonian word), Xen. Vid. SYN. 388.
DAILY, i. e., by day, not by night, ἠμάτιος, α, ον, Hom.; ἐφημέριος, α, ον, and ος, ον, also for the whole day, also for every day, also only lasting α day, Hom., Pind., Theogn., AEsch., Eur., Anth.; μεθημέριος, ον, Eur.;
μεθημερινός, ή, όν, Plat.; ἐφημερι- νός, ή, όν, Alex.
Daily, i. e., every day, παρήμερος, ον, Pind.; πανήμερος, ον, AEsch.; καθημέριος, α, ον, and ος, ον, Eur.; ἐφήμερος, ον, Hipp.; καθημερινός, ή, όν, Theoph.; μεθημερινός, ή, όν, Dem.
Daily, every-day occurrences, τὰ ἐγκύκλια, Isoc.
Daily, adv. καθ’ ἡμέραν, Eur., Xen.; ὁσημέραι, Ar., Thuc., Dem.    Vid.
DAY.

D.
DAINTILY, κομψῶς, Ar.; τρυφε- ρῶς, Arist.
DAINTINESS, τρυφή, ἡ, Eur., Ar.,
Plat., Isoc., Dem.; ὑγρότης, ητος, ἡ, Crobyl.; κομψεία, ἡ, Plat.; κομψό-
της, ητος, ἡ, Plat.
DAINTIES (to eat), ὄψον, τό, in pl.,
Plat.
To live on dainties, ὀψοφαγέω, only pres., Ar.
To buy dainties, ὀψωνέω, only pres.,
Ar.
DAINTY, κομψός, ή, όν, Ar., Plat.;
χναυρός, ά, όν, Pherecr.; τρυφερός, ά, όν, Eur., Ar., Thuc.
Dainty (easily satiated), esp. in one’s food, ἁψίκορος, ον, Plat., Arist.
[Dainty living, ὀψοφαγία, ἡ, AEs- chin.; a dainty fellow, ὀψοφάγος, ὁ, Ar.; προτένθης, ου, ὁ, Ar., Pherecr.] To be dainty, κομψεύω, no perf., Eur.
DALE, Α, ἄγκος, τό, Hom., Hdt.;
νάπη, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat.; νάπος, τό, Soph., Eur., Xen. Vid. Valley.
DALLIANCE, ὀαριστύς, ύος, ἡ, Hom.; ὄαρος, ὁ, h.; ὀαρισμός, ὁ, Hes.
DALLY, TO, ληρέω, Soph., Ar., Plat., Dem.     Vid. To TRIFLE.

DAM, μήτηρ, έρος, sync. μητρός,
ἡ, Omn.       Vid. Mother.
DAM, A (to dam water), γέφυρα, ἡ, Hom., Pind.; χυτός, ὁ, Hdt.; χῶ- μα, ατος, τό, Hdt.
DAM UP, TO, ἀπογεφυρόω, Hdt.
DAMAGE, δήλημα, ατος, τό, Hom.,
AEsch., Soph.; πῆμα, ατος, τό, Omn. poet.; κακόν, τό, Omn.; πημοσύνη, ἡ, AEsch., Eur.; πημονή, ἡ, Trag., Thuc.; λύμη, ἡ, Trag., Hdt., Xen., Plat.; σίνος, τό, AEsch., Isoc.; ζημία, ἡ, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat.; βλάβη, ἡ, Trag., Dem.; βλάβος, τό, Eur., Hdt.; κάκωσις, εως, ἡ, Thuc.; τραῦμα, ατος, τό, Hdt.
Damages in a lawsuit, τίμημα, ατος, τό, Ar., Plat.; ὄφλημα, ατος, τό, Isae., Dem.; βλάβος, τό, Plat.
An action for damage done, βλά- βης δίκη, Dem.
To claim damages, and set them down in the indictment, ἐπιγράφω (τίμημα, etc.), Ar., Plat., Isoc.
An action in which the damages are fixed by law, and not left to the dis- cretion of the judge, ἀτίμητος ἀγών (gen. ῶνος, ὁ), AEsch.; ἀτίμητος δίκη, Dem.
To lose an action and be condemned in damages, ὀφείλω, imperf. ὤφειλον,



fut. ὀφλήσω, aor. 2 ὦφλον (perf. ὤφληκα, hardly used in this sense), c. acc. of the amount, Lys., Dem.
DAMAGE, TO, σίνομαι, mid., only
pres. and imperf., Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat.; δηλέομαι, mid., c. perf. pass. in pass. sens., Hom., Eur., Hdt.; πημαίνω, fut. mid., also in pass. sens., Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.; βλάπ- τω, aor. 2 pass. ἐβλάβην (once c. dat., AEsch.), Omn. (though it probably has not this sense in Homer, who uses it rather of hindering one’s progress);
ἀποβλάπτω, Pind., Plat.; κατα- βλάπτω, h., Hdt., Plat.; κακόω, Omn. Att., Hdt.; κακουργέω, AEsch., Xen.; κηραίνω, only pres., AEsch.; ἐκλωβάω, Soph.; ζημιόω, Eur., Thuc., Plat., Xen.; ἐλασσόω, Thuc., Lys., Isoc., Dem.   Vid. To hurt, To is-
JURE.
Easily damaged, εὔβλαπτος, ον, Arist.
Doing no damage, ἀπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen. of the object, Hom., Eur.; ἀβλαβής, ές, AEsch. Vid.
HARMLESS.
Doing no damage, adv. ἀβλαβέως, h. Vid. HARMLESSLY.
DAME, δέσποινα, ἡ, Trag., Theoc. Vid. Lady.
DAMN, TO, κατακρίνω, Eur., Hdt., Isoc., Antipho; καταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, etc., aor. 2 -έγνων, Thuc., Lys., Antipho. Vid.
To CONDEMN.
DAMNABLE, καταλήψιμος, ον,
Arist.
DAMNATION κατάγνωσις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Dem.   Vid. CONDEMNA- TION.
DAMP, ὑγρός, ά, όν, Omn. poet., Hdt., Plat., Xen.; παρδακός, όν, Si- mon., Archil., Ar.; πλαδαρός, ά, όν, Agath.; νότιος, α, ον, Att. ος, ον, Hom., Trag. Vid. Moist.
DAMP, TO, τέγγω, Trag.; ὑγραί-
νω, Eur., Xen., Plat.; ἀφυγραίνω,
Arist.
To damp, metaph. παραιρέομαι, Dem.; ἀμβλύνω, Thuc., Plat.; — this damps their courage, τοῦτο παραιρεῖ- ται τὴν θρασύτητα τὴν τούτων,
Dem.; nor is it reasonable for you to allow your courage to be damped by the result of what has happened, οὐδὲ
δίκαιον τῆς ξυμφορᾶς τῷ ἀποβάντι ἀμβλύνεσθαι, Thuc.
To be damp, πλαδάω, Ap. Rh.; [μυδάω, Hippon.]
[DAMPISH, πλαδαρώδης, ες, Hipp.] DAMPNESS, ὑγρότης, ητος, ἡ, Eur.,
Xen., Plat.; νοτίς, ίδος, ἡ, Eur., Plat.; πλάδος, τό, Hipp.; πλαδαρότης, ητος, ἡ, Hermes. Vid. Moisture. DAMSEL, Α, κόρη, and poet. κούρη,
ἡ, Omn.; νεανίς, ίδος, ἡ, Hom., Soph., Eur.; παρθένος, ἡ, Omn.    Vid. Girl.
DANCE, Α, or DANCING, χόρος, ὁ,
Omn.; χοροιτυπία, ἡ, Hom.; ὀρχησ- τύς, ύος, ἡ, Hom., Eur.; ὀρχηθμός, ὁ, Hom., Hes., h.; χορεία, ἡ, Eur., Ar., Plat.; χόρευμα, ατος, τό, Eur., Plat.; ὀρχησμός, ὁ, AEsch.; ὄρχημα, ατος, τό, Soph., Xen.; ὄρχησις, εως, ἡ, Hdt, Xen., Plat.; βηταρμός, ὁ, Ap. Rh.; χοροστασία, ἡ, Call.; (art of), ὀρχηστική, ἡ, Plat.
Α stage dance, κόρδαξ, ακος, ὁ, Ar.,
the dancing it, κορδακισμός, ὁ, Dem.
A war-dance, πυῥριχή, ἡ, Ar., Xen.
A dance in armor, πρύλις, εως, ἡ, Call.; [ἡ ἐν ὅπλοις ὄρχησις, Plat.]
A dance of affected gravity, mimick- ing the motions of an owl, σκώπευμα,

ατος, τό, AEsch.; σκώψ, σκωπός, ὁ,
Ath.
A dance of Satyrs, σίκιννις, ιδος, ἡ,
Eur.
A drunken dance, μόθων, ωνος, ὁ,
Eur., Ar.
A dance, the dancers joining hands all round, χόρος ἀμφιλαφής, Call.
To form a dance, ἅπτω χόρον, no perf. AEsch.
To lead a dance, προχορεύω, c. acc. cogn., Eur.
[To be madly fond of the dance, ὀρχηστομανέω, Luc.]
A place for dancing in, χόρος, ὁ, Hom.; στάδιον, τό, Eur.
Fondness for the dance or dancing, χοροιμανία, ἡ, Anth.
Having beautiful dances, or beauti- ful in the dance, καλλίχορος, ον, Hom., Pind, h., Eur., Ar.
Accustomed to dances, χοροηθής, ές,
h.
Leading the dance, or exciting the dance (as music does), ἀγησίχορος, ον, Pind.; ἀρχέχορος, ον, Eur.; χο- ροποιός, όν, Soph., Ar.; ἀγέχορος, ὁ, ἡ, Ar.
Played on for people to dance to,
χοροίτυπος, ον, h.
Celebrated with dances, χοροστάς,
άδος, ἡ, Call.
Unsuited to the dance, ἄχορος, ον, AEsch., Soph.; ἀχόρευτος, ον, AEsch., Soph., Eur.
Flourishing in the dance, χοροιθα-
λής, ές, Anth.
DANCE, TO, σκαίρω, only pres., and ποσὶ σκαίρω, Hom.; ῥώομαι, mid., and ῥώομαι χόρον, Hom., h.; ῥήσσω (and ῥήσσω πέδον, Ap. Rh.), Hom., h., Ap. Rh.; ὀρχέομαι, mid., Hom., Hes., Ar., Hdt., Xen., Plat., Ap. Rh.; [(c. acc. of kind of dance, e. g., to dance the Persian dance, ὀρχ. τὸ Περσικόν, Xen.) ]; κωμάζω, Hes., Pind., Theogn., Soph., Eur., Plat.; χορεύω, and -ομαι, mid., no perf., Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc.; ἀνα- χορεύω (up and down for joy), Eur.; ἐπιχορεύω, Ar., Xen.; ἀνορχέομαι, Eur.; κατορχέομαι, Hdt.; ἐπορχέο- μαι, Dem.; βαλλίζω, only pres. and imperf. Epich.; ἐγκρούω, Ar.; σχη- ματίζω. Αν.; σπυρθίζω, no perf., Ar.; ἀποπυδαρίζω, no perf., Ar. Vid. Syn. 356.
To dance and sing at the same time in chorus, μέλπομαι, mid., Hom.
To dance in slow measured steps, ἕλκω (imperf. εἷλκον, aor. 1 εἵλκυσα, no perf.) κόρδακα, ἕλκω σχῆμα, etc., Ar.
To dance away from, ἐξορχέομαι, c. gen., Dem.
To dance away, i. e., lose by danc- ing, ἀπορχέομαι, Hdt.
To dance among, ἐγκατακρούω χό- ρον, c. dat., Ar. r
To dance around, περιχορεύω, c. acc., Eur.; ἀμφιχορεύω, Critias; πε- ριορχέομαι. Call.; ἑλίσσω, c. acc.. Call.
To dance with or together, συγκω- μάζω, Pind.; συγχορεύω, Ar.; συν- αναχορεύω, Arist.
To dance a match with, διορχέομαι, mid., c. dat., Ar.
To dance in tune to, ὑπορχέομαι, sine cas., AEsch.
To dance in honor of, χορεύω, c. acc., Pind., Soph.; ἑλίσσω and εἱλίσ- σω, c. acc., Eur.
To dance the war-dance, πυῤῥιχίζω, Luc.
[To dance the part of (i. e., repre- sent in dancing or pantomime), ὀρ-

χέομαι, c. acc., e. g., to dance the part of Ajax, ὀρχεῖσθαι τὸν Αἴαντα, Luc.]
To make or teach to dance, χορεύω,
Eur.
To be danced on (as Cithaeron), or to be represented in mimic dances, χο- ρεύομαι, pass., Soph., Eur., Plat.
One must dance, χορευτέον, Eur.
DANCER, Α, βητάρμων, ονος, ὁ, Hom.; ὀρχηστήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ὀρχηστής, οῦ, ὁ, Hom., Pind., Plat., Xen.; χορευτής, οῦ, ὁ, Pind., Ar. Plat.
A female dancer, ὀρχηστρίς, ίδος, ἡ, Ar., Plat., Xen.; ὀρχηστριάς, άδος, ἡ, Arist.; χορεῦτις, ιδος, ἡ, CalL; χορῖτις, ιδος, ἡ, Call.
Α dancer of the war-dance, πυῤῥι- χιστής, οῦ, ὁ, Lys., Isae.
A fellow-dancer, συγχορευτής, οῦ, ὁ, Plat., Xen.
DANCING (subst.).   Vid. DANCE.
Belonging to dancing, χορικός, ή, όν,
Ar., Plat.; ὀρχηστικός, ή, όν, Arist.
Fond of dancing, φιλόχορος, ον, AEsch., Eur., Ar.; χορομανής, ές, Ar.
One who is fond of dancing, φιλο- χορευτής, ου, ὁ, Ar.
Dancing, χοροίτυπος, ον, Pind.
A dancing-school, χορηγεῖον, τό, Epich.; χορήγιον, τό, Dem.
Α dancing-master, ὀρχηστοδιδάσκα- λος, ὁ, Xen.; ὀρχηστής, οῦ, ὁ, Plat.; χοροδιδάσκαλος, ὁ (having, however, usu. an exclusive meaning, as, chorus- master for theatrical exhibition), Ar. Plat.
The business of dancing-master, χο- ροδιδασκαλία, ἡ, see above, Plat.
Belonging to a dancing-master, χο-
ροδιδασκαλικός, ή, όν. Plat.
To be dancing mad, ὀρχηστομανέω, Luc.
DANDLE, TO, πάλλω χερσίν, no perf., Hom., Eur.
[DANDRUFF, πίτυρα, τά, Diosc.]
DANDY, Α, καλλωπιστής, οῦ, ὁ, Isoc., Arist.
DANGER, κίνδυνος, ὁ, Omn. post Hom.; ἀγών, ῶνος, ὁ, Xen.
For there is danger that no one will rejoice, ξυρεῖ γὰρ ἐν χρῷ τοῦτο, μὴ χαίρειν τινά, Soph.
There is danger lest, δεινὸν γίγνε- ται μή, c. subj., Hdt
There will be no danger of their re- volting, οὐδὲν δεινοί τοι ἔσονται μὴ ἀποστῶσι, Hdt.
Το be in danger, ἐν κινδύνω αἰωρέο- μαι, AEsch.; ἐπικινδύνως ἔχω (im- perf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον), Eur.; ἐπικήρως διάκειμαι (imperf. -εκείμην, fut. -κείσομαι), Isoc.; ἐν δεινοῖς εἰμί, Xen.
To be in more danger, ἐν δεινοτέ- ροις εἰμί, Xen.
Her life seems now to be in immi- nent danger, ἔοικε νῦν αὐτῆς ἐπὶ ξυ- ροῦ πέλας αὐχὴν πεσεῖσθαι, AEsch.
All things are terrible and full of danger to mortals, πάντα δεινὰ κἀπι- κινδύνως βροτοῖς κεῖται, Soph.
To incur danger, κινδυνεύω, Pind., Eur., Omn. prose ; ἀνακινδυνεύω, Hdt.; ἀποκινδυνεύω, Thuc.; παρα- κινδυνεύω, Ar., Xen.; ῥίπτω κίνδυ- νον, Eur.; ἀναῤῥίπτω κίνδυνον, Hdt., Thuc.; ἀναλαμβάνομαι (fut. -λήψο- μαι, aor. 2 -ελαβόμην), κίνδυνον, Hdt.
To incur, to be involved in danger with, to share a person's danger, συγ- κινδυνεύω, Thuc., Xen., Plat., Dem.; συνδιακινδυνεύω, sine cas., or c. μετά and gen., Hdt., Plat.; συναγωνίζο- μαι, mid. c. dat., Thuc.
To encounter the first or the chief 141



danger, προκινδυνεύω, Thuc., Xen., Isoc., Dem.
No one ever yet encountered danger, οὐδείς πω . . . ἦλθεν ἐς τὸ δεινόν, Thuc.
To incur the very greatest danger, διὰ πυρὸς εἶμι (infin. ἰέναι), διὰ πυρὸς
ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἤλυ- θον, usu. sync. ἦλθον, no aor. 1, perf. redupl. ἐλήλυθα), διὰ πυρὸς ἔμολον (aor. 2, no pres.), Eur., Xen.
But both our properties and lives in each individual city will be in danger, ἡμῖν δὲ πρὸς ἑκάστην πόλιν ἀποκε- κινδυνεύσεται τά τε χρήματα καὶ αἱ ψυχαί, Thuc.
Most of these dangers were previous- ly incurred, τὰ πολλὰ αὐτῶν προε- τολμήθη, Thuc.
Equal to a danger, able to surmount it, ἰσοκίνδυνος, ον, Thuc.
DANGEROUS, χαλεπός, ή, όν, Eur., Thuc., Xen.; σφαλερός, ά, όν, Eur., Xen.; δεινός, ή, όν, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπικίνδυνος, ον, Hdt., Thuc., Plat., Lys., Dem.; παράβολος, ον, Hdt., Isoc.; διακεκινδυνευμένος, η, ον (of remedies), Isoc.; ἀταρτηρός, ά, όν, and ός, όν, Theoc.
Rather dangerous, ὑποκίνδυνος, ον, Plat.
Very dangerous, ὑπέρδεινος, ον, Dem.
Fond of danger, φιλοκίνδυνος, ον, Xen., Dem.
Incurring great danger, μεγαλοκίν- δυνος, ον, Arist.
Incurring little danger, or incurring danger for trifles, μικροκίνδυνος, ον, Arist.
Without danger, ἁκίνδυνος, ον, Pind., Eur., Thuc., Antipho, Dem.
Without danger, adv. ἀκινδύνως, Eur., Thuc.
One must incur danger, κινδυνευ- τέον, Eur.; διακινδυνευτέον, Plat.
DANGEROUSLY, ἐπικινδύνως, Thuc., Xen.
As if α person were fond of danger,
φιλοκινδύνως, Xen.
DANK, διάβροχος, ον, Eur., Thuc.
DAPPLED, ποικίλος, η, ον, Hom.,
Hes., Eur.; ποικιλόνωτος, ον, Eur.;
ποικιλόθριξ, gen. τριχος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ποικιλοδέρμων, -ονος, ὁ καὶ ἡ,
neut. ον, Eur.; βαλιός, ά, όν, Eur.; στικτός, ή, όν, Soph., Eur.; κατά- στικτος, ον, Soph., Eur.; ποικιλό- στικτος, ον, Arist.
Very much dappled, πυκνόστικτος, ον, Soph.
Dappled all over, παμποίκιλος, ον, Eur.
[DAPPLE-GRAY, ψαρός, ά, όν (of horses), Arist.]
DARK, TO, τολμάω, aor. 1 pass. in act. sens., Omn.; ἐπιτολμάω, Hom., Theogn.; ἀποτολμάω, Thuc., Lys., AEschin.; τλάω, never found in pres., fut. τλήσομαι, perf. τέτληκα (used generally in pres. sense), aor. 2 ἔτλην, imper. τλῆθι, opt. τλαίην, τλῶ, τλῆ- ναι, τλάς, etc., also an imper. τέτλα- θι, opt. τετλαίην, infin. τετλάναι, part. τετληώς, in pres. sens., Hom. has also an aor. 1 ἐτάλασσα for ἐτά- λασα, Omn. poet., Xen.; ἀξιόω, AEsch., Xen.; ἀνέχομαι, mid., imperf. ἀνειχόμην, fut. ἀνέξομαι, aor. 2 ἀνε- σχόμην, often ἠνεσχόμην, c. dupl. augm., Hdt.; κινδυνεύω, Hdt., Thuc.; παρακινδυνεύω, Ar., Xen.
To dare in opposition, ἀντιτολμάω, Thuc.
I do not dare, ἄτολμός εἰμι, AEsch.
One must dare, τολμητέον, Eur.

One who dares, τολμητής, οῦ, ὁ, Thuc.; κινδυνευτής, οῦ, ὁ, Thuc.
To be dared, τολμητός, ή, όν, Sapph., Soph., Eur.
DARING, subst., τόλμα and τόλμη,
ἡ, Pind., Trag., Hdt., Plat., Isae.; εὐ- τολμία, ἡ, Eur., Xen.; τόλμησις, εως, ἡ, Plat   Vid. Syn. 91.
A daring action, τόλμημα, ατος, τό, Eur., Ar., Thuc.
DARING, adj. τολμήεις, εσσα, εν,
superl. contr. τολμῄστατος, Hom.,
Pind., Soph.; τολμηρός, ά, όν, Eur.,
Thuc., Antipho; εὔτολμος, ον, AEsch., Xen.; κινδυνευτικός, ή, όν, Arist.
Daring every thing, παντότολμος, ον, AEsch.; πάντολμος, ον, AEsch., Eur.
Daring against (in opposition), ἀν- τίτολμος, ον, AEsch.
Not daring, ἄτολμος, ον, AEsch.
DARINGLY, εὐτόλμως, Tyrtae., AEsch.; τολμηρῶς, Thuc.
A thing to be dared, κινδύνευμα, ατος, τό, Soph., Eur.
DARK, i. e., causing darkness, in darkness, of time or place, σκοτομή- νιος, ον, Hom.; ὀρφναῖος, α, ον,
Hom., Eur., Ap. Rh.; ἠεροειδής, ές,
Hom.; ἠερόεις, εσσα, εν, Hom., Hes.; εὐρώεις, εσσα, εν, Hom., Hes., Soph.; ἐρεβεννός, ή, όν, Hom.; ἐρεμνός, ή, όν, Hom., Hes., AEsch., Soph.; μέλας, μέλαινα, μέλαν, gen. μέλανος, μελαί- νης, etc., compar. μελάντερος, superl.
μελάντατος, Omn. poet.; δνοφερός, ά, όν, Hom., Pind., Theogn., Soph., Eur.; αἰανός, ή, όν, and αἰανής, ές, Pind., AEsch., Soph.; ἀσέληνος, ον, Anac., Thuc.; δνοφόεις, εσσα, εν, Emped.; σκοτόεις, εσσα, εν, Hes., Ap. Rh.; ζοφερός, ά, όν, Hes.; ἀφεγγής, ές, Trag.; γνοφώδης, ες, Eur.; ἀπολάμπετος, ον, h.; ἀλάμ- πετος, ον, Soph.; ἀλαμπής, ές.
Soph.; ἁναύγητος, ον, AEsch.; ἐπί- σκοτος, ον, Pind.; σκοτεινός, ή, όν, Pind., Trag., Xen., Plat, AEschin.; σκότιος, α, ον, and ος, ον, Eur., Ap. Rh.; σκοταῖος, α, ον, Xen.; νυκτη- ρεφής, ές, AEsch.; λυγαῖος, α, ον.
Soph., Eur., Ap. Rh.; μελαμφαής, ές,
Eur.; κελαινοφαής, ές, Ar.; κνε- φαῖος, α, ον, AEsch., Eur.; εὐρωπός, ον, Eur.; ἀχλυόεις, εσσα, εν, Epigr. ap. Hdt.; σκοτοειδής, ές, Plat.; σκο- τώδης, ες, Plat.; δυςόρατος, ον, Xen.; ἀλαός, όν, Ap. Rh.; ὀρφνώδης, ες, Hipp.
Dark, i. e., dark-colored, περκνός, ή, ός, Hom.; οἴνοψ, οπος, ὁ, no fem. or neut., Hom.; ἰόεις, εσσα, εν, Hom.; ἰοδνεφής, ές, Hom.; ἰοειδής, ές, Hom., Hes., Theoc.; κελαινός, ή, όν, Hom., AEsch., Soph.; κελαινεφής, ές, Hom., Pind.; πορφύρεος, α, ον, Att. οῦς, ᾶ, οῦν, Hom., Eur.; κυά- νεος (υ generally lengthened poet. as in the compounds), α, ον, Hom., Hes., Simon., Pind., AEsch., Eur., Plat.; κελαίνωψ, ωπος, ὁ, only masc., Pind., fem. κελαίνωπις, ιδος, ἡ, Pind.; μελάγχιμος, ον, AEsch., Eur.; πορφυροειδής, ές, AEsch., Eur.; πε- λός, ἡ, όν, Soph.; πελλός, ή, όν, Theoc., Arist.; κυαναυγής, ές, Eur.; κυανόχροος, ον, Eur.; κυανοχρώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; κυανοειδής, ές, Eur.; κυανοβενθής, ές, Ar.; οἰνώψ, ῶπος, ὁ, Soph.; οἰνωπός, ή, όν, Eur., Theoc.; περκνός, ή, όν, Arist., Anth.
Dark (of a river), μελαμψήφις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Call.
Rather dark, ἐπίπερκνος, ον, Xen.
Dark, i. e., of obscure appearance or

interpretation, νυκτερωπός, όν, of dreams, Eur.
Darkly seated, ἀμφιμέλας, only in
fem. pl. ἀμφιμέλαιναι (epith. of φρέ- νες), Hom.
Dark, i. e., dimly seen, as a spectre,   ἀμαυρός, ά, όν, Hom.
With dark wings, κυανόπτερος, ον, Hes.; μελανόπτερος, ον, Eur., Ar.;
μελανοπτέρυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Eur.;
περκνόπτερος, ον, Arist.
[Dark-leaved, μελάμφυλλος, ον, Anacr.; μελάνδρυος, ον, AEsch.]
Dark, i. e., of dark complexion, με-
λαγχροιής, ές, Hom.; μελανόχροος, ον, also irreg. nom. masc, pl. μελα- νόχροες, Hom.; μέλαγχρος, ον, Al- cae.; μελαγχρής, ές, Cratin., Antiph.; μελάγχροος, ον, irreg. nom. pl. masc, μελάγχροες, Hdt.; μελαγχρώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; μελανθής, ές, AEsch.; μελανόστερφος, ον, AEsch., in pl. με- λαινόρινες, οἱ, Soph.
With dark eyes, μελανόμματος, ον,
Plat., in fem. κυανῶπις, ιδος, ἡ, Hom.
With dark hair, κυανοχαίτης (ῡ
poet.), Hom.   Vid. EYE, HAIR.
With dark garments, φαιοχίτων, ωνος (ο lengthened poet.), Hom., AEsch.; μελαγχίτων (epith. of mind in doubt), AEsch.; κυανόπεπλος, ον, h.   Vid. Garment.
With dark walls, μελαντειχής, ές (house of Proserpine), Pind.
Supping in the dark, ζοφοδορπί-
δας, ου, only masc., Alcae.
[To be in the dark about a thing, ἀδηλέω, c. gen., Soph.]
To be or become dark, πορφύρω,
only pres. and imperf., as the sea,
Hom., Ap. Rh.; ἀμαυρόομαι, Hdt.;
περκάζω, of ripening fruit, or of youths whose chins are beginning to be darkened by beards, Theoph., Call.; to begin to grow dark by degrees,
ὑποπερκάζω, Hom.; it grows dark, συσκοτάζει, Thuc., Xen.; when it was now getting dark, συσκοτάζοντος ἤδη, Lys.
DARKEN, TO, σκιάζω, Hom.; σκιάω,
only pres. and imperf., Ap. Rh., and in pass., Hom.; ἀμαυρόω, Pind., AEsch., Hdt., Xen.; μαυρόω, Pind.; κνεφάζω, no perf., AEsch.; σκοτόω. Soph.; ἐπισκοτέω, c. dat., Dem.; men who are being darkened as to their chins, συσκιάζοντες γένυν, Eur.; so γένυς σκιάζεται, Eur.
[DARKLING, ἀμαυρόβιος, ον, Ar.,
ἀμαυρός, ά, όν, Luc.;
DARKLY, σκοτεινῶς, Plat. DARKNESS, ἀχλύς (ῡ Hom., υ Anth.), Hom., Hes., Anth.; ζόφος, ὁ, Omn. poet.; ἔρεβος, τό (Hom. some- times uses ἐρέβευσφι or φιν as gen.), Hom., Hes., Soph., Eur.; κνέφας, gen. κνέφαος, contr. κνέφους, Ar.,
dat. κνέφαϊ, contr. κνέφᾳ (Xen. has both forms), the Trag. only use nom. and acc., no pl., τό, Hom., AEsch., Eur., Xen.; σκότος, ὁ and τό (Hom. has only ὁ, and Porson says ὁ is “magis Atticum;” however. Soph., Eur., Xen. all use it neut. occasional- ly, and Pind. once), Omn.; δνόφος, ὁ, Simon., AEsch.; ὄρφνη, ἡ, Theogn., Pind., Eur., Ap. Rh.; σκοτία, ἡ, Eur.; σκοτεινότης, ητος, ἡ, Plat.; from darkness, i. e., from the shades below, ἐρεβόθεν, Eur.; to darkness, ἐρεβόςδε, Hom.
To grope about in darkness, ἐρεβο- διφάω, Ar.
Walking in darkness, only fem.
ἡεροφοῖτις, ιδος, ἡ, Hom.
DARLING, μαλακίων, ωνος, ὁ, Ar.;
χρυσίον, τό, Ar.; φιλοττάριον, τό,



Ar.; χρυσομηλολόνθιον, τό, Ar.; γλυκύμηλον, τό, Theoc.; [παιδικά, τά (c. masc. adj.), Thuc.]
DARN, A, ῥύτισμα, ατος, τό, Me- nand.
DARNEL, αἶρα, ἡ, Call.
Of darnel, αἰρώδης, ες, Theoph.;
αἰρικός, ή, όν, Diosc.
DART, A, αἰγανέα, ἡ, esp. for hunt- ing, Hom.; ἄκων, οντος, ὁ, Hom., Pind.; ἀκόντιον, τό, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; βέλος, τό, Hom., Trag., Hdt., Thuc.; βέλεμνον, τό, Hom., Anac., AEsch., Eur.; στόχασμα, ατος, τό, Eur.; πλῆκτρον, τό (of light- ning), Eur. Vid. Javelin, Spear, and Syn. 52.
DART, TO (to dart at), ἀκοντίζω,
c. acc. rei, c. dat. or c. gen. of object, or c. prep, ἐπί and dat., or ἐς or κατά and acc., sometimes c. acc. of the ob- ject when hit, no perf., Hom., Pind.,
Eur., Xen.; εἰςακοντίζω, Hdt., Thuc., Xen.; ἐξακοντίζω, Xen.; κατακοντί- ζω, Hdt, Xen., Dem.; βάλλω, perf. βέβληκα, in perf. pass. used of the ob- ject darted at, not of the dart thrown,
often in part. βλημένος for βεβλημέ- νος, c. acc. of instrument, c. gen. of the object when aimed at, c. acc. of the object when hit, Hom., Soph.; ἵημι, imperf. ἵην and ἵουν, fut. ἥσω, aor. 1 ἧκα, poet. ἕηκα (not Att.), aor. 2 not used in simple verb, nor perf. c. acc. or dat. of instrument; c. gen. of object, or c. ἐπί and dat., Hom., Hes., Soph., Plat.; ἀφίημι, Hom.; ἐξα- φίημι, Xen. Vid. SYN. 114.
To dart, intrans. of rapid motion, ἀΐσσω, usu. in Trag, ᾄσσω, though not always, no perf., Hom., Pind., Eur.; θρώσκω, aor. 2 ἔθορον, Hom., Soph.; to dart to and fro, as light- ning does, μεταπαιφάσσομαι, mid., only pres., Ap. Rh.    Vid. To SPRING.
[To dart down (of an eagle), οἰμάω, Hom.]
The distance to which one can throw
a dart, ἀκόντισμα, ατος, τό, Xen. DARTER, Α, ἥμων (ονος) ἀνήρ,
Hom.; ἀκοντιστής, ὁ, Hom., AEsch., Thuc.; ἀκοντιστήρ, ῆρος, ὁ, Eur. Skillful with the dart, ἀκοντιστι-
κός, ή, όν, Xen.
DARTING, ἧμα, τό, in pl., Hom.; ἀκοντιστύς, ύος, ἡ, Hom.; ἀκοντισ- μός, ὁ, Xen.; ἀκόντισις, εως, ἡ, Xen.
DASH, TO, βάλλω, perf. βέβληκα,
Hom., Eur., Thuc.; ῥίπτω, poet. im- perf. (not in Trag.) ῥίπτασκον (irreg. perf. pass. infin. ῥεριφθαι, Pind.), Omn.; ἐρείκω, aor. 2 ἤρικον, perf. ἐρήρικα, but very rare, except in pres. and imperf., at least in this sense, AEsch.; to dash to pieces, συναράσσω, Hom., Eur., Hdt.; διαπαλύνω, Eur.; διασπείρω, Soph.; συγκόπτω, Hdt.; διαχέω, fut. —χεύσω, etc., no perf. act., perf. pass. -κέχυμαι, etc., as a storm dashes a ship to pieces, Ap. Rh.
To dash (out of a person’s hand), ἐκκρούω, perf. pass. -κέκρουσμαι, Xen.
To dash one thing against another, ἐμβάλλω, c. acc. and dat. or c. prep., Eur.; συγκόπτω, Dem.
To dash or disappoint—You have dashed my hopes, oh Socrates, ἐκκέκρου- κας με ἐλπίδος, ὦ Σώκρατες, Plat.; my hopes and expectations have been much dashed, ἦ πολύ με δόξης ἐξέ-
παισαν ἐλπίδες, Eur.
To dash, intrans. (as the sea, etc.),
ἐρεύγομαι, mid., Hom.; κυρίσσω, fut. -ξω, no perf., AEsch.; παίω, no perf., AEsch., Xen.; προςνήχω, only pres. and imperf., Theoc.; κλύζω, no perf.,

and rare in fut., also κλύζομαι, pass. esp. in aor. 1, Hom., Hes., h., AEsch.
To be dashed against any thing, συνενείκομαι, pass., only pres., c. dat., Hes.; σποδέομαι, pass., c. πρός and acc., Eur.; συμπίτνω, only pres. and imperf. AEsch.; συμπίπτω, fut. -πε-
σοῦμαι, perf. -πέπτωκα, no aor. 1,
aor. 2 -έπεσον, c. dat., Thuc.; [προς- βάλλω, c. dat., Thuc., c. πρός c. acc., Hdt.]
[To dash up (of the sea), ἀναῤῥο-
θιάζω, Eupol.]
Spray dashed up, ἁλμὴ ἀναβρασ- θεῖσα (aor. 1 nom. sing. fem. part. of ἀναβράσσω), Ap. Rh.
Dashing around, ἀμφίπληκτος, ον, Soph.
Dashing together, adv. συμπλήγδην, Theoc.
Dashed down, τανταλωθείς, Soph. DASH, A (as of any thing thrown), βολή, ἡ, AEsch.; i. e., the dashing sound of oars, ῥόθος, ὁ, AEsch.
DASHING (of the sea, etc.), ῥόθιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Eur.,, ῥο- θιάς, άδος, ἡ (epith. of an oar), AEsch.
[Dashing on all sides, ἀμφίπληκ- τος, ον, Soph.]
[DASHING (of actions), λαμπρός, ά, όν, Plat;., Dem.; νεανικός, ή, όν, Plat.]
[The most dashing feat, τὸ νεανι-
κώτατον, Ar.]
[In a dashing manner, παρακεκιν- δυνευμένως, Plat.]
DASTARD, A, dastardly, δειδήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Hom.; κακός, ή, όν, compar. κακώτερος, etc., Hom., and κακίων (ι Hom., ῑ Att.), superl. κάκιστος, Omn.; ἀνήνωρ, ορος, ὁ,
Hom.    Vid. COWARDLY.
[DATA, ὁμολογούμενα, ὡμολογη-
μένα, Plat.; δοθέντα, τά, Eucl.]
DATE, Α, χρόνος, ὁ, Hdt.
Α date (the fruit), βάλανος, ἡ, Hdt., Xen.; δάκτυλος, ὁ, Arist.
Bearing dates, βαλανηφόρος, ον, Hdt.
DATE, TO—ancestors who date from Hercules, προγόνων ἀναφερόντων εἰς Ἡρακλέα, Plat.; sometimes ἀναφέ- ρω γένος εἰς, Plat.
DATIVE (the dative case), ἡ δοτική,
Dion. H.
DAUB, TO, ἀλείφω, perf. pass. ἀλή- λιμμαι, Hdt., Xen., Plat.; ἐμπλάσσω, fut. -πλάσω, Hdt.    Vid. To SMEAR.
DAUGHTER, Α, θυγάτηρ, θυγατέ- ρος, sync. θυγατρός (the only prose
form, the Trag. use both), ἡ, Omn.; κόρη (and κούρη poet.), ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; παῖς, παι- δός, ἡ (Hom. often has πάϊς in nom., Ap. Rh. πάϊν acc.), Omn.; ἶνις, only nom. and acc. ἶνιν, Eur.; σκυμνός, ἡ,
Eur.; θυγάτριον, τό, Ar.
[An only daughter, μονογένεια, ἡ (Ion. μουν.), Ap. Rh.]
[A grown-up daughter, ἀντίπαις, ἡ (θυγάτηρ), Eur.]
Α daughter-in-law, νυός, ἡ, Hom., Ap. Rh.
The daughter of, ἡ, c. gen., Omn. Att.
DAUNT, TO, φοβέω, Omn.; ἐκφο- βέω, AEsch., Eur., Thuc., Plat., AEs- chin.; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. both -πλήγην and -πλάγην, Hom., Soph.,
Eur., Hdt., Thuc. Vid. To FRIGHTEN. DAUNTLESS, ἀδειής, Hom., for
ἀδεής, ές, Thuc., Plat.; ἀταρβής, ές, Hom., AEsch., Soph.; ὑπερδεής, acc. ὑπερδέα, Hom.; ἀτάρβητος, ον, Hom., AEsch., Soph.; ἄτρομος, ον, Hom.; ἄτρεστος, ον, Pind., Trag., ἄφοβος, ον, Pind., Soph., Eur., Xen.;

ἀνέκπληκτος, ον, Plat.; ἀφοβό- σπλαγχνος, ον, Ar.; αδείμαντος, ον, Pind.
DAUNTLESSLY, ἀτρέστως, AEsch.;
ἀδεῶς, Hdt.; ἀφόβως, Xen.
DAUNTLESSNESS, ἀτρεμία, ἡ, Pind.; ἀφοβία, ἡ, Plat.; ἀνέκπληκ- τον, τό, Xen.
DAWDLE, TO, ἐλινύω, no perf.,
Pind., AEsch.
DAWDLING WAY, A, dawdling con- duct, σχολαιότης, ητος, ἡ, Thuc.; μέλλησις, εως, ἡ, Thuc.
DAWN, TO, διαφαίνω, intrans., Hdt.; ὑπερφαίνομαι, mid., Xen.; διαφαύσκω, only pres. and imperf., Hdt.; διαλάμπω, no perf., Ar.; ἐκ- λάμπω, Ar.; ὑποφαίνω, sometimes
3d sing. ὑποφαίνει, impers. lit. and sometimes metaph. of hope, etc., Xen., Plat., Dinarch.; ὑποφαύσκω, some- times part. as impers., e. g., when it was dawn, ὑποφαύσκοντος, Arist.
DAWN, ἀμφιλυκὴ νύξ (gen. νυκτός, etc.), Hom.; ἀμφιλυκή, ἡ, Ap. Rh.; ὄρθρος, ὁ, Hes., h., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἄκρα νύξ, AEsch.; κνέφας, τό,
gen. αος (contr. ους, Ar.), dat. κνέφαϊ, κνέφᾳ (both in Xen.), Ar., Xen.; ὄρ- θριον, τό, Hdt.; περίορθρον, τό, Thuc.; ἄγχαυρος νύξ, Ap. Rh.; ἀλεκτοροφωνία, ἡ, Luc. .
[The first dawn, ὄρθρος βαθύς,
Plat.]
At dawn, ἀκροκνέφαιος, ον, Hes.; ὄρθριος, α, ον, and ος, ον, h., Theogn., Plat.; κνεφαῖος, α, ον, and ος, ον,
Ar.; ὀρθρινός, ή, όν, Mel., Anth.;
ἅμ’ ἡμέρᾳ, or ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, Xen.; [ἅμα τῷ ὄρθρῳ, Hdt.; κατ’ ὄρθρον, or πρὸς ὄρθρον, Ar.; ὑτ᾽ ὄρθρον, Batr.]
[To present one's self at early dawn, ὄρθριος πάρειμι, ἥκω, Ar., Plat.]
Singing at dawn, ὀρθρόγοος, only in fem., ὀρθρογόη, Hes.; ὀρθροβόας, ου, only masc., Mel.; ὀρθρολάλος, ον, Anth.
To rise αί dawn, wake at dawn, ὀρθρεύω, Eur., Theoc.
DAY, ἠώς, ἠοῦς, Att. usu. ἕως, gen. ἕω, ἡ, and always in prose, no pl., Hom.; ἦμαρ, ατος, τό, Omn. poet.; ἡμέρα, ἡ, Omn.; ἡμερία, ἡ, Soph.; ἥλιος, ὁ, poet. ἠέλιος, and in Trag. ἀέλιος (only in chorus), α sometimes, though very rarely, Pind., Soph., Eur.; τιτώ, ἡ, Call.         Vid. Syn. 245.
Three days, τρεῖς ἡλίου διέξοδοι, Eur.
Nights and days, πάννυχα καὶ φαέ- θοντα, Soph.
The next day, ἡ ἐπιοῦσα λαμπάς,
Eur.; ἡ ὑστεραία, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
The day before, ἡ προτεραία, some- times ἡ πρ. ἡμέρα, sometimes c. gen., Hdt., Plat.
Know that you will not after this be many days before you are, etc., κά- τισθι μὴ πολλοὺς ἔτι Τρόχους ἁμιλ-
λητῆρας ἡλίου τελῶν Ἐν οἷσι . . . ἔσει, κ. τ. λ., Soph.
Spending three days in sight-seeing, τρεῖς φαεννὰς ἡλίου διεξόδους θέᾳ δίδοντες, Eur.
Α being over the day (appointed for the payment of any penalty or dam- ages), ὑπερημερία, ἡ, Dem.
When the days are long, ἡ μακρη- μερία, Hdt.
Lucky days (answering to the dies fasti of the Romans), καθαραὶ ἡμέ- ραι, Plat.
An unlucky day (dies nefastus), ἀποφρὰς (gen. -άδος) ἡμέρα, Plat., Lys.



DEAD.

DAY.
By day, adj. ἠμάτιος, α, ον, Hom.; ἐφημέριος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind.; μεθημέριος, ον, Eur., ἡμερι- νός, ή, όν, Xen.; μεθημερινός, ή, όν,
Plat.
By day, ἡμέρας, gen. of ἡμέρα, used as adv., Plat.; ἐξ ἡμέρας, Soph.; καθ’ ἡμέραν, AEsch., Soph., Isoc.; μεθ’ ἡμέραν, AEsch., Hdt.; ἦμαρ, Hes.; ἐπ’ ἦμαρ, Soph.; ἐν φάει, Hom.; κατὰ φάος, Xen.
On the third day after his arrival,
τρίτην ἡμέραν αὐτοῦ ἥκοντος, Thuc.
On alternate days, ἑτερήμερος, ον, Hom.; παρ’ ἦμαρ, Pind., Soph.
Every day, adj. ἠμάτιος, α, ον, Hom.; πανήμερος, ον, AEsch.; μεθη- μερινός, ή, όν, Dem.; ἐφήμερος, ον, Hipp.; ἐφημέριος, α, ον, and ος, ον, Anth.; ἐπημάτιος, α, ον, Ap. Rh. Every day, ὁσημέραι, Ar., Thuc.; ἐπ᾽ ἤματι, Hom.; ἐφ’ ἡμέραν, Eur.; ἡμερολεγδόν, AEsch.; ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν, Hdt., Xen.; ἀν’ ἑκάστην ἡμέραν or καθ’ ἑκάστην ἡμ., Xen., Isoc.; ἐφ’ ἑκάστης ἡμέρας, Hdt.
He received a drachma α day, δραχμὴν ἐλάμβανε τῆς ἡμέρας, Thuc.
For if he took a city a day, εἰ γὰρ ἐν ἡμέρᾳ πόλιν ᾕρει, Xen.
Every third day, διὰ τρίτης ἡμέρας,
Hdt.
For the day, i. e., to last one day, as food, etc., ἡμερινός, ή, όν, Ar.
That these things will be done within two or three days, ταῦτα πεπράξεσ-
θαι δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν, Dem.
As for one’s daily food it is of little consequence, τῆς ἐφ’ ἡμέραν βορᾶς εἰς μικρὸν ἥκει, Eur.
Lasting the whole day, πανημέριος, α, ον, Hom., Eur.; ἡμερήσιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Isoc.
All day, πανῆμαρ, Hom.; πανημέ- ριον, Hom.; πανήμερον, Hdt.; προῆ- μαρ, Simon. Amorg.; ἐπ’ ἤματι, Hom.; κατ’ ἦμαρ, Soph., Eur.; κατ’
ἦμαρ ἀεί, and ἀεὶ κατ’ ἦμαρ, Soph., Eur.; δι’ ἡμέρας, Hdt.; πᾶσαν ἡμέ- ραν, Hdt.
A journey lasting many days, or re- quiring many days to perform, διὰ πολλῶν ἡμερῶν ὁδός (ἡ), Thuc.
Lasting only a day, ἐφήμερος, ον, Pind., Eur., Thuc.; ἡμέριος, α, ον, and ος, ον, Soph., Eur.; ἐφημέριος, α, ον, and ος, ον, Theogn., AEsch., Ar.; μονοήμερος, ον, h.
The end of the war was accomplish- ed in one day, πολέμου τελετὴ μονοή- μερος ἐξετελέσθη, h.
To-day, σήμερον, the Attic writers after Thuc, and Eur., including Aris- tophanes, write it τήμερον, Omn.; τή- μερα, Ar.; τῆμος, Ap. Rh.; τὴν πα- ροῦσαν ἡμέραν, Soph.; καθ’ ἡμέραν, Soph.
Things done to-day, τὰ ἐφ’ ἡμέραν,
Soph.
On the same day, the very day, αὐτῆμαρ, Hom.; αὐθήμερον, AEsch., Ar., Hdt., Thuc., AEschin.
Lasting five days, πενθήμερος, ον,
Xen.
Lasting ten days, δεχήμερος, ον, Thuc., Plat.
Lasting thirty days, τριακονθήμερος, ον, Hdt.
Lasting many days, πολυήμερος, ον, Hipp.
Visible by day, ἡμερόφαντος, ον, AEsch.; ἡμεροφανής, ές, Arist.
Bright as day, ἡμερήσιος, α, ον, and ος, ον, AEsch.; ἡμερινός, ή, όν, Plat.
Announcing day, ἡμερόφωνος, ον,
Simon.

To spend the day, pass the day, ἡμε- ρεύω, AEsch., Soph., Xen.; διημερεύω, Xen., Isoc., AEschin.; πανημερεύω, c. acc. of the occupation in which, Eur.
To pass the day with, συνημερεύω,
c. dat., or c. prep., Xen., Plat.; συν- διημερεύω, Xen., Arist.
Strangers passing the day after (i. e., on the day after) α long journey, ἡμερεύοντες ζένοι μακρᾶς κελεύθου, AEsch.
We shall pass our days (i. e., live) tranquilly now, I suppose, νῦν δ’ ἕκη- λά που . . . ἡμερεύσομεν, Soph.
They passed the next day, τὴν ἐπιοῦ- σαν ἡμέραν διημέρευσαν, Xen.
We spent the greatest part of the day with him, τὰ πολλὰ διημερεύο- μεν μετ’ αὐτοῦ, Plat.
To count the days, or compute by days, ἡμερολογέω (sc. χρόνον), Hdt.
On the third day, on the fourth day, on the tenth day, etc. (to come, to do any thing, etc.), τριταῖος, τεταρ- ταῖος, δεκαταῖος, Thuc., Xen., Plat.; e. g., on the third day they came to Gi- gonum, τριταῖοι ἀφίκοντο ἐς Γίγω- νον, Thuc. (Sometimes these adjec- tives are used in conjunction with “day,” as, being now for three days without food, τριταίαν γ’ οὖσ᾽ ἄσιτος ἡμέραν, where τριταίαν is equivalent to τρίτην, Eur.)
Α child twelve days old, παῖς δυωδε- καταῖος, Hes.
To the day, exact to the day, ἡμε- ρολεγδόν, Arist,
During how many days? interr. ποσσῆμαρ ; Hom.
On which day ? in how many days ?
interr. ποσταῖος ; Xen.
Exceeding the day, not being able to pay on the day fixed, ὑπερήμερος, ον, Lys., Antipho, Dem.
DAYBREAK.   Vid. DAWN.
He advanced at daybreak, ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνίσχοντι προῆλθε, Xen.
But the next day at daybreak, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, Dem., Xen.
DAYLIGHT, αὐγαί αἱ, Pind., AEsch.,
Eur.
DAZZLE, TO, ἀμέρδω, no perf.,
Hom., Hes.
DAZZLING, [ὀξύς, εῖα, ύ (of light and colors), Hom., Ar.]
DEACON, Α, διάκονος, ὁ, Ν. Τ.
DEACONSHIP, διακονία, ἡ, Ν. Τ.
DEAD, ἀκήριος, ον, Hom.; φθίμε- νος, η, ον, Hom., Pind., Trag.; ἀπο- φθίμενος, η, ον, Hom., Pind.; νέκυς (ῡς Hom., Trag., but υς Call., and acc. υν Ap. Rh., gen. υος, dat. υϊ, and ῡῑ by Crasis, acc. only υν, dat. pl. υσι, poet. υσσι and υεσσι, acc. pl. υας, and contr. υς even in Hom., only masc.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Lex ap. Dem. ap. Rh., Call., in pl. ἔνεροι, only masc., Hom., AEsch., Soph., Plat.; νεκρός, ά, όν, Omn.; ἀλαός, όν, AEsch.; οἰχόμενος, η, ον, AEsch., Soph., Eur., Xen.; προκείμενος, η, ον, AEsch., Soph.; φθιτός, ή, όν, AEsch., Eur.; θανάσιμος, ον, Soph.; λιπόπνοος, ον, contr. -ους, -ουν, Mel.
[To be dead, κεῖμαι, Hom., etc. (euphem.), οἴχομαι, Hom., etc.; in   full, οἴχ. εἰς Ἀΐδαο, or κατὰ χθονός, Hom.; οἴχ. θανών, Soph. Vid. sub To DIE.]
He who is dead, ὁ μὴ λεύσσων (part. of λεύσσω), Soph.
But now he for the future shall be to me as one dead, κἀμοὶ μὲν ὡς θανών τε κ᾽ οὐ λεύσσων φάος ἔσται τὸ λοι- πόν, Eur.
And Priam and his children are

DEAL,
dead, φροῦδος δὲ Πρίαμος καὶ τέκνα,
Eur.
The dead, οἱ καμόντες (aor. 2 part. of κάμνω), Hom., AEsch,; οἱ κεκμη- κότες (perf. part. from the same), AEsch., Eur., Thuc., Plat.; οἱ δμαθέν- τες (aor. 1 pass. part. of δαμάω), Eur.; οἱ κάτω, Soph.; οἱ ἀπογενόμενοι and οἱ ἀπογιγνόμενοι, Hdt., Thuc., Dem.; οἱ νέκυες, Hom.; οἱ νεκροί, Hom., and οἱ νέρτεροι, Trag.
Nearly dead, θανάσιμος, ον, Plat.
Half dead, ἡμιθνής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Thuc.
Lately dead, ἀρτιθανής, ές, Eur.; νεοθνής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Plat.; an- swering to our “late,” μακαρίτης, ου, ὁ, AEsch.; μακάριος, ὁ, ἡ, usu. with the article. Plat., in fem. μακαρῖτις, ιδος, ἡ, Theoc.
A heap of dead, νεκάς, άδος, ἡ, Hom.
A day kept in honor of the dead,
τὰ γενέσια, Hdt.
A festival in honor of the dead, τὰ Νεμέσεια, Dem.
Receiving the dead, νεκροδέγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, AEsch.
Conducting the dead, νεκροπομπός, ον, Eur.; νεκυοστόλος, ον, Anth.
[To ferry over the dead, νεκροστο- λέω, Luc.]
Conveying the dead, νεκροβαρής, ές, Anth.
To conduct the dead, νεκραγωγέω, Luc.
Robbery of the dead, νεκροσυλία, ἡ, Plat.
An oracle of the dead, where the dead or their ghosts might be consulted,
νεκυομαντεῖον, τό, Hdt.
[Evocation of the dead, νεκυία, ἡ,
Luc., Plut.]
DEADEN, TO, ἀμενηνόω, Hom.
DEADLY, θυμοφθόρος, ον, Hom.; λοίγιος, ον, Hom., Ap. Rh.; ὀλοός, ή, όν, Hom., Hes., Trag.; ὀλέθριος, α, ον, and ος, ον, Omn. poet., Plat.; ὀλώϊος, ον, Hes.; ὀλοιός, όν, h.; οὐ- λοός, ή, όν, Ap. Rh.; θανάσιμος, ον, Trag., Plat.; θανατοφόρος, ον, AEsch.; θανατηφόρος, ον, AEsch., Soph., Xen.; θανατόεις, εσσα, εν, Soph., Eur.; [οὔλιος, α, ον, Hom.; οὐλόμενος, η, ον (of persons and
things), Hom., Pind., Trag.]
Of or belonging to death (as song, etc.), θανάσιμος, ον, AEsch.
In a deadly manner, θανασίμως,
Antipho.
Indicating death (symptoms), θανα- τώδης, ες, Hipp.
A causing of death, θανατηφορία,
ἡ, Anth.
To put to death, θανατόω, AEsch., Hdt., Xen., Plat.    Vid. To KILL.
A putting to death, θανάτωσις, εως, ἡ, Thuc.
DEAF, κωφός, ή, όν, sometimes c. gen. (ἀκοῆς, etc.), h., Sapph., AEsch., Soph., Xen.; τὴν ἀκοὴν διεφθαρμέ- νος, Hdt.; ἀνήκοος, ον, Arist.
Rather deaf, ὑπόκωφος, ον, Ar., Plat.
Deaf and dumb, ἐνεός, and ἐννεός, ά, όν, Xen.
DEAFEN, TO, ἐκκωφέω, Ar.; ἐκκω- φόω, Plat.
DEAFNESS, κωφότης, ητος, ἡ, Plat., Dem.; [ἀνηκουστία, ἡ, Hipp.]
DEAL, adj., i. e., made of deal, πεύ- κινος, η, ον, Eur.; πευκήεις, εσσα, εν,
Eur. Vid. Fir.
DEAL, TO, i. e., distribute (q. v.),
νέμω, Omn.; ταμιεύω, Ar., Plat., Dem.; νωμάω, Hom.
To deal, i. e., to have dealings with



in the way of trade, ἐναλλάσσομαι, pass., esp. in aor. 2, Thuc.; προςφέ- ρομαι, c. dat., or πρός c. acc., Thuc., Xen.; χράομαι, mid., contr. αε and αει into η and ῃ, c. perf. pass. κέχρη- μαι in act. sens., fut. mid. χρήσομαι, c. dat., Dem.; also to deal with a per- son, i. e., “treat” (q. v.) him in such and such a manner, χράομαι, c. dat., Ar., Hdt., Xen.
To deal (whether buying or selling), ἀγοράζω — here it is lawful for the Peloponnesians to deal, ἐνταῦθ’ ἀγορά- ζειν τοῖσι Πελοποννησίοις ἔξεστι, Ar.
Hector is now much easier to deal

with, ὦ πόποι, ἦ μάλα δὴ μαλακώτε- ρος ἀμφαφάασθαι (after he was dead), Hom.
We have the laws dealt out to us, τε-
ταμιεύμεθα τοὺς νόμους, Lys.
Having many dealings with, ἐπί- στροφος, ον, c. gen., Hom.
Easy to deal with, εὐσύμβολος, ον, AEsch., Xen.; εὐκοινώνητος, ον, Arist.
Difficult to deal with, δυςσύμβολος, ον, Xen., Plat.
[DEALER, Α, πρατήρ, ῆρος, ὁ,
Plat., Isae., Dem.]
DEALINGS, συναλλαγή, ἡ, Eur.;
κοινωνήματα, τά, Plat.
For such are the dealings of war, ἡ γὰρ πολέμου ὀαριστύς, Hom.    Vid.
INTERCOURSE.
DEAR, i. e., beloved, κήδειος, ον, Hom., superl. κήδιστος, Hom.; κεδνός, ή, όν, Hom., Pind., Eur.; τηλύγετος, η, ον, and ος, ον, Hom., h., Ap. Rh.; φίλος (compar. φιλίων, Hom., and φίλτερος, Hom., Hes., Eur.; φιλαί-
τερος and φιλώτερος, Xen., Call.,
superl. φίλτατος, Omn., φίλιστος, Soph., φιλαίτατος, Xen.), Omn.; φί- λιος, α, ον, and ος, ον, Eur.; προς- φιλής, ές, Trag., Xen., Isoc., Plat.;
εὐφιλής, ές, AEsch.; εὐφίλητος, ον, AEsch.; τριφίλητος, ον, Theoc. Vid. Syn. 229.
My dear fellow, ὦ γλυκύτατε, Ar.;
ὦ γλύκων, Ar.
[My dear sir, μέλε, ὦ μέλε (Att.), Plat., Ar.]
Dearer than one’s children, κρεισσό- τεκνος, ον, AEsch.
Dear (in price), τιμήεις, εσσα, εν, Hom.; τίμιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Xen., Plat, Lys.; ἔντιμος, ον, Dem. Too dear, ὑπερτίμιος, ον, Arist. This is very dear, τετρώβολον τοῦτ᾽ ἔστι, Ar.
At however dear a price, ὁπόσου τινὸς οὖν, Lys. Vid. EXPENSIVE, Costly.
One who sells dear, τιμιοπώλης, ου, ὁ, Phryn. (Com.)
To be dear (to a person), χαρίζομαι, pass., esp. in perf. part. κεχαρισμένος, c. dat., Hom., Ar., Xen., Plat. Vid. To BE LOVED.
Fighting for all they held dear, ναυ-
μαχήσαντες ὑπὲρ τῆς φιλότητος, Lys.
DEARLY, φίλως, Hom., Hes., AEsch.;
προςφιλῶς, Soph., Xen.; i. e., in price,
πολλοῦ, Xen. Vid. PRICE, COST.
DEARNESS, πολυτέλεια, ἡ, Omn. prose ; πολυχρηματία, ἡ, Xen.
DEARTH, αὐχμός, ὁ, Plat., Hdt.;
ἀφορία, ἡ, Xen., Lycurg., Antipho. 
Vid. Famine.
DEATH, κήρ, κηρός, ἡ, Hom.; λοι- γός, ὁ, Hom., Pind., AEsch.; πότμος, ὁ, Hom., Pind., Eur.; οἶτος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; θάνατος, ὁ, Omn.; μόρος,
ὁ, Omn. poet., Hdt,; ὄλεθρος, ὁ, Omn. poet.; μοῖρα, ἡ, Hom., Eur,; ἀΐδης, ὁ, Att. ᾄδης, Pind., AEsch., Eur.; τε- 

λευτή, ἡ, Pind., Soph., Thuc., Xen.; μετάστασις, εως, ἡ, Simon.; Ἄρης (A generally), gen. Ἄρεος (never con- tracted) and Ἄρεως, dat. Ἄρεϊ, Att. Ἄρει, acc. Ἄρεα, Ἄρη, and Ἄρην (Homeric decl. usually Ἄρηος, ι, α). Soph.; καταφθορά, ἡ, Eur.; ἀπό- στασις βίου, Eur.; καταστροφή, ἡ, Thuc.; τοῦ βίου καταστροφή, Soph.; τέλος, τό, Hdt., Plat.; ἀπαλλαγὴ τοῦ βίου, Xen.     Vid. SYN. 251.
The day of death, μόρσιμον ἦμαρ, Hom.; the day of death, τερμία ἡμέρα, Soph.
Α violent death, ἀναγκαία τύχη,
Soph.
That you may hear the prophecy about my death, ὡς τελευταίαν ἐμοῦ φήμην πύθησθε θεσφάτων, Soph.
The place of death (where one is destined to die), τερμία χώρα, Soph.
Causing α painful death, δυςθάνα-
τος, ον, Eur.
Causing death to many, πολυκτό- νος, ον, Eur.
Fearing lest they should be put to death, δείσαντες μὴ ἀποθάνοιεν, Xen.
And I should like to ask them for what objects they think that we ought to fight to the death, ἡδέως δ᾽ ἂν αὐ- τῶν πυθοίμην ὑπὲρ τίνων οἴονται χρῆναι μαχομένους ἡμᾶς ἀποθνήσ- κειν, Isoc.
And she is starving herself to death, ἀσιτεῖ δ’ εἰς ἀπόστασιν βίου, Eur.
DEATHLESS, ἀθάνατος, η, ον (al- ways in Hom., afterward ος, ον), Omn.   Vid. Immortal.
Seasonable, ripe for death, ὡραῖος, α, ον, Eur.
DEATHSMAN, Α, δημόκοινος, ὁ, Soph., Isoc., Alltiph. Vid. EXECU- TIONER.
DEBAR, TO, ἔργω (Att. εἴργω, ἐέρ- γω Hom.), no perf. act., aor. 2 poet. εἴργαθον, c. gen. of the object from which, or c. prep., sometimes (rare) c. dat., or c. μή and infin., or μὴ οὐ and infin., or c. ὥςτε οὐ, or only ὥςτε and infin., or τοῦ μή and infin., Soph., or c. τό μή and infin., Eur.; ἐξείργω, Omn. Att.; ἀποκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, Omn. prose.    Vid. To
EXCLUDE, To HINDER.
DEBARK, TO, ἀποβαίνω, not in fut.
or aor. 1 (which have the active sense, to make to debark), Hom., Hdt., Thuc., Xen.; so ἐκβαίνω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. To DISEMBARK. DEBARKATION, ἀπόβασις, εως, ἡ,
Thuc.
DEBASE, TO, κακόω, Hdt, Thuc.; διαφθείρω, AEsch., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; money, κιβδηλεύω, Ar., Plat., Arist.
DEBATABLE, ἀμφήριστος, ον, Hom.;
ἀμφίλογος, ον, Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀμφισβήτητος, ον, Thuc.; ἀμ- φισβητήσιμος, ον, Isoc., Dem. Vid. DOUBTFUL.
[Debatable ground, χώρα ἀμφιςβη- τήσιμος, Xen.]
DEBATE, Α, αντιλογία, ἡ, Thuc.; ἅμιλλα, ἡ, Plat.; διάκρισις, εως, ἡ,
Xen.; ἀμφισβήτησις, εως, ἡ, Isoc.,
Dem. Vid. DISPUTE.
DEBATE, TO, ἀγοράομαι, mid.,
Hom.; ἐκκλησιάζω, no perf. no pass., Ar., Thuc., Lys., Isoc.; ἀμφιλέγω,
Xen. Vid. To DISPUTE.
They debated among themselves,
γνώμας σφίσιν αὐτοῖς προυτίθεσαν,
Thuc.
To be debated (to be the subject of debate), ἀγωνίζομαι, pass., Dem.; ἀμφιςβητέομαι, AEschin.

DEBATER, Α, ἀγορητής, οῦ, ὁ,
Hom.    Vid. Orator.
DEBAUCH, TO, διαφθείρω, Lys.; μοιχεύω, Ar., Plat., Lys., in pass. by one, dat. or ὑπό τινος, Arist. Vid.
To SEDUCE.
DEBAUCHEE, Α, ἄσωτος, ὁ, Soph., Dem.; ἰωνόκυσος, ὁ, Cratin.; ἀκό- λαστος, ὁ, Plat., Arist.
DEBAUCHEDLY, ἀσώτως, Isoc., Dem.
To be debauched, live in α debauched manner, ἀκολασταίνω, only pres., Ar., Plat.; ἀσωτεύομαι, mid., Arist.
[DEBAUCHER, μοιχός, ὁ, Soph., Ar.,
Plat.]
DEBAUCHERY, ἀσωτία, ἡ, Plat.,
Isoc.; ἀκολασία, ἡ, Thuc., Plat.
DEBILITATE, TO, κατάγνυμι and
καταγνύω, in 3d pl. καταγνύουσι, aor. 1 κατέαξα, 2d perf. κατέαγα, in pass. sens., Eur., Xen.; ἀσθενόω, Xen.
DEBILITY, ἀσθένεια, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.    Vid. Weakness.
DEBT, Α, χρέος, τό, also χρεῖος, Hom., no dat., either sing. or pl., nom. and acc. pl. χρέα, Hom., Hes., Pind., Ar., Hdt., Andoc., Dem.; ὀφείλημα, ατος, τό, Thuc., Plat.; ὀφειλή, ἡ, Xen.; χρέως, τό, indecl., Dem.
Bad debts, τὰ ἄπορα, Dem.
[To be in debt, ὀφείλω, Ar., to one, τινί, Ar., Lys.; to pay off a debt, ἀπο- τίνω ὀφείλημα, Plat.]
To get in one’s debts, χρέα ἀπο- λαμβάνω (fut. -λήψομαι, perf. -είλη- φα, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον), Andoc.
A cancelling of debts, ἀποκοπὴ χρέων, Plat., Dem.
DEBT, IN, ὑποχρέως, ὁ καὶ ἡ, neut.
ων, gen. ω, Ar., Isae., Dem.
Exceedingly in debt, ὑπερχρέως, ὁ καὶ ἡ, Dem.
[Over head and ears in debt, ὀφλή- μασι βεβαπτισμένος, Plat.]
DEBTOR, Α, ὀφειλέτης, ου, ὁ, Soph.,
Plat.; fem. ὀφειλέτις, ιδος, ἡ, Eur.; χρηστής, οῦ, ὁ, Lys., Dem.; debtors, οἱ ὀφείλοντες, Arist.
DECADE, Α, δεκάς, άδος ἡ, Hom., Hdt., Xen.
DECAMP, TO, αἴρω (more usu. with a substantive in dat. or acc., as αἴρω στόλον, αἴρω τῷ στρατῷ, αἴρω ταῖς ναυσί), AEsch., Thuc.; ἀναζεύγνυμι, with or without στρατόν or στρατό- πεδον, Xen.; [ ἀναστρατοπεδεύω,
Polyb.] Vid. Camp, To depart.
[A decamping, ἀναστρατοπεδεία, ἡ, Polyb.]
DECAPITATE, TO, καρατομέω, Eur. Vid. To BEHEAD.
DECAPITATED, καράτομος, ον, Eur.
Vid. Beheaded.
DECAPITATION, καρανιστὴς (οῦ)
μόρος, Eur.
DECAY, TO, φθινύθω, only pres. and imperf., Hom.; φθίω, only pres., Hom.; the commoner form is φθίνω (ῑ Ep., ι Att.), no act. tenses, except pres. in this sense, perf. pass. ἔφθιμαι, and pluperf., which is more common, ἐφθίμην, subj. 3d sing, φθίεται, 1st pl. φθιόμεσθα, for φθίηται, φθιώμε- θα, etc., Hom., infin. φθίσθαι, etc. (only the pres. act. common in Att.), Hom., Pind., Soph.; γηράσκω, fut. γηράσομαι, aor. 1 ἐγήρασα, Att. ἐγή- ρανα (Hom. has 3d sing. imperf. ἐγή- ρα, part. aor. 1 γήρας), Hom., Trag., Hdt., Xen.; ἐγγηράσκω, Thuc.
To make to decay, ἔφθιον, φθίσω, and ἔφθισα, imperf. fut., and aor. 1 of the preceding verbs, Hom,; the aor. 1 in stronger sense with ῐ́ (to destroy), AEsch., Soph.



To decay around, ἀμφιπεριφθινύ- θω, h.
To decay with, συμφθίνω, Arist.
To be decayed, περισέσηπα, 2d perf. of περισήπομαι, Theoph.
[Decayed (of teeth), ἐσθιόμενος, Theoph.]
DECAY, φθίσις, εως, ἡ, Pind., Plat.;
φθορά, ἡ, Eur., Hdt., Plat.; μάραν- σις, εως, ἡ, Arist.
DECEASE, TO, θνήσκω, fut. θανοῦ- μαι, poet. infin. θανέεσθαι (not Att.), aor. 2 ἔθανον, poet. infin. θανέειν (not Att.), perf. τέθνηκα, dual and pl. usu.
sync. τέθνατον, τέθναμεν, τέθνατε, τεθνᾶσι, infin. τεθνάναι (τεθνᾶναι, AEsch., and τεθνάκην, Sapph.), imper. τέθναθι, opt. τεθναίην, part. τεθνηκώς and τεθνεώς, ῶτος, fem. τεθνεῶσα, neut. τεθνεώς (Hom. also has τεθνηώς, τεθνηότος, and τεθνηῶτος masc. and neut., but uses fem. τεθνηκυῖα), all these forms are found in prose as well as in poetry, 3d pl. pluperf. ἐτέθνασαν (also the Attics have fut. τεθνήξω and τεθνήξομαι, no other tenses except the imperf.), Omn.    Vid. To DIE.
DECEASE, θάνατος, ὁ, Omn. Vid. DEATH.
DECEASED.    Vid. DEAD.
DECEIT, δόλος, ὁ, Hom., Pind.,
Soph., Eur., Xen.; ἀπάτη, ἡ, Omn.; ἐξαπάτη, ἡ, Hes., Theogn., Xen.,
Dem.; πάρφασις, εως, ἡ, Pind.; δό- λωμα, ατος, τό, AEsch.; πλοκή, ἡ, Eur.; φήλωμα, ατος, τό, Ar.; ἁπά-
τημα, ατος, τό, Mel.
The art of deceiving, παράκρουσις, εως, ἡ, Dem.
DECEITFUL, ἁπατήλιος, ον, Hom.; ἀπατηλός, ή, όν, Hom., Xen., Plat.; κλόπιος, α, ον, Hom.; δολοφρονέων, ουσα, ον, Hom.; δολόμητις, ιος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom.; δολομήτης, ου, ὁ, Hom.; δολόεις, εσσα, εν, Hom.,
Eur., Ap. Rh.; δόλιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Trag., Ar., Xen.; δολοπλό- κος, ον, Sapph.; δολερός, ά, όν, Soph., Hdt., Xen.; δολομήχανος, ον, Simon.; δολόμυθος, ον, Simon.; δολοποιός, όν, Soph.; δολοφραδής, ές, h., Pind.; δολομήδης, εος, ὁ, Simon.; δολιό- πους, ποδος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Soph.; δολιόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.; fem. δολῶπις, ιδος, ἡ, Soph.;
κλεψίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, h.; κίβδη- λος, ον, Theogn., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ὑπόβλητος, ον, Soph.; ἀπα- τητικός, ή, όν, Xen., Plat.; ἐξαπα- τητικός, ή, όν, c. gen., Xen.; ψυχα- πάτης, ου, ὁ, Mel.; this is deceitful, ἐν κιβδήλῳ τόδε, Eur.
DECEITFULLY, ἐπίτηδες, Eur.; ποικίλως, Soph.
DECEIVE, TO, ἠπεροπεύω, no perf., Hom.; ἀπαφίσκω, only in pres. and aor. 2 ἤπαφον, and aor. 2 mid. opt. ἀπαφοίμην, Hom.; βλάπτω, no perf. act., but perf. pass., etc., aor. 2 pass. ἐβλάβην, often c. acc. φρένας, or in perf. pass. c. gen. (e. g., νόου βεβλαμ- μένος ἐσθλοῦ, Theogn.), Hom., The- ogn.; ἐλεφαίρομαι, mid., Hom.; ἐξα- παφίσκω, Hom., h., Eur.; παραπα- φίσκω, Hom., Ap. Rh.; κλέπτω, only act. in this sense, Omn. poet. Xen., AEschin.; ἀπατάω, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἐξαπατάω, Hom., Pind., Eur., Hdt, Thuc., Xen., Dem.; παρα- πατάω, AEsch.; περιέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, usu. sync. -ῆλθον, Hom., Ar., Hdt.; ὑπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ῆλθον, Soph., Eur.; δολόω, Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen.; φηλητεύω, h.; φηλόω, AEsch., Eur., Ap. Rh.; ψεύδω, c. acc., often c. acc. and gen., as, you have deceived 146

me as to my hope, ἔψευσάς με ἐλπί- δος, Soph.; so, too, pass., if I am not deceived in my opinion, εἴ τι μὴ ψευσ- θήσομαι γνώμης. Soph., c. gen. or c. dat., Hdt., c. dupl. acc., Xen., Omn. Att., Hdt.; διαψεύδω, Xen., Isoc., Andoc., Dem.; ἐξαπατύλλω, only pres., Ar.; διαβάλλω, perf. -βέβληκα, Hdt.; διαπατάω, Plat.; καταγοη- τεύω, Xen.; παρακρούω, but oftener -ομαι, mid., Plat., Isoc., Dinarch., Dem.; παραποδίζω, no perf., Plat.; καθυποκρίνομαι, mid., Dem.
To deceive by words, to speak deceit- fully, take an oath in order to deceive,
παράφημι λόγον, παράφημι ὅρκον (poet. infin. παρφάμεν), Pind.; ἐκ- κλέπτω λόγον, Soph.; so
To carry away by deceit, ἐκκλέπτω,
Soph.
To deceive by fallacies, παραλογί- ζομαι, mid., Isoc., AEschin.
To deceive before, προεξαπατάω,
Arist.
To deceive besides, προςεξαπατάω,
Arist.
To be deceived, σφάλλομαι, pass., usu. c. gen., e. g., δόξης, also c. ἐν and dat., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; [ψεύδομαι, c. gen., also ἔν τινι, Hdt., Att., περί τινος, Xen., or c. acc. neut. of pronoun; as, he was deceived in this, τοῦτο ἐψεύσθη, Xen.]
Being so much deceived in their ideas of the power of the Athenians, ἐψευσμένοι μὲν τῆς Ἀθηναίων δυνά- μεως ἐπὶ τοσοῦτον, Thuc.
One must deceive, ἐξαπατητέον,
Plat.
DECEIVED, ψευδής, ές, Eur.
Easily deceived, εὐεξαπάτητος, ον, Xen., Plat.
Difficult to be deceived, δυςεξαπά- τητος, ον, Xen., Plat.
What may not be deceived (i. e., sworn falsely by), as Styx, ἀάατος, ον, Hom.
DECEIVER, Α, ἠπεροπεύς, έως, Ep.
ῆος, ὁ, Hom., Anth.; ἠπεροπευτής, οῦ, ὁ, Hom.; ψευστής, οῦ, ὁ, Hom., Soph., Hdt.; φρενολῃστής, οῦ, ὁ,
Mel.
A deceiver of one’s host, οτ of one’s guest, or of a stranger, ξεναπάτης, ου, ὁ, Eur.
DECEMBER, Ποσειδεών, ῶνος, ὁ,
begun about the middle of Decem- ber.
DECEMVIR, Α, δεκαδοῦχος, ὁ, Lys.; δεκάδαρχος, ὁ, Dion. Η.
DECEMVIRATE, δεκαρχία, ἡ, Xen.,
Isoc.; δεκαδαρχία, ἡ, Isoc.
DECENCY, κόσμος, ὁ, Pind., AEsch.,
Soph.; εὐκοσμία, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; σεμνότης, ητος, ἡ, Eur.; κοσμιότης, ητος, ἡ, Ar., Plat.,
Dem., Isoc.; εὐπρέπεια, ἡ, Plat. DECENNIAL, δεκέτης, Soph., Eur.,
Plat.; fem. δεκέτις, ιδος, ἡ, Ar.; δε- καετής, ές, Thuc.; δεκαέτηρος, Plat.;
δεκέτηρος, Anth.
DECENT, εὔκοσμος, ον, Sol., AEsch.,
Thuc.; εὐσχήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Eur., Xen., Plat., AEschin.; εὐ- πρεπής, ές, AEsch., Eur., Hdt., Isoc.
DECENTLY, εὐκόσμως, Hom., Hes., Xen.; εὐσχήμως, Eur.; εὐσχημόνως, Ar., Xen., Dem.
DECEPTION, ἀπάτη, ἡ, Omn. Vid. DECEIT.
DECEPTIVE, ἀπατητικός, ή, όν, Xen., Plat. Vid. DECEITFUL.
DECIDE, TO (a dispute, as judge, etc.), δικάζω, c. dat. of the disputants, not in mid. in this sense, Omn.; κρίνω, aor. 1 pass. poet. ἐκρίνθην (not Att.), Omn.; διακρίνω, Hes., Pind., Thuc.,

Xen., Dem.; διαιρέω, no aor. 1, aor. 2 διεῖλον, AEsch., Eur., Hdt.; κυρόω, AEsch., Hdt; διαγινώσκω, fut. -γνώ- σομαι, no aor. 1, perf. -έγνωκα, aor. 2 -έγνων, -γνῶθι, etc., perf. pass. -έγνωσ- μαι, AEsch., Xen., Dem.; γιγνώσκω, Hdt., Thuc., Isoc.; ἐπιγιγνώσκω, Thuc.; ψηφίζομαι, mid., c. aor. pass. in pass. sens., Ar., Isae., Lys.; διαδι- κάζω, Xen., Plat., Andoc.; ἐκδικάζω, Ar., Xen., Plat., Isae.; βραβεύω, Dem.; ἐπικρίνω. Plat., Dem.; διαιτάω, The- oc.    Vid. To DETERMINE.
To decide (i. e., form an opinion), διαστέλλομαι, mid., Plat.
To decide against, to decide the vic- tory against any one, ἀποκρίνω τινὰ τῆς νίκης, Arist.
To join in deciding, συνδιαγιγ- νώσκω, Thuc·
To decide previously, προδιαγιγ- νώσκω, Thuc.
To decide (i. e., to form an opinion previously), προδιαστέλλομαι, mid., Hipp.
To get decided (cause to be brought to a decision), διακρίνομαι, mid., Hes., Dem.
To be decided (as a dispute, a law- suit), καταγιγνώσκομαι, AEsch., An- tipho; ἀγωνίζομαι, pass., Dem.
To be decided against (esp. unfair- ly), καταβραβεύομαι, pass., Dem.
They both lie dead, and have not de- cided the victory, πίπτουσιν ἄμφω, κ’ οὐ διώρισαν κράτος, Eur.
To whomsoever it should be decided that the colony belonged, ὁποτέρων ἂν δικασθῇ εἶναι τὴν ἀποικίαν, Thuc.
You have come before the matter is decided, οὐκ εἰς ἀκριβὲς ἦλθες, Eur.
Α decided gale (i. e., in one decided direction), οὖρος κεκριμένος, Hom.
One must decide, κριτἑον, Plat.; διακριτέα, Thuc.
Deciding for one's self, μονόψηφος,
ον, Pind., AEsch.
A matter to be decided, κρῖμα, ατος, τό, AEsch.
DECIPHER, TO, ἀναγιγνώσκω, fut.
-γνώσομαι, perf. -έγνωκα, aor. 2 -έγ- νων, perf. pass. -έγνωσμαι, Pind., Ar., Thuc., Dem.    Vid. To READ.
DECISION, κρίσις, εως, ἡ, Omn. post Hom.; ἀξίωμα, ατος, τό, Soph.; βραβεία, ἡ, Eur.; διάγνωσις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Isoc., Dem.; διαγνώμη, ἡ, Thuc.; διάχρισις, εως, ἡ, Xen., Ap. Rh.
Α judicial decision, ἀπόφασις, εως,
ἡ, Dem.; γνῶσις, ἡ, Dem.
The previous decision, τὰ προδε- δογμένα, Thuc.
Till the Athenians came to some de- cision, μέχρι οὖ Ἀθηναίοις τι δόξῃ, Thuc.
DECISIVE (as a victory), ἑτεραλ-
κής, ές, Hom.
DECK, TO, κοσμέω, Hes., h., The- ogn., Trag., Thuc., Xen.; κατακοσ- μέω, Ar., Xen., Plat.; ἀσκέω, Pind., Soph., Eur., Hdt.; ἐπασκέω, Pind.; ἐξασκέω, Soph., Eur.; ἐκπονέω, Eur.; ἐκστέλλω, Soph.; σχηματίζω, AEsch., Eur.; διασχηματίζω, Plat.    Vid. To
ADORN.
DECK, THE (of a ship), ἴκρια, τά, Hom.; σέλμα, ατος, τό, h., Eur.; σανίς, ίδος, ἡ, Eur.; κατάστρωμα, ατος, τό, Hdt., Thuc., Xen.; σανίδω- μα, ατος, τό, Theoph.
[ The forward deck, ἴκρια νηὸς
πρώρης, Hom.]
DECKED (i. e., adorned, q. ν.), εὐ- κόσμητος, ον, h.; εὔκοσμος, ον, Eur.; of a ship, κατάφρακτος, ον, Thuc.; ἐστεγασμένος, η, ον, Antipho.



Not decked, ἀστέγαστος, ον, An- tipho.
DECLAIM, TO, τραγῳδέω, Plat.,
Dem.; ῥαψῳδέω, Dem.
DECLAMATION, ἀγώνισμα, ατος,
τό, Thuc.; i. e., the practice of speak- ing, μελέτη, ἡ, Dem.
A writer of declamations, λογογρά-
φος, ὁ, Plat., Dem.; λογοποιός, ὁ, Plat.
DECLARATION, φάσις, εως, ἡ,
Arist.; ἕκφασις, ἡ, Hdt. Vid. AS- SERTION.
[Without declaration (of war), ἀνε- πάγγελτος, ον, Polyb.; ἀκήρυκτος, ον, Hdt.]
DECLARE, TO, φημί, opt. φαίην, etc., no perf. act., mid. only pres. infin. and part. imperf. and fut., pass. only perf. 3d sing. πέφαται, part. πεφασ- μένος, Omn.,, ἀπόφημι, Hom.; ἔκ- φημι, Hom., Ap. Rh.; ἑξεῖπον, -εῖπε, etc., etc., only in aor. 2, Hom., Pind., Soph., Thuc., Dem.; ἐνδείκνυμαι, mid., Hom., Hdt.; ἐξερέω, only pres., Hom., Att., perf. act. ἐξείρηκα, pluperf. pass. 3d sing. ἐξείρητο, fut. ἐξειρήσομαι in pass. sens., Hom., Soph., Eur.; ἀγο- ρεύω, Hom., Hdt., Lys., Antiph.; ἐξαγορεύω, Hom., Hdt.; ἀναφαίνω, Hom., Pind., Eur., Xen.; καταφαίνω, Pind.; καταφημίζω, Pind.; κατα- φράζω, Pind.; λέγω, Omn. post Hom.; προλέγω, AEsch., Thuc.; σα- φηνίζω, AEsch., Xen.; σημαίνω, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; προφωνέω, AEsch., Soph.; μαρτυρέω, Trag., Xen., Isoc.; ἐξενέπω, imperf. -εῖπον, no fut., Pind.; προυννέπω, only pres., AEsch.; ἀπο- φαίνω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐκφαίνω, Soph., Eur., Hdt., Xen.; κα- ταμηνύω (υ poet., not Att., ῡ Att., fut. ύσω, etc.), AEsch., Hdt., Xen.; κατεῖ- πον, Eur.; προφαίνω. Soph., Dem.; μαρτύρομαι, mid., Ar., Thuc., Plat.; ἐπιμαρτύρομαι, Plat., Dem.; διαγο- ρεύω, Hdt., Thuc.; ἐμφανίζω, Xen., Plat.    Vid. To SAY.
He declares, στεῦται, and as imperf. στεῦτο, only in 3d sing., Hom.
To declare (as an oracle does), χράω, contracted άει in ῇ (χρείω, Hom.), fut. χρήσω, aor. 1 ἔχρησα, no perf., Omn. poet., Hdt., Thuc., Ly- curg.; ἐκχράω, Pind., Soph.
To declare (as an oracle or as a law does), διεῖπον, aor. 2, with perf. διεί- ρηκα, Soph., Dem.
To declare (war), καταγγέλλω, Xen., Lys.; προςαυδάω, c. dat. of the people against whom, Ar.; προεῖπον, fut. προερῶ, c. dat., Thuc.
To declare beforehand, προαπο- φαίνομαι, mid., Plat.; προσημαίνω, Hdt.
Your generals declaring him an en- emy of Athenians, τῶν ὑμετέρων στρα- τηγῶν ἀποφαινόντων αὐτὸν Ἀθη- ναίων ἐχθρόν, Dem.
[DECLAREDLY, πεφασμένως, legal
t. in Lys.]
DECLENSION, κλίσις, εως, ἡ, Gram.
[DECLINABLE (in Gram.), ἀνά- κλαστος, ον, Plat.]
DECLINATION, παράλλαξις, εως,
ἡ, Plat.
DECLINE, TO, intrans., as the day, etc., κλίνω, Hdt., Ap. Rh.; ἀποκλί- νομαι, mid., Hdt., as the affairs of men do, etc., νεύω, Eur.; ἀποκλίνω, Soph.; μεταπίπτω, fut. -πεσοῦμαι,
perf. -πέπτωκα, no aor. 1, aor. 2 -έπε- σον, Eur., Thuc., Lycurg.
The city declined, ἡ πόλις ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινεν, Xen.
To decline (an invitation), ἐπαινέω, fut. -έσομαι, aor. 1 ἐπήνησα, no perf.,

Xen.; (to do), ἀναίνομαι, Hom., The- ogn., AEsch.
To decline (an office, making oath
of inability to perform the duties), ἐξόμνυμι, fut. -ομόσω, in mid. Att.
contr. -ομοῦμαι, Lycurg., Dem., AEs- chin. Vid. To DENY, To RE- FUSE.
DECLINE (a disease), τηκεδών, όνος,
ἡ, Hom., Ap. Rh.
DECLIVITY, Α, κλιτύς, ύος, ἡ, Hom.,
Soph., Eur.; χῶρος προαλής, Hom.
Vid. HILL, PRECIPICE.
DECOCT, TO, ἕψω, fut. ἑψήσω, no
perf., Eur., Hdt., Plat., Xen.
DECOCTION, Α, ἕψημα, ατος, τό, Arist.; πλύμα, ατος, τό, Hipp.
DECORATE, TO, κοσμέω, Hes., h., Theogn., Trag., Thuc., Xen.; ἀγάλ- λω, no perf., Eur.     Vid. To ADORN.
DECORATION, κόσμος, ὁ, Omn.;
ἀγλάϊσμα, ατος, τό, Trag.; ἐγκαλ- λώπισμα, ατος, τό, Thuc.    Vid. OR-
ΝAMENT.
The art of decorating, ἡ κομμωτική, Plat.
DECOROUS, εὔκοσμος, ον, Sol., AEsch., Thuc.; εὐπρεπής, ές, AEsch., Eur., Hdt., Isoc.; εὐσχήμως, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut ον, Eur., Plat., AEschin.; κόσμιος, α, ον, and ος, ον, Soph., Xen., Plat., Isoc., Lys., Dem.; εὔτακτος, ον, Ar., Thuc., Xen.; εὐσταλής, ές, Plat,; εὔρυθμος, ον., Plat.
DECOROUSLY, εὐκόσμως, Hom.,
Hes., Xen.; εὐπρεπῶς (Ion. -πέως), compar. -έστερον, superl. -έστατα, AEsch., Eur., Hdt.; εὐρύθμως, Eur., Isoc.; εὐτάκτως, AEsch., Ar., Xen., Dem.; εὐσχήμως, Eur.; εὐσχημόνως, x\r., Xen., Dem.; κοσμίως, Ar., Plat.,
Isoc.; πρεπόντως, Xen., Isoc.
DECORUM, κόσμος, ὁ, AEsch., Soph.;
εὐκοσμία, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; κοσμιότης, ητος, ἡ, Ar., Plat., Isoc.; εὐσχημοσύνη, ἡ, Xen.,
Plat.; εὐπρέπεια, ἡ, Plat.
With decorum, κόσμῳ, κατὰ, κόσ- μον, ἐν κόσμῳ, σὺν κόσμῳ, used ad- verbially, Hom., Pind., Hdt., Plat.
DECOY, TO, παλεύω, Ar.
Α decoy bird, παλεύτρια, ἡ, Eubul., Arist.; metaph. of courtesans.
DECREASE, TO, μινύθω, only pres. (Hom. has also poet. imperf. μινύ- θεσκον), Hom., Hes., AEsch. (Soph, only in chor.); μειόομαι, pass., Xen., Plat.; ἐλασσόομαι, pass., Thuc.; ὑποβαίνω, fut. act. and aor. 1 not in this sense, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -βάς, Plat.; μινυθέω, only pres., Hipp.
DECREASE, A, μείωμα, ατος, τό,
Xen.; μινύθησις, ἡ, Hipp.
That which has decreased, μινύθη- μα, ατος, τό, Hipp.
DECREE, TO, κρίνω, Omn. Att.; δικάζω, AEsch.; διαγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. act. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, no aor. 1, aor. 2 -έγ- νων, Hdt., Thuc. Lys., Dem.; ψηφί- ζω, oftener -ομαι, mid., perf. pass. in either act. or pass. sens., aor. 1 pass. in pass. sens., Omn. Att.; χειροτονέω, Ar., Isoc.
It is decreed, impers. δοκεῖ, aor. 1 ἔδοξε, part. δοκῆσαν, perf. pass. δέ- δοκται, part. δεδογμένον, c. dat. of those who decree, Omn. Att., Hdt. Vid. To vote.
[It is decreed by fate, εἵμαρται, c. infin., Hom., Hes., Dem., Plat.]
DECREE, A, ψῆφος, ἡ, Pind., Hdt.,
Omn. Att.; ψήφισμα, ατος, τό, AEsch., Omn. Att. prose ; διάγνωσις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Plat., Isoc.; δια- γνώμη, ἡ, Thuc.; βουλή, ἡ, Andoc.;

δόγμα, ατος, τό, Plat., Xen., Dem., AEschin. Vid. Syn. 396.
The former decrees, τὰ προδεδογ- μένα, Tliuc.
Divine decrees, Θέσφατα, τά, Hom.,
Pind., Trag.
One who trades in decrees, ψηφισ- μαπώλης, ὁ, Ar.
Of the nature of, like a decree,
ψηφισματώδης, ες, Arist.
DECREPIT, σὺν γήρᾳ βαρύς, Soph.
Vid. Old.
DECREPITUDE, παλαιότης, ητος, ἡ, AEschin.
DECRY, TO, διασύρω, Dem.; βασ- καίνω, very rarely, if ever, used in any tense but pres. act., Isoc., Dem.
DEDICATE, TO, ἀνατίθημι, aor. 1 -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέβην, Hes., Pind., Eur., Omn. prose ; ἀγίζω, Pind., Soph., Ar.; θύω, in trisyllabic cases of pres. part. υ, e. g., θύοντα, perf. τέθυκα, Pind.; ἱερόω, Thuc., Plat.; καθιερόω, AEsch., Hdt., Plat.; ἐξαιρέω, aor. 2 -εῖλον, Hdt., Thuc., Lys.; ἀποθύω, Xen.; καταθύω, Xen.; καθαγίζω, Ar., Hdt., Plat.; τεμενίζω, of consecrated ground, Plat.
To be dedicated, ἀνάκειμαι, poet. also ἄγκειμαι, -κείμην, fut. -κείσομαι, no other tenses, c. dat. of the receiver, Pind., Eur., Hdt.
To be in a temple, etc., as a thing
dedicated, κεῖμαι, Hdt.
A thing dedicated, ἁνάθημα, ατος, τό, Omn. Att.   Vid. Offering.
What might to be dedicated, καθιε- ρωτέος, α, ον, Plat.
  DEDICATION, A, or dedicating of
any thing, ἀνάθεσις, εως, ἡ, Lys.;
καθιέρωσις, εως, ἡ, AEschin.
DEDUCE, TO, συλλογίζομαι, mid.. Plat. Vid. To INFER, To CONCLUDE. DEDUCTION, συλλογισμός, ὁ, Plat.
Vid. CONCLUSION, Inference.
DEDUCT, TO, ἀφαιρέω, aor. 2 -εῖ- λος, c. gen. of thing from which, or c. dat., or c. prep. ἐκ or ἀπό and gen., AEsch., Eur., Omn. prose ; ὑφαιρέω, Pind., Soph., Ar., Omn. prose ; ἀπο- λαμβάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είλη- φα, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, Eur., Hdt., Thuc., Xen.
To deduct besides, προςαφαιρέομαι, mid., Isae., Dem.
One must deduct, ἀφαιρετέον, Plat. DEED, A, ἔργον, τό, Omn.; πρᾶ- ξις, εως, ἡ, Omn.; πρᾶγμα, ατος, τό,
Omn. post Hom.; ἔργμα, ατος, τό, h., Theogn., Pind., Eur.; πρᾶγος, τό, Pind., Trag.; δρᾶμα, ατος, τό, AEsch.; ποίημα, ατος, τό, Plat.
Α good deed, ἀγαθοεργία, ἡ, Hdt. Vid. Syn. 222.
Doing good deeds, εὐεργεσία, ἡ, Hom., Theogn.
A bad deed, κακούργημα, ατος, τό, Plat., Antipho.
The doing bad deeds, κακουργία, poet. κακοεργία, ἡ, Hom., Thuc., Xen.
In deed, opp. to in word, χερσί, as in word and deed, ἐπεσιν καὶ χερσίν, Hom.; χερσὶν ἢ λόγῳ, Soph.
Deed, opp. to word, ἔργον, τό, opp. to μῦθος, Hom., to λόγος. Soph., Eur. A deed (i. e., a written paper),
γραμματεῖον, τό, Lys., Dem. Vid.
DOCUMENT.
DEEM, TO, τίθημι, and mid. (Hom.
and AEsch, only use mid. in this sense), aor. 1 ἔθηκα, Hom., Trag., Hdt., Plat., Isoc.; νομίζω, Pind., AEsch., Soph., Xen.; ποιέομαι, mid., Omn. Att., Hdt.; νέμω, Soph., Eur.; κρίνω, Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἡγέομαι, mid., Soph., Eur., Omn· prose , ἔχω,
imperf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον, 147



no aor. 1, perf. ἔσχηκα, pass. not used in this sense, Eur., Thuc.; ἄγω, aor. 2 redupl. ἤγαγον, pass. not used in this sense, Soph., Hdt., Plat.
DEEP, μακρός, ά, όν (ᾱ Hom., ᾰ́
Att.); besides the reg. compar. an ir- reg. is found, μάσσων, μήκιστος, Hom.; βαθύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος and ίων (ῑ Att., ι elsewhere) (in every sense of the English word, e. g., epith. of the sea, of the mind, of sound, etc.), Omn.; κυάνεος, α, ον (ῡ poet.), Hom., Pind.,  Simon., Eur.; ἠλίβατος, ον, Hes., Stesich., Eur.; μελαμβαθής, ές, AEsch., Eur., Ap. Rh.; κυανοειδής, ές, Eur.;
προβαθύς, ύ, Ap. Rh.; ἀγχιβαθής, ές,
Arist.
Deep flowing, in the deep pools, etc., βαθυῤῥείτης, ου, only masc., Hom.; βαθύῤῥοος, ον, contr. -ους, -ουν, Hom., Soph.; βαθυδίνης, ου, only masc., Hom., Hes.; βαθυδινήεις, εσσα, εν, Hom.; πολυβενθής, ές, Hom., Ap. Rh.; βαθυκήτης, neut. ες, Theogn.; βαθυσκαφής, ές, Soph.; βρύχιος, α, ον, AEsch., Ap. Rh.; κυανοβενθής, ές, Ar.; βαθυῤῥείων, οντος, Ap. Rh.;
βύθιος, α, ον, Anth.
Deep (of sleep), πολύς, πολλή, πολύ, all cases except nom. and acc. masc. and neut. from πολλός (for the rest, see the word under Much), Hom.
Deep (of soil), βαθύστερνος ον, h., Pind.; βαθύκολπος, ον, Pind.; βα- θύσπορος, ον, Eur.; βαθύγειος, ον, and Att. βαθυγέως, Hdt., Theoph., Call.
Deep-rooted, βαθύῤῥιζος, ον, Soph. Vid. ROOT.
Deep (of sound), αἰπύς, no compar., Hes. Vid. Loud.
Deep to the edge or shore, ἀγχιβα- θής, ές, Hom.
Deepest, παννπέρτατος, η, ον, Ap.
Rh.
But the Thebans arrayed their men twenty-five deep, ἐπ’ ἀσπίδας δὲ πέντε μὲν καὶ εἴκοσιν οἱ Θηβαῖοι ἐτάξαντο,
Thuc.
In very deep order, οὐκ ἐπ’, ὀλίγων ἀσπίδων, Thuc.
Four deep, ἐπὶ τεσσάρων, etc.,
Thuc.
Those whο do not look deep into the matter, οἱ μηδὲν πρὸ τοῦ πράγματος ἐνθυμούμενοι, Isoc.
    [To be deep in a thing, πολύς εἰμι
ἔν τινι, Hdt.]
DEEP, THE, λαῖτμα, τό, and λαῖτ- μα θαλάσσης, only in nom. and acc. neut., Hom.
In deep water, ὕψι, Hom.
DEEPEN, TO, βαθύνω, Hom., of deepening a column of men, Xen.; only of troops, ἀναπτύσσω, Xen. DEER, ἔλαφος, ὁ καὶ ἡ, as a generic
term always ἡ, Hom., Eur., Xen.; κεμάς, άδος, ἡ, Hom., Call.; ἀχαιΐνη, poet. ἀχαιϊνέη, ἡ, Arist., Ap. Rh.
Vid. SYN. 205.
Of or belonging to deer, ἐλάφειος, ον, Xen., Arist.
The hunting of deer, έλαφηβολία, ἡ, Soph., Call.; ἐλαφοσσοΐη, ἡ, Arist.
Α hunter of deer, έλαφηβόλος, ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Soph.
Slaying deer, ἐλαφοκτόνος, ον, Eur.
DEFACE, TO, περικόπτω, Thuc.;
αἰκίζω, Plat.
DEFACING, Α, περικοπή, ἡ, Thuc. DEFAME, TO, βλασφημέω, c. εἰς or
περί and acc., Plat., Isoc., Dem., AEs- chin.; βασκαίνω, rare except in pres., Dem.
DEFAMATION, βλασφημία, ἡ, Eur.,
Plat., Isoc., Dem., AEschin.; κακηγο- 148

ρία, ἡ, Isoc., Lys., Dem.; βασκανία,
ἡ, Dem.   Vid. SLANDER.
An action for defamation, κακηγο- ρίου δίκη, Dem.
Demosthenes brought an action for defamation against him, αὑτῷ Δη- μοσθένης ἔλαχε τὴν τοῦ κακηγορίου δίκην, Test. ap. Dem.
DEFAMATORY, βάσκανος, ον, Ar.;
βλάσφημος, ον, Dem.
DEFAMER, Α, βάσκανος, ὁ, Dem. Vid. SLANDERER.
DEFAULT (a cause in which judg- ment is let go by default), ἐρήμη δίκη, or sometimes ἔρημος δ., Dem.
To gain an action by default, ἐρή- μην (subaud. δίκην) αἱρέω, usu. in aor. 2 εἷλον, Dem.
To lose an action by default, or let judgment go by default, ἐρήμην ὀφλισ- κάνω (usu. in aor. 2 ὦφλον), Antiph., Dem.
They convicted him by default, ἐρή-
μην αὐτὸν εἷλον, Lys.
They condemned him and all his ac- complices to death by default, ἐρήμῃ δίκῃ θάνατον κατέγνωσαν αὐτοῦ τε
καὶ τῶν μετ’ ἐκείνου, Thuc.
DEFEAT, Α, τροπή, ἡ, and in poet.
τροπὴ μάχης, τροπὴ δορός, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἧσσα, ἡ, Omn. Att. prose ; τραῦμα, ατος, τό, Hdt.
Causing defeat, τροπαῖος, α, ον. Soph., Eur.; sacrifices for the defeat of the enemy, τροπαῖα ἐχθρῶν, Eur.
[Το retrieve a defeat, ἀναμάχομαι, Hdt.]
DEFEAT, TO, δάμνημι, only in pres. in any voice, mid. and pass. δάμναμαι, Hom., Hes., AEsch.; δαμνάω, only pres. and imperf. (also poet. imperf. δάμνασκον), Hom., h.; δαμάω, fut. δαμάσω, poet. δαμάσσω (not Att.), aor. 2 ἔδαμον, rare in perf. act., perf. pass. δέδμημαι, etc., Hom., AEsch., Eur.; δαμάζω, pres. not found in Hom., who, however, has aor. 1 pass. ἐδαμάσθην, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen.; νι- κάω, Omn.; χειρόω, oftener -ομαι, mid. and pass., Trag., Hdt., Thuc., Xen.
To be defeated, ἐλασσόομαι, Thuc., Dem.; ἑσσόομαι, pass., Hdt.; ἡσσάο- μαι, pass., Hdt., Isoc.; προςπαίω, Hdt.; παλαίω, and -ομαι, pass., Eur., Hdt.; περιωθέομαι, Arist.
One must defeat, νικητέον, Eur. DEFECT, Α, ἔλλειμμα, ατος, τό,
Hipp.; ἀμάρτημα, ατος, τό, Omn. Att. Vid. Fault, Want, DEFICIEN- CY.
DEFECTION, ἀπόστασις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Antipho. Vid. RE- VOLT.
DEFECTIVE, ἐλλιπής, ές, Thuc.,
Plat.; χωλός, ή, όν, Plat.
To leave defective, ψιλόω, Thuc. DEFENCE, ἀμφίβασις, εως, ἡ (i. e., the band of warriors who surrounded Amphius as a defence), Hom.; εἶλαρ, τό, only nom. and acc., c. gen. of the thing against which, Hom.; ὄνειαρ, τό, only nom. and acc., Hom., Ap. Rh.; ἀλεωρή, ἡ, Hom., Hdt.; ἄλκαρ, τό, only nom. and acc., Hom., Pind.,
Eur.; ἀλκή, ἡ, Omn. poet., Hdt., Thuc., Xen.; ἀρωγή, ἡ, Hom., Trag., Plat.; ἔρυμα, ατος, τό, Hom., AEsch., Eur., Xen.; ἔχμα, ατος, τό, h., Ap. Rh.; ἀλέξημα, ατος, τό, AEsch.; ἔπαλξις, εως, ἡ, AEsch., Eur.; ἐπάρ- κεσις, εως, ἡ, Soph., Eur.; ρῦμα, ατος, τό, Trag.; πρόβλημα, ατος, τό, Trag., Hdt., Xen., Plat.; προ- βολή, ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat.;
πρόβολος, Xen.; ἀλέξησις, εως, ἡ,
Hdt.

The naval defences, ναύλοχοι πε- ριπτυχαί, Eur.
Α defence (verbal) in courts of law, etc., ἀπολογία, ἡ, Thuc., Xen., Lys., Antiph., Dem.; ἀπόκρισις, εως, ἡ, Lys.; δικαιολογία, ἡ, Dem.
Defence, or ground of defence, ἀν-
τιλογία, ἡ, Hdt., Thuc.
[To speak for the defence, ἀνταπο- λογέομαι, Isoc.]
Having as a defence to secure our safety, πρόβλημα τῆς σωτηρίας ἔχον- τες, Demad.
Α means of defence, ἀμυντήριον, τό, Plat.
You have made a sufficient defence against the charge, ἀρκοῦσαν εἶπας αἰτίας ἀποστροφήν, Eur.
In defence of, ὑπέρ, c. gen., Omn. Vid. FOR
[To speak in one’s defence, ἀντει- πεῖν ὑπέρ τινος, Ar.]
DEFENCELESS, ἔρημος, η, ον, some- times, though rarely, ος, ον, Hom., AEsch., Thuc., Dem.; ἄφρακτος, ον, c. gen. or c. dat. of the enemy, Soph., Eur.     Vid. UNARMED.
[To make or leave defenceless, ψι- λόω, c. acc., Thuc.; the defenceless part. τὸ φιλούμενον, Xen.]
DEFEND, TO, περιβαίνω, fut. -βή- σομαι, no aor. 1 in this sense, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, no mid. or pass., c. gen. or c. dat., Hom.; περιέ- χομαι, mid., esp. in aor. 2 περιεσχό- μην, imper. περίσχεο, etc., c. gen. or c. acc., Hom.; ἐρύομαι, mid. (υ, but sometimes ῡ; Lidd, and Sc. say only metri gratia), fut. ἐρύσομαι, poet.
ἐρύσσομαι and εἰρύσσομαι, aor. 1 εἰ- ρυσάμην, poet. εἰρυσσάμην, also aor. 2 mid. sync., not in 1st person, but 2d sing. ἔρυσο, 3d ἔρυτο or εἴρυτο, also perf. pass. in act. sens. εἴρυμαι, infin. ἔρυσθαι for εἴρυσθαι, pluperf. εἰρύμην,
Hom.; ῥύομαι, mid. poet. imperf. ῥυ- σκόμην, aor. 1 ἐῤῥυσάμην, aor. 2 3d sing. sync. ἔρυτο and ἔῤῥυτο, infin. ῥῦσθαι (in pres. υ usually, but also ῡ in arsis, opt. ῥύοιτο, ῡ fut. and aor. 1, though υ also in aor. 1, Hom., ῠ̓ in ἔρυτο), Hom., Pind., Trag., Hdt.; ἀμφιβαίνω, c. acc. or c. dat., Hom., Call.; ἀμφιέπω, only pres. and im- perf. without augment, Hom., Pind.; ἀμφέπω (only pres. in Trag., also imperf. Hom.), Hom., Pind., Soph., Eur.; ἀλέξω, fut. ἀλεξήσω, c. dat.,
Hom., Xen., and ἀλέξομαι, mid., aor.
1 ἀλεξάμην, c. dat., also c. περί and dat., or c. περί and gen., and esp. sine cas. to defend one’s self, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Ap. Rh.; ἀμύνω, no perf., aor. 2 poet. also ἠμύναθον and -όμην, c. dat. pers., c. acc. of the en- emy, either often understood, also c. gen. pers., sometimes c. περί and gen., in mid. as in act., and esp. sine cas. to defend one’s self, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἐπαμύνω, Hom., Eur., Hdt., Plat., Lys., Dem.; ἀμφιμάχο- μαι, fut. -μαχέσομαι, poet. -έσσομαι, contr. -μαχοῦμαι, c. gen., Hom.; ἐπαρκέω, fut. -έσω, no perf. no mid. or pass., c. dat, Theogn., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἀνθίσταμαι, mid., c. aor.
2 act, c. ὑπέρ and gen., Soph., Dem.; παρίσταμαι, c. dat., Hom.; προΐστα- μαι, mid., c. aor. 2 act. Soph., Eur., Hdt., Isoc., Dem.; προκάθημαι, im- perf. -ήμην, fut. -ήσομαι, c. gen., Eur., Hdt., Xen.; προστατέω, rare except in pres. and imperf., c. gen., AEsch., Ar.; ὑπερίσταμαι, mid., c. aor. 2 act., c. gen., Soph., Ap. Rh.; ἀντιλαμβάνο- μαι, mid., fut. -λήψομαι, aor. 2 -ελαβό- μην, c. gen., Thuc., Dem. Vid. SYN. 94.



To defend by speaking for judicial- ly, etc., ἀπολογέομαι, mid., c. ὑπέρ and gen. pers., c. acc. of the charge, also c. acc. of the matter alleged in defence, also c. πρός and acc. of the charge, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ὑπερ- απολογέομαι, mid., c. gen., Hdt., Xen., Antiph.; ὑπεραποκρίνομαι, mid., c. gen., Ar.; ἀνταπολογέομαι, c. acc. of the matter alleged in defence, Isae.
To defend one's self, ἀπαμύνομαι, mid., Hom.; ἀπαλέξομαι, mid., c. πρός and acc., Soph.; ἁνταμύνομαι, mid., Thuc.
To defend one's self judicially, etc.,
ἀπολύομαι, mid., fut. -ύσομαι, c. acc.
of the charge, Hdt., Thuc.; ἀποδικέω, only pres., Xen.
To defend one’s self in (a place), ἐναπολογέομαι, c. πρός and acc. of the court, AEschin.
To join or help in defending, συνδια- φυλάσσω, Lycurg.
To join in defending judicially, συν- απολογέομαι, mid., Lycurg., Dem.
To defend one’s self prematurely, be- fore one is attacked, προαμύνομαι, mid., Thuc.
They were defended, ἔρχατο, 3d pl. pluperf. pass. of ἔργω, Hom.
To allow a criminal to defend him- self, to speak in his own defence, ἀπο- λογίαν ἀποδίδωμι, aor. 1 ἀπέδωκα, c. dat. pers., Andoc.
[To defend one's city with walls, etc., περιβάλλομαι τῇ πόλει τείχεα, ἐρύ- ματα, κ.τ.λ., Hdt., Xen.; also c. dupl. acc., Hdt.]
One must defend, ἀμυντέον and ἀμυντέα, c. dat., Soph., Xen.; judi- cially or with argument, ἀπολογη- τέον, c. prep., Plat.
DEFENDANT, THE (in a lawsuit), ὁ φεύγων, Eur., Dem.; ὁ ἀποκρινόμε- νος, Antipho; ὁ κεκριμένος, AEschin.; ἀντίδικος, ὁ, Plat., Andoc.; ὁ προς- κληθείς, Dem.
To be α defendant, φεύγω, c. acc. of the lawsuit or indictment (often un- derstood), c. acc. of the crime, Ar., Plat., Lys., Lycurg.; ἀγωνίζομαι, mid., construction like φεύγω, also c. acc. of the crime, Eur., Lys., Dem.
One must besides be defendant in, προςφευκτέον, c. acc. of the prosecu- tion, Dem.
DEFENDER, Α, ἀμύντωρ, ορος, ὁ, Hom.; ἀλαλκομενηΐς, ἡ, only in nom. (epith. of Minerva), Hom.; ῥυτήρ,
ῆρος, ὁ, Hom., AEsch.; ἀλκτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Hes., Pind.; ἀλεξητήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Xen., Ap. Rh.,. ἀρω- γός, ὁ, Hom., Trag.; ἀλεξήτωρ, ορος, ὁ, Soph.; προςτάτης, ὁ, Trag.; ἀλεξίμορος, ὁ, Soph.; πρόβολος, ὁ,
Ar.   Vid. PROTECTOR.
DEFENDING, ἀλεξίκακος, ον, Hom.;
ἀρωγός, όν, Pind., AEsch., Soph.; ἀλεξητήριος, α, ον, AEsch., Eur.; ῥύ- σιος, ον, AEsch.; προστατήριος, α, ον, AEsch., Soph.
Defending men, ἀλεξίμβροτος, ον, Pind.; ἀλέξανδρος, ον, Simon.
DEFENSIVE, ἀμυντήριος, ον, Plat.
A general equally skillful both in de- fensive and offensive operations, στρα- τηγὸς ἀσφαλὴς καὶ ἐπιθετικός, Xen.
A defensive alliance, ἐπιμαχία, ἡ, Thuc.
To make a defensive alliance, ἐπι- μαχέω—to make an alliance with the Argives so as to defend one another's territories (when either should be at- tacked), πρὸς Ἀργείους συμμαχίαν
ποιεῖσθαι, ὥςτε τῇ ἀλλήλων ἐπιμα-
χεῖν, Thuc.

DEFENSIBLE, ἐχυρός, ά, όν, Thuc. DEFER, ΤΟ, ἀναβάλλω, perf. -βέ- βληκα, only once in act., Hom., of- tener -ομαι, mid. and pass., Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; δια- τρίβω, c. acc. or c. gen., Hom., Ap. Rh.; ἁποτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- κάμην, Eur., Xen., Plat. Vid. To
POSTPONE, To DELAY.
To defer to, pay respect to, yield to another’s opinion, ἀκούω, fut. ἀκούσο- μαι, perf. Att. ἀκήκοα, c. gen., Hom., Soph., Eur.; ὑπείκω, fut. -είξω and -είξομαι, no perf. (ὑποείκω, Hom.), c. dat. or c. gen. pers., c. acc. or c. in- fin. of the matter concerning which,
Hom., Soph., Plat.
And you defer to the mob too much, τῷ τ’ ὄχλῳ πλέον νέμεις, Eur. Vid.
To RESPECT, To YIELD.
One must defer (i. e., postpone), ἀναθετέον, Plat.
One must defer (i. e., yield to), ὑπεικτέον, Soph.
DEFERENCE, ἐντροπή, ἡ, Soph. DEFERRING, Α, ἀναβολή, ἡ, Thuc., Plat. Vid. DELAY.
DEFIANCE (i. e., challenge, q. v.), πρόκλησις, εως, ἡ, Hdt., Antipho, Dem.
It is not my character to act in de- fiance of the citizens, βιᾳ πολιτῶν δρᾶν ἔφυν ἀμήχανος, Soph.
DEFICIENCY, ἀπόλειψις, εως, ἡ,
Thuc.; ἐπίλειψις, εως, ἡ, Thuc.; ἔν- δεια, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; ἔλλειμμα, ατος, τό, Hipp.
DEFICIENT, ἐνδεής, ές, sine cas. or c. gen. of the thing in which, Omn.
Att., Hdt.; ἐπιδεής, ές, Plat.; ἐλλι-
πής, ές, c. gen., Thuc., Plat.
DEFICIENTLY, ἐνδεῶς, compar. ἐν- δεεστέρως and ἐνδεέστερον, c. gen.. Plat.; ἐπιδεῶς, Plat.
To be deficient, ἐλλείπω, sine cas. or c. gen. of the thing wanted, some- times 3d sing. as impers., c. dat. of the person wanting, h., AEsch., Thuc., Plat.; ἀπολείπω, Hdt., Xen.; ἐπι- λείπω, Ar., Thuc., Xen.; λείπομαι, pass. c. gen. of the thing in which, Thuc., Xen.; impers. δεῖ, imperf. ἔδει, fut. δεήσει, aor. 1 ἐδέησε, no perf., c. gen. of the thing wanted, c. dat. or sometimes c. acc. pers., Omn. Att., sometimes δέω c. dat. of the person— if the chorus were deficient in any thing, or, if any thing were deficient to the chorus, εἴ τι δέοι τῷ χόρῳ, Anti- pho, so Eur.; προςδεῖ, Thuc., Plat.
Vid. To BE WANTING.
For you are not at all deficient in zeal, προθυμίας γὰρ οὐδὲν ἐλλείπεις, AEsch., so Plat.
DEFILE, TO, φορύσσω, only act., no
perf., Hom.; αἰσχύνω, Hom.; πα- λάσσω, Hom., Hes., Ap. Rh.; φύρω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen.; μιαί- νω, aor. 1 ἐμίανα, Omn.; καταμιαίνω, Pind., Plat.; φυράω, AEsch.; ἀνα- φύρω, Eur., Hdt.; χραίνω, Trag., Plat.; μαραίνω, aor. 1 ἐμάρανα, Soph.; καθαγίζω, Soph.; μολύνω, Ar., Isoc.; συμφθείρω, Eur.; λυμαίνομαι, mid., perf. pass. λελύμασμαι, 3d sing. λε- λύμανται, in act. sens., but aor. 1 pass. in pass. sens., AEsch., Eur., Dem. Vid.
To POLLUTE.
To defile (intrans., as troops), ἐκμη- ρύομαι, mid., Xen.
DEFILE, Α, κνημοί, οἱ, only in pl.,
Hom.; μυχός, ὁ, Pind., Eur., Xen.; αὐχήν, ένος, ὁ, Hdt.; στενόπορον, τό, Thuc., Xen.; πύλη, ἡ, in pl., Xen.; διασφάξ, άγος, ἡ, Hdt.; τὰ στενά, Isoc.
DEFILED, προςτροπαῖος, ον, AEsch. Vid. POLLUTED.

Defiling the hand, χερομυσής, ές, AEsch.
DEFILEMENT, μίασμα, ατος, τό,
Trag., Plat, Antipho, Dem.; κηλίς, ῖδος, ἡ, Trag., Antipho. Vid. POL- LUTION.
DEFINE, TO, ὁρίζω, also -ομαι, mid., also perf. pass. in act. sens., Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; διορίζω, AEsch., Eur., Hdt., Plat., Xen., Dem.; ἀφορίζω, Plat.; διαιρέω, aor. 2 διεῖ- λον, Eur., Hdt., Plat., Dem.; διεῖπον, only in aor. 2 with perf. διείρηκα, from διερέω, Plat., Dem.; περιγρά- φω, Xen., Arist.; ἀποδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, Arist.; περιλαμβάνω (in legal form). Plat.
To define besides, προςορίζομαι, mid., Arist.; προςδιορίζομαι, Dem., Arist.
To affix a definition to, fix a defini- tion on, ἐπισφραγίζομαι, mid., c. dat., Plat.
One must define, ὁριστέον, Plat.; διοριστέον, Plat.; one must define be- sides, προςδιοριστέον, Arist.
Easy to define, εὐδιόριστος, ον, Arist.
Not to be defined in a speech, οὐ λόγῳ διαίρετος, Thuc.
DEFINITE, ἀφωρισμένος, η, ον,
Plat., Arist.
We live having definite notions of what is unjust and what is just, ζῶμεν ἄδικα καὶ δίκαι’ ὡρισμένοι, Eur. [DEFINITELY, ὡρισμένως, Polyb.] DEFINITION, Α, ὅρος, ὁ, Arist.; ὁρισμός, ὁ, Arist.; διορισμός, ὁ, Plat., Theoph.; λόγος, ὁ, Plat.; ἀφόρισμα, ατος, τό, Arist.
Belonging to a definition, ὁρικός, ή, όν, Arist.
DEFINITIVE, θετικός, ή, όν, Arist.; ὁρικός, ή, όν, Arist.
DEFLOWER, TO, φθείρω, Eur.;
πορθέω, Eur.; διαπαρθενεύω, Hdt.;
καταισχύνω, Lys., Dem.
DEFORM, TO, αἰσχύνω, Hom.; κα- ταικίζω, Att. fut. καταικιῶ, Hom., Eur.
DEFORMED, ἔμπηρος, ον, Hdt. DEFORMITY, αἶσχος, τό, Hom., Plat.; ἀμορφία, ἡ, Eur.; δυςμορφία, ἡ, Hdt.; αἰσχρότης, ητος, ἡ, Plat.
DEFRAUD, TO, συλεύω, Hom.; ἠπε- ροπεύω, only pres. and imperf., Hom.;
φηλόω, AEsch., Eur., Ap. Rh.; ἀπο- στερέω, c. gen. or c. acc. rei, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; καπηλεύω, Eur.
To be defrauded, πλεονεκτέομαι, pass., c. ὑπό et gen. pers., c. dat. of the sum, Xen., Dem.
To be defrauded besides, προςα- ποστερέομαι, c. gen., Dem.
DEFRAUDER, Α, φηλητής, οῦ, ὁ,
Hes., h., Trag.; ἀποστερητής, οῦ, ὁ,
Plat., fem. ἀποστερητίς or -τρίς, ίδος, ἡ, Ar. Vid. Α CHEAT.
DEFRAUDING, Α, ἀπαιόλη, ἡ,
AEsch., Ar.; ἀπαιόλημα, ατος, τό, AEsch., Ar.
DEFRAY, TO, τελέω, fut. -έσω, Hom., Pind., Ar., Plat., Dem., AEs- chin.; λύω, fut. λύσω, perf. λέλυκα, Xen.; διαλύω, Hdt. Vid. To
ΡΑY.
DEFTLY, εὖ, Omn.; ἐπισταμένως, Hom. Vid. Well, Skillfully.
DEFUNCT, νεκρός, ά, όν, Omn. Vid. DEAD.
DEFY, TO, προκαλίζομαι, mid., only pres. and imperf., Hom.; προκα- λέομαι, mid., fut. -έσομαι, aor. 1 often
-εσσάμην for -εσάμην, Hom., Hdt., Xen. Vid. To challenge.
DEGENERACY,  ἦθος δυςγενές, Eur.
      DEGENERATE, TO, χείρων γίγνο- 149



μαι, fut. γενήσομαι, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, Xen.
DEGENERATE, ἀγενής, ές, Plat.
In a degenerate spirit, ἀγεννῶς,
Eur., Plat.
DEGRADATION, αἶσχος, τό, Omn.; ἀτιμία (ῑα, Hom., Tyrt.) (also esp. of legal degradation), ἡ, Omn.; αἰσ- χύνη, ἡ, Eur., Hdt.; αἰκία, ἡ, Thuc.
Vid. DISGRACE.
DEGRADE, TO, αἰσχύνω, Omn.; κατ-
αισχύνω, Omn.; ἀτιμόω, esp. of le- gal degradation, Hdt., Antipho, Dem.,
AEschin.; μειόω, Xen.
DEGRADED, in legal sense, ἄτιμος,
ον, Lys., Antipho, Dem., AEschin.
DEGREE (i. e., rank, q. v.), ἀξίωμα, ατος, τό, Eur., Thuc,
To what a degree, ὅσον, poet. ὅσ- σος, Omn.
To such a degree, adv. τόσον, poet.
τόσσον, Omn.
To what a degree of humiliation it had come, ἐς οἵαν ταπεινότητα ἀφῖκ- το, Thuc.
To what α degree of disgrace you are bringing me, οἷ μ᾽ ἀτιμίας ἄγεις, Soph.
To have arrived at such a degree of simplicity, εἰς τοσοῦτον εὐηθείας προ- βεβηκέναι, Dem. Vid. So GREAT, HOW GREAT, SUCH, etc.
By degrees, κατ’ ὀλίγον, Thuc. Vid. Gradually.
[The highest degree (of a thing), τὸ πλεῖστόν (τινος), Hdt.]
[Degree (in astron.), μοῖρα, ἡ,
Math.]
[Of a degree, μοιραῖος, α, ον. Math.; by degrees (as adj.), μοιρικός, ή, όν, Math.]
[An instrument for measuring de- grees, ὄργανον μοιρογνωμόνιον, τό, Ptol.]
DEJECTED, κατηφής, ές, esp. of
the countenance, Hom., Eur.; so συν- ηρεφής, ές, Eur.     Vid. SAD.
To be dejected, κατηφέω, no perf., Hom., Eur.; καταθυμέω, Xen.; ἀδη- μονέω, Xen., Plat.; κατωπιάω, Arist.; κατηφιάω only pres. and imperf., Ap. Rh.
DEJECTEDLY, ἀχθεινῶς, Xen. DEJECTION, κατήφεια, ἡ, Hom.,
Thuc.; ταπεινότης, ητος, ἡ, Xen.
One who causes dejection, κατηφών,
όνος, in pl., Hom.
DEIFY, ΤΟ, ἀποθεόω, Arist.
To be deified, δαιμονίζομαι, pass., Soph.
DEIGN, TO, ἀξιόω, Omn. Att.
DEITY, Θεός, ὁ, Omn.; δαίμων,
ονος, ὁ, Omn.; δαιμόνιον, τό, Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. God.
Any thing proceeding from the Deity, δαιμόνιος, α, ον, and ος, ον, Omn. post Hom. Vid. DIVINE.
If it were not some interposition of the Deity, εἰ μή τι δαιμόνιον εἴη, Xen.; so Ar., Thuc.
DELAY, TO, act., ἰσχανάω, only pres., Hom.; ἐπέχω, fut. ἐφέξω, imperf. ἐπεῖχον, aor. 2 ἐπέσχον, no aor. 1 nor perf. no pass.; Hom., Soph.; πεδάω, Hom., Pind.; ῥύρμαι, mid., opt. ῥυοί- μην, Hom. fut. ῥύσομαι, aor. ἐῤῥυσά- μην, hut also ῥυσάμην, Hom., aor. 2 2d and 3d sing. sync. ἔρυσο, ἔρυτο (also ἔρυτο, Hes.), Hom., Pind.; μη- κύνω, Pind.; βραδύνω, AEsch., Soph.; κατείργω, Eur.; διάγω, aor. 2 διήγα- γον, Thuc., Dem.; ἐκκρούω, Dem.
To delay (as contrary winds delay sailors), ἀπολαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -ελαβόμην, aor. 1 pass. -ελή- φθην, Hdt., Plat.
To delay, intrans., δηθύνω, no perf., 150

Hom., Ap, Rh.; ἰσχανάομαι, mid., only pres. and imperf., Hom.; ματάω, no perf., Hom., AEsch.; ἐπέχω, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Antipho, AEs- chin.; μένω, Hom., Xen.; ἀναμένω, Xen.; ὀκνέω, Omn.; διατρίβω, Hom., Ar., Xen., Dem.; βραδύνω, no perf., Trag., Plat.; μέλλω, only pres. and imperf. poet., in prose aor. 1 ἐμέλλησα, Att. ἠμέλλησα, in this sense followed by infin. pres., not by infin. fut., also pres. pass. in pass. sense, Omn. Att.;  σχολάζω, AEsch., Eur.; κατασχολά- ζω, Soph.; χρονίζω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ἐγχρονίζω, Thuc., Arist.; διαμέλλω, Thuc.; ἐνδιατρίβω, Thuc., Plat., Dem.; ἐπικαταμένω, Xen.; ὑπερβάλλομαι, mid., often c. part., Hdt., Plat., Xen.; ἀναδύομαι, mid., c. aor. 2 act. ἀνέδυν, and perf. ἀναδέ- δυκα, sometimes c. infin., Ar., Dem.; διακρούομαι, mid., Dem.; χρονοτρι- βέω, Arist.
They delayed the greater part of the day, ἐπὶ πολὺ διῆγον τῆς ἡμέρας,
Thuc.
That I may not delay coming to the point, ἵνα μὴ . . . τοῦ παρόντος ἐμαυ- τὸν ἐκκρούσω, Dem.
To be delayed, μέλλομαι, pass., only pres., Xen.
To be delayed till winter, ἐξωσθῆναι (aor. 1 pass. infin. of ἐξωθέω) τῇ ὥρᾳ ἐς χειμῶνα, Thuc.
One must delay, μελλητέον, Eur.; ὀκνητέον, Plat., Isoc.
DELAY, ἀνάβλησις, εως, ἡ, Hom.; ὄκνος, ὁ, Omn.; ἀναβολή, poet. ἀμ- βολή, ἡ, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; μελλώ, ἡ, AEsch.; σχολή, ἡ, AEsch.; μέλλημα, ατος, τό, usu. pl., AEsch., Eur.; ἕδρα, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc.; τρίβος, ἡ, sometimes ὁ, AEsch.; τριβή, ἡ, Soph., Ar., Thuc.; δια- τριβή, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; μονή, ἡ, Thuc., Plat.; μέλλησις, εως, ἡ, Thuc.; ἐπίσχεσις, εως, ἡ, Thuc.; ὑπερβολή, ἡ, Hdt.; ἐπιμονή, ἡ, Thuc.; διά- κρουσις, εως, ἡ, Dem.; χρόνος, ὁ, Dem.; ἀμβολίη, ἡ, Ap. Rh.
This is no time for delay, οὐχ ἕδρας ἀγών, Eur.; οὐχ ἕδρας ἀκμή, Soph. After a short delay, διελθὼν ἐς
βραχὺν χρόνον μονῆς, Eur.
An application for delay (in law proceedings), ὑπωμοσία, ἡ, Dem.
To make application for delay, ὑπόμνυμαι, mid. tenses from ὀμόω, ὀμόσω, Dem.
Without delay, ἐσσυμένως, Hom.; ἀνέδην, AEsch.
I will benefit you without delay, οὐκ
ἐς ἀμβολὰς εὐεργετήσω σ’, Eur.
For there will be wailings of men and women in your house without delay, φανεῖ γὰρ οὐ μακροῦ χρόνου τριβὴ
ἀνδρῶν, γυναικῶν, σοῖς δόμοις κωκύ- ματα, Soph.
To aim at delay, ἐς τριβὰς ἐλαύνω, tenses from ἐλάω, ἐλάσω, Soph.
Delaying, after delay, causing de- lay, χρόνιος, α, ον, and ος, ον, Hom.,
AEsch., Eur.
Delaying, ὀκνηρός, ά, όν, Pind., Thuc., Dem.    Vid. Slow.
DELAYER, Α, μελλητής, οῦ, ὁ,
Thuc.
DELECTABLE, θυμηδής, ές, Hom., AEsch., Ap. Rh.; χαρίεις, εσσα, εν, Omn. poet., Xen., Plat.; ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ (Hom. also has ἡδύς fem. once), acc. often ἡδέα for ἡδύν (Hom.), Omn.
Vid. PLEASANT.
DELECTATION, ἧδος, τό, only in
nom., Omn.; τέρψις, εως, ἡ, Hes.,
Omn. Att.   Vid. PLEASURE.
DELEGATE, TO (an office or a

charge), ἐπιστέλλω, AEsch., Ar.; ἐπι- τρέπω, Hdt., Xen. (vid. TO EN- TRUST); (ambassadors), πέμπω, no
perf. act., Omn. Vid. To send.
DELEGATE, A (sent to a council on
behalf of others), πρόβουλος, ὁ, AEsch., Ar., Hdt.; συγγραφεύς, ὁ, Thuc.
DELEGATED, ἐπιτροπαῖος, α, ον (power), Hdt.
DELETERIOUS, λυγρός, ά, όν, Hom., Pind., Soph., Eur.; βλαβερός, ά, όν, Hes., h., Xen.; ὀλέθριος, α, ον, and ος, ον, sometimes c. gen., Omn. poet., Plat. Vid. Injurious.
DELIBERATE, TO, μητιάω, and -ομαι, mid., only pres. and imperf., no
pass., Hom., Ap. Rh.; ἀγοράομαι, mid., Hom., Hdt.; βουλεύω, Omn.;
χειματίζω, Ar., Dem., AEschin.; δια-
βουλεύομαι, mid., Thuc., Plat., An- doc.; προβουλεύω, Thuc.
To deliberate carefully, weigh the matter on all sides, ἀμφιφράζομαι, mid., Hom.
To deliberate together, συμμητιάο- μαι, mid., Hom.; συμβουλεύομαι,
mid., Ar., Xen.; κοινολογέομαι, mid.,
c. pluperf. pass. in act. sens., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; κοινοβουλέω, Xen.
To sit in deliberation together, συγ- κάθημαι, imperf. συνεκαθήμην, Thuc., Xen.; συγκαθέζομαι, fut. συγκαθε- δοῦμαι, Plat., Isoc.
They deliberated, ἐδίδοσάν σφισι
λόγον, Hdt.
DELIBERATE, εὐλόγιστος, ον,Arist.,
of an action or intention, προαιρετός, ή, όν, Arist.
Deliberate purpose (opp. to impulse),
γνώμη, ἡ, opp. to ὀργή, Soph.
DELIBERATELY, ἐσκεμμένως, Dem.; βεβουλευμένως, Dem.; ἑκουσίως, Dem.; ἀπὸ γνώμης, AEsch.; ἐξ ὀμ- μάτων ὀρθῶν τε κ᾽ ἐξ ὀρθῆς φρενός, Soph.; ἐκ προθυμίας, Eur.
I know not deliberately (of what some one has done), οἶδα δ᾽ οὐ γνώμῃ τινί, Soph.
One who does a thing deliberately,
βουλευτής, οῦ, ὁ, c. gen., AEschin.
Not done deliberately, ἀπροαίρετος, ον, Arist.
One must deliberate, βουλευτέον and βουλευτέα, Soph., Thuc.
DELIBERATION, βουλή, ἡ, Omn.
Att., Hdt.; γνώμη, ἡ, Soph., Thuc.; λογισμός, ὁ, Eur., Thuc., Xen., Plat.; λόγος, ὁ, Soph., Hdt., Xen., Plat.; ἀναλογισμός, ὁ, Thuc.; συλλογισ- μός, ὁ, Plat.; διαλογισμός, ὁ, Plat., AEschin.; βούλευμα, ατος, τό, Xen.; βούλευσις, εως, ἡ, Arist. Vid. CON-
SIDERATION
Deliberation (i. e., habits of delib- eration), εὐλογιστία, ἡ, Plat.
DELIBERATIVE, βουλευτικός, ή,
όν, Plat.
DELICACY, ἁβροσύνη, ἡ, Sapph.,
Eur.; ἁβρότης, ητος, ἡ, Pind., Eur.; χλιδή, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Plat.; τρυφή, ἡ, Eur., Ar., Xen., Plat.; ἁπαλότης, ητος, ἡ, Plat., Xen.; μα- λακία, ἡ, Hdt.
A delicacy, or delicate ornament, παροψώνημα, ατος, τό, AEsch.
  Delicacies (to eat). θάλεα, τά,
Hom.
DELICATE, ἁπαλός, ή, όν, Hom., AEsch., Eur., Xen., Plat.; τέρην, τέ- ρεινα, τέρεν, compar. τερεινότερος, Omn. poet.; ἀγλαοθηλής, ές, Pind.; ἀκασκαῖος, α, ον, AEsch.; ἁβρός, ά, όν, and ός, όν, in any sense, Soph., Eur.; τρυφερός, ά, όν, Eur., Ar., Thuc. Vid. Syn. 321.
Delicate in person, ἁπαλόχροος, ον,



contr. -ους, -ουν (also with irreg. gen.
ἁπαλόχροος, dat. ἁπαλόχροϊ), Hes.,
h., Eur.; ἁπαλόσαρκος, ον, Hipp.
Delicate (as a voice), λειριόεις, εσσα, εν, Hom., Hes.; λείριος, ον,
  Ap. Rh.
Delicate (esp. of any thing woven, any garment, but also of voice, sound of a pipe, and even of appearance of man, also of the sense of smell), λεπ- τός, ή, όν, Hom., Hes., Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; λεπταλέος, Hom., Ap. Rh., Call. Living delicately, ἁβροδίαιτος, ον, AEsch., Thuc.
Delicate in health, ἀκροσφαλής, ές,
Plat.
Delicate (unable to bear cold), δυς- χείμερος, ον, Arist.
DELICATELY, ἁβρῶς, Anac., Eur.;
ἁβρόν, Eur.; τρυφερόν, Ar.; τρυ- φερῶς, Arist.; ἀστυκά or ἀστικά, Theoc.
To live delicately, and to sound deli- cately, χλιδάω, Pind., AEsch., Eur., Ar.; τρυφάω, Eur., Ar., Plat., Isoc.; ἁβρύνομαι, pass., AEsch.
To make delicate, to treat delicate- ly, ἁβρύνω, no perf., AEsch.; ἁπα- λύνω, no perf., Xen., Hipp.
DELICIOUS, μελιηδής, ές, Hom., Pind., Alcae.; γλυκύς, εῖα, ύ, compar. γλυκύτερος and γλυκίων (ι Hom., ῑ
Att.), superl. γλυκύτατος and γλύ- κιστος, Omn.; μελίφρων, ον, Hom., Simon., Pind.; μελιτόεις, εσσα, εν, Pind.     Vid. SWEET, and SYN. 151.
DELICIOUSLY, ἡδέως, Soph., Eur., Xen., Plat.
DELIGHT, ἦδος, τό, only in nom. and acc., Hom.; τερπωλή, ἡ, Hom., Theogn., Archil.; χάρμα, ατος, τό, Omn. poet.; γηθοσύνη, ἡ, Hom., h., Ap. Rh.; εὐφροσύνη, ἡ, 0mn. poet., Xen.; χάρις, ιτος, acc. χάριν and χά- ριτα, ἡ, Pind., Soph., Eur., Ar., Plat.; τέρψις, εως, ἡ, Hes., Pind., Omn.
Att.; χαρά, ἡ, Trag., Ar., Xen., Plat.; ἡδονή, ἡ, Omn. Att., Hdt.; χαρμονή,
ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat.; ὄνησις,
εως, ἡ, Sapph., Trag., Plat.; ἑορτή,
ἡ, AEsch., Thuc., Plat.; χαιρηδών,
όνος, ἡ, Ar.; περιχάρεια, ἡ, Plat.; ἡδυπάθεια, ἡ, Xen.; φιληδία, ἡ, Ar.
Vid. Syn. 391.
Α delight (i. e., that which gives delight), ἄγαλμα, ατος, τό, Hom., AEsch.
To take or find delight in. Vid. To
DELIGHT (intrans.).
[Delights, χαρτά, τά, Archil., Eur.; ἀναθήματα, τά (of feast), Hom.]
DELIGHT, TO, κυδαίνω, no perf., no
pass., Hom,; ἄρω, only in aor. 2 3d sing. ἤραρε, c. acc. (or c. ἐν, as ἐν φρεσὶν ἡμῖν, Hom.), Hom., Soph.; ἁνδάνω, imperf. ἥνδανον, and Hom. ἑήνδανον, aor. 2 ἕαδον, εὔαδον, Hom., ἅδον, h., ἁδεῖν, infin., Soph., ἁδών, part., Pind, rarely, if ever, used in any other tense, c. dat., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἁνδάνομαι, mid., Anth.; ἀρέσκω, pres., imperf., and aor. 1, both act. and mid., ἤρεσα,
ἠρεσάμην, poet. ἠρεσσάμην, aor. 1 pass. ἀρεσθείην, in act. sens., no other tenses (nor does the fut. in any voice, or the aor. 1 mid. occur in Att.), fut.   mid. used once in Hom., though not quite in this sense (Thuc. uses also pres. pass. to be pleased), c. dat. or c. acc., Omn.; εὐφραίνω, also ἐϋφ., Hom., poet. fut. ἐϋφρανέω, Hom., no perf. act. or pass., but aor. 1 pass. εὐ- φράνθην in pass. sens., Omn.; τέρπω (Hom. has besides aor. 1 and aor. 2 pass., also aor. 1 mid. and aor. 2 re-

dupl. τεταρπόμην in pass. sens.), Omn.; ἰαίνω, only pres. and aor. 1 act. and pass., Hom., Pind.; προς- τέρπω, Hom.; ἐπαγλαΐζω, Att. fut. ἐπαγλαϊῶ, Ar.; ἀντιλαμβάνομαι, mid., fut. -λήψομαι, aor. 2 -ελαβό- μην, c. gen., Plat.   Vid. To please,
and SYN. 90.
To delight (intrans.) in a thing, the passive voice of most of the preceding verbs, and ἀγάλλομαι, only pres. and imperf., c. dat., in prose also c. ἐπί and dat., Hom., Hes., Thuc., Xen., Dem.; γηθέω, not used in pres., ex- cept that AEsch. has pres. part. fem. γηθούσῃ φρενί, but in fut. act., aor. 1 act. and mid., and perf. γέγηθα in pres. sens. (perf. the only tense used in Att., with the above-mentioned ex- ception), Hom., Pind., Trag., Dem.; γάνυμαι (and poet. γάννυμαι, Eur.), only pres. and Ep. fut. γανύσσομαι, c. dat. or c. gen., or c. prep, ἐπί and dat., ὑπό and gen. (only pres. Att.), Hom., AEsch., Eur., Plat.; χαίρω, fut. χαιρήσω, Hom., Andoc, (poet. infin. κεχαρησέμεν, Hom.), κεχάρηκα, part. κεχαρηκώς, only in Hdt. (κεχαρηώς, Hom.), mid. fut. κεχαρήσομαι, aor. 1 ἐχηράμην, and aor. 2 κεχαρόμην, only in Hom., pass. perf. κεχάρημαι, esp. in part. κεχαρημένος (h., Eur.) and κέχαρμαι, Eur., Ap. Rh., pluperf. 3d pl. κεχάρηντο, h., aor. 2 ἐχάρην, Hom., Eur., Xen. (Trag., except in the above-mentioned instances, use only pres.), c. dat. rei or c. prep., Omn.; ἄγαμαι, c. dat., or ἐπὶ c. dat., Hdt.; φιληδέω, only pres. c. dat. rei, Ar.; [in being or doing, ὀνίναμαι ὤν or ἔρδων, Theogn., Plat., also χαίρω c. part. pres., Plat.]
To be delighted after, μετατέρπο-
μαι, c. dat., Hom.
To be delighted still more, προςεπι- τέρπομαι, Ar.
And he was delighted, τοῖο δὲ θυ- μὸς ὠρέξατο γηθοσύνῃσιν, Ap. Rh.
DELIGHTED, γηθόσυνος, η, ον, c. dat. of the cause, Hom.; ἄσμενος, η, ον, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; φαιδρός, ά, όν, Eur., Dem.
Exceedingly delighted, περιχαρής, ές, Soph., Hdt., Thuc., Plat. Vid. Glad.
DELIGHTEDLY, ἀσπασίως, Hom.,
AEsch.; ἀσμένως, Omn. Att. Vid. Gladly.
DELIGHTFUL, θυμαρής, ές, Hom.; μελίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., Pind.; μελιηδής, ές, Hom., Pind., Alcae.; ἐραννός, ή, όν, Hom., Simon.; τερπνός, ή, όν, with also irreg. superl. τέρπνιστος, Call., Omn. post Hom.; μελιτόεις, εσσα, εν, Pind.; εὐτερπής, ές, Pind.; μελιγηθής, ές, Pind.; γλυ- κύθυμος, ον, Ar.; χαρτός, ή, όν, Soph., Plat.    Vid. PLEASANT.
DELIGHTFULLY, θυμῆρες, Hom.;
τερπνῶς, Theogn., Soph.
DELINEATE, TO, περιγράφω, Ar., Arist.    Vid. To SKETCH.
DELINQUENCY, πλάνη, ἡ, Eur.; σφάλμα, ατος, τό, Eur., Plat.; πλημ- μέλεια, ἡ, Plat.    Vid. ERROR.
DELINQUENT, Α, ἀμείτης, ου, ὁ,
Hom., Ap. Rh.
DELIRIOUS, φρενιτικός, ή, όν, Hipp.; φρενιτιαῖος, α, ον, Hipp.
DELIRIUM, φρενῖτις, ιδος, ἡ, Hipp.
DELIVER, TO (from anger, etc:),
ἐρύομαι, mid. (υ, but sometimes ῡ ; Lidd, and Sc. say only metri gratia), fut. ἐρύσομαι, poet. ἐρύσσομαι, aor. 1 εἰρυσάμην, poet. εἰρυσσάμην, also aor.
2 mid. sync., not in 1st person, but 2d sing. ἔρυσο, 3d ἔρυτο, also perf. pass.

εἴρυμαι, infin. ἔρυσθαι, pluperf. εἰρύ- μην, in act. sens., Hom.; λύω (υ, but sometimes ῡ in arsis—that is, in the first syllable of a dactyl or the last of an iambic, in the compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. λέλυκα, etc., Omn.; ἀνα- λύω, poet. ἀλλύω, Hom.; ὑπολύομαι, mid., Hom.; ἐξαναλύω, Hom.; ἐκ- λύω, c. gen. (once c. dat., Soph.), Hom., Trag., Xen.; ῥύομαι, mid., poet. imperf. ῥυσκόμην, aor. 1 ἐῤῥυσάμην, aor. 2 sync. 3d sing. ἔρυτο and ἔῤ- ῥυτο, pl. -ῥύατσ, infin. ῥῦσθαι (υ usu. in pres., but also ῡ in arsis, opt. 3d sing. ῥύοιτο, ῡ fut. and aor. 1, though Hom. has also ῥυσάμην, ῠ̓ in ἔρυτο), Hom., Pind., Trag., Hdt.; σαόω, in pres. only in 3d sing., 3d pl., and 2d sing. imper. σάου and σάω, and 3d sing. imperf. σάω, also in fut., aor. 1, fut. mid., and aor. 1 pass., Hom., h., Tyrt., Theogn., Call.; σώω, only in 1st sing. and 2d pl., and part. and poet. imperf. σώεσκον, and pres. mid, infin., also poet. subj. σόω, Hom., Ap. Rh.; σώζω (only pres., Hom.), perf. pass. σέσωσμαι, aor. 1 ἐσώθην, etc., etc., c. prep. and gen., but sometimes c. gen., once c. infin. (“who save you from dying,” αἳ σε σώζουσιν θανεῖν), Eur.; ἀπαλλάσσω, c. gen. or c. prep., Omn.; ἐξαπαλλάσσω, Soph., Eur., Hdt.; ἀποσώζω, c. gen., Soph.; ἐκ- σώζω, Trag., Hdt., Plat.; ἀπολύω, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; μεθίστημι, in act. sens. only in pres., imperf., fut., and aor. 1, c. gen., Soph., Eur.; ἐξα- φίημι, imperf. -ίην and -ίουν, aor. 1 —ῆκα, Ep. -έηκα, c. gen., Soph.; ἀπο- κουφίζω, Eur.; ἐρημόω, c. gen., Eur., Plat.; λωφάω, AEsch.; ἐξαφαιρέω, aor. 2 -εῖλον, Dem.
To deliver (a speech or an opinion),
ἀποδείκνυμι, Hdt.; καθίημι, Ar.; ἁποφαίνομαι, mid., Dem.
To deliver (a letter, etc.), διαδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι,
etc. (used also of a speech), Omn. Att. prose ; ἀποδίδωμι, Thuc., Dem.; ἀποφέρω, fut. -οίσομαι, aor. 1 -ήνεγ- κα, aor. 2 -ήνεγκον, Dem.
[To deliver in turn, ἀνταποδίδωμι,
Xen.]
If I deliver. . . into the hands of Panthus, εἴ κεν ἐγὼ . . . Πάνθῳ ἐν χείρεσσι βάλω, Hom.
Tο deliver Corinth and make it free, Κόρινθον ἐλευθέραν ἀποδεῖξαι, Xen.
To help to deliver, συσσώζω, Eur., Ar., Thuc., Plat., Isae.
To wish to be delivered, ἀπαλλα- ξείω, only in pres., Thuc.
Able to deliver, λύσιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Plat.; λυτήριος, α, ον, and ος, ον, c. gen. of the evil, once c. acc., Trag.; ἐκλυτήριος, ον, Soph.; σωτήριος, ον, Trag., Thuc., Xen., Plat.
To deliver (as a midwife), λοχεύω, Eur.; μαιεύομαι, mid., also in pass. of the infant, Plat.; μαιόομαι, mid., c. acc. of the infant. Call., Luc.
[Delivered, a child, by the midwife’s aid, μαίευμα, ατος, τό, Plat.]
DELIVERER, A, σωτήρ, ῆρος, ὁ,
Omn. post Hom.; fem. σώτειρα, Pind., Eur., Ar., Hdt., Plat., Lycurg.; λυτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Eur.; ἀναλυ- τήρ, ὁ, AEsch.; ῥύσιος, AEsch.; παιάν, ᾶνος, ὁ, AEsch., Eur.;. παιών, ῶνος, ὁ, Soph.
DELIVERANCE, λύσις, εως, ἡ, Hom.,
Theogn., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ἔκλυσις, ἡ, Trag.; ἀνάλυσις, ἡ, Soph.; ἀπαλλαγή, ἡ, Trag., Thuc.,
Dem.; ἐκλυτήριον, τό, Eur.; σωτη- ρία, ἡ, Omn. Att., Hdt.



DELIVERY (of a woman in Child-
birth), τόκος, ὁ, Hom., Soph., Eur.,
Hdt.; τοκετός, ὁ, Arist.; μαίευσις, ἡ,
Plat.
To be near the time of delivery, το- κάω, Cratin.
Aiding (a woman) in her delivery, λυσίζωνος, ον (epith. of Ilithyia), Theoc.; ὠκυτόκος, ον, Poet. ap. Plat.; κυητήριος, α, ον, Hipp.
The delivery (or mode of speaking) of an orator, διάλεκτος, ἡ, Dem.
The delivery of an actor, ὑπόκρισις, εως, ἡ, Arist.
Having a good delivery (as an actor), or suited for delivery (as a speech), ὑποκριτικός, ή, όν, Arist.
DELL, Α, ἄγκος, τό, Hom., Eur.,
Hdt., Xen.; βῆσσα, ἡ, Omn. poet., Xen., νάπη, ἡ, Omn. poet. Hdt., Plat.
Of a dell, ναπαῖος, α, ον, Soph., Eur.
DELUDE, TO, βλάπτω, no perf. act., but perf. pass., etc., aor. 2 pass. ἐβλά- βην, often c. acc. (sc. φρένας, etc.), or in perf. pass. c. gen. (sc. νόου), Hom., Theogn.; ἀπατάω, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ὑπέρχομαι, fut.
-ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, usu. sync. -ῆλθον. Soph., Eur.; ὑποτρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, Eur., Plat., AEschin.; ψυχαγωγέω, only pres. and imperf., Plat., Isoc. Vid.
To DECEIVE, and SYN. 80.
DELUDER, Α, ψευστής, οῦ, ὁ, Hom., Soph., Hdt.    Vid. DECEIVER.
DELUGE, Α, ἐπιῤῥοή, ἡ, AEsch.,
Eur.; ἐπίκλυσις, εως, ἡ, Thuc.; κα- τακλυσμός, ὁ, Plat., Dem.
DELUGE, TO, κατακλύζω, Pind.,
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.
DELUSION, ἄτη, ἡ, Hom., Soph.; ἀπάτη, ἡ, Omn. Vid. DECEIT.
DELUSIVE, ἀπατήλιος, ον, Hom.;
κέρτομος, ον, h., Eur.; ἀπατητικός, ή, όν, c. gen., Xen. Vid. DECEIT- FUL.
DELUSIVELY, ποικίλως. Soph. DEMAGOGUE, Α, δημαγωγός (not
always in a bad sense), ὁ, Ar., Thuc., Xen., Lys., Isoc.; δημοπίθηκος, ὁ, Ar.; ὁ δημολογικός. Plat.
The conduct of a demagogue, δημα- γωγία, ἡ, Ar., Arist.
Fit for, belonging to, suited to a demagogue, δημαγωγικός, ή, όν, Arist.; δημοκοπικός, ή, όν, Plat.
To be a demagogue, δημαγωγέω, sometimes c. acc. of the people. Ar., Xen., Isoc., Arist.
[To be an arch-demagogue, προ-
δημαγωγέω, Himer.]
DEMAND, A, or a demanding, mak- ing a demand, αἴτησις, εως, ἡ, Hdt.,
Thuc., Antipho; αἴτημα, ατος, τό, Plat.; δικαίωσις, εως, ἡ, Thuc.; ἀξίωσις, εως, ἡ, Thuc., AEschin.; ἐπίταγμα, ατος, τό, Dem.
Α demanding back (or sometimes simply a demand), ἀπαίτησις, εως, ἡ, Hdt., Dem.
A demanding (of criminals for pun- ishment), ἐξαίτησις, εως, ἡ, Dem.
Fond of making demands, αἰτητι- κός, ή, όν, Arist.
DEMAND, TO, αἰτέω, Omn.; ἐξαι- τέω, Soph., Eur., Hdt., Antipho; ἀξιόω, c. gen. or c. infin., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιξενόομαι, mid., AEsch.; δικαιόω, Thuc.; κελεύω, c. acc. and παρά and gen. pers., Dem.; θεσσάμην, only in aor. 1 mid., Ar- chil., Ap. Rh.
To demand (an oath to be taken, or an account to be rendered), ἀπολαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, 152

aor. 2 -έλαβον, no other tenses, Dem., AEschin.
To demand (money due from a
debtor), ἐγκαλέω, fut. -καλέσω, perf.
-κέκληκα, c. acc. of the sum, dat. pers., Xen., Lys., Isoc., Dem.; [(money from any one), πράττομαι (ἀργύ-
ριόν) τινα ; for a thing, τινός, Xen.] To demand besides, προςαιτέω, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.
To demand back, ἀπαιτίζω, only pres., Hom.; ἀπαιτέω, c. dupl. acc., also often simply “to demand,” Omn. Att., Hdt.
To demand in return, to make α counter demand, to demand as an equivalent, ἀντικελεύω, perf. pass. -κε- κέλευσμαι, Thuc.; ἀνταιτέω, Thuc.; ἀνταπαιτέω, Thuc.; ἀντεπιτάσσω, c. dat. of the opposite party, Thuc.; ἀνταξιόω, Thuc.
To demand more, to rise in one's de- mands, ἐπορέγομαι, mid., Hdt.
[To demand one’s share of, μεται- τέω, c. gen., followed by παρά τινος, Dem.]
DEMANDED, αἰτητός, ή, όν, Soph. One must demand, αἰτητέον, Xen.
DEMEAN, TO (one’s self), συγκα- θίημι ἐμαυτόν (aor. 1 -ῆκα, imperf. -ίην and -ίουν), Plat.
DEMEANOR, τρόπος, ὁ, Omn. post Hom.    Vid. Behavior, Manners,
DEMENTED, ἐμμανής, ές, Trag.,
Hdt,:θεοβλαβής, ές, Hdt.     Vid.
Mad, Crazy.
DEMERIT, ἀναξία, ἡ, Zeno ap.
Diog. L.
DEMIGOD, Α, ἡμίθεος, ὁ, Omn. DEMISE, θάνατος, ὁ, Omn. Vid. DEATH.
DEMOCRACY, δημοκρατία, ἡ, Omn. Att. prose ; ἰσονομία, ἡ, Thuc., Isoc. DEMOCRACY, THE, ὁ δῆμος, Hdt.,
Thuc.; τὸ πλῆθος, Hdt., Lys.
A favorer of democracy, δημοτικός, ή, όν, Ar., Thuc.
A hater of democracy, μισόδημος, ὁ, Ar., Isoc., Andoc.; greatest hater of democracy of all men, μισο- δημότατος πάντων, Xen.
Hatred of democracy, μισοδημία, ἡ, Lys., Andoc.
To live under a democracy, δημο- κρατέομαι, pass., Ar., Omn. Att. prose.
To whom are they subject ? is their government democratic ? τίνος κλύον- τες ; ἢ δεδήμευται κράτος ; Eur. DEMOCRAT, A, ἰσονομικὸς ἀνήρ,
Plat.
DEMOCRATIC, δημοκρατικός, ή, όν,
Ar., Plat., Lys.
Democratical lawlessness, δημόθρους ἀναρχία, AEsch.
DEMOLISH, TO, ἀμαθύνω, no perf.,
no pass., Hom., AEsch., Theoc.; ἀϊ- στόω, no perf., no pass., Omn. poet.; ἀλαπάζω, fut -ξω, no perf., no pass., Hom., AEsch.; ἐξαλαπάζω, Hom., Theoc.; πέρθω, no perf., aor. 2 ἔπρα- θον, poet. infin. (not Att.) πραθέειν, fut. mid. πέρσομαι in pass. sens., and aor. mid. infin. sync. πέρθαι in pass. sens., Hom., Omn. poet.; ἐκπέρθω, Hom., AEsch., Eur., Plat.; πορθέω, Omn.; διαῤῥαίω, Hom., AEsch., Ap. Rh.; καθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, Omn.; ἐξαλείφω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; διαιρέω, Thuc., Xen., Lys.    Vid. To
DESTROY.
To aid in demolishing, συμπορθέω, Eur.
To demolish at the same time, συμ- πέρθω, Eur.
  To demolish besides, ἐπικαθαιρέω, Thuc.

One must demolish, καθαιρετέον, Thuc.
To be, what ought to be, or must be demolished, καθαιρετέος, Thuc.
DEMOLITIONS, καθαίρεσις, εως, ἡ,
Thuc., Xen., Isoc., Dem.
DEMOLISHED, ἄϊστος, ον, and sometimes Att. αἴστος, Hom.; ἀνά- στατος, ον, Eur., Hdt., Thuc.
DEMON, Α, δαίμων, ονος, ὁ, Omn., but not used by classical authors in a bad sense, except sometimes as “ill fortune ;” δαιμόνιον, τό, used for an inferior race of divine beings, Plat., Xen.
DEMONSTRABLE, ἀποδεικτός, όν, Arist.
DEMONSTRATE, TO, δείκνυμι, Eur.,
Thuc., Xen., Plat., Dem.; δηλόω, Hdt, Omn. Att.; διασαφέω, no perf., Eur., Thuc., Plat.; ἀποφαίνω, Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐπιδείκνυμι, Ar., Plat.; καταδείκνυμι, Hdt.; ἀποδεί- κνυμι, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἐμφανίζω, no perf. act., Dem. Vid. To PROVE, To SHOW, and SYN. 161.
To demonstrate besides, προςαπο- φαίνω, Plat.; προςαποδείκνυμι, Plat.
To demonstrate on the other hand, or in answer, ἀνταποφαίνω, Thuc.; ἀν- ταποδείκνυμι, Xen., Arist.
To demonstrate beforehand, προα- ποδείκνῦμι, Isoc.
One must demonstrate, δεικτέον, Xen.; ἀποδεικτέον, Plat.
One must demonstrate besides, προς- δεικτέον, Arist.
DEMONSTRATION, δεῖγμα, ατος, τό, Eur., Xen., Isoc., Dem.; παράδειγμα, τό, Theoc.; ἀπόδειξις, εως, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.
A demonstration in war, διαμίλλη- σις, εως, ἡ, Thuc.
To make a demonstration (in war), προδείκνυμι, Xen.
To make a counter demonstration, ἀντεπιμέλλω, aor. 1 -εμέλλησα, Thuc.
DEMONSTRATIVE, δεικτικός, ή, όν, Arist.; ἀποδεικτικός, ή, όν, Arist.
DEMONSTRATIVELY, δεικτικῶς,
Arist.
DEMUR, TO, ὀκνέω, Omn. Vid. To
HESITATE.
To demur (in law proceedings), πα- ραγράφομαι, mid., Isoc., Dem.; ἀν- τιγράφομαι, mid., Dem., AEschin.
DEMUR, ὄκνος, ὁ, Omn.
DEMURE, fem. θεμερῶπις, ιδος, ἡ, acc. ιδα and ιν, Emped., AEsch. Vid. GRAVE.
DEMURELY, σεμνῶς, Ar.
To look demure, σεμνοπροσωπέω, pres., Ar.
DEMURRER, Α, ἀντιγραφή, ἡ, Lys.; παραγραφή, ἡ, Isoc., Dem.; διαμαρ- τυρία, ἡ, Isae., Dem.
[To put in a demurrer, παραγρα- φὴν παραγράφομαι, or δίδωμι, Dem.]
DEN, Α, θαλάμη ἡ, Hom., Eur., Arist.; ἄντρον, τό, AEsch., Eur.; φω- λεός, ὁ, Pythag. ap. Plat.; σηκός, ὁ, Eur.; εἰλυός, ὁ, Xen., Ap. Rh.; ἰλυός, ὁ, Call.
To lie in a den, φωλεύω, only pres., Theoc.
Lying in a den, φωλάς, άδος, ἡ, only fem., Theoc.
Living in a den (the habit), φωλεία, ἡ, Arist.
DENIAL, ἄρνησις, εως, ἡ, c. gen. or c. τὸ μή and infin., Trag., Dem.; ἐξάρνησις, εως, ἡ, Plat.; ἀπόφασις, εως, ἡ, Plat.
A joint denial, συναπόφασις, εως, ἡ, Arist.
Inclined to denial, ἐξαρνητικός, ή, όν, Arist.



DENIZEN, A, πολίτης, ου, ὁ, Omn. Vid. CITIZEN, Inhabitant.
DENOMINATE, TO, ὀνομάζω, fut.
-άσω, but in Pind. -άξω, -άξομαι, Omn.; καλέω, fut. καλέσω, Att. καλῶ, aor. 1 ἐκάλεσα, often poet. ἐκάλεσσα (not in Trag.), perf. κέκλη- κα, fut. 1 pass. not used, or very sel- dom, the usual fut. pass. being paulo post fut. κεκλήσομαι, perf. pass. opt. κεκλῄμην, Omn.; λέγω, Omn. post Hom. Vid. To CALL, To NAME. DENOMINATION', ὄνομα, ατος, τό,
Omn.; οὔνομα, ατος, τό, Poet. not
Trag.
DENOTE, TO, σημαίνω, aor. 1 ἐσή- μηνα and ἐσήμανα, perf. pass. σεσή- μασμαι, but also infin. σεσημάνθαι, AEsch., Soph., Hdt., Plat., Xen.; ἐπι- σημαίνω, Plat., Xen.
DENOUNCE, TO, ἀνακηρύσσω, Soph.;
προαγορεύω, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; καταγορεύω, Ar., Thuc., Xen.; προ- λέγω, Dem.    Vid. To ANNOUNCE.
To denounce (i. e., to inform against), ἀπογράφω, Lys., Andoc.; γράφο- μαι, mid., Ar., Plat., Dem.; ἐνδεί- κνυμι, Plat., Lys., Andoc., Dein.    Vid.
To INFORM, To INDICT.
But I will myself denounce them to the Magus, ἀλλά σφεας αὐτὸς ἐγὼ
κατερέω πρὸς τὸν Μάγον, Hdt.
DENSE, προθέλυμνος, ον, Hom.;
ταρφεύς, no compar., Hom., Hes.; πυκινός, ή, όν, Hom., Hes., contr. πυκνός, Hom., Eur., Xen.; ἐπήτρι- μος, ον, Hom., Ap. Rh.; ἐπασσύτε- ρος, Hom., Hes.    Vid. Close.
DENSELY, πυργηδόν, Hom.; πυκ- νῶς or πυκινῶς, Hom.; βύζην, Thuc.
DENSITY, πυκνότης, ητος, ἡ Ar.,
Thuc., Plat.
DENUDE, TO, γυμνόω, c. acc. pers.
c. gen. of the covering, Hom., Tyrt., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ψιλόω, c. gen. of the covering, Hdt., Thuc., Xen. Vid. To STRIP.
DENUNCIATION, i. e., announcement (q. v.), παράγγελμα, ατος, τό, AEsch.; i. e., information (q. v.), φάσις, εως,
ἡ, Dem.
DENY, TO, ἀνανεύω, no perf., mid. only in fut., c. acc. or c. infin., Hom., Hdt., Xen., Plat.; ἀναίνομαι, mid., fut. not used, but aor. 1 ἠνηνάμην, sometimes c. part. (e. g., I do not deny that I am worsted, οὐκ ἀναίνομαι νι- κώμενος, AEsch.), Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀρνέομαι, mid., no pass. in pass. sens., but aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. or c. infin., or c. infin. preceded by neg. οὐ or μή, or c. ὅτι οὐ, ὡς οὐ and indic., or c. τό and infin., c. dat. of the person to whom
the denial is uttered, Omn.; ἐξαρνέο- μαι, Eur., Ar., Hdt., Dem., AEschin.; ἀπαρνέομαι, also c. τὸ μή and infin., also c. μὴ οὐχί and infin., fut. 1 pass. ἀπαρνηθήσομαι in pass. sens., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; κα-
ταρνέομαι, Soph.; ἀντιλέγω, con- struction like ἀρνέομαι (as indeed is the case with all verbs of this mean- ing), also c. πρός and acc. of the per- son to whom, or c. dat., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἀντιλογέω, Soph.; ἐναντιόομαι, mid., esp. in fut. 1, Eur., Plat.; ἀπόφημι, infin. -φά- ναι, aor. 1 ἀπέφησα, no perf., Soph., Xen; ἀντερέω, only in fut. ἀντερῶ, perf. ἀντείρηκα, paulo post fut. (in pass. sens.) ἀντειρήσομαι, Omn. Att.; ἀντεῖπον, augm. in all moods, only in aor. 2, Omn. Att.; οὔ φημι (infin. φάναι), no perf., AEsch., Soph., Hdt., Plat.; [e. g., do you deny that you came? οὐ δὴ φῄς . . ., ἱκέσθαι ; Hom.];

οὐ φάσκω, only pres. and imperf.
Hdt., Plat.; ἄπαρνος (όν) εἰμι, ἄπαρ- νος καθίσταμαι (pres. mid., aor. 2 and perf. act.), ἄπ. γίγνομαι (fut. γενήσο- μαι, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα), Eur., Antipho; ἔξαρνός (όν) εἰμι, ἔξ. γίγνομαι, sometimes c. acc. of the thing denied, Ar., Hdt., Plat., Isoc., Dem. Vid. Syn. 95.
To deny on oath, ἀπόμνυμι, tenses
from -ομόω, -ομόσω, Att. fut. mid.
ἀπομοῦμαι (Pind. also has ἀπομνύω), construction as ἀρνέομαι, Omn.; ἐξόμ- νυμι. Soph., Dem.
To deny beforehand, προαπόφημι, Arist.
There is no denying it, οὐκ ἔνι στά- σις, AEsch.
I can not deny these things, τῶν δ’ ἄρνησις οὐκ ἔνεστί μοι. Soph.
One must deny, ἀντιλεκτέον, Eur.
That God, who is good, is to any one the cause of evils, one must deny by all the means in our power, κακῶν δὲ αἴ- τιον φάναι θεόν τινι γίγνεσθαι ἀγα- θὸν ὄντα, παντὶ τρόπῳ διαμαχετέον, Plat.
Denying, inclined to deny, ἄπαρνος, ον, c. gen., Soph.
And she denied none of these things, ἄπαρνος δ’ οὐδενὸς καθίστατο. Soph.
For I never denied that I had learnt something, οὐ γὰρ πώποτε ἔξαρνος ἐγενόμην μαθών τι, Plat.
What can be denied, ἀρνήσιμος, η, ον, Soph.
What must be denied, διαμαχητέος, Plat.
DEPART, TO, ἀπονέομαι (ᾱ poet. sometimes in fut. sens.), only in pres. and imperf., Hom.; ἀπαείρομαι, mid., Hom., Att.; ἀπείρω, c. gen., or some- times c. prep., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀποναίω, only in aor. 1 mid. ἀπενασσάμην, poet. for ἀπενασά- μην, Hom., and aor. 1 pass. ἀπενάσ- θην, c. gen., Eur.; βαίνω, not in fut. or aor. 1 act., which have always a trans. sens. “to make to go,” Hom., Soph., Eur.; ἀποβαίνω, Hom., Eur., Xen.; ἀφορμάω, and -ομαι, pass., esp. in pres. and aor. 1 ἀφωρμήθην, Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἐξορμάω, and -ομαι, pass., Hom., Soph., Eur., Xen.; οἴχομαι, only pres. and imperf. in Hom. and Att. (except that Soph. once has οἴχωκα for “I am undone ;” Hdt. often has 3d sing. pluperf. οἰχώ- κεε, and part. οἰχωκώς, also οἴχημαι, often in sense “I am departed”), Omn.; μετοίχομαι, Hom., Ap. Rh.; ἀποίχο- μαι, Hom., Eur., Hdt.; ἀποστείχω, only in pres. and aor. 2, Hom., AEsch., Hdt.; ἀφίστημι, only in aor. 2 ἀπέ- στην, Hom., Ar., Xen.; ἄπειμι, im- per. ἄπιθι, part. ἀπιών, imperf. ἀπῄειν, poet. (not Att.) ἀπήϊον, no other tenses, Omn.; ἀπέρχομαι, mid., fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, usu. ex- cept in Hom., sync. -ῆλθον, perf. re- dupl. -ελήλυθα, Omn.; ἀπαλλάσσο- μαι, pres. in all tenses, aor. 1 more usu. in Trag, than aor. 2, also fut. and aor. 1 mid., Trag., Hdt., Xen., Dem.; ἐκβαίνω, c. gen. or c. prep., Eur., Xen., Plat.; ἐξανέρχομαι, Eur.; ἔῤῥω, in this sense only in imper., infin., and part., Hom., AEsch., Soph., Ar.; ἐξέῤ- ῥω, c. gen., Eur.; ἀπέῤῥω, Eur., Ar.; ἀποστέλλομαι, pass. in aor. 2, Soph.; ἀποχωρέω, Eur., Thuc., Xen.; ἐξα- νίσταμαι, pass., c. aor. 2 perf. and pluperf. act., c. gen. or sine cas., Pind., Eur., Thuc.; ἀνίσταμαι, Eur., Plat.; ἐξαφίσταμαι, esp. from any thing one has said, or from a line of con- duct, Soph., Eur.; ἐξίσταμαι (from a

place, or from an opinion, line of con- duct, etc.), c. gen. or c. prep., some- times c. acc., Omn. Att.; σεύομαι, 3d sing. sync. σεῦται, imper. σοῦ, σούσ- θω, etc., infin. σοῦσθαι, perf. ἔσσυμαι, ἐσσύμην, aor. 1 ἐσύθην (and ἐσσύθην, Soph.), Soph.; μεθίσταμαι, Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; στείχω, Soph.; φθείρομαι, mid., only in pres. imper. and fut., c. gen., Eur.; ἐξαμεί- βω, c. χωρὶς and gen., Eur.; ἀπανίσ- ταμαι, Hdt., Thuc.; ἐκχωρέω, Hdt.; ἀναχωρέω, Xen.; μεταχωρέω, Thuc., Xen.; ἀπαρτάω, Thuc.; ἀποβαδίζω, Ar.; ἀποδινέω, Xen.; ἀποπορεύο- μαι, pass., c. aor. 1 pass. and fut. mid., no other tenses, Xen.; ἀπελαύνω, all tenses except imperf., from -ελάω, -ελάσω, Hdt., Xen.; ἀπολιβάζω, fut.
-ξω (in a hurried, clandestine, undig- nified manner), Ar.; so ἀποπλίσσο-
μαι, mid., fut. -ξομαι, Ar.; so ἀπο- λιταργίζω, fut. -σω, Att. fut. -λιταρ- γιῶ, Ar.; μεταστείχω, Ap. Rh.; διει-
λύομαι, c. gen., Ap. Rh.; μεθίστημι πόδα (only in pres., imperf. fut., and aor. 1), Eur.; ἐκβαίνω πόδα, even in aor. 2 part. ἐκβὰς πόδα, Eur.; διο- ρίζω πόδα, Eur.; ἐκβάλλω ποδί, Eur.; ἔκτοπος (ον) ἐκθρώσκω, especially in aor. 2 ἐξέθορον, Soph.; ἔκτοπός εἰμι, Eur.; ἄψοῤῥον ἐκνέμομαι (mid.) πό- δα, Soph.; ἐκτοπίζω ἐμαυτόν, and without the pronoun, Arist.
Who have departed from this land, αἳ τῆςδε γῆς κῶλον ἐξηκόντισαν, Eur.
To depart stealthily, ὑφέρπω, im- perf. -εῖρπον, fut. -ερπύσω, no perf., Soph.; ὑπεξάγω, no perf. nor aor. 1, Hdt., Xen.; ὑπεξάγω πόδα, Eur.; ὑπάπειμι, Thuc.; ὑπέξειμι, Hdt.; ὑπεξέρχομαι, sometimes c. acc. of the place whence, Thuc., Xen.; ὑπαποκι- νέω, c. gen. of the place whence, Ar.
To depart with, συνάπειμι, Xen., Lys.; συναπέρχομαι, Arist.
To depart before (previously), προ-
απέρχομαι, Thuc., Dem.; προαποχω- ρέω, Thuc.
To depart (as a general does with his army or fleet), ἀναζεύγνυμι, with or without στρατόν and ναῦς, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀνίστημι στρα- τιήν, etc., Hdt.; αἴρω, no perf., sine cas., Thuc.
To depart from one's original inten- tion, ἀπογιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, perf -έγνωκα, aor. 2 -έγ- νων, c. τοῦ and infin., Xen.
If my eye and mind, being perverted, had not departed from my intention, εἰ μὴ τόδ’ ὄμμα καὶ φρένες διάστρο-
φοι Γνώμης ἀπῆξαν τῆς ἐμῆς, Soph.
He had departed from the established customs, ἐξεδεδιῄτητο τῶν καθεστώ- των νομίμων, Thuc.
If therefore he at all departs from the account he gave before, εἰ δ’ οὖν
τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου,
Soph.
[To have departed (this life), οἴχο- μαι, Hom., Att. Vid. To BE DEAD.]
Having departed, φροῦδος, η, ον, and ος, ον. Soph., Eur., Ar., Antipho; ἐκτόπιος, α, ον. Soph.; ἔκτοπος ον, Soph.
One must depart, ἀπιτέον, Xen.
One must depart stealthily, ὑποκινη-
τέον, Ar.
Inclined to depart from, ἐκστατι-
κός, ή, όν, c. gen., Arist.
DEPARTED, THE (i. e., the dead), οἱ ἀπογενόμενοι, Hdt., Thuc.; οἱ ἐκλε- λοιπότες. Plat.; οἱ κατοιχόμενοι, Dem.; οἱ οἰχόμενοι, Trag. Vid. DEAD.



DEPARTMENT, A (of government,
etc.), προαίρησις, εως, ἡ, Dem.; (di- vision of country), νομός, ὁ, Hdt.
DEPARTURE, ἔξοδος, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἄφοδος, ἡ, Xen.;
ἀπαλλαγή, ἡ, Hdt., Xen.; ἀποχώ- ρησις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Lys.;
(from life), μετάστασις, εως, ἡ, Eur.
A departure by sea, ἀπόπλοος,
contr. -πλους, ὁ, Hdt.
A former departure, προαναχώρη- σις, εως, ἡ, Thuc.
DEPEND ON, TO, κεῖμαι, imper. κεῖσο, imperf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, c. ἐν and dat., Hom., Soph.; ἔχομαι, mid., imperf. εἰχόμην, aor. 2 ἐσχό- μην, fut. ἕξομαι, no aor. 1 nor perf., c. ἐκ and gen., or c. gen. sine prep., or c. ἐν and dat., Hom., Xen.; ἀνάκει- μαι, poet. ἄγκειμαι, c. εἰς and acc., c. ἐπί and acc., or c. dat., Eur., Ar., Hdt., Thuc.; ὁρμέω, rare, except in pres. and imperf., c. ἐπί and dat., Soph.; ὁρμίζομαι, in perf. pass. c. ἐκ and gen., Eur.; ἀνέρχομαι, mid., fut. -ελεύσο- μαι, no aor. 1, perf. -ελήλυθα, aor. 2 -ήλυθον, usu. sync. -ῆλθον, c. εἰς and acc., Eur.; ἀποβλέπω, no perf., c. εἰς or πρός and acc., Eur.; ἐξαρτάομαι, pass., c. ἐκ and gen., or c. gen. sine prep., Eur., Xen., Plat.; εἰμί (εἶναι), c. gen., or c. ἐν and dat., Trag., Hdt., Xen.; ἀρτάομαι, pass., c. ἐκ and gen., Hdt., Thuc., Dem.; ἀπαρτάομαι, Plat., Dem.; κρεμάννυμαι, and sync. κρέμαμαι, pass., opt. κρεμαίμην, etc., aor. 1 ἐκρεμάσθην, c. ἐκ and gen., Plat.; ἐκκρεμάννυμαι and -κρέμαμαι, c. gen., or c. ἐκ and gen., Thuc., Plat.; ἐπανακρέμαμαι, Arist.; περιΐσταμαι, in pres. pass., c. ἐς and acc., Thuc.; ὁράω, imperf. ἑώρων, no fut. or aor. 1, perf. ἑώρακα, etc., c. πρός and acc., Xen.; αἰωρέομαι, only pres. and im- perf. in this sense, c. ἐν and dat., Plat.
To make to depend on, ἀναρτάω, c. εἰς and acc., or c. dat., Eur., Dem.; ἀπαρτάω, c. gen., Arist.; ἀνακρεμάν- νυμι, fut. -κρεμάσω, c. ἐκ and gen., Plat., AEschin.
These things depend on the will of the gods, ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεῖ- ται, Hom.
He depends on whoever speaks last, ἐστὶ τοῦ λέγοντες, Soph.
It depends on you to erect the statue of Jupiter, ἐν σοὶ Ζηνὸς ὀρθῶσαι βρέ- τας, Eur.
For all men depend on Jupiter, πρὸς γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες, Hom.
When war is protracted, it is wont to depend mainly on chance, μηκυνόμε- νος (sc. πόλεμος) φιλεῖ ἐς τύχας τὰ πολλὰ περιΐστασθαι, Thuc.
Not to depend on others, μὴ ἐπὶ ἑτέ- ροις γίγνεσθαι, Thuc.
It depends on me, ἐνταῦθ’ ἔνι, Soph.;
παρεστί μοι, c. infin., Hdt.
Except as far as it depends on you, πλὴν ὅσον τὸ σὸν μέρος, Soph.
Each will feel that the victory de- fends chiefly on himself, ἕκαστός τις
ἑαυτῷ ξυνείσεται τῆς νίκης αἰτιώ- τατος ὤν, Xen.
And it depends on you whether we live or die, ἐν σοὶ δ’ ἐσμὲν καὶ ζῆν καὶ μή, Eur.
As far as depends on, ἕυεκα, c. gen., Dem.; εἵνεκεν, Hdt.
DEPENDENCE (i. e., trust), πίστις,
εως, ἡ, Omn. post Hom.
On which we place our dependence for the attaining our right (συγγρα-
φήν), ἐν ᾗ τὴν ὑπὲρ τῶν δικαίων βοήθειαν ἔχομεν, Dem.
[Dependencies (of distant provinces), παρακρεμάμενα, τά, Polyb.]
154

DEPENDENT, Α, πελάτης, ου, ὁ.
Plat.; also as the Latin cliens, Plut.
DEPENDENT ΟΝ, ὑπεύθυνος, ον, c.
dat., Dem., AEschin.
He makes himself dependent on chance, on opportunity, etc., ὑπεύθυ- νον ἑαυτὸν δίδωσιν τῇ τύχη, τοῖς καιροῖς, κ. τ. λ., Dem.
[Το make dependent on, ἀναρτάω, Eur., Dem. Vid. sub To DEPEND ON.]
DEPICT, TO, γράφω, AEsch., Eur., Ar., Hdt., Plat. Vid. To PAINT, To DESCRIBE.
[DEPILATORY, A, ψίλωθρον, τό,
Galen.]
DEPLORABLE, πολύδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Hom., AEsch., Eur.; πολυδάκρυτος, ον (Hom. and Tyrt. use υ before a short syll., or a long syll. made short before an open vowel, e.g., πολυδακρύτου ἔντε’, etc.), Hom., Tyrt., AEsch.; οἰκτρός, ά, όν, reg. compar. and also irreg. superl. οἴκτισ- τος, Omn.; πολύστονος, ον, Hom., Trag.; πανδάκρυτος, ον, Trag.; ἀξιόθρηνος, ον, Eur.; ἀξιοπενθής, ές, Eur.; κλαυτός, ή, όν, AEsch., Soph.; πάγκλαυτος, ον, AEsch., Soph.; αἰακ- τός, ή, όν, AEsch., Ar. Vid. Lament- able, Grievous.
DEPLORABLY, οἰκτρῶς, Soph., Eur.;
ἀλγεινῶς, Soph., Plat.
DEPLORE, TO, γοάω, also with ir- reg. infin. γοήμεναι, and aor. ἔγοον, also poet. imperf. γοάασκον (these forms not in Trag.), Hom., Trag., Xen., Ap. Rh.; ὀδύρομαι, mid., Omn.;
ὀλοφύρομαι, mid., with aor. 1 pass. in act. sens., c. acc., sometimes c. gen. (once c. dat., Thuc.), Hom., Soph., Eur., Thuc., Plat.; θρηνέω, Hom., Trag., Plat., Isoc.; στενάχω, only pres. and imperf., Hom., AEsch., Soph.; στεναχίζω, only pres. and imperf., Hom., Hes.; δακρύω, perf. pass., sometimes in act. sens., Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; κλαίω, Att. κλάω, fut. κλαύσομαι, and Att. sometimes κλαυσοῦμαι, also κλαήσω, perf. act. rarely if ever used, perf. pass. κέ- κλαυσμαι, used in both pass. and act. sens., Omn.; ἀναστένω, only pres. and imperf. no pass., Trag.; αἰάζω, only pres. and imperf., AEsch., Eur., Bion; ἀνολολύζω, fut. -ξω, no perf. Soph. Vid. TO LAMENT.
To deplore afterward, μεταστένω,
Hom., AEsch., Eur.
DEPLOY, TO (as a general does his troops), ἐξελίσσω, fut. -ξω, imperf. -είλισσον, no perf. Xen.; ἀναπτύσ- σω, Xen. (both words used in pass. of the troops themselves); [παρεκτείνω, Polyb.]
DEPONENT, Α, μάρτυς, υρος, ὁ καὶ ἡ, acc. also μάρτυν (Sim.), Omn. post Hom. Vid. Witness.
DEPOPULATE, TO, κενόω, AEsch.,
Soph.; κορέω, fut. -ήσω, Ar.; ἐρη- μόω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Plat.
DEPOPULATED, κένανδρος, ον,
AEsch., Soph.; ἔρημος, η, ον, and ος,
ον, Soph., Hdt. Vid. DESERTED.
A depopulated condition, κενανδρία,
ἡ, AEsch.; ἐρημία, ἡ, Eur.
DEPORTMENT, τρόπος, Olnn. post
Hom. Vid. Manners.
DEPOSE, to (a ruler, etc.), ἐκβάλ- λω, c. gen. of the government, or c. prep. and gen., no aor. 1, perf. -βέβλη- κα, AEsch., Soph., Xen.; παύω, c. acc. pers., c. gen. of the gov., Hdt., Xen.; καταπαύω, Hdt., Xen.; καθαιρέω,   aor. 2 καθεῖλον, Hdt.; καταλύω, fut.
-ύσω, perf. -λέλυκα, c. gen. of the   gov., Hdt., Dem.

To be deposed, ἁφίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., Plat.
To depose (as a witness), μαρτυρέω, Pind., Hdt., Omn. Att.
DEPOSING, Α (of a ruler, etc.), κα- τάλυσις, εως, ἡ, Thuc.; κατάπαυσις, εως, ἡ, Hdt.
Deposit, To (i. e., place down, put down), τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέ- θεικα, aor. 1 pass. ἐτέθην, etc., Omn.; ἀποτίθημι, Hom., Xen., Plat, Dem.
To deposit (as a pledge, or as a treas- ure for future use), κατατίθημι, Hom., Hdt., Omn. Att. prose, Ap. Rh.; με- σεγγυάω, Plat.
To deposit with any one, παρατίθημι (this and the other compounds of τί- θημι are in this sense oftener used in mid.), c. dat., Hdt., Xen.; παραβάλ- λω, Hdt.; παρακαταβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, Dem.
To deposit at the same time, συγκα- τατίθημι, Isae.
[To deposit in the bank, ἐπὶ τὴν
τράπεζαν τίθημι, Dem.;
[To have deposited with one, παρα-
καταθήκην ἔχω, Thuc.]
[Τo deposit one's property with one, παρακατατίθεμαι, mid., c. dat., Hdt.]
To make a further deposit, προςκα- τατίθημι, Ar., Plat.; as an additional security, ἐπιδιατίθημι, Dem.
To have money deposited in the hands of another for one’s own use, μεσεγ- γυάομαι, mid., Dem.; μεσεγγυόομαι, mid., Isoc.
To deposit (as a river does alluvial
soil), προςχόω, Thuc.
To form by such deposit, προςχών- νυμι (sc. χώρια), Hdt.
[To deposit one's vote in (ballot- box), ψηφίζομαι ἐς (ὑδρίαν), Xen.
Deposit, α (as a pledge, or securi- ty, or treasure), παρακαταθήκη, ἡ, Hdt, Omn. Att. prose ; παραθήκη, ἡ, Hdt.; διαθήκη, ἡ, Dinarch.; κατα- θήκη, ἡ, Isoc.; καταβολή, ἡ, Dem.
[Α deposit in a bank, παρακατα- θήκη τῆς τραπέζης, Dem.]
Α deposit (as a sort of caution-mon- ey for the expenses of a lawsuit, or to be forfeited in case of a failure in it), πρυτανεῖα, τά, Ar., Dem.; θέσις, εως, ἡ, Ar., Lys., Dem.; παρακατα- βολή, ἡ, Isoc., Dem.; [παράσπασις, εως, ἡ (prob. as fee to court), Oratt.]
An additional deposit, ἐπιδιαθήκη, ἡ, Lys.
A sum or treasure deposited in an- other’s hands for one’s own use, με- σεγγύωμα, ατος, τό, Isoc.; μεσεγ- γύημα, ατος, τό, AEschin.
Α deposit (of alluvial soil), πρόςχω- μα, ατος, τό, AEsch.; πρόςχωσις, εως, ἡ, Thuc.; πρόςχυσις, εως, ἡ, Hdt., Ap. Rh.; πρόχευμα, ατος, τό, Arist.
DEPOSITOR, θέτης, ὁ, Isae.
DEPOSITION, Α, ἐκμαρτυρία, ἡ,
Isae., Dem. Vid. Witness, Testi- mony.
Α vase in which depositions were kept sealed up, ἐχῖνος, ὁ, Ar., Dem.
DEPRAVE, TO, φθείρω, φθερῶ, etc. (also φθέρσω, Hom.), Omn.; λωβάο- μαι, mid., Plat., Lys.
DEPRAVED, κακός, ή, όν, compar. κακώτερος (not in Att.) and κακίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάκιστος (also compar. κακιότερος, Anth.), Omn.; μοχθηρός, ά, όν, Eur., Ar., Xen., Plat. Vid. Wicked.
Utterly depraved, παμπονηρός, όν, Ar., Xen., Plat., Dem.
DEPRAVITY, μοχθηρία, ἡ, Ar.,
Xen., Plat., Andoc. Vid. Wicked- ness.



DEPRECATE, TO, ἀπεύχομαι, c.
acc. or c. μή and infin., or even c. in- fin. sine μή, Eur., Plat., Dem.; πα- ραιτέομαι, mid., Eur., Thuc., Plat., Dem., in one’s behalf, ὑπέρ, c. gen., AEschin.; προςκυνέω, fut. -κύσω, AEsch., Soph., Plat.
To be deprecated, ἀπεύχετος, ον, AEsch.; ἄπευκτος, ον, AEsch., Plat.;
ἀπευκταῖος, ον, Plat.
DEPRECATION, παραίτησις, εως, ἡ,
Thuc.
[DEPRECATORY, παραιτητικός, ή,
όν, Dion. Η.]
DEPRECIATE, TO, φαυλίζω, Xen., Plat.; διασύρω, Isoc., Dem., AEs- chin.; κατασμικρίζω, Arist.
One must depreciate, διασυρτέον, Arist.
DEPRECIATION, μικρολογία, ἡ,
Isoc.
DEPREDATION, κλοπή, ἡ, AEsch.,
Eur., Plat.; λῃστεία, ἡ, Thuc., Xen.,
Plat.  Vid. ROBBERY.
DEPREDATOR, A, κλέπτης, ου, ὁ,
Omn.  Vid. Robber, Thief.
DEPRESS, TO, κατημύω (υ pres., ῡ fut. and aor. 1, Hom., in Ap. Rh. ῡ pres., υ aor. 1), Hom., Ap. Rh.; κα- ταβρίθω, perf. -βέβριθα in pass. sens., and also sometimes pres., Hes., Thuc.; καταῤῥέπω, only pres. and imperf., Soph.; συστέλλω, Eur., Plat.; βαρύ-
νω, Thuc. Vid. TO WEIGH DOWN,
To PRESS.
To aid in depressing, συγκατέχω, imperf. -κατεῖχον, fut. -καθέξω, no aor. 1, aor. 2 -κατέσχον. Plat.
To be depressed (of a person or fam- ily in adversity, or of their fortunes, etc.), νοσέω, Trag.
DEPRESSION, κατάτασις, εως, ἡ, Plat. Vid. DEJECTION.
Depression of spirits, ἀῤῥωστία, ἡ, Thuc.
DEPRIVATION, στέρησις, εως, ἡ,
Thuc., Plat.; ἀποστέρησις, ἡ, Thuc.; παραίρεσις, εως, ἡ, Thuc., Plat., Arist.; ἀφαίρεσις, ἡ, Plat.
DEPRIVE, TO (most, if not all, these words govern an acc. of the person or gen. of the thing; some also govern other cases, which are noticed in their place), κήδω, only in fut. κεκαδήσω, and aor. 2 part. κεκαδών, Hom.; ἀτέμβω, both act. and pass., but only in pres., Hom.; ἀμέρδω, no perf. in pass., c. acc. rei, Hom., Hes., h., Pind., Eur., Theoph.; ἀμείρω, Hom., Pind.; ἀπαμείρω, also c. dupl. acc., Hom., Hes., Ap. Rh.; ἀποῤῥαίω, no perf. and no pass., sometimes c. dupl. acc., Hom., Hes.; ἐξαιρέω, aor. 2 -εῖλον, c. dupl. acc. or c. acc. rei gen. pers., or c. dat. pers., never c. acc. pers. gen. rei, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; στερέω, pass. pres. usu. στέρομαι, aor. 2 part. pass. στερείς, fut. mid. στερήσομαι, sometimes in pass. sens. c. gen., some- times esp. in pass. c. acc., Omn.; στε- ρίσκω, only in pres., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; νοσφίζω, no perf. act., though aor. 1 pass., etc., also c. dupl. acc., Pind., Trag.; ὀρφανίζω, Pind.; ἐρη- μόω, sometimes c. dupl. acc., Pind., Eur., Hdt., Xen.; λύω, fut. λύσω, perf. λέλυκα, Pind.; ἀποσυλάω, some- times c. dupl. acc., Pind., Trag., Xen., Isae.; ἀποστερίσκω, Soph.; ἀπο- στερέω, fut. mid. sometimes in pass. sens., sometimes c. dupl. acc., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἀπαξιόομαι, mid., no pass., AEsch.; ἀποβλάπτω, aor. 2 pass. -εβλάβην, Soph.; ἀφαιρέω, aor. 2 ἀφεῖλον, fut. mid. sometimes in pass. sens., perf. pass. ἀφῄρημαι, aor. 1 ἀφῃρέθην, sometimes c. dupl. acc..

sometimes c. dat. pers. acc. rei, never c. acc. pers. gen. rei, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀποψιλόω, AEsch.; ἀποπλάζω, fut. -πλάγξω, no perf. act., Ap. Rh.
[To deprive besides of civil rights, προςατιμόω, Dem.]
To be deprived of, χηρεύω, no perf.,
Hom., Theogn.; δεύομαι, fut. δευήσο- μαι, no aor., Hom.; ἀτέμβομαι, only pres., c. gen., Hom.; τητάομαι, pass., only pres. and imperf., Pind., Soph., Eur., Plat.; ἀπολείπομαι, pass., Soph.; ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -έπεσον, sometimes c. prep. (e. g., ἐκ) and gen. rei, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc., Dem.; μονόομαι, pass., Eur., Hdt., Plat.; συλάομαι, pass., c. acc. rei, Trag., Dem.; σφάλλομαι, pass., Soph.; περιαιρέομαι, pass., c. acc. rei, Dem.; περιτέμνομαι, pass., perf. -τέτμημαι, c. acc. rei, Hdt.; ὑστε- ρέω and -ομαι, mid., Eur., Dem.; ὑστερίζω, no perf., Dem.; χηρόομαι, pass., Hdt. Vid. To WANT, To BE WITHOUT.
Deprived of, εὖνις, ιος, ὁ καὶ ἡ, no neut., pl. εὔνιες and εὔνιδες, c. gen., Hom., Emped., AEsch.; γυμνός, ή, όν, AEsch.; μόνος, poet. μοῦνος even in Trag., sometimes c. ἁπό and gen., or c. gen., h., Soph., Ap. Rh.; μονόστο- λος, ον, c. gen., Eur.; ἔρημος, η, ον, and ος, ον, c. gen., Soph., Hdt., Plat. Vid. Without.
DEPTH, βένθος, τό (esp. of the
depths of the sea, in pl.), Hom., Pind., Eur., Anth.; βυσσός (like βένθος), ὁ, Hom., Hdt.; so λαῖτμα, τό, only nom. and acc., no pl., Hom., Ap. Rh.; βάθος, τό, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; βύθος, ὁ, AEsch., Soph.
The depths (or secret places) of hell, underground, etc., κευθμών, ῶνος, ὁ, usu. in pl., Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur.; κευθμός, ὁ, Hom.; κεῦθος, τό, usu. in pl., Hom., Hes., Pind., Trag.; κεῦθμα, ατος, τό, Theoc.
From the depth, or deep, βυσσόθεν, Soph.
DEPUTE, TO, πέμπω, no perf. act., Omn. Vid. To SEND.
DEPUTY, A, i. e., counsellor sent to a convened assembly, πρόβουλος, ὁ, AEsch., Ar., Hdt.; συγγραφεύς, ὁ, Thuc.
DEPUTY GOVERNOR, Α, ὕπαρχος,
ὁ, Trag., Hdt., Xen.
DERANGE, TO, ταράσσω, Omn. Vid. To DISORDER.
DERANGED, παράφορος (ον) συ-
νέσεως. Vid. Crazy, Mad.
[DERANGEMENT (mental), παρά- νοια, ἡ, Plat.; παραφροσύνη, ἡ, Plat. Vid. Madness.]
DERELICTION, ἀπόλειψις, εως, ἡ, Dem. Vid. DESERTION.
DERIDE, TO, ἐγγελάω, fut. -γελά- σω, c. acc. or c. dat., or c. κατά and
gen., Soph., Eur.; καταγελάω, c. gen. or c. dat., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ἐγκατιλλώπτω, c. dat., AEsch.; χλευάζω, Ar.; προπαίζω, Plat. Vid. To LAUGH AT, To RIDI- CULE.
DERIDER, A, γελαστής, οῦ, ὁ.
Soph.; ἐγγελαστής, ὁ, Eur.; χλευασ- τής, οῦ, ὁ, Arist.
DERISION, κερτομία, ἡ, esp. in pl.,
Hom.; κερτόμησις, εως, ἡ, Soph.;
κατάγελως, ωτος, ὁ, AEsch., Ar., Plat.; καταχήνη, ἡ, Ar.; χλευασία, ἡ, Dem.; χλευασμός, ὁ, Dem.
DERISIVE, κερτόμιος, ον, only in
pl., Hom., Soph.; κέρτομος, ον, Hes., h., Eur.

[DERIVATION (of words), παρα- γωγή, ἡ, Gram.; παρακίνησις, εως,
ἡ, Gram. Vid. ETYMOLOGY.]
[Of unknown derivation, ἀνετυμο- λόγητος, ον, Sext. Emp.]
By derivation, παρωνύμως, Arist.
[DERIVATIVE, παραγωγός, όν, Apoll.; a derivative, παρακίνημα, τό, Gram.; a derivative adjective, μετου- σιαστικόν, τό, Gram.]
DERIVE, TO, λαμβάνω, fut. λήψο- μαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα, Omn.; πορίομαι, mid., perf. pass. in both act. and pass. sens., Thuc., Xen., Plat., Lys. Vid. To GET.
To derive α word from some other word, παρωνυμάζω, Arist.
DERIVED, παρώνυμος, ον, AEsch., Arist.; παρωνύμιος, α, ον, and os, ον, Plat.
He has his name (of Phoebus) de- rived from Phoebe, τὸ Φοίβης ὄνομ’ ἔχει παρώνυμον, AEsch.
DEROGATE FROM, TO, ἐλασσόω,
Thuc., Lys., Isoc., Dem. Vid. To
LESSEN, TO DIMINISH.
DESCANT UPON, TO, μακρηγορέω, AEsch., Thuc. Vid. To MENTION, To
SPEAK OF.
DESCEND, TO, καταδύνω, mid. κα- ταδύομαι (often ῡ metri gratia), fut. -δύσομαι, perf. -δέδυκα, aor. 1 -εδυ- σάμην (the mid. fut. and aor. not used in act.), aor. 2 κατέδυν, aor. 1 act. not used intrans., c. acc. or c. prep., Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat.; κάτειμι (-ιέναι), part. -ιών, imperf. -ῄειν, poet. (not Att.) -ήϊα, no other tenses, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; καταβαίνω, fut. -βήσομαι (fut. and aor. 1 act. never used intrans.), perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -βάς (Hom. has also aor. 2 act. subj. 1st pl. καταβείομεν for καταβῶμεν, and an Epic aor. 3d sing. καταβήσετο, 2d sing. imper. καταβήσεο ; Ar. has aor. 2 imper. κατάβα for κατάβηθι, some- times c. acc. of the place whence), Omn.; κατέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, Att. contr. -ῆλθον, perf. redupl. -ελήλυθα, Omn.; καθέρ- πω, imperf. -εῖρπον, aor. 1 -είρπυσα, no perf., Soph.; ὑποβαίνω, Hdt.; κα- ταφοιτάω, Hdt.; κατίσχω, as the
light of a sunbeam, only in pres., Hdt.; κατανίσομαι, only pres. and imperf.
Ap. Rh.
To descend to, ἐςκαταβαίνω, c. acc., Hom.; ἐπικαταβαίνω, c. prep, εἰς or πρός, etc., and acc., Hdt., Thuc.; ἐπι- κάτειμι, Thuc.
To descend by degrees, ὑποκαταβαί- νω, Hdt., Thuc., Xen.
To descend previously, προκαταβαί-
νω, Arist.
To descend with or together, συγκα- ταβαίνω, AEsch., Eur., Thuc.
To make to descend, καθίημι, im- perf. -ίην and -ίουν, aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, perf. act. not common, pluperf. pass. καθείμην, Omn.; καταβαίνω in pres. (but the more usual tenses of βαίνω and its compounds in act. sense are fut. act. βήσω, and oftener still aor. 1 ἔβησα), Pind.; καταβιβάζω,
Hdt, Thuc., Xen.
The kingdom descended to his son, ἡ βασιληΐη (Ion. for βασιλεία) ἀνεχώ- ρεε ἐς τὸν παῖδα, Hdt.
One must descend, καταβατέον,
Plat.
One must be made to descend, κατα-
βιβαστέον, Plat.
DESCENDANT, A, παῖς, παιδός, ὁ
καὶ ἡ, Omn.; ἔκγονος, ὁ, esp. in pl., Hom., Trag., Hdt., Plat.; γένος, τό, 155



always in sing., either of one or many, Omn.; γενεά, ἡ, only in sing., even
of a single person, Hom., Pind.; γέ- νεθλον, τό, sing. or pl., Simon., AEsch., Soph.; ἐπίγονος, ὁ, esp. in pl., AEsch.,
Eur.; ἐκγενέτης, ὁ, Eur.; ἀπόγονος, ὁ, esp. in pl., Hdt.; νέπους, ποδος, ὁ καὶ ἡ, oftener in pl., Ap. Rh., Theoc., Call. Vid. Son, Child, RACE; also see next word, and Syn. 386.
To be a descendant of, ἐκγίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, sync. 3d dual, 1st and 3d pl., -γεγάτην, -γέ- γαμεν, -γεγάασι (not Attic), part.
-γεγαώς, -γεγαυῖα, Att. -γεγώς, -γεγῶσα, also perf. pass. -γεγένημαι,
with fut. 1 and aor. 1 pass. c. gen. (h. also has 3d pl. ἐκγεγάονται), often c. gen. (once c. dat., Hom.), Hom., h., Hdt.
DESCENDIN'G (as the thunderbolt), also to which one descends (as hell), καταιβάτης, ὁ, AEsch., Eur., Ar.
By which one descends (as a road), καταιβατός, ή, όν, Hom., fem. καται- βάτις, ιδος, ἡ, Ap. Rh.
Descending (of a declivity), προα- λής, ές, Hom.
DESCENT, Α, κατήλυσις, εως, ἡ,
Simon., Anth.; κατάβασις, εως, ἡ, Hdt., Xen., Isoc.; κατηλυσίη, ἡ, Ap. Rh.
[Descent (of thunderbolt), πτῶμα, ατος, τό (τῶν κεραυνῶν), Plat.] Α descent on an enemy’s country, ἀπόβασις, εως, ἡ, Thuc.
To make a descent on, ἀποβαίνω (not in fut. or aor. 1 act), fut. -βήσο- μαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part.
-βάς, c. εἰς and acc., Lys., Dem.
[Descent, i. e., lineage, γένος, εος, τό, Xen. Vid. Family, Lineage.]
[Descent by the fathers side, πα- τριά, ἡ, Hdt.]
[Of good or illustrious descent, εὐ- γενής, ές, Omn.]
[Of mean or obscure descent, ἀγε- νής, ές, Soph., Ar.]
DESCRIBE, TO, συγγράφω, Thuc., Theoc.; διαγράφω, Plat., Arist.
To describe previously, προκατα-
λέγω, Hdt.
Easy to describe, εὐαφήγητος, ον, Hdt.
[DESCRIBER, Α (esp. geographical),
περιηγητής, ὁ, Luc.]
DESCRIPTION, διαγραφή, ἡ, Arist.;
[περιήγησις, εως, ἡ, Luc.]
[A geographical description, περιή- γησις, εως, ἡ, Aristid.]
DESCRIPTION, Α, i. e., sort, kind,
εἶδος, τό, Hdt., Thuc., Plat., Xen. Vid. SORT.
DESCRY, TO, ὁράω, imperf. ἑώραον, contr. ἑώρων, perf. ἑώρακα, also ἑόρα- κα (“the more probable Attic, at least comic, form,” Lidd, and Sc.), fut. (borrowed from ὄπτομαι) ὄψομαι, perf. pass. ὦμμαι (but also ἑώραμαι), aor. 1 ὤφθην, fut. 1 ὀφθήσομαι, all in pass. sens., also 2d perf. ὄπωπα, in act. sens.; the aor. 2 act. and mid. are (borrowed from εἴδω) εἶδον, ἰδέ, ἴδοι-   μι, etc. (Sappho also has ὅρημι, and Hom. 2d sing. pres. mid. ὅρηαι), Omn. 
Vid. To SEE.
DESECRATE, TO, μιαίνω, aor. 1 ἐμίανα, Omn.   Vid. To POLLUTE.
DESERT (i. e., merit), ἀξία, ἡ, Eur., Xen., Dem. Vid. Merit, To de- serve.
DESERT, A, ἐρημία, ἡ, AEsch., Hdt., Xen.; ἔρημος, ἡ, and pl. ἔρημα, τά, Hdt.
DESERT, adj., ἔρημος, η, ον, and ος, ον, Omn.; ἀπάνθρωπος, ον, AEsch.; 156

   ἀστιβής, ές, Soph.; ἄβατος, ον,
   AEsch.
Living in a desert, ἐρημονόμος, ον,
   Ap. Rh.
   To make desert, κενόω, AEsch.,
   Soph.; ἐρημόω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Plat.    Vid. To DEPOPULATE.
DESERT, TO, νοσφίζομαι, mid., aor.     1 poet. ἐνοσφισσάμην for ἐνοσφισά- μην (Archil. has aor. 1 pass. in act. sens.), c. acc. or c. gen., Hom., h., Archil., Soph.; λείπω, aor. 1 and perf. λέλειφα, rarely if ever used, perf. pass. λέλειμμαι, etc., 2d perf. λέλοι- πα, in act. sens., Omn.; ἀπολείπω, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐκλείπω, Omn. Att.; κενόω, Eur.;
ἄπειμι (-ιέναι), part. -ιών, imperf. -ῄειν, poet. (not Att.) -ήϊα, no other tenses, Xen.
To deseert (esp. as a soldier), αὐτο- μολέω, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐξαυτομολέω, Ar.; ἀπαυτομολέω, Thuc.; προδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, sine cas., Hdt; ἀποδιδράσκω, fut. -δράσομαι, aor. 2 ἀπέδραν, part. -δράς, no other tenses except imperf., Xen.; λείπω τάξιν, Plat.; [προδίδω- μι (absol.), Hdt.]
To desert as an ally, ἀποστρέφο- μαι, pass., c. fut. mid. in pass. sens.,  c. gen., Xen.; ἀποστατέω, c. gen. or c. dat., Xen.
To desert one by one, διαπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, Att. usu. sync. -ῆλθον, Dem.
To desert first, προαπολείπω, Anti- pho, Arist.
To be deserted by, λείπομαι, pass., c. gen., Pind., AEsch., Soph.; μονόο- μαι, pass., c. gen., Eur., Hdt.
Being deserted by, ἀπερημωθείς, c. gen., Plat.; μεμονωμένος, η, ον, Hdt.
DESERTER, A, αὐτόμολος, ὁ καὶ ἡ,
Hdt, Thuc., Xen., Isoc., AEschin.; φυγάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
Α pretended deserter, ψευδαυτόμο- λος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
Α deserter of one’s ship, λιπόναυς, -νεως, ὁ, AEsch.; λιπόνεως, ὁ, Dem.; λιποναύτης, ου, ὁ, Theoc.
A deserter of one’s father, λιποπά- τωρ, ορος, ὁ, Eur.
One continually deserting, παλιναυ- τόμολος, Xen.
DESERTION, ἀπόλειψις, εως, ἡ,
Xen., Dem.; κατάλειψις, ἡ, Plat.; ἔκλειψις, ἡ, Hdt.
Desertion (of a soldier), λιποστρα- τία, ἡ, Hdt.; λιποστράτιον, τό,
Thuc.; αὐτομολία, ἡ, Thuc.; ἀπο- στρατεία, ἡ, Lys., Antipho, Lycurg., Dem.; λιποταξία, ἡ, Dem.; ἀπό- δρασις στρατείας, Dem.
A prosecution for desertion, λιπο-. ταξίου γραφή, Plat. (Lidd, and Sc. also give λιποναυτίου γραφή, for “desertion by sailors”).
To be prosecuted, as α husband or wife, for desertion of the other, ἀπό- λειψιν ἀπογράφομαι, Dem.
The prosecution for desertion was begun, ἡ ἀπόλειψις ἐγράφη, Dem.
A desertion of one’s party in the state, ἀποτροπή, ἡ, Thuc.
DESERVE, TO, ἀξιόομαι, c. gen.,
Thuc.; δίκαιός εἰμι, c. infin., Soph., Hdt., Dem.; ἄξιός εἰμι, c. infin., or c. gen., Ar., Xen., etc.   Vid. Worthy.
I think I deserve, ἀξιῶ ἐμαυτόν, c. infin., or without the pronoun, Ar., Thuc., Plat.
[To deserve punishment, ὀφείλω ζη-   μίαν, Lys.; to deserve censure, ὀφ. βλάβην, Lys.; to deserve contempt, ὀφλισκάνω (aor. ὦφλον, infin. ὀφλεῖν) αἰσχύνην, Plat.]

Fortune treading him as he deserved, etc., ἡ τύχη καλῶς ποιοῦσα, κ. τ. λ., Dem.
DESERVED (reward or punishment), ἄξιος, α, ον, Xen.; ἐπάξιος, α, ον, Pind., AEsch., Soph.
DESERVEDLY (as a person deserves),
κατ’ ἀξίαν, Eur., Dem.; ἀξίως, Eur.,
Hdt., Plat.; ἐπαξίως, Soph.
He is deservedly undone for acting so, καλῶς ποιῶν ἀπόλλυται, Ar.
DESERVING (one who deserves any thing), ἄξιος, α, ον, c. gen. or c. in- fin., Omn.; ἐπάξιος, α, ον, Pind., Trag., Plat. Vid. Worthy.
Deserving bad things (i. e., to be banished, to be beaten), ἐπιτήδειος, α, ον, c. infin., Xen., Andoc., Dem. Achilles is deserving of honor at our
hands, Ἡμῖν Ἀχιλλεὺς ἄξιος τιμῆς, Eur., so Ar.
They all now deserve to lament, νῦν ἄρ’ ἄξιόν γε πᾶσιν ἐστὶν ἀπολόλυ- ξαι, Ar.
[DESICCATE, TO. Vid. To DRY.] [DESICCATIVE, ξηραντικός, ή, όν, Diosc.]
DESIGN, Α, μῦθος, ὁ, Hom., Soph.; μῆτις, ιος and ιδος, ἡ, Hom., AEsch., Soph.; δήνεα, τά, Hom., Ap. Rh.; μήδεα, τά, usu. of wise designs, Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.; νόημα, ατος, τό, Hom.; βούλευμα, ατος, τό, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; μέριμνα, ἡ, Pind.; ἐνθύμημα, ατος, τό. Soph., Xen.   Vid. PLAN, COUNSEL, and SYN.
131, 385.
One who nourishes great designs, με- γαλόμητις, ιος, ὁ καὶ ἡ, no neut., AEsch.; αἰπυμήτης, ου, ὁ καὶ ἡ, no neut., AEsch.; μεγαλοπράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
[To form counter designs, ἀντεπι- βουλεύω, Thuc.]
[By design, ἐκ προνοίας, Hdt., Oratt., Plat.; ἐκ προαιρέσεως, Dem.; ἐκ or ἀπὸ παρασκευῆς, Lys., Thuc.]
DESIGNATE, TO, ὀνομάζω, fut.
-άσω, but in Pind, -άξω, Omn.   Vid.
To CALL, To NAME.
DESIGNATION, ὄνομα, poet., but not
Trag., οὔνομα, ατος, τό, Omn.; πρός- ρημα, ατος, τό, Plat. Vid. Name.
DESIGNEDLY, κατὰ πρᾶξιν, Hom.;
ἐκ προνοίας, Eur., Hdt., Plat., Anti- pho; ἐπίτηδες, Ar., Hdt., Thuc., Lys.
Vid. On PURPOSE.
DESIGNING, ἐπίβουλος, ον, some- times c. dat. of the person against whom, AEsch., Xen., Plat.
DESIRABLE, ἁρπαλέος, α, ον, and
ος, ον, Hom., Theogn., Mimnerm.;
ἱμερόεις, εσσα, εν, Hom., Pind., The- oc.; ἱμερτός, ή, όν, Hom., Pind., Sol., Simon.; πολυάρητος, ον, Att.; πο- λυάρατος, ον, Hom., h., Plat.; εὐκ- τός, ή, όν, Hom., Eur., Xen.; ἐφίμε- ρος, ον, Hes., Archil., AEsch., Soph.; ἀγαπητός, ή, όν, Pind., Dem.; πο- θεινός, ή, όν, and ός, όν, Pind., Soph., Eur., Omn. Att. prose; πολυεύχετος, ον, h.; πολύευκτος, ον, AEsch., Xen.; πολύζηλος, ον, Soph.; θηρατέος, α, ον, Soph.; αἱρετός, ή, όν, Hdt., Plat.;
αἱρετέος, α, ον, Xen.; εὐκταῖος, α, ον, Plat.; ἀξιόκτητος, ον, Xen.; ἐφε- τός, ή, όν, Arist.; ὀρεκτός, ή, ός, Arist.
DESIRABLY, ἁρπαλέως, Mimnerm. DESIRE, ποθή, ἡ, Hom.; πόθος, ὁ,
Omn.; ἵμερος, ὁ, Omn. poet., Hdt., Plat.; ἔρως, ωτος, ὁ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ζῆλος, ὁ, Soph.; ἐπιθυ- μία, ἡ, Eur., Hdh, Thuc., Xen., Dem.; ἐπιθύμησις, εως, ἡ, Isae.; ἐπιθύμημα, ατος, τό, Plat.; ὁρμή, ἡ, Thuc.; πεῖ- να, ἡ, Plat.; οἶστρος, ὁ, Hdt.; ὄρεξις,



εως, ἡ, Hdt.; ἔφεσις, εως, ἡ, Plat.; μενοινή, ἡ, Ap. Rh., Call.; πτόησις, εως, ἡ, Plat.  Vid. SYN. 225.
[Mad desire, οἶστρος, ὁ, for a thing, c. gen., Eur.; μανία, ἡ, c. gen., Pind.]
The desires, τὰ ὀρεκτικά, Arist, An object of desire, ἐπιθύμημα,
ατος, τό, Xen.
[I feel a longing desire for, πόθος τινὸς ἔχει με, Hdt.]
DESIRE, TO, λιλαίομαι, only pres. and imperf., c. gen. or c. infin., Hom.; ἔλδομαι, poet. also ἐέλδομαι, mid., once in pass. sens., only pres. and im- perf., c. gen. or c. acc., Hom., Pind.;
μαίομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Pind., AEsch., Soph.; ἵεμαι, mid., only pres. and imperf. in this
sense (ῑ often poet.), c. gen., Hom., Soph.; ἰσχανάω, only pres. act., c. gen., Hom.; ποθέω, fut. -ήσω, also Att. ποθέσομαι (Hom. has infin. πο- θήμεναι, as if from πόθημι), Omn.;
ἱμείρω, only pres. and imperf., still oftener mid., c. aor. 1 mid. and aor. 1 pass. ἱμέρθην in act. sens., no pass., Omn. poet., Hdt., Plat; μενεαίνω, only pres. and imperf. act., usu. c. in- fin., also c. gen., Hom., Hes., Ap. Rh.;
μενοινάω, irreg, imperf. μενοίνεον,
Hom., also irreg. pres. μενοινώω, 3d sing. μενοινάᾳ, c. acc., once c. dat., no pass., Hom., Theogn., Pind., Soph., Eur.; μαιμάω, often lengthened poet. μαιμώω, no perf., no pass., c. gen. or c. infin., Hom., Soph., AEsch., Theoc.; μάομαι, mid., only pres. and perf. μέ- μαα, 1st pl. sync. μέμαμεν, part. με- μαώς, μεμαῶτος, and μεμαότος (pres. infin. μῶσθαι, Theogn.), Hom., The- ogn., Soph.; μέμονα, perf. from unus. pres., only indic., Hom., AEsch., Eur.; ὀρούω, no perf., no pass., Pind., Eur.; χρῄζω, only pres. and imperf. act., c. gen. or c. infin., Hes., Trag., Thuc., Xen., Theoc.; διψάω, contr. άει in ῇ, c. gen. or c. infin., Pind., Xen., Plat.;
ἐπιθύω, h., Ap. Rh.; ὁρμαίνω, only pres., imperf., and aor. 1, h., Theoc.; ὀργάω, only pres., AEsch., Thuc.; ἐπι- θυμέω, c. gen., rarely c. acc., also c. infin., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἀντέχομαι, imperf. ἀντειχόμην, fut. ἀνθέξομαι, aor. 2 ἀντεσχόμην, c. gen., Soph., Eur., Hdt., Dem.; ἐφίε- μαι, mid., c. gen., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ὀρέγνυμαι, or ὀρέγομαι, mid., c. gen. or c. infin., Eur., Thuc., Plat., Xen., Isoc.; προςχρῄζω, AEsch., Soph., Hdt.; λίπτομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens., c. gen., AEsch.; γλίχο- μαι, mid., only pres. and imperf., c. gen. or c. περί and gen., or c. acc. or infin., or c. ὡς and indic., Hdt., Thuc., Plat., Isoc., Dem.; ἐπιποθέω, Hdt., Plat.; ποθεινῶς ἔχω, imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, fut. ἕξω, c. gen., Xen.; ἐρωτικῶς ἔχω, c. gen., Xen.; πεινάω, c. gen., Xen., Plat,; σπουδάζω, c. in- fin., Xen., Plat., Dem.; ὀρεχθέω, no perf., no pass., Ap. Rh.; ἐπιέλδομαι, Ap. Rh. Vid. DESIROUS.
[To desire to do a thing is some- times expressed by a desiderative verb, e. g., I desire to go to war, πο- λεμησείω, Thuc.]
To desire eagerly, ἐπιμαίνομαι, mid., no fut., aor. 1 -εμηνάμην, aor. 2 pass. in act. sens. -εμάνην, Hom.; ὑπερεπι- θυμέω, Xen.; προθυμέομαι, Hdt.,Thuc.
To desire besides, ἐπορέγομαι, mid., c. gen., Plat.; ἐπιποθέω, Hdt.
He would desire beyond any thing,
περὶ παντὸς ἂν ποιήσαιτο, Xen.
To desire in tum, or in rivalry, ἀν- τεπιθυμέω, Xen., Andoc.

To desire the same thing or at the same time as another, αντεριιω, c. gen. of the object desired, dat. of him who shares the feeling, Eur.; συνθέλω, fut. -θελήσω, no perf. in prose συνεθέλω, Soph., Eur., Xen., Antipho; συνεπι- θυμέω, Xen.
DESIROUS, λιλαιόμενος, η, ον, c. gen. or c. infin., Hom.; λελιημένος, η, ον, c. infin. or c. gen., Hom., Ap. Rh.; λελιμμένος, η, ον, c. gen., AEsch.;
μώμενος, η, ον, AEsch.; πρόθυμος, ον, c. gen., Soph., Eur., Hdt., Xen.; λίπ- των, ουσα, ον, c. gen., Ap. Rh.; ἐπι- θυμητικός, ή, όν, c. gen., Plat.
Exceedingly desirous of, δυςέρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Thuc.
DESIST, TO, ἔχομαι, mid., esp. in
fut. σχήσομαι, c. gen., Omn.; ἐρωέω, sine cas. or c. gen., no perf., Hom.: μεθίημι (2d pers. sing. μεθιεῖς, 3d με- θιεῖ, imperf. μεθίεις, μεθίει, infin. με- θιέμεν and μεθιέμεναι, Hom.), aor. 1 μεθῆκα, poet. μεθέηκα, no perf., c. gen. or c. acc., Hom.; μεθίεμαι, mid., aor. 2 μεθέμην, c. gen., Eur.; ἴσχομαι, mid., only pres. and imperf., c. gen., Hom., Xen., Bion; ἐάω, fut. ἐάσω, aor. 1 εἴασα, no perf., no pass., Hom., Soph., Eur.; παύω, c. gen., Hom., Hes., also, in imper. only, Soph., Ar., Plat.; παύομαι, mid., c. perf. pass. and paulo-post fut. pass., c. gen. or c. part., Omn.; ἀναπαύομαι, Thuc.; λήγω, no perf. c. gen. rei, or c. part.,
Omn.; μεταλήγω, Hom., Ap. Rh.; ἀπολήγω, Hom., Plat.; ἵσταμαι, mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. act. and aor. 1 mid., c. part., Dem.; με- θίσταμαι, c. gen., AEsch., Eur., Ar.;
ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω and ἐπισχήσω, no aor. 1 nor perf., aor. 2 ἐπέσχον, c. gen. or c. περί and gen., c. infin. or c. part., Eur., Ar., Thuc.,
Xen.; λείπομαι, Soph.; ἀπαγορεύω,
no perf. c. dat., Plat., Xen.; ἀποτρέ- πομαι, mid. and pass., c. gen., Xen., Dem., Lys.; ὑπείκω, or poet. ὑποεί- κω, no perf., Ap. Rh.; μεταλωφάω, Ap. Rh. Vid. To CEASE, and SYN. 851.
To desist previously, προαποτρέπο- μαι, mid., pass. c. part., Xen.; προα- φίσταμαι. Plat.
DESK, Α, τράπεζα, ἡ, Omn. Vid. TABLE.
[Reading desk or lectern, ἀναγ- νωστήριον, τό, Hesych.]
DESOLATE, ἔρημος, η, ον, and ος, ον, Omn.; κενός, ή, όν (in Hom. κει-
νός and κενεός), Hom., Soph., Plat.;
ἄβροτος, ον, AEsch.; κένανδρος, ον, AEsch., Soph.; ἄνανδρος, ον, Soph. Vid. DESERT.
Desolate (as a marriage bed when the husband is away), ἀνάνδρωτος, ον, Soph. Vid. Widowed.
DESOLATE, TO, ἀλαπάζω, fut.
-άξω, no perf., no pass., Hom., AEsch.; εἰςαλαπάζω, Hom.; χηρόω, Hom., Eur.; δῃόω (AEsch, and Eur. have ῃ sometimes), Trag., Ar., Thuc., Lys.; ἐκκενόω, AEsch.; ἐρημόω, Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἐξερημόω, Eur., Xen., Plat, Isae., Dem. Vid. To RAVAGE.
To be desolate, χηρεύω (ἀνδρῶν) (as
a city), Hom.
A country made desolate, χώρα ἀνεστηκυῖα, Hdt.; χώρα ἀναστα- θεῖσα, Dem.
DESOLATION, ἐρημία, ἡ, Soph.,
Eur., Thuc., Xen.
DESPAIR, ἀελπτία, ἡ, Pind.; τὸ
ἀνέλπιστον, Thuc.; ἀπόνοια, ἡ, Thuc., Dem.; ἀπόγνοια, ἡ, Thuc.; ἀθυμία, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.

In despair. Vid. DESPAIRING- LY.
DESPAIR, TO, ἀελπτέω, pres. part. nom. pl. ἀελπτέοντες (if the reading be not rather ἀέλποντες, as Clarke and Damm, read; at all events, Hdt. has ἀελπτέοντες—no other part of the verb is found), Hom.; ἀθυμέω, no perf., AEsch., Soph., Thuc., Isoc., Dem.; ἀπονοέομαι, pass., c. fut. mid. in pass. sens., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀπο- γιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. -έγ- νωκα, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, in pass. to be despaired of, or given up in de- spair, perf. pass. -έγνωσμαι, c. gen. or c. acc. rei, Lys., Dem.; ἀδημονέω, no perf., Xen., Plat.; ἀνελπίστως
ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1 nor perf in this sense. Plat.
To leave off in despair, ἀποῤῥαθυ-
μέω, c. gen. rei, Xen., Plat.
Despairing of their safety, προβάλ-
λοντες σφέας αὐτούς, Hdt.
Being immediately inclined to de- spair, πρὸς τὸ ἀνέλπιστον εὐθὺς τραπόμενοι τῇ γνώμῃ, Thuc.
It is not wise . . . to drive those who have revolted to despair, οὐ χρὴ . . . ἀνέλπιστον καταστῆσαι τοῖζ ἀπο- στᾶσιν, Thuc.
One must (not) despair, (οὐκ) ἀθυ-
μητέον, c. dat. or c. ἐπί and dat., Dem.
Despaired of, ἀελπτής, ές, Hom.; ἄελπτος, ον, h., Soph.
DESPAIRING, ἀπονενοημένος, η, ον, Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid.
DESPERATE.
[Despairing of, ἀνέλπιστος, ον, c. infin., Thuc.]
[DESPAIRINGLY, ἀνελπίστως, Plat.]
DESPATCH, To (a messenger, etc.),
ἀποστέλλω, Omn. Att. Vid. To
SEND.
To despatch (business), διαπράσσω, Hdt, Thuc., Xen., Plat. Vid. To Do,
To TRANSACT.
To despatch, i. e., to kill, κτείνω, fut. κτενῶ (Hom. κτενέω, and part.
κτανέων), perf. not used in good au- thors (though Hom. has ἔκταθεν for ἐκτάθησαν, 3d pl. aor. 1 pass.), aor. 2 ἔκτανον (also 3d sing. ἔκτα, Hom., Soph., Eur., and pl. ἔκταν, subj. κτῶ, Hom.), infin. in Hom. κτάμεν and κτάμεναι, part. (only in compounds) κτάς, common also in Att., also aor. 1 mid. sync. ἐκτάμην, κτάσθαι, κτάμε- νος (the part. also in AEsch.), in pass. sens., Omn. Vid. To kill.
Despatch (of business), διάπραξις, εως, ἡ, Plat.
DESPATCH, Α, σκυτάλη (properly a Lacedaemonian one), ἡ, Thuc., Xen.; ἐπιστολή, ἡ, Dem.
DESPERATE, ἀτέων, ουσα, ον,
Hom., Hdt.; ἄθυμος, ον, Hom., Hdt., Xen., Isoc.; [ἀνήκεστος, ον, Hom., Trag., Hdt., Archil., Thuc.]; δύςελ- πις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, no neut., AEsch., Xen.; ἄνελπις, c. gen. rei, Eur.; ἀνέλπιστος, ον, sometimes c. gen. rei, Soph., Thuc., Xen., Isoc.; ἄελπ- τος, ον, Soph.; ἀπονενοημένος, η, ον, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; δυςέλπισ- τος, ον, Plat.
Desperate, i. e., very wicked, πα- νοῦργος, ον, AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. Vid. Wicked. Affairs being desperate, ἐπ’ ἐξειρ- γασμένοις, AEsch., Hdt.
DESPERATELY, ἀθύμως, Xen.; ἀπονενοημένως, Xen.; ἀνελπίστως, Plat.
DESPICABLE, ἀσύφηλος, ον, Hom.;
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εὐκαταφρόνητος, ον, Xen. Vid. CON-
TEMPTIBLE.
DESPICABLY, καταβεβλημένως,
Isoc.
DESPISE, TO, ἐλέγχω, Hom,; ἀθε- ρίζω, fut. -ίσω, in Ap. Rh. -ίξω, no perf., no pass., c. acc. (in Ap. Rh. c.
gen.), Hom., Ap. Rh.; ἀλογέω, no perf. no pass., c. gen. or sine cas., Hom., Hdt.; ὄνομαι, mid., c. fut. ὀνόσσομαι, aor. 1 ὠνοσάμην (also Ep. 2d pl. pres. οὔνεσθε, and aor. 1 3d sing. ὤνατο), c. gen. or c. acc., Hom., Hdt.; καταπατέω (in tmesis in poet.), Hom., Plat.; ἀτιμάω, Hom., Pind., Soph.; ἀτιμάζω (perf. act. not used, though perf. pass. is), Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem.; ὑπερφρονέω, c. acc. or c. gen., AEsch., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; καταφρονέω, c. gen. or c. acc., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; περιφρονέω, c. acc. or c. gen., Thuc., Plat.; ὀλιγωρέω, c. gen., Omn Att. prose ; παρολιγωρέω, Plat.; κα- τηλογέω, c. acc. or c. gen., Hdt.; ὑπερεῖδον, opt. -ίδοιμι, etc., only used in aor. 2, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ὑπεροράω, imperf. -εώραον, contr. -εώρων, fut. (borrowed from -όπτο- μαι) -όψομαι, aor. 1 pass. -ώφθην, no other tenses in this sense, c. acc., some- times c. gen., Hdt., Thuc., Lys., Anti- pho; φαυλίζω, no pass., Xen., Plat.;
διαφαυλίζω. Plat.; διαπτύω, fut. -πτύσω, Dem.; ἀποῤῥίπτω, AEsch., Dem.; ἀποῤῥιπτέω, in perf. pass. ἀπεῤῥίπτημαι, Dem. — Phrases : οὐδα- μοῦ λέγω, οὐδαμοῦ νομίζω, AEsch.,
Soph.; ἐν εὐχερεῖ τίθημι, Soph.;
φαύλως φέρω (see tenses under To BEAR), Eur.; ἐν ἀλογίῃ ἔχω, ἐν ἀλο- γίῃ ποιέομαι, mid., Hdt.; ἐν ὀλιγω- ρίᾳ ποιοῦμαι, Thuc.; εἰς ὀλιγωρίαν τρέπομαι, in aor. 2 mid., c. gen., Thuc.; παρ’ ὀλίγον ποιοῦμαι, mid., Xen.; ὀλιγώρως ἔχω, c. gen. or c. πρός and acc., AEschin., Isae.    Vid.
TO DISREGARD.
To be despised, ἀδοξέω, Εur.; ἀδο- ξέομαι, pass., Xen.
Those men, oh Cyrnus, are despised,
τούτων τοι χώρη, Κύρν᾽, ὀλίγη τε-
λέθει, Theogn.
He who despises these things, ταῦθ’ ὅτῳ Παρ’ οὐδέν ἐστι, Soph.; so παρ’ οὐδὲν τίθεμαι (mid.), AEsch.
One must despise, ὀλιγωρητέον, c.
gen., Isoc.; ἀτιμαστέον, Xen., Plat.
DESPISED, ἀπόθεστος, ον, Hom.; ἀτίμητος, ον, Hom.; ἄτιμος, ον, Hom., Soph., Eur. Vid. CONTEMPTI- BLE.
Not to be despised, δυςκαταφρόνη- τος, ον, Xen.
DESPISER, Α, ὑπερόπτης, ου, ὁ,
Soph., Thuc.
DESPITE, κακουργία, ἡ, Thuc., Xen. Vid. Malice.
DESPOIL, TO, συλάω, Hom., AEsch.,
Soph., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ληΐ- ζομαι, mid., aor. 1 ἐληϊσάμην (poet. ἑληϊσσάμην, Hom.; ἐλῃσάμην, Eur.), Hom., Hes., Hdt., Thuc., Andoc. Vid. To PLUNDER.
[To despoil of arms, παραίρεσιν ποιέομαι ὅπλων, Arist.)]
[DESPOLIATION, παραίρεσις, εως,
ἡ, Thuc., Arist.]
DESPOND, TO, δυςθυμαίνω, only in
pres., h.; δυςθυμέω, Eur., Hdt.; ἀθυ- μέω, AEsch., Soph., Thuc., Isoc., Dem.
One must not despond, ἀθυμητέον, c. dat. of the cause, Dem.
DESPONDENCY, ἀθυμία, ἡ, AEsch.,
Hdt., Thuc., Dem.; δυςθυμία, ἡ, Soph., Eur., Plat.
DESPONDING, ἄθυμος, ον, Hom.,
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Hdt., Xen., Plat, Isoc.; δύςθυμος, ον, Soph., Xen., Plat.
DESPOT, Α, δεσπότης, ου, ὁ (though scarcely in our exact meaning), Eur., Hdt, Thuc., etc.
DESPOTIC, δεσπόσυνος, η, ον, and ος, ον, AEsch.; δεσποτικός, ή, όν, Plat.
DESPOTICALLY, δεσποτικῶς, Dem. DESPOTISM, μοναρχία, ἡ, Eur.,
Hdt, Xen.; δεσποτεία, ἡ, Plat., Isoc.
To have despotic authority over, δεσπόζω (and in pass. to be ruled with despotic authority), c. gen. or c. acc., h., Eur., Hdt., Plat.; so δεσπο- τέω, AEsch., Eur., Plat.
DESSERT, τρωγάλιον, τό, oftenest in pl., Pind., Ar.; τρωκτά, τά, Xen., Hipp.; νώγαλα, τά, Antiph.; ἐπι- φορήματα, τά, Hdt.; ἐπαίκλεια, τά, Att..; ἐπάϊκλα, τά, Att..; ἐπιδορπίς, ίδος, ἡ, Ath.; ἑπιδορπισμός, ὁ, Ath.; [μεταδόρπια, τά, Plat.]
To eat a dessert, ἐπιδειπνέω, Ar., Hipp.
To be eaten for dessert, νωγαλίζο- μαι, pass., Eubul.
DESTINE, TO, τεκμαίρομαι, mid.,
Hom., Hes., Plat.; διατεκμαίρομαι, Hes.; τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέ- θεικα, etc., aor. 1 pass. ἐτέθην, Omn. poet.; τάσσω, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ὁρίζω, and poet. οὑρίζω, no perf. Trag.
DESTINATION, τέρμα, ατος, τό,
AEsch., Soph.
[DESTINED, μόρσιμος, ον, Hom., Pind., Hdt.; εἱμαρμένος, η, ον, Hom., Trag., Plat., Dem. Vid. Fated.] DESTINY, μοῖρα, ἡ, Omn. Vid. Fate.
DESTITUTE OF, ἐπιδευής, ές, c. gen. (all the following words govern a gen. of the thing wanted), Hom., Hdt.;
ἄμοιρος, ον, or ἄμορος, or ἄμμορος, ον, Pind., Trag.; νήποινος, ον, Pind.; ἀπόκληρος, ον, Pind.; ἀκλήρωτος, ον, Pind.; ἄκληρος, ον, AEsch., Isae.;
μόνος, poet. μοῦνος, η, ον, also c. ἀπό
and gen., h., Soph., Ap. Rh.; ἄσκευος, ον, c. gen., Soph.; κενός, ή, όν, Soph., Eur., Plat.; ἔρημος, η, ον, and ος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; γυμ-
νός, ή, όν, AEsch.; χέρσος, ον, Eur.;
ἐνδεής, ές, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐπιδεής, ές, Hdt., Xen.; καταδεής, ές, Hdt; προςδεής, ές, Plat.; ἀμέτοχος, ον, Thuc.
Destitute of brazen shields, ἄχαλ- κος ἀσπίδων, Soplu
[A plain destitute of trees, πεδίον ψιλὸν δενδρέων, Hdt.]
To be destitute of, σπανίζω and -ομαι, pass., c. gen., Omn. Att., Hdt. Vid. To WANT.
To wander about destitute, περιφθεί- ρομαι, pass., Isoc.
To make destitute (leave destitute of), ὀρφανίζω, Pind., Eur.; καθίζω (fut. καθίσω, Dor. καθίξω) ἐπ’ οὔδεϊ, or ἐπὶ ξηροῖσι, h., Theoc.
DESTITUTION, σπάνις, εως, ἡ, Omn.
Att., Hdt.; ἀπορία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἔνδεια, ἡ, Thuc., Xen., Dem. Vid. Want.
DESTROY, TO, ἀναῤῥήγνυμι, Hom.;
ἀμαθύνω, no perf., no pass., Hom., AEsch., Theoc.; ἀμαλδύνω, no perf., Hom., Ap. Rh., Theoc.; ἀλαπάζω, fut. -άξω, no perf., no pass., Hom., AEsch.; εἰςαλαπάζω, Hom., Theoc.; ἐξαλαπάζω, Hom., Theoc.; ἐναίρω, poet. ἐννάρω, no perf., only act. and mid., Hom., Soph.; ἀϊστόω, Att. also αἰστόω, Hom., Pind., Trag., Hdt.; διατρίβω, Hom., Hdt.; διαῤῥαίω, aor.
1 pass. -εῤῥαίσθην, Hom., AEsch., Ap.

Rh., ἀνύω, fut. -ύσω, no perf., only act. in this sense, Hom., Pind.; λύω (υ, but sometimes Ep. ῡ in arsis, i. e., at the beginning of a foot, in the com- pounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυ- μαι, etc., Hom., Xen.; καταλύω, Hom., Eur., Thuc., Xen.; φθίω, im- perf. ἔφθιον, fut. φθίσω, aor. 1 ἔφθι- σα, no other act. tenses (in pass. only of men in the sense of “dying”), Hom., AEsch., Soph.; καταφθίω, Hom., AEsch., Soph.; ἀποφθίω (with ι both in fut. and aor. 1), Soph.; ἀπο- φθινύθω, only pres. and imperf., no pass., Hom., Eur.; καταφθινύθω, h.; κεραΐζω, only pres. and imperf., Hom., Pind., Eur., Hdt.; πέρθω, no perf., aor. 2 ἔπραθον, poet. infin. (not Att.) πραθέειν, no pass., but fut. mid. in pass. sens., and also aor. 1 mid. infin. sync. πέρθαι (Hom.), Omn. poet.; διαπέρθω, aor. 2 mid. in pass. sens., Hom.; ἐκπέρθω, Hom., AEsch., Eur., Plat.; καθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, Omn.; ὄλλυμι (and ὀλλύω, Archil.), fut. ὀλέσω, and poet. (not Att.) ὀλέσ- σω, aor. 1 ὤλεσα (never with double σ except when the augment is omit- ted, or in a mood which does not take it, e. g., infin. ὀλέσσαι ; Hom. has also poet. imperf. ὀλέεσκον), perf. act. very rare, no perf. pass., but 2d perf. ὄλωλα used in pass. sens., fut. mid. ὀλοῦμαι for ὀλέσομαι, in pass. sens.,
Omn. poet.; ἀπόλλυμι, Omn.; ἐξόλ- λυμι, Hom., Eur.; κατόλλυμι, AEsch.; διόλλυμι, Omn. Att.; ἐξαπόλλυμι, Trag.; ὀλέκω, only pres. and imperf., the latter without augm., Hom., AEsch., Soph.; φθείρω, also with irreg. fut.
φθέρσω, Hom., 2d perf. ἔφθορα, usu.,
if not always, in act. sens., Omn.;
διαφθείρω, Omn.; ἀποφθείρω, AΕsch., Eur.; καταφθείρω, AEsch., Soph., Plat.; ἐκφθείρω, Eur., Ar.; πορθέω, Omn.; διαπορθέω, Hom., Trag.; ἐκ- πορθέω, Soph., Eur.; ἐξαποφθείρω, AEsch., Soph.; ἐλεφαίρομαι, mid., Hes.; ἀμαυρόω, Hes.; καταύω, Alem.; δαΐζω, fut. -ίξω, no perf. act., though there is the perf. pass., AEsch.; διακναίω, perf. pass. -κέκναισμαι, AEsch., Eur.; ἀποκνάω. Plat.; διαϊσ- τόω, Soph.; ἐξαϊστόω, AEsch.; ἐκ- τρίβω, Soph., Eur., Hdt.; λωβάομαι, mid. and pass., Soph., Lys.; ἀναλίσ- κω, sometimes also ἀναλόω, from which word all the tenses are borrow- ed, Omn. Att.; ἐξαναλίσκω, AEsch., Dem.; ἐξαλείφω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ἁλιόω, Soph.; ἐξαιρέω, aor.
2 ἐξεῖλον, Eur., Hdt., Thuc.; ἀναι- ρέω, Thuc., Xen., Dem.; διαμαθύνω, AEsch.; ἐξερημόω (only of animate things, or things containmg them, e. g., οἶκον, not of a single individual), Soph., Eur., Plat.; ἐκθαμνίζω, AEsch.; ἀφανίζω, Xen.; ἐξαφανίζω, Eubul., Plat.; ἐξανίστημι, not in aor. 2 nor perf. (which ate always used in pass. sens.), Hdt.; ἀπαναλίσκω, Thuc.; διαλύω, Thuc., Xen., Dem.; καταλυ- μαίνομαι, mid. (the compound pass. is not found, but the simple verb has pres. pass. and aor. 1 pass. in pass. sens., perf. pass. in act. sens.), Xen.; ἀνασκευάζω, Xen.; ἐκκόπτω, Hdt., Xen., Plat., Lys., Isae.
To destroy besides, ἐπικαθαιρέω, Thuc.; [προαπόλλυμι, c. acc. et πρός c. dat., Hdt., Plat.]
To destroy beforehand, προδιαφθεί- ρω, Thuc., Isoc.
To destroy gradually, ὑπεξαιρέω,
Eur.
To destroy along with (i. e., to in- volve in a common destruction, or also



to aid in destroying), συναιρέω, Hom., Soph.; συναπόλλυμι, Thuc., Antipho; συμπορθέω, Eur.; συμπέρθω, Eur.; συναναιρέω, Isoc., Antipho, Lycurg.;
συνεξαιρέω, Eur., Hdt., Xen.
To destroy a part of, παραιρέω, c. gen., Thuc.
To destroy utterly, συνεπιτρίβω,
Xen.
To destroy in tum, in retaliation, ἀνταπόλλυμι, Eur., Hdt.; ἀνταπο- κτείνω (only of men), AEsch., Hdt., Dem.; ἀνταναλίσκω, Eur.
That they might destroy from off the earth the insolence of mortals, ὡς
ἀπαντλοῖεν χθονὸς Ὓβρισμα θνη- τῶν, Eur.
To be destroyed, φθίνω (ῑ Ep., ι Att.), only pres. and imperf. act. (in pass. ἐφθίμην, part. φθίμενος, and fut. mid. φθίσομαι, only of men dead), Omn. poet.; καταφθίνω, Pind., Trag.,
Hdt.; ἐκφθίνομαι, pass., only in 3d pl. pluperf. ἐξέφθιτο, Hom., 3d pl. perf. ἐξέφθινται, AEsch,, c. gen. of the place where the destroyed thing for- merly was, Hom., AEsch.; οἴχομαι (of Troy), Eur.
Being destroyed as to the stock of his whole family, γένους ἅπαντος ῥίζαν ἐξημημένος, Soph.
If a city knows that it will be utterly destroyed, ἤν τις πόλις γνῷ μὴ περιε- σομένη, Thuc.
One must destroy, καθαιρετέον, Thuc.
DESTROYED, ἄϊστος, ον, Hom., AEsch.; πολύβορος, ον, AEsch.,
Soph.; ἀνάστατος, ον, Eur., Hdt.,
Thuc.; ἐξώλης, ες, Ar., Hdt., Dem.
Easily destroyed, εὔφθαρτος, ον, Arist.
Prematurely destroyed, προώλης, ες, Dem.
Utterly destroyed, πανώλης, ες, AEsch. · πανώλεθρος, ον, AEsch.
So as to be utterly destroyed, adv.
πανωλέθρως, Hdt.
DESTROYER, A, δηλήμων, ονος, ὁ,
Hom., Hdt.; ὀλετήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Alem., fem. ὀλέτειρα, h.; δηλητήρ, ῆρος, ὁ, h.; πορθήτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; πορθητής, ὁ, Eur.; ἀναστά- της, ου, ὁ, AEsch.; ἀναστατήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; λωβητήρ, ῆρος, ὁ, Soph.; δαϊκτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; δαΐκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; αἰνολέτης, ὁ, Orph.; καθαιρέτης, ου, ὁ, Thuc.; λυμαντήρ, ῆρος, ὁ, Xen.; ἀνατροπεύς, ὁ, Anti- pho. See next word.
DESTROYING, DESTRUCTIVE, σίν- της, ου, ὁ, only masc., Hom.; οὐλό- μενος, η, ον, Hom.; οὖλος, η, ον,
Hom., Ap. Rh., Bion; οὔλιος, α, ον, Hom., Hes., Pind., Soph.; ὀλοός, ή, όν, Hom., Hes., Trag.; λοίγιος, ον, Hom., Ap. Rh.; ὀλοφώιος, ον (Hom. has only neut. pl.), Hom., Ap. Rh., Theoc.; ἀΐδηλος, ον, Hom., Soph.; δάϊος, usu. Trag, δήϊος, and some- times δῇος or δᾴος, Hom., Pind., Trag.; ὀλέθριος, α, ον, and ος, ον (c. gen. of the thing destroyed, AEsch.), Omn. poet., Hdt., Plat.; ὀλώϊος, ον, Hes.; ὀλοιός, όν, h.; ὀλόεις, εσσα, εν, Soph.; σίνις, εως, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Soph.; πολυφθόρος, ον, Pind., AEsch.; ἄσωτος, ον, c. dat. of the thing de-  stroyed, AEsch.; ἐξώλης, ες, Ar.,  Dem.; ἀλιτήριος, ον, Lys., Andoc., Dem.; ἀλιτηριώδης, ες, Plat.; οὐ- λοός, όν, Ap. Rh.
Destroying all things, πάμφθαρτος, ον, AEsch.; πανώλεθρος, ον, AEsch., Hdt.; πανώλης, ες, Soph.
Destroying men, [ἀνδροφόνος, ον, Hom.]; φθισίμβροτος, ον, Hom.;

φθισήνωρ, ορος, only masc., Hom., Hes.; βροτολοιγός, όν, Hom., AEsch.; ὀλεσήνωρ, ορος, only masc., Theogn.; βροτοφθόρος, ον, AEsch.; βροτοκτό- νος, ον, Eur.; ἀναρπάξανδρος, ον, AEsch.; ἕλανδρος, ον, AEsch.
Destroying life, θυμοραϊστής, οῦ, ὁ, only masc., Hom.
Destroying a race, φθερσιγενής, ές, AEsch.
Destroying cities, πτολιπόρθιος, ον, Hom.; πτολίπορθος, ον, Hom., Hes., Pind., AEsch.; πτολιπόρθης, ου, ὁ, only masc., AEsch.; ἑλέπτολις, εως, ὁ καὶ ἡ, no neut., sometimes c. gen. of the city, AEsch., Eur.; περσέπολις and περσέπτολις, AEsch., Ar.
Destroying ships, ἑλέναυς, εως, ὁ καὶ ἡ, no neut., AEsch.
Destroying the house,, ὠλεσίοικος, ον, AEsch.
Destroying long after, ὑστεροφό- ρος, ον, Soph.
Intending destruction, ὀλοόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Ap. Rh.
DESTRUCTIBLE, διάλυτος, ον, Plat.
DESTRUCTION, λοιγός, ὁ, Hom.,
Pind., AEsch.; ἄτη, ἡ, Omn. poet.,
Hdt.; ὄλεθρος, ὁ, Omn.; ἀνατροπή,
ἡ, AEsch.; ἀφάνεια, ἡ, AEsch.; φθο- ρά, ἡ, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Plat.; διαφθορά, ἡ, Trag., Hdt., Thuc.; καταφθορά, ἡ, Eur., Thuc.; φθόρος, ὁ, AEsch., Epich., Thuc., Plat.; ἀνάστασις, εως, ἡ, AEsch.,
Eur., Dem.; ἀναίρεσις, εως, ἡ, Xen.,
Dem.; ἐξώλεια, ἡ, Antipho, Dem.
Utter destruction, πάμφθερσις, εως, ἡ, Bacchyl.
Exposed to destruction, πολύφθορος, ον, Soph.
DESTRUCTIVE. Vid. DESTROYING.
DESUETUDE, ἀήθεια, ἡ, Plat.
To fall into desuetude, παλαιόομαι, pass., Plat., Arist. Vid. OBSOLETE.
DESULTORY, διάδρομος, ον, Eur.
DETACH, To (troops, etc.), παρα-
πέμπω, Xen. Vid. To send.
To detach (from another, so as to attract to one’s self), παραιρέομαι, aor. 2 παρειλόμην, Xen.; [παρα- σπάομαί τινά τινος, Xen.]
DETACHED, περίδρομος, ον (of a
building), Hom.
DETACHMENT, A, μέρος, τό, c. gen. of the description of troops, Thuc., Xen.
A small detachment both of the heavy-armed infantry and of the cav- alry having advanced, ἐπεξελθόντος μέρους τινὸς οὐ πολλοῦ καὶ τῶν ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἱππέων, Thuc.
[Commander of a detachment, με- ράρχης, ὁ, AEl. Tact.]
[The command of a detachment, με- ραρχία, ἡ, Arr.;
DETAIL, TO, διεῖπον, and infin. in
Hom. διαειπεῖν for διειπεῖν, only in aor. 2, Hom., Soph.; διέξειμι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, no other tenses, Hdt., Xen., Isae., Dem., AEschin.; διε- ξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, usu. Att. sync. -ῆλθον, perf. redupl. -ελήλυθα, Deln. Vid. To RE- LATE.
To detail besides, προςδιεξέρχομαι, Dem.
DETAILING, Α, διέξοδος, ἡ, Plat.
The details of, τά, c. gen., Plat., Dem.
DETAIN, TO, ἐρύκω, no perf., aor. 2 poet. (not Att.) ἠρύκακον, infin. ἐρυ- κακέειν, sometimes c. gen. of the thing from which, Hom., Hes., AEsch., Soph.; ἐρυκανάω, only pres., Hom.; ἐρυκάνω, only pres. and imperf., Hom.; ἐρη- τύω, fut. -ύσω and sometimes ῡ pres.,

sometimes c. gen. rei, Hom., Eur.; κατερύκω, Hom., Ar.; κατερυκάνω, Hom.; κατερητύω, Hom.; ἴσχω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Eur., Xen.; ἰσχανάω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Hes.; ἰσχάνω, only pres. and imperf., some- times c. gen. rei, Hom., Hes.; κατίσ- χω, Hom., Hdt., Ap. Rh.; κατισχά- νω, Hom.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω (the latter more fre- quent in this sens.), but esp. in aor. 2 ἔσχον, and poet. ἔσχεθον, aor. 2 part. only σχών, and that rare, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, very rare, no perf. pass., aor. 1 pass. ἐσχέθην, often c. gen. rei, sometimes c. τοῦ μή and infin., Omn. poet., Xen.; κατέχω, Omn.; κατα- κωλύω, fut. -ύσω, in pres. υ some- times, Xen., Dem.   Vid. To RE-
STRAIN.
Detaining ships, ἐχενηΐς, ίδος, contr.
ἐχενῇδος, only fem., AEsch.
DETECT, TO, ἐφευρίσκω, fut. -ευ- ρήσω, aor. 2 -εῦρον, aor. 1 pass. -ευ- ρέθην, etc., Hom., Soph., Hdt.; αἱρέω, aor. 2 εἷλον, aor. 1 pass. ᾑρέθην, Soph.; καθαιρέω, Soph.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, Dor. λαψοῦμαι, no aor. 1, perf. εἴληφα, also λελάβηκα, Hdt; aor. 2 ἔλαβον, perf. pass. sometimes also λέλημμαι, AEsch., Soph., Ar., Hdt., Plat., Lys.; γνωρίζω, perf. ἐγν., not γεγν., Soph., Thuc.; φωράω, fut. -άσω. Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; καταφωράω, Thuc,
To be detected, pass. of the preced- ing words, and ἀναφαίνομαι, pass., AEsch.; ἁλίσκομαι (ᾱ once in Hom.), pass., fut. ἁλώσομαι, perf. ἥλωκα, more usu. ἑάλωκα, aor. 2 ἥλων, more usu. ἑάλων, Soph., Eur., Hdt., Xen., AEschin.; καθευρίσκομαι, c. part., as, bringing this damsel who was detected in adorning the tomb, κόρην ἄγων τήνδ᾽ ἣ καθευρέθη τάφον κοσμοῦσα (and this is a common construction of all verbs in this sense), Soph.
DETECTED, ἐπίληπτος, ον, Soph., Hdt., Dem.; ἐπίδηλος, ον, Ar.; ἐπάϊστος, ον, Hdt.; γνωσθείς, εῖσα, ἐν, Plat.
Detected in the very fact, αὐτόφω- ρος, ον, Soph., Thuc.
To detect, to be detected in the fact, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμβάνω, ἐπ’ αὐτοφ. ἁλίσκομαι, Eur., Ar., Hdt., Dem.
Because of his crimes detected by himself (OEdipus), πρὸς αὐτοφώρων ἀπλακημάτων, Soph.
So as not to be detected, ἀνεξελέγκ- τως, Xen.
DETENTION, κατοχή, ἡ, Hdt.
DETER, TO, ἀποτρέπω, c. gen. rei, or c. part., or c. infin., or c. τὸ μή and
infin., AEsch., Xen., Dem. Vid. TO FRIGHTEN.
That the rest of the Greeks also might be deterred, ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι φόβος ᾖ, c. infin., Xen.
DETERIORATE, TO, βλάπτω, aor. 2
pass. ἐβλάβην, Omn.
To be deteriorated, ἐλασσόομαι, pass., Thuc.
DETERMINATE, τακτός, ή, όν, Thuc., Plat.
DETERMINATION (i. e., fixed pur- pose), βουλή, ἡ, Hom., Trag., Xen., Dem.; βούλευμα, ατος, τό, Omn. post Hom.; ἀξίωμα, ατος, τό, Soph.; διάγνωσις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Isoc., Dem.; i. e., end, τέλος, τό, Omn.
DETERMINE, TO (i, e., resolve), βάλ- λομαι, mid., Hom., Hdt.; μητιάομαι,
mid., Hom., Ap. Rh.; βουλεύω, Omn.; γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, perf. ἔγνω- κα, aor. 2 ἔγνων, no aor. 1, perf. pass.
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ἔγνωσμαι. Soph., Eur., Hdt, Xen., Isoc.; διαγιγνώσκω, Hdt., Thuc., Lys.; βούλομαι, mid., fut. βουλήσο- μαι, also perf. pass. βεβούλημαι, and aor. 1 ἐβουλήθην, Att. ἠβουλήθην, in act. sens., Soph., Xen.; δοκέω, fut. δοκήσω, etc., etc., only poet., also δόξω, ἔδοζα, no perf. act., but perf. pass. δέδογμαι, both prose and poet., oftener, and in prose always, c. dat. pron. (δοκῶ μοι, etc.), AEsch., Ar., Hdt., Xen.; καταξιόω, Soph.; ἐπι- κυρόω, Soph.; ὁρίζω, and poet. οὑρί- ζω, Trag., Lycurg.; διορίζω, Soph., Eur., Xen., Dem.; περιγράφω, Xen. Vid. To END, To RESOLVE, To DE- CIDE.
To determine (i. e., to decide, q. v.) a quarrel, etc., δικάζω, Hom., AEsch., Hdt, Omn. Att prose; κρίνω (aor. 1 pass. poet. ἐκρίνθην, Hom.), Omn.
To be determined, to have determined
in one's mind, πληθύομαι, pass., AEsch.; ἀναρτάομαι, pass., Hdt.
It is determined, I am determined, δοκεῖ, sine cas. or c. dat. of pronoun, aor. 1 ἔδοξε, perf. δέδοκται, also aor. 1 part. δοκῆσαν and δόξαν, Trag., Hdt., Thuc., Plat.
It was determined, ἐνίκα, Hdt.
A vote has been determined, ψῆφος κέκρανται, AEsch.; a vote which has been determined, ψῆφος κρανθεῖσα, AEsch., Eur.
Since this is determined, ὡς ταῦτ’
ἄραρε (perf. of ἄρω), Eur.
Determined in his mind, φρεσὶν ᾗσιν ἀρηρώς, Hom.
To determine not to do, ἀπογιγ- νώσκω, c. acc. or c. μή and infin.,
Xen., Dem.
I determined, he determined not to do, ἀπέδοξε, c. dat. pron. (often under- stood), c. μή and infin., or only c. in- fin., Hdt., Xen.
Afterward when they determined not to do so, but they determined only to ap- ply to their native gods, μετέπειτα ὥς σφι ἀπέδοξε, ἔδοξε δὲ τοῖσι πα- τρίοισι μοῦνον χρᾶσθαι θεοῖσι, Hdt.
They all determine, συνδοκεῖ, c. dat. pron., Ar., Thuc., Xen., Plat.
It is not in our power to determine to what extent we choose to extend our dominion, οὐκ ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι
ἐς ὅσον βουλόμεθα ἄρχειν, Thuc.
Το determine (i. e., to end), περαί- νω, aor. 1 ἐπέρανα, no perf act., Omn. Att.
One must determine, βουλευτέον and βουλευτέα, Soph., Thuc.; ὁριστέον. Plat.
One who determines, ὁριστής, οῦ, ὁ, c. gen., Dem.
DETEST, TO, ἐχθαίρω, Omn. poet., Hipp., Arist.; ἀπεχθαίρω, Hom.; μισέω, Omn.; ἀποπτύω, ύσω, Hes., Trag.; ὀνοτάζομαι, mid., only pres., AEsch. Vid. To ΗΑΤΕ.
One must detest, μισητέον, Xen. DETESTABLE, ἀπόθεστος, ον, Hom.; ἐχθρός, ά, όν, reg. compar. and irreg. ἐχθίων (ι Att., ῑ elsewhere), superl.
ἔχθιστος, Omn.; στυγερός, ά, όν, Omn. poet.; στυγνός, ή, όν, AEsch., Eur.; στυγητός, ή, όν, AEsch.; ἀπεχθής, ές, AEsch.; ἀξιόμισος, ον, AEsch.; ἀπόπτυστος, ον, AEsch., Soph.; βδελύκτροπος, ον, AEsch.; ἐχθαρτέος, α, ον, Soph.; μισητέος, α, ον, Xen. Vid. HATEFUL.
DETESTABLY, ἐχθρῶς, compar.
-οτέρως, Plat., Xen.
DETESTATION, ἔχθος, τό, Omn.;
μῖσος, τό, Omn. Att. , ἀπέχθεια, ἡ,
Plat., Dem. Vid. HATRED.
DETHRONE, TO, ἐκβάλλω, perf. -βέ- 160

βληκα, no aor. 1, AEsch., Soph., Xen.; καταλύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέ- λυμαι, c. acc. pers., gen. of the throne or command, Xen. Vid. To DEPOSE. DETHRONEMENT, κατάλυσις εως,
ἡ, Thuc.
DETRACT FROM, TO, ἐλασσόω, c.
gen., Thuc.; διασύρω, Isoc., Dem.,
AESchin.
DETRACTION, μικρολογία, ἡ, Isoc. DETRIMENT, ζημία, ἡ, Soph., Eur.,
Plat., Xen.; λύμη, ἡ, Trag., Hdt., Xen., Plat.; βλάβη, ἡ, Hdt., Omn. Att. Vid. Injury.
DETRIMENTAL, βλαβερός, ά, όν,
Hes., h., Xen.; ἐπιζήμιος, ον, Thuc., Xen., Isoc.; ζημιώδης, ες, Plat. Vid. INJURIOUS.
DEVASTATE, TO, δηλέομαι, mid. with perf. pass. in pass. sens., Hom., Hdt; δῃόω, no perf., either act. or pass., though there is aor. 1 pass. (AEsch, and Eur. sometimes have ῃ in fut. and aor. 1), Trag., Ar., Thuc., Lys.; τέμνω, perf. τέτμηκα (though scarcely used in act.), etc., Thuc., Xen., Andoc., Lys. Vid. To RAVAGE.
DEVASTATION, κακουχία, ἡ, AEsch.; τμῆσις, εως, ἡ, Plat. Vid. INJURY.
DEVELOP, TO, ἀναδείκνυμι, Pind., Hdt., Xen. Vid. To SHOW.
DEVIATE, TO, παρεκβαίνω (not in
fut. or aor. 1 act., which have a trans. sense), perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -βάς, fut. mid. -βήσομαι, lit. and metaph. c. gen. of the course from which, Hes.; ἀποπλανάομαι, mid. and pass., Isoc.; [παρατρέπομαι, c. εἰς c. acc., Xen.]; παραθέω, fut. -θεύ- σομαι, no other tenses, c. acc. of the course left. Plat.; παρεκκλίνω, c. acc., AEschin., Arist. Vid. To WANDER.
DEVIATION, παρέκβασις, εως, ἡ, Arist.; [παράβασις, εως, ἡ, Plut.; a deviation from the right, παραγωγή, ἡ, Plat.]
DEVICE, A, ἐνθύμημα, ατος, τό, Soph., Xen. Vid. PLAN.
A device, i. e., an emblem on a shield or seal, etc., ἐπίσημα, ατος, τό, Simon.; ἐπίσημον, τό, AEsch., Eur., Hdt.; σῆμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; σημεῖον, τό, Eur., Hdt., Plat.
A maker of devices for shields, ση- ματουργός, ὁ, AEsch.
To wear a device on one's arms or shield, ἐπιγράφομαι, mid., Xen. DEVIL, THE, διάβολος, ὁ, Ν. Τ. DEVIOUS, πλανοστιβής, ές, AEsch.
Vid. Wandering.
DEVISE, TO, μηχανάω, in act. only
infin. and part. (Hom., Soph.), in mid, with perf. pass., sometimes in act. sens., but oftener in pass., Omn.; πε- ριμηχανάομαι, Hom.; [μέδομαι and μήδομαι, c. acc. et dat., against one, Hom.; ἐπί τινι, Trag.]; ῥάπτω, aor. 2 pass. ἐῤῥάφην, etc., Hom., Eur., Hdt.; εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, aor. 2 εὗρον, other act. tenses rare, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέθην, also fut. mid. εὑρήσομαι, in pass. sens. (aor. 1 mid. ηὑράμην, Anth.), Omn.; συνάπτω, no perf. nor pass. in this sense, AEsch., Eur.; πλέκω, AEsch., Eur., Ar.; ἐκ- φροντίζω, Eur., Ar.; καλχαίνω, only pres. and imperf., Soph.; ὑποῤῥάπτω, Eur.; to devise off-hand, αὐτοσχεδιά- ζω, Thuc., Xen. Vid. To con- trive.
One must devise, φροντιστέον, Eur.; ἐξευρετέον, Plat.; one must devise be- forehand, προνοητέον, Xen.
DEVOID, ἔρημος, η, ον, and ος,
ον, c. gen., Soph., Hdt., Plat. Vid. Wanting.
[DEVOLVE, TO (trans.), προςτίθημι,

c. dat. pers. et infin., Hdt. Vid. To
ENJOIN.]
DEVOLVE, TO, περιίσταμαι, pass. c. perf. and pluperf., and aor. 2 act., c. ἐς and acc., Thuc.; ῥέπω, no perf., no mid., c. εἰς and acc., AEsch.
The kingdom devolved on his son, ἡ
βασιληΐη ἀνεχώρεε ἐς τὸν παῖδα,
Hdt.
DEVOTE, TO, ἀνατίθημι aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. -ετέθην, Hes., Pind., Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; καθιερόω, AEsch., Hdt., Plat. Vid. To DEDICATE.
To devote one's self to, to be devoted to, ἐπιβάλλομαι, mid., no aor. 1,
Sapph.; πρόςκειμαι, imper. -κεῖσο, imperf. -εκείμην, fut. -κείσομαι, c. dat., Soph., Hdt., Plat.; ἀνάκειμαι, Hdt.; ἐπιδίδωμι (aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι) ἐμαυτόν, c. dat., Ar.;
προςέχω, fut. -έξω, imperf. -εῖχον, aor. 2 -έσχον, no aor. 1 nor perf. Ar., Hdt., Thuc., Plat.; προίημι (imperf. -ίην and -ίουν, aor. 1 -ῆκα, poet. -έηκα, perf. pass. -εῖμαι) ἐμαυτόν, c. ἐπί and acc., Xen.; ὑπέχω, c. dat., Xen.; σχολάζω, c. dat., Xen., προς- νέμω ἐμαυτόν, c. dat., Dem.
For we are devoted to you, σοὶ γὰρ ἁνακείμεσθα δή, Eur.
I am wholly devoted to you, τὶν ὅλος ἔγκειμαι, Theoc.; [προςανάκειμαί σοι, Plut.]
To devote one’s self with purifying rites (to the infernal gods), ἀφαγνί- ζομαι, mid., Eur,
To devote a person to death for a whole city, ὑπερδίδωμι, c. acc. pers., gen. of the city, Eur.
DEVOTED, ἀνειμένος, η, ον, c. εἰς
and acc., Eur.; παραβεβλημένος, η, ον, c. dat., Ar.; [προςφυής, ές, c. dat., Plat.; ἅγιος, α, ον (of things), to the gods, Xen.]
DEVOTION, εὐσέβεια, ἡ, Onrn. Att. Vid. PIETY.
DEVOTIONAL, θεοσεβής, ές, Soph.,
Eur., Hdt., Xen., Plat.
DEVOUR, TO, βεβρώθω, only pres., Hom.; λαφύσσω, only pres. act. and mid., Hom., Eupol.; κείρω, in this sens. only pres. and imperf. act, Hom.; βιβρώσκω, no fut nor aor. 1, perf. βέβρωκα, part. βεβρωκώς, sync. βεβρώς, ῶτος (Soph.), aor. 2 ἔβρων, perf. pass. and paulo post fut. βεβρώ-
σομαι, in pass. sens., Hom., AEsch.,
Soph., Xen.; δάπτω, no perf., Hom.,
Pind., Trag.; δαρδάπτω, only pres.
and imperf. Hom., Ar.; καταδάπτω, Hom.; κατεσθίω, only pres. and im- perf., Hom., Eur., Hdt., Xen.; κατέ- δω, fut. κατέδομαι, perf. κατέδηδα (Hom.), κατεδήδοκα (Ar., AEschin.), perf. pass. κατεδήδεσμαι (Plat.), aor. 1 pass. κατηδέσθην (Plat., Com.), Hom., Ar., Plat. (Com.), Plat., AEschin.; κα- ταψάγω, only in aor. 2 κατέφαγον, Ar., Xen.; διαφάγω, only in aor. 2, Hdt.; βρύκω, h., Soph., Eur., Ar.; κάπτω, no perf., no pass., Ar., Xe- narch.; ἀνακάπτω, Ar.; ἐγκάπτω, Eur., Ar.; ἐπεγκάπτω, Ar.; σποδέω, Ar., Pherecr.; ἐντρώγω, fut. ἐντρώ- ξομαι, aor. 2 ἐνέτραγον, no perf., Ar.;
καταβόσκομαι, mid., only pres. and imperf., Call. Vid. To ΕΑΤ, To FEED ON.
DEVOURING, βαρυβρώς, ὁ καὶ ἡ
καὶ τό, gen. ῶτος, Soph.; διαβόρος, ον, Soph.; πολυβόρος, ον, Plat.; [(of fire), μαλερός, ά, όν, Hom., Hes., AEsch. ]
Devouring all things, παμφάγος, ον, Aleman, Eur., Arist.
Devouring the strength or limbs of



a man, γυιοβόρος, ον (esp. of love), Hes.
Devouring the spirit of a man, θυ- μοβόρος, ον (once c. acc. of mind, or of grief devouring the mind, τῆς θυ- μοβόρου φρένα λύπης, AEsch.), Hom., AEsch.; δηξίθυμος, ον, AEsch.; δακέ- θυμος, ον,  Soph.
DEVOURED, διάβορος, ον,  Soph. DEVOUT, εὐσεβής, ές, Omn. post Hom. Vid. PIOUS.
DEVOUTLY, εὐσεβῶς (poet. not Att.,
εὐσεβέως), Pind., Soph., Xen., Dem.
Vid. PIOUSLY.
DEW, ἕρση and ἐέρση, and ἔερσα and ἔρσα, ἡ, Hom., Hes., Aleman,
Pind.;. δρόσος, ἡ, Trag., Hdt., Xen.,
Plat.
The dew from heaven, οὐρανία ἄχνη, Soph.
DEW-DROP, Α, πρώξ, πρωκός, ἡ,
Call., Theoc.
DEWY, ἐρσήεις and ἐερσήεις, εσσα,
εν, Hom.; δροσερός, ά, όν, Eur., Ar., Ap. Rh.; δροσόεις, εσσα, εν, Eur., Ap. Rh.; ἔνδροσος, ον, AEsch.; εὔ- δροσος, ον, Eur., Ar.; ὑπόδροσος, ον, Theoc.; δροσοείμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
DEXTERITY, δεξιότης, ητος, ἡ, Ar., Hdt., Thuc. Vid. SKILL.
DEXTEROUS, χεριαρής, ές, Pind.;
δἐξιος, α, ον, Pind., Αr., Thuc., Xen., Antipho; ταχύχειρ, gen. -χειρος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Critias. Vid. SKILL- FUL.
Very dexterous, περιδέξιος, ον, Ar.; l [ἀμφιδέξιος, ον, Hippon., Hipp., Arist.]
DEXTEROUSLY, δεξίως, superl. δε-
ξιώτατα, Ar.
DEXTRAL, δέξιος, α, ον, Omn. Vid. RIGHT.
DIADEM, Α, στεφάνη, ἡ, Hom., h.,
Pind., Hes., Eur., Ar., Hdt. Vid.
CROWN.
[DIAGNOSIS, διάγνωσις, εως, ἡ,
Hipp., Gal.]
[DIAGNOSTIC, νοσογνωμονικός, ή,
 όν, and διαγνωστικός, ή, όν, Med.,
the d. art. or diagnostic, νοσογνωμο-
νική, ἡ, Plat.]
DIAGRAM, Α, διάγραμμα, ατος,
τό, Xen., Plat.
DIAL, Α, στοιχεῖον, τό, Ar. Vid. SUN-DIAL.
DIALECT, Α, γλῶσσα, ἡ, Omn.
But these have not the same dialect, but four varieties of dialect, γλῶσσαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι νενομίκασι,

ἀλλὰ τρόπους τέσσερας παραγω- γέων, Hdt.
These cities are inhabited, in Caria, having all the same dialect, αὗται μὲν ἐν τῇ Καρίῃ κατοίκηνται κατὰ ταὐ- τὰ διαλεγόμεναί σφι, Hdt.
These cities have not at all the same dialect as those above-mentioned, but they have one dialect among them- selves, αὗται αἱ πόλιες τῇσι πρότε- ρον λεχθείσῃσι ὁμολογέουσι κατὰ γλῶσσαν οὐδέν, σφὶ δὲ ὁμοφωνέουσι, Hdt.
Not the Chians and Erythraeans have the same dialect, Χῖοι μὲν νῦν καὶ Ἐρυθραῖοι κατὰ τὠυτὸ διαλέ- γονται, Hdt.
DIALECTIC, διαλεκτικός, ή, όν, Plat.
DIALOGUE, Α, διάλοξος, ὁ, Plat.
To hold a dialogue with, διαλέγο- μαι, mid., c. aor. 1 pass. διελέχθην, in act. sens., c. dat. or c. πρός and acc., sometimes c. acc. of the words spoken, Ar., Xen., Plat., Dem., Lys., AEschin.
Vid. To CONVERSE.

DIAMETER, διάμετρος, ἡ, Plat., Arist.
DIAMOND, Α, ἀδάμας, αντος, ὁ,
Theoph.
DIAPHANOUS, διαφανής, ές, Ar., Plat. Vid. TRANSPARENT.
[DIAPHORETICS, τὰ μετασυγκρι- τικά, Diosc.; to employ diaphoretics, μετασυγκρίνω, Med.]
DIAPHRAGM, πραπίδες, αἱ, Hom.; φρήν, φρενός, ἡ, Hom., AEsch., Plat.; διάφοαγμα, ατος, τό, Plat.; ὑπό- ζωμα, ατος, τό, Arist.
DIARRHAEA, διάῤῥοια, ἡ, Ar., Thuc.
To have a diarrhaea, ὑποπεριπλύ- νομαι, only pres. and imperf. Hipp.
[Subject to diarrhaea, προπετής, ές, Ath.]
DIARY, A, ἐφημερίς, ίδος, ἡ, Plat. DICE. Vid. DIE.
DICE-BOX, A, φιμός, ὁ, AESchin.
      DICTATE, TO, ἐξηγέομαι, mid.,
Eur., Hdt, Dem.; ὑποβάλλω, perf. βέβληκα, no aor. 1, Isoc., Dem.;   ὑπαγορεύω, Xen., Dem.
And do you dictate to me the form of oath, σὺ δ’ ἔξαρχ᾽ ὅρκον, Eur.
To dictate (i. e., to command), ἐπι- τάσσω, c. dat. pers., c. acc. rei or in- fin., Soph., Ar., Hdt., Plat. Vid. To
COMMAND.
DICTATION, ἡγεμονία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid. COMMAND.
DICTATOR (at Rome), δικτάτωρ, ορος, ὁ, Polyb.; [μόναρχος, ὁ, Plut.] To be dictator, δικτατωρεύω, Dion
C.
DICTATORSHIP, δικτατωρεία, ἡ,
Dion. Η.
DICTION, λέξις, εως, ἡ, Plat.,
Isoc.
[DICTIONARY, λεξικόν, τό (sc. βιβ- λίον), Phot., Gram.; λέξεις, εων, αἱ, Gram.; (of foreign words), γλῶσσαι, αἱ, Gram.]
[An alphabetical dictionary, λέξεις (or λεξικὸν) κατὰ στοιχεῖον, Gram.; an etymological d., ἐτυμολογικόν, τό, Id.]
[Universal dictionary, πανδέκται, οἱ, Gell.]
[A dictionary maker, λεξικογρά- φος, ὁ, and λεξικός, ὁ. Gram.]
DIE, TO, φθίω (ῑ before a long syll.,
ι before a short one), only pres. and imperf. act., Hom.; φθίνω (ῑ Hom., ι Att.), only pres. and imperf. act., Hom., Soph., Eur., Plat.; oftener in pass. φθίομαι and φθίνομαι, esp. in perf. ἔφθιμαι, pluperf. ἐφθίμην, part. φθίμενος, never ἐφθίμενος (Hom. also has fut. mid. φθίσομαι), Hom., Pind., Trag., φθίμενος also in Xen.; κατα- φθίομαι or -φθίνομαι, Hom., Trag.; ἀποφθίνομαι (also -φθίνω, AEsch., Soph.), Hom., Pind.; θνήσκω, fut. θανοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔθανον, perf. τέθνηκα, dual and pl. sync. τέ-
θνατον, τέθναμεν, τέθνατε, τεθνᾶσι, infin. sync. (the usual form) τεθνάναι (and τεθνᾶναι, AEsch.), poet. (not Att.) τεθνάμεν, τεθνάμεναι, imper. τέθναθι, opt. τεθναίην, part. τεθνηκώς (the only form in Trag, except AEsch., who once has τεθνεῶτα), sync. τε-
θνεώς, ῶσα, ώς, and oftener in Hom. τεθνηώς, gen. ῶτος and ότος (Hom. uses no fem. except τεθνηκυῖα) (τε- θνεώς is as common in Att. prose as τεθνηκώς), Omn.; ἐκθνήσκω, Hom., Soph.; ἀποθνήσκω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; καταθνήσκω, aor. 2 often κάτθανον, in all poets but Att., and in Att. in the unaugmented moods, Omn. poet.; ὄλλυμαι, mid., fut. ὀλοῦ- μαι, aor. 2 ὠλόμην, perf. ὄλωλα, no aor. 1, Omn. poet.; ἀπόλλυμαι, Omn.;

ἀπολύομαι, mid. and pass., only in aor. 1 ἀπελύθην and ἀπελυσάμην, Soph.; ἀποψύχω, Thuc., Bion; ἀπο- ψύχω βίον, Soph.; ἀποψύχομαι, pass., in aor. 2 ἀπεψύχην, AEsch.; ἐκφθίνομαι, pass., AEsch.; ἀποσβέν- νυμαι, c. aor. 2 act. ἀπέσβην, Eur.; τελευτάω, Trag., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; τελέομαι, pass., perf. τετέ- λεσμαι, etc., AEsch.; ἐκπέμπομαι, pass., Soph.; ἐξαποθνήσκω, Ar.; δια- φθείρομαι, pass., Hdt, Thuc.; ἀπο- γίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, no aor. 1 mid., perf. -γέ- γονα, perf. pass. -γεγένημαι, Hdt., Thuc., Dem.; ἀπαλλάσσομαι, pass., c. gen. βίου, or subaud. βίου, Thuc., Xen., Plat.; in act. ἀπαλλάσσω (c. gen. βίου), Eur.; μεταλλάσσω, sine cas. or c. acc. βίον, Plat., Isoc.
There are also a great many phrases for To die : ἀποπνείω θυμόν, the verb only in pres. (also the acc. understood, h.), Hom., h.; in time they died, being throttled, lit., time made them (being throttled) breathe forth their lives from their monstrous bodies (of the serpents who attacked Hercules), ἀγ-
χομένοις δἑ χρόνος ψυχὰς ἀπέπνευ- σεν μελέων ἀφάτων, Pind.; ἀποκα- πύω ψυχήν, in poet. aor. 1; ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν, Hom.; ἀποδίδω- μι (aor. 1 -έδωκα) τὸ μόρσιμον, Pind.; γαῖαν δῦμι, χθόνα δῦμι, only in aor.
2 ἔδυν, poet. infin. δύμεναι, Hom.; γῆν ἑπιέννυμαι, Pind., Xen.; ψυχὴν ἀφίημι (imperf. -ίην and -ίουν, aor. 1
-ῆκα, etc.), Eur.; μεθίημι ψυχήν, Eur.; μεθίημι πνεῦμα, Eur.; ἀποῤ- ῥήγνυμι πνεῦμα βίου, or ἀπ. πνεῦμα, or ἀπ. βίον, AEsch., Eur.; χράομαι
(contr. άει in ῇ) μορῷ, Hdt.; ἐκγίγ- νομαι τοῦ ζῆν, Xen.
And do not compel me to die, τὰ δ᾽
ὑπὸ γῆς μή μ᾽ ἰδεῖν ἀναγκάσῃς,
Eur.
When you are dead, ἐπεὶ ἂν σύ γε
πότμον ἐπίσπῃς, Hom.
Prepared to die, τὸ μὴ βλέπειν ἑτοῖμος, Soph.
To die easily, ἀπομαραίνομαι, pass., Xen.
To die away or out (as fire), [μα- ραίνομαι, Hom.] ; καταμαραίνομαι, Arist.
To die for, ὑπερφθίνομαι, pass., c. gen., Pind.; προθνήσκω, c. gen., Eur.; ὑπερθνήσκω, c. gen., Eur.; ὑπεραπο- θνήσκω, c. gen., Xen., Plat.
To die in, ἐνθνήσκω, Soph., Eur., Plat., Lys.; ἐναποθνήσκω, Hdt., Thuc.; ἐντελευτάω, Thuc.; ἐγκα- ταθνήσκω, poet. aor. 2 ἐνικατθανών, Ap. Rh.
To die immediately after, ἐπαπο- θνήσκω, c. dat., Plat.
To die before, προθνήσκω, Thuc.; προαποθνήσκω, Hdt., Xen., Plat., Antipho; προαπόλλυμαι, Thuc., Plat., Lys., Antipho.
To die with, συνθνήσκω, c. dat., AEsch., Soph., Eur.; συναποθνήσκω, Hdt., Plat.; συνόλλυμαι, c. dat., Eur.
You ought drinking to die with the drink (i. e., drink till the liquor fails and you drop down), συνεκθανεῖν δὲ
σπῶντα χρὴ τῷ πώματι, Eur.
To die in return, in retaliation, ἀν- τικαταθνήσκω, aor. 2 infin. ἀντικατ- θανεῖν, AEsch.; ἀνταπόλλυμαι, Eur., Hdt.; ἀνταποθνήσκω, Antipho.
To die by any violence, per euphem. πάσχω, fut. πείσομαι, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα, no other tenses except imperf., Hdt., Xen., Dem., Theoc.
Vid. TO BE KILLED.



DIET.
If I should die, εἴ τι πάθοιμι, or ἤν τι πάθω, Hdt., Att.
To die painfully, δυςθνήσκω, Eur.;
δυςθανατέω, Hdt., Plat.
To die (i. e., lie dying), ψυχοῤῥα- γέω, only pres., Eur., Ap. Rh.
To be dead, κεῖμαι, ἐκείμην, imper. κεῖσο, fut. κείσομαι, Hom., AEsch.,
Soph.; οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. οἴχωκα and ᾤχημαι, no other tenses except imperf. in this sense, usu. in pres., Hom., Trag., Eur.; ἀποίχομαι, Pind., Ar.; παροίχομαι, AEsch.; κοι- μάομαι, pass.. Soph.; βαίνω, only in perf. βέβηκα, Eur.; ἐκλείπω, in 2d perf. part. οἱ ἐκλελοιπότες, Plat.
How long is it now since Laius died ?
πόσον τιν᾽ ἤδη δῆθ’ ὁ Λάϊος χρόνον Ἄφαντος ἔῤῥει θανασίμῳ χειρώματι ; Soph.
One must die, ἀποθανετέον, Arist.
Dying (i. e., at the point of death), προνωπής, ές, AEsch., Eur.; προπε- τής, ές, Soph.; ψυχοῤῥαγής, ές, Eur.; ἐπιθάνατος, ον, Dem.
Dying first, or dead first, πρωτόμο- ρος, ον, AEsch.
Dying early, ὠκύμορος, ον, Hom.; ταχύποτμος, ον, Pind.; ταχύμορος, ον, AEsch.
Dying twice, διςθανής, ές, Hom.
Dying thrice, who has died thrice
(thrice been called “the late”), τρις- μακαρίτης, ὁ, Antipho.
Dying easily, εὐθνήσιμος, ον — so that I may die without a struggle, my blood flowing forth in an easy death, ὡς ἀσφάδαστος, αἱμάτων εὐθνησί- μων ἀποῤῥυέντων, ὄμμα συμβάλω τόδε, AEsch.; εὐθάνατος, ον, epith. of θάνατος, Menand.
Dying by a similar death, ἰσόνεκυς, υος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur.
Causing early death, ὠκύμορος, ον, Hom.
With an easy death, εὐθανάτως, Cratin.
DIE, TO, stain with colors. Vid. To DYE.
DIE, Α, ἀστράγαλος, ὁ, in pl., also the game played with dice, Hom., Hdt., Plat., AEschin., Theoc.; κύβος, ὁ, in pl., also the pips on the dice, AEsch., Eur., Plat., AEschin.; ἄστρι- χος, ὁ, Antiph.; ἄστρις, εως, ἡ, Call.; βολίς, ίδος, ἡ, Anth.
The highest throw on the dice. ὁ Κῶος (sc. βόλος), Ar.; ὁ Μίδας, Eubul.
The lowest throw on the dice, ὁ Χῖος, Ar.
The rattle of the dice, βολοκτυπίη, ἡ, Anth.
Playing with dice, κυβεία, ἡ, Xen.,
Plat.; ἀστραγάλισις, εως, ἡ, Arist.
To play with dice, κυβεύω, Eur., Ar., Plat., Isoc., AEschin.; ἀστραγα- λίζω, Plat., Cratin.
A player with dice, κυβευτής, οῦ, ὁ, Soph.; σκιραφευτής, οῦ, ὁ, Amphis.
To expose one's life to the hazard of the die, ψύχην προβάλλειν ἐν κύβοισι δαίμονος, Eur.
Fond of playing with dice, φιλόκυ- βος, ον, Ar.
Of or belonging to dice, or shillful with dice, κυβευτικός, ή, όν, Plat., AEschin.
Α dice-house, σκιραφεῖον, τό, Isoc.; σκιράφιον, τό, Theopomp. (Com.), Amphis; κυβεῖον, τό, AEschin.
To be loaded (of dice), μολυβδόο- μαι, pass., Arist.
DIET, δίαιτα, ἡ, Soph., Plat.; διαί-
τημα, ατος, τό, Plat.   Vid. Food.
[Spare diet, ὀλιγοσιτία, ἡ, Arist.; μικροσιτία, ἡ, Alex. Pyth.]
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DIFFERENT.
DIFFER, To (be different in circum- stances, in opinion, etc., etc.), ἀντι- ξοέω, only pres., Pind.; διαφέρω, fut. -οίσω and -οίσομαι, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no other tenses, also in pass., which is more usu. than act. for differing in opinion from, and is used c. dat. or c. πρός and acc. (act. is used c. gen.—when c. gen. it usu. implies superiority — and c. dat.), Pind., Omn. Att.; ἀποστατέω, no pass., c. gen.. Soph., Dem.; διαλλάσ- σω (from a person in a thing), c. dat. pers. acc. rei, smts. sine cas., also -ομαι, pass., Hdt., Thuc., Dem.; χω- ρίζομαι, pass., c. gen. (and c. dat., Hdt.), Hdt., Xen., Dem.; παραλλάσ- σω, Plat.; διΐσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Eur., Isoc.; ποικίλως ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω,
aor. 2 ἔσχον, other tenses rare, Xen.; ἐναντίως ἔχω, Plat.; ἐξαλλάσσω, Arist
To differ (in opinion only), ἀντισ- χυρίζομαι, mid., Thuc.; ἀντιγνωμο- νέω, Xen.; διχογνωμονέω, Xen.; ἀν- τιδοκέω, in pres. part., Xen.; ἀντοίο- μαι, mid., c. aor. 1 pass. ἀντῳήθην, Plat.
To differ beforehand from one, προ-
διαχωρέω, Arist.
To differ (be in a different position, on a different footing), ἀνομοίως ἔχω,
Xen. Vid. DIFFERENCE.
DIFFERENCE, τὸ διάφορον, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; διαφορά, ἡ, Thuc.; διαφορότης, ητος, ἡ, Plat.; ἀνομοιότης, ητος, ἡ, Plat.; διάστα- σις, εως, ἡ, Plat., Arist.; ἀλλοιότης, ητος, ἡ, Plat., Hipp.; παραλλαγή, ἡ, Theophr. Vid. Syn. 56.
Difference in kind, ἑτεροιότης, ητος, ἡ, Plat.
Difference of opinion, διχοστασία, ἡ, Sol., Hdt.; τὸ διαλλάσσον τῆς
γνώμης, Thuc. Vid. DISPUTE./
These differences arose between the Athenians and Peloponnesians so as to produce war, τάδε συνέβη γενέσθαι τοῖς Ἀθηναίοις καὶ Πελοποννησίοις διάφορα ἐς τὸ πολεμεῖν, Thuc.
There is a great difference between them, πολλόν ἐστι αὐτῶν τὸ μέσον, Hdt.
It makes α difference, διαφέρει, im- pers., c. dat. pers., Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; παραλλάσσει, Plat.
Το make some difference to him in his private affairs, ἰδίᾳ τι αὐτῷ δια- φέρει, Thuc.
It makes a great difference to these men whether the city is prosperous or not, μεγάλα τὰ διαφέροντα τούτοις
ἐστὶν εὖ τε πράττειν τὴν πόλιν καὶ ἀνεπιτηδείως, Lys.
DIFFERENT, ἀλλοῖος, α, ον, Hom., Pind., Hdt., Thuc.; ἕτερος, c. ἤ or c. gen. (the construction of all words of this sense), Hom., Hdt., Thuc., Plat.; διαμφίδιος, ον, AEsch.; διάφορος, ον, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; διά- τροπος, ον, Eur.; ἑτερότροπος, ον, Ar.; διηλλαγμένος, η, ον, Thuc.; ἐξηλλαγμένος, η, ον, Isoc.; ἄντιος, α, ον, Xen. Vid. Syn. 58.
Different in appearance, ἀλλοειδής, ές, scanned as trisyll., Hom.
Different in kind, ἑτεροῖος, α, ον,
Hdt., Pind.
[Of different mind or opinion, ἀντί- νοος, ον, Hipp.; to be of a different mind οτ opinion, ἀντινοέω, Hipp.]
(Also χωρίς, adv., is used as neut. adj., as, “a different thing”—wisdom is, I suppose, a different thing from courage, χωρὶς δήπου σοφία ἐστὶν ἀνδρίας, Plat.)

DIFFICULT.
To say much, and to say what is sea- sonable, are different things, χωρὶς τό τ’ εἰπειῖν πολλὰ καὶ καίρια, Soph.; so δίχα, sometimes also c. gen., AEsch.
For to guess is different from know- ing to a certainty, τὸ γὰρ τοπάζειν τοῦ σάφ’ εἰδέναι δίχα, AEsch.
But what was there said was very different from this, ἀλλ’ ἦν πολὺ τού- των ἀφεστηκότα τὰ τότε λεγόμενα, Dem.
Different calamities oppress different
 people, συμφορὰ ἑτέρους ἑτέρα πιέ- ζει, Eur., so too Thuc.
As different as chalk and cheese, ὅσῳ διαφέρει σῦκα καρδάμων. He- nioch.
DIFFERENTLY, ἑτέρως, sometimes
c. gen., Hom., Plat.; ἑτέρᾳ, θατέρᾳ, Ep. ἑτέρῃφι, Hes., Soph., Ar.; δίχα ἀπό, c. gen., Eur.; δίχα, often c.     gen., AEsch., Hdt, Thuc.; ἁπό, c.      gen., AEsch., Soph., Thuc., Plat., Dem.; ἀλλοίως, Plat., Xen.; ἐναντίως, Plat.; ἀνομοίως, Xen.; διαφερόντως, gen- erally implying in a superior manner, Xen., Plat., Lys., Isoc.; ἀντιστρό- φως, c. dat.. Plat.; ἄλλως, Eur.
How differently do I receive you from the way in which I hoped I should when I sent you forth, ὥς σ᾽ ἀπ’ ἐλπίδων, οὐχ ὧνπερ ἐξέπεμπον, εἰςεδεξάμην,
Soph.
We have done nothing wonderful, nor different from the general custom of men, ἡμεῖς θαυμαστὸν οὐδὲν πε- ποιήκαμεν, οὐδ’ ἀπὸ τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου, Thuc.
At different times, in different places, in different ways, etc., ἄλλοτε, ἄλλο- θεν, ἄλλυδις, etc., with ἄλλος.
Different people in different places, ἄλλοθεν ἄλλος, Hom.
The Trojans, trembling, fled different ways, Τρῶες δὲ διέτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος, Hom.
Misfortune, wandering about, at- taches itself at different times to differ- ent people, πλανωμένη πρὸς ἄλλοτ᾽ ἄλλον πημονὴ προςιζάνει, AEsch.
Appearing at different times in dif- ferent ways, ἄλλοτ᾽ ἐν ἄλλῃ ὄψει φαινόμενον (ἐνύπνιον), Plat.
And different persons of them were slain in different parts of the city, be- ing dispersed, ἄλλοι δὲ ἄλλῃ τῆς πό- λεως σποράδην ἀπώλλυντο, Thuc.
Also ἄλλυδις ἄλλῃ together, as, for the color of the coward changes dif- ferent ways, τοῦ μὲν γάρ τε κακοῦ τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, Hom. —(ἄλλυδις does not occur in Attic.)
DIFFICULT, αἰπύς, εῖα, ύ, no com- par., Hom.; ἀργαλέος, α, ον, Hom., Ar.; ἀμήχανος, ον, no compar., Omn.; χαλεπός, ή, όν, Omn.; αἰπεινός, ή, όν, Pind.; ἅπορος, ον, Pind., Omn. Att.; δυςπαλής, ές, Pind.; δυςπετής, ές, Soph.; δύςμαχος, ον, AEsch.; δυς-, χερής, ές, Eur., Xen., Plat., Lys., Dem.; προςάντης, ες, Em·., Plat., Isoc.; πονηρός, ά, όν, Eur., Xen.; ταλαίπωρος, ον, Ar.; δυςκατάπρακ-
τος, ον, Xen.; δυςκατέργαστος, ον, Xen.; δύςκολος, ον, Xen., Isoc., Dem., Arist.; στερεός, ά, όν, Dem.; από- κρημνος, ον, Hdt., Thuc. Vid. SYN. 87.
Very difficult, ἄλγιστος, η, ον, Hom.; παγχάλεπος, ον, Xen., Plat., Antiph.; ὑπερμεγέθης, ες, Xen.
Difficult (as a road, i. e., difficult to pass. to travel by, etc.), δύςπορος, ον, Xen., Plat.; δύςβατος, ον, lit. and metaph., Pind., Xen., Plat.; δυσέμβα- τος, ον, Thuc.



Difficult (as a place) to be approach-
ed, δυςάμβατος, ον, Simon.
Difficult (as an oracle, or a book, i. e., difficult to understand, to learn, etc.), δυςμαθής, ές, AEsch., Eur.; δυς- καταμάθητος, ον, Plat.
DIFFICULTLY, with difficulty, χαλε- πῶς, Hom., Eur., Lys.; μόγις, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Lys.; μόλις, Omn. Att.; δυςπετέως, Att.,
δυσπετῶς, AEsch., Hdt.; ταλαιπώ- ρως, Ar., Thuc.; πονηρῶς, Xen.;
γλισχρῶς, Xen., Dem.; ἀγαπητῶς,
Dem.
With great difficulty, παγχαλέπως, Xen.
With difficulty (of any thing to be understood), δυςμαθῶς, Isoc.; δυςκα- ταμαθήτως, Isoc. 
Without difficulty, ἀμογητί, Hom.; without much difficulty, οὐ χαλεπῶς,
Thuc.
Any other man would have lifted it from the table with difficulty, as it was full, but the aged Nestor took it up without difficulty. Ἄλλος μὲν μογέων ἀποκινήσασκε τραπέζης Πλεῖον ἐόν ·
Νέστωρ δὲ γέρων ἀμογητὶ ἄειρεν,
Hom.
DIFFICULTY, στεῖνος, τό, Hom.,
h.; ἀμηχανία, ἡ, Omn.; ὄγκος, ὁ, Soph., Plat.; ἀπορία, ἡ, Pind., Omn. Att.; δυςχέρεια, ἡ, Plat., Isoc., Dem., Arist.; δυςκολία, ἡ, Dem., Arist.; χαλεπότης, ητος, ἡ, Plat.
Difficulties (i.e., distresses), ἀνάγκη, ἡ, Soph., Hdt.; ἄπορα, τά (used poet. ἄπορον, τό), Eur., Hdt., Xen., Plat.
The greatest difficulties, τὰ ἀναγ-
καιότατα, Thuc.
And aid thou us, who are in diffi- culties (lit., who are dragging our for- tunes up-hill), ἕλκουσι δ’ ἡμῖν πρὸς
λέπας τὰς συμφορὰς Σπουδῇ σύνα-
ψαι, Eur.
Α difficulty (i. e., a point about which doubts may be raised), ἀπο- ρούμενον, τό, Plat.; διηπορημένον, τό, Plat. Vid. DOUBT.
To be in difficulties, ἀμηχανέω, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; ἀπορέω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; κάμνω (for tenses, vid. ΤΟ LABOR) (of an army hard pressed by the en- emy), Eur.
Being involved in difficulties, ἀπει-
ληθεὶς ἐς ἀπορίην, ἐς ἀναγκαίην, εἰς στεινόν, Hdt.
   You get into difficulties, εἰς ἄν- τλον ἐμβήσει πόδα, Eur.
Unless we find some way out of these difficulties, εἰ μή τι τούτων ἐξαμη- χανήσομεν, Eur.
There is a difficulty (in a discussion, etc.), ἀπορεῖται, Arist.
I am in terrible difficulties about the matter, δεινῶς καὶ ἀπόρως ἔχει μοι περὶ τοῦ πράγματος, Antipho.
DIFFIDENCE, ἀτολμία, ἡ, Dem.
Vid. Modesty.
DIFFUSE, TO, ἀμφιχέω, fut -χεύ-
σω, aor. 1 usu. sync. -έχευα, some- times -έχεα poet. and Att., no perf. act., perf. pass. -κέχυμαι, etc., c. dat., Hom.; περιχέω, pres. mid. poet. πε- ριχεύομαι, c. dat., Hom.; προςστάζω, fut. -στάξω, no perf., c. dat., Pind. Vid. To pour.
To diffuse thoroughly, καταδιαχέω, Arist.
DIFFUSE, μακρός, ά, όν (compar.
μάσσων, only Hom., μάκιστος, Hom.
and Att.), Omn.; μακρολόγος, ον, Plat.; πολύλογος, ον, Plat., Xen.; μακιστήρ, ῆρος, ὁ, subst. used as epith. of λόγος, AEsch.

Το be diffuse, μακρηγορέω, AEsch., Eur., Thuc.; μακρολογέω, sometimes c. acc. of the subject, Xen., Plat., Isoc., Dem.; μηκύνω, no perf., sometimes c. acc. of the subject, or c. acc. of what is said (λόγον, etc.), Soph., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ἀπομηκύνω λόγον, Plat.; ἀποτείνω λόγον, Plat.
DIFFUSENESS, μακρηγορία, ἡ,
Pind.; μακρολογία, ἡ, Plat.; πολυ- λογία, ἡ, Plat.
DIFFUSION, διάχυσις, εως, ἡ,
Plat.
DIG, TO, ὀρύσσω, perf. ὀρώρυχα, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; σκάπτω, aor. 2 pass. ἐσκάφην, h., Eur., Ar., Thuc., Plat., AEschin.; γη- τομέω, Ap. Rh.; λαχαίνω, only pres. and imperf., Ap. Eh., Mosch.
To dig round, ἀμφιλαχαίνω, Hom.; λιστρεύω, only pres. and imperf., Hom.; περιορύσσω, Hdt., Plat.
To dig alongside or by, παρορύσσω,
Thuc.
To dig up, or to dig out, ἐξορύσσω, Ar., Hdt., Xen., Lys.; ἀνορύσσω, Ar., Hdt., Xen., Lys., Isoc.
To dig through, διορύσσω, Hom., Omn. Att. prose ; διαμάω, Thuc.
To dig under, ὑπορύσσω, Hdt.; ὑποσκάπτω, Theoph.
To dig wider or around the roots of trees, ὑποκονιάω and ὑποκονίω, Theoph.
To dig (a grave), κοιλαίνω (χῶμα),
Theoc.
I am going to dig α grave for this man, εἶμ᾽ ὀρυκτὸν τῷδ’ ἀναῤῥήξων τάφον, Eur.
Το fill up by digging, συσκάπτω, Theoph.
DIGGER, Α, σκαπτήρ, ῆρος, ὁ, h.;
σκαφεύς, έως, ὁ, Eur.
DIGGING, A, λάχη, ἡ, AEsch.; ὄρυ- ξις, εως, ἡ, Arist., Plat.
Α digging through, διωρυχή, ἡ,
Dem.
Α time for digging, σκάφος, τό, Hes.
Dug, ὀρυκτός, ή, όν, Hom., Eur., Xen.
Α place dug, or a hole or trench dug, etc., ὄρυγμα, ατος, τό, Hdt., Thuc., Plat.
Earth dug up or out of a place or hole, χόος, contr. χοῦς, ὁ, Hdt.
DIGEST, TO, πέσσω, fut. πέψω (the simple verb usu., if not always, used metaph. of feelings of the mind), Hom.; καταπέσσω, usu. metaph., Hom., Pind.; διαπέσσω, Arist.; συμπέσσω, Arist.; καθέψω, fut. -εψήσω, Ar.; ἐργάζομαι, mid., augmented tenses εἰργ., perf. pass. εἴργασμαι, in act. sens., Arist.; συςσήπω, Arist.
To digest quickly, ὑπερπέσσω,
Hipp.
To be digested with, συνεκπέσσομαι,
Arist.
[(The food) is digested, ἀναδίδοται εἰς τὸ σῶμα, Hipp.]
DIGESTED, σηπτός, ή, όν, Arist.
Digesting, able to digest, σηπτι- κός, ή, όν, Arist.; σηπτήριος, α, ον, Hipp.
Conducive to digestion, πεπτικός, ή,
όν, Diosc.
DIGESTIBLE, εὐκατέργαστος, ον,
Xen.; ἐλαφρός, ά, όν, and ός, όν, Arist.; εὔπεπτος, ον, Arist.
DIGESTION, πέψις, εως, ἡ, Hipp.; ἐργασία, ἡ, Arist.; κατεργασία, ἡ, Arist.
Good digestion, εὐπεψία, ἡ, Arist.
Bad digestion, δυςπεψία, ἡ, Matron,
ap. Ath.
DIGNIFIED, γεραρός, ά, όν, Hom.;

σεμνός, ή, όν, Omn. post Hom.; γε- ράσμιος, ον, h., Eur.
In a dignified manner, σεμνῶς,
Eur., Xen.
DIGNIFY, TO, τιμάω, Omn.; ἀξιόω, usu. c. gen. of the thing with which, sometimes c. dat., Trag. Vid. To HONOR.
DIGNITY, τιμή, ἡ, Omn.; γέρας, αος, τό, pl. usu. γέρα (α Hom., ᾱ Att.), Omn.; σεμνότης, ητος, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἀξία, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; ἀξίωμα, ατος, τό, Eur.,
Omn. Att. prose.
DIGRESS, TO, ἐκβαίνω, not in fut. or aor. 1, perf. ἐκβέβηκα, aor. 2 ἐξέ- βην, often c. gen. or c. ὅθεν, “from whence,” or ἔνθεν, “from that point,” Xen.; παρεκβαίνω, Arist.; παρατρέ- πομαι (mid.) τοῦ λόγου, Xen.; ἀφίε- μαι (aor. 1 ἀφηκάμην) τῶν λόγων, AEschin.
DIGRESSION, Α, παρενθήκη λόγου,
Hdt.; ἐκβολὴ λόγου, Thuc.; πλάνη λόγου, Plat.; προςθήκη, ἡ, Hdt.; πα- ραθήκη, ἡ, Hdt.; ἐκτροπή, ἡ, Plat., AEschin.; παρέκβασις, εως, ἡ, Isae.
[To make a digression, παρεκβαίνω, Arist.]
By many digressions, λόγον ἐκ λό- γου λέγων, Dem.
[DIKE, α, χῶμα, ατος, τό, Hdt.,
Dem.; προκυμαία, ἡ, Joseph.]
DILATE, TO, act., εὐρύνω, Xen. Vid. To EXTEND.
To dilate, i. e., to speak at length, μακρηγορέω, AEsch., Eur., Thuc.; μηκύνω, c. acc. or c. περί and gen., Thuc.; μακρολογέω, c. acc. of the subject, Xen. Vid. To BE DIF- FUSE.
DILATORY, βραδύς, εῖα, ύ, compar. βραδύτερος and βραδίων (ῑ Att., ι elsewhere), also βράσσων, Hom., su- perl. βραδύτατος and βράδιστος, and metath. βάρδιστος, Hom., Omn.; ὀκνηρός, ά, όν, Pind., Thuc., Antipho. 
Vid. Slow.
DILATORILY, βραδέως, Thuc., Xen.,
Isoc.; ὀκνηρῶς, Xen.
[DILATORINESS, ἀναβολή, ἡ, Eur., Hdt., Att.      Vid. DELAY.]
[DILETTANTI (pl.), οἱ χαρίεντες,
Isoc., Plat.]
DILIGENCE, ἐπιμέλεια, ἡ, Omn. Att. prose ; σπουδή, ἡ, Xen., Plat.; φιλεργία, ἡ, Xen., Dem.
DILIGENT, φιλόπονος, ον, Soph.,
Xen., Plat.; λιπαρής, ές, Plat.; ἀσκη- τικός, ή, όν, Plat.; ἐργατικός, ή, όν, Plat.; φίλεργος, ον, Dem.; ἀνυσίερ- γος, ον (α, but poet. ᾱ), Thuc.
DILIGENTLY, σπουδαίως, Xen.; φιλοπόνως, Xen., Dem.; ἀνακῶς, Thuc.; λιπαρῶς, Plat.; ἐπιμελῶς,
superl. ἐπιμελέστατα. Plat.; ἐπιβλή- δην, Ap. Rh.
To be diligent, φιλοπονέω, Xen., Plat., Isoc.
[DILL, ἄνηθον, τό, Ar.; Ion. ἄννη- τον or ἄνησον, Hdt.; Poet. ἄννητον or ἄνητον, Alcae., etc.]
[Made of dill, ἀνήθινος, η, ον, Theocr.]
DILUTE, TO, διΐεμαι, mid., esp. in
aor. 2 διέμην, Arist.
What will bear diluting, πολυφόρος, ον, Ar.
What will not bear diluting, ὀλιγο-
φόρος, ον, Hipp.
DIM, ἀμαυρός, ά, όν, Hom., Trag.; ἀμβλύς, εῖα, ύ, Plat.; ἀμυδρός, ά, όν, esp. of writing scarcely legible through age, Thuc.; ἀμβλωπός, όν, Critias. Vid. Obscure, Dark.
To be dim, ἐπαχλύω, Ap. Rh.; and pass. of the words in article below.
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DIP.
To make dim, μαυρόω, Hes., AEsch.,
in pass. to become dim, AEsch., Hdt.; ἀμαυρόω, AEsch., Hdt., Xen. Vid.
To BEDIM.
Dim-sighted, ἀμβλωπός, όν, AEsch.; ἀμβλυωπός, όν, Hipp.; ἀμβλυωπής, ές, Theoph.
Dim-sightedness, ἀμβλυωπία, ἡ, Xen.; ἀμβλυωσμός, ὁ, and ἀμβλυωγ- μός, ὁ, Hipp.
To be dim-sighted, ἀμβλυωπέω, Xen., Hipp.; ἀμβλυώσσω, Plat.
DIMENSION, μέτρον, τό, Omn. Vid.
Measure, Size.
DIMINISH, TO, μινύθω, only pres.
and imperf., Hom.; κολούω, Hom., AEsch.; ἐλασσόω, Thuc., Isoc., Lys., Dem.; ἀφαιρέω, aor. 2 -εῖλον, c. gen., Thuc., Xen.; ὑφαιρέω, c. acc. or c. gen., Thuc.; μειόω, Xen., Plat.; ἀπολεπτύνω, Plat. Vid. To LESSEN.
To be diminished, μινύθω, only pres. and imperf., Hom., Hes., AEsch. (Soph. only in chorus).
One must diminish, ἀφαιρετέον, c. gen., Plat.
DIMINUTION, μείωμα, ατος, τό, Xen.; μείωσις, εως, ἡ, Arist.; μινύ- θησις, εως, ἡ, Hipp.
DIMINUTIVE, μικρός (often Att. σμικρός), ά, όν, compar. ἐλάσσων and μείων, superl. ἐλάχιστος (also μεῖστος, Bion), Omn. Vid. Little.
DIMPLE, Α—the countless dimple of
the waves, ποντίων κυμάτων ἀνήριθμον
γέλασμα, AEsch.
Α dimple wave, κῦμα ἐκγελῶν, Plat.
DIN, Α, μόθος, ὁ, Hom.; ὀρυμαγ- δός, ὁ, Hom., Hes., Simon.; πάτα- γος, ὁ, Omn. poet.; δοῦπος, ὁ, Hom., Eur., Ap. Rh.; ὅμαδος, ὁ, Ep., Lyr.; κλαγγή, ἡ, Hom., Trag., Xen.; κτύ- πος, ὁ, Hom., Trag., Xen., Plat.; κα- ναχή, ἡ, Hom., Soph.; ἀνακέλαδος, ὁ, Eur. Vid. NOISE, Clang, RAT- TLE.
With a din, κλαγγηδόν, Hom.; καναχηδά, Hes.
DINE, TO, δειπνέω, Hom., Eur., Xen., Dem.; δειπνοποιέομαι, mid., Thuc., Xen.
To dine with, συνδειπνέω, c. dat., or c. prep., or sine cas., Epich., Xen., Isae., Dem., AEschin.
To dine after, μεταδειπνέω, Hipp. [To dine before, προδειπνέω, Plut.] To lose one's dinner, παραδειπνέω, Amphis, Theoph.
DINGY, δυςόρφναιος, ον, Eur. DINING-ROOM, Α, ἑστιατόριον, τό,
Hdt.; τρίκλινος, ὁ, Antiph., Am- phis.
DINNER, δειπνηστύς, ύος, ἡ, Hom.;
δεῖπνον, τό, Hom., Ar., Xen., Plat.; δεῖπνος, ὁ, AEsop; δειπνίον, τό, Ar.; δειπνοσύνη, ἡ, Matron, ap. Ath.
   To give a dinner to, to entertain at dinner, δειπνίζω, no perf., no pass., sometimes c. dupl. acc., i. e., c. acc. also of the dinner, Hom., Hdt., Xen.
A dinner-hunter, δειπνολόχος, ὁ, Hes.
Belonging to dinner, or fond of din- ner, δειπνητικός, ή, όν, Ath.
Eager for dinner, δειπνομανής, ὁ, ἡ, Timon ap. Ath.
DINT, Α, ἐμβολή, ἡ, Eur. Vid. Blow.
[To dint with hoofs (of horses), νύσσω (χθόνα) χηλαῖς (-λῇσι), Hes.] [DIOCESE, παροικία, ἡ, Euseb.;
διοίκησις, εως, ἡ, Eccl.]
DIP, TO, βάπτω, aor. 2 pass. ἐβά- φην, Hom., Trag., Hdt, Xen., Plat.
[To dip repeatedly, ἀναβαπτίζω, Plat.]

DIRK.
To dip with a bucket, etc., ὑποτύπ- τω, c. dat. of the instrument, Ar., Hdt.
To dip in, ἐμβάπτω, Ar., Xen.
Deeply dipped, i. e., drowned, πολυ- βαφής, ές, AEsch.
[Not dipped, ἀβάπτιστος, ον, Pind.]
DIPHTHONG, Α, δίφθογγος, ἡ,
Gram.
DIPPING, Α, βαφή, ἡ, Soph.; βάψις,
εως, ἡ, Antipho.
DIRE, ὀκρυόεις, εσσα, εν, Hom.,
Ap. Rh.; αἰνός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; δεινός, ή, όν, Omn. Vid.
TERRIBLE.
DIRECT, ἰθύς, εῖα, ύ, Hom.; ὀρθός,
ή, όν, Hom., Plat., Trag., Xen.; εὐ- θύς, εῖα, ύ, Omn. post Hom.; εὐθυ- φερής, ές, Plat. Vid. Straight.
Direct, to, ἰθύνω, rare except in pres. and imperf. (Hom. has also aor. 1 pass., but not in this sense), Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Call.; κατίσχω, only pres. and imperf. (of
directing a ship), Hom., Hdt.; κυβερ- νάω, Hom., Pind., Soph., Plat.; νω- μάω, AEsch., Pind.; εὐθύνω, Omn. post Hom.; οἰακοστροφέω, no pass., AEsch.; τείνω, AEsch., Soph., Plat.; ἐπιθύνω, Soph., Ap. Rh.; ἡνιοχεύω, no pass., Anac.; ἡνιοχέω, Plat.; ἐπουρίζω, no pass., c. dat. of the point toward which, Eur., Plat.; προξενέω, c. dat., Soph.; διακυβερνάω, Plat.; ἡγεμονεύω, c. gen., Plat., Dem.
To direct the mind to, ἐπέχω, im- perf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω and ἐπισχή- σω, no aor. 1, perf. very rarely, if ever used, aor. 2 ἐπέσχον, c. dat., Plat.; [προςέχω τὸν νοῦν, c. dat., or πρός τινι, Xen.]
To direct (i. e., to order), κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, usu. c. acc. pers., sometimes c. dat. pers., Omn. Vid. To GOVERN, To GUIDE, TO OR- DER.
One must direct, κυβερνητέον, Plat.
One who directs, ἡνίοχος, ὁ, Pind., Simon.
[Α directing, προςβολή, ἡ (e. g.,
ὀμμάτων πρός τι). Plat.]
DIRECTION, ὁδός, ἡ, Omn.
Direction, i. e., order, δήλωσις, εως, ἡ, Plat. Vid. COMMAND.
Dig a trench a cubit larger in every direction, βόθρον ὀρύξαι ὅσον τε πυ- γούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα, Hom.
[A straight or upright direction, τὸ εὐθύ or ἡ εὐθεῖα, Plat.]
[An opposite direction, ἀνταπόδο- σις, εως, ἡ, Polyb.]
[In every direction, παντόσε, Hom., Xen.]
[In the direction of. Vid. To- ward.]
DIRECTLY, i. e., in a straight course, ἰθύς, sometimes c. gen. of the point toward which, Hom.; ἰθύ, Hdt.; ἰθέως, Hdt.; εὐθύς and εὐθύ, Omn. post Hom.
Directly, i. e., immediately, αἶψα, Hom., Pind., AEsch.; αὐτίκα, Omn.; εὐθύς and εὐθύ, Omn. post Hom.; εὐ- θέως, Soph., Plat. Vid. IMMEDIATE- LY.
DIRECTNESS, εὐθύτης, ητος, ἡ, Arist.
DIRGE, Α, θρῆνος, ὁ, Omn.; αἴλι- νος, ὁ, AEsch., Soph.; ἔλεγος, ὁ, Eur., Ar.; ὕμνος, ὁ, AEsch.; ἰάλεμος, ὁ, AEsch., Eur., Theoc.; ἁρμάτειον μέ- λος, Eur.; Καρικὴ μοῦσα, Plat.
Α dirge played on the flute, Καρικὸν
αὔλημα, Ar.
DIRK, A, μάχαιρα, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Xen. Vid. DAGGER.

DISAGREEING.
DIRT,, λῦμα, ατος, τό, Hom., Soph., Eur.; ῥύπος, ὁ, pl. οἱ ῥύποι and τὰ ῥύπα, Hom., Plat., Ar., Theoc.; πί- νος, ὁ, Trag., Ap. Rh.
A coat of dirt, σκῖρος, ὁ, Cratin., Eupol.
DIRT, TO, αἰσχύνω, Hom.; μιαίνω,
aor. 1 ἐμίανα, Omn.; φύρω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen.; φυράω, AEsch.; ἀναφύρω, Eur., Hdt.; μολύ- νω, Ar., Isoc.
DIRTINESS, ἀλουσία, ἡ, Eur., Hdt.; αὐχμός, ὁ, Ar., Plat.; ἀκαθαρσία, ἡ, Plat., Dem.
DIRTY, αὐχμήεις, εσσα, εν, h.; αὐχμηρός, ά, όν, Soph., Eur., Xen.,
 Plat.; αὐχμώδης, ες, Eur.; δυςπινής,
ές, Soph.; κακοπινής, ές, Soph.; πι- νώδης, ες, Eur., Hipp.; πολυπινής, ές, Eur.; πιναρός, ά, όν, Eur.; ἄλου- τος, ον, Ar.; ἀκάθαρτος, ον, Plat.; πινόεις, εσσα, εν, Ap. Rh.
Dirty (of wool), οἰσυπηρός, ά, όν, Ar.
Dirty (as ground not hoed or weed- ed), ἄσκαλος, ον, Theoc.
With dirty hands, ῥυποκόνδυλος, ον, Archil., Plat. (Com.)
A dirty fellow, κοπρολόγος, ὁ, Ar. To be dirty, αὐχμέω, Hom., Ar.; ῥυπάω, Hom., Eur., Ar.; ῥυπόομαι, pass. perf. ῥερύπωμαι, Hom.; ῥυπαί- νομαι, pass. only pres. and imperf., Xen.; πινάω, Ar.; εὐρωτιάω, Ar.
To be involved in a dirty business, μολυνοπραγμονέομαι, pass., Ar.
DISABLE, TO, βλάπτω, aor. 2 pass. ἐβλάβην, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; διαφθείρω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; καταλύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, etc., Hdt., Lys.
To disable (esp. of disabling ships), κατατραυματίζω, Thuc.; κόπτω, Thuc.; τιτρώσκω, fut. -τρώσω, etc., perf. pass. τετρωμένος, Thuc.
DISABLED (as a soldier), ἀπόμα- χος, ον, Xen.
DISADVANTAGE, λύμη, ἡ, Trag.,
Hdt., Xen., Plat.; ζημία, ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat.; βλάβη, ἡ, Omn. Att.; [μειονεξία, ἡ, Xen.] Vid. In- jury.
DISADVANTAGEOUS, ἀνωφέλητος, ον, AEsch.; λυμαντήριος, α, ον, c. gen., AEsch.; ζημιώδης, ες, Plat.;
ἀνεπιτήδειος, ον, often c. πρός and
acc. of the object, Omn. Att. prose. Vid. Injurious.
DISADVANTAGEOUSLΥ, κακῶς, Omn. Vid. Injuriously, Badly.
DISAFFECTED, δύςνοος, ον, contr.
-νους, -νουν, c. dat. or c. ἐς and acc., Soph., Eur., Thuc., Xen.; κακόνοος, ον, contr. -νους, -νουν, Thuc., Xen., Lys., Isoc., Dem.
DISAFFECTION, δύςνοια, ἡ, Soph.,
Eur.; κακόνοια, ἡ, Xen., Lys.; ἔχθρα, ἡ, Thuc.
To be disaffected, κακονοέω, Lys.
DISAGREE, TO, διΐσταμαι, pass., c.
aor. 2, perf. and pluperf. act., sine cas., Hom., Thuc., Dem.; διχοστατέω, sometimes c. πρός and acc., no perf., Trag., Plat.; διαφέρομαι, pass., aor. 1 διηνέχθην, c. dat. or c. πρός and acc., or sometimes c. gen., Hdt., Plat., Lys., Dem.; διχογνωμονέω, sine cas., no perf. Xen.; διαφωνέω, c. dat., Plat., Arist.; ἀμφὶς φρονέω, only in pres., Hom.; ἀμφὶς φράζομαι, only pres., Hom.; ἀμφιςβητέω, Hdt.
Those in the cities disagreeing on these two points, διεστηκότων εἰς δύο
ταῦτα τῶν ἐν ταῖς πόλεσι, Dem. DISAGREEING, δισσοί, αί, ά, AEsch.;
ἀγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; διά-



πορος, ον, sometimes c. dat., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀσύμφωνος, ον, Plat.
DISAGREEING, adv. ἀσυμφώνως,
Plat.
DISAGREEABLE, ἀδευκής, ές, Hom.; ἄτερπος, ον, Hom.; ἀχάριστος, ον, Hom., Theogn., Xen.; ἀργαλέος, α, ον, Hom., Tyrt., Theogn., Ar., Xen.; ἀποθύμιος, ον, Hom., Hes., Hdt.; ἀτερπής, ές, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; ἄχαρις, ὁ καὶ ἡ, neut, ἄχαρι, gen. -ιτος, acc. -ιτα and -ιν, the latter most usual, Theogn., AEsch., Eur., Hdt.; ἀχάριτος, ον, Eur.;
πλημμελής, ές, Eur., Plat.; λυπηρός,
ά, όν, Omn. Att.; λυπρός, ά, όν, AEsch., Eur.; ἀλγεινός, ή, όν, Omn. Att.; ἀχθεινός, ή, όν, Eur., Xen. Vid. UNPLEASANT, GRIEVOUS.
To be disagreeable, δι’ ὄχλου εἰμί, c. dat., Thuc.
DISAGREEABLY, λυπηρῶς, Soph.,
Xen.; λυπρῶς, Eur.; ἀηδῶς, Thuc.
Vid. UNPLEASANTLY.
DISAGREEMENT, διχοστασία, ἡ,
Sol., Hdt., Plat.; διαφορά, ἡ, some- times c. πρός and acc. of the other party, Eur., Omn. Att. prose, Hdt.; διαφωνία, ἡ, Plat.; ἀσυμφωνία, ἡ, Plat.
Τhat there should be disagreement   between those among whom there least ought to be, οἷς ἥκιστα ἐχρῆν ἐν δια- φορᾷ καταστῆναι, Antipho.
With the least possible disagreement, ἥκιστα διαφόρως, Thuc.
DISAPPEAR, ΤΟ, ἀποῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, more usu. -ῥυήσομαι, aor.
2 pass. -εῤῥύην, other tenses rare. Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ἐκρέω, also perf. ἐξεῤῥύηκα, Plat.; ἐκτοξεύω, Eur.; ἀφανίζομαι, pass., Thuc., Xen., Lys.; διαπέτομαι, fut. -πτήσομαι, aor. 1 sync. -επτάμην, Plat.; ἄφαν- τος (ον) οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. ᾤχωκα, AEsch., Eur.; ἄφ. γίγ- νομαι, mid., fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. sync. γεγώς, ῶσα, ώς, perf. pass. γε- γένημαι, AEsch., Eur.; ἄφ. εἰμί, Eur.; ἄφ. βαίνω, only in aor. 2 ἔβην, part.
βάς, and perf. βέβηκα. Soph.; ἄφ. ἔῤῥω, fut. ἐῤῥήσω, aor. 1 ἤῤῥησα, no perf., Soph.; φροῦδος, like ἄφαντος, sometimes without any verb. Soph., Eur., Ar., Antipho; ἀφανὴς γίγνο- μαι, Hdt.
Το disappear gradually, ὑπέξειμι,
part. -ιών, imperf. -ῄειν, Plat.
To make to disappear, ἀφανίζω, Eur.
Having disappeared, ἄφαντος, ον, Omn. poet.; φροῦδος, η, ον, Soph., Eur., Ar., Antipho (rarely found ex- cept in nom.).
 So as to disappear, διαῤῥύδην, AEsch.
DISAPPEARANCE, ἀφάνισις, εως,
ἡ, Hdt.
DISAPPOINT, TO, ἐπικείρω, in pres.,
Hom.; ἀποσφάλλω, Hom., Eur., Hdt.; σφάλλω (this word occurs also in Hom., only not in this sense), c. dat. of the object, or c. gen. or c. περί and acc., Omn. Att.; [ψεύδω, one of his hopes, τινὰ ἐλπίδος, Trag., or ἐλ- πίδας, Xen.]
To be disappointed, ἀποτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, aor. 2 -έτυχον, no other tenses, c. gen. or sine cas., some- times c. part., Anac., Xen., Dem.; ψεύδομαι (esp. by not obtaining one’s wishes), pass., c. gen., Soph., Isoc.; διαμαρτάνω, fut. -αμαρτήσομαι, perf. -ημάρτηκα, aor. 2 -ήμαρτον, no other tenses, c. gen., Thuc., Xen., Isoc., Isae.;

ἀποσφάλλομαι, pass., c. gen. (ἐλπί- δος), Eur.; διασφάλλομαι, AEschin.
[I am disappointed of my expecta- tion, ἐλπὶς ψεύδει με, Eur.; also ψεύ- δομαι ἐλπίδος, etc., Hdt., Att.]
DISAPPOINTED, ἄπρακτος, ον, sometimes c. gen., Hom., Pind., Thuc., Dem.
DISAPPOINTMENT, σφάλμα, ατος, τό, Eur., Thuc., Xen.; ἀποτυχία, ἡ, Dinarch.; πταῖσμα, ατος, τό, Hdt., Dem.
Grieving exceedingly for his disap- pointment in the matter of his mar- riage, ἀπάτας λεχέων ὑπεραλγῶν, Soph.
  This was their first disappointment,
αὐτοῖς τοῦτο πρῶτον ἀντεκεκρούκει, Thuc.
DISAPPROBATION, κατάμεμψις, εως, ἡ, Thuc. Vid. Β LAME.
DISAPPROVE, TO, μέμφομαι, mid.,
c. aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. pers, or c. dupl. acc., or c. acc. pers. and prep., or c. acc. pers. and gen. rei, or c. acc. rei, gen. pers. or c. dat. pers., Omn. post Hom. Vid. To BLAME.
DISARM, TO, act. ἀφοπλίζω, Leon. Tar.; [παροπλίζω, Polyb.]
To disarm, intrans., i. e., to take off one’s arms, ἀφοπλίζομαι ἔντεα, Hom.
DISARRANGED, ἀσυσκεύαστος, ον, Xen.
DISASTER, συμφορά, ἡ, Omn. Att., Hdt.; τραῦμα, ατος, τό, Hdt.; κα- κοπραγία, ἡ, Thuc., Isoc.; πταῖσμα, ατος, τό, Hdt., Dem. Vid. Misfor- tune.
DISASTROUS, κακός, ή, όν, compar. κακώτερος, etc., Hom., but not in At- tic.
DISAVOW, TO, ἀναίνομαι, mid., no
fut., aor. 1 ἠνηνάμην, no aor. 2, Eur., Xen., Plat., Dem.; ἀπεῖπον, only in aor. 2 act. and aor. 1 mid. ἀπειπάμην, Hdt., Thuc., Plat.; ἀπαξιόω, Thuc.; ἀποκηρύσσω, Dem. Vid. To DENY.
DISAVOWAL, ἄρνησις, εως, ἡ, Trag., Dem. Vid. DENIAL.
DISBAND, TO, διαλύω, fut. -λύσω,
perf. pass. -λέχυμαι, Eur., Thuc., Dem.; καταλύω, Xen., Dem.; ἀφίη- μι (ι Ep., ῑ Att.), imperf. ἀφίην and ἠφίουν, aor. 1 -ῆκα, etc., perf. pass. -εῖμαι, aor. 1 -έθην, etc., Hdt.; δια- φίημι, Xen., Dem. Vid. To DIS- MISS.
DISBANDING, A, διάλυσις, εως, ἡ, Xen.; κατάλυσις, ἡ, Xen., Dem.
One must disband, ἀφετέον (used, however, more in the general sense, “one must dismiss”). Plat.
DISBANDED, ἄφετος, ον (this also is not used in the particular applica- tion to soldiers, but used in a general sense by), AEsch., Plat. Vid. DIS- CHARGED.
DISBARK, To. Vid. To DISEM- BARK.
DISBELIEF, ἀπιστία (ῐ́ Theogn.),
ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.
DISBELIEVE, TO, ἀπιστέω, c. dat. of the relator, acc. of the thing related, or c. dat. pers. and περί c. gen., or c. infin., or c. μή and infin., Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; διαπιστέω, Dem., Arist.; ὑπολαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, perf. -είληφα, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, not of persons, Xen.
DISBURDEN, TO, κουφίζω, c. gen. of the load, Eur., Xen. Vid. To RE- LIEVE.
DISBURSE, TO, ἀναλίσκω, fut. ἀνα-
λώσω, etc., Thuc., Plat., Lycurg.
Vid. To SPEND.
DISC, Α, κύκλος, ὁ, pl. κύκλοι and

κύκλα, Trag., Plat., Mosch.; ἅλως, ω, ἡ, AEsch.
DISCARD, TO, ἀφίημι (ι Ep., ῑ Att.), imperf. ἀφίην and ἠφίουν (both in Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. -έηκα (not Trag.), etc., perf. pass. -εῖμαι, aor. 1 -έθην, etc., Hom., Eur., Hdt., Xen.,
Dem. Vid. TO DISMISS, TO REJECT.
One must discard, ἀφετέον, Plat.
DISCERN, TO, νοέω, Hom., Hes., Xen.; κατείδω, only in aor. 2 κατεῖ- δον, imper. κάτιδε, etc., Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; ὁράω, imperf. Att.
ἑώρων, perf. ἑώρακα, and ἑόρακα, fut. (borrowed from ὄπτομαι) ὄψομαι, whence comes also perf. pass. (in pass. sens.) ὦμμαι, aor. and fut. ὤφθην, ὀφθήσομαι, no aor. 1 in any voice (except that Pind. has ἐπόψατο from ἐφοράω), also 2d perf. ὄπωπα, plu- perf. ὀπώπειν (these are never found in Att. prose) (Sappho also has ὅρημι, and Hom. 2d sing. pres. mid. ὅρηαι), Omn.; βλέπω, Omn. post Hom.; αἰσ- θάνομαι, fut. αἰσθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ᾐσθόμην, perf. ᾔσθημαι, c. gen., or c. acc., or sometimes c. part., Omn. Att. Vid. To PERCEIVE, To SEE.
To discern from α distance, προο- ράω, Thuc., Xen.
One must discern, διϊστέον, Eur.
DISCERNIBLE, ὁρατός, ή, όν, Xen.,
Plat. Vid. Visible.
DISCERNIBLY, ἐπιφανῶς, Thuc. Vid. Visibly.
DISCERNING, ὀξύφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; γνωμονικός, ή, όν, Xen., Plat. Vid. Wise.
DISCERNMENT, σύνεσις, εως, ἡ,
Pind., Hdt., Omn. Att.
To have discernment, γνώμην ἴσχω, Soph.; destitute of discernment, γνώ- μης λειπόμενος σοφῆς, Soph.
DISCHARGE, TO, ἀποπέμπω, perf.
act. -πέπομφα, pass. -πέπεμμαι, Hom., Omn. Att. prose. Vid. To
DISMISS.
To discharge some soldiers out of a regiment (which is not disbanded in the whole), ἐκπέμπω, Xen.
To discharge (a debt), ἀποδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, Hom., Pind., Omn. Att. prose. Vid. To PAY.
To discharge itself (as a river does into the sea), intrans., ἀνερεύγομαι, pass., Arist., Ap. Rh. Vid. TO FALL.
To discharge (as a sore does), ἀπο- πυΐσκω, no fut., Hipp.
DISCHARGE, Α, διάλυσις, εως, ἡ,
Xen.; κατάλυσις, ἡ, Xen., Dem.; ἄφεσις, εως, ἡ, Dem.
[Α discharge (of water), ἀναστό- μωσις, εως, ἡ, Plat. Vid. Out- let.]
Α discharge (from a sore), νοση- λεία, ἡ, Soph.; πύον, τό, Hipp.
To give any one a discharge from a debt, ἀπαλείφω τινὰ ἀπὸ ὀφλήμα- τος, Dem.; ἀπαλείφω ὄφλημα, AEs-
chin.
DISCHARGED (as a soldier), ἀπό- μισθος, ον, Dem.
DISCIPLE, Α, μαθητής, οῦ, ὁ, Hdt.,
Omn. Att. prose ; ὁμιλητής, ὁ, Xen.;
φοιτητής, ὁ. Plat. Vid. PUPIL.
A fellow disciple, συμμαθητής, οῦ, ὁ, Plat.
To be α disciple, φοιτάω, c. εἰς or πρός and acc., Xen., Plat. Vid. To
BE A PUPIL.
To wish to be α disciple, μαθητιάω,
Ar.
DISCIPLINE, μελέτη, ἡ, Thuc.; μά- θησις, εως, ἡ, Xen.; σύνταξις, εως, ἡ, Xen.



Good discipline, εὐταξία, ἡ, Thuc., Xen.
Want of discipline, ἀταξία, ἡ,
Hdt., Thuc., Xen., Dem.
DISCIPLINED, i. e., well disciplined,
εὔτακτος, ον, Ar., Thuc., Xen.
In a disciplined manner, εὐτάκτως, AEsch., Xen.
To be disciplined, i. e., well disci- plined, εὐτακτέω, lit. and metaph., Thuc., Xen.
DISCIPLINE, TO, κοσμέω, Hom.,
Eur., Hdt., Xen.; τάσσω, Omn. Att., Hdt.; συγκροτέω, Xen., Dem.; [προςαναγκάζω, Thuc.]
DISCLAIM, TO, ἀρνέομαι, mid., no
pass. in pass. sens., but aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. or c. infin., or c. in- fin. c. neg. οὐ or μή, or c. τό and in- fin., or c. ὅτι οὐ or ὡς οὐ c. indic., c. dat. of the person to whom the dis- claimer is uttered, Omn.; ἀφίσταμαι, pass., c. fut. mid., aor. 2, perf. and plu- perf. act., perf. pl. sync. ἀφέσταμεν, etc., c. gen., Dem. Vid. To DENY.
DISCLOSE, TO, ἀναφαίνω, Hom.; ἐκφαίνω, Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen.; μηνύω (υ, but ῡ before a long
syll.), fut. -ύσω, no perf., though
there is aor. 1 pass., h., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἀνοίγω, and in pres. pass. also ἀνοίγνυμαι, no perf. act., though there are perf. and aor. 1 pass., 2d perf. ἀνέῳγα in act. sens.,
Trag.; ἀναπτύσσω, Trag.; ἐκκα- λύπτω, no aor. 2, AEsch., Eur.; δια- καλύπτω, Dem.; παραγυμνόω, Hdt.; καταγγέλλω, Xen.
DISCLOSURE, Α, μήνυμα, ατος, τό,
Thuc.
[DISCOLOR, TO, ἀναχρώννυμι, Plut.] [A discolorinq, ἀνάχρωσις, εως, ἡ, Plat.]
DISCOLORED, αἰόλος, η, ον, Soph.; [μελαμπηγής, ές (Dor. παγ.), AEsch.; (livid), πελιός, ά, όν, Dem.]
DISCOMFORT, ὄχλος, ὁ, Eur., Ar.,
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; δυςχέρεια,
ἡ, soph.
DISCOMFORTABLE, δυςχερής, ές, AEsch., Soph., Thuc., Plat., Dem. DISCOMMEND, TO, ψέγω, no perf.
no pass., Theogn., Omn. Att. Vid. To BLAME.
DISCOMMODE, TO, ἐνοχλέω (in
augm. tenses usu. with double aug- ment, ἠνώχλεον, etc.), c. acc., or some- times c. dat., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.
DISCOMPOSE, TO, ταράσσω, Omn. DISCONCERT, TO, ἐμποδίζω, c. dat.
pers., Omn. Att.
DISCONSOLATE, δυςπαραμύθητος,
ον, Plat.
DISCONTENT, δυςκολία, ἡ, Ar., Plat., Xen.
It gives an enemy no reason for discontent, πολεμίῳ ἀγανάκτησιν οὐκ ἔχει, Thuc.
DISCONTENTED, δύσκολος, ον, Eur., Xen., Plat., Dem.
To be discontented, ἄχθομαι, mid., fut. ἀχθέσομαι, c. dat. of cause, or c. prep. ἐπί c. dat., or c. gen., ὑπέρ c. gen., περί c. gen., also c. part., in prose often c. εἰ and indic., sometimes c. ὅτι and indic., Hom., Omn. Att.; δυςκολαίνω, only pres. and imperf., c. dat., Ar., Plat., Xen.; ἀγανακτέω, c. dat. or c. acc., or c. prep. or c. part., Ar., Isoc., Plat.
DISCONTENTEDLY, δυςκόλως, Plat.,
Isoc., Dem.
DISCONTINUANCE, ἀνάπαυσις, εως, ἡ, Hom., Thuc. Vid. CESSATION. DISCONTINUE, TO, ἐρωέω. sine cas.
or c. gen., Hom.; παύω,c. gen., Hom., 166

Hes., and in imper, παῦε. Soph., Ar., Plat., more usu. παύομαι, mid., c. perf. pass. and paulo post fut. in act. sens., c. gen. or c. part., Omn. Vid. To CEASE.
DISCORD, ἔρις, ιδος, acc. ιδα and ιν, ἡ, Omn.; στάσις, εως, ἡ, Pind., Hdt, Omn. Att. Vid. Quarrel,
FACTION.
Discord (in music), ἀσυμφωνία, ἡ,
Plat.; ἀναρμοστία, ἡ, Plat.
DISCORDANT, ἀμουσος, ον, Eur.; ἀσύμφωνος, ον, sometimes c. dat., Plat.; ἀνάρμοστος, ον, Plat.; [πά- ραυλος, ον, Incert. ap. Ath.; (of cries), ἄμικτος, ον, AEsch.; πολύψηφος, ον, Luc.]
DISCORDANTLY, ἀμούσως. Plat.;
ἀναρμόστως, Plat.; πλημμελῶς, Plat.
DISCOVER, TO, εὑρίσκω, fut. εὑρή-
σω, no aor. 1, perf. εὕρηκα, aor. 2 εὗρον, aor. 1 pass. εὑρέθην, etc., Omn.; ἐφευρίσκω, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt.; ἐξευρίσκω, Hom., AEsch., Soph.,  Hdt., Thuc., Xen.; ἀνευρίσκω, Hdt.; ἐπιγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, perf. -έγνωκα, aor. 2 -έγνων, perf. pass. -έγνωσμαι, AEsch., Soph., Thuc., Plat., Andoc.; ἀναζητέω, Dem.; προ- τρέπω, Eur. Vid. To FIND, To IN- VENT.
To discover, i. e., to detect, φωράω, fut. -άσω, Omn. Att.; καταφωράω, Thuc., Xen.
To discover, i. e., to reveal, φαίνω, Pind., Soph. Vid. To DISCLOSE.
One must discover, ἀνευρετέον, Plat.; ἐξευρετέον, Plat.
DISCOVERABLE, εὑρετός, ή, όν,
Soph., Xen.; εὑρετέος, α, ον, Thuc. DISCOVERER, A, ἀλφηστής, οῦ, ὁ,
Hom.; εὑρέτης, ου, ὁ, Plat., Isoc., fem. εὑρέτις, ιδος, ἡ, Soph. Vid. Finder, Inventor.
DISCOVERY, A, εὕρημα, ατος, τό,
Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.;
εὕρεσις, εως, ἡ, Plat.; ἀνεύρεσις, ἡ,
Eur.; ἐξεύρημα, τό, Hdt.
DISCOURAGE, TO, ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. ἐξεπλάγην (Hom. has also -πλήγην, Thuc, also ἐκπλήγνυμι), Omn.; καταπλήσσω, Hom., Thuc., Xen., Isoc. Vid. To FRIGHTEN.
To be discouraged, δυςθυμαίνω, only pres. and imperf., h.; δυςθυμέω, Hdt.; ἀθυμέω, AEsch., Soph., Thuc., Isoc., Dem.
DISCOURAGED, ἄθυμος, ον, Holn.,
Hdt., Xen., Plat., Isoc.; δύςθυμος, ον, Soph., Xen., Plat.
One must (not) be discouraged, (οὐκ) ἀθυμητέον, Dem.
DISCOURAGEMENT, κατάπληξις,
εως, ἡ, Thuc.
DISCOURSE, λόγος, ἡ, Omn.; δια- τριβή, ἡ, Plat.; περίποτος, ὁ, Ar.
DISCOURSE, TO, ἀγοράομαι, mid.,
Hom., Hdt., Xen.; λέγω, Omn. post Hom.; διαλέγομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., Hdt., Xen., Dem., AEschin.; περιπατέω, Plat. Vid. To
SPEAK, To SAY, To CONVERSE.
To discourse with, συγγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., Thuc., Plat., Xen..
One must discourse (esp. scientifical- ly, logically), διαλεκτέον, Arist.
[The art of discoursing, προςομι- λητική, ἡ, Plat.]
DISCOURTEOUS, δυςπέμφελος, ον, Hes.; δύςκολος, ον, Eur., Ar., Plat. DISCOURTEOUSLY, δυςκόλως, Plat.,
Isoc.
DISCOURTESY, σκαιότης, ητος, ἡ,
Soph., Hdt., Plat., Dem.
DISCREDIT, αἶσχος, τό, Hom.,

Hes., Trag., Plat.; ὄνειδος, τό, Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat.; ἀδοξία ἡ, Thuc., Plat.
DISCREDIT, TO, ἀπιστέω, c. dat. pers., c. acc. rei, or c. περί and gen., or c. infin., or c. μή and infin., Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. Vid. To DISBELIEVE.
DISCREDITABLE, αἰσχρός, ά, όν, and Anth. ός, όν, compar, αἰσχίων (ι Ep., ῑ Att.), superl. αἴσχιστος, Omn.
Vid. DISGRACEFUL.
DISCREET, ἐχέφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
no neut., Hom.; πολύφρων, ονος, ὁ
καὶ ἡ, Hom.; σώφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ
(also σαόφρων, Hom.), Omn.; νοέων, ουσα, Hom.; νοήμων, ον, Hom., Luc.; συνετός, ή, όν, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; φρόνιμος, ον, and η, ον, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; εὐλαβής, ές, Plat., Dem. Vid.
PRUDENT.
Discreetly, φρονίμως, Eur., Xen., Plat.; εὐλαβῶς, Eur., Plat. Vid.
PRUDENTLY.
To be discreet, πυκάζομαι, pass., only in perf. part., Hes.; σωφρονέω, Trag., Xen., Plat., Dem.
DISCREPANCY, διαφορά, ἡ, Thuc.; διαφορότης, ητος, ἡ, Plat.; ἀνο- μοιότης, ητος, ἡ, Plat.; ἐναντίωσις, εως, ἡ, Plat.; ἐναντίωμα, ατος, τό,
Plat. Vid. DIFFERENCE.
DISCRETION, ἐπιφροσύνη, ἡ, Hom.;
σωφροσύνη (σαοφροσύνη, Hom.), ἡ, Theogn., Eur., Xen., Plat., Dem.; φρόνησις, εως, ἡ, Eur., Xen., Plat.,
Isoc., Arist. Vid. PRUDENCE.
The chiefs surrender the Mityleneans to Paches and the Athenians at discre- tion, οἱ ἐν τοῖς πράγμασι ποιοῦνται
ὁμολογίαν πρὸς . . . Πάχητα . . . ὥςτε Ἀθηναίοις μὲν ἐξεῖναι βουλεῦσαι περὶ Μιτυληναίων ὁποῖον ἄν τι βούλων- ται, Thuc.
The people at Nisaea capitulated with the Athenians on the terms that . . . and that the Lacedaemonians should be at the discretion of the Athenians, οἱ ἐν τῇ Νισαίᾳ . . . συνέβησαν τοῖς Ἀθη- ναίοις . . . τοῖς τε Λακεδαιμονίοις . . . χρῆσθαι Ἀθηναίους ὅ, τι ἂν βούλων- ται, Thuc.
He thought that it would be at his own discretion to make the attack when he pleased, τὴν ἐπιχείρησιν ἐφ’ ἑαυ- τῷ ἐνόμιζεν εἶναι ὁπόταν βούληται, Thuc.
DISCRIMINATE, TO, διακρίνω, Hom.,
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; διαγιγνώσ- κω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, perf. -έγνωκα, aor. 2 -έγνων, perf. pass. -έγνωσμαι, Hom., Hdt., Plat., Dem., AEschin. Vid. To DISTINGUISH.
DISCRIMINATION, σύνεσις, εως, ἡ,
Pind., Eur., Omn. prose.
[DISCURSIVE, διάδρομος, ον, AEsch.;
συλλογιστικός, ή, όν, Arist. Vid. Wandering, Argumentative.]
[A discursive argument, πλάνη λό- γου, Plat.]
DISCUSS, TO, ἐπεξέρχομαι, mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυ- θον, Att. usu. in sync. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, AEsch., Hdt., Thuc., Plat.; δίειμι, imperf. διῄειν, no other tenses, Plat.; διέξειμι, c. acc. or c. περί and gen., Plat., Isoc.; διαλέγοααι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. rei, or c. περί and gen., Ar., Xen., Plat., Isoc.; διατρίβω, sine cas., Plat.
One must discuss, διαληπτέον, Plat.; διαλεκτέον, Arist.
DISCUSSION, λόγος, ὁ, Omn.; λέσχη, ἡ, Soph., Eur., Hdt.; δια- τριβή, ἡ, Plat., Isoc.; περίπατος, ὁ, Ar.; διάλεκτος, ἡ, Plat.



To be engaged in a discussion with,
εἰς λόγους ἔρχομαι, συνέρχομαι, ὑφικνέομαι, c. dat., Hdt.
Discuss me now this very point ac- curately, ταῦτ’ οὖν αὐτὰ δίελθέ μοι ἀκριβῶς τῷ λόγῳ, Plat.; also προ- χειρίζομαι περί τινος or τι, Arist.
I think you ought to finish the dis- cussion, ἐμοὶ μὲν δοκεῖ χρῆναι διεξελ- θεῖν σε τὸν λόγον, Plat.
Α notice of a subject for discussion, πρόθεσις, εως, ἡ, Arist.
To give notice of a discussion on such and such a point, πρόθεσιν ποιοῦ- μαι ὑπέρ, c. gen., Arist.
A hatred of discussion, μισολογία, ἡ, Plat
A hater of discussion, μισόλογος, ὁ, Plat.
DISDAIN, TO, ἀθερίζω, fut. -ίσω
(in Ap. Rh. -ίξω), no perf. no pass., c. acc. or c. gen., Hom., Ap. Rh.; ἀτιμάω, Hom., Pind., Soph.; ἀτι- μάζω, perf. act. not used, though perf. pass. is, Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem.; καταφρονέω, c. gen. or c. acc., Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; ἀνα- ξιόω, Eur.; ἀπαξιόω, Thuc. Vid.
TO DESPISE.
DISDAIN, ὑπεροψία, ἡ, Thuc., Isoc.,
Dem. Vid. Contempt.
DISDAINFUL, ὀλίγωρος, ον, Hdt., Isoc., Dem.; ὑβριστικός, ή, όν, Xen., Plat., Dem. Vid. CONTEMPTUOUS, INSOLENT.
DISDAINFULLY, ὀλιγώρως, Xen.,
Plat., Isoc., Dem.; ὑβριστικῶς, Xen.,
Plat., Dem. Vid. CONTEMPTUOUSLY, Insolently.
DISEASE, νόσος, poet. νοῦσος (not
Att.), ἡ, Omn., also fig. (dis. of mind) νόσος φρενῶν, AEsch.; νόσημα, ατος, τό, Omn. Att.; ἀσθένεια, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; πάθη, ἡ, Hdt.; πόνος, ὁ, Thuc.; ἀῤῥωστία, ἡ, Xen.; ἀῤῥώ- στημα, ατος, τό, Dem.; σύμπτωμα, ατος, τό, Plat.; νόσευμα, ατος, τό, Hipp.
Disease making one keep one’s bed, μοῖρα δεμνιοτήρης, AEsch.
Rags full of some loathsome disease (i. e., matter coming from a diseased place), ῥάκη βαρείας του νοσηλείας πλέα, Soph.
A little disease, νοσημάτιον, τό, Ar. [To incur or contract disease, ἐς or εἰς νόσον πίπτω, AEsch.; ἐμπίπτω, Antipho; νόσος ἐμπίπτει τινί, Xen.; ν. ἐπέρχεταί τινι, Hom.]
[The disease settled in his throat, κατέβαινεν ἐς τὰ στήθη ὁ πόνος,
Thuc.]
To be diseased, κάμνω, fut. καμοῦ- μαι, perf. κέκμηκα, aor. 2 ἔκαμον, no aor. 1 (Hom., who, however, does not use the word in this sense, has also perf. part. κεκμηώς, gen. ῶτος and ότος, and he has aor. 2 subj. κεκάμω), sometimes c. gen. (sc. νόσος, Soph.), Pind., Soph., Eur., Plat.; νοσέω, Omn. Att.; ἐκνοσέω, Arist.; ἀσθε- νέω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.;
ἀῤῥωστέω, Xen.; νοσηλεύω, Hipp.
Vid. To BE SICK,
To become diseased, νοσάζομαι, pass., Arist.
DISEASED, νοσερός, ά, όν, Eur.;
νοσώδης, ες, Plat.
Α becoming diseased, νόσανσις, εως, ἡ, Arist.
Bringing diseases, νοσοφόρος, ον,
poet. νουσοφόρος, Anth.
DISEMBARK, TO, intrans., ἀποβαί-
νω, fut. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -βάς, no other tenses except imperf. c. prep., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἐκβαίνω, c. gen. or c.

prep., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξα- ποβαίνω, Hom., Ap. Rh.; ἐπεκβαί- νω, Thuc.
To disembark in haste, κατατρέ-
χω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον,
Xen.
To disembark with, or at the same time, συναποβαίνω, Hdt.
To disembark, trans., i. e., to make to disembark, ἐκβαίνω, in fut. -βήσω, and aor. 1 -έβησα, Hom., Eur.; ἀπο- βαίνω, in aor. 1, Hdt.; ἐκβάλλω, perf. -βέβληκα, and -ομαι, mid., Hom., Hdt.; ἐκβιβάζω, no pass., Thuc.; ἀποβιβάζω, used also in mid., Hdt., Thuc., Xen.
DISEMBARKATION, ἀπόβασις, εως,
ἡ, Thuc.
[DISEMBOWEL, TO, ἐξαιρέω (2d aor. -εῖλον, infin. -ελεῖν) τὴν νηδύν, Hdt.]
[DISENCHANT, To (by purification),
περιμάσσω, Menand.]
DISENCUMBER, TO, κουφίζω, c. gen. of the burden, Eur. Vid. To RE- LIEVE.
DISENGAGE, TO, χωρίζω, Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. To SEPARATE.
To be disengaged, i. e., to have leisure, σχολάζω, Ar., Omn. Att. prose. Vid. Leisure.
DISENTANGLE, TO, λύω, fut. λύσω,
perf. pass. λέλυμαι, aor. 2 sync. in pass. sens. ἐλύμην, 3d sing, λύτο, etc., Omn.; ἐξελίσσω, augment εἰ, Eur.
DISENTANGLING, Α, ἐξείλησις, εως,
ἡ, Plat.
DISENTHRAL, TO, ἐλευθερόω, Omn. Att., Hdt. Vid. To FREE.
DISESTEEM, ἀδοξία, ἡ, Thuc.,
Plat.
DISFAVOR, φθόνος, ὁ, Pind.. Eur.,
Plat.
DISFIGURE, TO, κνυζόω, only in
fut. and aor. 1, Hom.; καταικίζω, Hom., Eur.; αἰσχυνω, Hom., Xen.; ῥυπαίνω, aor. 1 ἐῤῥύπανα, no perf., Arist.; [ἀμορφύνω, Antim.; παρα- σχηματίζω, Theophr.]
DISFIGURED, κεκακωμένος, η, ον, Hom.
DISFIGUREMENT, αἶσχος, τό, Plat. DISFRANCHISE, TO, ἀτιμόω, Anti- pho, Dem., AEschin.; ἀτιμάζω. Plat.; ἐπιτιμίαν ἀφαιρέομαι, mid., aor. 2 ἀφειλόμην, -ελοῦ, etc., c. gen., Dem.
To disfranchise in addition (to in- flicting other injuries), προςατιμόω, Dem.
DISFRANCHISEMENT, ἀτιμία, ἡ,
Hdt., Andoc., Dem.
[DISFURNISH, TO, ἀνασκευάζω,
Thuc.]
DISGORGE, TO, ἐξεμέω, fut. -έσω (the simple verb has also -εμοῦμαι), aor. 1 ἐξήμησα, Hes., for which Lidd. and Sc. propose ἐξήμεσσα, no perf., no pass., Hom., Hes., Ar.; ἐξεράω, fut. -άσω, Ar.
To make to disgorge, ἐκπηνίζομαι, Att. fut. -πηνιοῦμαι, c. acc. rei, gen. pers., Ar.
DISGRACE, ἐλεγχεία, ἡ, Hom.;
ἔλεγχος, τό, Hom., Hes., Pind.; μῶ- μος, ὁ, Hom., Pind.; αἶσχος, τό, Hom., Hes., Trag., Xen., Plat.; αἰσ- χύνη, ἡ, Hdt., Omn. Att.; ὄνειδος, τό, Omn. poet., Plat., Dem.; λῦμα, ατος, τό, Soph.; λώβη, ἡ, Soph.; αἰκία, ἡ, Thuc.; αἰσχρότης, ητος, ἡ, Plat.
[Το be in disgrace, ὄνειδος ἔχω,
Hdt.]
DISGRACE, TO, ἐλέγχω, Hom.;
αἰσχύνω, Omn.; καταισχύνω, Omn.;
κατελέγχω, Pind., Tyrt.

To disgrace one’s self, μολύνομαι, pass., Isoc.
Do not you disgrace happy Athens by being subservient to unholy deeds, σὺ μὴ κάλυπτε τὰς εὐδαίμονας ἔρ- γοις Ἀθήνας ἀνοσίοις ὑπηρετῶν, Soph.
A disgraced man, λωβητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.
One who disgraces, καταισχυντήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; λωβητής, οῦ, ὁ, Ar.
Alive to disgrace, αἰσχυνόμενος, η, ον, Thuc.
DISGRACEFUL, ἐλεγχής, ές, superl. ἐλέγχιστος (only of men), Hom.; αἰσχρός, ά, όν (and ός, όν, Anth.), compar. αἰσχίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. αἴσχιστος, Omn.; ἀσχήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Eur., Xen., Dem.; ἐπονείδιστος, ον, Xen., Plat., Isoc., Dem.; αἰσχυντηλός, ή, όν,
Arist.; λωβήεις, εσσα, εν, Ap. Rh.
Giving or entertaining disgraceful counsels, αἰσχρόμητις, ιος, ὁ καὶ ἡ, no neut., AEsch.
Doing disgraceful things, αἰσχρο- ποιός, όν, Eur.
DISGRACEFULLY, αἰσχρῶς, Soph., Eur., Thuc., Dem., etc.; ἀσχημόνως, Plat.
To behave disgracefully, ἀσχημο- νέω, Eur., Xen., Plat., Dem.
DISGUISE, TO, ἀμαλδύνω, no perf.,
h.; δολόω, Soph.; κλέπτω, AEschin.
To disguise one’s self, κατακρύπτω, sine cas., Hom.
For they still disguised themselves under the name of the Five Thousand,
ἐπεκρύπτοντο γὰρ ὅρως ἔτι τῶν πεντακιςχιλίων τῷ ὀνόματι, Thuc.
DISGUISE, κρύψις, εως, ἡ, Eur.,
Plat. Vid. Concealment.
DISGUST, ἄδος, τό (the quantity of α is disputed), Hom.; βδελυγμία, ἡ, Cratin., Xen.; ἀηδία, ἡ, Plat, Dem.
DISGUST, to, ἀσάω, no perf. act. or pass., but aor. 1 pass., also aor. 1 mid. part. ἀσάμενος, in pass. sens., The- ogn., Alcae., Hdt.
To be disgusted, ἀδέω, in aor. 1 AEol. 3d sing. poet. ἀδδήσειε, and perf. part. ἀδδηκώς, c. dat., Hom.; βδελύτ- τομαι, pass. c. aor. 1 ἐβδελύχθην, no other tenses, c. acc., Ar.; δυςχεραίνω, aor. 1 ἐδυςχέρανα (used in act. sens. in participle, Soph.), c. gen. or c. dat., or c. περί and gen., or c. ἐπί and dat., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἄδην ἔχω, c. gen., Plat.
I am disgusted, it disgusts me, ἐστί
μοι χολή, Ar.
With disgust, δυςχεραινόντως, Arist.
DISGUSTING, βδελυκτρόπος, ον, AEsch.; βδελυρός, ά, όν, Ar.; βδελυ- χρός, ά, όν, Epich.
Disgusting conduct, βδελυρία, ἡ, Andoc., Isae., AEschin.
To behave in a disgusting manner, βδελυρεύομαι, mid., Dem.
DISH, A, λέκος, ὁ or τό, Hippon.; λεκάνη, ἡ, Ar.; λεκάνιον, τό, Ar.; λοπάς, άδος, ἡ, Ar.; λοπάδιον, τό, Ar.; πατάνιον, τό, Antiph.; παρο- ψίς, ίδος, ἡ (both a dish on which meat is served, and also what is  served, as we say “a dainty dish”), Ar., Antiph., Xen.
A dainty dish, παροψώνημα, ατος, τό, AEsch.
A dish set on a table, ἐπιτραπέζω- μα, ατος, τό, Plat. (Com.)
To buy a dainty dish for a person,
παροψωνέω, c. dat., Cratin.
DISH, to (you will dish him, i. e.,
ruin him), ἐγχυτριεῖς, Ar.
DISHFUL, Α, γέμος, τό, AEsch.
DISHEARTEN, TO, καταπλήσσω,
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aor. 2 pass. κατεπλάγην, Thuc. Vid. To DISCOURAGE.
To be disheartened, δυσθυμαίνω, only pres. and imperf., h.; ἀθυμέω, AEsch., Soph., Thuc., Isoc., Dem.; ἁνατρέπομαι, Theoc., Polyb.
One must (not) be disheartened,
(οὐκ) ἀθυμητέον, Dem.
DISHEARTENED, ἄθυμος, ον, Hom.,
Hdt., Xen., Plat., Isoc.; δύςθυμος, ον, Soph., Xen., Plat.
A being disheartened, δυςθυμία, ἡ, Soph., Eur., Plat.; κατάπληξις, εως, ἡ, Thuc. Vid. Despondency, Fear.
DISHEVELED (with disheveled hair), ἀελλόθριξ, gen. ἀελλότριχος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; νήπλεκτος, ον, Bion.
DISHONEST, σκολιός, ά, όν, usu. of deeds, sometimes of men, Hom., Hes.,
Pind., Plat.; ἄδικος, ον, Omn.; ἔκ- δικος, ον, Trag.; παλίνδικος, ον, Dem.; μοχθηρός, ά, όν, Eur., Ar., Thuc., Xen., Isoc.
DISHONEST, To BE, ἀδικέω, h.,
Omn. Att.; στρεψοδικέω, Ar.
DISHONESTLY, ἀδίκως, h.; ἐκδί- κως, Trag.; σκολιῶς, Plat.; μοχθη- ρῶς, Plat.
DISHONESTY, ἀδικία, ἡ, Eur., Plat., Dem.; κιβδηλία, ἡ, Ar.; μοχθηρία, ἡ, Xen., Plat.
A dishonest action, ἀδίκημα, ατος, τό, Thuc., Dem., Arist.; also that which is got by a dishonest action. Plat. Vid. Fraud.
DISHONOR, ἀτιμία (μῑ often poet.), ἡ, Hom., Tyrt., Omn. Att.; ἀδοξία,
ἡ, Thuc., Plat. Vid. DISGRACE.
Sorrowing for dishonor, ἀτιμοπεν- θής, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
DISHONOR, TO, ἀπατιμάω, Hom.; ἀπατιμάζω, AEsch.; ἀτιμάω, Hom., Soph., Plat.; ἀτιμάζω, fut. -άσω, etc., Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem.; ἀτίζω, only act., Hom., Eur.; ἀτίω, only pres.· act., Theogn.; ἀτιμόω, AEsch.
Venus is dishonored by this saying,
Κύπρις δ᾽ ἄτιμος τῷ δ’ ἀπέῤῥιπται λόγῳ, AEsch.
DISHONORABLE, DISHONORED
(without honor), ἀκλεής, ές, poet. acc. masc. ἀκλέα, Hom.; ἄτιμος, ον, Omn.; ἀτίμαστος, ον, Mimnerm.; ἀπότιμος, ον, Soph., Hdt. Vid. UN-
HONORED.
Dishonorable, i. e., causing dishon- or, αἰσχρός, ά, όν, and ός, όν, Anth.; compar. αἰσχίων (ῑ Att, ι elsewhere), superl. αἴσχιστος, Omn. Vid. DIS- GRACEFUL.
In a dishonored manner (without honor), ἀκλειῶς, Hom.; ἀκλεές, Hom.; ἀκλεῶς, Hdt.; ἀτίμως, Eur., Lys.
DISHONORER, Α, αἰσχυντήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; ἀτιμαστήρ, ῆρος, ὁ, AEsch. DISHONORING, Α, ἀτίμωσις, εως, ἡ, AEsch.
DISINCLINED, ἀπρόθυμος, ον, Hdt., Thuc., Xen. Vid. UNWILLING.
DISINGENUOUS, διπλόος, η, oν, contr. -πλοῦς, -πλῆ, πλοῦν, Plat.
Vid. ARTFUL.
DISINGENUOUSNESS. Vid. ARTI- FICE.
DISINHERITING, A, ἀπόῤῥησις,
εως, ἡ, Isae.
DISINTER, TO, ἀνορύσσω, Hdt. DISINTERESTED, ἀδέκαστος, ον, Arist.
DISJOIN, TO, ἀπείργω (poet. also
ἀποέργω, not Att.), no perf. act., aor. 2 ἀπείργαθον, perf. pass. ἄπειργμαι (Hom. uses the perf. of the simple verb ἔεργμαι), c. gen., which case all words in this sense govern, Hom., 168

Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; διείρ- γω (poet. also διεέργω, not Att.), Hom., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἀπο- ζεύγνυμι, Eur,; διαζεύγνυμι, Eur., Xen., Dem., AEschin.; ἀπαρτάω, Dem. Vid. To SEPARATE.
[DISJUNCTIVE) παραδιεζευγμένος, η, ον, Aul. Gell.; a disjunctive con- junction, παραδιαζευκτικὸς συνδεσ- μός, Apoll.]
DISJUNCTIVELY, διακεκριμένως, Arist.
Disk, ἅλως, ἡ (gen. also ἅλωος, Anth.), AEsch.; κύκλος, ὁ, Trag., Plat.
DISLIKE, ἀπέχθεια, ἡ, Plat, Dem. Vid. HATRED.
DISLIKE, TO, ἐπιφθονέω, c. dat.,
Hdt; σικχαίνω, only pres.. Call.; ἀηδῶς ἔχω (fut. ἕξω, imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, very rare), c. dat, Dem.; ἀηδῶς διά- κειμαι (imperf. -εκείμην, fut. -κείσο- μαι), c. πρός and acc., Lys.
DISLIMB, TO, διαρτάζω, AEsch. Vid. To LIMB.
DISLOCATE, TO, ἐκκοκκίζω, Ar.; διαστρέφω, perf. act. -έστροφα (very rare), perf. pass. -έστραμμαι, aor. 1 -εστράφθην, Plat.; παραρθρέω. Plat., Hipp.
To dislocated, στρέφομαι, pass., Hdt., Plat.
It happened that King Darius dislo- cated his foot; and it was dislocated rather badly, for his ankle was dislo- cated out of the socket, συνήνεικε . . . βασιλέα Δαρεῖον . . . στραφῆναι τὸν πόδα, καὶ κως ἰσχυροτέρως ἐστράφη,
ὁ γάρ οἱ ἀστράγαλος ἐξεχώρησε ἐκ
τῶν ἄρθρων, Hdt.
DISLOCATED, παλίνοῤῥος, ον, Ar.; παραγωγός, όν, Hipp.
DISLOCATION, παράρθρημα, ατος,
τό, Galen; παράρθρησις, εως, ἡ,
Plat.; [χάλασις, εως, ἡ, e. g., ἄρ- θρων, Diosc.)]
DISLODGE, TO, ἀποκινέω, Hom.;
ἀνίστημι (only in pres., in perf., fut, and aor. 1; perf., pluperf., and aor. 2 have always a pass. sense, fut. some- times sync, ἀνστήσω), Hom., Soph., Hdt., Thuc.; ἐξανίστημι, Soph., Hdt.; ἐξελαύνω, fut. -ελάσω, and all tenses from -ελάω, Hom., AEsch., Eur., Ar., Thuc., Plat.; ἀπελαύνω, Soph., Eur.,
Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἐκπλήσσω,
AEsch., Eur., Thuc.; ὠθέω, fut. ὤσω and ὠθήσω, aor. 1 only ὦσα, poet. and Att. (even in prose) ἔωσα, aor. 1 pass. ὤσθην, fut. ὠσθήσομαι, c. prep, ἐκ or ἀπό and gen., Eur., Plat.; παρωθέω, Eur., Dem., AEsch.; ἐξωθέω, c. gen. or c. prep., Soph., Hdt.; ἐξαπωθέω, Eur.; ἐξοικίζω, c. gen. or c. prep., Eur., Thuc., Plat; ἀφιδρύω (ῡ, but Hom. sometimes has υ), fut. -ύσω, etc.; ἀπαλλάσσω, Eur., Plat., Xen., Dem.; ἐκβιβάζω, Ar., Hdt. Vid. To
REMOVE, TO DRIVE AWAY.
DISLOYAL, ἀνυπήκοος, ον, Plat. DISMAL, λευγαλέος, α, ον, Hom.,
Hes., Theogn., Ap. Rh.; αἰανής, ές, Archil., Pind., AEsch., Soph.; αἰανός, ή, όν, AEsch., Soph.; ἀμαυρός, ά, ός, AEsch.; στυγνός, ή, όν, Trag., Xen., Dem.
Looking dismal, σκυθρωπός, όν, and ή, όν, AEsch., Eur., Xen., Dem. Vid. Sad, Gloomy.
DISMALLY, λευγαλέως, Hom. Dismally looking, σκυθρωπῶς, Xen. Looking dismal, συννεφῶν ὄμματα, Eur.
DISMANTLE, TO, γυμνόω, c. gen. of
the things taken away, Hom., Tyrt., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἀνασκευάζω (of a town), Thuc. Vid. To strip.

DISMAY, TO, φοβέω, Omn.; ἐκ- πλήσσω, aor. 2 pass. usu. ἐξεπλάγην (but also -πλήγην, Hom.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Antipho; also ἐκπλήγνυμι, Thuc.; δειματόω, AEsch., Eur., Ar., Hdt.; ἐκδειματόω,
Plat. Vid. TO FRIGHTEN.
DISMAY, δειμός, ὁ, Hom., Hes.; δέος, τό, no pl., Hom., AEsch., Soph., Ar., Thuc., Dem.; τάρβος, τό, Omn. poet.; φόβος, ὁ, Omn.; ὀῤῥωδία, ἡ, Eur., Thuc,; κατάπληξις, εως, ἡ, Thuc. Vid. Fear.
DISMAYED, περίφοβος, ον, AEsch.,
Thuc., Plat., Xen.; ἐκπεπληγμένος, η, ον, Soph.; περιθαμβής, ές, Ap. Rh. Vid. Frightened.
DISMEMBER, TO, δαίομαι, mid., in
aor. 1 mid. ἐδασάμην, Hom.; δια- σπαράσσω, AEsch. Vid. To TEAK.
DISMEMBERED, διασπαρακτός, όν,
Eur.
Dismiss, to, λύω (υ in the simple verb in pres. and imperf., though sometimes ῡ in arsis, ῠ̓ in compounds), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, Hom., Xen.; προπέπτω, Hom.; ἑκπέμπω, Hom., Omn. Att.; ἀποπέμπω, Hom., Omn. Att. prose ; ἀφίημι (ι Hom., except sometimes metri gratia, ῑ, ῑ Att.), imperf. ἀφίην, also ἠφίουν and ἠφίην, aor. 1 -ῆκα, poet. -έηκα (not Att.), perf. pass. ἀφεῖμαι, aor. 1 pass. ἀφείθην, etc., Hom., Eur., Xen., Dem.; μεθίημι, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; διΐημι, Xen.; ἐξανίημι, Eur.; ἐπανίημι, Dem.; διαλύω, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; παραλύω, Hdt., Thuc.; καταλύω, Hdt., Xen.; διαπέμπω, Hdt.; ἀποστέλλω, Hdt.; ἐκβιβάζω, Plat.; παραπέμπω, Phil. ap. Dem.
To dismiss, esp. of dismissing offi- cers from their command or troops from service, ἀπαλλάσσω, Thuc.; ἀπολύω, Xen.
To dismiss first, προαποπέμπω, Thuc.; προαφίημι, Hipp.
I dismiss all other considerations, τὰ
μὲν ἄλλα χαίρειν ἐῶ, Plat.
One must dismiss, ἀφετέον, Plat., Isoc.; μεθετέον, Plat.
DISMISSAL, ἀπόπεμψις, εως, ἡ,
Dem.; ἄφεσις, εως, ἡ, Phil. ap. Dem.
DISMOUNT, TO, ἀποβαίνω, only in pres., imperf., perf. -βέβηκα, and aor. 2 -έβην, fut. mid. -βήσομαι (fut. and aor. 1 act. always in act. sens., to make to dismount, etc.), Hom., Eur.; καταβαίνω (Hom. has also 3d sing. aor. κατεβήσετο, and imper. καταβή- σεο ; Ar. has imper. κατάβα for κα- τάβηθι ; Hom. also has aor. 2 subj. 1st pl. καταβείομεν for καταβῶμεν), Hom., Xen.; ἐκβαίνω, AEschin.
When the horse is easily dismounted from, i. e., allows his rider to dismount easily, ὅταν (ἵππος) ταχὺ καταβαί- νηται, Xen.
DISOBEDIENCE, ἀπείθεια, ἡ, Xen.; ἀνηκουστία, ἡ, Xen.; ἀνήκουστον, τό, Xen.
DISOBEDIENT, ἄπιστος, ον, c. gen.
or c. dat., AEsch., Eur.; ἀπειθής, ές, Soph., Xen.; ἀνυπήκοος, c. gen., Plat.
To be disobedient, or to disobey, ἀπι- θέω, no perf., c. gen. or c. dat., Hom., h.; νηκουστέω, no perf., c. gen., Hom.; ἀνηκουστέω, no perf., c. gen. or c. dat., Hom., AEsch., Hdt.; ἀπειθέω, no perf. c. dat., AEsch., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἀπιστέω, c. dat., Soph., Hdt., Plat.
One must disobey, ἀπιστέον, c. dat., Xen.
DISOBLIGE, TO, προςκρούω, c. dat., Dem.



DISOBLIGING, χαλεπός, ή, όν, Ar.,
Xen., Isoc.
DISORDER, κακοθημοσύνη, ἡ, Hes.; ταραχή, ἡ, Pind., Hdt., Thuc., Plat., Isoc, (used also in Eur., though not quite in this sense); ταραγμός, ὁ, AEsch.; τάραγμα, ατος, τό, Eur.; τάραξις, εως, ἡ, Ar.; ἀκοσμία, ἡ, Soph., Eur., Plat.; ἀταξία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; σύγχυσις, εως, ἡ, Eur.; ἐπιτάραξις, ἡ, Plat.; τύρβη, ἡ, Xen., Isoc. Vid. CONFUSION.
Disorder, i. e., disease (q. v.), νόσος (poet. νοῦσος, not Att.), ἡ, Omn.
Disorder, metaph. (in a state), νόμη- μα, ατος, τό, Thuc., Plat., Isoc., Dem.; νοσημάτιον, τό, Ar. Vid.
DISEASE.
DISORDER, TO, συγκλονέω, Hom.;
τυρβάζω, Soph., Ar.; ἀνατυρβάζω,
Ar. Vid. To CONFUSE.
To be in a state of disorder (of a state), νοσέω, Soph., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; (of things in general), ἀκοσ- μέω, no perf., no mid. voice, Soph.; ἀτακτέω, no perf., no mid. voice, Xen., Lys., Dem. .
To be thrown into disorder (of troops), διασπείρομαι, pass., Xen.
DISORDERLY, ἄκοσμος, ον, Hom., AEsch. ἀκριτος, ον, Hom.; ταρα- χώδης, ες, Omn. Att. prose; ἄτακ- τος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; ἀσύν- τακτος, ον, Thuc., Xen.; ἀκόσμη- τος, ον, Plat.; ἀδιοίκητος, ον, Plat.; ἀνατεταραγμένος, Xen.; ἀνομοθέ- τητος, ον, Plat.
DISORDERLY, in disorder, adv.,
ἀτάκτως, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀκαταστάτως, Isoc.; ἀκόσμως, Hdt.;
ταραχώδως, Dem.; τεταραγμένως,
Plat., Isoc.; ἀνατεταραγμένως, Xen. Vid. Confusedly.
DISOWN, xo, ἀρνέομαι, mid., no pass. in pass. sens., but aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. or c. infin., or c. in- fin. c. neg. οὐ or μή, or c. τό and in- fin., or c. ὅτι οὐ or ὡς οὐ c. indic., c. dat. of the person to whom the de- nial is uttered, Omn.; ἀναίνομαι, mid., no fut., though aor. 1 ἠνηνάμην, no aor. 2, Eur., Xen., Plat., Dem.; ἀπεύχομαι, mid., AEsch.; ἀπεῖπον, only in aor. 2 act. and aor. 1 mid. ἀπειπάμην, the augmented form ει al- ways preserved in all moods, even in Ionic, Hdt., Thuc., Plat.; ἀπαξιόω, Thuc.; ἀποκηρύσσω, Dem.
Disowned (of illegitimate chil- dren), ἀνέγγυος, ον, Plat.
Disowned by me your father, ἀπά- τωρ ἐμοῦ. Soph.
DISPARAGE, TO, ὑποκορίζομαι,
mid., Xen.; φαυλίζω, no mid. or pass., no perf., Xen., Plat.; διασύρω, Isoc., Dem., AEschin.; βασκαίνω, no perf. act., though there is aor. 1 pass. ἐβασκάνθην, Isoc., Dem.; ψέγω, Plat.; κατασμικρίζω, only act., Arist. DISPARAGEMENT, μικρολογία, ἡ,
Isoc.
[DISPARAGER, Α, ψέκτης, ου, ὁ,
Plat.]
DISPARITY, ἀνισότης, ητος, ἡ, Plat.; ἀνομοιότης, ητος, ἡ, Isoc. DISPASSIONATE, ἀπαθής, ές, Arist. DISPASSIONATELY, ἀπαθῶς, Plat. DISPEL, TO, σκεδάννυμι, fut. σκε- δάσω, Att. σκεδῶ, σκεδᾷς, etc., Hom., Soph.; ἀποσκεδάννυμι, Hom., Soph., Xen. Vid. To DRIVE Λ ΛΥ Α Υ.
  DISPENSATION (a divine dispensa- tion), δαιμόνιον, τό, Thuc., Xen.,
Plat.; δαιμονία τις τύχη, Plat.
An obstacle caused by divine dispen- sation, δαιμόνιόν τι ἐναντίωμα, Plat. A fortunate dispensation happened

in his case, τύχη τις αὐτῷ συνέβη, Plat.
Dispensation, i. e., distribution (q. v.), διανομή, ἡ, Xen., Plat.
DISPENSE, TO, νέμω, Omn.; διαδί- δωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδο- μαι, etc., Omn. Att. prose ; ταμιεύω. Plat., Xen.; οἰκονομέω. Plat.
DISPENSER, Α, ταμίας, ου, ὁ, Omn.; νομεύς, έως, ὁ, Plat.
DISPEOPLE, TO, ἐξαλαπάζω, fut.
-άξω, no perf., no pass., Hom.; ἐξοι- κίζω, Eur.; ἀνοικίζω, Arist. Vid.
TO DEPOPULATE.
They dispeopled Lemnos of men,
Λῆμνον ἄρδην ἀρσένων ἐξῴκισαν, Eur.
DISPERSE, TO, act., σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω, Att. σκεδῷ, σκεδᾷς, etc., Omn.; ἀποσκεδάννυμι, Hom., Soph., Xen.; διασκεδάννυμι, Omn.; διασπεί- ρω, Soph., Thuc., Xen.; διαχέω, fut. -χεύσω, perf. pass. -κέχυμαι, etc.,
   Hdt., Xen. Vid. To SCATTER.
To disperse by frightening, δια- πτοέω (poet. -πτοιέω, not Att.), Hom., Eur.
To disperse, intrans., σκίδναμαι, only pres. and imperf. Hom., Hes., Hdt.; διαλύομαι, pass. perf. -λέλυ- μαι, etc., Hdt., Thuc., Xen.; σπείρο- μαι, Xen.; also the pass. voice of σκε- δάννυμι, etc.
Which were dispersed in the mount- ains, α̖ἵ τ’ ἐν ὄρεσσι διέτμαγεν (for διετμάγησαν, aor. 2 pass. 3d pl. of διατμήσσω), Hom.
To be dispersed (as a broken army is), ἀποσπάομαι, pass., perf. -έσπασ- μαι, Thuc.
DISPERSED, adj., σποράς, άδος, ὁ
καὶ ἡ, usu. in pl., Hdt., Tlluc.
Or does he live among the people dis-    persed in the islands ? ἣ νησιώτην σποράδα κέκτηται βίον ; Eur.
Fond of living dispersed, i. e., soli- tary, σποραδικός, ή, όν, Arist.
DISPERSED, adv., σποράδην, Thuc.,
Plat., Isoc.
DISPERSION, πλάνησις, εως, ἡ, Thuc.
DISPIRIT, TO, ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. ἐξεπλάγην (Hom. has also -πλήγην), Omn.; ἐκπλήγνυμι, Thuc.
TO DISCOURAGE.
To be dispirited, ἀθυμέω, AEsch., Soph., Thuc., Isoc., Dem.
One must (not) be dispirited, (οὐκ) ἀθυμητέον, Dem.
DISPIRITED, ἄθυμος, ον, Hom.,
Hdt., Xen., Plat., Isoc. Vid. DIS- COURAGED.
DISPIRITEDLY, διατεθρυμμένως.
Plat.
A being dispirited, ἀθυμία, ἡ, AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; δυςθυμία, ἡ, Soph., Eur., Plat.
DISPLACE, TO, μεθορίζω, Eur.;
ἐξοικίζω, c. gen., Eur., Thuc., Plat.;
κινέω, Thuc. Vid. To REMOVE.
DISPLAY, TO, προφέρω (in Hom.
only pres. and imperf. also 3d sing.
προφέρησι), Hom.; πιφαύσκω, only pres. and imperf., Hom., AEsch.; φαί- νω, perf. act. (in comp. ἀποπέφαγκα) only in Dinarch., 2d perf. πέφηνα, used in both act. and pass. sens., aor. 2 poet. φάνεσκον in pass. sens., fut. mid. in pass. sens. (Hom. has also ir- reg. paulo post fut. πεφήσομαι), aor. 1 pass. ἐφάνθην (Hom. often ἐφαάν- θην), Omn.; ἀναφαίνω, Hom., Pind., Eur.; προφαίνω, Hom., Pind., Soph., Xen., Dem.; ἐκφαίνω, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen.; ἐπιφαίνω, Theogn.; ἀποφαίνω, Sol., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; δείκνυμι, Omn.; ἐπι-

Ι δείκνυμι, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἀποδείκνυμι, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἐνδείκνυμι, Soph., Eur.; ἐκδείκνυμι Ar., Plat., Dem.; πεπαρεῖν, infin. aor. 2, no other tense or mood, Pind.; προ- τίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. pass. -τέ- θειμαι, aor. 1 -ετέθην, Soph., Hdt., Thuc.; παρέχομαι, imperf. παρειχό-
μην, fut. παρασχήσομαι and παρέξο-
μαι, aor. 2 παρεσχόμην, perf. pass. παρέσχημαι, in act. sens., Hdt., Xen. Vid. To show.
To make a display of, ὑποδείκνυμι, Thuc.
For in them any one may make α display of his eloquence to a large au- dience, ἐκεῖ γὰρ (sc. ἐν ταῖς πανηγύ-
ρεσι ἄν τις ἐν πλείστοις τὴν αὐτοῦ δύναμιν διασπείρειεν, Isoc.
DISPLAY, Α, ἀπόδειξις, εως, ἡ, Hdt.; ἐπίδειξις, ἡ, Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ἔνδειξις, ἡ, AEschin.; [(of goods for sale), παράστασις, ἡ, Arist.]
Room or opportunity for display,
ἀπόδειξις, εως, ἡ, Xen.
Calculated for display, ἐπιδεικτι- κός, ή, όν, Plat.
Calculated for display, adv., ἐπι- δεικτικῶς, Isoc.
DISPLEASE, TO, ἀφανδάνω, aor. 2
Ion. ἄπαδον, Hdt., else only in pres. and imperf. c. dat., Hom., Soph.; ἀπαρέσκω, fut. -έσω, no pass., but aor. 1 mid. in pass. sens., c. dat. or c. acc., Hom., Hdt., Thuc., Plat.
As that displeased them, ὥς σφι ἀπέδοξε (aor. 1 of ἀποδοκεῖ, impers.), Hdt.
To be displeased at, [νεμεσάω, c. dat. pers., vel rei, at a thing in one, c. dat. pers. acc. rei, Hom.]; δυςφορέω, c. dat. or c. acc., or c. ἐπί and dat., or c. περί and acc., etc., no perf. no pass., AEsch., Soph., Eur., Xen., Isoc.; δυς- χεραίνω, c. gen. or c. dat., or c. acc. or c. prep., Xen., Plat., Isoc., Dem.; [ἀγανακτέω, Ar., also c. part. of do- ing, Plat.; to be displeased with one's self, νεμεσάομαι, c. infin., Hom.] To be rather displeased, ὑποδυςφο- ρέω, Plat.
One must (not) be displeased, (οὐ) δυςχεραντέον, Plat.
DISPLEASING, ἀποθύμιος, ον, c. dat., Hom., Hes., Hdt.; προςάντης, ες, Eur. Vid. UNPLEASANT.
DISPLEASURE, θυμός, ὁ, Omn.;
νένεσις, ἡ, Hom.; ὀργή, ἡ, Omn. Att.; ἀπέχθεια, ἡ, Plat., Isoc.
[To give one cause of displeasure, ἀγανάκτησιν ἔχω τινί, Thuc.] Hesitating for fear of your dis- pleasure, διὰ τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀπέχ- θειαν ὀκνοῦντες, Dem. Vid. Fear.
DISPORT, to, παίζω, Omn. Vid. To PLAY.
DISPOSAL (to be at the disposal of),
εἰμί, c. gen., AEsch., Soph., Plat.
At the disposal of, ὑπό, c. dat., Hom., Thuc.; ἐπί, c. dat., Thuc.; παρά, c. dat., Dem. Vid. To BE IN THE POWER OF.
[To put one’s self at the disposal of a person, παρέχω ἑαυτόν τινι, Ar., to do a thing, c. infin., Xen.]
DISPOSE, TO, διακοσμέω, Hom.,
Hdt., Thuc.; διατάσσω, Hes., Omn. prose ; διατίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, Eur., Omn. prose ; συναρμόζω, Plat. Vid.
To ARRANGE, To INCLINE.
To dispose of, διατίθεμαι, mid., esp. by will, Xen., Plat., Isae.; διασκευά- ζομαι, mid., Dem.
To be disposed, φρονέω, c. adv. or neut. adj., e. g., φίλα φρ., κακῶς φρ.,
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etc., c. dat. pers., or c. εἰς or πρός c. acc. or sine cas.; to be of such and such a disposition, with adv., as, μέγα φρ., μετρίως φρ., Hom., Trag., Xen., Plat., Andoc.; ἔχω, fut. ἕξω or σχή- σω, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, perf. ἔσ- χηκα rare, c. acc. (e. g., to be insolent- ly disposed, ὕβριν ἔχω, Hom.), more usu. c. adv. followed by πρός and acc. pers., Omn. Att.; διάκειμαι, imperf.
-εκείμην, fut. -κείσομαι, c. adv. and dat. pers., or c. πρός and acc. (also in Thuc. to have others disposed toward one’s self, e. g., to have the Greeks so disposed to envy us, τοῖς Ἕλλησιν
οὔτως ἄγαν ἐπιφθόνως διακεῖσθαι, Thuc.), Omn. Att. prose ; πάσχω, fut. πείσομαι, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπον- θα, no other tenses except pluperf., c. adv. or c. neut. adj., c. πρός and acc. pers., Xen., Plat.
[To be so disposed as if, ὅμοιον πάσχω, οἷον εἰ . . ., or ταὐτὸν π. ὅπερ . . ., Xen.]
To be disposed by nature, φύομαι, pass., c. aor. 2 act. ἔφυν, and perf πέ- φυκα, Pind., Omn. Att.
Well disposed (of matters), εὐτα- μίευτος, ον, Arist.
Well disposed (of men), εὐφυής, ές,
Xen.
DlSPOSITION (of things), ἁρμονία, ἡ, Eur.; (in every sense), διάθεσις, ἡ, Plat. Vid. ARRANGEMENT.
Disposition (of mind), φυή, ἡ, Pind.; νόημα, ατος, τό, Pind.; λῆμα, ατος, τό (sometimes c. gen., as, λῆμα φρε- νῶν, Eur.), Pind., Trag., Hdt.; ὀργή, ἡ, Omn. post Hom.; τρόπος, ὁ, Omn. post Hom.; ἦθος, τό, Omn. post Hom.; ἔθος, τό, Soph., Plat.; σπλάγχνον, τό, Eur. Vid. Syn. 196.
Cultivating such a disposition, τοίαις ὀργαῖς ἀντιάσας, Pind.
In such a disposition, ἐν τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι, Thuc.
Follow the dictates of your own dis- position (be yourself), ἐν σαυτοῦ γε- νοῦ, Soph.
Α good disposition, εὐφυΐα, ἡ, Plat., Arist.
A bad disposition, καχεξία, ἡ, Di- phil.
Of the same disposition as, ὁμότρο- πος, ον, c. dat. or sine cas., Pind., Hdt., AEschin.; ὁμοιότροπος, ον, Thuc.; ὁμοήθης, ες, Plat., Arist.
As of the same disposition, or in the same disposition, ὁμοιοτρόπως, Arist.
DISPOSSESS, TO, στερέω, pass. pres. usu. στέρομαι, aor. 2 part. pass. στε- ρείς, fut. mid. στερήσομαι, in pass. sens., etc., etc., c. gen., sometimes, esp. in pass., c. acc., Omn. Vid. To
DEPRIVE.
DISPRAISE, TO, μέμφομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. pers.,
or c. dupl. acc., or c. acc. pers, and gen. of the cause, or c. acc. pers. and prep., or c. acc. of cause, gen. pers., or c. dat. pers., Omn. post Hom. Vid. To BLAME.
DISPRAISE, ψόγος, ὁ, Omn. post Hom. Vid. Blame.
DISPROOF, ἔλεγχος, ὁ, Hdt., Thuc., Plat.; λύσις, εως, ἡ, Arist.
DISPROPORTION, ἀμετρία, ἡ, Plat.;
ἀσυμμετρία, ἡ, Plat.
DISPROPORTIONATE, ἄμετρος, ον, Plat.; ἀσύμμετρος, ον, Xen., Plat.; ἄλογος, ον, Arist.
DISPROVE, TO, ἐλέγχω, perf. pass.
ἐλήλεγμαι, but fut. 1 pass. ἐλεγχθή- σομαι, Eur., Ar., Hdt., Plat., Xen.; διαλύω, fut. -ύσω, perf. pass. -λέλυ- μαι, Thuc., Dem.; ἀπελέγχω, Anti- 170

pho; διελέγχω, Plat.; ἀποτρίβω, AEschin. Vid. To refute.
DISPUTABLE, ἀντίλεκτος, ον, Thuc.; [ἀμφιςβητήσιμος, ον, Antipho, Plat.; ἀμφίλογος, ον, Xen.]
DISPUTANT, Α, νεικεστήρ, ῆρος, ὁ, c. gen. of the adversary, Hes.
A stubborn disputant, ἐξεριστὴς τῶν λόγων, Eur.
DISPUTATION, ἀμφιλογία, ἡ, Hes.; ἀμφιςβασίη, ἡ, Hdt.; ἀντιλογία, ἡ,
Omn. prose ; ἀμφιςβήτησις, εως, ἡ, Isoc., Dem.; διάχρισις, εως, ἡ, Xen.; ὠθισμὸς λόγων, Hdt.; σχολή, ἡ, Plat.
Disputatious, ἀντιλογικός, ή, όν, Ar., Plat.; ἀμφιςβητητικός, ή, όν, Plat.; ἀμφίλογος, ον, Soph., Eur. [Disputatiously, ἀντιλογικῶς, Plat.] DISPUTE, Α, ἔρις, ιδος, acc. ιδα and
ιν, ἡ, Omn.; νεῖκος, τό, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; σύστασις, εως, ἡ, Eur., Plat.  Vid. Syn. 223.
It admits of dispute, διαμφιςβήτη- σιν ἔχει, Arist.
Without dispute, ἀναμφιςβητήτως, Plat., Isoc. Vid. Indisputably.
Property in dispute, i. e., about which there is a lawsuit, τὰ γεγραμμένα, Dem.
DISPUTE, TO, διακρίνομαι, pass.,
aor. 1 also διεκρίνθην, Hom., Dem.; νεικέω, poet. νεικείω, fut. -έσω and -ἐσσω, no pass., no perf., c. dat., Hom.,
Hes., Hdt.; ἀμφιςβητέω, imperf. ἠμ- φιςβήτουν or ἠμφεςβήτουν, etc., no mid., though pass. is common, esp. in 3d pers. sing. pres. (which is often used impers.) and part. (Isae. also 1st pl. aor. 1 pass. ἠμφιςβητήθημεν, we were the subject of a dispute), Omn. prose ; διαμφιςβητέω, Dem., Arist.; ἀμφιλέγω, Xen.; ἀνακρίνομαι, mid., c. πρός and acc. pers., Hdt.; ἀντι- λέγω, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἅπ- τομαι, mid., c. gen.. Plat.; διαλαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, perf. -είληφα, aor. 2 -έλαβον, Dem.; συν- ίσταμαι, pass., c. aor. 2 and perf. and pluperf. act., Hdt.; διαφιλονει- κέω, Arist. Vid. To CONTEND, To QUARREL.
To dispute with or against, ἀντερέω, used usu. in fut. sens., perf. ἀντείρηκα, aor. 2 ἀντεῖπον, augm. εἰ. in all moods, c. dat., Omn. Att.; ἀνταγω- νίζομαι, mid., fut. -ίσομαι, Att. -ιοῦ- μαι, Thuc., Xen.
[To dispute with at law, ἀντιδικέω, Xen., Dem.; ἀντεξετάζω, Luc.]
To dispute together, ὠθίζομαι, pass., Hdt.
DISPUTED, ἀμφήριστος, ον, Hom.;
ἀμφιδήριτος, ον, Thuc.; ἀμφίλογος, ον, Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀμφις- βήτητος, ον, Thuc.
[Disputed points, ἀμφίλογα, τά,
Thuc.]
DISQUALIFICATION, Α, κώλυμα,
ατος, τό, Eur., Thuc., Xen., Plat.
Vid. HINDER ΑΝ CE.
Disqualify, to — nor is any one, though in poverty, yet if he be able to do any good to the state, disqualified by obscurity of rank, οὐδ’ αὖ κατὰ πε- νίαν, ἔχων δέ τι ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν πόλιν ἀξιώματος ἀφανείᾳ κεκώλυται, Thuc.
And of these men not one is disqual- ified for honors by law, τούτων δ’
οὐδεὶς ἀπελήλαται νόμῳ τιμῶν καὶ
ἀρχῶν, Xen.
DISQUIET, TO, συγχέω, fut. -εύσω,
perf. pass. -κέχυμαι, Hom., Eur., Hdt.; ταράσσω, Omn.; θράσσω, fut. -ξω, Pind., Trag.; ὀχλέω, AEsch.,
Hdt. Vid. TO TROUBLE.

To be disquieted, πορφύρω, only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.
DISQUIET, ταραχή, ἡ, Pind., Thuc., Plat., Isoc.; ἄχθος, τό, Trag., Xen.; ἀχθηδών, όνος, ἡ, AEsch., Thuc. Vid. TROUBLE, CONFUSION.
[DISQUIETING, πολυμέριμνος, ον,
Arist.; ταραξικάρδιος, ον, Ar.]
DISQUISITION, πραγματεία, ἡ, Arist.
DISREGARD, TO, ἀτίζω, fut. -ισω, no perf., no aor. 2, no pass., c. acc. (c. gen. also, Ap. Rh.), Hom., Trag.; Ap. Rh.; ἀτιμάζω, Omn.; ἀτιμάω, Hom., Soph.; ἐάω, fut. -άσω, augment εἰ., Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; παρέρχομαι, fut. -ελεύ- σομαι, perf. -ελήλυθα, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, Att. usu. -ῆλθον, Hom., Eur., Ar., Plat.; ἀμελέω, c. gen. (once c. ἐπί and dat., Soph.), Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἀποφλαυ- ρίζω, no perf., no pass., Pind., Hdt.; παραμελέω, c. gen., Hdt., Omn. Att.;
ἐξωριάζω, or (Pors. conject.) εὐωριά- ζω, only pres., AEsch.,, περιοράω, im- perf. περιεώρων, perf. -εώρακα, etc., also fut. περιόψομαι, aor. 2 περιεῖδον, infin. -ιδεῖν, etc., Omn. prose; παρεῖ- δον, Antipho, Lycurg., Dem.; παρα- χράομαι, mid., contr. άει in ῇ, c. gen. or c. acc., Hdt.; ἀποτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Thuc.; παρ’ οὐδὲν τίθεμαι (mid.), AEsch.; παρίημι, Hdt.; ἐν εὐχερεῖ τίθεμαι. Soph. Vid. To
DESPISE.
One ought to disregard, ὀλιγωρη- τέον, c. gen., Isoc.; ὑπεροπτέον, c. gen., Isoc.
And your Venus I wholly disregard, τὴν σὴν δὲ Κύπριν πόλλ’ ἐγὼ χαί- ρειν λέγω, Eur.
And I wholly disregard misfortunes, καὶ πολλὰ χαίρειν συμφοραῖς κατα- ξιῶ, AEsch.
The judges disregarded her prayers, λιτὰς . . . παρ’ οὐδὲν ἔθεντο . . . βρα- βεῖς, AEsch.
But disregard me, ἀλλ’ ἐν παρέρ- γῳ θοῦ με, Soph.
You have disregarded all these things, πάντα ταῦτ ἐν εὐχερεῖ ἔθου,
Soph.
But disregard those things, ἀλλ’
ἀμελίᾳ δὸς αὐτὰ καὶ φαύλως φέρε,
Eur.
DISREGARD, ἀμέλεια, and poet.
ἀμελία, ἡ, Eur., Plat.; ὀλιγωρία, ἡ, Hdt., Thuc., Isoc., Dem. Vid. CON- TEMPT.
DISREGARDED, ἄτιτος, ον, AEsch. DISREPUTE, δυςφημία, ἡ, Soph.; ἀδοξία, ἡ, Thuc.
DISREPUTABLE, ἀδόκιμος, ον,
Eur.; θολερός, ά, όν (used in opp. to
λαμπρός), Eur.; ἄδοξος, ον, Xen.
DISREPUTABLY, αἰσχρῶς, Omn. Att. Vid. DISGRACEFULLY.
DISRESPECT, ἀλογία, ἡ, Hdt. Vid. CONTEMPT.
Not from any disrespect to you, οὐκ
ἀτιμάζων ὑμᾶς, Plat.
DISRESPECTFUL, ὀλίγωρος, ον,
Hdt., Isoc., Dem.
DISRESPECTFULLY, ὀλιγώρως,
Xen., Plat., Isoc., Dem.
DISROBE, TO, act., ἀποδύω, fut.
-δύσω, only in pres., imperf., fut., and aor. 1, c. acc. of the garment, gen. pers. or c. dupl. acc., Hom., Hdt., Plat.; so ἐκδύω, Hom., AEsch., Dem.
To disrobe one’s self ἀποδύομαι, mid., c. aor. 2 act. ἀπέδυν, Hom., Ar., Lys.; so ἐκδύομαι, c. acc. of garments, or sine cas., Hom., Ar., Hdt. Vid. To STRIP.
DISRUPTION, διαῤῥαγή, ἡ, Hipp.



DISSATISFACTION, ἀηδία, ἡ, Plat. DISSATISFIED, To BE, δυςφορέω, c. dat. of the cause, or c. acc., or c. ἐπί and dat., or c. περί and acc., etc., no perf., no pass., AEsch., Soph., Eur., Xen., Isoc. Vid. To be displeased.
DISSECT, TO, διατέμνω, perf. -τέ- τμηκα, etc. (not, however, used in medical sense), Hom., AEsch., Ar., Plat., Hdt.; nor is διαρταμέω, AEsch., Anaxand. Vid. To cut.
[DISSECTION, ἀνατομή, ἡ, Arist.,
Theophr.3
DISSEMBLE, TO, ὑποστέλλομαι,
mid., Eur., Plat., Isoc., Dem., AEs- chin.; εἰρωνεύομαι, mid.. Plat., Dem.; ἀκκίζομαι, mid. only in pres., Plat.
But it is wise, even if they have in- jured us, to dissemble our feeling of it, δεῖ δὲ, καὶ εἰ ἠδίκησαν, μὴ προς- ποιεῖσθαι, Thuc.
DISSEMBLER, Α, εἴρων, ωνος, ὁ,
Arist.
DISSEMBLING, εἰρωνικός, ή, όν, Plat.
DISSEMBLINGLY, εἰρωνικῶς, Plat. DISSEMINATE, To (a report, etc.),
σπείρω, Soph., Ar.; διασπείρω, Xen.; διαθροέω, Thuc., Xen.; διαδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Xen. Vid. TO SPREAD.
DISSENSION, ἔρις, ιδος, acc. ιδα and
ιν, ἡ, Omn.; νεῖκος, τό, Omn. poet., Plat., Xen., Isoc.; διάστασις, εως, ἡ, Plat., Arist. Vid. Syn. 223,
The attempt of Nicias to cause dis- sension between the young and those who are older, ἡ Νικίου διάστασις
τοῖς νέοις ἐς τοὺς πρεσβυτέρους, Thuc.
He sowed dissensions between him and his nearest relations, αὐτὸν τοῖς οἰκειοτάτοις εἰς διαφορὰν κατέστη- σεν, Isae.
DISSENT, TO, διΐσταμαι, pass., c.
aor. 2, perf. and pluperf, act., sine cas., Hom., Thuc., Dem.; διχοστατέω, sometimes c. πρός and acc. or sine cas., no perf., Trag., Plat.; διχογνω- μονέω, sine cas., no perf., Xen.; ἀμ- φιςβητέω, Hdt.; ἀπᾴδω for ἀπαεί- δω, fut. ἀπᾴσομαι, c. ἀπό and gen., Plat.
Dissenting from, ἀγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. dat., Soph.
DISSERTATION, Α, λόγος, ὁ, Plat.; πραγματεία, ἡ, Plat., Arist.; σύγ- γραμμα, ατος, τό, Plat., Isoc.
DISSERVICE, βλάβη, ἡ, Omn. Att.
Vid. Injury.
DISSEVER, to, διακείρω, aor. 1 -έκερσα, Hom., Ap. Rh.; διασχίζω, Hom.; διατέμνω, perf. -τέτμηκα, etc., Hom., Eur., Ar., Hdt., Plat., AEschin.; διαμοιράω, fut. -άσω, Eur.; διχοτομέω, Plat.; διαζεύγνυμι, Eur., Xen., Dem., AEschin. Vid. To CUT IN TWO, To SEPARATE.
DISSEVERANCE, διατομή, ἡ, AEsch.;
διάζευξις, εως, ἡ, Plat. Vid. CUT- TING, SEPARATION.
DISSIMILAR, ἀλλοειδής, ές, as trisyll., Hom.; ἀνόμοιος, ον, Pind.,
Plat.; ἑτερότροπος, ον, Ar.   Vid.
UNLIKE.
DISSIMILARITY, ἀνομοιότης, ητος,
ἡ, Plat.; διαφορότης, ητος, ἡ, Plat.
Vid. UNLIKENESS, DIFFERENCE.
DISSIMILARLY, ἀνομοίως, Plat. Vid. DIFFERENTLY.
DISSIMULATION, εἰρωνεία, ἡ, Plat., Dem., Arist.
[To use dissimulation, εἰρωνεύομαι, Plat.]
DISSIPATE, TO, σκεδάννυμι, fut.
σκεδάσω, Att. σκεδῶ, σκεδᾷς, etc., Omn.; διασκεδάννυμι, Omn.; ἐκχέω,

fut. -χεύσω, perf. pass. -κέχυμαι, Theogn., AEsch., Plat.
To dissipate, i. e., to squander, τρύ- χω, Theogn.; ἀναλίσκω, and some- times ἀναλόω, fut. -ώσω, etc., Omn. Att.; συναναλίσκω, Dem. Vid. To WASTE.
DISSIPATED, ἄσωτος, ον, Soph., Dem.; ἀκρατής, ές, Xen., AEschin., Arist.; φιλάσωτος, ον, Mel.
To be dissipated (lead a dissipated life), ἀσωτεύομαι, mid., Arist.
In a dissipated manner, ἀσώτως, Isoc., Dem.
DISSIPATION, ἀσωτία, ἡ, Plat.,
Isoc.
DISSOLUBLE, σκεδαστός, ή, όν,
Plat.; τηκτός, ή, όν, Plat.; διάλυ- τός, ή, όν, Plat.
DISSOLUTE, ἄσωτος, ον, Soph., Dem. Vid. DISSIPATED.
DISSOLUTENESS, ἀσωτία, ἡ, Plat.,
Isoc.
DISSOLUTION, λύσις, εως, ἡ, Plat.; διάλυσις, ἡ, Thuc., Plat.; κατάλυσις, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Andoc.
DISSOLVE, to, λύω (υ in pres. and imperf., except sometimes ῡ Ep. in arsis, i, e., in the first syll, of a foot, ῠ̓ in compounds), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, etc., Omn.; τήκω, no perf. act. or pass., perf. mid. in pass. sens,, Omn.; κατατήκω, Hom., Xen., The- oc.; καταλύω, Hom., Omn. prose ; χέω, fut. χεύσω, perf. pass. κέχυμαι, Hom., Xen., Plat.; διαλύω, Omn. prose ; ἐκτήκω, Eur., Ar.; διατήκω, Ar.; καταχέω, Hdt.; διαχέω, Xen. Vid. To MELT.
To dissolve previously, προδιαλύω, Arist.
Able to dissolve, διαλυτικός, ή, όν, c. gen., Plat.
Easy to be dissolved (as friendship, etc.), εὔλυτος, ον, Eur., Xen.; εὐδιά- λυτος, ον, Arist.
What is dissolved, σύντημα, ατος, τό, Arist.
DISSOLVER, A, διαλυτής, οῦ, ὁ,
Thuc.
DISSONANCE, ἀσυμφωνία, ἡ, Plat. DISSONANT, ἄμουσος, ον, Eur.;
παράμουσος, ον, AEsch.; ῥακτήριος, α, ον. Soph.; δύςφημος, ον, Eur.; δυςκέλαδος, ον, Eur.; ἀσύμφωνος, ον, Plat.
DISSUADE, TO, ἀπομυθέομαι, mid., c. dat. pers. acc. rei, Hom.; ἐκτρέπω, c. acc. pers., Soph.; ἀπαγορεύω, c. dat. pers., μή and infin. rei, Hdt.; ἀποσπεύδω, c. acc. pers. and infin. rei, or c. dupl. acc., Hdt., Thuc.; ἀποστρέφω, c. gen. rei, Xen., Dem.; ἀποτρέπω, c. gen. rei, or c. infin., or c. τὸ μή and infin., or c. τοῦ and in- fin., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; οὐκ ἐάω, fut. ἐάσω, augment εἰ., Thuc., Xen.
DISSUASION, ἀποτροπή, ἡ, Plat., Arist.
DISSUASIVE, ἀποτρεπτικός, ή, όν,
c. gen., Luc.
Hard to dissuade, δυςπαράπιστος, ον, Arist.
DISSYLLABIC, δισύλλαβος, ον,
Dion. H.
DISTAFF, Α, ἠλακάτη, ἡ, Hom.,
Eur., Plat., etc.
Having an active distaff' (i. e., skill- ful in the use of the distaff), εὐηλάκα- τος, ον, Theoc.
Having a golden distaff, χρυσηλά- κατος, ον, Hom., Pind., Soph.
DISTANGE, ἀπόστασις, εως, ἡ,
Xen., Plat.; διάστασις, εως, ἡ, Plat.; διάστημα, ατος, τό, Xen., Plat.
The distance to which a quoit is

thrown, ὅσα δίσκου οὖρα πέλονται,
Hom.
The distance which a pair of mules can plow in fallow land, ὅσσον τ’ ἐν νειῷ οὖρον πέλει ἡμιόνοιιν, Hom.
At a great distance, διὰ πολλοῦ, Thuc.
And it is no great distance from the city of the Syracusans either by sea or by land, τῆς δὲ Συρακουσίων πόλεως
οὔτε πλοῦν οὔτε ὀδὸν πολλὴν πα- ρέχει, Thuc.
They marched at some distance from one another, διέχοντες πολὺ ᾔεσαν, Thuc.
Αι α distance of five furlongs, διὰ
πέντε σταδίων, Hdt.
At an equal distance, δι’ ἰἀου, Xen. At a little distance, δι’ ὀλίγου, Thuc.
Within distance : he is within dis- tance, so as to be able to hear what I say, σύμμετρος ὡς κλύειν, Soph.
DISTANT, ἀπότροπος, ον, Hom.;
τηλεδαπός, ή, όν, Hom.; ἄπιος, η, ον (α Hom., ᾱ Soph.); μακρός, ά, όν, compar. -ότερος, superl. -ότατος, also μάσσων, μήκιστος, Hom., Trag., Thuc., Xen., Ap. Rh.; ἔκτοπος, ον, Soph.; ἐκτόπιος, α, ον. Soph.; ὑπερ- πόντιος, α, ον, and ος, ον, AEsch.;
τηλουρός, όν, AEsch., Eur.; τηλωπός, όν, Soph.; τηλέπορος, ον, Soph.;
τηλέπομπος, ον, AEsch.; τηλύγετος,
  η, ον, and ος, ον, Eur,
Distant from, λελειμμένος, η, ον, c. gen., Soph.
More distant friends (i. e., less near- ly connected), οἱ ἀπωτέρω φίλοι, Soph.
To be distant from, ἀπέχω, imperf. ἀπεῖχον, fut. ἀφέξω, aor. 2 ἀπέσχον, no other tenses, c. gen., Hdt., Thuc., Xen.; διέχω, c. gen. or sine cas., The- ogn., Thuc., Xen.
To be distant from one another, be fixed at certain distances, διΐσταμαι, mid., c. aor. 2 act., but esp. in perf. 3d pl. sync. διεστᾶσι, and part. sync. διεστεώς, ῶσα, ός, Hdt.
They were distant from one another about seven furlongs by sea, διειχέτην δὲ ἀπ’ ἁλλήλων σταδίους μάλιστα ἑπτὰ τῆς θαλάσσης, Thuc.
And Oropus is distant by sea from the city of the Eretrians about sixty furlongs, διέχει δὲ μάλιστα ὁ Ὠρω- πὸς τῆς τῶν Ἐρετριέων πόλεως θα- λάσσης μέτρον ἑξήκοντα σταδίους, Thuc.
To keep distant from one another, διέχω, Hdt.
And he placed the ships of burden about two plethra distant from one an- other, διαλιπούσας δὲ τὰς ὁλκάδας
ὅσον δύο πλέθρα ἀπ᾽ ἀλλήλων κα- τέστησεν, Thuc.
DISTASTE, ἀπέχθεια, ἡ, Plat.,
Dem.
DISTASTEFUL, ἀδευκής, ές, Hom.;
πικρός, ά, όν, Omn.; ἀηδής, ές, Hdt., Plat., Dem.; ἀλμυρός, ά, όν (rhet.), Plat. Vid. UNPLEASANT.
DISTEMPER, νόσος, poet. νοῦσος (not Att.), ἡ, Omn. Vid. DISEASE. DISTEMPERED, νοσερός, ά, όν,
Eur.; νοσώδης, ες, Plat.
DISTEMPERATURE, καταφθορὰ φρενῶν, AEsch. Vid. CONFUSION.
DISTEND, TO, τείνω, Omn. poet., Xen., Plat.; τανύω, fut. -ύσω, aor. 1 poet. ἐτάνυσσα, Hom., Hes., Ap. Rh.; πετάννυμι, fut. πετάσω, Hom., Ap. Rh.; διατείνω, Hdt., Xen. Vid. To
STRETCH.
DISTENTION, διάτασις, εως, ἡ, Plat.;
ἔκτασις, ἡ, Plat. Vid. Stretching.
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DISTICH, Α, δίστιχον ἐπίγραμμα,
τό, Anth.
DISTIL, To, ἀπολείβομαι, mid., Hom. Vid. To POUR.
DISTINCT, ἀρίζηλος, ον, Hom. ;
ἐναργής, ές, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Plat., Isoc.; φανερός, ά, όν, and ός, όν, Pind., Hdt., Omn. Att.; πρόδηλος, ον, Omn. Att.; λαμπρός, ά, όν, Omn. Ath; σαφής, ές, Omn. post Hom.; εὔσημος, ον, Soph.; διά- σημος, ον, Soph.; εἰλικρινής, ές, Plat., Xen.; εὐκρινής, ές, Xen., Isae. Vid. CLEAR, EVIDENT.
Distinct (as a voice), λιγύς, εῖα, ύ, no compar., Omn. poet.. Plat.
With a distinct voice, λιγύφωνος, ον, Hom.; λιγύφθογγος, ον, Hom.;
λαμπρόφωνος, ον, Dem.
What is made distinct, distinct words of the tongue (i. e., articulate words), γλώσσης τρανώματα, Emped. To keep distinct, εὐκρινέω, Xen.
DISTINCTION (i. e., difference made),
διαίρεσις, εως, ἡ, Plat.; διόρισις, εως, ἡ, Plat.; διορισμός, ὁ, Plat.; ἰδίωσις, εως, ἡ, Plat.
Distinction (i. e., honor, credit), 
εὐδοξία,, ἡ, Pind., Eur., Xen., Dem.;
εὐδοκίμησις, εως, ἡ, Plat.; εὐδοκιμία,
ἡ, Plat. Vid. HONOR.
No distinction was any longer made,
διεκέκριτο οὐδὲν ἔτι, Thuc.
DISTINCTLY (to say, etc.), ἐκφά- τως, AEsch.; ἐμφανῶς, AEsch., Soph.; σαφῶς, Omn. Att.; τρανῶς, AEsch., Eur.; τορῶς, Eur.; εἰλικρινῶς, Plat.; διειλημμένως, Xen.; εὐκρινῶς, Plat.; πανατρεκές, Ap. Rh.
To say distinctly, διαιρέω, aor. 2 διεῖλον, Eur., Hdt., Plat.; ἀποσα- φέω, Plat.
Distinctly (to appear or to see, etc.), ἀριζήλως, Hom.; ἐναργῶς, and Ion. ἐναργέως, AEsch., Hdt., Dem., AEs- chin. Vid. CLEARLY.
DISTINCTNESS, εὐκρίνεια, ἡ, Plat.;
[περιφάνεια, ἡ, Hdt.]
DISTINGUISH, TO (between two
things, to know one from another), διαγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, perf. -έγνωκα, aor. 2 -έγνων, perf.
pass. -έγνωσμαι, Hom., Hdt., Plat., Dem., AEschin.; διακρίνω, aor. 1 pass. poet. -εκρίνθην for -εκρίθην, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; διορίζω, AEsch., Xen., Plat., Isoc.; διεῖδον, aor. 2 infin. διιδεῖν, and 2d perf. δίοιδα, infin. διειδέναι, no other tenses, Eur., Plat.; διαλαμβάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, no aor. 1, aor. 2 -έλα- βον, Eur., Hdt., Plat.; διαιρέω, aor. 2 διεῖλον, Hdt., Plat., Dem.; διοράω, usu. in pres. c. dupl. acc., e. g., τοὺς . . . καὶ τούς, etc.. Plat., Xen., Isoc.; διαρ- θρόω, Plat.; διαστέλλω, Plat.; δια- ριθμέομαι, mid. and pass.. Plat., AEs- chin.; διΐσταμαι, mid. in aor. 1, Plat.; κρίνω, Xen., Isoc.
To distinguish (i. e., to separate), διατμήγω, Call.; χωρὶς ποιέω, Isoc.
I can distinguish the better from the worse, κρίνω τὰ βελτίω καὶ τὰ χεί- ρω, Xen.
Το distinguish farther, προςδιαιρέο- μαι, mid., Arist.
To distinguish previously, προεξευ- κρινέω, Hipp.
To be distinguished (i. e., known apart or separated), ἀποκρίνομαι, pass., Hdt.
To be distinguished, distinguish one's self (i. e., to be eminent), εὐδοκιμέω, no perf. Theogn., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; εὐδοξέω, Eur., Xen., Dem.; ἐλλάμπομαι, mid., Hdt.; ἑναποδείκνυμαι, pass., Hdt.; ἀπο- 172

λαμπρύνομαι, mid., Hdt; among, με- ταπρέπω, c. dat., Hom.
Wishing that you should distinguish or make a distinction in my favor,
βουλόμενός μοι διωρίσθαι παρ’ ὑμῖν, Dem.
    One must distinguish, διϊστέον, Eur.; διοριστέον, Plat.
DISTINGUISHED (for valor), ἀρι- φραδής, ές, Hom., Theoc.; κριθεὶς (ἀρετᾷ), Pind.; διαπρεπής, ές, Pind., Eur., h., Thuc., Xen.; ἐμπρεπής, ές, AEsch., Soph.; ἐπιφανής, ές, Pind., Thuc., Xen., Isoc.; φανερός, ά, όν, Thuc., Xen.; εὔδοξος, ον, Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; εὐ- δόκιμος, ον, AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἔνδοξος, ον, Xen., Plat., Dem. Vid. Illustrious.
Distinguished above all, διὰ πάντων, Hom.
In a distinguished manner, διαπρε- πῶς, Dem.
One who distinguishes, διαγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Antipho.
Able to distinguish, διακριτικός, ή, όν, c. gen.. Plat..
DISTINGUISHING, Α (also the means of distinguishing), διάγνωσις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Dem.
DISTINGUISHABLE, διάδηλος, ον,
Thuc.; εὐαίρετος, ον, Xen. Vid. Visible.
DISTORT, TO, διαστρέφω, Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; παραστρέφω, Hipp.; παρερύω, fut. -ερύσω, aor. 1 -είρυσα, no perf. (i. e., draw to one side, e. g., the mouth), Hipp.; παρα- στρωφάω, Ap. Rh.; κλιμακίζω (laws, etc.), Dinarch.; [παράγω, Lycurg.]
To be distorted, παρεκτρέπομαι, pass., Arist.
DISTORTED, διάστροφος, ον, Trag.
DISTORTION, παράστρεμμα, ατος, τό, Hipp.; διαστροφή, ἡ, Hipp.; διάστρεμμα, ατος, τό, Hipp.
DISTRACT, To (usu. metaph., to dis- tract the mind, etc.), ἀάω, only in aor.
1 ἆσα, poet. ἄασα, pres. mid. 3d sing. ἀᾶται, and aor. 1 mid. ἀσάμην, Hom.; ἀτέμβω, only in pres., Hom.; δαΐζω, fut. -ξω, Hom., AEsch.; πτοέω, poet. πτοιέω (not Att.), oftenest in pass., Hes., Sapph., Theogn., Eur., Plat., Call.; τρύχω, Soph., Eur.; τρύω, τρύσω, most used in perf. pass. part., AEsch., Hdt., Plat.; ταράσσω, Omn. Att.; παρακόπτω, Eur., Hipp.; ἐξίστημι (only pres. and imperf., fut.   and aor. 1 used in act. sens., perf. and
  pluperf. and aor. 2 used in pass. sens.) φρενῶν, ἐξ. τοῦ φρονεῖν, Eur., Xen., Isoc.; περιέλκω, imperf. -εῖλκον, fut. -ελκύσω, Plat.; διασπάω (τὴν πόλιν, etc.), fut. -σπάσω, Plat., Dem.; πα- ράγω, aor. 2 redupl. παρήγαγον, Ly- curg.
To be distracted, παραφρονῶ, AEsch.; χειμάζομαι, c. dat., or c. ὑπό and gen., or c. ἐν and dat., Trag., Plat.; κηραί- νω, only pres., c. acc. of the cause, Eur.
DISTRACTED, πλαγκτός, ή, όν, and ός, όν, Hom., AEsch.; παράνοος, ον, contr. -ους, -ουν, AEsch.; ἐκστατικός, ή, όν, Arist. Vid. Mad.
DISTRACTING, κακόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; [περισπαστικός, ή, όν, Sext. Emp.]
DISTRACTION, παραφορά, ἡ, AEsch.;
τὸ πτοηθέν, Eur.; ψυχῆς πλάνημα
(ατος, τό). Soph.; [ἄλη, ἡ, Eur.;
ἀναισθησία, ἡ, Plat.]
DISTRESS, ὀϊζύς, Att. οἰζύς, ύος, ἡ, Hom., AEsch., Eur.; δύη, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Ap. Rh.; πόνος, ὁ, Omn.; ἀμηχανία, ἡ, Hom., Pind.,

AEsch., Eur., AEschin.; νόσος, poet. νοῦσος (not Att.), ἡ, Hes., AEsch.; [ὀδύνη, ἡ (both of body and mind). usu. in pl., Hom., etc.; μόχθος, ὁ, Hes., Trag.]; ἀπορία, ἡ, Pind., Eur., Omn. prose ; πάθη, ἡ, Pind., Soph., Hdt., Plat.; στεῖνος, τό, h.; στένος, τό, AEsch.; νεφέλη, ἡ, Pind.; ἆθλος, ὁ, Theogn.; ἀνία (only in Hom. as a cause of distress, ῑ Hom., ῐ́ afterward, though ῑ is most common in Trag.), ἡ, Sapph., Theogn., Soph., Eur., Plat.; ἀνιαραὶ ζάλαι, Pind.; μόγος, ὁ, Soph.; πάθος, τό, Omn. Att.; πάθη- μα, ατος, τό, Omn. Att., Hdt.; ὄτλος, ὁ, AEsch.; ὠδίς, ῖνος, ἡ, AEsch., Soph., Plat.; ἀνάγκη, ἡ, Soph., Eur.; τὸ ἀναγκαῖον, by cras. τἀναγ., Theogn., AEsch.; ταλαιπωρία, ἡ, Thuc., Isoc.; κακοπάθεια, ἡ, Thuc., Isoc., Antipho. Vid. Grief, Misfortune.
Previous distress, προλύπησις, εως, ἡ, Plat.
DISTRESS, TO, κηδέω, no perf., no pass., Hom.; κήδω, pres. and imperf. Hom.; ἀνιάζω, only in pres. act in act. sens., Hom.; ἀνιάω (ῑ Hom., ῐ́ elsewhere), fut. -άσω, Hom., Soph., Ar., Plat., Xen.; πημαίνω, in pass. only in aor. 1, fut. mid. in pass. sens., Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.; ἴπτο- μαι, mid., only in fut. and aor. 1,
Hom., Theoc.; λυπέω, Omn. post Hom.; πονέω, Pind.; ἀλγύνω, no perf., though there is aor. 1 pass., sometimes c. dupl. acc., Trag., Xen.; ὀδυνάω, Ar., Eur.; γυμνάζω, AEsch., Eur.; πιέζω, no perf. act., Omn. Att.; κατείργω, esp. of distressing enemies, Hdt., Thuc.
To be distressed, ἀλαλύκτημαι, no other tense, only of mental distress, Hom.; κήδομαι, fut. κεκαδήσομαι, perf. κέκηδα, both only in indic., and neither in Att., Hom., Tyrt., Hdt., Plat.; ἀσχαλάω, only pres. and im- perf., c. dat or c. gen., Hom., Eur.; ἀσχάλλω, only pres. and imperf., c. acc., or c. ἐπί and dat., Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; βαρύνομαι, pass., Hom., AEsch., Soph., Thuc.; ἄχνυμαι, only pres. and imperf., Hom., h., Pind., Soph.; ὠδίνω, rare except in pres. and imperf., c. dat. of cause or c. acc., Hom., Soph.; στείνομαι, only pres., Hom., Hes.; κάμνω, fut. καμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔκαμον, Att. often also κέκαμον, Hom., perf. κέκμηκα, part. κεκμηκώς (but in Hom. κεκμηώς), gen. ότος and ῶτος, Hom., AEsch., Thuc., Plat.; [ἀνιάζω (ι smts. metri gratia), Hom.; μογέω, Hom., Trag.; ἀλυκ- τάζω, Hdt.]; πονέω, Omn. post Hom.; πονέομαι, pass., Soph., Thuc.; προπονέομαι, Soph.; σαλεύω, only pres. and imperf. act. (also in perf. pass., though not in this metaph. sense, but in the lit. one “to be shaken,” AEsch.), Soph., Eur., Plat., Xen., Isoc.; νοσέω, Soph.; θλίβομαι, pass., Ar.; σποδέομαι, pass. (of an army), AEsch.; κακοπαθέω, Thuc., Xen.
To be distressed in one’s circum- stances, ἐλασσόομαι, pass., Isoc.
To be distressed before, προλυπέο- μαι, pass.. Plat.; προκάμνω, Thuc.
To be exceedingly distressed, ὑπερα- γωνιάω, Plat., Dem.
To be rather distressed, ὑπανιάο- μαι, Ar.
To be distressed, i. e., perplexed, ἀπορέω, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀμηχανέω, Soph., Thuc., Xen.
Vid. To GRIEVE.
To add to a person's distress, παρα- λυπέω, Thuc., Xen., Plat.



[DISTRESSED, or in distress, μοχθη- ρός, ά, όν, Hdt., Trag.; ἀνιαρός, ά, όν (ῑ Hom. and Soph., ι in Tyrt, and Theogn, in act. signify, Xen.; πονη-    ρός, ά, όν, Dem.]
DISTRESSFUL, ἀνιαρός (ῑ Hom., ῐ́
elsewhere), Hom., Soph., Eur., Plat. Vid. Grievous.
[DISTRESSING, ἀνιαρός, ά, όν (ῑ
Hom. and Soph., ι in Tyrt, and The- ogm), Hom., Theogn., Trag., Pind., Lys.; ὀδυνηρός, ά, όν, Lys., Plat.]
In distress, ἀκράχολος, ον, Theoc. Vid. UNHAPPY.
DISTRIBUTE, TO, διαμοιράομαι,
mid., Hom.; νωμάω, no perf., no
pass., Hom.; δαιτρεύω, no perf., no pass., Hom.; δαίνυμι. only pres. and imperf. (only of distributing portions of a feast), Hom.; δαίομαι, mid., fut. δάσομαι, perf. pass. (the only pass. tense found) δέδασμαι, 3d pl. poet. δε- δαίαται, Hom., Pind., Hdt., Xen.; δατέομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Pind., Hdt.; διαδατέομαι, Hom., Hes.; διαδαίομαι, mid., poet. aor. 1 also διαδασασκόμην in tmesis, Hom., Pind., Hdt.; ἀποδαίομαι, Hom., Pind.; νέμω, Omn.; ἐπινέμω, Hom.; διαιρέω, aor. 2 διεῖλον, Hes., Hdt, Thuc., Xen.; ἀπομείρομαι, mid., Hes.; διαστοιχίζομαι, AEsch.; ἀπονέμω, Soph., Eur.; ἐπινωμάω, AEsch., Soph.; διανέμω, Onrn. prose ; κατανέμω, Omn. prose ; διαδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, Omn. Att. prose ; μεταδίδωμι, Xen.; διαμετρέω, Xen.; ἀπομετρέω, Xen.; μερίζω, Xen., Dem.; καταμερίζω, Xen.; διαμερίζω, Plat.; διασπείρω, Hdt.; διαῤῥιπτέω, Xen.
To distribute, i. e., put in. various places, διαρμόζω, Eur. Vid. To AR- RANGE.
To distribute at the same time, συν- δαίομαι, Pind.
To be distributed (as soldiers are in winter quarters), διασπάομαι, pass., perf. -έσπασμαι, Xen.
[To distribute (men) through an army, παρεμβάλλω, Polyb.]
One must distribute, διανεμητέον, Xen.
Inclined to distribute, διανεμητικός, ή, όν, c. gen.. Plat., Arist.
DISTRIBUTING, δατήριος, α, ον, c.
gen., AEsch.
DISTRIBUTION, νομή, ἡ, Plat., AEs- chin.; διανομή, ἡ, Xen., Plat.; διάδο- σις, εως, ἡ, Dem.; νέμησις, εως, ἡ, Isae.; ἀναδασμός, ὁ, Hdt.
[A distribution of men through an army, παρεμβολή, ἡ, Polyb.]
DISTRIBUTOR, Α, δατητής, οῦ, ὁ, AEsch.;. νομεύς, έως, ὁ, Plat.
DISTRICT, Α, νομός, ὁ, Pind., Eur., Hdt.; τόπος, ὁ, AEsch., Xen., Dem.; ἦθος, τό, Hdt.; χῶρος, ὁ, Hdt.
DISTRUST, TO, ἀπιστέω, c. dat.,
Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; διαπιστέω, Dem., Arist. Vid. To
DISBELIEVE.
DISTRUST, ἀπιστία (ῑ Theogn.), ἡ,
Theogn., Eur., Thuc., Xen., Dem.
DISTRUSTFUL, ἄπιστος, ον, Hom.,
Hdt., Thuc., Plat. Vid. Suspi- cious.
DISTRUSTFULLY, ἀπίστως, Thuc. DISTURB, TO, ταράσσω, Omn.; συνταράσσω, Omn.; κυκάω, Hom., Soph., Ar., Plat.; σείω, perf. pass. σέσεισμαι, Pind.; κινέω, Eur., Thuc.,
Dem.; ἀνακινέω, Soph.; διακινέω, Thuc.; ἀναταράσσω. Soph., Xen., Plat.; συγκυκάω, Ar., Plat.; ἐκτα- ράσσω, Isoc.; διαθορυβέω, esp. in mind, Thuc.

To disturb still more, προσενοχλέω, Hipp.
To disturb beforehand, προταράσ- σω, Hipp.
To be disturbed, σαλεύω, only pres. and imperf. act. and perf. pass., Trag., Xen.
DISTURBANCE, Α, κλόνος, ὁ, Hom.; ὅμαδος, ὁ, Hom.; κολῳός, ὁ, Hom., Ap. Rh.; ταραχή, ἡ, Pind., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ταραγμός, ὁ, AEsch.; τάραγμα, ατος, τό, Eur.;
ἀνακίνησις, εως, ἡ, Soph.
To make a disturbance, κολῳάω, only pres. and imperf., Hom.; κο- λῳέω, Antim.; to cause a disturbance, ὄχλον παρέχω, c. dat., Hdt.
DISTURBER, Α, ταράκτωρ, ορος, ὁ,
AEsch.
DISUNION, διάστασις, εως, ἡ, Hdt.
DISUNITE, TO, ἀποῤῥήγνυμι, Hdt., AEschin.
DISUNITED, διάφορος, ον, Eur.,
Thuc., Xen., Dem.
DISUSE, παλαιότης, ητος, ἡ, lit.,
the antiquity which produces disuse, Plat.
To fall into disuse, παλαιόομαι, pass., Plat.
This custom has not long fallen into disuse, οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπαυ- ται, Thuc.
DITCH, Α, κάπετος, ἡ, Hom.; τά- φρος, ἡ, Omn.; φάραγξ, αγγος, ἡ, Eur.; ὄρυγμα, ατος, τό, Hdt., Thuc., Plat., Xen.; τάφρευμα, ατος, τό, Plat.; τάφρη, ἡ, Hdt.; ὀχετός, ὁ, Hdt.
Α digging of a ditch, ταφρεία, ἡ, Dem.
To make a ditch, ταφρεύω, Plat.
DITCHER, Α, ταφρωρύχος, ὁ, Diog. L.
DITHYRAMBIC, Α, διθύραμβος, ὁ, also with irreg. acc. sing. διθύραμβα, Pind., Ar., Hdt., Plat.; κύκλιον μέ- λος, τό, Ar.
DITHYRAMBIC, διθυραμβώδης, ες, Plat.; διθυραμβικός, ή, όν, Arist.
A dithyrambic poet, διθυραμβο- ποιός, ὁ, Arist.; διθυραμβοδιδάσκα- λος, ὁ, Ar.
The art of making dithyrambic poems, ἡ διθυραμβοποιητική, Arist.
[To sing dithyrambic hymns, ἀμφια- νακτίζω (from ἀμφιάνακτες, a nick- name in Ar. for dithyrambic poets), Ar.]
DITTY, Λ, μέλος, τό, Omn.; μελύ- δριον, τό, Ar. Vid. SOXG.
DIURNAL, ἐφημέριος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind. Vid. DAY.
DIVE, TO, κυβιστάω, Hom.; κο- λυμβάω, Plat.; κατακολυμβάω, Thuc., Plat.
DIVER, Α, ἀρνευτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; κυβιστητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; κολυμ- βητήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; κολυμβητής, οῦ, ὁ, Thuc., Arist.; δύτης, ου, ὁ, Hdt.; κατακολυμβητής, ὁ, Arist.
A diver (a bird), κόλυμβος, ὁ, Ar.; κολυμβίς, ίδος, ἡ, Ar.
Α place for diving, κολυμβήθρα, ἡ, Plat., Alex.
Belonging to diving, κολυμβητικός, ή, όν, Plat.
Fond of diving, skillful in diving, πολυκόλυμβος, ον, Ar.
DIVERGE, TO, διΐσταμαι, pass. c. perf., pluperf., and aor. 2 act., Plat.
DIVERSE, διάφορος, ον, Eur., Hdt.,
Plat., Xen.; πολυειδής, ές, Thuc.
Vid. DIFFERENT.
DIVERSELY, ἀλλοίως, Xen., Plat.
DIVERSIFY, TO, ποικίλλω, Eur.,
Xen., Plat.; καταποικίλλω. Plat.
[Diversified (in color), ποικιλό- χροος, ον, Arist.]

[To be diversified into hills and val- leys, ὀφρυάω τε καὶ κοιλαίνομαι, Prov. ap. Strab.]
DIVERSION (i.e.. sport), παιδιά, ἡ,
Omn. prose.
DIVERSITY, διαφορά, ἡ, Thuc.; πολυειδία, ἡ, Plat. Vid. Variety.
DIVERT, TO (i. e., amuse), τέρπω, no perf. act. or pass., though there is
aor. 1 mid., Omn.; εὐφραίνω, fut. in
Hom. εὐφρανέω, no perf. act. or pass., though there is aor. 1 pass., Hom.,
Pind., Trag., Hdt., Plat., Dem. Vid.
To AMUSE.
To divert (i. e., turn from its course), παραμείβομαι, mid., Pind.; παρα- στρέφω, perf. -έστροφα, perf. pass. -έστραμμαι, aor. 1 -εστρέφθην, Eur.;
παρεκτρέπω, like -στρέφω, perf. -τέ-
τροφα, -τέτραμμαι, -ετρέφθην, Eur.; παροχετεύω, no perf., Eur., Plat.
Vid. To TURN.
To divert (esp. to divert the atten- tion), ἀπάγω, aor. 2 redupl. ἀπήγα- γον, Thuc., Plat., Dem.; ἐκτρέπω, Antipho; μετακαλέω, fut. -έσω, perf. -κέκληκα, etc., c. ἐπί and acc., AEs- chin.
To be diverted from one’s purpose, διατρέπομαι, pass., Dem.
DIVEST, TO, γυμνόω, c. acc. pers.,
gen. rei, Hom., Tyrt., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ψιλόω, sine cas. or c. gen., Hdt., Thuc., Xen. Vid. To
STRIP.
[To divest one's self of (that which is around any thing, e. g., clothes, a ring, etc.), περιαιρέομαι, Hdt, Plat.] One must divest one’s self, ἀποδυ- τέον, c. dat. pers., Plat.
To be divested, γυμνωτέος, α, ον, Plat.
DIVIDE, TO, διαμοιράω, fut. -άσω,
Hom., Ap. Rh.; δατέομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Pind., Hdt.;, διαδατέομαι, in tmesis, Hom., Hes.; δαίομαι, mid., fut. δάσομαι, perf. pass. (the only pass. tense found) δέ- δασμαι, 3d pl. poet. δεδαίαται, Hom., Pind., Hdt., Xen.; διαδαίομαι, mid., poet. aor. 1 also διαδασασκόμην, in tmesis, Hom., Pind., Hdt.; ἀποδαί- ομαι, mid., Hom., Pind.; δαΐζω, fut. δαΐξω, etc. (only as cares divide the mind, etc.), Hom., AEsch.; διΐστημι, only pres. and imperf., fut. and aor. 1 in act. sens., perf., pluperf., and aor. 2 act. in pass. sens., besides the regular pass. voice, Hom., Soph., Omn. prose ; διαιρέω, aor. 2 -εῖλον, Hom., Hes., Eur., Omn. prose ; σχίζω, Hes., h., Hdt., Plat.; ἀπομείρομαι, mid., Hes.;
ἐνδατέομαι, mid., AEsch.; διατέμνω, perf. -τέτμηκα, AEsch.; μερίζω, Xen., Plat., Dem.; διαμερίζω, Plat.; κατα- μερίζω, Xen.; διχάζω, Xen., Plat.; ἀναδαστὸν ποιέω, Plat.; διχοτομέω, Plat., Arist.; ὁρίζω (as boundary), c. acc. et gen., Hdt.
To divide into small pieces, κατα- κερματίζω, usu. in pass.. Plat.
To divide (as a party divides any thing among themselves), take a share of any thing divided, νέμομαι, mid., Hom., Hes., Thuc.; συγκατανέμομαι, Thuc.; διαλαγχάνω, fut. -λήξομαι, aor. 2 -έλαχον, no aor. 1, perf. -είλη- χα, poet. -λέλογχα, both in Trag., perf. pass. -είληγμαι, etc., AEsch., Eur., Hdt.; διαλαμβάνω, fut. -λήψο- μαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, etc., Hdt., Xen., Plat.; προςδιανέμομαι, mid., Dem.
To divide again, ἀναδαίομαι, mid., pres. also in pass. sens., Hdt., Thuc.
To be divided (as a river is which makes branches, e. g., the Nile at the 173



DIVINE.
beginning of the Delta), περιῤῥήγνυ- μαι, pass., Hdt., Isoc.; περισχίζομαι, pass., Hdt., Plat., Ap. Rh.; (as a broken army is), ἀποσπάομαι, pass., perf. -έσπασμαι, Thuc.; (as soldiers are, into winter quarters), διασπάο- μαι, Xen.; (as roads are), διασχίζω μαι, Xen.
And rising up they divided (i. e., voted by going some to the right and some to the left), ἀναστάντες δὲ διέ- στησαν, Thuc.
The rest of Greece was divided in alliance on one side or the other, τὸ ἄλλο Ἑλληνικὸν ἐς συμμαχίαν ἑκα-
τέρων διέστη, Thuc.
If we (the Sicilians) are divided in sentiment among ourselves, ἢν διαστῶ- μεν, Thuc.
They will easily subdue us if we are divided among ourselves, δίχα γε ὄν- τας ἡμᾶς ἀπόνως χειρώσονται (opp. to μιᾷ γνώμῃ), Thuc.
One must divide, διαιρετέον, Plat.
What must be divided, διαιρετέος,
α, ον, Plat.
DIVIDED, διχθάδιος, α, ον, Hom.,
Ap. Rh.; δίμοιρος, ον, AEsch.; διαίρε- τος, ον, Soph., Xen., Plat.; διχήρης, ες, Eur.; διχότομος, ον, Arist.; πο- λυσχιδής, ές (esp. having divided or cloven feet), Arist.; μεριστός, ή, όν, Plat.
Divided in opinion, δισσοί, αί, ά, AEsch.
Divided (as branching roads), δί- στομος, ον, Soph.; σχιστός, ή, όν, Soph., Eur.; πολύσχιστος, ον, Soph.
DIVIDEDLY (in a divided form or manner), διχθά, Hom.; διχθάδια, Hom.; δίχα, Omn.; ἄνδιχα, Hom.; διάνδιχα, Hom., Hes., Eur.; διχῆ, AEsch., Ap. Rh.; διαφόρως (opp. to ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς), Thuc.; διαμοιρηδά (αμ, but ᾱμ poet.), Ap. Rh.
DIVIDER, Α, δατητής, οῦ, ὁ, AEsch.
A divider of riches, χρηματοδαί- της, ὁ, AEsch.
DIVIDING, δατήριος, α, ον, c. gen.,
AEsch.
[A dividing, μερισμός, ὁ, Plat]
DIVINATION, μαντοσύνη, ἡ, Hom., Pind.; μάντευμα, ατος, τό, Hes., Pind., Soph.; θειασμός, ὁ, Soph. [(from flight or cries of birds), οἰώ- νισμα, ατος, τό, Eur.] Vid. AU- GURY, PROPHECY, Oracle.
The mode of divination, μαντεία, ἡ, Hdt.
The art of divination, ἔμπυρος τέχνη (esp. of that divination prac- ticed by means of burnt offerings), Eur.; ἡ μαντική (subaud. τέχνη). Soph., Eur., Xen., Plat,; [(from flight or cries of birds), οἰωνιστική, ἡ, Plat.]
Belonging to divination, μαντικός, ή, όν, Hes., Pind., Trag., Xen., Plat.; μάντειος, α, ον, and ος, ον, poet. μαν- τήϊος (not Att.), Pind., Trag.; οἰω- νιστικός, ή, όν, Plat., Arist.; proceed- ing from, dictated by divination (as a command, etc.), μαντόσυνος, η, ον, Eur. Vid. PROPHETIC.
DIVIDE, TO, μαντεύομαι, mid. (and act. μαντεύω, Xen.), perf. pass. in act. sens., also in pass. sens. of an answer procured by divination, and so aor. 1 pass., no other pass. tenses (in mid. it is used for divining in both senses, to seek directions by divination, as the suppliant does, or to give the directions, as the priest or soothsayer does), Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat., AEs- chin.; διαμαντεύομαι, Plat.
To divine a little, ὑπομαντεύομαι,
Plat.

DIVISION.
As many as then filled them with hope by divination, ὁπόσοι τότε αὐ- τοὺς θειάσαντες ἐπήλπισαν (it is not agreed which best governs αὐτούς), Thuc.
DIVINE, θεσπιδαής, ές, Hom.; θεοείκελος, ον (only of men), Hom.; θέσφατος, ον, Omn.; ἀμβρόσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Trag.;  ἄβροτος, η, ον, and ος, ον, Hom., Soph.; ἄμβροτος, η, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Soph., AEsch.; διοτρε- φής, ές (only of persons, or the Sca- mander personified), Hom.; διογε- νής, ές (ῑ often poet.), Hom., Trag.; δῖος, δῖα, δῖον (also fem. δίη, Hes., ος,
ον, Eur.), Omn. poet.; ζάθεος, α, ον,
and ος, ον, Hom., Hes., Pind., Eur.; θεοειδής, ές (only of animate things), Hom., Hes., Plat.; θεσπέσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Plat.; θέσπις, only in acc. masc. or fem. θέσπιν (except once in nom., h.), Hom., Hes., h., Eur.; θεῖος (also θεήϊος, Bion), α, ον, poet. com- par. also θεώτερος (not Att.), Omn.; διόγνητος, ον, Hes.; δαιμόνιος, α, ον, and ος, ον, Omn. post Hom.; θεό- δμητος, ον, Pind.; θέορτος, ον, Pind., AEsch.; θεόμορος, and θεύμορος, ον, Pind.; ἱερός, ά, όν, sometimes ός, όν (ι, except sometimes in arsis in Hom., and once in ch. in Eur., also poet. ἱρός, ά, όν), Omn. Vid. Godlike, Born of God, etc., sub. v. God.
Divine (of fire). θεόπυρος, ον, Eur.
DIVINELY. θείως, compar. θειοτέ- ρως, Hdt., Xen., Plat.; δαιμονίως, AEsch.; θεοειδῶς, Ap. Rh.
By Divine Providence, θεσπεσίῃ, Hom.; θείᾳ τύχῃ, ἐκ Θείας τύχης, Soph., Hdt.; θείᾳ μοίρᾳ, Xen.
As Divine Providence would have it, Amphilytus came to Pisistratus, θείῃ
πομπῇ χρεώμενος παρίσταται Πει- σιστράτῳ Ἀμφίλυτος, Hdt.
DIVINENESS, τὸ Θεῖον, Plat.
DIVINER, Α, οίωνιστὴς, οὐ, ὁ,
Hom., Hes.; οἰωνοπόλος, ὁ, Hom., AEsch.; μάντις, εως, ὁ καὶ ἡ, Omn.; χρησμολόγος, ὁ, Soph., Hdt.; Θουριό- μαντις, ὁ, Ar. Vid. SOOTHSAYER, AUGUR.
DIVISIBLE, διαιρετικός, ή, όν, Plat.;
διαίρετος, Arist.; μεριστός, Plat.
Easily divisible, εὐδιαίρετος, ον, Arist.; εὔθρυπτος, ον, Arist.
DIVISION, i. e., a dividing, δασμός, ὁ, Hom., h.; ἀναδασμός, ὁ, Hdt., Dem.; ἀποδασμός, ὁ, Thuc.; διαίρε- σις, εως, ἡ, AEsch., Hdt., Xen., Plat.; δάσμευσις, εως, ἡ, Xen.; νομή, ἡ, Hdt., Plat., Dem.; διανομή, ἡ, Xen., Plat.; διαφυή, ἡ, Xen., Plat.; μερισ- μός, ὁ, Plat.; σχίσις, εως, ἡ, Plat.; διχοτομία, ἡ, Arist.
Α division (i. e., portion of a thing divided), μοῖρα, ἡ, Hom., Omn. Att.; μέρος, τό, Omn.; σχίσμα, ατος, τό,
Arist. Vid. PART.
[Division (in arithmetic), παρα- βολή, ἡ, Math.]
A division (of a country or a city), φάρσος, τό, Hdt.
A division of opinion, στάσις, εως, ἡ, Thuc.; σύστασις, ἡ, Thuc.
For that the Acharnians . . . would not be equally willing ... but that there would be division in their opinions, τοὺς γὰρ Ἀχαρνέας . . . οὐχ ὁμοίως προ- θύμους ἔσεσθαι . . . στάσιν δὲ ἐνέσεσ- θαι τῇ γνώμῃ, Thuc.
On a division they were nearly equal,
ἐγένοντο ἐν τῇ χειροτονίᾳ ἀγχώμα- λοι, Thuc.
Α division of an army, φυλή, ἡ (esp. of cavalry), Thuc., Xen.; μοῖρα, ἡ,

DO.
Xen.; ἄγημα, ατος, τό (of Lacedae- monian army), Xen. Vid. TROOP, REGIMENT.
A division of a subject under dis- cussion, τμῆσις, εως, ἡ, Plat.
Consisting of large divisions, μεγα- λομερής, ές, Plat.
Largeness of divisions, μεγαλομέ- ρεια, ἡ, Arist.
[Counter-division, ἀντιδιαίρεσις, εως, ̔ἡ, Diog.]
DIVORCE, Α, ἀπαλλαγή, ἡ, Eur.; διάλυσις, εως, ἡ, Eur.; ἔξεσις, εως, ἡ, Hdt.; ἀπόπεμψις, εως, ἡ, Dem.
DIVORCE, TO, ἀφίημι (imperf. ἀφίην, irreg. also ἠφίουν and ἠφίην, 3d sing. ἠφίει, aor. 1 ἀφῆκα, perf.
pass. ἀφεῖμαι, aor. 1 ἀφείθην, subj.
ἀφεθῶ, etc.—ι Hom., ῑ Att, but also ῑ Hom. for the sake of metre) γυναῖ- κα, ἀφ. λέκτρα, ἀφ. γάμους, Eur., Hdt.; ἐξίημι, Hdt.; ἐκπέμπω, no perf., though there is aor. 1 pass., Hdt., Isae., Dem.; ὑποπέμπω, and -ομαι, mid., Hdt., Dem.; διαζεύγνυμαι, mid., Plat. Vid. Syn. 85.
To be divorced, ἀπαλλάσσομαι (pass.) λέχους, Eur.; ἀπ. ἀπὸ τοῦ ἀνδρός, Plat.
DIVULGE, TO, μηνύω (υ in pres. and imperf. before a short syll., υ before a long one, h., Pind.; ῡ always in Att. fut. ύσω), h., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; φραδάζω, aor. 1 poet. φράδασ- σα, Pind.; ἐκλαλέω, Eur., Dem.; δημεύω. Plat.; ἐκφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no perf., Plat.; διακαλύπτω, Dem.  Vid.
TO PUBLISH, TO REVEAL.
DIZZINESS, ἴλιγγος, ὁ, Plat.; σκο- τοδινία, ἡ, Plat. Vid. Giddiness.
To be dizzy, ἰλιγγιάω, Ar., Plat.
Vid. TO BE GIDDY.
DO, TO, ἔρδω, fut. ἔρξω, aor. 1 ἔρξα, perf. ἔοργα, pluperf. ἐώργειν, c. acc. rei, dat. pers., or c. dupl. acc., Hom., Pind., Trag., Hdt.; ῥέζω, fut. ῥέξω, aor. 1 ἔρεξα and ἔῤῥεξα, aor. 1 pass. ἐρέχθην, no other tenses, c. dupl. acc. or c. acc. rei, dat. pers., Hom., Hes., Pind., Trag., Plat.; κραίνω, in Hom, usu., though not always, κραιαί-
νω, ἐκρήηνα, no perf. act., though
there is perf. pass., etc., fut. mid. used in pass. sens., Hom., Pind., Trag.; δράω, pres. opt. δρώοιμι, Hom., often c. dupl. acc., or c. adv. and acc. pers., sometimes c. acc. rei and εἰς and acc. pers., Omn.; πράσσω, perf. act. πέ- πραχα in act. sens., 2d perf. πέπραγα, both in act. and intrans. sens., fut. mid. sometimes in pass. sens., often c. dupl. acc., Omn.; ποιέω, Omn.; ἐρ- γάζομαι, mid., augment εἰρ., perf. pass. εἴργασμαι, both in act. and pass. sens., Omn.; ἐκπράσσω, Trag.; ἐξερ- γάζομαι, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; κατεργάζομαι, Omn. Att., Hdt.; κτίζω. Soph.; ἐφάπτω, no perf. act., though there is perf. pass. in a different sens., Soph.; μελετάω, Soph.; χειροποιέομαι, mid.. Soph.; ἀπεργάζομαι, Xen., Plat.; παλα- μάομαι, mid., Xen. Vid. Syn. 361.
To do besides, προςεργάζομαι, some- times c. dat. of the deeds to which ad- dition is made, Eur., Hdt.; παρα- πράσσω, Hdt.; ἐπεξεργάζομαι, Dem.
To do previously, προπράσσω, AEsch.; προποιέω, c. acc. rei, εἰς and acc. pers., Hdt.
To do with, aid in doing, etc., συγ- κατεργάζομαι, c. acc. rei, sometimes c. dat. of the person co-operated with, Eur., Hdt, Thuc.; παραπράσσω. Soph.; συμπάσσω, often c. dat. pers., Omn. Att.; συνεργάζομαι, Soph.;





συνεκπονέω, Eur.; συμπονέω, Trag., Xen., Dem.; συνδράω, c. dat. pers., Soph., Eur., Thuc. (indeed, all these words compounded with σύν may govern a dat. pers.); συμποιέω, Isae., Andoc.
[To have to do with, προςήκω, c. dat., Thuc.; but usu. impers., προςή- κει, c. dat. pers., Tragg., etc.]
To do secretly at home, ὑποικουρέω, Ar.
[To do every thing in one’s power, πάντα ποιέω, Xen.]
What can I do? i. e., what will be- come of me ? τί πάσχω ; τί πάθω ; τί πείθομαι ; Hom., Eur., Ar., Hdt, Plat.
Do then what I bid you, οἶσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον, Eur.
What can I do with you? τί σε τεύξω ; Soph.
Not knowing what to do, οὐκ ἔχον- τες ὅ, τι γένωνται, Thuc.
To ask him what he intends to do with us, ἐρωτᾶν ἐκεῖνον τί βούλεται ἡμῖν χρήσασθαι, Xen.; he doubted what to do under the circumstances, ἠπόρει ὅ, τι χρήσαιτο τῷ πράγματι, Xen.
Tell us, and have done with it, εἰπὼν ἀπαλλάγηθι, Plat.
To be done (esp. as services), ὑπερ- γάζομαι, in perf. pass., Eur.
To have to do with, μέτεστι, impers., imperf. μετῆν, fut. μέτεσται, poet. (not Att.) μετέσσεται, part. μετόν, c. dat. pers., gen. rei (or c. infi. of do- ing, Soph.), Omn. Att., Hdt.; μέτα
for μέτεστι, c. dat. pers. and infin., Soph.
What have you to do with this busi- ness? τί τοῦδε σοι μέτεστι πράγμα- τος ; AEsch.
To wish to do, to be about to do, to contemplate doing, δραίνω, only in pres. act., Hom.; δρασείω, only in pres. act., Soph., Eur., Ar.; ἐργασείω, only pres. act., Soph.
[To do into verse, ποιέω, c. acc., Lycurg., Plat.]
One must do, πρακτέον, Soph., Xen., Plat., Isoc.; δραστέον, Soph., Eur.; ἐργαστέον, Eur.; ποιητέον, Omn. prose.
What must be done, δραστέος, a, ον, Soph.; ἐργαστέος, α, ον, Soph.; πρακτέος, α, ον, Soph., Plat., Isoc.;
ποιητέος, α, ον, Omn. prose.
The care of what must be done be- longs to many, τὸ ἐπιμελὲς τοῦ δρω- μένου πολλοῖς προςήκει, Thuc.
A deed which ought not to be done, ἄνεργον ἔργον, Eur.
To be done (i. e., what can be done), πρακτός, ή, όν, Arist.
Things done before (i. e., former ex- ploits), τὰ προϋπηργμένα, Dem.
Doing any thing one’s self, αὐτουρ-
γός, όν (with a peculiar application to those who tilled their own land). Soph., Eur., Thuc., Xen.
Having done it himself with his own hand, αὐτὸς αὐτούργῳ χερί (sc. ἀρά- ξας ὄφεις), Soph.
Done by one’s self, of one’s own doing, ἔνδοθεν. Soph.
[Not done, ἄνεργος, ον, Eur.;
ἀποίητος, ον, Menand.]
Doing all things, πανεργέτης, ου, ὁ, AEsch.
Doing ill, κακοεργός, όν, Hom., Theoc.; κακοῦργος, η, ον, Omn. Att. Vid. Wicked.
Doing ill, subst., κακοεργία (ῑ poet.), ἡ, Hom.
DOCILE, εὐμαθής, ές, Xen., Plat., Dem.; εὐαγωγός, όν, Xen., Isoc.,

Plat.; εὐήνιος, ον, Plat.; κήρινος, η, ον, Plat.., [μαθητικός, ή, όν, Arist.] DOCILELY, εὐμαθῶς, Plat., AEschin.; εὐηνίως, Plat.
DOCILITY, εὐμάθεια, ἡ, Plat.; εὐα- γωγία, ἡ, Plat., Arist.
DOCK, Α, DOCK-YARD, ἐπίστιον,
τό, Hom.; νεώριον, τό, Eur., Ar., Thuc., Xen., Lys.; ναυπήγιον, τό, Ar.; νεώςοικοι, οἱ, only in pl., Omn. Att. prose.
[Superintendent of a dock-yard, νεωρός, ὁ, Hesych.; to be sup. of a dock-yard, νεωρέω, Phot.]
[Dry-dock, νεώλκιον, τό, Hesych.] The hauling a ship into a dry-dock, νεωλκία, ἡ, Theoph.
DOCK, TO, κολούω, Hom., Eur., Hdt.; προτέμνω, perf. -τέτμηκα, etc., Hom., Ap. Rh. Vid. To CUT.
[DOCKED, μείουρος, ον, AEl., and fig., Arist.; ἀνάκωλος, ον, Plut.; ψα- λιστός, ή, όν, Hierocl.]
DOCTOR, Α, ἰατρός, ὁ, Omn. (vid. PHYSICIAN); i. e., teacher, διδάσκα-
λος, ὁ, h., Omn. Att. prose. Vid. Teacher.
DOCTRINE, δίδαγμα, ατος, τό, Plat. Vid. TEACHING.
DOCUMENT, Α, βιβλίον, τό, Lys., Dem.; γράμμα, ατος, τό, Lys., Dem.; γραμματεῖον, τό, Lys., Dem.
And he produced the documents to prove this, καὶ τούτων τὰ γράμματα
ἀπἐδειξεν, Lys.
[DODDER, ὀροβάγχη, ἡ, Theophr.] DOE, Α, κεμάς, άδος, ἡ, Hom., Call. Vid. DEER.
DOER, Α, πρακτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; δρηστήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; fem. δρή- στειρα, Hom.; ῥεκτήρ, ῆρος, ὁ, Hes.;
ἐργάτης, ου, ὁ, Soph., Eur.; δρήστης, ου, ὁ, Archil.; πράκτωρ, ορος, ὁ, Soph., Antipho.
DOFF, TO, ἀποδύνω, only pres. and imperf., Hom.; ἐκδύνω, only pres. and imperf., Hom.; ἐξαποδύνω, only pres. and imperf. Hom.; ἀποδύομαι, mid. (υ, but often ῡ poet.), fut. -ύσομαι, aor. 2 ἀπέδυν, sometimes c. gen. of the garment, Hom., Ar., Hdt., Xen.;
  ἐκδύομαι, mid. (also ἐκδύω, act., Hdt.), c. aor. 2 ἐξέδυν, etc., Hom., Ar., Hdt., Lys.; κατατίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- κάμην, Hom., Hdt.; ἀποῤῥίπτω, aor.
1 poet. -έριψα, also -ῥίπτασκον, aor.
2 pass. -εῤῥίφην, Hom., Pind.; ἀνα- βάλλω, perf. -βέβληκα, Ar.    Vid. To
TAKE OFF.
[DOG, TO, παρακολουθέω, c. dat., Dem. Vid. To FOLLOW.]
DOG, Α, κύων, κυνός, ὁ καὶ ἡ, most
usu. ὁ, Omn.; σκύλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, most usu. ἡ, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; κυνίδιον, τό, Ar., Xen.; κυνάριον, τό, Plat., Xen.; σκυ- λάκιον, τό, Plat.
A shepherd’s dog, βοτὴρ κύων, Soph.
[A mad dog, κύων λυσσητήρ (ῆρος), ὁ, Hom.]
[A dog in the manger, κύων ἐπὶ φάτνης, Prov.]
A most thorough dog in the manger,
κυνῶν ἁπάντων ἄνδρα μονοφαγίστα- τον, Ar.
A dog (i. e., an iron prop to support   a spit), κρατευτής, ὁ, Hom.
Of or belonging to a dog, κύνειος, α, ον, and ος, ον, Ar.
Like a dog, κύνεος (i. e., impudent), α, ον, Hom., Hes.; κυνικός, ή, όν, Xen.; κυνοειδής, ές, Arist.; κυνώδης, ες, Arist.
Having the face of a dog, or the mind of a dog (i. e., impudent, shame- less), κυνώπης, ὁ, Hom.; fem. κυνῶ-

πις, ιδος, ἡ, Hom.; κυνόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; also compar., more like a dog, κύντερος, κύντατος, Hom.,
Eur.; κυντερώτερος, AEsch., Pherecr., Eubul.
Like a dog, adv. κυνηδόν, Soph., Ar.
Bitten by a dog, κυνοσπάρακτος, ον, Soph.; κυνόδηκτος, ον, Arist.
Dog-headed, κυνοκέφαλος, ον, Ar.,
Plat.
Dog-stealing, κυνοκλόπος, ον, Ar.
Το beat like a dog, κυνοκοπέω, Ar. Fond of dogs, φιλοκύων, κυνος, ὁ καῖ ἡ, Plat.
Α dog-tooth, κυνόδους, οντος, ὁ, Xen. Vid. TOOTH.
Α dog-rose, κυνόροδον, τό, Theoph.; κυνόςβατος, ἡ, Theoph.
Α dog-leash, κυνοῦχος, ὁ, Anth. Vid. Leash.
The noise of dogs, κυνυλαγμός, ὁ, Stesich.
[DOG-DAYS, ὀπώρα, ἡ, Hom., Hes. Vid. AUTUMN.]
DOG-FISH, σκύλια, τά, Arist. DOGGED, στερεός, ά, όν, Hom. Vid. Obstinate.
DOGGEDLY, στερεῶς, Hom. Vid.
Obstinately.
DOGMA, Α, δόγμα, ατος, τό, Plat. DOGMATICAL. Vid. POSITIVE. DOG-STAR, THE, κύων (κυνός, ὁ) Ὠρίωνος, Hom.; Σείριος, ὁ, Hes., Eur.; Σείριος κύων, AEsch.; [ἀστὴρ ὀπωρινός, ὁ, Hom.]
DOLE, TO, νέμω, Omn.; μετρέω, c. acc. et dat., Dem. Vid. TO DISTRIB- UTE.
[DOLE, Α, μέτρημα, ατος, τό,
Eur.]
DOLEFUL (of persons), πολυπενθής,
ές, Hom.
Doleful (of things), ἀλεγεινός and
ἁλγεινός, ή, όν, Omn. Att.
Doleful (either of persons or things), πολύστονος, ον, Hom., Trag. Vid. SORROWFUL, GRIEVOUS.
DOLEFULLY, ἀλγεινῶς, Soph. Vid. SADLY.
DOLL, Α, δαγύς, δαγῦδος, ἡ, Theoc.;
πλάγγων, ονος, ὁ, Call.
DOLOROUS, πενθήμων, ονος, ὁ καὶ
ἡ, AEsch. Vid. SORROWFUL.
DOLPHIN, A, δελφίς, ῖνος, ὁ, Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat.; δελφινίσκος, ὁ, Arist.
Producing dolphins, δελφινοφόρος, ον, AEsch.
DOMESTIC, ὑπωρόφιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Ar.; οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον, Ion. and poet. (not Trag.) οἰκήϊος, η, ον, Theogn., Pind., Hdt., Omn. Att.; ἐφέστιος, ον, Trag., Hdt., Ap. Rh.; οἰκητήριος, α, ον, Alcae.
(Com.)
Domestic (i. e., bred in the house, of a slave), οἰκογενής, ές, Plat.
Domestic (of animals), τιθασός, όν, Soph., Plat.; σύντροφος, ον, Xen.; κατοικίδιος, ον, Call.
Domestic (of war), ἔμφυλος, ον, Sol., Hdt.; ἐμφύλιος, ον, AEsch., Theoc.; τιθασός, όν, AEsch.
Domestic, adv., οἴκοι, οἴκοθεν, used as equivalent to οἰκεῖος.
For the whole army not being troubled with domestic affairs, στρατὸς γὰρ ἀθρόος ἀργὸς ὢν τῶν οἴκοθεν, Eur.
Our domestic misfortunes, αἱ κατ’ οἶκον κακοπραγίαι, Thuc.
Every one fearing about his domestic affairs also, ἕκαστός τις φοβούμενος καὶ περὶ τῶν οἴκοι, Xen., so Soph., Isoc.
Domestic affairs, ἡ οἰκία, Hdt.
DOMESTICATE, TO, κτιλεύω, Pind.;
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τιθασεύω, Plat., Xen., Dem.; ἡμερόω,
Hdt., Plat.; κτιλόω, Hdt. Vid. To
TAME.
To be domesticated, συνανθρωπεύο- μαι, mid., Arist.; συνανθρωπίζω, Arist.
Easy to be domesticated, τιθασευτι- κός, ή, όν, Arist.
DOMESTICATED, κτίλος, ον, Hes. Vid. DOMESTIC.
DOΜESΤΙCΑΤΙΟΝ, τιθασεία, ἡ, Plat. DOMINANT, ἡγεμονικός, ή, όν, Plat. DOMINATION, κράτος, τό (also κάρτος, τό, Hom.), Omn.; ἡγεμονία, ἡ, Omn. Vid. RULE.
DOMINEER OVER, TO, δεσπόζω, c. acc. or c. gen. (pass. pres. part. δεσπο- ζούμενος. Plat.), h., Trag., Hdt., Plat., Isoc. Vid. To RULE.
The domineering spirit of wealth, ἐξουσία πλούτου.
DOMINION, κράτος, τό (κάρτος
also, Hom.), Omn. Vid. RULE.
Dominions, βασιλεία, ἡ, Omn. Att. prose ; ἀρχή, ἡ, Omn. Att.; ἐπικρά- τεια, ἡ, Xen., Plat. Vid. Kingdom.
Under the dominion of (passions, etc.), ἥσσων, ον, c. gen., Xen.
DON, TO, ἕννυμαι, mid. and pass., fut. mid. ἕσομαι, aor. 1 ἑσάμην (also with σσ), perf. pass. εἷμαι (in Hom. also ἕσμαι) in act. sens., Hom., Pind., Soph.; ἐνδύνω, pres. and imperf., sometimes c. περί and dat. of the limbs, Hom.; ἐνδύομαι, mid., c. perf. act. -δέδυκα, aor. 2 -έδυν, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat. Vid. To put
ON.
DONATION, A, δῶρον, τό, Omn. Vid. Gift.
DONOR, A, δοτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Hes., AEsch., Xen.; fem. δότειρα, ἡ, Hes. Vid. Giver.
DOOM, μοῖρα, ἡ, Omn. Vid. Fate. DOOM, TO (i. e., to destine), τάσσω, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.
Vid. To DESTINE.
To doom (i.e., to condemn to death), κατακρίνω, c. gen. pers., acc. of pun- ishment, or c. gen. pers, and infin., or c. acc. pers., or, in pass., c. nom. of the punishment, dat. pers., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Antipho. Vid. To CON-
DEMN.
DOOR, Α, θύρετρον, τό, usu. in pl.,
Hom., Eur.; θύρα, ἡ, Omn.; πύλη, ἡ, AEsch., Soph.; θύριον, τό, Ar.; θύρωμα, ατος, τό, Thuc., Plat., Lys., Dem.; θυρίς, ίδος, ἡ, Plat.
Α front door, πρόθυρον, τό, Hom.; αὐλεία or αὔλειος (αὔλειος, α, ον, and ος, ον) θύρα, Hom., Pind., Ar., Plat., Lys.; αὔλειος πύλη, Eur.
[An inner door (between the αὐλή and inner part of the house), ἡ μέταυ- λος, Att.]
[A false or secret door, ψευδόθυ- ρον, τό, Cic.]
[A garden door (leading to the gar- den), (θύρα) κηπαία, ἡ, Poll.; θύρα ἡ εἰς τὸν κῆπον φέρουσα, Dem.] Folding doors, σανίς, ίδος, ἡ, (only pl. in Hom.), Hom., Eur.; θύραι δι- κλίδες, Hom.
A door with stairs to it, ὀρσοθύρη, ἡ, Hom., Simon.
A trap-door, θύρα καταπακτή, Hdt.
[To put or shut to the door, θύρην ἐπιτίθημι, Hom.; προςτίθημι θύραν,
Lys., θύρας, Hdt.; θ. ἐπισπάω,
Xen.]
[To open the door, θύρην ἀνακλίνω, Hom.; θύραν or θύρας ἀναπετάννυ- μι, Hom., Pind., Hdt.]
Indoors, ἔνδον, Omn.; ἐνδοῖ, Theoc. Vid. Within.
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Out of doors (to go out of or to the door, etc.), θύραζε, Hom., Soph.,
Eur.
Being out of doors. θύραθεν, Hom., Soph., Eur.; θύρῃφι, Hom.; θύρασι, Eur., Ar.
The space before a door, πρόθυρον, τό, Omn.; τὰ προθύραια, h.
[Α covered door-way, προστέγιον θύρας, Plat.]
The door-post, φλιά, ἡ, Hom., Theoc., Ap. Rh.
At the door, outside the door. θυ- ραῖος, α, ον, and ος, ον, Trag.
And do not pour forth lamentations out of doors, μηδ’ ἐπισκήνους γόους δάκρυε, Soph.
Having two doors, ἀμφίθυρος, ον,
Soph.; ἀμφίπυλος, ον, Eur.
[Having many doors, πολύθυρος, ον, Plut.]
Watching at doors, πυληδόκος, ον, h. A stone put against a door to keep it shut, θυρεός, ὁ, Hom.
To furnish with doors, θυρόω, Ar., Xen.
To knock at doors. θυροκοπέω (with such violence as to break them in, as drunken rioters do), Ar., Antiph. Vid.
To KNOCK.
One who knocks at doors, θυροκό- πος, ον, AEsch.
A making of doors. θυροπηγία, ἡ, Theoph.
A door-keeper, πυλάρτης, ου, ὁ, Hom.; πυλαωρός, ὁ, Hom., Ap. Rh.;
πυλωρός, ὁ, Trag.; θυρωρός, ὁ, Sapph., AEsch., Hdt., Xen., Plat.
DORMITORY, A, εὐναστήριον, τό,
AEsch., Soph.; κοιτών, ῶνος, ὁ, Ar.
[DORMOUSE, Α, ἐλειός, ὁ, Arist.;
μυωξός, ὁ, Opp.]
DOSE, TO, φαρμακεύω, Eur., Plat. DOTAGE, παλαιότης, ητος, ἡ, AEs- chin.; παραλήρησις, εως, ἡ, Hipp.
In one’s dotage from old age, διὰ τὸ γῆρας ἐξεστηκὼς τοῦ φρονεῖν, Isoc.
DOTARD, A, τυφογέρων, οντος, ὁ,
Ar.; βεκκεσέληνοι, only in pl., Ar.
DOTATION, προΐξ, κός, ἡ, Hippon.,
Isoc., Isae., Dem. Vid. Dowry.
DOTE, TO, ληρέω, Ar., Plat.; πα- ραληρέω, Ar., Plat., Dem., Hipp.; παραγηράω, fut. -άσομαι, AEsch.
To dote upon, ὑπερφιλέω, Ar., Xen.; ὑπεραγαπάω, Dem. Vid. To
LOVE.
Doting upon, δυσέρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Eur.. Xen., Lys.
DOUBLE, δίπλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch.; διχθάδιος, α, ον, Hom., Ap. Eh.; δίπτυχος, ον, Omn. poet.; διπλόος, η, ον, contr. οῦς, ῆ, οῦν,
Omn.; δίδυμος, η, ον, and ος, ον, Omn.; δισσός, ή, όν, Pind., Hdt., Omn. Att.; διπλάσιος, α, ον, Hdt., Omn. Att.; δίκρος, α, ον, AEsch., Ap. Rh.; δικρόος, ον, contr. οῦς, οῦν, Ar., Xen., Plat.; δίλογχος, ον (of calam- ity), AEsch.; δικρατής (of the Atridae, etc.). Soph.; δίπαλτος, ον (of the  joint armies of the two Atridae), Soph.; δίγονος, ον, Soph.; δίπολος, ον, AEsch.; ἀμφιπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ (of the curse attaching to OEdipus from his conduct, both to his father and to his mother). Soph.; δίφυιος, ον, AEsch.; διφάσιος, α, ον, Hdt.; δι- φυής, ές, Arist.
The back (of an old man) bent double with age, διπλῆ ἄκανθα, Eur.
Double the quantity, διπλάσιον ἢ, διπλ. τοῦ, διπλ. ὅσον, Hdt., Isoc.; διπλοῦν ἢ, διπλ. ὅσον, Dem. Vid.
TWO, TWICE.
Worth double as much, ἄξιος διπλα- σίον, Xen.

Α double quantity, δίπλωμα, ατος, τό, Arist.
[Double-breasted, ἀμφίστερνος, ον,
Emped.]
[Double-faced, ἀμφιπρόςωπος, ον,
Emped.]
Double-minded, double-dealing, δι- πλόος, η, ον, contr. οῦς, ῆ, οῦν, Eur., Xen., Plat.
Double-headed, ἀμφίλοφος, ον,
Soph.
Double-tongued, διχόμυθος, ον, Sol.; [ἀμφοτερόγλωσσος, ον, Timon.]
Double-edged, ἀμφήκης, ες, Hom.,
Trag. Vid. Edge.
[With double mouth or opening, ἀμ- φίστομος, ον, Hdt.]
[With double entrance, ἀμφίδυμος, ον, Hom.; ἀμφίθυρος, ον, Lys.]
[Double-dyed in villainy, περιαλουρ- γός, όν (κακοῖς), Ar.]
DOUBLE, ΤΟ, διπλοίζω, AEsch.; διπλόω, Xen., Arist.; ἀναδιπλόω, Xen.; διπλασιόω, Thuc.; διπλασιά- ζω, Plat., Andoc., Lys.
To double (a promontory, etc.), πε- ριγνάμπτω, Hom.; περιβάλλω, perf. -βέβληκα, Hdt., Thuc.; ὑπερβάλλω, Hdt., Thuc.; περιπλέω, fut. -πλεύ- σω, oftener in Att. -πλεύσομαι, some- times -πλευσοῦμαι, c. περί and acc., Hdt., Thuc.; κάμπτω, AEsch., Hdt.; ὑποκάμπτω, Xen.
To double (i. e., to turn short, as a hare, etc.), ἀναστρέφομαι, pass., c. fut. mid., Dem.
To double, i. e., to fold, πτύσσω, Hom., Soph. Vid. To FOLD.
To be doubled, διπλάζω, intrans., in part.. Soph.; διπλάζομαι, pass., Eur.
To play a double-faced part. ἐπαμ- φοτερίζω, Thuc.
DOUBLENESS, διδυμότης, ητος, ἡ, Plat.
DOUBLING, Α, διπλασιασμός, ὁ, Plat.; ἀναδίπλωσις, εως, ἡ, Arist.
[A doubling (e. g., a cape), περί- πλοος, contr. -πλους, gen. ου, ὁ, e. g., τοῦ Ἄθω, Hdt.)]
The doubling of a huntsman after α
hare, ἀναστροφή, ἡ, Xen.
DOUBLY, διπλασίως, Thuc., AEs-
chin.
DOUBT, ἀμηχανία, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., AEschin.; ἀμφιλογία (but φῑ poet.), ἡ, Hes.; διχοστασία,
ἡ, Theogn.; ἀπορία, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; ἀμφιβολία, ἡ, Hdt.; ἀμφιςβήτησις, εως, ἡ, Plat., Antiph.; ἀπιστία (of any thing said),
ἡ, Hdt., Plat.
Room for doubt, τὸ ἀμφιδοξεῖν, Arist.
About which there is no doubt, ἀναμ- φιςβήτητος, ον, Thuc., Xen., Plat.; ἀναμφίλογος, ον, Xen.
A thing doubted, ἀπόρημα, ατος, τό, Plat.; διαπόρημα, τό, Arist.
No doubt you recollect, μνημονεύεις μέν που, Plat.
DOUBT, TO, μερμηρίζω, esp. in aor. 1 μερμήριξα, no pass., Hom.; δαΐζο- μαι, pass., perf. δεδάϊγμαι (either of the mind or the person who doubts) κατὰ θυμόν, Hom.; δίζω, only in pres. and imperf., c. ἤ “whether,” Hom., Hdt.; ἀπορέω, Omn. Att., Hdt.; ἀμηχανέω, sometimes c. acc., of the subject, Trag., Thuc., Xen.; ἀμφινοέω, Soph.; ἀλάομαι, pass.. Soph.; ἀδηλέω, no pass., c. gen. and infin., Soph.; αἰωρέομαι, pass., Soph.; ἀμφιγνοέω, sometimes c. dupl. augm., as imperf. ἡμφεγνόουν, c. acc. or c. prep. περί or ἐπὶ c. gen., Xen., Plat.; ἐνδοιάζω, c. infin., Thuc.; διαλογίζο- μαι, mid., Xen.; διστάζω, no pass.,



DOVE.

DRAGON.

Plat.; ἀμφιλέγω, Xen.; ἀδημονέω,
no perf., no pass., Dem.; διαπορέω, c.
aor. 1 pass. in act. sens., but perf. in pass. sens., Plat., AEschin., Arist.; δοιάζω, aor. 1 ἐδόασσα, and mid. -άμην, Ap. Rh.
To doubt first (raise as a prelimi- nary doubt), προαπορέω, oftener in pass.. Plat., Arist.
I am in doubt, ἐν δοιῇ, c. infin., Hom.; ἐς ἄπορον ἥκω, Eur.; ἐς ἀπορίην ἀφῖγμαι (perf. pass. of ἀφικνέομαι, whose aor. 2 is ἀφικό- μην, infin. ἀφικέσθαι), Hdt.; ἀπορίῃ ἐνέχομαι (pass.), Hdt.; ἐν ἀπόροις εἰμί, Thuc., Xen.; ἀπόρως ἔχει μοι, Antiph.; ἀπόρως διατίθεμαι, pass. (aor. 1 διετέθην), Lys.; δυςκρίτως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, perf. ἔσχηκα (rare), no aor. 1, aor. 2 ἔσχον),
Ar.; ἀπιστίαν ἔχω, Plat.
I doubt still more, ἔτι ἀπορωτέρως
διάκειμαι, Antiph.
My mind doubts greatly, ἐν δοιῇ
μάλα θυμός, Call.
Their minds doubted, δίχα δέ σφισι θυμὸς ἄητο, Hom.
To make to doubt, ἀπόρως διατίθη- μι (aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, etc.), Lys.
It is doubted (a doubt is raised), ἀπορεῖται, impers., Plat., Arist.; ἀπιστίαν ἔχει, Plat.
It is much doubted by men, ἀπισ- τίαν πολλὴν παρέχει ἀνθρώποις (of the truth of arguments, etc.), Plat.
DOUBTFUL (of persons), ἀμήχανος,
ον, Omn.; δίφροντις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἁμφίβουλος, ον, AEsch.; αἰω- ρούμενος, η, ον, Soph.
Doubtful (both of persons and things), ἄπορος, ον, Omn. Att., Hdt.
Doubtful (of things), ἀμφήριστος, ον, Hom.; ἀμφίλογος, ον, Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀμφίδοξος, ον, Eur.; δύςκριτος, ον, AEsch., Eur., Plat., Dem.; ἁμφιςβήτητος, ον, Thuc.; ἀμφιςβητήσιμος, ον, Isoc., Dem.; ἀμφίβολος, ον, Xen., Plat.; ἐνδοιαστός, Hipp. Vid. AMBIGUOUS.
[Doubtful (in prosody), i. e., long or short, δίχρονος, ον, Dion. H.; ἀμφί- δοξος, ον, Gram.]
[The doubtful vowels, φωνήεντα με- ταβολικά (i. e., α, ι, υ), Sext. Emp.]
DOUBTFULLY, δίχα (of the mind),
Hom.; διχοῤῥόπως, always joined with οὐ, AEsch.; δυςκρίτως, AEsch., Eur., Ar.; ἀμφιλέκτως, AEsch.; ἀμ- φιβόλως, AEsch.; ἐνδοιαστῶς, Hdt., Thuc.
DOUBTLESS, adv., ἀναμφιλόγως, Xen.; ἀναμφιςβητήτως, Plat.; ἀμέ- λει, often ironically, Ar., Plat.
DOUGH, σταῖς, σταιτός, τό, Hdt.;
στέαρ, ατος, τό, Theoph.
Of dough, σταίτινος, η, ον, Hdt.; σταιτίτης, only masc., Epich.; στεά- τινος, η, ον, AEsop.
DOUGHTY, κρατερός, poet., includ- ing Att., also καρτερός, ά, όν, compar. καρτερώτερος, etc., but more usu. κρείσσων, κράτιστος, Omn.  Vid.
Brave.
DOVE, Α, πελειά, ἡ, Hom., Soph.,
Eur.; πελειάς, άδος, ἡ, Hom., Trag., Hdt., Arist.; περιστερά, ἡ, Soph., Ar. Hdt., Xen.; τρήρων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; φάσσα, ἡ, Ar., Plat., Theoc.
[A little dove, περιστέριον, τό,
Pherecr.; περιστερίδιον, τό, Ath.)]
The turtle-dove, τρυγών, όνος, ἡ, Ar., Theoc.
A sort of small dove, φάψ, φαβός, ἡ, AEsch.
Abounding in doves, πολυτρήρων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
Μ

DOWRY.
Rearing doves, πελειοθρέμμων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, AEsch.
Slaying doves, φαβοτύπος (the name of a species of hawk), ὁ, Arist.
[Α dove-catcher, οἰναδοθήρας, ου, ὁ, AEl.]
Like a dove, περιστεροειδής, ές, Arist.
DOVECOTE, Α, περιστερών, ῶνος, ὁ, AEsop; περιστερεών, ῶνος, ὁ, Plat.; ἀριστερεών, ῶνος, ὁ, Orph.
[DOVE-TAIL, Α, πελεκῖνος, ὁ, Vi- truv.]
[Dove-tailed, πελεκινωτός, ή, όν, Vitruv.]
[Α dove-tailing, πελεκῖνος, ὁ, Vi- truv.]
DOWN (i. e., tender hair), ἴουλος, ὁ, Hom., AEsch., Theoc.; λάχνη, ἡ, Hom., Pind., Eur.; χνόος, contr. χνοῦς (also used for the down on a peach), ὁ, Ar., Theoph.
[To get the first down, ἀναχνοαίνο- μαι τριχί, Ar.;
[With the first down (on the cheeks), πρωτόχνοος, ον, Luc.]
Down (on the seeds of plants), πάπ- πος, ὁ, Soph.
Down (on fruit), ἄχνη, ἡ, Anth.
Down (downward, etc.), κάτω, Omn. poet.. Plat.
Down from, down on, dozen into, dozen along, κατά, c. gen., Omn.
Down stream, κατὰ ῥόον, Hom., Hdt.
Down (stooping or kneeling, etc.), νείοθι, Ap. Rh,
Down from, καταντικρύ, c. gen., Hom.
Rushing or falling down, προπρο- καταΐγδην, Ap. Rh.
Coming down, καταβάδην, Ar.
Turned down, καταπρηνής (only as epith. of χείρ), Hom.
Looking down, κατωφερής, ες, Xen.
Hanging down (as a head), λοξός, ή, όν, Tyrt., Theogn., Ap.. Rh.
To let down, throw down, etc., καθίη- μι, aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, perf. pass. -ειμαι, etc., Omn. Vid.
To DROP, To THROW, etc.
DOWNFALL, διαφθορά, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; σφάλμα, ατος, τό, Eur., Thuc., Xen.; πτῶμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Plat. Vid. RUIN, Fall.
DOWNHILL, πρανής, ές, Xen.
Downhill, adv., ἐπὶ or εἰς τὸ κά- ταντες, Xen., Plat.
DOWNRIGHT, ἁπλόος, η, ον, contr.
ἁπλοῦς, ῆ, οῦν, Plat.
    Downright, adv., ἀντικρύ, Hom., Xen., Ap. Rh.; ἀντικρύς, AEsch., Ar., Thuc.; ἁπλῶς, Thuc.; καταντικρύ,
Thuc.
DOWNWARD, adj., κατάντης, ες, Ar., Xen., Plat.
Downward, adv., κάταντα, Hom.
DOWNY, λαχνήεις, εσσα, εν, Hom.;
χνοώδης, ες, Theoph.; [(of seeds), παππώδης, ες, Theophr.]
To be downy, become downy, λαχνό- ομαι, pass., Sol.; ἀναχνοαίνομαι, pass. (τῇ τριχί), Ar.; χνοάω, Ap. Rh.; ἐπιχνοάω, Ap. Rh.
DOWRY, ἕδνον, more often pl. ἕδνα, and in Hom. ἕεδνα (given either by the suitor to the maiden, or to the bride by her parents), Hom., Pind., Eur., Ap. Rh., Call.; φερνή (that brought to the husband by the wife), ἡ, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., AEschin.; προΐξ, προικός, ἡ, Hippon., Isoc., Isae., Dem. Vid. Syn. 194.
With a golden dowry, ἕδνων σὺν πολυχρύσῳ χλιδῇ, Eur.

Handmaid given as α dowry, θερα- ποντὶς φερνή], AEsch.
As a dowry, adj., ἀντίφερνος, ον, AEsch.
One who gives a dowry, ἑεδνωτής, οῦ, ὁ, Hom.
To endow with a dowry, ἑεδνόομαι, mid., for ἑδν., Hom.; ἑδνόω, act., Theoc.; ἑδνάομαι, mid., Eur.; προι- κίζω, c. acc., Diod.
[To reckon as part of the dowry, ἐν
προικὶ τιμάω, Dem.]
[A small or scanty dowry, προικίδ- ιον, τό, Plut.]
With a good dowry, πολύδωρος, ον, Hom.
Without a dowry, ἀνάεδνος, ον, Hom.; ἄπροικος, ον, Lys., Isae.
DOZE, to, καταμύω, and poet. καμ- μύω, fut. -ύσω (but -ύσω, h.), h., Ar.
DOZEN, Α, δωδεκάς, άδος, ἡ, Plat.
DRACHM, Α, δραχμή, ἡ, Hdt., etc.
Weighing, or worth, or earning two drachms, δίδραχμος, ον, Thuc., Arist.
Worth four drachms, τετράδραχ- μος, ον, Plat., etc.
[Five drachms, πενταδραχμία, ἡ, Xen.; Att. also πεντεδρ., Dinarch.]
[Of the weight or value of five drachms, πεντάδραχμος, ον, Hdt., Arist.]
DRAFT, TO (hounds, etc.), ἀποπέμ- πω, Plat.
DRAG, TO, ῥυστάζω. only pres. and imperf., poet. imperf. ῥυστάζεσκον, Hom.; ἑλκυστάζω, only pres., Hom.; ἐρύω, fut. -ύσω, poet. -ύσσω, etc., augm. tenses in εἰ., also mid., esp. in pres. and aor. 1, but pass. only in perf. εἴρυμαι (υ, but poet. ῡ), 3d pl. poet. εἰρύαται, Hom.; ἕλκω, imperf. εἷλ- κον, fut. ἑλκύσω, etc., no perf. act., but perf. pass. and aor. 1 (also imperf. εἱλκέον, Hom.), Omn.; ἀμπρεύω,
only pres. act., Call.
To drag out, to drag away, ἐξερύω (any one by the foot, τινὰ ποδός), Hom.; ἐξέλκω, Hom., Pind., Soph., Plat.; ἀφέλκω, Soph., Thuc., Xen.,
Plat.; ἀποσπάω, fut. -σπάσω, Soph.,
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; με- τασπάω (in anotlier direction). Soph.
To drag on or in, ἐφέλκω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Arist.; ἐπισπάω, Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐπισύρω, Ar., Xen.
[To drag by force (before a magis- trate), ἀναρπάζω, Dem.; to drag into open court, ἀνέλκω, Ar.]
To drag in unnecessarily (words, etc.), also to drag along, to drag up, παρασύρω, AEsch., Soph., Ar.
To drag about, περιέλκω, Xen.
[“To drag (its) slow length along,” ὀγμεύω στίβον, Soph.]
To drag dozen, κατασπάω, Ar., Xen.
To drag out from under, ὑπεξερύω, Hdt.
To be dragged down, συγκαθέλκο- μαι, fut. συγκαθελκυσθήσομαι, AEsch.
One must drag out, ἐξελκτέον, Eur.
[Dragged up (e. g., into Central Asia), ἀνάσπαστος, ον, Hdt.]
Dragged behind a chariot (of Hec- tor), τροχήλατος, ον, Eur.
Dragged along, ῥυτός, ή, όν, Hom.
DRAGGING, Α, ῥυστακτύς, ύος, ἡ, Hom.; ὁλκή, ἡ, AEsch., Plat.; ἕλξις, εως, ἡ, Plat.
Draggings of laurel (i. e., laurel branches dragged along the ground as
brooms), ὁλκοὶ δάφνης, Eur.
DRAGON, Α, δράκων, οντος, ὁ,
Hom., Trag., Plat., Ap. Rh., Theoc.;
fem. δράκαινα, ἡ, h. Vid. SERPENT.
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Of a dragon, δρακόντειος, α, ον,
Eur.
Like a dragon, δρακοντώδης, ες,
Eur.
A brood of dragons, δρακονθόμιλος συνοικία, AEsch.
With dragons in the hair or for hair, δρακοντόμαλλος, ον, AEsch.
Slayer of dragons, δρακοντολέτης,
ὁ, Anth.
DRAIN, Α, ἀμάρα, ἡ, Hom., Theoc., Ap. Rh.; [χειμάῤῥους, ου, ὁ, Dem.]
DRAIN, TO, ξηραίνω, aor. 1 ἐξή-
ρανα, etc., Thuc.; ἀποξηραίνω, Hdt.; ἀποχετεύω, Plat.; [ ὀχεταγωγέω, Plat.]
To drain off (water, etc.), μετεξαν- τλέω, Callix. ap. Ath.
To drain a person (get all he has),
ἀμέλγομαι, mid., Ar.
To drain (as a disease drains a
man’s blood or strength), ἐκπίνω, fut. -πίομαι, and Att. -πιοῦμαι, no aor. 1,
aor. 2 -έπιον, perf. -πέπωκα, perf. pass. -πέπομαι, etc. (τὸ αἷμα), Soph.
To drain by degrees, ὑπεξαιρέω, aor. 2 -εῖλον, Soph.
To be drained or drawn off, ὑπεξα- φύομαι, in pres., Ap. Rh.
Built with drains, ἀπόῤῥυτος, ον,
Xen.
[DRAINAGE, ὀχεταγωγία, ἡ, Plat.;
ὀχετεία, ἡ, Arist.]
DRAKE, Α, πηνέλοψ, οπος, ὁ, Al- cae., Ar. Vid. DUCK.
[DRAM, A (drink), πρόποσις, εως, ἡ, Lys. Vid. DRINK ]
[A morning dram, πρόπομα, ατος, τό, Plut.]
DRAMA, A, δρᾶμα, ατος, τό, Ar., Plat., Dem., Arist. Vid. COMEDY, Tragedy.
DRAMATIC, δραματικός, ή, όν, Arist.
Το write dramatically, to dramatize, δραματοποιέω, c. acc., Arist.
DRAMATIST, Α, δραματοποιός, ὁ, Luc. Vid. TRAGEDIAN, COMEDIAN.
[DRAPER, linen-draper, ὀθονιοπώ- λης, ου, ὁ, Gloss.]
[DRASTIC, δραστικός, ή, όν, Di- osc.]
DRAUGHT, A (i. e., a drink), πόμα, ατος, τό, Pind., Hdt. Vid. DRINK.
A large or deep draught, ἄμυστις,
ιος, and ιδος, ἡ, Anac., Eur.
[A draught (as liquid medicine), τὸ πιστόν, in pl., AEsch.]
A draught (of fishes, etc.), βόλος, ὁ, AEsch., Eur.; [ἄγρα, η', Xen.]
A draught (mule), (ἡμίονος) ἐντε- σίεργος, Hom.
At a draught, ἀμυστί, Anac.
To drink a large draught, ἀμυστί- ζω, no perf., no pass., Eur.; σπάω, fut. σπάσω, Eur.
DRAUGHTS (the game), πεσσεία, ἡ,
soph.. Plat.
Draughts (the men), πεσσοί (often used for the game), Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat.
The setting the men, πεσσῶν θέσις,
Plat.
A draught-board, πέσσον, τό, Soph.; ψηφολογεῖον, τό, Ar.
A draught-player, πεσσευτής, οῦ, ὁ,
Plat.
Skillful at draughts, πεσσευτικός,
ή, όν, Plat.
To play at draughts, πεσσεύω, Xen.
Plat.
DRAW, To (applied to any thing which is literally drawn—a ship on shore, a bow, a sword, etc., etc.), ἐρύω, fut. ἐρύσω, poet. -ύσσω, aor. 1 εἴρυσα and -υσσα poet., common in mid. with sync. aor. ἐρύμην, ἔρυσο or εἴρυσο, 178

rare in pass., indeed only in perf. pass. εἴρυμαι, 3d pl. poet. εἰρύαται (ῡ in arsis, also part. εἰρυμένος with ῡ), Hom., Pind., Soph., Hdt.; σπάω (when of drawing a sword, oftener used in mid.), fut. σπάσω, etc., Omn. poet., Xen., Plat., Lycurg.; ἕλκω, im- perf. εἷλκον, etc., fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, no perf. act., but perf pass. εἵκυσμαι, etc., Omn.; ἀμπρεύω, Call.
To draw (blood), σεύω, not in pres., but aor. 1 ἔσσευα, pluperf. pass. used as imperf. ἐσσύμην, 3d sing. ἔσσυτο or σύτο, Hom.
To draw (water), ἀρύω, and often- er in Att. ἀρύτω, fut. -ύσω, oftener in mid. than in act., no pass., Hes., Eur., Xen., Plat.; ἀρητύω (ῡ before a long syll., υ before a short one), fut. -ύσω, no pass., Alcae.; ἀναρύω, Hipp.; ἀπαρύω, Hdt.; ἀντλέω, Hdt., Xen.; εἰςαφύσσομαι, mid., aor. 1 εἰςαφυ- σάμην, Ap. Rh.
To draw (wine), ἀφύσσω, fut. -ύξω and -ύσω, aor. 1 only υσα, poet. -υσσα, no perf. in any voice, nor any aor. 2, Hom., Hes., Eur.; ἐξαφύσσω, Hom.; διαφύσσω, Hom.; σιφωνίζω, Ar.
To draw (a bow-string so as to make it twang), ψάλλω, Eur.
To draw (as an artist draws), γράφω, AEsch., Eur., Ar., Hdt. Vid.
To ΡΑΙΝΤ.
[To draw in outline, περιγράφω, Ar., Arist.]
To draw across, over, or through, διερύω, Hdt., Ap. Rh.; διέλκω, Ar.; διείρω, Xen., AEschin.
To draw aside (i. e., to one side), or to draw being alongside (as one leads a led horse, or as a horse tows a boat, etc., or as a ditch is drawn by the side of a wall, etc.), παρέλκω, Pind., Hdt.; παρασπάω, Soph., Dem.; παρερύω, Hdt.
To draw asunder gradually, ὑπο- διασπάω, Hipp.
To draw away, off, out, from, etc., ἐξερύω, Hom., Hdt.; ἐκσπάω, Hom., Eur.; ὑφέλκω, Hom., Thuc.; ἀπο- σπάω (used by Xen. for drawing off troops from an unsuccessful attack, etc.), Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἀφέλκω, Soph., Thuc., Plat.; συγκα- τασπάω, Xen.
To draw off (water), ἀπαντλέω, Eur., Plat.; ἐξαντλέω, Plat.
To draw out besides, προςεκσπάω, Arist.
To draw away from under, ὑπο- φαίνω, c. acc. and gen., Hom.; ὑπά- γω, aor. 2 redupl. ὑπήγαγον, Thuc.; ὑποσπάω, Plat., Dem.
To draw away to another place, πε- ρισπάω, Theoph.
To draw backward (as victims’ heads in order to cut their throats, also to draw a bow), αὐερύω, Hom., Pind.
To draw back, intrans., ὑπείκω (Hom. usu. ὑπαείκω), fut. -ξω and -ξομαι, perf. not used in this sense, c. gen. of the thing from which (from what one has said, Hdt.), Hom., Hdt., Xen.; [ἐπὶ πόδα ἀναχάζομαι, Xen.; ἀναχωρέω, Hdt.; ἀνατρέχω, Hom.] Vid. TO WITHDRAW.
To draw down, προερύω (of ships esp.), Hom.; κατασπάω, Soph., Hdt., Thuc., Xen.; καθέλκω, Ar., Hdt., Thuc.; συγκαθέλκω, AEsch.
To draw in, on, toward, etc., εἰςε- ρύω (esp. ships into a cave or dock), c. dupl. acc., Hom.; προςέλκω, The- ogn., Pind., Eur., Plat.; εἰςέλκω, Ar.,

Hdt.; ἐπισπάω, AEsch., Soph., Hdt. Thuc., Dem.
To draw forward into light or into court, ἀνέλκω, Ar.
To draw incorrectly (esp. of mathe- matical figures), ψευδογραφέω, Arist.
[To draw near, πελάζω, c. dat., Hom., etc., also πρὸς τοῖχον, εἰς ὄφιν, Hdt.; προςέρχομαι, Hdt., Att.; πρόςειμι, c. dat., also εἰς or πρός c. acc., Hdt, Xen., Plat. Vid. To AP- PROACH.]
[To draw off (what is around), πε- ρισπάω, Isoc.]
[To draw out (as a trench), παρα- τείνω, Xen.]
To draw off, intrans. (as an unsuc- cessful general), ἀπαλλάσσομαι, pass., Xen.
To draw round (as a trench, etc.), περιελαύνω, fut. -ελάσω, and all tenses except imperf. from ἐλάω, Hom.; as an outline, περιγράφω, Hdt.
To draw along with, to draw togeth- er, etc., συνάγω, Omn.; συνέλκω, Ar., Xen., Plat.; συσπάω, Ar., Xen., Plat.; συνεφέλκω, Plat.; συνεπισπάω, Dem.; συναμπρεύω, Arist. Vid. To
BRING TOGETHER, To COLLECT.
To draw up, ἀνασπάω, Hom., Pind., Hdt., Thuc.; ἀνέλκω, Hom., Hdt.; [(sail, anchor, etc.), μηρύομαι, Hom., Soph.]; ἀνερύω, Hdt.; ἀνιμάω, fut. -ήσομαι, Xen.
[To draw up by a windlass, ὀνεύω, Thuc.]
To draw up (writings, laws, con- tracts, etc.), συγγράφω, Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; περιλαμβάνω, Plat.
[To draw up (as troops), παρατάσ- σω, Hdt.; in pass. to be drawn up, Hdt., Thuc.]
To be drawn up (as troops), παρα- κρίνομαι, pass., Hdt. Vid. To AR- RAY.
To draw over to one’s own views, συνεπισπάομαι, mid., Xen., Plat. Vid. To CONCILIATE.
They came to such a height that even their swords were drawn in their hands out of their sheaths, ἐς τοσοῦτον ἦλ-
θον ὥςτε καὶ χεροῖν κολεῶν ἐρυστὰ
διεπεραιώθη ξίφη, Soph.
One must draw, ἑλκτέον, Plat.
One must draw away, ὑφελκτέον, Ar.
DRAWER, A (of bows, etc.), ῥυτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ῥύτωρ, ορος, ὁ, Ar.
Α drawer (of water), ἱμονιοστρό-
φος, ὁ, Ar.
Belonging to a drawer of water, ἱμαῖος, α, ον, Call.
One who draws (esp. mathematical
figures) incorrectly, ψευδογράφος, ὁ,
Arist.
DRAWERS (a garment), ζῶμα, ατος, τό, Hom.; διάζωμα, τό, Thuc.
DRAWING, A (of a bow, etc.), ῥῦμα, ατος, τό, AEsch., Xen.
[Act of drawing, ὁλκή, ἡ, of one to or toward, τινὸς πρός c. acc.. Plat.]
A drawing up, ἀνολκή, ἡ, Thuc.;
ἀνάσπασις, εως, ἡ, Hipp.
Α drawing down, κατάσπασις, εως, ἡ, Arist.
Α drawing of a bow-strmg so as to make it twang, ψαλμός, ὁ, Eur.
A drawing from the right way, πα- ράσυρμος, ὁ, Theoph.
A drawing (i. e., a picture), γραφή, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Xen. Vid. PIC- TURE.
An incorrect drawing (esp. of a mathematical figure), ψευδογράφημα, ατος, τό, Arist.



[Drawing incorrectly (in geom.), ψευδογράφος, ον, Arist.]
[A drawing incorrectly (act), ψευ- δογραφία, ἡ, Archyt.]
[Drawing (alluring), ὁλκός, ή, όν, to one’s self, πρὸς αὑτόν, Plat.;
(medic., of a plaster), ὅλκιμος, ον, Med.]
Always drawing (of ants continual- ly adding to their store), ἀείσυρος, ον, AEsch.
Drawing chariots, ἐρυσάρματες, only in nom. and acc. pl. masc., Hom., Hes.
DRAWN, ἑλκτός, ή, όν, Arist.
Drawn (as water), βαπτός, ή, όν, Eur.
Drawn (as a sword or other weapon), γυμνός, ή, όν, Hom., Pind., Theoc.; γυμνὸς κολεοῦ, Pind.; γυμνωθείς, AEsch., Hdt.; ἐρυστός, ή, όν, Soph.; πρόκωπος, ον, i. e., with the handle in the hand, AEsch., Eur.
Drawn (as a person’s lips who has eaten any sour thing), στυφθείς, Anth.
Drawn tight, σύσπαστος, ον, Plat.
Drawn together, σύνολκος, ον, Arist.
Easily drawn (water), εὐήρυτος, ον,
h.
Newly drawn (of a sword), νεόῤ- ῥυτος, ον, AEsch.; νεοσπαδής, ές, AEsch.
Drawn back on the string (as an ar- row ready to be shot), νευροσπαδής, ές, Soph.
Drawn (of a contest in which both parties are equal), ἀμφήριστος, ον, Hom., Ap. Rh.; ἰσόῤῥοπος (ι Ath, ῐ́ elsewhere), Eur., Thuc.; ἀμφιδήρι- τος, ον, Thuc. Vid. EQUAL.
DREAD, δειμός, ὁ, Hom., Hes.;
τάρβος, τό, Onm. poet.; δέος, τό (and δεῖος, Hom.), no pl., Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Plat.; δεῖμα, ατος, τό, Hom., Trag., Hdt., Thuc.; φόβος, ὁ, Omn.; ὀῤῥωδία, ἡ, Thuc. Vid. Fear.
DREAD, TO, δίω, only pres. and im- perf., Hom., AEsch.; τρομέω, act. and mid., but no pass., Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.; τρέω, fut. τρέσω, aor. 1 poet. ἔτρεσσα, no pass., never con- tracted except when the contraction is into ει, Omn. poet.; δείδω, fut. δείσο- μαι, aor. 1 ἔδεισα, and poet. (not Att.) ἔδδεισα, perf. δέδοικα, and Ep. δείδοι- κα, also δέδια, poet. δείδια, Omn. Vid. To FEAR.
DREADFUL, ἀμέγαρτος, ον, Hom., Hes., AEsch.; ὀκρυόεις, εσσα, εν, Hom., Ap. Rh.; αἰνός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; δεινός, ή, όν, Omn.; φοβερός, ά, όν, Omn. Att.; more dreadful, most dreadful, ῥιγίων, ῥί- γιστος, Hom. Vid. TERRIBLE.
[Very dreadful, πάνδεινος, ον, Plat.]
DREADFULLY, δεινῶς, Soph., Eur., Xen.; φοβερῶς, compar. -ώτερον, su- perl. -ώτατα, Xen. Vid. TERRIBLY.
[DREADNOUGHT, A (thick cloak),
χειμάμυνα, ἡ, Trag.]
DREAM, Α, ὄναρ, τό, only nom. and
acc. sing. regular, also gen. and dat. sing. ὀνείρατος, ὀνείρατι, and pl.
ὀνείρατα, ὀνειράτων, ὀνείρασι, Omn.
poet., Xen., Plat.; ὄνειρος, ὁ, Hom., Eur., Hdt.; ὄνειρον, τό, Hom., Trag., Hdt.; ἐνύπνιον, τό, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat, AEs- chin.; ὄνειαρ, gen. ατος, τό, Call.
A waking dream, ὑπαρ, indecl., Hom., Pind., AEsch., Plat.
A distinct dream, εὐθυονειρία, ἡ, Arist.

In a dream, ὄναρ, AEsch., Soph., Plat., Dem.
Belonging to dreams, ὀνείρειος, α, ον, Hom.
Like a dream, ἰσόνειρος, ον (ι Att., 
ῐ́ elsewhere), AEsch.; εἰκελόνειρος, ον, Ar.
An interpreter of dreams, ὀνειρο- πόλος, ὁ, Hom.; ὀνειρόμαντις, εως, ὁ, AEsch.; ὀνειροκρίτης, ου, ὁ, Theoc.
[Fit or adapted for interpreting dreams, ὁνειροκριτικός, ή, όν, Plut.; art of interpreting dreams, τὸ ὀνει- ροπολικόν, Plat.]
Appearing in α dream, ὀνειρόφαν- τος, ον, AEsch.
Deriving one’s knowledge from dreams, ὀνειρόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
With short or few dreams, βραχυό- νειρος, ον, Plat.
DREAM, TO, ὀνειροπολέω, only
pres. and imperf., and only act. in good writers, Ar., Plat., Dem.; ὀνει- ρώσσω, only pres. and imperf act., Plat.; ἐνυπνιάζω, Arist.
I am continually dreaming at night,
πολλοῖς μὲν ἀεὶ νυκτέροις ὀνείρασι σύνειμι, AEsch.
To cheat by dreams, ὀνειροπολέω, Ar.
[DREAM-BOOK, A, τὰ ὀνειροκριτι- κά, Artemid.]
DREAMING, Α, ὀνειροπολία, ἡ, Plat.; ὀνείρωξις, εως, ἡ, Plat.
Dreaming distinctly, εὐθυόνειρος, ον, Arist.
DREARY, ἠερόεις, εσσα, εν (of hell), Hom.; αἰανής, ές, Archil., Pind., AEsch., Soph.; αἰανός, ή, όν, AEsch., Soph.; ἀμαυρός, ά, όν, AEsch.; στυγνός, ή, όν, Trag., Xen., Dem.; μέλας, μέλαινα, μέλαν, gen. μέλανος, μελαίνης, etc. (esp. of death, night, etc.), Omn. poet.; ψυχρός, ά, όν, Hdt.Vid. Sad, Gloomy.
Dregs, esp. of wine, τρύξ, τρυγός, ἡ, Archil., Anac., Ar., Hdt., Theoc.
The dregs all mixed together, ἑωλο- κρασία, ἡ, Dem.
[The dregs (of the city), περίσσω- μα, ατος, τό (τῆς πόλεως), Plut.]
DRENCH, TO, to be drenched (h e., wet through), βρέχομαι, pass., Anac.,
Hdt., Xen., Plat.; μεθύω, c. dat.,
Theogn. Vid. To BE WET.
DRESS, To (many—most, indeed— of the following words in act. mean to dress another, in mid. to dress one’s self, usu. c. acc. of the garment), ἀμ- φιέννυμι, fut. -έσω, poet. -έσσω, etc., perf. pass. ἠμφίεσμαι in mid. sens., c. dupl. acc., also c. acc. pers., dat. of the garment, Hom., Ar., Xen., Plat.; καθέννυμι, also in imperf. act. καταεί- νυον, and perf. pass. part. καταειμέ- νος, Hom.; περιέννυμι, only in aor. 1 imper. act. περίεσσον, Hom.; ἐπιέν- νυμι, more common even in Att. than ἐφέννυμι, Hom., Pind., Xen., Ap. Rh.; κοσμέω, Hes., h., Eur., Xen.; στέλ- λω, Xen.; περιστέλλω, Pind.; ἐνδύω, only in aor. 1 ἐνέδυσα. Ar., Xen. (see below); σκευάζω, Ar., Hdt., Xen. Vid. To CLOTHE.
To dress one’s self, ἕννυμαι, mid. and pass., esp. in aor. 1 mid. poet. ἑσ- σάμην, and perf. pass. εἷμαι, pluperf. ἕσμην, Hom.; ἀμφιέννυμαι, Hom.; δύνω, in pres. and imperf. act., aor. 2 ἔδυν, and aor. 1 mid. ἐδυσάμην, Hom.;
ἐνδύω and ἐνδύνω, imperf. ἐνέδυνον, aor. 2 ἐνέδυν, perf. ἐνδέδυκα, aor. 1 mid. ἐνεδυσάμην, fut. mid. ἐνδύσομαι, Hom., Soph., Eur., Ar., Plat.; ἐνσκευ- άζομαι, mid., Hdt., Plat.; ἀμφιστέλ- λομαι, mid., Theoc.

To dress (one’s own hair), πέκομαι, mid., Hom.; καταστέλλω, Eur., Ar.; σχηματίζομαι, mid., Eur.
To dress meat (as a cook), ἀμφέπω and ἀμφιέπω, only pres. and imperf. without augm., Hom.; σκευάζω, Hdt.; [πέσσω, Att. πέττω (prop. to boil),
Hdt., etc.; ὀψαρτύω, Polyb.; ὀψο- ποιέω, Plut.]
[To dress beforehand, προπονέω, Theophr.]
[To dress with forced meat, stuffing, etc., ὀνθυλεύω, Com.]
[To dress vines, ἀμπελουργέω,
Theophr.]
To dress up (i. e., disguise, villainy, fallacious arguments, etc.), περιστέλ- λω, Eur., Ar.; περιπέσσω, fut. πέψω, perf. pass. -πέπεμμαι, etc., Ar., Plat.; κιβδηλεύω, Eur.; κατασχηματίζω, Isoc. Vid. To DECK, To ADORN.
He dresses her up with fine clothes, πέπλοισιν ἐκπονεῖ, Eur.
DRESS, κόσμος, ὁ, Hom., Hes.,
Pind., Eur., Xen.; εἷμα, ατος, τό, Hom., Trag., Hdt.; ἐσθής, ῆτος, ἡ, Omn.; ἔσθος, τό, Hom., Ar.; ἔσθη- μα, ατος, τό, only in pl., Trag., Thuc., σκευή, ἡ, Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.; στολή, ἡ, Trag., Xen., Plat.; στολμός, ὁ, Eur. Vid. A GAR- MENT, CLOTHES, A ROBE.
Badness of dress, δυςχλαινία, ἡ, Eur.
To put on a different dress, μεταμ- πέχομαι, mid., aor. 2 μετημπισχόμην, Plat.
[To take off one’s dress, μεταμφιέν- νυμι, Phylarch.]
A way of dressing, ἄρτισις (περὶ τὸ σῶμα), εως, ἡ, Hdt.; σχηματισ- μός, ὁ, Plat.
Well dressed, εὔπεπλος, ον, Hom.; καλλίπεπλος, ον, Pind., Eur.; εὐεί- μων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; εὐέανος, ον, Mosch.
[Το be well dressed, καλῶς ἀμπέ- χαμαι, Ar.]
Badly dressed, κακοείμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; δυςείμων, ὁ καὶ ἡ, Hes.; δυςείματος, ον, Eur.
DRESSER, A, κρεῖον, τό, Hom.;
ἐλεός, ὁ, Hom.; ἐλεόν, τό, Ar.
[DRESSING, A (of lint), μότωμα,
ατος, τό, Hipp.]
[Act of dressing (with lint), μότω- σις, εως, ἡ, Hipp.)]
[To give one a dressing (flogging), μαλάσσω, c. acc., Ar.; πλύνω, Ar.,
Dem.]
DRESSING-ROOM, Α, ἀποδυτήριον,
τό, Plat.
Drift (i. e., aim, intention), σκο- πός, ὁ, Soph., Plat.; γνώμη, ἡ, Thuc. Vid. AIM, Object.
The wind causing the snow to drift effaces them (the tracks of the hare), πνεῦμα συμφοροῦν τὴν χιόνα ἀφα- νίζει, Xen.
DRILL, Α, τέρετρον, τό, Hom.;
τρύπανον, τό, Hom., Eur., Plat.
DRILL, TO, τορέω, only in aor. 1 ἐτόρησα, and (more commonly) aor. 2 ἔτορον, Hom., h.    Vid. To BORE.
To drill soldiers, etc., γυμνάζω, Xen., Isoc. Vid. TO EXERCISE.
DRINK or DRINKING, ποτής, ῆτος, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ποτόν, τό, Hom., Trag., Xen., Plat.; πόσις, εως, ἡ, Omn.; πόμα, ατος, τό, Pind., Hdt.; πῶμα, ατος, τό, Trag., Plat.; πρό- ποσις, εως, ἡ, Simon., Lys.; πότος, ὁ, Xen., Plat., Isoc., AEschin.; πότη- μα, ατος, τό, Hipp.
Α mixed drink, κυκεών, ῶνος, ὁ, poet. acc. κυκεῶ for κυκεῶνα, also κυ- κειῶ, Hom., h., Plat.



Strong drink, μέθη, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Plat.; μέθυ, τό, Hom., AEsch.
A drinking of strong drink, of un- mixed wine, ἀκρατοποσία, ἡ, Hdt.
A long, deep drink, ἄμυστις, ιος
and ιδος, ἡ, Anac., Eur.
Moderate drinking, ὀλιγοποσία, ἡ,
Hipp.
Drinking hard, πολυοινία, ἡ, Plat.;
πολυποσία, ἡ, Hipp.
Fondness for drinking, φιλοποσία, ἡ, Xen., Plat.
A drinking of water, ὑδροποσία, ἡ, Xen., Plat.; ὑδατοποσία, ἡ, Hipp. Vid. Water.
Fond of drinking, συμποτικός, ή, όν, Ar.; πολύποτος, ον, Hipp., Arist.
A person fond of drinking, φιλοπό- της, ὁ, Ar., Hdt.
A drinking together, or a drinking party, συμπόσιον, τό, Theogn., Pind., Hdt., Xen., Plat., Dem.; συμποσία, ἡ, Sapph., Pind.
Suited to a drinking party, συμπο- τικός, ή, όν, Ar., Plat.
The chief or president of a drink- ing party, συμποσίαρχος, ὁ, Xen.
To be the chief or president of a drinking party, συμποσιαρχέω, Arist.
The man sits without either eating or drinking, ἄσιτος ἁνὴρ ἄποτος . . . θακεῖ, Soph.
Α drinking of healths (also the liquor in which a health is drunk), πρόποσις, εως, ἡ, Simon., Alex., Lys.
[Α drinking-cup, ποτήριον, τό, Hdt. Vid. Cup.]
[A drinking song, σκόλιον, τό, Ar., Plat; παροίνιον ᾆσμα, Ath.; in pl. τὰ παροίνια (μέλη), Plut.] Vid. Song.
DRINK, TO, πίνω, fut. πίομαι, and sometimes Att. πιοῦμαι, aor. 2 ἔπιον (not used in prose), and in Att. come- dy imper. πῖθι (Amips., Antipho), no aor. 1, perf. act. πέπωκα, pass. πέπο- μαι, etc. (in Ant. is also infin. πεῖν), Omn.; ἐκπίνω, Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem.; καταπίνω, Hes., The- ogn., AEsch., Ar., Hdt.; ἐμπίνω, some- times c. gen., Ar., Hdt.; ἕλκω, im- perf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλ- κυσα, no perf. act., though there is perf. pass. εἵλκυσμαι, etc., Eur., Ar.; ἀφέλκω, AEsch.; ἐφέλκω, Eur.;
ἀφύσσω, fut. ἀφύξω, aor. 1 ἤφυσα,
often poet. -υσσα, no perf., Eur.; λάπτω, no pass., Ar., Pherecr.; ἐκ- λάπτω, Ar.; μύζω, only pres., Xen.; ἀναπίνω, Hipp.; ἀμέλγω, no perf., Theoc., Bion.
To drink in long draughts, σπάω, fut. σπάσω, AEsch., Eur.; ἀμυστίζω, no pass., Eur.; ἐκροφέω, Ar.
[To drink from cups, πίνω ἐκ φια- λῶν, Xen., and in cups, ἐν φιαλαῖς, Xen.]
To drink greedily, ῥοφέω, AEsch., Soph., Ar.
[To drink up, ἀναπίνω, Hipp.; (of
the earth), πίνω, Hdt.]
To drink up entirely, ἁποπίνω, Hdt.
To drink besides, ἐπιπίνω, Hom.; ἐπεκπίνω, Eur.
To drink wine, οἰνοποτάζω, Hom. To drink water, ὑδροποτέω, Hdt., Xen.; ὑδατοποτέω, Cratin.; [to drink cold water, ψυχροποτέω, Plut.]
To drink strong liquors, ἀκρατο- ποτέω, Arist.
To drink hard or a great deal, θω- ρήσσομαι, in fut. mid. and aor. 1 pass. (lit., to drink so much as to become bold), Theogn., Ar.; so θώσσομαι, in aor. 1 pass.. Soph.; ὑπερπίνω, Xen.;
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πολυποτέω, Hipp.; κρατηρίζω, lit., to drink out of the bottle, Dem.
To drink little, ὀλιγοποτέω, Arist.
To drink moderately, ὑποπίνω, Plat., but also to sit and drink slowly till one gets drunk, Ar., Xen.
To drink cold things, ψυχοῤῥοφέω, Plat (Com.)
To drink against one another, to see which can drink most, διαπίνω, Hdt., Plat.
To drink together (of people or liquors), συμπίνω, Hdt., Xen., Plat.; συνεκπίνω, Xen.
To drink a person’s health, προπί- νω, c. dat. pers., acc. of the liquor, or of the cup, or of the good wishes expressed, Anac., Pind., Xen., Dem.
[To drmk off a cup to one’s health, προπίνω φιάλην τινί, Xen.; to drink to one’s health, προπίνω φιλοτησίας τινί, Dem.]
There the spear drank the Scythian blood, ἔνθ᾽ αἱματηρὸς πέλανος ἐς
γαῖαν Σκύθης ἠντλεῖτο λόγχῃ (lit.,
was drunk by the spear), Eur.
The rest of the day he drinks mod- erately of Thasian and Lesbian wine, Θασίοις οἰναρίοις καὶ Λεσβίοις τῆς ἡμέρας τὸ λοιπὸν ὑποβρέχει μέρος, Alex.
Το make a noise in drinking, ὑπο- βορβορύζω ἐν πότοισι, Hipp.
To give to drink, πιπίσκω, fut. πίσω, c. dupl. acc., but in Luc. c. gen. of the liquor, no pass., Pind., Eubul.; ἐμπιπίσκω, Pind.; ποτίζω, no pass., c. dupl. acc., Xen., Plat.
Not accustomed to drink (of some animals), ἄποτος, ον, Hdt.
A drink offering, λοιβή, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat. Vid. Liba- tion.
One must drink, ποτέον, Pind.
One must also drink, συνεκποτέα, c. dat. pers., acc. of liquor, Ar.
To be drunk, drinkable, πιστός, ή, όν, AEsch.; ποτός, ή, όν, AEsch., Thuc.; πότιμος, ον, Hdt, Xen., Arist.; ποτέος, α, ον, Plat.
To be drunk after, μεταποτέος, ον, Hipp.
Pleasant to drmk, εὔποτος, ον, AEsch.
Disagreeable to drink, δύςποτος, ον, AEsch.
Not drinkable, ἄποτος, ον, Hdt.
To cry out for drink, βρύλλω, only pres., Ar.; βρῦν εἶπον, Ar.
DRINKER, Α, πότης, ου, ὁ (not,
however, used subst. of a person), Ar.; fem. πότις, ιδος, ἡ, with superl. (a most excessive drinker) ποτιστάτη, Ar., Epicr.
Bands of drinkers, προπόται θία-
σοι, Eur.
A fellow-drinker, συσπότης, ου, ὁ, Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.
Α small drinker, ὀλιγοπότος, ὁ, Arist.; ὀλιγοπότης, ὁ, Ath.
Α moderate drinker, μετριοπότης, ὁ, Xen.
Α great drinker, πολυπότης, ὁ, Hipp., and πουλυπότης, ὁ, Anth.
To be a hard drinker, πολυποτέω, Hipp.
A drinker of strong liquors, ἀκρα- τοπότης, ὁ, Hdt.
A drinker of cold liquors, ψυχρο- πότης, ὁ, Mel.
A drinker of water, ὑδραπότης, ὁ, Xen.; ὑδατοπότης, ὁ, Phryn. Com.
A drinker of wine, οἰνοπότης, ὁ, Anac., fem. οἰνοπότις, ιδος, ἡ, Anac.
DRIP, TO, στάζω, fut. στάξω, aor. 1 ἔσταξα (but these two tenses are always used trans., to make to drip,

i. e., to pour; only pres. and imperf. are used intrans.), Omn. poet., Hdt., Plat.; μυδάω. Soph., Ap. Rh.; στα- λάσσω, only pres. and imperf., Sapph., Eur.; σταλάω, Ap. Rh., Anth.; [(of fine rain), ψακάζω, Ar.] Vid. To
DROP.
DRIPPING (of any thing wet, from which any thing drips), μυδαλέος, α, ον, Hom., Hes., Soph.; μυδαλόεις, εσσα, εν, Anth.
Dripping (of the liquid which drips), στακτὸς, ή, όν, Ar., Plat.
DRIPPING, Α, σταλαγμός, ὁ, Trag.;
στάξις, εως, ἡ, Hipp.
Α streamlet of water dripping from the rock, πετρίνα πιδακόεσσα λιβάς (άδος, ἡ), Eur. Vid. Drop.
DRIVE, To (or compel to go in a certain direction), ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, and all tenses except pres. and imperf.
from ἐλάω, also pres. infin. ἐλάαν, Hom., imper. ἔλα, Pind., also imperf. ἔλαον, ἔλων (Hom., Ap. Rh.), fut. Att. also ἐλῶ, ἑλᾷς, ἐλᾷ (in Hom. ἐλόω), perf. pass. ἐλήλαμαι, aor. 1
ἠλάθην, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Dem.; ἔργω, poet. (not Att.) ἐέργω, imperf. εἶργον, perf. pass. εἶργμαι, poet. ἐέργμαι, fut. mid. in pass. sens., no aor. 1 nor pass., act. esp. of defeated or repulsed enemies, Hom., Eur., Thuc., Xen.; κέλλω, fut. κέλσω, no perf., no pass., esp. of ships, Hom., AEsch., Eur.; δονέω (as a gad- fly drives cattle), Hom.; κλονέω, esp. with violence, or in confusion, Hom., Pind., Soph.; ἄγω, fut. mid. some- times in pass. sens., aor. 2 redupl. ἤγαγον, perf. very rarely if ever used, aor. 1 ἦξα, rare in simple verb, though in Thuc. (irreg. infin. ἀξέμεν, ἀξέμε- ναι, Hom., in every sense of the En- glish word, but esp. in driving off liv- ing booty), Omn.; ἐρέσσω, fut. -έσω, but rare in any voice except in pres. and imperf., AEsch.; κατασπέρχω, no perf., Ar.; ἐςαράσσω, Hdt.; κατα- ράσσω, Hdt.
To drive horses, chariots, ἱππάζο- μαι, mid., sine cas., Hom., Plat.; βάλλω, perf. βέβληκα, etc., Hom.;
ἐλαστρέω, only pres. and imperf. Hom., Theogn., Eur.; ἡνιοχεύω, only pres. and imperf. act., c. acc. or c.
gen. (the latter rarely, and only in metaph. sens.), Hom., Anac., Anth.; ἡνιοστροφέω, only pres. and imperf., Eur.; ἡνιοχέω, no perf., only act, Ar., Hdt., Xen., Plat.; τροχηλατέω, no pass., Eur.; διφρεύω, no pass., sometimes c. acc. of the ground across which, Eur., Ar.; διφρηλατέω, only act., sometimes c. acc. of the ground. Soph., Eur.; ἱππηλατέω, only act., Ar.
To drive (as storms do ships), κατα- φέρω, fut. -οίσομαι, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, pass. only pres. and aor. 1 -ηνείχθην, Thuc.
To drive away, out of, back (as en- emies), etc., σεύω, and mid. -ομαι, only pres., imperf., and aor. 1 act., pass. not used in this sense, Hom.; δίομαι, mid. and pass., only pres. (sometimes also used of driving horses), Hom.; διώκω (also, in Orac, ap. Hdt., of driving a chariot), Hom., Soph., Hdt.; ἀποπέμπω, no perf. act., though there is aor. 1 pass., Hom.; ἀποκινέω, Hom.; τρέπω, perf. act. τέτροφα, pass. τέτραμμαι, aor. 1 pass. ἑτρέφθην, etc. (aor. 2 act. subj. poet. τραπείομεν, Hom.), Omn.; στυφελίζω, fut. -ίξω, no perf. no pass., Hom., Pind., Soph.; ἀπο- στυφελίζω, Hom.; εἴλω, aor. 1 ἔλσα,



perf. pass. part. ἐελμένος, c. dat. or c. prep., Hom.; ὠθέω, fut. ὠθήσω, and, more usu., ὤσω, aor. 1 usu. ἔωσα, perf. ἔωκα, etc., poet. aor. 2 also ὤσα-
σκον, Hom. (the Attics never use the augmented tenses without the Att. form ἐω, Hom. uses either ἐω or ὠ), Hom., AEsch., Soph., Plat., Dem.; ἀπωθέω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἐξελαύνω, Hom., AEsch., Eur., Ar., Thuc., Plat.; ἐξωθέω, esp. (in prose) of the wind driving ships out of their course, or enemies driving them out of their line. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξαπωθέω, Eur.; παρωθέω, Eur., Dem., AEschin.; [ἀνα- κόπτω, Hom.; (out of its course), πλάζω, Ep., Trag.; παραπλάζω, fut. -πλάγγω, Hom.]; ἐκβάλλω, esp. to drive any thing out of its regular course, also to drive an actor off the stage, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. both
-επλάγην and -επλήγην (the latter not in Att.), AEsch., Eur., Thuc.; ἀπελαύνω, Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἀποῤῥίπτω, aor. 1 poet. ἀπέριψα, aor. 2 pass. -εῤῥίφην, AEsch., Soph.; ἐξαμιλλάομαι, mid., c. gen. of the place from whence, Eur.; ἀφα- νίζω, sometimes c. gen. of the place whence, Eur.; ἀναχορεύω, Eur.; ὀπάζω, c. acc. pers., c. ἀπό and gen. of place, no perf. act., in pass. only pres., Eur.; ἐκβιβάζω, Ar., Hdt., Xen.; σοβέω, Ar., Menand.; ἐκκρούω, perf. pass. -κέκρουσμαι, Thuc.
To be driven back, πελεμίζομαι,
pass., aor. 1 ἐπελεμίχθην, Hom.
To drive away secretly or by degrees,
ὑπεξελαύνω, Hdt.
To drive across, διελαύνω, c. dupl. acc., Hom., Eur.
To drive after, μεθέπω, imperf. μεθ- εῖπον, aor. 2 μετέσπον, μετασπών, etc., no other tenses, also mid., esp. in aor. 2, but no pass., c. dupl. acc., Hom.; ἐφέπω, c. dat. of the person pursued, Hom.; ὑφηνιοχέομαι, mid., sine cas., Dem.
To drive about or round and round, περιτροπέω, only pres. and imperf. act., Hom.; δινεύω, only pres. and imperf., Hom., Eur.; δινέω, no perf., Hom., AEsch., Eur.; ἀμφιπεριστρω- φάω, Hom.; στροβέω, Ar.
To drive round, intrans., περιελαύ- νω, Hdt., Thuc., Xen.; περικάμπτω, no perf., Plat.
To drive (a person) against, ἐνω- θέω, c. acc. pers. and dat., Ap. Rh.
To drive forward, προίεμαι, mid., aor. 1 -ηκάμην, Xen.
To drive into, to, toward, etc., εἰςε- λαύνω, Hom.; προςειλέω, only in poet. pres. infin. προτιειλεῖν, c. πρός and acc., Hom.; ἐνελαύνω, c. dat., Pind.; ἐπελαύνω, c. dat., Eur., Hdt., Xen.; εἰςβάλλω, Eur., Hdt.; ἐμβάλ- λω, c. εἰς and acc., Xen.; προςελαύ- νω, usu. sine cas., Thuc.
To drive out together, at the same
time, συνεξελαύνω, AEsch.
To drive together, συνελαύνω, Hom.
To drive with (as with a compan- ion), παροχέομαι, mid., Xen.
To drive rapidly, πάλλω, only in act. in this sense, no perf., Eur.
To drive a team or a plow, ζευγη- λατέω, Xen.
Pelops driving caused the death of Myrtilus, Πέλοψ διεδίφρευσε Μυρτί- λου φόνον, Eur.
To be driven off (i. e., delayed so as to be unable to act) till winter, ἐξω- σθῆναι τῇ ὤρᾳ ἐς χειμῶνα, Thuc.

Horses hard to drive, ἵπποι ἀλε- γεινοὶ ὁχέεσθαι, Hom.
DRIVER, Α (esp. of horses or car- riages), ἱππεύς, ὁ, Hom.; ἱππηλά- της, ου, ὁ, usu. poet. ἱππήλατα, Hom.; κέντωρ, ορος, ὁ (only of
horses), Hom.; σημάντωρ, ορος, ὁ, Hom. Vid. CHARIOTEER.
Α driver (of any thing), ἐλατήρ, ῆρος, ὁ, Hom., h., Pind., AEsch.; fem. ἐλάτειρα, Pind.; ἐλάτης, ὁ, Eur.
One who drives enemies from the field (as Mars), or ships out of their course (as the wind), ἐξώστης, ου, ὁ, Eur.
A driver of a team or plow, ζευγη- λάτης, ου, ὁ, Soph., Xen.
A driver of oxen, βοηλάτης, ὁ, AEsch., Plat. Vid. OX, HORSE, CHARIOT, etc.
Driving people or things about, κινη- τήριος, α, ον, c. gen., AEsch.
Driving things away, ἐλατήριος, α, ον, c. gen., AEsch.; ἐκκρουστικός, ή, όν, c. gen., Arist.
Driving (rain), ἐπακτὸς (ὄμβρος), Pind.
DRIVING (of a chariot, etc.), ἱππο- σύνη, ἡ, Hom.; ἱππεία, ἡ, Soph.; διφρηλασία, ἡ, Pind.; διφρεία, Xen.; ἡνιοχεία, ἡ, Plat.; ἡνιόχησις, εως, ἡ, Plat.
Driving (in general, esp. away), ἔλασις, εως, ἡ, Thuc.; ἐξέλασις, ἡ, Hdt.; ἐκβολή, ἡ, Plat.; ἔκκρουσις, εως, ἡ, Xen.
Α driving forward, προΐωξις, εως, ἡ, Hes.
[To go a driving, ὄχησιν ποιέομαι, Plat.]
Because of the wind driving them into the open sea, διὰ τὴν τοῦ ἀνέμου ἄπωσιν αὐτῶν ἐς τὸ πέλαγος, Thuc.
Room to drive in—they left the space between the houses large enough to ad- mit of driving a four-horse chariot in it, τὸ μέσον τῶν οἰκημάτων ἔλιπον
τεθρίππῳ περιέλασιν, Hdt.
Driven about, τροχήλατος, ον,
Eur.
Skill in driving, ἡ ἡνιοχική, Plat.
Fit for driving on (as a road), ἱπ- πήλατος, ον, Hom.; ἱππηλάσιος, α, ον, Hom.; ἱππάσιμος, η, ον, Hdt., Xen.; εὐήλατος, ον, Xen.
DRIVELER. Vid. Fool.
DRIVELING, λέμφος, ον, Menand.
DRIZZLE, ΤΟ, ψακάζω, Ar., Ni- coph.
DRIZZLING (rain), ψακάς, άδος, ἡ, Trag., Hdt., Xen.; ψακάδιον, τό, Polioch., Theoph.
DROLL, γελοῖος, α, ον, Eur., Hdt.,
Plat., Xen., Dem. Vid. Laugha- ble.
DROLL, Α, γελωτοποιός, ὁ, Xen.,
Plat. Vid. Buffoon.
DROLLERY, γελωτοποιΐα, ἡ, Xen.
DROMEDARY, Α, κάμηλος, ὁ καὶ ἡ, Hdt. Vid. CAMEL.
DRONE, Α, κηφήν, ῆνος, ὁ, Hes.,
Eur., Ar., Xen., Plat., Arist.; κηφή- νιον, τό, Arist.
Like a drone, κηφηνώδης, ες, Plat.
DROOP, TO, intrans., ἠμύω, fut.
-ύσω, no perf., no mid., sometimes c. dat., as ἤμυσε καρήατι, he drooped with his head, Hom.; so νευστάζω, only pres. act., c. dat., Hom., Theoc.; λιάζομαι, in aor. 1 pass. ἐλιάσθην (of the wings of a dying bird), Hom.; κατημύω, Ap. Rh.
To droop, trans., ἀποκρεμάννυμι, fut. -κρεμάσω, etc., Hom.; σχάζω, and in mid., Pind., Xen., Plat. (Com.); χαλάω, fut. -άσω, Pind.; ὑπίλλω, only pres. and aor. 1 ὑπιλα, Eur.;

καταβάλλω, perf. -βέβληκα, Eur.; ἐπικαταβάλλω, Xen.
DROOPING (i. e., ready to die, etc.), προνωπής, ές, AEsch., Eur.; προπε- τής, ές, Soph.
DROP, TO, act., βάλλω, perf. βέ-
βληκα, not used in pass. or mid. in this sense, Hom., Eur.; ἐκβάλλω, Hom.; καταβάλλω, poet. (not Att.) sometimes καββ., Hom., Eur., Ar., Xen.; ἵημι, imperf. ἵην and ἵουν, aor. 1 ἧκα, Ep. ἕηκα, aor. 2 not in sing., in pl. ἕμεν, ἕτε, ἕσαν, poet. εἷμεν, etc., infin. εἷναι, part. εἷς (this tense more used in the compounds than in the sim- ple verb), perf. εἶκα (not in Hom., and rare any where in the simple verb), etc., etc., only act. used in this sense (ἱη. Hom., ἱη. Att.; Hom. also sometimes has ἱη.), Hom.; προΐημι, Hom.; μεθίημι, Hom., Eur., Hdt.,
Ap. Rh.; παρίημι, Hom., Soph., Eur.;
ἀποπροΐημι, Hom.; χέω, fut. χεύσω,
sometimes in Att. χεῶ, aor. 1 ἔχευσα (never actually used ; the forms found are, sometimes ἔχευα, Hom., Att. usu. ἔχεα), perf. κέχυκα, etc. (Hom. has aor. 1 mid. in pass. sens.), Hom., AEsch.; στάζω, fut. στάξω, no perf., no pass., both trans. and intrans., Omn. poet., Plat.; καταστάζω, some- times c. acc. of any thing on which, Trag., Xen., Ap. Rh.; προςστάζω, Pind.; ἀποστάζω, AEsch., Eur.; σταλάσσω, fut. -ξω, trans. and in- trans., Eur.; σταλάω, like preceding, Ap. Rh.
To drop (proceedings, etc.), καθυ- φίημι, Dem.
To drop, intrans., καταλείβομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Hes., Eur.; ἀπολείβομαι, Hom.;
καταψακάζω, only pres. and imperf.,
AEsch.
To drop into, ἐνστάζω, trans., c.
acc. of the thing dropped, and dat. of the thing into which, Ar.; ἐνστα- λάζω, Ar.
To drop (i. e., to fall), πίπτω, fut. πεσοῦμαι, aor. 2 ἔπεσον, no aor. 1, perf. πέπτωκα, part. πεπτεώς, ῶτος, Hom., πεπτώς, Att., Omn. Vid. To
FALL.
[To let (a hint) drop, παραφθέγ- γομαι, Isae.; to let it drop, that . . ., παραφθ. ὅτι, Polyb.]
DROP, Α, ῥαθάμιγξ, ιγγος, ἡ, Hom., Hes.; ψιάς, άδος, ἡ, usu. in pl., Hom., Hes.; ψακάς, άδος, ἡ, AEsch.; στα- γῶν, όνος, ἡ (irreg. nom. pl. στάγες, Ap. Rh.), Trag.; σταλαγμός, ὁ, Trag.;
στάλαγμα, ατος, τό, AEsch., Soph.; λιβάς, άδος, ἡ, AEsch., Eur., Ap. Rh.; λίψ, λιβός (ἡ Well.; ὁ Lidd, and Sc.), AEsch., Ap. Rh.; πέμφιξ, ιγος, ἡ, AEsch.; ῥανίς, ίδος, ἡ, Eur.; στράγξ, στραγγός, ἡ, Menand., Mel.
The drops of wine at the bottom of the cup which were thrown into α ba- sin with a splash (κότταβος), λάταξ, αγος, ἡ, Alcae., Critias, Call. Ear-rings with three drops, ἕρματα
τρίγληνα, Hom.
In drops, στάγδην, Hipp.
Oozing out in drops, στακτός, ή, όν, Ar., Plat.; ψακαστός, ή, όν, Ephipp.
DROPSICAL, λευκοφλέγματος, ον,
Hipp.; λευκοφλεγματώδης, ες, Hipp.; ὑδρωπικός, ή, όν, Arist.; ὑδρωπιώ- δης, ες, Hipp.; ὑδρωποειδής, ές, Hipp.
Rather dropsical, ὕφυδρος, ον,
Hipp.
Very dropsical, ὑπέρυδρος, ον, Hipp.
DROPSY, ὕδρωψ, gen. ωπος and
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DRUIDS.
οπος, ὁ, Hipp.; λευκοφλεγματία, ἡ, Hipp.; λευκὸν φλέγμα, Hipp.
To have the dropsy, ὑδρωπιάω, Arist.; ὑδαταίνω, and mid. -ομαι, Hipp.; ἐξυδρωπιάω, Arist.; λευκο-
φλεγματέω, Hipp.
DROSS, σκωρία, ἡ, Arist.
DROUGHT, αὐχμός, ὁ, Eur., Ar.,
Hdt., Thuc., Xen.; ἀνυδρία, ἡ, Thuc., Xen.; ἀνομβρία, ἡ, Arist.
To send a drought, ἐπαυχμέω, Soph.
DROVE, Α, ἀγέλη, ἡ, of any ani- mals (though in Hom. only of cattle), Hom., Pind., Eur., Xen. Vid. HERD.
DROVER, Α, βοηλάτης, ὁ, Plat., Lys. Vid. HERDSMAN.
DROWN, TO, ποντίζω, Soph.; κα- ταποντίζω, Lys., Dem.; καταπον- τόω, Hdt., Plat., Antipho; ἀποπνί- γω, Plat.
To drown with wine, etc., βαπτίζω, Plat.
To be drowned, ἀποπνίγομαι, pass., Dem.; πνίγομαι, Xen.
One who drowns people, καταπον- τιστής, ὁ, Isoc., Dem.
To drown a noise (by making an- other noise), ἀντιπαταγέω, c. dat., Thuc.
DROWNED, πολυβαφής, ές, AEsch. DROWNING, καταποντισμός, ὁ, Isoc.
DROWSINESS, χάσμη, ἡ, Plat.; τὸ
ὑπνηρόν, Hipp.
DROWSY, ὑπνώδης, ες, Eur., Plat.; ὑπνωτικός, ή, όν, Arist.
Making drowsy, ὑπνωτικός, ή, όν,
Theoph. Vid. SLEEPY.
To be drowsy, ὑπνώσσω, only pres. and imperf., AEsch., Eur., Plat.
DRUB, TO, τύπτω (besides the reg.
fut. also τυπτήσω, Ar.), Omn.; ῥα- πίζω, Hippon., Anac., Hdt., Plat.,
Dem. Vid. To BEAT.
DRUBBING, Α, ῥάπισμα, ατος, τό,
Antiph. Vid. Beating.
DRUDGE, Α, δοῦλος, ὁ, Omn. Vid. SLAVE.
DRUDGE, TO, δουλεύω, Omn. Att., Hdt. Vid. To BE Α SLAVE.
DRUDGERY, πόνος, ὁ, Hom., etc.; δουλεία, ἡ, Omn. Att. Vid. Slave- ry.
DRUG, φάρμακον (also μᾱ, Hip- pon.), τό, Omn.; φαρμάκιον, τό, Plat.
The using of drugs, φαρμακεία, ἡ, Plat., Hipp.; φαρμακία, ἡ, Anth.; φαρμάκευσις, εως, ἡ, Plat.
DRUG, TO, φαρμακεύω, Eur., Pind.; φαρμάσσω, AEsch., Ar., Plat.
DRUGGIST, Α, φαρμακεύς (not, however, in our sense of the word), ὁ, Soph., Plat.; φαρμακοποιός, ὁ, used as adj. ός, όν (also not in our sense), AEsch.; φαρμακοπώλης, ὁ, Ar.; φαρ- μακοτρίβης, ὁ, Dem.
To be a druggist, φαρμακοπωλέω, Ar.
Skillful in drugs, πολυφάρμακος, ον, Hom., Sol., Ap. Rh.; παμφάρμα- κος, ον, Pind.
Abounding in drugs (a district), πο- λυφάρμακος, ον, Theoph.
To take drugs, φαρμακοποτέω, Theoph.
The taking of drugs, φαρμακοπο-
σία, ἡ, Xen., Plat., Hipp.
Of or belonging to drugs or druggists, φαρμακικός, ή, όν, Plat.
DRUIDS, Σελλοὶ,* οἱ, Hom., Soph.
* I have ventured to give the name Σελλοὶ for Druids, not as being identical with the Saxon Druids, but as so very nearly corresponding to them (being priests of the oaks at Dodona) as to seem 182

DRUNKENNESS.
(“Videtur esse nomen sacerdotii ad Dodonam,” Damm, in voc.) ; Homer says of them, ἀμφὶ δὲ Σελλοὶ Σοὶ ναίουσ᾽ ὑποφῆται, ἀνιπτόποδες χα- μαιεῦναι, and Soph., τῶν ὀρείων καὶ χαμαικοίτων ἐγὼ Σελλῶν ἐςελθὼν ἄλσος, κ. τ. λ..
DRUM, Α, τύπανον, τό, h., AEsch., Ap. Rh.; τύμπανον, τό, Simon., Eur., Hdt., Dem.; βύρσα, ἡ, Eur.; βυρσό- τονον κύκλωμα, Eur.
To play the drum, τυμπανίζω, Eu- pol.
Playing on the drum, τυμπανισμός, ὁ, Ar.
DKUMMER, Α, fem., τυμπανίστρια, ἡ, Dem.; the masc. would be τυμπα- νιστής.
Like a drum, τυμπανοειδής, ές, Arist.
Sounding with drums, τυμπανόδου- πος, ον, Orph.
Delighting in drums, τυμπανοτερ- πής, ές, Orph.
To carry a drum, τυμπανοφορέο- μαι, mid., Clearch.
DRUNK, drunken, οἰνοβαρείων, only in nom. masc., Hom.; οἰνοβαρής, ές, Hom., Plat.; κάτοινος, ον, Eur.; με- θυσθείς, εῖσα, έν, etc., Eur.; οἰνο- πλάνητος, ον, Eur.; ἐξοινωμένος, η, ον, Eur.; ἔξοινος, ον, Alex.; παροί-
νιος, ον, Ar.; παροινικός, ή, όν, Ar.;
πάροινος, ον, Lys.; μέθῃ βρεχθείς,
Eur.; βεβαπτισμένος, η, ον, Plat.; διῳνωμένος, η, ον, Plat.; μέθυσος, η, ον, aud ος, ον, Ar.; ὑποπεπωκώς, υῖα, ός, Ar., Xen.; ἐμπεπωκώς, Ar.; μεθυπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Call.; οἰνο- βρεχής, ές, Mel.; [οἰνωθείς, εῖσα, έν, Hom.; ὠνωμένος, η, ον, AEsch., Soph., Eur., Hdt. (in form οἰνωμ.) ; οἰνό- φλυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Hipp., Xen., Plat., Arist.]
Half drunk, ἀκροθώραξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, Arist.; ἀκροχάλιξ, only in nom., Ap. Rh.
Rambling about drunk, κραιπαλό- κωμος, ον, Ar.
Drunk and tumbling about, σκυφο- κώνακτος, ον, Epich.; μεθυσφαλής, ές, Anth.
Α drunken woman, μεθύστρια, ἡ, Theopomp. (Com.)
Fond of getting drunk, apt to get drunk, μεθυστικός, ή, όν, Plat.; οἰνό- φλυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Xen., Plat.
Το make drunk. θωρήσσω, Theogn.; μεθύσκω, fut. μεθύσω, Plat.; καταμε- θύσκω, Hdt., Plat.
Το be drunk, οἰνόομαι, pass., Hom., AEsch., Eur., Hdt.; μεθύω, only pres. and imperf. Omn. poet., Xen., Isoc., Dem.; μεθύσκομαι, pass., aor. 1 με- θύσθην, no perf., sometimes c. gen. of the liquor, Alcae., Hdt., Xen., Plat.;  οἰνοβαρέω, Theogn.; θωρήσσομαι, pass., esp. in aor. 1, Theogn.; θώσσο- μαι, in aor. 1 pass. part. θωχθείς, Soph.; κωθωνίζομαι, pass., Eubul.
[To be quite or pretty well drunk, καλῶς ἔχω μέθης, Hdt.]
To behave in α drunken manner, παροινέω, usu. c. dupl. augm. ἐπαρῴ- νεον, etc., Ar., Antiph., Xen., Plat., Dem.
Drunken behavior, a drunken frolic, παροινία, ἡ, Amphis., Xen., AEschin.
To be exceedingly drunk, ὑπερμε- θύσκομαι, pass., Hdt.
DRUNKARD, Α, φιλοπότης, ὁ, Ar., Hdt.; οἰνόφλυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Xen., Plat.; μεθυστής, ὁ, Anth., Epict.
DRUNKENNESS, μέθυσις, εως, ἡ,

to warrant such a translation where none more accurate and faithful can be had.

DRY.
Theogn.; μέθη, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Plat., Antipho, Dem. Vid. Syn. 298.
Drunkenness (i. e., a habit of being drunk), οἰνοφλυγία, ἡ, Xen., Arist.; φιλοποσία, ἡ, Xen., Plat.
DRY, περίκηλος, ον, Hom.; καρ- φαλέος, α, ον, Hom.; κάγχανος, ον, Hom., h.; δανός, ή, όν, Hom., Ar.; ἀζαλέος, α, ον, Hom., Hes.; αὖος, α, ον, Hom., Hdt., Plat., Theoc.; αὐα- λέος, α, ον, Hes., Simon.; ἀδίαντος, ον, Pind.; δίψιος, α, ον, and ος, ον,
AEsch., Eur.; ξηρός, ά, όν, Omn. Att.,
Hdt.; ἄβροχος, ον, Eur.; ἀκύμαν- τος, ον, Eur.; ἄνυδρος, ον, Hdt.; ὀλιγόϋδρος, ον, Theophr.; αὐχμώδης, ες, Hdt.; καπυρός, ά, όν, Arist., Theoc.; κατάξηρος, ον, Arist.; διψα- λέος, α, ον, Ap. Rh., Call., in fem.
διψάς, άδος, ἡ, Ap. Rh.; ἄβρεκτος, ον, Mosch.
Dry (as far as want of rain ex- tends), ἅνομβρος, ον, Hdt.
Dry (i. e., giving no milk), σβεννύ- μενος, η, ον (part. pres. pass. of σβέν- νυμι), Hes.
Dry all round, περίξηρος, ον, Arist.
Rather dry, ὑπόξηρος, ον, Hipp.
Very dry, ὑπέρξηρος, ον, Arist.
[High and dry, ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, Thuc.]
Having dry (severe) eyes, σκληρόφ- θαλμος, ον, Arist.
Dry land, ξερὸν ἠπείροιο, Hom.; τὸ ξηρόν, Hdt.; ἡ ξηρά, Xen.
Over dry land and sea, ἐπὶ τραφε- ρήν τε καὶ ὑγρήν, Hom., h.
DRY, TO, αὔω, only pres. and im- perf. Hom.; καταζαίνω, only in poet. aor. 3d sing. καταζήνασκε, Hom.; σκέλλω, in aor. 1 opt. 3d sing, σκή- λειε, Hom.; ξηραίνω, aor. 1 ἐξήρανα, etc., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀναξηραίνω, Hom.; ἀποξη- ραίνω, Hdt., Thuc.; αὐαίνω, Hom., Sol., AEsch., Soph., Hdt., Xen.; ἐξαυ- αίνω, Hdt.; ἀφαύω, Ar.; κατασβέν- νυμι, fut. -σβέσω, etc. (of drying up the sea), AEsch.; ἰσχναίνω, aor. 1 ἴσχνανα, AEsch.; Hdt.; περιϊσχναίνω, Hipp.
To dry (clothes), θάλπω, no perf., Soph.
To dry (ships by drawing them up on shore), διαψύχω, Thuc.; ἀναψύ- χω, Hdt.
To dry up at the same time, συναυαί- νω, Hipp.
To dry beforehand, προαποξηραί- νω, Hipp.
To dry a little or by degrees, ὑποξη- ραίνω, Hipp.
To dry excessively, ὑπερξηραίνω, Hipp., Arist.
To dry (i. e., to wipe dry), τερσαί- νω, in aor. 1, Hom.; τέρσω, only pres., Theoc.
To be dried up, to become dry, τέρ- σομαι, pass., only pres. and imperf., and infin. τερσῆναι, τερσήμεναι, as if from aor. 2 ἐτέρσην, Hom., Ap. Rh.; μαραίνομαι, pass., of a river, or of blood on a person’s hand, AEsch., Hdt.; ἐπαφαυαίνομαι, Ar.; καταξηραίνο- μαι, Plat., Arist.; σκέλλομαι, only in perf. part. ἐσκληκώς, υῖα, ός, or ἐσ- κληώς, ῶτος, or in pluperf. ἐσκλήκειν, Choeril., Ap. Rh.; τερσαίνομαι, pass.,
only pres. and imperf. Ap. Rh.
To be dried up all round, περιξη- ραίνομαι, pass., Arist.
To be dried up besides, προςξηραί- νομαι, pass., Hipp.; ἐπιτερσαίνομαι, Ap. Rh.
To be dried up, or to become dry previously, προϊσχναίνω, intrans., Ap. Rh.



[Not dried up, ἀνεξίκμαστος, ον, Arist.]
To be dry (i. e., thirsty), διψάω, contr. άει in ῇ, Omn. Vid. THIRSTY.
A drier (a. contrivance for drying things on), τερσιά, ἡ, Simon.; τρα- σιά, ἡ, Ar.
Α thing for drying cheeses, ταρσός, ὁ, Hom.
[Α drying up, ἀναξήρανσις, εως, ἡ,
Theophr.; ξήρωσις, εως, ἡ, Hipp.;
ξήρανσις, ἡ, Plut.]
[Of a drying nature or quality, ξη- ραντικός, ή, όν, Diosc.]
DRYNESS, αὐονή, ἡ, AEsch.; ξηρό- της, ητος, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; ξηρασία, ἡ, Antiph.
A slight degree of dryness, ὑποξη-
ρασία, ἡ, Hipp.
Excessive dryness, ὑπερξηρασία, ἡ, Hipp.
DRY-DOCK. Vid. DOCK.
DUAL, δυαδικός, ή, όν, Gram.
DUBIOUS, δύςκριτος, ον, AEsch., Eur., Plat., Dem. Vid. DOUBTFUL.
DUBIOUSLY, δυςκρίτως, AEsch., Eur., Ar.
DUBIOUSNESS, τὸ ἀμφιδοξεῖν, Arist. Vid. DOUBT.
DUBITATION, ἀμφιςβήτησις, εως, ἡ, Plat., Antipho. Vid. DOUBT.
DUCK, Α, βασκάς, άδος, ἡ, Ar.;
νῆσσα, ἡ, Ar.
A little duck, νησσάριον, τό (also often used as a term of endearment), Ar.; νήττιον, τό, Nicost.
[Of or like a duck, νησσαῖος, α, ον, Theophr.]
A striped duck (with purple stripes), πηνέλοψ, οπος, ὁ, Alcae., Ar.
  A duck killer, νησσοφόνος, ὁ, Arist.
DUCK, TO, κατακύπτω (so as to let a spear aimed at one pass over one’s head), Hom. Vid. To stoop.
DUCT, Α, ὀχετός, ὁ, Hdt., Plat.
DUCTILE, εὔπλαστος, ον, Plat.
[Not ductile, ἀνήλατος, ον, Arist.]
DUDGEON, ἐγχειρίδιον, τό, Hdt., Thuc.    Vid. DAGGER.
To take a thing in dudgeon, χαλε- πῶς φέρω (fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον), Plat., Xen., Dem.
Vid. To BE ANGRY.
DUE, μοίριος, α, ον, Pind.; καθή- κων, ουσα, ον, Soph., Xen., Dem.,
AEschin. Vid. DESERVED, SUITABLE.
To whom it is due that we should pity them, οὓς ἄξιόν ἐστιν ἐλεεῖν, Isoc.
Due (of money), ἐπιγενόμενος, η, ον, Dem.
A man’s due, due respect, etc., μοῖρα, ἡ, usu. in the oblique cases, as μοῖραν νέμω τινί (to give a person due honor, etc.), Theogn., AEsch., Soph., Hdt.; τὸ προςῆκον, c. dat. of the person to whom, Plat.; do not by any means deny the gods their due honor, μὴ . . . τοὺς θεοὺς μοίρας ποιεῖσθε μηδαμῶς, Soph.
[To give each one his due, τὸ προς-
ῆκον ἑκάστῳ ἀποδίδωμι, Plat.]
Money due, τὸ γιγνόμενον, Dem.
Justice exacting its due, i. e., due punishment, τοὐφειλόμενον πράσσου- σα Δίκη, AEsch.
Dues, i. e., tribute, etc.—men dwell there who will honor you with gifts . . . and living under your sceptre will pay you abundant dues, ἐν δ’ ἄνδρες ναίου- σι . . . οἵ κέ σε τιμήσουσι . . . καί τοι ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι θέ- μιστας, Hom.
Το be due, ὀφέλλομαι, pass., only pres., Hom.; ὀφείλομαι, pass., only pres. and imperf., Pind., Trag., Xen., Dem. Vid. To OWE.

To be due besides, or to be still due, προςοφείλομαι, Hdt., Thuc.
[The amount still due (after partial
payment), ὁ προςοφειλόμενος μισθός, Thuc.]
  [To be due from of old or for a longtime, προοφείλομαι, Hdt., Oratt.] DUEL, μονομαχία, ἡ, Hdt. Vid. (single) COMBAT.
DUG. Vid. To DIG.
DULL, ἀμβλύς, εῖα, ύ, lit. and me- taph., Thuc., Xen.; metaph. κωφός, ή, όν, Pind., Soph.; ἐμβριθής, ές,
Plat.; [νωθής, ές, Trag., Hdt.; πα-
χύς, εῖα, ύ, Ar.] Vid. STUPID.
Dull, TO, ἀπαμβλύνω, h., Pind., AEsch., Hdt, Plat.
To be dull, ἀμβλύνομαι, pass. (which is not used in act. voice and sense earlier than Anth.), AEsch., Soph., Thuc., Plat.
DULLNESS, κωφότης, ητος, ἡ, Plat.; [νώθεια, ἡ, Plat.; νωθρότης, ἡ, Hipp.]
[DULY, προςηκόντως, Plat.] DUMB, κωφός, ή, όν, Hom., Soph., Hdt., Xen., Plat.; ἄλαλος, ον, AEsch.;  ἄγλωσσος, ον, Pind., Arist.; ἐνεός, ά, όν, Plat., Arist.; and they all be- came dumb in silence, οἱ δ’ ἄρα πάν- τες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, Hom.
Vid. SILENT, SPEECHLESS.
Making dumb, λαθίφθογγος, ον (epith. of death), Hes.; ἄναυδος, ον (of a gag), AEsch.
[DUMB-BELLS, ἁλτῆρες, οἱ, Arist.] DUMBNESS, ἀμφασία, ἡ (esp. from grief or fear), Hom.; ἀγλωσσία, ἡ, Eur.; κωφότης, ητος, ἡ, Plat., Dem.; ἐνεότης, ητος, ἡ, Arist.; ἐνεοστασία μύθων. Ap. Rh. Vid. SPEECHLESS- NESS, SILENCE.
DUN, φαιός, ά, όν, Plat, Arist. DUNCE, δυςμαθής, ές, adj., Plat. Vid. STUPID.
To be a dunce, δυςμαθέω, AEsch. [DUNDER-HEAD, ἐμβρόντητος, ον, adj., in voc. ὠμβρόντητε, Ar.]
DUNG, ὄνθος, ὁ, Hom.; κόπρος, ἡ, Hom,, Xen.; σκῶρ, σκατός, τό, Ar.; βόρβορος, ὁ, Ar.; κάκκη, ἡ, Ar.; πέ- λεθος or σπέλεθος, ὁ, Ar.; σπατίλη,
ἡ, Ar.
Sheep-dung, σφυράς, άδος, ἡ, Ar.; οἰςπάτη, ἡ, Ar.
Cow-dung, βόλιτος, ὁ, and βόλιτον, τό, usu. in pl., Ar., Cratin.
Of dung, κοπρώδης, ες, Plat.; of cow-dung, βολίτινος, η, ον, Ar.
Dirty as dung, or smelling of dung, κόπρειος, α, ον, Ar.
Mixed with dung, ὑπόκοπρος, ον, Theoph.
Collecting dung, κοπρολόγος, ον, Ar.

Eating dung, σκατοφάγος, ον, Epich., Ar.
DUNG, to (i.e., manure with dung), κοπρίζω, Hom.
To smear with dung, μινθόω, Ar.
To cover or pelt with dung, κοπρο- φορέω, Ar.
To carry dung, κοπραγωγέω, Ar.
Carrying dung, κοπροφόρος, ον (of a basket), Xen.
To eat dung, σκατοφαγέω, An- tiph.
DUNG-BEETLE, Α, κοπριών, ῶνος, ὁ, Hipp.
DUNGHILL, Α, κοπρία, ἡ, Strattis.
Α cock only bold on his own dung- hill, ἐνδομάχης ἀλέκτωρ (ορος, ὁ), Pind.
Keeping to his own dunghill, ἐνοί- κιος, ον (sc. ὄρνις), AEsch.
DUNGEON, Α, γοργύρη, ἡ, Hdt. Vid.  PRISON.

DUPE, TO, ἀπατάω, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen, Vid. To DECEIVE.
DUPE, Α, adj. εὐαπάτητος, ον,
Plat.
DUPLICATE, adj. (of writings or en- graved pillars), ἀντίγραφος, ον, Dem.
A duplicate copy, ἀντίγραφον, τό, Andoc., Lys.
DUPLICITY, διπλόη, ἡ, Plat.
Inclined to duplicity, διχόμυθος, ον, Sol. Vid. DECEITFUL.
DURABLE, ἔμπεδος, ον, Hom., Pind.,
Soph., Plat.; παράμονος, ον, poet.
πάρμονος, Pind.; παραμόνιμος, η, ον, and ος, ον, Pind., Plat.; χρόνιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Eur., Ar., Thuc,, Plat.; πολυχρόνιος, ον, h., Hdt., Plat., Xen., Call.; μόνιμος, η, ον, Eur., Thuc., Plat.; βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Omn. Ath, Hdt.; ἀρχαῖος, α, ον
(i. e., so durable that it shall become ancient), Soph.; ἔμμονος, ον, Plat.
DURABILITY, βεβαιότης, ητος, ἡ,
Plat.
DURABLY, ἔμπεδον, Hom.; ἐμπέ- δως, AEsch., Soph.; βεβαίως, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; παρμόνιμον, The- ogn.
DURANCE, φυλακή, ἡ, Pind., AEsch., Hdt., Dem.
DURATION, χρόνου μῆκος, τό, Soph. Vid. SPACE.
DURING, διά, c. gen., Omn., c. acc.,
Omn. poet.; ὑπό, c. acc., Hom., Hdt.; ἀμφί, c. acc., Pind., AEsch., Xen.; κατά, c. acc., Omn. Att.; παρά, c. acc., Thuc., Dem., AEschin.; μεταξύ, c. gen., Soph., Eur., Thuc.; Plat.
DUSK, κνέφας, gen. κνέφαος, and Att. κνέφους, dat. κνέφαϊ, Att. κνέ- φα, no pl., Hom., AEsch., Eur., Ar., Xen.; δείλη ὀψία, Hdt., and without ὀψία, Thuc., Plat. Vid. Evening.
At dusk, περὶ δείλην, Thuc.; δεί- λης, Plat.
At dusk, adj., κνεφαῖος, α, ον, and ος, ον, of the doer, Hippon.; σκνι- παῖος, α, ον, Theoc.
DUSKY, νυκτιλαμπής, ές, Simon.; [ὀρφνώδης, ες, Hipp.]
Dusky (i. e., dark-colored), περκνός, ή, όν, Hom.; ἐπίπερκος, ον, Xen.; πελλός or πελός, ή, όν, Soph., Arist.
Vid. DARK.
DUST, ἄμαθος, ἡ, Hom.; κονίσα- λος, ὁ, Hom.; κόνις, εως, ἡ (poet. dat. κόνι, Hom.), Omn. poet.; κονία (ι usu., but sometimes ῑ in all poets), ἡ, Omn. poet.; κονιορτός, ὁ, Hdt., Thuc., Plat.; σποδός, ἡ, Hdt.; ψῆγ- μα, ατος, τό, esp. that which arises from scraping any thing (e. g., ψῆγ- μα χρυσοῦ, “gold dust”), Hdt.
Mars sends to the friends (of war- riors) melancholy dust from Troy, fill- ing the funeral urns with easily-packed dust instead of men, Ἄρης . . . ἐξ Ἰλίου φίλοισι πέμπει ψῆγμα δυςδά-
κρυτον, ἀντήνορος σποδοῦ γεμίζων λέβητας εὐθέτου, AEsch.
To make to bite the dust, κατασπο- δέω, Ar.; in perf. pass., having bitten the dust (i. e., being slain), κατεσπο- δημένος, η, ον, AEsch.
Before many of his companions fall- ing around him bite the dust, πρὶν . . . πολέες . . . ἀμφ’ αὐτὸν ἑταῖροι Πρη- νέες ἐν κονίῃσιν ὀδὰξ λαζοίατο γαῖαν (λαζοίατο for λάζοιντο, 3d pl. pres. opt. mid. of λάζομαι), Hom.
Two men bit the dust, δύο φῶτες ὀδὰξ ἕλον οὖδας (ἕλον for εἷλον, aor. 2, 3d pl. of αἱρέω), Hom.
To reduce to dust (a city, or some- times even a man), ἀμαθύνω, no perf.,
  no pass., Hom., AEsch., Theoc.
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A place covered with dust where birds dust themselves, κονίστρα, ἡ, Arist.
DUST, To (i. e., to wipe dust off from), σοβέω κόνιν, c. acc. pers., Xen.
To dust (i. e., to make dusty), κονίω, fut. -ίσω, Hom., AEsch., Theoc.; κο- νορτόω, Theoph.
Fond of dust, κονιστικός, ή, όν, esp. of birds who are fond of dusting themselves, Arist.
DUSTY, κόνιος, α, ον, Pind.; κο- νιορτώδης, ες, Arist.
DUTEOUS, DUTIFUL, αἰδοῖος, α, ον,
and ος, ον, compar. αἰδοιότερος and αἰδοιέστερος, Hom., AEsch., Plat.; εὐπειθής, ές, AEsch., Eur., Xen., Plat. Vid. RESPECTFUL, Obedient.
DUTIFULLY, αἰδοίως, Hom.
DUTIFULNESS, αἰδώς, ἡ, Pind.,
Trag.
DUTY, μέρος, τό, Soph.; [one’s proper duty, τὰ προςήκοντα, Xen.]
It is the duty of, ἐστί, c. gen. pers., Omn. Att.; ἥκει, c. dat. pers., Soph.
She again, using words of ill-omen, is invoking a God whose duty it is not by any means to assist in lamentations, ἥδ᾽ αὔτε δυςφημοῦσα, τὸν Θεὸν κα- λεῖ οὐδὲν προςήκοντ᾽ ἐν γόοις πα- ραστατεῖν, AEsch.
It is your duty, σὸν ἔργον ἐστίν, AEsch.
This is my duty, ἐμοὶ τοῦτο πρός- κειται, Eur. Vid. Ought, It be- hooves, Business, etc.
[To discharge a sacred duty, ὅσια δράω, ποιέω, Hdt., Eur.]
[A (transit) duty (of ships), παρα- γώγιον, τό, Polyb.; to demand α transit duty from one, παραγωγιάζω, c. acc., Polyb. Vid. Tax.]
DWARF, Α, νάννος, ὁ, Ar., Arist.
DWARF, DWARFISH, adj., ναννο- φυής, ές, Ar.; μαννώδης, ες, Arist.; χαμαιριφής, ές (of plants), Theoph.; [πυγμαῖος, α, ον, Arist.)]
DWELL, TO, or TO DWELL IN, πο- λεύω, only pres. and imperf., c. κατά
and acc., Hom.; ναιετάω, only pres. and imperf., c. acc., sometimes c. dat.,
   or c. prep, ἐν and dat., or περί or ἀμφί and acc., Hom., Hes., Pind.; ναίω, only pres., imperf., and aor. 1 mid. ἐνασσάμην, and aor. 1 pass. ἐνάσθην in this sens., c. acc. of place, or c. dat., or c. prep, ἐν, ἐπί, or μετά c. dat., ἀμφί c. gen., παρά c. dat. or acc., ἀνά c. acc. (also the aor. 1 act. ἔνασσα, to make to dwell, or to give a place to dwell in, c. dat. pers. and acc. of place, or vice versa, also pres. and imperf. pass. “to be dwelt in;” these tenses do not occur in Trag.; κατενάσθην, how- ever, occurs in Eur.) (the pres. act. is also used intrans, “to be dwelt in,”
Hom., Soph.), Omn. poet.; στρωφάο-
μαι, pass., only pres. c. prep., some- times c. ἐπί and acc., “to come to α

EACH, ἕκαστος, η, ον, Omn. (Ν. Β.—the sing. adj. has sometimes a pl. verb or pl. part. in Hom., Ar., and Att. prose, not in Trag., though this is probably accidental, and WELLAU-
ER indeed does read ἔχουσ᾽ ἕκαστος, AEsch. (Prom. 489), often with gen., as ἕκαστος ὑμῶν, but Hom. usu. puts the subst. or pron. in the same case— “but great trembling, as to their limbs, came on each of the Trojans,” Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα ἕκασ-
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place and dwell there,” Hom., Hes., AEsch., Eur., Hdt., Ap. Rh.; οἰκέω, fut. mid. sometimes in pass. sens., perf. pass. and aor. 1 pass. in act. or intrans. sens. (i. e., “they dwelt”) ᾤκηθεν for ᾠκήθησαν, usu. c. acc. of place, but sometimes c. prep., often (esp. in Hom.) sine cas., Omn., ἐνναίω, Soph., Eur., Ap. Rh.; καταναίω, only in aor. 1 mid. and pass., Eur., Ap. Rh., but aor.
1 mid. is used by AEsch., as well as aor. 1 act. by Hes., in act. sens., “to make to dwell;” κατοικέω, Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc.; ἐνοικέω, c. dat., or c. acc., or c. prep., Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen.; ἐγκατοικέω, Eur., Hdt.; οἰκίζομαι, pass., sometimes c. acc. of place, Soph., Eur.; κατοικίζομαι, pass., usu. c. ἐν and dat., or c. εἰς and acc., Eur., Hdt., Thuc.; διαιτάομαι, mid. and pass., Omn. prose ; ἐνδιαιτά- ομαι, Hdt., Thuc., Xen.; εἰςοικίζο- μαι, mid., c. acc. of place, AEschin.; ἐνδημέω, Lys.; σκηνάομαι, mid., c. perf. pass. in mid. sens., Ar., Thuc., Plat.; σκηνόω, Xen.; σκηνέω, Xen,; στρωφάω, Ap. Rh. Vid. To IN- HABIT.
[To dwell along (a coast), παροι-   κέω, Isoc.]
To dwell near or around, περιναιε- τάω, Hom., Hes., Pind.; ἀμφινέμο- μαι, Hom.; παραναιετάω, Soph.; πε- ριοικέω, Hdt., Xen.; προςοικέω, c.
dat. or c. acc., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; παροικέω, c. dat., Thuc., Xen., Isoc.; προςδιατρίβω, c. dat.. Plat.; παρα- ναίω, and -ομαι, mid., Ap. Rlr., Call.
To dwell in or on, προςομιλέω, c. dat., Theogn.
To dwell with or together, συνναίω, c. dat., AEsch., Soph.; συνοικέω, c. dat. or sine cas., h., Omn. Att.; συγ-
κατοικέω, Soph.
To divell on (in speaking of, etc.). Vid. To DILATE.
Whatever argument I have consid- ered most conducive to peace, on that I have dwelt, ὃν ὑπελάμβανον τῶν λόγων εἰρηνικώτατον εἶναι, περὶ τοῦ- τον διέτριβον, Isoc.
On which account I have dwelt at length on the circumstances of the city,
διὸ δὴ καὶ ἐμήκυνα τὰ περὶ τῆς πό- λεως, Thuc.
Το dwell within, συνειςκατοικέω, Hipp.
To dwell beyond, ὑπεροικέω, c. gen. or c. acc., Hdt.
To make to dwell in, ἐγκαταναίω, in aor. 1 act. (see above for ναίω and its compounds), Ap. Rh.
Nor do I advise you to let your eyes dwell on beautiful things, οὐδέ γέ σοι συμβουλεύω . . . ἐν τοῖς καλοῖς ἐᾶν
τὴν ὄψιν ἐνδιατρίβειν, Xen.
DWELLER, Α, οἰκήτωρ, ορος, ὁ,
Trag., Hdt., Thuc., Xen.; οἰκητής, οῦ, ὁ, Soph., Plat. Vid. INHABITANT.

E.
τον (ἕκαστος having the digamma), Hom.; also in other cases ἕκαστος sing. with pl. adj.—“it is to each,” πᾶσιν . . . ἐστὶν ἑκάστῳ, Hom.) Ἕκαστος is often joined with other words, with πᾶς, as above, Hom.; also ἕκαστός τις, Pind., Thuc.; εἷς ἕκαστος, Hdt;., Plat.; αὐτὸς ἕκαστος (Hdt.), each by himself; ὡς ἕκαστος, and in pl., Pind., Thuc.; τις enclitic only in sing., Hom., AEsch., Thuc.; sometimes also αὐτός τις, Hom., Thuc.

DWELLING, A, σταθμός, ὁ, in pl. οἱ and τά, Hes., Pind., Soph.; ἔναυ- λος, ὁ (esp. of natural dwellings, caves, etc.), Hes., h., Eur.; ἔπαυλος, ὁ, in pl. οἱ and τά, AEsch., Soph.; αὐλή, ἡ, Soph., Eur.; οἴκημα, ατος, τό, Hdt., Att.; οἴκησις, εως, ἡ (both the act of inhabiting and the place in- habited, used even of a country), Omn. Att.; οἰκητήριον, τό, Eur.; στέγη, ἡ, Soph., Eur.; σηκός, ὁ, Plat. Vid.
HABITATION, HOUSE.
A dwelling in, ἐνοίκησις, εως, ἡ, Thuc.; εἰςοίκησις, εως, ἡ, Soph.
A dwelling near, παροίκησις, ἡ, Thuc.
Oh hall which hast been my dwell- ing! ὦ μέλαθρον σύμφρουρον ἐμοί, Soph.
The caves which are your dwelling,
τὰ αὔλεια σὰ ἄντρα, Eur.
Dwelling near or with, σύναυλος, ον, c. dat., Soph.; [dwelling near or round about, περίοικος, ον, Hdt.] Dwelling beyond, ὑπέροικος, ον, c. gen., Hdt.
DWINDLE, TO, φθίνω (ῑ Ep., ι Att.), no act. tenses except pres. in this sense, also perf. pass. ἔφθιμαι, Hom., Pind., Soph. Vid. To DECAY.
DYE, A, βαφή (used also for the art or trade of dyeing, and for the robe, etc., which is dyed), ἡ, AEsch., Plat.; φάρμακον (Hippon. uses also ᾱ), τό, Ar., Hdt, Plat.; βάμμα, ατος, τό, Plat.
A dye to stain the eyelids, ὑπόγραμ- μα, ατος, τό, Ar.
DYE, TO, μιαίνω, Hom.; ἀνθίζω, Hdt.; βάπτω, Ar., Hdt.
[To dye ivory with purple, ἐλέφαν- τα φοίνικι μιαίνω, Hom.] DYED, βαπτός, ή, όν, Ar.
Well dyed, δευσοποιός, όν, Plat. Deeply dyed, doubly dyed (of villains or villainy), φοινικικός, ή, όν, Ar.; περιαλουργὸς (τοῖς κακοῖς), Ar.
[DYEING, A, ἄλειψις, εως, ἡ, Hdt.;
βαφή, ἡ, Theophr.; βάψις, ἡ, Anti- pho.].
[Fit for or used in dyeing, βαφικός, ή, όν, Luc.]
[DYE-HOUSE, βαφεῖον, τό, Strab.;
(for purple dye), πορφύρειον, τό, Strab.]
[DYER, βαφεύς, έως, ὁ, Plat.; in purple, πορφυρεύς, έως, ὁ, Hdt.] DYING. Vid. To DIE.
DYKE, Α, γέφυρα, ἡ, Hom.
To fortify with dykes, ἀπογεφυρόω, Hdt.
DYNASTY, δυναστεία, ἡ, Soph.,
Thuc., Xen., Plat.
To found a dynasty, δυναστεύω, Hdt., Thuc., Isoc.
DYSENTERY, δυςεντερία, ἡ, Hdt., Plat.
DYSPEPSIA, δυςπεψία, ἡ, Mach.
ap. Ath. Vid. Indigestion.

Each of two, ἑκάτερος, α, ον, Pind., Omn. Att. prose.
Each other, ἀλλήλων, only gen., dat., and acc. dual and pl., Omn.;
ἑαυτῶν (contr. αὐτῶν, in dual and pl.). Soph., Thuc., Plat.
Encouraging each other, παρακε- λευόμενοι ἐν ἑαυτοῖς, Thuc.
Each time, ἑκάστοτε, sometimes ἑκάστοτ᾽ ἀεί, esp. in Ar., Ar., Hdt., Xen., Isae.; ἑκατεράκις, Xen.
On or from each side, ἑκάτερθε or



-θεν, Hom., Ap. Rh.; ἑκατέρωθι, Pind., Hdt; ἑκατέρωθε or -θεν, Hdt., Thuc., Xen.
Each way, ἑκατέρως, Plat.; after a verb of motion, ἑκατέρωσε, Plat.
In each place, ἑκαστόθι, Hom.— there were nine seats, and five hundred sat on each seat (i. e., each body of sitters amounted to five hundred), and in each they offered nine bulls. Ἐννέα δ’ ἕδραι ἔσαν, πεντηκόσιοι δ’ ἐν ἑκά-
στῃ Εἵατο, καὶ προύχοντο ἑκαστόθι ἐννέα ταύρους, Hom.
EAGER, ἐπειγόμενος, η, ον, c. in- fin. of the object, or c. gen., or c. περί and gen., Hom.—(this is also the con- struction of most of the other words of this sense); ἐσσύμενος, η, ον, Hom.;
πρόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; λε- λιημένος, η, ον, Hom., Ap. Rh.; με- μαώς, gen. -αῶτος or -αότος, fem. always μεμαυῖα, etc., Hom., Pind., Theoc.; ἁρπαλέος, α, ον, Pind.; πρό- θυμος, ον, Omn. Att., Hdt.; ἔντονος,
ον, Eur., Ar., Hdt.; λελιμμένος, η,
ον, AEsch.; ἐκπετασθείς, c. ἐπί and
acc., Eur.; ὁρμητικός, ή, όν, Arist.
Eager (as a horse), ἀκέντητος, ον, Pind.
EAGER, TO BE, λιλαίομαι, only pres. and imperf. c. infin. or c. gen. of the object, Hom.; σεύομαι, esp. in perf. pass. ἔσσυμαι, pluperf. ἐσσύμην, and aor. 1 mid. poet. ἐσσευάμην, some- times c. gen. of the object, Hom., Pind.; ἰθύω, fut. -ύσω, chiefly used in aor. 1, Hom., Hdt.; μαιμάω (Ho- mer often lengthens the 3d plural into
μαιμώωσι, part. μαιμώων, μαιμώωσα, etc.), sometimes c. gen. or c. infin., Hom., AEsch., Soph., Theoc.; ὁρμάω (intrans.) and ὁρμάομαι, mid., Hom., Soph., Hdt., Thuc.; ἐφορμάομαι, mid., c. aor. 1 pass., Hom.; διφάω, contr. άει in ῇ, Pind., Xen., Plat.; σπεύδω, Pind., AEsch., Ar., Hdt., Plat.; ὀρούω, Pind.; σπουδάζω, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; προθυμέομαι, mid., c. aor. 1 and fut. 1 pass., Omn. Att., Hdt.; ἐντείνω, and -ομαι, pass., Eur., Xen.; ἀναρτάομαι, pass., Hdt.; φι- λοτιμέομαι, mid., c. aor. 1 pass., c. infin., or c. acc., or c. prep., Xen., Plat.; λίπτω, only pres., Ap. Rh.;
λελίημαι, and pluperf. ἐλελιήμην, Theoc., Ap. Rh.; about a thing, πτοέ- ομαι, περί or ἐπί c. acc., πρός, Plat.
To be equally eager, to share in an- other’s eagerness, συμπροθυμέομαι, Thuc., Xen.
To be done eagerly, σπουδάζομαι, pass., Eur., Plat.
One must be eager, προθυμητέον and -τέα, Plat.
EAGERLY, σφεδανόν, Hom.; ἐσσυ- μένως, Hom.; ἁρπαλέως, Hom., The- ogn., Ap. Rh.; προφρονέως, Hom., Ap. Rh.; προφρόνως, Pind., AEsch.; προθύμως, AEsch., Eur., Plat., Isoc.; ἐντόνως, Eur., Time., Xen., Plat.; ἐντεταμένως, Hdt.; φιλοτίμως, Xen., Lys., Isae.; ἐπιβλήδην, Ap. Rh.; [sometimes by part., as, he strode on eagerly, ἔβη μεμαώς, Hom.]
EAGERNESS, προθυμία (ῑ poet.,
Hom.), ἡ, Omn.; ὁρμή, ἡ, Soph., Thuc., Plat.
EAGLE, ΑΝ, ἀετός (in Hom. writ- ten αἰετός, also αἰητός, Pind.), ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Ar., Xen., etc.
Tlie black eagle, μελανάετος, ὁ, Arist.
A sort of small eagle, πλάγγος, ὁ, Arist.
The sea eagle, ἁλιάετος, ὁ Eur., Ar.

[A spread eagle, ἀετὁς ἀνατεταμέ- νος, Xen.]
Like an eagle, ἀετώδης, ες, Luc.
EAGLET, ΑΝ, ἀετιδεύς, ὁ, AEl. EAR, ΑΝ, οὖας, ατος, τό, only in
gen. sing., nom., acc., and dat. pl., Hom., Hes.; οὖς, ὠτός, τό, Omn.; πηγὴ ἀκούουσα, Soph.
[A little ear, ὠτάριον, τό, Alex.,
Anth.; ὠτίον, τό, Anth.]
[Of or relating to the ear, ὠτικός, ή, όν, Med.]
[Having the ear slit or cropped, ὠτότμητος, ον, LXX.]
[Many-eared, πολύωτος, ον, Luc.] The outer ear, ἕλιξ, ικος, poet. εἷλιξ, ἡ, Arist.
[Ear-ache, ὠταλγία, ἡ, Diosc.; to have the ear-ache, ὠταλγέω, Diosc.] [Ear-syringe, ὠτεγχύτης, ὁ, Foes. Oec. Hipp.; instrument for cleansing the ear, ὠτογλυφίς, ίδος, ἡ, Plat. (Com.)]
[To lend one’s ear to one or a thing (i. e., attend to), παρέχω or ἐπέχομαι (-εσχόμην) τὰ ὦτα, Plat.]
[To come to one’s ear, προςπίπτω, c. dat., AEschin.]
With long ears, οὐατόεις, εσσα, εν,
Call.
With ears hanging by the side (as a dog), παρουάτιος, ον, Call.
[With ears or handles, ὠτώεις, εσσα, εν, Hom., Hes.]
Without ears or handles (of a cup), ἀνούατος, ον, Theoc.
An ear of corn, ἀνθέριξ, ικος, ὁ, Hom.; ἄσταχυς, υος, ὁ, Hom., Hdt.; στάχυς, υος, ὁ (acc. pl. στάχυς, Ar.), Omn. poet.; ἀθήρ, έρος, ὁ, Hes. Producing ears (of corn), σταχυό-
θριξ, τριχος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Μel.; σταχυηρός, ά, όν, Theoph.; σταχυη- φόρος, ον, Anth.; σταχυμήτωρ, ορος, ὀ καὶ ἡ (epith. of Isis), Anth.
Like ears of corn, σταχυώδης, ες, Theoph.
[With large ears (of corn), μεγα- λόσταχυς, υ, Diosc.]
To flourish with ears, produce ears (of corn), κομάω ἀσταχύεσσι, h.; ἀνασταχύω, in pres., Ap. Rh.; στα- χυοβολέω, Theoph.
EARLINESS, πρωιότης, ητος, ἡ, Theoph.
Earliness (of fruit and flowers), πρωικαρπία, ἡ, Theoph.; προιβλα- στία, ἡ, Theoph.
EARLY, adj., ὑπηοῖος, α, ον, Hom., Ap. Rh.; ἠριγένεια (epith. of Aurora), Hom.; ἠέριος, Hom., Ap. Rh.; ὄρ- θριος, α, ον, and ος, ον, h., Theogn., Ar., Plat.; ἐῷος, α, ον, and ος, ον, Trag.; πρώιος, contr. πρῷος, α, ον, Ar., Hdt., Xen.; πρώιμος, ον, Xen.; ὀρθρινός, ή, όν, Mel. Vid. Morn- ing.
Early (as fruit, flowers, etc.), πρω- ιανθής, ές, Theoph.; πρωιβλαστής, ές, Theoph.; πρωίκαρπος, ον, The- oph.
In the time of Cecrops and the early kings, ἐπὶ Κέκροπος καί τῶν πρώ- των βασιλέων, Thuc.
Early sown, πρωίσπορος, ον, The- oph.
Earlier, πρότερος, α, ον, Omn.; προτεραίτερος, α, ον, Ar. Vid. Fon-
MER.
Early, adv., πρωΐζα, Hom., Theoc.; πρωΐ, Att., also πρώ, sometimes c. gen. (τῆς ἡμέρας, etc.), Omn.; πρώιον, Hom.; ἕωθεν, Xen., Dem.; [(i. e., in good season), ἐν ὥρῃ, Hom.; ἐν ὥρᾳ, Att.; early in the day, πρωῒ ἔτι τῆς ἡμέρας, Hdt.; early next morning, πρωῒ τῇ ὑστεραίᾳ, Xen.]

Earlier, πρότερον, c. ἤ and indic., or c. ἤ and subj., or c. ἤ and infin., or c. gen., or c. πρὶν ἤ and subj., Omn.;
πρωιαίτερον and πρωιαίτατα (Att. πρῳαίτερον, etc.), Thuc., Xen., Plat.
To wake or rise early, ὀρθρεύω, Theoc.
To be early (bloom or bear fruit early), πρωιβλαστέω, Theoph.; πρωι- καρπέω, Theoph.
To sow early, πρωισπορέω, Theoph.
EARN, TO, ἐμπολάω, act., Soph., mid., Hom.; ἄρνυμαι, only pres. and imperf., Hom., Soph., Eur.; ἐργάζο- μαι, augm. tenses εἰργ., c. perf. pass. sometimes in act. sens., sometimes in pass., Hes., Hdt., Andoc., Isae.; ἐξερ- γάζομαι, with perf. pass. in pass. sens., Xen.; κτάομαι, mid., with perf. pass. κέκτημαι. Ion. ἔκτημαι (also in AEsch, and Plat.), perf. opt. κεκτῴμην in act. sens., aor. 1 pass. in pass. sens., Eur., Hdt., Xen.; κομίζομαι, mid., Eur.; εὑρίσκομαι, mid., fut, εὑρήσομαι, aor. 2 εὑρόμην, Dem.
To earn money, a livelihood, etc., χρηματίζομαι, sine cas., sometimes c. ἀπό and gen. of the means, Thuc., Isae., Plat., Arist., also ἐκ c. gen., Lys.
To earn in addition, προςεργάζο-
μαι, mid., Xen.
EARNEST, ἀτενής, ές, Hes., Pind., AEsch.; ἐκτενής, ές, AEsch.; λιπαρής, ές, Soph., Ar., Plat.; φιλότιμος, ον (of prayer), AEsch.; σπουδαῖος, α, ον, Xen., Plat.; σφοδρός, ά, όν, Xen., Plat.; ἐπεστραμμένος, η, ον, Hdt. Vid. EAGER.
Earnest, i. e., money paid to secure
a bargain, πρόδοσις, εως, ἡ, Dem.
To receive as earnest, προλαμβάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, Dem.
EARNESTLY, ἐπιστάδον, Hom.; σφόδρα, Soph., Plat.; ἐπιστρεφέως, Att. ἐπιστρεφῶς, Hdt., AEschin.; λι- παρῶς, Plat.; σπουδαίως, Xen., Plat.; συντεταμένως, Ar., Plat.; φιλοτί- μως, Xen.; ἐσπουδασμένως, Plat.; διατεταμένως, Arist. Vid. EAGER- LY.
To be very earnest, σπουδάζω, perf. pass. sometimes (not always) in act. sens., Omn. Att.; συσπουδάζω, Ar., Xen.; κατασπουδάζομαι, mid., Hdt.
Earnest, or earnestness, σπουδή, ἡ, Omn.
In earnest, ἀπὸ σπουδῆς, Hom.; μετὰ σπουδῆς, Xen.; σπουδῇ, Plat.
EAR-RING, ΑΝ, ἕλιξ, poet. εἷλιξ, ικος, ἡ, Hom., h.; ἕρματα, τά, only
in pl., Hom.; ἄανθα, ἡ, Alcm., Ar.; ἐνώτιον, τό, AEsch.; ἐνοταί, αἱ, only in pl., Soph.; ἑλικτήρ, ῆρος, ὁ, Ar., Lys.; πλάστρα, τά, only in pl., Ar.; ἄρτημα, ατος, τό, Hdt.
Ears bored for ear-rings, λόβοι ἐΰτρητοι, λ. τρητοί, Hom., h.
And she put in her well-bored ears ear-rings with three drops beautifully wrought, ἐν δ’ ἄρα ἕρματα ἧκεν ἐυ- τρήτοισι λόβοισι τρίγληνα μορόεν- τα, Hom.
And they put in her ears an orna- ment of orichalcum and precious gold, ἔθηκαν . . . ἐν δὲ τρητοῖσι λόβοισιν Ἄνθεμ᾽ ὀρειχάλκου χρυσοιό τε τιμή- εντος, h.
EAR-SHOT—within ear-shot, σύμμε- τρος ὡς κλύειν, Soph.
EARTH, αἶα, ἡ, Omn. poet.; γαῖα,
ἡ, Omn. poet.; γῆ, ἡ, Omn.; ἄρου- ρα, ἡ, Hom., Soph.; οὖδας, εος, τό, Hom., Trag.; πέδον, τό, Omn. poet.; χθών, χθονός, ἡ, Omn. poet.; βῶλος, ἡ, Hom., Soph., Xen. (Scarcely any 185



of the foregoing words have a dual or plural). Vid. SYN. 149.
From or in the earth, γῆθεν, AEsch., Soph.
From beneath the earth, from the shades below, γῆθεν, Soph.
Out of the earth, χαμόθεν, Xen.; χαμᾶθεν, Hdt.; γειόθεν, Call.
To the earth, πέδονδε, Hom., Soph., Eur.; χαμᾶζε, Hom., Eur., Ar.; χα- μάδις, Hom., AEsch.; πεδόσε, Eur. Vid. Ground.
On the earth, χαμαί, Omn.; πεδοῖ,
AEsch. Vid. Ground.
In or under the earth, χθόνιος, α, ον, and ος, ον, Omn. poet. post Hom., Hdt. Vid. SUBTERRANEOUS.
Of or belonging to the earth, χθό- νιος, α, ον (see prec.), AEsch.; γήϊνος, η, ον, Xen., Plat.; γεηρός, όν, Plat.;
γεώδης, ες, Plat.
In the earth, γαῖος, ον, AEsch.; χα- μηλός, όν, Xen.
Living in the earth, ἐπιχθόνιος, ον, Hom.; ἔγγειος, ον, Plat.
Growing out of the earth, χθονο- τρεφής, ές, AEsch.
Walking on the earth (opposed to winged, etc.), πεδοστιβής, ές, AEsch., Eur.; πεδοβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, AEsch.
Surrounding the earth, γαιήοχος,
ον, Hom., AEsch., Soph.
Shaking the earth, ἐνοσίχθων, ονος, epith. of Neptune, Hom., of a plow, Euphor.; ἐννοσίγαιος, ὁ, Dor. ἐννο- σίδας, gen. -δα, only epith. of Nep-    tune, Hom., Pind.; ἐλελίχθων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Soph.
To be drunk up by the earth, γήπο- τος, ον, AEsch.
Falling to the earth, χαμαιπετής, ές, AEsch., Eur., Plat.
To till the earth, γεωργέω, c. acc. or sine cas., Ar., Thuc., Xen, Vid. To TILL.
EARTH-BORN, γαιήϊος, ον, Hom.; χαμαιγενής, ές, Hes., h., Pind,; γί- γας, αντος, ὁ, only masc., AEsch.; πηλόπλαστος, ον, AEsch.; γηγενής, ές, AEsch., Eur., Hdt., Plat.; γηγενέ- της, ὁ, only masc., gen. -ου, Eur.; γαιηγενής, ές, Ap. Rh.; πηλόγονος, ον, Call.
EARTHENWARE (or ally earthen- ware vessel), κέραμος, ὁ, Hom., Hdt; κεράμιον, τό, Hdt., Xen.; ὄστρακον, τό, Ar., Lys. Vid. POTTERY.
Made of earthenware, κεράμειος, α,
ον, poet. κεραμήϊος, h.; κεράμεος, ον,
Plat.; κεράμινος, η, ον, Hdt.; κερά-
μιος, α, ον, Xen.; χυτρεοῦς, ῆ, οῦν, Ar.; χύτρειος, α, ον, Ar.; χυτραῖος,
α, ον, Ar.; πήλινος, η, ον, Isoc., Dem.; ὀστρακόεις, εσσα, εν, Anth.
Earth for earthenware, κεραμίς, gen. -ῖδος or -ίδος, voc. κεραμί, Eu- bul., Plat.
EARTHLY, opp. to heavenly, χθο- νοστιβής, ές, Soph.; χθόνιος, α, ον, and ος, ον, Plat.; ἔγγειος, ον, Plat.
EARTHQUAKE, ΑΝ, σεισμός, ὁ,
sometimes c. gen. (e.g., σ. γῆς), Omn. Att.; ῥηκτής, οῦ, ὁ, Arist.; χασμα- τίας, ου, ὁ, Arist.
To be affected by an earthquake, κι- νέομαι, pass., Hdt.; σείομαι pass., Thuc.
EARTH UP, TO, ἀντιπροςαμάομαι
(mid.) τὴν γῆν, Xen.; χώννυμι, Dem., AEschin.; προςχώννυμι, imperf. pass. προςεχοῦτο, 3d sing., Thuc.
Ease (in both senses—quiet or fa- cility), εὐμάρεια, ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat.; ῥᾳστώνη, ἡ, Xen., Plat.; ἀνά- παυσις, εως, ἡ, Mimnerm., Xen.
Ease (facility only), εὐπέτεια, ἡ,
         186

Eur., Hdt., Xen., Plat.; εὐπορία, ἡ, Thuc., Xen., Plat.
Living at ease, ῥεῖα ζώοντες, Hom.; [ἀνειμένως ζῶντες, Arist.]
[EASE, TO, ἀναχαλάω, Hipp. Vid. RELIEVE.]
EASILY, ἀσπουδί, Hom.; ἀμογητί,
Hom.; ῥέα or ῥεῖα, Hom., Hes., Call.; ῥηϊδίως (Hom., Hes.), poet. for ῥᾳδίως, Omn. Att., compar. ῥηίτερον, superl. ῥηίτατα,Hom., Pind.; ῥᾷον, ῥᾷστα, Att.; εὐμαρέως, Att. εὐμαρῶς, The- ogn., AEsch., Plat.; ἀβοητί, Pind.; ἐλαφρῶς, Pind.; εὐπετέως, Att. εὐ- πετῶς, AEsch., Soph., Hdt., Xen., An- tipho; εὐπόρως, Soph., Plat, AEschin.;
ἀμοχθί, AEsch.; εὐκόπως, Ar.; ἀπό- νως, Hdt, Thuc., Xen.; ἀπονητί, superl. ἀπονητότατα, Hdt.; ἀκονιτί, Thuc., Xen.; ἀκονητί, Dem., AEs- chin.; ἀπραγμόνως, Thuc.; τῇ ἑτέ- ρα, i. e., with one hand. Plat.; εὐπα- λέως, Ap. Rh.
Easily (i. e., with ease of mind, with- out getting angry), φαύλως (φέρω τι, etc.), Eur., Ar., Xen.
I easily bent it, οὐκ ἔκαμον τανύων, Hom.
I wish I could as easily save him (lit., conceal him) from horrid death when sad fate overtakes him, as I can make him beautiful armor (lit., as he shall have, or as there shall be arms to him), Αἲ γάρ μιν θανάτοιο δυςη- χέος ὧδε δυναίμην Νόσφιν ἀποκρύ- ψαι, ὅτε μιν μόρος αἶνος ἵκανοι, Ὥς οἱ τεύχεα καλὰ παρέσσεται, Hom.
EASINESS (of temper), ὑγρότης,
ητος, ἡ, Lycurg.
EAST, ΤΗΕ, Ἠώς, gen. ἠοῦς, ἡ,
Hom.; Ἕως, gen. ἕω, ἡ, Att. (Eur. once has Ἡώς), Omn.; ἡλίου πηγαί, AEsch.; ἡλίου ἱπποστάσεις, Eur.; περάτη, ἡ, Call.
The east wind. Εὖρος (more proper- ly the south-east wind), ὁ, Hom., Arist.; ἀπηλιώτης, ου, ὁ, Hdt., Thuc.
EASTERN, ἠοῖος, α, ον, Hom., Hdt.; ἑῷος, α, ον, and ος, ον, Eur., Xen.; ἀντήλιος, ον, Soph.
Whether they fly toward the east,
εἴτ᾽ ἐπὶ δεξι’ ἴωσι πρὸς Ἠῶ τ᾽ ἠέ- λιόν τε, Hom.
EASY, ῥηίδιος, η, ον (in pos. also in Plat. Com.), compar. ῥηΐτερος (contr. ῥᾴτερος, Pind.), superl. ῥηίτατος and ῥήιστος, Hom., Theogn., Pind., The- oc.; ῥᾴδιος, α, ον, and ος, ον, compar. ῥᾴων (Theogn, has also ῥῄδιον, nom. neut. in compar. sens.), superl. ῥᾷστος (often of people or dispositions), Omn. Att.; ἐλαφρός, ά, όν, Hom., Pind., AEsch., Hdt., Plat.; εὐμαρής, ές, The- ogn., Trag.; εὐπετής, ές, Trag., Hdt., Xen., Plat.; εὔπορος, ον, AEsch., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem.; εὐχε- ρής, ές (sometimes of a person’s dispo- sition), h., Soph., Plat.; κοῦφος, η, ον, Pind., AEsch., Xen., Isoc.; ἄπο- νος, ον, Pind., Soph., Plat,; εὐκάμα- τος, ον, Eur.; φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Eur., Plat.; εὔπρακτος, ον, Xen.; πρόχειρος, ον, Plat.; εὐκατέργαστος, ον, Xen., Arist.; εὐπαλής, ές, Ap. Rh. Vid. syn. 366.
Easy, i. e., void of pain, ἀβληχρός, ά, όν (of a death in ripe old age), Hom.
Easy (of a disposition), εὔκολος, ον, Ar., Plat.; ἀπράγμων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος (also easy to do, Xen.), Ar., Thuc., Dem.; εὐμενής, ές (also of a road), Xen.
It is not easy to fight with the Tynda- ridae, Τυνδαρίδαις πολεμιζέμεν οὐκ   ἐν ἐλαφρῷ, Theoc.

And when I have lamented to you most of what has been done, I shall, as it were, be easier, καὶ ἐγὼ τῶν γε- γενημένων ἀποδυράμενος τὰ πλεῖστα πρὸς ὑμᾶς, ὥςπερ ῥᾴων ἔσομαι, Dem.
Το make (a journey, or return home) easy, γεφυρόω (νόστον), Pind.
Not by strength, but the god made it easy to us, οὐχ ὑπὸ σθένους, Ἀλλ’ ὁ
θεὸς εὐμάρειαν ἐπεδίδου χεμοῖν (lit., gave ease to our hands, or gave us fa- cility of hand), Eur.
EAT, TO, πατέομαι (pres. not used in Hom. or Hes.), aor. 1 mid. ἐπασά- μην, part. πασσάμενος, poet. pluperf. pass. πεπάσμην, in act. sens., c. acc., more often c. gen., Hom., Hes., Soph.,  Hdt.; ἐρέπτομαι, mid.. only pres. and imperf., Hom., Ar.; βεβρώθω, only pres., Hom.; βιβρώσκω, perf. βέβρω- κα, part. βεβρωκώς, sync. βεβρώς, ῶτος, Soph., aor. 2 ἔβρων, perf. pass. βέβρωμαι, paulo-post fut. pass. βε- βρώσομαι, in pass. sens. (only perf. part. and paulo-post fut. in Hom.), Hom., AEsch., Soph., Hdt, Xen.; δαί- νυμαι, fut. δαίσομαι, no other tenses except imperf., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt, Theoc.; ἐσθίω, only pres. and imperf., Hom., AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat.; ἔσθω, only pres. and im- perf. act., Hom., AEsch.; ἔδω (pres. confined to Hom., except once in Eur. Cyclops), pres. infin. ἔδμεναι, Hom., fut. ἔδομαι and ἐδοῦμαι, perf. ἐδήδοκα (Hom. also has perf. part. ἐδηδώς, and perf. pass. 3d sing, ἐδήδοται), Hom., Trag., Xen., etc.; ἔφαγον, only in aor. 2, Omn. poet., Xen., Plat., Isoc.; κατέδω, Hom.; κατεσθίω, Hom., Ar., Hdt., Xen., Dem.; σινέομαι, mid., poet. imperf. σιτεσκόμην, Omn., sine cas. or c. acc., c. dat., Xen., Hom., Ar., Hdt., Xen., Plat., Isae.; κατα- βιβρώσκω, h., Hdt.; τρώγω, fut. τρώξομαι, aor. 2 ἔτραγον, no other tenses, Hom., Ar., Hdt., Dem.; δει- πνέω, Hes.; θοινάω, Hes.; βρύκω (sometimes also of devouring pain), h., Soph., Eur.; ἐξέσθω, AEsch.; ἐξέδω, only in fut. and perf., Ar.; ἀπέδω, Ar.; κατατρώγω, Ar.; ἐκτρώγω,
Ar.; ἐξέφαγον, Ar.; ἀπέφαγον, Ar.; ἀποβόσκομαι, mid., only pres. and imperf., Ar.; τραγαλίζω, no perf. no pass., Ar.; παίω, Ar.; φλάω, φλάσω, no perf., no pass., Ar.; σμώ- χω, no perf., no pass., Ar.; διέφαγον, Hdt.; διεσθίω, Hdt.; διαβιβρώσκω, Plat.; κατασιτέομαι, Hdt,; προςφέ- ρομαι, mid., fut. -οίσομαι, aor. 1 -ηνεγκάμην, aor. 2 -ηνεγκόμην, AEs- chin.; σιτίζομαι, only pres., Theoc. Vid. Syn. 228.
To eat away from under (as a river eats away the ground from beneath a person’s feet), ὑπερέπτω, c. gen. of what is above, Hom.
To eat besides, παρεσθίω, Hipp.
To eat publicly, καταδημοβορέω, Hom.
To eat with closed lips, σαρκάζω, Hipp.
To eat immoderately, ὑπερεσθίω, Xen.
To eat secretly, ὑποτρώγω (also to eat away its banks, as a river), Xen., Call.; λαθροφαγέω, Metag.
[To eat (its way, i. e., of a cancer), νέμομαι, Hdt.]
To eat bit by bit (like dainties), χναύω, only pres. act., Eur., Epich.
To eat with, together, συσσιτέω,
Ar., Plat., Lys.; συνεσθίω, Arist.; ὁμοσιτέω, c. dat. of one’s companions, Hdt.
To eat but once a day, μονο-



ECHO.
σιτέω, Xen., Hipp.; μονοφαγέω, An- tipho.
To eat but little, ὀλιγοσιτέω, Hipp. To eat greedily, hastily, κάπτω, no perf. no pass., Ar.
To eat too much (esp. of dainties), παρεγκάπτω, Eubul.; παρεντρώγω, Eubul.
To eat one another, ἀλληλοφαγέω,
Arist.
To leave off eating, ἀπεσθίω, Theo- pomp. (Com.)
One must eat, ἐδεστέον. Plat. EATABLE, βρώσιμος, ον, AEsch.; ἐδανός, ή, όν, AEsch.; βρωτός, ή, όν, Eur., Xen.; ἐδεστός, ή, όν, Eur., Plat.; ἐδώδιμος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; τρωκτός, ή, όν, Hdt., Xen.; τρώξιμος, ον, Hipp.
Not eatable, ἄβρωτος, ον, Hipp. EATEN, ἐδεστός, ή, όν, Soph.; διά-
βορος, ον, Soph.
Half eaten, ἡμίβρωτος, ον, Xen.; ἡμιβρώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Epicr.
Not to be eaten (of the sacrifice of the victim Iphigenia), ἄδαιτος, ον, AEsch.
[Not having eaten, ἄδειπνος, ον, Xen.]
What is to be eaten, ἐδητύς, ύος, ἡ, Hom.
What is eaten with other food, προς-
φάγημα, ατος, τό, AEsop. Vid. FOOD.
EATER, ΑΝ, ἐδεστής, οῦ, ὁ, Hdt.,
Antiph.; δαιτυμών, όνος, ὁ, Eur.
EATING, subst., βρῶσις, εως, ἡ,
Xen., Plat.; ἔσθησις, εως, ἡ, Ctesias.
Eating moderately, ὀλιγοσιτία, ἡ, Arist.
Eating one another, ἀλληλοφαγία, ἡ, Hdt.
Eating together, συςσιτία, ἡ, Plat. Eating (adj.) together or with, σύσ- σιτος, ον, Theogn., Ar., Hdt., Xen., Plat.; ὁμόσιτος, ον, c. dat., Hdt., also μετά τινος, Hdt.
Eating little, ὀλιγοτρόφος, ον, Arist.; ὀλιγοφάγος, ον, Hipp.; ὀλι- γόσιτος, ον, Pherecr., Phryn. (Com.)
Fond of eating, φιλόσιτος, ον, Plat.
Eating one another, ἀλληλοφάγος, ον, Arist.
Not eating, or not having eaten, ἄβρωτος, ον, Soph.
EAVES, μέλαθρον, τό, Hom.; πα- ρωροφίς, ίδος, ἡ, Hdt.
[Eaves-dropper, AN, ὠτακου- στής, οῦ, ὁ, Ar.; to be an eaves-drop- per, ὠτακουστέω, Xen.;
EBB, ἀνάπωτις, also ἄμπωτις, εως,
ἡ, Pind., Hdt., Call.
The ebb and flow, παλίῤῥοια, ἡ, Soph., Hdt.
The ebb and flow of the waves, δίαυ-
λοι κυμάτων, Eur.
The ebbing of fortune, ῥεῦμα (ατος,
τό) τύχης, Menand.
Ebbing and flowing, παλιῤῥόθιος, η, ον, Hom., Ap. Rh.
Exposed to the ebb and flow of the tide, παλίῤῥοθος, ον (of Aulis), AEsch.
EBONY, ἔβενος, ἡ, both of the tree and the wood of the tree, Hdt.; ἐβένη, ἡ, Theoph.
EBRIETY, μέθη, ἡ, Omn. Att. Vid. DRUNKENNESS.
ECCENTRIC (of a person), ἀλλόκο- τος, ον, Plat.
 ECCLESIAST, AN, or ECCLESIASTIC (i. e., a member of the Athenian ἐκ- κλησία), ἐκκλησιαστής, οῦ, ὁ, Plat.
ECCLESIASTICAL, ἐκκλησιαστικός, ή, όν, Dem.; in church signif., Eccl. ECHO, Ἠχώ, ἡ, Hes., h., AEsch.,

EDGE.
Eur., Ar., Plat.; [ἀντανάκλασις, εως,
ἡ, Plat.]
ECHO, TO, act., ἀντηχέω, Eur.
ECHOING, ἀντίδουπος, ον, AEsch.;
ἀντίτυπος, ον, Soph.
ECLIPSE, ΑΝ, ἔκλειψις, εως, ἡ,
Thuc., Xen., Alex.; ἐκλιπές τι, Thuc.; ἡλίου μετάστασις, εως, ἡ, Eur.; με- ταβολὴ τῆς ἡμέρας, Hdt.; μεταβολὴ ἡλίου, Plat.; μεταλλαγὴ τῆς ἡμέρας,
Hdt.
The sun being under an eclipse, ἀκ- τὶς ἡελίου ἐπίσκοτον ἀτραπὸν ἐσσυ- μένα, Pind.
To be eclipsed, ἐκλείπω, usu. in.aor. 2 act., Thuc., Xen.
ECLOGUE, ΑΝ. Vid. PASTORAL. ECONOMICAL (i. e., frugal, q. v.), φειδωλός, ή, όν (also φειδωλός, ἡ, as subst., Lys.), Hes., Ar., Plat.
Economical (i. e., practiced in the management of a house), οἰκονομικός, ή, όν, Xen., Plat.
ECONOMICALLY, ἀδαπάνως, Eur. ECONOMIZE, TO, To BE ECONOMI- CAL, φείδομαι, mid., c. gen., Lys., Dem.
Economy (i. e., frugality), φειδώ, ἡ, Hom., Hes., Eur.; φειδωλή, ἡ, Hom., Sol.; φειδωλία, ἡ, Ar., Plat.
Economy (i. e., the management of a household, or even of a state), οἰκο- νομία, ἡ, Xen., Plat., Dinarch.
The science of economy, ἡ οἰκονο- μική, Xen., Plat.
ECSTASY, ἔκστασις, εως, ἡ, Hipp., Arist.
To be rapt in ecstasy, ἐνθουσιάζω, Plat.
ECSTATIC (of a person), ἐκστατι- κός, ή, όν, Arist.
EDDY, ΑΝ, δίνη, ἡ, Hom., Hes.,
AEsch., Eur., Ap. Rh.; στροφάλιγξ, ιγγος, ἡ, Hom., Ap. Rh.
Eddying motion, δῖνος, ὁ, Ar.
EDDY, TO, ἑλίσσομαι, poet. εἱλίσ-
σομαι, pass., augm. tenses always in εἱλ., Hom., Hes., Pind., AEsch.
EDDYING, δινήεις, εσσα, εν, Hom.;
ἑλικός, ή, όν, Call.; [ἀμφίδρομος, ον,
Strab.]
With deep eddies, βαθυδίνης, ου, only masc., Hom., Hes.; βαθυδινήεις, εσσα, εν, Hom.; εὐρυδίνης, ου, ὁ,
Bacchyl.
With beautiful eddies, καλλιδίνης, ου, ὁ, Eur.
In the many eddies (of a storm), πο- λυστροφάλιγξ, Mus.
EDGE, ΑΝ, ἀκωκή, ἡ, Hom.; ἀκμή,
ἡ, Hom.; στόμα, ατος, τό, Hom., Sapph.; γνάθος, ἡ, AEsch.; πεῖρα, ἡ, AEsch.; κνώδων, οντος, ὁ, Soph.; γένυς, υος, ἡ (esp. of an axe). Soph. Vid. SYN. 47.
The edge of a cliff, στεφάνη, ἡ, Hom.; or of any thing (not of weapons), χεῖλος, τό, Hom., Hdt., Thuc.; [ἄμβων, ωνος, ὁ (also of a cup), AEsch., Eupol., Crit.; (of river), ὄχθη, ἡ, Hom., Lys.]; κράσπεδον, τό, prop. of any sort of cloth or gar- ment, but also of other things. Soph., Eur., Ar., Xen.; [(of a net), περί- δρομος, ὁ, Xen.]
Your tongue having a keen edge . . ., τὸ σὸν στόμα πολλὴν ἔχον στόμω- σιν, Soph.
With long or sharp edge, ταναηκής, ές, Hom.
With brazen edge, χαλκόγενυς, ὁ καὶ ἡ, neut. υ, gen. υος, Pind.; χαλ- κόστομος, ον, AEsch.
Double-edged, ἀμφήκης, ες, Hom., Trag., Ar.; ἀρφιτόμος, ον, AEsch.,
Eur.;  ἀμφιπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ καὶ

EEL.
τό, Soph.; ἀμφίθηκτος, ον, Soph.; ἀμφιδέξιος, ον, Eur.
To give an edge to, στομόω, Ar.
[To lose its edge, ἀμβλύνομαι (met.), AEsch.]
To surround with an edge, περιχει- λόω, c. dat. of the material, Thuc.; παραθριγκόω, Theoph.
EDIBLE, ἐδεστός, ή, όν, Eur., Plat. Vid. Eatable.
EDICT, AN, ἐφετμή, ἡ, usu. in pl., Hom., Pind., AEsch., Eur.; ἐντολή, ἡ, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; πρόςταγμα, ατος, τό, Plat., .Isoc., Dem. Vid. COMMAND.
An edict of an assembly, ψῆφος, ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. DE- CREE.
[(Praetor’s) edict, προγραφή, ἡ, Polyb.]
[EDIFY, TO, οἰκοδομέω (mct.),
Ν. Τ.]
EDILE, AN. Vid. AEDILE.
EDIT, TO, ἐκδίδωμι, Isoc.
EDITION, AN, ἔκδοσις, εως, ἡ, Ath.
EDUCATE, TO, τρέφω, fut. θρέψω,
perf. τέτροφα, both in act. and pass. sens., perf. pass. τέθραμμαι, infin. τε- θράφθαι, aor. 1 ἐθρέφθην, etc., fut. mid. sometimes in pass. sens., Omn.; διδάσκω, fut. διδάξω, aor. 1 ἐδίδαξα, sometimes poet. ἐδιδάσκησα (not Att.), other tenses reg., Omn.; παιδεύω, Omn. Att.; ἀνατρέπω, AEsch.; πω- λοδαμνέω, no perf. no pass.. Soph.; παιδαγωγέω, Soph., Eur., Plat.; ἐκ- πονέω, Eur.; διαπαιδεύω, Xen.; ἐκ- παιδεύω, Xen., Plat.; ἄγω, aor. 2 ἤγαγον, aor. 1 act. very rare, perf. act. scarcely, if ever, found at all, fut. mid. sometimes in pass. sens.. Plat. Vid. SYN. 174.
To educate along with, συμπαιδεύω, c. dat. or c. prep., Isoc., Isae.; συντρέ- φω, in pass. (though not quite in this sense), c. dat., Eur.
[To educate afresh, ἀναπαιδεύω,
Soph.]
To have educated, procure (one’s children, etc.) to be educated, παιδεύ- ομαι, mid., Eur., Plat.; προάγομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens., Dem. Vid. To TEACH, To REAR, To BRING UP.
One must educate, παιδευτέον, Plat.
EDUCATION, παιδεία, ἡ, Omn. Att.; τροφή, ἡ, Eur., Xen.; παίδευσις, εως, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Plait.; δι- δασκαλία, ἡ, Hdt., Xen.; παιδαγω- γία, ἡ, Plat.; μάθησις, εως, ἡ, Xen.; ἀγωγή, ἡ, Plat.; ἡ παιδευτική, Plat.
Vid. SYN. 347.
[A system of education, παίδευσις, εως, ἡ, Ar.]
The system of public education, ἡ
κοινοτροφική, Plat.
A superintendent of education, παι- δονόμος, ὁ, usu. in pl., Xen., Arist.
The office of a superintendent of ed- ucation, παιδονομία, ἡ, Arist.
(Men of education, οἱ χαρίεντες, Isoc.]
EEL, AN, ἔγχελυς, υος, ἡ, some- times ὁ, Hom., Ar., Arist., Ap. Rh.; ἐγχέλειον, τό, Ar.; ἐγχελύδιον, τό, Amphis; πατάνεψις, εως, ἡ, Epich.; σμῦρος, ὁ, Arist.
[Sea eel or lamprey, μύραινα, ἡ, Epich., Ar., also σμύραινα, ἡ, Arist.]
[Electric eel, νάρκη, ἡ, Com.,
Plat.]
Of or belonging to eels, ἐγχέλειος,
ον, Ar.
An eel-pot, κημός, ὁ, Soph.; ἐγχε- λεών, ῶνος, ὁ, Arist.
Keeping eels, ἐγχελυοτρόφος, ον,
Arist.



EFFACE, TO, ἐξαλείφω, perf. pass.
ἐξαλήλιμμαι, Eur., Ar., Thuc., Plat.;
ἐκνίζω, only used in fut. -νίψω, and aor. 1 -ένιψα, and mid., Eur., Plat., Dem.; ἐκτήκω, 2d perf. ἐκτέτηκα, in passive sense, AEsch., Eur., Ar.; δια- σκαριφάομαι, mid., Isoc.; ἀναξύω, fut. -ύσω, Antipho; ἁποτρίβω, Dem., AEschin., Theoc.; ἀμαλδύνω, no perf., Theoc., Ap. Rh.
To efface (a reproach), ἀναλαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -έλαβον, no aor. 1, Hdt.; ἀπο- λύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, Antipho, Dem.
The wind effaces the trades, ἄνεμος διαρπάζει τὰ ἴχνη, Xen.
The disgrace is not effaced among the dead, ὄνειδος ἐν φθιτοῖσιν οὐκ ἐκ- λείπεται, AEsch.
To be effaced (as footsteps), ἐπαλιν- δέομαι, pass., Ap. Rh.
EFFACEABLE, ἔκπλυτος, ον, AEsch.; εὐεξάλειπτος, ον, Xen.; ἐξίτηλος, ον, Xen., Isoc.
EFFECT, δύναμις, εως, ἡ, Plat.,
Dem.
The cause is a different thing from the effect, ἄλλο μέν τί ἐστι τὸ αἴτιον τῷ ὄντι, Plat.
And what was the effect of this? τί δὲ τοῦτ᾽ ἠδύνατο ; Dem.
To give effect to, ἔργῳ περαίνω, Xen.
EFFECT, TO, ἀνύω, Att. oftener ἀνύτω, fut. -ύσω, poet. sometimes -ύσσω, Hom., Trag., Hdt., Xen.; πράσσω, Hom., Dem.; ποιέω, Omn.;
ἀνεργάζομαι, mid., c. perf. pass. some- times in act. sens., augm. tenses in εἰρ., Plat., Xen., Dem. Vid. To Do, To ACCOMPLISH.
[It will effect nothing, produce no good effect, οὐδὲν περανεῖ, Thuc.; to effect that . . ., ποιέω ὡς or ὅπως . . ., or acc. c. infin., Hom., Hdt, etc.]
EFFECTIVE, δραστήριος, ον, AEsch.,
Eur., Thuc.; δραστικός, ή, όν, Plat.; πρακτήριος, ον, AEsch.; πρακτικός, ή, όν, Ar., Xen.; τελεσιουργός, όν, Plat.; ἐνεργός, όν (esp. of ships or
troops fit for service), Thuc.; ἐνεργής, ές, Arist.; ἀνύσιμος, ον, Xen., Plat.; ἀνυτικός, ή, όν, Xen.; ἀνυστικός, ή, όν, Arist.
[The effective force, τὸ μάχιμον (milit. term), Hdt.]
EFFECTIVELY, ἀνυσίμως, Plat.;
ἐνεργῶς, Xen.
[EFFECTOR, ΑΝ, πράκτωρ, ορος, ὁ, Antipho.]
EFFECTUAL, ἀνύσιμος, ον, Plat. Vid. EFFECTIVE.
EFFECTUALLY, τελείως, Hdt., Isae.;
παντελέως, Att., παντελῶς, Hdt., Plat. Vid. Wholly.
EFFECTUATE, TO, τελέω, poet. also τελείω (not Att.), fut. -έσω, poet. also -έσσω (not Att.), Att. τελῶ, etc., Omn. Vid. To EFFECT.
EFFEMINACY, ἀνανδρία, ἡ, AEsch.,
Eur., Thuc., Plat., Dem.; ἀνανδρεία,
ἡ, Xen.; μαλακία, ἡ, Omn. Att.
prose ; μαλθακία, ἡ, Plat.; θρύψις, εως, ἡ, Xen.; ἁβροδίαιτον, τό, Thuc. EFFEMINATE, πέπων, ονος, only in
masc., Hom., Hes.; ἁβρός, ά, όν, and ός, όν, Sol., Theogn., Trag., Xen., Plat., but rare in prose ; ἁβροδίαιτος, ον, AEsch., Thuc.; θῆλυς, εια, υ, Soph.; θηλύνοος, ον, contr. νους, νουν, AEsch.; θηλύμορφος, ον, Eur.; γύνανδρος, ον, Soph.; θηλύφρων,
ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; θηλυδριώδης, ες, Ar.; θηλυδρίας, ου, only masc., Hdt.; ἄνανδρος, ον, Eur., Hdt., Thuc., Plat.; μαλακός, ή, όν, Omn. Att.; μαλθα-
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κός, ή, όν, Trag., Plat.; γυναικεῖος, α, ον, and ος, ον, Ar., Plat.; ὑγρός (sc. βίος), Alex.; χαλαρός, ά, όν (of music), Plat.; θρυπτικός, ή, όν, Xen.; αἰνόθρυπτος, ον, Thuc.
Effeminate in gait, ἁβροβάτης, ου, only masc., AEsch.
Effeminate in grief, ἁβρογόος, ον, AEsch.
Effeminate in dress, ἁβροχιτών, ῶνος, ὁ, AEsch.
Rather effeminate, ὑπόθηλυς, εια, υ, Ar.
Effeminate-looking, λευκός, ή, όν, Ar., Xen.
An effeminate person, γύννις, ιδος, ὁ, Ar., Theoc.
Not effeminate, ἄθρυπτος, ον, Py- thag.
To be or become effeminate, to behave effeminately, θηλύνομαι, pass., Soph.; μαλακίζομαι, pass., Thuc., Xen., Plat., Dem.; μαλθακίζομαι, pass., Plat. (used too by Eur. for “to be soft- ened”); καταμαλακίζομαι, Xen.
EFFEMINATELY, γυναικείως, Soph., Plat.; διατεθρυμμένως, Plat.; ἄνάν- δρως, Plat., Dem.
EFFETE, ἀρημένος, η, ον, Hom.
Vid. WORN OUT.
EFFICACIOUS, δραστήριος, ον, AEsch., Eur., Thuc. Vid. EFFECT- UAL.
EFFICACY, δύναμις, εως, ἡ, Omn.;
ἀρετή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc.; κῦρος, τό, Soph., Plat.; ἰσχύς, ύος, ἡ, Plat.
EFFICIENCY, ἐπιτηδειότης, ητος,
ἡ, Plat.
EFFICIENT, ἐπιτήδειος, α, ον, Omn.
prose.
EFFICIENTLY, ἐπιτηδείως, Hdt.,
Thuc.
EFFIGY, ΑΝ, ἄγαλμα, ατος, τό,
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Isae. Vid. Image.
EFFLUVIA, ὀδμή, ἡ, Hom., Pind.,
AEsch., Eur., Hdt.; ὀσμή, ἡ, Omn. Att. Vid. SMELL.
EFFORT, ἐγχείρημα, ατος, τό,
Soph., Isoc., Dem.; ἐπιχείρημα, ατος, τό, Thuc., Xen., Isoc. Vid. AT- TEMPT.
EFFRONTERY, ἀναίδεια, ἡ, Hom.,
Soph., Eur., Xen., Dem.; ἀναισχυν- τία, ἡ, Xen., Plat, Lys., Dem. Vid. Impudence.
EFFULGENCE, αὐγή, ἡ, Omn.;
αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., soph.; ἄνθος,
τό, Theogn., AEsch.; λαμπρότης, ητος, ἡ, Thuc., Xen. Vid. Bril-
LIANCY.
EFFULGENT, λαμπρός, ά, όν, Omn. Vid. Bright.
EFFUSION, ῥεῦμα, ατος, τό (of
blood from a wound), Xen. Vid. Flow.
EGG, ΑΝ, ὠόν, τό, Ar., Hdt; ὤϊον,
τό, Sapph.; ὤεον, τό, Simon., Ibye.; ὠάριον (dim.), τό, Ephipp.
[Α wind-egg, ὠὸν ὑπηνέμιον, Ar.;
ὠὸν ἀνεμιαῖον, Ath.; οὔριον ὠόν,
Arist.]
[Egg-like, egg-shaped, ὠοειδής, ές, and ὠώδης, ες, Arist.]
[An egg-dealer, ὠόπωλις, ιδος, ἡ (only fem.), Schol.]
Laying eggs, ὠοτόκος, ον, Arist. Laying golden eggs, χρυσοτόκος, ον, AEsop.
[Bearing eggs or roe (of fish), ὠοφόρος, ον, Arist.]
To lay eggs, ὠοτοκέω, Emped., Arist.
Α laying of eggs, ὠοτοκία, ἡ, Arist.
[To eat eggs, ὠοφαγέω, Geop.]
[To sit or brood upon eggs, ἐπωάζω, Arist.]

[A sitting upon eggs, ἐπώασις, εως, ἡ, Arist.]
To watch eggs, ὠοφυλακέω, Arist. [He has become bald as an egg, ὠὸν
ἅπας γέγονεν, Anth.]
EGREGIOUS, ἔξοχος, ον, Hom., Pind., Trag.; ἐκπρεπής, ές, Hom., Pind., Trag.; ἐπίσημος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Lycurg.; περισ-
σός, ή, όν, Eur. Vid. REMARKABLE, EXCELLENT.
EGREGIOUSLY, ἕξοχα, Hom.; ἐξό- χως, Pind., Eur.; ἐκπρεπῶς, Xen.
EGRESS, ἔξοδος, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Isae.
Egress by the side, παρέξοδος, ἡ, Hipp.
EIGHT, ὀκτώ, indecl., Omn.
The number of eight, ὀκτάς, άδος, ἡ, Arist.; ὀγδοάς, άδος, ἡ, Plat.
The eighth, ὀγδόατος, η, ον, Hom., Hes.; ὄγδοος, η, ον, Hom., Soph., Xen.
[The eighth day, ὀγδοάτη, ἡ, Hes.;
ἡ ὀγδόη, Plat.]
Eight months old, ὀκτάμηνος, ον, Xen.
Eight years old, ὀκταέτις, ιδος, ἡ, Plat.
Eight feet long, ὀκταπόδης, ου, ὁ καὶ ἡ, Hes.; ὀκτώπους, ποδος, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, Plat
Drawn by eight pair of horses, ὀκ- τάῤῥυμος, ον, Xen.
In eight parts, ὀκτάβλωμος, ον, Hes.
Eightfold, ὀκταπλάσιος, α, ον, Ar. With eight fingers, ὀκταδάκτυλος, ον, Ar.
Eight times, ὀκτάκις, Luc.
[On the eighth day, ὀγδοαῖος, α, ον, as adj., Polyb.]
An eight-oar, an eight-oared boat, ὀκτήρης ναῦς, Polyb.
EIGHTEEN, ὀκτωκαίδεκα, indecl.,
Hdt., etc.
The eighteenth, ὀκτωκαιδέκατος, η, ον, Hom.
Worth or weighing eighteen drachms,
ὀκτωκαιδεκάδραχμος, ον, Dem.
Eighteen years old, ὀκτωκαιδεκέτης, ες, Dem.; fem. ὀκτωκαιδεκέτις, ιδος, Luc.
[On the eighteenth day, ὀκτωκαιδε- καταῖος, α, ον (as adj.), Hipp.]
[Eighteen-fold, ὀκτωκαιδεκαπλα- σίων, ον, Plat.]
EIGHTY, ὀγδοήκοντα, poet. ὀγδώ- κοντα, indecl., Hom., etc.
Eightieth, ὀγδοηκοστός, ή, όν, Thuc.
Eighty years old, ὀγδωκονταέτης, Simon., Mimnerm.; [ὀγδοηκοντού- της, fem. -οῦτις, Luc., Dio C.]
On the eightieth day, ὀγδοηκοσταῖος, α, ον, Hipp.
Having eighty talents, ὀγδοηκοντα- τάλαντος, ον, Lys.
EIGHT HUNDRED, ὀκτακόσιοι, αι,
α, Hdt.
The eight hundredth, ὀκτακοσιοστός,
ή, όν, Dio C.
EIGHT THOUSAND, ὀκτακιςχίλιοι, αι, α, Hdt., Xen.
A body of eight thousand horse, ὀκ- τακιςχιλίη ἵππος, Hdt.
EIGHTY THOUSAND, ὀκτακιςμύριοι,
αι, α, Diod.
EITHER (one of two), ἑκάτερος, α,
ον, Pind., Omn. Att.; i. e., both, ἀμ- φότερος, α, ον, Omn.; also in de- pendent sentences ὁπότερος, as, “if I wish them to destroy either of you,” εἴπερ οὖν ἀπολῶ ὁποτέρους ὑμῶν, Xen., so Plat.; and ὁπότερος οὖν— “and if either of you do wrong,” κἂν ἀδικῶσιν ὑμῶν ὁπότερος οὖν, Xen.,



so Thuc.; also πότερος (very rarely). Vid. Syn. 192, 201.
I can produce no argument to prove that it is impossible that either should be the case, or that both should, τούτων
δὲ πότερα γενέσθαι ἢ ἀμφότερα ὡς ἄρα ἐστὶν ἀδύνατον ἐγὼ μὲν οὐδένα φημὶ ἔχειν λόγον, Plat.
That they may encounter either pow- er separately, but not both together, ἵνα ἐν μέρει πρὸς ἑκατέραν ἀλλὰ μὴ πρὸς
ἀμφοτέρας ἅμα τὰς δυνάμεις κινδυ- νεύσωσιν, Lys., so Dem.
Either (with a negative), οὐδέτερος, α, ον, Hes., Omn. prose ; μηδέτερος, α, ον. Plat.
He answered that he did not wish to fight either, ἀπεκρίνατο ὅτι οὐδετέ- ροις βούλοιτο μάχεσθαι, Xen.
I think indeed, said I, that it is bet- ter not to do either, ἐμοὶ μὲν τοίνυν,
ἦν δ᾽ ἐγώ, δοκεῖ μηδέτερα τούτων ποιεῖν, Xen.
Either, after if, (εἴ) τις, ὁ καὶ ἡ, neut. τι, gen. τινος, τινι, often in Att. also του, τῳ, Omn.  Vid. EACH,
Both, ANY, Neither.
Either, adv., ἤ, usu. followed by a second ἤ, Omn. (either in Hom. lengthened into ἠέ, or sometimes both, as, “this night will either destroy the army or save it,” νὺξ δ᾽ ἥδ᾽ ἠἑ διαῤ- ῥαίσει στρατὸν ἠὲ σαώσει, Hom.)
EJACULATE, TO, ἀνακράζω, Hom., Pind., Ar., Xen., Antipho; ἀναβοάω, poet. ἀμβοάω, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. To EXCLAIM, TO CRY. EJACULATION, βόαμα, ατος, τό,
AEsch. Vid. Cry.
EJECT, TO, ἐκβάλλω, perf. -βέβλη-
κα, Omn.; [(of a volcano), ἀναφυ- σάω, Plat.] Vid. To CAST OUT. EJECTION, ἐξέλασις, εως, ἡ, Hdt. EJECTMENT, ἐξαγωγή, ἡ, Isae., Dem.
EKE, προςέτι, Dem. Vid. More- over.
EKE OUT, TO, ἀναπληρόω, Eur., Plat.
ELABORATE, TO, δαιδάλλω, no aor.
1 act., Hom., Pind.; διαπονέομαι, mid., Xen., Plat, Isoc.
ELABORATE, ἀσκητός, ή, όν, Hom.; εὐεργής, ές, Hom.; δαιδάλεος, α, ον, and (only late, e.g., in Anth.) ος, ον, Hom., Hes., Eur., Anth.; δαίδαλος, η, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur.; πο- λυδαίδαλος, ον, Hom.; πολύκμητος,
ον, Hom., Ap. Rh.; εὐδαίδαλος, ον, Bacchyl.; [πολύκαμπτος, ον (of mu- sic), Parmenid.]
ELABORATELY, διαπεπονημένως,
Isoc.
ELAPSE, TO, ἐξέρχομαι, fut. -ελεύ-
σομαι, no aor. 1, perf. -ελήλυθα, aor.
2 -ήλυθον, Att. -ῆλθον. Soph.; διέρ- χομαι, Thuc., Xen., Dem.; ὑπερπίπ- τω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -έπεσον, Hdt.; πα- ραφέρω, only in aor. 2 παρήνεγκον, Thuc.; διαλείπω, esp. in aor. 2, Thuc.; διαγίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, also perf. pass. -γεγένημαι, Lys., Isae., Dem.; ἐπιγίγνομαι, Hdt.
To suffer to elapse, παραφέρω, in aor. 1 παρήνεγκα, Dem.; διαλείπω, in aor. 2, AEschin., Isae.
ELATE, TO, ὀγκόω, Soph., Eur., Ar., Xen.; ἐξογκόω. Eur., Hdt.; αἴρω, Trag.; ἐπαίρω, Eur., Thuc., Hdt., Xen.; παραείρω, Archil.; φυσάω, esp. in pass., Xen., Dem. Vid. To ELEVATE.
To be elated, γαυρόομαι, pass., sometimes c. dat, caus., or c. ἐπί and dat., Eur., Xen.; ἑπιγαυρόομαι, Xen.;

πλεονάζω, c. dat., Thuc.; γαυριάω, Cratin., Dem., Theoc.; ὀγκόομαι, c. ἐπί c. dat., Xen.
ELATED, γαῦρος, α, ον, and ος, ον,
Archil., Eur., Ar.
Elated with political pride, πολιτι- κὸν φύσημα φυσῶν, Plat.
Being elated at this, μέγα φρονή- σας ἐπὶ τούτῳ, Xen.
ELATION, ὄγκος, ὁ, Soph.; τὸ γαῦ- ρον, Thuc.; φύσημα, ατος, τό, Plat.
Vid. PRIDE.
ELBOW, ΑΝ, ἀγκών, ῶνος, ὁ, Hom.,
Pind., Soph.; πῆχυς, εως, ὁ, Hom., Eur., Plat.; ἀγκύλη, ἡ, Bacchyl.; ὠλένη, ἡ, h.; ἀγοστός, ὁ, Theoc. Vid. SYN. 14.
The elbow-joint, γίγγλυμός, ὁ, Hipp.
The point of the elbow, ὀλέκρανον, τό, Ar.; ὠλέκρανον, τό, Arist.
Under the elbow, ὑπωλένιος, ον, and α, ον, h., Theoc.
[To nudge with the elbow, ἀγκῶνι νύττω, Hom.]
[ELBOW, TO, ὀλεκρανίζω, Corn.;
παραγκωνίζω, Luc. Vid. also fore- going.]
ELDER, ΑΝ, δημογέρων, οντος, ὁ, Hom.
The elders, πρέσβεις, Ion. πρέσ- βηες, οἱ, Hes., AEsch.; οἱ γεραίτεροι, AEsch., Xen. Vid. Old, Older, and SYN. 147.
The body or council of elders, ἡ γε- ρουσία, Eur., Dem.
The elder ones on one side (of a flock of sheep), χωρὶς μὲν πρόγονοι, Hom.
Belonging to elders, γερούσιος, α, ον, Hom.
ELDER, ELDEST, προφερέστερος, α, ον, Hes.; προφέρτερος, α, ον, προφέρτατος, η, ον, Soph.; ὑπέρτα- τος, η, ον, Pind.; fem. πρέσβειρα,
Eur.
A being the elder, subst., πρεσβυγέ- νεια, ἡ, Hdt. Vid. Old.
Το be an elder, also to be the eldest, πρεσβεύω, Soph., Plat.
I being the elder brother, γονῇ πε- φυκὼς γεραιτέρᾳ, Soph.
Of the first family Artabazanes was the eldest, τῶν μὲν δὴ προτέρων ἐπρέσβευε Ἀρταβαζάνης, Hdt.
ELDER, ΑN (tree), ἀκτέα, contr. ἀκτῆ, ἡ, Hipp.
Τhe dwarf elder, χαμαιάκτη, ἡ, Theoph.
ELDERLY, ἀφῆλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, compar. ἀφηλικέστερος, α, ον, etc., h., Cratin., Hdt.; πρεσβυτικός, ή, όν, Ar. Vid. Old.
ELECT, TO, χειροτονέω, Ar., Xen.,
Plat., Isoc., Dem.; διαχειροτονέω, Xen., Plat., Dem.; αἱρεομαι, mid., aor. 2 εἱλόμην, ἑλοῦ, etc., Dem.; προ- κρίνω, Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. To CHOOSE.
There is no office which he has not at some time or other filled, not having received one by lot, not having been elected to any one, but having purchased every one of them contrary to the laws, οὐκ ἔστιν ἥντινα πώποτ᾽ ἦρξεν ἀρ- χήν, οὐδεμίαν λαχών, οὐδὲ χειροτονη- θείς, ἀλλἀ πάσας παρὰ τοὺς νόμους πριάμενος, AEschin.
To be elected in place of, ἀφαιρέο- μαι, pass., c. μετά and acc., Thuc.
ELECTED, αἱρετός, ή, όν, Plat., Dem.; χειροτονητός, ή, όν, AEschin.; διαψήφιστος, ον, Arist.
Self-elected, αὐθαίρετος, ον, Xen.
ELECTION, αἵρεσις, εως, ἡ, Thuc.,
Dem.; χειροτονία, ἡ, Thuc., Isoc., Dinarch.; διαχειροτονία, ἡ (also the right of election), Xen., Dem., AEs-

chin.; ἁρχαιρεσία, ἡ (to a magis- tracy), Hdt., Xen., Plat.; ἐκλογή, ἡ, Plat.; πρόκρισις, εως, ἡ, Plat.
Election by show of hands, ἐπιχει- ροτονία, ἡ, Plat.
To lose one’s election, δυςκληρέω, only act., Plat.
ELECTIVE, αἱρετός, ή, όν, Isoc.; χειροτονητός, ή, όν, AEschin.
ELEEMOSYNARY, ἐλεητικός, ή, όν, Arist
ELEGANCE, χάρις, ιτος, acc. ιτα and ιν, ἡ, Omn.; εὐκοσμία, ἡ, Eur.; κόμψευμα, ατος, τό, Arist.
Elegance of manner, χαριεντισμός, ὁ, Plat.
Fond of elegance, φιλόκαλος, ον, Xen., Plat., Isoc.
To be fond of elegance, φιλοκαλέω, only pres., Thuc.
ELEGANT, χαρίεις, εσσα, εν, Hom.,
Hes., Eur., Plat., Isoc.; κομψός, ή, όν, Eur., Xen., Plat., Isoc. Vid. Syn. 144.
Elegant in manners, ἀστεῖος α, ον, and ος, ον, Ar., Plat.
Very elegant, περίκομψος, ον, Ar.
ELEGANTLY, κομψῶς, Ar., Xen.: χαριέντως, Plat., Isoc.
To behave (esp. to speak) elegantly, κομψεύω, also in pass. of the thing spoken, Soph., Eur., Plat.; χαριεντί- ζομαι, mid., fut. -ίσομαι, Att. often -ιοῦμαι, no pass., Ar., Plat.
ELEGY, ἔλεγος, ὁ, Eur., Ar.; ἐλε- γεῖον, τό, Thuc., Plat., Dem.
An elegiac poet, ἑλεγειοποιός, ὁ, Arist
ELEMENT, AN, στοιχεῖον, τό, Xen.,
Plat., Isoc.
A mixture of the elements, πανσπερ- μία, ἡ, Plat.
To teach the elements, στοιχειόω, Chrysipp.
ELEPHANT, ΑΝ, ἐλέφας, αντος, ὁ, onlv masc. (Arist. has even ὁ θῆλυς ἐλέφας), Hdt., Plat., Arist.
Of an elephant, ἐλεφάντινος, η, ον, Crates.
.An elephant driver, ἐλεφαντιστής, ὁ, Arist.
[An elephant’s trunk, προνομή, ἡ, Polyb.]
The commander of a squadron of elephants, ἐλεφαντάρχης, ὁ, Plat.
ELEVATE, TO, αἴρω, Omn.; ὑψόω,
Hipp.
To elevate the mind (with hope, by praise, etc.), ἐπικουφίζω, Theogn.,
Xen.; ἀνακουφίζω, Xen.; ἀνατρέ- φω, fut. -θρέφω, perf. -τέτροφα, perf. pass. -τέθραμμαι, aor. 1 -εθρέ- φθην, etc., Xen.; ἐπανάγω, no aor. 1 or perf. act., aor. 2 -ήγαγον, Dem.
ELEVATION, ὕψος, τό, Omn. Att. Vid. HEIGHT.
[Elevation (in architecture), ὀρθο- γραφία, ἡ (opp. to ground-plan), Vi- truv.] ·
ELEVEN, ἕνδεκα, οἱ, αἱ, τά, indecl.,
Hom., etc.
The number eleven, ἑνδεκάς, άδος, ἡ, Plat.
The eleventh, ἑνδέκατος, η, ον, Hom., etc.
Eleven times, ἑνδεκάκις, Arist.
On the eleventh day, ἑνδεκαταῖος, α, ον, Thuc., Hipp.
To keep the eleventh day as a festi- val, ἐνδεκάζω, Dem.
Lasting eleven months, or eleven months old, ἑνδεκάμηνος, ον, Hipp.
Eleven years old, ἑνδεκέτις, ιδος, ἡ, Anth.
Eleven cubits long, ἑνδεκάπηχυς, neut. υ, gen. εος, Hom.
ELICIT, TO (the truth), εὑρίσκω, 189



fut. εὑρήσω, no aor. 1 (at least only very late), perf. εὕρηκα, aor. 2 εὗρον, aor. 1 pass. εὑρέθην, Att. often ηὑρέ- θην (aor. 1 mid. ηὑράμην, Anth.), AEschin.; ἐξάγω (tears from), c. dat. pers., Eur.
[ELICITING, ἀγωγός, όν, c.. gen.,
Eur.]
ELIGIBLE,, αἱρετός, ή, όν, Hdt.,
Plat.
ELISION, ἀποκοπή, ἡ, AEsch., Plat. ELK, AN. Vid. STAG.
[ELLIPSE, AN, ἔλλειψις, εως, ἡ,
Math.]
ELLIPSIS, ἔλλειψις, εως, ἡ, Gram. ELLIPTIC, ἐλλειπτικός, ή, όν,
Gram.
ELM, ΑΝ, πτελέα, ἡ, Hom., Hes., Ar.
The witch elm, or wild elm, ὀρειπτε- λέα, ἡ, Theoph.
Of elm, πτελέϊνος, η, ον, Theoph.
[Elm-grove, πτελεών, ῶνος, ὁ, late
(Gl.).]
ELOCUTION, διάλεκτος, ἡ, Dem. ELOGY, ἔπαινος, ὁ, Plat. Vid. PANEGYRIC.
ELONGATE, TO, μηκύνω, Pind.,
Omn. Att.; τείνω, AEsch., Eur.;
ἀπομηκύνω, Plat. Vid. To LENGTH- EN.
ELONGATION, ἐπέκτασις, εως, ἡ, Arist. Vid. STRETCHING.
ELOPE, TO, ἐκκωμάζω, Eur.; ἀπο- φεύγω (not, however, in our sense), Xen.
ELOPEMENT, ἀποφυγή, ἡ (not,
however, in our sense), Plat.
ELOQUENCE, ἀγορητύς, ύος, ἡ, Hom.; εὐγλωσσία, ἡ, Ar., Plat.; πο- λυφραδμοσύνη, ἡ, Archyt.; εὐέπεια, ἡ, Plat.
But you have eloquence, σοὶ δ’ ἔνι
μὲν μορφὴ ἐπέων, Hom.
ELOQUENT, λιγύς, εῖα, ύ, no com- par., Hom.; πολυφραδής, ές, Hes., Simon. Amorg.; περίγλωσσος, ον, Pind.; εὔγλωσσος, ον, AEsch., Eur.; καλλιεπής, ές, Ar.; εὐεπής, ές, Hdt., Xen.; λιγυρός, ά, όν, Isoc.
(They are) more eloquent to the mob, παρ’ ὄχλῳ μουσικώτεροι λέγειν, Eur.
To be eloquent, ἐϋφραδέω, only in part., Hes.
ELOQUENTLY, ἐϋφραδέως, Hom.
ELSE, ἄλλως, Omn.; ἑτέρως, Hom., Plat., Isoc.; ἑτέρηφι, Hes. Vid. Otherwise.
ELSEWHERE, ἄλλῃ, Hom., Hdt, Thuc., Xen.; ἄλλοθι, Hom., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἑτέρωθι, Hom., Hdt, Plat., Antiph.; ἀλλαχοῦ, Soph.,
Xen.; ἀλλαχῆ, Xen.; ἀλλαχόθι, Xen.; — after verb of motion from a place, ἄλλοθε or -θεν, Omn.; ἑτέρωθε or -θεν, Hom., Plat., Theoc.;—after verb of motion to a place, ἄλλυδις, Hom.; ἄλλοσε, Hom., Trag., Xen., Plat.; ἑτέρωσε, Hom., Plat.; ἄλλην, Plat.; ἀλλαχόσε, Xen.
ELUCIDATE, TO, διασαφέω, Eur.,
Plat.;. ἀποσαφέω, Plat. Vid. To
EXPLAIN.
ELUCIDATION, δήλωσις, εως, ἡ,
Thuc., Plat.
ELUDE, TO, περιφεύγω, Pind., Plat.; διακρούομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., Hdt., Dem.; ἐκ- κρούω, Plat.; ἐπικρύπτομαι, pass., Plat. Vid. To escape.
EMACIATE, TO, λεπτύνω, Arist. EMACIATED, λεπτός, ή, όν, Hes., Ar., Xen., Plat. Vid. THIN.
EMACIATION, λεπτότης, ητος, ἡ,
Plat.
EMANATE, TO, ἀποῤῥέω, fut. -ῥεύ- 190

σομαι, oftener -ῥυήσομαι, aor. 2 -εῤ- ῥύην, perf. -εῤῥύηκα, no aor. 1, Plat. Vid. To PROCEED.
EMANATION, ΑΝ, ἀποῤῥοή, ἡ, Plat. EMANCIPATE, TO, παραλύω, fut.
-ύσω, perf. pass. -λέλυμαι. Pind., Eur., Hdt., Thuc.; ἐλευθερόω, Omn. Att., Hdt.; ἀπελευθερόω. Plat., AEschin.
Vid. To FREE, To DELIVER.
One must emancipate, παραλυτέον, Plat.
EMANCIPATION, ἀπελευθέρωσις,
εως, ἡ, Dem.; ἀπελευθερία, ἡ, AEs- chin.
EMASCULATE, TO, τέμνω, perf. τέ- τμηκα (part. τετμηώς, ότος, in pass. sens., Ap. Rh.), no aor. 1 act., Hes.
EMBALM, TO, ταριχεύω, Hdt. EMBALMER, ΑΝ, ταριχευτής, ὁ, Hdt.
EMBALMING, ταρίχευσις, εως, ἡ, Hdt.
EMBANKMENT, ὄχθος, ὁ, AEsch.,
Xen.; χῶμα, ατος, τό, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἀναβολή, ἡ, Xen.; ἀμ- βολὰς (άδος) γῆ, Xen. Vid. Mound.
[A side-embankment, παράχωμα, ατος, τό, Strab.]
EMBARK, TO, intrans., ἀναβαιὑω,
with fut. mid. ἀναβήσομαι, aor. 2 ἀνέβην, aor. 1 mid. ἀνεβησάμην, perf. act. ἀναβέβηκα (no other tenses in this sense except imperf.), sometimes c. gen., Hom., Pind.; ἐμβαίνω, c. dat., or c. εἰς and acc., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιβαίνω, c. gen., or c. dat., or c. ἐπί and acc., Hom., Hdt., Thuc.; εἰςβαίνω, c. acc. or c. prep., Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἐπεις- βαίνω, Thuc.; ἐπεμβαίνω, Dem.; ἀναβιβάζομαι, pass., Thuc.
To embark in (a ship) with, συνεις- βαίνω, c. dat. pers., acc. of ship, or prep., AEsch., Eur., Antipho.
Being embarked in the same danger- ous and fearful circumstances, ἐν αὐ- τοῖς τοῖς δεινοῖς καὶ φοβεροῖς ἐμβε- βηκώς, Dem.
To embark, trans. (i. e., to make to
embark), ἀναβαίνω, in fut. and aor. 1 act. ἀναβήσω and ἀνέβησα, Hom.,
Pind., Isoc, (once also in aor. 1 mid. ἀνεβησάμην), Hom.; εἰςβαίνω, in aor. 1, Hom.; ἐφεισάμην, aor. 1 mid., im- per. ἔφεσσαι, c. acc. pers., gen. of a ship, Hom.; ἐμβιβάζω, fut. -άσω, and Att. ἐμβιβῶ, -βᾷς, etc., Thuc., Xen.; ἐπιβιβάζω, Thuc.; ἀναβιβάζω, Thuc.; εἰςβάλλομαι, mid., no aor. 1, Hdt., Thuc.
To embark, act. (of putting inani- mate things on board of a fresh ship), μετεντίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, etc., Dem.
To embark (men) into another ship instead, μετεμβιβάζω, Thuc.
He made me embark for Africa in
a sea-crossing ship, Ἐς Λιβύην μ᾽ ἐπὶ νηὸς ἐέσσατο ποντοπόροιο, Hom. EMBARKATION, εἴςβασις, εως, ἡ,
Thuc.
Protecting the embarkation, ἐμβά- σιος, ον, Ap. Rh.
EMBARRASS, TO, ἐς ἀπορίαν καθί- στημι, only in pres., imperf. fut., and aor. 1 in act. sens., perf. and aor. 2 act., aor. 1 mid. and pres. pass. in pass. sens., Thuc. Vid. To PERPLEX, To DISTRESS.
EMBARRASSMENT, ἀμηχανία, ἡ,
Hom., Pind., AEsch., Eur., AEschin.; ἀπορία, ἡ, Pind., Eur., Hdt, Omn. Att. prose. Vid. DIFFICULTY, PER- PLEXITY.
EMBASSY (both the business on which the ambassador goes, and the “embassy,” i. e., body of ambassa-

dors), πρεσβεία, ἡ, Ar., Omn. Att. prose.
To go on an embassy, ἐξεσίην ἔρχο- μαι (fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἤλυθον, Att. contr. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα, Hom. has also εἰλήλουθα), Hom.; [ἀγγε- λίην (also ἀγγελίης) ἔρχομαι (in aor. ἦλθον), Hom.]
A solemn embassy to games or tem- ples, ἀρχιθεωρία, ἡ, Lys., Dinarch.
A faithless or dishonest embassy, πα- ραπρεσβεία, ἡ, Dem.
A going on an embassy, πρέσβευσις, εως, ἡ, Thuc.
To go on an embassy, πρεσβεύω— mid. both to go on an embassy and to send (c. acc.) on an embassy, pass. to be negotiated in an embassy—Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.
What sort of peace, then, ought we to negotiate, being come on this embassy ?
ποίαν τιν’ οὖν χρὴ εἰρήνην πρεσβεύ-
οντας ἥκειν ; Andoc.
To go on an embassy together with, συμπρεσβεύω, c. dat.; in mid., to send an embassy at the same time, to join in sending an embassy. Thuc., Dem., AEs- chin.
To send embassies in different direc- tions, διαπρεσβεύομαι, mid., Xen.
To send an embassy in opposition, ἁντιπρεσβεύομαι, mid., Thuc.
To be faithless in an embassy, πα- ραπρεσβεύω, more common in mid., Plat., Isoc., Dem.
He betrayed the state in his embassy to Egypt, παρεπρεσβεύσατο εἰς Αἴγυπ- τον, Dem.
EMBELLISH, ΤΟ, δαιδάλλω, no aor.
1 act., and perf. rare in act., esp. used by Pind. of embellishing narrations,
Hom., Pind.; δαιδαλόω, Pind.; ποι- κίλλω, rare in act., except in pres.
and imperf., all tenses in pass., no mid., Pind., Soph.; σεμνόω, esp. of a
story, Hdt. Vid. To ADORN.
[To embellish in addition, προεπι-
κοσμέω, Polyb.]
EMBELLISHMENT, ἄγαλμα, ατος, τό, Alcae., Plat.; πρόσχημα, ατος, τό. Soph., Plat. Vid. ΟRΝAΜΕΝΤ. [EMBERS (hot), θερμοσποδία, ἡ,
Diosc.; ἄνθρακες ἡμμένοι, Thuc.]
EMBEZZLE, TO, κατέχομαι, mid., fut. καθέξομαι and κατασχήσομαι, imperf. κατειχόμην, aor. 2 κατεσχό- μην, κατασχέσθαι, etc., no aor. 1, Hdt.; παρεκλέγω (τὰ κοινά, public moneys), Dem.
Not knowing how to account for the money which he had embezzled, οὐκ
ἔχων ὅποι στρέψειε τὰ χρήματα, Lys.
EMBLAZON, TO, δαιδάλλω, in act. usu. confined to pres. tense, Pind.
EMBLEM, ΑΝ, σῆμα, ατος, τό, Omn.; σημεῖον, τό, Omn. Att. Vid.
SIGN.
EMBLEMATICAL, σημειώδης, ες, Arist.
[EMBOLDEN, TO, θαρσύνω, Hom.,
Hdt., Xen.; παραθαρσύνω, Thuc.] Embossed, ἔκκρουστος, ον, AEsch. [An embossed cup, ἄλεισον, τό Hom.]
[Aid of embossing, ἐμπαιστικὴ, ἡ, Att..]
[Embossed with flowers, ἀνθεμόεις, εσσα, εν, Hom., Hes.]
[EMBOUCHURE (of a river), προ-
χοή, ἡ, usu. in pl. προχοαί, αἱ, Hom., Hes., Pind., Simon.]
EMBOWEL, TO, σπλαγχνεύω, Ar. EMBRACE, TO, περιφύω, esp. in aor.
2 περιέφυν, poet. περίφυν, c. dat. or c. acc., Hom.; ἀγαπάω, Hom., Eur.; ἀγαπάζω, only pres. and imperf.,



Hom., Eur.; ἀμφαγαπάζω, Hom.;
μάρπτω ἀγκάς (μάρπτω has aor. 2 poet. often μέμαρπον, sometimes ἔμα- πον or μέμαπον, perf. only in part.
μεμαρπώς), Hom.; χέομαι, in perf. pass. κέχυμαι, c. ἀμφί and dat., or in aor. 1 mid. ἐχευάμην πήχεε ἀμφί, c. acc., Hom.; ἀμφιχέομαι, pass., c. acc., Hom.; ἀμφιβάλλω, perf. -βέ- βληκα, c. acc. pers., Hom., but oftener ἀμφ. πήχεε or χεῖράς τινι, Hom., or ἀμφ. τινὰ χερσίν or ὠλέναις, Eur., so
also περιβάλλω (τὰς χεῖράς τινα, or περί τινα, also περιβ. τινὰ χερσί, Eur., Hdt.), Hom., Eur., Xen.; προς- πτύσσω, oftener -ομαι mid., poet. (not Att.) also προτιπτ., c. pluperf. pass. in act. sens., c. dat. or c. acc., Hom., Soph., Eur., Ap. Rh.; περι- πλέκομαι, pass., c. dat., Hom., Eur.; ἀμφιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf., -πέπτωκα, aor. 2 -έπεσον, c. acc., Hom., Pind., Soph.; ἀμφι- πίτνω, only pres. and imperf. Eur.; προςπίπτω, c. dat. or c. acc., Eur.; προςπίτνω, c. dat. or c. prep., Eur.; πλέκομαι, pass., c. περί and dat., AEsch.; συμπλέκομαι, c. dat., Soph., Plat.; ὑπαγκαλίζω, c. perf., pass. in act. sens., Eur.; ἐναγκαλίζομαι, mid., Mel.; βαστάζω, Soph.; ὀρέγνυμαι, esp. by way of entreaty, in aor. 1 pass. in act. sens., c. gen., Eur.; περιπτύσ- σω, Eur., Bion; ἀμφίκειμαι, -εκείμην,
imper. -κεῖσο, fut. -κείσομαι, c. ἐπί
and dat., Soph.; ἀσπάζομαι, mid., Eur., Ar., Xen., Plat.; ἑλίσσω (augm. tenses εἱλ.) χεῖρας ἀμφί, c. acc., Eur.; πτύσσω χεῖρας ἐπί, c. dat., Soph.; περιπετάννυμι (fut. -πετάσω) χέρα φίλιον, Eur.; ἀμπετάννυμι (poet. for ἀναπ.) πήχεας, Bion; προςάγομαι, mid., no aor. 1, aor. 2 προςηγαγόμην, Ar., Xen.; περιλαμβάνω, fut. -λήψο- μαι, perf., -είληφα, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον (also in the sense to embrace = to comprise, include in an asser- tion), Xen., Dem.; περιέχομαι, mid., fut. -έξομαι or -σχήσομαι, imperf. -ειχόμην, aor. 2 -εσχόμην, σχοῦ, etc., c. acc. or c. gen., Ap. Rh.
To embrace (i. e., comprehend, in- clude under one general head), ἀμπέ- χω, oftener Att. ἀμπίσχω, fut. ἀμφέ- ξω, aor. 2 ἤμπισχον, Plat.; προςπε- ριλαμβάνω, Dem. Vid. To COM-
PRISE.
To embrace a party or an opinion, αἱρέομαι, mid., aor. 2 εἱλόμην, aor. 1 pass. ᾑρέθην, Hdt.
To embrace in turn, ἀντιπεριλαμ- βάνω, Xen.
[To draw to one in embrace, προςά- γομαι, mid., c. acc., Ar., Xen.]
To embrace a person’s knees, in the attitude of entreaty or supplication, γουνάζομαι, mid., Hom.; γουνόομαι, mid., only pres., Hom.; καταστέφω, Eur.
Embracing your knees, γόνυ σὸν ἀμ- πισχὼν χερί, Eur.
Suffer me to embrace my children, and fold them in my arms, Δόθ’ ὡς περιπτυχαῖσι δὴ χέρας προςαρμό- σασ’ ἐμοῖς ἐν ἀγκῶσι τέκνα θῶμαι, Eur.
EMBRACE, ΑΝ, ἀσπασμός, ὁ, The- ogn.; ἄσπασμα, ατος, τό, Eur.; πε-
ριπτυχή, ἡ, Eur.; ἀμφιπτυχή, ἡ, Eur.; πρόσπτυγμα, ατος, τό, Eur.;
προςβολή, ἡ, Eur.; περιβολή, ἡ, and περ. χειρῶν or χερῶν, Eur., Xen.
Who boasted that she had slept in the embraces of Jupiter, Ἣ δὴ καὶ
Διὸς εὔχετ᾽ ἐν ἀγκοίνῃσιν ἰαῦσαι, Hom.
The object embraced, ὑπαγκάλισμα,

ατος, τό, Soph., Eur.; παραγκάλισ- μα, ατος, τό, Soph.; πρόςπτυγμα, ατος, τό, Eur.
Embracing, περιπτύσσων χέρας, Eur.; περιβαλὼν χέρα, c. dat. pers., Eur.; περιβαλὼν βραχίονι, c. acc. pers., Eur.
Embracing (i. e., containing) all things, πανδεχής, ές, Plat.; fem. παν- δέκτειρα, Hipp.
EMBROIDER, TO, πάσσω, only pres. and imperf., Hom.; ἐμπάσσω, Hom.; ποικίλλω, in act. usu. confined to pres. and imperf., all tenses in pass., not used in mid., Eur.; γράφω, Theoc.
One must embroider, ποικιλτέον,
Plat.
EMBROIDERED, κεστός, ή, όν, Hom.; πολύκεστος, ον, Hom.; δαίδαλος, η, ον, Hom., AEsch.; δαιδάλεος, α, ον, also ος, ον, Anth., Hes., Eur.; πολυ- δαίδαλος, ον, Hes.; ποικίλος, η, ον, Hom., Hes., AEsch., Eur., Xen., The- oc.; πολυποίκιλος, ον, Eur.; πολύῤ- ῥαφος, ον, Soph.; κατάπαστος, ον, Ar.; πολύῤῥαπτος, ον, Theoc.
Embroidered with flowers, ἀνθόκρο- κος, ον, Eur.
An embroidered garment, ποίκιλμα, ατος, τό, Hom., AEsch., Xen., Plat.
An embroidered figure on a piece of work, γράμμα, ατος, τό, Theoc.
EMBROIDERER, ΑΝ, ποικιλτής, οῦ,
ὁ, AEschin.; [fem. ποικίλτρια, ἡ, Strab.]
EMBROIDERY, γραφή, ἡ, AEsch.;
ποικιλία, ἡ, Xen., Plat.
[A piece of embroidery, ποίκιλμα,
ατος, τό, Xen., and ποικιλία, ἡ, Xen.]
[An embroidering, ποίκιλσις, εως,  ἡ, Plat.]
EMBROIL, TO—they wished to em- broil them with one another, ἐβούλοντο συγκρούειν αὐτοὺς ἀλλήλοις, Theoc.
EMBRYO, ΑΝ, κύημα, ατος, τό, Plat., Arist.; [ὄχευμα, ατος, τό, Arist.; ἔμβρυον, τό, AEsch., Hipp., Arist.]
EMENDATION, ἐπανόρθωμα, ατος,
τό, Plat., Dem.
EMERALD, ΑΝ, σμάραγδος, ὁ καὶ
ἡ, also σμ. λίθος, Hdt, Theoph.
EMERGE, TO, ἀναδύομαι, mid., also c. aor. 2 act. ἀνέδυν, act. c. gen., mid. c. acc., Hom.; ὑπεξαναδύομαι, c. gen., Hom.; ἀνακύπτω, Ar., Plat.
EMERGENCY, στένος, poet. (not Att.) στεῖνος, τό, h., AEsch.; χρέος, τό, only nom. and acc. sing., AEsch.; ἀνάγκη, ἡ, Eur., Xen.; τὸ παρα- τυγχάνον, or τὸ παρατυχόν, oftenest
in pl., Thuc., Xen. Vid. DIFFICULTY.
In our present emergency, ἵν᾽ ἕστα- μεν χρείας, Soph.
To provide for an emergency, to act in an emergency, αὐτοσχεδιάζω, c. acc. of what is done, Xen.
EMERY, σμύρις, ιδος, ἡ, Diosc.
EMETIC, ΑΝ, συρμαία, ἡ, Ar., Hdt.; ἐμετήριον, τό, Hipp.; ἐμετικὸν φάρ- μακον, Hipp.
To take an emetic, συρμαΐζω, only pres., Hdt.
Fond of taking emetics, μελανοσυρ- μαῖος, ον, Ar.
One who sells emetics, συρμαιοπώ- λης, ου, ὁ, Ar.
EMIGRANT, AN, μετανάστης, ου, ὁ (not always voluntary), Hom., Hdt.; μεταναιέτης, ου, ὁ, acc. pl. poet. με- ταναίετας, Hes.; μέτοικος, ὁ καὶ ἡ, Omn. Att.; [μετοικιστής, οῦ, ὁ, Plat.]
EMIGRATE, TO, μεθίσταμαι, pass.,
c. aor. 2 and perf. act., Eur., Dem.; ἀπανίσταμαι, Thuc.; μετανίσταμαι,

Hdt., Thuc.; μετοικέω, Eur., Ly- curg.; ἀποικέω, Plat., Isoc.; ἐξοι- κέω, Lys., Dem.; ἀνοικἵζομαι, mid. and pass., Ar., Thuc.; μετοικίζομαι, Ar.; ἀποικίζομαι, Plat.; ἐξοικίζο- μαι, Ar.; ἐκλείπω, c. εἰς of the place to which, Hdt.; ὑπεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, perf.. -ελήλυθα,
aor. 2 -ήλυθον, Att. -ῆλθον, Hdt.; μεταπορεύομαι, mid., c. aor. 1 pass., Plat.; ἀποξενόομαι, pass.. Plat.; ἐκ- τοπίζω and ἐκτ. ἐμαυτόν, Arist.
To make to emigrate, ἀνίστημι, Hom.; μεθίστημι, only pres., fut., and aor. 1, c. acc. pers., ἐκ and gen. of place, Eur., Thuc. Vid. To REMOVE, To DRIVE AWAY.
[EMIGRATING, μέτοικος, ον, Hdt.]
EMIGRATION, μετοικία, ἡ, Thuc.; μετοίκησις, εως, ἡ, Plat.; ἐξοίκησις, ἡ, Plat.; ἐκτοπισμός, ὁ, Arist.
EMINENCE, ἐπιφάνεια, ἡ, Plat.
EMINENCE, ΑΝ (i. e., hill, q. v.),
πάγος, ὁ, Omn. poet., Hdt., Plat.
[On an eminence, πρὸς ὀρθίῳ,
Xen.]
EMINENT, ἔξοχος, ον, sometimes c. gen. of those among whom one is em- inent, Hom., Pind., Trag.; ὑπείρο- χος, ον, poet. for ὑπέροχος, some- times c. gen., Hom., h., Hdt., Ap. Rh.; μεταπρεπής, ές, c. dat. of those among whom, etc., Hom.; διαπρεπής, ές, Pind., Eur., Thuc., Xen.; ὑπέραλ- λος, ον, Pind.; ἐπίσημος, ον, Soph., Eur., Hdt, Thuc., Lycurg.; ἐπιφα-
νής, ές, Thuc. Vid. ILLUSTRIOUS,
EXCELLENT.
EMINENTLY, διακριδόν, Hom., Hdt.,
Ap. Rh.; ἔξοχα, Hom.; ἐξόχως, Pind., Eur.; ἔκκριτον, Eur.; διαφε- ρόντως, Plat.; διαπρεπῶς, Dem.
To be eminent (abs. and) among, μεταπρέπω, only pres. and imperf. act., c. dat., Hom., Hes., Ap. Rh.; διαπρέπω, sine cas., h., Pind., AEsch., Eur.; προήκω, only pres. and imperf., c. dat. of the cause or means, Thuc.; ὑπερπέλομαι, mid., only pres. and imperf., c. gen., Ap. Rh. Vid. To

EXCEL.
Being eminent for riches, χρήμασι ἀνήκοντες ἐς τὰ πρῶτα, Hdt.
To be so eminent for, ἐς τοσοῦτο ἀνήκειν, c. gen. of the quality, Hdt.
EMISSARY, ΑΝ, πομπός, ὁ, Soph.
Vid. SCOUT, MESSENGER.
EMISSION, πρόεσις, εως, ἡ, Arist.
EMIT, TO, ἵημι (ῑ Att., and some- times Hom.), imperf. ἵην and ἵουν, aor. 1 ἧκα, poet. (not Att.) ἕηκα, aor. 2 not used in sing., in pl. εἷμεν or ἕμεν, etc., perf. εἷκα, etc., Att. (but not Hom., and more common in the compounds than in the simple verb), Hom., Trag., Hdt., Plat.; ἀνίημι, Hom., Soph., Eur.; ἀφίημι, Eur., Thuc.; ἐξίημι, Eur.; ἐπαφίημι, Arist.; κηκίω, only pres. and imperf., Ap. Rh.
[To emit scintillations, ἵημι σπιν- θῆρας, Hom.]
EMMET, ΑΝ, κνίψ, ὁ καὶ ἡ, gen. κνιπός, Ar.
EMOLLIENT, μαλθακτικός, ή, όν, Hipp.; μαλθακτήριος, α, ον, Hipp.; μαλακτικός, ή, όν, Hipp.
EMOLUMENT, κέρδος, τό, Omn.;
λῆμμα, ατος, τό, Sapph., Soph., Plat., Isoc., Dem.; χρηματισμός, ὀ, Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. Gain.
Emotion (violent), πτόησις, εως, ἡ, Plat.
EMPALE, To. Vid. To IMPALE.
EMPEROR, μόναρχος, ὁ, Theogn., AEsch., Hdt., Thuc., Isoc.
EMPHATICALLY, διαῤῥήδην, h., Lys.,
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Andoc.; ἀπλῶς, AEsch., Isoc. Vid. EXPRESSLY.
EMPIRE, ἀρχή, ἡ, Soph., Eur.,
Hdt., Thuc. Vid. Kingdom, Do-
MINION.
To add to one’s empire, ἀναρτάο- μαι, mid., c. acc. of the additions, Xen.
EMPIRICISM, ἐμπειρία, ἡ (opp. to
λόγος, rule founded on principle, and ἐπιστήμη, scientific knowledge of principles). Plat.
EMPLOY, TO, χράομαι (contr. άει in ῇ), perf. pass. sometimes in act. sens., c. dat., Omn.; ἀνίημι (ῑ Att., and sometimes in other poets), imperf. -ίην and -ίουν, aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, perf. pass. -εῖμαι, etc., c. πρός and acc. of the object, Hdt.; προςάγω, no aor. 1 act. nor perf. act., aor. 2 -ήγαγον, Eur., Thuc., Plat., Dem.; παρατίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Plat. Vid. To USE.
To be employed, εἰμί, c. ἐν and dat., Soph.; διατρίβω, Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; διατριβὴν ποιέομαι, c. περί or πρός and acc. of the object, or c. ἐπί and dat., Ar., Isae., AEschin.; ἀναστρέφομαι, pass., c. ἐν and dat., Xen. Vid. To BE OCCUPIED.
One must employ, χρηστέον, c. dat.,
Plat.
EMPLOYED, ἐνεργός, όν, both of
men and of things, Thuc., Xen., Dem.
EMPLOYER, ΑΝ, ἐργοδότης, ου, ὁ,
Xen.
EMPLOYMENT, μελέτη, ἡ, Pind.; ἀσχολία, ἡ, Pind., Thuc., Xen., Plat.; διατριβή, ἡ, Ar., Xen., Isoc., Dem.,
AEschin.; ἐργασία, ἡ, Plat.. Dem.
EMPORIUM, ΑΝ, ἐμπόριον, τό, Ar., Hdt., Thuc., Xen.
EMPOWER, TO, ἐξουσίαν δίδωμι
(aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι). Plat.; ἐξουσίαν παρέχω (imperf. πα- ρεῖχον, fut. παρέξω, no aor. 1, perf. παρέσχηκα, aor. 2 παρέσχον, part. παρασχών), Plat.
EMPRESS, βασίλεια, ἡ, Hom., Trag. Vid. Queen.
EMPRISE, τόλμημα, ατος, τό, Eur., Ar., Thuc., Plat. Vid. Enterprise.
EMPTINESS, κενότης, ητος, ἡ, Plat.; κενεότης, ητος, ἡ, Hipp., — of mind, κενοφροσύνη, ἡ, Timon; [χαυνότης, ητος, ἡ, Plat.]
EMPTY, ἀμενηνός, όν, Hom.; κε- νός, ή, όν (poet. κεινός, Hom., Pind., Eur., in chor. also κενεός, Hom., Pind.), compar. κενότερος and κενώ- τερος, α, ον, Omn.; μετάρσιος, α, ον, and ος, ον (of a boat), Eur.; [(of the mind), χαῦνος, η, ον (e.g., νοῦς), Sol., Pind., Plat.]
[The empty end of empty hopes, κενεᾶν ἐλπίδων χαῦνον τέλος, Pind.] Utterly empty, διάκενος, ον, Plat. Empty-headed, κενεόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut, ον, Theogn., Pind.; κενό- φρων (of counsels), AEsch, Vid. Vain.
An empty space, διάκενον, τό, Thuc.
EMPTY, TO, κενόω, c. gen. of the
thing taken away, Trag., Thuc., Xen.; ἐκκενόω, AEsch., Plat.; διακενόω, Hipp.; τελενικίζω, Cratin.
To empty a city of its inhabitants, πόλιν ἐξαλαπάζω, fut. -άξω, no perf., no pass., Hom. Vid. TO WASTE, To DEPOPULATE.
To empty upon, κατασκεδάννυμι, fut. -σκεδάσω, Att. -σκεδῶ, -σκεδᾷς, etc., c. gen. of the thing upon which, Dem.
To help to empty, συνεκχυμόω, Hipp.
To empty itself (as a river does), 192

ἀπερεύγομαι, mid., Ap. Rh.; [ἀνα- χέομαι, Ar.]
To talk emptily, κενολογέω, Eupol.
EMPTYING, κένωσις (poet. also κε- νέωσις), εως, ἡ, Pind., Plat.
EMULATE, TO, αἰνέω (poet. also αἰνείω), fut. -έσω and ήσω, perf. pass. ᾔνημαι only, and aor. 1 only ᾐνέθην, Pind.; ἁμιλλάομαι, mid., no aor. 1, but aor. 1 pass. in mid. sens., c. dat. pers., or c. πρός and acc., c. dat. of the thing, or c. περί and gen. or dat., ἐπί or πρός c. acc., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀνθαμιλλάομαι. Plat.; ζηλόω, Thuc., Xen., Isoc., Dem.
One ought to emulate, ἁμιλλητέον, c. dat. or c. πρός and acc., Isoc.
EMULATION, ἅμιλλα, ἡ, Pind.,
Soph., Eur., Isoc., Dem.; ζῆλος, ὁ, Soph., Plat., Dem.;. ζήλωμα, ατος, τό, AEschin.; φιλοτιμία, ἡ, AEschin. Vid. RIVALRY.
EMULATOR, ΑΝ, ζηλωτής, οῦ, ὁ,
Plat., Isoc.
EMULOUS, φιλότιμος, ον, c. πρός and acc. of the person, c. περί and gen., or ἐπί and dat. of the object, AEsch., Eur., Thuc., Plat.; ἐνάμιλλος, ον, c. dat., or c. πρός and acc., Plat., Isoc.; φιλόνεικος, ον, Xen.; ἐφάμιλ- λος, ον, Xen., Plat, Dem.
Therefore our ancestors and the Lacedaemonians were everlastingly em- ulous of one another, and, indeed, at that time emulated, one another in the pursuit of the most glorious objects, ἀεὶ μὲν οὖν οἵ θ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι καὶ Λακεδαιμόνιοι φιλοτίμως πρὸς ἀλ- λήλους εἶχον, οὐ μὴν ἀλλὰ περὶ καλ- λίστων ἐν ἐκείνοις τοῖς χρόνοις ἐφι- λονείκησαν, Isoc.
EMULOUSLY, φιλοτίμως, Isoc.; φιλονείκως, Xen., Plat.
ENABLE, TO, παρατίθημι, aor. 1 -έθηκα, c. dat. pers. and infin., Plat.;
παρέχω, Isoc.
ENACT, TO, θεσμοποιέω, Eur.; νομοθετέω, Plat. Vid. To MAKE LAWS.
ENACTMENT, θεσμός, ὁ, pl. οἱ and
τά, Omn. Vid. Law ; (the act of
enacting), θέσις, εως, ἡ, Dem.
ENAMOURED OF, To BE, φιλέω, besides the reg. forms also pres. infin. φιλήμεναι, aor. 1 mid. ἐφιλάμην, both in Hom. (ἐφιλάμην used also in pass. sens., Ap. Rh., and fut. mid. in pass. sens., Antipho, also 1st sing, pres. φίλημι, 2d sing. φίλησθα, both in Sapph.), Omn. Vid. To LOVE.
ENCAGE, TO, εἴργω, Xen. Vid. To IMPRISON.
ENCAMP, TO, αὖλιν τίθεμαι, mid., aor. 1 mid. ἐθηκάμην, aor. 1 pass. ἐτέ- θην, Hom.; αὐλίζομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., Hom. (though he uses it merely of lying out at night generally, and not of soldiers), Hdt., Thuc., Xen.; στρατάομαι, mid., only in 3d pl. imperf. poet. ἐστρατόωντο, Hom.; καθέζομαι, fut. -εδοῦμαι, Thuc., Xen.; στρατοπεδεύω, oftener -ομαι, mid., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; σκηνέω, Thuc., Xen.; σκηνάομαι, pass., Ar., Thuc.; σκηνόω, Xen., Dem.; κατασκηνάω, and -ομαι, mid., Xen., Plat.; κατασκηνόω, Xen.; δια- σκηνέω and διασκηνόω, Xen.; κατα- στρατοπεδεύω, and -ομαι mid., some- times in act. c. acc. of the troops, Xen.; καταυλίζομαι, Xen.
To encamp apart from, ἀποσκηνέω,
c. πόῤῥω and gen., Xen.; ἀποστρα- τοπεδεύομαι, c. gen., Xen.
The barbarians never encamped at a less distance than sixty furlongs from the Greek forces, οὔποτε μεῖον ἀπε-

στρατοπεδεύσαντο οἱ βάρβαροι τοῦ Ἑλληνικοῦ ἑξήκοντα σταδίων, Xen.
To encamp around, περιστρατοπε- δεύομαι, sine cas., or c. acc., Xen.
To encamp in or at, ἐναυλίζομαι, Hdt., Thuc.; Xen.; ἐγκαθέζομαι, Thuc.; ἐνστρατοπεδεύω, often -ομαι, mid., Hdt., Thuc.
To encamp with, συστρατοπεδεύ- ομαι, mid., c. dat. or c. σύν and dat., Xen.
To encamp near, παρασκηνάω, sine cas., Xen.
To encamp outside, ἐκστρατοπεδεύ- ομαι, Thuc.
[To encamp opposite, ἀντιπαρα- στρατοπεδεύω, Dion. H.]
To shift one’s camp and encamp in another place, μεταστρατοπεδεύομαι, Xen.
Seuthes shifted his camp and en- camped at a greater distance, Σεύθης
ἀπεστρατοπεδεύσατο προσωτέρω, Xen.
To make to encamp, encamp soldiers, καθίζω, no perf., no pass., sometimes c. εἰς and acc. of the place where, Eur., Thuc.; ἱδρύω (υ Hom., ῡ Eur.), fut. -ύσω, Hdt,
ENCAMPING, ΑΝ, στρατοπέδευσις, εως, ἡ, Xen.
ENCAMPMENT, ΑΝ, στρατοπεδεία, ἡ, Xen. Vid. CAMP.
One encamped at a distance, ἀπό- σκηνος, ον, Xen.
ENCHAIN, TO, πεδάω, Hom., Pind.,
AEsch., Soph., Hdt., Plat.; δέω, fut. δήσω, perf. δέδεκα, etc., Omn. Vid.
To CHAIN.
ENCHANT, TO, θέλγω, no perf., though there is aor. 1 pass., Omn. poet., Plat.; καταθέλγω, Hom.; κα- τακηλέω, also to relieve (pain) by in- cantations, Soph., Plat.; καταθύομαι, mid., Theoc. Vid. To CHARM.
ENCHANTER, ΑΝ, θελκτήρ, ῆρος, ὁ, η.; θέλκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; μάγος, ὁ, usu. in bad sense. Soph., Eur., Plat. Vid. Magician.
ENCHANTMENT, θελκτήριον, τό,
Hom., AEsch., Eur.; κηληθμός, ὁ, esp. by music, Hom., Ap. Rh.; ἐπαοιδή, Att. ἐπῳδή, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen.; ἐπηλυσίη, ἡ, h.;
κηλητήριον, τό, Soph.; κήλημα, ατος,
τό, Eur. Vid. CHARM, INCANTA- ΤΙON.
To use enchantments (as a magi- cian), μαγεύω, Eur.
ENCIRCLE, TO, στέφω, Hom., Soph.;
περιστέφω, Hom.; στεφανόω (in Hom. only in perf. and pluperf. pass., as if it were “to have been placed in a circle,” usu. c. prep, περί or ἀμφί and acc.), Pind., Eur., Ar.; ἀμφιστε- φανόομαι, pass., h.; περιστεφανόω, in pass. c. dat., Hdt; κυκλόω, Pind., Eur.; κυκλέω, and -ομαι mid., no pass., Soph., Eur., Hdt.; περικυκλό- ομαι, mid., Ar., Xen.; περικυκλέομαι, mid., Xen. Vid. To SURROUND. .
Encircling any thing, περιστεφής, ές, Eur.
[Encircling the neck, ἀμφίλοφος, ον, Soph.]
[ENCIRCLING, ΑΝ, περικύκλωσις, εως, ἡ, Thuc.]
ENCLOSE, TO, ἔργω, Hom. usu.
ἐέργω, Att. usu. εἴργω (perf. pass. ἐέργμαι, 3d pl. ἐέρχαται or ἔρχαται, so pluperf., etc., Hom.), Hom., Eur., Ar., Xen., Dem., AEschin.; ἔργνυμι and ἐέργνυμι, Hom.; ἀμφιέργω, c. perf. pass. in act. sens., Hom.; κα- τείργω, Hdt., Thuc.; εἰσέργνυμι, Hdt.; περιείργω, Hdt., Tliuc.; περι- πτύσσω, Soph.; συγκλείω, perf. pass.



συγκέκλεισμαι, Eur., Hdt.; περιλαμ- βάνω, Plat.; περικαταλαμβάνω, fut.
-λήψομαι, perf. -είληφα, no aor. 1,
aor. 2 -έλαβον, Arist.; περιβάλλω,
c. acc. et dat., Hdt.
To enclose by building, περιοικοδο- μέω, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
To enclose together, συγκατακλείω, Hdt. Vid. To SHUT UP.
[To enclose in brackets, περιγράφω, Plut.]
One must enclose, εἰρκτέον (found as the verbal of εἴργω, though not quite in this sense). Soph.
ENCLOSED, ὀρχάς, άδος, only fem. (epith. of στέγη). Soph.; περιειργασ- μένος, η, ον (of a place), Xen.
ENCLOSURE, ΑΝ, ἕρκος, τό, Hom.,
Pind., Soph., Hdt.; κῆπος, ὁ, Pind.; ὁρκάνη, ἡ, AEsch., Eur.; περίβολος, ὁ, Eur., Hdt.; ἀμφίβλημα, ατος, τό, Eur.; [τό περιβεβλημένον, Hdt.; περίφραγμα, ατος, τό, Tim. Locr.]
For you see the lofty enclosures of walls, ἀμφίβληστρα γὰρ τοίχων ὁρᾷς ὑψηλά, Eur.
ENCOMIASTIC, ἐγκωμιαστικός, ή, όν, Arist. Vid. PRAISING.
ENCOMIUM, ἐγκώμιον, τό, Ar., Plat., Arist. Vid. PRAISE, PANE- GYRIC.
ENCOMPASS, TO, ἀμφιβαίνω, fut.
mid. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, as if from -βημι, perf. -βέβηκα (fut. act. and aor. 1 not used in this sense), c. acc., sometimes c. dat., Hom., AEsch., Eur.; ἀμφίσταμαι, mid., c. aor. 2 and perf. and pluperf. act., c. acc. or c. dat., Hom.; ἀμφιτρέχω, Archil.; πε- ριβάλλω, perf. -βέβληκα, sometimes c. dupl. acc., Eur., Hdt, Xen., Isoc., Dem.; περιχέομαι, pass., perf. -κέχυ- μαι, c. dat. or c. acc., Xen., Plat.; περικλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, Hdt., Thuc.; ἐμπεριέχω, imperf. -εῖ- χον, fut. -έξω or -σχήσω, aor. 2 -έσ- χον, Arist.; ἐμπεριλαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, perf. -είληφα, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, Arist. Vid. To SUR- ROUND.
ENCOMPASSING, ἀμφιδρόμος, ον, AEsch., Soph,
Encompassing a city, ἀμφίπτολις, εως, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἀμφιτειχής, ές,
AEsch. Vid. SURROUNDING.
ENCOMPASSING, ΑΝ, ἐμπερίληψις, εως, ἡ, Arist.
ENCOUNTER, ΑΝ (meeting or fight),
συμβολή, ἡ, AEsch., Hdt., Xen.; σύ- νοδος, ἡ, Thuc., Xen.
EXCOUNTER, TO (to meet, or to fight), συμβάλλω, perf. συμβέβληκα, c. dat. or c. πρός and acc. of antago- nist, sometimes c. infin. μάχεσθαι, sometimes (but seldom) in mid., Hom., Hdt, Xen.; συναντάω, and -τάομαι, mid., c. dat. of the person encountered, whether antagonist or friend, Hom., Hes., Eur., Ar., Xen.; συμμίγνυμι, esp. in fight, c. dat., sometimes συμ. χεῖράς τινι, sometimes σ. τινι εἰς μά- χην, Hdt., Thuc., Xen.
To encounter (dangers), ἐγχειρίζο- μαι, mid., c. acc., Thuc.; ὑφίσταμαι, c. aor. 2 act., Eur., Thuc., Lys., Dem.; ὑπομένω, Isoc.
How great and terrible a danger was encountered by this city for the free- dom of the Greeks, ὡς μέγας καὶ δει- νὸς τῇδε τῇ πόλει κίνδυνος ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας ἠγωνίσθη, Lys.
I am willing to encounter this dan- ger for my country. Ἐγὼ πρὸ γαίας τόνδε κίνδυνον θέλω Ῥῖψαι, Eur.
ENCOURAGE, TO, ὁμοκλέω, aor. 1 poet. also ὁμοκλήσασκον, c. dat., no

pass., Hom.; πιστόομαι, mid., Hom.; θαρσύνω, often also in Att. θρασύνω, Omn.; ἐπιθαρσύνω, Hom.; ὀτρύνω, c. acc., sometimes c. dat., Omn. poet.; ὄρνυμι and ὀρνύω, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, no perf. mid. voice usu. used in pass. sens. (and rather as “to be roused,” “to arise,” than in this sense), Hom., Hes., Pind., Soph.; κέλομαι, mid., aor. 1 ἐκελησάμην, aor. 2 ἐκε- κλόμην, c. acc. or c. dat., Hom., Pind., Soph., Eur.; ἄνωγα, perf. with pres. sense, besides regular persons, also 1st pl. ἄνωγμεν, imper. ἄνωχθι, 3d sing. ἀνώχθω and ἀνωγέτω, 2d pl. ἄνωχθε and ἀνώγετε, pluperf. in imperf. sens. ἠνώγειν, poet. ἀνώγειν (not Att.), also imperf. ἄνωγον and ἀνώγεον, fut. ἀνώξω, aor. 1 ἤνωξα (these last four not Att.), Hom., Trag., Hdt.; παρα- μυθέομαι, mid., c. dat. or c. acc., some- times c. ὡς and opt. (i.e., saying that), Hom., AEsch., Eur., Xen., Plat., Dem.; κελεύω, c. acc. or c. dat., Omn.; ἐπι- κελεύω, c. dat. or c. acc., Eur., Thuc., Xen.; σαίνω, no perf., no mid., but pass., AEsch., Soph.; παρακαλέω, fut. -καλέσω, perf. -κέκληκα, AEsch., Eur., Xen., Isoc., Dem.; παραθάλπω, Eur.; διακελεύομαι, mid., c. dat., Omn. prose ; παρακελεύομαι, c. dat. (or enc. one another, παρ. ἐν ἑαυτοῖς), Omn. prose ; παραθαρσύνω, Thuc., Xen.; ἀναθαρσύνω, Xen.; παρεγ- γυάω, and mid. -ομαι, Xen.
They encouraged the cities, saying that they would both forbear to fortify the citadels, etc., παρεμυθοῦντο τὰς
πόλεις, ὡς οὔτε ἀκροπόλεις ἐντειχί-
σαιεν, Xen.
One must encourage, παραμυθητέον, Plat.
ENCOURAGEMENT (an encouraging of), θάρσος, τό, AEsch.; παρακέ- λευσμα, ατος, τό, Eur., Plat.; παρα- κέλευσις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; παρακελευσμός, ὁ, Thuc., Xen.; πα- ραμυθία, ἡ, Xen., Plat.; παράκλησις, εως, ἡ, Isoc., AEschin.
ENCOURAGING (i. e., addressing in encouraging language), παραιφάμε- νος, and sometimes παρφάμενος, for παραφάμενος, η, ον, Hom., Hes. h. Ap. Rh.
Encouraging (i. e., calculated to en- courage, as hope, fortunate circum- stances, etc.), θαρσαλέος, α, ον, AEsch.; εὐθαρσής, ές, Xen.; παρακελευστι- κός, ή, όν, Plat.; παρακλητικός, ή, όν, Plat.
ENCROACH, TO, παραδύομαι, mid., fut. -δύσομαι, c. perf. act. -δέδυκα, and aor. 2 -έδυν, Plat., Dem.
ENCROACHMENT, παράδυσις, εως,
ἡ, Dem.
ENCUMBER, TO, βαρύνω, Hom., Pind., AEsch., Ar., Thuc., Xen.; γε- μίζω, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem. Vid. To LOAD.
ENCUMBRANCE, ἄχθος, τό, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc.; ἐμπόδισ- μα, ατος, τό, Plat. Vid. Load, HIN-
DERANCE.
[ENCYCLOPEDIA (a universal dic- tionary), πανδέκται, οἱ, Gell.; (a complete circle of the sciences, as a course of study), ἐγκύκλιος παιδεία, ἡ, Plut., Att..; the form ἐγκυκλοπαι- δεία has no authority.]
END, τέλσον, τό, Hom.; τέκμωρ, τό, indecl., Hom.; πρυμνόν, τό, Hom. πεῖραρ, ατος, τό, usu. pl., Hom., Pind.; ἄνυσις, εως, ἡ, Hom., Theoc.; τέρμα, ατος, τό, Onm. poet., Hdt., Xen.; τελευτή, ἡ, Omn.; τέλος, τό,
Omn.; τέκμαρ, τό, indecl., Hes.,
Pind., AEsch., Eur.; πεῖρας, ατος, τό,

Pind.; ἐσχατιά, ἡ, Pind.; πέρας, ατος, τό, Omn. Att.; λῆξις, εως, ἡ, AEsch.; βαλβίς, ῖδος, ἡ, Eur.; τέρ- θρον, τό, Eur.; τέρμων, ονος, ὁ, Trag.; καταστροφή, ἡ, Soph., Thuc.; παῦλα, ἡ, Soph., Thuc., Xen.; προς- θήκη, ἡ, AEsch.; μετόπωρον, τό, Eur.: ἔξοδος, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; διάλυ- σις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Plat., Dem.; κατάλυσις, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; ἀκροτελεύτιον, τό (of a verse), Thuc.; τέλθος, τό, Call. Vid. Syn. 382.
The end of any thing cut, τομή, ἡ, Thuc.
The end of, πρυμνός, ή, όν, adj., as
πρυμνὴ χείρ, πρυμνὸν δόρυ (always the butt end ; in the case of a limb, the end nearest the body, etc.), Hom.; ἔσχατος, η, ον (usu. the other, or the extreme end), Pind., Eur., Hdt., Thuc.
At the end, τέρμιος, α, ον (of death, or the place where a person is fated to die), Soph.; τερμόνιος, α, ον, AEsch.
[There seemed no end to it, οὐκ ἐν παύλῃ ἐφαίνετο, Thuc.]
[To make an end of (i. e., destroy), ὄλλυμι, fut. ὀλέσω, etc., Hom., Trag., for which in Att. prose usu. ἀπόλλυμι. Vid. To DESTROY.]
[To bring to an end (i.e., complete, finish), περαίνω (of a voyage, dis- course, etc.), Pind., Att.]
See what is the end of the holy prophecies of the god, σκόπει τὰ σέμν’ ἵν᾽ ἥκει τοῦ θεοῦ μαντεύματα,
Soph.
There is an end of faith, hope, threats, etc., φρούδη πίστις, φροῦδαι
ἐλπίδες, φροῦδός ἐστιν Ἀργείων στρατός, κ. τ. λ.. Soph., Eur.
Having come to the end of labors, ὑπερτελὴς ἄθλων, Soph.
And the prosperous are not prosper- ous to the end, οἵ τ’ εὐτυχοῦντες διὰ τέλους οὐκ εὐτυχεῖς, Eur.; so Isoc.
Bring your calamity to a fortunate end, εὖ πως τὴν νόσον καταστρέφου, Eur.
The end of the month, μὴν φθινών (ι Att.), Thuc.
My hair stood on end, κρατὶ δ’ ὀρ- θίους ἐθείρας ἁνεπτέρωκα, Eur.
[To cause the hair to stand on end, ὀρθίας ἵστημι (aor. 1 ἔστησα) τρίχας,
Soph.]
With his hair on end, ἀνασεσοβημέ- νος τὴν κόμην, Luc. Vid. HAIR.
END, TO, act., ἄνω, only pres. and imperf. act. and pass., no mid., Hom., AEsch., Hdt.; λύω (υ usu., rarely ῡ in the simple verb, ῠ̓ in compounds), fut. λύσω, perf. λέλυκα, rare in act., perf. pass. λέλυμαι, etc. (Hom. often uses pluperf. without redupl. λύτο, etc.; he also has λελῦτο for λελύοιτο, 3d sing. perf. pass. opt.; Pind. has imper. λῦθι, as if from λῦμι), Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Dem.; παύω, no perf. act., perf. pass. πέπαυμαι, aor. 1 ἐπαύθην, and paulo-post fut. πεπαύσομαι, in mid. sense, with the rest of the mid. voice, the act. usu. of ending a thing, c. acc. rei, sometimes c. gen., the mid., c. pass. tenses above mentioned, c. gen. rei, or c. part. of the agent, fut. 1 and aor. 1 act. often “to make another person end what he is doing” (vid. To CEASE, To STOP), Omn.; τελευτάω, c. acc., sometimes c. gen., Omn.; τε- λέω, fut. -έσω, poet. (not Att.) often -έσσω, etc., Omn. poet.; περαίνω, perf. pass. πεπέρασμαι, infin. πεπε-
ράνθαι, Trag., Xen., Plat., Dem.; τέμνω, perf. τέτμηκα, Eur., ἐκλύω, Soph., Eur., Dem.; ἀναπαύω, Soph.; ἐκπαύω, Eur.; ἐκπεραίνω, Eur.; ἐκ- τελευτάω, AEsch., Soph.; καταλύω, 193



Eur., Omn. Att. prose ; παραλύω, Eur., Isae.; ἀναλύω, Xen.; κατα- πλέκω, Hdt.
To end, intrans, (i. e., to be ended), καταστρέφομαι, pass., Eur.
[Come to an end, ὄλλυμαι, c. 2d perf. ὄλωλα, Hom., poet., in Att. prose usu. ἀπόλλυμαι ; παύομαι, Hom., etc.]
To end, intrans., ἀποβαίνω, only in pres. and imperf., aor. 2 -έβην, and perf. act. -βέβηκα, and fut. mid. -βή- σομαι, c. ἐς and acc., or c. adv., sig- nifying motion, as οἷ, ὅποι, etc., Hdt.; πεδιέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. ἐς and acc., Hdt.; ἀπο- τελευτάω, c. ἐς and acc., Plat.
To end at the same time with, in- trans., συνανύτω, fut. -ύσω, c. dat., AEsch.
To end before, act., προκαταλύομαι, mid., Hdt.
To end battles, μαχᾶν τέμνειν τέ- λος, Pind.
You end your speech, καταστρέφεις λόγου τελευτήν, AEsch.
All things ended in this (i. e., be- came this at last), ἐς τοῦτο πάντα ἀπεκρίθη, Thuc.
Where will the force of calamity end, where will it terminate, being lulled asleep? ποῖ δῆτα κρανεῖ, ποῖ
καταλήξει μετακοιμισθὲν μένος ἄτης ; AEsch.
ENDED, κεκλιμένος, η, ον (πόνος),
Pind.
One who ends, puts an end to, λυτὴρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; παυστήρ, ῆρος, ὁ, Soph.
Ending alike, ὁμοιοτέλευτος, ον, Arist.
ENDANGER, TO, κινδυνεύω, c. dat.,
Hdt.
To be endangered, κινδυνεύομαι, Thuc., Plat., Dem.
ENDEARING, θελκτήριος, ον, AEsch.
ENDEARMENT, πάρφασις, εως, ἡ, Hom.
ENDEAVOR, AN, πεῖρα, ἡ, Pind.,
Omn. Att.; ἐγχείρημα, ατος, τό, Soph., Isoc., Dem.; ἐγχείρησις, εως, ἡ, Thuc.; ἐπιχείρημα, ατος, τό, Thuc., Xen., Isoc.; ἐπιχείρησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc. Vid. ATTEMPT, Trial.
ENDEAVOR, TO, πειρητίζω, only pres. and imperf., Hom.; ἰθύω, esp. in aor. 1, no mid. or pass., Hom.; ἐπιθύω, Hom., h., Ap. Rh.; μαίομαι, Hom.; πειράω, aor. 1 pass. both in act. and pass. sens., c. infin., or c. acc. or c. ὡς or ὅπως, Hom., Pind., Soph., Eur., more common in mid., Omn.; ἐπιχειρέω, c. dat., or c. acc., or c. in- fin., Hom., Theogn., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐγχειρέω, c. dat., Omn. Att.; βιάζομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sens., Lys. Vid. To ATTEMPT, To TRY.
Why do you make this endeavor ? τί τήνδ᾽ ἀφορμᾷς πεῖραν ; Soph.
One must endeavor, πειρατέον, Xen., Plat.; ἐπιχειρητέον, Thuc.. Isoc.; ἐγχειρητέον, Xen.
ENDIVE, κόνυζα, ἡ, Arist.; κνύζα,
ἡ, Theoc.; πικρὶς, ίδος, ἡ, Arist., Theoph.; σέρις, εως, or ιδος, ἡ, Di- osc.
ENDLESS, ἀνήνυστος, ον, Hom.; ἀπειρέσιος, Hom., Hes., Soph.; ἀπεί- ρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, etc.,
Hom., AEsch.; μυρίος, α, ον, Omn.
poet., Hdt., Plat.; ἀπέραντος, ον, Pind., Eur., Ar., Thuc., Plat.; ἄλυ- τος, ον, Pind., Soph.; ἄτρυτος, ον, Pind., Soph., Hdt., Theoc.; ἄπειρος, ον, Pind., Eur., Hdt., Plat.; ἀνήνυ- 194

τος, ον. Soph., Plat.; ἀτέρμων, ὁ
καὶ ἡ, neut. ον, gen. -ονος, Eur.; ἄκραντος, ον, AEsch.; δυςκατάπαυ- ατος, ον, AEsch., Dem.; ἀκόρεστος,
ον (of grief), AEsch., Eur.; ἀμήρυ- τος, ον, Ap. Rh. Vid. Infinite, In- cessant, Boundless.
ENDLESSLY, ἄλληκτον for ἄληκ- τον, Hom.; ἀνηνύτως, Soph. Vid. Incessantly.
ENDORSE, to, ἐπιγράφω, c. acc. of the thing written, dat. of the docu- ment on which it is written, AEschin.;
ὑπογράφω, Dem.
ENDORSEMENT, ἐπίγραμμα, ατος,
τό, Dem.
[ENDORSER, prob. ἐπιγραφεύς, ὁ,
no auth.; a false endorser (of a sum- mons), ψευδοκλητήρ, ῆρος, ὁ, Ath.] ENDOW, TO, πλουτίζω, AEsch.,
Soph., Xen.
To endow with a dowry, ἑδνόομαι, mid., Hom.; ἑδνάομαι, mid., Eur. Vid. To ENRICH, DOWRY.
Endowed with, ἀραρώς, υῖα, ός, c.
dat., Pind., Eur.
She being endowed with such virtue and modesty, κρατήσασα τοιαύτης ἀρετῆς καὶ σωφροσύνης, Isoc.
ENDURABLE, ἀνασχετός, also poet. ἀνσχετός, όν, usu. with a negative, Hom., AEsch., Soph., Thuc., Hdt.; ἀνεκτός, όν, Hom.; τλητός, ή, όν, Trag., Ap. Rh.; φορητός, ή, όν, AEsch., Eur.; φερτός, ή, όν, Eur.; μέτριος, α, ον, and ος, ον. Soph., Eur.; οἰστός, ή, όν, Thuc.
Easily endurable, εὐφόρητος, ον, AEsch.; εὐβάστακτος, ον, Arist.
ENDURANCE, καμμονίη, ἡ, Hom.; τλημοσύνη, ἡ, Archil.; καρτερία, ἡ,
Xen., Plat., Isoc.; καρτέρησις, εως, ἡ, Plat.; καρτέρημα, ατος, τό, Plat.; πάθησις, εως, ἡ, Arist.
ENDURE, TO, ὑποδέχομαι, mid., c.
perf. pass. in act. sens., Hom.; ἔχω, imperf. εἶχον, but esp. in fut. σχήσω, and mid. σχήσομαι, c. acc., some- times c. dat., Hom.; ἀνέχομαι, mid., imperf. ἀνειχόμην, fut. ἀνέξομαι and ἀνασχήσομαι, poet. ἀνσχήσομαι (only ἀνέξομαι Att.), no aor. 1, aor. 2 ἀνε- σχόμην, poet. ἀνσχόμην (not Att.), Att. sometimes ἠνεσχόμην (used also in act. ἀνέχω, Soph., Eur.), no pass., Omn.; ἀθλεύω, for ἀεθλεύω (which is also in Hom.), Hom., AEsch.; ὀχέω, Hom., AEsch,; τλάω (not used in pres.), fut. τλήσομαι, perf. τέτμηκα, imper. τέτλαθι, τετλαίην, τετλάναι, poet. τετλάμεν and τετλάμεναι, part. τε- τληώς, fem. υῖα, gen. ότος, etc., aor. 1 ἐτάλασσα, aor. 2 ἔτλην, τλῆθι, τλαίην, etc. (Trag. only use fut., aor. 2, and once perf. indic.), Omn. poet., Xen.; τολμάω, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ὑπομένω, Hom., Pind., Omn. Att. prose ; φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι (only the latter in Hom.), aor. 1 ἤνεγκα, Ep. ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, Ep. ἤνεικον, no perf., but aor. 1 pass. ἠνείχθην, Hom, also has 3d sing. φέρησι, as if from φέρη- μι, 2d pl. pres. imper. sync. φέρτε, also an imper. οἶσε, and infin. οἰσέ-
μεν and οἰσέμεναι (also οἴσειν, Pind.),
Omn.; διαφέρω, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἀμφιέπω and ἀμφέπω, only pres. and imperf. without augment, Pind.; ὀκχέω, Pind.; διαντλέω, Pind., Eur., Plat.; ὑποζεύγνυμαι, pass., c. dat., AEsch., Soph.; ἀθλέω, Soph., Eur., Plat.; βαστάζω, Soph., Arist.; ἐξανέχομαι, mid., Soph., Eur.;
μένω, Eur.; καρτερέω, c. πρός and
acc., ἐπί or ἐν and dat., Omn. Att.; διεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor.

1, aor. 2 -ήλυθον, Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Soph.; ἐκκομίζω, Eur.; ἀρκέω, fut. -έσω, sine cas.. Soph.; διαρκέω, Xen.; ἀντέχω, fut. ἀνθέξω, etc., c. dat., Xen.; περιφέρω, Thuc.; ὀτλέω, Call.; ὀτλεύω, Ap. Rh.; ὑπο- φέρω, Plat., Isoc., Dem., AEschin. Vid. To SUFFER, To BEAR.
To endure to the end, διακαρτερέω,
Hdt., Xen.
To endure yet more, ἐπιταλαιπω- ρέω, Thuc., Plat.
To endure together ivith, συμφέρω, c. dat. of the companion, c. acc., but sometimes c. gen. of the thing en- dured, Eur., Xen.; συναντλέω, Eur.
They endured to the end for the sake of their country, διεκαρτέρουν εἰς τὴν
πατρίδα, Lycurg.
How will King Darius endure to be insulted in this manner ? πῶς ταῦτα βασιλέϊ Δαρείῳ ἐκχρήσει περιϋβρίσ- θαι ; Hdt.
He endures slavery, δουλίῳ χρῆται ζύγῳ, AEsch.
They would no longer endure it, οὐ- κέτι ἀνασχετὸν ἐποιοῦντο, Thuc.
One must endure, ὑπομενετέον, Thuc., Isoc.; ὑφεκτέον, Xen.
What must be endured, ἀνεκτέος, α, ον. Soph.
ENDURING, ταλάφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ταλασίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes.; ταλαπείριος, ον, Hom.; ταλαπενθής, ές, Hom.; τλη- τός, ή, όν, Hom.; σχέτλιος, α, ον (also ος, ον, Eur.), Hom., Trag.; τα- λαεργός, όν, Hom., Hes., Theoc., Ap. Rh.; τλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Omn. poet., Xen.; ταλακάρδιος, ον, Hes., Soph.; ταλαίπωρος, ον, Pind., Trag., Plat., Dem.; ταλαίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; τλησίμοχθος, ον, Eur.
Enduring much, πολύτλητος, ον, Hom.; πολύτλας, only in nom. sing. masc., Hom., Soph.; πολυτλήμων, Hom., Ar.; πολύμοχθος, ον, Soph.,
Eur. Vid. SUFFERING, PATIENT.
ENDURINGLY, ταλαιπώρως, Ar.,
Thuc.
ENEMY, ΑΝ, δήϊος, usu. written in Hom. δάϊος (often in oblique cases where the last syll. is long, as δηίοις, used as dissyll., in that case, in Trag., written δᾴων, etc.), ὁ, Hom., Pind., Trag.; ἐχθρός, ὁ, Omn.; πολέμιος, ὁ, Pind., Omn. Att., Hdt.; ἀντίδικος, ὁ, AEsch.; ἀντίτυπος, ὁ, AEsch.; ἀν- τιστάτης, ου, ὁ, AEsch.; ἐνστάτης, ου, ὁ, Soph.; ἐναντιος, ὁ, usu. in pl., Trag., Thuc.; ὑπενάντιος, ὁ, Thuc., Xen.; ἀντιπολέμιος, ὁ, Hdt., Thuc.; ἀντιπόλεμος, ὁ, in pl., Hdt. Vid.
HOSTILE.
The enemy, τὸ προςκειμένον, Hdt.
An open enemy, φανερόμισος, ον, as adj., Arist.
Belonging to an enemy, πολεμήϊος, η, ον, Hdt.; πολέμιος, α, and ος, ον,
Omn. Att.
[The enemy’s country, πολεμία, ἡ, Thuc., Xen.]
Beacons giving notice of the ap- proach of an enemy, φρυκτοὶ πολέ- μιοι, Thuc.
To become an enemy, πολεμόομαι, pass., Thuc.
To make an additional enemy of, προςπολεμόομαι, mid., Thuc.
Had any one become his enemy ? δι’ ἔχθρας μῶν τις ἦν ἀφιγμένος ; Eur.
ENERGETIC, ὀτρηρός, ά, όν (esp. of bodily energy), Hom., Ar., Ap. Rh.; δραστήριος, ον, AEsch., Eur., Thuc.; ἄοκνος, ον, Soph., Xen.; ἐνεργός, όν,



Hdt., Xen.; ἐθελόπονος, ον, Xen.; ἐθελουργός, όν, Xen.
ENERGETICALLY, ὀτραλέως (esp. of bodily energy), Hom., Hes.; ἀό- κνως, Dem.; ἐνεργῶς, Xen.
ENERGY, ἁλκή, ἡ, Omn. poet.,
Thuc., Xen.; ὁρμή, ἡ, Soph., Thuc., Plat.; ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat., Dem.
ENERVATE, TO, κατακλάω, fut. -κλάσω, esp. in pass. to be en., Eur.; θρύπτω, esp. in pass., Ar., Xen.; δια- θρύπτω, Xen., Plat.; κατάγνυμι or καταγνύω, fut. -άξω, no 1st perf. act., 2d perf. κατέαγα, pass. sens., Xen.
To be enervated, μαλακίζομαι, pass., Thuc., Xen., Plat., Dem.; μαλθακίζο- μαι, Plat.; μαλθάσσομαι, AEsch.
ENERVATED, αἰνόθρυπτος, ον, The- oc. Vid. EFFEMINATE.
In an enervated manner, διατεθρυμ-
μένως, Plat.
ENFEEBLE, TO, ἀπογυιόω, Hom.;
ἀσθενόω, Xen. Vid. To weaken.
To be enfeebled, ἀσθενέω, Eur., Xen. Vid. To BE WEAK.
ENFOLD, TO, πυκάζω, Hom., Eur.;
περιπτύσσω, Soph., Eur., Ap. Rh.; ἀμφικαλύπτω, Hom.; ἐγκαλύπτω, AEsch., Ar., Plat., Dem. Vid. To
WRAP.
ENFORCE, To (i. e.; compel), ἀναγ-
κάζω, Omn. Att.
ENFRANCHISE, TO, εἰςοικίζω, in
pass. (i. e., to be made citizens), Xen.
Newly enfranchised, νεοδαμώδης (a Lacedaemonian term), Thuc., Xen.
ENGAGE, To (i. e., to promise), ὑπισχνέομαι, mid. (also ὑπίσχομαι, Hom., AEsch.), fut. ὑποσχήσομαι, aor. 2 ὑπεσχόμην, imper. ὑπόσχου, also perf. pass. ὑπέσχημαι, and aor. 1 ὑπεσχέθην in act. sens., properly c. infin. fut., sometimes c. infin. pres., or even c. infin. aor. (Xen.), also c. ἧ μήν and infin. fut. (Xen.), Omn. Vid.
TO PROMISE, TO UNDERTAKE.
To engage (i. e., to occupy, as an employment engages one), ἐπέχω, im- perf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, aor. 2 ἐπέσχον, ἐπισχών, no aor. 1 nor perf., Thuc.
[To engage for hire, μισθόομαι, Hdt., Xen., etc.; to engage one’s serv- ices at so much, μισθόομαί τινα τό- σου, Hdt.] Vid. To HIRE, To EM- PLOY.
To engage (in battle), συμβάλλω, perf. -βέβληκα, and mid., sine cas. or c. dat., or c. πρός and acc., or c. infin. μάχεσθαι, Omn.; συμμίγνυμι χεῖρας, or βίαν, or Ἄρη, Hom., Pind., Soph.;
[to engage with (in battle), προςμί- γνυμι, c. dat., or πρός c. acc., Hdt., Thuc.] Vid. To FIGHT.
In such a contest is the divine Orestes about to engage with the two, τοιάνδε πάλην Δισσοῖς μέλλει θεῖος Ὀρέστης Ἅψειν, AEsch.
And when we are engaged with the enemy, ἡυίκα δ᾽ ἂν ἡμεῖς ἐγχειρῶμεν τοῖς πολεμίοις, Xen.
To engage in (business, war, public affairs, etc.), ἅπτομαι, mid., c. gen., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀν- θάπτομαι, Hdt., Thuc., Plat.; ὁμι- λέω, c. dat., Ar., Thuc., Plat.; προςο-
  μιλέω, c. dat., Thuc.
[To engage in public affairs, πράτ- τω τὰ πολιτικά, Plat., Dem.]
To be engaged in, διέπομαι, mid., imperf. διειπόμην, no fut., c. dat., Eur.; γίγνομαι, mid., fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέ- γονα, also perf. pass. γεγένημαι, fut. 1 pass. γενηθήσομαι, c. περί and acc., or c. πρός and dat., Isoc., Dem.; [ἀναστρέφομαι (like Latin versor),

Xen.; ἐν χερσἰ ἔχω, Hdt.] Vid. To
OCCUPY.
Socrates was engaged in considering what had been said, πρὸς τῷ εἰρη- μένω λόγῳ ἦν ὁ Σωκράτης, Plat.
Whatever he was engaged in, ἃ μετὰ χεῖρας ἔχοι, Thuc, (so Hdt.), and
ἔχειν ἐν χερσίν, Hdt.
They engaged in the war, ἐς τὸν πό- λεμον κατέστησαν, Isoc.
Engaged in, προςτυχής, ές, c. dat., Plat.; [wholly engaged in, ἀνειμένος, η, ον, εἰς c. acc., Hdt.; ὅλος, η, ον, πρός, c. dat., Dem.]     Vid. INVOLVED.
To engage (a person to do so and
so), πείθω, Omn. Vid. To PER- SUADE.
ENGAGEMENT, ἐγγύη, ἡ, Hom., AEsch., Antipho, Dem. Vid. PROM- ISE.
An engagement (i. e., battle), συμ- βολή, ἡ, AEsch., Hdt., Xen.; σύνοδος, ἡ, Ar., Thuc., Xen. Vid. Fight, Battle.
Engagement (i. e., occupation), ἀσχο- λία, ἡ, Xen.
ENGENDER, TO, τίκτω, fut. τέξω,
oftener τέξομαι (the only fut. in Trag.), sometimes τεκοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔτεκον, 2d perf. τέτοκα in act. sens., aor. 1 pass. part. τεχθείς, Eur., Omn.; φυτεύω, Hes., Pind., Soph.; γεννάω, Arist.; ἀπογεννάω, Dem. 
Vid. To CAUSE, To PRODUCE.
ENGINE, ΑΝ, μηχανή, ἡ, Hdt.,
Thuc., Xen., Plat.; [(for making, moving, etc.), ὄργανον, τό, Plat.; (for hurling swiftly darts, etc.), ὀξυ- βελής, ὁ (with and without καταπέλ- της), Diod., also ὀξυβελικόν, τό (i. e.,
ὄργανον), Diod.; εὐθύτονον, in pl., Hero ; (for casting stones, like mor- tars for shells), παλίντονον, τό, in pl., Hero.]
An engine-maker, μηχανοποιός, ὁ, Ar., Plat., Xen.
To make engines, μηχανοποιέω, Hipp.
  [ENGINEER, μηχανικός, ὁ, Plut.] [ENGRAFT, TO, ἐμφυτεύω, Diod.,
in pass., Theophr.; παραπήγνυμι, Plut.]
ENGRAVE, TO, ἐντέμνω, c. acc. of the figure engraved, ἐν and dat. of the material on which, Hdt.; γλύφω, also simply c. acc. (as, to engrave seals, γλύφειν σφραγῖδας), Hdt.; ἐγ- γλύφω, Hdt.; χαράσσω, Anth.
[To engrave upon wood, ξυλογρα- φέω, Inscr.]
ENGRAVER, ΑΝ, γλήπτης, ου, ὁ,
Anth.; [χαρακτήρ, ῆρος, ὁ, Euryph.; mod. term, χαλκογράφος, ὁ, no auth.]
A tool for engraving, γλύφανον, τό, h., Theoc.; σμίλη, ἡ, Anth.
ENGROSS, TO (as a feeling engrosses a person), ἀγρέω ; fear wholly en- grosses me, τρόμος με πᾶσαν ἀγρεῖ,
Sapph.
To be engrossed by, ἐνέχομαι, only in pres. and imperf. ἐνειχόμην, Eur.
ENHANCE, TO, αὐξάνω, fut. αὐξή- σω, and all tenses from this same stem, Omn. Vid. To INCREASE.
ENHANCEMENT, αὔξησις, εως, ἡ,
Hdt, Thuc. Vid. Increase.
ENIGMA, αἴνιγμα, ατος, τό, Pind., AEsch., Soph., Plat., AEschin.; αἰνιγ- μός, ὁ, Eur., Ar., Plat. Vid. RID- DLE.
ENIGMATICAL, αἰνικτός, ή, όν, Soph.; αἰολόστομος, ον (of persons or oracles), AEsch.; αἰνιγματώδης, ες Plat.
ENIGMATICALLY, αἰνικτηρίως,
AEsch.

To speak enigmatically, αἰνίσσομαι, mid., pass. to be spoken enig., only in perf. and aor. 1, Theogn., Pind., Soph., Ar., Hdt., Plat.
One who speaks enigmatically, αἰ- νικτήρ, ῆρος, ὁ, c. gen. of what is said, and dat. of the person to whom —I know the god to be always to the wise an enigmatical deliverer of ora- cles, τὸν θεὸν . . . ἐξεπίσταμαι σο- φοῖς μὲν αἰνικτῆρα θεσφάτων ἀεί, Soph.
ENJOIN, TO, ἐφίεμαι, mid. (ι usu- ally, but not always, Hom., ῑ Attie), aor. 1 ἐφηκάμην (rare in this sense, however), c. dat. pers., or c. acc. c. in- fin., Hom., Trag., Thuc., Xen.; ἐπι- τέλλω, c. dat. or acc. pers., c. acc. rei, Hom., Pind.; ἐντέλλω, oftener -ομαι, mid., pass. rare, except in perf. Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; αὐδάω, gen- erally, and esp. as an oracle does, c. dat. or acc. pers., Pind., Trag., Hdt., Dem.; φημί, Pind.; τάσσω, c. dat. or acc. pers., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπιτάσσω, pass. sometimes of the person (I am enjoined), Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προστάσσω, Hdt.; λέγω, AEsch., Soph., Xen., Dem.; ἐπισκήπτω, c. dat. pers., acc. rei, or c. dat. pers. and infin., or c. acc. pers. and infin., or c. dupl. acc., Trag., Hdt., Thuc., Dem.; προφωνέω, Trag.; μυθέομαι, mid., no pass., c. dat. pers., AEsch.; προφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, no perf., aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. part. προυνεχθείς for προεν., c. dat. pers., AEsch., Hdt.; διείρηκα, no tenses except perf. act. and pass., esp. as laws enjoin, Plat., Dem.; ἀγορεύω, c. dat. pers., esp. as laws enjoin, Dem.
To enjoin not to do, ἀπαγορεύω, c. dat. pers., μή and infin. rei, Dem., AEschin.
To enjoin in addition, προςεντέλ- λομαι, mid., Xen.; προςεπιστέλλω, esp. by letter, Thuc. Vid. To COM- MAND, To ORDER.
ENJOY, TO, ἀγάλλομαι, mid., only pres. and imperf. c. dat. or c. ἐπί and dat., Hom., Hes., Eur., Hdt., Thuc.; ἑπαυρίσκομαι, mid., fut. ἐπαυρήσο- μαι, no aor. 1, aor. 2 ἐπηῦρον, and -όμην mid., no other tenses (Theogn. has also pres. act., and Hes. ἐπαυρεῖ, 3d sing. pres.), the Attics only use the aor. 2 mid., usu. c. gen. (Andoc, also has it c. acc.), Hom., Hes., Pind., Eur., Andoc.; ὀνίναμαι, mid., only in fut. ὀνήσομαι, and aor. 2 ὠνήμην, im- per. ὄνησο, opt. ὀναίμην (2d sing. aor. 2 opt. ὄναιο, often used as imper. “may you enjoy”), Plat, has also im- perf. ὠνινάμην, and Xen. and Theoc. have aor. 1 pass. in nearly the same sense, only without any case after it, c. gen., sometimes c. part., Hom., Theogn., Soph., Eur., Plat., Xen., Dem.; τέρπομαι, both mid. and pass. in act. sens., aor. 2 mid. τεταρπόμην, part. τεταρπόμενος, Hom., c. gen. or c. dat., or c. acc. or c. part., Hom., Hes., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ἀπο- νίναμαι, Hom., Soph.; κατονίναμαι, Ar.; πέσσω, only pres., Hom., Ap. Rh.; ἀμφέπω, poet. also ἀμφιέπω, only pres. and imperf., Pind.; γεύο- μαι, mid., no pass., c. gen., Pind., Hdt.; δρέπω, Pind., Dem.; ἐπικυρέω, fut. -κύρσω, no perf., no pass., c. gen., AEsch.; ἀπολαύω, only in act., ex- cept sometimes fut. mid., c. gen., some- times c. acc., Eur., Ar., Hdt., Omn. Att. prose ; χράομαι, c. dat., Omn. Att.; καρπόομαι, mid., no pass., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.



To enjoy besides, προςαπολαύω, c. acc.. Plat.
To enjoy together, συναπολαύω,
Arist.
To enjoy at once, συλλαμβάνω, fut. -λήψομαι, perf. -είληφα, aor. 2 -έλα- βον, no aor. 1, Hdt.
To enjoy one’s own possessions, τῶν αὐτοῦ κτεάνων εὖ πασχέμεν (for πάσχειν), Theogn.
[He enjoys not a few advantages, πάσχει ἀγαθὰ οὐκ ὀλίγα, Hdt.]
[To enjoy one’s friendship, μετέχω, c. gen. pers., Xen.]
ENJOYMENT, ὄνησις, εως, ἡ, Sapph.,
Trag., Plat.; ἀπόλαυσις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπαύρεσις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.
[To derive some enjoyment from, ὀνίναμαί τι ἀπό, c. gen., Plat.]
ENKINDLE, TO, ἀνακαίω, fut. -καύ- σω, Hom., Hdt.; ἅπτω, also in this sense in pass., esp. in perf. with fut. mid., AEsch., Eur., Hdt., Thuc. Vid.
To KINDLE.
ENLARGE, TO, αὐξάνω, fut. αὐξή-
σω, Omn.; [ὀφέλλω, aor. 1 ὤφειλα, Hom., Hes., Pind.]
To enlarge (he., to speak at length), μακρηγορέω, AEsch., Eur., Thuc.; μη- κύνω, or sometimes μηκύνω λόγον, sometimes μηκ. c. acc. of the subject on which the speaker enlarges, Soph., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; μακρολογέω, Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. To be
PROLIX.
ENLARGEMENT, αὔξησις, εως, ἡ,
Hdt., Thuc. Vid. Increase, Exten- sion.
ENLIGHTEN, TO, ἐπιλάμπω, c. acc.,
Ap. Rh.
ENLIST, TO, ἁγείρω (perf. pass. ἀγήγερμαι, Hom.), Hom., Soph., Thuc.; καταλέγω, Ar., Thuc., Lys., Xen.; συλλέγω, Xen.; ἀθροίζω, Thuc., Xen.; ἀνίστημι, aor. 2 and perf. not used in act. sens., Thuc.
To enlist, intrans, (i. e., to enlist one’s self), ἀπογράφομαι, mid., Xen., Lys.
[To enlist again, ἀναστρατεύω, App., also mid., Dio C.]
[Newly - enlisted, νεοκατάγραφος,
ον, App.]
An enlisting, ἄγερσις, εως, ἡ, Hdt.
ENLIVEN, TO, φαιδρύνομαι, mid..
Plat.
ENMITY, ἔχθος, τό, Omn.; ἔχθρα (c. dat. of person against whom, Eur., Xen.), ἡ, Omn. post Hom.; δυςμένεια, ἡ, Soph., Eur., Antipho, Dem.; ἀπέ- χθεια, ἡ, Plat., Dem. Vid. HATRED, HOSTILITY.
Being at enmity with him, δι’ ἔχθρας τῷδε . . . μολών, Eur.
Any one being at enmity with her,
συμβαλὼν ἔχθραν τις αὐτῇ, Eur.
Was αny one at enmity with him ? δι’ ἔχθρας μῶν τις ἦν ἀμφιγμένος ; Eur.
Wise men should pray to be at enmi- ty with the wise (not with fools), τοῖς σοφοῖς δ᾽ εὐκτὸν σόφῳ Ἔχθραν συ- νάπτειν, Eur.
Being at enmity with many and pow- erful men, εἰς ἔχθραν πολλοῖς καὶ δυνατοῖς καταστάντες, Plat.
ENNOBLE, TO, κυδαίνω and κυδάνω,
Hom., Pind.; αὐξάνω, fut. αὐξήσω, Omn.; ὀρθόω, Pind., Soph., Eur., Thuc., Plat.; ὀγκόω, Eur. Vid. To
EXALT.
ENNUI, κακοπάθεια, ἡ, Att.; [ἄλυς,
υος, ὁ, Hipp., Plat.]
ENORMITY (of conduct), ὑπερβολή, ἡ, Plat., Dem.
ENORMOUS, ἀμαιμάκετος, ον, Hom.;

ἀναιδής, ές, Hom.; ὑπέρμεγας, fem. -μεγάλη, neut, -μεγα, Ar.; ὑπερμε- γέθης, ες, Hdt., Xen.; ὑπέρογκος, ον, Xen., Dem.; ὑπέρμετρος, ον, Plat. Vid. Great, Large.
ENORMOUSLY, ὑπερμέτρως, Eur. ENOUGH, adv., ἅλις, often c. gen.,
Omn.; ἄδην, poet. ἄδδην, Hom., AEsch., Hdt., Plat.; ἀρκούντως, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Isae.; ἐπαρκούν- τως, Soph.; ἐξαρκούντως, Ar., Plat.; ἱκανῶς, Thuc., Plat.; ἀποχρώντως, Thuc., Plat., Isae.; μετρίως, Ar. Vid.
SUFFICIENTLY.
It is enough, ἀρκούντως ἔχει, AEsch. To give the Trojans enough of war, Τρῶας ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο, Hom.
[To have enough of a thing, πίμ-
πλαμαι, c. gen.. Plat.; πλησμονή
ἐστί τινός (τινι), Ar., ἄδην ἔχω, c.
gen.. Plat.]
Enough to live on, ὅσον ἀποζῆν, Theoc.
Enough of night remained for them to cross the plain before daylight, ἐλεί- πετο τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους
διελεῖν τὸ πεδίον, Xen..
ENOUGH, adj., ἤλιθα πολύς (fem. πολλή, neut. πολύ), Hom.; ἱκανός, ή, όν, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat; ἐξαρκής, ές, AEsch., Soph.;
διαρκής, ές, Thuc., Dem. Vid. SUF- FICIENT.
[More than enough, περιττός, ή, όν, Xen.; to have more than enough, περιττὸν ἔχω, or fully περιττὰ τῶν ἀρκούντων ἔχω, Xen.]
ENOUGH, To ΒΕ, ἀρκέω, fut. -έσω,
no perf., Omn. Att.; ἐξαρκέω, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem. Vid. To SUF- FICE.
It is enough, impers., ἀπόχρη, fut. ἁποχρήσει, aor. 1 ἀπέχρησε, c. dat. pers., c. infin. rei, sometimes c. dat. pers. and part., or c. dat. pers. and ἤν (as, that it was enough for them to command half, ὅμως σφι ἀποχρᾶν κατὰ τὸ ἥμισυ ἡγεομένοισι, Hdt.; it is enough for me if I can, ἀπόχρη μοι τοσοῦτον ἢν δυνηθῶ, κ. τ. λ., Isoc.), Ar., Omn. prose.
ENQUIRE, TO. Vid. To inquire. ENRAGE, TO, ἐριδμαίνω, only pres., Hom.; ἐρέθω, only pres., Hom.; ὀρίνω, Hom., AEsch.; ἐρεθίζω, only pres. and imperf. act., Hom., but also in pass., Ar., Hdt.; χολόω, Hom., Soph.; ἐξερεθίζω, Pind.; ὀργαίνω, no perf., no pass., but act. sometimes used in pass. sens., Soph., Eur.; ὀργί- ζω, Ar., Plat.; ἐξοργίζω, h., Xen., AEschin.; ὀξύνω, Soph.; παροξύνω, Eur., Thuc., Xen., Dem. Vid. To
ANGEK,
I have enraged my husband more than I should have done, μᾶλλον ἢ
χρῆν, ἤλασ᾽ εἰς ὀργὴν πόσιν, Eur,
enrage those who were chastised, ὀργὴν ἐμποιεῖν τοῖς κολασθεῖσι Plat.
You are enraged, not with those in fault, but with . . ., οὐ τοὺς αἰτίους ἀλλὰ τοὺς . . . ἐν ὀργῇ ποιεῖσθε, Dem. Vid. To BE ANGRY.
ENRAPTURED, περιχαρής, ές, Soph.
Hdt., Thuc., Plat. Vid. Glad.
ENRICH, TO, πλουτίζω, AEsch.,
Soph., Xen.; καταπλουτίζω, Hdt., Xen.
[To enrich one’s self from the pub- lic purse, πλουτέω ἀπὸ τῶν κοινῶν, Ar.; from a thing, also c. ἐκ and gen., Dem.; to enrich one’s self by every means, ἀπὸ παντὸς περιουσίαν ποιέ- ομαι, Plat.]
ENRICHING, πλουτοδότης, gen. ου, only masc., Hes.; ὀλβοδότης, and

fem. ὁλβοδότειρα, Eur.; βαθύπλου- τος, ον, Eur.; ὀλβιόδωρος, ον, Eur.; ὀλβοφόρος, ον, Eur.; πλουτηρός, ά,
όν, Xen.; πλουτοδοτήρ, ῆρος, only
masc., Anth. Vid. RICH.
ENROLL, To (a person among), γράφω τινὰ τῶν, etc., Xen.
[Το enroll in addition, προςκατα- λέγω, c. acc. et dat., Plat.]
[To enroll (in a list) fraudulently, παραγράφω, Dem.]
To enroll one’s self ἐπιγράφομαι, mid., c. acc. of the pronoun, Thuc., Isae.
ENSANGUINE, TO, αἱμάσσω, Phid., Trag. Vid. To BLOOD.
ENSHRINE, TO, ἱερόω. Plat.
[ENSHROUD, TO, περιπτύσσω,
Trag.] Vid. To whap up.
ENSIGN, ΑΝ, σημεῖον, τό, Hdt., Xen.; ἐπίσημον, τό, Hdt. Vid. STANDARD.
ENSLAVE, TO, δουλόω, Omn. Att., Hdt.; καταδουλόω, c. perf. pass. in act. sens., Eur., Hdt., Omn. Att. prose: ἀνδραποδίζω, Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἐξανδραποδίζω, Hdt., Xen., Andoc., Dem. Vid. Slave, Slaver υ.
To join in enslaving, συγκαταδου- λόω, Thuc.
ENSLAVED, δουλόσυνος, ον, Eur. ENSLAVING, ΑΝ, δούλωσις, εως, ἡ,
Thuc.; καταδούλωσις, ἡ, Thuc., Plat.; ἐξανδραπόδισις, εως, ἡ, Hdt.; ἀνδρα- ποδισμός, ὁ, Thuc., Isoc.
I who ward off from them the day of being enslaved, ὅς σφιν ἀμύνω ἦμαρ ἀναγκαῖον, Hom.; so δούλιον ἦμαρ, Hom.
There is no greater misfortune for men than being enslaved, τῆς ἀναγ-
καίας τύχης οὐκ ἔστιν οὐδὲν μεῖζον ἀνθρώποις κακόν, Soph. Vid. SLAVE- RY.
ENSNARE, TO, δολόω, Hes., Soph., Hdt., Xen.; σαγηνεύω, no pass., Soph.; περιβάλλω, perf. -βέβληκα, Eur., Hdt.; [παλεύω (prop. by decoy bird), Ar.] Vid. Syn 80.
To be ensnared, εἰς βόλον καθίστα- μαι, pass., c. aor. 2 and perf. act, Eur. Vid. SNARE, TOILS.
ENSUE, TO, ἀκολουθέω, c. dat.,
Omn. Att. prose ; ἕπομαι, mid., im- perf. εἱπόμην, no aor. 1, aor. 2 ἑσπό- μην, fut., c. gen. or c. dat., Xen., Plat.
Vid. To FOLLOW.
ENSURE, TO, βεβαιόω, Plat. ENTANGLE, TO, βλάπτω, aor. 2
pass. ἐβλάβην, of entangling a person so as to prevent his going on, Hom.; μίγνυμι or μίσγω, fut. μίξω, etc., fut. mid. μίξομαι, in pass. sens., as well as paulo-post fut., aor. 2 pass. ἑμίγην, esp. of entangling people in misfor- tune, c. acc. pers., dat. of calamity, or c. dat. pers., acc. of fate, Hom., Pind., Soph.; ἐντείνω, Eur.; ἐμπαλάσσω, c. dat. of the thing in which, or sim- ply to entangle (two things) together, Hdt., Thuc.; συμποδίζω, lit. or met- aph. (e. g., in argument), Xen., Plat. Vid. TO INVOLVE.
To be entangled, ἐμπλέκομαι, pass., Soph., Eur.; συμπλέκομαι, Eur., Ar., Hdt., Dem., AEschin.; ἐνέχομαι, pass., only pres. and imperf. ἐνειχόμην, Hdt., Xen., Plat.; συναρτάομαι, Thuc.; ἐπαλλάσσομαι, Xen.
ENTANGLEMENT, πλοκή, ἡ, Eur.,
Plat., Arist.; περιπλοκή, ἡ, Plat.
ENTER, TO, δύνω, only pres. and
imperf. act., Hom.; δύω (υ in pres. and imperf. act and mid., Hom., but
ῡ Ap. Rh., ῡ in all Other tenses except aor. 1 pass. ἐδύθην in all writers), pres. act. rarely, if ever, found except



in Hom., pres. mid. more usual, fut. and aor. 1 act. rarely if ever used, perf. δέδυκα, aor. 2 ἔδυν, subj. δύω, etc.; Hom. has also poet. imperf. δύσκον, aor. 1 mid. ἐδυσάμην, with (in Hom. only) .3d sing, ἐδύσετο, im- per. δύσεα, etc., usu. c. acc., some- times c. prep., Hom., Trag., Hdt., Plat., Ap. Rh.; καταβύω, Hom., h., Hdt., Plat.; εἰςδύω, c. acc., and often c. prep, εἰς and acc., sometimes c. adv. signifying motion to a place, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐνδύω, Hom., Ar., Plat.; ὑποδύω, esp. as a feeling enters one’s heart, or as dis- ease, etc., c. acc., sometimes c. dat., Hom., AEsch., Xen.; εἰςοιχνέω, only pres. act., Hom., AEsch.; εἰςέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυ-
θον, Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c.
acc. poet., but in prose usu. c. εἰς and acc., Omn.; ὑπέρχομαι, Hom., AEsch.; εἴςειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, im- perf. -ῄειν, Ep. -ήϊα, Att. often -ῇα, c. acc. or c. prep., Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐμβαίνω, fut. -βήσομαι (fut. act. and aor. 1 act. only “to make to enter”), perf. -βέβηκα (part. ἐμβεβαώς, fem. υῖα, gen. ῶτος, Hom., Att. sync. ἐμβεβώς, fem. ῶσα, Soph.), aor. 2 -έβην, part. -βάς, c. acc., some- times c. gen., no pass., Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; παρέρχομαι, Hes., Trag., Hdt., Xen.; εἰςβαίνω, Trag.; ἐμβατεύω, c. gen. or c. acc., Soph., Eur.; ἕννυμαι, only in aor. 1 mid. ἑσ- σάμην, Pind.; εἰςήκω (to have enter- ed), no aor. 1, no perf. no pass., AEsch., Ar.; παραστείχω, no perf., no pass., Soph.; ἀμφιβάλλω, perf. -βέβληκα, c. εἰς and acc., Eur.; ἐμπατέω, AEsch.;
ὑπερβαίνω, Eur.; εἰςβάλλω, Eur.; ἀμείβω, Hdt.; εἰςικνέομαι, aor. 2 -ικόμην, imper. -ικοῦ, etc., Hdt,; εἰςέῤῥω, esp. in aor. 1 -ήῤῥησα, and perf. -ήῤῥηκα, Ar.; εἰςελαύνω, fut. -ελάσω, c. εἰς and acc., Xen.; πάρει- μι, Hdt.
To enter before, προειςέρχομαι,
Dem.
To enter privily, surreptitiously, ὑπειςέρχομαι, Eur.; ὑπειςδύω, Hdt.; παρεμπίττω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, no other tenses. Plat., AEschin.; παρειςδύω, Hipp.
To enter together with, συνειςέρχο- μαι, c. acc. or c. prep., Eur., Thuc., Xen., Andoc.; συνειςπίπτω, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; συνειςδύω, Arist.
To enter (in a book), τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, Dem.
To enter (a house) by force as α conqueror, ἀντιτορέω, no pass., Hom.
To enter by force, or force an en- trance into, εἰςβιάζομαι, mid., Ar.
To enter (chariots for a race, etc.), καθίημι, imperf. -ίην and -ίουν, aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, perf. pass. -εῖμαι, Thuc., Isoc..
You shall not enter for the contest in throwing the javelin, οὐ δέ τ᾽ ἀκον- τιστὺν ἐνδύσεαι, Hom.
Entering a chariot, ὄχοισιν ἐμβε- βὼς πόδα. Soph.
For since this king entered on his reign, ἐπειδὴ γὰρ οὑτοσὶ ὁ βασιλεὺς εἰςῆλθεν, Antipho.
I entered on the accusation, εἰςῆλ- θον τὴν γραφήν, Dem.
When he had entered on the age of
puberty, ἐπεὶ εἰςῆλθεν εἰς τοὺς ἐφή-
βους, Xen.
Entering into, ἐςιέμενος (from ἐςίη- μι), c. acc., Hom.
What may be entered, εἰςβατός, όν,

c. dat. of the means by which, Thuc.
Vid. ACCESSIBLE.
What may not be entered, ἄδυτος, ον, Hom., Pind. Vid. INACCESSIBLE.
ENTERPRISE (the disposition), τόλ-
μα and τόλμη, ἡ, Pind., Trag., Hdt, Plat., Isae.; εὐτολμία, ἡ, Eur., Xen.; (an enterprise), ἰθύς, ἡ, only in acc. sing., Hom.; πεῖρα, ἡ, AEsch., Soph., Thuc. Vid. Syn. 91.
A daring enterprise, τόλμημα, ατος, τό, Eur., Ar., Thuc., Plat.
A hazardous enterprise, κινδύνευμα, ατος, τό, Soph., Eur.
ENTERPRISING, τολμήεις, εσσα, εν, superl. contr. τολμήστατος, η, ον,
Hom., Pind., Soph.; τολμηρός, ά, όν, Eur., Thuc., Antipho; εὔτολμος, ον, AEsch., Xen.; ἐγχειρητικός, ά, όν, Xen.; ἰταμός, ή, όν, usu. in a bad sense, Dem. Vid. Bold.
Αn enterprising person, ἴτης, ὁ, Ar., Plat.; ἑπιχειρητής, ὁ, Thuc.
ENTERPRISINGLY, εὐτόλμως, Tyrt., AEsch.; τολμηρῶς, Thuc.
ENTERTAIN, TO (i. e., receive in
one’s house), ἀγαπάω, only in act., Hom.; ἀγαπάζομαι, mid., Hom., Pind.; κομίζω, Hom.; δέχομαι, mid., with perf. pass. δέδεγμαι, and pluperf. and paulo-post fut., and aor. 1 pass. in act. sens. (Hom. often omits the redu- plication in perf. pass. imper., infin., and part.), Omn.; ὑποδέχομαι, Hom., Hes., Pind., Isoc., Lys., Antipho; ξε- νίζω, and poet. (including Trag.) ξειν., fut. -ίσω (often -ίσσω, Hom.), Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., also ἐν δόμοις, Eur.; εἰςδέχομαι (also metaph., as, to entertain an ex- cuse, etc.), Pind, Soph., Eur., Hdt., Plat.; ξενόομαι, mid., also pass., Pind., AEsch., Eur., Xen.; καταξενόω, AEsch.; εὐωχέω, sometimes c. dupl. acc. both of the person and of the en- tertainment given, also c. gen. of the entertainment, Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Theoph.; θοινάω, Eur., Hdt.; ξενοδοχέω, and Ion. ξενοδοκέω, Eur., Hdt. Vid. To RECEIVE, To ADMIT.
To entertain all, πανδοκεύω, c. acc., Hdt., Plat.
 [To entertain at an inn, πανδοκεύω, Hdt.]
To entertain (a feeling, a hope, etc.), ἐπιβαίνω (not in fut. or aor. 1 act.), fut. mid. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor.
2 -έβην, part. -βάς, c. gen., Soph.,
Plat.; ἀναιρέομαι, mid., aor. 2 ἀνει-
λόμην, Hdt.
To entertain (i. e., to amuse), τέρ- πω, aor. 2 mid. in Hom. often redupl. in all moods, τεταρπόμην, τεταρπό- μενος, etc., Omn. poet., Thuc., Xen., Isoc.
To be entertained, ἐπιξενόομαι, poet. ἐπιξειν., pass., Arist., Ap. Rh.; ξενί- ζομαι, Plat.; ξενόομαι, c. παρά c. dat., Xen.
Means of entertaining friends, ὑπο- δεξίη (ῑ poet.), ἡ, Hom.
ENTERTAINMENT, ENTERTAINING (of guests), κομιδή, ἡ, Hom.; ὑπο- δοχή, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ξενία, ἡ, Hdt.; ξένισις, εως, ἡ, Thuc.;
ξενισμός, ὁ, Plat.; ξενοδοχία, ἡ,
Xen.
Entertainment (i. e., amusement, q. v.), τέρψις, εως, ἡ, Omn. post Hom.
ENTERTAINER, ΑΝ, ξεινοδόκος, poet. for ξενοδόχος, ὁ, Hom., Hes. Vid. HOST.
ENTHRONED (on high), ὑψίζυγος, ον, Hom. Vid. Throne.
ENTHUSIASM, ἐνθουσιασμός, ὁ, Plat.; ἐνθουσίασις, εως, ἡ, Plat.;

βακχεία, ἡ, Plat.; i. e., eagerness (q. v.), προθῦμία, ἡ, Omn.; μονία, ἡ, Eur., Plat.
ENTHUSIASTIC, ἐνθουσιαστικός, ή,
όν, Plat.; i. e., eager (q. v.), πρόθυ- μος, ον, Omn. Att., Hdt.
To be enthusiastic, ἐνθουσιάω, AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἐνθουσιάζω, Plat.; i. e., to be eager (q. v.), προθυμέομαι, mid., c. aor. 1, and fut. 1 pass., Omn. Att., Hdt.
ENTHYMEME, ΑΝ, ἐνθύμημα, ατος,
τό, Arist.
ENTHYMEMES, OF (consisting of, or skillful in), ἐνθυμηματικός, ή, όν, Arist.
ENTICE, TO, ἐφέλκομαι, mid. and
pass. in pass. sens., imperf. -ειλκόμην, fut. mid. -έλξομαι, aor. 1 -ειλκυσά- μην, perf. pass. -είλκυσμαι, etc., Hom., Theoc.; θέλγω, Hom., Soph.; δελεά- ζω, Xen., Isoc., Dem.; ψυχαγωγέω (only to entice men), Xen., Plat., Isoc., Dem., Lycurg.
To entice away, ὑπολαμβάνω, Thuc.
ENTICEMENT, δέλεαρ, ατος, τό,
Eur., Xen., Plat. Vid. ALLURE- MEXT.
ENTICING, ἐπαγωγός, όν, Hdt., Thuc., Xen.; ἔφολκος, ον, Thuc.; ψυχαγωγικός, ή, όν (only of enticing men), Arist.
An enticing (the action), ψυχαγω- γία, ἡ, Plat.
ENTIRE, διηνεκής, ές, Hom., Plat.;
οὖλος, η, ον, Hom., Hes., h.; ὅλος, η, ον, Pind., Omn. Att.; πᾶς, πᾶσα, πᾶν, Omn.; ἅπας (Hom. uses neut. ἅπαν, but ἅπᾱν Att.), Omn.; πρόπας (neut. πρόπαν, Hom.), Hom., Hes., Trag.; σύμπας (neut. σύμπαν, Hom.), Omn.; αὐτόπρεμνος, ον, AEsch.; ὁλοσχερής, ές, Soph., Theoc.; πάγ- κοινος, ον (of a multitude), AEsch.; ἀκραιφνής, ές, Thuc.; ἀτριβής, ές, Xen.; ὁλόκληρος, ον, Plat., Comic.; ἔκπλεως, ων, or ἔκπλεος, α, ον, Xen.; ἀνέμητος, ον, Dem.; [παντελής, ές, Trag., Plat.; πλήρης, ες, Hdt., AEs-
chin.]
Entire (of a horse, etc.), ἔνορχος, ον, Hom.; ἐνόρχης, gen. ου, only masc., Ar.; ἔνορχις, ιος, Hdt.
ENTIRELY, ἀντικρύ, Hom.; κατα- κρῆθεν, Hom.; πάγχυ (sometimes ἐπὶ πάγχυ) (also πάνυ, Att.), Hom., Hes., h., Pind., AEsch., Ar., Hdt.; πάντα, πάντως, Hom., Eur., Hdt.; μάλα (in Hom, often πάγχυ μάλα or μάλα πάγχυ), Omn.; λίαν, Hom., Eur., Hdt., Thuc.; κατάκρης (ᾰ́ prop- erly, but usu. ᾱ), Hom., Soph., Eur., Hdt.; παμπήδην, Theogn., AEsch,; διὰ τέλους, AEsch., Soph., Plat.; ἀν- τικρύς, AEsch., Thuc.; ἀτεχνῶς, Xen., Plat.; κομιδῇ, Plat., Dem.; ὅλως, Plat., Arist.; παντελῶς, Hdt., etc.; ὅλω ποδί, Ap. Rh.; προπρό, Hom. Vid. Wholly, ALTOGETHER.
[ENTIRENESS, ὁλότης, ητος, ἡ, Arist.]
ENTITLE, TO (i. e., to call), καλέω, fut. καλέσω, often poet. (not Att.) -έσσω, Att. fut. usu. καλῶ, mid. κα- λοῦμαι, perf. κέκληκα, perf. pass. opt. κεκλῄμην, etc., Omn. Vid. TO CALL.
To be entitled—I am entitled to be released from these evils, δίκαιός εἰμι τῶνδ᾽ ἀπηλλάχθαι κακῶν, Soph.
They are also the most entitled to be distrustful, δίκαιοί εἰσι καὶ ἀπιστό- τατοι εἶναι, κ. τ. λ., Thuc.; so Plat., Dem., etc.
ENTOMB, TO, θάπτω, perf. act. τέ- ταφα (rare), perf. pass. τέθαμμαι, aor. 1 pass. ἐθάφθην, not so com- mon as aor. 2 ἐτάφην, Omn.; κα- 197



ταθάπτω, Hom., Lys., Isoc. Vid.
To BURY.
ENTRAILS, ἐγκατα, τά, dat. pl. ἔγκασι, Hom.; ἔντερον, τό, usu. in pl., Hom., AEsch., Ar., Xen., Plat.; σπλάγχνον, τό, usu. in pl., Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat., AEschin.; σπλαγχνίδιον, τό, Diphil.; κόλον, τό, Ar.; κοιλία, ἡ, Hdt.; ἐντοσθίδια, τά, Hipp., Arist.; νήδυια, τά, Ap. Rh.

With straight entrails, εὐθυέντερος,
ον, Arist.
A feast on the entrails (after sacri- fice), τὰ σπλάγχνα, Ar.
To eat the entrails (after sacrifice), σπλαγχνεύω, Ar.
To eat the entrails in company with, συσπλαγχνεύω, c. μετά and gen., Ar. ENTRANCE, AN, εἰςίθμη, ἡ, Hom.;
ἐφορμή, ἡ, Hom.; εἴςοδος or ἔςοδος, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt,
Thuc., Xen.; στόμα, ατος, τό, Hom., Pind., Soph., Xen.; στόμιον, τό, Soph., Eur., Plat.; στόμωμα, ατος ; τό, AEsch.; εἴςβασις, εως, ἡ, Eur.; εἰςβολή, ἡ, Eur., Hdt, Thuc., Xen.; κλισιάς, άδος, ἡ, Hdt.; ἐμβολή (esp. into a country), ἡ, Xen.
The entrance of a harbor, εἴςπλοος, contr. εἴςπλους, ὁ, Thuc.
An entrance (to a house or temple,
i. e., space by or before gates), πρό- πυλον, τό, usu. in pl., Soph., Eur., Hdt.; προπύλαιον, τό, usu. in pl., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; παραστάδες,
αἱ, Xen.
[An entrance into α country by a mountain pass, πύλαι, αἱ, Hdt.]
[A side entrance, πάροδος, ἡ, Lys., Xen.]
[The side entrances (on the stage,
opp. to αἱ μέσαι θύραι), πάροδος, ἡ,
Ath.]
A narrow entrance, ῥώξ, ῥωγός, ἡ, Hom.; στενωπός, ἡ, Soph.
An entrance (esp. of soldiers as a re-enforcement to a besieged garrison), εἰςδρομή, ἡ, Thuc.
Breaking down the walls, and mak- ing by force of arms a wide entrance within the gates, τείχη κατασκάψαν-
τα, καὶ πυλῶν ἔσω Λόγχῃ πλα- τεῖαν εἰςδρομὴν ποιούμενον, Eur.
Having a narrow entrance, στενό- πορος, ον, poet. (not Att.) στειν., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
Having a double entrance, ἀμφίδυ- μος, ον, Hom.; ἀμφίθυρος, ον, Soph., Lys.; ἀμφίπυλος, ον, Eur.; δίστο- μος, ον, Soph.; ἀμφιτρής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; ἀμφίστομος, ον, Hdt.

ENTRANCED, νυμφόληπτος, ον,
Plat., Arist.
[To be entranced, νυμφιάω, Arist.]
ENTRAP, TO, σαγηνεύω, no pass., Sapph.; περιβάλλω, perf. -βέβληκα, Eur., Hdt.; ὑπέρχομαι, mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Soph., Eur.; also δόλῳ ὑπέρχομαί τινα, Eur.; αἱρέω, aor. 2 εἷλον, Soph. Vid. To ENSNARE, To DECEIVE.
ENTREAT, TO, γουνάζομαι, mid.,
no pass., usu. c. gen. of the thing by
which, sometimes c. πρός and gen.—
I entreat you by those whom you have left behind, and who are not here, both by your wife and father, etc., νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάζομαι, οὐ πα- ρεόντων, πρός τ᾽ ἀλόχου καὶ πα- τρός, κ. τ. λ., Hom.; γονόομαι, mid., no pass., only pres. tense, Hom.; κέ- λομαι, mid., aor. 2 ἐκεκλόμην (also aor. 1 ἐκελησάμην, Pind., Epich.), c. acc. or c. dat., Hom.; κελεύω, perf. 198

pass. κεκέλευσμαι, Hom., Hdt.; λιτα- νεύω, in augm. tenses usu. ἐλλιτ., Hom., Pind., Xen., Plat.; λίσσομαι, fut. λίσομαι, aor. 1 often ἐλλισάμην for ἐλισ. (not in Att.), aor. 2 ἐλιτό- μην (Hom. has also imperf. λισσεσκό- μην), no pass. (the Trag. only use pres. and imperf.), c. gen. of the thing by which or in the name of which one entreats, or c. πρός and gen. (all verbs in this sense admit of this construc- tion), or c. πρό and gen., Omn. poet., Hdt., Plat.; εὔχομαι, c. dat. of him to whom the entreaty is addressed (some- times c. acc., or c. πρός and acc.), c. acc. of the thing prayed for, pluperf. pass. in act. sens., perf. pass. in pass. sens. (the only tense so used) (Hom. never uses an augment, the Attics usu. have ηὐ in augm. tenses), Omn.; εὐ- χετάομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; ἐπεύχομαι, c. dat. pers., Hom., Soph., Eur., Hdt, Plat.; προςεύχο- μαι, c. dat., sometimes c. acc., Trag., Ar., Hdt., Plat., Xen., Antipho; κα- τεύχομαι, c. dat. or c. acc., Trag., Hdt.; ἱκετεύω, Omn.; ἱκνέομαι, mid., only pres. and imperf. in this sense, Soph., Eur.; also aor. 2 ἱκόμην, Hom.; προςεννέπω, only in pres. act., Pind.; λίτομαι, only pres. and imperf. mid., h., Ar.; δέομαι, mid., fut. δεήσομαι, aor. 1 pass. ἐδεήθην, in act. sens., c. gen. pers. acc. rei, sometimes c. dupl. gen., sometimes (but rarely) c. acc. pers., Soph., Ar., Omn. prose ; λιταί- νω, only pres. act., Eur.; ἀντιάζω, only act., Soph., Eur.; ἄντομαι, only pres. and imperf. mid., Soph., Ar.; κατασκήπτω, Soph.; ἐπισκήπτω, Eur., Thuc., AEschin.; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf. -πέ- πτωκα, aor. 2 -έπεσον, also ποτι- πίπτω, AEsch., Eur.; προςπίτνω, only pres. and imperf., AEsch., Soph., Eur.; στέργω, Soph.; ἀντιβολέω, often with double augm. ἠντεβ., Ar., Xen., Lys., Dem.; καθικετεύω, c. gen. or c. dat., Eur., Hdt.; ὀρέγνυμαι, in aor. 1 pass. ὠρέχθην, ο. gen., Eur.; καταδέομαι, c. gen., Plat.; προςδέο- μαι, c. acc. or c. gen., sometimes also c. gen. rei, Hdt.; ἐπιμαρτύρομαι, mid., no pass., Hdt., Thuc.; διαμαρ-
τύρομαι, Xen.; μειλίσσομαι, mid.,
Ap. Rh. Vid. To ASK, To BEG.
To entreat by touching the chin, ὑπογενειάζω, AEschin.
To entreat in return, ἀντιδέομαι, c. gen. pers., acc. rei. Plat.
To obtain by entreaty, παραιτέομαι, and sometimes simply to entreat, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
To entreat earnestly, λιπαρέω, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc.
They entreated, θέσσαντο, no other tense or person, Pind.
Also “I entreat you by” is often ren- dered by πρός and gen. without any verb, the pronoun being placed be- tween πρός and its case, as, “do not, I entreat you by your knees,” etc., μὴ πρός σε γούνων, Eur.; so Soph.
One must entreat (earnestly), λιπα-
ρητέον, Xen.
Disposed to entreat, δεητικός, ή, όν, Arist.
ENTREATING, θεσσάμενος, η, ον, Hes., Archil., Ap. Rh. Vid. SUPPLI- ANT.
ENTREATY, ἱκεσία, ἡ, Eur.; δέη- μα, ατος, τό, Ar.; δέησις, εως, ἡ,
Dem., Isae.; ἀντιβολία, ἡ, Thuc.; ἀν- τιβόλησις, εως, ἡ, Plat.; παραίτη-
σις, εως, ἡ, Plat.; ἱκετεία, ἡ, Thuc.
Vid. SUPPLICATION, and SYN. 237.

Abstaining from entreaty, ἀνικέτευ- τος, ον, Eur.
[ENTREMETS, παροψίς, ίδος, ἡ, Ar.,Xen.]
[ENTRENCH, TO, περιταφρεύω,
Xen.]
ENTRUST, TO, ἐπιτρέπω, c. acc. rei, dat. pers., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἐγγυαλίζω, fut. -ίξω, no pass., Hom.; ἐφίεμαι, mid., aor. 1 ἐφηκά- μην, etc., not in pass., AEsch.; ἐγκα- θίημι, imperf. -ίην and -ίουν, aor. 1 -ῆκα, perf. pass. -εῖμαι, AEsch.; δια- μεθίημι, Eur.; εἰςχειρίζω. Soph., Hdt., Dem.; παραδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Eur., Xen., Lys., Dem.; ἐπιστέλλω, AEsch.; προΐεμαι, mid., Xen.; ἀνατίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. -ετέθην, Thuc., Ar.; πιστεύω, and in pass. of the person, c. acc. rei, Xen., Plat.; διαπιστεύω, Dem., AEs- chin.; παραβάλλω, perf. -βέβληκα, Hdt., Thuc.; προςάπτω, no perf. act., Xen.; ἐπιτρωπάω, Ap. Rh. Vid. SYN. 175.
[To entrust a son to one (as tutor), παιδά τινι παραδίδωμι, c. infin., Hdt.]
ENTRY, act of entering, ἔνδυσις, εως, ἡ, Plat.; εἴςδυσις, εως, ἡ, Arist.
[Port of entry, προςβολὴ ὁλκάδων, Thuc.; to serve as a port of entry, ἐν προςβολῇ εἶναι, Thuc.]
[ENTWINE, TO, ἀναπλέκω, Pind.]
[ENUCLEATE, TO (a subject), ἀνα-
καθαίρομαι, Plat.]
   ENUMERATE, TO, διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. as always in Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Pind., Eur., Xen., Dem.; καταλέγω, Hdt., Xen., Plat.; ἀνανέ- μομαι, mid., Hdt.; ἀπαριθμέω, Xen., Isoc., Dem.; ἀναριθμέομαι, mid., Dem.; ἀπολογίζομαι, mid., c. perf. pass. in pass. sens., Xen., Dem., AEs- chin.; διέξειμι, infin. -ιέναι, part.
-ιών, imperf. -ῄειν, Att. often -ῇα, c. acc., or c. περί and gen., Hdt, Plat., Isoc.
To enumerate in opposition, on the other hand, ἀντιδιεξέρχομαι, Plat.; ἀντιδιέξειμι, AEschin.
ENUMERATION, ἀπαρίθμησις, εως,
ἡ, Thuc.
ENUNCIATE, TO, φθέγγομαι, mid.,
Trag., Hdt., Xen., Plat.; προφωνέω, AEsch., Soph.; ἀποῤῥίπτω, aor. 2 pass. -εῤῥίφην, Hdt. Vid. To ut- ter.
ENUNCIATION, φθογγή, ἡ, Omn.
poet.; φθόγγος, ὁ, Omn. poet., Plat. Vid. Utterance, Voice.
ENVELOP, TO, καλύπτω, Omn. poet., Xen.; ἀμφικαλύπτω, Hom., Eur.; καταμφικαλύπτω, Hom.; συγ- καλύπτω (often in tmesis), Hom., Eur., Plat.; κατακαλύπτω, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; περικαλύπ- τω (often in tmesis. Poet.), Hom., Xen., Plat.; ἐγκαλύπτω, AEsch., Ar., Plat., Dem.; ἐπικαλύπτω (often in tmesis), Hes., Eur., Xen., Plat., Arist.; προκαλύπτω, Xen., Plat.; περιβάλ- λω, Eur.; ἀμφιχέομαι, pass., perf.
-κέλυμαι, pluperf. often ἀμφεχύμην for ἀμφικεχύμην, Hom.; περιπτύσ- σω, Xen. Vid. To cover.
ENVELOPE, ΑΝ, κάλυμμα, ατος, τό,
Hom., h., AEsch., Soph.; περικάλυμ-
μα, τό, Plat. Vid. COVER.
ENVELOPING, στεγαστρίς, ίδος, ἡ (only fem.), epith. of a cloak, Hdt.
ENVIABLE, ἀρίζηλος, ον, Hes.; ζηλωτός, ή, όν, Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐπίζηλος, ον, AEsch.; πολύζηλος, ον, Isoc.;



ἀριζήλωτος, ον, Ar.; μακαριστός, όν, Xen., Isoc.
Enviable (i. e., calculated to excite envy), ἐπίφθονος, ον, sometimes c. dat. of those in whose breasts it will be excited, or c. πρός and gen. pers., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat.
In a way to excite envy, ἐπιφθόνως (διαπράξασθαί τι), Thuc.
Not to be envied, ἀζήλωτος, ον, Plat.
Not provoking envy, ἄφθονος, ον, AEsch.
ENVIOUS, φθονερός, ά, όν, Omn. post Hom.; ἐπίφθονος, ον, c. dat. of the object, AEsch.; βάσκανος, ον, Ar.; ζηλότυπος, ον, Ar.
ENVIOUSLY, φθονερῶς, Xen., Plat.,
Isoc.; ἐπιφθόνως, Xen.
Rather enviously, ὑποφθόνως, Xen. ENVIOUSNESS, φθονερία, ἡ, Arist. ENVIRON, TO, περιΐσταμαι, mid.,
only pres., imperf., fut., and aor. 1 mid., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., c. acc., sometimes c. dat., Omn.; ἐγ- κυκλόομαι, pass., Eur., Ar. Vid. To
SURROUND.
ENVIRONS, ΤΗΕ (of a city), ἡ πε- ριοικίς, ίδος, Thuc.
ENVOY, ΑΝ, πρέσβυς, εως, ὁ, in
sing. only in poet., AEsch., Ar., Omn.
prose. Vid. AMBASSADOR.
ENVY, φθόνος, ὁ, Omn. post Hom.;
ζῆλος, ὁ (often in a better sense than
φθόνος), Hes., Soph., Lys., Dem.; νέμεσις, εως, ἡ, AEsch.; ἄγη, ἡ, AEsch., Hdt.; φθόνησις, εως, ἡ, Soph.;
ζηλοσύνη, ἡ, h.; ζηλοτυπία, ἡ, AEs-
chin.; βασκανία, ἡ, Plat. Vid. SYN. 238.
Freedom from envy, ἀφθονία, ἡ, Plat.
ENVY, TO, ἄγαμαι, mid., imperf. ἠγάμην, fut. ἀγάσομαι, and poet. ἀγάσσομαι, aor. 1 ἠγασάμην, or with σσ, and ἠγάσθην in act. sens. (Hom. also has 2d pl. pres. ἀγάασθε, infin. ἀγάασθαι), c. acc. or c. dat. (or c. gen., but not in Hom., who alone uses the word in this sense), also c. infin. of the cause—ye who envy the goddesses that they should sleep, οἵ τε θεαῖς ἀγάασθε . . . εὐνάζεσθαι — or c. conj. οὕνεκα, because, etc., Hom.; μεγαίρω (pass. only in Anth.), no mid., c. dat. pers., sometimes c. gen. or c. acc. of the thing envied or grudged, Hom., AEsch., Orac. ap. Hdt., Ap. Rh.; φθονέω, c. dat. pers., sometimes also c. gen. of the cause, when it means to refuse through envy, c. acc. rei, or c. infin., or sometimes c. part., as, do not through envy refuse to tell me, μὴ δέ μοι φθόνει λεγων, AEsch., Omn.; ζηλόω, Hes., h., Eur., Theoc.; ἐπι- βλέπω, c. dat., Soph.; ἀγαίομαι, mid., only pres., Hdt.; βασκαίνω, c. acc. or c. dat., Isoc., Dem.; ὑποφθο- νέω, c. dat., Xen.
Not so much from regard to the AEginetans as because he was full of envy and jealousy, οὐκ Αἰγινήτεων ' οὔτω κηδόμενος ὡς φθόνῳ καὶ ἄγῃ χρεώμενος, Hdt.
Do we deserve to be so envied by the Greeks for the . . . and the dominion which we have ? Ἆρ’ ἄξιοι ἐσμὲν . . . ἀρχῆς τε ἕνεκα ἧς ἔχομεν τοῖς Ἕλ-
λησι μὴ οὕτως ἄγαν ἐπιφθόνως δια- κεῖσθαι ; Thuc.
[ENWRAP, TO, περιπτύσσω, c. acc. et dat., Trag. Vid. To WRAP IN.]
[ENWREATHE, TO, περιστεφανόω, Ar., Hdt.]
EPHORI, THE, Ἔφοροι, οἱ, Hdt, Xen.

The court of the Ephori, Ἐφορεῖον, τό, Xen.
Of or belonging to the Ephori, Ἐφο- ρικός, ή, όν, Xen.
To be an Ephor, Ἐφορεύω, Thuc.
The office of Ephor, Ἐφορεία, ἡ, Xen.
EPIC, ἐποποιικός, ή, όν, Arist.
Epic poems, epic poetry, ἔπεα, contr.
ἔπη, τά, Pind., Hdt.; ἐποποιία, ἡ,
Hdt., Arist. Vid. Syn. 221.
Epic composition, ῥαψωῳδία, ἡ (opp. to κιθαρῳδία, lyric composition), Plat.
An epic poet, ἐποποιός, ὁ, Hdt, Arist.; ῥαψῳδός, ὁ, applied to Hom. (esp. as reciting his own poems). Plat.; ῥαπτῶν ἐπέων ἀοιδοὶ (Ὁμη- ρίδαι), Pind.
To be an epic poet. ῥαψῳδέω (esp. one who recites his poems). Plat.
EPICURE, AN, τένθης, ου, ὁ, Ar.,
Cratin.; προτένθης, ὁ, Ar., Pherecr.
Like an epicure, λίχνος, η, ον, and ος, ον, Eur., Xen., Plat.; ὀψοφάγος, ον, superl. ὀψοφαγίστατος, Ar., Xen.
EPICURISM, τενθεία, ἡ, Ar.; λι- χνεία, ἡ, Xen., Plat.
To be an epicure, προτενθεύω, Ar.
EPIDEMIC, ἐπιδήμιος, ον, Hipp.
An epidemic disease, ἐπιδημία, ἡ, Hipp.
To be epidemic, ἐπιδημέω, Hipp.
EPIDERMIS, THE, ἐπιδερμίς, ίδος,
ἡ, Hipp.
EPIGRAM, ΑΝ, ἐπίγραμμα, ατος,
τό, Plat.
To write an epigram, ἐπιγράφω, c. dat. of the subject, as, the epigram which some say was written on Midas the Phrygian, τὸ ἐπίγραμμα ὃ Μίδᾳ τῷ Φρυγὶ φασί τινες ἐπιγεγράφθαι, Plat.
EPILEPSY, ἐπίληψις, εως, ἡ, Arist.,
Hipp.
A fit of epilepsy, σπασμός, ὁ, Hipp.
EPILEPTIC (subject to epilepsy), ἐπιληπτικός, ή, όν, Arist.
Attacked with epilepsy, ἐπίληπτος,
ον, Hipp.
EPILOGUE, ΑΝ, ἐπίλογος, ὁ, Arist.
EPISODE, ΑN, ἐπειςόδιον, τό, Arist.
Full of episodes, ἐπειςοδιώδης, ες, Arist.
To interweave as with episodes, ἐπ- ειςοδιόω, Arist.
EPISTLE, ΑN, ἐπιστολή, ἡ, Eur., Omn. Att. prose ; βίβλος, ἡ, AEsch., Hdt. Vid. Letter, and Syn. 220.
EPISTOLARY, ἐπιστολικός, ή, όν,
Dion. Η.
EPITAPH, ΑΝ, ἐπίγραμμα, ατος,
τό, Eur.
EPITHALAMIUM, ΑN, ἐπιθαλάμιον,
τό, Luc.; ἐπιθαλάμιος (sc. ᾠδή), title of Theoc. Idyll. 18. Vid. Syn. 217.
EPITHET, AN, ἐπίθετον, τό, Arist.
The application of epithets, ἐπίθε- σις, εως, ἡ, Arist.
To apply an epithet, ἐπιτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Arist.
EPITOME, ΑΝ, ἐπιτομή, ἡ, Att..
EPITOMIZE, TO, ἐπιτέμνω, perf. -τέτμηκα, Plat.
EPOCH, ΑΝ, -χρόνος, ὁ, Thuc. Vid. Time.
EPODE, AN, ἐπῳδός, ἡ, Dion. H.
Of, or belonging to, or like an epode, ἐπωδικός, ή, όν, Hephaest.
EQUABLE, ὁμαλός, ή, όν, Plat.
EQUABILITY, ὁμαλότης, ητος, ἡ, Plat.
EQUAL, ἔισος, η, ον, Hom.; ἷσος Hom., ἴσος Att., ἴσος also once in

Hes., and in Theogn., and usu. in Pind. (AEsch. once has ἶσος, later poets, e. g., Theoc., have ῐ́), η, ον, compar. ἰσαίτερος, usu. c. dat., some- times c. gen., often c. conj. (ἴσος ὥςπερ, Soph.; ἴσος καί, Soph., Eur.; ἴσος ὡς, ἴσος ἅτε, Eur., etc.), Omn. —I have an equal share of this coun- try with you, ἐμοίγ’ ἴσον μὴν τῆςδε
τῆς χώρας μέτα, Ὅσον περ ὑμῖν, Ar.; ὁμοίϊος, ον (when the ult. is long the penult. is also lengthened, as ὁμοιίου), Hom.; ὁμοῖος, α, ον, Att. often ος, ον, construction like that of ἴσος, ὁμ. ὥςτε, ὁμ. καί very frequent,
Omn.; ἀτάλαντος, ον, always with
dat. of him to whom the person is equal, often with acc. of the matter in which they are equal, Hom.; ὁμαλός,
ή, όν, AEsch., Theoc.; ἰσόῤῥοπος, ον, c. dat. or c. gen., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἰσήρης, ες, Eur.; ἀγχώμαλος, ον, sine cas., Thuc.; ἀν- τιπαλος, ον, c. gen. or c. dat., Thuc., Lys.; ἐπάμιλλος, ον, c. dat., Xen., Isoc.; ἰσόμαλος, ον, sine cas., Xen.; ἐνάμιλλος, ον, c. dat. or c. πρός and acc., Plat., Isoc.; παραπλήσιος, α, ον, and ος, ον, c. dat., sometimes c. καί, compar. παραπλησιαίτερος, α, ον, Hdt., Plat.; ἰσαῖος, α, ον, Call.; ἰσάμιλλος, ον, Anth.; (in quantity or number), ὁμοπλήθης, ες, Euclid.
Equal (as a drawn battle), ἀμφήρισ- τος, ον, Hom., Ap. Rh.
The battle by sea having been equal,
ἰσοῤῥόπου τῆς ναυμαχίας καθεστη-
κυίας, Thuc.
Having regard to the battle by sea having been nearly equal, πρὸς ἁντί-
παλόν τι τῆς ναυμαχίας ἀπιδόντες, Thuc. Vid. DRAWN.
Equal, i. e., fighting or able to fight on equal terms, ἀξιόμαχος, ον, c. dat., Hdt., Thuc.; ἰσοπαλής, ές, Hdt.
Equal in age, ἧλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, rather of young than of old men, Hom., Pind., AEsch., Plat., Xen.; ὁμῆλιξ, ικος, Hom., Hes., Eur.; συν- ομῆλιξ, Theogn., Theoc.; συνῆλιξ, AEsch.; ἰσῆλιξ, c. dat., Xen. Vid.
AGE.
One equal in age, ἡλικιώτης, ου, ὁ, Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; the body of those equal in age, ἡλικία, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Thuc., Plat.; ὁμηλικία, ἡ, Hom. Vid. AGE.
Equally balanced, ἰσοκλινής, ές, Arist.; (of sentences), πάρισος, ον, Arist.
Of equal courage, ἰσόψυχος, ον, AEsch.
Equal to a danger (i. e., able to over-
come it), ἰσοκίνδυνος, ον, Thuc.
Of equal fortune, ἰσόμορος, ον, Hom.; ἰσοδαίμων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Pind.
Keeping a front equal with, ἰσομέ- τωπος, ον (of soldiers in a line), c. σύν and dat., Xen.
Having equal laws, ἰσόνομος, ον, Ode on Harmodius and Aristogiton, Thuc., Plat.; ἰσοτελής, ές, Dem.
Of equal length, ἰσομήκης, ες, Plat., Arist.
Of equal width, ἰσοπλατής, ές, c. dat., Thuc.
Equal in number, συνάριθμος, ον, Simon.; ἰσοπληθής, ές, c. dat., Thuc., Xen.; ἰσάριθμος, ον, Plat.
Of equal power, influence, or author- ity, ἰσοψηφος, ον, Eur., Thuc., Plat.; ἰσοκρατής, ές, Hdt, Arist; ἀντίῤῥο- πος, ον, c. dat., Xen.
Having an equal share, ἰσόμοιρος, ον, c. gen., Xen.
To have an equal share, be on 199



terms of perfect equality with, ἰσο-
μοιρέω, c. πρός and acc., Isoc.
To make equal. Vid. To EQUAL- IZE.
To be on equal terms, ἰσόομαι, pass.,
Thuc.
To have equal rights, ἰσονομέομαι,
pass., c. μετά and gen., Thuc.
We know that the affairs of those at war with one another sometimes pro- ceed on more equal terms than might be expected from the different numbers of each, ἐπιστάμεθα τὰ τῶν πολε- μίων ἔστιν ὅτε κοινοτέρας τὰς τύχας
λαμβάνοντα ἢ κατὰ τὸ διαφέρον
ἑκατέρων πλῆθος, Thuc.
Of equal size or extent, ἰσόμοιρος, ον, c. gen. or c. dat., AEsch., Soph.; ἰσομεγέθης, ες, Xen.; ἰσόμετρος, ον, Ephipp.; ἰσομέτρητος, ον, Plat.
Of equal strength, ἰσοφόρος, ον,
Hom.
Lasting an equal time, ἰσημέριος, ον, Soph.
Living on equal terms with, ἰσοδίαι-
τος, ον, c. πρός and acc., Thuc.
Equal in value to, ἀντάξιος, α, ον,
c. gen., Hom., Hdt., Plat.
Coming equally to all, ἰσοτέλεστος, ον, Soph.
[Nearly equal, παραπλήσιος, ον, and α, ον, c. dat., Hdt., etc.; they were about equal, παραπλήσιοι ἀλλή- λοις ἑγένοντο, Hdt.]
EQUAL, TO, prep., ἀντί, c. gen., Hom., Plat,
To be equal to, or to set one’s self up as equal to, ἰσοφαρίζω, only pres. act., c. dat. or c. acc., Hom., Hes.; ἐρίζω, c. dat., sometimes c. acc. of the matter in which, Hom., Hes., Hdt., Xen.
To be equal to in a race, συνεκπίπ- τω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, c. dat., Hdt.
To be equal to (enduring a labor, siege, etc.), διασκέω, fut. -έσω, Xen.
An equal number of times, ἰσακις,
Plat.
An equal number of ways, ἰσαχῶς, Arist.
[With equal swiftness, ὁμοιοταχῶς, Arist.]
EQUALIZATION, ἀνίσωσις, εως, ἡ,
Thuc.; παρίσωσις, εως, ἡ, Isoc.
EQUALIZE, TO, ὁμοιόω (in aor. 1
pass. infin. poet. ὁμοιωθήμεναι ἄντην, to equalize one’s self, claim to be equal with, Hom.), Hom., Eur., Thuc., Plat., Isoc.; ἰσόω (always ῑ Hom., ι Att., ῐ́ elsewhere), c. dat. of the thing to which, Hom., Hes., Soph., Xen., Plat.; ἰσάζω (ῑ Hom., ι Att., ῐ́ elsewhere), Hom., Xen., Plat., Arist.; ἀνισάζω, Arist.; ἐξισόω (also intrans. c. dat., to be equal to), Soph., Hdt., Thuc.; ἀπισόω, Hdt.; ἐπανισόω, c. πρός and acc., Thuc., Plat.; ἀνισόω, Hdt.,
Plat.; ἀνισάζω, Arist.; ὁμαλύνω, Plat.; ὁμαλίζω, Isoc., Arist.; ἀνο- μαλίζω, Arist.
One must equalize, ἐξισωτέον. Soph.
EQUALITY, ἰσότης, ητος, ἡ (ι Att.,
ῐ́ elsewhere), Eur., Plat., Isoc.; ὁμα- λότης, ητος, ἡ, Plat.
Equality of rights, ἰσοτέλεια, ἡ,
Xen.; ἰσοκρατία, ἡ, Hdt.
Equality of laws, ἰσονομία, ἡ, Hdt., Thuc., Isoc., Plat.
Equal freedom of speech, ἰσηγορία,
ἡ, Dem.
Equality of kind, ἰσογονία, ἡ, Plat.
An equal participation in, ἰσομοι-
ρία, ἡ, Thuc.
EQUALLY, ὅμως, sometimes c. dat., Omn. poet.; ἶσον and ἶσα ( ῑ Hom., but ἴσον, ἴσα Att., ῐ́ elsewhere), 200

Omn.; κατὰ ἶσα, ἐπὶ ἶσα, Hom.; ἐξ ἴσου, Soph., Hdt.; ἐπὶ ἴσης and ἐπί- σης, Hdt.; ἐπ’ ἴσον, Dem.; ἁπὸ τῆς ἴσης, Thuc.; ἐξ ἴσης, Plat.; ἴσως,
Soph., Eur., Plat; ὁμοίως, some- times ὁμοίως καί, or ὁμοίως τε καί, Soph., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ὅμοιον and ὁμοια, sometimes c. dat. or c. ὥςτε, or c. καί, Soph., Eur.,
Hdt.; ὁμοῦ, Xen.; ὁμαλῶς, Thuc., Xen.; παραπλησίως, compar. παρα- πλησιαίτερον, Hdt., Plat.; ἰσοῤῥό- πως, Plat.; ἐναμίλλως, Isoc.
On equal terms (of a drawn battle, etc.), ἀγχώμαλα, Thuc.; ἀπὸ τοῦ ἴσου, Thuc.; ἀντιῤῥόπως, Xen.; ἰσο- κρατῶς, Philo (the adj. occurs in Hdt., Arist).
And those of them who were of the greatest reputation never lived with their fellow-citizens on equal terms, nor affably, nor as became citizens, οἱ δ’
ἐν ταῖς μεγίσταις δόξαις ὄντες αὐ- τῶν ὁμαλῶς μὲν οὐδὲ κοινῶς οὐδὲ
πολιτικῶς οὐδεπώποτ᾽ ἐβίωσαν, Isoc.; so οὐκ ἴσως οὐδὲ πολιτικῶς πολιτεύ- ονται, Dem.
EQUANIMITY, γαλήνη, ἡ, AEsch.
With equanimity, ῥᾳδίως, Eur., Xen., Plat.
[EQUATOR, ΤΗΕ, ὁ ἰσημερινὸς κύ- κλος, Plut.; ὁ ἰσημερινός, Ptol.]
[The degrees of the equator, ἰσημε- ρινοὶ χρόνοι, Ptol.]
EQUESTRIAN, ἱππικός, ή, όν, Omn. Att., Hdt. Vid. HORSE, HOUSE- MAN.
EQUESTRIAN, AN, ἱππεύς, έως, ὁ, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. HORSEMAN. (The ἱππεύς in Hom. did not ride, but drove.)
EQUILATERAL, ἰσόπλευρος, ον, Plat.
EQUILIBRIUM, ὁμαλότης, ητος, ἡ, Plat.; ἰσοῤῥοπία, ἡ, Plat. Vid. EQUIPOISE.
EQUINOCTIAL, ἰσημερινός, ή, όν, Arist.; ἰσήμερος, ον, Theoph.
Wheat sown at the time of the equi- nox, πυρὸς ἰσημερινός, Theoph.
EQUINOX, ΤΗΕ, ἰσημερία, ἡ, Arist.
[The vernal equinox, ἡ ἰσημερία ἐαρινή, Arist.; the autumnal equinox, ἡ ἰσ. φθινοπωρινή, Arist.]
EQUIP, TO, ἐντύνω, imperf. ἔντυνον, also ἔντυον, seldom used except in im- perf. act. and mid., aor. 1 act. and mid., and pres. mid., Hom., Hes.; ἐπεντύνω, Hom., Soph.; κορύσσω, aor. 1 usu. poet. ἐκόρυσσα, and mid. ἐκορυσσάμην, perf. pass. κεκόρυθμαι, Hom., Pind.; ὁπλίζω, Hdt., Thuc.; στέλλω, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; στολίζω, Eur.; σκευάζω, Eur., Ar., Hdt., Xen.; ἐνσκευάζω, Hdt, Xen.; ἐπισκευάζω, Thuc., Xen.; παραρτάο- μαι, mid. (esp. of equipping an army), Hdt.; ἐξαρτύω, fut. -ύσω, AEsch., Thuc. Vid. To PREPARE, To ARM.
To equip with, συναρτύνω, c. dat. of the equipment, Ap. Rh.
To be equipped, to equip one’s self, καίνυμαι, in perf. pass. κέκασμαι, Eur., Ap. Rh.; στολίζομαι, pass., Eur.; ἐξοπλίζομαι, pass., Ar.; ἐξαρ- τάομαι, pass., c. acc. of the equip- ment, Ar., AEschin.; διασκευάζομαι, mid. and pass., Thuc., Xen., Lys., Dem., AEschin.
To be well equipped, εὐσκευέω, Soph.
Well equipped, εὐσταλής, ές (in prose also lightly equipped), AEsch., Thuc., Xen.; εὔστολος, ον, Soph.
Not equipped, ἄσκευος, ον, c. gen. of the equipment. Soph.
EQUIPMENT, ἔντεα, τά, Hom.,

Pind.; κόσμος, ὁ, Omn. poet., Plat.; στολή, ἡ, AEsch., Soph., Eur., Xen., Plat.; σκευή, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; σκεῦος, τό, usu. in pl., Ar., Xen.; σκευάριον, τό, usu. in pl., Ar., Plat.; [παρασκευή, ἡ, Thuc.; (act of equipping), ὅπλισις, εως, ἡ, Ar., Thuc.]
EQUIPOISE, ἰσοῤῥοπία, ἡ, Plat.
Vid. Balance.
To be in a state of equipoise, ἰσοῤ- ῥοπέω, Plat.; [νεύω μηδαμοῦ, Po- lyb.]
EQUITABLE, ἐπιεικής, ές, Hom.,
Soph., Hdt., Plat., Dem.
EQUITABLY, ἐπιεικῶς, compar. ἐπι-
εικέστερον, Plat., Dem.
EQUITATION, ἱππεία, ἡ, Soph., Eur. Vid. HORSEMANSHIP.
EQUITY, ἐπιείκεια, ἡ, Eur., Thuc., Plat, Arist.
EQUIVALENT TO, ἀντάξιος, α, ον,
c. gen., Hom., Hdt., Plat.
To be equivalent to, δύναμαι (in this sense apparently only used in pres.), c. acc., Hdt., Xen.
It will consider your words as equiv- alent to actions, αὐτὴ (sc. ἡ πόλις) τοὺς λόγους ἀφ’ ὑμῶν ὡς ἔργα δυνα- μένους κρινεῖ, Thuc.
To claim as equivalent, ἀνταξιόω,
Thuc.
EQUIVICAL, (in logic), ὁμώνυμος, ον, Arist.
EQUIVICALLY, ὁμωνύμως, Arist; [κατ’ ὁμωνυμίαν, Arist;]
EQUIVOCALNESS, ὁμωνυμία, ἡ, Arist.
ERA, χρόνος, ὁ, Thuc. Vid. Time. ERADICATE, TO, ἐκθαμνίζω, AEsch.; ἀφαιρέω, aor. 2 ἀφεῖλον, etc., Xen.; ἐκπρεμνίζω, Dem.
ERASE, TO, ἀφανίζω, Thuc.; ἐκ- κολάπτω, Thuc.
To erase a person’s name from a list, ἐξαλείφω, c. acc. pers., Xen., Dem.
Easy to be erased, εὐεξάλειπτος, ον, Xen.
[ERASURE, ἀλοιφή, ἡ, Plat.]
ERE. Vid. Before.
ERECT, TO, ἵστημι (not in aor. 2, or perf. or pluperf. act., which are always used in intrans. or pass. sens.), Soph., Ar., Thuc., Xen., Isoc., Dem., also
ὀρθὸν ἵστημι, Pind.; ὑπερείδω (perf.
pass. -ερήρεισμαι), Pind.; ἱδρύω, Eur., Hdt., Plat., AEschin.; ὁρίζω, act. and mid., not in pass. in this sense, Soph.; ὀρθόω, Eur., Thuc., Xen.; ἀνίστημι, Hdt., Xen., Dem.; συγκατοικίζω, Thuc. Vid. To RAISE, To BUILD.
To erect in, ἐνίστημι, c. εἰς and
acc., Hdt.; ἐνιδρύομαι, mid., no pass., Hdt.; ἑγκαθιδρύω, c. dat., Eur.
One must erect, ἱδρυτέον, Ar. ERECT, ὀρθός, ή, όν, Omn.; ὄρθιος,
α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph., Hdt.; ὀρθοστάτης, ου, only masc., Eur.
[To stand erect, ἵσταμαι, 2d aor. act. ἔστην, ὀρθός, Hom.; ὀρθόομαι, Xen.] Vid. To STAND.
[To wear the turban erect, τὴν κυρ- βασίαν ὀρθὴν ἔχω, Hdt.]
[His hair stood erect, ὀρθαὶ τρίχες ἔσταν, Hom.]
Standing erect, ὀρθοστάδην, AEsch.; ὀρθοσταδόν, Ap. Rh.
ERECTION, ΑN, οἰκοδόμημα, ατος,
τό, Omn. prose. Vid. Building.
ERECTNESS, ὀρθότης, ητος, ἡ, Xen., Plat
ERR, TO, ὑπερβαίνω, only in pres., imperf., perf. -βέβηκα, and aor. 2 -έβην (poet. subj. 3d sing. ὑπερβήῃ,



Hom.) (rare, sine cas.), Hom.; ἀάο- μαι, only in aor. 1 mid. and pass., Hom.; ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, perf. ἡμάρτηκα, aor. 2 ἥμαρ- τον (also Hom. ἤμβροτον), Omn.; ἀπλακέω (or ἀμπλακέω when the first syll. is long), pres. not used, only fut. ἀπλακήσω or ἀμπ., aor. 2 ἤπλακον or ἤμπ., and perf. pass. ἡπλάκημαι or ἠμπλ., in pass. sens., sometimes c. acc. of the error; πλημμελέω, Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; παραλλάσ- σω, Eur., Plat.; σφάλλομαι, pass., Soph., Eur., Hdt, Plat; παρασφάλ- λομαι, Critias; ἐξαμαρτάνω, AEsch., Soph., Hdt., Omn. Att. prose ; δια- μαρτάνω, Hdt., Xen.; παραπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. l, perf. -πέ- πτωκα, aor. 2 -έπεσον, Xen.; παρα- φέρομαι, pass., aor. 1 παρηνέχθην,
Plat.; πεπλανημένως ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, perf. ἔσχη- κα, aor. 2 ἔσχον, Isoc.
To err in opinion, παραγιγνώσκω (see tenses under To KNOW), Xen.
To err first, προεξαμαρτάνω, Isoc, To err still more, προςεξαμαρτάνω,
Dem.
To err with (in common with), συνεξαμαρτάνω, Thuc., Antipho, Lys.
To err through ignorance, ἀγνοέω, also in pass. of the error committed, Dem., AEschin. Vid. TO MISTAKE, To SIN.
To make to err, πλάζω, fut. πλάγ- ξω, Hom., Pind., Trag.; παραπλάζω, sometimes c. gen. of the course from which one errs, Pind., Eur.; πλανάω, Soph., Plat. Vid. To mislead.
One must err more, commit addition- al errors, ἐπεξαμαρτητέον, Dem.
Erring, πλανητός, ή, όν, Plut.; (very much), πολύπλαγκτος, ον, Eur.
[ERRATIC, πλανητικός, ή, όν,
Strab.]
ERRONEOUS, πλημμελής, ές, Eur., Plat.; ἀγνοητικός, ή, όν, Arist. Vid. Wrong.
ERRONEOUSLY, πλημμελῶς, Plat.
Vid. Wrongly.
ERROR, πταῖσμα, ατος, τό, The- ogn., Dem.; ἁμαρτωλή, ἡ, Theogn., Ar.; ἁμαρτωλία, ἡ, Eupol.; ἁμάρ- τιον, τό, AEsch.; ἁμαρτία, ἡ, Omn. Att.; ἁμάρτημα, ατος, τό, Soph., Thuc., Plat., Dem.; ἐξαμαρτία, ἡ, Soph.; διαμάρτημα, ατος, τό, Arist.; σφάλμα, ατος, τό, Eur., Plat.;
πλάνη, ἡ, Eur., Plat.; ἀμπλακία, ἡ, Pind., Eur.; ἀμπλάκιον, τό, Pind.; ἀμπλάκημα, ατος, τό, AEsch., Soph.,
Eur.; πλημμέλεια, ἡ, Plat.; πλημ- μέλημα, ατος, τό, AEschin.
To correct errors, διορθώσασθαι τ’
ἀγνοούμενα, Dem.
[Court of Errors. Vid. Court.] ERST, ποτέ, enclit., Omn. Vid. FORMERLY.
[ERUDITE, πολυμαθής, ές, Plat.]
Vid. Learned.
[ERUDITION, πολυμαθία, ἡ, Plat.]
Vid. Learning.
ERUPTION, ἀναφύσημα, ατος, τό, Arist.; ἐξάνθημα, ατος, τό, Arist., Hipp.; ἐξάνθησις, εως, ἡ, Hipp.
To break out with eruptions, ἐξαν- θέω, Thuc.
ESCAPE, TO, ἀλεύομαι, mid., only pres. and aor. 1 mid. ἠλευάμην, Hom., Hes.; ἀλέομαι, only in pres. and aor.
1 mid. ἠλεάμην, Hom., Hes., Theogn., Simon.; ὑπεξαλέομαι, Hom.; ἐκδύ- ομαι, pass., c. perf. act. ἐκδέδυκα, aor.
2 ἐξέδυν, c. acc. or c. gen., Hom., Eur., Ar., Dem.; ὑποδύομαι, Hom.; ὑπεκδύομαι, Eur.; διαδύομαι, Ar.,

Hdt., Thuc., Xen., Plat.; φεύγω, fut. act. rare, fut. mid. φεύξομαι, often in Att. φευξοῦμαι (Hom. often uses πε- φυγμένος, perf. pass. part. in act. sens., c. acc. or c. gen., also a perf. part. nom. pl. masc. πεφυζότες, no other case or gender), Omn.; ἐκφεύ- γω, c. acc. rei or c. gen., also often, esp. in Att. prose, with τὸ μή and in- fin., or τοῦ μή and infin., or μὴ οὐκ and infin., Hom., AEsch., Hdt, Xen., Plat.; παραφεύγω, poet. also παρ- φεύγω, Hom.; ὑπεκφεύγω, Hom., Soph., Eur., Thuc., Plat.; προφεύγω, Hom., Hes.; ὑπεκπροφεύγω, Hom., Hes.; παρεκφεύγω, Hom.; περιφεύ- γω (esp. so as to survive), Hom., Pind., Plat., Dem.; ὑπερφεύγω, AEsch.; ἀποφεύγω (see infra), Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ὑπερεκφεύ- γω, Hipp.; διαφεύγω, Omn. Att. prose ; παρακλίνω (by turning aside), sine cas., Hom.; ἀποδιδράσκω, fut. -δράσομαι, perf. -δέδρακα, aor. 2 ἀπέ- δρην, part. ἁποδράς, no other tenses (aor. 2 the only tense in Hom.), (ἀπο- διδράσκω is properly to escape so that those from whom one has fled know not where one is, ἀποφεύγω to escape so that they can not pursue; e. g., Xenias and Pasion have left us; but let them be well assured that they have not escaped my intelligence (for I know whither they are gone), nor my power, for I have triremes, so that I can take their vessel, Ἀπολελοίπασιν ἡμᾶς Ξενίας καὶ Πασίων, ἀλλ’ εὖγε μέντοι ἐπιστάσθωσαν ὅτι οὐδὲ ἀπο- δεδράκασιν, οἶδα γὰρ ὅπη οἴχονται,
οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔχω γὰρ τριή-
ρεις, ὥςτε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον, Xen.), Hom., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐκδιδράσκω, with also aor. 1 ἐξέδρα- σα, Eur., Ar., Hdt, Thuc.; διαδι- δράσκω, Hdt., Thuc., Isoc.; ἀλύσκω, fut. ἀλύξω, and mid. -ομαι, aor. 1 ἤλυξα, no other tenses, c. acc., some- times c. gen., Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; ἀλυσκάζω, only pres. and imperf. c. acc. or c. gen., Hom.; he escaped, ἀλύσκανε, Hom.; ὑπα- λύσκω, Hom., Hes., Theogn.; ὑπεξα- λύσκω, Hes., Ap. Rh.; ἐξαλύσκω, AEsch., Eur.; ἐξαλύω, only in pres., h.; ὑπερτρέχω, fut. -θρέξω, and -δραμῶ, and δραμοῦμαι, no aor. 1, perf. -δέδρομα, aor. 2 -έδραμον, The- ogn., Eur.; ὑπεκτρέχω, c. acc, or c. μή and infin., Soph., Eur., Hdt.; πα- ρατρέχω, Eur.; μεταμείβομαι, mid., c. ἐκ and gen., Pind.; παραλλάσσω, AEsch.; ἐκνέω, fut. -νεύσομαι, aor. 1 εξένευσα, no pass. (prop. to escape by swimming, but also gen. to escape), Pind., Eur., Thuc.; φυγγάνω, gen., and also of escaping notice, only pres. and imperf. act., AEsch., Soph.; ἐκ- φυγγάνω, AEsch.; ἀποφυγγάνω, Dem.; ὑπερπηδάω, Soph.; ἀπαλ- λάσσω, intrans. sine cas., or some- times c. gen., and ἀπαλλάσσομαι, pass. in all tenses, with also fut. and aor. 1 mid., c. gen., Omn. Att., Hdt.; ἐξαπαλλάσσομαι, Soph.; παραῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, perf. -εῤῥύηκα, aor. 2 —εῥῥύην, no other tenses except im- perf. (esp. of escaping one’s recollec- tion or notice), c. dat., Soph., Plat.; διαφυγγάνω, Thuc., AEschin.; ἐξο- λισθάνω, fut. -ολισθήσω, aor. 2 -ώλισθον, no other tenses, Hippon., Ar.; διολισθάνω, Ar., Plat.; διαπίπ- τω, fut. -πεσοῦμαι, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -έπεσον, no other tenses except imperf., sine cas., Xen.; ἐκπίπτω, Thuc.; οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, perf. ᾤχημαι and ᾤχωκα (the pres. too is

used in a sort of past sense, “to have escaped”). Ar.; διακλέπτομαι, in aor. 2 pass.. Thuc.; διακρούομαι, mid., c. acc., also c. aor. 1 pass. in act. sens., c. gen., Hdt., Dem.; ἐκκυλίομαι, pass., only in aor. 1 ἐξεκυλίσθην and fut. 1, c. gen. or c. ἐκ and gen., AEsch., Xen.; ἐκκύπτω, c. adv. of motion from a place, e. g., πόθεν, etc., Ar.; ἁναπέτο- μαι, fut. ἁναπτήσομαι, aor. ἀνεπτό- μην or ἁνεπτάμην, also (in Trag.) ἀνέπτην, part., ἀναπτάς, c. adv. of motion to a place, e. g., ὅποι, AEschin.; παραφέρομαι, in aor. 1 pass. παρη-
νέχθην, Xen.; ἀποπηδάω, Dem.
To escape (as wind), παραπνέω, fut. -πνεύσω, etc., Hom.
To escape (so as to survive) a dan- ger, etc., περιγίγνομαι, fut. -γενήσο- μαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and -γεγένημαι, c. gen. or c. ἐκ and gen., Thuc.; περισώζομαι, pass., perf. -σέσωσμαι, aor. 1 -εσώ- θην, Xen.
To escape in safety, σώζομαι, pass., c. εἰς and acc. of the place to which, Xen.; περισώζομαι, Xen.
To escape previously, προκαταφεύ- γω, Thuc.
To escape notice, λήθω, Hom., AEsch., Soph., Xen.; the more usu. pres. is λανθάνω, fut. λήσω, no aor. 1, perf. λέληθα, aor. 2 ἔλαθον, mid. and pass. not used in this sense, Omn.; παραλανθάνω, Plat., Dem,; διαλαν- θάνω, Thuc., Xen., Plat., Isoc.; πα- ρέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, and sync. -ῆλθον (as always in Att.), perf. -ελήλυθα, The- ogn., Soph., Dem.
I see, my friends, nor does the watch- fulness of my eyes escape me (i.e., nor does it escape the watchfulness of my eyes), so as to omit seeing, etc., ὁρῶ, φίλαι γυναῖκες, οὐδέ μ᾽ ὄμματος φρουρὰ παρῆλθε μὴ λεύσσειν, κ. τ. λ.
Thinking that they also had escaped by this road, δοκέοντες καὶ ἐκείνους διὰ τούτων ἀπόδρησιν ποέεσθαι, Hdt.
One must escape, φευκτέον, Eur.,
Ar., Xen., Isoc.
ESCAPE (the act or the means), ἀλεωρή, ἡ, Hom., Hdt.; ἀλεά, ἡ, Hom., Hes.; φυγή, ἡ, Soph.; ἀνα- φυγή, ἡ, AEsch.; καταφυγή, ἡ, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀποφυγή, ἡ, Thuc., Plat.; ἀπαλλαγή, ἡ, Omn.  Att., Hdt.; ἔκβασις, εως, ἡ, Eur.; φεῦξις, εως, ἡ, Soph.; διάφευξις, ἡ, Thuc.; ἀνάφευξις, ἡ, Plat.; ἀπο- στροφή, ἡ, Trag., Thuc., Xen., Dem.; ἀπόκινος, ὁ, Ar.; ἀπόδρασις, εως, ἡ, Hdt.; ἔκδυσις, εως, ἡ, Hdt., Plat.; ἔκνευσις, εως, ἡ, Plat.; παράβασις, poet. παραίβ., εως, ἡ, Ap. Rh.
Able to escape from, φύξιμος, ον, c. acc., Soph.
Easy to escape from, φευκτός, ή, όν, Soph.; εὐέξοδος, ον, AEsch.
From which one can not escape, ἄφυκτος, ον., Pind., Trag.; ἄπειρος, ον, AEsch.; ἀπέραντος, ον, AEsch.
Unable to escape, ἄφυκτος, ον, Ar.
Easily escaping, εὐέξοδος, ον (as water), Arist.
Likely to escape notice, λαθητικός, ή, όν, Arist.
To suffer to escape, ἀφίημι, imperf. ἀφίην, ἠφίην, and ἠφίουν, aor. 1 -ῆκα, perf. pass. -ειμαι, aor. 1 -έθην, Soph., Hdt., Dem.; διαφίημι, Thuc.
ESCHEW, TO, φεύγω, Omn. Vid. TO AVOID.
ESCORT, πομπή, ἡ, HOln., Eur.;
προπομπή, ἡ, Xen.; παραπομπή, ἡ, Lex ap. Dem., Arist.
An escort, i. e., a person or body of 201



ESTABLISH.
persons escorting, πομπός, ὁ, Hom.,
Soph., Hdt.; προπομπός, ὁ, usu. in pl., AEsch., Eur., Xen., Isoc.; ἀγωγοί, οἱ, Thuc.
Take with you your company as an escort, τὸν λόχον προπομπὸν ἄγε, Xen.
ESCORT, TO, πέμπω, perf. πέπομφα
(perf.. in any voice only Att., not in Hom., nor any tense derived from it), Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀπο- πέμπω, Pind.; προπέμπω, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; πα- ραπέμπω, Xen., Dem.; συμπαραπέμ- πω, AEschin.; συμπροπέμπω, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; κομίζω, Soph., Plat.; παρακομίζω, Eur., Xen.; ἀπο- κομίζω, Xen. Vid. To CONDUCT. ESCORTING, πόμπιμος, η, ον, and
ος, ον, AEsch., Soph.; πομπαῖος, α, ον, and ος, ον, esp. epith. of Mercury, AEsch., Soph.; [παραπομπός, όν.
Polyb.]
[An escorting, (act), προπομπή, ἡ, Xen.; προπομπία, ἡ, Hierocl.]
ESCULENT, ἐδώδιμος, ον, Hdt., Thuc. Vid. EATABLE.
ESPECIAL, ἐξαίρετος, ον, Pind., Dem. Vid. PARTICULAR.
Or whether it is his especial privi- lege, of all the Athenians, both to act, etc., ἢ τούτῳ μόνῳ Ἀθηναίων ἐξαί-
ρετόν ἐστι καὶ ποιεῖν, κ. τ. λ., Lys.
ESPECIALLY, μάλα, compar, μᾶλ- λον, superl, μάλιστα, Omn.; ἔκκρι- τον, Eur.
And especially, ἐν δέ, Soph., Hdt. Especially if, ἄλλως τε καὶ εἰ, Thuc.
ESPOUSALS, μνήστευμα, ατος, τό, Eur.; ἐγγυή, ἡ, Plat., Isae.; ἐγγύη- σις, εως, η, Isae.
ESPOUSE, TO, νυμφεύω. Pind., Eur.;
ἐγγυάω, Eur., Hdt., Plat., Dem. Vid.
To BETROTH.
To espouse, i. e., to marry, γαμέω, fut. γαμήσω, but also γαμέω, Att. contr, γαμῶ, fut. mid. γαμέσσομαι, Hom., γαμοῦμαι, Att., aor. 1 ἔγημα (Menand, also uses ἐγάμησα, “to be- troth”), Omn. Vid. TO MARRY.
ESPY, TO, ὁράω, imperf usu. ἑώ- ρων, perf.. ἑώρακα, fut. usu. fi'oin ὄπ-
τομαι, ὄψομαι, and pass. ὀφθήσομαι, 2d perf.. ὄπωπα, perf.. pass. ὦμμαι, aor. 1 ὤφθην, etc., Oran. Vid. To
SEE, To BEHOLD.
ESQUIRE, ΑΝ, ὀπάων, ονος, ὁ,
Hom., Ap. Rh.; θεράπων, οντος, ὁ, Hom.; ὑπηρέτης, ου, ὁ, Thuc. Vid.
ARMOR-BEARER.
ESSAY, ΤΟ, πειράω, aor. 1 both in act. and pass. sens., c. infin. or c. acc.,
oy c. ὡς or ὅπως, Hom., Pind., Soph., Eur., more common in mid., Omn. Vid. To ENDEAVOR, To TRY.
ESSAY. Vid. ATTEMPT, ENDEAV- OR
ESSENCE, οὐσία, ἡ, Plat., Arist. ESSENTIAL, ἀναγκαῖος, α, ον, and
ος, ον, Pind., Omn. Att.; [οὐσιώδης,  ες, Plut.] Vid. Necessary.
Not admitting actions ... οτ any thing which is invisible to be essential, πράξεις ... καὶ πᾶν τὸ ἀόρατον οὐκ ἀποδεχόμενοι ἐν οὐσίας μέρει, Plat. ESTABLISH, TO, ἵστημι, perf.., and
pluperf, and aor. 2 act. only used in pass. sens., perf. often sync, ἕστατον, ἕσταμεν, etc., for ἑστήκατον, also part. ἑστώς, ῶσα, os (gen. ῶτος, ώσης, etc., but in Hom. usu. ἑσταό- τος, etc.), for ἑστηκώς, υῖα, ός, etc. (Hom. has also poet. aor. 1, 3d pl.,
often ἔσταν for ἔστησαν, also ἔστα- σαν, but ἕστασαν, 3d pl. pluperf., for ἑστήκεισαν, subj, στήῃς, στήῃ for 202

ESTATE.
στῇς, etc., and pl. στείομεν for στῶ- μεν, infin. στήμεναι for στῆναι, also
poet. aor. 2 στάσκον), Omn.; τίθημι,
aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, of any thing (esp. in Att. of establishing laws), Omn.; κτίζω, aor. 1 often ἔκ- τισσα for ἔκτισα, Pind., Soph., Hdt.; ἱδρύω (also υ in Hom.), Trag.. Hdt., Thuc.; καθιδρύομαι, mid., Eur.; πή- γνυμι, generally, and also esp. of es- tablishing an agreement, etc., 2d perf. πέπηγα in pass. sens., AEsch., Eur., Thuc., Lycurg., Dem,; καθίστημι, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; ὁρίζω, Soph., Lycurg.; βεβαιόω, Thuc., Plat., Dem.; κατασκευάζω, Hdt., Xen., Plat., Dem. Vid. To APPOINT, To CONFIRM, To FIX.
To establish laws, etc., κυρόω, Ar., Thuc., Andoc., Hdt.
To establish in, ἐγκαθίστημι (some- times also in pres. ἐγκαθιστάνω, Dem.), c. acc. rei, and dat. loci, the latter often understood, Eur., Thuc., Lys., Dem.; εἰςοικέω, c. dupl. acc., Eur., Plat.; προςάπτω, no perf.. act., c. acc. rei, dat. loci, Eur.
To establish by, near, among, πα- ρακαθίστημι, Isoc.
To establish together with, to aid to establish, etc., συγκατοικτίζω (esp. of colonists, etc.), Thuc.; συγκατασκευ- άζω, c. dat. of pers., acc. rei, Thuc., Xen., Dem.; συγκαθίστημι (also in pres. συγκαθιστάνω), AEsch., Thuc., Xen., Andoc.
To assist in establishing, συγκαθίσ- τημι, Isoc.
To be established, κεῖμαι (3d pl. in Hom. often κέαται), imper, κεῖσο, etc., imperf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, esp. of laws, Omn. Att.; καθίσταμαι, with perf.., pluperf., and 2d aor. act. (and 3d fut. καθεστήκω, only in Thuc.), Omn. Att.; παράκειμαι, AEs- chin.
The marine heights on which my father is established as god (or my fathers worship is established), ἄκρας ἐναλίας ἂς καθίδρυται πατήρ, Eur.
Cadmus having received from his father the sovereignty of the Coans thoroughly established, Κάδμος .. . πα-
ραδεξάμενος παρὰ πατρὸς τὴν τυ- ραννίδα Κώων εὖ βεβηκυῖαν, Hdt.
One must establish, καταστατέον, Xen., Plat.
     One who establishes, καταστάτης, ου, ὁ, Soph.
ESTABLISHED, esp. of laws, etc., κύριος, α, ον, and ος, ον, Eur., Plat., Dem., AEschin.; [καθεστηκώς, υῖα, ός. Ion. -εστεώς, Hdt.; οι καθεστῶ- τες υόμοι, the established laws, Soph., Ar.; also τὰ καθεστῶτα, the estab- lished constitution (of a state), Plat., Isoc.; νόμιμος, η, ον, and ος, ον, Eur.; (handed down from ancestors), πάτριος, α, ον, and ος, ον, Trag., etc.]
   [In the established manner, νενο- μισμένως, Philostr.]
ESTABLISHMENT, THE, or establish- ing of any thing, κατάστασις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Plat.; κῦρος, τό, Soph., Plat.; ἵδρυσις, εως, ἡ, Plat.; βεβαίωσις, εως, ἡ, Thuc., AEschin.
ESTABLISHMENT (esp. of laws). θέ- σις, εως, ἡ, Plat.
An establishment (i. c., house and servants), οἰκία, ἡ, Dem.
ESTATE, κλῆρος, ὁ, Hom., Hes.,
AEsch., Plat., Dem.; οὐσία, ἡ, Soph., Hdt., Plat., Lys.; χωρίον, τό, Thuc., Lys., Isae.; χώρα, ἡ, Xen.; χῶρος,
  ὁ, Xen.
A little estate, οὐσίδιον, τό, Nicom.

ESTRANGE.
ESTEEM, τιμή, ἡ, Omn.; χώρα, ἡ,
Theogn.; ἀξίωμα, ατος, τό, Eur., Omn. Att. prose ; ἀξίωσις, εως, ἡ,
Hdt., Thuc. Vid. HONOR, and SYN.
77.
Those men, oh Cyrnus, are in little esteem, τούτων τοι χώρη, Κυρν’, ὀλίγη τελέθει, Theogn.
[To hold in no esteem, to esteem of no value, παρ’ οὐδὲν ποιέομαι, Xen.; δι’ or περὶ οὐδενὸς ποιέομαι, οὐδα- μοῦ λέγω τινά, Hdt., Trag., Xen.; to be held in no esteem, οὐδαμοῦ εἰμι,
φαίνομαι, Plat.; οὐδενὸς λόγου γί- γνομαι πρός, c. gen., Hdt.]
[Holding in slight esteem, ὀλίγωρος, ον, Hdt.]
ESTEEM, to, ἄγαμαι, mid., fut.
ἀγάσομαι, sometimes poet. ἀγάσσο- μαι, aor. 1 ἠγασάμην, poet. ἠγασσά- μην, also aor. 1 pass. ἠγάσθην, in act. sens. (Hom. also has 2d pl. pres. ἀγά- ασθε, infin. ἀγάασθαι, etc.), c. acc. pers., gen. of the cause, or vice versa, c. gen. pers., .acc. causae, or c. gen. pers, only, or c. dupl. gen., Hom., Ar., Hdt., Plat; τιμάω, fut. mid. both in act. and pass. sens., Omn.; χώραν
τίθημί τινος, Theogn. Vid. To HON- OR.
To esteem highly, more highly, etc.,
περὶ πολλοῦ ποιέομαι, περὶ πλείο- vos π., Hdt., Isoc.
Being held in high esteem by the Per- sians, ἐὼν ἐν αἴνῃ μεγίστῃ ἐν Πέρ- σῃσι, Hdt.
[To esteem slightly, ὀλιγωρέω, c. gen., Xen.; περὶ ὀλίγου ποιέομαι, Hdt.; παρ’ ὀλίγον ποιέομαι, Xen.j [To esteem it a grievous thing, δει- νόν τι ποιέομαι, Hdt.; to esteem it a great matter, μέγα ποιέομαι τι, Hdt.]
To be esteemed, πολυωρέομαι, Arist.; κατευημερέω, AEschin.
ESTIMABLE, τίμιος, α, ον, and ος,
ον, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; πολυτίμητος, ον, Ar. Vid. HONOR- ABLE.
ESTIMATE, TO, κρίνω, aor. 1 pass.
poet. also ἐκρίνθην (not Att.), c. πρός and acc. of any standard by which, Soph., Eur., Thuc., Xen.; τιμάω, fut. mid. both in act. and pass. sens., Eur., Thuc., Plat., Dem.; σταθμάομαι, mid., no pass., but fut. mid. some- times in pass. sens., Eur., Ar., Hdt., Plat.; ἐξετάζω, Dem. Vid. To
VALUE.
To make a counter-estimate, ὑποτι- μάω (esp. so as to value at a less price), Alex.; esp. of a penalty to be inflicted on a defendant in a prosecu- tion, ὑποτιμάομαι, mid., Xen.; ἀντι- τιμάομαι, mid., Plat., Dem.
ESTIMATE, AN, τίμημα, ατος, τό,
Eur.
[To put in an estimate for (a con- tract, esp. public taxes), ὠνέομαι,,
Oratt.]
[To make or form an estimate (of
men to be supplied), πρόςταξιν ποιέ- ομαι, Thuc.]
[A rough estimate, ὁλοσχέρεια, ἡ,
Strab.]
Estimation, ἀξίωσις, εως, ἡ, Hdt., Thuc. Vid. ESTEEM.
(They say) that such an one is held in no estimation, ἐν οὐδενὸς εἶναι μέ- ρει τὸν τοιοῦτον (φασί), Dem.
ESTRANGE, TO, ἀλλοτριόω, c. gen.   or c. ἀπό and gen., sometimes c. dat., Hdt., Thuc., Dem.; ἀπαλλοτριόω, c. ἀπό, and gen., Isoc., AEschin.
To be or become estranged from,
διανίσταμαι, pass., c. perf.. pluperf, and aor. 2 act.. Thuc.; [ἀλλοτριό-



σμαι, pass., Thuc.; ἁλλοτριοφρονέω,
Diod.]
ESTRANGEMENT, ἀλλοτριότης, ητος, ἡ. Plat.; [ἀλλοτρίωσις, εως, ἡ. Thuc., App.]
ESTUARY, ΑΝ, κόλπος, ὁ, Hom., AEsch., Hdt., Xen.; [ἀνάχυσις, εως, ἡ, Strab.] ·
ETERNAL, ἀθάνατος, η, ον (always
so in Hom.), and ος, ον, Omn.; ἀέ- ναος, ον, and poet. ἀένναος, Simon., Pinch, Xen., Plat.; ἄλληκτος, ον, for ἄληκτος, Hom., Soph.; ἀενάων, ουσα, ον, gen. οντος, etc. (only of rivers and waters), Hom., Hes.; ἀί- διος, α, ον, Hes., h., Thuc., Plat.; ἄσβεστος, ον, Pind., AEsch.; αἰανής, ές, Pind., AEsch., Soph.; ἀτέλευτος, ον, AEsch. ἄπαυστος, ον. Soph., Thuc.; αἰώνιος, α, ον, and ος, ον. Plat.; διαιώνιος, ον. Plat.; ἀπέραν- τος, ον, Dem.
ETERNALLY, ἀεί, poet. also αἰεί
and αἰέν. Dor. αἰές and ἀές, and in Pind. ἀέ, Omn.; εἰς ἀεί, Omn. Att.;
αἰανῶς, AEsch.; δι’ αἰῶνος, Soph.; διὰ τέλους. Soph., Eur., Plat.; εἰς αἰῶνα, Lys. Vid. Forever.
ETERNITY, αἰών, ῶνος, ὁ. Soph., Plat.; ἀϊδιότης, ητος, ἡ, Arist.
Ether, αἰθήρ, έρος (ἡ always Hom., ὁ always Att. prose, elsewhere ὁ καὶ ἡ), Omn. Vid. Ain.
ETHEREAL, αἰθέριος, α, ον, and ος,
ον, Eur.
ETHICAL, ἠθικός, ή, όν, Arist. Etiquette — Deioces is the first person who established this etiquette, κόσμον τόνδε Δηιόκης πρῶτος ἐστι ὁ καταστησάμενος, Hdt.
[ETYMOLOGICAL, ἐτυμολογικός, ή,
όν. Gram.; an etymological dictionary,
ἐτυμολογικόν, τό.]
ETYMOLOGICALLY, ἐτύμως, Arist.
To examine a word etymologically,
ἐτυμολογέω, Att.
. [ETYMOLOGIST, ΑΝ, ἐτυμολόγος,
ὁ, Varro.]
[ETYMOLOGY, ἐτυμολογία, ἡ, Strab., Dion. H.; science of ety- mology, ἡ ἐτυμολογική, Varro.;
EUCHARIST, THE, Εὐχαριστία, ἡ,
Eccl.
EULOGISTICAL, ἐγκωμιαστικός, ή,
όν, Arist.
EULOGIZE, TO, αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, perf. pass. only ᾔνημαι, aor. 1 ᾐνέθην, etc., Omn. poet., Hdt., Plat,; ἐπαινέω, Pind., Hdt., Omn. Att.; εὐ- λογέω, Trag., Isoc. Vid. TO PRAISE. EULOGY, αἶνος, ὁ, HOm., Pind.,
Hdt.; ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind., Hdt., Onm. Att.; εὐλογία, ἡ, Pind., Thuc., Lycurg.; πανηγυρικός, ὁ (sc. λόγος),
ISOC. Vid. PRAISE.
EUNUCH, Α, χλούνης, ου, ὁ, AEsch.; ἡμίανδρος, ὁ, Hippon.; ἐκτομίας, ου, ὁ, Hdt; εὐνοῦχος, ὁ, Hdt., Xen.
EUPHEMISM, εὐφημία, ἡ. Plat., AEschin.; to use euphemism, ἐν εὐφη- μοτάτοις ὀνόμασι κατονομάζω. Plat.
EUPHONY, εὐστομία, ἡ. Plat. EVACUATE, TO, κενόω. Soph., Eur., Hdt., Thuc. Vid. To LEAVE.
EVACUATION, ἔκλειψις, εως, ἡ, Hdt. Vid. ABANDONMENT.
EVADE, TO, διαδύω. oftener -ομαι mid. (υ properly, but often υ poet.), fut. -δύσομαι, etc., Ar., Hdt., Plat., Lys., Dem.; ἐξαναχωρέω, Thuc. Vid. To SHIRK, To AVOID.
He ought to have been silent, and,
evading the question for the present, not to submit to any farther discussion concerning what he had done, σιγᾶν ἐξήρκει, καὶ διακρουσαμένῳ τόν πα- ρόντα χρόνον μηκέτ᾽ εἰς λόγον περὶ

τῶν πεπραγμένων ἑαυτὸν καθιστά- ναι, Dem.
One who evades bearing his portion of the burdens of the state, διαδρασι- πολίτης, ὁ, Ar.
EVANESCENT, ἐφημέριος, α, ον,
and ος, ον, Theogn., Pind.; ἐφήμε- ρος, ον, Theogn., Pind., Eur.; ὀλιγο- χρόνιος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Hdt, Plat., Xen.
EVANGELICAL, εὐαγγελικός, ή, όν,
Eccl
EVANGELIST, ΑΝ, εὐαγγελιστής,
οῦ, ὁ, Ν. Τ.
EVAPORATE, TO, διανέομαι, pass., perf. not used in this sense, aor. 1 -επνεύσθην. Plat.; ἐξαερόομαι, pass., Hipp.; θυμιάομαι, pass., Arist.; πνευ- μασόομαι, pass., Arist.; [ἀνατμίζο- μαι, pass., Democr.]
To evaporate gradually, ὑπεκπνέω, fut. -πνεύσω, oftener mid. -πνεύσο- μαι, Plat.
To make to evaporate, ἐξαερόω, Arist.; ἐξατμίζω, Arist.
To make to evaporate with or the same time, συνεξατμίζω, Arist.
EVAPORATION, διαφύσησις, εως, ἡ, Arist.; θυμίασις, εως, ἡ, Arist.
Easily evaporating, εὐξήραντος, ον, Arist.; θυμιατικός, ή, όν, Arist.; θυμιατός, ή, όν, Arist.
EVASION, διάδυσις, εως, ἡ, Dem. EVE — on the eve of  the feast, τῆς ὁρτῆς τῇ δορπίῃ, Hdt. Vid. EVEN- ING.
EVEN, ὁμαλός, ή, όν, Hom., Thuc., Xen., Plat.; λεῖος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., AEsch., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ἴσος, η, ον (ι Hom., ἰ Att., ἰ elsewhere) (compar, ἰσαίτερος, Xen.), Omn.; ὁμαλής, ές. Plat., Xen.; πλα- τύς, εῖα, ύ, Hom., Plat. Vid. Lev- el.
Even (of numbers), ἄρτιος, α, ον. Plat., Xen.
To play at odd and even, ἀρτιάζω, Ar., Plat.
Playing at odd and even, ἀμτιασμός, ὁ, Arist.
[To make even, ἀνομαλίζω, Arist.; ἐν ὁμαλότητι τίθημι. Plat.] Vid.
TO EQUALIZE.
[“To pursue the even tenor of one's way," ὁμαλῶς βιόω (aor. 2 ἐβίων, in- fin. βιῶναι), Isoc.)]
Even, adv., καί, Omn.; γε, encl.,
Eur.
Even if, κἄν, for καὶ ἄν or καὶ ἐάν,
with the same moods as ἄν or ἐάν, i. e., opt. or subj., according to what has preceded, Hes., Omn. Att.
Not even, οὐδέ, Omn.; οὔ γε, with the principal word between them, Hom. so οὐ μὴν . . . γε, Ar.
EVEN - HANDED, ἑτεροῤῥεπής, ές,
AEsch. Vid. Impartial.
EVENING, ἕσπερος, ὁ, pl. ἕσπερα,
τά, Hom.; ἑσπέρα, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; βουλυτός, ὁ (in Hom. only in acc., βουλυτόνδε after verb of motion—but when the sun teas proceeding toward evening, ἧμος δ’ ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε), Ar., Ap. Rh.; δείελος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; δείλη, ἡ (in Hom, rather as the afternoon, but evening in), Omn. Att. prose; also δείλη ὀψία, Hdt., Thuc., Lycurg., Dem.; ὀψία, ἡ, Xen.; ὀψία ὥρα, Xen.
Of or belonging to evening, δείελος, ον, Hom., An. Rh.; ἕσπερος, ον, Hom., Pind., Eur.; ἑσπέριος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Eur.; ἑσπε-
ρινός, ή, όν, Xen.
In the evening, δειελινός, ή, όν (of persons doing any thing), Theoc.

Before evening, adj., προδείελος, ον, Theoc.
Before evening, adv., πρὶν θεοῦ δυ- ναι σέλας, Eur.
Toward evening, ὀψέ (in Att. prose often c. gen., as ὀψὲ τῆς ἡμέρας, ὀψὲ τῆς ὥρας, sometimes also with a con- junction or a verb, as, “it was even- ing,” ὀψὲ ἑγένετο or ἦν, or “till even- ing,” εἰς ὀψέ, ἕως ὀψέ), Hom., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιδείελα, Hes.; τὰ πο- θέσπερα for προςέσπερα, Theoc.
Early in the evening, ἀκρέσπερον, Theoc.
Late in the evening, πάνυ ὀψέ, Plat.; ὀψὲ τῆς ὥρας, Dem.
The evening star. Ἕσπερος, ὁ, Hom., Pind, Eur.
To wait till evening, δειελιάω, only in aor. 1 part. Hom.
Evenly (as to march evenly or in an even line), ὁμαλῶς, Thuc., Xen.
EVENNESS, ὁμαλότης ητος, ἡ. Plat.
EVENT, AN, ἔργον, τό, Omn.;
πρᾶγμα, ατος, τό, Pind., Hdt., Omn. Att.; συντυχία, ἡ, Theogn., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; συμφορά, ἡ, most frequently unfortunate, but not always, Pind., Hdt., Omn. Att.; συναλλαγή, ἡ. Soph.; προςβολή, ἡ, Eur.; τό τυγχάνον, τό τυχόν, usu., if not always, in pl., Eur.; σύμπτωμα, ατος, τό, Thuc., Dem.; σύμβασις, εως, ἡ. Plat.; συνηβολία, ἡ, Ap. Rh. Vid. Syn. 222.
The event or result of any thing, διέξοδος, ἡ, Hdt.; τὸ ἐκβάν, ἀντος, Dem.; τό μέλλον, Thuc.
Every event, ἕκαστα τῶν γιγνομέ-
νων, Thuc.
At all events, μέντοι, Hom., Soph., Xen.; μέν τε, Hom.; γε, Omn.; μέν σὖν, Soph.; μέν που. Plat, (μέν, whether by itself or compounded, as μέντοι, never begins a sentence); πάντως, Ar., Hdt., Plat.
EVENTUALLY, τελέως, AEsch.; χρόνῳ, Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐν χρόνῳ, AEsch.; σὺν χρόνῳ, AEsch. Vid. AT LAST.
EVER, indefinite, ποθί, Hom.;
ποτέ, enclit., Omn.; πώποτε, always with negative except when a question is asked, as is often the case in prose, Hom., Hes., Soph., Ar., Plat., Xen., Dem.; πω, enclit., like πώποτε, al- ways with neg. except when a ques- tion is asked, Omn.; [in negative sen- tences, ever is expressed in Greek by never strengthened by οὐ, as, no one ever did this, οὐκ ἐποίησε τοῦτο οὐ- δαμοῦ οὐδείς, Plat.;
If this were ever so much the case, εἰ τὰ μάλιστα τᾶυθ’ οὕτως εἶχεν, Dem.
If you had given them ever so little hope, εἰ μικρὰν ὑπεφήνατ᾽ ἐλπίδα ἡντινοῦν αὐτοῖς, Dem.
Forever, διαμπερές, Hom., Hes., sometimes διαμπερὲς ἀεί, or διαμ- περὲς ἤματα πάντα, Hom.; ἀεί (often written αἰεί in Hom., also αἰὲν, Hom., ἀέ, Pind., αἰές and ἀές, The- oc.), Omn.; αἰανῶς, AEsch.; εἰςαεί, Omn. Att.; πάνετες, Pind.; διὰ τέ- λους, Soph., Eur., Plat.; διὰ παντός. Soph.; δι’ αἰῶνος, Soph.; τὸν αἰῶνα. Plat., Lycurg.; εἰς αἰῶνα, Lys. Vid. Syn. 32.
EVER-FLOWING, ἀενάων, ουσα, ον, Hom., Hes.; ἀέναος (and poet. ἀέν- ναος, ον, only in Theoc.), Hes., Theoc.
EVERGREEN, ἀειθαλής, ές, Mel.
EVERLASTING, ἄλληκτος, ον, Hom.,
Soph.; ἀθάνατος, η, ον (always so in Hom.), and ος, ον, Omn.; ἀέναος, ον,
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Simon., Pind., Xen., Plat.; αἰανής, ές, Pind., AEsch., Soph.; ἄσβεστος, ον, Pind., AEsch.; ἀτέλευτος, ον,
AEsch.; ἀΐδιος, ον, Hes., h., Thuc.,
    Plat.; ἄπαυστος, ον. Soph., Thuc.; αἰώνιος, α, ον, and os, ον. Plat.; δι- αιώνιος, ον. Plat.; ἀπέραντος, ον,
Dem. Vid. ENDLESS, ETERNAL, PER- PETUAL.
EVERLASTINGLY, ἐς ἀΐδιον, Thuc.
Vid. Forever.
Every, πᾶς, πᾶσα, πᾶν (gen. pl. πασάων, Hom., only once), Omn.; ἄπας, neut, ἅπαν (Hom., ἅπαν, Att.), Omn.; πρόπας, neut, πρόπαν, Hom., Omn. poet.; σύμπας, Omn.; ἕκαστος, η, ον, Omn.; παντοδαπός, ή, όν, Pind., Eur., Isoc.; [(in expres- sions of time), ὅσοι,, ὅσαι, ὅσα, e. g., every month, every year, ὅσοι μῆνες, ὅσα ἔτη, Att.] Vid. Syn. 201.
Every one, οὐδὶς ὅςτις οὐ, neut, οὐδὲν ὅτι οὐ, Hdt., Thuc.; [every thing, also τὰ πάντα, to be every thing to one, πάντα εἰμί τινι, Hdt.;
That every one should chastise his own allies, τοὺς προςήκοντας συμμά-
χους αὐτόν τινα κολάζειν, Thuc.
Every (expressing regularity, suc- cession, or regular alternation), παρά c. acc., as, “every other day,” ἡμέρα παρ᾽ ἡμέραν, Antiph., Dem.; “every third month,” παρὰ μῆνα τρίτον, Arist.; διὰ, c. gen., as, “every tenth battlement,” διὰ δέκα ἐπάλξεων, Thuc.; “every fifth year,”  δι’ ἔτους πέμπτου ;
“every third day,” διὰ τρίτης ἡμέρας, Hdt., Ar., etc.. so Xen., Plat., etc., as,
He used to go every ninth year, ἐφοί-   τα δά ἐνάτου ἔτους, Plat.
[Every year, ἀνὰ πᾶν ἔτος, Hdt.] On or from every side, πάντοθεν, Hom.; ἑκασταχόθεν, Thuc., Xen.; πανταχόθεν, Ar.
To every side (in every direction), ἑκασταχόσε, Thuc., Plat. Vid. EV-
ERY WHERE.
For every one, ἑκασταχόθι, Hom.
In every way, παντοδαπῶς, Hdt., Plat.; ἄνω καὶ κάτω. Plat.; ἁπάν- τη, Hom.; πανταχῶς. Plat.; πάντα- χοῖ, Ar.; πανταχοῦ. Soph., Isoc.
You not being able to contradict him, but changing in every direction (as he does), οὐ δυναμένου ἀντιλέ-
γειν, ἀλλ’ ἄνω καὶ κάτω μεταβαλλο-
μένου. Plat.
Considering all the arguments in every way, πάντας τοὺς λόγους ἄνω
καὶ κάτω μεταστρέφων. Plat.
Their infantry, and ships, and every thing perished, καὶ πεζὸς καὶ νῆες καὶ οὐδὲν ὅ, τι οὐκ ἀπώλετο, Thuc.
In every respect, πανταχοῦ. Soph.
By every means, πανταχῆ, AEsch.,
soph., Hdt.
EVERY WHERE, ἁπάντη, Hom.;
πάντη, Hom., Hes., Eur., Hdt.; παν- ταχοῦ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀπανταχοῦ, Eur., Xen.; πανταχῆ. Soph., Eur.,, Hdt., Thuc., Xen.; ἀπαν- ταχῆ, Eur.; ἑκασταχοῦ, Thuc., Plat.; πάντοθι, Mel.
Every where (i. e., every whither, in motion to a place), πάντοσε, Hom., Xen.; πανταχοῖ, Ar.; πανταχόσε,
Thuc., Plat.; ἀπανταχοῖ, Isae.
Every where, in motion from a place, πάντοθε or -θεν, Hom., Pind., Soph., Dem., Theoc.; πανταχόθε or -θεν, Ar.
EVIDENCE, μαρτυρία, ἡ, Hom.,
Hes.; μαρτύριον, τό, Pind., AEsch., Hdt., Omn. Att. prose. Vid. Testi- mony.
[To bring forward evidence, μαρτύ- 204

  ρια παρέχομαι, Hdt.] Vid. To AD- DUCE.
[To bring any thing as additional evidence, προςμαρτυρέω, c. acc. et dat., Dem.] _
The certain evidence of the advan- tage is not yet visible to all, τῆς ὠφε-
λείας ἄπεστιν ἔτι ἡ δήλωσις ἅπασι, Thuc.
Evidence, to, δείκνυμι, Eur., Omn. Att. prose. Vid. To PROVE.
EVIDENCE, AN (i. e., a witness,
q. v.), μάρτυς, υρος, ὁ καὶ ἡ, Omn. post Hom.
Α king's evidence, μηνυτής, οῦ, ο, Thuc.
To turn king's evidence, μηνύω, Thuc.
EVIDENT, ἐναργής, ές, Hom., AEsch.,
Soph., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; δῆ- λος, η, ον, and ος, ον (also δέελος, Hom.), Omn.; φανερός, ά, όν, and ός, όν. Pind., Hdt., Omn. Att.; φαι- νόμενος, η, ον. Pinch, Archil.; ἐπίδη- λος, ον, Theogn., Ar., Hdt., Xen.; πρόοπτος, contr, προῦπτος, ον, AEsch., Soph., Hdt.; λαμπρός, ά, όν, AEsch., Soph., Thuc., Xen.; πρόδηλος, ον. Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; αὐτόδηλος, ον, AEsch.; εὔδηλος, ον, AEsch., Ar., Xen., Plat.; ἔνδηλος, ον. Soph., Ar., Thuc., Xen., Plat.; κατάδηλος, ον, Soph., Hdt., Omn. Att. prose ; ἀρίδηλος, ον, Hdt.; διάδηλος, ον, Xen., Plat.; ἔκδηλος, ον, Dem.; σύνδηλος, ον, Arist.; ἐμ-
φανής, ές, Omn. Att.; ἐκφανής, ές, AEsch., Plat.; διαφανής, ές. Soph., AEschin.; περιφανής, ές. Soph., Ar., Lys., Dem.; προφανής, ές. Plat.; κα- ταφανής, ές, Hdt., Xen., Plat., Anti- pho, Dem.; εὔσημος, ον, AEsch.,
Soph.; χειρόδεικτος, ον. Soph.; εὔκρι- τος, ον. Plat.; ἐπιπόλαιος, ον, Arist.; ἀρίσημος, ον, Theoc.
EVIDENT, To BE, φαίνομαι, pass., often with fut. mid. φανοῦμαι, and 2d perf πέφῃνα, c. part. (with infin. it only means to seem to be, to he likely to be), the part. sometimes un- derstood, AEsch., Hdt., Thuc., Plat.; διαφαίνομαι, Pind., Thuc.; καταφαί- νομαι, Hdt.; πρέπω, no perf., no mid. or pass., Pind., AEsch.; δηλόω. Soph., Hdt, Xen., Plat. Vid. To ap- pear.
It was evident by this, ἐν τούτῳ διέδεξε (Ion. for διέδειξε), Hdt.
To be evident at the same time, συν- δηλόω, Theoph.
To make evident, φαίνω, Omn.; δη- λόω, Omn. Att., Hdt. Vid. To show, and Syn. 161.
EVIDENTLY, φανερῶς, AEsch., Soph.,
Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἐναργῶς, AEsch., Hdt., Dem., AEschin., λαμ- πρῶς, AEsch. Thuc.; περιφανῶς. Soph., Ar., Thuc.; ἐμφανῶς, Trag., Thuc., Xen., Dem.; καταφανῶς, Ar., Dem., Isae.; διαφανῶς, Thuc., Xen., Plat.; δηλαδή. Soph., Eur., Ar.; ἐν- δήλως, superl. ἐνδηλότατα, Thuc.; δηλονότι, Xen., Plat., Dem.
The man will evidently die, περί- φαντος ἀνὴρ θανεῖται, Soph.
Evil, subst., τὰ λυγρά, only pl.,
Hom.; πῆμα, ατος, τό, Onm. poet.;
κακόν, τό, Omn.; νόσος, ἡ, poet. νοῦ- σος (not Att.), Hom., Hes., Soph., Eur., Xen., Lys.; ἀνία (ι Hom., ι elsewhere), ἡ, Hom.; κήρ, κηρός, ἡ, only in sing., AEsch., Soph., Plat., Dem., AEschin.; ἕλκος, τό, AEsch.,
Soph.   Vid. MISFORTUNE.
Cause of evil, κακομήχανος, ον, Hom.; ἀρχέκακος, ον, Hom.; πρωτο- πήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, AEsch.

The beginning of evil, πρώταρχος ἄτη, AEsch.
[To do evil, πανουργέω, Trag.,
Dem.]
[Keeping off evil, ἀλεξίκακος, ον, Hom.]
Evil, adj., κακός, ή, όν, compar, κακίων (ι Att., ἰ elsewhere), superl, κάκιστος, poets (not Att.) have also κακώτερος, also χείρων (common too in Att.), Ep. χερείων, with (besides the regular forms) an irreg, declen- sion, dat. sing, χερῆϊ, nom. pl. masc, and fem. χέρηες, acc. sing. masc, and neut. pl. χέρηα, also χερειότερος and χειρότερος (not in Att.), and in Att. prose superl, χείριστος, also κακιότε- ρος, Anth., Oinm; μέλας, μέλαινα, μέλαν, gen. μέλανος, μελαίνης, etc., compar, μελάντερος (esp. of fate, for- tune, etc.), Hom., Trag.; φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Theogn., Hdt., Omn. Att.; φλαῦρος, α, ον, Pind., Sol., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἕτε- ρος, α, ον (by euphemism), Pind.; πονηρός, ά, όν, Omn. Att. Vid. Bad, Wicked, Unfortunate.
Exceedingly evil, πάγκακος, ον, Hes., Theogn., Soph., Eur., Plat.; πρόκακος, ον, AEsch.; παμπόνηρος, ον, Epich., Ar., Plat., Dem.
EVILLY, κακῶς, Omn.; φαύλως, Eur., Xen., Dem. Vid. Badly.
EVINCE, to, προφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no perf. (only pres. and imperf. in Hom., who has also irreg. 3d sing, προφέρη- σι), Hom.; φαίνω, only act. voice in this sens., Hom., Hes., Pind.; ἀνα- φαίνω, Hom., Pind., Eur.; ἐκφαίνω, Hom., Pind., Eur., Hdt, Xen.; ἐνδεί- κνυμαι, mid., Ar., Plat., Dem. Vid.
To DISPLAY.
REVOKE, To (the dead), ψυχαγω- γέω (τοὺς τεθνεῶτας). Plat.]
[EVOKING, ἀγωγός, όν, c. gen., Eur.]
EWE, ὄϊς, ὄϊος, ἡ, dat. ph οἴεσι, also ὄεσσι and ὀΐεσσι, Hom., nom. and acc. pl. often contr, ὄϊς, even in Hom., οι always Att., nom. pl. οἶες, dat. pl. οἰσί, acc. οἶας, nom. and acc. also contr, οἶς, in dissyll, cases οι sometimes Att. (Theoc, has also the form οἶις, ιδος), Hom., Hes., Soph., Eur., Xen. Vid. SHEEP.
EWER, AN, πρόχοος, ἡ. contr, πρό- χους, with also irreg, dat. pl. πρό- γουσι, Hom., Hes., Soph., Eur., Xen.; ἀρυστήρ, ῆρος, ὁ, Simon., Hdt.; ἄρυστις, ιδος, ἡ. Soph.; ἀρύστιχος, ὁ, Ar.; ἀρύταινα, ἡ, Ar.; προχόη,
ἡ, Ap. Eh.
EXACERBATION, πικρότης,ητος, ἡ,
Eur., Hdt. Vid. Bitterness.
Exact, ἀτρεκής, ές, Pind., Eur., Hdt.; ἀκριβής, ές, Eur., Ar., Hdt., Omn. Att. prose ; καθαρός, ά, όν, Dem.
Exactly a hundred fathoms, ἑκατὸν
ὀργυιαὶ δίκαιαι, Hdt.
To be exact (consider or speak with exactness), ἀκριβολογέομαι, mid., sometimes c. acc. of the subject. Plat., Dem., AEschin.
EXACT, TO, πράσσω, usu. c. dupl. acc., also c. acc. rei, παρά and gen. pers., etc., sometimes c. acc. of the crime for which punishment is exact- ed, also in mid. (in pass. of the person from whom any thing is exacted, rath- er than of the thing exacted), Pind.,
Hdt., Omn. Att.; ἐκπράσσω, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; εἰςπράσσω, Eur., Isoc., Dem.; ἀναπράσσω, Thuc., Lycurg., Xen.; λαμβάνω, fut. λήψομαι. Dor. λαψεῦμαι, no aor. 1,



aor. 2 ἔλαβον, poet. ἔλλαβθν (not
Att.), perf. εἴληφα, and Ion. λελάβη- κα, perf. pass. εἴλημμαι, and λέλημ- μαι sometimes in Trag., aor. 2 mid. infin. λελαβέσθαι, Hom. (esp. of pun- ishment, etc.), Eur., Isoc., Lys., Dem.
To exact money (without any idea of punishment), χρηματίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens., Thuc.
To exact punishment from, μέτειμι (from εἶμι, imperf, ᾔειν, Att. ᾖα) δίκας τινά, or δίκη τινά, AEsch., Eur.
[To exact the fulfillment of a prom- ise, ὑπόσχεσιν ἀναπράττω, Thuc.]
To exact besides, προςπράσσομαι, mid., Andoc.
To join in exacting, συναναπράσσω,
Xen.
To aid in exacting, συνειςπράσσω,
Dem.
I entreat you, therefore, to aid me in exacting from his debtors the money which my father left me, δέομαι οὖν ὑμῶν συνειςπρᾶξαί μοι τοὺς ὁφεί- λοντας ἅ μοι ὁ πατὴρ κατέλιπεν, Dem.
[EXACTION (of money due, etc.),
πρᾶξις, εως, ἡ. Plat.; ἀνάπραξις, εως, ἡ, Dion.]
EXACTLY, ἀτρεκές, Hom.; ἀτρε- κέως, Hom.; σκεθρῶς, AEsch.; ἀκρι- βῶς, AEsch., Isoc., Dem.; κομιδῇ, Ar.; ἀπαρτί, Hdt.; ψήφοις, or ἐν ψήφῳ, or ἐν ψήφου λόγῳ (λέγειν, etc.), AEsch., Eur., Ar.
You could not exactly enumerate the multitude of the army, στρατοῦ δὲ
πλῆθος οὐκ ἂν ἐν ψήφου λόγῳ θέ- σθαι δύναι᾽ ἄν, Eur.
To contrive exactly, examine or un- derstand exactly, etc., ἀκριβόω, Eur.,
Ar., Xen.; ἐξακριβόω, Arist.
EXACTNESS, ἀκρίβεια, ἡ, ISOC.,
Arist.
EXACTOR, ΑΝ, πράκτωρ, ορος, ὁ (but used as epith. of χεὶρ, AEsch.), either of punishment or taxes, etc., AEsch., Dem. Vid. AVENGER.
EXAGGERATE, TO, αἴρω, Eur.,
Dem.; ἀέξω, only pres. and imperf.,
sopln; πυργόω, Eur.; μεγαλύνω,
Thuc.; ἐξαίρω ἄνω, AEschin.; αὐξά- νω, also αὔξω, fut. αὐξήσω, etc., Arist.; δεινόω ἐπὶ τὸ μεῖζον, Thuc.; κοσμέω ἐπὶ τὸ μεῖζον, Thuc.; ὑπο- κρῖνομαι, mid., Dem.
To be exaggerated, πλεονάζομαι, pass., Thuc.
Wishing to exaggerate which, περὶ οὖ ὑπερβολὰς προθυμηθεὶς εἰπεῖν,
Isoc.
The report of our power, I am well assured, will be likely to be exagger- ated, ἀγγελοίμεθα δ᾽ ἄν, εὖ οἶδ’, ἐπὶ τό πλεῖον, Thuc.
He has exaggerated some things, τὰ
μὲν μείζω τοῦ προςήκοντος εἴρηκε, Isoc.
EXAGGERATION, ὑπερβολή, ἡ, Isoc. ·
δείνωσις, εως, ἡ, Plat.
EXALT, TO, κυδάνω, only pres. and
imperf. act., Hom.; κυδαίνω, no perf., no mid. or pass., Hom., Hes.; ὀφέλ- λω, no perf., no mid., though there is pres. pass., Hom., Hes., Pind., AEsch.;
αὐξάνω and αὔξω, fut. αὐξήσω, etc., also fut. mid. αὐξανοῦμαι in pass. sens., Omn.; ἀέξω, only pres. and imperf., Pind., Soph.; ἀνατείνω, poet. ἀντείνω. Pind.; ὀρθόω Pind. Soph. Eur., Thuc., Plat.; ἀνέχω, imperf. ἀνεῖχον, fut. ἀνέξω and ἀνασχήσω, no aor. 1, perf. ἀνέσχηκα, aor. 2 ἀνέσχον, and poet. ἀνέσχεθον (not Att.), aor. l pass. ἀνεσχέθην (Hom. also has 3d sing. pres. act. ἀνέχησι), Pind.; βι- βάζω, fut. βιβάσω, Att, contr, βιβῶ.

Soph.; μεγαλύνω, AEsch., Thuc.; ὀγ- κόω, Eur.; πυργόω, Eur.
[To exalt a thing to the skies, σὐρα- νόμηκές τι ποιέω, Isoc.J
EXALTATION, αὔξησις, εως, ἡ, Hdt.,
Thuc.
EXAMINATION, ἀνάκρισις, εως, ἡ,
poet. ἄγκρισις, AEsch., Xen., Plat., Dem.; κατασκοπή, ἡ, Thuc.; ἐξέτα- σις, εως, ἡ. Plat., Dem.; ἐξετασμός, ὁ. Plat.; ἔλεγχος, ὁ, Omn. Att. prose ; ἀναζήτησις, εως, ἡ. Plat. , βάσανος, ἡ. Plat.; ἐπίβλεψις, εως, ἡ, Arist.
Without examination, ἀβασανί- στως, Thuc.
Skillful in examination, ἐξεταστι-
κός, ή, όν, Xen.
With skillful examination, ἐξετα- στικῶς, Dem.
EXAMINE, TO, ἐξερέω (of exam- ining a place), only in pres., Hom.; ἐξετάζω, Theogn., Hdt., Omn. Att.; ἐλέγχω, AEsch., Soph., Xen., Antipho; ἐξελέγχω, perf. pass. -ελήλεγμαι, Pind., AEsch., Soph.; ἐρευνάω. Soph., Eur., Hdt., Dem.; ἑξερευνάω. Soph.; διεξερευνάω, Pind., Xen., Plat.; ἀνε- ρευνάω, Plat.; διερευνάω, Xen., Plat.; σκοπέω, only pres. and imperf. fut. and aor. 1 (borrowed from σκέπτο- μαι) σκέψομαι, ἐσκεψάμην, and perf. pass. ἔσκεμμαι in act. sens., Omn. Att.; διασκοπέω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; διαθρέω, no mid. or pass., Ar.; ἀναθρέω, Eur., Thuc.; δοκιμά- ζω, Hdt., Omn. Att. prose ; βασανίζω, Hdt., Omn. Att. prose ; διαβασανίζω. Plat.; διακινέω, Ar.; διαζητέω, Ar., Plat.; ἀναζητέω, Hdt., Omn. Att. prose ; ἀνακρίνω, Hdt., Thuc., Isoc., Dem. (to see whether an action would lie), Antipho; ἀναμανθάνω, fut. -μα- θήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έμαθον, perf. μεμάθηκα, sine cas., Hdt.; ἀνα- πυνθάνομαι, fut. -πεύσομαι,, aor. 2 -επυθόμην, no aor. 1, Hdt., Xen.; διευκρινέομαι, mid.. Plat., Dem.; με- ταστρέφω. Plat.; κρούω (metaph, from ringing metal to see if it be sound), perf. pass. κέκρουσμαι, Plat.
To examine carefully, minutely, ἀκριβόω, Eur., Xen., Isoc., Arist.; διακριβόω, Xen., Plat., Isoc., Arist.; μικρολογέομαι, mid., Xen., Lys.; συμβιβάζω. Plat.
   [To examine along with, in conjunc- tion with, or at the same time, συνε- πισκοτέω, Xen., Plat.; συνδοκιμάζω. Plat., Isoc.; συνθεάομαι, fut. -θεάσο- μαι, perf. pass. in act. sens., Xen., Plat.; συζητέω. Plat.; συνδιασκο- πέω, Plat.; συνεξετάζω. Plat.; συν-
εξερευνάω. Plat.; συνδιέξειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf -ῄειν, Att. also -ῇα, Xen.; συνδιοράω, imperf. -εώρων, fut. -όψομαι (borrowed from -όπτομαι), perf. -εώρακα, no aor. 1, Isoc.
To examine besides, προςεξετάζω,
Dem.
To examine by α standard, ἀντεξε- τάζω, AEschin.
[To examine with a probe, μηλόω, Hipp.; ἀναμηλόω, h.]
One must examine, ἐξεταστέον. Plat.; διασκεπτέον. Plat.; διερευνη- τέον, Plat.
Easy to examine, εὔσκεπτος, ον
Plat.
What can not be examined, ἀνεξέ- λεγκτος, ον, Thuc.
In a way so as not to be examined into, ἀνεξελέγκτως, Xen.
EXAMINER, ΑΝ, κατάσκοπος, ὁ,
Thuc.; δοκιμαστής, οῦ, ὁ. Plat.,
Dem.; fem. βασανίστρια, ἡ, Ar.; ζη-
τητής, οῦ, ὁ, Plat.

EXAMPLE, δίκη, ἡ, Pind.; παρά-
δειγμα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπίδειξις, εως, ἡ, Eur.; δεῖγμα, ατος, τό, Anth.
Like an example, παραδειγματώ- δης, ες, Arist.
To set an example of, ἄρχομαι, mid., c. infin., Eur.; ὑπάρχω, c. gen., or c. part., Xen., Isoc.
To give or be an example of, ὑποδείκνυμι and ὑποδεικνύω, Xen., Isoc.
[To take example from, παράδειγ- μα λαμβάνω παρά, c. gen.. Plat.; to follow an example, παραδείγματι χράομαι, Thuc.; to make an example of one, or make one an example, πα- ράδειγμά τινα ποιέω, Dem.; to set up as an example, παραδείκνυμι, c. acc.. Plat.; to be or serve as an exam- ple, παράδειγμά εἰμί τινι, Ar.]
[By way of example, ἐπὶ παραδείγ- ματος, AEschin.; παραδείγματος ἕνε- κα, Lys.]
[For example, οἷον (in citing), Xen., Plat., etc.]
Using, citing examples, παραδειγμα- τικῶς, Arist.
EXASPERATE, TO, ἐριδμαίνω. only pres. act, Hom.; ἐρέθω, only pres., Hom.; ὀρίνω, Hom., AEsch.; ἐρεθίζω, Hom., Ar., Hdt.; χολόω, Hom.,
Soph.; ἐξερεθίζω, Pind.; ὀργαίνω,
no perf. and no pass. or mid., but act. sometimes used in pass. sens., c. dat.. Soph., Eur.; ὀργίζω, Ar., Plat.; ἐξοργίζω, h., Xen., Plat.; ἀγριόω, Eur.; ἐξαγριόω, Eur., Hdt.; παρο- ξύνω, Eur., Thuc., Xen., Dem.
She who has exasperated you against your mother, ἡ τῇ τεκούσῃ σ’ ἠγ- ρίωσε, Eur.
Α motive or suggestion tending to ex- asperate, θηγάνη, ἡ, AEsch.
[EXASPERATED, κεχαραγμένος, η, ον, Hdt.] Vid. ANGRY.
EXASPERATING, παροξυντικός, ή, όν, Isoc.
EXASPERATION, παροξυσμός, ὁ, Dem. Vid. ANGER.
EXCAVATE, TO, ὀρύσσω, perf. ὀρώ-
ρυχα, etc., Hom., Soph., Hdt., Plat.; ἐξορύσσω, Hdt.
EXCAVATION, ΑΝ, ὄρυγμα, ατος, τό, Eur., Hdt., Plat.
EXCEED, TO, παρέρχομαι, fut.
-ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυ- θον, sync, as always in Att, -ῆλθον, perf -ελήλυθα, Hom., Theogn., Eur.; ὑπερέχω, imperf. ὑπερεῖχον, and poet. ὑπείρεχον (not Att.), aor. 2 -έσχον, and poet. -έσχεθον, Hom.; ὑπερβάλ- λω, poet. aor. 2 ὑπειρέβαλον (not Att.), perf. -βέβληκα, etc., c. acc.
(once c. gen. in Pind.), Omn.; κρατέω, c. acc. or c. gen., Pind., Thuc.; ὑπερ- αίρω, c. acc. or c. gen., AEsch., Plat.  περίειμι (εἰμί), fut. -έσομαι, 3d sing, sync, -εσται, etc., c. gen. or sine cas. (also c. dat., hut not in this sense), Hdt., Thuc.; περιγίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενό- μην, perf. -γέγονα, and pass. -γεγέ- νημαι in act. sens., c. gen. or sine cas., Thuc.; πλεονεκτέω, c. gen., Xen.; περισσεύω, c. gen., Xen.; ἐξέρχομαι, sine cas.. Plat.; ἐπικλύζω, AEschin.; καταβρίθω, Theoc.
To exceed the truth, παρεξέρχομαι τῆς ἀληθείας. Plat.
And if the son exceeds the father in wickedness, εἰ... ὁ δ᾽ ὕστερος τοῦ
πρόσθεν εἰς ὑπερβολὴν πανοῦργος
ἔσται, Eur.
EXCEEDING, κρείσσων, c. gen.,
Trag., Thuc.   Vid. Great.
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Exceedingly good, exceedingly wise,
etc., περισσόω, ή, όν, Eur., Plat.
What can be exceeded, ὑπερτοξεύ-
σιμος, ον, c. neg., AEsch.
EXCEEDINGLY, ὑπερβαλλόντως,
Xen., Plat., Isoc.; καθ’ ὑπερβολήν, or εἰς ὑπερβολήν. Soph., Isoc., AEs- chin.; [περισσά, Hdt.; πάνυ usu. c. adj., Trag., etc.]
EXCEL, TO, παρέρχομαι, mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync, as always in Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hom., Theogn., Eur.; καίνυμαι, mid., no tenses in mid. except pres. and imperf., perf. pass. and pluperf. κέκασμαι and ἐκεκάσμην in act. sens., Hom., Hes., Ap. Rh.; ὑπερβάλλω, aor. 2 poet. ὑπειρέβαλον (not Att.), perf. -βέβληκα, etc., c. acc. (c. gen. once Pind.), Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt., Plat.; ἀριστεύω, no mid. or pass., sine cas. or c. gen., Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen., AEschin.; προβαίνω (fut. and aor. 1 act. not used in this sense), fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, c. gen., Hom.; περιβάλλω, c. acc. or sine cas., Hom.; προβάλλομαι, mid., c. gen., Hom.; περιγίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, and perf. pass. -γεγένημαι, in act. Sens., c. gen., Hom., Hdt., Thuc., Isoc.; περίειμι (εἰμί), 2d sing. poet. περίεσσι, fut. -έσομαι, 3d sing. sync, -εσται, c. gen. (sometimes c. dat., but not in this sense), Hom., Hdt., Xen., Plat.; νι-
κάω, Omn.; ὑπερέρχομαι, Pind.;
ὑπερέχω, and poet. ὑπειρέχω (not Att.), imperf. -εῖχον, fut. -έξω, no aor. 1, aor. 2 -έσχον, and poet. -έσχε- θον (not Att.), c. acc. or c. gen., Theogn., AEsch., Eur., Thuc., Plat.; προέχω, contr, προύχω (the usual form in Hom. also, except in the augm, tenses indic, mood), c. gen., c. dat. of the thing in which, or c. ἐν and dat., or c. πρός and acc.. Soph., Omn. Att. prose ; προφέρω, fut. προοίσω, aor. 1 προή- νεγκα, aor. 2 προήνεγκον, no perf., only act. voice in this sense, c. gen., Pind., Eur., Hdt., Thuc.; ὑπερφέρω, c. gen. pers., c. gen., or c. dat., or c. acc. of the thing in which, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc,; κρατιστεύω, no perf. no mid. or pass. voice, Pind., Soph., Xen., Isoc., Andoc.; ὑπερτρέχω, fut. -θρέξω apd -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, 2d perf. -δέδρομα, no other middle tenses, no pass. voice, Eur.; παραμείβω. Soph.; διαφέρω, c. gen. pers., c. dat. rei, or c. εἰς and acc., perf. διενήνοχα, no pass., Omn. Att. prose ; κρατέω, c. gen., Xen.; ὑπεραίρω, Dem.; νίκημι, only pres. act., Theoc.
Ye, as far as war is concerned, are arrived at the highest pitch of excellence in respect of valor, ὑμεῖς, τὰ ἐς
τὸν πόλεμον ἐς τὰ μέγιστα ἀνήκετε ἀρετῆς πέρι, Hdt.; so πρόσω ἀρετῆς ἀνήκω, Hdt.
Who excels all mortals in wisdom, ὃς περὶ μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, Hom.
And you greatly excel in the works of the pastoral muse, καὶ τᾶς βωκο- λικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο Μώσας, Theoc.
EXCELLENCE, ἀρετή, ἡ, Omn.; ἀριστεία, ἡ. Soph., Plat.; ὑπεροχή, ἡ, Isoc.
That which is most excellent among, κορυφή, ἡ, c. gen., Pind, Vid. THE FLOWER.
EXCELLENT, ἔξαιτος, ον, Hom.; ἀμύμων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Hom., Hes., Pind.; ἐκπρεπής, ές, 206

Hom., Pind., AEsch., Eur.; ἔξοχος, ον, Hom., Pind., Trag.; ἴφθιμος, η, ον, and ος, ον, Hom.; κρείων, fem. κρείουσα, neut. -ον, only of persons, Hom., also κρέων, Pind.; κεκασμένος, η, ον, Hom.; δῖος, α, ον, often c. gen., Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Ap. Rh.; κλυτός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Pind., Soph., Eur.; περίκλυτος, ον, Hom., Hes.; ἀγαθόω, ή, όν, compar, βελτίων (ῑ Att., ι elsewhere), ἀμείνων, κρείσσων, λωίων (contr, λῴων, the only Att. form), βέλτερος, λωίτερος, φέρτερος (the last two not Att.), superl, βέλτιστος, βέλτατος, ἄριστος, κράτιστος, λώιστος (λῷστος,
Att.), φέρτατος, φέλιστος (the last two not Att.), Omn.; καλός, ή, όν (ᾱ Hom., α Att. and Pind., ᾰ́ elsewhere), compar, καλλίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl, κάλλιστος, Omn.; δόκιμος, ον, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ὑπέραλλος, ον, Pind.; ἄκρος, α, ον, AEsch., Soph., Hdt.; ὑπέρκομπος, ον, c. dat. of the excellence, AEsch.; περισσός, ή, όν, Eur.; ὑπερβεβλημένος, η, ον, Eur., Plat.; ἐξαλλάσσων, ουσα, ον, gen. οντος, ούσης, etc., Eur.; γενναῖος, α, ον, and ος, ον, de re, Plat.; διάφορος, ον, Antiph., Plat.; πάγκαλος, ον, and η, ον, Ar., Plat.; διάκριτος, ον, Theoc. Vid. Good.
EXCELLENTLY, εὖ, Omn.; ἕξοχα,
Hom.; ἐξόχως, Pind., Eur.; ἄριστα, Omn.; περισσῶς, Eur.; ἐκπρεπῶς, Xen.; παγκάλως, Eur., Plat.; διαφερόντως, Xen., Plat.; ὑπέρευ, Xen., Plat.; διαφόρως, Dem.
EXCEPT, νοσφί or νοσφίν, c. gen., Hom.; ὅτε μή, c. opt., Hom.; πλήν,
adv. and c. gen., Omn.; ἔμπλην, c. gen.. Archil., Call.; δίχα, c. gen., AEsch.; ἀλλά, conj., Soph.; ἀλλ’ ἤ (for ἄλλο ἤ, not ἀλλά), Hdt., Thuc., Plat.; χωρὶς ἤ or χωρὶς ἢ ὅτι, Hdt.; παρέκ or παρέξ, adv. or c. gen., also παρὲξ ἤ, Hdt.; παρά, prep., c. acc., Hdt., Xen., Plat., Isae.; ἔξω, c. gen.,
Hdt.; ἐκτός, c. gen., Xen.; ὅτι μή, when preceded by a negative, Hdt., Thuc.; [εἰ μή (c. et sine verbo), Hom., Hdt., etc.; except only, εἰ μὴ ὅσον, Hdt.]
[They eat nothing, except fishes only, οὐδὲν ἄλλο σιτέονται, εἰ μὴ ἰχθῦς μόνον, Hdt.]
(If we have no connection with the body, except as far as is absolutely necessary, ἐὰν . . . μηδὲν ὁμιλῶμεν τῷ σώματι . . . ὅτι μὴ πᾶσ’ ἀνάγκη. Plat.
[Silver I have not, except a little, ἀργύριον οὐκ ἔχω, ἀλλ’ ἢ μικρόν τι, Xen.]
[Evident to all except me, πᾶσι δῆλον πλὴν ἐμοὶ. Plat.; strengthened also πλὴν ἤ. Plat.]
[You give us nothing except what we may get, οὐδὲν δίδως ὅτι ἂν μὴ λά- βωμεν, Xen.]
Except during the time that the Scythians ruled, παρὲξ ἢ ὅσον οἱ Σκύθαι ἦρχον, Hdt.
Except that you did not kill him with your own hand, ὅσον μὴ χερσὶ καίνων. Soph.
EXCEPT, TO, ἐξαιρέω, aor. 2 -εῖλον,
c. gen. of the class from which, Hdt., Plat.; ὑπεξαιρέω, Hdt.; ἀφαιρέω, Dem.
To make an exception, ἀποκλείω, Dem.
They slew them, and they excepted no one, ἀπέκτεινον, καὶ ἐξαίρετον ἐποίησαν οὐδένα, Thuc.
EXCEPTION, in law. or a bill of exceptions, παραγραφή, ἡ, Isoc., Dem.

To take exceptions (in law, to a prosecution, etc.), παραγράφομαι, mid., abs. and c. μή and infin., Isoc., Dem.; ἀντιγράφομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens.. Isae., Dem.
To take exceptions (to a judgment or sentence), ἀντιλαγχάνω, fut. -λή- ξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαχον, c. acc., Dem.
EXCESS, ὑπερβολή, ἡ. Soph., Eur.,
Plat., Isoc., Dem.; περισσότης, ητος, ἡ, Isoc.; ἀμετρία, ἡ. Plat.; τὸ λίαν. Plat.; ὑπεροχή, ἡ. Plat.
Α quality in excess, ὑπέρεξις, εως, ἡ. Plat.
To affect excess in one's way of life, to carry things to excess, ὑπεράκρως ζάω (contr, άει in ῇ), Dem.
[Excess in wine, πολυοινία, ἡ. Plat.; excess in eating, πολυφαγία, ἡ, Arist.]
[To have an excess of, πλεονάζω, c. gen., Arist.]
EXCESSIVE, ἀζηχής, ές, Hom.; θεσπιδαής, ές, Hom.; θεσπέσιος, α, ον, Hom., Pind., Hdt., Theoc.; ἀδι- νός, ή, όν, Hom., Pind., Soph.; μέγας, μεγάλη, μέγα, all cases except nom., acc., and voc. masc, and neut, from μέγαλος (AEsch. also has voc.
masc, μεγαλε), compar, μείζων, μέγιστος, Omn.; πολύς, πολλή, πολύ, all cases except nom., acc., and voc. masc, and neut, from πολλός, also acc. masc, πολλόν (Hom. also has gen.
sing, πολέος, ph nom. πολέες, contr, πολεῖς, gen. πολέων, dat. πολέσι, πο- λέσσι, and πολέεσσι, Hes., acc. πολέας, πολεῖς, also in sing, πουλύς,
  acc. πουλύν (this latter also in fem.),
  and neut, πουλύ ; AEsch, also has dat. πολεῖ, acc. πολέα in chor., and Eur. πολέων in chor., and πολέσι), compar. πλείων, Att. πλέων, superl, πλεῖστος, Omn.; περισσός, ή, όν, Hes., Theogn., Soph., Eur., Xen., Isoc.; περιώσιος, ον, Sol., Soph., Ap. Rh..; ὑπέροπλος, ον, Pind.; ὑπερβόρεος, ον, AEsch.; ὑπέρκομπος, ον, AEsch.; ὑπερβάλλων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., AEsch., Eur., Xen., Isoc.; τελευταῖος, α, ον. Soph.; ἀτενής, ές, AEsch.; οὐράνιος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Soph., Ar.; οὐρανόνικος, ον, AEsch.; ἄῤῥυθμος, ον, Eur.; σφοδρός, ά, όν, and ός, όν, Thuc., Plat., Xen.; ὑπέρμετρος, ον. Plat.; ὐπέρογκος, ον. Plat., Dem.; ἰσχυρός, ά, όν, Hdt., Thuc., Plat.; ἀσύμμετρος, ον. Plat.; ἄμετρος, ον, Xen., Plat.; ὑπέρμε- γας, Ar.; ὑπερμεγέθης, ες, Hdt., Xen.
EXCESSIVELY, ἄμοτον. only with verbs of desiring, etc., Hom., Hes.; ὑπερφιάλως, Hom.; ἀζηχές, Hom.; ὄχα, Hom.; ἔξοχα, Hom,, ἐξόχως, Pind., Eur.; ἐκπάγλως, ἔκπαγλον, Hom.; ἔκπαγλα, Hom., Soph.; ἀδινῶς, ἀδινόν, ἀδινά, Hom.; περί, Hom.; περιπρό, Hom.; περιώσιον, Hom.; περιώσια, h.; σφοδρῶς, Hom., Xen.; σφόδρα, Pind., Soph., Hdt., Omn. Att. prose ; λίαν, Hom.; λίην, Omn.; μάλᾳ, compar, μᾶλλον, superl. μάλιστα, Omn.; πολλόν, Hom.; πολύ, and superl, πλεῖστον, Omn.; ἄγαν (but ἄγαν, Anth.), Theogn., Pind., Omn. Att.; ὑπερβολάδην, Theogn.; ἀτενές, Pind.; μάκιστον, h.; περίαλλα, Pind., Soph.; περισ- σά, Pind., Eur.; περισσῶς, compar.
περισσότερον and περισσοτέρως, Pind., Eur., Hdt., Isoc.; πέρα. Soph., Eur., Plat.; [πέρα τοῦ μετρίου or τοῦ δέοντος. Plat.; ἀμέτρως. Plat.]; ὑπέρφευ, AEsch.; ὑπερφυῶς, Ar.; κομιδῇ, Ar., Plat.; δεινῶς, superl, δει-



νότατα, Hdt.; διαφερόντως, Thuc.,
Plat., Xen.; ἰσχυρῶς, Hdt, Xen.;
δαιμονίως, Ar., Plat.; ἐσχάτως, Xen.; εἰς τὰ ἔσχατα, Xen.
A man above all and most excessively hostile to the democracy, ἀνὴρ ἐν
τοῖς μάλιστα καὶ ἐκ πλείστου ἑνάν- τιος τῷ δήμῳ, Thuc.
EXCHANGE, TO, ἁμείβω, c. acc. of the thing given, gen. of the thing taken in exchange, or c. ἁντί and gen. of the latter, c. πρός and acc. of the person with whom the exchange is made, Hom., Pind., Eur.; ἀνταμείβω, in mid. also c. dat. pers.. Archil.; ἐπαμείβω, Hom.; διαμείβω, Eur., Plat.; μεταμείβω, also in mid. c. dat. of the thing taken in exchange, Pind., Eur.; ἀλλάσσω, c. acc. of the thing given in exchange, c. gen. or dat., or ἁντί and gen. of the thing taken in exchange, c. dat. of the person, or c. πρός and acc., Omn. Att.; ἀνταλλάσ- . σω, oftener in mid., AEsch., Eur., Dein.; διαλλἁσσω, Ar., Plat., Xen.; καταλλάσσω. Plat., Dem., Dinarch.; μεταλλάσσω, Ar., Plat.; συναλλάσσω, Dcin.; μεταβάλλομαι, mid., no
aor. 1, Soph., Xen., Plat.; ἁνταποδί- δωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, h., Hdt., Thuc., Plat.
To take in exchange, ἀμείβομαι, mid. (and most verbs in mid. voice whose actives are given above), AEsch., Soph.; ἀντικαταλλάσσοραι, Lys., Isoc., AEschin.; μεταλλάσσω, act. Plat.; μεταλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf -είλη-
φα, Thuc., Plat., Dem.
To be exchanged for, μεταβάλλω, intrans., c. gen. of the thing for which, Eur.
Who (i. e., the prisoners) were exchanged (lit., released man for man), οἳ (αἰχμάλωτοι sc.) ἀνὴρ ἀντ’ ἀνδρὸς ἐλύθησαν, Thuc.
And your wife shall receive in exchange for her present form the form of a serpent, becoming α wild beast, δάμαρ τε σὴ ἐκθηριωθεῖσ᾽ ὄφεος ἀλλάξει τύπον, Eur.
EXCHANGE, ἁμοιβή, ἡ, almost always subsequent, in the sense of requital, Hom., Hes., Pind., Eur., Plat.; ἀλλαγή, ἡ. Plat., Arist.; διαλλαγή, ἡ, Eur.; διάλλαγμα, ατος, τό, Eur.; ἐπαλλαγή, ἡ, Hdt.; ἐπάλλαξις, εως, ἡ, Antipho; μεταλλαγή, ἡ. Soph., Plat.; ἐνάλλαξις, εως, ἡ, Arist.; [με- ταβολή, ἡ (e. g., ἱματίων), Xen.; also as barter, Thuc.; so ἡ μεταβλητική (ec. τέχνη) and τὸ μεταβλητικόν. Plat.; ἡ ἀλλακτική. Plat, and κοινω- νία.]
A giving in exchange, ἁνταπόδοσις, εως, ἡ, Tnuc.
The exchange of money, ἡ καταλ- λαγή, Arist.
It was written down what was the rate of exchange, ἐγέγραπτο . . .
ὁπόσου ἡ καταλλαγὴ ἦν τῷ ἁργυ-
ρίῳ, Dem.
In exchange for, ἁμοιβός, όν, c. gen.. Soph.
[Exchanged, in exchange, ἀντάλλαγος, ον, Menand.]
Mars whο gives gold in exchange for bodies, i. e., hires men to expose their lives for pay, χρυσαμοιβὸς Ἄρης σωμάτων, AEsch.
Of or belonging to exchanges, ἀλ- λακτικός, ή, όν. Plat., Arist.
EXCHEQUER (the chancellor of), ὁ επὶ τῆς διοικήσεως. Decr. ap. Dem.
EXCISION, ἐκτομή, ἡ, Hdt., Plat.
EXCITE, TO, πείθω, aor. 2 πέπιθον (not in Att.), with a redupl, continued

through all the moods, only act. voice in this sense, Hom,; ὀροθύνω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom., AEsch.; ταράσσω, Hom., AEsch.; ἁναταράσσω. Soph.; ἐρεθίζω, esp. in Att. of excited feelings, curiosity, etc., Hom., Trag., Dem., AEschin.; ὄρνυμι, poet. infin. pres. ὀρνύμεν and ὀρνύμε- ναι, imperf. ὤρνυον, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, and poet. ὄρσασκον, Hom., no perf. act., fut. mid. ὀροῦμαι, and aor. 2 ὠρόμην, 3d sing. usu. sync, ὧρτο, and part. sync, ὄρμενος, also perf. ὄρωρα, sometimes metaph, ὤρορα, pluperf, ὠρώρειν, all in pass. sens. (Hom. has also a 3d sing, ὀρώρεται, subj, ὀρώρηται, also ὤρορε in act. sens.), Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; ἀνόρνυμι, Pind.; ὀρίνω, only in pres., imperf., and aor. 1 act. and pass., Hom., Pinch, Ap. Rh.; ἐξορίνω, AEsch.; ἐφίημι (ιη Ep., ῑη Att., though Hom. also often has ῑ in ἐφίει, ἐφιέμενος, etc.), aor. 1 -ῆκα, poet. -έηκα, Hom., Hdt.; ἀνίημι, Hom., Hdt., Xen.; ἀνίστημι (aor. 2, and perf. and pluperf, act. only used in pass. sens.), Hom., Hdt., Thuc.; ὁρμάω, Omn.; ἐφορμάω, Hom., Soph., HcU.; ἐξορμάω, Eur., Thuc., Xen.; παρορμάω, Xen.; ἐγείρω, aor. 2 mid. often ἐγρόμην, sync., in Hom. in pass. sens., though not quite in this signification, Omn.; ἐπεγείρω, Hom., Sol., Soph., Plat, Eys.; ἀνεγείρω, Hom., Pind., Eur., Ar.; ἐξανεγείρω, Eur.; ὀτρύνω poet. fut. (not Att.) often ὀτρυνέω, only act. in this sense, Hom., Pind., Trag.; ἐποτρύνω, Hom., Soph., Hdt., Thuc.; παροτρύνω, Pind.; ἐξοτρύνω, AEsch., Eur., Thuc.; πτοέω, poet. πτοιέω, oftenest in pass., Sapph., Theogn., Eur., Plat., Call.; κνίζω, aor. 1 ἔκνισα and ἔκνιξα, Pind., Soph., Eur., Ar., Hdt., Theoc.; ὁρμαίνω, no pass., but act. sometimes used intrans., Pind., Bacchyl., AEsch.; αἰθύσσω, no pass., Bacchyl.; θύγω, Pind., Trag., Xen.; θηγάνω, only pres. and imperf. act., AEsch.; αἴρω, Soph., Eur.; ἐξαίρω, Theogn., Soph., Eur.; ἐπαίρω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐξεπαίρω, Ar.; ἐξάγω, aor. 2 ἐξήγαγον, Theogn., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἐπάγω, Eur., Thuc., Dem.; ἐπανάγω, Hdt.; ζωπυρέω, AEsch., Eur., Ar.; ἀναζωπυρέω, Eur., Xen., Plat.; ἀναπτερόω, AEsch., Eur., Xen.; ἐπιφλέγω, AEsch.; ἐκκαλέω, fut. -καλέσω, Att. often -καλῶ, and mid. -καλοῦμαι, poet. (not Att.) often -έσσω, etc., perf. -κέκληκα, Trag., Dem., AEschin.; προκαλέομαι, mid., Eur., Dem.; [παρακαλέω (e.g., πολλὴν φλόγα), Xen.; to tears, εἰς δάκρυα, Eur.]; πυρόω, AEsch.; κινέω, esp. of exciting feelings, etc., AEsch., Soph., Xen.; ἐκκινέω. Soph.; ἀνάπτω, Eur.; χορεύω, Eur.; ἀναπάλλω, Eur.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, all tenses from this fut., Eur.; ἱδρύω (but υ Hom. sometimes), fut. ύσω, of exciting war, AEsch.; ὀξύνω. Soph., Hdt.; παροξύνω, Eui’., Thuc., Xen., Plat., Dem.; προτρέπομαι, mid., esp. of exciting a person to curiosity, Hdt.; κεντρίζω, Xen.; ἀκονάω, Xen., Dem.; ἐπιτείνω, Xen.; ἐπικλονέω, Ap. Rh.; ἀναῤῥήγνυμι, of war, Theoc.
To excite against, ἐποτρύνω, c. dat. of the object, Hom.; ἐπόρνυμι, c. dat., Hom., AEsch.; ἐπισείω, perf pass.
-σέσεισμαι, c. dat., Eur.; ἐπιπνέω,
fut. -πνεύσω, etc., no perf., only act.
in this sens., c. dat., Eur.
To excite gradually, ὑπόρνυμι, Hom.; ὑποκνίζω, Xen., Plat.

To excite in, ἐνόρνυμι, Hom.
To excite a little, παρορίνω, Alcae.
To excite at the same time, συνορί- νω, Hom.; συντείνω, Eur., Plat.; συμπαροξύνω, Xen.; συμπαρακελεύ- ομαι, mid., Isoc.; συνεπαίρω, Xen.; συμπαρορμάω, Arist.
To excite besides, παρερεθίζω, Hipp.
To be excited, ὀργάω (sc. to anger), Thuc.; περικαίομαι, perf. -κέκαυμαι, Andoc.; [ἀνερεθίζομαι. Thuc.; ἀνα- πτερόομαι, AEsch.]
One must excite, ἐγερτέον, Eur.; κινητέον. Plat.
EXCITED, πεφυσιγγωμένος, η, ον (lit., having eaten garlic, like a fight- ing-cock), Ar.; παρακεκινηκώς, υῖα, ός, Xen.; [ὀρθός, ή, όν, c. ἐπί et dat., Isoc.; διά c. acc., Isoc.; μετεωρι- σθείς, εῖσα, έν, c. ὑπό c. gen., Ar.]
Easily excited, εὐπαρόρμητος, ον, Arist.
What must be excited, κινητέος, α.

ον. Plat.
EXCITEMENT (or the exciting of), ἔκκαυμα, ατος, τό, Eur.; ἔγερσις, εως, ἡ. Plat.; παρόρμησις, εως, ἡ, Xen.; ἀνακίνησις, εως, ἡ. Soph. Exciting them, adv., ἐγερτί. Soph. [To be in a state of excitement, ἀνε- ρεθίζομαι, Thuc.] Vid. To BE EXCITED.
EXCITER, ΑΝ, μήστωρ, ωρος, ὁ,
Hom.
EXCITING (calculated to excite), κι- νητήμιος, α, ον, c. gcn., AEsch.; κινητικός, ή, όν, c. gen., Xen., Arist.; ἐγερτικός, ή, όν, c. gen.. Plat.; πα- ροξυντικός, ή, όν, c. εἰς and acc., Xen., Plat.
Exciting the people, λαοσσόος, ον, Hom.
EXCLAIM, TO, βοάω, Omn.; κράζω, fut. κεκράξομαι, perf. κέκραγα, also imper, κέκραχθι, κέκραχθε, aor. 2 ἔκ- ραγον, no mid. or pass. except the above fut., AEsch., Ar., Xen.; ἀνακράζω, Hom., Pind., Ar., Xen., Antipho; ἀναβοάω, poet. ἀμβοάω, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; διαβοάω, AEsch., Thuc., Xen.; θωΰσσω, fut. -ύξω, no perf. no pass., sometimes c. dat. or acc. of the person to whom the exclamation is uttered, Trag. Vid.
TO CRY OUT.
EXCLAMATION, πρόςφθεγμα, ατος,
τό, AEsch.; βόαμα, ατος, τό, AEsch.;
ἀμβόαμα, for ἀναβόαμα, τό, AEsch.
Making exclamations, περιβόητος, ον. Soph., Plat.
EXCLUDE, TO, εἴργω, also ἐέργω,
Hom., c. gen., or c. prep, and gen. of the thing from which, Omn.; ἐξείργω, Hdt., Omn.; ἀπείργω, Thuc.;
ἐκκλείω, c. gen. or c. prep., Eur., Hdt., Xen.; παρακλείω, c. prep., Hdt.; ἐκσφραγίζω, Hdt.; ἀπελαύνω, fut. -ελάσω, all tenses from this fut., c. gen., Xen.; περιγράφω (ἐκ πολι- τείας, from citizenship), AEschin.
To be excluded from, ἀπομονόομαι,
pass., c. gen., Thuc.
Excluded from, ἄφερκτος, ον, c. gen., AEsch.
EXCLUSION, ἀπόκλεισις, εως, ἡ,
Thuc.
EXCLUSIVELY, μόνον, poet. μοῦνον,
Omn. Vid. ONLY.
[EXCOMMUNICATE, TO, ἀναθεματίζω, Eccl]
EXCOMMUNICATED, ἀλιτήριος, ον,
Lys.
[EXCOMMUNICATION, ἀναθεματισ- μός, ο, Eccl.]
EXCORIATE, TO, παραδέρω, Hipp. EXCREMENT, περίσσωμα, ατος, τό, Arist.; περίσσωσις, εως, ἡ, 207



Hipp. ; διαχώρημα, ατος, τό,
Hipp.
[EXCREMENTITIOUS, περισσωμα- τικός, ή, όν, Plut.]
EXCRESCENCE, ἐκφυάς, άδος, ἡ,
Arist. ; ἔκφυσις, εως, ἡ, Arist.; (on
trees, etc.), μύκης, ητος (acc. μύκην
also), Hipp., Epich.
[EXCRETED, To BE, προχωρέω,
Arist]
EXCRUCIATE, TO, στρεβλόω. An,
Plat., Lys., Isoc., Andoc. Vid. To
TORTURE.
EXCRUCIATING, περιώδυνος, ον, AEsch., Plat. Vid. PAINFUL.
EXCULPATE, TO, ἀπολύω, fut. -ύσω,
perf. pass. -λέλυμαι, c. gen. of the accusation, or c. μή and infin., Hdt., Thuc., Lys. Vid. To DEFEND, To ACQUIT.
EXCULPATION, ἁπολογία, ἡ, Omn.
Att. prose.
EXCURSION, ΑΝ, ἔξοδος, ἡ, Hdt.,
Thuc., Xen., Dem.
EXCUSABLE, συγγνωστός, όν. Soph., Eur. Vid. PARDONABLE.
EXCUSE, To (to allege in excuse, etc.), προφασίζομαι, mid., no pass., Theogn., Ar., Omn. Att. prose ; σκή- πτομαι, mid., no pass., c. acc. of what is alleged, c. ὑπέρ and gen. of the fault. Thuc., Plat.; ἀπολογέομαι, c. acc. of the fault, or c. πρός and acc., or c. περί or ὑπέρ and gen., Hdt., Thuc., Dem., AEschin.; προΐσχω, only pres. and imperf. Xen.; προ- βάλλομαι, mid., no aor. 1, Thuc., AEs- chin.
They delayed the matter by making excuses, προφασίας εἷλκον, Hdt.
Do you then allege these arguments as your excuse? σὺ μὲν τάδ᾽ ἂν πρού- χοιο ; Soph.
Having made sufficient excuse for his former errors (so as to obtain their pardon), τὰ πρόσθε σφάλματ᾽ ἐξαι- τούμενος, Eur.
Who ought rather to have been the most orderly of the citizens, so as to make his own life a ground for excusing his father's errors, ὃν μᾶλλον ἔδει κοσμιώτατον εἶναι τῶν πολι- τῶν, ἀπολογίαν ποιούμενον τόν ἑαυτοῦ βίον τῶν τοῦ πατρὸς ἁμαρτη- μάτων, Lys. Vid. To DEFEND.
To excuse (i. e., to pardon), συγγιγνώσκω, fut. συγγνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 συνέγνων, σύγγνωθι, perf. συνέγνωκα, c. dat. pers., Trag., Xen., Plat. Vid. TO PARDON.
They requested him to excuse them from joining in the expedition against Croesus, τὸ μὲν ἐπὶ Κροῖσον συστρα-
τεύειν ἀφελεῖν σφίσιν ἐδεήθησαν,
Xen.
One must excuse, συγγνωστέον, c. dat.. Plat.
EXCUSE, μύνη, ἡ, Hom., Xen.;
πρόφασις, εως, ἡ, Theogn., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; σκῆψις, εως, ἡ, Trag., Hdt., Dem.; ἀπολογία, ἡ, Omn. Att. prose ; ἀπολό- γημα, ατος, τό. Plat.; αντιλογία, ἡ, Thuc.; καταφυγή, ἡ, Dem.; πρόβηημα, ατος, τό, Dem.
[A most satisfactory excuse, πρόφασις ἀληθεστάτη, Thuc.]
[To have or allege as an excuse that, πρόφασιν ἔχω ὡς . . ., Hdt.; to make an excuse, πρόφασιν ποιέομαι, τίθε- μαι (aor. ἐθέμην), προτείνω, Hdt., Plat., etc., προφασίζομαι, Thuc.; to receive, admit an excuse, πρόφασιν δέχομαι. Plat.]
[By way of excuse, ἐπὶ προφάσει, διὰ and κατὰ πρόφασιν, or ἀπὸ προ- φάσεως, Hdt., Att. prose.]
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It admits of excuse, συγγνώμην
ἔχει, Soph.
EXECRABLE, κατάρατος, ον. Soph., Eur., Ar., Dem.; τριςκατάρατος, ον, Dem.; ἀπόπτυστος, ον, AEsch., Soph.; μιαρός, ά, όν, Soph., Plat.
EXECRABLY, μιαρῶς, Ar.
EXECRATE, TO, ἀράομαι (ἀρ. Hom., ἀρ. Att.), mid., no pass., c. dat., Hom., Trag.; ἀποπτύω (υ, but also ῡ Hes.), fut. -πτύσω, no perf., no pass., Hes., Trag. Vid. TO CURSE, To ΗΛΤΕ.
EXECRATION, ἀρά (ἀρ. Ep., ἀρ.
Att.), ἡ, Hom., Trag., Dem.; ἐπαρά,
ἡ, Hom.; καταρά, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Plat.; κάτευγμα, ατος, τό, AEsch., Eur. Vid. CURSE.
EXECUTE, To (i. e., perform, fulfill), κραίνω, aor. 1 Ep. often κρήηνα,
Hom., Pind., Trag.; πράσσω, Omn.; τελέω, and Hom. τελείω, fut. τελέ- σω, poet. often τελέσσω (not Att.), Att. often τελῶ, Omn.; ἐργάζομαι, mid., imperf. εἰργαζόμην, perf. pass. εἴργασμαι, both in act. and pass. sens.. Soph., Eur., Thuc., Xen.; κατεργάζο- μαι, Hdt., Omn. Att.; ἐκπονέω, Eur.
Vid. To PERFORM, To ACCOMPLISH, To FULFILL.
To execute carefully, περιστέλλω, Pind., Theoc.
To execute (i. e., put to death as a punishment), ἀποσφάζω, Thuc., Xen., Lys.; ἀποκτείνω, Hdt., AEschin.
To be executed, ἀποθνήσκω (fut. ] -θανοῦμαι, aor. 2 -έθανον, perf. -τέθνηκα, part. often sync, -τεθνεώς, ῶτος) ὑπὸ τῆς πόλεως, Lys.
EXECUTION, κύρωσις, εως, ἡ. Plat.
For the confidence a person feels while planning an exploit, no one carries οut in the execution, ἐνθυμεῖται γὰρ οὐδεὶς ὅμοια τῇ πίστει καὶ ἔργῳ ἐπεξέρχεται, Thuc.
Execution (i. e., putting to death by judicial sentence). θανάτος, ὁ, Hdt., Plat., Dem.
EXECUTIONER, AN, δημόκοινος, ὁ.
Soph., Isoc., Antipho; δήμιος, ὁ. Plat., Lys., AEschin.
EXEMPLIFY, TO, ὑποδείκνυμι, Thuc.
EXEMPT, TO, ἐκλύω (υ. sometimes 
ῠ̓), fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, c. gen. of the thing from which, sometimes c. dat., Hom., Theogn., AEsch., Soph., Xen.; [in pass., to be exempt from, παραλύομαι, c. gen., Hdt. ]
Vid. TO DELIVER.
EXEMPT (esp. from taxes, etc.), ἀτελής, ές, sine cas. or c. gen. of the thing from which, or c. ἀπό and gen., Hdt., Isoc., Dem.; ἀσύντακτος, ον, Dem.; ἀτέλεστος, ον, Dem.
Exempt from public burdens, ἀλειτούργητος, ον, Isoc. ap. Dem.
Exempt from military service, ἀστράτευτος, ον, Lys.
Exempt, adv., ἐκτός, sine cas., or c. gen., Plat.
EXEMPTION, ἀτέλεια, ἡ, AEsch., Hdt., Xen., Dem.
Exemption from military service, ἀστρατεία, ἡ, Ar.
[Exemption from public burdens, ἀλειτουργησία, ἡ, Strab.]
EXERCISE, ἄσκησις, εως, ἡ, Hdt.,
Omn. Att. prose ; ἄσκημα, ατος, τό, Xen.; γυμνασία, ἡ, Plat.; bodily exercise, σωμασκία, ἡ. Plat.; [μελετή, ἡ, Thuc.; ἀγωνία, ἡ (gymnastic), Hdt.; (with dumb-bells), πίτυλος, ὁ, Eur.] Vid. PRACTICE.
[Exercises (of soldiers), ἀνάπειραι, αἱ, Polyb.]
Want of exercise, ἀγυμνασία, ἡ, Ar.

To take bodily exercise, σωμασκέω,
Xen.
EXERCISE, TO, ἀσκέω. Soph., Eur.,
Hdt., Xen., Dem.; γυμνάζω, Omn.
Att., Hdt.; ἀπογυμνάζω, AEsch.; διαπονέω. Plat.; ἀναπειράομαι, mid., intrans. of soldiers, etc., Hdt., Thuc,
[To exercise one’s self, μελετάω, Xen.] Vid. To PRACTICE.
To exercise beforehand, προγυμνά- ζω. Soph.
To exercise a person at, προςγυμ- νάζω, c. acc. pers., dat. rei. Plat.
To exercise one’s self with (another person), συγγυμνάζομαι, pass., c. dat.. Plat.
[To exercise with dumb-bells (swinging the arms regularly), πιτυλίζω, Galen.]
Not exercised, ἀγύμναστος, ον, Xen.
Not well exercised together (of the crew of a ship), ἀσυγκρότητος, ον, Thuc.
A companion in exercise, συγγυμ- ναστής, οῦ, ὁ, Xen., Plat., AEschin.
One must exercise, ἀσκητέον, Plat.
That must be exercised, ἀσκητέος,
α, ον, Xen.
EXERT, TO, ἐπερείδω, Hom.; τείνω, AEsch.; συντείνω, Eur.; ἐκτείνω, Hdt.; ἐντείνω, Plat., AEschin.; ἐκ- φέρω, fut. ἐξοίσω, aor. 1 ἐξήνεγκα, aor. 2 ἐξήνεγκον, no perf.. Soph., Eur.
To exert one’s self, τείνομαι, mid., c. perf pass., Pind.; διατείνομαι, Xen., Plat., Dem.; ἐντείρω, intrans., Eur.; ἐντείνομαι, Xen.
To exert one’s self excessively, ὑπερ- διατείνομαι, Dem.
One must exert, χρηστέον, c. dat.. Plat.
EXERTION, σύντασις, εως, ἡ. Plat.
But not to avoid it by exertion is more discreditable, ἀλλὰ μὴ διαφεύ- γειν ἔργω αἴσχιον, Thuc.
To make every exertion, πᾶσαν προ- θυμίαν ἐκτείνω, Hdt.; ἅπασαν ἀγω- νίαν ἐκτείνω (Bek. reads ἐκτίνω), Dem.
ΕXHALATION, πνοή, ἡ. Plat.
EXHALE, TO, ἐξικμάζω. Plat.,
Arist.; ἀναπνέω, Theophr.
To rise as an exhalation, ἐπαναφέρομαι, pass., Xen.
EXHAUST, To (as troubles exhaust people, etc.), τρύχω, Hom., Hes., Theogn., Soph., Eur., Ar.; κατατρύ- χω, Hom., Eur., Theoc.; τείρω, only pres. and imperf. act. and pass., Omn. poet., Lys.; ἐκκηραίνω, no perf., no pass., AEsch.; τρυχόω, Mimnerm., Thuc.; ἐκτρυχόω, Thuc.; κατατρί- βω, Thuc., Xen.; δαπανάω, esp. as expenses do, Thuc.
To exhaust (as a person exhausts his invention; exhausts, i. e., goes through every variety of fate, or exhausts his property, etc.), ἀντλέω, Pind., AEsch., Soph.; ἐξαντλέω, Eur.; ὑπεξαντλέω, Eur.
To be exhausted (by fatigue, etc.), στρεύγομαι, only pres., Hom., Ap. Rh., Call.; ἀπεῖπον, no other tense, part. ἀπειπών. Soph., Eur.; παρα- λύομαι, pass., perf. -λέλυμαι, Hdt., Lys. Vid. To WEAR OUT, To FATIGUE.
For the sake of exhausting and hindering the resources of the Greeks by delay, τριβῆς ἕνεκα καὶ ἀνακωχῆς τῶν Ἑλληνικῶν, Thuc.
EXHAUSTED, ἀπειρηκώς (by fatigue or pain), Eur., Xen., Antipho, Dem., etc.; αὖος, Theoc.; ὑπέρινος, ον, of hens exhausted by laying, Arist. Vid. Weary.



EXHAUSTLESS, ἄβυσσος, ον (e. g., πλοῦτος), AEsch.
EXHIBIT, To, προφέρω (in Hom.
only in pres, and imperf., also 3d Sing, προφέρησι), Hom. ; φαίνω, perf. act. only in Dinarch., 2d perf, πέφηνα, both in act and pass. sens., aor. 2 poet. φάνεσκον in pass. sens., fut. mid. in pass. sens. (Hom. has also irreg.
paulo-post fut. πεφήσομαι), aor. 1
pass. ἐφάνθην, often in Hom. ἐφαάν- θην, Omn.; προφαίνω, Hom., Pind., Soph., Xen., Dem.; δείκνυμι, Omn.; ἐνδείκνυμι. Soph., Eur.; ἀποδείκνυμι, Pind., Hdt, Omn. Att.; παρέχω, imperf. -ειχον, fut. -έξω and -σχήσω, no aor. 1, perf. -έσχηκα, aor. 2 -έσ- χον, also in mid., but not in pass. in this sense, Pind., Eur., Xen., Plat., Dem.; προςφέρομαι, mid., fut. -οίσομαι, aor. 1 -ηνεγκάμην, aor. 2 -ηνεγ- κόμην (of exhibiting conduct, disposition, etc., c. dat. of those toward whom), Dem. Vid. To DISPLAY, To SHOW, and SYN. 161.
To exhibit a play (as a dramatic author), διδάσκω, fut. διδάξω, Simon., Hdt., Arist.
And we exhibit a richness of action rather than boastfulness of speech, πλούτῳ τε ἔργου μᾶλλον ἢ λόγου κόμπῳ χρώμεθα, Thuc.
EXHIBITION ( i. e., a showing),
ἀπόδειξις, εως, ἡ, Hdt.
   EXHIBITION, ΑΝ (i. e., a spectacle),
θέαμα, ατος, τό, Omn. Att.
An exhibition (i. e., the representa- tion of a play), διδασκαλία, ἡ. Plat.
Vid. SHOW, SPECTACLE.
EXHILARATE, TO, εὐθυμέω, AEsch., Xen. Vid. To DELIGHT, To CHEER.
EXHILARATION, εὐθυμία, ἡ, Pind.,
    Xen.
EXHORT, TO, ὀτρύνω, fut. poet. also ὀτρυνέω (not Att.), only act. in this
sense, sometimes c. dat., Hom., Pind., Trag.; κέλομαι, fut. κελήσομαι, aor. 1 ἐκελησάμην, aor. 2 ἐκεκλόμην, c. acc. or c. dat., Hom., Pind., Trag.; κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, c.
acc. or c. dat., Omn.; παράφημι (poet. πάρφημι or παραίφημι), c. acc. or c. dat., oftenest in mid., Hom., Hes.; ἄνωγα, perf. with pres. sense, 1st pl. sync, ἄνωγμεν, imper, ἄνωχθι,
ἀνωγέτω, and ἀνώχθω, ἀνώγετε and ἄνωχθε, no other moods of this perf., pluperf. ἠνώγειν (ἀνώγειν also Hom.) with imperf. sense, having also 3d sing, ἀνώγει in pres. sens., as if from pres. ἀνώγω, also imperf. ἄνωγον and ἀνώγεον, fut. ἀνώξω, aor. 1 ἤνωξα (these forms are all Homeric; Att. only use perf and pluperf in pres. and imperf. sense, with imper, both ἄνωγε and ἄνωχθι), Hom., Trag., Hdt.; παρακαλέω, fut. -καλέσω, often poet. -έσσω, perf. -κέκληκα, AEsch., Eur., Xen., Isoc., Dem.; παρηγορέω, AEsch., Eur., Hdt.; ἐπικελεύω, c. dat., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἐπεγκελεύω, Eur.; διακελεύομαι, mid., c. dat., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; παρακελεύ- ομαι, mid., c. dat., Omn. Att. prose, Hdt.; προτρέπω, perf. -τέτροφα, perf. pass. -τέτραμμαι, aor. 1 pass. -ετρέφθην, Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; παρεγγυάω, Xen. Vid.
To ENCOURAGE, and SYN. 283.
To exhort at the same time, συμπαρακαλέω, Xen., Plat.
To exhort in opposition, ἀντιπαρα- κελεύομαι, Thuc., Xen.
Exhorting one another, παρακελευό- μενοι ἐν ἑαυτοῖς, Theoc.
One must exhort, παραμυθητέον, c. dat. or c. acc.. Plat.
Ο

EXHORTATION, ὀτρυντύς, ύος, ἡ, Hom.; παραίφασις, εως, ἡ, for παράφασις, also πάρφασις, Hom.; ὁμο- κλή, ἡ, rather with a sense of upbraiding, Hom.; κέλευσμα, ατος, τό,
AEsch., Soph., Hdt., Xen.; κελευσμός,
ὁ, Eur.; παρακέλευσμα, ατος, τό, Eur., Plat.; παρακελευσμός, ὁ, Thuc., Xen.; παρακέλευσις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; διακελευσμός, ὁ, Thuc.; διακέλευσμα, τό. Plat.; ἐπικέλευσις, ἡ, Thuc.; κέλευσμα, τό, Xen.; παραίνεσις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; παράκλησις, εως, ἡ, Thuc., Isoc., AEschin.; παραμύθιον, τό, and παρα- μυθία, ἡ. Plat.; προτροπή, ἡ. Plat., Arist; παραιφασία, ἡ, Ap. Rh.; παρηγορία, Ap. Rh.; ἀνωγή, ἡ, Ap. Rh.
One who exhorts, ὁμοκλητήρ, ῆρος,
ὁ, Hom.
EXHORTING, προτρεπτικός, ή, όν, Isoc., AEschin.; παρακλητικός, ή, όν. Plat.; παρακελευστικός, ή, όν. Plat. EXIGENCY, χρεώ and χρειώ, ἡ,
Hom., Ap. Rh.; ἀνάγκη, ἡ, Omn.
Vid. NECESSITY.
EXILE, φυγή, ἡ, Omn. Att.; ἐκδημία, ἡ. Plat.; ἔκδημος φυγή, Eur.
Exile for α year, ἀπενίαυσις, εως, ἡ. Plat.
Exile for life, ἀειφυγία, ἡ. Plat.,
Dem.
EXILE, ΑΝ, μετανάστης, ὁ, Hom.;
φυγάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Omn. Att., Hdt.; φεύγων, ουσα, gen. οντος, etc., AEsch.; ἀπόπτολις. Soph.
The band of exiles, ἡ φυγή, Thuc., Xen., AEschin.
Α fellow-exile, συμφυγάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Thuc., Xen., Isoc.
To be an exile, φεύγω, only act. voice in this sense, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ξενό- ομαι, pass., c. fut. mid., Εur.; ἀπο- ξενόομαι. Soph., Eur.; μεθίσταμαι, pass. c. aor. 2, perf and pluperf, act., Dem.; φυγαδεύω, only act. voice, Xen., Dem.
Of or belonging to exile, φυγαδικός, ή, όν, Thuc., Isoc.
EXILE, TO, ἐξελαύνω, fut. -ελάσω,
all other tenses from this fut., perf. -ελήλακα (Hom, has pres. infin. ἐξε- λάαν), c. gen. of the country from which, or c. acc. pers, only, Omn.; ἐλαύνω, often c. gen. of the country, Trag., Thuc., Lycurg.; ἀνδρηλατέω, AEsch., Eur.; διώκω, Hdt.; ἐκδιώκω, Thuc. Vid. TO BANISH.
EXILED from, ἀπωστός, όν, c. gen.
Vid. Banished.
EXIST, TO, εἰμί, imper, ἴσθι, poet. (not Att.) ἔσο Or ἔσσω, subj, ὦ, poet. ἔω and εἴω. opt. εἴην (2d pl. sync, εἶτε, Hom.), poet. ἔοιμι, infin. εἶναι, poet. ἔμεν, ἔμμεν, ἔμμεναι, or ἔμεναι, imperf. ἦν, poet. ἔην, ἔον, and ἤμην (only in first sing.), 2d sing, often ἦσθα and ἕησθα, sometimes also 3d sing, ἤην, and sometimes ἦεν (Hom. also has 3d pl. εἴατο), fut. ἔσομαι, poet. ἔσσομαι, 3d sing. poet. also ἐσ- σεῖται, sync, as always in Att. ἔσται (none of the above poet. forms occur in Att.), Omn.; ὕπειμι, Eur., Thuc., Isae.; ὑπάρχω, only pres. and imperf act., Omn. Att.; συνίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf and pluperf, act., Omn. Att. prose ; καθίσταμαι, Thuc. Vid. To BE, and SYN. 199.
EXISTENCE, βίος, ὁ, Omn.; τὸ ζῆν,
Omn. Att.., τὸ εἶναι, Omn. Att. Vid. Life.
The ruins of which were still in existence down to my tijne, τῶν ἔτι ἐς ἐμὲ τὰ ἐρείπια σῶα ἦν, Hdt.

EXISTIMATION, ἀξίωσις, εως, ἡ, Thuc. Vid. ESTEEM.
EXISTING (as the existing state of things, etc.), παρών, οῦσα, όν, Omn. Att.; ὐπάρχων, ουσα, ον, Xen.; ἐνε- στηκώς, υῖα, όν, and ἐνεστώς, ῶσα, ός, Xen., AEschin., καθεστώς (esp. of laws, forms of government, etc.), Dem.
EXIT, ἔξοδος, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Isae.
EXONERATE, TO, ἀπολύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, c. gen. of the imputation, or c. gen. and infin., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. To ACQUIT.
EXORABLE, ἐπήκοος, ον, sometimes c. gen., Pind., AEsch.
EXORBITANT, περισσός, ή, όν,
Soph., AEschin.; ἄμετρος, ον, Xen.
EXORBITANTLY, ἀμέτρως, Xen.
EXORDIUM, προοίμιον, and poet. φροίμιον, τό, Pind., AEsch., Em., Xen., Plat.
To make an exordium, φροιμιάζο- μαι, mid., pass. of what is said as an exordium, AEsch., Eur., Arist. Vid.
PRELUDE.
One must make an exordium, φροι- μιαστέον, Arist.
EXOTERIC, ἐξωτερικός, ή, όν, Arist.
EXPAND, TO, ἀναπετάννυμι, poet. also ἀμπ. (also ἀναπίτνημι, Pind.), fut. -πετάσω, etc., perf. pass. ἀναπέ- πταμαι, Hom., Eur., Xen., Hdt., Bion; [πετάννυμι (sails, etc.), Hom., Ap. Rh.; ἀνατείνω, Xen.]; intrans, τανύομαι, pass., aor. 1 ἐτανύσθην, Hom.; ἐπιπλατύνομαι, pass., Arist. Vid. To OPEN, To STRETCH.
EXPANSE, χάσμα, ατος, τό (of the sea or heaven, etc.), Hdt., Plat.
Expanse (of sky), ἀναπτυχή, ἡ
(poet. ἀμπτυχὴ (in pl.) αἰθέρος), Eur.; [οὐρανοῦ. Soph.]
Expanse (of plains), ὑπότασις
(εως, ἡ) πεδίων, Eur.
Expanse (of sea), πελαγία πλάξ
(gen. πλακός), Ar.
EXPANSION, ἔκτασις, εως, ἡ. Plat.
EXPATIATE, TO, διαφοιτάω, Ar., Hdt, Xen. Vid. To WANDER.
To expatiate (i. e., to speak at length), μακρηγορέω, AEsch., Eur., Thuc.; μηκύνω, sometimes c. acc. of the subject, and μηκύνω λόγον. Soph., Hdt., Thuc., Plat.; ἀπομηκύνω λόγον, Plat.; ἀποτείνω λόγον. Plat.; μακρολογέω, sometimes c. acc. of the subject, Xen., Plat., Isoc., Dem.
EXPECT, TO, οἴω, and οἴομαι mid.,
most usu. in Epic ὀίω (more rarely ὀίω) and ὀίομαι, always οϊ in mid., except once opt. οἴοιτο, imperf. ὠϊό- μην, aor. 1 mid. ὠισάμην, aor. 1 pass. ὠΐσθην in act. sens., c. infin. fut., or sometimes infin. pres., or c. acc., Hom.; ἔλπομαι, poet. also ἐέλπομαι, no fut., perf. and pluperf. ἔολπα, ἐώλ- πειν, in pres. and imperf. sens., c. infin., or c. acc., Hom., Hes., Pind., Hdt.; ἐλπίζω, c. infin., properly infin. fut., but also pres. and aor., when with infin. aor. ἄν is often added, Omn. Att.; δοκέω, aor. 1 ἔδοξα, other tenses,, except imperf., not used in this sense, c. infin., properly infin. fut., but also pres., Hom., Pind., Soph.; προς- δέχομαι, mid., c. perf. pass. προςδέ- δεγμαι in act. sens., perf. pass. part. ποτιδεγμένος, Hom., c. acc. (imperf. in pass. sens., Thuc.), Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; προςδοκάω, Hdt., Omn. Att.; [μένω, fut. μενῶ, aor. ἔμεινα, etc., Hom., Pind, (an enemy, attack, etc.), Trag.; περιμένω. Plat.]; δοξάζω. Soph., Eur.; λογίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens., Hdt., 209



Xen.; νομίζω, c. fut. infin., Eur.;
ὁράω πρός, c. acc., Eur.
To expect (as a master expects a servant to do what he is ordered, or as one expects that to which one thinks one is entitled), ἀξιόω, often c. infin., Xen., Dem.
All men will expect to obtain this,
πάντες ἄνθρωποι τούτων ἀξιώσουσι τυχεῖν, Dem.
Nicias expected the behavior of the Egestaeans, Νικίᾳ προςδεχομένῳ ἦν τὰ τῶν Ἑγεσταίων, Thuc.
I might expect you to be equal to twenty, σέ γε δίζημαι εἴκοσι εἶναι ἀντάξιον, Hdt.
EXPECTATION, δόξα, ἡ, Omn.; ἐλ-
πίς, ίδος, ἡ, Omn.; δόκησις, εως, ἡ. Soph., Thuc.; δόκημα, ατος, τό, Eur.; προςδόκημα, τό. Plat.; διάνοια, ἡ, Hdt.; λογισμός, ὁ, Dem.; προςδοκία, ἡ, Thuc., Xen., Plat., AEs- chin. Vid. Syn. 209.
Full of expectation, on the tiptoe of expectation, ὀρθόφρων, ον. Soph.; με- τέωρος, ον, Thuc.; ὀρθός, ή, όν, Isoc. [ Contrary to expectation, ἐκ τοῦ
παραδόξου, Dem.; παρὰ προςδοκίαν. Plat.]
[There was no expectation that, οὐ-
δεμία προςδοκία μή . . ., c. opt., Thuc.; to excite expectation that, προςδοκίαν ἐμποιέω or παρέχω ὡς, c. fut. indic., Thuc., Isoc.]
[According to expectation, πρὸς προςδοκίαν, Thuc., κατὰ προςδοκίαν. Plat., and ἐκ προςδοκίας, Plat.;
EXPECTED, προςδόκητος, ον,
AEsch.; προςδόκιμος, ον, Hdt., Thuc.,
Dem.
Coming upon them when they were not expecting him, ἀπροςδοκήτοις ἐπι- πεσών, Thuc.
EXPECTORATE, TO, ἐπαναχρέμπτο- μαι, mid., Hipp.; [ἀναβήσσω, Hipp.] EXPECTORATION, ἐπανάχρεμψις,
  εως, ἡ, Hipp.
Promoting expectoration, ἐπαναχρεμπτήριος, ον, Hipp.
EXPEDIENCY, ὄφελος, τό, only
nom. and acc. sing., Hom., Trag., Xen., Plat., Dem.; ὠφέλεια, ἡ. Soph., Thuc., Plat., Isoc.; τὸ συμφέρον, c.
dat. or c. gen.. Soph., Plat., Dinarch.
Vid. USE, ADVANTAGE.
Many prefer expediency to justice, πολλοὶ τῶν δικαίων τὰ ἐπιεικέστα-
τα προτιθέασιν, Hdt.
EXPEDIENT, πρόςφορος, ον, c. dat.,
Pind., Trag., Hdt., Thuc., Dem.; χρή- σιμος, η, ον, and ος, ον, c. dat. or c. πρός and acc., or ἐπὶ and acc., etc., Theogn., Hdt., Omn. Att.; σύμφορος, ον, Omn. Att., Hdt.
To be expedient, συμφέρω, fut. συν-
οίσω, aor. 1 συνήνεγκα, aoi\ 2 συνήνεγκον, no perf., c. dat., or c. εἰς or
πρός and acc., etc., often in 3d sing, as impers., Omn. Att.
It is expedient, χρή, infin. χρῆναι
and χρῆν, imperf. ἐχρῆν and χρῆν, Omn.; δεῖ, fut. δεήσει, c. infin. or c. ὅπως and indic., Hom. (only once), Omn. Att.; πρέπει, Trag., Plat.; ἁρ- μόζει. Soph., Dem.; φέρει, Hdt. Vid. It BECOMES.
EXPEDIENTLY, συμφερόντως, Plat.,
Xen.
EXPEDIENT, AN, πόρος, ὁ, Omn. Att. Vid. CONTRIvANCE.
EXPEDITE, TO, ἐποτρύνω, Hom.;
ταχύνω. Soph., Eur.  Vid. To
HASTEN.
EXPEDITION (i. e., quickness, q. v.), ταχύτης, ητος, ἡ, Hom., Pind., Hdt., Plat.
EXPEDITION, AN, ὁδός, ἡ, Hom., 210

Hdt.; στόλος, ὁ, Omn. post Hom.; πομπή, ἡ, AEsch., Eur.; στράτευμα, ατος, τό, AEsch., Hdt, Thuc.; στράτευσις, εως, ἡ, Hdt.; στρατεία, ἡ, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; ἐπι- στρατεία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; στρατιά, ἡ, Ar., Thuc.; πόρευμα, ατος, τό, Eur.; στρατηλασία, ἡ, Hdt.; ἔλασις, εως, ἡ, Hdt.; ἐξέλασις, ἡ, Hdt., Xen.; ἐξοδία, ἡ, Hdt.; ἔξοδος, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιστράτευσις, εως, ἡ, Hdt,; ὁρμή, ἡ, Xen.
An expedition by sea, ναυστολία, ἡ, Eur.; ναυστόλημα, ατος, τό, in pl., Eur.; ἐπίπλοος, contr, ἐπίπλους, ὁ, Thuc. Vid. Voyage.
[An expedition (into the interior from coast), ἀνάβασις, εως, ἡ, Xen.; to go on (such) an expedition, ἁναβαί- νω, Xen., and ἀνάβασιν ἀναβαίνω. Plat.] _
A joint expedition, συστρατεία, ἡ, Xen.
To make an expedition, στρατεύω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
[To go on an expedition into, ἔξοδον ἐξέρχομαι (aor. -ῆλθον) εἰς, Xen.;
Το make an expedition against, ἐπιστρατεύω, c. dat., AEsch., Eur., Ar., Thuc., Plat., Xen., AEschin.
To join in an expedition, συστρα- τεύω, act. and mid., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.
To join in an expedition against, συνεπιστρατεύω, c. dat., Thuc., Dem., AEschin.
To join in a naval expedition against, συνεπιπλέω, fut. -πλεύσω, Dem.
To lead an expedition, στρατηλα- τέω, AEsch., Eur., Hdt.
To send on an expedition, στέλλω, AEsch.
One must make an expedition, στρατευτέον, Xen.
EXPEL, TO, ἀνίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1, Hom.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, ἐλῶ, Att., perf. ἐλή- λακα, etc., c. gen. or c. prep., AEsch., Eur., Ar., Tliuc., Lycurg.; ἐξελαύνω, pres. infin., Hom. often -ελάαν, Hom., Trag., Thuc., Plat.; ἀπελαύνω. Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem.; ὠθέω, fut. ὠθήσω, more usu. ὤσω, aor. 1 ἔωσα, etc., poet. aor. ὤσασκον, Hom. (the Attics never use the augm, tenses without ἐω, Hom. either ἐω or ὠ), c. gen. or c. prep., Hom., AEsch., Soph., Plat., Dem.; ἀπωθέω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἐκβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐκλαπάζω, fut. -άξω, c. gen. of the place whence, AEsch.; ἐκχορεύομαι, mid. (from a company), Eur.; ἐξανίστημι c. gen., aor. 2, perf., and pluperf. act. in pass. sens., Soph., Hdt., Dem.; ἐξοικίζω, Eur., Thuc.; ἐξαιρέω, aor. 2 -εῖλος, Hdt.; ἐκδιώκω, Thuc.; ἐξαναγκάζω, Xen. Vid. To DRIVE OUT.
To expel (from a club, from an employment, a school, etc.), ἐκκρίνω, Xen.; ἀποχειροτονέω, Dem.; ἀπο- ψηφίζομαι, mid., Dem., AEschin.
To expel as a pollution, ἐξαγίζω, AEsch.
To aid in expelling, συνεκβάλλω, Xen.
They expelled the inhabitants from the places in that district, ἀνάστατα ἐποίησαν τὰ ταύτῃ χώρια, Thuc.
Those who were expelled, οἱ φεύ-
γοντες, Thuc.; οἱ ἀπελθόντες, Thuc.
EXPELLED, ἀνάστατος, ον. Soph.,
Eur., Hdt., Thuc., Xen.
To be expelled, what ought to be expelled, ἐξαιρετέος, α, ον, Xen.
EXPEND, TO, ἀναλίσκω, and some-

times ἀναλόω, all tenses from -όω, Eur., Thuc., Plat.; ἀπαναλίσκω, Thuc., Isoc.; καταναλίσκω, Xen,, Plat., Isoc., Lycurg.; δαπανάω, Hdt., Thuc., Xen., Isae.; καταδαπανάω, Hdt., Xen.; ἀναισιμόω, Hdt.; κατα- χράομαι, mid., contr, άει in ῇ, c. dat., Lys., Isoc., Dem. Vid. To spend.
EXPENDITURE, διοίκησις, εως, ἡ,
Lys., Dem.; [ἀνάλωσις, εως, ἡ, Theogn.; lavish expenditure, πολυτέλεια, ἡ, Thuc.]
EXPENSE, δαπάνη, ἡ, Hes., Pind., Omn. Att. prose ; ἀνάλωμα, ατος, τό, Eur., Omn. Att. prose ; δαπάνη- σις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; δαπάνημα, ατος, τό, only in pl., Xen., Plat., Isae.; τέλος, τό, in pl., Thuc.; ἀναισίμωμα, ατος, τό, Hdt.; ἐφόδιον, τό (lit., traveling expenses), Dem., AEs- chin., Arist.
Expense (i. e., an expensive way of living), πολυτέλεια, ἡ, Xen.
At the public expense, δημοσίᾳ, Thuc.
To receive one’s expenses, ἀπολαμβάνω τὰ διάφορα, Dem.
[Daily household expenses, τὰ καθ’
ἡμέραν ἀναλώματα τῇ οἰκίᾳ, Dem.; EXPENSIVE, ἀργυρώνητος, ον,
AEsch.; πολυτελής, ές, Hdt., Omn. Att. prose ; δάπανος, ον, Thuc.; δα- πανηρός, ά, όν (both of things and of men addicted to expense), Xen., Plat, Dem.; πολυδάπανος, ον (of things and of men), Hdt., Xen.; ἀναλωτι- κός, ή, όν, Plat. Vid. DEAR.
Very expensive, περίεργος, ον, Isoc. EXPENSIVELY, πολυτελῶς, superl, πολυτελέστατα, Hdt., Xen., Dem.; δαπανηρῶς, Xen. Vid. DEARLY. EXPENSIVENESS, πολυτέλεια,
Hdt, Omn. Att. prose ; πολυχρημα-
τία, ἡ, Xen.
EXPERIENCE, πεῖρα, ἡ, Pind.,
Soph., Eur., Xen., Dem.; ἐμπειρία, ἡ, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; ἐπιστή- μη, ἡ, often c. πρός or περί and acc.
of the subject. Soph., Thuc., Plat;, Lys. Vid. Syn. 352.
Great experience, πολυπειρία, ἡ, Thuc., Plat.
Of great, extended experience, πολύπειρος, ον, Ar.
[To have experience of one, πεῖραν ἔχω, c. gen., Xen.; πειράομαι, c. gen., esp. in perf., Hdt., Thuc., etc.]
[The lessons of experience, μαθή- ματα, τά, as in the Prov., “Experience keeps a dear school,” τὰ παθή- ματα μαθήματα, Hdt.]
[He learned by bitter experience, ἕγνω παθών, Hes.;
EXPERIENCE, TO, γεύομαι, mid.,
no pass., c. gen., Hom., Pind., Soph., Eur.; πειράομαι, mid., c. perf. pass. and aor. 1 pass. in act. sens., aor. 1 sometimes also in pass., c. gen., Omn.; ἀντλέω (of experiencing good or bad fortunes, usu., however, bad), Pind., AEsch., Soph.; ἐξαντλέω, Eur.; ἐκ- πειράομαι, c. gen., Eur.; διαπειράο- μαι, Thuc.; ἀναμετρέομαι, mid.,
Eur.; πείρα προςομιλέω, Soph.; ἀφικνέομαι (fut. ἁφίξομαι, aor. 2 ἀφικόμην) ἐς διάπειραν, c. gen., Hdt.; μετέχω, c. gen., Hdt.
But you shall know in time, having experienced it, γνώσεις δὲ χρόνῳ δια- πευθόμενος, AEsch.
EXPERIENCED, or EXPERIENCED IN, δαήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen.,
Hom.; ἔμπαιος, ον, c. gen., Hom.; παθών, οῦσα, όν, gen. όντος, ούσης, etc., sine cas. or c. acc., Hes., Soph.; ἔμπειρος, ον, sine cas. or c. gen., Hdt.,
Omn. Att.; ἐπιστήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ.



Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; σύμπειρος, ον, c. dat., Pind.; ἐντριβής, ές, c. dat.. Soph., Plat.; κατηρτυκώς, υῖα, ός, c. gen., Eur.; ἐμπέραμος, ον. Call.
Never having experienced, ἀπαθής,
ές, c. gen., Hdt., Omn. Att. prose.
To be experienced in, to have experience of, πεῖραν λαμβάνω (fut. λή- ψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα), Eur., Xen., Plat., Dinarch., Dem.; πεῖραν ἔχω (fut. ἕξω or σχήσω, imperf. εἶχον, no.aor. 1, aor. 2 ἔσχον), Xen.; εἰς πεῖραν ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Eur., Thuc.; ἐμπείρως ἔχω, Xen., Plat.;
ἐν πείρα γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα and γεγένημαι), Xen.
In an experienced manner, ἐμπεί-
ρως, Xen., Dem.; ἐμπεράμως. Call.
EXPERIMENT, ΑΝ, πεῖρα, ἡ, Pind.,
Eur., Hdt., Tlluc., Xen.; διάπειρα, ἡ, Hdt., Dem., AEschin.; πρόπειρα, ἡ, Hdt., Thuc.
To make experiments, πειράω, h., -ομαι, mid., Hom., AEsch., Hdt., Plat.
To make experiments at the risk of, αὐτοσχεδιάζω, c. εἰς and acc., AEschin.
EXPERIMENTAL, πειραστικός, ή, όν, Arist.
EXPERT, εἰδώς, εἰδυῖα, gen. εἰδό-
τος, etc., c. gen., Hom.; διδασκόμε- νος, η, ον, c. gen., Hom.; ἐπίκλοπος, ον, c. gen., Hom.; ἐπιστάμενος, η,
ον, c. gen., Hom.; αἵμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἴδρις, gen. -εως, Ep. -ιος, ὁ καὶ ἡ, c. gen. or c. infin., Omn. poet.; σοφός, ή, όν, Omn. post Hom.;
δεξιός, ά, ός, Pind., Ar.; εὔχειρ, gen. -χειρος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Soph.; ἔμπειρος, ον, c. gen. or c. περί and acc., or περί and gen., or sine cas., Omn. Att.; ἄκρος, α, ον, AEsch., Soph., Hdt., Plat., Dem.; ἀπηκριβωμένος, η, ον, c. ἐπί and dat., Eur.; τεχνικός, ή, όν. Plat; ἁδρός, ά, άν, Isoc. Vid. Skillful.
An expert person, θηκτήρ, ῆρος, ὁ, c. gen. of the object, Hom.; ἴστωρ, ορος, ὁ, Hom., Hes., Soph., Eur., Plat.; ἐπιΐστωρ, Hom.; σοφιστής, οῦ, ὁ, Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; τεχνίτης, ου, ὁ, Xen.
To be expert, σοφίζομαι, mid. and pass., c. gen. of the object, or c. ἐν and dat., or c. acc. of the thing done, Hes., Ar., Xen., Plat.
EXPERTLY, ἐπισταμένως, Hom., h., Xen.; τεχνηέντως, Hom.; ἐμπείρως, Xen., Plat.; δεξιῶς, superl, δεξιώτα- τα, Ar.; ἐπιστημόνως, Xen., Plat.; τεχνικῶς. Plat., Xen., Isoc.
EXPERTNESS, ἰδρεία, ἡ, Hom.;
ἰδρία, ἡ, Theoc.; ἰδμοσύνη, ἡ, Hes.; σοφία, ἡ, Omn.; τέχνη, ἡ, Omn.; ἐμπειρία, ἡ, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; ἐπιστήμη, ἡ. Soph., Thuc., Plat., Lys.; δεξιότης, ητος, ἡ, Ar.,
Hdt. Vid. SKILL,.
EXPIATE, TO, ἀναμάσσω, fut. -ξω, no perf., no mm. or pass., Hom., Hdt.; τίνω (ῑ Hom., ι elsewhere), fut. τίσω, etc., usu. c. acc. of the crime, dat. of the penalty, sometimes c. gen. of the crime, or c. ἀντί and gen., sometimes c. acc. of the crime only, Hom., AEsch., Hdt., ἀποτίνω, Hom., AEsch., Eur.; ἐξαποτίνω, Hom.; ἐκτίνω, Trag.; καθαίρω, AEsch.; λύω, fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι. Soph., Ar.; ἀφο- σιόω. Plat. Vid. To ATONE.
To expiate by offerings, ἐκθύομαι, mid., Hdt.

Having made expiatory offerings to the goddess, ἀφοσιωσαμένη τῇ θεῷ, Hdt.
That can be expiated — offences which can be expiated by a pecuniary
fine, ἀδικήματα εἰς ἀργυρίου λόγον ἀνήκοντα, Dinarch.
EXPIATION, τίσις, εως, ἡ, Hom.; λύτρον, τό, Pind., AEsch., Plat.; κα-
θαρμός, ὁ, Hdt.; ἀποκάθαρσις, εως, ἡ, Xen.
EXPIATORY, λωφήϊος, ον, Ap. Rh.
Expiatory offerings, μειλίγματα, τά, AEsch.
Τhe offering an expiatory sacrifice, ἀποδιοπόμπησις, εως, ἡ. Plat.
EXPIRATION—at the expiration of the truce, σπονδῶν διελθουσῶν, Thuc.; so Xen., Dem.; — i.e., a dying, ἐκ-
πνοή, ἡ, Eur. Vid. DEATH.
EXPIRE, TO, ἀΐω, only in imperf.
(φίλον ἄϊον ἦτορ, I was expiring, Hom.); ἀΐσθω, only in imperf. (θυ- μὸν ἄϊσθε, Hom.); ὁρμαίνω θυμόν, AEsch.; ἐκπνέω (fut. -πνεύσω, etc.) βίον, ἐκπ. ψυχήν, Trag.; ἁφίημι
(ῑη Att., aor. Ι -ῆκα) πνεῦμα, ἀνίημι πν., μεθίημι πν., Eur.; ἀπομεθίημι (ιη in poets, not Att.) ψυχήν, Ap. Rh.
Vid. TO DIE.
To expire (i. e., to elapse, as time, or a truce, etc.), διέρχομαι, fut. -ελεύ- σομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync. Att. -ῆλ- θον, no aor. 1, perf. -ελήλυθα, Thuc.; ἐξέρχομαι. Soph., Hdt., Xen.; (as a truce), διαλύομαι, Thuc.
To have expired (of time), ἐξήκω, only pres. and imperf.. Soph., Hdt., Plat., Dem.
And it happened also that their thirty years' truce with the Argives was on the point of expiring, ξυνέβαινε δὲ καὶ πρὸς τοὺς Ἀργείους αὐτοῖς τὰς τρια- κοντούτεις σπονδὰς ἐπ’ ἐξόδῳ εἶναι, Thuc.
EXPLAIN, ΤΟ, ἐνδείκνυμαι, mid., Hom., Hdt., Dem.; κρίνομαι, mid. (esp. of explaining dreams), Hom.,
and in act., AEsch., Hdt.; ὑποκρίνο- μαι, Hom., Thuc.; ἀναπτύσσω, AEsch., Eur.; διαπτύσσω, Eur., Plat.;
δηλόω, Omn. Att., Hdt.; σαφηνίζω, AEsch., Xen.; ὀμματόω, AEsch.; γνωρίζω, AEsch., Arist.; διέρχομαι, Pind.,
AEsch., Plat.; διεξέρχομαι, Hdt., Plat.; ἐξελίσσω, also -ειλίσσω, augmented tenses, ει, Eur.; ἐξηγέομαι, mid., no pass., Eur., Xen., Lys., Dem.; διεῖπον, aor. 2 infin. διειπεῖν, etc., no other tense. Soph.; φαίνω, Hdt.; ἀποφαίνω, Ar., Hdt.; ἑρμηνεύω, Thuc., Plat.; ἀφερμηνεύω. Plat; ἀποσαφέω. Plat.; διασημαίνω, Xen.; παρατίθημι, Xen.; διδάσκω, fut. δι- δάξω, Thuc.; ἀναδιδάσκω, Ar.; ἐμφανίζω, Arist.
To explain in addition, ἐπεκδιδάσκω, Plat.; ἐπεξηγέομαι. Plat.
To explain beforehand, προδιεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυ- θον, Att sync. -ῆλθον, perf -ελή- λυθα, AEschin.
One must explain, δηλωτέον. Plat., Isoc.; ἐμφανιστέον. Plat.
One who explains, φραστήρ, ῆρος, ὁ, Xen. Vid. Interpreter.
EXPLANATION, ἑρμήνευμα, ατος,
τό, Eur.; δήλωσις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; ἀπόδειξις, εως, ἡ, Thuc.; ἑρμηνεία, ἡ. Plat.; διάῤῥησις, εως, ἡ. Plat.; ἐξήγησις, εως, ἡ. Plat.; ἐμφάνισις, εως, ἡ, Arist.; ἀνάπτυξις,
εως, ἡ, Arist.
Collateral or subordinate explanation, ὑποδήλωσις, εως, ἡ. Plat.
EXPLETIVE, ΑΝ, στοιβή, ἡ, Ar. . EXPLICIT, τορός, ά, όν, AEsch.;

σαφής, ές, Omn. post Hom.; τρανής, ές. Soph.
EXPLICITLY, σάφα (seldom, however, with verbs of speaking, except in Hom.), Hom., Pind., Eur., Xen.; σαφῶς (σαφέως, h.), compar. σαφέ-
στερον, superl. σαφέστατα, h., Pind., Hdt., Omn. Att.; τορῶς, AEsch., Eur., Plat.; τρανῶς, AEsch., Eur.
EXPLOIT, ἔργον, τό, Omn.; ἀγώ-
νισμα, ατος, τό, Hdt., Thuc.
EXPLORE, TO, ἐξερεείνω. only pres. and imperf. act., Hom.; ἐξευρίσκω, fut. -ευρήσω, perf. -εύρηκα, aor. 2 -εῦρον, no aor. 1 act., aor. 1 pass. -ευ- ρέθην, Pind.; ἀναζητέω, Hdt., Thuc., Plat. Vid. TO SEARCH.
To explore (esp. of exploring plans, secrets, etc.), ἐρευνάω, AEsch., Eur., Xen., Plat.
One must explore, ἐρευνητέον, Xen.
Difficult to explore, δυςδιερεύνητος,
ον. Plat.
EXPLORING, AN, ἔρευνα, ἡ, Soph., Eur., Arist. Vid. SEARCH,
EXPORT, TO, ἐξάγω, aor. 1 rare, perf. rare, aor. 2 -ήγαγον, AEsch., Omn. Att. prose ; ἁποπέμπομαι, mid., no perf pass., though there is aor. 1, Xen.; [πέρνημι, 3d Ion. imperf. πέρνασκε, Hom., Theogn., Eur.]
To export in return, ἀντεξάγω, Xen.
EXPORTATION, κατακομιδή, ἡ,
Thuc.
A right of exportation, ἐξαγωγή, ἡ, Isoc., Dem.; also simply exportation, Hdt.
EXPORTS, τὰ ἐξαγώγιμα, Arist.
EXPOSE, TO, παραβάλλομαι, mid.,
no aor. 1,, c. acc. of the thing exposed, dat. of that to which it is exposed, or c. infin., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; προβάλλω, perf. -βέβληκα, etc.. Soph., Plat.; ἐκβάλλω, Eur.; ἐκτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Hdt., Omn. Att.; προτίθημι, Soph., Hdt.; ἐξορίζω, Eur.
[To expose one's self or one's person, ἀνασύρομαι, Hdt.]
[To expose one's body to danger, πα- ραῤῥίπτω τὸ σῶμα κινδύνῳ, Diod.]
To be exposed, ὑπακούω, c. dat. (to the rays of the sun), Pind.; ἔκκειμαι, imperf. -εκείμην, imper, -κεισο, fut. -κείσομαι, sine cas., as a child, or as
any thing to be seen, etc., Hdt., Dem., Arist.
Do not abandon us, who expose our lives to individual risk, μὴ πρόησθε ἡμᾶς, ἴδιον μὲν τὸν κίνδυνον τῶν σω- μάτων παραβαλλομένους, Thuc.
It is foolish, by flying, to expose the unarmed parts of the body to the enemy, μῶρον τὰ ἄοπλα τοῦ σώματος
ἐνάντια τάττειν τοῖς πολεμίοις φεύ- γοντας, Xen.
EXPOSED, ἔκβολος, ον, Eur.
Exposed (i. e., liable to the attack of enemies), εὐεπίθετος, ον, Thuc., Xen., Plat.
A child exposed on the mountains, ὀρεία ἐκβολή, Eur.
For to be exposed to blame from every one, τοι γὰρ ἐν κοινῷ ψέγειν Ἅπασι κεῖσθαι . . ., Eur.
EXPOSING, ΑΝ, ἔκθεσις, εως, ἡ,
Eur., Hdt.
EXPOSITION, ΑΝ, ἐξήγησις, εως, ἡ. Plat. Vid. EXPLANATION.
EXPOSTULATION, αἰτία, ἡ—for expostulation is to be used in the case of friends who do wrong, but accusation in the case of enemies who have injured us, αἰτία μὲν γὰρ φίλων ἀν-
δρῶν ἐστιν ἁμαρτανόντων, κατηγο- ρία δὲ ἐχθρῶν ἀδικησάντων, Thuc.
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EXPOSTULATE, To, αἰτιάομαι, mid.,
c. ὅτι or ὡς, Thuc., Xen. Vid. To
BLAME.
EXPOUND, TO, ἐξηγέομαι, mid., Eur., Xen., Lys. Vid. To EXPLAIN.
EXPOUNDER, ΑΝ, γνώμων, ονος, ὁ,
AEsch., Thuc.; ἐξηγητής, οῦ, ὁ, Hdt, Plat., Isae. Vid. Interpreter.
EXPRESS, TO, αὐδάω, Pind., Trag.;
προφωνέω, AEsch., Soph.; φθέγγο- μαι, mid., no pass., Trag., Hdt;., Xen., Plat. Vid. To say.
[To express one’s joy by laughter, χαίρω γέλωτι, Xen.]
EXPRESS, AN (i. e., messenger sent in haste), ἄγγαρος, ὁ, Hdt.; δημοκήρυξ, υκος, ὁ, AEschin.; i.e., message sent in haste, ἀγγαρήϊον, τό, Hdt
EXPRESSION, λόγος, ὁ, Omn. Vid. SPEECH, SAYING.
What an expression you have used, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπας, Hom.; ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων, Hom.
[Αη incorrect expression, ̓παράῤῥησις, εως, ἡ, Plut]
[To wear the same expression of countenance, ὁμοίως ἔχω τὸ πρόςω- πον (ἐπί c. dat.), Xen.; Vid. Look.
Expressly, ἀντικρύ, Hom.; ἀν- τικρύς, AEsch., Ar., Thuc., Dem.; διαῤῥήδην, h., Lys., Andoc., Dem.; ἁπλῶς, AEsch., Thuc., Plat., Dem.; ἀποπεφασμένως, Dem.; ἐπιῤῥήδην, Ap. Rh.
EXPULSION, ἐξέλασις, εως, ἡ, Hdt.; ἐξοίκισις, εως, ἡ. Plat.
EXPUNGE, TO, [ἁνασπογγίζω, Hipp.]; διαγράφω, Eur., Ar., Plat.; ἐκγράφω, Andoc.; ἀπογράφω, esp. the name of a creditor, Dem,; ἀπαλείφω, perf. pass. ἀπαλήλειμμαι, Dem.; ἐξαλείφω, Thuc., Xen., Plat., Dem.
Two now are expunged, τὰ μὲν δὴ
δύο ἐν ἀπογραφῇ πεποίηται, Dem.
EXQUISITE, ἐξαίρετος, ον, Hom., Pind., AEsch.; i. e., of exquisite beauty, περικαλλής, ές, Hom., h., Hdt.; [περίκομψος, ον, Ar.]
EXQUISITELY (of things made), πύκα, Hom.; πυκινῶς, Hom.
EXTANT—to be extant, περίειμι, in
fin. -εῖναι, Hdt.
EXTASY, ἔκστασις, εως, ἡ, Hipp.
EXTATIC, ἐκστατικός, ή, όν, Arist.
EXTEMPORANEOUS, αὐτοσχέδιος, α, ον, and ος, ον, h.; αὐτουργός, όν, Anth.
To say or do any thing extempore, σχεδιάζω. Plat., Anaxand.; αὐτοσχεδιάζω, Plat.; ἀποσχεδιάζω, Arist.
Α saying or doing any thing extempore, σχεδιασμός, ὁ. Plat.; αὐτοσχεδίασμα, ατος, ὁ. Plat. (Com.), Arist.
He was the best to do extempore whatever was necessary, κράτιστος δὴ
οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα ἐγένετο, Thuc.
EXTEMPORE, ἐκ τοῦ παραχρῆμα
(εἰπεῖν), Dem.
EXTEND, TO, trans., τείνω, Omn.; τανύω, fut -ύσω, Hom., Pind., Anac.; ἐκτείνω, Eur., Xen.; διατείνω, Hdt., Xen.; ἀποτείνω, Xen.; ἐπανατείνω, Xen.; ἐκτανύω, Hom., Pind. Vid. To STRETCH.
To extend (as a king extends his kingdom), πλατύνω, in pass., Xen.
To extend or carry (a wall) farther, ἐξάγω, Thuc.
To extend one’s line (as a general does), ἀναπτύσσω (κέρας), Xen.
To extend, intrans., τείνω act., and -ομαι pass., Hom., AEsch., Hdt., Xen., Plat.; διατείνω, Arist.,. also the pass. voice of most of the preceding words;
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[παρήκω εἴς τι, Xen., Plat.; προήκω, c. πρός or έπί τι, Xen.]
To extend (as a country does), φέρω, only pres. act. in this sense,
Hdt.; ἐφήκω, Xen.; ἀναπετάννυμαι,
pass., perf. -πέπταμαι, Ap. Rh.; κατατείνω, Hdt.
To extend near, both trans. and intrans., παρατείνω, also intrans, in pass., Hdt., Thuc., Xen., Plat.
To extend along by, intrans., παρεκτείνω, Arist.; [παρήκω παρά τι, Xen.]
One must extend (the front of a line of troops), πλατυντέον, Xen.
Extension (of a line of battle), ἐπεξαγωγή, ἡ, Thuc.; [περίτασις, ἡ (on all sides), Plat.]
EXTENSIVE, μέγας, μεγάλη, μέγα, all cases except nom. and acc. masc, and neut. from μεγάλος, compar, μείζων, superl, μέγιστος, Omn.; εὐ- ρύς, εῖα, ύ (Hom. has acc. εὐρέα as well as εὐρύν), Hom., Simon., Eur., Hdt., Plat.; εὐρύστερνος, ον, Hes.; ταναός, ή, όν, and ός, όν, Eur.; πολύπλεθρος, ον, Eur.; διωλύγιος, ον. Plat., Ap. Rh. Vid. Wide, Broad.
Rather extensive, ὑπόπλατυς, υ, Hipp.
Of extensive power, εὐρυσθενής, ές,
Hom., Pind.
EXTENSIVELY, εὐρέως, compar, εὐρυτέρως, Ar.
EXTENT, μέτρον, τό, Hom. (in any
direction); μῆκος, τό. Soph.; μέγεθος, τό, Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid. SIZE.
A wide extent of evils, πημάτων ὄρεγμα, AEsch.
To the extent of knowing, μέχρι τοῦ
γιγνώσκειν, Xen.
EXTENUATE, TO, μειόω, Xen.
EXTENUATION, χαύνωσις, εως, ἡ, Ar.
EXTERIOR. Vid. External.
EXTERMINATE, TO, ἀϊστόω, and Att. ᾀστόω, Hom., Pind., Trag., Hdt.; ἐκπέρθω, aor. 2 ἐξέπραθον, Hom., AEsch., Eur., Plat.; ἐξόλλυμι, fut. -ολέσω, poet. -ολέσσω, etc., perf. act. very rare, no perf. pass., perf. mid. -όλωλα in pass. sens., and fut. mid. -ολοῦμαι in pass. sens., Hom., Eur.; ἐκθαμνίζω, AEsch.; ἀφανίζω, Xen. Vid. TO DESTROY.
EXTERMINATION, ἀφάνεια, ἡ, AEsch.; ἐξώλεια, ἡ, Antiph., Dem.
Vid. DESTRUCTION.
EXTERMINATOR, AN, ὀλετήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Alcman ; fem. ὀλέτειρα, ἡ, h. Vid. DESTROYER.
EXTERNAL, ὁ, ἡ, τὸ ἔξω, Thuc., Plat.; ὁ ἔξωθεν, Hdt., Plat.; ὁ ἐκ- τός, Eur., Plat. Vid. Outward.
EXTINCT, ἄφαντος, ον, Hom., AEsch.; ἄϊστος, ον, Hom., AEsch.; ἐξίτηλος, ον, Hdt., Plat., Isoc..
[To be or have become extinct, πρόῤῥιζος οἴχομαι (e.g., γένος), Andoc.]
EXTINCTION, σβέσις, εως, ἡ, Arist.; ἀπόσβεσις, ἡ, Arist.
EXTINGUISH, TO, σβέννυμι, fut. σβέσω, also mid. σβήσομαι, aor. 1 ἔσβεσα, poet. σβέσσα, perf. act. ἔσβηκα, and aor. 2 ἔσβην, opt. σβείην, etc., in pass. sens., perf. pass. ἔσβεσ- μαι, etc., Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Plat.; ἀποσβέννυμι. Soph., Eur.. Xen., Plat., Lys.; κατασβέννυμι, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; ἐναποσβέννυμι, Arist.; μαραί- νω, Hom., h.. Soph., Plat., Dem.
To be extinguished (of fire), ψύχομαι, pass.. Plat.
EXTINGUISHED (of fire), τετηκώς,
υῖα, ός, Eur.

Calculated to extinguish, σβεστή-
ριος, α, ον, Thuc.
[EXTINGUISHER (fire), πνιγεύς,
έως, ὁ. Ar.]
EXTIRPATE, TO, ἐκθαμνίζω, AEsch.;
ἐκπρεμνίζω, Dem.; ἀνασκάπτω. The- ophr. Vid. To DESTROY, To ROOT OUT.
EXTIRPATION, ἀφάνεια, ἡ, AEsch. Vid. DESTRUCTION.
EXTOL, TO, αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, so aor. 1, perf act. rare, perf pass. only ᾔνημαι, aor. 1 ᾐνέθην, Omn.
poet., Hdt), Plat.; ἐπαινέω, Omn.; ἀνατρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2
-έδραμον, perf. -δέδρομα, no other tenses, no mid. or pass. voice, Pind.; βαστάζω, Pind.; ὀγκόω, Eur.; κη- ρύσσω, Eur.; μεγαλύνω, Eur.; ἐκ- γαυρόομαι, mid., Eur.; αἴρω, Eur.,
Dem.; ἐξαίρω ὑψοῦ, Hdt.; ἀποσεμνύνω, and -ομαι, mid., Ar., Plat. Vid. To PRAISE.
EXTORT, TO, ἀφαιρέομαι, mid.,
aor. 2 ἀφειλόμην, Dem.
To extort by force, συναναγκάζω, Eur., Isoc.; συμβιάζω, Dem.
To extort by false accusation, συκο- φαντέω, Lys.
To extort (money), πράσσω, sometimes c. dupl. acc., Thuc., Lys.
Given to extortion, δημοβόρος, ον, Hom.; δημοφάγος, ον, Theogn.
EXTRACT, TO, ἐκσπάω, fut. -σπά- σω, Hom., Eur.
To aid in extracting, συνεκβιβάζω, Xen.
[To extract juice, ὀπίζω, Theophr.] EXTRACT, AN, τμῆμα, ατος, τό. Plat.
[To make an extract, ἐκλέγω,
Xen.]
EXTRACTION, γενεά, ἡ, Omn. Vid. RACE.
EXTRANEOUS, ἀλλότριος, α, ον,
Omn. Att.
EXTRAORDINARILY, ὑπερφυῶς, Ar.; περισσῶς, compar. περισσοτέρως, Hdt.
An extraordinarily great evil, ὑπερφυὴς ὡς μεγάλη βλάβη. Plat.
EXTRAORDINARY, περισσός, ή, όν,
Hes., Theogn., Soph., Eur.; ἐκνόμιος,
ον, Pind.; ἀλλόκοτος, ον, Soph.;
ἔξεδρος, ον, Arist.; ὑπερφυής, ές, Ar., Hdt., Lys., Isoc., Dem.; θαυμάσιος, α, ον, Xen.
EXTRAVAGANCE (i. e., excess of
any thing), ὑπερβολή, ἡ, Thuc.
Extravagance (in expense), δαπάνη, ἡ, AEsch.
EXTRAVAGANT (of a person), πολυδάπανος, ον, Xen.; δαπανηρός, ά, όν,
Xen.; [προετικός, ή, όν, Xen.; also πρ. δαπάνης or χρημάτων. Plat., Arist.]
Extravagant (of a price), πολυτελής, ές. Plat.
[To make extravagant preparations,
περισσὰ μηχανάομαι, Hdt.]
EXTRAVAGANTLY, ἐκπεπταμένως.
Plat., Isoc.
[EXTRAVASATION οf blood, πελίω- σις, ἡ, Hipp.] .
EXTREME, νέατος and νείατος, η,
ον, Hom.; ἔσχατος, η, ον, Onm.; ἄκρος, α, ον, Omn.
The extreme of hunger, τὰ πρῶτα
τοῦ λιμοῦ, Ar.; so Hdt., Eur.
The farthest extreme, τὰ ἄκρα τῶν ἐσχάτων. Plat.
I will put an extreme case, ὑπερ-
βολὴν ποιήσομαι, Dem.
For it is no very extreme praise that . . ., τὸ γὰρ . . . οὐκ ἔχει ὑπερ- βολὴν ἐπαίνου. Plat.
To choose the middle, and to avoid



the extremes on either side, τὸ μέσον αἱρεῖσθαι καὶ φεύγειν τὰ ὑπερβάλ- λοντα ἑκατέρωσε. Plat.
EXTREMELY, ὑπερβαλλόντως. Plat.; εἰς ὑπερβολήν, AEschin. Vid. EXCESSIVELY.
EXTREMITY (of the body), ἀκμή,
ἡ. only pl.. Soph.; ἀκρωτήριον, τό,
only pl, Thuc., Dem.
Extremity (of a country or mountain), ἐσχατία, ἡ, Hom., Pind., Soph., Hdt., Dem.; σφυρόν, τό, Pind., Theoc. Vid. Border.
Extremity (of any thing), τὸ ἔσχατον, τὰ ἔσχατα, either by themselves or with gen. of the substantive, Omn. Att.
Proceeding to the extremity of audacity, προβᾶσ’ ἐπ’ ἔσχατον θρά-
σους. Soph.
You are come to extremities (of distress), ἐπ᾽ ἔσχατα βαίνεις. Soph.; ἥκεις συμφορᾶς εἰς τοὔσχατον, Eur.
The utmost extremity of evil, ἔσχατ᾽ ἐσχάτων κακά. Soph.
Το be afflicted with the utmost extremity of misery, τετρῦσθαι ἐς τὸ
ἔσχατον κακοῦ, Hdt.
[To be in the extremity of, ἐν παντί τινός εἰμι, Thuc., Plat.]
The king was in the utmost extremity, εἰς πᾶν ἀφίκετο βασιλεύς, Xen.
To allow matters to proceed to extremities, ἐᾶσαι πράγματα εἰς τοὔ-
σχατον ἐλθεῖν, Dem.
EXTRICATE, TO, λύω (υ, but ῡ in arsis, Hom., Eur.), fut. λύσω, perf. pass. λέχυμαι, c. gen. of the evil from which, or c. prep., Omn.; ἐκλύω (ῠ̓), fut. -ύσω, perf pass. -λέλυμαι, c. gen. or c. ἐκ and gen., Hom., Trag., Xen.; ἀπαλλάσσω, c. gen., Omn.
Att., Hdt. Vid. To DELIVER.
EXTRICATION, λύσις, εως, ἡ, Hom.,
Theogn., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ἔκλυσις, ἡ, Trag. Vid. DELIVERANCE.
One who extricates, λυτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Eur. Vid. DELIVERER.
EXUBERANCE, σθένος, τό, Pind.;
πλῆθος, τό. Soph., Eur., Plat.; πλησμονή, ἡ, Eur., Xen., Isoc.; περιουσία, ἡ, Ar., Thuc., Xen., Plat., Isoc.
EXUBERANT, θαλερός, ά, όν, Hom.,
Theoc.; ὑπερπλήθης, ες, Dem., Nicoch.; ἔκπλεως, ων, Xen. Vid.
ABUNDANT.
EXUDATION, ἰκμάς, άδος, ἡ, Hom.,
Ar., Hdt.
EXUDE, TO, act., συνεξιδρόω, Hipp., Arist.; συνεξικμάζω, Arist.
EXULT, TO, ἐπαγλαΐζομαι, mid., Hom.; ἀλύω (ῠ̓ Hom., ῡ Att.), only in pres. act., Hom., AEsch.; βλεμεαίνω, only pres. act., Hom.; χαίρω, fut. χαιρήσω, aor. 2 ἐχάρην, perf. κεχά- ρηκα (only in Hdt.), κεχάρημαι, only used in part., and κέχαρμαι (not in Hom., and only in part.), also aor. 1 mid. ἐχηράμην, and aor. 2 κεχαρόμην, perf. part. κεχαρηώς, ότος, pluperf, only in 3d pl. κεχάρηντο, also 3d sing, paulo-post fut. κεχαρήσεται, and fut. infin. κεχαρησέμεν (of these forms AEsch, and Soph, only use pres. act., Andoc, uses χαιρήσει, 3d sing, fut., Eur., Ar., Xen., Plat. aor. 2 ἐχάρην, and Eur. perf. pass. part. κεχαρμένος, and in chorus κεχαρημένος), Omn.; χλιδάω, c. dat. or c. ἐπί and dat., AEsch., Soph.; χλίω, only in pres. act., c. ἐν and dat., AEsch.; βρυάζω, only pres., AEsch.; καταυχέω, AEsch.;
γαυρόομαι, mid., Eur.; ὑβρίζω, c. ἐπί and acc., Eur.; καταχαίρω, Hdt.; γαυριάω, c. dat., Dem., Theoc.; ἐπι

κυδιάω, c. dat., Ap. Rh.; ἐπαγαίομαι, only pres., c. dat., Ap. Rh.
To exult over, ἐφήδομαι, only pres., c. dat., or sine cas., Xen., Dem.; ἐφυβρίζω, c. dat., c. acc., or c. εἰς and ace.. Soph., Eur.
That he may learn not to exult over my misfortunes, ἵν’ εἰδῇ μὴ ’πὶ τοῖς
ἐμοῖς κακοῖς ὑψηλὸς εἶναι, Eur.
EXULTATION, χαρά, ἡ, Trag.
Exultation (over any thing), ἐπίχαρμα, ατος, τό, Eur.
An object of or subject of or for exultation, κατάχαρμα, ατος, τό. The-  ogn.; ἐπίχαρμα, τό, Theoc.; γαύρωμα, ατος, τό, Eur. Vid. Joy.
Liable to be exulted over, ἐπίχαρ- τος, ον, AEsch., Thuc., Plat., Dem.
EXULTING, γαίων, Hom.; κυδιόων,
Hom., Hes., h.; γαῦρος, α, ον, and
ος, ον. Archil., Eur. Vid. PROUD.
EYE, ΑΝ, ὄμμα, ατος, τό, Omn.;
ὀφθαλμός, ὁ, Omn.; ὄσσε, τώ, only dual nom. and acc., gen. pl. ὄσσων, dat. pl. ὄσσοις (Hom. has only ὄσσε), Omn. poet.; φάος, τό, only in nom., dat., and acc. pl. φάεα, Hom., Call., contr, φῶς, acc. sing., Eur.; βλέφαρον, τό, Hes., Trag.; κύκλος, ὁ, pl. οἱ and τά. Soph.; (τὰ) ἄρθρα τῶν κύκλων. Soph.; βλέμμα, ατος, τό, AEsch.; ὄψις, εως, ἡ. Soph., Hdt., Xen.; αὐγή, ἡ, only in pl., Eur.; κόρη, ἡ, oftenest in pl.. Soph., Eur.; ὀφθαλμίδιον, τό, Ar.; ὀπωπή, ἡ, Ap. Rh. Vid. SYN. 346.
In the eye of the world, ἐς μὲν τοὺς πολλούς, Thuc.
Both your eyes, δίγληνοι ὦπες,
Theoc.
With my own eyes, ἀπ’ ὀμμάτων, AEsch.
The apple of the eye, κανθός, ὁ, Ar.
The white of the eye, λογάς, άδος, ἡ, only pl., Nicand.; λογχάς, άδος,
ἡ, only pl.. Can.
The eyeball, or pupil of the eye, γλήνη, ἡ, Hom., Soph.
The eye of α needle, κύαρ, ατος, τό, Hipp.
An eyelid, βλέφαρον, τό, Hom., Trag., Xen., etc.
An eyebrow, ὀφρύς, ύος, ἡ, Omn.
An eyelash, βλεφαρίς, ίδος, ἡ, Ar.
The skin of the eyebrow, ἐπισκύνιον, τό, Hom., Ar., Theoc.
With large eyes, βοῶπις, ιδος, ἡ, Hom.; ἐριῶπις, ιδος, ἡ, h.; μεγαλόφθαλμος, ον, Arist.
[With mild eyes, ἀγανοβλέφαρος,
ον, Ibye.]
[Of or belonging to the eyes, ὀφθαλ- μικός, ή, όν, Diosc.; like or of the nature of the eye, ὀφθαλμοειδής, ές, Diosc.]
With bright eyes, χαραπός, ή, όν, and ός, όν, Hom., h., Theoc.; λιπα- ρόμματος, ον, Arist.
With quickly-glancing eyes, ἑλικο- βλέφαρος, ον, Hes., h., Pind.; ἑλικῶπις, ιδος, ἡ, Hom., Hes.. Pind.
With beautiful eyes, εὐῶπις, ιδος, ἡ, Hom., Pind., h.. Soph.; εὐώψ, gen. -ῶπος, ὁ καὶ ἡ. Soph.; εὐωπός, όν, Eur.; καλλιβλέφαρος, ον, Eur.; εὐόφθαλμος, ον, Xen.
With sparkling eyes, μαρμαρωπός,
όν, Eur.
With dark eyes, κυανῶπις, ιδος, ἡ,
Hom., Hes.; ἰοβλέφαρος, ον, Pind.; μελανόμματος, ον. Plat.; κυανόφρυς, ὁ καὶ ἡ, neut. υ, gen. υος, Theoc.; μελανόφθαλμος, ον, Arist.; κυανοβλέφαρος, ον, Anth.
With savage eyes, κυνῶπις, ιδος, ἡ.

Eur.; γοργώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; γοργωπός, όν, AEsch., Eur.
With one eye, μονώψ, and poet. μουνώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.; μονόμματος, ον, AEsch.; μονοδέρκτης, only masc., Eur.; μονόφθαλμος, ον, Hdt.; ἑτερόφθαλμος, ον, Dem.; μο-
νόγληνος, ον, poet. μουνόγληνος.
Call
With hollow, sunken eyes, κοιλόφθαλμος, ον, Xen., Arist.
With prominent eyes, ἐξόφθαλμος, ον. Plat., Xen.; ἀττελεβόφθαλμος, ον, Eubul.
With small eyes, μικρόμματος, ον, Arist.; μικρόφθαλμος, ον, Hipp.
With innumerable eyes, μυριωπός, όν, AEsch.
With hard, dry eyes, σκληρόφθαλ- μος, ον, Arist.
[Without eyes or the sight of the eyes, ἀνόμματος, ον. Soph.]
[With many eyes, πολυόμματος, ον, Luc.]
Bereft of eyes, ὀμματοστερής, ές. Soph., Eur.
Under the eye, ὑποφθάλμιος, ον,
Hipp.
Seated in the eyes, ὀμμάτειος, ον
(of love). Soph.
The space between the eyes, διάχρισις, εως, ἡ, only in pl., Xen.
Turning away the eyes, ἀδέρκτως. Soph.
Being deprived of your eyes, which are now turned away from seeing (i. e.,
are blind), τῶν σῶν ἀδέρκτων ὀμμάτων τητώμενος. Soph.
Bedewing the eyes, ὀφθαλμότεγκτος, ον (of tears), Eur.
Tearing out the eyes, ὀφθαλμώρυ- χος, ον, AEsch.
Destroying eyes, ὀφθαλμοβόρος, ον, Arist.
To have bad eyes, α disease of the eyes, ὀφθαλμιάω, Ar., Hdt., Xen., Plat.
A disease of the eyes, ὀφθαλμία, ἡ,
Ar., Xen., Plat.
A black eye (from a blow), ὑπώ- πιον, τό, Ar.
To have black or swollen eyes (from blows, or from being kept awake by love), κυλοιδιάω, Ar., Theoc.; ὑπω- πιάζομαι, pass. (from blows), Ar.
[To have watery or running eyes, ὀφθαλμιάω, Hdt.; to have weak or sore eyes, νοσέω or ἀλγέω τοὺς
ὀφθαλμούς, Plahj
To have one’s eyes opened, ὀμματό- ομαι, pass., AEsch.
[To furnish with eyes (i. e., a statue), ὀμματόω, Diod.]
[To give one α blow or knock in the eye (vulg.), κόπτω τινὸς τὸν ὀφθαλ- μόν, Hippon.]
[To see with the mind’s eye, ὄσσομαι ἐνὶ (ἐν) φρεσίν, Hom.]
[To judge by the eye, ὡς ἀπ’ ὀμμάτων, Soph.; before one’s eyes, ἐν ὀφθαλμοῖς, Hom., Xen.; ἐν ὄμμασιν, Trag.]
[To eye, keep one’s eye on, ὁράω, c. acp., Hom., etc.; ἔχω ἐν ὀφθαλμοῖς, Xen.]
An eye-sore, or blear eyes, λήμη, ἡ, Ar., Arist.
Blear-eyed, γλάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; γλαμυρός, ά, όν, Hipp.
Το be blear-eyed, λημάω, Ar., Hipp. With white eyebrows, λευκόφρυς,
υος, ὁ καὶ ἡ, Orac. ap. Hdt.
Having eyebrows meeting, μιξόφρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; συνόφρυς, Arist., Theoc.
[The space between the eyebrows, μεσόφρυον, τό, Plut., Opp.]
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FACE.
[Without eyelids, ἀβλέφαρος, ον, Anth.]
[A cohesion of the eyelids, ἀγκυλο- βλέφαρον, τό, Med.]

FACTION.
EYE-WITNESS, ΑΝ, αὐτόμαρτυς, υρος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; αὐτόπτης, ὁ, Hdt., Xen., Dem.
And I knew that he has returned.

FAIL.
having been an eye-witness of it, πεύθομαι δ’ ἀπ’ ὀμμάτων νόστον αὐτό- μαρτυς ὤν, AEsch.

FABLE, A, αἶνος, ὁ, Hes.; μῦθος, ὁ, AEsop, Plat., Dem.; λόγος, ὁ, Hdt., Arist.; μυθολόγημα, ατος, τό, Plat.; α telling of fables, μυθολογία, ἡ. Plat.
FABLE, TO (or make fables), λογοποιέω, Thuc., Xen., Lys., Andoc.
[To writer fables, μυθογραφέω,
Strab.; a writer of fables, μυθογρά- φος, ὁ, Polyb.]
FABRIC, α, ἔργον, τό, Omn. Vid. House, Building.
FABRICATE, TO, ποιέω, Omn.; δέμω, perf. δέδμηκα, etc., Hom., h., Hdt.; τεκταίνομαι, mid., Hom., h.. Soph., Ar., Plat.; also τεκταίνω, act, Ap. Rh., and -ομαι, pass., Dem.
To fabricate (i. e., to contrive, a tale, falsely), παρατεκταίνομαι, Hom.
FABULIST, α, λογοποιός, ὁ, Hdt;
μυθοποιός, ὁ, Plat.; μυθολόγος, ὁ. Plat.
Belonging to fables or to a fabulist, λογοποιικός, ή, όν. Plat.; skillful in, μυθολογικός, ή, όν. Plat.
As α fabulist, μυθοπλόκος, ον,
Sappho.
FABULOUS, κατάψευστος, ον, Hdt.; μυθώδης, ες, Thuc., Isoc.; μυθικός, ή, όν. Plat.
FABULOUSLY, μυθικῶς, Arist.
FACE, ὑπώπιον, τό, in pl., Hom.; ὤψ, ἡ, only in acc. sync, ὦπα, Hom., Hes., also τοὺς ὦπας (altered by Bek.
into τὰ ὦπα). Plat.; πρόςωπον, τό (also irreg, pl. προςώπατα, dat. προς- ώπασι, Hom.), Omn.; πρόνωπος, ὁ. Plat. (Com.); μέτωπον, τό, Omn. poet., Xen.; ὄψ, ὀπός, ἡ, Emped., Antim.; πρῷρα, ἡ, AEsch.; ῥέθος, τό, Soph., Eur., Ap. Rh., Mosch.; ῥύγχος, τό, Cratin.; προτομή, ἡ (of an animal), Antipho.
Face to face, ἄντα, Hom.; κατ’ ὄμμα (ἔρχομαι), Eur.; κατὰ στόμα, Hdt, Xen., Plat.; [κατὰ πρόσωπον or πρὸς τὸ πρόςωπον, Xen.]
[To rneet one face to face (in battle), λαμβάνω (aor. 2 ἔλαβον) τινὰ ἀντήρη (ἀντήρης, ες), Eur.;
To one’s face (to say, etc.), κατ’ ὄμμα, κατ’ ὄμματα, Eur.; κατ’ ὀφθαλμούς (i. e., λέγειν), Ar., Xen.
Before one’s face, to one’s face (to look, to speak, to upbraid, etc.), ἄντην, Hom.; εἴςαντα, Hom.; ἐνωπῇ, Hom.; ἐνωπαδίως, Hom.; ἐνωπαδίς, Ap. Rh.; ἐνάντιον, Hom., Eur.
To one’s face (as an enemy standing or fighting), ἐναντίβιον, Hom.
On one’s face (to fall, etc.), ἐπὶ στόμα, Hom.
In the face (to slap, strike, etc.), ἐπὶ κόρσης. Plat., Dem., Theoc.
[To look one full in the face, εἰς ὦπα ἰδέσθαι τινί, Hom.]
[Α blow in the face, ὐπώπιον τό Ar., Lys.]
[To look one in the face, βλέπω τινὰ εἰς πρόςωπον, Eur.]
With what face (can any one do so and so) ? πῶς βλέπων ; Soph.; ὄμ- μασιν ποίοις βλέπων ; Soph.
With a narrow face, στενοπρόςω- πος, ον, Arist.
With a small face, μικροπρόςωπος, ον, Arist.
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F.
With a round face, στρογγύλο- πρόςωπος, ον, Arist.
Before one’s face (so as to be visible), ἀντίπρωρος, ον. Soph.
Before one’s face (so as to be op- posed), ἀντιπρόςωπος, ον, Xen.; ἀν- τιμέτωπος, ον, Xen.
Face to face, adj., ἐνώπιος, ον, Theoc.; [ἀντιμέτωπος, ον, Xen.]
Looking in one’s face, ἀντωπός, όν, Eur.; ἀντώπιος, ον, Ap. Rh.
[A looking in the face, ἀντίβλεψις, εως, ἡ, Xen.]
Could I have looked these people in the face ? ὀρθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν τούτους ὁρᾶν ; Soph.
To make faces at (mockingly), ἐγχάσκω, f. -χανοῦμαι, mid., c. dat., Ar.
To make wry faces, θυμβροφάγον
βλέπω, Ar.
To face (a hostile army), ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, aor. 2 ἐπέσχον (and poet. not Att., ἐπέσχε- θον), part. ἐπισχών, etc., no perf. nor aor. 1, no pass., Hdt., Xen.
[ To face about, περιστρέφομαι.
Plat.]
FACETIOUS, κομψός, ή, όν, Eur., Plat.; γελοῖος, α, ον, Eur., Xen.; ἀστεῖος, α, ον, and ος, ον, Ar., Plat., Xen., Dem.; εὐτράπελος, ον, Ar., Arist.; ἐμμελής, ές. Plat.
FACETIOUSLY, ἐμμελῶς. Plat.; κομψῶς, superl, -ότατα, Ar.
FACETIOUSNESS, ἀστειολογία, ἡ,
Arist. Vid. WIT.
FACILE, ῥᾴδιος, α, ον, and ος, ον, only in positive degree in this sense, Eur., Dem. Vid. GOOD-TEMPERED.
FACILITY, εὐπορία, ἡ, Omn. Att. prose ; ῥᾳδιουργία, ἡ, Xen. Vid.
EASE.
FACT, ἔργον, τό, Omn.
Fact (as opposed to words), ἔργον, opp. to μῦθος, Hom., to λόγος, Trag.; facts, τὰ πεπραγμένα, Dem. Vid. DEED.
In fact, τῇ ἀληθείᾳ, sometimes, but more rarely, without τῇ, Thuc., Plat.; ἐπ’ ἀληθείας. Plat.; [ἐν πρά- ξεσι, Thuc.]
Caught in the fact, αὐτόφωρος, ον, Thuc. ,
That he may catch the old man in the fact, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ πρέσβυν ὡς . . . ἕλοι, Eur., so Dem.
To be taken in the fact, ἐπ’ αὐτο- φώρῳ ἁλίσκομαι. (esp. in aor. 2 ἑάλων, infin. ἁλῶναι, etc.), Hdt; ἐπ’ αὐτ. εἰλὴφθαι (from λαμβάνω), Ar., Antipho, etc.
FACTION, λύα (Dor. for λύη), ἡ,
Pind.; στάσις, εως, ἡ, Theogn., Omn. Att.; προστασία, ἡ, Dem.
The opposite faction, ἀντίστασις, εως, ἡ. Plat.
A member of a faction, στασιώτης, ὁ, Thuc., Plat.; συστασιώτης, ὁ, Hdt.
A member of the opposite faction, ἀντιστασιώτης, ὁ, Hdt., Xen.
Those of the opposite faction, οἱ ἀν- τιπολιτευόμενοι, Dinarch.; οἱ δια- πολιτευόμενοι, AEschin.
Α raising of faction, στασιασμός, ὁ, Thuc.
To be torn by factions (as the state

is), or to join in them (as the citizens do), στασιάζω, no mid., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.
To join in factions, συστασιάζω, Thuc., Lys.
To be of the opposite faction, ἀντιστασιάζω, Xen.
To be overpowered by the opposite faction, καταστασιάζομαι, pass., Xen., Dem.
Free from faction, ἀστασίαστος, ον, Thuc., Plat., Lys.
FACTIOUS, στασιωτικός, ή, όν, Thuc.; στασιώδης, ες, Xen.; στα-
σιαστικός, ή, όν, Plat., AEschin.
FACTIOUSLY, στασιαστικῶς, Dem.; στασιωτικῶς, Arist.
FACTIOUSNESS (or a state of faction). στασιωτεία, ἡ. Plat., Andoc.
FACTIOUS, ποιητός, ή, όν, Theogn., Pind., Eur., Plat., Lycurg., Arist.
[FACTOR (in a number), πλευρά, ἡ, Nemes.; made up of two unequal factors, προμήκης, ες. Plat.]
FACTORY, ἐργαστήριον, τό, Ar.,
Isae.
FACULTY, δύναμις, εως, ἡ, Xen., Plat., Dem. Vid. SENSE.
FADE, TO, κατακάρφομαι, only pres. pass., AEsch.; ἀπολείπω, intrans., only in act, Xen.; ἀπομαραί- νομαι, pass.. Plat.; ἀπανθέω, Ar., Plat.; ἐξανθέω. Plat.; παραχάζω, Xen., Arist.; ὄλλυμαι, mid., fut. ὀλοῦ- μαι, no aor. 1, aor. 2 ὠλόμην, perf. ὄλωλα, Mosch.
To fade together with, συναπομα- ραίνομαι, pass., c. dat., Xen.
[FADED (of color), παράχρους, συν,
Luc.]
FADING (of colors in cloth, etc., which will not last), ἐξίτηλος, ον, Xen.
FAGOT, δετή, ἡ, Hom.; σχίζα, ἡ, usu. in pl., Hom., Ap. Rh.; ἔκκαυμα, ατος, τό. Soph.; φάκελος and φά- κελλος, ο, Eur., Hdt., Thuc.; φρύγανον, τό, usu. in pl., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; κληματίς, ίδος, ἡ, in pl., Ar., Thuc.
The gathering of fagots, φρυγα- νισμός, ὁ, Thuc.
One who gathers fagots, φρυγα-
νιστήρ, ῆρος, ὀ, Polyaen., in fem. φρυγανίστρια, Ar.
FAIL, To (i. e., miss one’s aim, etc.), δεύω, only in aor. 1 act. ἐδεύησα, c. infin., Hom.; ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρ- τήσομαι, no aor. 1, perf. ἡμάρτηκα, aor. 2 ἥμαρτον, and in Hom. ἤμβρο- τον, often c. gen. of the object, Hom., Trag., Thuc., Xen.; ἀφαμαρτάνω, Hom., Antiph.; διαμαρτάνω, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; σφάλλομαι, pass., esp. in perf and aor. 2, Omn. Att.; ἀποσφάλλομαι, AEsch., Hdt., Plat.; πταίω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; προςπταίω, Hdt., Isoc.; ἀμπλακέω, only in aor. 2 ἤμπλακον, and perf. pass. in pass. sens., 3d sing, ἠμπλά- κηται, Pind., Trag.; ἀπαμπλακέω, only in aor. 2, Soph.; ἀποτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτυ- χον, perf. -τετύχηκα, sine cas., sometimes also c. gen., Anac., Xen., Isoc., Dem.; ἀτυχέω, Hdt., Thuc., Xen.,



Dem.; κακοπραγέω (in an enterprise), Thuc.; ἀπρακτέω, Xen. Vid.
To Miss, To OMIT.
To fail (as a plan fails), ἀναπίπ- τω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, perf. -πέπτωκα, aor. 2 -έπεσον, Dem.; διαπίπτω, AEschin.
To fail (as a play fails, i. e., is condemned on representation), πίπτω, Ar.
To fail (i. e., omit to do any thing), λείπω, Dem.
To fail (i. e., be deficient, be exhausted, come short, etc.), λείπω, sine cas., or c. acc., or c. τό μή and infin., Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc.; ἐπιλείπω, Ar., Hdt., Thuc., Dem.;
ἀπολείπω, Hdt.; ὑπολείπω, and -ομαι mid., sometimes c. acc., Lys.; προλείπω, Eur., Thuc.; ἐλλείπω, c. part., c. gen., c. ἐν and dat., c. μή and infin., c. τό μὴ οὐ and infin., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Dem.; μεταπί- πτω, c. τοῦ and infin.. Plat.
And as for the things of which he had no experience, he did not fail to  judge with sufficient accuracy, ὧν δὲ ἄπειρος εἴη, κρῖναι ἱκανῶς οὐκ ἀπήλ- λακτο, Thuc.
We do not think that we either shall fail in earning the favor of the Deity, τῆς μὲν τοίνυν πρὸς τὸ θεῖον εὐμενείας οὐδ’ ἡμεῖς οἰόμεθα λελείψεσθαι, Thuc.
My eye failed in executing my purpose, τόδ’ ὄμμα . . . γνώμης ἁπῇξε τῆς ἐμῆς. Soph.
[Without fall, ἁναμαρτήτως, Xen.] Vid. CERTAINLY.
Failing in (i. e., deficient in), λειπόμενος, η, ον, c. gen.. Soph.; ἀπειρη- κώς, υῖα, ός, gen. ότος, etc., c. dat., Lycurg., Dem.
Not failing my friends, οὐκ ἁπειρη- κὼς φίλοις, Eur.
His sight failing him, ὀφθαλμὸς προδιδοὺς αὐτόν, Dem.
FAILURE, κακοῤῥαφία, ἡ, Hom.; δυςπραξία, ἡ, AEsch., Soph.; δυςπρα- γία, ἡ, Antiph.; σφάλμα, ατος, τό, Eur., Thuc., Xen.; δυςτυχία, ἡ, Eur., Thuc.; δυςτύχημα, ατος, τό. Plat., Lys.; πταῖσμα, ατος, τό, Hdt.,
Dem.; κακοπραγία, ἡ, Thuc., Isoc.; ἀτύχημα, ατος, τό, Isas., Dem.; ἁτυχία, ἡ, Xen., Antiph., Dem.;
ἁποτυχία, ἡ, Dinarch.; ἀπραξία,
ἡ, AEschin.
Failure (i. e., deficiency), ἐπίλειψις, εως, ἡ, Thuc.
Having failed, ἄπρακτος, ον, Hom., Thuc., Dem.
FAINT, TO, προλείπω, Eur.; ὡρα- κιάω, Ar.; λιποψυχέω (of a wounded man), Thuc..; ὀλιγοψυχέω, Isoc.;
λιποθυμέω, Hipp.; μικροψυχέω,
Arist.
Subject to fainting, λιποθυμικός, ή, όν, Hipp.
FAINT (of light or sound), ἀφεγ- γής, ές, AEsch., Eur.
Faint (of half-erased characters),
ἀμυδρός, όν, Thuc., Plat.
FAINT-HEARTED, ἀκήριος, ον, Hom.; μαλθακός, ή, όν, Hom., Pind., AEsch., Plat.; ἄθυμος, ον, Hom., Hdt., Xen.; μαλακός, ή, όν, Ar., Hdt., Omn. Att. prose ; ἄτολμος, ον, Pind., AEsch., Eur., Thuc., Dem. Vid. TIMID.
To be faint-hearted, λιποψυχέω. Soph., Hdt.; ἀθυμέω, AEsch., Soph., Thuc., Isoc.; ἀτολμέω, Thuc.
One must (not) be faint-hearted, (οὐκ) ἀθυμητέον, Xen.
FAINT-HEARTEDLY, ἀθύμως, Isoc., Xen.

FAINT-HEARTEDNESS, ἀθυμία, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἀτολμία, ἡ, Thuc., Xen., Dem. Vid.
TIMIDITY.
FAINTING, or a fainting-fit, λιπο- ψυχία, ἡ, Hdt., Arist.; ὀλιγοψυχία, ἡ, Hipp.; λιποθυμία, ἡ, Theoph.
Fainting (of a dying man), ὑγρός, ά, όν. Soph., Eur.
FAIR (i. e., not dark-complexioned), λειριόεις, εσσα, εν, Hom.; λευκός, ή, ός, Hom., Soph., Eur.; λευκοπάρῃος, ον, Mel.
Fair (i. e., beautiful), καλός, ή, όν (ᾱ Hom., α Pind., Trag., ᾰ́ Hes., Theoc., etc.), Omn.; καλλιπάρῃος, ον, Hom. Vid. Beautiful.
Fair (of wind for sailors), ἀκραής, ές, Hom., Hes.; πομπαῖος, α, ον, and ος, ον, Pind.; εὐαής, ές, Eur., Hdt.; εὔφορος, ον, Xen.; πρυμνητής, οῦ, only masc., Ap. Rh.; κατὰ πρύμναν —if the wind is continually fair, ἢν
ἀεὶ κατὰ πρύμναν ἰστῆται τὸ πνεῦμα, Thuc.; so too Soph.; [οὔριος, α, ον, and ος, ον, Trag.; ναυσίπομπος, ον (e.g., αὔρα), Eur.]
Fair (i. e., just), δίκαιος, α, ον, and ος, ον, Omn.; (of things), εἰκός, τό. Soph., Eur., Thuc., Dem., AEschin.; ἴσος, η, ον (ῑ Ep., ι Att.), Dem.; (i. e., reasonable), εὔλογος, ον (of a pretense, an excuse, etc.), Thuc., Plat., Dem.
Having made many and fair offers, προκαλεσάμενοι πολλὰ καὶ εἰκότα, Thuc.
As is fair, ὡς εἰκός ἐστι, or ὡς
εἰκός, Soph.
By fair means, πρὸς χάριν. Soph.; πειθοῖ, Xen.
To use fair means (opp. to foul), πείθω (opp. to βιάζομαι), Xen.
[FAIR, Α, πανήγυρις, εως, ἡ, Strab.;
πρατήριον, τό, Hdt.]
[To come a day after the fair, κατόπιν ἑορτῆς ἥκω, and κατόπιν ἑορ- τῆς ἡδύσματα φέρω, Prov.]
FAIRLY (i. e., reasonably, on reasonable pretense), εὐλόγως, Ar., Plat.
Fairly (i. e., equitably), ἴσως (ι Att.), Dem.
Fairly (i. e., equitably or naturally), εἰκότως, compar, εἰκότερον, AEsch., Eur., Thuc., Dem. Vid. Justly.
FAIRNESS (i. e., equity), ἐπιείκεια, ἡ, Eur., Thuc., Plat., Isoc., Dem.
FAIR-SPOKEN, ἐπιεικής, ές, Omn.
FAITH, πίστις, εως, ἡ, also esp. good faith, Omn. post Hom.; πιστότης, ητος, ἡ, Hdt.
[Faith (i. e., belief) in the gods, πίστις θεῶν, Eur.]
I praise the good faith of Cyrus, for he has falsified none of the promises which he made, ἐπαινῶ τὴν Κύρου δε-
ξιάν, οὐδὲν γὰρ ψεύδεται ὧν ὑπέ- σχετο, Xen.
FAITHFUL, κεδνός, ή, όν, Hom.; ἐρίηρος, ον, and pl. ἐρίηρες, Hom.; πιστός, ή, όν, Hom.; βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Omn. Att.; εὔπιστος, ον, Xen.; παράμονος, ον, Xen.; παρα- μόνιμος, ον, Xen.; ἀξιόπιστος, ον,
  Xen., Plat., Dinarch., Dem. Vid. Trusty.
Faithful old men, γηραλέα πιστώ- ματα, AEsch.
FAITHFULLY, πιστῶς, Thuc., Xen., Antiph.
FAITHFULNESS, πιστότης, ητος, ἡ, Hdt., Plat. Vid. Faith.
FAITHLESS, ἄπιστος, ον, Hom., Eur., Hdt., Xen.; ἄσύνθετος, ον, Dem.; [παράσπονδος, ον, Lys.]
FAITHLESSNESS, ἀπιστία, ἡ. Soph., Xen., Plat., Isoc., Andoc.; ἀπιστο-

σύνη, ἡ, Eur.; προδοσία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem. Vid. TREACHERY.
FALCON, A, ἅρπη, ἡ, Hom. Vid.
HAWK.
FALL, TO, ἐλύομαι, only in aor. 1 pass. ἐλύσθην, Hom.; ἀνατρέπομαι, in aor. 2 mid., Hom.; ἐρείπω, esp. in aor. 2 ἤριπον, Hom., and ἐρείπομαι, pass. (pluperf. 3d sing. poet. ἐρέριπτο, Hom.), Hom., Pind., Soph.; κατερεί- πω and pass., also 2d perf. κατερήρι- πα, Hom., Eur., Theoc.; ἐξερείπω, Hom., Hes.; λιάζομαι, esp. in aor. 1 pass. ἐλιάσθην, Hom.; ὀλισθάνω, aor. 2 ὤλισθον, any other tenses rare, Hom., Soph., Plat, Xen.; ἠμύω, fut. -ύσω, Hom., Soph.; κλίνομαι, esp. in perf. pass., Hom., AEsch.; πίπτω, fut. πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, perf. πέπτωκα, part. poet. πεπτεώς, -ῶτος, Hom.; πεπτώς, ῶτος, fem. ῶσα, Att., Omn.; καταπίπτω (aor. 2 κάππεσον, Hom.), Hom., Soph., Eur., Xen., Plat., Lys., Andoc.; ἀναπίπτω, poet. ἀμπ., AEsch., Eur.; προπίπτω, Eur.; ῥέπω, only pres., imperf., and fut. act. (esp. as a scale, or any thing in a scale, falls, but also of other things), Hom., Pind., AEsch., Ar., Plat.; πίτνω, only pres. and aor. 2, Pind., Trag.; σκήπτω (esp. as a thunderbolt, or a calamity, etc.), c. dat. or c. εἰς and acc., only act. in this sense, AEsch.; κατασκήπτω, AEsch., Eur., Hdt.; ἐπισκήπτω, AEsch., Hdt.; ἀποσκήπτω, Eur.; ἐνσκήπτω, Hdt.
To fall in battle, lit., with a noise from the armor ringing, δουπέω, no perf. act., 2d perf δέδουπα, Hom.; ἐνδουπέω, Hom.
To fall (as a river does into the sea), βάλλω, no aor. 1, perf βέβληκα, etc., Hom.; εἰςβάλλω, c. acc. ὕδωρ, etc., or by itself, Eur., Hdt.; ἐκβάλλω, Plat.; εἰςδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, Hdt.; ἐκδίδωμι, Hdt.; διεξίημι (ιη Hom., though sometimes ῑ, -ῑη, Att.), part. -ιών, imperf. -ῄειν, Thuc.; ἐξίημι, Hdt.; ἁνερεὑγομαι, only pres. pass., Arist., Ap. Rh.; ἐξερεύγομαι, Hdt.
To fall (as the wind falls, i. e., becomes less violent), ἀπολήγω, Theoc.
To fall (as the price of any thing falls, or as the thing sold falls, or as the wind falls), ἀνίημι, imperf. -ίην
and -ίουν, aor. 1 ἀνῆκα, perf. ἀνεῖκα,
Hdt., Dem.; ἐπανίημι, Dem.
To fall (as a thing which has been on the person, e. g., the shield of a wounded soldier), περιῤῥέω, in aor. 2 περιεῤῥύην, Thuc.; περιῤῥήγνυμαι, pass. (as chains off a prisoner), Xen.
To fall on or fall into, ἐμπλήσσω, poet. ἐνιπλήσσω, c. dat., Hom.; ἐμπίπτω, c. dat., Omn.; ἐμπίτνω, c. dat., AEsch., Soph.; προπίπτω, c. dat. or c. prep.. Soph., Thuc., Xen.; προςπίτνω, AEsch., Eur.; εἰςπίπτω (as an enemy’s attack, or old age, or calamity, etc.), c. dat. or c. prep.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιπίπτω, Eur., Hdt,. Thuc., Xen., Dem.; περιπίπτω, c. dat, Eur., Ar., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἐπειςπίπ- τω, c. dat. or c. acc., Eur., Hdt., Xen.; ἐγκαταπίπτω, Ap. Rh.; περι-
καταπίπτω, poet. καππ., Ap. Rh.; ἐπιζέω, fut. -ζέσω (as any thing boil- ! ing over falls on), c. dat., Eur;; περιΐσταμαι, pass., c. aor. 2 περιέστην, and perf. and pluperf, act, c. dat. or c. εἰς and acc., Thuc.
[To fall foul of, περιπίπτω, c. dat., Thuc, (of enemy’s ships); of one another περιπ. περὶ ἀλλήλας, Thuc.] 215



To fall (into misfortune), ἐξοκέλλω, no fut., aor. 1 -ώκειλα, no perf., no aor. 2, no mid. voice, c. εἰς and acc., Eur.
To fall into (as a river falls into), εἰςρέω, fut. -ρεύσομαι, Eur., Plat.
To fall down, καταῤῥέω, fut. -ῥεύ- σομαι, aor. 2 -εῤῥύην, Ar., Xen.
To fall down first, προκαταφέρο- μαι, pass., aor. 1 -ηνείχθην, Arist.
To fall down (as ripe fruit does), στάζω, rare except in pres. and imperf. act, AEsch.
To fall down before (as a suppliant, etc.), προπροκυλίνδομαι, only pres. pass., sine cas., Hom.; προςπίπτω, c. dat. or c. acc., or c. prep, or sine cas., Trag., Ar., Xen.; προςπίτνω. Soph., Eur.; προπίτνω, c. dat., Trag.; ὑποπίπτω, c. dat., sometimes also, with the same idea of respect, to fall behind a person, Xen., Plat., Dem.; προκαλινδέομαι, only pres. and imperf. pass., Isoc., Dem.; ὑπόκειμαι, -εκείμην, fut. -κείσομαι, no other tenses, c. dat.. Plat.
To fall back, retreat, ἀναπίπτω, Thuc., Eur.
To fall forward, ἐπιπροπίπτω,
Ap. Rh.
To fall off or off from, ἐκκυλίομαι, only in aor. 1 pass. ἐξεκυλίσθην, c. ἐκ and gen., Hom.; ἀποπίπτω, c. gen., Hom., Hdt., Xen.; ἐκπίπτω, Hom., Eur., Xen.; ῥέω, fut. ῥεύσομαι, oftener in Att. ῥυήσομαι, aor. 2 ἐῤῥύην, other tenses rare (esp. as hair falls off), Hom., Hes., Theoc.; ἐκπίτνω, AEsch.; ἐκπροπίπτω, Orph.; ἐκκυ- λίνδομαι, only pres. pass.. Soph.; ἐκνεύω, Eur.; ἀποῤῥέω (as friends, or fruit, or leaves, etc.) Soph., Eur., Hdt., Plat.
To fall to pieces, καταῤῥέω, Pind., Dem.; διαχέομαι, pass., perf. -κέχυμαι, etc., Hdt.; ὑποπίπτω. Plat.
To fall in with, ἐγκύρω, esp. in aor.
1 ἐνέκυρσα, c. dat., sometimes c. gen., Hom., Hes., Pind., Soph., Hdt.; ἐπέ- τοσσα, aor. 1, no other tense, c. acc. or c. gen., Pind.; ἐπιτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτυχον, perf. -τετύχηκα, c. gen., Thuc.; συγγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and γεγένημαι, c. dat., Thuc., Plat.; παραπίπτω, sine cas., Hdt., Xen., Lys.; ἐμπίπτω, c. dat. or c. εἰς and acc., Hdt., Xen.; συμπίπτω (also so as to    run foul of, sometimes simply to fall), c. dat.. or c. prep., or sine cas.. Soph., Eur., Thuc., Xen.; περιπίπτω (also  so as to run foul of), c. dat., or c. prep, περί and acc., etc., Hdt., Thuc., Xen.; προςπίπτω, c. dat.. Soph. Vid. TO MEET.
To fall to (i. e., set to work), ἐπεμ- πίπτω, Α γ.
[To fall out (of the teeth), ἀνα- πλέω, Hipp.]
To fall out (i. e., happen), ὑπο- πίπτω, Isoc. Vid. To HAPPEN.
To fall out (i. e., to quarrel), προςκρούω, c. dat.. Plat., Dem. Vid. To QUARREL.
[To fall out of one’s good graces, πίπτω ἐκ θυμοῦ τινι, Hom.;
To fall into together with, συνειςπίπτω, c. εἰς and acc. of the place, Xen.
To fall to (so as to fight), συμπίπτω, Hom., Pind., Soplu, Eur., Hdt., Xen.
To fall to the lot of, ἐπιβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. dat., or c. ἐπί and acc., or c. acc. and infin., Theogn., Hdt., Dem., Arist., also 3d 216

sing, as impers, c. dat. pers.,. Hdt.; συμβαίνω, only in pres., imperf., aor. 2 συνέβην, perf. συμβέβηκα, c. dat., Dem.; καταῤῥέω, c. εἰς and acc., Theoc., Bion.
To fall away (from illness), συμπίπτω, Plat.
To fall into one’s own snare, περιπίπτω, c. dat. or c. ἐν and dat., Hdt., Thuc., AEschin.
Do not afterward fall into your own snare (or by your act), μὴ . . . ἐξ ὑστέρης σὺ ἑωυτῷ περιπέσῃς, Hdt.; so τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις περιπίπτω, AEschin.
The prices of corn were falling, αἱ τιμαὶ τοῦ σίτου ἐπ᾽ ἔλαττον ἐβάδι- ζον, Dem.
Corn has fallen, ἐπάνηκεν ὁ σῖτος, Dem.
This business now falls on me, τοῦτ᾽ ἔστιν ἤδη τοὖργον εἰς ἐμὲ ῥέπον. Soph.
Do not fall upon (i. e., attack, be angry with) all these, but upon one, μὴ
οὖν εἰς ἀθρόους ἀλλ’ εἰς ἕνα ἀποσκή- ψατε, AEschin.; so too Eur.
How are you fallen from your high estate, μοίρας ὅσον παροίχει, Eur.
Some . . . falling violently on the ground on their heads, τῶν . . . εἰς
κρᾶτα πρὸς γῆν ἐκκυβιστώντων βίᾳ, Eur.
And that which fell from heaven, the image of the daughter of Jove, τὸ τ’ οὐρανοῦ πέσημα, τῆς Διὸς κόρης Ἄγαλμα, Eur.
Having fallen on his sword, φασγάνω περιπτυχής. Soph.
This sword on which he has fallen, τὸ δ᾽ ἔγχος περιπετές. Soph.
0ne who falls headlong, κυβιστη
τήρ, ῆρος, ὁ, Eur.
To let fall, ἵημι (ιη Hom., sometimes ῑη metri gratia, ῑη always Att.), poet. pres. infin. ἱέμεν and ἰέμεναι (not Att.),. imperf. ἵην and ἵουν, aor. 1 ἧκα, poet. ἕηκα, aor. 2 and perf εἷκα rare in the simple verb, Hom.; καθίημι, etc., Omn.; παρίημι, Hom., Sapph., Soph., Eur.; καταχέω, fut. -χεύσω, perf. pass. -κέχυμαι, etc., Hom.; καταβάλλω, aor. 2 poet. (not Att.) also κάββαλον, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom., Eur., Hdt, Xen.; ἐξερείπω, in aor. 2, Hes.; καταστά- ζω, rare except in pres. and imperf., no pass., Trag. Vid. To DRΟΡ.
FALL, Α, πέσημα, ατος, τό, Trag.; πέσος, τό, Eur.; πτῶμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Plat.; ὑπτίασμα, ατος, τό, AEsch.; πτῶσις, εως, ἡ. Plat.; παράπτωσις, ἡ, Arist.; ὀλίσθημα, ατος, τό. Plat.; [(in wrestling), πάλαισμα, ατος, τό, Hdt.; a pretended fall (also in wrestling), ψευδόπτωμα, ατος, τό, Plat.]
A falling at a person’s feet, προκύ- λισις, εως, ἡ. Plat.
[To get a fall, πίπτω πτῶμα, or pl., or πεσήματα, Trag., Plat.]
A fall (of snow), κατήλυσις, εως, ἡ, Simon.
[Fall (of water in a river), i. e., subsiding, μείωσις, εως, ἡ (ποταμοῦ), Polyb.]
Waterfall. Vid. CATARACT.
A falling away (through sickness,
etc.), ὑπόῤῥυσις, εως, ἡ, Hipp.
Falling, Fallen, περιῤῥηδής, ές, Hom.; περιπετής, ές, c. ἀμφί and dat. of that on which one falls so as to embrace it. Soph.
Falling to the ground, χαμαιπετής, ές, AEsch.; γηπετής, ές, Eur.
Falling away, καταῤῥυής, ές. Soph.
Falling, adv., περιῤῥήδην, Ap. Rh.

FALLACIOUS, σοφιστικός, ή, όν, Xen.; ἀπατητικός, ή, όν, Xen., Plat.; παραλογιστικός, ή, όν, Arist. Vid. DECEITFUL.
Fallaciously, σοφιστικῶς, Arist.
Fallacy, α, σόφισμα, ατος, τό, Ar., Plat., Dem.; παραλογισμός, ὁ, Lycurg., Arist.; παρεξέλεγχος, ὁ (esp. one used in refutation of arguments previously advanced), Arist.
[The lying fallacy, or fallacy of the lie, ὁ ψευδόμενος (λόγος), Diog.]
To use fallacies, σοφίζομαι, mid., c. perf. pass., Eur., Plat., Dem.; πα- ραλογίζομαι (also to deceive by fallacies), Isoc., AEschin., Arist.
To refute by fallacies, παρεξε- λέγχω, Arist.
Fallible, εὐαπάτητος, ον. Plat.
Fallow, ἕκηλος, ον, h.; ἀργός, όν, later ός, ή, όν, Xen., Isoc.
Fallow, α, νειός, ἡ, Hom., Hes.; νειὸς ἄρουρα, Hes.; ἀναβωλακία, ἡ (see Damm, in voce), Pind.; νέος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; νέα, ἡ, Theoph.
Α newly-plowed fallow, νεωμένη, ἡ, Hes.
To turn into fallow, νειοποιέω, Xen.
To break up a fallow, νεάω (τοὺς ἄγρους), Ar.
The breaking up a fallow, νέατος,
ὁ, Xen.
To lie fallow, ἀναπαύομαι, mid.,
Pind.
Α lying fallow, ἀεργία, ἡ, AEs- chin.
False, ψευδής, ές, Omn.; ψυδρός, ά, όν. or ψυδνός, ή, όν, Theogn.; ψεῦδις, ὁ καὶ ἡ, gen. -ιος, Pind.; ψεύστης, ου. only masc., Pind.; ψυθής, ές, AEsch.; σύνθετος, ον (not of persons, only of what is said), AEsch.; παράσημος, ον (properly of money, but also of other things), Eur., Dem., so too κίβδηλος, ον, Theogn., Eur., Plat.; παράξενος, ον, Ar.; ἀνεμιαῖ- ος, α, ον. Plat.; ψύθος, ον. Call.
[False is also expressed in Greek by compounds of ψευδ- with words beginning with a vowel, or ψευδο- with words beginning with a consonant.]
Speaking falsely, παλίγγλωσσος, ον (of report, however, not of a person), Pind.; ψευδόιφημος, ον (of a prediction). Soph.; ψευδολόγος, ον, Ar.
False (of an oracle, as being not fulfilled), ἀκάρπωτος, ον, AEsch.
False (i. e., supposititious, or adopted), ἐπακτός, όν, Eur.
I will not be found false to myself,
ἐμαυτὴν οὐ προδοῦσ᾽ ἁλώσομαι, Eur.
A false messenger, ψευδάγγελος, ὁ, Hom.; ψευδαγγελύς, έος, ὁ, Ar.
A false report, or false message,
ψευδαγγελία, ἡ, Xen.
A false prophet, ψευδόμαντις, εως, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Soph., Hdt.
Α false witness, ψευδόμαρτυς, υρος,
ὁ, Plat.
False witness, φευδομαρτύριον, τό. Plat.; ψευδομαρτυρία, ἡ, Dem.
[Tο bear false witness, ψευδομαρτυ- ρέω, Plat.]
Taking a false oath, ψεύδορκος, ον, Eur.; ψευδόρκιος, ον, Hdt.
To take a false oath, φευδορκέω, Ar.
False hair, κόμη πρόςθετος, in pl., Xen.
To play α person false, ψεύδομαι, mid., Hes.
Falsehood, ψεῦδος, τό, Omn.; ψύθος, τό, AEsch.; ψεῦσμα, τό. Plat.; ψευδολογία, ἡ, Isoc., Dem. Vid. Lie.



Fond of falsehood, φιλοψευδής, ές, Hipp.
Fondness for falsehood, φιλοψευ-
δία, ἡ, Hipp.
[To have recourse to falsehood, ἐπὶ
τὸ ψεῦδος τρέπομαι. Plat.; ἐπὶ ψευ- δέα ὁδὸν τρέπομαι, Hdt; to utter falsehoods, ψευδολογέω, Oratt.; ψεῦ-
δος λέγω (in Hom. ψεῦδός φημι or ἐμέω). Soph., etc.; ψεύδομαι, Hom., Hes., Att.]
Falsely, ψευδῶς, Eur., Thuc., Isoc.; μάτην. Soph.; ἐψευσμένως. Plat.
To speak falsely, ψεύδομαι, mid. (not used in this sense in pass.), Omn.;
καταψεύδομαι (sometimes against or to the prejudice of any one), c. gen. pers., c. acc. of the thing said, or c. ὡς, Eur., Ar., Plat., Dem. Vid. To
LIE.
But he spoke falsely, πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦθον, Hom.
I would not say other things falsely, nor will I deceive you, οὐκ ἂμ ἔγωγε
Ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδόν,
οὐδ’ ἀπατήσω, Hom.
But if they utter false insinuations,
εἰ δ᾽ ὑποβαλλόμενοι κλέπτουσι μύ-
θους. Soph.
Falsely named, ψευδώνυμος, ον, AEsch.
Falsely named, adv., ψευδωνύμως, AEsch.
Falsetto, πλάσμα, ατος, τό, Theoph.
Falsify, to, ψεύδομαι, mid. and pass. in pass. sens., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἁλιόω. Soph.; παρα- τρέπω, perf act. -τέτροφα, pass. -τέτραμμαι, aor. 1 pass. -ετρέφθην, Hdt.; [(documents, etc.), μεταγράφω Dem.]
To falsify (i. e., to make false weights or measures), διαλυμαίνομαι, mid., Ar.
Falter, TO, πταίω, Arist.
[Faltering (in speech, of a child trying to speak), ψελλός, ή, όν, Arist,]
[A faltering, ψελλότης, ητος, ἡ
(γλώσσης), Plat.;
Fame, κλέος, τό, only nom. and acc. (Hom. has also acc. pl. κλέα, for “stories of the fame of men,” κλέα ἀνδρῶν), sometimes poet. in bad sense (Pind., Eur.), Omn.; κῦδος, τό, only in sing., Hom., Pind., AEsch.; μνῆστις, εως, ἡ, Simon.; δόξα, ἡ, Pind., AEsch., Eur., Thuc., Plat., Dem.; φήμη, ἡ, Pind., AEsch., Thuc., Isoc., personified as “Dea Famae,” Soph.; κλῃδών, όνος, ἡ (also in bad sense, Eur.), AEsch., Soph. Vid. Glory.
Familiar (esp. as a friend, etc.), συνηθής, ές, Hes., Plat., Isoc.; οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον, Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc. Vid. Intimate.
Familiarity, συνήθεια, ἡ, Xen., Isoc., AEschin. Vid. Intimacy.
Familiarly, οἰκείως, Thuc., Xen., Isoc.; γνωρίμως, Dem.
FAMILIARIZE, To—they compel their rhythms and harmonies to be familiarized to the minds of the children, τοὺς ῥυθμούς τε καὶ τὰς ἁρμονίας ἀναγ- κάζουσιν οἰκειοῦσθαι ταῖς ψυχαῖς τῶν παίδων. Plat.
Family (i. e., the race from which one is descended), αἷμα, ατος, τό, Hom., Pind., Trag.; γενέθλη, ἡ, Hom.; γενεά, ή, Omn. poet., Hdt., Xen.; γένος, τό, Omn.; γέννα, ἡ, Pind., AEsch., Eur., Isae.; γόνος, ὁ, Hom., AEsch., Hdt.; γένεθλον, τό, AEsch., Eur.; γένεσις, εως, ἡ. Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; γονή, ἡ.

Trag.; ῥίζα, ἡ, AEsch., Eur., Dem.; ῥίζωμα, ατος, τό, AEsch.; σπορά, ἡ, Eur.; βλάστη, ἡ. Soph.; πάτρα, ἡ, Pind.; πατρία, ἡ, HcU. Vid. Kindred, RELATIONS.
Family (i. e., the household), δόμος; ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur.; οἶκος, ὁ (used also in sense 1), Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; δῶμα, ατος, τό (also in sense 1), AEsch., Soph.; οἰκία, ἡ (also in sense 1), Hdt., Andoc.
A family (i. e., all one’s kindred), συγγένεια, ἡ, Eur.
Those of the family, οἰκῆες, Ion. for οἰκέες, οἰκεῖς, Hom.; οἰκέται, οἱ, AEsch., Hdt., Xen., Plat.; οἱ ἔνδον. Soph.
[Master or head of a family, οἰκο-
νόμος, ὁ, Plat.;
Those of the same family, branches of the same family, οἱ γεννηταί. Plat., Isae., Dem.
The royal family, ἀρχικὸς πυθμήν (gen. ένος, ὁ). Soph.; ἀρχικὸν γένος. Thuc.
Of the family (sprung from), πά-
τραθε, Pind.
In a person’s family, οἴκοθεν, Pind.
Belonging to a family, οἴκειος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Hdt., Omn. Att.; σύγγονος, ον (esp. of qualities), Pind.; γενέθλιος, α, ον, and ος, ον (esp. of gods protecting the family, etc.), Pind., AEsch.; ὁμόγνιος, ον. Soph., Eur., Plat.; [(handed down in), πατρῴος, α, ον, and ος, ον. Soph., Plat.]
Family virtues, virtues which have belonged to all the family, τὸ συγγενές, Pind.
Family affairs, τὰ ἔνδον. Soph.
Of the same family, ὁμογενής, ές,
Eur.
Of good family, εὐγενής, ές (also εὐηγενής, Hom.), Omn.
To be of good family, οἰκίης ἀγα- θῆς εἶναι, Hdt. Vid. Noble.
Famine, λιμός, ὁ, sometimes ἡ, Omn.; νῆστις (gen. ιος, ὁ καὶ ἡ) νόσος, νῆστις αἰκία, etc., AEsch. Vid.
HUNGER.
Famish, to, λιμαγχέω, Hipp.; λι- μαγχονέω, Hipp.
To famish so as to kill, λιμοκτονέω.
Plat.
To be famished, λιμαίνω, Hdt. Vid. To BE HUNGRY.
Famished, λιμαγχικός, ή, όν, Hipp.; λιμώδης, ες, Hipp.; λιμηρός, ά, όν, Theoc.
Famished so as to die of famine, λιμοθνής, ὁ καὶ ἡ, no neut., gen. -ῆτος, AEsch. Vid. HUNGRY.
A famishing people, killing them by famine, λιμοκτονία, ἡ. Plat.
Causing famine, κεναγγής, ές, AEsch.; νῆστις, ιος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Famous, πολύαινος, ον, Hom.; κλειτός, ή, όν, Hom.; τηλεκλειτός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Ap. Rh.; ὀνομακλυτός, όν, Hom., Pind.; κυδάλιμος, ον, Hom., Ap. Rh.; πασιμέ- λουσα, only fem., Hom.; κλυτὸς, ή, όν, and ός, όν, Hom., Pind., Soph., Eur.; φαιδιμόεις, εσσα, εν, Hom.; φαίδιμος, η, ον, and ος, ον, Hom., Pind., AEsch.; τηλέκλυτος, ον, Hom.; κλεινός, poet. also κλεεινός, ή, όν (not Att.), Simon., Pind., AEsch., Soph., Plat.; πολυώνυμος, ον, Hes., h., Pind.; κύδιμος, ον, h., Pind.; φα- τός, ή, όν, Hes.; πρόφατος, ον, Pind.; πολύκλειτος, η, ον, and ος, ον, Pind.; πολύμυθος, ον, Pind.; πολύυμνος, ον, h., Eur.; πολυύμνητος, ον, Pind.; πολύφατος, ον. Pind.; πολύφημος, ον, Pind.; πρόφαντος.

ον, Pind.; ὀνομαστός, ή, όν. Pind., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; εὔδοξος, ον, Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; λαμπρός, ά, όν. Soph., Hdt.; ἀνακαλούμενος, η, ον. Soph.;
πολυαίνετος, ον, Eur.; περιβόητος, ον, Thuc., Lycurg.; ἐλλόγιμος, ον, Hdt., Plat.; φανερός, ά, όν, Xen.;
φανός, ή, όν. Plat.; κλύμενος, η, ον, Theoc.; ἐπίκλυτος, ον, c. dat. of the cause, Ap. Rh. Vid. Syn. 212.
Very famous, περίκλυτος, ον, Hom., Hes.; ὑπερκύδας, only in acc. masc. sing, and pl. ὑπερκύδαντα, ὑπερκύδαντας, Hom., Hes.; [ἀγακλεής, ές, Hom.; ἀγακλειτός, ή, όν, Hom.; poet. fem. ἀγακλυμένη, Antim.]; περικλεής, ές, Ap. Rh.; περί- κλειτος, η, ον, Theoc.
Most famous, κύδιστος, η, ον, Hom., AEsch., Ap. Rh.
Making men famous, κυδιάνειρα, ἡ. only fem., usu. epith. of μάχη, Hom.
And once conversing with Pericles, the son of the famous Pericles, Περι- κλεῖ δέ ποτε, τῷ τοῦ πάνυ Περικλέους υἱῷ, διαλεγόμενος, Xen.
To be famous, κλέομαι, only pres. and imperf., Hom., Pind.; φλέγω, only pres. and imperf. intrans, sens., also -ομαι, pass., Pind., Ap. Rh.; ἐπιφλέγω, Pind.; λάμπω, Pind., AEsch., Plat.; εὐδοκιμέω, Theogn., Eur., Hdt.,. Thuc., Xen., Plat.; εὐδοξέω, Eur., Xen., Dem.; φανερόομαι, pass., Hdt.
And their name is famous far and wide over both land and sea, τέταται δ’ ἐπί τε χθόνα καὶ διὰ θαλάσσας τηλόθεν ὄνυμ᾽ αὐτῶν, Pind.
To make famous, κλείω, only pres., Hom., Hes., Ar.; κλέω, only pres., Eur.; ὀρθόω, Pind.; φλέγω, Pind.; μιμνήσκω, esp. in aor. 1 ἔμνησα, Pind. Vid. To CELEBRATE.
FAN, A (for winnowing), ἀθηρη-
λοιγός, ὁ, Hom.; πτύον, τό, Hom.,
AEsch., Soph., Theoc.; ἀθηρόβρωτον ὄργανον, τό. Soph.; πλόκανον, τό. Plat.; [ψύγμα, ατος, τό, Clearch.; a feather fan, πτέρινος κύκλος, ὁ, Eur., and ῥιπὶς πτερίνη, Anth.]
Α fan to blow a fire with, ῥιπίς, ῖδος, ἡ, Ar., also a lady’s fan, Anth.
[Α fan-bearer (in Egypt, procession), πτεροφόρος, ὁ, Inscr.]
FAN, TO, ῥιπίζω, esp. and properly
to fan a flame, also metaph, to fan the flame of sedition, h., Ar.; ἐκριπίζω, Arist.; [ἀναῤῥιπίζω, Antiph.]; ἀναψύχω, Bion.
To fan (a feeling), ζωπυρέω,
AEsch.
[To fan the flames of war, προς- φυσάω τὸν πόλεμον, Polyb.]
Α fanning, ῥίπισις, εως, ἡ, Theoph.
Fanciful, πλάνος, η, ον, and ος, ον, Menand. Vid. CAPRicious.
Fanciful (i. e., imaginary), πλα-
στός, ή, όν, Eur.
Fanciful (i. e., forming fancies), δο-
ξαστικός, ή, όν. Plat.
Fancy, γνώμη, ἡ. Soph.; δοκή, ἡ, AEsch.; δόκημα, ατος, τό, Eur.; δόκησις, εως, ἡ, Eur.; δόξασμα, ατος, τό, Eur.; δοκώ, όος, contr. οῦς, ἡ, Eur.; δόξα, ἡ, AEsch., Eur. Vid. SYN. 184.
Fancy, to, δοιάζω, act. and mid., no pass., aor. 1 ἐδόασσα and -άμην, only pres., imperf., and aor. 1, Ap. Rh.
Fane, λ, ναός, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.; νεώς, ὁ, Omn. Att. Vid. TEMPLE.
FANG, ὀδούς, όντος, ὁ, Omn. Vid. TUSK.



FAR.
With sharp fangs, καρχαρόδους, ὁ, ἡ, neut, ουν, τό, Hom., Hes., Arist.
FANGLED (new fangled), νεοσμίλευτος, ον, Diosc.
FANTASM, φάντασμα, ατος, τό,
AEsch., Plat., Theoc.; φάσμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Hdt., Plat.; φάν- τασις, εως, ἡ. Plat. Vid. Vision,
APPEARANCE.
FANTASTICAL, μετάβουλος, ον.
Vid. Capricious.
FANTASY, φαντασία, ἡ. Plat.,
Arist.
FAR, ἀπέλεθρον, Hom.; μέγα, Hom.; far off, τῆλε, sometimes c. gen. of the place from which, Hom., Hes., AEsch., Ap. Rh.; τηλοῦ, Hom., Hes., Ar., Ap. Rh.; τηλόθι, Hom.; there is also a superl, τηλοτάτω, Hom.; ἀποτηλοῦ, Hom., Ap. Rh.; ἑκάς, compar, ἑκαστέρω (and ἑκαστοτέρω, Theoc.), superl, ἑκαστάτω, often also c. gen. of the place from which, Hom., Pind., Eur., Thuc., Ap. Rh.; ἁποσταδόν, Hom.; ἀποσταδᾴ, Hom.; ἀποπρό, sometimes c. gen., Hom.; ἀπόπροθι, Hom.; ἀπόπροθε or -θεν, Hom., Archil.; μακρόν, esp. in phrase μακρὸν ἀϋτεῖν, etc. (to shout, etc., so as to be heard afar off), Hom.; μακράν, superl, μακροτάτην, AEsch., Soph., Xen.; μακρῷ, μακροτέρῳ, etc.. Soph., Hdt.; μακρά, Xen.; πρόσω, πόρσω, and πόῤῥω (also πρόσσω,
   Hom., Eur.), compar, προσωτέρω, superl, προσωτάτω, προσώτατα, also ποῤῥωτέρω, etc. (Pind, has also compar. πόρσιον, superl, πόρσιστα),
Omn.; ἀποτηλόθι, Ap. Rh.; ἀποτῆλε, Anth.; ὑπεκπρό, Ap. Rh.; τῆλε παρέξ, Ap. Rh.
Some of those who do not look far into the business have reproached him,
τῶν μηδὲν πρὸ τοῦ πράγματος ἐν- θυμουμένων . . . ἤδη τινὲς ἐλοιδόρη- σαν αὐτόν, Isoc.
Far off, after verb or word of motion to a place, τηλόσε, Hom.; ἐκπο- δών, Trag., Hdt., Thuc., Xen.
From far, after verb of motion from a place, τηλόθε or -θεν, often c. gen., Hom., Pind., Soph., Ap. Rh.; ἕκαθεν, Hom., Pind., AEsch.; ἀπόπροθε or -θεν, Hom.; ἄποθεν, AEsch., Thuc., Xen., AEschin.; ἄπωθε or -θεν. Soph., Eur., Antipho; πρόσωθε or -θεν, and πόῤῥωθε or -θεν, compar, ποῤῥωτέρωθε, Omn. Att.; σπίδοθεν, Antim.; as, to see from afar, etc., ἐκ πολλοῦ, Xen.
Far from, ἀπό, c. gen., Hom.; ἄνευ, c. gen., Hom.; ἄνευθε or -θεν, c. gen., Hom., Pind., Ap. Rh.; ἀπάνευθε or -θεν, c. gen., Hom.; νόσφι or νόσφιν, c. gen., Hom., Ties.; ἀπό- νοσφι or -φιν, Hom.; ἄτερθε or -θεν, c. gen., Hom.; ἀπάτερθε or -θεν, Hom.; δίχα, c. gen.. Soph.
Far, by far, with a comparative adj., μάλα, Hom.; πολλόν, Hom.; πολύ, πολλῷ, Omn.; μέγα, Hom.; μακρῷ. Soph., Hdt. Vid. Much.
As far as possible, μήκιστον, Xen.; ὅποι προσωτάτω. Plat.; [ὅτι μακρο- τάτην, Xen.; ὅσον ἑπὶ μακρότατον, or ἐφ’ ὅσον μακρότατον, Hdt.]
As far as it was possible, μέχρι δυ-
νατὸν ἦν, Xen.
As far as, ὅσον τε, Hom., Hdt.; ὅσον, Hom., Soph., Xen., Dein.; μέχρι, sometimes before a vowel μέχρις, sometimes with a preposition, as μέχρι πρός, Omn.; ἐφ’ ὅσον, Xen.; ἐς
ὅσον, and καθ’ ὅσον, Att.; ἔςτε ἐπί, c. acc., Xen.; ἕως, c. gen., Dem.; only so far as, ὅσον μόνον, Thuc.
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FAR.
So far, ἐπὶ τόσσον, poet. for τόσον, Hom.
How far off? πάσον ; Xen.
He is so far from having defined,
πολλοῦ γε δεῖ διώρικεν, Dem.
That ye may know that he is so far from being worthy, ἵν’ εἰδῆτε πολλοῦ δεῖν ἄξιον ὄντα, Dem.
I think I am far from having . . ., πολλοῦ μοι δοκῶ δεῖν ἔχειν, Xen.
I am far from pleading for myself,
πολλοῦ δέω ἐγὼ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπο- λογεῖσθαι. Plat.
I do not reproach those who enjoined these things, far from it, οὐ τοῖς ἡγη-
σαμένοις ταῦτ’ ἐπιτιμῶ, πολλοῦ γε καὶ δέω, Dem.
I am very far, ay, utterly removed (from such conduct), πολλοῦ γε καὶ τοῦ παντὸς ἐλλείπω, AEsch.
Being far from equal, πολλοῦ δέοντας ἴσους εἶναι, Xen.
You are so far from using . . . (in this manner), τοσοῦτου δέεις χρῆσθαι, Dem.
We are as far off as ever (from our object), ἴσον δ’ ἄπεσμεν τῷ πρίν, Eur.
Which he was very far from doing, ὧν (sc. πραγμάτων) ἀπεῖχε πλεῖστον, Xen.
For the poorer were so far from envying those who had money, that. . ., οἵ τε γὰρ πενέστεροι . . . τοσοῦτον ἀπεῖχον τοῦ φθονεῖν τοῖς πλείω κεκτημένοις, ὥςτε, Isoc.
As far as concerns me, τὸ ἐπ’’ ἐμέ, Eur., Plat.
As far as decrees go, ἕνεκά γε ψη- φισμάτων, Dem.
The latter will be far worse than the
former, Ὁ δ᾽ ὕστερος τοῦ πρόσθεν εἰς ὑπερβολὴν πανοῦργος ἔσται, Eur.
But I will go so far as to admit,
ἐγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν ποιοῦ- μαι ὥςτε . . . ὁμολογῶ, Dem.
[To be far gone in a thing, προβε- βηκέναι πόῤῥω, c, gen., Xen.; it has gone so far that, εἰς τοῦτο προβέ- βηκε ὥςτε, c. indic.. Plat.; having gone forward as far as might seem, etc., προελθόντες ὅσον ἂν δοκῇ, κ. τ. λ., Xen.]
FAR OFF, adj., μακρός, ά, όν, Hom., Trag., Thuc., Xen.; τηλεδαπός, ή, όν, Hom.; τηλουρός, όν, AEsch., Eur.; ἄπουρος, ον, sometimes c. gen., Soph.; ὁ ἀπωτέρω. Soph.
Seen from far, τηλεφανής, ές, Hom., Ar.; τηλέσκοπος, ον, Hes.,  Soph.; τηλαυγής, ές, h., Theogn., Pind., Soph.; τηλέφατος, ον, Pind.; τηλωπός, όν. Soph.; ἀρίδηλος, ον, Simon.; ἄποπτος, ον, c. gen.. Soph.
Heard from far, τηλεφανής, ές. Soph.; τηλωπός, όν. Soph.
Traveling far, τηλέπλανος, ον, AEsch.; τηλέπομπος, ον, AEsch.
Wounding from afar, τηλεβόλος, ον (of a missile), Pind.
Far-shooting, ἑκάεργος, ὁ, Hom.; ἕκατος, ὁ, Hom.; ἑκηβόλος, ον, Hom., Trag.
Far-seeing, πολυσκόπος, ον, Pind.
To be far off ἀπόκειμαι, imper, -κεισο, imperf., -εκείμην, fut. -κείσο- μαι, no other tenses. Pind.; ἀποστατέω, AEsch., Eur., Xen.
To live far off, ἀποικέω πρόσω, sine cas. or c. gen., Eur., Xen.; ἀποικέω μακράν, Thuc.
To be inhabited far off (i. e., to be far off) of a region or town), ἀποικέο- μαι (pass.) μακράν. Soph.
To be far from (folly, wisdom, misfortune, etc.), ἀπαλλάσσομαι, pass., c. gen. or c. infin., Hdt., Thuc.

FASCES.
Oh women, how I fear lest I have gone too far (i. e., done wrong) in all the things I have lately done. Γυναῖκες, ὡς δέδοικα μὴ περαιτέρω πεπραγ- μέν’ ᾖ μοι πάνθ’ ὅτ᾽ ἀρτίως ἔδρων. Soph.
When you go too far in anger, ὅταν θυμοῦ περάσῃς, Soph.
FARE, ΤΟ, πάσχω, fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα (Hom. also has 2d pl. perf. sync, πέποσθε, perf. part. fem. πεπαθυῖα), no other tenses except imperf., no pass. or mid. except the above-mentioned fut. (Hom. and Hes. only use the word of misfortune; the Attics have also εὖ πάσχω, etc.), Omn.,. πράσσω, perf. πέπραγα, esp. with adv. εὖ, καλῶς, κακῶς, etc., Pind., Hdt., Onm. Att.; ἐμπολάω. Soph.
To fare ill, ἀνεπιτηδείως πράσσω, opp. to εὖ πρ., Lys.
It fared ill with the Curetes, Κουρή- τεσσι κακῶς ἦν, Hom.
Fare, ἐπίβαθρον, τό, Hom.; ὁδοιπόριον, τό, Hom.; ναῦλον, τό, or ναῦλος, ὁ, Ar., Xen., Dinarch., Dem.; [(for crossing a ferry), πορθμεῖον, τό, Luc.]
Farewell, χαῖρε, Omn.; ἔῤῥωσο, infin. ἐῤῥῶσθαι, Xen., Plat., Dem.; ὑγίαινε, Ar.
[To bid one farewell, χαίρειν λέγω or κελεύω τινί, also χαίρειν τινὰ προςεῖπον, Xen.]
FARING, Α (well or ill, how a person fares), πρᾶξις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Hdt. Vid. CONDITION.
I do not know how you fare, οὐκ οἶδα τὴν σὴν πρᾶξιν. Soph.
Farm, α, χωρίον, τό, Thuc., Xen.; χώρα, ἡ, Xen.; γήπεδον, τό. Plat.; γεωπέδιον, τό, Hdt.; γεωργία, ἡ. Plat., Isoc.
Α little farm, γήδιον, τό, Ar.,
Xen.; [ἀγρίδιον, τό, Ar.]
Farm, τὸ, γηπονέω, Eur.; γεωργέω, Eur., Ar., Omn. Att. prose. Vid.
TO CULTIVATE.
To farm (i. e., to hire), νέμομαι, mid., Thuc.; ὠνέομαι, mid., imperf. ἐωνούμην, pass. not in pres., but in perf. ἐώνημαι, and pluperf. and aor. 1, Plat., Lys., Andoc.
[To farm out, μισθόω, Dem. Vid. To LET OUT.]
FARMER, A, γεωργός, ὁ. sometimes
γ. ἀνήρ, etc., Anac., Hdt., Omn. Att.; γηπόνος ἀνήρ (ᾰ́ Hom., α Att., except in chorus ᾱ sometimes), Eur.
Skillful as α farmer, γεωργικός, ή, όν, Ar., Plat., Xen.
[Farmer of taxes, πεντηκοστολό- γος, ὁ (of the tax πεντηκοστή), Dem.]
Farming, γεωργία, ἡ, Omn. Att. prose.
Farming (i. e., hiring, contracting for, etc.), ὠνή, ἡ, Andoc.
Fond of farming, φιλογέωργος,
ον, Xen.
Fondness for farming, φιλογεωργία, ἡ, Xen.
FARM-YARD, Α, αὔλιον, τό, Eur.
Belonging to a farm-yard, προςαύ- λειος, ον, Eur.; αὔλιος, α, ον, Ap. Rh.
Farther (more far), προτέρω, Ap. Rh. Vid. Further.
Farther (after verb of motion to a place), προτέρωσε, Ap. Rh.; ἐπιπροτέρωσε, Ap. Rh. Vid. Far.
Farthing, A, χαλκοῦς, οῦ, ὁ (in reality rather less than a farthing). Ar., Dem.
Fasces, the (of the Roman consuls), ῥάβδοι, αἱ, Plut.



[To have the fasces borne before
one, ῥαβδουχέομαι, pass., Plut.]
Fascinate, to, μεγαίρω, Ap. Rh.
FASHION (i. e., form of any thing), σχέσις, εως, ἡ, AEsch., Xen., Plat., Dem.; σχῆμα, ατος, τό. Soph., Xen.; τρόπος, ὁ, AEsch., Plat.; ῥυθμός, ὁ, Eur.; σκευή, ἡ, Thuc.
The fashion of the country, τό
ἐπιχώριον, contr, τοὐπιχώριον, Ar., Plat.
To be the fashion of a country, ἐπι-
χωριάζω, Arist.
It is the fashion, ἐπιχωριάζεται, ἔθος ἐστί, impers., Arist.
According to the fashion of the country, ἐπιχωρίως, Ar.
To fashion after or like, συσχηματίζω, c. πρός and acc., Arist.
To be fashionable (lead a fashionable, luxurious life), κοισυρόομαι, pass., Eur.
FAST, TO, ἀσιτέω, Eur., Xen.; νηστεύω, Ar.
To fast before, προνηστεύω, Hdt.
It is not the custom of the Greeks to mourn for a dead man with fasting,
Γαστέρι δ’ οὔπως ἐστὶ νέκυν πενθῆ- σαι Ἀχαιούς, Hom.
FAST, Α, FASTING, subst., ἀσιτία, ἡ, Eur., Hdt.; ἀπαστία, ἡ, Ar.; νη- στεία, ἡ, Hdt., Arist.; ξηροφαγία,
ἡ, Eccl.
[Fast-day, νήστιμος ἡμέρα, ἡ,
Eccl.]
Fasting, adj., ἄπαστος, ον, c. gen. of the food from which, Hom.; ἄκμηνος, ον, c. gen. of food, or sine cas., Hom.; νῆστις, ιος, Att. εως, ὁ καὶ ἡ, sometimes c. gen., Hom., AEsch., Eur.; ἄσιτος, ον, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἄβρωτος, ον. Soph.; ἄγευστος, ον, c. gen.. Soph.; [ἀνα-
ρίστητος, ον, Ar.; ἀνάριστος, ον,
Xen.]
Fast (i. e., well fastened), στεγανός, ή, όν, AEsch., Xen. Vid. FASTENED, Firm.
Fast (i. e., quick), ταχύς, εῖα, ύ, compar, ταχύτερος, etc., but poet. and Att. θάσσων, πάχιστος, Omn. Vid. Swift.
Fast (i. e., rapidly recurring, as the waves, etc.), ἐπασσύτερος, α, ον, Hom.
Fast (as blows), ἐπασσυτεροτρι- βής, ές, AEsch.
Fast, adv. (as to hold fast), νωλε- μέως, Hom., Ap. Rh.; ἄπριγδα, AEsch.; ἄπριξ. Soph., Plat., Theoc.
Fasten, to, πειραίνω, Hom.; πεδάω, Hom., Pind., Soph., Hdt., Plat.; ἅπτω, no perf., mid. and pass. voice not used in this sense, Hom., AEsch., Eur.; ἀνάπτω, also metaph., as, “to fasten blame on,” c. dat., Hom., Eur., Dinarch.; ἐξάπτω, c. gen. of the thing to which, or c. prep., sometimes c. dat., Hom., Eur., Hdt., Xen.; καθάπτω. Soph., Eur., Xen.; ἐξανάπτω, Eur.; ἀφάπτω, c. ἐκ and gen., Hdt., Theoc.; συναείρω, only pres. and aor. 1, Hom.; ἄρω, not used in pres., but esp. in aor. 2 ἤραρον, ἄραρε, etc., and perf. in pass. sens, ἄραρα, in Hom. ἄρηρα, part. ἀρηρώς, ἀρηρυῖα, and poet. ἀραρυῖα, Hom., Eur.; προςά- ρω, in perf. only, Hom.; δέω, fut. δήσω, perf. δέδεκα, pass. δέδεμαι, etc., Omn.; ἐκδέω, Hom.; ἀναδέω, Theoc.; πήγνυμι, 2d perf. πέπηγα, and pluperf, ἐπεπήγειν, in pass. sens., aor. 2 pass. ἐπάγην, Omn.; προςπή- γνυμι, c. dat. of the thing to which, Eur.; πελάζω, c. dat., Hes.; πορπάω, AEsch.; καθαρμόζω, abs.. or c. ὑπό and dat., Eur.; κολλάω, properly

with glue, Pind., AEsch., Plat.; παρακολλάω, Hipp.; πασσαλεύω, properly with pegs, AEsch., Eur.; γομφόω, prop, with nails, AEsch.; φιμόω, c. dat., Ar.; συναράσσω, fut. -ξω, Ap. Rh. Vid. To FIT, To FIX, To JOIN, To BIND, and SYN. 162.
To fasten to (see above), also προς- άπτω, c. dat., Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; περιάπτω, Pind.; προς- εδαφίζω, AEsch.; προςπασσαλεύω, c. dat. or c. πρός and dat., AEsch., Ar., Menand., Hdt.; προςπερονάω, c. dat. or c. prep., Xen., Plat.; ἀρτάω, c. ἐπί and dat., Thuc.; προςπερονάω. Plat., Xen.; προςαρτάω, Xen., Dem.; ἐπιζεύγνυμι, c. dat. or c. prep., AEsch., Hdt., Theoc.; ἀνείρω, only pres. and imperf. act., c. περί and acc., Hdt.
To fasten besides, προςκαταδέω,
Hipp.
To be fastened, προςαραρίσκω, 2d perf. -άραρα. Ion. -άρηρα, in pass. sens., Hes.; ἀποσκίμπτομαι, pass., Pind.
To be cleverly contrived and fastened on, προςμηχανάομαι, pass., AEsch.
Fastened, πολύδεσμος, ον, Hom.; πηκτός, ή, όν, Hom., Hes., h.. Soph., Eur.; σύμπηκτος, ον, Ar., Hdt.; πολύγομφος, ον, lit., with many nails, Hes., AEsch.; πασσαλευτός, ή, όν, AEsch.; σύναπτος, η, ον, and ος, ον, Ar., Arist.; συναρηρώς, υῖα, ός, Ap. Rh.
Well fastened, εὔπηκτος, ον, Hom.; εὐπαγής, ές, Xen., Theoc.; εὔγομφος, ον, Eur.; γομφοπαγής, ές (of AEschylus’s long words), Ar.
Fastened to, προςπορπατός, όν, c. dat., AEsch.
FASTENING, A, ἁρμός, ὁ, Eur.; σύνδεσμος, ὁ, pi. τὰ σύνδεσμα, Eur., Thuc., Plat.; γόμφος, ὁ, Hdt.; πηκ- τόν, τό, Eur., Ar.; ἔνερσις, εως, ἡ, Thuc.; συνοχή, ἡ, Ap. Rh.
The act of fastening any thing, πῆξις, εως, ἡ. Plat.
The act of fastening one thing to
another, προςάρτησις, εως, ἡ, Hipp.
FASTER, A, κακόσιτος, ὁ. Plat.;
σίκχος, ὁ, Arist.
Fastidious, ὑπεροπτικός, ή, όν, Dem. Vid. PROUD.
FASTIDIOUSLY, ὐπεροπτικῶς, Xen.
To treat fastidiously, ὑπεροράω, imperf. ὑπερεώραον, Lys.
Fat, subst., ἀλοιφή, ἡ, Hom.; πῖαρ, τό, indecl., Hom., h.; δημός, ὁ, Hom., Hes., Ar.; κνῖσα, and Ion. κνίση, ἡ, Hom., AEsch.; στέαρ, τό, στέατος, also στε̄ᾱτος, as dissyll., Hom., Xen.; λίπος, τό. Soph.; πι- μελή, ἡ. Soph., Hdt.; (a softer fat than στέαρ, Lidd, and Scott) στεάτιον, τό, Alex.; πιότης, ητος, ἡ, Arist.
[The fat of the land, πῖαρ ἀρούρης, or πῖαρ χθονός, Anth.; to live on the fat of the land, ὀψοφαγέω, Ar.]
Fat, adj., ζατρεφής, ές, Hom.; πίων, ὁ καὶ ἡ, gen. πίονος, Hom., Hes., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; also irreg, fem. πίειρα (esp. of land, etc., rarely of animal fatness), Hom., Hes., Soph., Plat., Theoc.; also πιέρα, Arist.; παχύς, εῖα, ύ, Ar., Xen.; λα- ρινός, ή, όν, Ar.; πιμελώδης, ες, Arist.; τραφερός, ά, όν, Theoc.; πολύτροφος, ον, Theophr.
Very fat, ὑπέρπαχυς, υ, Hipp.
Rather fat, ὑποπίμελος, ον, Diphil.; ὑπόπαχυς, υ, Hipp.
Α fat fellow, ζωμός, ὁ, Anaxand.
To be fat or to grow fat, παχύνο- μαι, pass., AEsch., Ar.

To be very fat, ὑπερπαχύνομαι, Theoph.
To make fat. Vid. To FATTEN.
At the same time to make fat, συμπαχύνω, Hipponax.
Fatal, θυμοφθόρος, ον, Hom.; λοίγιος, ον, Hom., Ap. Rh.; ὀλοός, ή, όν, Hom., Hes., Trag.; ὀλέθριος, α, ον, and ος, ον, Omn. poet.. Plat.; θανάσιμος, ον, Trag., Plat.; θανα- τοφόρος, ον, AEsch.; θανατηφόρος, ον, AEsch., Soph., Xen.; θανατόεις, εσσα, εν. Soph., Eur.
Fatal (of a wound only), καίριος, α, ον, and ος, ος, AEsch., Eur., Hdt., Xen.
Fatally, καιρίως, AEsch.
Fate, Αἶσα, ἡ, not in pl., Omn. poet.; Μοῖρα, ἡ, also in pl. (as the Fates: Hom, often has Μοῖρα θεοῦ, or Μοῖρα θεῶν), Omn.; Κήρ, κηρός, ἡ, often also pl. (see below), never bringing any thing but misfortune, Hom., Hes., Pind., Trag., Plat; δαίμων, ονος, ὁ, Omn.; οἶτος, ὁ, only bad fate, death, Hom., Soph., Eur., Ap. Rh.; μόρος, ὁ, chiefly bad, Omn. poet.; πότμος, ὁ, always bad, Omn. poet.; ἡ πεπρωμένη, τὸ πεπρωμένον, Hom., AEsch., Eur., Xen., Isoc., Dem.; λάχος, τό, Theogn., AEsch., Soph.; χρεών, indecl, (gen. τοῦ χρεών, Eur.), Pind., Hdt;., Omn. Att.; τὸ χρῆν,
Eur.; ἁνάγκη, ἡ. Soph., Eur.; τὸ
μόρσιμον, Pind., AEsch.; ἡ εἱμαρ- μένη. Plat.; θευμορία, ἡ. Call.
It is the fate, it is fated, εἵμαρται, pluperf. εἵμαρτο, in imperf. sens., also part. εἱμαρμένος, η, ον, Hom., Hes., Theogn., Soph., AEsch., Plat.; πέπρωται, pluperf, ἐπέπρωτο in imperf. sens., part. πεπρωμένος, η, ον, Omn.; χρεών ἐστι, or χρεόν ἐστι (ἐστί often understood), Theogn., Pind., AEsch., Soph., Ar., Thuc., Plat.; χρή (for tenses, etc., see Ought), AEsch.; μεμόρηται, pluperf, ἐμεμόρητο, poet. με- μόρητο, in imperf sens., part. sync, μεμορμένος, Ap. Rh.
Death is the fate of all mortals, πᾶσι θνητοῖς ἔφυ μόρος, Soph.
I meet with this fate, τοιάδ᾽ ἄρνυμαι, Soph.
Contrary to fate, ὑπέρμορον, Hom.,
Ap. Rh.; ὑπέρμορα, Hom.
Fated, αἴσιμος, η, ον, and ος, ον, Hom.; ἐναίσιμος, ον, Hom.; μόρι- μος, ον, Hom., Pind., AEsch.; μόρσιμος, ον, Omn. poet., Hdt.; μοιρίδιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Soph., Eur.; μοιρόκραντος, ον, AEsch.; θέσφατος, ον, Omn. poet., θεόμορος, poet. θεύμορος, ον, Pind.; θευμόριος, α, ον
(for θεομ.), Ap. Rh.
Favored by fate at one’s birth, μοι- ρηγενής, ές, Hom.
Doomed to a sad fate, αἰνόμορος, ον, Hom., AEsch.
   As it is fated, ἐναισίμως, AEsch., Eur.
Fates, the, Κατακλῶθες, αἱ, Hom.; Κῆρες, αἱ, Hom., Trag, (according to Hesiod they were daughters of Νύξ, but had no father ; and their names were Λάχεσις, εως, ἡ, Hes., Κλωθώ, οῦς, ἡ, Hes., Ἄτροπος, ἡ, Hes.)
Urged on by the Fates, Κηρεσσιφό- ρητος, ον, Hom.
Father, πατήρ, πατέρος, oftener sync, πατρός, etc. (as always in Att.), acc. πατέρα, never contracted in dual or plural except in gen. pl., dat. pl. πατράσι (but in Hom. πατέρεσσι), Omn.; τοκεύς, έως, ὁ, Hes., Ap. Rh.; γενέτης, ου, ὁ, Eur.; γενέτωρ, ορος, ὁ, Eur., Hdt.; γεννητής, οῦ, ὁ. Soph.,
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Plat.; γεννήτωρ, ορος, ὁ, AEsch., Eur., Plat.; γονεύς, έως, ὁ, Hdt., Plat., Dem.; ἀροτήρ, ῆρος, ὁ, Eur.; φυτάλμιος πατήρ, ὁ, Soph.; φυτο- σπόρος, ὁ. Soph.; φυτουργός and φυτ. πατήρ, ὁ, AEsch., Soph.; ὁ φύ- σας, gen. φύσαντος, c. acc. of the children. Soph.; ὁ τεκών, τεκόντος, c. acc. or c. gen., AEsch., Eur,; πα-
τρίδιον, τό, Ar.
Father (as a mark of respect addressed to aged men), ἄττα, Hom.; τέττα, Hom.
Α father’s father or mother’s father. Vid. Grandfather.
[A father’s brother, πατροκασίγνη- τος, ὁ, Hom., Hes.; πατράδελφος, ὁ, Isae.; a father’s sister, πατροκα- σιγνήτη, ἡ, Q. Sm.]
A common father, συγγεννήτωρ, ορος, ὁ, Plat,
An unhappy father, αἰνοπατήρ, έρος, ὁ, AEsch.
Aged fathers, φυτάλμιοι γέροντες,
AEsch.
Father of all, παντογένεθλος, ὁ, Orph.
An unnatural father, ψευδοπάτωρ, ορος. Call.
Making the wish father to the thought, μεῖζον μέρος νέμοντες τῷ βούλεσθαι, Thuc.
From a father, of a father, etc., πατρόθεν, Hom., AEsch., Hdt., Plat.; addressing each man as his father’s son (speaking to them as if one recollected their fathers), πατρόθεν ἐκ γε- νεῆς ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, Hom.
Each writing on a tablet his name and the name of his father and his tribe, etc., ἕκαστος εἰς πινάκιον γρά- ψας τοὔνομα πατρόθεν καὶ φυλῆς, κ. τ. λ.. Plat.
Of or belonging to one’s father, inherited from, etc., πατρώιος, α, ον, Hom., Hes., Hdt.; πατρῷος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Pind., Omn. Att.;
πάτριος, α, ον, and ος, ον, Pind.,
Omn. Att.; πατρικός, ή, όν, Eur., Ar., Omn. Att. prose. Vid. SYN. 350.
[Dear father (coaxingly), πατέ- ριον, τό, Luc.]
The murderous hand of a father,
χεὶρ πατροκτόνος, Eur.
Born of a mighty father, ὀβριμο- πάτρη, only fem., Hom.
Born of a noble father, εὐπατέρεια, only fem., Hom., Eur.; εὐπάτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; εὐπατρίδης, ου, only masc.. Soph., Eur., Xen.; in fem. εὔ- πατρις, ιδος, Eur.
Born of an unknown father, κλω- ποπάτωρ, ὁ, ἡ, Theoc.
Born of an ignoble father, κακό- πατρις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Alcae., Theogn.
Loving one’s father, φιλοπάτωρ, opos, ὁ, Eur., Xen.; fem. εὔπατρις, ιδος. Soph.
Love for one’s father, φιλοπατρία, ἡ, Eur.
Deserting one’s father, λιποπάτωρ, ὁ, ἡ, Eur.
[Murderer of a father, πατραλοίας, ὁ, Plat.]
Having the same father, ὄπατρος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ὁμοπάτριος, ὁ, ἡ, AEsch., Hdt., Xen., Antipho, Isae.; ὁμοπάτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ. Plat., Isae., Dem.
By the father’s side, τὸ πατρωνύ-
μιον, as adv., AEsch.
To call father, πατερίζω, Ar.
A father’s care or rule, ἡ πατρονομική, Plat.; πατρονομία, ἡ, Luc.
[Fathers (i. e., forefathers), πάτρες, οἱ, Hom., etc.; the Fathers (i. e., rulers), πατρονόμοι (in Sparta), Paus.] 220

Fatherless, ἀπάτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ. Soph., Eur.; πατροστερής, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Disowned by me your father, ἀπά- τωρ ἐμοῦ. Soph.
A father-in-law, ἑκυρός, ὁ, Hom.; πενθερός, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt.;
γαμβρός, ὁ, Eur.; κηδεστής, ὁ, Ar., Dem.
Having a good father-in-law, εὐπένθερος, ὁ καὶ ἡ, Theoc.
[Step-father, μητρυιός, ὁ, Theopomp. (Com.) Vid. STEP-FATHER.]
Fathom, A, ὀργυιά, ἡ, Hom., Pind., Hdt., Xen.
A fathom long, ὀργυιαῖος, α, ον,  Anth.
Three fathoms long, or high, or wide, τριόγυιος, ον, Xen.
Four fathoms long or high, etc., τε- τρόργυιος, ον, Xen.
Five fathoms long or high, etc., πεν- τόργυιος, ον, Xen.; So τριακοντόρ- γυιος, ον, Xen.; πεντηκοντόργυιος, ον, Hdt., etc. ·
Fatigue, κόπος, ὁ, Eur., Xen., Plat.; κάματος, ὁ, Eur.
Fatigue, to, βαρύνω, Hom., Ar., Xen.; λυπέω. Soph., Xen.; παλαι- πωρέω. An, Thuc., Isoc., Dem,; ἀποκναίω, Ar., Dem.; κατατρίβω, Thuc.; παρατείνω,Xen.; κόπτω, Xen., Dem., Theoc.
To fatigue to death, ἀποκτείνω, Eur.
To be fatigued, στρεύγομαι, only pres., Hom., Ap. Rh.; κάμνω, fut. κα- μοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔκαμον (in Hom. κέκαμον, subj, κεκάμω, etc.), perf. κέκμηκα (part. sync, in Hom.
κεκμηώς, κεκμηῶτος, and κεκμηότος), Omn.; κοπόομαι, h.; κοπιάω, Ar.; ἀπεῖπον aor. 2, part. ἀπειπών, aor. 1 ἄπειπα, no other tenses. Soph., Xen., Dem.; ἀπείρηκα, perf., with fut. ἀπερῶ, no other tense, c. dat. or c. ὑπό and gen., Eur., Xen., Plat., Dem.; πονέω, Xen.; ἀπαγορεύω, usu. c. part., Xen.
To be fatigued before or very soon, προκάμνω, AEsch., Eur.; προαποκάμ- νω, Plat.; προαπαγορεύω, Isoc.; προαπεῖπον, Isoc.; προαπείρηκα, Isoc.
Not tο be fatigued, διαρκέω, fut. -έσω, Xen.
Fatigued (very), ὑπέρκοπος, ον, Arist.
Rather fatigued, ὑπόκοπος, ον, Xen.
Fatiguing, ὀϊζυρός, Att. οἰζυρός (οἰζυρός, Ar.), ά, όν, compar, -ώτε- ρος, etc., Hom.,- πολνάϊξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; κοπώδης, ες, Hipp. Fatness, πιότης, ητος, ἡ, Arist. Fatted, σιτευτός, ή, όν, Xen.
FATTEN, TO, act., χορτάζω, Hes.,
Ar.; πιαίνω, Pind., AEsch., Eur., Plat.; καταπιαίνω. Plat.; διαπιαίνω, Theoc.; παχύνω, Ar., Xen., Plat.; σιτεύω, Hdt.
To fatten one’s self, ἀκοστέω, Hom.; πιαίνομαι, pass., c. dat. of the food, Pind.
Fattening, α, χορτασμός, ὁ, Anaxand.
Fattening, calculated to fatten, πι-
αντήριος, α, ον, Hipp.
FATTY, πιμελώδης, ες, Arist.
Fatuity, ἠλιθιότης, ητος, ἡ. Plat. Vid. Folly.
Fault, αἰτία, ἡ, Omn. Att.; αἰτία- μα, ατος, τό, AEsch., Eur., Thuc.; κακουργία, ἡ, oftenest in pl., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; πλημμέλημα, ατος, τό, AEschin. Vid. Crime. Not by my own fault, οὐ δι’ ἐμέ,

Andoc.; [without fault in a thing, ἀναίτιος, ον, c. gen., Hom., Hdt., Trag.]
To be at fault, ἀλάομαι. Soph. Vid. To BE PERPLEXED.
[To be in fault, πλημμελέω, Oratt.]
To find fault, ἐπιτιμάω, Isoc. Vid. To BLAME.
A finding fault, ἐπιτίμησις, εως, ἡ, Thuc., Dem. Vid. REPROOF, Blame.
Faultily, κακῶς, Omn. Vid. Badly.
Faultless, ἀμώμητος, ον, Hom., Archil., Mel.; ἄμωμος, ον, AEsch., Hdt.; ἀναμάρτητος, ον, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. Innocent.
Faultlessly, ἀμωμήτως, Hdt.; ἀναμαρτήτως, Xen., Isoc., Dem.
Faulty, πονηρός, ά, όν (of trivial things), Xen., used in a stronger sense, as bad, wicked, by all after Hom. Vid. Bad.
Favor, to, ἀέξω, only pres. and imperf., Hom., Pind., Soph.; εὐνοέω, c. dat. or sine cas.. Soph., Eur., Hdt., Xen.; συγκαταινέω, fut. -έσω and -ήσω, perf. pass. only -ῄνημαι, aor. 1 -ῃνέθην, etc., c. dat., Xen.; προςτί- θεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, c. dat., Hdt.; συμφιλονεικέω, c. dat., Andoc.; εὐμενέω, c. dat., Ap. Rh.; ἐπιπταίρω, only as persons favor one, c. dat., Theoc.; ἐπιπνέω, f. -πνεύσω, poet.
ἐπιπνείω, c. acc., Ap. Rh. Vid. To
BE FRIENDLY TO.
Favoring me very much, κάρτ᾽ ἐμοὶ πνέων χάριν, AEsch.
But he whom you do not favor, etc., Ὧιδε σὐ μὴ πνεύσῃς ἐνδέξιος. Call.
Thinking that the Grecian cities . . . would rather favor the Athenians, νομίζων τὰς . . . πόλεις Ἑλληνίδας . . . μᾶλλον προςέχειν ἂν τοῖς Ἀθηναίοις τὸν νοῦν, Xen.
And men for the most part rather favored the Lacedaemonians, ἡ δὲ εὔνοια παρὰ πολὺ ἐποίει τῶν ἀνθρώ- πων μᾶλλον ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους, Thuc.
Struthas, indeed, greatly favored the Athenians and the allies, ὁ μέντοι Στρούθας ἰσχυρῶς τοῖς Ἀθηναίοις καὶ τοῖς συμμάχοις γνώμην προς- εῖχε, Xen.
FAVOR, χάρις, ιτος, ἡ, acc. -ιτα
and -ιν, dat. pl. poet. χάρισσι, Pind. (Hom. has it only in the sense of personal grace, as we say “well favored,” “ill favored”), Omn. post Hom.; ὄπις, ιδος, ἡ, acc. ιδα and ιν, Pind.; εὐμενία, ἡ, Pind.; εὐμένεια, ἡ. Soph.; Eur., Hdt., Thuc., Xen.; εὔνοια, ἡ, Hdt, Omn. Att.
Α favor (i. e., a kindness done), εὐ- εργεσία, ἡ, Hom., Hes., Hdt., Omn. Att. prose.
Α previous favor, προυπαρχή, ἡ, Arist.
To be out of favor with you, σοίγε . . . ἐκ θυμοῦ πεσέειν (aor. 2 infin. poet. of πίπτω), Hom.
He was in favor with Croesus, ἦν ἐν γνώμῃ Κροίσῳ γεγονώς, Hdt.
Thinking that you will be in favor with Creon if he becomes king, δοκῶν
θρόνοις παραστατήσειν τοῖς Κρεον-
τείοις πέλας. Soph.
In favor of (i. e., for the advantage of), πρός, c. gen., Omn. Att.; which (i. e., delay) is rather in favor of those who have done wrong, ὅ ἐστι πρός τῶν ἠδικηκότων μᾶλλον, Thuc.; also πρό c. gen., and χάριν c. gen., Hom., etc.
Decide impartially between both, and not by favor, ἐς μέσον Ἀργείοισι δι- κάσσατε, μηδ’ ἐπ’ ἀρωγῇ, Hom.



Do not you, oh good Morson, favor either me in your decision, nor indeed favor him, τύ δ’, ὦ ’γαθέ, μήτ᾽ ἐμέ,
Μόρσων, ἐν χἁριτι κρίνῃς, μήτ᾽ ὦν τύ γα τοῦτον ὀνάσῃς, Theoc.
To do or say any thing so as to curry favor with, πράσσω or λέγω πρὸς χάριν, c. gen, pers, or c. dat.. Soph., Thuc., Xen.
By the favor of, κατά, c. acc., Pind.
Without the favor of, ἀέκητι, c. gen., Hom.
To do or show a favor to, χαρίζο- μαι, mid., fut. χαρίσομαι and χαριοῦ- μαι, perf. pass. in act. and pass. sens., c. dat. pers., sometimes also c. acc. of the favor done, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; κατατίθεμαι (mid. aor. 1 -εθηκάμην) εὐεργεσίαν, κατ. χάριν, προςτίθεμαι χάριν, c. dat. pers. or c. πρός and acc., Soph., Hdt., Thuc., Antipho; φέρω χάριν, c. dat., Hom.; νέμω χάριν, δίδωμι χάριν, c. dat.. Soph.; ὑπουργέω χάριν, c. dat., AEsch., Eur.; δράω χάριν, Att.
For we gain friends, not by receiv
ing, but by doing favors, οὐ γὰρ πά-
σχοντες εὖ ἁλλὰ δρῶντες κτώμεθα τοὺς φίλους, Thuc.
Doing so, oh Αchilles, you would do me a favor, Ὧδέ κέ μοι ῥέζων, Ἀχι- λεῦ, κεχαρισμένα θείης, Hom.
To cultivate the favor of, θερα- πεύω, Omn. Att. prose.
A cultivating the favor of, θερα- πεία, ἡ, Thuc.
FAVORABLE, δεξιός, ά, όν (esp. of omens), sine cas., Hom., AEsch., Eur., Ap. Rh.; ἐναίσιμος, ον (esp. of omens), sine cas., Hom., Ap. Rh.; ἐναίσιος, ον, Soph.; ἤπιος, α, ον, and ος, ον, Hom., AEsch., Eur., Plat.; ἄρμενος, η, ον (not of persons), Hes.; εὐμενής, ές, Omn. post Hom.; πρευ- μενής, ές, AEsch., Eur.; εὔφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. -ονος (not of circumstances), Pind., Trag.; εὔανδρος, ον, AEsch.; εὔνοος, ον, contr, -νους, -νουν, Hdt., Omn. Att.; εὐπρόςωπος, ον. Soph.; εὐπροςωπόκοιτος, ον, AEsch.; εὐμειδής, ές, Ap. Rh., Call.
Favorable (of wind), πλησίστιος, ον, Hom.; οὔριος, α, ον, and ος, ον (also of a voyage made with favorable winds), Omn. Att.; εὐαής, ές. Soph., Eur., Hdt.; ἔπουρος, ον. Soph.; ἐπίφορος, ον, AEsch.; εὔφορος, ον, Xen.; ναυσίπομπος, ον, Eur.; πλευ- στικός, ή, όν, Thuc.; πομπαῖος, α, ον, Pind.
For night is favorable to robbers, κλεπτῶν γὰρ ἡ νύξ, Eur.
Favorable (of a voyage), εὐσταλής,
ές. Soph.
To be favorable, χρῄζω, esp. in part. pres., sine cas., AEsch., Eur. (see TO FAVOR); as wind, οὐρίζω, fut. οὐρίσω, Att. οὐριῶ, AEsch.
The wind was favorable, ἔπρησεν δ’ ἄνεμος μέσον ἱστίον, lit., “swelled the main-sail,” Hom.; [οὔριος ἦν ὁ ἄνεμος, ἐπί τινα, Thuc.]
FAVORABLY, εὖ, Omn. (in the sense of the respective adjectives under Favorable); εὐμενῶς, AEsch., Plat.; εὐφρόνως, AEsch.; δεξίως, Ar.
Who regulated all affairs in that quarter favorably for the Lacedaemonians, ὃς τὰ ἐκεῖ πάντα πρὸς Λακε- δαιμονίους μετέστησεν, Xen.
FAVORER, A, θεραπίς, ίδος, ἡ.
Plat.
FAVORITE, Α, κτίλος, ὁ, Pind.; [παιδικά, τά, (a loved object, of a person, and so with masc, adj.), Thuc., Xen., etc.; also of any loved object of

pursuit, e. g., φιλοσοφία τὰ ἐμὰ παιδικά, Plat.]
FAWN, A, ἐλλός, ὁ, Hom.; νεβρός, ὁ, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.
Of or belonging to a fawn, νέβρειος, ον. Call.
Spotted like a fawn, νεβρίας, ου, ὁ, only masc., Arist.
Like a fawn, νεβρώδης, ες, Anth.
A fawn-skin, νεβρίς, ίδος, ἡ, Eur., Theoc.; [νεβρῆ, ἡ, Orph.]
To wear fawn-skins, νεβρίζω, Dem.
Wearing fawn-skins, νεβριδόστο- λος, ον, Orph.; νεβριδόπεπλος, ον, Anth.
Preying on fawns, νεβροφόνος, ον,
Arist.
FAWN, TO, σαίνω, no perf. no mid., though there is pres. pass., c. acc. pers., or c. πρός and acc., or sine cas., Hom., Hes., Pind., Trag., Ar.
To fawn on, περισαίνω, poet. περισσαίνω, c. acc., Hom.; προςσαίνω, c. acc., AEsch., Xen., Arr.; ὑποπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπε- σον, perf. -πέπτωκα, c. dat. or c. acc., Ar., Isae., Dem., AEschin.
FEALTY, πειθαρχία, ἡ, AEsch.,
Soph.
FEAR, ταρβοσύνη, ἡ, Hom.; δει-
μός, ὁ, Hom., Hes.; δέος, τό (also in Hom. δεῖος), no pl., Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Plat.; δεῖμα, ατος, τό, Hom., Trag., Hdt., Thuc.; τάρβος, τό, no pl. Omn. poet.; ὄκνος, ὁ, Omn.; φόβος, ὁ, Omn.; ὁῥ-
ῥωδία, ἡ, Eur., Thuc.; φρική, ἡ. Soph., Eur., Hdt., Xen.; κατάπληξις, εως, ἡ, Thuc.; ἀγωνία, ἡ, Dem.; τὸ δεδιός, Thuc.
An object of fear, φόβημα, ατος, τό. Soph., also many of the words under Fear.
FEAR, TO, σέβομαι, only pres. mid. and aor. 1 pass. ἐσέφθην in mid.. sens., only of moral fear, fear of the gods, fear to do a wicked thing, etc., Hom., AEsch., Plat., Antipho; σεβάζομαι, mid.·, aor. 1 poet. σεβασσάμην, Hom.; ἅζομαι, only pres. and imperf mid., of moral fear, c. acc., sometimes c. ἀμφί and dat., Hom., Soph.; αἰδέομαι, fut. αἰδέομαι, aor. Ι ᾐδεσάμην and ᾐδέσθην in act. sens., no pass., only of moral fear, etc., Hom., Pind., Soph.; αἴδομαι, like αἰδέομαι, only pres. and imperf., Hom., AEsch., Eur.; ὀπίζομαι, mid., only pres. and imperf., c. acc. or c. gen., Hom., Hes., Theogn., Ap. Rh.; ταρβέω, no mid, or pass., Omn. poet.; τρομέω, only pres. and imperf., Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.; πτήσσω, perf. part. act. πεπτη- ώς, ῶτος, Hom., ἐπτηχώς, ότος, Isoc., no mid. or pass., Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc.; δίω, only pres. and imperf. ἔδιον, mid. and pass. not used in this sense, sometimes c. dat. of the person for whose sake one fears, Hom., AEsch.; ῥιγέω, no perf. act., 2d perf ἔῤῥιγα, no mid. or pass., Hom., Pind., Soph.; ἀποῤῥιγέω, Hom.; δείδω, fut. δείσομαι, aor. 1 ἔδεισα, poet. (not Att.) ἔδδεισα, perf. δέδοικα and δέδια, poet. also (not Att.) δείδοικα and δείδια, 1st pl. δέδιμεν (Thuc.), c. prep, περί or ἀμφί and dat. of the subject for the sake of which, c. acc. of the thing feared, or c. infin., very often with conjunction (I fear it is, δείδω μή), followed either by subj., or sometimes (not so often) by indic., δείδω ὅπως . . ., δ. ὅπως
μὴ . . ., δ. ὡς, oftenest with indic.; I
fear it is not, δείδω μὴ οὐ, c. subj., δείδω ὡς οὐ, c. indic., no pass. nor

mid. except fut., Omn.; φρίσσω, fut. -ξω, perf. πέφρικα (irreg, part. πε- φρίκων, Pind.), Hom., h., Pind., AEsch.; φοβέομαι, pass., c. fut. mid., Omn.; τρέω, fut. τρέσω, aor. 1 ἔτρε- σα, often poet. ἔτρεσσα (not Att.), no perf., no mid. or pass., never contracted except when the contraction is into ει, Hom., Trag., Xen.; ὀκνέω. Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; τρέ- μω, only pres. and imperf. act., Trag., Ar., Plat., Dem,; δειμαίνω, no perf., no mid. or pass., h., Trag., Hdt.; δέομαι, only pres., AEsch.; ἐκφοβέομαι, pass.. Soph., Eur.; σαίνω, no mid. or pass., AEsch.; ὀῤῥωδέω, no pass. or mid., Eur., Ar., Hdt., Omn. Att. prose; ἀθυμέω, no perf., no mid. or pass.. Soph.; κατοῤῥωδέω, Hdt.; καταδείδω, Ar., Thuc., Andoc.; ἀποπτήσσω, Eur.; ὑποπτήσσω, AEsch.; ἀποδειλιάω, no mid. or pass., c. gen. or c. infin., Xen., Plat.; καταδειλιάω, Xen., Dem.; βδύλλω, only pres. and imperf. act, Ar.; ἐκπλήσσομαι, pass., aor. 2 ἐξεπλάγην, Ep. -επλήγην, Hom., Hdt., Thuc.; δυςωπέομαι, pass., sine cas.. Plat. Vid. Syn. 390.

To be distressed with fear, δυςοίζω (only in pres. act.) φόβω, AEsch.
To be in a flutter from fear, φόβῳ ἀναπέτομαι (esp. in aor. 2 ἀνέπτην). Soph.
To fear so as to retreat before, μεταχάζομαι, mid., only pres. and imperf., c. gen., Ap. Rh.
To fear beforehand, προδείδω.
Soph.; προδειμαίνω, Hdt.; προφο-
βέομαι, pass., AEsch., Xen.
To fear for, περιδείδω, c. dat.,
Hom., Ap. Rh.; περιδίω, only in imperf. in tmesis, περὶ γὰρ δίε, c. dat.,. Hom.; ἀμφιτρομέω, c. gen., Hom.; προταρβέω, c. gen., and sometimes to fear very, much, Trag.; περιφοβέο- μαι, c. acc., Xen.; ὑπεροῤῥωδέω, c. gen., Eur.; ὑπερδείδω, c. gen.. AEsch., Soph.
To fear very much, περιδείδω, Hom.; ὑπερφοβέομαι, AEsch., Xen.; ὑπερδείδω, sine cas., but sometimes also to fear God, c. gen., AEsch., Soph., Hdt.; ὑπερδειμαίνω, Hdt.; ὑπερεκ- πλήσσομαι, pass., Dem.
To fear exceedingly for, ὑπεροῤ- ῥωδέω, c. dat., Hdt.; ὑπεραίδομαι, Ap. Rh.
To fear a little, ὑποδείδω, aor. 1 poet. often ὐπέδδεισα, 3d pl. 2d pluperf. poet. ὑπεδείδισαν, 1st sing. perf. ὑπαιδείδοικα, Hom., h., Soph., Ar.; ὑποταρβέω, Hom.; ὑποτρέω, Hom.;
ὐποδειμαίνω, Hdt.; ὑποῤῥωδέω, Eupol.; ὑποστέλλομαι, mid., Dinarch., Dem.

[To fear where no (cause of) fear
is, ἁδεὲς δέος δεδιέναι, Plat.]
One must fear, φοβητέον. Plat.
To be feared, φοβητέος, α, ον. Plat.
FEARFUL (i. e., causing fear), δεινος, ή, όν, Omn.; φοβερός, ά, όν,
also feeling fear, Omn. Att., Hdt.; φρικώδης, ες, Eur., Andoc., Dem. Vid. TERRIBLE.
Fearful (i. e., feeling fear), ὀκνη- ρός, ά, όv, also causing fear, Pind., Soph., Dem. Vid. TIMID.
Very fearful, περιδεής, ές, Hdt., Thuc., Andoc.; περίφοβος, ον, AEsch., Thuc., Plat., Xen.; ὑπέρφοβος, ον, Xen.
Fearing man, δεισήνωρ, ορος, ὁ, AEsch.
Apt to fear beforehand, προφοβη- τικός, ή, όν, Ar.



FEARFULLY, δεινῶς, Omn. Att.; περιδεῶς, Thuc., Isoc., Dem.
FEARLESS, ὑπερδεής, ές, acc. masc, poet. ὑπερδέα, Hom.; ἀδεής, poet. ἀδειής, ές, Hom., Thuc., Plat., Dem.; ἄτρομος, ον, Hom.; ἀταρβής, ές, sometimes c. gen. of danger, Hom., Soph.; ἀτάρβητος, ον, Hom., Soph.; ἀδείμαντος, ον, Pind., Hdt.; ἄφο- βος, ον. Pinch, Soph., Eur., Xen.; ἄτρεστος, ον, Trag., Plat.; ἀφοβόσπλαγχνος, ον, Ar.; ἀνέκπληκτος, ον, Xen., Plat.; ἀφόβητος, ον, c. gen. of the danger. Soph.
FEARLESSLY, ἀτρέστως, AEsch.; ἀδειμάντως, AEsch.; ἀφόβως, Xen.; ἀδεῶς, Hdt., Plat.; ἀφρικτί. Call.
FEARLESSNESS, ἀτρεμία, ἡ, Pind.; ἀφοβία, ἡ. Plat.; ἄδεια, ἡ, Hdt.
FEASIBLE, ἀνυστός, όν, Xen.; ἐφικτός, ή, όν, Arist.
FEAST, A, δαιτύς, ύος, ἡ, Hom.; δαίτη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; δαίς, ἡ, gen. δαιτός, Omn. poet., Xen.; also ἔντεα δαιτός, Hom.; εἰλαπίνη, ἡ, Hom., Eur., Ar.; ἑορτή, ἡ, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; θα- λίαι, αἱ, no sing., Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt., Xen.; θοίνη, ἡ, Hes., AEsch., Eur., Xen., Plat.; θοίναμα, ατος, τό, Eur.; συμπόσιον, τό, Theogn., Pind., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἔρανος, ὁ, Pind., Eur.; ἔροτις, εως, ἡ, Eur.; ἑστίαμα, ατος, τό, Eur.; ἑστίασις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; θοινα-
τήριον, τό, Eur.; εὐωχία, ἡ, Ar., Xen., Plat.; θάλειαι, αἱ, no sing.,
Plat. Vid. SYN. 377.
A funeral feast, περίδειπνον, τό,
Dem.
A feast in a tent, σκηνή, ἡ, Xen.
Α joint feast, σύνδειπνον, τό, Ar..
Plat.; συνδείπνιον, τό. Call.
Α sacrificial feast, τὰ σπλάγχνα,
Ar.
A day of feasting, κρεουργὸν ἦμαρ (ατος, τό), AEsch.
The day after a feast, ἐπίβδα, also in pl., Pind., Cratin.; ἡ μεθέορτος, Antipho.
A place for a feast, δόρπου λύσις, Pind.
[The Feast of Flowers, ἀνθεστήρια, τά, a festival at Athens.]
[Love-feasts, ἀγάπαι, αἱ, Ν. Τ.]
From a feast, δαίτηθε or -θεν, Hom., Theoc.
Belonging to a feast, θοινατικός, ή,
όν, Xen.
For a feast, ἐτιδόρπιος, ον, Theoc.
Fond of feasts, φιλόκωμος, ον, Simon., Mel.; φιλέορτος, ον, Ar.
To prepare a feast, ἀλεγύνω, only pres. act., c. acc. of the feast, Hom.
FEAST, TO, εἰλαπινάζυς, only pres. and imperf. act, Hom., Pind.; θοινά- ομαι, mid., c. aor. 1 pass., also in act. θοινάω (to feast on), c. acc. of the food, Hom., Hes., Eur.; δαίνυμαι, fut. δαίσομαι, but rare except in pres. and imperf., often c. acc. of the food, Omn. poet., Hdt.; ἐκθοινάομαι, AEsch.; ἐπιδειπνέω, Ar.; ἑστιάομαι, pass., c. fut. mid. ἑστιάσομαι, augmented tenses εἱστ.. Ar., Hom.; θοινάζω, Xen.; εὐωχέομαι, pass., c. fut. mid., c. gen. of food, or c. acc.. Ar., Hdt., Xen.; θαλιάζω, Plat.; κατευωχέομας, Hdt.
To feast on, καταθοινάω, c. acc. of food, AEsop; χορτάζομαι, pass., Cratin., Plat.
To feast with, μεταδαίνυμαι, c. dat. pers., also c. gen. of the feast, Hom.; συνεστιάομαι, Lys., Isae., συνευωχέ- ομαι, Arist.
To feast (i. e., entertain, give a feast to), δαίνυμι, fut. δαίσω, no perf., often 222

c. acc. of the cause (e. g., to give a marriage feast, δ. γάμον; to give a funeral feast, δ. τάφον, etc.), Hom., Pind., Trag., Hdt.; ἑστιάω, augm, tenses εἱστ., often c. acc. of cause, also c. acc. pers., Eur., Ar., Xen., Plat., Antipho, Isae., Dem.; θοινάω, Eur., Hdt.; εὐωχέω, c. dupl. acc., or sometimes c. acc. pers., gen. of the food, Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.
You joining me in celebrating this her marriage with a feast, τοὺς γάμους τοὺς τῆςδε συνδαίσας ἐμοί, Eur.
We feasted our eyes, ὄμματ’ ἐξε- πίμπλαμεν, Eur.
To celebrate with a feast, διεορτά- ζω, Thuc.
FEASTER, α, δαιτυμών, όνος, ὁ, Hom., Eur., Hdt.; εἰλαπιναστής, ὁ, Hom.; συμπότης, ου, ὁ, Pind., Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; δαιταλεύς, ὁ, AEsch.
A feaster (i. e., one who gives a feast), θοινατήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; θοινάτωρ, ορος, ὁ, Eur.; ἑστιάτωρ, ορος, ὁ. Plat., Dem.
Α companion of one’s feast, a fel- low-feaster, συνδαίτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; συνθοινάτωρ, ορος, ὁ, Eur.; σύνδειπνος, ὁ, Eur., Xen.
Having sumptuous feasts, εὔδειπνος, ον, epith. of men or of banquets, AEsch., Eur.
Manifested in or accompanied by rich feasts, εὔθοινος, ον, AEsch.
FEAT, λ, ἔργον, τό, Omn. Vid.
DEED.
FEATHER, A, πτερόν, τό, Hom,, Hdt.; πτίλον, τό. Soph., Ar., Hdt.
With variegated feathers, πτερο- ποίκιλος, ον, Ar.
[The long quill feathers in a wing, ὠκύπτερα, τά, Ar., Ap. Rh.]
[A fan made of feathers, πτέρινος κύκλος, ὁ, Eur.]
[It is a feather in one’s cap, ἀγώ- νισμά (ἐστί) τινος, Thuc.]
Adimantus with the white feather,
Ἀδείμαντος ὁ λευκόλοφος, Ar.
With few feathers, ὀλιγόπτερος, ον, Arist.
To feather, to furnish with feathers, πτερόω, Ar.
To shed one's feathers, πτεροῤῥοέω or πτεροῤῥυέω, Ar., Plat.
Named from one’s feathers, πτερώνυμος, ον. Plat.
FEATHERED, πτερόεις, εσσα, εν, contr, πτεροῦς, οῦσσα, οῦν, Hom.; πτερωτός, ή, όν, and ός, όν, Anac., Trag., Ar., Hdt.; κομήτης (of an arrow), Soph.; πτέρινος, η, ον, and ος, ον, Ar.; πτεροφυής, ές. Plat.; εὔθριξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. εὔτριχος, Theoc.; πτιλόνωτος, ον, Anth.; [πτηνός, ή, όν, Trag., Xen.; πτερο- φόρος, ον, Trag.] Vid. Winged.
[The feathered tribes, πτηνά, τά, Trag.; πτεροφόρα φῦλα, τά, Ar.;
Any thing feathered, πτέρωμα (of
an arrow), ατος, τό, AEsch.
To put forth feathers, become feathered, πτεροφυέω, no mid.. Plat.
A becoming feathered, πτέρωμα, ατος, τό. Plat.
[FEATHERING, A (the oar, in rowing, so as to cut the water edgewise), παραγωγή, ἡ, Xen.]
FEATHERLESS, ἀπτήν, gen. ἀπτῆ- νος, Hom., Plat.; ἄπτερος, ον, Eur., Hdt. Vid. Wingless,
FEATHERY (i.e., made of feathers), πτέρινος, η, ον, and ος, ον, Eur.
Feathery (i. e., like feathers), πτερυγώδης, ες, Theoph.; like feathers, adv., πτερυγοειδῶς, Theoph.

FEATURE, α, τύπος, ὁ, AEsch., Plat., Isoc.
FEBRILE, πυρετώδης, ες, Hipp.
FEBRUARY, Ἀνθεστηριών, ῶνος, ὁ (began about the middle of Febru- ary).
FECUNDITY, πολυγονία, ἡ. Plat.
FEDERAL, συμμαχικός, ή, όν, Hdt., Thuc.
FEE, A, μισθός, ο, Omn.
FEE, TO, μισθοδοτέω, c. dat., Xen.
FEEBLE, ἀβληχρός, ά, όν, Hom.; ἀφαυρός, ά, όν, Hom., Soph.; [ἄναλκις, ὁ, ἡ, gen. ιδος, Hom.]; ἀσθενής, ές, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἄναρθρος, ον. Soph.; ἄῤῥωστος, ον, Xen.; ἀμένηνος, ον. Soph.; ἄνευρος, ον, Theopomp. (Com.); ἀνέντατος, ον, Theopomp. (Com.) Vid. Weak.
Very feeble, ὑπερασθενής, ές, Arist.
To be feeble, ἀσθενέω, Eur., Thuc.,
Plat.
FEEBLENESS, ἀσθένεια, ἡ, Thuc., Plat.; [ὀλιγοδρανία, ἡ, AEsch.] Vid. Weakness.
FEEBLY, ἀσθενῶς. Plat.
FEED, TO, act., βόσκω, fut. βοσκή- σω, no perf. (either as the herdsman feeds his cattle, or as the pasture feeds them), in pass. (only in pres. and imperf. of the animal which is fed), often c. acc. of the food, Hom., Trag., Hdt., Thuc.; νέμω (as the herdsman feeds the cattle), mid. of the cattle which feed, often c. acc. of the land or of the herbage, etc., in pass. of the land which is fed on, Hom., Eur., Hdt., Plat.; νομεύω (of the herdsman, and intrans, of the cattle), Hom., h.. Plat.; ποιμαίνω, no perf. act, though there is pass., act. of the shepherd, pass. of the flock and also of the ground which is fed upon, Hom., Hes., Eur., Plat., Ap. Rh.; τρέφω, fut. θρέψω, aor. 2 ἔτρα- φον in passive sense (only in Hom.), perf. τέτροφα, both in act. and pass. sens., perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, fut. mid. θρέψομαι in pass. sens., Omn.; φέρβω, only pres. and imperf. act. of the shepherd or the land, in pass. c. pluperf, act. ἐπεφόρ- βειν of the cattle, c. gen. of the food, or c. acc., h., Pind., Eur., Plat.; χορ- τάζω (as the shepherd feeds the cat- tie), c. gen. of the food, or c. acc., Hes., Ar., Plat.; πιαίνω, only act. in this sense, Pind., Eur., Plat.; σιτίζω, sometimes c. dupl. acc., in pass. to feed upon, c. acc., Ar., Hdt., Xen., Isoc., Theoc.; κατανέμω and -ομαι, mid., Isoc., Dem.; καταβόσκω (as the herdsman feeds the cattle), c. acc. of the place where the cattle are fed, Theoc. Vid. SYN. 126.
To feed upon (as animals feed),
ἐρέπτομαι, only pres. and imperf. Hom.; νεμέθομαι, only in imperf., Hom.; σιτέομαι, pass., poet. imperf. σιτεσκόμην, also fut. mid. c. acc., sometimes c. dat., Hom., AEsch., Ar., Hdt., Xen., Plat., Isae.; [νέμομαι, Hom., Hdt., also c. acc., as ἄνθεα ποίης, Hom., Eur.]; αἴνυμαι, only pres. and imperf., Simon.; ἐπιβόσκο- μαι, only pres. and imperf. h., Mosch.
To feed (with small bits, as nurses do children), ψωμίζω, and also gen. to feed, Ar.
To feed besides, act., συντρέφω, Xen., Isoc.
To feed with, intrans., συννέμομαι, Eur.; συμποιμαίνομαι, Eur.
To feed on all round, περιβόσκομαι, c. acc. of the food. Call.
One must feed, βοσκητέον, Ar.;
θρεπτέον, Plat.



What must be fed. θρεπτέος, α ον Plat.
Any thing which is fed, βόσκημα, ατος, τό (of any cattle), Soph., Eur., Xen.
Oh hateful team of horses, fed by my hand, ὦ στυγνὸν ὄχημ᾽ ἵππειον
ἐμῆς βόσκημα χερός, Eur.
Animals fed upon the herbage of Parnassus, φυλλάδος Παρνησσίας παιδεύματα, Eur.
Well fed, ἁπαλοτρεφής, ές, Hom.; ζατρεφής, ές, Hom.; εὐτρεφής, poet. (not Att.) ἐϋτρεφής, ές, Hom., Eur.;
εὔχιλος, ον, Xen.; πολύτροφος, ον, Theoph.; εὔβοτος, ον, Theoc.; πολύσιτος, ον, Theoc.
Fed or feeding by night, νυκτινόμος, ον, Arist.
Feeding or fed on particular things,
ἰδιότροφος, ον, Arist.
Fed in a stable, τροφίας, ου, ὁ, e. g.,
ἵππος, Arist.
Feeding many, act. (of land, etc.), πολύφορβος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes.; πολυβότειρα, and poet. πουλυβότειρα, only fem., Hom., Hes.; πολύβοσκος, ον, Pind.; πολύβοτος, ον, AEsch.
FEEDING, A, or MAINTENANCE, σίτησις, εως, ἡ, Ar., Xen., Plat., Dem.; σίτισις, εως, ὴ, Theoph.
FEEL, TO (in the heart, etc.), ἐπιψαύω, no pass., Hom.; αἰσθάνομαι, mid., fut. οἰσθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ᾐσθόμην, no pass., c. gen., sometimes c. acc., often with a participle in nom. case agreeing with the nom. to the verb, Omn. Att., Hdt.; πάσχω, fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπα- θον, perf. πέπονθα, esp. of cherishing feelings toward, c. πρός and acc. pers., Xen., Plat.
To feel in such and such a disposition toward a person, ἔχω, c. adv. of the disposition, and πρός c. acc.
To feel (by the hand, etc.), ἀμφα- φάω, only pres. act. and mid., Hom.;
ἐπιμαίομαι, mid., fut. ἐπιμάσομαι, poet. ἐπιμάσσομαι, aor. 1 ἐπεμασά- μην, in tmesis, and poet. with σσ, no other tenses, Hom., Ap. Rh.; ἅπτομαι, mid., pass. not used in this sense, c. gen., Hom., Soph., Plat.; [ψαύω, c. gen., Hom., Hdt., Trag., rare in Att. prose]; ὑποψαλάσσω, Ar.
To feel for (as a blind man, or a man in the dark), ψηλαφάω (c. χερσί expressed), Hom. (also ἐν σκότῳ),
Ar., Plat.; ἐπιψηλαφάω, c. gen.,
Plat.
To feel at the same time, συναισθά- νομαι, Arist.
Feeling his way with a stick (of OEdipus when blind), σκήπτρῳ προ- δεικνύς, Soph.
Because the distress at once makes itself felt by each individual, διότι τὸ
μὲν λυποῦν ἔχει ἤδη τὴν αἴσθησιν ἑκάστῳ, Thuc.
Each individual will feel that the victory depends mainly on himself, ἕκαστός τις ἑαυτῷ ξυνείσεται τῆς νίκης αἰτιώτατος ὤν, Xen.
FEELER, Α (of an insect, etc.), κο- τυληδών, όνος, ἡ, Hom.; ἐπιβοσκίς, ίδος, ἡ, Arist.; προβοσκίς, ̔ἡ, usu. in pl., Arist.; [feelers (of a polypus), πλεκτάναι, αἱ, Hipp.]
With one row of feelers, μονοκότυ- λος, ον, Arist.
FEELING, A (of mind), πνεῦμα, ατος, τό, AEsch., Soph.; (of body or mind), πάθος, τό, Xen., Plat., Arist.;
αἴσθησις, εως, ̔ἡ, Eur., Plat.
[Want of feeling, ἀναλγησία, ̔ἡ, Dem.]

Having such feelings with respect to the war, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνῶ-
μην τοιαύτην ἔχοντες, Dem.
Capable of feeling, αἰσθητικός, ή, όν, Plat., Arist.; παθητικός, ή, όν, c. gen., Arist.
Having the same feelings as, ὁμοιο- παθής, ές, c. dat. of one’s fellow, Plat.; ὁμοπαθής, ές, c. gen. of the feeling, Plat., Arist.
To have the same feelings as, ὁμοιο- παθέω, c. dat., Arist.; [to have the same or fellow feeling with, πάσχω τά τινος, Plat.]
[Feeling (i. e., act) with the hand,
ψηλάφησις, εως, ἡ, Plut.]
[FEELINGLY, παθητικῶς, Arist.]
FEIGN, TO, πλάσσω, fut. πλάσω, etc., Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.; συμπλάσσω, Plat., Dem., AEschin.; προςποιέομαι, mid., no pass. in this sense, Hdt., Omn. Att. prose. Vid.
To PRETEND.
FEIGNED, ποιητός, ή, όν, Pind., Eur.; πλαστός, ή, όν, Eur., Xen.; προςποιητός, ή, όν, and ός, όν, Plat., Dem.; [πλασματώδης, ες, Arist.)]
FEIGNEDLY, πλαστῶς, Plat.; προς- ποιητῶς, Plat.; [πεπλασμένως, Plat.]
FΕΙNΤ, A, προςποίημα, ατος, τό, Arist. Vid. PRETENSE.
[To make feints in boxing, χερσὶ
προδείκνυμι, Theoc.]
FELICITATE, TO, μακαρίζω, Thuc., Isoc. VID. To CONGRATULATE.
FELICITATION, μακαρισμός, ὁ,
Plat.
FELICITOUS, εὐδαίμων, ο καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Omn. post Hom.
Vid. HAPPY.
FELICITOUSLY, εὐδαιμόνως, Eur., Ar., Plat., Xen.
What shall I call her, so as to speak felicitously? τί νιν προςείπω καὶ τύχω μάλ’ εὐστομῶν ; AEsch.
FELICITY, εὐδαιμονία, ἡ, Pind., h., Hdt., Omn. Att. Vid. HAPPINESS.
FELL, ἀμείλιχος, ον, Hom., Pind., AEsch. Vid. Cruel.
FELL, TO, τέμνω, perf. τέτμηκα, etc., Hom., Eur., Xen., Dem.; κόπτω, no perf. act., Xen. Vid. To cut
DOWN.
FELLOE, A (of a wheel), ἴτυς, υος, ἡ, Hom.; ἁψίς, ῖδος, ἡ, Hes., Eur., Hdt.; δακτύλιος, ὁ, Hipp.
The outer felloe, ἐπίσσωτρον, poet. for ἐπίσωτρον, τό, Hom.
With good felloes, ἐΰσσωτρος, ον,
Hom.
FELLOW, A, ἔτης, ου, ὁ, only in pl.,
Hom., Ap. Rh.; ἑταῖρος, ὁ, poet.
ἕταρος (not Att.), Omn.; συνῆλιξ,
ικος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ὁμόπτεροι, οἱ, no sing., Ar., Strattis. Vid. COMPANION, and SYN. 229.
A fellow-citizen, συμπολίτης, ὁ, AEsch., Eur.; a fellow-soldier, συνα- σπιστής, οῦ, ὁ, Soph.; συστρατιώτις, ου, ὁ, Xen., Plat.; [sometimes by ὁμο- in compos., e. g., fellow-laborer (of same craft), ὁμότεχνος, ὁ, Hdt.; fellow-slave, ὁμόδουλος, ὁ, Plat.; fellow-student, ὁμάκοος, ὁ (of the Pythagoreans), Iambl.; one’s fellow-creatures, οἱ πέλας, Hdt., Trag.] Vid. CITIZEN, SOLDIER, COUNTRYMAN, etc.
[ The fellow (as term of contempt),
ὁ ἄνθρωπος, Att.]
FELLOWSHIP, ὁμιλία, ἡ, c. gen. or c. dat., or c. πρός and acc., Hdt., Omn. Att.; ξυνωνία, ἡ. Archil. Vid.
COMPANY.
FELON, A, πανοῦργος, ὁ, Ar., Xen., Plat., Dem. Vid. Villain, Wicked.

FELT, πῖλος, ὁ, or any thing made of it, Hom,, Hes., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; πίλημα, ατος, τό. Call.
Made of felt, πιλητός, ή, όv, Plat.
The making of felt, πίλησις, εως, ἡ, Plat.
The trade of one who makes felt, ἡ πιλητική, Plat.
[Like felt, πιλοειδής, ές, Stob.]
FEMALE, θῆλυς, εια, υ, and θῆλυς, ὁ καὶ ἡ, neut. θῆλυ (Hom. and Hes. have also compar. θηλύτερος = θῆλυς), Omn.; θηλύσπορος, ον, AEsch.;
θηλυγενής, ές, AEsch., Eur., Plat.; θηλύτοκος, ον, Arist.
The tread of female feet. θηλύπους βάσις, Eur.
Having female children. θηλύτοκος,. ον, of the mother, Arist., Theoc.; θηλυγόνος, ον, of the father, Hipp.
The having female children. θηλυγονία, ἡ, Arist.
FEMALE, A, γυνή, ἡ, gen. γυναικός, etc., voc. γύναι, apud Com. also acc. γυνήν (of woman), Omn. (also of animals), Arist.; θήλεια, ἡ, Plat. Vid. SYN. 157.
Female nature. θηλύτης, ητος, ἡ, Arist.
FEMININE (i. e., womanish). θηλυδριώδης, ες, Ar.
Feminine (in disposition), θηλύνοος, ον, contr, νους, νουν, AEsch.; θηλύφρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Ar.

Feminine (in grammar), θῆλυς, εια, υ, Ar.
FEMORAL, μηριαῖος, α, ον, Xen.
FEN, Α, ἕλος, τό, Hom., Hdt., Thuc., Ap. Rh.; λίμνη, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; τέλμα, ατος, τό, Hdt., Xen., Plat. Vid. Marsh.
Living in fens, λιμνῆτις, ιδος, ἡ, Theoc.
Rejoicing in fens, λιμνόχαρις, ιτος,
h.
FΕNCE, Α, ἕρκος, τό, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt.,.Thuc.; αἱμασία, ἡ, Hom., Hdt., Dem., Theoc.; φράγμα, ατος, τό, Hdt., Plat.; φραγμός, ὁ, Hdt., Xen.; [παράφραγμα, τό, Thuc.; περίφραγμα, τό, Tim. Locr.]
[To make a stone fence around, περιφράσσω λίθοις, Arist.]
FENCE, TO, φράσσω, fut. -ξω,
sometimes c. acc. of what is put up as a fence, Omn.; φράγνυμι. Ar.; συμφράσσω, Xen., Plat.; σταυρόω (with palisades), Thuc.
To fence round, περιπήγνυμι, aor. 2 pass. -επάγην, Pind.; περισταυρόω, and mid., Thuc., Xen.; περιφράσσω, Hipp., Plat., Arist.; συμπεριφράσσω, Arist.; χαρακόω (e.g., ἀκάνθαις), Arist.
Fenced round, περίερκτος, ον, Pherecr.
Well fenced, εὐερκής, ές, Hom.
Serving as a fence, περίβολος, ον, Pherecr.
FENNEL, μάραθος, ὁ, Epich.; μάραθος, τό, Anaxand.; μαραθρον, τό, Dem.
[Like fennel, μαραθοειδής, ές, Diosc.; α field of fennel, μαραθρών, ῶνος, ὁ, Strab.]
FENNY, λιμνώδης, ες, Thuc.; λιμναῖος, α, ον, Hdt.; λιμνάς, άδος, ἡ, Theoc.; τελματιαῖος, α, ον, Arist.; τελματώδης, ες, Arist.
FERMENT, TO, ζυμόομαι, pass.,  Hipp.
[To cause to ferment, ἀναζυμόω, Theophr.]
FERMENTATION, ζύμωσις, εως, ἡ, Plat.; [πέψις, εως, ἡ, Plut.; ἀναζύ- μωσις, εως, ἡ, Theophr.]
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Any thing fermented, ζύμωμα, ατος,
τό. Plat.
FERN, πτέρις, ιδος, ἡ, acc. πτέριν, Theoph., Theoc.; σκολοπένδριον, τό, not the same sort as πτέρις, Theoph.
FEROCIOUS, ἄγριος, α, ον, and ος, ον (ῑ before a long syll., Hom.), Hom., Soph., Plat.; ὠμός, ή, όν, Omn. Att.; ὠμόφρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Trag. Vid. Cruel.
FEROCIOUSLY, ἄγρια, Hes.; ὠμοφρόνως, AEsch.; ὠμῶς, Thuc., Xen. Vid. Cruelly.
FEROCITY, ἀγριότης, ητος, ἡ. Plat. Vid. CRUELTY.
FERRET, A, ἴκτις, ιδος, ̔ἡ, Ar., Arist.; γαλέη, contr, γαλῆ, ̔ἡ, Arist.
FERRY, TO, πορθμεύω, AEsch., Eur.,
Hdt.
To ferry across, διαπορθμεύω, Hdt., Plat.
FERRY, A, πορθμός (though rarely
used in respect of there actually being a ferry across the strait implied), ὁ,
Hom., AEsch., Eur.; πορθμεῖον, τό,
Hdt.
A ferry-boat, πορθμεῖον, τό, Hdt., Xen.; [also fare in ferry-boat, Luc.]
The ferry-boats used for crossing the river, πλοῖα τὰ διαπορθμεύοντα
τὸν πόταμον, Hdt.
Α being ferried across, πορθμός, ὁ.
Soph.
FERRYMAN, A, πορθμεύς, έως, ὁ, Hom., Eur., Hdt., AEschin.; the body of ferrymen, τὸ πορθμευτικόν, Arist.
FERTILE, βαθυλήιος, ον, Hom.; ἐρίβωλος, ον, Hom.; ἐριβῶλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom.; ἐριθηλής, ές, Hom.; ζείδωρος, ον, Hom.; πίων, ὁ καὶ ἡ, neut. πῖον, also fem. πίειρα, compar, πιότερος, πιότατος, Hom., Pind.) Theoc.; πολύπυρος, ον, Hom., AEsch.; βωτιάνειρα, only fem., Hom., h.; τρίπολος, ον, Hom., Hes.; πολύκαρπος, ον, Hom., Pind., Hdt.; βαθύς, εῖα, ύ, compar, βαθύτερος and βαθίων (ῑ Att., ι elsewhere), Hom., Eur.; βαθυλείμων, ωνος, ὁ καὶ ̔ἡ, neut. ον, Pind.; λιπαρός, ά, όν, Pind., Eur., Ar.; βαθύχθων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, AEsch.; βαθύπλουτος, ον, AEsch.; βαθύσπορος, ον, Eur.; καλλίβωλος, ον, Eur.; κάρπιμος, η, ον, AEsch., Eur., Ar.; πολύβωλος, ον, Eur.; πολύσπορος, ον, Eur.; βαθύγειος, ον. Ion. βαθύγεος, Att. βαθύγεως, Hdt., Theoph., Call.; πολύσιτος, ον, Xen.; φορός, όν, Theoph.; πολύσταχυς, ὁ καὶ ἡ, neut. υ, Theoc.
Fertile in trees, ἀγλαόδενδρος, ον, Pind.
Fertile in all things, παμφόρος, ον,
AEsch., Plat., Xen.
Fertile land, οὖθαρ ἀρούρης, Hom.
To be fertile, ὀργάω, Theoph.
To make fertile, to fertilize, κύω, in aor. 1 ἔκυσα, AEsch.; πιαίνω, AEsch.; μειλίσσω, AEsch.; κορπίζω, AEsch.
Making fertile, fertilizing, ζώφυτος, ον, AEsch.; πολύτεχνος, ον (of a river), AEsch.; λιπαρός, ά, όν, AEsch.; ὠκύτοκος, ον. Soph.
FERTILIZER, A, πίασμα, ατος, τό,
AEsch.
FERTILITY, ἀρετή, ἡ, Hdt.; πολυσιτία, ἡ, Xen.; γενναιότης ητος, ἡ, Xen.
FERULE, A (at the bottom of a
scabbard), μύκης, ητος, ὁ, Hdt.;
[ (used by teachers), νάρθηξ, ηκος, ὁ,
Xen. Vid. ROD.]
FERVENCY, θερμότης, ητος, ἡ, Plat. Vid. Warmth.
FERVENT, θερμός, ή, όν, and ός, όν, AEsch., Soph., Ar., Antipho. Vid. Warm, Earnest.
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FERVOR, προθυμία (ῑ sometimes poet., not Att.), ἡ, Omn. Vid. EAGERNESS.
FESTER, TO, φλεγμαίνω, only act, Ar., Plat.
A festering afterward, ἐπιπύησις,
εως, ἡ, Hipp.
FESTIVAL, A, ἑορτή, ἡ, Hom., Trag., Theoc., Xen., Hem.; ὁρτή, ἡ, Hdt.; τελετή, ἡ, Pind., Eur.; κῶμος, ὁ, h., Theogn., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; πανήγυρις, εως, 
ἡ, Pind., Hdt., Xen.; παιγνία, ̔ἡ, Ar.
A triennial festival, τριετηρίς, ίδος, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Plat.
A festival celebrated by night, παν- νυχίς, ίδος, ἡ, Eur., Hdt., Plat.
A sacred festival,  ̔ἱερομηνία, ἡ,
Pind.
The celebration of a festival, ἑόρ-
τασις, εως, ἡ. Plat.
Belonging to a festival, ἐπικώμιος,
α, ον, Pind.; ἑορταστικός, ή, όν.
Plat.
To celebrate festivals, to go in festal procession, etc., κωμάζω, sometimes c. dat. of the person.or deity in whose honor the festival is held, or c. acc. of the person, sometimes c. acc. of the festival, used also mid. (rare), but not in pass., Hes., Theogn., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἑορτάζω (ὀρτάζω, Hdt.), no mid. or pass., Eur., Hdt., Xen., Isoc.; πανηγυρίζω, no mid. or pass., Hdt.
Having no share in the sacred festival, ἀνέορτος ἱερῶν (ἀνέορτος, ον), Eur.
[Α high festival (esp. of a whole nation), πανήγυρις, ἡ, Hdt.; to hold or keep (such) festivals, πανηγύρις πανηγυρίζω, ἀνάγω, ποιέομαι, or συνάγω, Hdt., Isoc.; of or relating to a public festival, πανηγυρικός, ή, όν, Isoc.]
FESTIVELY, εὐφροσύνως, Theogn.
FESTIVITY, εὐφροσύνη, ἡ, Omn. poet., Xen.; εὔφρονα, τά, AEsch.; ἀγλαΐα, ἡ, Hes., Pinch [Without festivity, ἀνεόρταστος, ον, Democr.]
And I rejoice in the festivity, γάνυμαι δὲ δαιτὸς ἥβης, Eur.
FETCH, TO, φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα (ἤνεικα, Hom.), aor. 2 ἤνεγκον (ἤνεικον, Hom.), aor. 1 pass. ἠνείχθην, no perf. pass., and perf. act. ἐνήνοχα rare in simple verb, also aor. 1 and aor. 2 mid. (Hom, has also 3d sing, pres. φέρησι, as if from φέρημι, 2d pl. imper, sync, φέρτε, and an imper, οἶσε, with infin, οἴσειν, οἰσέμεν, and οἰσέμεναι), Omn.; στέλλω (only of a person). Soph.; esp. to fetch for one’s self, φορέομαι, mid., Eur.
To fetch (as a thing which is sold fetches a price), ἀπαγινέω, only pres. and imperf. Hdt.; εὑρίσκω, fut. εὑ- ρήσω, no aor. 1, perf. εὕρηκα, aor. 2 εὗρον, only act. used in this sense, Hdt., Xen., Isae.
When any one sells a bad servant, and sells him for ivhat he will fetch, ὅταν τις οἰκέτην πονηρὸν πωλῇ καὶ ἀποδῶται τοῦ εὑρόντος, Xen.
He could not wait for a higher price, nor for a profit, but sold it .for what it would fetch at once, οὐδ’ ἐδύνατ᾽ ἀναμένειν τὸ πλέον, οὐδὲ τὸ λυσιτε-
λοῦν, ἀλλά τοῦ ἤδη εὑρίσκοντος ἀπε- δίδοτο, AEschin.
FETID, δυςώδης, ες. Soph., Hdt., Thuc., Arist., Theoc.; κάκοσμος, ον, AEsch., Soph.; δύςοδμος, ον, Hdt.
Rather fetid, ὑπομύσαρος, ον,
Hipp.

FETLOCKS, THE, κυνέποδες, οἱ, Xen.
FETTER, A, πέδη, ἡ, Hom., Theogn., Trag., Xen., Plat., Dem.; γυιοπέδαι, αἱ, no sing., Pind., AEsch.; δέσμα, ατος, τό, Hom.; δεσμός, ὁ, pl. usu. δεσμά, τά, but also δεσμοί, Hom., h., Hdt., Omn. Att., δέσμωμα, ατος, τό, AEsch.; ψάλιον, τό, AEsch.; ἀμφίβληστρον, τό, AEsch.; ποδοῖν συνωρίς (ίδος, ἡ), AEsch.
FETTER, TO, πεδάω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Plat.; δέω, fut. δήσω, perf. δέδεκα, etc., Omn. (also ἐν πέδαις, Hdt.); ἐμποδίζω, Hdt.
FETTERED, δέσμιος, α, ον, and ος, ον. Soph., Eur.; δεσμώτης, ὁ, AEsch.;
in fem. δεσμῶτις, ιδος, ἡ. Soph.
One who has been fettered a long time, ὀψιπέδων, ωνος, ὁ, Menand.
FEUD, ἔρις, ιδος, acc. ιδα and ιν, ἡ, Omn. Vid. Quarrel.
FEVER, πυρετός, ̔ὁ, Hom., Xen., Plat., Hipp.; πῦρ, πυρός, τό, no pl.,
Hipp.; καῦσος, ὁ, Hipp.
[A quotidian fever, πυρετὸς ἀμφη-
μέρινος, Hipp., Plat.; ἀμφήμερος, ὁ (sc. πυρετός). Soph.; a tertian fever, τριταῖος, ὁ, Hipp., Plat.; a quartan fever, τεταρταῖος, ο, Hipp.]
To have a fever, πυρέσσω, fut. -ξω, but rare except in pres. and imperf., Eur., Ar., Xen., Plat.; also to fall sick of a fever, AEschin.
To have a fever afterward, ἐπιπυρέσσω, Hipp.
FEVERISH, πυρετώδης, ες, Hipp.;
καυσώδης, ες, Hipp.; καυματώδης, ες, Hipp.; ὑπόπυρος, ον, Hipp.
To be feverish, ὑποπυρεταίνω,
Hipp.
To feel feverish previously, προπυ-
ρεταίνω, Hipp.
To feel feverish afterward, ἐπιπυρεταίνω, Hipp.
FEW, παῦρος, ον (no fem.), and compar, παυρότερος in pos. sens, (not in compar, by Attic writers), Omn. poet.; ὀλίγος, η, ον, superl, ὀλίγισ- τος (Call, also has compar, ὀλίζων),
Omn.; βραχύς, εῖα, ύ, compar, -ύτε-
ρος and -ίων (ῑ Att., ι elsewhere), AEsch., Soph., Xen., Plat.; σπάνιος, α, ον, Hdt., Xen., Plat.; μανός, ή, όν, Xen.; μέτριος, α, ον, and ος, ον, Xen.; εὐαρίθμητος, ον, Xen., Plat.;
ἀριθμητός, ή, όν, Theoc.; [also by
ὀλιγο- in compos., as, having few children, ὀλιγόπαις, ὁ, ἡ. Plat.]
Α few at a time (in small parties),
κατ’ ὀλίγους, Hdt.
To be few, σπανίζω, fut. -ίσω, Pind., Ar.
[Too few to engage with . . ., ὀλίγοι συμβαλεῖν, Hdt., Thuc.]
From few places, ὀλιγαχόθεν, Hdt.; in few places, ὀλιγαχοῦ, Plat.
A few times, ὀλιγάκις, Eur., Thuc.
FEWER, οἱ ἐλάσσονες, Hdt.
FEWNESS, ὀλιγότης, ητος, ἡ, Plat.; μανότης, ητος, ἡ. Plat.
FIBRE, A, νεῦρον, τό, usu. in pl., Plat.
[Made of fibres, νεύρινος, η, ον.
Plat.]
Of fine fibres, λεπτόινος, ον, Theoph.
With few fibres, ὀλιγόινος, ον,
Theoph.
With many fibres, πολύινος, ον, Theoph.
[FIBROUS, νηματώδης, ες (like asbestos), Plut.]
FICKLE, ἀεσίφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος, Hom., κουφόνοος, ον, contr, -νους, -νουν, AEsch., Soph.; ἔμπληκτος, ον. Soph.; μετάβουλος, ον,
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Ar.; ἀστάθμητος, ον. Ar., Dem.; παλίμβολος, ον. Plat., AEschin.; πλά- νος, η, ον, Menand.; ἀβέβαιος, ον, Dem.; μετέωρος, ον, Isoc.
FICKLELY, ἀβεβαίως, Menand.
FICKLENESS, μεταβουλία or μεταιβολία, ἡ, Simon.
FICTION, πλάσμα, ατος, τό, Dem.
FICTITIOUS, ποιητός, ή, όν, Pind., Eur.; πλαστός, ή, όν. Soph., Eur. Vid. False.
FICTITIOUSLY, πλαστῶς. Plat.
[FIDDLE, to play or be first fiddle (= take the lead), πρωταγωνιστέω, Plut.; first fiddle, fig., πρωταγωνιστής, ὁ, Att..]
FIDELITY, πίστις, εως, ἡ, sometimes c. dat. of the person toward whom, Theogn., AEsch., Soph., Hdt.; πιστότης, ητος, ἡ, Hdt., Plat.
FIDGET, TO (through fear), μετοκλάζω, fut. -άσω, Hom.
FIELD, A, ἄροσις, εως, ἡ, Hom.; γουνός (very often in Hom, γουνὸς ἁλωῆς), ὁ, Hom., Hes., Pind., Hdt.; ἁλωή (only of fertile fields), ἡ, Hom.; ἄρουρα (of course, properly like ἄροσις and ἄροτος, an arable field), ἡ, Hom., Pind., Trag.; ἀγρός, ὁ, Omn.; γύη, ης, ἡ, usu. in pl., Trag., Plat.; λήϊον (used too in Hom. and Hes., but only of the crop on the field), τό, Theoc. Vid. SYN. 23.
A grass-field, λειμών, ῶνος, ὁ, Omn. poet., Xen., Plat.; λείμαξ, ακος, ὁ, Eur.; πόα, ἡ, Xen. Vid. Meadow.
With many corn-fields, πολυλήιος, ον, Hom., Hes.
With rich grass-fields, βαθύλειμος, ον, Hom.
Of the field, ἀγρώτης, ου, only masc, (the beasts of the field, θῆρες ἁγρῶται), Eur.; ἀγρεῖος, α, ον, Anth.
Feeding in the fields, ἀγρόνομος, ον.
Soph.
To pass the night in the fields, ἐπαυλίζομαι, mid., Thuc.
[To take the field against, ἀντεπι-
στρατεύω, Xen.]
FIELDFARE, A, τριχάς, άδος, ἡ, Arist.
FIERCE, ζαχρηής, ές, only in pl., Hom.; ἄγριος, α, ον, and ος, ον (Hom. lengthens ι before a long syllable, as ἀγρίου), Hom., Hes., Soph., Plat.; βλοσυρός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Hes., AEsch., Ap. Rh.; μαλε- ρός, ά, όν (esp. of fire), Hom., Hes., AEsch., Soph.; δριμύς, εῖα, ύ, Hom., Hes., AEsch., Ar., Xen., Plat.; κρατερός, ά, όν, Hom., Pind., Hes., AEsch.; καρτερός, ά, όν, Hom., Pind., Trag.; στερεός, ά, όν, Pind., AEsch.; τραχύς, εῖα, ύ, Sol., Pind., AEsch.,
Eur., Plat.; βλοσυρόφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος, AEsch.; γοργός, ή, όν, AEsch., Eur., Xen.; ὠμοδακής, ές, AEsch.; τρίπαλτος, ον (of calamity), AEsch.; ὑβριστής, οῦ, only masc, (of animals), Eur., Xen. Vid. Cruel.
Fierce-looking, γοργώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur.; γοργωπός, όν, AEsch., Eur.; fem. γοργῶπις, ιδος. Soph.; γλαυκός, ή, όν, Pind. (Lidd. and Scott consider γλαυκῶπις and γλαυκώψ rather as “fierce-looking”
than “blue-eyed”).
To be fierce, ἀγριόομαι, pass..
Soph., Eur.
To be fierce, or to look fierce, ταυ- ρόομαι, pass., AEsch., Eur.
She looks fierce at her servants with the look of a lioness with young cubs, τοκάδος δέργμα λεαίνης ἀποταυροῦ- ται δμωσίν, Eur.
FIERCELY, ἄγρια, Hes.; ὠμῶς.

Thuc., Xen.; ὠμοφρόνως, AEsch. Vid. CRUELLY.
Looking fiercely, ταυρηδόν, Ar., Plat.
FIERCENESS, ὠμότης, ητος, ἡ, Eur., Xen., Isoc.; πικρότης, ητος, ἡ, Eur., Hdt, Isoc.; ἀγριότης, ητος, ἡ. Plat.
The biting fierceness of fire or of a disease, γνάθος, ἡ, AEsch.
FIERY, αἰθός, ή, όν, Pind., Bacchyl.; αἴθων, ὁ καὶ ἡ, gen. ωνος. Pind.; πυρπάλαμος, ον, Pind.; πυ- ραυγής, ές, h.; ζάπυρος, ον, AEsch.; ἀμφίπυρος, ον. Soph., Eur.; πυριφλέγων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., Eur.; πυρώδης, ες. Plat.; πυροειδής,
ές. Plat.; πυρωτός, ή, όν, Antiph.;
μαλερός, ά, όν. Pind.; διάπυρος, ον (of the mind). Plat.; πυρόεις, Anth., Ap. Rh.; πύρινος, η, ον, Arist.
Very fiery, ὑπέρπυρος, ον, Arist.
Fiery-looking, πυρωπός, όν (of the sun, of lightning, etc.), AEsch.; πυρι- χρώς, ὁ καὶ ἡ, gen. ῶτος, Arist.
[Fiery (tipped with fire, e. g., darts or arrows), πυρφόρος, ον, i. e., οἰστοί, Thuc.; πυροβόλος, ον, Plat.]
FIFTEEN, πεντεκαίδεκα (indecl.), Hdt., etc.
Fifteen years old, πεντεκαιδεκαε- τής, ὁ καὶ ἡ, Arist.
Α squadron of fifteen ships, πεντεκαιδεκαναΐα, ἡ, Dem.
[Of fifteen talents’ weight or worth, πεντεκαιδεκατάλαντος, ον, Dem.; With fifteen banks of oars, πεντεκαιδεκήρης, ες, Plat.]
The fifteenth, πεντεκαιδέκατος, η,
ον. Plat.; πεντεπικαιδέκατος, Anth.
The fifteenth part. πεντεκαιδεκατη- μόριον, τό, Hipp.
[On the fifteenth day, πεντεκαιδεκαταῖος, α, ον, Strab.;
FIFTH, πέμπτος, η, ον, Omn. Vid. Five.
Α fifth part. πεμπτημόριον, τό. Plat.; τό ἐπίπεμπτον, Ar., Xen.
On the fifth day, πεμπταῖος, α, ον, Hom., Xen., Dem.; the fifth day, πεμπτή, ἡ, lies.
The fifth day before, πρόπεμπτα. Lex ap. Dem.
FIFTIETH, πεντηκοστός, ή, όν. Plat.
A fiftieth, the tax of α fiftieth, πεν- τηκοστή, ἡ, Dem.
To be taxed one fiftieth, πεντηκο- στεύομαι, pass., Dem.
FIFTY, πεντήκοντα (indecl.), Hom.
The number fifty, or α number of fifty, πεντηκοντάς, άδος, ἡ. Soph.
Fifty years old, πεντηκονταέτης, contr, -κοντούτης, Thuc., Plat.; fem. πεντηκονταέτις, ἰδος, Thuc.
Worth or weighing fifty drachmoe, πεντηκοντάδραχμος, ον. Plat.
With fifty heads, πεντηκοντακάρη- νος, ον, Hes.
With or consisting of fifty children, πεντηκοντάπαις, ὁ καῖ ἡ, gen. -παι- δος, AEsch.
[Fifty-oared, having fifty oars, πεν- τηκοντορικός, ή, όν, Polyb.]
Α ship of fifty oars, πεντηκόντο- ρος, ἡ, Pind., Eur., Thuc.
The captain of α ship of fifty oars, πεντηκόνταρχος, ὁ, Xen.
Increasing fifty-fold, πεντηκοντά- χοος, ον, contr, -χους, -χουν, Theoph.
Α commander of fifty men, πεντηκοντήρ, ῆρος, ὁ, Thuc., Xen.; πεντηκοστήρ, ῆρος, ὁ, Xen.; [the office of commander of fifty men, πεντηκον- ταρχία, ἡ. Plat.; to be (such) commander, πεντηκονταρχέω, Dem.]

Consisting of fifty acres, πεντηκον- τόγυος, ον, Hom.
Fifty fathoms deep, πεντηκοντόρ- γυιος, ον, Hdt.
A band of fifty men, πεντηκοστύς,
ύος, ἡ, Thuc., Xen.
Fifty thousand, πεντακιςμύριοι, αι, α, Hdt.
FIG, A, σῦκον, τό, Hom., Eur.. Hdt, Xen., Dem.
A dried fig, ἰσχάς, άδος, ἡ, Λτ.: ἰσχάδιον, τό, Ar.; an unripe fig, ὄλυνθος, ὁ, Hdt. Vid. SYN. 375.
Α little fig, συκάριον, τό, Eupol.;
συκίδιον, τό, Ar.
Early figs, φιβάλεοι, αἱ, Ar.; φι- βάλεα σῦκα, Pherecr.
Α winter fig, ὄλυνθος, ὁ. Ties., Hdt.; ἐρινόν, τό, Theophr.
A wild fig, ἐρινός, ὁ. Soph.; ἐρι- νεόν, contr, οῦν, τό, Arist.
Α sort of wild fig, looking ripe when unripe, φήληξ, ηκος, ὁ. Soph., Ar.
A fig for his courage, μορμὼ τοῦ
θράσους, Ar.
A fig-leaf, θρῖον, τό, Ar.
A fig-tree, συκέη, ἡ, almost always contr, συκῆ, Hom., Hdt., Xen.; κράδη,
ἡ, Ar.
A wild fig-tree, ἐρινεός, ὁ, Hom.
A young fig-tree, συκίς, ίδος, ἡ, Ar.
A fig-tree of α dark color, κορώ- νεως, ἡ, Ar.
[Of or belonging to α fig-tree, ἐρι- νεός, ά, όν, contr, οῦς, ῆ, σῦν, Eur., Arist.]
Of a fig or α fig-tree, σύκινος, η, ον. Ar., Plat.
Like figs, συκίτης, ου, ὁ, only masc., Hipp.; συκώδης, ες, Arist.
Α drink made of figs, συκίον, τό, Hipp.
To gather figs, συκάζω, sometimes c. acc. cognat., Ar., Xen.., συκολογέω, Ar.
A fig-seller, ἰσχαδοπώλης, ου, ὁ, Pherecr.; fem. ἰσχαδόπωλις, ιδος, Ar.
Bearing winter figs, ὀλυνθοφόρος, ον, Arist.
A fig-nibbler, συκοτραγίδης, ὁ. Archil.
To eat figs, συκοτραγέω, Theoph.
A buyer of figs, ἰσχαδώνης, ου, ̔ὁ, Pherecr.
Fig-beslippered, συκοπέδιλος, ον, Cratin.
FIGHT, χάρμη, ή, Hom.; αἰχμή, ἡ, Hom.; ἅμιλλα, ἡ, Hom.; φύλοπις, gen. ιδος, acc. ιδα and ιν, ἡ, Hom., Hes., Soph, (only in charging), Ar.; ἀυτή, ἡ, Hom., Pind.; ἔρις, ἔριδος acc. ἔριδα and ἔριν (sometimes ἔρις πολέμοιο, ἔρις Ἄρηος, ἔρις μά- χης, Hom.), Xen.; δηϊότης, ητος, ἡ, Hom., Hdt, Ap. Rh.; δῆσις, ιος, ἡ, Hom., AEsch., Ap. Rh.; νεῖκος, τό, Hom., Pind, (often also with other words, as νεῖκος πολέμου, ν. φυλόπι- δος, etc., Hom.); πόλεμος, and poet. πτόλεμος (not Att.), ὁ, Hom., Hes., Eur.; δαΐς, ἡ, only in dat. δαΐ, Hom., Hes., AEsch., Ap. Rh., also acc. δαΐν. Call.; ὑσμίνη, ἡ, dat. sing, ὑσμίνῃ and ὐσμῖνι, Hom., Ap. Rh.; μάχη, ἡ, Omn.; ἀλαλή, ἡ, Pind.; ὅμαδος, ὁ, Hes., Pind., Ap. Rh.; ἀλκή, ἡ, Pind., AEsch., Eur.; συμβολή, ἡ, AEsch.. Hdt., Xen.; πάλη, ἡ, also πάλη δο-
ρός, Eur.; σύστασις, εως, ἡ, Hdt.;
πρόσμιξις, εως, ἡ, Thuc.; κυδοιμός, ὁ, Theoc. Vid. SYN. 323.
Α close fight, αὐτοσχεδίη, ἡ, Hom.; αὐτοσταδίη, ἡ, Hom.; ὠθισμός, ὁ, Hdt.; [hand to hand, μάχη ἐν χερσί, Thuc.]
[To engage in a close fight, εἰς
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χεῖρας εἶμι, ἔρχομαι, σύνειμί τινι,
Thuc., etc.] Vid. HAND To HAND.
[Α fight for life or death, ὁ περὶ τῆς ψυχῆς ἀγών. Soph.; ψυχομαχία,
ἡ, Polyb.]
Α fair fight, ἰθυμαχία, ἡ, Hdt.
A fight by night, νυκτομαχία, ἡ,
Hdt., Thuc.
Α naval fight, ναυμαχία, ἡ, Omn. prose ; a fight of infantry, πεζομαχία, ἡ, Hdt, Thuc.; a fight of cavalry, ἱπ- πομαχία, ἡ, Thuc.
FIGHT, TO, πληκτίζομαι, mid., c.
dat., Hom.; δηϊόω, also δῃόω, only act., Hom.; συντρέμω, fut. -δραμοῦ- μαι, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέδρομα, Hom.; ἀντιάω, fut. -άσω, etc., c. gen., Hom.; δηριάομαι, mid., no pass., only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.; σύνειμι (oftenest in prose ξύνειμι), pres. part. συνιών, imperf. συνῄειν, dual poet. συνίτην, 3d pl. σύνισαν, no other tenses, Hom., Hes.; κρίνομαι, mid. and pass., aor. 1 pass. ἐκρίθην, poet. part. κρινθείς, Hom., Hes.; διακρίνομαι, Hom., Hdt.; μάρναμαι, only pres. and imperf., c. dat., ἐπί τινι or πρός τινα, also περί τινος, about a thing, and σύν τινι, on one’s side, Hom., Hes., Tyrt, Pinch, Eur.; συμφέρομαι, pass., c. fut. mid. συνοίσομαι, no perf., aor. 1 συνηνείχθην, c. dat, Hom., Hes., AEsch., Thuc.; πολεμίζω, and poet. πτολεμίζω, only pres. and imperf. act., Hom., Pind., Ap. Rh.; μάχομαι, mid., pres. part. poet. μαχειόμενος and μαχεούμενος (not Att.), fut. μαχέσομαι, poet. μα- χέσσομαι, Att. usu. μαχοῦμαι (probably, too, used in Hom., though Lidd. and Sc. call μαχεῖται (in Hom., Il., 20, 26) the Ion. pres.), aor. 1 ἐμαχε-
σάμην, poet. ἐμαχεσσάμην (Ap. Rh. has also aor. 1 pass. ἐμαχέσθην), Omn.; αἰχμάζω, AEsch.; πολεμέω, Soph., Eur., Xen.; ἁγωνίζομαι, mid., also pass. in pass. sens., fut. mid. ἀγω- νίσομαι, Att. ἀγωνιοῦμαι, Eur., Hdt, Thuc.; προςμίγνυμι, c. dat., or c. πρός and acc.. Soph., Thuc., Xen.; διαμάχομαι, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀναμάχομαι, Hdt., Thuc., Xen.; ἀντιμάχομαι, Thuc.; προςμάχομαι, c. dat.. Plat.; ἀντιόομαι, mid., c. aor. 1 pass., c. dat., Hdt; διαξιφίζομαι, mid., c. dat., Ar.; ἀνταγωνίζομαι, c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; συνάπτω, only act. in this sense, Hdt.; συμμίσγω, Thuc.; συῤῥάσσω, fut. -ξω, Thuc., Xen.; συμβάλλω, no aor. 1, perf. συμβέβληκα (see phrases below), c. dat., or c. πρός and acc., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; παλαίω. Plat.
To fight with fists, πυκτεύω, Xen., Plat. Vid. To Box.
To fight in, ἐμμάχομαι, Hdt.; ἐνα- γωνίζομαι, Hdt., Thuc.; to fight from (a tower or wall, etc.), ἀπομάχομαι, sine cas., Thuc.; to fight around, ἀμφιμάχομαι, c. acc., Hom.; περιμά- χομαι, Xen.
To fight for, ἀμφιμάχομαι, c. gen., Hom.; ὑπερμάχομαι, c. gen.. Soph.; ὑπερμαχέω, c. gen.. Soph., Eur.; προμάχομαι, c. gen.. Soph., Ar.; προμαχέω, c. gen., Lycurg.; προπολεμέω, c. gen. or c. ὑπέρ and gen.. Plat., Isoc.
To fight to the end, συνδιαμάχομαι. Plat.
[To fight for life or death, περὶ ψυχῆς μάχομαι, Hom.; ψυχομαχέω, Polyb.]
To fight together with (as allies), συμμαχέω, c. dat., AEsch., Soph., Thuc., Plat.; συμμάχομαι, c. dat., 226
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Xen., Plat.; συνασπίζω, Xen.; συν- αγωνίζομαι, Ar., Omn. Att. prose.
To march forthwith to fight, συνεκμαχέω, Ar.
[To fight in single combat (man to man), καθ’ ἕνα μάχομαι, Hdt.]; or unaided by allies, μονομαχέω, Eur., Hdt., Plat.
To fight as a cavalry soldier, ἱππο- μαχέω, or in a skirmish of cavalry, Thuc.; to fight as an infantry soldier, or in α land battle (opposed to a naval one), πεζομαχέω, Ar., Hdt., Thuc., Lycurg.
[To fight on horseback, ἀφ᾽ ἵππου μάχομαι, Hdt.; πολεμέω ἀφ’ ἵππων. Plat.]
To fight in the first ranks, προμα- χίζω, c. dat. of the adversary, also c. dat. of one’s comrades, in front of whom one fights, only pres. and imperf. act, Hom.; προμάχομαι, Hom.; προμαχέω, Xen.
To fight by sea, ναυμαχέω, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; διαναυμαχέω, Hdt., Thuc.; to fight by sea for, προναυμαχέω, c. gen., Hdt; to wish to fight by sea, ναυμαχησείω, only pres., Thuc.; to fight together with (as allies) by sea, συνναυμαχέω, Ar., Hdt.,
Thuc., Dem.
To fight with ill success, δυςμαχέω. Soph.
To fight with a shadow, σκιαμαχέω. Plat.
To fight off (i. e., make excuses to avoid), ἀπομάχομαι, c. acc., Hdt.
Phrases for To fight, μίγνυμι (pres. in Hom. usu. μίσγω and μίσγομαι, pass.) χεῖράς τε, μένος τε, Hom.; μίσγομαι ἐν δαΐ, Hom.; μίσγομαι ἐν παλάμῃσι, Hom.; μίγνυμι βίαν, c. dat. of the enemy, Pind.; μίγνυμι Ἄρη, Soph.; συμβάλλω μάχεσθαι, Hom.; συμβάλλομαι (mid.) μάχε- σθαι, Hom.; συμβάλλω ῥινούς, Hom., Xen.; συμβάλλω πόλεμον, Hom.; συμβάλλω ἀσπίδας, Ar.; συμβάλλω μάχην, Eur.; ἐπιμίγνυμι χεῖρας, c. dat. of the enemy, Pind.; κρίνομαι Ἄρηϊ, Hom.; σύνειμι (or ξύνειμι, the more usu. form from εἶμι) μάχεσθαι, Hom.; σύνειμι ἔριδι, Hom.; σύνειμι ἔριδος περὶ θυμοβόροιο, Hom.; σύνειμι εἰς μάχην, Hdt.; συνάπτω πόλεμον, σ. μάχην, c. dat. of the enemy, or sine cas., Eur., Hdt.; συνάπτω μάχη, Eur.; συνάπτω φάσγανα, Eur.; συνέχομαι (pass.) αἰχμῇσι, Hdt.; εἰς χεῖρας ἔρχομαι, esp. in aor. 2 sync, ἦλθον, Thuc., Xen.; εἰς χειρῶν νόμον ἀφικνέομαι, esp. in aor. 2 ἀφικόμην, Hdt.; ἀντιάζω μάχην, c. dat. of the enemy, Pind.; συνέρχομαι (fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync. Att. -ῆλθον) εἰς μάχην. Plat.
To fight by sea, συναρμόζω βάριδα, c. dat., Eur.
To fight on walls, τειχομαχέω. only act., Hdt., Thuc.
To fight fairly (i. e., resolutely against), στήμεναι (for στῆναι, aor. 2 of ἵστημι) ἄντα καὶ ἰθὺς μαχέσα- σθαι, Hom.
To be slain in fight, ἐν χειρῶν νόμῳ ἀπόλλυμαι, Hdt.; to stay in the heat
of the fight, ἐν χερσὶν ἀποκτείνω, Thuc.
The fight was such ... and having been fought by most important cities, ἡ μὲν μάχη τοιαύτη . . . ἐγένετο . . .
καὶ ὑπὸ ἀξιολογωτάτων πόλεων συν-
ελθοῦσα, Thuc.
One must fight, μαχετέον. Plat.; μαχητέον, Ap. Rh.; one must fight against fruitlessly, δυςμαχητέον, c. neg., Soph.

FILE.
To cause to fight, bring together to fight, συνελαύνω, fut. -ελάσω, etc., Hom.; συμβάλλω, c. acc. of the one party and dat. of the other, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom.; συνίημι (aor. 1 συνῆκα, poet. συνέηκα) ἔριδι μά- χεσθαι, Hom.; συνάπτω. Soph., Eur.
One who fights in the front rank, πρόμος, ὁ, sometimes c. dat. of the enemy, Hom.; πρόμαχος, ὁ Hom., Tyrt., Pind., AEsch.
One who fights with as an ally, σύμ- μαχος, ὁ, Pind., Hdt., Omn. Att.; συναγωνιστής, ὁ, Dem., AEschin. Vid. Warrior, ALLY, etc.
To be fought with, μαχητός, ή, όν, Hom.
Without fighting, ἀδήριτος, ον,
Hom.
In good condition for fighting, ἀξιόμαχος, ον, Hdt., Thuc.
Unfit for fighting (of a wounded, man), ἀπόμαχος, ον, Dem.
[Fighting hand to hand, ἀγχέμα-
χος, ον, Hom.; also of arms, used in close fight, Xen.; the fighting men, οἱ μάχιμοι, Hdt.]
Belonging to a naval fight, or fighting by sea, ναύμαχος, ον, Hom., Hdt.
Fighting straight on, resolutely, ἰθύ- μαχος, ον, Simon.; εὐθύμαχος, ον, Simon.; εὐθυμάχης, ου, Pind.
Fighting for, πρόμαχος, ον, c. gen., AEsch.
Fought for, or worth fighting for, περιμάχητος, ον, Ar., Thuc., Xen., Isoc., AEschin.
FIGHTER, A, μαχητής, οῦ, ὁ, Hom., Pind.; πολεμιστής and πτολεμιστής, οῦ, ὁ, Hom., Pind.; αἰχμητής, poet. αἰχμητά, ὁ, Hom., Pind.
The fighter in α chariot (not the charioteer), ἐπιβάτης, ου, ὁ. Plat.
FIGURATIVE SPEAKING, εἰκονολο- γία, ἡ. Plat.
FIGURE (of a person), φυή, ἡ, usu. in praise, Hom., Hes., Phid., Eur.,
Theoc.; μορφή, ἡ, Pind., Trag., Hdt.,
Xen., Plat., Ap. Rh.; μόρφωμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; σχῆμα, ατος, τό, any sort of figure—the figure of a
man, a figure in dancing, a figure in music or rhetoric, a figure in logic— Trag., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; σχημάτιον (of a dance), τό. Plat.; τύπος, ὁ, either the real figure of a man, or a figure in drawing or carving, AEsch., Eur., Plat., Hdt.
A figure (not a reality), εἴδωλον, τό, Hom., Pind., Trag., Xen., AEs- chin.; πλάσμα, ατος, τό, Eur., Ar., Plat.; ζῶον, τό (of an animal), Hdt., Plat.; παράδειγμα, ατος, τό, Hdt. Vid. Image, and SYN. 378.
As nearly as possible like an eagle in figure, ἐς τὰ μάλιστα αἰετῷ πε- ριήγησιν ὁμοιότατος, Hdt.
FIGURE, TO, or express figuratively, αἰνίσσομαι, mid.. Plat. Vid. To IMAGINE.
FILCH, TO, παρατρώγω, fut. -τρώ- ξομαι, aor. 2 -έτραγον, Ar.; παρακλέπτω, Isae. Vid. TO STEAL.
FILE, A, ῥίνη, ἡ, Xen.
A file of men, στοῖχος, ὁ, Thuc.; [a file-leader, ὄρχαμος, ὁ, Ep. word.] Vid. RANK.
[In file, ὄρθιος, α, ον, in pl. (e. g., λόχοι), Xen.]
And let each company march in single file, ἡ δὲ τάξις ἑκάστη ἐφ’ ἑνὸς ἴτω, Xen.
[FILE, TO (a saw), χαράσσω, Att. -ττω, Arist]
To file off, to make men file off (military term), παράγω, no aor. 1, aor. 2 -ήγαγον, no perf., or very rare, Xen.



FILINGS, ῥινήματα, τά. Plat.
FILL, TO, πιμπλάνω, only pres.
pass, (nearly all verbs of filling govern an acc. of the thing filled, and a gen. of the thing with which it is filled), Hom.; πιμπλάω, Hes.; πίμπλημι, fut. -πλήσω, etc., perf. pass. πέπλησμαι, also pluperf, pass. (or aor. 2 mid., as Lidd, and Sc. call it) ἐπλή- μην, imper. πλῆσο, opt. πλῄμην, etc., in pass. sens., sometimes also c. dat. of the thing with which, Omn. poet., Xen., Plat., Dem.; ἀναπίμπλημι, Hom., Hdt, Xen., Dem.; ἐμπίπλημι, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; διαπίμπλημι, Thuc.; ἐκπίμπλημι, Eur., Xen.; ὑποπίμπλημι, Hdt.; ἀποπίμπλημι, Thuc., ἐπιπίμπλημι, Ar.; καταπίμπλημι. Plat.; βύω, fut. βύσω, perf. pass. βέβυσμαι, Hom., Ar., Hdt.; ἐπιστέφο- μαι, mid., only of filling a cup, Hom.;
  πίπλω, only in imperf. ἔπιπλον, Hes.; γεμίζω, AEsch., Eur., Xen.; πληρόω, Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀναπληρόω, Eur., Xen., Plat., Dem.; ἐκπληρόω, Eur.; συνεξαναπληρόω, Hipp.; συμπληρόω. Plat.; φράσσω, fut. φράξω, etc., Pind.; ἐγχέω, fut. χεύσω, aor. 1 -έχευσα, oftener sync, -έχευα or -έχεα, perf. pass. -κέχυμαι, only of filling a cup. Soph., Xen.; μεστόω. Soph., Plat.; ἀναμεστόω, Soph., Ar.; ἀπομεστόω. Plat.; διαμεστόω, Arist.; μεστὸν ποιέω, Ar.; ἐπανθίζω, c. dat. of the thing with which, AEsch.; συςσάττω, fut. -ξω, Ar.; κατακλύζω, fut. -κλύ- σω, Xen.; καταπυκνόω, Arist. Vid. SYN. 358.
To fill (a place with sound), κατέχω, fut. καθέξω or κατασχήσω, imperf. κατεῖχον, aor. 2 κατέσχον, no perf. or aor. 1, Hom., Soph., Hdt.
To fill up (e. g., a square of men,
etc.), ἀνεκπίμπλημι, Xen.
To fill up (a number), προςπληρόω, Xen.; to fill up so as to make equal, ἀνταναπληρόω, Dem.; to fill up (the ranks of an army), ἀντιπληρόω, Xen.; to fill up (a harbor, or any excavation, by casting earth in), χώννυμι, Hdt., Dem., AEschin.
To fill in opposition (as one army occupies a road in opposition to another army), ἀνταναπίμπλημι, Xen.
To fill up in tum, ἀντεμπίπλημι. Plat.
To fill by digging, συσκάπτω, Theoph.; to fill by casting heaps of earth in, χώννυμι, Hdt.; ἐκχώννυμι, Hdt.
To fill up at the same time, συγκαταπίμπλημι, Arist.; συναναπληρόω, Theoph.; to fill up besides, προςανα- πίμπλημι, Arist.; to add to so as to fill, προςαναπληρόομαι, mid., Plat.; to fill over full, ὑπερπληρόω, Xen.
To be filled, μεστόομαι, Soph., etc.; σάττομαι, pass., AEsch., Xen.; πυκνόομαι, pass., Xen.
To be filled too full, ὑπερπίμπλα- μαι, pass., perf. ὑπερπέπλησμαι, etc., Soph., Arist.
[Filled, by past part. of verbs to fill, μεστός, ή, όν, c. gen., Hdt., etc. Vid. Full.]
For your reputation, oh old man, greatly fills all mouths, πολὺ γάρ, ὦ γέρον, τὸ σὸν ὄνομα διήκει πάντας. Soph.
What must be filled, ἐμπληστέος, α,
ον. Plat.
And the full robe of Europa was filled with the wind, κολπώθη δ᾽ ἀνέμοισι πέπλος βαθὺς Εὐρωπείης, Mosch.
FILLING, A, or FILL, πλήρωσις.

εως, ἡ. Plat.; ἀναπλήρωσις, ̔ἡ,Arist.;
σάξις, εως, ἡ, Arist.
[A filling up again, ἀνταναπλήρω- σις, εως, ἡ, Epicur.; fit for filling up, ἀναπληστικός, ή, όν, Arist.]
A filling (of a channel, or any thing else to be filled by casting in earth, etc.), χῶσις, εως, ἡ, Thuc.; ἔγχωσις, ἡ, Arist
To one’s fill, ἄδην, poet. also ἄδδην, Hom., AEsch., Hdt.
[To gaze one’s fill, πλήρης εἰμὶ θεώ- μενος, Hdt]
To give the Trojans their fill of war,
Τρῶας ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο, Hom.
One who fills, σάκτωρ, ορος, ὁ,
AEsch.
FILLET, A, δέσμα, ατος, τό, Hom.; ἄμπυξ, gen. υκος, ὁ καὶ ἡ (ἡ usu. in Trag.), Hom., Trag.; ἀναδέσμη, ἡ, Hom., Eur.; σύνδετον, τό, Eur.; ται- νία, ἡ (esp. as a sign of victory), Xen., Plat.; ταινίδιον, τό, Hipp.; διάδημα, ατος, τό, Xen.
To bind with a fillet, ταινιόω. Ar., Thuc., Xen.; παραμπυκίζω, Ar.; ἀμπυκάζω, Anth.
To wear α fillet, ταινιόομαι, mid., Ar.
Wearing a fillet wreathed round the head, ἑλικάμπυξ, υκος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Pind.; wearing a golden fillet, χρυσάμπυξ, υκος, ὀ καὶ ἡ, Hom., Hes., h., Pind.; wearing a dark or blue fillet, κυανάμπυξ, υκος, ο καὶ ἡ, Pind., Theoc.
Α seller of fillets, ταινιόπωλις, ιδος, ἡ, Eupol., Dem.
[Without fillet, ἀνάμπυξ, ὁ, ἡ, gen. υκος. Call.)]
[FILLY, A, πῶλος, ἡ, Hom., etc.] Vid. COLT.
FILTER, TO, ἠθέω, Plat.; διηθέω. Plat.; ἀπηθέω, Ar.; σακκέω, Hdt.; σακκίζω, Theoph.; ἀλίζω, Diosc.; διυλίζω, Archyt., Diosc.
To filter at the same time, συνδιεξηθέω, Plat.
To filter besides, προςδιηθέω, in mid., Arist.
FILTER, A, ὑλιστήρ, ῆρος, ὁ, Diosc.
FILTERED, ὑλιστός, ή, όν, Diosc. FILTH, λῦμα, ατος, τό, Hom., Soph., Eur.; ῥύπος, ὁ, pl. οἱ ῥύποι and τὰ ῥύπα, Hom., Ar., Plat., Theoc.; πίνος, ὁ, Trag., Ap. Rh. Vid.
DIRT.
FILTHY, αὐχμηρός, ά, όν. Soph., Eur., Xen., Plat.; δυςπινής, ές. Soph.; πιναρός, ά, όν, Eur.; ἀκάθαρτος, ον.
Plat. Vid. DIRTY.
To be filthy, αὐχμέω, Hom., Ar.; ῥυπάω, Hom., Eur., Ar.; ῥυπόομαι, pass., perf. ῥερύπωμαι, Hom.; ῥυπαί- νομαι, pass., only pres. and imperf., Xen.; πινάω, Ar. Vid. To BE DIRTY. FIN, Α, πτερύγιον, τό, Arist.
With black fins, μελανόπτερυξ, ὁ
καὶ ἡ, gen. υγος, Ar.
FINAL, ὕστατος, η, ον, Hom., Trag., Xen., Dem., etc.; τελευταῖος, α, ον, Hdt., Omn. Att. Vid. Last. .
FINALLY, τελείως and τελέως, AEsch.; τελευταῖον. Plat.
FINANCE, οἰκονομία, ἡ. Plat., Dinarch.
FINANCIAL, οἰκονομικός, ή, οὐ.
Plat.
FINANCIER, A, οἰκονόμος, ὁ, Arist.
FINCH, Α, σπίζα, ἡ. Soph., Ar.;
σπίνος, ὁ, Ar.; σπίνιον, τό, Eubul.;
σπινίδιον, τό, Ar.. (σπίνος and σπίζα
are not the same bird, however).
A mountain finch, ὀρόσπιζος, ὁ,
Arist.
FIND, TO, κιχάνω, only in indic.

pres. and imperf., all the moods being borrowed from κίχημι (which does not exist, however, in indic.), opt. κιχείην, subj. poet. κιχείω, infin, κιχήμεναι, part. κιχείς, also imperf. ἐκίχην (the Trag. use none of these forms from κίχημι), fut. κιχήσομαι, aor. 1 mid. ἑκιχησάμην, aor. 2 ἔκιχον (Trag. have also pres. indic, κιγχάνω), c. acc., sometimes (rarely) c. gen., Hom., Archil., Trag.; εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, no aor. 1 act, though Anth, has aor. 1 mid. ηὑράμην, aor. 2 εὗρον, perf. εὕρηκα, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέθην,
etc., Omn.; ἐφευρίσκω, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐξευρίσκω, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; κυρέω, fut. κύρσω and κυρήσω, aor. 1 ἔκυρσα and ἐκύρησα, perf. κε- κύρηκα, no mid. or pass., c. acc. or c. gen., AEsch., Eur.; καταλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. Vid. SYN. 236.
I found, ἔτετμον, no other tense, voice, or mood, Hom., Ap. Rh.
To find out too late, μεταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγ- νωσμαι, AEsch.
To find out, ἀνευρίσκω, Hdt.; to find out besides, προςευρίσκω. Soph.; παρεξευρίσκω, Hdt.
To join in finding, συνεξευρίσκω, Eur., Ar., Plat., Isoc.
For why should I find you so disposed (toward me) ? διὰ τί γὰρ ἂν καὶ τύ- χοιμι ὑμῶν τοιούτων, Lys.; so Xen.
These things are immediately found out to be all imitation, μίμησις ἤδη ταῦτα συνθηρεύεται, Ar.
But still I will not be found false to myself, ὅμως δ’ ἐμαυτὴν οὐ προδοῦσ᾽ ἁλώσομαι, Eur.
One must find out, ἐξευρετέον. Plat.
FINDER, Α, εὑρετής, οῦ, ὁ. Plat., Isoc.; in fem. εὑρέτις, ιδος. Soph.
FINDING, A, εὕρεσις, εως, ἡ. Plat.;
ἀνεύρεσις, εως, ἡ, Eur. Vid. DIS- COVERY.
Α lucky find, ἕρμαιον, τό. Soph.,
Plat. 
A thing found out, εὕρημα, ατος, τό, Eur., Hdt., Xen.; εὕρεμα, ατος, τό, Anth. Vid. DISCOVERY.
What must be found, εὑρετέος, α,
ον, Thuc.
What can be found out, μετάλλη- τος, η, ον, Pind.; εὑρετός, ή, όν. Soph., Xen.
Hard to find out, δυςεξεύρετος, ον,
Arist.
[Finding one’s self (in food), οἰκό- σιτος, ον. Com.]
FINE (of texture), λεπτός, ή, όν, Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen.; λεπτόμιτος, ον, Eur.; λεπτουργής, ές. h.; λεπτοσπάθητος, ον. Soph.; λεπτόπηνος, ον, Eubul.; μανόστη- μος, ον, AEsch.; λεπταλέος, α, ον, Ap. Rh.
The finest or finest-looking soldiers,
οἱ εὐειδέστατοι τῶν στρατιωτῶν,
Xen.
Taking the finest-looking of the cavalry which he had with him, λαβὼν
τοὺς κρατίστους τὰ εἴδη τῶν περὶ αὐτὸν ἱππέων, Xen.
Rather fine, ὑπόλεπτος, ον, Hipp.
Fine (i. e., large), ἴφια. only neut,
pl. of sheep, Hom.
A fine boy, ἐπιεικὴς παῖς, Hdt.
Fine (i. e., handsome, costly), ἁβρό- τιμος, ον (of cloth, etc.), AEsch., σεμνός, ή, όν (of a city, a house, clothes, etc.), Ar., Isoc., Isae., Dem.
Fine (of weather), αἴθριος, ον, h., 227



FIRE.

FINISH.
Theoc.; εὔδιος, ον, Pind., Theoc., Ap. Rh.; εὐδιεινός, ή, όν, Plat.; λευκός, ή, όν, AEsch.
Fine weather, αἴθρη, ἡ, Hom., Eur., Ar.; αἰθρία, ̔ἡ, Ar., Hdt.; εὐδία, ̔ἡ, Pind., Xen., Plat., Arist.
To be fine (of weather), εὐδιάω. Ap.
Rh.
To make fine weather, ἀπαιθριάζω τὰς νεφέλας, Ar.
To make fine, λεπτύνω, Arist.
To make fine beforehand, προλεπτύνω, Plat.
FINE, Α (i. e., penalty), τιμή, ̔ἡ, Hom.; [(for blood shed = weregeld), ποινή, ̔ἡ, Hom.; (imposed in a lawsuit), ὄφλημα, ατος, τό, Isae.]; τί- μημα, ατος, τό, Plat., AEschin.; προς- τίμημα, τό, Dem.; καταδίκη, ̔ἡ, Thuc., Dem.; δίκη, ̔ἡ, Dem.; ἐπι- βολή, ̔ἡ, Lys., Dem., AEschin.; ζη- μία, ̔ἡ, Hdt., Plat., Dem.; μείωμα, ατος, τό, Xen.
[To pay as α fine, ἀποτίνω, c. acc.,
Xen.]
FINE, TO, ζημιόω, fut. mid. in pass. sens., c. dat. of the penalty, Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; τιμάω, fut. mid. sometimes in pass. sens., c. gen. of the penalty, c. dat. of the criminal or c. acc., sometimes c. acc. of the crime, Plat., Lycurg., Dem.
Two, Pythodorus and Sophocles, they punished with banishment, and the third, Eurymedon, they fined, τοὺς μὲν φυγῇ ἐζημίωσαν, Πυθόδωρον καὶ Σοφοκλέα, τὸν δὲ τρίτον Εὐρυμέδον- τα χρήματα ἐπράξαντο, Thuc.
FINELY, εὖ, Omn. Vid. Well.
To make finely, ἀσκέω, Hom.; ξύω, ξύσω, no perf. no mid. or pass., Hom.
To be a fine-looking man, εὐσωματέω, Eur., Ar.
FINENESS, λεπτότης, ητος, ̔ἡ, Plat.
Fineness (i. e., a consisting of fine
particles), λεπτομέρεια, ̔ἡ, Arist.
FINGER, Α, δάκτυλος, ὁ. Eur., Hdt.,
Xen., Lys., Dem.
The fingers, χερῶν ἄκροι κτένες,
AEsch.
The fore finger, λιχανός ὁ, Hipp.
[To the fingers’ ends, εἰς ἄκρους
τοὺς ὄνυχας, Eur.]
With rosy fingers, ῥοδοδάκτυλος, ον, Hom., Hes.; with red fingers, ἐρυ- θροδάκτυλος, ον, Arist.; φοινικοδάκτυλος, ον, Arist.
With long fingers, μακροδάκτυλος, ον, Arist.; with five fingers, πεντεδάκτυλος, ον, Arist.; with eight fingers, ὀκταδάκτυλος, or ὀκτωδάκτυλος, ον, Ar.; [with one finger, onefingered, μονοδάκτυλος, ον, Luc.]
The hand with five fingers, πέντοζον, τό, Hes.
Of a finger’s length, breadth, etc.,
δακτυλιαῖος, α. ον, Hipp.
[Α twenty-finger measure, πυγών, όνος, ̔ἡ, Hdt.; of the length of twenty fingers, πυγωνιαῖος, α, ον, Mnesith.]
A flute played with the fingers, αὐλὸς δακτυλικός, Att..
Pointed at with the finger, δακτυλόδεικτος, ον, AEsch.
A finger-stall, δακτυλήθρα, ἡ, Xen.,
Att..
The fingering (in playing a musical instrument), χειροθεσίά, ἡ. Artemo.
FINISH, TO, τολυπεύω, no pass., Hom.; ἐκτολυπεύω, Hes., AEsch.; ἀνύω (ἀνύτω is the more strictly Attic form, though the Attics use both), Hom., Soph., Xen.; διανύω (and Att. -ανύτω), Hom., Soph., Eur., Xen.; ἐξανύω (and -ανύτω), Hom., Soph., Eur., Hdt.; κατανύω, Hdt., Xen.;
228

ἐπανύω, Hes.; περαίνω and poet. (including Trag.) πειραίνω, no perf. act., but perf. pass. πεπέρασμαι and πεπεί- ρασμαι, 3d pl. πεπέρανται and πε- πείρανται, etc., Hom., Pind., Omn. Att.; διαπράσσω, often c. part., Hom., AEsch., Ar., Hdt., Xen., Plat.; τελέω (also τελείω, ἐτέλειον, Hom.), fut. τελέσω, etc., Omn.; ἐκτελέω (imperf. poet ἐξετέλειον, Hom.), Hom., Pind., Soph., Hdt.; ἀποτελέω, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Andoc.; διατελέω, Eur., Xen., Dem.; ἐπιτελέω, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; συντελέω, Xen., Lys.,
Dem.; τελευτάω, Omn.; ἐκπονέω,
Sapph., Pind., Theoc.; διαπλέκω,    Pind., Hdt.; ἐξυφαίνω. Pind.: διαπεραίνω, Eur., Xen., Plat.; διεκπε- ραίνω, Soph., Xen.; συμπεραίνω, mid., Plat., Isoc.; ἀποπονέω, Ar.; ἐκποιέω, Hdt.; ἐξεργάζομαι, mid., imperf. ἐξειργαζόμην, perf. pass. ἐξείρ- γασμαι, both in act. and pass. sens., aor. 1 ἐξειργάσθην, only in pass. sens., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat; ἀπεργάζομαι, Xen., Plat.; διεξεργάζομαι, Plat.; διατρέχω, fut. -δραμοῦ- μαι, perf. -δέδρομα, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, Plat.; ἀποδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Lycurg.
To finish with, to finish at the same time, to help to finish, συναπεργάζομαι, Plat.; συναποτελέω, Plat.; συνδιαπεραίνω, Plat.; συνδιαπονέω, Plat.
Το finish previously, προεκπονέω, Simon.
To finish discussing any point, προ- χειρίζομαι (mid.) περί, c. gen. or c. acc., Arist.
[Το finish a painting or picture (fill up), ἀναγράφω, Arist.]
To be finished—it (a cup) is all silver, but the edges are finished off with gold, (κρητὴρ) ἀργύρεος δέ ἐστιν
ἅπας, χρυσῷ δ’ ἐπὶ χείλεα κεκράαν- ται (3d pl. perf. pass. poet. of κραίνω), Hom.
To be highly, carefully finished,, ἀκριβόομαι, pass., Ar.; ἀπακριβόο- μας, Plat., Isoc.
One must finish, διαπεραντέον, Plat.; ἐπιτελεστέον, Isoc.
FINISHED, τέλεος, and poet. τέλειος, α, ον, and ος, ον. Soph.
Highly finished, τετυγμένος, η, ον, Hom.; ἀπηκριβωμένος, η, ον, Isoc. Vid. ELABORATE, (highly) WROUGHT.
Half finished, ἡμίεργος, ον, Hdt.; ἡμιτελής, ές, Isoc.
FINITE, περατοειδής, ές, Plat.
[Finite (of the moods of verbs), πα- ρεμφατικός, ή, όν. Gram.]
The finite, τὸ πέρας (gen. ατος). opp. to τὸ ἄπειρον, Plat.
FIR, πεύκη, ἡ, Hom., Hes., Pind., Eur., Plat.; πίτυς, υος, ἡ, dat. pl. poet. also πίτυσσιν (not exactly the salue tree as πεύκη), Hom., Hdt.; ἐλάτη (not the same as πεύκη), Hom., Eur., Plat.
Made of fir, πεύκινος, η, ον, Soph.,
Eur.; πευκήεις, εσσα, εν, Eur.; ἐλάτινος and εἰλάτινος, η, ον, Hom., Eur., Anaxil.
Growing on the fir-tree, πιτύϊνος, η, ον (of the cones), Alex.
FIRE (the element), πῦρ, πυρός,
τό, and in every sense, rare in pl., except for the watch-fires of a camp, etc. (AEsch, and Xen. have also an irreg, dat. πυροῖς), Omn.; (generally) φλέγμα, ατος, τό, Hom.; φλόξ, φλογός, ἡ (pl. only in Anth.), Omn.; φλογμός, ὁ, Eur.; αἶθος, ὁ and τό, Eur., Ap. Rh.
A flow (in a room, etc., to warm one.

FIRE.
or to sacrifice on), ἐσχάρα, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Ar., Xen., Dem.; πυρ- καϊά, ἡ, Hdt.
Α fire (i. e., a conflagration), ἔμπρησις, εως, ἡ, Hdt., Plat.
Drinking by the fire, πίνοντες πρὸς φῶς, Xen.
A fire-place, ἐσχάρα, ἡ, Hom.
[Watch-fires, πυρά, τά, Hom., Xen., etc.]
A great fire was burning on the fire- place, πῦρ μὲν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν μέγα καίετο, Hom. Vid. HEARTH.
To make a fire, καπνίζω, Hom.; πυρπολέω, sometimes c. acc. of the materials, wood, coal, etc., no mid., but pass. in the sense of being laid waste by fire, Hom., Ar., Hdt., Xen.; πυραίθω, only pres. and imperf. Eur.
[To kindle a fire, πῦρ καίω, Hom.; πῦρ αἴθω, ἀνακαίω, Hdt.]
Light a fire, and let it burn well,  ὕφαπτε καὶ κάταιθε, Ar.
To set fire to, ἅπτω, AEsch., Eur., Hdt.; διαπυρόω, Eur.; ἐκφλέγω. Ar,; συγκαίω, fut. -καύσω, aor. 2 pass. -εκάην, Plat.; ἀναπυρόω, Arist. Vid. To BURN.
Laying the country waste with fire
and sword, κόπτων καὶ καίων τὴν χώραν, Xen.
It set fire to the wall, ἧψε τοῦ τείχους, Thuc.
To take fire, ἅπτομαι, pass., Hdt., Thuc.; ἀναλάμπω, no perf., no mid. or pass., Xen.; καππυρίζω, Theoc.; to catch fire in the interim, παρεκπυ- ρόομαι, pass., Arist.
To try or test by fire, πυρόω, Arist.
[ To try as gold in the fire, βασανί-
ζω ὡς χρυσὸν ἐν πυρί, Plat.]
Τo lay waste by fire, πυρφορέω, AEsch.; ἐκπυρόω, Eur.; πυρπολέω, no mid., but pass., Hdt., Ar.
[Το go through fire (and water) (prov. of readiness to expose one’s self), διὰ πυρὸς εἶμι, Xen.; εἰς πῦρ   ἅλλομαι, Xen.; more fully, διὰ πυρὸς καὶ διὰ παντὸς κινδύνου, Xen.]
[To be all on fire (with desire), προςκαίομαι, c. dat., Xen.]
Like fire, φλογώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ
καὶ τό ,AEsch.; φλογωπός, όν, AEsch.; [πυροειδής, ές, Plat., and πυρώδης, ες, Plat.] Vid. FIERY.
Fire-wrought, πυριγενέτης, ου, ὁ, AEsch.; πυριγενής, ὁ καὶ ̔ἡ, neut. ές, Eur.; πυρίκμητος, ον. Call.; put on the fire (as a cauldron), ἐμπυριβήτης, ου, ὁ, Hom.; burnt in fire, πυρίκαυ- ατος, ον, Hom.; heated in the fire, πυριθαλπής, ές. Ap. Rh.
With fiery point, πυριηκής, neut. ές, Hom.
Used about the fire, exposed to fire, ἔμπυρος, ον, Eur., Plat.
Fire-breathing, πυρίπνοος, ον, contr, ους, συν, Pind.; πύρπνοος, ον, contr, ους, ουν, AEsch., Eur.; πυρι- . πνέων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., Eur.
Fire-bearing, πυρφόρος, ον, Pind., Trag., Ar. (of arrows with lighted ends), Thuc.
Devoured by fire, πυρίδαπτος, ον, AEsch.
Burst or broken by fire, πυροῤῥαγής, ές, Ar., Cratin.; streaming with fire, πυρίστακτος, ον, Eur.; holding fire,
πυρικοίτης, Anth.
Slain by fire, πυρίφατος, ον, AEsch.
Wasting by means of fire, πυρπό-
λος, ον (of lightning), Eur.
With fire under, ὑπόπυρος, ον, Soph.
Resisting fire, πυρίμαχος, ον, Arist.



Rattling from fire, πυρισμάραγος,
ον, Theoc.
Blazing with fire, πυρίφλεκτος,
ον, AEsch., Eur.; πυριφλέγων, ουσα, ον, gen. οντος, Eur.; πυριφλεγής, ές, Xen.; πυρίφλογος, ον, Emped.  [Surrounded by fire, ἀμφίπυρος, ον.
Soph.]
Without fire, ἀπύρωτος, ον (of a
vessel which has not yet been on the
fire), Hom.; ἄπυρος, ον, in every sense : not put on the fire, not purified by fire, not hurt by fire, without a fire (as a house), not wrought by fire, not offered on fire (as sacrifices which are not burnt-offerings), Hom., Hes.,
Soph., Hdt.
A setting fire to, πύρωσις, εως, ̔ἡ, Theoph. Vid. Burning.
Being between two fires (metaph.), ἀμφίβολος, ον, AEsch., Thuc.; the Athenians being between two fires, Ἀθηναῖοι . . . ἀμφιβολίῃ ἐχόμενοι, Hdt.
The being between two fires, ἀμφι- βολία, ἡ, Hdt.
To be more exposed to a crossfire,
ἐν ἀμφιβόλῳ μᾶλλον γίγνεσθαι,
Thuc.
[Fire-wood, ὕλη πρὸς πύρωσιν, Theophr.]
[Fire-proof, πυρίμαχος, ον, Arist., Theophr.]
[FIRE - WORSHIPERS, THE (Persian), Πύραιθος, οἱ, Strab.] FIRKIN, A, ἀμφορεύς, έως, ̔ἡ, Hdt. FIRM, ἁστεμφής, ές, Hom., Theoc.; πυκνός, ή, όν, Hom.; στερεός, ά, όν, Hom., Pind., AEsch., Hdt.; ἔμπεδος, ον, Hom., Pind., AEsch.,
Soph., Ap. Rh.; ἀσφαλής, ές, Onm.; βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Omn. Att.; ἰσχυρός, ά, όν, Alcae., Hdh, Omn. Att.; στέριφος, η, ον, Thuc.; στιφρός, ά, όν, Ar., Xen., Arist.; στερέμνιος, α, ον, and ος, ον. Plat.; ἑδραῖος, α, ον, and ος, ον, Eur., Plat.; [(of soldiers, standing firm), μόνιμος, η, ον, Xen.; (of a position), ὀχυρός, ά, όν, Xen.]
Firm (of the mind), ἀτέραμνος, ον, Hom.
To make firm, βεβαιόω, Omn. Att. prose ; στερεόω, Xen., Arist,
To be firm (as the flesh of a person in good health), συνίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf, act., Xen., Arist
FIRMAMENT, THE, πόλος, ὁ, AEsch.,
Eur., Ar.; κόσμος, ὁ, Isoc.; [the starry firmament, οὐρανὸς ἀστερόεις, Hom.]
FIRMLY, πυκινῶς, Hom.; στερεῶς, Hom.; νωλεμέως (esp. of holding any thing firmly), Hom., Ap. Rh.; ἀστεμ- φῶς, Hom.; ἀσφαλέως, Att. ἀσφαλῶς, Omn.; ἔμπεδον, Hom.; ἐμπέδως, AEsch.; βεβαίως, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; ἀραρότως (of any thing well made), AEsch., Eur.; ἄπριγδα (of holding any thing), AEsch.; so ἀπρίξ. Soph., Plat., Theoc.
Held firmly, μεσσοπαλής, ές, Hom.; μεσολαβής, ές, AEsch.
FIRMNESS, βεβαιότης, ητος, ἡ.
Plat.; στερεότης, ητος, ἡ. Plat.
Firmness (of flesh, especially when
rubbed), τρίψις, εως, ἡ, Hdt.
FIRST, adj., πρῶτος, η, ον, Omn.; πρώτιστος, η, ον, and ος, ον, Omn. poet.; παροίτατος, η, ον, Ap. Rh.; [(in order, position), ὁ , ἡ, τό πρόσθεν, Xen.; the first rank or line, τὸ and
τὰ πρόσθεν, Xen.]
First of all, the very first, πάμπρωτος, η, ον, Hom., Pind., Ap. Rh.; πρώτιστος, η, ον, Hom., etc.

First, adv., πρῶτον, Omn.; πρῶτα, Omn.; πρώτιστα, Omn. poet.; πρώ- τιστον, Eur.; πάμπρωτον, πάμπρω- τα, Hom.; παμπρώτιστα, Ap. Rh.
In the first place, or at first, τὴν
πρώτην, Ar., Hdt., Xen.; πρωτό- λεια, Eur.; τοῦτο μέν, followed by τοῦτο δέ, τὸ μέν, by τὸ δέ, Omn. Att.; τὰ μέν, by τὰ δέ, Thuc.; τοῦτο μέν, followed by ἔπειτα δέ. Soph., or by nothing, Isoc.; [ταῦτα μέν ... ταῦτα δέ, Hdt., but sometimes by ἔπειτα δέ ; so also πρῶτον μέν . . . ἔπειτα δέ, Hom., Att, πρῶτον μέν ... εἶτα or εἶτα δέ, Xen.]
To be the first (i.e., the best), πρω- τεύω, c. ἐν or παρά and dat. of one’s fellows, or c. gen., Xen., Isoc., Dem., AEschin.; [προήκω, c. dat., Thuc., Xen.]
To be the first (i. e., to be beforehand in doing any thing, etc.), φθά- νω, fut. φθήσομαι, aor. 2 ἔφθην, part. φθάς, 3d sing. subj. poet. (not Att.) φθήῃ and φθῇσιν, Hom., part. aor. 2 mid. φθάμενος, often c. part., Omn.
To be the first to do any thing (before an opposite party), the first to confer a benefit (before receiving one), etc., προυπάρχω, Isoc.
To be among the first, ἐν πρώτοις
or ἀνὰ πρώτους εἰμί, Hdt., etc.
First in the city, πρωτόπολις, εως,
ὁ καὶ ἡ, Pind.
First-born, πρεσβυγενής, ές, Hom., Eur.; πρωτόγονος, ον, Hom., Hes., Eur.; πρωτοφυής, ές, Ap. Rh.
Α being the first-born, πρεσβυγένεια, ἡ, Hdt.
Having her first-born child, πρωτο-
τόκος, ἡ, Hom., Plat.
First celebrated, πρωτόγονος, ον, Pind.
[The first or highest prize or place, πρῶτα, τά, or τὰ πρωτεῖα, Hom., etc.]
First-fruits, ἀκρόθινα, τά, Pind.; ἀκροθίνιον, τό. Pind., Trag., Hdt., Thuc.; ἀπαρχή, ἡ, usu. in pl.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.;
ἄπαργμα, ατος, τό, Ar.
The first-fruits (i. e., the first part of a victim which was burnt or sacrificed), θυηλή, ἡ, Hom., Soph.; ἐξάργ- ματα, τά, Ap. Rh.
The first-fruits of the chase, πρω-
τάγρια, τά. Call.
Sacrifices of first-fruits, θαλύσια, τά, Hom., Theoc.
A basket containing first-fruits, and carried on the head, λίκνον, τό. Soph.
Carrying a basket of first-fruits,
λικνοφόρος, ον, Dem., Call.
To offer first-fruits, ἀπάρχομαι, mid., c. acc. or c. gen., Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen.
To offer the first-fruits or first piece of a sacrifice to any one, προκατάρ- χομαι (esp. as was the right of a citizen of a parent state when in one of its colonies), c. dat. pers., Thuc.
To receive first-fruits, ἀπάρχω, sine cas. as a chief does, Pind.
To select the first-fruits, or the best of any thing, for one’s self, ἀκροθι- νιάζομαι, mid., Eur.
The first thing that occurs to me (to do or say), τὸ πρόχειρον, τὸ προ- χειρότατον, Isoc., Dem.
FISH, ἰχθύς, ύος, ὁ, acc. ἰχθύν (but
also ἰχθύα, Anth.), Omn.; [general
term, ὄψον θαλάσσιον, Hipp.]
A little fish, ἰχθύδιον, τό, Ar.
[Rock-fish, τὰ πετραῖα τῶν ἰχθυ-
δίων. Com.]
Α small fish which was salted, μαι-

νίς, ίδος (but in Opp. ῖδος), ἡ, Ar.; μαινίδιον, τό, Ar.; μαίνη, ἡ, Anth.
Α cartilaginous fish, σέλαχος, τό, usu. pl., Hipp., Arist.; σελάχιον, τό, Eupol.
Salt fish, τάριχος, ὁ καὶ τό, Ar.,
Hdt.; τέμαχος, τό, Ar.; τεμάχιον,
τό. Plat.
Α fish salted, τεμαχίτης, ὁ, Eubul. Dressed (esp. broiled) fish, ὄψον, τό, Thuc., Xen.; ὀψάριον, τό, Ar.
Fish that swim in shoals, ῥυάδες, οἱ, Arist.
[Α draught of fish, ἁλίευμα, ατος, τό, Strab.]
Of or belonging to fish, ἰχθυηρός, ά, όν. Ar., Diphil.
Like fish, ἰχθυοειδής, ές, Hdt.; ἰχθυώδης, ες, Arist.
Like fish, in a fish-like manner, adv., ἰχθυωδῶς, Arist.
Full of fish, ἰχθυόεις, εσσα, εν, Hom.; πολυΐχθυος, ον, h.; ἰχθυόῤ- ῥοος, ον, contr. -ῥους, -ῥουν, Timocl.;
[πολύϊχθυς, ̔ὁ, ἡ, gen. υος, Strab.;
Catching (esp. harpooning) fish, ἰχ
θυβόλος, ον, AEsch.
To eat fish, live on fish, ἰχθυοφα- γέω, Arist.
Eating (living on) fish, ἰχθυοφάγος, ον, Hdt.; ἰχθυφάγος, ον, Anth.; ἰχθυβόρος, ον, Leon. Tar.
Α great eater of fish (lit., a plague of fish), ἰχθυολύμης, ου, ὁ, Ar.
Not eating fish, ἀπιχθύς, ύος, ὁ καὶ ἡ, Ar.
A fish-bone, ἄκανθα, ἡ, Arist.
A fish-pot (to catch fish in, like an eel-pot), κύρτη, ἡ, Hdt., Plat A seller of salt fish, τεμαχοπώλης, ὁ, Antipho; ταριχοπώλης, ὁ, Nicosh The fish-market, ὄψον, τό, AEschin.; [clerk of the fish-market, ὁψονόμος, ὁ. Com.]
The salt-fish market, ταριχοπω- λεῖον, τό, Theoph.
To sell salt fish, ταριχοπωλέω. Plat.
Selling salt fish, ταριχηγός, όν,
Alex.
A fish-basket, ἰχθυδόκος σπύρις
(ιδος, ἡ), Leon. Tar.
Fish-sauce, ζωμός, ὁ, Ar.
FISH, TO, ἰχθυάω, Hom.; ἁλιεύω, and rnid., no pass., c. acc. of the fish, Epich., Plat. (Com.); ἐλλοπιεύω, Theoc.; ἰχθυβολέω, Anth.; [ἀγρώσσω ἰχθῦς, Hom.; ἀγρεύω ἰχθῦς, Hdt.]
FISHERMAN, A, ἁλιεύς, ὁ, Hom.,
Xen.; ἀσπαλιευτής, ὁ. Plat.; ἐνυ- γροθηρευτής, ὁ. Plat.; γριπεύς, ὁ, Theoc.; ἐπακτήρ, ῆρος, ὁ, Ap. Rh.;
ἰχθυοθηρητήρ, ῆρος, ὁ, Anth.
Belonging to fishing or to a fisherman, ἁλιευπικός, ή, όν, Xen.; ἐνυγρο- θηρικός, ή, όν. Plat.; ἀσπαλιευτικός, ή, όν. Plat.
[To be a fisherman, ἁλιεύω. Plat.
(Corn.)]
[FISH-HOOK, ἄγκιστρον, τό, Hom.; Vid. HOOK.
FISHING, ἁλιεία, ἡ, Arist.; [(as an art or business), ἁλιευτική, ἡ. Plat.] 
Fishing by torch-light, ἡ πυρευτική. Plat.
Α fishing-rod, ῥάβδος, ἡ, Hom.; κάλαμος, ὁ, Theoc.
Α fishing-line, λίνον, τό, Hom.; μήρινθος, ἡ, Theoc.; [(of horse-hair), ὁρμιά, ἡ, Eur., and later poets.]
[A fishing-net, παλίγκυρτος, ὁ,
Polyb.]
[Of or belonging to fishing, ἁλιευτι- κός, ή, όν, Xen., Arist.; e. g., a fish- ing-boat, ἁλιευτικὸν πλοῖον, Xen.]                                           229



FIVE.

FIT.
FISHMONGER, Α, ἰχθυοπώλης, ὁ,
Antipho; fem. ἰχθυοπώλαινα, Pherecr.; ἰχθυοπῶλις, ιδος. Plat.; [ὀψόπωλις, ιδος, ̔ἡ, Plat.]
FISSILE, εὐκέατος, ον, Hom., Theoc. Vid. CLEFT.
FISSURE (in the ground, etc), ῥωχ- μός, ὁ, Hom., Ap. Rh. Vid. CLEFT.
FIST, Α, κόνδυλος, ὁ, Ar., Dem.; [πυγμή, ἡ, Hipp., Eur.]
[Το have one’s fists doubled up, πὺξ
τοὺς δακτύλους ἔχω, Hipp.]
With the fist (to strike, etc.), πύξ, Hom., Hes., Pind., Ar., Xen., Lys., Dem.
To strike with the fist, πυκτεύω, c.
εἰς and acc., Eur.; κονδυλίζω, Hyperid.
FISTULA, A, σύριγξ, ιγγος, ἡ, Hipp.
Like a fistula, συριγγώδης, ες, Hipp.
FIT, A, πλάνος, ὁ. Soph.; περίο-
δος, ἡ, Dem.
Coming in fits, πλάνης, ητος, ὁ καὶ ἡ, Hipp.
FIT, or FITTING, ἐοικώς, υῖα, ός, gen. ότος, etc., Hom.; ἐπιεικής, ές, Hom.; πρόςφορος, ον, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Dem.; προςεικώς, υῖα, ός. Soph.; ἄξιος, α, ον. Soph., Eur., Ar., Xen., Isoc.; ἐπεικώς, υῖα, ός, AEsch.; ἐπιτήδειος, α, ον, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προςήκων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., Eur., Thuc., Xen.,
Plat.; προςηνής, ές, c. dat., Hdt.; εὐφυής, ές, Xem, Plat., Isoc.; εὐάρμοστος, ον. Plat, Isoc.; πρεπώδης, ες, and πρέπων, ουσα, ον, Ar., Plat.
Fit (as a horse, etc., is fit for his work), δίκαιος, α, ον, Xen. Vid.
SUITABLE, PROPER.
[To become fit for drinking (of wine), παρίσταμαι, Theophr.;
To think fit, ἀξιόω, Omn. Att., Hdt.
It is fit, ἔοικε, impers., Omn.; ἐπέοικε, Hom.; προςήκει, Omn. Att.; πρέπει, Omn. post Hom.; δεῖ, fut. δεήσει, c. acc., sometimes c. dat. of the agent, c. infin., or c. ὅπως and indic., once in Hom., Omn. Att. Vid. It becomes.
FIT, TO (one thing to another), act., ἄρω (not used in pres. in any voice), fut. ἄρσω, aor. 1 ἦρσα, no perf act., aor. 2 ἤραρον (sometimes used in intrans. sense), 2d perf ἄρηρα (usually used in intrans, sens., but sometimes in act. sens.), part. fem. usu. ἁραρυῖα, pluperf, ἠρήρειν (in intrans, sense), perf. pass. only in part. (νid. Fit- TING), aor. 1 pass. ἤρθην, aor. 1 mid. ἠρσάμην, Hom., Pind., Ap. Rh.; ἀραρίσκω, only pres. and imperf. act., Hom.; ἐπάρω, Hom.; ἐναραρίσκω, in tmesis, Hom.; ἁρμόζω, fut. -όσω, in Pind, also -όξω, c. dat. of the thing to which, Hom., Pind., Soph., Eur.; ἐπαρτύνω or ἐπαρτύω (-ύνω only in pres.), Hom.; κατακοσμέω (as to fit an arrow to the string), c. ἐπί and dat. of the thing to which, Hom.; ἐφαρμόζω, Hes., Xen.; προςαρμόζω, c. dat., or c. εἰς or περί and acc., etc., Eur., Xen., Plat.; ἐναρμόζω, Pind., Eur., Plat.; καθαρμόζω, Eur.; ἐγκα- θαρμόζω, Ar. Vid. To FASTEN, To Fix.
To fit out (as an expedition), ἐξαρ- τύνω, Thuc.
To fit exactly, ἀκριβόω, Ar.; περιαρμόζω, Plat.
To fit together, συναρμόζω, Pind., AEsch., Hdt, Xen., Lys., Isoc., Dem.
To fit (as clothes do, etc.), intrans., ἐφαρμόζω, c. dat., Hom.; ἁρμόζω, 230

Pind., Soph., Ar., Xen.; ἄρηρα, perf. of ἄρω (see above), Hom.
[Not to fit, ἀναρμοστέω. Plat.]
It is fitted in, προςαρήρεται (said to be 3d sing. perf. pass. of προςάρω), Hes.
To be fitted close or well in (as doors into doorways, etc.), ἐπίκειμαι, imperf. -εκείμην, fut. -κείσομαι, no other tenses, Hom., Theogn.; [to be fitted close round, ἀμφιδινέομαι, Hom.]
To fit into each other, ἐπαλλάσσω, Arist.
Well fitted (fitting close), ἀρηρώς, υῖα (often ἀραρυῖα), ός (see above), Hom.; ἀρμένος, η, ον, Hom., Hes.; προςαρηρώς, υῖα, ός, Hom.; ἐναρη- ρώς, υῖα, ός, Hom.; ἐπαρμένος, η, ον, Hes.; ἁρμόδιος, α, ον, and ος, ον, Theogn.; ἀρτίκολλος, ον. Soph.; ἀμφήρης, ες, Eur.; εὔθετος, ον, AEsch.; εὐπαγής, ές, Eur., Xen.; ἀρημένος, η, ον, Ap. Rh.
Fitting well (as a garment, shoe, etc.), σύμμετρος, ον, c. dat., AEsch., Eur., Plat., Isoc.
Fitting into each other, ἐπημοιβός, ον, Hom.
Easily fitted together, εὐσυνάρμοστος, ον, Arist.
FITLY, πρεπόντως, Pind., AEsch., Eur., Xen., Isoc.; ἀξίως, Hdt., Xen.; τὰ πρόςφορα, Eur.; [κατὰ μοῖραν, and ἐν μοίρῃ, Hom.; προςηκόντως. Plat.]
In a well-fitted manner, εὐαρμόστως, Isoc.
Better fitted to, συμμετρότερον, c. dat., Dem. Vid. Suitably, Well.
FITNESS, ἐπιτηδειότης, ητος, ἡ.
Plat.; [τὸ μέτρον, Pind., Plat.; ὀρθότης, ητος, ἡ, e. g., ἐπῶν, of words. Plat.; τὸ προςῆκον, Plat.]
FITTING, A (work neatly fitted), ἅρμοσμα, ατος, τό, Eur.; γωνι- ασμός, ὁ, Ar.
FITTING, adj. Vid. Becoming,
PROPER.
FIVE, πέντε (indecl.), Omn.
Five (the abstract number five, or any thing five in number), πεμπάς, άδος, ἡ, Xen., Plat., Arist.; πεμπτάς, άδος, ἡ, Xen., Plat.
A captain of five men, πεμπάδαρ
χος, ὁ, Xen.
A space of five days, πενθήμερον, τό, Xen.; [five days before, πρόπεμπτα, Lex ap. Dem.;
Lasting five days, πεμπτάμερος, ον, Pind.
After five days, on the fifth day, πεμπταῖος, α, ον, Hom., Xen., Dem.
A space of five years, πενταετηρίς, ίδος, ἡ, Lycurg., Dem.; πεντετη- ρίς, ίδος, ἡ, Hdt.; [every five years, διὰ πεντετηρίδος, Hdt.]
A festival occurring every five years, πενταετηρίς, ίδος, ἡ, as subst., Pind.; πεντετηρίς, ίδος, ̔ἡ, Hdt., Thuc.; he established a festival occurring every five years, πενταετηρίδ᾽ ἔστασεν ἑορ- τάν, Pind.
Five years old, πενταέτηρος, ον, Hom.; πενταετής, ές, Hdt.
Lasting five years, πενταέτης, ες, Thuc.; πεντέτης, ες, Ar.; for five years (adv.), πεντάετες, Hom.
Lasting five months, five months old, etc., πεντάμηνος, ον, Arist.
Five times, πεντάκις, Pind., AEsch., Isoc.
In five places, πενταχοῦ, Hdt.
In five divisions (troops arrayed in), πένταχα, Hom.
Fivefold, πενταπλάσιος, α, ον, Hdt., Arist.; πενταξός, ή, όν, Arist.
[With five banks of oars, πεντή-

FIX.
ρης, ες, Hdt.; πεντηρικός, ή, όν, Polyb.]
[Occurring every five years, πενταε-
τηρικός, ή, όν, Plut]
[Consisting of, equal to five drachms, πεντάδραχμος, ον, Hdt.; five drachms, πενταδραχμία, ἡ, Xen.; with five girdles, πεντάζωνος, ον, Strab.; with five beds or couches, πεντάκλινος, ον, Arist.; five hands wide, πενταπάλαιστος, ον, Xen.; five cubits long or broad, πεντάπηχυς, υ, Hdt.; five spans long or broad, πεντασπίθαμος, ον, Xen.; with five mouths (of a river), πεντάστομος, ον, Hdt.; five-leaved, πεντάφυλλος, ον, Theophr.; of five talents’ weight or value, πεντετάλαν- τος, ον, Dem., Ar.; of five fathoms, πεντόργυιος, ον, Xen.; with or having five stories, πεντώροφος, ον,
Dion.]
FIVE HUNDRED, πεντακόσιοι (but in Hom. πεντηκόσιοι), αι, α, Xen., etc.
[The senate of the Five Hundred, οἱ πεντακόσιοι, Lycurg.]
The five hundredth, πεντακοσιοστός, ή, όν, Ar.
FIVE THOUSAND, πεντακιςχίλιοι,
αι, α, Hdt.
FIX, TO, ἐρείδω, pluperf, pass. ἠρη— ρείσμην, Hom., Pind., Soph., Eur., Ap. Rh.; στηρίζω, fut. -ίξω, Hom., Hes., Soph.; πήγνυμι, aor. 2 pass. ἐπάγην, 2d perf. πέπηγα, in pass. sens., Omn.; καταπήγνυμι, Hom., Ar., Hdt.; σκίμπτω, Pind.; ἅπτω, no perf. act., pass. voice not used in this sense, mid. voice used so once, Hom.; ἀντερείδω. Soph.; ἵστημι. Plat.; σκηρίπτω, Ap. Rh.
To fix firmly, ῥιζόω, Hom., Soph.; προςερείδω, Arist.
To fix in, ἐγκαταπήγνυμι, c. dat., Hom.; ἐμπήγνυμι, Pind., Ar.; ἐνστηρίζω, Hom., Ap. Rh.; ἐνσκίμπτω, Hom., Pind., Ap. Rh.; ἐνερείδω, Hom.
To fix near or by the side, παραπή- γνυμι, sine cas., Hdt.; παρακαταπή- γνυμι, Thuc.
To fix on, ἐφηλόω, AEsch.; προς- πήγνυμι, Eur.; περιφύω (not in aor. 2 -έφυν, or perf. or pluperf., which are only used in pass. sens.), c. περί and acc.. Plat.
[To fix the eyes upon, ὄμματα πήγνυμι κατά c. gen., Hom., πρός c. acc.. Plat.]
[To fix as a limit, πήγνυμι ὅρους τινί, Lycurg.; προτίθημι (ὅρον), Hdt.; as a penalty, προτίθημι τι ζημίαν, Thuc.]
To fix on, esp. of fixing honor or disgrace, joy or sorrow, fate, an accusation, etc., on any one, ἐφάπτω, esp. in perf. pass., c. dat. pers., Hom.; προςάπτω (Hom. usu. προτιάπτω), only act. voice in this sense, c. dat., Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; περιάπτω, Ar., Xen., Plat., Dem.; προς- βάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Soph., Eur., Antipho; [προςτρίβο- μαι, c. acc. et dat., Antipho, Dem.]
To fix round, περιείρω, only pres. and imperf. c. περί and acc., Hdt.
To fix (a price, etc.), τάσσω, Thuc. Vid. To APPOINT.
To be fixed (as a law, a name, a punishment, etc.), κεῖμαι, imper. κεῖ- σο, imperf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, no other tenses, Eur., Hdt., Thuc., Lys., Antipho; πρόκειμαι, AEsch., Soph., Hdt., Thuc.
To be fixed (i. e., determined on), ὑπόκειμαι (γνώμῃ), Dem.
I was fixed (i. e., resolved to perse-
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vere in), ἐμπέπηγα, c. dat., Diphil.
Vid. To DETERMINE.
Fixed in, ἐμβεβαώς, υῖα, ός, gen. ῶτος, c. κατά and acc., Hom.
FIXED, πηκτός, ή, όν. Soph.
Fixed (i. e., agreed upon, as time, price, etc.), ῥητός, ή, όν, Hom., Hdt., Thuc,; τακτός, ή, όν, Thuc., Plat.
Fixed (as stars), ἐνδεδεμένος, η, ον, Arist.
For war does not at all proceed on fixed rules, ἥκιστα γὰρ πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖ, Thuc.
FIXEDLY, ἀτρέμας, Hom.; ἀτρέμα, Hom.
FIXTURES, THE (on a farm), τὰ ἔγγεια, Dem.
FLABBINESS, πλάδος, τό, Hipp.
FLABBY, μανός, ή, όν. Plat., Arist.; μαδαρός, ά, όν, Arist.; ῥυὰς, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. άδος, Arist.; πλαδαρός, ά, όν, Hipp.; [χαῦνος, η, ον, and ος, ον, Plat., Arist.]
Rather flabby, ὑπολάπαρος, ον, Hipp.
With flabby skin, μανόχροος, ον, Theoph.
To be flabby, πλαδάω, Arist, Hipp. To make flabby, μανόω, Theoph.
FLACCID. Vid. Flabby.
FLAG, Α, ἐπίσημον, τό, Hdt. Vid. STANDARD.
A flag of truce, κηρύκιον, τό, lit., a herald’s staff. See Thuc., i., 58.
The flagship, στρατηγίς, ίδος, ἡ (sc. ναῦς), Hdt., Thuc., Dem.
[FLAG (a plant), ἀγαλλίς, ίδος, ἡ, h.]
FLAG, TO, χαλάω, sine cas., or c. gen. of the pursuit, AEsch., Eur., Plat.; ἀναπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Dem.; ἐνδίδωμι, aor. 1 ἐνέδωκα, Arist.; ἐν- δίδωμί τι μαλθακόν, Eur.; [μαλακύ- νομαι, Xen.] Vid. To RELAX, To BE WEARY.
And ye shall not at all flag, μαλα-
κὸν δ᾽ ἐνδώσετε μηδέν, Ar.; μαλακὸν
οὐδὲν ἐνδ., Hdt.
FLAGELLATION, μαστίγωσις, εως, ἡ, Ath.
FLAGGING, A, χάλασις, εως, ἡ. Plat.
FLAGITIOUS, πανοῦργος, ον, AEsch., Eur., Ar., Dem. Vid. Wicked.
FLAGITIOUSLY, πανούργως, Ar.
FLAGITIOUSNESS, πονηρία, ἡ. Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc. Vid. Wickedness.
FLAKE, A (of snow), νιφάς, άδος, ἡ, usu. in pl., Hom., Pind., AEsch., Hdt.; βολή, ἡ, Eur.
FLAKEY (in flakes), πεταλώδης, ες, Hipp.
FLAME, φλέγμα, ατος, τό, Hom.; φλόξ, -ογός, ̔ἡ, Onm.; σέλας, αος, τό, dat. σέλαϊ, contr, σέλᾳ, no pl., Omn. poet.; φλογμός, ὁ, Eur., Ap. Rh.
  FLAME, TO, σελαγέομαι, pass., Eur., Ar.; σελαγέω, Ar.; φλέγω, only act., no perf., AEsch., Soph. Vid. To
BLAZE.
[To flame up, ἀναλάμπω, Xen.]
FLAMING, φλόγεος, α, ον, Eur.; φλογερός, ά, όν, Eur.; φλογωπός, όν, AEsch.; φλογώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, AEsch. Vid. Fiery.
FLAMINGO, A, φοινικόπτερος, also φοινικόπτερος ὄρνις (ῑθος, acc. ῑθα and ιν, ὁ καὶ ἡ, usu. ὁ), Ar., Cratin.
FLANK (of a man or any animal), λαπάρα, ἡ, Hom., Hdt.; κενεών, ῶνος, ὁ, Hom., Xen.; λαγών, όνος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Ar., Xen. Vid. SYN. 293.
The flank of an army, κέρας, gen.
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ατος, sync, αος, cras. ως, etc., τό,
Thuc.; πλευρόν, τό, Xen.; τὰ πλά- για, Thuc.; οὔρα, ἡ, Xen.; κράσπεδα (τὰ) στρατοπέδου, Eur.
[On the flanks, κατὰ πλάγια, Xen.]
The light-armed troops stood on the flank . . ., καθεστήκεσαν ἐκ πλαγίου οἱ ψιλοί, Thuc.
[To take in flank, περιπτύσσω,
Xen.]
With his cavalry taking the enemy on the flank, μετὰ τὼν ἱππέων λαβὼν πλαγίως τοὺς πολεμίους, Xen.
[Flank pieces or coverings (for horses), παραπλευρίδια, τά, Xen.]
FLAP, α, πτερύγιον, τό, Xen.
[Flaps (at the bottom of a coat of armor), πτέρυγες, αἱ, Xen.]
FLAP, TO (with the wings), ἐρέσσω or ἐρέσσομαι (mid.) πτέροις, AEsch., Eur.; πτερυγίζω, Ar.
[To cause (a sail) to flap, ἀνατινάσσω, Eur.)]
FLASH, A, esp. of lightning, but also of any light or flame, σέλας, αος, dat. αϊ, contr. α, τό, no pl., Hom.; ἀστε- ροπή, ἡ (only of lightning), Hom., Pind.; στεροπή, ̔ἡ, Omn. poet.; ἀσ- τραπή, ἡ, AEsch., Soph., Ar., Hdt.; πέμφιξ, ιγος, ἡ, AEsch., Soph.; ἀκτίς, ῖνος, ἡ, Pind., Soph.; βόστρυχος, ὁ, AEsch.; ὄστλιγξ, ιγγος, ὁ, Ap. Rh.
FLASH, TO, μαρμαίρω, only pres. and imperf., Hom., Hes., Alcae., AEsch., Eur.; μαρμαρίζω, only pres., Pind.; ἀστράπτω (Xen. also has pluperf. pass. in intrans. sense), Trag., Xen.
Vid. To SHINE.
FLASHING (as a sword), αἴθοψ, οπος, only masc., Hom.; αἴθων, ωνος, ὁ. Soph.
[Flashing, μαρμάρεος, α, ον, Hom.; μαρμαρόεις, εσσα, εν. Soph.; ἀγ- λαώψ, ῶπος, ὁ, ἡ. Soph.; πυριφλεγής, ές, Xen.]
FLASK, A, λήκυθος, ἡ, Hom., Ar.,
Plat.; ληκύθιον, τό, Ar.
Α flask made of willow, πυτίνη, ἡ, Cratin.
FLAT, λευρός, ά, όν, Hom., AEsch., Eur.; ὁμαλός, ή, όν, Hom., Thuc., Xen., Plat.; πλαταμώδης, ες, Arist.; πλατύς, εῖα, ύ, Hom., Hdt., Xen.; πλακώδης, ες, Arist.   Vid. Level.
Flat insult, πλατὺς κατάγελως
(ωτος, ὁ), Ar.
Any flat substance (a flat stone, beach, etc.), πλαταμών, ῶνος, ὁ, h., Ap. Rh.
The flat of the hand, ἡ πλατεῖα,
Ar.
To be made flat, or flattened, πλα- τόομαι, pass., Ar.
FLATTER, TO, κυδαίνω. only act,
Hes.; θώπτω, AEsch.; θωπεύω, only act.. Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., AEschin.; κολακεύω, Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; αἰκάλλω, only pres. and imperf. Ar.; χαριτογλωσσέω, sine cas., AEsch.; ἡδυλίζω, Menand.; κα- ταχαρίζομαι, mid., sine cas.. Plat.
To flatter in rivalry with another flatterer, διακολακεύομαι, mid., Isoc.
To flatter beforehand, προκολα- κεύω. Plat.
To flatter a little, ὑποθωπεύω, Hdt., Ar.
To flatter excessively, ὑπερκολα- κεύω, Dem.
FLATTERER, A, κόλαξ, ακος, ὁ. An, Isoc., Dem., Arist.; θώψ, θωπός, ὁ, Hdt. ·
A parasitical flatterer, βωμολόχος, ὁ, Ar., Arist.
FLATTERING, αἱμύλιος, ον (of words), Hom.; αἱμύλος, η, ον, and ος, ον, Hes., Pind.; ἡδύλογος, ον,
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Eur.; θώψ, θωπός, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat.; θωπικός, ή, όν, Ar.; θωπευτικός, ή, όν. Plat.; κολακικός, ή, όν. Plat.; κολακευτικός, ή, όν. Plat.
FLATTERY, θωπεία, ἡ, Eur., Ar., Xen., Plat.; θώπευμα, ατος, τό, Eur., Ar.; θωπευμάτιον, τό, Ar.; κολακεία, ἡ, Pind., Dem., AEschin.;
κολάκευμα, ατος, τό, Xen.
Low parasitical flattery, βωμολόχευμα, ατος, τό, usual in pl., Ar.; βωμολοχία, ἡ. Plat
Fond of flattery, φιλοκόλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
Not flattered, ἀθώπευτος, ον (by my tongue, τῆς ἐμῆς γλώσσης), Eur.
Not to be flattered, not to be subdued by flattery, ἀκολάκευτος, ον. Plat.
FLATULENCY, ἐμφύσησις, εως, ἡ,
Att.; ἀνεμία, ἡ, Hipp.
FLATULENT, πνευματώδης, ες,
Hipp.
[To be flatulent, πνευματόομαι,
Hipp.]
The making flatulent, πνευμάτωσις, εως, ἡ, Arist.
FLAVOR, χυμός, ὁ, Arist.
Delicacy of flavor, εὐστομία, ἡ, Hices. ap. Ath.
FLAX, λίνον, τό, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἀμοργίς, ίδος, ἡ, Ar.
White flax, λευκόλινον, τό, Hdt.
[Unhackled flax, ἄλοπος ἀμοργίς,
Ar.]
Raw flax, ὠμόλινον, τό, AEsch.
Working in flax, λινουργός, όν, Alex.
Spinning flax, λινόκλωστος, ον, Anth.
FLAXEN (made of flax), λίνεος, α, ον, contr. λινοῦς, ῆ, οῦν, Eur., Hdt., Xen., Plat.; λινόδεσμος, ον, AEsch.; λινόδετος, ον, Eur.; λινόκροκος, ον, Eur.; ἀμόργινος, η, ον, Ar., AEschin. Vid. Linen.
FLAY, TO, ἀνίεμαι (ῑ Att.), mid.,
aor. 1 ἀνηκάμην, aor. 2 ἀνείμην, Hom., Eur.; δέρω, Hom., Ar.; ἐκδέρω, Hdt., Xen., Plat.; also ἐκδ. βύρσαν, Eur.; ἀποδέρω, Ar., Hdt., Xen.; δαίρω, no perf., no pass., Ar.; σπαδίζω, c. acc. of the skin, Hipp.
Newly flayed, νεόδαρτος, ον, Xen.
FLEA, A, ψύλλα, ἡ. Ar., Xen.; ψύλλος, ὁ, Epich., Arist.; σκνίψ, σκνιπός, ὁ, Strattis.
A dog-flea, κυνοραιστής, ὁ, Hom.; κρότων, ωνος, ̔ὁ, Ar.
Eaten by fleas, ψυλλόβρωτος, ον, Theoph.
[Α flea in a glue-pot, prov., μῦς ἐν πίττῃ, or ἐν ἅλμῃ, Dem.]
[FLEA-BANE, or flea-wort, ψύλλιον,
τό, Diosc.]
FLEDGED, πετεηνός, ή, όν, Hom.; ἐκπετήσιμος, ον, lit., and metaph. of
full-grown girls, Ar.
To be fledged again (i. e., to become young again), ἀναπτερόομαι, pass., Ar.
FLEE, TO, δίω, only pres. and imperf., no pass., mid. not used in this sense, Hom.; φέβομαι, pass., only pres. and imperf., sometimes c. ὑπό and dat. of the enemy, Hom.; φοβέομαι, pass., also fut. mid. in pass. sens., c. acc. or c. ὑπό and dat., or c. ὑπό and gen., Hom., Hdt.; πτώσσω, rare, except in pres. and imperf., sometimes c. acc., Hom., Eur.; φεύγω, fut. mid. often φευξοῦμαι, perf. pass. πέφυγμαι in act. sens., and often (in this tense only) c. gen. of the thing escaped from (Hom, has also perf. part. πεφυζώς), Omn.; προφεύγω, Hom., AEsch.; ἐκφεύγω, Omn.; ὑπεκφεύγω, Hom., Soph., Eur., Thuc., 231
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Plat; ὑπεκπροφεύγω, Hom., Hes.; ὑποφεύγω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; τρέω, fut. τρέσω, poet. τρέσ- σω, no perf., no mid. or pass., Hom., Hes.; μεταστρέφομαι, pass., Hom.; φυγγάνω, only pres. and imperf act., AEsch., Soph.; ἐκδιδράσκω, fut. -δρά- σομαι, aor. 1 -έδρασα, aor. 2 -έδραν, part. -δράς, Eur.; πτήσσω, Eur.; ἐκτρέπω, c. dat., Eur.; καταφεύγω, Hdt., Omn. Att. prose ; καταφυγγάνω, Hdt., AEschin.; ἐκκλίνω, act., Xen.; ἐγκλίνομαι, pass., Xen.; ἐπα- ναστρέφομαι, pass., Xen.; παλίσσυ- τον δράμημα νωτίζω. Soph.; νῶτα ἐντρέπω, Hdt.; νῶτα ἐπιτρέπω, Hdt.
He fled, φύγαδ᾽ ἔτραπε (aor. 2 of τρέπω), Hom.
[He is fled and gone, οἴχεται φεύγων, Hom.]
They turned their backs and fled, πρὸς φυγὴν ἐνώτισαν, Eur.
To flee to, εἰςκομίζομαι, pass., c. εἰς and acc., Thuc.
Did she not cower down, and flee to the altar of the god ? οὐ βωμὸν ἔπτη-
ξεν θεοῦ ; Eur.
To flee with, συμφεύγω, Eur., Hdt. One must flee, φευκτέον, Eur., Ar., Xen., Isoc.
Inclined to flee, φυζακινός, ή, όν, Hom.
Fleeing for refuge, πρόςφυγος, ον, AEsop.
Able to flee from, φύξιμος, ον, c. acc.. Soph.
FLEECE, A, κῶας (also contr. κῶς, Nicoph.), κώεος, τό, Hom., Pind., Hdt., Theoc.; πόκος, ο, Hom., Soph.; ἄωτος, ὁ, Hom.; ἄωτον, τό, Ap. Rh.;
ἀρνακίς, ίδος, ἡ, Ar.; νάκος, τό, Pind., Hdt; κώδιον, τό, Ar., Plat.; κωδάριον, τό, Ar.   Vid. Wool, and
SYN. 164, 322.
The golden fleece, τὸ πάγχρῦσον δέρας (ατος), Eur.
FLEECE, TO. Vid. To Pluck.
FLEECY (with thick fleece), πηγεσίμαλλος, ον, Hom.; βαθύμαλλος, ον, Pind.; εὔποκος, ον, AEsch.; εὔειρος, ον, or εὔερος, ον. Soph., Ar.
With golden fleece, χρυσόμαλλος, ον, Eur.; χρυσεόμαλλος, ον, Eur.
FLEET, A, στόλος, ὁ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἀπόστολος, ὁ, Lys., Dem.; στρατὸς ναυτικός (or any other epithet denoting its being a naval force), AEsch., Eur., Thuc.; [τὰ | ναυτικόν, Hdt., Thuc.; ἡ ναυτική, Hdt.]
[To command a fleet, ναυαρχέω, Hdt.; also c. gen. πλοίον, Dem.; the command of a fleet, ναυαρχία, ἡ, Thuc.; commander of a fleet, ναύαρχος, ὁ, Hdt.]
FLEET, κραιπνός, ή, όν, Hom., Pind., AEsch., Eur.
FLEETING, πτηνός, ή, όν, Eur., Plat.; ἐξίτηλος, ον, Isoc.; [ὀλιγο- χρόνιος, ον, Theogn.]
To be fleeting, ῥέω, fut. ῥεύσομαι, but often Att. ῥυήσομαι, aor. 2 ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύηκα, aor. 1 rare. Soph., Plat.
FLESH, κρέας, ατος, τό, pl. κρέατα, contr. κρέα, but often κρέα, gen. pl. poet. κρειῶν (not of the living), Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Plat., Dem.; σάρξ, σαρκός, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat.; σαρκὸς ἔνδυτα, τά, Eur.; σάρκιον, τό, Diphil. Vid. SYN. 368.
A growth of flesh, σαρκοφυΐα, ἡ, Hipp.
By the flesh, to tear a person by the flesh (i. e., to tear the flesh from the bones), κρεουργηδὸν διασπάω (fut. -σπάσω), Hdt.
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To tear flesh, σαρκάζω, Ar.
To scrape off (or scoop out) flesh, σαρκίζω, Hdt.
To eat flesh, σαρκοφαγέω, Arist., Mel.
With firm flesh, σκληρόσαρκος, ον,
Arist.; σαρκοπαγής, ές, Mel.
Under the flesh, ὑποσαρκίδιος, ον,
Hipp.
To produce flesh, make flesh grow,
σαρκοφυέω, Hipp.
To have much flesh, ὑπερσαρκέω,
Hipp.
A flesh-hook, ἐξαυστήρ, ῆρος, ὁ,
AEsch.
Flesh color, flesh-colored pigment, ἀνδρείκελον, τό, Xen., Plat.
Eating flesh, κρεοβρότος, ον, AEsch.; κρεοφάγος, ον, Hdt.; σαρκοφάγος, ον, Arist. Vid. CARNIVOROUS.
Eating flesh, subst., κρεοφαγία, ἡ,
Hipp.
FLESHINESS, πολυσαρκία ̔ἡ, Xen. FLESHLY, σάρκινος, η, ον. Plat. FLESHY, εὔσαρκος, ον, Xen.; πολύσαρκος, ον, Arist.; περίσαρκος,
ον, Arist.; σαρκοειδής, ές. Plat.; σαρκώδης, ες, Hdt.
FLEXIBLE, εὐστρεφής, ές, and poet. ἐϋστ., Hom.; εὔστροφος, ον, and poet. ἐΰστ., Hom.; γναμπτός, ή, όν,
Hom.; εὔγναμπτος, ον, Hom.; εὐ- καμπής, ές, Hom., h.; ἑλικτός, ή, όν, Eur.; ἕλιξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. ἕλικος (these two words esp. of grassy plants, etc.), Eur.; καμπτός, ή, όν,
Arist. Vid. To BEXD.
FLICKERING, αἰόλος, η, ον, AEsch. FLIGHΤ (i. e., the act of fleeing), φύζα, ̔ἡ, Hom., Ap. Rh.; φόβος, ὁ, Hom., Hes.; φύξις, εως, ̔ἡ, Hom., Ap. Rh.; φυγή, ἡ, Omn.; δρασμός, ὁ, AEsch., Eur., Hdt., AEschin.; κατάφευξις, εως, ἡ, Thuc.; καταφυγή, ἡ, Eur., Plat., Dem.; ἀποφυγή, ἡ, Thuc., Plat.
A total flight (of the whole army), πάντροπος φυγή, AEsch.
Flight (i. e., the act of flying), ποτή, ἡ, AEsch.; πτῆσις, εως, ἡ, AEsch., Arist.; πώτημα, ατος, τό, AEsch.
To flight, adv., φύγαδε, Hom.; φύγδα, AEsch.
To put to flight, δίομαι, mid., only pres. and imperf. mid. and pass., Hom.; κλίνω, Hom., Eur.; τρέπω, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; φοβέω, Hom., Hdt.; ἐγκλίνω, Eur., Xen.; σπέρχω, only pres., Eur.; ἀπονωτίζω. Soph.; ἐκκόπτω, Xen.;
τροπὴν (or τροπὰς) ποιέω. or ποιέο- μαι (mid.). or τίθημι, or καταῥῤή- γνυμι, c. gen. of those put to flight, Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen.; ἀπονωτίζω φυγῇ, Eur. Vid. SYN. 204.
I alone could put Eurystheus to flight, οἶος ἂν τροπὴν Εὐρυσθέως θείην, Eur. (though ELMS. doubts this mean- mg of οἶος in Eur.).
FLIGHTY, ὑπόπτερος, ον, AEsch. FLIMSY, λεπτός, ή, όν, Hom., Hes., Ar., Xen.
FLING, A, ῥιπή, ἡ. Home Eur. FLING, TO, ῥιπτάζω, Hom.; ῥίπτω, poet. imperf. (not Att.) also ῥίπτα- σκον, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην (perf. pass. infin. also ῥερῖφθαι, Pind.), Omn.; βάλλω, no aor. 1, perf. βέβληκα, etc., Omn.; ἵημι (ιη Hom., ῑη Att.), imperf. ἵην and ἵουν, aor. 1 ἦκα, poet. ἕηκα, sometimes c. dat. of the thing flung, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat. Vid. To throw, and SYN. 114.
To dance a fling, ἀποπυδαρίζω μό-
θωνα, Ar.
FLINT, πυρίτης (gen. ου) λίθος, Diosc.

[To flit around, ἀμφιποτάομαι, Hom.] Vid. To FLY.
FLOAT, TO, πλώω (the simple verb only in pres. and imperf), Hom.; ἐπινέω, fut. -νεύσομαι, Alex., Arist.
To float (in the air), ἠερέθομαι, only in 3d pl. pres. and imperf., Hom.; ἑνενδιάω (as a bird), Ap. Rh.
To float (as a loose garment), πε- ριπλανάομαι, pass., c. acc. of the wearer, Pind.
To float (as an island), πλέω, fut. πλεύσομαι, Att. often πλευσοῦμαι, aor. 1 ἔπλευσα, etc., Hdt.
[To float around (as· music), ἀμφιπέλομαι, c. dat., Hom.
To float (as oil on the top of water), ἐπιῤῥέω, flit, -ρεύσομαι, Att. often -ῥυήσομαι, aor. 2 -εῤῥύην, perf. -εῥ- ῥύηκα, Hom.
FLOATING, πλωτός, ή, όν, Hdt., Arist., Ap. Rh.; πλωϊάς and πλοάς, άδος, ἡ, Theoph.; πλωάς, άδος, ἡ, Ap. Rh.
[Floating in air, μετέωρος, ον, Ar.]
FLOCK, A, πῶυ, πώεος, τό, Hom., Hes., Ap. Rh.; ἔθνος, τό, Hom.; ποίμνη, ἡ, Omn.; πρόβατα, τά, Hom., Hes., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; βοτά, τά, Hom., Trag., Hdt; ἀγέλη, ἡ (in Hom. only of cattle, except once of horses), Pind., Soph., Eur.; βόσκη- μα, ατος, τό. Soph., Eur.; νόμευμα, ατος, τό, AEsch.; ποιμανόριον, τό (metaph. of an army), AEsch.; ποίμνιον, τό. Soph., Hdt., Plat.; ἑσμός, ̔ὁ, AEsch., Ar.; κῶμος, ὁ (of birds), Eur.
Abundance of flocks, πρόβασις, εως,
ἡ, Hom.
Rich in flocks, πολύμηλος, ον, Hom.,
Hes.
In a flock, ἁγεληδόν, Hom., Hdt.; from a flock, ἀγέληθε or -θεν, Ap. Rh.; ποίμνηθε or -θεν, Ap. Rh.
Of or belonging to flocks, ποιμνήϊος, η, ον, Hom., Hes.; ποιμενικός, ή, όν. Plat; προβατευτικός, ή, όν, Xen.
Loving the flock, φιλοποίμνιος, ον,
Theoc.
Feeding a mixed flock, μιξονόμος,
ον, Simon.
FLOCK TOGETHER, TO, συναγείρο- μαι, mid. and pass., Hom.; σύνειμι,
infin, -ιέναι, part. -ιών, imperf. —ῄειν, Ep. -ήϊα, Att. often -ῇα, no fut., Hom., Hdt., Thuc. Vid. TO ASSEMBLE.
[Birds of a feather flock together,
ξυνῆλθεν ἀτταγᾶς καὶ νουμήνιος,
Diog. L.] Vid. Bird.
FLOG, TO, μαστίζω, fut. -ίξω, Hom.; μαστίω, only pres. and imperf. Hom., Hes.; ἱμάσσω, fut. ἱμά- σω, Hom., h.; θωμίζω, fut. -ίξω, Anac.; μαστιγόω, Hdt., Xen., Plat., Lys.; μαστιγέω, Hdt.; διαμαστιγόω, Plat.; καθαίρω, Theoc.
[To be flogged, πληγὰς μαστιγό-
ομαι, Ar.]
To drive away by flogging, ἀπο-
μαστιγόω, Hdt.; ἐκραβδίζω, Ar.
To deserve to be flogged, μαστιγιάω, Eupol.
One who deserves to be flogged, μαστιγίας, ου, ὁ, Ar.
One who has been flogged, μαστι- γίας, ὁ. Soph., Ar., Plat.; κέντρων, ωνος, ὁ. Soph., Ar.; νωτοπλήξ, ῆγος, ὁ, Ar.
FLOGGER, α, μαστίκτωρ, ορος, ὁ,
AEsch.
FLOGGING, A, μαστίγωσις, εως, ἡ, Att..
FLOOD, A, ἄντλος, ο, Pind.; ἐπίκλυσις, εως, ἡ, Thuc.; ῥεῦμα, ατος, τό, Thuc.



A flood (of tears, of blood, etc.), ἐπιῤῥοή, ἡ, AEsch., Eur., Plat.; κα-
τακλυσμός, ὁ. Plat.
The flood tide, πλημμυρίς, ίδος, ἡ (υ Hom., ῡ elsewhere), also πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο, Hom.; πλημμυρὶς τῆς θαλάσσης, Hdt. (used generally for a flood, either an inundation, flood of tears, etc., AEsch., Eur., Hdt.); ῥαχία, ἡ, Hdt.
FLOOD, TO, κατακλύζω, fut. -κλύ- σω, poet. -κνύσσω (not Att.), Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plat.
[To be flooded, πελαγίζω, Hdt]
FLOOR, A, οὖδας, εος, τό, Hom.; δάπεδον, τό, Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἔδαφος, τό, Hdt., Thuc, (none of these words are used in this sense in the plural).
With brazen floor, χαλκοβατής, neut, ές, Hom.; χαλκόπεδος, ον. Pind.; χαλκόπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος. Soph.
FLORAL, εὐανθής, ές, Theogn., Pind. Vid. Flowery.
FLORID (in complexion), ἐπιφλε- γής, ές, Arist.; [(of style), ἁνθηρός, ά, όν, Isocr.]
To have α florid complexion, ἐπι- φοινίσσω, fut. -ίξω, Arist.
[To write in a florid style, ἀνθηρογραφέω, Cic.J
FLOUR, ἄλειαρ, ατος, τό, in pl.; ἄλφιτον, τό, oftenest in pl., esp. of barley flour (while ἄλειαρ and ἄλευρον are wheaten flour), Hom., Ar., Xen., Hipp.; ἄλευρον, τό, Hdt., Plat., Dem.; σεμίδαλις, εως, ἡ, Ar., Hermipp., Strattis; [ (the finest
flour), παιπάλη, ἡ, Ar.; πάλη, ἡ, Hipp.]
[Of or made from wheaten flour,
ἀλευρίτης, Diph.]
[Divination from flour, ἀλευρομαν- . τεῖον, τό, OEnom.;
[The flour-market, ἀλφιτόπωλις στοὰ, ἡ, Ar.;
FLOURISH, Α—the flourishes of α musician, μορμήκιαι, αἱ, Pherecr.
FLOURISH, TO, ἀλδήσκω, only pres. and imperf. act., Hom.; γανάω, only pres. and imperf. act., Hom., h.; θη- λέω, no mid. or pass., Hom., Pind.; θαλέθω, only pres. act. (in Theoc, even with acc. of the grass with which the meadows flourish), Hom., Theoc.; θάλλω, fut. rare, no aor. 1, aor. 2 ἔθαλον, perf. τέθηλα, part. τεθηλώς, fem. often τεθαλυῖα, pluperf. τεθή- λειν in imperf. sense, Hom., Hes., Pind., Trag., Xen., Plat.; ἀνατρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέδρομα, Hom.; ζάω, contr. άει in ῇ, AEsch., Soph.; ἀνθέω, Hes., Trag., Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἐξανθέω, AEsch., Xen.; ἀκμάζω, Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; εὐθενέω, AEsch.; εὐθηνέω, AEsch., Hdt., Xen., Dem.; also εὐθηνέομαι, pass., Dem.
To flourish again, ἀναθηλέω, Hom.; ἀναβλαστάνω, fut. -βλαστήσω, etc., aor. 2 -έβλαστον, no mid. or pass., Hdt.
Τo flourish (with ears of corn), ἀνασταχύω, only pres. and imperf. act., Ap. Rh.
FLOURISHING, ἀκμηνός, όν (of a branch), Hom.; βλωθρός, ά, όν (only of trees), Hom.; ἐπιθηλής, ές, Hom.; τηλεθάων, usu. in poet. form τηλε- θόων, τηλεθόωσα, etc., Hom., h.; θα- λερός, ά, όν, Hom., Eur.; ὑπέρ- φλοος, ον (of flocks), Emped.; ἐρίθαλλος, ον, Simon.; ἀκμαῖος, α, ον, AEsch.; εὐθαλής, ές, AEsch.; εὐερνής, ές, Eur.
Newly flourishing, νεοθηλής, ές,

Hom., Hes., h., Pind.; νεηθαλής, ές, Eur.
FLOW, ΤΟ, ἵημι (ι Hom., ῑη Att.), only in pres., Hom.; νάω, only pres. and imperf., Hom., Call.; κατείβομαι, pass., only pres. and imperf. Hom., Ar.; ῥέω, fut. ῥεύσομαι, Att. oftener ῥυήσομαι, aor. 2 ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύηκα, other tenses, except imperf. rare, Omn.; λείβομαι, rare, except in pres. and imperf. Hes., Ap. Rh.; εἴβομαι, only pres. and imperf., Hes., Ap. Rh.; μύρω, only pres. and imperf. act., Hes., mid., Ap. Rh.
To flow (as hair), ἐπιῤῥώομαι, mid., aor. 1 ἐπεῤῥωσάμην, Hom.
To flow abundantly, κοχυδέω, poet. (not Att.) imperf. κοχύδεσκον, Pherecr., Theoc.
To flow different ways, διαῤῥαίνο- μαι, pass.. Soph.
To flow back, ἀναῤῥέω, Plat.
To flow down, κατείβομαι, Hom.; κάτειμι, infin. κατιέναι, imperf. κα- τῄειν, Ep. -ήϊα, Att. sometimes -ῇα, no fut., or aor., or perf. Hom.; καταῤῥέω, Hom., Eur., Theoc., Xen., Dem.; καταστάζω, fut. -ξω, but rare beyond pres. and imperf.. Soph., Eur., Xen.
To flow down (as hair down over a person’s back), καταιθύσσω, only pres. and imperf. c. acc., Pind.
To flow forth or forth from, προρέω, Hom., Hes.; ὑπεκπρορέω, Hom.; ἀποῤῥέω, AEsch., Plat.; ὑπεκ- ρέω. Plat.; ἐκπρορέω, Orph.
To flow into, toward, etc., ἐπιῤῥέω, c. prep., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; εἰςρέω, Eur., Plat.; προςρέω (metaph, of large bodies of men), Hdt.; ἐνδίδωμι, aor. 1 ἐνέδωκα, c. εἰς and acc., Hdt.; ἐμβάλλω, c. εἰς and acc. (as a river flows into or falls into the sea, etc.). Plat.; ἐπεμβάλλω, Xen.; με- τανίσσομαι, only pres. and imperf., c. εἰς and acc., Ap. Rh.; προςεπιῤῥέω, Hipp.; as one river flows into another, συῤῥήγνυμι, c. εἰς and acc., Hdt.
To flow by or past, παραῤῥέω, c. acc., or c. παρά and acc., Hdt., Xen.; [παραμείβομαι, Hdt.]
To flow round, περιῤῥέω, c. acc., Hom., Hdt., Xen., Lycurg.
To flow through, διαῤῥέω, c. acc., or c. διά and gen., Hdt., Xen., Isoc., διαχέομαι, pass., perf. -κέχυμαι, Hdt.
To flow together, συῤῥέω, lit. and metaph. of money, etc.. Plat., Isae.; συμφορέομαι, only pres. and imperf., Ap. Rh.
To change its flow, to ebb and flow, μεταῤῥέω, Arist.
To flow under, ὑπερεύγομαι, only pres. and imperf. Ap. Rh.
Which flows into the Phasis, and is borne on its sacred stream, ὅς τε . . . Φάσιδι συμφέρεται ἱερὸν ῥόον, Ap. Rh.
To make to flow, ἵημι (ιη Hom., ῑη Att.), aor. 1 ἧκα, poet. often ἕηκα, Hom., AEsch., Eur.; λείβω, only pres. and imperf. Hom., AEsch., Soph.; δια- κρηνόω, Thuc. Vid. TO POUR.
FLOW, A, or FLOWING, ῥοή, ἡ, Omn. poet.. Plat.; ῥόος, contr, ῥοῦς, ὁ, Omn.; ῥύσις, εως, ἡ, Plat. Vid.
STREAM.
A good flow, room to flow, εὔροια, ἡ. Plat.
A flow (of blood in the veins), ῥύμη, ἡ, Hipp.
[The ebb and flow of the sea, παλίῤῥοια, ἡ, Hdt., Soph.]
A flowing together, σύῤῥευσις, εως, ἡ, Arist.

A flowing in, εἴςροος, contr. -ρους, ὁ, Arist.
A flowing round, or a being flowed round,περιῤῥοή, ἡ. Plat.
Flowing, ναρός, ά, όν, AEsch.; ναματιαῖος, α, ον, AEschin.; ῥυτός, ή, όν, Trag.
Flowing forever, ἀενάων, ουσα, ον, Hom.; ἀέναος, ον (poet. also, though rarely, ἀένναος), Hes., Pind., AEsch., Ar., Xen., Plat.; also ἀείνως, Ar.;
ἀείρυτος, ον. Soph.
Flowing abundantly, κοτυλήρυτος,
ον (of blood), Hom.; πολύῤῥυτος, ον,
AEsch.
Flowing well, beautifully, etc., ἐϋῤ- ῥειής, gen. έος, Hom.; ἐϋῤῥείτης, gen. ου, only masc., Hom., Eur.; εὔ- ρειτος, and poet. ἐΰῤῥειτος, ον, Ap. Rh.; εὔροος, ον, contr, -ρους, -ρουν, and poet. (not Att.) ἐΰῤῥοος, ον, Hom., Soph., Eur.; καλλιρέεθρος, ον, Hom., Hes., Eur.; καλλίροος, ον, and καλ- λίῤῥοος, ον, contr, -ῥους, -ῥουν, Hom., Pind.; καλλιπόταμος, ον, Eur.; καλλίναος, ον, Eur.
Strongly flowing, ἀγάῤῥοος, ον, Hom.
Gently flowing, ἀκαλαῤῥείτης, ου, only masc., Hom.; εὐνάεις, εσσα, εν, of air, AEsch.; ἀκαλάῤῥοος, ον, Orph.
Flowing from, ἀπόῤῥυτος, ον, c. gen., Hes.
Flowing backward and forward, παλιῤῥόθιος, Hom.; παλίῤῥοθος, ον (of a place where the sea flows backward and forward), AEsch.; παλίῤῥοος, ον, contr, -ῥους, -ῥουν, Eur.
Flowing near, ἀγχίῤῥοος, ον, Ap. Rh.
Flowing rapidly, ὠκύροος, ον, Hom.; ὠκυρόης, gen. ου, only masc., Eur., Ap. Rh.; ὠκύπορος, ον, AEsch.
Flowing round, περίῤῥυτος, η, ον, and ος, ον, c. gen., Eur.
Flowing of itself, αὐτόρυτος, ον,
Pind.
Flowing round, περίῤῥυτος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes., AEsch., Hdt.;
ἀμφίρυτος and ἀμφίῤῥυτος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Soph. Vid. SEA-GIRT.
FLOWER, A, ἄνθος, τό, Omn.; ἄνθεμον, τό, Pind., Ar.; ἄνθη, ἡ. Plat.;
φύλλον, τό, Theoc.
The flower (i. e., the best of any
thing), ἄωτος, ὁ, and later ἄωτον, τό, rarely in pl., and never in neut. pl., Hom., Pind., AEsch., Call., Ap. Rh., Theoc.; ἀκμή, ἡ, Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen.; κορυφή, ἡ, Pind.; λώτισμα, ατος, τό, usu. in pl., Eur.; μυελός, ὁ, Theoc.
The whole flower of the army, ὅ, τι
περ ὄφελος ἦν τοῦ στρατεύματος, Xen.
The flower of the Trojan spoils, λείας Τρωϊκῆς ἐξαίρετον, Eur.
Flowers embroidered in cloth (used sometimes as charms, etc.). θρόνα, τά, Hom., Theoc.
Bringing flowers, ἄνθηφόρος, ον, Eur., Ar.; ἁνθεσφόρος, ον, Eur. · φερανθής, ές, Mel.
[To bear flowers, ἀνθοφορέω, Arist.; bearing flowers, ἀνθοφόρος, ον, Ar.; gathering flowers, ἀνθολόγος, ον, Anth.; a gathering of flowers, ἀνθολογία, ἡ, Luc.; to gather flowers, ἀν- θολογέω, Plat., and in mid., Arist.]
With purple flowers, φoινικάνθεμος, ον, Pind.
Fond of flowers, φιλανθής, ές, Eur.
Proceeding from flowers, ἁνθεμόῤ-
ῥυτος, ον, Eur.
Working in flowers, ἀνθεμοῦργος,
ον, AEsch,



Fluttering round flowers, ἀνθεσιπό-
τητος, ον, Antipho.
Nourishing flowers, ἀνθοβοσκός, όν,
Soph.; ἀνθοφόρος, ον, Ar.
[Like flowers, ἀνθώδης, ες. The- ophr.]
To produce flowers, ἀνθοκομέω, Anth.
Embroidered with flowers, ἀνθόκρο-
κος, ον, Eur.
Having the smell of flowers (epith. of wine), ἀνθοσμίας, ου, only masc., Ar., Xen.; [flavored with flowers,
(ἔλαιον) ἄυθινον, Hipp.]
Made of curious flowers, διεξην- θισμένος, η, ον (of a garland), Eubul. To strew with flowers, ἀνθίζω, Eur. To feed on flowers, ἀνθονομέω, AEsch.
Feeding on flowers, ἀνθόνομος, ον, AEsch.; ἀνθοδίαιτος, ον, Mel.
FLOWER, TO, ἀνθέω, Hes., Pind.,
Soph., Xen.; ἐξανθέω, Xen.
To flower before, προανθέω, Theoph.
FLOWER-BED, A, ἄνδηρον, τό, Theoc.
FLOWERY, abounding in flowers, etc., ἀνθεμόεις, εσσα, εν (also embossed with flowers), Hom., Hes., Anth.; πολυανθής, ές, Hom., h.;
πολυάνθεμος, ον, Pind.; ἀνθεμώδης, ες, AEsch., Ar.; εὐανθής, ές, Theogn., Pind.; ἀνθηρός, ά, όν (sometimes also metaph. of style), Eur., Ar., Isoc., Dem.
FLUCTUATE, TO (in one’s mind), διάνδιχα μερμηρίζω, fut. -ίξω, Hom.;
μεταβάλλω ἐμαυτὸν ἄνω καὶ κάτω. Plat.
FLUENCY (of speech), εὐγλωσσία, ἡ. Ar.; εὔροια, ἡ. Plat.
FLUENT (in speech), στρεπτός, ή, όν, and ός, όν (of the tongue), Hom.; εὔγλωσσος, ον, AEsch., Eur., Ar.; εὔροος, ον, and contr, -ρους, -ρουν,
Eur., Plat.; εὔτροχος, ον, Eur.; εὔπορος, ον, Ar.; στωμύλος, ον, Anth. Vid. Eloquent, Talkative.
To be fluent, ῥέω, fut. ῥεύσομαι, Att. oftener ῥυήσομαι, aor. 1 rare, aor. 2 ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύηκα, AEsch.,
Dem.
FLUENTLY, ἐπιτροχάδην, Hom.
FLUID, ὑγρός, ά, όν, Omn. Vid. Liquid.
To be in a fluid state, ὑγροῤῥοέω, Arist.
FLUSHED, TO BE (with wine), (οἴνῳ) πορφύρω, only pres. and imperf., Theoc.
FLUTE, A, αὐλός, ὁ, Hom.; αὐλίσκος, ὁ, Theogn.; ἔντεα, τά, and ἔντεα αὐλῶν, Pind.; δόναξ, ακος, ὁ. Ion. δοῦναξ, Dor. δώναξ, Pind., AEsch., Theoc.; λωτός, ὁ, Eur.; βόμβυξ,
υκος, ὁ, AEsch.; μέλιγμα, ατος, τό, Mosch.
A flute with a hole at the side, πλα- γίαυλος, ὁ, Theoc., Bion,
A flute played by itself, μόναυλος,
ὁ, Soph.; μόναυλος κάλαμος, ὁ, Anaxand.
The music of the flute, αὔλημα, ατος, τό, Ar., Xen., Plat.
A playing on the flute, αὔλησις, εως, ἡ. Plat.
A playing a duet on the flute, συναυ-
λία, ἡ. Soph.
A prelude on the flute, προαύλιον, τό. Plat., Arist.
A preluding on the flute, προκαταύλησις, εως, ἡ, Theoph.
A song accompanied by the flute,
αὐλωδία, ἡ, Plat.
To play the flute, αὐλέω, Eur., Ar., Hdt, Plat., Xen.; no mid., though 234

there is αὐλέομαι, pass. of the music played, of the person played to, or of the place filled with the sound, Eur., Xen.; καταυλέω, and pass., Plat.
To play the flute to any one, ὑπαυ- λέω, c. dat. pers., Aleman.
To play on the flute as an accompaniment, προςαυλέω, Ar.
To play on the flute besides, προςα- ναφυσάω, Plat. (Com.)
To prelude on the flute, προαυλέω, Arist
To play badly on the flute, so as to let the breath be heard, ποππύζω, fut. ύσω, only act., Theoc.
To imitate α flute with one’s mouth, στομαυλέω, Plat.
A melody is played on the flute, μέλος ἐπαυλεῖται, Eur.
A flute-player, αὐλητήρ, ῆρος, ὁ, Hes,; αὐλητής, ὁ, Pind., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; αὐλείτης, ὁ, Ap. Rh.; μειλικτής, ὁ, Theoc.
A female flute-player, αὐλητρίς, ίδος, ̔ἡ, Ar.; αὐλητρίδιον, τό, Τheo- pomp. (Com.)
Belonging to the flute or to playing the flute, αὐλητικός, ή, όν. Plat.
Played on the flute alone, μόναυλος, ον, Araros.
Fond of the flute, φίλαυλος, ον. Soph., Eur.
[Unaccompanied by the flute, ἄναυλος, ον, Eur.]
Unfortunate owing to the flute, δυς- αυλος, ον (of the contest between Apollo and Marsyas), Anth.
Prepared to play the flute, ἐμπε- φορβιωμένος (i. e., equipped with a mouth-piece), Ar.
A flute-ease, συβήνη, ἡ, Ar.; αὐ- λοδόκη, ἡ, Leon. Tar.
A flute-maker, αὐλοποιός, ὁ, Plat.
To make flutes, αὐλοθετέω, Leon. Tar.
The trade of flute-making, αὐλοποι- ική, ἡ. Plat.
A flute-borer, αὐλοτρύπης, ὁ, Strattis.
FLUTED, ῥαβδωτός, ή, όν, Att..
FLUTING, A (of pillars), ῥάβδωσις, εως, ἡ, Arist.
FLUTTER, TO, intrans., πέταμαι and (as always in Att.) πέτομαι, imperf. ἐπετόμην, fut. πετήσομαι, but often sync. ἐπτόμην, πτήσομαι, etc., aor. ἐπτάμην, πτῶμαι, πτάσθαι, πτάμενος, etc., also sync. aor. ἐπτόμην, infin, πτέσθαι, also aor. 2 act. ἔπτην, infin. πτῆναι, part. πτάς, perf. πεπότημαι, lit. and metaph., with hope, fear, etc., Pind., Soph.; ἀνα- πέτομαι. Soph.; πτοέομαι and πτοιέ- ομαι, pass., Theogn., Eur., Mimnerm., Call, Plat.
To flutter (as the garment of any one in the wind), ἐλελίζομαι, pass., h.
To flutter (i. e., to try to fly), πτερυγίζω, fut. -ίσω, Ar.
To make to flutter, πτοέω, and poet. πτοιέω, Sappho. Vid. To AGITATE.
A fluttering or rustling noise, κινα- θισμα, ατος, τό, AEsch.; ῥιπή, ἡ, AEsch.
FLUX, ῥοή, ἡ, Plat.; ῥόος, contr.
ῥοῦς, ὁ, Plat.
[The flux and reflux (of sea), παλίῤῥοια, ἡ, Hdt.;
[A bloody flux, αἱματηρὸς ῥοῦς, Hipp.]
FLY, Α, μυῖα, ἡ, Hom., Xen.
[Carrion-fly, ἡ μυῖα, Hom., but in prose μυῖα στρατιῶτις, Luc.]
A fly-flap, μυιοσόβη, ἡ, Menand.
FLY, TO, ποτέομαι, only in pres. and imperf., Hom., Hes.; ποτάομαι, pass., perf. πεπότημαι in pres. sense,

pluperf. in imperf. sense, no other tenses except aor. 1, Hom., Hes., h., Pind., Trag.; πωτάομαι, mid., Hom.,
h., Ap. Rh.; πέταμαι and (as always
in Att.) πέτομαι, imperf. ἐπετόμην,
fut. πετήσομαι (vid. sub To FLUTTER), Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen., Plat.; πτερυγόομαι, mid., c. μετά and acc. of the person to whom, Sapph.; πάλλομαι, mid., only pres. and imperf. Pind.; πτέρυγε (acc. dual of πτέρυξ) ναυστολέω, Ar.
To fly away, ἀποπέτομαι, Hom., Ar.; ἑκπέτομαι, Hes., h., Eur., Ar.;
ἀναπέτομαι, poet. ἀμπ., Eur., Ar.
To fly (as an arrow flies from the bow), ἐξορμάομαι, pass., c. gen., Eur.
To fly down, καταπέτομαι, Ar., Hdt.
To fly around, ἀμφιποτάομαι, Hom. To fly to, εἰςπέτομαι (used also metaph. of reports “flying” about), Hom., Ar., Hdt.; ἐπιπέτομαι, Hom., Xen.; παραπέτομαι, Simon.; προς- πέτομαι. Soph., Ar., Xen.; ἐφίπτα-
μαι, pres. and imperf., Mosch.
To fly beyond, ὑπερπέτομαι, c. acc.,
Hom., Soph.; παραπέτομαι, Ar.,
Arist.
To fly over, ἐπιπέτομαι, c. acc.,
Eur., Ar.; ὑπερπέτομαι, Ap. Rh.;
ὑπερποτάομαι, Theoc.
To fly along, through, etc., διαπέτομαι, c. acc. or sine cas., Hom., Eur., Ar.; ἀναπέτομαι, often poet. ἀμπ., Eur.; ἀναπάλλω, and poet. ἀμπ.,
only act., Eur.
To fly up, ἀναπέτομαι, Ar., Hdt.
To fly together over (in a flock), συνδιαπέτομαι. Plat.
And the arrows flew from the string, ἀπὸ νευρῇφι δ’ ὀϊστοὶ θρῶσκον, Hom.
To fly to pieces, διασφενδονάομαι, pass., Xen.
FLYING, πετεηνός, ή, όν, Hom.; πετεινός, ή, όν, Theogn., AEsch., Eur., Hdt., Xen.’; πετηνός, ή, όν, Hdt.; πτηνός, ή, όν, Pind., Trag., Plat., Xen.; ποτητός, ή, όν, Hom., Ap. Rh.; ποτανός, ή, όν, Pind., AEsch.; πτερόφοιτος, ον. Plat.; πτητικός, ή,, όν, Arist.
Flying high, ὑψιπέτης, ου, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Soph.
Flying low, χθαμαλοπτήτης, only masc., gen. ου, Arist.
Flying badly, κακοπετής, ές, Arist. Vid. Winged.
FOAL, A, πῶλος, ὁ καὶ ἡ, Hom.,
Pind., AEsch., Xen.; βρέφος, τό,
  Hom.
A breeding of foals, πωλεία, ἡ, Xen.
[Of or drawn by foals, πωλικός, ή, όν, Tragg.] .
FOALING, ἄφεσις, εως, η, Arist. FOAM, ἄχνη, ἡ, Hom.; ἀφρός, ὁ, Hom., AEsch., Soph.; ἀφλοισμός, ὁ (round the mouth of an angry man), Hom.; σίαλον, τό (from the mouth), Xen., Hipp.
A cake of foam, ἀφρώδης πέλανος, Eur.
[Without foam, ἄναφρος, ον, Hipp.] The foam on the top of the sea, ἁλὁς χνόος, Hom.
To cover with foam, ἀφρέω, Hom. Gathering foam, ἀφρηλόγος, ον, Anth.
FOAM, TO, παφλάζω, fut. -άσω (of the sea, or of an angry man), Hom., Ar.; ἐρεύγομαι, only pres. and imperf., Hom., Pind., Ap. Rh., ἀφρίζω. Soph.; ἐπαφρίζω, Mosch.
To foam exceedingly, ὑπεραφρίζω, Eubul.



To foam away, exhaust (one’s strength) by foaming, ἐξαφρίζομαι, mid., c. acc., AEsch.
FOAMING, or covered with or belonging to foam, φαληριόων (of waves), poet. part. of φαληριάω, Hom.; ἀφρώδης, ες, Eur., Plat.; λευκοκύμων, ονος, ο καὶ ἡ, Eur.; ἀφριόεις, εσσα, εν, Anth.
FODDER, ἐδωδή, ἡ, Hom.; εἶδαρ, ατος, τό, Hom.; χόρτος, ὁ, Hes., Eur., Hdt.; χιλός, ὁ, Hdt., Xen.; νομή, ἡ. Plat.; κράστις, εως, ἡ, Ar. Vid. Food.
FODDER, TO, χιλεύω, Theoph.
FOE, Α, ἐχθρός, ὁ, Omn. Vid.
ENEMY.
FOETUS, κύημα, ατος, τό. Plat., Arist.] Vid. EMBRYO.
FOG, A, ὁμίχλη, ἡ (Ion. ὀμίχ.), Hom., AEsch., Xen., Plat., Arist.
FOGGY, ὁμιχλοειδής, ές, Epicur.; ὁμιχλώδης, ες, Theophr.
FOIL, TO, παρασφάλλω, c. acc. pers., gen. of the object, Hom., Pind.; σφάλλω, no perf. act., though there is perf. pass., c. gen. of the object, or c. ἐν and dat., or c. περί or κατά and acc., etc., Soph., Eur., Xen., Plat.
FOIST IN, TO, παρεγγράφω, AEs- chin.
Foisted in, παρέγγραπτος, ον, AEs-
chin.
FOLD, A (for sheep, etc.), δόμος, ὁ, Hom.; σηκός, ὁ, Hom., Hes.; ἔπαυλος, ὁ, pl. οἱ and τά, Hom., Soph.; ἔπαυλις, εως, ἡ, Hdt.; ἐπαύλιον, τό, AEschin., Call.; σταθμός, ὁ, pl. οἱ and τά, Omn. poet.; αὖλις, ιδος, ἡ, Eur.; αὔλιον, τό, Eur., Xen.; θά- λάμος (ἀρνῶν), ὁ, Eur.; μάνδρα, ἡ. Soph., Theoc.
Α fold (of any thing folded—a garment, etc.), κόλπος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Hdt., Xen., Theoc.; πτύξ, πτυχός, ἡ, Eur.; πτυχὴ, ἡ, Trag.; διαπτυχή, ἡ, Eur.; στολμός, ὁ, AEsch.; σπολίς, ίδος, ἡ, Arist.; ἕλιγμα, ατος, τό, Ephipp.
In ample folds, καταπτυχής, ές, Theoc.
A fold (of a serpent, etc.), σπεῖρα, ἡ. Soph., Eur., Ap. Rh. Vid. Coil.
With many folds (of a serpent), πο- λύπλοκος, ον, Eur.
FOLD, TO, πτύσσω, fut. πτύξω, etc. (perf. rarely if ever found), Hom., Soph.
To fold up, συμπτύσσω. Soph.
To fold over (so as to cover), ἐπιπτύσσω, Arist.
To fold round, ἀμφελίσσω, imperf. ἀμφειλ., etc., Eur.; περιπτύσσω, Eur., Plat.
The star which bids the shepherd fold his sheep, αὔλιος ἀστήρ (gen. -έρος), ὁ, Ap. Rh.
FOLDED (in folds), πτυκτός, ή, όν, Hom.; σύμπτυκτος, ον, Pherecr.; κολπίας, ου, only masc., AEsch. ;
στολιδωτός, ή, όν, Xen.; πτυχώδης,
ες, Arist.
Any thing folded, πτύγμα, ατος, τό, Hom.
Folded round, ἀμφέλικτος, ον,
Eur.; περιπτυχής, ές, Eur.
FOLDING-DOORS, δικλίδες πύλαι,
δικ. θύραι, δικ. σανίδες, Hom.; δι- κλίδες by itself, Ap. Rh., Mel.; and sing. δικλίς, ίδος, ἡ, Theoc. Vid. Doom
FOLIAGE, φυλλάς, άδος, ἡ, AEsch.; πτερόν, τό. Soph.; χλόη, ἡ, Eur. Vid. Leaf.
To change foliage, μεταβλαστάνω, fut. -βλαστήσω, perf. -βεβλάστηκα, aor. 2 -έβλαστον, Theoph.

[With thick foliage, πυκνόφυλλος, ον, Arist]
FOLLOW, TO, μετασεύομαι, in augmented tenses usiu μετεσσ., aor. 2 mid. sync, -εσσύμην, etc., Hom.; ὀπάζω, fut. ὀπάσω, poet. also ὀπάσ- σω, only act. in this sense, Hom.; ἕπω, in act. voice only pres. and imperf., without augm., ἕπον, Hom., mid. ἕπομαι, imperf. εἱπόμην, aor. 2
ἑσπόμην, imper. σπέο, σποῦ, and poet. Hom, σπεῖο, etc., fut. ἕψομαι, no aor. 1, c. dat., sometimes (but rarely) c. acc., often c. prep., e. g., ἅμα and dat., μετά and dat., σύν and dat., sometimes c. μετά and acc., or c. ἐπί and gen., also c. μετά and gen., no pass. voice, Omn.; ἐφέπω, c. acc., Hom.; ἐφέπομαι, mid. (Ν. Β.—in the compounds of ἕπομαι the aor. 2 loses the aspirate, so that it is ἐπεσπόμην, etc., not ἐφεσπόμην), Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Theoc.; προςέπομαι, Hom.; μεθέπω, Hom., and -ομαι, mid., Hom., Pind., Soph.; συνέπομαι, Trag., Hdt., Thuc., Xen.,
Ap. Rh.; συνεφέπομαι, Hdt., Xen., Plat.; παρέπομαι, Xen., Plat.; συμ-
παρέπομαι, Xen., Plat.; ὀπαδέω, c. dat. or c. prep., only pres. and imperf. act., Hom., Hes., h., Pind., AEsch.; ἐφομαρτέω, no pass. or mid., Hom., Ap. Rh.; ὁμαρτέω, c. dat., AEsch., Eur.; συνομαρτέω, Sol., Eur.; μετέρχομαι, esp. as punishment, etc., also generally, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυ- θος, sync. as always in Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; μέτειμι, usu. in fut. sens., part. -ιών, imperf. -ῄειν, Ep. -ήϊα, Att. often -ῇα, no other tenses (except an aor. 1 part. μετεισάμενος, Hom.), Hom., Trag.,
Thuc., Xen.; διώκω, c. acc., Omn.;
μεταδιώκω, Hdt., Xen., Plat.; ἐπι- διώκω, Hdt; διωκάθω, only in aor. 2, Eur., Ar., Plat.; βαίνω, only in aor. 2 ἔβης, part. βάς. Pind., Ar.; μεταστείχω, no mid. or pass., Eur.; προςιζά- νω, only pres. act., c. dat. or c. πρός c. acc., AEsch.; ἀκολουθέω (also as a consequence), no mid. or pass., c. dat. or c. prep., rarely c. acc., Ar., Menand., Omn. Att. prose ; ἐπακολουθέω, Ar., Thuc., Plat., Xen.; συνακολουθέω, Omn. Att. prose ; παρακολουθέω, Ar., Xen., Plat., Dem.; συνεπακολουθέω, Plat.; συμπαρακολου- θέω, Plat., AEschin.; ὀπαδεύω, only pres. act., Ap. Rh.; πιάζω, aor. 1 ἐπί- αξα, Theoc.
To follow up (an accusation, enmity, etc.), μετέρχομαι, Thuc.; μετα-
πορεύομαι, mid., Lys.
To follow (a teacher), ἁποδέχομαι, mid., c. perf. pass. -δέδεγμαι in act. sens., Xen.
[To follow (an occupation), πράσσω, Att.; to follow (a corpse to the grave), προπέπτω, AEsch., Plat.]
Old age follows, γῆρας ἐπιλέλογχε (perf. of ἐπιλαγχάνω). Soph.
While he was following him over the wheat-bearing plain, Ἕως ὁ τὸν πεδίοιο διώκετο πυροφόροιο, Hom.
It follows (i. e., is the consequence
of an argument), συμβαίνει. Plat.;
συμπεραίνεται, Arist.
It seems that this must follow from the argument, δοκεῖ ταῦτα πάσχειν ὁ λόγος. Plat.
To make to follow, ὀπάζω, c. acc. of the person urged on, dat. of him followed, Hom., Pind.; ἐφέπω, c. acc. and dat., Hom.; μεθέπω, c. dupl. acc., Hom.
One must follow, διωκτέον. Plat.;

ἀκολουθητέον, c. dat., Xen.; ἐπακο- λουθητέον, Dem.
To be followed, διωκτός, ή, όν. Soph., Arist.; διωκτέος, α, ον, Ar., Hdt.
Easy to be followed (of an argument), εὐεπακολούθητος, ον, Arist.; εὐπαρακολούθητος, ον, Arist.
FOLLOWER, A, ὀπαδός, ὁ, Pind., Soph., Eur.; ὀπίσθοπος, ὁ, AEsch.; ἀκόλουθος, ὁ, Thuc., Xen., Plat.
A follower of a god, χορευτής, ὁ, c. gen., Plat.
Disposed to be a follower of, ἀκο- λουθητικός, ή, όv, c. dat., Arist.
FOLLOWING, μετάλμενος, sine cas., Hom.; ὀπαδός, όv, c. dat. or c. gen., h., Pind., AEsch., Soph.; ἀκόλουθος, ον, c. gen. or c. dat.. Soph., Plat.; ὀπισθόπους, ο καὶ ἡ, neut. ουν, gen. -ποδος, Eur.
Fond of following, φιλακόλουθος, ον. Ar.
Following, adv., μεταδρομάδην, Hom., Ap. Eh.
[The following (as adj., opposed to preceding), ὅδε, ἥδε, τόδε, esp. in pl. neut., opp. to οὗτος, foregoing, Omn. Att; but ταῦτα also sometimes so used, Hdt., Att.; οἱ, αἱ, τὰ ὄπισθε, as (in a book), in the following books, ἐν τοῖς ὄπισθε λόγοις, Hdt.; so ἐν τοῖς ὀπίσω λόγοις, Hdt.]
FOLLOWING, A, δίωξις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; ἀκολούθησις, εως, ἡ. Plat., Arist. Vid. PURSUIT.
FOLLY, ἀεσιφροσύνη, ἡ, only in
pl., Hom., Hes.; ἀτασθαλία, ἡ, only in pl., Hom., Simon.; ἀφραδία, ἡ, usu. in pl., Hom., Theogn.; ἀφροσύνη, ἡ, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀγνωμοσύνη, ἡ, Theogn., Dem.; ἀτροπία, ἡ, Theogn., Ap. Rh.; ἄνοια, ἡ, Hdt., Omn. Att.; παράνοια, ἡ, Omn. Att.; μωρία, ἡ, Hdt., Omn. Att.; ἀβουλία, ἡ, Hdt., Trag., Thuc., AEschin.; ἀβελτερία, ἡ, Pind.; σκαιοσύνη, ἡ, Soph.; ἀσυνεσία, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; ἀμουσία, ἡ, Eur., Plat.; δυςβουλία, ἡ, AEsch., Soph.; μάτη, ἡ, AEsch.; εὐήθεια, ἡ, Thuc.; ἀλογία, ἡ, Thuc., Isoc., Dem.; ἠλι- θιότης, ητος, ἡ. Plat.; ματία, ἡ, Ap. Rh.; μαργοσύνη, ἡ, Ap. Rh.
Folly in talking, foolish talking, κου- φολογία, ἡ, Thuc.
[To impute folly to one, μωρίαν ἐπιφέρω τινί, Hdt.;
Fond of folly, φιλάβουλος, ον, Mel.
FOMENT, TO (medic.), ἐπαντλέω.
Plat., Hipp.; προπυριάω, Hipp.
FOMENTATION, χλίασμα, ατος, τό, Hipp.; ὑπέκκαυμα, ατος, τό, Hipp.; ἐπάντλησις, εως, ἡ, Hipp.
FOND, εὐφιλής, ές, c. gen., AEsch. Vid. Loving.
FONDLE, TO, κορίζομαι, mid., Ar.;
ὑποκορίζομαι, Xen.
To fondle exceedingly, ὑπερασπάζομαι, Xen.
Any thing to be fondled, μείλιγμα, ατος, τό, AEsch.
[ FONT (baptismal), πύελος, ἡ,
Eccl.]
FOOD, ἑδητύς, ύος, ἡ, Hom.; ἐδω- δή, ἡ, Hom., Xen., Plat.; ἤϊα and ᾖα, τά, prop. for a journey, Hom.; εἶδαρ, ατος, τό, Hom., Thuc., Ap. Rh,; βόσις, εως, ἡ, Hom.; βρώμη, ἡ, Hom.; βρῶσις, εως, ἡ, Hom., Hes., Soph., Eur., Plat.; βρωτύς, ύος, ἡ, Hom.; δεῖπνον, τό, Hom., AEsch., Xen.; ὀνείατα, τά (esp. of dressed food), Hom.; φορβή, ἡ (esp. of pasture). Hom., Soph., Eur., Hdt.; σῖ- τος, ἡ, pl. τὰ σῖτα (esp. of corn or
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FOOLISH.

FOOT.

FOOT.

bread), Omn.; ἁρμαλία, ἡ, Hes., Theoc., Ap, Rh.; νομός, ὁ, Hes.;
δόρπον, τό, h., Ap. Rh.; βορά, ἡ,
Pind., Trag., Hdt.; βόσκη, ἡ, AEsch., Eur.; βόσκημα, ατος, τό, AEsch., Soph., Ar.; βρῶμα, ατος, τό. Ar., Thuc., Xen.; δίαιτα, ἡ. Soph., Hdt., Xen.; θρεπτήρια, τά, Soph.; σίτιον, τό, usu. in pl., Ar., Hdt, Omn. Att. prose ; χόρτος, ὁ, Hippon., Eur.; τροφή, ἡ, Hdt., Omn. Att.; τροφόν, τό. Plat.; βίου τροφεῖα, τά. Soph.
[Food (meat) and drink, σῖτα καὶ ποτά, Hdt.; σιτία καὶ ποτά. Plat.]
Wine in casks, and meal, the strengthening food of man, οἶνον ἐν ἀμφιφο-
ρεῦσι, καὶ ἄλφιτα μυελὸν ἀνδρῶν,
Hom.
Want of food, ἀσιτία, ἡ, Eur. Hdt.
Procuring food easily (of animals), εὔβιος, ον, Arist.; εὐβίοτος, ον, Arist.
Carrying food (birds), δειπνοφό- ρος, ον, Arist
Eating savory for food, θυμβρεπίδειπνος, ον, Ar.
Fed on horrid food, δυςτράπεζος, ον, Eur.
Providing food, φερέσβιος, ον, Hes., h., AEsch,, Ap. Rh.; σιτονόμος, ον (epith. of hope). Soph.
Without food, ἄσιτος, ον, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.
To be without food, ἀσιτέω, no mid., Eur., Xen.
Money to buy food (given to soldiers), σιτηρέσιον, τό, Xen., Dem.
To procure food for one’s self, ἐπι- σιτίζομαι, mid., c. acc. of the food,
Thuc.; σιτοποιέομαι, mid., Xen.
To provide food for others, σιτοποιέω, Xen.
FOOL, A, βερέσχεθος, Ar. Vid.
FOOLISH.
[The Fool (character of comedy), Ξανθίας, ̔ὁ, Ar.]
[To play the fool, μωμαίνω, Arist, (vid. To BE FOOLISH); to be a great fool, ἀνοίᾳ πολλῇ χράομαι, Antipho; to be thought a fool, ἄνοιαν ὀφλισκάνω, Dem.]
FOOL-HARDY, ῥιψοκίνδυνος. ον,
Xen.; παράτολμος, ον, Plat.
FOOLISH, ἀνοήμων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Hom.; ἀεσίφρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Hom.; ἀποφώλιος, ον, Hom., Eur.; παρήο- ρος, ον, and παρ. νόου, Hom., Archil., AEsch.; κενός, ή, όν, and poet. κεινός (also in Trag, in chor.), and κενεός, ά, όν, Hom., Pind., Soph.; νήπιος, α, ον, and sometimes Att. ος, ον, no compar, or superl., Hom., Hes., Pind., Trag.; νηπύτιος, no compar., Hom., Ar.; ἀτάσθαλος, ον, no compar., Hom., Hes., Hdt.; ἀφραδής, ές, no compar., Hom.; κακοφραδής, ές, no compar., Hom., Ap. Rh.; ἄνοος, ον, contr, ἄνους, ουν, compar. Att. ἁνού- στερος, Hom., AEsch., Soph., Plat.;
ἄφρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος,
Hom., Trag., Thuc., Xen.; ἁμαρτί- νοος. ον, Hes., AEsch.; ἀφράδμων, ὁ καὶ ἡ, etc., h.; ἀφράσμων, ον, AEsch.; ἄσοφος, ον, Theogn., Pind.; μάταιος, α, ον, and Att. ος, ον, Theogn., Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; ἀβέλτερος, ον, Pind.; κακόφρων, ὁ καὶ ἡ, etc.. Soph., Eur.; μωρός, ά, όν, Trag., Xen., Isoc.; παράφρων, ὁ καὶ ἡ, etc.. Soph.; κακόβουλος, ον, Eur., Ar.; ἄβουλος, ον. Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἄλογος, ον, Eur., Thuc., Isoc., Dem.; δύςφρων, ὁ καὶ ἡ, etc., AEsch.; σκαιός, ά, όν. Soph.,
Eur., Ar., Hdt., Dem.; ἄμουσος, ον,
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  Eur., Xen., Plat.; ἀσύνετος, ον, Eur., Hdt.; Thuc.; ἀξυνήμων, ὁ καὶ ἡ, etc.,   AEsch.; ἀνόητος, ον. Soph., Hdt., Omn. Att. prose ; ἀνάρμοστος, ον, Ar.; ἀγνώμων, ὁ καὶ ἡ, etc., Pind., Plat.; ἠλίθιος, Eur., Ar., Hdt., Plat.; ἀλόγιστος, ον, Eur., Thuc., Plat.; ἔκφρων, ὁ καὶ ἡ, etc., Dem., AEschin.; ἐμβρόντητος, ον, Xen., Dem.; πάραρος, ον, Theoc.; νενίηλος, ον. Call.; φρενῶν κεκομμένος, AEsch.
Looking foolish, ἀχρεῖον ἰδών, Hom.
To be foolish, ἀφραδέω, only pres. act., Hom.; ἀφραίνω, only pres. act., Hom.; ἀφρονέω, only pres. act., Hom.; ἀτασθάλλω, only pres. act, Hom.; ἀπινύσσω, only pres. act., Hom.; παρανοέω, no mid. or pass., Eur., Ar., Lys., Isae.; παραφρονέω, and poet. (not Att.) παραιφρ., no mid. or pass., AEsch., Soph., Xen., Isoc., Dem., Theoc.; μωραίνω, no mid. or pass., Eur., Ar., Arist.; γνώμης ἁμαρτάνω (fut. ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρ- τον, perf. ἡμάρτηκα), Thuc.
To be foolish together with, συνασοφέω, c. dat., Eur.
Did the unhappy man make this
foolish attempt? πεῖραν τήνδ᾽ ἐμώ- ρανεν τάλας ; AEsch.
I became foolish, was made vain as the wind by folly, ἐξηνεμώθην μωρίᾳ, Eur.
You would never, of your own accord, have done so foolish a thing, οὔποτε γὰρ φρενόθενγ’ ἐπ’ ἀριστε- ρὰ . . . ἔβας τόσσον. Soph.
To make foolish, ἠλιθιόω, AEsch.
FOOLISHLY, παρὲκ νόον, and simply παρέκ or παρέξ, Hom.; ἀφραδέως, Hom.; μάτην, Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἀφραδμόνως, Pind.; ἀφρασμόνως, AEsch.; ἀφρόνως. Soph., Xen.; δυςφρόνως, AEsch.; ἀπὸ γνώμης, Soph.; εὐηθῶς,
in superl. εὐηθέστατα, Eur.; ἀλόγως, Thuc., Xen., Isoc., Lys.; ἀλογίστως, Thuc., Isoc., Dem.; σκαιῶς, Ar.; μωρῶς, Xen.; ἠλιθίως, Plat.; ἀνοήτως, Xen., Isoc., Lys.
Speaking foolishly, ἁμαρτοεπής, ές, Hom.
To act foolishly, ματάζω, only pres., Soph.; ἠλιθιάζω, only pres., Ar.
In my opinion it will be evident that he acts foolishly, σκαιοσύνην φυλάσ- σων ἐν ἐμοὶ κατάδηλος ἔσται. Soph.
To speak foolishly, ληρέω. Soph., Ar., Plat., Dem.
FOOLISHNESS, μωρία, ἡ, Omn. Att., Hdt. Vid. Folly.
FOOT, A, πούς, ὁ, gen. ποδός, gen. and dat. dual in Hom. often ποδοῖϊν for ποδοῖν, dat. pl. ποσί (ποσσί, Hom., as well as πόδεσσι), used also for a foot in length, or in prosody, Omn.; κῶλον, τό, Trag., Plat.; ἔμβασις, εως, ἡ, Eur.; τένων, οντος, ὁ, AEsch., Eur.; ἴχνος, τό, Eur.; ποδάριον, τό. Plat (Com.)
The foot of a mountain, πρυμνώ- ρεια, ἡ, Hom.; πρύμνα, ἡ, Eur.; ῥίζα, ἡ, AEsch.
[Α little foot, ποδάριον, τό. Plat. (Com.); an artificial (wooden) foot, ξύλινος πούς, ὁ, Hdt.]
May I never set foot in Argos, μήποτε κατ’ Ἄργος ζῶσ᾽ ἴχνος θείην
ποδός, Eur.
The feet, γυῖα ποδῶν, Hom.; πο- δοῖν ἀκμαί, Soph.; ἄρθρα ποδοῖν, Soph.; ἄρθρα, τά, by itself, Eur., and once in sing., “my foot,” ἐμοῦ ποδὸς ἄρθρον, Soph.; τὰ ποδήρη, AEsch.

I fall at your feet, προςπιτνῶ σε γόνασι. Soph.
And I throw myself at your feet in supplication, ἱκετηρίαν δὲ γόνασιν
ἐξάπτω σέθεν τὸ σῶμα τοὐμόν, Eur.,
so ἱκτῆρι θάλλῳ προςπιτνοῦσ’ ἐμὸν
γόνυ, Eur.
Falling at your feet, γόνασι σοῖσι σῶμα δοῦσ᾽ ἐμόν, Eur.
And falling at my father’s feet,
γονάτων τε τοῦ τεκόντος ἐξαρτω-
μένη, Eur.
The flat of the foot, ταρσός, ὁ, Hom., Hdt.
A foot and a half (measure), τριη-
μιπόδιον, τό, Xen.
On foot, adv., ἐμβαδόν, Hom.; πεζῇ, Thuc., Xen., Theoc.
On foot, adj., πεζός, ή, όν, esp. of fighting on foot, also of traveling on foot, etc., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; πεδοστιβής, of traveling on foot, AEsch.; πεζόπορος, ον, Mel.; [(opp. to flying), πεζευτικός, ή, όν, Arist.; πορευτικός, ή, όν (e. g., ζῶα), Arist.]
Το go on foot, πεζεύω, Eur., Xen., Isoc.; πεζοπορέω, Xen.
Nor walking on foot on the land,
οὔτ’ ἐπὶ γαίας πόδα πεζεύων, Eur.
Strong in the feet, ἀρτίπος, ον, Hom.; ἀρτίπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, etc., Hes., Soph., Plat.
With large feet, μεγαλόπους, ὁ καὶ
ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, Arist.
With hard feet, κρατερῶνυξ, ὁ καὶ ἡ, gen. -υχος, Hom.; κραταίπους, ουν, h.; χαλκόπους, ουν, Hom., Soph., Eur.
A foot long, broad, or high, πο-
διαῖος, α, ον, Xen.
With two feet, or two feet long, δίπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -πο- δος, AEsch., Hdt.; διπόδης, neut. ες, Xen.
Α being two-footed, διποδία, ἡ,
Arist.
Having soft feet, μαλακαίπους, ουν, Theoc.
Having no feet, ἄπους, ουν. Plat. Having six feet, or being six feet in dimensions, ἑξάπους, ουν, Arist.;       [eight feet (large), ὀκτώπους, ουν,     Plat.]

Barefoot, λευκόπους, ουν, Eur.; νηλίπους, ουν. Soph.; νήλιπος, ον, Ap. Rh.
With silver feet, ἀργυρόπεζα (of a goddess), ἡ, Hom.; ἀργυρόπους, ουν (of a piece of furniture), Xen., Dem.
With ruddy feet, φοινικόπεζα, only
fem., Pind.
With purple feet (of a piece of furniture), (κυανόπεζος), fem. -πεζα, Hom.
With distorted feet, κολλοποδίων, ονος, only masc., Hom.
With three feet, or three feet long, τρίπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, AEsch., Enigm. Sphingis, Hdt.; τριπόδης, ου, ὁ, Hes., Xen.; τριπόδειος (Ion. τριποδήϊος), ον. Call.
Α stick, acting as a third foot, βάκτρον τριτόβαμον, Eur.
Having a narrow foot, στενόπους, ουν, Arist.
With four feet, or four feet long, τετραβάμων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος, Eur.;
τετράπους, ουν. Plat. Vid. Quadruped.
Having feet, ὑπόπους, ουν, Arist.
A having feet, ποδότης, ητος, ἡ, Arist.
Having many feet, πουλύπος, ον, Simon., Theogn.; πολύπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, Soph., Plat.



A having many feet, πολυποδία, ἡ,
Arist.
Having bad feet, κακόπους, συν,
Xen.
[With unwashen feet, ἀνιπτόπους,
ὁ, ἡ, πουν, τό, gen. ποδος, Hom.]
With five feet, πεντέπους, συν, Plat.
With how many feet ? how many feet long? ποσάπους, ουν; Plat.
With sounding feet, καναχήπους, ουν, Hes.
Having turned-out feet, σαράπους, or σαράπος, ον, Alcae.
Having white feet, πόδαργος (the name of a horse), Hom.
With swift feet, ποδάρκης, ὁ καὶ ἡ, neut. ες, Hom., Pind.; ποδώκης, ες, irreg. superl. ποδωκηέστατος, Hom., Hes., Soph., Thuc., Plat., Xen., Ap. Rln; εὔπους, συν, Xen.
Swiftness of foot, ποδώκεια, ἡ, Hom., Eur.; ποδωκία, ἡ, AEsch., Xen.; εὐποδία, ἡ, Xen.
With a golden foot, χρυσαστράγαλος, ον, of furniture, Sapph.
With chapped feet, χειροπόδης, ου, ὁ, Alcae.
On the foot, ἐπιπόδιος, ον. Soph.
A foot rule, ποδιαία, ἡ. Plat.
Struck with the foot, ποσσί κροτος, ον, Orac. ap. Hdt.
Reaching to the feet, ποδηνεκής, ές, Hom., Hdt., Ap. Rh.; ποδένδυτος, ον, AEsch.; ποδήρης, ες, Eur., Xen.; πεζόφορος, ον, AEsch.
Strength of feet, ποδοῤῥώη, ἡ, Call.
To tie the feet, ποδίζω, Xen.
Entangling the feet, ποδιστήρ, ῆρος, ὁ, only masc., AEsch.
Covering one’s self  with one’s feet,
στεγανόπους, ουν, Aleman.
Under foot, λάξ, Hom., AEsch.;
λάγδην, SOplL.
[At, before one’s feet, πρόσθεν or προπάροιθε ποδῶν, Hom.; ἐν ποσί, Thuc., etc., παρὰ πόδα, κατὰ πόδα. Plat.]
[From head to foot, ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς and ἐκ κεφαλῆς ἐς πόδας, or ἐκ ποδῶν εἰς κεφαλήν, Hom., Ar.]
[As fast as their feet would carry them, ὡς ποδῶν εἶχον τάχιστα, Hdt., etc.; or (φεύγειν) ἀμφοῖν ποδοῖν, or ἐκ δυοῖν ποδοῖν, Ar.; prov., to have one’s foot in a thing, ἐν (τούτῳ) πε- δίλῳ πόδ’ ἔχω, Pind.; to get or put one’s foot in, εἰς ἄντλον ἐμβῆσαι πόδα, Eur.]
The part of the shin (in a slain animal) where the feet have been, ποδεών, ῶνος, ὁ, Hdt., Theoc.
Water for the feet, ποδάνιπτρα, τά, Hom.
FOOT-ΒΑTΗ, Α, or FOOΤ-ΡΑΝ, ποδανιπτήρ, ῆρος, ὁ, Hdt.
FOOT-CLOTH, Α, ποδόψηστρον, τό,
AEsch.
[FOOT-GUARDS, THE (in the Macedonian army), πεζέταιροι, οἱ, Dem. (opp. to ἑταῖροι, horse-guards).]
To place on α good footing, εὐτρεπίζω, Dem.
Having a bad footing (of rocky ground), δύςορμος, ον, Xen.
FOOT-PAD, Α, λωποδύτης, ου, ὁ,
Ar., Lys., Antipho, Dem.
FOOT-PATH, A, πάτος, ὁ, Hom., Ap. Rh. Vid. PATH.
[FOOT-SOLDIERS (vid. INFANTRY);
a commander of foot, πέζαρχος, ὁ,
Xen.]
FOOTSTEP, A, ἴχνιον, τό, Hom., Ap. Rh.; ἴχνος, τό, Omn.; στίβος, ὁ, h., Trag., Hdt., Xen.; σημεῖον, τό. Soph., Xen.

The sound of footsteps, κνόη, ἡ, AEsch.; ποδοψοφία, ἡ, AEsop.
FOOT-STOOL, A, θρῆνυς, υος, ὁ, Hom.; σφέλας, ατος, τό, Hom., Ap. Rh.; ὑπόβαθρον, τό, Theoph.
[FOP, A, ἀβρυντής, ὁ, Physiogn.)]
FOR, γάρ (never the first word in a sentence, usually the second), Omn.; [sometimes implied in relat. pron. when the antecedent is indirect or separated by intervening words : for you have made the Persians to be freemen, etc., ὅς . . . τοὺς Πέρσας ἐποί- ησας ἐλευθέρους εἶναι, Hdt.; for by no means, οὐ γὰρ ἄν ποτε or που, Att.; for surely not, οὐ γὰρ δή or δήπου, Soph., Plat.; for in no manner,
οὐ γὰρ που or πού γε, Plat.]
For, prep. (i. e., in behalf of, in defense of), πρό, c. gen., Hom., Soph., Xen., etc.; ὑπέρ, c. gen., Omn.; περί, c. gen.. c. dat., Hom., Tyrt., Eur., Hdt., etc.; πρός, c. gen., Hom., Soph., Xen., etc.
For the sake of, ἀμφί, c. gen., or c. dat., or c. acc., Hom., Trag., etc.; ἕνεκα or εἵνεκα, or ἕνεκεν or εἵνεκεν (this last form not Att., and only ἕνεκα in Att. prose), c. gen., Omn.; οὕνεκα, c. gen., Trag.; ἕκατι, Pind., Trag.; ἐπί, c. dat., Hom.; as grief for, etc., περί, c. gen., Omn.; after a verb of motion, as “to send for,” “to go for,” ἐπί, c. acc., Hom,, Hdt.; μετά, c. acc., Omn.; κατά, c. acc., Hom., etc.; πρός, c. gen., Eur.
For (i. e., instead of, in return for), πρό, c. gen., AEsch., Ar., Hdt., etc.; ἀντί, c. gen., Omn.; παρά, c. acc., as, blow for blow, πληγὴ παρὰ πληγήν, Ar.
She dies most miserably for α most glorious action, κάκιστ᾽ ἀπ᾽ ἔργων εὐκλεεστάτων φθίνει. Soph.
For (i. e., urged by a motive, as for fear, etc.), πρό, c. gen., Hom.; περί, c. gen. or c. dat., Hom., h.. Pind., AEsch., etc.; ἀμφί, c. dat., AEsch., Eur., etc.; εἰς, c. acc., as, to speak for good (for the good of any one), εἰπεῖν εἰς ἀγαθόν, Hom.; but he will obey for his good, ὁ δὲ πείσεται εἰς ἀγα- θόν, Hom.; so I will arm for war, εἰς πόλεμον θωρήξομαι, Hom.
For (for the time, etc.), εἰς, c. acc., Hom., Xen., etc.
If it had not been for us, εἰ μὴ δι’ ἡμᾶς, etc., Lys., Dem.
These things are not for your glory (i. e., do not tend to your glory), oh Lacedaemonians, οὐ πρὸς τῆς ὑμετέ- ρας δόξης, ὦ Λακεδαιμόνιοι, τάδε, Thuc.
Croesus thinking that the oracle was for him (i. e., in his favor), Κροῖσος ἐλπίσας πρὸς ἑωυτοῦ τὸν χρησμὸν εἶναι, Hdt.
Who is willing to die for her brothers (lit., rather than that her brothers should die), ἀδελφῶν ἣ πάρος θέλει θανεῖν, Eur.; so πάροιθε, c. gen., Eur.
For (i. e., considering that he was, etc.)—for he was worthy for α slave, ἄξιος γὰρ οἷ’ (for οἷα) ἀνὴρ Δοῦλος . . . ἦν, Soph.; [so ὡς, as, he was not unskilled in speaking, for α Lacedaemonian, οὐδὲ ἀδύνατος, ὡς Λακε- δαιμόνιος, εἰπεῖν, Thuc.; not large for Egypt, οὐ πολλὸν χωρίον ὡς εἶναι
Αἴγυπτον, Hdt.]
FORAGE, χιλός, ὁ, Hdt., Xen.; προνομή, ἡ, Xen.
FORAGE, TO, ἐπισιτίζομαι, mid., fut. -ίσομαι, Att. -ιοῦμαι, c. dat. or c. acc. of the troops for whom, c. ἐκ and gen. of the district where,

Hdt., Thuc.; [προνομεύω, Polyb., Plut.]
[FORAGER, A, προνομευτής, ὁ, Strab.]
FORAGING, ἐπισιτισμός, ὁ, Xen.; [προνομή, ἡ, Xen.; προνομεία, ἡ, Luc.]
Foraging expeditions, προνομαί, αἱ, Xen., and foraging parties, Polyb.; [to go on a foraging expedition, προ- νομὴν ποιέομαι, Xen.],
[FORAY, προνομή, ἡ, Xen.]
FORBEAR, TO, ἀπέχομαι, mid.,
imperf. ἀπειχόμην, fut. ἀφέξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἀπεσχόμην, imper. ἀποσχοῦ, etc., c. gen. or c. ἀπό and gen., or c. τοῦ and infin., or c. μή and infin., or c. τὸ μή and infin., Omn.;
ἀπέχω, like ἀπέχομαι, Hdt., Xen.; φείδομαι, mid. (Ep. fut. also πεφιδή- σομαι, and aor. 2 πεφιδόμην), c. gen.
or c. infin.. or c. μή and infin., Omn.; but one thing I will not forbear to mention, ἕυ δ’ οὐκ ἀποτρέψομαι, Dem. Vid. TO ABSTAIN.
FORBEARANCE, μακροθυμία, ἡ, Menand.; [ἀνεξικακία, ἡ, Plut.]
[FORBEARING, μακρόθυμος, ον,
LXX.; ἀνεξίκακος, ον, Ν. T.]
FORBID, TO, κωλύω (ῡ generally, sometimes υ), fut. -ύσω, etc., fut. mid. sometimes in pass. sens., c. gen. rei, or c. ἀπό and gen., or c. μή and infin., or c. τό and infin., or c. infin, by itself, c. acc. pers, always, except when c. acc. rei, sometimes also c. dupl. acc., Pind., Hdt., Onm. Att.; εἴργω (sometimes in pres. εἰργνύω), construction like κωλύω, sometimes also c. ὥςτε and infin., or c. ὥςτε μή and
infin., Omn. Att.; ἀπεῖπον, only in aor. 2, augm. εἰ in all moods (Hom. lias ἀποεῖπον, and even ἀποεῖπον), c. dat. pers., c. μή and infin. rei, etc., Omn. Att., Hdt.; ἀπενέπω and ἀπεν- νέπω, only pres. act., c. acc. pers., c. acc. rei, or c. μή and infin., etc., Trag.; ἀπαυδάω, c. acc. pers., c. μή and infin., etc., Soph., Eur.; ἀντερέω, in perf. ἀντείρηκα, sine cas.. Soph.; ἀπαγορεύω, usu. sine cas. pers., c. μή and infin. rei, or c. ὅπως μή, Hdt., Plat., Dem., AEschin. Vid. To hinder.
I forbid you to destroy, οὐκ εἰῶ (poet. for ἐῶ, contr. from ἐάω) διαπέρσαι, Hom.; even if every one forbid, κἂν μηδεὶς ἐᾷ. Soph.; so Thuc., Xen., Dem., etc. (N.B.—ἐάω has εἰ in augm. tenses); so too μὴ φημί— whether you forbid it or the other general, εἴτε μὴ σὺ φῄς, εἰθ’ ἅτερος στρατηγός, Soph.
I forbid this man this land, τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ τοῦτον . . . γῆς τῆςδε, Soph.; so ἀπενέπω, c. acc. pers., gen. of place, Eur.
To be forbidden, ἀπερέομαι, in perf. pass. ἀπείρημαι of the thing, c. dat. pers., Hdt.
To forbid besides, προςαπεῖπον,
AEschin.
To forbid ly proclamation, ἀποκηρύσσω (fut -ξω), c. μή and infin., Xen.
One must forbid, εἰρκτέον, c. acc.
rei, Soph.; κωλυτέον, Xen.
FORBIDDEN, ἀπόῤῥητος, ον. Soph.
FORCE, σθένος, τό (usu. of human force, but also of inanimate things, as the force of a stream, etc.), Omn. poet., Xen., Plat.; βία, ἡ, Omn.; ὁρμή, ἡ, Hom., Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen.; [μένος, τό, Hom., Xen., Plat., but usu. poet.]; ἰσχύς (υ Pind., 
ῡ Att.), gen. -ύος, ἡ, Hes., Pind., Trag., Xen.; ῥώμη, ἡ, Trag., Hdt., 237



Thuc., Xen.; βιασμός ὁ Eupol. Vid.
SYN. 191.
Because he used force to them, ὅτι
τὰς χεῖρας αὐτοῖς προςέφερε, Xen.
We find the cattle slain by force, εὑρίσκομεν λείας . . . κατηναρισμένας ἐκ χειρός, Soph.
But are not you using force ? σὺ δ’
οὐκ ἀνάγκην προςφέρεις ; Eur.
Α force (i. e., a numerous body of men), σθένος, τό, Hom.; δύναμις, εως, ἡ, Hdt., Xen.; ἰσχύς, ύος, ̔ἡ,
Xen.; ῥώμη, ἡ, Xen.
Setting out with these forces, ἄραν-
τες τῇ παρασκευῇ ταύτῃ, Thuc.
[With their whole force, παντὶ τῷ στρατοπέδῳ, Xen.; in full force, with all one’s force, πανστρατίᾳ, Hdt.]
By force, ἶφι, Hom.; βιαίως, Hom.; βίαια, AEsch.; πρὸς τὸ βίαιον, AEsch.; βίᾳ, Trag., Hdt.; πρὸς βίαν, Trag.; ἐκ βίας, Soph.; κατ’ ἰσχύν, AEsch.; πρὸς ἰσχύος κράτος, Soph.; πρὸς ἰσχύος χάριν, Eur.; πρὸς τὸ καρτερόν, AEsch.; κατὰ τὸ καρτερόν, Hdt.; χερσίν, Soph.; κατ’ ἰσχυρόν, Hdt.
The law of force. Vid. CLUB-
LAW.
FORCE, TO (i. e., to compel), ἁναγ-
κάζω, often c. dupl. acc., Omn. Att.
Vid. To COMPEL.
To force (i. e., to use force to), βιάζομαι, mid., c. aor. 1 pass. ἐβιάσθην in act. sens., Hom., Trag., Hdt., Thuc.; also of forcing a passage, c. acc., Thuc., Xen.
To force (a passage), ἀποβιάζομαι, Xen.
To force one’s way in, εἰςβιάζομαι, sine cas. or c. acc. pron. (εἰςβιάζομαι ἐμαυτόν), Ar., Dem.
To force a strong place, ὑπεροπλί- ζομαι, mid., aor. 1 poet. ὑπερωπλισ- σάμην, Hom.; [to force open (the gates), ἀναμοχλεύω (πύλας), Eur.]
To force back (enemies, or a door, etc.), or to move forcibly in any manner, ὠθέω, imperf. poet. ἐώθουν and ὤθεσκον, fut. ὠθήσω and ὤσω, aor. 1 ἔωσα, perf. and pass. tenses from ὤσω
(augmented tenses always ἐω in Att.), Hom., Eur., Hdt, Xen., Lycurg.; [ἀνακόπτω, Hom., Thuc.]
To force toward, προςειλέω, poet. προτιειλ. in pres., Hom.
To force forward, προβιάζομαι, AEschin.; προπροβιάζομαι, Ap. Rh.; [to force one’s way forward, ὠθέομαι
εἰς τό πρόσθεν, Xen.]
To force out of the way, ἐκβιβάζω, c. acc. pers., gen. of place, Hdt., Xen.
[To force together (as bones), παραναγκάζω, Hipp.]
To force round, περιαναγκάζω, Hipp.
Forced into the Athenian alliance,
κατηναγκασμένος ἐς τὴν Ἀθηναίων
συμμαχίαν, Thuc.
Oh dear bow, forced out of my loving hands, ὦ τόξον φίλον, ὦ φίλων χειρῶν ἐκβεβιασμένον, Soph,
But this reproach was perhaps forced from him by anger, ἀλλ’ ἦλθε μὲν δὴ
τοῦτο τ’ οὔνειδος τάχ᾽ ἂν Ὀργῇ βιασ-
θέν, Soph.
Without force being applied to it,
ἀβίαστος, ον, Plat.
FORCEPS, A, καρκῖνος, ὁ, Eur.
A forceps (for extracting splintered bones), ὁστεουλκός, ὁ, Hipp.; [ὀστάγρα, ἡ, Gal.]
FORCIBLE, βίαιος, α, ον, and ος,
ον, Hom., Omn. Att.
Forcible (of an argument), ἀναγκαῖος, α, ον, and ος, ον. Plat. Vid. Convincing.
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FORCIBLY (of arguing), ἀσφαλῶς, Plat. Vid. By force.
FORD, A, πόρος, ὁ, Hom., Xen.; διάβασις, εως, ἡ, Thuc., Xen.
FORD, TO, διαβαίνω, fut. διαβήσο- μαι, fut. act. and aor. 1 act. not used in this sense, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -βάς, Xen.
FORDABLE, διαβατός, ή, όν, and
ός, όν, Hdt., Thuc., Xen.
An island which one can reach from the main land by fording, νῆσος δια- βατὸς ἐξ ἠπείρου, Hdt.
[Not fordable, ἄβατος, ον, Xen.]
FORE (of limbs—fore feet, etc.), πρόσθιος, α, ον, Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐμπρόσθιος, ον, Hdt., Xen.; [ὁ, ἡ, τὸ πρόσθεν, e.g., the fore legs (of a horse), τὰ πρόσθεν (sc. σκέλη), Xen.; also by πρό in composition.]
[FORE-ARM, THE, πῆχυς, ὁ (from
elbow to wrist). Plat.]
FOREBODE, TO, νοέω, Hom.; ὄσσομαι, only pres. and imperf. mid., usu. of evil, also as signs forebode, i. e., cause people to forebode, Hom.; ὀίομαι (esp. in phrases such as these : my mind foreboded, μοὶ ὀΐσατο θυ- μός, Hom.; he foreboded, κατὰ θυμὸν ὀΐσατο, Hom.; and almost as impers. : I thus forebode, ὥδ᾽ ἀνὰ θυμὸν ὀΐεται, Hom.); προμνάομαι (as, my mind forebodes something, προμνᾶ- ταί τί μοι γνώμα). Soph.; μαντεύ- ομαι, mid., perf. pass. sometimes in act. sens.. Plat. Vid. To FORESEE, To FORETELL.
[FORECASTLE (Of a Ship), perhaps
παρεξειρεσία, ἡ (that part of a galley beyond the rowers), Thuc.; the forecastle deck, τὰ ἴκρια νηὸς πρῴρης, Hom.]
FOREFATHERS, πατέρες, οἱ, gen.
πατέρων and πατρῶν, dat. pl. πα-
τράσι, Omn.; πρόγονοι, οἱ, Omn.
post Hom.; [οἱ προπάτορες, Hdt.]
Vid. AXCESTORS.
FOREGO, TO, προΐεμαι, mid., aor. 1 προηκάμην, etc.. Plat.
[FOREGOING, THE (opp. to the following), οὗτος, αὕτη, τοῦτο, Att.; ὁ, ἡ, τὸ πρόσθεν, Xen.]
FOREHEAD, THE, μετώπιον, τό, Hom.; μέτωπον, τό, Omn. poet., Xen.
The skin of the forehead, προμε- τωπίδιον, τό, Hdt.
With wide forehead, εὐρυμέτωπος, ον, Hom., Hes.
FOREIGN, τηλεδαπός, ή, όν, Hom.; ἀλλόγνωτος, ον, Hom.; ἀλλοδαπός, ή, όν, Hom.; ἀλλόθροος, ον, contr. -ους, -ουν, Hom., AEsch., Hdt.; ἀλλότριος, α, ον, Hom., Hes., Eur., Thuc., Isoc., Dem.; ξένος, poet. (also in Att.) ξεῖνος, η, ον, and ος, ον, Omn. post
Hom.; βάρβαρος, ον, Pind., Hdt.,
Omn. Att.; ὑπερπόντιος, α, ον, and ος, ον. Pind.; πόντιος, α, ον, and ος, ον, AEsch.; διαπόντιος, ον, AEsch., Time., Xen.; ἀλλόγνως, ὁ καί ἡ καὶ
τό, gen. -ωτος, Emped.; σόλοικος, ον, Hippon., Anac.; ἀλλόφυλος, ον, AEsch., Thuc., Xen.; ἀλλόχρως, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. -ωτος, Eur.; εἰςα- γώγιμος, ον, Eur., Plat.; ἀποφύλιος, ον (only of people), AEsch.; ἐξόμιλος, ον. Soph.; ἐπακτός, όν, Pind., Soph., Eur.; ἐπείςακτος, ον, Eur., Plat., Dem.; ξενικός, ή, όν, and ός, όν, Omn., Att.; κάρβανος, ον, AEsch.; ὀθνεῖος, α, ον, and ος, ον, Eur., Plat., Isae., Lycurg., Ap. Rh.; ὁ, ἡ, τὸ ἔξωθε or -θεν, Soph., Eur., Plat.; ἐπίθετος, ον, Isoc.; ὑπερόριος, α, ον, and ος, ον, Thuc., Xen., Lys., Andoc.; ξένιος, α, ον, and ος, ον. Plat.; ἔπη-

λυς, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. -υδος (not only of people coming to a place, but of the cities to which they come), Hdt., Dem.; ἐξωτερικός, ή, όν, Arist.
Foreign affairs, τὰ ἔξω πράγματα, Thuc.
Speaking a foreign language, βαρ- βαρόφωνος, ον, Hom.; ἀγριόφωνος, ον, Hom.; [ἀλλόθροος, ον, Hom., Hdt.]; ἑτερόφωνος, ον, AEsch.; ἄγλωσσος, ον. Soph.; ἀλλόγλωσσος, ον, Hdt.
[To speak with α foreign accent,
ξενίζω, Dem.]
Foreign (to the subject), ἔξω, c. gen., Isoc., Dem.
A foreign land, ξένη, ἡ. Soph.; ξενία, ἡ, Antipho.
Foreign property, ἔγκτημα, ατος, τό, Dem.
The having foreign property, ἔγκτησις, εως, ἡ, Xen., Dem.
To have foreign property, ἐγκτάο- μαι, mid., c. perf. pass. ἐγκέντημαι in act. sense, Hdt, Dem.
Of or belonging to what is foreign, ἔκδημος, ον, as, an expedition into foreign countries, ἔκδημος στρατεία, ἔκδ. ἔξοδος, Thuc.
Banishment to foreign countries, ἔκ-
δημος φυγή, Eur.
Α going, traveling into foreign countries, ἐκδημία, ἡ, Eur., Plat.
To go to or be in foreign countries, ἐκδημέω, Soph., Hdt., Plat.
The introduction of foreign matter (i. e., matter foreign to the subject) into a discussion, παραγωγὴ τοῦ πράγματος, Dem.
FOREIGNER, A, ἔπηλυς, -υδος, ὁ
καὶ ἡ, Trag., Thuc., Dem.; ξένος, poet. ξεῖνος, ὁ, Omn. Att.; ξένη, ἡ, AEschin.; ἐπηλύτης, ου, ὁ, Thuc.; ἐπήλυτος, ὁ, Xen.
Not a citizen, but one introduced from a foreign land, οὐκ ἀστὸς ἀλλ’
ἐπακτὸς ἐξ ἄλλης χθονός, Eur.
To become like a foreigner (in manners or ideas), βαρβαρόομαι, pass., Eur.
To speak like α foreigner, χελιδονίζω, AEsch.; βαρβαρίζω, Hdt., Plat.; ξενίζω, Dem.
To speak rather like a foreigner,
ὑποβαρβαρίζω. Plat.
To take the part of foreigners, ξενίζω, Xen.
Hating foreigners, μισοβάρβαρος, ον. Plat.
A banishment of foreigners, ξενηλασία, ἡ, Thuc., Xen.
To banish foreigners, ξενηλατέω, Ar.
[Like a foreigner, adv., ξενικῶς, Plat.]
Love for a foreigner, ἔρως ἔκδημος, Eur.
To support foreigners, ξενοτροφέω, Isoc.
FOREKNOW, TO, προυξεπίσταμαι for προεξ., 2d pers, -στασαι and -στᾳ, fut. -επιστήσομαι, aor. 1 pass. in act. sens, -ηπιστήθην, AEsch. Vid. To FORESEE.
[FOREKNOWLEDGE, προκατανόη- σις, ἡ, Epicur.]
FORELAND, A, ἄκρα, ἡ, Pind., Soph.; ἀκρωτήριον, τό, Theoc. Vid.
PROMONTORY.
FORELOCK, Α, προκόμιον, τό, Xen.,
Arist.
FOREMOST, πρῶτος, η, ον, Omn. Vid. First.
[FORENOON, ἀγορὰ πλήθουσα, Plat., Xen.]
FORENSIC, δικανικός, ή, όν, Ar., Plat., Isoc.; [ἀγοραῖος, α, ον, Plut.]



Forensic speaking, ἡ δικανική, Plat.;
τὰ δικανικά, Arist.
To practice forensic speaking, δι-
κάζομαι, mid., Antipho, Arist.
[FOREPART, THE (of a building,
etc.), μέτωπον, τό, Hdt.]
FORERUNNER, A, πρόδρομος, ὁ, Hdt., Thuc., Plat, (used also Trag., only not quite in this sense).
FORESEE, TO, προτιόσσομαι for προςοσ., hut only used in this form, only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.; προείδω, only in aor. 2 προεῖδον, προίδοιμι, etc., and in 2d perf. προοῖ-
δα, infin. προειδέναι, part. προειδώς, etc. (used too by Hom., only not in this sense), sometimes c. gen. of the thing, when it is so foreseen as to be provided against, Pind., Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; προυξεπίσταμαι (vid. To FOREKNOW), AEsch.; προδέρ-  κομαι, no fut. nor aor. 1, aor. 2 -έδρα- κον, perf. δέδορκα, AEsch.; προνοέω, Thuc., Xen.; προοράω, imperf. προεώ- ραον, fut. not used, but προόψομαι instead is borrowed from unus, -όπτο- μαι, perf. -εώρακα, no aor., perf. pass. προεώραμαι in act. sens., mid. only in pres. and imperf., Hdt., Omn. Att.
prose. Vid. TO FORETELL.
What may be foreseen, προορατός,
ή, όν, Xen.
[Foreseen, πρόοπτος, Att. προὖ- πτος, ον, Hdt., Thuc., Trag.]
FORESEEING, Α, πρόοψις, εως, ̔ἡ,
Thuc.
FORESHOW, TO, ὄσσομαι, only pres. and imperf., Hom.; προφαίνω, Hom., Soph., Hdt., Xen.; προσημαίνω, Eur., Hdt., Xen., AEschin.; [προδείκνυμι, Hdt., etc.] Vid. TO FORETELL.
One who foreshows, προδέκτωρ,
ορος, ὁ, Hdt.
[Foreshown, πρόφαντος, ον (of oracles), Hdt.]
Foresight, πρόνοια, ̔ἡ, Trag., Thuc., Xen.; προμήθεια (and -θία), ἡ, Hdt.
One must use foresight or forethought in behalf of, προοπτέον, c. gen., Hdt.
[FORESKIN, πόσθη, ἡ, Diosc.; ἀκροποσθία, ἡ, Hipp., Arist.]
FOREST, A, ὕλη, ἡ, Omn.; ξύλοχος, ἡ, Hom., Ap. Rh. Vid. Wood.
Of α forest, full of trees, etc., ὑλήεις, εσσα, εν (but used also as of two terminations), also neut. pl. contr. ὑλᾶντα, Hom., Soph., Eur.; ὑλώδης, ες, Thuc., Xen. Vid. Woody.
Living in forests, ὑλαῖος, α, ον, Theoc.
FORESTER, A, ὑληκοίτης, ου, ὁ, Hes.; ὑληωρός (epith. of Pan), ὁ, Ap. Rh.
FORETASTE, TO (have a foretaste of), προγεύομαι, mid., c. gen., Arist.
FORETELL, TO, μαντεύομαι, mid. (and act. μαντεύω once, Xen.), perf. pass. in act. and pass. sens., aor. 1 pass. in pass. sens., Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., AEschin.; χράω (not used in act. by Hom, with any case after it, but abs. “to give an oracular answer”), mid. not in this sense, pass. is used esp. in aor. 1 ἐχ- ρήσθην, Pind., Trag., Hdt.; [προμαντεύομαι (in later Greek also act. -εύω, Plat.), Hdt., Eur.]; θεσπίζω, Trag., Hdt.; προθεσπίζω, AEsch.; προλέγω, AEsch., Soph., Hdt., Plat.; προεννέπω, contr. προυνν., only pres.. AEsch.; προαγορεύω, Hdt., Xen., Isoc.; προφράζω, Hdt. Vid. To PROPHESY.
One must foretell, προῤῥητέον, Plat.

FORETELLING, A, προαγόρευσις, εως, ἡ, Arist., Hipp.; προδιαγόρευσις, εως, ἡ, Hipp.
FORETOLD, πρόφαντος, ον. Soph., Hdt.; μαντευτός, ή, όν, Eur.
FORETHOUGHT, πρόνοια, ἡ, Trag., Thuc., Xen., Plat., Dem.; προμήθεια and προμηθία, ̔ἡ, Trag., Hdt., Plat.
Vid. PRUDENCE.
[With forethought, ἐκ προνοίας,
Hdt.]
FOREWARN, TO, προαγγέλλω, c.
dat. pers. Vid. To FORETELL.
FOREWARNING, A, προάγγελσις, εως, ἡ, Thuc.
FORFEIT, ζημία, ̔ἡ, Hdt, Thuc.,
Dem.; πρόδοσις, ἡ, Dem. Vid. PENALTY.
FORFEIT, TO, ἀποβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. To lose.
FORGE, A, χαλκεών (-εων, as dis- syll.), ῶνος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; χαλκεῖον, Ion. χαλκήϊον, τό, Hdt, Plat.; σιδηρεῖον, τό, Arist.
FORGE, TO (i. e., make in a forge), κόπτω, Hom.; χαλκεύω, Hom., The- ogn., Pind., Soph., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ἐπιχαλκεύω, AEsch.; προχαλκεύω, AEsch.; μυδροκτυπέω, AEsch.
To forge (i. e., devise falsely), πλάσσω, fut. πλάσω, etc., AEsch., Hdt.,
Plat., Dem.; κατασκευάζω, Dem.
[To forge (a seal), παραγλύφω, Diod.; (mark with a false stamp), παραχαράσσω, Luc.]
FORGED (of smiths’ work), προτυ- πείς, AEsch.
[Cold-forged (of iron, dipped in cold water), ψυχρήλατος, ον, Plut.]
FORGERY (of things forged), πλάσμα, ατος, τό, Dem.
[FORGING (art of), χαλκεία (in bronze), Plat.]
Forging hot iron, μυδροκτύπος, ον,
Eur.

FORGET, TO, λήθομαι, mid., no aor. 1, aor. 2 ἐλαθόμην (in Hom. often λε- λαθόμην, λελαθέσθαι, etc.), also perf. pass. λέλησμαι, and aor. 1 pass. and paulo-post fut. in act. sens., fut. mid, λήσομαι (once in pass. sens., Soph.), c. gent, (but also c. acc., Ap. Rh.), Hom., Pind., Trag.; ἐπιλήθομαι, pluperf. pass. in act. imperf. sens., c. gen. (c. acc., Hdt.), Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt, Xen.; ἐκλήθομαι, also pres. ἐκλανθάνομαι, Hom., Soph., Eur.; ἀπεκλήθομαι, Hom.; ἀμνημονέω, only act. voice, c. gen., sometimes c. acc., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀμνηστέω, act. and pass., but no mid. voice, Soph., Thuc.; διόλλυμι, in aor. 1 διώλεσα, Soph.; διαφθείρω, Eur.; ἐξίσταμαι, pass., c. perf., pluperf. and aor. 2 act., c. gen., Xen., Plat.; παρίημι (ι Ep., ῑ Att.), imperf. -ίην and -ίουν, fut. -ήσω, aor. 1 -ῆκα, perf. pass. -εῖμαι, Ar.
I have not forgotten the vision, οὔ με παρέβη φάσμα, Eur.
I have forgotten many things, πολλά με διαπέφευγεν, Isoc.
He forgot what he had set down to say, διεσφάλη τῶν γεγραμμένων, AEschin.
To be forgotten, ἐκτήκομαι, pass., esp. in aor. 2 -ετάκην, perf. -τέτηκα, perf. pass. or aor. 1 pass. not used, AEsch.; ἐξολισθάνω, fut. -ολισθήσω, Eur.; ἀποσβέννυμαι, pass., c. aor. 2 act. ἀπέσβην, Xen.
To cause to forget, ληθάνω, only pres. and imperf. c. acc. pers., gen. rei, Hom.; ἐκληθάνω, Hom.; λέλα- θον, poet. aor. 2 of λανθάνω, Hom.; ἐκλέλαθον, c. dupl. acc., Hom., The

oc.; ἐπιλανθάνω, or -λήθω, in aor. 1 ἐπέλησα, Hom.
And let us make them forget the slaughter of their sons and brothers,
Ἡμεῖς δ’ αὖ παίδων τε κασιγνήτων τε φόνοιο Ἔκλησιν θέωμεν, Hom.
FORGETFUL, ἀμνήμων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος, etc., c. gen.. Pind., AEsch., Eur., Antipho; ἐπιλήσμων, ὁ καὶ ἡ, etc., also superl. ἐπιλησμότατος, c. gen.. Ar., Xen., Plat., Lys.; δυςμνη- μόνευτος, ον, Plat.; λήθαργος, ον, c. gen., Mel.
Forgetful of sorrow, λαθίπονος, ον, abs. or c. gen. of the grief. Soph.
FORGETFULLNESS, λήθη, ἡ, Omn.; ἔκλησις, εως, ἡ, Hom.; ἐπίλησις, ἡ, Pind.; λησμοσύνη, ἡ, Hes., Soph.; ἐπιλησμοσύνη, ἡ, Cratin.; λῆστις, εως, ἡ, Soph., Eur.; ἀμνημοσύνη, ἡ, Eur.; λήθος, τό, Theoc.; λαθιφροσύνη, ἡ, Ap. Rh.
Causing forgetfulness, ἐπίληθος, ον, c. gen., Hom.; ληθαῖος, α, ον. Call.
FORGOTTEN, ἀμνήμων, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ἀμνημόνευτος. ον, Eur.; ἐξίτηλος, ον, Hdt.; ἄμνηστος, ον, Theoc.
FORGIVE, TO, συγγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, imper. -γνωθι, etc., perf. -έγνωκα, also aor. 2 opt. 3d sing. σύγγνοιτο (AEsch.) (3d sing. pass. as impers., c. dat. pers.), c. dat. pers., acc. of the fault (also c. dupl. dat., Eur.), Omn. Att.; χολάω, fut. -άσω, c. dat. pers., AEsch., Eur.; δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc., c. dat. pers., acc. of fault, Eur., Dem.; αἰδέομαι, mid., esp. in aor. 1 ᾐδεσάμην, c. dat. pers., Plat., Dem.; μεθίημι (ι Ep., ῑ Att.), aor. 1 -ῆκα, c. dat. pers., acc. of fault, Hdt.
And now they entreat you to forgive the men at their request, νῦν δέ σε αἰ- τοῦνται . . . δοῦναι σφίσι τὼ ἄνδρε, Xen.
One must forgive, συγγνωστέον, Plat.
FORGIVENESS, συγγνώμη, ἡ, Hdt., Omn. Att.; σύγγνοια, ἡ, Soph.; συγγνωμοσύνη, ἡ. Soph.; αἴδεσις, εως, ἡ, Dem.
What may be forgiven, συγγνωστός, ή, όν. Soph., Eur.; συγγνώμων, ὁ καὶ ἡ, Thuc.
FORGIVING, συγγνώμων, ὁ καὶ ἡ,
gen. ονος, c. dat., sometimes c. gen., Eur., Xen., Plat.; συγγνωμονικός, ή, όν, Arist.
FORK, Α (pitchfork, etc.), δίκελλα, ἡ, AEsch.; θρῖναξ, ακος, ὁ, Ar.
A fork with five prongs, πεμπώβολον, τό, Hom.
FORKED, δίξοος, ον, Theoph.
A forked stick, σχαλίς, ίδος, ἡ, Xen.
A flash of forked lightning, ἕλιξ
(ικος, ἡ) στεροπῆς, AEsch.
Forked (as lightning), ἁμφήκης, ες, AEsch.
FORLORN, ἁπάλαμος, ον, Pind.
Vid. DESOLATE.
FORM, κόσμος, ὁ, Hom.; φυή, ἡ, seldom of any but human form, and of good form, Hom., Hes., Pind., Eur.; εἶδος, τό, Omn.; ἰδέα, ἡ, Theogn., Pind., Plat., Isoc., Andoc.; μορφή, ἡ, Omn. post Hom.; μόρφωμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; σχῆμα, ατος, τό, Omn. Att.; τύπος, ὁ, AEsch., Eur., Plat.
The form (of a hare, etc.), στέγη, ἡ. Soph.; εὐνή, ἡ, Xen.; καθέδρα, ἡ, Xen.
A form (of government, etc.), προαίρεσις, εως, ἡ, Dem.



Deioces is the first person who established this form (i. e., system of ceremonies to be observed at court, etc.), κόσμον τόνδε Δηϊόκης πρῶτός ἐστι ὁ καταστησάμενος, Hdt.
For form’s sake, ὁσίας ἕκατι, Eur.
To have a form, μορφόομαι, pass., Theoph.; [to change the form of, με-
τασχηματίζω, Plat.]
Having many forms, παντόμορφος,
ον. Soph., Hipp.; πολύμορφος, ον,
Arist
Having various forms, ποικιλόμορ- φος, ον, Ar.; [of unlike forms, ἀνο- μοιοείδης, ες, Arist.; without form, ἄμορφος, ον, Plat.]
Belonging to a form, in a form (as
a hare), εὐναῖος, α, ον, Xen.
To place in a form (as a hare does
her young), εὐνάζω, Xen.
To do a thing for form’s sake (and therefore to do it carelessly), ἀφοσιό- ομαι, mid., no pass. in this sense. Plat., Isoc., Isae.
FORM, TO, πλάσσω, fut. πλάσω, etc., Hes., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc. [c. gen. of material, or ἐκ c. gen.. Plat, also c. neut, adj., as, to form any thing of wax, πλάσσω τι κήρινον, Dem.]; συμπλάσσω, Hes., Ar.; προςπλάσσω, Hdt.; συντίθημι, aor. 1 -έθηκα, lit., and often, esp. in mid., of forming alliances, etc., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid.
To MAKE.
To form (an alliance, etc.), συνίστημι, pres., imperf., fut., and aor. 1 used in act. sens., perf., pluperf., and aor. 2 used in pass. sens., with pres. and imperf. pass., etc., Thuc., Dem.
To form beforehand, προδιεργάζομαι, mid., perf. pass. both in act. and pass. sens., augmented tenses εἰργ., Arist.
To be formed (of troops in line of battle), τάσσομαι, mid. and pass., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; συν- τάσσομαι, Xen.; συσπειράομαι, pass., Xen. Vid. To ARRAY.
FORMATION, πλάσις, εως, ἡ, Emped. Vid. Making, Figure.
FORMED, πλαστός, ή, όν, Hes.
[Not formed, ἀμόρφωτος, ον, Soph.]
FORMER, A (one who forms), πλάστης, ου, ὁ, Plat., Anth.
FORMER, πρότερος, α, ον, Omn.; προτεραίτερος, α, ον, Ar.; ὁ πρίν, ἡ πρίν, etc., Omn. poet., Hdt.; ὁ πάρος, ἡ πάρος, etc., Pind., AEsch., Soph.; ὁ πάροιθε or -θεν, etc., Pind.; ὁ πρόσθεν. Soph.; ὁ ἐπέκεινα, Isoc.; ὁ ἄνωθε or -θεν, etc., Eur.; ὁ ἐπά- νωθε or -θεν, Theoc.
Former (i. e., done before, gained before, etc.), προειργασμένος, η, ον, Thuc., Xen., Antiph.
  Our fathers and former generations, πατέρες καὶ τούτων ἐπάνω, Dem.; [men of former days, οἱ πρόσθεν ἄνδρες, Hom.; οἱ πρόσθεν ἄνθρωποι, Xen.]
The former, ὁ μέν, as opposed to “the latter,” ὁ δέ, Omn. Vid. Before.
FORMERLY, προπάροιθε or -θεν, Hom.; πρίν (but πριν, Hom.), often also τὸ πρίν (and most of the following adverbs are found frequently with the neut. article), Omn.; ποτέ, enclit. (not found with the article), Omn.;
πάρος, Omn.; πρόσθε or -θεν, sometimes also τὰ πρόσθε, Omn. poet., Xen.; πάλαι, Omn. poet., Xen., Plat., Isoc.; πάροιθε or -θεν, Omn. poet.; πρότερον, Omn.; προτέρω, Call.;
προτοῦ, Ar., Hdt., Thuc.; τότε, Eur.,
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Plat., Lys.; πράν, Theoc.; τρίπαλαι, Ar.; δωδεκάπαλαι, Ar.; τετράπα- λαι, Ar.
FORMIDABLE, ἔκπαγλος, ον, Hom., Pind., AEsch., Soph.; δεινός, ή, όν, Omn.; φοβερός, ά, όν, Omn. Att. Vid. TERRIBLE.
Formidable looking, δεινώψ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. ῶπος, Soph.; βλοσυρῶπις, ιδος, ἡ, Hom.
FORMIDABLY, δεινῶς, Omn.
FORNICATION, πορνεία, ἡ, Dem.
[FORNICATOR, χαμαιτύπος, ὁ, Theopomp.; πόρνος, ὁ, Ar., Ν. Τ.]
FORSAKE, TO, λείπω, Omn.; ἐγκαταλείπω, Plat., Lycurg., Dinarch.
Vid. To LEAVE, To ABANDON.
Forsaking these habits, τούτων τῶν ἐθῶν ἀπαλλαγέντες, Dem.
One must forsake, λειπτέον, Eur., Plat.
[FORSAKEN by, μόνος, η, ον, c. gen., or ἄπό τινος, Hom., Poet.; μο- νωθείς, εῖσα, έν, ἀπό τινος, Eur., and μεμονωμένος, η, ον, c. gen., Hdt.]
FORSOOTH, ῥά, never beginning a
sentence, Hom., Pind., Trag, (only in chor.); ἄρα, never beginning a sentence, Omn.; ἆρα, Eur.; δῆθεν (also δῆθε, Eur.), Trag., Hdt., Thuc., Xen.; δῆτα. Soph., Eur., Ar., Xen., Plat. Vid. Indeed.
FORSWEAR, TO (i. e., deny upon oath), ἁπόμνυμι (also ἀπομνύω, pres. and imperf.), fut. -ομοῦμαι, aor. 1
-ώμοσα, often poet. -οσσα, perf. -ομώ- μοκα, perf. pass. -ομώμοσμαι and -ομώμομαι, c. acc. or c. μή and infin., or c. ὡς οὐ and indic., Hom., Pind., Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.
To forswear one’s self (i. e., to perjure one’s self), ἐπιορκέω, often c. acc. of the thing by which one swears, Hom., Hdt., Plat., Xen., Dem. Vid.
To SWEAR, To RENOUNCE, To PERJURE.
Men should forswear nothing (i. e., deny the possibility of nothing), βρο-
τοῖσιν οὐδέν ἐστ᾽ ἀπώμοτον, Soph.
Although having forsworn (i.e., having denied on oath), καίπερ ὢν ἀπώμοτος. Soph.
[FORSWORN, παράσπονδος, ον, Lys.; ψευδόρκιος, ον, Hdt.; to be forsworn, ψευδορκέω, Ar.;
FORT, A, τεῖχος, τό, Hdt., Thuc., Xen.; τειχύδριον, τό, Xen.; φρου- ρίον, τό, Thuc., Xen., Lys.; φυλακ- τήριον, τό, Thuc., Xen.
FORTH, πρόσθε or -θεν, Omn. Vid. Forward.
Forth from, ἔξω, Omn. Vid. Out.
FORTHWITH, αἶψα, Hom., Pind., AEsch.; ἄφαρ, Omn. poet.; εὐθύς, Omn. post Hom. Vid. Immediately.
FORTIETH, τεσσαρακοστός, ή, όν, Ar., Thuc.
On the fortieth day, τεσσαρακοσταῖος, α, ον, Theoph.
FORTIFICATION, A, ἔρυμα, ατος, τό. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἕρκος, τό, AEsch.; πύργωμα, ατος, τό, AEsch.; ἀμφίβληστρον, τό, Eur.; τείχισμα, ατος, τό, Eur., Thuc.; τεῖχος, τό, Hdt., Thuc., Xen.; διατείχισμα, ατος, τό, Thuc.; ἐπιτείχισμα, τό, esp. one commanding the enemy’s country, Thuc., Xen., Dem.; παράφραγμα, ατος, τό, Thuc.; φρουρίον, τό, Thuc., Xen., Lys.; χα- ράκωμα, ατος, τό, Xen.
Α fortification all round, περιτεί-
χισμα, ατος, τό, Thuc., Xen.
Α fortification against, ἀντιτεί-
χισμα, ατος, τό, Thuc.
Το include in a fortification, προς-
τειχίζω, Thuc.

To make a fortification in a place, ἐντειχίζω, Xen., Isoc.
To make a fortification, esp. in an enemy’s country, or so as to command or overawe an enemy’s country, ἐπιτειχίζω, Thuc., Xen.
To build a fortification against (so as to oppose), ἀντεπιτειχίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens., sine cas. of the fort, c. dat. of the enemy, Thuc.
A making, building a fortification,
ἐπιτείχισις, εως, ἡ, Thuc.; ἐπιτει-
χισμός, ὁ, Thuc., Xen.
Belonging to making fortifications, προβληματουργικός, ή, όν. Plat.
FORTIFIED, ἐρυμνός, ή, όν, Hes., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
A fortified place, χωρίον, τό, Thuc., Xen.
The strong-holds and fortified places, τὰ καρτερὰ καὶ τὰ τείχη, Thuc.
Α being fortified, ἐρυμνότης, ητος,
ἡ , Xen.
FORTIFY, TO, φράσσω, fut. φράξω, etc., Hom., Thuc.; ἀποφράσσω (and in pres. mid. ἀποφράγνυμαι). Soph., Thuc., Plat.; περιφράσσω, Plat.; τειχίζω, Hdt., Omn. Att. prose ; ἀπο- τειχίζω, Hdt., Xen.; ἐκτειχίζω, Thuc., Xen.; περιτειχίζω, Ar.; ὀχυρόω, Plat.; [(with palisades), πε- ρισταυρόω, Thuc., Xen.; περιχαρακόω, Polyb.]
You carefully fortify yourself
against the charge, εὖ . . . ἀποφράγ- νυσαι κύκλω τὸ πρᾶγμα, Soph.
[Act of fortifying (with palisades), χαράκωσις, εως, ἡ, Lycurg.]
FORTITUDE, εὐψυχία, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀνδρία or ἀνδρεία, ἡ, Omn. Att., Hdt.; [μεγα-
λοπάθεια, ἡ, Plat.] Vid. COURAGE.
FORTRESS, φρουρίον, τό, Thuc., Xen., Lys. Vid. Fortification.
FORTUITOUS, αὐτόματος, η, ον, and ος, ον, Hdt. Vid. ACCIDENTAL.
FORTUITOUSLY, αὐτομάτως, Hdt.
FORTUNATE, εὐώνυμος, ον, Pind.;
εὐτυχής, ές, Omn. Att., Hdt.; εὔποτμος, ον, AEsch., Soph.; εὔμοιρος, ον, AEsch., Plat., Call.; εὐήμερος, ον. Soph., Ar., Plat.; ἐπίζηλος, ον, AEsch.; τυχηρός, ά, όν, AEsch.; τριτόσπονδος, ον (of life), AEsch.; μάκαρ, ὁ, ἡ, gen. αρος (of men), Hom.
Fortunate (as an omen, etc.), αἴσιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Soph., Xen. Vid. Favorable.
To be fortunate, τυγχάνω, fut. τεύ- ξομαι, Ep. aor. 1 ἐτύχησα (not Att.), aor. 2 ἔτυχον, perf. τετύχηκα, and Ion. τέτευχα, Hom., Pind., Plat.; εὐτυχέω, pres. opt. usu. εὐτυχοίην, c. dat. of the thing in which, sometimes c. acc. or c. prep., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat.; εὖ πάσχω, ἀγαθά πάσχω (fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα), Pind., Eur., Ar., Hdt., Thuc.; ὀνίναμαι, in aor. 1 pass. ὠνάθην, Theoc., oftener in aor. 2 opt. ὀναίμην, ὄναιο, etc. (may I, you, be fortunate. Soph., Eur. Vid. To
PROSPER.
May he be fortunate, ὀνήμενος εἴη understood), Hom.
FORTUNATELY, εὐτυχῶς, AEsch.,
Soph., Xen., Plat.; τυχηρῶς, Ar.;
κατὰ δαίμονα, Dem.
Most fortunately, δαιμονιώτατα, Xen.
FORTUNE, τύχη, ἡ, Omn. post Hom.; δαιμόνιον, τό, Soph., Eur., Hdt, Xen. (this and the preceding word are usually used of good fortune, but not always); δαίμων, ὁ, usu. good, sometimes bad, Trag., Hdt., Xen., AEschin. Vid. Condition.
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Good fortune, ἐσθλόν, τό, Pind.; ἁβροσύνη, ἡ, Pind.; εὐτυχία, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; εὐτύχεια, ἡ. Soph.; εὐτύχημα, ατος,
τό, Eur., Xen., Plat.; ὄγκος τύχης,
Soph.
The splendid fortune of your father,
πατρὸς ζηλώματα, Eur.
One’s present fortune, δαιμόνων κατάστασις, εως, ἡ, Eur.
Ill fortune, δυςτυχία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; δυςτύχημα, ατος, τό. Plat., Lys.; ἀτυχία, ἡ, Xen., Antipho, Dem., AEschin.; ἀτύχημα, ατος, τό, Isae., Dem., AEschin., Anth. Vid. Misfortune.
[To squander one’s fortune, οἰ- κοφθορέω, Plat.; to lose one’s fortune, οἰκοφθορέομαι, Hdt.]
A fortune-teller, ἀγύρτης, ου, ὁ. Soph.,. Eur., Plat., fem. ἀγύρτρια, AEsch.; κοσκινόμαντις, εως, ὁ καὶ ἡ, Theoc.
FORTY, τεσσαράκοντα, οἱ, αἱ, τά, Hom., Xen.
Forty years old, τεσσαρακονταετής, ὁ καὶ ἡ, neut. ές, Hes.
A period of forty days, τεσσαρακοντάς, άδος, ἡ, Hipp.
FORTY THOUSAND, τετρακιςμύριοι,
αι, α, Xen.
The forty-five thousandth, τεσσαρα-
κοντακαιπεντακιςχιλιοστός, ή, όν. Plat.
FORUM, THE, ἀγορά, ἡ, Omn. FORWARD, ἄντην, Hom.; πρόσθε or -θεν, after verbs of motion often εἰς τὸ πρόσθε. Hom., Hdt., Xen., Plat.; πρόσσοθεν, Hom.; προτέρω, Hom., Ap. Rh.; προτέρωσε, h., Ap. Rh.; πρὸ ὁδοῦ, Hom.; πρόσω, Hom. usu. πρόσσω, also poet. πόρσω (Pind., etc.), Att. often πόῤῥω, compar, προσωτέρω, super. προσωτάτω, also in
Pind, πόρσιον, πόρσιστα, nearly in pos. sense, Omn.; ἐπιπρό, Ap. Rh.
Going forward, προβάδην, Hes., Ar.

Backward and forward, πάλιν τε καὶ πρόσω, Eur.
[Το go forward, εἰς τό πρόσθεν πρόειμι, Xen.; εἶμι τοῦ πρόσω, and πορεύομαι εἰς τό πρόσω, Xen.] Vid. To ADVANCE.
[To get forward with a thing, πλέον ποιέω τι, Plat.; to look for- ward (provide for the future), προοράω, Hdt.]
Forward (i. e., eager), πρόθυμος,
ον, Omn. Att., Hdt. Vid. EAGER.
Forward (in speech), πρόλεσχος, ον, AEsch.
Bending, going, falling forward, etc., προπρηνής, ές, Hom.; πρανής, ές (Ion. πρηνής), Hom., Hes.
FORWARD, TO (a person on bis journey), ὁδοποιέω, Xen.
To forward (a message), παραγγέλλω, c. acc. of the message, dat. of the person to whom, AEsch., Xen.
Vid. TO SEND.
FORWARDNESS, προθυμία (-ῑα poet., Hom.), ἡ, Hom., Omn. Att.,
Hdt. Vid. EAGERNESS.
FOSSE, A, τάφρος, ἡ, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen. Vid. DITCH.
[FOSSIL, ὀρυκτός, ή, όν, Theophr.]
FOSTER, TO, τρέφω, fut. θρέψω, perf. τέτροφα, both in act. and pass. sens., perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, etc., Omn.; θεραπεύω, Pind., Xen., Plat. Vid. To CHERISH.
To be fostered, ποιμαντέος, α, ον, Theogn.; θεραπευτός, ή, όν. Plat.
Α foster child, τρόφιμος, ὁ καὶ ἡ Eur., Xen., Plat.
FOUL, μιαρός, ά, όν, Hom., Soph.,

Eur., Xen., Plat., Dem.; μυσαρός, ά,
όν, Eur., Hdt.
Foul (i. e., dirty), δυςπινής, ές. Soph. Vid. DISGRACEFUL, DIRTY.
Α foul wind, πνοὴ δύςορμος (provided ships have not sailed, lit., keeping them still at anchor), AEsch.;
πνεῦμα τοὔκ (for τό ἐκ) πρώρας (when ships have sailed). Soph.
By foul means, σὺν πίνῳ χερῶν, AEsch.
[By fair means or foul, εὖ καὶ μια- ρῶς, Ar.]
If you will not speak by fair means, you shall by foul, σὺ πρὸς χάριν μὲν οὐκ ἐρεῖς, κλαίων δ’ ἐρεῖς, Soph.
To compel by foul means, βιάζομαι, mid. (opp. to πείθω, to use fair means, or to persuade), Xen.
To be foul-mouthed (use foul language), αἰσχρολογέω. Plat.
Foul language (foul-mouthedness),
αἰσχρολογία, ἡ, Xen.; αἰσχροῤῥημοσύνη, ἡ, Dem.
FOUL, TO, μιαίνω, Hom., Trag. Vid. To DIRT.
To run foul of (as one ship runs
foul of another), περιπίττω, fut. -πε- σοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, no mid. or pass., c. dat. or c. περί and acc., Hdt.
That the ships would run foul of one another, ξυμπεσεῖσθαι πρὸς ἀλ- λήλας τὰς ναῦς, Thuc.
Ship ran foul of ship, ναῦς νηὶ
προςέπιπτε, Thuc.
FOULLY, αἰσχρῶς. Soph., Eur., Thuc., Dem. Vid. Shamefully.
FOUND, TO, κτίζω, fut. κτίσω, aor.
1 poet. often κνίσσα, for ἔκτισα, etc., Omn.; οἰκίζω, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἱδρύω (ῡ properly, but ῠ̓ Hom.), Eur., Hdt., AEschin.; κατοι-   κίζω, AEsch., Eur., Xen.; βάλλομαι,   mid., no aor. 1, c. acc. of foundation, or c. acc. of the building, Pind., Plat. θεμελιόω, Xen.
To found (i. e., lay the foundation of), καταβάλλω, lit., also metaph. of a report, no aor. 1, perf. -βέβληκα, etc., Eur., Hdt.; ὑποδέμω, perf. -δέδμηκα, etc., Hdt.
To found in (any place), ἐνιδρύο- μαι, mid., c. pass. in pass. sens., Hdt.
To join in founding, συγκτίζω, Hdt., Thuc.
Well founded, ἐϋσταθής, ές, Hom.;
ἀπτώς, ὁ καὶ ἡ καὶ τό (of an argument), Plat.
Self-founded, αὐτόῤῥιζος, ον, Eur.
[Newly founded, νεόκτιστος, ον, and η, ον, Hdt., Thuc.]
FOUNDATION, A, θεμείλια, τά, only pl., Hom.; θέμεθλα, τά, Hom., Hes.,
Plat., Dem.; πυθμήν, ένος, ὁ, Omn. poet.. Plat.; ἕδος, τό, Hes.; ῥίζα, ἡ, Hes., Ar.; κρηπίς, ῖδος, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat.; κρηπιδαῖον, τό, Lys.; πρέμνον, τό, Pind., Ar.; βάθρον, τό, Pind., AEsch., Eur., Xen.; θεμέλιον, τό, Xen.; θεμέλιοι, οἱ (λίθοι understood), Thuc.; ὑπόθεσις, εως, ἡ, Isoc., Dem., Hipp.; ἔδαφος, τό, Thuc., Dem.; ἕρμα, ατος, τό, Plat.
To lay a foundation, κρηπῖδα κα-
ταβάλλω, Eur.
[To lay or put under as a foundation, προυποβάλλομαι, Plut.]
Of or belonging to a foundation, θεμέλιος, α, ον, Ar.
From the foundation, adv. (to destroy, etc.), πρέμνοθε or -θεν, AEsch., Call.; πρόῤῥιζα and πρόῤῥιζον, AEsch., Ar.
From the foundation, adj., πρόῤῥι

ζος, ον, Hom., Soph., Hdt.; αὐτόπρεμνος, ον. Soph., Ar.
Supporting the foundation, ῥιζοῦχος, ον. Call.
FOUNDER, α, κτίστωρ, ορος, ὁ, Pind., Eur.; ἀρχηγέτης, ου, ὁ, Pind., Eur., Hdt., Isoc.; ἀρχηγός, ὁ. Soph., Isoc., Dem.; οἰκιστήρ, ῆρος, ὁ, Orac, ap. Hdt.; οἰκιστής, οῦ, ὁ, Hdt., Thuc., Isoc.
Α joint founder, συγκτίστης, ὁ, Hdt.
FOUNDER, TO, καταδύω (υ, but in -δύομαι, etc., often ῡ) and καταδύνω
in pres. act., perf. act. καταδέδυκα, and pluperf. and aor. 2 κατέδυν, also in pres. mid. καταδύομαι and imperf., Hdt., Thuc. Vid. To sink.
FOUNDERY, Α, χόανος, ὁ, Hom. FOUNDING, A, οἰκισμός, ὁ, Sol., Plat.; κτιστύς, ύος, ἡ, Hdt.; κτίσις, εως, ἡ, Thuc., Isoc.; ἵδρυσις, εως, ἡ,
Plat.; οἴκισις, εως, ἡ, Thuc.
FOUNDLING, A, εὔρημα, ατος, τό. Soph., Eur.
FOUNTAIN, A, πῖδαξ, ακος, ἡ,
Hom., Eur., Hdt., Ap. Rh.; κρήνη, ἡ, Omn.; κρουνός, ὁ, whence the πη- γαί, Hom,, poet.; πηγή, ἡ (always pl. in lit. signif., usu. sing. metaph.), frequently metaph. of other things besides water, Omn. poet., Xen., Plat.,
AEschin.; κρηνίς, ῖδος, ἡ, Pind., Eur.
Vid. SPRING, and SYN. 354.
Of or belonging to a fountain, or proceeding from a fountain, κρηναῖος,
α, ον, Hom., Trag., Hdt.; πηγαῖος,
α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur.; πιδακόεις, εσσα, εν, Eur.
Presiding over fountains ( sc.
nymphs), κρηνιάς, άδος, ἡ, usu. pl., Theoc.; κρηνίς, ῖδος, ἡ, usu. pl., Mosch.
Full of fountains, πιδήεις, εσσα, εν, Hom.; πολυπῖδαξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. -δακος, Hom., h., Ap. Rh.; πολυπίδακος, ον, h.
With beautiful fountains, καλλίκρηνος, ον,. Pind.; εὔκρηνος, ον, Anth.; εὐπιδαξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen.
-δακος, Anth.
Growing about fountains, πιδακῖτις,
ιδος, ἡ, only fem., Hipp.
FOUR, πίσυρες, οἱ, αἱ, neut. πίσυ- ρα, Hom., Ap. Rh.; τέσσαρες, οἱ, αἱ, neut. τὰ τέσσαρα, dat. pl. τέσσαρσι (Hes. has also τέτρασι), Omn.; τέτορες, Hes.; τάρες (short for τέσσαρες), Amphis.
The abstract number four, or any thing in number four, τετρακτύς, ἡ, Pythag.; τετράς, άδος, ἡ, Arist.
Four times, τετράκις and τετράκι, Hom., Pind., Ar., Call.
In four pieces, τετραχθὰ, Hom.; τέτραχα, Plat.; τετραχῆ, Xen.
In four ways, τετραχῶς, Arist.
Of four layers, τετραθέλυμνος, ον, Hom.
Four years old, or lasting four
years, τετραετής, ὁ καὶ ἡ, neut. ές, Hdt., Plat.; τετραένης, ες, Theoc.; τετράενος, ον. Call.
A term of four years, τετραετία, ἡ, Theoph.
What can be broken in four pieces, τετράτρυφος, ον, Hes.
Four-wheeled, τετράκυκλος, ον, Hom., Hdt.
Lasting four months, τετράμηνος, ον, Thuc.
In four rows, τετράστοιχος, ον, Theoph.
Four stories high, τετρώροφος, ον, Hdt.
With four horses, τετράορος, ον, contr. τέτρωρος (used also of the 241



FOX.
horses yoked together in four), Hom., Pind., Eur.
On four feet, τετραποδηδόν. Ar.
Four-legged, τετράορος, ον, contr.
τέτρωρος. Soph.
Four-footed, τετραβάμων, ὁ καὶ ἡ,
gen. ονος, Eur.
FOURFOLD, adj., τετράμοιρος, ον (i. e., divided into four), Eur.; τετρά- μορφος, ον = τέσσαρες—the four seasons, τετράμορφοι ὧραι, Eur.; τε- τραξός, ή, όν, increased in fourfold ratio, Arist.; τετραπλάσιος α, ον, Plat.
A fourfold portion, τετραμοιρία, ̔ἡ, Xen.
Fourfold, adv., τετραπλῆ, Hom.; τετάρτως. Plat.
A fourfold row or line, τετραστοι- χία, ἡ, Theoph.
FOURΤΗ, τέτρατος, η, ον, Hom.,
Hes., Pind.; τέταρτος, η, ον, Omn.
The fourth part. τεταρτημόριον,
τό, Hdt.
The fourth day, τετράς, άδος, ̔ἡ, Hes.
On the fourth day, τεταρταῖος, α, ον, Eur., Hdt, Xen., Plat.
To undertake a fourth part (of any business), τετραχίζω, Ar.
FOURTEEN, τεσσαρεςκαίδεκα (indecl., Hdt., τέσσαρες, usu. decl. in Att., e. g., neut. τεσσαρακαίδεκα, gen. τεσσαρωνκαίδεκα, etc.), Hdt., etc.
Fourteen years old, τετρακαιδεκέ- τις, ιδος, ἡ (corresponding to masc. -έτης, εος), Isoc.
FOURTEENTH, THE, τεσσαρεςκαιδέκατος, η, ον, Hdt.
On the fourteenth day, τεσσαρεςκαιδεκαταῖος, α, ον, Hipp.
FOUR HUNDRED, τετρακόσιοι, αι, α, Hdt., Xen.
The four hundredth, τετρακοσιο-
στός, ή, όν, Dinarch.
FOUR THOUSAND, τετρακιςχίλιοι,
αι, α, Hdt
FOWL, ὄρνις, ὁ καὶ ἡ, gen. -νιθος, acc. ὄρνιθα and ὄρνιν (-νις Hom., -νις and -νιν usu. in Trag., -νις and -νιν always Ar.; Aleman and Trag, have also nom. and acc. pl. ὄρνεις or ὄρνις), Omn. Vid. Bird.
[The domestic fowl, ὄρνις, ὁ, ̔ἡ, in full, ὄρνις ἐνοίκιος, AEsch.; ὄρνις οἰ-
κίης, Babr.]
[Of or relating to a fowl, ἀλεκτρυόνειος, ον, Hipp.;
FOWLER, A, ὀρνιθολόχος, ὁ, Pind.; ὀρνιθοθήρας, ου, ὁ, Ar.; ὀρνιθευτής, οῦ, ὁ, Ar., Plat
Of or belonging to fowling, ὀρνιθευ-
τικός, ή, όν. Plat.
The act of fowling, ἡ ὀρνιθευτική.
Plat.
To be a fowler, ὀρνιθεύω, c. acc. of the birds, Xen.; ὀρνιθοθηράω, c. acc., Telecl.
FOX, A, ἀλώπηξ, gen. -πεκος (also
more rarely -πηκος), ἡ, Sol., Pind.,
Ananius, Eur., Hdt., Plat.; ἀλωπέκιον, τό, Ar.; ἀλωπεκίς, ίδος, ἡ, Xen.; κίναδος, τό, Soph., Ar., Dem.; κιναδεύς (metaph., as often too the preceding word), Theoc.; λαμπουρίς, ίδος, ἡ, AEsch.; κερδώ, ἡ, Ar.
Α young fox, a fox’s cub, ἀλωπε- κιδεύς, ὁ, Ar.; βασσάριον, τό,
Hdt.
Like a fox (i. e., as cunning as a fox), ἀλωπός, όν. Soph.
To be a fox, play the fox, be cunning as a fox, ἀλωπεκίζω, no mid. or pass., Ar.
[He is a fox in disguise, τὴν ἀλώπεκα ἕλκει μετόπισθεν, Plat.]
Α fox-dog, κυναλώπηξ, ἡ, Ar.
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FRANTIC.
Α fox-skin, ἀλωπεκέη, contr. κῆ, ἡ, Hdt.
Α cap of fox-skin, ἀλωπεκίς, ίδος,
ἡ, Xen.
FRACTURE, A, κλάσις, εως, ἡ, Plat.; κατάκλασις, ἡ, Hipp.; ῥῆγμα, ατος, τό, Dem.; ῥωγμή, ἡ, Hipp.; σύντριμμα, ατος, τό, Arist.; ἀνά- κλασις, εως, ἡ, Hipp.; ἀγμός, ὁ,
Hipp.
FAGILE, ῥηκτός, ή, ός, Hom.; εὔθλαστος, ον, Arist.; κάτακτος, ον, Arist. Vid. TO BREAK.
FRAGMENT, ἀγή, ἡ, AEsch., Eur.; κάταγμα, ατος, τό. Soph.; ἐρείπια, τά, no sing., Soph., Eur.; θρύμμα, ατος, τό, Ar.; παράθραυμα, ατος, τό, Ar.; κλάσμα, ατος, τό, Xen.
The whole Crissaean plain was filled with fragments of the horse (chariots),
πᾶν δ’ ἐπίμπλατο ναυαγίων Κρισ- σαῖον ἱππικῶν πέδον (ναυάγιον used metaph. of any fragments, though properly only of wrecked ships). Soph.
FRAGRANCE, ῥιπή, ἡ, Pind.; εὐ-
οσμία, ἡ, Soph.; εὐωδία, ἡ, Xen.,
Plat.
FRAGRANT, κηώδης, ες, Hom.; κηώεις, εσσα, εν, Hom.; τεθυωμένος, η, ον, Hom., Call.; θυώδης, ες, Hom., h., Ap. Rh.; εὐώδης, ες, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat.; εὔοδμος, ον. Pind., Thuc.; ἀνθοσμίας, ου, only masc., only of wine, Ar.; λαρός, ή, όν, compar., λαρώτερος, Mosch.
FRAIL, ἀσθενής, ές, Omn. post Hom. Vid. Weak.
FRAILTY, ἀσθένεια, ἡ, Eur., Hdt, Thuc., Xen., Dem. Vid. Weakness.
FRAME, TO, συντίθημι, aor. 1 -έθη- κα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 pass. -ετέθην, Thuc., Plat.; συνυφαίνω. Plat. Vid. TO FORM, To MAKE.
FRANCHISE, διαχειροτονία, ἡ, AEs-
chin.; ἐπιτιμία, ή, Dem., AEschin.
FRANK, ἁπλόος, η, ον. contr.
ἁπλοῦς, ῆ, οῦν, Eur., Ar., Xen., Plat.,
Dem.
FRANKINCENSE, λίβανος, ἡ, Pind.,
Eur.; λιβανωτός, ὁ καὶ ἡ, Ar., Hdt.,
Antipho.
The frankincense-tree, λίβανος, ̔ὁ, Hdt.
Producing frankincense, λιβανωτοφόρος, ον, Hdt.
To sell frankincense, λιβανωτοπω- λέω, Ar.
A seller of frankincense, λιβανωτοπώλης, ου, ὁ, Cratin. Minor.
FRANKLY, ἁπλῶς, Thuc., Isoc., Dem.
FRANKNESS, ἁπλότης, ητος, ἡ, Xen., Plat.; [παῤῥησία, ἡ. Plat.]
FRANTIC, μαινάς, άδος, ἡ, no masc, or neut., Hom., h.. Soph., Eur.; μαινόλης, ου, only masc., fem. μαινόλις, Sapph., AEsch.; φοιτάς, άδος, prop. only fem., but also neut. AEsch., Eur.; φοιταλέος, α, ον, Eur.; φρενώλης, ου, ὁ, AEsch.; ἁμαρτίνοος, ον, AEsch.; παράνοος, ον, and contr. -νους, -νουν, AEsch.; οἰστροπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Trag.; ὀξύθηκτος, ον, Soph.; ἔκθυμος, ον, AEsch.; μανιάς, άδος, prop. only fem., but also neut., Soph., Eur.; μανικός, ή, όν, Ar., Xen., Plat.; μα- νίας ἔποχος (neut. ον), Eur.; παράπληκτος, ον, Soph.; παραπεπληγμέ- νος, η, ον, Eur.; παραπλήξ, ὁ καὶ ἡ, gen. -ῆγος, Ar., Hdt., Xen.; ἔκφρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Xen., Plat.; ἐνθουσιαστικός, ή, ός, Plat.; οἰστρώδης, ες. Plat.
A frantic woman, μαινάς, άδος, ἡ, Hom.; φοιτάς, άδος, ἡ, Eur.; βάκχη, ἡ, Eur.
Α frantic man, βάκχος, ὁ, Eur.

FREE.
Making frantic, μαινάς, άδος, ἡ, Pind.; φοιτάς, άδος, ἡ. Soph.; φοιταλέος, α, ον, AEsch.; ἐνθουσιαστικός, ή, όν, Arist.
To be frantic, μαίνομαι, fut. (rare) μανήσομαι and μανοῦμαι, aor. 1 ἔμη- να (only Mosch.) and ἐμηνάμην (only in Anth.), aor. 2 ἐμάνην, perf. in pres. sens. μέμηνα, sometimes c. dat. of the cause, or c. prep., e. g., ἐπί and dat., or c. ὐπό and gen., Omn.; ἀλύω, Hom.; βακχεύω, Trag.; ἀναβακχεύω, Eur.; κορυβαντιάω, Ar., Plat.
To make frantic, μαίνομαι, only in aor. 1 ἔμηνα, Eur., Ar.; βακχεύω,
Eur. Vid. TO MADDEN.
FRATERNAL, ἀδελφός, ή, όν, and ός, όν, AEsch., Eur.; σύγγονος, ον. Pind., Eur.; ἀδελφικός, ή, όν, Arist, Vid. Brotherly.
FRATRICIDE, A, ἀδελφοκτόνος, ὁ, Hdt.
To be a fratricide, ἀδελφοκτονέω, Joseph.
FRAUD, κλέμμα, ατος, τό, Dem.,
AEschin.; παράκρουσις, εως, ἡ, Dem.
Vid. Cheating.
FRAUDULENT, κλέπτης, ου, only
masc.. Soph.; κάπηλος, ον, AEsch.
To obtain fraudulently, or to do or effect so, κλέπτω, Hom., Soph., Eur., Xen., Theoc. Vid. To CHEAT.
FRAY, ἔρις, ιδος, ἡ, acc. -ιδα and -ιν, Omn. Vid. Quarrel, Battle.
FREE, ἐλεύθερος, α, ον, and ος, ον,
often c. gen. of the thing from which one is free, Omn.; ἄφετος, ον, AEsch., Eur., Plat.; ἄδετος, ον, Dem. Vid. SYN. 207.
Free (of states), ἰσόψηφος, ον (ῑ Ep., ι Att.), Eur.; ἰσόνομος, ον, Ode on Harmod. and Aristog., Thuc., Plat.; αὐτόνομος, ον (also of animals, i. e., grazing where they will), Hdt., Thuc., Xen., Isoc.
Free (from pain, sin, insult, etc., etc.), ὀρφανός, ή, όν, but in Att. always ὁς, όν, Pind.; ἀπόκληρος, ον, c. gen., Pind.; ἀκήρατος, ον, c. gen. or c. dat., Eur., Plat., Ap. Rh.; ἀθῷος, ον, c. gen., Ar., Lycurg.; ἀμέτοχος, ον, c. gen., Thuc.; ἔρημος, η, ον, and ος, ον (the latter more usu. in Att.), c. gen.. Plat.
Free (as a person’s will or choice), αὐθαίρετος, ον, Thuc.
Free from, adv. or prep., ἐκτός, c. gen., AEsch., Soph., Hdt., Plat.; ἔξω, c. gen., AEsch., Soph.; ἔξωθε or -θεν, c. gen., Soph.
Suited to a free man, ἐλευθέριος, ον, Xen., Plat.; ἐλευθεροπρεπής,
ές,
Plat.
Free-spirited, ἐλευθέριος, ον. Plat.
To behave as a freeman, ἐλευθεριάζω, Plat.
FREE, TO, λύω (υ prop., but sometimes ῡ in arsis, i. e., in the first syll, of a dactyl, or spondee, or the last syll. of an iambic, in compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, often c. gen. of the thing from which, Omn. poet. Xen., Lys., Dem.; ἐκλύω, c. gen., but sometimes c. dat., Hom., Trag., Xen.; παραλύω, Pind., Eur., Hdt, Thuc.; ἐλευθερόω, AEsch., Eur., Hdt, Thuc., Plat., Dem.; ἀπελευθερόω, Plat.; ἀφαιρέομαί (τινα) εἰς ἐλευθερίαν (aor. 2 ἀφειλόμην, fut. ἀφαιρήσομαι, sometimes in pass.  sens., aor. 1 pass. ἀφῃρέθην), or to assert the freedom of, Plat., Isoc.; so ἐξαιρέομαι εἰς ἐλευθερίαν, Dem. Vid.
To DELIVER, To RELEASE.
To set free or leave free in will, or free to do so and so, ἀνίημι (ιη Hom., but sometimes ῑη, always ῑη Att.),



imperf. ἀνίην, Att. ἀνίειν, poet. ἀνίε- σκον (Hom.), fut. ἀνήσω, also in Hom. ἀνέσω, aor. 1 ἀνῆκα, poet. ἀνέηκα (not Att.), also opt. ἁνέσαιμι (Hom.), aor. 2 subj. 3d sing, sometimes ἀνήῃ for ἀνῇ (Hom.), perf. ἀνεῖκα, pass. ἀνεῖ- μαι, etc., Hom. Soph., Eur., Hdt., Xen.
To join in freeing, συνελευθερόω, Hdt., Thuc., Dem.
One who sets free, ἐλευθέριος, ον,
Pind., Eur., Hdt.
A setting free, ἐλευθέρωσις, εως, ἡ,
Hdt., Thuc. Vid. DELIVERY.
A freedman, ἀπελεύθερος, ὁ, Xen., AEschin.; [also δοῦλος, ὁ, Chrysipp.]; α freedwoman, ἀπελευθέρα, ἡ, Isae.; [also in contempt, δούλη, ἡ, Chry- sipp., Isae.] Vid. Syn. 189.
FREEDOM, ἐλευθερία, ἡ, Pind., AEsch., Soph., Hdt.. Xen., Plat.
Freedom from any evil, etc., ἐρημία, ἡ, c. gen., Eur.
Freedom of speech, παῤῥησία, ἡ, Eur., Plat., Isoc., Dem.
FREELY, ἐλευθέρως, Hdt., Isoc.;
ἀνέδην. Plat.
Freely (to speak, etc.), εὐχερῶς. Plat., Dem.
To speak freely, ἐλευθεροστομέω, no mid. or pass., AEsch., Eur.; παῤ- ῥησιάζομαι, mid., also in pass., Xen., Plat., Isoc., AEschin.
Speaking freely, ἐλευθερόστομος, ον, AEsch.
Disposed to speak freely, παῤῥησιαστικός, ή, όv, Arist.
One who speaks freely, παῤῥησιαστής, οῦ, ὁ, Arist.
[FREEMAN, A, πολίτης, ὁ, Hom., etc.] Vid. CITIZEN.
[FREE - SPOKEN, παῤῥησιαστικός,
ή, όν, Arist.]
FREEZE, TO, act., πήγνυμι, no perf., AEsch., Ar., Xen.; ἀποπήγνυμι, Ar.; ἐπιπήγνυμι, Xen.
To freeze, to become frozen, neut., πήγνυμαι, pass., c. perf. 2d act. πέπηγα, aor. 2 pass. ἐπάγην, AEsch., Hdt., etc.; so ἀποπήγνυμαι, Xen., καταπήγνυμαι, Arist.
To freeze on or round (as a person’s clothes freeze on him), περιπήγνυμαι, pass., Xen.
Frozen, κρυσταλλοπήξ, gen. -πῆγος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, AEsch.; κρυ-
σταλλόπηκτος, ον, Eur.; ἀσταγής,
ές (only of liquids). Soph.
FREEZING, A, πῆξις, εως, ἡ, Plat.
FΡΕΙΓΗΤ (i. e., the load in a ship), γόνος, ὁ, Hdt., Dem.; φορτίον, τό,
Lycurg., Dem.
Freight (i. e., the charge for conveying it), φορά, ἡ, Ar.; ναῦλον, τό, Dem.
FRENZIED, παράπληκτος, ον, Soph.; μαινόλης, ὁ, Sapph.; μαινόλις, ἡ, AEsch. Vid. Mad.
FRENZY. μανία, ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att.; φοῖτος, ὁ, AEsch.; οἶστρος, ὁ, Soph., Eur.; ἄλη, ἡ, Eur., Plat.; βακχεῖον, τό, Eur.; ἐνθου-
σιασμός, ὁ. Plat.; ἐνθουσίασις, εως,
ἡ. Plat. Vid. Madness.
To be in a frenzy, ἐνθουσιάω, c. dat. of the cause, or c. ὑπό and gen., etc., AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἐνθουσιάζω, Plat., Arist.; [to break out into Bacchic frenzy, ἀναβακχεύω, Eur.]
To share a frenzy, συγκορυβαν-
τιάω, Plat.
To excite to frenzy, ἐκβακχεύω, Eur., Plat. Vid. To MADDEN.
FREQUENCY, πυκνότης, ητος, ἡ,
Ar., Isoc.
FREQUENT, πυκινός, ή, όν, Hom.,

Hes., Soph.; πυκνός, ή, όν, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.
Rather frequent, ὑπόσυχνος, ον, Hipp.
From their frequent occurrence, διὰ τὸ θαμίζειν, Plat.
FREQUENT, TO, θαμίζω, sine cas. or c. prep, εἰς or ἐπί and acc., Hom., Xen., Plat.; πωλέομαι, mid., poet. imperf. πωλεσκόμην, c. εἰς and acc., Hom., h.; ἐπιστρωφάω and mid., but no pass., Hom., h., Eur.; καταπολεύω, only act., Hom.; ἐπιστρέ- φομαι, mid., no pass. in this sense, Hes., h., Anac., Em.; ἐφέπω, imperf. ἐφεῖπον, aor. 2 ἐπέσπον, part. ἐπισπών, fut. ἐφέψω, no aor. 1 nor perf., Hom., Pind.; φοιτίζω, only act., c. prep., h.; φοιτάω, only act., c. prep., Ar., Plat., Xen., Isoc., Dem.; ἐμβατεύω, c. acc., sometimes c. gen., or c. prep., or c. adv. loci, no perf., no mid. or pass., Trag.; προςπτύσσομαι, in pluperf. pass., c. acc., Pind.; πολέω and mid., but no pass., c. acc., or c. dat., or c. prep., e. g., ἀμφί and acc., or c. εἰς and acc., AEsch., Eur.; ὁδοιπορέω, only act., Soph.; πατέω, Soph.; ὁμιλέω, c. dat. or c. παρά and dat., Pind., AEsch.; περιβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Xen.; προς- φοιτάω, c. acc. or c. prep., Lys., Dem.; καλινδέομαι περί, c. acc., Isoc.
Much frequented, πολύξενος or πολύξεινος, ον, Pind.; πολυάνωρ, ορος, ὁ, Eur.; πολυάνθρωπος, ον, Luc.; χρήσιμος, η, ον, and ος, ον, Hdt
FREQUENTING, A, φοίτησις, εως, ἡ, c. ἐπί and acc., Xen.
FREQUENTLY, πολλάκις, and poet. often πολλάκι, Omn.; θαμά, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; θαμινά, Pind., Xen.; θαμάκις, Pind.; πολλά. Soph., Xen.; πυκνῶς, Hom., etc.
The nightingale is frequently lamenting, μινύρεται θαμίζουσα ἀηδών, Soph.
FRESH (i.e., new), πρόςφατος, ον, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Lys., Dem.; χλωρός, and poet. χλοερός, ά, όν, Hom., Hes., Pind., Eur., Ar., Lys.; νεαρός, ά, όν, Pind., Soph., Eur.; ἀνθηρός, ά, όν, Xen.; [νέος, α, ον, Omn.; νεοχμός, όν, Alem., Trag., Hdt.; (newly made), νεουργός, όν, Plat.; (fresh-baked), νεόπεπτος, ον, Aretae., and so frequently by νεο- in composition.] Vid. SYN. 332.
Fresh (of one newly slain), ἐρσήεις or ἐερσήεις, Hom.
Fresh (of fruit), ἁπαλός, ή, όν, Hdt.
Fresh (of a footstep), νεοχάρακτος, ον, Soph.
Fresh (of a sound or a feeling), ἔναυλος, ον, Plat., AEschin.; [νεοθη- λής, ές, h.]
Fresh (i. e., not fatigued), ἀκμής, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. ἀκμῆτος, Hom.; ἄκμητος, ον, h.; νεαλής (also in general sense), Ar., Xen., Plat., Dem.; ἀκραιφνής (of ships which have not been concerned in a battle), Thuc.
Fresh (as a high wind), λαμπρός, ά, όν, AEsch., Hdt
[Fresh (cool), ψυχεινός, ή, όν, Xen.; (of water), πότιμος, ον (opp. to ἁλμυρός), Hdt., etc.]
He is tried while his crime is fresh, πρόςφατος κρίνεται, Dem. Vid. New.
FRESHNESS, νεότης, ητος, ἡ, Xen.; [ἀνθηρότης, ητος, ἡ, Theophr.]
FRET, TO (i. e., be impatient, as a horse, etc.), ὁρμαίνω, only pres. and

imperf. act., and sometimes aor. 1, AEsch.
FRETFUL, ἀπαθής, ές, c. gen. of the cause, Hdt.
[FRIABILITY, ψαθυρότης, ητος, ἡ, Arist.]
FRIABLE, ψαφαρός, ά, όν, AEsch.; ψαθυρός, ά, όν, Arist.
Rather friable, ὑποψάθυρος, ον, Hipp. Vid. To CRUMBLE.
FRICTION, τρίβος, ὁ, oftener ἡ, AEsch.., τρίψις, εως, ἡ. Plat.; [ψη- λαφία, ἡ, Gal.]
FRIEND, A, εὐμενέτης, ου, ὁ, Hom.,
and fem. εὐμενέτειρα, Anth.; ὀαριστής, οῦ, ὁ, Hom., Plat.; φίλος, ὁ, Omn.; γνώριμος (not so intimate as φίλος), ὁ, Hom., Xen., Dem.; ξένος and ξεῖνος, ὁ, prop. an ancient family friend, Omn.; δορύξενος, ὁ, Trag.; γνωστός, ὁ, c. dat. of the person whose friend one is, AEsch.; σύζυγος, ὁ, Eur., Ar.; ἀναγκαῖος, ὁ, usu. in pl.. sometimes ἀν. φίλος, Eur., Xen., Plat., Antiph.; ἐπιτήδειος, ὁ, Thuc., Lys. Vid. Syn. 229.
A particular friend, ἀπόθετος φίλος, Lys.
I was an intimate friend of his,
τούτῳ πάνυ φιλανθρώπως ἐκεχρή-
μην ἐγώ.
Many other words are used only in voc. — my friend, ὦ ’τάν or ὦ τᾶν (sometimes used as pl., “my friends,” Cratin.), Soph., Eur., Ar., Plat., Dem.; ὦ λισσάνιε, Ar.; ὦ μέλε, Ar., Plat.; ὦ λῷστε, Xen., Plat., Theoc.; ὦ φιλότης, Plat.
Abundance of friends, πολυφιλία, ἡ, Arist.
Having many friends, πολύφιλος, ον, Pind., Lys.; having few friends, ὀλιγόφιλος, ον, Arist.; fond of one’s friends, φιλόφιλος, ον, Arist.
Removed from one’s friends, παναφῆλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
Α false friend, λυκόφιλος, ὁ, Menand.
An open friend, φανερόφιλος, ὁ,
Arist.
To make one one’s friend, οἰκειόω and mid., Hdt., Thuc.
[To take to one’s self as a friend, προςεταιρίζομαι, c. acc., Hdt.; προς- κτάομαί τινα φίλον, Hdt.]
To be friends, φιλιόομαι, pass.,
AEsop.
[Friends in need are friends indeed, ἐν τοῖς κακοῖς γὰρ ἀγαθοὶ σα-
φέστατοι φίλοι, Eur.]
FRIENDLESS, ἄφιλος, ον, Trag.
FRIENDLINESS, φιλοφροσύνη, ἡ, Hom., Xen., Plat.; εὔνοια, ἡ, Trag., Thuc., Xen., Plat.; εὐμένεια, ἡ. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
FRIENDLY (most of the following words have a dat. after them, or a prep., e. g., πρός and acc., etc.), ἄρθμιος, α, ον, Hom., Hdt.; φίλος, η, ον, compar. φιλίων (not in Att., though superl. φιλιστος is, also φίλ- τερος and φίλτατος, both in Hom. and Att., also φιλαίτερος and φιλαίτατος, not Hom, or Trag., but Xen., Theoc., Call., also φιλώτερος, Call.), Omn.; φίλιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; φιλόφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος (sometimes c. gen., as, φ. ἀλλήλων, friendly to one another, Eur.), Pind., AEsch., Eur., Xen.; σύμφωνος, ον, Pind., Soph., Plat.; προπρεών, ῶνος,     ὁ καὶ ἡ, Pind.; εὔφρων, ον, Pind., Trag.; εὐμενής, ές, Trag., Thuc., Xen.; εὔνοος, ον, and contr. -νους, -νουν, Trag., Hdt., Omn. Att. prose ; ποοςφιλής, ές, Soph., Eur., Hdt,
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Thuc., Xen., Plat., Isoc.; οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον, Eur., Hdt, Xen., Plat.; φιλικός, ή, ον, Xen., Plat.; φιλέται- ρος, ον, Thuc., Xen.; ἐπιτήδειος, α, ον, Thuc., Xen.; εὐνοϊκός, ή, όν. Plat., Dem.; εὐμενικός, ή, όν, Arist.; προς- κηδής, ές, Ap. Rh.
Friendly-looking, εὐπρόςωπος, ον, sometimes applied even to speeches, etc.. Soph., Hdt., Dem.; εὐώψ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. ῶπος. Soph.; εὐωπός, όν, Eur.
FRIENDLY, adv. (i. e., in a friendly
manner), φιλίως, AEsch., Soph., Thuc., Xen.; εὐφρόνως, AEsch., Eur.; εὐμενῶς, AEsch., Eur., Xen., Plat, Dem.; προςφιλῶς. Soph., Xen., Plat.; φιλοφρόνως, Xen., Plat.; οἰκείως, superl. οἰκειότατα, Xen., Isoc., Isae.; φιλανθρώπως, Isoc., AEschin.
[Friendly gifts or pledges, δῶρα ξέ-
νια, or ξένια alone, Hom., Hdt.]
To be friendly to, εὐμενέω, no mid., c. dat., sometimes c. acc., Pind., Ap. Rh.; εὐνοέω, c. dat. or c. prep.. Soph., Eur., Hdt., Xen., Lys.; συμφέρω, fut. συνοίσω, aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2 συνήνεγκον, no perf., c. dat., Eur.; συμφέρομαι, pass., aor. 1 συνηνείχθην, c. dat., Hdt.; ὁμιλέω, no mid., c. dat., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἡδέως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 or perf., aor. 2 ἔσχον), c. dat. or c. πρός and acc., Isoc., Dem.; οἰκειόομαι, pass.. Plat., Dem.; [οἰκείως διάκειμαι, c. dat., Xen.]
FRIENDSHIP, φιλότης, ητος, ̔ἡ, Hom., Trag., Hdt, Plat., Andoc.; φιλία, ἡ, Omn. post Hom.; φιλημοσύνη, ἡ, Theogn.; προςφίλεια, ἡ, AEsch.; ἑταιρεία, ἡ. Soph., Eur.; οἰκειότης, ητος, ἡ, Hdt., Omn. Att. prose ; φιλεταιρεία and φιλεταιρία, ἡ, Alex., Xen.
A friendship (to last through generations), ξενία, ἡ, Hdt., Dem.
For mortals ought to form moderate friendships with one another, χρῆν γὰρ μετρίας εἰς ἀλλήλους φιλίας θνητοὺς ἀνακίρνασθαι, Eur.
A pledge of friendship, δεξίωμα, ατος, τό, Soph.
Presiding over friendship, φίλιος, α, ον, and ος, ον, Ar.; ἑταιρεῖος, α, ον, Hdt.
False friendship, λυκοφιλία, ἡ,
Plat.
FRIGHT, ἔκπληξις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen. Vid. FEAR.
Speeches prompted by fright, δειμα- τούμενοι λόγοι, AEsch.
FRIGHTEN, TO, πτήσσω, only aor. 1 in act. sens., Hom.; ταρβέω, Hom.; δειδίσσομαι, only pres. mid. and pass., and fut. mid. δειδίξομαι, Hom., Plat., Dem., Theoc.; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. -επλήγην and -επλάγην (the latter in Trag.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; φοβέω, Omn.; πτοέω and πτοιέω, oftenest in pass., Hom., AEsch., Eur., Call.; ἐκφοβέω, AEsch., Eur., Thuc., Plat., AEschin.; καταφοβέω, Ar., Thuc.; δειμαίνω, no mid. or pass., AEsch.; δειματόω, no mid., though there is pass., AEsch., Eur., Ar., Hdt.; καταυλέω φόβῳ, Eur.; μορμολύττο- μαι, mid. and pass., Ar., Plat., followed by ἁπό c. gen., Xen.
To frighten away, διαπτοέω and -πτοιέω, Hom., Eur., Plat.; ἐκπτήσσω, c. gen. of that from which, Eur.;
[ἀναφοβέω, Ar.]
To be frightened, ἀτύζομαι, only pres. and aor. 1 pass. part. ἀτυχθείς, Hom., Pind., Soph.; πτώσσω, fut. -ξω, Hom., Hdt.; πτήσσω, in pres. and perf. ἔπτηχα (poet. part. πε- 244

πτηώς, υῖα, gen. ῶτος, etc., Hom.), Hom., Pind., Trag., Isoc.; καταπήσσω, pres. and perf. as above, aor. 1 κατέπτηξα, and aor. 2 κατάπτηςν, 3d dual καταπτήτην, Hom. (also aor. 2 part. καταπτακών, AEsch.), Hom., Hes., AEsch.; ταρβέω, Hom., Soph., Eur. Vid. To FEAR.
To be frightened without cause, without knowing why, ἀσαφῶς ἐκπλήγνυ- μαι, Thuc.
FRIGHTENED, περίφοβος, ον, AEsch., Thuc., Xen., Plat.; φοβερός, ά, όν, Thuc.; ἔκφοβος, ον, Arist.; περιθαμβής, ές, Ap. Rh. Vid. Timid.
Frightened out of one’s wits, ἔκφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος, of animals, Xen.
In a frightened manner, ἐκπεπληγμένως, Dem.
Frightening armies, φοβέστρατος, ον, Hes.; fem. φοβεσιστράτη, Ar.
FRIGHTFUL, δεινός, ή, όν, Omn.; δειμαλέος, α, ον, h., Theogn. Vid. Terrible.
FRIGHTFULLY, δεινῶς, Omn.
FRIGID, ψυχρός, ά, όν, Ar., Dem. (of manner, style, etc.). Vid. COLD.
[FRIGIDITY (of style), ψυχρότης, ητος, ἡ, Aristid.; (of discourse),
ψύχρευμα, ατος, τό, Gal.; ψυχρολογία, ἡ, Luc.]
FRIGIDLY, ψυχρῶς. Ar., Plat.
FRINGE, θύσανος, and poet. θύσσανος, ὁ, Hom., Hes., Pind., Hdt., Ap. Rh.
To be sewn on as a fringe, παραῤ- ῥάπτομαι, pass., aor. 2 -εῤῥάφην, Hdt.
FRINGED, θυσσανόεις, for θυσανόεις, εσσα, εν, Hom.; θυσανωτός, ή, όν, Hdt, Xen.
[ Fringed all round, ἀμφίδασυς,
εια, υ, Hom.]
FRISK, TO, σκιρτάω, Hom., Eur., Ar., Plat.
FRISKY, γαῦρος, α, ον, and ος, ον, Theoc.
To be frisky, κριθάω, AEsch.
FRITH, A, πορθμός, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Dem.;
πύλη, in pl. πύλαι, αἱ, Pind.; γνάθος, ἡ, AEsch. Vid. STRAIT.
FRIVOLITY, λῆρος, ὁ, Ar., Plat., Dem.; λήρημα, ατος, τό. Plat. Vid. Trifling.
FRIVOLOUS, μάταιος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Pind., Hdt., Omn. Att.; κενεόφρων and κενόφρων, ὁ, καὶ ̔ἡ, gen. -ονος, Theogn., Pind., AEsch.; ληρώδης, ες, Plat. Vid.
TRIFLING, VAIN.
To behave or talk frivolously, ληρέω, Soph., Ar., Plat., Dem. Vid.
To TRIFLE.
FROCK, Α, ζῶμα, ατος, τό, AEsch.
A short frock, κύπασσις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, for either men or women Alcae., Ar.
FROG, A, βάτραχος, ὁ, h., Ar., Hdt.
The frog of a horse’s foot, χελιδών, gen. -όνος, ἡ, Xen.
Of α frog, βατράχειος, ον, Ar.
A coat of a frog color, βατραχίς,
ίδος, ἡ, Ar.
FROLIC, A, ἄθυρμα, ατος, τό, Eur.
Vid. PLAY.
[Α drunken frolic, παροινία, ̔ἡ, AEschin.]
FROLIC, TO, παίζω, fut. παίξομαι, hut aor. 1 ἔπαισα, perf. pass. πέ- παισμαι, but aor. 1 ἐπαίχθην, Omn. Vid. To PLAY.
FROLICSOME, παιγνιώδης, ες, Xen. Vid. PLAYFUL.
FROM, παρά, c. gen., Hom., Soph.,

Thuc.; πρός, c. gen. (after verbs of having, receiving, suffering, being treated so and so, etc., as, ἔχω or πάσχω τι πρός τινος), Hom., Theogn., Soph., Xen.; ἁπό, c. gen., Omn.; ἐκ, c. gen., Omn.; ὑπό, c. gen., Omn.; ὑπαί, c. gen., Hom., AEsch., Eur., Ar.; sometimes the relation is expressed by genitive alone, as, he is gone leading her from the land, βέβηκ᾽ ἄγων νιν χθονός, Eur.
I am driven from land to land, γῆν πρὸ γῆς ἐλαύνομαι, AEsch., so Ar.
From the time when . . ., ἐξ ἔτι τοῦ ὅτε . . ., Hom.; ἐξ οὗ, ἐξ οὗτε, ἐξ οὗ δή, Hom.
Unceasingly from the time of our fathers, διαμπερὲς ἐξέτι πατρῶν, Hom.
From that time, ἐξέτι κεῖθεν, Call.
FRONT, μέτωπον (prop. of the face, but also gen. of an army, building, or any thing), τό, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; [τὰ πρόςθεν (of an army), Xen.]
The front rank or line of an army, στόμα, ατος, τό, Hom., Xen.; [those in the front rank, οἱ προτεταγμένοι, Xen.; οἱ πρόσθεν, Hdt., Xen.]
The front or front piece of a helmet, φάλος, ὁ, Hom.
A front-rank man, πρόμαχος, ὁ, Hom., Tyrt., Pind., AEsch.; πρωτο- στάτης, ου, ὁ, Thuc., Xen.; προστά- της, ὁ, Xen.; [ὁ πρόσθεν, Xen.]
Belonging to a front-rank man,
προστατικός, ή, όν. Plat.
In front, adj., ἄνταιος (of a wound), α, ον. Soph., Eur.; [πρόσθιος, α, ον (e. g., τραύματα), Anth.)]
[Front to front, ἀντιμέτωπος, ον, Xen.]
In front of, εἰςωπός, ον, c. gen. or sine cas., Hom., Ap. Rh.
In front, adv., ἄντην, esp. striking, wounding, etc., Hom.
[Full in front, κατὰ πρόςωπον, or πρὸς τὸ πρόςωπον, Xen.]
In front or in front of, ἄντα, c. gen., Hom.; πρό, c. gen., Omn.; πρόσθε or πρόσθεν, c. gen., or sine cas., Hom., Eur., Hdt., Xen.; ἔμπροσθε or -θεν (also ἔμπροθεν, Theoc.; in prose often τὸ ἔμπροσθεν, τὰ ἔμπ., also ἐκ τοῦ ἔμπροσθεν and ἐν τῷ πρόσθεν), c. gen., or sine cas., Em.., Hdt., Xen., Plat., Dem., Theoc., Ap. Rh.; κατὰ πρόςωπον, Thuc.; προταινί, c. gen., Eur. Vid. Before.
Attacking the chiefs of the Thracians in front, Θρῃκῶν ἀρίστοις ἐμ- πεσὼν κατὰ στόμα, Eur.
And the Athenians piwssed them in front, οἱ δὲ Ἀθηναῖοι κατὰ πρόςω- πον εἷργον, Thuc.
To place in front or in front of, προτάσσω, c. acc. of the thing placed, sometimes c. gen. of the thing before which, or sine cas., Xen., also πρό τινος, Andoc.; [ἐν τῷ πρόσθεν τινὸς τίθημί τι, Plat.]
One must place in front, προτακτέον, Xen.
FRONT, A (i. e., false hair), προκόμιον, τό, Ar.
FRONT, TO, ἀνθίσταμαι, pres. pass. or mid., c. fut. mid., perf., pluperf., and aor. 2 act., c. dat. or c. πρός and acc. (usu., hut not necessarily, in the sense of resisting, opposing), Hom., Soph., Thuc., Xen.
FRONTIER, Α, ὅρος, and in Hom.
often οὗρος, ὁ, Omn.; ὅρια, τά, never in sing., Soph., Eur., Thuc., Xen.; μεθόριον, usu. in pl. μεθόρια, τά, Thuc., Xen., Plat.



Of or belonging to the frontier, ὅριος, α, ον, Plat., Dem.; μεθόριος, α, ον, Thuc.
On the frontier, ἐφόριος, α, ον,
Dem.
Beyond the frontier, ὑπερόριος (and
poet. -ούρ.), α, ον, and ος, ον, Thuc.,
Plat., Lys., Andoc.
[Α disputed frontier, μεταίχμιον,
τό, Hdt.J
FRONTLET, Α, ἄμπυξ, υκος, ὁ καὶ
ἡ, oftenest ἡ in Trag., Hom., AEsch., Eur.; ἀναδέσμη, ἡ, Hom., Eur.; ἀνάδημα, ατος, τό, Pind., Eur.; προ-
μετωπίδιον, τό, Xen.
With golden frontlet, χρυσάμπυξ, υκος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom., Hes., h., Pind.; χρυσομίτρης, ου, only masc.. Soph.; χρυσεομίτρης, ὁ, Anth.
FROST, παγετός, ὁ, Pind., Xen.;
πάγος, ὁ, AEsch., Soph., Plat., Arist
Vid. Syn. 399.
[Hoar-frost, πάχνη, ἡ, Hom., Plat.
(also poet. of the frost of age).]
Severe frost, τὸ ὑπερπαγές, Xen.; στύγες, αἱ, Theoph.
To be frostbitten, ἁποκαίομαι, pass., perf. -κέκαυμαι, etc., aor. 2 -εκάην, Xen.; ἁποσφακελίζω, Ar., Hdt.
[To have frostbitten feet, χιμετλιάω, Diosc.]
FROSTY, παγετώδης, ες, Soph., Arist.; παγώδης, ες, Theoph.
FROTH, ἄχνη, ἡ, Hom., Eur. Vid. Foam.
FROTHY, ἀφρώδης, ες, Eur.,
Plat.
FROWARD, αὐτόβουλος, ον, AEsch.; αὐθάδης, ες, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.,
Xen., Isoc., Dem. Vid. SELF-WILLED.
To be froward, αὐθαδίζομαι, mid., Plat.
FROWARDLY, αὐθάδως, Ar.
FROWARDNESS, αὐθάδεια, poet. αὐθαδία, ἡ, Trag., Plat., Isoc., Dem.; αὐθάδισμα, ατος, τό, AEsch.
FROWN, to, συνοφρυόομαι, pass., Soph., Eur.
FROZEN. Vid. To freeze. FRUCTIFY, TO, καρποφορέω, Xen.
Vid. To BEAR FRUIT.
FRUGAL, φειδωλός, ή, όν, Hom., Hes., Ar., Plat.; εὐτελής, ές, Pind., Thuc., Xen.
FRUGALITY, φειδώ, όος, contr. οῦς, ἡ, Hom., Hes., Eur.; φειδωλή, ἡ, Hom., Sol.; φειδωλία, ἡ, Ar., Plat.; εὐτέλεια, ἡ, Ar., Thuc., Xen., Lys. FRUGALLY, εὐτελῶς, Xen.
FRUIT, καρπός, ὁ, Omn.; κάρπωμα, ατος, τό, AEsch.; fruit growing on a tree, μῆλον, τό, Hom., Hes.; the fruits of the earth, ἔκγονα (τὰ)
χθονός, Soph.
Ripe fruit, ὀπώρα, ἡ, Soph., Xen., Isae., Dem.
The fruits of the season, ὥρια, τά, Hom.; ὡραῖα, τά, Thuc., Xen.; ὡραῖοι καρποί, Hdt.
[To gather the fruit of harvest,
ὀπωρίζω ὀπώραν, Plat.]
Ripe fruit laid by to keep, τρύγη,
ἡ, h.
Fruit to eat at dessert, τρωγάλιον, τό, usu. in pl., Pind., Ar.; dried fruits for dessert, τράγήματα, τά, Ar., Xen.
All sorts of fruit, παγκαρπία, ἡ, Soph.; παγκάρπεια, ἡ, Eur.   Abundance of fruit, πολυκαρπία, ἡ, Xen.
This is the fruit you reap of your philanthropic disposition, τοιαῦτ’
ἀπηύρω τοῦ φιλανθρώπου τρόπου (ἀπηύρω, 2d sing. aor. mid. of ἀπαυ

ράω, a word only used in imperf. and aor. 1 act. and mid.), AEsch.
A fruit-tree, δένδρεον, τό, Hom., Hdt.; δένδρον and δένδρος, τό (the latter rare in nom. sing.), dat. pl. nearly always δένδρεσι, Omn. post Hom.; ἀκρόδρυον, τό, only in pl., Xen., Plat., Dem.
To bear fruit, καρπόω, AEsch.; ἐκ- καρπίζομαι, mid. (metaph., the field of calamity bears death as its fruit,
ἄτης ἄρουρα θάνατον ἐκκαρπίζεται), AEsch.; καρποφορέω, Xen.; φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, Hdt., Xen.; καρποφυέω, only act., Theoph.
To bear fruit late, ὀψικαρπέω, Theoph.; to bear much fruit, πολυκαρπέω, Arist.; πολυφορέω, Theoph.; to bear too much fruit, ὑπερκαρπέω, Theoph.; to bring fruit to perfection, τελεσφορέω, Theoph.; to bear fruit in due season, τελειογονέω, or τελεογονέω, Theoph.
Losing its fruit, ὠλεσίκαρπος, ον, Hom.; φθινόκαρπος, ον, Pind.
To bear similar fruit, ὁμοιοκαρπέω, Theoph.
Bearing beautiful fruit, καλλίκαρπος, ον, Eur., AEsch.
Bearing abundant fruit, πολύκαρπος, ον, Hom., Pind., Hdt.; μυριόκαρπος, ον. Soph.; πολυφόρος, ον, Plat.
Bearing all sorts of fruit, πάγκαρπος, ον, Pind., Soph., Plat., Ap. Rh.
Famous for fruit, κλυτόκαρπος, ον,
Pind.
Bearing fruit twice α year, διφό- ρος, ον, Ar.; bearing fruit every other
year, παρενιαυτοφόρος, ον, Theoph.; bearing fruit in season, τελειογόνος, ον, or τελεογ., Arist.; bearing similar fruit, ὁμοιόκαρπος, ον, Theoph.; bearing fruit under the leaves, ὀπισθόκαρπος, ον, Theoph.; bearing large fruit, μεγαλόκαρπος, ον, Theoph.; bearing dry fruit, ξηρόκαρπος, ον, Theoph.; bearing bitter fruit, πικρόκαρπος, ον, AEsch.
Bearing small fruit, μικροκαρπία,
ἡ, Theoph.
To gather fruit, καρπόομαι, mid., c. acc. of that from which it is gathered, AEsch., Hdt., Xen., Plat.; ἐκ- καρπόομαι, c. acc. of the fruit, gen. of that from which (metaph. of children from a wife), Eur.; ὀπωρίζω, in act. c. acc. of the fruit, in mid. c. acc. of the trees, no pass., Hdt., Plat. Vid. TO GATHER.
Gathering fresh fruit, ὠμοδρόπος, ον, AEsch.
To eat fruit, καρποφαγέω, only act., Arist.
To eat dried fruit, τραγηματίζω, and mid., no pass., Menand., Arist.
The eating of dried fruit, τραγη- ματισμός, ὁ, Arist.
Eating fruit, καρποφάγος, ον, Arist.
A living on the fruits of the season, ὡραῖος βίος, Hdt.
One who rents the fruit of α garden,
ὀπωρώνης, ου, ὁ, Dem.
One who watches the fruit, ὀπωρο- φύλαξ, ακος, ὁ, Arist.
Giver of fruit, καρποποιός, όν,
Eur.; ἐπικάρπιος, ον, Arist.
Planted with fruit-trees, μηλόσπορος, ον, Eur.
Destroying fruit, φθινοπωρίς, ίδος, ἡ, only fem., Pind.
[FRUITERER, ὀπωρώνης, ου, ὁ, Dem.; ὀπωροκάπηλος, ὁ, Alciphr.; FRUITFUL, bearing fruit (of land), βαθυλήϊος, ον, Hom., Hes.; πολύπυ

ρος, ον, Hom., AEsch.; βαθύγειος, ον, Att. βαθύγεως, ων, Hdt., Theoph., Call.
Fruitful (of trees), ἀγλαόκαρπος, ον, Hom.; πολύκαρπος, ον, Hom. (also of women), Hdt.; εὔκαρπος, ον (also of land, and of women), h., Pind., Soph., Eur.; καρποφόρος, ον, Pind., Eur., Hdt., Xen.; τρυγηφόρος, ον, h.; ἔγκαρπος, ον. Soph., Plat.; καρποτελής, ές, AEsch.; πολυγόνος, ον, AEsch., Hdt., Xen.; πολυφόρος, ον. Plat.; τρόφιμος, η, ον, or ος, ον (metaph. of women), c. gen. of the fruit, or c. περί and gen., Eur., Plat.; φοράς, άδος, ἡ, only fem., Theoph.; εὔφορος, ον, Arist.; μητρίδιος, α, ον, Ar.
[To be very fruitful, πολυκαρπέω, Arist.; πολυφορέω, Theophr.]
Fruitful (of women), εὔτεκνος, ον, Eur., Xen.; πολύτεκνος, ον, AEsch.; πολυτόκος, ον, Arist.
FRUITFULNESS, εὐκαρπία and εὐ-
κάρπεια, ἡ, Eur., Theoph.; καρπογονία, ἡ, Xen.; πολυφορία, ἡ, Xen.; [πολυκαρπία, ἡ, Xen.; (in offspring), πολυγονία, ἡ, Plat.; πολυπαιδία, ἡ, Isoc.; πολυτεκνία, ἡ, Arist.]
FRUITLESS (i. e., vain), ἀποφώλιος, ον, Hom.; ἄπρακτος, ον, Hom., Simon., Pind., Dem.; ἄκαρπος, ον, also sometimes lit., c. gen. of the fruit, Bacchyl., Eur.; ἀκάρπωτος, ον, AEsch., Soph.; ἀκάρπιστος, ον (lit., of the sea), Em·.; ψυχρός, α, ον, Hdt. Vid. Barren, Vain.
To be fruitless, ματάω, AEsch.
To be made fruitless, διακόπτομαι, pass., Dem. Vid. Vain.
FRUITLESSLY (i. e., in vain), μάτην, Omn. post Hom.; μάψ, Hom.
Fruitlessly (i. e., bearing no fruit), ἀκάρπως. Soph. Vid. In VAIN.
FRUSTRATE, TO, ἁλιόω, Hom., Soph.; διακείρω, fut. -κέρσω, perf.
pass. -κέκαρμαι, Hom.; ἐγκλάω, poet.
ἐνικλάω, fut. -κλάσω, Hom.; ἐξανεμόω, Eur.; ἀφίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 in act. sens., Thuc.
To be frustrated (of a person who attempts any thing), σφάλλομαι, pass., esp. in perf. and aor. 2, Omn. Att.; ἀποσφάλλομαι, AEsch., Hdt., Plat.
To be frustrated (of an attempt), ἀναπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Dem. Vid. To FAIL.
FRUSTRATION (of an attempt), σφάλμα, ατος, τό, Eur., Thuc., Xen.
Vid. Failure.
FRY (i. e., small fish to be fried), ἐπανθρακίδες, αἱ, Ar.; φρυκτοί, οἱ, or φρυκτά, τά, Anaxand.
FRY, TO, ταγηνίζω, Eupol.
FRYING, τηγανισμός, ὁ, Menand.
A frying-pan, ἤγανον, τό, Anac.; τήγανον, τό, Ar., Plat. (Com.); τάγηνον, τό, Pherecr.
FUEL, πυρεῖα, τά, h.. Soph., Plat.; πυρήϊα, τά, Ap. Rh.
FUGITIVE, Α, δραπέτης, ου, ὁ, often
used as adj. with masc, subst.. Soph., Eur., Hdt., Isoc., Dem.; πτώξ, πτω- κός, ὁ, AEsch.; δραπετίδης, ὁ, Mosch.; fem. δραπέτις, ιδος, Mel.
Α fugitive from one’s native city, ἀπόπτολις, ὁ, ἡ, Soph.
[FULCRUM, ὑπομόχλιον, τό, Arist.;
ἀντέρεισις, εως, ἡ (in setting a bone, etc.), Hipp., Arist., etc.]
FULFILL, TO, τελευτάω, Hom.; κραίνω, imperf. poet. (not Trag.) also ἐκραίαινον, and aor. 1 ἐκρήηνα Att., aor. 1 ἔκρανα, no perf. act., but of 245



FUNEREAL.

FURNITURE.

FULL.
perf. pass., Hom. has κεκράανται, and Trag, κέκρανται, and aor. 1 pass. κρανθείς, fut. mid. in pass. sens., Hom., Pind., Trag.; ἐπικραίνω, Hom., AEsch., Soph.; τελέω, fut. -έσω, aor. 1 often poet. ἐτέλεσσα, etc., Omn.; ἐκτελέω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt.; ἐκφέρω, fut. ἐξοίσω, aor. Ι -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην, Hom., Pind.; ἐπιτελέω, Hdt., Thuc.; ἀποπίμπλημι, fut. -πλήσω, perf. pass. -πέπλησμαι, etc., Hdt.; ἐκπίμπλημι, Hdt.; τελεόω and τελειόω, Soph.,
Hdt. Vid. To ACCOMPLISH, To PERFORM.
To be fulfilled, τελευτάω, intrans., Pind., Eur.; ἐκπεραίνομαι, pass., Eur.
FULFILLED (oracles, etc.), τέλεος
and τέλειος, α, ον, and ος, ον, Pind., Hdt.; τελεσφόρος, ον, Trag.
FULFILLING (causing to be fulfilled), τέλεος and τέλειος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch.; τελεσφόρος, ον, AEsch., Soph.; fem. τελεσσιδώτειρα, Eur.
Fulfilling its will, τελεσίφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος (of divine anger), AEsch.
FULFILLMENT, τελευτή, ἡ, Hom., Pind.; ἄνη, ἡ, AEsch.
A curse working its own fulfillment, ἀρὰ τελεία, AEsch.
FULL, ἐπιστεφής, ές, c. gen. (only of cups of wine), Hom.; πλέος, α, ον, poet. also πλεῖος, Att. πλέως, πλέα, πλέων (neut. pl. Att. πλέα), c. gen., or sine cas., Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; ἔμπλεος, ἔμπλειος, α ον, ἔμπλεως (ὁ καὶ ἡ, neut. ων), also poet. (not Att.) ἐνίπλ., Hom., Soph., Hdt., Plat., Xen.; εὔπλειος, α, ον, Hom.; ἔκπλεως, ων, Eur., Xen.; ἐπίπλεος, α, ον, Hdt.; ἀνάπλεος, α, ον, and ἀνάπλεως, ων, Hdt., Plat.; κατά- πλεος and κατάπλεως, ων, Xen.;
σύμπλεος, Hipp.; μεστός, ή, όν, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀνάμεστος, ον, Ar., Dem.; ἔμμεστος, ον, Plat.; πλήρης, ες, Omn. Att.; συμπλήρης, ες, Plat.; ἀμφιθαλής, ές, c. dat., AEsch.; βρύων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., c. gen. or c. dat., Trag.;
ἐπιχειλής, ές, Ar.; κατακορής, ές,
Plat.
Full (of soldier’s pay), ἐντελὴς (μισθός), Thuc., Dem.
[Full (of the moon), at the full, πανσέληνος, ον, Thuc.; the time of full moon, πανσέληνος ὥρα, Hdt.] Vid. MOON.
Half full, ἡμιδεής, ές, Xen., Anth.
Nearly full, παραπλεῖος, α, ον, Plat. (citing Od., ix., 8, where, however, the reading of most edd. is παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι); ὑπόπλεος, ον, Hdt.
Very full, περίπλεος, ον, and περίπλεως, ων, Thuc., Ap. Rh.; περίμεστος, ον, Xen.; διάμεστος, ον, Antiph., Arist.; πάμμεστος, ον. The- oph.; ὑπεραχθής, ές, Theoc.
Malt making the vessels full to the brim, κριθαὶ κρατῆρσι ἰσοχειλεῖς, Xen.
[Of a full habit, πολύαιμος, ον, Hipp.]
To be full, πλήθω, only pres. and imperf. act., c. gen., sometimes c. dat., Hom., Hes., Pind. [usu. poet., in Att. only in phrase πλήθουσα ἀγορά], Xen., Plat.; σφαραγέομαι, mid., Hom.; στείνομαι, only pres. and imperf. c. gen. or c. dat., Hom., Hes.; περιστένομαι, only pres. and imperf., Hom.; [πίμπλαμαι, Hom., Trag.];

γέμω, only pres. and imperf. act., c. gen., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; πληθύω, only pres. and imperf. act., AEsch., Eur., Hdt.; μεστόομαι, pass., c. gen., Soph., Plat.; ἑμμεστόομαι, Soph.; ἐμφορέομαι, mid., Isoc.; σφριγάω, no mid. or pass., Ar., Plat.
[To be full, be at the full (of the moon), πληρόομαι, Soph., Oratt.]
[To make full, μεστὸν ποιέω, Ar.; ἀναπληρόω, Eur.] Vid. To FILL.
To be very full, too full, ὑπερπίμ- πλαμαι, pass., perf. -πέπλησμαι, etc., Soph.; ὑπερεμπίμπλαμαι, Xen.; τε- ριπίμπλαμαι, Xen., Plat.; ὑπεργέμω, c. gen., Alex. Vid. To FILL.
[FULL, TO (cloth), ξαίνω, Ar.]
FULLER, A, κναφεύς, έως, ὁ, Ar., Hdt., Xen., Dem.
Belonging to a fuller, κναφευτικός, ή, όν, Plat.
To be a fuller, κναφεύω, only act., Ar.
A fuller’s shop, κναφεῖον, τό, Hdt.
Fuller’s earth, γῆ σμηκτίς (gen. ίδος), ἡ, Hipp.
FULLNESS, πλήρωμα, ατος, τό,
Eur.;. πλήρωσις, εως, ἡ, Plat.; πλη- θώρη, ἡ, Hdt.; πλῆθος, τό, Hdt.
[Fullness of habit, πληθώρη, ἡ, Med.]
[Out of the fullness of the heart the mouth speaketh, τοῖς παροῦσι ἕκαστος ἀφθόνως χρῆται, Dem.; ἐκ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τό στόμα λαλεῖ, Ν. Τ.]
FULLY (to hope, etc.), πάγχυ, Hdt. Vid. Wholly.
FUME (i. e., savory smell), ἀϋτμή, ἡ, Hom.; κνῖσα and κνίση, ἡ, Hom., Ar. Vid. Smell, Vapor.
FUME, TO, μενεαίνω, only pres., imperf. and aor. 1, Hom.; ὀχθέω, only aor. 1, 3d pl., and part. Hom.; ὀργί- ζομαι, pass., c. fut. mid., Omn. Att.
Vid. To BE ANGRY.
[To fume (= splutter), παφλάζω (of Cleon), Ar.]
FUMIGATE, TO, θεειόω, Hom.; θυ- μιάω, Arist.; πυρόω, Theoc.; ὑπατμίζω, Diosc.; [παραθυμιάω, with, c. dat., Diod.]
FUMIGATION, ὑπατμισμός, ὁ, Diosc.
Fumigation with sulphur, περιθείωσις, εως, ἡ, Plat.
FUN, παιδιά, ἡ, Thuc., Plat. Vid.
PLAY.
In fun, παιδικῶς, Plat.; παιδιᾷ, Plat.
FUNERAL, Α, τάφος, ὁ, Hom., Hes.,
Soph., Eur., Thuc., Plat.; ταφή, ἡ, Soph., Hdt., Thuc.; ἐκφορά, ἡ, AEsch., Ar., Eys., AEschin.; κῆδος, τό, Eur., Hdt., Isoc.; κηδεία, ἡ, Ap. Rh.
Funeral rites or funeral offerings, κτέρεα, τά, Hom., Ap. Rh.; κτερίσ- ματα, τά, Soph., Eur.; ἐντάφια, τά, Soph., Isae.; τἀ νόμιμα, Dinarch.; τὰ νομιζόμενα, Isoc.
Α funeral pile, πυρά, ἡ, Omn.; πυρκαϊά, and Att. πυρκαιά, ἡ, Hom., Eur., Hdt., Ap. Rh.
To assist at a funeral, συνεκφέρω, fut. συνεξοίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no other tenses, Thuc. Vid. To BURY.
[To attend a funeral (follow a corpse to the grave), προπέμπω ἐπὶ τύμβῳ, AEsch.; also Plat.]
FUNEREAL (i. e., belonging to a funeral), κήδειος, ον, AEsch., Eur.; ἐπικήδειος, ον, Plat.; ἐπιτάφιος, ον, Plat.
To perform funereal rites, κτερίζω, fut. -ίσω, but usu., even in Hom., κτεριῶ, only act., sometimes κτ. τάφῳ,

sometimes c. acc. cogn. κτ. κτέρεα, etc., Hom., Simon., Soph., Eur.; κτερείζω, fut. -ίξω, only act, Hom., Ap. Rh.; ἐφαγνίζω, fut. -ίσω, Soph.;
ἐγκτερεΐζω. Ap. Rh.
FUNNEL, Α, χοάνη, ἡ, Ar.; χώνη,
ἡ, Pherecr.
FUR, δορά, ή, Eur. Vid. SKIN.
Α fur garment, σίσυρνα, ἡ, AEsch., Hdt.; σισύρα, ̔ἡ, Ar.; καυνάκη, ἡ, Ar.
Like fur, σισυρνώδης, ες, Soph.
FURIOUS, μάργος, η, ον, and ος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat., Ap. Rh.; ἑμμεμαώς, υῖα, ός, gen. ῶτος, etc., for ότος, Hom., Hes., Ap. Rh.;
αἴθοψ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, but rarely
used except as masc., Hes., Soph.; τρίπαλτος, ον (of calamity), AEsch.; μανικός, ή, όν, Xen., Plat.; ἄμοτος, ον, Theoc., Mosch.; ἄγριος, α, ον, Plat.
Made furious by grief, ὀξύθηκτος, ον, Soph.
To be furious, λυσσάω, Soph., Hdt., Thuc. Vid. To RAGE.
My mind is furious, ἐμμέμονε (from
ἐμμαίνομαι) φρήν, Soph.
FURIOUSLY, μανικῶς, Xen.; ἐπιῤ- ῥοίβδην, Ap. Rh.
FURL, TO, μηρύομαι, mid., no pass., Hom.; στέλλω, and mid., but not pass. in this sense, Hom., AEsch., Eur., Ap. Rh.; συστέλλω. Ar.; ὑφίημι (ιη Ep., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, perf. pass. -εῖμαι, h., Soph.
To cease to furl, ὑποστέλλω, c. acc. of the sail, the person understood, Pind., -ομαι, mid., “ to furl,” Dem.
With furled sails (of the person), ὑφειμένος, often metaph., Soph.
FURLONG, A, στάδιον, τό, Ar., Hdt., Xen.; στάδιος, ὁ, in pl., Hdt., Xen.
Three furlongs long, τριστάδιος, ον, Plat.
FURNACE, A, ἰπνός, ὁ, Ar., Hdt.; κάμινος, ἡ, Hdt., Xen.
One who works in a furnace, ἰπνοπλάθος, ὁ, Plat.; fem. καμινώ, Hom.
FURNISH, TO, ἄρω, fut. ἄρσω, aor. 1 ἦρσα, aor. 2 ἤραρον (sometimes used also in pass. sens.), perf. ἄρηρα, part. ἀρηρώς, fem. usu. ἀραρυῖα in pass. sens., pluperf. ἀρήρειν, no other tenses in this sense, Hom.; κορύσσω, fut. -ύξω, but aor. 1 mid. in Hom, usu. ἐκορυσσάμην, perf. pass. κεκό- ρυθμαι, Hom., Pmch; προξενέω, Soph.; σκευάζω, Hdt.; κατασκευάζω, Xen.; συγκατασκευάζω, Xen., Plat., Isoc.; [παρέχω, Hom., Hdt.,
Att.; πορίζω, Att.]
To furnish besides, προςπαρέχω, and mid., no pass., imperf. -εῖχον, fut. -έξω and -σχήσω, aor. 2 -έσχον, part. -σχών, etc., Thuc., Plat.
To furnish in turn, ἀντισκευάζομαι, mid., Xen.; [ἀντιπαρέχω, Thuc.]
To furnish (a person) συναρτύνω, c. acc. pers., dat. rei, Ap. Rh.
One must furnish (i. e., provide),
παρεκτέον, Xen.
Furnished with, κατήρης, ες, c. dat., Eur.
To be furnished with, καίνυμαι, only in perf. κέκασμαι, and pluperf., Pind., Eur. Vid. TO PROVIDE, TO EQUIP.
[FURNISHING (adj.), ποριστικός, ή, όν, Plat.]
[Furnishing (subst.), παροχή, ἡ, Thuc.]
FURNITURE, σκεῦος, τό, usu. in pl., Ar., Dem.; ἔπιπλα, τά, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπίπλοα, τά, Hdt.; κατα-



σκευή, ἡ, Thuc., Xen.; σκευάρια, τά, AEschin.
FURROW, A, ὄγμος, ὁ, Hom., h., Theoc.; ὦλξ, ἡ, only in acc. sing, and pl. ὦλκα and ὦλκας, Hom., Ap. Rh.; αὖλαξ, ακος, ἡ, Hom., Hes., Pind., Hdt., Theoc.; ἄλοξ, οκος, ἡ, Trag., Ar.; ὁλκός, ὁ, often metaph. of any track, Soph., Xen., Ap. Rh.
To slip out of the right furrow, παραπαίω, only act., Theoph.
FURROW, To, ἀλοκίζω, Αr.; κα- ταλοκίζω, Eur.; drawing straight furrows, ὀρθὰς αὔλακας ἐντανύσας, Pind.
FURROWED, τμητός, ή, όν, Soph.; with many furrows, πολυαῦλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Anth.
FURTHER, πρόσω, often Hom. πρόσσω, also Pind, and Att. πόρσω, also πόῤῥω, Plat., etc., also compar. προσωτέρω, -τάτω, and (in Pind.) πόρσιον, πόρσιστα, Omn.; προτέ- ρω, Hom., Ap. Rh.; πέρα, sometimes c. gen.. Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; περαιτέρω, sometimes c. gen., Trag., Xen., Plat., Isoc.; παροιτέρω, Ap. Rh.
[Further in the night, a river, etc., πρόσω τῆς νυκτός, Hdt., τοῦ ποτα- μοῦ, Xen.;
[On the further side of (esp. water), πέραν (τοῦ ποταμοῦ), Hom., etc.]
The further side of Sicily, τὰ ἐπέ- κεινα τῆς Σικελίας, Thuc.
It can go no further, λείπει μηδε- μίαν ὑπερβολήν, Isoc.; οὐκ ἔχει ὑπερβολήν, Dem.
[To shoot further than the Cretans

can, τοξεύω ὅσον οὔτε οἱ Κρῆτες . . . δύνανται, Xen.]
Further, adj., ὑπέρτερος, α, ον,
Soph.
Leading further (of a road), περαίτερος, α, ον, Pind.
FURTHER, TO, προφέρω, fut. προοί- σω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, c. dat. pers., gen. of the object, Hes.; ἐπισπεύδω, c. acc. of the object, Isoc. FURTHEST, ἔσχατος, η, ον, Cinn. FURTIVE, κρυπτός, ή, ός, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; λαθραῖος, α, ον, and ος, ον, Trag., Andoc.
Furtive (esp. of love, etc.), σκότιος,
α, ον, Hom., Eur. Vid. SECRET.
FURTIVELY, κρυπτάδια, Hom.; λάθρη, Att. λάθρα (also λάθρα, h.),
Omn. Vid. SECRETLY.
FURY, λύσσα, ἡ, Hom., Trag., Ar., Xen., Plat.; μανία, ἡ, Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc., Dem.; οἰστρομα-
νία, ἡ, Hipp. Vid. RAGE.
FURΥ, Α, ΤΗΕ FURIES, Ἐρινύς, gen. ύος, ἡ, oftener in pl., gen. pl. Ἐρινῦν, Eur. (ῡ in trisyll. cases, υ in quadrisyll.), Omn.; in pl. Μαινάδες, αἱ, AEsch.; Σεμναί, αἱ, AEsch., Eur.; Σεμναὶ Θεαί, Soph., Ar., Thuc.; Εὐμενίδες, αἱ, Soph., Eur.; Ἀραί, αἱ (the name by which they are called in the regions below according to their own account), AEsch.
FUSE, TO (metals, etc.), συγχωνεύω, Lycurg., Dem.
FUSS—to make a fuss, θαλασσοκοπέω, Ar.
FUTILE, φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Theogn., Hdt., Omn.

FUTILITY, φαυλότης, ητος, ἡ,
Xen.
FUTURE, μέλλων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., Pind., Onm. Att.; the future, τό ἐσσόμενον, τὰ ἐσσόμενα, Hes.; ὁ ἐπίλοιπος χρόνος, αἱ ἐπί- λοιποι ἡμέραι, Pind., Hdt., Plat., Isoc.; ὁ ἐπαντέλλων  χρόνος, Pind.;
ὁ ἐπιῤῥέων χρόνος, AEsch.; ὁ προςέρ- πων χρόνος, Pind.; τό προςέρπον, AEsch.; τό ἐπιόν, Eur.; ὁ ἐπιὼν (contr. οὑπιὼν) χρόνος, Xen., Plat., Isoc.; ὁ ἔπειτα βίος, Plat.; [ὁ χρόνος μέλλων, Plat.; τὸ μέλλον, Thuc.]
The immediate and the remote future, τὸ τ’ ἔπειτα καὶ τὸ μέλλον, Soph.
He looks both to the present and the future, ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω λεύσσει (poet. for ὀπίσω), Hom.
Not understanding either the present or the future, οὔτ᾽ ἐνθάδ᾽ ὁρῶν οὔτ’ ὀπίσω. Soph., so, the future, τὠπίσω, Trag. ap. Stob.
Future generations, οἱ ἐπιγιγνόμε- νοι, Thuc.
[The future (tense), ὁ μέλλων. Grain.]
For the future, in future, ὀπίσω, and poet. ὀπίσσω, also ἐς ὀπίσσω, Hom., Hes.; ὄπισθε, or ὄπισθεν, Hom., Hes.; αὖθις, Omn.; τὸ λοιπόν, Eur. Vid. HEREAFTER.
To be future, μέλλω, augment often doubled, e. g., ἤμελλον, imperf., fut. μελλήσω, rare except in pres. and imperf. (Thuc. also has pres. pass. in the same sense), Omn. Vid. ABOUT.

Gabble, to, λαλαγέω, Pind., Theoc.
Gabion, α, ταρσός, ὁ, Theoc.
Gable, α, ἀετός, ὁ, Ar.; ἀέτωμα, ατος, τό, Hippoc.
Gad, to—fond of gadding about, φιλέξοδος, ον, Epich.
Gad-fly, Α, οἶστρος, ὁ, Hom., AEsch., Plat.; μυώψ, ῶπος, ὁ, AEsch.
The sting of a gad-fy, οἴστρημα, ατος, τό, Soph.
Driven about by a gad-fy, οἰστροπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Trag.; οἰστρήλατος, ον, AEsch.; οἰστροδίνητος, ον, AEsch.; οἰστροδόνητος, ον, AEsch.; οἰστρόδονος, ον, AEsch.
Gag, α, πάσσαλος, ὁ, Ar.
Gag, to, στομόω, Hdt.
Gage, α, πίστις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid.
PLEDGE.
Gage, to, ἐγγυάομαι, Hom., Plat. Vid. To PLEDGE.
Gaily, εὐφρόνως, Pind., AEsch.; ἡδέως, Soph., Eur.
Gain, ὄνειαρ, ατος, τό, Hom., Hes., Theoc.; κέρδος, τό, Omn.; λῆμμα, ατος, τό, Sapph., Soph., Plat., Isoc., Dem.; τὸ κερδαλέον, AEsch., πλεο- νέκτημα, ατος, τό. Plat.
Gain, or an acquiring gain, χρημα- τισμός, ὁ, Xen., Plat., Isoc., Dem.; χρημάτισις, εως, ἡ, Xen.; εἰργασία,
ἡ, Xen., Dem., Arist.
Discreditable gain, αἰσχροκέρδεια, ἡ, Soph., Plat., Dem., Dinarch.
Love of gain, φαλοκέρδεια, ̔ἡ, Theogn., Pind., Ar., Plat.
An unexpected gain, εὕρημα, ατος, τό, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἕρμαιον, τό, Soph,, Plat.

G.
Overcome by desire of gain, κέρδε- σιν νικώμενος, AEsch.
One who seeks gain, ἀλφηστής, οῦ, ὁ, often also as adj., Hom., AEsch.,
Soph.
Fond of gain, φιλοκερδής, ές, Theogn., Pind., Ar., Plat.
Seeking discreditable gain, αἰσχρο- κερδής, ές, Dem., Andoc.
Of or belonging to gain, χρημα- τιστικός, ή, όν, of omens, etc., Xen., Plat.
With α view to gain, from desire of gain, κερδαλέως, Thuc.
[To count or reckon as gain, κέρδος λέγω, Soph.]
To be fond of gain, φιλοκερδέω,
Xen.
GAIN, ΤΟ, κάμνομαι, mid., only in aor. 2 ἐκαμόμην (with personal toil), Hom.; ἀφαιρέομαι, mid., aor. 2 ἀφει- λόμην, esp. victory, etc., Hom.; ἐμπολάω and -ομαι, mid. (the only voice in Hom.), Hom., Trag.; αἴρομαι, and poet. (including Trag.) ἀεί-
ρομαι, fut. ἀροῦμαι, aor. 2 ἠρόμην, Hom., Soph.; ἐξαίρομαι, Hom., Pind.; φέρω (3d sing. also φέρησι, as if from φέρημι, Hom.), fut. οἴσομαι (Hom, and Pind, also have, as if from a fut. act. or tense formed from it, imper.
οἶσε, infin. οἴσειν, οἰσέμεν, and οἰσέ- μεναι), aor. 1 ἤνεγκα, Att., ἤνεικα, Hom., aor. 2 ἤνεγκον, Att. ἤνεικον, Hom., aor. 1 pass. ἠνείχθην, other tenses (except imperf. act. and pres. and imperf. mid.) rare, Hom., Eur., Hdt., Plat.; ἐκφέρομαι, mid., esp. of victory, etc., Hom., Soph., Hdt., Xen., Dem.; ἄρνυμαι, only pres. and imperf., Hom., Soph., Eur., Plat.; κτάο- μαι, mid., with perf. pass. ἔκτημαι

 and κέκτημαι in act. sens., Omn.;
λαμβάνω, fut. λήψομαι (Dor. also λαψοῦμαι), no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, poet. (not Att.) ἔλλαβον, also λά- βεσκον, perf. εἴληφα (also λελάβηκα, Ion.), perf. pass. εἴλημμαι (also λέ- λημμαι), aor. 2 mid. ἐλαβόνην, poet. also ἐλλαβ. and λελαβόμην (only Hom.), Omn.; ληΐζομαι, mid., fut. ληίσομαι, poet. ληΐσσομαι (not Att.), aor. 1 ἐληισάμην, poet. also σσ. (contr. ἐλῃσάμην, Eur.), Hes., Simon.; κερδαίνω (also Ion. fut. κερδήσομαι), aor. 1 ἐκέρδανα, no perf. no mid. or pass., Hes. and Omn. post Hom.; ἀποκερ- δαίνω, Andoc.; τυγχάνω, fut. τεύξο- μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔτυχον (subj. also τύχωμι, Hom.), also aor. 1 ἐτύ- χησα (not Att.), perf. τετύχηκα, c. gen., sometimes (rarely) c. acc., no mid. or pass., Omn. post Hom.; ἐπιτυγχάνω, c. gen. (of gaining a lawsuit), Dem.; θιγγάνω, only in pres., imperf., fut. θίξομαι, and aor. 2 ἔθι- γον, c. gen., Pind.; εὑρίσκω, fut. εὑ- ρήσω, no aor. 1, aor. 2 εὗρον, perf. εὕρηκα, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑ- ρέθην, often ηὑρ., fut. 1 pass. εὑρηθή- σομαι, also fut. mid., sometimes in pass. sens, (if this when so found is not rather paulo-post fut.), also aor. 1 mid. ηὑράμην (Anth.), Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐξευρίσκω, Pind.; μάρπτω, aor. 2 poet. also μέμαρπον, ἔμαπον, and μέμαπον, only act., Pind.; ἐπισπάω, -σπάσω, Soph., Hdt.; ἐξεμπολάω, Soph.; δια- πράσσομαι, mid., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἐργάζομαι, mid., augmented tenses εἰργ., perf. pass. sometimes in act. sens.. Ar., Hdt., Dem.; ἐνεργάζομαι, Hdt., Dem.; ἐργολαβέω,
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no mid. or pass., Dem.; ἐνεργολαβέω,
AEschin.
To gain a prize, a victory, a battle, etc., νίκημι, only pres. act., c. acc. of the prize, Pind.; νικάω, c. acc. or sine cas., Pind., Thuc., Dem.; νικηφορέω (metaph.), c. acc., Eur.; κρατέω, Dem.
[To gain a prize or victory in the Olympic games, c. acc. cogn., Ὀλύμπια νικάω, Thuc.; Ὀλυμπιάδα νικάω, Hdt.]
To gain (an action at law), αἱρέω, no aor. 1 act, aor. 2 εἶλον, Plat., Dem.
To gain money, χρηματίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens., no pass. in pass. sens., Thuc., Plat., Dinarch.
To gain discreditably, αἰσχροκερ- δέω, only act., Hyperid.
To gain (with an idea of unjustly gaining implied), πλεονεκτέω, also fut. mid., but no other tense of mid., in pass. of the person from whom such gain is acquired, c. dat. of what is gained from him, Xen., Dem.; κατακερδαίνω, only act., Xen.
To gain besides, προςκερδαίνω, also with perf. προςκεκέρδηκα, Dem.
To gain over (friends), προςκτάο- μαι, Hdt.; ἐπάγομαι, mid., no aor. 1, aor. 2 ἐπηγαγόμην, Thuc.; παρα-
σπάομαι, mid., Xen.; παρίεμαι, mid.,
aor. 1 παρηκάμην, c. gen. or c. acc.. Plat.; παρασκευάζομαι, mid., and sometimes -ζω, act., Xen., Lys., Andoc., Dem.; ὑποποιέομαι, mid. (esp. by underhand tricks), Dem., Arist.
Vid. TO CONCILIATE.
[To gain over by argument, προςβιβάζω λέγων, Ar., or τῷ λόγῳ, Xen., Plat.]
You will gain nothing by it, οὐδὲν
προτερήσετε, Phil. ap. Dem.
Gaining his point (of an arguer), τυχὼν γνώμης, Soph.
One must gain, οἰστέον, Soph.
One must gain money, χρηματιστέον, Xen.
Having gained one’s object, ἐπήβολος, ον, c. gen., Hom., Soph., Hdt.; ἐγκρατής, ές, c. gen.. Soph., Hdt.
Easy to be gained, εὐθήρατος, ον, Xen.
Gainful, κερδαλέος, α, ον, AEsch., Ar., Hdt., Xen.; ἑρμαῖος, α, ον, AEsch., Dem.
Gainsay, to, ἀρνέομαι, mid., no pass. in pass. sens., but aor. 1 pass. in act. sens., c. acc. or c. infin., or c. τό and infin., or c. neg. οὐ, or μή and in-   fin., or c. ὅτι οὐ, ὡς οὐ and indic., Omn. Vid. To DENY.
Gait, δράμημα, ατος, τό, AEsch.; κέλευθος, ἡ, only sing. in this sense, Eur.; βάδισις, εως, ἡ, Ar.; βάδισμα,
ατος, τό, Xen., Dem.; βαδισμός, ὁ,
Plat.; πορεία, ἡ, Plat.
Gaiter, α, κνημὶς (ῖδος, ἡ) ῥαπτή, Hom.; περικνήμιον, τό, Hipp.
Galaxy, the, γαλαξίας, ου, ὁ,
Diod.
[GALBANUM, χαλβάνη, ἡ, Theophr.; of or relating to galbanum, χαλβανόεις, εσσα, εν, Nic.]
Gale, α, ἀήτης, ου, ὁ, Hom.; ἀήτη, ἡ, Hes. Vid.  Wind.
Α favorable gale, οὖρος, ὁ, Omn. poet., Xen.
GALL, χόλος, ὁ, Hom.; χολή, ἡ,
Eur., Plat., Diphil.
The gall bladder, χολαί, αἱ, Soph.; χολῆς δοχαί, Eur.
Steeped in gall, μελάγχολος, ον, Soph.
GALL, TO, θλίβω, Ar.; metaph.
δάκνω, fut. δήξομαι, no aor. 1, aor. 2
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ἔδακον, perf. δέδηχα, perf. pass. δέ- δηγμαι, etc., in pass., usu. c. ἐπί and dat., or ὑπό and gen. of the cause, Hom., Hes., Eur., Ar., Hdt, Xen. Vid. To ANGER, TO ANNOY.
To be galled, ἐπιτρίβομαι, c. acc. of the part injured, Ar.
[GALL-INSECT, THE, ψήν, gen. ψη-
νός, ὁ, Hdt., Ar., Arist]
GALL-NUT, Α, κηκίς, ῖδος, ἡ, Dem.
Gallant, ἐΰς and ἠΰς, only masc. and neut. ἠΰ, gen. ἠέος, acc. ἐΰν, Hom. Vid. Brave.
GALLANTRY, ἀλκή, ἡ, Hom., Pind.,
AEsch., Eur. Vid. Bravery.
GALLERY, Α, περίδρομος, ὁ, Xen.; διῆρες μέλαθρον, Eur.
To write (plays) “for the galleries,” βωμολοχεύομαι, mid., Ar.
Ρlays written “for the galleries,”
βωμόλοχα ἔπη, Ar.
[Surrounded with a gallery, περί- στυλος, ον (e. g., αὐλή), Hdt.; Galley, α. ἄκατος, ἡ, Theogn., Phid., Eur., Hdt. Vid. Boat.
Gallon, Α, χόος, contr. χοῦς, ὁ, gen. χοός, χοΐ, χοῦν, also irreg. gen. χοώς, acc. χόα, pl. χόες, χοῶν, χουσί, χόας (very nearly a gallon, more than three quarts), Ar., Plat.; [(dry measure), ἡμίεκτον, τό, Dem., Theophr.] [A two-gallon measure (dry), ἐκ- τεύς, έως, ὀ, Dem.; twelve gallons, μέδιμνος, ὁ (also ἡ in Hdt.), Hes., Hdt.]
[A nine-gallon measure, μετρητής, ὁ, Dem.; ἀμφορεύς, έως, ὁ, Hdt.; Gallop, to, πάλλω, in imperf., Eur.
Mounted on horses, they galloped about, νῶθ’ ἵππων ἐπιβάντες ἐθύνεον, Hes.
Gamble, to, κυβεύω, only act., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., AEschin.
To gamble away (i. e., lose in gambling), κατακυβεύω, Lys., AEschin. Fond of gambling, φιλόκυβος, ον,
Ar. Vid. DIE.
GAMBOL, TO, ἀτάλλω, only pres.
and imperf. act., Hom., Mosch. Vid. To PLAY.
Game (i. e., beasts to be hunted). θήρ, θηρός, ὁ, Xen.; κυνηγέσιον, τό, Xen.; ἄγρα, ἡ, Hdt. Vid. Beasts.
Abounding in game, πολύθηρος, ον, Eur.
Void of game, ἄθηρος, ον, Hdt. Game (i. e., play, sport), παιδιά, ἡ, AEsch., Eur., Ar., Omn. Att. prose ; παιγνιά, ἡ, and παίγνια, τά, Hdt., Xen., Theoc. Vid. Play.
A game or contest at any great festival, ἀγών, ῶνος, ὁ, Hom., Pind., Eur., Hdt.; Thuc., Dem.; ἆθλον, and poet. (includ. Trag.) ἄεθλον, τό, usu. in pl., Hom., Soph., Eur., Xen.; ἅμιλλα, ἡ, Pind., Omn. Att. Vid. CONTEST.
 Of or belonging to the games, or presiding over them, ἀγώνιος, ον, Pind., AEsch., Soph.; ἐναγώνιος, ον, also contending in the games, Simon., Pind., AEsch.
To contend in the games, ἀθλεύω, or ἀεθλεύω, or ἀεθλέω, or ἀθλέω (the latter the only Att. form), Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt, Plat; ἀγω- νίζομαι, mid., fut. -ίσομαι, Att. -ιοῦ- μαι, Eur., Hdt., Thuc., Lys., Dem.
Vid. To CONTEND.
[To direct the games, ἀγωνοθετέω, Thuc.]
[President at the games, ἀγωνοθέ-
της, ου, ὁ, Hdt.]
Gamester, α, κυβευτής, οῦ, ὁ, Soph.; σκιραφευτής, οῦ, ὁ, Amphis.

Α fellow-gamester, συγκυβευτής, ὁ, AEschin.
GAMING-HOUSE, Α, κυβεῖον, τό, AEschin.; σκιράφειον and σκιράφιον, τό, Theopomp. (Com.), Amphis., Isoc.
Gaming-table, α, τηλία, ἡ, AEsch. [GAMUT, the (in music), διάγραμ- μα, ατος, τό, Phanias.]
GANG, Α, ἴλη, ἡ, Pind., Soph.,
Eur., Hdt., Xen. Vid. COMPANY,
Band.
[GANGRENE, γάγγραινα, ἡ, Hipp.;
σφάκελος, ὁ, Hipp., Galen, Vid. Syn. 137.]
Gangway, ἀποβάθρα, ἡ, Soph., Hdt, Thuc.
Gaol, Α, εἱρκτή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; εἱργμός, ὁ, Plat.;
δεσμωτήριον, τό, Hdt., Thuc., Dem.
Vid. PRISON.
Gaoler, A, εἱργμοφύλαξ, ακος, ὁ, Xen. Gap, Α, διάλειμμα, ατος, τό, Plat.; παράδρομον, τό, in pl., Xen.; τὸ διαλεῖπον, Xen.
To leave α gap, διαλείπω, Hdt, Thuc.
A gap had been left, or was left, διαλέλειπτο, Hdt.
They marched, leaving a great gap between every two men, διέχοντες πολὺ ᾔεσαν, Thuc.
Full of gaps, πολύκενος, ον, Arist. [To stand in the gap, ἀντιβαίνω, Ar.]
GAPE, TO, χαίνω, rare except in aor. 2 ἔχανον, perf. κέχηνα in pres. sens., Hom., Anac., Soph., Ar., Plat.; χάσκω, only pres. and imperf. act. (which are used for the pres. and imperf. of prec.), Sol., Ar., Xen.; ἀναχαίνω and ἀναχάσκω, Ar.; ὑποχάσκω, Ar., Xen., χασμάω, also -ομαι, mid., Ar., Plat.
To gape at, χασκάζω, c. acc., Ar.
To gape about or around, ἀμφι- χάσκω and ἀμφιχαίνω, AEsch., Soph.;
περιχάσκω, Hipp.
To gape (of things breaking to
pieces), διαχάσκω, Ar.
[To gape open, χαλάω (intr.), Xen.; χασμάομαι, Plat.] To look gaping about, κοικύλλω, only pres. and imperf act., Ar. [CAPER, Α, κεχηνώς, ὁ, Ar.;
Gaping, α, χάσμα, ατος, τό, Eur.; χάσμημα, ατος, τό, Ar.; χάσμη, ἡ, Plat.
Garb, ἐσθής, ῆτος, ἡ, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; σκευή, ἡ. Soph., Eur., Ar.,. Thuc., Xen., Dem. Vid.
Dress.
Garbage, τραχήλια, τά, Ar., Hipp.
Garden, α, ἁλωή (only if fertile), ἡ, Hom.; πρασία, ἡ, Hom.; ὄρχατος, ὁ, Hom., Eur.; ὄρχος, ὁ, Hom., Hes., Ar., Xen.; κῆπος, ὁ, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat., Dem., Theoc.; κήπιον, τό, Thuc.
A nursery garden, φυτουργεῖον, τό, Diod.
The attending to a garden, being a gardener, κηπεία, ἡ, Plat.; φυτουρ- γία, ἡ, Theoph.; φυτοσκαφία, ἡ, Anth.
Το be raised in a garden, κηπεύο- μαι, Theoph.
Garden-stuff (any thing grown in a
garden), κήπευμα, ατος, τό, Ar.
Gardener, α, φιτυποιμήν, ένος, ὁ, AEsch.; κηπωρός, ὁ, Archil., Plat.; κηπεύς, ὁ, Philyll.; ἁλωεύς, ὁ, Ap. Rh.; φυτοσκάφος, ὁ, sometimes as adj. (i. e., φυτ. ἀνήρ), Theoc., Ap. Rh.; φυτουργός, ὁ, Anth.



Of or belonging to a gardener, κη- πουρικός, ή, όν. Plat.
Gargle, α, ἀναγαργάριστον, τό,
Hipp.
Gargle, τὸ, ἀνακογχυλιάζω. Plat,; ἀναγαργαρίζω, Hipp.
GARGLING, ἁνακογχυλιασμός, ὁ, Att..
Garland, α, στέμμα, ατος, τό, usu. in pl., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; στέφανος, ὁ, Omn. post Hom.; στεφάνωμα, ατος, τό, Theogn., Pind., Soph.; στεφανίσκος, ὁ, Anac.; ἔρ- νος, τό, Pind.; κορωνίς, ίδος, ή, Stesich.; μιτρα (worn by victors), ἡ, Pind.; πλόκος, ὁ, Pind., Eur.; στέφος, τό, Trag. Vid. CROWN, CHAPLET.
Α garland worn on the neck, ὑπο- θυμίς, ίδος, ἡ, Sapph., Alcae., Anac.
Having a garland for the prize (epith. of the games), στεφανηφόρος, ον, Hdt., Andoc.; στεφανίτης, ου, ὁ, only masc. (agreeing with ἀγών), Xen., Lycurg., Dem.
Wearing a garland, στεφανηφό- ρος, ον, Eur.; fond of garlands, φι- λοστέφανος, ον, h., Eur.; with beautiful garland, καλλισπέφανος, ον, Eur.; with golden garland, χρυσοστέφανος, ον, Hes., h., Pind.; χρυσεο-
στέφανος, ον, Eur.; with new garland, νεόδρεπτος, ον, Theoc.
To wear α garland, στεφανηφο-
ρέω, Dem. Vid. To BE CROWNED.
The wearing a garland, στεφανη- φορία, ἡ, Pind., Eur., AEschin.
To plait garlands, στεφανηπλοκέω, Ar.
Plaiting garlands, στεφανηπλόκος, ον, Theoph. 
Plaited in garlands, στεφανώδης, ες, Eur.
Fit to be plaited in, fit for garlands, στεφανωτρίς, ίδος, ἡ, only fem., Apolloph.
To deck with garlands, στέφω,
Hes., Trag., Xen., Plat.; στεφανόω, Pind., Soph., Eur., Omn. Att. prose ;
ἐπιστεφανόω, Pind.; καταστέφω, Eur.; ἐκστέφω, Soph., Eur.; στεμ-
ματέω, Eur. Vid. To CROWN.
Garlic, σκόροδον, τό, Ar., Hdt., Xen., Lys.; σκορόδιον, τό, Ar.; ἄγλις, ιθος, ἡ, only in pl., Ar.; φῦ- σιγξ, ιγγος, ἡ, Hipp.; γελγίς, ίθος,
ἡ, pl. γέλγεις, Theoph., Anth.
Garlic pickle, σκοροδάλμη, ἡ, Ar., Cratin.
Το feed on garlic, act., σκοροδίζω, Ar.; to be fed on garlic, φυσιγγόο- μαι, Ar.
Like garlic, σκοροδομιμητός, όν, Ar.
A garlic seller, γελγοπωλίς, ίδος, ἡ, Cratin.
A seller of garlic and bread to any one, σκοροδοπανδοκευτριαρτοπῶλις, ιδος, ἡ, Cratin.
To sell garlic, γελγοπωλέω, Hermipp.
[Wild garlic, ὀφιοσκόροδον, τό, Diosc.]
Garment, α, ῥῆγος, τό (properly of wool), Hom.; ἔσθος, τό, Hom., Ar.; φάρος, τό (but always ᾱ in Hom., though α in Hes.), Hom., Hes.,
Trag., Ap. Rh.; εἷμα, ατος, τό, Hom., Trag., Hdt.; ἐσθής, ῆτος, ̔ἡ, Omn.; πέπλος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat., Theoc.; ἔνδυτον, τό, Simon., Eur.; ἱμάτιον, τό, Soph., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἱματίδιον, τό, Ar.; ἱματιδάριον, τό, Ar.; ἔσθημα, ατος, τό, usu. in pl., Trag., Thuc.;
ἀμφίβληστρον, τό, Soph.; περιβόλαιον, τό, Eur.; πόρπημα, ατος. τό,

Eur.; στολή, ἡ, Soph., Eur., Xen.; στολίς, ίδος, ἡ, Eur.; στολμός, ὁ, Eur.; στόλισμα, ατος, τό, Eur.; περικάλυμμα, ατος, τό. Plat.; ἀμπεχόνη, ἡ, Xen., Plat.; ἀμπέχονον, τό, Ar., Theoc.; ἐμπερόνημα, ατος, τό, Theoc. Vid. ROBE, Gown, etc., and Syn. 269, 394
Garments, κρόκου βαφαί, AEsch.
Linen garments, λίνα, τά, AEsch.
A summer garment, θερίστριον, τό,
Theoc.
A leather garment, σπολάς, άδος, ἡ, Soph., Ar., Xen.; σίσυρνα, ἡ, AEsch., Hdt.; σισύρα, ἡ, Ar.
A ragged garment, σπεῖρον, τό, Hom.
A thin, light garment, σπείριον, τό, Xen.
A garment covering the breast, προ- κόλπιον, τό, Theoph.; [a garment buckled on (the shoulder), περονητρίς, ίδος, ἡ, Theoc.]
With long garments, ἑλκεχίτων, ωνος, ὁ, only masc., usu. pl., Hom.; ἑλκεσίπεπλος, ον, usu. in fem., Hom.; βαθύστολμος, ον, Anth.
With handsome garments, εὐέανος, ον, Mosch.
With soft, delicate garments, τρυ-
φεραμπέχονος, ον, Antiph.
With dark or black garments (as
in mourning), κυανόπεπλος, ον, h.;
φαιοχίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; μελαγκευθής, ές, AEsch.; μελανείμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; μελάμπεπλος, ον, Eur.; μελανονεκυείμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; μελανοείμων, ὁ καὶ ἡ, Hipp.
Το wear black garments, μελανειμονέω, Arist.
Wearing leather garments, σισυρνοφόρος, ον, Hdt.
Without garments, ἄπεπλος, ον,
Pind.
With but one garment, οἰοχίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; μονόπεπλος, ον, Eur.; οἰέανος, ον, Ap. Rh.
Destroying garments, λινοφθόρος, ον, AEsch.
Garner, α, ἀποθήκη, ̔ἡ, Thuc. Vid. Barn.
Garner, to, συγκομίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens., Xen. Vid. To STORE, To LAY UP.
Garnish, Garniture, ἀγλάϊσμα, ατος, τό, Pind., Eur. Vid. Ornament.
Garnish, to, κοσμέω, Omn. Vid. To ADORN.
Garret, α, πύργος, ὁ, Hom.,
Dem.
Garrison, α, φρουρίον, τό, AEsch,, Eur., Thuc., Xen.; φρουρά, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; φυλακή, ἡ, Hdt., Xen.
A garrison (i. e., the soldiers in the garrison), φύλακες, οἱ, Thuc., Xen.; φρουροί, οἱ, Thuc., Xen.; ἔμφρου- ροι, οἱ, Xen.
A captain of α garrison, φρούραρ- χος, ὁ, Xen.
Garrison, to, φρουρέω (sometimes sine cas.), Hdt., Thuc., Isoc.; φυλάσσω, fut. -ξω, Xen.
To garrison (i. e., to be in a place as a garrison), ἐμφρουρέω, Thuc.
He garrisons the cities, πόλεις ἐμ-
φρούρους ποιεῖ, Dem.
Garrisoned, ἔμφρουρος, ον, Dem.
Garrulity, πολυλογία, ἡ, Xen., Plat. Vid. Talkativeness.
Garrulous, πολύμυθος, ον, Hom.; πολυεπής, ές, AEsch.; πολύλογος, ον, Xen., Plat. Vid. TALKATIVE.
GARTER, Α, περισκελίς, ίδος, ἡ,
Menand.

Gash, α, τομή, ἡ, Soph., Eur.; ἄλοξ, οκος, ἡ, AEsch., Eur. Vid. Wound.
Gash, to, τέμνω, no aor. 1, aor. 2 ἔταμον, infin. often in Hom. ταμέειν, perf. τέτμηκα, part. sync. τετμηώς, ότος, etc., in pass. sens. (Ap. Rh.), Omn. Vid. To cut; To wound.
Gasp, α, ἆσθμα, ατος, τό, Pind.;
πνεύματα, τά, pl., Hipp.
Gasp, to, ἀσθμαίνω, no perf., no mid. voice, Hom., Pind.; ἀσπαίρω, no perf. no mid. voice, Hom., AEsch., Eur., Antipho; ἀσπαρίζω, Arist.
Gasping for breath, κεκαφηὼς θυ- μόν, Hom.
She gasped forth her soul (of Andromache fainting when she saw Hector dragged along by the chariot of Achilles), ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσε, Hom.
Gate, α, πύλη, ἡ, Omn.; πυλίς,
ίδος, ̔ἡ, h.; πύλωμα, ατος, τό, AEsch.,
Eur.   Vid. SΥΝ. 262.
With wide gates, εὐρυπυλής, ές, Hom.; with beautiful gates, καλλί- πυλος, ον, Anth.; with brazen gates, χαλκόπυλος, ον, Eur., Hdt.
With two gates, δίπυλος, ον, Soph.; with seven gates, ἑπτάπυλος, ον, Hom., Soph.; ἑπτάστομος, ον, Soph., Eur.; with a hundred gates, ἑκατόμ- πυλος, ον, Hom.
The seven gates in the walls, ἑπτα-
τειχεῖς ἔξοδοι, AEsch.
Having no gates, ἀπύλωτος, ον,
Xen.
Fighting at the gates, πυλημάχος, ον, Stesich.; watching at the gates, πυληδόκος, ον, h.
To furnish with gates, πυλόω, Ar.,
Xen.
Gate-keeper, α, πυλάρτης, ου, ὁ, Hom.; πυλαωρός, contr. πυλωρός, ὁ, Hom., Trag., Ap. Rh.
[Το be a gate-keeper, πυλωρέω,
Luc.]
[GATEWAY, προπύλαια, τά (esp. of a temple), Hdt.; πυλών, ῶνος, ὁ, Polyb.]
Gather, to, δρέπω (rarely, if ever, found in pass.), Hom., h., Pind., Eur., Hdt., Plat.; καταδρέπω, Hdt.; λέγω, Hom., Pind.; συλλέγω, perf. pass. in this sense also συνείλεγμαι, Hom., Eur., Hdt., Xen.; κομίζω, fut. κομί- σω, Att. usu. κομιῶ, esp. of corn, crops, etc., Hdt.; ἀμάω (the harvest), Hdt.; συγκομίζω, Hdt., Xen.; διακνίζω, Mel.; δρέπτω, Mosch. Vid.
To COLLECT.
To gather together, συναίνυμαι, only pres. and imperf., Hom.; συναμάομαι, mid., Ap. Rh.
To gather (riches), ἀφύσσω, fut. -ύξω, no mid. or pass., Hom.
To gather (courage), ἐςαγείρομαι, mid., Hom., Ap. Rh.
To gather fruit, ὀπωρίζω, c. acc. of the fruit, or of the tree from which, in mid. sine cas., no pass., Hdt., Plat., Theoph. Vid. To pluck.
[ To gather grapes, ῥαγίζω, Theoc.]
Gathered — newly gathered, νεόδρεπτος, ον, AEsch.; νεόδροπος, ον, AEsch.; νεοσπάς, άδος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Soph.; νεότομος, ον, Eur.
To be gathered, κομιστέος, α, ον, AEsch.
Gathering, α (of crops, etc.), κομιδή, ἡ, Xen.; συγκομιδή, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Isoc.
Α gathering (of people), ἄθροισμα,
ατος, τό, Eur. Vid. ASSEMBLY.
Gaudy, σιγαλόεις, εσσα, εν, Hom.,
Ap. Rh.; λαμπρός, ά, όν, Pind., Soph., Eur., Xen., Isoc. Vid. SPLENDID, Bright.



Gauge, α, μέτρον, τό, Omn. Vid. Measure.
Gauge, to, μετρέω, Hom., Soph.,
Eur., Xen., Dem. Vid. To MEASURE.
Gaunt, σκελετός, ή, όν, Plat. (Com.).
Gauntlet. Vid. Glove.
Gay, ἀταλὰ φρονέων, Hom., Hes. Gayety (of spirits), εὐθυμία, ἡ, Pind., Xen.; φιλοφροσύνη, ἡ, Xen.; φαιδρότης, ητος, ἡ, Isoc.
GAYLY, φαιδρά, Soph.; φαιδρῶς, Xen.
Gaze, to, παπταίνω, no mid., Hom.; ἀθρέω, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; ἀτενίζω, c. πρός and acc., Arist. Vid. To LOOK, and Syn. 343.
To gaze round, περιβλέπω, Ar., Xen. « A gazing about, περίβλεψις, εως, ἡ, Hipp.
Gazelle, α, δορκάς, άδος, ἡ, Eur.,
Hdt., Xen.; δορκή, ἡ, Eur.
Gear, σκεύη, τά, Ar., Thuc., Plat., etc.
Geld, to, ἐκτέμνω, no aor. 1, aor. 2 ἐξέταμον, perf. ἐκτέτμηκα, etc.. Soph., Hdt., Xen.
[GELDED, ἄνορχος, ον, Hipp.]
Gelding, α, χλούνης, ου, ὁ (Hom., Hes.), AEsch., Alex., Arist.; τομίας, ου, ὁ, Antiph.,. ἐκτομίας, ου, ὁ, Hdt. Vid. EUNUCH.
Gem, α, λίθος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Hdt.;
[(in a ring), ψηφίς, ῖδος, ἡ (late),
Longus.]
Gender, γένος, τό, Plat.
[In grammar : the masculine gender, τὸ ἀῤῥενικὸν (γένος), Plut.; the feminine gender, τὸ θῆλυ (γένος), and the neuter, τὸ οὐδέτερον, Gram.] Genealogical, γενεαλογικός, ή, όν, Polyb.
Genealogist, α, γενεαλόγος, ὁ, Dion. H.
Genealogy, α, γενεαλογία, ἡ, or the tracing a genealogy. Plat. Vid.
FAMILY, PEDIGREE.
To trace a genealogy, γενεαλογέω, sometimes c. acc. of the person whose genealogy is traced, Hdt., Xen., Plat.
General, εἰωθώς, υῖα, ός, Hom., Eur., Plat.; συνήθης, ες. Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ξυνός, ή, όν, Ep. and poet. Vid. USUAL, COMMON.
General report, δημόθρους φήμη, ἡ,
AEsch.
Adhering as closely as possible to the general meaning of what was really said, ἐχόμενος ὅτι ἐγγύτατα τῆς
συμπάσης γνώμης τῶν ἀληθῶς λεχ- θέντων, Thuc.
In general, ἐς τὸ πᾶν, Plat.; ὅλως, Arist.; κατὰ ὅλον, Plat.; καθ’ ὅλον, Phil. ap. Dem.; [καθόλου, Xen.; ἐπὶ πᾶν, Plat.; ὡς πλήθει, Plat.; ὡς τὸ
πολύ, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, ὡς ἐπὶ τὸ
πλεῖστον, etc., Att.]
Orators in general who have spoken before now in this place, οἱ μὲν πολλοὶ τῶν ἐνθάδε ἤδη εἰρηκότων, Thuc.
General, α, κοσμήτωρ, ορος, ὁ, seldom without gen. of troops, Hom.; ἀρχός, ὁ, Hom., Pind., AEsch.; τα- γός, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Xen.; ἀγέστρατος (of Minerva), Hes.; λοχαγέτης, ου, ὁ, AEsch., Eur.; λοχα- γός, ὁ, Sonin, Thuc., Xen.; στράταρ- χος, ὁ, Pind.; στρατάρχης, ου, ὁ,
AEsch., Hdt.; στρατηλάτης, ου, ὁ, Trag.; στρατηγός, ὁ, Omn. Att.; ἡγητήρ, ῆρος, ̔ὁ, Pind.; ἐφέτης, ου,
ὁ, AEsch.; ἄρχων, οντος, ὁ, AEsch., Thuc.; ἀρχηγέτης, ου, ὁ, AEsch.; ἀρ- χηγός, ὁ, AEsch., Epigr, ap. Thuc.;
κοσμητής, ου, ὁ, and κοσμητήρ, ῆρος,
ὁ, Epigr. ap. AEschin.
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Α general of the enemy, ἀντιστράτηγος, ὁ, Thuc.
A fellow-general, συστράτηγος, ὁ, Eur.
An under general (one of inferior rank), ὑποστράτηγος, ὁ, Xen.
The most fit to be a general of all the generals, ἀξιοστρατηγότερος τῶν στρατηγῶν, Xen.
Of or belonging to a general, or suit- ed to a general, or skillful as a general, στρατηγικός, ή, όν, Xen., Plat., Isoc.; στρατηγητικός, ή, όν, Plat.; στρατηγίς, ίδος, ἡ, only fem. (of the tent, or standard, or flag of the commander-in-chief), Soph., Thuc., Andoc., Dem.
The office of general, στρατηγία, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ταγεία, ἡ, Xen.
It seemed rather an imitation of an absolute monarch than the behavior of a general, τυραννίδος μᾶλλον ἐφαί- νετο μίμησις ἢ στρατηγία, Thuc.
Like a good general, στρατηγικῶς,
Ar.
The generals quarters, στρατηγεῖον, τό, AEschin.; στρατήγιον, τό, Dem., AEschin.
He was at the gates of the quarters of the two generals, καὶ δὴ ’πὶ δισσαῖς ἦν στρατηγίσιν πύλαις, Soph.
To be general, στρατηγέω, sine cas., or c. gen., or c. dat. of the troops, sometimes c. acc. of what is done by the general. Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; στρατηλατέω, sometimes c. gen. or dat. of the troops, AEsch., Eur.; ταγεύω, Xen.
To be a fellow-general, συστρατη- γέω, c. gen. of one’s colleague, Dem.
To wish to be a general, στρατη-
γιάω, Xen., Dem.
One must be α general, στρατηγητέον, Plat.
But this generalship was nothing more than running away, ἦν δ’ αὕτη ἡ στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυναμένη ἢ ἀποδρᾶναι, Xen.
Lessons in generalship, στρατηγή- ματα, τά, Xen.
[GENERALISSIMO, στρατηγός τῶν
πάντων, Xen.]
Generality, the, οἱ πολλοί, αἱ πολλαί, τὰ πολλά, Omn. Att.; τὸ
πολύ, Eur., Xen.; τὸ πολλόν, Hdt.
Generally. Vid. In General.
Generate, to, φύω, not in perf. or aor. 2, Hom., AEsch., Ar., Hdt., Plat.; τίκτω, fut. τέξω, τέζομαι, and τε- κοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔτεκον, perf. τέτοκα (rare in mid., and only poet.), Omn.; φυτεύω, Hes., Soph., Eur., Hdt., Plat., Lys. Vid. To BEGET, TO CAUSE.
Generation, γένος, τό, Hom., Hdt.; γενεά, ἡ, Hom., Hdt., Thuc.; γονή, ἡ, Pind., AEsch.; γένεσις (opp.
to φθορά), ἡ. Plat.
This present generation, ἡ κατὰ τὸν
παρόντα χρόνον γενεά, Dem.
The third generation, τριτόσπορος γονή, AEsch.; τριγονία, ἡ, Dem.
Tο be in the third generation, τρι-
γονέω, Theoph.
[Generative, παιδοποιός, όν,
Hdt., Eur.; παιδοσπόρος, ον, Ar.]
Gexeric, γενικός, ή, όν, Arist.
A generic name or term, ὄνομα πε- ριέχον, Arist.
Generosity, ἐλευθεριότης, ητος, ἡ, Plat., Arist.; πολυδωρία, ἡ, Xen. Vid. Liberality.
Generosity (in treating others), ἀρετή, ἡ, Thuc.; φιλανθρωπία, ἡ, c. gen. of those toward whom it is exercised, AEschin.

Generous, μεγαλόδωρος, ον, Ar.; δοτικός, ή, όν, Arist. Vid. Liberal.
Generous (in one’s treatment of others), φιλάνθρωπος, ον, AEsch., Xen.; (high-minded), μεγαλόφρων, ον. Plat.
Generously, φιλανθρώπως, Dem.
Genesis, Γένεσις, εως, ἡ, Ο. Τ.
Genial, θαλερός, ά, όν, AEsch.,
Eur.
[Genitals, αἰδοῖα, τά, Hom.; μήδεα, τά, only pl., Hom.; τὰ μόρια, Arist.]
Genitive, γενικός, ή, όν, Gram.
Genius (i. e., high mental qualities), φρήν, φρενός, ἡ, though it hardly answers to our use of the word without an epithet, Omn. poet. Vid. Mixd.
Genius (i. e., disposition), ὀργή, ἡ, Omn. post Hom.; ἦθος, τό, Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.
Genius, A (i. e., presiding angel), Δαίμων, ονος, ὁ, Hes., Theogn., AEsch., Plat.; δαιμόνιον, τό, Eur., Hdt., Xen., Plat.
An evil genius, κακοδαίμων, ονος,
ὁ, Ar.
To be under the power of a genius (usu. of an evil genius), δαιμονάω, only in act. voice, AEsch., Eur., Ar., Xen.
Suffering grief brought on by one’s evil genius, δαιμονῶν ἄχη, AEsch.
Gentian, γεντιανή, ἡ, Diosc.
Gentility, εὐγένεια, ἡ, AEsch., Eur., Xen., Plat.
Gentle, ἀγανός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; εὔκηλος, ον, Hom., Soph.; μείλιχος, ον, Hom., Hes., h., Pind.; μειλίχιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes.; γλυκυμείλιχος, ον, h.; πέπων, only masc., sometimes c. dat. of those toward whom, gen. πέπονος, compar. πεπαίτερος, Hom., Hes., AEsch., Soph.; λιαρός, ά, όν, Hom., Ap. Rh.; μαλακός, ή, όν, Hom., Pind., Trag., Ar., Thuc., Xen.; μαλ- θακός, ή, όν, Hom., Pind., Trag., Plat.; πραΰς, εῖα, ύ, and in masc. and neut. πρᾶος, πρᾶον, pl. nom. πρᾶοι and
πραεῖς, dat. πράοις and πραέσι, acc.
pl. masc. πράους and πραεῖς, but nom. and acc. neut. usu. πραέα, not πρᾶα (except in Arist.), gen. usu. πραέων or πράων, compar. πραύτερος and πραότερος, etc., h., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἥμερος, α, ον, and
ος, ον, Pind., Hdt., Xen., Isoc., Dem.;
ἥσυχος, ον, compar, ἡσυχαίτερος, but also ἡσυχώτερος, Trag., Xen., Plat.; ἡσυχαῖος, α, ον, Soph., Eur., Plat.;
ἀκασκαῖος, α, ον, AEsch.; πρευμενής,
ές, AEsch., Eur.; εὐπέμπελος, ον, AEsch.; λεῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Hdt, Plat.; ἀτρεμαῖος, ον, Eur.; γαληνός, όν, Eur.; ἠρεμαῖος,
α, ον, Plat., compar. ἠρεμέστερος, Xen.; πότιμος, ον, Theoc. Vid. SYN.
151.
Gentle (i. e., well-born), εὐγενής, ές, Ep. εὐηγενής, and sometimes ἠϋγενής, ές, Omn. Vid. Noble.
Gentle in disposition, ἀγανόφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος, Hom.; γλυκύθυμος, ον, Hom., Ar.; πραύμητις, ὁ καὶ ἡ, neut. ι, gen. ιος, Pind.
With gentle voice, μειλιχόγηρυς,
υος, ὁ καὶ ἡ, Tyrt.
Α gentle, steady breeze, πνεῦμα λεῖον
καὶ καθεστηκός, Ar.
To make gentle, πραΰνω, Hes., h.,
Sol., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.
Gentle or gentleman-like conduct, καλοκἀγαθία, ἡ, Ar., Xen., Isoc., Dem.



GET.
Gentleman, A, καλοκαγαθός, ὁ,
Arist.
Α Persian gentleman, Πέρσης ἀνὴρ τῶν πεπαιδευμένων, Xen.
Gentleness, γαλήνη, ἡ, AEsch.;
πρευμένεια, ἡ, Eur.; πραότης, ητος,
ἡ, Thuc., Xen., Plat., Arist.; ἡμερότης, ητος, ἡ. Plat.
Gentleness of disposition, ἀγανο-
φροσύνη, ἡ, Hom.; εὐοργησία, ἡ, Eur.
Gently, ἦκα, Hom., Hes.; ἡσυχῆ, Pind., Eur., Pl.; ἡσύχως, compar. ἡσυχαίτερον, superl. ἡσυχαίτατα, AEsch., Xen., Plat.; ἀκᾶ, Pind.; ἠρέμα and ἠρέμας before a vowel, Ar., Xen., Plat.; ἠρεμαίως, Xen.; ἠρε- μαῖα. Plat.; πραόνως, Ar.; πράως, Xen., Plat., Isoc.; πρευμενῶς, AEsch.; ἡμέρως, compar. ἡμερωτέρως, Plat.; λείως, Plat.; μειλιχίως, Ap. Rh.; ἀτρέμας, csp. of going, walking, etc., Xen., Dem.
Gently blowing, εὐκραής, ές, Ap.
Rh.
Gently flowing, ἀκαλαῤῥείτης, ου, only masc., Hom.; ἀκαλάῤῥοος, ον, contr. ους, ουν, Orph.
Genuine, αὐθιγενής, ές, Eur.; κα-
θαρός, ά, όν, Ar.
Genus, γένος, τό. Plat.
Geographical, γεωγραφικός, ή, όν, Strabo.
Geography, γεωγραφία, ἡ. Plat.
Geometrical, γεωμετρικός, ή, όν, Plat.; [not geometrical, ἀγεωμέτρη- τος, ον, Arist.]
[Geometrical progression, πολλα- πλασία ἀναλογία, ἡ, Arist.]
GEOMETRICIAN, Α, γεωμέτρης, ου, ὁ, Plat.
Tο be a geometrician, make calculations as a geometrician, γεωμετρέω, Xen., Plat.
Geometry, γεωμετρία ἡ, Hdt., Plat.; ἡ γεωμετρική, Plat.
[Ignorant of geometry, ἀγεωμέτρητος, ον, Arist.;
Germ, the (of any thing), σπέρμα, ατος, τό, Hom., Pind., Dem.
[GERMANDER, χαμαίδρυον, τό, and χαμαίδρυς, υος, ἡ, Theophr.]
Germinate, to, βλαστάνω, fut. βλαστήσω, perf. ἐβλάστηκα, but pluperf. also ἐβεβλαστήκειν, no aor. 1, aor. 2 ἕβλαστον, Pind., Trag., Thuc.,
Ap. Rh. Vid. TO BUD, To BLOSSOM.
Gesticulate, to, μορφάζω, only act., Xen.; σχηματίζω, act. mid. and pass., Xen., Plat.
To gesticulate with the hands, χειρονομέω, only act., Hdt., Xen.
To wish οr try to gesticulate, χειρονομησείω, Cratin.
Gesticulation (gesture), σχῆμα,
ατος, τό, usu. in pl., Plat.
Get, to, κτάομαι, mid., c. perf. pass. κέκτημαι, sometimes also ἔκτημαι, perf. opt. κεκτῴμην, aor. 1 pass. in pass. sens., Omn.; κτεατίζω only in aor. 1 act., κτεάτισα for ἐκτεάτισα, and in pres. mid., Hom., Theoc.; εἰς- κτάομαι, Eur.; ἀνακτάομαι, Hdt., Xen.; κατακτάομαι. Soph., Plat., Isoc.; κατακτεατίζω, Ap. Ph.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, and λαψοῦμαι Dor., no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, and poet. (not Att.) ἔλλαβον and λάβε- σκον, perf. εἴληφα, and Ion. λελάβη- κα, perf. pass. εἴλημμαι, and sometimes λέλημμαι, etc., Omn.; φύω, not in aor. 2 or perf. (of getting glory, sense, etc.). Soph., Hdt.; κατεργάζο- μαι, all augmented tenses κατειργ., perf. pass. sometimes in act. sense, sometimes in pass., Ar., Hdt., Xen., Plat.; πορίζω, and mid., Thuc., Xen.,

GIANT.
Plat., Dem.; περιποιέω, and mid. (in act. voice often to get for some one else), Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid.
To ACQUIRE, TO PROCURE, TO OBTAIN.
To get possession of, κρατέω, c. gen., AEsch., Hdt., Thuc.; ἐπικρατέω, c. gen., Thuc.
To get for one’s self what is meant for another, παρέλκομαι, mid., imperf. παρειλκόμην, Hom.
To get one’s self what belongs to another, περιλαμβάνω, Isae.
To get besides, in addition, προς- λαμβάνω, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Isoc., Dem.; προςκτάομαι, mid., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; προς- επικτάομαι, Hdt.
For you will get it for an obol, λή- ψει γὰρ ὀβολοῦ, Ar.
What should you get by it ? τί ἂν προκόπτοις ; Eur.
They got nothing by it, οὐδὲν πρού-
κοπτον, Xen.
What should I get by it? τί ἂν προςθείμην πλέον ; Soph.
You would get nothing by it, οὐδὲν ἂν πλέον λάβοις, Eur.
He got nothing by that, οὐκ ἔσπασε ταύτῃ γε, Ar.; ἡ μήρινθος οὐδὲν ἔσ- πασε, Ar.
[What you have got by this is . . ., περίεστιν ὑμῖν ἐκ τούτων . .., Dem.]
How do we get on ? πῶς ἥκομεν ; Eur.
If you think you will get on better with me, εἴ τι οἴεσθε μᾶλλον μετ’ ἐμοῦ εὐπορήσειν, Plat.
[Tο get into one’s head (of wine).
Vid. HEAD.]
[To get over (a severe sickness), περιφεύγω, Dem.]
One must get, κτητέον, Plat.
A getting, λῆψις, εως, ἡ. Soph., Plat.; κτῆσις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; ἐπίκτησις, εως, ἡ, Soph., Arist.
A getting any thing additional, προς- ποίησις, εως, ἡ, Thuc. Vid. ACQUISITION.
Clever in getting, κτητικός, ή, όν, c. gen., Isoc.
Cleverness in getting, the art of getting, ἡ κτητική, Plat.
What may be got, is got, must be got, κπηπός, ή, όν, Hom., Eur., Plat., Isoc.; ἐπίκτητος, ον, Hdt., Xen., Lycurg.
One who enables men to get, κτεά- τειρα, only fem., c. gen. of what is got, epith. of the gods who grant victory, AEsch.
GHASTLINESS, ὠχρότης, ητος, ἡ.
Plat.
Ghastly, χλωρός, ά, όν, Hom., Hes., AEsch., Eur. Vid. PALE.
Ghost, A, φάσμα, ατος, τό, AEsch., Hdt.; φάντασμα, ατος, τό, Eur.
Α ghost or shade of the dead, σκιά, ἡ, Hom., AEsch.
[To give up the ghost (i. e., die), πνεῦμα ἀφίημι, ἀνίημι, μεθίημι, Trag.]
Ghoul, Α, Λάμια, ̔ἡ, Ar.
Giant, α. Γίγας, αντος, ὁ, Hom., Hes., AEsch., Plat.; Τιτάν, ᾶνος, ὁ, usu. in pl., Hom., Hes., h., AEsch., Eur.; the giants, Γηγενεῖς, Eur. (Hes. gives the names of the Titans : Γαῖα . . . Οὐρανῷ εὐνηθεῖσα τέκ᾽ Ὠκεανὸν βαθυδίνην, Κοῖόν τε Κρεῖόν θ’, Ὑπερίονά τ’ Ἰάπετόν τε, Θείαν τε, ̔Ῥείαν τε, Θέμιν τε, Μνημοσύνην
τε, Φοίβην τε χρυσοστέφανον, Τηθύν
τ᾽ ἐρατεινήν. Τοὺς δὲ μέθ᾽ ὁπλότατος γένετο Κρόνος ἀγκυλομήτης.)
Slaying giants, Τιτανοκτόνος, ον, lx.; Γιγαντοφόνος, ον, Eur,

GIMLET.
Α giant-killer. Γιγαντολέτωρ, ορος, ὁ, Luc.; Γιγαντολέτης, ου, ὁ, Luc.
Α battle of giants, Γιγαντομαχία,
ἡ. Plat.
[GIBBOUS, ἀμφίκυρτος, ον. The- ophr., Luc.]
Gibe, α, σκῶμμα, ατος, τό, Ar., Xen., Plat., Dem., AEschin.; σκωμμά- τιον, τό, Ar.; κωμῴδημα, ατος, τό. Plat.; [gibes, ὄμφακες, αἱ, Plat. (Com.)]
Gibe, to, σκώπτω, c. acc. or c. prep., Ar., Hdt., Plat., AEschin. Vid.
To JEER.
Giddiness, ἴλιγγος, ὁ, Plat.; σκοτοδινία, ἡ, Plat.; σκοτοδίνη, ἡ, Hipp.
To have giddiness, be subject to giddiness, be giddy, ἰλιγγιάω, no mid., Ar., Plat.; σκοτοδινιάω, no mid., Ar., Plat.; σκοτόομαι, pass.. Plat.; σκο- τοδινέομαι, mid., Hipp.; ὑποδινέο- μαι, pass.. Call.
To make giddy, ἀμφιδονέω, only
act., Theoc.
Gift, α, ὄνειαρ, ατος, τό, in pl., Hom.; δωτίνη, ἡ, Hom., Hdt, Ap.
Rh.; δόσις, εως, ἡ, Hom., Trag., Hdt., Plat., Isoc.; δῶρον, τό, Omn.; δώς, ἡ, only in nom. sing., Hes.; δω- ρεά, ἡ, AEsch., Soph., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; δώρημα, ατος, τό, Trag., Hdt., Xen. Vid. Syn. 194.
Α gift to propitiate any one, μείλιον, τό, usu. in pl., Hom., Ap. Rh., Call.
A gist of honor, γέρας, τό, gen. γέραος, pl. nom. and acc. γέρα (for γέρατα), Hom.; γέρεα, Hdt., Omn. poet., Xen., Plat.; πρεσβεῖον, Ep. πρεσβήϊον, τό, Hom., Plat.
Α hospitable gift, or gift given to cement the bond of ξενία, ξεινήϊον, τό, usu. in pl., Hom., Ap. Rh.; ξένιον (and ξείνιον, poet.), τό, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen., Dem.
Giving pleasant gifts, ἠπιόδωρος, ον, Hom., Stesich.; γλυκύδωρος, ον, Bacchyl., Anth.; δωροφόρος, ον, Pind.; δωροφορικός, ή, όν. Plat.
To bring gifts, δωροφορέω, Ar., Plat.; δωροτελέω, esp. of votive gifts, Orac. ap. Dem.
To bring gifts whereby to show one’s gratitude, μνησιδωρέω, Orac. ap. Dem.
To collect gifts, δωτινάζω, only pres. and imperf. act., Hdt.
Covetous of gifts, δωροφάγος, ον, Hes.; δωροδόκος, or esp. by way of bribe, Ar., Plat., Dem. Vid. Bribe.
To receive gifts, δωροδοκέω, esp. as a bribe, in pass. either of the gift received, or of the person corrupted by it, Ar., Cratin., Hdt., Plat., Dinarch., Dem. Vid. To BRIBE.
Gigantic, Γιγανταῖος, α, ον, AEsch.
Gigantic (i. e., of great size), πελώ- ριος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes.,
Pind., AEsch., Eur.; πέλωρος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes.
Who makes such gigantic strides, ὅςτις τοῖα πέλωρα βιβᾷ, h.
Giggle, to, κιχλίζω, Ar., Theoc. Vid. To LAUGH.
Gild, to, χρυσόω, Ar., Hdt., Plat.; καταχρυσόω, Hdt.; περιχρυσόω.
Gilded, ἀμφίχρυσος, ον, Eur.;
ἐπίχρυσος, ον, Hdt., Xen.; χρυσόκλυστος, ον, Nicom.
[GlLDER, Α, χρυσωτής, οῦ, ὁ,
Plut.]
[GlLDING, Α, χρύσωσις, εως, ἡ, Plut.]
Gimlet, Α, τέρετρον, τό, Hom.; τρύπανον, τό, Hom., Eur., Plat.
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GIRLHOOD.

GIVE.

He works a gimlet backward and forward with two thongs (or a double thong), διπλοῖν χαλινοῖν τρύπανον κωπηλατεῖ, Eur.
Ginger, ζιγγίβερις, εως, ἡ, Diosc.
Gird, to, ζώννυμι and (to gird one’s self) ζώννυμαι, mid., c. perf pass. ἔζωσμαι, also imperf. poet. (not Att.) ζωννυσκόμην, c. dat. or c. acc. of what is girded on (the mid. is more common than the act., as also in all the compounds), Hom., Ap. Rh.; κα- ταζώννυμι, Eur.; περιζώννυμι, Ar.; διαζώννυμι, Thuc.; ἐπιζώννυμι, Plat., Theoph.; συζώννυμι, Ar.; ὑποζώννυμι, Hdt.; στέλλω, c. acc. pers., dat. of garment. Soph., and (to gird one’s self) στέλλομαι, mid., c. pluperf, pass. ἐστάλμην, 3d pl. poet. ἐστάλατο (not Att.), Hes., Eur.; ἁναστέλλομαι, mid., Eur., Ar.; συστέλλομαι, mid., Ar.
To gird one’s self up, ἀνακολπάζω, or ἀνακολπίζω, fut. -ίσω, only in aor. 1 act., Ar.
[Clouds gird the mountain, νέφη παραζώννυται τὸ ὄρος, Theophr.]
Girded up neatly, adv., ἐπιστολάδην, Hes.
Girded higher up, ὑψίζωνος, ον, Call.
Girdle, A, ζῶστρον, τό, Hom.; ἱμάς, άντος, ὁ, Hom.; μίτρα, ἡ, Hom., Theoc., Ap. Rh., Call.; ζῶμα, ατος, τό, Hom., Soph.; ζωστήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt.; ζώνη, ἡ, Omn.; ζώνιον, τό,
Ar.; σύζωμα, ατος, τό, AEsch.; στρόφος, ὁ, AEsch.; ἐπιζώστρα, ἡ, Soph.; περιζώστρα, ἡ, Theoc.; κόρευμα, ατος, τό (only of maidens’ girdles), Eur.; στόρνη, ἡ. Call. Vid. Syn. 241.
With beautiful girdle, καλλίζωνος, ον, Hom.; εὔζωνος (Ep. also ἐΰζωνος), ον, Hom.; εὐστέφανος, ον, and Ep. ἐϋστέφ., Hom., Hes.; λιπαρόζωνος, ον, Eur.
With brazen girdle, χαλκομίτρας, ου, ὁ, Pind.; χαλκεομίτωρ, ορος, ὁ (both words only in masc. as epith. of warriors), Eur.
Girdled men, ζωστῆρες ἀνέρες, Call.
Deeply girdled, βαθύζωνος, ον,
Hom., Pind., AEsch.
Girl, α, νεᾶνις, ιδος, ἡ, Hom., Soph., Eur.; κόρη, and poet. (including Trag.) κούρη, ἡ, Omn.; νύμφα, ἡ, Hom.; νύμφη, ἡ, Hom., Hes., Eur.; παρθένος, ἡ, Omn.; παρθενική, ἡ, Hom., Hes.; παῖς, παιδός, ἡ (in nom. often πάϊς, Hom., also acc. πάϊν, Ap. Rh.), Omn.; νοττῶτις, ιδος, ἡ, Sapph.; μόσχος, ἡ, Eur.; θυγάτηρ, ἡ, gen. θυγατέρος, sync. θυγατρός, etc. (ῡ often in quadrisyll. cases, metri gratia). Soph.; τᾶλις, ιδος, ἡ (acc. τᾶλιν, Call), Soph., Call; κορίσκη, ἡ, Plat. (Com.); κόριον, τό, Ar., Dem., Theoc.; κοράσιον, τό, Plat.; μεῖραξ, ακος, ἡ, Ar.; μειρακίσκη, ἡ, Ar.; παιδίσκη, ἡ, Xen. Vid. Syn.
348.
Girl (as a mark of contempt applied to an effeminate man), γλήνη, ἡ, Hom.
To bring up a girl, παρθενεύω,
Eur.
A girl’s room, παρθενών, ῶνος, ὁ, AEsch., Eur.; πωλικὸν ἑδώλιον, τό, AEsch.
Girlhood, παρθενία and παρθενεία, ἡ, Pind., AEsch., Eur.; παρθένευμα, ατος, τό, Eur.; παρθένιος αἰών, AEsch.
To be arrived at girlhood, παρθενεύομαι, pass. (usu., however, limited 252

to one who lives in a virgin state), AEsch., Eur., Hdt.; κορεύομαι, pass., Eur.
Girlish (of or belonging to a girl), παρθένιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Eur.; girlish amusements, παρ-
θενεύματα, τά, Eur.
[Girt up, ἀνεσταλμένος, η, ον (χιτών), Plat.] Vid. To gird.
GIRTH, Α, λέπαδνον, τό, Hom., AEsch.; [ μασχαλιστήρ, ῆρος, ὁ,
Hdt.]
Α girth (for dogs), στελμονίαι, αἱ,
Xen.
Give, to, ἐγγυαλίζω, fut. -ίξω, no perf., no mid. or pass. (this and all words in this sense govern acc. of the thing given, dat. of him to whom it is given), Hom., Pind., Ap. Rh.; τελέω, Hom., Pind.; φαίνω, Hom.; πελάζω, fut. -άσω, esp. of giving a person over to grief, or to happiness, etc., c. acc. pers., dat. rei, Hom., Pind.; φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι
(Hom. also has imper. οἶσε, infin. οἴσειν, οἰσέμεν, and οἰσέμεναι), aor. 1 ἤνεγκα, Hom, ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, Hom. ἤνεικον, no perf. pass., but aor. 1 ἠνείχθην in Att. Or. (of giving a vote), Hom., Isae.; ἔπορον, aor. 2 act., no other tense, at least in this sense, Omn. poet.; παρίσχω, only pres. and imperf. act., Hom., Pind.; παρέχω, imperf. παρεῖχον, fut. παρέξω, no aor. 1, perf. παρέσχηκα, aor. 2 παρέσχον, and poet. (not Att.) παρέ- σχεθον, aor. 2 mid. παρεσχόμην, and poet. (not Att.) or imperf. παρεχεσκό- μην, mid. rare except in pres. and aor. 2, pass. rare, and only in pres. (Hom, once uses παρέχω with ᾱ),
Omn.; χαρίζομαι, mid., fut. -ίσομαι,
often also Att. -ιοῦμαι, perf. pass. κε- χάρισμαι, both in act. and pass. sens., no other tense in pass., sometimes c. gen. rei, Hom., Pind., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., (rare, however, in Trag.); ὀπάζω, fut. ὀπάσω, often with σσ, esp. in mid. and aor. 1, pass. only in pres., Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur.; ὀρέγω and ὀρέγνυμι, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Plat.; λαγχάνω, only in aor. 2 poet. λέλαχον, c. acc. pers., gen. rei, Hom.; νέμω, Omn.; δωρέομαι, mid., c. perf. pass. in act. or pass. sense, aor. 1 pass. in pass. sense, c. acc. rei, dat. pers., or c. acc. pers., dat. rei (also δωρέω, Hes., Pind.), Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.; προςάπτω, in Hom. also προτιάπτω, no perf., no pass., mid. not used in this sense, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat., Dem.; δίδωμι, fut. δώσω, etc., aor. 1 ἔδωκα, perf. act. δέ- δωκα, pass. δέδομαι, aor. 1 ἐδόθην, etc., etc. (Hom. also has 2d sing. pres. διδοῖς and διδοῖσθα, 3d sing. διδοῖ, also imper. 2d sing. δίδωθι, infin. δι- δοῦναι, also fut. διδώσω, Pind, has imper. 2d sing, δίδοι, and Theoc. part. διδῶν, Hdt. uses 3d sing. imperf. ἐδίδου), Omn.; ἀναδίδωμι, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; τίθημι, esp. of giving a name to any one, or giving honor, in mid. of giving a vote, fut. θήσω, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέθεικα, pass. τέθειμαι, aor. 1 pass. ἐτέθην, etc., etc. (Hom. and other poets, ex- cept Trag., have 2d sing. pres. τί- θησθα, infin. τιθήμεναι, also pres. indic. 2d and 3d sing. τιθεῖς, τιθεῖ, imperf. ἑτίθει, τίθει, aor. 2 subj. often θείω for θῶ, infin. θέμεν and θέμεναι for θεῖναι, aor. 1 mid. ἐθεσσάμην for ἐθηκάμην, no aor. 1 mid. used in Att., aor. 2, 3d sing. opt. θεῖτο, none of these irregular forms ever found in

Att., and Hom. never uses pass. voice), Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; κατατίθημι, aor. 2 often κατθ., aor. 2 subj. often καταθείω, and mid. καταθείο- μαι, esp. as any one gives a prize to be contended for, Hom., Hdt., Plat.; παρατίθημι, 3d sing. pres. παρτιθεῖ, Hom.; προςτίθημι, h. Pind., Eur., Hdt.; πορσαίνω, only pres. and imperf act., Pind.; προςαρμόζω. Soph.; προξενέω, Soph., Xen.; προπέμπω, Soph.; προπαρέχω, Xen.; ὑπέχω, in prose, esp. of giving in an account of a trust confided to one, or one’s behavior in an office, Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; συναινέω, fut. -έσω and -ήσω, Eur., Xen.; παρίστημι, esp. in aor. 1, never in aor. 2, perf., or pluperf., Xen., Dem.; δωρύττομαι, mid., only pres., Theoc.
To give after, μεταδίδωμι, c. acc.
rei, Theogn.
To give (a vote), φέρω (for tenses, see above) (ψῆφον), Isoc.
To give away as worthless, προπίνω, rare except in pres., imperf., or aor. 2 προέπιον (contr. προύπιον), and perf. pass. προπέπομαι, AEsch., Eur., Dem.
To give back, ἀποδίδωμι, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.
To give besides, to give in addition, ἐπορέγω, Hom., Sol.; ἐπιδίδωμι, Hom., Hes., Eur., Thuc., Xen., Dem.; προςδίδωμι, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἐπενδίδωμι, AEsch.; προςεπιδίδωμι. Plat.; προςεντείνω (of giving additional blows), Dem.
To give freely, ἐπιδαψιλεύομαι, mid., c. gen. rei or c. acc., Hdt., Xen.; cheerfully, χαρίζομαι, c. acc. et dat., Hom., Hdt.
To give from one to another, to give in succession, διαδίδωμι, Thuc., Plat.
To give one’s hand in pledge, or to give a vote, ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. ἐμβέβληκα, etc., Soph., Ar., Xen., Dem.
To give in return, ἀντιδίδωμι, Trag., Thuc., Xen.; ἀντιδωρέομαι, sometimes c. acc. pers., dat. rei. Plat.
To give a share of, μεταδίδωμι, c. gen. or c. acc. rei, Theogn., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
[To give in, μαλθακίζομαι, Plat.; χαλάω, c. dat., Trag.; παραχωρέω, c. dat.. Plat.] Vid. To YIELD.
To give up (either surrendering, abandoning, or entrusting), ἐκδίδωμι, Hom., Pind., Trag., Thuc., Xen., Dem.; ἀποδίδωμι, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; παραδίδωμι, esp. of entrusting, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἐνδίδωμι, also to give up, i. e., to despair of, Eur., Ar., Thuc., Plat.; μεθίημι (generally ιη Hom., ῑη Att., but sometimes also ῑη Hom.), aor. 1 με- θῆκα, and poet. (not Att.) μεθέηκα, Hdt. has fut. μετήσομαι in pass. sens., Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; προΐημι oftener in mid., Pind., Hdt., Time., Xen., Lys., Dem.; ἀφίημι, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ὑφίημι, Eur.; ἀνίημι, esp. of giving one’s self up to, devoting one’s self to any pursuit, c. acc. of pronoun (ἐμαυ- τόν, etc.), and εἰς c. acc. of the pursuit, or c. dat.., Soph., Eur., Hdt.; ἀνατίθημι, Ar., Thuc.; προτρέπο- μαι, mid., only in aor. 2 προετραπό- μην, of giving one’s self up to (grief), c. dat., Hom.; σχάζομαι, mid., of giving up a pursuit, Ar.; ἐγχειρίζω, only of entrusting or surrendering, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; προςποιέω, Thuc.; παραχωρέω, c. dat. pers., gen. rei, Xen., Dem.; προςχωρέω, of giv-



ing one’s self up to, sine cas. pers., c. πρός and acc. of the pursuit. Plat.; ἐξίσταμαι, mid., c. aor. 2, and perf. and pluperf. act., of giving up any office, etc., c. gen., Thuc., Xen., Lys.; so, “but I give up the business,” ἐγὼ δὲ ἀφίσταμαι, Dem.
To give up (bad habits), ἀποτίθε- μαι, mid., c. acc., Dem.
Giving up the command, ἀπειπὼν
τὴν στρατηγίαν, Xen.
That the supreme power should be given up to Creon, Κρέοντι θρόνους ἐᾶσθαι, Soph.
Giving up the contest, νεῖκος ἀπαυ-
δῶν, Theoc.
To give up one person in order to save the whole city, ὑπερδίδωμι, c. acc. pers., gen. of the city, Eur.
To give up out of courtesy, or to give through interest, καταχαρίζομαι, mid., Plat., Lys., Dem., AEschin.
One must give up, παραδοτέον and παραδοτέα, Thuc., Plat.; προετέον, Dinarch.
To wish to give up, or be willing to give up, παραδωσείω, Thuc.
[To give way (retire), ἀναχωρέω, Hom., etc.; χάζομαι, and c. gen. from, Hom., also ἂψ or ὀπίσω χάζομαι, Hom.; παραχωρέω, Plat., Dem.;
ἀναπίπτω, Thuc.]
To give place to, χωρέω, c. dat., Hom.; παραχωρέω, c. dat., Ar., Xen., Plat., Dem.
Whom they would have given α great deal to have for their allies, οὓς πρὸ
πολλῶν ἂν ἐτιμήσαντο ξυμμάχους σφίσι γενέσθαι, Thuc.
I think that you would have given a good deal to . . ., ἀντὶ πολλῶν ἂν
χρημάτων ὑμᾶς ἑλέσθαι νομίζω, c. εἰ
and opt., Dem.
[To give over (doing, etc.), παύο- μαι, c. part., Hom., etc.] Vid. To
CEASE.
Given over by the physicians, ἀπηλ- πισμένοι ὑπὸ τῶν ἰατρῶν, Hermip. ap. Diog. L.
They gave themselves up (to despair),
προΐεντο σφᾶς αὐτούς, Thuc.
And the earth gave way below, γαῖα
δ’ ἔνερθεν χώρησεν, h.
To give way to (to pity, to the populace, etc.), πλέον νέμω (οἴκτῳ, ὄχλῳ), Eur., Thuc.
To give ear to, ὑπέχω οὖας (ατος,
τό), c. gen., Simon.
Giving the rein to the horses, πώλοις ἐμβαλόντες ἡνίας, Eur.
One must give, δοτέον, Hdt.; παρεκτέον, Xen.
One must give (in marriage), ἐκδοτέον, Ar.
One must give a share of, μεταδοτέον, Xen., Plat.
Disposed to give a share of, μετα-
δοτικός, ή, όν, c. gen., Arist.
With inclination to give, adv., φιλοδώρως, Plat.
Given, esp. without being asked for, freely given, δωρητός, ή, όν. Soph.; ἄζηλος, ον. Soph.
What be given, δοτέος, α, ον, Hdt.; διαδοτέος, α, ον, Isoc.
Giver, α, δώτωρ, ορος, ὁ, Hom., h.; δωτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Hes.; δώτης, ου, ὁ, Hes.; δοτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Hes., AEsch., Xen., fem. δότειρα, Hes.
Giving, α, δόσις, εως, ἡ, Hom., Eur., Thuc., Plat., Isoc., Antipho.
Giving of all things, πάνδωρος, ον,
h.; and πανδώρα, fem., as subst.,Ar.
[Giving away (lavishly), προετι- κός, ή, όν, Arist.]
Α giving up, παράδοσις (esp. as a

betrayal or surrender), εως, ̔ἡ, Thuc., Plat., Isoc.; ἀπόστασις, εως, ἡ, Dem.
[A giving back in turn, ἀνταπόδοσις, εως, ἡ, Thuc.]
Fond of giving, δωρητικός, ή, όν, Plat.; φιλόδωρος, ον, Xen., Plat., Dem.
Glad, ἀσπάσιος, α, ον, and ος, ον, Hom.; ἄσμενος, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; γηθόσυνος, η, ον, also ος, ον, c. dat. of cause, Hom., Anth.; εὔφρων, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Hom., Pind., Eur.; εὐγηθής, ές, Eur.; εὐγήθητος, ον, Eur.; φαιδρός, ά, όν, Eur., Dem.
Very glad, περιχαρής, ές, Soph., Thuc., Hdt., Plat.; τριςάσμενος, η, ον, Xen.; περιγηθής, ές, Ap. Rh.
To be glad, ἥδομαι, c. aor. 1 pass. ἥσθην, fut. ἡσθήσομαι, aor. 1 mid. (only once in Hom.) ἡσάμην, c. dat. causae, sometimes c. gen., often c. acc. and infin., Omn.; χαίρω, fut. χαιρή-
σω, perf. κεχάρηκα, oftener κεχάρημαι, aor. 1 (only mid. and only Ep.) ἐχηράμην, aor. 2 ἐχάρην, also aor. 2 mid. redupl. κεχαρόμην, part. perf. sync. (only Ep.) κεχαρηώς, pluperf. pass. 3d pl. κεχάρηντο, also fut. act. infin. κεχαρησέμεν, and 3d sing. fut. mid. κεχαρήσεται (these irreg. forms not in Att.), perf. pass. κέχαρμαι, Eur., never in Hom. or Pind., sometimes c.
acc. causae, often c. prep., e. g., ἐπί and dat., etc., etc., often c. part., as, you are glad that you are alive, χαί- ρεις ὁρῶν φῶς, Eur., Omn.; ἀσπα- στὸν ποιέομαι, mid., Hdt. Vid. To
REJOICE.
I should be glad, ἐμοὶ δέ κεν ἀσμέ- νω εἴη, Hom.; so ἐμοὶ ἡδομένῳ ἂν εἴη, Plat.; and I should be glad to ask them, ἡδέως δ’ ἂν αὐτῶν πυθοίμην, Isoc.
Making glad, εὔφρων, ὂ καὶ ἡ, neut. ον, gen. ονος, Hom., Soph.;
τερψίμβροτος, ον, Hom., h.
Gladden, τὸ, κυδαίνω, no perf. no mid. or pass., Hom.; εὐφραίνω, Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., Dem.; τέρπω, no perf act. nor pass., though there is aor. 1 pass., aor. 2 pass. ἐτάρ- πην, infin. often ταρπήμεναι, and subj. τραπείω for ταρπείω (Hom.), aor. 2 mid. in pass. sens. τεταρπόμην, often (esp. in mid. and pass.), c. gen. of the cause, Omn.; προςγελάω, fut. -γελάσω, c. acc., AEsch.; πλουτίζω, AEsch. Vid. To PLEASE.
Glade, α, βῆσσα, ἡ, Hom., h., Pind., AEsch., Soph., Xen.
[GLADIATOR, Α, μονομάχος, ὁ,
Luc., Hdn.]
[GLADIATORIAL, μονομαχικός, ή,
όν, Dio c.; a gladiatorial school, μονομαχοτροφεῖον, τό, Suid.]
Gladiolus, α, ξιφίον, τό, Theoph.; μαχαιθώνιον, τό, Diosc.
Gladly, ἀσπασίως, Hom., AEsch.; φίλως, Hom., Hes., AEsch.; ἀσμένως, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἡδέως, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀσπαστῶς, Hdt.; ἡδομένως, Xen.; ῥᾳδίως, Plat.
Gladness, τέρψις, εως, ἡ, Hes., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat., Isoc. Vid. Joy.
Glance, α, βολὴ ὀφθαλμῶν, βολὴ ὀμμάτων, Hom., AEsch.; προςβολὴ ὀμμάτων, Plat.; βέλος (τὸ) ὀμμάτων, AEsch.; ἀμαρυγή, ἡ, h., Ap. Rh.; βλέμμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; τόξευμα, ατος, τό, AEsch.; βλέπησις, εως, ἡ, Ar.; ἀμάρυγμα, ατος, τό, Ap. Rh.; [περίβλεψις ὀμμάτων, Arist.]

A piteous glance, βέλος φίλοικτον, AEsch. Vid. Look.
For Jupiter is warmed by your glances of love, Ζεὺς γὰρ ἱμέρου βέ- λει πρὸς σοῦ τέθαλπται, AEsch.
Glance, to, δενδίλλω, only pres. and imperf. act, Hom., Ap. Rh.; ἀμαρύσσω, fut. -ύξω, also in pass. of light glancing, etc., Hes., h., Ap. Rh.; ὑπογλαύσσω, only pres. and poet. imperf. ὑπογλαύσσεσκον, Calh,Mosch.
To glance at in speaking (i. e., slightly mention), παρακύπτω, c. ἑπί and acc., Dem.
To glance (as light does, or darts, or any thing moving rapidly), ἀΐσσω, and Att. ᾄσσω, though not always, sometimes ἀΐσσω, Trag., fut. -ξω,
  Hom., Pind., Soph., Eur.
To glance (as an arrow does from a helmet), πλάζομαι, pass., esp. in aor.
1 ἐπλάγχθην, Hom.; ἀποπλάζομαι, Hom.
Quickly glancing, ἑλίκωψ, ὁ καὶ ἡ,
gen. ωπος, Hom., fem. ἑλικῶπις, ιδος, Hom., Hes., Pind.; ἑλικοβλέ- φαρος, ον, Hes., h., Pind.
Gland, Α, ἀδήν, ένος, ὁ καὶ ἡ,
Hipp.
Glandular, ἀδενοειδής, ές. Gal.
Glare, αὐγή, ἡ, Omn. poet., Xen.,
Plat.; λαμπάς, άδος, ἡ, Soph., Eur.
Vid. Light.
Glare, to, παπταίνω, no perf., no mid. or pass. voice, Hom.; περιγλη- νάομαι, mid., Theoc.
Glaring, γλαυκιόων, ωσα, for γλαυκιάων, ουσα, as if it were part. pres. act. of γλαυκιάω, Hom., Hes.
Glass [ὕαλος or ὕελος, ἡ, also ὁ, Plat., Arist., Strab.; χυτὴ λίθος, Ep- inic.]; a burning-glass, λίθος καλὴ διαφανὴς ἀφ’ ἧς τό πῦρ ἅπτουσι, Ar.
A cupping-glass, κύαθος, ὁ, Ar.
Glassy (i. e., of glass), ὑάλινος, η, ον, Ar.
Glassy (i. c., like glass), ὑαλοειδής, ές, Theoph.
Gleam, α, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur. Vid. Light.
Gleam, to, ἀστράπτω, no perf. act., though Xen. has pluperf. pass. in intrans. sens., Trag., Xen.; μαρμαί-
ρω, Poet. Vid. TO SHINE.
[Gleaming, μαρμάρεος, α, ον, Hom.] Vid. Shining.
Glee, χαρά, ἡ, Trag., Ar., Xen.,
Plat.
Glen, λ, μισγάγκεια, ἡ, Hom.; ἄγκος, τό, Hom., Eur., Hdt., Xen.; βῆσσα, ἡ, Hom., h., Pind., AEsch., Soph., Xen.; νάπη, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat., Ap. Rh., Mosch.; νάπος, τό, Soph., Eur., Xen.; in pl. πτύχες, αἱ, Hom.; πτυχαί, αἱ, Eur.
Of a glen, ναπαῖος, α, ον. Soph.,
Eur.
[GLIB, ὀξύλαλος, ον, Ar.]
Glide, TO, ὀλισθάνω, fut. ὀλισθή- σω, aor. 2 ὤλισθον, other tenses rare. Plat.
To glide into or toward, ὑποδύομαι (prop, υ, but often ῡ metri gratia), mid., c. aor. 2 act. ὑπέδυν, perf. -δέ- δυκα, c. acc. or c. prep., Hom., AEsch., Soph., Ar., Xen., Plat.; ὑπειςδύομαι, Hdt.; παραῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, aor.
2 -εῤῥύην, perf. -εῤῥύηκα, Dem.
To glide away, ὑπεκδύομαι, sometimes c. acc. of that from which, Eur., Hdt.; ὑποῤῥέω (as time does, but also to glide in or on), Ar., Plat., Dem.
To glide by, παραδύομαι, Hom.
To glide in secretly, παρειςρέω, Arist.
To glide into one another, μετεις- 253



δύνω, only in pres. and imperf. act., Arist.
[Glimpse—to give a glimpse of (a thing), παραφαίνω, c. gen., Ar.]
Glisten, to, μαρμαίρω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes., Alcae., AEsch., Eur.; μαρμαρίζω, only act., Pind.; ἀμαρύσσω, Hes., h., and -ομαι, pass., Ap. Rh. Vid. TO SHINE.
Glistening, φλόγεος, α, ον, Hom.; μαρμάρεος, α, ον, Hom., Hes., Ar.; μαρμαρόεις, εσσα, εν, Soph.; αἴθων, ωνος, ο καὶ ἡ καὶ τό (of a sword), Soph.; φλογερός, ά, όν, Αρ.
Rh.
Glistening, α, μαρμαρυγή, ἡ, Hom., Plat.; ἀμαρυγή, ̔ἡ, h.; ἀμάρυγμα, ατος, τό, Ap. Rh.
Glitter, α, σέλας, αος, τό, dat. σέλαϊ, contr. σέλᾳ, no pl. except in Anth., Omn. poet.. Plat.
Glitter, to, στίλβω, only pres. and imperf. act., Hom., h., Eur., Ar.; ἀστράπτω, no perf. act., though Xen. has pluperf. pass., no other pass. tenses, no mid., Trag., Xen.
Globe, α, σφαῖρα, ἡ, Plat.
Globular, σφαιρικός, ή, όν, Arist.
Gloom, ἄχλυς (but υς Anth.), υος, ἡ, Hom., Hes.; κνέφας, τό, gen. κνέφαος, contr. κνέφους, dat. κνέφαϊ, contr. κνέφᾳ, no pl. (the Trag, only use nom. and acc.), Hom., AEsch., Eur., Xen.; δνόφος, ὁ, Simon. Vid.
DARKNESS.
Gloom of mind or countenance, στύγος, τό, AEsch.
GLOOMILY, λυγρῶς, Hom. Vid.
Sadly.
Gloomy, ὀρφναῖος, α, ον, Hom., Eur., Ap. Rh.; ἠερόεις, εσσα, εν, Hom., Hes.; εὐρώεις, εσσα, εν, Hom., Hes., Soph.; δνοφερός, ά, όν, Hom., Pind., Theogn., Soph., Eur. Vid.
DARK.
Gloomy (i.e., melancholy or melancholy-looking), δύςφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος, Pind., Trag.; στυγνός, ή, όν, Trag., Xen., Dem.; μελαγχίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ (epith. of the mind), AEsch.; κελαινώπης, ου, ὁ (of the mind), Soph.; ἀμαυρός, ά, όν, AEsch.; συννεφής, ές, Eur., Mel.; [ἀγέλαστος, ον, h.]
Το look gloomy, συννεφέω ὄμματα,
Eur.
Glorify, τὸ, κυδάνω, only pres. act., Hom.; κυδαίνω, no perf., no mid. or pass., Hom., Pind.; ἀγάλλω, Pind.; βαστάζω, Pind.; αἴρω, Eur.;
ἐπαίρω, Pind.; φλέγω, no perf. in any voice, Pind.; ἐπιφλέγω, Pind.; μεγαλύνω, Eur. Vid. To PRAISE.
Glorious, ἐρικυδής, ές, Hom., Hes.; ἀμύμων, ὁ καὶ ἡ, gen. ονος, Hom., Pind.; κυδρός, ἁ, όν, Hom., h.; ἀριδείκετος, ον, Hom.; κυδάλιμος, ον, Hom., Ap. Rh.; φαίδιμος, η, ον, and ος, ον, Hom., Pind., AEsch.;
εὐκλεής, ές, dat. εὐκλεέϊ, contr. εὐκλεεῖ, but also poet. (not Att.) εὐκλέϊ, so also acc. εὐκλέα (also in Soph. in chor.) and εὔκλεῖα, also acc. pl. εὐκλέας and εὐκλεῖας for Att. εὐκλεεῖς, Omn. poet., Xen., Lys.; κυδνός, ή, όν, Hes.; κλεινός, poet., also κλεεινός (not Att.), ή, όν, Simon., Pind., AEsch., Soph., Plat.; εὔδοξος, ον, Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; εὐδόκιμος, ον, AEsch., Eur., Xen., Plat., Isoc.; μεγαλόδοξος, ον. Pind.; με- γαυχής, ές, Pind., AEsch.; εὐπρεπής, ές, Thuc.; ἔνδοξος, ον, Xen., Plat., AEschin.; ἐπικυδής, ές, Xen., Isoc.; λαμπρός (of actions rather than of men), Xen. Vid. Famous, Illustrious.

Making glorious, κυδιάνειρα, only fem. (of battle or victory), Hom.; με- γαλώνυμος, ον, Soph., Ar.
To make glorious, εὐκλεΐζω, fut.
-ίσω and -ίξω, Tyrt., Pind.; ἀγάλλω, Pind.
To be glorious, εὐδοκιμέω, only act., Theogn., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Hern.; εὐδοξέω, no mid., Eur., Xen., Dem.
Gloriously, εὐκλειῶς, Hom.; εὐκλεῶς, AEsch., Eur., Xen.; εὐδόξως, Plat.; ἐνδόξως, compar. ἐνδοξότατα, Dem.; ἐκπρεπῶς, Xen.
Glory, κῦδος, τό, no pl., Hom., Tyrt., Pind., AEsch.; κλέος, τό, only nom. and acc., Omn., εὔκλεια, and in Hom. ἐϋκλείη, ἡ, Hom., Trag., Xen., Plat., Dem.; δόξα, ἡ, Sol., Pind., Omn. Att.; εὐδοξία, ἡ, Pind., Eur., Xen., Isoc., Dem.; πανδοξία, ἡ, Pind.; εὐλογία, ἡ, Simon.; κλῃδών, όνος, ἡ, AEsch., Soph.; αὔχημα (ατος, τό) δόξης, Pind.; λαμπρότης, ητος, ἡ, Hdt., Thuc., Isoc.; εὐδοκιμία, ἡ, Plat.; εὐδοκίμησις, εως, ἡ, Plat.; δοξάριον, τό, Isoc.
Glory (i. e., that in which one glories), γάνος, τό, AEsch.; αὔχημα, ατος, τό. Soph.
Your glory (that in which you glory), τὸ σὸν ἄνθος, AEsch.
To gain glory in, ἐνευδοκιμέω, c. dat. or c. prep., Dem.
Cover him with glory though he is afar off, τὸν καὶ τηλόθ’ ἐόντα ἐϋ- κλείης ἐπίβησον, Hom.
The son of Telamon, the glory of Salamis, Τελαμῶνος γόνον (κατεῖδον) τῆς Σαλαμῖνος στέφανον, Eur.
Glory, τὸ, ἀγλαΐζομαι, mid., fut. (even in Hom.) ἀγλαϊοῦμαι, c. dat. or c. prep., Hom., Pind.; εὐχετάομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; εὔχομαι, mid., fut. εὔξομαι, aor. 1 ηὐξάμην, perf. pass. εὖγμαι in pass. sens., but pluperf. pass. ηὔγμην in act. sens. (the Attics usu. write the augmented tenses ηὐ, Hom. never), often c. infin., Hom., Pind., AEsch., Plat.; ἐπεύχομαι, Hom., h., AEsch.; ἀγάλ- λομαι, only pres. and imperf. c. dat. or c. prep., e. g., ἐπί and dat., etc., or c. part., Hom., Hes., Eur., Thuc., Dem. Vid. TO BOAST, To EXULT.
Gloss, αὐγή, ̔ἡ, Pind., Eur.
Gloss over, to, καλλύνω, no perf., no pass.. Soph.; ὑποκορίζομαι, mid.,  sometimes c. acc. of what is said. Plat., Dem.; [περιπέσσω, fut. -πέψω, c. acc. et dat., Ar.]
Glossy, λευκός, ή, όν, Hom., Pind., Soph., Eur. Vid. Bright.
Glove, α, χειρίς, ίδος, ἡ, Hom., Xen.
Glow, αἶθος, ὁ καὶ τό, Eur., Ap.
Rh. Vid. HEAT.
Glow, to, φλέγω, no perf., some-   times c. gen. of what a thing glows with, Pind., AEsch., Soph. Vid. To BURN, To SHINE.
To glow (as eyes), ἐνδαίομαι, only pres. and imperf., Hom.; ἀμαρύσσω, fut. -ξω, Hes., h.
Glowing, μαλερός, ά, όν, Pind., AEsch.
GLOW-WORM, Α, πυγολαμπίς, ίδος, ἡ, Arist.; [λαμπουρίς and λαμπυρίς, ίδος, ἡ, Arist.]
GLOZE, To, χαριτογλωσσέω, only pres. act., AEsch. Vid. To FLATTER.
GLUE, κόλλα, ἡ, Hdt.
Like glue, κολλώδης, ες, Plat.
GLUE, To, κολλάω, Pind., Plat.
To glue on, παρακολλάω, Hdt.. Hipp.; προςκολλάω. Plat.

To glue together, συγκολλάω, Ar. Plat.
Glued, κολλήεις, εσσα, εν, Hom., Hes.; κολλητός, ή, όν, Hom., Eur., Hdt.; πρόσκολλος, ον, Pind.
Glued together, σύγκολλος, ον,
Soph.
As if they were glued together, συγκόλλως, AEsch.
What is glued, κόλλημα, ατος, τό,
Antiph.
What is glued on, παρακόλλημα, ατος, τό, Theoph.
One who glues together, συγκολλητής, οῦ, ὁ, Ar.
Gluing, λ, κόλλησις, εως, ἡ,
Hdt.
A gluing on, παρακόλλησις, εως,
ἡ, Hipp.
Glut, a, πλησμονή, ἡ, Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.
Glut, to, κορέννυμι, fut. κορέσω, and in Hom. κορέω, perf. act. κεκο- ρηώς in pass. sens., perf. pass. κεκό- ρεσμαι, and more usu. κεκόρημαι, but aor. 1 only ἐκορέσθην, aor. 1 mid. often ἐκορεσσάμην, c. gen. or c. part., in pass. sometimes c. dat., Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen. Vid. To FILL, To
SATIATE.
Glutinous, γλοιώδης, ες. Plat.
Glutton, α, μολοβρός, ὁ, Hom.; γαστήρ, έρος, ἡ (metaph.), Hes.; γάστρις, εως, ὁ καὶ ἡ, Ar.; ποντοχάρυβδις, εως, ὁ, Hippon.; γαστροχάρυβδις, ιος, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; καταφαγᾶς, οῦ, and -άς, άδος, ὁ, AEsch., Menand.; φαγᾶς, ὁ, Cratin.; ἐγγαστριμάχαιρα, fem. term, but used of a man, Hippon.; [(whose god is his belly), ὀλβιογάστωρ, ορος, ὁ, Amphis.]
To be a glutton, ἀδηφαγέω, Isoc.
Gluttonous, μάργος, η, ον, Hom.; ἀδηφάγος, ον, Soph., Theoc.; λίχνος,
  η, ον, and ος, ον, Eur., Xen., Plat.; γαστρίμαργος, ον, Pind., Arist.; λαί- μαργος, ον, Arist., Theoph.; πολυφάγος, ον, Hipp.; βόρος, ον, Ar.; λαρυγγικός, ή, όν. Plat. (Com.). Vid. Greedy.
More gluttonous, γαστρίστερος,
Plat. (Com.).
Gluttony, γαστήρ, ένος, ἡ, Xen.; λιχνεία, ἡ, Xen., Plat.; γαστριμαρ- γία, ἡ, Plat.; πολυφαγία, ἡ, Arist.; ἀδηφαγία, ἡ, Call.; μαργότης, ητος, ἡ, Plat.
To consume in gluttony, κατοψοφα- γέω, AEsch.
Gnarled, συνεστραμμένος, η, ον, Theoph.
Gnash, TO, συνελαύνω, fut. -ελά-
σω, etc., c. acc. pl. (i. e., ὀδόντας), Hom.; μαστιχάω, only pres. act., sine cas., Hes.; μυλιάω, only pres. act. part., sine cas., Hes.; πρίω, fut. πριοῦμαι, no aor. act. nor perf., c. acc., Ar., (ὀδόντας) Hipp.; ἐπιπρίω, Anth.; ἀραβέω, c. acc., Ap. Rh.
Gnash your teeth, ὀδόντι πρῖε τὸ στόμα. Soph.
And he gnashed his teeth at him in bitter anger, λευγαλέον δ᾽ ἐπί οἱ
πρῖεν χόλον, Ap. Rh.
GNASHING, Α, ἄραβος, ὁ, Hom.; καναχή, ἡ, Hom., Hes.
Gnat, α, κώνωψ, ωπος, ὁ, AEsch., Ar., Hdt., Arist.; ἐμπίς, ίδος, ἡ, Ar., Arist.; σέρφος, ὁ, Ar.; πήνιον, τό,
· Arist.
Like a gnat, κωνωποειδής, Theoph.
GNAW, To, τρώγω, fut. τρώξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔτραγον, pass. ἐτρά- γην, no other tenses, Hom., Ar.; τένδω, only pres. act., Hes.; καταδάκνω, fut. -δήξομαι, no aor. 1, aor. 2
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-έδακον, perf. -δέδηχα, etc., h.; διατρώγω, Ar. Vid. To BITE, To EAT.
To gnaw gradually through, ὑπο- διαβιβρώσκω, fut. -βεβρώσομαι, and sometimes (but not so well) -βρώσο-
μαι, perf. -βέβρωκα, aor. 2 -έβρων,
Hipp.
GNOMON, A (of a sun-dial), στοιχεῖον, τό, Ar.; γνώμων, ονος, ὁ, Hdt.
Go, To, βλώσκω, fut. μολοῦμαι, perf. μέμβλωκα, aor. 2 ἔμολον, no other tenses (the pres. only in Hom., and not there in the simple verb, but in some compounds), Omn. poet.; κα- ταβλώσκω, Hom.; πωλέοραι, mid., poet. imperf. often πωλεσκόμην (not Att.), Hom., Hes., h.. Archil.; ἕρπω, imperf. εἷρπον, and all augm. tenses
εἱρπ., fut. ἑρψῶ, only in Theoc., aor.
1 εἵρπυσα, Hom., Trag.; νίσσομαι, mid., fut. νίσομαι or νείσομαι, no aor., Hom., Hes., Pind., Eur., Ap. Rh.,. οἰχνέω, only pres. and imperf., also poet. imperf. (not Att.) οἴχνεσκον, Hom., Pind., Soph.; κίω, only in 2d sing. pres. indic., 2d sing. imper., 3d sing. opt., pres. part., and imperf., Hom., AEsch.; νέομαι, contr. νεῦμαι, both in Hom., 2d sing, νεῖαι, 3d sing. νεῖται, infin. νέεσθαι, νεῖσθαι, only pres. and imperf., pres. usu. with fut. sense, Hom., Soph., Eur., Xen.; στιχάω and στιχάομαι, mid. (only the latter in Hom.), Hom., Ap. Rh.; στείχω, only pres., and imperf., and aor. 2 act., Omn. poet., Hdt.; ἵεμαι, mid. (ι Hom., ῑ Att., but often also ῑ Hom., metri gratia), only pres. and imperf. in this sense, usu. c. prep, or particle expressing motion, e.g., οἴκαδε, etc., Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, aor. 1 ἤλασα, poet. (esp. in compounds) often ἔλασσα, perf. ἐλήλακα, etc. (used of
any manner of going, riding, driving, sailing, marching, etc.), Hom., Thuc.; εἶμι, infin. ἰέναι, part. ἰών, imperf. ᾔειν, Ep. ἤϊα, Att. sometimes ῇα, no other tenses (Hom. has also 2d sing. εἶσθα for εἰς, opt. 3d sing. εἴη for ἴοι, infin. ἴμεν, sometimes ἴμεναι, also imperf. 3d sing. ἤϊε, 3d pl. ἤϊον, dual ἴτην, 3d pl. ἤϊσαν, and fut. mid. εἴσομαι, aor. 1 εἰσάμην and ἐεισάμην, Theogn, has 3d pl. εἶσι for ἴασι), pres. often used in fut. sense, sometimes c. gen. of the ground over which one goes, Omn.; βαίνω, fut. βήσομαι (fut. βήσω and aor. 1 ἔβησα only used in act. sense, “to make to go”), perf. βέβηκα, 3d pl. poet. often βεβάασι and βεβᾶσι (the latter also in Att.), part. poet. βεβαώς, βεβαυῖα, etc., contr. βεβώς, βεβῶσα,βεβώς (the latter also in Attic), poet. infin. βεβάμεν (not Att.), pluperf. ἐβεβήκειν, aor. 2 ἔβην, imper. βῆθι, opt. βαίην, subj. βῶ, infin. βῆναι, part. βάς (Hom. has aor. 2, 3d dual, βάτην for ἐβήτην, also aor. 1 mid. only in 3d sing. ἐβήσατο), Omn.; οἴχομαι, fut. οἰχήσομαι, no aor. 1, perf. οἴχωκα and οἴχημαι, the pres. usu. in a sort of past sense, “to be gone,” Omn.; ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο- μαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, and sync. (as always in Att.) ἦλθον, perf. ἐλήλυθα, and in Hom. poet. εἰλήλου- θα, 1st pl. sync. εἰλήλουθμεν, poet. part. εἰληλουθώς and ἐληλουθώς (neither in Att.), pluperf. εἰληλούθειν, Hom., Omn.; φοιτάω, esp. of going often, and particularly, in prose, as a pupil goes to a tutor, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; πορεύομαι, pass., c. fut. mid., often c.
acc. cognat., Pind., Hdt., Omn. Att.;

χωρέω, fut. χωρήσω, but in Att. more usu. χωρήσομαι, etc., no other mid. tense, Omn.; στέλλομαι, pass., esp. in aor. 2 ἐστάλην, and in Att. στέλλω, act., Pind., Trag., Hdt.; προστέλλομαι, pass.. Soph.; πατέω, no mid., though there is pass. (though not in this sense), AEsch.; βαδίζω, fut. -ίσω, in Att. usu. -ιοῦμαι, no other mid. tense, no pass. (sometimes used esp. of land journeys, opp. to πλέω), h., Eur., Isoc., Dem.; παρακνημόο- μαι, pass., Hippon.; καταίρω, properly of going by sea, but also generally of any manner of going, Eur., Thuc., Xen., Plat.; βατεύω, only act., c. acc. of the place to which, Eur.; στείβω, and mid., rare except in pres. and imperf. Eur., Theoc.; στιβέω, in pass. of the place gone over. Soph.; κομίζο- μαι, pass., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; τείνω, esp. with speed, Eur., Xen.; τέμνω, no aor. 1, perf. τέτμηκα, Ap. Rh. Also phrases : διώκω πόδα,
AEsch.; βαίνω πόδα, Eur.; ἀνειλίσσω πόδα, Eur.; μεθίημι (ῑη, aor. 1 -ῆκα) πόδα, Eur.; κομίζω ἐμαυτόν, Soph.; τέμνω ὁδόν, κέλευθον, Eur.
To go after (seeking or pursuing), μέτειμι, Hom., Trag., Ar., Hdt.; μετ- έρχομαι, Hom., Soph., Thuc., Xen., Dem.
To go after or for (i. e., to get), μετ- οίχομαι, Hom., Eur.; μετακιάθω (ῑ metri gratia), Ap. Rh.; μετανίσσο-
μαι, Ap. Rh.
To go against, ἐπέρχομαι, c. dat., sometimes c. acc., often sine cas., Hom., Eur., Thuc.; ἐπεξέρχομαι, c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; ἀντεξέρχο- μαι, Xen.; ἀντεπεξέρχομαι, Thuc.; ἀντέξειμι, c. dat. or c. prep., Xen.; ἀντέπειμι, c. dat., Thuc.; ἀντεπέξειμι, Thuc., Xen.; ἐπέξειμι, Hdt., Thuc., Xen.; ἀντεπεξάγω, aor. 2   -ήγαγον, aor. 1 and perf. very rare,  Thuc.; ἀντεπεξελαύνω, Thuc.; ἀντ- επιστρατεύω, Xen. (Of the above words, those compounded with ἀντί usu. imply resisting an attack, defending one’s self from invaders ; those without ἀντί, making the attack.)
To go out against, ὑπέξειμι, Hdt.; ὑπεξέρχομαι, Hdt.
To go among, μέτειμι, also with aor.
1 mid. μετεισάμην, Hom.; μετέρχο- μαι, c. dat. or sine cas., Hom.
To go away, out of, from, etc., ἀπονέομαι (ᾱ metri gratia sometimes), only pres. and imperf., Hom.; ἀπαεί- ρομαι, mid., Hom.; μετοίχομαι, Hom., Ap. Rh.; ἀποίχομαι, Hom., Eur., Hdt.; ἀποστείχω, Hom., AEsch., Hdt.; ἀφίστημι, only in aor.
2 ἀπέστην, Hom., Ar., Xen.; ἄπειμι, also imperf. poet. (not Att.), ἀπήϊον, Omn.; ἀπέρχομαι, Omn.; ἐκβαίνω, c. gen., sometimes c. prep, and gen., and this is the construction of all words in this sense, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἔξειμι, Hom., Soph., Eun, Ar., Thuc., Xen., Dem.; ἐξοίχομαι, Hom., Soph.; ἐξέρχομαι, Omn.; ἐκβλώσκω, only in aor.
2 ἐξέμολον, Hom., Ap. Rh.; ἀπαλ- λάσσομαι, pass., c. fut. and aor. 1 mid., Trag., Hdt., Xen., Dem.; ἐξαλλάσσω, Eur.; ἐξοδοιπορέω, Soph.; ἐκπεράω, c. gen., Eur.; ἐκφοιτάω,
Eur., Hdt.; ἐκπορεύομαι, Xen..; ἐξάνειμι, Ap. Rh.; ἐκπροβλώσκω, only
in aor. 2, Ap. Rh.
To go away (of troops), ἀναζεύγνυμι, Hdt, Thuc., Xen.
To go before (i. e., precede, q. v.), προέχω, contr. προύχω (Hom. never uses the contraction when there either

is or should be an augment), fut. προέξω, imperf. προεῖχον, aor. 2 προέσχον, no other tenses, Hom., Hdt., Xen., Plat.; προοίχομαι, Xen.;
προδιαβαίνω, Xen.; προπορεύομαι, Xen.
To go before (i. e., before judges,
etc., to try a cause), ἀπαντάω, c. πρός and acc., Dem.
To go beside, near to, παραχρεύομαι, Arist.; so as to protect, παραβλώσκω, perf. sync. παρμέμβλωκε c. dat., Hom.
To go besides, προςάνειμι, Thuc.
To go down, καταδύνω or -δύω, usu. in act. -δύνω, in mid. -δύομαι (properly υ in -δύομαι, but often ῡ metri gratia), only in pres., imperf., perf. -δέδυκα, aor. 2 -έδυν, and in Hom. fut. mid., aor. 1 mid., and aor.
κατεδυσόμην, εο, ετο, often c. acc. of the place to which, Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat.; κάτειμι, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; καταβαίνω, aor. 2 subj., 1st pl., often καταβείο-
μεν for καταβῶμεν, Hom., who also
has aor. mid. 3d sing, κατεβήσετο, imper. 2d sing. καταβήσεο (Ar. also has imper. κατάβα for κατάβηθι), Omn.; κατέρχομαι, Omn.
To go down to, εἰςκαταβαίνω, Hom.; ἐπικαταβαίνω, Hdt., Thuc.; ἐπικά- τειμι, Thuc. Vid. To DESCEND.
To go forth, προβλώσκω, Hom.; ἐπιπροβλώσκω, Ap. Rh.; πρόειμι, Ar., Omn. Att. prose ; ἐπιπρονέομαι, Ap. Rh.
To go forward, on, etc., προβαίνω, Hom. uses also a reduplicated part. προβιβῶν, ῶντος, etc., and προβιβάς, Omn.; also προβαίνω πόδα, προβ. κῶλον, προβ. ἀρβύλαν, etc., Theogn., Eur., Ar.; προστείχω, Soph.; προχωρέω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.;
προελαύνω, Xen. Vid. To ADVANCE.
To go in or on to, etc., ἐμβαίνω, c. dat., Hom.; ἐπιβαίνω, c. gen., sometimes c. dat. or c. acc., Hom., Eur., Hdt., Thuc.; Xen.
To go straight on, ἰθύω, no perf., sometimes c. gen. of the thing toward which, Hom.; στίβον ὀγμεύω, Soph.
To go on (as affairs, etc.), χωρέω, Ar., Xen.; προχωρέω (esp. favorably), Omn. Att.; (as time does), προβαίνω, in pres., imperf., perf. προ-
βέβηκα, and aor. 2 προέβην, Att. προύβην, Hdt.; πρόειμι (of time, a course of action, etc.), Hdt., Xen., Plat.
I shall see how every thing goes on
for us, ἐπισκέψομαι ἕκαστα πῶς ἡμῖν ἔχει, Xen.
To go over (i.e., count), ἔπειμι, sine cas., Hom.
To go over (i. e., discuss), ἐπέρχο- μαι, Hes., Eur., Ar., Thuc.
To go over again (i.e., reconsider, repeat), ἀναπολέω, Pind., Soph., Plat.; ἀναπολίζω (of plowing a field again), metaph. only in pres. act., Pind.
To go over to (of allies who leave one party and embrace another), με- τατάσσομαι, mid., c. παρά and acc., Thuc.; προςχωρέω, c. dat. or πρός c. acc., Hdt., Thuc.
To go out first, προεξάγομαι, pass., Thuc.; προεξέρχομαι, Thuc.; προέξ- ειμι, Thuc.
To go out with, συνεκβαίνω, Hdt.
To go rapidly, σκιρτάω, Hom., AEsch., Eur., Plat.; φέρομαι, pass.,
only pres. and imperf. in this sense, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; also pres. part. act. in the same sense, Hdt., AEschin.; ὁρμάω and -ομαι,
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pass., esp. in aor. 1, also c. aor. 1 mid., Hom., Hes., Trag., Thuc., Xen., Plat.; δρόμῳ βιάζομαι, c. ἐς and acc., Thuc.
To go round, περιστείχω, Hom.; περιβαίνω, esp. in the sense of protecting, Hom.; so ἀμφιβαίνω, c. acc., sometimes c. dat., Hom., Eur., Call.;
περιέρχομαι, imperf. -ηρχόμην, Ar., Omn. Att. prose ; περινίσσομαι, as wine or cups at a feast, Phocyl!.; πε-
ριπολέω, only act., Soph., Eur., Xen., Plat.; περιχωρέω, Ar.; περινοςτέω, esp. as a beggar, Ar., Plat., Dem.; περιφέρομαι, pass., Xen., Plat.; πε- ριπορεύομαι, Plat.; περικομίζομαι, pass., Thuc.; περίειμι, Ar., Hdt., Xen., Plat.; ἐκπερίειμι, Xen.; περιάγω, aor. 1 act. and perf. act. very rare, aor. 2 -ήγαγον, and -ομαι, pass..
Plat., Dem. Vid. To SURROUND.
[To go round in the rear of one,
περίειμι κατὰ νώτου τινί, Thuc.)]
[To go round (= revolve), περιά-
γομαι (of a wheel). Plat.]
To go by sea, παραβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hdt., Thuc., Dem. Vid. To SAIL.
To go through, over, etc., διέχω, imperf. διεῖχον, aor. 2 διέσχον, as an arrow does, c. gen., Hom.; διικνέομαι,
fut. -ίξομαι, aor. 2 -ικόμην, -ίκου, etc., as a person relating a story, c. acc., Hom.; περάω, fut. -άσω, no perf., poet. infin. pres. περάαν, and fut. περησέμεναι, 3d sing. imperf. poet. περάασκε, Hom. (not in Att.), in every sense, going through a place, dangers, a speech, life, etc., c. acc., sometimes c. διά and gen., Omn. poet., Xen.; δίειμι, Ar., Thuc., Xen., Plat.; διέξειμι, c. acc. or c. διά and gen., Hom., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; διέρχομαι, Omn.; διεξέρχομαι, c. gen. or c. acc.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; διανίσσομαι, c. gen.. Pind.; ἐξέρχομαι, of going through, i. e., enduring labors. Soph.; ἐπεξέρχομαι, AEsch., Thuc., Plat.; προδιέρχομαι, Xen.; προδιεξέρχομαι, Xen.; ἐπέξειμι, Hdt., Plat.; ἀναβλώσκω, in aor. 2, Eur.; διήκω, only pres. and imperf., esp. as fame, etc., c. acc. or c. διά and gen., Trag., Arist.; διεξελαύνω, Hdt.; διεκπεραί- νω, no perf., esp. of labors, etc.. Soph., Xen.; διαχωρέω, Plat.; διεργάζομαι, augmented tenses διειργ., perf. pass. -είργασμαι, both in act. and pass. sens., esp. of completing labors, Isoc.; διαφέρω, fut. διοίσω and διοίσομαι, aor. 1 διήνεγκα, aor. 2 διήνεγκον, no perf., esp. of labors, etc., Hdt, Thuc., Xen.; ἐπιλαμβάνω, fut. -λήψομαι, aor. 2 -έλαβον, as a traveler, Theoc. . To go to, into, enter, etc., δύω and
δύνω, pres. act. usu. δύνω, pres. mid. usu. δύομαι, more common than pres. act., esp. in the compounds (prop, υ, but often ῡ, even in aor. 2 subj. δύω, metri gratia), imperf. ἔδυνον, poet. δύσκον, fut. δύσω, oftener δύσομαι, etc., aor. 2 ἔδυν, also aor. 1 pass. ἐδύ- θην, and aor. 2 mid. ἐδυσόμην (not Att.), Hom., Trag., Hdt., Plat.; εἰς- or ἐςδύω or -δύνω, Hom., Soph., Hdt., Xen.; καταδύω or -δύνω, esp. with a notion of secrecy implied, often c. prep., Hom., h., Plat.; ὑποδύω or -δύνω, Hom.; μετακιάθω (ῑ metri
gatia), c. acc., Hom.; μετέρχομαι, Hom., Eur., Dem.; προςέρχομαι, imperf. -ηρχόμην, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπέρχομαι, Omn.; εἰςέρχομαι, Omn.; εἰςβαίνω, c. acc., sometimes c. dat., sometimes c. prep., Hom., Trag., Hdt.; πρόςειμι, Omn.; ἔπειμι, Hom., Eur., Hdt., Xen.; εἴςειμι, in prose 256
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esp. of going to or before the court (of law), Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Antipho, Dem.; πάρειμι, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἑποίχομαι, Hom., Pind., Ap. Rh.; ἑπιστρέφομαι, Hes., h., Theogn., Eur.; προςβαίνω, c. dat., or c. acc., or c. prep., or sine cas., Omn.; προςστείχω, c. acc., Hom.; προςοί- χομαι, Pind.; προςνωμάω. Soph.; περαίνω, so as to reach a place, Pind., AEsch.; προςνίσσομαι (in Hom. usu. ποτινίσσομαι), Hom., Hes., Pind., Trag.; προςμίγνυμι, c. dat., or c. acc., or c. prep.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., ἐπιστείχω, AEsch.; εἰς- πορεύμαι, Eur., Xen.; εἰςφοιτάω, Em·., Ar.; ἁνύω, -ύσω, c. acc. or c. prep., Soph., Eur.; ἐπινίσσομαι, sometimes c. gen.. Soph., Theoc.; εἰςαπο- βαίνω, Ap. Rh.; ἐπιπροςβάλλω, c. dat., Ap. Rh.; πείρω, only pres. and imperf., Ap. Rh.; ἀπαντάω, c. prep, (to go to an argument, to a part of a discussion). Plat., Dem.
To go as a stranger to, εἰςεπιδημέω, Plat.
To go under, δύω, esp. in aor. 2 act. ἔδυν (see above) and aor. 1 mid., Hom.; ὑποδύομαι, mid., with irreg. aor. ὑπεδυσόμην (not Att.), c. gen. or c. acc., or c. ὑπό and gen. or acc., often also from under, c. gen., Hom., Ar., Hdt., Plat.; ὑπέρχομαι, AEsch.
To go up, ἀναβαίνω, c. acc. or c. prep., Hom., Hes., Eur., Ar., Thuc., Xen.; up over, ὑπερβαίνω, c. acc., sometimes c. gen., Hom., Eur., Hdt., Thuc. Vid. To ASCEND.
To go up to, εἰςάνειμι, c. acc., Hom.; ἄνειμι, often of going inland, Hom., Hdt.; ἐπάνειμι, Plat.; εἰςαναβαίνω, Hom.; ἐπανέρχομαι, Eur., Hdt.
To make to go up (esp. on board ship), ἀναβήσω, -έβησα, Hom., Pind.
To go at the same time with, to go together, συνέρχομαι, sometimes c.  dat. of one’s companion, Hom., Eur., Xen.; συμπορεύομαι, Eur., Xen.; συμφοιτάω, esp. to school, Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; συμπάρειμι, Xen., AEschin.
To go up together with, συναναβαίνω, Hdt., Xen., Dem.; συνανέρχομαι, c. dat. of one’s companion, Ap. Rh.
To go out or forth with, συνεξέρχομαι, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; συνέξειμι, Thuc., Xen.; συνανέρχομαι, Ap. Rh. Vid. To ACCOMPANY.
[To go out (of fire), σβέννυμαι, aor. act. ἔσβην, Hom., Theophr.; slowly, μαραίνομαι, Hom.; καταμαραίνομαι, Arist.] Vid. To EXTINGUISH.
To turn and go, τρωπάομαι, mid., Hom.; τρέπομαι, mid. and pass., Hom., Eur., Xen., Plat.
To change and go to (i. e., from one place to another), μεταβαίνω, Hom., h., AEsch., Hdt., Plat.; μετανίσσομαι, Hom.; ἀμείβω, c, acc. of the place gone to, ἐκ and gen. of the place left, AEsch., Plat.; μετεκβαίνω, c. ἐκ and gen. and εἰς and acc., Hdt.; ἀνίστα- μαι, mid., c. aor. 2 act., c. εἰς and acc., Eur.
To change and go in company with another, συμμεταβάλλομαι, mid., no aor. 1, c. dat. of one’s companion, AEs-
chin.
To go by a different road from that which one is on, μετάγω, Xen.
To go to one’s own injury, ἔῤῥω, fut. ἐῤῥήσω, no mid. or pass., Hom., Trag., Ar., Plat. 
To go willingly, κουφίζω, Eur.
To go wrong. Vid. To Err.
Go (imper.), βάσκ᾽ ἴθι, Hom.
Will you not go away ? οὐκ ἐκ-

GOAD.
τός ; οὐκ ἄψοῤῥον ἐκνεμεῖ πόδα ; Soph.
Do you also go in? εἴσω κομῖζου καὶ σύ, AEsch.
The noise goes up to heaven, κλαγγὴ πέλει οὐρανόθι πρό, Hom.
The female sex goes on rapidly to too great credulity, πιθανὸς ἄγαν ὁ
θῆλυς ὅρος ἐπινέμεται ταχύπορος, AEsch.
When you go too far in anger, ὅταν
θυμοῦ περάσης. Soph.
As far as he could make the money (lit., the tithe, or tax of a tenth) go, ὅσον ἐνεχώρεε ἡ δεκάτη οἱ, Hdt.
To go a middle course, τέμνω μέσος, τ. διὰ μέσων, Plat.
Going on his horse into the sea,
ἐπειςβαίνων τῷ ἵππῳ εἰς θάλασσαν, Xen.
I am going to say, ἥκω φράσων,
Eur.; ἔρχομαι λέξων, Hdt.
I was going to say, ἤϊα λέξων, Hdt., Plat.
These things arc now all gone by, πάντα ταῦτα διεξελήλυθεν ἤδη, Dem.
Cleon went back from what he had said, Κλέων . . . ἐξανεχώρει τὰ εἰρη- μένα, Thuc.
To make to go, ἀναβιβάζω, Hdt., Xen., Dem.; also βήσω, fut., and ἔβησα, aor. 1 of βαίνω, Hom., Pind., Eur.; and so the poets use the fut. and aor. 1 of the compounds of βαίνω.
To let go, μεθίημι (ῐ́η Hom., ῑη Att.), aor. 1 μεθῆκα, poet. (not Att.) -έηκα (Hom. has also 2d and 3d sing. pres. μεθιεῖς, μεθιεῖ, infin. μεθιέμεν and μεθιέμεναι, imperf. 2d and 3d sing. μεθίεις, μεθίει, and 3d pl. μέθιεν, also aor. 2 subj. μεθείω for μεθῶ, and μεθέμεν for μεθεῖναι), act., c. acc., also mid., c. gen. (Hom. never uses mid.), Hom., Trag., Hdt., Xen. Vid.
To RELEASE, etc.
One must go, ἰτέον, Eur., Plat.; βαδιστέον and βαδιστέα, Soph., Ar.; πορευτέον, Soph., Eur., Xen., Plat.; φοιτῃτέον, esp. of going often, Plat.; ἐμπορευτέον, Ar.; one must go to, πα- ριτητέα, Thuc,
One must go round, περιιτέον, Thuc.
One must go out, away, out of, etc.,
ἐξιτητέον, Xen.
Who can not go out or get out, τοῖς οὐκ ἐξιτόν ἐστι, Hes.
I must not go, ἐμοὶ μὲν οὐχ ὁδωτά, Soph.
What must be gone, πορευτέος, α, ον. Soph.
One must let go, μεθετέον, Plat.
A going or means of going, κομιδή,
ἡ, Hdt., Xen.; πορεία, ἡ, Xen.
A going forth, ἔξοδος, ἡ, Soph., Hdt., Xen., Plat.; ἐξορμή, ἡ, Plat.
Α going backward, ὀπισαμβώ, ἡ, Soph.
Going on his own message, αὐτόστο
λος, ον, Soph.
Gone away, φροῦδος, η, ον, also ος, ον, rare except in nom.. Soph., Eur., Ar., Antipho.
Your footsteps going round or about
the land, περιφερὴς στίβος χθονός,
Eur.
Fond of going out, φιλέξοδος, ον,
Epich.
Goad, α, βουπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; κέστρον, τό, Hom., AEsch., Eur., Xen., Plat.; ὅρπηξ, ηκος, ὁ, Hes.; ἐγκεντρίς, ίδος, ̔ἡ, Xen.; ἄκαινα, ἡ, Ap. Rh.; [μυώψ, ῶπος, ὁ, Xen., Anth.]
[Sharp as a goad, ἁντίκεντρος, ον, AEsch.]



A mark left by a goad, κέντημα,
ατος, τό, AEsch.
GOAD, To, κεντέω, also irreg. aor. 1 ἔκενσα, Hom., Pind.; κεντόω, Hdt.;
κεντρίζω, Xen.; [(to madness), οἰστράω, Soph., Eur.; ἀνοιστρέω, Eur.]
Goaded, κεντρηνεκής, ές, Hom. GOADER, Α, κέντωρ, ορος, ὁ, Hom. Goading, κεντροδήλητος, ον, metaph., AEsch.
GOAL, Α, τέκμωρ, τό, indecl., Hom.;
τέκμαρ, τό, indecl., Hes., Pind., AEsch.; τέρμα, ατος, τό, lit. and metaph., Hom., Pind., Soph., Xen.; στάθμῃ, ἡ, lit. and metaph., Pind., Eur.; γραμμή, ἡ, lit. and metaph., Pind., Eur.; βαλβίς, ῖδος, ἡ, Soph., Eur., Ar.
Goat, α, αἴξ, αἰγός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Theoc.; τράγος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt.; τραγίσκος, ὁ, Theoc.; κνήκων, ωνος, ὁ, Theocr.; α she-goat, χίμαιρα, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Soph., Xen.; α he-goat, χίμαρος, ὁ (but also fem., Theoc.), Ar., Theoc. Vid. Syn. 42.
A barren she-goat, τράγαινα, ἡ,
Arist.
A herd of goats, αἰπόλιον, τό, Hom.. Hdt.
A goat-skin, νάκη, ̔ἡ, Hom.; τραγείη, ἡ, Theoc.
Of or belonging to goats, αἴγειος, α,
ον, Hom., Trag.; αἴγεος, α, ον, Hdt.;
τραγικός, ή, όν. Plat.
With feet like a goat’s, αἰγιπόδης, ου, only masc., h.; αἰγίπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, Hdt.; τρα-
γόπους, ουν, Simon.; τραγοσκελής, ές, Hdt.
With face like a goat, αἰγοπρόςω-
πος, ον, Hdt.
With beard like a goat, τραγοπώγων, ωνος, ὁ, Cratin.
Like a goat, τραγοειδής, ές, Plat. Smelling like a goat, τραγομάσχα- λος, ον, Ar.
Fit for feeding goats (of pasture),
αἰγίβοτος, ον, Hom.
Slaying, sacrificing goats, χιμαιρο- φόνος, ον, Anth.
The blood of slain goats, τραγόκτο- νον αἵμα, Eur.
Α sacrificer of goats, χιμαιροθύτης, ου, ὁ, Leon. Tar.
Goatherd, α, αἰπόλος, ὁ, Hom., Theoc.
Belonging to goatherds, αἰπολικός, ή, όν, Mel.
To be a goatherd, αἰπολέω, some- times c. dat. of the goats, Lys., Theoc.
[GOAT-SUCKER, THE (a bird), νυκτικόραξ, ακος, ὁ, Arist.]
Goblet, α, ἄλεισον, τό, Hom.; δέπας, αος, τό, pl. δέπα, Hom., AEsch., Eur., Plat.; κρατήρ, ῆρος, ὁ (always κρητήρ, Hom.), Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; κύλιξ, ικος, ἡ, Sapph., Phocyl., Soph., Eur., Xen., Plat Vid.
CUP.
A silver goblet, ἀργυρίς, ίδος, ἡ,
Pind.
[GO-CART, Α, ἁμαξίς, ίδος, ̔ἡ, Ar.]
God, Θεός, ὁ (Hom. has θεόφιν as gen. and dat. sing. and pl.) (used as a
word of one syllable by Eur., τὴν Θεὸν κόλαζε), Omn.; Δαίμων, ονος, ὁ, Omn.
God knows whether . . ., Θεὸς δέ που
οἶδεν εἰ, c. indic.. Plat.
GODS, ΤΗΕ, μάκαρες, οἱ, Hom., Pind., AEsch.; οὐρανίωνες, οἱ, Hom.,
Hes.; οὐράνιοι, οἱ, Archil.; μάκραίω- νες, οἱ, Soph.; ἐπουράνιοι, οἱ, Theoc.

Oh ye gods, ὦ συντέλεια, AEsch.
Of or belonging to the gods. θεῖος,
α, ον, Omn.
By the aid, with the favor of the gods, θεόθεν, Hom., Pind., AEsch.
Without the aid of the gods, ἀθεεί, Hom.
Abandoned by, haded by the gods, ἄθεος, ον, Soph., ἐχθροδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; δύςθεος, ον. Soph.; θεόπτυστος, ον, AEsch.; θεομυσής, ές, AEsch.; θεομισής, ές, Ar., Plat.; θεοστυγής, ές, Eur.; θεοστύγητος, ον, Eur.
Abandoned by the gods, adv., ἀθέως, Soph.
Born of a god. θεογεννής, ές, Soph.; θεόγονος, ον, Eur.; θεόσπορος, ον, Eur.; θεόπαις, -παιδος, Mel.
Caused by a god or the gods, θεήλατος, ον, Hom.; θέορτος, ον, Pind.; θεοποίητος, ον, Isoc.; δαιμόνιος, α, ον, and ος, ον, Omn. Att., Hdt.
Built by a god. θεόδμητος, ον (used also of virtue as implanted in men by the gods), Hom., Pind., Soph., Eur.; θεόκτιστος, ον, poet. ap. Arist.; θεοτειχής, ές, Anth.
Given by α god or the gods. θεόςδοτος, ον, Hes., Pind., Arist.; θεόδοτος, ον, Pind.
Accomplished by α god, θεόκραντος, ον, AEsch.
Destined by α god, θεόμορος, ον,
Pind.
Sent by a god or the gods. θεότρεπτος, ον, AEsch.; θεόσυτος and θεόσσυτος, ον, AEsch.; θεόπεμπτος, ον, Arist.
Inspired by α god, θεόφορος, ον, AEsch.; θεοφόρητος, ον, AEsch.
Driven about, harassed by the gods, θεήλατος, ον, AEsch.
Afflicted by a god, θεοβλαβής, ές, esp. with folly, Hdt.
Feared as a god. θεόσεπτος, ον, Ar.
Honored, favored by the gods. θεοτίμητος, ον, Tyrt., AEsch.; θεότιμος, ον, Pind.; θεοφιλής, ές, Pind., AEsch., Ar., Hdt., Xen., Isoc., Dem.
In a manner pleasing to the gods. θεοφιλῶς, Plat.
Kindled by a god. θεόπυρος, ον, Eur.
Belonging to many gods, πολύθεος, ον, AEsch.
A worshiper of the gods. θεοσέπτωρ, ορος, ὁ, Eur.
In a god-fearing manner. θεοσεβῶς, Xen.
Fear of the gods, θεοσέβεια, ἡ,
Xen.
Hatred of the gods, θεοςεχθρία, ἡ,
Ar., Dem.
To sin against the gods, θεοβλαβέω, AEsch.
Folly caused by a god in his wrath, θεοβλάβεια, ἡ, AEschin.
Sacrificed to the gods, θεόθυτος, ον, Cratin.
To invoke α god, θεοκλυτέω, sometimes c. acc. of the god, AEsch., Eur.; ἐπιθειάζω, or -θεάζω, Thuc., Plat.
Invoking the gods, θεόκλυτος, ον (of prayers), AEsch.
An invocation of or appeal to the gods, ἐπιθειασμός, ὁ, Thuc.
Driven mad by α god, θεομανής, ές, AEsch., epith. of madness, Eur.
To fight against the gods, θεομα-
χέω, Eur.
A battle of the gods (title of some books of the Iliad), θεομαχία, ἡ, Plat.
Suited to the gods. θεοπρεπής, ές, Pind.

Spoken by the gods. θεόῤῥητος, ον, Anth.
Pleasing to the gods, θεοτερπής, ές, Philox.
  To become α god, θεόομαι, pass., Call.
The inflictions of the gods, τὰ δαι-
μόνια, Eur., Thuc.
GOD-BULL, ΤΗΕ, Θεόταυρος, ὁ,
Mosch.
Goddess, α, Θεός, ̔ἡ, Omn. poet.; Θέαινα, ἡ, Hom.; Θεά, ἡ, sometimes monosyll., Trag, (gen. pl. Θεάων, Hom., Θεᾶν, Trag.), Omn.
Godless, δύςθεος, ον, AEsch.
GODLIKE, ἀντίθεος, ον, Hom.; ζάθεος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Pind., Eur.; ἀγχίθεος, ον, Hom.; θεοείκελος, ον, Hom.; ἰσόθεος, ον (ῑ Hom., i Att.), Hom., Hes., AEsch., Eur., Plat., Isoc.; θεοειδής, ές, Hom., Hes., Plat.; ἀμβρόσιος, α, ον, also (but rarely) ος, ον (oftener of things than of persons), Hom., h., Pind., Eur.; ἰσοδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
In α godlike manner. θεοειδῶς, Ap. Rh.
Godly, fearing the gods, worshiping the gods, θεουδής, ές, Hom.; θεο- σεβής, ές, Soph., Hdt., Plat.; θεόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
Gold, χρυσός, ὁ (υ once in Pind.), Omn.
Coined gold (any thing made of gold, as plate, trinkets, etc., also, generally, gold), χρυσίον, τό, Ar., Hdt., Thuc., Plat., Dem.
A small gold coin, χρυσίδιον, τό, Isoc., Dem.; χρυσιδάριον, τό, Ar.
A golden vessel, χρυσίς, ίδος, ̔ἡ, Ar.
Wrought gold, χρύσωμα, ατος, τό, Eur.
A gold mine, χρυσεῖον, τό, Xen.; [χρυσωρυχεῖον, τό, Strab.]
[One who digs for gold, a gold- miner, χρυσωρύχος, ὁ, Strab.]
Containing gold (of soil, etc.), χρυσόβωλος, ον, Eur.; χρυσίτης, ου, ὁ, fem. χρυσῖτις, ιδος, ἡ, Hdt.
Of or belonging to gold, golden, χρύσεος, η, ον, Ep. χρύσειος, η, ον, Att. χρυσοῦς, ᾶ, οῦν (the Attics, however, use also χρύσεος), also used for golden- colored (υ said to be occasionally short in Pind, and Trag, chor., χρυσέη, χρυσέον, etc., often used as dissyll, in Hom., etc.), Omn.
[Of solid gold, ὁλόχρυσος, ον, Plat.]
Like gold, χρυσοειδής, ές, Xen.,
Plat.
Born of gold (epith. of Perseus and the Persians, as descended from Da- naë), χρυσόγονος, ον, AEsch.
Taking the form of gold, χρυσόμορ- φος, ον, Soph.
Made of gold, ornamented with gold, παγχρύσεος, ον (entirely), Hom., Hes., h.; so πάγχρυσος, ον, Pind., Soph., Eur.; χρυσότυπος, Eur.; χρυσεότευκτος, ον, Eur.; χρυσότευκτος, ον, AEsch., Eur.; χρυσεόστολ- μος, ον, AEsch.; χρυσήλατος, ον, Thuc.; χρυσεόδμητος, ον, AEsch.; χρυσήρης, Eur.; χρυσοδαίδαλτος, ον, Eur.; χρυσόκολλος, ον, Soph., Eur.; χρυσοκόλλητος, ον, Eur.; χρυσόδε- τος, η, ον, and ος, ον, Alcae., Soph., Eur., Hdt.; χρυσόπαστος, ον, AEsch., Hdt., Dem.; χρυσόνωτος, ον. Soph.; χρυσεόνωτος, ον, Eur.
Embroidered with gold, χρυσεοπήνητος, ον, Eur.; διάχρυσος, ον, Dem.
Shining with gold, looking bright as
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gold, χρυσοφάεννος, ον, Anac.; χρυσοφαής, ές, Eur,; χρυσοφεγγής, ές, AEsch.; χρυσαυγής, ές, Soph., Ar.; χρυσανταυγής, ές, Eur.; χρυσεόκυκλος, ον (of the sun), Eur.; χρυσώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Eur.; χρυσω- πός, όν, Eur.; χρυσώπης, voc. poet. χρυσῶπα (in chor.), epith. of Bacchus, Eur., fem. χρυσῶπις, ιδος (of Latona), Ar.; χρυσανθής, ές, Mel.
Rich in gold, πολύχρυσος, ον, Hom., Hes., Pind., Trag.; εὔχρυσος, ον, Soph.; ζάχρυσος, ον, Eur.
With golden hair, ξανθός, ή, όν (applied both to the person and to the hair), Hom., Eur.; χρυσοκόμης, ου, ὁ καὶ ἡ, Hes., Pind., Anac., Eur., Ar.; χρυσεοκόμης, ὁ, Simon.; ξανθόθριξ, gen. ξανθότριχος, Solon, Theoc.; ξανθοκόμης, ὁ, Pind.; χρυσο-
πλόκαμος, ον, h.; χρυσοχαίτης, ου, ὁ, Pind.; χρυσοέθειρ, ὁ καὶ ἡ, gen.
-ειρος. Archil.; χρυσεοβόστρυχος, ον, Eur.; ξανθόκομος, ον, Theoc.; χρυ- σόκομος, ον, Anth.
With golden head, χρυσοκάρηνος, ον, Eur.; χρυσοκέφαλος, ον, Phryn. (Com.)
With golden horns, χρυσόκερως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, also ως, ων, gen. ω, sometimes used of the victim, whose horns were gilded, Pind., Eur., AEs- chin.
With golden wings, χρυσόπτερος, ον, Hom.; χρυσόκομος, ον, Hdt.
With golden fleece, χρυσόμαλλος, ον, Eur.; χρυσεόμαλλος, ον, Eur.
Strung with gold, χρυσόστροφος, ον, Soph.
[Set in gold, περίχρυσος, ον,
Luc.]
With golden garments, χρυσοφόρος, ον, Simon., Eur., Hdt., Lycurg.; χρυ- σοχίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; χρυσόπεπλος, ον, Pind.; χρυσεόστολος, ον (of the garment itself), Eur.
With golden head-dress or frontlet, χρυσάμπυξ, υκος, ὁ καὶ ἡ (of goddesses and of horses), Hom., Hes., h., Pind.; χρυσομίτρης, ου, ὁ καὶ ἡ, Soph.
With golden arms, χρυσοτευχής, ές, Eur.
With golden shield, χρυσαιγίς, ίδος, ὁ καὶ ἡ, epith. of Minerva, Bacchyl.;
χρύσασπις, ιδος, ὁ καὶ ̔ἡ, Pind.,
Eur.
With golden helmet, χρυσεοπήληξ, ηκος, ὁ καὶ ἡ, h.; χρυσοπήληξ, AEsch., Eur.; χρυσόλοφος, ον, Ar.
With golden bow, χρυσότοξος, ον, Pind.
With golden spear, χρυσόλογχος,   ον, Eur., Ar.
With golden sword, χρυσάορος, ον,
Hom., h., Pind.; χρυσάωρ, ορος, ὁ
καὶ ἡ καὶ τό, Hes., h., Pind.
With golden arrow, χρυσηλάκατος, ον, Hom., Pind., Soph.; χρυσοβέλεμνος, ον, Anth.
With golden distaff, χρυσηλάκατος, ον, Pind.
With golden sandals, χρυσοπέδιλος, ον, Hom., Hes., Sapph.; χρυσεοσάνδαλος, ον, Eur.
With golden lyre, χρυσολύρης, ου, ὁ καὶ ἡ, Ar.
With golden throne, χρυσόθρονος,
ον, Hom., Pind.
With golden wand, χρυσόῤῥαπις,
and χρυσόραπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Pind.
With golden crown, χρυσοστέφα- νος, ον, Hes., h., Pind.; χρυσεοστέ- φανος, ον, Eur.
With golden trident, χρυσοτρίαι-
νος, ον, Ar.
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With golden chariot, χρυσάρματος, ον, Pind.
With golden yoke, χρυσόζυγος, epith. of a chariot, h., Xen.
With golden bridle or reins, χρυσήνιος, ον, Hom., Pind., Soph.; χρυσοχάλινος, ον, Ar., Hdt., Xen.
With golden trappings, χρυσεοφά-
λαρος, ον, Eur.
With golden leg or stand (of a goblet, etc.), χρυσαστράγαλος, ον,
Sapph.
With golden hilt, χρυσένδετος, ον, Philem.; χρυσολαβής, ές, Menand.
With golden handles, χρυσούατος, ον, h.
Flowing with gold, χρυσόῤῥυτος, and χρυσόρυτος, ον, Soph.; χρυσορόης, ου, only masc., Eur.
With a mixture of gold in it, ὑπόχρυσος, ον, Plat.
Exchanging for gold — Mars, who gives gold for men’s lives, ὁ χρυσα- μοιβὸς Ἄρης σωμάτων, AEsch.
To wear gold, χρυσοφορέω, Hdt.
Α guardian or keeper of gold, χρυσοφύλαξ, ακος, ὁ καὶ ̔ἡ, Hdt.
[GOLD-BEATER, Α, πεταλοποιός, ὁ, and πεταλουργός, ὁ, late.]
[GOLD-DUST, ψῆγμα χρυσοῦ,
Hdt.]
Goldfinch, α, ἀκαλανθίς, ίδος, ̔ἡ, Ar.; ἀκανθίς, ίδος, ἡ, Arist.; ποικι- λίς, ίδος, ἡ, Arist.; θραυπίς, ίδος, ἡ, Arist. .
[GOLD-LEAF, χρυσᾶ πέταλα, Diosc.; covering with gold-leaf πετά- λωσις, εως, ἡ, late.]
GOLDSMITH, Α, χαλκεύς, έως, ὁ,
Hom.; χρυσόχοος, Hom., Ar., Dem.; χρυσουργός, ὁ, Critias.
Belonging to a goldsmith or to his trade, χρυσοχοικός, ή, όν, Dem.
To be a goldsmith, χρυσοχοέω, no mid., Ar., Xen.
A goldsmith’s shop, χρυσοχοεῖον,
τό, Dem.
GOOD, εὔεργος, ον (only of persons), Hom.; ἐσθλός, ή, όν, no compar. except ἴn Anth., Omn. poet., Xen.; ἀγαθός, ή, όν (for compar. and superl., vid. Better, Best), Omn.; καλός, ή, όν (ᾱ Hom., but α Hes., α Att., ᾰ́ elsewhere), compar, καλλίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάλλιστος, Omn.; κεδνός, ή, όν, Hom.,
Pind., Trag.; χρηστός, ή, όν, Omn. Att., Hdt.; ἐπιεικής, ές, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; σπουδαῖος, α, ον, Soph., Hdt., Plat., Dem.; χρήσιμος, η, ον, and ος, ον, esp. of persons, Eur., Dem.; χαός, όν (of persons), Theoc.; ἥμερος, α, ον, and ος, ον (of roads), Plat.
Good for all purposes, πάγχρηστος,
ον, Ar., Xen.
Thoroughly good, πανάγαθος, ον, Plat., Cratin.
Exceedingly good, περισσός, ή, όν, Eur.
Seeming good, ἀγαθοειδής, ές, Plat.
Loving what is good, φιλόκαλος, ον, Xen., Plat., Isoc.; φιλόχρηστος, ον, Xen.; φιλάγαθος, ον, Arist.
Good (abstract good), τὸ αὐτοάγαθος, Arist.; the (chief) good, τὸ ἀγα- θόν. Plat.
Giver of good things, δώτωρ ἐάων, Hom., Hes.
A thing very good for beds, μέγα στιβάδεσσιν ὄνειαρ, Theoc.
To do good (i. e., effect something to aid one’s object), ἀνύω or ἀνύτω, e.g., I do no good by being unwilling, since you are much more powerful, οὐκ
ἀνύω φθονέουσ’, ἐπειὴ πολὺ φέρτε-
ρος ἐστί, Hom.

But they did no good, ἀλλ’ οὐκ ἤνυ- τον, Eur.
But they got no good by lamenting, Ἀλλ’ οὐ γάρ τις πρῆξις ἐγίγνετο μυρομένοισιν, Hom.
I (Jocasta) do no good by my advice, παραινοῦσ’ οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ,
Soph.
But what good, lady, would it be to you to know this? τί δ’ ἂν μαθοῦσα τόδε πλέον λάβοις γύναι ; Eur. Vid. To GET.
Thinking it would be a good thing for the people, νομίζοντες κέρδος τῷ δήμῳ εἰ . . ., Xen.
Weep no longer, since we shall do no good (by that), μηκέτι . . . κλαῖ’ ἐπεὶ οὐκ ἄνυσίν τινα δήομεν, Hom.
Hating what is good, μισόχρηστος, ον, Xen.
For the good of, πρός, c. gen., Omn. Att.
Good for nothing, μηδενὸς ἄξιος, Lys.; good-for-nothing fellows, οὐ-
Vid. Worthless
Good conduct, εὐπραξία, ἡ, Xen.;
ἀγαθοπραξία, ἡ, Plat.
Doing good, εὐεργεσία, ἡ, Hom., Theogn., Thuc., Xen., Dem.
A good deed, ἀγαθοεργία, ἡ, Hdt. Vid. Benefit, Kindness.
To do good to any one, εὐεργετέω, often c. dupl. acc., Trag., Xen., Plat., Lys. Vid. To BENEFIT, To ASSIST.
One who does good to, εὐεργέτης, ου, ὁ, Pind., Omn. Att. Vid. Benefactor.
[GOOD-BY, χαῖρε, χαίρετε, Hom., etc.; good-by to a thing, χαιρέτω, with thing in nom., Hdt., Att.; to say or bid good-by to a person or thing
(= let it go), χαίρειν ἐάω, or κελεύω τινά or τι, Hdt., etc.; to bid one good- by, προςαγορεύω χαίρειν τινά, Ar., Plat.]
GOOD-LOOKING. Vid. HANDSOME.
Good-nature, εὐοργησία, ἡ, Eur.; εὐήθεια, and poet. εὐηθία, ἡ, AEsch., Eur., Hdt.; ῥᾳστώνη, ἡ, Hdt.
Good-natured, εὐήθης, ες, Ar- chil.. Plat.; εὐηθικός, ή, όν, Plat.;
χρηστοήθης, ες, Arist.
GOOD-NATUREDLY, εὐηθικῶς, Ar., Plat.; εὐήθως, superl. εὐηθέστατα, Eur., Plat.
Goodness, ἀρετή, ἡ, Omn.; χρη- στότης, ητος, ἡ, Eur.; ἐσθλοτης, ητος, ἡ, Chrysipp.
Goods, τὰ ὑπάρχοντα, Thuc., Xen.; τὰ ἐνυπάρχοντα. Plat.; τὰ ὄντα, Dem.; τὰ ἀγοράσματα, Dem. Vid. PROPERTY.
Good-temper, εὐκολία, ἡ, Plat.; εὐαρμοστία, ἡ, and εὐαρμοστία τρό- πων, Plat., Dem.
Good-tempered, εὔκολος, ον, Ar., Plat., Arist.
Good-temperedly, εὐοργήτως, Thuc.; εὐκόλως, Xen., Lys., Isoc.
Good-will (i. e., friendliness, q. v.), εὔνοια, ἡ, Omn. Att.
Good-will (i. e., willingness, q. v.),
προθυμία (ια, but ῑα metri gratia, Hom.), ἡ, Omn.
Unmixed good-will, ἀνανταγώνιστος εὔνοια, Thuc.
Out of pure good-will, κατ’ εὔνοιαν φρενῶν, AEsch.
From good-will to you, τῇ σῇ εὐ- νοίᾳ, Plat.
With good-will, good intention toward any one, χαριέντως, Xen.
Bearing good-will to any one, εὔνοος, ον, contr. -νους, -νουν, compar. εὐνοέστερος, contr. εὐνούστερος, etc., c. dat. or c. prep., Omn. Att., Hdt.;



πρόθυμος, ον, c. dat. or c. εἰς and acc., Xen.
Goose, α, χήν, χηνός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Ar., Xen.
Of, or belonging to, or like a goose, χήνειος, α, ον, Eur., Hdt.
Feeding geese, χηνοβοσκός, οῦ, Cratin.
A feeding of geese, χηνοβοτία, ἡ, Plat.
[Α wild goose, ἁγριοχηνάριον, τό, late.] .
Gore, βρότος, ὁ, Hom.; λύθρον,
τό, only in dat. sing., Hom. Vid.
Blood.
Gore, to, διαῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. διεῤῥάγην. Soph. Vid. To PIERCE.
Gorge, α, λαιμός, ὁ, Hom., Eur., Ar. Vid. Throat.
A rocky gorge, διασφάξ, άγος, ̔ἡ,
Hdt. Vid. DEFILE.
Gorge, To, intrans., ὑπογαστρί- ζομαι, mid., AEsop. Vid. To SWALLOW.
Gorgeous, μεγαλοσχήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, AEsch.; μεγαλοπρεπής, ές, Hdt., Xen., Plat., Isoc.
Vid. SPLENDID.
Gorgeously, μεγαλοπρεπῶς, compar. -πρεπέστερον, superl. -πρεπέ- στατα, Xen., Plat., Isoc.
GORGEOUSNESS, ἀγλαΐα, ̔ἡ, Hom., Pind. Vid. SPLENDOR.
[GORGET, Α, περιτραχήλιον, τό, Plat.]
GORGON, Α, Γοργώ, ἡ, Hom., Hes., Theogn., Eur.; Γοργών, όνος, ἡ (the more common form of the two in plural), AEsch., Eur., Lycurg.
With Gorgon crest, Γοργολόφας, ου, ὁ, and fem. Γοργολόφα, Ar.
With a figure of a Gorgon on it,
Γοργόνωτος, ον, Ar.
Gorgon-like, γοργωπός, όν, AEsch., Eur.; γοργώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; fem. γοργῶπις, ιδος, Soph.
GORGONS, THE (daughters, according to Hesiod, of Phorcys and Ceto),
Φόρκυϊ δ᾽ αὖ Κητὼ τέκε . . . Γοργούς . . . Σθεινώ τ᾽ Εὐρυάλη τε, Μέδουσά τε, Hes.
Of or belonging to the Gorgons, Γόργειος, α, ον, Hom., AEsch.; Γοργόνειος, ον, AEsch.
Slayer of the Gorgons, Γοργοφόνος, ον, Eur.
Gory, βροτόεις, εσσα, εν, Hom.; βεβροτωμένος, η, ον, Hom.; αἱμόῤ- ῥαντος, ον, Soph.; λυθρώδης, ες, Anth. Vid. Bloody.
Gospel, the. Εὐαγγέλιον, τό,
N. Τ.
Gossip, λαλία, ἡ, Ar.; ὕθλος, ὁ, Plat., Dem.; λογοποίημα, ατος, τό, Antipho.
Gossip, Α, σπερμολόγος, ὁ, Dem.
Gossip, to, κενολογέω, only act., Eubul. Vid. To CHATTER.
Gourd, α, σίκυς, υος, ὁ, Alcae.; σικυός, ὁ, Ar.; σικύδιον, τό, Phryn. (Com.); σικύα, ἡ, Theoph.; κολο- κύντη, ἡ, Ar.
Gourd seed, σίκυον, τό, Theoph.; a gourd bed, σικυήλατον, τό, Hipp.
Like a gourd, σικυώδης, ες, Theoph.; made of gourds, κολοκύνθινος, η, ον, Luc.
Gout, ποδάγρα, ἡ, Arist; [ᾀρθρῖ- τις, ιδος, ἡ (sc. νόσος), Hipp.; (in the hand), χειράγρα, ἡ, late.]
To have the gout, ποδαγράω, only act., Ar., Plat.
[GOUTY, ἀρθριτικός, ή, όν, Cic., perhaps Hipp.; ποδαγρικός, ή, όν, Plat.; ποδαγρός, όν, Luc.]
Govern, to, κοιρανέω, only pres. and imperf. act., sine cas., or c. gen.

or c. dat., Hom., Hes., AEsch., Ap. Rh.; ἡγεμονεύω, only act., c. gen., rarely c. dat., Hom., Thuc., Plat., Dem.; ἡγέομαι, mid., no pass. tenses in this sense, c. gen. or c. dat., Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat.; διέπω, imperf. διεῖπον, in Hom. usu. διέπον, aor. 2 διέσπον, no mid. or pass. in this sense, Hom., Pind., AEsch.; ἐφέπω, AEsch.; ἰθύνω, Hom., AEsch.; κραίνω, in this sense rare, except in pres. act., sine cas. or c. gen., Hom., Soph.; κρατέω, c. gen. or c. dat., or c. ἐν and dat., or c. acc., etc., Omn.;
ἐπικρατέω, c. gen. or c. dat., Hom.,
AEschin.; ἄρχω, only act. in this sense (and pass. c. fut. mid., “to be governed,” no perf. in any voice), c. gen., sometimes c. dat., Hom., Trag.,   Hdt., Thuc., Xen.; προβαίνω, not in fut. or aor. 1 act., aor. 2 προέβην, part. προβάς, etc., perf. -βέβηκα, c. gen., Hes.; διαιτάω, Pind., Dem.; νέμω, Pind., AEsch., Soph., Hdt.; διανέμω, Pind.; κυβερνάω, Pind., Soph., Xen., Plat., Antipho; ἁρμόζω, fut. -όσω, Pind., Eur., Ar., Xen.; εὐθύνω, Trag., Xen., Plat., Dem.; κρατύνω, no perf., only act. in this sense, c. gen. or c. acc., Trag.; ναυκληρέω, only act., AEsch., Soph., Isae.; ναυστολέω, only act., Eur.; οἰακοστροφέω, only act., AEsch.; οἰκουρέω, only act., AEsch.; ποιμαίνω, Eur.; οἰκέω (only of governing a house or a state). Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; τυραννέω and τυραννεύω, fut. mid. in pass. sense, no other mid. tense, though there is a pass. voice, c. gen., sometimes c. acc.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; διοικέω, Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπιτροπεύω, no mid., though there is pass., c. gen., or c. acc., or sine cas., Hdt., Plat.; ἐξηγέομαι, mid., Thuc.; ἐπάρχω, Xen., Lycurg.; μεταχειρίζω, Xen.; οἰκονομέω (only of a house or state). Soph., Xen., Plat., Isoc.; προΐσταμαι, mid., c. perf., pluperf., and aor. 2 act., c. gen., Thuc., Xen., Plat. Vid. To RULE.
To govern a state, πολιτεύω, Ar., Thuc., Plat., Dem.
To govern jointly, συνδιακυβερνάω, Plat.
One must govern, ἀρκτέον, c. gen.. Soph., Isoc.
Governed, to be (of a state), οἰκέω, Plat.; κατοικέομαι, pass., Soph., Plat.
To be well governed, εὐνομέομαι, pass., c. fut. mid. in pass. sense, Omn. prose.
[To be governed by bad men, πονη- ροκρατέομαι, Arist]
Governing, εὐθυντήριος, α, ον, AEsch.; τελεσφόρος, ον, c. gen., AEsch.; εὐθυντικός, ή, όν, Arist.
Governing many people, πολυκοίρα- νος, ον, AEsch.
Skillful in governing, κυβερνητι- κός, ή, όν, Plat.
Of or belonging to governing or government, also skillful in, πολιτικός, ή, όν, Omn. Att. prose.
Government, κάρτος, τό, Hom.; κράτος, τό, Omn.; κυβέρνησις, εως, ἡ, Pind.; δυναστεία, ἡ, Soph., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἡγεμονία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀρχή, ἡ, Pind., Omn. Att.; αἰσυμνητεία, ἡ, Arist.
Government (i. e., form of government), κόσμος, ὁ, Hdt., Thuc.; πολί- τευμα, ατος, τό, Plat., Isoc., AEs- chin.
The government (i. e., those governing), οἱ ἐν τέλει, Soph.; οἱ ἐν τέλει βεβῶτες. Soph.; οἱ τὰ τέλη ἔχοντες,

Thuc.; οἱ μάλιστα ἐν πέλει, Thuc.; οἱ ἐν τέλει ἐόντες, Hdt.; τὰ τέλη, Thuc., Xen.; τὰ κοινά, Hdt.
This government, τόδε τέλος, AEsch. Those concerned in the government, οἱ ἐν τῷ πολιτεύεσθαι καὶ πράττειν, Dem.; [to take part in the government, τὰ πολιτικὰ πράττω, Plat.]
Good government, εὐηγεσία, ̔ἡ, Hom.; εὐνομία, ἡ, Hom., Hes., h.,
Pind., Xen., Plat., Dem.
The government of many, πολυκοι- ρανία, ἡ, Hom.; πολυαρχία, ἡ, Thuc., Xen. Vid. Oligarchy, ARISTOCRA-
CY, DEMOCRACY.
[To have (such or such) a form of government, πολιτεύω, also as dep. πολιτεύομαι, Thuc., Oratt.; e. g., to have an aristocratical government, πολιτεύω κατ’ ὀλιγαρχίαν, Thuc.; to be under α fatherly government, πα-
τρονομέομαι, Plat,;
The science of government, ἡ πολι-
τική, Plat.; ἡ ἐπιστατική, Plat.
[The measures of government, πολι- τεύματα, τά, Plat.] Governor, α, ἀρχός, ὁ, Hom., Pind.; ἄρχων, οντος, ὁ, AEsch., Soph., Lys.; ἀρχηγός, ὁ, AEsch., Eur.; ἀρ-
χηγέτης, ου, ὁ, Trag.; οἰακοστρόφος, ὁ, Pind., AEsch.; οἰακονόμος, ὁ, AEsch.; εὐθυντήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.;    κυβερνητής, ὁ, Eur., Plat. Vid. RULER, CHIEF, and SYN. 117.
A governor (not of his own authority, but appointed by a superior — a viceroy, etc.), ἐπίτροπος, ὁ, Pind., Hdt.; ὕπαρχος, ὁ, Trag., Hdt., Xen.; ἁρμοστής, οῦ, ὁ, the title of the Lacedaemonian governors of the islands and towns in Asia Minor, Thuc., Xen.
To be α governor, ἐν ἀρχαῖς εἰμι, Eur.
Gown, α, πέπλος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; ἑανόν, and poet. εἱανόν, τό (dub.), ἑανός, ὁ, Hom., h., Ap. Rh.; βεῦθos, τό, Sapph.; βρά- κος, τό, Sapph., Theoc.; ἔγκυκλον, τό, Ar. Vid. ROBE.
Grace, χάρις, ιτος, acc. ιτα and ιν, ἡ (Pind. has poet. dat. also χάρισ-
σι), Omn.; εὐκοσμία, ἡ, Eur.; εὐ- σχημοσύνη, ἡ, Xen., Plat.
Grace, the, or the Graces, Χά-
ρις, ἡ, more usu. Χάριτες, αἱ, Hom., les., Pind., Eur., Xen.
Like the Graces, χαριτοβλέφαρος, ον, Eubul.
Graceful, χαρίεις, εσσα, εν, Hom., Hes., Eur., Ar., Plat., Isoc.; εὐφυής, ές (esp. of persons), Eur., Ar.; εὐσχήμως, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Eur., Xen., Plat., AEschin.; εὔρυθμος, ον, Antiph.
Gracefully, εὐρύθμως, Eur.; εὐ- σχήμως, Eur.; εὐσχημόνως, compar. εὐσχημονέστερον, Ar., Plat., Arist.; μετὰ χαρίτων, Thuc.; χαριέντως, Plat.
To behave gracefully, εὐσχημονέω,
only act.. Plat.
Graceless, ἄχαρις, ὁ καὶ ἡ, neut. ἄχαρι, gen. ἀχάριτος, etc., compar.
ἀχαρίστερος, Theogn.; ἀχάριστος,
ον, Dem.
[GRACIOSO, the (or Fool), of Greek comedy, Ξανθίας, ου, ὁ, Ar.] Gracious, ἵλαος, ον (ἵλεως, ων, Att.), Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Plat.; ἀγανός, ή, όν, Hom., Hes., Pind., AEsch.; πραΰμητις, ιος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; πρευμενής, ές, AEsch., Eur.; εὔχαρις, ιτος, ὁ καὶ ἡ, neut. ι, Eur., Plat. Vid. Kind, Affable.
[Good gracious, as exclamation of surprise, παπαπαπαῖ, Ar.]
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Graciously, πρευμενῶς, AEsch.; ἀγανῶς, Eur.
GRACIOUSNESS, πρευμένεια, ἡ,
Eur.
Gradually, κατ’ ὀλίγον, Thuc.; ἠρέμα, or ἠρέμας before a vowel, Plat.; ἐπισχερώ, Theoc.
Graft, to, ἐμφυτεύω, Arist. Grafted, ἐμβεβλημένος, η, ον, Dem.
Grafted fig-trees, ἐμβολάδες συκαῖ, Plat.
Grain, a (of dust), ῥαθάμιγξ, ιγ- γος, ἡ, Hom.
[Grain (of various kinds), πυροί, οἱ, Hom., etc.] Vid. CORN, Wheat, etc.

[A grain dealer, πυροπώλης, ου, ὁ, late; to deal in grain, πυροπωλέω, Dem.]
[Tillage of land for grain (opp. to vines, etc.), ψιλὴ γεωργία, Dem.]
Graminivorous. Vid. Grass.
GRAMMAR, ἡ γραμματική, Plat.
GRAMMATICAL, γραμματικός, ή, όν, Xen., Plat.
Granary, α, σιτοβολεῖον, τό, Menand. Vid. Barn.
Grand, σεμνός, ή, όν, Omn.; μεγαλεῖος, α, ον, Xen. Vid. MAGNIFICENT, Great.
[GRANDCHILD, παῖς παιδός, ὁ, ἡ, Hom.] Vid. Grandson, etc.
Grandeur, σεμνότης, ητος, ἡ, Eur., Isoc., Plat., Dem.; μεγαλοπρέ- πεια, ἡ, Hdt., Plat., Isoc. Vid. Magnificence, Greatness.
Grand-daughter, α. θυγατριδῆ, ἡ, Lys., Andoc.
Grandfather, a (on the father’s side), πατροπάτωρ, ορος, ὁ, Pind.; πάππος, ὁ, Ar., Thuc., Xen., Plat.
A grandfather (on the mother’s side), μητροπάτωρ, ορος, ὁ, Hom., Hdt.
A great-grandfather, πρόπαππος, ὁ, Plat., Lys.
Without a grandfather, ἄπαππος, ον, c. gen. of that to which the descent can not be traced (used, however, only metaph.), AEsch.
Inherited from, or of or belonging to one’s grandfather, παππῷος, α, ον, Ar., Plat.
Grandly, σεμνῶς, AEsch., Xen.; μεγαλείως, Xen.
Grandmother, α, τήθη, ἡ, Ar.,
Plat., Isae.
A grandmother (on the mother’s side), μητρομήτωρ, ορος, ὁ, Pind.
A great-grandmother, ἐπιτήθη, ἡ, Theopomp. (Com.); προτήθη, ἡ, Dio Cass.
   Grandson, α, υἱωνός, ὁ, Hom., Ap. Rh., Call.; υἱδοῦς, οῦ, ὁ, Xen., Plat.; υἱδεύς, έως, ὁ, Isoc. (BEKKER, however, and Sturz write the above words υἱϊδοῦς, υἰϊδεύς ; I have followed Lidd, and SCOTT).
A grandson by the daughter’s side (a daughter’s son). θυγατριδέος, Att. contr. -δοῦς, ὁ, Hdt., Isae.
Grant, to, τελέω, fut. -έσω, often, esp. in aor. 1, σσ metri gratia, Hom.; κραίνω, aor. 1 ἔκρηνα, usu. in Hom. κραιαίνω, ἐκρήηνα, esp. of granting a wish or prayer, Hom., Eur.; δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, aor.
1 ἐδόθην, etc., Omn.; κατανεύω, Hom., Pind., Ar., Hdt., Plat., Bion; ὀρέγω and ὀρέγνυμι, Hom., Hes., Pind., Soph.; ἐφίημι (ιη Ep., but
sometimes ῑη metri gratia, ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα
(Hom. has 3d sing. imperf. ἐφίει, also aor. 2 subj. ἐφείω), in mid. not used in the sense of granting, i. e., 260

giving, but sometimes in the sense of granting, i. e., permitting, c. infin., aor. 2 mid. ἐφείμην, Hom., AEsch., Soph., Xen.; ὀπάζω, fut. -άσω, sometimes with σσ, esp. in mid. (not in Att.), Omn. poet.; πόρω, only in aor. 2 ἔπορον, Omn. poet.; ἁρμόζω, Pind.; παραδίδωμι, Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat., Antiph.; παρέχω, imperf. πα- ρεῖχον, fut. παρέξω, no aor. 1, aor. 2
παρέσχον, part. παρασχών, perf. παρέσχηκα (Hom. uses παρέχω once), Omn.; ἐνδίδωμι, Eur., Isoc.; εἴκω, only pres. and imperf. act. in this sense, Soph., Plat.; προτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. προετέθην, contr. προυτέθην, esp. of granting liberty of speech, etc., Xen., AEschin. Vid. To GIVE, To ADMIT.
To grand a request, στέργω, sine cas. only act., Soph.
To grant (i. e., admit in argument), ὁμολογέω, sometimes c. dat. of one’s adversary in arguing, often c. infin. rei, Eur., Ar., Hdt., Plat., Lys., Dem.; συγγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, perf. -έγνωκα, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, Hdt, Thuc.
To grant besides, προςνέμομαι, mid..
Soph.
To grant besides (in arguing), προςομολογέω, Plat.
To grant beforehand, as a preliminary (in arguing), προομολογέω, Plat.
I grant you, σύμφημί σοι, Plat.
To take for granted, τίθεμαι, mid., aor. 1 ἐθηκάμην, Dem.
To be taken for granted, ὑπάρχω, in this sense only pres. and imperf. act.. Plat.
Granting this, if this be granted (in argument), ὑπόντος τοῦδε, Eur.
Let it be granted, πεποιήσθω. Plat.
One must grant, ὁμολογητεον,
Plat.; συγχωρητέον, Plat.
One must grant beforehand, προο- μολογητέον, Arist.
[Things granted, ὁμολογούμενα or ὡμολογημένα, Plat.]
Grape, α, ῥάξ, ῥαγός, ἡ, Soph.,
Plat.
A grape or bunch of grapes, βότρυς, υος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; σταφυλή, ἡ, Hom., Plat.; σταφυλίς, ίδος, ἡ, Theoc.
An unripe grape, ὄμφαξ, ακος, ἡ, Hom., Hes., AEsch.; [like unripe
grapes, ὀμφακώδης, ες, Hipp.]
A dried grape, ἀσταφίς, ίδος, ἡ, Hdt., Plat.; σταφὶς, ίδος, ἡ, Theoc.
Of grapes, ἐριστάφυλος, ον (of wine), Hom.; ῥαγικός, ή, όν, Theoph.
Of dried grapes, σταφιδευταῖος, α, ον, Hipp.; σταφίδιος, α, ον, Hipp.
Made of grapes already pressed, στεμφυλίτης, ου, only masc., Hipp.
Made of unripe grapes, ὀμφάκινος, η, ον, Diosc.
Sprung from the grape, βοτρυόπαις, -παιδος, ὁ καὶ ἡ (epith. of the vine), Theoc.
Like grapes, βοτρυώδης, ες, Eur.
Like unripe grapes, ὀμφακώδης, ες, Theoph., Hipp.
To pick grapes, ῥαγίζω, only act., Theoc.
[Picking or gathering grapes, ῥα-
γολόγος, ον, Anth.]
To tread out grapes, τραπέω, only act., Hom., Hes.
Fertile in grapes, πολυστάφυλος, ον, Hom., h.. Soph.; πολύβοτρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hes., Simon., Eur.; εὔβοτρυς, υ, Soph.; βοτρυόδωρος, ον,
Ar.; βοτρυόεις, εσσα, εν, Ion.; φε-

ρεστάφυλος, ον, Mel.; ἀριστάφυ- λος, ον, Anth.
With α crown of grapes, βοτρυοστέφανος, ον, Archyh
With grapes in the hair, βοτρυο- χαίτης, ου, ὁ, Anth.
Α grape-stone, γίγαρτον, τό, Simon., Ar.
[GRAPNEL, Α, χεὶρ σιδηρᾶ, ἡ,
Thuc.]
Grapple, to, μάρπτω, aor, 2 poet. also μέμαρπον, and μέμαπον, and ἔμαπον, also infin. μαπέειν, and part. μεμαρπώς (all in Hes.), sometimes c. gen. of the part by which one grapples another, Hom., Hes., Pind., Soph.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, poet. ἔλλαβον, c. acc. or c. gen., Omn. Vid. To GRASP, and SYN.
308.
And they grappled one another with their mighty hands, Ἀyκὰς δ’ ἀλλήλων λαβέτην χερσὶ στιβαρῇσιν, Hom.
Wishing to grapple with his argument, χωρεῖν ὁμόσε τοῖς λόγοις θέ- λων, Eur.
But they both manfully grappled with the questions, τὼ δὲ ἀνδρειότατα
ὁμόσε ᾔτην (from εἶμι, ἰέναι) τοῖς
ἐρωτήμασι, Plat.
[GRAPPLE, Α (in wrestling), χειρα-
ψία, ἡ, Plat.; ἅμματα, τά, Plat.]
Grasp, to, καλύπτω (of the hand,
grasping so as wholly to enclose), Hom.; αἱρέω, aor. 2 εἷλον, also γέντο (he grasped), said to be 3d sing. aor. 2 mid. AEol. for εἵλετο, Hom.; αἴνυμαι, only pres. and imperf. without augm., Hom., Hes.; ἐπιμαίομαι, mid., aor. 1 ἐπεμασάμην, Hom., Hes.; μάρπτω, sometimes c. gen. of the part by which one grasps a person or thing, aor. 2
poet. μέμαρπον, part. μεμαρπώς, also μέμαπον (opt. μεμάποιμι), and ἔμα- πον, infin. μαπέειν (all in Hes.), Hom., Hes., Pind., Soph.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλα- βον, poet. ἔλλαβον, c. acc. or sometimes c. gen., Omn.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, Omn.; περιλαμβάνω, Plat.; ὀριγνάομαι, only mid., c. gen., Theoc. Vid. To GRAPPLE, To SEIZE, and Syn. 308.
[Able to grasp, ἁντιληπτικός, ή, όν, c. gen., Tim. Locr.J
Grasp, α, εἰςάφασμα, ατος, τό,
AEsch.; χειραψία, ἡ, Plat.
[Grasping, πλεονέκτης, ὁ, Thuc.;
to be grasping, πλεονεκτέω, Hdt.]
Vid. AVARICIOUS.
Grass, ἄγρωστις, εως, ἡ, Hom., Theoc.; βοτάνη, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Xen., Plat.; βοτάνη ποιηρά, Eur.; ποάριον, τό, Theoph.; χόρτος, ὁ (only when spoken of as used or capable of being used for food), Hes., Eur., Hdt., Xen.; [πόα, ἡ (Ion. ποίη, Dor. ποία), Hom., Hes., Hdt., The- ophr., etc.] Vid. Syn. 127.
[The grasses (tech, term), ποώδη, τά, Theophr.]
[Like grass, of the grass kind, ποώδης, ες, Arist.; to be like grass, ποά- ζω, Strab.]
Without grass, δύςχορτος, ον, Eur.; ἄχλοος, ον, contr. -χλους, -χλουν, Eur.
To eat grass, ποιηφαγέω, only act., Hdt.
Eating grass, ποιονόμος, ον, AEsch.; ποηφάγος, ον, Arist.. Hipp.
GRASSHOPPER, Α, τέττιξ, ιγος, ὁ,
Hom., Hes., Anac., Thuc., Xen., Plat.; ἠχέτης, ου, ὁ, Ar.; καλαμαία, ἡ, Theoc.; μάντις, εως, ὁ, Theoc.



A sort of small grasshopper, τεττι- γογονία, ἡ, Arist.
The larva of the grasshopper, τεττιγομήτρα, ἡ, Arist.
Wearing grasshoppers, τεττιγοφό- ρας, ου, ὁ, Ar.
Grassy, ποιήεις, εσσα, εν, Hom., Hes., Pind., Soph.; λεχεποίης, ου, ὁ, and fem. λεχεποίη, only in sing., Hom., Hdt.; ποιόνομος, ον, AEsch.; ποιηρός, ά, όν, Eur.; κομήτης, ου, only masc., Eur.; χλοεροτρόχος, ον, Eur.; ποιώδης, ες, Hdt.
Grate, α, λαμπτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.
GRATE, To, κνάω, also aor. 2 ἔκνην, Hom., Hdt.
To grate over, ἐπικνάω, sine cas., Hom., Ar.
To grate (i. e., make a grating sound), μυκάομαι, mid., c. poet. aor. (not Att.) ἔμυκον, perf. μέμυκα, Hom.
Grated (of cheese), ξυστός, ή, όν, Antiph.
Grateful, εὐχάριστος, ον, Xen.; ἀντευεργετικός, ή, όν, Arist.
To be grateful, εἴδω χάριν, only in perf. οἶδα, imper. ἴσθι, opt. εἰδείην, subj. εἰδῶ or ἰδέω (the last not Att.), infin. εἰδέναι, part. εἰδώς, c. dat. pers., also in fut. mid. εἴσομαι, Hom., Eur., Lys.; χάριν φέρω (fut. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον), c. dat., Pind., Eur.; χάριν ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, aor. 2 ἔσχον), c. dat. pers., sometimes c. gen. of the cause, Eur., Hdt., Dem.; χάριν ἀπομνάομαι, mid., c. dat., Hes., Eur., Thuc.; ἀμείβομαι χάριν, Soph.; χάριν δίδωμι (aor. 1 ἔδωκα), χαρ. ἀποδίδωμι, c. dat., Eur., Isoc., Dem.; εὐχαριστέω, c. dat.. Lex ap. Dem.
To whom I have made no grateful return, οἷς . . . ἀπέδωκ᾽ ἀμοιβὰς οὐ καλάς, Eur.
And if he would be guided by him he would be adequately grateful, (ἔφη) . . . πειθομένω δ᾽ αὐτῷ χάριν ἀπομνή-
σεσθαι ἀξίαν, Thuc.
Grater, α, esp. for cheese, κύβηλις,
ιδος, ἡ, Cratin.; τυρόκνηστις, εως, ἡ, Ar.
Gratify, to, χαρίζομαι, mid., fut. χαρίσομαι (sometimes σσ metri gratia), perf. pass. in act. or pass. sense, c. dat., Hom., Omn. Att.; ἦρα φέρω, and ἐπίηρα φέρω (fut. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, Ep. ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, Ep. ἤνεικον, other tenses rarely if ever found), c. dat., Hom.; χάριν φέρω, c. dat., Hom., Hdt., Eur.; χάριν τίθεμι, mid.; χάριν νέμω, c. dat.. Soph.,
Eur. Vid. TO PLEASE.
Having gratified her, (σε) δράσαν-
τα τῇδε πρὸς χάριν, Eur.
But now again the Αtridae have gratified α wicked man, Νῦν δ᾽ αὖτ᾽ Ἀτρεῖδαι φωτὶ παντουργῷ φρένας ἔπραξαν. Soph.
To gratify in turn, ἀντιχαρίζομαι, c. dat., Hdt., Xen.
To gratify besides, προσχαρίζομαι,
Xen.; προςεπιχαρίζομαι, Xen.
One must gratify, χαριστέον, c. dat.. Plat., Isoc.
Gratis, προικός, Hom.; προῖκα, Soph., Ar., Xen., Plat., Dem.; δω- ρεάν, Hdt., Andoc.; ἐξ ἀτελείας, Dem.
Gratitude, χάρις, ιτος, acc. ιτα and ιν, ἡ, Omn.; εὐχαριστία, ἡ, Lex ap. Dem.
To earn the gratitude of any one, κατατίθεμαι (mid.) χάριν, c. dat. pers., Hdt., Antiph. Vid. To GRATIFY.
To meet with gratitude, χάριν λαμ

βάνω (fut. λήψομαι, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα, no other tenses except imperf.), Thuc.; χάριν κομίζομαι (mid.), Thuc.; χάριν κτάομαι (mid., c. perf. pass. κέκτημαι and ἔκτημαι), c. ἐκ and gen. pers.. Soph.; χάριτος τυγχάνω (fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτυ- χον), Lycurg. _
To feel gratitude, ἔχω χάριν, c. dat. pers., gen. caus., Omn. Att.; ὀφείλω χάριν (the same construction), Omn. Att.; [χάριν οἶδα (εἰδέναι) and γιγνώσκω or ἐπίσταμαι, Att.;
I feel gratitude to you for these things, but I do not think that I have as yet sufficient power to display it, χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω μέν,
ἀποδιδόναι δὲ οὔπω ἀξίαν δύναμιν ἔχειν μοι δοκῶ, Xen.
Gratuitous, ἄμισθος, ον, AEsch., Soph., Dem.; [προικιμαῖος, α, ον, Dio C.]
Gratuitously, ἀμισθί, Eur.,
Dem.
Gratuity, α, ἐπιφορά, ἡ (beyond the regular pay), Thuc. Vid. REWARD.
Gratulation, μακαρισμός, ὁ,
Plat.
Grave, σπουδαῖος, α, ον, Pind., Soph., Ar., Plat., Xen.; σεμνός, ή, όν, Eur., Ar.; θεμερῶπις, ιδος, acc. ιν, only fem., AEsch. Vid. SERIOUS.
Grave-looking, σκυθρωπός, ή, όν, and ός, όν, Dem., AEschin.
In a grave-looking manner, σκυθρώ- πως, Xen.
To look grave, σεμνοπροςωπέω, only act., Ar.; σκυθρωπάζω, only act., Ar., Dem., AEschin.
Grave, α, κάπετος, ἡ, Hom., Soph.; τύμβος, ὁ, Omn. poet.; τάφος, ὁ, Omn. post Hom.; τύμβευμα, ατος, τό, Soph.; εὐνή, ἡ, AEsch.; κατασκαφή, ἡ, in pl., AEsch., Soph.; κατασκαφῆς οἴκησις (εως, ἡ), Soph.; περιβολαὶ χθονός, Eur. Vid. TOMB.
[A watery grave, πόντιος ᾅδης, AEsch.]
Like a grave, τυμβήρης, ες, Soph., Ar.
Belonging to, at, or over a grave, ἐπιτυμβίδιος, α, ον, AEsch.; ἐπιτύμ- βιος, ον, AEsch., Soph.
Poured on α grave, τυμβόχοος, ον, AEsch.
To break open α grave, τυμβωρυ- χέω, only act., Arist.
One who breaks open a grave, τυμβώρυχος, ὁ, Ar.
Grave, to, γλύφω, Hdt., Anth.
Vid. TO ENGRAVE.
Gravel, χεράς, άδος, ἡ, Pind., Ap. Rh.; χάλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Thuc.; κάχληξ, ηκος, ὁ, Thuc.
The disease called gravel, νεφρῖτις, ιδος, ἡ, Thuc.
Affected with gravel, νεφριτικός, ή, όν. Gal.
[Α graveled road, ἐστρωμένη χά- λιξιν ὁδός, Luc.]
[GRAVELLY, ἀμμώδης, ες, Diod.]
Gravely, σεμνῶς, AEsch., Xen.; σπουδαίως, Xen., Plat.
Graver, Graving-tool, α, γλύφανος, τό, h., Theoc.; γλυπτήρ, ῆρος, ὁ, Anth.; [ξυστήρ, ῆρος, ὁ, Leon. Tar.]
Grave-stone, Α, στήλη, ἡ, Hom., Pind., Thuc., Plat.
Gravity (i. e., grave demeanor), σεμνότης, ητος, ἡ, Eur,, Plat., Isoc., Dem.; σπουδή, ἡ, Xen.
Gravity (i.e., weight, importance), βάρος, τό, Soph., Plat.; ὄγκος, ὁ, Soph., Eur., Plat., Dem.
Gray, γλαυκός, ή, όν (esp. of leaves

  of some trees, as the olive, the willows also of morning), Pind., Soph., Eur., Plat:., Theoc.; γλαυκόχροος, ον, with irreg, acc. masc, and fem. γλαυκό- χροα, Pind.; σπόδιος, α, ον, Simon. Amorg.
Gray (as applied to hair or old age), λευκός, ή, όν, Hom., Tyrt, Soph.;
πολιός, ά, όν, and ός, όν, often of the person, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat., Isoc., AEschin.; λευκόστικτος, ον, Eur. Vid. Syn. 312.
[Half gray (of hair), μεσαιπόλιος, ον, Hom.; μεσοπόλιος, ον, AEsop.]
  Dapple gray, ψαρός, ά, όν, Ar., Arist.
Iron gray, ὄρφνινοσ, η, ον, Xen., Plat.
Gray color, γλαυκότης, ητος, ̔ἡ, Arist.
Gray-headed, πολιοκρόταφος, ον, Hom., Hes.; ἠνθισμένος, η, ον,
Soph.
Beginning to be gray-headed, ἐπιπόλιος, ον, Dem.
To be gray-headed, πολιόομαι, pass., Arist.
To be becoming gray-headed, ἐπιπο- λιόομαι, Arist.
[GRAYISH, πολιώδης, ες, Luc.]
Grayness (of head or hair), πολιότης, ητος, ἡ, Arist.
Graze, to (as cattle do), ποιμαί- νομαι, pass., Hom., Eur.; βουκολέο- μαι, pass., Hom.; βόσκομαι, pass., only pres. and imperf., c. dat. of the pasture on which, or c. acc. of the food, Hom.; αἰπολέομαι, pass., AEsch.;
νέμομαι, mid., Hom., sometimes c. acc. of the grass, Hom., Eur., Hdt.
To put to graze, νομεύω, Hom., Plat.; νέμω, Hom., Soph., Hdt, Plat.
We will graze our pastures with oxen, βουσὶ νομοὺς . . . νομεύσομεν, h.

To graze (i. e., touch lightly, as an arrow, etc.), ἐπιγράφω, Hom.; χραύω, only act., Hom.; ἐπιτρέχω, fut. -θρέξω and δραμοῦμαι, aor. 1 -έθρεξα, aor. 2 -έδραμον, 2d perf. -δέ- δρομα, Hom.
[To graze (of a ship along a shore), ἐν χρῷ παραπλέω, Thuc.]
Grazier, α, βώτωρ, ορος, ὁ, Hom.; ἐπιβώτωρ, ὁ, Hom.; βοτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Trag.; νομεύς, έως, ὁ, poet. nom. pl. νομῆες (not Att.), Hom., Soph., Xen., Plat. Vid. HERDSMAN, SHEPHERD.
The business of a grazier, ἡ πεζο- νομική, Plat.; [ἡ νομευτική, Plat.]
Grazing, adj. (of cattle), νομάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; βούνομος, ον, Soph.; φορβάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat., Ap. Rh.
Grazing much, πολύνομος, ον, Theoph.
Grazing as they walk forward, πρό- νομος, ον, AEsch.
Grazing as they walk backward,
ὀπισθόνομος, ον, Hdt.
Grazing, adv. (as an arrow, etc.), λίγδην, Hom.; ἑπιλίγδην, Hom.; ἐπιγράβδην, Hom.
Grease, ἀλοιφή, ἡ, Hom. Vid. Fat.
[GREASY (of wool), οἰσυπηρός, ά, όν, Ar.; οἰσυπώδης, ες, Hipp.]
Great, πυκινός and πυκνός, ή, όν, esp. of grief, care, calamity, etc., Hom.; ἀδινός, ή, όν, rather with the idea of number than of size, esp. of lamentation, etc., Hom., Pind., Soph.; λάβρος, ον (used originally of things rather than of persons), Hom., Pind., Eur.; κρατερός, and poet. καρτερός, ά, όν, Hom., Pind., Hdt.; πέλωρος,
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η, ον, and ος, ον, Hom., Hes.; πελώ- ριος, α, ον, and ος, ον, esp. of bodily size in men, hut also of things, Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur.; πολύς, πολλή, πολύ, all cases except nom. and acc. masc, and neut. sing. from πολλός (the Attics also use πολλόν, acc. sing. in Iamb., also dat. sing. masc. and neut. πολεῖ, neut. pl. πο- λέα, gen. πολέων, dat. πολέσι, these forms only in chor.; Hom. and Hes. use also gen. sing. masc. and neut.
πολέος, and in pl. πολέες, πολεῖς,
πολέων, πολέσι, poet. πολέεσσι, also gen. pl. πολλάων, also πουλύς (sometimes even as nom. fem.), neut. που- λύ, but this form ου is only found in nom. and acc.), compar. πλέων and πλείων (nom. and acc. pl. in Hom. also πλέες, πλέας), superl. πλεῖστος, η, ον, Onm.; μέγας, μεγάλη, μέγα,
all cases except nom. and acc. masc, and neut. sing. from μεγάλος (inus.), AEsch, also has voc. μεγάλε, compar.
μείζων, ον, superl. μέγιστος, η, ον,
Omn.; νήριτος, ον, Hes., Ap. Rh.; μεγαλόπολις, εως, ὁ καὶ ἡ, only as epith. of a city, Pind., Eur.; so too μεγιστόπολις, Pind.; γενναῖος, α, ον, and ος, ον. Soph., Xen.; εὐμηκής, ές, Eur.; ὄμπνιος. Soph., Ap. Rh.; συχνός, ή, όν, Ar., Plat., Dem.; νεανικός, ή, όν, only of feelings, fear, anger, etc., Eur., Ar.; παχύς, εῖα, ύ,
compar. παχύτερος, α, ον, and πάσσων, ον, superl. παχύτατος and πάχιστος, η, ον, Ar.
Very great, μυρίος, α, ον, Hom.,
Pind., Soph., Hdt., Plat., Theoc.; περιώσιος, ον, Sol., Soph., Ap. Rh.; ὑπερβάλλων, ουσα, ον, οντος, etc., AEsch., Eur., Xen., Isoc.; ὑπέρμεγας, Ar.; πάμπολυς, Ar., Plat.; ὑπερμε-   γέθης, ες, Hdt., Xen., Isoc., Dem., AEschin.; πάμμεγας, Plat.; παμμεγέθης, ες, Xen., Plat.; παμπληθής, ές, Isoc.
Though you are not great people to recollect those who injure you, καίπερ ὄντες οὐ δεινοὶ τοὺς ἀδικοῦντας μεμνῆσθαι, Dem.
Too great, περισσός, ή, όν,
Soph.
So great, τόσος, poet. τόσσος (only in chor. ap. Trag.), η, ον, Omn.; το- σόςδε, τοσήδε, τοσόνδε, and poet. (not Att.) τοσσόςδε, Hom., Omn. Att.; τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο (oftener τοσοῦτον, Att., and sometimes so in Hom.), poet. (not Att.) τοσσοῦτος (in Plat. often also τοσου-
τοςί, τοσαυτηΐ, τοσουτονί), Omn.; τηλικοῦτος, τηλικαύτη, τηλικοῦτο, also τηλικοῦτος as fem., AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc., Dem.; τηλικόσδε, τηλικήδε, τηλικόσδε, Soph., Plat.;
τοσσάτιος, α, ον, Ap. Rh.
As great as, ὁπόσος, poet. ὁππόσος and ὁπόσσος (neither Att.), η, ον, Hom., AEsch., Xen.; ἡλίκος, η, ον, Ar., Dem.
As great as, or how great, indef., ὅσος, and poet. ὅσσος (only in chor. ap. Trag.), η, ον, Omn.; ὁσσάτιος, η, ον, Hom., Ap. Rh.
How great soever, ὁποσοςοῦν, ηοῦν, ονοῦν, Thuc., Plat.; ὁπηλίκος η, ον, Plat.
At however great a price, ὁποσου- τινοςοῦν, Lys.
How great ? interrog., πόσος ; πόση ; πόσον ; AEsch., Soph., Xen., Plat., Dem.
Too great for, etc., μείζων ἢ κατὰ  . . .
c. acc.. Soph., Hdt., Thuc.. Plat.
But envying whatever in them is too great for themselves (to achieve), τῷ 262

δὲ ὑπερβάλλοντι αὐτῶν φθονοῦντες,
Thuc.
Any thing great, χρῆμα, τό, c. gen., usu. with an epithet of size or number—a great multitude of ships, πολ- λὸν χρῆμα νεῶν, Hdt.; a great boar, μέγα χρῆμα ὑός, Hdt.
Making a man great, μεγάνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Pind.
Suited to a great man, μεγαλοπρεπής, ές, Hdt., Xen., Plat.
In a manner suited to a great man, μεγαλοπρεπέως, Att. -πρεπῶς, compar. -πρεπέστερον, superl. -πρεπέ- στατα, Hdt., Plat., Isoc.
To become great, αὐξάνομαι, fut.
αὐξανοῦμαι and αὐξηθήσομαι, perf. ηὔξημαι, aor. 1 ηὐξήθην, Hes., Eur., Hdt., Plat., Dem.
To become very great, ὑπεραυξάνο- μαι, Andoc.; ὑπερβάλλω, no aor. 1, perf -βέβληκα, Isoc.
Conduct or appearance, etc., suited to a great man, μεγαλοπρέπεια, ἡ, Hdt., Plat., Isoc.
An attempting great actions, μεγεθουργία, ἡ. Plat.
Greater (vid. under Great); ὑπέρτερος, α, ον, Soph.; πρεσβύτερος, α, ον, Soph., Plat.; μάσσων, ον, Pind., AEsch.; περισσότερος, α, ον, Antipho.
But no other affliction is greater than that of being deprived of one’s native land, μόχθων δ’ Οὐκ ἄλλος
ὕπερθεν Ἢ γᾶς πατρίας στέρεσθαι, Eur.
Greatest, ὕψιστος, η, ον, AEsch,; κύδιστος, η, ον, AEsch.; μήκιστος, η, ον, Ap. Rh.
For the greatest part, τὰ πολλά,
Soph.
To be the greatest, πρεσβεύομαι, mid., AEsch.
Great-grandfather, α, πρόπαππος, ὁ, Lys., Plat.
And Pelops was my great-grandfather, Πέλοπός τε παιδὶ παιδὸς ἐκ-
πέφυκ᾽ ἐγώ, Eur.
[GREAT-HEARTED, μεγάθυμος, ον,
Epic.; μεγαλήτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ,
Hom., Pind.] Vid. Magnanimous.
Greatly, πυκινῶς, esp. of being grieved, etc., Hom.; πυκνά, Hom., Plat.; ἀδινῶς, ἀδινά, esp. of lamenting, Hom.; μέγα, μεγάλως, compar. μειζόνως, superl. μέγιστον, μέγιστα, Omn.; μεγαλωστί, Hdt.; πολύ, compar. πλέον and πλεῖον, superl. πλεῖστα and πλεῖστον, Omn.; σφόδρα, Eur., Xen., Plat.; μεγαλείως, Xen.
Very greatly, περιώσιον, Hom.;
περιώσια, h.; πάμπολυ, Plat.; παμμέγεθες, AESchm.
Sο greatly, τοσόνδε, Hom.; τόσον, and poet. τόσσον (only in chor. ap. Trag.), Onm.; τοσοῦτο and τοσοῦτον, and poet. (not Att.) τοσσοῦτο or -ον, Hom., Xen., Plat.
How greatly? ὅσον, and poet. ὅσ-  σον (only in chor. ap. Trag.), also ὅσα and ὄσσα, Omn.; ὅσον μέγα ; Hes.
Greatness, μέγεθος, τό, Omn.; μῆκος, τό, only of size, Soph.
Greatness of mind, μεγαλοφρο- σύνη, ἡ, Plat.; of soul, μεγαλοψυχία, ἡ, Isoc.]
Greave, α, κνημίς, ῖδος, ἡ (but nom. pl. κνημίδες, Alcae.), Hom., Hes., AEsch., Xen.
Wearing greaves, εὐκνημίς, poet. ἐϋκνημίς, ῖδος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; κνημιδοφόρος, ον, Hdt.
Wearing brazen greaves, χαλκοκνημίς, ῖδος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
Grecian — in the Grecian fashion.

Ἑλληνικῶς, Hdt., Xen.; in the Grecian or Greek language, Ἑλληνιστί, Xen.
GREEDILY, χανδόν, Hom.; ἀρπα- λέως, Hom., Theogn.; λάβρως, AEsch., Arist.; κυνηδόν, Ar.; γλίσχρως, Plat.; πλεονεκτικῶς. Plat.
To devour greedily, λαφύσσω, and -ομαι, mid., fut. -ξω, etc., no pass., Hom., Eupol.
Greediness, τὸ μάργον, Eur,; λαφυγμός, ὁ, Ar.; λαιμαργία, ἡ, Xen., Plat.; μισητία, ἡ, Ar.; μαργότης, ητος, ἡ, Plat.
Greedy, μάργος, η, ον, and ος, ον, Hom., Eur.; λάβρος, ον, Pind., Eur.; γάστρις, εως, ὁ καὶ ἡ, compar. γα- στρίστερος, Ar., Plat. (Com.); λαί- μαργος, ον, Arist.; λάμυρός, ά, όν, Theoc.; ὀξύπεινος, ον, Arist.
Α greedy person, γλίσχρων, ονος, ὁ, Ar.; ἐγγαστριμάχαιρα, ἡ, Hip- pon.; γαστροχάρυβδις, εως, ὁ καὶ ἡ, Cratin.; λαφύκτης, ου, ὁ, Arist.
To be greedy, or greedy of any thing, ἐρατίζω, only pres. act., c. gen., Hom., h.; μαργάω, sine cas., AEsch.; λαιμάσσω, sine cas., Ar.
Greek—but he himself also understood most things which were said in Greek, συνίει δὲ καὶ αὐτὸς Ἑλλη- νιστὶ τὰ πλεῖστα, Xen.
To speak Greek, Ἑλληνίζω, Plat.; a barbarian speaking Greek, βάρβα- ρος Ἑλληνίζων τῇ φωνῇ, AEschin.
And they were then first brought to use the Greek language as they now do by the Ambraciots who dwelt among them, καὶ  Ἑλληνίσθησαν τὴν νῦν
γλῶσσαν τότε πρῶτον ἀπὸ τῶν Ἀμπρακιωτῶν συνοικησάντων, Thuc.
Fond of the Greeks, φιλέλλην, ηνος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Xen., Plat, Isoc.; hat- ing the Greeks, μισέλλην, ὁ καὶ ἡ, Xen.

Green, γλαυκός, ή, όν (of any thing), Omn. poet.; χλωρός, and χλοερός, ά, όν (this form not in prose) (only of grass, herbs, leaves, etc., or of woods or meadows, as places where grass, etc., is seen), Hom., Hes., h.. Soph., Eur., Thuc.; χλοήρης, ες,
Eur.; πράσιος, ον (prop. the color of
a leek). Plat.; πράσινος, ον, Ar.; βατράχειος, ον (prop. the color of a
frog), Ar.
A sort of olive green, χλωρηΐς, ίδος, ἡ (only fem., epith. of a nightingale), Hom.
Mixed with green, μιξόχλωρος, ον, Hipp.; making green, εὔχλοος, ον, contr. εὔχλους, ουν (epith. of Ceres), Soph.; with green leaves, χλωρόκομος, ον, Eur.; bearing green shoots, χλοη- τρόφος, ον, Eur.
To be green, χλοάζω (like young shoots of a tree), Arist.; χλοιόω, Hipp.
What is green (any green herb, bud, plant, etc.), χλόη, ἡ, Eur., Hdt, Xen., Plat.; χλόασμα, ατος, τό, Hipp.
Greens, λάχανα, τά, Ar., Plat.; χλόη, ἡ, Sotad.
Green-grocer, α, λαχανοπωλή- τρια, ἡ, Ar.; λαχανόπωλις, ιδος, ἡ, Arist.
Α green-grocer in the market, σπερ-
μαγοραιολεκυθολαχανοπῶλις, ιδος, ἡ, Ar.
[Greenish, μεσόχλοος, ον, Nic.; ὀλιγόχλωρος, ον, Diosc.]
Greet, to, δεικανάομαι, only pres. and imperf. mid., Hom., Ap. Rh.; δείκνυμαι, mid., Hom.; δειδίσκομαι and δεδίσκομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; δέχομαι, only in



3d sing. pluperf. δείδεκτο, and 3d pl.
perf. and pluperf. pass. δειδέχαται,
δειδέχατο ( Buttman refers these
forms to δείκνυμαι), Hom.; ἀσπάζομαι, mid., Omn.; δεξιόομαι, mid. (3d pl. imperf. δεξιόωντο, as if from δεξιάομαι), aor. 1 in pass. sense, no other pass. tense, c. acc., sometimes c. dat., h., AEsch., Soph., Ar., Plat., Ap. Rh.; προςπτύσσομαι, mid., fut. -ύξο- μαι, c. acc., or c. dat., Hom., h., Soph.
To greet in a friendly manner, φι-
λοφρονέομαι, mid., Xen., Plat.
[To greet in turn, ἀντασπάζομαι,
Xen.]
[To greet one in a letter, etc., to send greeting, χαίρειν λέγω or κελεύω, Xen.; (at beginning of a letter), Cy- rus to Cyaxares greeting, Κῦρος Κυα- ξάρῃ χαίρειν, Xen.]
Greeting one another, φιλοφρονη- θέντες, Xen.
Greeting, ἀσπασμός, ὁ, Theogn., Plat.; ἄσπασμα, ατος, τό, usu. pl., Eur.; πρόςρησις, εως, ἡ, Eur., Xen., Plat.; πρόςφθεγμα, ατος, τό, Soph., Eur.; πρόςρημα, ατος, τό, Plat.; [τὸ χαίρειν (at beginning of a letter), Plut.]
Friendly greeting, φιλοφροσύνη, ἡ, Pind.
Of or belonging to greeting, πρός- φθογγος, ον (sc. μῦθος, etc.), AEsch.
Gregarious, σύννομος, ον. Plat.; ἀγελαῖος, α, ον, Hdt.; νομαδικός, ή, όν, Arist.
To be gregarious, ἀγελάζομαι, pass., Arist.
Gridiron, α, λάσανον, τό, Ar.
Grief, κῆδος, τό, Hom.; πόνος, ὁ, Omn. poet.; ἀνία, ἡ (ῑ Hom., ι Sapph., Theogn., ῐ́ elsewhere; no doubt ι was common to the Trag., though in what remains to us ι is always long, but in ἀνιαρός, ά, όν, they use ῐ́, and Aristophanes uses ι in ἀνιάω), Hom., Soph., Eur., Plat.; ὀδύνη, ἡ, Hom., AEsch., Eur., Xen., Plat.; γόος, ὁ, esp. when shown in lamentation, Hom., Trag., Ap. Rh.; ὀϊζύς, ύος, ̔ἡ, Att. οἰζύς, dat. sing. ὀϊζύϊ, also ὀϊζυῖ, Hom.; πένθος, τό, Omn.; ἄχος, τό, Hom., Trag., Hdt, Xen.; ἄλγος, τό, Hom., Trag., Xen., Plat., Isoc.; λύπη, ̔ἡ, Omn. post Hom.; ἄχθος, τό, Pind., Trag., Xen.; ἄση, ἡ, Sapph., Hdt, Plat.; σάλα, AEsch.; ἀχθηδών, όνος, ἡ, AEsch., Thuc.; πενθεία, ἡ, AEsch.; ἄλγημα, ατος, τό, Soph., Eur., Dem.; ἀλγη- δών, όνος, ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἄλγησις, εως, ἡ, Soph.; βάρος, τό, AEsch., Soph., Xen.; λύπημα, ατος, τό, Soph.; κηδοσύνη, ἡ, Ap. Rh.
Free from grief, ἀπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, sometimes c. gen. of the grief, Pind., AEsch.; ἀπενθής, ές, AEsch.; ἀπένθητος, ον, AEsch.; ἄλυπος, ον, Soph.; ἀλύπητος, ον, Soph.; ἀνώδυνος, ον (used, however, in the passage referred to of bodily pain), Soph.
Ending grief, λυσίπονος, ον, Pind.; λυσανίας, ου, only masc., Ar.; λυσίκακος, ον, Theoc.
Afflicted with new grief, νεοπενθής, ές, Hom.; νεοκηδής, ές, Hes.; νεοπαθής, ές, AEsch.
Causing grief to, δηκτήριος, ον, c.
gen., Eur.
In violent bursts of grief, ἀμβλήδην γοόωσα (poet. for γοάουσα), Hom,
Partners in grief, ξυναλγηδόνες, οἱ
καὶ αἱ, Eur,
For I was fated still to be involved

in much grief, ἦ γὰρ ἔμέλλον ἔτι ξυ- νέσεσθαι ὀϊζυῖ Πολλῇ, Hom.
Causing grief to, making to grieve, θυμοβόρος, ον, sometimes c. acc., Hom., AEsch.; θυμοφθόρος, ον, Hom., Hes.; θυμοδακής, ές, Hom.; θυμαλγής, ές, Hom., Hdt.; καρδιόδηκτος, ον, AEsch.; ταραξικάρδιος, ον, Ar.
Grieve, to, act., κηδέω, only act., Hom.; κήδω, no mid., though there is pass., c. 2d perf κέκηδα, usu. c. gen. of the cause (the pass. voice implies anxiety for the sake of), Hom., Tyrt., Hdt., Plat.; ἀκαχίζω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom.; ἀνιάζω (ῐ́), only pres. and imperf. Hom.; ἀνιάω, and pass., no mid. except fut. mid. in pass. sense (ῑ Hom., ῐ́ elsewhere), sometimes c. acc. of the cause or manner, as well as of the person, Hom., Soph., An, Xen., Plat.; δάκνω, fut. δήξομαι, aor. 2 ἔδακον, Hom., Hes., Hdt.; βαρύνω, and pass., but no mid., Hom., Pind., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; ἀλγύνω, in pass. c. dat. of the cause, or c. acc., or c. ἐπί and dat., Trag., Xen.; ὀδυνάω, Soph., Eur., Ar., Plat., AEschin.; ἐξοδυνάω, Eur.; λυπέω, Omn. post Hom.
To grieve in addition, παραλυπέω, Thuc., Xen., Plat.
To grieve, intrans., ἀνιάζω, only pres. and imperf. act, sine cas. or c. dat. causae, Hom.; ἄχομαι, only pres. mid., Hom.; ἄχνυμαι, only pres. and imperf. c. gen. causae, or c. acc., or c. περί and dat., Hom., h., Pind., Soph.; ἄχθομαι, fut. ἀχθέσομαι, aor. 1 ἠχθέ- σθην, c. dat., or c. acc., or c. prep., e. g., περί and gen., ὑπέρ and gen., ἐπί and dat., etc., or c. part., or c. εἰ and fut. after present tense, and opt. after past tense, sometimes c. ὅτι, but not so often, Omn.; ἀλύω (ῠ̓ Hom., but usu. υ, ῡ Att.), only pres. and imperf. act., Hom., Soph.; ἀλγέω, only act., c. dat. or c. acc., or c. gen. or c. prep., Hom., Trag., Omn. Att. prose ; ἀσχαλάω, only pres. act., c. gen. or c. dat., or sine cas., Hom., AEsch., Eur.; ἀσχάλλω, only pres. and imperf. act., c. acc., Hom., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἀχνάσδημι, only pres. act., Alcae.; ἀλυκτάζω, Hdt.; ἀδημονέω, only
act, Xen., Plat.; βαρέως φέρω (fut. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, no perf.), Hdt., Xen., Isoc., Dem.
To grieve at, ἐπαλαστέω, sine cas., Hom.; ἐπαλγέω, c. gen., Eur.; ἑπάχ- · θομαι, c. dat., Eur.; ἐνθυμέομαι, mid., c. perf. pass. and aor. 1 pass., c. acc., AEsch., Thuc.; δυςφόρως ἄγω, c. acc.. Soph.; βαρέως ἔχω (imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον), Isoc.
To grieve beforehand, προστένω, only in pres. and imperf. act., AEsch.; προστενάζω, only pres. and imperf. act., AEsch.; προλυπέομαι, pass. Plat.
To grieve exceedingly, ὑπεραλγέω, c. gen. causae, or c. dat. or sine cas.. Soph., Eur., Ar., Hdt; ὑπεράχθομαι, c. dat.. Soph., Hdt; ὑπερπαθέω, sine cas., Eur.; περιαλγέω, c. dat., Thuc., Plat., Antiph.; ὑπερλυπέο- μαι, pass. and mid., Hdt.
To grieve for, ὑπεραλγέω, c. gen., Eur.
To grieve with, συναλγέω, c. dat. pers., acc. rei. Soph., Eur., Plat.; συνάχθομαι, Hdt, Xen., Dem.
One must grieve (feel grief), λυπητέον, Xen.
To cease to grieve, ἀπαλγέω, c. acc., Thuc.
Grieved, Grieving, ὀχθήσας, Hom.; ἀτυζόμενος, Soph., Eur.;

ἀνιαρός ά, όν, (ῑ Hom., ῐ́ Trag.),
Soph.
I am grieved, δεινῶς ἔχει, Eur.;
ἀνατρέπομαι φρένα λύπᾳ, Theoc.
She, seeing her parents grieved at her appearance, ὀρέουσα (Ion. for
ὁρῶσα) τοὺς γονέας συμφορὴν τὸ εἶδος αὐτῆς ποιευμένους, Hdt.
I was grieved, οὐκ ἐν ἐλαφρῷ ἐποιεύμην (for -ούμην), Hdt.
He was grieved (wasted his mind in grief), κατείβετο θυμὸν ἀνίᾳ, Ap. Rh.
But the Greeks were grieved at hearing it, οἱ δὲ Ἕλληνες βαρέως μὲν ἤκουσαν, Xen.
Grieving bitterly, βαρυστενάχων,
ουσα, ον, gen. οντος, etc., Hom.;
πάγκλαυστος, ον, or πάγκλαυτος, Soph.; θυμαλγής, ές, AEsch.; πε- ριαλγής, ές, Plat.; περίλυπος, ον, Isoc.
Grieving bitterly, adv., βαρυστόνως, AEsch.
GRIEVOUS, ἀνιαρός, ά, όν (ῑ Hom., ῐ́ elsewhere; Hom. has also irreg. compar. ἀνιηρέστερος), Hom., Pind., Soph., Eur., Ar., Plat.; ἀλεγεινός, contr. as always in Att. ἀλγεινός, ή, όν, compar. ἀλγίων (ῑ Att., ι elsewhere), (also ἀλγεινότερος. Plat.), superl. ἄλγιστος, Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ἀργαλέος, α, ον, Hom., Tyrt., Ar., Xen., AEschin.; χαλεπός, ή, όν, Omn.; πολυκηδής, ές, Hom., Ap. Rh.; βαρύς, εῖα, ύ, Hom., Trag., Thuc., Xen.; λυγρός, ά, όν, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Ap. Rh.; ὀδυνηρός, ά, όν, Pind., Eur., Ar., Plat., Dem.; ὀκνηρός, ά, όν, Soph.; λυπηρός, ά, όν, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; λυπρός, ά, όν, AEsch., Eur.; ἀναγκαῖος, α, ον, and ος, ον, Theogn., AEsch.; δυςτερ- πής, ες, AEsch.; ἄνιος, ον, AEsch.; βαρυάλγητος, ον, Soph.; δύςτλητος, ον, AEsch.; βαρύστονος, ον, Soph.; γοεδνός, ή, όν, AEsch.; γοερός, ά, όν, AEsch., Eur., Ap. Rh.; διαλγής, ές, AEsch.; δυςπενθής, ές, Pind.; δύςφο- ρος, ον, AEsch., Xen., Plat; δυςχερής, ές, Trag., Xen., Plat., Dem.; βαρυπενθής, ές, Mel. Vid. SAD.
Is not this now grievous? τοῦτο δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη ; (lit., a halter—is not this enough to make one hang one’s self ?) Ar.
This is grievous, καὶ τάδ’ ἀγχόνης
πέλας, Eur.
Very grievous, ὑπεραλγής, ές, Soph.
Not grievous, ἄλυπος, ον, Xen,
Grievously, ἀνιαρῶς, Soph.; δυς- φόρως, Soph.; ἀλγεινῶς, Soph., Plat.; λυπρῶς, Eur.; λυπηρῶς, Soph., Xen.; χαλεπῶς, Plat.
Griffin, α, γρύψ, γρῦπός, ὁ, AEsch., Hdt.; γρυπάετος, ὁ, Ar.
Grimly, ὑπόδρα, Hom.; ταυρη- δόν, Ar.
Grin, TO, σαίρω, perf. part. σεση- ρώς, fem. σεσαρυῖα, Hes., Ar., Theoc.; προςσαίρω, Theoc.
A grinning dog, σαρκοκύων, υνος, ὁ, Hippon.
Grind, to, ἀλετρεύω, only act., Hom.; ἀλέω, fut. ἀλέσω, aor. 1 ἤλεσα, poet. (not Att.) ἤλεσσα, perf. act. ἀλήλεκα, pass. ἀλήλεσμαι and ἀλήλεμαι, Hom., Hes., Hdt., Thuc., Amphis; καταλέω, Hom., Hdt. , λεαίνω, poet. λειαίνω, Hdt., Xen.; ψαίω, Theoph.; ἀλήθω, Theoph.
To grind one’s food in one’s teeth, σμώχω, only act., Ar.
To grind at, ἐπαλετρεύω, c. gen., Ap. Rh.



[Tο grind the teeth, πρίω ὀδόντας, Hipp.]
One who grinds, ἀλέτης, ου, ὁ (only used, however, of a millstone), Xen.; ἀλετρίς, ίδος, ἡ, Hom.; σι- τοποιός (of one who grinds corn to make bread), ὁ καὶ ἡ, Thuc.
[GRINDERS, THE (of teeth), αἱ μύ-
λαι, Galen.; οἱ μύλακροι, only late; ἀλοιστῆρες (ὀδόντες), Anth.]
[GRINDING, Α (of the teeth), πρίσις,
εως, ἡ, Plat.]
Gripe, α, εἰςάφασμα, ατος, τό, AEsch. Vid. Grasp.
Gripe, to, μάρπτω, aor. 2 (not Ait.) poet. μέμαρπον, μέμαπον (redupl. in all moods), and ἔμαπον, also part. μεμαρπώς, Hom., Hes., Pind., Soph. Vid. To GRASP.
Grisly, φρικώδης, ες, Eur., Dem. Vid. HORRIBLE.
Gristle, χόνδρος, ὁ, Arist.
Gristly, χονδρώδης, ες, Arist.;
χονδρότυπος, ον, Arist.; χονδρονευρώδης, ες, Arist.
With gristly bones, χονδράκανθος, ον, Ar.
To be gristly, χονδριάω, Hipp.
Grizzled (of hair), λευκόστικτος,
ον, Eur.
Grizzled (of an old man), ἠνθισμέ- νος, Soph. Vid. Gray.
Groan, to, στοναχέω, only act., Hom.; στένω, only pres. and imperf. act., Hom., Trag.; στενάχω, only pres. and imperf. act., Hom., Trag.; στεναχίζω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Hes.; στοναχίζομαι, mid., Hes.; στενάζω, fut. -άξω, only act, Trag., Dem.; μυχθίζω, only act., AEsch.; μυκάομαι, mid., also aor. 2 ἔμυκον, perf. μέμυκα, esp. to groan from exertion, Ar.; ἁναμυχθίζομαι, mid., AEsch.
To groan in concert with, ἐπιστενάχω, only pres. act. and mid., sine cas., Hom.; ἐπιστεναχίζω, sine cas., Hes.; ἐπιστένω, sine cas., Hes.; ἐπιστενάζω, c. dat. of the cause, AEsch., Eur.
To groan beneath, ὑποστεναχίζω or ὑποστοναχίζω, siue cas., Hom., Hes.; ὑποστένω, Soph., Ar., Ap. Rh.; ὑποστενάζω, Soph.
To groan together with, συστενάζω, c. dat. of one’s companions, Eur.; συστένω, Arist.
[To groan aloud, ἀναστένω, AEsch.; ἀναστενάζω, Hdt., Soph.; also c. acc., AEsch., Eur.; to groan deeply, ἀνα- μυχθίζομαι, AEsch.]
One must groan, στενακτέον, Eur.
GROAN, Groaning, α, στόνος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Call.; στοναχή, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur.; μυχμός ὁ, Hom.; στεναγμός, ὁ, Pind., AEsch., Soph., Plat.; στέναγμα, ατος, τό, Soph., Eur.; ἰυγή, ἡ (ῑ Ep., ι Att.), Soph., Orac. ap. Hdh; ἰυγμός, ὁ, AEsch., Eur. Vid. Lamentation.
Without groans, adv., ἀστενακτί, AEsch., Plat.
Groaning very much, ἀγάστονος, ον (of the waves, in Hom.), Hom., AEsch.
Without groaning, or free from groaning, ἀστένακτος, ον, of people or of time, etc.. Soph., Eur.
Groaning, adj., στονόεις, εσσα, εν, Hom., Pind., Trag.
Groat, a, or Groats, χόνδρος, ὁ, Alex., Antiph.
Like groats, χονδρός, ά, όν, Arist.
Made of groats, χονδρίτης, ου, only masc., Att..; χόνδρινος, η, ον, Archestr. ap. Att..
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Groin, the, βουβών, ῶνος, ὁ, Hom.; ἥβη, ἡ, Hipp.
Groom, to, ἱπποκομέω, c. acc., Ar.
Groom, α, ἰπποκόμος, ὁ, Hdt., Xen.
Groove, α, αὐλός, ὁ, Hdt., Xen.
Grope, to, [ψηλαφάω (with χερσί expressed), Hom.]:—he groped about my door (for the handle), ἔκνυέ μου τὴν θύραν (from κνύω, κνύσω), Ar.
Vid. To FEEL.
[Το grope about in the dark, ψηλαφάω ἐν τῷ σκότῳ, Ar., Plat., c. acc.]
Groping, α, κνῦμα, ατος, τό, Ar.
Gross, παχός (compar. πάσσων, πάχιστος, Hom., -ύτερος, -ύτατος, Att.), Hom., Ar., Xen., Plat.; [ἄμου- σος, ον (of faults, pleasures, etc.). Plat., Eur.]
It is a gross imposture, πταῖσμα
ὅλον ἐστίν, Dem. Vid. UTTER.
Grossly—he was grossly deceived, πλεῖστον ἄρ’ ἦν ἐψευσμένος, Dem. Vid. ALTOGETHER, VERY, UTTERLY.
[GROSSNESS, ἀμουσία, ἡ, Plat., Eur.]
Grot, A, ἄντρον, τό, Hom., Pind., Eur. Vid. CAVE.
Presiding over, inhabiting grots, ἀν- τριάς, άδος, ἡ (of nymphs), Anth.
Ground, ψαιστός, ή, όν, Hipp.
Ground, οὖδας, οὔδεος, τό, no pl.,
Hom., Trag., Ap. Rh.; πέδον, τό, no
pl., Omn. poet; δάπεδον, τό (in pl. only in the sense of lauds, “grounds,” a plain, etc.), Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt,, Xen.; χθών, χθονός, ἡ, no pl., Omn. poet.; χῶρος, ὁ (esp. for a particular purpose), Hom.; ἔδαφος, τό, Thuc., AEschin.; χώρα, ̔ἡ, esp. where military evolutions are mentioned, Xen.
Ground to dance on, στάδιον, τό, Eur.
Because this ground was unbroken by all previous writers (lit., by all before me), ὅτι τοῖς πρὸ ἐμοῦ ἅπασιν ἐκλιπὲς τοῦτο ἧν τὸ χωρίον, Thuc.
Rough ground (bad for any sort of operations), δυςχωρία, ἡ, Xen., Plat.
On the ground, χαμαί, Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; πεδοῖ, AEsch.
From the ground, πεδόθε, or -θεν, Hes., Eur.; χαμᾶθε, or -θεν, Ar., Hdt.; χαμόθεν, Xen.
To the ground, οὖδάςδε, Hom.; πέδονδε, Hom., Soph.; ἔραζε, Hom., Hes., AEsch., Theoc.; χαμάδις, Hom., AEsch., Ap. Rh.; χαμᾶζε, Hom., Eur., Ar., Ap. Rh.; χαμαί, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat.; πεδόσε, Eur.
[He leapt to the ground from his chariot, χαμᾶζε ἆλτο ἐξ ὀχέων, Hom.; thy words shall not fall to the ground . . ., οὐ χαμαὶ πεσεῖται, Plat.] On the ground, adj., πεδοστιβής, ές
(of walking or sleeping), AEsch., Eur.; χαμηλός, ή, όν, Xen.
Sleeping on the ground, χαμαιεύνης, ου, ὁ, and fem. χαμαιευνάς, άδος, Hom.; χαμαικοίτης, ου, ὁ, Soph.; γηλεχής, ὁ καὶ ἡ, Call.
To sleep on the ground, χαμαικοι- τέω, Luc.
Level with the ground (to throw any thing down so as to be), αὐτόχωνος, ον, AEsch.
Falling to the ground, χαμαιπετής, ές, also sleeping on, or simply being on the ground, also metaph., as “vain,” Pind., AEsch., Eur., Plat.; χαμαιπετέων, ουσα, ον, οντος, etc., metaph., as “vain,” Pind.; γηπετής, ές, Eur.
[To give ground, ἀλεείνω, Hom. Vid. To FLEE.]

To be drunk up by the ground, γήποτος, ον, AEsch.
Drawn on the ground, χαμαίσυρτος,
ον, Theoph.
Near the ground, χθαμαλός, ή, όν, Hom., Xen., Ap. Rh.; ἐπίγαιος, ον, Hdt.; χαμαίζηλος, ον, Arist.
[On rising ground, πρὸς ὀρθίῳ, opp. to on level ground, ἐν ἐπιπέδῳ, Xen.]
Under ground, καταχθόνιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Ap. Rh.; ὑποχθόνιος, ον, Hes., Eur., Ap. Rh.; κατού- δαιος, ον, h., Call.; ὑπόγαιος, ον, and Att. ὑπόγειος, ον, AEsch., Hdt., Plat.; κατάγαιος, and Att. κατάγειος, ον, Hdt., Xen., Plat.; κατῶ- ρυξ, υχος, ὁ καὶ ἡ, esp. of caves, or people who live in them, or of a tomb, AEsch., Soph.
Above ground, μετέωρος, ον (opp. to ὑπόγαιος), Hdt; ὑπέργειος, ον, Arist.
Grounds for opinion, for expectation, γνώμη, ἡ, Theogn.; γνῶμα, ατος, τό, Soph., Hdt.; τέκμαρσις, εως, ἡ, Thuc.
On what ground should we choose ? etc., κατὰ τίνα λόγον αἱροίμεθ᾽ ἂν ; κ. τ. λ., Plat.
To pardon me on the ground that I am compelled to do this, ξύγγνοιαν ἴσγειν ὡς βιάζομαι τάδε, Soph.
But you excite α much greater fear in their minds, and one for which they have more ground, πολὺ δὲ ὑμεῖς ἐκεί- νοις πλέω φόβον παρέχετε καὶ πι- στότερον, Thuc.
Ground, τὸ, καταβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, aor. 2 κατέβαλον, poet. (not Att.) also κάββαλον, Eur.,
Hdt. Vid. To FOUND.
Well-grounded, ἀσφαλής, ές, Omn.; πιστός, ή, όν, Omn. Att.; εὐπρυμνής, ές, AEsch.; βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Omn. Att., Hdt. Vid. Firm, CERTAIN.
[To ground (of a ship), intrans., ὀκέλλω, Thuc.]
[GROUND-IVY, χαμαίκισσος, ὁ, Diosc.; χαμαιλεύκη, ἡ. Id.]
[GROUND-FIG, χαμαισύκη, ἡ, Diosc.]
Groundless, ἄπιστος, ον, Thuc. Vid. Vain.
GROUNDLESSLY, μάτην, Pind.,
Soph., Eur., Hdt, Xen., Plat.; [ματαίως, Soph.]
[GROUND-PINE, χαμαίπιτυς, υος,
ἡ, Diosc.; of or made from ground- pine, χαμαιπιτύϊνος, η, ον, Diosc.]
[GROUNDS (refuse), πίτυρα, τά, Dem.]
Groundsel, ἠριγέρων, οντος, ὁ, Theoph.
GROUP, Α, ἀγέλη, ἡ, Hom., Soph., Eur. Vid. CROWD, ASSEMBLY.
Group together, to, συνάγω, aor. 1 and perf. act very rare, aor. 2 συνήγαγον, Omn. Vid. To ASSEMBLE.
Grouse, α, τετράδων, ονος, ὁ, Alcae.; τέτραξ, ακος, ὁ, Ar.; τέτριξ, ιγος, ἡ, Arist.
Grove, α, βῆσσα, ἡ, Omn. poet., Xen.; ἄλσος, τό, Omn. poet., Hdt., Xen.; φυλλάς, άδος, ἡ, Soph.; ὀρ- γάς, άδος, ἡ, Eur., Xen., Dem.
Like a grove, ἀλσώδης, ες, Eur.
Nymphs of the grove, ἀλσηίδες, αἱ, Ap. Rh.
Grow, to, intrans., ἀλδήσκω, only pres. act., Hom.; φύομαι, pass., c. aor. 2 ἔφυν, 3d pl. poet. (not Att.) often ἔφυν for ἔφυσαν, and perf. πέφυκα, poet. (not Att.) sometimes πέφυα, and part. πεφυκώς, ότος, poet. πεφυώς, ῶτος, etc., also pluperf. ἐπε-



φύκειν (Hes. has also a form ἐπέφυ- κον), Omn.; ἀτάλλω, and -ομαι, pass., only pres. and imperf. act., Hes., h.; θάλλω, fut. rarely if ever used, no aor. 1, aor. 2 ἔθαλον (once in h.), perf. τέθηλα in pres. sense, esp. in part. τεθηλώς, fem. Ep. τεθαλυῖα, pluperf. ἐτεθήλειν in imperf. sense, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; αὐ-
ξάνομαι, pass., perf. ηὔξημαι, etc., also poet. pres. and imperf. αὔξομαι, ηὐξόμην (also in Att.), Hes., Trag., Hdt., Xen.; βλαστάνω, fut. βλαστή- σω, etc., perf. ἐβλάστηκα, but also
pluperf. ἐβεβλαστήκειν, aor. 2 ἔβλα-
στον, Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀΐσσω, and Att. ἄσσω (as a tree does), Pind.; ἀνύτομαι, pass., only pres. and imperf., AEsch.; ἐπιτρέφο- μαι, pass., perf. -τέθραμμαι, aor. 1 -εθρέφθην, Hdt; ἀναλδήσκω, Ap. Rh.; [ἀνατέλλω, AEsch., Arist]
To grow up, ἀνατρέχω, fut. -δρα- μουμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέδρομα, Hom.; ὑποσταχύομαι, only mid. in Hom., also act., Ap. Rh.; ἀναφύομαι, Hdt; ἀναβαί- νω, fut. and aor. 1 act. never used in intrans. sense, fut. ἀναβήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -βάς, etc. [ἁνέρχομαι, Hom.; ἀναβλαστάνω, Plat.; ἀνηβάω, Call.], Xen.
To grow up under, ὑποφύομαι, Arist.
To grow beside or near ίο, παρα- φύομαι, Ar., Hdt.; παραβλαστάνω. Plat., Hipp.
To grow besides, in addition, προςαυ- ξάνομαι, Theoph.
To grow in or on, προςφύομαι, c. dat., Hom., Eur., Plat.; ἐμφύομαι, c. dat., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐπιφύομαι, c. dat., Ar., Hdt.
To grow round, περιφύομαι, sine cas. or c. dat., Hom., Eubul.
To grow up together with, συνεκτρέ- φομαι, pass., Eur., Xen.; συναυξάνο- μαι, pass., Eur., Hdt., Isoc.; συντρέ- φομαι, c. dat., Eur., Xen., Plat.; συμφύομαι, Xen., Plat., Arist
Τo grow up with before, προσυμφύ- ομαι, Hipp.
[To grow straight, ὀρθοφυέω, The- ophr.]
To begin to grow (as a young man’s beard), ἀνατέλλω, sync. ἀντέλλω, no aor. 2, AEsch.
To make to grow, φύω, only in pres., imperf., fut., and aor. 1, Hom.; ἀλδαίνω, rare except in pres. and aor. 2, Hom., AEsch.; θάλλω, only in pres. and imperf. (of the ground which produces trees, or makes them grow), Pind.; ἀλδήσκω, Theoc.
[To grow (trans.) barley, ποιέω κριθάς, Ar.]
To make to grow near, παραφύω, Theoph.
To make to grow together, συμφύω, Plat., Arist.
To let grow (a beard), καθίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), aor. 1 καθῆκα, poet. (not Att.) καθέηκα, perf. pass. καθεῖ-
μαι, Ar.; ὑποκαθίημι, Ephipp.
 Growing, φύσιμος, ον, Theoph.
Growing near, παραβλαστητικός, ή, όν, Theoph.; παράφυτος, ον, Theoph.
Growing again, παλιμβλαστής, ἐς, Eur.; παλίβλαστος, ον, Theoph.
Growing quickly, ταχύβλαστος, Theoph.; ὠκύθοος, η, ον, and ος, ον, Call.
The teeth of the dreadful serpent growing up into men armed as to their body, Ὄφιος δεινοῖο μεταλδήσκοντας

ὀδόντας Ἀνδράσι τευχηστῇσι δέμας, Ap. Rh.
Scabs growing an the flesh, λειχῆ- νας . . . σαρκῶν ἐπαμβατῆρας, AEsch.
[GROWL, TO (of bears and panthers), ὀμάζω, Zenodot.]
Grown (full-grown), ἄκμηνος, ον, Hom.; τέλειος and τέλεος, α, ον, and ος, ον (τέλεος the most usual prose form), Hom., AEsch., Xen., Plat.; χρονισθείς, εῖσα, έν, AEsch.
Grown up, ἀντίπαις, αιδος, ὁ καὶ ἡ, only of young people, Eur.
Το be grown up, τελεόομαι or τε- λειόομαι, pass.. Plat.
Well grown, εὐφυής, ές, Hom.,
Eur.; εὐτραφής, ές, Eur., Plat.
Newly grown, νεόθρεπτος, ον, Ap. Rh.
Strongly grown (of trees, i. e., so much as to be beyond the reach of sheep, etc.), φυξίμηλος, ον, AEsch.
[Thickly grown with trees, ἀμφιλα- φὴς δένδρεσι, Call.]
Growth, or Growing, βλάστη, ἡ, Soph.; αὔξησις, εως, ̔ἡ, Hdt., Thuc., Plat.; ἐπαύξησις, εως, ἡ, Plat.;
ἐπαύζη, ἡ, Plat.; ἔκφυσις, εως, ἡ, Arist.; [ἀνάδοσις, εως, ἡ, Theoph.]
The first growth (of a beard), συλλογή, ἡ, AEsch.
[Straight growth, ὀρθοφυΐα, ἡ, Theoph.]
A growing on, προςάρτησις, εως, ἡ, Theoph.
A growing round, περίφυσις, εως,
ἡ, Theoph.
Α growing near or beside, παρα- βλάστησις, εως, ἡ, Theoph.
Additional growth, προςαύξησις, εως, ἡ, Theoph.
[A fresh growth, ἀνάθρεψις, εως, ἡ, Hipp.]
That which grows beside, παρα- βλάστημα, ατος, τό, Theoph.
Promoting growth, αὔξιμος, ον, Xen.; αὐξητικός, ή, όν, Arist.
Grub, A, ἴψ, ἰπός, ὁ, Hom., Theoph.; ἴξ, ἰκός, ἡ, Aleman; σίλφη, ἡ, Arist. Vid. Syn. 373.
Α grub that destroys leeks, πρασο- κουρίς, ίδος, ἡ, Strattis, Arist.
Grub, to (round roots), τυντλάζω, only act., Ar.
GRUDGE, Α, φθόνος, ὁ, AEsch., Plat.; μῖσος, τό, Trag. Vid. SYN. 238.
To owe a grudge to, μνησικακέω, c. dat. pers., only act., Ar., Hdt., Xen., Isoc., Andoc.; ἀπομνησικακέω, Hdt.; ἀπομνημονεύω, c. dat. pers., acc. of cause, Xen., AEschin.
Grudge, to, φθονέω, c. dat pers., often c. gen. of the cause or thing, or c. acc., more rarely c. ἐπί and dat., or infin., or c. part. agreeing with the nom. to the verb, or c. acc. and infin., or c. εἰ or ὅτι, Hom., Pind., Eur., Xen.; ἐπιφθονέω, Hom.; μεγαίρω, fut. rare, aor. 1 ἐμέγηρα, no perf. nor aor. 2, no mid., pass. only in Anth., c. dat. pers., acc. rei, sometimes c. acc., and infin., Hom., AEsch., Ap. Rh. Vid. To ENVY.
Gruel, πτισάνη, ̔ἡ, Ar.; χόνδρος,
ὁ, Ar. Vid. PORRIDGE.
Grumble, to, γρύζω, fut. γρύξω and γρύξομαι, aor. 1 ἔγρυξα, no mid. or pass., Ar., Alcae. (Com.), Isae.
Uttered grumblingly, γρυκτός, ή, όν, Ar.
Do ye grumble ? ἆρα γρυκτόν ἐστιν
ὑμῖν ; Ar.
[To grumble loudly, ἀναβορβορύζω,
Ar.]
Grunt, α, γρῦ, Ar., Dem.
Grunt, to, γρυλλίζω, only act.,

Ar.; γρύζω, fut. γρύξω and γρύξο- μαι, aor. 1 ἔγρυξα (only used metaph. of men grumbling), no mid. or pass., Ar., Alcae. (Com.)
Grunting, A, κλαγγή, ἡ, Hom.; γρυλλισμός, ὁ, Arist.
Guarantee, A (i. e,, one who promises), ἐγγυητής, οῦ, ὁ, Hdt., Plat., Antipho; προστάτης, ου, ὁ, c. gen. of the thing guaranteed (e. g., εἰρή- νης), Xen.; γνωστήρ, ῆρος, ὁ, Xen.
Guarantee, a (i. e., pledge given), ἐγγύη, ̔ἡ, Hom., AEsch., Plat., Antipho, Dem.
[To give mutual guarantees of fidelity, πιστόομαι, about a thing, π. πρὸς
ἀλλήλους περί τινος, Polyb.]
GUARANTEE, TO ἐγγυάω, Hom., Pind., Ar., Xen., Plat., Dem.
Guard, a (i. e., person guarding any thing), οὖρος, ὁ, Hom., Pind.; οὐρεύς, ὁ, Hom.; φύλακος, ὁ, Hom., Hdt., Ap. Rh.; φυλακτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; φύλαξ, ακος, ὁ (also
ἡ, Eur.), Omn.; φρουρός, ὁ, oftenest in pl., Eur., Thuc., Xen.
A guard (esp. the body-guard of a king), δορυφόρος, ὁ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
A female guard, φυλακίς, ίδος, ἡ, Plat.
A guard (i. e., a body of men appointed to guard), φρουρά, ̔ἡ, Trag., Hdt.; φρουρίον, τό, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; φρούρημα, ατος, τό, AEsch., Eur.; φυλακή, ἡ, Hdt., Dem.
The advanced guard, πρόδρομοι, οἱ, Hdt., Xen.; προφύλακες, οἱ, Thuc., Xen.
The relief of the guard, ἀμοιβοί, οἱ, Hom.
A fellow-guard, συμφύλαξ, ακος, ὁ, Thuc., Xen., Plat. Vid. Guardian.
To be a guard, esp. of the body- guard, δορυφορέω, c. acc. or c. dat. of the person attended, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
Belonging to a body-guard, δορυφο- ρικός, ον, AEsch.
Guard (i. e., the guarding of any thing), φυλακή, ἡ, Omn.; δορυφο- ρία, ἡ, Xen.
The guard of a sword, Xen. uses κνώδοντες for a cross-bar of iron at the bottom of the iron of a hunting- spear to serve as a guard.
[Guard-house (for police), περιπό- λιον, τό, Thuc.]
A guard-ship, φρουρίς, ίδος, ἡ, Thuc., Xen.; ναῦς (gen. νεώς, ἡ) προφυλακίς (ίδος, ἡ), Thuc.
On guard, διὰ προφυλακῆς, Thuc.
To be on one’s guard — but he is on his guard, ἐν εὐφυλάκτῳ δ᾽ ἐστί, Eur. Vid. To BE CAREFUL.
[To be on one’s guard beforehand, προευλαβέομαι, Dem.] Off one’s guard, ἀφύλακτος, ον, Xen., Dem.
To be off one’s guard, ἀφυλακτέω, c. gen. of that against which, no mid., Xen.
They indeed kept guard, relieving one another, Οἱ μὲν ἀμειβόμενοι φυλακὰς ἔχον, Hom.
Guard, to, ἐρύομαι, and poet. εἰ- ρύομαι (υ, but sometimes ῡ metri gratia, e.g., ἐρύετο, Hom.), fut. -ύσομαι, poet. -ύσσομαι, etc., aor. 2 sing. ἐρύ- μην, ἔρυσο, ἔρυτο, and εἴρυτο (Ν. Β. —all augmented tenses are in εἰρ.), also perf. pass. εἴρυμαι, esp. in poet. 3d pl. εἰρύαται in act. sense (ῡ in εἰ- ρύαται sometimes), Hom.; ῥύομαι, mid. (υ usu., but sometimes ῡ), fut. ῥύσομαι, infin. aor. 2 sync. ῥῦσθαι,
                                     265



also poet. imperf. ῥυσκόμην, Hom. (not Att.), aor. 1 ἐῤῥυσάμην (but once also ῥυσάμην, Hom.), Hom., Pind., Trag., Hdt.; φυλάσσω, fut. -ξω,
Omn.; προφυλάσσω, 2d pl. imper.
poet. προφύλαχθε, h., Xen., Hdt.; διαθυλλάσσω, Xen.; τηρέω, Pind., Ar., Plat., Isoc.
To keep guard, φρουρέω, Soph., Eur., Hdt, Thuc., Xen., Plat., Isoc.
To keep guard in a place, ἐμφρου-
ρέω, Thuc.
[To guard by night, νυκτοφυλακέω, c. acc. of part guarded, Xen.]
To guard at the same time or in company with, συμφυλάσσω, Hdt., Plat.
To guard against (so as to avoid), φυλάσσομαι, mid., c. acc. or c. πρός and acc., or c. ἀπό and gen., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; προφυλάσσομαι, Hdt.; φρουρέομαι, mid., Eur.; εὐλαβέομαι, mid., c. aor. 1 pass., c. acc., AEsch., Plat.; ἐξευλαβέομαι, c. μή and infin., Eur.; προφυλάσσομαι, Hdt., Xen.; τηρέομαι, mid., Ar., Plat. Vid. TO DEFEXD.
One must guard against, φυλακτέον and φυλακτέα, c. acc. or c. μή, or c. ὅπως μή (for construction see μή under Lest), AEsch., Eur., Xen., Plat.
To be guarded, φυλακτέος, α, ον,
Soph.
To be guarded against, φυλακτέος, α, ον, Eur.; περιοπτέος, α, ον, Thuc.
Calculated to guard, fit for guarding, φuλακικός, ή, όν, Plat.; φυλακτικός, ή, όν, c. gen., Xen., Arist.
Difficult to guard, and also to guard against, δυςφύλακτος, ον, Eur.
Easy to guard, εὐφύλακτος, ον,
AEsch., Thuc.
A thing guarded, φρούρημα, ατος,
τό, Soph.
[Guardedly, πεφυλαγμένως, Xen.]
Guardian, α, μεδέων, and fem. με- δέουσα, c. gen., sometimes c. dat. of the place over which (also Ἴδηθεν με- δέων, Hom.), Hom., Hes., h., Pind., Eur., Ar.; μέδων, οντος, ὁ, Hom.; ἐπίουρος, ὁ, sometimes c. dat., Hom., Theoc., Ap. Rh.; ἐπίσκοπος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Plat, Dem.; σκοπός, ὁ, Pind.; φύλαξ, ακος ὁ (also ἡ, Eur.), Hes., Pind., Eur., Hdt.; ἐπιστάτης, ου, ο, Soph.; ἑστιοῦχος, ὁ, Eur., Plat.; κλειδοῦχος, ὁ, Ar.; τηρός, ὁ, AEsch.; ἤρανος, ὁ, Ap. Rh.
Α guardian, esp. of orphans, ὀρφα- νιστής, οῦ, ὁ, Soph.; ἐπίτροπος, ὁ, Hdt., Thuc.; κύριος, ὁ, Isae., Dem.; πρόδικος, ὁ, the especial title of a guardian of an infant Lacedaemonian king, Xen.
A joint guardian, συνεπίτροπος, ὁ, Dem.
Το be guardian of, μέδω, only in pres. act., only of the gods as guardians of some place, c. gen., or c. ἐν and dat., Alcae., Soph.
To be guardian of an infant, ἐπι- τροπεύω, no mid., c. acc., Thuc., Dem.
To be under guardians, ἐπιτροπεύ- ομαι, pass., Plat., Isas., Dem.
Belonging to a guardian or to guardianship, ἐπιτροπικός, ή, όν, Plat.
GUARDIANSHIP, ἐπιτροπή, ἡ, Plat.; ἐπιτρόπευσις, εως, ἡ, Plat.; ἐπιτρο- πεία or ἐπιτροπία, ἡ, Plat.
GUDGEON, Α, κωβιός, ὁ, Epich., Arist.
Guerdon, μισθός, ὁ, Omn. Vid.
REWARD.
Guess, Guessing, στόχος, ὁ, 266

AEsch.; στόχασις, εως, ἡ, Plat.; στο-
χασμός, ὁ. Plat.; ὑπόνοια, ἡ, Ar., Thuc., Isoc. Vid. CONJECTURE.
By guess, τάξῳ, Soph.
Making a good guess, εὔστοχος, ον, Plat., Arist.
Making a good guess, adv., εὐστόχως, Plat.
Affording grounds for guessing, τεκμαρτός, ή, όν, c. dat. pers., Cratin.
Guess, to, στοχάζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sens., sometimes c. gen. of what is guessed at, Soph., Xen., Plat., Isoc.; τοπάζω, AEsch., Soph., Ar., Plat.; συμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Pind., Soph., Eur., Hdt.; εἰκάζω, Omn. Att., Hdt.; ἀπεικάζω,
Soph., Eur.; ἐπεικάζω, AEsch., Soph., Hdt.; προςεικάζω, AEsch., Eur.; σταθμάομαι, mid., Soph.; σημαίνο- μαι, mid.. Soph.; ὑπονοέω, Ar., Andoc.; ὑποτεκμαίρομαι, mid., Ar. Vid. To CONJECTURE, To DIVINE.
One who guesses right, μάντις, εως, ὁ καὶ ἡ. Soph.
Easy to be guessed, εὐσύμβολος, ον, AEsch.; εὐσύμβλητος, ον, AEsch., Hdt.
Able to guess, στοχαστικός, ή, όν, c. gen.. Plat.
Guest, α, δαιτυμών, όνος, ὁ, Hom., Hdt.; ξένος, and poet. ξεῖνος, ὁ (also in Trag.), Omn.; συνέστιος, ὁ, Eur., Plat.
The guest of a city, ἀστόξενος, ὁ, AEsch.; πρόξενος, ὁ, Pind., Hdt., Thuc., Isoc., Dem.
Coming as a guest, ἐλθὼν ἐφέστιος, Soph.
To come as a guest, ἐπὶ ξενίαν ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, sync. as always in Att. ἦλ- θον, perf. ἐλήλυθα, and in Hom, εἰλή- λουθα), Pind.
To invite as a guesi, ἐπὶ ξένια καλέω (fut. καλέσω, aor. 1 ἐκάλεσα, often poet. ἐκάλεσσα (not Att.), perf. κέκληκα), Hdt.
To receive as a guest, ξενίζω, and poet. ξεινίζω, fut. -ίσω, aor. 1 -ισα, and poet. ἐξείνισσα, Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat,; ξενόο- μαι, mid., more common in pass., c. pass. sens., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; ξενοδοχέω and ξεινοδοχέω, only act., Eur., Hdt.; ἐπὶ ξείνια (the same word as ξένια) παραλαμβάνω (fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον), Hdt.
A reception of guests, ξένισις, εως,
ἡ, Thuc. Vid. HOSPITALITY.
Of or belonging to guests, protecting guests, ξένιος, α, ον, also (only in Att.) ος, ον, poet. ξείνιος, Hom., Pind., AEsch.; ξενικός, ή, όν (not in the sense of protecting), Eur. Vid.
HOSPITABLE.
A guest chamber, ξενών, ῶνος, ὁ, Eur., Plat.
[A lodging for guests, ξενόστασις, εως, ἡ, Soph.]
Unfortunate in one’s guests, κακόξενος, ον, poet. κακόξεινος, compar. -ώτερος, Hom.
One who deceives a guest, ξεναπά- της and ξειναπάτης, ου, ὁ, Pind.,
Eur.
To slay one’s guests, ξενοκτονέω and ξεινοκτονέω, only act., Eur., Hdt.
Murdering guests, ξενοκτόνος, ον,
Eur.
A murderer of one’s guests, ξενοδαϊκτής, οῦ, ὁ, Eur.
The murder of guests, ξενοκτονία, ἡ, Isoc.
A devourer of his guests, ζενοδαί- της, ου, ὁ, Eur.

Guidance, πομπή, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; ἀγωγή, ἡ, AEsch., Xen.; ὑφήγησις, εως, ἡ, Dem.
Coming under the propitious guidance of Jupiter, Διὸς εὔφρονι μολόντα βή- ματι (sc. Ὀρέσταν δέξεται), Soph.
Guide, α, ὁδοιπόρος, ὁ, Hom.; πομπεύς, Ep. gen. πομπῆος, for Att. πομπέως, ὁ, Hom., Ap. Rh.; πομ- πός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Trag., Hdt.; ἡγεμών, όνος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἡγητήρ, ῆρος, ὁ, Soph.; ὑφηγητήρ, ῆρος, ὁ, Soph.; ἡγητής, οῦ, ὁ, AEsch.; ὑφη- γητής, οῦ, ὁ, Soph.; φράστωρ, ορος, ὁ, AEsch.; φραστήρ, ῆρος, ὁ, c. gen.
(ὁδοῦ), Xen.; προηγητής, οῦ, ὁ, Soph.; προηγητήρ, ῆρος, ὁ, Eur.; προηγέτης, ου, ὁ, Philem.; κυβερνη- τήρ, ῆρος, ὁ, Pind.; κυβερνήτης, ου, ὁ, Eur.; μηνυτήρ, ῆρον, ὁ, AEsch.; ναύκληρος, ὁ, AEsch.; ὁδουρός, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ποδαγός, ὁ, Eur.; εὐθυντήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; ἀγωγός, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc.; ἐξηγητής, ὁ, Hdt.; κα- θηγεμών, όνος, ὁ, Hdt.; προηγεμών, ὁ, Dem.; ὑφηγεμών, ὁ, Mel.; fem. προηγήτειρα, Ap. Rh.
[A guide to the curiosities of a place, ἐξηγητής, οῦ, ὁ, and περιηγη- τής, οῦ, ὁ, Plat.]
[Α guide-book, βιβλίον περιηγητι- κόν, Plat.; ὁδοιπορικόν, τό (sc. βιβλίον), Suet.]
Guide, τὸ, πομπεύω, Hom.; ἡγε- μονεύω, c. dat. pers., acc. of the road, metaph. c. gen. (ἡγ. ὅλου τοῦ βίου, etc.), Hom., Dem.; ἡγέομαι, mid., no pass. tenses in this sense, c. dat. pers. or c. gen. when no road or object is mentioned, but when the road or the place to which one guides a person is mentioned, dat. pers., acc. of the road or the object, Hom., AEsch., Soph., Eur., Hdt, Xen.; ἰθύνω (of guiding carriages, ships, etc.), Hom., AEsch., Eur., Hdt.; νωμάω (properly of guiding reins, or rudder, or any thing moved by the hand, in phrases νωμάω οἴακα, AEsch., νωμάω πόλιν (στρατὸν) δικαίῳ πηδαλίῳ, Pind.), c. acc., also of guiding people, Pind., AEsch.; so νέμω (properly of guiding any thing that can be moved by the hand, but also to guide one’s tongue, one’s foot, etc.), Pind., AEsch.; στρέφω (esp. of guiding horses, etc.), Hom., Pind., Xen.; τανύω, fut. -ύσω, aor. 1 poet. ἐτάνυσσα (of guiding a chariot), Pind.; ὁδηγέω, only act., AEsch., Eur.; ὁδόω, c. acc. and infin., AEsch.; εὐθύνω, Trag., Xen., Plat., Dem.; πα- ρευθύνω. Soph.; ἐπευθύνω, Xen.; ἀπευθύνω, AEsch.; καθηγέομαι, mid., c. dat., Hdt., Xen.; οἰακίζω (prop. to guide a ship by means of the helm), Hdt., Arist.; so κυβερνάω, Plat.; ποδηγέω, Plat.; προηγέομαι, Ar., Xen.
Via. TO LEAD, and SYN. 8.
To guide rightly, ὀρθόω, AEsch.; ἀπορθόω, Soph.
To guide an old man, γερονταγωγέω, only act., Soph.
To guide (as one guides a child), παιδαγωγέω, often metaph., only act., Soph., Eur., Plat.; διαπαιδαγωγέω. Plat.
To guide back, ὑποστρέφω, Hom., Soph., Eur.; ὑφηγέομαι (and simply to guide), c. dat., Eur., Plat.
[To guide one around (e. g., the mountain), περιηγέομαί τινι τὸ ὄρος, Hdt.]
To be guided by, ἀκούω, fut. ἀκού- σομαι, the most usu. perf. is ἀκήκοα (only Att.), c. gen., Hom., Xen. Vid.
To OBEY.



Those who would conduct war rightly ought not to be guided by circumstances, but should guide the circumstances themselves, οὐκ ἀκολουθεῖν δεῖ
τοῖς πράγμασι τοὺς ὀρθῶς τῷ πο- λέμῳ χρησομένους, ἀλλ’ αὐτοὺς ἔμπροσθεν εἶναι τῶν πραγμάτων, Dem.
That they may not be forced to be guided by circumstances, ἵνα . . . μὴ
τὰ συμβάντα ἀναγκάζωνται διώκειν,
Dem.
Guiding, πόμπιμος, η, ον, and ος,
ον, Trag., πομπαῖος, α, ον, and ος, ον, Trag.; ναύκληρος, ον, Eur.
Guile, πολυκέρδεια, ἡ, Hom.; δόλος, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur.,
Xen. Vid. ART, CUNNING.
Guileless, ἀκάκητα, Ep. for ἀκακήτης, ου, only masc., Hom., Hes.; ἀκάκης, ου, only masc., AEsch.; ἄδολος, ον, Pind., AEsch., Eur., Ar., Thuc.; ἄκακος, ον, AEsch., Dem.; ἀφυής, ές, Soph.; εὐήθης, ες, Thuc., Plat.; ἀπειρόκακος, ον, Thuc.
Guilelessly, ἀδόλως, Thuc.; ἀκάκως, Dem.
GUILELESSNESS, εὐήθεια, ἡ, Hdt, Plat., Dem.; ἀκακία, ἡ, Dem.
Guilt, κακότης, ητος, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Eur., Hdt., Plat.; ἄτη, ἡ, Hom.; κακόν, τό, Omn. Att.; κακουργία, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; μήνιμα, ατος, τό, Plat., Antipho. Vid. Wickedness.
One to whom the whole guilt belongs, παναίτιος, ον, AEsch.
Guiltless, νηλιτής, ές, Hom.; ἀναίτιος, α, ον, and os, ον, c. gen. of the crime, sometimes c. dat. of the judges before whom one is held guiltless, Hom., Hes., Eur., AEsch., Xen.;
ἀβλαβής, ές, AEsch., Plat., [ἀναμάρ- τητος, ον, Hdt., Dem.; ἀνεύθυνος, ον, Hdt.] Vid. Innocent, and Syn. 65.
Guilty, αἴτιος, α, ον, rarely ος, ον, often c. gen., Hom., Pind., AEsch., Xen., Dem.; ἀγής, ές, Hippon.; ἐνα- γής, ές, Thuc.; προςτρόπαιος, ον, AEsch., Antipho.
And considering him guilty of murder, καὶ τῷδε προςτρόπαιον αἷμα προςβαλών, Eur.
Guilty in part (i. e., with accomplices), μεταίτιος, ον, c. dat. of the accomplices, Soph., Xen.
To fnd guilty, καταψηφίζομαι, mid. and pass., perf. pass. both in act. and pass. sens., aor. 1 pass. only in pass. sens., c. gen. pers., acc. of the crime, Thuc., Xen., Plat, Lys., Dem.
Vid. To CONVICT.
To be found guilty, ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι, aor. 2 ἑάλων, opt. ἁλοίην, etc., perf. ἑάλωκα, all in pass. sense, no other tenses, c. part. or c. gen. of the crime. Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; [ὀφλισκάνω, c. gen., or absol., Thuc., Plat.; to be found guilty of a capital crime, θανάτου δίκην
ὀφλισκάνω, Plat.]
GUINEA-FOWL, Α, μελεαγρίς, ίδος, ἡ, Arist.; [ὁ Νομαδικὸς ὄρνις, Luc.]

Ηα! (of surprise), παπαῖ, Hdt. Ηα! ηα! (oflaughter), ἃ ἃ, or ἇ ἇ, Eur., Ar.
HABIT, A, τρόπος, ὁ, Pind., Soph.,
Eur., Xen., Isoc.; ἔθος, τό, AEsch.,
Soph., Xen., Plat.; ἐπιτήδευσις, εως,
ἡ, Eur., Thuc., Plat.; ἐπιτήδευμα, ατος, τό, Omn. Att. prose. Vid. CUSTOM, and SYN. 196.

Guise, σχῆμα, ατος, τό, Omn. Att. Vid. APPEARANCE.
Gulf, a (in the sea), κάλπος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Xen.
A gulf (in the earth), χάσμα, ατος,
τό, Hes., Eur., Xen., Plat.
The great gulf of hell, μέγα στόμιον, AEsch.
Like a gulf, φαρυγγίνδην, Com. fragm.
Gull, α, κήξ, κηκός, ἡ, Hom.; αἴθυια, ἡ, Hom., Arist.; καύης, ου, ὁ, Hippon.; καύαξ, ακος, ὁ, Antim.
Α gull (i. e., a foolish fellow), χαυνοπολίτης, ου, ὁ, Ar.
Gullet, the, οἰσοφάγος, ὁ, Arist.
Gully, α, φάραγξ, αγγος, ἡ, AEsch., Thuc., Xen., Dem.; χαράδρα, ἡ, Hom., etc. Vid. RAVINE.
Full of gullies, φαραγγώδης, ες, Arist.
[To be full of gullies, χαραδρόομαι, Hdt.]
Gulp down, to, ῥοφέω, fut. ῥο- φήσομαι, no other mid. tense, no pass., AEsch., Soph., Ar., Xen.; κάπτω, only act., Ar., Xenarch.; ἀνακάπτω, Hdt. Vid.To SWALLOW.
[A gulping down, ἀνάκαψις, εως, ἡ,
Arist.]
GUM, δάκρυον, τὸ, Pind., Hdt.; δάκρυ, υος, τό, Eur.; ἱδρώς, ῶτος, ὁ, Eur.; γλοιός, ὁ, Hdt.; κόμμι, τό, indecl., Hdt.
To look like gum, κομμίζω, Diosc.
The gums of the mouth, οὖλα, τά,
AEsch., Plat.
[A gum-boil, παρουλίς, ίδος, ἡ,
Galen.]
Gummy, γλοιώδης, ες, Plat.; κομμιώδης, ες, Arist.; κομμιδώδης, ες, Theoph.
Gunwale, the, ἀκροστόλιον, τό,
Plat.
Gurgle, to (as a wave or a brook), κελαρύζω, only pres. and imperf. act., Hom.; λαλάζω, only pres. and im-
perf. act., Anac.; ἐπιγελάω, fut. -γε-
λάσω, Arist.
Gush out, to, ἐρωέω, only act., esp. in fut. and aor. 1, Hom.; κηκίω (ι Hom., ῑ Att.), only pres. and imperf. act. and pass., c. gen. of the wound from which, or c. ἐκ and gen., Hom., Soph.; ἀνακηκίω, Hom., Plat.; ἀνακοντίζω, Hom., Hdt.; [ἀναΐσσω, Hom.]; ἐςακοντίζω, Eur.; ἀνατρέ- χω, fut. δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. δέδρομα, Hom.; ἀνα- σεύομαι, in aor. mid. sync., 3d sing., ἀνέσσυτο, Hom.; ἄνθω, only in 3d sing. perf ἀνήνοθε, Hom.; πομφολύζω, fut. -ξω, only act., esp. of tears, Pind.; βλύω, fut. βλύσω, Anth.; ἐπιβλύω, Ap. Rh.; ἐκβλύω, Ap. Rh.; ἀναβλύζω, fut. -ύσω, Theoc., Arist.; πιδύω, Anth.
[Τhe water gushed up, ὕδωρ ἀναβέ- βρυχεν (perf., no pres. in use), Hom.]
To make to gush out, ἀνακηκίω, Ap.

Rh.; [ἀνατέλλω, Pind.; ἀναῤῥαίνω,
Arist.]
Any thing gushing forth, κηκίς, ῖδος,
ἡ, AEsch., Soph.
A gushing forth, ἀνάβλυσις, εως,
ἡ, Arist.
GUST, Α, μαψαῦραι, ῶν, αἱ, Hes.,
Call. Vid. Wind.
Gut, ἔντερον (used for harp-strings), τό, usu. in pl., Hom., AEsch., Ar., Xen., Plat.; ἔγκατα, τά, dat. pl. ἔγκασι, Hom.; σπλάγχνον, τό, usu. in pl., Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat., AEschin. Vid. ENTRAILS.
To eat the guts after sacrifice, σπλαγχνεύω, Ar.; in company with any one, συσπλαγχνεύω, c. μετά and gen., Ar.
[GUT, to (fish), παρασχίζω, Epich., Alex.]
GUTTA SERENA, ὑπόχυμα, ατος,
τό, Hipp.
Gutter, A, σωλήν, ῆνος, ὁ, esp. one laid with pipes. Archil., Hdt.; ὑδροῤῥόα, ἡ, Ar. Vid. CHANNEL.
Gymnasium, A, γυμνάσιον, τό, Eur., Ar., Plat. Vid. Syn. 155.
Gymnastic exercises, γυμνάσια, τά, Pind., Hdt., Xen., Plat.; γυμνα- σία, ἡ, Plat. Vid. Syn. 103.
Belonging to gymnastic exercises,
γυμνικός, ή, όν, Hdt., Omn. Att.
prose.
Fond of gymnastic exercises, skillful in them, γυμναστικός, ή, όν, Plat.
One who is fond of gymnastic exercises, φιλογυμναστής, οῦ, ὁ, Plat.
Fondness for gymnastic exercises, φιλογυμναστία, ἡ, Plat.
To be fond of gymnastic exercises, φιλογυμναστέω, only act., Plat.
Like one fond of or skillful in gymnastic exercises, γυμναστικῶς, Ar.
The practice of gymnastic exercises, ἡ γυμναστική, Xen.
A teacher of gymnastic exercises, γυμναστής, οῦ, ὁ, Xen.; παιδοτρί- βης, ὁ, Ar., Plat.
Α superintendent of gymnastic schools or exercises, γυμνασίαρχος, ὁ, Andoc., Dem., AEschin.
The office of superintendent of gymnastic schools, γυμνασιαρχία, ἡ, Xen.
To be a superintendent of gymnastic schools, γυμνασιαρχέω, Lys., Isae., Dem.
To practice gymnastic exercises, γυμνάζομαι, mid. and pass., Hdt., Dem., AEschin.
Gypsum, τίτανος, ἡ, Hes.
Gyration, δίνη, ἡ, Eur.; δίνευμα, ατος, τό, Ar., Xen.
I will move my foot in the gyrations of the dance, ἑλικτὸν κρούσω πόδ’
ἐμόν, Eur.
To move in gyrations, δινέω and δινεύω, only pres. and imperf. act. in this sense, Hom.
Gyves, πέδη, ̔ἡ, Omn.; γυιοπέ- δαι, αἱ, only pl., Pind., AEsch. Vid. Chains, Fetters.

Η.
A habit of mind, ἕξις, εως, ̔ἡ, Plat., Arist.
A habit of body, σχέσις, εως, ἡ,
Hipp.
Of similar habits, συνήθης, ες, Thuc.; ὁμοήθης, ες. Plat., Arist.; [ὁμότροπος, ον, c. gen., AEschin.]
HABITABLE, οἰκητός, ή, όν, Soph.;
[οἰκήσιμος, η, ον, Polyb.]

HABITATION, ἕδος, τό, rarely if
ever in pl., Omn. poet.. Plat.; οἰκίον, τό, only pl., Hom., Hes., Hdt.; οἶκος, ὁ, Omn.; ἕδρανον, τό, Hes., Trag.;
οἴκημα, ατος, τό, Pind., Hdt.; οἴκησις, εως, ἡ, Omn. Att.; ἔδρα, ἡ, Pind., Eur.; οἰκητήριον, τό, Eur.; ἀνα- στροφή, ἡ, AEsch.; ἑδώλιον, τό, usu. in pl., Trag.; μέλαθρον, τό, Soph.;
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HAIR.

HAIR.

HALCYON.

σκήνημα, ατος, τό, AEsch.; κατοί- κησις, ἡ, Thuc., Plat.; ἐδέθλιον, τό, Ap. Rh.; ἕδεθλον, τό, Ap. Rh. Vid. HOUSE, etc., and SYN. 340.
A habitation for many, συνοικία, ἡ, Ar., Thuc., Xen., AEschin.
Having the same habitation with another, ὁμοθάλαμος, ον, c. gen., Pind.; σύνοικος, ον, c. dat. or c. gen., Hdt., AEsch., Soph., Ar., Thuc., Plat. Accustomed to a fixed habitation, οἰκητικός, ή, όν, Arist.
HABITUAL, συνήθης, ες, Eur., Thuc. Vid. CUSTOMARY, USUAL. HABITUATE, To, ἐθίζω, augmented
tenses εἰθ., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; προςεθίζω, act, c. dupl. acc., pass., c. dat. rei, Xen. Vid. To ACCUSTOM.
HACK, To, κατακόπτω, Hdt., Thuc.,
Xen., Dem. Vid. To cut.
HAFT, Α, κώπη, ἡ, Hom., Eur. Vid. HANDLE.
HAG, Α, φθίνυλλα, ̔ἡ, Ar. HAGGARD, ξηρός, ά, όν, Hdt., Eur.,
Theoc.
HAIL ! οὖλε, Hom., h.; χαῖρε, Omn.; often with adv. μέγα χαῖρε, etc., Hom.
To bid one hail, say hail to (i. e., salute, q.v.), προυννέπω (τινὰ) χαί- ρειν, Soph.; χαίρειν εἶπον, Xen. Vid. To GREET.
HAIL, χάλαζα, ἡ, Hom., Soph., Ar.,
Xen., Plat.
A hail-storm, χαλαζοκοπία, ἡ, Theoph.
To strike with hail, χαλαζοκοπέω, Theoph.; χαλαζοβολέω, Anth.
Like hail, χαλαζήεις, εσσα, εν, Pind.
[HAIL, To, χαλαζάω, Luc.] [Hailing, χαλαζοβόλος, ου, Plut.]
HAIR, πλοχμός, ὁ, only in pl.,
Hom., Ap. Rh.; πλόκαμος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Hdt.; χαίτη, ἡ, Hom., Pind.; Trag.; ἴουλος, ὁ (esp. that on the cheeks—the whiskers or beard), Hom., AEsch., Theoc.; κόμη, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen.;
ἔθειρα, ἡ (only of animals, as a horse’s mane, etc.,, in Hom.), Pind., Trag.;
θρίξ, τριχός, ἡ (only in pl. in Hom.), Omn.; φόβη, ἡ, Pind., Trag., Call.; πλόκος, ὁ, AEsch.; κόρση (prop. that on the temples), ἡ, AEsch.; τρίχωμα, ατος, τό, no pl., AEsch., Hdt.; βόστρυχος, ὁ (also in pl. τὰ β., Anth.),
Trag.; τρίχιον, τό, Arist.; τριχω- μάτιον, τό, Arist.; ποκάδες, αἱ, Ar. Vid. Syn. 294.
A tuft of hair on the top of the head, λόφος, ὁ, Hdt.; κρώβυλος, ὁ, Thuc, (also the hair in a helmet, Xen.)
[Bristly hair (standing erect), ὀρ- θοτριχία, ἡ, Diosc.]
[False hair, περιθετή, ἡ (sc. κόμη), Amphis ; πηνίκη or πηνήκη,ἡ, Luc.;
false front hair, προκόμιον, τό, Ar., Arist.]
Coarse hair, dog’s hair, κυνάς, άδος, ἡ, Theoc.
Soft hair, or thin and scanty hair, λάχνη, ἡ, Hom., Pind., Eur.
But I do not value him a hair, τίω δέ μιν ἐν καρὸς αἴσῃ, Hom.
Within α hair’s breadth, παρ᾽ ἀκαρῆ, Plat.
I am, it is, etc., within a hair’s breadth, θρὶξ ἀνὰ μέσσον, Theoc.
[To a hair (to fit, etc.), the Greeks said εἰς ὄνυχα, δι’ ὄνυχος, ἀπ’ ὄνυ-
χος, Plat., Galen.]
Letting down her hair on her shoulders, κόμας ἐπιειμένη ὤμοις, Ap. Rh.
Of hair, τρίχινος, η, ον, Xen., Plat.

By the hair, κουρίξ, Hom.
A lock of hair, μαλλὸς πλοκάμων, Eur. Vid. Lock, Curl.
Like hair, τριχώδης, ες, Arist.
With beautiful hair, καλλίθριξ, gen. καλλίτριχος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; εὔκομος, and poet. (not Att.) ἠΰκομος, ον, Hom., Mel.; εὐπλόκαμος, and poet. (not Att.) ἐϋπλόκαμος, ον, Hom., Eur.; in fem. ἐϋπλοκαμίς, ῖδος, ἡ, Hom.; ἀγλαέθειρος, ον, Hom.; καλλιπλόκαμος, ον, Hom., Pind., Eur.; καλλίκομος, ον, Hom., Hes., Pind.; καλλικόμης, ου, ὁ, Eur.; ἐρασιπλό- καμος, ον, Pind.; ἁβροχαίτης, ου, ὁ,
Anac.; ἁβροκόμης, ου, ὁ, Mel.
With black hair, κυανοχαίτης, ου, ὁ, Hom., h.; μελαγχαίτης, ὁ, Hes., Soph., Eur.; ἰοβόστρυχος, ον, Pind.; ἰοπλόκαμος, ον, Pind.; μελανόθριξ, μελανότριχος, ὁ καὶ ἡ, Hipp.; με- λάνθριξ, Arist.; κυανόθριξ (υ being properly short, except where lengthened metri gratia), Anth.
With coarse hair, σκληρόθριξ, σκληρότριχος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
With curly, woolly hair (like negroes), οὐλοκάρηνος, ον, Hom., h.; οὐλόθριξ, οὐλότριχος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; οὐλοκέφαλος, ον, Pherecr.
With delicate hair, ἁπαλόθριξ,
ἀπαλότριχος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
With fine, thin hair, λεπτότριχος, ον, Arist.
With little hair, ψιλός, ή, όν (either
naturally or from having it cut), Hom., Ar., Hdt., Xen.; σπαρτιοχαί- της, ου, ὁ, Plat. (Com.); [ὀλιγοτρι- χος, ον, Arist.]
Resembling one another in their hair, with hair of the same color, ὄτριχες, οἱ, αἱ, no neut., Hom.
Losing one’s hair, τριχοῤῥυής, ές, AEsch.
With golden or auburn hair, ξανθός, ή, όν, Hom., Pind., Eur.; ξανθοκόμης, ου, ὁ, Pind.; ξανθόκομος, ον, Theoc.; ξανθόθριξ, ξανθότριχος, ὁ καὶ ἡ, Sol., Theoc.; χρυσοκόμης, ὁ, Hes., Anac., Pind., Eur., Ar.; χρυσο- πλόκαμος, ον, h.; χρυσοχαίτης, ου, ὁ, Anac., Pinch; χρυσοέθειρ, ειρος, ὁ καὶ ἡ, Archil.; χρυσεοβόστρυχος, ον, Eur.
With long hair, ἀκερσεκόμης, ου, ὁ, Hom.; καρηκομόων, nom. pl. καρη- κομόωντες, poet. for καρηκομάων, -οντος, etc., only in pl., Hom.; εὔθριξ (poet., not Att., ἐΰθριξ), εὔτριχος, ὁ καὶ ἡ (only of animals), Hom., Xen.; βαθυχαίτης, ου, ὁ, Hes.; βαθυχαιτήεις, εσσα, εν, AEsch.; βαθύθριξ, h.; χαιτήεις, εσσα, εν, Pind.; ὑψιχαίτης, ὁ, Pind.; τανυέθειρος, ον, Pind.; εὐρυχαίτης, ὁ, Pind.; εὔτριχος, ον, Eur.; καταβόστρυχος, ον, Eur.; κατάκομος, ον, Eur.; φι- λοπλόκαμος, ον, Euphor.; βαθυπλόκαμος, ον, Ap. Rh.; εὐχαίτης, ὁ, Call.; [χαιτήεις, εσσα, εν, Pind.]
With red hair, πυῤῥόθριξ, πυῤῥότριχος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; πυῤῥότριχος, ον, Theoc.
With short hair, μικρότριχος, ον, Arist.
With soft hair, μαλακόθριξ, μaλα- κότριχος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
With shining hair, λιπαροπλόκα- μος, ον, Hom., Pind.
With snaky hair, snakes for hair (of the Furies, etc.), δρακοντόμαλλος, ον, AEsch.; δρακοντώδης, ες, Eur.; fem. δρακοντοέθειρα, Orph.
With straight hair, ἰθύθριξ, ἰθύ- τριχος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; τετανόθριξ. Plat.; εὐθύθριξ, Arist.
With thick hair, σκοτοδασυπυκνό-

θριξ, -πυκνότριχος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; παχύθριξ, τριχος, ὁ, ἡ, Arist, Vid. HAIRY.
With white hair, πολιός, ά, όν, and ός, όν, Omn.; πολιοκρόταφος, ον, Hom., Hes.; λευκόθριξ, λευκότριχος, ὁ καὶ ̔ἡ, Eur., Ar., Can. Vid. Gray, Gray-haired.
Just beginning to have white hair,
χνοάζων ἄρτι λευκανθέω κάρα, Soph.
One who wears long hair, κομήτης, ου, ὁ, Ar., Plat, Orac. ap. Hdt.
One who wears short hair, κόρσης, ου, ὁ, Chrysipp.
[One who has red hair, πυῤῥίας, ου,
ὁ, Ar.]
Wearing hair on the top of one’s head, ἀκρόκομος, ον, Hom.
Made of hair, plaited with hair, τρίχαπτος, ον, Pherecr.
Making the hair stand on end, ὀρθόθριξ, ὀρθότριχος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, AEsch.; ὁρθοκέρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Soph.
[To make the hair stand on end, ὀρθίους ἵστημι (στῆσαι) τρίχας, Soph.]
[With hair on end through fright, ἀνασεσοβημένος τὴν κόμην, Luc.]
To be just beginning to have hair, χνοάζω, only act, Metagen.; χνοάω (of the hair itself), Ap. Rh.; ἐξιονθίζω τρίχα, Soph.
To have long hair, κομάω, only act., Hom., Hdt., Plat.; ἐθειράζω, only act., Theoc.; [μακροκομέω, Strab.]
To have smooth hair, λειοτριχέω, only act., Arist.
[To have curly hair, οὐλοτριχέω, Strab.]
[To have golden or auburn hair,
ξανθοτριχέω, Strah. ]
To lose one’s hair, τριχοῤῥυέω, only act., Ar.
[To tear one’s hair out, ἀνέλκομαι τρίχας, Hom.]
To pick hair out, τίλλω, Hom.; ἐκτίλλω, Hippon., Anac., Dem.; ἀπο- τίλλω, Ar., Hdt.; τριχολογέω, HiPP·, [(from the body), παρατίλλω, Ar.]
To have one’s superfluous or gray hairs picked out, παραλέγομαι, in perf. pass., Ar.
To cut hair, κείρω, and in mid. and pass. to cut one’s hair, or to have it cut (Hom. uses also irreg. aor. 1), Hom., Pind., Eur., Hdt., Theoc.; ἀποκείρω, Hom., Ar., Hdt.
To cut the hair all round, περικεί- ρω, Hdt.
Having one’s hair cut round like a bowl, σκάφιον ἀποκεκαρμένος, Ar.; σκάφιον ἀποτετιλμένος, Ar.
[A falling out of one’s hair, μάδησις, εως, ἡ, Hipp.]
HAIRY, λάσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Soph., Xen., Plat., Theoc.; λαχνήεις, εσσα, εν, Hom., Pind.; δασύς, εῖα, ύ, Hom., Simon., Hdt., Xen.; τριχωτός, ή, όν, Arist.
With hairy chest, δασύστερνος, ον, Hes., Soph.
With hairy feet (as a hare), δασύπους, οδος, ὁ καὶ ἡ, neut. συν, Arist.
With hairy limbs, λαχνόγυιος, ον, Eur.
Very hairy, ὑπέρδασυς, υ, Xen.
Α being hairy, τρίχωσις, εως, ̔ἡ,
Arist.; δασύτης, ητος, ἡ, Arist.
To become hairy, λαχνόομαι, pass., Sol.; δασύνομαι, pass., Ar., Hipp.;
τριχόομαι, pass., Arist.
HALCYON, A, ἀλκυών, όνος, ἡ, Hom., Arist.; ἀλκυονίς, ίδος, ἡ, Ap. Rh.
And you would always pass halcyon



days, ἀλκυονίδας τ’ ἂν ἤγεθ᾽ ἡμέρας ἀεί, Ar.
HALE, ὑγιής, ές, Hdt., Plat.
HALF, ἥμισυς, εια, υ, Ion. fem.
ἡμισέα, contr. ἡμισῆ, Theoph, (sometimes agreeing with the subst., as ἡμίσεες λαοί, Hom.; ἥμισυς λόγος, AEsch.; ἥμισυ τεῖχος, Thuc.; sometimes with a gen. after it, as ἡμίσειαι τῶν νεῶν, Thuc.; οἱ ἡμίσεες τῶν ἄρτων, Xen.; also the neut. is very common in nom. and acc., whatever may be the gender of the subst., c. gen., also in pl. τὰ ἡμισέα τῆς χο- ρείας, Plat.; and even fem. sing. ἡ ἡμίσεια τοῦ τιμήματος, i. e., μοῖρα, “part,” Plat.), Omn.; [and by ἡμι in composition, as a half-roll, ἡμιάρτιον, τό, Epich.]
The half of any thing cut in twο, τὸ
ἡμίτομον, Hdt.
More than half, ὑπερήμισυς, υ, Hdt, Xen.
Half as much again—to make their clasps half as large again as the existing size, τὰς περόνας ἡμιολίας ποιέεσθαι τοῦ τότε κατεστεῶτος μέτρον, Hdt.
And Cyrus promises them, on their asking additional pay, to give them all half as much again as they received before, Προςαιτοῦσι δὲ μισθὸν ὁ Κῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι δώ- σειν οὗ πρότερον ἔφερον, Xen.
Two talents and a half, τρίτον ἡμιτάλαντον, Hdt.
Half a loaf, ἡμιάρτιον, τό, Epich.
Half eaten, ἡμίβρωτος, ον, Xen.
Half full, ἡμιδεής, ές, Xen.
Half a pound, ἡμιλίτριον, τό, Epich.
Half mad, ἡμιμανής, ές, AEschin.
Half finished, ἡμίεργος, ον, Hdt.
It is not fit to be good by halves, οὐ
δεῖ ἐφ’ ἡμισείᾳ χρηστὸν εἶναι, Dem.
[To be half (over, done, etc.), με-
σόω, AEsch., Soph., Plat.]
HALL, Α, ἀντίθυρον, τό, Hom.,
Soph.; πρόδομος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; αὐλή, ἡ, Hom., Trag., Plat., Dem.; μέγαρον, τό, Hom.; παραστάς, άδος, ἡ, Eur., Xen.; θυρών, ῶνος, ὁ, Soph.; ἀμφίθυρον, τό, Theoc.
Α banquet hall, συςσίτιον, τό, Eur.
[The town or city hall (for meetings,
etc.), πρυτανεῖον, τό, Hdt.]
[Τhe common hall (of the Pythagoreans), ὁμακοεῖον or -κοϊον, τό, Clem. Al.]
[HALLOO ! ὠή, AEsch., Xen.; halloo,
you, there ! ὦ οὗτος, Att.]
HALLOO, TO, ἀυτέω, only pres. and
imperf. act., Hom. Vid. To shout.
HALLOW, TO, ἀγίζω, Pind., Soph., Ar.; ἀνιερόω, Arist. Vid. To CONSECRATE.
HALLOWED, πάνθυτος, ον, Soph. Vid. HOLY.
HALLUCINATION, ἄλη, ἡ, Eur.,
Plat. Vid. Mistake.
[HALM, ἀνθέρικος, ὁ, Cratin.] Vid. STALK.
[HALO (around the sun’s disk), ἅλως, ἡ, Arist]
HALT, χωλός, ή, όν, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat. Vid. Lame.
To halt (i. e., to lame, q. v.), χωλεύω, and pass., Hom., Xen., Plat.
HALT, Α, ἐπίστασις, εως, ἡ,
Xen.
HALT, TO, act., ἀναπαύω, Xen.; ἐφίστημι, pres., imperf., fut., and aor. 1 in act. sens., aor. 2, perf. and pluperf., as well as pres. and imperf. pass., in intrans. sens., Xen.
Some of the ships, resting their oars, halted, αἱ μέν τινες τῶν νεῶν καθεῖ-

σαι τὰς κώπας, ἐπέστησαν τοῦ πλοῦ (3d pl. aor. 2), Thuc.
He halted (there) first, πρῶτον
ἐλύσατο τὴν ζώνην, Hdt.
HALTER, Α, δεσμός, ὁ, pl. δεσμοί, οἱ, and δεσμά, τά, Hom., Eur., Xen.; βρόχος, ὁ, Omn.; ἀγχόνη, ἡ, Trag.; ἀρτάνη, ἡ, AEsch., Soph.
The rope of a horse’s halter, ῥυτα-
γωγεύς, έως, ὁ, Xen.
HALVE, TO, μεσοτομέω, Xen., Plat.
Vid. To DIVIDE.
HALYARD, Α, ἐπίτονος, ὁ (ἐπ. me- tri gratia), Hom.; [in pl. πρότονοι, οἱ, Eur.]
[HAM, THE (fleshy part of the thigh), μηρός, ὁ, Hom.] Vid. THIGH. HAM, A, κωλήν, ῆνος, ἡ, Eur.;
κωλῆ, ἡ, Ar., Xen.; [πέρνα, ἡ, Strab.,
Ath.; a slice of ham, τόμος ἐκ πτέρνης, h.]
A ham-eater, πτερνοφάγος, ὁ καὶ ἡ, h.; πτερνοτρώκτης, ου, ὁ, h.; πτερνογλύφος, ὁ καὶ ἡ, h., all names of mice in Batr.
A ham-cutter, πτερνοκόπις, εως, ὁ, nickname of a parasite, Menand.
HAMMER, Α, ῥαιστήρ, ῆρος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch.; σφῦρα, ἡ, Hom., Hes., Ar.; τυπάς, άδος, ἡ, Soph.; τυπίς, ίδος, ἡ, Ap. Rh.; αἶρα, ἡ,
Call.
Α mason’s hammer, τύκος, ὁ, Eur.
HAMMER, ΤΟ, ἐπικρούω, perf. pass.
-κέκρουσμαι, Ar.
To hammer together in concert with one another, συγκροτέω, Ar.
To keep hammering at (harping on a subject), ἐπιχαλκεύω, Arist.
HAMMERED (wrought by the hammer), σφυρήλατος, ον, AEsch., Hdt., Plat., Theoc.
HAMMOCK, Α, εὐνή, ἡ, Hom.,
AEsch., Eur. Vid. Bed.
[HAMSTRING, To, νευροκοπέω, Polyb., Strab.]
HAND, Α, παλάμη, ἡ, Hom., Hes.,
Pind., Eur.; χείρ, gen. χειρός and χερός, dat. χειρί and χερί, etc., etc. (except in gen. and dat. dual, χεροῖν, the prose writers never use the shorter form), Omn.; μάρη, ἡ, Pind.; πέντοζον, τό (as having five fingers or branches), Hes.; χερύδριον, τό, Mosch.; the hands, χειρῶν ἀκμαί, Eur.; [(χείρ is properly the whole arm ; the hand is ἀκρόχειρ or ἀκρόχειρον, Galen.) Vid. Syn. 134, s. v. χείρ.]
With both hands, ἀμφιδεξίοις ἀκ- μαῖς, Soph.
The right hand, δεξιτερά, ἡ, with and without χείρ, Hom., Pind.; δε
ξιά, ἡ, with and without χείρ, Hom.,
h., Trag., Xen., Dem.; δεξιώνυμος
χείρ, AEsch.

Xen., Plat., Dem.; ὑπόγυιος, ον, Hipp. Vid. READY.
At hand, adverbially, παρὰ ποδός, or ποδί, or ποσί, poet. often πάρ (not Att.), Theogn., Pind.; παρὰ πόδα. Soph., Plat.; ἐν ποσί, Soph., Hdt., Thuc.; πρὸς ποσί, Soph.; πρὸ ποδῶν, Xen.; ἐμποδών, adv., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; from near at hand, ἐκ χειρός, Xen.
To be at hand, ὑπάρχω, rare in this sense except in pres. and imperf. act., no mid., but perf. pass. ὑπῆργμαι, Pind., Omn. Att.; [παραγίγνομαι, c. dat., Hom., etc.; πάρειμι, c. dat., Hom.; παρατυγχάνω, Thuc.; (of an event), παρίσταμαι, Hom.]
In the hands of (i. e., in the power of), χείριος, α, ον. Soph., Eur.; ὑπο- χείριος, ον, c. dat., AEsch., Hdt.
To put into a person’s hands (prisoners, etc.), ἐγχειρίζω, Thuc.
That I may put this governor of Miletus . . . in your hands, ἵνα . . . τὸν
Μιλήτου ἐπίτροπον τοῦτον ἐγχειρί- θετον παραδῶ, Hdt.
Here I am in your hands, to kill me, ἥδε χειρία Σφάζειν, Eur.
To come into my hands, εἰς χεῖρας ἐλθεῖν τὰς ἐμάς, Eur.
In the hand, lit., ἐγχειρίδιος, ον, AEsch.; ἐγχειρίθετος, ον, Hdt.
To take in hand, to have in hand (i. e., manage, undertake), μεταχειρί- ζω, Hdt., Thuc.; [in Att. also in mid., Plat., etc.; μεταλαμβάνομαι, c. gen., Thuc.; πραγματεύομαι, Plat.; ἄγο- μαί τι εἰς χεῖρας, Hdt.; to have put in one’s hands, μετακεχειρίσθαι. Plat.]
[To take up in the hand, χειραπτάζω, Hdt]
Any thing taken in the hand, handled, δεξίωμα, ατος, τό, Eur.
To take by the hand, shake hands with, etc., δεξιόομαι, mid., c. aor. 1 pass. in pass. sense, also 3d pl. imperf. δεξιόωντο, as if from δεξιάομαι, h., Xen., Plat., Ap. Rh.
They shook hands with them, ἀντε-
δεξιοῦντο αὐτούς, Xen.
To lay one’s hand on (as on an altar in adjuration, etc.), ἐνδεξιόομαι, mid., Eur.
[To lend a hand to (aid one), ὀρέγω τὴν χειρά τινι, Xen.]
To raise the hands to (in prayer), δεξιόομαι, mid., with dat., AEsch.
Filling the hand (of any thing taken in the hand), χειροπληθής, ές, Xen., Theoc.; χειροπληθιαῖος, α, ον, Theoph.; χειροβαρής, ές, Philetaer.
Clapping the hands, χειροτυπής, ές (of the noise made), Mel.
[Accustomed to or fed from the hand, χειροήθης, ες, Hdh, etc.]
[By hand, χειρός, gen.; to hold by the hand, take by the hand, χειρὸς ἔχω, αἱρέω (aor. εἷλον) τινά, Hom., etc.]
Hand to hand, αὐτοσχεδίῃ, Hom.; αὐτοσχεδίην, Hom.; αὐτοσχεδόν, Hom.; αὐτοσχεδά, Hom.; ἐκ χειρός (to wound, etc.), Xen.; ἐν χερσὶ (γίγνεσθαι or ἀποκτείνειν, [a hand to hand fight, μάχη ἐν χερσί, Thuc.]), Thuc., Hdt.; ἐν χειρῶν νόμῳ (to be slain), Hdt.; εἰς χεῖρας (ἐλθεῖν, ἰέναι, συνιέναι, etc., c. dat. of the enemy), Thuc., Xen.; ὁμόθεν, or -θε (μάχην ποιέομαι), Xen.; ὁμόσε, Xen.
Offhand, ἐξ αὐτοσχεδίης, h.; προ- χείρως, Plat., AEschin.; ἐξ ὑπογυίου or ὑπογύου, Xen., Isoc.; ἐξ ἑτοίμου, ἐξ ἑτοιμοτάτου, Xen., Isoc.; [(at short notice), δί ὀλίγης παρα- σκευῆς, Thuc.; ἐκ τοῦ παραχρῆμα,
Dem.]
To do, say, etc., any thing off hand,
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ξιά, ἡ, with and without χεὶρ, Hom., h., Trag., Xen., Dem,; δεξιώνυμος χεὶρ, AEsch.
The left hand, σκαιά, ἡ, Horn.; ἀριστερά, ἡ, Soph., Hdt.
The hollow of the hand, ἀγκών, ῶνος, ὁ, Hom.; ὑπτία χείρ, Ar.
[The flat of the hand, ἀγοστός, ὁ, Horn., in full ἀγοστὸς χειρός, Ap. Rh.; πλατεῖα, ἡ, Ar.]
[The back of the hand, ὀπισθέναρ, αρος, τό, Galen.]
  Hand (i. e., handwriting)—to deny his own hand, τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα ἀρ- νεῖσθαι, Hyperid.; [χειρόγραφον, τό, Polyb.]
Note of hand. Vid. Note.
A hand (in measurement), i. e., four inches or fingers, παλαιστή, ἡ (the Greek measure was, however, rather
less than ours), Cratin., Xen.
At hand, ὑποχείριος, ον, Hom.; ἑτοῖμος, η, ον, and (in Att. prose) ος, ον, Omn.; πρόχειρος, ον, Trag.,



σχεδιάζω, Anaxand., Plat.; αὐτοσχεδιάζω, only act., Thuc., Xen., Plat., AEschin.
A doing any thing offhand, σχε-
διασμός, ὁ, Plat.
One who does, says, etc., any thing offhand, αὐτοσχεδιαστής, οῦ, ὁ, Xen.
Any thing done, or said, or written
offhand, αὐτοσχεδίασμα, ατος, τό, Plat. (Com.), Ar.
[On the one hand . . . on the other hand, μέν . . . δέ, Hom., etc.] Vid. One, Other, etc.
With both hands, adv., ἀμφίς, Hom.
Used with both hands (as a sword, or lightning hurled by both the hands of Jupiter), δίπαλτος, ον, Eur.
Using both hands alike, περιδέξιος, ον, Hom.; ἀμφιδέξιος, ον, Arist., Hipp.
With many hands, πολύχειρ, χει-
ρος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
And as it soon became full by reason of the many hands employed on it, ταχὺ δὲ πλήρους γενομένου διὰ τὴν
πολυχειρίαν, Thuc.
With one’s own hand, αὐτοχειρί, Lycurg.; αὐτοχειρίᾳ, Hdt., Dem.; αὐτοχερί, Call.
Doing any thing with one’s own hand (esp. in the sense of slaying any one), αὐτόχειρ, ειρος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur., Plat.; αὐτουργός, όν (esp. as a farmer), Eur., Thuc., Xen.
You did not dare to commit this murder with your own hand, Δρᾶσαι τόδ’ ἔργον οὐκ ἔτλης αὐτοκτόνως, AEsch.
Suited to one’s hand, καταχείριος, ον, Ap. Rh.
Made by the hand, χειροποίητος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; χει- ρόκμητος, ον, Arist.
Slain by the hand, χειροδάϊκτος, ον, Soph.
Struck by the hand, χερόπληκτος, ον (of the noise of beating of the breast in lamentation). Soph.; so ὀξύχειρ, -χειρος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
With outstretched hands, χειροτόνος, ον (of prayers), AEsch.
Living by the labor of one’s hands,
ἀποχειροβίωτος, ον, Hdt., Xen.
With snaky hands, χειροδράκων, οντος, ὁ καὶ ἡ (of the Furies), Eur.
An offering made ox poured out with one’s own hand, χείρωμα, ατος, τό, AEsch.
With a soft hand, μαλακόχειρ, χει- ρος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
With a high hand (to rule with), ἄρχειν ἐγκρατῶς, Thuc.
Clever with the hands, ἀρτίχειρ, χειρος, ὁ καὶ ἡ, Plat.
Quick with the hand, ταχύχειρ, χειρος, ὁ καὶ ἡ, Critias ; ὠκύχειρ, ὁ καὶ ἡ (i.e., ready to fight), Lys., Theoc.
Maimed in the hand, χειρόκωλος, ον, Hippon.
With dirty hands, ῥυποκόνδυλος,
ον, Hippon., Plat. (Com.)
Without hands, ἀχειρής, ές, h.; ἄχειρος, ον (of the back), Xen.
[Hands (i. e., assistants ) — abundance of hands, πολυχειρία, ἡ, Thuc.]
A hand long or broad, etc., παλαιστιαῖος, α, ον, Hdt.
Five hands high, or long, or broad, etc., πενταπάλαιστος, ον, Xen.
Ten hands long, or broad, or high, etc., δεκάδωρος, ον, Hes.
Sixteen hands long, etc., ἑκκαιδεκάδωρος, ον, Hom.
Water to wash the hands, χέρνιψ,
νιβος, ̔ἡ, only in sing. in this sense, Hom., AEsch., Soph., Ar., Thuc., Lys.;
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χειρόνιβον, τό, Epich.; χειρόνιπτρον,
τό, Eupol.
To wash the hands, νίζω, and -ομαι, mid., to wash one’s own hands, fut. νίψω, aor. 1 ἔνιψα, etc., etc., Hom.,
Hes., Soph., Eur.; ἀπονίζω and ἀπονίπτω, Hom., Eur., Ar., Plat,
To wash one’s own hands, χερνίπ- τομαι, mid., Hom., Ar. Vid. To
WASH.
HAND, To, παραδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. -δέδωκα, perf. pass. -δέ- δομαι, etc., simply, and also to hand down to posterity (traditions, etc.), Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ὀρέ- γω. Poet.; παραδείκνυμι, Xen.
To hand down (to posterity), διαγγέλλω, Dem.
To hand round (wine, etc.), ἐπάρ- χομαι, mid., c. dat. of the cups, or c. acc. of the food, Hom., h.; περιφέρω, fut. περιοίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Xen.
A handing down (to posterity), τα-
ράδοσις, εως, ἡ, Thuc.
Α handing round, περιφορά, ἡ, Xen.
[HAND-BARROW, or HAND-CART, χειράμαξα, ἡ, Antyll.; dim. χειραμάξιον, τό, Petron.]
[HAND-BOOK (vid. GUIDE-BOOK)—
a hand-book of Parthia, τὸ τῆς Παρθίας περιηγητικόν, Att.]
[HAND-CUFF, χειρόδεσμος, ὁ, late Gl.
HANDFUL, A, δράγμα, ατος, τό,
Hom., Xen.
Being a handful, ἀμφίδοχμος, ον, Xen.
To seize in the hand, seize α handful of, δράσσομαι, mid., c. perf. pass. δέδραγμαι in act. sense, c. gen., Hom., Soph., Eur., Plat., Theoc.
HANDICRAFT, χειρωναξία, ἡ, AEsch., Hdt.; χειρουργία, ἡ, Ar., Plat., Isoc.;
βαναυσία, ἡ, Hdt., Plat.; χειρο-
τεχνία, ἡ, Plat.
Belonging to handicraft, βάναυσος, ον, Soph., Plat.; βαναυσικός, ή, όν, Xen.; χειροτεχνικός, ή, όν, Ar., Plat.

HANDICRAFTSMAN, Α, χειροτέχνης,
ου, ὁ, Soph., Ar., Hdt., Thuc.; βά- ναυσος, ὁ, Arist.
HANDIWORK, χειρούργημα, ατος, τό, Plat.
HANDKERCHIEF—a half-handkerchief, ἡμιδιπλοίδιον, τό, Ar.
HANDLE, To, ἀμφαφάω, only pres. and imperf. act. and mid., mid. infin. poet. ἀμφαφάασθαι, and 3d pl. imperf. ἀμφαφόωντο, etc., etc., Hom.; ἅπτομαι, mid., no pass. in this sense, c. gen., Hom., Eur., Hdt., Xen., Call.; ἐπιψαύω, c. gen.. Soph.; μεταχειρί- ζω, Eur.; βαστάζω, fut. -άσω, but aor. 1 pass. ἐβαστάχθην, Pind., AEsch., Soph.; χειραπτάζω, only pres. act., Hdt.; νωμάω (skillfully), c. acc.. Poet.
[To handle one roughly, περιέπω
τινὰ τραχέως, Hdt.; to be roughly handled by one, τραχέως περιεφθῆναι ὑπό τινος, Hdt.]
HANDLE, Α, κορώνη, ἡ (of a door),
Hom.; στειλειόν, τό (of an axe), Hom.; οὖας, ατος, τό, only in pl. (of goblets or similar vessels, etc.), Hom.; κώπη, ἡ (of an oar, or a torch, or a key, or a sword), Hom., Eur.; λάβη, ἡ (lit., also metaph. a handle for saying so and so, for blaming, etc.). Soph., Ar., Plat., Dem.; so ἀν- τιλαβή, ἡ (only metaph., to give one a handle, ἀντ. δίδωμι). Plat.; ὄχανον, τό (of a shield), Hdt.; στελεά, ἡ (of a hammer), Ap. Rh.

The place where the handle fts in
(in an axe), στειλειά, ἡ, Hom.
With handles, ὠτώεις, εσσα, εν (of a goblet or similar vessel), Hom., Hes., Theoc.
With two handles, ἀμφίθετος, ον,
Hom.; ἄμφωτος, ον, Hom.; ἀμφώης, ες, Theoc.
With a golden handle, χρυσολαβής, ές, Menand.
Without a handle, ἀνούατος, ον, Theoc.
HANDLING, Α, δραγμός, ὁ, Eur.;
ψηλάφησις, εως, ἡ, Plat.
HANDMAID, Α, δρήστειρα, ἡ, Hom,;
ἀμφίπολος, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt.; δμωή, ἡ, Hom., Trag., Xen,;
δμωΐς, ίδος, ἡ, AEsch., Eur., Ap. Rh.; θεράπαινα, ἡ, Hom., Xen., Andoc., Dem.; θεράπνη, ἡ, h., Eur.; θερα- παινίς, ίδος, ἡ, Plat.; οἰκέτις, ιδος, ἡ, Soph., Eur. Vid. SERVANT, and SYN. 256.
HANDSEL, To, καινίζω, AEsch.,
Call.
HANDSOME, ἑλίκωψ, ωπος, ὁ, Hom., fem. ἑλικῶπις, ιδος, Hom., Hes., Pind.; καλός, ή, όν (ᾱ Hom., α Hes. sometimes, Pind, and Trag, always, ᾰ́ elsewhere), compar. καλλίων, ον (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάλλιστος, η, ον, Omn.; λαμπρός, ά, όν, Eur., Xen.; εὐπρόςωπος, ον, Ar., Xen.; ἀξιοπρεπής, ές, Xen.; ὑδυσώ- ματος, ον, Xen. Vid. Fair, Beautiful, and Syn. 278.
HANDSOMELY, καλῶς (for quantity see above), compar. καλλιόνως, superl. κάλλιστα, Omn.
[HANDSPIKE, Α, μοχλός, ὁ, Hom.,
Trag.]
HANG, To, act., κρεμάννυμι, fut. κρεμάσω, κρεμόω, Hom., κρεμῶ, -μᾶς, -μᾷ, etc., Att., pres. pass. often by sync. κρέμαμαι, with opt. κρεμαίμην, subj. κρέμωμαι, and in Trag, κρήμναμαι, perf. pass. not found, aor. 1 pass. ἐκρεμάσθην, etc., Omn.; ἀποκρεμάν-
νυμι, Hom., Hdt.; ἐκκρεμάννυμι,
Eur.; ἐντείνω (of hanging a carriage on its springs), Hom.
To hang down, παρακρεμάννυμι, Hom.
To hang up, ἀνάπτω, no perf. act. in pass. (as to hang to, cling to), c. gen., or c. prep., Hom., Eur., Dinarch.; ἀνακρεμάννυμι, c. dat. of the thing to which, or c. ἐς and acc., Hom., Hdt.; κατακρεμάννυμι, h., Hdt.; προςκρήμ- νημι, c. dat. of the thing to which, Pind.; ἐπιτανύω, fut. -ύσω, aor. 1 poet. (not Att.) ἐπετάνυσσα, in tmesis, c. dat. of the thing to which, Hom., Ap. Rh.; πασσαλεύω (esp. of hanging up votive offerings), Eur.; ἀναπήγνυμι, aor. 2 pass. -επάγην, Ar.; ἀρτάω, Eur., Thuc.
To hang up over, ὑπερκρεμάννυμι, c. dat., Theogn., Pind.
He hangs down his head, ὑπεμνή-
μυκε, Hom.
To hang (so as to put to death), ἄγχω, no perf., no mid. or pass., Hom., Pind., Eur.., ἀπάγχω, and in mid. to hang one’s self, Hom., AEsch., Ar., Hdt.
To hang one’s self, ἀρτάομαι, pass., Eur.; ἀρτάω δέρην, Eur.; ἀπαρτάω δέρην, Eur.
To hang, intrans., ἀερέθομαι, only pres. and imperf., Hom.; αἰωρέομαι, pass., c. fut. mid., Hdt.; κατακρημνά- ομαι, pass., h.; κατακρήμναμαι, Ar.
To hang around, ἀμφικρέμαμαι, pass., Pind.
To hang by the side, παραιωρέω, in pass., Hdt., Xen.



[To hang at the girdle, παραζώννυμι. Plat.]
[To hang up on a peg at, προςπασ-
ταλεύω, Hdt.;
To hang down, καταιωρέομαι, pass., Hes.
To hang forward, ἀποκρέμαμαι,
pass., Arist.; προκρέμαμαι, Arist.
To hang loose, ἀπαρτάομαι, pass., Pind.
To hang on or to any thing, ἐξάπ- τομαι, siue cas., Hom.; ἀπαιωρεἀ- μαι, pass., c. ἐπί and dat. of the thing to or from which, Hes.; ἐξαρτάομαι, pass., c. gen., c. ἐκ and gen., or c. περί and acc., etc., Eur., Xen., Plat.; προςκρεμάννυμαι, Ar.
To hang over, ἐπικρεμάννυμαι, pass., h.; ὑπερτέλλω, c. gen., Eur.; ἐπαιωρέομαι, pass., c. dat., Ap. Rh.
To hang upon (a retreating army,
etc.), ἐπίκειμαι, c. dat., Xen.
Which (dagger) always hung by the huge scabbard of his sword, ἥ οἱ πὰρ
ξίφεος μέγα κουλεὸν αἰὲν ἄωρτο (Ep. pluperf. pass. 3d sing. of ἀείρω, Lidd, and Sc.), Hom.
You be hanged, ἴτ’ (2d pl. imper.) εἰς φθόρον, AEsch.; φθείρου, Ar.; ἐς κόρακας, Ar.; βάλλε ἐς κόρακας, Ar.; ἀπόφερε εἰς κόρακας, Ar.; οὐκ ἐς κόρακας ἐῤῥήσετε, Ar.; οἴμωζε, Ar.; οἰμώζειν λέγω, Ar.; βάλλ’ εἰς μακαρίαν, Plat.; ἄπαγε εἰς μακαρίαν, Plat.
Hang you, will you not endure these
things in silence ? Οὐκ εἰς φθόρον σι- γῶσ’ ἀνασχήσει τάδε ; AEsch.
They may go and be hanged, κλάειν ἄνωγα, Eur.
[HANG-DOG, Α, μαστιγίας, ου, ὁ,
Trag., Plat.]
HANGING (i. e., of a person), ἀγχόνη, ἡ, Trag., Ar.; αἰώρημα, ατος,
τό (of any thing suspended on high), Eur.
Fit for hanging any one with, ἀγχόνιος, α, ον (of a halter), Eur.
Hanging (i. e., hung up), κρεμα- στός, ή, όν, c. gen. of the part by which a person is hung, e. g., the neck, or c. gen. of that from or to which a person is hung, e. g., a beam, also used as epith. of the halter, Trag.
Hanging by the side (as the hands of a dying or dead person), παράτονος, ον, Eur.; [(of an arm without a sling), μετέωρος, ον, Hipp.]
Hanging (on his mother’s neck, as a child), κατῄορος, ον, Eur., simply hanging down (of a belt), Ap. Rh.
Any thing hung up, αἰώρημα, ατος, τό, Eur.
HANK, Α, κλωστήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Ar. Vid. THREAD.
HANKER AFTER, To, γλίχομαι,
only pres. and imperf., except once aor. 1 ἐγλιξάμην (Plat. Com.), c. gen. or c. περί and gen., or c. acc. or c. ὡς and fut., or c. infin., Hdt., Plat., Plat. (Com.), Dem. Vid. To DESIRE, To WISH.
  HAPLESS, δύςμορος, ον (and in
Soph, δύςμοιρος), Hom., Trag.; δυς- τυχής, ές, Trag., Isoc., Dem. Vid.
UNFORTUNATE.
HAPLY, ἴσως, often c. ἄν and opt., Trag., Hdt., Thuc., Xen. Vid. PERHAPS.
HAPPEN, To, τυγχάνω, fut. τεύ- ξομαι, aor. 1 ἐτύχησα, aor. 2 ἔτυ- χον, perf. τετύχηκα (Hdt. τέτευχα), pres., imperf., and aor. 2 the most usual tenses in this sense, the 3d sing., esp. of aor. 2, often used as impers., Omn.; γίγνομαι, fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, sometimes 3d

sing. poet. (not Att.) sync. ἔγεντο, and γέντο (Pind., Theoc.), perf. γέγονα and γεγένημαι, also fut. 1 pass. γενηθήσομαι (Plat.), Omn.; συμβαί- νω, only pres., imperf., and aor. 2 act. συνέβην, part. συμβάς, etc., perf. συμ- βέβηκα, fut. mid. συμβήσομαι, the 3d sing. of each tense often used as impers., Omn. Att., Hdt.; ἀποβαίνω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., Dem.; κύρω, only pres. and imperf. AEsch., Soph.; κυρέω, fut. κυρήσω, more usu. κύρσω, aor. 1 ἐκύρησα, more usu. ἔκυρσα (both forms, however, in Trag.), no perf., often c. part., Trag.; κατέχω, imperf. κατεῖχον, fut. καθέξω and κατασχήσω, no aor. 1, aor. 2 κατέσχον, part. κατασχών, perf. κατέσχηκα, Soph., Hdt.; παρίστα- μαι, pass., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., perf. part. often contracted into παρεστώς, ῶσα, ός, AEsch., Ar., Xen., Thuc., Plat.; πίπτω (c. adv. of the way in which), fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Plat; παραπίπτω, Eur., Thuc., Xen., Plat.; ὑποπίπτω, Eur., Isoc.; πα- ραγίγνομαι, Theogn., Thuc., Xen., Isoc.; προςτυγχάνω, Pind., Eur., Thuc., Plat.; ἀνέχω, Hdt. Vid. Syn.
199.
To happen to any one, προσκυρέω, c. dat., AEsch.; ἐπιῤῥέπω, only pres. and imperf. act., c. dat., AEsch.; προςπίπτω, c. dat., Eur., Hdt., Plat., Isoc.; καταλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, poet. (not Att.) often -έλλαβον, perf. -είληφα, Hdt., Thuc., Plat.; [παραγίγνομαι, c. dat., Thuc.]
[Euphemistically for to die, as, if any thing were to happen to me, εἴ τι πάθοιμι, or ἤν τι πάθω, Hdt., etc.]
To happen at the same time, συν- τυγχάνω, often in 3d pers. sing. as impers., AEsch., Hdt., Thuc.; συμπίπτω, often in 3d pers. sing. as impers., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc.; συγκυρέω, Eur., Hdt.; συνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυ- θον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον,
perf. -ελήλυθα, Hdt.; συμφέρω, in
all three voices, fut. act. συνοίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, so mid., aor. 1 pass. συνηνείχθην, Ar., Hdt., Thuc.; συνεμπίπτω, Hipp.
To happen besides, ἐπιγίγνομαι, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπισυμβαίνω, Arist.
To happen previously, προϋπάρχω, no perf., no mid. or pass., Thuc., Dem.
If he told the truth about what had really happened, εἰ ἄρα ταῦτα γενό- μενα ἔλεγε, Hdt.
What happens, συμφορά, ̔ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att.; what happens to any one, πάθημα, ατος, τό, Hdt.,
Xen. Vid. EVENT, ACCIDENT.
Happening of itself (i. e., without any external agency or pains taken to make it happen), αὐτόματος, η, ον, and ος, ον, Dem.
HAPPILY, εὖ, Omn.; ὄλβια, Hom.;
ὀλβίως, Soph.; μακαρίως, Eur., Plat.; εὐδαιμόνως, Eur., Ar., Xen., Plat.; εὐδαιμονικῶς, Ar., Xen.
Most happily, δαιμονιώτατα, Xen.
HAPPINESS, ὄλβος, ὁ, Omn. poet., Hdt., Xen.; εὐδαιμονία, ἡ, h., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; εὐζῴα, ἡ, Pind.; αἰσιμία, ἡ, AEsch.; ζῆλος, ὁ, Soph.; ζήλωμα, ατος, τό,
Eur.; εὐημερία, ἡ, Eur.; μακαριό-
της, ητος, ἡ, Plat.
That which is thought happiness,
εὐδαιμόνισμα, ατος, τό, Plat.
HAPPY, ὀλβιοδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ,

of persons only, Hom.; ὄλβιος, α, ον, and ος, ον, of persons and of things (Call. has irreg. superl. ὄλβιστος), Omn. poet., Hdt., Plat.; μάκαρ, αρος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, also in poet., including Trag., sometimes fem. μάκαιρα, compar. -άρτερος, etc., Omn. poet.. Plat., Dem.; ἀδάκρυτος, ον, only of persons or life, Hom., Soph.; so ἄδακρυς, ὁ καὶ ἡ, neut. υ, gen. υος, Pind.; εὐδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Omn. post Hom.; μακάριος, α, ον, Pind., Eur.,
Ar., Plat., Xen.; ζηλωτός, ή, όν,
Pind., AEsch., Eur., Plat., Dem., Isoc.; ἄπονος, ον, compar. ώτερος and έσ- τερος, only of persons or life, etc., Pind.; ἀπήμαντος, ον, of persons or life, Pind.; ἀπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, of persons, etc., Pind.; ἔπαλπνος, ον, of events, Pind.; ἀπενθής, ές, AEsch.; ἀπένθητος, ον, AEsch.; ἀπόνητος, ον, of persons. Soph.; εὐαίων, ονος, ὁ καὶ ἡ, of persons, Trag.; ἀσινής, ές, AEsch.; ἀστένακτος, ον, Eur.; ἀπειρόκακος, ον, of persons, Eur.; λευκός, ή, όν, of time (as a happy day), AEsch., Soph.; so λευκόπεπλος, ον, Hippon.; εὐδαιμονικός, ή, όν, Ar., Arist. Vid Syν. 232.
Very happy, thrice happy, wholly happy, τρίςμακαρ, Hom.; ἀρίζηλος, ον, Hes.; πανόλβιος, α, ον, and ος, ον, h., Theogn., Theoc.; πάνολβος, ον, AEsch.; τριςόλβιος, ον, Soph.; τριςμακάριος, α, ον, Ar.; ἀριζήλω- τος, ον, Ar.
As happy as, ἰσοδαίμων, ον (ῐ́ ex- cept in Att., ι Att.), c. dat., or sine
cas., Pind., AEsch.
Making happy, πολύολβος, ον, Sapph.; ὀλβιόδωρος, ον, Eur.; εὐ- δαιμονικός, ή, όν, Xen., Plat., Arist.
One who makes happy, gives happiness, ὀλβοδότης, ου, ὁ, Eur.
To be happy, εὐδαιμονέω, only act., pres. opt. usu. εὐδαιμονοίην, esp. in 2d pres. sing. expressing a wish. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; εὐημερέω, only act.. Soph., AEschin., Arist.
For it is not right that yow should lament, and that I should be happy, οὐ γὰρ ἔνδικον σὲ μὲν στενάζειν, τἀμὰ
δ᾽ ἡδέως ἔχειν, Eur.
To be happy in, ἐνευδαιμονέω, Thuc.
To be very happy, ὑπερευδαιμονέω, Arist.
To be happy together with, to share a person’s happiness, συνευδαιμονέω, c. dat., or c. prep., or sine cas., Xen.
To think happy, to call happy, μακαρίζω, only act., Hom., Soph., Eur., Ar., Omn. Att. prose ; ὀλβίζω, no mid., but also pass., AEsch., Soph., Eur.; ζηλόω (often c. gen. caus.), Trag., Xen., Plat., Dem.; εὐδαιμονί- ζω, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem;
One must call or think happy, εὐδαι- μονιστέον, Arist.
Called happy, μακαριστός, ή, όν, Hdt., Xen., Isoc.
Deserving to be called happy, ἀξιο-
μακάριστος, ον, Xen.
A calling or thinking happy, μακα- ρισμός, ὁ, Plat., Arist.; εὐδαιμονισ- μός, ὁ, Arist.
To make happy, ὀλβίζω, no mid., but also pass., Eur.
HARANGUE, Α, ἀγορά, ἡ, Hom.;
δημηγορία, ἡ, Xen., Plat., Dem., AEschin. Vid Speech, Oration.
Skillful in harangues, δημηγορικός, ή, όν, Xen., Plat., Arist.
HARANGUE, To, ἀγοράομαι, mid.,
c. dat., Hom., Hdt. (once in Soph., but not in the sense of publicly haranguing); ἀγορεύω, often c. acc. of 271



what is spoken, c. dat. pers., Hom., Hdt.; δημηγορέω, sometimes c. acc. of the speech, c. πρός and acc. pers., or abs., Ar., Xen., Plat., Dem. Vid.
To SPEAK.
HARASS, To, χαλέπτω, only act. in
this sense, Hom.; χράω, only pres. and imperf. act., Hom.; βαρύνω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; λυπέω, Omn. post Hom.; γυμνάζω, AEsch.; ἐλαύνω, fut. ἐλασω, etc.. Soph., Eur., Plat., Hern.; περιελαύνω, Ar., Hdt., Dem.; παρέχω (fut. παρέξω and παρασχήσω, imperf. παρεῖχον, no aor. 1, aor. 2 πα- ρέσχον, part. παρασχών, perf. παρέ- σχηκα) πράγματα, c. dat. pers., Hdt.;
ταλαιπωρέω, Isoc. Vid. To ANNOY, TO TROUBLE.
To harass in retaliation, ἀντιπαρέχω πράγματα, Dem.
To be harassed, -χειμαίνομαι, pass., Pind.; χειμάζομαι, pass., AEsch., Soph.; τίλλομαι, pass., Ar.; ἑκθλί- βομαι, pass., Xen.; ταλαιπωρέω and -ομαι, pass., Omn. Att.
HARASSING, τρυσάνωρ, ορος, ο καὶ ἡ, AEsch.; τρυσίβιος, ον, Ar.
[HARBINGER, Α, προάγγελος, ὁ,
Musae., Plat.; προαγγελεύς, έως, ὁ, Hermipp.] Vid. HERALD.
HARBOR, A, λιμήν, ένος, ὁ, Omn.;
ὅρμος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt.,
Thuc.; ναύσταθμον, τό, Eur., Thuc.
Forming a harbor, ναύλοχος, ον, as ν. λιμήν, ν. ἕδρα, ν. περιπτυχαί, in pl., Hom., Soph., Eur.
A harbor which can always be entered, λιμὴν πάνορμος, Hom.
Having a good harbor, εὐλίμενος, ον, Eur., Plat., Arist.
Closing in a harbor, λιμενηόχος, ον, of a promontory. Ap. Rh.
Watching a harbor, λιμενοσκόπος, ον, Call.
To come or put into harbor, ὁρμίζο- μαι, mid., c. perf. pass. and aor. 1 pass.. Soph., Eur., Thuc., Xen.; εἰςορ- μίζομαι, Xen.; καθορμίζομαι, c. ἐς and acc., Thuc., Isoc.; [προςβάλλω ἐς τὁν λιμένα, Thuc.]
To be in harbor, ὁρμέω and -ομαι, mid., no pass., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Dem.
To bring into harbor, κέλλω, fut. κέλσω, aor. 1 ἔκελσα, no other tenses except imperf. c. prep, εἰς or ἐπί, or πρός and acc., or c. acc., Hom., AEsch., Soph.; ὁρμίζω, Hom., Eur. Vid. To
ANCHOR.
[To take out of harbor, ἀνορμίζω, Dio C.]
Harbor dues, τὰ ἐλλιμενικά. Plat.; ἐλλιμένιον, τό, Arist.
To exact harbor dues, ἐλλιμενίζω, Ar.
A collector of harbor dues, ἐλλι-
μενιστής, οῦ, ὁ, Dem.
Without a harbor, ἀλίμενος, ον, AEsch., Eur., Thuc., Dem.
Having no harbor or a bad one, δύσορμος, ον, AEsch.
Keeping ships in harbor (epith. of a foul wind), δυςορμος, ον, AEsch.
HARBOR, To, δέχομαι, mid., c. perf. pass. δέδεγμαι, and pluperf. in act. sens., perf. and pluperf. often without redupl., e. g., 3d sing. pluperf. δέκτο, imper. δέξο, part. δέγμενος (none of these forms in Att.; Lidd, and Sc. call them sync. aor.), Omn. Vid. To
RECEIVE, To ENTERTAIN.
HARBORING, A (of runaways),
ὑποδοχή, ἡ, Thuc., Plat.
HARD, σιδήρεος, α, ον, sometimes in Att. also σιδηροῦς, ᾶ, οῦν, and Ep. σιδήρειος, esp. of heart, or hard-heart- 272

ed men, Hom., Ar., Lys., AEschin.; κραταίπεδος, ον (of a floor), Hom.; χαλεπός, ή, όν, in every sense, Omn.; στερεός, ά, όν, Hom., Pinch, AEsch., Plat.; σκληρός, ά, όν, Pind., Trag.,
Xen., Plat., Antipho; στεῤῥός, ά, όν, and ὁς, όν (esp. of fate, etc.), AEsch., Eur., Ar.; σφυρήλατος, ον (of necessity), Pind.; ἰσχυρός, ά, όν, AEsch.;
περισκελής, ές, Eur.; στέριφος, η,
ον (of ground), Thuc.; ἀπόκροτος, ον (of ground), Thuc., Xen.; ἐπί- κροτος, ον (of ground), Xen.; ἄδικος, ον (of a horse’s mouth), Xen.; λιθώδης, ες (of a heart). Plat.
Very hard, περίσκληρος, ον, Antiph.; [παγχάλεπος, ον, Xen.; Living hard, κακόβιος, ον, Xen. Hard (i. e., difficult, q. v.), ἀργα- λέος, α, ον, Hom., Ar.; δυςχερής, ές, Eur., Xen., Plat., Lys., Dem.; to do, to bear, etc., χαλεπός, ή, όν, c. infin., Hom., Thuc., Plat., etc.
Hard (of fate, etc.), see above; also βαρύς, εῖα, ύ, Hom., Trag., Thuc., Xen. Vid. Grievous.
Rather hard, ὑπόσκληρος, ον, Hipp.
To become hard in, ἐνσκέλλω, in pluperf. ἐνεσκλήκειν, Ap. Rh.
[Hard on (adv.), ὀλίγου or ὀλίγῳ, esp. with numerals, e. g., hard on 1000, ὀλίγου ἐς χιλίους, Thuc.] Vid. Nearly.
[Hard by (adv.), πέλας, Hom., Hes., Hdt.] Vid. Near.
HARDEN, TO, συνίστημι, only pres.,
imperf., fut., and aor. 1 in act. sense, aor. 2, perf., and pluperf. act. in pass. sense, Xen.; περισκληρύνω, Hipp.; [ὀπτάω (of sun baking the ground), Xen.; to harden (in the fire), πυ- ρακτέω, Hom., -κτόω, Strab.]
[To harden (intrans.), πήγνυμαι, pass., c. perf. act. πέπηγα (of ice, etc.), Hdt.]
To be hardened a little, become rather hard, ὑποσκληρύνομαι, Theoph.
HARD-HEARTED, ἀτέραμνος, ον,
Hom., AEsch.; ἄτεγκτος, ον, Trag.,
Ar.; σιδηρόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
AEsch., Eur.; τλησικάρδιος, ον, AEsch.; ἀνάλγητος, ον, Soph.; λαίνεος, α, ον, Theoc.; σκληρογνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Mosch. Vid. PITILESS.
He is hard-hearted, σιδηρόφρων τε κἀκ πέτρας εἰργασμένος, AEsch.
HARDIHOOD, τόλμα and τόλμη,
ἡ, Pind., Trag., Hdt., Plat., Isae. Vid.
DARING.
[To have the hardihood (to do), παρακινδυνεύω, c. infin., Ar., Xen.]
HARDLY (i. e., with hardness), σκληρῶς, Ar.
Hardly (i. e., scarcely), μόγις, Omn.; μόλις, Omn. Att.; σχολῇ, Soph., Eur., Xen., Plat., Andoc.; χαλεπῶς, Eur., Hdt, Xen., Lys. Vid.
SCARCELY.
HARD - MOUTHED, ἄστομος, ον,
AEsch., Soph.
HARDNESS, σκληρότης, ητος, ἡ,
Plat., Antipho, Theoph.; χαλεπότης, ητος, ἡ, Thuc., Isoc.
Hardness (i. e., difficulty), δυςχέ- ρεια, ἡ. Plat., Isoc., Dem.
HARDSHIP, κακόν, τό, Olnn.; πῆμα, ατος, τό, Omn.; [ἀμηχᾳνία, ἡ, Hes.; μόχθημα, ατος, τό, in pl., Trag.; μόχθος, ὁ, Hes., Trag.; to undergo hardships, μοχθέω μόχθους, Eur.; hardships, χαλεπά, τά, Plat.] Vid. Loss, Injury.
HARDY, ὠμός, ή, όν, Soph. Vid. Bold.
Hardy (i. e., able to endure cold), εὐχείμερος, ον, Arist.

HARE, πτώξ, πτωκός, ὁ, Hom.; λαγωός, ὁ, Hom., Xen.; λαγώς, ὁ, Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen., Dem.; λαγός, ὁ, Soph., Hdt., λαγώδιον, τό, Ar.; λάγιον, τό, Xen.; πτάξ, πτα- κός, ὁ, AEsch.
Of or belonging to a hare, λάγινος, η, ον, AEsch.; λαγῷος, α, ον, Ar.
One who eats hares, λαγοδαίτης, ου, ὁ, AEsch.
To hunt hares, λαγοθηράω, fut. -άσω, Ar.
A hare-hunter, λαγοθήρας, ου, ὁ, Leon. Tar.
Killing hares, λαγωφόνος, ον, Arist.
To kill hares, λαγοκτονέω, Anth. Shooting at hares, λαγωβολία, ἡ, Call.
Hare soup, μίμαρκυς, εως, ἡ, Ar. Having α harelip, λαγώχειλος, ον, Galen.
HARK, To, ἀκούω, fut. ἀκούσομαι, perf. ἀκήκοα (only Att.), also ἤκουκα, pass. ἤκουσμαι, Omn. Vid. To HEAR.   [ Hark’ee, ὦ οὗτος or οὗτος,
Att.]
HARLOT, Α, πόρνη, ἡ, Archil., Ar.;
πορνίδιον, τό, Ar.; πορνεύτρια, ἡ, Ar.; χαμαιτύπη, ἡ, Menand.
HARM (whether done or suffered), πῆμα, ατος, τό, Omn. poet.; κακόν, τό, Omn.; βλάβη, ̔ἡ, AEsch., Soph., An, Dem. Vid. Injury, Wrong.
[Without harm, ἀνατεί or -τί, AEsch., Soph., Plat.]
HARM, TO, πημαίνω, fut. mid. in
pass. sense, Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.; βλάπτω, aor. 2 pass. ἐβλάβην, Omn. post Hom. Vid. To INJURE,
To HURT.
HARMLESS, ἀπήμων, ονος, ὁ καὶ ̔ἡ,
Hom., AEsch.; ἀκήριος, ον, Hes., h.; ἀσινής, ές, AEsch., Hdt., Xen., Plat.; ἄνατος, ον, AEsch.; ἄνοσος, ον, Eur.; ἀθῶος, ον, Dem.; [ἀβλαβής, ές, AEsch., Plat.; ἄλυπος, ον. Her- mipp.]
Wholly harmless, παναπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hes.; τριςάλυπος, ον, Theoph.
[HARMLESSNESS, ἀλυπία, ἡ, The-
ophr.; ἀβλάβεια, ἡ, Cic.] Vid. INNOCENCE.
HARMONIOUS, λιγυρός, ά, όν,
Hom., Hes., Plat., Theoc.; λιγύς, εῖα, ύ, Hom., Pind., Trag., Plat; μελίγηρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Pind.; λιγύφωνος, ον, Hes., h., Theoc.; λιγύφθογγος, ον, Theogn.; με- λιτερπής, ές, Simon.; εὐήχης, ες, Pind., Eur., Call.; ἠχέτης, and poet. (not Att.) ἡχέτα, ου, only masc., Hes., Pind., AEsch., Eur.; εὔμουσος, ον, Eur., Ar.; ἐναρμόνιος, ον, Plat.;
ἐμμελής, ές, Theoc.
Harmonious (i. e., in harmony together, or with some other sound or feeling), σύμφωνος, ον, sometimes c. gen. of that with which the sound harmonizes, h.. Soph., Plat.; εὐάρμοστος, ον, Eur., Plat.; συμμολπος, ον, Eur.; ὅμαυλος, ον, Soph.; σύναυλος, ον, c. dat., Eur., Ar.; συνῳδός, όν, c. dat., Eur.; προςῳδός, όν, c. dat., Eur.; πρόςχορδος, ον, Plat.; ὁμο- νοητικός, ή, όν, Plat.; σύνθροος, ον, c. dat., Anth.; συνοίμιος, ον, Anth. Vid. Melodious, Tuneful, Sweet.
Very harmonious, παναρμόνιος, ον, Plat.
[HARMONIOUSLY, ὁμονοητικῶς.
Plat.; συμφωνούντως. Plat., etc.]
HARMONIZE WITH, TO, ὁμηρέω,
only act., c. dat., Hes.; ὑποκρέκω, only pres. and imperf. act., c. dat., Pind.; προςᾴδω, contr. from προςαεί-



δω, often metaph., c. dat. or sine cas., Soph., Plat.
HARMONY, ἁρμονία, ἡ, h., Pind., AEsch., Soph., Plat.; συγχορδία, ἡ, Soph.; συμφωνία, ἡ, Plat., Arist.; [ὁμοφωνία, ̔ἡ, Arist.; (in opinion), ὁμοδοξία, ἡ, Plat.; ὁμόνοια, ̔ἡ, Thuc.] Vid. Melody.
Living in harmony. Vid. Harmonious.
In harmony together, συμφωνούντως, Plat.; in harmony, ἐν μέλει, Plat.
To be in harmony together, συμφωνέω, sometimes c. dat.. Plat., Arist.; [ὁμοφωνέω, Arist.; ὁμονοέω, Plat.]
HARNESS, ἱμάντες, οἱ, Hom.,
Soph., Eur.; ἔντεα (ἵππεια, τά), Pind.
Of or belonging to harness, ἐφίπ-
πιος, ον, Xen.
In single harness, μονάμπυξ, υκος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Eur.; μονάμπυκος, ον, Eur.
HARNESS, ΤΟ, ὑπάγω, c. acc. of the horses, and c. acc. of the carriage, the latter sometimes understood, Hom.; τιτύσκομαι, only pres. and imperf., c. ὑπό and dat., Hom.; ὁπλίζω, esp. in aor. 1 mid. ὡπλισάμην, poet. ὡπλισ- σάμην, Hom.; ἵημι (ιη Hom., though sometimes ῑη metri gratia., ῑη Att.), imperf. ἵην and ἵουν, aor. 1 ἧκα, poet. (not Att.) ἕηκα, c. ἐν and dat., Hom.; ζεύγνυμι, aor. 2 pass. ἐζύγην, Hom., Pind., Hdt., Xen., Ar.; ὑποζεύγνυμι, sometimes c. acc. of the carriage, the horses being understood, Hom., Sapph., Hdt.; συζεύγνυμι, Xen.
To be harnessed to, ὕπειμι (infin. -εῖναι), c. dat., Hdt.
Harnessing themselves to the chariot, ὑποδύντες αὐτοὶ τὴν ζεύγλην, Hdt.
Harness the yoke-bearing horses to the chariot, ἐντύνεθ’ ἵππους ἅρμασι ζυγηφόρους, Eur.
HARP, A, φόρμιγξ, ιγγος, ̔ἡ, Hom.,
Hes., Pind., Eur., Ap. Rh.; κίθαρις, εως, ̔ἡ, Hom., Pind., Ar., Ap. Rh.; κιθάρα, ἡ, h., Anac., Eur., Hdt., Plat.; μαγάδης, ου, ὁ, Anac.; μάγαδις, ιδος (or μαγαδίς, ῖδος), but also dat. μαγάδι, and acc. μαγάδιν, ἡ, Aleman, Soph., Xen.; πηκτίς, ίδος, ἡ, Pind., Soph., Ar. Vid. Lyre, and Syn. 317.
Without the harp, unsuited to the harp, ἀκίθαρις, εως, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἀφόρμικτος, ον, AEsch.; δυςφόρμιγξ, ιγγος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Eur.
Sovereign of the harp, ἀναξιφόρ- μιγξ, ιγγος, ὁ καὶ ἡ (of songs), Pind.
Accompanied by the harp, φορμικτός, ή, όν, Soph.
Accompanied by the various notes of the harp, ποικιλοφόρμιγξ, ιγγος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Pind.
To play the harp, φορμίζω, only act., Hom., Ap. Rh.; κιθαρίζω (no mid. or pass. before Plut.), Hom., Hes., h., Eur., Xen.; ἐγκιθαρίζω, h.; κιθαρῳδέω, Plat.; μαγαδίζω, only act., Theophil., Arist.; ψάλλω, Plat.
To harp upon any thing to any one (so as to inculcate it), ἐπᾴδω, c. acc. rei, dat. pers., Plat.
The art of or skill in playing on the harp, κιθαριστύς, ύος, ἡ, Hom.; κι- θάρισις, εως, ἡ, Plat.; κιθαρῳδία, ἡ, Plat.; κιθαρισμός, ὁ, Call.
Harp music unaccompanied by sing- ing, ψιλὴ κιθάρισις, Plat.
Music played on the harp, κιθάρισ- μα, ατος, τό, Plat.
Belonging to the harp, or to playing

on the harp, κιθαρῳδικός, ή, όν, Ar.,
Plat.
One must play on the harp, κιθα-
ριστέον, Plat.
Skillful with the harp, κιθαριστι- κός, ή, όν, Plat.
Fond of the harp, φιλοφόρμιγξ, ιγγος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
HARPER, A, κιθαριστής, οῦ, ὁ, Hes., h., Xen., Plat.; φορμικτής, οῦ, ὁ, Pind., Ar.; κιθαρῳδός, ὁ, Hdt., Plat.; ψάλτρια, ἡ, Plat.
HARPOON, A, τριόδους, οντος, ὁ, Plat.; ἰχθυβόλος μηχανή (of the trident of Neptune), AEsch.
HARPY, A, Ἅρπυια, ἡ, usu. pl.,
Hom., Hes., Ap. Rh.
[HARROW, Α, ὀξίνα, ἡ (Lat. occa), late; βωλοκόπημα, ατος, τό, only late Lexic.]
HARSH, ἀμείλικτος, ον, Hom.;
ἀμείλιχος, ον, Hom., Pind., AEsch.; ἀπηνής, ές, Hom., Ar., Plat.; κρα- τερός and καρτερός, ά, όν, Omn. poet.; χαλεπός, ή, όν, Omn.; σκληρός, ά, όν, Hes., Soph., Eur., Hdt., Antipho; πικρός, ά, όν, Pind., AEsch., Soph., Ar., Antipho, Dem.; τραχύς, εῖα, ύ, AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἀπότομος, ον, Eur.; ἀνεπιτήδειος, ον, Lys., Andoc.; ὀμφακίας, ου, only masc. (lit., made of sour grapes, as wine). Ar.; ἄγριος, α, ον (e.g., δουλεία), Plat., etc.
[Harsh (of style, also of taste), ἀγλευκής, ές, Hermog.; ἀμάλακτος, ον, Longin,]
[To be harsh (in temper, conduct), χαλεπαίνω, c. dat., Hom., etc.]
HARSHLY, χαλεπῶς, Hom., Eur.,
Thuc.; τραχέως, Hdt., Isoc.; πικρῶς, Isoc., Dem.
HARSHNESS, πικρότης, ητος, ̔ἡ, Eur., Hdt., Isoc.; πικρία, ἡ, Dem.;
χαλεπότης, ητος, ἡ, Xen.,. Plat., Isoc.; σκληρότης, ητος, ἡ, Plat., Isoc., Antipho.
Oh, father, your anger and the harshness of your mind is terrible,
πάτερ, μένος μὲν σύστασις τε σῶν φρενῶν Δεινή, Eur.; so τὸ συνεστὸς φρενῶν, Eur.
Harshness of voice, τραχυφωνία, ἡ, Arist.
HART, Α, ἔλαφος, ὁ, Hom., Eur., Xen. Vid. DEER.
HARVEST, ἄμητος, ὁ, Hom., Hdt.; θέρος, τό, AEsch., Eur., Dem.; κομιδὴ καρποῦ, Xen.; συγκομιδή (c. gen. καρποῦ, σίτου, etc.), Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ὀπώρα, ἡ, Hdt.
The wheat harvest, πυραμητύς, ύος, ἡ, Arist.; [the fruit harvest, ὀπώρα,
ἡ, Hdt.]
To get in the harvest, κομίζω, c. acc., Hdt.; [to gather in the fruit harvest, ὀπωρίζομαι, Theopomp.]
They were occupied with the harvest, ἐν καρποῦ συγκομιδῇ ἧσαν, Thuc.
[They have reaped α good harvest, καλῶς ἤμησαν, AEsch.]
The harvest feast, ἁλῶα, τά, Dem.
HASH, Α, ματτύα, ἡ, Philem.
HASTE, σπουδή, ἡ, Omn.; [ὀξύτης, ητος, ἡ (implying something of violence), Dem.; headlong haste, προ- πέτεια, ἡ, Dem.J
In haste, σπουδῇ, ὑπὸ σπουδῆς, διὰ
σπουδῆς, σὺν σπουδῇ, κατὰ σπου- δήν, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.
With all haste, πανσυδίᾳ Hom., Eur., Ap. Rh.; πανσυδίην, Ap. Rh.; πανσυδεῖ, Thuc., Xen.
HASTE, To, intrans., ὀρέομαι, only in pres. and imperf. Hom.; τιταίνω and mid., only pres. and imperf. in

this sense, sometimes c. gen. of the ground over which, Hom.; τανύομαι, pass., esp. of horses at full speed, Hom.; μέμαα, perf. with pres. sense only in dual and pl. sync. μέματον, μέμαμεν, μέματε, 3d pl. μεμάασι, no other moods, part. μεμαώς, υῖα, ός, gen. masc. μεμαότος and μεμαῶτος, etc., Hom.; κονίω, no act. tense except pres., also aor. 1 mid. ἐκονισάμην, and perf. pass. κεκόνιμαι, sometimes c. gen. of the ground, Hom., AEsch., Ar.; ὀρέγομαι, in 3d pl. pass. perf. poet. ὀρωρέχαται, Hom.; σπέρχο- μαι, only pres. and imperf. Hom.,  Eur., Ar.; πέτομαι, aor. 1 ἐπτάμην,  [fut. πετήσομαι, sync. πτήσομαι, Hom., Hes., Eur., Ar.; σεύομαι, esp. in perf. pass. ἔσσυμαι, pluperf. ἐσσύ- μην, 3d sing. often σύτο, aor. 1 pass. ἐσσύθην and ἐσύθην, and in AEsch. σύθην without augment (in chor., the
tragedians have also a contracted 3d sing. and pl. σεῦται, σοῦνται, imper. σοῦ, σούσθω, σοῦσθε), Hom., Trag., Ar.; ὀρούω, no perf., no mid., Omn. poet.; ἐγκονέω, no perf., no mid., Hom., Trag.; ἀΐσσω (ᾱ Hoig., α Att., but usu. ᾄσσω, Att.), also in
pres. and aor. 1 mid. and pass., Omn. poet., Plat.; ὁρμάω, and mid. and  pass., Hom., Hes., Eur., Thuc., Xen.; ἐπείγομαι, only pres. and imperf., Omn.; also ἐπείγω, Soph., Eur.; σπεύδω, and mid., Omn.; ἐκσπεύδω, Ar.; ταχύνω, no perf. no mid. or pass., AEsch., Eur., Xen.; μεθίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), esp. in aor. 1 μεθῆκα, aor. 2 μέθην, infin. μεθεῖναι, perf. pass. μεθεῖμαι (properly of a charioteer slackening the reins, or a sailor letting loose the sails), Trag.; τροχάζω, no mid., no perf. act., Eur., Hdt., Xen.; θοάζω, only pres. act., Soph., Eur.; θρώσκω, aor. 2 ἔθορον, no other tenses except imperf. c. acc. of the place to which, Soph.; ἁμιλλάομαι, mid., c. aor. 1 pass., Eur.; διώκω, AEsch., Xen.; τείνω, Eur., Ar., Xen.; κατεπείγω, Ar., Xen.; σπουδάζω, Ar.; ἀνύω, either with part. of another verb, or itself in part., Ar.; φθάνω (but ᾱ sometimes in Hom.), fut. φθήσομαι, aor. 1 ἔφθασα, aor. 2 ἔφθην, c. part.. or itself in part., Ar., Plat.; σπουδὴν ἔχω, σπ. ποιοῦμαι, σπ. τίθεμαι (mid.). Soph., Eur., Hdt., Isoc.
He comes in haste, ἔρχεται σπουδῇ ποδός, Eur.
To haste away, ἀποσεύομαι, only in 3d sing. pluperf. ἀπέσσυτο, Hom.; ἀπᾴσσω. Soph.
To haste to, or against, or onward, ἐπισπέρχω, only pres., Hom.; ἐπι- σεύομαι, in 3d sing. pluperf., c. dat., c. prep., or c. infin., Hom., Ap. Rh.; ἐπισπεύδω, Eur., Xen.
To do in haste (eat in haste, etc.). θοάζω, only pres. act., Eur.
One must haste, σπευστέον, Ar.
HASTEN, To, act., ἐπείγω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom.,
Soph., Thuc.; ὀτρύνω, no mid., but pass. in pass. or intrans. sense, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ἀποτρύνω, Hom., AEsch.; σπεύδω and mid., Hom., Hdt.; ἐπισπέρχω, only pres. and imperf. act., Hom., AEsch., Ar., Thuc.; τα- χύνω, Soph., Eur.; θοάζω, only pres. and imperf. act., Eur.; κατασπεύδω, Xen.
Hastening their horses (lit., giving their horses the rein), πώλοις ἐμβα- λόντες ἡνίας, Eur.
Hastening his horse eagerly, προθύμως ἐκτεἰνων τὸν ἵππον, Xen.
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Hastening, ταχύπουν ἴχνος ἐξα- νύων, Eur.; ὠκὺν πόδα τιθείς, Eur.
Hastening, σπουδῇ διώκων πομπί- μους χνόας ποδῶν (lit., moving in haste the conducting axles of his feet), AEsch.; so, hastening hither, σπουδῇ τιθέντα δεῦρο γηραιὸν πόδα
(of an old man), Eur.; δύςπνους ἱκά-
νω κοῦφον ἐξάρας πόδα, Soph.
And he is also hastening, σπουδὴ δὲ καὶ τοῦδ᾽ οὐ καταργίζει πόδα (lit., and haste does not allow his foot to tarry), AEsch.
HASTILY (in haste, speedily), ἐσσυμένως, Hom.; κραιπνά, Hom.; κραιπνῶς, Hom.; προπετῶς, Xen. 
Vid. In HASTE, SWIFTLY.
Hastily (i. e., inconsiderately), προπετῶς, Xen., Isoc.; νεανικῶς, Ar., Plat.; ἰταμῶς, Alex., Plat.
HASTINESS, τὸ ὠκὺ φρενῶν, Eur.; ἰταμότης, ητος, ἡ, Plat.; (in action, of temper), ὀξύτης, ητος, ἡ, Dem.
HASTY (i. e., in haste), ἐσσύμενος, η, ον, Hom.; κραιπνός, ή, όν, lit., and metaph. of a man’s disposition, etc., Hom.
Hasty (i. e., impetuous, inconsiderate), νεανίας, ου, only masc., Eur.; ταχύς, εῖα, ύ, comp. (Att.) θάσσων, superl. τάχιστος. Soph.; νεανικός, ή, όν, Plat.; ἰταμός, ή, όν, Ar., Plat., Dem.; ἴτης, ου, only masc.. Ar., Plat.; ταχύβουλος, ον, Ar.; ἀπόθερμος, ον, Hdt.; σπευστικός, ή, όν,
Arist.
Very hasty, περισπερχής, ές (of an action). Soph.; προπετής, ές, AEs- chin.
A hasty action, νεανίευμα, ατος, τό, Plat.
To be hasty, σπέρχομαι, only pres. and imperf., Eur.; νεανιεύομαι, mid., sometimes c. acc.· of what is done, Ar., Plat, Isoc., Dem.; αὐτοσχεδιάζω, only act., c. acc. of what is done, Xen., Plat.
[To be hasty (of temper), ὀξυθυμέω, Eur., Ar.]
HAT, A, κυνέη, contr. κυνῆ, ἡ, Hom.,
Soph., Ar.; πῖλος, ὁ, Hes., Hdt.; πιλίδιον, τό, Ar., Plat., Dem.; πίλημα, ατος, τό, Call.
Α Persian high-crowned hat, κυρβα- σία, ἡ, Ar., Hdt.
A broad-brimmed hat, καυσία, ἡ,
Menand.; [πέτασος, ὁ, Att.]
[To wear a hat, πιλοφορέω, App.;
The trade of a hatter, ἡ πιλητική, Plat.
HATCH, TO, τίκτω, fut. τέξω, and more usu. τέξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔτεκον, perf. τέτοκα, Hom.; νεοσσεύω, only act., Ar., Hdt.; νοσσεύω, Hdt.; ἐκλέπω, rare except in pres., Ar., Hdt.; ἐκκολάπτω, Arist.
To hatch in, ἐννεοσσεύω, Ar., Plat.
HATCHET, Α, ἀξίνη, ἡ, Hom.,
Soph., Hdt., Xen.; χάλκευμα, ατος,
τό, AEsch.; κόπανον. Τό, AEsch. Vid. AXE.
HATCHING, ἑκκόλαψις, εως, ἡ,
Arist.
HATE, ἔχθος, τό, Omn. Vid. HATRED.
HATE, TO, ἐχθαίρω in pass., c. dat. of him who hates, or c. ἐκ and gen., Hom., Hes., Trag.; ἀπεχθαίρω, Hom.; ὀδύσσομαι, esp. in aor. 1 mid. ὠδυσσό- μην, and perf. pass. ὀδώδυσμαι, in act. sens. c. dat., aor. 1 mid. once in pass. sens., c. dat., Hom., Soph.; στυγέω, aor. 1 ἔστυξα, aor. 2 ἔστυγον, fut. mid. in pass. sens. στυγήσομαι, no other tenses, Omn. poet., Hdt.; μισέω, fut. mid. sometimes in pass. sens., Omn.; ἔχθω, only pres. act.
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and pass., Hom., Trag.; ἐποπτύω (but ῡ Hes.), fut. -ύσω, Hes., Trag.; ἀποστυγέω, aor. 2 pass. ἀπεστύγην, in act sens.. Soph., Eur., Hdt.; ἀποστέργω, no perf., no mid. or pass., AEsch.; ἀποστρέφω, aor. 1 poet. ἀποστρέψασκον (Hom.), oftener -ομαι, pass., c. fut. mid. in act. sens., esp. in aor. 2 pass. ἀπεστράφην, Soph., Eur., Xen.; μυσάττομαι, pass., in act. sens., Eur., Xen.; ἐχθραίνω, Xen.; διαμισέω, Plat.; ἀφο- σιόομαι, mid.. Plat.; ἀπεχθῶς ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), c. dat., Dem.
     To hate very much, ὑπερεχθαίρω, Soph.; ὑπερμισέω, Lys.
To hate besides, προςμισέω, Dem.
To hate in retaliation, ἀντιμισέω, Ar.
One should hate, μισητέον, Xen.
HATED, To BE, ἀπεχθάνομαι, pass., perf. ἀπήχθημαι, also fut. mid. in pass. sens. ἀπεχθήσομαι, and aor. 2 ἀπηχθόμην, c., dat. of him who hates, or c. πρός and acc., Hom., Eur., Thuc.; ἀπέχθομαι, Theoc.; ἀπάχθομαι, only pres., c. dat., Sapph., Thuc.; φθονέομαι, pass., Eur.; μῖσος ἔχω πρός, c. gen.. Plat.
To be hated previously, προαπεχθά-
νομαι, Dem.
Do we deserve ... to be so excessively hated by the Greeks? ἆρ᾽ ἄξιοι ἐσ- μὲν . . . τοῖς Ἕλλησι μὴ οὕτως ἄγαν ἐπιφθόνως διακεῖσθαι; Thuc.
Who must be hated, ἐχθαρτέος, α, ον, Soph.; μισητέος, α, ον, Xen.
Hated by the gods, ἐχθροδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
HATEFUL, ἀπόθεστος, ον, Hom.;
ἀποθύμιος, ον, Hom., Hes.; πικρός, ά, όν, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Dem.; στυγερός, ά, όν, Omn. poet.; ἐχθρός, ά, όν, compar. ἐχθίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. ἔχθιστος, also compar. ἐχθρότερος (not in prose), Omn.; αἰανής, ές, no compar., Pind.; στύγνός, ή, όν, AEsch., Eur.; στυγητός, ή, όν, and ός, όν, AEsch.; ἀπόπτυστος, ον, c. dat., AEsch.; ἀπεχθής, ές, Soph.; ἀστεργής, ές, Soph.; ἄφιλος, ον, Soph., Eur.; δυς- φιλής, ές, AEsch.; ἐπίκοτος, ον, AEsch., Soph.; μισητός, ή, όν, AEsch., Xen., Plat..; ἐχθοδοπός, όν, Soph., Ar., Plat., Ap. Rh.; ἔχθιμος, ον, Soph.; στύγιος, α, ον, Eur.; ἐπίφθονος, ον, AEsch., Eur., Thuc.; δυςίμερος ον Ap. Rh.
To make hateful, στυγέω, only in aor. 1 act., c. dat. of him to whom it is hateful, Hom.; ἀπεχθαίρω, Hom.
Hateful to men, βροτοστυγής, ές,
AEsch.
Hateful to all, παντομισής, ές,
AEsch.
Of hateful appearance, στυγερώπης, ου, only masc., Hes.
Not hateful, ἀβδέλυκτος, ον, AEsch.
HATEFULLY, στυγερῶς, Hom.; ἐχθρῶς, compar. ἐχθροτέρως and ἐχ- θιόνως, Xen., Plat., Dem.; ἐπιφθόνως, Thuc.
HATING, στυγερός, ά, όν, c. dat., Hom.; ἐπίφθονος, ον, c. dat., AEsch.
[Hating mankind, μισάνθρωπος, ον, Plat.; hating discussion, μισολόγος, ον, Plat.]
Hating, adv., ἐπιφθόνως — they
hated one another, οὗτοι ἐπιφθόνως
πρὸς ἀλλήλους εἶχον, Xen.
HATRED, ἔχθος, τό, Omn.; ἔχθρα,
ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att.; μῖσος, τό, Omn. Att.; ἔγκοτος, ὁ, Hdt.; ἀπέχθεια, ἡ, AEsch., Xen., Plat.

To sympathize in hatred, συνέχθω, only pres. act., c. dat.. Soph.
Behold me . . . who have incurred the hatred of all the gods, ὁρᾶτε . . . με . . . τὸν πᾶσι θεοῖς δι’ ἀπεχθείας ἐλθόν- τα, AEsch.
To have incurred hatred (i. e., to he hated), δι’ ἀπεχθείας γίγνομαι (aor. 2 ἐγενόμην, etc.), Xen.
An object of hatred, στύγος, τό, AEsch.; στύγημα, ατος, τό, Eur.; ἀπέχθημα, ατος, τό, Eur.; μίσημα,
ατος, τό, c. gen. or dat. of the hater, Trag.; μῖσος, τό, Trag.
[Hatred of mankind, μισανθρωπία, ἡ, Plat.; hatred of discussion, μισολογία, ἡ, Plat.]
HAUBERT, Α, θώραξ, ακος, ὁ,
Hom., Eur., Thuc., Xen. Vid.
ΒREASΤ-ΡLATE.
HAUGHTILY, ὑπερφιάλως, Hom.;
σοβαρῶς, Ar.; μεγαλείως, compar.
μεγαλειότερον and μεγαλειοτέρως, Xen., Plat.; μεγαλοφρόνως. Plat. Most haughtily, ἀγαυρότατα, Hdt. HAUGHTINESS, ὄγκος, ὁ, Soph.,
Eur., Isoc.; μεγαληνορία, ἡ, Eur.
Vid. PRIDE, ARROGANCE.
HAUGHTY, ὑπερηνορέων, ουσα, Hom., Ap. Rh.; ὑπέροπλος, ον (only of things in Hom., Ap. Rh. has superl. ὑπεροπληέστατος), Hom., Hes., Pind., Ap. Rh.; ὑπερφίαλος, ον, Hom., Pind., Ap. Rh.; ὑπερήφανος, ον, Hes., Pind., AEsch., Xen., Dem.; υπέρθυμος, ον, Hes.; ἀγέρωχος, ον (used too in Hom., but only in a good sense), Alcae.; μεγαλήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; ῥιψαύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; γαῦρος, α, ον, and ος, ον, Eur., Ar.; μεγαλεῖος, α, ον, Xen.; σοβαρός, ά, όν, Ar., Dem.
To be haughty, γαυριάω, Cratin., Dem., Theoc.; σοβαρεύομαι, mid., Anth.
HAUL UP, TO, ὀνεύω (sc. by a
crane), Strattis, Thuc.
[To haul a ship (on land), νεωλκέω, Polyb.; to haul up high and dry, ἀνέλκω, Hdt.]
[A hauling up, ἀνολκή, ἡ, Thuc.; (of a ship), νεωλκία, ̔ἡ, Theophr.]
To head out, ἐξαμπρεύω, Anth. Vid. TO DRAW.
HAUNT, Α, ἦθος, τό, Hom., Hes., AEsch., Eur.; ἔναυλος, ὁ, Hes., h.,
Eur.; ἐπιστροφή, ἡ, AEsch.; πόρευ- μα, ατος, τό, AEsch.
HAUNT, TO, θαμίζω, c. acc. in Att.
prose, c. prep., Hom., Xen., Plat.;
διᾴσσω, contr. for διαΐσσω, no mid. or pass.. Soph.; πολέω, c. acc. or c. dat., or c. prep, ἐς or ἀμφί and acc., AEsch., Eur.; ἐνδιάομαι, mid., and later ἐνδιάω, act., h., Theoc.; [προς- φοιτάω, c. acc., also πρός c. acc., Lys., Dem.] Vid. TO FREQUENT. HAVE, TO, ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, opt. σχοίην, etc., also poet. ἔσχεθον (including Trag.), perf. ἔσχηκα (rare), no perf. pass., aor. 1 pass. ἐσχέθην, another form of pres. is ἴσχω (not found in Att. prose in this sense), Omn.; κατίσχομαι, mid. (also in pass. καταΐσχομαι), only pres., Hom.; κτάομαι, not in pres., but in perf. pass. in act. sense κέκτημαι and ἔκτημαι, and in aor. 1 mid., aor. 1 pass. in pass. sens., Omn.; χράομαι, mid., contr. άει in ῇ, c. perf. pass. κέχρη- μαι in act. sens., c. dat., Omn.; ἐστί μοι, ἐστί σοι, etc., fut. ἔσεταί (or ἔσται) μοι, etc., Omn.; ἔτετμον, aor. 2, no other tense, c. gen., Hes.: πάομαι, usu. in perf. pass. πέπαμαι, in pres. act. sense, also fut. πάσομαι,





aor. 1 ἐπασάμην, pluperf. pass. in pluperf, sense, Sol., Theogn., Pind.,
AEsch., Eur., Ar., Xen.; μέτεστι, c. dat. pers., gen. of the thing had. Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; μέτα for μέτεστι, Eur. ; ὕπεστι, c. dab pers.. Soph., Hdt., Thuc., Dem.; φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, no perf., Eur.; φορέω, esp. of personal qualities, Soph., Eur., Ar., Hdt.; τυγχάνω, fut. τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔτυχον, perf not in this sense, c. gen.. Soph., Eur.; ἀμφέπω, also in Hom. ἀμφιέπω, imperf, never with any augment, no other tense, Pind.; ὁμιλέω, esp. of having prosperity or any good or bad fortune, c. dat., also (the fortune being nom. to the verb) c. dat. pers., Pind., Soph., Eur.; ὑπάρ- χει, c. dat. pers., Hdt.
Have, as a sign of the past tense in English, is often rendered in the Greek tragedians by ἔχω c. part. aor. 1 (rare
with any other tense, though Soph, twice uses it with the perf.), giving a signification of the perf, to the aor. 1, as, “He has honored the one and dishonored the other,” τὸν μὲν προτίσας τὸν δ’ ἀτιμάσας ἔχει.
To have by nature (e. g., to have wings, horns, etc.), φύω, only in pres., fut., and aor. 1 act., Ar., Hdt., Plat.
To have on (one’s hand on an oar, etc.), ἐπέχω, c.. acc. of the hand, dat. of the oar, Hom.
To have besides, προςέχω. Plat., Dem.; παρακτάομαι, in perf. pass, in act. sense, Hdt.
To have in preference to another, προέχω, often contr, in Att. προύχω, c. gen. of the other. Soph.
[ Who would be very desirous of having you for a friend, οἳ πάνυ ἂν φιλοτιμηθεῖεν φίλῳ σοι χρῆσθαι, Xen.]
And they had Otanes for their general, καὶ ἄρχοντα παρείχοντο Ὀτά- νεα, Hdt.
To have in one’s hands, or in hand,
Vid. HAND.
To have on, ἀμπέχομαι, Eur., An., etc.] Vid. To wear.
One must have, ἑκτέον, Xen., Plat.
What one has, τὰ ὑπάρχοντα, Thuc., Xen.
Haven, λιμήν, ένος, ὁ, Omn. Vid.
HARBOR.
HAVING, κληροῦχος, ον, c. gen..
Soph.
Having a share of (and therefore often simply “having”), μέτοχος, ον, c. gen., Eur., Hdt., Plat.
Havoc, κακουχία, ἡ, AEsch.
Hawk, Α, κίρκος, ὁ, Hom., AEsch. ; ἵρηξ, ηκος, ὁ, Hom., Hdt., contr, from ἱέραξ, ακος, Eur., Arist.; ἱερά-
κισκος, ὁ. Ar.; αἰσαλών, ῶνος, ὁ,
Arist.; χαμαιτύπος, ὁ, Arist.
Α sparrow-hawk, σπιζίας, ου, ὁ, Arist.
Α copper-colored sort of hawk, χαλκίς, ίδος, ἡ. Plat., Arist.
Α dark-colored sort of hawk, περ- κνός, ὁ, Arist.
A hawk particularly inclined to slay doves, φασσοφόνος, ὁ, Arist. ; φαβοτύπος, ὁ, Arist.
Chased by a hawk, κιρκήλατος, ον, AEsch.
To scream like a hawk, ἱερακίζω,
Theoph.
HAWK, to (i. e., clear one’s throat),
χρέμπτομαι, mid.. An, Eupol.
Hay, κόρτος, b, Hes., Eur., Hdt.,
Xen.; χόρτος κοῦφος, Xen,; κάρφη,
ἡ, Xen.

Made of hay, καρφηρός, ά, όν, Eur.
HAZARD, κίνδυνος, ὁ, Omn. post Hom. Vid. DANGER.
HAZARD, To, παρατίθεμαι, mid., aor. 2 part. sync, παρθένος, Hom.,
Tyrt. ; προβάλλω, no aor. 1, perf -βέβληκα, Eur. ; κυβεύω, c. acc. of the undertaking, or c. περί and gen., or περί and dat. of the thing risked, Eur., Xen., Plat.; κινδυνεύω, c. acc. of the undertaking, or sine cas., pass.
either of the attempt or of the thing risked, Pind., Omn. Att. prose; ἀπο- κινδυνεύω, Hdt., Thuc., Xen., Lys., AEschin.; παραβάλλομαι, Hdt.; πα- ρακινδυνεύω, Ar., Thuc., Xen., Plat., AEschin. Vid. To risk.
I will hazard it and bury them, ἐγώ σφε θάψω κἀνὰ κίνδυνον βαλῶ, AEsch.
To those who hazard all they have,
τοῖς ἐς ἅπαν τὸ ὑπάρχον ἀναῤ- ῥιπτοῦσι, Thuc.
Inclined to hazard, κινδυνευτικός, ή, όν, Arist.
One must hazard, κινδυνευτέον, Eur.
HAZARDING, Α, ἀποκινδύνευσις,
εως, ἡ, Thuc. ; παρακινδύνευσις, ἡ], Thuc.
HAZARDOUS, ἐπικίνδυνος, ον, Omn. Att. prose, Hdt. ; παρακίνδυνος, ον. Plat., Dem. ; παράβολος, ον, Hdt. Vid. DANGEROUS.
Α hazardous deed, κινδύνευμα, ατος, τό. Soph., Eur.
HAZARDOUSLY, ἐπικινδύνως, Thuc., Xen.
HAZEL, THE, Ποντικὸν δένδρεον,
τό, Hdt.
HE, SHE, IT, ἐκεῖνος, η, ο (also κεῖνος, more usu. in the poets, but rare in prose), Omn.; ὁ, ἡ, τό, Omn.; ὅδε, ἥδε,τόδε, Omn., ὅγε, ἥγε, etc., Hom., Hes.; ὅς, only in nom. sing. masc, and fem., except in Hom., who also has nom. sing. neut, and nom. masc, ph (when used with ἦ, “he said,” it usually comes after the verb, and is separated from it by δέ, ἦ δ’ ὅς, ἦ δ᾽ ἥ. Plat.), Hom., Xen., Plat.; οὗτος, αὕτη, τοῦτο. Soph., Hdt., Xen.; αὐτός, ή, ό, only in the oblique cases sing., but all dual and pl. cases, Omn.; gen. οὖ, no nom. (properly “of him- self,” but also simply “of him” or “of her,” not used as neut.), not very common in Att., though sometimes found, dat. οἷ, acc. ἕ (Hom. also has gen. ἕο, εἷο, and ἕθεν, this last also in AEsch.; Ap. Rh. has ἑειο ; Hom. has also dat. ἑοῖ and acc. ἑέ ; h. has ἕ as pl.), Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat.; μιν (in Att. commonly νιν), enclitic, masc., fem., and neut. acc. sing., sometimes (though rarely) pl., Hom., Pind., Trag.,Ap. Rh.; σφι and σφιν, enclit., dat. sing, and pl. masc, and fem., Hom., h., AEsch., Soph.; σφέ, acc. masc, and fem. sing, and pl., Trag.; σφωέ, enclit., nom. and acc. masc, and fem. dual, gen. and dat. σφωΐ, σφωΐν (Hom.), pl. σφεῖς (not enclitic in nom., but usu. enclitic in the other cases except gen.), masc, and fem. gen. σφῶν, dat. σφίσι or σφίσιν, acc. σφάς (only dat. and acc. occur in Trag., who often contract the dat. into σφι or σφίν (see above); Hom. also
has gen. σφέων and σφείων (sometimes enclit., sometimes not), and acc.
σφας , σφεας , σφέας , and σφεῖας ; Hdt. has neut. pl. σφέα ; AEolic forms of σφί, σφέ, are ἄσφι, ἄσφε, Alcae., Sapph.
HEAD, Α, κόρση, ἡ, Hom., Theoc. ;

κορυφή, ἡ, Hom., h., Eur., Hdt,
Xen.; κεφαλή, ἡ, Omn.; κάρηνον, τό, Hom., AEsch., Eur., Ap. Rh. ;
κάρα, τό, nom. and acc. sing., Hom., Trag., Lycurg., Dem., gen. and dat.
κάρητος, κάρητι, καρήατος, καρήατι, and pl. καρήατα, only Hom., gen., dab, and acc. fem. κάρης, κάρῃ, κά-
ρην, Theogn., Mosch., Call. ;  dat.
κάρα neut., AEsch., Soph.; nom. pl. neut, κάρα, h.; κράς, τό (never in nom., only in oblique cases), gen. κρατός, dab κρατί, acc. κρᾶτα, gen. pl. κράτων, dat. κρασί (Ep. κράτεσφι or -φιν, Horn.), acc. κρᾶτος, Eur., also gen. and dat. sing., nom. pl. κρά-
ατος, κράατι, κράατα, Hom.; κώδεια, ἡ, Att. κωδία (also used for the head of a plant), Hom., Ar.; σκύτή, ἡ. Archil.; κεφαλαῖον, τό (of a veg- etable), Ar. Vid. SYN. 286.
The head of a ship, πρώρα and
πρώρη, ἡ, also (in Hom.) πρώρη ναῦς, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἀκρωτήριον, τό, Hdt. Vid. PROW.
[The head of the table (the first
place in reclining at meals),’ προκα- τάκλισις, εως, ἡ, Joseph.]
The crown of the head, σκάφιον, τό, Ar.
Over the head, κατακρῆθεν, Hom.; ἀποκρῆθεν, Hes.
What have you in your head that you show. . . etc.? τίη μαθὼν φαί- νεις . . . ; Ar.; so ὅ, τι μαθών . . .; Plat.
Head first, on one's head, etc., κα-   τωκάρα, Pind., Ar.; κύβδα, Ar. Vid.
HEADLONG.
Having a head (of a spear or club), κεκορυθμένος, η, ον, c. dat. of the material of which the head is made, Hom.
With two heads, δικάρηνος, ον, h.; ἀμφίκρανος, ον, Eur. ; ἀμφικέφαλος, ον, Eubul. ; δικέφαλος, ον, Arist.; δικάρηνος, ον, Nic.
With three heads, τρικάρηνος, ον, Hes., Pind., Eur., Hdt.; τρίκρανος, ον. Soph., Eur.; τρικέφαλος, ον, Ar.
With fifty heads, πεντηκοντακάρη- νος , ον, Hes.; with a hundred heads,
ἑκατοντακάρηνος, ον, Pind.; ἑκα- τογκάρηνος, ον, AEsch.
With a small head, μικροκέφαλος, ον, Arist.; with α long head, μακρο- κάρηνος, ον, Menand.; μακροκἑφα- λος, ον, Hipp.; with a large head, μεγαλοκέφαλος, ον, Arist.
With α golden head, χρυσοκάρηνος, ον, Eur.
With many heads, μυριόκρανος, ον, Eur.; πολύκρανος, ον, Eur.; πολυ- κέφαλος, ον. Plat.
With α peaked head, σχινοκέφαλος, ον, Cratin.
With a spot of white on the head, φαλαρός, ά, όν, Theoc.; φάλιος α ον, Call.
One side of the head, half the head, ημίκραιρα, ἡ, Arist.
Having water in the head, ὑγροκέ- φαλος, ον, Arist.
Cut from the head, καράτομος, ον. Soph.
To peck or strike on the head, ἐπικοῤῥίζω, only act., Arist.
To tumble (throw one’s self) head over heels, ἐκκυβιστάω, only act., Xen.
To act of one's own head, αὐτοματίζω, only act., in bad sense as acting unadvisedly, etc., Xen.
To come into one's head. Vid. To
COME INTO.
[To get in one's head (of wine), τινὰ περὶ φρένας ἤλυθεν οἶνος, Hom.]
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[To throw the head back (in denial), ἀνανεύω, Hom. (also καρήατι, Hom.), Hdt., Xen.]
Those who wish to injure the state lay their heads together, οἱ κακοῦντες
τὰ κοινὰ συγκύψαντες ποιοῦσι, Hdt.; so Ar.
To come to a head, συμπεπαίνομαι, pass., Hipp. Vid. TO BE RIPE.
HEAD, To, be at the head of, προΐ- σταμαι, pass., c. perf., pluperf., and aor. 2 act., c. gen. of what is to be done. Soph. ; προστατέω, c. gen.. Plat. Vid. To LEAD.
HEADACHE, καρηβορίη, said to be Ion. for καρηβάρεια, ἡ, Hipp.; σκορδίνημα, ατος, τό, Hipp. ; σκορδι-
νησμός, ὁ, Hipp.
To have a headache, καρηβαράω or καρηβαριάω, Ar.. ; καρηβαρέω, Arist.
Causing or calculated to cause a headache, κεφαλαλγής, ές, Xen. ; καρηβαρικός, ή, όν, Hipp.
[HEAD-BAND, Α, ἄμπυξ, υκος, ὁ
καὶ ἡ, Hom., Trag.; ἀνάδημα (contr. ἄνδημα), ατος, τό, Pind., Eur., Plat. (Com.); μίτρα, ἡ, Eur.; διάδημα, ατος, τό, Xen.] Vid. Fillet, and SYN. 171.
[ Without head-band, ἄναμπυξ, υκος, ὁ καὶ ἡ. Call.]
[To bind the hair with a head-band,
παραμπυκίζω, Ar.;
HEAD-BOROUGH, Α, δήμαρχος, ὁ,
Ar., Lys., Dem.
To be head-borough, δημαρχέω, only act., Isae., Dem.
The Office of head-borough, δημαρχία, ἡ, Dem.
HEAD-DRESS, Α, ἄμπυξ, υκος, ὁ
καὶ ἡ, Hom., AEsch., Eur.; κρήδεμνον, τό, Hom., Eur.; κεκρύφαλος, ὁ, Hom., Ar.; μἴτρα, ἡ, Eur., Hdt.
With beautiful head-dress, λιπαροκρήδεμνος, ον, Hom.; καλλικρή- δεμνος, ον, Hom.; λιπαράμπυξ, υκος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
With dark head-dress, κυανάμπυξ,
υκος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Theoc.
With golden head-dress, χρυσάμπυξ, υκος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., h., Pind.
HEADLAND, Α, πρόβολος, ὁ, Hom.,
Dem. ; προβλής, ῆτος, ὁ. Soph. ;
πρόβλημα πόντου. Soph. Vid. PROM- ONTORY.
The mighty noise of the sea breaking over the headland, κτύπος ἄρσην πόντου προβλής. Soph.
[An opposite headland, ἀντακῳωτή- ριον, τό, Strab.]
HEADLESS, ἀκέφαλος, ον, Hdt. HEADLONG, πρηνής, ές, Holn.,
Hes., Eur.; προπρηνής, ές, Hom.; ἐπικάρσιος, α, ον, also ος, ον, of ships pitching in a storm, Hom. ; κύμβαχος, ον, Hom.; ἐπικλινής, ές, Ar.
[Headlong destruction, αἰπὺς ὄλεθρος, Hom.]
Headlong, adv., ἐπικάρ, Hom. ; προτροπάδην, of a person flying in headlong haste, Hom., Plat., Xen.
HEAD-PIECE, Α, κορυφαία, ἡ,
Xen.
[HEAD-QUARTERS, πολεμητήριον,
τό, Polyb.; ὁρμητήριον, τό. Id.]
HEAD-STONE, Α, ἄγαλμα, ατος,
τό, Pind. ; στήλη, ἡ, Theoc.
HEADSTRONG, ἀγήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., AEsch. ; αὐθαδής, ές, AEsch., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; αὐτόβουλος, ον, AEsch.; αὐτόγνωτος, ον. Soph.; δύςαρκτος, ον, AEsch.; ἀπάλαμνος, ον, Pind. ; νεανίας, ου, only masc., Eur.; νεανικός, ή, όν. Plat.; ἀνουθέτητος, ον, Dem.; προπετής, ές, AEschin.; αὐθαδικός, ή, όν, Ar.

[ To be headstrong, νεανιεύομαι.
Plat.; αὐθαδίζομαι. Plat.]
A being headstrong, αὐθαδία, ἡ, Trag.; αὐθάδεια, ἡ. Plat., Isoc., Dem. Vid. Obstinacy.
In a headstrong manner, αὐθαδῶς, Ar.; νεανικῶς, Ar., Plat.
HEAL, TO, ἀκέομαι, mid. (ἀκέω, act., only in Hipp.), pres. part. poet, (not Att.) ἀκειόμενος, fut. ἀκέσομαι, Att. sometimes ἀκοῦμαι, etc., aor. 1 ἠκεσάμην, poet, (not Att.) also ἠκεσ- σάμην, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἰάομαι (ῑᾱ Hom., ῐ́ Trag., etc.), fut. ἰάσομαι, no pass, voice except aor. 1 pass, in pass, sens., Hom. ; ὑγιάζω, Arist.; ὑγιόω, Hipp.
To heal one's own wounds, ἀπαλθέ- ομαι, mid., c. acc. of the wounds, Hom.
To be healed, ἄχθομαι, only pres, and imperf., Hom.
What can be healed, ἀκεστός, ή, όν, Hom., Hipp.; ἰατός, ή, όν, Pind., Plat.; ὑγιαστός, ή, όν, Arist.; ὑγι- αντός, ή, όν, Arist. Vid. Curable.
[Not to be healed, that can not be healed, ἀνήκεστος, ον, Hom., Hdt.]
HEALER, Α, ἀκεστήρ, ῆρος, ὁ.
Soph. ; ἀκέστωρ, ορος, ὁ, Eur. ; ἀκεστής, οῦ, ὁ, Xem Vid. PHYSICIAN.
HEALING (calculated to heal), παιώνιος, α, ον, AEsch., Soph. ; ἀκεσφό- ρος, ον, c. gen. of the disease, Eur.; ἀκεσώδυνος, ον, Anth.
Healing men, ἀκεσίμβροτος, ον., Orph.
Healing diseases, ἀκεσσίνοσος, ον, Anth.
HEALING, Α, ἄκεσμα, ατος, τό, Pind., AEsch.; ἄκεσις, εως, ἡ, Hdt.; ὑγίανσις, εως, ἡ, Arist. ; ὑγίασις, εως , ἡ, Arist.
The art of heading, ἰατορία, ἡ, Soph.; ἀκεστορία, ἡ, Ap. Rh.
HEALTH, ὑγίεια (α, but also ᾱ
Ar.), ἡ, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; εὐεξία, ἡ, Eur.,   Xen., Plat., Isoc.
Health (i. e., freedom from pain), ἀνωδυνία or νωδυνία, ἡ, Pind., Theoc.
Vigorous health, ῥώμη, ἡ, Xen.
Ill health, ἀσθένεια, ἡ, Xen. Vid.
DISEASE.
To drink a person's health, φιλο- τησίαν προπίνω (fut. -πίομαι, Ath sometimes -πιοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπιον, perf πέπωκα, perf. pass, -πέπομαι, in augmented tenses προε often contr, into πρου), Dem.; and simply προπίνω, c. dat. pers., Anac., Pind.; κατακοτταβίζω, c. gen. only act.. Ar. ; [προπόσεις πίνω, Alex.;
To have one's health drunk, φιλο- τησίαν λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf, εἴληφα), Αν.
Fond of health, careful of one's health, φιλοϋγιής, ές, Arist.
HEALTHILY, ὑγιεινῶς, Compar.
-ότερον and -οτέρως, Xen.; ὑγιῶς, Plat.
HEALTHY, ἄνοσος, ον, poet, (not Att.) ἄνουσος, ον, Hom., Hdt., Thuc.; ὑγιηρός, ά, όν, compar, -ότερος and -έστερος, Pind., Hdt.; ὑγίεις, Pind.; ὑγιής, ές, Simon., Eur., Hdt, Thuc., Plat.; ὑγιεινός, ή, όν, Xen., Plat., Isoc.; εὐεκτικός, ή, όν, Plat., Arist.
To be healthy, ὑγιαίνω, aor. 1 ὑγίανα, no mid. or pass., Simon., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.
HEAP, Α, χύσις, εως, ἡ, Hom.; θημὼν, ῶνος, ὁ, Hom., Arist. ; θίς and θίν, θινός, ὁ (but ἡ Call.), Hom., AEsch., Hdt.; θωμός, ὁ, AEsch., Ar. ;

σωρός, ὁ, Hes., An, Hdt., Xen. ; ἐξόγκωμα, ατος, τό, Eur. ; σώρευμα,
ατος, τό, Xen.; ἄθροισμα, ατος, τό. Plat.; χῶμα, ατος, τό, only of earth, Trag., Hdt., Thuc., Dem. etc. Vid.  Syn. 259.
[A heap of slain, νεκάς, άδος, ἡ, Hom.; a heap of fagots, ὄγκος φρυ- γάνων, Hdt. ]
Placing it on their own wall where a heap (or mound) had been raised against it, ἐπιστήσαντες τῷ ἑαυτῶν
τείχει ᾗ προςεχοῦτο, Thuc.
Why should not it, if this river (sc. the Nile) were to flow into it, be filled up by the heaps (sc. of alluvial soil deposited) within twenty thousand years ? for I think, indeed, it would be filled up even within ten thousand, τί μιν κωλύει ῥέοντος τούτου ἐκχωσθῆναι
ἐντός γε διςμυρίων ἐτέων ; ἐγώ μὲν γὰρ ἔλπομαί γε καὶ μυρίων ἐντὸς χωσθῆναι ἄν, Hdt.
HEAP UP, To, χέω, fut. χεύσω, aor. 1 ἔχευα and ἔχεα, perf. pass, κέχαμος, pluperf. pass, only in 3d sing, and pl., without redupl, χύτο, χύντο (Lidd, and Sc., however, call this the aor. syncop.), only of heaping up earth, Hom.; νηέω, and mid., but no pass., Hom., Ap. Rh.; ἐπινηνέω, c. gen. of that on which the heap is supported, but in pass. (perf. pass. part, ἐπινενησμένος, borrowed from ἐπινέω) the verb is used of that which is loaded, c. gen. of the things heaped upon it, Hom., Ar. ; καταμάομαι, mid., Hom.; ἐπαμάομαι, Hom., Hdt., Xen.; νέω, not used in pres. or imperf., but most usu. in aor. 1 act. or perf. pass, νένησμαι in pass, sense, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; κατανέω, Hdt.; συννέω, Hdt., Thuc.; ἐκσωρεύω, Eur.; ἐπισάττω, fut. -ξω, Hdt.; ἐπιφορέω, Ar., Hdt., Xen.; σωρεύω, Arist.; χόω (this word with χώννυμι, and all their compounds, are only used of heaping up earth), Hdt., Thuc., Xen.; χώννυμι. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ἐκχώννυμι, Hdt.; διαχόω, Hdt.; συγχόω and συγχώννυμι, Hdt, Xen.; ἀναβάλλω, no aor. 1, perf, -βέβληκα, Thuc., Xen.
To heap up near, παρανηνέω, Hom., Ap. Rh.; ἐπιπαρανέω, Thuc.
To heap around, περινέω, Hdt. ;
περισάττω, Arist.
To heap in opposition (so as to form a counter-mound), ἀντιπροςαμάομαι (sc. τὴν γῆν), Xen.
When I heaped up a tomb over my wretched mother, ἐν ᾗ (sc. ἡμέρᾳ) τά- λαιναν μητέρ᾽ ἐξώγκουν τάφῳ, Eur.
Heaped up (as treasure, etc.), νη- τός, ή, όν, Hom. ; σωρευτός, ή, όν, Alex.
Heaped up (as earth), χυτός, ή, όν, used also of a hole (or harbor) filled by casting heaps into it, Hom., Ap. Rh. ; ἀμφίχυτος, ον, Hom.; χω- στός, ή, όν, Eur.
Heaped high, πολύχωστος, ον, AEsch.
A heaping up, χῶσις, εως, ἡ, Thuc.;
σώρευσις, εως, ἡ, Arist.
HEAR, To, ἀκουάζομαι, mid., only pres., c. gem (also in act. ἀκουάζω, h.), Hom. ; ἀΐω (α Hom., though sometimes ᾱ in imperf., ᾱ Trag., but α sometimes in chor., and even in anapaests), imperf. ἄϊον, not ἤϊον, only pres. and imperf., c. gen. pers. from whom any thing is heard, c. gen. or c. acc. of the noise or thing heard (the latter most usu. in Trag.), Hom., Pind., Trag. ; ἀκούω, fut. ἀκούσομαι, aor. 1 ἤκουσα, perf. ἀκή-



κοα (Hom. only uses pres., imperf., and aor. and (once) imperf. mid.), no pass., and no other mid. tense in good authors, usu. c. gen. of the person speaking, c. acc. of the thing spoken or sound uttered (the gen. pers, often preceded by ἐκ, ἀπό, παρά, or πρός, and often omitted), sometimes also c. gen. rei (in which case the gen. pers, is not expressed), often c. infin, rei, rarely c. dat. pers., Omn.; ὑπακούω, Hom., h., Eur., Ar., Thuc., Xen.; εἰςακούω, Hom., h., Soph., Eur.,
Thuc., Xen.; ἐπακούω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξακούω, AEsch., Soph., Ar., Xen.; κατακούω, Thuc., Plat., Dem.; κλύω, only pres. and imperf. act., poet. imper, κλῦθι, pl. κλῦτε and κέκλυθι, κέκλυτε (not in Att.), construction like ἀκούω, Omn. poet.; ἀκροάομαι, mid., c. gen. pers., acc. rei, or c. gen. rei, Omn. Att. prose. Vid. SYN. 48.
To hear by inquiry, or to hear news, πεύθομαι (see next word), in pres. and imperf., Omn. poet.; πυνθάνομαι,
with all tenses except imperf borrowed from prec., fut. πεύσομαι, and Att. sometimes (rarely) πευσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἐπυθόμην (Hom. has aor. 2 opt. 3d sing. πεπύθοιτο, perf. pass. in act. sens, πέπυσμαι, πέπυσαι, and poet. πέπυσσαι, pluperf. ἐπεπύσμην, c. acc. of the information, c. gen. with or without a prep, of the informer, often understood, sometimes c. gen. rei, Omn.; ἐκπυνθάνομαι, Hom., Soph., Eur.; παραλαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, c. acc. of the information, c. prep, and gen. pers., Hdt.; so παροδέχομαι. Plat.
To hear accidentally, or by any underhand means, παρακούω, Ar., Hdt., Plat.
To hear to the end, to hear thoroughly, διακούω, Xen., Plat.
To hear besides, προςακούω, Xen.
To hear at the same time with, συνεξακούω, c. dat. of one’s companion. Soph.; συνακούω, Xen.; συνακροάο- μαι. Plat.
To hear (news), συμπυνθάνομαι, Eur.
To hear before, προκωλύω, AEsch.; προακούω, Hdt., Xen., Dem., AEs- chin.; (of news), προπυνθάνομαι, Hdt., Thuc., Xen.
To hear in a place, ἐνακούω, Soph.
To hear from any one, ὑποκλύω, c. gen. pers., Ap. Rh.
To hear in return, in reply, in opposition to what one has said, ἀντακούω, Trag.
One must hear, ἀκουστέον. Soph., Eur., Hdt.
Inclined to hear, τετρυπημένος (ears), η, ον, Soph.
HEARD, or To BE HEARD, ἀκου-
στός, ή, όν, Hom., Soph., Eur.
To be plainly heard, προφαίνομαι, pass.. Soph.; φαντάζομαι, pass., Ap. Rh.
What can be heard, ἀκούσιμος, η,
ον. Soph.; ἐπήκοος, ον. Plat.
Heard a long time ago, πρόκλυτος,
ον, Hom.
Heard at a distance, τηλεφανής, ές. Soph.; τηλωπός, όν. Soph.
Much heard of, ἀριήκοος, ον. Call.
He came before any news was heard of him, πρὶν ἔκπυστος γενέσθαι προςῆλθε, Thuc.
Any thing heard, ἄκουσμα, ατος, τό. Soph., Xen.; ἀκρόαμα, ατος, τό, Xen., AEschin.

Having heard one’s self, αὐτήκοος,
ον, Thuc., Plat.
What ought not to be heard, ἀνήκουστος, ον (i. e., horrible). Soph., Antipho.
HEARER, A, ἀκροατής, οῦ, ὁ, Thuc.,
Plat., Isoc., Dem.
A fellow-hearer, συνήκοος, ὁ καὶ ἡ. Plat.
HEARING, subst., ἀκουή, ἡ, Hom.; ἀκοή, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Plat.; ἄκουσις, εως, ἡ, Arist.; ἀκρόασις, εως, ἡ, Dem.
Α hearing (of news), πύστις, εως, ἡ, Thuc.
[Want of hearing, ἀνηκουστία, ἡ, Hipp.] Vid. DEAFNESS.
Hearing, adj., ἐπήκοος, ον, c. gen. or sine cas. (of the gods as hearing prayer), Pind., AEsch.
Hearing far, ἀριήκοος, ον, Ap. Rh.
Hearing quickly, ὀξυήκοος, ον. Plat.; εὐήκοος, ον, Arist., Hipp.
Having no opportunity of hearing, not hearing, ἀνήκοος, ον, Xen., Arist., Mosch.
Fond of hearing, φιλήκοος, ον. Plat.
To be within hearing—and when they were within hearing, ἐπεὶ δ’ ἔστησαν εἰς ἐπήκοον, Xen.; also ἐν ἐπηκόῳ, Xen.; also προςέρχομαι εἰς ἐπήκοον, Xen.; having called the generals within hearing, καλεσάμενος
τοὺς στρατηγοὺς εἰς ἐπήκοον, Xen.;
for he is within hearing, σύμμετρος γὰρ ὡς κλύειν, Soph.
HEARKEN, To. Vid. To HEAR.
HEARSAY, παρακοή, ἡ, Plat.
To know by hearsay, ἀκοῇ οἶδα, 2d sing. often οἶσθα, Att., and pl. ἴσμεν, ἴστε, etc., imper, ἴσθι, infin, εἰδέναι, part. εἰδώς, Hdt., Dem.; ἀκοῇ
ἐπίσταμαι, Antipho; οἶδα ἀκούων,
Dem.
To give hearsay evidence, ἀκοὴν μαρτυρέω (c. gen. of the person from whom it has been heard), Isae., Dem.; ἀκοὴν προςάγω, Dem.
[The laws do not admit hearsay evidence, μαρτυρεῖν ἀκοὴν οὐκ ἐῶσιν οἱ νόμοι, Dem.]
[Not by hearsay, οὐκ ἀπὸ γλώσ- σης, AEsch.]
HEART, THE, κῆρ, κῦρος, τό, no
pl., Hom.; κέαρ, τό, only nom. and acc. sing., Pind., Trag., Plat.; ἦτορ, τό, only nom. and acc. sing. (except ἤτορι once in Simon.), Hom., Simon., Pind., AEsch.; κραδία, ἡ, Hom., AEsch., Eur.; καρδία, ἡ, Omn.; φρήν, φρενός, ἡ, Omn. poet.. Plat., Lys., Dem., Andoc, (not, however, very common in prose); πραπίς, ίδος, ἡ, usu. in pl., Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur.; σπλάγχνον, τό, usu. in pl., Trag., Ar.; ἧπαρ, ατος, τό, no pl., prop, the liver, but used in Trag, as the seat of the passions, just as we use heart, AEsch., Eur. Theoc. Vid. Syn.
281.
[The heart (of trees, etc.), μήτρα, ἡ, Theophr.; ξύλα περίμητρα, Id.;
And Hector’s own heart beat within
his breast, Ἕκτορί τ’ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι πάτασσεν, Hom.
And his heart beats greatly in his breast, ἐν δέ τέ οἱ κραδίη μεγάλα στέρνοισι πατάσσει, Hom.
My heart is in my mouth (through
fear), στήθεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ
στόμα, Hom.
Alas! this goes to my heart, αἶ αἶ
πρὸς ἧπαρ δακρύων τ’ ἐγγὺς τόδε, Eur.
You say well, for these sentiments.

my son, you ought to cherish in your heart, οὕτω γὰρ ὦ παῖ χρὴ διὰ στέρνων ἔχειν, Soph.
With all one’s heart, ἐκ θυμοῦ (sc. φιλέειν), Hom.; κῆρι, Hom.; κηρόθι μᾶλλον, Hom.; ἐκ φρενός, AEsch.; ἐκ πάντος νόου, Hdt.; τῷ νῴ, opp. to ἀπὸ γλώσσης, Soph.; ἐκ τῆς ψυχῆς, Xen.; ἐκ τῆς καρδίας, Ar.
From the bottom of one’s heart, πεδόθεν, Hom.; νειόθι, Hes.
  Of one’s own heart (from the bidding of), φρενόθεν. Soph.; οἴκοθε, or -θεν, Eur.; ἔνδοθεν, Eur.
In the heart, προςκάρδιος, ον (of a wound), Bion; near the heart, περι- κάρδιος, ον (blood, etc.), Emped., Critias; under the heart, ὑποκάρδιος, ον, Theoc.
[In the heart of a country, ἀνάμε-
σος, ον, Hdt.]
To take to heart, ἐνθυμέομαι, mid., c. perf. pass. and aor. 1 pass. in act. sense, AEsch., Hdt.
Out of the abundance of the heart the mouth speaketh, vid. Fullness.
Brave-hearted, χαλκεοκάρδιος, ον, Theoc. Vid. Brave.
Hard-hearted, σιδηρόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur. Vid. CRUEL, PITILESS.
Strong-hearted, τλησικάρδιος, ον, AEsch.
Black-hearted, κελαινόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; μελανοκάρδιος, ον, Ar.
HEART-BREAKING, θυμοβόρος, ον. sometimes c. acc. of the heart, Hom., AEsch.; θυμοδακής, ές, Hom.; θυμοφθόρος, ον, Hom., Hes.; θυμαλγής, ές, Hom.; καρδιόδηκτος, ον, AEsch.; ταραξικάρδιος, ον, Ar. Vid. Grievous.
HEART-BURN, ὀξυρεγμία, ἡ, Ar., Hipp.; καρδιωγμός, ὁ, Hipp.
To have the heart-burn, καρδιώσσω, -ξω, no mid., Hipp.; καρδιαλγέω, no mid., Hipp.; [ὀξυρεγμιάω, Diosc.]
Subject to, afflicted with heart-burn,
καρδιαλγικός, ή, όν, Hipp.; [ὀξυρεγμιώδης, ες, Hipp.]
HEARTH, A, ἑστία, ἡ, Onm.; ἐσχάρα, ἡ, poet. (not Att.) gen. and dat. sing. often ἐσχαρόφιν (Hom.), Hom., Eur., Xen., Dem.; ἐσχαρεών, ῶνος,
ὁ, Theoc. Vid. FIRE, FIRE-PLACE,
and SYN. 136.
At, by the hearth (as a person at home, or a suppliant sitting, etc.), to the hearth (as a suppliant coming), over the hearth (as a god presiding), etc., ἐφέστιος, ον, Hom., AEsch., Soph., Hdt.
At or by the hearth, παρέστιος, ον. Soph., Ap. Rh.
Protecting the hearth, συνέστιος, ον, AEsch.
[Without a hearth of one’s own, ἀνεστιος, ον, Hom., Soph., and joined with ἄνοικος, Polyb.]
HEARTILY, ἐνδυκέως, Hom., Hes.,
Pind.
HEARTLESS (i. e., cruel, q. v.), ὠμό-
θυμος, ον, Soph.; [(cold-hearted), ψυχρός , ά, όν, Plat., Xen.]
Heartless (i. e., desponding, q. v.), ἄθυμος, ον, Hom., Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc.
Hearty (i. e., sincere, q. v.), ἀκίβδηλος, ον, Hdt.
Hearty (i.e., in good health), ὑγιής, ές, Simon., Eur., Hdt., Thuc., Plat.
Vid. HEALTHY.
Heat, ἀλέα (only of the sun), ἡ, Hom.; καῦμα, ατος, τό, Hom., Hes., Soph., Hdt, Thuc., Xen., Dem.; ἀτμή, ἡ, Hes.; ἶδος, τό, Hes.; θάλ- 277



HEAVEN.
πος, τό, AEsch., Soph., Xen.; αἶθος, τό and ὁ, Eur., Ap. Rh.; καῦσις, εως, ἡ. Plat.; θερμότης, ητος, ἡ, Plat. Vid. SYN. 282.
The heat of' a fever, θέρμη, ἡ,
Thuc.; [πυρετός, ὁ, Hipp.]
Α stifling heat, πνῖγος, τό, Ar., Thuc., Xen., Plat.
The heat of weather, θέρος, τό (opp. to ψῦχος). Soph.; ἥλιοι, οἱ, Thuc.
To be at heat, σκυζάω, Arist.; [ὀργάω, c. infin., or πρὸς τὴν ὀχείαν, Arist.]
He ran a dead heat with the first,
συνεξέπιπτε τῷ πρώτῳ, Hdt.
HEAT, To, θάλπω, no mid., though
there is pass., Omn. poet.; ἐξοπτάω, esp. with love, Soph., Hdt.
To heat exceedingly, διαθερμαίνω, Plat., Dem.; διακαίω, fut. -καύσω, aor. 2 pass, -εκάην, Hdt. ; ὑπερθερμαίνω, Hipp., Arist.
To heat inwardly, ὑποθάλπω, AEsch.
To heat at the same time, συνεκπίμπρημι, Arist.
To be heated, ὑποθερμαίνομαι, pass., Hom.
To be heated from beneath, ὑπο- θάλπομαι, pass., Mel.
[Heated with wine, παραθερμαν- θείς, AEschin.]
A heating all round, περίκαυσις, εως, ἡ, Theoph.
HEATH (the plant), heather, ἐρείκη, ἡ, AEsch., Theoc.
HEATHEN, ἔθνη, τά, Ν. Τ.
HEAVE, To, act., αἴρω, and poet.
(including Trag.) ἀείρω, Omn. poet., Thuc., Xen.; [(by lever), μοχλεύω, Eur.]
To heave, intrans, (as a person’s bosom heaves, etc.), οἰδάνομαι, pass., only pres, and imperf., Hom.; πα- τάσσω, Hom. Vid. To SWELL, To ΤΗRΟΒ.
HEAVEN, οὐρανός, ὁ, Omn.; πόλος, ὁ, AEsch, Eur., Ar.; ἡ ὕπερθε περιφορά, Eur.
The vault of heaven, ὁ κύτταρος
τοῦ οὐρανου, Ar.
From heaven, οὐρανόθε or -θεν, sometimes ἀπ’ οὐρ. or ἐξ οὐρ., Hom., Hes.; διόθεν, Hom., Trag., Ap. Rh.
[Rain from heaven, ὕδατα οὐράνια,
Pind.]
[In heaven. οὐρανόθι, Hom.
[To or toward heaven, οὐρανόνδε or εἰς or πρός οὐρανόν, Hom., etc.]
Reaching to heaven, ὑπουράνιος, ον, Hom.; οὐρανομήκης, ες, Hom., AEsch., Ar., Hdt.
Dwelling beneath the heaven, ὑπουράνιος, ον, Hom.
Displayed in heaven, seen in heaven, οὐρανόδεικτος, ον, h.
Heaven-born, διογενής, ές (ι, but usu. ῑ metri gratia), Hom., Eur.
Heaven-sent, διόςδοτος, ον, Pind.,
AEsch.
Falling from heaven, διοπετής, ές, Eur.
Nourished by, loved by heaven, διι- πετής, ές (of streams), Hom., Hes.; διοτρεφής, ές (of streams or of kings), Hom.
Supporting heaven, οὐρανοστεγής, ές, AEsch.
A sign from heaven, διοσημῖα, ἡ,
Ar.
To reach heaven, οὐρανίζομαι, pass.,
AEsch.
Conquering heaven, οὐρανόνικος (i. e., immense), AEsch.
Above the heavens, ὑπερουράνιος, ον, Plat.
[A description of the heavens, πο-
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HEED.
λογραφία, ἡ, Hipp., Democr.; οὐρανογραφία, ἡ, Diog. L.)]
Heavenly, inhabiting heaven, ἐπουράνιος, ον, Hom., Pind., Thuc., Plat; οὐράνιος, α, ον, and ος, ον, h., Pind., AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat; οὐρανοῦχος, ον, AEsch.; the inhabitants of heaven, οὐρανίων, ωνος, ὁ, always in pl., Hom., Hes.; οὐρανίδης, ου, ὁ, in pl., Eur.; [θεοὶ οὐράνιοι, Trag., fem. οὐράνιαι, Pind.; in Christian signif.
οὐρανοπολίτης, ου, ὁ, pl. -πολῖται,
οἱ, Eccl.] Vid. Syν. 255.
The heavenly bodies, τα μετέωρα,
Plat.; [τὰ οὐράνια, Xen.]
To talk about the heavenly bodies,
μετεωρολογέω. Plat.
One who talks about the heavenly bodies, μετεωρολόγος, ὁ, Plat.
[The heavenly city, οὐρανόπολις, εως, ἡ, Ath., Eccl.; an inhabitant of it, οὐρανοπολίτης, ὁ, Eccl.]
[Heavenly-minded, ουρανόφρων,
ονος, ὁ καὶ ἡ, Eccl.]
HEAVENWARD. Vid. TO HEAVEN.
Heavily, βαρέα, Hom. ; βαρύ, Hom.; βαρέως, Hdt, Xen.
HEAVINESS, βριθοσύνη, ἡ, Hom.; βάρος, τό, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; βρῖθος, τό, Eur.; βαρύτης, ητος, ἡ, Thuc. Vid. Weight, and SYN. 116.
HEAVY, ἀνδραχθής, ές, Hom. ; βα- ρύς, εῖα, ὑ, Hom., Trag., Hdt., Xen.; βριθύς, εῖα, ύ, Hom., AEsch.; ἐμβρι- θής, ἐς, AEsch., Hdt., Plat.; ἐπιβρι- θής, ἐς, AEsch. ; ἐπαχθής, ές, Ar., Plat., Dem.; βαρύσταθμος, ον, Ar.
Heavy (of a calamity) (most of the prec. words are used metaph, in this sense), δύςφορος, ον, Xen.
Very heavy, ὑπερβαρής, ές, AEsch.; περίβαρυς, υ, AEsch. ; ὑπερβριθής, ές. Soph.; χιλιοτάλαντος, ον, Alex.
[Heavy with wine, οἰνοβαρείων, ὁ, Hom.; οἰνοβαρής, ές, Hom., Simon.; to be heavy with wine, οἰνοβαρέω, Theogn.]
Four times as heavy, τετραβαρής, ές, Alcae.
Heavy behind, ὁπισθοβριθής, ές,
AEsch.
Equally heavy, ὁμοιοβαρής, ές, Arist.; σύσταθμος, ον, Hipp.
Heavy to hold in the hand, χειροβαρής, ές, Philetaer.
To be heavy, βρίθω, fut. -σω, perf, βέβριθα, no mid., but pres, pass., c. dat. of what the thing is heavy with, or sometimes c. gen., Hom., Hes., Soph., Eur.; ἐπιβρίθω, Hom., Pind., Dem., Ap. Rh.
To feel heavy (of a person or limb), βαρύθω, only pres., Hom., Hes.
HEAVY-ARMED. Vid. ARMED.
HECATOMB, Α, ἑκατόμβη, ἡ, Hom.,
Hdt.
 Worth a hecatomb, ἑκατόμβοιος, ον, Hom.
HEDGE, Α, αἱμασία, ἡ, Hom., Hdt.,
Dem., Theoc.; φραγμός, ὁ, Xen.
Without a hedge, ἀδιάφρακτος, ον,
Theoph.
HEDGE ROUND, TO, φράσσω, fut.
-ξω, usu. metaph., Hom., AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Plat. ; περιπήγνυμι, aor. 2 pass, -επάγην, 2d perf, in pass, sense -πέπηγα, Pind.
HEDGEHOG, A, ἐχῖνος, ὁ. Archil,
Ar., Plat.
Like a hedgehog, ἐχινώδης, ες,
Arist.
HEED, κομιδή, ἡ, Hom.; μελέτη, ἡ, c. gen. or c. περί and gen., or c.
πρός and acc., Hes., Soph., Eur., Plat. Vid. Care.
Take heed, ὅρα, followed by εἰ .. .

HEINOUSNESS.
or μή , . . . Trag., Thuc., Xen. Vid.
TO BEWARE.
[To take no heed, ἀλογέω, Hom.] Vid. TO DISREGARD.
One must take heed, φυλακτέον, Xen., Plat.., Isoc.; εὐλαβητέον, Plat.; διευλαβητέον. Plat. Vid. To CARE.
HEED, To, ἀλεγίζω, only pres, act., Hom.; ἀλεγύνω, Hom.; ἀλέγω, only pres, act., c. gen. or c. acc., Hom., Pind., .AEsch. ; φροντίζω. Soph., Eur., Ar., Plat.; [ὄθομαι, c. part. or gen., Hom.; ἀνακῶς ἔχω, c. gen., Hdt.; προςέχω, c. dat., Ar.] Vid. To REGARD, TO CARE.
HEEDFUL, περίφρων, ονος, ὁ καὶ
ἡ, Hom., Hes. ; ἐπιστρεφής, ές, Xen. Vid. CAREFUL.
HEEDFULLY, περιφραδέως, Hom. ; [ἀνακῶς, Hdt.] ; σπουδαίως, Xen.; ἐπιμελῶς. Plat., Isoc. Vid. CAREFULLY.
HEEDLESS, ἀεσίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes. ; ἄφροντις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, c. gen. of the matter about which, Eur.; ἀμελής, ές, Plat. Vid.
CARELESS.
[To be heedless, ὀλιγώρως ἔχω or διάκειμαι. Plat., Xen.]
HEEDLESSLY, ἀκηδέστως, Hom. ; ἀφροντίστως. Soph., Eur., Xen. ; ἀνειμένως, Xen. Vid. CARELESSLY. HEEL, ΤHΕ, πτέρνα, ἡ, Hom.,
AEsch., Dem.
One who walks on his heel, πτερνο-
βάτης, ου, ὁ, Hipp.
[To walk on one’s heels, πτερνοβατέω, Paul. AEg.]
[At the heels of, κατὰ, πόδας τινός, Hdt.; ἰο follow on the heels of, παρακολουθέω, c. dat., Ar., etc.] Vid. To
FOLLOW.
HEIFER, Α, πόρτις, ιος, ἡ, Hom., h.. Soph. ; μόσχος, ἡ, Eur. Vid. CALF, and SYN. 133.
Of a heifer, μόσχιος, α, ον, Eur.; μόσχειος, ον, Xen.
HEIGHT, μέγεθος, τό, Hom., Hes.,
Hdt., Xen., Plat.; ὕψος, τό, no pl., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; βάθος, τό, Eur.; [(of stature) also μῆκος, τό, Hom., Xen.]
  The height (i. e., the highest pitch) of excellence, etc., ἄκρον, τό, Simon., Pind., Plat., Theoc.; ἀκμή, ἡ, Soph., Thuc., Xen., Plat.; ἄνθος, τό, AEsch., Soph.
[At its height, (ἀνθηρός, ά, όν, Soph.]
To be at the height, ἀκμάζω, rare except in pres., AEsch., Eur., Omn. Att. prose; ἀνθέω. Soph.
Height, Α, ἄκρις, ιος, ἡ, only in pl., Hom.; κάρηνον, τό, usu. pl. in this sense, Hom.; κνημός, ὁ, only in pl., Hom.; ἄκρα, ἡ, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἄκρον, τό, Hom., Eur., Hdt.; αἶπος, τό, no pl., AEsch., Eur.; ἀκρώρεια, ἡ, Xen., Theoc., Call.; ὑπεράκρια, τά, Hdt.; ἀνώτατα, τά, Thuc. Vid. SYN. 49. Those who live on the heights, οἱ
ὑπεράκριοι, Hdt.
HEIGHTEN, TO, αἴρω, and poet. (in-
cluding Trag.) ἀείρω. Soph., Eur., Dem. ; μεγαλύνω, Thuc. vid. To
RAISE.
HEINOUS, μιαρός, ά, όν, Soph.,
Eur., Plat., Xen., Dem.; πάγκακος,
ον, superl. παγκάκιστος, Theogn., Soph., Plat; πονηρός, ά, όν, Omn. Att.; παμπόνηρος, ον, Ar., Xen., Plat., Dem. Vid. Wicked.
HEINOUSLY, παγκάκως, AEsch. HEINOUSNESS, πονηρία, ἡ. Soph.,
Eur., Xen., Plat., Isoc, Vid. Wickedness.



HELMET
HEIR, ΑΝ, κληρονόμος, ὁ, ἡ. Plat,
Isoc., Dem., Anth.
Collateral heirs, χηρωσταί, οἱ, Hom., Hes.
[Heir-at-law (as next of kin), ἀγ- χιστεύς, έως, ὁ, Oratt.] Vid. INHERITANCE.
[Joint heir or coheir, ὁμόκληρον, ὁ
καὶ ἡ, Pind.]
To be an heir, κληρονομέω, Dem. Vid. To INHERIT.
Being an heir or heiress, ἔγκληρον,
ὁ καὶ ἡ, Eur.
HEIRESS, ΑΝ, ἐπίκληρος, ὑ, Lys., Isae., Dem.; (sole), πατροῦχος παρθένος, ἡ, Hdt
Marrying an heiress, ἔγκληρον εὐ- νὴν προςλαβών, Eur.
HELIACAL, ἡλιακός, ή, όν, Diod.
HELLΑΕΑ, ΤΗΕ, Ἡλιαία, ἡ, Ar.,
Dem.; ἡλιακή, ἡ, Antipho.
Α judge in the court Heliaea, Ἡλια- στής, οῦ, ὁ, Ar., Dem.
To be α judge in the court Heliaea, ἡλιάζομαι, pass.. Ar., Lys.
HELIOTROPE, ἡλιοτρόπιον, τό, Diosc.
HELL, Ἀίδης (α, but ᾱ sometimes Trag., once in chor., once in Eur. ap. Luc., also the gen. Ἄϊδος has ᾱ in chor., Soph., and sometimes in Hom.), oftener in Att. Ἅιδης, gen. Ἀΐδου, but often Ἀΐδαο poet., gen. and dat. also
Ἄιδος, Ἄϊδι, Att. Ἅιδου, Omn.; Τάρταρος, in sing. ὁ καί ἡ, in pl. τά, Omn. poet., Plat.; ζόφος, ὁ, Hom., h.; ζόφος κάτω, AEsch.; [γέεννα, ης, ἡ,
Ν. T. ] Vid. Syn. 30.
To Hell, Ἄϊδόςδε, Hom. ; sometimes εἰς Ἄϊδόςδε, Hom.; εἰς or ἐς Ἅιδου, Eur.; [εἰς τὴν γέενναν, Ν. T.]
In Hell, Ἄϊδος εἴσω, Hom.; ἐν or εἰν ἅδου, Soph., in these cases δόμον or δόμω being understood; [ἐν γεέν- νῃ, N. T.]
[Hell fire, ἡ γέεννα τοῦ πυρός, Ν.Τ. ; τό πῦρ τὸ ἄσβεστον. Id.; the gates of hell, αἱ πύλαι ἅδου, Id.; child of hell, υἱὸς γεέννης. Id.]
HELLEBORE, ἑλλέβορος, ὁ, Ar., Plat.; [black hellebore, μελανόῤῥιζον, τό, Diosc.]
To cure with hellebore, ἑλλεβορίζω, Dem.
Α curing with hellebore, ἑλλεβορισ-
μός, ὁ, Hipp.
To need hellebore, ἑλλεβοριάω, Callias, Hipp.
Α taking of hellebore, ἑλλεβοροποσία, ἡ, Hipp.
HELLISH (of or belonging to hell), Στύγιος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur. ; Ἀχερούσιος, α, ον, AEsch., fem. Ἀχερουσιάς, άδος. Plat. ; Ταρτά- ρειος, α, ον, Eur. Vid. Infernal.
HELM, Α (of a ship), οἰήιον, τό,
Hom., Simon., Ap. Rh.; ἐφόλκαιον, τό, Hom. ; πηδάλιον, τό, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat.; οἴαξ, ακος, ὁ, Trag., Plat.; πτέρυξ, υγος, ἡ. Soph. Vid. RUDDER, and SYN.
355.
HELM, A, or HELMET, πήληξ, ηκος, ἡ, Hom.; τρυφάλεια, ἡ, Hom., Hes.; στεφάνη, ἡ, Hom.; κόρυς, κόρυθος, ἡ, Hom., Tyrt., Soph.; κυνέη, sometimes in Att. contracted into κυνῆ, ἡ, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; κράνος, τό, Eur., Hdt., Xen. Vid. SYN. 296.
The front brim of the helmet (at all events some part of the helmet; see Lidd, and Sc. in v.), φάλος, ὁ, Hom.
Wearing a helmet, κορυστής, οῦ, ὁ, Hom.
Wearing a helmet with horse-hair crest, ἱπποκορυστής, ὁ (this interpret

ation, however, is doubtful, many translating it horseman), Hom.
With brazen helmet, χαλκοκορυστής, οῦ, ὁ, Hom.
With golden helmet, χρυσεοπήληξ,
ηκος, ὁ, h., Call. ; . χρυσοπήληξ,
ηκος, ὁ, AEsch., Eur.
Waving his helmet, κορυθαίολος, ὁ (i. e., moving rapidly), Hom.; κορυ- θάϊξ, -θάϊκος, ὁ, Hom.; δοχμόλοφος, ὁ, AEsch.
With four φάλοι to his helmet, τετράφαλος, ὁ, Hom.
With two φάλοι, ἀμφίφαλος, ὁ, Hom.
Α helmet maker, κρανοποιός, ὁ,
Ar.
To make helmets, κρανοποιέω (metaph. of making words as big and fierce-looking as helmets), Ar.
HELP, ἀλκή, ἡ, Hom., Hes., Pind., Soph. ; ἀρωγή, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Plat.; ὄφελος, τό, only in nom. sing., Hom., Soph. ; ὄνειαρ, ατος, τό, Hom.; ἄρηξις, εως, ἡ AEsch., Soph. ; ἀλεωρή, ἡ, Hdt. ; ὠφέλεια and ὠφελία, ἡ, Omn. Att.; ὠφέλημα, ατος, τό, Trag., Xen. ; ἐπωφέλημα, ατος, τό, Soph.; προςω- φέλημα, τό, Eur. ; προςωφέλησις , εως, ἡ, Soph.; ἄρκεσις, εως, ἡ, Soph.;  ἐπάρκεσις, ἡ. Soph., Eur. ; ἐπικουρία,  ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Plat.;
ἐπικούρησις , εως, ἡ, c. gen. rei, Eur..
Plat.; προςθήκη, ἡ. Soph.; ὑπηρέτημα, τό (with a notion of subordination), Soph., Plat,, Antiph.; βοή, ἡ (in war or in danger), AEsch.; so βοήθεια, ἡ, Thuc., Xen., Dem.; ἐπαρω- γή, ἡ, Ap. Rh.
HELP, To, χραισμέω, not in pres., only in fut., aor. 1, and aor. 2 ἔχ- ραισμον, c. dat., Hom.; ἀλέξω, fut. ἀλεξήσω, aor. 1 act -ησα, but fut. mid. ἀλεξήσομαι, and aor. 1 ἡλεξά- μην, no pass., c. dat., Hom., Pind., Soph., Xen.; ἐπαλέξω, Hom.; ἀρήγω, only act., no perf., c. dat., Hom., Pind., AEsch., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐπαρήγω, Hom., AEsch., Soph., Xen.; ἀρκέω, fut. -έσω, no perf, c. dat., Hom., Soph., Eur. ; ἀμύνω, only act. in this sense, c. dat., Hom., Eur. ; ἐπαμύνω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; προςαμύνω, Hom.; ἐπικουρέω, c. dat., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen. ; ὀνίνημι, fut. ὀνήσω, only act. in this sense, c. acc., Hom., Eur., Xen.; πάρειμι (-εῖναι), c. dat., Hom., Eur.; παρίσταμαι, pass., c. perf., pluperf., and aor. 2 act, c. dat., Hom., Hes., Eur.,. Hdt., Xen. ; ἕπομαι, mid., imperf. εἱπομην, no aor. 1, aor. 2 ἑσπόμην, imper., σπέο, σποῦ, poet. σπεῖο, etc., c. dat., Hom.; ἐπαρκέω, c. dat., sometimes c. acc., even c. gen., Theogn., Soph., Eur., Hdt., Xen. ; προςαρκέω, c. dat., Soph., Eur.; ὠφελέω, fut. mid. in pass. sens., no other mid. tense, c. acc. or c. dat., Hdt., Omn. Att.; ἐπωφελέω, Soph., Eur., Plat., Dem.; παραστατέω, only act., c. dat., AEsch., Eur. ; συμπαραστατέω, AEsch., Ar.; παραγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., AEsch., Ar., Hdt., Thuc.;   συγγίγνομαι, AEsch., Soph.; συμμαχέω, no mid. or pass., c. dat.. Soph., Eur., Xen., Plat.; βοηθέω), no mid. or pass., c. dat., also c. παρά and acc. (as coming to help), AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ὑπηρετέω (with a notion of subordination), c. dat.. Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐξυ- πηρετέω, Soph., Eur., Lys.; τιμωρέω, c. dat. Soph., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἀμυνάθω, in this sense

only in infin. act., with dat. Soph., Eur.; παραπράσσω, sine cas.. Soph.; συλλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, c. dat. pers., gen. rei, or c. prep., e. g., εἰς and acc. rei, Hdt., Omn. Att.; συμμάχομαι, fut. -μαχοῦμαι, aor. 1 -εμαχεσάμην, c. dat., Xen., Plat.; ὑπουργέω, in pass, of the help given, c. dat. pers., sometimes also c. acc. rei, Hdt., Omn. Att.; συγκατεργάζομαι, mid., augm, ειρ, perf. pass, in act. sense, c. dat. pers., acc. rei, Eur., Hdt.; ἀοζέω, AEsch., or ἀοσσέω, in aor. 1 infin, act., c. dat., Mosch. Vid. To ASSIST, To AID, and SYN. 125.
To help in (a business) or on (a journey), προφέρω, fut. προοίσω, aor. 1 προήνεγκα, aor. 2 προήνεγκον, Ep. 3d sing. pres. also προφέρησι, c. dat. pers., gen. rei, Hes.
To come to the help of, παραβοη- θέω, c. dat, Ar., Thuc., Xen., Plat; προβοηθέω, Thuc., Xen.
You know that you would have no means of helping yourself, οἶσθ᾽ ὅτι οὐκ ἂν ἔχοις ὅ, τι χρήσαιο σαυτῷ. Plat.
To help besides, προςωφελέω, c. acc. or c. dat., Eur., Hdt.
To help first, προτιμωρέω, Thuc.
To help in return, ἀντιβοηθέω, Thuc., Xen., Plat. ; ἀντεπικουρέω, Xen.
One can not help . . . , οὐδὲν ἀνεκ-
τὸν μὴ οὐ, c. infin., Plat.
How can I help ? how could I help ? τί δ’ οὐ μέλλω ; c. infin. or abs., Xen.; πῶς οὐ μέλλω ; Plat.; τί δ’ οὐκ ἔμελλον . . . ; κ. τ. λ., Soph.
(Of course it pleases me), how can  it help it ? πῶς γὰρ οὐ μέλλει ; Plat.
One must help, ἀμυντέον and ἀμυν- τέα, c. dat., Soph., Xen.; ὠφελη- τέον, c. dat., Xen.; προςωφελητέον, Xen.; βοηθητέον, c. dat., Dem.
To be helped, what ought to be helped, ὠφελητέος, α, ον, c. dat. of the helper, Xen.
A coming to help, ἐπιβοήθεια, ἡ, Thuc., Xen.; παραβοήθεια, ἡ, Plat.
Vid. ASSISTANCE.
By the help of, ἕκητι, Hom., Hes., Pind.; ἰότητι, Hom.
HELPER, A, ἀμύντωρ, ορος, ὁ,
Hom.; ἐπαμύντωρ, Hom.; ἀρηγών, όνος, ὁ καὶ ἡ, Hom. ; ἀοσσητήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; ἐπιτάῤῥο- θος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀρωγός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Trag. ; ἑπαρωγός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Eur.; ἐριούνιος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; ἐριούνης, ου, ὁ, Hom.; σειρα- φόρος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; παράσειρος, ον, Eur.; τιμάορος and τιμωρός, όν, Pind., AEsch.; συμπαραστάτης, ου, ὁ, Soph.; παραστάτης, ὁ, Xen., fem. παραστάτις, ιδος, Soph., Xen.; συλλήπτωρ, ορος, ὁ, AEsch., Eur., Plat., Antiph., fem. συλλήπτρια, Xen.; συν-
αρωγός, όν, h. ; συνεργάτης, ου, ὁ (in any thing to be done). Soph., Eur., fem., συνεργάτις, ιδος, ἡ, Eur.; συμ- πράκτωρ, ορος, ὁ (in any thing to be done), βοήδρομος, ον (in war or danger), Eur.; βοηθός, όν (and oftener poet. βοηθόος, Pind., Hdt., Thuc., Xen., Theoc., Call.; συναγωνιστής, οῦ, ὁ, Plat., Isae., Dem., fem. συνδρήστειρα, Ap. Rh.
HELPFUL, HELPING, ἐπίκουρος, ου, ὁ καὶ ἡ, c. gen. of the enemy against whom, etc., Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἐπίῤῥοθος, ον, Hom., Hes., AEsch. ; ἀλαλκομενηΐς, ΐδος, ἡ (epith. of Minerva), Hom.; συνέριθος, ον, Hom., Ar., Plat., Ap.
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Rh.; συνεργός, όν, Pind., Eur.; ἀρω- γός, ὁ καὶ ἡ, Pind., Trag., Thuc. Helping one side (in battle), ἑτε- ναλκής, ές, Hom., AEsch.
(Many of the above words are used as substantives.)
HELPLESS, ἀπάλαμος, ον. Pind.;
ἀπάλαμνος, ον. Plat.; ἀμήχανος, ον, Eur.; ἀβοήθητος, ον, Theoph., Hipp.
More helpless, ἀκιδνότερος, α, ον, Hom.
HELPLESSLY, δυςπαλάμως, AEsch. HELPLESSLESS, ἀμηχανία, ἡ, Hom.,
Pind., AEsch., Eur.; ἀπορία, ἡ, Ar., Plat., Dem.
HEM, A, ἀκρολίνιον, τό, Xen.; τὸ παρυφές, Ar.
HEM IN, ΤΟ, ἔργω, in Hom. usu.
ἐέργω, in Att. εἵργω, perf. pass. ἔεργμαι, 3d pl. poet. (not Att.) ἔρχα- ται, and pluperf. ἔρχατο, Hom., Thuc.; κατείργω, Hdt.; εἴλω, im- perf. εἴλεον, aor. 1 ἔλσα, infin. poet. ἐέλσαι, perf. pass. ἔελμαι, aor. 2 pass. ἐάλην, infin. ἀλῆναι, poet. ἀλήμεναι, part. ἀλείς, Hom.; περικλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, Thuc.; ἐγκατα- λαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Dem.,
AEschin. Vid. TO SURROUND.
To be hemmed in, κατειλέομαι, Hdt.; περιχαρακόομαι, Dinarch.
The arms hemming them in, τὰ πα- ρυφασμένα ὅπλα, Xen.
Hemmed in, ἀμφίβολος, ον, AEsch. A hemming in, or a being hemmed
in, ἐγκατάληψις, εως, ἡ, Thpc.
HEMLOCK, κώνειον, τό (both the plant and the juice), Ar., Xen., Plat., Lys., Theoph.
To take hemlock, κωνειάζομαι, pass., Menand.
HEMP, κάνναβις, εως, ἡ, but acc. also -ιδα, Hdt.
HEMPEN, καννάβινος, η, ον, Anth. HEN, A, ἀλεκτρυών, όνος, ἡ, Ar.;
ἀλεκτρύαινα, ἡ, Ar.; ἀλεκτορίς, ίδος, ἡ, Epich.; ὄρνις (ῐ́ Hom., ι Trag., ῑ Ar.), gen. -ιθος, acc. ὄρνιθα and ὄρνιν, nom. pl. ὄρνιθες and ὄρνεις, etc., Xen.; ὄρνις θηλεῖα, ἡ, Soph.
HENBANE, ὑοςκύαμος, ὁ, Xen. HENCE, ἔνθεν, Omn.; ἐνθένδε, Omn.; ἐντεῦθεν, Hom., Eur., Ar., Xen.; αὐτόθε or -θεν, Hom., Theoc.; ἐνθενδί, Ar.; ἐντευθενί, Ar.
HENCEFORWARD, ὄπιθε and -θεν, Hom., AEsch.; ὄπισθε and -θεν, Hom., Hes., Hdt; μετόπισθε or -θεν, Hom.; μετόπιν, Soph.; ὀπίσω, and
poet. (not Att.) ὀπίσσω, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; ἐξοπίσω, Hom., Pind., Tyrt.; κατόπισθε or -θεν, Hom., Theogn., Plat..; ἐξόπισθε or -θεν, Soph.; τὸ λοιπόν, τὰ λοιπά, Pind., AEsch., Soph., Xen.; τοῦ λοιποῦ, Hdt.; τὸν λοιπὸν χρόνον, τὸν λοιπὸν βίοτον, Soph.; ἐκ τῶν λοι-
πῶν, Plat. Vid. THE FUTURE.
HENCHMAN, Α, ὀπάων, ονος, ὁ
Hom., Ap. Rh.
HERALD, A, ἀστυβοώτης, ου, ὁ,
Hom.; κήρυξ, -υκος, ὁ, Omn.; κλη-.
τήρ, ῆρος, ὁ, AEsch. Vid. SYN. 6.
A herald who proclaimed the truce for the Olympic games, σπονδοφόρος, ὁ, Pind., AEsch.
Belonging to a herald, κηρύκειος, ον, Soph.; κηρυκικός, ή, όν, Plat.
To be a herald, to proclaim as a herald, to summon as a herald, κηρύσ- σω, fut. -ύξω, etc., Hom., Pind., Soph., Ar., Thuc., Lys., Dem.
To be a herald, κηρυκεύω, Plat., AEsch.

A herald’s office, an expedition or embassy as a herald, κηρυκεία, ἡ, Hdt., Plat.
A herald’s wand, κηρύκειον, τό, Hdt., Thuc., Dem.
A demand made or message sent by a herald, κηρῦκευμα, ατος, τό, AEsch.; ἐπικηρύκευμα, τό, Eur.; κηρυγμα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
The sending a herald, ἐπικηρυκεία, ἡ, Dem.
To negotiate with by a herald, δια-
κηρυκεύομαι, mid., c. πρός and acc., Thuc.; ἐπικηρυκεύομαι, c. dat. or c. prep., Ar., Hdt, Thuc.; προςκηρυ- κεύομαι, sine cas., Thuc.
HERB, Α, ποία, ἡ, Ar.; φύλλον,
τό, Hipp. Vid. Syn. 127.
Wild herbs, βράκανα, τά, Pherecr.
A herb cut off as a charm, ὑποταμ- νόν, τό, h.
Eating herbs, ποηφάγος, ον, Arist., Hipp.
To dose with herbs, διασκανδικίζω, Ar.
HERBACEOUS, ποιήεις, εσσα, εν, nom. pl. neut. contr. ποιᾶντα (Pind.), Hom., Hes., Pind., Soph.; ποιηρός, ά, όν, Eur.
HERD, Α, ἀγέλη, ἡ, dat. ἀγέλῃφι,
Hom., Omn. poet., Xen., Plat.; τὰ βοτά, Hom., Trag.; βουκολία, ἡ, Hes., h.; βουκόλιον, τό, Hdt., Theoc.; βουφόρβια, τά, Eur.; ἀγελαῖα
βοσκήματα, Eur.; νομή, ἡ, Xen.
Vid. Syn. 10.
In herds, ἀγεληδόν, Hom., Hdt.
From a herd, ἀγέληθε or -θεν, Ap. Rh.
Of or belonging to a herd, ἀγελαῖος, α, ον, Hom., Xen.; also metaph., Plat.
The keeping of herds, ἀγελαιοτροφία, ἡ, Plat.; and ἡ ἀγελαιοτρο- φική, Plat.
Belonging to keeping herds, ἀγε- λαιοκομικός, ἡ, όν, Plat.
To live in herds, ἀγελάζομαι, pass., Arist.
HERDSMAN, A, βουκόλος, ὁ, Hom.,
AEsch., Soph., Hdt., Theoc.; ἐπιβουκόλος, ὁ, Hom.; βώτωρ, ορος, ὁ, Hom.; βοτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Trag.; βούτης, ου, ὁ, AEsch., Theoc.; βου- βότης, ου, ὁ, Pind.; βούφορβος, ὁ, Eur.; πρόβοσκος, ὁ, Hdt.; βοηλά- της, ου, ὁ, Lys., Plat.; βουπελάτης, ὁ, Ap. Rh.; βοῦκος, ὁ, Theoc. Vid. SYN. 362.
Α lonely herdsman, οἰοβουκόλος, ὁ (of Argus keeping watch over one heifer, Io), AEsch.
Belonging to a herdsman, βουκολι- κός, ή, όν, Theoc.
The business of a herdsman, ἡ βοη- λατικὴ θεραπεία, Plat.
To be a herdsman, βουκολέω, often c. acc. of the cattle, Hom.
HERDSWOMAN, A, βῶτις, ιδος, ἡ,
Theoc.
HERE, αὖθι, Hom.; αὐτόθι, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; αὐτοῦ, Hom., AEsch., Thuc.; ἐνθάδε, Omn.; ὧδε, Hom., Soph., Hdt., Theoc.; τῇ, Hom.; τῇγε, Hom.; τῇδε, Hom., Xen.; ἐνταῦθα, AEsch., Hdt., Xen.; ταύτῃ. Soph., Xen.; τάδε, Eur.; ἐνθαδί, Ar.; ὅδε, ἥδε, etc., agreeing with the person spoken of, as, I am here, I am come hither, who comes here ? ὅδ’ εἰμί, ὅδ᾽ ἤλυθον, τίς ὅδ᾽ ἥκει ; Hom., Trag.
Here and there, ἔνθα καὶ ἔνθα, Hom.; [ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ, Xen.; now here, now there, ἄλλοτε ἀλλαχῆ, Xen.;

τῇ μὲν . . ., τῇ δέ ; one here, another there, ἄλλος ἀλλαχῆ, Xen.]
HEREAFTER, αὖτις, Hom., Hdt.;
αὖθις, Omn. Att.; ὕστερα, Hom.; ὕστερον, Hom., Trag.; ὀπίσω, Hom., Hes.; πρόσω, poet. (not Att.) πρόσσω and πόρσω, Pind., AEsch.; εἰςαῦ- θις, Eur., Plat., Xen.; εἰσόπιν χρόνου, AEsch.; εἰςοπίσω, h., Tyrt., Soph.; μεθύστερον, h., Soph.; αὐτίκα (opp. to νῦν and πάλαι), Eur. Vid. AFTER, ΗEΝCEFORWARD.
HEREDITARY, πατρώϊος, α, ον, Hom., Hes., Hdt.; πατρῷος, α, ον, and ος, ον, Pind., Omn. Att.; πάτριος, α, ον, and ος, ον, Pind., Trag., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; πατρικός, ή, όν, Ar., Thuc., Isoc., Dem.; δια- δέκτωρ, ορος, ὁ, only masc., Eur.; [παραδόσιμος, ον, Polyb.] Vid. Syn. 350.
Hereditary qualities, τὸ συγγενές,
Pind.
They must endeavor not to disgrace their hereditary virtues, χρὴ πειρᾶσ- θαι μὴ αἰσχῦναι τὰς προςηκούσας ἀρετάς, Thuc.
Of hereditary distinction, ἀνέκαθεν λαμπρός, ά, όν, Hdt
HEREDITARILY, πατρικῶς, Arist. HERESY, αἵρεσις, εως, ἡ, Eccl. HERETICAL, αἱρετικός, ὁ, Ν. Ὑ    HERITAGE, vid. Inheritance.
HERMAPHRODITE, Α, ἀνδρόγυνος, ή, όν, Plat.; [Ἑρμαφρόδιτος, ὁ, Diod.]
HERMIT, Α, ἐρημίτης, ου, ὁ, Eccl.; Pind, has οἰοπόλος for one living alone; [ἀναχωρητής, οῦ, ὁ, Eccl.]
Το be a hermit (i. e., to live alone), οἰοπολέω, only pres. act., Eur.
[HERNIA (intestinal), ἐντεροκήλη,
ἡ, Diosc., Galen; (scrotal), ἐπιπλο- κήλη, ἡ, Galen; of both kinds, ἐν- τερεπιπλοκήλη, ἡ, Galen; (umbilical), πνευματόμφαλος, ὁ, Galen.]
HERO, A, ἥρως, ἥρωος, ὁ (Hom.
once has gen. ἥρωος), dat. sometimes ἥρῳ for ἥρωϊ, acc. pl. sometimes contracted in Att. ἥρως for ἥρωας, Omn.
The shrine of a hero, ἡρῷον, τό,
Hdt., Thuc.
HEROIC, ἡρώϊος, and contr. ἡρῷος,
α, ον, Pind., Plat.; ἡρωικός, ή, όν, Plat., Dem., AEschin.; fem. ἡρωΐς, ίδος, Ap. Rh.
Heroic poetry (i. e., poetry not accompanied by music, opp. to lyric poetry), ψιλομετρία, ἡ, Arist.; ψιλὴ ποίησις (εως), Plat.
HEROINE, Α, ἡρωΐς, ίδος, ἡ, Pind.; ἡρῴνη, ἡ, Ar.; ἡρῷσσα, ἡ, Ap. Rh. HERON, Α, ἐρωδιός, ὁ, Hom., AEsch.,
Arist.; ῥωδιός, ὁ, Hippon.; εὐκερώ-
διος, ὁ, Arist.; ὄκνος, ὁ, Arist.
HERRING-GUTTED, λεπτόγαστρος,
ον, Hipp.
HERSELF. Vid. HIMSELF. HESITATE, To, μερμηρίζω, Hom.; ὀκνείω, only pres. act., Hom.; ὀκνέω, Omn.; κατοκνέω, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Dem.; ἀποκνέω, Thuc.
One must hesitate, ὀκνητέον, usu. c.
neg., Plat., Isoc.
For I often hesitated, πολλὰς γὰρ εἶχον φροντίδων ἐπιστάσεις, Soph.
Nor has thier present prosperity made them hesitate at running into danger, οὔτε ἡ παροῦσα εὐδαιμονία παρέσχεν ὄκνον μὴ ἐλθεῖν ἐς τὰ δεινά, Thuc.
HESITATING, ὀκνηρός, ά, όν, Pind.,
Thuc.
   HESITATINGLY, ὀκνηρῶς, Xen.
HESITATION, ὄκνος, ὁ, Omn.; ἀμηχανία, ἡ, Pind.; παλιντροπία, ἡ, Ap. Rh.



HESPERIAN, Ἑσπέριος, α, ον, and
ος, ον, Hom., Eur.
[HETEROCLITES, ἀνομοιόπτωτα,
Gram.]
HETERODOX, ἑτερόδοξος, ον, Joseph.
To be heterodox, ἑτεροδοξέω, no
mid.. Plat.; ἀλλοδοξέω, no mid., Plat.
HETERODOXY, ἑτεροδοξία, ̔ἡ, Plat.;
ἀλλοδοξία, ̔ἡ, Plat.
HETEROGENEOUS, ἑτερογενής, ές, Arist.; ἀνομοιοειδής, ές, Arist.; ἀνο- μοιομερής, ές, Arist.
HEW, TO, πελεκάω and πελεκκάω, only act., Hom., Ar.; ἀποπελεκάω,
Ar. Vid. To cut.
To hew at the side, .παραπελεκάω, Theoph.
HEWED, πελεκητός, ή, όν, Theoph.
[HEWER, Α (of wood), ξυλοκόπος,
ὁ, LXX.]
HEWING, Α, πελέκησις, εως, ἡ, Theoph.
HEXAMETER, ἑξάμετρος, ον, Hdt., Plat., Arist.
Hexameter verse, ὁ ἡρῷος, Plat.; ἡρωϊκαὶ στίχες. Plat.; ἡρωικὸν μέτρον, Arist.
HIATUS, A, χάσμα, ατος, τό, Hes., Eur., Hdt., Plat. Vid. CHASM.
[Hiatus (in verse), χασμωδία, ̔ἡ, Gram.]
HICCOUGH, λύγξ, λυγγός, ̔ἡ,
Thuc., Plat., Hipp.
Attended with hiccough, λυγγώδης, ες, Hipp.
To have hiccough, λύζω, -ξω, only act., Hipp.
HIDDEN, κρυπτάδιος, α, ον, and ος, ον, Hom., AEsch.; κρυπτός, ή, όν, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.;· κρύ- φιος, α, ον, and ος, ον, Hes., Soph., Eur., Thuc.; κρυφαῖος, α, ον, Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat.; ἐπίκρυ- φος, ον, Pind.; ἀπόκρυφος, ον, Eur. See below.
In a hidden manner, κρυπτάδια, Hom.; κρύβδην, Hom., Ar., Plat., Dera.; κρυφῆ, Pind., Soph., Xen.;
κρυπτικῶς, Arist. Vid. SECRETLY.
HIDE, TO, act., κρύπτω, poet. imperf. (not Att.) κρύπτασκον, aor. 2 pass. ἐκρύβην, fut. 2 pass. κρυβήσο- μαι, etc., c. acc. of the thing hidden, and often c. acc. of the person from whom, or c. πρός and acc. pers., Omn.; ἀποκρύπτω, Hom., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἐγκρύπτω, Hom., Pind., Ar., Arist.; κατακρύπτω (and in Hes. κακκρ.), Hom., Hes., Pind., AEsch., Hdt, Xen., Plat.; ἀποκρύπτω, Hom., Isoc.; κεύθω, no aor. 1, aor. 2 ἔκυθον and (Hom.) κέκυθον, perf. κέκευθα, used both in act. and pass. sense, as is also the pres. sometimes, no mid., no pass. except pres. (and that not used by Trag.), Hom., Trag., Ap. Rh.; ἐπικεύθω, sometimes c. dupl. acc., Hom., AEsch.; κευθάνω, only pres. and imperf. act., Hom.; καλύπτω, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen.; ἐπι- καλύπτω, Hes., Eur., Xen., Plat.; συγκαλύπτω, Eur., Plat.; κρυπτεύω, only pres. act., Eur.; στέγω, rare except in pres. and imperf. act.. Soph., Eur., Thuc., Plat.; ἀφανίζω, Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἀποκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, Soph. Vid. To CONCEAL, and SYN. 301.
To hide one’s self, to lie hid, ὑπο- κλοπέομαι, Hom.; κλίνομαι, pass., aor. 1 ἐκλίθην and ἐκλίνθην, Hom.; κρύπτω, in pres., Soph.; κεύθω (see above), AEsch., Soph.; καταδύομαι, pass., c. perf. act. -δέδυκα, and aor. 2 -έδυν, Xen., Plat.; ἀποδιδράσκω, in

aor. 2 ἀπέδραν (Ion. -έδρην), infin. ἀποδρᾶναι, part. ἀποδράς, Xen.; ἐγκρυφιάζω, only pres. act., Ar.
To hide one’s face for shame, or as the face of the dead is hidden, ἐγκα- λύπτομαι, mid., Xen., Plat, Dem.
But his thoughts are hidden, νόος δέ οἱ ἐμπεπύκασται, Mosch.
One must hide, κρυπτέον, Soph.
To be hidden (what must or should be hidden), συγκαλυπτέος, α, ον, AEsch.; κλεπτέος, α, ον. Soph.; ἀφανιστέος, α, ον, Isoc.
Easily hidden, εὔκρυπτος, ον, AEsch.; εὐκρυφής, ές, Arist.
Hiding all things, παγκευθής, ές, Soph.
A means or power of hiding, κατακρυφή, ̔ἡ, Soph. Vid. CONCEALMENT.
HIDE, Α, ῥινός, ὁ καὶ ἡ (pl. τά in Anth.), Hom., Hes., Soph., Eur., Ap. Rh.; σκῦτος, τό, Hom., Ar., Xen.; δέρμα, ατος, τό, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; δορά, ἡ, Theogn., Eur., Hdt.; δέρας, ατος, τό, Eur.; βύρσα, ἡ, Eur., An, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; δέρος, τό, Soph., Ap. Rh.; ἀπόδερμα, τό, Hdt.; δέῤῥις, εως, ̔ἡ, a dressed hide (often used for a leathern garment, Thuc.), opp. to διφθέρα, an undressed hide, Hdt., Thuc., Xen.; περίβολοι, οἱ, Eur.; μολγός, ὁ, Ar.; σκύλος, τό, Theoc., Call.; ἀσκός, ὁ, Ar., Hdt., Call.; στέρφος, τό, Ap. Rh. Vid. SKIN,
and SYN. 164.
Made of hides, δερμάτινος, η, ον,
Hom., Hdt., Xen.
Made of many hides, πολύῤῥινος, ον, Ap. Rh.
Made of seven bulls’ hides, ἑπταβόειος, ον, Hom. Vid. Bull, etc.
Covered with hides (as a drum), βυρσοτενής, ές, Eur.; βυρσότονος, ον, Eur.
[Raw ox-hide, ὠμοβοέη, ̔ἡ, Hdt.; made of raw ox-hide, ὠμοβόεος, α,
ον, and -βόειος, α, ον, Xen.; ὠμο- βόϊνος, η, ον, Hdt., Xen.]
To cover with hides, καταβυρσόω, Thuc.
To dress hides, βυρσοδεψέω, only
act., Ar. Vid. TO Τ AN.
One who dresses hides, βυρσοδέψης, ου, ὁ, Ar. Vid. TANNER.
HIDEOUS, μορμορωπός, όν, Ar.; [ἄμορφος, ον, Hdt.]
[HIDEOUSNESS, ἀμορφία, ἡ, Eur.] HIDING-PLACE, Α, κευθμών, ῶνος,
ὁ (generally where any thing lies hid, and also especially of the shades below, where the dead lie), Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur.; κευθμός, ὁ, Hom.; κεῦθος, τό, Hom., Hes., Pind., Trag.; κεῦθμα, ατος, τό, Theogn.; μυχός, ὁ, Soph.; δραπέτις (ιδος, ἡ) στέγη (lit., a house difficult to find, of a hare’s form). Soph.
HIE, TO. Vid. To GO.
Hie you, βάσκ᾽ ἴθι, Hom.
HIERARCHY, ἱεραρχία, ἡ, Eccl. HIERARCHICAL, ἱεραρχικός, ή, όν,
Eccl.
HIEROGLYPHICS, ἱρὰ γράμματα,
Hdt.
HIEROPHANT, A, ἱεροφάντης, ου,
ὁ (ι, but often ῑ poet.), Hdt., Isoc.; ὀρφεοτελεστής, ὁ, Theoph.
To be a hierophant, ἱεροφαντέω,
Luc.
The office of hierophant, ἱεροφαν-
τία, ἡ, Plat.
HIGH, ἠνεμόεις, εσσα, εν (of cities or trees), Hom.; ἀμαιμάκετος, ον (of a mast), Hom.; αἰπός, ή, όν (of cities, or any thing situated on a height).

Hom.; αἰπήεις, εσσα, εν, Hom.; αἰ-
πεινός, ή, ός, Hom.; αἰπύς, εῖα, ύ,
Hom.; μετέωρος, ον (poet. μετῄορος, ον, Hom.), Ar.,. Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἠλίβατος, ον, esp. of mountains or rocks (of the throne of Jupiter, Ar.), Omn. poet., Xen.; ἀκρόπολος, ον, Hom.; ἄκρος, α, ον, Omn.; ὑψη- λός, ή, όν, Omn.; ὑψηρεφής, ές (of a house), Hom.; ὑψερεφής, ές (of a house), Hom., Ar.; ὑψίζυγος, ον (of Jupiter on a high throne), Hom., Hes.; ὑψίκομος, ον (of trees), Hom., Hes., Eur.; ὑψιπέτηλος, ον (of trees), Hom.; ὑψίκρημνος, ον (of a rock or city on a rock), Hom., AEsch.; ὑψόροφος, ον (of a house), Hom.; ὑψιμέλαθρος, ον (of a house), h.; μεταχρόνιος, α, ον (sometimes ος, ον), Hes.; ὑψιμέδων, οντος, ὁ, only masc. (prop. of the gods, but also of a hill), Hes., Pind.; ὑψικάρηνος, ον (of a tree), h.; ὑψικέρας, only in acc. fem. -ατα (of a rock), Pind.; ὑψίλοφος, ον (of a rock), Pind.; ὑψίπεδος, ον (of a house, city, etc.), Pind.; ὑψίπυργος, ον (of cities, also of hopes), Simon., AEsch., Soph.; αἰπύνωτος, ον, AEsch.; ἀστρογείτων, ονος, ὁ καὶ ἡ; AEsch.; μετάρσιος, α, ον, and ος, ον (in the air), Trag., Ar.; ὀρθόκρα- νος, ον, Soph.; πυργώδης, ες, Soph.; αἰθέριος, α, ον, and ος, ον (in the air), Eur.; ὑψίγυιος, ον (of a grove), Pind.; ὑψίβατος, ον (of any place), Pind., Soph.; ὑψηλόκρημνος, ον (of a
tree), AEsch.; ὑψιγέννητος, ον, AEsch.; ὑψαύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ (of a tree or a horse), Eur., Plat.; ἐπῄορος, ον (in the air, etc.), Ap. Rh.; ὑψηλοφυής, ές, Theoph.
High (of price), πολύς, πολλή, πο- λύ, all cases except nom. and acc. sing. masc. and neut. borrowed from πολλός, Xen., Oratt.; [πολυτίμητος, ον, Ar.]
[To charge a high price, charge high, πλειστηριάζω, Lys.]
High (as a musical note), ὀξύς, εῖα, ύ, Plat.
Very high, περιμήκετος, ον (of a tree), Hom.; περιμήκης, ες, Hom., Ap. Rh.; ὑπερμήκης, ες, Hdt.; ὑπερύψηλος, ον, Xen.
With high action (of a horse, high trotting), ἀερσίπους, -ποδος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; κυδρός, ά, όν, Xen.
With high horns, ὑψίκερως, ὁ καὶ
ἡ, gen. ω, Hom., Soph.
Flying high, ὑψιπέτης, ου, Hom., Pind., Soph.
With a high voice, ὑψόφωνος, ον, Hipp. Vid. SHRILL.
HIGH, adv. (on high), ὕψι, Hom.,
Ap. Rh.; ὑψόσε, Hom.; ὑψόθι, Hom., Ap. Rh.; ὑψοῦ, Hom., Pind., Trag., Hdt.; ὑψοῖ, Sapph.; superl. ὑψοτάτω, Bacchyl.; ἀνεκάς, Pind., Ar.; ἄνω, compar. ἀνωτέρω, superl. ἀνωτάτω, Omn.; ἀναβάδην, Ar.
From on high, ὑψόθε or -θεν (and simply on high), Hom., Hes., AEsch., Eur., Plat.; ἄνωθε or -θεν, Pind., AEsch., Thuc., Plat.
To be placed on high, ἐξαρτάομαι, pass., Ar., Thuc.
HIGH-BORN, εὐηγενής and ἠϋγε- νής (Hom., h.), poet. for εὐγενής, ές, Omn.; ἀγαυός, ή, όν, Hom., Pind. Vid. Noble.
HIGHER, ὑπέρτερος, α, ον, Hom., Pind., Soph.; ὑψίων, ον (ῑ Att., ι elsewhere), Pind.; ὑψίτερος, α, ον, Theoc,
The barbarians occupy higher ground, καταλαμβάνουσι χωρίον ὑπερδέξιον οἱ βάρβαροι, Xen.
                                       281



HILLY.
The higher classes, οἱ βελτίονες, opp. to ὁ ῤῥμος, Xen.
HIGHEST, ὑπέρτατος, η, ον, Omn. poet.; ὑπερώτατος, η, ον, Pind.; ὕπατος, η, ον, Omn. poet. Dem.; ὕψιστος, η, ον, Pind., AEsch., Soph.,
Ap. Rh.; ἔσχατος, η, ον, Pind., Soph.; ἀνώτατος, η, ον, Hdt., Thuc., Xen.
Highest of all, πανυπέρτατος, η, ον, Hom., Arist.
Nearly the highest, ὑπακρος, ον, Plat.
Highest in the city, ὑψίπολις, εως, ὁ καὶ ἡ, of persons, Soph.
[A higher degree, the highest degree
(of any thing), τό πλεῖον, τό πλεῖ- στον, c. gen., Hdt.]
To go to the highest air, ἐξακρίζω αἰθέρα, Em.
He reached the highest point in deeds of blood, αἱμάτων ἐπήκρισε (from ἐπακρίζω, no mid. or pass.), AEsch.
HIGH-FLOWN, πτεροδόνητος, ον, Ar.
HIGHLY—too highly, ὑπέρφευ (of thinking), etc., AEsch.
To speak more highly of, μειζόνως
λέγω, Plat.
HIGH-MINDED, μεγαλήτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; μεγάθυμος, ον, Hom., Hes., Dem.; ὑψίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; γενναῖος, α, ον, and ος, ον, Trag., Hdt., Dem., Arist.; αἰπυμή- της, ου, ὁ, only masc., AEsch.; ὑψηλόφρων, ὁ καὶ ̔ἡ, Plat.; ὑψηλόνους, ὁ καὶ ἡ, Plat.; ὀρθός, ή, όν. Plat.
Vid. Magnanimous.
To be high-minded, μεγαφρονέω, only act., Hom., Soph.
HIGHNESS (of voice), ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat.
HIGH-SOUNDING, κελαδεινός, ή,
όν, Pind.; τρίπηχυς, ὁ καὶ ἡ, neut. υ,
gen. εος, etc., answering to Horace’s sesquipedalis, Crates.
HIGH-THUNDERING, ὑψιβρεμέτης, ου, only masc., Hom.
HIGHWAY, Α, ὁδός, ἡ (sometimes
in Hom. οὐδός), Omn.; [ἁμαξήρης τρίβος, Eur.; ἁμαξιτός, ἡ, Hom., Hdt., etc.] Vid. ROAD, Way.
HIGHWAYMAN, Α, ὁδοῦρος, ὁ, Soph., Eur. Vid. ROBBER.
HILARIOUS, τερπνός, ή, όν, Anac. 
Vid. Merry.
HILARITY, γηθοσύνη, ἡ, Hom., h.,
Ap. Rh. Vid. Mirth, Joy.
Hill, α, θρωσμός, ὁ, Hom., Ap. Rh.; κλιτύς, ύος, ἡ (in acc. κλιτύν, Hom., ύν Att., acc. pl. κλιτῦς, Hom.), Hom., Soph., Eur.; κολώνη, ἡ, Hom.,
Pind., Ap. Rh.; ὀφρύς, ύος, ἡ, Hom., Pind.; πάγος, ὁ, Omn. poet., Hdt, Isoc.; λόφος, ὁ, Hom., Pind., Hdt, Thuc., Xen., Plat.; ἄκρα, ̔ἡ, Hom., Soph., Thuc.; κολωνός, ὁ, Hes., h., Hdt., Ap. Rh.; ὄχθος, ὁ, h., Pind., Trag., Hdt.; μαστός, ὁ, Pind., Xen.; κρημνός, ὁ, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; βουνός, ὁ, AEsch., Hdt.;
ὀφρύη, ἡ, Eur., Hdt.; γήλοφος, ὁ, Xen. (also γεώλοφος, ὁ); γεώλοφον, τό, Theoc.; κλίτος, τό, Ap. Rh.
The sides of or dells in a hill, πτύξ, πτυχός, usu. in pl., Hom., h.; πτυχή,
ἡ, only in pl., Pind., Soph., Eur.
Built on a hill, ὀφρυόεις, εσσα, εν, Hom.
Dwelling on the hills, frequenting the hills, ἀκραῖος, α, ον, Eur.; κρημ- νοβάτης, ου, only masc., Anth.
[Down hill, κατὰ πρανοῦς, Xen.] [Surrounded by hills, περίβουνος, ον, Plut.] Vid. To DIVERSIFY.
HILLY, βουνίς, ίδος, ἡ, only fem., AEsch.; ὀχθηρός, ά, όν, Euphor.; κρημνώδης, ες, Thuc.
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HINDER.
HILT, Α, καυλός, ὁ, Hom.; κώπη,
ἡ, Hom., Soph., Eur.; λάβη, ἡ, Alcae., Dem.; ἐγχειρίδιον, τό, Theoph.
Having a hilt, κωπήεις, εσσα, εν, Hom.
Held by the hilt, αὐτόκωπος, ον, AEsch.; πρόκωπος, ον, AEsch., Eur.
Holding one’s sword by the hilt, πρό- κωπος, ον, AEsch.
Up to the hilt, ἐπίκωπος, ον, Ar.
HIMSELF, αὐτός, αὐτή, αὐτό, Omn.
Of himself, οὗ, masc, and fem., not neut., poet. (not Att.) ἕο, εἷο, dat. οἱ, poet. ἕοι, acc. ἕ, poet. ἕε, no dual or pl., oftener joined with αὐτός (as, οἷ
αὐτῷ, to himself, Hom.), Omn.; ἑαυτοῦ, -τῆς, -τοῦ, etc., and contr. αὑτοῦ, -τῆς, -τοῦ, etc., Omn. post Hom.
(He did it) of himself (i. e., without having received orders), ἀφ’ ἑαυτοῦ γνώμης, Thuc.
By himself (i. e., without assistance), ἀφ’ ἑαυτοῦ, Isae., Dem.
HIND, A, κεμάς, άδος, ἡ, Hom., Call Vid. DEER.
A hind (i. e., countryman, q. v.), ἀγρότης, ου, ὁ, Hom., Eur.
A hind (i. e., bailiff or steward, q. v.), ἄγρονόμος, ὁ. Plat.
HINDER, hind, ὀπίσθιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Xen.; ὀπισθίδιος, α, ον, Call.; οὐραῖος, α, ος, Theoc.; [ὁ, ἡ, τό ὄπισθε or -θεν, Hom., Xen.; the hind legs (of a horse), σκέλεα ὀπίσθια, Hdt.; τὰ ὄπισθεν, Xen.; the hinder parts (of any thing), τὰ ὄπισθε, Hom.; τὰ ὀπίσθια, Arist.; τὰ οὐ- ραῖα, Eur.]
HINDER, TO, δέω, fut. δήσω, perf. pass. δέδεμαι, c. gen. of the matter in which (this and all the following words have acc. pers., and generally, if the person is omitted, they admit acc. rei), Hom.; καταδέω, c. acc. rei, Hom.; βλάπτω, aor. 2 pass. ἐβλά-
βην, c. gen. rei, Hom., AEsch., Eur.; πλάζω, πλάγξω, sine cas. rei, Hom.; τρέπω, perf. act. τέτροφα, perf. pass.
τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέφθην, Hom., Hes.; παύω, Hom., Thuc.; κατα- παύω, Hom., AEsch.; ἔχω, fut. ἕξω or σχήσω, imperf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, c. τοῦ μή and infin., Hom., Pind., Eur., Xen.; πεδάω, Hom., Pind., Plat., Ap. Rh.; εἴργω, in Hom. usu. ἐέργω, aor. 2 in Trag, εἴργαθον, fut. mid. sometimes in pass. sense, c. gen., c. infin., c. μή and infin., c. τὸ μή and infin., c. τοῦ μή and infin., c. ῶςτε μή and infin., Omn.; προςέργω, Hom.; ἐπαρκέω, fut. -έσω, c. τὸ μὴ οὐ and infin., Hom., AEsch.; ἐρύκω, aor. 2 ἠρύκακον (not Att.), poet. infin. ἐρυκακέειν, c. infin. or c. μή and infin., or c. gen., Hom., Pind., Trag.;
κωλύω (ῡ, but sometimes υ before a Vowel), fut. mid. in pass. sense, sometimes c. gen. rei, c. ἀπό and gen., c. infin., c. τό and infin., c. τοῦ and infin., c. μή and infin., c. ἐν and dat., Pind., Hdh, Omn. Att.; κατερητύω, Soph.; κατακωλύω, Simon., Ar., Xen., Dem.; ἀποκωλύω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀποτρέπω, AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; ἀφαιρέομαι, aor. 2
ἀφειλόμην, c. infin. or c. μή and in-
fin., Pind., Soph.; διακωλύω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ἀφίστημι, and in pres. act. also ἀφιστάνω, not in aor. 2, or perf., or pluperf., c. gen., c. infin., etc., Eur., Thuc., Call.; ἐμποδίζω, c. acc. pers, or c. dat., c. πρός and acc. rei, or c. μή and infin., or τοῦ and infin., etc., AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐξείργω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.,

HIRE.
Dem.; ἐπέχω, Soph., Dem.; ἐπικωλύω, c. dupl. acc.. Soph., Thuc.; κα- τείργω, Eur.; ἀντικόπτω, sine cas. (as a foul wind does), Xen.; ἀντι- κρούω, c. dat. or c. acc., Thuc., Plat.; ἀποκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι,
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀποπαύω,
Hdt., Xen.; ἑνίσταμαι, pass., c. aor.
2 and perf. act., c. dat. pers, or c. dat.
rei, Thuc., Plat., Dem.; κολούω, Plat.; οὐκ ἐάω—every one hinders, οὐδεὶς ἐάω (imperf. εἴων, fut. ἐάσω,
etc.). Soph., Eur., Thuc., Xen. Vid. TO PREVENT, and SYN. 94, 304.
But what, said he, hinders them from joining us? Τί δ’ ἐν μέσῳ, ἔφη, ἐστὶ τοῦ συμμίξαι ; Xen.
There is nothing to hinder me from
saying, φθόνος οὐδεὶς λέγειν, Plat.
He knew that it would hinder him from providing for the safety of the whole, ᾔδει ὅτι ἀσχολίαν παρέξει τῆς τῶν ὅλων σωτηρίας ἐπιμελεῖσθαι, Xen., so Plat.
One must hinder, εἰρκτέον, Soph.;
κωλυτέον, Xen.; διακωλυτέον, Plat.;
οὐκ ἐατέον, Eur.
Calculated to hinder, κωλυτικός, ή, όν, c. gen., Xen., Arist.
HINDERΑΝCE, Α, or HINDERING,
κώλυμα, ατος, τό, Eur., Thuc., Xen., Plat.; διακώλυμα, τό, c. τοῦ and in-
fin. rei, Plat.; ἀνακωχή, ἡ, Thuc.; κωλύμη, ἡ, Thuc.; κώλυσις, εως, ̔ἡ, Plat.; ἀντίκρουσις, εως, ἡ, Ar.; ἐμπόδισμα, ατος, τό, Plat.; ἐμπο-
δισμός, ὁ, Arist.
A means of hindering, ἀποτροπή, ἡ, Thuc.
In a hindered manner, with hinderance, ἰσχομένως, Plat.; ἐμποδιζομένως, Plat.
HINDERER, Α, ἀπερωεύς, ὁ, Hom.; κωλυτής, οῦ, ὁ, Thuc.; διακωλυτής, ὁ, Hdt., Plat.
HINDERING, ἐμπόδιος, ον, c. dat.
pers., c. gen. rei, Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ἐμποδιστικός, ή, όν, Arist.
Hindering, adv., ἐμποδών, c. dat.,
AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.
HINDMOST, πύματος, η, ον, Hom.; ὀπίστατος, η, ον, Hom.
HINGE, Α, θαιρός, ὁ, Hom.; στρο- φεύς, έως, ὁ (prop. a socket in which the door turned), Ar.; στρόφιγξ, ιγ- γος, ὁ (prop. a pivot in the socket, στροφεύς), Theoph.
The hinge of a fish’s shell, γίγγλυμος, Arist
HINT, Α (dropped casually in a conversation on another subject), παρεμ- βολή, ἡ, AEschin.
To implicate by hints, παραδηλόω, Dem.
To drop as a hint (foreign to the
subject spoken of), παρεμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, AEschin..
HINT AT, To (give a hint of),
ὑποσημαίνω, Plat.; ὑπαινίσσομαι, mid., fut. -ίξομαι, no pass., Dem.
HIP, THE, ἰσχίον, τό, Hom.; προχῶναι, αἱ, Archipp.; ὑποκώλιον, τό, Xen.
[ The hip socket, ἄλεισον, τό, Att..]
[One who has dislocated the hip,
ὀσφυήξ, ῆγος, ὁ, ̔ἡ, Poet, fragm.; [Without hips, ἀνίσχιος, ον, Arist.] HIP-DISEASE. Vid. SCIATICA. HIPPOCENTAUR, Α, ἱπποκένταυρος, ὁ, ἡ, Xen., Plat. Vid. CENTAUR.
HIPPOPOTAMUS, Α, ἵππος ποτάμιος, ὁ, Hdh, Arist.
HIKE, μισθός, ὁ, Omn.; μισθοφο- ρά, ἡ, Ar., Thuc., Dem. Vid. Wages, and SYN. 327.
Without hire, ἄμισθος, ον, AEsch., Soph., Dem.



Without hire, adv., ἀμισθί, Eur.,
Dem.
[For hire, ἐπὶ μισθῴ, Hdt; μισ- θοῦ ἕνεκα, Xen.; a serving for hire, μισθαρνία, ἡ, Dem.]
HIRE, To, μισθόομαι, mid., also in
pass., Omn. Att. prose, c. acc. pers. gen. of price; προςμισθόομαι, Thuc., Dem.; συνωνέομαι, mid. (pass. also used, but not in this sense), esp. of hiring troops, Hdt.; μισθῷ πείθω, Τhuc.
To employ as hired (to pay wages to), μισθοδοτέω, sine cas. or c. dat., Xen.
To spend in hiring, καταμισθοφο- ρέω, Ar., AEschin.
One must hire, μισθοφορητέον,
Thuc.
HIRED, μισθωτός, ή, όν, Hdt.,
Thuc.; ἔμμισθος, ον, Thuc., Plat.; [μίσθιος, α, ον, Plut.] Vid. Syn. 258.
To be hired, to serve for hire, to receive as hire, μισθοφορέω, Ar.
What may be hired, μισθώσιμος, η, ον. Lex ap. Dem.
HIRELING, Α (fem.), ἐργάτις, ιδος, ἡ, Pind.; (as adj.), μισθωτός, ή, όν,
Hdt. Vid. Servant, Mercenary.
HIRER, Α, μισθωτής, οῦ, ὁ, Isae.
HIRING, Λ, μίσθωσις, εως, ̔ἡ, Plat.,
Lys.
HIS, HERS, ITS, Theirs, etc., σφός, ή, όν, Hom., Hes.; σφέτερος, α, ον, Hom., Hes., Pind., AEsch., Xen., Plat.; ἑός, ή, όν, Hom., Hes., Pind., Theoc.; ὅς, ἥ, ὅν (not used for their), Omn. poet.
HISS, A, or HISSING, κλαγγή, ἡ, AEsch.; ἰάχημα, ατος, τό (αχ in the only places where the word is used, but in ἰαχέω and ἰαχή the Trag, use 
ᾰ́χ), Eur.; σιγμός, ὁ, Arist.; σῖξις, εως, ἡ (esp. of hot iron in water), Arist.; ῥοῖζος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh.
HISS, To, ἰάχω, rare except in pres. and imperf. act. (as hot iron in water), Hom.; σίζω, rare except in pres. and imperf. (of a pot on a fire, or any thing being fried), Hom., Ar.; ῥοιζέω, poet. imperf. also ῥοίζασκον, Hom., Hes., Ap. Rh.; συρίζω, fut. συρίζω, oftener -ομαι (in Dem. the pres. is written συρίττω), used gen. and also esp. of hissing at an actor, AEsch., Ar., Plat., Dem., AEschin.
To hiss off, ἐκσυρίττω, Dem.
To be hissed off, ἐκπίπτω, fut. -πε- σοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα. Plat., Dem.; ἐκρίπ- τομαι, pass., aor. 2 -εῤῥίφην, AEschin.
HISTORIAN, Α, λόγιος, ὁ, Pind., Hdt.; λογοποιός, ὁ, Hdt, Xen., Plat., Isoc.; λογογράφος, ὁ, Thuc., Xen.; συγγραφεύς, ὁ, Xen., Plat.
The historian’s art, ἡ λογοποιϊκή,
Plat.
HISTORY, ἱστορία, ἡ, Hdt.; λόγος,
ὁ, Hdt., Xen.; συγγραφή, ἡ, Thuc.
To write history, συγγράφω, Thuc.
HIT, Α, βολή, ̔ἡ, Hom.; βλῆμα,
ατος, τό, Hdt. Vid. Blow.
HIT, To, τύπτω, fut. τύψω (also in Ar. τυπτήσω), perf. pass. τέτυμμαι
(not τετύπτημαι), etc., Omn.; with any thing thrown, βάλλω, no aor. 1, perf. βέβληκα, Hom., Soph., Xen.; τυγχάνω, fut. τεύξομαι, aor. 1 ἐτύ- χησα (not Att.), aor. 2 ἔτυχον, perf. τετύχηκα, c. gen., sometimes also in Hom. c. acc., esp. when the object is living, sometimes (esp. in the sense to hit the mark) sine cas., Hom., AEsch., Soph., Hdt., Xen.; οὐτάζω, Hom. ἀντιάω, fut. -άσω (of the arrow which

hits), c. gen.. Hour.; θηρεύω, Pind.; θηράω, fut. -άσω, AEsch. Vid. To STRIKE, and SYN. 385.
To hit the mark (metaph., i. e., be right in one’s conjecture, etc.), κυρέω, only act., sine cas., AEsch., Soph.
I consider that, speaking highly of them, I have hit the mark, Ἔλπομαι
μέγα εἰπὼν τυχεῖν ἄντα σκοποῦ,
Pind.
Whom did you ever see before hit the mark so truly ? τίνα εἶδες ἤδη . . .
οὕτως ἐπίσκοπα τοξεύοντα ; Hdt.
[To hit hard (in speaking), παίω, Ar.]
Hitting the mark, ἐπίσκοπος, ον, c. gen., AEsch.
HITHER, τόδε, Hom.; δεῦρο τόδε,
Hom.; ἐνθάδε, Omn.; ἐνταυθοῖ (only with κεῖσο or ἧσο, “come hither and sit down”), Hom.; ἐνταῦθα, Omn.;   ἐνταυθί. Ar.; ὧδε, Hom., Soph., Theoc.; δεῦρο, Omn.; δευρί, Ar., Dem., AEschin.; μέχρι δεῦρο. Plat.; μέχρις ἐνταῦθα, Xen.; [and by pron. ὅδε, ἥδε, τόδε, as, from what land hast thou come hither? ὅδ᾽ ἐκ τίνος γῆς . . . ἦλθες ; Eur.]
The expedition hither, ἡ δεῦρο
στρατεία, Xen.
Hither and thither, ἔνθα καὶ ἔνθα, Hom.
[Now hither, now thither, ἄλλην καὶ ἄλλην, Plat.]
Come hither, δεῦρο, used both as sing. and pl., sometimes also pl. δεῦτε, Hom., and once in Eur.
Hitherto, δεῦρο, sometimes c. gen., Soph., Eur.; μέχρι δεῦρο, μέχρι τοῦ δεῦρο, Thuc., Plat.; μέχρι τούτου, Hdt., Xen.
HIVE, A, σίμβλος, ὁ, Hes., Theoc., Ap. Rh.; σμῆνος, τό, Plat., Arist.; κέδρος, ἡ (lit., a box of cedar to hold bees), Theoc.
Belonging to α hive, σιμβλήϊος, η, ον, Ap. Rh.
To strip α hive of its honey, βλίττω, fut. βλίσω, only act., sometimes c. acc.. Soph., Ar., Plat.
[Ho! ho there! ὠή, AEsch., Xen.]
HOAR, λευκός, ή, όν, Hom., Tyrt., Soph. Vid. HOARY, Gray.
Hoar-frost, στίβη, ̔ἡ, Hom.; πά- χνη, ἡ, Hom., AEsch., Xen., Plat., Ap. Rh.; πηγάς, άδος, ἡ, Hes.; δροσο-
πάχνη, ἡ, Arist. Vid. SYN. 399.
HOARD, TO, ἀποτίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, aor. 1 pass. -ετέθην, etc., Hom., Xen., Plat., Dem.; θησαυρίζω, Soplr., Hdt., Xen., Plat.; κατορύσσω, Dem. Vid. To LAY UP.
To be hoarded, κεῖμαι, pass., imperf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, no other tenses, Hom., Eur., Hdt., Thuc.
HOARD, Α, θησαυρός, ὁ, Hes., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen. Vid. STORE.
HOARINESS, πολιότης, ητος, ἡ, Arist. Vid. GRAYNESS.
HOARSE, κερχαλέος, α, ον, Anth.; κερχνώδης, ες, Hipp.; βραγχαλέος, α, ον, Hipp.; βραγχώδης, ες, Hipp.; βραγχός, ή, όν, Anth.
Rather hoarse, ὑπόβραγχος, ον, Hipp.; ὑποκερχαλέος, ον, Hipp.
To be hoarse, κέρχομαι, pass. (of the voice), Hipp.
HOARY, λευκός, ή, όν, Hom., Tyrt., Soph.; πολιός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Hes., Pind., Trag., Plat., Lycurg., AEschin. Vid. Gray.
Hoary-headed, πολιοκρόταφος, ον, Hom., Hes.
With hoary eye-brows, λευκόφρυς, υos, ὁ καὶ ἡ, Orac. ap. Hdt.

HOBBLE, TO, προςπταίω, Ar. Vid. To BE LAME.
To hobble (i. e., to tie or clog the legs), ἐμποδίζω, Hdt.
HOBBLES, καλοπέδιλα, τά, Theoc.
HOBGOBLIN, Α, μορμολυκεῖον, τό, Ar.; μορμώ, gen. όος, contr. οῦς, ἡ, Ar., Theoc.; μορμών, ῶνος, ἡ, Xen.
HOD, Α, ἀγγεῖον, τό, Thuc.
HOE, To, σκάλλω, only pres. act., Hdt., Arist.; σκαλεύω, Ar.; ἐκσκα-
λεύω, Ar.
[To hoe or dig around, ἀμφιλαχαί-
νω, Hom.]
One who hoes, σκαλεύς, ὁ, Xen.
Not hoed, ἄσκαλος, ον, Theoc.
HOEING, Α, σκάλσις, εως, ἡ, Theoph.; σκάλισις, εως, ἡ, Theoph.; ὄσκαλσις, εως, ἡ, Theoph.
HOG, Α, σίαλος, ὁ, and σῦς σίαλος, Hom. Vid. PIG.
Α hogged mane, διατετιλμένη φόβη, Soph.
HOIST, To, αἴρω, and poet. (also
Trag, in chor.) ἀείρω, with the regular tenses from each pres., perf. act. rare, Omn.; [ἀνερύω, in tmesis, Hom.] Vid. To RAISE.
HOLD, To, ἴσχω, only pres. and imperf., Hom., Trag., Xen.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, and, more usu. in this sense, σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, infin. σχεῖν, part. σχών, etc., and poet. (including Trag.) ἔσχεθον, perf. ἔσχηκα (rare, and not in Hom. or Trag.), aor. 1 pass. ἐσχέθην, Omn.; κατέχω, Hom., Eur., Xen.; ἐνέχω, esp. in pass., Soph., Hdt., Xen., Plat.; βαστάζω, fut. -άσω, but aor. 1 pass. ἐβαστάχθην, Pind., Soph., Eur.; ὀχμάζω, Eur.; ἀντιλάζομαι, and -υμαι, only pres. and imperf., c. gen., Eur.; ἀντιλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Eur. To hold fast, πιέζω, Hom.
To hold (i. e., cling to), ἔχομαι, mid., c. gen., Hom., Theoc.
To lay hold of, ἅπτομαι, only mid. in this sense, c. gen., sometimes (but rarely) c. acc., Hom., Soph., Thuc., Xen., Call.; προςάπτομαι, Plat.; ὀρέγνυμαι and ὀρέγομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, c. gen., Hom., Eur.
To hold in or lay hold of with one’s
right hand, ἐνδεζιόομαι, mid., Eur.
[To hold in (chariot and horses),
ἀνοκωχεύω, Soph.] Vid. To CHECK.
To hold (a meeting, games, etc.), ποιέω, Hdt., Thuc., Xen.
To hold (a meeting) before, previously to, προϋφαιρέω, aor. 2 προϋφεῖ- λον, c. πρίν and infin., AEschin.
To hold (i. e., to contain), χανδάνω, fut. χείσομαι, aor. 2 ἔχαδον, perf. κέχανδα, no other tenses, Hom., Ar., Theoc.
To hold against, ἀντερείδω, c. dat., Eur.; ἀντέχω, c. acc. et gen., Soph. To hold back, ἐπέχω, and in pres.
ἐπίσχω, Hom., Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἰσχανάω, only pres. and imperf. Hom.; ἰσχάνω, only pres. and imperf. Hom., Hes.; κατέχω and κατίσχω, sometimes c. μή and infin., Omn.; κατισχάνω, Hom.; ἀνοκωχεύω, Hdt. Vid.
TO RESTRAIN.
To hold back (corn), refusing to sell, ἀναρπάζω, fut. -άσω and -άξω, Lys.
To be held back, ἐνίσχομαι, pass., Hdt., Ap. Rh.
To hold before, προέχω, often contr.
προύχω, also pres. προΐσχω, in mid. “before one’s self” (as a mirror to look in, a shield for defense, etc.), 283



Hom., Ar., Hdt., Xen., Theoc., Ap.
Rh.; so προκατέχομαι, mid., h.; ἀντέχω and ἀντίσχω, c. gen. or c. dat. of the thing before which, Hom., Soph.; προβάλλομαι, mid., “before one’s self,” no aor. 1 nor perf., Ar., Xen., Dem.; so προσχέβομαι, mid., Theoc.
To hold before as a veil, προκαλύπτω, Eur.
To hold out (so as to offer, etc.), ὀρέγνυμι, and ὀρέγω, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; παρέχω, Hom.; ἐπέχω, Hom., Eur., Plat.; προτείνω (lit. and metaph., one’s hand, hopes, promises, pretexts, etc.), Trag., Xen., Dem.; προτίθημι, aor. 1 προέθηκα, sometimes contr. προύθηκα. Soph.; ὑποφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχ- θην, Soph.; ὑποτείνω, c. acc. of the thing held out, dat. of him to whom, Isoc., Dem.; ἐπανατείνω, Xen.; προσείω, perf. pass. -σέσεισμαι, esp. of threats, Thuc.; ἐπαρτάω, Dem., AEs- chin.
To hold out hopes, ἐλπίδας ὑπισχνέομαι (aor. 2 ὑπεσχόμην), Dem.
Th hold out in return, ἀντιπροτείνω, Xen.
To hold out against, ἀντέχω, and ἀντίσχω, siue cas. or c. dat., or c. πρός and acc., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; προςίσχω, Eur., Hdt.; ὑπέχω,
Soph., Eur., Thuc., Dem.; περιφέρω, sine cas., Thuc.; παρατείνομαι, pass., c. dat., to the last, εἰς τοὔσχατον, Thuc.
To hold over (esp. as a defense), ὑπερέχω, and poet. ὑπειρέχω, c. acc. of the thing held, c. gen. or c. dat. of the thing over which, Hom., Theogn., AEsch.; Ar.; ὑπερτείνω, c. gen. of the thing over which, Eur.
To hold out (i. e., suffice, q.v.), ἀντέχω, sine cas., Hdt.
To hold up, ἀνέχω, and -ομαι, mid., esp. in aor. 2 mid. part. ἀνασχό- μενος, Hom., Eur., Dem., Theoc.; ἀνέλκω, imperf. -εῖλκον, fut. -ελκύ- σω (esp. of holding up scales, hut also
generally), Hom., Ar.; ἀνατείνω, Pind., Xen.; ὑπολαμβάνω (esp. a stumbling horse), Xen.
And when it held up (of the weather), ἐπεὶ δ’ ἀνέσχε, Xen.
To hold up near, παρανίσχω, sine cas., Thuc.
To hold under, ὑπέχω, Hom., Ar.,
Hdt.; ὑποϊσχάνω, Ap. Rh.
To hold together, συνέχω, also with perf. part. συνοχωκώς, Hom., Hes., Pind., Eur., Xen., Plat., Dem.
To be held fast, προςέχομαι, pass., c. ὑπό and gen. of that by which, Eur.
To catch by holding under, ὑποΐσχο-
μαι, mid., Ap. Rh.
It holds good through the whole, δι’ ὅλου παρακολουθεῖ, Xen.
Hold ! ἴσχεο, Hom.; [(to rowers to stop), ὠόπ, Ar.]
Held out (as a spear, etc.), ὀρεκτός, ή, όν, Hom.; προτενής, ές, Ap. Rh.
Held fast, κάτοχος, ον, AEsch.
Holding fast, ἕκτωρ, ορος, only masc., Sapph.
HOLD, Α (any thing to take hold of), λάβη, ἡ, lit. and metaph, (i. e., a hold or cause for saying, a hold over, etc.), Ar., Plat., Dem.; συλλαβή, ἡ, AEsch.; ἀντιλαβή, ̔ἡ, Thuc.; ἀντίληψις, εως, ἡ, Xen.
That the hand might slip off, and not have any hold, ὅπως ἂν ἀπολισθά- νοι καὶ μὴ ἔχοι ἀντιλαβὴν ἡ χεὶρ, Thuc.

The hold of a ship, ὁ, Hom., Eur., Ar.; ἀντλία, ̔ἡ, Soph., Ar.; κοίλη, ἡ, Theoc.; κοίλη ναῦς, Hdt., Xen.
Holding, Α—α holding out οr forth, ὄρεγμα, ατος, τό, AEsch.
[Α holding back, ἀνοχή, ἡ, Xen., Dem.; α holding fast, ἄνθεξις, εως, ἡ, Plat.]
HOLE, Α, χειά (of serpents), ἡ, Hom., Pind.; τρώγλη, ἡ, h., Arist.; τρῆμα, ατος, τό, Ar., Plat.; τρήμη, ἡ, Ar.; τρῆσις, εως, ἡ, Arist.; ὀπή, ἡ, Ar.; τρύπημα, ατος, τό, Ar., Eupol.; εἰλεός, ὁ, Theoc. Vid. SYN. 249.
Α hole dug in the ground to plant a tree in, γῦρος, ὁ, Theoph.
A small hole in a shield to see
through, κέγχρωμα, ατος, τό, Eur.
With many holes, πολυωπός, όν, Hom.; πολύτρητος, ον, Hom.; ζά-
δηλος, ον, for διάδηλος, Alcae.; ἀμ-
φιτρής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Soph.
To make a hole in, διατετραίνω, fut. -τετρανῶ and -τρήσω, Ar., Hdt. Vid. TO PIERCE.
To live in holes, τρωγλοδύω, only in pres. part. act., h.; τρωγλοδυτέω, only act., Ar.
Living in holes, τρωγλόδυτος, ον, Arist.; τρωγλοδυτικός, ή, όν, Arist.
Α liver in holes, τρωγλοδύτης, ου,
ὁ, Hdt.
[HOLIDAYS, ἄπρακτοι ἡμέραι, Plat.; ἑορτή, ἡ, Hdt., Xen.; without holidays, ἀνεόρταστος, ον, Democr.; to keep holidays, ἑορτὰς ἑορτάζω, πανηγύρις πανηγυρίζω, ποιέομαι, Hdt., etc.]
HOLILY, εὐαγέως (α if it is not a
trisyll.), h.; ἱρωστί, Anac.; ὁσίως,
Eur., Thuc., Plat.
HOLINESS, ὁσιότης, ητος, ἡ, Xen.,
Plat.; [ ἁγιότης, ητος, ἡ, Ν. Τ. ]
Vid. SYN. 15.
[Holiness (as title of a patriarch or bishop), ἀγιωσύνη, ἡ, late Eccl.]
Holloa! ὠή, AEsch., Eur., Xen.
HOLLOO, to (so as to be heard), γέγωνα, infin. γεγωνεῖν, part. γεγωνώς, also imper. γέγωνε, γεγωνεί- τω, and aor. 1 infin. γεγωνῆσαι, imperf. γεγώνευ, for ἐγεγώνεον (Hom.), Hom., AEsch., Eur.; γεγωνίσκω, only pres. act., AEsch., Eur., Thuc. Vid.
To SHOUT.
HOLLOW, γλαφυρός, ά, όν, Hom.,
Pind.; κοῖλος, η, ον, Omn.; κολιο- γάστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, AEsch.; κοιλωπός, όν, Eur.; ἔγκοιλος, ον, Plat.; ἀγγειώδης, ες, Arist.
Hollow (of sound), καρφαλέος, α, ον, Hom.; σομφός, ή, όν, Theoph.
Hollow (as a road; also as the appearance of a hungry man), λαγα- ρός, ά, όν, Ar., Xen.
HOLLOW, Α, κόλπος, ὁ, Hom., Pind., Eur.; γύαλον, τό, Hom., Hes., Trag.; κεῦθος, τό, Omn. poet.; γλα- φύ, τό, Hes.; κεῦθμα, ατος, τό (only a hollow in the earth), Theogn.; κευθ- μών, ῶνος, ὁ (of mountains, etc.), Pind., Eur.; κύτος, τό, AEsch., Ar.; γωλεός, ὁ, Arist.
Lying in a hollow, κητώεις, only in fem. κητώεσσα (epith. of Lacedaemon), Hom.; κοιλόπεδος, ον, Pind.
The hollow of the hand, θέναρ, αρος, τό, Hom.
To be of a hollow look (as a famished man), λαγαρίζομας, mid., Ar.
HOLLOW OUT, To, βαθύνω, Hom.; γλύφω (esp. of hollowing out a ship), Ar.; κοιλαίνω, Hdt., Theoc.; ἐγκοιλαίνω, Hdt.

HOLLOWNESS, κοιλότης, ητος, ̔ἡ, Arist.
HOLM, A, or HOLM-OAK, πρῖνος, ἡ, Hes., Ar., Xen., Theoc.; πρινίδιον, τό, Ar.
Of holm-oak, πρίνινος, η, ον, Hes.
Like holm-oak (esp. as hard), πρινώδης, ες, Ar.
[HOLOCAUST,, ὁλόκαυτον, τό, and
ὁλοκαύστωμα, τό, LXX.]
[To offer up a holocaust, ὁλοκαυτέω, Xen.]
HOLY, ἄβοοτος, η, ον, and ος, ον
(only of things), Hom., Soph.; ἄμβροτος, η, ον, and ος, ον, the latter more usual (of persons and things), Hom., Pind., Soph.; ἀμβρόσιος, α, ον, and ος, ον (usu. of things, rarely of persons), Omn. poet.; ἠγάθεος (only of places), η, ον, Hom., Pind.; ἁγνός, ή, όν, Omn.; ἱερός (ι, but often ῑ Hom. metri gratia, and once ῑ Eur. in chor.), also poet. (including Trag.) contr. ἱρός, ά, όν, sometimes ός, όν, Omn.; σεμνός, ή, όν, Omn.; ἄδυτος, ον (of places), Pind.; so ἄβατος, η, ον, and ος, ον, Soph.:
ὅσιος, α, ον, Pind., Hdt., Omn. Att.;
σεπτός, ή, όν, AEsch.; ἑστιοῦχος, ον (of a country), AEsch., Soph,; εὔσεπτος, ον, Soph.; εὐαγής, ές (ᾱ Theoc., α Soph.), Plat., Andoc., Dem., Theoc., Call.; ἄθικτος, ον, AEsch.; ἀκήρατος, ον, Eur.; ἀστιβής, ές (of places only). Soph.; ἅγιος, α, ον, Ar., Hdt., Xen.; ἄψαυστος, ον, Thuc. Vid. SACRED, PIOUS, and SYN. 11, 268.
To be holy (to live holily), ἁγιστεύω, only act., Eur.; εὐαγέω, only act., Theoc.
Holy ground, a holy place, τέμενος, τό, Omn.; ἄλσος, τό, Omn.; νόμιμα, τά, Antipho.
[Holy place, τὸ ἁγίασμα, LXX.: τὸ ἁγιαστήριον, LXX.; τὸ ἅγιον, also τὰ ἅγια, Ν.Τ.; the holy of holies, τὰ ἅγια ἁγίων, Ν. T.]
HOMAGE, σέβας, τό, only nom. and acc. sing., Hom., h., Trag.; προς-
κύνησις, εως, ̔ἡ, Plat. Vid. HONOR.
To do homage to, προκυνέω, fut. προςκυνήσομαι (and sometimes -ήσω), aor. 1 -ησα, also προςέκυσα, c. acc. pers., no pass., Trag., Hdt., Xen.,
Plat.; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέ- πτωκα, no pass., c. dat. or c. πρός and acc., or (when entreaty is implied) c. acc., Trag., Hdt.; προςπίτνω, only pres. and imperf. act., Trag.; σέβω, only pres. and imperf. act. and mid. in this sense, Pind., Trag., Hdt., Plat.
To receive homage, σέβομαι, pass. only in pres., Soph.
HOME, οἶκος, ὁ, Omn.; ἑστία, ̔ἡ, Soph., Hdt., Xen., Plat. Vid. SYN. 340.
Of or belonging to home, οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον,, Ion. and poet. (not Trag.) οἰκήϊος, Theogn., Pind., Omn.
Att. Vid. DOMESTIC.
The home district, ἡ περιοικίς, ίδος,
ἡ, Thuc.
Home, to home, μεγαρόνδε, Hom.; οἴκαδε, Hom., AEsch., Soph., Xen.; οἶκόνδε, Hom., Hes.
To his home, her home, etc., ὅνδε δομόνδε, Hom.
Fond of home, φίλοικος, ον, Arist.
With no love for his home, ἀνέστιος, ον, Hom.
[A home-guard (sarcast.), οἰκουρός, ὁ, AEsch.]
At home, adv., οἴκοι, Omn.; οἴκοθι, Hom.; ἔνδον, Hom., Ar., Isoc.; κατὰ στέγας, Eur.; οἴκαδε, Xen.; κατ’



οἰκίαν, Plat.; ἐνδοῖ, Theoc.; [ἐν με- γάροις, Hom.; κατ’ οἶκος, Thuc.; κατ’ οἴκους, Hdt.]
At home, being or living at home, adj., μεταδήμιος, ον, Hom.; ἑπιδή- μιος, ον, Hom.; ἔνδημος, ον, AEsch., Theoc.; οἰκόσιτος, ον, Antiph., Anax- and.
At or coming to one’s home, ἐφέ- στιος, ον, Hom., Trag., Ap. Rh.
Inclined to stay at home, οἰκούριος, poet. οἰκόριος, α, ον, and ος, ον, Pind.; ἐπιδημητικός, ή, όν, Arist.
One who stays at home, οἰκουρός, ὁ
καὶ ̔ἡ, AEsch., Dinarch.
Those who stay at home, τὰ ἔνδον οἰκουρήματα, Eur.
Α staying at home, οἰκωφελία, ἡ, Hom.; οἰκουρία, ἡ, Eur.; ἐπιδήμησις, εως, ̔ἡ, Plat.; ἐπιδημία, ἡ, Xen.
Rewards for staying at home, οἰκού- ρια, τά, Soph.
Το live at home, ἐπιδημεύω, only act., Hom.; οἰκουρέω, only act., Soph., Plat., Dem.; οἰκονομέω, c. acc. of the house. Soph.
To live at home, or to come home, ἐπιδημέω, Thuc., Xen., Plat., AEschin.
From home, adv., οἴκοθε or -θεν, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.
From home, adj., ἀπόδημος, ον, Pind.; ἄδημος, ον, Soph.; ἔκδημος, ον, sometimes c. gen., Eur., Thuc., Xen.
[Driven from house and home, ἀνά- στατος, ον, Hdt.]
To be from home, ἀποδημέω, only act., Pind.; ἐκδημέω. Soph., Hdt., Plat. Vid. TO BE ABSENT.
A being from home, ἐκδημία, ἡ, Eur., Plat.; ἀποδημία, ἡ, Hdt., Plat.
HOME-BRED, οἰκογενής, ές (of a
slave, i. e., not purchased). Plat.; so οἰκότριψ, ιβος, ὁ καὶ ἡ, Ar.
HOMELESS, λιπερνής, ῆτος, ὁ καὶ 
ἡ, Archil., Cratin.; ἀνέστιος, ον, Soph.
HOMELILY, λιτῶς, Sotad.
HOMELY, λιτός, ή, όν, Phocyll., Xen., Arist., Call. Vid. SIMPLE. HOMEWARD. Vid. HOME, To HOME.
[To go, return homeward, οἶκόνδε νέομαι, Hom.; νοστέω ἐς πατρίδα γαῖαν, οἴκαδε, οἶκόνδε ἱκυέομαι (aor.
ἱκόμην), Hom.; ἄνειμι, Hom.; ἐπ’ οἴκου ἀποχωρέω, Thuc.]
HOMICIDAL,, ἀνδροφόνος, ον, Hom.,
Pind., Eur.; ἀνδροκτόνος, ον, Soph., Eur., Hdt.; ἀνδροδάϊκτος, ον, AEsch.; ἀνθρωποκτόνος, Eur.; fem. ἀνδρολέτειρα, AEsch. Vid. Murderous.
HOMICIDE,, ἀνδροκτασία, ἡ, Hom.,
AEsch. Vid. Murder, Slaughter. [HOMILY, α, ὁμιλία, ἡ, Eccl.] HOMOGENEOUS, ὁμοιομερής, ές, Arist.; ὁμογενής, ές, Arist.; ὁμοιο- γενής, ές, Arist.; συγγενής, ές, Arist.
HOMOLOGOUS, ὁμόλογος, ον, sometimes c. dat., Arist.
HONE, Α, ἀκόνη, ἡ, Hom., Pind.,
Xen., Isoc.; θηγάνη, ἡ, AEsch., Soph. Vid. Whetstone.
Honest, δίκαιος, α, ον, and sometimes ος, ον (esp. in Trag.), Omn.; ἐπιεικής, ές, Hom., Soph., Eur., Omn. Att. prose ; ἀψευδής, ές, Eur., Plat.;
εὐθύπορος, ον, Plat.; ἁπλόος, η, ον,
contr. ἁπλοῦς, ῆ, οῦν, compar. -ού-
στερος, -ούστατος, Ar., Plat. Vid. Just, and Syn. 177.
Very honest, ὑπέρδικος, ον Pind., Soph.
HONESTLY, δικαίως, Soph., Thuc.; ἐνδίκως, superl. ἐνδικώτατα, AEsch.,

Soph., Plat.; ἁπλῶς, Dem.; καθαρῶς, Dem.
HONESTY, ἀτρέκεια, ἡ, Pind.;
ἀλήθεια, ἡ, AEsch., Hdt., Arist.; χρη- στότης, ητος, ἡ, Eur.; ἁπλότης, ητος, ἡ, Xen.
HONIED, ἐλαιηρός, ά, όν (of bees), Pind.; μελίγλωσσος, ον (of words, etc.), AEsch., Ar.; μελιχρός, ά, όν (of promises), Ap. Rh.
HONEY, μέλι, μέλιτος, τό, no pl.
or dual, Omn.; μέλισσα, ̔ἡ, Soph.; νέκταρ (αρος, τό) μελισσῶν, Eur.;
μελίσσης ἀνθεμόῤῥυτον γάνος, Eur.; ξουθᾶν πόνημα μελισσῶν, Eur.
Of or belonging to honey, sweet as honey, etc., μελιτόεις, εσσα, εν, Pind.;
μελιτήριος, α, ον, Ar.; μελιτηρός,
ά, όν, Theoph.
A cake made of honey, μελίτωμα, ατος, τό, h.; ἐγχρίς, ίδος, ἡ, Stesich.; μελιτόεσσα, contr. μελιτοῦσ- σα, Ar., Hdt.; [μελικηρίς, ίδος, ἡ, Philox.; μελίπηκτον, τό, Antiph.]
To make honey, μελιτουργέω, only act., Arist.
To make good honey, εὐμελιτέω, only act., Arist.
To sweeten with honey, μελιτόω,
Thuc.
Of the color of honey, of α complexion like honey, μελίχροος, and μελλίχροος, ον, contr. ους, ουν, Sapph., Mel.; μελιχλωρος, ον, Plat., Theoc.; [μελιχρώδης, ες, Anth.]
Sweet as honey, honey-sweet, μελιχρός, ά, όν, Hipp.; [μελιγηθής, ές (Dor. -γαθής), Pind.; μελιηδής, ές, Hom., Alcae., Pind.; μελίτινος, η, ον, Zeno.]
To make as sweet as honey, μελιχροποιέω, only act., Hom.
A dealer in honey, μελιτοπώλης, ου, ὁ, Ar., Antiph.
Fed on honey, μελιθρεπτος, ον, Anth.
[Honey-tongued, μελίγλωσσος, ον, AEsch., Bacchyl., Ar.]
[Honey-voiced, μελίφωνος, ον, Sapph.]
[Mixed with honey, μελίφυρτος, ον, Anth.; prepared with honey, μελιτίτης, ου, ὁ (σἶνος), Diosc.)]
A drink of honey mingled with milk (as a libation to the souls of the dead), μελίκρατον, τό, Hom.; μελίκρατα γάλακτος, Eur.
To take honey (from a hive), βλίττω, fut. βλίσω, sometimes c. acc. of the bees. Soph., Ar., Plat.
Flowing with honey, μελίῤῥοθος, ον, Pind.; μελίῤῥυτος, ον, Plat.; μελίστακτος, ον, Mel.; μελισταγής, ές, Ap. Rh.
HONEY-COMB, κήριον, τό, Hes., h., Hdt., Xen., Plat., Theoc.; σχαδών, όνος, ἡ, Ar., Theoc.; τρητὸς μελισσῶν τόνος, Pind.; μελίσσιον, τό, Arist.; συνύφειαι, αἱ, Arist.; μελίκηρον, τό, Theoc.
To build honey-combs, τιθαιβώσσω, only pres. act., Hom.
[HONEY-SUCKLE, περικλύμενον, τό, Diosc.]
Honor, τιμή, ἡ, Omn.; τίμημα, ατος, τό, AEsch.; σέβας, τό, only nom. and acc. sing. (σέβη, pl., AEsch.), Trag.; δόξα, ἡ, Pind., Omn. Att.; ἀξίωμα, ατος, τό, Eur., Omn. Att. prose ; ἀξίωσις, εως, ἡ, Thuc., Hdt.; φιλοτιμία, ἡ, Xen., Isae., AEschin.
Honor (as due to persons), gifts of honor, marks of honor, etc., γέρας, αος, τό, nom. pl. γέρα (α Hom., ᾱ Att.), Omn.; χάρις, ιτος, ἡ, acc. χά- ριτα and χάριν, AEsch., Plat.; ἀξία, ἡ, Ar., Hdt.; ἐπιτίμια, τά, Soph.

An honor to (credit to) a person or country, ἄγαλμα, ατος, τό, Hom., Pind., AEsch.; στεφάνωμα, ατος, τό, Pind.; στέφανος, ὁ, Lycurg.; κόσμος, ὁ, Pind., Soph., Ar., Hdt., Thuc.; ἀγλάϊσμα, ατος, τό, AEsch., Soph.
Honor, or gifts of honor, due or paid to elders, πρεσβεῖον, poet. πρεσβήϊον, τό, Hom.
The highest honor, πρεσβηῒς (ίδος) τιμή, h.
Fond of honor, φιλόδοξος, ον,
Plat., Arist.
To be fond of honor, φιλοδοξεω, only act., Arist.
Gaining honor, γεραςφόρος, ον,
Pind.
Held in equal honor, ὁμότιμος, ον, Hom., Xen., Theoc.
Loving honor, φιλότιμος, ον, AEsch., Eur., Plat., Lys.
Without honor, ἄτιμος, ον, Omn. Vid. DISHONORED.
HONOR, TO, ἄγαμαι, mid., fut. ἀγάσομαι, poet. ἀγάσσομαι, aor. 1 ἠγασάμην, poet. ἠγασσάμην, also ἠγάσθην in act. sense (Plat. has imperf. ἠγάμην), poet. 2d pl. pres. ἀγά- ασθε, infin. ἀγάασθαι, c. acc., sometimes c. gen. pers., often c. gen. causae, Hom., Hdt., Plat.; κυδάνω, only pres. act, Hom.; κυδαίνω, no mid. or pass., Hom., Pind.; ἀμφιέπω and ἀμφέπω, only pres. and imperf. act., Hom., Pind.; τίω, imperf. ἔτιον (ι Hom., but ῑ in arsis, that is, at the beginning of a foot; also sometimes ῑ before a long syll. (e. g., τίουσι, etc.) in thesis, that is, the last syll. of a spondee; ι Trag.), fut. τίσω, aor. 1 ἔτισα, perf. pass. τέτιμαι (Ν. Β.—the Attics never use fut. or aor. 1 in this sense) (Hom. also has imperf. poet. τίεσκον and pass. τιεσκόμην), Hom., Hes., Trag., Ap. Rh.; γεραίρω, no mid., pass. only once in Plat. (esp. of doing honor to by gifts, etc.), Hom., Pind., Eur., Ar., Plat., AEschin.; τιμάω, sometimes c. gen. cogn. τιμῆς, Omn.;
σέβω and σέβομαι, mid., only pres.
and imperf. in this sense, Omn. post Hom.; σεβίζω, aor. 1 pass. in act. sense, Pind., Trag.; ἀσκέω, Pind.; τιμαλφέω, no mid., but pass., Pind., AEsch.; προςσέβω, AEsch.; πρεσ- βεύω, Trag., Plat.; κοσμέω, Soph.,
Eur., Thuc., Xen.; ἀξιόω, Trag.; στέφω. Soph.; ἀγαπάζω, only pres. act. (esp. of honoring the dead with funeral honors), Eur.; κατάρχομαι, mid., no pass., Eur.; ἀνέχω, imperf. ἀνεῖχον, fut. ἀνέξω and ἀνασχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἀνέσχον, infin. ἀνα- σχεῖν, etc., Soph.; ἐπιτιμάω, Hdt.; ἐπιγεραίρω, Xen.; ἀγάλλω, only act. in this sense, Ar.; πορσαίνω, only pres. and imperf. act.. Ap. Rh.
To hold in honor, ἐντίμως ἔχω, ἐντίμως ἄγω, Plat.
[To be held in honor, to be in honor, ἐντίμως ἔχω, Xen.]
To be an honor to, κοσμέω, Theogn., Eur., Thuc.
To honor because of, προτίω, c. gen. of the cause. Soph.
To honor exceedingly, προτιμάω, Omn. Att.; διατιμάω, AEsch.; ὑπερ- τιμάω, Soph.; ἐκτιμάω, Soph., Arist.; ἐκπροτιμάω, Soph.; περιτίω,Ap. Rh.
[To honor one more highly than another, προτιμάω τινά τινος, Hdt., or τινὰ πρό or ἀντί τινος, Plat., or
πλέον τινός, Plat.]
To honor together with, συντιμάω,
Lys.
To do honor to in return, ἀντιτιμάω, Xen.



To sing in honor of, κόσμον κελαδέω, c. ἕνεκεν and gen., Pind.
Restraining the wings of shrill lamentation, so as to show no honor to her parents, γονέων ἐκτίμους ἴσχουσα
πτέρυγας ὀξυτόνων γόων, Soph.
To be honored by, πλεονεκτέω, c. dat., Xen.
One must honor, τιμητέον, Plat.
To be honored, τιμητέος, α, ον,
Eur., Plat.
HONORABLE, HONORED, ἀγέρωχος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Hom., Pind.; τιμήεις, and contr. τιμῇς, gen. τιμῇντος, Hom., Pind.; τίμιος, α, ον, and ος, ον, Hom., h., Trag., Hdt., Xen., Plat.; καλός, ή, όν (ᾱ Hom., α Att., ᾰ́ elsewhere), compar. καλλίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάλλιστος (of things, never of persons except in the phrase καλὸς καὶ ἀγαθός), Omn.; τιμάοχος, ον, h.;
εὐώνυμος, ον, Hes.; ἔντιμος, ον,
Soph., Eur., Xen.. Plat., Isoc.
Honorable (of death in battle), καθαρός, ἁ, όν, Hom.
Very honorable, widely honored, περιτιμήεις, εσσα, εν, h.; εὐρύτιμος, ον, Pind.; μεγιστότιμος, ον, AEsch.;
βαρύτιμος, ον, AEsch.; περίσεπτος, ον, AEsch.; πάντιμος, ον. Soph.; πολύτιτος, ον, Orac. ap. Hdt.; πολυτίμητος, ον, Ar.; πολύτιμος, ον, Menand.
Honored and dear, ἠθεῖος, α, ον, Hom., Pind., Ap. Rh.
Publicly honored, ἀγώνιος, ον (of the gods worshiped on a common altar), AEsch.
Honored from ancient time, ἀρχαιο- πρεπής, ἐς, AEsch.
HONORABLY, καλῶς (ᾱ Hom., α Att., ᾰ́ elsewhere), comp. κάλλιον (Att. also καλλιόνως), superl. κάλλιστα, Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; ἐντίμως, Plat.; εὐσχημόνως, Xen.
HONORING, ΑΝ, τίμησις, εως, ̔ἡ,
Plat.
HOOF, Α, ὁπλή, ἡ (whether cloven or uncloven), Hom., h., Simon., Pind., Ar.; χηλή, ἡ, Hes., Eur., Ap. Rh.; ὄνυξ, υχος, ὁ, Xen.
With horny hoof, κεροβάτης, ου, ὁ
(of Pan), Ar.
With solid hoof, μώνυξ, υχος, ὁ καὶ
ἡ, Hom., Plat.; μονόχηλος, ον, Eur.; [μώνυχος, ον, Eur.;
With hard hoof, κρατερῶνυξ, υχος,
ὁ καὶ ἡ, Hom.
With hollow hoof, κοιλῶνυξ, υχος, ὁ καὶ ἡ, Stesich.
With brazen hoof, or hoof shod with brass, χαλκόπους, -ποδος, ὁ καὶ ἡ,
Hom., Ap. Rh.; χαλκόκρατος, ον, Ar.
With broad hoof, πλατυώνυχος, ον, Plat.
With swift hoof, χηλαργός, όν,
Soph.
HOOK, Α, ἄγκιστρον, τό, Hom., Hdt., Plat.; κρεάγρα, ἡ (properly a flesh-hook, but used generally), Ar.; ἀγκίστριον, τό, Theoc.; κρεαγρίς, ίδον, ἡ, Anth. Vid. SYN. 12.
[A boat-hook, πλῆκτρον, τό,
Hdt]
Like a hook, ἀγκιστροειδής, ές, Diod.
With many hooks, πολυάγκιστρος, ον, Arist.
Bound on a hook, ἀγκιστρόδετος, ον, Anth.
Biting the hook, ἀγκιστροφάγος, ον, Arist.
[HOOK, To (met.), ἀγκιστρόω, Lycurg.; ἀγκυρίζω, Ar.]
HOOKED, ἀγκύλος, η, ον (of an

eagle’s beak), Pind.; ἐπίγρυπος, ον,
Ar., Hdt.
With hooked beak, ἀγκυλοχείλης, ες, Hom. Vid. ΒΕΑΚ.
With hooked claws or talons, ἀγκυλοχήλης, ες, h. Vid. CLAWS, etc.
HOOK-NOSED, γρυπός, ή, όν, Xen.,
Plat.; ἐπίγρυπος, ον, Plat.
A being hook-nosed, γρυπότης, ητος, ἡ, Xen.
HOOP, Α, σφενδόνη, ἡ (of a ring),
Eur., Plat.
HOOPOE, Α, ἔποψ, -οπος, ὁ, AEsch., Ar.
HOOT, To, καταβοάω, fut. -βοήσο-
μαι, no pass., c. gen. or c. acc., Ar., Hdt., Thuc.; κατακράζω, fut. -κεκρά- ξομαι, in act. sense, Ar. Vid. To
CRY.
HOOTING, καταβοή, ἡ, Thuc.
HOP, To, ἀσκωλιάζω, no mid. or pass., Ar.; σκωλοβατίζω, no mid. or pass., Epich.
  HOPE, ἐλπωρή, ἡ, Hom., Ap. Rh.;
ἐλπίς, ίδος, ἡ, Omn. Vid. Syn. 209.
Having a firm hope, ἑλπίδος δε-
δραγμένος, Soph.
I have great hopes that I shall arrive beloved by my father, κάρτ’ ἐν έλπισιν τρέφω φίλη μὲν ἥξειν πα- τρί, Soph.
What hope have you? τίν’ ἐλπίδ᾽ ἐξευμαρίζει ; (i. e., what hope have you so as to lighten our present anxiety ?, Eur.
To cast away, to lose hope, ἀποτρύω ἐλπίδα (lit., to wear it out). Soph.
Having made you dependent on hope, ἀνακρεμάσας (ὑμᾶς) ἀπὸ τῶν ἐλπίδων, AEschin.
HOPE, To, ἔλπομαι, and in Hom. ἐέλπομαι, also perf. ἔολπα, and pluperf. ἐώλπειν in pres. and imperf. sense, no other tense except imperf., c. acc. or c. infin. of any tense, Hom., Hes., h., Pind., Eur.; ἐπέλπομαι, and in Hom. ἐπιέλπομαι, Hom.,
AEsch.; ἐλπίζω, c. infin. pres. fut. or
aor. (ἄν is often added to infin. aor.), also c. ὡς or ὅπως and fut., also c. acc., sometimes c. dat. of that in which the hope is founded, no mid., but sometimes in pass., Omn. Att., Hdt.; ἐπελπίζω, Eur.; κατελπίζω, Hdt.
To hope for instead, ἀντελπίζω, Thuc.
To cause to hope, feed with hopes, ἔλπω, only in pres., Hom.; ἐπελπίζω, Thuc.
HOPEFUL, εὔελπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ,
neut. -ελπι, sometimes c. infin. fut., sometimes c. prep., e. g., πρός and acc., AEsch., Time., Xen., Plat., Dinarch.
HOPELESS, ἄελπτος, ον (of persons and things), h.. Soph.; ἄνελπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, neut. -ελπι, sometimes c. gen. of the object despaired of (e. g., of safety), only of persons, Eur.; ἀνέλπιστος, ον, sometimes c. gen. of persons and circumstances. Soph., Thuc., Xen., Isoc.; δύσελπις, πι (only of persons), AEsch., Xen.; δυςέλπιστος, ον (of persons and circumstances), Plat. Vid. DESPERATE.
To be hopeless (of persons), ἀελπτέω, only in pres. part. nom. pl. ἀελπτε̄ōντες, c. infin., Hom.
To be hopeless (of affairs), ἀνελπίστως ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, Isoc. Vid. DESPERATE.
[HOPELESSLY, ἀνελπίστως, Plat.] HORDE, Α, ἀγέλη, ἡ, Hom., Soph.,
Eur. Vid. Crowd.

HOREHOUND, πράσιον, τό, Hipp.; wine flavored with horehound, πρασίτης οἶνος, Diosc.
HORIZON, THE, ὁρίζων, οντος, ὁ,
Tim.
Moving horizontally (of an earthquake), ἐπικλίντης; ου, ὁ, Arist.
HORN, Α, κέρας, τό, gen. κέρατος,
κέραος, contr. κέρως, etc., dat. pl. κέ- ρασι, Hom., κέρασι, AEsch, (used also for any thing made of horn, as a trumpet, a drinking-horn, etc.), Omn.; κε- ράτιον, τό, Xen.
Made of horn, κεράτινος, η, ον, Xen., Plat. (Com.); κερόδετος, ον, Eur.; κεραός, ά, όν, and ός, όν. Call.
Like horn, κερατώδης, ες, Arist.
Polishing horn, κεραοξόος, ον, Hom.
[The horns (of a lyre), πήχεες (τήχεις, οἱ (opp. to ζυγόν, the bridge), Hdt.]
With growing horns, αὐξίκερως, ὁ καὶ ἡ, gen. ω, Archipp.
With crumpled horns, ἕλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Soph., Theoc.; κορωνίς, ίδος, only fem., Theoc.; [οὐλοκέρως,
ων, gen. ω, Strab.]
With high horns, ὑψίκερως, ὁ καὶ ἡ, neut. -ων, gen. -ω, Hom. 
With golden horns, χρυσόκερως, ὁ καὶ ̔ἡ, neut. -ων, gen. -ωτος and -ω, Pind.
With black horns, μελάγκερως, ὁ καὶ ἡ, neut. -ων, gen. -ω, AEsch.
With fine horns, εὔκραιρος, ον, h., AEsch.; εὐκέραος, ον, Att. contr. εὔκερως, ων, gen. -ωτος, Soph., Anth.
Strong in the horns, κερεαλκής, ες,
Ap. Rh., Call.
To have horns, κερατοφορέω, Arist.
Of many horns, πολύκερως, ὁ καὶ ἡ, gen. ωτος (sc. φόνος, the slaughter of many horned beasts). Soph.
With straight horns, ὀρθόκραιρος, ον, Hom.
With one horn, μονοκέρατος, ον, Arist.; μονόκερως, ὁ καὶ ἡ, neut. -ων, gen. -ω, Arist.
With two horns, δίκερως, ὁ καὶ ἡ, neut. -ων, gen. -ω, h.
Drawing with the horns, κεραελκής, ές, Hom.
Violent with his horns, ἀσελγόκε-
ρως, ὁ καὶ ἡ, neut. -ων, gen. -ω. Plat.
(Com.)
HORNED, κεραός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Theoc.; κεραςφῤῥος, ον, Soph., Eur.; κερόεις, όεσσα, όεν, fem. cont. κεροῦσσα, Anac., Soph., Eur.; κεροφόρος, ον, Eur.; βούκερως, ὁ καὶ ἡ, neut. -ων, gen. -ω, etc., AEsch., Hdt.; ταυρόκερως, ων, Eur.; κεραστής, οῦ, ὁ, fem. κεραστίς, ίδος, AEsch., Soph., Eur.; κερατοφόρος, ον, Arist.; κε- ρουχις, ιδος, only fem., Theoc.
Short-horned, κολοβός, όν, also κο- λοβὸς κεράτων, Plat., Arist.; κόλος, ον, Theoc.
Drawn by horned beasts, κερόεις, fem. contr. sometimes κεροῦσσα. Call.
HORNET, Α, ἀνθρήνη, ἡ, Ar.
[To stir up a hornet’s nest (fig.),. ὀνόγυρον κινέω, Liban.]
HORNLESS, νήκερος, ον, Hes.; κόλος, ον, Hdt.; ἄκερως, ὁ καὶ ἡ, neut. -ων, gen. -ω, Plat.; ἀκέρατος, ον, Plat; ἄκερος, ον, Arist.; μίτυλος, Theoc.
[HOROSCOPE, ὡροσκόπος, ὁ, Sext. Emp.; casting a horoscope, ὡροσκό- πος, ον, Maneth.; act of casting α horoscope, ὡροσκόπησις, εως, ἡ, Sext. Emp.; to cast or draw a horoscope, ὡροσκοπέω, Sext. Emp.]
HORRIBLE, ὀκρυόεις, εσσα, εν, Hom., Ap. Rh.; ἀμέγαρτος, ον, Hom., Hes., AEsch.; αἰνός, ή, όν,



Hom., Pind., Trag.; δεινός, ή, όν, Omn.; ἔκπαγλος, ον, Hom., Pind., AEsch., Soph.; ῥιγηλός, όν, Hes.; καταριγηλός, όν, Hom.; φοβερός, ά, όν, Omn. Att. Vid. TERRIBLE.
More horrible, most horrible, ῥιγίων, ῥίγιστος, Hom.
HORRIBLY, σμερδαλέον, Hom.; δεινῶς, compar. δεινότερον, superl. δεινότατα, Soph., Eur., Xen. Vid.
TERRIBLY.
HORRID, δασπλῆτις, ιδος, ἡ, Hom., Theoc.; δασπλής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Simon.
HORROR, δειμός, ὁ, Hom., Hes.;
δεῖμα, ατος, τό, Hom., Trag.; τάρ- βος, τό, Omn. poet.; φόβος, ̔ὁ, Omn. Vid. Fear.
HORSE, A, ἵππος, ὁ καὶ ἡ, Omn.; πῶλος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; πρόβατον, τό, Hdt., Pind.
Α little horse, ἱππάριον, τό, Xen.
Α race-horse, κέλης, ητος, ὁ, and κέλης ἵππος, Hom., Pind., Hdt., Plat.
A led horse (attached to a carriage to aid the regular pair), παρήορος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; σειράφορος, ὁ καὶ ἡ, often metaph., AEsch., Ar.; σειραῖος ἵππος, Soph.
A riding-horse, μόνιππος, ὁ, Plat., Xen.
A horse harnessed by himself, μο- νάμπυξ, υκος, or μονάμπυξ πῶλος, Eur.
A ίτοορ or multitude of horses, ἱπ-
ποφόρβιον, τό, Hdt., Xen.
From the horse, ἰππόθεν (esp. from out of the Trojan horse), Hom.
Of or belonging to a horse, ἵππειος, α, ον, Hom., AEsch., Soph.; ἵππιος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Sopln, Ar.; ἱππικός, ή, όν, Omn. Att., Hdt.; πωλικός, ή, όν (prop. of young horses). Soph., Eur.
A stream (i. e., rushing crowd) of horses, κλύδων (ωνος) ἔφιππος, (ον), Soph.
Belonging to the riding of horses, ἐφίππιος, ον, Xen.
Like a horse, ἱππώδης, ες, Xen.
In the shape of a horse, ἱππόμορ- φος, ον. Plat.
Like a horse, adv., ἱππηδόν, AEsch.
Fond of horses, φίλιππος, ον, Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.
To breed horses, ἱπποτροφέω, only act, Isoc., Lycurg.; καθιπποτροφέω, Isae.; καταζευγοτροφέω, Isae.
To tend horses, ἱπποκομέω, only act., Ar.
The breeding of horses, ἱπποτρο- φία, ἡ, Simon., Pind., Thuc.; πωλεία, ἡ, Xen.; ἱπποφορβία, ἡ, Plat.
Breeding or producing horses (of places), ἱπποβότος, ον, Hom., Eur.; ἱπποτρόφος, ον (of places or of men), Hes., Pind., Dem.; ἱπποφόρβος, ον, Plat.
A breeder of horses, ἱπποβότης, ου, ὁ, Eur.
A tender of horses, ἱπποβουκόλος, ὁ, Soph., Eur.
Having many horses, πολύιππος, ον, Hom.
Having good horses, beautiful horses, κλυτόπωλος, ον, Hom.; εὔπωλος, ον, Hom.; καλλίπωλος, ον, Pind.; εὔιππος, ον, h., Pind., Soph., Xen.
With swift horses, ταχύπωλος, ον, Hom.
With white horses, λεύκιππος, ον, Pind., Eur.; λευκόπωλος, ον Pind., Trag.
With black horses, μελάνιππος, ον, AEsch.

Skillful in horses, ἱππογνώμων, ὁ καὶ ἡ, gen. -ονος, AEsch.
Managing horses, ἰππόδαμος, ον, Hom., Hes., Pind.; αἰολόπωλος, ον, Hom., Theoc.
Driving horses, πλήξιππος, ον, Hom., Hes.
Fighting on horseback, ἱππιοχάρ- μης, ου, ὁ, Hom.; ἱπποχάρμης, ὁ, Pind.; ἵππαιχμος, ον, Pind.; ἱππο- βάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
[To fight on horseback, μάχομαι ἀφ’ ἵππου or ἵππων, Hdt., etc.]
On horseback, νῶθ’ ἵππων ἐπιβάν-
τες, Hes.
[Not serving on horseback, ἄνιππος,
ον, Hdt.]
[Το put on horseback, ἀναβάλλω ἐπὶ τὸν ἵππον, Xen.; to mount on horseback, ἀναβαίνω ἐπὶ ἵππον, Xen.]
With one horse, μονόπωλος, ον,
Eur.
With two horses (of a chariot), δίῤῥυμος, ον, AEsch.
A two-horse chariot, διῤῥυμία, ἡ, AEsch.
With three horses, τρίπωλος, ον, Eur.
With four horses, τετράορος, ον, and sometimes contr. τέτρωρος, ον (epith. of a chariot or of the horses in a four-horse carriage), Hom., Pind., Eur.; τέθριππος, ον, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; τε-
τραβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; τε- θριπποβάμων, ὁ καὶ ̔ἡ, Eur.; τετράζυγος, ον, Eur.; τετρώριστος, ον, Soph.
A four-horse chariot, τετραορία, ἡ
Pind.
A driver of a four-hοrse chariot, τεθριπποβάτης, ου, ὁ, Hdt.
A breeder of horses for four-horse chariots, τεθριπποτρόφος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.
To breed horses for four-horse chariots, τεθριπποτροφέω, Hdt.
With six horses (of a chariot), τρίῤῥυμος, ον, AEsch.
With eight horses (of a chariot),
τετράῤῥυμος, ον, Xen.
Sounding with the tramp of horses,
ἱππόκροτος, ον, Pind., Eur.
A breaker of horses, πωλοδάμνης, ου, ὁ, Xen.
To break horses, πωλοδαμνέω, only act., Eur., Xen.; πωλεύω only act., Xen.
A breaking of horses, πώλευσις,
εως, ̔ἡ, Xen.
The art or trade of breaking horses, ἡ πωλοδαμνική, AEl.
A horse-fever (i. e., excessive fondness for horses), ἵππερος, ὁ, Ar.
To buy horses, ἱππωνέω, only act.,
Xen.
A buying of horses, ἱππωνεία, ἡ, Xen.
Pasture for horses, ἱπποφόρβιον,
τό, in pl., Eur.
A marsh plant used for feeding horses, κύπειρον, τό, Hom.; κύπειρος and κύπερος, ὁ, h., Ar., Hdt., Theoc.
Carrying horses (a ship, transport), ἱππαγωγός, όv, Ar., Hdt., Thuc., Dem.
Unsuited to horses, δύςιππος, ον, Xen.; ἄνιππος, ον, Hdt.
Not possessed of a horse, ἄνιππος, ον. Soph., Hdt.
A commander of horse, ἵππαρχος, ὁ, Ar., Hdt., Xen., Dem.
A joint commander of horse, συνίππαρχος, ὁ, Hdt. Vid. CAVALRY.
Made of horsehair, with a crest of horsehair, ἱπποχαίτης, ου, only

masc., Hom.; ἱπποδάσεια, only fem., Hom.; ἱππόκομος, ον, Hom., Soph.; ἱππόλοφος, ον, Ar.
Ornamented with a horse’s tail, ἵππουρις, ιδος, acc. -ιν, only fem., Hom.
To be horseing, ἱππομανέω, only
act., Arist.
[HORSE-FLY, A, μύωψ, ωπος, ὁ,
AEsch.]
[HOUSE-GUARDS, ἑταῖροι, οἱ (in Maced. army). Vid. FOOT-GUARDS.]
HORSEMAN, A (rider or driver of
horses, for riding was almost unknown in Homer’s time), ἱππηλάτης, ου, ὁ, Ep. ἱππηλάτα, Hom.; ἱππό- της (Ep. ἱππότα), ου, ὁ (often as adj. with subst. ἀνήρ, λαός, etc.), Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; ἐπιβήτωρ ἵππων, Hom.; ἱππεύς, έως, ὁ, Omn.; ἱπποπόλος, ὁ, Hom.; ἱπποκέλευθος, ὁ, Hom.; ἱπποκο- ρυστής, οῦ, ὁ, Hom.; ἰπποσόας, ου, ὁ, and fem. ἱπποσόα. Pinch; ἱππευ- τής, οῦ, ὁ, sometimes as adj., Pind., Eur.; ἱπποβάτης, ου, ὁ, AEsch.;
ἀναβάτης, ου, ὁ, poet. ἀμβάτης, Xen.; ἱπποδρόμος, ὁ, Hdt.; ἱππαλί- δης, ου, ὁ, Theoc.; ἱπποδιώκτης, ου, ὁ, Theoc.
All the horsemen, πᾶσα ἵππων ἄμβασις (poet. for ἀνάβασις, εως, ἡ),
Soph.
King of horsemen, ἱππιάναξ, ὁ, AEsch.
Being a horseman, ἐλάσιππος, ον,
Pind.; ἱπποβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ (sc. στρατός, etc.), AEsch., Soph.; ἱπ- πονώμας, ου, only masc., Soph., Eur., Ar.; χλαμυδηφόρος, ον, Theoc.
Skillful as a horseman, ἱππόμητις, ὁ καὶ ἡ, gen. -ιος, Pind.; ἀναβατι- κός, ή, όν, Xen.
Like a horseman, ἱππηδόν, Ar.
A fellow-horseman, συνιππεύς, ὁ,
Dem.
To be a horseman, ἱππάζομαι, mid., Hom., Hdt., Xen.; κελητίζω, sometimes c. dat. of the horse, Hom.; ἱππεύω, Eur., Hdt., Xen., Lys.; ἱππη- λατέω, Ar.
HORSEMANSHIP, ἱππεία, ἡ, Soph., Eur., Xen.; ἱππάσία, ἡ, Xen.; ἡ ἱπ- πική, Ar.
Α feat of horsemanship, a journey by means of horses, etc., ἵππευμα, ατος, τό, Eur.
Suited to horsemen or to horsemanship, ἱππήλατος, ον (of the ground or of a country), Hom.; ἱππηλάσιος, α, ον, Hom.; ἱππάσιμος, η, ον, Hdt., Xen.; ἱππαστής, οῦ, only masc. (of the horse), Xen.; so ἱππαστός, ή, όν, Arist.
HORSE-RACE, Α, ἱπποδρομία, ἡ,
Pind., Ar., Thuc., Xen., AEschin. Vid.
RACE.
[HORSEWHIP, Α, ἵππου μάστιξ, ιγος, Hdt.]
HORTATORY, προτρεπτικός, ή, όν,
Isoc., AEschin.
HORTICULTURE, κηπεία, ἡ, Plat.
HOSPITABLE, ξένιος, α, ον, and ος, ον, also poet. (not Att.; the Attics, however, use ξεῖνος sometimes) ξείνιος (of hospitable treatment, gifts, a hospitable table, etc., also of Jupiter as patron of the rites of hospitality, but not of persons), Hom., Pind., AEsch., Xen.; φιλόξενος, and poet. φιλόξεινος, η, ον, and ος, ον, Hom., Pind., AEsch,, Eur., Xen.; πολύξενος, and poet. -ξεινος, η, ον, and ος, ον, Hes., AEsch., Eur.; ξεναρκής, ές, h.,
Pind.; ξεναγέτης, ου, only masc., Pind.; πανδόκος, ον, Pind., AEsch., Soph.; ξενότιμος, ον, AEsch.; πάγ- ξενος, ον, Soph.; ξενόεις, εσσα, εν,
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Eur.; εὔξενος and εὔξεινος, ον, AEsch., Eur.; εὐτράπεζος, ον, AEsch.
A hospitable house, εἰςδοχαὶ δόμων,
Eur.
HOSPITABLY, φιλοξένως, Isoc. HOSPITAL, A, νοσοκομεῖον, τό,
Diog. L.; [παιώνιον, τό, Crates.]
To have charge of, to attend a hospital, νοσοκομέω, Diog. L.
HOSPITALITY, ξεινοσύνη, ̔ἡ, for
ξεν., Hom.; φιλότης, ητος, ἡ, Hom.; ξενία, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ξενοδοχία, ἡ, Xen.; ξενισμός, ὁ, Plat.; προξε- νία, ἡ, Eur., Plat.; φιλοξενία, ἡ, Plat., Ap. Rh.
We two having received much hospitality from others (lit., having eaten many hospitable meals, etc.), νῶϊ ξει-
νήϊα πολλὰ φαγόντε ἄλλων ἀνθρώ-
πων, Hom.
A gift of hospitality to connect people in the ties of hospitality, ξεινήϊον, τό, Hom.
To receive with hospitality, καταξενόω, AEsch.; προξενέω, fut. -έσω, c. gen., Eur.; πανδοκεύω, no pass. in this sense, nor mid., Hdt., Plat.
To form ties of hospitality with, ξε- νόομαι, pass., c. fut. mid., c. dat. pers., Hdt., Xen., Lys.
To be connected by ties of hospitality with, ἐπιξενόομαι, c. dat., Dem.
[Connected with one by the ties of hospitality, ξένιος, α, ον, c. dat. pers., Hdt.]
Not connected by the ties of hospitality, ἀπρόξενος, ον, AEsch.
Deceiving under a pretense of hospitality, διειρωνόξενος, ον, Ar.
HOST, A (i. e., entertainer); ξένος
and ξεῖνος, ὁ, Hom., Soph.; ξεινοδόκος, ὁ, Hom., Hes.; πρόξενος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; ἑστιάτωρ, ορος, ὁ, Plat.; πανδοκεύς, ὁ, Plat.; ὁ ὑπο- δεξάμενος, Isoc.
Α host (i. e., body of men), φῦλον, τό, Hom. Vid. ARMY, Multitude. HOSTAGE, Α, ὅμηρος, ὁ καὶ ἡ, Eur.,
Hdt., Thuc., Lys., Isoc.; παραθήκη, ἡ, Hdt.; ῥύσιον, τό, in pl., Ap. Rh.
To be a hostage, ὁμηρεύω, only act., AEschin., Isae.
Not carried off as a hostage, ἀῤῥυ- σίαστος, ον, AEsch.
To give as a hostage, ὁμηρεύω, only act., Eur.
To take hostages from, ἐξομηρεύω, c. acc., Arist;
HOSTESS, Α, πανδοκεύτρια, ̔ἡ, Ar. HOSTILE, ἀλλότριος, α, ον, Hom.; ἀνάρσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., AEsch., Soph., Hdt.; ἄντιος, α, ον, c.
gen. or c. dat., Hom., Eur., Hdt.; ἐνάν-
τιος, α, ον, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; δυςμενής, ές, c. dat., smts. c. gen., Omn.; ἐχθρός, ἀ, όν, compar. -ότερος, superl. -ότατος, more usually ἐχθίων (ῑ Att., ῐ́ elsewhere), superl. ἔχθιστος, Omn.; δήϊος or δάϊος, also contr. δῇος, η, ον, Hom., Pind., Trag.; δυςμενέων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., Hom.; ἀντάεις for ἀντήεις, Pind.; ἀνταῖος, α, ον, AEsch.; διανταῖος, α, ον, AEsch.; διχόβουλος, ον, Pind.; πικρός, ά, όν, AEsch., Soph.; ὑπέρκοτος, ον, AEsch.; παλίγκοτος, ον, Pind., AEsch., Ar., Theoc.; ἀντίπαλος, ον, c. gen. or c. dat., Eur.; πολέμιος, α, ον, and ος, ον, Onm. Att.; ἀντήρης, ες, Eur.;
δύσφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον,
AEsch., Eur.; δύςνοος, ον, contr. δύς- νους, συν, sometimes with ἐς and acc., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἔκφορος, ον, c. gen. (as one desirous to weed out), AEsch.; χαλεπός, ή, όν, Thuc.;
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ἀντίξοος, ον, Hdt.; ἐμπολέμιος, ον,
Hdt., Plat.; πολεμικός, ή, όν, Xen.
Vid. ENEMY.
To be hostile to, ἀλλοτρίως διάκειμαι (-εκείμην, -κείσομαι, no other tenses), and ἀλλοτρίως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσ- χον, perf. ἔσχηκα), c. πρός and acc., Isoc.; ἐνέχω χόλον, c. dat., Hdt.; ἐναντίως διάκειμαι, Dem.; πολεμικῶς ἔχω, c. πρός and acc., Xen.
To make hostile, πολεμόομαι, mid. (to one’s self), in pass. to be made hostile, sine cas., Thuc.
Making hostile, causing hostility, πολεμοποιός, όν, Arist.
A hostile disposition, ἀμιξία, ̔ἡ, Isoc.
HOSTILELY, with a hostile disposition, ἐχθρῶς, compar. ἐχθροτέρως and
ἐχθιόνως (ῑ Att.), Xen., Plat., Dem.;
δυςμενῶς, compar. δυςμενέστερον, Plat., Isoc.; πολεμικῶς, Xen.; ἀλλοτρίως, Isoc.; ἐναντίως, Dem.
HOSTILITY, ἔχθρα, ̔ἡ, Omn. post Hom. Vid. ENMITY.
To engage in hostilities with or be hostile to, ἔχθραν συμβάλλω (no aor. 1, perf. -βέβληκα), ἔχθραν συνάπτω (no aor. 2 or perf.), c. dat., Eur.; ἔχ- θραν αἴρομαι, c. dat., Dem.
Engaging in hostility with. or being hostile to, δι’ ἔχθρας μολών, δι’ ἔχ- θρας ἀφιγμένος, c. dat., Eur.
HOT, καυστειρός, ά, όν (of battle),
Hom.; θερμός, ή, όν (often metaph.), Omn.; διαπυρός, όν (often metaph.,
also of men’s dispositions), Eur., Xen., Plat.; διατινθαλέος, α, ον, Ar.; πε- ρικαής, ές, Hipp.
[Hot-tempered, ὀξύχολος, ον, So- lon.]
Rather hot, ἀπόθερμος, ον (of a man), Hdt. Vid. Warm.
[Hot (fiery) wine, μαινόμενος οἶνος, Plat.]
To be hot, ζέω, fut. ζέσω, Hes. See next word.
To make hot. θερμαίνω, and in pass. to be hot, Hom., Pind., Trag. Vid.
To ΗΕΑΤ.
[Red-hot, διαφανής, ές, Hdt., Hipp.; red-hot embers, ἄνθρακες ἡμμένοι, Thuc.]
HOTLY, περιζαμενῶς, h. Vid. EAGERLY, Vehemently.
HOTNESS, θερμότης, ητος, ἡ, Plat. Vid. HEAT.
HOUND, κύων, κυνός, ὁ καὶ ̔ἡ, Omn.;
κύων θηρευτής (οῦ), ὁ, Hom., Hes., Theogn.; κύων ἀγρευτής, οῦ, ὁ, Sol. Vid. DOG.
Α hound of α Spartan breed, κυ- νοςουρίς, ίδος, ἤ. Call.
Α pack of hounds, κυνηγέσιον, τό,
Hdt.
To follow hounds, κυνηγετέω, only act., Ar., Xen.; κυνηλατέω, only act., Euphor. Vid. To HUNT.
Following hounds, κυνηλασία, ἡ, Call.
A follower of the hounds, κυνηγέτης, ου, ὁ, Hom., Eur., Plat.; κυνα- γός, ὁ, AEsch., Soph., Ar., Bion. Vid.
HUNTSMAN.
HOUR (lit. and personified), Ὥρα, ἡ, Omn. Vid. Time.
Of the hour, suited to the hour, etc., ὡραῖος, α, ον, Hes., Eur., Xen.
An hour-glass, κλεψύδρα, ἡ, Ar.
HOUSE, A, μέγαρον, τό, usu. in pl.,
Hom., Pind., Ap. Rh.; δῶμα, ατος, τό (in acc. sing. Hom. often has δῶ for δῶμα, and Hes. once δῶ for acc. pl. δώματα), Omn. poet.. Plat.; δόμος, ὁ, Omn. poet., Hdt., AEschin.;
θάλαμος, ὁ, Hom., Pind.; μέλαθρον,

τό (gen. Ep. also μελαθρόφιν, Hom.), Hom., Pind., Trag.; οἶκος, ὁ, Omn.;
οἰκίον, τό, Hom., Hes., Hdt.; οἴκημα, ατος, τό, Pind., AEsch., Hdt., Thuc., Dem.; ἑστία, ἡ, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; στέγη, ̔ἡ, usu. in pl., Trag., Xen.; στέγος, τό, Trag.;
οἴκησις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; οἰκία, ἡ, Omn. prose ; οἰκίδιον, τό, Ar.; δωμάτιον,
τό, Ar.; οἰκοδόμημα, ατος, τό, Hdt.,
Thuc., Xen., Plat.; οἰκόπεδον, τό, Thuc., Plat.; οἰκάριον, τό Soph. Vid. Syn. 340.
Oh you, my father’s house, ὦ πα-
τρῷον ἑστίας βάθρον, Soph.
Α house which is no house (i. e., miserable), ἄοικος εἰςοίκησις, Soph.
[A block of houses, ἄμφοδον, τό, Lexic.; a country house, αὔλιον, τό, h.]
In the house, at the house, οἴκοθι, Hom.; οἴκοι, Hom., Eur., Xen., etc.
[At my house, at his own house, παρ’ ἐμοὶ, παρ’ ἑαυτῷ, Hdt.]
From the house, οἴκοθε or -θεν, Hom., Pind., Eur., etc.
[From house to house, οἴκοθεν οἴκαδε, Pind.]
To the house, μέγαρόνδε, Hom.; δόμονδε, Hom.; οἶκόνδε, Hom., Hes.; οἴκαδε, Hom., Pind., Eur., Xen.
To his own house, ὅνδε δόμονδε, Hom.
House (i. e., family), δόμος, ὁ, see above; δῶμα, ατος, τὸ, see above; οἶκος, ὁ, see above. Vid. Family.
Of or belonging to a house, οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον. Ion. οἰκήϊος, Pind., Theogn., Hdt., Omn. Att.; δωματῖτις, ιδος, ἡ, only fem., AEsch.; ἐφέ- στιος, ον, AEsch., Soph., Hdt.; οἰκο- ποιός, όν (of furniture). Soph.
The friends of the house, οἱ οἴκοθεν φίλοι, Eur.
[Master of a house, οἰκοδεσπότης, ου, ὁ, Alex, (also in Astrology of the reigning planet); to be master of a house, οἰκοδεσποτέω (also in Astrol.), Luc.]
In or at the house, ἐφέστιος, ον, Hom., Trag., Ap. Rh.; ὑπωρόφιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Simon., Pind., Ar.; ὑπώροφος, ον, Eur.; ὑπόστεγος, ον, Soph., Plat.; δωμά- των ὑπόστεγος, Soph.
Coming to the house, ἐφέστιος, ον, Hom., Trag.
(Taking one) from the house, ἑστιῶτις (epith. of αὔρα). Soph.
Guarding, protecting the house, ἐφέ- στιος, ον. Soph., Hdt.; ἑστιοῦχος, ον, Eur., Plat.; (as a dog), οἰκουρός, όν, Ar.
Fit for building a house with, θαλαμήϊος, η, ον (of timber, etc.}, Hes.
Born, bred in the house (of slaves or tame animals), οἰκότριψ, ιβος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; οἰκογενής, ές, Ar., Plat., Arist.
Living in the same house with, ὁμέστιος, ον, Soph.; παρέστιος, ον, Soph., Eur.
Making a house to flourish, οἰκω- φελής, ές, Theoc.
Shaking a house, δομοσφαλής, ές, AEsch.
Carrying his house with him (of snails, or of the wandering Scythians), φερέοικος, ον, Hes., Hdt.
HOUSE, TO (to be housed), δωμα- τόομαι, in perf. pass., AEsch.
HOUSE-BREAKER, Α, τοιχωρύχος,
ὁ, Xen.
To be a house-breaker, τοιχωρυχέω, only act., Ar., Xen., Dem.
HOUSE-BREAKING, τοιχωρυχία, ἡ,
Xen.



HOUSEHOLD, Α, οἰκία, ἡ, Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐφέστιον, τό, Hdt. Vid. Family.
[Household affairs, τὰ οἰκεῖα, Hdt.; of or relating to the household or household affairs, οἰκετικός, ή, όν, Plat., Arist.]
With the whole household, πανοικίᾳ, Hdt.; πανοικησίᾳ Thuc.; πανοικεί. Plat.
HOUSEHOLDER, A, ἐφέστιος, ὁ, Hom.
HOUSEKEEPER, Α, ταμία, ἡ, Hom.,
Xen.; οἰκουρός, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; οἰκονόμος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Lys.; σηκὶς, ίδος, ἡ, Ar.
Α joint housekeeper, συνοίκουρος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
To be α housekeeper (to keep, take care of the house), οἰκουρέω, sometimes c. acc., only act., AEsch., Soph., Plat., Dem.; οἰκονομέω, often c. acc. of the house, Soph., Xen., Plat.; τα- μιεύω, and mid., c. acc. or c. gen., in pass. of the house, etc., which is managed, Ar., Xen.
HOUSEKEEPING, οἰκούρημα, ατος,
τό, Eur.; οἰκουρία (or staying in doors), ἡ, Eur.; οἰκονομία, ἡ, Xen.,
Plat.; ταμιεία, ἡ, Xen., Plat.; τα- μίευμα, ατος, τό, in pl., Xen.
The apparatus of housekeeping, οἰ- κοποιὸς τροφή, Soph.
Rewards for housekeeping, οἰκούρια, τά (sc. δῶρα), Soph.
Belonging to, practiced in housekeeping, οἰκονομικός, ή, όν, Xen., Plat.
HOUSELESS, ἄοικος, ον, Hes., Soph., Plat.; ἄνοικος, ον, Hdt.; ἀοίκητος, ον, Dem.
HOUSE-RENT. Vid. RENT. HOUSINGS, ἔντεα ἵππεια, Pind.; ἔποχον, τό, Xen.; ἐφίππιον, τό, Xen. Vid. HARNESS.
HOVEL, Α, καλύβη, ἡ, Hdt, Thuc., Anth.
HOVER, TO, ποτάομαι, mid., c. perf. pass. πεπότημαι (3d pl. Ep. τε-
ποτήαται), pluperf. ἐπεποτήμην, and aor. 1 ἐποτήθην, Hom., Hes., Trag.
Vid. TO FLY.
To hover over, ἐπιποτάομαι, AEsch, To hover round or about, περιπο- τάομαι. Soph.
He hovered round Epidaurus, περὶ τὴν Ἐπίδαυρον ἀνεστρέφετο, Thuc.
Hovering around, προστατήριος, α, ον, c. gen., AEsch.
HOW ? interrog., πῶς; Omn.; πῇ; Hom.; πόθεν; Soph., Ar.; ποίῳ
τρόπῳ ; τίνι τρόπω ; τρόποισι ποί- οις ; Soph., Eur.; [how in the world or how possibly? πῶς γάρ or πῶς ποτε ; Hom., etc.; πῶς c. ἄν c. opt. in Att. is often used in a wish.]
How? (i. e., in which of two ways), ποτέρως ; Xen., Plat.; ὁπότερα or
ὁποτέρως, Hdt., Att. How, indef., at the beginning of a sentence, as, “how good it is,” or after a verb, as, “see how,” “you know how,” etc., οἷα, Hom., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; οἷον, Omn.; only after a verb, or some similar word, ὅπως (correl. to πῶς ; c. indic., opt., subj., and with or without ἄν ; so ὡς usu.
after verbs of fear, caution, etc.), Omn.; ὅπη (followed by ἄν c. subj.), Hom., AEsch., Thuc., Lys.; ὅπηπερ, Soph.; οἵως, Soph.; οἵῳ, Eur.; ὅποι, Soph.;
ὅσον and ὅσα, Soph., Eur., Xen., Dem.; ᾗ, AEsch., Soph., Thuc.;. καθ’ ἅ, Xen.
How? (i.e., in which of two manners), ὁποτέρως ; Thuc., Plat., Isoc.;
ὁποτερωςοῦν ; Arist.

For there is no way how you can kill me, οὐ γάρ ἐσθ’ ὅπου μ’ ὀλεῖς, Soph.
How (agreeing with the person spoken of), οἷος, Omn. poet.
How great, much, many ? interrog., πόσος ; AEsch., Soph., Xen., Plat., Dem.; indef., ὅσος, poet. ὅσσος (not
Att.), Omn.
[How many feet long? ποσάπους, συν ; gen. -ποδος ; Plat.; (indirectly), ὁποσάπους, συν, Luc.]
[How great or large? πηλίκος, η, ον ; Plat.; how old? πηλίκος, η, ον ; Xen.; how great or much soever? ὁπο- σοςοῦν, ηοῦν, ονοῦν ; Thuc., Plat.]
At how great a price? for how much? πάσου ; Xen., Plat.
How long ? ποσσῆμαρ ; Hom.; [μέχρις οὗ ; Hdt.; in Ep. τέο μέχρις ; Hom.]
How long is it now since ? πόστον
δὴ ἔτος ἐστὶν ὅτε . . .; Hom.
In how many days (could I arrive) ?
ποσταῖος (ἂν ἀφικοίμην); Xen.
\How many fold? ποσαπλάσιος, α,
ον ; Plat.]
How small, indef., after verbs of considering, etc., πόστος, η, ον, Xen.
How many times, ποσάκις and πο- σάκι, poet. ποσσ., Plat., Call.
How far? πόσον, Xen.; [μέχρι ὅποι, Plat.]
HOWBEIT, ὅμως, Omn. Vid. Nevertheless.
HOWEVER, ἔμπας, also ἔμπης
(Hom.), ἔμπαν (Pind.), ἔμπα (Pind., Soph.), Hom., Pind., Trag.; ὅμως, Omn.; μὲν δή, esp. after ἀλλά, Hom.; πλήν. Soph., Xen., Isoc.; ὁμοίως, Eur., Xen.; μέντοι, Thuc., Plat.; (ἄξω) γε μέντοι, Eur.; οὐ μὴν ἀλλὰ . . . γε, or οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ . . . γε,
Plat.; with an adj. and part. of εἰμί (ὤν, Ep. ἐών), περ enclit. (e. g., do not you, however brave you may be, μήτε σὺ . . . ἀγαθός περ ἐών . . ., Hom.; so γενναῖός περ ὤν, Soph.; sometimes in Hom. without the participle), Hom., Trag., Xen.
However (i. e., in whatever manner), ὁπωςοῦν, Xen., Isoc.; ὁπως- τιοῦν, Plat.; ὁπωςδήποτε, Arist.; ὅπη ἄν, c. subj., Thuc.,. ὅπηπερ ἄν, c. subj., Soph., Plat.
HOWL, Α, ὀλολυγμός, ὁ, AEsch. HOWL, To, ὀλολύζω, fut. -ύξω and -ομαι, no pass., Eur.; ἐξολολύζω, h.; ὑλάω, only act., Soph.; ὑλακτέω, only act., sometimes c. acc. of any one howled at, Soph., Eur., Ar.; [ὠρύ- ομαι (of savages), Hdt.] Vid. To
CRY.
[HOWLING (of the waves), ἀγάστονος, ον, Hom., h.]
HOY, Α, σχεδία, ἡ, Hom., Eur.,
Xen. Vid. Boat, Ship.
[HUBBUB (of many voices), ὅμαδος, ὁ, Hom., Pind.]
HUCKSTER, Α, ἀγοραῖος, ὁ καὶ ̔ἡ, Hdt., Xen.; παντοπώλης, ου, ὁ, Anaxipp.; [μεταβολεύς, έως, ὁ, Dem.]
Α huckster’s trade, παντοπωλία, ̔ἡ,
Archipp.
Α huckster’s shop, παντοπώλιον, τό, Plat.
HUDDLE UP, To, συνταράσσω, Ar.,
Thuc.
And we, huddled together, ready to die with fear, sat in silence, ἡμεῖς δὲ συσταλέντες ὡς θανούμενοι Σιγῇ κα- θήμεθα, Eur.
HUE, χροιά, ἡ, AEsch., Eur., Plat. Vid. COLOR.
HUFF, A, χόλος, ὁ, Omn. poet., Hdt.

HUG, Λ, περιπτυχή, ἡ, Eur. Vid. EMBRACE.
HUG, To, περιπλέκομαι, pass., c. dat., Hom., Eur. Vid. To EMBRACE.
HUGE, πελώριος, α, ον, and ος, ον,
Hom., Hes., Pind., Eur., Ap. Rh.; πέλωρος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes.; ἀμφιλαφής, ές, Hdt., Ap. Rh. Vid. Vast.
HUGELY, πέλωρα, Hom. Vid.
Greatly.
HUGENESS, μέγεθος, τό, Omn.
Vid. Greatness.
HULKY, τριςκαιδεκάπηχυς, υ, Theoc.
HULL, THE (of a ship), σκάφος, τό,
Soph., Hdt., Thuc.
HUM, TO, βρομέω, only act., Hom.; βομβέω, only act., Ar., Arist., Theoc.; [(a tune), μινυρίζω, Ar., Plat.; μινύ- ρομαι, AEsch., Ar.]
One who hums, βομβητής, οῦ, ὁ, Anth.
HUMAN, ἀνδρόμεος, α, ον, Hom.; βρότεος, α, ον, Hom., h.. Pinch, AEsch.; βρότειος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur.; βροτήσιος, α, ον, Hes., Aleman, Pind., Eur.; ἀνθρώπειος, α, ον, and Ion. -ήϊος, η, ον, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἀνθρώπινος, η, ον, Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀνθρωπι- κός, ή, όν, Plat.
Of human nature, ἀνθρωποφυής, ές, Hdt.
Half human, μιξόμβροτος, ον, AEsch.
In all human probability, ἀνθρωπείως, Thuc.
[A human sacrifice, ἀνθρωποθυσία,
ἡ, Plat.]
[Of human form, ἀνθρωπόμορφος, ον, Strab.]
HUMANE, φιλάνθρωπος, ον, AEsch., Epich., Xen., Plat., Isoc., Dem.; οἰκ- τίρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Theoc. Vid. Merciful.
HUMANELY, φιλανθρώπως, Isoc.
To behave humanely, φιλανθρωπεύ- ομαι, mid., Dem.
HUMANITY, φιλανθρωπία, ἡ, Xen., Plat., Dem.
Humanity (i. e., human nature), τὰ ἀνθρώπεια, AEsch.; τὸ ἀνθρώπινον, τὰ ἀνθ., Hdt, Plat.; [ἀνθρωπισμός, ὁ, Aristipp.]
HUMANIZE, To, ἡμερόω. Plat. Vid. To CIVILIZE.
HUMANLY, ἀνθρωπίνως, Thuc.; ἀνθρωπείως, Ar.
HUMBLE, ταπεινός, ή, όν, AEsch.,
Xen.; χαμαιπετής, ές, AEsch.; χαμαί- ζηλος. ον, Isoc.; in condition, βαιός, ά, όν, Soph.; [οὐκ ἐπιφανής, Hdt.]
To be humble, σμικρὸν φρονέω,
Eur.; μετρίως φρονέω, Xen.
To be more humble, μεῖον φρ., ἔλατ- τον φρ., Xen., Isoc.
HUMBLE, To, χαλέπτω, Hes.; καταβαίνω, only in pres., fut. -βήσω, aor. 1 -έβησα, Pind.; κλίνω, Soph.; κατακλίνω, aor. 1 pass. poet. (not Att.) -εκλίνθην for -εκλίθην, Theogn.; καταῤῥέπω, only act., rare except in pres., Soph.; συστέλλω, Eur., Plat.; κολούω, Eur., Hdt., Thuc.; στορέννυμι, Att. contr. sometimes στόρνυμι, fut. στορέσω, Att. στορῶ, aor. 1 ἐστό- ρεσα and ἔστρωσα, perf. pass. ἔστρω- μαι, etc., Eur., Thuc.; κλαστάζω, only act., Ar.; ταπεινόω, Xen., Plat., AEschin.
He will be humbled, ἔσται ταπεινός, AEsch.
But now in calamities I must humble myself, νῦν δ’ ἐν κακοῖς μοι πλεῖν ὑφειμένῃ δοκεῖ (lit., sail with furled sails). Soph.



HUMBLE-BEE, Α, βομβυλιός, ὁ, Ar.
HUMBLING, Α, ταπείνωσις, εως, ἡ, Plat.
HUMBLY, ταπεινῶς, Xen., Isoc.
HUMBUG, TO, ἐκκοβαλικεύομαι,
mid., Ar.
HUMID, ὑγρός, ά, όν, Omn. poet., Xen., Plat., Hdt. Vid. Moist.
Humidity, ὑγρότης, ητος, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc.
HUMILIATION, ταπεινότης, ητος,
ἡ, Thuc.
HUMILITY, ταπεινότης, ητος, ἡ,
Isoc.; τὸ χαμαίζηλον, Isoc.
HUMMING, Α, βόμβος, ὁ, Plat.
HUMMINGLY, βομβηδόν, Ap. Rh.
HUMOROUS, γελοῖος, α, ον, Eur.,
Xen. Vid. Witty.
HUMOR, τρόπος, ὁ, Omn. post Hom. Vid. DISPOSITION.
Good-humored, εὔκολος, ον, Ar., Plat. Vid. Good.
HUMOR, TO, ὑπηρετέω, only act., c. dat., Ar., Xen.; χαρίζομαι, perf. pass. in act. sense, but also with pluperf. in pass. sense, c. dat., Xen., Plat, Dem.
Humoring Tissaphernes, ἐπιφέρων
ὀργὰς Τισσαφέρνει, Thuc.
HUMP, Α, κύρτωμα, ατος, τό,
Hipp.; κῦφος, τό, Hipp.
A hump of a camel, ὕβος, ὁ, Arist.
HUMP-BACKED, κυρτών, ῶνος, ὁ
καὶ ἡ, Crates; κυφόνωτος, ον, Antipho; ὑβός, ή, όν, Theoc.
To be hump-backed, κυφόομαι, pass.,
Hipp.
A being hump-backed, κυφότης, ητος, ἡ, Hipp.; κύφωσις, εως, ἡ, Hipp.
HUMPED, κυρτός, ή, όν (ὦμος), Hom.
HUNDRED, Α, ἑκατόν, indecl.,
Omn.
A crowd of a hundred, ἑκατόγγυιος ἀγέλα (lit., having a hundred bodies), Pind.
A hundred Nereids, ἑκατόμποδες Νηρηΐδες, Soph.
The number of a hundred, ἑκατοντάς, άδος, ἡ, Hdt.; ἑκατοστύς, ύος, ἡ, Xen.
Α hundred years old, or lasting a hundred years, ἑκατονταετής, ές, Pind.
A period of a hundred years, ἑκα- τονταετηρίς, ίδρς, ἡ, Plat.
With a hundred heads, ἑκατοντακάρηνος, ον, Pind.; ἑκατογκάρανος,   ον, AEsch.; ἑκατόγκρανος, ον, Pind.; ἑκατογκεφάλας, ου, only masc., Pind.; ἑκατογκέφαλος, ον, Eur.
With α hundred hands, ἑκατόγχειρος, ον, Hom.
With α hundred mouths, ἑκατόστομος, ον, Eur.
[Α hundred feet (as measure of extent), πλέθρον, τό, Hdt., etc.; οf a hundred feet (long, wide, high, etc.), πλεθριαῖος, α, ον, Xen., Plat]
[Α hundred feet (square, as measure of surface, = about ¼ acre), πλέθρον, τό, Plat., Dem.; in Hom. πέλεθρον.]
With α hundred feet, or a hundred feet long, ἑκάτόμπεδος, ον, Hom.; ἑκατόμπους, ποδος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
With a hundred benches for rowers, ἑκατόζυγος, ον, Hom.
With a hundred cities, ἑκατόμπολις, εως, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἑκατομπολίε- θρος, ον, Eur.
With a hundred gates, ἑκατόμπυ- λος, ον, Hom.
With a hundred leaves, ἑκατοντάφυλλος, ον, Theoph.
Α hundred fathoms long, ἑκατοντόρ- 290

γυιος, ον, Pind.; ἑκατοντορόγυιος, ον, Ar.
Two hundred, three hundred, four hundred, etc., διακόσιοι, τριακοσιοι, τετρακόσιοι, ἑξακόσιοι, αι, α, Hdt.,
Xen., etc. Vid. Two, THREE, Four, etc.
HUNDRED-FOLD, Α, ἑκατονταπλασίων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
Producing α hundred-fold, ἑκατον- τάχοος, ον, contr. -χους, ουν, Theoph.
HUNDREDTH, THE, ἑκατοστός, ή, όν, Ar., Hdt., Xen.
HUNGER, πεῖνα, ἡ, Hom., Plat.;
λιμός, ὁ καὶ ἡ, Omn.; νῆστις (ιος,
ὁ καὶ ἡ) αἰκία, νῆστις δύα, νῆστις πόνος, νῆστις νόσος, AEsch.; κεναγγία, ἡ, Plat. (Com.); ἀτροφία, ἡ, Theoph.
Causing hunger, κεναγγής, ἐς, AEsch.; νῆστις, ιος, ὁ καὶ ἡ, AEsch,
To weaken by hunger, λιμαγχέω, only act., Hipp.; λιμαγχονέω, only act., Hipp.
To kill by hunger, λιμοκτονέω, only act., Plat., Hipp.
A killing by hunger, λιμοκτονία, ἡ, Plat.
Dying of hunger, λιμοθνής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
[To hunger after (met.), πεινάω, c. gen., Xen.]
HUNGRY, νῆστις, ιος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch., Eur.; λιμώδης, ες, Hipp.; λιμαγχικός, ή, όν, Hipp.; λιμηρός, ά, όν, Theoc.
Very hungry, ὀξύπεινος, ον, Arist.
Α hungry beggar, δαιτῶν ἀπολυμαντήρ (ῆρος, ὁ), lit., a devourer of the (remnants of) feasts, Hom.
To be hungry, to hungers, πεινάω, contr. αει in ῇ, poet. infin. also πεινήμεναι (not Att.), sometimes c. gen. of the food for which, only act., Omn.; λιμαίνω, only act., Hdt.; λιμώσσω, only act., Anth.
To begin to be hungry, to be rather hungry, ὑποπεινάω, Ar.
To be very hungry, βουλιμιάω, only act, Ar., Xen.; διαπεινάω, Ar.
[Τo be hungry again, ἀναπεινάω, Lync.]
[HUNKS—a rich old hunks, πλούταξ, ακος, ὁ, Eupol.]
HUNT, Α, HUNTING, ἄγρα, ̔ἡ,
Hom., Soph., Eur., Hdt.; θήρα, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; κυνηγία, ἡ, Soph.; κυνηγέσιον, τό, Eur., Xen., Plat.; θήρευμα, ατος, τό, Plat.; θήρευσις, εως, ἡ, Plat.; κυνηλασία, ἡ, Call.; κυνοδρο- μία, ἡ, Call., Hipp.; ἀγρεσία, ἡ, Leon. Tar. Vid. SYN. 257.
To be successful in hunting, εὐαγρέω, only act., Anth.
Success in hunting, εὐαγρεσία, ἡ, Theoc.; εὐαγρία, ἡ, Anth.
Love of hunting, φιλοθηρία, ἡ, Xen.
Season when hunting was forbidden, ἀναγρία, ἡ, Xen.
The first-fruits of the hunt, πρω-
τάγρια, τά, Call.
Successful in hunting, εὔαγρος, ον, Soph.; εὔθηρος, ον, Eur.
Skillful in hunting, ἀγρευτικός, ή, όν, Xen.
Of or belonging to hunting, θηρευτι- κός, ή, όν, Ar., Xen., Plat.; κυνηγετι- κός, ή, όν, Plat.
Fit for night-hunting, νυκτερευτικός, ή, όν (of a hound), Xen.
Fond of hunting, φιλοθήρας, ου, ὁ, Xen., Plat.; φιλοκυνηγέτης, ου, ὁ, Xen.; ἔπαγρος, ον (of birds of prey), Arist.
Fit for hunting with, θηρευτής, οῦ,

only masc. (of hounds), Hom., Hes., Theogn.; ἀγρευτής, οῦ, ὁ, Sol.
Hating hunting, μισόθηρος, ον, Xen.
A hunting spear, αἰγανέα, ἡ, Hom.
A hunting establishment, κυνηγέσιον, τό, Hdt., Xen.
A hunting-ground, κυνηγέσιον, τό,
Xen.
HUNT, To, ἀγρώσσω, only pres. act., Hom.; σεύομαι, mid., only in pres., Hom.; θηρεύω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; θηράω, fut. -άσω. Soph., Xen.; ἀγρεύω, and -ομαι, mid., no pass. (esp. with a notion of success), Soph., Eur,, Hdt.; ἰχνεύω, Soph., Eur., Xen., Plat.; κυνηγετέω, only act., AEsch., Soph.,Ar., Xen., Plat., AEschin.; κυνηγέω, only act., Arist.; κυνοδρομέω, only act., Xen.
To hunt down, ἐκκυνηγετέω, Eur.
Hunting a boy round a pillar, ἐξε- λίσσων παῖδα κίονος κύκλῳ, Eur.
To make to hunt, σεύω, aor. 1 ἔσευα, poet. ἔσσευα, c. ἐπί and dat. of the thing hunted, Hom.
To hunt in company or with, συνθηρεύω, Eur., Plat.; συνθηράω, Xen.
One must hunt for, θηρατέον, Xen.
Hunting for one’s self, ἰδιοθηρία, ἡ, Plat.; ἡ ἰδιοθηρευτική, Plat.
Hunting by night, νυκτερεία, ἡ,
Plat.
Hunting on land (as opp. to fishing), τό πεζοθηρικόν, Plat.
Hunting alone, μονοπείρας, ου, only masc., Arist.
Hunting with, σύνθηρος, ον, c. dat. of the companion, sometimes c. dat. of the animal pursued, Xen.; ὁμόθηρος, ον. Call.
Hunting in the air (of a hawk), με- τεωροθήρας, ου, only masc., Arist
HUNTED—fit to be hunted. θηράσιμος, ον, AEsch.; θηρευτός, ή, όν, Arist.
Not hunted, ἀθήρευτος, ον, Xen.
HUNTER, Α, ἐπακτήρ, ῆρος, ὁ,
Hom.; θηρευτής, οῦ, ὁ, Hom., Hes., Theogn., Xen., Plat.; θηρητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; θηρήτωρ, ορος, ὁ, Hom.;
κυνηγέτης, ου, ὁ, Hom., Eur., Xen.,
Plat.; κυναγός, ὁ, Trag., Ar., Bion; ἀγρεύς, ὁ, Pind., Trag.; ἀγρευτής, οῦ, ὁ, Soph.; θηρατής, οῦ, ὁ, Ar.;
θηραγρέτης, ου, ὁ, Eur.; κυναγω- γός, ὁ, Xen.; ἀγρευτήρ, ῆρος, ὁ, Theoc., Call.
(One who hunts by night, νυκτοθήρας, ου, ὁ, Xen.; νυκτερευτής, οῦ, ὁ, Plat.
HUNTRESS, Α, ἀγροτέρα, ἡ, Pind.; ἀγρῶστις, ιδος, ἡ (the name of a hound), Simon.; θηρήτειρα, ἡ, Call.
A fellow-hunter or huntress, συγ- κυναγός, ὁ καὶ ἡ, Eur.; συγκυναγέ- της, ου, only masc., Xen., AESchin.;
συνθηρατής, οῦ, ὁ, Xen.; συνθηρευ-
τής, οῦ, ὁ, Xen.
HURL, To, ῥίπτω, Ep. imperf. ῥίπ- τασκον (Hom.), perf. pass. infin. sometimes ῥερῖφθαι for ἐῤῥῖφθαι (Pind.), aor. 2 pass. ἐῤῥίφην, Omn.; βάλλω, no aor. 1, perf βέβληκα, etc., Omn.; πάλλω, only act. in this sense, Hom.; ἀφίημι (ι usu. Ep., but some- times ῑ metri gratia, ῑ Att.), imperf. ἀφίην, ἠφίην, and ἠφίουν, aor. 1 ἀφῆκα, poet. (not Att.) ἀφέηκα, not used in mid. or pass. in this sense, Hom., Eur., Hdt.; ἔδικον, aor. 2, no other tense, Pind., AEsch., Eur.; σκήπτω, AEsch., Eur.; ἐρείδω, Ar.; σφενδονάω, Eur. Vid. TO THROW, and SYN. 114.
To hurl at, ἐνσείω, sine cas., or c.



dat. of the object. Soph.; ἀποσκήπτω, c. εἰς and acc., Hdt.; ἐνσκήπτω, c. dat., Hdt.
To hurl down at, ἐγκατασκήπτω, c. dat., AEsch., Soph.
HURLED, παλτός, ή, όν, Soph.;
τανταλωθείς, εῖσα, έν, Soph.
HURLER, Α, ἐλατήρ, ῆρος, ὁ (of
thunder), Pind.
HURLING, Α, βολή, ̔ἡ, AEsch., Eur. Vid. THROW.
HURRICANE, Α, λαῖλαψ, απος, ̔ἡ, Hom., AEsch.; [πρηστήρ, ῆρος, ὁ, Ar.] Vid. STORM.
HURRIEDLY, ἐσσυμένως, Hom.; προτροπάδην, Hom., Pind., Xen., Plat.; σύδην, AEsch.
HURRY, σπουδή, ̔ἡ, Omn. Vid. HASTE.
HURRY, To, act., ἐπισπέρχω, only pres. and imperf. act., Hom., AEsch., Ar., Thuc.; ἐπείγω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Soph., Thuc., Plat.; σπεύδω, Hom., Hdt.; ταχύνω, Soph., Eur.; ἐπιταχύνω, Thuc.; ἐπισπεύδω, Soph., Hdt., Isoc.
To hurry on matters, ὠθέω (imperf. ἐώθουν, fut. ὠθήσω and ὤσω, other tenses from the latter fut.) τὰ πράγ- ματα, Hdt.
To assist in hurrying, συνταχύνω, Hdt.; συνεπισπεύδω, Xen.
To hurry, intrans., τιταίνω, and mid., no pass., only pres. and imperf., sometimes c. gen. of the ground over which, Hom.; σπεύδω, and mid., Omn.; ταχύνω, Trag., Xen. Vid.
To HASTE, To HASTEN.
To join in hurrying, συνταχύνω, Hdt.
They hurry along the plain, πεδίοιο δίενται (no other tense, mood, or person), Hom.
To hurry away, ἀποσεύομαι, only in 3d sing. pluperf. ἀπέσσυτο, Hom.; λιταργίζω, Ar.
To be hurried along, φορέομαι, pass., AEsch.
One must hurry, intrans., σπευστέον, Ar.
HURT, a hurt, πῆμα, ατος, τό,
Omn. poet.; πημονή, ἡ, Trag., Thuc.; βλάβη, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; βλάβος, τό, Eur., Hdt., Xen., Plat.; σίνος, τό, AEsch.; λύμη, ἡ, Trag., Hdt., Xen., Plat.; βλάψις, εως, ἡ. Plat.  Vid. INJURY, DAMAGE.
HURT, To, ἀάω, not in pres. act., only in aor. 1 act. ἄασα, sometimes contr. ἆσα, pres. mid. and aor. 1 pass. ἀάσθην, aor. 1 mid. not used in this sense, rather of hurting the mind, misleading, etc., Hom., h.; χαλέπτω, Hom.; δηλέομαι, mid., perf. pass. in pass. sense, Hom., Eur., Hdt.; σίνομαι, only pres. and imperf. (except
aor. 1 mid. ἐσινάμην, Hdt.), Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat.; σινέομαι, only pres. and imperf. mid. (esp. of the damage done by hostile armies), Hdt.; κατιάπτω, Hom., Mosch.; ἰάπτω, esp. in pass., Theoc., Mosch.,
Ap. Rh.; πημαίνω, Omn. poet., Hdt.,
Plat.; βλάπτω, aor. 2 pass. ἐβλάβην, 3d sing. pres. pass. (once) βλάβεται (Hom.), frequently used in Hom., but only in the sense of hurting the understanding, so as to mislead, drive mad, etc., or of hindering a person in his course, but used in the general

sense of hurting by Pind., Omn. Att., Hdt.; καταβλάπτω, h.. Plat., Dem., AEschin.; διαφθείρω, Eur., Hdt., Plat., Isoc., Dem. Vid. To INJURE, and Syn. 115, 275.
To hurt besides, προςβλάπτω, Hipp.
To hurt in return, ἀντικακουργέω, Plat.; ἀντιβλάπτω, Arist.
To hurt together, at the same time, etc., συμβλάπτω, Arist.
 Easily hurt, εὔβλαπτος, ον, Arist.
HURTFUL, δηλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; βλαβερός, ά, όν, Hes., h., Xen.; λυμαντήριος, α, ον, c. gen., AEsch.; κακοποιός, όν, Pind.; ἐπιζήμιος, ον, c. dat., Thuc., Xen.; ζημιώδης, ες. Plat. Vid. Injurious.
HUSBAND, ἀκοίτης, ου, ὁ, Hom.,
Pind., Soph., Eur.; παρακοίτης, ὁ, Hom., Hes.; ἀνήρ (α, but often ᾱ in arsis (that is, at the beginning of a foot) in Hom., always α Att.), gen. ἀνέρος, contr. (as always in Att.) ἀν- δρός, dat. pl. only ἀνδράσι, and poet. (not Att.) ἄνδρεσσι, Hom., Soph., Plat., Lys., etc.; πόσις, ιος, ὁ, Omn. poet.; γαμέτης, ου, ὁ, AEsch., Eur., Xen.; εὐνητήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; εὐνήτης, ου, ὁ, Eur.; εὐνήτωρ, ορος, ὁ, AEsch., Eur.; εὐνέτης, ου, ὁ, Eur.; νύμφιος, ὁ, Soph., Eur., Xen., Plat.;
νύμφιος ἀνήρ, Pind.; ὁμευνέτης, ὁ, Eur.; συνευνέτης, ὁ, Eur.; σύνευνος, ὁ, AEsch.; συνάορος, ὁ, Eur.; σύλλεκτρος, ὁ, Eur.; παιδογόνος, ὁ, Eur.; λέχος, τό, in pl. of one husband, Eur.; ὁμόλεκτρον κάρα, Eur. Vid. Syn. 72.
Loving her husband, φιλάνωρ, ορος, ἡ, AEsch.
Deserting her husband, λιπεσήνωρ, ορος, ἡ, Stesich.; λιπόγαμος, ἡ, Eur.; [without husband, ἄνανδρος, ἡ, AEsch., Hipp., Plat.]
With a bad husband, δυςάνωρ, ορος (epith. of γάμος), AEsch.
Having many husbands, πολυάνωρ, ορος, ἡ, AEsch.
HUSBANDMAN, Α, ἀροτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Hes., Hdt, Anth.; ἀρότης,
ου, ὁ, Pind., Hdt., Call.; γήτης, ου,
ὁ, Soph.; γήπονος ἀνήρ, Eur.; γεωρ- γός, ὁ, Anac., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat., Lys.; ἐργάτης, ου, ὁ, Hdt., Xen.; ἐργατίνης, ου, ὁ, Soph., Theoc.; αὐτουργός, ὁ, esp. one who tills his land with his own hands, Thuc., Xen.; ἀροτρεύς, ὁ (used also of oxen employed in husbandry), Dem., Theoc.; ἀροτρευτήρ, ῆρος, ὁ, Anth. Vid. Farmer, and Syn. 148.
A fellow-husbandman, συγγεωργός, ὁ, Ar.
To be a husbandman, γεωργέω, no mid., Eur., Ar., Omn. Att. prose.
To be a fellow-husbandman, συγγεωργέω, Isae.
HUSBANDRY, ἄροτος, ὁ, Hom.,
Hes., Eur., Hdt.; γεωργία, ἡ, Omn. Att. prose.
Hush, σίγα, AEsch., Soph., Ar. Vid. Be silent.
Husk, a, λοπός, ὁ, Hom.; λέπυρον, τό, h.; λέμμα, ατος, τό, Ar., Plat.; λοπὶς, ίδος, ἡ, Ar.; κέλυφος, τό, Ar., Arist.; λεπύριον, τό, Theoc., Arist.; περιοχή, ἡ, Theoph. Vid.
RIND.
The husk of kerneled fruit, περιπυ- ρήνιον, τό, Theoph.

With a husk λεπυρός, ά, όν, Nicand.; [without husks, ἀναχύρωτος, ον, Ar.]
Like a husk, λεπυριώδης, ες, Arist. [To take off the husk, περιπτίσσω, Theophr.] Vid. To WINNOW. Husky, κερχνώδης, ες, Hipp. Vid.
HOARSE.

HUSTLE, To, συνωθέω, imperf. -εώ-
θουν, fut. -ωθήσω and -ώσω, perf. pass. -έωσμαι, etc.. Plat.
HUT, Α, κλισία, ἡ, Hom.; καλιά, ἡ, Hes.; καλύβη, ἡ, Hdt., Thuc., Anth.; κλίσιον, τό, Lys. Vid. COTTAGE.
To a hut, κλισίηνδε, Hom.
From a hut, κλισίηθεν, Hom. HYACINTH, Α, ὑάκινθος, ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Theoc., Ap. Rh.
HYACINTHINE (esp. in color), ὑα- κίνθινος, η, ον, Hom., Eur.; ὑακινθι- νοβαφής, ές, Xen.
Ηυaενα, α, ὕαινα, ἡ, Hdt., Arist.; κυνόλυκος, ὁ, Ctesias; γλάνος, ὁ, Arist.
HYDRA, Α, ὕδρα, ἡ, Hes., Soph., Plat., Ap. Rh.
HYDROCEPHALUS, ὑδροκέφαλον, τό, Cels.
HYMEN, Ὑμήναος, Sapph., for Ὑμέ- ναιος, ὁ, Eur., Ar., Theoc.; Ὑμήν, ὁ, Eur., Theoc.
HYMENEAL SONG, Α, ὑμέναιος, ὁ, Hom., Pind., Eur. Vid. Marriage.
HYMN, Α, ὕμνος, ὁ, Omn.; προοί- μιον, τό, Thuc., Plat. Vid. Song.
A composer of hymns, ὑμνοπόλος, ὁ, Simon., Emped.; ὑμνοποιός, ὁ, Eur.; ὑμνητής, οῦ, ὁ, Plat.; ὑμνοθέτης, ου, ὁ, Mel.; ὑμνητήρ, ῆρος, ὁ, Leon. Tar. Vid. POET.
Singing hymns, ὑμνῳδός, όν, Eur.
To sing a hymn, ὑμνέω, and poet. pres. ὑμνείω (not Att.), often c. acc. of him in whose honor it is sung, Omn. post Hom.; ὑμνῳδέω, Plat.
A singing of hymns, ὑμνῳδία, ἡ, Eur.
Celebrated in hymns, ὑμνητός, ή, όν, Pind.; εὔυμνος, ον, h., Call. HYPERBOLE, ὑπερβολή, ἡ, Isoc. HYPERBOREAN, ὑπερβόρεος, ον,
usu. in pl. of the people, Pind., Hdt., Ap. Rh. Vid. Northern.
HYPOCRISY, εἰρωνεία, ἡ, Plat.,
Dem., Arist.
HYPOCRITE, Α, εἴρων, ωνος, ὁ, Arist.
To be a hypocrite, ὑποστέλλομαι, mid., Eur., Plat., Isoc., Dem., AEs-
chin. Vid. To DISSEMBLE.
HYPOCRITICAL, εἰρωνικός, ή, όν, Plat.
HYPOCRITICALLY, εἰρωνικῶς, Plat. HYPOTENUSE, THE, ἡ ὑποτείνου- σα. Plat.
HYPOTHESIS, ὑπόθεσις, εως, ἡ, Plat.
To lay down an hypothesis, ὑποτί- θεμαι, mid., in pass. esp. in aor. 1
ὑπετέθην (of the hypothesis laid down), Plat.
One must lay down an hypothesis, ὑποθετέον, c. acc.. Plat.
HYSSOP, ὕσσωπος, ἡ, Diosc. HYSTERICAL, ὑστερικός, ή, όν (of
the patient), Hipp.
HYSTERICS, τὰ ὑστερικά, Hipp.;
ὑστερικὴ πνίξ (πνιγός). Gal.
                                      291



I, ἐγώ, before vowels ἐγών poet. (rare in Att., and only in chor.), gen. ἐμοῦ, μοῦ, and poet. (not Att.) ἐμέο, ἐμεῖο, and ἐμέθεν (also ἐμοῦς Corinn., ἐμεῦς Epich.), dat. ἐμοί and μοί, acc. ἐμέ and μέ (the monosyll. cases are enclitic), dual νῶϊ, νώ, etc., pl. ἡμεῖς, and poet. (not Att.) ἄμμες, gen. ἡμῶν, poet. (not Att.) ἡμείων, dat. ἡμῖν, ἧμιν, and poet. ἄμμι (in AEsch., also in chor.), acc. ἡμᾶς, in Hom, also ἧμας, poet. (not Att.) also ἄμμε, Omn.; ἔγωγε, ἐμοῦγε, ἐμοίγε, no other cases, Omn.; ὁ ἀνὴρ ὅδε, not in nom., but in all the oblique cases sing., Trag.; ἥδε χείρ (gen. χειρός or χερός, etc.). Soph.; ἐμὸν κάρα (only nom. and acc.), Eur.; τοὐμὸν δέμας (only nom. and acc.). Soph.
It depends on me, ἐνταῦθ’ ἔνι, Soph.
For you are the fellow-slave of me who was once your queen, σύνδουλος γὰρ εἶ Τῇ πρόσθ’ ἀνάσσῃ τῇδε, Eur.
IAMBIC, ΑΝ, ἴαμβος, ὁ, Plat.
To write iambics, ἰαμβοποιέω, Arist.
To attack in iambics, ἰαμβίζω, only act., Arist.
One whose mind or memory is stored with iambics, a devourer of iambics, ἰαμβοφάγος, ὁ, Dem.
IAMBIC, adj., ἰαμβεῖος, ον, Arist.
An iambic verse, ἰαμβεῖον, τό, Ar.,
Plat.
An iambic poet. ἰαμβοποιός, ὁ, Arist.
Ibis, αn, ἶβις, ιδος, acc. ιν, Ar.,
Hdt.
ICE, κρύσταλλος, ὁ, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; [πάγος, ὁ, AEsch., Soph., Plat, (irreg. dat. pl. πάγεσι), Arist.]
Free from ice, ἀκρύσταλλος, ον,
Hdt.
ICHNEUMON, ΑΝ, ἰχνεύτης, ου, ὁ, Hdt.; ἰχνεύμων, ονος, ὁ, Arist.
ICHOR, ἰχώρ, ῶρος, ὁ, acc. also
ἰχῶ, Hom.
Icy (congealed to ice), κρυσταλλο- πήξ, -πῆγος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; κρυ- σταλλόπηκτος, ον, Eur.; [παγώδης, ες, Theophr.]
IDEA, ΑΝ, φροντίς, ίδος, ἡ. Soph.;
διάνοια, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Plat.,
Isoc.; νόημα, ατος, τό, Plat.
He seemed to have given up all idea of fighting, ἔδοξε . . . ἀπεγνωκέναι τοῦ μάχεσθαι, Xen.
I swear that I neither wished it, nor ever conceived such an idea, ὄμνυμι . . . μηδ’ ἂν θελῆσαι, μηδ’ ἂν ἔννοιαν λαβεῖν, Eur.
IDIOM, ἰδίωμα, ατος, τό, Dion. Η.
IDIOTIC, ἄνοος, ον, contr. -νους, -νουν, compar. -ούστερος, etc., Hom., AEsch., Soph. Vid. Foolish.
IDLE, μέλεος, α, ον, and ος, ον, Hom.; εὔκηλος, ον, Hom.; ἀεργός, όν, Att. contr. ἀργός, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Plat., Theoc.; ἀερ- γηλός, ή, όν, Ap. Rh.; μάταιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Plat.
To be idle, ἐλινύω, only act., Pind., AEsch., Hdt., Thuc.; καθεύδω, imperf. ἐκάθευδον, fut. καθευδήσω, no perf. no mid. or pass., AEsch., Xen.; κάθημαι, ἐκαθήμην, no other tenses, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἀργέω, only act. in this sense, Soph., Xen.; καταργέω, Eur.; ἀναπαύομαι, mid. and pass., Xen.; ματάω, Poet.
IDLENESS, ἀεργία or ἀεργεία, ἡ,
Hom., Hes., Bion; ἀργία, Soph., Eur., Plat.; σχολή, ἡ, Eur.
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Causing ruinous idleness, κακόσχο- λος, ον, AEsch.
IDLER, ΑΝ, ἀγοραῖος, ὁ, Ar., Plat.
IDLY, σχολαίως, compar. σχολαιότερον, more usu. σχολαίτερον or -ρα, superl. σχολαιότατα, more usu. σχο- λαίτατα, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ματαίως. Soph. Vid. In VAIN.
To talk idly, κενολογέω, only act., Eupol. Vid. Foolishly.
IDOL, ΑΝ, εἴδωλον, τό, Omn.; εἰκών, όνος, ἡ, oblique cases also from εἰκώ, εἰκοῦς, Hes., AEsch., Eur., Xen., Plat., Dem. Vid. Image.
An idol’s temple, εἰδωλεῖον, τό, Ν. T.
Sacrificed to idols, εἰδωλόθυτος, ον,
Ν. T.
IDOLATRY, εἰδωλολατρεία, ἡ, Ν. Τ.
IDOLIZE, To, σέβομαι, mid., Omn. Vid. To REVERENCE.
If, εἰ, with indic. asserting a possibility without expressing any uncertainty, with opt. giving no opinion as to the likelihood of the thing supposed, with subj, expressing a greater degree of probability in the supposition than ἐάν does, Omn.; εἴκε or -κεν, and in
Hom. αἴκε or αἴκεν (not Att.), c. subj, (once in Hom. c. opt.), Hom., Trag.; εἰ . . . ἄν, c. subj., Hom., Omn. Att.;
ἐάν, contr. ἤν (as always in Hom.), and in Plat, ἄν, c. subj, (of a future contingency) expressing a slighter degree of probability than εἰ (once c. opt., Thuc.), Hom., Omn. Att., Hdt.
If is often rendered by a participle, as, But they are the most able of all the nations of the present time, if they are willing, δυνατοὶ δέ εἰσι μάλιστα τῶν νῦν, βουληθέντες, Thuc.; they would be blockaded if they remained, μένον- τες πολιορκοῖντ᾽ ἄν, Thuc.
Making as great haste as if (i. e., as they would have done if) their own country were being laid waste, τοσαύ- την ποιησάμενοι σπουδὴν ὅσην περ ἂν τῆς αὑτῶν χώρας πορθουμένης,
Isoc.
If I had not feared Jupiter, Ζῆνα μὴ φοβουμένη, Eur.
Even if, καὶ εἰ (crasis κεἰ) . . . . ὅμως, with indic. of the verb between the particles; κἄν (for καὶ ἐάν) . . . ὅμως, with subj., AEsch., Soph., Xen.
If not, εἰ μή when the negative applies to the whole sentence, εἰ οὐ when it belongs only to a part of it, Omn.; μή c. part., e. g., and if he did not obtain this, he gave (i. e., would give) leave to any one who chose to cut off his head, καὶ τούτων κάρα τέννειν ἐφεῖτο τῷ θέλοντι μὴ τυχών, Soph., so Eur., Thuc., Dem.
IGNITE, To, ἅπτω, act and pass. in this sense, but not mid., c. acc. of the thing set fire to, or c. gen., sometimes also ἅπτω πυρί, AEsch., Eur., Hdt., Thuc. Vid. FIRE, To BURN.
Ignition, πύρωσις, εως, ἡ, Theophr.
IGNOBLE, αἰσχρός, ά, όν, and (in
Anth.) ός, όν, compar. αἰσχίων ( ῑ Att., ι elsewhere), αἴσχιστος, Onrn.; ἄδηλος, ον, Hes.; ἀμαυρός, ά, όν, Hes., Trag.; ἀγενής, ές, Soph.; ἀγεννής, ές, Ar., Hdt., Plat.; δυςγενής, ές, Eur., Lycurg.; ἀγνώς, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. ἀγνῶτος, etc., Pind., Eur.; ἄσημος, ον, Eur.
IGNOBLY, ἀγεννῶς, Eur.
Ignominious, αἰσχρός, ά, όν (see above), Omn.; ἄτιμος, ον, Hom., Trag., Thuc., Xen.; ἀσχήμων, ὁ καὶ

ἡ, neut. -ον, gen. -ονος, Eur., Xen., Dem.; ἐπονείδιστος, ον, Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. Base, DISGRACEFUL, DISHONORABLE.
IGNOMINIOUSLY, ἀκλεές, Hom.; ἀκλεῶς, poet. ἀκλειῶς, Hom., Hdt.;
ἀτίμως, Trag., Lys.; αἰσχρῶς, Plat.
IGNOMINY, αἶσχος, τό, Omn. poet., Plat.; ὄνειδος, τό, Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat., Dem.
Ignominy (as attached to a person, not to an action), ἀτιμία (μῑ often me- tri gratia), ἡ, Omn. Vid. DISGRACE.
Ignorance, ἀεσιφροσύνη, ἡ, Hom.;
ἀϊδρεία (-είη, Hom.), ἡ, Hom., Hdt.; ἀδαημονία, ̔ἡ, Hom.; ἄγνοια (but sometimes ᾱ Trag.), ἡ, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Plat., Dem.; δύςγνοια, ἡ, Eur.; ἀγνωσία, ἡ, Eur.; ἀμαθία, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc.; ἀμου- σία, ἡ, Eur., Plat.; ἀπειροσύνη, ἡ, Eur.; ἀπειρία, ἡ, Eur., Thuc., Xen.,
Dem.; φαυλότης, ητος, ἡ, Eur.; ἀν-
επιστημοσύνη, ἡ, Thuc., Plat.; ἀπαιδευσία, ἡ, Thuc., Xen., AEschin.; σκότος, ὁ, Dem.; ἀγνωμοσύνη, ἡ, Plat.
In the first place your ignorance releases your error from the guilt of wick-   edness, σὴν ἁμαρτίαν τὸ μὴ εἰδέναι   μὲν πρῶτον ἐκλύει κακῆς, Eur.
  Ignorant, ἀπευθής, ές (i. e., hav-   ing received no information, no news about some particular thing), Hom.; ἄπυστος, ον, Hom.; ἄϊδρις, ιος, ὁ καὶ   ἡ, often c. gen., Hom.; νήπιος, α, ον (sometimes ος, ον, esp. of future, sometimes of present or past circumstances), Hom., Pind.,Trag.; νῆϊς, ιδος, ὁ καὶ ἡ, often c. gen., Hom.; ἀδαήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, often c. gen., Hom., Hdt.; ἀπείρητος, ον, Hom., Pind.;
ἄπειρος, ον, often c. gen., Pind., Trag., Thuc., Xen.; ἀπαίδευτος, ον, Soph.,
Eur., Xen., Dem., AEschin.; ἀγνῶς,
ῶτος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, often c. gen., Pind., Soph., Thuc.; ἄγνωστος, ον, Pind.; ἄγνωτος, ον, Soph., Ar.; ἄμου- σος, ον, sine cas., Eur.; ἀδηνής, ές, Simon. Amorg.; ἀμαθής, ές, c. gen., or c. περί and gen., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀπείρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, sine cas.. Soph.; ἀπαίδευτος, ον, c. gen. or sine cas.. Soph., Eur., Xen., Dem., AEschin.; ξένος, and sometimes (but rarely in Att.) ξεῖνος, η, ον, and ος, ον, c. gen.. Soph.; ἀδαής, ές, Soph., Hdt.; ἄϊστος, ον, also αἶσ- τος, c. gen., Eur.; ἀνεπιστήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀνήκοος, ον, c. gen., sometimes c. acc., Xen., Plat., Dem., AEschin.
The ignorant multitude, οἱ φαῦλοι, οἱ φαυλότεροι, opp. to σοφοί, συνετώτε- ροι, etc., Eur., Thuc.; so φαυλότερος, more ignorant (without any opp.), Xen.
Those who are skillful in arts are more unfortunate than the ignorant, οἱ
τὰς τέχνας ἔχοντες ἀθλιώτεροι τῆς φαυλότητος, Eur.
To be ignorant, ἀγνοέω, and in Hom, ἀγνοιέω, fut. -ήσω and -ήσομαι, no other mid. tense (Hom. has aor. 1 poet. ἀγνώσασκον in 3d sing.), Hom., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; ἀμηχανέω, AEsch., Eur.; δυςμηχανέω, AEsch.; ἀμαθαίνω, only in pres. act., sine cas., or c. acc., or c. εἰς and acc., Plat.; λείπομαι, pass. (i. e., to fail to understand), sine cas., Eur.; ξένως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, perf. ἔσχηκα, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον), c. gen., Plat.
Το be ignorant besides, προςαγνοέω, Theophr.



IGNORANTLY, ἀμαθῶς, Eur., Thuc.; ἀπαιδεύτως, AEschin.; [ἀγνοούντως, Arist.; ἀνεπιστημόνως, Plat.]
An ignorant person, ἰδιώτης, ου, ὁ, Xen.
ILEX, THE, πρῖνος, ἡ, Hes., Ar., Xen.,
Theoc. Vid. Oak.
Iliad, Ἰλιάς, άδος, ἡ, Xen., Dem. Ill, κακῶς, compar. χεῖρον, superl. κάκιστα, Omn.; φαύλως, Eur., Xen., Dem. Vid. Badly.
To speak ill of, δυςφημέω, c. acc., Trag.; βλασφημέω, c. περί and κατά c. gen., or c. εἰς and acc., Plat., Isoc., Dem., AEschin.; φλαῦρον εἶπον (no other tense, augment in all moods), φλαῦρον λέγω, c. acc. or c. περί and gen., Ar., Dem.
  [To take a thing ill, χαλεπῶς φέρω,
Plat.; to be ill treated by, κακῶς πάσχω ὑπό c. gen., and δεινὰ, κακὰ πάσχω ὑπό, Hom., etc.; παρανομέω in perf.
and aor. pass., Dem.
Ill (i. e., sick, q. v.), ἄῤῥωστος, ον, Xen. Vid. Sick.
To be ill, νοσέω, Omn. Att., Hdt.
[To become ill, be in ill health, νοσά- ζομαι, Arist.]
For I was so ill, ἐγὼ μὲν γὰρ οὔτω κακῶς διετέθην, Isoc.
[ILL-ADVISED, ἄβουλος, ον, Soph.;
ἀγνώμων, ον, Plat.]
[Ill-advisedness, ἀβoυλία, ἡ, Hdt.] [ILL-BRED, ἀνάγωγος, ον, Timon.] [ILL-BROKEN (of animals), ἀνάγωγος, ον, Xen.]
ILLATIVE, συλλογιστικός, ή, όν, Plat., Arist.
ILLEGAL, ἄνομος, ον, Eur., Hdt.,
Thuc.; παράνομος, ον, Xen., Thuc.,
Plat., Dem. Vid. UNLAWFUL.
Illegal conduct, an illegal action, ἀνο- μία, ἡ, Eur.; παρανομία, ἡ, Thuc., Plat, Isoc., Dem.; παρανόμημα, ατος, τό, Thuc.
To act illegally, do illegally, παρανομέω, imperf. παρηνόμεον, ουν, aor.
1 παρηνόμησα, perf. παρανενόμηκα, no mid., but pass. of the action done, Hdt, Omn. Att. prose.
[ILLEGALITY, παράνομον, τό,
AEschin.]
Illegally, ἀνόμως, Thuc.; παρανόμως, Eur., Thuc., Plat.
Illegible, or nearly so (through time), ἀμυδρός, ά, όν, Thuc., Plat.
Illegitimate, νόθος, η, ον, Att. also ος, ον, Omn. Vid. Bastard.
Ill-favored, ill-looking, δυςειδής, ές, Soph., Hdt., Plat. Vid. UGLY.
Ill-fortune, ἀμμορία, ἡ, Hom.; κακοδαιμονία, ἡ, Hdt., Xen., Antipho. Vid. Misfortune.
ILLIBERAL, ἀνελεύθερος, ον, Ar.,
Xen., Lys., Dem.
An illiberal person, ἀδώτης, ου, ὁ, Hes.
ILLIBERALITY, ἀνελευθερία, ἡ, Xen., Plat., AEschin.
ILLIBERALLY, ἀνελευθέρως, Xen. ILLICIT, ἄνομος, ον, Eur., Hdt., Thuc. Vid. UNLAWFUL.
ILLITERATE, ἄμουσος, ον, Eur., Ar., Plat.; ἀπόμουσος, ον, Eur.; ἀγράμ- ματος, ον, Xen., Plat. Vid. Ignorant.
Rather illiterate, ὑποάμουσος, ον, Plat.
Ill-judged, ἄκριτος, ον, Eur.
[ILL-JUDGING, ἀγνώμων, ον, Pind.; περί c. acc.. Plat.]
ILL-SUCCEss, ἀπραξία, ἡ, AEschin. Vid. SUCCESS, SUCCESSFUL.
Ill-temper, δυςκολία, ἡ, Ar., Plat.; χαλεπότης, ητος, ἡ, Xen.
ILL-ΤΕΜΡΕRED, δύςοργος, ον, Soph.; δύςκολος, ον, Eur., Ar., Plat.; χαλε- πός, ή, όν, Ar., Xen., Isoc.; ὀμφακίας,

ου, ὁ, only masc., Ar.; ὀξίνης, ου, ὁ, only masc. as subst., Ar.; στρυφνός, ή, όν. Ar., Xen.
To be ill-tempered, δυςκολαίνω, no mid. or pass., sometimes c. dat. of the cause, Ar., Xen., Plat.; χαλεπαίνομαι, Xen.
ILL-TEMPEREDLY, δυςκόλως, compar. -ώτερον, Plat., Isoc.
Illness, νόσος (and in Hom. νοῦσος), ἡ, Omn. Vid. Sickness.
Illogical, ἀσυλλόγιστος, ον,
Arist.
Ill-omened, ἀριστερός, ά, όν, Hom.; σκαιός, ά, όν, Soph., Eur.; δυς- ορνις, ιθος, ὁ καὶ ἡ, no neut., AEsch., Eur.
Ill-omened (of words), δύςφημος, ον, Hes.; παλίμφημος, ον, Eur.; κακοῤῥήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, AEsch.; κακόφατις, εως, only fem., AEsch. Vid. Ομεν.
Ill-omened (of situation), ἔξεδρος, ον, Ar.
Α speech or words of ill omen, δυς- φημία, ἡ, Soph.
To speak words of ill omen, δυσημέω, only act.. Soph.
Ill-treat, to, στυφελίζω, fut. -ξω, no mid., but pass., Hom., Pind, Soph.; ἀεικίζω, fut. ίσω, contr. (as always in Att.) αἰκίζω, in Att. oftener in mid. (in prose always in mid.), fut. ίσω, -ίσομαι, Att. also αἰκιῶ, αἰκιοῦμαι, also in pass. (aor. 1 mid. infin. ἀεικίσ- σασθαι for -κισα., also poet. aor. 1 pass. infin. ἀεικισθήμεναι, Hom.), Hom., Trag., Xen., Dem.; λωβάομαι, mid. and pass., Hom., Eur., Hdt., Plat., Lys.; κακόω, Hom., Trag., Xen., Plat., Dem.; λωβεύω, only act., Hom.; ὑβρίζω, Omn.; προυσελέω, only pres. act. and pass., AEsch., Ar.; λυμαίνομαι, mid. and pass., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; διαλυμαίνομαι, Eur., Ar., Hdt.; κηλιδόω, Eur.; παραχράομαι, mid., contr. άει in ῇ, c. ἐς and acc., Hdt. Vid. To insult.
To be ill-treated, κακῶς πάσχω, fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Lys.; πάσχω (by itself), Soph., Plat.; so δεινὸν or δεινὰ πάσχω, Eur., Ar., Xen.; ἀτάομαι, pass., Soph., Eur.; παρανομέομαι, pass., Dem.; δαίζομαι, pass. (fut. act. -ξω), Ap. Rh.
To be ill-treated first, προπάσχω, Soph., Hdt., Thuc.
Ill-treated, λωβητός, ή, όν, Hom., Soph.
Ill-treatment, λώβη, ἡ, Hom., Soph., Eur., Plat.; ὕβρις, εως, ἡ, Omn.; ἀείκεια, poet. ἀεικείη, ἡ, Hom., contracted (as always in Att.) αἰκεία, Hom., Omn. Att.; λύμη, ἡ, Trag., Hdt., Xen., Plat.; στυφελισμός, ὁ, Ar.; κάκωσις, εως, ἡ, Xen., Lys., Lycurg., Dem. Vid. Insult.
An action for ill-treatment, δίκη αἰ-
κείας, Dem.
An action for more serious ill-treatment, γραφὴ ὕβρεως, Dem., Isae.
Illuminate, to, To illumine, ἐπιλάμπω, perf. -λέλαμπα, no pass. tense except pres. and imperf., Ap. Rh. Vid.
TO LIGHT.
ILLUMINATION, λυχνοκαΐα, ἡ, Hdt.
ILLUSION, ἀπάτη, ἡ, Omn. Vid. DECEIT.
ILLUSORY, ἀπατητικός, ή, όν, Xen., Plat. Vid. DECEITFUL.
ILLUSTRATE, TO, σαφηνίζω, fut.
-ίσω, Att. also -ιῶ, AEsch., Xen. Vid.
To EXPLAIN.
ILLUSTRATION, παραβολή, ἡ, Isoc.
ILLUSTRIOUS, ἀριδείκετος, ον, Hom.; ἔκδηλος, ον, Hom.; ἐρικυδής,

ές, Hom.; εὐκλεής, ές, poet. (not Att.) dat. for εὐκλεέϊ, εὐκλέϊ, acc. εὐκλέα (also in Soph, in chor.), acc. pl. poet. εὐκλέας and εὐκλεῖας, etc., Omn. poet., Xen., Lys.; ἀγακλεής, ές, poet. gen. ἀγακλῆος, poet. acc. sing. masc., ἀγα- κλέα, pl. ἀγακλέας, Hom., Pind., Antim.; ἀγάκλυτος, ον, Hom., Hes.; ἀγακλειτός, ή, όν, Hom., Hes., Soph.; ἀγαυός, ή, όν, Hom., Pind.; αἰσυη- τήρ, ῆρος, only masc. (only once in), Hom.; ἀμύμων, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., Pind.; ἀρίγνωτος, η, ον, and ος, ον, Hom.; ἀριγνώς, only in nom. pl. masc, ἀριγνῶτες, Pind.; ἀρίσημος, ον, h.; ἐπόψιος, ον, h.; βαθύδοξος, ον, Pind.; διαπρεπής, ές, Pind., Isoc., Thuc., Xen.; ἐπιφανής, ές, Pind., Thuc., Xen., Isoc.; ἀοίδιμος, ον, Pind., Eur., Hdt.; ῥητός, ή, όν, Hes.; ὑπέρφατος, ον, Pind.; περίφαντος, ον, Soph.; εὔδοξος, ον, Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; διαφανής, ές, Plat; ἐπι- κυδής, ές, Xen.; διωνομασμένος, η, ον, Isoc.; ἔνδοξος, ον, Xen., Plat, Dem., AEschin.; ἀριθμητός, ή, όν, Theoc.; ἀριήκοος, ον, Call. Vid. Famous, Glorious, and SYN. 212.
Το make illustrious, εὐκλεΐζω, fut. ίσω, but in Pind. -ίξω, Sapph., Tyrt., Pind.; ἐπευκλεΐζω, Simon,; ἀμφαίνω, poet. for ἀναφ., Pind.; προφαίνω, Pind.; ἀποφαίνομαι, mid., Pind.
To be illustrious, πρέπω, rare except in pres. and imperf. act. (AEschin., Pind., Plat, have also fut. and aor. 1), Hom., Hes., AEsch.; διαπρέπω, h., Pind, Eur.; ἐκπρέπω, Eur.; ἐμπρέπω,
Pind., Soph., Eur., Ar., Hdt.; λάμπω, Pind., AEsch.; λαμπρύνομαι, pass., Ar., Thuc.; ἀπολαμπρύνομαι, Hdt.
ILLUSTRIOUSLY, εὐκλειῶς, Hom.,
for εὐκλεῶς, AEsch., Eur., Xen.; εὐδό- ξως, Plat.; ἐκπρεπῶς, Xen.
ILLUSTRIOUSNESS, εὐκλεία, and in
Hom, ἐϋκλείη, ἡ, Hom., Trag., Xen., Plat., Dem.; εὐδοξία, ἡ, Pind., Eur., Xen., Isoc., Dem.; εὐλογία, ἡ, Simon.; λαμπρότης, ητος, ἡ, Hdt., Thuc., Isoc. Vid. Glory.
Ill-will, φθόνος, ὁ, Omn. post Hom.; δύςνοια, ἡ, Soph., Eur., Plat.; κακόνοια, ἡ, Xen., Lys.; ἀηδία, ἡ, Dem.
To bear ill-will, φθονέω, c. dat., in pass. to have ill-will borne one, to incur ill-will, Omn. post Hom.; κακο- φρονέω, only act, AEsch.; κακονοέω, only act., Lys.; ἀηδῶς ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), also ἀηδῶς διάκειμαι (-εκείμην, fut. -κείσομαι), c. πρός and acc., Lys.; ἐπιφθόνως ἔχω, c. πρός
and acc., Xen.; [μνησικακέω, c. dat.
et gen., Xen.]
Bearing ill-will, ἐπίφθονος, ον, c. dat., AEsch.; δύςνοος, ον, contr. -νους, νουν, c. ἐς and acc. or c. dat.. Soph., Eur., Thuc., Xen.; κακόνοος, ον, contr. -νους, -νουν, Ar., Thuc., Xen., Lys., Dem.
To have ill-will borne to me, ἐπιφθόνως διάκειμαι, c. dat. of him who bears it, Thuc.
IMAGE, ΑΝ, εἴδωλον, τό, Omn.; εἰ- κών, όνος, ἡ, also gen. εἰκοῦς, and in all oblique cases as if from εἰκώ, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἄγαλμα, ατος, τό, Pind., Hdt., Plat.; ξόανον, τό, Eur., Xen., Ap. Rh.; εἴκασ- μα, ατος, τό, AEsch.; εἰκασία, ἡ, Xen.; φάντασμα, ατος, τό, Plat. Vid. Syn. 198.
An exact image, αὐτέκμαγμα, ατος,
τό, Ar.
To make images, εἰδωλοποιέω, c. acc. cogn., Plat.



The making of images, εἰδωλοποιΐα, ἡ, Plat.; [ξοανουργία, ἡ, Luc.]
An image-maker, εἰδωλοποιός, ὁ, Plat.; κορόπλαθος, ὁ, Plat., Isoc.; εἰκονοποιός, ὁ, Arist.
Belonging to the making or to a maker of images, εἰδωλοποιικός, ή, όν, Plat.; εἰδωλουργικός, ή, όν, Plat.
IMAGINATION, φαντασία, ἡ, Plat.
Vid. Fancy.
Imagine, to, ὑποτυπόομαι, mid..
Plat.
For just imagine such a fellow, νόη- σον γὰρ τοιουτονί, Plat.
One must imagine, νοητέον, Plat.
Imbecile, ἠπεδανός, ή, όν, Hom. Vid. Weak.
Imbecility, λεπτότης, ητος, ἡ. Plat.
Imbed, to, imbedded in the earth (of a stone), κατωρυχής, ές, Hom.
Imbibe, to, ἐμπίνω, fut. ἐμπίομαι, aor. 2 ἐνέπιον, perf. ἐμπέπωκα, pass. ἐμπέπομαι, etc., c. acc., sometimes c. gen., Eur., Hdt.
But imbibe my words through your ears in the tranquil progress of your
mind, δι’ ὤτων δὲ συντέτραινε μῦθον ἡσύχῳ φρενῶν βάσει (συντετραίνω, fut. -τρήσω, etc.), AEsch.
IMBITTER, To, IMBOLDEN, etc. Vid. EMBITTER, EMBOLDEN, etc.
Imbrue, to, παλάσσω, fut -ξω, Hom., Hes., Ap. Rh.; μιαίνω, Hom., Trag., Plat, Lys. Vid. To stain.
Imbue, to, χρώζω, Plat.
Slightly imbued with opinions, ἐπι- κεχρωσμένοι δόξαις, etc., Plat.
Imitate, to, μιμέομαι, mid. and pass., h., Theogn., Pind., Omn. Att.; ἐπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. as always in Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. dat., Pind.; ἐκμιμέομαι, Eur., Ar., Xen.; μεταΐσσω,
(ᾱ, but in Trag, when not diphthong, which is very rare, α), fut. -ξω, Pind.; ἀπομιμέομαι, Xen., AEschin.; ἀπεικάζω, Xen., Isoc.; ἀποτυπόομαι, mid., no pass.. Plat.; ἁμιλλάομαι, mid., no pass. in this sense, c. dat., Isoc.; ζηλόω, Thuc., Isoc., Dem.; ἀκολουθέω, c. dat., Arist.
Join in imitating, συμμιμέομαι, Plat.
He imitated . . . in every point, διῆλ-
θε μιμούμενος, Xen.
One must imitate, μιμητέον, Eur.; ἀπεικαστέον, Xen.
What must be imitated, μιμητέος, α, ον, Xen.
To be imitated (i. e., what can be im- itated), μιμητός, ή, όν, Xen.
Easily imitated, εὐμίμητος, ον, Plat.
Worthy of imitation, ζηλωτός, ή, όν, Plat.
Imitating, ἀντίμιμος, ον, c. gen. or c. dat., Ar., Arist.
Imitation (i. e., the act of imitating), μίμησις, εως, ̔ἡ, Ar., Thuc., Plat.; ἀντιμίμησις, ἡ, Thuc.; ζήλωσις, εως, ἡ, Thuc., ἀπεικασία, ἡ, Plat.
Imitation (i. e., thing made or done in order to imitate), μίμημα, ατος, τό, AEsch., Eur., Plat., AEschin.; ἀπείκασμα, ατος, τό, Plat.
IMITATIVE, μιμητικός, ή, όν, Plat.
Imitator, an, μῖμος, ὁ, AEsch., Eur.; μιμητής, οῦ, ὁ, Plat., Isoc.; ζη- λωτής, οῦ, ὁ, Plat., Isoc.; fem. ἐπικοκκύστρια, Ar.
IMMACULATE, ἀγνός, ή, όv, Omn.; ἀκήρατος, ον, often c. gen. of evil, etc., Eur., Plat. Vid. PURE.
IMMACULATENESS, ἁγνεία, ἡ,
Soph., Plat., Antipho. Vid. PURITY.
IMMATERIAL, κοῦφος, η, ον, Pind.,
Soph., Plat. Vid. Trifling.
Immaterial (i. e., having no materi- 294

ality), ἀμενηνός, όν, Hom., Eur.; ἀει- δής, ές, Plat.
Immature, ὠμός, ή, όν, Ar., Xen., Arist. Vid. Unripe.
Immeasurable, ἄμετρος, ον, Simon., Xen., Plat.; ἀναρίθμητος, ον (of time). Soph. Vid. Immense.
Immeasurably, ἀμέτρως, Xen. Vid. Immensely.
IMMEDIATE, αἰψηρός, ά, όν, Hom.; ὀξύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Plat.
And in the immediate consequence not disgraceful, ἔς τε τὸ αὐτίκα μὴ αἰσχρόν, Thuc.
The immediate splendor, ἡ παραυτίκα λαμπρότης, Thuc.
Immediately, αὐτόδιον, Hom.; ἄρα, usu. preceded by δέ or some adverb of time, as τῆμος ἄρα, etc., so also ῥα, Hom.; αἶψα, Hom., Pind., AEsch.; αὖθι, Hom., AEsch.; εἶθαρ, Hom., Hes., Theoc.; ἄφαρ, Omn. poet.; αὐτίκα, Omn.; ἐξαυτῆς, Theogn.,. ἄρτι, Pind., Eur.; εὐθύς and εὐθύ, Omn. post Hom.; εὐθέως, Soph., Plat.; παραυτίκα, AEsch., Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; πάραυτα, Eur.; σύν- τομα, Eur.; συντόμως, Soph.; παραχρῆμα, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ὅσον οὐκ ἤδη, Eur., Xen.; ἐνθένδε τοὐνθένδε, Trag.; ἐν τῷδε, Eur.; ἰθύς, Hdt.; ἰθείη τέχνη, Hdt.; ἰθέως, Hdt.; ἐκ τοῦ εὐθέος, Thuc.; μεταυτίκα, Hdt.; πρόκα, Hdt., Ap. Rh.; παρᾶσσον, Ap. Rh.; ἐπισχεδόν, Ap. Rh.; αὐτοσχεδόν, Ap. Rh.; παρασχεδόν, Ap. Rh. Vid. Quickly.
Immedicable, ἀνήκεστος, ον, Hom., Omn. Att., Hdt. Vid. INCURABLE.
Immense, ἀθέσφατος, ον, Hom.; ἀπέλεθρος, ον, Hom.; ἀναιδής, ές, Hom.; ἀπερείσιος, ον (always of ransom), Hom.; ἀπειρέσιος, ον, Hom., Hes., Soph.; ἀπείρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀπείριτος, ον, Hom., Hes.; ἀμέτρητος, ον, Hom., Prnd., Eur., Ar.; θεσπέσιος, α, ον, in Hom., ος, ον after Hom., Theoc.; ἄσπετος, ον, Hom., Hes., Soph., Eur.; ἀπείραντος,
ον, Pind.; also ἀπέραντος, ον, Pind.,
AEsch., Eur., Thuc.; ἀπείρατος, ον, Pind; ἀπέρατος, ον, AEsch.; ἄμετρος, ον, Simon., Xen., Plat.; ἄπλατος, ον, Hes., Pind., Soph., Eur.; ἄπλετος, ον, Pind., Soph., Hdt, Xen., Plat., Ap. Rh.; νήριτος, ον, Hes.; ὑπερφυής, ές, AEsch., Ar., Hdt., Dem.; ἔκμετρος, ον, Soph.; ἄσκοπος, ον,
Soph.; ἄφατος, ον, Soph., Hdt.; ὑπερμεγέθης, ες, Hdt., Xen., Isoc., Dem., AEschin.; ὑπέρμεγας, -μεγάλη, -μεγα, no compar. or superl., Ar. Vid. Great.
IMMENSELY, ἄσπετον, Hom.; ἄσ- πετα, Hom.; θεσπέσιον, Hom.; θεσπεσίως, Theoc.; ἀμέτρως, Xen., Plat.; ὑπερφυῶς, Ar., Plat.; θαυμάσιον ὅσον, Plat.; ἀμήχανον ὅσον, Plat.; ἀμηχάνως ώς, Plat.
Immenseness, ἀμετρία, ἡ, Plat.
IMMERSE, To, βάπτω, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἐμβάπτω, Ar., Xen. Vid. To SINK, To DIP.
Immersion, βαφή, ἡ, Soph.
IMMINENT, ἄοκνος, ον (of calamity), Soph. Vid. To IMPEND.
Immix, To, μίγνυμι, aor. 2 pass. ἐμίγην, fut. mid. sometimes in pass. sense, pres. and imperf. act., mid., and pass. sometimes μίσγω, μίσγομαι, ἔμισγον, etc. (not in prose) (Pind. also uses μιγνύω, ἐμίγνυον), Omn.
Vid. To MIX.
Immobility, ἀκινησία, ἡ, Arist.
Immoderate, ὑπερβάλλων, ουσα,

ον, and ὑπερβαλών, οῦσα, όν, όντος, etc. (pres. and aor. 2 part. of ὑπερβάλλω), Pind., Eur.; περισσός, ή, όν, Soph., AEschin.; ἄῤῥυθμος, ον, Eur.; ἄκρατος, ον, Thuc.; ἄμετρος, ον, Xen.; ἀσελγής, ές, Isie., Dem., AEschin.
IMMODERATELY, λίαν in Hom. λίην (ῑ in arsis, otherwise ι, except when preceded by καί, when it is always καὶ λίην, Hom., ῐ́ Att and other poets), Omn.; ἄγαν, Pind., Omn. Att.; πε- ρισσά, Eur.; ἀσελγῶς, Ar., Dem.; ἀμέτρως, Xen.; ὑπερβαλλόντως, Xen., Plat., Isoc.; ὑπερβεβλημένως, Arist.; παρακαίρως, Isoc.
IMMODERATENESS, ἀμετρία, ἡ,
Plat.
IMMODEST, ἀναιδής, ές, Hom.,
Soph., Eur., Xen., Dem.; θρασύς, εῖα, ύ, Omn.; ἀναίσχυντος, ον, Eur., Xen., Isae., AEschin. Vid. Impudent.
IMMODESTLY, ἀναιδῶς. Soph., Eur., Xen., Dem.
To behave immodestly, to be immodest, ἀναιδεύομαι, mid., Ar.; ἀναισχυντέω, only act., Xen., Antipho, Isae.
IMMODESTY, ἀναίδεια, and in Hom.
ἀναιδείη, ἡ, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; ἀναισχυντία, ἡ, Xen., Plat.,
Lys., Dem. Vid. IMPUDENCE.
IMMOLATE, TO, θύω (ῡ, but υ usu. in
pres. part. act., esp. in the oblique cases; also θύειν, Eur., θύεσκε, poet., imperf. 3d sing. Hippon., ἔθυε, Pind.), fut. θύσω, aor. 1 pass. ἐτύθην, Omn.
Vid. TO SACRIFICE.
One must immolate, θυτέον, Ar., Plat.
Immolation, θυσία, ἡ, Hdt. Vid. Sacrifice.
Immoral, ἄσωτος, ον, Soph. Vid. Wicked.
Immorality, ἀσωτία, ἡ, Plat., Arist.
Immortal, ἀειγενέτης, ου, only masc., gen. pl. ἀειγενετάων (α, however, generally used ᾱ), Hom.; ἀμβρόσιος, α, ον, sometimes in Att. ος, ον, Hom.; ἄμβροτος, ον, Hom., Pind., AEsch., Soph.; ἀθάνατος, η, ον, and ος, ον, Omn.; ἄφθιτος, ον, Hom., Hes., h., Theogn., Pind., Trag.; ἀει- γενής, ές, Plat. Vid. Everlasting.
The immortal gods. θεοὶ αἰὲν ἐόντες, Hom.
IMMORTALITY, ἀθανασία, ἡ, Plat.,
Isoc.
IMMORTALIZE, To (i. e., to make immortal, also to consider one’s self immortal), ἀθανατίζω, Hdt., Arist.
IMMOVABLE, ἔμπεδος, ον, no compar. or superl., Omn. poet.; ἀσφαλής,
ές, Hom., AEsch., Soph., Xen., Dem.;
ἀστεμφής, ές, Hom., Theoc.; ἀστρα- βής, ές, Pind.; ἄτεγκτος, ον (by pray-   ers, tears, etc.). Soph.; ἀκίνητος, ον, Eur., Thuc., Xen., Dem.; δυςκίνητος, ον, Plat.; ἀμετακίνητος, ον, Plat.; ἀτελεύτητος, ον (of a man, or his determination), Soph.; ἀμετάστατος, ον, Plat.; ἀδαμάντινος, ον, Plat.; ἀμετάκλαστος, ον, Xen. Vid. Firm.
To be immovable, ἀτρεμέω, once also in pres. mid. or pass., Hes., Theogn., Hdt.; ἀτρεμίζω, Theogn., Hdt., Antipho; ἀτρέμας ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Ar., Xen.; ἀμετακινήτως ἔχω, Isoc.; ἀκινητίζω, Arist.
IMMOVABLY, ἀστεμφῶς, Hom.;
ἀτρέμας and ἀτρέμα, Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἔμπεδον, Hom.; ἐμπέδως, AEsch., Soph., Plat.;
ἀσφαλές, Hom.; ἀσφαλέως, and contr. (as always in Att.) ἀσφαλῶς, compar. -έστερον, superl. -έστατα,



Hom., AEsch, Plat.; δυςκινήτως, Plat.;
ἀμετακινήτως, Isoc.
IMMUNITY, ἀτέλεια, ἡ (esp. from public burdens), AEsch., Dem.
IMMURE, TO, ἐγκατοικοδομέω, c. εἰς and acc., AEschin.
IMMUTABLE, ἀσφᾶλής, ές, Soph.; ἀκίνητος, η, ον, and ος, ον, Hdt.,
Thuc., Plat.; ἀμετάπτωτος, ον, Plat.;
ἀμετάβλητος, ον, Hipp.; ἄτροπος, ον, Theoc.
Immutably, ἐμπέδως, AEsch., Plat.
Impair, to, μαραίνω, AEsch., Soph., Dem.; λυμαίνομαι, mid. c. perf. pass. λελύμασμαι, 3d sing. λελύμανται in act. sense, c. acc. or c. dat., Eur., Xen., Isoc., Dem.; μειόω, Xen.; παραθραύω, perf. pass. -τέθραυσμαι, Plat. Vid. To INJURE.
Impale, to, πήγνυμι, aor. 2 pass. ἐπάγην, 2d perf. in pass. sense πέπηγα, AEsch.; ἀνασκολοπίζω, fut. mid. ἀν- ασκολοπίσομαι or -πιοῦμαι (even in Hdt.) in pass. sense, Hdt.
[Impaled, ὐπὸ ῥάχιν παγέντες, AEsch.]
IMPALPABLE, ἀναφής, ές, Plat.
[IMPARISYLLABIC, περισσοσύλλαβος, ον, Gram.]
IMPART, To, κοινόω, c. acc. rei, dat.
pers., Pind., AEsch., Eur., Thuc., Plat., Isae.; ἀνακοινόω, and mid., c. pluperf. pass. in act. sense (Xen. also has irreg. imper. ἀνακοίνεο), Theogn., Ar., Hdt., Plat.; συγκοινόομαι, mid., c. dat., Thuc.; [μεταδίδωμι, c. dat. et gen., Hdt.; προςκοινόω, c. dat., Dem.] Vid.
To COMMUNICATE.
One must impart, κοινωνητέον, c. dat. pers., acc. rei. Plat.
Impartial, ἁγνός, ή, όν, Pind.; ἑτεροῤῥεπής, ές, AEsch.; κοινός, ή, όν, Thuc., Lys., Dem.; ἴσος, η, ον, Dem.; ἀδέκαστος, ον, Arist.
Impartially, ἐς μέσον, Hom.; εἰς τό μέσον, Xen.
[IMPARTING, AN, μετάδοσις, εως,
ἡ, Xen.]
Impassable, ἄβατος, ον, Pind., Hdt., Xen.; ἄπορος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; ἄνοδος, ον, Eur., Xen.; δύςβα- τος, ον, Xen., Plat.; δύςοδος, ον, Thuc.; δυςπόρευτος, ον, Xen.; δύςπορος, ον, Xen.; ἀδιάβατος, ον, Xen.
Impassable for carriages, ἀναμάξευ-
τος, ον, Hdt.
  IMPASSABILITY, ἀπορία, ἡ, Thuc.,
Xen.
Impassioned (style, language, etc.), παθητικός, ή, όν, Arist.
In an impassioned manner, παθητικῶς, Arist.
[To be impassioned, παθαίνομαι (of an orator, etc.), Dion H., Anth.]
Impatient, ἀπαθής, ές, c. gen.,
Hdt.
For proud men are impatient at (can not bear with patience) good arguments from their inferiors, οἱ γὰρ πνέοντες μεγάλα τοὺς κρείσσους λόγους Πικρῶς φέρουσι τῶν ἐλασσόνων ὕπο, Eur.
Rather impatient, ὑποδύςφορος, ον, Hipp.
To be impatient, σπέρχομαι, pass., sometimes c. dat. of the cause, Eur., Hdt.; ἀτλητέω, only pres. act., Soph.
Impatiently, δυςφόρως, Soph,; παλιγκότως, Eur.; δυςλόφως, Eur.; σκληρῶς, Eur.
IMPEACH, To, γράφομαι, mid., c. acc. pers., gen. of the cause, sometimes c. dupl. acc. of the person and the accusation (γράφομαι γραφήν τινα), or c. infin. of the crime, also in pass. of the person, sometimes of the impeach-

ment, c. dat. pers., Ar., Plat., Dem., AEschin. Vid. To accuse.
They voted that they should be impeached, ἐψηφίσαντο προβολὰς αὐτῶν εἶναι, Xen.
IMPEACHMENT, γρᾶφή, ἡ, Ar.,
Xen., Isoc., Dem.; προβολή, ἡ, AEschin., Xen.; ἀντιγραφή, ἡ, Ar. Vid. ACCUSATION.
Impede, to, βλάπτω, aor. 2 pass. ἐβλάβην, also 3d sing. pass. βλάβεται (Hom.), sometimes c. gen. of the course in which, Hom., AEsch.; ἐμποδίζω, c. acc. pers. or c. dat., c. gen. rei, or c. τοῦ and infin. or μή and infin., or c. πρός and acc., AEsch., Soph., Plat., Xen., Isoc., Dem. Vid. To HINDER.
IMPEDIMENT, ἐμπόδισμα, ατος, τό, Plat. Vid. HIXDERANCE.
Impel, to, σεύω, in augmented tenses with σσ, e. g., ἔσσευον, aor. 1 ἔσσευα, perf. pass. ἔσσυμαι, aor. 1 ἐσ- σύθην and ἐσύθην, Hom., Ap. Rh.; διώκω, Hom., AEsch., Soph.; ἐλαύνω,  fut. ἐλάσω (Att. also ἐλῶ, ἐλᾶς, etc.), from which come the other tenses, perf. ἐλήλακα, etc., Omn.; προσρέπω, perf. act. -τέτροφα, pass. -τέτραμ- μαι, aor. 1 pass. -ετρέφθην, Trag., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐλαστρέω (esp. of impelling a boat by oars, etc.), Hdt. Vid. TO URGE.
Calculated to impel, προτρεπτικός, ή, όv, Isoc., AEschin.
Impend, to, ἐπιῤῥέπω, rare except in pres. and imperf. act., c. dat., Hom., AEsch.; ἑφάπτομαι, only in 3d sing., perf. and pluperf. pass. ἐφῆπται, ἐφῆπτο, c. dat., Hom.; ἐφίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Hom., Soph., Thuc., Dem.; ἐπικρε- μάννυμαι and -κρέμαμαι, pass., aor. 1 -εκρεμάσθην, etc., c. dat., Simon., Pind., Thuc.; κρεμάννυμαι and κρέ- μαμαι, c. dat. or c. ὑπέρ and gen., Pind., Xen.; ἑνίσταμαι, Ar., Xen., Isae., Dem.; ἐπίκειμαι, -εκείμην, fut. -κείσομαι, c. dat., Xen.; ἐπαρτάομαι, pass., Dem.; ἔπειμι (εἶναι), Dem.
To cause to impend over, ἐπικρεμάν- νυμι, fut. -κρεμάσω, Att. -κρεμῶ, ᾷς, ᾷ, c. dat., Theogn.; ὑπερκρεμάννυμι, c. dat., Theogn., Pind.
IMPENDING, ἐπερχόμενος, η, ον,
AEsch., Theogn.; ἐπιφερόμενος, η, ον, Hdt., Antipho; ἐπιών, οῦσα, όν, etc. (usu. in crasis with the article, ὁὐπιών, ἡ ’πιοῦσα, etc.), Eur., Plat.; ἐπικρε- μάμενος, η, ον, Thuc.; μέλλων, ουσα, ον, etc., Thuc.
Impenetrable, δυςεύρετος, ον, Eur. Vid. Impassable.
[IMPERATIVE, the imperative mood, ἡ προςτακτική (sc. ἔγκλισις), Gram.;
τὸ προςτακτικόν, Diog. L.]
IMPERCEPTIBLE, ἀναίσθητος, ον,
Thuc.; ἀσύνοπτος, ον, AEschin.
Imperceptibly, λάθρη, sometimes also λάθρα (λάθρᾱ, Att.), Hom.; λαθραίως, AEsch.
To do a thing imperceptibly, λήθω (Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen.) and λανθάνω, fut. λήσω, no aor. 1., aor. 2 ἔλαθον (in Hom. often λέλαθον, subj. λελάθω, etc.), perf. λέληθα, mid. not used in this sense, c. part. agreeing with nom. to the verb, Omn.
Imperfect, ἡμιτελής, ές, Hom., Xen., Isoc.; ἀτελής, ές, Thuc.; ἐν- δεής, ές, Omn. Att.; [ἀνέργαστος, ον,
Arist.]
[The imperfect tense, χρόνος παρα- τατικός, Sext. Emp.]
IMPERFECTION, ἔνδεια, ἡ, Thuc.,
Xen., Isoc.; κολόβωμα, ατος, τό, Arist. Vid. DEFICIENCY.

IMPERFECTLY, ἐπιδεῶς, Plat.; κολοβῶς, Arist.
IMPERIAL, βασίλειος, α, ον, and ος, ον, in Hom. βασιλήϊος, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. ROYAL.
IMPERIOUS, τυραννικός, ή, όν, Ar.,
Xen., Plat.; δεσποτικός, ή, όν. Plat.
To be imperious, τυραννέω, only act.,
Plat.
IMPERIOUSLY, τυραννικῶς, Plat., Isoc.; δεσποτικῶς, Isoc.
IMPERISHABLE, ἀθάνατος, ον,
Omn.; ἀγήραος, ον, contr. ἀγήρως,
ων (as always in Att. prose), acc. sing. ἀγήρων and ἀγήρω, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Thuc., Dem.; ἀγήρατος, ον, Eur., Xen., Plat, Dem.; ἀγήραν- τος, ον, Simon.; ἄφθιτος, ον, Omn. poet.; ἄληκτος, ον, poet. ἄλληκτος, Hom.; ἄπαυστος, ον, Soph., Thuc.; ἄσβεστος, ον, Pind., AEsch.; ἀδιάφθορος, ον, Plat.; ἀνεξάλειπτος, ον, Isoc. (of glory, etc.); ἀείμνηστος, ον, Lys.
Impertinent, μάταιος, α, ον, or ος, ον, Pind, Soph., Hdt., Plat.
IMPERVIOUS, ἀδιάβατος, ον, Xen.
Impetuosity, ἐρωή, ἡ, Hom.; ἀική, ἡ, usu. only of things sent or hurled with impetuosity, Hom.; ῥιπή, ἡ, Omn. poet.; ὁρμή, ἡ, Omn.; ῥόμβος, ὁ, Pind.; νεότης, ητος, ἡ (of disposition), Eur., Hdt., Plat.; ῥύμη, ̔ἡ, esp. of any thing falling, Thuc.; ἄϊξ, ἄι- κος, ἡ, Ap. Rh. Vid. Violence.
IMPETUOUS, ἄητος, ον, Hom.; αἴθων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Soph.; λάβρος, ον, Hom., Theogn., Pind., Soph., Eur.; θοῦρος, ον, Hom., AEsch., Eur., Ap. Rh., fem. θοῦρις, ιδος, Hom.; πολυάϊξ, -άικος, ὁ καὶ ἡ, of winds esp., Hom.; μόργος, η, ον, and ος, ον, h., Pind., AEsch., Eur., Ap. Rh.; θού- ριος, Soph., Eur., Ar.; ἔντονος, ον, Eur.; βρισάρματος, ον, h., Ap. Rh.; ὀρσόλοπος, only masc., Anac.; λα- βρόσυτος, ον, AEsch.; προπετής, ές, AEschin. Vid. Violent.
IMPETUOUSLY, ἐπικρατέως, Hom., Hes.; λάβρως, Theogn., AEsch., Eur.; φοράδην. Soph., Eur.; ἄρδην, AEsch.; προπετῶς, Xen.; ἀΐγδην, Ap. Rh.
IMPIETY, δυςσέβεια, ἡ, Soph., Eur.; δυςσεβία, ἡ, AEsch.; ἀσέβεια, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀσεβία, ἡ, Eur.; ἀνομία, ἡ, Eur.; θεοςεχθρία, ἡ, Ar.; ἀνοσιότης, ητος, ἡ, Plat., Isoc.; ἀνοσιουργία, ἡ, Plat.; ἀθεότης, ητος, ἡ, Plat.
A deed of impiety, ἀσέβημα, ατος, τό, Thuc.
To join in an act of impiety, συνασεβέω, Antipho.
Impious, ἀσεβής, ές, Pind., Trag., Xen., Dem.; ἄσεπτος, ον, Soph., Eur.; δυςσεβής, ές, Trag.; ἀνόσιος, ον, Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἄνομος, ον, Trag., Hdt.; ἄθεος, ον, AEsch., Pind., Soph., Plat.; ἀνίερος, ον, AEsch., Eur.; ἀπόθεος, ον, Soph.; μισόθεος, ον, AEsch.; ἀποβώμιος, ον, Eur.; ἀλιτήριος, ον, Thuc., Dem. Vid. Wicked.
[It is impious to . . . I deem it impious, οὐχ ὅσιόν ἐστι, c. inf, οὐχ ὅσιον ποιέομαι, c. inf., Hdt.]
Impiously, ἀθέως, Soph.; δυςσε- βῶς, Eur.; ἀνοσίως, Eur., Dem.; ἀνό- μως, Eur., Thuc., Isoc.; οὐχ ὁσίως, Thuc.
To act impiously, to be impious, ἀσεβέω, no mid., but AEschin. has pass. of the impious deeds done, and Plato of the house affected with the consequences of impiety, AEsch., Eur., Hdt., Omn. Att. prose ; δυςσεβέω, only act., Trag.; ἀσεπτέω, only act., Soph.; ἀνοσιουργέω, only act., Plat.
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IMPLACABLE, ἄλληκτος, ον, poet.
for ἄληκτος (of anger), Hom.; ἀμείλιχος, ον, Hom., Pind., AEsch.; ἀμεί- λικτος, ος, Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; δυςπαραίτητος, ον, AEsch.; ἄτεγκτος,
ον, Soph., Eur., Ar.; ἀτέραμνος, ον, AEsch.; ἄθελκτος, ον, AEsch.; ἄσαν- τος, ον, AEsch.; ἄσπονδος, ον (of a war), AEsch., Eur., Dem., AEschin.; δυς- άρεστος, ον, AEsch.; ἀπαραίτητος, ον, Lys., Dem.; ἄσπειστος, ον, Dem.;
ἀκήρυκτος, ον (of a war), Xen.; ἀδιάλλακτος, ον, Dem.
IMPLACABLY, ἀσκελέως and ἀσκε-

λές, Hom., Eur.; ἀπαραιτήτως, Thuc.
IMPLANT, To, ἐμφύω (υ before a
vowel, ῡ before a consonant), aor. 2
ἐνέφυν, and perf. ἐμπέφυκα, poet. ἐμ- πέφυα, part. ἐμπεφυκώς, ότος, but ἐμπεφυώς, ῶτος, in pass. sense, c. dat. of the place where, Hom., Theogn., Soph., Eur., Xen., Plat.; ἐκφυτεύω, c. dat., Plat.; κατοικίζω (of implanting feelings, hopes, etc., in man), AEsch.
That can be implanted, ἔνθετος, ον, Theogn.
Implanted by nature, ἔμφυτος, ον, c. dat, Hdt., Plat., Dem.
[IMPLEAD, To, ONE ANOTHER, ἀν-
τιδικάζομαι, Lys.]
IMPLEMENT, ΑΝ, σκεῦος, τό, Hdt.,
Thuc., Xen.; ἄθλημα, ατος, τό, Theoc. Vid. Instrument, Tool.
Implicate, to, πλειστηρίζομαι, only pres. mid. (in an accusation), c. gen. of the crime, AEsch.; καταπλέκω (in a crime), c. dat. of the crime, Hdt.
To be implicated in, προςέχομαι, pass., only in pres. and imperf. -ειχό- μην, c. dat., Thuc.; ἐμπλέκομαι, pass., c. dat.. Plat, Isoc. Vid. To involve.
Implicitly (to believe), λίαν, Hdt.

IMPLORE, TO, γουνάζομαι, mid., no pass., fut. -άσομαι, usu. c. gen. of the thing by or in the name of which, sometimes c. πρός and gen., Hom.; γουνόομαι, mid., no pass., only pres. tense, Hom.; λιτανεύω, in augmented tenses usu. ἐλλιτ., Hom., Pind., Xen., Plat.; λίσσομαι, mid., fut. λίσομαι, aor. 1 often ἐλλισάμην for ἐλισ. (not in Att.), aor. 2 ἐλιτόμην (Hom. has also poet. imperf. λισσεσκόμην, the Attics only use pres. and imperf.), no pass., Omn. poet., Hdt., Plat.; εὔχομαι, mid., perf. pass. in pass. sense (the only tense so used), but pluperf. pass. in act. sense, c. acc. or c. dat. pers., sometimes c. πρός and acc. pers. (Hom. never uses an augment; the Attics usu. have ηὐ in the aug- mented tenses); εὐχετάομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; ἱκετεύω, Omn.; ἱκνέομαι, mid., aor. 2 ἱκόμην, imper. ἱκσῦ, the only tense except pres. and imperf. used in this sense, Hom., Soph., Eur.; δέομαι, mid., fut. δεήσομαι, aor. 1 pass. ἐδεήθην in act. sense, c. gen. pers., acc. rei, sometimes c. dupl. gen., sometimes (but rarely) c. acc. pers.. Soph., Ar., Omn. prose ; ἀντιάζω, fut. -άσω, Dor. -άξω, only act., Soph., Eur.; ἄντομαι, only pres. and imperf. mid.. Soph., Ar.; ἀντιβολέω, often c. dupl. augment, e. g., ἠντεβόλουν, etc., Ar., Xen., Lys., Dem.; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor, 2 -έπεσον, perf. -πέ- πτωκα, also in form ποτιπίπτω, AEsch., Eur.; ἐπιμαρτύρομαι, mid., no pass., Hdt., Thuc. Vid. To ΕN- TREAT.
To implore by touching the chin, ὑπογενειάζω, AEschin.
To implore in return, ἀντιδέομαι, c. gen. pers., acc. rei, Plat.
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IMPLY, TO (to contain an assertion
by implication), ἐνσημαίνω, Plat.
IMPOLICY, δυςβουλία, ἡ, AEsch.,
Soph.
IMPOLITIC, ἀπρόςσκοπτος, ον,
Dem. Vid. Imprudent.
Import, To, εἰςάγω, aor. 2 -ήγα- γον, Hdt, Thuc., Xen., Isoc.; κομί- ζω, Hdt., Isoc.; εἰςκομίζω, oftener in mid. in this particular sense, Hes., AEsch, (in the general sense of bringing in), Thuc.; προςκομίζω (also mid.), Xen.; προςάγω (also mid.), Xen.; εἰςφέρω, fut. -οίσω, oftener -οίσομαι, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγ- κον, aor. 1 pass. -ηνείχθλν, perf. act. and pass. rare, Hdt., Thuc. Vid. To BRING.
To import instead, ἀντιφορτίζομαι, mid., also in pass., Thuc., Xen.
To be imported, φοιτάω, only act.,
Hdt., Xen., Lys.; ἐπειςέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Thuc.
One rnust import, εἰςακτέον (hardly, however, used in this particidar sense), Ar., Xen.; so κομιστέον, Plat.
IMPORTANCE, ὄγκος, ὁ, Soph., Eur., Plat., Dem.; ῥοπή, ἡ, Xen., Isoc., Dem.
Are our parents or our education of most importance? Ἆρ᾽ οἱ τεκόντες διαφέρουσιν ἢ τροφαί ; Eur. See next word.
And what is this word of excessive importance which you heard from me ? ποῖον δέ μου περισσὸν ἤκουσας λόγον ; Soph.
Think order and silence of the greatest importance, κόσμον καὶ σιγὴν περὶ πλείστου ἡγεῖσθε, Thuc.
Matters of importance, τὰ διάφορα, c. dat. pers., Isae.
Matters of the greatest importance, τὰ μέγιστα διαφέροντα, Thuc.
For they thought it a matter of great importance to get back the men, τοὺς
γὰρ δὴ ἄνδρας περὶ πλείονος ἐποι- οῦντο κομίσασθαι, Thuc.
IMPORTANT, μέγας, μεγάλη, μέγα,
all cases except nom. and acc. masc, and neut. from μεγάλος, compar. μείζων, superl. μέγιστος, Omn.; σπουδαῖος, α, ον, Pind., Hdt., Isoc., Dem.; ἀξιόχρεως, ὁ καὶ ̔ἡ, neut. ων, Thuc.;
ἀκαταφρόνητος, ον, Xen.; ἐπάξιος, α, ον, Hdt.; ἐπικαίριος, ον, Xen.; ἐμβριθής, ές, Isoc.; εὐμεγέθης, ες, Dem.; ἔντιμος, ον, Dem.; ἀριθμη- τός, ή, όν, Theoc.
More important, προυργιαίτερος, α, ον, Thuc., Plat.; πρεσβύτερος, α, ον, and superl. -τατος, η, ον, Eur., Hdt., Thuc., Plat.
To think important, ἐναριθμέομαι, mid., esp. to one’s self Eur.; [πρᾶγμα ποιέομαι, c. acc., Hdt.; to think not important, πρᾶγμα οὐδὲν ποιέο- μαι, Hdt.]
To think athletic exercises more
important than music, πρεσβυτέρως γυμναστικὴν μουσικῆς τετιμηκέναι, Plat.
Ιμροrτατιοn, κομιδή, ἡ, Thuc., Isoc.; εἰςκομιδή, ἡ, Thuc.; εἰςαγωγή, ἡ, Plat.; παραπομπή, ἡ, Xen., Arist.
Importation of corn, σιτοπομπία, ἡ, Dem.
Importation in return, ἀντίληψις, εως, ἡ, Thuc.
Imported, εἰςπλέων, ουσα, ον, Thuc.; ἐπακτός, όν, Thuc.; ἐπείςακ-
τος, ον, Plat., Dem.; ἐπιφοιτάων, ουσα, ον, Hdt.
What may be imported, εἰσαγώγιμος, ον, Arist.; ἐπειςαγώγιμος, ον, Plat.

[IMPORTS, τὰ προςαχθέντα, Xen.] IMPORTUNATE, λιπαρής, ές, Soph.; γλίσχρος, α, ον, Ar.; [ὀχληρός, ά, όν, Hdt., Eur., Plat.]
To be importunate, λιπαρέω, in pass. also to be entreated with importunity (of the person entreated), no mid., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; γλίχομαι, mid., rare except in pres. and imperf., Plat.
One must be importunate, λιπαρητέον, Xen.
Importunately, γλίσχρως, Plat.; λιπαρῶς, Plat.
[IMPORTUNE, TO, προςαιτέω, c.
dupl. acc., Hdt.; λιπαρέω, c. acc. et
infin., AEsch.] Vid. TO ENTREAT.
Importunity, λιπαρία, ἡ, Hdt.; ἀκαιρία, ἡ, Plat.
Impose, to, ἐπιτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 pass. -ετέθην, etc., c. dat. of that on
which, Hom., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐφάπτω, in Hom. only in perf. and pluperf. pass., Hom., Pind.; προςτίθημι, Trag., Hdt, Xen.; προτίθημι. Soph.; ἀνατίθημι, Pind., Ar., Hdt., Xen.; περιτίθημι, Thuc., Andoc.; ἀμφιβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβλη- κα, etc. (esp. as a yoke on any one), c. dat. of that on which, AEsch.; ἐπιβάλλω, Soph., Hdt., Xen., Dem.; ἐπιῤῥέπω, rare except in pres. act., c. dat., AEsch.; ἐπιῤῥίπτω, aor. 2 pass. -εῤῥίφην, c. dat., AEsch.; ἑπελαύνω, fut. -ελάσω, Att. -ελῶ, ᾷς, ᾶ (of imposing an oath), c. dat.; Hdt.; τάσσω, Ar., Plat., Lycurg.; ἐπιτάσσω. Soph., Ar., Hdt., Plat., Dem., AEs-
chin.; ἐπιτελέω, fut. -έσω, Plat.; ἐπιτιμάω (esp. of a fine), Hdt., AEs- chin.
To impose upon (i. e., deceive), ὑπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. acc., Eur.; (by lies), ψεύδομαι, c. acc., Trag.,
Xen. Vid. TO DECEIVE, TO CHEAT.
To impose in addition, προςεπιβάλλω, Isoc.; προςτίθημι, Hdt.
To be imposed (as a penalty, etc., is imposed by law on an offense), ἐπίκειμαι, imperf. -εκείμην, fut. -κείσο- μαι, no other tenses, c. dat., Hdt., Thuc., Xen.
One must impose, ἐπιθετέον, Plat. Imposed, ἐφεστώς, ῶσα, όν, gen. ῶτος, etc.. Soph.; προςφερόμενος, η, ον, Hdt.; ἐπακτός, ή, όν, Lys., Isoc. IMPOSITION, ΑΝ, κλέμμα, ατος, τό,
Dem., AEschin.
[Imposition of hands (in religious rites), χειρεπιθεσία, ἡ, Eccl.]
[IMPOSSIBILITY, τὸ ἀδύνατον, Hdt.; impossibilities, ἄπρηκτα, τά, Theogn.; ἀμήχανα, τά, Soph.]
IMPOSSIBLE, ἄπρακτος, ον, Theogn.; ἄμαχος, ον, Pind.; ἄπορος, ον, Pind., Eur., Thuc., Xen., Dem.;
ἀδύνατος, ον, Eur., Hdt., Thuc.,
Plat.; ἀμήχανος, ον, Soph. Vid.
SYN. 87.
[It is impossible, οὐχ οἷόν (οἷά) τε ἐστίν, Hdt., and Att.; also οὐκ ἐνδέχεται, ἀδύνατόν ἐστιν, ἀμήχανον ἐστιν, etc.]
Αnd Periander said that it was quite impossible that he had not .... Περίανδρος δὲ οὐδεμίαν μηχανὴν ἔφη εἶναι μὴ . . ., Hdt.
Impossible! καὶ πῶς ; — “But can any one impart what he has not got?”
—“Impossible!” ΣΩ. Δύναιτο δ’ ἄν τις μεταδιδόναι ὃ μὴ ἔχοι ;—ΑΛ. Καὶ πῶς ; Plat.
Impost, τέλος, τό, Ar., Xen., Plat., Dem. Vid. Ταχ.



IMPOSTOR, ΑΝ, γόης, ητος, ὁ, Eur., Plat., Dem.; μιμητής, οῦ, ὁ, Plat.;
φέναξ, ακος, ὁ, Ar.
Imposture, AN, πλάσμα, ατος, τό, Dem., παράκουσις, εως, ἡ, Dem.
Impotence, ἀδυνασία, ἡ, Hdt. Vid. Weakness.
Impotent, [ἄναλκις, ὁ καὶ ἡ, gen. ιδος, Hom.]; ἀδύνατος, ον, Eur., Hdt., Thuc., Plat. Vid. Weak, UN-
ABLE.
Impoverish, to, ἐλασσόω, esp. in pass., no mid., Lys., Isoc.; λεπτύνω, Arist.
Impracticable, ἀμήχανος, ον, Hom., Soph., Dein.; ἄπορος, ον, Pind., Eur., Thuc., Xen., Isoc. Vid. Impossible.
Impracticable (of a man, i. e., obstinate, q. v.), ἀτελεύτητος, ον, Soph.
IMPRECATE, to, ἀράομαι (ᾱ Hom., α Att.), fut. -άσομαι, no pass., c. acc. of the thing imprecated, dat. of the person on whom, Hom., Trag., Hdt.; καταράομαι, sometimes c. infin. of the evil imprecated, Hom., Theogn., Hdt., Dem.; ἐπαράομαι (ρᾱ Mel.), Soph., Eur., Hdt., Plat., Isoc., Mel.; ἐπεύχομαι, c. dat. pers., AEsch., Plat., AEs- chin.; κατεύχομαι, c. dat. pers. or c. gen., AEsch., Soph., Plat.; ἐφυμνέω, Soph.
IMPRECATED, caused or invoked by
imprecations (of a calamity), ἀρα- τός, ή, όν. Soph.
Imprecation, ἀρά, ἡ (ᾱρ Hom., αρ Trag.), Hom., Trag.; εὐχή, ἡ, Eur.
Uttering imprecations, ἀραῖος, α, ον, and ος, ον, c. dat. of him against whom, AEsch., Soph., Plat.
Impregnable, ἀνάλωτος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἄληπτος, ον, Thuc.; [ἄμαχος, ον, Hdt.]
[IMPREGNATE,, TO, ὀχεύω (e. g., τὴν ἵππον), Hdt., Plat.; ὀχεύομαι (pass.), Arist.; (the cultivated fig), ἐρινάζω, Theophr.; also ψηνίζω.]
[IMPREGNATION (act of impregnat-
ing), ὀχεία, ̔ἡ, Xen.; (pass. as re
sult), πλῆσμα, τό, Arist.]
Impress, to, τυπόω, Plat.; ἐνσημαίνω (a thing on another), c. dat. of the latter. Plat.; ἐκμάσσω, fut. -ξω, Plat.
Newly impressed, νεοχάρακτος, ον, Soph.
IMPRESSION, ΑΝ, τύπος, ὁ, AEsch.,
Eur., Plat., Lys.; ὑπογραφή, ἡ,
AEsch.; χαρακτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Eur., Plat., Isoc.; ἔκμακτρον, τό, Eur.; κόμμα, ατος, τό (of a coin), AT.; ἐκμαγεῖον, τό, Plat.
To make an impression (on one’s hearers), ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. -επλήγην, but more usu. in Att. -επλάγην, Thuc.
I know that they (sc. the speeches) make the greatest impression on the minds of their hearers, γινώσκω . . . ὅτι... οὗτοι μάλιστα ἑνδύονται ταῖς
ψυχαῖς τῶν ἀκουόντων (ἐνδύομαι, pass., c. perf. act. ἐνδέδυκα, and aor., 2 ἐνέδυν), Xen.
Τα take an impression of, ἀπομάσσω (so as to copy it), and mid., no pass., Ar., Plat.
The taking of an impression, ἐξόμορξις, εως, ἡ, Plat.
The materials (wax or clay) for taking an impression with, ἐκμαγεῖον, τό, Plat.
IMPRESSIVE, καταπληκτικός, ή, όν, Macho.
IMPRINT, TO, ἑξομόργνυμαι, mid.,
Plat; χαράσσω, Anth.

To imprint upon, ἐπιβάλλω, perf. -βέβληκα, no aor. 1, c. dat., Isoc.
Newly imprinted, νεοχάρακτος, ον, Soph.
IMPRISON, TO, δέω, fut. δήσω, perf. δέδεκα, etc., AEsch., Thuc., Xen., Dem.,
AEschin.; καταδέω, Hdt., Thuc.; εἵργω, and in pres. and imperf. act. εἱρ- γνύω, Xen., Andoc., Lys.; ἀποτίθημι (aor. 1 act. -έθηκα, pass. -ετέθην) εἰς δεσμωτήριον, Lycurg.
And at first he is imprisoned by the Ephori, καὶ ἐς μὲν τὴν εἱρκτὴν ἐςπί-
πτει τὸ πρῶτον ὑπὸ τῶν Ἐφόρων, Thuc.
IMPRISONMENT, εἱργμός, ὁ, Dem. Vid. PRISON.
IMPROBABLE, ἄλογος, ον, Dem. IMPROBABLY, ἀλόγως. Plat. IMPROPER, παράτροπος, ον, Pind.;
ἀπρεπής, ές, Thuc., Plat., Isoc.; δυς- πρεπής, ές, Eur. Vid. Wrong.
Iimproperly, ὑπὲρ αἶσαν, Hom.;
παρ’ αἶσαν, Pind.; παρὰ μοῖραν, Hom.; ἀπρεπέως, h.; ἀσχημόνως, Plat.; κακοσχημόνως, Plat.
To behave improperly, ἀσχημονέω, only act., Eur., Xen., Plat., Dem.
IMPROPRIETY, ἀπρέπεια, ἡ, Plat.; ἀσχημοσύνη, ἡ. Plat.
Improve, to, neut., ἐπιδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, Thuc., Isoc.; εἶμι (part. ἰών, infin. ἰέναι, imperf. ᾔειν) ἐπὶ τὸ βέλτιον, Xen.; μεταπίπτω βελτίονα (sc. πράγματα), Eur.
It is natural that, after going on ill, the cities should improve (should have a change for the better) . . . for as, while a man is alive, there is hope that he may improve, after having fared ill . . ., etc., ἐκ μὲν τοῦ κακῶς πράττειν τὰς πόλεις μεταβολῆς τυχεῖν ἑπὶ τὸ βέλτιον εἰκός ἐστιν . . . ὥςπερ γὰρ ἀνθρώπῳ ζῶντι μὲν ἐλπὶς ἐκ τοῦ
κακῶς πρᾶξαι μεταπεσεῖν, Lycurg.
To improve, act., αὐξάνω, fut. αὐ- ξήσω, etc., Eur., Plat.
Improvement, αὔξησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.; ἐπίδοσις, ἡ, Isoc.
IMPROVIDENCE, IMPRUDENCE,
ἀφραδία, ἡ, Hom., Theogn.; ἀφροσύνη, ἡ, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀβουλία, ἡ, Omn. Att., Hdt.; ἀλογία, ή, Thuc., Isoc., Dem. Vid. Folly.
IMPROVIDENT, IMPRUDENT, ἀφρα-
δής, ές, Hom.; ἄβουλος, ον, Soph.; κακόφρων, ὁ καὶ ἡ, gen. -ονος, Soph., Eur.; ἄλογος, ον, Thuc., Isoc., Dem.; ἀλόγιστος, ον, Thuc., Xen.; ἀπρονόητος, ον, Xen.; ἀπρόσκεπτος, ον, Dem. Vid. Foolish.
Imprudently, ἀφραδέως, Hom.; ἀπροβούλως, AEsch.; ἀπροβουλεύτως, Plat.; ἀλόγως. Plat.; ἀλογίστως, Thuc., Plat.
IMPUDENCE, ἀναίδεια, ἡ, and in Hom. ἀναιδείη, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; θράσος and θάρσος, τό, Hom., Trag.,. Hdt., Plat., AEschin.;
θρασύτης, ητος, ἡ, Thuc.; ἀναισχυν- τίς, ἡ, Xen., Plat., Lys., Dem.; θρα- συστομία, ἡ, Mel.
Not with excessive impudence, μὴ
λίαν ἄνω Βλέφαρα πρός τ’ ἀναιδὲς ἀγαγών, Eur.
Impudent, κύνεος, α, ον, compar. κύντερος, superl. κύντατος, Hom., Hes., h., Eur.; κυνώπης, ου, ὁ, and fem. κυνῶπις, ιδος, ἡ, Hom.; fem. also κυνάμυια, Hom.; θρασύς, εῖα, ύ, Omn.; ἀναιδής, ές, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; θρασύμυθος, ον, Pind.; θρασύστομος, ον, AEsch.; κυνοθρασής and κυνοθαρσής, ές, AEsch., Theoc.; κυνόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἀναίσχυντος, ον, Eur., Xen.,

Isae., AEschin.; λαμυρός, ά, όν (of speech, etc.), Xen.; μοθωνικός, ή, όν, Ion.
An impudent fellow, μόθων, ωνος,
ὁ, Ar.
Το be impudent, behave impudently, ἀναιδεύομαι, mid., Ar.; ἀναισχυντέω, only act., Xen., Antipho, Isae.
[He is impudent enough to do, etc.,
ἀναισχυντέω, c. part., e. g., ποιῶν.
Ar.]
To be exceedingly impudent, ὑπερα-
ναιδεύομαι, Ar.
Impudently, ἀναιδῶς, Soph., Eur., Xen., Dem.
To speak impudently, θρασυστομέω, only act., AEsch., Soph.
Impugn, τὸ, καθάπτομαι, mid., no pass. in this sense, c. acc., or c. gen., Hom., Hes., Thuc., Plat. Vid. To ATTACK.
IMPULSE, ὁρμή, ἡ, Hom., Soph.,
Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἕσις, εως, ἡ, Plat.; [ὁλκή, ἡ, Plat.; with one impulse, μιᾷ ὁρμῇ, Xen.]
Attempts are made on the impulse of the moment, δι’ ὀργῆς αἱ ἐπιχει- ρήσεις γίγνονται, Thuc.
[One feels an impulse to, ὁρμὴ ἐπι- πίπτει τινί, c. infin., Thuc.]
IMPUNITY, ἄδεια, ἡ, Hdt., Thuc., Lys., Dem.
With impunity, adj., ἄκλαυστος, ον, Soph.; χαίρων, ουσα, ον (ἀπαλλάσσω, etc.), οντος, etc.. Soph., Ar., Hdt., Xen., Dem.; also χαιρήσων, ουσα, ον, Ar.; ἀκόνδυλος, ον, Luc.
With impunity, adv., νήποινον, Hom.; νήποινα, Xen.; νηποινί, Plat., Dem.; ἀνατεί, Trag., Plat.; ἀζημίως, Philem.
Not with impunity, κλάων, ουσα, ον, οντος, etc., Soph., Eur.
Do you think that you will always say these things with impunity ? ἦ καὶ
γεγηθὼς ταῦτ’ ἀεὶ λέξειν δοκεῖς ;
Soph.
If these deeds of violence are to be done by her with impunity, εἰ ταῦτ’ ἀνατεὶ τῇδε κείσεται κράτη, Soph.
You shall not lecture me with impunity, κλάων φρένωσεις, Soph.
To escape with impunity (only in fut.), καταπροΐξομαι, Att. προίξ., sometimes c. gen. of the person offended, Ar., Hdt.
 Impure, ἄναγνος, ον, Trag.; ὑπό-
κηρος, ον, Hipp.; μιαρός, ά, όν, Plat.
[IMPURITY, ἀκαθαρσία, ἡ, Dem.; ἀνεπιπληξία, ἡ, Plat.] Vid. POLLUTION.
Imputation, αἰτία, ἡ, Soph., Eur,, Thuc., Dem. Vid. Blame, ACCUSATION.
Lying under this imputation, φέρων τήνδε βάξιν, Soph.
I incur the imputation of folly, μω- ρίαν ὀφλισκάνω, Eur.
For I shall incur the imputation of cowardice and baseness, καὶ δειλίαν γὰρ καὶ κακὴν κεκτήσομαι, Eur.
Impute, to, ἀνάπτω, only act. in this sense, sine cas. pers., or c. εἰς and acc., Hom., Eur.; ἀνατίθημι, aor. 1 act. ἀνέθηκα, pass. ἀνετέθην, c. dat., Hom., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.;
προςτίθημι, Eur.; τίθημι, c. gen. pers., Dem.; ἀναφέρω, fut. ἀνοίσω, aor. 1 ἀνήνεγκα, aor. 2 ἀνήνεγκον, aor. 1 pass. ἀνηνείχθην, c. dat. or c. prep. εἰς or ἐπί and acc., etc., Eur., Dem., AEschin.; ἐπιφέρω, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπαναφέρω, Plat., Dem.; καταιτιάομαι, c. acc. of the imputation, sine cas. pers., Thuc.; καταλο- γίζομαι, perf. pass. in both pass. and act. sense, aor. 1 pass. in pass. sense
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only, c. πρός and acc. pers, or c. dat.,
Dem., AESchin. Vid. To ATTRIBUTE.
And let no one impute this as a virtue to you, μηδ’ ἐν ἁρετῇ τοῦθ’ ὑμῶν μηδεὶς καταλογιζέσβω, AESchin.
Imputing to the gods the great iniquity of the deeds which are being done, μεγάλην δὲ Θεοῖς ἁγνωμοσύ- νην εἰδότες ἔργων τῶν πρασσομένων (εἰδότες, part. of οἶδα), Soph.
To be imputed to, ἀνήκω, no mid. or pass., rare except in pres. and imperf., c. εἰς and acc., Antipho.
One must impute, ἀναθετέον, Plat. IN, εἰνί, Hom.; εἰν, ἐνί, Omn. poet., though rare in Trag.; ἐν (c. dat. in all forms), Omn.; μετά, c. dat. or c. acc., as, in the hands, μετὰ χερσί and μετὰ χεῖρας ; also c. gen., as, in any manner, μεθ’ ὁτουοῦν τρόπου, Hom., Soph., Thuc., Xen.; ἀνὰ, c. acc., as, in one’s mind, in one’s mouth, etc., ἀνὰ θυμόν, ἀνὰ στόμα, Hom., Xen., κατά, as κατὰ θυμόν, or (to be wounded) in the breast, κατὰ στῆθος, etc.; ἐπί, c. gen. or c. dat., as, in peace (in the time of peace), ἐπ’ εἰρήνης ; in the time of the Medes, ἐπὶ Μήδων ἀρχόν- των ; in the night, ἐπὶ νυκτί ; in the mind, ἐπὶ φρεσί ; in all things, ἐπὶ πᾶσι ; also c. acc., as, in columns twenty-five deep, ἐπ’ ἀσπίδας πέντε καὶ εἴκοσιν ; also c. gen., in threes—in fours, ἐπὶ τριῶν—ἐπὶ τεσσάρων, Hom., Omn. Att. prose, Hdt.; διὰ, c. gen., as, to take in one’s hand, διὰ χερῶν λαβεῖν ; to cherish in one’s heart, διὰ στέρνων ἔχειν, Soph.; if I had
been in anger, εἰ μὲν δι’ ὀργῆς ἧκον ; in pity, δι’ οἴκτου ; in fear, διὰ φό- βου (εἰμί); also in of time, in the eleventh year, δι’ ἑνδεκάτου ἔτους, Soph., Hdt., Thuc., Xen.; πρός, c. acc., as, in anger, πρὸς ὀργήν, Ar.
To be in, ἔνειμι (εἰμί), Omn.; in 3d sing. pres. ἔνι often for ἔνεστι, Eur., Dem.
To be in (circumstances or feelings, as in perplexity, in fear, etc.), ἐνέχομαι, pass., chiefly in pres. and imperf. ἐνειχόμην, Eur., Hdt., Plat.
INABILITY, ἀμηχανία, ἡ, AEsch.,
Eur., Hdt.; ἀδυναμία, ἡ, Xen.
Inaccessible, ἀμιχθαλόεις, εσσα, εν, Hom.; ἄβατος, η, ον, and ος, ον, Pind., Trag., Hdt., Xen.; δύςβατος, ον, Xen., Plat.; δυςπρόςβατος, ον, Thuc.; δυςείςβολος, ον, Eur., Thuc.; δυςπρόςοδος, ον (of places or people), Thuc., Xen.
Inaction, Inactivity, νωχελίη, η, Hom.; ἕδρα, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ῥᾳθυμία, ἡ, Eur., Xen.; ῥᾳ- στώνη, ἡ, Thuc. Vid. INDOLENCE.
The advantages which have been lost through inactivity, τὰ κατεῤῥᾳθυμη- μένα, Dem.
Inactive, ἀεργός, όν, contr. (as always in Att.) ἀργός, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ῥᾴθυμος, ον, Soph., Eur., Isoc.; μαλακός, ή, όν, Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. Indolent.
Inactively, ῥᾳθύμως, Plat.
Inadequacy, ἔνδεια, ἡ, Thuc., Xen.
Inadequate, βραχύς, εῖα, ύ, Pind.; ἀναγκαῖος, α, ον, and ος, ον, Thuc. Vid. DEFICIENT.
Inadequately, ἐνδεῶς, compar. ἐνδεεστέρως and -ερον, Plat.
Inadvertence, ἀφυλαξία, ἡ, Xen., Antipho. Vid. CARELESSNESS.
Inadvertently, ἀφυλάκτως, Χen.
Inanimate, ἄψυχος, ον, Soph., Eur.,
Xen., Dem.
Inanity, κενότης, ητος, ἡ, Plat.
INAPPLICABLE, ἀχρεῖος, α,ον (more
usu. ος, ον), Omn.; ἀνωφελής, ές, 298

Trag., Thuc., Xen.; ἀνωφέλητος, ον,
AEsch., Soph., Xen. Vid. USELESS.
INARTICULATE, ἄσημος, ον, Hdt.;
[ἁγράμματος, ον, Arist.; ἄναρθρος, ον, not before Plut.]
[Speaking inarticulately, ψελλός, ή, όν, Arist.]
[To speak inarticulately, ψελλίζω, Arist., and mid., Plat]
[Inartificial, ἀνεπιτήδευτος, ον, Dion.; inartificially, ἀνεπιτεχνήτως, Plat.]
Inasmuch as, ὅσσον, Hom.; ὡς δή, ἅτε δή, οἷα δή, Omn. Att.; ὅσα, Omn. Att. prose.
To pardon me, inasmuch os I am compelled to act thus, ξύγγνοιαν ἴσχειν ὡς βιάζομαι τάδε, Soph.
Inattention, ἀμέλεια, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀμελία, ἡ, Eur.; [ἀνεπιστασία, ἡ, Plat.] Vid.
CARELESSNESS.
Inattentive, ἀφρόντιστος, ον, Soph., Xen., Theoc.; [ἀνεπίστατος, ον, Polyb.; ἀνεπίστρεπτος, ον, Ar- tem.; to be inattentive, ἀνεπιστρεπτέω, Epict., Diog. L.] 1 desire you to be silent, and not to be inattentive, σιγᾶν κελεύω, μηδ’ ἀφεσ- τάναι φρενῶν, Soph.
[INATTENTIVELY, ἀνεπισκέπτως,
Hdt.]
INAUDIBLE, ἀνήκουστος, ον, Arist.; [ἀνεπάϊστος, ον, Att..]
Inaugurate a statue (one must), ἱδρυτέον, Ar.
Inauspicious, παραίσιος, ον, Hom.; πάρορνις, ιθος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; δύςορ- νις, AEsch., Eur.
Inauspicious (of words), δύςφημος,
ον, Hes., Eur.; κακόφατις, εως, only
fem., AEsch.; κακοῤῥήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; παλίμφημος, ον, Eur.
Inauspicious (of sacrifices), ἄθυτος, ον, Eur., Dem. Vid. Ill-omened.
Incalculable, ἄσκοπος, ον. Soph.; ἀνήριθμος, ον, AEsch., Soph.; ἀνάριθμος, ον, Pind., Soph.; ἀναρίθμη- τος, ον, Soph., Hdt.; ἀνεξεύρετος, ον, Thuc. Vid. Innumerable.
INCANTATION, ἐπαοιδή, ἡ, Att. ἐπῳ- δή, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen.; ἐπηλυσίη, ἡ, h.
One who uses incantations, ἀοιδός, ὁ, Soph.; ἐπωδός, ὁ, Eur.
Used as an incantation (of words), ἐπῳδός, όν (Sometimes c. gen. of the thing to be charmed), AEsch., Plat.
To utter incantations, καταείδω, contr. (as usu. in Att.) κατᾴδω, Eur., Hdt.; ἐπαείδω, AEsch., Xen., Plat.
To overpower by incantations, καταθύομαι, mid., Theoc.
One must use incantations, ἐπᾳστέον, Plat.
Incapable, ἀτελής, ές, sine cas., Pind.; ἀδύνατος, ον, c. infin., Thuc.,
AESchin. Vid. UNABLE.
I am incapable of doing, δρᾶν ἐφυν ἀμήχανος, Soph.
INCAPACITATE, TO, πηρόω, Plat..
Arist.
Incapacity, ἀμηχανία, ἡ, AEsch., Eur., Hdt.
Incarcerate, to, δέω, fut. δήσω, perf. δέδεκα, etc., AEsch., Thuc., Xen., Dem., AESchin. Vid. TO IMPRISON.
Incarceration, δεσμός, ὁ, plur. δεσμοί and δεσμά, Hdt., Thuc., Plat. Vid. Imprisonment.
Incautious, ἀφύλακτος, ον, Thuc., Xen., Dem.; ἀπερίσκεπτος, ον, Thuc.
INCAUTIOUSLY, ἀπερισκέπτως,
compar. -τότερον, Thuc.; ἀφυλάκτως, Xen,
INCAUTIOUSNESS, ἀφυλαξία, ἡ, Xen., Antipho.

To be incautious, ἀφυλακτέω, only act., Xen.
INCENDIARY, ΑN, καυτήρ, ῆρος, ὁ
(not used, however, quite in our sense),
Pind. Vid. To BURN.
INCENSE, θύος, τό, Hom., Hes., AEsch.; θύα, τά, Pind.; θυμίαμα, ατος, τό, Soph., Ar., Hdt.
An incense offering, ἐπιθυμίαμα, ατος, τό, Soph.
The burning of incense, ὑποθυμίαμα,
ατος, τό, Hipp.
To burn incense, or to burn as in-   cense, θυμιάω, only act., Pind., Hdt.;
ἐκθυμιάω, Eur.
An incense burner, or vessel to burn incense in, θυμιατήριον, τό, Hdt., Lys., Andoc.
Consuming incense, θυηφάγος, ον (of fire), AEsch.
Smelling of incense. θυήεις, εσσα, εν, Hom., h.; θυόεις, εσσα, εν, Hom., h., Eur.; θυώδης, ες, Hom., h., Eur., Theoc.
INCENSE, ΤΟ, ἐριδμαίνω, only pres. act., Hom.; ἐρέθω. only pres. act., Hom.; χολόω, Hom., Soph.; ὀργαίνω, no perf., no pass., no mid., but the active voice is sometimes used in pass. sense, Soph., Eur.; ὀξύνω, Soph.; πα- ροξύνω, Eur., Thuc., Xen., Dem. Vid.
TO ENRAGE, TO EXASPERATE.
Incensed, περίθυμος, ον, AEsch. Vid. ANGRY.
I have incensed my husband more than I ought to have done, μᾶλλον ἢ χρῆν ἤλασ᾽ εἰς ὀργὴν πόσιν (ἤλασ᾽ for ἤλασα, aor. 1 from ἐλαύνω, “to drive”), Eur.
Incentive, an, κέστρον, τό, Pind., Trag., Plat.; ὁρμητήριον, τό, Xen., Isoc.; ὑπέκκαυμα, ατος, τό, Xen.
Incessant, ἄληκτος  and ἅλληκτος, ον, Hom., Soph.; ἀλίαστος, ον, Hom., Eur.; οὐκ ἐπιεικτός, όν, Hom.; ἀζη- χής, ές, Hom.; ἀδινός, ή, όν, Hom.;
ἀκόρεστος, ον, AEsch., Eur.; ἀκόρη- τος, ον, AEsch.; ἄπαυστος, ον, Trag., Thuc.; συνεχής, ές, Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐνδελεχής, ές, Plat., Isoc.
Vid. CEASELESS, ENDLESS, EVERLASTING.
Incessantly, ἀεί, and in Hom. often αἰέν, also ἀέ, Pind., Omn.; ἀσ- περχές, Hom.; ἔμπεδον, Hom.; ἀσ- κελές, Hom.; ἀσκελέως, Hom.; νω- λεμές, Hom., Ap. Rh.; νωλεμέως, Hom., Ap. Rh.; ἐμμενές, Hom.; ἄλασ-
τον, Hom.; ἄμοτον (of being angry, etc.), Hom., Hes., Ap. Rh.; ἀζηχές, Hom.; ἀδινῶς, ἀδινόν, ἀδινά, Hom.; ἐμμενέως, Hes.; συνεχές, συνεχέως (υ, but also poet. (not Att.) ῡ, and contr,. as always in Att. συνεχῶς), Hom., Hes., Pind., Eur., Ar., Hdt., Thuc.; ἐνδελεχῶς, Plat. Vid. CON-
TINUALLY, ALWAYS, etc.
INCH, AN, δάκτυλος, ὁ (not above seven tenths of our inch), Alcae., Hdt.
[To retreat disputing every inch, ἐπὶ
πόδα ἀναχωρέω, Xen.]
An inch long or wide, etc., δακτυλιαῖος, α, ον, Hipp.
Incident, αn, πάθος, τό, Plat., Arist.; [πάθημα, τό, Arist.] Vid. Event.
Incidental, τυχών, οῦσα, όν, Plat.; [πάρεργος, ον, Plat.]
Incidentally, τυχόντως, Arist.; ἐν παραδρομῇ (of any observation made incidentally, obiter), Arist.; [ἐν παρέργῳ, Thuc.; to relate incidentally, παραδιηγέομαι, Arist.]
Incision, ἐπιτομή, ἡ, AEschin.; χαραγμός, ὁ, Theoph.
[INCISORS, πριστῆρες ὀδόντες,
Anth.]



INCITE, To, ἐπισπέρχω, only pres.
and imperf., Hom., AEsch., Thuc., Ap. Rh.; ἐπείγω, Hom., Soph., Thuc.; ὁρμάω, Omn.; ὄρνυμι, poet. pres. infin. ὀρνύμεν and ὀρνύμεναι, imperf. ὤρνυον, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, and poet. ὄρσασκον (Hom.), fut. mid. ὀροῦμαι, aor. 2 ὠρόμην, 3d sing. usu. sync. ὦρτο, and part. sync. ὄρμενος, 2d perf. ὄρωρα, pluperf. ὠρώρειν, all in pass. sense, Omn. poet.; ὀρίνω, only in pres. and imperf., aor. 1 act. and pass.,
Hom., Pind., Ap. Rh.; ἐφίημι (ιη Ep., though Homer has often ῑ, ῑη Att.),
aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, Hom., Hdt.; ἀνίστημι (aor. 2, perf., and pluperf. act. always used in pass. sense, Hom., Hdt., Thuc.; ὁρμάω, Omn.; ἐφορμάω, Hom., Soph., Hdt.; ἐξορμάω, Eur., Thuc., Xen.; ἐγείρω (aor. 2 mid. often sync. ἐγρόμην in Hom., ἠγρόμην Att., in pass. sense, though not quite in this signification), Omn.; ὀτρύνω, poet. fut. (not Att.) often ὀτρυνέω, only act. in this sense, Hom., Pind., Trag.; ἐποτρύνω, Hom., Soph., Hdt., Thuc.; ἐξοτρύνω, AEsch., Eur., Thuc.; θήγω, Pind., Trag., Xen.;
αἴρω, Soph., Eur.; ἐξαίρω, Theogn., Soph., Eur.; ἐπαίρω. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐξάγω, aor. 2 ἐξή- γαγον, Theogn., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἐκκαλέω, fut. -καλέσω, Att. καλῶ, poet. (not Att.) also often κα- λέσσω, aor. 1 poet. ἐκάλεσσα, etc., perf -κέκληκα, Trag., Dem., AEschin.; ὀξύνω, Soph.; παροξύνω, Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem. Vid. To EXCITE, TO URGE.
One must incite, ἐγερτέον, Eur.; κινητέον, Plat.
Incitement, δέλεαρ, ατος, τό, Plat. Vid. Incentive.
[INCITING, παρορμητικός, ή, όν, Plat.; fit for inciting, παροξυντικός, ή, όν, Xen., Dem.]
Inclemency, χαλεπότης, ητος, ἡ, Thuc., Isoc.
Inclemency (of the seasons), ἀμηχανία, ἡ, Hes. Vid. SEVERITY.
INCLEMENT, χαλεπός, ή, όν, Omn. Vid. SEVERE.
Inclination (of the mind), ἰθύς, ἡ, only in acc., Hom.; λῆμα, ατος, τό, Pind., AEsch., Eur.; ὁλκή, ἡ, c. gen. of that to which one inclines. Plat.
[To have every inclination, πᾶσαν προθυμίαν ἔχω, c. inf., Plat.]
Inclination (of any thing), νεῦσις, εως, ἡ, Arist.; ἔγκλισις, εως, ἡ, Arist.
The inclination of a scale, ῥοπή, ἡ, Trag.. Plat.
Inclination to one side, περίῤῥεψις,
εως, ἡ, Hipp.
A mutual inclination of two lines (so as to form an angle), παράλλαξις, εως, ἡ, Theoph.
Incline, To, act. (i. e., to bend in any direction), κλίνω (esp. down), aor. 1 pass. Ep. often ἐκλίνθην for ἐκλίθην, Hom., Soph.; ῥέπω, AEsch.
To incline or dispose a person to such and such conduct, ἐξάγω, aor. 2 -ήγα- γον, Theogn., Eur., Thuc., Plat.; ἐνάγω, Hdt.; παράγω, usu. of inclining to evil, Theogn., Soph., Thuc., Plat.; προβιβάζω, Xen.
To incline to one side, παρεγκλίνω, Arist.
To incline down, κατακλίνω, Hom., Ar., Plat.; ἐπιῤῥέπω, Theogn.; καταῤῥέπω, Soph.
To incline, intrans., or to be inclined, ῥέπω (lit., and metaph. of the mind), sine cas. or c. prep, ἐπί or εἰς, Hom., Pind., Trag., Plat., Isoc., Dem.; νεύω (ἀπό τινος εἴς τι), Thuc., Plat., Arist.;

φέρω, fut. οἴσω, more usu. οἴσομαι,  aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον (as an opinion inclines), c. prep., e. g., πρός or εἰς and acc., Hdt., Thuc., Plat.
To incline, intrans. (as the mind or a person is inclined), φύομαι, pass., c. perf. act. πέφυκα, and aor. 2 ἔφυν, c. infin., or c. ἐπί and dat., or c. πρός   and acc., Soph., Eur.; ἐπινεύω, c. εἰς and acc., Ar.; κλέομαι, mid. and pass., Xen.; ἐγκλίνομαι, c. πρός or ἐπί and acc., Ar.; ἀποκλίνω, c. εἰς and acc., Plat., Dem.; ἐκκλίνω, c. εἰς and acc., Arist.
My mind inclines or is inclined, etc., θυμὸς ἐπέσσυται, Hom.; θυμὸς ἐπι- τρέπεται, Hom.
To incline (intrans.) toward, ἐπιῤ- ῥέπω, c. dat., Hom.; ἐπικλίνω, c. πρός and acc., Eur.; προςγίγνομαι, c. dat., Hdt.
INCLINED, συγκλινής, ές, c. ἐπί and
dat., AEsch.; κατάντης, ες (of affairs), c. πρός and acc., Eur.
Inclined (in mind), προνωπής, ές, c. εἰς and acc., Eur.; προπετής, ές, c. ἐπί or πρός and acc., Eur., Xen., Plat.
If you are inclined, εἰ βουλομένῳ
σοί ἐστιν, Plat.
Whom he suspected of being inclined to revolt, τοὺς ὑπώπτευε μάλιστα ἐς ἑπανάστασιν, Hdt.
Easily inclined to anger, ὀξύῤῥοπος πρὸς τὰς ὀργάς, Plat.
Inclined, with α disposition inclined toward, adv., προπετῶς, Xen.
Include, to, συντίθημι, aor. 1 pass. συνετέθην, Eur.; συμπεριλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλα-
βον, perf. -είληφα, perf. pass. -είλημ- μαι, etc.. Plat., Phil. ap. Dem.; συγ- καταριθμέω, Arist.
To include (as one term includes another), συνεπιφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην, Arist.
One must include, συμπεριληπτέον, Theoph.
INCOHERENT, ἀσύνδετος, ον, Xen.; ἀσύναπτος, ον, Arist.
INCOMBUSTIBLE, ἄκαυστος, ον, Arist.
INCOME, λῆμμα, ατος, τό, Sapph.,
Plat., Isoc., Dem.; πρόςοδος, ἡ, Omn. Att. prose ; τὰ προςιόντα, Ar., Lys.; ἐπικαρπία, ἡ, Plat., Dem., Arist.; λῆψις, εως, ἡ, Plat.; [ἀνακομιδή, ἡ,
Arist.] Vid. REVENUE.
Incommensurable, Incommensurate, ἀσύμμετρος, ον, c. dat. of that with which, Plat.; ἀσύμβλητος, ον, Arist.
INCOMMENSURATENESS, ἀσυμμετρία, ἡ, Plat.
Incommode, to, ἐνοχλέω, usu. c. dupl. augment ἠνώχλουν, ἠνώχληκα, etc., Ar., Xen., Plat., Dem.
Incommodious, ἀνεπιτήδειος, ον, Isoc. Vid. INCONVENIENT.
INCOMPARABLE, ἀσύγκριτος, ον,
Anth.
INCOMPATIBLE, ἄμικτος, ον, c. dat., Thuc., Dem.; ἀλλότριος, α, ον, c. gen. or c. dat.. Plat., Isoc.
Incompetent, ἠλίθιος, α, ον, Hdt., Xen., Plat. Vid. Unfit.
Incomplete, ἡμιτελής, ές, Hom., Xen., Isoc.; ἀτελής, ές, Hom., Soph., Xen.; ἀτέλεστος, ον, Hom.; ἀδιέργαστος, ον, Isoc.; ἡμίεργος, ον, Hdt.; ἡμιγενής, ές, Plat.
INCOMPLETENESS, ἀτέλεια, ἡ,
Theoph.
INCOMPREHENSIBLE, ἀμήχανος, ον,
Hom., Plat.; δύςκριτος, ον, AEsch.,
  Soph.; δυςεύρετος, ον, AEsch.; ἄση-

  μος, ον, Trag., Hdt.; ἀκίχητος, ον, AEsch.; ἀτεκμαρτος, ον. Pind., AEsch., Ar., Hdt., Xen., Plat.; ἀσαφής, ές, Thuc.; δυςκαταμάθητος, ον, Plat., Isoc.; δυςτόπαστος εἰδέναι (of Jupiter), Eur.; [ἀδιανόητος, ον, Plat.] Incomprehensibly, δυςκαταμαθή-   τως, Isoc.; ἀτεκμάρτως, Xen.; ἀδιανοήτως, Plat.]
INCONCEIVABLE, ἄσκοπος, ον, Soph. 
Vid. Incomprehensible.
[ INCONCEIVABLENESS, ἀνεπινοη-
σία, ἡ, Sext. Emp.]
INCONCEIVABLY, ἀμηχάνως, Plat.;
[inconceivably more, ἀμηχάνῳ ὅσῳ πλέονι, Plat.J
Inconclusive, ἀσυλλόγιστος, ον, Arist.
INCONCLUSIVELY, ἀσυλλογίστως,
Arist.
Incongruous [ἀνάρμοστος, ον, Hdt.]; ἀκατάλληλος, ον, Arist
INCONSIDERABLE, ἄκιδνος, η, ον,
esp. in compar., Homer; βραχύς, εῖα,
ύ, compar. βραχύτερος and βραχίων (ῑ Att., ι elsewhere). Soph., Eur., Thuc., Xen., Lys.; ὁ τυχών (τυχοῦσα, etc., usu. of people in pl.), Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἄδοξος, ον, Dem.; [ἀναξιόλογος, ον, Diod.]
INCONSIDERABLENESS, ἀδοξία, ἡ,
Thuc.
Inconsiderate, ἄσκοπος, ον, Hom.; ἄβουλος, ον, Soph.; ἀγνώμων, ον, Soph.; ἄσκεπτος, ον, Plat.; ἀπρόσκεπτος, ον, Dem.; ἀπρονόητος, ον, Xen.; ἄλογος, ον, Thuc., Isoc., Dem. Vid. Imprudent, Rash.
INCONSIDERATELY, ἀπροβούλως, AEsch.; ἀβούλως, superl. -ότατα, Eur., Hdt.; ἀσκέπτως, Thuc., Dem.; ἀπερισκέπτως, Thuc.; εὐχερῶς. Plat., Dem., AEschin.; ἀπρονοήτως, Xen.; [ἀνεπιλογίστως, Plat.] Vid. IMPRUDENTLY, RASHLY.
INCONSIDERATENESS, ἀπροβουλία, ἡ. Plat. Vid. RASHNESS, IMPRUDENCE.
INCONSISTENT, ἀσύμμετρος, ον, sine cas., Xen., Plat.; ἀλλοῖος, α, ον, Plat., Dem.; διαφέρων, ουσα, ον, c. gen., Thuc.; ἀσύμφωνος, ον, c. dat., Plat.; ἀνομολογούμενος, η, ον, Plat.; ἀεικής, ές, sine cas., AEschin.
Thinking that what was said was inconsistent, ἡγησάμενος οὐ συνᾴδειν
τὰ λεγόμενα, Xen.
INCONSISTENTLY, ἀσυμφώνως,
Plat.
Inconstancy, χαλιφροσύνη, ἡ, Hom.; μεταβουλία or μεταιβολία, ἡ, Simon.
INCONSTANT, χαλίφρων, ονος, ὁ
καὶ ἡ, Hom.; ἀεσίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀλλοπρόςαλλος, only masc. (epith. of Mars), Hom.; κουφόνοος, ον, contr. ους, συν, AEsch., Soph.; ἔμπληκτος, ον, Soph.; μετά- βουλος, ον, Ar.; ἄπιστος, ον, Plat.; ἀβέβαιος, ον, Dem.; παλίμβολος, ον, Plat., AEschin. Vid. Fickle, Changeable.
Inconstantly (with an inconstant mind, or with inconstant conduct), ἀβεβαίως, Menand.
INCONTESTABLE, ἀκατάβλητος, ον, Ar. Vid. Irrefutable.
It is incontestable, οὐκ ἔνι στάσις,
AEsch. Vid. To DENY.
INCONTINENCE, ἀκράτεια, ἡ, Plat.,
Arist.; ἀκρασία, ἡ, Xen., Arist.
INCONTINENT, ἀκρατής, ές, often
c. gen., either of the passion which is
not restrained ( e. g., ἀκρ. ὀργῆς, Thuc.), or of the object desired (e.g., ἀκρ. κέρδους, Arist.), AEsch., Thuc., Xen., Arist.
                                               299



To be incontinent, ἀκρατεύομαι,
mid., no pass., Arist.
Incontinently, ἀκρατῶς, c. πρός and acc. of the object, Plat.
Incontrοvertible, ἀνέλεγκτος,     ον, Plat.; δυςέλεγκτος, ον, Plat.; ἀνεξέλεγκτος, ον, Thuc., Antipho; δυςεξέλεγκτος, ον, Plat.; ἀμετάπτω- τος, ον, Plat.
INCONTROVERTIBLY, ἀνεξελέγκτως, Xen.
INCONVENIENCE, ἀχρηστία, ἡ (for
any particular purpose), Plat.
Inconvenient, ἄχρηστος, ον, c. dat., or c. εἰς or πρός and acc., Eur., Hdt., Thuc.; ἀσύμφορος, ον, Eur., Thuc., Dem.; ἀπρόςφορος, ον, c. dat., Eur.; ἀνεπιτήδειος, ον, Hdt., Xen., Plat.; δύςχρηστος, ον, Xen., Dem.; δυςχερής, ές, Dem. Vid. UNPLEASANT, USELESS.
INCONVENIENTLY, ἀκαίρως, AEsch.; ἀνεπιτηδείως, compar. -ότερον, Plat.; ἀχρήστως, Dem.
INCORPORATE, To, συςσωματο- ποιέω, Arist.
Incorporating you in a connection of kindred, ἐς τὴν συγγένειαν οἰ- κειοῦντες.
INCORPOREAL, ἀσώματος, ον, Plat. INCORRECT, μάταιος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Hdt., Plat. Vid. False, Wrong.
INCORRECTLY, μάτην, Soph. INCORRIGIBLE, ἀνίατος, ον, Plat.; [ἀνεπανόρθωτος, ον, Plat.]
INCORRIGIBLY, ἀνιάτως, Plat.; [ἀνηκέστως, AEsch.]
INCORRUPTIBLE, ἀδιάφθορος, ον,
Plat.; ἄφθαρτος, ον, Arist.
Incorruptible (with gifts), ἀδώρη- τος, ον, h.; ἄδωρος, ον, c. gen. of the bribe, Thuc.; ἀδωροδόκητος, ον, AEs- chin.; ἀδέκαστος, ον, Arist.; ἀδω-
ροδόκος, ον, Anth.
INCORRUPTIBLY, ἀδωροδοκήτως, Dem.
INCREASE, ὄφελμα, ατος, τό,
Soph.; προςφορά, ἡ, Soph.; αὔξησις,
εως, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπίδοσις,
εως, ἡ, Xen., Plat., Isoc., Dem.; αὔξη,
ἡ, Plat.; αὔξημα, ατος, τό, Hipp.
[To ask for an increase of pay, προςαιτέω μισθόν, Xen.]
INCREASE, To, act., ἀέξω, only pres.
and imperf. (also fut. ἀεξήσω, etc., Anth.), Hom., Pind., Soph., Eur.; αὐξάνω, fut. αὐξήσω, aor. 1 ηὔξησα, etc., Omn.; αὔξω, only pres. and imperf., Hes., Pind., Soph., Eur.; ἀλδαίνω, no mid. or pass., Hom., AEsch.; ὀφέλλω, in this sense rare except in pres. and imperf. (also aor. opt. 3d sing. ὀφέλλειεν, Hom.), Hom., Hes., Pind., AEsch.; ἐξοφέλλω, Hom.; πιαίνω, aor. 1 act. ἐπίανα, Pind., AEsch.; παχύνω, AEsch., Plat.; ὑποτείνω, Soph.; ἐπαυξάνω, Thuc., Xen., Dem.; ἐπαύξω, Xen.; ἐναυξάνω, Xen.; συναυξάνω, Xen.; συναύξω, Xen.; ἐπιβάλλω, no aor. 1, perf. -βέ- βληκα, etc.. Plat.; ἐπιτείνω, Plat.; συμπληθύω, Hdt.; συμπληθύνω, Xen.
To increase, intrans., ἀλδήσκω, only pres. and imperf. act., Hom.; ὀφέλλομαι, pass., Hom., AEsch.; so also the mid. and pass. voices of most of the preceding active verbs; πληθύω, AEsch., Soph., Plat.; ἔπειμι, pres. infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. ἐπῄειν, and poet. ἐπῄϊα, Att. -ῇα (esp. of a storm), Hes., Xen.; θάλλω, only act.,
fut. θαλῶ and θαλλήσομαι (both
rare), no aor. 1, aor. 2 ἔθαλον (rare), perf. τέθηλα, part. τεθηλώς, fem. τε- θαλυῖα, neut. τεθηλός, Soph., Eur.; ἐπιδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, mid. and 300

pass. not used in this sense, Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; αἴρομαι, pass., Thuc.; [πλέων (neut. ον) γίγνομαι, Hdt.]
  To increase (intrans.) at the same time, συμπροαυξάνομαι, pass., Hipp.
To increase (act.) beforehand, προ- αυξάνω, Hipp.
To increase (intrans.) besides, προς- αυξάνομαι, pass., Theoph.
Calculated to increase, act., αὐξη- τικός, ή, όν, Arist.
Incredible, ἄπιστος, ον, Archil., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat, Dem.; ἀπίθανος, ον, Xen., Plat., AEschin.; ἀμήχανος, ον, Plat.
The incredible nature of the charge,
ἡ τῆς αἰτίας ἀπιθανότης, AEschin.
INCREDIBLY, ἀπίστως, Thuc.; ἀμηχάνως, Plat.
INCREDULITY, ἀπιστία (ια, but ῑα
also, Theogn.), ἡ, Hes., Theogn., Eur., Thuc., Xen., Dem., AEschin.
INCREDULOUS, ἄπιστος, ον, Hom., Hdt., Thuc., Plat., Dem.
INCREDULOUSLY, δυςπίστως, Plat.
[Incrustation, salt-, ἁλμυρίς, ίδος, ἡ, Hipp.; ἅλμη, ἡ, Hdt.]
Inculcate, to, ἐπᾴδω, contr. for ἐπαείδω, fut. -ᾴσομαι, Plat.
INCUMBENT—but it is incumbent on you, oh Vulcan, Ἥφαιστε, σοὶ δὲ χρή,
AEsch. Vid. OUGHT, DUTY.
Incur, to, ἐφέπω, imperf. ἐφεῖπον, aor. 2 ἐπέσπον, infin. ἐπισπεῖν, other tenses rare, Hom.; κτάομαι, mid., c. perf. pass. κέκτημαι, and sometimes ἔκτημαι in act. sense, aor.
1 pass. ἐκτήθην, in pass. sense, Soph., Eur.; ῥίπτω (of incurring danger), Eur.; ὀφλισκάνω (blame, etc., not danger), fut. ὀφλήσω, no aor. 1, aor.
2 ὦφλον, perf. ὤφληκα, no mid. or pass., c. dat. or c. παρά and dat., or c. πρός and acc., or c. πρός and gen. of the person in whose eyes one incurs a reproach, etc., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ἀλφάνω, aor. 2 ἦλφον, no other tenses, Eur.; μεθίημι (ῐ́ Hom., ῑ Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. -έηκα (in this sense, however, used only once in aor. 1), Eur.; ἀντιλαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, c. acc. of the fault the reproach of which is incurred, Thuc.; ἐπάγομαι, mid., aor. 2 ἐπηγαγόμην, Xen.; παραβάλλομαι, mid., Thuc.; ὀφείλω, Lys.; ἄνειμι, pres. infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. —ῄειν, c. εἰς and acc., Plat.; ἔρχομαι, fut. ἐλεύσο- μαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, sync. as always in Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα, c. εἰς and acc., Plat.
To incur besides, προςοφλισκάνω, Dem., AEschin.; ἐπιδέχομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Dem.
Self-incurred, ἑπακτός, όν, Soph., Eur.
INCURABLE, ἄπρακτος, ον (of
grief), Hom.; ἀνήκεστος, ον, Hom., Trag., Omn. Att. prose, Hdt.; νήκεστος, ον, Hes.; ἀμήχανος, ον, Soph.; δυςίατος, ον, AEsch., Eur., Plat.; ἀνίατος, ον, Plat., Dem., AEschin.; ἀσύστατος, ον, AEsch.; δυςαπάλ- λακτος, ον, Soph.; δυςθεράπευτος, ον, Soph.; δύςκηλος, ον, AEsch.; ἀβοήθητος, ον, Hipp.; ἀθεράπευτος, ον, Luc.
[To be incurable, ἀνιάτως ἔχω, Plat.]
Incurably, ἀνηκέστως, Hdt.; ἀνιάτως, Plat.
Incursion, αn, ἐπιδρομή, ̔ἡ, Hdt., Thuc.; καταδρομή, ἡ, Thuc., Xen., Lys.; ἐμβολή, ἡ, Xen.; ἐπιδρομία, ἡ, Ap. Rh. Vid. Invasion.

Tο make an incursion, καταθέω, fut. -θεύσομαι, no perf. or aor., no mid. or pass., sometimes c. acc. of the country into which, Thuc., Xen. Vid. To INVADE.
INDEBTED, ὑπόχρεως, ὁ καὶ ἡ, Ar., Isae., Dem. Vid. DEBT, To OWE.
Indecency, ἀκοσμία, ἡ, Eur., Plat.; ἀπρέπεια, ἡ, Plat.; βδελυρία, ἡ, Andoc., Isae., Dem.; ἀσχημοσύνη, ἡ, Plat.
INDECENT, INDECOROUS, ἄκοσμος, ον, Hom.; ἀπρεπής, ές, Thuc., Plat., Isoc.; δυςπρεπής, ές, Eur.; ἀσχή- μων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat. Vid. SYN. 88.
INDECENΤLY, INDECOROUSLY, ἀπρε-
πέως, contr. ἀπρεπῶς, h.; ἀσχημό- νως, compar. -μονέστερον, superl. -μονέστατα, Plat.
To be indecent, to behave indecently, indecorously, ἀκοσμέω, only act.. Soph., Plat.; ἀσχημονέω, Eur., Xen., Plat., Dem.
[INDECISIVE, ἀμφιςβητήσιμος, ον, Plat.]
INDEED, ἤτοι, Hom.; ῥα, Hom.,
Trag. (chiefly in chor.); ἄρα, Eur.; μέν, Omn.; μήν (usu. with some other particle), Omn.; δή, Omn. (μήν is properly of a future intention, δή of a
past action, though these niceties are not always strictly observed); τοι, enclit., in prose usu. joined with some other particle, Omn.
Indeed (i. e., truly, really), ἐτεόν, Hom., Ar., Plat., Theoc. Vid. Truly.
Indeed? ἄληθες ; Soph., Eur., Ar. (in ironical questions).
Who indeed (answering to the Latin quippe qui), ὅς γε, Soph., Plat.
Ay, indeed (in answer), μὲν οὖν, after some other word, Ar.
In deed (opp. to in word). Vid.
DEED.
INDEFATIGABLE, ἀτειρής, ές, Hom.; ἄκμητος, ον, Hom.; ἀκμής, -ῆτος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom., Soph.; ἀκάμας, -αντος, only masc., Hom., Pind.; ἄῤῥηκτος, ον, Hom.; ἀκάματος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; ἀμόγητος, ον, h.; ἄκναμπτος, ον, Pind.; ἄκμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen. of the weapon with which, AEsch.; ἄκοπος, ον, Xen.
Of indefatigable foot, ἀκαμαντόπους, ὁ καὶ ̔ἡ, neut. -πουν, gen. -πο- δος, etc., Pind.
Indefatigable in battle, ἀκαμαντομάχης, ου, ὁ, Pind.; ἀκαμαντοχάρ- μης, ὁ, Pind.
Indefatigable with the spear, ἀκα- μαντολόγχης, ου, ὁ, Pind.
INDEFENSIBLE (of a place), ἀφύ-
λακτος, ον, Eur.
INDEFINITE, ἀόριστος, ον, Plat., Dem.
Indefinitely, ἀορίστως, Plat.
INDEFINITENESS, ἀοριστία, ̔ἡ,
Arist.
INDELIBLE, ἄνιπτος, ον, AEsch.; δύςνιπτος, ον, AEsch.; δυςέκνιπτος, ον, Plat.; ἀνεξάλειπτος, ον, Isoc.;
δευσοποιός, όν, Plat., Dinarch.; [ἀνέκπλυτος, ον, Plat.]
Indelicacy, ἀγροικία, ἡ, Plat. See Rude, Coarse.
INDEMNITY, ἄδεια, ἡ, Hdt., Thuc. INDEMONSTRABLE, ἀναπόδεικτος, ον, Plat.  INDEPENDENCE, αὐτονομία, ̔ἡ,
Thuc., Isoc.
INDEPENDENT, αὐτόνομος, ον,
Soph., Hdt., Omn. Att. prose ; ἄναρκτος, ον, AEsch., Thuc.; αὐτάρκης, ες, AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; ἐλεύθερος, α, ον, and ος, ον, Eur., Thuc.,



Xen., Plat.; αὐτόπολις, ὁ καὶ ἡ, neut. ι, gen. εως, etc. (of a state), Thuc.; ἀβασίλευτος, ον, Thuc., Xen.; αὐτόδικος, ον, Thuc.; αὐτοκράτωρ, ὁ καὶ ἡ, gen. ορος, Thuc., Xen., Plat.; ἀνεπίτακτος, ον, Thuc.; ἀδἐσποτος, ον, Plat., Arist. Vid. Free, and Syn. 207.
To be independent, αὐτονομέομαι, mid., Thuc.
INDEPENDENTLY, ἐλευθέρως, Hdt.,
Isoc.
INDESCRIBABLE, ἀθέσφατος, ον, later (as in Ap. Rh.) ος, η, ον, Hom.,
Hes., Eur., Ap. Rh.; ἄφατος, ον, Pind., Soph., Ar., Hdt.; ἀδιήγητος, ον, Xen.; ἀμήχανος, ον. Plat.
INDESCRIBABLY, ἀμηχάνως, Plat. INDESTRUCTIBLE, ἀτειρής, ές, Hom.; ἄλυτος, ον, Hom., AEsch., Arist.; ἀδιάφθορος, ον, Plat.; ἀνώλεθρος, ον, Plat.; ἀμετάστατος, ον, Plat.; ἀδιάλυτος, ον, Plat.; ἄφθαρτος, ον, Arist.
INDESTRUCTIBLY, ἀλύτως. Plat. INDETERMINATE, ἀόριστος, ον,
Plat., Dem. Vid. Indefinite.
INDICATE, TO, σημαίνω, Omn.; μηνύω (υ before a short syll., ῡ before a long one), fut. -ύσω, etc.. Pind., Soph., Ar., Thuc., Plat.; ὑποσημαί- νω, Thuc. Vid. To Show, and SYN. 161.
INDICATION, σῆμα, ατος, τό, Hes.; τεκμήριον, τό, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Andoc. Vid. SIGN, and SYX.
369.
[INDICATIVE, giving or affording indications, προσημαντικός, ή, όν, c. gen., Att.; ἐνδεικτικός, ή, όν, Galen.] Vid. SIGNIFICANT.
[Indicative mood, ἡ ὁριστική (sc. ἔγκλισις), Gram.]
INDICT, To, εἰςαγγέλλω, c. acc. or
c. περί and gen., c. dat. or c. εἰς and acc. of the tribunal before which. Plat., Antipho, Dem.; γράφομαι, mid., c. acc. pers., c. gen. of the offense, or c. acc. and infin. (Ar. uses also γράφω, act.), in pass. usu. of
the person indicted, but sometimes of the indictment brought, c. dat. pers. against whom, Ar., Plat., Dem., AEs- chin.; λαγχάνω (fut. λήξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαχον, perf. εἴληχα)
ἔγκλημα, or λαγχάνω δίκην, c. dat. pers. against whom, Dem. Vid. To
ACCUSE.
[To indict in tum, ἀνθυπάγω, Thuc.]
One must indict, κατηγορητέον, c. gen., Isoc.
INDICTED, ἔγκλητος, ον, Arist. Vid. ACCUSED.
INDICTMENT, ΑΝ, εἰςαγγελία, ἡ,
Lys., Dem., Isoc.; γραφή, ἡ, Lys., Antipho, Andoc., Dem.; ἀντιγραφή, ἡ, Plat., Arist.; ἀπογραφή, ἡ, Lys.; ὑπογραφή, ἡ, Plat.; λῆξις, εως, ἡ (as respects the prosecutor, not as respects the defendant indicted). Plat., Isae., AEschin.; ἔγκλημα, ατος, τό, Dem., AEschin. Vid. ACCUSATION, and SYN. 179.
Indifference, ῥᾳθυμία, ἡ, Eur., Thuc.; ἀῤῥωστία, ἡ, Thuc., Dem.;
ῥᾳδιουργία, ἡ, Xen.; ψυχρότης, ητος, ἡ, Dem.; ἀκήδεια, ἡ, Ap. Rh.; [ἀμέλεια, ἡ, Thuc.; toward one, c. gen. or περί c. gen.. Plat.] Vid. CARELESSNESS.
With indifference, μαλακῶς, Thuc.
INDIFFERENT, ἀμβλύς, εῖα, ύ, Thuc.; ἄῤῥωστος, ον, Thuc.; μαλα- κός, ή, όν, Thuc.; ψυχρός, ά, όν, Xen., Plat.; [ἀμφιδέξιος, ον, Poet. ap. Plut.] Vid. CARELESS.

Indifferent to, ἄσκοπος, ον, c. gen., AEsch.
Indifferent (i. e., unimportant), ἀδιά- φορος, ον, Arist. Vid. UNIMPORTANT.
So indifferent to most people is the search after truth (i. e., such an object of indifference is . . .), οὕτως ἀτα- λαίπωρος τοῖς πολλοῖς ἡ ζήτησις τῆς ἀληθείας, Thuc.
Being indifferent about dying, τοῦ θανεῖν ἄφροντις ὤν (ἄφροντις, -ιδος), Eur.
It is indifferent, ἀμφιδεξίως ἔχει, AEsch.
Are indifferent workman in making devices for shields, σηματουργὸς εὐτελής, AEsch. Vid. Careless, Bad.
To be indifferent, ἀφροντιστέω, c. gen. of the object about which, no mid. or pass., Xen.; μαλακίζομαι, pass.,
Xen.; [ἀναισθήτως ἔχω, Isoc.
To be indifferent to, to see ivith indifference, περιοράω, no aor. 1 or perf., aor. 2 περιεῖδον, Omn. Att.
Are ye indifferent that Jupiter has caused me grief? ἢ οὔνεσθ᾽ (from ὄνομαι, poet. οὔν., fut. ὀνόσσομαι for ὀνόσομαι, aor. ὠνοσάμην and ὠνόμην) ὅτι μοι Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε’ ἔθηκεν, Hom.
INDIFFERENTLY, ὁμοίως, Soph.,
Eur., Hdt., Xen., Isoc., Dem. Vid.
EQUALLY.
INDIGENCE, ἀχρημοσύνη, ἡ, Hom.,
Theogn., Soph.; πενία, ἡ, Omn. Vid.
POVERTY.
Indigenous, ἰθαγενής, ές, AEsch., Hdt.; παλαίχθων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Epigr. ap. AEschin.; αὐθιγενής, ές, Eur., Hdt.; αὐτόχθων, ον, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; γηγενής, ές, Hdt.
INDIGENT, ἄκληρος, ον, Hom.; πτωχός, ή, όν, and ός, όν, Hom., AEsch., Soph., Xen.; πενιχρός, ά, όν, Hom., Theogn., Pind., Ar.; πένης, ὁ καὶ ̔ἡ, gen. -νητος, compar. -νέστε- ρος, Omn. Att, Hdt. Vid. POOR.
INDIGESTIBILITY, ἀπεψία, ἡ, Arist.
INDIGESTIBLE, βαρύς, εῖα, ύ, Xen.
INDIGESTION, δυςπεψία, ἡ, Mach.
ap. Att..
INDIGNANT, To BE, ἀλαστέω, only act., Hom.; ἄγαμαι, fut. ἀγάσομαι, poet. ἀγάσσομαι, aor. 1 ἠγασάμην (poet σσ, also 2d pers. pl. pres. ἀγά- ασθε, infin. ἀγάασθαι, Hom.), c. dat. of the cause, or c. περί and gen., Hom.; νεμεσίζομαι, mid., c. dat., Hom.; νεμεσάω and νεμεσσάω, only act., c. dat., Hom., Hes., Plat., Dem.; ὀχθέω, only in aor. 1 act., Hom.; ἀσχαλάω, only pres. act., and ἀσχάλλω, only pres. and imperf. act., sine cas. or c. dat., or c. gen., or c. acc., or c. ἐπί and dat., or (as often) c. part., Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; φθονέω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen,;
μέμφομαι, mid., c. dat. pers., Eur.; ἀγανακτέω, c. dat., or c. acc., or c. prep. (e. g., ὑπέρ or περί c. gen., ἐπί c. dat., πρός c. acc.), or c. part., Ar., Plat., Isoc.; δυςφορέω, c. acc., or c.
ἐπί and dat., Trag., Hdt., Xen., Isoc.; περιημεκτέω, c. gen. or c. dat., Hdt.; δυςανασχετέω, c. acc., Thuc.; δυςχε-
ραίνω, aor. 1 ἐδυςχέρανα, c. gen. or c.
dat., or c. περί and gen., or c. ἐπί and dat., etc., Xen., Plat., Isoc., Dem.; χαλεπῶς φέρω (fut. οἴσω, oftener οἴ- σομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον), Thuc.; πικρῶς φέρω, Eur.; so δεινῶς φέρω, δεινῶς ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Hdt., Xen.; δεινὸν ποιέω,

oftener ποιέομαι, mid., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; χαλεπῶς ἔχω, sometimes c. dat., Xen. Vid. Syn. 3.
To be indignant with, to share a person’s indignation, συνασχαλάω, c. dat. of the cause, AEsch.
It was natural that they should be more indignant, χαλεπώτερον εἰκότως ἔμελλον οἴσειν, Thuc.
INDIGNATION, νέμεσις, and poet.
(not Att.) νέμεσσις, εως, ἡ, Hom.,
AEsch., Soph., Hdt.
There is no ground for indignation, οὐ νέμεσις, Hom.
Calculated to cause indignation, νε- μεσητός and νεμεσσητός (not Att.),
ή, όν, Hom., Tyrt., Soph., Plat.
Apt to feel indignation, νεμεσητι-
κός, ή, όν, Arist.
Indignity, ὕβρις, εως, ἡ, Omn. Vid. Insult.
Indirect, σκολιός, ά, όν, Hom., Hes., Theogn., Pind., Plat.; πλάγιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Eur., Xen. Vid. Crooked.
INDIRECTLY, σκολιῶς, Plat. INDISCREET, κακόφρων, ονος, ὁ
καὶ ἡ, Soph., Eur.
INDISCRETION, δυςβουλία, ἡ, AEsch.,
Soph.
Indiscriminate, ἄκριτος, ον, Hom.; ἀκριτόφυρτος, ον, AEsch.; σύμφυρτος, ον, Eur. Vid. CON-
FUSED.
INDISCRIMINATELY, συγκεχυμένως, Arist. Vid. CONFUSEDLY.
INDISPENSABLE, ἀναγκαῖος, α, ον,
and ος, ον. Pind., Omn. Att. Vid. Necessary.
Indispensably, ἀναγκαίως, Trag., Hdt., Thuc., Antipho.
Indisposed (in health), ἀσθενής, ές, Pind., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. Sick.
Indisposed (i. e., unwilling, q. v.), ἀέκων, ουσα, ον, contr. (as always in
Att.) ἄκων, etc., Hom., Trag., Hdt., Thuc., Lys., Dem.
More indisposed (to do any thing), ἀῤῥωστότερος, α, ον, c. εἰς and acc., Thuc.
To be indisposed (in health), νοσέω, Omn. Att., Hdt.
To be indisposed (i. e., to be unwilling), ἀβουλέω, Plat., Dem.
INDISPOSITION, νόσος, poet. νοῦσος, ἡ, Omn.
The rest of the allies labored under an indisposition to serve, οἱ ἄλλοι σύμ-
μαχοι ἐν ἀῤῥωστίᾳ ἦσαν τοῦ στρα- τεύειν, Thuc.
INDISPUTABLE, ἀναμφισβήτητος,
ον, Thuc., Xen., Lys., Isae.; ἀναμφί- λογος, ον, Xen.; εὐομολόγητος, ον, Plat.
INDISPUTABLY, ἀναμφισβητήτως,
Plat., Isoc.
INDISSOLUBLE, ἄλυτος, ον, Hom.,
Pind., AEsch., Soph., Plat.; δύςλυτος, ον, AEsch.; ἀδιάλυτος, ον, Plat.; δυςεξήνυστος, ον, Eur.; ἀνυπέρβλη-
τος, ον (of friendship), Xen.
INDISSOLUBLY, δυςεκλύτως, AEsch.;
ἀλύτως, Plat.
INDISTINCT, ἀκριτόμυθος, ον (of dreams), Hom.; ἄκριτος, ον, Hom., Hipp.; ἄσπετος, ον (of sound, voice, etc.), h.; ἀσαφής, ές, Soph., Eur., Thuc., Xen., AEschin.; ἀσήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἄσημος, ον, Trag., Hdt.; ψελλός, ή, όν (of sounds, statements), AEsch.; μέλας, μέλαινα, μέ- λαν, gen. μέλανος, μελαίνης, etc. (of voice), Arist.; ἀμαδρός, ά, όν (of half-effaced characters), Thuc., Plat.
But night, because it is dark, is more indistinct (i. e., makes us see more in- 301



distinctly, ἡ δὲ νύξ, διὰ τὸ σκοτεινὴ εἶναι, ἀσαφεστέρα ἐστίν, Xen.
INDISTINCTLY, ἀσαφῶς, Thuc.
Indistinctness, ἀσάφεια, ἡ, Plat.
INDIVIDUAL, ἴδιος, α, ον, Thuc.,
Isoc.; [ἀμέριστος, ον, Plat.]
INDIVIDUAL, ΑN, ἰδιώτης, ου, ὁ,
Thuc.
Each individual wishing to be able to speak, αὐτὸς εἰπεῖν ἕκαστος βου- λόμενος δύνασθαι, Thuc.
I can not state the number accurately, either of individual states, or of all together, ἀριθμὸν δὲ γράψαι, ἢ καθ’ ἑκάστους ἑκατέρων, ἢ ξύμπαν- τας, οὐκ ἂν ἐδυνάμην ἀκριβῶς, Thuc.
Individually, ἰδίᾳ, Xen.
Indivisible, ἀμερής, ές, Plat.;
ἀμέριστος, ον, Plat.; ἄτμητος, ον, Plat.; ἄτομος, ον, Plat.; ἀχώριστος, ον, Plat.; ἀδιαίρετος, ον, Arist.; [ἀμεριαῖος, α, ον, Chrysipp.]
INDOLENCE, ἀεργία (ῑ poet.), ἡ,
Hom., Hes.; ἀεργείη, ἡ, Bion; ἀργία, ἡ, Soph., Eur., Plat., Lys., Dem., AEschin.; ῥᾳθυμία, ἡ, Eur., Xen., Lys.; ῥᾳστώνη, ἡ, Thuc., Dem.; νωθρότης, ητος, ἡ, Plat., Arist.; βλακεία, ἡ, Xen.; ἀπονία, ἡ, Xen.
To lose through indolence, καταῤῥᾳ- θυμέω, no mid., in pass. also of the things so lost, Xen., Dem.
INDOLENT, νωθής, ές, Hom., Eur., Plat.; ἀεργός, όν, and contr. (as always in Att.) ἀργός, sometimes c. gen. of the occupation neglected, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; βραδύς, εῖα, ύ, compar. βραδύτερος and βραδίων (ῑ Att., ι elsewhere), also βράσσων (only in Hom.), superl. βραδύτατος, βράδιστος, and (in Hom.) βάρδιστος, Hom., Eur., Xen.; κακός, ή, όν (for compar. and superl. see the word under Bad), Omn.; ἄμοχθος, ον, Pind., Soph., Xen.; ῥᾴθυμος, ον, Soph., Eur., Plat., Isoc.; βλάξ, gen. βλα- κός, ὁ καὶ ̔ἡ, superl. βλακίστατος, Xen., Plat.; βλακικός, ή, όν, Xen.;
νωθρός, ά, όν, Plat.; μαλακός, ή, όν, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἄπονος, ον, Xen., Plat.; ἀπράγμων, ονος, ὁ, Thuc., Xen. Vid. Lazy.
Το be indolent, μεθίημι (θι Hom., but sometimes θῑ, θῑ Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, sometimes c.
infin. of the occupation neglected, only act. in this sense, Hom., Tyrt.; μα- λακίζομαι, pass., Thuc.; τρυφάω. Plat.; ῥᾳθυμέω, Xen., Dem.; ῥᾳστωνεύω, Xen.; ῥᾳδιουργέω, Xen.; μισοπονέω, Plat.; μαλθακίζομαι, pass., Plat.; βλακεύω, Xen.; μαλακύνομαι, pass., Xen.; νυστάζω, fut. -άσω and -άξω, Ar., Plat.; λαγγάζω, fut. -άσω, Antiph.; (none of the above active verbs except μεθίημι have any middle or passive voice).
INDOLENTLY, ῥᾳθύμως, Plat.; ἀργῶς, Dem.; βλακικῶς, Ar.
INDUBITABLE, ἀναμφισβήτητος,
ον, Thuc., Xen., Dem.; ἀναμφίλο-
γος, ον, Xen.; [ἀνενδοίαστος, ον,
Luc.]
INDUBITABLY, ἀναμφισβητήτως,
Plat., Xen., Dem.; ἀναμφιλόγως,
Xen.
INDUCE, To, ἄγω, aor. 2 ἤγαγον, fut. mid. sometimes in pass. sense, Eur., Plat.; ἐξάγω, Theogn., Eur., Thuc., Plat.; παράγω, usu. in a bad sense, “inducing to evil courses,” but
not always, Theogn., Soph., Thuc., Plat.; προάγω, Thuc., Plat.; ὑπάγω (with some notion of treachery), Eur.; ἐνάγω, Hdt.; ἐπισπάω, fut. -σπάσω, Thuc., Xen., Plat.; προβιβάζω, fut. -άσω, Att. -βιβῶ, ᾷς, ᾷ, 302

Xen.; μειλίσσω, fut. -ξω (by coaxing means), Ap. Rh.
To induce a person contrary to his previous intention, περιτρέπω, perf. act. -τέτροφα, pass. -τέτραμμαι, aor. 1 -ετρέφθην, etc.. Plat. Vid. To
PERSUADE.
To be induced, ἕλκομαι, imperf. εἱλ-
κόμην, perf. pass. εἵλκυσμαι, etc.. Pind.; ἐφέλκομαι, Thuc.
Inducement, πρόφασις, εως, ἡ, Thuc., Xen.; [παραμυθία, ἡ, Plat.] Vid. CAUSE.
INDUCTION, ἐπαγωγή, ἡ, Arist.
To make an induction, ἐπάγομαι, mid., c. aor. 1 pass. in pass. sense, aor. 2 mid. ἐπηγαγόμην, Arist.
Inductive, ἐπακτικός, ή, όν,
Arist.
INDUCTIVELY, ἐπακτικῶς, Arist.
Indulge, to, ἀνίημι (νι Hom., but often also νῑ; νῑ Att., but also νι Ar.) (2d sing. pres. ἀνίεις, Hom., 3d sing. imperf. ἀνίεσκε, Hes.), aor. 1 ἀνῆκα, poet. (not Att.) ἀνέηκα (Hom., however, also has fut. ἁνέσω, aor. 1 opt. ἀνέσαιμι, and aor. 2 subj., 3d sing. ἀνήῃ for ἀνῇ), sine cas., Hom.; χαρίζομαι, mid., fut. -ίσομαι, Att. -ιοῦμαι, perf. pass. both in act. and pass. sense, c. dat. of the passions indulged, etc., Pind., Soph., Eur., Plat., Xen.; φιλοφρονέομαι, mid., c. dat., Plat; ἡσσάομαι, pass., c. gen., Plat., Isoc.
One must indulge, χαριστέον, Plat, Isoc.
INDULGENCE (in the way of making allowance for errors), αἴδεσις,
εως, ἡ, Dem.
Indulgence of one’s passions, ἧσσα, ἡ, Plat.
Not to give foolish indulgence to your vain anger, θυμῷ ματαίῳ μὴ
χαρίζεσθαι κενά, Soph.
INDULGENCIES (i. e., luxuries), τὰ
μαλακά, Xen.
INDURATE, To, συνίστημι, only
pres., imperf., fut., and aor. 1 in act. sense, aor. 2, perf., and pluperf. act. in pass. sense, Xen. Vid. To HARDEN.
INDURATION, σκληρότης, ητος, ἡ, Plat., Antipho, Theoph. Vid. HARDNESS.
Industrious, φιλόπονος, ον, Soph., Xen., Plat., Isoc.; ἐργάτις, ιδος, ἡ, Soph., Arist.; λιπαρής, ές, Plat.; ἐρ- γατικός, ή, όν, Plat.; φιλεργός, όν, Dem.; ἀσκητικός, ή, όν, Plat.; ἀνυ- σίεργος, ον (αν, but poet. ᾱν), Theoc.; ἐργατίνης, ου, only masc., Theoc.
Το be industrious, φιλοπονέω, only act., Xen., Plat., Isoc.
INDUSTRIOUSLY, φιλοπόνως, Xen.,
Dem.
INDUSTRY, φιλεργία, ἡ, Xen., Dem.; φιλοπονία, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; ἐργασία, ἡ (opp. to ἀργία), Xen.
INEBRIATE, To, μεθύσκω, fut. -ύσω.
Plat.
INEBRIATED, μεθυπλήξ, ῆγος, ὁ
καὶ ἡ, Call. Vid. DRUNK.
INEBRIETY, μέθη, ἡ, Plat., Dem. Vid. DRUNKENNESS.
Ineffable, ἀθέσφατος, ον (but in Ap. Rh. ος, η, ον), Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; ἄφατος, ον, Pind., Soph., Ar., Hdt. Vid. Indescribable.
Ineffaceable, ἀνεξάλειπτος, ον, Isoc. Vid. Indelible.
Ineffectual, κενός, ή, όν, poet. (not Att.) also κεινός and κενεός, Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen., Dem.; ἀνεμώλιος, ον, Hom.; ἀπο-
φώλιος, ον, Hom., Eur.; ἅλιος, α, ον, Hom., Soph.; μάταιος, α, ον, and

ος, ον, Theogn., Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; ἄκραντος, ον, Pind., AEsch.; ἀτελής, ές, Pind., Thuc., Andoc., Dem.; ἄπρακτος, ον, Pind., Dem. Vid. Vain.
INEFFECTUALLY, ἅλιον, Hom.; ἁλίως, Soph.; ἄλλως, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; μάψ, Hom.; μάτην, h., Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc.; ματαίως, Eur. Vid. In VAIN.
[INEFFICACIOUS, ἀνενεργής, ές, Theophr.; ἀνενέργητος, ον, Sext. Emp.]
[INEFFICACY, ἀνενεργησία, ἡ, Sext.
Emp.]
Inelegance, ἁκοσμία, ἡ, Eur.,
Plat.
Inelegant, ἁκόσμητος, ον, Plat. [INELEGANTLY, ἀγλαφύρως, Att.] INELOQUENT, ἄγλωσσος, ον, Pind.;
ἄκομψος, ον, Eur.
INEQUALITY, ἀνισότης, ητος, ἡ, Plat.; ἀνομοιότης, ητος, ἡ, Plat.; σκολιότης, ητος, ἡ, Hipp.; τὸ ἄνισον, Arist.
INESTIMABLE, πάντιμος, ον, Soph. INEVITABLE, ἀμήχανος, ον, Hom.,
Trag., Xen.; ἄφυκτος, ον, Pind., Trag., Dem., AEschin.; οὐ φευκτός,
ή, όν, Soph.; δυςαπάλλακτος, ον,
Isoc.; [ἀνέκδρομος, ον, Anth.]; (as a consequence), ἀναγκαῖος, α, ον, sometimes ος, ον. Plat.
It is inevitable that. . . such should
be, ἀνάγκη . . . γίγνεσθαι, Plat.
INEXHAUSTIBLE, ἄβυσσος, ον,
AEsch.
INEXORABLE, ἀδάμαστος, ον,
Hom.; ἀκήλητος, ον, Hom., Theoc.;
ἀκίχητος, ον, AEsch.; ἀπαράμυθος,
ον, AEsch.; δυςπαραίτητος, ον, AEsch.; δυςπαρήγορος, ον, AEsch.; ἄτεγκτος, ον, Trag.; ἀπαραίτητος, ον, Lys., Dem.
INEXORABLY, ἀπαραιτήτως, Thuc.;
[ἀμεταπείστως, Epicur.]
INEXPEDIENT, ἀσύμφορος, ον,
sine cas. or c. dat., Hes., Eur., Thuc., Dem.; ἀλλοῖος, α, ον, opp. to συμφέρων, Dem. Vid. USELESS.
INEXPERIENCE, ἀιδρεία, Ep. ἀι- δρείη, ἡ, Hom.; ἀπειρία, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; ἀπειροσύνη, ἡ, Eur., Dem.; ἀήθεια, ἡ, Thuc.; ἀνεπιστη- μοσύνη, ἡ, Thuc.
IΝEXPERIENCED, ἁδαήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hdt.; ἄιδρις, εως, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀπείρητος, ον, c. gen. of the matter, Hom., Pind.; ἄπειρος, ον, sine cas. or c. gen., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀΐστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat.; ἀνεπιστήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀγύμναστος, ον, Xen. Vid. IGNORANT.
INEXPERIENCED, adv., ἀπείρως, Isoc.
Inexpiable, δυςκάθαρτος, ον,
Soph.
Inexplicable, δύςφραστος, ον, Plat.; ἀδιεξίτητος, ον, Arist.
INEXPRESSIBLE, ἀθέσφατος, ον,
but in Ap. Rh. ος, η, ον, Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; ἄφραστος, ον, h., AEsch.; ἄφατος, ον, Pind., Soph., Ar., Hdt.; ἀδιήγητος, ον, Xen., Dem. [INEXPRESSIVE, ἄλογος, ον, Soph.] Inextinguishable, ἄσβεστος, ον, Hom., Pind., AEsch., Hdt.
INEXTRICABLE, ἀμήχανος, ον,
AEsch., Eur., Xen.; δύςλυτος, ον, AEsch., Eur.; ἄλυτος, ον, Soph.; ἀτέρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; δυςεκπέρατος, ον, Eur. Inextricably, δυςλύτως, Xen.
[INFALLIBILITY, ἀνεξαπατησία, ̔ἡ,
Epict.]



Infallible, νημερτής, ές, Hom.;
ἀνεξαπάτητος, ον, Arist.; [ἀμετά- πταιστος, ον, Galen.]
Infallibly, ἀσφαλῶς, AEsch. Infamous, ἄτιμος, ον, Hom., Trag., Thuc., Xen., Dem.; αἰσχρός, ά, όν (but in Anth. also ός, όν), compar. αἰσχίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. αἴσχιστος, Omn.; δύςφημος, ον
(of reputation), Pind.; κακόδοζος, ον, Theogn., Eur., Xen.; μιαρός, ά, όν, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; δυς- κλεής, ές, Trag., Xen.; ἄναγνος, ον, Trag., Antipho; ἐπίῤῥητος, ον, Xen.; περιβόητος, ον, Lys., Dinarch.; ἄμικτος, ον (only of persons), Dem.;
ἀκάθαρτος, ον, Plat.
To be infamous, κακοδοξέω, only
act., Xen.
Infamously, αἰσχρῶς, Omn.; δυς-
κλεῶς, Soph., Eur.; περιβοήτως,
Dem.
INFAMY, ἀτιμία (μι, but also poet.
μῑ), ἡ, Hom., Tyrt., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; δύςκλεια, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; κα- κοδοξία, ἡ, Xen., Plat.; μιαρία, ἡ, Xen., Antipho, Isae.; αἶσχος, τό, Plat.; ἀκαθαρσία, ἡ, Dem.
To punish with infamy (ἀτιμία),
ἀτιμόω, Hdt., Xen., Lys., Dem., AEs- chin.; ἀτιμάζω, Xen.
INFANCY, νηπιέη, ἡ, Hom.; νηπιότης, ητος, ἡ, Plat. Vid. CHILDHOOD.
From infancy, ἐκ γαστρός, Theogn.; [ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων, Plut.] Memorials of infancy, σπάργανα, τά, Soph.
INFANT, ΑΝ, βρέφος, τό, Hom., Pind., Anac., AEsch., Eur., Xen.;
σπαργανιώτης, ου, ὁ, h.  Vid. CHILD,
and Syn. 348.
Having an infant, ἡπόπορτις, ιος (Att. εως), ἡ, Hes.; ὕπαρνος, ον, Eur.
[INFANTICIDE, παιδοφονία, ἡ, Plat.; παιδοκτονία, ἡ, Philo.]
INFANTILE (of, or belonging to, or
being an infant), νήπιος, α, ον, and ος, ον (often also as subst.), Hom., Eur., Antipho, Plat.; νηπίαχος, ον, Hom., Ap. Rh.; νηπύτιος, α, ον, Hom., Ar. Vid. New-born.
Infantry, πρυλέες, οἱ, Hom., Hes.; πεζοί, οἱ, often also sing. of a single infantry soldier, also ὁ πεζός (sc. στρατός), or τὸ πεζόν (for “the infantry”), Hom., Hdt., Xen.; τὸ πεζικόν, Xen.; ὁπλῖται, οἱ (opp. to ἱπ- πεῖς), Plat.; πεζέταιροι (a sort of guards in the Macedonian army), Dem.
An infantry soldier (see above), πεζοβόας, ου, ὁ. Pind.; πεζομάχης, ου, ὁ, Pind.
Α light-infantry soldier, γυμνής, ῆτος, ὁ, oftener in pl. of the whole body, Eur., Hdt., Xen.; γυμνήτης, ου, ὁ, Xen.
The body of light infantry, γυμνη- τία, ἡ, Thuc.; οἱ ψιλοί, Thuc., Xen.
Infantry mixed with cavalry, ἅμιπ- ποι, οἱ, Thuc., Xen.
A commander of infantry, πέζαρχος, ὁ, Xen.
Belonging to or fit for infantry, πεζικός, ή, όν, Thuc., Xen., Plat.; ὁπλι- τικός, ή, όν, Xen.
Belonging to light infantry, γυμνητικός, ή, όν, Xen.
To serve in the infantry, πεζεύω, Arist.
INFATUATED, ἄνολβος, ον, Soph. Vid. Foolish.
Infatuated, παράφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.

INFATUATION, παράνοια, ἡ, AEsch.,
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. Vid. Folly.
Infect, to — and you shall not infect me with your folly, μηδ’ ἑξομόρ- ξει μωρίαν τὴν σὺν ἐμοί, Eur.
[Infected, ἀνάπλεως, ων (fem. also -πλέα), c. gen.. Plat.]
[To  be infected, ἀναπίμπλαμαι, c.
gen., with, Thuc., Plat.]
[INFECTIOUS, ἀναπληστικός, ή, όν,
Arist.]
INFELICITY, ἀνολβία (βι, but also βι poet.), ἡ, Hes.; δυςδαιμονία, ἡ, Eur., Andoc. Vid. Unhappiness. Infer, to, σταθμόομαι, mid., no
pass., Hdt. Vid. To CONCLUDE.
Inference, ἐπίλογος, ὁ, Hdt.; ὑποδοχή, ἡ, Dem.
INFERIOR, δεύτερος, α, ον, c. gen.
or c. μετά and acc., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἐπιδευής, ές, c. gen., Hom.; ὕστερος, α, ον, sine cas. or c.
gen., Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc.; ἥσσων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Omn.; ἐλάσσων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Omn. Att.; ὁ ὄπισθεν, Soph.; καταδεής, ές, Isoc., Dem., AEschin.; ὑποδεέστερος, α, ον, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀπηλ- λαγμένος, η, ον, c. gen., Hdt. Vid. Less, Worse.
Inferior, adv., ὑποδεεστέρως, Thuc., Antipho; ὑποδεέστερον, Isoc.; κα-
ταδεέστερον, Xen., Isoc.; καταδεεστέρως, Isoc., Lycurg., Dem.
To be inferior to, δεύομαι, often c. gen. as to the matter in which one is inferior, fut. δευήσομαι, no other tense, Hom.; ἐπιδεύομαι, Hom.; εἴκω, only
pres. and imperf., c. dat. pers., c. dat., or c. acc., or c. gen. of the matter in which, Omn.; λείπομαι, pass., c. gen., AEsch., Soph., Hdt., Thuc.; ἡσσάο- μαι, pass., Eur., Xen.; ἐλλείπομαι, Plat.; ὑστερέω, c. gen.. Plat.; ὑστερίζω, Xen., Isoc.; ἐλασσόομαι, pass., c. gen., Dem.
And being inferior to his brother Meleager in wisdom, γνώμην δ’ ἀδελ- φοῦ Μελεάγρου λελειμμένος, Eur.
Lest he be esteemed inferior to you, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται, Mosch.
Infernal, νέρτερος, α, ον, and ος, ον, Hom., Trag.; χθόνιος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph., Hdt.; Ταρτάρειος, α, ον, Eur.; ὑποταρτά- ριος, ον, Hom., Hes.; Ταινάριος, α, ον, Ap. Rh.
The infernal gods, οἱ ἔνερθε θεοί, Hom.
In the infernal regions, νέρθε or -θεν, also νέρθε γῆς, Trag.
INFIDELITY, ἀπιστία (ια, but also poet. ῑα), ἡ, Theogn., Eur., Thuc., Xen., Dem. (of course, however, not used by classical authors in our sense).
Infinite, ἀπειρέσιος, α, ον, Hom.; ἀπερείσιος, ον (only used, however, by Hom. of large ransom), Hom.; ἀπείριτος, ον, Hom., Hes.; ἀπείρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch.; ἄπειρος, ον, Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat.; μυρίος, α, ον, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat., Theoc.; ἀπέ- ραντος, ον, Pind., Eur., Ar., Thuc., Plat.; ἀπέρατος, ον, AEsch.; μυριο- πληθής, ές, Eur.
Infinite (of time), μυριετής, ές, AEsch., Plat.
INFINITELY, μυρίῳ, with a comparative adj., also μύριον, Plat. Vid. Very.
[INFINITESIMAL, πολλοστημόριος, α, ον, Arist.]
INFINITY, ἀμετρία, ἡ, Plat. INFIRM, ἀβληχρός, ά, όν, Hom.;
ἀφαυρός, ά, όν, Hom., Soph.; ἀσθε-

νής, ές, Pind., Omn. Att.; βαρύς, εῖα,
ύ, Soph. Vid. Weak.
Infirmary. Vid. Hospital.
INFIRMITY, ἀσθένεια, ἡ, Eur., Thuc.,
Xen., Dem. Vid. Weakness.
Inflame, to, θάλπω, with love, etc., AEsch., Soph.; ἐξοπτάω, with love, etc.. Soph.; so ζωπυρέω, AEsch.. Eur., Ar.; μαίνω, only in aor. 1 ἔμηνα, Eur., Ar.; φλέγω, Soph., Ar., Plat.; θέρω, only pres. and imperf.,
Call.; φλεγμαίνω, Plat.
To inflame together, at the same time, συνεκπυρόω, Plat.
Inflamed, φλογοειδής, ές, Hipp.; φλογώδης, ες, Hipp.; [(of a wound), πυρετώδης, ες, and πυρώδης, ες,
Hipp.]
To be inflamed, μαίνομαι, perf. μέ- μηνα in pass. sense, aor. 2 ἐμάνην, other tenses rare, c. dat. of the cause, or c. ἐπί and dat., or c. ὑπό and gen., etc., Hom., Trag., Hdt., Plat.; καίο- μαι, pass., perf. κέκαυμαι, aor. 2 ἐκάην (with any passion), etc.. Pind., Eur.; φλέγω, intrans., also φλέγομαι, pass., AEsch., Ar., Plat.; ἐφάπτομαι, pass., Eur.; ἐξάπτομαι, Plat.; παραπίμ- πραμαι, Xen.
To be much inflamed, ὑπερφλεγμαίνω, Hipp.; ἀγριαίνω, Med.
To be inflamed at the same time, συνεκφλεγμαίνω, Theoph.; συγκαίω, intrans., fut. -καύσω, Hipp.
INFLAMMABLE, καύσιμος, η, ον, Xen., Plat.
Inflammation, φλόγωσις, εως, ἡ, Thuc.; φλέγμανσις, εως, ἡ, Hipp.; φλεγμασία, ἡ, Hipp.; φλογμός, ὁ, Hipp.
To suffer under inflammation, ἐπιφλεγμαίνω, Hipp., Arist. Vid. To BE INFLAMED.
Inflammatory, πυρίκαυστος, ον (of diseases). Plat.; φλεγματοειδής, ές, Hipp.; φλεγματώδης, ες, Hipp.; καυστικός, ή, όν (of a person or a constitution), Hipp.
[To become inflammatory (of sickness), παροξύνομαι, Med.]
Inflate, to, φυσάω, lit. and metaph., Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἐξανεμόω (lit. and metaph.), Eur., Hipp.
To be inflated (with pride), ἀνα-
φυσάομαι, Xen.
[INFLECTION (in grammar), κίνη-
σις, εως, ἡ, Gram.; πάθος, τό. Gram.; πτῶσις, ἡ, Gram.]
[(Words) with unlike inflections, ἁνομοιόπτωτος, ον. Gram.]
INFLEXIBILITY, ἀκαμψία, ἡ, Arist.
INFLEXIBLE, ἀκήλητος, ον, Hom.; ἄκαμπτος, ον, Pind., AEsch.; ἄγ- ναμπτος, ον, AEsch.; ἀτενής, ές, AEsch., Ar.; ἀπαράμυθος, ον, AEsch.; ἀκίνητος, ον, Soph., Eur., Thuc.,
Xen., Dem.; ἄτεγκτος, ον, Trag.;
ἀτελεύτητος, ον, Soph.; εὑθυπορῶν, οῦσα, οῦν, contr. from -έων, etc. (of fate), AEsch.; ἀμετάστροφος, ον, Plat.; ἀμετάστατος, ον, Plat.; ἀμε- τάκλαστος, ον, Xen.; ἀπαραίτητος,
ον, Lys., Dem.; ἀκλινής, ές, Plat.
INFLICT, TO, ἐπιβάλλω, no aor. 1, perf. act. -βέβληκα, etc., c. dat. of the person on whom, c. acc. of the infliction, Hom., Soph., Ar., Xen., Dem.; ἐπιτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, etc., c. dat. pers., etc., Hom., Eur., Hdt., Dem.; ἐμβάλλω, Pind., Soph., Eur., Xen.; προςτίθημι, AEsch., Eur., Hdt.; ἐπισκήπτω, AEsch.; ἐγκατασκήπτω, AEsch.; ἀναστρέφω, Eur.; ἐπιῤῥίπ- τω, aor. 2 pass. -εῤῥιφην, AEsch.; ἐπιῤῥέπω, rare except in pres. and imperf., AEsch.; ἐρείδω, sine cas.
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pers., perf. pass. ἐρήρεισμαι, Eur.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, poet. (not Att.) ἔλλαβον, perf. εἴληφα, sine cas. pers., Eur., Lys., Isoc.; προστρίβω, oftener in mid. and pass., c. dat. pers., AEsch.,
Ar., Antipho, Dem.; ἐπισμάω, c. dupl.
acc., Ar.
Newly inflicted, νεότομος, ον (of a wound), AEsch., Soph.
Infliction, αn, πρόςτριμμα, ατος,
τό, AEsch.
Influence, βάρος, τό, Eur.; ἀξίωσις, εως, ἡ, Thuc.; ῥοπή, ἡ, Dem.
Under the influence of corruption, χρήμασι νικώμενος, Thuc.
To have influence, δύναμαι, mid., fut. δυνήσομαι, also c. aor. 1 pass. ἐδυνήθην (often in Att. ἠδυνήθην, and imperf. ἠδυνάμην), sine cas., or c. παρά and dat., c. dat. of the means to which the influence is owing, Eur., Hdt., Thuc., Lys.
To lose one’s influence, ἐπιλύομαι, mid., Lys.
INFLUENCE, To, πείθω, Xen.
To be influenced by (esp. by feelings, etc.), κρατέομαι, pass., c. ὑπό and gen., Xen.
Being mainly influenced by a wish that they (the accusations) might not be true, μεῖζον μέρος νέμοντες τῷ μὴ βούλεσθαι ἀληθῆ εἶναι, Thuc.
INFLUENTIAL ( having influence
with), πιθανός, ή, όν, c. dat., Thuc.;
δυνάμενος, η, ον, c. παρά and dat.,
Thuc., Hdt.
Influx, ἐπιῤῥοή, ἡ, AEsch., Eur.,
Plat.
Infold, to, περιπτύσσω, fut. -ξω,
Soph., Eur., Ap. Rh.
Any thing closely infolding, ἀγκοῖ- ναι, αἱ, Hom.; ἀγκάλη, ἡ, AEsch.
INFORM, To, ἐξαγγέλλω, c. dat., Hom., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem.; εἰςαγγέλλω, c. πρός and acc., Xen.; κατεῖπον, no other tense except aor. 1 κατεῖπα, augm. in all the moods, Eur.; ἀναδιδάσκω, fut. -ξω, Thuc.
To inform against, give information of, μηνύω, fut. -ύσω, in pass. also of the matter revealed, sometimes c. κατά and gen. pers., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat., Lys., Antipho; καταμηνύω, c. gen. pers., sometimes c. acc. rei (not with both at once), Xen., Lys.; κατεῖ- πον, c. gen., Antipho, Dem.; καταγορεύω, c. acc. rei, Ar., Thuc., Xen.; φαίνω, in pass. of the person or thing informed against, Ar., Xen., Dem.; συκοφαντέω (esp. falsely or frivolously), sometimes c. dupl. acc., Ar., Xen., Dem.; διαβάλλω, no aor. 1, perf.
-βέβληκα, etc., Thuc.; ἀποφαίνω, Antipho; ἐνδείκνυμι, also in pass. of the person informed against, Plat., Andoc., Lys., Dem.; ἀπογράφω, c. acc. pers., or c. acc. of the action commenced or information laid, Andoc., Antipho; ἀπογραφὴν ποιέομαι, Dem. Vid. TO ACCUSE.
To be informed against, φαντάζο-
μαι, pass., Ar.
INFORMATION, μάθησις, εως, ἡ, Soph., Xen. Vid. News, KNOWLEDGE.
To give information beforehand,
προμηνύω, Soph.
He extorted from the captives thirty minae by his informations, παρὰ τῶν αἰχμαλώτων . . . τριάκοντα μνᾶς ἐσυ- κοφάντησε, Lys.
There is plenty of information about the country, πολλὴ περιφάνεια τῆς χώρης ἐστί, Hdt.
You did not avail yourselves of the information which we each time gave 304

you, οὐ περὶ ὧν ἐδιδάσκομεν ἑκάστοτε τὴν μάθησιν ἐποιεῖσθε, Thuc.
In order that no information might get abroad of their proceedings, τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι γενέσθαι, Thuc.
[To gain or get information, μάθη- σιν ἐκμανθάνω or ἄρνυμαι, Soph., Eur., also followed by περί c. acc., Plat.]
Secret information in war, ἐξαγγελία, ἡ, Xen.
Information against (legal), ἔνδειξις, εως, ἡ, Plat., Andoc., Dem.; μήνυμα, ατος, τό, Thuc.; φάσις, εως, ἡ, Dem.; ἐπαγγελία, ἡ, Dem., AEs- chin.
Α false information, συκοφαντία, ἡ, Ar., Xen., Lys., Dem.; συκοφάν- τημα, ατος, τό, AEschin.
Α laying of an information, μήνυ- σις, εως, ἡ, Plat.
Α reward for information, μήνυτρον, τό, in Att. usu. in pl., h., Thuc., Andoc., Lys.
Conveying information, ἐξαγγελτι- κός, ή, όν, Arist.
INFORMER, ΑΝ, μηνυτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; φραστήρ, ῆρος, ὁ (of news, etc.), Xen.
An informer (one who brings information in war), ἐξάγγελος, ὁ, Thuc.
An informer (i. e., one who lays information), μηνυτής, οῦ, ὁ (also in good sense, like μηνυτήρ, Eur.), Thuc., Antipho, Lys., Dem.; συκοφάντης, ου, ὁ, esp. with a notion of the information being false or frivolous, Ar., Xen., Dem.; fem. συκοφάντρια, Ar.
Like an informer, συκοφαντικός, ή, όν, Dem.; συκοφαντώδης, ες, Lys.
Like an informer, adv., συκοφαντικῶς, Isoc.
Infraction, σύγχυσις, εως, ἡ, Thuc.
INFREQUENCY, σπάνις, εως, ἡ, Eur., Dem. Vid. RARITY.
INFREQUENT, σπάνιος, α, ον, AEsch.,
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid.
RARE.
INFRINGE, To, συγχέω, fut. -χεύ- σω, aor. 1 συνέχευα or -έχεα, perf. pass. -κέχυμαι, etc., Hom., Eur., Thuc., Dem., Antipho; παραβαίνω, fut. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, opt. -βαίην, etc., fut. act. and aor. 1 act. not used in this sense, no pass., AEsch., Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.; παραθραύω, perf. pass. -τέ- θραυσμαι, Plat. Vid. To TRANSGRESS.
INFUSE, To, ἐγχέω, fut. -χεύσω, aor. 1 -έχευα and -έχεα, perf. pass. -κέχυμαι, etc., Hom., Eur., Hdt., Xen.; εἰςχέω, Eur.; εἰςίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, Hdt. Vid. To POUR.
Infused, ἔγχυτος, ον, Hipp.
Infusing, an, ἔγχυσις, εως, ἡ, Plat.
INFUSION, ΑΝ, ἔγχυμα, ατος, τό,
Galen; [πλύμα, ατος, τό, Hipp.]
INGENIOUS, πολύφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Hom.; τεχνήεις (of things made), εσσα, εν, Hom.; πολυμήχανος, ον (of persons), Hom.; ἀλφηστής, οῦ, only masc.
(of men), Hom., AEsch., Soph.; πο- λυτέχνης, ου, only masc., Sol.; εὐμήχανος, ον, AEsch., Ar., Plat., Arist.; εὐπάλαμος, ον, AEsch., Ar.; εὔπορος, ον, Eur., Ar., Xen., Plat.; μηχανόεις, εσσα, εν, Soph.; παντοπόρος, ον, Soph.; μηχανοδίφης, only masc., Ar.; φρενοτέκτων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar.;
τεχνικός, ή, όν, Plat., Isoc.; εὑρετι- κός, ή, όν, Plat.; μηχανικός, ή, όν, Xen.; μηχανητικός, ή, όν, Xen.;

εὔτεχνος, ον, Hipp. (of things).
Anth.
An ingenious man, μηχανιώτης, ου,
ὁ, h.
INGENIOUSLY, τεχνικῶς, Xen. INGENUITY, πολυμηχανία, ἡ, Hom.; εὐμηχανία, ἡ, Pind.; πολυτεχνία, ἡ,
Plat.
INGENUOUS, γενναῖος, α, ον, and Att. ος, ον, Hom. Pind. Trag., Hdt., Xen., Plat.
Ingenuous (i. e., candid), ἀπλόος, η, ον, contr. οῦς, ῆ, οῆν, Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.
Ingenuously, ἁπλῶς, Thuc., Xen., Dem. Vid. Candidly.
     Ingenuousness, γενναιότης, ητος, ἡ, Eur., Thuc.; i. e., candor (q. v.), ἁπλότης,ητος, ἡ, Xen., Plat.
Inglorious, ἀκλεής, ές, and (in Hom.) ἀκληής, poet. acc. ἀκλέα sometimes for ἀκλεᾶ, contr. from ἀκλεέα, Hom., Eur., Hdt.; δυςκλεής, ές, Hom.; νώνυμνος, ον, Hom., Hes., Pind.; νώνυμος, ον, Hom., Hes., Soph., Ap. Rh.; ἄπυστος, ον, Hom.; ἀνώνυ- μος, ον, Hom., Pind., Hdt., Dem.; ἄτιμος, ον, Omn.; ἄῤῥητος, η, ον,
and ος, ον, Hes.; ἄφατος, ον, Hes.; ἐπίκρυφος, ον, Pind.; ἀκήρυκτος, ον, Eur., AEschin.; ἄδοξος, ον, Xen., Isoc.
INGLORIOUSLY, ἀκλεῶς and (in Hom.) ἀκλειῶς, Hom., Eur., Hdt.
[Ingot (of gold and silver, brick- shaped), πλίνθος, ἡ, Polyb.]
INGRAIN INTO, To, τρίβομαι, mid.,
c. dat., AEsch.; ἐγχρώννυμι, perf. pass. -κέχρωσμαι, c. dat., Arist.
INGRAINED, δευσοποιός, όν, Plat.,
Dinarch.
Τo be ingrained into, σκιρόομαι, pass., c. εἰς and acc., Sophron.
If you wish, then, that deeply-dyed
wickedness should be ingrained in the city, εἰ μὲν σὖν ἐγγενήσεσθαι βού- λεσθε δευσοποιὸν ἐν τῇ πόλει πονηρίαν, Dinarch.
INGRATE, ἀχάριστος, ον, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. Vid. UNGRATEFUL.
Ingratiate, to (one’s self with),
θεραπεύω, Thuc. Vid. To COURT.
Ingratitude, ἀχαριστία, ἡ, Xen.,
Plat.; [ἀγνωμοσύνη, ἡ, Soph.]
A favor that meets with ingratitude, χάρις ἄχαρις, AEsch.
Ingress, εἴςοδος and ἔςοδος, ἡ, Hom., Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.
Vid. ENTRANCE.

ΙNΗΑΒΙΤ, To, ἀναστρέφομαι, pass., c. fut. mid., c. acc. or c. ἐν and dat., Hom., Eur.; νέμω (in Hom. and Hes. only in mid.), no pass., Omn. poet., Hdt., Thuc.; ἀμφινέμομαι, Hom.; ναιετάω, only pres. and imperf., also poet. imperf. ναιετάεσκον, Hom., Hes., Pind., Ap. Rh.; ναίω, only pres. and imperf. act., aor. 1 mid. ἐνασσάμην, and aor. 1 pass. ἐνάσθην, Omn. poet.; οἰκέω (and pres. οἰκείω, Hes.), Omn.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, infin. σχεῖν, etc., perf. ἔσχηκα (not common in this sense), aor. 1 pass. ἐσχέ- θην, etc., Omn.; ἐναυλίζω, Soph.; ἐνναίω, Eur., Soph., Ap. Rh.; ἐνέζο-
 μαι, fut. -εδοῦμαι, AEsch.; ἐνοικέω, Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; κατοικέω, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; οἰκετεύω, Eur.; οἰκίζομαι, mid. and pass., Eur.; παροικέω, Isoc.
To inhabit this land, ἐν γῇ τῇδ᾽
ἀναστρέφειν πόδα, Eur.
To make to inhabit, ναίω, only in aor. 1 ἔνασσα, c. dat. pers., acc. of the habitation, Hom., Pind.



INHABITANT, ΑΝ, ἔνοικος, ὁ καὶ ἡ,
sometimes c. dat. of the habitation, Trag., Thuc., Xen., Plat.; ἄποικος,
ὁ καὶ ̔ἡ, AEsch.; οἰκιστήρ, ῆρος, ὁ, Pind., AEsch.; οἰκιστής, οῦ, ὁ, Isoc.;
οἰκητής, οῦ, ὁ, Soph., Plat.; οἰκητήρ, ῆρος, ὁ, Soph.; οἰκήτωρ, ορος, ὁ,
Trag., Hdt., Thuc., Xen.; κάτοικος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Arist.; ἔννομος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἔνεδρος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; κτίτης, ου, ὁ, Eur.; κωμήτης, ου, ὁ, Eur.; ἐνναέτης, ου, ̔ἡ, Dem., Ap. Rh., Anth.; fem. ἐνναέτις, ιδος, Ap. Rh.
To place as an inhabitant in, to bring as an inhabitant to, οἰκίζω, sometimes c. acc. loci, Pind., Soph.,
Eur.; εἰςοικίζω, Eur., Hdt., AEschin.;
ἐνοικίζω, AEsch., Hdt., Thuc., Plat.
Vid. To SETTLE.
A new inhabitant or an inhabitant of α new house, νέοικος, ὁ καὶ ἡ, Epich.; νεοκάτοικος, ὁ καὶ ἡ, Eupol.
An ancient inhabitant, παλαίχθων, χθονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
INHABITED, ἐξοικήσιμος, ον, Soph.;
οἰκητός, ή, όν, Soph.
To be inhabited, ναίω, only pres. and imperf., Hom., Soph.; ναιετάω, Hom.; περιναιετάω (inthe neighborhood), Hom.; περιναίομαι, pass., AEsch.; ἐξοικέομαι, Thuc.; κατοι- κέω, Plat.
INHABITING, adj., ἐγχώριος, α, ον,
and ος, ον, sine cas., sometimes as subst., Trag., Hdt.; ἔγχωρος, ον, Soph.; ἐνδόμυχος, sine cas., Soph.
Inhabiting, an, [οἴκησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.]; ἐνοίκησις, εως, ἡ, Thuc.
A previous inhabiting, προενοίκησις, εως, ̔ἡ, Thuc.
Inhale, to, πνέω, and Ep. πνείω, fut. πνεύσομαι, more usu. πνευσοῦ- μαι, sine cas., Hom., Soph. Vid. To
BREATHE.
INHARMONIOUS, σκληρός, ά, όν, Hes., Hdt.; δυςκέλαδος, ον, Hes., AEsch., Eur.; ἀνάρμοστος, ον, Plat.
    Inherent — to be inherent in, ἐμ- φύομαι, c. perf. act. ἐμπέφυκα, pluperf. and aor. 2 ἐνέφυν, c. dat., Eur., Xen.; ἐγγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐνεγενόμην, c. dat. or c. ἐν and dat., Eur., Hdt., Dinarch.
INHERIT, TO, λαγχάνω, fut. λήξο-
μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαχον, perf. εἴληχα (and in Hom. λέλογχα), perf. pass. εἴληγμαι, no other pass. tense, c. acc. or c. gen., Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen.; παραλαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, poet. (not Att.) -έλλαβον, perf. -είληφα, Eur., Plat.; δέχομαι, Thuc.; κληρονομέω, c. gen. or c. acc.. Plat., Isoc., Isae., Dem.
INHERITANCE, κλῆρος, ὁ, Hom.,
Hes., AEsch., Isae.; κληρονομία, ἡ,
Isoc., Dem.
The entire inheritance, παγκληρία, ἡ, AEsch., Eur.; πάγκληροι δόμοι, Eur.; [οἶκος, ὁ, Hdt.]
Half the inheritance, ἡμικλήριον, τό, Dem.
Right of inheritance as next of kin,
ἀγχιστεία, ἡ, Dem.
To claim the right of inheritance as being next of kin, ἀγχιστεύω, only act., c. dat. of the deceased to whom the claimant is heir, Isae.
Having a rich inheritance, ἔγκληρος, ον, Eur.
Possessed or acquired by inheritance, ἔγκληρος, ον, Eur.
  INHERITOR, ΑΝ, κληρονόμος, ὁ καὶ
ἡ, Plat., Isoc., Dem. Vid. Heir. Inhibit, to, κωλύω (ῡ generally,

sometimes υ), fut. -ύσω, fid. mid. sometimes in pass. sense, c. gen. rei, or c. ἀπό and gen., or c. μή and infin., or c. τό and infin., or c. infin. by itself, c. acc. pers. (always except when c. acc. rei), sometimes also c. dupl. acc.. Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. To
FORBID, TO HINDER.
INHOSPITABLE, ἀμιχθαλόεις, εσσα,
εν, Hom., h.; ἄξενος, and poet. ἄξεινος, ον, Hes., Pind., Soph., Eur.; φυγόξενος, ον, Pind.; ἐχθρόξενος, ον, AEsch., Eur.; ἀπόξενος, ον, Soph.; ἄμικτος, ον, Soph., Eur., Isoc.
INHUMAN, ἀμείλιχος, ον, Hom., Pind., AEsch.; σχέτλιος, α, ον, and ος, ον, Omn.; ὠμός, ή, όν, Trag., Thuc., Xen., Plat. Vid, CRUEL.
INHUMANITY, ὠμότης, ητος, ̔ἡ, Eur., Hdt., Isoc. Vid. CRUELTY.
INHUMANLY, ὠμῶς, Thuc., Xen. Vid. CRUELLY.
INIMICAL, δύςνοος, ον, contr. -ους,
-ουν, c. dat. or c. ἐς and acc., etc., Soph., Eur., Thuc., Xen. Vid. HOSTILE.
INIMITABLE, ἀμίμητος, ον, Plat. [INIMITABLY, ἀμιμήτως, Plut.] INIQUITOUS, αἴσυλος, ον (only of
actions), Hom.; so ἀήσυλος, ον, Hom.; κακοῦργος, ον (of persons), Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; πάγκακος, ον, superl. παγκάκιστος, Theogn., Soph., Eur. Vid. Wicked.
INIQUITOUSLY, παγκάκως, AEsch.;
κακούργως, Antipho. Vid. Wickedly.
Iniquity, κακότης, ητος, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Eur., Hdt., Plat.; πονηρία, ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc. Vid. Wickedness.
To practice iniquity, κακουργέω, only act., Xen., Plat. Vid. To SIN.
Initiate, to, μυέω, often, esp. in pass., c. acc. of the mysteries into which, mid. voice not used, Ar., Hdt., Plat., Andoc,, Dem.
To be initiated, ἐποπτεύω, only act., sine cas., Ar., Plat.; τελέομαι, pass., perf. τετέλεσμαι, etc., c. acc. of the mysteries, or c. dat. of the god presiding over the mysteries, Ar., Hdt., Xen., Plat.
[One who initiates into the mysteries, μυσταγωγός, ὁ, Strab.; fem. μύστις, ιδος, Anacreont.]
One who is initiated, μύστης, ου, ὁ, sometimes used as adj., Eur., Ar., Xen., AEschin., Mel.; [fem. μύστις, ιδος, Anth.]
Newly initiated, νεοτελής, ές, Plat. Receiving the initiated, μυστοδόκος, ον, Ar.
INITIATION, τελετή, ἡ, Hdt., Plat.,
Isoc., Andoc., Dem.; τελεσφορία, ἡ, Ap. Rh., Call.; [μυσταγωγία, ἡ, Plut.]
INJECT, TO, ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. dat. of the thing
into which, or c. εἰς and acc. (not used, however, exactly in our sense), Omn. Vid. TO THROW.
INJOIN, TO. Vid. To ENJOIN. INJUDICIOUS, ἄφρων, ονος, ὁ καὶ
ἡ, Omn.; ἄβουλος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid.
FOOLISH.
To be injudicious, γνώμης ἁμαρτά- νω (fut. ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρτον, perf. ἡμάρτηκα, no mid. voice, pass. often of the action done, only in pres., perf. or aor. 1), Thuc.
INJUDICIOUSLY, ἀβούλως, superl.
ἀβουλότατα, Hdt.; ἀφρόνως, Soph., Xen.
INJUDICIOUSNESS, ἀφροσύνη, ἡ,
Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat;

ἀβουλία, ἡ, Pind., Trag., Hdt, Thuc., AEschin. Vid. Folly.
Injunction, συνθεσία, ἡ, Hom.; πρόςταγμα, ατος, τό, Plat, Isoc., Dem. Vid. Command.
INJURE, TO, χράω, only pres. and imperf. act., c. dat., Hom.; ἴπτομαι, mid., no pass., Hom.; ἀάω, only in aor. 1 ἄασα, contr. ἆσα, Hom.; τρώω, in pres. act. of general injury, Hom., Call.; τιτρώσκω (properly of personal injuries, but also used generally), fut. τρῶσω, aor. 1 ἔτρωσα, perf. pass. τέτρωμαι, etc., Hom., Eur., Thuc., Plat.; σίνομαι, and in Hdt. σινέομαι, only pres. and imperf. mid., also poet. imperf. σινεσκόμην, no pass., Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat.; πημαίνω, fut. mid. in pass. sense, Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.; βλάπτω, aor. 2 pass. ἐβλάβην, Omn. post Hom. (used also in Hom., only not exactly in the sense of injuring), κακόω, Omn. Att., Hdt.; λυμαίνομαι, mid., perf. pass. λελύμασμαι, both in act. and pass. sense, pres. also sometimes in pass. sense, no other pass. tense except aor. 1, Omn. Att., Hdt.; κηραίνω, only in act., AEsch.; κακουργέω, only act., AEsch., Xen., Plat.; ἐκλωβάω, Soph.; ζημιόω, Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀδικέω, fut. mid. sometimes in pass. sense, Eur., Ar., Omn. Att. prose, Hdt.; ἐλασσόω, Thuc., Isoc., Lys., Dem.; κακοποιέω, only act., Xen.; ἰάπτω, and in pass., but no mid., Theoc., Ap. Rh., Mosch. Vid. Syn. 275.
To injure besides, προςκακόω, Hipp.
To join in doing injury, συναδικέω, c. dat. of one’s companions, Thuc., Xen., Plat., Isoc., Dem.
To injure at the same time, συνεπιβλάπτω , Arist.
To injure first, προαδικέω, AEsch.
To be injured, ἀπολωβάομαι, Soph.
INJURER, ΑΝ, λυμεών, ῶνος, ὁ,
Soph., Eur., Xen., Isoc.; ἀλάστωρ, ορος, ὁ, Soph., Eur.; λυμαντής, οῦ,
ὁ, Soph.; λυμαντήρ, ῆρος, ὁ, Xen.
One who does petty injuries, μικρα- δικητής, οῦ, ὁ, Arist.
INJURIOUS, δηλήμων, ονος, ὁ καὶ ̔ἡ,
c. gen., Hom., Hdt.; ἀεικής, ές, sine cas., Hom.; ἄδικος, ον, Hes., Hdt., Omn. Att.; λυμαντήριος, α, ον, c. gen., AEsch.; ἀνωφέλητος, ον, AEsch.; ἀνωφελής, ές, Thuc., Xen.; κακο- ποιός, όν, Pind., Arist.; ἀλυσιτελής, ές, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀσύμ- φορος, ον, Thuc.; ἐπιζήμιος, ον, Thuc., Xen., Isoc.; ἀνεπιτήδειος, ον, often c. πρός and acc., Hdt, Thuc., Xen., Plat.; ζημιώδης, ες, Plat.; ἀλιτήριος, ον, c. gen., Dem. Vid.
PERNICIOUS.
INJURIOUSLY, ἀεικές, Hom.; ἀεικέως, contr. as always in Att. ἀεικῶς, Simon., Soph.; ἀδίκως, h., Plat., Hdt.

Injury, ἀεικείη, ἡ, contr. (as always in Att.) αἰκεία (of injurious treatment), Hom., Trag., Lys., Dem.; so αἴκισμα, ατος, τό, Eur., and αἰ-
κισμός, ὁ, Dem. (vid. Insult); δήλημα, ατος, τό, Hom., AEsch., Soph.; πῆμα, ατος, τό, Omn. poet.; πημονή, ἡ, Trag., Thuc.; πημοσύνη, ̔ἡ, AEsch., Eur.; λύμη, ἡ, Trag., Hdt., Xen., Plat,; σίνος, τό, AEsch., Isoc.; ζημία, ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat.; βλάβη, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; βλάβος, τό, Eur., Hdt., Xen., Plat.; δήλησις, εως, ἡ, Hdt.; τραῦμα, ατος, τό (esp. of injuries received by ships), Hdt.
Doing no injury to, ἀπήμων, ονος, 305



ὁ καὶ ̔ἡ, sometimes c. gen., Hom.,
Eur.; ἀβλαβής, ές, AEsch., Plat.
A doing injury, κακουχία, ἡ, c. gen.,
AEsch.; κακοποιΐα, ἡ, Isoc.
Doing no injury, adv., ἀβλαβέως, h.
Receiving no injury from, ἀπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., AEsch.
They were less exposed to injury from their neighbors, ἀληπτότεροι ἦσαν τοῖς πέλας, Thuc. Vid. UNHURT.
Το one’s own injury, ἀλυσιτελῶς, Xen.
Exposed to injury or to injustice, εὐαδίκητος, ον, Antiph.
INJUSTICE, ἀδικία, ἡ, Eur., Hdt., Plat., Dem.; ἀδίκημα, ατος, τό, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀνομία, ἡ, Antiph.; ἀνεπιείκεια, ἡ, Dem.; στρεψοδικοπανουργία, ἡ, Ar. Vid. Syn.
31.
INK, ὑπόσφαγμα, ατος, τό, i. e., the ink-like liquor of the cuttle-fish, Hippon.; μέλαν, ανος, τό, Plat.,
Dem.; μελαντηρία, ἡ, Arist.
[The ink-bag (of the cuttle-fish), μήκων, ωνος, ἡ, also ὁ, AEl., Att.]
INKSTAND, ΑΝ, μελανδόκον ἄγγος, τό, Anth.; [μελανδόκος κίστη, ̔ἡ, Anth.]
INLAID, δαιδάλεος, α, ον (and ος, ον, Anth.), Hom., Eur. (used, however, by Eur. rather of embroidery); δαίδαλος, η, ον, Hom., Pind., AEsch, (of embroidery rather by AEsch.); ποικίλος, η, ον, Hom., Hes.; κολλη- τός, ή, όν, Hdt.
To be inlaid, ἐπικεράννυμαι, in 3d pl. perf. pass. poet. ἑπικεκράανται, c. dat. of the material with which, Hom.
INLAND, μεσόγαιος, Att. μεσόγειος,
α, ον, and ος, ον, also μεσόγεως, ων, Hdt., Thuc., Xen., Plat; ἀνάμεσος, ον, Hdt.; ὑπερθαλασσίδιος, ον, Hdt.; χερσαῖος, α, ον, and ος, ον, Plat.; ἀθάλασσος, ον, Menand.
The inland parts, τὰ ὄρθια, Hdt.; ἡ μεσογεία, Thuc., Xen.
Built inland, ἀνῳκισμένος, η, ον, Thuc.
Teribazus was inland with him, Τη- ρίβαζος ἄνω παρ’ αὐτῷ ἦν, Xen.
From the inland parts of the country, ἄνωθε or -θεν, Thuc.
To go inland, ἀναβαίνω, fut. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -βάς (fut. and aor. 1 act. not used in intrans. sense), Hdt., Xen.; ἐπαναβαίνω, Thuc.
Inlay, to, δαιδάλλω, Hom., Pind.; δαιδαλόω, Pind.; κολλάω, Pind.
Inlet, an, στόμα, ατος, τό, Hom., Pind., Soph., Xen. Vid. Entrance.
Inly, ἔνδον, Omn. Vid. Within.
Inmate, an, ἔνοικος, ὁ καὶ ̔ἡ, sometimes c. dat., Trag., Thuc., Xen., Plat.;
ἐνναέτης, ου, ὁ, Dem., Ap. Rh.; ἐνναέτις, ιδος, ἡ, Ap. Rh. Vid. IN- HABITANT.
Inmost, μύχιος, α, ον, Hes., AEsch., Ap. Rh.; μύχατος, η, ον, Eur., Ap. Rh., Call.
In the inmost corner (to sit, etc.),
μυχοίτατος, η, ον, Hom.
The inmost place or nook, μυχός, ὁ,
Omn.
To the inmost place, μυχόνδε, Hom.
From the inmost place, μυχόθε or -θεν, AEsch.
IΝΝ, ΑΝ, πανδοκεῖεν, τό, Ar.., Dem.,
AEschin.; καταγώγιον, τό, Thuc., Xen., Plat.; καταγωγή, ἡ, Hdt., Xen., Plat.; [ξενόστασις, εως, ἡ, Soph.]
INNATE, ἐμφυής, ές, Pind.; σύμφυτος, ον, Pind., Plat., Lys.; ἐγγε- 306

νής, ές, Pind., Soph.; συγγενής, ές, Pind., AEsch.; ἔμφυτος, ον, Soph., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐντε-
τοκώς, υῖα, ός, Ar.
The innate spirit of his race, τὸ
συγγενές, Pind.
To be innate, ἐμφύομαι, pass., c. aor. 2 act. ἐνέφυν, and perf. and pluperf. act. ἐμπέφυκα, -κειν, part. ἐμπε- φυκώς, ατος, etc., poet. (not Att.) often ἐμπεφυώς, ῶτος, c. dat. or c. ἐν and dat., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐγγίγνομαι, mid., fut. -γενή- σομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, 2d perf. ἐγγέγονα, poet. more usu. ἐγγέγαα, part. -γεγαώς, υῖα, ός, gen. -γεγαῶτος, etc., Att. -γεγώς, -γε- γῶσα, etc., also perf. pass. -γεγένη- μαι, c. dat. or c. ἐν and dat., Eur., Hdt., Xen.
INN-KEEPER, ΑN, πανδοκεύς, ὁ, Plat.; πανδοκεύτρια, ἡ, Ar.
The trade of an inn-keeper, πανδοκεία, ἡ, Plat.; πανδόκευσις, εως, ἡ, Plat.
Το receive as an inn-keeper does, πανδοκεύω, c. acc. of the guests, Hdt., Plat.
INNOCENCE, ἀβλαβία, ἡ, h.; ἀκακία, ἡ, Dem.
INNOCENT, ἀναίτιος, α, ον, and ος, ον, sometimes c. dat. of those in whose opinion one is innocent, often c. gen. of the crime, Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen.; ἀπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, sine cas., Hom.; ἀκάκητα (Ep. for ἀκακήτης), only in nom., Hom., Hes.; ἀβλαβής, ές, AEsch., Plat.; ἄκακος, ον, AEsch.; ἀκάκης, ου, only masc., AEsch.; ἀθῶος, ον (esp. in legal sense, unaccused or un- convicted), often c. gen., Eur., Ar., Lycurg., Dem.; ἀκέραιος, ον, Eur.; ἀναμάρτητος, ον, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀνεύθυνος, ον (esp. in legal sense), Arist.
To be innocent of, ἀπογίγνομαι, fut. —γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενομην, perf. pass. -γεγένημαι, c. gen., Thuc., Antiph.
INNOCENTLY, ἀναμαρτήτως, Xen.,
Isoc., Dem.
INNOVATE, To, ἐπικαινόω, AEsch.; καινοτομέω, only act., Ar., Plat., Dem.; καινόω, Thuc.; νεοχμόω, Hdt.; νεωτερίζω, fut. -ίσω, Att. -ιῶ, Omn. Att. prose; καινουργέω, only act., Xen.; νεωτεροποιέω, only act., Hipp.
INNOVATION, νεωτεροποιΐα, ἡ, Thuc.; νεωτερισμός, ὁ, Plat., Dem.; καινοτομία, ἡ, Plat.; καινουργία, ἡ, Isoc.
To make innovations, νεώτερόν τι ποιέω, Hdt., Xen.; νεώτερα πράγ- ματα πράσσω, Lys., Hdt.; καινοτο- μέω, Plat.; [νεοχμόω, Hdt.; νεωτερίζω, Thuc., Dem.; followed by περί τινων, ἔν τινι, or περί τι, Thuc., Dem., Plat.]
Το desire innovations, νεωτέρων ἐπιθυμέω πραγμάτων, Xen.
INNOVATOR, ΑΝ, νεωτεροποιός, ὁ
καὶ ἡ, Thuc.
INNUMERABLE, ἀπειρέσιος, ον,
Hom., Hes., Soph.; ἀπείρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄσπετος, ον, Hom.; ἄκριτος, ον, Hom.; ἀνάριθμος, ον, Pind., Trag., Xen.; ἀνήριθμος, ον, AEsch., Soph.; ἀναρίθμητος, ον, Pind., Eur., Xen., Plat., Isoc.; μυρίος, α, ον, Omn. poet., Xen., Plat, (but rare in Att. prose); ἀλόγιστος, ον, Soph.; ἄφραστος, ον, AEsch.; ἀτέρ-   μων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ἀμέτρη- τος, ον, Eur.; μυριοπληθής, ές, Eur.;
  ψαμμακόσιοι, αι, α, only in pl. (as

the sand), Eupol.; νήριθμος, ον, Theoc.; νήριτος, ον, Ap. Rh.
Innumerable years, μυριετὴς χρόνος, AEsch.
Innumerable times, μυριάκες, Ar., Plat.
Inoffensive, ἀναμάρτητος, ον,
Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.
INOFFENSIVELY, ἀναμαρτήτως,
Xen., Isoc., Dem.; ἀνεπαχθῶς, Dem.
INOPPORTUNE, ἄκαιρος, ον, Theogn., AEsch., Eur., Thuc., Dem., etc.
  Vid. UNSEASONABLE.
Inopportunely, ἀκαίρως, AEsch.
Vid. UNSEASONABLY.
INORDINATE, ἀμέτρητος, ον, Hom.,
Pind., Eur., Ar.; περισσός, ή, όν, Hes., Theogn.; ἄμετρος, ον, Simon., Xen., Plat.; ὑπέρμετρος, ον, Xen., Plat.; σφοδρός, ά, όν, Thuc., Xen., Plat. Vid. EXCESSIVE.
INORDINATELY, περιώσιον and πε- ριώσια, Hom., h., Ap. Rh.; ὑπερμέτρως, Eur.; ἐσχάτως, Xen. Vid. EXCESSIVELY.
INORDINATENESS, ὑπερβολή, ἡ,
Soph., Eur., Plat, Isoc., Dem. Vid.
EXCESS.
INQUIRE, To, ἐρέω, only pres. act.,
Hom.; ἐξερέω, Hom.; ἐρεείνω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom.; ἐξερεείνω, Hom., h.; μεταλλάω, only act., Hom., Pind.; ἔρομαι, mid. and poet. (not Att.) εἴρομαι, fut. ἐρήσομαι, aor. 2 ἠρόμην, no other tenses, Hom., Pind., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ἐξέρομαι, Hom., Soph., Ap. Rh.; πυνθάνομαι, fut. πεύσομαι, sometimes also in Att. πευσοῦμαι, aor. 2 ἐπυθόμην, opt. Ep. πεπυθοί- μην, perf. pass. in act. sense πέπυσμαι, 2d sing. πέπυσαι, and in Hom. πέπυσσαι, c. acc. or c. gen. of the subject of the inquiry, Hom., Ar., Hdt, Plat.; ἐρωτάω, in Hom. also εἰρωτάω, Omn.; ἐξερωτάω, Pind., Eur.; ἐξερευνάω. Soph.; μαστεύω, no mid. or pass., Hes., Eur., Xen.; ἱστορέω, Trag., Hdt.; ἐξιστορέω, sometimes c. dupl. acc., AEsch., Eur., Hdt.; ζητέω, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἐξετάζω, Soph., Thuc., Xen., Plat., Dem.; σκοπέω, only pres. and imperf., Soph., Plat.; διαπυνθάνομαι, mid.. Plat. Vid. To ASK, To EXAMINE, and SYN. 226.
To inquire strictly, ἀναμανθάνω, fut. -μαθήσομαι, aor. 2 -έμαθον, perf. -μεμάθηκα, Hdt.
To inquire first, προανακρίνω, Arist. To inquire besides, ἐπιδίζημαι, only pres. and imperf., Hdt.
To inquire into. Vid. To investigate.
Inquiring one’s self, and procuring inquiries to be made by others, σκοπῶν καὶ σκοπούμενος ὑπ᾽ ἄλλων, Plat. One must inquire, ἐρωτητέον, Arist. One must inquire besides, ἐπιζητητέον, Arist.
Not inquired into, ἀβασάνιστος, ον, Antipho.
INQUIRER, ΑN, ζητητής, οῦ, ὁ,
Plat., Lys., Andoc.
INQUIRY, ΑΝ, ζήτημα, ατος, τό,
Eur., Plat.; ζήτησις, εως, ἡ, Thuc.,
Plat., Isoc., AEschin.; ἐξέτασις, εως, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; πύστις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; ἱστορία, ἡ, Hdt., Plat.,
Arist.; μάσμα, ατος, τό, Plat., Cratin.
Α judicial inquiry, γνῶσις, εως, ἡ, Xen., Dem.
A scientific inquiry, σκέψις, εως,
ἡ, Plat.; μέθοδος, ἡ, Plat.
Α continual inquiry, ἀειλογία, ἡ,
Dem.



Belonging to inquiry, ἱστορικός, ή, ον, Plat.
Used in inquiry (of a species of argument, etc.), ἐξεταστικός, ή, όν, Arist.
[To learn by inquiry, ἀναπυνθάνομαι, Xen.; ἐκπυνθάνομαι, Hom., Trag.; καταμανθάνω, Hdt., Plat.] Fond of inquiring into, inquisitive, ζητητικός, ή, όν, c. gen., used in a
good sense. Plat.; [πολυπράγμων, ον (i. e., meddling), Isoc.]
INQUISITOR, ΑΝ, μαστευτής, οῦ, ὁ, Xen.; (esp. by torture), βασανιστής, οῦ, ὁ, Isoc.
INROAD, καταδρομή, ἡ, Thuc.,
Xen., Lys.; ἐμβολή, ἡ, Xen. Vid.
INCURSION.
[Το make an inroad in turn, ἀντεμβάλλω, Xen.]
INSANE, λυσσητήρ, ῆρος, ὁ, only masc., Hom.; λυσσώδης, ες, Hom.; μαινόλης, ου, ὁ, fem. μαινόλις, ιδος, acc. ιν, Sapph., AEsch.; παράφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur., Plat.; δύςφορος, ον, Soph.; δυςλόγιστος, ον, Soph.; φρενομανής, ές, AEsch.; παράφορος συνέσεως, Plat. Vid. Mad.
When his mother hears that he is insane, μάτηρ νιν ὅταν νοσοῦντα φρενομόρως ἀκούσῃ, Soph.
INSANELY, φρενομόρως, Soph. INSANITY, μανία, ἡ, Pind., Hdt.,
Omn. Att.; λύσσα, ἡ, Trag., Ar., Xen., Plat.; πλάνος φρενῶν, Eur. Vid. Madness.
INSATIABILITY, ἀπληστία, ἡ, Eur.,
Plat., Isoc., Dem.
Insatiable, ἄατος, and contr. ἆτος, ον, often c. gen. of the object pursued, Hom., Hes., Ap. Rh.; ἄναλτος, ον, Hom.; ἀκόρητος, ον, c. gen., Hom.; ἀκόρετος, ον, c. gen., AEsch., Soph.; ἀκόρεστος, ον, AEsch., Eur.; also superl. ἀκορέστατος. Soph.; ἄπληστος, ον, Trag., Hdt., Xen., Dem.; ἄπαυστος, ον, Thuc.; κατα- κορής, ές, Plat.
INSATIABLY, ἄμοτον, Hom., Hes., Ap. Rh.; ἀπλήστως, Xen.; κατα- κορῶς, Dem.
INSCRIBE, To, γράφω, Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐπιγράφω, c. acc. of
the thing on which the inscription is made, or c. ἐπί and acc., or sometimes c. dat., Hom., Hdt., Thuc., Dem.; ἀναγράφω, Omn. Att. prose, Hdt.
To inscribe besides, προςεγγράφω, Hdt.
INSCRIPTION, ΑΝ, γράμμα, ατος,
τό, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; γραφή, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπίγραμμα, τό, Eur.,
Hdt., Thuc., Plat.; ἐπιγραφή, ἡ,
Thuc.; ὑπόγραμμα, τό, Lycurg.
INSCRUTABLE, ἀφανής, ές, Sol.,
Eur.; ἀδιερεύνητος, ον, Plat.
[INSCRUTABLY, ἀνερεύνητα, Eur.] INSECTS, ἔντομα, τά, Arist. INSECURE, ἐπικίνδυνος, ον, Omn. Att. prose, Hdt.
INSECURITY, κίνδυνος, ὁ, Omn. post Hom. Vid. DANGER.
INSENSATE, ἄφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
Hom., Trag., Thuc., Xen.; ἄνοος, ον, contr. (as in Att. always) ἄνους, συν, compar. ἀνούστερος, etc., Hom., AEsch., Soph. Plat. Vid. Foolish, Mad.
Insensibility, ἀναισθησία, ἡ, Plat., Isoc., Dem.; ἀναλγησία, ἡ, Dem., Arist.
INSENSIBLE, ἀνάλγητος, ον, Soph., Thuc.; ἀναίσθητος, ον, often c. gen., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀμβλύς, εῖα ύ, Thuc.

To be insensible, ἀναισθητέω, only act., Dem.; [ἀναισθήτως ἔχω, Isoc.]
INSENSIBLY, ἀναλγήτως, Soph.;
ἀναισθήτως, Xen., Isoc., Dem.
INSEPARABLE, ἀδιάκριτος, ον,
Hipp., Arist.
INSERT, To, ἐνάρω or ἐπάρω, aor. 1 act. -ῆρσα, 2d perf. -άρηρα in pass. sense, Hom.; παρείρω, only act., Xen.; ἐπάγομαι, mid., aor. 2 ἐπηγα- γόμην, Xen.; ἐπεμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hdt., Plat.; παρεμ- βάλλω, Dem. Vid. To PUT IN.
Το insert instead, ἀντεγγράφω, Dem.; ἀντεπιγράφω, Dem.
To insert before, προεμβάλλω, Arist.
One must insert, ἐπεμβλητέον. Plat.
To be inserted, παρεμπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Arist.
INSERTION, ἐμβολή, ἡ, Plat.; ἔνθεσις, εως, ἡ, Plat.
INSIDE, ἔνδον, Omn. Vid. WΙΤΗΙN.
INSIDIOUS, δάλιος, α, ον, and ος,
ον, Hom., Soph., Eur., Ar.; δολερός, ά, όν, Soph., Hdt., Xen., Plat.; ἐπίβουλος, ον, AEsch., Xen., Plat., Lys.; διπλόος, η, ον, contr. -πλοῦς, -πλῆ, -πλοῦςν, Pind., Xen. Vid. CUNNING,
Treacherous.
Insidiously, ἐξ ἐπιβουλῆς, or μετ’ ἐπιβ., Thuc., Plat.
INSIGNIFICANCE, σμικρότης, ητος, ἡ, Plat., Isoc.
INSIGNIFICANT, ἐλαχύς, εῖα, ύ, compar. ἐλάσσων, superl. ἐλάχιστος, h.; εὐτελής, ές, AEsch., Plat.; φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Soph., Eur., Ar., Thuc., Plat., Dem. Vid. TRIFLING, TRIVIAL.
Though they are insignificant people, ὄντες οὐδένες, Eur.
Yoιι considered all these things as insignificant (or easily to be borne),
πάντα ταῦτ’ ἐν εὐχερεῖ Ἔθου (2d
sing. aor. 2 mid. of τίθημι), Soph.
With insignificant preparation, φαύ- λως, Eur.
Insincere, ὑδαρής, ές (of friendship), AEsch.; ἄπιστος, ον, Omn.; κίβδηλος, ον, Trag.
Yoιι are insincere, and do not yourself believe what you say, ἄπιστός γε . . . εἶ σαυτῷ, Plat.
INSINCERITY, ἀπιστία (ια, but
also ῑα poet.), ἡ, Soph., Xen., Plat.
INSINUATE, To, ὑπαινίσσομαι, mid., fut. -ίξομαι, pass. rare except in perf. and aor. 1, Dem.
[To insinuate one’s self into (i. e., slip in secretly), παρειςδύομαι (with perf. and aor. 2 act.), Hipp.]
To insinuate one’s self into the favor of, ὑπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυ- θα, c. acc. pers., Ar., Plat., Andoc., Dem.
Making insinuations, adv., παρα- βλήδην, Hom.; παραίβολα, h.
INSINUATING, θεραπευτικός, ή, όν, sine cas. (c. gen. pers.. Plat.), Xen.
[INSIPID (of taste), μωρός, ά, όν,
Diosc.]
INSIST, To, ἰσχυρίζομαι, mid.,
Thuc., Plat.
INSOLENCE, ὕβρις, εως, ἡ, Omn.; τρυφή, ἡ, Eur., Ar., Plat., Isoc., Dem.; ἀσέλγεια, ἡ, Plat., Dem., AEschin.; ὑπερηφανία, ἡ, sometimes c. gen. of that toward which it is shown, Xen., Plat., Dem.
INSOLENT, ὑπερμενέων, ουσα, ον, Hom.; ὑπερφίαλος, ον, Hom., Pind.; ὕβρις, εως, ὁ καὶ ἡ, no compar., Hes.; ὑβριστής, οῦ, only masc., no

compar., Hom., Soph.; ὕβριστος, η, ον, Ar., Pherecr., Hdt., Plat.; ὑβρι- στικός, ή, όν, Xen., Plat, Dem.; σο- βαρός, ά, όν, Ar., Dem.; σοβάς, άδος, ἡ, Eupol.; ἀσελγής, ές, Isae., Dem., AEschin. Vid. ARROGANT.
An insolent person, ὑβριστής, οῦ, ὁ, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., Lys., AEschin.
To be insolent, behave or treat insolently, ὑβρίζω, fut. -ίσω, also ὑβριοῦ- μαι (Ar.), in pass. usu. of the person treated with insolence, c. acc., sometimes c. dupl. acc., Omn.; καθυβρίζω, Soph.; ἐξυβρίζω, Soph., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἐγκαθυβρίζω, Eur.; τρυφάω, sine cas., Eur., Dem.; ἐπηρεάζω, fut. -άσω, sine cas. or c. acc., Xen., Antipho, Lys., Dem,; ἀσελ- γαίνω, only pres. and imperf. act., Plat., Andoc., Dem. Vid. To INSULT.
An insolent action, ὕβρισμα, ατος, τό, Eur., Hdt., Xen.; ὑβρισμός, ὁ, AEsch.; τὰ ἠσελγημένα, Dem.
INSOLENTLY, πρός κόρον, AEsch.; ἀσελγῶς, Ar., Isoc., Dem.; ὑβριστικῶς, Xen., Plat., Dem.
INSOLUBLE, ἄτηκτος, ον, Plat.
INSOLVENCY, ἀποκοπὴ χρεῶν, Andoc.
Insolvent, ἀνεσκευασμένος, η, ον, Dem.; ὑπέρχρεως, ων, Dem. Vid. Bankrupt.
Insomuch as, ὥςτε, Onm.
Inspect, to, ἐποπτεύω, rare except in pres. and imperf. act., Hom., Hes., Pind., AEsch., Plat.; ἐφοράω, fut. (borrowed from ὄπτομαι) ἐπό- ψομαι, and Ep. ἐπιόψομαι, perf. ἐφεώρακα, no aor. 1, aor. 2 ἐπεῖδον, infin. ἐπιδεῖν, etc., c. acc., sometimes c. περί and acc., Omn.; ἐφορεύω, only act., AEsch.; ἐπισκοπέω, all tenses except pres. and imperf. borrowed from -σκέπτομαι, perf. pass. -έσκεμμαι, both in act. and pass. sense, AEsch., Hdt., Xen.; ἀνασκο- πέω, Ar.
INSPECTION, κατασκοπή, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἐπίσκεψις, εως, ἡ, Xen., Plat.
INSPECTOR, ΑΝ, σκοπός, ὁ καὶ ἡ,
Hom.; κατάσκοπος, ὁ καὶ ἡ, Thuc.; ἔφορος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; [ἑπιμελητής, οῦ, ὁ, Dem.]
An inspector of works, ἀρχιτέκτων, ονος, ὁ, Hdt., Dem.
[An inspector of weights and measures, μετρονόμος, ὁ, Dinarch.J
INSPIRATION, ἐπίπνοια, ἡ, AEsch.,
Plat.; κατοκωχή, ἡ, Plat.; [θεοπνευστία, ἡ, Eccl.]
INSPIRE, TO, ἐνίημι (ιη Hom., ῑη
Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, c. acc. of the feeling, dat. pers., sometimes c. acc. pers., dat. of the feeling, Hom., Eur.; ἐμπνέω, poet. (not Att.) ἐμπνείω, fut. ἐμπνεύσω, no mid. or pass., c. acc. of the feeling, etc., dat. pers., Hom., Xen.; ἐντίθημι, aor. 1 -έθηκα, perf. pass. -τέθει- μαι (rare), aor. 1 pass. -ετέθην, Theogn., Eur., Xen., Plat.; ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Antipho; καταπνέω, AEsch., Eur.; προςπνέω, Soph.; ἐπιπνέω, Plat.; ἐπουρίζω, fut. -ίσω, no mid. or pass., AEsch.
   He inspired them with great hopes for the future, ἐς ἐλπίδας γε αὐτοὺς οὐ μικρὰς περὶ τῶν μελλόντων κα- θίστη, Thuc.
And he inspired all the host of the Greeks with confidence, θάρσος δ᾽
ἐνῶρσε παντὶ Δαναϊδῶν στρατῷ, Eur.
To be inspired as a feeling is (into 307



a person), ἐνστάζομαι, pass., perf. ἐνέσταγμαι, c. dat. pers., Hom.
To be inspired (as a person is), θνΐω, only pres. act., h.; ἐνθουσιάω, no mid., AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἐνθουσιάζω, fut. -άσω, Plat., Arist
Inspired (of persons). θεόφορος, ον, AEsch.; θεοφόρητος, ον, AEsch.; ἔνθεος, ον (of the person), c. dat. of the inspirer, or c. prep, ἐκ, πρός, etc., c. gen., sometimes c. gen. of the power inspired, sometimes c. πρός and acc. of that for which one is inspired with a wish, sometimes also of the feeling or gift with which a person is inspired, Trag., Xen., Plat.; θερμόνοος, ον, contr., -νους, -νουν, AEsch.; ἐνθρίακτος, Soph.; δρομάς, άδος, ἡ, Eur.; μαντίπολος (with a spirit of prophecy only), ὁ καὶ ἡ, Eur.; φοιβόλαμ- πτος (Ion. for -ληπτος) (with a spirit of prophecy), Hdt.; ἐνθεάζων, ουσα, ον, Hdt.; ἐπίπνοος, ον, Plat.
INSTABILITY, ἀβεβαιότης, ητος,
ἡ, Polyb.
Installation, θρόνωσις, εως, ἡ, Plat.
INSTALLMENT, AN, καταβολή, ἡ, Dem.
To pay by installments, κατὰ χρό- νους ἀποδίδωμι (aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc.), Thuc.
That they might be allowed to pay it by installments, ὅπως ταξάμενοι ἀπο- δῶσιν, Thuc.
INSTANCE, ΑΝ, παράδειγμα, ατος,
τό, Soph., Ar., Thuc., Lys., Dem.
Vid. EXAMPLE.
The other instances are so many, τοσαῦτ᾽ ἐστι τἄλλα, Dem.
For instance, αὐτίκα, Ar., Plat, Dem.; γοῦν (never the first word in the sentence), Thuc.; οἷον, Plat., Dem.
Instant, ἄοκνος, ον, Soph.
Instant, an, ἀκαρὴς χρόνος, ἀκαρὲς χρόνου, Ar. Vid. Moment.
Instantaneous, αἰψηρός, ά, όν, Hom. Vid. Immediate.
Instantly, ἐμμαπέως, Hom.; αἶψα, Hom., Pind., AEsch.; ἄφαρ, Omn. poet.; αὐτίκα, Omn.; εὐθύς, εὐθέως, Omn. post Hom.; εὐθύ, Eur.; παραχρῆμα, sometimes παρ. εὐθύς, Omn. Att. prose, Hdt. Vid. Immediately.
Instead of, ἀντί c. gen., sometimes (only in Hdt.) c. infin., Omn.; ὑπέρ, poet. (not Att.) ὑπεὶρ, Thuc., Xen.; [instead is sometimes expressed by pres. or 2d aor. part. act. of μεταβάλλω, Plat.]
Instigate, to, πείθω, aor. 2 Ep. πέπιθον, redupl. through all the moods, Omn.; ὄρνυμι, poet. infin. pres. ὀρνύ- νεν and ὀρνύμεναι (neither in Att.), imperf. also ὤρνυον, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, and poet. ὄρσασκον (Hom.), no perf. act., fut. mid. in pass. sense ὀροῦμαι, so aor. 2 ὠρόμην, part. sync. ὄρμενος, Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; ἐφίημι (ιη Hom., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, Hom., Hdt.; ἀνίημι, Hom., Hdt., Xen.; ἀνίστημι, fut., -στήσω, etc. (aor. 2, perf., and pluperf. act. always in pass. or intrans. sense), Hom., Hdt., Thuc.; ὁρμάω, Omn.; ἐφορμάω, Hom., Soph., Hdt.; ἐξορμάω, Eur., Thuc., Xen.; ἐγείρω, aor. 2 mid. usu. sync. ἐγρό- μην, Hom. (in pass. sense, though not quite in this sense), Omn.; ἐπεγείρω, Hom., Sol., Soph., Plat., Lys.; ἀνεγείρω, Hom., Pind.; ὀτρύνω, poet. fut. (not Att.) often ὀτρυνέω, only act. voice in this sense, Hom., Pind., Trag.; ἐποτρύνω, Hom., Soph., Hdt., Thuc.; ἐξοτρύνω, AEsch., Eur., Thuc.; θήγω,
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Pind., Trag., Xen.; ἐκκαλέω, fut. -κα- λέσω, Att. often -καλῶ and mid. -κα- λοῦμαι, poet. (not Att.) often -καλέσ- σω, etc., perf. -κέκληκα, Trag., Dem., AEschin.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Eur.: κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, Thuc.; παρακελεύω, often c. dat. pers., c. infin. or c. ὅπως, Thuc., Plat. Vid. To URGE, To EXCITE.
Calculated to instigate, παρακελευ- στικός, ή, όν, c. ἐπί and acc., Plat.
Instigated, ἐγκέλευστος, ον, Xen.
INSTIGATION, παρακέλευσις, εως,
ἡ, Thuc., Xen.
INSTILL, To, ἐνστάζω, fut. -ξω, chiefly in pass., c. dat. pers, into whom, Hom., Ar., Hdt.
[INSTINCT, ὁρμή, ἡ—The first instinct of animals is for self-preservation, ὁρμὴ ἡ πρώτη τοῖς ζώοις σύνεσ- τιν ἐπὶ τὸ τηρεῖν ἑαυτά, Suid., from Chrysipp. ap. Diog.; the instinct of revenge, ἀμυντικὴ ὁρμή, Plat.]
Instinctive, ἔμφυτος, ον, Soph., Hdt., Plat.; ἐγγενής, ές, Soph.
Institute, to, ἵστημι, only in pres., imperf., fut., and aor. 1 act. (aor. 2, perf., and pluperf. act. used in pass. sense, perf. part. ἑστηκώς, υῖα, ός, and ἑστώς, ῶσα, ός), Pind., Soph., Eur., Hdt.; τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, aor.   1 pass. ἐτέθην (esp. in Att. of instituting laws), Omn.; ἱδρύω (also υ in Hom.), Trag., Hdt., Thuc.
To institute in (any place), ἐγκαθίστημι (sometimes also in pres. ἐγ- καθιστάνω), c. acc. rei, dat. loci (the latter often understood), Eur., Thuc., Lys., Dem.
One must institute, καταστατέον, Xen., Plat.
Institution, κατάστασις, εως, ἡ, AEsch., Ar., Xen.
Institution (i.e., custom instituted),
νόμισμα, ατος, τό, Trag., Plat.
INSTRUCT, To, πινύσσω, only pres. and imperf. act., Hom.; so πινύσκω, AEsch., Call.; διδάσκω, fut. -ξω, aor. 1 also ἐδιδάσκησα, often c. dupl. acc., Omn.; ἐκδιδάσκω, fut. also ἐκδιδα- σκήσω, Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat.; παιδεύω, Omn. Att.; εἰςηγέομαι, mid., c. dat., Thuc., Isoc. Vid. To
TEACH, and SYN. 174.
One must instruct, διδακτέον, Plat.; παιδευτέον, Plat.
INSTRUCTION, παίδευσις, εως, ἡ,
Ar., Hdt., Xen., Plat.
Instructions given to an embassador, γράμματι τά, Dem.
A giving instruction, ὁμιλία, ἡ, Xen. Vid. Teaching.
INSTRUCTOR, ΑΝ, διδάσκαλος, ὁ, h.,
Thuc., Xen., Plat., Dem.; παιδευτής, οῦ, ὁ, Plat. Vid. Teacher.
What can be acquired by instruction, διδακτός, ή, όν, and ός, όν, Pind., Soph., Plat.; παιδευτός, ή, όν, Plat.
INSTRUMENT, ὅπλα, τά, Hom.; ἔντος, τό, usu. pl. (used also of musical instruments), Hom., Pind., AEsch.; πείρατα, τά, dat. pl. πείρασι, Hom.;
ὄργανον (also of musical instruments), τό, Trag., Plat., AEschin.; παλάμη, ἡ, Eur.; ἄθλημα, ατος, τό, Theoc.
[Instrument-maker, ὀργανοποιός, ὁ καὶ ἡ, Diod.]
[Making of instruments, ὀργανοποι-
ΐα, ἡ, Plat.]
INSTRUMENTAL, αἴτιος, α, ον, c.
gen., Eur., Isoc.; μεταίτιος, α, ον, and ος, ον, c. gen., AEsch., Eur., Hdt.; ὀργανικός, ή, όν, Arist.
Instrumental music (without sing- ing), ψιλὴ μουσική, Arist.; ψιλὴ κι- θάρισις (on the harp), ψιλὴ αὔλησις, (on the flute), Plat.

An instrumental performer (who does not sing), ψιλοκιθαριστής, οῦ, ὁ (on the harp), Chares.
The being an instrumental performer (without singing), ψιλοκιθαριστική, ἡ, Philochor.
[Instrumentally, by way of instruments, ὀργανικῶς, Arist.]
Insufferable, ἄτλητος, ον, Pind., AEsch., Soph.; δύςτλητος, ον, AEsch.; ἄφερτος, ον, AEsch.; ἀφόρητος, ον, AEsch., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; δύς- οιστος, ον, AEsch., Soph. Vid. Intolerable.
INSUFFICIENCY, ἔνδεια, ἡ, Thuc.
Xen.
INSUFFICIENT, ἀναγκαῖος, α, ον,
and ος, ον, Thuc.; ἐνδεής, ές, Soph., Hdt., Thuc., Isoc., Plat.; ἐπιδεής, ές, Plat.
To be insufficient, ἐνδεῖ, impers., fut. -δεήσει, aor. 1 -εδέησε, no other tenses. Plat., Dem.
INSUFFICIENTLY, ἐπιδεῶς. Plat.;
ἐνδεῶς, compar. ἐνδεεστέρως and -έσ- τερον, Plat., Dem.
INSULAR, ἁλίπλοος, ον, Hom.; ἀμ-
φίρυτος and ἀμφίῤῥυτος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Soph., Hdt.; ἀμφίαλος, ον, and Dor. ἄμπαλος, ον, Hom.,
Pind., Soph., Xen., Theoc.; περίῤῥυτος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Aleman, Trag., Hdt., Thuc., Xen.;
περίκλυστος, η, ον, and ος, ον, h., AEsch., Eur.; ἁλιερκής, ές, Pind.; ἀμφιθάλασσος, ον, Pind., Xen.; ἀμ- φίκλυστος, ον, Soph.; νησιώτης, ου, masc., and fem. νησιῶτις, ιδος, Pind., Trag., Hdt.; νησαῖος, α, ον, Eur.;
νησιωτικός, ή, όν, Eur., Hdt., Thuc.; περικύμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; περίῤῥοος, ον, contr. -ῥους, -ῥουν, Hdt.
Insulate, to (by letting water in all round), περιλιμνάζω, Thuc.
Insult, ἀεικείη, and contr. (as always in Att.) αἰκεία, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Lys., Dem.; λώβη, ἡ, Hom., Soph., Eur.; ὕβρις, εως, ἡ, Omn.; κερτομία (only of verbal insult), ἡ, Hom.; κερτόμησις, εως, ἡ, Soph.; αἴκισμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; λύμη, ἡ, AEsch., Hdt.; ὑβρισ-
μός, ὁ, AEsch.; ὕβρισμα, ατος, τό, Eur., Hdt., Xen.; προπηλακισμός, ὁ, Hdt., Plat., Dem., AEschin.; προπη- λάκισις, εως, ἡ, Plat.; ἐπήρεια, ἡ, Thuc., Dem., Arist.; ἐπηρεασμός, ὁ, Arist.; αἰκισμός, ὁ, Dem.
Free from insult, ἀλοίδορος, ον (i. e., from the insult of reproach), AEscli.
Free from insult, adv., ανυβριστί,
Anac.
Insult, to, λωβάομαι, mid. and pass., Hom., Hdt., Plat.; λωβεύω, only act, Hom.; λωβητὸν τίθημι (aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην), Hom.; κερτομέω, rare in act. except in pres. and imperf., in pass. also in perf. (only of verbal insults), Hom., h., Soph., Eur.; ἐπικερτομέω, Hom.; ἀεικίζω, fut. -ίσω and -ιῶ, contr. (as always in Att.) αἰκίζω (in Att. more usu. in mid. than in act), aor. 1 mid. poet. ἀεικισσάμην (in pass. the most usual tense is aor. 1), Hom., Trag., Xen.; ἀτιμάω, Hom., Pind., Soph.; ἀτιμάζω, fut. -άσω, Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem.; ὑβρίζω, c. acc., sometimes c. εἰς or ἐπί and acc., sometimes c. acc. cognate, sometimes c. dupl. acc., Omn.; ἐφυβρίζω, c. acc. or c. dat., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; λοιδορέω (only of verbal insult), in act. c. acc., in mid. c. dat., Pind., Eur., Ar., Xen., Plat. Dem.; ἀτιμόω, AEsch., Eur.; καθυβρίζω, c. acc., or c. gen., or c. dat., Soph., Eur., Hdt.; ἐνυβρίζω



(esp. in any particular circumstances), Soph., Eur., Ar.; ἐπεμβαίνω, fut. —βή- σομαι, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, no other tenses in this sense, c. dat., Soph., Eur.; προςεμβαίνω, c. dat., Soph.; προπηλακίζω, fut. -ίσω (Att. sometimes -ιῶ). Soph., Ar., Thuc., Xen., Andoc., Dem.; κηλιδόω, only act., Eur.; κυδάζω, chiefly in pres., more usu. in mid. and pass. than in act., AEsch., Soph., Epich., Ap. Rh.; ἐπεμ- πηδάω, c. dat., Ar.; σκιμαλίζω (“the quantity of σκι is not determined,” Lidd, and Sc.), only act., Ar.; ὕβρισ- μα τίθεμαί (τινα), mid., Eur.; τυντλάζω, only act., Sosip.; ἐπηρεάζω, fut. -άσω, no mid. but pass., c. dat., Xen., Dem.; παροινέω (in a drunken frolic), usu. c. dupl. augment ἐπαρῳν., only act., Dem.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, all tenses from this fut., Dem.
Seizing the opportunity to insult,
ἐπεμβαίνων τῷ καιρῷ, Dem.
To insult very much, περιυβρίζω, Ar., Hdt.
To insult besides, προςυβρίζω, προς- επηρεάζω, Arist.
Insulted λωβητός, ή, όν, Hom., Soph.; αἰκιστός, ή, όν, Soph.
To be insulted, ἐνασελγαίνομαι, only pres. and imperf. pass., Ar.; πλημμε- λέομαι, pass., Dem.; σκορακίζομαι, Dem.
INSULTER, ΑΝ, λωβητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; λωβητής, οῦ, ὁ, Ar.; ὑβρισ- τής, οῦ, ὁ, Hom., Ar., Xen.; ὑβρισ- τήρ, ῆρος, ὁ, Mel.
INSULTING, ἀεικής, ές, contr. (as sometimes in Att.) αἰκής (not, however, used by the Tragedians actively in this sense, but rather as shameful); κερτόμιος, ον (only of words), Hom., Soph.; κέρτομος, ον, Hom., Eur.; ὕβριστος, η, ον, Ar., Pherecr.; ὑβρισ- τικός, ή, όν, Xen., Plat., Dem.; προ- πηλακιστικός, ή, όν, Dem. Vid. Insolent.
Insulting me, πλυνόν με ποιῶν, Ar.
INSULTING, ΑN, ἀτίμωσις, εως, ἡ, AEsch.
INSULTINGLY, ἀεικελίως, Hom.;
ὑβριστικῶς, Xen., Plat., Dem.; προπηλακιστικῶς, Dem. Vid. Inso
lently.
INSUPERABLE, ἀμήχανος, ον, Hom.,
AEsch., Soph., Dem.; ἄμαχος, ον, Pind.; ἄπορος, ον, Pind., Eur., Thuc., Xen., Dem. Vid. IMPOSSIBLE, DIFFICULT.
INSUPPORTABLE, ἀάσχετος, ον,
Hom.; ἀβίωτος, ον (of life), Eur., Ar.; so ἀβίοτος, ον, Eur. Vid. INTOLERABLE.
[Life is insupportable, ἀβίωτον ζῆν,
Plat.]
INSURMOUNTABLE, ἄμαχος, ον,
Pind.
INSURRECTION, ἐπανάστασις, εως, ἡ, c. dat.. or c. ἐπί and dat. of the ruling power against which, etc., Hdt., Thuc., Xen., Isoc. Vid. REBELLION.
INTEGRAL, πᾶς, πᾶσα, πᾶν, Omn. Vid. ENTIRE.
INTEGRITY, ὁλότης, ητος, ἡ, Arist.
Integrity (i.e., honesty, q. v.), χρηστότης, ητος, ἡ, Eur.
INTEGUMENT, σκέπασμα, ατος, τό, Plat. Vid. COVERING.
INTELLECT, νόημα, ατος, τό, Hom., Theogn.; νόος, contr. νοῦς (the more usual form in Trag., though not invariable), Omn.; φρήν, φρενός, ἡ, Omn. poet., Plat., Lys., Andoc., Dem., but not very common in prose; διάνοια, ἡ, Xen., Plat. Vid. Mind.
Intellectual, νοερός, ά, όν, Plat.; νοητικός ή, όν (esp. of a person),

Arist.; διανοητικός, ή, όν, Plat.; λο- γικός, ή, όν, Arist.
Intelligence (i. e., understanding, q. v.), γνώμη, ἡ, Theogn., Omn. Att.

Intelligence (i. e., news), ἀκουή, ἡ, Hom.; κλῃδών, όνος, ἡ, Ep. also κλεῃ- δών and κληῃδών, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Andoc.; πευθώ, ἡ, AEsch.; πύστις, εως, ἡ, AEsch., Eur.; ἐξαγγέλμα- τα, τά, Eur. Vid. NEWS.
Intelligent, συνετός, ή, όν, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ὀξύφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ὀξύς, εῖα, ύ, Thuc., Plat.
INTELLIGIBLE, εὐμαθής, ές, AEsch.,
Soph., Xen.; εὐξύμβλητος, ον (of a prophecy), AEsch.; γνωστός, ή, όν, Soph., Plat.; σύνετός, ή, όν, Eur., Hdt.; εὐσύνετος, ον, Eur.; ληπτός, ή, όν, Plat.; γνώριμος, η, ον, and ος, ον, Dem.
INTELLIGIBLY, συνετῶς, Eur.
INTEMPERANCE, ἀκολασία, ἡ,
Thuc., Plat., Arist.; ἀκράτεια, ἡ, Plat.; ἀκρασία, ἡ, Xen., Isoc., Arist.; ἀμετρία, ἡ, Plat.
Intemperance of passion, ὀργῆς ἀπαιδευσία, Thuc.
[Intemperance in drinking, πολυποσία, ἡ, Hipp.]
INTEMPERATE, ἀκόλαστος, ον,
Plat., Arist.; ἀκρατής, ές, often c. gen. either of the passion not restrained or of the object pursued, AEsch., Xen., AEschin., Arist.; ἄμετρος, ον, Xen., Plat.
[Intemperate in drinking, πολύποτος, ον, Hipp., Arist.]
To be intemperate, ἀκολασταίνω, only pres. and imperf. act., Ar., Plat.; ἀκρατεύομαι, mid., Arist.; ἀκρατέω, only act., Hipp.; [(in drinking), πολυποτέω, Hipp.]
INTEMPERATELY, ἀκολάστως, compar. -στέρως, Xen., Plat., Isoc.; ἀκρα- τῶς, Plat.
[Drinking intemperately, ἀβλεμέως πίνων, Panyas.]
INTEND, To, φρονέω, Hom., Soph., Xen.; μητιάω, only pres. and imperf. act. and mid., usu. in the poetic forms μητιόων, etc., for μητιάων, μητιάασ- θαι for μητιᾶσθαι, etc., Hom., Ap. Rh.; μήδομαι, mid., Hom., Pind., AEsch., Soph.; μενοινάω, Hom., Pind., Soph.; νοέω (pluperf. pass. 3d sing. ἐνένωτο in act. sense, Hdt.), Hom., Theogn., Hdt., Soph., Xen.; βούλομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Att. also fut. βουλήσομαι, and perf. pass. βεβούλημαι, aor. 1 ἐβουλήθην and ἠβουλήθην in act. sense, Omn.; τεκμαίρομαι, mid., h.; ἐννοέω, c. aor. 1 pass. in act. sense, Soph., Eur., Plat.; ἐπινοέω, c. aor. 1 pass. in act. sense, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Antipho; διανοέομαι, mid., aor. 1 pass. in both act. and pass. sense, Hdt., Omn. Att. prose; ἰθύω, rare in pres., only act. voice, Hdt.; ἐπιβουλεύω, c. infin. or c. ὅπως, Hdt., Xen.; ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, no aor. 1, aor. 2 ἐπέσχον, infin. ἐπισχεῖν, etc., perf. ἐπέσχηκα, Hdt.; ἐπιβάλλομαι, mid., no aor. 1, Dem.; αἱρέω, aor. 2 εἶλον, Dem.; εἶναι ἐν διανοίᾳ, ἔχειν διάνοιαν, c. infin., or c. τοῦ and infin., or c. ἐπί and dat., Thuc., Isoc.
To intend beforehand, προνοέω, aor. 1 pass. in act. sense, Eur., Plat., Lys., Antipho.
And he cherishes intentions equal to
those of the gods, μέμονεν δ’ ὅγε ἶσα θεοῖσι, Hom.
INTENDANT, ΑΝ, κατάσκοπος, ὁ,
Thuc. Vid. INSPECTOR.

INTENSE, σύντονος, ον, Eur.
INTENSELY, συντόνως, Plat.
INTENSITY, συντονία, ἡ, Plat.
Intent, ἀτενής, ές, Hes., Pind., AEsch.; ἐκτενής, ές, AEsch.; σπουδαῖος, α, ον, Xen., Plat.; προςεκτικός, ή, όν, Xen.
To be intent, ἐντείνομαι, pass., also (more seldom) ἐντείρω, act., c. εἰς and acc., Eur., Xen.; ἐπιτείνομαι, Xen.;
σπουδάζω, perf. pass. in both act. and pass. sense, Omn. Att.; [προςέχω τὸν νοῦν, upon, c. dat., or πρός, c. dat., Xen.]
INTENTLY, συντεταμένως, Ar., Plat.; διατεταμένως, Arist.; σπουδαίως, Hdt., Xen., Plat.; ἀσκαρδα- μυκτεί (of a person looking), Xen.
Looking intently, ἀσκαρδάμυκτος,
ον, Ar.
INTENT, INTENTION, βουλή, ἡ,
Hom., Trag., Hdt., Dem.; βούλευμα, ατος, τό, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; νόος, contr. νοῦς, ὁ (the most usual but not invariable form in Trag.), Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἔννοια, ἡ, Eur., Plat.; διάνοια, ἡ, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἐπίνοια, ἡ, Eur., Ar., Thuc.; φρόνησις, εως, ἡ, Soph.; φρό- νημα, ατος, τό, Hdt.; νόημα, ατος, τό, Soph.; διανόησις, εως, ἡ, Plat.; προαίρεσις, εως, ἡ, Lys., Isoc., Dem., AEschin.; ψυχῆς ἐπίταξις, εως, ἡ, Plat.; [(esp. unfulfilled), μέλλησις, εως, ἡ, Thuc.]
To depart from the intention of doing, or to intend not to do, ἀπογιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ἔγνων, perf. -έγνωκα, c. τοῦ and infin., or c. μή and infin., Xen., Dem.
INTENTIONAL, ἑκών, -οῦσα, -όν
(only of the agent), Omn.; ἑκούσιος, α, ον, and ος, ον (both of the agent and of the deed), Omn. Att.
Intentionally, ἑκουσίως, Eur.; ἐξ ἑκουσίας, Soph.; καθ’ ἑκουσίαν,
Thuc.; ἑκουσία, Dem.; εἰς παρασκευ- ήν, Eur.; ἀπὸ παρασκευῆς, Thuc.; ἐκ παρασκευῆς, Lys., Antipho; κατὰ προαίρεσιν, Lycurg.; ἐκ προαιρέσε- ως, Dem.
Inter, To, θάπτω, fut. θάψω, perf. τέταφα, perf. pass. τέθαμμαι, aor. 1 ἐθάφθην, not so common as aor. 2 ἐτάφην, etc., Omn.; καταθάπτω, Hom., Lys., Isoc.; κατατίθεμαι, mid., aor. 2 part. often sync. κατθέμενος, Hom. Vid. To bury.
Intercalary, ἐμβόλιμος, ον, Hdt.
Without counting the intercalary month, ἐμβολίμου μηνὸς μὴ γινομένου, Hdt.
INTERCALATE, TO, ἐπεμβάλλω, no aor. 1 act., perf. ἐπεμβέβληκα, Hdt.; ἐπάγω, aor. 2 ἐπήγαγον, Hdt.
Intercalation, ἐμβολή, ἡ (used generally of any insertion), Plat.
Intercede, to, ἀπολογέομαι, mid., c. ὑπέρ and gen., Xen.; εἶπον, no other tense (in this sense), augment continued through all the moods, c. ὑπέρ and gen., Xen. Vid. To SPEAK, To ENTREAT, To MEDIATE.
To intercede for, ἐξαιτέομαι, mid., c. acc., Lys.; παραιτέομαι, mid., c. acc. or c. περί and gen., Hdt., Xen.; [προηγορέω, c. gen., Xen.]
Intercept, to, ἀμφιτέμνω, perf. -τέτμηκα, no aor. 1 act., aor. 2 -έτα- μον, Hom.; περιτέμνομαι, poet. -τάμ- νομαι, mid. and pass., aor. 1 pass. -ετμήθην, etc., Hom., Xen.; ὑποτέμ- νομαι, Xen.; ἀποκλείω, sometimes c. gen. of the road from which, perf. pass. -κέκλεισμαι, Eur., Hdt., Xen.; συγκλείω, Thuc.; ἀποφράσσω, fut. -ξω, Thuc.; ἀπολαμβάνω, fut. -λήψομαι, 309



no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είλη- φα, pass. -είλημμαι, etc., Hdt., Thuc., Plat.; παραλαμβάνω, Hdt.
INTERCEPTING, AN, ἀπόληψις, εως,
ἡ, Thuc.
INTERCESSION, ἐξαίτησις, εως, ἡ, Dem.; [παραίτησις, εως, ἡ, Dem.;
προηγορία, ἡ, Luc.]
INTERCESSOR, ΑΝ, διαλλακτής, οῦ,
ὁ, Eur., Thuc.; [προήγορος, ὁ, LXX.] Vid. Mediator.
INTERCHANGE, διαλλαγή, ἡ, Eur.; διάλλαγμα, ατος, τό, Eur.; μεταλ- λαγή, ἡ, Soph.. Plat.; συναλλαγή, ̔ἡ,
Eur. Vid. EXCHANGE.
INTERCHANGE, To, ἀμείβω, c. acc. of the thing given, gen. of the thing taken in exchange, or c. ἀντί and gen. of the latter, c. πρός and acc. pers., Hom., Pind., Eur.; ἀνταμείβω, in mid. also c. dat. pers.. Archil.; διαμείβω, Eur., Plat.; μεταμείβω, sometimes also c. dat. of the thing taken in exchange, Pind., Eur.; ἀλλάσσω, fut. -ξω, c. acc. of the thing given in exchange, c. gen., or c. ἀντί and gen., or c. dat. of the thing taken in exchange, c. dat. pers., or c. πρός and acc., Omn. Att.; ἀνταλλάσσω, oftener in mid., AEsch., Eur., Dem.; διαλλάσσω, Eur., Xen., Plat.; μεταλλάσσω, Ar., Plat.; συναλλάσσω, Dem.; μεταλαμβάνο- μαι, Thuc. Vid. TO EXCHANGE.
[You interchanged pledges with me, πιστὰ ἔδωκάς μοι καὶ ἔλαβες παρ’ ἐμοῦ, Xen.]
INTERCOURSE, ἐπίμιξις, εως, ἡ,
Theogn.; μῖξις, ἡ, Hdt.; κοινωνία, ἡ,
Pind., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.;
ὁμιλία, ἡ, c. gen. or c. dat., or c. πρός
and acc. of the person with whom, Omn. Att., Hdt. (also intercourse with me, ἡ ἐμὴ ὁμιλία, Ar.); συνουσία, ἡ, Soph., Ar., Xen., Plat.; συναλλαγή,  ἡ, Eur.; ἐπιμιξία, ἡ, c. dat., c. πρός and acc., or c. παρά and acc., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἔντευξις, εως, ἡ, c. gen. or c. dat., or c. πρός and acc., Plat., Isoc., AEschin., Arist.;
κοινωνήματα, τά, Plat.; συμβόλαιον, τό, Eur.
Want of intercourse, ἀμιξία, ἡ, c. gen., Thuc.
To have intercourse, μίγνυμαι, pass., or poet. pres. μίσγομαι, aor. 2 ἐμίγην, c. dat., or c. ἐς or πρός and acc., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; συμμίγνυμι, poet. (not Att.) often συμμίσγω, also συμμιγνύω, Xen., often also in pass., c. dat. or c. πρός and acc., Theogn., Eur., Hdt., Xen.; συμπροςμίγνυμι, c. dat., Plat.; προςτρίβομαι, pass., c. dat., AEsch.; προςδιατρίβω, c. dat.. Plat.; συναλλάσσω, fut. -ξω, and in pass., sine cas. or c. dat., Soph., Eur.; ἐναλ- λάσσομαι, pass., c. dat., Thuc.; σύνειμι (εἰμί), c. dat., or c. μετά and gen., or c. σύν and dat., Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; συνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. as always in Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. dat., or c. εἰς or πρός and acc., Soph., Xen.; ἐπιμίγνυμαι, c. dat., or c. παρά and acc., Hom., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐντυγχάνω, fut. -τεύξο- μαι, no aor. 1, perf. -τετύχηκα, aor. 2 -έτυχον, c. dat., more rarely c. gen., Xen., Plat., Dem.; κοινωνέω, c. dat., Plat.; πλησιάζω, c. dat. (only of sexual intercourse), Isoc.
To cause to have intercourse, συμμίγνυμι, c. acc. of the one party, dat. of the other, h., Pind.
Interdict, to, κωλύω (ῡ, but sometimes υ), fut. -ύσω, etc., fut. mid. sometimes in pass. sense, c. infin., or c. τό and infin., c. μή and infin., c. τοῦ 310

and infin., c. gen. rei, or c. ἀπό and gen., Pind., Hdt., Omn. Att.; ἀπαγορεύω, c. dat. pers, or sine cas. pers., c. μή and infin. rei, or c. ὅπως μή, Hdt., Plat., Dem., AEschin. Vid. To FORBID. One must interdict, κωλυτέον, Xen. INTERDICTED, ἀπόῤῥητος, ον,
Soph.
To be interdicted, ἀπερέομαι, in perf. pass. ἀπείρημαι, of the thing interdicted, Hdt.
INTERDICTING, ΑΝ, ἀπόῤῥησις,
εως, ἡ, Plat.; ἀπόῤῥημα, ατος, τό,
Plat.
Interest (i. e., advantage, q. v.), ὄφελος, τὸ, Omn.
Interest of money, τόκος, ὁ, Pind., Ar., Xen., Plat., Lys., Isoc.
Compound interest, τόκαι τόκων, Ar. , ἐπιτοκία, ἡ, Philo; [ἀνατοκισ-
μός, ὁ, only in Cic.] At interest (of money), στάσιμος, η, ον, oftener ος, ον, Sol.; ἐνεργός, όν,
Dem.
Producing no interest, ἀργός, ή, όν, better ός, όν, Dem.; ἄτοκος, ον, Plat., Dem.
To lend at interest, δανείζω ἐπὶ τένῳ, Plat.; ἐνεργὸν (ἀργύριον, etc.) ποιέω, ἐνεργὸν καθίστημι (not in aor. 2, perf. or pluperf. act., which are only used in intrans, or pass. sense), Isoc.,
Dem.
[To put capital out at interest, προςμισθόω ἀφορμήν, Dem.]
[To get a loan on interest, δανειζό- μενος λαμβάνω (aor. ἔλαβον), i. e., ἀργύριον, Xen.]
To produce interest, τοκοφορέω,
Dem.
To have an interest in—or else he has some private interest in the matter, ἢ ἰδίᾳ τι αὐτῷ διαφέρει, Thuc.
Regarding only their own individual   interest, τὸ ἐφ’ ἑαυτῶν μόνον προορώ-
μενοι, Thuc.
For he said that it was not words  that cemented connections, but a community of interests, οὐ γὰρ τὰ ῥήματα
τὰς οἰκειότητας ἔφη βεβαιοῦν, ἀλλὰ τὸ ταὐτὰ συμφέρειν, Dem.
To be in the interest of (any one), πράσσω, c. dat., or c. μετά and gen., Isae., Dem.; σπουδάζω, c. πρός and acc., Dem.; ὑπάρχω, only pres. and imperf. act. in this sense, c. dat., Dem.; θεραπεύω, Thuc., Xen.
For I will speak for your interest, and not for my own, πρὸς σοῦ γὰρ οὐδ’ ἐμοῦ φράσω. Soph.
To be interested in, to take an interest in, ἐπιμέλομαι and ἐπιμελέομαι, c. gen., Xen.
Interfere, to, ἐμβαίνω, fut. -βή- σομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, subj. 3d sing. poet. ἐμβήῃ, no other tenses in this sense, Hom.; κοινωνέω, c. περί and acc. rei. Plat.
Το interfere unduly in, πολυπραγμονέω, c. περί and gen., Isoc.
[To interfere in the affairs of Italy,
περιεργάζομαι τὰ κατὰ τὴν Ἰταλίαν, Polyb.]
[Interference in other people’s affairs, περιεργία, ἡ, Theophr.]
INTERIM, in the interim, ἐν μέσῳ, Eur. Vid. Meanwhile.
INTERIOR, ὁ, ἡ, τὸ ἔνδον, Eur. Vid. Within.
[To go up into the interior (of the country), ἄνειμι (εἶμι), Hdt.] Vid. Inland.
[The interior (of land), ἡ μεσογαία, Hdt.; μεσογεία, Thuc.]
INTERLACED, foot interlaced with
foot (of warriors in close combat),
ποὺς ἐναλλαχθεὶς ποδί, Eur.

INTERLOCUTOR, ῥητήρ, ῆρος, ὁ, Hom. Vid. SPEAKER.
Interlude, an, ἐπειςόδιον, τό, Cratin.
INTERMARRIAGE, ἐπιγαμία, ἡ, Xen., Lys., Dem.
[The right of intermarriage (between states), ἐπιγαμία, ἡ, Xen., Dem.]
INΤΕRMARRY, To. Vid. To MARRY.
[INTERMEDDLE, To (in other people’s affairs), περιεργάζομαι, Dem.]
Vid. To MEDDLE.
To intermeddle with, προςάπτομαι, mid., c. gen. rei, AEschin.
[INTERMEDDLING (in other people’s
affairs), περιεργία, ἡ, Theophr.]
INTERMEDIATE, ἀνάμεσος, ον, Hdt.
Interment, τάφος, ὁ, Omn.; ταφή, ἡ, Soph., Eur., Hdt.. Xen., AEs- chin.; ἀναίρεσις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Plat., Dem. Vid. Burial.
INTERMINABLE, ἀνήνυστος, ον,
Hom.; ἀπειρέσιος, Hom., Hes., Soph.; ἀπείρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch.; ἀπέραντος, ον, Pind., Eur., Ar., Thuc., Plat.; ἄπειρος, ον, Pind., Eur., Hdt., Plat.; ἀτέρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ἀναρίθμητος, ον, Soph.; ἀνήριθμος,
ον, AEsch., Soph. Vid. ENDLESS.
INTERMINABLY, ἄλληκτον for ἄληκτον, Hom.
INTERMINGLE, To. μίγνυμι, often also pres. and imperf. μίσγω, ἔμισγον (poet. including Trag.), aor. 2 pass. ἐμίγην, Omn.; ἀναμίγνυμι, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; συμμίγνυμι (also used intrans. of people intermingling in fight, in a crowd, in friendship, etc.), h., Sapph., Pind., Omn. Att. Vid. To Mix.
One must intermingle, συγκρατέον. Plat.
INTERMINGLED, πάμμικτος, ον, AEsch.
INTERMISSION, ἀνάπαυσις, εως, ἡ, Pind., Thuc., Xen.; λῆξις, εως, ἡ, AEsch. Vid. CESSATION.
Without intermission, συνεχῶς, Thuc. Vid. CONTINUALLY.
Intermix, to, παύω, Hom., Hes., more usu. mid. and pass. in intrans. sense, fut. παύσομαι and πεπαύσομαι, perf. πέπαυμαι, but aor. 1 more usu. ἐπαύοθην, Omn.
[INTERMITTENT fever, διαλείπων πυρετός, ὁ, Hipp.; πυρετὸς περιοδί- ζων, Galen.]
INTERMIXTURE, κρᾶσις, εως, ἡ, AEsch., Xen., Plat. Vid. Mixture.
Internal, οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Thuc.; ὁ, ἡ, τὸ ἔνδον, Eur.
They were all internally pleased, πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ θυμὸς ἰάνθη, Hom.
Internecine (war), ἀκήρυκτος, ον, Xen.
INTERPOLATE, To, ἐμποιέω, c. εἰς and acc., Hdt.; παρεγγράφω, Plat., AEschin.; παρεμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, etc., Dem.
Interpolated, ἐμβόλιμος, ον, Arist.
INTERPOLATION, παρεμβολή, ἡ, AEschin.
[Like or of the nature of an interpolation, παρεμβολοειδής, ές, Gram.]
Interpose, to, act., ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Xen., Plat. 
Vid. To put in.
To interpose, intrans., μετέρχομαι, mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, sine cas., or c. dat., or c. μετά and acc. of those among whom, Omn.
Interpret, to, κρίνομαι, mid., Hom,; κρίνω, AEsch., Hdt., Dem.;



ὑποκρίνομαι, Hom., Theogn., Ap. Rh.; τεράζω, only pres. act. (only of inter- preting omens, etc.), AEsch.; ἑρμηνεύω, Soph., Eur., Xen., Plat.; προφητεύω, Hdt.; συμβάλλω, no aor. 1, perf. βέ- βληκα, etc., Eur.; διαπορθμεύω (from one language into another), only act., Plat.; διαλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, perf. pass. είλημμαι, etc. (of interpreting laws, etc.), Lys.; [ἀναδιδάσκω, Ar.] Vid. To EXPLAIN.
To interpret clearly, σαφηνίζω, fut. -ίσω, Att. also -ιῶ, AEsch., Xen.
INTERPRETATION, ἑρμήνευμα, ατος, τό, Eur.; ἑρμηνεία, ἡ, Plat.; διερμή-
νευσις, εως, ἡ, Plat.; [in Gram. μετά-
ληψις, εως, ἡ.]
Of or belonging to interpreting, shillful in interpreting, ἑρμηνευτικός, ή, όν, Plat.
Interpreter, an, ὑποφήτης, ου, ὁ, esp. of the will of the gods, etc., Hom., Theoc., Ap. Rh.; so προφήτης, ὁ, AEsch., Ar., Plat.; ἑρμηνεύς, έως, ὁ, Pind., AEsch., Hdt., Xen., Plat.; κρι- τής, οῦ, ὁ, AEsch.; ὑποκριτής, ὁ, Plat.; ἑρμηνευτής, οῦ, ο, Hdt., Plat., Isae.; ὑποφήτωρ, ορος, ὁ, Ap. Rh.
To be an interpreter, προφητεύω, c. gen. (sc. Θεοῦ), Eur.
[INTERREGNUM, μεσοβασιλεία, ἡ, Plut.; of or relating to an interregnum, μεσοβασίλειος, ον, Dion. H.]
[ΙΝΤΕRRΕΧ, μεσοβασιλεύς, έως, ὁ, Plut; ἀντιβασιλεύς, ὁ, Dion. Π. ]
INTERROGATE, TO, ἔρομαι, fut. ἐρήσομαι, aor. 2 ἠρόμην, in Hom. also εἴρομαι, εἰρήσομαι, etc., c. acc. pers., sometimes also c. acc. rei, Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., also ἐρέω, only pres. act., Hom.; ἐξέρομαι, and in Hom. ἐξείρ., etc., c. acc. pers., sometimes c. gen., Hom., Soph., Ap. Rh.; ἐρεείνω, only pres. and imperf. act., and once in mid., c. acc. pers., sometimes c. dupl. acc., Hom.; ἐξετάζω, sometimes c. dupl. acc.. Soph., Eur., Dem. Vid. To question, and Syn. 226.
One must interrogate, ἐξεταστέον, Plat.; ἐρωτητέον, Arist.
INTERROGATION, AN, INTERROGATORY, ΑΝ, ἐρώτημα, ατος, τό, Thuc., Plat.; ἐρώτησις, εως, ἡ, Plat., Xen., Isoc. Vid. Question.
INTERRUPT, TO, ὑποβάλλω, poet. ὑββάλλω (not Att.), sine cas. or c. dat. pers., sometimes c. acc. of what is said by way of interruption, Hom., Dem., AEschin.; ὑποκρούω, c. acc. pers.. Ar.; ἀποσχίζω, c. acc. pers., gen. of what he was saying. Ar.; ὑπολαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλα- βον, perf. -είληφα, Xen.; ἐπιλαμ- βάνομαι, mid., Plat.; ἀντιλαμβάνο- μαι, mid., c. gen.. Plat.; παραπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπε- σον, perf. -πέπτωκα, c. dat., Plat.; διακόπτω, Arist.; διαλείπω, c. acc. of the thing which one is doing one’s self, or in perf. -λέλοιπα, c. part. Isoc., AEschin.
INTERRUPTING, adv., ὑποβλήδην,
Hom.
INTERSECT, To, διαλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Hdt., Xen., Plat.; διχοτομέω, Plat, Arist.; διασχίζω, Xen., Plat. Vid. To divide.
Intersection, διχοτομία, ἡ,
Arist.
INTERSPERSE, To, διασπείρω, Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; κατασκεδάννυμι, fut. -σκεδάσω, Att. often -σκεδῶ, ᾷς, ᾷ, Ar., Xen., Dem.; συγκεράννυμι, fut. -κεράσω, poet. (not. Att.) some

times -κεράσσω, perf. pass. κέκραμαι, etc., Eur., Thuc., Plat., Dem.
Interstice, an, διάστημα, ατος, τό, Plat.; μετόρχιον (between rows), Arist.
To weave with interstices, διΐσταμαι, mid., in aor. 1 διεστησάμην (as spiders weave cobwebs), Theoc.
Intertwine, to, διαπλέκω, h., Pind. Vid. To TWINE.
INTERTWINED, ἀμφίπλεκτος, ον
(of wrestlers struggling with one another), Soph.; περίπλεκτος, ον (of dancers’ feet), Theoc. ·
To be intertwined (esp. of wrestlers), συμπλέκομαι, pass., Eur., Hdt.
Interval, an, διάστημα, ατος, τό, Plat.; [τό μεταίχμιον (prop. between two armies), Hdt.; an interval (of rest) from, μεταπαυσωλή, ἡ, c. gen., Hom.]
INTERVALS, AT, ἀμβολάδην (LID. and Sc., however, interpret the word differently), Pind.; διὰ χρόνου, or after an interval. Soph., Thuc., Xen.
At intervals of five years, δι’ ἔτους
πέμπτου, Ar.
At intervals of three days, διὰ τρίτης ἡμέρας, Hdt.
At intervals of ten battlements, διὰ δέκα ἐπάλξεων, Thuc.
At equal intervals, or after an equal interval, δι’ ἴσου (sc. χρόνου), Xen.
After an interval, χρόνου ἐγγενο- μένου, Thuc.
After an interval of three years,
διαλιπόντων ἐτῶν τριῶν, Thuc.
After a long interval, διὰ πολλοῦ, Hdt., Plat.; also ἐπισχών (part. aor. 2 of ἐπέχω), agreeing with nom. case to the verb, AEschin.; so διαλιπών, Isae.; πολὺν χρόνον διαλιπών, Isoc., etc.
After a short interval, διαλιπὼν μικρόν, AEschin.
After the interval of a day, διαλι- πούσης ἡμέρας, Thuc.
Intervene, to, διέχω, imperf. διεῖχον, fut. διέξω, no aor. 1, aor. 2 διέσχε, infin. διασχεῖν, etc.. Soph.; διαφύομαι, in aor. 2 διέφυν, Hdt.; διαλείπω, esp. in aor. 2 act. (also in aor. 1 pass., Isoc.), Thuc.; διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυ- θον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hdt.; ἐγγίγνομαι, fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, and pass. -γεγέ- νημαι, Hdt., Thuc.; διαγίγνομαι, Lys., Isae.; [μεταίχμιον εἶναι, AEsch.]
[The intervening time, ὁ μεταξὺ χρόνος, Dem., Xen.; the intervening country, ἡ ἐν μέσῳ χώρα, Xen.]
[INTERVIEW, a personal interview (opp. to letter), ἡ κατὰ πρόςωπον ἔντευξις, Plut.]
Interleave, to, ἐγκαταπλέκω,
Xen.; προσυφαίνω, c. dat., Plat.
They were interwoven with one another, ἀλλήλοισιν ἔφυν ἐπαμοιβαδίς, Hom.
INTESTATE, ἀδιάθετος, ον, Plat.
INTESTINE, ἐπιδήμιος, ον, Hom.;
ἔμφυλος, ον, Sol., Hdt.; ἐμφύλιος, ον,
AEsch., Theoc.; ἔνδημος, ον, AEsch.
Intestines, ἔντερον, τό, usu. in pl., Hom., AEsch., Ar., Xen.. Plat.; σπλάγχνον, τό, usu. in pl., Hom., Pind., Trag., Plat., AEschin. Vid. EN

TRAILS.
Intimacy, οἰκειότης, ητος, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.. Dem..; συνήθεια, ἡ, Xen., Isoc., AEschin.; χρεία, ἡ, Antipho; χρῆσις, εως, ̔ἡ, Isoc.; ὁμιλία, ἡ, Dem.

Intimate, συνήθης, ες, Hes., Plat., Isoc.; οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον, c. dat., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.

To be intimate with, μίσγομαι, pass., Hom.; πλησιάζω, no mid. (but Eur. has aor. 1 pass., though not quite in this sense), c. dat.. Soph., Xen., Plat., Isoc., Dem.; συγκεράννυμι, pass., perf. -κέκραμαι, also in mid. and with acc. φιλίαν, also in pass. of the intimacy formed, c. dat. pers., Hdt., Xen.; συζεύγνυμαι, pass., aor. 2 συνεζύγην, Xen.; χράομαι, contr. άει in ῇ, mid., c. perf. pass. κέχρημαι, in act. sense, and aor. 1 ἐχρήσθην in act. sense (but not exactly in this sense), c. dat., Xen.; εἰςοικειόομαι, pass., sine cas., Xen.; [οἰκείως ἔχω πρός, c. acc., Thuc.; οἰκείως διάκειμαι, c. dat., Xen.; ἐν πείρᾳ τινὸς γίγνομαι, Xen.; ὁμιλέω, c. dat., Hdt.; μετά, c. gen., or πρός c. acc.. Plat.]
For he was still intimate with The- ramenes, ἔτι γὰρ οἰκείως ἐχρῆτο τῷ
Θηραμένει, Xen.
He was intimate with me, γνωρίμως
μέν μοι εἶχε, Dem.
INTIMATE, TO, ἐνσημαίνω, Xen., Isoc. Vid. TO TELL, To INFORM.
Intimately, οἰκείως, Thuc., Xen., Isoc.
INTIMATION, ἔνδειξις, εως, ἡ, Plat.,
Andoc., Dem.
Intimidate, to, ἐκπλήσσω (and in pres. act. ἐκπλήγνυμι), aor. 2 pass. -επλήγην and -επλάγην (only the latter in Trag.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc,; κατάπλήσσω, Hom., Thuc., Isoc.; φοβέω, Omn.; ἐκφοβέω, AEsch., Eur., Thuc., Plat., AEschin. Vid. TO FRIGHTEN.
INTIMIDATED, φοβερός, ά, όν,
Thuc.; περίφοβος, ον, AEschin., Thuc., Xen., Plat.; περιθαμβής, ές, Ap. Rh. Vid. Frightened.
Intimidation, ἔκπληξις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Antipho. Vid. Fear.
Into, εἰς or ἐς, c. acc., Omn. Vid. To.
He advanced farther into Greece, ἐσωτέρω τῆς Ἑλλάδος προέβαινε, Hdt.
INTOLERABLE, ἀάσχετος, ον, Hom.; οὐκ ἐπιεικτός, όν, Hom.; ἄλαστος, ον, Hom., Trag.; ἀμέγαρτος, ον, Hom.; οὐκ, οὐκέτι, οὐδαμῶς ἀνασχε- τός, όν, poet. also ἀνσχετός (not Att.), Hom., Trag., Hdt., Thuc.; δύςλοφος, ον, Theogn., AEsch.; ἄτλητος, ον, Pind., AEsch., Soph.; ἀπροςόρατος, ον, Pind.; ἀτόλμητος, ον, Pind.; δύςφορος, ον, Pind., AEsch., Soph.; δύςτλητος, ον, AEsch.; δύςοιστος, ον, AEsch., Soph.; ἄφερτος, ον, AEsch.; ἀφόρητος, ον, AEsch., Thuc., Xen., Dem.; δυσόριστος, ον, Soph., Eur.; ἀσύστατος, ον, or Att. ἀξύστατος (of grief), AEsch.; οὐ μέτριος, α, ον, Trag.; δυςάνεκτος, ον, Xen.; δυςάσ- χετος, ον, Ap. Rh.
You would be intolerable if you were prosperous, εἴης φόρητος οὐκ ἂν εἰ πράσσοις καλῶς, AEsch.
Intonation, τόνος, ὁ, Xen., Plat, Vid. Tone.
IXTOXICATE, to, μεθύσκω, fut.
μεθύσω, etc., c. dat. or c. gen. of the liquor, no perf. act. or pass., aor. 1 pass. ἐμεθύσθην, Hdt., Xen., Plat.
INTOXICATED, κάτοινος, ον, Eur.; μέθυσος, η, ον, also ος, ον, Ar.; πα- ροίνιος, ον, Ar.; πάροινος, ον, Lys.; ἐξῳνωμένος, η, ον, Eur. Vid. DRUNK,
Το be intoxicated, μεθύω, only pres. and imperf. act., c. gen., or c. dat., or c. prep., e. g., ὑπό and gen. of the liquor or cause, Omn. Vid. Dkunk.
[INTOXICATING, μεθυστικός, ή, όν,
Arist.]
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INTOXICATION, μέθη, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Plat., Antipho, Dem.; οἰνοφλυγία, ἡ, Xen., Arist.; μέθυσις, εως,
ἡ, Theoc. Vid. DRUNKENNESS, and Syn. 298.
INTRACTABLE, ἀμήχανος, ον, Hom.,
Eur.; δυςπρόςοιστος, ον, Soph.; κε-
ράςβολος, ον, Plat.
[Intransitive, ἀδιαβίβαστος, ον, Gram.; an intransitive verb, ἀμετά- βατον ῥῆμα. Gram.]
INTRENCH, TO, περιταφρεύω, Xen. INTRENCHMENT, τάφρος, ἡ, Hom.,
AEsch., Soph., Thuc., Xen. Vid.
Trench.
Intrepid, ἀδεής, ές, and poet. (not Att.) ἀδειής, Hom., Thuc., Plat., Dem.; ὑπερδεής, ές, acc. sing. masc, poet. ὑπερδέα for ὑπερδεᾶ, Hom.; ἀταρβής, ές, sometimes c. gen. of danger, Hom., Soph.; ἄτρομος, ον, Hom.; ἀτάρβητος, ον, Hom., Soph.;
ἀδείμαντος, ον, Pind.; ἄφοβος, ον, Pind., Soph., Eur., Xen.; ἄτρεστος, ον, Trag., Plat.; ἀφόβητος, ον, c. gen. of danger. Soph.; ἀφοβόσπλαγχνος, ov, Ar.; ἀνέκπληκτος, ον, Xen., Plat. Vid. Brave.
Intrepidity, ἀτρεμία, ἡ, Pind.; ἀφοβία, ἡ, Plat.; [ἀνεκπληξία, ἡ,
Plat.] Vid. ΒRAVERΥ.
INTREPIDLY, ἀτρέστως, AEsch.;
ἀδεῶς, Hdt., Plat.; ἀφόβως, Xen.; ἀφρικτί, Call. Vid. Bravely. Intricacy, περιπλοκή, ἡ, Eur.
INTRICATE, πολύπλοκος, ον, Eur., Ar., Xen.; περιπεπλεγμένος, η, ον, Plat.; ἄπορος, ον, Lys., Antipho; [ἀγκύλος, η, ον (of style), Luc.] Intrigue, παρασκευή, ἡ, Antipho. Intrigue, to, πολυπραγμονέω (i. e., in state affairs), Hdt., Xen., AEs- chin.; σκευωρέομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense of “effecting by intrigue,” Dem.
INTRIGUER, ΑΝ, ἐπιβουλευτής, οῦ, ὁ, c. gen. of the person or thing against whom or which, Soph.
INTRIGUING, δολοπλόκος, ον,
Sapph.; πολύπλοκος, ον, Ar.
INTRINSIC, ἐγγενής, ές, Pind., Soph. INTRODUCE, TO, εἰςάγω, aor. 2 -ήγαγον (of persons or measures, etc.), Omn.; ἐπειςάγω, Plat.; προςάγω, Thuc., Lys. (at court), Xen.; παρειςάγω, Isoc.; προειςάγω, Hdt., Thuc.; ἐπειςφρέω, c. dat. only act., c. dat. of the person to whom, or the place into which, Eur.; εἰςηγέομαι, mid., Hdt.; εἰςίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, Xen.; εἰςαφί- ημι, Xen.; προξενέω, c. dat. pers. to whom, Dem.; συνίστημι, only in pres., imperf., fut. and aor. 1, c. dat. pers. to whom, Xen., Plat.; καταδείκνυμι (of introducing rites and ceremonies, etc.), c. dat., Dem., AEschin.; [προξενέω, c. acc. et dat., Dem.; one as teacher,
προξ. τινὰ διδάσκαλον, Plat.]
To introduce (a statement) improperly into an argument about other matters, παρεμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. dat., AEschin.
[To introduce a custom, νομάζω, usu. perf. act., Hdt.]
INTRODUCED, ἐπακτός, ή, όν, Soph.,
Eur., Hdt., Thuc.
To be introduced, καθίσταμαι, c. aor. 2 act., and perf., and pluperf. act., c. ἐπὶ and acc., Hdt.
Corn is introduced to those in the island, σῖτος ἐςπλεῖ τοῖς ἐν τῇ νήσῳ (εἰςπλέω, fut. -πλεύσομαι, aor. 1 -έπλευσα, perf. -πέπλευκα), Thuc., so Dem.
Introduction, προςαγωγή, ἡ, Hdt., Xen.; κατάστασις, εως, ἡ, 312

Hdt.; εἰςαγωγή, ἡ, Isae.; ὁδοποίησις, εως, ἡ (of new customs, etc.), Arist.; [(to a book or subject), προοίμιον, τό, Pind., Xen., etc.; προέκθεσις, εως, ἡ, Polyb.]
A means of introducing the enemy, ἐπειςαγωγὴ τῶν πολεμίων, Thuc.
The introduction into a statement of matter foreign to the subject, παρεμ- βολή, ἡ, AEschin.
A letter of introduction, συστατική
(subaud. ἐπιστολή), Diog., etc.
INTRUDE ΟΝ, TO, intrans., εἰςποιέω ἐμαυτόν, c. dat., Plat., Dinarch., Dem.
INTRUST, TO.  Vid. To ENTRUST.
Inundate, to, κατακλύζω, fut. -ύσω, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ἐπικλύζω, h., Eur., Thuc., AEschin.
Inundation, ἐπιῤῥοή, ἡ, AEsch., Eur.; ἐπίκλυσις, εως, ἡ, Thuc.; κατα-

κλυσμός, ὁ, Plat., Dem.
INURE, TO, ἐθίζω, augmented tenses εἰθ., c. acc. pers, and infin., or c. dupl. acc., Eur., Omn. Att. prose. Vid. To
ACCUSTOM.
Inutility, ἀχρηστία, ἡ, Plat. Vid.
USELESSNESS.
INVADE, TO, ἔπειμι, pres. part. -ιών,
infin. -ιέναι, imperf. -ῄειν, Ep. -ιίια, 3d plun (Hom.) ἐπήισαν and ἑπῇσαν, also fut. mid. ἐπιείσομαι, and aor. 1 ἐπιεισάμην (fut. and aor. only Epic), c. acc. or c. dat., or c. ἐπί and acc., etc., Hom., Hdt., Thuc., Xen., Dem., ἐπιστρατεύω, c. acc., or c. dat., or c. prep.. Soph., Hdt., Xen., Andoc.; εἰς- βάλλω, c. εἰς and acc., or sine cas., sometimes εἰςβάλλω στρατιὰν εἰς, no aor. 1, perf. -βέβληκα, only act. voice in this sense, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐμβάλλω, c. εἰς and acc., Hdt., Xen.; ἐπειςβάλλω, Thuc.; ἐπιφοιτάω, Thuc.; ἐπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. dat. or c. acc., or c. prep., Thuc.,
Xen.; ἀποβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, fut. and aor. 1 act. not used in this sense, no mid. in this sense, nor pass., c. εἰς and acc., Lys., Dem.
To join in an invasion, συνειςβάλλω, sometimes c. dat. pers., c. acc. (or c. prep.) of the country invaded (see above), Thuc., Xen., Dem.; συνεμβάλλω, c. εἰς and acc., Xen., Dem.; συγκαταθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. or perf., no pass. voice, Xen.
To invade in retaliation, ἀντεμβάλλω, Xen.
Difficult to invade, δυσέμβολος, ον, Xen., Arist.; [δυςείςβολος, ον, Eur.; superl. -ώτατος, Thuc.]
INVADER, ΑΝ, ἐπίμολος, ον (as adj.), AEsch.
But I beholding the army of the Greeks, the invader of the land, Ἐγὼ
δὲ γῆς ἔφεδρον Ἀργείων στρατὸν Λεύσσων, Eur.
INVALID, ἄκυρος, ον (of laws, etc.),
Omn. Att. prose.
INVALUABLE, πάντιμος, ον, Soph.
Invariable, ἀσφαλής, ές, Soph.; ἀκίνητος, ον, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀμετάστροφος, ον, Plat.; ἀμετάκλαστος, ον, Xen.; ἀναμάρτη- τος, ον, Xen.; ἄτροπος, ον, Iheoc.
INVARIABLY, ἀκινήτως, Plat., Isoc.; ἀμετακινήτως, Isoc., Arist.; ἀναμαρ- τήτως, Xen.
Invasion, εἰςβολή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἑπιδρομή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc.; ἐμβολή, ἡ, Xen.; ἐπαγωγή, ἡ, with reference to the invaders, Thuc.; ἀπόβασις, εως, ἡ, Isoc, (all these words are used, not with a gen.

of the country invaded, but c. εἰς and acc., or some similar construction); ἔφοδος, ἡ, Thuc.
Exposed to invasion, εὐέμβολος, ον, Arist.

INVECTIVE, ὄνειδος, τό, Omn. Vid. REPROACH.
INVEIGH AGAINST, To, ἔγκειμαι,
imperf. ἐνεκείμην, fut. -κείσομαι, no other tenses, c. dat., Hdt., Thuc., Dem. Vid. To ATTACK, To REPROACH.
Inveigle, to, ψυχαγωγέω, Xen., Plat., Isoc., Dem.; δελεάζω, Xen., Isoc., Dem. Vid. To allure.
Inveigling, subst, ψυχαγωγία, ἡ, Plat.

Calculated to inveigle, ψυχαγωγι-
κός, ή, όν, Arist.
Invent, to, εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, no aor. 1, aor. 2 εὗρον, perf. εὕρηκα, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέθην, Att. often ηὑρέθην, fut. mid. sometimes in pass. sense, Omn.; ἐφευρίσκω, Pind., Soph., Plat.; ἐξευρίσκω, AEsch., Soph., Hdt.; παρευρίσκω, Hdt.; ἐκμαίομαι, only in aor. 1, mid., 3d sing. indic. ἐκ- μάσσατο, h.; μήδομαι, mid., no pass., AEsch.; κτίζω, fut. κτίσω, aor. 1 poet. (not Att.) κτίσσα for ἔκτισα, Soph.; διαζητέω, Ar.; (as a fable), μυθολο- γέω, Plat.; [(of poetic invention), ποιέω, Hdt.; (tell untruly), πλάσσω,
Dem.] Vid. To DISCOVER, To FIND OUT.

To invent stories, ὑποβάλλομαι, mid., no aor. 1 nor perf. mid., Soph.; πλάσσω, fut. πλάσω, Hdt., Xen.; λογοποιέω, Thuc., Xen., Lys., Andoc. To invent besides, ἐπεξευρίσκω,
Hdt.; παρευρίσκω, Hdt.
What can be invented, εὑρετός, ή, όν, Soph., Xen.
Invention, an, εὕρημα, ατος, τό, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat, Dem.;
εὕρεμα, τό (not so good as foregoing), Anth.; εὕρεσις, εως, ἡ, Plat.
[To speak from invention, πλάσας λέγω, Hdt.]
Inventive, πολυμήχανος, ον,
Hom., h.; μηχανόεις, εσσα, εν, Soph.;
εὐπάλαμος, ον, AEsch., Ar., εὐμήχανος, ον, AEsch., Ar., Plat., Arist.; εὔπορος, ον, Eur., Ar., Xen., Plat.; εὑ- ρετικός, ή, όν, Plat.; πόριμος, ον, Plat.; μηχανικός, ή, όν, Xen.; μη- χανητικός, ή, όν, Xen. Vid. Ingenious.
[INVENTIVENESS, πολυμηχανία, ἡ,
Hom., Plat.] Vid. Ingenuity.
Inventor, an, ἀλφηστής, οῦ, ̔ὁ, Hom.; εὑρέτης, ου, ὁ, Plat., Isoc.; εὑρέτις, ιδος, ἡ, Soph.; καινοποιητής, οῦ, ὁ, Xen.
Inventory, αn, ἀπογραφή, ἡ, Dem.; ἀπόφασις, εως, ἡ, Dem.
To take an inventory, ἀπογράφω,
Hdh, Xen., Lys., Dem.; ἀπαριθμέω,
Xen.
To cause an inventory to be taken, ἀπογράφομαι, mid., c. acc. of the things inserted, Lys.
To be put down in an inventory, ἀποφαίνομαι, pass., Lys.
[INVERSION, ἀντιμετάστασις, εως, ἡ, Dion. Η.]
INVERT, TO, μεταστρέφω, Plat. INVERTED, ὑπερβατός, ή, ός. Plat.
In inverted order, ὑπερβατικῶς, Arist.
INVEST, TO, στέφω, Eur.
To invest a person with power, with the sovereignty, etc., (τυραννίδα) τινὶ περιβάλλω (no aor. 1, perf. -βέβληκα), Eur., Hdt.; so περιτίθημι (aor. Ι -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην), Hdt., Thuc., Xen.
[To be invested with, περιβέβλημαι



(perf. pass. of περιβάλλω), c. acc., Hdt]
To invest (a place), [ἀμφιμάχομαι, Hom.]; περικάθημαι, imperf. -εκαθή- μην, Hdt., Dem.; προκαθέζομαι, c. acc., Thuc.; περικαθέζομαι, fut. -εδοῦ-
μαι, no aor., Dem. Vid. To BESIEGE.
INVESTIGATE, To, ἐξετάζω, Theogn., Hdt., Omn. Att.; ἐξελέγχω, perf. pass. -ελήλεγμαι, Pind., AEsch., Soph.; ἐρευνάω, Soph., Eur., Hdt., Dem.; ἐξερευνάω, Soph.; διεξερευ- νάω, Pind, Xen., Plat.; σκοπέω (only pres. and imperf from σκοπέω), fut. and aor. 1 (borrowed from σκέπτο- μαο σκέψομαι, ἐσκεψάμην, and perf. pass. ἔσκεμμαι in act. sense, Omn. Att.; περισκοπέω, Soph.; διασκοπέω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀναθρέω, no mid. or pass., Eur., Thuc.; διαθρέω, Ar.; δοκιμάζω, Hdt, Omn. Att. prose; διαζητέω, Ar., Plat.; ἀναζητέω, Hdt., Omn. Att. prose; ἀνακρίνω, Hdt., Thuc., Isoc., Dem.; ἀναμανθάνω, fut. -μαθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έμαθον, perf. -μεμάθηκα, sine cas., Hdt.; διαπραγματεύομαι, mid.. Plat.; [ἀνιστορέω, Soph.; ἀναπυνθάνομαι, Hdt.; (analytically), ἀναλύω, Arist.]
To investigate minutely, carefully, ἀκριβόω, Eur., Xen., Isoc., Arist.; διακριβόω, Xen., Plat., Isoc., Arist.; μικρολογέομαι, mid., no pass., Xen., Lys.; ἀκριβολογέομαι, mid., Dem.
To investigate along ivith, συνεπι- σκοπέω, Xen., Plat.; συνδιασκοπέω, Plat.; συνδιέξειμι, infin. -ιέναι, part.
-ιών, imperf. -ῄειν, Xen.
To investigate besides, προςεξετάζω, Dem.
To investigate the nature of things, φυσιολογέω, Arist.
To investigate previously, προεξε-
ρευνάω, contr. προὐξ., Eur.
One must investigate, ἐξεταστέον, Plat.
Difficult to investigate, δυςεξερευνη- τός, όν, Arist.
Investigation, an, ἀνάκρισις, εως, ἡ, poet. ἄγκρισις, AEsch., Xen., Plat., Dem.; ζήτημα, ατος, τό, Soph., Eur., Plat.; κατασκοπή, ἡ, Thuc.; ἐξέτασις, εως, ἡ, Plat., Dem.; ἐξετασμός, ὁ, Plat.; ζήτησις, εως, ἡ, Thuc., Plat., Isoc., AEschin.; ἀνα- ζήτησις, ἡ, Plat.
Α judicial investigation, εὐθύνη, ἡ, oftenest in pl., Lys., Dem., AEschin.
A philosophical investigation, φιλοσοφία, ἡ, Plat.; πραγματεία, ἡ, Plat.
A subject for philosophical investigation, φιλοσόφημα, ατος, τό, Arist.
INVESTIGATOR, ΑΝ, κατάσκοπος,
ὁ, Thuc.; ζητητής, ὁ, Plat.
One who investigates previously, προεξερευνητής, οῦ, ὁ, contr. προυξ. (of reconnoitring parties, etc.), Eur.
[INVESTMENT (of a town, etc.),
προςεδρεία, ἡ, Thuc.]
INVETERATE, παλίγκοτος, ον, Sapph., Pind.; παλίνορσος, ον, AEsch.; ἐγχρονισθείς, εῖσα, ἐν (of disease), Plat.; ἐγκαταγεγηρακώς, κυῖα, κός, Dinarch.; [δυςάλθητος, ον (of disease), Q. Sm.]
To become inveterate, ἐνσκιῤῥόομαι, pass., Xen.; ἐγχρονίζομαι, pass., Plat.; ἐπιχρονίζω, act. and pass., Arist.; ἐγκαταγηράσκω, fut. -γηρά- σομαι, aor. 1 -εγήρασα and -εγήρα- να, perf. -γεγήρακα, Dinarch.
INVIDIOUS, ἐπίφθονος, ον, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.
INVIDIOUSLY, ἐπιφθόνως, Thuc,,
Xen.

Invigorate, to, ἀρθρόω, Theogn.; ἐπιῤῥώννυμι, perf. pass. -έῤῥωσμαι, Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπισχύω (ῡ except in Anth.), Xen.; κρατύνω, Hdt., Thuc., Xen. Vid. To STRENGTHEN.
INVIGORATING, γυιαρκής, ές, Pind.; ἀεξίγυιος, ον, Pind.; ἀρκεσίγυιος, ον, Antiph.
INVINCIBLE, ἄαπτος, ον, Hom.,
Hes.; ἀμαιμάκετος, ον, Hom., Hes., Pind., Soph.; ἀδάμαστος, ον, Hom.; ἀδμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄδμητος, ον, Hom., Soph.; ἀνίκητος, ον, Hes., Pind., Soph., Eur., Xen.; ἄμαχος, ον, Pind, Trag., Hdt., Dem.; ἀμάχετος, ον, AEsch.; ἀμάχητος, ον, Soph.; δύςμαχος, ον, AEsch., Eur., Xen., Plat., Isoc.; δυςπολέμητος, ον, AEsch., Isoc., Dem.; ἀδάματος, ον (’ᾱδ. poet.), Soph., Theoc.; ἀδήριτος, ον, AEsch.; ἀτρίακτος, ον, AEsch.; ἀπρόςμαχος, ον, Soph.; ἀπάλαι- ατος, ον, Pind.; δυςάλωτος, ον, AEsch.; ἀπόλεμος, ον, AEsch.; ἄθραυστος, ον, Eur.; ἀήσσητος, ον, Thuc., Plat.; ἄληπτος, ον, Thuc.; ἀνάλωτος, ον (of a city), Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀνυπέρβλητος, ον, Xen., Isoc., Dem.; ἀνυπόστατος, ον, Xen., Isoc., Dem.; ἀάατος, ον, Ap. Rh.
Inviolability, ἀσυλία, ἡ, AEsch.
Inviolable, ἀάατος, ον (of the Styx, as an inviolable oath), Hom.; ἄσυλος, ον (of a person seeking refuge), Eur., Plat.; ἀσύλητος, ον, Eur.
INVIOLABLY, ἀβλαβῶς, Thuc.
INVIOLATE, ἀκέραιος, ον, Eur.,
Hdt., Thuc., Dem.; ἀβλαβής, ές (of treaties, etc.), Thuc.
INVISIBLE, ἄϊστος, ον, ἀΐδηλος,
ον, Hes.; ἀφανής, ές, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἄδηλος, ον, Soph., Xen.; ἄσκοπος, ον, Soph.; ἄφραστος, ον, Soph.; ἀόρατος, ον, Plat., Xen.; ἀειδής, ές, Plat.; νήλευστος, ον, Theoc.
Invitation, κλῆσις, εως, ἡ, Xen., Dem.; πρόκλησις, ἡ, Thuc.
Without invitation, αὐτεπάγγελτος, ον (i. e., self-invited), Thuc.
INVITE, TO, καλέω, fut. καλέσω, Ep. often καλέσσω, etc., Att. καλῶ, perf. κέκληκα, etc., perf. pass. opt. κε- κλῄμην, ῇο, ῇτο, Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; κικλήσκω, only   pres. and imperf. Hom., Ar.; παρακαλέω, Eur., Xen., AEschin.; προκαλέω, Thuc., Plat.; ἐπικαλέω, Hdt.; κατακαλέω, Thuc.; συγκαλέω, Xen.; προςπαρακαλέω, Thuc.
To invite (allies), ἐπάγομαι, mid., Thuc.
To join in inviting, συνεπάγω, aor. 2 -ήγαγον, Thuc.
To invite at the same time, συμπαρακαλέω, Xen., Plat.
To invite on the other hand (in opposition), ἀντιπαρακαλέω (to a course of proceeding), c. εἰς and acc., Thuc.
Το invite in turn or in return, ἀντικαλέω, Xen.
To invite to come from a place, ἐξάγω, c. ἐκ and gen., Thuc.
Invited, κλητός, ή, όν, Hom.
To be invited, ἀκουάζομαι, only pres. and imperf. c. gen. of the feast to which, Hom.
Invocation, κληδών, όνος, ἡ (Ep. also κληηδών and κλεηδων), AEsch.; ἀνάκλησις, εως, ἡ, Thuc.; ἑπαγωγή, ἡ, Plat.
Invocation of the gods, ἐπιθειασμός, ὁ, Thuc.
INVOKE, TO, κικλήσκω, only pres.
and imperf. Hom., Trag.; κέλομαι,

  fut. κελήσομαι, aor. 2 ἐκεκλόμην, c. acc., sometimes c. dat., Hom., h., Soph.; ἐπικέλομαι, Hom., AEsch.; καλέω, fut. καλέσω, Ep. also καλέσ- σω, Att. καλῶ, perf. κέκληκα, etc., perf. pass. opt. κεκλῄμην, ῇο, ῇτο (often used by Hom. in the general sense of calling, inviting, etc.), Pind., Trag., Hdt.; ἐπικαλέω, Hom., Hdt., Xen.; ἐπιβοάομαι, mid., Ep. fut. also -βώσομαι, Hom., Eur., Hdt, Thuc.; βοάω, Pind., Eur.; ἀνακαλέω, poet. (not Att.) also ἀγκαλέω, Trag., Ap. Rh.; κατακαλέω, Thuc.; ἀπύω, Pind, AEsch., Eur.; αὐδάω, Pind., Soph., Eur.; ἐπαυδάομαι, mid., Soph.; κηρύσσω, c. dat. or c. acc., AEsch., Eur.; παρακέλομαι, Ap. Rh.; ἐπικλείω, only pres. act., Ap. Rh.
Το invoke the gods. θεοκλυτέω, sometimes c. acc., AEsch., Eur.; ἐπιθειάζω and ἐπιθεάζω, Thuc,, Plat.
To invoke as a witness, μαρτύρομαι, Trag., Dem., Hdt.; ἐπιμαρτύρομαι, Ar., Xen., Dem.
Archidamus proceeded to invoke as witnesses the gods and native heroes,
ἐς ἐπιμαρτυρίαν καὶ θεῶν καὶ ἡρώων τῶν ἐγχωρίων Ἀρχίδαμος κατέστη.
[To invoke again and again, ἀνακαλέω, Hdt., Eur.]
One must invoice, παρακλητέον, Plat.
INVOKING, INVOCATORY, θεόκλυτος, ον, AEsch.
To begin by invoking, φροιμιάζομαι, mid., c. acc., AEsch.
INVOLUNTARY (of actions), ἀκού-
σιος, ον, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem., Antipho; ἀεκούσιος, ον, Soph., Hdt.; ἄκων, ουσα, ον, οντος, etc., contr. from ἀέκων (used rarely, however, of actions), Soph.
Involuntary (of people), ἀέκων, ουσα, ον (see above), Hom., Hdt.; ἄκων, Omn. Vid. UNWILLING.
INVOLVE, TO, περιβάλλω, no aor.
1, perf. -βέβληκα, c. acc. pers., dat. of the situation, Eur., Antipho, Dem.; προσμίγνυμι (aor. 2 pass. -εμίγην), c. dat. pers., acc. of the situation, AEs- chin.; ἐνζεύγνυμι, AEsch.; συνάπτω, c. acc. pers., εἰς and acc. of the situation, or c. acc. of the situation, dat. pers., Eur.; εἰςκυλίω, fut. -ίσω, c. εἰς and acc. of the situation, Ar.; ἐγκατειλέω, Arist.
To involve together with others (as companions), συνεπισπάομαι, mid., c. dat. of the accomplices, Dem.
To be involved in, σύνειμι (infin. -εῖναι), c. dat., Hom., Soph., Ar.; ἀντιτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτυχον, perf. -τετύχηκα, c. gen., Pind.; εἰςβαίνω, only in pres. and imperf., fut. -βήσομαι, perf. -βή- βηκα, and aor. 2 -έβην, c. acc., AEsch., Soph.; συνίσταμαι, pass., c. perf., pluperf. (part. συνεστηκώς, υῖα, ός, also συνεστώς, ῶσα, ός, gen. ῶτος, etc.), and aor. 2 act., c. dat., Soph., Hdt, Thuc.; συνοικέω, c. dat., Soph., Eur.; συζεύγνυμαι, pass., aor. 2 συ- νεζύγην, c. dat., Eur.; συγκεράννυ- μαι, pass., perf. συγκέκραμαι (also συγκεκραμένα ἄλγη, the griefs in which one is involved), AEsch., Soph., Ar.; πρόςκειμαι, -εκείμην, fut. -κεί- σομαι, no other tenses, c. dat., Soph., Eur.; ἔγκειμαι, Soph., Eur.; ἐμπλέ- κομαι, pass., Soph., Eur., Plat., Isoc.; συμφέρομαι, pass., aor. 1 -ηνείχθην, c. fut. mid. συνοίσομαι, c. dat., Hdt.; ἐκκυλίομαι, pass., c. εἰς and acc., Xen.
To be involved in the ruin of others, συγκαθέλκομαι, pass., imperf. -ειλ-
                                       313



κόμην, aor. 1 -ειλκύσθην, etc., c. dat., AEsch.
The fate in which I am involved,
δαίμων ᾧ συνεζύγην, Eur.
Involved in, ἀντιτυχών, οῦσα, όν, όντος, etc., c. gen., Pind.; συνεστώς, ῶσα, ός, ῶτος, etc., c. dat., Thuc.; περιπετής, ές, c. dat., Dem.; ἐμβε- βηκώς, υῖα, ός, ότος, etc., c. ἐν and dat., Dem.
[INVOLVED (of style), πολύκωλος, ον, Dem. Phal.]
INVULNERABLE, ἄτρωτος, ον, Pind., AEsch., Eur.; ἄῤῥηκτος, ον, Pind., Soph.
[Inward, μύχιος, α, ον, Hes., Anth.] Vid. Internal.
Inward, ἔσω and εἴσω, Omn. Ionian—in Ionian fashion, Ἰαστί, Plat.; Ἰωνικῶς, Xen.
IRASCIBLE, ὀξύς, εῖα, ύ, Hom., h..
Soph., Plat.; ὀξύθυμος, ον, AEsch., Eur.; ὀξυκάρδιος, ον, AEsch., Ar. Vid. PASSIONATE.
IRASCIBILITY, τὸ ὀξύθυμον, Eur.;
ὀξύθυμον φρόνημα (ατος, τό), Eur.; ὀργιλότης, ητος, ἡ, Arist.
Ire, χόλος, ὁ, Omn. poet., Hdt; θυμός, ὁ, Hom., Omn. Att.; ὀργή,
ἡ, Omn. Att. Vid. ANGER.
IREFUL, κοτήεις, εσσα, εν, Hom.; ἐπίκοτος, ον, Pind., AEsch. Vid. ANGRY.
Iris, an, ἀγαλλίς, ίδος, ἡ, h. Irksome, λυπηρός, ά, όν, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; λυπρός,
ά, όν, AEsch., Eur.; ἐπαχθής, ές,
Plat., Isoc., Dem., AEschin. Vid.
TROUBLESOME.
Iron, σίδηρος (in pl. of pieces of iron), ὁ, Omn.; ἀδάμας, αντος, ὁ, Hes., Pind.
Iron, adj., σιδήρεος, α, ον, Att. contr. sometimes σιδηροῦς, ᾶ, οῦν, also Ep. σιδήρειος, Omn.; σιδηρίτης, ου, only masc. (of war), Pind.; ἀδαμάντινος, η, ον, Pind., AEsch.; αὐτοσίδηρος, ον, Eur.
Made of iron, bound with iron, μελάνδετος, ον, Hom., AEsch., Eur.; σιδηροδέτης, Bacchyl.; σιδηρόδετος, ον, Hdt.; . σιδηρόνωτος, ον, Eur.; ἀδαμαντόδετος, ον, AEsch.
Heavy with iron, σιδηροβριθής, ές, Eur.
With a mixture of iron in it, ὑποσίδηρος, ον, Plat.
Wholly made of iron, ὁλοσίδηρος, ον, Antiph.
Any instrument made of iron, σιδήριον, τό, Hdt., Thuc.
A lump of iron (prop. red-hot), μύ- δρος, ὁ, sometimes used as an ordeal, AEsch., Soph., Hdt.
To cover with iron, σιδηρόω, Thuc. Not of iron, ἀσίδηρος, ον, Eur. Producing iron, σιδηρομήτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; σιδηροφόρος, ον,
Ap. Rh.
Sharpening iron, σιδηροβρώς, -βρῶτος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Soph.
Working in iron, σιδηρεία, ἡ, Xen. Α worker in iron, σιδηρεύς, έως, ὁ, Xen.; σιδηροτέκτων, ονος, ὁ, AEsch.; σιδηρουργός, ὁ, Theoph.
Ironical, εἴρων, ωνος, only masc. (of persons), Arist.; εἰρωνικός, ή, όν, Plat.
IRONICALLY, εἰρωνικῶς, Plat.
To speak ironically, εἰρωνεύομαι,
mid.. Plat., Dem.
IRONY, εἰρωνεία, ἡ, Plat., Arist. IRRADIATE, To, ἐπιλάμπω, Ap. Rh. Vid. To ILLUMINATE.
Irrational (of persons), ἄνοος, ον, contr. (as always in Att.) ἄνους, ουν, compar. ἀνουστερος, etc., Hom., 314

AEsch., Soph., Plat.; ἄφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, neut. ον, Hom., Trag., Thuc., Xen.; ἀφραδής, ές, Hom.; παρά- φρων, ον, Soph.; [ἀγνώμων, ον, AEs- chin.;
Irrational (of actions or persons), ἄλογος, ον, Eur., Thuc., Isoc., Dem. [(also of quantities). Math.]; ἀλόγιστος, ον, Eur., Thuc., Dem.
Irrationally, ἀφραδέως, Hom.; ἀφρόνως, Soph., Xen.; ἀλόγως. Soph.; ἀλογίστως, Thuc., Plat.
Irreclaimable, ἀνίατος, ον, Plat.
IRRECONCILABLE, ἄσπονδος, ον,
AEsch., Eur., Dem.; ἀδιάλλακτος, ον, Dem.; ἄσπειστος, ον, Dem.; δυς- διάλυτος, ον, Arist.
IRRECONCILABLY, ἀκαταλλάκτως,
Dem.; [ἀδιαλλάκτως, Dion. Η.]
IRREFRAGABLE, ἀκατάβλητος, ον,
Ar.; ἀνεξέλεγκτος, ον, Thuc., Antipho; ἀμετάπτωτος, ον, Plat.; ἀνέλεγκτος, ον, Plat.; δυςέλεγκτος, ον, Plat.
[IRREFRAGABLY, ἀμεταπτώτως,
Plat.]
IRREFUTABLE, Vid. IRREFRAGABLE.
Irregular, ἀνώμαλος, ον, Eur., Plat.; δύστακτος, ον, Plat.; [(of the pulse), παράῤῥυθμος, ον, Galen.]
An irregular ode, καμπύλον μέλος,
Simon.
IRREGULARITY, παρανομία, ἡ,
Thuc.; ἀνωμαλία, ἡ, Isoc., AEschin.;
ἀνωμαλότης, ητος, ἡ, Plat.
IRREGULARLY, ἀνωμάλως, Isoc. IRRELEVANT, ἀπροςδιόνυσος, ον, Plut.
IRRELIGION, ἀσέβεια (also ἀσεβία, Eur.), ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; δυςσέβεια and δυςσεβία, ἡ, Trag. Vid. IMPIETY.
Irreligious, ἀσεβής, ές, Pind., Trag., Xen., Dem.; ἀνόσιος, ον, Trag., Hdt., Xen., Plat. Vid. Impious.
Irreligiously, ἀνοσίως, Eur.,
Dem.
To be irreligious, behave irreligiously, ἀσεβέω, no mid., but pass. (of actions done irreligiously), AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., AEschin.
Irremediable, ἀνήκεστος, ον, Omn.; ἄπρακτος, ον, Hom.; δυςίατος, ον, AEsch., Eur., Plat.; ἀμήχανος, ον, Hom., AEsch., Eur.; δυς- εκπέρατος, ον, Eur.
IRREMEDIABLY, ἀνηκέστως, Hdt.;
ἀνιάτως, Plat., Dem.
IRREMOVABLE, ἔμπεδος, ον, Omn.
poet.; ἀμετακίνητος, ον, Plat. Vid. Immovable.
Irremovably, ἀμετακινήτως, Isoc. Irreparable, ἄπρακτος, ον, Hom. Vid. Irremediable.
[To do irreparable injury to one, ποιέω ἀνήκεστα κακά, c. acc. pers., Xen.]
Irreproachable, ἀμώμητος, ον, Hom., Hes., Archil.; ἀμύμων, ον, Hom.; ἄμωμος, ον, AEsch., Hdt.; ἄμομφος. ον, AEsch.; ἄψεκτος, ον, Theogn.; ἀψεγής, ές, Soph.; ἄμεμπτος, ον, AEsch., Eur., Xen., Plat, Dem.; ἀνεπίληπτος, ον, Eur., Thuc.; ἀνεπίκλητος, ον, Xen.; ἀνέγκλητος, ον, Xen., Isoc., Dem.; ἀνεπιτίμητος, ον, Isoc., Dem.; ἀνεξέλεγκτος, ον, Xen., Dem. Vid. Blameless, and Syn. 65.
IRREPROACHABLY, ἀμέμπτως,
Soph., Xen., Plat.; ἀναμαρτήτως, Xen., Isoc., Dem.; ἀνεγκλήτως, Dem.; ἀνεπιλήπτως, Xen. Irresistible, ἄσχετος, ον, and
ἀάσχετος, ον, Hom,; [ἀμαιμάκετος.

ον, Hom., Hes., Pind., Soph, (poetic word)]; δυςπαλής, ές, AEsch.; δυς- πάλαμος, ον, AEsch.; δυςπάλαιστος, ον, AEsch., Eur., Xen.; ἀδήριτος, ον, AEsch.; ἄμαχος, ον, Pind., Eur., Hdt.; πάμμαχος, ον, AEsch., Plat.; δυσπολέμητος, ον, AEsch., Isoc., Dem.; ἀπρόςοιστος, ον, AEsch.; ἄπορος, ον, Eur., Hdt.; ἄφυκτος, ον, Pind., Trag., Plat., AEschin.; ἀναπόστατος, ον, Xen., Isoc., Dem.
Irresistibly, ἀσχέτως. Plat. Irresolute, πλαγκτός, ή, όν, and ός, ον, AEsch.; αἰωρούμενος, η, ον, Soph.; ἄπορος, ον, Soph., Thuc. Vid.
DOUBTFUL.
To be irresolute, ἠερέθομαι, only in 3d pl. pres. and imperf., Hom.; ἐν ἀπόρῳ, or ἐν ἀπόροις εἰμί, Thuc.,
Xen. Vid. To DOUBT.
Irresolution, ἀπορία, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
Irrespective, ἀπερίοπτος, ον, c.
gen., Thuc.
IRRESPONSIBLE, ἄκριτος, ον,
AEsch.; ἀνεύθυνος, ον, Hdt., Thuc., Lys., Dem.; ἀνυπεύθυνος, ον, Ar., Plat.
IRRETRIEVABLE, ἀσύστατος, ον, AEsch. Vid. Incurable.
IRRETRIEVABLY, ἀνηκέστως, Hdt.
Irreverence, ἀλογία, ἡ, c. gen.
of that for which, Hdt.
IRREVERENT, ὀλίγωρος, ον, Xen.,
Plat., Isoc., Dem.
IRREVERSIBLE, ἀνεξάλειπτος, ον,
Isoc.
IRREVOCABLE, ἀνήκεστος, ον,
Thuc.; [ἀμετάκλητος, ον, Polyb.]
IRRIGATE, To, ἄρδω, only pres. and
imperf. act. and pass., Hdt; ἀρδεύω, AEsch. Vid. To WATER.
IRRIGATION, ὑδρεία, ἡ, Plat.;
ὕδρευσις, εως, ἡ, Theoph.; [(by canals), ὀχεταγωγία, ἡ, Plat.; ὀχετεία, ἡ, Arist.]
IRRITABILITY, ὀργιλότης, ητος, ἡ,
Arist
IRRITABLE, ὀξύθυμος, ον, AEsch.,
Eur.; ὀξύχολος, ον, Soph.; θυμοειδής, ές, Plat., Xen.; θυμώδης, ες, Arist.; [ὀργίλος, η, ον, Xen., Dem.] Vid.
PASSIONATE.
IRRITATE, To, ἐρέθω, only in pres. and imperf. act., Hom., Ap. Rh.; ἐρε- θίζω, Hom., Ar., Hdt., Xen. (also in Trag., only not quite in this sense); ἐξερεθίζω, Pind.; ἐριδμαίνω, only pres. and imperf. act., Hom.; θήγω, AEsch., Xen.; κνίζω, fut. -ίσω, and in Pind, -ίξω, Pind., Soph., Eur., Ar., Hdt.; κινέω, Trag., Xen., Dem.; συνθήγω, Eur.; ὀργίζω, Soph.; ὀργαίνω, only act. voice, sometimes in pass., c. dat. of the cause, Soph., Eur.; ὀξύνω, Soph., Hdt.; παροξύνω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀγριόω, Eur.; ἀνερεθίζω, Xen.; ἀκονάω, Xen. Vid. To ΡROVOKE, To EXASPERATE.
One must irritate, ἐρεθιστέον, Plat. Irritation, παροξυσμός, ὁ, Dem.; [ἀγανάκτησις, εως, ἡ, Thuc., Plat.] [To have a feeling of irritation, ἀγανακτέω, Plat.]
Irruption, καταδρομή, ἡ, Thuc., Xen., Lys.; ἐπιδρομή, ἡ, Hdt., Thuc.; ἐπίδρομία, ἡ, Ap. Rh.
[To make an irruption, εἰςβάλλω, intrans., Xen.]
ISLAND, ΑΝ, νῆσος, ἡ, Omn.; νησίδιον, τό, Thuc.; νησή, ἡ, Call.;
ἀγχίαλος, ἡ, AEsch.
Α little island, vid. Islet.
[Of or belonging to an island, νη- σιωτικός, ή, όν, Hdt., Thuc., Eur.; νησαῖος, α, ον, Eur.; also νησιώτης, fem. -ῶτις, as adj., Hdt., Thuc.; and



JAR.
νησίτης, fem. νησῖτις, ιδος, Anth.] Vid. Insular.
[To make into an island, νησοποιέω, OEnom.; to be or form an island (intrans.), νησίζω, Polyb.]
[Island-like, νησοειδής, ές, Strab.;
An island prince, νησίαρχος, ὀ,
Antiph.
Islander, an, νησιώτης, ου, ὁ (used sometimes as adj.), fem. νησιῶτις, ιδος, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Isoc.
[ISLET, ΑΝ, νησίδιον, τό, Thuc.;
νησίς, ῖδος, ἡ (ῑ in gen., Anth.), Hdt., Thuc.; νησύδριον, τό, Xen.]
[ISOLATE, To, μονόω, mostly in pass., Hom., Hdt, Plat.]
ISOSCELES, ἰσοσκελής, ἐς, Plat.,
Arist.
Issue (i. e., event), διέξοδος, ἡ,
Hdt.; τὸ ἐκβάν, άντος. Dem.; τὸ μέλλον, Thuc. Vid. EVENT.
Issue (i. e., offspring, q. v.), γόνος, ὁ, Hom., Trag., Hdt.; παιδὸς βλάσ- ται, Soph.
But Archippus joined issue on the ground that the Hermes was sound and whole (joined issue and said that . . ., etc.), ὁ δὲ Ἄρχιππος ἠντι- δίκει (imperf. 3d sing. from ἀντιδικέω), ἦ μὴν τὸν Ἑρμῆν ὑγιᾶ τε καὶ
ὅλον εἶναι.
ISSUE, To, ἐξέρχομαι, fut. -ελεύσο- μαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελή- λυθα, Omn.; ἐκβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. and pluperf. -βέβηκε -βεβήκειν, fut. and aor. 1 act. never used in intrans. sense, Omn.;

JAVELIN.
(of springs), ἀναδίδωμι, intrans., Hdt.] Vid. To COME FORTH.
[To issue (v. act.) an order, etc., προςτάσσω, Hdt.; ἐπιστέλλω, Thuc., Xen., Plat.] Vid. To ENJOIN.
Isthmus, an, ἰσθμός, ὁ (but of the Isthmus of Corinth, ἡ), Pind., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; δειράς, άδος, ἡ, Pind.
Like an isthmus, ἰσθμώδης, ες, Thuc.
Of an or esp. of the Isthmus, Ἰσθ- μιάς, άδος, only fem., Pind.; Ἴσθμιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Soph., Eur.
At the Isthmus, Ἰσθμοῖ, Simon., Pind; Ἰσθμόθι, Anth.
From the Isthmus, Ἰσθμόθε or -θεν,
Anth.
The Isthmian games, αἱ Ἰσθμιάδες, Pind.; τὰ Ἴσθμια, Ar., Xen.
Ιτ. Vid. HE.
Itch, the, κνύος, τό, Hes.; ψώρα, ἡ, Hdt., Plat.; ψῶζα, ἡ, Eupol.
To have the itch, ψωράω, only act., Plat.; ψωριάω, Hipp.
Having the itch, ψωραλέος, α, ον, Xen.; ψωρός, ά, όν, Diosc.
ITCH, TO, κνησιάω, only act., Ar.,
Plat.; κατακνίζομαι, pass., Ar.; [ἀδάξω, act., Xen., pass., Hipp., and ὀδαξάομαι, Diod.; ἀδάξομαι, Hipp.] Itching, κνησμώδης, ες, Hipp.
ITCHING, ΑΝ, κνισμός, ὁ, Soph.,
Ar.; κνῆσις, εως, ἡ, Plat.; ξυσμός, ὁ, Hipp.; [ὀδαξησμός, ὁ, Hipp.; ἀδαγμός, ὁ, Soph.]
ITINERANT, πλαγκτός, ή, όν, and
ός, όν, Hom., AEsch., Eur., Ap. Rh.;

JEALOUS.
πλανητός, ή, όν, Plat. Vid. WANDERING.
ITSELF. Vid. HIMSELF.
Ivory, ἐλέφας, αντος, ὁ, Hom., Hes., Pind., Plat., Dem.
Ivory (adj.), ἐλεφάντινος, η, ον, Alcae., Ar., Plat
Inlaid with ivory, ἐλεφαντόδετος, ον, Eur., Ar.
Ivy, κισσός, ὁ [Att. κιττός (of three kinds, two climbing, μέλας and λευκός, and one creeping, also called ἕλιξ, Theophr.)], h., Soph., Eur., Xen., Plat.; κορυμβίας, ου, ὁ, The- ophr.
A low ground ivy, γαμαίκισσος, ὁ, Diosc.; χαμαιλεύκη, Diosc.
Of ivy, κίσσινος, η, ον, Eur.
Fond of ivy, κισσοχαρής, ές, Orph.; fond of wearing ivy, φιλοκισσοφό- ρος, ον, Eur.
Crowned ωιth ivy, κισσοκόμης, ου, only masc., h.; κισσοφόρος, ον, Simon., Pind.; κισσοδέτης, ου, only masc., Pind.; κισσεύς, ὁ, AEsch.; κισσοστεφής, ές, Anac.; κισσοχαίτης,
ου, ὁ, Pratinas; κισσοστέφανος, ον,
Anth.
Decked with ivy, κισσωτός, ή, όν, Anth.
Planted with ivy, κισσήρης, ες, Soph.; κισσοφόρος, ον, Eur.
To crown with ivy, κισσόω, Eur.
To wear a garland of ivy, κισσοφορέω, Anth.
Wreathed with ivy, κισσόπλεκτος, ον, Antipho.
With garments trimmed with ivy, κισσοχίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Orph.

J.

Jack (a Jack of all trades), πέν- ταθλος, ὁ, Xen., in a good sense, Plat.
Jackal, α, θώς, θωός, ὁ, sometimes ἡ, Hom., Hdt.
Jackanapes, Α, κέρκωψ, -ωπος, ὁ,
AEschin.
Jackdaw, α, κολοιός, ὁ, Hom., Pind., Arist.; κορώνη, ἡ, Hes., Ap. Rh.
A leader of jackdaws, κολοίαρχος, ὁ, Arist.
Jacket, α, ἄλλιξ, ικος, ἡ, Call.
[JACKSTONES, πεντάλιθοι, or better πεντέλιθοι, οἱ, in phrase to play at jackstones, πεντελίθοις παίζω, Ar.; πεντελιθίζω, Hermipp.]
Jaded, ὑπέρκοπος, ον, Arist. Vid. Tired.
[JAGGED (of rocks, etc.), ὀκριόεις, εσσα, εν, Hom., AEsch.; (like a saw), πριονωτός, ή, όν, Ar., Arist.]
Jail. Vid. Gaol.
[JANITOR,πυλωρός, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.; θυρωρός, ὁ καὶ ἡ, Hdt., AEsch.; to be janitor, πυλωρέω, Luc.; θυρωρέω, Luc., Plut.] Vid. DOORKEEPER.
[Janitors lodge, πυλών, ῶνος, ὁ, Luc.]
January, Ληναιών, ῶνος, ὁ, Hes.; Γαμηλιών, ῶνος, ὁ (began about the middle of our January), Att.
Jar, to, μυκάομαι, mid., c. aor. 2 act. ἔμυκον, perf. μέμυκα (as a shield struck by a spear), Hom.; παρανευ- ρίζομᾳι, pass. (as a string out of tune), Arist.
[Jarring, ἀμφίλογος, ον, Soph., Eur.; ἀμφίλεκτος, ον, Eur.]
JAR, Α, ἀμφιφορεύς, ὁ, Hom.; πίθος, ὁ, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; κέραμος, ὁ, Hom.,

Hdt.; ἄγγος, τό, Hom.; κύτος, τό, Trag., Plat.; ἀμφορεύς, ὁ, Thuc.; κεράμιον, τό, Hdt., Xen. Vid. Syn. 357.
[A little jar, ἀμφορείδιον, τό, Ar.; ἀμφορίσκος, ὁ, Dem.]
A jar of water, πλημοχοή, ἡ, Eur.
A jar of oil, φρέαρ, ατος, τό, Ar.
Α jar of wine, στάμνος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Hermipp.; στάμνιον, τό, Ar.; σταμνάριον, τό, Eupol.
[Jar-shaped, πιθίτης, ὁ, fem. -ῖτις, ιδος, Diosc.]
Jasper, ἴασπις, ιδος, ἡ, Plat.
[To be like jasper, ἰασπίζω, Diosc.] JAUNDICE, THE, ἴκτερος, ὁ, Hipp.
The black jaundice, μελαγχολία, ἡ, Hipp.
To have the jaundice, ἰκτερόομαι, pass., Hipp.; μελαγχολάω, Plat., Dem.
Having the jaundice, ἰκτερώδης, ες, Hipp.; ἰκτεριώδης, ες, Hipp.
To look as if one had the jaundice, κιβδηλιάω, only act., Arist.
Javelin, α, αἰγανέα, ἡ, Hom.; ἄκων, οντος, ὁ, Hom., Pind.; ἀκόντιον, τό, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; βέλος, τό, Hom., Trag., Hdt., Thuc.; βέλεμνον, τό, Hom., Anac., AEsch., Eur.; στόχασμα, ατος, τό, Eur.; παλτόν, τό, AEsch., Xen.; ξυστόν, τό
(prop. shaft), Eur., Xen.; ἀγκύλη, ἡ, Eur. Vid. DART, SPEAK, and SYN.
52.
A javelin with two points, ἀμφώβο- λος, ὁ, Eur.
A javelin with a strap by which to throw it, μεσάγκυλον, τό, Eur.
To throw a javelin, ἀκοντίζω, fut. -ίσω, no mid., but pass. of the person

hit, sometimes c. acc. or c. dat. of the javelin, sometimes c. gen. of the object aimed at, or c. ἐπί and dat., or ἐς or κατά and acc., c. acc. of the object hit, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen.
To contend in throwing the javelin, or to practice it, διακοντίζομαι, fut. -ίσομαι, Att. -ιοῦμαι, Xen.
Throwing the javelin, ἀκοντιστύς, ύος, ἡ, Hom.; ἀκοντισμός, ὁ, Xen.; ἀκόντισις, εως, ἡ, Xen.
You are the most skillful in throwing the javelin, ἥμασιν ἔπλευ ἄριστος, Hom.
Skillful in throwing the javelin, ἥμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀκοντισ- τικός, ή, όν, Xen.
One who throws a javelin, ἀκοντισ- τής, οῦ, ὁ, Hom., AEsch., Thuc.; ἀκον- τιστήp, ῆρος, ὁ, Eur.
The distance to which one can throw a javelin, ἀκόντισμα, ατος, τό, Xen.
JAW, Α, ταρήϊον, τό, Hom.; γένυς,
υος, ἡ, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; γαμφηλαί, αἱ, only pl., Hom.; γναθμός, Hom., Eur.; γνάθος, ἡ, Trag., Hdt., Xen., Dem.; σιαγών, όνος, ἡ, Soph., Hipp. Vid. Syn. 153.
With terrible jaws, αἰνογένειος, ον,
Call.
[Having teeth in both jaws, ἀμφώδων, οντος, ὁ καὶ ἡ, Arist.]
Jay, α, κίσσα, ἡ, Ar.
Jealous, ζηλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Call.; φιλότιμος, ον, Eur.,
Plat.,, ζηλότυπος, ον, Ar.; ὕποπτος, ον, Thuc.
To be jealous, φιλονεικέω, c. aor. 1 pass. in the same sense, no mid. nor other pass. tense, Ar., Xen.
315



JOCOSE.
Jealously, ὑπόπτως, Dem.
Jealousy, ζῆλος, ὁ, Em·.; ζηλοσύνη, ἡ, h.; τὸ ὑποπτον, Thuc.; φιλοτιμία, ἡ, Dem.; ζηλοτυπία, ἡ, AEschin. Vid. Suspicion, and SYN.
238.
To be regarded by any one with jealousy, ἐπιφθόνως διάκειμαι, c. dat. pers., Thuc.; ὑπόπτως διάκειμαι, or ὑπ. ἔχω, Thuc., Xen.
An object of jealousy to, ὕποπτος, ον, c. dat., Xen.
Jeer, a. Jeering, κερτομία, ἡ, Hom.; κερτόμησις, εως, ἡ, Soph.; ὄμφακες, αἱ, Plat. (Com.); χλευασία,
ἡ, Dem.; χλεύασμα, ατος, τό, Dem.; σκῶμμα, ατος, τό, Ar., Dem., AEschin.; σκωμμάτιον, τό, Ar.; τωθασμός, ὁ, Arist.; (esp. at public festivals), πομ- πεία, ἡ, Dem.
Jeer, τὸ, κερτομέω, only pres. and imperf. act. and perf. pass., Hom., Soph., Eur.; σκώπτω, fut. σκώψομαι,
no other mid. tense, no perf., no pass., c. acc. or c. εἰς and acc., Eur., Ar., Hdt., Plat., AEschin.; ἀποσκώπτω, Plat.; ἐπισκώπτω, Ar., Xen., Plat.; τωθάζω, fut. -άσω and -άσομαι, no other mid. tense, but also in pass. voice, Ar., Hdt, Plat.; κωμῳδέω, Lys.; χλευάζω, no mid. or pass., Dem.; διαχλευάζω, Dem.; πομπεύω, Dem.; ἐπιστοβέω, only pres. and imperf act., Ap. Rh.
Jeering, κερτόμιος, ον (of words, or anger prompting words), Hom., Soph.; κέρτομος, ον, Hes., h.
Jeerer, α, χλευαστής, οῦ, ὁ, Arist.
One fond of jeering, φιλοσκώπτης, ου, ὁ, Arist.
Fond of jeering, φιλοκέρτομος, ον,
Hom.; φιλοσκώμμων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
Hdt.
Jejune, ἰσχνός, ή, όν, Ar., Plat.
Jejuneness, ἰσχνότης, ητος, ἡ, Arist.
JEOPARDIZE, To, κινδυνεύω, c. dat., also in pass., no mid., Hdt., Thuc., Plat. Vid. To ENDANGER.
Jeopardy, κίνδυνος, ὁ, Omn. Vid.
DANGER.
Jest, a, χλεύη, ἡ, h.; σκῶμμα, ατος, τό, Arist, Xen., Plat., Dem., AEschin.; σκωμμάτιον, τό, Ar.; κωμῴδημα, ατος, τό, Plat.
Elegant jesting, χαριεντισμός, ὁ, Plat.
Α thing done jestingly, α jest carried into execution, χαριτία, ἡ, Xen.
Coarse jests, τριβολεκτράπελα, τά,
AT.
Jest, to, σκώπτω, fut. σκώψομαι, no other mid. tense, no perf. act., no pass. voice, Eur., Ar., Xen.; παρασκώπτω, h.; ἐπισκώπτω, Ar., Xen., Plat.; ἀποσκώπτω, Plat.; χλευάζω, no mid. or pass., Ar., Arist.; χαριεντί- ζομαι, mid., fut. -ίσομαι, Att. -ιοῦμαι, Plat.; ἐρεσχελέω (opp. to speaking seriously), only pres. and imperf. act., Plat.
To jest with, προςπαίζω, fut. -παίξο- μαι, but aor. 1 -έπαισα, perf. pass. -πέπαισμαι, c. dat. or c. prep., Xen., Plat.
Jester, α, σκωπτόλης, ου, ὁ, Ar.; γελοῖος, ὁ, Eur.; γελωτοποιός, ὁ, Xen., Plat.
Jet, γαγάτης, ου, ὁ, Orph.
Jewel, α, λίθος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Hdt.
Jeweled (set with jewels), διάλιθος, ον, Menand.
Jingling, κωδωνόκροτος, ον, Soph., Eur.; with jingling harness, κωδωνο- φαλαρόπωλος, ον, Ar.
Jocose, γελοῖος, α, ον (Ep. also 316

JOINED.
γελοίϊος), Eur., Xen.; γελωτοποιός,
όν, AEsch.
JOCOSENESS, γελωτοποιΐα, ἡ, Xen.
Jocund, φαιδρός, α, ον, Trag., Ar., Xen. Vid. Cheerful.
Jog, to, vid. To nudge.
Join, to, act., ἄρω, not used in
pres., imperf. ἀράρισκον, no fut. or aor. 1, aor. 2 ἤραρον (once or twice used in pass. sense), perf. ἄρηρα, part. ἀρηρώς, fem. ἀραρυῖα, etc. (properly in pass. sense, but once or twice in act.), pluperf. ἠρήρειν in pass. sense (Hes. has aor. 1 mid. ἀρσάμε- νος, and Hom. aor. 1 pass. ἤρθην), c. acc. of the thing joined, also c. acc. of the thing to which (most verbs of this sense have the same construction), Hom., Hes., Pind., Eur., Ap. Rh.; ἁρμόζω, Hom., Pind., Soph., Eur.; συνάγω, aor. 2 συνήγαγον (in Hom. esp. c. μάχην, etc., of joining battle), Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ζεύγνυμι, aor. 2 pass. ἐζύγην, Omn.; συναρμόζω, Sol., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; συνάπτω,
Eur.; Ar., Xen., Plat.; συμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Eur., Ar.; συζεύγνυμι, Eur., Hdt., Xen.; ἐγκαταζεύγνυμι, Soph.; παραζεύγνυμι, Eur., Dem.; συναρτάω, Eur.; θιασεύω (one person to another), Eur.
To join, intrans, (as a person joins another, or joins a party), μίγνυμαι, and in pres. often μίσγομαι, pass., c. fut. mid. μίξομαι, aor. 2 pass. ἐμί- γην, c. dat. or c. εἰς (when one joins numbers), also c. ἐν and dat., Hom., Pind.; συμβάλλω (esp. of joining to fight) (once also in aor. 2 mid., Hom.), c. dat. or c. πρός and acc., Soph., Hdt., Xen.; συνάπτω, c. dat. or c. εἰς and acc., Eur.; προςτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, also προςτίθημι ἐμαυτόν, c. dat., Hdt., Thuc., Dem.; προςτάσσω (fut. -ξω) ἐμαυτόν, c. dat., Hdt.; προςγίγνομαι, fut. -γενή- σομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and -γεγένημαι, perf.
part. often sync. -γεγώς, ῶσα, ός, c. dat., Hdt.; προςχωρέω, c. dat. or c. πρός and acc., Thuc., Xen.; προς- πίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, c. dat., Xen.; συντίθεμαι, mid., c. dat., Xen.; συνίσταμαι, pass. c. perfect, pluperfect, and aor. 2 act., sine cas., Thuc., Isoc.; συντάσσομαι, pass., Plat.; συμφέρομαι, fut. συνοίσομαι, aor. 1 συνηνείχθην, c. dat., Ap. Rh.; ἀρθμέω, Ap. Rh.
To join (in an undertaking), συλ- λαμβάνομαι, mid., fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ελαβόμην, c. gen. of the undertaking, c. dat. of the companion, Soph., Ar., Hdt. Vid. To CO-
ΟΡΕRΑΤΕ.
[To join in an alliance with, προς- χωρέω τινὶ ἐς ξυμμαχίαν, Thuc.]
[To join battle, etc., with, ὁμόσε εἶμι or χωρέω, c. dat., Att.]
He has not joined the army, οὐ συνή-
θροισται στρατῷ, Eur.
Come now, join us, and join your hand to mine, ἰδοῦ σύναπτε, καὶ συνωρίζου χέρα, Eur.
About to join in a feast with his
young son, κοινῇ συνάψων δαῖτα παιδὶ τῷ νέῳ, Eur.
One must join, συναρμοστέον, Plat.
Joined, σύγκρατος, ον, Eur.; συν-
αρηρώς, υῖα, ός, Ap. Rh.
To be joined, ἀρθμέω (of friends), Hom.; συζυγέω, AEsch.; συνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Soph., Hdt.,

JOLLITY.
Plat.; σύγκειμαι, Soph.; ὑποζυγόο- μαι, pass., c. πρός and acc., Hipp.
Strongly joined, ἐεργμένος, η, ον,
Hom.
Joined at both sides, ἀμφίζευκτος, ον, AEsch.
We joined Proxenus, συνεμίξαμεν Προξένῳ, Dem., so Xen.
They sailed toward them, and joined them, ἔπλευσαν παρ’ αὐτοὺς καὶ ξυν- εμίχθησαν, Thuc.
Joining, ζευκτήριος, α, ον, c. gen.,
AEsch.
Joining in the attack which these men are making on me, συνεπιβάντες
τῇ τούτων ἐπιθέσει, Antipho.
Α joining, ζεῦξις, εως, ἡ, Hdt.; σύζευξις, ἡ, Plat.; [(esp. wood-work), πῆξις, εως, ἡ, Plat.; (place of joining), πρόςφυσις, εως, ἡ (τοῦ ἰσχίου), Hipp.]
A natural joining, σύμφυσις, εως,
ἡ, Hipp.
Α place where any thing is joined,
συμβολή, ἡ, Xen., Plat.
Joint, α (of the body), ἅψος, τό, Hom.; ἄρθρον, τό, Soph., Eur., Plat.; συγκαμπή, ἡ, Xen.; γίγγλυμος, ὁ, Arist.
I am relaxed as to my joints, λέλυμαι μελέων σύνδεσμα (heterocl. pl.
from σύνδεσμος), Eur.
A joint (of a plant), συζυγία, ἡ,
Theoph.
A joint (in carpenter’s work, etc.), ἁρμονία, ἡ, Hom., Hdt.; ἁρμός, ὁ, Soph., Eur.; ἅρμοσμα, ατος, τό, Eur.; γίγγλυμος, ὁ, Xen.
[Without joints, ἄναρθρος, ον, Plat.; also of fat men, where the joints are not seen, Hipp.; (of plants), ἀγόνατος, ον, Theophr.]
With but one joint, μονόκαμπτος, ον, Arist.; μονοκόνδυλος, ον, Arist.
A division by joints, διάρθρωσις, εως, ἡ, Arist.
To put together by joints (as an animal is), διαρθρόω, Plat.; προςαρ- θρόω, Hipp.
A fastenings by joints, προςάρθρω- σις, εως, ἡ, Hipp.
[Stiff-joint (a disease), ἀγκύλωσις, ἡ, Med.]
[In joints (of meat), μεληδόν, Posidon.]
Joint, adj., συζύγιος, α, ον, Eur.; σύζυγος, ον, AEsch. Vid. UNITED.
Jointly, ὁμοῦ, Omn. Vid. Together.
Joist, λ, δόκος, ἡ, Hom., Eur., Ar., Thuc. Vid. Beam.
Joke, to, ἐπικερτομέω, only pres. and imperf. act., c. acc. of the person on whom, Hom., Hdt., Theoc.; παίζω, fut. -ξω, sometimes c. πρός and acc., Eur., Hdt., Xen.; ἐμπαίζω, Hdt.;
ἐπιτωθάζω, Plat.; διασκώπτομαι,
mid., Xen. _ Vid. TO JEST.
[To joke in earnest, σπουδῇ χαριεν- τίζομαι, Plat.]
JΟΚΕ, A, χλευή, ̔ἡ, h.; σκῶμμα, ατος, τό, Ar., Xen., Plat., Dem., AEs- chin.; σκωμμάτιον, τό, Ar.; κωμῴδημα, ατος, τό, Plat.; [χαριτία, ἡ, Xen.]
For a joke (to do any thing, etc.),
ἐπὶ γέλωτι, Hdt.
To make a joke of any one, γέλωτα ποιέω, c. ἐκ and gen. pers., Xen.; γέλωτα ποιέομαι, mid., and γέλωτα τίθεμαι, mid., c. acc. pers., Hdt.
It is a good joke, no bad joke, οὐκ ἀγέλοιον, Henioch.
Fond of jokes, φιλογέλοιος, ον,
Arist.
JOLLILY, ἱλαρῶς, Xen.
Jollity, εὐφροσύνη, ἡ, Hom., h.,



JOLLY, ἱλαρός, ά, όν, Ar., Xen. Vid. Merry.
Jostle, to, ὠθέω, imperf. ἐώθεον (and in Hom. ὤθεσκον), fut. ὠθήσω and ὤσω (the remaining tenses generally derived from the latter), augmented tenses always ἐω., aor. 1 act. ἔωσα, and in Hom. ὤσασκον, aor. 1
pass. ἐώσθην, etc., Omn.; ὠστίζομαι,
Ar. Vid. TO PUSH.
To jostle aside, παρεκθλίβω, Arist.
[Jot, α, ἰῶτα, τό, Ν. Τ.]
JOURNAL, Α, ἐφημερίς, ίδος, ἡ, Plat., Arr.
Journey, α, ὁδός, ἡ (sometimes, but rarely, οὐδός, only in Hom., Hdt.), Omn.; κέλευθος, ἡ, pl. αἱ, and also τὰ κέλευθα, Hom., Soph., Eur.; στόλος, ὁ, Omni post Hom.; ὁδοιπορία, ἡ, h., Hdt., Xen.; πορεία, ἡ, AEsch., Xen., Plat., Isoc.; ἤλυσις, εως, ἡ, Eur.; βάδος, ὁ, Ar.
Α journey up, ἄνοδος, ἡ, Hdt.. Xen.; [ἀνάβασις, εως, ἡ, Xen.]
Α day’s journey, δρόμος ἡμέρας, Hdt.; [α three days’ journey, τριῶν ἡμερῶν ὁδός, Hdt.]
Α day’s journey for a horse, ἵππου δρόμος ἡμέρας, Dem.
Either he is gone out on α journey to procure food, ἢ ’πὶ φορβῆς νόστον ἐξελήλυθεν, Soph.
Α prosperous journey, εὐοδία, ἡ, AEsch.
Of or belonging to a journey, ὅδιος, ον (esp. of omens), AEsch.
Money for a journey, or food or any thing required for a journey, ἐφόδιον, τό, oftenest in pl., Ar., Hdt., Thuc., Xen.
To equip for a journey, ἐφοδιάζω, Hdt.
[Journey, to, ὁδοιπορέω, Hdt., Soph., etc.] Vid. To TRAVEL, and Syn. 113.
Journeyman, α, χειροτέχνης, ου, ὁ, Thuc.
JOY, χάρμα, ατος, τό, Omn. poet.; εὐφροσύνη, ἡ, Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur., Xen.; γηθοσύνη, ̔ἡ, Hom., h., Ap. Rh.; ἥβη, ἡ, Pind., Eur.; τέρψις, εως, ἡ, Hes., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat., Isoc.; χαρά, ἡ, Trag., Ar., Xen., Plat.; χαρμονή, ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat.; ἡδονή, ἡ, Omn. Att., Hdt.; χαιρηδών, όνος,
ἡ, Ar. Vid. PLEASURE, and SYN. 391.
Exceeding joy, περιχάρεια, ἡ, Plat.; [τὸ περιχαρές, Thuc.] Joy beforehand, προήσθησις, εως, ἡ, Plat.
Oh, the joy to get . . ., etc., φεῦ λαβεῖν . . ., κ. τ. λ., Soph.
[Festive joy, ἀγλαΐα, ̔ἡ, Pind.]
[kill-joy of a banquet, δαιτὸς ἀνίη (Ep. for ἀνία), Hom.]
[To wish one joy, χαρὰν λέγω τινί, Ar.]
Joyful, εὔφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Eur.; γηθόσυνος, ον, sometimes c. dat. of the cause, Hom.; ἀσπάσιος, α, ον, and ος, ον, Hom.; ἄσμενος, η, ον, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἀδάκρυτος, ον, Hom., Pind., Soph.; ἄδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; [χαρμόσυνος, η, ον, Hdt.]; εὐγηθής, ές, Eur.; εὐγήθητος, ον, Eur.; λαμπρός, ά, όν, Xen.; φαιδρός, ά, όν, Eur., Dem.
Very joyful, περιχαρής, ές, Soph., Hdt., Thuc., Xen.; περιγηθής, ές, Ap. Rh.
To be joyful, χαίρω, fut. χαιρήσω, poet. infin. (not Att.) κεχαρησέμεν, also Ep. 3d sing. fut. mid. κεχαρήσε- ται, no aor. 1 act., perf. κεχάρηκα,

part. κεχαρηώς (not Att.), aor. 1 mid. (only Ep.) ἐχηράμην, and aor. 2 mid. (only Ep.) κεχαρόμην, 3d pl. opt. κε- χαροίατο, also perf. pass. κεχάρημαι, Ep. κέχαρμαι, Att. aor. 2 ἐχάρην, sometimes c. acc. of the cause, or c. prep., e. g., ἐπί and dat., Omn. Vid.
To REJOICE.
Joyfully, ἀσπασίως, Hom., AEsch.; φίλως, Hom., AEsch., Thuc.; ἀσμένως, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; [χαρᾷ or χαρᾶς ὕπο, Trag.]
Joyless, ἄτερπος, ον, Hom.; ἀτερπής, ές, Hom., AEsch., Thuc.; ἀκίθαρις, εως, ὁ καὶ ἡ, neut. ι, AEsch.; ἀβάκχευτος, ον, Eur.
Joyous, χαρμόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, h. Vid. Joyful.
Sounding joyously, εὔφθογγος, ον, AEsch.
Judge, a, ἵστωρ, ορος, ὁ, Hom.; δικασπόλος, ὁ, Hom.; κριτής, οῦ, ὁ, Omn. post Hom.; νεμέτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; βραβεύς, ὁ, Soph., Eur.; δι- καστής, οῦ, ὁ, Hdt., Xen., Isoc., Dem.; βραβευτής, οῦ, ὁ (of a contest), Plat., Isae., Dem. [so ῥαβδοῦχος, ὁ, Plat.; and ἀγωνοθέτης, ὁ, Xen.]; γνωρι- στής, οῦ, ὁ, Antipho; ἐπιστάτης, ου, ὁ, Andoc.; γνώμων, ονος, ὁ (of what is to be done, not a judicial judge), Thuc.; so ἐπιγνώμων, ὁ, Ar. Vid. SYN. 27.
A fellow-judge, συνδικαστής, Ar.
To appoint (any one) a judge, καθί- ζω (τινὰ) δικαστήν, Plat., Dem. Of or belonging to a judge or to
judging, δικαστικός, ή, όν, Ar., Xen.,
Plat.; δικασπόλος, ον, Ap. Rh. Vid. Judicial.
Judge, to, δικάζω, Hom., AEsch., Eur., Hdt,, Thuc., Xen., Dem.; κρίνω, Omn. Att.; προκρίνω, Xen., Isoc.
To judge (i. e., to form an opinion), σταθμάομαι, mid., Hdt. Vid. To
THINK.
To have a share in judging (generally, and esp. as assessor to a judge), συνδικάζω, Plat., Lys.
To help to judge between, συνεπικρίνω, Plat.
To be one’s own judge, αὐτογνωμονέω, only act., Xen.
To judge of α person by his face, or of any thing by its outward appearance, φυσιογνωμονέω, c. acc., Dem., Arist.
To judge beforehand, προκαταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, imper. -γνωθι, perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι (not judicially), Thuc.
To judge unfavorably of, in any sense, in respect of character, success, etc., καταγιγνώσκω (vid. foregoing),
c. gen., Thuc., Xen.
No one ever yet voluntarily incurred danger, judging that he should not succeed in his design, οὐδείς πω κατα-
γνοὺς ἑαυτοῦ μὴ περιέσεσθαι τῷ βου- λεύματι ἦλθεν ἐς τὸ δεινόν, Thuc. One must judge, κριτέον, Plat.
Α sign by which to judge, γνώμη, ἡ, Theogn.; γνῶμα, ατος, τό, Soph., Hdt.; ὑπόνοια, ἡ, Eur.
The faculty of judging, κριτήριον,
τό, Plat.
Easy to be judged, εὔκριτος, ον, AEsch.
Judged beforehand, προεγνωσμέ- νος, η, ον, Dem.
Α matter to be judged, κρῖμα, ατος, τό, AEsch.
Judgment, δίκη, ἡ, in pl. (of judicial judgments), Hom., Hes.; κρίσις, εως, ἡ, Omn. post Hom.
Judgment (not judicial), γνώμη, ἡ,

Theogn., Hdt., Omn·. Att.; διάγνωσις, εως, ἡ, Eur.
Right judgment, εὐδοξία, ἡ, Plat.
Error of judgment, δόξης ἁμαρτία, Thuc.
Corruption of judgment, κακοδικία, ἡ, Plat.
To the best of one’s judgment, ἀπὸ γνώμης, AEsch.; γνώμῃ τῇ δικαιο- τάτῃ, Dem.
[To act without judgment, ἀγνωμονέω, Xen.]
[To give unjust judgment, παραγινώσκω, Xen.J
In the judgment of Darius, παρὰ Δαρείῳ κριτῇ, Hdt.
The judgment-seat, κριτήριον, τό, Plat. Vid. TRIBUNAL.
A judgment (i. e., anger of the gods shown by some misfortune), νέμεσις, εως, ἡ, no pl., Hdt.
JUDICATURE, THE, δικαστήριον, τό, Ar., Plat.
Judicial, δικανικός, ή, όν, Ar., Plat., Isoc.
Judicious, γνωμονικός, ή, όν, Xen., Plat. Vid. Wise, Prudent.
Judiciously, φρονίμως, Eur., Xen., Plat.
Jug, α, πρόχοος, contr. πρόχους, ὁ, Hom., Hes., Soph., Eur., Xen.;
προχοΐς, ίδος, ἡ, Xen.; προχόη, ἡ,
Ap. Rh.
Juggle, to, μαγεύω, only act., Eur.; θαυματουργέω, only act., Xen., Plat.; γοητεύω, only act., Plat., Dem.; μαγγανεύω, only act., Dem.; ψηφο- παικτέω, only act, Lys.
Juggle, a. Juggling, γοητεία, ἡ, Plat., Dem.; γοήτευμα, ατος, τό, Plat.; θαυματοποιΐα, ἡ, Plat., Isoc.; θαυματουργία, ἡ, Plat.; μαγγανεία, ἡ, Plat.; μαγγάνευμα, ατος, τό, Plat.
Juggler, α, γόης, ητος, ὁ, Eur., Plat., Dem.; μάγος, ὁ, Soph., Eur., Plat., AEschin.; θαυματοποιός, ὁ, Plat., Dem.; ψευδουργός, ὁ, Plat.; ψηφοπαίκτης, ὁ, Eudox.; θαυμα- τουργός, ὁ, Att..; [ἀγύρτης, ὁ, Soph., Plat.]
Jugglery, vid. Juggle.
Jugular—the jugular vein, φλὲψ (φλεβός) σφαγῖτις (ιδος, ἡ), Arist.
Juice, ὀπός, ὁ (prop. of the fig- tree, but also of any tree, when it is cut), Hom., Soph.; γάνος, τό, AEsch., Eur., Ar.; κηκίς, ῖδος, ἡ, AEsch.; ῥοή, ἡ, Eur.; χυλός, ὁ, Cratin., Plat., Hipp.; χυμός, ὁ, Plat.; χυμίον, τό, Sotad.; [ὄπισμα, ατος, τό, Diosc.; (of any thing pressed out), πίεσμα, τό, Diosc.]
With thick juices, παχύχυλος, ον, Theoph.
To extract juice, ὀπίζω, Theoph.
An extracting of juice, ὀπισμός, ὁ, Theoph.
JUICELESS, ἄχυμος, ον, Arist.
JUICY, ἔγχυμος, ον, Plat., Arist.;
διάχυλος, ον, Arist.
[JUJUBE, ζίζυφον, τό, Geop.]
July, Ἑκατομβαιών, ῶνος, ὁ, called at Sparta Ἑκατομβεύς (began about the middle of July), Arist.
Jump, to, ἅλλομαι mid., aor. 2 3d sing. often sync. ἆλτο, 3d sing. subj. (not Att.) sometimes ἅλεται, Hom., h., Eur., Thuc.; πηδάω, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; θρώσκω, fut. θοροῦμαι, aor. 2 ἔθορον, no other tenses, Hom., Trag. Vid. To LEAP, and Syn. 356.
To jump (as a fish), πάλλω and
-ομαι, mid., Hom., Eur., Hdt.
[To jump about, up and down (for
joy), ἀνορχέομαι, Eur.]           317



To jump back, ἀπορούω, Hom.
To jump down, κατεφάλλομαι, Hom.; καταθρώσκω, also in Hdt. c. acc. of the thing from which, Hom., Hdt.
To jump from, or down from, ἐκπηδάω, Soph., Hdt., Xen.
To jump in, or into, εἰςθρώσκω, c. acc. or c. εἰς and acc., Hom., AEsch.; ἐπενθρώσκω, c. dat. or c. ἐπί and acc., AEsch., Soph.
To jump over, διασεύομαι, only in 3d sing. διέσσυτο, c. gen., Hom.; διαπηδάω, c. acc., AEsch., Ar., Xen., Dem.
To jump up, ἀναπηδάω, Hom., Ar., Hdt., AEschin.
To jump up at, προςάλλομαι, c. acc.,
Xen.
Jump, α, ἅλμα, ατος, τό, Hom., Pind., Soph., Eur.; πήδημα, ατος, τό, AEsch. Vid. Leaf.
Junction, συνεοχμός, ὁ, Hom.; σύζευξις, εως, ̔ἡ, Plat.; σύναψις, εως, ἡ, Plat.; συναφή, ἡ, Ar.
Juncture, καιρός, ὁ, Omn. Att.; ἀκμή, ἡ, Omn. Att. Vid. CRISIS.
JUNE, Σκιροφοριών, ῶνος, ὁ, also Σκιῤῥ. (began about the middle of June), Antipho.
Junior. Vid. Young.
Juniper (the tree), κέδρος, ἡ, Theoph.; ἄρκευθος, ἡ, Theoph.
The juniper-berry, κεδρίς, ίδος, ἡ, Ar.; ἀρκευθίς, ίδος, ἡ, Theoph.
[The red juniper (with pointed leaves), ὀξύκεδρος, ἡ, Theoph.)
Jurisdiction—an action within the jurisdiction of the court, δίκη εἰςαγώ- γιμος (ον), Lys., Dinarch., Dem.
To have jurisdiction, κυριεύω—let the presidents have jurisdiction to the extent of a fine of fifty drachmae (i. e., to impose a fine not exceeding fifty drachmae), κυριευέτωσαν οἱ ἔφεδροι μέχρι πεντήκοντα δραχμῶν. Lex ap. AEschin.
JURISPRUDENCE, νόμος, ὁ, Omn.; [ἡ νομική (sc. ἐπιστήμη), no good auth.] Vid. Law.
[A jurist, jurisconsult, νομικός, ὁ (trained in law), Alex., Plat.;
Juror, a, δικαστής, οῦ, ὁ, Xen.
The juror’s fee, τριώβολον, τό, Ar.
Jury, Grand. The ἀνάκρισις (poet. also ἄγκρισις) was an investigation preparatory to trial, in order

to determine whether the action would lie, something like our examination before the grand jury (the parties before the grand jury ἀνακρίνονται—the grand jurors ἀνακρίνουσι τὴν δίκην or τοὺς ἀντιδίκους—the cause ἁνακρίνε- ται πρός τινι—before any one), Antipho, Isae., Dem.
Just, αἴσιμος, η, ον, and ος, ον, Hom., AEsch.; ἰθύς, εῖα, ύ, Hom., Hes., Theogn., Pind.; δίκαιος, α, ον (also in Trag. sometimes ος, ον), Omn.; ἐπιεικής, ές, Hom., Soph., Eur., Thuc., Plat., Isoc., Dem.; ἰθυδίκης, ου, ὁ (only of persons), Hes.; ἀτρε- κής, ές, Pind.; ἀρχεδίκης, ὁ (only of persons), Pind.; δικαιόπολις, εως, ὁ καὶ ἡ (epith. of a state), Pind.; ἔνδικος, ον, Pind., Trag., Plat.; ἔννομος, ον, Pind., Trag., Thuc., Xen., AEschin.; εὐθύδικος, ον, AEsch.; ἴσος (ι Att., ῑ Hom., ι once in Hes., elsewhere ῐ́), Soph., Plat.; ὀρθοδίκης, ὁ, Pind.; ὀρθοδίκαιος, ον, AEsch.; ὀρθός, ή, όν, Hdt., Plat.; νόμιμος, η, ον, Xen., Antipho. Vid. Syn. 177.
Exceedingly just, ὑπέρδικος, ον, Pind., Soph.
Just in all things, πάνδικος, ον, AEsch., Soph. Vid. Justice.
It is just that I should be delivered from these evils, δίκαιός εἰμι τῶνδ᾽ ἁπηλλάχθαι κακῶν, Soph., so Hdt.
Α just action, δικαίωμα, ατος, τό, Arist.; δικαιοπράγημα, ατος, τό, Arist.
Just, adv., σχεδόν τι, Soph., Plat.
Just (of time), ἀρμοῖ, AEsch. Vid. Lately.
Only just, ὅσον ὅσον, Ar.; ὅσον . . . μόνον, divided by the verb, Thuc., Plat.
Just so (in answers), κομιδῇ μὲν οὖν, Plat. Vid. Nearly, Exactly.
Justice, εὐδικία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; δίκη, ἡ, Omn.; δικαιοσύνη, ἡ, Theogn., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; τὸ ἐπιεικές, Soph.; ἐπιείκεια, ἡ, Eur., Thuc., Isoc., Dem.; δικαιότης, ητος, ἡ, Xen., Plat.; δικαιοπραγία, ἡ, Arist. Vid. Syn. 178.
Fond of justice, φιλοδίκαιος, ον, Arist.
The goddess Justice, Θέμις, ἡ, gen. (Hom.) Θέμιστος, acc. Θέμιστα, Att. Θέμιδος, acc. Θέμιν, voc. Θέμι (often used in nom. simply for what is just, and, as if indecl., sometimes in Att.

even with neut. article, τὸ θέμις, τὸ
μὴ θέμις, etc.), Hom., Trag., Xen.,
Plat.; Ἀτρέκεια, ἡ, Pind.
A court of justice, δικαστήριον, τό, Ar., Hdt., Plat., Isoc.; τὸ δεῖγμα τῶν δικῶν, Ar.
To hold a court of justice, καθίζω
δικαστήριον, Ar. Vid. COURT.
Justifiable, δίκαιος, α, ον, and sometimes Trag. ος, ον, Omn. Vid. Just.
Justifiably, δικαίως, Soph., Thuc. Vid. Justly.
JUSTIFICATION, δικαίωμα, ατος, τό, Thuc., Isoc.; δικαίωσις, εως, ἡ, Thuc., Lys. Vid. DEFENSE.
Justify, to, δικάζω, in prose more usu. -ομαι, mid., c. perf. and pluperf. pass., Eur., Dem.; διαδικαιόω, Thuc. JUSTLE, To, Vid. To JOSTLE. Justly, ἰθύ, superl. ἰθύντατα, Hom.; δικαίως, compar. -ότερον, superl. -ότατα, Soph., Thuc., Andoc., Dem.; ἐνδίκως, superl. -ώτατα, AEsch., Soph., Plat.; ἱκνεομένως, Hdt.; ἐν δίκη, σὺν δίκῃ, Pind., AEsch., Soph.; κατὰ, δίκην, Eur.; μετὰ δίκης, Plat.
Very justly, ὑπερδίκως, AEsch, To think justly, δικαιόω, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc.
To act justly, ὀρθόομαι, pass., AEsch.; δικαιοπραγέω, Arist.
They act most justly if they are distrustful of their successes, δίκαιοί εἰσι
καὶ ἀπιστότατοι εἶναι ταῖς εὐπραγίαις, Thuc.
Jut out, to, προέχω, often contr. προύχω, imperf. προεῖχον, fut. προέ- ξω, no aor. 1, aor. 2 προέσχον, infin. προσχεῖν, etc., perf. προέσχηκα, προε. never contracted in the augmented tenses, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀνέχω, Hdt., Dem.; ἐξανέχω, c. gen. of that from which, Ap. Rh.; πρόκει- μαι, imperf. -εκείμην, fut. -κείσομαι, c. ἐν and dat., Xen. Vid. To PROJECT.
Jutting out, προβλής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Ap. Rh.; ἔξοχος, ον, Pind.
Any thing jutting out, πρόβλημα, ατος, τό, c. gen. of that into which, Soph. Vid. PROJECTION.
Juvenile, νεανικός, ή, όν, and fem. νεανίς, ίδος, Eur., Ar., Plat., Lys., Dem.; νεοπρεπής, ές, Plat. Vid. Youthful.

Κ.

Keel, δρύοχοι, οἱ (properly the props on which the keel is laid), Hom., Ar.; στεῖρα, ἡ, Hom., Ap. Rh.; τρόπις, ιδος, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt.; ὅλκιον, τό, Soph.; τροπιδεῖον, τό, Plat.; στέρευμα, ατος, τό, Theoph.; ὁλκεῖον and ὁλκήϊον, τό, Ap. Rh.
With good keel, εὐστείρη, only fem., Ap. Rh.; τετροπισμένος, η, ον, Hipp.
To lay the keel, τίθημι (aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην) δρυόχους, Ar.; καταβάλλομαι (no aor. 1 mid) τροπι- δεῖον, Plat.
Keen, δριμύς, εῖα, ύ, Hom., Hes., Eur., Xen., Plat.; ὀξύς, εῖα, ύ, Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat.; θηκτός, ή, όν, AEsch., Eur.; [(of perception), ὀξυήκοος, ον, Plat.]
Keen (of words, reproof, etc.), κερτό- μιος, ον, Hom., Soph.; κέρτομος, ον, Hes. Vid. SHARP.
[Keen as a razor, ξυρήκης, ες, Xen.]

Keenly, δριμύ, Plat.
Keenness, ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat.,
Dem.; δριμύτης, ητος, ἡ, Plat.
Keep, to, φυλάσσω, Omn.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, also σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα, aor. 1 pass. ἐσχέδην, also aor. 2 poet. ἔσχεθον, Omn.; σώζω, perf. pass. σέσωσμαι (also in Hom. fut. σαώσω, aor. 1 ἐσάωσα, aor. 1 pass. ἐσαώθην, pres. part. nom. pl. masc. σώοντες, and poet. imperf. σώεσκον ; Theogn. and Tyrt. have also 3d sing. and pl. pres. act. indic. σαοῖ, σαοῦσι), (esp. laws, etc.), Omn.; διασώζω, Hdt., Omn. Att. prose.
To keep, intrans. (as wine keeps, etc.), μένω, Polyb.; [παραμένω, Strab.] Vid. To LAST.
Which they crossed, with difficulty keeping their heads above water, ὃ μόλις ὑπερέχοντες ἐπεραιώθησαν,
Thuc.

To keep from (as to keep a man from work), ἐξίλλω (or -είλλω), only pres. act., c. acc. pers., gen. rei, Dem.
[To keep or hold in (horses), ἀνέχω, Hom.] Vid. To Check.
To keep together, act., συνέχω, Omn.;
κατέχω, Xen.
   To keep together, intrans., συμμένω,
Dem.
To keep (i. e., rear, etc., as to keep horses, etc.), τρέφω, fut. θρέψω, aor. 2 ἔτραφον, perf. τέτροφα, both in act. and pass. sense, perf. pass. τέθραμ- μαι, aor. 1 pass. ἐθρέφθην, fut. mid. sometimes in pass. sense, Omn.
To keep as a treaty, etc., τηρέω, Isoc., Dem.
To keep (an oath, promise, etc.),
ἐμπεδόω (with and without ὅρκον),
Eur., Xen., Plat.; ἐξεμπεδόω, Xen.
To keep off, to keep away, ἔργω (in Hom. usu. ἐέργω, in Att. εἴργω), fut. mid., sometimes in pass. sense, perf.



pass. and pluperf. ἔεργμαι, ἐέργμην, 3d pl. ἔρχαται, ἔρχατο (in Hom., not in Att.), aor. 2 εἴργαθον, Hom. Trag., Hdt., Thuc,, Xen., Isoc.; ἀπέργω (in Hom. also ἀποέργω, and in aor. 2 ἀποέργαθον), c. gen. of the thing from which, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἁπέχω, c, gen. rei, Hom.,
AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ἀμύνω, Hom.
To keep off (water, etc., but also weapons), στέγω, Pind., AEsch., Ar., Thuc.; ἀποστέγω, in general sense, AEsch.; so ἀποσοβέω, Ar.; [παροι- κοδομέω (by a wall or bank across), Dem.] Vid. TO WARD OFF.
To keep off, intrans., διέχω, Theogn.
To keep out, κατακωλύω ἔξω, Xen.
To keep back, ἐρητύω (υ, but ῡ before σ, or before a long syll.), Hom., Soph., Eur.; ἀναστέλλω, Hipp., Thuc.; ἀπερητύω, Ap. Rh. Vid. TO RΕ- STRAIN.
To keep back at the same time, συνανέργω, Arist.
To keep up with, ὁμαρτέω, c. dat., Hom.
To keep secret, στέγω, only act., Soph., Eur., Thuc., Plat.
[To keep time, ὁμοχρονέω, absol., also c. dat., Luc.]
[To keep as a concubine, παλλα- κεύομαι, mid., c. acc., Hdt.]
To keep (i. e., have) one’s mouth quiet, etc., φρουρέω (εὔφημον στόμα, etc.), Eur.
To keep (i. e., continue) doing, etc., διατελέω, fut. -τελέθω, only act. in this sense, c. partic. in nom., or c. adj. part. ὤν being understood, Thuc., Xen., Plat,; διαγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. γεγέ- νημαι and γέγονα, same construction as prec., Xen.; ἔχω, itself in part. c. verb (e. g., you keep trifling, φλυαρεῖς ἔχων), Plat., Ar.
One must keep, φυλακτέον, not, however, used quite in this sense, AEsch., Eur., Xen., Plat.
One must keep together, συνεκτέον, Xen.
Able to keep, σωστικός, ή, όν, c. gen., Arist.
Calculated to keep together, συνεκτικός, ή, όν, Xen.
What will not keep (of fruit), δυςθη- σαύριστος, ον, Plat.
Taking care to keep, φυλακικός, ή, όν, c. gen., Plat.
Keeping Mount Ida on the left, τὴν Ἴδην λαβὼν ἐς ἀριστερὰν χέρα, Hdt.; so λαβὼν ἐν δεξιᾷ, on the right, Thuc.
Keeping Rhoeteum on the left, ἐν ἀριστερῇ ἀπέργων Ῥοίτειον, Hdt.
Α place or means for keeping secure, τήρησις, εως, ἡ, Thuc.
The keeping (or maintaining) of any animals, τροφή, ἡ, Pind., Hdt.
To aid in keeping down, συγκατέχω, Plat.
To be kept, φυλακτέος, α, ον, Soph.
To be well kept (of horses, etc.), εὐωχέομαι, pass., c. fut. mid. in pass. sense, Xen.
They kept up the battle, μάχην ἔχον, Hes.
He kept a Persian table, τράπεζαν Περσικὴν παρετίθετο, Thuc.
Keeper, a, φύλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Eur. Vid. Guard.
Kernel, α, κόκκων, ωνος, ὁ (esp. of a pomegranate), Sol.; κόκκος, ὁ, Hdt.; πυρήν, ῆνος, ὁ, Hdt., Theoph.
With large kernel, μεγαλοπύρηνος, ον, Theoph.
With small kernel, μικροπύρηνος, ον, Theoph.

With no kernel, ἀγίγαρτος, ον, Theoph.
To pick out the kernel, κοκκίζω, Ar.
Kestrel, α, κερχνηΐς, ίδος, and contr. -νῇς, -νῇδος, ἡ, Ar.; κεγχρηΐς, ίδος, ἡ, Arist.
Kettle, α, λέβης, ητος, ὁ, Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; χαλκεῖον, τό, Hdt., Xen., Plat.
A kettle with three legs, τρίπους, -ποδος, ὁ, Hom., Soph.
Key, α, κλείς, κλειδός (also in Hom. usu. κληΐς, ῖδος, ἡ), Hom., Pind., AEsch., Eur., Ar., Andoc., Dem.; κλειδίον, τό, Ar.; βαλανάγρα, ἡ (lit. a hook with which to pull out the peg which fastened the door), Hdt.; κλάξ, ακός, ἡ, Theoc.
The key of a musical instrument,
κᾶνών, όνος, ὁ (of a flute), Anth.
A false key, παρακλείδιον, τό, Plat. (Com.)
Seeing that the place (Messene) was the key of Sicily, ὁρῶντες προςβολὴν ἔχον τὸ χωρίον τῆς Σικελίας, Thuc.
Α keeper of the keys, κλειδοῦχος, ὁ, AEsch., Eur.
To be keeper of the keys, κλειδουχέω, Eur.
ΚIΒΕ, A, χίμετλον, τό, Ar.
Kick, α, or Kicking, λάκτισμα, ατος, τό, AEsch.
Kick, TO, ποδὶ πλήσσω (fut. -ξω), Hom.; λακτίζω, -ίσω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat.
To kick against, ἀντιλακτίζω, c. dat., Ar.
To kick away, διαλακτίζω, Theoc.
[To kick one out of (a place), ῥαθα- πυγίζω τινὰ ἔκ τινος, Ar.]
To kick out, or put out so as to kick,
ἐκλακτίζω (σκέλος), Ar.
[To kick up sky high, σκέλος οὐράῖον ῥίπτω or ἐκλακτίζω, Ar.]
Kicking, adj. (i. c., apt to kick), λακτιστής, οῦ, only masc., Xen.
Kid, Α, ἔριφος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Theoc., Anth.
Of kid, ἐρίφειος, ον, Xen., Pherecr.
Kidnap, to, [ἀναρπάζω (of slave dealers), Hom.]; ἀνδραποδίζομαι, also in pass., fut. mid. in both act. and pass. sense, Hdt., Xen.
Kidnapper, α, ἀνδραποδιστής, οῦ, ὁ, Lys., Andoc.
Kidnapping, ἀνδραπόδισις, εως, ἡ, Xen.; ἀνδραποδισμός, ὁ, Plat.
Kidney, a, νεφρός, ὁ, usu. in pl.,
Ar., Plat.
Of the kidneys, νεφρίδιος, α, ον,
Hipp.
Like α kidney, νεφροειδής, ές, Arist.; νεφρώδης, ες, Arist.
Disease in the kidneys, νεφρῖτις, ιδος, ἡ, Thuc.
[Affected with disease in the kidneys, νεφριτικός, ή, όν, Med.]
About the kidneys (parts of the body, fat, etc.), ἐπινεφρίδιος, ον, Hom.; [the fat of the kidneys, τὸ νεφρίδιον,
Hipp.]
Kill, to, φένω, only in aor. 2, act. ἔπεφνον, and 3d sing. and pl. perf. pass. πέφαται, πέφανται, and 2d and 3d sing. paulo-post fut. pass. πεφήσεαι, πεφήσεται, Hom.; καταφένω, only in aor. 2 act., Hom., Pind., Soph.; ἐναίρω, mostly of killing in battle (also ἐνν., h.), only pres., fut. and aor. 2 act., pres. and aor. 1 mid., Hom., Pind., Soph., Eur.; κατεναίρω, only mid. in Hom., Hom., Soph.; ἐξεναίρω, Hes.; ἐναρίζω, fut. -ξω (but aor. 1 act. ἠνάρισα, Anth.), Hom., Pind., AEsch., Soph.; ἐξεναρίζω, Hom.; δαμάω, fut. ἀσω, often Ep. -άσσω, perf. pass. δέδμημαι, pluperf. ἐδεδμή-

μην, aor. 1 ἐδμήθην and ἐδαμάσθην, aor. 2 ἐδάμην, Ep. subj, often δαμείω, and Ep. infin. δαμήμεναι, Hom., AEsch., Eur.; ἐξανύω, fut. -ύσω, Hom., Eur.; δαΐζω, fut. -ίξω Hom., Eur., Ap. Rh.; αἱρέω, aor. 2 εἷλον, Hom.; καθαιρέω, Hom., Soph., Eur., Xen.; δινόω, and contr. δῃόω (Ap. Rh. has aor. 2 ἐδήιον), Hom., Ap. Rh.; ὀλέκω, only pres. and imperf. (the latter never has the augment), Hom., AEsch., Soph, (only in chor.); κεραΐζω, only pres. and imperf. Hom., Pind., Hdt.; κτείνω, fut. κτενῶ, but in Hom. always κτενέω, aor. 1 ἔκτεινα, aor. 2 ἔκτανον, Ep. part. κτανεών, also aor. 2 3d sing. and pl. ἔκτα and ἔκταν (Hom. and Trag.),
infin. κτάμεν and κτάμεναι (not Att.), part. κτάς (also Att., chiefly found in the compound words), subj. 1st pl. κτεωμεν, Hom., aor. mid. in pass. sense, infin. κτάσθαι, part. κτάμενος, Hom. and Att. (Hom. has also aor. 1 pass. ἐκτάθην in 3d pl. poet. ἐκτάθεν, and pres. subj. act. κτείνωμι), no perf. or very rare in the simple verb, but in the compounds ἀπέκτονα and κατέκτονα are found in the best prose writers, Omn.; κατακτείνω, also poet. (not Att.) κακτείνω, Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen.; ἀποκτείνω, Hom., AEsch., Hdt., Plat., Xen.; σφάζω, fut. -ξω (only of killing with a weapon), Omn.; δήλεομαι, mid., no pass. tense except perf., Hom., Hdt., Theoc., Ap. Rh.; ὄλλυμι, also in Archil. ὀλλύω, poet. imperf. (not Att.) ὀλέεσκον, fut. ὀλέσω, Att. ὀλῶ, poet. (not Att.) ὀλέσσω (in aor. 1 σ never doubled except when the augment is omitted), no perf. act. or rare in the simple verb, but ἀπολώλεκα is found, no pass., but mid. in pass. sense in fut., aor. 2 ὠλό- μην, and perf. ὄλωλα, Omn. poet.; ἀπόλλυμι, Omn.; φθίνω, fut. φθίσω, aor. 1 ἔφθισα (ῑ Ep., ι Att.), no other act. tense in this sense except once ἔφθιον in Hom., in pass. ἐφθίμην, infin. φθίσθαι, part. φθίμενος, subj.
φθίωμαι, opt. φθίμην (only indic. and part. in Att.), no other pass. tense, no mid., Hom., Pind., Trag.; πέρθω, no perf. act., aor. 2 ἔπραθον, poet. infin. (not Att.) also πραθέειν, fut. mid. in pass. sense, Pind., AEsch., Soph.; σφάλλω, Pind.; καίνω, no aor. 1, aor. 2 ἔθανον, and perf. κέκονα, no mid. or pass., AEsch., Soph., Xen.; κατακαίνω, Soph., Xen.; κατεναρίζω, perf. pass. κατηνάρισμαι, aor. 1 -ίσθην, AEsch., Soph.; κείρω, aor. 1 ἔκερσα, and aor. AEol. 3d sing, κέρσειεν, perf. pass. κέκαρμαι, etc., fut. rare in any voice, AEsch., Soph.; φονεύω, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; καταφο- νεύω, Eur., Hdt.; κοιμίζω, Soph., Eur.; νοσφίζω, also νοσφ. βίου, c. acc. pers., AEsch., Soph.; ἀποσφάζω (only with weapons), AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; κατασφάζω, Trag., Hdt.; πράσσω (a very rare use, only once in imperf. act., aor. 2 never found), fut. πράξω, etc., AEsch.; ἐκπράσσω, Soph.; θανατόω, AEsch., Hdt., Xen., Plat.; ἀναλόω, also in pres. ἀναλίσκω (the more usu. pres. form), Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἀναιρέω, AEsch., Plat.; φθείρω, Trag,; πορθέω, Eur.; ἀπολωτίζω, Eur.; διαϊστόω, only act., Soph.; θερίζω, aor. 1 contr. also ἔθρι- σα, AEsch.; εὐνάζω, Soph.; κατευνάζω, Soph., Eur.; κατεργάζομαι, mid.,
augmented tenses in εἰργ., perf. pass. in both act. and pass. sense κατείργασ- μαι, aor. 1 only in pass. sense, Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἀποφθίνω, Soph.; καταστορέννυμι, fut. -στορέοω, Att.
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also -στορῶ and καταστρώννυμι, fut. στρώσω (also pres. in Hom. καστόρ- νυμι), perf. pass., from -στρώσω, etc., but aor. 1 pass. also -εστορέσθην, Eur., Hdt., Xen.; διεργάζομαι, Hdt.; ἐκκόπτω, Hdt.; ἀποκτίννυμι, also ἀποκτιννύω, only pres., Xen., Plat., Lys.; διαφθείρω, Hdt.; διαχράομαι, mid., c. acc. in this sense, Hdt., Thuc., Xen., AEschin.; καταχράομαι, Hdt.; καταβάλλω (also in Hom. καββ.), no aor. 1, perf -βέβληκα, Hdt., Xen.; ἐκ ποδῶν ποιοῦμαι, Xen.; ῥαίω, Ap. Rh. Vid. Syn. 302.
To kill one’s self, ἀποσφάζομαι,
mid., Xen.
To kill (an animal), κόπτω (not with a knife, hut when the animal is knocked down), Hom., Xen.; βουθυ- τέω, only act., Soph., Eur., Ar.; ἱερεύω (esp. as a victim), Hdt.
To kill again (the dead), ἐπεξεργάζομαι, Soph.; ἐπικτείνω, Soph.
To kill besides, προςαπόλλυμι, Hdt., Plat.; προςαποκτείνω, Xen.
To kill (a person) over (any thing), ἐπισφάζω, c. acc. pers., dat. rei, Eur., Xen.; ἐπικατασφάζω, Hdt.
To kill in retaliation, ἀνταποκτείνω, AEsch., Eur., Hdt.; ἀνταπόλλυ- μι, Eur.
To kill with, together, etc., συγκατακτείνω, Soph., Eur.; συγκατεργάζομαι, Eur.; συμφονεύω, Eur.; συνδαΐζω, Soph.; συσφάζω, Eur.; συναπόλλυμι, Hdt., Thuc.; συναπο- κτείνω, Antipho, AEschin.
To kill secretly (make away with), ἀφανίζω, Hdt., Thuc., Xen.
To kill by treachery, δολοφονέω,
Eur.
To kill men, ἀνδροκτονέω, only act., AEsch.; βροτοκτονέω, only act., AEsch.; ἀνθρωποσφαγέω, Eur.
To kill one another, ἀλληλοκτονέω, only act., Hipp.
I will first kill you, πάρος τοι δαί- μονα δώσω, Hom.
For no man shall kill me contrary to fate, οὐ γάρ τίς μ’ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ ἄϊδι προῗάψει, Hom.
And to kill myself, διά τ᾽ εὐνᾶσαι τὸν ἐμὸν βίοτον, Eur.
Whom bloody Mars did not kill, ὃν . . . φοίνιος Ἄρης οὐκ ἐξένισεν (lit., did not receive as his guest). Soph.
Killed, πτώσιμος, ον, AEsch.;
σφακτός, ή, όν, Eur.
To be killed, ἀλίσκομαι, esp. in aor. 2 ἑάλων, Ep. subj. ἁλώω, infin. ἁλῶ- ναι, part. ἁλούς, Hom.; πίπτω, fut. πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἕπεσον, perf. πέπτωκα, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; καταπίπτω, poet. aor. 2 κάππεσον, Hom.; κοιμάομαι, pass., Soph.; διαπράσσω, intrans., Trag. Vid. TO DIE, ΤΟ PERISH, To FALL.
To be killed beforehand, προαναλί- σκομαι, in aor. 1 pass. προαναλώθην, Thuc.
Or must I be killed by the sword?
ἣ διὰ σιδήρου πνεῦμ᾽ ἀποῤῥῆξαί με
δεῖ ; Eur.
And a few of their men were killed, καὶ ἄνδρες τέ τινες ἀπέθανον αὐτῶν ὀλίγοι, Thuc.
And the sharp spear quivering in his entrails killed him, ἐν δέ οἱ ἔγχος Νηδυΐοισι μάλ᾽ ὀξὺ κραδαινόμενον λύε γυῖα, Hom.; so also to kill, λύω γούνατα, and to be killed, γυῖα λέ-
λυνται, λέλυντο, λύντο, and λύτο
γούνατα, etc., all in Hom.
Whom Mars with the brazen shield killed, χάλκασπις ᾧ πότμον μὲν
Ἄρης ἔμιξε, Pind.
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And he hilled AEgisthus, θῆκέ τ’ Αἴγισθον ἐν φοναῖς, Pind.
And time killed them, being throttled (lit., made them expire or breathe forth their lives from their vast limbs : of the serpents slain by the infant Hercules), Ἀγχομένοις δὲ χρόνος
ψυχὰς ἀπέπνευσεν μελέων ἀφάτων, Pind.
He killed Iphigenia, διήμησ᾽ Ἰφι-
γόνης παρηΐδα, Eur.
You, oh dear Pallas, who killed the dragon with stones, φίλα Παλλάς, ἃ (for ἣ) δράκοντος αἷμα λιθόβολον κα- τειργάσω (aor.1 mid. 2d sing.), Eur.
They killed one another, μόρον κοι- νὸν κατειργάσαντ᾽ ἐπ’ ἀλλήλοιν χε- ροῖν, Soph.
Who . . . killed their enemies, ὣ (dual nom.) τοῖσιν ἐχθροῖς . . . πρου- στήτην φόνου, Soph.
But iron slaughter killed him, φόνος δέ νιν σιδηρόφρων ξυνῆψε γᾷ (i. e.,
caused him to be buried), Eur.
Newly killed, πρόςφατος, ον, Hom.; νεόκτονος, ον, Pind.; νεοσφαγής, ές, Soph., Eur.; νεόκμητος, ον, Eur.
Killed by the hand, χειροδάϊκτος, ον, Soph.
Killed in battle, δαϊκτάμενος, η, ον, Hom.; ἀρηίφατος, ον, Hom.; ἀρείφατος, ον, Eur.
Mutually killed, killed by one another, αὐτοδάϊκτος, ον, in pl., AEsch.
Killed by one’s own hand (suicidal- ly), αὐτόχειρ (epith. of death or slaughter so caused, and once of the person so killed), Soph., Eur.; αὐτο- σφάγής, ές, Eur.
Spoils of those who are killed, βρο- τόφθορα σκῦλα (τά), Ar.
Blood of one who is killed, ἀνδρό- φθορον αἱμα, Soph.
Killer, a, φονεύς, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Antipho; ὀλετήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Aleman; fem. ὀλέτειρα, h.; σφα- γεύς, έως, ὁ (also of the weapon which kills), Soph., Eur., Xen., Dem.; δαϊκτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; αὐτόχειρ, ει- ρος, Soph., Dem.
Α killer of men, ἀνδροφόντης, ου, ὁ, AEsch.; λαοδάμας, αντος, ὁ, AEsch.
Killing, or killing men, adj., ἀνδρειφόντης, ου, ὁ, only masc., Hom.; ἀνδροφόνος, ον (also killing her husband), Hom., Pind., Eur.; βροτόλοι- γος, ον, Hom., AEsch.; δαμασίμβροτος, ον, Simon., Pind.; ἀνδροφθόρος, ον, Pind.; ἀνδροδάμας, αντος, ὁ καὶ ἡ (also of killing her husband), Pind.;
ἐναρίμβροτος, ον, Pind.; ἀνδροκτόνος, ον, Soph., Eur., Hdt.; ἀνδροθνής,
ῆτος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἀνδροκμής,
ῆτος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἀνδροδάϊκτος, ον, AEsch.; ἀνθρωποκτόνος, ον, Eur.; βροτοφθόρος, ον, AEsch.; βροτοκτό- νος, ον, Eur.; ἐναροκτάντας, ου, only masc., AEsch.
Killing double or two, δικρατής, ές, Soph.
Killing in requital, ἀντικτόνος, ον, AEsch.
Killing by treachery, δολοφόνος, ον, AEsch.
Killing many, πολυκτόνος, ον, AEsch., Eur.; πολυκαής, ές, c. gen. of what is killed, AEsch.
Killing, a, subst., διαφθορά, ἡ, Soph. Vid. Slaughter.
[KILN—a brick-kiln, πλινθεῖον, τό, Lys., Ar.]
Kin, Kindred, subst. (both the relationship and the persons related), συγγένεια, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.
Nearness of kindred, ἀγχιστεία,

ἡ, Ar., Plat., Isoc., Dem., Isae. Vid.
RELATIONSHIP.
[Near of kin, ἀγχίσπορος, ον, c. gen. to whom, AEsch., Plat.]
A next of kin, ἀγχιστεύς, ὁ, Hdt.; ὁ ἄγχιστα, and ὁ ἄγχιστα προςή- κων (-ουσα, gen. -οντος, -ούσης, etc.), Hdt.
To be next of kin, ἀγχιστεύω, c.
dat. of him to whom, only act., Isae.
Jupiter who presides over kindred,
σύναιμος Ζεύς, Soph., Eur.
Kind, Kindly, ἀκακήτης, ου, only masc., poet. nom. ἀκάκητα, Hom.; ἀγανός, ή, όν, Hom.; εὔθυμος, ον, Hom.; ἵλαος, ον, also sometimes in Att. ἵλεως, ων, Hom., Pind., Soph.; ἐνηής, ές, Hom., Hes., Ap. Rh.; ἤπιος, α, ον, and in Att. ος, ον, Hom., Hes., Soph., Eur., Thuc., Plat.; πρόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Hom., Pind., Trag.; also fem. πρόφασσα, Hom.; μειλίχιος, α, ον, Hom., Hes., Pind.; μείλιχος, ον, Hom., Hes., Pind., Ap. Rh.; προςη- νής, ές, Pind., Thuc.; ἀκάκης, ου, only masc., AEsch.; πρευμενής, ές, AEsch., Eur.; φιλόφρων, ον, Pind., AEsch., Eur., Xen.; εὔκολος, ον, Ar.; ἀκακήσιος, ον, Call. Vid. SYN. 151.
Kind, subst., ἰδέα, ἡ, Eur., An, Hdt., Thuc. Vid. SORT.
Land where the rent is ptaid in kind,
ἐπίμορτος γῆ, Sol.
Kindle, to, αὔω, only pres. act., Hom.; δαίω, only pres. and imperf. act., pass. also c. aor. 2 mid. subj. 3d sing. δάηται, Hom., 2d perf. in pass. sense, and pluperf. δέδηα, ἐδεδήειν (not Att.), also perf. pass. δέδαυμαι (only once in Simon.), Hom., Simon., AEsch., Soph.; ἐνδαίω, Pind.; ἀνακαίω, fut. -καύσω, perf. rare, aor. 2 pass. -εκάην, Hom., Hdt.; ἐπικαίω, h.; ἅπτω, and in pass., esp. in perf. pass., mid. not used in this sense, except fut. mid. once in pass. sense (and in comp. Lys. has ἐνάψασθαι), Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ἐνάπτω,
Ar.; αἴθω, only pres. and imperf. act.
and pass., Hom., Trag., Hdt., Xen.,
Ap. Rh.; ἀναίθω, Eur.; ἀναιθύσσω,
only pres. act. Soph., Eur.; ἀναφλέ-. γω, only pres. and imperf. act., Eur.; πυρσεύω, only pres. and imperf. act., Eur.; ἐξεγείρω, perf. pass. -εγήγερ- μαι, Ar.; ἐναύω, Hdt., Xen., Dinarch. Vid. SYN. 273.
To be kindled, ἐφάπτομαι, pass., Eur. Vid. To BURN.
Easily kindled, εὔφλεκτος, ον, Xen.
Kindling a fire, εὔπρηστος, ον (of
bellows), Hom.
Kindler, Α, wood (or other material) for kindling, πυρεῖα, poet. (not
ι Att.) πυρήϊα, τά, h., Soph., Plat.;
. ζώπυρον, τό, Plat.
[A kindling, πύρωσις, εως, ̔ἡ, Theoph.; light wood for kindling, ὕλη πρὸς πύρωσιν, Id.]
Kindliness, φιλοφροσύνη, ̔ἡ, Hom., Xen., Plat.; [ἀγανοφροσύνη, ἡ, Hom.]
Kindly (adj.), Vid. Kind.
Kindly, ἐνδυκέως, Hom., Pind.; προφρονέως, Hom.; προφρόνως, Pind., AEsch.; πρευμενῶς, AEsch.; ἠπίως. Soph., Dem.; φιλοφρόνως, Hdt., Xen., Plat.; [ἀγανῶς, Anacr.;
χαριέντως, Isoc.]
To kindly in return, ἀντιχαρίζομαι, Hdt., Xen.
[To be kindly disposed toward, προς-
φιλῶς ἔχω, c. dat., Xen.]
Kindness, ἐνήεια, ἡ, Hom.; πρευμένεια, ἡ, Eur.; χρηστότης, ητος, ἡ, Isae. Vid. Service.



A kindness, χάρις, ιτος, acc. ιν, ἡ, Omn.; kindnesses, τὰ εὖ πεπονθότα, AEschin.
A previous kindness, προϋπαρχή, ἡ, Arist.
To be kind, behave kindly, do a kindness to, receive kindly, ἀγαπάζω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom.; ἀμφαγαπάζω, Hom.; χαρίζομαι, mid., fut. -ίσομαι, Att. -ιοῦμαι, perf. pass. κεχάρισμαι in both act. and pass. sense of the kindness done, c. dat. pers. toward whom, sometimes c. acc. of the kindness done, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat, Isoc.; φι- λοφρονέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, c. dat. or c. acc., Hdt, Xen.; [ἁνδάνω, fut. ἁδήσω, etc., c. dat., Hdt.]
To do a previous kindness, προϋπ- άρχω, no perf. act., no mid. or pass., Isoc.
[Disposed to return a kindness, ἀντ- ευεργετικός, ή, όν, Arist.]
[To return a kindness, ἀνθυπουργέω, Hdt; c. χάριν et dat., Soph.]
Kindred, adj., ἔμφυλος, ον, Hom., Soph., AEsch., Hdt; ἐμφύλιος, ον (esp. of wars, etc.). Pind., AEsch., Soph., Theoc.; συγγενής, ές, Omn. post Hom.; ὁμαίμιος, ον, Pind; ὅμαιμος, ον, AEsch., Hdt.; ὁμαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Soph., Hdt.; κοινός, ή, όν, Pind., Soph.; κοινότο- κος, ον, Soph.; αὐτογενής, ές, AEsch.; γενέθλιος, ον, Eur.; ἐγγενής, ές, Soph., Eur.; οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ὁμογενής, ές, Soph., Eur.; ὁμόπτερος, ον, AEsch., Eur.; σύγγονος, ον, Pind., AEsch., Eur.; ὁμόσπορος, ον, AEsch.; σύναιμος, ον, Soph.;
προςκηδής, ές, Hdt.; σύμφυλος, ον, c. dat.. Plat. Vid. Syn. 339.
In a kindred manner or spirit, ἐγγενῶς, Soph.
KINE, κτῆνος, τά, more usu. pl., h., Hdt., Xen., Plat. Vid. Cattle.
KING, Α, κρείων and κρέων, οντος, ὁ, Hom., Pind., AEsch.; ἄναξ, ἄνακτος, voc. ἄνα (only used in addressing gods, never to men) (Damm says ἄναξ is θεία λέξις, a title especially belonging to the gods ; Isoc., the only Att. prose writer who has it, uses it for the son of a king), Omn. poet., Isoc.; μέδων, οντος, ὁ, Hom.; κοίρα- νος, ὁ, Hom., Pind., Trag.; βασιλεύς, έως, ὁ, Omn.; μόναρχος, ὁ, Theogn., AEsch., Hdt, Thuc., Ιsoc.; πάλμυς, υος, ὁ, Hippon.; τύραννος, esp. of an absolute monarch, and esp. in Att. of those who obtained the kingdom in some irregular way, not by inheritance, Omn. post Hom.; σκοπός, ὁ, Pind.; ἀνάκτωρ, ορος, ὁ, AEsch., Eur.; ἀρχηγέτης, ου, ὁ, AEsch., Soph.; ἀρχηγός, ὁ, AEsch.; βαλήν, ὁ, only in nom., AEsch.; ἡγεμών, όνος, ὁ, Soph.; αἰσυμνήτης, ου, ὁ, Arist.; ἐσσήν, ῆνος, ὁ, Call. Vid. Syn. 117.
King (only applied to gods), μεδέων, οντος, ὁ, as protecting places, c. gen., sometimes c. dat., even in such expressions as Ἴδηθεν μεδέων, king of Ida, Hom., h., Pind.
Oh king, ὦ βᾶ (said to be for βασιλεῦ), AEsch.
King of kings, ὕπάτος κρειόντων, Hom.; [King of kings and Lord of lords. Βασιλεὺς βασιλέων καὶ Κύριος κυρίων, Ν. Τ.]
To be a king, ἀνάσσω, fut. -ξω, often c. gen. or c. dat. of the kingdom or people over whom, Hom., Pind.,

Trag.; βασιλεύς often c. gen. or c. dat,, Omn.; ἐμβασιλεύω, Hom., Hes., Theoc.; τυραννέω and τυραννεύω, Sol., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.;
[μοναρχέω, Pind., Hdt., Plat.]; σκηπ- τροφορέω, only act, Mel. Vid. To REIGN, To RULE.
[Without a king, ἀβασίλευτος, ον, Thuc., Xen.]
Acting in place of the king, vid. Viceroy.
Kingdom, a, μοναρχία, ἡ, Trag., Xen., Plat, Isoc.; τυραννίς, ίδος, ἡ (esp. of a power not constitutional— used only of the power, not of the country where the power is exercised), Omn. post Hom.; ἀναξία, ἡ, AEsch.; βασιλεία, ̔ἡ, Hdt, Omn. Att. prose. Vid. Svn. 101.
Kingfisher, a, κηρύλος, ὁ. Ale- man, Arist.; ἀλκυών, όνος, η, Arist.; ἀλκυονίς, ίδος, ἡ, Ap. Rh.
Kingly (of, or belonging to, or suitable to a king), βασίλειος, α, ον, also poet. (not Att.) βασιλήῖος, and in Att. sometimes ος, ον, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; fem. βασιληΐς, ΐδος, Hom., Hes., Eur.;
βασιλίς, ίδος, Eur.; βασιλικός, ή, όν, AEsch., Eur., Hdt, Xen., Plat, Isoc.; τύραννος, ον, Trag., Thuc.; τυραννικός, ή, όν, AEsch., Eur., Xen., Dem.; μόναρχος, ον, Pind.; μοναρ- χικός, ή, όν, Plat.
More kingly, most kingly, βασιλεύ- τερος, βασιλεύτατος, Hom.
Kinsman, Kinswoman, a, γνωτός, γνωτή (probably, kowever, used only of brothers and sisters), Hom.; [ἀγχίσπορος, ὁ, ἡ, AEsch., Plat.]
Kinsmen, Kinsfolk, ἐμφύλιοι, οἱ, Plat. Vid. RELATION.
[Kinsmen only in name, ὀνόματι
μόνον προςήκοντες, Plat.]
Murdering one’s kinsmen, αὐτοδάϊκτος, ον, AEsch.; αὐτοκτόνος, ον, Eur.; so αὐτόχειρ, -χειρος, ὁ καὶ ἡ
καὶ τό, used also of the murder, αὐτόχειρ φόνος, αὐτόχειρ μίασμα, etc., and of the victim, e. g., the messenger brings word, “Haemon is dead and he is fallen;” αὐτόχειρ ; the chorus asks, “By kis own hand, or by his father’s?” Soph., Eur.
Kiss, To, κυνέω, fut. κύσω, aor. 1 ἔκυσα, and poet. σσ, also κυνήσομαι, Eur., no mid. except that fut., no pass., Hom., Eur., Ar., Arist., Theoc.; φιλέω (Hom. has also pres. infin. φιλή- μεναι, imperf. φιλέεσκον, and Sapph. 1st sing. pres. φίλημι, 2d sing, φίλησθα ; Hom. has also aor. 1 mid. ἐφιλάμην, used in pass. sense by Ap. Rh.), fut mid. sometimes in pass. sense, Hom., AEsch., Soph., Ar., Xen., Plat.; καταφιλέω, Xen.
I did not kiss my sister, οὐ κασι- γνήτῃ στόμα συνῆψα, Eur.
[To kiss the hand to one (as mark of obeisance), προκυνέω, absol. et c. acc., Hdt.] Vid. Obeisance.
To kiss with a loud smack, ποππυλιάζω, Theoc.
I have not learned to kiss roughly, but to press the lips civilly, οὐ μεμάθη-
κα Ἀγροίκως φιλέειν, ἀλλ’ ἀστυκὰ χείλεα θλίβειν, Theoc.
Kiss, Α, φίλημα, ατος, τό, Trag.,
Xen., Omn.
Kissing—a game at kissing, κυνητίνδα παιδιά, ἡ, Crates.
Kissing him, ἀμφιπίπτων στόμα- σιν (ἀμφιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτω- κα), Soph.
And kissing your father, καὶ πατρὶ
τῷ σῷ διὰ φιλημάτων ἰών, Eur.

Fond of kissing, φιλητικόάς, ή, όν, Arist.
Kitchen, a, ἰπνός, ὁ, Ar.; ὀπτάνιον, τό, Ar.
Kite, α, τρίορχος, ὁ, Simon., Ar.; τριόρχης, ου, ὁ, Ar.; ἰκτῖνος, ὁ, Ar., Hdt., Xen., Plat.
Knapsack, α, δορός, ὁ, Hom.;
πήρα, ἡ, Hom., Ar.; κώρυκος, ὁ, Hom., Antiph.; κίβισις, εως, ἡ, Hes.;
θύλακος, ὁ, Ar., Hdt., Plat.; πηρίδιον, τό, Ar.; γύλιος, ὁ, Ar.., κωρυ- κίς, ίδος, ἡ, Ar., Epich.
A knapsack of sheepskin, ω α, ἡ, Hermipp.
Knave, a, κόβαλος, ὁ, Ar.; μάσθλης, ητος, ὁ, Ar.; τρίβων, ωνος, ὁ,
Ar.; μαστιγίας, ου, ὁ, Soph., Ar.,
Plat. Vid. ROGUE.
To be a knave, κακοποιέω, Ar.; πονηρεύομαι, mid., Arist.
Knavery, κόβαλα, τά, Ar.; κοβαλίκευμα, ατος, τό, Ar.; κακούρ- γημα, ατος, τό, Plat., Dem.; [πανουργία, ἡ, Trag., Ar., Lys., Plat, πονηρία, ἡ, AEsch., Lys., Plat.]
Knavish, κάπηλος, ον, AEsch.;
γλοιός, ά, όν, Ar.; μοχθηρός, ά, όν, Eur., Ar., Thuc., Xen., Isoc.; καπηλι- κός, ή, όν, Anth.; [πανοῦργος, ον,
Trag., Ar.; πονηρός, ά, όν, Trag, and Att. prose.]
Α knavish trick, πονήρευμα, ατος,
τό, Dem.; πονηρίαι, αἱ, Dem.;
[πανούργημα, ατος, τό, Soph.; πα- νουργίαι, αἱ. Soph., Ar.]
Knavishly, καπηλικῶς, Ar.
[To deal knavishly, πονηρεύομαι, Arist.]
Knead, to, μάσσω, fut. -ξω, Soph., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; ἀναμάσσω, Ar.; διαμάσσω, Ar.; φυράω, Hdt., Thuc., Plat.; φύρω, Thuc., Xen.
To knead beforehand, προφυράομαι, mid. and pass., Ar.
[Kneaded, μακτός, ή, όν, Antyll.; dough ready kneaded, σῖτος μεμαγμέ- νος, Thuc.]
Well kneaded, τριςκοπάνιστος, ον, h. Well kneaded previously, προφυρη- τός, ή, όν, Hipp.
[Α kneading, φύρασις, εως, ἡ, Are- tae.]
KNEADING-TROUGH, Α, μάκτρα, ἡ, Ar.; κάρδοπος, ἡ, Ar., Plat.; ὅλμος, ὁ, Ar.; [μαγίς, ίδος, ἡ, Cratin.]
KNEE, Α, γόνυ, τό, gen. γόνατος, γούνατος, and γουνός, etc. (only γόνατος in prose), Omn.; ἐπιγουνίς, ίδος,
ἡ, Ap. Rh.
The hinder part or hollow of the knee, κώληψ, ηπος, ἡ, Hom.; ἰγνύη, ἡ, Hom.; ἴγνυς, υος, ἡ, acc. ἴγνυν and ἴγνυα, h., Theoc.
On the knee, adj. (as a child), ἐπιγουνίδιος, ον, Pind.
On the knee, adv. (kneeling, falling,
etc.), πρόχνυ, Hom.; γνύξ, Hom.;
ὀκλαδόν, Ap. Rh.; ὀκλάξ, Ap. Rh.
Knee-pan, the, μύλη, ἡ, Hipp., Arist.
Kneel, to, ὀκλάζω, fut. -άσω, Mosch.; [γονυπετέω, Ν. Τ.] Kneeling, γονυπετής, ές, Eur.;
γόνατα (τά) τιθείς, εἷσα, Ν. Ὑ Kneeling on the ground (of Poly- xena), καθεῖσα (aor. 2 part. nom. sing, fem. of καθίημι (ῑ Att., ῐ́ elsewhere),
aor. 1 -ῆκα) πρὸς γαῖαν γόνυ, Eur.; γόνυ γαίᾳ τίθημι (aor. 1 act. -έθηκα, pass. -ετέθην), Eur.
In kneeling posture, vid. On the
KNEE.
Knock-kneed, γονύκροτος, ον, Anac., Arist.
Knife, α, μάχαιρα, ἡ, Hom., Eur., Hdt., Plat, Dem.; κοπίς, ίδος, ἡ, 321



Eur., Ar.; σιδήριον, τό, Hdt.; [dim., μαχαίριον, τό, Xen.]
A knife for sacrifice, σφαγεύς, ὁ,
Eur.; σφαγίς, ίδος, ἡ, Eur.
Α shoemaker’s knife, τομεύς, ὁ,
Plat.
[Α knife for paring the nails, ὀνυ-
χιστήριον, τό, Posidipp.]
[Without a knife, ἀμάχαιρος, ον, Pherecr.]
Knight, α, ἰππεύς, έως, ὁ, Omn.; ἱππότης, ου, ὁ, often in Hom. ἰππό- τα, often as adj. with ἀνήρ, λαός, etc., Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen. Vid. HORSEMAN.
The body of knights, τὸ ἱππικόν, Hdt., Xen.; ἱππάς, άδος, ἡ, Isae.
All the knights, πᾶσα ἵππων ἄμβα
σις (poet. for ἀνάβασις, εως, ἡ), Soph.
  Belonging to α knight, ἱππικός, ή,
όν, Xen.
Like α most accomplished knight, ἱπ-
πικώτατα, Xen.
To be a knight, ἱππεύω, Eur., Hdt., Xen., Lys.; εἰς ἱππάδα τελέω (with reference to the Athenian rank of ἱππεύς), Isae.
Knit, to, κρέκω, only pres. and imperf. act., Eur. Vid. TO WEAVE.
To knit the brows, τὰς ὀφρῦς ἀνασπάω (fut. -σπάσω), Dem.; τὰς ὀφρῦς συνάγω (aor. 2 -ήγαγον), Soph.
Knob, α, τύλος, ὁ, Xen.
With hard knobs, τυλωτός, ή, όν, Hdt.; τετυλωμένος, η, ον, Hdt.
Knock, to (at doors), ἀράσσω, fut. -ξω, Anac., Eur., Ar.; κόπτω, Ar., Xen.; κρούω, perf. pass. κέκρουσμαι, Ar., Plat., Xen.; πατάσσω, fut. -ξω, Ar.; θυροκοπέω, only act. (esp. in a drunken or riotous manner), Ar., Antipih.
[To knock on the door (on the inside when one is corning out), ψοφέω τὰς θύρας, Heliod.]
[To knock (intrans.), πατάσσω, as “my (seated) heart knocks at my ribs” (Shaks.), κραδίη στέρνοισι πατάσσει, Hom.]
To knock out, ἐκκόπτω (a person’s eye), Ar., Dem.; ἐξαράσσω (the obstinacy out of a person, etc.), c. acc. rei, gen. pers., Ar.
[To knock out in return, ἀντεκκόπτω, Dem.]
To knock down, ῥάσσω, Dem.
To be knocked about (as a man in a storm, an army, etc.), σποδέομαι, AEsch., Eur.
Knocking down (as a blow or a weapon), προπρηνής, ές, Hom.
Knocker, α, ῥόπτρον, τό, Eur., Lys.
We gladly put our hands to the knocker, ῥόπτρων χέρας ἡδέως ἐκκρημνά- μεσθα, Eur.
Knock-kneed, βλαισός, ή, όν, Hipp., Arist. Vid. Knee.
[Knoll, α, μαστός, ὁ, Pind., Xen.]
Knot, a, ἅμμα, ατος, τό, Eur., Hdt., Xen.; κάθαμμα (metaph. λόγου), τό, Eur.; σύναμμα, τό, Arist.; στραγγαλίς, ίδος, ἡ, Strattis, Pherecr.
Α knot (in a piece of wood, etc.), σπεῖρα, ἡ, Theoph.; συστροφή, ἡ Theoph.
A knot (of men, etc.), σύστασις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Xen.
Knot (in the hands, etc.), τύλος, ὁ,
Xen.
Knot, to, ἅπτω, only act. in this sense, Eur. Vid. To tie.
Knotty (of roots of trees), συνεστραμμένoς, η, ον, Theoph.; [(of imperfect shoots), ὀζώδης, ες, Theoph.]
Knotty—with thirty knots, τριακον-
θάμματος, ον (of a rope, etc.), Xen.
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Without knots, ἀνόμματος, ον, Xen.
Know, to, ἐπίσταμαι, 2d sing. ἐπίστασαι and ἐπίστᾳ, fut. ἐπιστή- σομαι, aor. 1 pass. ἠπιστήθην, in act. sense (both forms in Att.), c. acc., sometimes c. περί and gen., often c. part., Omn.; μανθάνω, esp. in past tenses, aor. 2 ἔμαθον, perf. μεμάθηκα, Omn.; γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔγνων, perf. ἔγνωκα, perf. pass. ἔγνωσμαι, etc., Omn.; ἀναγιγνώσκω, Hom.; δάομαι, not found in pres., but in fut. δαήσομαι, perf. δεδάηκα and δέδαα, also δεδά- ημαι, aor. 2 pass. in act. sens, ἐδάην, subj. δαῶ (in Hom, also δαείω), infin. δαῆναι (in Hom, also δαήμεναι), Hom., Pind.,Trag.; οἶδα, perf., pluperf. ᾔδειν, Att. ᾔδη (in Hom. also ἠείδειν, in imperf. sense), 2d sing. οἶσθα (in Hom. also οἶδας, in Att. Com, οἶσθας), 1st pl. οἴδαμεν, also ἴσμεν (in Hom. usu. ἴδ- μεν), 2d pl. οἴδατε, ἴστε, 3d pl. οἴδασι, imper. ἴσθι, opt. εἰδείην, subj. εἰδῶ (Hom. also ἰδέω), infin. εἰδέναι (in Hom. also ἴδμεν and ἴδμεναι), part. εἰδώς, εἰδυῖα, etc. (fem. in Hom. in dat. pl. sometimes ἰδυίῃσι), 3d pl. pluperf. also ᾖσαν, Eur., ἴσαν, Hom., fut. εἴσομαι (also εἰδήσω, Hom.), no other tenses, c. acc., sometimes c. gen., esp. in perf. part. when it means skillful in, Omn.; ἴσημι (but also ῑ Theoc, only in pres. act.), pl. ἴσαμεν, contr. (as always in Att.) ἴσμεν (see preced. word), ἴσατε, contr. (more usu.) ἴστε, 3d pl. ἴσασι, part. ἴσας, Hom., Pind., Eur., Omn. Att. prose, Theoc.; κάτοιδα, Trag., Xen.; σύνοιδα, AEsch., Xen., Plat.; δίοιδα, Soph., Eur., Plat., Ap. Rh.; ἔξοιδα, Soph., Eur.; πυνθάνομαι, mid., fut. πεύσομαι, sometimes also in Att. πευσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἐπυθόμην, c. perf. pass. in act. sense πέπυσμαι, 2d sing. πέπυσαι, also Ep.
πέπυσσαι, and pluperf. ἐπεπύσμην, also in poet. pres. often πεύθομαι, esp. of knowing by asking, by hearing news, etc.), c. acc. or c. gen., Omn.; κοννέω, only pres. act., AEsch.; ἱστορέω (prop. to know by inquiry), Trag., Hdt.; συνίημι (ῑη Att., though Ar. has ιη, ῐ́η elsewhere), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, Theogn, has pres. infin. συνιεῖν, and Hes. συνιέμεν, and Pind. aor. 2 infin. συνέμεν, Eur., Hdt., Xen.; ἐξεπίσταμαι, Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ἐκμανθάνω, esp. in the past tenses, Trag., Hdt., Plat.; συνίσημι, Eur., Plat., Isoc.; διαγιγνώσκω, Soph.; γνωρίζω (chiefly in the sense of recognizing persons), Soph., Eur., Dem.; καταμανθάνω, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐκδάομαι, only in aor. 2 ἐξεδάην, Ap. Rh.
[To know again, ἀναγιγνώσκω, Hom.]
To know beforehand, προδάομαι, only in aor. 2 προδάην, Hom., Ap. Rh.; προγιγνώσκω, h., Eur., Thuc.; προ- αισθάνομαι, fut. -αισθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ησθόμην, Thuc.; προδιαγιγνώσκω, Thuc. προεπίσταμαι, Xen., Plat.; προέχω, imperf. -εῖχον, fut. -έξω, aor. 2 -έσχον, perf. -έσχηκα (a very rare use), Hdt.; πρόοιδα, Arist.; προγνωρίζω, Arist..
To know exactly, διακριβόω, Xen.,
Plat., Isoc., Arist.
Το know exactly beforehand, προεξεπίσταμαι, contr. προυξ., AEsch.
To know too late, μεταγιγνώσκω,
AEsch.
To know besides, πρόςοιδα, Plat.;
προςεπίσταμαι, Plat.
To know above or better than all men, περίοιδα, Hom.

To know as well as another, συνεπίσταμαι, Plat.
I know your disposition, ἀνεμετρη-
σάμην τὰς σὰς φρένας, Eur.
You scarcely know me, δυςμαθεῖς ἐμέ, AEsch.
Of all the men whom I have ever known, τῶν ἐγὼ ἐς διάπειραν ἀπικό- μην (Ion. for ἀφικόμην, aor. 2 from ἀφικνέομαι), Hdt
Ye surpassing the people in knowledge, ὑμεῖς περιφρονοῦντες ἱστορίᾳ τὸν δῆμον, AEschin.
To be known, διαείδομαι, mid., fut. 1 διαείσομαι in pass. sense, Hom.
To be publicly known, δημοσιόομαι, pass., Plat.
Your name is widely known among all men, πολὺ τὸ σὸν ὄνομα διήκει πάντας, Soph.
I know arguments are conceited, τοῖς λόγοις σύνοιδα οὖσιν ἀλαζόσιν, Plat.
To make known, μηνύω (υ except when before a long syll.), h., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; φραδάζω, fut. -άσω, aor. 1 poet. ἐφράδασσα, Pind.; δηλόω, AEsch., Soph., Thuc.; γνωρίζω,
AEsch., Ar. Vid. To REVEAL.
Not to know, to do any thing without knowing it, λήθω and λανθάνω (the most usu. form of pres. in prose, though λήθω also is found in Xen.), esp. in aor. 2 ἔλαθον, and perf. λέληθα, c. part. (sometimes, but not so frequently, λανθάνω is put in the part. and the other verb in the tense intended), Omn.; [ἀγνοέω, Hdt.; ἀμφιγνοέω, imperf. with double augm. ἠμφεγνόουν, Plat.; they knew not what they were about, ἠμφεγνόουν ὅ τι ἐποίουν, Xen.]
One must know, ἰστέον, Plat.; γνωστέον, Plat.; γνωριστέον, Arist.
I do not know how to (do some sinful thing), ἔφυν ἀμήχανος. Soph.
Knowing, φράδμων, ονος, ὁ καὶ ἡ (esp. knowing a person), Hom., Orac, ap. Hdt.; ἵστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, sine cas. or c. gen., Hom., Hes., Soph., Eur., Plat.; ἴδρις, εως, ὁ καὶ ἡ, sine cas. or c. gen., or c. infin., Hom., Hes., Pind., Trag.
Knowing rightly, ὀρθοδαής, ές, c. infin. how to do any thing, AEsch.
Knowing too well, ὑπερίστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
Capable of knowing, γνωριστικός, ή, όν, Plat.; γνωστικός, ή, όν, Plat.
[Not knowing how to, ἀνεπιστήμων, ον, c. infin., Xen.]
Knowingly, εἰδότως, AEschin.
KNOWLEDGE, φρόνις, εως, ἡ, Hom.; ἐπιστήμη, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; σοφία, ἡ, Eur., Xen., Plat.; ἱστορία, ἡ (esp. of the knowledge gained by inquiry), Eur., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; μάθησις, εως, ἡ, Eur., Plat.; γνῶσις, εως, ἡ, Plat., AEschin.; γνώρισις, εως, ἡ. Plat.;
δαημοσύνη, ἡ, Ap. Rh.
Means of knowledge or of knowing,
διάγνωσις, εως, ἡ, Eur.
A knowledge or knowing beforehand, προδιάγνωσις, εως, ἡ, Hipp.
A knowledge of any unfavorable circumstances, κατάγνωσις, εως, ἡ, as, By reason of his knowledge of their weakness, διὰ κατάγνωσιν ἀσθενείας, Thuc.
Without the knowledge of, ἀγνώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ, c. dat. pers. without whose knowledge one acts, Eur.
Without the knowledge of adv., λά- θρα (α h., ᾱ Trag.), Ep. λάθρη, Hom., h., Soph., Eur., Hdt., Xen.; νόσφι or νόσφιν, c. gen., h.
KNOWN, γνωτός or γνωστός, ή, όν,



Hom., Pind.; Soph., Eur., Xen., Plat;
φανερός, ά, όν (esp. of a person being known to have done so and so), Eur., Hdt., Plat., Antipho.
Well known, πολύγνωτος, ον, Pind.; γνώριμος, η, ον, more usu. ος, ον, Plat., Dem.; [(by report), πολυθρύ- λητος, ον, Plat.; (of a place), ἀναμφις-
βήτητος, ον, Xen.]
[To make known, μηνύω, fut. -ύσω,

Pind., Soph., Eur., Hdt.] Vid. To
DISCLOSE.
Universally made known, βεβοημέ-
νος, η, ον, Hdt.
Easy to be known, εὔγνωστος, ον,
Soph., Eur., Xen., AEschin.; γνωστός, ή, όν, Soph., Plat.
What may be made known or divulged, ἔκφορος, ον, sometimes c. πρός and acc. pers, to whom, Eur., Plat.

Not easily known (of a person)—very difficult to be known by any one but by his parent, πλὴν τῷ τεκόντι κάρτα δυςμαθὴς ἰδεῖν, Eur.
Means of making known, δήλωμα,
ατος, τό, Plat.
Knuckle, α, κόνδυλος, ὁ, Ar.,
Dem.
With dirty knuckles, ῥυποκόνδυλος,
ον, Archil., Plat. (Com.)

L.

Labor, μόγος, ὁ, Hom., Soph.; κάματος, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur.; πόνος, ὁ, Omn.; μόχθος, ὁ, Hes., Pind., Trag., Xen.; ἐργασία, ἡ, h., Pind., Xen.; μόχθημα, ατος, τό, always in pl., Trag.; σπουδή, ἡ, Eur.;
ταλαιπωρία, ἡ, Hdt.; διαπόνημα, ατος, τό, Plat.
One must go through needless labor, περιεργαστέον, Antipho.
Much labor, πολυπονία, ἡ, Plat.
[Lost labor, ματαιοπονία, ἡ, Strab.,
Luc.]
Living by labor, ἀποχειροβίωτος, ον, Hdt.
Fit for labor, πονητικός, ή, όν,
Arist.
Without labor, ἄπονος, ον, compar. ἀπονέστερος and ἀπονώτερος (of persons doing or things procured), Simon., Pind., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; ἄμοχθος, ον (of persons and of things), Soph., Xen.
Without labor, adv., ἀμογητί, Hom.; ἀμοχθί, AEsch.; ἀπονητί, Hdt.; ἀπόνως, Hdt., Thuc., Xen.
Causing labor, καματώδης, ες, Hes., Pind.; δυςπόνητος, ον, AEsch.
Labor (i. e., travail), ὠδίς, ῖνος, ἡ, Omn. poet.. Plat.; τόκος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt.; λόχος, ὁ, AEsch.; λοχεία, ἡ, Eur., Plat.
An easy labor, τὸ ὠκυτόκον, Hipp.; εὐτοκία, ἡ, Call.
A bad labor, δυςτοκία, ἡ, usu. in pl., Arist., Call.
To be in labor, ὠδίνω, only act., sometimes c. acc. of the child, Hom., Eur., Ar., Plat.
To have an easy labor, εὐτοκέω, Hipp.
To have a difficult labor, δυςτοκέω, Plat., Arist.
Aiding in a hard labor, μογοςτό- κος, ον, Hom., Theoc.
Making labor easy or quick, ὠκυτόκος, ον, Poet. ap. Plat.; ὠκυτόκιος, ον (of medicine), Ar.
Having an easy labor, εὔτοκος, ον, Arist.
Having a bad labor, δύςτοκος, ον,
Eur.
Labor, to, πένομαι, only pres. and imperf. mid., Hom., Hes.; πονέω, also -ομαι, mid., c. perf. pass. and pluperf. pass. in act. sense (the act. voice is not found till after Hom.), pass. also sometimes in aor. 1, “to be gained by labor,” Omn.; ἀθλεύω, more usu. ἀεθλεύω, only act., Hom.; ἀθλέω, only act., Hom., Soph., Eur., Plat.; ἐργάζομαι, mid., augmented tenses εἰργ., perf. pass. εἴργασμαι, both in act., and pass. sense, pluperf. pass. and fut. 1 pass. in pass. sense, Omn.;, κάμνω, fut. καμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔκαμον, in Hom. often κέκα- μον, subj. κεκάμω, etc., perf. κέκμηκα,   part. κεκμηκώς, also sync. κεκμηώς, gen. -ῶτος and -ότος (the sync. form

not Att.), act. and mid., no pass., Omn.; μογέω, only act., Hom., Hes., Theogn.; μοχθέω, Hom., Trag., Thuc., Xen.; ποιπνύω, esp. of laboring in haste (υ before a short syll., ῡ before a long one), only pres. and imperf. act., Hom., Pind.; ἐποίχομαι, mid., only pres. and imperf. (lit., to go about one’s labor), sine cas. or c. acc. of the labor, Hom.; μοχθίζω, only act., Theogn., Pind., Ap. Rh.; διαπονέω, Xen., Plat., Isoc., Arist.; πιτυλεύω, only act., Ar.; κατεργάζομαι, Hdt.; διατείνομαι, mid. and pass. in act. sense, Xen., Plat., Dem., Theoc.; πραγματεύομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass. in act. sense, sometimes also in pass. sense, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐπεντείνω, only act., sine cas., Ar. Vid. SYN. 361.
To labor at or about, ἀμφιπένομαι, c. acc., Hom.; ἀμφιπονέομαι, mid., Hom.; ἐπιῤῥώομαι, mid., c. dat., Hom.; ἐπιθεραπεύω, c. acc., Thuc.; [(so as to bring it about), πραγμα- τεύομαι ἐπί c. dat., or ὅπως τι γένη- ται, Xen.]
To labor anxiously, διασπουδάζο- μαι, mid., perf. pass. in either act. or pass. sense, Dem.; ἐπιφιλοπονέομαι, mid., c. dat., Xen.
To labor much, ὑπερπονέω, Xen.
To labor α point excessively (in debate, in arguing), ὑπερδιατείνομαι, Dem.
To labor in behalf of, for, ὑπερμά- χομαι, fut. -μαχοῦμαι, c. acc. of what is done. Soph.; ὑπερκάμνω, c. gen. pers., Eur.; προκάμνω, c. gen., Soph.; προπονέω, Xen.; ὑπερπονέομαι, mid., c. gen. pers., Soph.
To labor before, προκάμνω, Theogn., Thuc.; προμοχθέω, Eur.; προπονέω, Xen.
To labor with, συμμοχθέω, c. dat., Eur.; συμπονέω, c. dat. pers., c. acc. rei, or sometimes c. dat., Trag., Xen., Dem.; συνεπιπονέω, Xen. Vid. To CO-OPERATE.
To gain by labor, also to avert by labor, and sometimes simply to labor, ἐκμοχθέω, AEsch., Eur.; ἐκπονέω, Eur.
To waste one’s labor, to labor in vain, περιεργάζομαι, mid., Hdt, Plat, Isoc., Dem.; κενοπονέω, Chrysipp.; [ματαιοπονέω, Polyb.; Prov. συνάγω τοῦ Ὄκνου τὴν θώμιγγα, Paus.]
One must labor, μοχθητέον, Soph., Eur.; σπουδαστέον, Eur.; πονητέον, Plat., Isoc.
Laborer, a, θής, θητός, ὁ, Hom., Hes.; ἔριθος, ὁ καὶ ἡ (when used in fem., however, esp. of weavers, and by Soph. metaph. of a spider), Hom., Soph., Dem., Theoc.; χερνήτης, ου, ὁ, AEsch.; ἐργάτης, ου, ὁ, Soph., Hdt., Xen.; πένης, ητος, ὁ, Hdt.;
ἐργαστήρ, ῆρος, ὁ, Xen.; ἐριθακίς,
ίδος, ἡ, Theoc. Vid. SYN. 258.
Of or belonging to a laborer, θητι-

κός, ἡ, όν, Arist.; θῆσσα, only fem.,
Eur.
To be a laborer, θητεύω, only act., Hom., Eur., Hdt.
The being a laborer, or the condition of α laborer, θητεία, ἡ, Soph., Isoc.
Laborious, δυςπονής, ές (of toil), Hom.; δύςπονος, ον, Soph.; ἐπίπονος, ον (of toil or of man), Soph., Eur., Thuc., Xen., Lys; πολύπονος, ον, AEsch., Eur.; δυςπόνητος, ον (of any thing acquired by labor, or of the fate or deity which inflicts labor), AEsch., Soph.; πολύμοχθος, ον (of persons). Soph.; φιλόπονος, ον (of persons), Xen.; φιλεργός, όν (of persons), Dem.; so πολυεργός, όν, Theoc. Vid. INDUSTRIOUS, DIFFICULT.
LABORIOUSLY, ἐπιπόνως, Thuc., Xen.
Labyrinth, a, λαβύρινθος, ὁ, Hdt., Plat., Call.
Like a labyrinth, λαβυρινθώδης, ες, Arist
Laced (tight), διεσφηκωμένος, η, ον (i. e., looking like a wasp about the waist), Ar.
Lacerate, TO, δρύπτομαι, mid., no pass. (esp. of tearing one’s own cheeks or those of others), Hom., Eur., Xen.; ἀποδρύπτω and ἀποδρύφω, also in pass., Hom.; περιδρύπτω, Hom.; δάπτω, Pind., AEsch., Soph.; δαρδάπτω, only act., Hom., Ar.; διαδάπτω, Hom., Soph.; ἀμύσσω, fut. -ξω, Hom., AEsch., Hdt., Theoc.; ἐπιῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. -εῤῥάγην, AEsch.; σπαράσσω, AEsch., Eur., Plat., Dem.; κνάπτω, AEsch., Soph., Cratin., Plat.; κρεοκοπέω, AEsch., Eur.; διαξαίνω, Ar. Vid. To TEAR.
Lacerated, κατεῤῥακωμένος, η, ον, Soph.
Laceration, ἀμυγμός, ὁ, AEsch.;
ἀμυχή, ἡ, Hipp.
Lack, ἀπορία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.; σπάνις, εως, ἡ. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., Dem.; ἔνδεια, ἡ, Thuc., Xen., Dem. Vid. Want, Need.
Lack, to, δεύομαι, fut. δευήσομαι, no aor., c. gen., Hom.; δέω, fut. δεή- σω, aor. 1 ἐδέησα, and in Hom. once δῆσα, c. gen., Hom., AEsch., Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; much more usu. δέομαι, mid., c. aor. 1 pass. ἐδεήθην in act. sense, c. gen., Trag., Thuc., Xen., Dem.; σπανίζω, also pass. voice in act. sense, c. gen., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ὑστερίζω, c. gen., Isoc., Dem. Vid. To WANT, To NEED.
Laconic, σύντομος, ον, AEsch., Soph., Thuc. Vid. SHORT.
Laconically, συντόμως, AEsch.,
Soph., Plat.
Lad, α, μειράκιον, τό, Ar., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; μειρακύλλιον, 323



τό, Ar., Dem.; μειρακίσκος, ὁ, Plat.
Vid. SYN. 348.
Ladder, α, κλῖμαξ, ακος, ̔ἡ, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Theoc.; κλιμακτήρ, ῆρος, ὁ, Eur.; κλιμάκιον, τό, Ar.; ἀποβάθρα, ἡ, Soph., Hdt., Thuc.; βάθρον, τό, Hdt; ἀναβα- θμός, ὁ, Hdt.; κρῶσσαι, αἱ, Hdt.; βωμίδες, αἱ, Hdt.; ἀναβάθρα, ἡ, Luc.
The steps of a ladder, ἐνήλατα, τά, also used for the shafts of a ladder, Eur.
And an armed man is bringing a ladder against the toiver of the enemy, ἀνὴρ δ᾽ ὁπλίτης κλίμακος προςαμ-
βάσεις Στείχει πρὸς ἐχθρῶν πύργον, AEsch.
Ladle, α, οἰνοχόη, ἡ, (prop. for wine, but also generally), Hes., Eur., Thuc.; κύαθος, ὁ, Anac., Xen.
A ladle (for soup), ζωμήρυσις, εως, ἡ, Philem. Jun.
Lady, α, ἄνασσα, ἡ, Hom., Pind., Isoc.; γυνή, ἡ, gen. γυναικός, dat. γυναικί, etc., voc. γύναι, Trag., Theoc.; δέσποινα, ἡ, Trag., Theoc.
Lag, to, ὑπολείπομαι, pass., Xen.
Vid. To LOITER.
Laggard, α, ἐφολκός, ὁ, Ar.
Lair, λ, εὐνή, ἡ, Hom.; ξύλοχος,
ἡ, Hom., Ap. Rh.
Lake, α, λίμνη, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; λιμνίον, τό, Arist.
Like a lake, λιμνώδης, ες, Thuc., Arist.
[To form a lake, λιμνάζω, Arist.; the river (overflows and) forms a lake or sea, ὁ ποταμὸς πελαγίζει,
Hdt.]
Of or belonging to a lake, λιμναῖος, α, ον, Hdt, Arist.
Dwelling on or near a lake, λιμνήτης, ου, ὁ, and fem. λιμνῆτις, ιδος, Theoc., Anth.
Bred in lakes, λιμνοφυής, ές (of rushes, etc.), Anth.
From the lake, λίμνηθεν, Ap. Rh.
Lamb, α, ἔρση, ἡ, Hom.; ἔμβρυον, τό, Hom.; ἀρνός, τῆς, and sometimes τοῦ (no nom. sing.), dat. ἀρνί, etc., Hom., Eur.; also ἀρνός, ὁ, nom., AEsop; ἀρνίον, τό, Ar.; ἀμνός, ὁ, also ἡ, Ar., Theoc, [also ἀμνίς, ἡ, Theoc.]; ἀμνάς, άδος, ἡ, v. l., Theoc.; ἀμνή, ἡ, Orph.
Lambs born in the middle of the season, μέτασσαι, αἱ, Hom.
Α lamb old enough to be eaten, φάγιλος, ὁ, Arist.
Of or belonging to a lamb, ἄρνειος, α, ον, Soph., Orac. ap. Hdt.; ἄμνειος, α, ον, Theoc.
A lamb’s skin, ἀρνακίς, ίδος, ἡ,
Ar., Plat.
[Α lamb’s-wool cloak, ἀμνεία χλαῖνα, ἡ, Theoc.]
Having a lamb at its foot, ὑπόῤῥηνος, ον, Hom.; ὕπαρνος, ον, Eur.; ἀμνοφόρος, ον, Theoc.
[LΑΜΒΚIN, Α, ἀμνίον, τό, Hermipp.; ἀρνίον, τό, Lys.]
Lame, ἀμφιγυήεις, ὁ, Hom.; κυλλοποδίων, ωνος, ὁ (only as epith. of Vulcan), Hom.; χωλός, ή, όν, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; γυιωθείς, εῖσα, έν, Hes.; οὐκ ἔχων βάσιν, Soph.; γυιός, ή, όν, Call., Anth.; κυλλός, ή, όν, Hipp.
[Lame both feet, ἀμφιγυήεις, ὁ,
Hom.; ἀμφίχωλος, ον, Anth.]
[Very lame, πρόχωλος, ον, Luc.]
Making lame, χωλοποιός, όν (of Euripides representing characters as cripples), Ar.
To be lame, χωλεύω, and pass., 324

Hom., Xen., Plat.; χωλαίνω, only act., Plat.
To be rather lame, ὑποχωλαίνω,
Hipp.
Lame, to, γυιόω, Hom., Hes.; χωλόω, Hipp.; ἀποχωλόω, Thuc.; ἀποχωλεύω, Xen.; [πηρόω, usu. c. τὸ σκέλος, Hipp.]
Lameness, χωλεία, ἡ, Plat.; χώλωμα, ατος, τό, Hipp.; [ἀναπηρία, ἡ, Cratin., Arist]
Lament, to, στενάχω, only pres. and imperf. act., once also in mid., no pass., Hom., AEsch., Soph.; στεναχίζω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Hes,; ἀναστενάχω, Hom.; ἀναστεναχίζω, Hom.; μινυρίζω, only pres. and imperf. act., Hom.; ἀχεύω, only pres. act. part., sometimes c. gen., Hom., Hes.; ὀϊζύω (ῡ Hom., but also υ Ap. Rh.), fut. -ύσω, no mid. or pass., Hom., Ap. Rh.; μύρομαι, mid., only pres. and imperf. (except in Mosch., who has also aor. 1), Hom., Hes., Ap. Rh., Bion, Mosch.; κωκύω, only act. (υ before a vowel, ῡ before a consonant, in Bion also ῡ before a vowel), Hom., AEsch., Soph., Ar., Bion; γοάω, pres. infin. poet. (not Att.) γοήμεναι, poet. imperf. also ἔγοον and γοάασκον (the Attic writers use only mid., AEsch, has the passive once), Hom., Trag.; θρηνέω, Hom., Trag., Plat., Isoc.; οἰμώζω, fut. οἰμώξομαι, no other mid. tense, no pass. tense except aor. 1, Hom., Theogn., Trag., Xen., Dem.; ὀδύρομαι, usu. only pres. and imperf. mid. (Hom. has also aor. 1 mid., and Hdt. the poet. imperf. ὀδυρεσκόμην), no pass., Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; ὀλοφύρομαι, only pres., and imperf., and aor. 1 mid. (Thuc, has also aor. 1 pass. in act. sense), c. dat., Hom., Trag., Thuc., Plat.; κλαίω, fut. κλαύσομαι, and sometimes Att. κλαυσοῦμαι, also Att. κλαήσω, perf. pass. κέκλαυμαι, Omn.; πενθέω, 3d dual poet. (not Att.) πενθείετον, and pres. infin. πενθήμεναι, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat., Lys.; στένω, only pres. and imperf. act., c. acc., sometimes c. gen., sometimes also c. dat., often c. prep. (e. g., ὑπέρ and gen., ἐπί and dat., etc.), Hom., Trag.; στενάζω, fut. -άξω, no aor. 2, no perf., no mid. or pass., Trag., Dem.;
ἀναστένω, Trag.; ἀναστενάζω, Trag., Hdt., Xen., AEschin.; καταστένω, c. acc., or c. gen., or c. prep., Soph., Eur.; ἀνοιμώζω, AEsch.; ἐποιμώζω, AEsch.; ἐξοιμώζω, Soph.; ἀποιμώζω, Trag., Antipho; κατοιμώζω, Eur.; ὑποδύρομαι, Trag., Hdt., Plat.; ἀποκωκύω, AEsch.; ἐπικωκύω, Soph.; ἀνακωκύω, Soph.; δύρομαι, mid., no pass., AEsch., Eur.; κατολοφύρομαι,  Eur., Xen.; βαύζω, fut. -ύξω, no mid. or pass., AEsch.; βοάω, aor. 1   Ep. ἔβωσα (Hdt. also has aor. 1 pass.   ἐβώσθην, though not in this sense), Trag.; ἀναβοάω, and contr. ἀμβοάω, AEsch., Eur.; καταθρηνέω, Eur.; αἰάζω, only pres. act., AEsch., Bion; ἐξαιάζω, Eur.; ἐπώζω, only pres. act. (lit., to cry ὦ over, as οἰμώζω is to say οἴμοι, and αἰάζω to say αἶ αἶ), AEsch.; ἐρέσσω, fut. -έσω, AEsch.; κείρομαι, mid. (i. e., to cut one’s hair as a sign of grief), Eur., AEschin.; κόπτομαι, mid. (lit., to beat the head or the breast), AEschin., Eur., Ar., Hdt., Plat.; ἀποκόπτομαι, Eur.; κατακόπτομαι, Eur.; ἐπικόπτομαι, Eur.; ἀνολολύζω, fut. -ξω, only act., Soph.; ἀνοτοτύζω, fut. -ξω, only act., Soph.; ἐποτοτύζω, c. acc. of what is

uttered, Eur.; θρέομαι, only pres. and imperf. mid., not contracted, AEsch., Eur.; ἀποκλαίω, AEsch., Soph., Ar., Hdt.; ἀνακλαίω, Sopli., Hdt., Antipho; κατακλαίω, Eur., Ar.; θρηνῳδέω, Eur.; δακρύω, AEsch., Ar.; καταδακρύω, Eur., Xen.; κινύρομαι, only pres. and imperf. mid., Ar., Ap. Rh., Bion; ἀνευφημέω, sine cas., Soph., Eur., Plat.; κατοικτίζομαι,
fut. -ίσομαι, and Att. sometimes -ιοῦμαι, c. aor. 1 pass. in act. sens., AEsch., Hdt.; ἰαχέω (α, but sometimes in Att. also ᾱ), only act., Eur.; ἀνολοφύρο- μαι, Thuc., Xen., Plat.; ἀπολοφύρο- μαι, Xen., Andoc.; ἀνοδύρομαι, Xen.; κατοδύρομαι, Plat.; διοδύρομαι, Dem.; ἀποκείρομαι, Isae.; καταπενθέω, Anth.; ἀναστοναχέω, Orph.; ἰαλεμίζω, Call. Vid. To weep, and Syn. 290.
  To lament with or at the same time, συμπενθέω, AEsch., Eur., Lycurg., Dem.; ἐπαιάζω, Bion.
To lament afterward, μεταστένω, c. acc. rei, Hom., AEsch., Eur.; μεταστοναχίζω, Hes.
To lament around, ἀμφικινύρομαι, Ap. Rh.
[To lament piteously, οἰμώζω σμερδαλέον, ἐλεεινά, Hom.; to lament aloud, οἰμ. μεγάλα, μακρά, Ar.]
To cease to lament for, ἀποκηδεύω, only act., c. acc. pers., Hdt.
Uttering a lamentable note, τὴν
φώνην οἰκτροχοοῦντες, Ar.
Lamenting Adonis (lit., cutting their hair over Adonis), κειράμενοι χαίτας ἐπ’ Ἀδώνιδι, Bion.
One must lament, στενακτέον, Eur.
Lamentable, οἰκτρός, ά, όν, compar. -ότερος, etc., but also superl. οἴκτιστος, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; πολύδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch., Eur.; πολυδάκρυτος, ον, Hom., AEsch.; πολυδάκρυος, ον, Tyrt.; πολύστονος, ον, Hes., Trag.; πολυκώκυτος, ον, Theogn.., πολύκλαυτος, η, ον, and ος, ον, h., AEsch., Eur.; κλαυτός or κλαυστός, ή, όν, AEsch., Soph.; πάγκλαυτος or πάγκλαυστος, ον, AEsch., Soph.; δύστονος, ον, AEsch.; δυςδάκρυτος, ον, AEsch., Mel.; εὐδάκρυτος, ον, AEsch.; αἰακτός, ή, όν, AEsch.; οἰμωκτός, ή, όν, Ar.; ἀξιόθρηνος, ον, Eur.; ἀξιο-
πενθής, ές, Eur.; μεγαλόστονος, ον, AEsch.; πανδάκρυτος, ον, Trag., πολύθρηνος, ον, AEsch.; πολυπενθής, ές, AEsch. Vid. Grievous, Miserable,
Lamentably, οἰκτρῶς and οἰκτρά, superl. οἴκτιστα, Hom., Soph., Lys.; ὀδυρτά, Ar.
Lamentation, ἰαχή, ἡ, Hom., AEsch.; γόος, ὁ, Hom., Trag., Ap. Rh.; στοναχή, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur.; στόνος, ὁ, Hom., Trag.; κω- κυτός, ὁ, Hom., Pind., Trag.; οἰ- μωγή, ἡ, Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat.; θρῆνος, ὁ, Omn.; πένθος, τό,
Omn.; αἴαγμα, ατος, τό, Eur.; βοή, ἡ, Eur.; θρήνημα, ατος, τό, Eur.; ἰάλεμος, ὁ, AEsch., Eur.; κομμός, ὁ, AEsch., Bion; κώκυμα, ατος, τό,
Trag.; ὄδυρμα, ατος, τό, Trag.; ὀδυρμός, ὁ, AEsch., Eur., Plat., Isoc.; οἶκτος, ὁ, AEsch., Eur., Dinarch.; οἰκτισμός, ̔ἡ, AEsch., Xen.; οἴκτισμα, ατος, τό, Eur.; οἴμωγμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; οἰμωγμός, ὁ, Soph.; πένθημα, ατος, τό, AEsch.; ὀλοφυρ-
μός, ὁ, Ar., Thuc.; ὀλόφυρσις, εως, ἡ, Thuc.; στεναγμός, ὁ, Pind., AEsch.,
Soph., Plat.; στέναγμα, ατος, τό, Soph., Eur.; θρηνῳδία, ἡ, Plat.; κακομέλετος ἰά, AEsch. Vid. Grief.



Shall I not tear my hair ? shall I not beat my head in token of lamentation ? (lit., shall I not put on my head the lamentable noise of beating of my hand?), οὐ σπαράξομαι κόμαν ; οὐκ ἐπιθήσομαι ἐμῷ κάρᾳ κτύπημα χερὸς ὀλοὁν ; Eur.
Lamentation for one’s own distress, γόος αὐτοπήμων, also γόος αὐτό- στονος, AEsch.
A lamentation made by only one person, μονόκλαυτος θρῆνος, AEsch.
Tears οf miserable lamentation, δάκρυα δυςδάκρυτα, Mel.
Full of the sound of lamentation, ἀντίδουπος, ον, AEsch.
Lamented, to be, ποθεινός, ή, όν, c. dat. of the manner, Eur.
Much lamented, ὀξυκώκυτος, ον, Soph.
LAMENTER, A, θρηνηήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; θρηνητής, οῦ, ὁ, AEsch.; πεν- θητήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., fem. πενθή- τρια, Eur.
Lamenting (lamenting bitterly), ἀμφιδρυφής, ές (lit., tearing both one’s cheeks), Hom.; ἀμφίδρυφος, ον, Hom.; στονόεις, εσσα, εν, Hom., Pind., Soph.; ὀλοφυδνός, ή, όν, Hom., Pind.; βοᾶτις, ιδος, ἡ, only fem. (of a voice, etc.), Eur.; δυςβάϋ- κτος, ον, AEsch.; δυςθρήνητος, ον, Soph.; ἁγαστόνος, ον, AEsch.; ὀξύγοος, ον, AEsch.; πάνδυρτος, ον, AEsch., Soph.; πανόδυρτος, ον, Eur., Mel.; πολύκλαυτος, ον, Emped., Eur.; πάγκλαυτος or πάγκλαυστος, ον, Soph.; οἰκτρόγοος, ον, Plat. Vid. Sad.
Fond of lamenting, φιλαίακτος, ον, AEsch.; φιλόδυρτος, ον, AEsch.; φι- λοίκπιστος, ον, Soph.; θρηνητικός,
ή, όν, Arist.; ὀλοφυρτικός, ή, όν,
Arist.; φιλοθρηνής, ές, Mosch.
Fond of lamenting, uttering lamentations, adv., φιλοστόνως, AEsch.
Lamp, α, λύχνος, ὁ, pl. masc. and neut., Hom., h., Eur., Thuc., Xen., Lys.; λαμπάς, άδος, ἡ, Trag., Ar., Xen., Plat.; λαμπτήρ, ὁ, Eur.; λυχνίον, τό, Antiph.; λυχνίδιον, τό, Ar.; στίλβη, ἡ, Ar., Plat. Vid. TORCH, and Syn. 309.
A lighting of lamps, λυχνοκαΐα, ἡ, Hdt.
A lamp-stand, λυχνοῦχος, ὁ, Ar.; [a wooden lamp-stand, ξυλολυχνοῦχος, ὁ, Alex.]
[A night lamp, νυκτολαμπίς, ίδος, ἡ, only Gloss.]
Tο carry lamps, λυχνοφορέω, Ar.
A maker of lamps, λυχνοποιός, ὁ, Ar.
A seller of lamps, λυχνοπώλης, ου,
ὁ, Ar.
Without a lamp, ἄλυχνος, ον, Eur.
Lampoon, α, ἴαμβοι, οἱ, Plat, Mel.
Lampoon, to, ἰαμβίζω, only act, Arist
LAMPREY, Α, μύραινα, ἡ, Epich.,
Ar.; σμύραινα, ἡ, Plat. (Com.),
Arist.
Lance, α, δόρυ, τό, gen. δόρατος, also Ion. δούρατος (once in Trag.), also δουρός (not in Trag.) and δορός (the usu. Attic form), dat. δόρατι, δούρατι, δουρί, and δορί, also δόρει (Soph.), dual only Ep., pl. δόρατα, δούρατα, δοῦρα, also δόρη (Eur.), etc., Omn.; ἔγχος, τό, Omn. poet.;
λόγχη, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat. Vid. SPEAR, and SYN. 52, 186.
Lance, TO, σχάζω, fut. -άσω, Xen., Hipp.; σχάω, Ar.; ἀποσχάζω, Hipp.; ἀποσχάω, Hipp.; κατασχάω, Hipp.; κατασχάζω, Theoph.

Lancer, λ, αἰχμητής, οῦ, ὁ, Hom. Vid. SPEAR.
[LANCET, Α, φλεβοτόμον (sc. σμιλίον), τό, Luc.]
Land, ἄρουρα, ἡ, Hom., Pind.; δῆμος (of a district), ὁ, Hom.; δάπεδον, τό, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; βῶλος, ἡ (when broken into lumps, by plow, etc.), Hom., Soph.; γοῦνος, ὁ (esp. cultivated lands, thence often used for the lands of a people), Hom., Hes., Pind., Hdt.; χέρσος, ὁ καὶ ἡ (as opposed to sea), no pl., Hom., Pind., Soph., Eur.; χθών, χθονός, ἡ, no pl., Omn. poet.; αἶα, ἡ (opp. to sea), no pl., Hom., Trag.; γαῖα, ἡ (opp. to sea), also often in pl., Omn., poet.; so γῆ, ἡ, very rare in pl., Omn.; οὖδας, εος, τό, no pl. (as opp. to water, also of a district), Hom., AEsch., Eur.; χῶρος, ὁ, Hes., Soph., Xen.; γάπεδον, τό, Pind., AEsch.; γύης, ου, ὁ, usu. in pl. (of lands),. Trag.; γεωπέδιον, τό, Att. γήπεδον, often in pl., Hdt.; ἔδαφος, τό, in pl., Isae. Vid. COUNTRY, and Syn. 149.
Dry land (opp. to sea), τραφερή, ἡ, Ion. for τραφερά, Hom., h., Ap. Rh.; ξερὸν ἠπείροιο, Hom.; ξερόν, τό, Anth.; τὸ ξηρόν, Hdt., Thuc.; ἡ ξηρά, Xen.
The main land of Europe, χέρσος Εὐρώπα, Pind.
A piece of enclosed land, τέμενος, τό (esp. sacred to the gods), Hom., Pind., Soph., Xen., Antipho, Dem., etc.; [ὁργάς, άδος, ἡ (esp. to Ceres and Proserpina), Paus., Plut.]
Arable land, ἄρουρα, ἡ (see above), Hom., Hes., Trag., Hdt., Thuc.; ἄροσις, εως, ἡ, Hom.; ἄροτος, ὁ, AEsch.; ἄρωμα, ατος, τό, Soph., Ar.; πόλος, ὁ, Xen.
[Overseer or superintendent of the public lands, ἀγρονόμος, ὁ, Plat.]
[Meadow land (with water and trees), ὀργάς, άδος, ἡ, Eur., Xen., Anth.]
Grass land, νομός, ὁ, Hom., h.; νέμος, τό, Hom., Soph.; νομή, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen. Vid. PASTURE.
Native land, vid. Country.
To measure land, γεωμετρέω, only act., Xen., Plat.
The measuring of land, γεωμετρία, ἡ, Hdt., Plat., Xen.
A measurer of land, γεωμέτρης, ου, ὁ, Plat.
Rich in land, rich in the treasures of the land, πλουτόχθων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; [πολύπλεθρος, ον, Luc.]
To land, χέρσονδε, Hom.
From land, χερσόθεν, Pind., Eur.
By land (to go, etc., not by sea), πεζῇ, Hdt., Thuc., Xen.; to go by land (opp. to sailing), πεζεύω, only act., Xen., Isoc.; πεζοπορέω, only act., Xen.; βαδίζω, only act., Dem.
Land, adj. (belonging to, living on
land, opp. to aquatic), ἐπίγειος, ον,  Plat.; ξηροβατικός, ή, όν, Plat., Arist.; ξηροτροφικός, ή, όν, Plat.; [πεζευτικός, ή, όν, Arist.]
Coming by land, fighting on land, etc., πεζός, ή, όν, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; πεζικός, ή, όν, Xen.; in both the preceding senses χερσαῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.
[Land forces, οἱ πεζοί, Hom.; οἱ πεζεύοντες, Arist.]; ὁ πεζὸς στρα- τός, and τὸ πεζόν, Hdt.; τὸ πεζικόν, Xen.
Α commander of land forces, πεζονόμος, ὁ, AEsch.; πέζαρχος, ὁ, Xen.

[Α land fight, πεζομαχία, ̔ἡ, Hdt.; to fight a land fight, πεζομαχέω, Hdt.]
Landed (of property), ἔγγειος, ον, sometimes ἔγγαιος, α, ον, Xen., Plat., Dem.
To borrow on landed security, ἐγ- γείων τόκων δανείζομαι, Dem.
Belonging to the land (i. e., native population, etc.), ἔγγαιος, ον, AEsch.
Off land (of wind, etc.), ἀπόγαιος, ον, also ἀπόγειος, ον, and ἀπόγεος, ον, Arist.
   [To get clear of land (of a ship), ἀνοίγω or -οίγνυμι, fut. -οίξω, Xen.]
Keeping near land, πρόςγειος, ον, Arist.
A land battle, πεζομαχία, ἡ, Hdt., Thuc.
To fight by land, πεζομαχέω, only act., Ar., Hdt., Thuc., Isoc., Lycurg.
Land, to, act., ἐκβάλλω, and in mid., no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom., Hdt.; ἐκβαίνω, only in fut. and aor. 1 act. ἐκβήσω, ἐξέβησα, Hom., Eur.;
προςέχω and προςίσχω, imperf. -εῖχον, fut. -έξω, perf. -έσχηκα, aor. 2 -έσχον, infin. -σχεῖν, etc., only act., sometimes also of bringing the ship to land, c. acc. of the ship. Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἀποβαίνω, only in aor. 1 act., Hdt.; ἐκβιβάζω, Thuc., Xen.; ἀποβιβάζω, Hdt., Thuc., Xen.
To bring (a ship) to land, εἰςελαύ- νω, fut. -ελάσω, etc., pres. infin. poet. -ελάαν (not Att.), perf. pass. -ελήλα- μαι, etc., Hom.; κέλλω, aor. Ι κέλσα, sometimes c. ἐν and dat. of the land, Hom., AEsch.; ἐπικέλλω, sometimes c. dat. of the land, Hom.; κατάγω, aor. 2 act. κατήγαγον, etc., Hdt., Xen., Dem.; κατίσχω, only pres. and imperf., Hdt.
To land, intrans., ἐκβαίνω, fut. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην,
Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἀποβαίνω, also in aor. 1 mid. ἀπεβησάμην, and another aor. form ἀπεβησόμην, sometimes in prose ἀπ. ἐς τὴν γῆν, etc., sometimes c. gen. of the ship, Hom., Hdt., Thuc.; κατάγομαι, pass., Hom., Soph., Hdt.; ἐπικέλλω, aor. 1 -κελ- σα, only act., Hom.; προςέχω, Hdt.; ἀποβιβάζομαι, pass., Hdt.
To come to land (as a ship does), κατέχω, fut. καθέξω, etc., Hdt., Thuc., Xen., Antipho; ἐπικατάγομαι, pass., Thuc. Vid. To LAND (intrans.) above; see also To PUT IN.
To draw (vessels) to land, ἀναβιβάζω, Xen.
To leave on dry land, χερσεύω, only act., Eur.
Easy to land on, εὐαπόβατος, ον,
Thuc.
Difficult to land οη, δυςέμβατος, ον, Thuc.
Landing, α, ἔκβασις, εως, ἡ, AEsch.; πάρηξις, εως, ἡ, AEsch.; ἀπόβασις, εως, ἡ, Thuc.; καταγωγή, ἡ, Thuc.
Α landing-place, ἔκβασις, εως, ἡ, Hom., Xen.; ἀπόβασις, ἡ, Thuc.; κάταρσις, εως, ἡ, Thuc.
[To serve as a general landing-place, ἐν προςβολῇ εἶναι, Thuc.]
Landless, ἀλήϊος, ον, Hom.;
[χώρας ἀκλήρωτος, Pind.]
One who is nearly landless, γεωπείνης, ου, ὁ, Hdt.
Landlord, α, σταθμοῦχος, ὁ, AEsch.; [(who hires and underlets), ναύκληρος, ὁ, Sann.]
[LANDLOUPER, μετανάστης, ου, ὁ, Hom., Hdt.]
Landowner, α, γημόρος, and sometimes γαμόρος, ὁ, AEsch., Hdt., Plat.; γεωμόρος, ὁ, Plat.
                                              325



To be a landowner, γηοχέω, only act., Hdt.
Landmark, α, ὅρος, ὁ. Ion. οὖρος, Hdt.; στήλη, ἡ, Xen. Vid. Bound-
ARY.
Lane, α, λαύρα, ̔ἡ, Hom., Pind., Ar., Hdt.; στενωπός, ἡ, Soph., Plat.
Language, γλῶσσα, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; φάσις, εως, ἡ, AEsch.; φώνη, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; διάλεκ- τος, ἡ, Ar.
To use a language, γλῶσσαν νομίζω, only act., Hdt.; γλῶσσαν ἵημι (ῑη Att., ῐ́η elsewhere), aor. 1 ἧκα, poet. (not Att.) ἕηκα, Hdt., Thuc.
Correctness of language, ὀρθολογία, ἡ, Plat.
Speaking the same language, ὁμό- γλωσσος, ον, sometimes c. dat. of the nation resembled, Hdt., Xen.; ὁμόφωνος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Plat.
To speak the same language, ὁμοφω- νέω, sometimes c. dat., Hdt.; ὁμολογέω, c. dat., Hdt.—but these cities speak by no means the same language as those formerly mentioned, but they speak the same language as one another, αὗται δὲ αἱ πόλιες τῇσι πρότερον λεχθείσῃσι ὁμολογέουσι κατὰ γλῶσσαν οὐδέν, σφὶ δὲ ὁμοφωνέουσι, Hdt.
Using the same language as one another, κατὰ ταὐτὰ διαλεγόμεναί (sc.
πόλιες) σφι, Hdt.
Speaking two languages, δίγλωσσος, ον, Thuc.
Speaking α foreign language, βάρβα- pos, ον, Pind., Hdt., Omn. Att.; βαρβαρόφωνος, ον, Hom.; ἄγλωσσος, ον, Soph.
Languid, ὑγρός, ά, όν, Soph., Eur.; ἀβληχρός, ά, όν, Ap. Rh.; [(of music), χαλαρός, ά, όν, Plat.]
To be languid, ἀτονέω, only act., Arist.; ἐξατονέω, Arist.
To show languor and indifference in action, ἐκλύομαι, pass., perf. -λέλυμαι, Dem.
Languish, to, χαλάω, fut. -άσω.
Plat.
Languishing (of looks, love, etc.), ὑγρός, ά, όν, h.
Languor, ἔκλυσις, εως, ἡ, Dem.
Causing languor, παντογήραος, ον, contr. -ρως, -ρων (of sleep), Soph.
Lank, ἀραιός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Soph. Vid. Thin.
Lantern, α, ἰπνός, ὁ, Ar.
Lap, to, λάπτω, only act., Hom.
Lap—the lap of victory, Νίκης γούνατα, τά, from γόνυ, gen. γόνατος, γούνατος, γουνός, etc. (see under
Knee), Pind.
Lapidary, α, λιθοξόος, ὁ, Anth.
Lapis Lazuli, κύανος, ὁ, Plat., Theoph.
[LAPWING, THE, χαραδριός, ὁ, Ar.,
Plat.]
Lapse (of time), ῥοή, ἡ, Pind.
[LARD (hog’s), ἀλοιφή, ἡ, Hom.]
LARGE, ἀναιδής, ές, Hom.; περίμεσος, ον, Hom.; πηγός, ή, όν, Hom.; πλατύς, εῖα, ̔ύ, Hom., Hes., Soph., Xen.; παχύς, εῖα, ̔ύ, compar. -ύτερος, superl. -ύτατος, also πάσ- σων, πάχιστος, Hom., Hes.; ἐκτάδιος, η, ον (of any thing spread out, or capable of being spread out, wide), Hom.; τροφόεις, εσσα, εν, Hom.: τρόφις, εως, ὁ καὶ ἡ, neut. ι, Hom., Hdt.; μέγας, μεγάλη, μέγα, all cases except nom., acc. and voc. masc. and neut. from μεγάλος (AEsch. once has voc. sing. masc. μέγάλε), compar. μείζων, superl. μέγιστος, Omn.; ἀμ- φιλαφής, ές, Pind., AEsch., Hdt., Plat. μεγαλοκευθής, ές (of a room), Pind.; 326

μακρός, ά, όν, compar, -ότερος, -ότα- τος, also μάσσων, μήκιστος. Soph., Isoc., Dem.; εὐμεγεθής, ές, Ar.; δόκι- μος, ον (of a river), Hdt.; πάμπολυς, παμπόλλη, πάμπολυ, Ar., Plat.; παμ-
πληθής, ές, Isoc.; πολυαρκής, ές, Hdt.; χειροπληθής, ές (lit., large enough to fill the hand), Xen., Theoc.; χειροπληθιαῖος, α, ον, Theoph.; ἁμαξι- αῖος, α, ον (lit., enough to fill a cart), Xen., so ἀμαξοπληθής, ές, Eur.; τριχοίνικος, ον (lit., enough to fill three quart measures), Ar.; πολυαῦλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ (of a field, lit., with many furrows), Anth.
Very large, ὑπέρογκος, ον, Xen., Dem.; περίογκος, ον, Arist.
Looking large, μεγαλόσχημος, ον,
Theoph.
Large and coarse (of fruit), φαύλιος, α, ον, Teleclid.
As large as, ἰσόμοιρος, ον, c. gen., Soph.; ἰσομέτρητος, ον, c. dat., Plat.; ἰσομεγέθης, ες, Xen.
Many times larger, πολλαπλάσιος, α, ον, and ος, ον, c. ἤ, ἤπερ, or c. gen., Thuc., Plat., Isoc., Antipho.
To be large (as a woman with child), σπαργάω, only act., Plat.
To be very large, ὑπερογκόω, Hipp.
[To be or run at large, περιτρέχω, Lys.]
Largely, μεγάλως, Hom., Eur., Hdt., Xen.; μεγαλωστί, Hom., Hdt.; more largely, μειζόνως, Eur., Thuc., Xen., Plat., Isoc.
Largeness, μέγεθος, τό, Omn.; μῆκος, τό, Soph.; πλατύτης, ητος, ἡ, Xen.
[LARGESSES (scattered among the
people), προχύται, αἱ, Plut]
Lark, α, κόρυδος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Plat. (Com.); κορυδαλλός, ὁ, Theoc.;
κορυδαλλίς, ίδος, ἡ, Theoc.
Larkspur, δελφίνιον, τό, Diosc.
Larva (the larva of a bee or wasp), σχαδών, όνος, ἡ, Arist.; [(of a silkworm), νεκύδαλος, ὁ, Arist.]
Larynx, the, λάρυγξ, υγγος, more rarely υγος, ὁ, Eur., Ar., Arist.
Lascivious, μάχλος, ον, Hes.; μάργος, η, ον, and ος, ον, Theogn.; μανιόκηπος, ον (of women), Anac.;
μανδαλωτός, ή, όν, Ar.; φίλανδρος,
ον (only of women). Plat.; φιλοίφης, ου, ὁ, Theoc.; φιλόλαγνος, ον, Hipp. Vid. Wanton.
LASCIVIOUSNESS, μαχλοσύνη, ἡ, Hom., Hes., Hdt.; μαργότης, ητος, ἡ, Eur.; μαργοσύνη, ἡ, Ap. Rh.
Lash, ἱμάσθλη, ἡ, Hom.; ἱμάς, άντος, ὁ, Hom.; μάστιξ, ιγος, ἡ, Pind. Vid. Whip.
[To do any thing under the lash, ὑπὸ μαστίγων ποιῶ τι, Xen.]
Lash, to, μαστίω, lit. (μαστίομαι, mid., metaph. as a beast lashes his sides with his tail), no fut. or pass., Hom.; μαστιάω (of a beast), only in pres. part. μαστιόων, Hes.; [(of fish), περιῤῥαπίζω (τῇ οὐρᾷ), Plut.] Vid. To Flog.
Lass, α, νεανίς, ίδος, ἡ, Hom., Soph., Eur.; κόρη and κούρη, ἡ, Omn. Vid. Girl.
Lasso, α, σεῖρα, ἡ. Vid. Hdt., vii.,
85.
Last, δεύτατος, η, ον, Hom.; ὀπίστατος, η, ον (i. e., most behind), Hom.; νέατος, and Ep. νείατος, η, ον, Hom., Soph.; πύματος, η, ον, Hom., Hes., Soph.; ὕστατος, η, ον, Hom., Trag., Xen., Dem.; ὑστάτιος, α, ον, Hom.; λοῖσθος, ον, also superl. λοισθό- τατος, Hom., Hes., Soph., Eur.; λοισ- θήϊος, η, ον, Hom.; λοίσθιος, α, ον, Pind., AEsch., Soph.; ἔσχατος, η, ον,

Soph., Eur., Hdt., Plat; τέλεος and τέλειος, α, ον, and ος, ον, Soph.; τέρμιος, α, ον, Soph.; ὕπατος, η, ον, Soph.; τελευταῖος, α, ον, Onm. Att., Hdt.
The last of all, πανύστατος, η, ον, Hom., Soph., Eur., AEschin.; πανυστάτιος, α, ον, Call., Anth.; πανέσχατος, ον, Ap. Rh.
  About the last, περιέσχατος, ον,
Hdt.
The last day of the month, μηνῶν
φθινὰς (gen. άδος) ἡμέρα, Eur.
Last, adv., πύματον and πύματο, Hom., Hes.; ὕστατον and ὕστατα, Hom., Eur.; ὑστάτιον, Hom.; λοίσθιον, Soph.
At last, μήκιστα, Hom.; τέλος, or τὸ τέλος, or εἰς τέλος, Trag., Hdt., Plat., Xen.; τελέως or τελείως,
AEsch.; τελευταῖον, Plat.; χρόνῳ or
ἐν χρόνῳ, Soph., Eur., Hdt., Xen.; πέρας, AEschin.
At last, (to do a thing at last, etc.), τελευτάων (part. from τελευτάω), Plat.
And at last they become ridiculous, τελευτῶντες δὲ καταγέλαστοι γίγνονται, Plat.
For the last time, πανύστατον and πανύστατα, Soph., Eur.; ἔσχατον, Soph., Plat.
At last, τελευτάων, ουσα, ον, with another verb, e. g., at last they got tired, τελευτῶντες ἔκαμνον, Thuc.; sometimes the other verb also is in the participle, e. g., at last having bound him, τελευτῶν δήσας, Lys.
Last, a (for shoes), καλάπους, -ποδος, ὁ, Plat.
LAST, To, μένω, fut. Ep. also μενέω, no mid. or pass., Hom., Pind., AEsch., Xen.; ἐμμένω, Thuc.; συμμένω, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; διαμένω, Xen., Dem.; χρονίζω, also in aor. 1 pass.,
AEsch.·, Andoc.; ἀντέχω, imperf. ἀν- τεῖχον, fut. ἀνθέξω, no aor. 1, perf. ἀντέσχηκα, aor. 2 ἀντέσχον, infin. ἀντισχεῖν, etc., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; συνίσταμαι, pass., c. perf. pluperf., and aor. 2 act., Hdt., ἐπιτείνομαι, pass., Xen. Vid. TO CONTINUE, To ENDURE.
To last (of any thing which is being gradually consumed, as food, etc.), διαρκέω, fut. -έσω, AEsch., Plat. Vid.
To SUFFICE.
To last as long as, ἁμιλλάομαι, mid.,
c. aor. 1 pass., c. dat., Eur.
And they say that this alone lasts a man his life, μόνον δὲ τοῦτο φασ’
ἁμιλλᾶσθαι βίῳ, Eur.
Lasting, ἔμπεδος, ον, Omn. poet.;
παράμονος, ον, also poet. πάρμονος, Pind.; παραμόνιμος, η, ον, and ος, ον (poet. fem. παρμονίμα), Pind., Plat.;
χθόνιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Eur.,
Ar., Thuc., Plat.; πολυχρόνιος, ον, h., Hdt., Xen., Plat., Call.; βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; μόνιμος, η, ον, Eur., Thuc., Plat.; ἀρχαῖος, α, ον (i. e., which shall become ancient), compar. -ότερος, also -έστερος, Soph.; ἔμμονος, ον, Xen., Plat.
Lasting only a short time, μινυνθάδιος, α, ον, Hom.; ὀλιγοχρόνιος, α,
ον, and ος, ον, Theogn., Hdt., Plat. Lastingly, ἔμπεδον, Hom.; ἐμπεδέως, Simon. Amorg.; ἐμπέδως, AEsch., Soph.; παραμόνιμον, and syn. παρμόνιμον, Theogn.; βεβαίως, AEsch., Eur., Thuc., Xen.
Lastly (in the last place), τελευταῖον, τὸ τελευταῖον, τὰ τελευταῖα, Hdt, Plat.
Latch, Α, ἐπισπαστήρ, ῆρος, ὁ, Hdt.



Late, ὄψιμος, η, ον, Hom., Xen.;
ὄψιος, α, ον, compar, ὀψιαίτερος, -αίτατος, Pind., Xen., Plat.; χρόνιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Trag., Thuc.; βραδύς, εῖα, ̔ύ, compar. βραδύτερος and βραδίων (ῑ Att., ῐ́ elsewhere), also in Hom. βράσσων, superl. βραδύτα- τος, βράδιστος, and in Hom. βάρδισ- τος, Soph., Thuc.; ὑστερόπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, etc., Ar.
Avenging late, ὑστερόποινος, ον, AEsch.; ὑστεροφθόρος, ον, Soph.
The late king, μακαρίτης (ου) βασιλεύς, AEsch.; so μακάριος. Plat.
To be accomplished late, ὀψιτέλεστος, ον, Hom.
Born late, ὀψίγονος, ον, Hom., h., Hdt., used as compar. (born later), AEsch.
Sitting up late, going to bed late, ὀψίκοιτος, ον, AEsch.
Late (of fruit or flowers, i. e., bearing or blooming late), ὀψιφόρος, ον, Theoph.; ὀψιανθής, ές, Theoph.
[Late to learn, in learning, ὀψιμα- θής, ές, Isoc., Plat; c. gen., too late to leam (a thing). Plat.]
Coming late, σὺν χρόνῳ βραδεῖ μο- λών, Soph.
Late (adv.), and too late, ὀψέ, often c. gen. (e. g., late in the day, ὀψέ τῆς ἡμέρας), Omn.
[Until late, ἕως ὀψέ, εἰς ὀψέ, Thuc.; it was getting late, ὀψέ ἐγίνετο, and it was late, ὀψέ ἦν, Xen.; it is late in the day, τῆς ὥρας γίγνεται ὀψέ, Dem.]
To late, μεθύστερον, Soph.
To be late, To be too late, to be later than, ὑστερέω, only act., often c. gen. of those before, sometimes c. gen. or c. dat. of the object or person whom one has failed to serve (e. g., those who came too late to join Demosthenes, τοὺς τῷ Δημοσθένει ὑστερήσαντας, Thuc.; since he had come too late to save Mitylene, ἐπειδὴ τῆς Μιτυλήνης ὑστερή- κει, Thuc., etc.), Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ὑστερίζω, only act., c. gen. or sine cas., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ὀψίζω, and pass., no mid., Xen.
Though marching till very late in the day, καίπερ μάλα ὀψίζων, Xen.
[To be in the streets late at night, ὁψιζομαι ἐν ταῖς ὁδοῖς, Lys.]
To bloom or shoot late, ὀψιβλαστέω, Theoph.
It ought to have been done long ago, but even now it is not too late, πάλαι μὲν ἔδει, διαφεύγει δ’ οὐδὲ νῦν, Dem.
Lately, πρώην (ω Theoc.), also contr. πρῶν, Call., Hom., Xen., Theoc.; νέον, Hom., Soph., Ap. Rh.; νεωστί, Soph., Hdt.; νεόθεν, Soph.; πρόςφα- τον, Pind.; πάλαι, AEsch., Xen.; ἀρμοῖ, AEsch.; ἄρτι, Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀρτίως, Soph., Eur., Xen., Plat., Ar.; ἔναγχος, Xen., Plat., Lys., Isoc.
Very lately, ὑπογυιότατα, Dem.
Lateness, ὀψιότης, ητος, ἡ, Theoph.
Latent, κρυφαῖος, α, ον, Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat.; κρυπτός,
ή, όν, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat. Vid. SECRET.
Later, ὕστερος, α, ον, Omn.; κατώτερος, α, ον, Call.
Later (adv.), ὔστερον, latest ὕστατον, ὕστατα, Cmn. Vid. Last.
[Later in the night, πρόσω τῆς νυκ- τός, Hdt.; in later time, at a later
period, ὀψιαίτερον, Plat.]
Lateral, πλάγιος, α, ον, and ος, ον, Thuc., Xen., Plat.

Laterally, ἐκ πλαγίου, εἰς πλάγιον, κατὰ πλάγια, Thuc., Xen. Vid. Side.
Lathe, a, τόρνος, ὁ, AEsch.
[LATICLAVE (of Roman senators, etc.), ἡ πλατύσημος, Epict.; ἡ πλατ. ἐσθής, Hdn.; and ὁ πλατ. χιτών, Diod.]
Latitude, εὖρος, τό (not in our sense though), Hom., Hdt., Xen. Vid. Breadth.
Latter, the latter, ὁ δέ answering to ὁ μέν, sometimes answering to οὗτος μέν (fem. αὕτη, neut, τοῦτο), Omn. Cf. Former.
This latter, οὗτος δέ, answering to ὁ μέν, Omn. Att.
Laud, to, αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, perf. pass. only ᾔνημαι, but aor. 1 ᾐνέθην, Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., rare, however, in prose; ἐπαινέω, Omn. Vid. To PRAISE.
Laudable, αἰνητός, ή, όν, Pind.; αἰνετός, ή, όν, Anth.; ἐπαινετός, ή, όν, Plat., Arist.; ἀξιέπαινος, ον, Xen. Vid. PRAISED, PRAISEWORTHY.
Laudably, εὖ, Omn. Vid. Well.
Laudatory, ἐπαινετικός, ή, όν, Arist.
Laugh, to, and to Laugh at, γελοιάω, only pres. and imperf. act., Hom., h.; γελάω, fut. -γελάσω, more usu. γελάσομαι, Dor. γελάξω, aor. 1 ἐγέλασα, often poet. ἐγέλασσα, etc., c. dat. of the cause, or c. ἐπί and dat., sometimes c. gen., sometimes c. acc. of any thing laughed at, Omn.; ἐκγελάω, Hom., Xen.; καγχαλάω, only pres. act., Hom.; καχάζω, only act., Anac., Soph., Ar., Theoc.; προςγελάω, Eur., Ar., Hdt.; διαγελάω, Eur.,
Xen.; ἐγγελάω, c. dat. or c. acc., or c. κατά and gen., Soph., Eur.; ἐπεγγελάω, Soph., Xen., AEschin.; ἐπιγελάω, Xen., Plat.; ἀναγελάω (esp. to laugh loud), Xen.; καταγελάω, c. gen., or c. dat., or c. acc., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., Isoc., Lys., Dem.; ἐγκατιλλώπτω, only act., c. dat., AEsch.; ἐκκαγχάζω, Xen.; ἀνακαγχά- ζω (esp. to burst out laughing). Plat.; διαμειδιάω, Plat. Vid. TO SMILE, and Syn. 143.
[To laugh in one’s sleeve, λάθρια γελάω, Theoc.)
To laugh with, συγγελάω, c. dat.,
Eur.
To wish to laugh, γελασείω, only pres. act.. Plat.
To be laughed at, γέλωτα ὀφλισκάνω (fut. ὀφλήσω, aor. 2 ὦφλον), Eur.
[Not to be laughed at, ἀγέλαστος, ον, AEsch.]
Laughable, γελαστός, ή, όν, Hom.; γελωτοποιός, όν, AEsch.; γελοῖος, α, ον, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem. Vid. RIDICULOUS, and SYN.
144.
Laughing, fond of laughing, φιλομμειδής, ές, Hom., Hes.; ἡδύγελως, ὁ καὶ ἡ, neut. ων, h.; γελανής, ές, Pind.; φιλόγελως, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. ωτος, Plat., Arist. Vid. SMILING.
Laughing out of season, ἀχρειόγελως, ὁ καὶ ἡ, neut. ων, Cratin.
[He will make himself a laughingstock, ὀφλήσει (ὀφλισκάνω) γέλωτα, c. παρά c. dat., or πρός c. acc., Plat.]
[Not laughing, ἀγέλαστος, ον, h.] LAUGUER, Α, γελαστής, ὁ, Soph.; ἐγγελαστής, ὁ, Eur.
Laughter, γέλως, ὁ, gen. γέλω- τος, also Att. γέλω, dat. γέλωτι, also γέλῳ (even in Hom.), acc. Ep. also γέλον, etc., Omn.; καχασμός, ὁ, Ar.; γελαστύς, ύος, ἡ, Call.

To cause laughter, γελωτοποιέω, Xen., Plat
One who causes laughter, γελωτο- ποιός, ὁ, Xen., Plat.
[Without laughter, ἀγελαστί. Plat]
LΑUNCH, TO, ἐνίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), pres. infin. -ιέναι, also Ep. -ιέμεν and -ιέμεναι, imperf. -ίην and ίουν, fut. -ήσω, aor. 1 -ῆκα, poet. also (not Att.) -έηκα, Hom.; κατερύω and κατειρύω, all augmented tenses -ειρ., fut. -ύσω, aor. 1 -υσα, and poet. -υσσα, Hom., Hdt.; καθέλκω, imperf. καθεῖλκον, fut. -ελκύσω, aor. 1 -είλκυσα, etc., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.
To launch a ship for one’s self, ἐρύομαι, mid., and pass. of the ships simply “to be launched,” Hom.
To launch with a view of trying, ἀναπειράομαι, mid., Dem.
A launch, the act of launching, καθελκυσμός, ὁ, Mosch, ap. Ath.
Laurel, δάφνη, ἡ, Hom., Hes., Soph., Eur., Theoc., Ap. Rh.
Producing laurel, δαφνοφόρος, ον, AEsch.; δαφνώδης, ες, Eur.
Of laurel, δάφνινος, η, ον, Call. Like laurel, δαφνοειδής, ές, Hipp. Fond of the laurel, φιλόδαφνος, ον, Eur.
Wearing crowns of laurel, δαφνη- φόρος, ον, AEsch., Eur.
Lave, to, λούω, Hom., Hes., Trag., Xen., Plat.
Lavish, ἁφειδής, ές, c. gen., AEsch.; προετικός, ή, όν, c. gen., Xen., Plat., Arist.
To be lavish, ἀφειδέω, only act., c. gen., Soph., Eur., Thuc., Lys. Lavishly, ἀφειδῶς, Hdt., Dem.
To contribute lavishly, φιλοτιμέο- μαι, mid., c. aor. 1 pass. in active sense, c. πρός and acc. of the object,
Lycurg.
LAVISHNESS, ἀφειδία, ἡ, Plat. Vid. Liberality.
Law, ὁσία (of divine law), ἡ, Hom., Pind:, h., Ar., Hdt.; θεσμός, ὁ, pl. οἱ, often Hom. also θεσμά, τά, Hom., AEsch., Soph., Xen., Plat., Dem.; θέμις, ἡ, gen. θέμιστος, Hom., θέμιδος, Att., acc. θέμιν, usu., however, confined to nom. (AEsch, has acc. twice and Soph. once, Hom. has pl. θέμιστες, Pind. dat. θέμισσιν), Hom., Hes.,
Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; νόμος, ὁ, Omn. post Hom.; τεθμός, ὁ, Pind.; τέθμιον, τό, Pind.; στάθμη, ̔ἡ, Pind.; θέσμιον, τό, most usu. in pl., Trag., Hdt., Lycurg.; κύρια, τά, Soph., Dem.; νόμιμον, τό, most usu. in pl., Trag., Xen., Isoc.; νομοθέτημα, ατος, τό, Plat.; σύγγραμμα, ατος, τό, Plat. Vid. Syn. 334.
[Things ordained by the law of nature (divine) and of man (human), τὰ ὅσια καὶ τὰ δίκαια, Plat.; so also
ὅσια καὶ νόμιμα, Ar.]
Unwritten law, ῥήτρα, ἡ, Tyrt.
Α good system of law, εὐνομία, ̔ἡ, Hom., h., Theogn., Pind., Xen., Plat.
Of or concerning law, δικαστικός, ή, όν, Xen.
The profession of the law, ἡ δικα-
στική, Plat.
Skilled in law, δικανικός, ή, όν, Ar., Xen., Plat., Isoc.; νομικός ή, όν, Plat.
[To substitute a new law (for an old one), ἀντειςφέρω νόμον, Dem.]
To declare the law, θεμιστεύω, only pres. act., Hom., Eur., Ap. Rh. According to divine law, ὁσίως, Eur., Thuc., Xen., Isoc.
[A transgression of the law, παρα- νόμημα, ατος, τό, Thuc.; ἀνόμημα, τό, Diod.]



Unprovided for by express law, ἀνο- μοθέτητος, ον, Plat.
Obedience to the law, εὐνομία, ἡ, Soph.
Guardianship of the law, νομοφυ- λακία, ἡ, Plat.
[A teacher of the law, νομοδιδάσκα- λος, ὁ, Ν. Τ.; the committee to revise the laws, οἱ Νομοθέται, Oratt.]
Disputed or liable to be disputed at law, ἐπίδικος, ον, Isae., Dem.
Submitting themselves and their affairs to law, δωσίδικος, ον, or δοσιδ., Hdt.
When the law courts are open (of a day or a month), δικάσιμος, ον, Plat.
To go to law, or to be at law, δικά-  ζομαι, c. perf. pass. in act. or intrans.
sense, sometimes c. acc. cogn. (δίκην), c. dat. pers., or c. πρός and acc., sometimes also c. gen. of the ground of action, Thuc., Xen., Lys., Antipho, Dem.; διαδικάζομαι, Xen., Plat., Dem.; προςδικάζομαι, Dem.; δικαιο- λογέομαι, mid., sine cas. pers., AEs-
chin., Lys.; ἀμφιςβητέω, c. dat. pers., or c. πρός and acc., etc., Lys.;
διαδικασίαν ποιέω, Dem.
Law business, πραγμάτιον, τό, Ar.; πράγματα, τά, Lys., Antipho; πραγματεία, ἡ, Isoc.
Bad laws, δυςνομία, ̔ἡ, Hes., Sol.; κακονομία, ἡ, Xen.
To have good laws, εὐνομέω, more usu. in pass. c. fut. mid., Hdt.. Thuc., Xen., Plat., Dem.
To make laws, τίθημι (also poet. pres. and imperf. (not Att.) τιθέω, ἐτίθεον, aor. 1 act. ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην), c. acc. νόμον, θεσμόν, etc., AEsch., Eur., Plat., Dem.; διατίθε- μαι, mid., Plat,; δεσμοποιέω, sine cas., Eur.; νομοθετέω, also in pass. of the state which has the laws given, or of the laws which are made. Plat.; κατανομοθετέω, Plat.; διανομοθετέω, c. acc. (νόμον), and -ομαι, mid., sine cas.. Plat.
To make additional laws, ἐπινομο-
θετέω. Plat.
To transgress the laws, παρανομέω, Xen. Vid. TO TRANSGRESS.
One must make laws, νομοθετητέον, Plat.
The making of laws, νόμων θέσις (εως, ἡ), Plat.; νομοθεσία, ἡ, Plat.; νομοθέτησις, εως, ἡ, Plat.; ἡ νομοθε- τική, Plat.
Giving laws, δικασπόλος, with or without ἀνήρ, Hom.; θεσμοφόρος, ον, Ar., Hdt.
Upholding the laws, θεμισκόπος, ον, Pind.; θεμιστοπόλος, ον, h.; θεμιστοῦχος, ον, Ap. Rh.
A guardian of the laws, νομοφύ- λαξ, ακος, ὁ, Plat.
Contrary to the laws, θύραζε τῶν νόμων, Eur.
Having bad laws, κακόνομος, ον, Hdt.
Having the same laws, ὁμόνομος, ον, Plat.
Lawful, δίκαιος, α, ον, in Att. sometimes ος, ον, Onm.; ἔννομος, ον, Pind., Omn. Att.; νόμιμος, η, ον, Pind., Eur., Xen.; θεμιτός, ή, όν, h., Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; θεμιστός, ή, όν, AEsch.; θεμιστεῖος, α, ον, Pind.; θέσμιος, α, ον, and ος, ον, Trag., Hdt.; ὅσιος, α, ον, according to divine law (used by Thuc. and Plat. as opp. to δίκαιος, according to human law), Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plat.
A lawful wife, γνησία γυνή, Xen.
It is lawful, ἔστι, c. infin., Hom., 328

Eur., Xen., Dem.; ἔξεστι, imperf. ἐξῆν, etc., part. ἐξόν, used oftener in acc. abs. than in gen., Hdt., Omn. Att.
Lawfully, θεμίστως, AEsch.; νομίμως, Xen., Plat.
Law-giver, α, νομοθέτης, ου, ὁ, Thuc., Xen., Plat., Isoc., Dem.; νομογράφος, ὁ. Plat.
[To be a law-giver, νομοθετέω, Plat.]
To be α joint law-giver, συννομοθετέω, Plat.
Fit for or belonging to α law-giver, νομοθετικός, ή, όν, Plat.
Lawless, ἀθεμίστιος, ον, only in neut, pl., Hom.; ἀθέμιστος, ον, Hom., Hdt.; ἄθεμις, ιτος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Eur.; ἀθέμιτος, ον, Antipho; ἐξαίσιος, ον, Hom.; ἀπάλαμος, ον (απ., but also ᾱπ., metri gratia), Hes.; ἀπάλαμνος, ον, Theogn., Sol., Pind., ἀϊδροδίκης, ου, ὁ, Pind.; ἄδικος, ον, Hes., Omn. Att., Hdt; ἔκδικος, ον, Trag.; ἄνομος, ον, Soph., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; [ἀνομοθέτητος, ον, Plat]
Α man of lawless conduct, ἀθεμί- στια εἰδώς, Hom.
Lawlessly, ἀδίκως, h.. Plat., etc.; ἐκδίκως, Trag.; ἀθέτως, AEsch.; ἀνόμως, Eur., Thuc., Isoc.
To act lawlessly, ἀνομέω, Hdt.
LAWLESSNESS, ἀνομία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Isoc.; παρανομία, ἡ, Isoc.; [τὰ ἄνομα, Hdt.; ἀναρχία, ἡ, Thuc.]
Lawsuit, α, δίκη, ἡ, Thuc., Plat., Lys., Dem.; διαδικασία, ἡ, Xen.,’ Plat., Dem.; [πραγματεία, ἡ, Isoc.] Vid. Action.
[A petty lawsuit, πραγμάτιον, τό, Ar.]
To engage in a lawsuit, δίκην εἰςά- γω (aor. 2 εἰςήγαγον), Lys.; [προςδικάζομαι, Dem.]
Τo avoid, a lawsuit, φυγαδικέω, only act., Dem.
The parties in a lawsuit, οἱ ἀντίοι- κοι, Plat.; οἱ ἀντιδικοῦντες (pres. part. of ἀντιδικέω). Plat.
To get up lawsuits, δικοῤῥαφέω, only act., Ar.
[Lawyer, α, σύνδικος, ὁ. Plat.; συνήγορος, ὁ, Plat., Dem.; νομικός, ὁ, Ν. T.]    Vid. ADVOCATE.
Lax, ἄῤῥωστος, ον, Thuc.
Laxity, Laxness (of disposition, conduct, etc.), ἔκλυσις, εως, ἡ, Dem.
Lay, α, οἴμη, ἡ, Hom.
The lays of heroes, κλέα (τὰ) ἀνδρῶν, Hom.; so κλεῖα, τά, Hes. Vid. SONG.
Lay, to, κλίνω, aor. 1 pass. ἐκλί- θην, and Ep. ἐκλίνθην, c. dat. of the thing on which another thing is laid, or c. πρός and acc., Hom., Hes., Trag.; τανύω, fut. -ύσω, aor. 1 -υσα, often poet. -υσσα (of laying a table, or laying a man in the dust, etc.), Hom.; τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέ- θην, pres. and imperf. also τιθέω, ἐτίθεον, Hom. (not Att.), Omn. Vid.
TO PLACE.
To lay (eggs), ὠοτοκέω, Emped., Arist.; τίκτω, fut. τέξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔτεκον, perf. τέτοκα, Hdt., c. ὠόν, Ar.; ἐντίκτω, Hdt.
To lay (a foundation, etc.), βάλλομαι, mid., no aor. 1, Pind.; ὑφαίνω,
Call.; ὑποδέμω, Hdt.
To lay (any thing as a wager), ἐρείδω, perf. pass. usu. ἐρήρεισμαι, c. acc. of the stake, Theoc.
To lay aside, ἀποῤῥίπτω, Hom., Pind.; ἐξαμείβω, Eur. Vid. To GIVE UP.

To lay by, lay up, κατατίθημι, and mid. (the latter most usu. in prose), Hom., Hes., Hdt., Thuc., Xen., Antipho, Dem.; ἀποτίθημι, Hom., Xen., Plat., Dem.; ἐξαίρετον ποιέομαι (esp. for a particular emergency), Thuc,; ἐξαίρετον ψηφίζομαι, Andoc.; περιποιέω, and mid., Xen., Isae.; προς- περιποιέω, Dem.; προθησαυρίζω, Arist.
To lay by (so as to hide), κατορύσ-
σω, Dem.
To lay before (a person, so as to explain to him), παρατίθημι, c. dat., Xen.; παρίστημι, not in act. sense in perf., pluperf., or aor. 2 act., Dem.
To lay down (a road), κατατίθημι,
Pind.
To lay down (as a position in arguing, etc.), τίθημι, Isoc.; ὑποτίθη- μι, Plat., Isoc., Dem.; διεῖπον, augment in all the moods, perf. διείρηκα, Plat., Dem.
[To lay down beside, παρακατακλίνω, c. acc. et dat., AEschin.]
[To lay hold of καταλαμβάνω, Hom., Eur., Hdt., Thuc.] Vid. To
SEIZE.
To lay out (for burial), περιστέλλω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat.; προτίθημι, and in mid., Eur., Hdt., Thuc., Lys., Dem.
To lay on or upon (L e., hands, etc., on any one or on any thing), ἰάλλω, only in pres., imperf. and aor. 1 act., c. ἐπί and acc., or c. ἐπί and dat. of that on which, Hom.; ἐπιάλλω, c. dat. of that on which, Hom., Ar.; ἐφίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα (aor. 2 subj. ἐφείω, Hom.), Hom.; ἐπιφέρω, fut. ἐπιοίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγ- κον, c. dat. or c. prep., Hom.. Soph., Plat, Dem.; προςφέρω, Pind., and late prose; προςβάλλω, no aor. act., perf. -βέβληκα, c. dat. of the object on which, Eur.; ἐπιβάλλω used also for laying a fine on, c. dat., Hom., Ar., Xen., Dem.; ἐμβάλλω, Eur.
I have heard of one woman of those of former time having laid hands upon her dear children, μίαν δὴ κλύω, μίαν
τῶν πάρος Γυναῖκ᾽ ἐν φίλοις χέρα βαλεῖν τέκνοις, Eur.
To lay on besides, προςεπιτίθημι, Hipp.
To lay (a hand) in (a lap), περικα- ταβάλλω, poet. περικαββάλλω, Ap. Rh.
To lay (eggs) beforehand, προαπο- τίκτω, Arist.; προεκτίκτω, c. gen. of that before which, Arist.
To lay (eggs) beforehand in . . ., προεντίκτω, Arist.
One must lay down. θετέον, Plat.
To be laid down (as a law), κεῖμαι, imperf. ἐκείμην, fut. κείσομαι, no other tenses, Eur., Thuc., Andoc., Dem.
To be laid down (as a principle), ὁμολογέομαι, pass., Plat.; ὑπόκειμαι, 3d sing. often as impersonal “it is laid down,” Hdt., Plat., Dem. Vid.
TO ADMIT.
To be laid by or laid up (as a treasure, etc.), κεῖμαι, Hom., Eur., Hdt., Thuc.; ἀνάκειμαι, sync. also ἄγκειμαι (esp. as sacred), Pind., Plat.; κα- τάκειμαι, Hes.; ἀπόκειμαι, Xen., Plat., Isoc., Dem.
To be laid upon, ἐπίκειμαι, sine cas., or c. dat., Hom., Theoc.
[To be laid on (of plates of metal on ivory), περίκειμαι, Thuc.]
That must be laid down, θετέος, α,
ον, Plat.
Laying aside your bitter anger, ὀρ-
γῆς ἐξανεὶς κακῆς, Eur.



A laying out (for burial), πρόθεσις, εως, ἡ, Plat., Dem.
[A layings of eggs, ὠοτοκία, ἡ, Arist.; laying eggs, ὠοτόκος, ον, Arist.]
Layer, a (of metal, etc.), οἶμος, ὁ (κυάνοιο), Hom.; πτύξ, πτυχός, ἡ, Hom.; ἐπιβολή, ἡ, Thuc.
In layers, λεπυριώδης, ες (of an onion or bulb), Arist.; λεπυρώδης, ες, Theoph.; [πτυχώδης, ες, Arist.]
Composed of only one layer, μονό- λοπος, ον, Theoph.
Lazily, ἀσπουδί, Hom.; κατεβλακευμένως, Ar.; ἀσυντόνως, Xen.; ἀνιδρωτί, Xen.; ἀγεννῶς, Dem.; ῥᾳθύμως, Plat.
Laziness, νωχελία, ἡ, Hom.; ῥᾳ- θυμία, ἡ, Eur., Xen., Lys.; ῥᾳστώνη, ἡ, Thuc., Dem.; ῥᾳδιουργία, ἡ, Xen.; βλακεία, ἡ, Xen.; νωθρότης, ητος, ἡ, Plat., Arist. Vid. Indolence.
Lazy, νωθής, ές, Hom., Eur., Plat.; ἀεργός, όν, and contr. (as always in Att.) ἀργός, όν, also ή, όν, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; βραδύς, εῖα, ύ, compar. βραδύτερος and βραδίων (ῑ Att., ι elsewhere), also (only in Hom.) βράσσων, superl. βραδύτατος and βράδιστος, also (in Hom.) βάρδιστος, Hom., Eur., Xen.; κακός, ή, ός (compar. -ώτερος, Hom., Theoc., but not Att.), more usu. compar. κακίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάκιστος, Hom., Eur., Xen.; ῥᾴθυμος, ον, Soph., Eur., Plat., Isoc.; νωχελής, ός, Eur., Hipp.; βλάξ, ὁ καὶ ἡ, gen. βλακός, superl. βλακίστατος, Xen., Plat.;
βλακικός, ή, όν, Xen.; μαλακός, ή,
όν, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; νωθρός, ά, όν, Plat.; βαρύγουνος, ον, Call.;
βαρυγούνατος, ον, Theoc. Vid. INDOLENT.
Lazy (i. e., unwilling to rise early in the morning), φίλυπνος, ον, Theoc.
To be lazy, ἀποκηδέω (of animals), only act., Hom.; μεθίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, only act. in this sense, Hom., Tyrt.; νυστάζω, only act., Ar., Plat.; λαγγάζω, only act., Xen.; ῥᾳθυμέω, only act., Xen., Dem.; ῥᾳδιουργέω, only act., Xen.; ῥᾳστωνεύω, only act., Xen.; τρυφάω, only act., Plat.; βλακεύω only act. (Lucian has also mid. “to lose by laziness”), Xen.; μα- λακίζομαι, pass., Thuc.; μαλθακίζο- μαι, pass.. Plat.; μαλακύνομαι, pass., Xen.
One must be lazy, μαλθακιστέον,
preceded by negative, and μαλθακι-
στέα, Ar., Plat.
Lead, μόλιβος, ὁ, Hom.; μόλυβδος, ὁ, Theogn., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
A piece of lead (esp. used to sink a fishing-line or net), μολύβδαινα, ἡ, Hom., Plat.; μολυβδίς, ίδος, ἡ, also of a leaden bullet, Soph., Xen.
[Lead (for sounding), καταπειρα-
τηρία, ἡ, Hdt.]
[A lead-pencil, χρωστὴρ (ῆρος) μόλυβος, ὁ, Anth.; μόλυβδος, ὁ, Anth.]
[Lead-works, μολύβδωμα, ατος, τό, Callix.; plates of lead, χάρται μολύβδινοι, Joseph.]
A lead pipe, μολύβδιον, τό, Hipp.
[White-lead, ψιμύθιον, τό, Ar., Plat.; to paint with white-lead, ψιμυθιόω, Lys.]
To be loaded with lead (of dice), μο-
λυβδόομαι, pass., Arist,
To melt lead, μολυβδοχοέω, Ar.; [to melt like lead, to become lead, μο- λυβδόομαι, pass., Diosc.]
Like lead, μολυβδοειδής, ές, Hipp., Diosc.; μολυβδώδης, ες, Diosc.

Lead-colored, μολυβδόχροος, ον, contr. -χρους, -χρουν, Diosc.; [μολυβδοφανής, ές, Alex. Mynd.]
[Yellow ore of lead, μολύβδαινα, ἡ, Diosc.]
Lead, to, ἄρχω, only act. in this sense, usu. c. gen., sometimes c. dat., or c. ἐν and dat. (to be the leader among), or sine cas., Hom., Eur., Plat.; ἄγω, aor. 1 infin. (in Hom. only) ἀξέμεν and ἀξέμεναι, the aor. 1 is rare, aor. 2 ἤγαγον, ἄγαγε, etc., perf. ἀγήοχα (rare), fut. 1 mid. sometimes in pass. sense, Omn.; ἀνάγω, Hom., Hdt., Thuc.; ἀγινέω, pres. infin. poet. (not Att.—indeed, the word is not Att.) αγινέμεναι, poet. imperf. ἀγίνεσκον, no mid. or pass., Hom., h.; ἡγέομαι, mid., no pass. in pass. sense, but perf. pass. in act. sense, c. gen. pers. or c. dat., often c. dat pers. and acc. of the road on which, sometimes even c. acc. pers. and gen. of the road on which, or occupation in which, dat. pers. sometimes understood, Omn.; ἐξηγέομαι, Hom., h., Soph., Eur., Hdt, Thuc., Xen.; ἡγεμονεύω, c. gen. pers., sometimes (but very rarely) c. dat., often c. acc. of the road, etc., Hom., Hes., Plat., Dem.; ἡγηλάζω, only pres. act. (used also of  “leading a life”), Hom., Ap. Rh.;
ὑφηγέομαι, Eur., Thuc., Xen., Plat.; προηγέομαι, Hdt., Xen.; ἐξυφηγέομαι, Soph.; ἀφηγέομαι, Xen.; πο- ρεύω, Pind., Soph., Eur., Thuc.; κα- θηγέομαι (esp. of leading a colony), Thuc.; ἐφοδόω, AEsch.; ὁδηγέω, as a guide does, only act., AEsch., Eur.; προτάσσομαι, pass., sine cas., i. e., “ to take the lead,” AEsch. Vid. Syn. 8.
To lead (as a road leads), φέρω, fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, AEsch., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐκφέρω, Plat.; ἀναφέρω, Xen.; ἄγω, c. εἰς, ἐπί, c. acc., Soph., Plat., Xen.
He encamped against the city by the upper gates, which lead to Potidaea, κατὰ τὰς ἄνω πύλας, ᾗ ἐπὶ Ποτι-
δαίας ἔρχονται, προςεκάθητο τῇ πόλει, Thuc.
To lead (an army) across, διάγω, Hom., Hdt., Xen.; διαβιβάζω, sometimes c. dupl. acc., Hdt., Xen., Plat.
To lead (a life), πέσσω, fut. πέψω, etc., Pind.; διάγω, h., Ar., Xen.
[To lead alongside (as a horse), παρέλκω, Hdt.]
To lead away, ἀπάγω (in Att. prose esp. of leading away to prison or to punishment)., Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ὑπάγω, and sometimes simply “to lead,” Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀπαίρω, only of leading away troops, an army, a fleet, etc., Hdt., Thuc., Xen.; so ἀπελαύνω, fut. -ελάσω, from which fut. all other tenses are derived, perf. -ελήλακα, no aor. 2, Hdt.; ἀπανίστημι, only in pres., imperf., fut., and aor. 1 act.; perf., pluperf., and aor. 2 act. only used in pass. sense, Hdt., Thuc.
To lead away from a subject, ἀπο- πλανάω, c. acc. pers., c. ἀπό and gen. rei, AEschin.
To lead away by deceit, ἐκκλέπτω, Hom., AEsch., Soph., Xen.
To lead away from the right way, παράγω, Pind., Trag., Thuc., Plat., Dem.; πλανάω, Hdt. Vid. To MISLEAD.
To lead away with, συναπάγω,
Xen.
To lead back, ἀπάγω (also ἀπάγω ὀπίσω, Hdt.), Hom.; κατάγω, Trag., Thuc., Xen., Dem.; καταγινέω, Hdt.;

ἀνάγω, Plat., Dem.; ἐπανάγω^ Thuc., Xen., Dem.
To lead by or past, παράγω, c. acc. of the place by which, Trag., Hdt., Thuc., Xen.
To lead by the side (as a led horse, etc.), παρέλκω, imperf. -εῖλκον, fut. -ελκύσω, aor. 1 -είλκυσα, etc., Hdt,
To lead down, καταγινέω, Hom.; κατάγω, Hom., Pind., Eur., Xen.
To lead forth, to lead out, ἐξάγω, often c. gen. of the place from which, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπεξάγω, Thuc.; ἐξελαύνω, Hdt.
To lead forth in advance of, προεξάγω, c. gen. of that before which, Thuc.
To lead on, induce, ἐνάγω, Hdt., Isae.; ἐπισπάω, fut. -σπάσω. Plat.
To lead on, προβιβάζω, Soph., Ar., Xen., Plat.; προάγω, Hdt., Thuc., Xen.
To lead on against, ἐφηγέομαι, c. dat. pers., ἐπί and acc. rei, Hom., Dem.; ἐπάγω, c. dat. rei or c. prep., Omn.; προςάγω, c. dat., Eur., Thuc., Xen.; προςβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, c. dat., AEsch.; ἑπελαύνω, Hdt.
To lead out against, ἀντιπαράγω,
Xen.
To lead round, περιάγω, Thuc., Xen.; συμπεριάγω, Xen.
To lead to, into, εἰςάγω or ἐςάγω, c. acc. pers., εἰς and acc. of the place, or c. dat. of the place, sometimes c. dupl. acc., Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; εἰςανάγω, Hom.; ἐπιβάσκω (into evils), c. gen. rei, Hom.; εἰςπο- ρεύω, c. adv. loci (e.g., οἴκαδε), Eur.; ἐμβιβάζω, c. εἰς and acc., Eur., Dem.; ἐμβάλλω (as a guide leads enemies into...), c. εἰς and acc. of the place or danger, etc., Xen.
[To lead up, ἀνάγω, Hes., Soph., Hdt.; to lead up against, ἀντανάγω, Hdt.]
To lead together, συνάγω, Hom., Eur.
[To lead by the nose, τῆς ῥινὸς ἕλκω, Luc.]
To lead like a child, παιδαγωγέω, only act., Soph., Eur.
To lead an old man, γερονταγωγέω, only act., Soph.
To lead by the hand, χειραγωγέω, Anac.
To be led on or led away, ἕλκομαι, pass., Xen., Plat.
One must lead, ἡγητέον, c. gen., Xen.
Easy to lead, or to be led any way,
εὐπαράγωγος, ον, Ar., Plat.
Lead, the, leadership, ἡγεμονία, ἡ, Omn. Att. prose; [προστασία, ἡ, Thuc.]
Leaden, μολύβδινος, η, ον, Cratin., Arist.; μολυβδέος, έα, έον, contr. -δοῦς, ῆ, οῦν, Theoph.
Leader, α, ἀγός, ὁ, Hom., Pind., AEsch.; ἀρχός, ὁ, often also ἀρχὸς ἀνήρ, (ᾰ́ Hom., α Att.), Hom., Pind.; εὔαρχος, ̔ὁ, Hom., Eur., Dem.; ση- μάντωρ, ορος, ὁ, Hom., Hes., h., Hdt.; ἡγεμών, όνος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἡγήτωρ, ορος, ὁ, Hom.; ἡγεμόνευμα, ατος, τό, Eur.; ἄκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; βραβεύς, ὁ, AEsch.; στασίαρ- χος (of any company or band), ὁ,
AEsch.; πρωράτης, ου, ὁ, Soph.; προ-
στάτης, ου, ὁ, Omn. Att.; ἡγητήρ, ῆρος, ὁ, Soph.; ἡγητής, ου, ὁ, AEsch.; ὑφηγητής, ὁ, Soph.; προηγητής, ὁ, Soph.; προηγητήρ, ὁ, Eur.; ποδα- γός, ὁ (i. e., a guide, q. v.), Eur.;
                                    329



χορηγός, ὁ (prop. a leader of a chorus, and thence generally a leader). Soph., Eur., Plat.; so κορυφαῖος, ὁ, Ar., Hdt., Plat., Dem.; μοιρηγέτης, ου, ὁ, Ap. Rh.; fem. στρατηγίς, ίδος, Ar. Vid. SYN. 117.
Inasmuch as ye are the leaders of Greece, ὅσῳ προέστατε (contr. for προεστήκατε, 2d pl. perf. act. of
προΐστημι) τῆς Ἑλλάδος, Hdt.
Leading (belonging to the lead or to a leader, like a leader, etc.), ἡγεμο-
νικός, ή, όν, Plat.
To join in leading, συνεξάρχω, c. dat. of what is led, Plat.
Like a leader, etc., adv., ἡγεμονι- κῶς, Isoc.
Hearing that he . , . was one of the most leading men of those in the main land, πυνθανόμενος . . . δύνασθαι ἐν τοῖς πρώτοις τῶν ἠπειρωτῶν, Thuc.
Leading, α, ἀγωγή, ἡ, Omn. Att.;
ὑπαγωγή, ἡ, Xen.
A leading out or forth, ἐξαγωγή, ἡ, Xen.
Leadership, the, προστασία, ̔ἡ,
Thuc.
Led (a horse, camel, etc.), σειραφό- ρος, ον, AEsch., Eur., Hdt.; σειροφόρος, ον, Eur.; σειραῖος, α, ον, Soph.
[Capable of being led, easily led, ἀγώγιμος, ον, Eur., Plut.]
Leaf, α, κόμη, ἡ, Hom., Pind.; πέταλον, τό, Hom., Hes., Pind., Eur., Xen.; πέτηλον, τό, Hes.; φύλλον,
τό, Omn.; φόβη, ἡ, Soph., Eur.; πτέρον, τό, Soph.; φύλλιον, τό, Plat. (Com.); θρίον, τό, Theoc.; χαίτη, ἡ, Theoc.; [πέτασος, ὁ (a broad umbel- lated leaf), Theoph.]
[A leaf (of a writing-tablet, etc.),
πιττάκιον, τό, Polyb.; a leaf (of paper), χάρτης, ου, ὁ, Hero.]
Α narrowness of leaf, στενοφυλλία, ἡ, Theoph.
Το clothe with leaves, φυλλόω, Hipp.
To shed its leaves, καταφυλλοροέω, only act., Pind.; φυλλοβολέω, Ar., Call., Theoph.; φυλλοροέω, Xen., Pherecr., Arist.
A shedding of its leaves, φυλλόῤῥοια, ἡ, Theoph.; φυλλοβολία, ἡ, Theoph.
To be full of leaves, κομάω, only act., h., Arist., Ap. Rh.; φυλλοφορέω, only act., Theoph.
To run to leaf, φυλλομανέω, only act., Theoph.
With many leaves, leafy, ἀκριτό- φυλλος, ον, Hom.; ἀμφίκομος, ον, Hom.; εἰνοσίφυλλος, ον, Hom.; δα- σύς, εῖα, ̔ύ, Hom.; εὔφυλλος, ον, Pind., Eur.; φυλλοφόρος, ον, Pind.; κομήτης, ου, ὁ (of a wand with ivy leaves bound round it), c. dat., Eur.;
βαθύκομος, ον, Ar.; φυλλόκομος, ον, Ar.; πολύφυλλος, ον, Eupol.; βαθύφυλλος, ον, Mosch.; εὐπέταλος, ον, Ar., Mel.; φυλλικός, ή, όν, Theoph.;
φυλλώδης, ες, Theoph.
With few leaves, ὀλιγόφυλλος, ον, Theoph.; μανόφυλλος, ον, Theoph.
With one leaf, μονόφυλλος, ον, Theoph.; with three leaves, τριπέτηλος, ον, h.; with five leaves, πεντά- φυλλος, ον, Theoph.; with a hundred leaves, ἑκατοντάφυλλος, ον, Theoph.
With green leaves, χλωρόκομος, ον,
Eur.
With dark leaves, μελάμφυλλος, ον, Anac., Pind., Soph.; μελάνδρυος, ον, AEsch.; μελαμπέταλος, ον, Eur.
With regular leaves, ταξίφυλλος,
ον, Theoph.
With long leaves, τανύφυλλος, ον, Hom., Theoc.
[With small leaves, μικρόφυλλος, ον, Diosc.]
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With thin, delicate leaves, ἁβροκό- μης, ου, ὁ, Eur.; λεπτόφυλλος, ον, Theoph.
With large leaves, μεγαλόφυλλος, ον, Theoph.
With broad leaves, πλατύφυλλος, ον, Arist., Theoph.
With fleshy leaves, σαρκόφυλλος, ον, Theoph.
With curly leaves, οὐλόφυλλος, ον, Theoph.; σκολιόθριξ, gen. σκολιό- τριχος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Mel.
With hairy, woolly leaves, τριχό- φυλλος, ον, Theoph.
With prickly leaves, φυλλάκανθος, ον, Theoph.
With sword-shaped leaves, σπαθό- φυλλος, ον, Theoph.
With leaves at the extremities, ἀκρό- κομος, ον, Eur.
With many leaves (of a book or writing), πολύθυρος, ον, Eur.
[With pointed leaves, ὀξύφυλλος, ον, Diosc.; with umbellated leaves, πετασώδης, ες, Phan.]
Shaking, scattering the leaves (as a
storm does), ἐννοσίφυλλος, ον, Simon.
Covered with leaves, φυλλόστρωτος, ον, also dat. φυλλόστρωτι, Eur., Theoc.; φυλλόσκεπος, ον, Theoph.
Made of leaves, φύλλινος, η, ον, Theoc.
A bed of leaves, φυλλάς, άδος, ἡ, Soph., Hdt., Bion.
Eating leaves, φυλλοτρώξ, ῶγος, ὁ καὶ ἡ, Antipho.
Shedding its leaves, φυλλοβόλος, ον, Theoph.
Leafless, ἄφυλλος, ον, Hom., Eur.; πανάφυλλος, ον, h.; ἀφύλλω- τος, ον, Soph.; ἀπέτηλος, ον, Anth.
League, Α, συνωμοσία, ἡ, Thuc., Plat.; συμμαχία, ἡ (in time of war), Hdt., Thuc.; [ὁμαιχμία, ἡ, Thuc.] Vid. ALLIANCE.
A league (i. e., the parties composing the league), τό συνώμοτον, Thuc.; τό συμμαχικόν, Hdt., Thuc.
[To form a league, ὁμαιχμίαν συντίθεμαι, with (one), τινί, against (one), πρός τινα, Hdt.]
To league together, συνόμνυμι, sometimes in pres. and imperf. -νύω, -νυον, fut. -ομόσω, all tenses from this fut., perf. -ομώμοκα, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Dem.; [ὁμογνωμονέω, Thuc., Xen.]
Leak, α, ἄντλος, ὁ, AEsch., Eur.
Leak, to, παραχαλάω, fut. -άσω, only act., Ar.; ἄντλον δέχομαι (mid. c. perf. pass. δέδεγμαι in act. sense), AEschin.
Emptying the leak, ἄντλον εἴργων
ναός, Eur.
Lean, ἰσχνός, ή, όν, Ar., Plat.; σκελετός, ή, όν, Plat. (Com.); ἄσαρκος, ον, Arist.; σκελιφρός, ά, όν, Hipp. Vid. Τηιν.
To make lean, ἰσχναίνω, aor. 1 ἴσχ- νανα, only act., AEsch., Eur., Ar., Hdt.; [παρισχναίνω, Arist.]
Calculated to make lean, ἰσχναντι- κός, ή, όν, Arist.
To be lean, σκέλλομαι, pass., c. perf. act. ἔσκληκα, Ap. Rh.
Lean, to, act. κλίνω, c. ace. of the thing placed, c. dat. of that against which it is placed, or (esp. in pass.) c. ἐς and acc., aor. 1 pass. ἐκλίθην and poet. (not Att.) ἐκλίνθην, Hom., Hdt.; προςκλίνω, Hom., Pind.; ἀνακλίνω, c. πρός and dat., Hom.; προκλίνω, c. ἐς and acc., Soph.; ἐπικλίνω, c. dat., Plat.; ἐρείδω, perf. pass. ἐρήρεισμαι, 3d pl. Ep. ἑρηρέδαται, pluperf. ἠρηρείσ- μην, 3d pl. Ep. ἐρηρέδατο, c. πρός or εἰς and acc., or c. ἐπί and dat., some

times c. dat., sometimes c. ἐπί and gen., Hom., Tyrt., Trag., Plat., Theoc.
To lean, intrans., or to lean on, σκηρίπτομαι, only pres., sine cas., Hom.; σκήπτομαι, mid. and pass., c. dat., Hom., Dem., Ap. Rh.; ἀμφίκειμαι, -εκείμην, fut. κείσομαι, c. ἐπί and dat., Soph.; διερείδομαι, mid., c. dat, Eur., Ar.; ἀπερείδομαι, c. dat, Xen., Plat.; ἐπερείδομαι, c. dat., Eur.; καταστηρίζομαι (fut. act. -ίξω), pass., c. ἐπί and dat., Eur.; ἐπιστηρίζομαι, Arist.; ἐγκλίνομαι, mid. and pass., c. dat., Xen.; ἐπιχρίμπτομαι, pass., Ap. Rh.
Leaning on your elbow, πῆχυν ἐρεί- σας, Eur.
To lean back (as rowers do), ἀντι- βαίνω, only in aor. 2 act. ἀντέβην,
perf. -βέβηκα, Ar.; ἀναπίπτω, fut.
-πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Xen.
Leaning toward (of high lands),
ἐπιπρηνής, ές, Ap. Rh.
[A leaning on or toward, vid. Inclination; α leaning back, ἀνάκλισις, ἡ, Hipp.]
Leap, to. θρώσκω, fut. θοροῦμαι, aor. 2 ἔθορον, no other tenses, Hom., Trag.; ἅλλομαι, mid., aor. 1 ἡλάμην, aor. 2 3d sing. often sync. ἆλτο, 3d sing. subj. sometimes ἅλεται for ἅλη- ται (aor. 2 part. in compounds often -άλμενος), Hom., h., Eur., Thuc.; πη- δάω, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; πάλλω, and -ομαι mid. (as a dying fish leaps about quivering), Hom., Eur.; so ἀναπάλλομαι, Hom.; σκιρ- τάω, no mid., Eur., Ar., Plat.; ἀσκαρίζω, only act., Cratin.; κουφίζω ἅλμα (ατος, τό), κουφίζω πήδημα (ατος,
τό), Soph., Eur.; [(as a frog), ὀκλα- διστὶ πηδάω, Babr.] Vid. SYN. 356.
To leap back, ἀπορούω, Hom.
To leap down, to leap from, to leap out of, ἀπαΐσσω (ᾱ Hom., except in ὑπαΐξει, α Trag., but ἀΐσσω is very seldom used as trisyll, in Att., where it is usu. ᾄσσω), fut. -ξω, aor. 1 poet. (not. Att.) -αΐξασκον, used also in aor.
1 mid. and aor. 1 pass. in act. sense, Hom.; ἀποθρώσκω, Hom.; ἐξορούω, Hom.; ἐξάλλομαι, Hom., Soph., Ar., Xen.; ἐκθρώσκω, c. gen. of the place from which, Hom., h.; καταθρώσκω, sometimes c. acc. of the place from off which, Hom., Hdt.; κατεφάλλομαι, aor. 2 part. κατεπάλμενος, c. ἐκ and gen., Hom., Ap. Rh.; ἀφάλλομαι, AEsch., Ar.; καθάλλομαι, Xen.; ἐκπηδάω, Soph., Hdt., Xen.; καταπηδάω, c. gen., Xen.
To leap on or into, εἰςθρώσκω, Hom., AEsch.; ἐνθρώσκω, c. dat., Hom., Pind.; ἐπιθρώσκω, c. dat., or c. gen., or sine cas., Hom., Hes., Eur.; ἐνο-
ρούω, c. dat. or sine cas., Hom.; ἐφάλ-
λομαι, also in aor. 2 part. ἐπιάλμενος, c. dat. or c. ἐς and acc., Hom., Pind.; εἰςάλλομαι, c. acc. or c. εἰς and acc., or c. ἐπί and dat., Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen.; μετάλλομαι, only in aor.
2 part., Hom.; ἐνάλλομαι, AEsch.; ἐπενθρώσκω, c. dat. or c. ἐπί and acc.,
AEsch., Soph.; ἀναθρώσκω (as to leap on a horse), c. ἐπί and acc., Hdt., Xen.; ἐμπηδάω, c. dat., Hdt.; ἐπιπη- δάω, Ar., Plat.; εἰςπηδάω, Xen., Dem.; [παραπηδάω (of hounds), Xen.; προς- πηδάω, c. πρός et acc., Andoc.]
To leap up, ἀναπηδάω, Hom., Ar., Hdt., AEschin.; [ἀνορούω, Hom., Pind.]; ἀνεφάλλομαι, Pind.; ἀνάλλομαι, Ar.
To leap over, διασεύομαι, only in 3d sing. aor. sync. διέσσυτο, c. gen., Hom.; ὑπερθρώσκω, c. acc., some-



times c. gen., Hom., AEsch., Eur,; διαπηδάω, c. acc., AEsch., Ar., Xen., Dem.; διάλλομαι, c. acc., Xen.
To leap round, ἀμφιθρώσκω, Ap. Rh.
To leap up at, προςάλλομαι, Xen.
Leap, α, ἅλμα, ατος, τό, Hom., Pind., Soph., Eur.; πήδημα, ατος, τό, Trag.; ἐκπήδημα, τό, AEsch.; σκίρτημα, ατος, τό, AEsch., Eur.
LEAPING, ἅλσις, εως, ἡ, Arist.;
πήδησις, εως, ἡ, Plat., ἐκπήδησις, ἡ,
Plat.
LEAPER, Α, σκιρτητής, ὁ, Mosch.
Skillful as a leaper, good at leaping, ἴξαλος, ον (of a goat), Hom.; ἁλτι- κός, ή, όν, Xen.; πηδητικός, ή, όν, Arist.
Learn, to, δάομαι, not used in pres., but only in fut. δαήσομαι, perf. δεδάηκα, δέδαα, and δεδάημαι, all three in act. sense, and usu. confined to their particip., aor. ἐδάην, subj. δάω, and Ep. δαείω, infin. δαῆναι, Ep. δαήμεναι, also infin. mid. δεδάασθαι (the Attics only use the aor.), sometimes c. gen. of the teacher, Hom., Pind., Trag.; διδάσκο- μαι, pass., perf. δεδίδαγμαι, etc., also in aor. 1 mid. ἐδιδαξάμην, c. acc. or sometimes c. gen. of the thing learnt, Hom., Soph., Eur., Hdt., Theoc.; μαν- θάνω, fut. μαθήσομαι, Dor. μαθεῦμαι, for μαθοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔμαθον, perf. μεμάθηκα, no mid. except fut., Omn.; πυνθάνομαι, mid., and poet. (including Trag.) πεύθομαι, fut. πεύσομαι, sometimes (rarely) πευσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἐπυθόμην, perf. pass. πέπυσμαι, 2d sing. πέποσαι, poet. (not Att.) πέπυσσαι in act. sense—to learn by inquiry, to learn news of, etc., c. acc. of the news learnt, sometimes c. gen. of any person or thing whom the news learnt concerns (e. g., to learn news of one’s father — of the battle, πυνθ. πατρός, πυνθ. μάχης, etc.), c. gen. of him from whom one learns the news, or c. ἐκ or ἀπό, or πρός or παρά and gen., Omn.; ἐκμανθάνω, Trag.,
Hdt, Plat., Dem., AEschin.; καταμανθάνω, Hdt., Xen., Plat.; ἐκδιδάσκο- μαι, Soph.; ἀναπυνθάνομαι, Hdt., Xen.; κατανοέω, Thuc., Plat.; αἰσθάνομαι, mid. (of learning by one’s own perception, not being taught by others), fut. αἰσθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ᾐσθόμην, Eur., Hdt., Thuc., Plat.; [(by hearsay), παραλαμβάνω, c. acc. foll. by παρά c. gen., Hdt.]
That he may learn, ἵν᾽ εἰδῇ . . ., Eur.
To learn with any one, συμμανθάνω, c. dat. of the companion. Soph., Xen.
To learn besides, προςμανθάνω, AEsch., Ar.; ἐπιμανθάνω, Hdt., Thuc., Xen.; προςπυνθάνομαι, Arist.
To learn beforehand, προμανθάνω, Pind., Soph., Eur., Thuc.; προδιδά- σκομαι, Thuc.
To learn afterward, ἐπιμανθάνω, Thuc.
To learn instead, μεταμανθάνω, AEsch., Ar., Hdt., Plat.; ἀντιμανθάνω, Ar.
To learn better (i. e., become wiser), μεταμανθάνω. Ar., Plat.
To learn more, be more learned than, περιφρονέω (or ὑπερφρονέω, for the reading is doubtful), c. gen. or c. acc. of the rival (the reading is again doubtful), c. dat. of the branch of learning, AEschin.
One must learn, μαθητέον and μαθη-
τέα, Hdt., Xen., Plat.
One must learn besides, προσμαθητέον, Xen.
[Eager to learn, μαθητικός, ή, όν, c. gen., Plat.]

Learned, πολυίστωρ, ορος, ὁ, Vit. Hom.; πολυμαθής, ἐς, Ar., Xen., Plat., Isoc.; πολυήκοος, ον, c. gen. of the branch of knowledge, or c. ἐν and dat.. Plat.; πολυγράμματος, ον, Arist.
To be learned, μαθητέος, α, ον, Hdt.
Having just learned, ἀρτιμαθής, ές, c. gen., Eur.
Having learned in childhood, παιδομαθής, ές, Hipp.
Having learned late, ὀψιμαθής, ές (i. e., too old to learn, slow in learning), c. gen., Xen., Plat., Isoc.
A learned man, λόγιος, ὁ, Pind.
Easy to be learned, εὐμαθής, ές,
AEsch., Soph., Xen.
[That may be learned, μαθητός, ή, όν, Xen., Plat., c. dat., e. g., whatever can neither be learned by men, ὅσα δὲ ἀνθρώποις οὔτε μαθητά, Xen.]
Learning, μάθος, τό, Alcae., AEsch.; μάθησις, εως, ἡ (as act and result), Soph., Eur., Theoc., Xen., Plat.; [(as result), μάθημα, ατος, τό, Thuc., and παίδευσις, εως, ἡ, Plat.]
For by his natural abilities, and without having improved them either by early learning or by subsequent study . . ., οἰκείᾳ γὰρ συνέσει, καὶ οὔτε προ- μαθὼν ἐς αὑτὴν οὔτ’ ἑπιμαθών . . ., Thuc.
Great learning, πολυμαθία, ἡ, Plat.
Branches of learning (any thing which may be learned), μάθημα, ατος, τό, Soph., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; δι- δασκάλια, τά, Hdt.; παίδευμα, ατος, τό, Dem.
Quick in learning, εὐμαθής, ές, Plat.,
Dem.
Quickness in learning, εὐμάθεια and εὐμαθία, ἡ, Plat.
Learning quickly, εὐμαθῶς, compar. -θέστερον, Plat., AEschin.
Fond of learning, φιλομαθής, ές, sometimes c. gen., Xen., Plat., Isoc.; μαθητικός, ή, όν, Plat.; μαθηματικός, ή, όν, Plat.
To be fond of learning, φιλομαθέω,
only act.. Plat.
Fondness for learning, φιλομάθεια,
ἡ, Plat.
[Without learning, ἀγράμματος, ον, Plat]
LEARNER, Α, μαθητής, οῦ, ὁ, Ar.,
Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.
A fellow-learner, συμμαθητής, ὁ.
Plat.
Leash, a (to hold dogs in), ἀγκύλη, ἡ, Xen.; ἱμάς, ἀντος, ὁ, Xen.; κυνοῦχος, ὁ, Anth.
Least, ὀλίγιστος, η, ον, Hom., Hes., Plat.; ἠβαιός, ά, όν, always c. neg., Hom.; ἐλάχιστος, η, ον, h., Eur., Omn. Att. prose; ὀλιγοστός, ή, όν, Soph.; μεῖστος, η, ον, Bion; [πολλο- στός, ή, όν, Plat.] Vid. Little.
In the least, ἠβαιόν (always cum
neg.), Hom.; ἥκιστα, Omn. Att.; ἐλάχιστον and ἐλάχιστα, Xen., Plat.; ὀλίγιστα, Plat.
Not in the least, οὐδ’ ἐπὶ σμικρῶν λόγων, Soph.; οὐδ’ ἂν στριβιλικίγξ, Ar.; οὐδὲν ἀτεχνῶς, Plat.; οὑδὲ ὁπωςτιοῦν, Xen., Plat.
If one dozes the least, κἂν ἄχνην κα- ταμύσῃ, Ar.
The least bit, ὅσον, Ar.; ὅσον . . . μόνον (with the main word between), Thuc., Plat.
At least, περ (enclitic. usu. with a verb in this sense in Hom., in Att. usu. with an adv. or conj., ὅταν περ, ὅθεν περ, etc., or with an adj. οἷός περ, etc.), Hom., Soph.; μὲν δή, Hom., etc.; γε, enclitic, Omn.; ἀλλά, and sometimes ἀλλά γε, or γε ἀλλά, Hom., Soph., Plat.; [(in affirmation),

πάντως and πάντως γε μήν, Plat., Ar.]
Leather, δέρμα, ατος, τό, Hom., Ar.; σκῦτος, τό, Hom., Ar., Xen.; χόριον, τό, Theoc.; [μάσθλημα, ατος, τὸ, Ctes.] Vid. SKIN, and SYN. 164.
[Sole leather, παλινδορία, ἡ, Plat.
(Com.)]
A leather garment, or any thing made of leather, διφθέρα (sometimes also leather itself), ἡ, Ar., Hdt., Thuc.,
Plat.; σπολάς, άδος, ἡ, Soph., Ar.,
Xen.; σκυτάριον, τό, Anaxil.
Like leather, σκυτώδης, ες, Arist.
A leather-seller, βυρσοπώλης, ὁ, Ar.
A leather-cutter, σκυτοτόμος, ὁ, Hom.
[Made of raw leather, ὠμόβυρσος, ον, Plut.]
Preparing leather, δερματουργικός, ή, όν, Plat.
The trade or work of leather-cutting, σκυτοτομία, ἡ, Plat.
Leathern, δερμάτινος, η, ον, Hom., Hdt., Xen., Isoc.; σκύτινος, η, ον, Ar., Hdt., Xen.; εὔρινος, ον, poet. ἐΰῤῥινος, Ap. Rh.
[LEAVE, ἐξουσία, ἡ. Plat.] Vid. PERMISSION.
[To obtain leave, παραιτέομαι, c. infin., Hdt.]
Having obtained leave from the magistrates, παρέμενος μὲν τοὺς ἄρ- χοντας. Plat.
To take leave of, ἀσπάζομαι, mid., Eur., Xen.; [ἀγαπάω, Ap. Rh.] Leave, to, νοσφίζομαι, mid., fut.
-ίσομαι, aor. 1 part. poet. νοσφισσά- μενος, also aor. 1 pass. in act. sense, c. gen. or c. acc., Hom., h., Archil., Soph.; ἐρωέω, only act., usu. not of leaving persons or places, but of leaving an occupation (battle, toil, etc.), c. gen., Hom.; μεθίημι (ῐ́η Hom., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα (only of leaving persons), often, esp. c. adj., of leaving one in such and such a condition, c. acc., Hom., Eur.; ἀνίημι, Hom., Soph., Eur., Hdt.; ἀφίημι, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; λείπω, perf. λέ- λοιπα, perf. pass. λέλειμμαι, etc., etc., aor. 1 act. not used, Omn.; καταλείπω, Omn.; ἀπολείπω, Omn.; προλείπω, Omn. poet., Thuc., Lycurg., Dem.; ἐκπρολείπω, Hom., Theoc.; ἐπιλείπω, Hom., Xen., Plat.; ὑπο- λείπω, esp. in pass. of being left behind, c. gen. of those that leave one (λείπω itself and most of its compounds have frequently this construe- tion), Hom., AEsch., Hdt., Thuc., An- tipho, Dem.; ἐγκαταλείπω, Hes.,
Thuc., Plat., Antipho, Dem.; ἐκλείπω, sometimes c. εἰς and acc. of the place to which one goes, having left another, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐλλείπω, Soph., Eur., Xen., Plat., Ap. Rh.; παραλείπω, Thuc., Xen.; μεταλείπω, Philemon;
καταπρολείπω, Ap. Rh.; κενόω (only of leaving a place), Eur., Xen.; ὁρίζομαι, pass., c. ἐκ and gen. (ματρὸς
ἐκ χερῶν), Eur.; ἐκλιμπάνω, only pres. and imperf. act., Eur.; ἀμείβω, only act. in this sense, no aor. 2 (only of leaving a place), Soph., Eur., Plat.; ἀπαλλάσσομαι, pass. and mid. (of leaving a place), c. gen., Hdt., Xen., Plat.; ὑπερβαίνω, only pres., imperf., perf. -βέβηκα, and aor. 2 -έβην, c. gen. of leaving a house, Eur.; ἐρημόω (of leaving a place), Pind., AEsch., Eur., Xen.
To leave in haste, ἐκθρώσκω, fut. -θοροῦμαι, aor. 2 -έθορον, no other tenses, c. gen., Soph.



To leave (a teacher or a school, etc.), ἀποπηδάω, c. gen., or c. ἀπό and gen., Xen., Plat.; ἀποφοιτάω, c. παρά and gen., sometimes also c. πρός and acc. of a new teacher to whom one goes, having left the old one, Plat., Lys., Dinarch.
To leave with a person, παρακαταλείπω, c. dat. pers., Thuc.
To leave besides, to leave behind one as a legacy, προςκαταλείπω, Thuc.; [καταλείπω, Hom., Ar., Plat., Isae.]
To leave by will, διατίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Lys., Isae., Dem., AEschin.
To leave in company, all to leave, συγκαταλείπω, Thuc.
To leave instead, ἀντικαταλείπω, Plat.
To leave out of the question, ἀπο- τέμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμηκα, Plat.
To leave undone, προΐομαι, mid.,
Plat.
To leave for another to do, παρίημι, c. dat. pers., Eur.
To leave alone, μονόω, and poet. μουνόω (not Att.), in pass. often c. gen. of him by whom one is left, Hom., Eur., Thuc., Xen., Ap. Rh.
To leave alone (i. e., disregard, not trouble, etc.), ἐάω, fut. ἐάσω, etc. (augment, tenses in εἰ.), Hom., Soph., Plat., Antipho.
Leave her alone, ye servants, φθεί-
ρεσθε τῆςδε δμῶες, Eur.
Leave me alone, ἔα με, Soph.; so
Hdt., Dem.
To leave off, λήγω, only act., sine cas. or c. gen., often c. part., Omn.; μεταλήγω, Hom., Ap. Rh.; [παύο- μαι, c. gen., Hom., etc., also c. part. e. g., παύομαι ποιῶν, Hom., Hdt., Att.; ἀναπαύομαι, Thuc.]; ἀπαλ- λάσσομαι, pass., c. fut. and aor, 1 mid., c. gen. or c. part., Trag., Plat.; ἀφίημι, c. acc., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; διαμεθίημι, esp. in aor. 2 -μετέθην, Eur.; ἀφίσταμαι, pass., c. perf., pluperf. and aor. 2 act., c. gen. or c. infin., Eur.; ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, no aor. 1, aor. 2 ἐπέσχον, imper. ἐπίσχες, etc., also in aor. 2 mid., c. gen., or c. infin., or c. part., Eur., Ar., Xen., Thuc. Vid. To CEASE.
And at last, out of weariness, even the relatives left off their lamentations for the dead, καὶ τὰς ὀλοφύρσεις
τῶν ἀπογιγνομένων τελευτῶντες καὶ οἱ οἰκεῖοι ἐξέκαμνον, Thuc.
To make to leave off, παραλύω, only act, c. acc. pers., gen. rei, Thuc.
To leave unburied, ἐᾶν ἄταφον, Soph.
The disease seems not likely to leave me at peace, οὐκ ἀγύμναστόν μ’ ἐᾶν ἔοικεν ἡ νόσος,Soph.
If the king would leave the Greek cities independent, εἰ αὐτονόμους ἐῴη βασιλεὺς τὰς Ἑλληνίδας πόλεις, Xen.
But leave them to perish (let them, may they perish), τούςδε δ’ ἔα φθι- νύθειν, Hom.
What fate do I leave myself ? τίκ᾽ ὑπολείπομαι τύχην ; Eur.
They having left for the Peloponnesus, αὐτῶν ἐκλελοιπότων ἐς Πελοπόννησον, Hdt.
One must leave, λειπτέον, Eur.
Plat.
Leaving, ἄφορμος, ον, c. gen., Soph.
Leaving as an inheritance· παρά-
δοσις, εως, ἡ, Thuc.
The second day after leaving Ath-
            332

ens he reached Sparta, δευτεραῖος ἐκ τοῦ Ἀθηναίων ἄστεος ἦν ἐν Σπάρτῃ, Hdt., and so Xen.
Leaving, a, ἔκλειψις, εως, ἡ, Hdt.;
ἀπόλειψις, ἡ, Xen.; κατάλειψις, ἡ.
Plat.
A being left behind, ὑπόλειψις, εως, ἡ, Theoph.
Leaven, ζύμη, ἡ, Arist
Without leaven, ἄζυμος, ον, Plat.
Leavened, ζυμίτης, ου, ὁ, Xen.; ζυμώδης, ες, Arist.
[LECTERN, Α, ἀναγνωστήριον, τό, Hesych.; ἄμβων, ωνος, ὁ, Sozom., Paul. Sil.]
[To go up into the lectern, ἁμβωνί- ζομαι, i. e., ἑπὶ τόν ἄμβωνα ἀναβαί- νω, Eccl.]
Lecture, Α, σχολή, ἡ, Plat.; ἀκρόασις, εως, ἡ, AEschin.; [ἀνάγνωσμα, ατος, τό, Luc.]
Lecture, to, ἀποστοματίζω, only act., c. dat., Plat.
[LECTURER, Α, ἀναγνωστής, οῦ, ὁ,
Plut., Cic.]
Led, vid. at end of To lead.
Leech, α, βδέλλα, ἡ, Hdt., Theoc.
A leech (metaph. of a man, a parasite), βδελλολάρυγξ, υγγος, ὁ, Cratin.
Leek, λ, γήτειον, τό, Ar.; γήθυον, τό, Ar.; πράσον, τό, Ar., Theoph.
Like a leek, πρασοειδής, ές, Hipp.
Of the color of a leek, πράσινος, ον, Arist.; πράσιος, ον, Plat.; πρασσαῖος, α, ον (name of a frog), h.
Eating leeks, πρασσοφάγος, ον, for πρασοφ., h.
A grub which destroys leeks, πρασοκουρίς, ίδος, ἡ, Strattis, Arist.
Lees (wine lees), τρύξ, τρυγός, ἡ, Archil., Anac., Ar., Hdt., Thuc.; πη- λός, ὁ, Soph.; ὑποστάθμη, ἡ, Plat.,
Hipp.
Of lees, τρυγικός, ή, όν, Ar.
Leeward, ὑπήνεμος, ον, Xen.
We sat under the lee, καθήμεδ᾽ . . .
ὑπήνεμοι, Soph.
On the leeward side, ἐκ τοῦ ὑπηνέ-
μου, Xen.
Left, ἀριστερός, ά, όν, Hom., Soph., Xen., Dem.; σκαιός, ά, όν, Hom., Hes., AEsch., Soph., Plat.; εὐώνυμος, ον, AEsch., Eur., Hdt.,. Thuc., Xen.; λαιός, ά, όν, AEsch., Eur.
On the left, λαιᾶς χειρός, AEsch.; πρὸς λαιᾷ χερί, Eur.; ἐπ’ ἀριστερά and ἐπ’ ἀριστερὰ χειρός, Hom.; ἐξ ἀριστερᾶς, Soph.; ἐς ἀριστεράν, ἐν ἀριστερᾷ, ἐξ ἀριστερῆς χειρός, or ἀριστερῆς χειρός without prep., Hdt.
To the left of us, ἐν ἀριστερᾷ ἡμῶν, Xen., etc.
(In military movements) on the left, ἐπ’ ἀσπίδα, Xen.; to the left, παρ᾽ ἀσπίδα, Xen.
Leg, α, σκέλος, τό, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; πούς, ποδός, ὁ, also of the leg of a table, etc., Hom., Eur., Xen.; κνήμη, ̔ἡ, Hom., Eur., Hdt., Xen., Dem., Theoc.; κῶλον, τό, Trag., Plat.; σκελίσκος, ὁ, Ar.
[A wooden leg, ξύλινος πούς, Hdt.]
[The middle of the leg, μεσοκνήμιον, τό, Strab.;
   [The leg of a compass, ὀβελίσκος,
ὁ, Ar.]
The small bone of the leg, περόνη, ἡ, Xen.
Legs, the, γυῖα, τά, Hom., Eur.
With two legs (i. e., walking, not crawling), δίβαμος, ον, Eur.
Dragging their legs heavily, εἱλί- πους, ποδος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Eupol., Theoc.
With small thin legs, κακοσκελής,

ές, Xen.; μικροσκελής, ές, Arist.; κακόκημος, ον, Theoc.
With stout legs, παχύκνημος, ον, Ar.; ὑπερσκελής, ές, Plat.
With long legs, μακροσκελής, ές,
AEsch.
With red legs, φοινικοσκελής, ές, Eur.
With bad legs, κακοσκελής, ές, Xen.
Crossing his legs (of a narrow-chested horse), ἑπαλλάξ, Xen.
[To have one’s legs crossed, to sit cross-legged, ἴσχω τὼ πόδε ἐναλλάξ, Ar.]
With brazen legs, χαλκοσκελής, ές, Soph.
With three legs (of a table, etc.), τρισκελής, ές, Cratin.
Any thing standing on three legs, τρίπους, ποδος, ὁ, Xen.
Legacy, a, δόσις, εως, ̔ἡ, Isae.
Α legacy (i. e., any thing left behind), λείψανον, τό, Eur., Mel.
Legal, νομικός, ή, όν, Plat., Arist.; δίκαιος, α, ον, and ος, ον (opp. to equitable, ἐπιεικής), Hdt. Vid. Lawful.
Legally, νομίμως, Xen., Plat.,
Isoc.
Legate, α, πρέσβυς, only pl. in prose, AEsch., Ar., Omn. prose. Vid. AMBASSADOR.
Legatee, α, κληρονόμος, ὁ καὶ ἡ, Plat., Isoc., Dem. Vid. HEIR.
Legend, a, μῦθος, ὁ, AEsch., Eur., Xen., Plat., Isoc.; μυθολόγημα, ατος, τό, Plat.
Learned in legends, μυθολογικός, ή, όν, Plat.
Celebrating legends, μυθοπλόκος, ον, Sapph.; μυθοποιός, όν, Plat.
A teller of legends or legendary stories, μυθολόγος, ὁ καὶ ἡ, Plat.
Legendary, παλαίφατος, ον, Hom.; μυθικός, ή, όν, Plat.; μυθώ- δης, ες, Thuc.
Legendary, adv., μυθικῶς, Arist.
To relate legendary stories, μυθο- λογέω, also in pass. of the stories so related. Plat., Isoc., Dem.
One must tell legendary stories, μυ- θολογητέον, Plat.
Legendary lore, μυθολογία, ἡ, Plat.
Legible, εὐανάγνωστος, ον, Arist.
Legislation, νομοθεσία, ἡ, Plat.; νομοθέτησις, εως, ἡ, Plat.; ἡ νομο-
θετική, Plat. Vid. Law.
Legislative, νομοθετικός, ή, όν, Plat.
LEGISLATOR, Α, νομοθέτης, ου, ὁ, Omn. Att. prose; νομογράφος, ὁ, Plat.; [νόμων ποιητής, or simply ποιητής, ὁ, Plat.]
To be a legislator, νομοθετέω, Plat. Vid. Law.
Legitimacy, γυησιότης, ητος, ἡ,
Arist.
Legitimate, ἰθαγενής, ές, Hom.; γνήσιος, α, ον, Hom., Soph., Eur., Ar., Isoc., Dem.; νόμιμος, η, ον, and ος, ον, Eur.
Legitimately, γνησίως, Isoc. Vid. Lawfully.
Leguminous plants, vid. Pulse.
Leisure, σχολή, ἡ, Pind., Omn. Att., Hdt.; ἡσυχία, ἡ, Thuc., Xen.; ἀργία, ἡ, Plat.
A love of leisure, ἀπραγμοσύνη, ἡ,
Thuc., Xen., Isoc., Dem.
Want of leisure, ἀσχολία, ἡ, Pind., Thuc., Xen.
[A life of leisure, ὀλιγοπραγμο-
σύνη, ἡ, Plut.]
And do not let us decide in a hurry in one brief day, but at leisure, μηδ’ ἐπειχθέντες ἐν βραχεῖ μορίῳ ἡμέρας



LENGTH.

LET.

. . . βουλεύσωμεν, ἀλλὰ καθ’ ἡσυ-
χίαν, Thuc.
To leave a person no leisure to do . . .,
ἀσχολίαν τινὶ παρέχω, c. τοῦ and
infin. sometimes c. τῷ and infin., or εἰς τὸ μή and infin. (παρέχω, imperf. παρεῖχον, fut. παρέξω, no aor. 1, aor. 2 παρέσχον, infin. παρασχεῖν, perf. παρέσχηκα), Xen., Plat.
To have leisure, σχολάζω, only act., sometimes c. dat., or c. πρός and acc. of any purpose or occupation for which. Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem.; [for any thing, προςευκαιρέω, c. dat., Plut.]
To spend one’s leisure in, ἀποσχολάζω, c. ἐν and dat., Arist.
One having leisure, ἀργός, οῦ, c. gen. of what one has leisure from, Eur.; ἀπράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Thuc., Xen., Dem.; σχολαστικός, ή, όν, Arist.
At one’s leisure, ἕκηλος, η, ον, Hom.
Having no leisure, ἄσχολος, ον, Plat.
Leisurely (i. e., doing any thing in a leisurely manner, or of the thing done, done in a leisurely manner), σχολαῖος, α, ον, Thuc., Xen.; ἥσυχος, ον, Xen.
Leisurely, in a leisurely manner, adv., σχολαίως, compar. σχολαιότε- ρον and σχολαίτερον, superl. σχο- λαιότατα and σχολαίτατα, Hdt.,
Thuc., Xen., Plat.; σχολῇ, Theoc., Andoc.
Lend, to, δανείζω (mid. not used in this sense), c. εἰς and acc. of the security on which, c. ἐπί and dat. of the interest for which, Ar., Xen., Plat., Dem.; εἰςδανείζω, Plat.; κίχρημι, aor. 1 ἔχρησα, no other tenses in this sense, Ar., Hdt., Xen., Dem.; προίε- μαι, mid., aor. 1 -ηκάμην, Plat.; ἐκδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Dem.
To lend at interest, τοκίζω, Dem.
To lend on bond, συμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Isoc., Dem.
To lend on mortgage, ὑποτίθεμαι, mid., aor. 1 ὑπεθηκάμην, Dem.; ἀπο- τιμάομαι, mid., also in pass. of the property mortgaged, Dem.
To lend besides (at interest), προμισθόω, Dem.
To lend on property already encumbered or mortgaged, ἐπιδανείζω, Dem., Arist.
You would lend an ear to my words,
καί κεν ἑμῶν ῥημάτων . . . ὐπεῖχες
οὖας, Simon.
For I will not lend myself to your husband so as to plan treachery, οὐ
γὰρ ἐμπλέκειν πλοκὰς ἐγὼ παρέξω
σῷ πόσει τοὐμὸν δέμας, Eur.
LENDING, A, δανεισμός, ὁ, Eur.,
Plat.
Length, μῆκος, τό, Omn.; μέτρον (of a road or journey), τό, Hom.; πλῆθος, τό (of time). Soph., Thuc., Plat., Isoc.; μάκρος, τό, Ar.
[Of like or equal length (in prosody), ὁμοιόχρονος, ον, Dion.]
To come or to stand within a spear’s length, εἰς δορὸς τάξιν μολεῖν, or στῆναι, Eur.
To go great lengths in, πρόσω ἐλαύνω (for tenses see v. under TO DRIVE), c. gen., Xen., Plat.
Length, at (to speak, etc,), διηνεκέως, contr. διηνεκῶς, Hom., AEsch., Ap. Rh.; [μακράν, AEsch.; μῆκος (adv.). Soph., opp. to σύντομα.]
Tell me, not at length, but briefly,
εἰπέ μοι, μὴ μῆκος ἀλλὰ σύντομα,
Soph.
At length (oftime), τέλος, τὸ τέλος,

LESSEN.

or εἰς τέλος, Trag., Hdt, Plat., Xen.;
χρόνῳ, ἐν χρόνῳ, σὺν χρόνῳ, χρόνῳ
ποτέ, Soph., Eur., Hdt., Xen. Vid.
AT LAST.
[Now, at length, ἤδη ποτέ, Hom.,
etc.]
To speak at length, μακρηγορέω, only act., AEsch., Eur., Thuc.; μακρολογέω, pres. opt. μακρολογοίην, Xen., Isoc., Dem.
To speak at length, to relate or explain at some length, μηκύνω, c. acc. (also c. λόφους), or c. περί and gen., Thuc., Plat.
[Speaking at great length, lengthy speaking, μακρολογία, ἡ, Plat.]
Lengthen, to, μηκύνω, Pind., Omn. Att., Hdt.; τείνω, AEsch., Eur.; ἀπομηκύνω, Plat.; ἐπεκτείνω, Arist.; μακροποιέω, Arist; [(in pronunciation), παρατείνω, Gram.]
[Lengthening, α (in pronunciation), προσχηματισμός, ὁ, and παραγωγή, ἡ, Gram.]
LENGTHINESS (of speech or phrase,
etc.), ὑπεροχή, ἡ, Plat.; [μακρολο-
γία, ̔ἡ, Plat.]
[LENGTHWISE, ἐπὶ τὰ μακρότερα, Hdt.]
Lenient, συγγνώμων, ονος, ὁ καὶ
ἡ, often c. gen., Eur., Xen., Plat.;
συγγνωμονικός, ή, όν, Arist.
[Lenitive, παραλεαντικός, ή, όν, Diph. Siphn.]
Lenity, συγγνώμη, ̔ἡ, Hdt., Plat.
Lent, διακεχρημένος, η, ον, Dem.
[LENT, νηστεία, ἡ, in classical writers a fast in general, Hdt., etc.; τεσσαρακοστὴ νηστεία, ἡ, Eccl.]
Lentil, φακός, ὁ, Sol., Hdt., Hipp.
A decoction of lentils, φάκιον, τό, Hipp.
Like lentils, φακώδης, ες, Hipp.
Of the color of lentils, ὑποφακώῥης, ες, Hipp.
Leopard, α, πόρδαλις, εως, ὁ καὶ ἡ, Hom.; πάρδαλις, εως, ̔ἡ, Hdt., Xen.; [πάρδος, ὁ, AEl.]
Α leopard’s skin, παρδαλέη, ἡ, Hom., Pind., Hdt.
Borne by leopards, παρδαλήφορος, ον, Soph.
[Leopard-like, παρδαλώδης, ες,
Att..]
Leprosy, λέπρα, ἡ, Hdt.; λεύκη, ἡ, Hdt., Plat.; [ἀλφός, ὁ, Hes., Hipp.]
To have leprosy, λεπράω, onlv act.,
Hipp.
[LEPROUS, ἁλφώδης, ες, Galen.]
Less, μείων, ον, Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen.; ὑπολίζων, ον (only in size), Hom.; ἐλάσσων, ον,
Omn.; ἥσσων, ον, Omn.; μειότερος, α, ον, Ap. Rh.; ὀλίζων, ον, Call.; βραχύτερος, α, ον (as opp. to πλέων), Thuc. Vid. Little.
Less than ten years, ἔλασσον δέκα ἔτη, Plat.
Το consider of less value, περὶ ἐλάσ-
σονος ποιέομαι, Hdt.
Less, adv., ἧσσον, Omn. Att.; μειόνως, Soph.; ἔλασσον, Soph., Plat.; ἐλασσόνως, Antipho; also the neut. sing. acc. of the preceding adjectives.
Much less, μὴ ὅτι, Xen.; μή τί γε
and μή τί γε δή, Dem.
Lessen, to, μινύθω (also intrans.), only pres. and imperf. act., imperf. poet. μινύθεσκον, Hom., Hes.; παραιρέω, act., c. gen., mid. -ομαι, c. acc., Thuc., Dem.; ἐλασσόω, Plat., Lys.,
Isoc.; μειόω, Xen. Vid. To DIMINISH.
One must lessen, ἀφαιρετέον, c.
gen., Plat.
To be lessened, [to become less, μινύ-

θω, Hom.; μειόομαι, Plat.]; ἄπο- στενόομαι, pass. (of eyes from the swelling of a face), Theoc.
Lessening, a, μινύθησις, εως, ἡ, Hipp.; μείωσις, ἡ, Arist. Vid. DIMINUTION.
Lesson, a, μάθος, τό, Alcae., AEsch.; μάθημα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; παίδευμα, ατος, τό, Soph., Xen., Plat., Isoc., Dem.; δίδαγμα, ατος, τό, Eur., Xen.; ἐπίδειγμα, ατος, τό, Xen.
Α lesson (i. e., a warning not to repeat such and such conduct), σωφρό- νισμα, ατος, τό, AEsch.
It will be a lesson to us, διδασκαλίαν
παρέξει, Thuc.
[LESSOR, πωλητής, οῦ, ὁ (prop. of
the taxes at Athens), Antipho.]
Lest, μή, usu. followed by aor. 1 or 2 subj. after a verb in pres. or fut. (in Hom. also after aor. imper.), followed by opt. when the word preceding is in the past tense, but sometimes by pres. subj. (in Trag. “a subjunctive follows μή even when preceded by a past tense, contrary to Dawes’s rule, either when the matter is still in existence at the time when we are speaking and likely to continue to exist, or when we wish to speak with greater force and energy ;” ELLENDT, following PORSON, who thus speaks of Dawes’s canon, “but the Tragedians do not seem to have observed this rule in all cases”), also with past tense in indic. to express a past action, Omn.; μή is often also joined with other particles with the same construction, μήπως, μήπου, Omn.; μὴ οὐ, Omn. Att., Hdt.; ὅπως
μή (DAWES denied that ὅπως μή was
ever used with any tense except aor. 2 or indic, fut.; but this is doubted now, or rather denied), Omn. Att.
Lest at all, μή τι, Hom., AEsch.
Lest at any time, μήποτε, Omn.
Lest in any way, μήπως, Hom.
Let, to, ἐφίημι (ῐ́η Hom., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα (aor. 2 subj. ἐφείω, only in Hom., who also has 3d sing. imperf. ἐΦίει), often also mid., but not pass., c. dat. pers., c. infin., or c. acc. rei, Hom., AEsch., Soph., Xen.; ἐάω, also poet. (not Att.) εἰάω, augmented tenses εἰ., Omn. Vid. To permit.
To let alone, not trouble, disregard, etc., ἐάω, Omn.
[To let (a person or thing) go (renounce), χαίρειν ἐάω or κελεύω, c. acc., Hdt., etc.; to let (it) go or slip, προΐημι, Dem.]
[To let (one) be so and so, προΐημί τινα, c. part. Thuc.]
[To let (one) come to the fire, προς- ίημί τινα εἰς τό πῦρ, Xen.]
To let down, καθίημι, sometimes c„ gen. of the place whence, Hom., Eur., Thuc.; συγκαθίημι, Eur., Plat.; ἐγκαθίημι, Ar.; παρακαθίεμαι, mid., Eur.
To let down by a rope, καθιμάω, chiefly in pres., Ar.
[To let in (water), παραχαλάω, Ar.] Vid. To LEAK.
To let out (sail, rope, etc.), ἐξίημι, Pind., Eur.; ἐκφρέω (of letting a man out), Ar.
To let on hire, μισθόω, c. dat. pers., c. acc. rei, gen. of the price, Ar., Hdt., Dem.; ἐκμισθόω, Xen., Lys., AEs- chin.; ἀπομισθόω, Thuc., Lys., Dem.
To let out (esp. to let out the revenue, etc., to a contractor), ἀποδίδο- μαι, mid,, aor. 1 -εδωκάμην, Thuc., Andoc., Dem.; ἐκδίδωμι (esp. of any job which is given to a tradesman to 333



do by contract), Hdt., Dem.; πωλέω, AEschin.
To let one’s self down (i. e., condescend), συγκαθίημι ἐμαυτόν, Plat.
[Not let out (of a house), ἀμίσθωτος, ον, Dem.]
Lethargic—rather lethargic, ὑπο- καρώδης, ες, Hipp.
Lethargy, λήθαργος, ὁ, Hipp.
Letter, a (of the alphabet), γράμμα, ατος, τό, Soph., Hdt., Xen.; σύν- θημα, ατος, τό (when written). Soph.
[One who does not know his letters,
ἀναλφάβητος, Philyll.]
A letter (i. e., an epistle), βίβλος, ἡ, AEsch., Hdt.; ἐπιστολή, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem., Isoc.; δέλτος, ἡ, Eur.; γραφή, ἡ, Thuc.; γράμμα, ατος, τό, Hdt., Thuc., Xen.
Having written in a folded letter many deadly things, γράψας ἐν πίνακι πτυκτῷ θυμοφθόρα πολλά, Hom.
Writing in a folded letter, ἐν δέλ-
του πτυχαῖς γράψας, Eur.
In this letter which you saw me opening and sealing in the darkness of the night, εἰς τήνδε δέλτον ἣν κατ’ εὐφρόνης σκίαν λύοντα καὶ ξυνδοῦντα μ᾽ εἰςεῖδες, Eur.
[Α letter-carrier, βιβλιοφόρος, ὁ,
Polyb.] Vid. POSTMAX.
Letters (i. e., literature), μουσική, ἡ, Plat.
[A man of letters, μουσικός, ὁ, Ar.;
Lettuce, θρίδαξ, ακος, ἡ, Hdt.; θριδακίνη (ρι, but ρῑ in Eubul., which passage, however, Meixeke considers corrupt; Draco, however, calls
θρίδαξ ῑ), Amphis ; θριδακινίς, ίδος,
ἡ, Strattis.
Of lettuce, θριδάκινος, η, ον, Luc.
Level, λευρός, ά, όν, Hom., AEsch., Eur.; ὁμαλός, ή, όν, Hom., Thuc., Xen., Plat.; ὁμαλής, ές, Xen., Plat.; ἄπεδος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; ἰσόπεδος, ον (ῑ Ep., ι Att.), Hdt.; ἐπίπεδος, ον, Xen.; ἁφελής, ές, Ar. Vid. EVEN.
Level, α, ἰσόπεδον, τό, Hom.
Vid. PLAIN.
Α level (i. e., a surveyors instrument), σταφύλη, ἡ, Hom.
Level, to, λεαίνω, Ep. also λειαίνω, and Ep. fut. λειανέω (of roads or rough places), Hom., Theogn., Plat.; ὁμαλίζω, Isoc., Arist.
Lever, α, μοχλός, ὁ, Hom., AEsch., Eur.
The fulcrum of a lever, ὑπομόχλιον, τό, Arist.
To move by means of a lever, μοχλέω (so as to throw down), Hom.; μοχλεύω, Eur.; ἀναμοχλεύω (so as to open gates), Eur.
To aid in moving by means of α
lever, συνεκμοχλεύω, Ar.
To force one’s way out with levers, ἐκμοχλεύω, Ar.
To act as α lever, ὑπομοχλεύω, Hipp.
A moving by means of α lever, μόχλευσις, εως, ἡ, Hipp.; [μοχλεία, ἡ, Plut.]
One who uses α lever, μοχλευτής,
οῦ, ὁ, Ar.
Leveret, α, λάγιον, τό, Xen.
Levity, χαλιφροσύνη, ἡ, Hom.
To be full of levity, χαλιφρονέω, only pres. act., Hom.
Full of levity, behaving with levity, χαλίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
Levy, To (troops), ἀγείρω, perf. pass. ἀγήγερμαι, 3d pl. poet. ἀγη- γέραται, etc., Hom.; ἀθροίζω, Thuc., Xen.; συλλέγω, Xen. Vid. To COLLECT, To ASSEMBLE, To ENLIST.
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To levy (troops) on (a people), προς- τάσσω, fut. -ξω, c. acc. of the troops, dat. of the people, Hdt.
To levy (money), πράσσω, fut. -ξω, usu. c. dupl. acc., also c. acc. rei, παρά and gen. pers., in pass. more usu. of the people from whom the money is levied than of the money itself, Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. To EXACT.
They levied on them forty ships, according to the ability of the cities, κατὰ
πόλεις ἐπήγγελλον τεσσαράκοντα νεῶν πλῆθος, Thuc.
[Newly levied, νεοσύλλογος, ον, Polyb.]
Levying, α (of troops), ἄθροισις, εως, ἡ, Eur., Thuc.; συλλογή, ̔ἡ, Xen.
Α levying of war, συναγωγὴ τοῦ πολέμου, Thuc.
Α levying (of money), πρᾶξις, εως,
ἡ, Plat. Vid. EXACTION.
Levying on the allies their proportion of troops, στρατιὰν ἐπαγγέλλων ἐς τοὺς συμμάχους, Thuc.
Lewd, λάγνος (usu. of men), Criti., Arist.; [μάχλος, ον (of women), Hes.] Vid. Wanton, Lascivious.
[A lewd fellow, ψωλός, ὁ, Ar.]
Lewdness, [μαχλοσύνη, ἡ (prop. of women, Hom., Hes., Hdt.; μαργότης, ητος, ἡ, Eur.; μισητία, ἡ, Ar.];
λαγνεία, ἡ, Xen.
[LEXICON, λεξικὸν, τό, Phot.] Vid. DICTIONARY.
[Lexicographer, λεξικογράφος, ὁ, Et. Mag.; λεξικός, ὁ, Jo. Gaz.]
Liable (to be called to account, to action, prosecution, etc.), ὑπόδικος, ον, c. gen. of the cause, also of the penalty incurred, c. dat. of the person to whom, either of the agent or of the deed, AEsch., Plat., Isoc., Andoc., Dem.; ὑπέγγυος, ον (used in a more extended sense generally as responsible), AEsch., Eur., Hdt.; ἔνοχος, ον, Plat., Isoc., Antipho, Dem.; ὑπεύθυνος, ον, c. gen. or c. dat., AEsch., Ar., Lycurg., Dem.
To be liable, ἐνέχομαι, imperf. ἐνει-
χόμην, fut. ἐνέξομαι, aor. 2 ἐνεσχό- μην (to misfortune, to the law, etc.), c. dat., Eur., Plat., Lys., Dem.
But our power is less liable to this, ἡ δὲ ἡμετέρα δύναμις ἧσσον ἂν τοῦτο πάθοι, Thuc.
For they know that they live liable to every variety of fortune, ἐν πολυτρόποις γὰρ ξυμφοραῖς ἐπίστανται τραφέντες, Thuc.
Liar, α, ψεύστης, ου, ὁ, Hom., Pind., Soph., Hdt., Plat.; fem. ψεύστρια); ψευδής, έος, ὁ καὶ ἡ, Soph.,
Thuc.; [ψευδὴς ἀνήρ, ὁ, Hdt.]; ψευ- δῶν ἄναξ (-ακτος, ὁ), Eur.; ψευδαποφάσκων, οντος, ὁ, Arist.
Libation, α, χοή, ἡ (esp. of libations to the dead), Hom., Trag., Hdt., Xen.; λοιβή, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; σπονδή, ἡ, Omn.; πέλανος, ὁ, AEsch., Eur., Plat.; στέφος, τό, AEsch.; λίψ, λιβός, ὁ, AEsch.; λοῦτρον, τό, in pl. only, Soph., Eur.; χύτλα, τά, Ap. Rh.; ἐπιλοίβη, ἡ, Orph.
To pour a libation, offer α libation, σπένδω, fut. σπείσω, etc., aor. 1 poet. σπείσασκον (not Att.), perf. pass. ἔσ-
πεισμαι, used both in act. and pass.
sense, Omn.; ἀποσπένδω, Hom., Eur., Plat., Antipho; λείβω, no perf. or aor. 2, aor. 1 only in Hom., usu. c. acc. of the materials of which the libation consists, c. dat. of the god to whom, etc., Hom., Trag.; ἐπιλείβω, Hom.; ἀπολείβω, Hes.; ἐκσπένδω, Eur.
To pour a libation over, ἐπισπένδω,

c. dat. or c. prep. ἐπί and gen., κατά and gen., etc., AEsch., Hdt.; ἐπιστέφω χοάς, c. dat., Soph.
To join in α libation, συσπένδω, Dem., AEschin.
 To pour libations over the burnt sacrifices, δι’ ἐμπύρων σπονδὰς καθεῖναι (aor. 2 infin. act. from καθίημι, aor. 1 καθῆκα), Eur.
I pour over you a libation of my tears, Δακρύοις κατασπένδω σε, Eur.
Fit for libations, σπονδήσιμος, ον,
Philem.
Full of libations (a vessel), χοήρης,
ες, Eur.
Fond of libations, employed in libations, φιλόσπονδος, ον, AEsch.
To whom no libation is offered, ἄσπονδος, ον, Eur.
Sharing in α libation, ὁμόσπονδος, ον, c. dat. of the companion, Hdt., Dinarch., Dem.; σύσπονδος, ον, AEs- chin.
The right of beginning the libation, σπονδαρχία, ἡ, Hdt.
Liberal, ἄφθονος, ον, compar. ἀφθονέστερος (of the giver or of the gift), Hes., h.. Pinch, Eur., Xen., Dem., AEschin.; ἐλευθέριος, ον, Plat., Xen., Lys., Arist.; ἐλεύθερος, α, ον, and ος, ον, Soph., Hdt.; εὐδάπανος, ον, Hdt. Vid. Generous.

Liberality, πολυδωρία, ἡ, Xen.; φιλανθρωπία, ἡ, sometimes c. gen. of the person toward whom, Xen., AEs- chin.; ἐλευθεριότης, ητος, ἡ, Plat., Arist.; ἀφειδία, ἡ, Plat.; φιλοτιμία, ἡ, Dem., AEschin.
Liberally, ἀφθόνως, Plat.; ἐλευθερίως, Xen.; ἀφειδῶς, Hdt.
Liberate, to, λύω (υ properly, but sometimes ῡ in arsis, in compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, often c. gen. of the thing from which, Omn.; ἐκλύω, c. gen., sometimes c. dat., Hom., Trag., Xen.; ἐλευθερόω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem. Vid. To Free, To deliver.
Libertine, α, ἄσωτος, ὁ, Soph., Dem. Vid. PROFLIGATE.

Libertinism, ἀσωτία, ἡ, Plat., Isoc.
Liberty, ἐλευθερία, ἡ, Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.
One’s personal liberty, σῶμα, ατος, τό, Lys., Antipho.
To take liberties with, ἕλκω, imperf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, etc., Lys.
Library. Α, βιβλιοθήκη, ἡ, Cratin, jun.
Licence, ἐλευθέρωσις, εως, ἡ,
Plat.; ἐξουσία, ἡ, Xen., Dem.
Licence of speech, παῤῥησία, ̔ἡ, Eur., Plat., Isoc., Dem.
To indulge in licence, ἐλευθερόομαι, pass., Plat.
LICENSE, TO, ἐάω, augment, εἰ., Omn. Vid. To PERMIT.
Licentious, μάργος, η, ον, Att. also ος, ον, Theogn., AEsch., Eur.; ἀκρα- τής, ές, AEsch., Xen., AEschin., Arist.; ἀκόλαστος, ον, Hdt., Plat., Arist.; ἄτακτος, ον, Plat., Critias; εὐχερής, ές, Dem. Vid. PROFLIGATE.
A licentious man, ὑβριστής, οῦ, ὁ, sometimes used adjectively, Ar., Xen., Dem.

Licentiously, ἀκολάστως, Xen., Isoc.; ἀκρατῶς, Plat.; εὐχερῶς. Plat., Dem.
Licentiousness, ὕβρις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Dem.; μαργότης, ητος, ἡ, Soph., Eur.; εὐχέρεια, ἡ, AEsch., AEschin.; ἀκολασία, ἡ, Thuc., Plat., Isoc., Dem.; ἐξουσία, ἡ, Thuc.; ἀκρασία, ἡ, Xen., Isoc., Arist.;



LIFE.

LIFT.

ἀταξία, ̔ἡ, Plat.; ἀνεπιπληξία, ἡ,
Plat.; μαργοσύνη, ̔ἡ, Ap. Rh.
LICK, To, λιχμάω, but much oftener -ομαι, mid., no pass., Eur., Ar., Theoc.; ἀπολιχμάομαι, mid., Hom.; λιχμάζω, fut. -άσω, only act., Hes., Mosch.; λείχω (Hes. has gen. masc. part. λε- λειχμότος), only act., Hes., AEsch., Ar., Hdt.
To lick up, ἀναλείχω, Hdt.; διαλείχω, Ar.
To lick round, περιλείχω, Ar.; περι- λιχμάομαι, Plat.
One who is glad to lick up the scraps of a feast (i. e., a beggar), δαιτῶν ἀπολυμαντήρ, ῆρος, ὁ, Hom.
Lictor, α, ῥαβδοφόρος, ὁ, Polyb.;
ῥαβδοῦχος, ὁ, Polyb.
The lictor’s office, ῥαβδουχία, ἡ, Plut.
To be a lictor, ῥαβδουχέω, Plat.
Lid, α, κρήδεμνον, τό, Hom.; πῶμα, ατος, τό, Hom., Hes.; ἐπίθημα, ατος, τό, Hom., Hdt. Vid. COVER.
To furnish or cover with a lid, πωμάζω, Arist.; περιπωμάζω, Theoph.; παραπωμάζω, Arist.; περιπωματίζω, Theoph.
A making of lids, ἐπιθηματουργία,
ἡ, Plat.
Lie, α, ψεῦδος, τό, Omn.; ψύθος, τό, AEsch.; ψευδολογέω ἡ, Isoc., Dem.; ψεῦσμα, ατος, τό, Plat.; πλάσμα, ατος, τό, Dem.
Fond of lies, apt to tell lies, φιλο-  ψευδής, ές, Hom., Plat.’
Fondness for lies, φιλοψευδία, ̔ἡ, Hipp.
[Το tell lies, ψεῦδος, ψεύδη φημί, Hom., ἐρέω, Hom., Antipho, and λέγω, Soph.; ψευδῆ λέγω, AEsch., Antipho.] Vid. To LIE.
Lie, to (i. e., to speak falsely), ψεύ- δομαι, mid., pass. sometimes of what is falsely said, esp. in perf. pass., Omn.; καταψεύδομαι, sometimes c. gen. of the person against whom or to whose injury the lies are told, Eur., Ar., Plat., Antipho, Dem.; ψευδηγορέω, only act., AEsch.; ψευδοστομέω, only act., Soph.; ψευδολογέω, only act., Isoc., AEschin.; ἐκκλέπτω λόγον, Soph.; οὐδὲν λέγω, Ar., Plat.
To tell a. lie in addition, ἐπιψεύδο-
μαι, Xen.; ἐπικαταψεύδομαι, Hdt.,
Thuc.
To join in a lie against a person, συγκαταψεύδομαι, c. gen., AEschin.; συνεπιψεύδομαι (simply), sine cas.. Call.
Lie, To (lie down), ἐπικλίνομαι, aor. 1 poet. (not Att.) -εκλίνθην, for -εκλίθην, Hom., Soph., Eur., Hdt.; ἀνακλίνομαι, Hom.; ὑποκλίνομαι, Hom.; κατακλΐνομαι, Ar., Xen., Plat., Andoc., Dem.; κείω, only in pres. part. act., Hom.; κεῖμαι, 2d sing. κεῖσαι, 3d pl. poet. (not Att.) κείαται, κέαται, and κέονται, so 3d pl. imperf. κείατο, κέατο, 3d sing. imperf. poet. (not Att.) also κέσκετο, infin. poet. (not Att.) often κέεσθαι, subj. κέωμαι, fut. κείσο- μαι, Dor. κεισεῦμαι (κεῖμαι being in reality an old perf. pass. like ἧμαι), Omn.; ἀνάκειμαι, Hom.; κατάκει- μαι, Hom., Hes., Pind., Hdt., Xen., Plat.; κατακείω, poet. κακκείω, Hom.; λέγομαι, mid. and pass., esp. in fut. and aor. 1 mid., pluperf. pass. in imperf. sense, 3d sing. ἔλεκτο, imper. λέξο and λέξεο, Hom., Hes.; κατα— λέγομαι, also with infin. καταλέχθαι, part. καταλεπμένος, Hom., Hes.; ὁρμέω, AEsch.; ἐκτείνομαι, pass., Soph.; καταβάλλομαι, mid. and pass., perf. pass. -βέβλημαι, c. εἰς and acc. of that in which, Theoc.
To lie on or in, ἔγκειμαι, c. dat.,

Hom., Hes., Xen.; ἐπίκειμαι, c. dat. or c. ἐπί and dat., or c. ἐπί and gen., Hom., Hes., Theogn., Eur., Xen.; περίκειμαι, c. dat., Hom.; ἐγκατάκειμαι, Theogn., Ar.; ἐγκατακλίνο- μαι, Ar.; ἐγκαταλέγομαι, Ap. Rh.
To lie on, or in front of, πρόκειμαι, c. gen., sometimes (simply to lie) sine cas.. Soph., Eur., Hdt., Xen.
To lie near, close to, παράκειμαι, c. dat., Soph.; πρόςκειμαι, c. dat., Soph., Eur., Ar.
To lie with, to lie by the side of, παραλέγομαι, c. dat., Hom., h., Ap. Rh.; παρακαταλέγομαι, 3d sing. pluperf. sync. παρκατέλεκτο, c. dat., Hom.; σύγκειμαι, c. dat., Soph.; συγ- κατάκειμαι, Plat.; παρακατάκειμαι, c. dat., Xen.; συγκλίνομαι, pass., c. dat., Eur., Hdt.; παρακλίνομαι (sometimes also of places lying near one another), Arist., Call.
To lie imbedded in, λοχεύομαι, pass.,
Ar.
To lie under, ὑπόκειμαι, c. dat., Thuc., Plat, Isoc., AEschin.
To lie off (a place), ὑπεραιωρέομαι, pass., c. gen., Hdt.
To lie at full length, ἐπέχομαι, mid., imperf. ἐπειχόμην, fut. ἐφέξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐπεσχόμην, part. ἐπισχό- μενος, etc., Hes.
To lie in wait for, ἐφεδρεύω, only act., c. dat., Eur.. Thuc. Vid. AMBUSH.
Lie down in . . ., χύτλασον σεαυτὸν ἐν . . ., Ar.
To make to lie down, λέγω, only in aor. 1 act., Hom.; κλίνω, Eur. Vid. To LAY.
A lying down, κρίσις, εως, ἡ, Eur.
Lying under this imputation, φέρων
τήνδε βάξιν, Soph.
LIEUTENANT, Α, ὕπαρχος, ὁ, Eur., Xen.; ὑποστράτηγος, ὁ, Xen.
A lord lieutenant, νομάρχης, ου, ὁ,
Hdt.; νόμαρχος, ὁ, Arist.
To be a lieutenant to α superior officer, ὑποστρατηγέω, only act., c. dat., Xen.
Lord lieutenancy, a, νομαρχία, ἡ, Diod.
Life (i. e., lifetime, course of life, etc.), αἰών, ῶνος, ὁ καὶ ἡ (never fem. in prose), (also acc. αἰῶ, AEsch.), no pl. in this sense, Hom., Pind., Trag., Hdt.; βίος, ὁ, no pl., Omn.; βίοτος, ὁ, no pl., Hom., Trag.; βιότη, ἡ, no pl., Hom., Trag., Hdt., Xen., Dem.; βιότης, ητος, ἡ, no pl., h.; ζωή, ἡ, Hom., Pind., Trag., Hdt. Vid. SYN. 123,
Life (i. e., the principle of life), ψυχή, ἡ, Omn.; θυμός, ὁ, Hom., AEsch., Eur.; πνοή, ἡ, in pl., Eur.
Life is no longer granted to me, οὐκέτι μοι φῶς, οὐδ’ ἀελίου τόδε φέγγος, Eur. Vid. To live.
Το come to life again, to bring back
to life, vid. To LIVE AGAIN.
Preferring your life to my own, ἀντὶ
τῆς εμῆς ψυχῆς καταστήσασα φῶς τόδ᾽ εἰςορᾶν (σε), Eur.
The principle of (vegetable) life, τὸ φυτικόν, Arist.
Way of life, means of living, βίοτος, ὁ, Hom.; ζωή, ἡ, Hom.; βίος, ὁ, Soph., Eur.; δίαιτα, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; τροφή, ἡ, also ἡ τροφή βίου, Soph., Plat.; διατριβή, ἡ, Ar., Xen., Dem., AEschin.; διαίτημα, ατος, τό, Thuc., Xen.; διαγωγή, ἡ, in pl., Plat., Isoc.
The daily life of a man, πολιτεία,
ἡ, Dem.
Α scanty means of living, βιότιον,
τό, Ar.

A miserable life, κακοζοΐα, ἡ (poet. for -ζωΐα), Sapph.
[An active bustling life, πολυπραγμοσύνη, ἡ, Plat.; a quiet retired life, ὀλιγοπραγμοσύνη, ἡ, Plat.]
(He said) that he had opposed him in some trifles only, and not in any matter concerning the safety of his life, καὶ ἅμα, αὐτὸς μὲν ἐκείνῳ χρείας τινός,
καὶ οὐκ ἐς τὸ σῶμα σώζεσθαι ἐναν- τιωθῆναι, Thuc.
To lead a life, βίον νομίζω, AEsch. Vid. To LIVE.
[To lead an easy, lazy life, ῥᾳδιουργέω, Xen.]
Giving life, φερέσβιος, ον, Hes., h., Emped., AEsch., Ap. Rh.; βιόδωρος, ον, AEsch., Soph.; βιοδότης, ου, ὁ, Plat.
For you have given me life, σὺ γάρ μ᾽ ἐβιώσαο (2d sing. aor. 1 mid. from βιόω), Hom.
Nourishing life, βιοθρέμμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; βιοτήσιος, ον, Ap. Rh., fem. βιοθρέπτειρα, Orph.
Giving the freshness or vigor of life, ζωθάλμιος, ον, Pind.
With three lives, τρισσόζωος, ον, AEsch.
Fond of life, φιλόψυχος, ον, Eur., φιλόζωος, ον, Eur., Arist.
Fondness for life, φιλοψυχία, ἡ, Hdt., Plat.
To be fond of life, φιλοψυχέω, only act., Tyrt., Eur., Lys., Dem.
One must be or ought to be fond of life, φιλοψυχητέον, c. neg. (for all these words refer to behaving with cowardice from an undue love of life). Plat.
Deprived of the means of life, βιο- στερής, ές, Soph.
Lifeless, ἀκήριος, ον, Hom.
Lifeless (i. e., nearly dead), ἡμιθνής, -θνῆτος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Thuc. Vid.
DEAD.
Lift, to, ἀγκάζομαι, mid., no pass. (only of lifting in one’s own hands or arms), Hom.; βαστάζω, fut. -άσω, but aor. 1 pass. ἐβαστάχθην, Hom., Pinch, Trag.; ἀνέχω, and in pres.
ἀνίσχω, imperf. ἀνεῖχον and ἄνισχον, fut. ἀνέξω and ἀνασχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἀνέσχον, part. ἀνασχών, perf. ἀνέσχηκα, aor. 2 poet. ἀνέσχεθον (also in Eur.), (Hom. has also 3d sing. pres. indic. act. ἀνέχησι, as if from ἀνέχημι), Hom., Soph., Eur.; αἰωρέω, Hom., Pind.; ἀείρω, Hom., Pind., Hdt., and contr. αἴρω (only used in mid. in this
form by Hom., and then not exactly in this sense), AEsch., Soph., Ar., Thuc., Xen.; ἀναείρω, Att. ἀναίρω, Hom., Eur.; ἐπαείρω, Att. ἐπαίρω, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; συναείρω, Hom.; ἐξαείρω, Att. ἐξαίρω (of which Hom, also uses the mid. as
in αἴρω), Hom., Pind., Soph., Hdt.,
Thuc., Xen.; ἐπαναίρω, Soph., Xen.;
διαίρω, Xen., Arist.; κομίζω, fut. κο-
μίσω, Att. κομιῶ, mid. κομίσομαι, Att. κομιοῦμαι, Omn.; κωχεύω, Soph.; κουφίζω, Soph., Eur., Plat.; ἐπικουφίζω, Soph., Xen.; ἀνακουφίζω, Soph., Eur., Xen.; ἐπιβαστάζω, Eur.; ἀερτάζω, only act., Ap. Rh.
[To lift cattle (i. e., to carry off and steal), βοῦς περιτέμνομαι, Hom.]
To lift on high, μετεωρίζω, Ar., Thuc., Xen., Plat.; μεταρσιόω, Hdt., μετεωροποιέω, Hipp.
To lift (a hand) against, ἀνταίρω, Ion. ἀνταείρω, c. acc. of the hand, which is, however, often understood, c. dat. or c. πρός and acc. of the adversary, Hdt., Thuc., Xen.
[To lift up the head, ἀνακύπτω, Hdt., Xen.]

LIE.



To lift out of, ἐξίσχω, only pres. and imperf., c. gen. or c. ἐκ and gen., Hom.
To lift up a little, ὑπεκφέρω, fut. -εξοίσω, aor. 1 -εξήνεγκα, aor. 2 -εξή- νεγκον, Hom.
To lift over, ὑπεραίρω, Plat.
To lift up the voice, ὀρθιάζω, only act., c. dat. of what is uttered, AEsch.; ἐπορθιάζω, c. dat. or c. acc. of what is uttered, sometimes also c. dat. of any one or anything spoken against, AEsch.; ἐξορθιάζω, AEsch.
[To lift up the voice to sing, ἀναβάλ- λομαι ἀείδειν, Hom.]
To be lifted up (of the mind), ἠερέ- θομαι, only in 3d pl. pres. and imperf., Hom.
Lifting up, adv., ἀέρδην and ἄρδην, Trag.
A lifting up (of hands in prayer), ὑπτίασμα, ατος, τό, AEsch.
  [A lifting up (of the voice), ἀναβολή, ἡ, Pind.]
Ligament, a. Ligature, σύνδε-| σμος, ὁ, pl. τὰ σύνδεσμα, Eur., Thuc., Plat. Vid. Band.
Light, φάος, contr. φῶς, φωτός, also in Hom. φόως (Hom. never uses φῶς, and forms the cases only from φάος ; Trag. use φάος and φῶς, only φῶς in Att. prose, except that Xen. once has φάους), no pl. in this sense; αὐγή, ἡ, Hom., Xen., Plat.; αἴγλη, ἡ, prop. daylight, then any light, Hom., Pind., Soph., Eur.; φέγγος, τό (esp. daylight, though according to Hesych. φῶς is properly daylight and φέγγος moonlight, but is never so used in Trag., though it is by Xen., Plat.), h., Pind., Trag., Xen., Plat.; σέλας, αος, τό, dat. σέλαϊ and σέλᾳ, no pl. except in Anth., Omn. poet.. Plat.; λαμπάς άδος, ἡ, of the sun or lightning, Soph., Eur.; ὄμμα, ατος, τό, Pind., AEsch., Soph. Vid. Syn. 245.
A quivering, twinkling light (as of the stars), ῥιπή, ἡ, Soph.
To the light, φόωςδε, Hom.
Giving light, φαινολίς, ἡ, only fem. and only nom. (of morning), h., Soph.; φαεσφόρος, ον, AEsch., Eur., Ap. Rh.; φωςφόρος, ον, Eur.; φαναῖος, α, ον, Eur.; σελαςφόρος, ον, AEsch.; λαμπαδοῦχος, ον (of day), Eur.
Giving a fearful light, αἰνολαμπής, ές, AEsch.
Having two lights (as a lamp), δίπυρος, ον, Ar.
A giving or bringing of light, φαεσφορία, ἡ, Call.
To give light, φαίνω (of carrying a torch before any one), c. dat., Hom.
To reflect light, etc., vid. To κε- flect.
In order that it (the sun) may as far as possible give light to the whole heaven,
ἵνα ὅτι μάλιστα εἰς ἅπαντα φαίνοι τὸν οὐρανόν, Plat. Vid. To SHINE.
Having no light, ἀπολάμπετος, ον,
h.; ἀλαμπής, ές, Soph.
Lighted up (with torches), λαμπάς,
άδος, only fem.. Soph.
Light, to, ἀναφαίνω, aor. 2 poet. -φάνεσκον, used in intrans. sense, so also 2d perf. -πέφηνα (which is sometimes also used in act. sense), aor. 1 pass. poet. (not Att. also -φαάνθην for -εφάνθην, Hom.; δαίω, only pres. and imperf. act., in pass. pres. imperf. (no other tenses in Att.), also perf. pass. δέδαυμαι (only once in Simon.), also aor. 2 mid. 3d sing. subj. δάηται, and 2d perf. and pluperf. δέδηα, ἐδεδήειν, all in pass. sense, Hom., Trag.; ἀνα- δαίω, sync. ἀνδαίω, AEsch.; ἅπτω, act. and pass., mid. never used in this 336

sense except (once) fut. mid. in pass. sense, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ἀνάπτω, Eur., Hdt., Xen., AEschin.;
ἀντιφλέγω, Pind.; ἀναφλέγω, Eur.; λάμπω, act., Eur., pass. to be lit up, Hom., Hes., Eur., Xen.; ἐναύω, only pres. act., Hdt., Xem Vid. Syn. 273.
[To light one’s self a fire, ἀνακαίο- μαι, Hdt.]
To light (i. e., to give light to a place), ὑπαυγάζω, only act., Ap. Rh.
To light α person to a place, παραψαίνω, c. ἐς and acc. of the place. Ar.
To light in turn, ἀντιλάμπω, AEsch.
The lighting (or time of lighting)
the lamps, ἁφή, ἡ, Hdt.
To light upon, ἐπιβαίνω (on a time or a place), not in fut. or aor. 1 act., perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -βάς, Hom., Pind.; ἐτιπίπτω, fut. -πεσοῦ- μαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, c. εἰς and acc., Isoc. Vid. To MEET, To FIND.
Light, adj., φαέθων, οντος, only in masc. sing., Hom., Hes., Soph., Eur. in chor.; λευκός, ή, όν, Hom., Pind., Soph., Eur.; λαμπρός, ά, όν, Omn.; φαεινός, ή, όν, and after Hom. φαεννός, Hom., Pind., Trag. Vid. Bright.
Light, adj. (in weight), πτερόεις, όεσσα, όεν, fem. sometimes contr. in Att. πτεροῦσσα, Hom., Hes.; ἐλα- φρός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat., also of food, Arist.; κοῦφος, η, ον, Omn.; ἀήσυρος, ον, AEsch.; εὐάγκαλος, ον, i. e., easily borne in the arms, AEsch., Eur.; εὔφορος, ον, lit. (also metaph. of labor), Pind., Xen.; ἀβριθής, ές, Eur.; [(of punishment), μαλακός, ή, όν, Thuc.; (of the pulse), ἀβαρής, ές, Galen.] Vid. Syn. 297.
Light (of soil), λεπτός, ή, όν, Xen.
Light (i. e., active, of persons), εὔογκος, ον, Eur.
Light (i. e., unimportant), ῥᾴδιος, α, ον, and ος, ον, Eur. Vid. Trifling.
Light (as the bit of a bridle), λεῖος, α, ον, and ος, ον, Xen.
Light (of sleep), ἐγέρσιμος, ον, Theoc.
Light — inspiring him with lightheaded madness, ἐνεὶς ἐλαφρὰν λύσ- σαν, Eur.
To make light of, ῥᾳδίως φέρω (fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον), ῥᾷσπα φέρω, ὡς ῥᾷστα φέρω, Trag., Thuc., Plat.; ῥᾳθύμως φέρω, Plat.;
ῥᾳδίως ἀνέχομαι, mid., imperf. ἀνει- χόμην, fut. ἀνέξομαι Or ἀνασχήσο- μαι, no aor. 1, aor. 2 ἀνεσχόμην, oftener ἠνεσχόμην, sometimes sync. ἠνσχόμην, Eur., Xen., Plat.; φαύλως φέρω, φαύλως κρίνω, AEsch., Eur.; δι’ οὐδενὸς ποιέομαι, Soph.; παρ’ οὐδὲν τίθεμαι, mid., AEsch.; παρ’ οὐδὲν ἄγω, Soph.; [παροράω (e. g., τοὺς νόμους), Antipho.]
Not to make light of, οὐχ ἁπλῶς
φέρω, Eur.
Because he made light of what had happened to him, ὅτι πρᾴως λέγοι τὸ
αὐτοῦ πάθος, Xen.
For the injury to me of this accusation tends not to a light evil, οὐ γὰρ εἰς ἁπλοῦν ἡ ζημία μοι τοῦ λόγου τούτου φέρει, Soph.
It would be a light matter for them to kill their husbands, παρ’ οὐδὲν αὐ- ταῖς ἦν ἂν ὀλλύναι πόσεις, Eur.
Light-armed, ψιλός, ή, όν, Ar., Omn. Att. prose; εὐσταλής, ές (τῇ ὁπλίσει), Thuc., Xen.
A light-armed soldier, γυμνής, ῆτος,
ὁ, usu. in pl., Eur., Hdt., Xen.; γυμ

νήτης, ου, ὁ, Xen.; λιθοβόλος, ὁ, Thuc., Plat.; πελταστής, οῦ, ὁ, Eur.,
Thuc., Xen. Vid. SYN. 156.
The body of light-armed troops, ἡ
γυμνητία, Thuc.; τὸ πελταστικόν, Xen.; οἱ πελταστικοί, Plat,; τὸ ψιλός, Xen.; [δύναμις ψιλή, Arist.]
[Light-armed cavalry, the light horse, ψιλοὶ ἱππεῖς, Plut.; πελτο- φόροι ἱππεῖς, Polyb.]
Belonging to light-armed troops, γυμνητικός, ή, όν (of arms, etc.), Xen.
Like a rnost skillful light-armed soldier, πελταστικώτατα, Xen.
To overrun with light-armed troops,
καταπελτάζω, Ar.
Lighten, to, To make light, act., κουφίζω (very often also intrans., to be light), also pass., but no mid., Hes., Soph., Eur., Plat., Dem.; ἀποκουφίζω, Eur.; ἀνακουφίζω, esp. in pass., Eur.; ἐπικουφίζω, Eur.; ἐλαφρίζω, Mosch.
To hold out hope to a person so as to make his evils light, ἐξευμαρίζομαι ἐλπίδα, Eur.
To lighten (i. e., flash as lightning), ἀστράπτω, Hom., Soph., AEsch.; στράπτω, only act., Soph., Ap. Rh.
To lighten (i. e., to hurl lightning, as God does), κατασκάπτω, Soph.
Light-hearted, ῥᾴθυμος, ον, Plat.
To be light-hearted, ῥᾳθυμέω, Plat.
[LIGHT-HOUSE, φάρος, ὁ, Anth.;
φρυκτώριον, τό, Hdn.;
Lightly, ἐλαφρῶς, Hom., Pind.; κούφως, superl. κουφότατα, AEsch., Eur., Thuc., Xen., also with a light heart, Eur., Hdt.
To speak lightly, παραυδάω, only act., Hom.; πρᾴως λέγω, Xen.
To be lightly spoken of, φλαύρως
ἀκούω, Hdt.
Light-minded, κοῦφος, η, ον, Pind., Soph., Plat.; κουφόνοος, ον, contr. -νους, -νουν, AEsch., Soph. Vid. Fickle.
Lightness, κουφότης, ητος, ἡ, Plat.; ἐλαφρότης, ητος, ἡ, Plat.
Lightning, ἀστεροπή, ἡ, Hom., Pind.; στεροπή, ἡ, Hom., Hes., Pind., Trag.; σέλας, αος, τό, dat. σέλαϊ and σέλᾳ (no pl. except in Anth.), also σέλας Διός, σέλας ἐκ τοῦ ούρα- νοῦ, Hom., Soph., Hdt.; πῦρ, πυρός, τό (no pl.), also πῦρ Διός, Hom., Pind., Soph.; Διὸς βέλος, τό, Pind.;   ἀστραπή, ἡ, Trag., Ar., Hdt., Xen.;
λαμπάδες κεραύνιαι, Eur. Vid. SYN.
285.
Hurling lightning, ἀργικέραυνος, ον, Hom.; ἀστεροπήτης, ου, ο, Hom., Soph.; φοινικοστερόπης, ου, ὁ, Pind.
To hurl lightning, vid. To lighten.
To carry lightning, ἀστραπηφορέω, Ar.
Of lightning, loaded with lightning, ἀστραπηφόρος, ον (of fire), Eur.; ἀστραπαῖος, α, ον (of a storm), Arist.
A lightning-maker, Στερόπης, ου,
ὁ (name of a Cyclops), Hes.
He who collects the lightning, στερο- πηγερέτης, ου, ὁ, Hom.
To destroy by lightning, ἐκβροντάω, AEsch.
To be struck by lightning, ἐμβροντά- ομαι, pass., Xen.
Struck by lightning, ἐμβρόντητος, ον, esp. in the sense of astonished (thunder-struck), Ar., Xen., Dem.
Not struck by lightning, ἀκέραυνος, ον, AEsch.
Like, ἀλίγκιος, α, ον, c. dat., Hom., AEsch.; ἐναλίγκιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Ap. Rh.; εἴκε-



λος, η, ον, Hom., Hdt.; ἴκελος, η, ον, Hom., Hes., Pind., Hdt.; ἐπιείκελος, ον, Hom., Hes.; ὁμοίιος, ον (μοιῑ before a long syll.), Hom., Hes.;
ὁμοῖος, α, ον, and ος, ον, c. dat., sometimes c. gen., Omn. [that in which likeness consists in acc., or with prep., ἔν τινι, πρός τι. ; like as, ὁμ. followed by οἷος or ὅςπερ, Hom., Xen.]; ἶσος, η, ον, Hom., ἴσος Att.,
ἴσος elsewhere (AEsch. once has ἶσος, also ἔϊσος Hom.), compar. ἰσαίτερος, superl. -τατος, c. dat., sometimes (rarely) c. gen., often with ὡς, ὥςπερ, ἅτε, or καί (and this is a frequent construction of ὁμοῖος also), Omn.; προςφερής, ές, AEsch., Soph., Hdt.,
Thuc.; πρόςφορος, ον, Eur.; ἐμφερής, ές, AEsch., Soph., Hdt., Xen.; εἰκαστός, ή, όν, Soph.; σύμμετρος, ον, AEsch.; προςεμφερής, ές, Eur., Hdt, Xen.; προςόμοιος, ον, Eur., Plat, Dem.; ὁμοιοπρεπής, ές, AEsch.; ὁμόστολος, ον, AEsch.; ὁμόπτερος, ον, AEsch., Eur.; προςείελος, η, ον, and ος, ον, Hdt.; συγγενής, ές, Ar., Plat.; ὁμογενής, ές, Arist.; ἐπίδηλος, ον, Ar.; ὁμοιειδής, ές, Isoc.; ὁμοιοσχήμων, ον, Arist.; ὁμοσχήμων, ον, Theoph.; ὁμόρυθμος, ον, Hipp.; ἀδελφός, ή, όν, c. gen.. Soph., Plat.
[To entertain like sentiments with you, γνώμαις χράομαι ὁμοίαις καὶ σύ, Hdt.]
Like in disposition, ὁμοήθης, ες, Plat., Arist.; ὁμήθης, ες, Ap. Rh.
Nearly like, παρόμοιος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; [παραπλήσιος, α, ον, Hdt.]
Like-minded, κοινόφρων, ονος, ὁ
καὶ ἡ, Eur.
[Of like manners and life, ὁμοιό- τροπος, ον, Thuc.; of like race or kind, ὁμοιογενής, ές, and ὁμογενής, ές, Arist.; and similarly ὁμοιο- in composition.]
[To return like for like, τό ὁμοῖον ἀνταποδίδωμι (in good sense), Hdt.; τὴν ὁμοίαν δίδωμι, ἀποδίδωμι or ἀνταποδίδωμι (in bad sense), Hdt.]
[Such things and the like of them,
τοιαῦτα καὶ παραπλήσια, Thuc.]
For there is nothing like hearing the law itself, οὐδὲν γὰρ οἷον ἀκούειν αὐτοῦ τοῦ νόμου, Dem.
Like Ixion, ἐν τρόποις Ἰξίονος, AEsch.; like brass, χαλκοῦ τρόπον, AEsch., so Hdt
For it was not like Cyrus (to do so and so), οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου, Xen.
Being honored by the people like his father Agnon, τιμώμενος ὑπὸ τοῦ δή- μου κατὰ τὸν πατέρα Ἄγνωνα, Xen.
Like, prep., κατά, c. acc., Hom.,  Ar., Hdt.
Like, adv., δέμας, c. gen. (like the Latin instar), Hom., Soph.; δίκην, c. gen., Pind., AEsch., Soph., Plat; ἄγχι, superl. ἄγχιστα, c. dat., Pind. [and ἀγχοτάτω c. gen., Hdt.]; ἴσον and ἴσα (for quantity, see above, under ἴσος), often ἴσα καί, Hom., Soph., Thuc., etc.; ὁμοῖον and ὁμοῖα, same construction as ὁμοῖος (see above), Soph., Eur., Hdt.; ὁμοίως, Omn. Att.; ἐγγύς, c. gen., Thuc., Plat.; εἰκόνα, c. gen.. Plat.; προςομοίως,
Plat.; πανομοίως, Hipp.; ἰκέλως,
Hipp.
Nearly like, παρομοίως, Arist.;
παραπλήσια, Hdt.
Like as, ὡςεί, Hom., Soph., Theoc.; ὥςτε, Omn. Vid. As.
In like manner, ὡςαύτως, sometimes c. καί, sometimes c dat., Soph., Eur., Hdt., Xen.
Υ

He who has understanding, but can not clearly explain himself, is like as if he had not devised any thing, ὅ τε γὰρ γνοὺς καὶ μὴ σαφῶς διδάξας ἐν ἴσῳ καὶ εἰ μὴ ἐνεθυμήθη, Thuc.
Like as ivy clings to the oak, so will I cling to her, ὁποῖα κισσὸς δρυός, ὅπως τῆςδ᾽ ἕξομαι, Eur.
To be like, ἔοικα, perf. in pres. sense, part. ἐοικώς, also in Hom. εἰοικώς (rare), also εἰκώς (the more usu. form in Att., though ἐοικώς is used by Trag., Hdt. has also οἰκώς), 2d dual sync. ἔϊκτον, and pluperf. ἐΐκτην, Hom., 1st pl. perf. sync. ἔοιγμεν, Soph., 3d pl. perf. sync. εἴξασι, Eur., also 3d sing. ᾖκεν or εἶκεν, Ar., and infin. εἰκέναι, Ar., and, in compounds, Eur., pluperf. ἐῴκειν in imperf. sense (Hom. has also 3d sing. pluperf. pass. ἤϊκτο and ἔϊκτο, as Eur. has 2d sing. perf. pass. of the compound προςή- ϊξαι), c. dat. pers., c. acc. of the point in which, Omn.; προςέοικα (see above), Eur., Ar., Plat., Isoc.; ἐπέοικα, Hom., Lycurg.; ἰνδάλλομαι, only in pres. and imperf., c. dat., Hom., Pind., Ar., Plat., Arist., Theoc.; πρέπω, rare except in pres. and imperf. act., though both AEsch, and Plat, have fut. and aor. 1, c. dat. or c. ὡς, Pind., AEsch., Soph., Eur.; προςείδο- μαι, pass. pres., AEsch.; συμφέρω, also in pass., c. fut. mid. συνοίσομαι, aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2 συνήνεγκον, c. dat., Soph., Hdt.; φαντάζομαι, pass., c. dat., AEsch.; προςχωρέω, c. dat. or c. prep., Hdt.; τείνω, c. πρός and acc., Plat.; συνεξομοιόομαι, pass., Theoph. See next word.
To make like, to liken, ἴσκω, only pres. and imperf. act., also ἐΐσκω, Hom.; ὁμοιόω, Eur., Thuc., Plat., Isoc., Dem.; ἐξομοιόω, Soph.; Eur., Hdt., Xen.; ἀφομοιόω, Plat.; προς- ομοιόω, Dem.; εἰκάζω, Eur., Hdt., Dem.; ἐξεικάζω, AEsch., Eur., Xen.; προςεικάζω, AEsch., Xen., AEschin.; προςφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, c. dat., in pass. also c. εἰς and acc., Pind., Hdt.; πελάζω, Orac. ap. Hdt.; παρισόω, Plat.
To think like, to liken, ἴσκω and ἐΐσκω, Hom.; ὁμοιόω, esp. in aor. 1 pass., infin. poet. ὁμοιωθήμεναι in mid. sense, “to liken one’s self to,” Hom.; εἰκάζω, AEsch., Ar., Hdt. Vid.
TO COMPARE.
A making like, being like, or likening, ὁμοίωσις, εως, ἡ, Plat.; παρο- μοίωσις, ἡ, Arist.
Any thing made like, ὁμοίωμα, ατος, τό, Plat.
Like, to, στέργω, 2d perf. act. ἔσ- τοργα in Hdt., perf. pass. ἔστεργμαι, AEsch., Soph., Hdt, Plat. Vid. To
LOVE.
I should like to ask them, ἡδέως ἂν αὐτῶν πυθοίμην, Isoc.
Likely (what is likely), εἰκός, ότος, τό, also compar. εἰκότερον, Omn. Att., Hdt.; ἑπίδοξος, ον (of men or things), c. infin., Hdt., Plat., Isoc., Antipho; [πιθανός, ή, όν,
Hdt.]
To be likely, ἔοικα, very often 3d sing. as impers. in pres. sense, Trag., Xen., Dem.; as, it is likely, ὡς ἔοικε, Trag. Vid. TO SEEM, TO BE ΡRΟΒ- ABLE.
You are likely to have heard it, μέλ- λετ᾽ ἀκουέμεν, Hom.
And some were likely to be wrong, καὶ ἔμελλον οἱ μὲν τινες ἁμαρτή- σεσθαι, Thuc.
As is likely, in all likelihood, κατὰ

τὸ εἰκός, ἐκ τοῦ εἰκότος, τῷ εἰκότι, παντὶ τῷ εἰκότι, Hdt., Thuc.
Likely, adv., εἰκότως, AEsch., Eur., Thuc., Dem.
Very likely it is, κινδυνεύει εἶναι, Xen.; so Plat.
Liken, to, vid. To make like. To think LIKE.
Likeness (i. e., resemblance), ὁμοιότης, ητος, ἡ, Plat., Isoc.; εἰκών, όνος, Isoc.; [ὁμοιοσχημοσύνη, ἡ, Arist.]
Likeness (i.e., representation), εἴδωλον, τό, Eur., Hdt., Isoc., AEschin.; ὁμοίωμα, ατος, τό, Plat. Vid. Image.
Likewise, καί, Omn. Vid. Also.
Lily, α, λείριον, τό, h., Ap. Rln; κρίνον, τό, also irreg. pl. κρίνεα, dat. κρίνεσι, Ar., Cratin., Hdt.; σίδη, ἡ, Theoph.; [σοῦσον, τό, ap. Ath.]
Like a lily, λειριόεις, εσσα, εν, Hom.
Made of lilies, σούσινος, η, ον, Hipp.
Limb, α, ῥέθος, τό, usu. pl., Hom., Theoc.; μέλος, τό, Hom., Hes., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἅψος, τό, Hom., Ap. Rh.; γυῖον, τό, usu. in pl. (always in pl. in Hom.), Hom., Pind., AEsch., Eur., Ap. Rh.; κῶλον, τό, Trag., Plat., Arist.; ἄρθρον, τό, Soph., Eur., Plat. Vid. SYN. 324.
With young limbs (i. e., strong), νεόγυιος, ον, Pind.
With small limbs, μικρομελής, ές, Arist.
[With beautiful limbs, ἀγλαόγυιος,, ον, Pind.]
[Limbless, or weak in limbs, ἄγυιος, ον, Hipp.]
Strengthening the limbs, γυιαρκής, ές, Pind.; ἀρκεσίγυιος, ον, Anti- pho.
Relaxing the limbs, λυσιμελής, ές (death, sleep, etc..), Hom., Hes., Sapph., Eur.
Conquering the limbs, γυιοδάμας, ου, ὁ καὶ ἡ, Pind.
Devouring the limbs, γνιοβόρος, ον (care, etc.), Hes.
Weighing down the limbs, γυιοβαρής, ές, AEsch.
To cut limb from limb, ἀρταμέω, only act., Eur.; διαρταμέω, AEsch., Anaxand.; διαρτάζω, only act, AEsch.
Limb by limb (to cut to pieces, etc.),
μελεϊστί, Hom., Ap. Rh..; διαμελεϊστί (α, but ᾱ poet.), Hom.; [κατὰ μέλεα, Hdt.].
Limit, Α, ὅρος, ὁ, Eur., Hdt., Plat., Dem.; τέρμα, ατος, τό, Theogn., AEsch., Soph.; σημεῖον, τό, Xen., Dem. Vid. Boundary.
[To prescribe as limit of life to one, οὖρον τῆς ζόης τινὶ προτίθημι, Hdt.; gen. to fix or prescribe as limit, ὅρον πήγνυμι, προγράφω, Lycurg., Thuc., Dem.]
Limit, to, ὁρίζω, in pass., Thuc.; κατακλείω, perf. pass. κατακέκλει- σμαι, Andoc., Dem.
To be limited, περατόομαι, pass., Arist.
It is not in our power to limit our sway to what we choose to rule over, οὐκ ἔστιν ἡμῖν ταμιεύεσθαι ἐς ὅσον βουλόμεθα ἄρχειν, Thuc.
Limitation—the statute of limitations, τῆς προθεσμίας νόμος, Dem.
The time appointed by the statute of limitations, προθεσμία, ἡ, Dem.
Limner, α, γραφεύς, ὁ, Eur., Andoc., Dem. Vid. PAINTER.
Limp, to, σκάζω, fut. σκάσω, only act., Hom.; ἐπισκάζω, Ap. Rh.; σκιμβάζω, Ar.



Limpet, α, λεπάς, άδος, ἡ, Ar.
Limpid, ἀργυροδίνης, ου, ὁ, Hom.; ἀργυροειδής, ές, Eur.; ἀργυροῤῥύτης, ου, ὁ, Eur. Vid. CLEAK.
Limping, ἔῤῥων, ουσα, ον, etc., Hom.
LINCH-PIN, [περόνη, ἡ, Parthen.; παραξόνιον, τό, late Gloss.]; pl. ἀξό- νων ἐνήλατα, τά, Eur.
LINDEN-TREE, THE, φιλύρα, ἡ, Hdt.
Like or of the linden-tree, φιλύρι-
νος, η, ον, Ar.
Line, α, γραμμή, ἡ, Pind., Eur., Ar., Xen., Plat., Theoc.
[A straight, right line, ὀρθή, ἡ, Arist.]
A line (i. e., a verse), στίχος, ὁ, Ar., Plat.
A line (i. e., a string), λίνον, τό (esp. for fishing), Hom.; μήρινθος, ἡ (for any purpose), Hom., Ar., Theoc.; σμήρινθος, ἡ, Plat.; ὁρμιά, ἡ (of horse-hair), Eur., Plat. (Com.), Theoc.
A line of men (reapers, plowmen, etc.), ὄγμος, ὁ, Hom., h., Theoc.
A line of troops, τάξις, εως, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.
The lines (of an encamped army, etc.), ἀποτείχισμα, ατος, τό, Thuc.; τὰ σημεῖα, Xen.
[To draw lines around a city (military), περιτειχίζω τὴν πόλιν κύκλῳ, Thuc.]
In lines, γραμμοειδῶς, Arist.
In line (military), μετωπηδόν (of ships), Hdt., Thuc.; ἐπὶ φάλαγγος, opp. to ἐπὶ κέρως, in column (of ships), Xen.; of ships only, κατὰ μίαν ναῦν, Thuc.
Arrayed in line, κατὰ μίαν ναῦν τεταγμένοι, Thuc.
Sailing by in line, κατὰ μίαν παρα-
πλέοντες, Thuc.
To break the the line (in naval tactics),
διεκπλέω, fut. -πλεύσομαι, aor. 1
-έπλευσα, Hdt., Thuc.
The breaking the line, διέκπλοος, contr. -πλους, ὁ, Hdt., Thuc.
Consisting of five lines, πεντέγραμ-
μος, ον, Soph.
In many lines, πολύστοιχος, ον (of teeth), Arist.
Marked with many lines, πολύγραμμος, ον, Arist.
Marked with crooked lines, σκολιό- γραμμος, ον, Arist.
Lineage, γένος, τό, Omn.; αἷμα, ατος, τό, Hom., Pind., AEsch., Soph. Vid. Family.
Lineal—a lineal descendant, ἔκγονος, ὁ, Omn. Vid. DESCENDANT.
Linen, λίνον, τό, Hom., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen.; ὀθόνη, ἡ, in pl. esp. of linen garments, Hom.; σινδών, όνος, ἡ, Soph., Hdt., Thuc.; βύσσος, ἡ, Theoc.
[Linen (made) of raw flax, ὠμόλινον, τό, Cratin.]
Linen garments, λίνα, τά, AEsch. See above.
[Linen bandages, ὀθόνια, τά, Hipp., Ar.]
Linen, adj., βύσσινος, η, ον, Soph., Eur., Hdt.; λίνεος, α, ον, contr. λι- νοῦς, ῆ, οῦν, Eur., Hdt., Plat.; λινόδεσμος, ον, AEsch.; λινόδετος, ον, Eur.; λινοῤῥαφής, ές, Soph.; λινό- κροκος, ον, Eur.; μιτώδης, ες, Soph.; σινδονυφής, ές, Philoxen.
Destroying linen, λινοφθόρος, ον, AEsch.
[LINEN-DRAPER, ὀθονιοπώλης, ου,
ὁ, only late Gloss.]
    Linger, to, διατρίβω, Thuc., Xen., Dem., AEschin.; ἐνδιατρίβω, Thuc., 338

Xen., Plat., Dem. Vid. TO LOITER, To DELAY.
Nor do I counsel you to let your eyes linger on beautiful things, οὐδέ γέ σοι συμβουλεύω . . . ἐν τοῖς καλοῖς ἐᾶν τὴν ὄψιν ἐνδιατρίβειν, Xen.
Link, α, δεσμός, ὁ, pl. δεσμοί and δεσμά, Hom., Eur., Thuc. Vid. Chain.
Link, to, δέω, fut. δήσω, perf. δέ- δεκα, perf. pass. δέδεμαι, etc., Omn.
Vid. To BIND.
Lint, ὀθόνια, τά, Ar.; ξύσματα τῶν ὀθονίων, Hipp.; μότος, ὁ, Galen.
A lint dressing, μότωμα, ατος, τό, Hipp.
[Το dress α wound with lint, μοτόω, Med.]
The act of dressing a wound with lint, μότωσις, εως, ἡ, Hipp.
Lintel, ὑπερθύριον, τό, Hom., Hes.; ὑπέρθυρον, τό, Hdt.
Lion, Α, λίς, only nom. and acc. λῖν (also nom. pl. λίες, Euphor.), Hom., Eur., Thuc.; λέων, λέοντος, ὁ (dat. pl. also λείουσι, Hom.), Hom., AEsch., Soph., Ar., Hdt., Xen., Plat.
Of or belonging to a lion, λεόντειος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Theoc., Epicharm.
Like a lion, λεοντώδης, ες, Plat.;
[ἀντιλέων, οντος, ὁ, Ar.J
Of a lion’s nature, λεοντοφυής, ές, Eur.
A lion’s skin, λεοντέη, contr. λεοντῆ, ἡ, Ar., Hdt., Plat.; λειοντῆ, ἡ, Anth.
Subduing lions, λεοντοδάμας, αν- τος, ὁ, Pind.
Slaying lions, λεοντοφόνος, ον, Anth.
With lion’s feet (of tables, vases, etc.), λεοντοβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; λεοντόπους, ποδος, ὁ καὶ ἡ (of the Sphinx), Eur.
Lion-hearted, θυμολέων, οντος, ὁ, Hom.
Fighting with lions, λειοντομάχης, ου, ὁ, for λεοντ., Theoc., so λειοντοπάλης, ου, ὁ, Anth.
Drawn by lions, λεοντόδιφρος, ον, Anth.
Eaten by lions, λεοντόχορτος, ον, AEsch.
Wearmg a lion’s skin, λεοντόχλαινος, ον, Anth.
[To beard the lion in his den, ξυρεῖν ἐπιχειρέω λέοντα, Plat.]
[To show one the lions, περιηγέομαί τινι πάντα, Hdt.] Vid. TO LION
IZE.
Lioness, a, λέαινα, ἡ, Soph., Ar., Hdt.
Lionize, to (strangers), [ξεναγέω, act., Luc.]; ξεναγέομαι, in pass. of the visitor, Plat.
Lip, α, χεῖλος, τό, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat, Dem., Bion; χελύνη, ἡ, Ar.
[Lip-screw (for torture), χειλοστρόφιον, τό, Synes.]
The joining of the lips, συγχειλίαι, αἱ, Arist.
[Parched lips, ἀνειμένα χείλεα, Theoc.]
With thin lips, λεπτοχειλής, ές, Arist.
With thick lips, παχύχειλος, ον,
Arist.
To bite the lips at (as a sign of displeasure), μυάω, only act., c. dat., Ar.
Liquefaction, σύντηξις, εως, ἡ, Theoph. Vid. Melting.
Liquid, ὑγρός, ά, όν, Omn.; χυτός, ή, όν, Pind.; διερός, ά, όν, Ar., Ap. Rh.; πλαδαρώδης, ες, Hipp.

Liquid, subst., χυμός, ὁ, Soph.; χῦμα, ατος, τό, Arist.
[Α thick liquid (as oil, honey, etc.), πέλανος, ὁ, AEsch., Eur.]
To be liquid, ὑγραίνομαι, pass., Plat.; ὑγροῤῥοέω, only act., Arist.
[Liquidation (of debt), διάλυσις,
εως, ἡ (χρεῶν), Plat.]
LIQUOR, ἕρσα or ἕρση, poet. ἔρσα,
ἐέρση, ἡ, Pind.; δρόσος, ἡ, Trag., Ar.; γάνος, τό, with some epithet or quasi epithet to explain it (e. g., water, κρηναῖον γάνος, AEsch.; wine, γάνος ἀμπέλου, AEsch., etc.), AEsch., Eur.
The liquor of the vine, σπονδὴ ἀν-
πέλου. Soph.
Lisp, To, τραυλίζω, only act., Ar., Arist.; ψελλίζω, act. and mid., Plat., Arist.
Lisping, adj., τραυλός, ή, όν, Hdt.; ψελλός, ή, όν, Arist.
Lisping α little, ὑπότραυλος, ον,
Hipp.
LISPING, Α Lisp, τραυλότης, ητος, ἡ, Arist.; ψελλότης, ητος, ἡ, Arist.
List, α, κατάλογος, ὁ, Thuc., Xen., Plat., Dem.; διάγραμμα, ατος, τό, Dem.; σανίς, ίδος, ἡ (esp. of lists suspended on tablets in public places) (σανίς properly meaning a board), Isoc., Lys.; so σανίδιον, τό, Lys.
The lists in which combatants fought, etc., ἀγών, ῶνος, ὁ, Hes., Pind., Hdt., Thuc.
To make out a list of, ἀποφέρω, fut. ἀποίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, c. acc., Dem.
To enter in a list, and give in, ἐπι
γράφομαι, mid., Dem.
Listen, to, ἀκούω, fut. ἀκούσομαι, aor. 1 ἤκουσα, perf. ἀκήκοα, no pass. tense, no mid. except fut. and imperf. (this latter very rare), usu. c. gen. of the person speaking, c. acc. of the thing spoken or sound uttered (the gen. person often preceded by ἐκ, ἀπό, παρά, πρός, and often understood), sometimes c. gen. rei (in which case the gen. pers. is never expressed), rarely c. dat. pers., Omn.; ὑπακούω, Hom., h., Eur., Ar., Thuc., Plat.; ἐπακούω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; εἰςακούω, sometimes (as, indeed, most words under this head) in the sense of listening to, i. e., obeying, Hom., h.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπαΐω (α usu. in Hom., though not always, ᾱ usu. in Trag., yet sometimes α), also contr. ἐπᾴω, only pres. and imperf. act., c. acc. or c. gen., AEsch., Eur.; εἰςαΐω, Theoc. Vid. SYN. 48.
To listen to and approve (as a god hears prayers, etc.), δέχομαι, mid., c.  perf. pass. δέδεγμαι, imper. often δέξο, and part. often δέγμενος, also 3d sing. pluperf. often δέκτο, infin. often δέχθαι (these abbreviated forms not in Att.), also paulo-post fut. δεδέξομαι (only in Hom.), all in act. sense. Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐνδέχομαι, Eur.; ὑποδέχομαι, Hes., Lys.
Ye listen to (i. e., adopt the advice of) demagogues, προχειρίζεσθε δημα- γωγούς, Isoc.; so χράομαι, mid. (contr. άει into ῇ), AEschin.
Listening to (taking the advice of) Demosthenes, Δημοσθένει συμβούλῳ χρησάμενος, AEschin.
You would listen to my words, καί κεν ἐμῶν ῥημάτων . . . ὑπεῖχες οὖας, Simon.
[To listen in turn, ἀντακούω, AEsch.,
Xen.]
[Not to listen to, ἀνηκουστέω, c. gen., Hom., c. dat., Hdt.]
[To listen attentively, παρέχω τὰ



ὦτα, Plat.; to listen to one’s advice (i. e., obey), πείθομαι, c. dat., Hom., sometimes c. gen., Hdt.]
To listen furtively, ὠτακουστέω, only act., Hdt, Xen., Dem.
Listener, α, κατήκοος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.
An underhand listener, ὠτακουστής,
οῦ, ὁ, Arist.
Listening to (lit., also as being guided by), κατήκοος, ον, c. gen. (also c. dat., Anth.), Soph., Plat.
Listless, μεθήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀμελής, ές, Thuc., Plat., Dem.
Vid. CARELESS.
LISTLESSNESS, μεθημοσύνη, ἡ,
Hom.; [ἄλυς, υος, ὁ, Hipp., Plut.]
Vid. CARELESSNESS.
  Litany, λιτανεία, ἡ, Eccl.]
LITERAL, κύριος, α, ον, and ος,
ον (of the meaning of words, etc.),
Arist.
Literature, ἡ μουσική, Plat., Isoc. A love of literature, φιλολογία, ἡ, Plat., Isoc.
Fond of literature, φιλόλογος, ον, Plat.
As many, therefore, as are versed in the writings of the ancients, and are devoted to literature, ὅσοι μὲν οὖν
γραφάς τε τῶν παλαιτέρων ἔχουσιν, αὐτοί τ᾽ εἰσὶν ἐν μούσαις ἀεί, Eur.
Litharge, λιθάργυρος, ἡ, Arist., Diosc.
Like or of litharge, λιθαργύρινος, η, ον, Arist.; [λιθαργύρεος, α, ον, Stesich.; λιθαργυροφανής, ές, Diosc.] Litigate, to, διαδικάζομαι, c. περί and gen. rei, c. πρός and acc. of the adversary, Xen., Plat., Dem. Vid. To
Go To LAW.
Litigation, πραγματεία, ἡ, Isoc.; διαδικασία, ἡ, Plat. Vid. Law, Lawsuit.
[Vexatious, protracted litigation, πα- λινδικία, ἡ, Plat.]
Litigious, φιλόδικος, ον, Lys., Dem.; [πολύδικος, ον, Strab.; παλίνδικος, ον, Crates.]
To be litigious, φιλοδικέω, only act., Thuc.; πολυδικέω, only act., Plat. Litter, a (to carry people in),
φορεῖον, τό, Dinarch.
[A litter (carried by eight bearers),
ὀκτώφορος, ὁ or ἡ, only in Cic.]
A bearer of a litter, διφροφόρος, ὁ, Ar.
To be carried in a litter, διφροφο- ρέομαι, pass., Hdt.
Litter (i. e., straw laid down, etc.), ὑπόστρωμα, ατος, τό, Xen.
Litter (i. e., refuse), συρφετός, ὁ, Hes., Call.; σύρματα, τά, Ar.; σύρφαξ, ακος, ὁ, Ar.
Mixed up in the litter, συρματίτης, ου, ὁ, Theoph.
Little, τυτθός, ή, όν (but in Hom. ός, όν), no compar., Hom., AEsch., Theoc., Ap. Rh.; παῦρος, ον, Hom., Hes., Pind., Eur.; μικρός and σμικρός, ά, όν, compar. μικρότερος, etc., more usu. ἥσσων, ἐλάσσων, μείων, superl. ἐλάχιστος (vid. Less, Least), Omn.; ὀλίγος, η, ον, compar. ὀλίζων (not before Call., though Hom. has ὑπολίζων), superl. ὀλίγιστος, Hom., Plat., etc. (esp. of number, but also of size), Omn.; ἠβαιός, ά, όν, only c. neg. οὐδ’
ἠβαιός, etc., Hom.; βαιός, ά, όν, no compar., Pind., Trag.; βραχύς, εῖα, ύ, compar. βραχύτερος, βραχίων (ῑ Att.,
ι elsewhere), and βράσσων, superl. βραχύτατος and βράχιστος, Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., Lys.; παυρί- διος, α, ον (only of time), no compar.,
Hes.; ἀήσυρος, ον, AEsch.; ἀκαρής, ές, Ar., Plat.; εὔογκος, ον (of a per-

son), Eur.; ἀκαριαῖος, α, ον, Dem.; μίκκυλος, ον, Mosch. Vid. Syn. 326.
So little, τυννός, ή, όν, Theoc.; τυννοῦτος, ον, also τυννουτοσί, ονί, Ar.
How little ? interrog., ποστός ; ποσ- τή ; ποστόν ; Xen.
How little, indef., ὅσσιχος, η, ον, Theoc.
Very little, πολλοστός, ή, όν, Xen., Plat., Isoc., Dem.
Little, adv., ἠβαιόν, always c. neg. οὐδ’ ἠβαιόν, etc., Hom.; ἦκα, Hom., Hes., also superl. ἥκιστα, Soph., Eur., Hdt, Thuc., Plat; ὀλίγον, Hom., Xen., Plat., but in Att. prose more usu.
ὀλίγῳ, Thuc., Xen., Plat.; μίνυνθα,
Hom.; βαιόν, Soph.; ἄχνην, Ar.; σμικρῶς, Plat.; έρἠμα and έρἠμας, Plat. Vid. Less, Least.
For a little while, ἐπ’ ὀλίγον, Thuc., Plat.; τυτθόν, Bion.
As little as possible, ὡς ἥκιστα, Thuc.
By litle and little, κατ’ ὀλίγον, Plat.; also with pl. κατ’ ὁλίγους, Plat.
In little pieces (to break a thing), κατὰ, μικρόν, Xen.
However little, ὁσονοῦν, Hdt.
[Within a little, ὀλίγου δεῖν, ὀλί- γου, Plat.; he wanted little of doing, ὀλίγου ἐδέησε ποιεῖν, Hdt.]
[To open the door a little, παρακλίνω θύραν, Hdt.; παρακλίνω τῆς αὐλείας, Ar.]
To think little of, ἐν σμικρῷ ποιέομαι, mid., Soph.; παρὰ μικρὸν ποιέω, παρὰ μ. ἡγέομαι, mid., with perf. pass. in act. sense, Isoc. Vid. To disregard.
To have too little of any thing, μειον- εκτέω, c. gen., Xen.
A having too little, μειονεξία, ἡ, Xen.
[Disposed to take too little, μειονεκ- τικός, ή, όν, Hierax.]
Littleness, μικρότης or σμικρό- της, ητος, ἡ, Plat., Isoc.; ὀλιγότης, ητος, ἡ, Plat.
Littleness of mind, μικροψυχία, ἡ, Plat.; μικρολογία, ἡ, Plat.
Live, to, πνέω, Ep. also πνείω, fut. πνεύσομαι, also πνευσοῦμαι, aor. 1 ἔπνευσα, Hom., Soph.; βέομαι and βείομαι, only pres. in pres. and fut. sense, Hom.; δέρκομαι, chiefly in pres.   part. δερκόμενος, and aor. 2 pass. part. δρακείς, Hom., Pind,; βιόω, fut. βιώσομαι, aor. 1 ἐβίωσα, aor. 2 ἐβίων, other tenses rare (Hdt. has also a pres. mid., and Dem. has perf. pass., both indic. and part. as impersonal), Hom., Soph., Eur., Hdt, Thuc., Dem.; ζάω, contr. άει in ῇ, also ζώω (in pres. and imperf., Hom., Pind., Soph, in chor.), pres. infin. also ζόειν (Simon. Amorg.), fut. ζήσω and ζήσομαι (the only mid. tense), aor. 1 and perf. rare, Omn.; ναίω, with esp. reference to the place where, only pres. and imperf. act., also aor. 1 mid. ἐνασσάμην, and aor. 1 pass. ἐνάσθην, c. dat. or c. acc. of the place, or c. prep., Omn. poet.; εἰμί, imper.
ίαθι, poet. (not Att.) ἔσο or ἔσσο, subj. ὦ, poet. (not Att.) ἔω and εἴω, opt. εἴην (2d pl. sync. also εἶτε, Hom.), poet. (not Att.) ἔοιμι, infin. εἶναι, poet. (not Att.) ἔμεν, or ἔμμεν, or ἔμεναι, or ἔμμεναι, imperf. ἦν, poet. (not Att.) ἔην, more usu. as 3d sing, than as 1st, sometimes also ἤην, and in 1st sing. ἤμην, 2d sing. ἦσθα, Hom., Trag.; also poet. (not Att.) ἔησθα, 3d sing, ἦ, also ἦν, poet. (not Att.) also ἔην, and ἦεν, and ἤην, 3d pl. ἦσαν, poet. (not Att.) also ἔσαν, and in Hom. also εἴα- το, also imperf. ἔσκον, ἔσκες, etc.,

Hom., and AEsch, in chor., fut. ἔσομαι, poet. (not Att.) ἔσσομαι, 3d sing. poet. (not Att.) also ἐσσεῖται, sync. (as always in Att.) ἔσται, part. ὤν, poet. (not Att.) ἐών, Onm.; βιοτεύω, only act., Pind., Eur., Thuc., Xen.; ἠμερεύω, only act. Soph., Eur.; τρέφοραι, pass., perf. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, Soph., Eur., Ar.; οἰχνέω, poet. (not Att.), imperf. also οἴχνεσκον, only act., Soph.; διαφέρω and -ομαι, mid., esp. in fut. διοίσω and διοίσομαι, aor. 1 act. -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, etc., often c. acc. βίον, αἰῶνα, etc.. Soph., Eur., Hdt.; διαπλέκω, often c. acc.,
Pind., Ar., Hdt., Plat.; διαιτάομαι, pass., Soph., Hdt, Thuc., Xen., Dem.; αὐλίζομαι, mid., c. aor. 1 pass., Eur., Hdt; σκηνάομαι, mid., c. perf. pass. (esp. with reference to the place where), Ar., Thuc., Plat.; διατρίβω, only act., Ar., Plat., Dem.; ἀναστρέφομαι, pass., Eur., Xen.; περάω, fut. -άσω, only act. in this sense, Orac. ap. Xen.; φέρ- βομαι, only pres. and imperf., Ap. Rh. Vid. TO DWELL, and SYN. 124.
To live (i. e., to be alive), φρονέω, only act. in this sense, Hom., AEsch., Plat.; βλέπω, no perf., only act. in this sense, Trag.
(Verbs of seeing are constantly used by the poets for living, often with the addition of φάος, etc. Pindar says. Living in safety, δρακεὶς ἀσφαλές.
Sophocles says; If they did not love him while alive, they would lament him dead,
εἰ βλέποντα μὴ πάθουν θανόντ᾽ ἂν
οἰμώξειαν. Euripides says, Every man, even a slave, is pleased to live, πᾶς ἀνήρ, κἂν δοῦλος ᾖ τις, ἥδεται τό φῶς ὁρῶν—She who was alive not long ago, ἣ φάος τόδε οὔπω χρόνον παλαιὸν εἰςεδέρκετο—And if I were arguing while she still lived, καὶ (εἰ) τῆςδ᾽ ὁρώ- σης φέγγος ἠγωνιζόμην—But if I  live through meeting with some other preserver, εἰ δ’ ἄλλου τυχὼν Σωτῆρος αὐγὰς εἰςορῶ—Whom I wish to live no less than myself, ὃν οὐδὲν ἧσσον ἢ μὲ φῶς ὁρᾶν θέλω, so also he uses φῶς λεύσσειν, ἥλιον βλέπειν, βλέπειν φάος.) Vid. Life, and Syn. 124.
To live (esp. as a free citizen or in a free state), πολιτεύομαι, mid. c. perf. and aor. 1 pass., Eur., Xen., Dem.
To live all one’s life, καταζάω, sometimes c. acc. cognat., Eur., Plat.; διαζάω, poet. (not Att) -ζώω, in pres., Eur., Ar., Hdt, Xen., Plat., Ap. Rh.; διαβιόω, Eur., Xen., Plat., Isoc.; κα- ταβιόω, Plat,; διάγω, more usu. with acc. δ. βίον, δ. αἰῶνα, etc., Trag., Hdt., Xen., Dem.; διαγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, c. part., Ar., Thuc., Xen.
To live upon, διατρέφομαι, pass., c. dat. or c. ἀπό and gen., Thuc., Xen.
To live with, or to live together, ὁμιλέω, c. dat., Hom., Trag., Thuc., Xen., Dem.; σύνειμι, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; συζάω, AEsch,, Plat.,
Dem.; συνοικέω, c. dat., h., Trag., Thuc., Xen., Isoc.; συνναίω, only pres. and imperf., c. dat., AEsch., Soph.; συμβιόω, Plat., Isoc.; συνδιατρίβω, Xen., Plat., Isoc.; συνδιαιτάομαι, Thuc., Plat.; συνδιάγω, Arist.; ἐξομιλέω, Xen.
To live in different places (scattered about in villages, etc.), διοικέω, Xen., Plat.
To live again, ἀναβιόω, Ar:, Plat.; ἀναβιώσκω, only pres. and imperf., Plat. (Ν. Β., both words are used also in act. sense in mid. voice, “to bring to life again,” Plat.)



To live far off, ἀποικέω, sometimes c. gen. of the place from which, Eur., Thuc., Xen.
[To live in public, ἐν φανερῷ ἀνα-
στρέφομαι, Xen.]
[To live sumptuously, ζάω δαψιλῶς,
Xen.]
To live with previously, προσυνοικέω,
Hdt.
But if your father Timocritus were still alive (lit., were still warmed by the vigorous sun), εἰ δ᾽ ἔτι ζαμενεῖ Τιμό-
κριτος ἀλίῳ σὸς πατὴρ ἐθάλπετο,
Pind.
He put the children to live with these women (lit., he caused their life to be), τὴν δίαιταν ἐποιήσατο τῶν παίδων παρὰ ταύτῃσι τῇσι γυναιξί, Hdt.
It is not well for you to live away from your friends in the crowd of the
army, οὐ καλὸν ἐν ὄχλῳ σ’ ἐξομι-
λεῖσθαι στρατοῦ, Eur.
Enough to live upon, ὅσον ἀποζῆν,
Thuc.
One must live, βιωτέον, Plat.; δια-
βιωτέον, Plat.; θρεπτέον (with reference to the means of living), c. ἀπό and gen., Xen.
Disgrace under which no one can live, ἄβιος αἰσχύνη, Plat.
One who lives with, συνοικήτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; συνοικητήρ, ῆρος, ὁ, Simon. Amorg.
To make to live with or together, συνοικίζω, Thuc., Xen., Isoc.
Terrible to live with, δυςόμιλος, ον, AEsch.
Livable (worth living for, to be endured by living men), βιώσιμος, ον, Soph., Eur., Hdt.; βιωτός, ή, όν, Soph., Ar., Xen., Plat., Dem.; ἀξιοβίωτος, ον, Xen.
Not livable, ἀβίωτος, ον, Eur., Ar., Plat., AEschin.; ἄβιος, ον, Emped.
Living, διερός, ά, όν, Hom.
The living, οἱ ἐνθάδε (opp. to οἱ κάτω, the dead, lit., those below), Pind., Soph.; οἱ ἄνωθε or ἄνωθεν, AEsch.
Living a hard life, κακόβιος, ον, Hdt, Xen.
Living with, σύννομος, ον, Soph., Eur., Plat.; σύντροφος, ον, c. dat. or sine cas.. Soph.; σύνοικος, ον, c. gen. or c. dat.. Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Lycurg.
A living with, συνοικία, ἡ, AEsch.;
συνοίκησις, εως, ἡ, Plat.
Living in the same way, ὁμοιόβιος,
ον, Arist.
Living in the water, ἐν ὕδατι δίαιταν ποιούμενος, Hdt.
Way of living, διατριβή, ἡ, Isoc. 
Vid. Life.
Livelihood, βίοτος, ὁ, Hom.; ζωή, ἡ, Hom.; βίος, ὁ, Hes., Pind., Hdt., Thuc. Vid. SYN. 123.
Α poor livelihood, βιότιον, τό, Ar. Vid. Life.
[Livelong—the livelong day, πανη- μέριος ·χρόνος, Eur.]
Lively, ἀταλός, ή, όν, Hom., Hes.; ἀταλὰ φρονέων, ουσα, ον, Hom., Hes.; ψυχικός, ή, όν, Alex.; ζωτικός, ή, όν, Plat.
Liver, the, ἧπαρ, ατος, τό, no pl., Hom., h., Soph., Eur., Plat.; ἡπάτιον, τό, Ar.
An inspecting of the liver, ἡπατο- σκοπία, ἡ, Hdt.
Ill of a liver complaint, ἡπατικός, ή, όν, Diosc.
LIVID, πελιδνός or πελιτνός, ή, όν, Soph., Alex., Thuc.; πελιός, ά, όν, Dem.; fem. πελιάς, άδος, Hipp.
Rather livid, ὑποπέλιδνος, ον,
Hipp.

Α livid spot, πελίωσις, εως, ἡ, Hipp.; [μέλασμα, ατος, τό, Hipp.]
To be livid, πελιαίνομαι, pass., Hipp.; πελιδνόομαι, pass., Arist.
[LIVIDNESS, πελιδνότης, ητος, ἡ, Med.; πελίδνωσις, εως, ἡ, Med.; (a livid spot), πελίωμα, ατος, τό, Hipp., Arist.]
Lizard, α, σαύρα, ἡ, AEsch., Hdt.; ἀσκαλαβώτης, ου, ὁ, Ar.; σκαλαβώ- της, ου, ὁ, Menand.; κροκόδειλος, ὁ, Hdt.; γαλεώτης, ου, ὁ, Ar.
Α water lizard, κόρδυλος, ὁ, Arist.
Α sort of lizard ioith copper-colored stripes, χαλκίς, ίδος, ἡ, Arist.
Like a lizard, σαυροειδής, ές, Arist.
Lo! ἰδοῦ, Soph., Eur.; ἤν, often ἢν ἰδοῦ, Eur., Ar.; ἠνίδε, Theoc., Call. Vid. Behold.
Load, α, ἄχθος, τό, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc.; βάρος, τό, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen. Vid. Burden.
Load, to, βαρύνω, Hom.; νηέω, fut. νηήσω, aor. 1 ἐνήησα, also in aor. 1 mid., no other tense except imperf. act., no pass., Hom.; ἐπινηνέω, only pres. and imperf. act., c. gen. of the load, or c. acc. of the load, gen. of the thing loaded, also perf. pass. ἐπινένη- σμαι, c. gen. of the load, Hom., Ar., Hdt.; γεμίζω, c. gen. of the load, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.; βρί- θω, esp. in aor. 1 ἔβρισα, Pind., AEsch.
To be loaded, ἄχθομαι, pass., c. fut. ἀχθέσομαι, aor. 1 pass. ἠχθέσθην, but in this sense rare except in pres. and imperf., Hom.; βρίθω, pres. act. and pass. and perf. βέβριθα, Hom., Hes., AEsch., Plat.; γέμω, only pres. act., c. gen., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.
To be loaded (as dice are), μολυβδό- ομαι, pass., Arist.
[Loaf (of bread), ἄρτος, ὁ, Xen.; the feast of great loaves, μεγαλάρτια, τά, Att..]
LOAMY, μελάγγαιος, ον, and μελάγγειος, ον, and Att. μελάγγεως, ων, Hdt., Theoph.; μελάμβωλος, ον, Anth.
LΟΑN, Α, δάνεισμα, ατος, τό, Thuc.; δάνειον, τό, Dem., Arist.; ἔκδοσις,
εως, ἡ, Dem.; δάνος, τό. Call.
To procure a loan, δάνεισμα ποιέομαι, Med.; [δανειζόμενος λαμβάνω (aor. 2 ἔλαβον), i. e., ἀργύριον, Xen.] Vid. TO LEND. ·
[To get a new or additional loan, προςδανείζομαι, Xen., Plat.]
Loathe, to, μυσάττομαι, rare except in pres., Eur., Xen. Vid. To
HATE.
Loathing, vid. Disgust.
Loathsome, μυσαρός, ά, όν, Eur., Hdt.
[Any thing loathsome, μύσος, τό, Trag.]
Lobe, a (of the ear or of the liver,
etc.), λοβός, ὁ, Hom., h., AEsch.; [πτε- ρύγωμα, ατος, τό (of the ear), Galen; (ofthe lungs), πτέρυξ, υγος, ἡ, Hipp.]
Lobster, α, καρίς, gen. ῖδος, Ar., Cratin., Alex., Eubul.; καρίδιον, τό, Arist.; [ἀστακός, ὁ, Epich.; κάμμαρος, ὁ, Epich., Sophr.]
Lock, α, κλείς, κλειδός, ἡ, Ep. κληΐς κληῖδος, etc.; Simon, has gen. κλαΐδος, AEsch., Eur.; κατακλείς , ἡ, Ar.
A lock of hair, κουρά, ἡ, AEsch.;
μαλλὸς πλοκάμων, Eur.; [μάλιον,
τό Anth.] Vid. HAIR, CURL.
[Locks of a canal, ὀχετογνώμονες,
οἱ, Abyden.]
Lock, to, κλείω, fut. κλείσω, Ep. κληίσω, etc.. Dor. κλαξῶ, perf. pass. κέκλεισμαι, etc., Omn. Vid. To SHUT.
To lock (as soldiers lock their shields

together when close), συγκλείω τὰς ἀσπίδας, etc., Xen.
A locking together (of men in close ranks), σύγκλεισις, εως, ἡ, Thuc.
LOCOMOTION, κίνησις, εως, ἡ, Plat.
Locust, α, ἀκρίς, ίδος, ἡ, Hom., Ar.; μάσταξ, ακος, ἡ, Soph.; ἀττέλαβος, ὁ, Hdt., Arist.; πάρνοψ, οπος, ὁ, Arist.
Α locust trap, ἀκριδοθήρα, ἡ, Theoc.
[Lodge, α (janitor’s), πυλών, ῶνος, ὁ, Luc.]
      Lodge, to (with), καταλύω, fut. -λύσω, only act., c. παρά and acc. or dat., Thuc., Dem.; συσκηνέω or συσκηνόω, only act;., c. dat., Xen.; κατάγομαι, pass., c. εἰς and acc., or c. παρά and dat., Eupol., Plat., Dem.; παρασιτέω, only act., c. dat., Plat.
[To lodge guests or strangers, ξενοδοκέω, Hdt.]
Lodger—a fellow-lodger, συνέστιος, ὁ καὶ ἡ, c. gen. or c. dat., Soph., Plat.
[Lodging—lodging for strangers, ξενόστασις, εως, ἡ, Soph.] Vid. Inn.
Bad lodging, δυςαυλία, ἡ, AEsch.
Making bad lodging, δύςαυλας, ον, Soph.
Loftiness, ὕψος, τό, AEsch., Eur.,
Hdt., Thuc., Xen. Vid. HEIGHT.
Loftiness of style, ὄγκος, ὁ, Arist.
Lofty, αἰπήεις, εσσα, εν, Hom.; αἰπός, ή, όν, Hom.; αἰπεινός, ή, όν, Hom., Eur.; αἰπύς, εῖα, ύ (neither this nor any of the preceding words have any compar. or superl.), Hom., Soph.; ἀπήωρος, ον (of the branches of trees), Hom. Vid. HIGH.
Built in a lofty situation, αἰτύνω- τος, ον, AEsch.
Log, Α, φιτρός, ὁ, Hom.; ξύλον, τό, Omn.; κᾶλον, τό, in pl., h.; στέλεχος, τό, Ar.; κορμός, ὁ, Hdt.
Logic, λογικὴ ἀπόδειξις, εως, ̔ἡ, Arist.; λογικὸς συλλογισμός, Arist.
The logic of probabilities, ἡ διαλεκ-
τική, Arist.
Logical, λογικός, ή, όν, Arist.
LOGICALLY, λογικῶς, Arist.
Loin, ὀσφύς, ύος, ἡ, AEsch., Ar., Hdt., Xen.; ψόα, and ψοία, and ψύα, ἡ, usu. in pl., Hipp.
Loiter, To, ματάω, only act., Hom., AEsch.; μένω, only act., Hom., Xen.; ἐρύκομαι, in pres., Hom.; καθ- έζομαι, fut. καθεδοῦμαι, no other tenses except imperf., Hom., Dem.; λογγάζω, only act., AEsch.; σχολάζω, only act., AEsch., Eur.; κατασχο- λάζω, Soph.; μέλλω, in poet. only pres. and imperf., in prose also aor. 1 ἐμέλλησα and ἠμέλλησα, in this sense followed by infin. pres., not by infin. fut., Omn. Att.; διάγω, aor. 2 διήγαγον, etc., Thuc.; στραγγεύο- μαι, mid.. Ar.; βλακεύω, only act., Xen.   Vid. To DELAY.
One must loiter, μελλητέον, Eur., Plat.; ἱδρυτέον, Soph.
Loiterer, α, μελλητής, οῦ, ὁ, Thuc.
Loitering, α, μέλλησις, εως, ἡ, Thuc. Vid. DELAY.
This is no time for loitering, οὐχ ἕδος, Hom.; οὐχ ἕδρας ἀκμή, Soph.; οὐχ ἕδρας ἀγών, Eur.
Lone, Lonely, οἰοπόλος, ον (of persons or places), Hom., Pind., Ap. Rh.; οἰονόμος, ον (only of places), Simon.; οἰόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (of places); AEsch.
Long, ταναός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Eur.; τανυηκής, ές (prop. only of a weapon, but also generally of things, not of time), Hom.; ταναη- κής, ές (only of weapons), Hom.; δο-



λιχός, ή, όν, Hom., Pind., AEsch., Xen., Plat.; πολύς, πολλή, πολύ, all cases (except masc. and neut. nom. and acc. sing.) from πολλός (Hom.
has also πολλός and πολλόν, also gen. sing. masc, and neut. πολέος, nom. pl. masc, πολέες, πολεῖς, gen.
πολέων, dat. πολέσι, πολέσσι, also πολέεσσι, Hes.; Hom. and Hes. have also πουλύς, ὁ καὶ ἡ, neut. πουλύ, acc. fem. πουλύν—this form not in any other cases; AEsch, also has πο- λεῖ, Soph. πολλόν, and AEsch. πολέα, pl. neut. in chor., and Eur. πολέων and πολέσι in chor.), compar. πλέων and πλείων (Ep. nom. and acc. pl. masc. and fem. also πλέες and πλέας), superl. πλεῖστος (esp. of time), Omn.; μακρός, ά, όν, compar. μακρότερος and μάσσων, superl. μακρότατος and
μήκιστος, Omn.; δηρός, ά, όν, Trag.; δαρός (of time only), Hom., Eur.; σπίδιος, α, ον, AEsch.; μακιστήρ, ῆρος, ὁ (of a speech), AEsch.; μύριος, α, ον (of time), Pind., Soph.; so μυ- ριετής, gen. έος and ου, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Plat.; μακραύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; σχοινοτενής, ές, Pind; μα- κρόπνοος, ον, contr. -πνους, -πνουν (of life), Eur.; μακροβίοτος, ον (of life or time), AEsch.; so μακραίων, ωνος, ὁ καὶ ̔ἡ, AEsch., Soph.; συχνός,
ή, όν (of time only), Hdt., Plat.; εὐμήκης, ες, Xen.; μακροφυής, ές (in shape), Arist.
[Long is expressed in compound words by μακρο-, and the compound form is usu. given under the second word, as long-necked, δολιχαύχην, ὁ καὶ ἡ, Hom., vid. Neck, etc.]
Rather long, ὑπόμακρος, ον, Ar.
Very long, περιμήκης, ες, Hom., Ap. Rh.; ὑπερμήκης, ες. Pind., AEsch., Hdt.; παλιμμήκης, ες, AEsch.; παμμήκης, ες. Soph., Plat.; πολλοστός,
ή, όν (of time), Ar., Dem.
As long as, ἰσομήκης, ες, c. dat., Plat., Arist.
As long as (in point of time), ὅσος, η, ον, Omn.
So long, τόσος, η, ον, Omn. poet.
After a long time, for a long time, χρόνιος, α, ον, and ος, ον, Omn. poet., Thuc., Plat.
You have become a foreigner from being long among foreigners, βεβαρ-
βάρωσαι χθόνιος ὢν ἐν βαρβάροις,
Eur.
But it is long since I have had a man to eat, χρόνιος δ’ εἰμ᾽ ἀπ’ ἀνθρώ- πων βορᾶς, Eur.
Long-lived, of long duration, δη- ναιός, ά, όν, Hom., AEsch., Ap. Rh., Theoc.; βιοθάλμιος, ον, h.; μακραίων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; μακρόβιος, ον, Hdt., Arist.
Long-legged, taking long steps, ταναύπους, gen. -ποδος, ὁ καὶ ἡ, Hom., h.; τανύπους. Soph.; [μακροβάμων, ον, Arist.; μακροσκελής, ές, AEsch., Arist.]
Long-necked, γυλιαύχην, ενος, ὁ καὶ
ἡ, Ar.
Α head as long as eleven couches, ἑνδεκάκλινος κεφαλή, Telecl.
Α long-cherished wish, μακρὸν ἐέλδωρ, Hom.
Pruned so as to leave the branches long, μακρότομος, ον, Theoph.
Long, adv. (of time, lasting long), δηθά, Hom., Ap. Rh.; δήν (esp. of living long), Hom.; δηρόν, in Trag. δαρόν, very often implying “too long,” sometimes also δ. χρόνον, Hom.; μακράν, Soph.; δηναιόν, Ap. Rh.
Long ago, δήν, Hom.; παλαί,

Hom.; Trag., Thuc., Xen.; τρίπαλαι, Ar.; τετράπαλαι, Call,; δωδεκάπαλαι, Ar.
Not long ago, ἐξ οὗ χρόνος οὐ πο-
λύς, Dem.
Long after, ἑκάς, Pind.; διὰ μα- κροῦ, Eur., Plat.
Not long after, οὐχ ἑκὰς χρόνου,
Hdt.; [οὐ διὰ μακροῦ, Plat.] Vid. Late.
For a long time, ἐς μακρόν, Pind.; [for no long time, οὐκ ἐς μακρόν, Pind.]
[After α very long time, πολλοστῷ χρόνῳ, Dem.]
How long ? ποσσῆμαρ ; Hom.;
[πάσον τινὰ χρόνον ; Soph.]
How long is it since? ποστὸν δὴ ἔτος ἐστὶν ὅτε ; c. indic., Hom.
How long ago did Laius die ? πόσον τιν’ ἤδη δῆθ’ ὁ Λάϊος χρόνον Ἄφαντος ἔῤῥει ; Soph.
Who was alive not long ago, ἣ φάος
τόδε Οὔπω χρόνον παλαιὸν ἐξεδέρ- κετο, Eur.
This long time, πάρος and τό πάρος, Hom.
As long as (in point of time), εἰςόκε or -κεν, c. subj., or c. opt., or c. fut.
indic., Hom.; ὄφρα, smts. ὄφρατε, usually c. indic., smts. c. subj., smts. c. ἄν, κε, or κεν and subj. (Hom. once has ὄφρα κε with indic.), often answered by τόφρα (see below. So long), Hom., Theogn., AEsch., Soph.; ἕως, also poet. (not Att.) εἵως, ἕως often as monosyll., also in Hom, ἕως, c. indic., c. ἄν and subj., or c. opt., often answered by τόφρα or τέως (see below), Omn.; ὡς ἄν, c. subj., Soph.; ὅσον and ὅσον χρόνον, Xen.; μέχρι περ ἄν, c. subj., Plat.
As long as (provided that), εἰ. Vid. If. ’
Reveal it, as long as you do not speak with a view to gain, κίνει, μόνον δὴ μὴ ᾽πὶ κέρδεσιν λέγων, Soph.
As long as they were victualed for, χρόνος ὅσου σῖτος ἦν, Xen.
So long, τόφρα, sometimes τόφρα δέ, answering to ὄφρα or ἕως, Hom.; so τέως and τείως, Hom.
No longer, οὐκέτι, Omn.; μηκέτι, Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen.;
[οὐκέτι πέρα, Xen.]
Alas me! what will become of me in the long run ? Ὦ μοι, ἐγὼ δειλὸς τί
νύ μοι μήκιστα γένηται ; Hom.
In a long time, σύρδην, AEsch., Eur.
[A long way (adv. = far), μακράν, e. g., πτέσθαι, Soph.; ἰέναι, Xen., etc.] Vid. Far.
[The long and the short of the matter, ἡ περιβολὴ τοῦ λόγου, Isoc.] [Long, To, Long for, μέμαα, perf. in pres. sense from unused μάω, c. infin. or c. gen., Hom.; μενεαίνω, c. infin., Hom., c. gen., Hes.] Vid. To
DESIRE.
[ Longed for, ποθεινός, ή, όν,
Trag.] Vid. DESIRABLE.
Longevity, μακροβιότης, ητος, ἡ, Arist.
[Longing, α, πόθος, ὁ, Omn.]
Vid. DESIRE, and Syn. 225.
[To look with longing eyes at, ὀφθαλ- μιάω, c. acc., Polyb.]
Long-suffering, μακροθυμία, ̔ἡ, Menand.
[Long-suffering (adj.), μενετός, ή, όν, Ar.; μακρόθυμος, ον, LXX.; to be long-suffering, μακροθυμέω, Ν. T.] [LONG-WINDED, TO BE (in speaking), μακρηγορέω, Thuc.]
[LONG-WINDEDNESS (in speaking),
μακρηγορία, ἡ, Pind.]

Look, to, δενδίλλω, only pres. act., Hom., Ap. Rh.; σκέπτομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Hom., Xen.; δέρκομαι, aor. 2 ἔδρακον, and pass. ἐδράκην, aor. 1 ἐδέρχθην, perf. δέδορ- κα, all in act. sense (no other tense except imperf.), and imperf. poet. δερκε- σκόμην (not Att.), Omn. poet.; εἰςδέρ- κομαι, Hom., Eur.; καταδέρκομαι, c. acc. or c. εἰς, Hom., Soph.; προςδέρ- κομαι (in Hom. often ποτιδ.), Hom., Trag.; διοπτεύω, Hom., Soph.; λεύσσω, only pres. and imperf. act., Omn. poet.; αὐγάζω, and mid., no pass., Hom., Hes., Soph., Eur.; ὁράω, imperf. Att. ἑώρων, perf. ἑώρακα, also in Att. Com. ὥρακα or ἑόρακα, no other act. tenses derived from ὁράω (Sapph. has also pres. act. ὅρημι, and Hom. 2d sing. pres. mid. indic. ὅρηαι), fut. ὄψομαι, fut. pass. ὀφθήσομαι, perf. pass. ὦμμαι, aor. 1 ὤφθην, aor. 2 act. εἶδον, ἰδέ, etc., mid. εἰδόμην, etc., also perf. ὄπωπα, and pluperf. ὠπώ- πειν (not found in prose), Omn.; βλέπω, no mid. or pass., Pind., Hdt., Omn. Att.; σκοπέω, only pres. and imperf. (other tenses borrowed from σκέπτομαι, see above), Pind., Soph., Eur., Xen.; ἀφοράω, Ar., Hdt., Plat., Dem.; θεάομαι, mid., perf. pass. in act. sense, but aor. 1 pass. in pass. sense, Eur., Ar., Thuc., Plat.
To look at, λάω, only pres. and imperf. act., Hom.; λεύσσω, c. acc., sometimes c. ἐν and dat., Omn. poet.; εἰςανεῖδον, in part. εἰςανιδών, Hom., so ἐπεῖδον, Thuc.; εἰςοράω, Hom., Pind., Trag., Xen.; προςοράω, Hom., Soph., Eur., Xen.; ἐνοράω, c. dat., Xen.; προςβλέπω, Trag., Xen., Dem.; εἰςβλέπω, c. acc. or c. εἰς and acc., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐμβλέπω, c. dat. or c. εἰς and acc., rarely c. acc., and only in Anth., Soph., Xen., Plat., Dem.; ἐπιβλέπω, c. acc.. or c. εἰς or ἐπί and acc., Plat., Dinarch.; ἀποβλέπω, Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἀναβλέπω, c. dat., Eur.; μεταβλέπω, Ap. Rh.; εἰςαυγάζω, Anth. Vid. TO SEE, TO BEHOLD, and SYN. 343.
To look round, to look round at or for, παπταίνω, no mid. or pass., sine cas., Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.;
ἀποπαπταίνω, Hom.; περιμαιμάω, 3d pl. poet. also -μαιμώωσι, part. -μαιμώων, etc., sine cas., Hom.; μεθέπω, imperf. μεθεῖπον, fut. μεθέψο- μαι, aor. 2 μετέσπον, part. μετασπών, also aor. 2 mid., no other tenses, c. acc., Hom.; ὀπιπτεύω, only act., c. acc., Hom., Hes.; παμφαλάω, only pres. and imperf. act., sine cas., Anac., Hippon.; μεταυγάζω, Pind.; περιβλέπω, Soph., Eur., Ar., Xen.; πε- ρισκοπέω, tenses except imperf. from -σκέπτομαι (see above), Soph., Thuc., Plat.; περιπαπταίνω, Mosch.
To look straight at, ἀντιδέρκομαι, Eur.; ἀντιβλέπω, c. dat., also εἰς c. acc., Xen., Dem., AEschin.; [ὀρθοῖς ὄμμασι ὁράω, Soph., Xen.]; διαβλέ- πω (or straight before one). Plat.
[To look straight before one, εἰς τὸ
πρόσθεν μόνον ὁράω, Plat.]
[To look (one) in the face, ἀναβλέπω, πρός c. acc., Xen.; ἀντιβλέπω, c. dat., Xen.]
To look forward, προοράω, Hom.,
Thuc., Xen.
To look at besides, προςλεύσσω, Soph.; προςεπιβλέπω, Arist.
To look askance at (esp. with anger or fear, etc.), παρεμβλέπω, c. εἰς and acc., Eur.; ὑποβλέπω, Eur., Ar.; Plat.
To look down at, καθοράω, and in
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mid., Hom., Eur., Hdt., Xen.; ὑπεροράω, Hdt.; καταθεάομαι, Xen.
To look over (i. e., watch, preside over, etc.), ἐποπτεύω, only act., Hom., Hes., Pind., AEsch., Plat.
To look sideways at, παραβλέπω, Ar.; παροράω, Xen., Arist.
To look up at, ἀναβλέπω, Eur., Xen.; ἀναθρέω, only act., Eur.; ἀνακύπτω, only act., c. πρός and acc., Eur.
To look up to (esp. with respect,
etc.), ἀποβλέπω, Xen.
To look into, καταβλέπω, Call.
To look on (as a spectator), περι- σκοπέω, Thuc.
To look on (i. e., to be unconcerned at), περιοράω, usu. c. acc. of participle, Thuc., Plat., Isoc., Dem.
To look away, ἀφοράω, Xen.
To look out (reconnoitring, etc.), σκοπιάζω, and mid., Hom., Theoc.;
διασκοπιάομαι, mid., Hom.
To look to (i. e., depend upon), ὁράω c. πρός and acc., Xen.; ἀποβλέπω, Eur., Xen.
[To look to (i. e., beware), ὁράω,
followed by εἰ, also by μή, Omn. Att.;
προσκοπέω, c. acc., Hdt.; to look to it that . . ., προσκ. ὅτι, and that not, μή, Thuc., etc.] Vid. To BEWARE.
And look to yourself, that you receive no hurt on the way, πάπταινε δ’ αὐτὸς μή τι πημανθῇς ὁδῷ, AEsch.
To look for (i. e., expect), ὁράω, c. πρός and acc., Eur.; [προςδοκάω, Trag., Hdt., Plat.] Vid. To expect.
To look in a particular direction (as a house looks south, etc.), τρέπομαι, pass., perf. τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέ- φθην, etc., c. πρός and acc., Hom., Hes., Hdt., Thuc.; βλέπω πρός, Soph., Xen.; ὁράω πρός, Xen.; ἀνα- πετάννυμαι (pass., perf. ἀναπέπτα- μαι) πρός, Xen.; ἀποκλίνω πρός, Hdt
For some had gone toward Caria to look out for the Phoenician ships, ἔτυ- χον γὰρ αἱ μὲν ἐπὶ Καρίας ἐς προ- σκαπὴν τῶν Φοινισσῶν νεῶν οἰχόμε- ναι, Thuc.
How do I look ? τί φαίνομαι ; Eur.
[To look sour, ὀρίγανον βλέπω, Ar., or ὄμφακας βλέπω, Prov.]
[To look daggers, πυῤῥίχην βλέπω,
Ar.]
Looking all round, ὄμμ’ ἀναστρέ-
φων κύκλῳ, Eur.
Menicles looked out a wife for me, ἐσκόπει Μενικλῆς γυναῖκά μοι, Isae.
One must look, βλεπτέον, Eur., Plat.; ἐπιβλεπτέον, Arist.
One must look round, ὄμμα διοι- στέον, Eur.
One who looks through, διόπτης, ου,
ὁ, Ar.
[A looking back, ἀνάβλεμμα, ατος, τό, Xen.]
Look ! ἰδοῦ, ἰδέ, Soph., Eur. Vid. Behold.
Look, α, ὄψις, εως, ̔ἡ, Pind., Eur., Thuc.; δέργμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; βλέμμα, ατος, τό, AEsch., Eur., Ar.; βλέπος, τό, Ar.; ἀντίβλεψις, εως, ἡ, Xen.; ἐπίβλεψις, ἡ (or a looking into), Arist.; περίβλεψις, ἡ, Arist.
Looking-glass, α, εἴςοπτρον, τό, Pind.; κάτοπτρον, τό, AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἔνοπτρον, τό, Eur.
Look-out. A, one who looks out, ὁπτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., AEsch., Soph.; πρῳράτης, ου, ὁ (on board ship), Xen.; so πρῳρεύς, Xen., Dem. Vid.
To RECONNOITER, A SCOUT.
A look-out (i. e., a place from whence to look out), σκοπιά, ἡ, Hom., Hes., 342

Soph., Eur., Xen., Plat.; [περιωπή, ἡ, Hom., Plat.]; σκοπή, ̔ἡ, AEsch.
To be a look-out man, πρῳρατεύω, only act., Ar.
Loom, α, ἱστός, ὁ, Hom., Hes., Eur., Xen., Plat.
The beams in the loom, κελέοντες, οἱ, Theoc.
Stretched on the loom, ἱστότονος, ον, Ar.
To work at the loom, ἱστουργέω, only act., Soph.
Working at the loom, ἱστουργία, ἡ, Plat.
[Loop, Α, ἀγκύλη, ἡ, Eur., Xen.]
[Loop-HOLE, Α, παρείςδυσις, εως, ἡ, Plut.]
Loose, χαλαρός, ά, όν, Ar., Thuc., Xen.; [μαδαρός, ά, όν, Arist.; μανός, ή, όν, Emped., Hipp., Plat.; ψαφα- ρός, ά, όν, AEsch., Hipp., Plat. (Com.); χαῦνος, η, ον, and ος, ον, Plat., etc.; πλαδαρός, ά, όν, Hipp.]
Loose (of the texture of a garment), ἀπαγής, ές, Hdt.
Loose (of limbs, i. e., not closely knit), εὔλυτος, ον, Arist.
Loose (i. e., not solid), πλοώδης, ες, Hipp.
Loose (in the bowels), λαπαρός, ά, όν, Hipp.
To be loose (in the bowels), λαπά- ζομαι, pass., Hipp.
[Loose (i. e., unbound), ἄδετος, ον,
Hipp.]
Loose, or Loosen, to, ἀνίημι (ῑη Att., ῐ́η elsewhere), imperf. ἀνίην, and in 2d and 3d sing. ἀνίεις, ἀνίει (also in Hes. ἀνίεσκον), fut. ἀνήσω (but also in Hom, ἀνέσω), aor. 1 ἀνῆκα, poet. (not Att.) also ἀνέηκα (also in Hom. opt. ἀνέσαιμι), aor. 2 not used in indic., but opt. ἀνείην, subj. ἀνῶ (3d sing. poet. (not Att.) ἀνήῃ for ἀνῇ, infin. ἀνεῖναι, etc., perf. pass. ἀνεῖμαι, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐφίημι, AEsch., Eur., Plat.; ἀφίημι, Hom., Soph., Thuc., Plat.; καθίημι, Eur., Xen.; λύω (υ, but smts. 
ῡ in arsis, i. e., in the first syll, of a dactyl or spondee, or last of an iambic, in compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, etc., 3d sing. and pl. pluperf. often (in Hom.) λύτο and λύντο (Hom. has 3d sing. perf. pass. opt. λελῦτο, Pind. has imper. pres. act. λῦθι), often c. gen. of what from, or c. prep., Omn.; ἀναλύω, poet. also ἀλλύω, Hom., Pind.; καταλύω, Hom.; ἀπολύω, Omn.; ἐκλύω, c. gen., smts. c. dat., Omn.; ὑπολύω, Hom., Ar., Ap. Rh.; ὑπεκπρολύω, Hom.; δια- λύω, Eur., Thuc.; ἀναγνάμπτω (of loosening a chain or a knot), Hom.; χαλάω, and in pass., rarely if ever in mid., fut. -άσω, h., Trag., Xen., Plat.; χαλαίνω, only pres. act., Hes.; ἐξα- νίεμαι, mid., Eur.; σχάζω, fut. σχά- σω, only act., Ar.; ἐπιλύω, Theoc.
Vid. TO RELEASE.
To let loose — they let loose bitter strife, ἔριδα ῥήγνυντο βαρεῖαν, Hom.
[To become loose, χαλάω, Alcae.,
Eur., Xen.]
To let loose upon, σκήπτω, c. εἰς and acc., also in mid., but not in pass., AEsch., Eur.; προςβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. dat. of the thing to be attacked, Dem. Vid. To set ON.
Easy to loose (of dogs in the slips), εὔλυτος, ον, Xen.
One must loose, λυτέον, though hardly in this sense, Plat.
Loosely, λελυμένως, Hipp.
Loosely (to argue, etc.), μαλακῶς, Arist.

Looseness, χαλαρότης, ητος, ̔ἡ,
Xen.; [χαυνότης, ητος, ἡ, Xen.]
Looseness (in the bowels), λαπαρότης, ητος, ἡ, Hipp.
[ Loosening, α, ἄνεσις, εως, ἡ,
Plat.]
Lop, to, τέμνω, perf. τέτμηκα, Hom., Xen. Vid. To cut.
Lord, μέδων, οντος (only of gods), ὁ, Hom.; μεδέων, οντος (of the gods as lords of any place or art, etc.), ὁ, c. gen., but in Pind. c. dat., Hom., Hes., h., Pind., Eur.; ἄναξ, ακτος, ὁ, Hom., Soph., Isoc.; ἀνάκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; κοίρανος, ὁ, Hom., Pind., Trag.; δεσπότης, ου, ὁ, Pind., Omn. Att.; κύριος, ὁ, Pind.; κοιρανίδης, ου, ὁ. Soph. Vid. Syn. 117.
To be lord, κοιρανέω, only pres. act., Hom.; μέδω, only in pres. act., c. gen. of the place over which, Alcae., Sapph. Vid. To RULE, To PRESIDE.
[Of or belonging to a lord, ἀνακτό- ριος, α, ον, Hom.]
[LORD, THE, ὁ Κύριος, N. T.]
[Of or belonging to the Lord, Κυρια- κός, ή, όν, Ν. T.]
[The Lord’s supper, τὸ Κυριακὸν δεῖπνον, Ν. Τ.; the Lord’s day, ἡ Κυριακὴ ἡμέρα, Ν. Τ.; the Lord’s house, τό Κυριακὸν, Eccl.]
Lordly, ἀγέρωχος, ον, Hom.,
Pind.
In a lordly manner, ἀγαυρῶς, superl. -ότατα, Hdt.
Lore, σοφία, ἡ, Omn. Vid. Learning.
Lose, to, ὄλλυμι, fut. ὀλέσω, poet. (not Att.) ὀλέσσω, and Att. ὀλῶ, fut. mid. ὀλοῦμαι in pass. sense, aor. 1 ὤλεσα, often poet. (not Att.) ὄλεσσα, no perf. act. or pass., 2d. perf. ὄλωλα in pass. sense, aor. 2 mid. ὠλόμην in pass. sense, but this sense, to lose, is almost confined to aor. 1 act., Hom.; ἀπόλλυμι, also perf. act. ἀπολώλεκα, also pres. act. ἀπολλύω, also aor. 2 mid. poet. (not Att.) ἀπολεσκόμην in pass. sense, Hom., Eur., Plat.; ἀβροτάζω, fut. -άξω, no other tense, c. gen. (of losing one’s companion in the dark), Hom.; ἀφίημι (ῑη Att., ῐ́η elsewhere), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, Hom., Eur., Hdt., Xen.; ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, aor. 2 ἥμαρ- τον, and in Hom. ἤμβροτον, perf. ἡμάρτηκα, no other tenses, c. gen., Hom., Eur.; ἀφαμαρτάνω, Hom.; στέρομαι, fut. στερήσομαι, perf. pass. in act. sense ἐστέρημαι, aor. 1 ἐστε- ρήθην in act. sense (these, however, are rather pass., from στερέω, to deprive, q. v.), aor. 2 pass. ἐστέρην, no other tenses, c. gen., rarely c. acc., Hes., Eur., Hdt., Plat.; ἤμπλακον, only aor. 2, c. gen., Eur.; ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, no mid. or pass., c. gen., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἐκβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Soph., Ar.; ἀπο- βάλλω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; μεταβάλλω, Thuc., Xen., διακναίω, and perf. pass. διακέκναισμαι in act. sense, Eur., Ar.; ἀποτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτυχον, perf. -τετύχηκα, c. gen., Xen., Plat.; ἀπολείπομαι, pass., c. gen. (of losing an opportunity), Dem.; ἐλασσόομαι, pass., c. acc. (of losing something of one’s rights, etc.), Dem.
(In the attempt) they lost their lives,
τὸν βίον ἀφῃρἐθησαν, Plat.
Opportunities of many great actions have been lost to (or thrown away by)
the city, πολλῶν καὶ μεγάλων πραγμά- των καιροὶ προεῖνται τῇ πόλει, Dem.



He lost none of his army, ἀπεγίγνε- το μὲν οὐδὲν τοῦ στρατοῦ, Thuc.
To lose besides, προςαποβάλλω, Ar., Xen.; προςκαταλείπω, Thuc.
He loses the thread of his argument,
ἐκπίπτει ἐκ τοῦ λόγου, AEschin.
For it would be a fine thing if . . . I were to lose my daughter her son, χά- ριεν γὰρ εἰ . . . τῇ θυγατρὶ τὸν παῖ-
δα ἀποβουκολήσαιμι, Xen.
[To lose heart, ἀναπίπτω, perf.
-πέπτωκα, Dem.] Vid. To BE FAINT- HEARTED.
To be lost, οἴχομαι, only pres. in this sense, Hom.; διαῤῥέω, fut. -ρυήσομαι, perf. -εῤῥύηκα, aor. 2 pass. -εῤῥύην, no other tenses. Soph., Ar., Dem.; ἀποίχομαι, only pres. in this sense, Eur.; δια- φθείρομαι, pass. (as ships are lost), Hdt., Isoc.; συνεκπίπτω, Demad.
Callicratidas falling into the sea was lost, Καλλικρατίδας ἀποπεσὼν ἐς τὴν θάλατταν ἠφανίσθη, Xen.
To be lost beforehand, προαπόλλυμαι, pass., c. 2d perf. -όλωλα, Dem.
Loss, χῆτος, τό, no pl., Hom., h., Hdt., Plat.; κακότης, ητος, ἡ, sine cas. (esp. in battle), Hom., Hdt.; ἀκέρδεια, ἡ, Pind., ζημία, ̔ἡ, sine cas., Soph., Eur., Xcn., Plat., Arist.; ἀπο- βολή, ἡ, Plat, Isoc.; ἐκβολή, ἡ, Plat.; ἀπώλεια, ἡ, Arist.; [ἀνάλωμα, ατος,
τό, AEsch.; ὄλεθρος, ὁ (e. g., χρημά-
  των), Thuc.]
Without loss, ἀζήμιος, ον, Hdt. To be at a loss, ἀμηχανέω, only act.,
Soph., Thuc., Xen.; ἀπορέω, Omn.
Att. Vid. To BE PERPLEXED, To
DOUBT.
They were at a loss what to do under the existing circumstances, ἐν ἀπόρῳ εἴχοντο θέσθαι τὸ παρόν, Thuc.
Lot, A, κλῆρος, ὁ, Omn.; λάχος, τό, Theogn., Pind., AEsch., Soph.; πάλος, ὁ (only of a lot in casting lots), Pind., Trag., Hdt.; so κύαμος, ὁ, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Andoc.
[Lot (in life), μοῖρα, ἡ, Hom.]
A portion obtained by lot, λῆξις, εως, ἡ, Hdt., Plat.
To fall to the lot of, παραγίγνομαι
(for tenses see v. under To BE), c.
dat., Isoc.; [περιήκω, c. acc., Hdt.]
To cast lots, to choose by lot, παλάσσομαι, only in perf. pass. πεπάλαγ- μαι, in act. sense, usu. π. κλήρῳ, Hom., Ap. Rh.; πάλλω, and mid., in pass. of the lots which are drawn or cast, Hom., Soph.; κληρόω, and mid., in pass. only of what is chosen or obtained by lot, AEsch., Eur., Hdt., Plat., Lys., Dem.; ἀποκληρόω, Hdt., Thuc., Andoc., Dem.; διακληρόω, Thuc., Xen.
To be chosen by lot, κυαμεύομαι, pass.,
Dem.
They arranged them by lot, κλήροις ἔπηλαν αὐτούς, Soph.
He made them cast lots, διεκλήρωσεν
αὐτούς, Xen.
To embrace in one lot, συγκληρόω,
Plat.

To distribute by lot, διαπάλλω, AEsch.; διακληρόω, AEsch., Plat.
To decide by lot, διακαυνιάζω (which should do so and so), Ar.
To obtain by lot, λαγχάνω, fut. λήξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαχον, perf. λέλογχα and εἴληχα, also λέλαχα, Emped., perf. pass. εἴληγμαι, no other tenses, Omn.; ἀπολαγχάνω, Hdt., Plat.; [μείρομαι, in the perf. form ἔμμορα, c. gen., Hom., Hes., only in 3d sing.; in Ap. Rh. a 2d sing. ἔμμο-
ρες.]

Chosen by lot, κυαμόβολος, ον, Soph.; κυαμευτός, ή, όν, Xen.; κληρωτός, ή, όν, Plat., Isoc.

Α choosing by lot, κλήρωσις, εως, ἡ, Eur., Plat.
Α rethrowing of the lots, ἄμπαλος,
for ἀνάπαλος, Pind.
Distributing by lot, κλάριος, ον, AEsch.
A vase for casting lots in, κληρω- τήριον, τό, Ar.
Without casting lots, ἀκληρωτί, Lys.
[ Without lot in any thing, ἀμμορος, ον, c. gen., Hom.; ἄμοιρος, ον, AEsch.]
To be unlucky in drawing lots, δυς- κληρέω, only act., Plat.
[A lot of ground for building, οἰκό- πεδον, τό, Xen.]
Lottery—it is a perfect lottery how it will turn out, ὁποτέρως ἔσται ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύεται, Thuc.
Lotion, α (a cooling lotion), ψῦγμα, ατος, τό, Hipp.
LOTUS, THE, λωτός, ὁ, Hom., Hdt. Of lotus, λώτινος, η, ον, Theoc.
Bearing lotus, overgrown with lotus,   λωτόεις, εσσα, εν, gen. masc. contr. λωτεῦντος, Hom.; λωτοτρόφος, ον, Eur.
Eating lotus, λωτοφάγος, ον, Hom., Hdt, Plat.
Loud, ἀδινός, ή, όν, Hom.; ὑψη-
χής, ές, Hom.; βαρύς, εῖα, ̔ύ, Hom.; πολυηχής, ές, Hom.; ἐριβρεμέτης, ου, only masc. (of persons), Hom.; ἐρίγδουπος, ον (of persons), ἐρίδουπος, ον (of things—the sea, the shore, etc.), Hom.; ἐρίμυκος, ον, Hom., Hes.; ἠερόφωνος, ον (of persons), Hom.; ἠπύτης„ only in poet. form ἤπυτα, ὁ   (of persons), Hom.; λιγύς, εῖα, ύ, Hom., AEsch., Ap. Rh.; λιγυρός, ἀ, όν, Hom., Pind., Eur., Arist.; πολύς, πολ- λή, πολύ, all cases (except nom. and accus. masc. and neuter sing.) from πολλός (for other forms, see under Long), Hom.; κελαδεινός, ή, όν, Ηοm., Pind., Ap. Rh.; κελαδῆτις, ιδος, only fem.. Pind.; βαρύκτυπος, ον, Hes., h., Pind.; ἐρισμάραγος, ον, Hes.; ἐρισφάραγος, ον, h.; ἐριβρύχης, ου, only masc., Hes.; ἐρίβρυχος, ον, h.; ἑρίβρομος, ον, h., Pind., Anac.; ἐρί- κτυπος, ον, Hes.; πολύκροτος, η, ον, and ος, ον, h.; φαεινός, ή, όν, Pind.; ὑπερμήκης, ες, Pind.; ἀγάφθεγκτος, ον, Pind.; βαρυόπης, ου, only masc. (of persons), Pind.; βαρυβόας, ου, only masc., Pind.; βαρύγδουπος and βαρύδουπος, ον, Pind., Mosch.; βαρυσφάραγος, ον, Pind.; βαρύφθογγος, ον, h., Pind.; ἐριβόας, ου, ὁ, Pind.; ἐρικλάγκτης, ου, only masc., Pind.; γεγωνός, όν, compar. in Anth., AEsch., Antipho; ἄρσην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Ar.; εὐήχητος, ον, Eur.; πολυήχητος, ον, Eur.; ὑπέρτονος, ον, AEsch.; βαρύβρομος, ον, Eur.; ὀξυπλήξ, -πλῆγος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; εὔκομπος, ον, Eur.; ὄρθιος, α, ον, and ος, ον, Trag., Plat.; λαμπρός, ά, όν, Eur.,
Plat.; βαρυηχής, ές, Ar.; ἔμφωνος,
ον (of persons), Xen.; so μεγαλόφω- νος, ον, Dem., and ὑψόφωνος, ον, Hipp.; ὑπέρλαμπρος, ον, Dem.; καπυρός, ά, όν, Theoc., Mosch.; ἐριμύκης, ου, only masc., Call.; μεγαλό-  βρομος, ον, Orph. (scarcely any of the preceding words have any compar. or superl.)
A loud voice, τοναία, ἡ, Alex.
A loud cry, ὀρθίασμα, ατος, τό, Ar.
To be loud, πρέπω, only act., Pind.
Loudly, λίγα, Hom., Ap. Rh.; λιγέως, Hom., Ap. Rh.; μέγα and με- γάλα, Hom.; ὄρθια, Hom.; ὄρθιον, Pind., AEsch.; οὖλον, Hom.; οὖλα, Call.; μακρόν, Hom.; μακρά, Hom.,
Antipho; ἁδρόν, Antiph.; παμμεγε-   θές, AEschin.
  Falling loudly, καναχής, ές, AEsch.

To speak loudly, shriek loudly, etc.,
λιγαίνω, only act., Hom.; ὀρθιάζω, only act., AEsch.; ἐπορθιάζω, sometimes c. dat. of some one against whom, AEsch.; ἐπορθοβοάω, Eur.; μηκύνω βοήν, Soph.
Loudness, βαρύτης, ητος, ἡ, Plat.;
[(of voice), μεγαλοφωνία, ἡ, Hipp.]
Lounge, to (in the public square), ἀγοράζω, only act. in this sense, sine cas., or c. εἰς and acc., Ar., Thuc.
Lounger, α, ἀγοραῖος, ὁ, Ar., Plat.
Louse, α, φθείρ, φθειρός, ὁ καὶ ἡ, Ar., Hdt.
[Α wood-louse, ὄνος, ὁ, Arist., Theoph.; ὀνίσκος, ὁ, Galen.]
Το eat lice, φθειροτραγέω, only act., Hdt.
Hunting lice, φθειριστικός, ή, όν
Plat.
Lousy, φθειρώδης, ες, Arist.
Love, Ἔρος, ὁ, only nom. and acc. sing., Hom., Hes., Theogn., Soph., Eur.; Ἔρως, ωτος, ὁ, Omn. (the preceding are the only names personified as the god of Love); ἵμερος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Ar., Hdt.; φιλότης, ητος, ἡ, Omn. poet. Plat., Lys., Andoc.; πόθος, ὁ, Hes., Soph., Eur., Theoc.; φιλία, ἡ, Theogn., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; κύπρις, ιδος, ἡ (prop. the name of Venus), Eur., Ar.; στέργηθρον, τό, AEsch., Eur.; στοργή, ἡ, Philem., Mel.; φίλτρον, τό, in pl., Eur.; φίλησις, εως, ἡ, Arist.; ἀγάπησις, εως, ἡ, Plat. Vid. SYN. 225.
Reciprocal love, ἀντέρως, ωτος, ὁ, Plat.; ἀντιφίλησις, εως, ̔ἡ, ἀντιφιλία, ἡ, Arist.
Violent love, φιλεραστία, ἡ, Plat.
Brotherly love, φιλαδελφία, ἡ, Alex.
An object of love, ἕρως, ωτος, ὁ, Pind.; ἀγάπημα, ατος, τό, Cratin.; ἐρωτύλος, ὁ, Theoc., fem. ἐρωτίς, ιδος, Theoc.; [παιδικά, τά, Thuc., Xen.]
Α love charm, φίλτρον, τό, Trag., Xen., Theoc.; στέργημα, ατος, τό, Soph.
Α charm by which to see whether one is loved by a person at a distance, τηλέφιλον, τό, Thuc.
[Love-feasts, ἀγάπαι, αἱ, N. T.]
Of or belonging to or subject to love,
ἐρωτικός, ή, όν, Thuc., Plat.
Of love, etc., adv., ἐρωτικῶς, Thuc., Plat., Dem.
To persuade (a man to do a thing) for wages or for love, πείθειν ἢ δώ- ροις ἢ χάρισιν, Plat.
Averse to love, ἀστεργάνωρ, ορος, ἡ (only of women), AEsch.; δυςέρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Lys., Theoc.
Dissolving love, διαλυσίφιλος, ον, Anth.
Love-sick, πολύφιλτρος, ον, Theoc.
Love-songs, ἐρωτύλα, τά, Bion.
One must love, φιλητέον, Soph., Arist.
Love, τὸ, ἀγαπάζω, only pres. act. in this sense, Hom.; ἀγαπάω, only act. (properly “rather of regard than of affection,” Lidd, and Sc.), Hom., Eur., Xen., Plat.; φιλέω (besides the reg. tenses, Sapph. has φίλημι in 1st sing., and 2d sing. φίλησθα ; Hom. has pres. infin. φιλήμεναι, imperf. φιλέεσκον, and aor. 1 mid. ἐφιλάμην, φῖλαι, etc.), fut. mid. sometimes in pass. sense, Omn.; ἔραμαι, 2d pl. poet. (not Att.) also ἐράασθε, imperf. ἠρά- μην, aor. 1 mid. ἠρασάμην, poet. also ἠρασσάμην, also aor. 1 pass. ἠράσθην, fut. ἐρασθήσομαι, both in act. sense, c. gen., Hom., Sapph., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Theoc.; ἐράω, only in pres. and imperf. act. and pass. (except
                                   343



once in pres. mid., Theoc.), c. gen., sometimes c. acc. cognat. (ἐρᾶν ἔρωτα, etc.), Hdt., Omn. Att.; στέργω, 2d
perf. ἔστοργα, in pass. voice rare except in pres., Hdt., Omn. Att.; ἀσπάζομαι, mid., Xen., Plat.; ἐπιτύφομαι, pass. perf. ἐπιτέθυμμαι, c. gen., Ar.; ἀνέραμαι, Andoc.; φιλοστοργέω (esp. of parental, fraternal, filial love), only act., Plat.; προςκαίομαι, pass. perf. προςκέκαυμαι, aor. 2 προςεκάην, c. dat., Xen.; περιδαίομαι, pass., only pres., c. dat., Ap. Rh.; ὀπτάομαι ἐξ Ἀφροδίτης, Theoc.
To love exceedingly, ὑπερφιλέω, Ar., Xen.; ὑπεραγαπάω, Dem.; μαίομαι, fut. μανήσομαι and μανοῦναι, no aor. 1, aor. 2 ἐμάνην, perf. μέμηνα and με- μάνημαι, c. ἐπί and dat., Theoc.; ἐπι- μαίνομαι, c. dat., Ar., Mosch.
To share love (to love the same object as another), συμφιλέω, Soph.; ἀντεράω, c. gen. of the object loved, c. dat. of him who shares the feeling, Eur.; so συνεράω, Eur.
To cease to love, ἀποστέργω, Theoc.
To love in return, ἀντεράω, AEsch., Xen.; ἀντιφιλέω, Xen.; συνεράω, in pass., Bion.
Lovely, Loved, ἀγαπητός, ή, όν, Hom., Pind., Plat.; ἐρατός, ή, όν, sometimes c. dat. of those by whom one is loved, Hom., Theogn., Tyrt., Pind., Eur.; ἐρατεινός, ή, όν, Hom., h., Pind.; ἐπήρατος, ον, Hom., Hes., AEsch.; ἱμερτός, ή, όν, Hom., Simon., Sol., Pind.; ἱμερόεις, εσσα, εν, Hom., Pind., Theoc.; ἐρόεις, εσσα, εν, Hes., h.; εὐήρατος, ον, Pind.; ἐράσμιος, α, ον, and ος, ον, Anac., AEsch., Plat., Xen.; ἐραστός, ή, όν, Plat.; ἐπαφρό-
διτος, ον, Hdt., Xen.
Very lovely, μεγήρατος, ον, Pind.
Much loved, πολυήρατος, ον, Hom., Hes., h., Sol.; πολυζήλωτος, ον, Eur.;
πολύζηλος, ον, Soph.; πολυέραστος,
ον, Xen.; πολύθεστος, ον, Call.
To be loved, στερκτός, ή, όν, Soph.; φιλητός, ή, όν, Arist.; ἀγαπητέος, α, ον, Plat.
Lover, α, φιλήτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἐραστής, οῦ, ὁ, Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ἀίτης, ου, ὁ. Ar., Theoc.; εἴςπνηλος, ὁ, Theoc.
One who loves in return, ἀντεραστής, ὁ, Xen.
Α joint lover of . . ., συνεραστής, ὁ,
Xen.
Suited for lovers, φιλοτήσιος, α, ον, or ος, ον, Theogn., Soph., Ar.; φιλέραστος, ον, Mel.
Loving, εὐφιλής, ές, c. gen., AEsch.
Loving (i. e., inclined to love), φιλέρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Mel.
Loving the same woman, ὁμόδουλος,
c. gen., Mel.
Loving violently, δυςέρως, ωτος, ὁ
καὶ ἡ, c. gen., Eur., Xen., Lys.
Lovingly, φίλως, Eur.; φιλίως, Plat.
Low, χθαμαλός, ή, όν, Hom., Xen., Isoc., Ap. Rh., Theoc.; ταπεινός, ή,
  όν, Pind., Eur., Hdt., Xen., Dem.; βραχύς, εῖα, ύ, compar. βραχύτερος and βραχίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. βραχύτατος and βράχιστος (of a wall), Thuc.; ἥμενος, η, ον (of a place), Theoc.; χαμαίζηλος, ον, Arist.
Low (of musical notes), βαρύς, εῖα, ύ, Plat.; [(of sounds), πρᾶος, εῖα, ον, Xen.]
Low (of price), ὀλίγος, η, ον, Dem.
Low (i. e., mean, vulgar), χαμηλός, ή, όν, Pind.; φορτικός, ή, όν, Ar., Plat., Arist.; [ἀγοραῖος, α, ον, Ar., Arist.; (low minded), ἀνδραποδώδης, ες, Plat.]

[Low fellows, οἱ ἀγοραῖοι, Ar.]
Low born, κακός, ή, όν, compar. κα- κώτερος (not in Att.), also more usu. κακίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάκιστος, also χείρων, χείριστος, and (in Hom. only) χερείων, χερειότερος, Hom., Soph., Xen.; δυςγενής, ές, Eur., Lycurg.; ἀγενής and ἀγεννής, ές, Soph., Ar., Hdt., Plat.
Growing low (of plants), χαμαίζηλον, ον, Arist.; χαμαίκαυλος, ον, Theoph.
Low, adv. (only of situation), κάτω, compar. κατωτέρω, superl. κατωτά- τω, Hes., Soph., Ar., Hdt., Thuc.; ταπεινῶς, in any sense, Xen., Isoc.
The river being low, κοῖλος ὢν ὁ πόταμος, Thuc.
Low (i. e., in a mean, vulgar way), φορτικῶς. Plat., Isoc.
In a way suited to a low-born man, ἀγεννῶς, Eur.
Speaking low, with a low voice, ἄπυστα φωνῶν, Soph.
To use low (i.e., vulgar) language, ἐξ ἁμαξουργοῦ λέγω, Ar.
Fond οf low company, ζοφοδορπίδας, ου, ὁ, Alcae.
Low birth, δυςγένεια, ἡ, Soph., Eur., Plat.; ἀγένεια, ἡ, Arist.
To be low (i. e., ignoble, etc.), ἀδοξέω, and mid., Eur., Xen.
Lower, ἐνέρτερος, α, ον, Hom.; νέρτερος, α, ον, AEsch.
Lower, τὸ, ὑφίημι (ῑη Att., ῐ́η elsewhere) (esp. of lowering masts, sails, etc.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) also -έηκα, perf. pass. ὑφεῖμαι, Hom., h., Soph., Ar., Hdt., Plat.; [καθίημι (εἰς νῆας), of sails, Hom.]; καταβαίνω, in pres. act., or in fut. or aor. 1 (no other tense in act. sense), Pind.
I must now lower my sails (i. e., be more humble), νῦν μοι πλεῖν ὑφει- μένῃ δοκεῖ, Soph.
Lowest, νέατος, also νείατος, η, ον, Hom., Eur., Plat., Ap. Rh., fem. νείαιρα, Hom., Eur.; ἔσχατος, η, ον, Soph., Theoc.; κατώτατος, η, ον, Hdt., Xen.
The lowest steps, ἄκραι βαθμίδες, Pind.
The lowest people, οἱ χείριστοι, Xen., Lys.
Not one of the lowest of that nation in point of birth, γέννημα τῶν ἐκεῖθεν οὐκ ἐν ὑστάτοις, Soph.
Lowly, βαιός, ά, όν, Soph. Vid.
HUMBLE.
Lowness, ταπεινότης, ητος, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.
Lowness (of voice), βαρύτης, ητος, ἡ, Plat.
Low, TO, μυκάομαι, mid., perf. μέ-
μυκα, also aor. 2 act. ἔμυκον, no pass.,
Hom., AEsch., Eur., Theoc.
Lowing, μυκάς, άδος, ἡ, only fem., Soph.; μυκητής, οῦ, only masc., Theoc.
Lowing, a, μυκηθμός, ὁ, Hom.,
AEsch., Ap. Rh.; μύκημα, ατος, τό,
Eur., Ap. Rh.; μυκή, ἡ, Ap. Rh.
· [LOWLANDERs, THE, οἱ πεδιακοί (in Athens a division of the people), Arist.]
Lowlands, rid. Plain.
Loyal, πιστός, ή, όν, Xen.
Loyalty, πιστότης, ητος, ἡ, Xen.
Lucerne, πόα Μηδική, ἡ, Ar.
Lucid, λαμπρός, ά, όν, Omn. Att.
Lucid (of arrangement of arguments, etc.), ἀκριβής, ές, Arist. Vid. Clear.
Lucidly, ἀκριβῶς, Hdt. Vid. Clearly.
Lucifer, Φωςφόρος ἀστήρ (έρος, ὁ), Ar.

Luck, τύχη (most usually of good luck), ἡ, Omn. post Hom.
Oh! my ill luck, τῆς τύχης, Xen.
If you wish to claim it at law, do so, and good luck to you, εἰ μὲν σὺ βούλει ἐπιδικάζεσθαι, ἔχε τύχῃ ἀγαθῇ, Andoc., so Ar.
Α piece of good luck, ἕρμαιον, τό,
Soph., Plat.
Luckily, αἰσίως, Eur,; εὐτυχῶς, AEsch., Soph., Xen.
Luckless, δυςτυχής, ές, Trag., Isoc., Dem. Vid. UNLUCKY.
Lucky, αἴσιος, α, ον, and ος, ον (of persons or of things bringing luck, not of persons enjoying it), Hom., Pind., Soph., Eur., Xen.; εὐτυχής, ές (of persons and things), Omn. Att., Hdt. Vid. FORTUNATE.
To be lucky, εὐτυχέω, pres. opt. often εὐτυχοίην, only act., Pind., Hdt, Omn. Att.; [(of dice), εὖ πίπτω, used metaph., AEsch., Soph.] Vid.
To BE FORTUNATE.
You may think yourself very lucky in being only punished with exile, πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ, Eur.
[At a lucky moment, εἰς καλόν,
Xen.]
Lucrative, κερδαλέος, α, ον, AEsch., Ar., Hdt., Xen. Vid. Gain.
Lucratively, κερδαλέως, Thuc.
Lucre, κέρδος, τό, Omn.
Lucubration, διατριβή, ἡ, AEs- chin. Vid. Study.
Ludicrous, γελαστός, ή, όν, Hom.; γελοῖος, α, ον, Eur., Hdt., Xen., Plat.,
Dem. Vid. RIDICULOUS.
Very ludicrous, ὑπεργέλοιος, ον,
Dem.
Fond of the ludicrous, φιλογέλοιος, ον, Arist.
LUG, To, ἕλκω, imperf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, perf. pass. εἵλκυσμαι, etc., Omn. Vid. To
DRAG.
LUGGAGE, σκεῦος, τό, usu. in pl., Ar., Xen., Dem.
Lugubrious, θρυώδης, ες, Plat. Vid. Sad, Mournful.
Lukewarm, ψυχρός, ά, όν, and metaph. of persons, feelings, etc., Xen.,
Plat.; [μετάκερας, ατος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Philyll., Amphis; ἀλυκρός, ά, όν, Nic.]
[Lukewarmness, lukewarm water, μετακέρασμα, τό, Hipp.; (metaph.), lukewarmness in battle, μειλιχίη πο- λέμοιο, Hom.]
Lull, a, γαλήνη, ἡ, Hom., Pind., Trag., Thuc., Xen., Plat. Vid. CALM.
Lull, τὸ, κοιμάω, only act. in a general sense, in pass. c. fut. and aor. 1 mid. only in the particular sense of being lulled to sleep, Omn.; εὐνάω, like κοιμάω, Hom., Hes., Soph.; κατευνάω, Soph.; εὐνάζω, fut. -άσω, Soph.; κοιμίζω, Soph., Thuc., Plat.; γαληνίζω, no pass., but sometimes used in intrans. or pass. sense, Eur., Alex., Hipp.; διαγαληνίζω, Ar. Vid.
TO CALM, TO APPEASE.
To lull to sleep, λέγω, only in aor. 1 act. ἔλεξα, Hom. Vid. To sleep.
[LUMBER, γρυμέα, ̔ἡ, Sotad.]; lumber-room, γρυτοδόκη, ἡ, Anth.
Luminary, a, φάος, τό, contr. φῶς, φωτός (both forms Att.), Omn. Vid. Light.
Luminous, φαεινός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; εὐφεγγής, ές, AEsch., Ap. Rh.; λαμπρός, ά, όν (lit. and metaph.), Omn. Att. Vid. Bright.
Lump, a, τρύφος, τό, Hom., Hdt.;
χόνδρος, ὁ, Ar., Hdt.; θρόμβος, ὁ, Hdt.
But he charged for the whole time



in the lump, συλλήβδην δὲ πάντος χρόνου ἐλογίζετο, Lys.
Lunacy, παράνοια, ἡ, AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; [σεληνιασμός, ὁ, Diosc.] Vid. Madness.
Lunar (belonging to the moon), σεληναῖος, α, ον, Orac. ap. Hdt.; [σεληνιακός, ή, όν (e. g., μήν, month), Plut.]
Lunatic, παράφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat.; [σεληνιαζόμενος, η, ον, N. T.] Vid. Mad.
Luncheon, ἄριστον (α Hom., ᾱ Att., but in Hom. it is rather break- fast), τό, AEsch., Eur., Thuc., Dem.; δειελίη, ἡ, Call.
Το eat luncheon, δειελιάω, only in aor. 1 act. part., Hom.; ἀριστάω, only act., Ar., Xen.; ἀριστοποιέο- μαι, mid., Thuc., Xen., Dem.
Without luncheon, ἀνάριστος, ον,
Xen.
Lunge, to (with a weapon), ὀρέ- γνυμαι and ὀρέγομαι, mid., often c. gen. of the object at which, Hom.
Lungs, the, πνεύμων, ονος, ὁ, usu. in pl., Hom., Trag., Ar., Plat, [(in Hom. only sing., in Trag, only pl.)]; πλεύμων, ονος, ὁ, usu. in pl., Plat.
Like the lungs, πλευμονώδης, ες, Arist. 
With good lungs, εὔπλευρος, ον, Arist.
Of or belonging to the lungs, πνευ-
μονικός, ή, όν, Arist.
Α disease of the lungs, πλευμονὶς, ίδος, ̔ἡ, Hipp.; [πνευμονία, ἡ, Plut.]
Inflammation of the lungs, περι- πλευμονία, ἡ, Plat., Hipp.
[To be affected with inflammation of the lungs, περιπλευμονιάω, Hipp.]
[Affected with inflammation of the lungs, περιπλευμονικός, ή, όν, Hipp.]
To have a disease of the lungs, πλευμάω, only act., Hipp.
[LURCH — to leave in the lurch, προΐημι, c. acc., Thuc.] Vid. To ABANDON.
LURE, Α, δέλεαρ, ατος, τό, Eur.,
Xen., Plat.
Lure, to, δελεάζω, no pass., Xen., Isoc., Dem.
Lurk, To, καταδύομαι, pass., c. perf. act. καταδέδυκα, and aor. 2 κατ- έδυν, Xen., Plat. Vid. AMBUSCADE.
Lurking, ὑφειμένος, η, ον, Soph.
Lurking-place, α, ἐνέδρα, ̔ἡ,  Thuc., Xen., Plat.; εἰλυός, ὁ, Xen., Ap. Rh.
Luscious, μελιηδής, ές, Hom., Alcae., Pind. Vid. Sweet.
Lust, μαχλοσύνη, ἡ, Hom., Hes., Hdt.; λαγνεία, ̔ἡ, Xen.; μισητία, ἡ, Ar.; μαργότης, ητος, ἡ, Eur.
[Unnatural lust, πασχητιασμός, ὁ,
Luc.]
Lustful, μάχλος, ον, Hes.; λά- γνος, ον, Critias, Arist.; ἁνδρομανής, ές, Eur. Vid. Lewd, Wanton.
Lustily, ταλαύρινον, Hom.; κρατερῶς, Hom.
[Lustral water, vid. Water; a vessel for lustral water, περιῤῥαντή- ριος, τό, Hdt.]
Lustre, αὐγή, ἡ, Omn.; αἴγλη, ἡ, Hom., Pind., Soph.; λαμπρότης, ητος, ἡ, Thuc., Xen. Vid. Brightness.
Lustrous, ἀγλαός, ή, όν, and ός, όν, Omn. poet.; αἰγλήεις, εσσα, εν,
and contr. αἰγλᾷς, gen. αἰγλᾶντος, etc., Hom., Pind., Eur. Vid. Bright.
Lusty, ἴφθιμος, η, ον, and ος, ον, Hom.; ταλαύρινος, ον, Hom., Ar.; κρατύς, only in masc., Hom.; κρατε- ρός and καρτερός, ά, ός, Omn. poet. Vid. STOUT, STRONG.

Lute, a, λύρα, ἡ, Omn. poet. post Hom., Xen., Plat. Vid. Lyre.
Luxuriance (of growth in plants), εὐβλαστία, ἡ, Theoph.
Luxuriant, ἡβάων, fem. ἡβώωσα, etc., Hom.; τηλεθάων, fem. always τηλεθόωσα, for τηλεθάουσα, Hom.; βαθύς, εῖα, ύ, compar. βαθύτερος and βαθίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. βαθύτατος and βάθιστος, Hom., Tyrt., AEsch., Eur.; εὐανθής, ές, Hom., Pind., Ar.; μάχλος, ον, AEsch.; τρό- φιμος, η, ον, and ος, ον, Theoph.; εὐβλαστής, ές, Theoph.; ὑπερβλασ- τής, ές, Theoph.; ἁβρόπλουτος, ον, Eur.
To be luxuriant, ὑπερβλαστάνω, fut. -βλαστήσω, no aor. 1, aor. 2 -έβλαστον, perf. -εβλάστηκα and -βεβλάστηκα, Theoph.; εὐβλαστέω, Theoph.; ὑβρίζω, Theoph.; τραγάω (esp. in the way of running to leaf), Arist., Theoph.
Luxuriate, to, χλιδάω, only act., AEsch. Vid. To REVEL.
Luxurious, θάλεια, only fem. (only of feasts, etc.), Hom., Anac., Pind., Soph.; λυδοπαθής, ές, Anac.; χλιδανός, ή, όν, AEsch., Eur.; εὔθοινος, ον (esp. in eating), AEsch.; so εὐτράπεζος, ον, Eur., and ἁβρόδαις, αιτος, ὁ καὶ ἡ, Archestr.; τρυφερός, ά, όν, Eur., Ar., Thuc.; ὑγρός, ά, όν (of a way of life), Alex.
A luxurious disposition, γλυκυθυμία, ἡ, Plat.
[Luxurious living, ἁβροδίαιτα, ἡ, AEl.] Vid. Luxury.
Luxuriously, τρυφερῶς, Arist.
To live luxuriously, χλίω, only pres. act., AEsch.; τρυφάω, only act., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; χλιδάω, only act., AEsch., Eur., Ar.; δια- θρύπτομαι, pass., aor. 2 διετρύφην, etc., AEsch., Xen.; Συβαρίζω (but also ῡ in arsis), Ar.; εὐπαθέω, only act., Hdt., Plat.; ἡδυπαθέω, only act., Xen.; διατρυφάω, Plat.; ἐντρυφάω, Plat.; χλιδαίνομαι, pass., Xen.
Luxury, ἁβροσύνη, ἡ, Sapph., Eur.; χλιδή, ἡ, Trag., Hdt., Xen., Plat.; χλίδημα, ατος, τό, Eur.; τρυ- φή, ἡ, Eur., Ar., Plat., Isoc., Dem.; ἡδυπάθεια, ἡ, Xen.; εὐπάθεια, ἡ, Xen.; ὑγρότης, ητος, ἡ, Crobyl.
Luxuries, εὐπάθειαι, αἱ, Xen.; τὰ μαλακά, Xen.
Lyceum, the, Λύκειον, τό, Ar.,
Xen.
Lychnis (a plant), λυχνίς, ίδος, ἡ,
Theoph.
[LYING, ψευδής, ές, Hes., Trag., Att. prose; ψευδολόγος, ον, Ar.] Vid. Liar, To lie.
[Lying softly, μαλακεύνητος, ον, Strab.] Vid. To LIE.
Lymph, ἰχώρ, ῶρος, ὁ, acc. by apocope ἰχῶ, no pl., Plat., Arist.
To be full of lymph, ἰχοῤῥοέω, only
act., Hipp.
Lymph-like, ἰχωροειδής, ές, Hipp.; ἰχωρώδης, ες, Arist, Hipp.
Lynx, α, λύγξ, gen. λυγκός and λυγγός, ὁ, h., Eur., Xen., Arist.
Lynx-like, λύγκειος, α, ον, Anth.
Lyre, α, κίθαρις, ιος, Att. εως, ἡ, Hom., Pind., Ar.; φόρμιγξ, ιγγος, ἡ, Hom., Hes., Pind., Eur., Ar.; κι- θάρα, ἡ, h., Anac., Eur., Ar., Hdt., Plat.; λύρα, ἡ, Omn. poet. post Hom.,
Xen., Plat.; βάρβιτος, ἡ, smts. ὁ, Anac., Eur., Ar., Theoc.; χέλυς, υος, ἡ, h., AEsch., Eur.; πηκτίς, ίδος, ἡ, Pind., Soph., Ar.; λύριον, τό, Ar.; ξόανον, τό, Soph. (The writer in Smith’s Dict, of Antiq, (in v. Lyra) considers λύρα, κιθάρα, and φόρμιγξ

nearly, if not quite the same instrument originally; but about the time of Pindar an alteration was introduced, both instruments having by this time seven strings, but the λύρα having a fuller-sounding bottom, and being considered a more manly instrument. The λύρα was held in an upright position between the knees; the κιθάρα rested on the knees. They were played with the fingers as well as with the plectrum.) Vid. HARP, and Syn. 317.
The music of the lyre, κρεκτὸς νόμος, AEsch., Soph.; in pl. κροτητὰ πηκτίδων μέλη, Soph.
The bridge of a lyre, κέρας, κέρα- τος, τό (Hom. has also dat. pl. κέρασι), pl. κέραα, contr. κέρα, Soph.
The frame of the lyre, ἄντυξ, υγος, ἡ.
The cross-bar at the top of the lyre,
ζυγόν, τό, Hom.
The horns or curved points at the top
of the lyre, πῆχυς, εως, ὁ, Hdt.
That part of the lyre where the strings are fastened, τὸ χορδοτόνον, Arist.
A player on the lyre, κιθαριστής, οῦ, ὁ, Hes., h., Xen., Plat.; κιθαρῳ- δός, ὁ, Hdt., Plat.; φορμικτής, οῦ, ὁ, Pind., Ar.
To play on the lyre, κιθαρίζω, no mid., pass. of the music played, only in Plut., Hom., Hes., h., Eur., Xen.; φορμιζω, fut. -ίσω, Dor. -ίξω, only act., Hom., Ap. Rh.; βαρβιτίζω, only act., Ar.; κιθαρῳδέω, only act., Plat.
To play the lyre among, ἐγκιθαρίζω, c. dat., h.
The playing, art of playing, skill in playing, etc., on the lyre, κίθαρις, ιος, Att. εως, ἡ, Hom.; κιθαριστύς, ύος, ἡ, Hom.; κιθάρισις, εως, ἡ, Plat.; κιθαρῳδία, ἡ, Plat.; κιθαρισμός, ὁ, Call.
The science of playing the lyre, ἡ
κιθαριστική, Plat.
That which is played on the lyre, κι- θάρισμα, ατος, τό, Plat.
One must play on the lyre, κιθαρι- στέον, Plat.
Accompanied by the lyre, φορμικ- τός, ή, όν, Soph.
Accompanied by various notes of the lyre, ποικιλοφόρμιγξ, ιγγος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
With beautiful lyre, εὔλυρος, ον, Eur., Ar.
Skillful with the lyre, κιθαριστικός, ή, όν, Plat.
Most skillful with the lyre, κιθαραοι- δότατος, η, ον, Ar.
Belonging to playing on the lyre, κι- θαρῳδικός, ή, όν, Plat.
With golden lyre, χρυσολύρης, ου, ὁ καὶ ἡ, Ar.
Sovereign, lord of the lyre, ἀναξι- φόρμιγξ, ιγγος, ὁ καὶ ἡ, epith. of song. Pind.
Fond of the lyre, φιλοφόρμιγξ, ιγ- γος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; φιλόλυρος, ον, Epich.; φιλοβάρβιτος, ον, Critias.
Under the lyre, or under the strings of the lyre, ὑπολύριος, ον, Ar.
Suited to the lyre, ἀντίλυρος, ον,
Soph.
Unsuited to the lyre, ἀκίθαρις, ὁ καὶ ἡ, neut. ι, gen. εως, AEsch.; ἀφόρμικτος, ον, AEsch.; δυςφόρ- μιγξ, ιγγος, ὁ καὶ ̔ἡ, Eur.; ἄλυρος,
ον, Soph., Eur.
Α maker of lyres, λυροποιός, ὁ, Plat.
The trade or art of making lyres, ἡ
λυροποιητική, Plat.



MAD.
A buying of lyres, λυρωνία, ἡ, Ar. Lyric, λυρικός, ή, όν, Anac.
Lyric poetry, ῴδή, ἡ, Plat.; λύρα, ἡ, Plat.; μέλος, τό, Plat.; [a lyric

MAGIC.
poem, φορμικτόν, τό (sc. μέλος).
Soph.]
[To make lyric poems, μελοποιέω, Ar.]

[MACCARONΙ, πολφός, ὁ,usu. pl.,
Ar., Metag.]
Mace, α, κορύνη (υ Hom., ῡ afterward), ἡ, Hom.; ῥόπαλον, τό, Hom.
Mace-bearer, a, or one who fights with a mace, κορυνήτης, ου, ὁ, Hom.
Machination, τέχνη, ἡ, Soph., Hdt., Thuc., Dem.; μηχανή, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; τέχνημα, ατος, τό, Trag.; ἐπιτέχνησις, εως, ἡ, Thuc.
To employ machinations, τεχνάζω, Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.
One must employ machinations, τεχναστέον, Arist.
Machine, α, μηχανή, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.
[A machine for hauling up ships, or across land, ὁλκός, ὁ, Thuc.]
Machinist, α, μηχανοποιός, ὁ, Ar., Xen., Plat.
To be a machinist, μηχανοποιέω, Hipp.
Mad, ἠλεός, ή, όν, Hom.; λυσση- τήρ, ῆρος, only masc., Hom.; λυσσώδης, ες, Hom.; μαινάς, άδος, ἡ, only fem., Hom., Soph., Eur.; μάργος, η, ον, and ος, ον, Hom., AEsch., Eur., Plat.; μαινόλης, ου, masc., fem. μαινόλις (not used in gen.), Sapph.,
AEsch.; ἐμμανής, ές, Trag., Hdt.; θεομανής, ές, AEsch., Eur.; φρενο- μανής, ές, AEsch.; φρενόπληκτος, ον, AEsch.; παράκοπος, AEsch., Eur., Ar.;
παράφρων, ονος, ὁ καὶ ̔ἡ, Eur., Plat.; παραφρόνιμος, ον, Soph.; ἐπι- βρόντητος, ον, Soph.; μανιάς, άδος, prop. only fem., but also neut., Soph., Eur.; λυσσάς, άδος, ἡ, only fem., Eur.; μανικός, ή, όν, Ar., Xen., Plat.; μανιώδης, ες, Eur., Thuc.; οἰστρο- πλήξ, -πλῆγος, ὁ καὶ ἡ (lit., excited by the gad-fly to madness), Trag.; νοσῶν (fem. νοσοῦσα, etc.) μάτην, Soph.; μανίας ἔποχος (lit., liable to the imputation of madness), ον, Eur.; ἔξεδρος (ον) φρενῶν, Eur.; παρα-
πλήξ, ῆγος, ὁ, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἀκρομανής, ές, Hdt.; ἐμβρόν- τητος, ον, Xen.; θεοβλαβής, ές, Hdt.;
πάραρος, ον, Theoc.; λυσσαλέος, α, ον, Ap. Rh.; λυσσομανής, ές, Anth.
Rather mad, ὑπόμαργος, ον, Hdt.
Half mad, ἡμιμανής, ές, AEschin.
Α mad woman, μαινάς, άδος, ἡ, Hom., h., AEsch., Eur.
Mad, to βε, διαφθείρομαι, mid. and pass., esp. in 2d perf. διέφθορα and διέφθαρμαι, sometimes διέφθαρ- μαι φρένας, Hom., Eur., Dem.; μαίνομαι, perf. pass. μεμάνημαι, aor. 2 pass. ἐμάνην, fut. mid. μανοῦμαι, perf. μέμηνα (this latter in pres. sense) (Bion also has aor. 1 act. ἔμηνα in intrans. sense), Omn.; παραφρονέω, also poet. (not Att.) παραιφρονέω, only act., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc., Theoc.; ἐπιμαίνομαι, AEsch.; ἐκμαίνομαι, Hdt.; δαιμονάω, only
act., Eur., Xen.; κακοδαιμονάω, Ar.,
Xen.; οἰστρέω, intrans., also pass., no augment, AEsch., Eur., Plat.; παρανοέω, only act., Eur., Ar., Lys., Isae.; διαφοιβάζομαι, pass., Soph.; παραπαίω, only pres. act. in this sense, AEsch., Ar., Plat.; ἐκμαργόο- μαι, pass., Eur.; λυσσαίνω, only act.,
               346

Μ.
only pres. and imperf., c. dat. of the cause, Soph.; λυσσάω, only act., Soph., Plat.; καταμαργάω, only act., Hdt.; ὑοςκυαμάω, only act., Pherecr.; ἑλλεβοριάω, only act., Callias, Hipp.; ἠλαίνω, only pres. and imperf., Call   You are mad, and you were beside yourself before, μέμηνας, ἤδη καὶ πρὶν ἐξέστης φρενῶν, Eur.
To be rather mad, ὑπομαίνομαι, Hipp.; ὑποκινέω, Plat.
To be very mad, ὑπερμαίνομαι, Ar.
To be mad in company with, συννοσέω, Eur.
[To look mad, μανικόν τι βλέπω,
Ar.]
To madden, to drive mad, ἀναβακχεύω, only act., Eur.; ἀναβακχιόω, only act., Eur.; οἰστρέω, usu. in aor. 1 act. or pass., no augment, Soph., Eur., Plat.; ἀνοιστρέω, Eur.; παρακόπτω, Eur., Hipp.; μαίνω, only
in aor. 1 ἔμηνα, Eur., Ar.; ἐκμαίνω,
usu. in aor. 1, Soph., Eur.; ἐξίστημι, only in pres., imperf., fut., and aor. 1 act. (perf., pluperf., and aor. 2 act. only in pass. sense), also ἐξίστημι φρενῶν, ἐξ. τοῦ φρονεῖν, Eur., Xen., Isoc., Dem.
[To be driven mad by one, μαίνομαι ὑπο’, c. gen., Hdt.; to be maddened or mad with pleasure, μαίνομαι ὑφ’ ἡδονῆς, Soph.]
These things make men mad, ταῦτα ἐξίστησιν ἀνθρώπους ἑαυτῶν (like our “drives men beside themselves”), Dem.
I have driven mad, and excited to rush out of the house, all the women of the Cadmeans, πᾶν τὸ θῆλυ σπέρμα Καδμείων ὅσαι γυναῖκες ἦσαν ἐξέ- μηνα δωμάτων, Eur.
Maddening, ἠλεός, ή, όν, Hom.; μαινάς, άδος, ἡ, Pind.; φρενοπληγής,  ές, AEsch.; λυσσώδης, ες, Soph., Eur.;
βλαψίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Euphor.
Madder (the plant), ἐρευθέδανον,
τό, Hdt.
Made, νid. To make.
Madly, φρενομόρως, Soph.; βλα- ψιφρόνως, AEsch.; μανικῶς, Xen., Plat.
Madness, μανία, ἡ, Pind., Hdt.,
Omn. Att.; λύσσα, ἡ, Trag., Ar., Xen.,
Plat.; παρακοπή, ἡ, AEsch.; παρά- νοια, ἡ, AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; οἶστρος, ὁ, Soph., Eur.; ἄλη, ἡ, Eur., Plat.; λύσσημα, ατος, τό, Eur.; φοῖτος φρενῶν, AEsch.; τὸ διαφθαρὲν φρενῶν, Eur.; νόσος (ἡ) φρενῶν, AEsch.; νόσος θεία, Soph.; λυσσώδης νόσος, Soph.; νόσος μανίας, Soph.; πλάνος φρενῶν, Eur.; κακο- δαιμονία, ἡ, Ar., Xen., Dem.; πάρα-
φροσύνη, ἡ, Plat.; θεοβλάβεια, ἡ,
AEschin.
Madrepore, κογχυλίας, ου, ὁ, Ar.; λίθος κογχυλιάτης, ου, Xen.
Magazine, α, σκευοθήκη, ἡ, AEsch., AEschin.; ἀποθήκη, ἡ, Thuc.; ταμιεῖον, τό, Thuc., Xen., Plat., Isoc.; στοά or στοιά, ἡ, Ar.
Magian, α, Μάγος, ὁ, Hdt.
The theology of the Magi, μαγεία, ἡ, Plat.
Magic, ἡ μαγευτική, Plat.; μαγεία,
ἡ, Theoph.

MAGNIFICENTLY.
       Α lyric poet. μελοποιός, ὁ, Ar., Plat.; [ ἡ μελοποιός, Luc.] Vid.
POET.

Not needing the aid of magic, ἄδολος, ον, Pind.
To practice magic, μαγεύω, only act., Eur.
Magic rites, magic spells, μαγεύμα- τα, τά, Eur.
[Magic circle (in which spirits are conjured up), ψυχομαντεῖον or -πομπεῖον, τό, Plat.]
[Magical, of or relating to magic, μαγικός, ή, όν, Pseudo-Phoc.]
Magician, α, μάγος, ὁ, Soph., Eur.,
Hdt., Plat., AEschin.
Magistracy, τέλος, τό, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἀρχή, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
The assembled magistracy, αἱ συν-
αρχίαι, Arist.
Magistrate, α, στρατηγός, ὁ, Soph.; Ἄρχων, οντος, ὁ, Lys. Vid. SYN. 117.
The magistrates, τὰ κοινά, Hdt.; τὰ τέλη, Thuc., Xen.; οἱ ἐν τέλει, οἱ
μάλιστα ἐν τέλει, οἱ ἐν τέλει ὄντες, οἱ ἐν τέλει βεβῶτες (perf. act. nom. pl. masc. of βεβώς, βεβῶσα, sync. for βεβηκώς, βεβηκυῖα, perf. part. of βαίνω), οἱ τὰ τέλη ἔχοντες, Soph., Eur., Thuc., etc.
Such is the decision of these magistrates of the Thebans, τοιαῦτ’ ἔδοξε τῷδε Καδμείων τέλει, AEsch.
They determined that the magistrates going down to the camp should decide with reference to the business, ἔδοξεν αὐτοῖς . . . τὰ τέλη καταβάντας ἐς τὸ στρατόπεδον βουλεύειν πρὸς τὸ χρῆμα, Thuc.
The magistrates promised, τὰ τέλη ὑπέσχοντο, Thuc, (in the one passage a masc. part. agreeing with τὰ τέλη, in the other a pl. verb).
The magistrates do not meet, ἀρχαι- ρεσίη οὐ συνίζει, Hdt.
The house for the magistrates, ἀρχεῖ- ον, τό, Hdt., Xen.
Magnanimity, μεγαληνορία, ἡ, Pind.; μεγαλοψυχία, ἡ, Xen.; μεγα- λογνωμοσύνη, ἡ, Xen.; μεγαλόνοια, ἡ, Plat.
Magnanimous, μεγαλήτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind.; μεγάθυμος, ον, Hom., Hes., Dem.; ὑπέρθυμος, ον, Hom., Hes., Pind.; μεγαλόσπλαγχνος, ον, Eur.; μεγαλήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; μεγαλόψυχος, ον, Isoc., Arist.; μεγαλογνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; μεγαλόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; μεγαλόθυμος, ον, Plat.; περί- σπλαγχνος, ον, Theoc.
Magnet, α, Λυδία λίθος, ἡ, Soph.; Μαγνῆτις (ιδος, ἡ) λίθος, Eur.; λίθος
Ἡρακλεία, ἡ, Plat.; Ἡρακλειῶτις λίθος, ἡ, Plat.
Magnificence, ἁβροσύνη, ἡ, Eur.; μεγαλοπρέπεια, ἡ, Hdt., Plat., Isoc.; τὸ διαπρεπές, Thuc.; λαμπρότης, ητος, ἡ, Dem.
Magnificent, μεγαλοσχήμων, ον, AEsch.; λαμπρός, ά, όν, Pind., Soph., Hdt., Xen., Isoc.; μεγαλεῖος, α, ον, Xen.; μεγαλοπρεπής, ές, Hdt, Xen., Plat., Isoc.
To be magnificent, λαμπρύνομαι, pass., Eur., Ar., Thuc.
Magnificently, λαμπρῶς, superl. -ότατα, Xen.; μεγαλείως, compar.



μεγαλειοτέρως, Plat.; μεγαλοπρεπῶς, and Ion. -πέως, compar. -έστε- ρον, superl. -έστατα, Hdt., Xen., Plat.; μεγαλωστί, Hdt.; διαπρεπῶς, Dem.
Magnificently built, ἀγακτίμενος, η, ον, Pind.
Magnify, to, αὔξω and αὐξάνω, fut. αὐξήσω, only act. in this sense, Pind., Trag.; μεγαλύνω, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; σεμνόω, Hdt.; σεμνύνω, Plat., Dem.
[Magniloquence, μεγαληγορία, ἡ, Xen.]
[MAGNILOQUENT, μεγαληγόρος,
ον, AEsch., Xen., Longin.]
Magnitude, μέγεθος, τό, Omn.; πλῆθος, τό, Hdt.: ὄγκος, ὁ, Xen., Plat.
Maid, a. Maiden, παρθενική, ἡ, Hom., Hes.; παρθένος, ἡ, Omn.;
κόρη, and poet. (including Trag.) κοὐ-
ρη, ἡ, Omn.; παῖς, παιδός, ἡ (in nom.
often πάϊς, Hom., also acc. πάϊν, Ap.
Rh.), Omn.; πῶλος, ὴ, Eur.; κορίσκη,   ἡ, Plat. (Com.); κόριον, τό, Ar., Dem., Theoc.; κοράσιον, τό, Plat. Vid. Girl, and Syn, 348.
Α lady’s maid. θαλαμηπόλος, ἡ,
Hom.; κομμώτρια, ἡ, Ar., Plat.
Α bridesmaid, θαλαμηπόλος, ἡ, AEsch. Vid. Bride.
[Old - maidish, πολυπαρθένευτος,
ον, late, Schol.]
[Son of a maid, παρθενίας, ου, ὁ, Arist.]
A maid servant, δμωή, ἡ, Hom.. Trag., Xen.; δμωΐς, ίδος, ἡ, AEsch., Eur.; ἀμφίπολος, ̔ἡ, Hom., Eur.. Vid.
SERVANT.
Α happy maiden, εὐπάρθενος, ἡ, Eur.
[To remain a maiden, παρθενεύο-
μαι, Hdt.]
Of α slaughtered maiden, παρθενόσφαγος, ον, AEsch.
The blood of the neck of the beautiful maiden, αἱμα καλλιπαρθένου δέρης, Eur.
Not a maiden, ἀπάρθενος, Eur., Theoc.
A pretended maiden, ψευδοπάρθε-
νος, ἡ, Hdt.
Having beautiful maidens, καλλι-
πάρθενος, ον, Eur.
Consisting of three maidens, τριπάρθενος, ον, Soph., Eur.
Belonging to, appropriated to maidens, πωλικός, ή, όν, AEsch.
A seducer of maidens, παρθενοπίπης,
ου, ὁ, Hom.
[The maidens apartments, παρθε-
νών, ῶνος, ὁ, Trag.]
Maiden, adj., ἀδμής, ῆτος, ὁ καὶ
ἡ, Hom., Soph.; ἄδμητος, ον, AEsch., Soph.; ἄλεκτρος, ον, Soph.; ἄνανδρος, ον, Trag.; ἀνάνδρωτος, ον, Eur.; ἄζυξ, υγος, ἡ, Vid. Virgin.
Maidenhood, παρθενία, ἡ, Pind., AEsch., Eur., Plat., Call.; παρθενεία, ἡ, Eur.; παρθένευμα, ατος, τό, Eur.; ὀπώρα, ἡ, AEsch.
Maidenly, παρθένος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Eur.; παρθενεῖος, ον, Pind., AEsch., Eur.
Mail, vid. Arms, Armor.
[Α shirt of mail, ἁλυσιδωτὸς θώραξ, Polyb.]
Maim, to, πηρόω, Ar., Hipp., Dem.;
ἀναπηρόω, Plat.
Maimed, κολοβός, όν, sometimes c. gen. of the maimed part, Xen., Plat.; χωλός, ή, όν, Plat.; ἁνάπηρος, ον, Plat., Anth.; πηρός, ά, όν, c. dat. of the maimed part, Anth.
To be maimed, χωλεύομαι, Plat.
A maiming or a being maimed, πήρωσις, εως, ἡ, Plat., Hipp.; πήρωμα, ατος, τό, Arist.

Main, μέγιστος, η, ον, Omn. Vid. Important.
The main part, πλῆθος, τό, Dem.
The main land, ἤπειρος, ἡ, Omn. Vid. CONTINENT.
[With might and main, ποδὶ καὶ χειρὶ καὶ πάσῃ δυνάμει, AEschin.]
Mainly, τὸ μέγιστον, Thuc. Vid.
CHIEFLY.
Maintain, to, ἀνέχω, pres. also ἀνίσχω, also 3d sing. ἀνέχησι (Hom.), imperf. ἀνεῖχον, fut. ἁνέξω and -σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἀνέσχον, infin. ἀνασχεῖν, etc., also poet. (even in Trag.) ἀνέσχεθον, perf. ἀνέσχηκα, in all senses — to maintain people — to maintain war, justice—to maintain a thing in such and such a condition, etc., Hom., Thuc.; ἐρύομαι, and poet. εἰρύομαι, augmented tenses εἰρ., mid., fut. -ύσομαι, poet. -ύσσομαι, etc. (of maintaining laws), Hom.; so περιστέλλω, Dem. (of maintaining people, feeding them, etc.); βόσκω, no perf. or aor., Hom., Soph., Eur., Thuc.; διοικέω (of maintaining an establishment of servants, etc.), Dem. Vid. To
SUPPORT.
To maintain (i. e., assert strenuously), ἀπομαρτύρομαι, mid., no pass., Plat.; διαβεβαιόομαι, mid., no pass., Dem. Vid. To AFFIRM, To INSIST.
Maintenance, τροφή, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Plat.; ἐφόδιον, τό, Dem., AEschin., Arist.
A public maintenance, σίτησις, εως, ἡ, Ar., Plat., Dem.
Majestic, γεραρός, ά, όν, Hom.; σεμνός, ή, όν, Omn.; γεράσμιος, ον, Eur., σεμνότιμος, ον, AEsch.
Majesty, σεμνότης, ητος, ̔ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc.; [ μεγαλειότης,
ητος, ἡ, Att.., Ν. Τ.; the. royal majesty, ἀνάστηνα βασιλικόν, Diod,]
[Majesty of style, ὄγκος, ὁ, Arist.]
Majority, α, οἱ πλείονες, Hom., etc.; τὸ πλῆθος, Hdt.; οἱ πλεῖστοι or πλεῖστοι, Xen.
There was α great majority who thought the truce had been broken, πολλῷ πλείους ἐγένοντο οἷς ἐδόκουν αἱ σπονδαὶ λελύσθαι, Thuc.
Αnd what these men, being the majority, carried, ἃ δ’ οὗτοι πλείους ὄντες ἐνίκων, Dem.
Comparing us with the majority who had already submitted, πρὸς τὸ πλεῖον ἤδη εἶκον, Thuc.
The majority of the citizens, τὸ πλέον τῶν πολιτῶν, Thuc.
[The vote or opinion of the majority, ἡ νικῶσα γνώμη, Thuc.]
To attain one’s majority, ἔφηβος γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. γεγονώς, υῖα, ός, also γεγώς, γεγῶ- σα), Lycurg.; εἰςέρχομαι (fut. -ελεύ- σομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα) εἰς ἐφήβους, Xen.
Until I should attain my majority,
ἕως ἐγὼ ἀνὴρ εἶναι δοκιμασθείην,
Dem. Vid. (To become) Α MAN.
The majority of the people (i. e., of the assembly of the people), δήμου κρατοῦσα χείρ, AEsch.
Make, to, κάμνω, esp. in aor. 2 ἔκαμου, also poet. κέκαμον, redupl. continued in all the moods, Hom., Ap. Rh,; ἀσκέω, Hom.; ἄρω (of any thing which is put together), not used in pres. or regular imperf., poet. imperf. ἀράρισκον, aor. 2 ἤραρον (sometimes used in pass. sense), also aor. 1 act. ἦρσα, and mid. ἠρσάμην, aor. 1 pass. ἤρθην, 2d perf. ἄρηρα (in pass. sense, though once or twice used in

act. sense), part. ἀρηρώς, ἀραρυῖα, etc., Hom., Hes..; so πήγνυμι (of any thing fastened together, houses, ships, carriages, etc.), aor. 2 pass. ἐπάγην, 2d perf. πέπηγα in act. sense, Hom., Hes., Hdt., Plat.; ἐγκατατίθεμαι, mid., aor. 2 sync. ἐγκατθέμην, Hom.; τιτύσκομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; πονέομαι, only mid., Hom.; τεχνάω, Hom., Xen.; τεκταί- νομαι, mid. (also act. τεκταίνω, in Ap. Rh., and τεκταίνομαι, pass., Dem.), Hom., h., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; τεύχω, aor. 2 τέτυκον, and mid. τετυκόμην, only Ep., no other aor. 2, perf. act. τέτευχε both in act. and pass. sense, pass. τέτυγμαι (but 3d pl. perf. pass. τετεύχαται, and pluperf. τετεύχατο, Hom., Hes.), paulo- post fut. τετεύξομαι, fut. mid. sometimes in pass. sense, Omn. poet.; ποιέω (perf. pass. πεποίημαι, used in act. sense, Xen., Dem.), Omn.; τίθημι, aor. 1 act. ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, esp. of appointing (as we say “make” a commander, etc.), or rendering (as we say “make” happy, etc.), or of making laws, Omn. poet., Xen., Plat.; τέμνω, perf. τέτμηκα, no aor. 1 (of making a treaty or a road), Hom., Eur., Hdt., Thuc.; μηχανάομαι, only mid., Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἐπιτεύχω, Pind.; κατατίθημι, Pind.; ἐργάζομαι, mid., augmented tenses εἰρ., perf. pass. εἴργασ- μαι in both act. and pass. sense, Pind., Ar., Thuc.; μήδομαι, only mid., Simon.; ἐκπράσσω, AEsch., Eur.; ἐκποιέω, Hdt.; συναρμόζω, AEsch., Eur., Xen.; συντίθημι, Eur., Hdt., Plat., Dem.; κατεργάζομαι, Hdt.; ἀπεργάζομαι, Xen. Vid. SYN. 361.
To make (a bed), στορέννυμι, also sync. στόρνυμι, metath. στρώννυμι,
fut. στορέσω and στρώσω, Att. στο- ρῶ, aor. 1 ἐστόρεσα and ἔστρωσα, perf. pass. ἔστρωμαι, etc., aor. 1 ἐστο- ρέσθην, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.
To make (i. e., appoint), ἵστημι, Soph.; καθίστημι, sometimes c. inf. of what the person appointed is to do, Omn. Att.
To make with the hands, χειρουργέω, Plat.
To keep making, ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον (of keeping on making a noise, etc.), Hom,
To make or render a person such and such, in such a condition, etc., τεύχω, Hom.; τίθημι, Omn.; κτίζω, fut. κτίσω, aor. 1 poet. ἔκτισσα for ἔκτισα, AEsch,; παρέχω and mid., no pass., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ἀποφαίνω, Pind., Xen,, Plat.; διορίζω, only act. Soph.; παρασκευάζω, Xen., Plat.; διατίθημι, Isoc., Dem.; ἀποδείκνυμι, Xen., Lys.; ἀποδίδωμι, aor. 1 -έδω- κα, perf. pass. -δέχομαι, etc., Isoc.; ἀποτελέω, fut -τελέθω. Plat., Isoc.
To make . . . in . .., ἐμποιέω, Hom.,
Hes.
To make a person weep, καθίζω τινὰ κλαίοντα or κλαίειν, Xen., Plat.
He makes two evils out of one, δύ’ ἐξ ἑνὸς κακὼ συνάπτει, Eur.
It makes a man, from having been great, of no importance (i. e., makes him to live as a poor man), τὸν μὲν ἀφ’ ὑψηλῶν βραχὺν ᾤκισε, Eur.
To make finely, ξύω tot embroidered
work, etc.). Hom.
To make beforehand, προποιέω, Hdt.
To make (of dress) by putting things together, συστολίζω, only act., Eur.
To make laws, νομοθετέω, Plat. Vid.
Law.



To make quickly, ταχύνω, Soph.
To make up (a soft voice, etc.), φυ- ράομαι, mid.. Ar.
To make up (medicines), τρίβω, Ar., Plat.
[To make up (a story, etc.), πλάσσω, Soph., Dem., etc.] Vid. TO INVENT, Forge.
[To make up (as result, in arithmetic, etc.), παρέχομαι, c. acc., Xen.]
[To make for (i.e., to be favorable to), ποιέω εἰς, c. acc., Thuc.]
One must make, ποιητέον, Hdt.
Made, ποιητός, ή, όν, Hom., Theogn. ; τυκτός, ή, όν, Hom., Ap. Rh., Theoc.; σύμπηκτος, ον, Hdt., Ar.,; (as a bed, etc.), στρωτός, ή, όν, Hes., Eur.
To be made, ποιητέος, α, ον, Hdt., Xen., Isoc.
Well made, τεχνήεις, εσσα, εν, Hom.; εὐεργής, ές, Horn.; εὔτυκτος, ον, Hom.; εὐποίητος, ον, Hom.; μορόεις, εσσα, εν, Hom.; εὔπηκτος, ον, Hom., Theoc.; εὐπαγής, ές, Eur., Xen., Theoc.; τεχναστός, ή, όν, Arist.; (as a bed is well made, etc.),
εὔστρωτος, ον, h.
To be well made, συνάρω, only in perf. συνάρηρα, h.
To be made, συνίσταμαι, pass., c. perf., pluperf., and aor. 2 act., Eur., Plat.
The Sphinx with ambiguous song made us turn our attention to what was before us, disregarding what was out of sight, Ἡ ποικιλῳδὸς Σφὶγξ τὰ
πρὸς ποσὶ σκοπεῖν, μεθέντας ὑμᾶς τ’ ἁφανῆ προςήγετο, Soph.
Made by hand, χειροποίητος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
Newly made, νεότευκτος, ον, Hom.; νεοτευχής, ές, Hom., Theoc.; νεουρ- γός, όν, Plat.
Α thing made, ὄργανον, τό, c. gen. of the maker, Eur.; γέννημα, ατος, τό, Plat.
Maker, α, δημιοεργός (Hom. contr. δημιουργός), ὁ, Eur., Xen., Plat., AEs- chin., Arist.; τέκτων, ονος, ὁ, Hom.,
Pind., Trag.; ποιητής, οῦ, ὁ, Xen., Plat.
A joint maker, συνδημίουργος, ὁ, Plat.
Making, α, ποίησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐργασία, ἡ, Dem.; γένεσις, εως, ἡ, Plat.; γέννη- σις, εως, ἡ, Plat.; πῆξις, εως, ἡ, Plat.; δημιουργία, ἡ, Plat.
Making things, ὄργανος, η, ον (epith. of the hand), Eur.
Making all things, παντελής, ές, AEsch.; πάντεχνος, ον, AEsch.
Capable of making, ποιητικός, ή, όν, c. gen., Plat.;Arist.
Malady, a, νόσος, ἡ, and poet.  (not Att.) νοῦσος, ἡ, Omn. Vid.
SICKNESS. ·
MALCONTENT, δύςκολος, ον, Eur., Xen., Plat., Dem. Vid. DISCONTENTED.
Male, ἄρσην, ενος, ὁ καὶ ἡ, τὸ
ἄρσεν, Omn.; ἀρσενογενής, ές, AEsch.;
ἀῤῥενωπός, όν, Plat.; ἀῤῥενόμορφος, ον, Orph.
Malediction, ἀρά (ᾰ́ρ Hom., αρ Trag.), ἡ, Hom., Trag., Dem.; κάτευγμα, ατος, τό, AEsch., Eur. Vid. Curse.
Malefaction, κακουργία, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. CRIME.
MALEFACTOR, Α, κακοῦργος, ὁ, Thuc., Antipho. Vid. CRIMINAL.
Malevolence, ἐπιχαιρεκακία, ̔ἡ, Arist.
Malevolent, ἐπιχαιρέκακος, ον, Anaxand.
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Malformation, αἰσχρότης, ητος,
ἡ, Plat. Vid. DEFORMITY.
Laboring under malformation, ἔξαρθρος, ον, Hipp.; ἐξηρθρωμένος, η, ον, Arist. Vid. DEFORMED.
Malice, κακοεργία (Hom. contr. κακουργία), ἡ, Thuc., Xen.
Το bear malice, μνησικακέω, only act., sometimes c. dat. of the person against whom, Ar., Xen., Hdt., Isoc.
[Bearing malice, μνησίκακος, ον, Arist.] Vid. MALICIOUS.
By malice prepense, ἐκ προβουλῆς, Antipho; ἐκ προαιρέσεως, κατὰ προαίρεσιν, Lycurg., Dem.
Free from malice, ἄκακος, ον, Dem.
Malicious, ἀσύφηλος, ον (not of
persons), Hom.; κακομήχανος, ον (only of persons), Hom.; κακόχαρτος, ον, Hes.; κακοῦργος, ον, Soph., Plat., Dem.; κακοήθης, ες, Ar., Plat., Dem.      To be malicious, κακοφρονέω, only act, AEsch.
Malign, to, vid. To traduce.
[MALIGNANT, Vid. MALICIOUS; (of
ulcers), θηριώδης, ες, Diosc.]
Malignity, καοκήθεια, ἡ, Plat,
Isoc., Dem.
Malleable, σφυρήλατος, ον,
AEsch.
Mallet, α, σφύρα, ̔ἡ, Hom., Hes., Ar. Vid. HAMMER.
Mallow, α, μαλάχη, ἡ, Hes., Mosch.; μολόχη, ἡ, Epich., Antipho; marsh mallow, ἀλθαία, ἡ, Theoph.
Maltreat, to, vid. To misuse.
    Malversation (to be found guilty of malversation), εὐθύνας ὀφλισκάνω (fut. ὀφλήσω, perf. ὤφληκα, aor. 2 ὦφλον, no other tenses), Dem.
To be acquitted of malversation, εὐ- θύνας ἀποφεύγω, εὐθ. διαφεύγω, Plat.
To acquit a person of malversation,
ἀπολύω τινὰ τῆς εὐθύνης, Ar.
Το impute malversation to any one, ἐπὶ τὰς εὐθύνας ἔρχομαι (fut. ἐλεύ- σομαι, aor. 2 ἦλθον) (lit., to demand a person’s accounts with the intention of founding a charge of malversation on them), Dem. Vid. ACCOUNT.
Mamma, μαμμία, ἡ, Ar.; μάμμα, ἡ, Pherecr., Anth.
Mammiform, μαστοειδής, ές, Arist.
Man, φώς, φωτός, ὁ, Omn. poet.; ἀνήρ (ᾰ́ except in trisyll, cases, ἀνέ- ρος, etc., when it is always ᾱ, and in Trag., who always have ἀνήρ in sing., Soph. has ἀνέρες, ἀνέρων in chor.), man, i. e., not woman, Omn.; βροτός, ὁ, man, i. e., not brute, Omn. poet.; so ἄνθρωπος, ὁ, Omn.; ἄρσην, ενος, ὁ,
opp. to θῆλυς, AEsch. Vid. SYN. 74.
Men, μέροπες, οἱ, AEsch., Eur.; σπαρτοί, οἱ, AEsch.
A little man, ἀνδρίον, τό, Ar.; ἀνδράριον, τό, Ar.; ἀνθρωπάριον, τό, Ar.; ἀνθρωπίσκος, ὁ, Eur., Plat.; ἀνθρώπιον, τό, Eur., Xen.
A man (at chess, draughts, etc.),
ψῆφος, ̔ἡ, Ath.
Abstract man, αὐτοάνθρωπος, ὁ, Arist.
Man by man, ἀνδρακάς, Hom.; ὁρ- χηδόν, Hdt.
Of or belonging to man, ἀνθρώπειος, α, ον, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἀνθρώπινος, η, ον, Ar., Hdt., Xen., Plat.,
Isoc., Dem.; ἀνθρωπικός, ή, όν, Plat. Vid. Human, Manly.
As men do, ἀνθρωπίνως (to err,
etc.), Thuc.; ἀνθρωπείως, Thuc.
Men and all, αὔτανδρος, ον (of a
ship), Thuc.
Composed of men (as a crowd, etc.), ἀνδρόμεος, α, ον, Hom.; ἀνδρικός, ή, όν, Xen,

Abounding in brave men, εὐήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; εὔανδρος, ον, Tyrt., Pind., Eur.
Consisting of many men, πολύχειρ, χειρος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Abundance of good men, εὐανδρία,
ἡ, Xen.; πολυχειρία, ἡ, Thuc., Xen.
Prosperous for men, εὔανδρος, ον, AEsch.
Empty of men, κένανδρος, ον, AEsch., Soph.; ἄνανδρος, ον, AEsch., Soph.
Want of men, κενανδρία, ἡ, AEsch.
Instead of a man, ἀντήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ (of the ashes of the dead, which are all that remain of a man), AEsch.
Loving men, φιλάνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; φίλανδρος, ον, AEsch., Soph., Plat.; φιλάνθρωπος, ον, AEsch., Xen., Isoc.
Love of men, φιλανδρία, ἡ, Eur.
Hating men, στυγάνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; φυξάνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἀστεργάνωρ, ορος (of a maiden who shuns wedlock), AEsch.
Like α man, ἀνθρωποειδής, ές, AEsch., Hdt.
Of man’s nature, ἀνθρωποφυής, ές, Hdt.
A multitude of men, ἀρσενοπληθὴς ἐσμός, AEsch.
As high as a man, ἀνδρομήκης, ες,
Xen.
A man’s apartment, ἀνδρών, ῶνος, ὁ, AEsch., Eur., Xen.; ἀνδρεών, ῶνος, ὁ, Hdt.; ἀνδρωνῖτις, ιδος, ἡ, Xen., Lys.
     Made by men, ἀνδρόκμητος, ον, Hom.
Το become a man, ἡβάω, also in pres. Ep. opt. often ἡβώοιμι, part. fem. ἡβώωσα, only act., Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐφηβάω, AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ἀν- δρόομαι, pass., Hdt.; ἀπανδρόομαι, Eur.; ἐξανδρόομαι, Eur., Ar., Hdt.; ἡβάσκω, only pres. act., Eur., Xen.; ἀνδρίζομαι, pass., Ar.; ἥβης μέτρον ἱκνέομαι (aor. 2 ἱκόμην, ῑ by augment), Hom.; ἐκ παίδων ἀπαλλάσ- σομαι, pass., AEschin.
To act like α man, ἀνθρωπεύομαι, mid., Arist.; ἀνδρίζομαι, pass., Plat.
One must be be a man, act like a man, ἀνδριστέον, Plat.
The science of supporting men, ἀν- θρωπονομική, ἡ, Plat.
To fill (an island, etc.) with men, εἰςανδρόω, Ap. Rh.
Man, to (a ship, etc.), πληρόω (also c. ἀνδρῶν), AEsch., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐκπληρόω, Hdt.; προς- πληρόω, Thuc., Xen.
To man one’s own ships, ἐπιπληρό- ομαι, mid., Thuc.
To man completely, συμπληρόω, Hdt., Thuc., Xen.
To man in opposition (to another
state), ἀντιπληρόω, Thuc., Xen.
Manage, to, διέπω, imperf. διεῖ- πον, aor. 2 διέσπον, no pass., no mid. in this sense, Hom., Pind., AEsch., Hdt.; κομίζω (of managing property, business, etc.), Hom.; πορσαίνω, fut. poet. πορσανέω, no perf. or aor., no mid. or pass., h., Ap. Rh.; ταμιεύω,
Pind., Ar., Xen., Lys., Dem.; νέμω, Hdt., Trag.; οἰκέω (of managing affairs, a house, a state, etc.). Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem., used also in intrans. or pass. sense, Plat.; διοικέω, Omn. Att. prose; προΐστα- μαι, pass., c. perf., pluperf., and aor. 2 act., c. gen., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; πράσσω, Eur., Xen., Plat.,
Dem.; διαπράσσω, Hdt., Plat., Dem.; διατίθημι, aor, 1 act, -έθηκα, pass.



-ετέθην, etc., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; μεταχειρίζω, pass. not used in this sense, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; διαχειρίζω (often used esp. of managing the property of another),
Xen., Plat., Lys., Dem., AEschin.; διαταμιεύω, Plat.; πρυτανεύω, Dem.; ἐπιστατέω, c. gen., Isoc.
To manage (an oar, a weapon, etc.), κρατύνω, only act., c. gen., Soph.; ἀνάσσω, c. gen., also in pass. of the instrument, Soph., Eur.
To manage along with, to assist in managing, etc., συνδιαχειρίζω, Hdt.; συσπουδάζω, Xen.; συνδιοικέω, Isae., Dem.; συμμεταχειρίζομαι, mid., Isae.
To manage beforehand, προδιοικέο- μαι, mid., also pass., Dem., AEschrn.
To manage properly, κατορθόω, Isoc.
One must manage, ἐπιστατητέον,
c. gen., Xen.
I could not manage to subdue Venus by these means, τοισίδ᾽ οὐκ ἐξήνυτον Κύπριν κρατῆσαι, Eur.
To be managed, διαπονέομαι, pass., AEsch.; προςφέρομαι, pass., aor. 1 προςηνείχθην, Plat.
[The state is badly managed, ἡ πόλις κακῶς οἰκεῖ, Plat.]
Manageable, εὔαρκτος, ον, AEsch.; εὐμεταχείριστος, ον, Thuc., Xen., Plat., Isoc.; [χειροήθης, ες, Hdt., Xen.]
More manageable, ῥᾴων, ον, Dem.
Management, διαχείρισις, εως, ἡ, Thuc.; διοίκησις, εως, ἡ, Xen., Plat., Isoc., Dem.; οἰκονομία, ἡ, Xen., Plat.; ταμιεία, ἡ, Xen., Plat.
They ordered him to take the management of affairs, διεκελεύοντο ἀν-
θάπτεσθαι τῶν πραγμάτων, Thuc.
Manager, α, ταμίας, ου, ὁ, Omn.; ἐπιμελητής, οῦ, ὁ, Xen., Plat., Dem.; οἰκονόμος, ὁ, Xen., Plat., Arist.; αἰσυμνήτης, ου, ὁ, Theoc.
Managing, τελεσφόρος, ον, c. gen., AEsch.
Able to manage, skillful in managing, ἐπιμελητικός, ή, όν, Xen.; οἰ- κονομικός, ή, όν, Xen., Plat.
Mandate, α, ἐντολή, ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att.; πρόσταγμα, ατος,
τό, Plat., Isoc., Dem. Vid. COMMAND.
Mandrake, μανδραγόρας, ου, ὁ, Plat., Hipp.
[Flavored with mandrake, μανδρα- γορίτης, masc., Diosc.]
Mane, α, χαίτη, ἡ, Hom., Eur., Xen.; ἔθειραι, αἱ, Hom., Theoc,; λο- φιά, ἡ, Hom., Hdt., Arist; φόβη, ἡ, Soph., Eur. Vid. Syn. 294.
Having a thick mane, ἠϋγένειος, ον, Hom.; ἐύθριξ, gen. ἐΰτριχος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; λασιαύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; χαιτήεις, εσσα, εν, Ap. Rh.
With tawny mane, πυρσόκορσος, ον, AEsch.
With white mane, λευκόθριξ, -τρι-
χος, ὁ καὶ ἡ, Call.
To have a long mane, κομάω, Hom.
Manes, the. Δαίμονες, οἱ, Hes., Theogn., Plat; νέρτεροι, οἱ, AEsch.
Manfully, ἀνδρικῶς, Plat.; ἀν- δρώδως, superl. ἀνδρωδέστατα, Xen., Isoc.
Mange, ψώρα, ἡ, Hdt., Plat.
To have the mange, ψωράω, only
act.. Plat.
Manger, α, κάπη, ἡ, Hom.; φάτνη, ἡ, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat.
At the manger, ἐπιφατνίδιος, ον, Xen.
Mangle, to, κνάπτω, only pres. and imperf. act. and pass., AEsch.; [ἀμύσσω, Hom., Hdt,]

Mangling, α, ἀμυγμός, ὁ, AEsch.] Mangy, ψωραλέος, α, ον, Xen.; λεπρός, ά, όν, Ar.
Manhood, ὀπώρα, ἡ, Pind.; ἡλι- κία, ἡ, Thuc., Xen., Plat.;—[ἀνδρεία, ἡ, Hdt.] Vid. Manliness.
To arrive at manhood, γενειάω, only act., Hom., Ar., Plat.; γενειάσκω, only pres. and imperf. act., Xen., Plat.; γενειάζω, only act., Theoc.; [ἀνδρίζομαι, Ar.; ἀνδρόομαι, Hdt., Hipp.]
Having arrived at manhood to no purpose, μάτην εἰς ἄνδρα γενειῶν, Theoc.
[Near manhood, πρόσηβος, ον, Xen.]
Maniac, α, μαινάς, άδος, ἡ, only fem., Hom., h., AEsch., Eur. Vid. Mad.
Manifest, ἐναργής, ές, Hom., Hes., AEsch., Soph., Plat., Isoc., Dem.; δῆλος, η, ον, and ος, ον (also δέελος,
Hom.), Omn.; διαπρύσιος, α, ον, h.;
φανερός, ά, όν, and ός, όν, Pind.,
Omn. Att., Hdt.; ἐπίδηλος, ον, Theogn., Ar., Hdt., Xen.; ἔνδηλος, ον, Soph., Ar., Thuc., Xen., Plat.; προῦ- πτος, ον, Trag., Thuc.; ἐκφανής, ές, AEsch., Plat.; ἐμφανής, ές, Omn. Att.; διαφανής, ές, Soph., AEschin.; περιφανής, ές, Soph., Ar., Lys., Dem.; προφανής, ές, Plat.; λαμπρός, ά, όν, AEsch., Soph., Thuc., Xen.; πρόδηλος, ον, Hdt.
Being manifest, ἐμποδὼν ὤν, Andoc.
Very manifest, εὔδηλος, ον, AEsch., Ar., Xen., Plat.
Manifest at the same time, συμφανής, ές, Arist.  Vid. EVIDENT.
To be manifest, ἐπιπρέπω, only act., Hom., Pind., Theoc.; φαίνομαι, pass., c. fut, mid., Omn.
To make manifest, δηλόω, Omn. Att., Hdt. Vid. To Show.
Manifestly, ἐναργέως, Att. ἐναργῶς, AEsch., Hdt., Dem., AEschin.; ἐμφανῶς, Trag., Thuc., Xen., Dem.; περιφανῶς, Soph., Ar., Thuc.; διαφανῶς, Thuc., Xen., Plat.; φανερῶς, Omn. Att.; ἐνδήλως, superl. ἐνδηλό- τατα, Thuc.; λαμπρῶς, Thuc.; ἐκ προδήλου, Hdt.
He will manifestly die, περίφαντος
θανεῖται, Soph.
Manifold, παντοῖος, α, ον, Omn.; παντοδαπός, ή, όν, h., AEsch., Hdt., Plat., Isoc.; πολύτροπος, ον, Thuc., Ap. Rh.; πολύμορφος, ον, Arist.; πολυφυής, ές, Theoph.; [πολλαπλοῦς, ῆ, οῦν, Plat.]
In manifold ways, παντοδαπῶς Plat.
Manikin, a, ἀνθρώπιον, τό, Eur., Xen., Dem.; ἀνθρωπίσκος, ὁ, Eur., Plat. Vid. Man.
[Manipulation (of a surgeon),
χείριξις, εως, ἡ, Hipp.]
[MANKIND, ALL, πᾶν τὸ ἀνθρώ-
πινον, Hdt.] Vid. Man.
Manliness, ἠνορέη, ̔ἡ, Hom., Pind.; ἀγηνορία, ἡ, Hom.; εὐηνορία, ἡ, Pind., Eur.; εὐανδρία, ἡ, Eur., Andoc.; ἀνδρία, ἡ, Omn. Att., Hdt.; ἀνδρειότης, ητος, ἡ, Xen.; ἀνδραγαθία, ἡ, Hdt, Thuc., Xen., Isoc., Dem.
Manly, ἀνδρόβουλος, ον, AEsch.; ἀνδρόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἀνδρεῖος, α, ον, Omn. Att., Hdt.; ἀνδρικός, ή, όν, Xen., Plat., Lys.; ἀνδρώδης, ες, Isoc.
  Of manly beauty, ἀῤῥενωπός, όν, Plat.; ἀῤῥενόμορφος, ον, Orph.
Making manly, εὐήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
In a manly manner, ἀνδριστί, Ar.,

Theoc.; ἀνδρείως, superl. -ότατα, Thuc., Plat. Vid. Manfully.
To make manly, ανδρίζω, Xen.
[ΜΑΝΝΑ, μάννα, ἡ, Hipp., LXX.;
the Persian manna, τὸ ὕον μέλι, Po- lyaen.]
[Like manna, μαννώδης, ες, Hipp.]
Manner, τρόπος, ὁ, Omn. post Hom.; μορφή, ἡ, Soph., Eur.; σχῆ- μα, ατος, τό, Eur., Xen., Plat.; ῥυθμός, ὁ, AEsch., Eur.
Manner (of a person), ἦθος, τό, Hes., Omn. Att.
Manner (of life), σχέσις, εως, ἡ,
Dem.
Bad manners, κακοήθεια, ἡ, Xen.
Of bad manners, κακοήθης, ες, Ar., Plat.
Of like manners, ὁμότροπος, ον, sometimes c. dat., also c. gen., Pind., Hdt., AEschin.; ὁμοιότροπος, ον, Thuc.; ὁμοήθης, ες. Plat., Arist.
In like manner, ὁμοιοτρόπως, Arist.
[In no manner, οὐδαμᾶ, Ion. οὐδαμῆ, Hdt., also οὐδαμῶς : in no other manner, ἄλλως οὐδαμῶς, Hdt.]
[Nearly in the same manner as, πα- ραπλήσια, c. dat., also παραπλησίως καὶ, Hdt.]
[In this manner, οὔτως, Hom., etc.] Vid. So, THUS.
In what manner ? vid. How.
Mannerly, ἀστεῖος, α, ον, and ος, ον, Plat.
Manoeuvre, τέχνη, ̔ἡ, Omn.; τέχνασμα, ατος, τό, Ar., Xen. Vid.
TRICK.
A counter-manoeuvre (mil.), ἀντιτέχνησις, εως, ἡ, Thuc.
Mansion, Α, οἶκος, ὁ, Omn. Vid.
HOUSE.
Manslaughter, vid. Slaughter, Murder.
[Convicted of manslaughter, ἀνδρο- φόνος, ον, Lys.]
Mantle, α, χλαῖνα, ἡ, Hom., Trag., Theoc.; φάρος, τό (ᾱ Hom., but also α Hes., ᾰ́ Trag., though in nom. and ace. sing. and pl. they oftenest use α), Omn. poet.; χλανίς, ίδος, ἡ (made of finer materials), Simon., Menand., Hdt., Dem.; πέπλος, ὁ, pl. οἱ and τά, Soph., Eur., Theoc. Vid. CLOAK, and SYN. 394.
Manufacture, ἐργασία, ἡ, Plat.
Manufacture, to, κατεργάζομαι, mid., perf. pass. both in act. and pass. sense, all augmented tenses κατειργ., Hdt., Dem.; χειρουργέω, only act., Plat.; δημιουργέω, and pass., but not mid.. Plat. Vid. To MAKE.
Manumit, to, vid. To free.
Manure, to, κοπρίζω (i. e., with dung), Hom.
Requiring manure, φιλόκοπρος, ον, Theoph.
Many, πολύς, πολλή, πολύ, all cases except nom. and acc. masc. and neut. sing. from πολλός (Hom. uses also nom. and acc. sing. masc. and neut. πολλός, πολλόν ; for other forms, vid. Long), compar. πλέων and πλείων, superl. πλεῖστος, Omn.; συχνός, ή, όν, no compar., Ar., Hdt.,
Thuc., Xen.; many compounds of πο-
λύς are used merely as = to the simple word—πολυπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, in pl. (of diseases), Pind.; πολύανδρος, ον (of men), AEsch.; so πυκνόπτερος, in pl. (of birds). Soph.
Many together, σύμπολλοι, αι,, α,, Plat.; συμπλέονες, α, Arist.
Very many, ὑπέρπολυς, -πόλλη, -πολυ, no compar., AEsch., Xen., Dem.; πάμπολυς, usu. in pl., Ar., Plat.; παμπληθής, ές, Xen., Plat., Isoc., Dem.



As many as, how many, indef., ὁσσάτιος, α, ον, Hom., Ap. Rh.; ὅσος, and poet. ὅσσος (sometimes, but rarely, in Att.), η, ον, usu. in pl., Omn.; neut. ὅσα πολλά, Hes.; ὅσος περ, Hdt.; ὁπόσος, and Ep. ὁππόσος, usu. in pl., Omn.; ὁποστός, ή, όν, Xen., Plat.; ὁποστοςοῦν, Dem.
As many times, however many, ὁπο- σαπλασιοςοῦν, Arist.; ὁσαπλασίων, ον, Arist.
He relates how many generations after Hercules he was, ἀπομνημονεύε- ται ὁποστὸς ἀφ’ Ἡρακλέους ἐγένετο, Xen.
As many as (i. e., equal in number to), ἰσοπληθής, ές, sometimes c. dat., Thuc., Xen.; ἰσάριθμος, ον, c. dat., Plat.
How many? interrog., πόστος, η, ον ; Hom.; πόσος, η, ον ; Trag., Xen., Plat., AEschin.
How many years is it since ? πόστον δὴ ἔτος ἐστὶν ὅτε ; Hom.
How many times ? how many fold ?
ποσαπλάσιος, α, ον ; Plat.
So many, τόσος, poet. τόσσος, η, ον, Omn.; τοσόσδε (the most common form in prose), Omn.; τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο (and more usu. in Att. τοσοῦτον, poet. τοσσοῦ- τος, etc.), stronger than τόσος, Omn.
In many ways, πολλαχῆ, AEsch., Soph., Xen., Plat.; πολλαχῶς, Isoc., Dem.; πλεοναχῶς, Arist.
In as many ways as, ὁσαχῆ and ὁσαχῆπερ, Plat.; ὁσαχῶς, Arist.
In how many ways ? ποσαχῶς ; Arist.
Too many to count, μάσσων ἀριθμοῦ,
Pind.
In many places, πολλαχοῦ, Eur.,
Xen., Plat.; πολλαχόθι, Xen.
To many places, πολλαχόσε, sometimes c. gen., Thuc., Xen.
From many places, πολλαχόθε or θεν, Thuc., Plat., Lys.; [πλεοναχόθεν, Arist. ]
[In as many places as, ὁσαχοῦ, Dem.]
Many times, πολλάκις, and poet. πολλάκι, Omn. Vid. Often.
[As many times as, ὁσάκις, Ep. ὁσσάκι, Hom., Lys., Plat.; ὁποσάκις, Xen.]
  The government of many, πολυκοι- ρανία, ἡ, Hom.; πολυαρχία, ἡ, Thuc., Xen.
Μaρ, α, περίοδος, ἡ, Ar., Hdt.; πίναξ, ακος, ὁ (χάλκεος), Hdt.; κύρβεις, αἱ, Ap. Rh.
Maple (the tree), σφένδαμνος, ἡ,
Theoph.
Of maple, σφενδάμνινος, η, ον, Ar.
Mar, to, κολούω, Hom., AEsch., Ar., Thuc.; μαραίνω, Soph. Vid. To
INJURE.
Marble, λίθος, ̔ἡ, Pind.; [μάρμα- ρος, ὁ, Theoph.; μ. λίθος, Strab.]
Marble, of marble, adj., μαρμάρινος, η, ον, Theoc.
[A marble ball, ἁκταία, ἡ, Clearch.]
[March (the month), ἐλαφηβολ-
ιών, ῶνος, ὁ (beginning about the middle of March.)]
March, to, κίνυμαι, only pres. and imperf., Hom.; στείχω, only act., no perf., Hom., Eur.; στρατεύω, and mid., no pass. in this sense, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πορεύομαι, pass., c. fut. mid., Xen.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, aor. 1 and other tenses from this fut., perf. ἐλήλακα, Xen.; πεζεύω (of Xerxes crossing the Hellespont), Isoc.
To march in battle array, στοιχέω,
Xen.

To march in close order, συσπειράο- μαι, pass., Dem.
To march against, ἐπιστρατεύω, c. dat., sometimes c. acc. or c. επί, or εἰς and acc., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἑπελαύνω, c. dat. or c. prep.; ἀντιπρόςειμι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, Thuc.; ἀντιπορεύομαι, Xen.
 [Το march away, ἀνασκευάζομαι, Xen.; ἀναζεύγνυμι, Hdt.]
To march down, καθίεμαι, pass. perf. καθεῖμαι (or μεθίεμαι, as DINDORF reads), AEsch.
To march all over, μετακιάθω, only pres. and imperf. act., Hom.
To march into, εἰςελαύνω, c. εἰς and acc., Xen.
To march out, ἐξάγω, aor. 2 ἐξήγα- γον, Hom., Xen.; ἐξελαύνω (pres. infin. oftener -ελάαν, Hom.), Hom., Hdt., Xen.; ἐκστρατεύω (also in perf. pass. to have marched—to be in the
field), Thuc., Xen.; ἔξειμι (infin. -ιέ-
ναι, see above), Thuc., Xen.; ἐξορμάο- μαι, pass., Xen.
To march out against, ἐπεξάγω, Thuc.; [ἐπέξειμι, Hdt.; ἀντεπέξειμι, Thuc., Xen.; ἀντεπεξελαύνω or ἀντε- πεξέρχομαι, Thuc.; ἀντεξάγω, Po-
lyb.]
To march on, προςελαύνω, Xen.
To march through, διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ήλυθον, sync. -ῆλ- θον, perf. -ελήλυθα, sine cas. or c. acc., Thuc., Xen.; διεξέρχομαι, Xen.
[To march side by side, ἀντιπάρειμι, Xen.]
One must march, στρατευτέον, Xen.
One must march out, ἐξακτέον, Xen.
A march, ὁδός, ἡ, Hom., Soph., Hdt.; πορεία, ἡ, Thuc.
A march out against, ἐπέξοδος, ἡ, sine cas., Thuc.
A day’s march, σταθμός, ὁ, Xen.
A marching by land (opp. to transporting troops by sea), ὁδοιπορία, ἡ, in pl., Hdt.
In marching order, εὔζωνος, ον, Xen.
[MARCHES, THE (border districts), μεθόρια, τά, Thuc., Xen.; γῆ πει- ραϊκή, ἡ, Thuc.]
Mare, α. θήλεια or θῆλυς ἵππος,
ἡ, Hom.
Milking mares, ἱππημολγός, όν, Hom., Hes.
Cheese of mare’s milk, ἱππάκη, ἡ, AEsch.
Margin, κράσπεδον, τό, Eur., Ar., Xen.; (of a cliff), στεφάνη, ἡ, Hom.; (of a river, etc.), χεῖλος, τό, Hom., Hdt., Thuc. Vid. EDGE.
[A marginal note, παραγραφή, ̔ἡ, Isoc.; παρασημείωσις, ἡ, Ptol.]
Marine, ἅλιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Trag.; θαλάσσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat. Vid. Sea.
A marine, ἐπιβάτης, ου, ὁ, Hdt.,
Thuc., Xen.
The complement of marines on board a ship, τὸ ἐπιβατικόν, Arist.
To be a marine, ἐπιβατεύω, Hdt.
Mariner, a, ναύτης, ου, ὁ, Omn.
Vid. SAILOR.
Maritime, πόντιος, α, ον, and ος, ον, h.. Pind., AEsch.. Soph.; (i. e., near the sea, of places), ἀγχίαλος, ον, Hom., AEsch., Soph. Vid. SEA.
Marjoram, ἀμάρακος, ὁ, and ἀμάρακον, τό, Pherecr., Theoph.; σάμψυχον, τό, Mel.
Of marjoram, ἀμαράκινος, η, ον,
Antiph.
Mark, α, σῆμα, ατος, τό, Hom.; σημεῖον, τό, Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; χάραγμα, ατος, τό (of a wound), Soph.; τύπος, ὁ, Soph., Plat.;

χαρακτήρ, ῆρος, ὁ, Trag., Hdt., Plat.; (by which any thing may be known), γνῶμα, ατος, τό, Soph., Hdt.; γνώρισμα, ατος, τό, Soph.; τεκμήριον, τό, Trag., Andoc, (vid. TOKEN); (to aim at), τέρμα, ατος, τό, Hom.; σκο- πός, ὁ, AEsch., Soph., Xen., Antipho. Vid. SYN. 154, 369.
[A critical mark, of punctuation,
etc. (properly on the margin), παρα- γραφή, ἡ, Arist.]
To hit the mark, σκοποῦ ἄντα τυγχάνω (fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτυχον), Pind. Vid. To ΗΙΤ.
[To go wide of or beside the mark, παραλλάσσω τοῦ σκόποῦ, Plat.]
Mark, to, ὑποσκάπτω (of marking out any thing on the ground, as a space to be leaped over, etc.), Pind.; σημαίνομαι, mid., also in pass., Xen., Plat., Dem.; ἐπισημαίνω (as a disease does), Eur., Thuc.; ὁρίζω (of any thing marked out by boundaries, etc., also in mid. to mark out for one’s self), Soph., Eur., Hdt.; so τεκμαίρω, Plat.; διαλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα (of the boundaries themselves), Dem.; [(prop., by drawing lines around), περιγράφω, Hdt.]
To mark off (land, etc.), τέμνω, perf. τέτμηκα, Hom.
To mark out (work to be done), δια- τεκμαίρομαι, mid., Hes., Ap. Rh.
Marked (with wounds), ἐσφρα- γισμένος, η, ον, Eur.
Marker, a (of game), σκοπός, ὁ, Xen.
Marking, a, ἐπισήμανσις, εως, ἡ, Arist.

Market, a, ἀγορά, ἡ, Hom., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πρατήριον, τό, Hdt.; δεῖγμα, ατος, τό (i. e., a place where things are exposed for sale), Xen.
A clerk of the market, ἀγορανόμος, ὁ, Ar., Lys., Dem.
To be a clerk of the market, ἀγορανομέω, Diod.
The office of clerk of the market, ἀγορανομία, ἡ, Arist.
Belonging to the market, ἀγοραῖος, ον (esp. of people who frequent the market as loungers, etc.), Hdt., Xen., Arist.
[The market people, οἱ ἐκ τῆς ἀγο- ρᾶς, Xen.; ὁ ἀγοραῖος ὄχλος, Xen.]
To frequent the market, to market, ἀγοράζω (either of buying or selling there, the latter most usu. in act., the former in mid., or of lounging about in it), Ar., Hdt., Thuc., Xen.
One who frequents the market, ὀψο- νόμος (i. e., one who watches the price of provisions), ὁ, Sophilus.
To be such a frequenter of the market, ὀψονομέω, only act., Critias.
[To hold a market for one, to furnish one a market, ἀγορὰν παρέχω, παρασκευάζω, c. dat., Thuc., Xen.]
[To come to market (i. e., for a sale of goods), ἔρχομαι (aor. 2 ἦλθον) εἰς ὤνιον, Theogn.]
[Market wares, τὰ ὤνια, Xen.]
MARQUE (letters of marque), σῦλαι, σῦλα, Lys., Dem.; v. Lidd, and Sc. in voc.
Marriage, εὐνή, ἡ, Hom., Pind., Eur.; γάμος, ὁ, Omn.; γαμήλευμα, ατος, τό, AEsch.; νυμφεῖον,τό, Soph.; νύμφευμα, ατος, τό, Soph., Eur.; εὔνημα, ατος, τό, Eur.; ζώνη (only with reference to the woman), ἡ, Eur.; λέχος, τό (with esp. ref. to the woman), Soph., Eur.; λέκτρον, τό, Pind., Trag.; ὑμέναιος, ὁ, Soph., Eur.; λέκτρων νυμφευτήρια, τά, Eur.; συνοίκησις,



εως, ἡ, Hdt., Plat.; κῆδος, τό, Thuc.; σύνερξις and σύν. γάμων, Plat. Vid. SYN. 140.
Α sham marriage, ψευδονύμφευτος
γάμος, Eur.
A lately-contracted marriage, ἀρτι-
ζυγία, ἡ, AEsch.
The marriage ceremony, λουτροφόρος χλιδή, Eur.
You have contracted an unhappy marriage, ὑμέναιον ἄνορμον εἰςέπλευ- σας (lit., you have sailed into a marriage which is but a bad harbor), Soph.
Belonging to marriage, εὐναῖος, ον (of a marriage, consort, etc.), AEsch., Eur.; γαμήλιος, ον, AEsch., Eur., Isae., Dem.; γαμικός, ή, όν, Thuc., Plat.; γάμιος, α, ον, Mosch.
The marriage bed, φυτάλμια λέκ- τρα, τα, Eur.
Marriage gifts, ἕδνα, and Ep. ἔεδνα, τά, Hom., Pind., AEsch., Eur., Ap. Rh.
A marriage feast, γάμος, ὁ, Hom.,
Xen., Isae.
To seek in marriage, μνηστεύω, Omn. Vid. To woo.
He chose the marriage with Helen, εἵλετο τὴν οἰκειότητα τὴν Ἑλένης, Isoc.
To feast as at a marriage, γαμικῶς
ἑστιάω, Arist.
The sacrifice before marriage, προ- τέλεια, τά, also πρ. γάμων, Sapph., Plat.
A negotiator of a marriage, νυμφευτής, ὁ, Plat.
Presiding over marriage, τέλειος or εος, α, ον, Pind., AEsch., Ar.
Bringing happiness in marriage, εὔλεκτρος, ον, Soph.
Desirous of marriage, φιλόγαμος, ον, Eur.
Arising from an unhappy marriage,
ἀνύμφευτος, ον (of the offspring), Soph.; κακόνυμφος, ον, Eur.
Connected by marriage, σύγγαμος, ον, Eur.; προςκηδής, ές, c. dat., Hdt. Vid. CONNECTION.
[Not sought in marriages ἀμνήστευ-
τος, ἡ, Eur.]
[(Prosecution) for putting off marriage too long, ὀψιγαμίου γραφή, Plat.]
And do not, by a new marriage, bring in a step-mother over these my children, καὶ μὴ πιγήμῃς τοῖςδε μητρυιὰν τέκνοις, Eur.
Το abstain from marriage, γάμων ἀποζεύγνυμαι, pass., in aor. 2 ἀπεζύ- γην, Eur.
It was natural for Pandion to give his daughter in marriage (lit., to arrange his daughter’s marriage), εἰκὸς τὸ κῆδος Πανδίονα ξυνάψασθαι τῆς
θυγατρός, Thuc.
For him the goddesses prepared a marriage, τῷ . . . θεαὶ γάμον ἐμνή- στευσαν, Ap. Rh.
One must give in marriage, ἐκδοτέον, Ar.
A giving in marriage, ἔκδοσις, εως, ἡ, Plat., Dem. Vid. Betrothal.
Marriageable, ἐπίγαμος, ον, Hdt., Dem.; [ἀνδρὸς ὡραία (of a maiden), Hdt.]
To be marriageable (of a girl), κυα-
μίζομαι, pass., Ar.; παρανδρόομαι,
pass., Hipp.
Marriageable age, ἀκμαὶ γάμων,
Soph.; ἡλικία, ἡ, Isoc., Dem.
A marriageable maiden, νύμφα, ἡ, Hom.; νύμφη, ἡ, Hom., Hes.
Married, σύγγαμος, ον, Eur.;
σύζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; συνδυάς, άδος, only fem., Eur.; ἀνδροτυχής, ές (of life, only with reference to the

Wife who has obtained a husband), AEsch.
Thrice married, τρίγαμος, ον, Stesich.
Lately married, νεόγαμος, ov, AEsch., Eur., Hdt., Xen.; νεόζυγος, ον, Eur.; νεοδμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; νεόδμητος, ον, Eur.; νεόζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ,
Ap. Rh.; ἀρτίγαμος, ον, Anth.
Unhappily married, πικρόγαμος, ον, Hom.; δύςνυμφος, ον, Eur.; δύς- γαμος, ον, Eur.; δυςπάρευνος, ον (of the marriage or marriage-bed), Soph.
About to be married, μελλόγαμος, ον, Soph., Theoc.; μελλόνυμφος, ον (of the bride), Soph.; μελλόποσις, εως (of the husband), Soph.
We were princes, and I married into a royal house, ἦμεν τύραννοι, κ’ εἰς τύρανν᾽ ἐγημάμην, Eur.
To be married to, συνοικέω, c. dat., Hdt., Plat., Isoc.; [νυμφεύομαι, c. dat., also παρά c. dat., Eur.]
Hewing been long married, χρόνι’ ἔχων εὐνήματα, Eur.
Orontes, who had married the king’s daughter, Ὀρόντης, ὁ τὴν βασιλέως
θυγατέρα ἔχων, Xen.
[ΜΑRROW, μυελός, ὁ, Hom.; and so metaph., the marrow of any thing, Eur., τὸ ὀστεογενές, Plat.]
[Full of marrow, μυελόεις, εσσα, εν, Hom.; μυέλινος, η, ον, Anth.; πολυμύελος, ον, Hipp.]
[Like marrow, μυελώδης, ες, Arist.; producing marrow, μυελοτρεφής, ές, Timoth.]
Marry, τὸ (i. e., wed), γαμέω, act. of the man who marries a wife, mid. of the wife, as also aor. 1 pass. (Theoc.), fut. γαμέσω, Att. γαμῶ, and mid. (only in Hom.) γαμέσσομαι, Att. γαμοῦμαι, aor. 1 ἔγημα, perf. γεγάμηκα, aor. 1 mid. ἐγημάμην, aor. 1 pass. ἐγαμέθην (Theoc.), often c. acc. cogn., Omn.; ἄγομαι, mid., and sometimes ἄγω, act., aor. 2 ἤγαγον (of the husband, like the Latin duco), Hom., AEsch., Eur., Hdt.; ἐςάγω, Hdt; ὀπυίω, only pres. and imperf., act. of the husband, pass. of the wife, Hom., Hes., Pind., Plat.; μνηστεύω, Theogn., Theoc.; πελάζω, fut. πελά- σω, Att. πελῶ, aor. 1 ἐπέλασα, and Ep. ἑπέλασσα, aor. 1 pass. ἐπελάσθην and ἐπλάθην (both forms in Att.), c. gen., or c. dat, or c. prep. (in the two passages actually used in this sense it governs a dat.), Pind., AEsch.; κηδεύω, AEsch., Eur.; νυμφεύω, act., mid., and pass., Soph., Eur., Isoc.; ζεύγνυμι, and mid., Soph., Eur.; γάμον λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα, c. gen., Eur.; αυνάπτω γάμον, c. dat., Eur.; συνάπτω λέκτρα, Eur.; αυνάπτω κῆδος, Eur.; λέκτρων ἐς συναλλαγὰς ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ἤλυ- θον, sync. ἦλθον (as always in Att.), perf. ἐλήλυθα, Eur.; ἁρμόζομαι, pass., Hdt. Vid. Syn. 139.
But do you, my son, marry her yourself Ἀλλ’ αὐτός, ὦ παῖ, τοῦτο κή- δευσον λέχος, Soph.
To marry (one husband) after (another), ἐπιγαμέω, c. acc. of the new husband, dat. of the former, Eur.
To marry (i. e., to give in marriage), γαμέομαι, in fut. mid. γαμέσσομαι, Hom., also γαμέω, in aor. 1 ἐγάμησα, Menand.; δαμάω (fut. δαμάσω, etc.) ἀνδρί (of course only of the woman), Hom.; νυμφεύω, Pind., Eur.; κηδεύω, Eur.; μνηστεύω, Eur.; ἁρμόζω, Pind., Hdt.; ἐκδίδωμι, aor. 1 act. ἐξέδωκα, perf. pass. ἐκδέδομαι, etc., c. dat. or c. εἰς, Eur., Hdt, Thuc.,

Plat.; σύνοικίζω, Eur., Hdt., Plat.; συνδυάζω, Plat.; διατίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Xen., Isae. Vid. TO BETROTH.
Peleus himself will then get me a wife, Πηλεὺς θήν μοι ἔπειτα γυναῖκα γαμέσσεται αὐτός, Hom.
He bade him marry his children to a boar and a lion, Ἔχρησε . . . κάπρῳ
λέοντί θ’ ἁρμόσαι παίδων γάμους,
Eur.
Marsh, α, ἕλος, τό, Hom., Hdt., Thuc., Ap. Rh.; λίμνη, ἡ, Omn.;
ἑλεσπίς, ίδος, ἡ, Ap. Rh.; τέλμα, ατος, τό, Hdt., Xen., Plat.
A safe marsh, λιμνίον, τό, Arist.; λιμνοθάλασσα, ἡ, Arist.
A marsh formed by foods, προλιμ- νάς, άδος, ἡ, Arist.
To become α marsh, λιμνόομαι, pass., Theoph.
Of or belonging to marshes, λιμναῖος, α, ον, Hdt.; λιμνάς, άδος, only fem., Theoc.; τελματιαῖος, α, ον, Arist.; τελματώδης, ες, Arist.
Living in marshes, ἕλειος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur., Ar., Thuc.; λιμνήτης, ου, ὁ, fem. λιμνῆτις, ιδος, Theoc.
A dweller in a marsh, ἑλειοβάτης,
ου, ὁ, AEsch.; ἑλειονόμος, ὁ, Anth.
Growing in marshes, ἐλεόθρεπτος, ον, Hom.; εἱλιτενής, ές, Theoc,; λιμνοψυής, ές, Anth.
Rejoicing in marshes, λιμνόχαρις, ιτος, ὁ καὶ ἡ, acc. ιν (name of a frog), h.
Near a marsh, προςελώδης, ες, Arist.
Marshal, to, ἀμφιέπω and ἀμφέπω, only pres. and imperf. act. without augm., Hom., Pind.; διέπω, Hom., Pind., AEsch.; κορύσσω, only pres. and imperf. in this sense, Hom., Hes., Pind., Eur.; κοσμέω, Hom., Eur., Hdt., Xen.; διακοσμέω, Hom., Thuc., Xen.; ἵστημι, aor. 2, perf., and pluperf. act. not used in act. sense, Hom., Xen.; τάσσω, Hdt., Omn. Att.; διατάσσω, Ar., Hdt., Thuc., Xen. Vid. TO ARRAY.
Marshaled, To be, διευκρινέο- μαι, pass., Xen.
Marshy, λιμνώδης, ες, Thuc.; ἑλώδης, ες, Arist.
A marshy field by the side of a river, εἰαμενή, also c. gen. ἕλεος, or c. gen. of the name of the river, Hom., Theoc., Ap. Rh.
Mart, α, ἐμπόριον, τό, Ar., Hdt., Thuc., Xen.
Marten, α, ἴκτις, ιδος, ἡ, Ar., Arist.
Of marten fur, κτίδεος, α, ον, Hom.
Martial, φιλόμαχος, ον, Pind., AEsch. Vid. Warlike.
[MARTYR, Α, μάρτυρ, υρος, ὁ καὶ ἡ, Eccl.]
[To be a martyr, μαρτυρέω, Eccl.] [Of or for a martyr, μαρτυρικός, ή, όν, Eccl.; like a martyr, μαρτυρι- κῶς, Eccl.]
Marvel, a, θαῦμα, ατος, τό, Omn. Vid. A WONDER.
Marvel, to. θαυμάξω, Omn. Vid. To WONDER.
One must marvel, θαυμαστέον, Eur. Marvelous, θαυμάσιος, α, ον, h., Pind., Ar., Plat., Dem.; τερατωπός,
όν, h.; ἄφραστος, ον, h., Soph,; τα- ράδοξος, ον, Xen., Plat., Isoc., Lycurg., Dem.; ἄφατος, ον, Ar.; ὑπερφυής, ές, Hdt., Plat., Isoc., Lys., Dem.; τερατώδης, ες, Ar., Xen.; τερατόλογος, ον, Plat. Vid. Wonderful.



A marvelous story, παραδοξολογία,
ἡ, AEschin.
Marvelously, ἐκπάγλως, ἔκπα- γλον, ἔκπαγλα, Hom., Soph.; ὑπερφυῶς, Ar., Plat.
Masculine, ἄρσην, ενος, ὁ καὶ ἡ, τὸ ἄρσεν, Omn.; [(in grammar), ἀῤ- ῥενικός, ή, όν, Plut.]; in sense of bold, vid. Manly.
Of masculine disposition or manners (of a woman), φίλανδρος, ον, Soph.
Mask, α, προςωπίδιον, τό, Ar.; πρόςωπον, τό, Dsm.; προςωπεῖον, τό, Luc.
A mask-maker, σκευοποιός, ὁ, Ar.
Mason, α, λατύπος, ὁ, Soph., Hipp.
Vid. STONE-MASON.
Masonry (i. e., the trade), λιθοτομία, ἡ, Theoph.
Mass, a (of people, etc.), ὄγκος, ὁ, Soph., Hdt., Xen., Plat.; ὄχλος, ὁ,
Plat.; ἄθροισμα, ατος, τό, Plat. Vid. CROWD.
[A red-hot mass (of metal), μύδρος,
ὁ, Trag.]
In large masses, ἀθρόος, α, ον,
Xen.
[The mass of an army, τὸ πλῆθος τοῦ στρατοῦ, Hdt.; to be drawn up in mass, ἐν πλαισίῳ τέταγμαι (from τάσσω), Xen.]
Massacre, α, φόνος, ὁ, Omn. Vid. Slaughter.
Massacre, to, ἀπόλλυμι, fut. -ολέσω, also poet. -ολέσσω, fut. mid. Att. -ολοῦμαι, usu. in pass. sense, aor. 1 act. -ώλεσα, when without augment often -όλεσσα, perf. -ολώλεκα, 2d perf. -όλωλα in pass. sense, also aor. 2 mid. in pass. sense -ωλόμην, no   pass. except pres. and imperf., Omn. Vid. To KILL.
Massive, ἀμφιλαφής, ές, Hom., Pind., AEsch., Hdt.
Mast, α, ἱστός, ὁ, Hom., Pind., Eur., Xen.; ἱστάριον, τό, Menand.
The mast-head, καρχήσιον, τό,
Pind., Eur.
[The lower part of a mast, ὀρθίαξ, ακος, ὁ, Epich.]
A hole to receive the mast, ἱστοδόκη,
ἡ, Hom.; ἱστοπέδη, ἡ, Hom.
A plank with a hole in it to receive the mast, μεσόδμη, ἡ, Hom.
Master, α, ἄναξ, ακτος, ὁ, Hom.; βασιλεύς, έως, ὁ, Hom., Pind.; κύριος, ὁ, Pind., Trag., Thuc., Xen., Plat.; δεσπότης, ου, ὁ, Trag., Hdt, Thuc., Xen.; δεσπόσυνος, ὁ, Tyrt.; δεσποτίσκος, ὁ, Eur.
Master (of one’s self, of what depends on one’s self, i. e., one’s own opinion, etc.), αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Thuc.
Master (of a family), τέλεος or τέλειος ἀνήρ (gen. sync. ἀνδρός, etc.), ὁ, AEsch.; [(of the house), ἄναξ οἴ-
κοιο, Hom.]
A master (i. e., a skillful person in any thing), ἀθλητής, οῦ, ὁ, Plat., Dem.
[Master of one’s art, μεγαλότεχνος, ὁ, Arist.]
Master, i. e., able to restrain, or able to manage (fortune, his passions, etc.), ταμίας, ου, ὁ, Theogn., Thuc.; κρείσ- σων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Thuc., Xen., Plat.
Master (i. e., teacher, q. v.), τέκτων, ονος, ὁ (esp. in athletic exercises), Pind.; παιδευτής, ὁ, Plat.
Master (as a husband is of a wife), καρτερός, ὁ, Theoc.
Of or belonging to a master, ἀνακ-
τόριος, α, ον, Hom.; δεσπόσυνος, η, ον, and ος, ον, h., Pind., AEsch., Soph.;
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δεσπόσιος, ον, AEsch.; δεσποτικός, ή, όν, Xen., Plat.
Like a master, κυρίως, AEsch., Isoc.; δεσποτικῶς, Xen., Isoc.
To be master of, κρατύνω, c. gen., Soph.; κρατέω, c. gen., Thuc., Xen.; ἐπικρατέω, c. gen., Hdt.; κυριεύω, c. gen., Xen.; (i. e., to understand), δεσπόζω, only act., c. gen., AEsch.
Loving one’s master, fond of having a master, φιλοδέσποτος, ον, The- ogn., Hdt.
[Without a master, ἀδέσποτος, ον, Plat.]
Masterly, ἀγωνιστικός, ή, όν, Plat.
[In masterly style, ἀγωνιστικῶς, Arist.]
Mastery, κράτος, τό, Omn.; [τό ἁγωνιστικόν, Hipp.] Vid. POWER, Victory.
To be fond of having the mastery, φιλοδεσποτεύομαι, pass., Anaxil.
[To get the mastery, νικάω, absol., Hom., Thuc., Plat., Xen.]
Mastic-tree, the, σχῖνος, ἡ, Hdt., Mel.; μαστίχη, ἡ, Theoph.
The berry of the mastic-tree, σχῖνις, ιδος, ἡ, Theoph.
Of mastic wood, σχίνινος, η, ον,
Diosc.
Prepared with mastic, μαστίχινος, η, ον, Diosc.
[Mastic oil, μαστιχέλαιον, τό, Diosc.]
Mastiff, α, Μολοσσικὸς κύων, gen. κυνός, Ar.
Mat, α, ταρσός, ὁ, Hom., Hdt.; ψορμός, ὁ, Hdt.; ῥίψ, ῥιπός, ἡ, Hdt.;
ῥῖπος, τό, Hdt.; σάμαξ, ακος, ὁ, Chion.
A mat of rushes or reeds, κάννα, ἡ, Ar.; ψίαθος, ἡ, Ar.; dim. ψιάθιον, τό, Philem.
Like mats, φορμηδόν, Thuc.
Match, vid. CONTEST.
[A boxing-match, μάχη πυκτική, Plat.]
Match for, a, ὁμοῖος, α, ον, sometimes ος, ον, c. dat., sometimes (but not in Hom.) c. gen., Hom., Eur., Hdt., Xen.; ἀξιόμαχος, ον, c. dat., Hdt., Thuc.; [παρόμοιος, α, ον, and ος, ον, c. dat., or πρός c. acc., Hdt., Thuc.; ἀντίπαλος, ον, c. dat., Thuc.]; ἐνάμιλλος, ον, c. dat., or c. πρός and acc., Plat., Isoc.; ἐφάμιλλος, ον, c. dat., Xen., Isoc.; ἄρκιος, ον, c. dat., Theoc. Vid. EQUAL.
We are a match for the enemy, ἀρκοῦμεν πρὸς τοὺς πολεμίους, Thuc.
[Α match for men (of an Amazon), ἀντιάνειρα, ἡ, Hom.]
As a match for, ἐναμίλλως, Isoc.
Match, to (one thing with another), συμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέ- βληκα, Hom., Hdt.; συνάγω, aor. 2 -ήγαγον, AEsch.; συμφέρω, fut. συν- οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγ- κον, aor. 1 pass. -ηνείχθην, AEsch.
To match one’s self with, or to be a match for (in any respect), ἰσοφα- ρίζω, only pres. and imperf. act., c. dat., Hom., Hes.; ἰσόομαι, pass. (ῑ Hom., ι Att., ῐ́ elsewhere), Hom., Soph., Plat.; παρισόομαι, pass., Hdt., Theoc.
Ill-matched, ἄδικος, ον (of horses), Xen.
[Well-matched (as a marriage), ὁμαλὸς γάμος, Plat.]
    [A good match (of a marriage), καλὸν νύμφευμα, τό, Eur.]
[MATCHES (prop. wood rubbed to-
gether to produce fire), πυρεῖα, τό, Hom., Plat.]

Match-maker, α, προμνήστρια, ἡ, Eur., Ar., Plat.; προμνηστρίς, ίδος, ἡ, Xen.
To be a match-maker, προμνάομαι,
mid., Xen., Plat.
[Match-making, ἡ προμνηστική,
Plat.]
Of or belonging to match-making, προμνηστικός, ή, όν, Plat.
Mate, α, vid. COMPANION.
Shipmates, ναὸς κοινόπλους ὁμιλία, Soph.
Material (i. e., consisting of matter), ἔνυλος, ον, Arist.; ὑλικός, ή, όν, Arist
Material (i. e., important), σπουδαῖος, α, ον, Pind., Hdt., Isoc., Dem.
Material, subst., ὕλη, ἡ, Soph.; σκεῦος, τό, usu. in pl., Thuc., Dem.; ὄργανον, τό. Plat.
Materially, πολύ, Omn. Vid.
MUCH.
Maternal, μητρώϊος, Hom., contr. μητρῷος, α, ον, Trag., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; μητρικός, ή, όν, Arist. Vid. Mother.
[MATERNALLY, μητρικῶς, Dion.]
[MATHEMATICAL, μαθηματικός, ή,
οὐ, Arist. ]
[MATHEMATICALLY, μαθηματικῶς,
Arist.]
Mathematician, α, μαθηματικός, ὁ, Arist.
Mathematics, μάθημα, ατος, τό, usu. in pl., Plat., Arist.; ἡ μαθημα- τική, Arist.
Matricidal, μητροκτόνος, ον, AEsch., Eur.; μητροφόνος, ον, and ος, ον, AEsch.; μητροφθόρος, ον, Anth.
Matricide, α, μητραλοίας, ου, ὁ, AEsch., Plat., Lys.; μητροφόνος, ὁ, AEsch.; μητροκτόνος, ὁ, AEsch., Eur.; μητροφόντης, ου, ὁ, Eur.
To be a matricide, μητροκτονέω, only act., AEsch., Eur.
[MATRICIDE (the act), μητρο- κτονία, ἡ, Plat.]
Matrimonial, γαμήλιος, ον, AEsch., Eur., Isae., Dem. Vid. Marriage.
Matrimony, γαμήλευμα, ατος, τό, AEsch. Vid. Marriage.
Matron, μητήρ, ἡ, μητέρος, contr. μητρός (the only form in strict Attic, but Soph, has μητέρες in chor.), acc. sing. and pl. not contracted, usu. in pl., Soph. Vid. Woman.
Matted, ταρσώδης, ες, Theoph.
To be matted, ταρσόομαι, pass., Theoph.
Matter, ὕλη, ἡ, Arist.
Matter (i. e., an affair, q. v.), χρῆμα, ατος, τό, Omn. post Hom.; λόγος, ὁ, Soph., Hdt., Plat.
Mixed with foul matter, μιξόπυος, ον, Hipp.; ὑπόπυος, ον, Arist.
Full of matter, πάμπυος, ον, Hipp.
For a small matter, ἔπους σμικροῦ
χάριν, Soph.
In this matter, ἐνταῦθα, Soph.
[It is no matter, οὐδὲν πρᾶγμά ἐστι, Plat.]
That is another matter, ἄλλος λόγος, Plat.
My child, what is the matter ? τέκνον, τί πάσχεις ; Eur.
Matter (i. e., discharge from a sore), πῦον, τό, Hipp.; [νοσηλεία, ἡ, Soph.]
Mattock, α, γενηΐς, ίδος, contr. γενῇς, ῇδος, ἡ, Soph.; δίκελλα, ἡ, Trag., AEschin.; σμινύη, ἡ, Ar., Xen., Plat.; σμινύς, ύος, ἡ, Ar. Vid. PICKAXE.
Mattress, α, στιβάς, άδος, ἡ, Ar.,
Hdt., Xen.



Mature, ἀκμαῖος, α, ον, AEsch. Vid. RIPE.
Maturity, ὡραιότης, ητος, ἡ, Xen.,
Arist.
To come to maturity, παραγίγνο- μαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and -γε- γένημαι, Hdt.
Maxim, α, γνώμη, ἡ, Arist. Vid.
SAYING.
A laying down of maxims, γνω-
μολογία, ἡ, Arist.
To lay down maxims, γνωμολογέω,
Arist.
To invent new maxims, γνωμοτυπέω, Ar.
One must lay down maxims, γνωμολογητέον, Arist.
One who invents or coins new maxims, γνωμοτύπος, ὁ, Ar.
Fond of or clever at coining new maxims, γνωμοτυπικός, ή, όν, Ar.
May, Θαργηλιών, ῶνος, ὁ, began about the middle of May.
May (I may, you may, etc.), ἔξεστι, imperf. ἐξῆν, part. ἐξόν when used absolutely, oftener in nom. than gen., c. dat. pers., Hdt., Omn. Att.
Mayor, α, πολιανόμος, ὁ, Dio C.
To be mayor, πολιανομέω, Plat.
Maze, α, λαβύρινθος, ὁ, Hdt., Plat., Call.
Mazy, λαβυρινθώδης, ες, Arist.; [(of the dance), οὖλος, η, ον, Call.]
[A mazy pattern, μαίανδρος, ὁ,
Strab.]
Mead, οἰνόμελι, ιτος, τό, Mel.; [μελίκρατον, τό, Hipp.; μελίτειον, τό, Plut.]
Mead, α, or Meadow, πῖσος, τό, only in pl., Hom., h., Ap. Rh.; λειμών, ῶνος, ὁ, Omn. poet., Xen., Plat.; νέ- μος, τό, Hom., Soph.; λεῖμαξ, ακος, ὁ, Eur.; πόα, ἡ, Xen.; ἑλεσπίς, ίδος, ἡ, Ap. Rh.
Α water meadow, εἰαμενή, ἡ, Hom., Theoc., Ap. Rh.
From the meadow, λειμώνοθε and -θεν, Hom., Theoc.
Of or belonging to a meadow, λειμώνιος, α, ον, AEsch., Soph., Theoc.; λειμωνιάς, άδος, ἡ, Soph., Ap. Rh.; ἕλειος, ον, and α, ον, Eur., Ar.
With rich meadows, βαθύλειμος, ον, Hom.; βαθυλείμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; εὐλείμων, ον, Hom.; εὔλειμος,  ον, Eur.
Surrounded by meadows, λεχεποίης, ου, masc., and λεχεποίη, fem. (of a town or river with grassy banks), Hom., Orac. ap. Hdt.
Meagre, ἰσχνός, ή, όν, Ar., Plat.
In a meagre way, ἰσχνῶς, Lycurg.
Meal, ἀκτή, ἡ, Hom.; ἀθάρα, ἡ, Ar.; ἄλημα, ατος, τό, only metaph., Soph. Vid. SYN. 60.
Wheat meal, ἄλευρον, τό, usu. pl., Hdt., Plat.
Barley meal, ἄλφιτον, τό, usu. pl., Hom., Ar., Thuc., Xen., Plat.; κρίμνον, τό, Hipp.
[Meal-tub (barley), ἀλφιτήριον ἀγ-
γεῖον, τό, Antiph.]
Very fine meal, παιπάλη, ̔ἡ, Ar.;
παλημάτιον, τό, Ar.; πάλη, ̔ἡ, Hipp.
A cake of meal, ἄμυλος, ὁ, Ar., Theoc.
The malting of meal, ἀλφιτοποιΐα, ἡ, Xen.
Made of meal, σητάνειος, α, ον, and σητάνιος, α, ον, Hipp.
Like meal, κριμνώδης, ες, Ar.
Fed on meal, παιπαληφάγος, ον, Hippon.
A mealman, ἀλφιταμοιβός, ὁ, Ar.
The market for meal, ἀλφιτόπωλις
(ιδος) στοά, ἡ, Ar.

To fill with meal, διαλφιτόω, Ar. Producing much meal, πολυάλφιτος, ου, Theoph.
Meal,, α, δεῖπνον, τό, Hom.; τράπεζα, ἡ. Soph., Hdt., Xen. Vid. SYN. 93.
Α sham meal, ψευδόδειπνον, τό,
AEsch.
Meal time, δειπνηστός, ὁ, Hom.
[To take one’s meals at the house of, παρασιτέω, c. dat., Plat.]
To make a meal on, δειπνέω, c. acc., or c. ἀπό and gen., Hom., Hes., Ar. Being at meals, ἐν σίτῳ ὤν, Xen. [The public meals (of the Cretans, etc.), τὰ ἀνδρεῖα, Alem.]
Mean, ἀεικέλιος, α, ον, and ος, ον, also contr. αἰκέλιος, Hom., Hes., Theogn.; ἀεικής, ές, Hom.; ταπεινός, ή, όν, Pind., Eur., Thuc., Hdt., Xen., Plat.; φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Eur., Thuc., Xen.; μικρόλογος, ον, Dem., Plat.; δουλοπρεπής, ές, Hdt., Xen., Plat.; μικροπρεπής, ές, Arist.
Mean (only of persons), ἀνελεύθερος, ον, AEsch., Plat., Lys., AEschin., Dem.; γλίσχρος, α, ον, Plat., Dem.; ἀδόκιμος, ον, Plat.; μικρόψυχος, ον, Isoc., Dem.; [ἀγέννητος, ον (of birth), Soph.; ἀγοραῖος, α, ον, Ar., Arist.)] [Mean (opposed to extreme), μέτριος, α, ον, Plat.]
To be mean, to act meanly, μικρολο- γέομαι, Luc., Plut. (used in Xen. only not in a bad sense).
One must (not) be mean, (οὐ) μικρο- λογιστέον, Plat.
To be too mean, μειόνως ἔχω (imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Soph.
Rather mean, ὑπόφαυλος, η, ον, and ος, ον, Hipp.
Meanly, ταπεινῶς, Xen., Isoc. φαύλως, Dem.; ἀνελευθέρως, Xen.; γλίσχρως, Xen., Plat.
Meanness, φαυλότης, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ταπεινότης, ητος, ἡ, Plat.
Meanness (of spirit), ἀνελευθερία, ἡ, Plat.; μικροψυχία, ἡ, Isoc., Dem.; [μικροπρέπεια, ἡ, Arist.]
Mean, the, subst., μέτρον, τό, Pind., Soph., Plat.; τὸ μέσον, Pind., AEsch., Eur., Arist.; μεσότης, ητος, ἡ, Plat., Anth.; [the means (in Geometry), τὰ μέσα, Eucl.]
Means (to do any thing), πεῖραρ, ατος, τό, Pind.; μηχανή, ἡ, Pind., AEsch., Hdt., Thuc.; πόρος, ὁ, AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem., Plat.; μέτρον, τό, in pl., Pind.; ὁδός, ἡ, Soph., Hdt.; ἀφορμή, ἡ, c. gen., or c. εἰς and acc., Xen., Isoc., Dem.; [παρασκευή, ἡ, Hdt., Thuc.]
Easy means, εὐπορία, ἡ, c. gen., or c. εἰς and acc., Omn. Att. prose.
By all means, παντὶ τρόπις, AEsch.; ἐκ παντὸς τρόπου, Xen., Isoc.; παν- τοίᾳ τέχνῃ, Ar.; παντάπασι or -σιν (chiefly in answer), Xen., Plat.; so
παντελῶς, Plat.; [πάσῃ μηχανῇ,
Plat.]
By every means in one’s power, πανταχῆ, AEsch., Soph., Hdt.; παντοδαπῶς, Hdt., Plat.; [παντάπασί γε, Xen.; παντάπασι μὲν οὖν, Plat.; πάντως γε μήν, Ar., Plat.]
By no means, μηδεμίᾳ τέχνῃ, Hdt.;  μηδένα τρόπον, Xen.; μηδ’ ἐξ ἑνὸς τρόπου, Isoc.; [μηχανῇ μηδεμίᾳ, Thuc.]
By no means (i. e., not at all), πάν- τως οὐ, Hom.; οὐδαμῶς, Hdt., Plat.;
μηδαμῶς, Trag., Hdt.; οὐ μάλα τι,
Hdt. Vid. NOT.
There are no means by which, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπου, Soph.

By fair means, πρὸς χάριν, Soph.
By means of, vid. By.
To try every means, πάντα κινέω
πέτρον, Eur.
The Scythians tried every means in their power to persuade the Ionians,
παντοῖοι ἐγένοντο Σκύθαι δεόμενοι Ἰώνων.
Mean, to (i. e., intend, to say, etc.), λέγω, Trag., Hdt.; αὐδάω, Eur.;
ἐθέλω, fut. ἐθελήσω, aor. 1 ἠθέλησα, no other tenses except imperf., Hdt.; δηλόω, Thuc.; βούλομαι, fut. βουλή- σομαι, perf. βεβούλημαι, aor. 1 ἐβου- λήθην, Att. also ἠβουλήθην, Plat.
To mean (as words, etc., do), δύναμαι, fut. δυνήσομαι, aor. 1 mid. ἐδυνη- σάμην (the more common aor. in Att. is ἐδυνήθην or ἠδυνήθην), Hdt., Thuc., Plat., Dem.; νοέω, Ar., Plat.; ἐννοέω, Plat.; σημαίνω, Plat.
What do you mean by this? πῶς τοῦτο λέγεις ; Plat.
What evil do you mean in saying this? πόθεν τοῦτ᾽ ἐξεσήμηνας κακόν ; Soph.
This is what your bringing us before a few means, τοῦτο φρονεῖ ὑμῶν ἡ ἐς τοὺς ὀλίγους ἀγωγή, Thuc.
Α jest means the same, ταὐτὸν ἀρκεῖ σκῶμμα, Plat.
MEANING, νόος, contr. νοῦς, ὁ, Hdt.;
γνώμη, ̔ἡ, Thuc.; (of a passage or a
word), ὁδός, ἡ, Ar.; δύναμις, εως, ἡ,
Lys., Plat.; διάνοια, ἡ, Plat.
A secret meaning, ὑπόνοια, ἡ, Xen., Plat.
Deliberate meaning (opp. to anger), γνώμη (opp. to ὀργή); ἡ, Soph.
   The established meaning of words with reference to deeds, ἡ ἀξίωσις τῶν ὀνομάτων ἐς τὰ ἔργα, Thuc.
He answered . . . meaning that. . ἀπεκρίνατο . . . δήλωσιν ποιούμενος, ὅτι . . ., Thuc.
Meantime, Meanwhile, μεσσηγὺς, Hom.; τόφρα, Hom.; τέως, often as monosyll. (Ep. also τείως, once τείως), Hom., Hdt., Isae., Lys.; μεταξύ, often c. part., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; τὰ μεταξὺ τούτων, Soph.; διὰ μέσου, Hdt.; μέσφα, Call.
Measles, χάλαζα, ἡ, Hdt.
To have the measles, χαλαζάω, Ar., Arist.
Measly, χαλαζώδης, ες, Arist.
Measure, μέτρον, τό (often used to imply full measure), Omn.
[The full measure (of any thing), πλήρωμα, ατος, τό, Hdt.]
Legal measure, υόμισμα, ατος, τὸ.
Ar.
[Το give measure far measure, με- τρέω τὴν ἴσην, Paus.]
An inspector of measures, μετρονό- μος, ὁ, Dinarch.
[Using or cheating with false measures, παρακρουσιχοίνικος, ον, Comic.]
To get good measurefrom one’s neighbor, and to give him good measure, εὖ
μὲν μερεῖσθαι παρὰ γείτονος, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι, Hes.
Having a common measure, σύμμετρος, ον, Arist.
Beyond all measure, adj., ὑπέρμετρος, ον, Eur., Plat.; ἔκμετρος, ον, Soph.
Beyond measure, adv., ὑπερμέτρως, Eur. Vid. EXCESSIVELY.
[In due measure, μετρίως, Thuc.]
Measure, to, μετρέω, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; διαμελέω, Hom., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐκμετρέω, Soph., Eur., Xen.; ἀναμετρέω, Ar.,
Hdt., Plat.; καταμετρέω, Hdt., Xen.;
σταθμάω, Pind., Eur., Ar.
To measure by, or by the standard of another thing, παραμετρέομαι, mid.,
                                          353



Plat.; [ also μετρέω, παρά c. acc.,
Dem.]
[To measure over again, ἀναμετρέω, Hipp.; also c. ὁδόν, to return the same road one came by, Hom.
To measure out (i. e., to allot), ἐπιμετρέω, Hes., Hdt.; [μετρέω, c. acc. et dat., Dem.; ἀναμετρέω, Eur.]
[To measure one’s self with, ἀντιάω, c. gen., Hom.] Vid. To MATCH one’s SELF.
One must measure, μετρητέον, Plat.
Measured or capable of being measured, μετρητός, ή, όν, Eur., Plat.; διαμετρητός, ή, όν, Hom.; σταθμῃ- τός, ή, όν (esp. by some standard). Plat.
A measured distance, μέτρημα, ατος, τό, Eur.
To have measured out to one’s self, μετρέομαι, mid., Hes., διαμετρέομαι, Hdt., Xen., Dem.
To be measured out with or together, so as to be exactly equal, συμμετρέο- μαι, pass., Soph., Thuc.
Measurer, α, μετρητής, οῦ, ὁ,
Plat.
Measures (i. e., conduct of a person, a minister, etc.), ἔργον, τό, Omn.; [one’s public measures, τά τινι πεπο- λιτευμένα, Dinarch.; the measures of government, τὰ πολιτεύματα. Plat.] Vid. Conduct.
A measure decided on or discussed by a council, βούλευμα, ατος, τό, Omn. Att. pr.
Measuring, Measurement, α, μέ- τρησις, εως, ἡ, Hdt., Xen.; συμμέτρησις, ἡ, Thuc.
[An instrument for measuring distances, ὁδόμετρον, τό, Math.]
Skillful in measuring, μετρητικός,
ή, όν, Plat.
The art of measurinq, ἡ μετρητική, Plat.
Meat, ἐδητύς, ύος, ἡ (as opposed to drink), Hom., Ap. Rh.; σῖτος, ὁ (either generally as opp. to drink, or of bread as opp. to animal food—only of human food), Omn.; κρέας, ατος, τό, pl. κρέατα, more usu. κρέα, gen. κρεάτων, more usu. κρεῶν, also Ep. κρειῶν, dat. κρέασι, also poet. κρέεσσι (not Att.), Omn.; ἔδεσμα, ατος, τό, usu. in pl., h., Xen., Plat.
A small piece of meat, κρεάδιον, τό, Ar., Xen.
Boiled meat, ὄψον (also generally “meat”), τό, Hom., AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat.
[Meat and drink, σῖτα καὶ ποτά, Hdt.; σιτία καὶ ποτά, Plat.]
Eating meat (i. e., animal food), κρεοβότος or κρεοβρότος, ον, AEsch.;
κρεοφάγος, ον, Hdt.; ζωοφάγος, ον,
Arist.
An eating of meat, ζωοφαγία, ἡ, Arist.
To eat meat, ζωοφάγέω, only act., Arist.
To distribute meat, κρεανομέω, Isae.
One who distributes the meat, κρεα-
νόμος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
Mechanic, α, βάναυσος, ὁ, Arist.
Vid. ARTISAN.
The life or trade of α mechanic, βαναυσία, ἡ, Hdt., Plat.
Mechanical, βάναυσος, ον (of trade, etc.). Soph., Plat., Arist.; βα- ναυσικός, ή, όν, Xen.
Mechanics — the science of mechanics, ἡ μηχανική, Arist.; [τὰ μη~ χανικά, Arist.]
Meddle with, to, ἐπιψαύω, c. gen., Pind., Soph.; προςάπτομαι, mid., no pass. in this sense, c. gen., AEschin.; [ἀνθάπτομαι, c. gen., Hdt.]   354

To meddle in, ἀπαντάω, c. dat,
Dem.
To allow Philip to meddle with these matters, τὸ τὸν Φίλιππον ἐπιστῆσαι τοῖς πράγμασι τούτοις, Dem.
[A meddling with other people’s business, ἀλλοτριοπραγμοσύνη, ἡ, Plat.; ἀλλοτριοπραγία, ἡ, Plat.] Meddlesome, πολυπράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; [περίεργος, ον, Isoc.]
[To be meddlesome, πολυπραγμονέω, Plat.; πραγματοκοπέω, Polyb.] Not meddlesome, ἀπράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Thuc., Plat., Dem.
A being not meddlesome, ἀπραγμο- σύνη, ἡ, Ar.
MEDDLESOMENESS, πολύπραγμο-
σύνη, ή, Ar., Thuc., Plat.
Mediate, to (between others), ἐπι-
διακρίνω, Plat.; καταρτίζω, c. acc. of quarrel so terminated, Hdt.; [μεσι-
τεύω, Polyb.]
Mediation, δίαιτα, ἡ, Soph. Vid.
ARBITRATION.
MEDIATOR, διαλλακτήρ, ῆρος,, ὁ, AEsch., Hdt.; διαλλάκτης, ου, ὁ, Eur., Thuc., Dem.; καταρτιστήρ, ῆρος, ὁ, Hdt.; μέσος δικαστής, Thuc.; μεσίδιος, ο, Arist.; [μεσότης, ὁ, Polyb., fem. μεσῖτις, Luc.J
We being mediators and mediating between you, διαιτητῶν ἡμῶν συμβι-
βαζόντων εἰς τὸ μέσον. Plat. Vid. Arbitrator.
Mediatory, διαλλακτικός, ή, όν, Dion. Η.
Medical, φαρμακευτικός, ή, όν, Plat.; ἰατρικός, ή, όν, Hipp.
To be under medical care, ἰατρεύο- μαι, pass., Plat.
Medicate, to, φαρμακόω, Pind.;
φαρμάσσω, fut. -άξω, AEsch., Plat.
  Medicinal, φαρμακώδης, ες, Arist.
Medicinal or medical treatment, φάρμαξις, εως, ἡ, Plat.; ἰατρεία, ἡ, Arist.

Medicine, φάρμακον (μα, but μᾱ in some Ionic poets), τό, Omn.; νωδυνία, ἡ, in pl., Pind.; ἴαμα, τό, AEsch., Hdt.; φαρμάκιον, τό, Plat.
The using medicine, φαρμακεία, ἡ, Hipp.; φαρμάκευσις, εως, ἡ, Plat.
To administer medicine, φαρμα- κεύω, c. acc. pers., in pass. of the person to whom it is administered, or who takes it, Eur., Plat., Hipp.; φαρμάσσω, Plat., Ap. Rh.
To sell medicine, φαρμακοπωλέω, Ar.
A seller of medicines, φαρμακοπώλης, ου, ὁ, Ar.
To take medicine, φαρμακοποτέω, Theoph.
A taking of medicine, φαρμακοπο- σία, ἡ, Xen., Plat., Hipp.
One who compounds medicines, φαρ- μακοτρίβης, ου, ὁ, Dem.
The art of medicine, ἰατορία, ἡ,
Soph.; ἡ ἰατρική, Hdt., Plat.
Skillful in medicine, πολυφάρμα- κος, ον, Hom., Sol., Ap. Rh.; ἰατρι- κός, ή, όν, Hdt., Xen., Isoc., Plat.
Neglect of medicine, ἀθεραπεία, ἡ, Arist.
MEDICINER, Α, φαρμακεύς, έως, ὁ (usu., however, in bad sense as poisoner, etc.). Soph.; so φαρμακός, ὁ,
Hippon. Vid. PHYSICIAN.
[MEDIMNUS, Α, μύδιμνος, ὁ, Hdt., Att.]
Mediocre, μεσήεις, εσσα, εν, Hom.
Mediocrity, μέσον, τό, Pind., AEsch., Eur., Arist.; τὸ μέτριον, Soph., Xen.
Men of mediocrity compared with men of genius, οἱ φαυλότεροι τῶν ἀν- θρώπων πρὸς τοὺς ξυνετωτέρους (ὡς

ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἄμεινον οἰκοῦσι τὰς
πόλεις), Thuc.
Meditate, to, βυσσοδομεύω, only pres. act., sometimes c. acc. of the subject, Hom., Hes.; φρονέω, only act., Omn.; προςλέγομαι, mid., Hes.; καλχαίνω, only pres. act., Soph., Eur.; φροντίζω, Theogn., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ἐπιδοιάζω, only act.,
Ap. Rh. Vid. To CONSIDER.
A place in which to meditate, φρον-
τιστήριον, τό, Ar.
One must meditate, φροντιστέον, Eur.
Meditation, φροντίς, ίδος, ̔ἡ,
Omn. post Hom.; σύννοια, ἡ, Hdt.,
Isoc., Plat. Vid. THOUGHT, CONSIDERATION.
Meditative, σύννοος, ον, contr. -νους, -νουν, Isoc.
Meditator, α, φροντιστής, οῦ, ὁ, sometimes even c. acc. of the subject on which, Plat.
Mediterranean, μεσόγεος, α, ον, and ος, ον, also -γαιος, α, ον, and ος, ον, also μεσόγεως, ων, Hdt., Thuc., Plat.
Medlar, α (the tree), μεσπίλη, ἡ,
Theoph.
Α medlar (the fruit), κοδύμαλον, τό, Aleman; μέσπιλον (also the tree), τό, Amphis, Eubul.; σητάνιον, τό, Theoph.
Like a medlar, μεσπιλώδης, ες, Theoph.
Meek, μαλθακός, ή, όν, Hom., Pind., Trag., Plat.; πραύς, εῖα, ύ, also masc. and neut. πρᾶος, πρᾶον, pl. nom. masc, πρᾶοι and πραεῖς, but neut. only πραέα (except in Arist.), gen. πραέων, dat. masc. and neut. πράοις and πραέσι, acc. πράους and
πραεῖς, compar. πραύτερος and πραό- τερος, h., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat.; πρευμενής, ές, AEsch., Eur.; ἐλαφρός, ά, όν, Isoc. Vid. Gentle.
Making meek, ἄχολος, ον, Hom.
Meekly, ἐλαφρῶς, Pind.
Meekness, ἀχολία, ἡ, Lys.;
[πραότης, ητος, ἡ, Plat.]
Meet, πρόςφορος, ον, c. dat., sometimes c. gen., Pind., Trag., Hdt, Thuc., Dem. Vid. Fit.
Meet, to, συμβάλλομαι, mid., fut. συμβλήσομαι, also aor. 2 mid. συνε- βαλόμην (peculiar Epic forms -εβλή- μην, ηο, ητο, etc., part, -βλήμενος, in this tense esp. of meeting in battle, sometimes with μάχεοθαι), Hom.;
συμβάλλω, act., c. dat., or πρός and acc., AEsch., Soph., Xen.; ὁμηρέω, only act., c. dat., Hom.; ὁμιλέω, only act., c. dat., Hom.; κύρω and κυρέω (the more usu. form in Att.), fut. κύρ- σω and κυρήσω, etc., no pass., mid. κύρομαι (only once in Hom.), no other mid. tense, c. gen., or c. dat., or (when of meeting with, finding, etc.) c. acc., or c. ἐπί and dat., Omn. poet., Hdt.; ἐπικυρέω, fut. -ύρσω and -υρήσω, c. gen. or c. dat., Hom., Pind.; συγκυρέω, c. dat. or c. prep., Hom., Soph., Eur., Hdt.; ἐγκυρέω, c. dat., very rarely c. gen., Hom., Hes., Pind., Soph)., Hdt.; ὁμαρτέω, only act., c. dat., Hom.; ἄντομαι, only pres. and imperf., c. dat. or c. gen., Hom., Pind.; ἀντιβολέω, only act. (in Att. sometimes c. dupl. augm. ἠντεβ.), c. dat., Hom.; ἀντάω, only act., c. dat. or c. gen., sometimes c. acc. of meeting with any thing, fate, etc., Hom., Pind., Trag., Hdt.; ἀντιάω (in Hom. always in lengthened form, e. g., ἀντιάαν, ἀν- τιόων, etc.), fut. ἀντιάσω, only act., except once in mid. (Hom.), c. gen. or c. acc., Hom., Hdt.; ἐπαντιάω,



h.; συναντάω, Hom., Eur., Ar., Xen.; συνάντομαι, Hom., Pind., Eur., Call.; συνελαύνω, fut. -ελάσω, perf. -ελή- λακα, etc. (of two persons meeting, esp. in battle, not of one person meeting another), Hom.; σύνειμι, pres. part. συνιών (often even in Hom. ξυ- νιών), infin. συνιέναι, poet. συνίμεν, only pres. and imperf., Hom., Pind., Thuc., Plat., Lycurg.; συμπίπτω, in either sense, sine cas. or c. dat., fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, only act., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; συνίσταμαι, pass., c. perf., pluperf. and aor. 2 act. (of two persons meeting, etc.), Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; so συντρέχω (of two persons, esp. in battle), fut. -δραμοῦ- μαι, aor. 2 -έδραμον, perf. -δεδράμηκα, no other tenses, Hom., Soph., Eur., Hdt., Lycurg.; ὑπαντιάζω, c. dat. or c. acc., Hom., Pind., AEsch., Hdt., Xen.; τυγχάνω, fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτυχον (subj. τύχωμι. Hom.), also Ep. (not Att.) aor. 1 ἐτύχησα, no other tense in this sense, c. gen., Omn. poet., Hdt., Plat.; ἀντικύρω, only in aor. 1 -έκυρσα, c. dat., Pind., Soph.; ἀντιάζω, c. acc., Pind., AEsch., Soph., Hdt.; συναντιάζω, Soph.; ὑπαντάω, c. gen. or c. dat., Pind., Soph.; ἀπαν- τάω, c. dat., sometimes also c. εἰς or ἐπί and acc. of the place whither one goes to meet a person, Eur., Thuc., Xen.; ἐνέχομαι, pass., imperf. ἐνειχό- μην, rare in other tenses, c. dat., Pind.; συμβολέω, only act., c. dat., AEsch.; προςπίπτω, c. dat., Soph., AEschin.; προτυγχάνω, c. gen., Soph., Thuc.,  Plat.; συντυγχάνω, c. dat., Soph., Ar., Hdt., Xen., Dem.; περιτυγχάνω, c. dat., Thuc., Xen., Plat., Isoc., Lys,; ἐντυγχάνω, c. dat., sometimes c. gen., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιτυγχάνω, c. dat., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; εμμίγνυμι, c. dat., Soph.; συ- νέρχομαι, sometimes c. dat., but oftener of two or more people meeting to- gether, sine cas., often c. εἰς and acc. of the place to which, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; so συγχωρέω, Eur.; παραπίπτω, sine cas., Hdt., Xen., Lys.; περιπίπ-
τω, Hdt., Thuc.; συγγίγνομαι, fut.
-γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμης, perf. -γέγονα and -γεγένημαι, c. dat., Hdt, Thuc., Plat.; συμμίγνυμι, c. dat., or c. πρός and acc. (esp. of meeting in battle) (often σ. μάχῃ or εἰς μάχην), Hdt., Thuc., Xen.; παρα- βάλλω, c. dat., Plat.; ἀναμίγνυμαι, pass., Dem.; συνάγω, aor. 2 -ήγα- γον, Theoc.; ἀβολέω, Ap. Rh.; συνικνέομαι, fut. -ίξομαι, no aor. 1, aor. 2 -ικόμην (ι except in indic., where it is ῑ by the augment.), perf. -ῖγμαι (of many people meeting together), Theoph.; συνάπτω πόδα, σ. ἴχνος τινί, Eur.; εἶμι ὁμόσε, θέω (fut. θεύ- σομαι) ὁμόσε, c. dat., Thuc., Xen. Vid. Syn. 236.
To meet with (such and such a fortune, etc.), κύρομαι, mid., only pres., c. dat., Hom.; προςκυρέω, c. acc., Soph.; διαχράομαι, contr. άει in ῇ, mid., c. perf. pass. -κέχρημαι in act. sense, c. dat., Hdt.
To meet (in society), συναλλάσσω, sine cas. or c. dat., Soph.
To meet (as a council does), συνίζω, fut. -ιζήσω, Hdt. Vid. To ASSEMBLE.
To meet at the same time, συναπαντάω, Arist.

To meet early or before, to go forward to meet, προαπαντάω, Thuc.
To sail to meet (as an enemy), ἀντ- ανάγομαι, Mel., Thuc.
[To go forth to meet, προαπαντάω, c. dat., Thuc.]
And no one dared to go to meet the man, κ’ οὐδεὶς ἐτόλμα τ’ ἀνδρὸς ἀντίον μολεῖν, Soph.
To cause to meet, συμβάλλω, perf. -βέβληκα, no aor. 1 act., Hom., Hdt.
One must meet, συνεστέον, c. dat., Plat.
A person whom one meets, adv., ὁ ἐμποδών, Hdt.
Meeting, ἄντιος, α, ον, c. gen., sometimes (more rarely) c. dat., Hom., Pind., Eur., Hdt.; συνορμάς, άδος, ἡ, only fem., sine cas., Simon.; σύνδρομος, ον, sine cas., Pind.; συνδρομάς, άδος, ἡ, only fem. (of the Symplegades), Eur.; προςτυχής, ές, c. dat., Plat.; συνοχωκώς (of round shoulders), Hom.
Meeting, a (as of two rivers, roads, etc.), σύνεσις, εως, ἡ, Hom.; συνοχή, also ξυνοχή, Hom., Ap. Rh.; συμβολή (or of people or enemies), AEsch., Hdt., Xen.; of persons, ἀπάν- τημα, ατος, τό, Eur.; συνάντησις, εως, ἡ, Eur.; συγγένησις, εως, ἡ, Plat.
Α meeting (i.e., the body who meet), συνουσία, ἡ, Soph., Hdt., Plat., Isoc.; σύνοδος, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.; σύλλογος, ὁ, Eur., Hdt., Omn. Att.
prose.
MELANCHOLY, subst., δυςθυμία, ἡ, Soph., Eur., Plat. Vid. SADNESS.
Melancholy, adj., δύςθυμος, ον, Soph., Xen., Plat.; βαρύψυχος, ον, Soph.; μελαγχολικός, ή, όν, Plat.; βαρύφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Theoc., Ap. Rh.; δυςθυμικός, ή, όν, Arist.; (of circumstances), ὑπεραλγής, ές, Soph.; περιαλγής, ές, Plat. Vid. SAD.
To be melancholy, δυςθϋμαίνω, only pres. act., h.; δυςθυμέω, only act., Eur., Hdt.; χολάω, only act., Ar.; μελαγχολάω, Ar., Hipp.
[Melee, χεῖρες, sometimes c. νόμος or δίκη, Hom., Hdt., Thuc., etc.; to perish in a melee, ἐν χειρῶν νόμῳ ἀπόλλυμαι, Hdt.] Vid. Fight.
[MELILOT, μελίλωτον, τό, Cratin.;
made of melilot, μελιλώτινος, η, ον, Pherecr.]
Mellifluous (of sounds), μελίγη- ρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Pind.; μελίγλωσσος, ον, Bacchyl., AEsch., Ar.; μελίῤῥοθος, ον, Pind.; μελίκομπος, ον, Pind.; μελίπνοος, ον, contr. -πνους, -πνουν, Theoc. Vid. Sweet.
Mellow, πέπων, ὁ καὶ ἡ, Soph., Ar., Hdt., Xen. Vid. RIPE.
Mellow, to, πέσσω, fut. -ψω, etc., Hom. Vid. To ripen.
[Mellowing, α, πέπανσις, εως, ἡ, Arist.]
Melodious, [μελίγηρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Pind., Plat.; μελῳ- δός, όν, Eur.]; καλλιβόας, ου, ὁ καὶ ἡ, Simon.; εὐήχης, ες, Pind., Eur., Call.; εὐήχητος, ον, Eur.; εὐκέλαδος, ον, Eur., Ar., Call.; εύεπής, ές, Xen.; εὐμελής, ές, Arist. Vid. SWEET.
Melodiously, λίγα, Hom. Vid. Sweetly.
Melody, μέλος, τό, Omn. post Hom.
To raise a melody, μελοτυπέω, AEsch.
[MELON, Α, σίκυος πέπων, ὁ, Hipp., Plat. (Com.), Arist., also πέπων alone, Ath.; μηλοπέπων, ονος, ὁ, Galen; a watermelon, ἀγγούριον, τό, late.]
Melt, to, act., τήκω, aor. 2 pass.

ἐτάκην, also 2d perf. τέτηκα in pass. or intrans. sense, also pass., but no mid., Hom., Soph., Eur., Hdt, Xen., Plat.; κατατήκω, Hom., Xen., Theoc.; ἐκτήκω, Eur., Ar.; συντήκω, Plat., Xen.; διατήκω, Ar., Xen.; καταχέω, fut. -χεύσω, aor. 1 -έχευα and -έχεα, perf. pass. -κέχυμαι, etc., Hdt.; συγχωνεύω (esp. of metals), Dem., Lycurg.; so καταχωνεύω, Dem., Dinarch.; μέλδω, only pres. and imperf., Call.
To melt around, περιτήκω, Plat.
To melt, intrans. or pass., μέλδομαι, only pres. and imperf., Hom.; ῥέω, fut. ῥεύσομαι (more usu. in Att. ῥυήσομαι), aor. ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύηκα. Soph.; παραῤῥέω, Xen.; χέομαι, pass., perf. κέχυμαι, etc., Xen., Plat.; διαχέομαι, Xen.; ἀποτήκομαι, pass., Hdt.; μαδάω, only act., Theoph.
[To melt into tears, μύρομαι, Hom., Hes.]
[To melt away to nothing, ἄδηλον ῥέω, Soph.J
Able to melt, τηκτικός, ή, όv, c. gen.,
Arist.
Melted, τηκτός, ή, όν, Eur.
They melted tin, and covered (any thing) with a coat of it, κασσιτέρῳ περιέτηκόν (τι), Plat.
To pour on when melted, ἐπιτήκω, c. acc. of the thing poured, dat. of that on which, Hdt.
Easily melted, εὔτηκτος, ον, Arist.
Not melted, ἄτηκτος, ον, Plat.
Melting, a, σύντηξις, εως, ἡ, Theoph.
A mould οτ pit for melting metals in,
χόανος, ὁ, Hom.
Member, α, μέλος, τό, Omn. Vid. Limb.
[The virile member, πέος, τό, Ar.;
πόσθη, ἡ, Ar.]
Membrane, α, μήνιγξ, ιγγος, ἡ, Hipp., Arist.; ὑμήν, ένος, ὁ, Arist., Call.; ὑμένιον, τό, Arist.
Membranous, ὑμενοειδής, ές, Arist.; ὑμενώδης, ες, Arist.
To become membranous, ὑμενόομαι, pass., Hipp.
Memoir, α, λόγος, ὁ, Hdt., Xen.,
Plat., Dem. Vid. ACCOUNT, HISTORY.
Memorable, ἀείμνηστος, ον, Theogn., Soph., Eur., Isae.
Memorably, ἀειμνήστως, AEschin.
Memorandum, α, μνημόσυνον, τό, Ar.; ὑπόμνημα, ατος, τό, Thuc., Plat., Dem.
To make memoranda of, δελτόομαι,
mid., AEsch.
ΜEMORANDUM-BOOK, Α, δέλτος, ἡ, AEsch., Soph., Plat.; [πινάκιον, τό, Plat.]
Memorial, a (i. e., a thing to cause recollection), μνῆμα, ατος, τό, Hom., Pind., AEsch., Soph.; μνημεῖον, Ion. also μνημήϊον, τό, Pind., Trag., Hdt., Xen., Isoc.; μνημόσυνον, τό, Ar., Hdt, Thuc.; ὑπόμνημα, ατος, τό,
Thuc., Plat, Isoc., Dem.; μνήμη, ἡ,
Plat.
A memorial (i.e., a paper containing statements), γραφή, ἡ, Thuc.; γραμματεῖον, τό, Dem.
Memory, μνημοσύνη, ἡ, Hom., Pind.; μνῆστις, εως, ἡ, Hom., Simon., Soph., Hdt., Theoc.; μνῆμα, ατος, τό, Theogn., Pind.; μνήμη, ἡ, Theogn., Hdt., Omn. Att.; μνεία, ἡ. Soph., Eur., Plat., Isoc.
[Artificial memory, (τέχνημα) μνημονικόν, Plat.]
Which write thou in thy memory (lit., in the mindful tablets of your
mind), ἣν ἐγγράφου σὺ μνήμοσιν
δέλτοις φρενῶν, AEsch.



From memory, μνημονικῶς (to speak,
etc.), Dem., AEschin.; διὰ στόματος,
Xen., Plat.; [μνήμης ὕπὸ, Soph.]
[As far back as the memory of man reaches, ἑφ᾽ ὅσον μνήμη ἀνθρώπων ἐφικνεῖται, Xen.]
Having a good memory, μνήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat.; ἀναμνηστικός, ή, όν, Arist.
Of or belonging to memory, μνημονι- κός, ή, όν, also having a good memory, Ar., Xen., Plat.
Menace, ἀπειλή, ̔ἡ, Hom. Vid.
THREAT.
Menace, to, ἀπειλέω, in pass. of the persons menaced, c. dat. pers., c. acc. of the evil, or c. infin., or c. conjunct., ὅτι, . . . ὡς, etc., Omn. Vid. To threaten.
[MENAGERIE, Α, θηριοτροφεῖον, τό, only in Hortens, ap. Varr.]
Mend, to, ἀκέομαι, mid., also poet. (not Att.) ἀκείομαι, esp. in part., fut. ἀκέσομαι (no pass. except in Paus.), Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἐξακέομαι. Plat.
[To mend shoes, νευροραφέω, Plat., Xen.]
Mendacious, ψευδής, ές, Omn. Vid. False.
Mendaciously, ψευδῶς, Eur., Thuc., Isoc.
Mendacity, φιλοψευδία, ἡ, Hipp.
Mender, α, ἀκεστής, οῦ, ὁ, Xen.
[A mender of shoes, νευροῤῥάφος, ὁ, Ar., Plat.] Vid. Cobbler.
Mendicant, α, δέκτης, ου, ὁ, Hom.; fem. δέκτρια, Archil. Vid. Beggar.
A mendicant priest, μητραγύρτης,
ὁ (prop. of Cybele), Arist,
To be a mendicant priest, μητρα- γυρτέω, only act., Antipho. Vid. To
BEG.
[MENDING, Α (of shoes), παλίμπηξις, εως, ἡ, Theoph.]
Concerning mending, ἀκεστικός, ή, όν, Plat.
Menial, δουλικός, ή, όν, Xen., Dem.; θητικός, ή, όν, Dem., Arist.; in fem. only θῆσσα, Eur. Vid. Servile.
Menial, α, διάκονος, ὁ, Trag.,
Hdt., Xen., Dem. Vid. SERVANT.
[MENSES, the, menstrual discharges (of women), τὰ ἐμμήνια, Hipp.; τὰ μηνιαῖα, Plat.]
[MENSURATION, ἡ μετρητική, Plat.]
Mention, μνήμη, ἡ, Hdt,, Isoc.; ὑπόμνησις, εως, ̔ἡ, Thuc., Plat.; ὑπόμνημα, ατος, τό, Thuc., Xen.; μνεία, ἡ, Plat., Isoc., AEschin.
[Το make mention of, μνήμην ποιέ- ομαι, c. gen., Hdt.]
[To make no mention of, ἀμνημονέω, c. gen., Eur., Tliuc.]
He is but a dull man who makes no mention of Hercules, κωφὸς ἀνήρ τις ὃς Ἡρακλεῖ στόμα μὴ παραβάλλει, Pind.
Mention, to, ἔπω, only in aor. 1 εἶπα, and aor. 2 εἶπον, Omn.; ὀνομαίνω, only act, no perf., Hom., h.; μιμνήσκομαι, fut. μνήσομαι, more usu. μεμνήσομαι, perf. and pluperf. pass. in act. sense μέμνημαι, ἐμεμνήμην, but esp. in this sense, aor. 1 mid. ἐμνη- σάμην, and pass. ἐμνήσθην in act. sense, c. gen. (sometimes in Thuc. c. περί and gen.), also c. εἰς and acc. of the person to whom, Hom., h., Tyrt., Soph., Thuc., Xen.; ὑπομιμνήσκω, fut. ὑπομνήσω, etc., no perf. act., also ὐπομιμνήσκομαι, c. gen., also c. acc., AEsch., Xen., Dem.; παραμιμνήσκομαι, c. gen.. Soph., Hdt.; ἐπιμιμνή- σκομαι, AEsch., Soph., Hdt., Xen., 356

Plat., Isae.; κλῄζω, fut. -σω, but in Pind, κλεΐζω, AEsch., Eur.; ἐπιφωνέω, Soph.; κατερέω, pres. only in fut. sense, perf. κατείρηκα, fut. pass. κατειρήσομαι, other tenses rare, Eur., Hdt.; παραφέρω, fut. παροίσω, aor. 1 παρήνεγκα, aor. 2 παρήνεγκον, Soph., Eur., Hdt., Dem., AEschin.; ἀποφαίνω, Hdt., Xep., Dem.; μνημο- νεύω, c. acc. or c. gen., Xen., Plat.; δίειμι, pres. part. διιών, imperf. διῄειν, fut. διείσομαι, Dem.; διέξειμι. Plat.;
μνήμην ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), c. gen., Hdt.

To mention beforehand, προμηνύω, 
ῡ Att., υ elsewhere (esp. in the way of giving information to magistrates), Soph.
One must mention, ὑπομνηστέον, Arist.
Worth mentioning, ἀξιαφήγητος, ον, Hdt.; ἀξιόλογος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀξιομνημόνευτος, ον, Xen.; ἀξιάκουστος, ον, Xen.; ἀξιακρόατος, ον, Xen.
Mentioned, to be, φατειός, ά, όν, c. neg., Hes.; φατός, ή, όν, Hes., Pind., Ar.
Mercantile, ἐμπορικός, ή, όν, Ar., Plat., Dem.; ἐμπορευτικός, ή, όν, Plat.; ἀγοραστικός, ή, όν, Plat.
Mercenaries, the, τό ξενικόν, Ar., Thuc., Xen. (since the mercenaries were in all cases foreign soldiers); [οἱ μισθοφόροι, Thuc.; τὸ μισθοφο- ρικόν, Plut.]
[Leader of a body of mercenaries, ξεναγός, ὁ, Thuc.]
To maintain mercenaries, ξενοτρο- φέω, Thuc., Isoc., Dem.
The maintaining of mercenaries, ξενοτροφία, ̔ἡ, Hyperid.
To enlist mercenaries, ξενολογέω, Isoc., Dem.
An enlisting of mercenaries, ξενο- λογία, ἡ, Arist.
To command mercenaries, ξεναγέω, sometimes c. gen. of the troops, Xen., Dem.
A commander of mercenaries, ξενα- γός, ὁ, Thuc., Xen.
MERCENARY, ὑπάργυρος, ον, Pind.; μισθωτός, ή, όν (esp. of soldiers), Hdt., Thuc., Isoc., Isae.; so μισθοφόρος, ον, Ar., Thuc., Xen., Dem.; [μισθαρνικός, ή, όν, Arist.]
Mercenary (only of soldiers), ξένος, η, ον, Thuc., Xen., Dem.; ξενικός, ή, όν, Ar., Thuc., Xen., Isoc., Dem.
To be α mercenary, ξενιτεύομαι, mid., Isoc.
A mercenary trade, μισθωτική, ἡ, Plat.; μισθαρνητική, ἡ, Plat.; μισ- θαρνική, ̔ἡ, Arist.
Merchandise, ὁδαῖα, τά (i. e., the object of a voyage), Hom.; φορτίον, τό, Hes., Ar., Hdt.; ἐμπολή, ἡ, Pind., Soph., Ar.; ἐμπόλημα, ατος, τό, Eur.; ἐμπορία, ἡ, and ἐμπόρια, τά, Xen.;
ἐμπόρευμα, ατος, τό, Xen.; ἀγόρασμα, ατος, τό, Dem.
Merchant, α, πρακτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; φορτηγός, ὁ, Simon., AEsch.; ἔμπορος, ὁ, Simon., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc.
To be a merchant, ἐμπορεύομαι, mid., Thuc., Xen., Dem.
Merchant-ship, α, ὁλκάς, άδος, ἡ, Simon., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; στρογγύλη ναῦς (gen. νεώς, also ναός, Trag.), Thuc., Hdt.;
γαῦλος, ὁ, Ar., Hdt.; πλοῖον φορτη- γικόν, τό, Thuc.; πλοῖον ὁλκαδικόν, τό, Arist.
Belonging to a merchant-ship, φορτητικός, ή, όν, Dionys. (Com.)

The cargo of a merchant-ship, τὰ
γαυλικὰ χρήματα, Xen.
Sailing in a merchant-ship, στρογγυλοναύτης, ου, ὁ, Ar.
Merciful, [ἐλεήμων, ονος, ὁ, ἡ, Hom., Ar., Dem.]; φιλοικτίρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat.; οἰκτίρμων, Theoc.
Merciless, νηλής, ές, Hom., Pind., AEsch., Eur.; νηλεής, and poet. (not
Att.) νηλειής, ές, Hom., Hes., h.,
Soph., Ap. Rh.; ἀνοικτίρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἀνάλγητος, ον, Soph.; ἀνηλέητος, ον, AEschin., Lycurg. Vid. PITILESS.
Mercilessly, νηλεῶς, AEsch.; νηλειῶς, Ap. Rh.; ἀνηλεῶς, Andoc.; [ἀνελεημόνως, Antipho.]
Mercury (the plant), λινόζωστις, εως, ἡ, Hipp., Arist.
Mercy, οἶκτος, ὁ, Omn. Vid.
PITY.
It is like a mercy of God, θείᾳ τινὶ ἔοικεν εὐεργεσίᾳ, Dem.
At the mercy of, ἐπί, c. dat., Xen.
He is at the mercy of the last speaker, ἐστὶ τοῦ λέγοντος, Soph.
Mere, κενός, ή, όv, Eur., Dem.;
[ψιλός, ή, όν, Dem., Plat.]
These are not mere words, my father, but terrible deeds, ταῦτ’ οὐκ ἀριθ-
μός ἐστιν, ὦ πάτερ, λόγων, Ἀλλ’ ἔργα δεινά, Soph.
Merely, μόνον, Omn.; ἄλλως (used in a depreciatory sense), Dem. Vid. Only.
Meretricious, πορνικός, ή, όν,
Anth.
Meridian, the, [ὁ μεσημβρινός (i. e., κύκλος), Strab.; μεσουράνημα, ατος, τό, Sext. Emp., Plut.]
To be in the meridian (of heavenly bodies), μεσουρανέω, only act., Arist. [The sun’s place in meridian, με-
σουράνησις, εως, ̔ἡ, Strab.]
Merit, ἀρετή, ἡ, Omn, Vid. Goodness.
I say that it would not unjustly be considered a merit of theirs, οὐκ ἀδίκως τούτοις φημὶ ἂν εἶναι ὑπόλογος, Lys.
To claim the merit of what has been done, ἐπιγράφω ἐμαυτὸν ἐπὶ τό γι- γνόμενον, AEschin.
According to merit, ἀριστίνδην, Isoc., Dem.
Merit, to, δίκαιός εἰμι, c. infin., Soph., Hdt., Dem. Vid. To DESERVE.
MERITORIOUS, ἄξιος, α, ον, Omn. Vid. Good.
Merrily, ἱλαρῶς, Xen.
[MERRIMENT, ἀγλαΐα, ἡ, in pl.,
Hes.] Vid. Joy, Gayety.
Merry, τερπνός, ή, όν, Anac.; γελανής, ές, Pind.; γελοῖος, α, ον, Eur.; ἰλαρός, ά, όν, Ar., Xen., Mel. Vid. Joyous.
To make merry, be merry, εὐθυμέω, only act, Eur.; εὐπαθέω, only act., Hdt.; ἐν εὐπαθίῃσι εἰμί, Hdt.
Mesentery, μεσέντερον, τό, Arist.; μεσεντέριον, τό, Arist.
Mesh, α, ἁψίς, ῖδος, ἡ, Hom.; βρόχος, ὁ, Xen.
[ MESOCOLON, μεσόκωλον, τό,
ΗIΡΡ·]
[MESOLABE, A, μεσολαβιον or
-βον, τό. Math.]
Mess, a (i. e., company who eat together), συςσιτία, ἡ, also συςσίτια, τά, Ar., Xen., Plat., Isoc.; συσκήνιος, τό, usu. in pl., Xen.; ἑταιρία, ἡ, Dosiades ap. Ath.
Mess with, to, or to mess together, συσκηνέω or συσκηνόω, only act., c. dat., Xen.; συςσιτέω, only act., Ar.,



Plat., Lys., Dem.; ὁμοσιτέω, c. dat., Hdt.
Messing apart, ἀπόσκηνος, ον, Xen.
Message, α, ἀγγελία, ἡ, Hom., Hes., Pind., Soph., Hdt., Thuc.; σκυ- τάλη, ἡ (prop. a message or dispatch sent by the magistrates at Sparta to their officers abroad, thence used generally), Pind., Thuc., Xen.; φήμη, ἡ, AEsch., Soph.; ἄγγελμα, ατος, τό, Eur., Thuc.
To go on a message, to announce as a message, etc., ἀγγέλλω, in pass. of the message given or announced,
Omn.; διακονέω, Lys.
To send a message or messenger, to give notice by a message, etc., διαγγέλλω, Xen., Dem.
A going on a message, διακονία, ἡ, Thuc.
Messenger, α, ἄγγελος, ὁ καὶ ἡ, Omn.; μετάγγελος, ὁ καὶ ἡ, Hom.;
διάκονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Thuc.;
πομπός, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἀγγελιαφόρος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; ἀγγελιώτης, ου, ὁ, h.; fem. ἀγγελιῶτις, ἰδος, Call.
One’s own messenger, αὐτόστολος,
ὁ, Soph.; αὐτάγγελος, ὁ, Thuc.
Α fellow-messenger, συνάγγελος, ὁ, Hdt.
A false messenger, ψευδάγγελος, ὁ, Hom.; ψευδαγγέλης, ὁ, used as adj., Ar.
Called by a messenger, ὑπάγγελος, ον, AEsch.
Messmate, λ, σύςσιτος, adj. and subst., as adj. ος, ον, Theogn., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; συνδαίτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; σύνδειπνος, adj. and subst., as adj. ος, ον, Eur., Xen.; συντράπεζος, adj. and subst., as adj. ος, ον, Eur., Xen.; ὁμοτράπεζος, ὁ, sometimes c. dat., Hdt., Xen., Plat.; ὁμόσιτος, c. μετά and gen., Hdt.; σύσκηνος, subst. and adj., as adj. ος, ον, Thuc., Xen.; ἐνδίφριος, ον, Xen.; fem. συσκηνήτρια, Ar.
To be a messmate, ὁμοσκηνόω, c. dat., Xen.; συνδειπνέω, Xen.
A being messmates, συσκηνία, ἡ, Xen.; ὁμοσκηνία, ἡ, Xen.
MESS-ROOM, Α, συςσίτιον, τό, Eur., Plat.
Metal (a lump of metal), μύδρος, ὁ, AEsch., Hdt.; [μέταλλον is never used in Greek in signif. of metal, but only of mine or quarry].
Metallic, μεταλλευτικός, ή, όν, Plat.
Metamorphose, to, μεταπλάσσω, fut. -πλάσω. Plat. Vid. To TRANSFORM.
Metamorphosis, μεταμόρφωσις, εως, ἡ, Luc.
Metaphor, α, μεταφορά, ̔ἡ, Arist.; μεταφορὰ ὀνομάτων, AEschin.; ῥῆμα
μετεσχηματισμένον, Plat.
To employ metaphor, μεταφέρω, fut. μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Arist.
Clever at metaphor, μεταφορικός, ή, όν, Arist.
[Metaphorically, μεταφορικῶς,
Plut.]
[METAPLASM, μεταπλασμός, ὁ,
Gram.]
[METATHESIS, μετάθεσις, εως, ἡ,
Gram.]
Mete, to, μετρέω, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem. Vid. To MEASURE.
[METEOROLOGER, Α, μετεωρολόγος, ὁ, Plat.]
Meteorological (skillful in meteorology), μετεωρολογικός ή, όν, Plat.
Meteorology, μετεωρολογία, Plat.

[METEORS, τὰ μετέωρα, Plat.]
Method, ὁδός, ἡ, Soph., Hdt., Plat., Arist.; μέθοδος, ἡ, Plat., Arist.; παρασκευή, ἡ, Plat.
[METHODICAL, μεθοδικός, ή, όν,
Polyb.]
[METHODICALLY, καθ’ ὁδόν, Plat.]
To treat methodically, μεθοδεύω, Diod.
One must go to work methodically,
μεθοδευτέον, Arist.
[METONYMY, μετωνυμία, ἡ, Vit. Hom.]
Metre, τόνος, ὁ, Hdt.; μέτρον, τό, Xen., Plat., Isoc.
[Without metre, ἄμετρος, ον, Dion.; in all kinds of metre, πάμμετρος, ον, Diog. L.; consisting of many metres, πολύμετρος, ον, Ath.]
Metrical, ἔμμετρος, ον, Arist., Plat.; [μετρικός, ή, όν, Gram.]
Metropolis, μητρόπολις, εως, ἡ (but the Greeks did not use the word exactly in our sense), Pind., Soph., Hdt., Thuc.
[ΜΕΤRΟΡΟLIΤΑN, Α (in church),
μητροπολίτης, ὁ, Eccl.]
Midday, μεσημβρία, ἡ, Archil.,
AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; στα-
θερὸν ἦμαρ (ατος, τό), Ap. Rh.; [ἡμέρα μεσοῦσα, Hdt.; μέσον ἦμαρ,
τό, Hom.; τό μεσηγὺ ἤματος, Theoc.]
Exact midday, σταθερὰ μεσημβρία, ἡ, Plat.
At midday (doing any thing, etc.), ἔνδιος, ον, Hom., Theoc., Ap. Rh., Call.
Midday, adj., μεσημβρινός, ή, όν (AEsch., Ar., Ap. Rh.), for μεσημερι- νός. Plat.
Middle, in the middle, μέσατος, Ep. μέσσατος, η, ον, Hom., Ar.; μέσος, poet. (including Trag.) also μέσσος, η, ον, often c. gen. of that which a thing is in the middle of, Omn.; μεσόπορος, ον, Eur.; μεσήρης, poet.
μεσσήρης, ες, Eur.; μεσαίτερος, με- σαίτάτος, Hdt., Plat.; μεσσάτιος, α, ος. Call.
In the middle, μεσηγύ, Ep. μεσση- γύ and μεσσηγύς, often c. gen., Hom., Hes., h., Theoc., Ap. Rh.; μέσον, Hom.; μέσα, Eur.; μέσοι, Alcae.; μεσσόθι, Hes., Ap. Rh.; [μεταξύ, Omn.; often c. part., in the middle of,
Hdt., etc.]
The altar in the middle of the house, ἑστία μεσόμφαλος, AEsch.
From the middle, μεσσόθεν or -θε, Plat, (quoting Parrnenid.), Ap. Rh.
Held by the middle, μεσσοπαλής, ές (of a spear poised before being thrown), Hom.; μεσολαβής, ές (of a whip firmly held), AEsch.
To reach the middle, μεσόω, sometimes c. gen. or c. acc., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., AEschin.
[To seize by the middle, μεσοσυλλαβέω, Alex. Aphr.]
[Middle aqe, ἡ καθεστηκυῖα (sc. ἡλικία), like Lat. constans aetas. Thuc.; persons of middle age, οἱ καθεστη- κότες, Hipp.]
Middle-aged, μεσαιπόλιος, ον, Hom.; μέτασσαι, only pl. fem. (of lambs between early and late), Hom.; ἔξηβος, ον, AEsch.; μεσόκοπος, ον, Cratin.; μεσοπόλιος, ον, AEsop; [μεσῆλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Artem.]
Α middle condition, μεσότης, ητος, ἡ, Plat., Arist.; μετριότης, ητος, ἡ, Arist.
[MlDDLEMOST, μεσαίτατος, η, ον,
Hdt.]
Middling, μεσήεις, εσσα, εν, Hom.; [μέτριος, α, ον, Trag., Plat.]

Midnight, ἀσάλπιγκτος ὥρα,
Soph.; μέσαι νύκτες, Xen., Plat.,
[μεσονύκτιον, τό, Hipp., Arist.] Of or belonging to midnight, μεσο- νύκτιος, ον, Anac., Arist.
[At midnight, ἐν μένῳ νυκτῶν, Xen.]
Midriff, the, πραπίδες, αἰ, Hom.; φρήν, φρενός, ἡ, Hom., AEsch., Plat.; διάφραγμα, ατος, τό, Plat.; ὑπόζωμα, ατος, τό, Arist.
[MIDST—in the midst of, μετά, c.
gen. or dat., Hom., etc.; μεταξύ, c. part. Hdt., Xen., Plat, etc.; into the midst of, μετά, c. acc., Hom., etc.] Midsummer, σταθερὸν θέρος, τό, Antim.; [θέρος μεσοῦν, Thuc.] Midway (between two shores), μέσακτος, ον, AEsch.; [between (prop. between two armies), μεταίχμιος, ον, AEsch., Arist.]
To stand midway, μεσεύω, Arist. Midwife, α, μαιεύτρια, ἡ, Soph.; μαῖα, ἡ, Plat.; ὀμφαλητόμος, ἡ, Hipp.; ἀκεστρίς, ίδος, ἡ, Hipp.
To be a midwife, μαιεύομαι, mid., also in pass. of the child brought into the world. Plat.
[A midwife’s wages or fee, μαίωτρα, τά, Luc.]
A child brought into the world by a midwife, μαίευμα, ατος, τό, Plat.
Midwifery, μαιεία, ἡ, Plat.; ὀμ- φαλητομία, ἡ, Plat., Hipp.; [ἡ μαιευ- τική, Plat.]
Belonging to midwifery, μαιευτικός,
ή, όν, Plat.
Mien, σχῆμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Xen., Plat.
Might, ἄν, with opt. either by itself, as, this might be, τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν, or with ὅπως, ὡς, ὄφρα, etc., as, they covered the prows . . . with hides that the hand . . . might slip, τὰς πρώ- ρας . . . κατεβύρσωσαν, ὅπως ἂν ἀπο-
λισθάνοι . . . ἡ χείρ, etc. (Thuc.), sometimes c. part., as, though I might have much to say, πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰ- πεῖν (Dem.), Omn.
Might, βία, ἡ, Omn.; κόρτος, τό, Hom.; κράτος, τό, Omn.; ἀλκή, ἡ (Hom. and Theogn. have also a dat. ἀλκί), Omn.; βρίμη, ἡ, h., Ap. Rh. Vid. Strength.
With all one’s might, ἄρδην, Soph.; κατὰ τὸ δυνατόν, Thuc.; κατὰ κράτος, Xen.
Mightily, κρατερῶς, Hom.; σφόδρα, Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐῤῥωμένως, AEsch., Plat., Isoc.; ἐγκρατῶς, Thuc.; ἰσχυρῶς, Thuc., Xen.
Mighty, ὑπερμενέων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., Hom.; ὑπερμενής, ές, Hom., Hes.; ὑπερμενέτης, ου, ὁ, only masc., h.; ὑπέροχος, and poet. (not Att.) ὑπείροχος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ὑπερφίαλος, ον, Hom., Pind.; δεινός, ή, όν, Hom., AEsch.; εὐρυσθενής, ές, Hom., Pind.; ἐρισ- θενής, ές, Hom., Hes., Pind.; ἱερός (ι, but in Hom. often ῑ in arsis), α, ον, sometimes ος, ον, contr. (as usu. in Att.) ἱρός (of an army or a wave), Hom., Eur.; ὄβριμος, η, ον, and ος, ον, Omn. poet.; κρατερός, and poet. καρτερός, ά, όν, Omn. poet.. Plat.; κρατύς, positive, only masc., and only Hom., but superl. κράτιστος (also metath. κάρτιστος, Hom.), Omn.; μέγας, μεγάλη, μέγα, all cases (except nom. and acc. sing. masc. and neut.) from μεγάλος (AEsch. also has   voc. sing. masc. μεγάλε), compar. μείζων, superl. μέγιστος, Omn.; εὐρυβίας, ου, only masc., Hes., h., Pind.; μεγασθενής, ές, Pind., AEsch.; μεγαλοσθενής, ές, Pind.; παγκρατής, ές, 357



Pind., Trag.; παμβίας, ου, only masc., Pind.; βιατής, οῦ, only masc. (only of persons), Pind.; περισθενής, ές, Pind.; πολυκρατής, ές, AEsch.; δεξιόσειρος, ον (of Mars), Soph. Vid. Strong, Brave.
Migrate, to, μεταχωρέω (of birds and men), Ar., Thuc.; ἀνοικίζομαι, mid. and pass., Ar., Thuc.; ἀπανί- σταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Thuc.; μεταλλάσσω τόπον, Plat.; [μεταπορεύομαι, Plat.] Vid. To emigrate.
Migration, μετανάστασις, εως, ἡ, Thuc., Xen.; [μετοικία, ̔ἡ, Thuc.; μετάβασις, εως, ἡ, Plut.; μεθίδρυσις, εως, ἡ, Strab.]
Little subject to migration, ἀστασίαστος, ον (of Attica), Thuc.
Migratory, ἐκτοπιστικός, ή, όν, Arist.
[MILCH-ewes, ὄϊες ἀμελγόμεναι γάλα, Hom.]
MILD, ἀγανός, ή, όν, Hom., Pind., AEsch.; ἤπιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Trag., Thuc., Plat.; μειλίχιος, α, ον, Hom., Hes., Ap. Rh.; μείλιχος, ον, Hom., Hes., Pind.; μαλακός, ή, όν, Hom., Pind., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; μαλθακός, ή, όν, Hes., Trag., Plat.; πραΰς, εῖα, ύ, also masc. and neut. πρᾷος, πρᾶον, pl. nom. masc. πραεῖς and πρᾶοι, but neut. only πραέα, gen. πραέων, dat. masc. and neut. πράοις and πραέσι, acc. masc. πράους and πραεῖς, compar. πραΰτερος and πραότερος, h., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat.; εὐμαρής, ἐς, Soph.; μέτριος, α, ον, and ος, ον, Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat. Vid. SYN. 151.
Of mild disposition, ἀγανόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Ar.; πραύμητις, ιος, Att. εως, ὁ καὶ ̔ἡ, Pind.; μαλακογνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Making mild, μαλακός, ή, όν (of spells), Pind.
Mildly, ἠπίως, Soph., Dem.; ἀγανῶς, compar. -ώτερον, Eur., Ar.; πράως, Xen., Plat., Isoc.; εὐοργήτως, Thuc.; μετρίως, Xen.; μειλιχίως, Ap. Rh.; [μαλθακῶς, AEsch., Soph., compar., Plat.]
More mildly, πραόνως, Ar.
Mildness (of persons), ἀγανοφροσύνη, ἡ, Hom.; ἐπιείκεια, ἡ, Eur., Thuc., Isoc.; εὐοργησία, ἡ, Eur.
Mildness (of any person or thing), πραότης, ητος, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Arist.
Mildew, ἐρυσίβη, ἡ, Plat.
Mildewed, ἐρυσιβώδης, ες, Arist.
[Mile, μίλιον, τό (the Roman mile, a little less than ours), Polyb.]
[To measure off by miles, μιλιάζω, Polyb.; α measuring off by miles, μιλι- ασμός, ὁ, Strab.]
[Milestone, μιλιάριον, τό, late.]
Military, στρατιῶτις, ιδος, ἡ, only fem., AEsch.; στρατεύσιμος, ον (age, etc.), Xen.; στρατιωτικός, ή, όν, Xen. Vid. Warlike.
The age of military service, τὰ
στρατεύσιμα ἔτη, Xen.
Milk, γλάγος, τό, Hom.; γάλα, τό, gen. γάλακτος, and (Pherecr.) γάλατος, Hom., Eur., Ar., Xen., Plat.; πηγαὶ οὐρείων ἐκ μόσχων, Eur.
[Milk of a ewe, ewe’s milk,, γάλα ὄϊον, Hipp.]
[Sour or curdled milk, ὀξύγαλα, τό, Strab.]
Of milk, made of milk, ἀμολγαῖος, α, ον, Hes.
Full of milk (of pails), περιγλαγής, ές, Hom.
Giving much milk, πολυγάλακτος, ον, Arist.
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Giving no milk, ἀγαλακτες, οἱ, αἱ, only pl., Call.
Fed on milk, γλακτοφάγος, ον, Hom., Hes.; γαλακτοπότης, ου, ὁ, only masc., Eur., Hdt.; γαλατοθρέμ-
μων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Antiph.
Like milk, γαλακτώδης, ες, Diphil, Of the color of milk, γαλακτόχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Philyll.
Α milk-pail, πέλλα, ἡ, Hom., Theoc.; γαῦλος, ὁ, Hom., ἀμόλγιον, τό, Theoc.; ἀμολγεύς, ὁ, Theoc.
Milk, τὸ, ἀμέλγω, no perf. in any voice, Hom., Ar., Hdt., Theoc.; προς- αμέλγω, in pass., Theoc.; βδάλλω, in mid. also of the animal. Plat.; ἀθέλγω, Hipp.
To milk into, ἐναμέλγω, c. dat., Hom.
MILKING, ἄμελξις, εως, ἡ, Pind.
Milky, γαλάκτινος, η, ον, Anth. Mill, Α, μύλη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; μυλών, ῶνος, ὁ, Eur., Thuc., Lys., Dem.; ἀλετών, ῶνος, ὁ, Alex.
A hand-mill, χειρομύλη, ἡ, Xen. Ground or bruised in a mill, μυλήφατος, ον, Hom., Ap. Rh.
[To condemn to the mill (punishment of a slave), εἰς μυλῶνα καταβάλλω (aor. 2 -έβαλον), Eur.; to be condemned to the mill, εἰς τὸν μυλῶνα ἐμπίπτω (aor. 2 -έπεσον), Lys.; [Millefoil (a plant), πταρμική, ἡ, Diosc.]
Miller, α, ἀλετρίς, ίδος, ἡ, Hom., Ar.; ἀλφιτεύς, ὁ, Hyperid.; [μυλω- θρός, ὁ, Dinarch., Dem.; μυλεργάτης, ὁ, Anth.]; ἀλφιταμοιβός, ὁ, Ar.; ἀλφιτοπώλης, ου, ό, Nicoph.
MlLL-STONE, Α, μύλαξ, ακος, ὁ, Hom.; μυλοειδὴς πέτρος, Hom.; λίθος μύλίας (gen. ου), Pind.; μύλη, ἡ, Ar.; μύλος, ὁ, Anth.; [μυλακρὶς
λαος, ἡ, Anth.]
The upper mill-stone, ἀλέτης ὄνος, Xen.
[The nether mill-stone, ἡ μύλη, Ar.; also αἱ μύλαι, Arist.]
Millepede, α, σκολοπένδρα, ἡ, Arist.
Millet, κέγχρος, ὁ καὶ ἡ, Hes., Hdt., Xen.; μελίνη, ἡ, Soph., Hdt., Xen.
Like millet, κεγχρώδης, ες, Hipp. [Mime, μῖμος, ὁ, a drama, Plut.; also an actor of same, Dem.]
Mimic, α, μιμητής, οῦ, ὁ, Plat.,
Isoc. Vid. IMITATOR.
Mimic, to, μιμέομαι, mid., no pass., Omn. poet., Hom. Vid. To IMITATE. Mimicry, μίμησις, εως, ̔ἡ, Ar.,
Thuc., Plat. Vid. IMITATION.
MINATORY, ἀπειλητικός, ή, όν,
Xen., Plat. Vid. Threatening.
Mince, to, χορδεύω (metaph.), Ar.; καταχορδεύω, Hdt.
To mince (as we say “to make mince- meat” of a person), μυττωτεύω, Ar.; καταμυττωτεύω, Ar.
To mince (i. e., walk with mincing
gait), σαυλόομαι, Eur.
MINCE-ΜΕΑΤ, μυττωτός, Ar.; περί- κομμα, ατος, τό, in pl., Ar., Alex.,
Metagen.; περικομμάτιον, τό, in pl.,
Ar.
I will make mince-meat of you, περι- κόμματ᾽ ἐκ σοῦ σκευάσω, Ar. MINCINGLY, σαῦλα, h.
MIND, THE, νόημα, ατος, τό, Hom.,
Theogn.; νόος, contr. νοῦς, ὁ, Omn.; πραπίς, ίδος, ̔ἡ, rare in sing., more usu. in pl., Hom., Pind., AEsch., Eur.; φρήν, φρενός, ἡ, Omn. poet.. Plat., Lys., Andoc., Dem. (not common, however, in prose); θυμός, ὁ, Omn. (θυμός strictly refers more to the mind as displayed in its feelings, νόος,

φρήν, etc., as displayed in its intellectual faculties); γνώμη, ἡ, Theogn., Hom., Att.; διάνοια, ἡ, AEsch., Omn. Att. prose; φρόνημα, ατος, τό, Trag., Hdt., Plat., Dem.; λῆμα (esp. the disposition or inclination of mind), ατος, τό, Pind., AEsch., Eur., Hdt.; ψυχή, ἡ, Hdt., Plat.; φροντίς, ίδος, ἡ, Soph., Eur.; λογισμός, ὁ, Dem. Vid. Syn. 335.
Weighing on one’s mind (so as to cause anxiety, repentance, etc.), ἐνθύμιος, ον, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Antipho.
Agitating the mind, φρενοπληγής, ές, AEsch.
Injuring the mind, φρενοδαλής, ές,
AEsch.
[Of one or the same mind, like-minded (with one), ὁμογνώμων, ον, c. dat., Thuc., Xen.; to be of the same mind, ὁμογνωμονέω, Thuc., ὁμονοέω, Thuc.;
ὁμονοητικῶς ἔχω. Plat.]
[In one’s right mind, νοήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.] Vid. SANE.
[To put a thing into one’s mind, ἐπὶ νόον ποιέω τινί, Hdt.; to change one’s mind, μεταβουλεύομαι, Hdt.; μετα- βάλλομαι, Thuc.]
To change one’s mind, ἀπογιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων -γνωθι, etc., perf. act. -έγνω- κα, pass. -έγνωσμαι, c. τοῦ and infin. of what one had intended to do, Xen.
[To be minded so and so, νοέω, c. adv. or neut. adj., as, to be right-minded, ἐσθλὰ νοέω, Hom., etc.; to be minded to do, νοέω, c. inf., Hom., Hdt.]
[To have a mind to do, μέλλω, usu. c. fut. inf., Hom., etc.]
MIND, ΤΟ, μετατρέπομαι, mid., c. gen., Hom., Ap. Rh.; ἐντρέπομαι, mid., c. gen.. Soph., Plat. Vid. To
REGARD.
Do you mind your own business, σὺ μὲν τὰ σαντῆς πρᾶσσε, Soph.; so Xen., Plat., Dem.
Those who talk nonsense, and those who mind them, οἱ φλυαροῦντες καὶ οἱ πειθόμενοι τούτοις, Isoc.
Never mind, ἀμέλει, Ar., Xen.
Never mind it, ἔασον αὐτὸ χαίρειν,
Plat.
Do not mind me, ἐν παρέργῳ θοῦ
με, Soph.
Mindful, μνήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, often c. gen., Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat.; μνήστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; δελτογράφος, ον, AEsch.
Very mindful, πολυμνήστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; πολύμνηστος, ον, AEsch.; εὔμνηστος, ον, Soph.
One who is mindful, μνηστήρ, ῆρος,
ὁ, Pind.
Mine, ἐμός, ή, όν, often used objectively, as, respect for me, ἐμὴ αἰδώς (AEsch.); calumnies uttered against me or by me, διαβολὴ ἐμή, or διαβολαὶ ἐμαί (Eur., Thuc., Plat.), Omn.; ὅς, ἥ, ὅν, Hom., Ap. Rh., Mosch.; ἀμός, ή, όν, Trag., σφέτερος, α, ον, Theoc.
Mine, α (mil.), ὑπόνομος, ὁ, Thuc., Xen.
Mines leading to the wall, ὀρύγμα-
τα ὑπόγαια φέροντα ἐς τὸ τεῖχος,
Hdt.
To dig a mine, ὀρύσσω, c. acc., Thuc.; γεωρυχέω, sine cas., Hdt.
To countermine, ἀντορύσσω, sine cas., Hdt.
MINE, Α, ἀργύρου γενέθλη, Hom.;
μέταλλον, τό, Hdt., Xen., Dem.; μεταλλεῖον, τό, Plat.
Of or belonging to a mine or to min



ing, μεταλλικός, ή, όν, Dem.; μεταλ- λευτικός, ή, όν, Arist.
Mine, τὸ, μεταλλεύω, Plat.
To open α new mine, καινοτομέω, Xen.
To mine into one’s neighbor’s shaft, ἐπικατατέμνω, perf. -τέτμηκα, Dem.
Places where mines have been worked, τὰ κατατετμημένα, Xen.
Miner, α, μεταλλεύς, έως, ὁ, Plat.; [for gold, χρυσωρύχος, ὁ, Strab.]
Mining, μεταλλεία, ἡ, Plat.; [ἡ μεταλλευτική, ἡ, Arist.]
To be got by mining, μεταλλευτός, ή, όν, Arist.
Mingle, to, act., μίγνυμι, and in pres. and imperf. often μίσγω (not in Att. prose), aor. 2 pass. ἐμίγην, fut. mid., sometimes in pass. sense, c. acc. of one thing mingled, c. dat. of the other, Omn.; ἀναμίγνυμι, Hom., Soph., Eur., Hdt.; μεταμίγνυμι, Hom.; ἐπιμίγνυμι, Pind.; κεραίω, only fut. act., Hom.; κεράννυμι and κεραννύω (Alcae., Com.), fut. κεράσω, Att. κερῶ, perf. κέκρακα, κέκραμαι, etc., Omn.; ἐπικεράννυμι, aor. 1 also ἐπέκρησα, Hom. Vid. To Mix, and SYN. 325.
To mingle with, intrans., μίγνυμαι and μίσγομαι, c. ἐς and acc. or c. dat., Hom.; ἐπιμίγνυμαι and -μίσγομαι, c. dat. or c. πρός or παρά and acc., Hom., Thuc., Xen., Plat., Dem.
To mingle with or to mingle together, συμμίγνυμι, h., Sapph., Pind., AEsch., Eur., Thuc., Plat., Dem.; συγκαταμίγνυμι, Eur., Plat.; συγκεράννυμι, Eur., Thuc., Plat., Dem.; συμφύρω, Eur.
Mingled, σύμμικτος, ον, Hes., Soph., Eur,, Hdt., Thuc.; πάμμικτος, ον, AEsch.; συμμιγής, ές, AEsch., Soph., Plat., Ap. Rh.; παμμιγής, ές, AEsch.; ἐμπεφυρμένος, η, ον (esp. in confusion), AEsch.; σύμφορτος, ον, Eur.;
μιγάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; περι- πεπλεγμένος, η, ον, Xen.
Mingled, adv. (in a mingled manner), ἀνάμιγδα. Soph.; ἄμμιγα, Soph.; ἀνάμιγα, Soph.; φύρδην, AEsch., Xen.; σύμμιγα, Hdt.; ἀνα- μίξ, Hdt., Thuc. Vid. Mixed.
To be mingled in a crowd, ἀνα- μίγνυμαι, pass., Soph., Xen., Dem.
MINGLING, Α, σύμμιξις, εως, ἡ, Plat.; σύγχυσις, εως, ἡ, Hipp.; ἀνάμιξις, ἡ, Theoph. Vid. Mixing.
Minister, α, πρόςπολος, ὁ καὶ ἡ, Trag.
The minister in a temple, ἄοζος, ὁ, AEsch.
To be a minister (in a temple), ἀοζέω, AEsch.
Minister, to, ἐπαρκέω, fut. -έσω, no pass. in this sense, c. acc. rei, sometimes c. gen. (which construction rather implies the ministering or giving a share of), AEsch., Eur., Xen., Plat., Dem.
To minister to, θεραπεύω, Omn.
Vid. To SUPPLY, TO SERVE.
Ministration, διακονία, ἡ, Omn.
Att. prose.
Minstrel, α, ἀοιδός, ὁ (sometimes ἀοιδὸς ἀνήρ), Hom., Pind., Trag., Hdt.; μουσόπολος, ὁ, Eur.; ὑμνήτης, ου, ὁ, Hdt.
Minstrelsy, ἀοιδή, ἡ, Hom., Plat. Vid. Song.
Mint, μίνθα, ἡ, Hippon.; καλαμίνθη, ἡ, Ar.; σισύμβριον, τό, Ar., Cratin,; σίσυμβρον, τό, Mel.
Of mint, σισύμβρινος, η, ον, Antiph., Theoc.
Minute, μικρός, ά, όν, also in Att, often σμικρός, ά, όν, compar. ἐλάσσων,

superl. ἐλάχιστος, etc., etc., Omn. (vid. Little); i. e., exact, ἀκριβής, ές, Eur., Ar., Omn. Att. prose.
[“A minute philosopher,” μεριμνο-
φροντιστής, οῦ, ὁ, Ar.]
One who is too minute about particulars, μικρολόγος, or σμικ., ὁ, Isoc., Dem.
To be too minute about particulars, μικρολογέομαι, or σμικ., mid., Cratin., Xen., Lys.
A being too minute about particulars, μικρολογία, or σμικ., ἡ, Plat.
Minutely, ἀκριβῶς, AEsch., Isoc.,
Dem. Vid. EXACTLY.
Minuteness, ἀκρίβεια, ἡ, Isoc., Arist.
Miracle, α. θαῦμα, ατος, τό, Omn.; [(wrought), παραδοξοποιΐα, ἡ, Eccl.] Vid. WONDER.
[Performing miracles, παραδοξο- ποιός, όν, and to perform miracles, παραδοξοποιέω, Eccl.]
Miraculous, θαυμαστός, ή, όν, h., Pind., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ὑπερφυής, ές, Ar., Plat. Vid. Wonderful.
Miraculously, θαυμασίως, Ar., Plat., Dem.; ὑπερφυῶς, Ar., Plat. Vid. Wonderfully.
Mire, βόρβορος, ὁ, AEsch., Ar. Vid. Mud.
Mirror, εἴςοπτρον, τό, Pind.; κάτοπτρον, τό, AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἔνοπτρον, τό, Eur.
Mirth, εὐφροσύνη, ἡ, Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur., Xen.; χαρά, ἡ, Trag., Ar., Xen., Plat.; περιχάρεια, ἡ, Plat. Vid. Joy.
Mirthful, εὔφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Eur.; περιχαρής, ές. Soph., Hdt., Plat., Isoc.; φιλοκυδής,
ές, Eur.; εὐγηθής, ές, Eur.; εὐγήθητος, ον, Eur.; φιλογηθής, ές, AEsch.
Miry, βορβορώδης, ες, Plat. Vid. Muddy.
Misadventure, ἀτύχημα, ατος, τό, Hdt., Isae., Dem., AEschin.
Misanthrope, λ, μισάνθρωπος, ὁ,
Anth.
To be a misanthrope, μισανθρωπέω, Diog. L.
MISANTHROPICAL, μισάνθρωπος,
ον, Plat,
Misanthropy, μισανθρωπία, ἡ,
Plat., Dem.
Misapply, to, παραιρέω, aor. 2 παρεῖλον, c. εἰς and acc. of the object to which, Eur.; μεταφέρω, fut. μετοί- σω, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην, other tenses rare, c. εἰς or ἐπί and acc., Dem.
Misapprehension, παρασύνεσις,
εως, ἡ, Hipp.
Misbehave, to, ἀκοσμέω, only act., Soph., Plat.; ῥᾳδιουργέω, only act., Xen.
To misbehave (esp. as soldiers mutinying, etc.), κακύνομαι, pass., Xen.
MISBEHAVIOR, ἀκοσμία, ἡ, Eur.
For if I nourish those akin to me in misbehavior, εἰ γὰρ δὴ τά γ᾽ ἐγγενῆ φύσει ἄκοσμα θρέψω, Soph.
Misbelief, ἀπιστία, ἡ (ια, but also ῑα Theogn., not applied exactly in our sense), Theogn., Soph., Plat., Xen.
[MISCALCULATE, TO, ἀλογέομαι,
Polyb.; (on purpose), παραλογίζο- μαι, Dem.]
Miscarriage, τρωσμός, ὁ, Hipp.; ἔκτρωσμος, ὁ, Arist.; [ἀποφθορά, ἡ, Hipp.]
Miscarriage (metaph. of an undertaking), ἀτύχημα, ατος, τό, Xen., Antipho, Isae., Dem.; ἀποτυχία, ἡ, Dinarch. Vid. Failure.

Miscarry, to, ἀμβλίσκω, only pres. and imperf. act., Plat.; ἐκτιτρώ- σκω, fut. ἐκτρώσω, Hdt.
To miscarry (metaph. of an enterprise), διαπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, AEschin.
To miscarry (of those engaged in an enterprise), ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτή- σομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρτον, poet. (not Att.) also ἤμβροτον, only in indic., perf. ἡμάρτηκα, Omn.; ἀπο- τυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτυχον, sometimes c. gen. of the enterprise in which, Anac., Xen., Plat., Dem. Vid. To FAIL.
To make to miscarry, ἐξαμβλόω, Eur., Ar., Plat.
Miscarrying, ὠμοτόκος, ον (of labor, ὠδίς), Call.
MISCELLANEOUS, παμμιγής, ές,
AEsch.; πάμμικτος, ον, AEsch.
Mischief, κακοῤῥαφία, ἡ, Hom.; κακόν, τό, Omn.; κακοπραγμοσύνη, ἡ, Dem.; σιναμωρία, ἡ, Arist. Vid. Injury.
MISCHIEVOUS, ἀσπούδαστος, ον (of
a deed, etc.), Eur.; σινάμωρος, ον, c. gen. of that to which, Hdt.; κακο- πράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen., Isoc.
For the mischievous brutes are eating the shoots of the olive, τᾶς γὰρ ἐλαίας
τὸν θαλλὸν τρώγοντι τὰ δύσσοα, Theoc.
[MISCONCEIVE, TO, παρεκδέχομαι,
Μ. Anton.]
Misconduct, ἀείκεια, ἡ, Hom.; κακία, ἡ, Lys.; κακουχία, ἡ, Plat.
Vid. FAULT.
MISCONSTRUCTION, misunderstanding, ἀγνωμοσύνη, ἡ, Xen.
Misdeed, α, κακούργημα, ατος, τό,
Plat., Antipho.
Miser, α, ἰξός, ὁ, Eur.; κυμινο- πρίστης, ου, ὁ, Arist.; κυμινοπριστοκαρδαμογλύφος, ὁ, Ar.; φιλάργυρος, ὁ, Anth.
Miserable, ὀϊζυρός, and Att. οἰζυ- ρός, ά, όν, compar. -ώτερος, superl. -ώτατος, Hom., Hes., Ar., Plat.; μέλεος, α, ον, and ος, ον, Hes., Trag.; λυγρός, ά, όν, Omn. poet.; λευγαλέος, α, ον, Hom., Hes., Theogn., Ap. Rh.; δύστηνος, ον, Hom., Pind., Trag., Dem.; οἰκτρός, ά, όν, compar. -ότε- ρος, superl. -ότατος, also οἴκτιστος (Hom.), Omn.; αἰνοπαθής, ές (only of persons), Hom.; ἀμέγαρτος, ον, Hom., Hes., AEsch.; δύςμορος, ον, Hom., Trag.; δύςμοιρος, ον, Soph.; δυσάμμορος, ον, Hom.; ἄποτμος, ον, Hom., AEsch., Eur.; ἀμφιδρυφής, ές (only of persons), Hom.; so ἀμφί- δρυφος, ον, Hom.; δειλός, ή, όν, Hom., Hes., Eur.; ἐλεεινός, and more usu. in Att. (esp. in Trag.) ἐλεινός (also in h.), ή, όν, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ταλαπείριος, ον (only of persons), Hom.; τάλας, τάλαινα, τάλαν, gen. τάλανος, ταλαίνης, etc. (voc. τάλαν, in Att. also τάλας ; Ar. has τάλας, fem., and Theoc, has τάλας), Omn. poet., Xen., Plat.; ἄμμορος, ον, also ἄμορος, Hom., Pind., Soph.; ἀμέγαρτος, ον, Hom., Hes., AEsch., Eur., Ar.; ἐπισμυγερός, ά, όν,
Hes.; τλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Theogn., Trag., Ar., Xen.; δυςτλήμων, ὁ καὶ ἡ, h.; ἐμπεδόμοχθος, ον (of persons), Pind.; δυήπαθος, ον, h.; δυηπαθής, ές, Ap. Rh.; ἄθλιος, α,
ον, and ος, ον, Trag., Dem.; δυςάθλιος, ον, Soph.; ταλαίπωρος, ον, Pind., Trag., Plat., Dem.; ταλαίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; ταλακάρδιος, ον, Soph.; σχέτλιος, α, ον, and ος, ον, Trag.; τλησικάρδιος, ον, AEsch.; δύς-
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ποτμος, ον, AEsch., Eur.; δυςτάλας, αινα, αν, Soph., Eur.; ἔμμοχθος, ον (of life), Eur.; ἔποικτος, ον, AEsch.; ἐποίκτιστος, ον, AEsch.; πολύθρηνος, ον, AEsch.; μελεοπαθής, ές (of persons), AEsch.; μελεόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (of persons), Eur.; μελεόπονος, ον, AEsch.; μογερός, ά, όν, Trag., Ar., Ap. Rh.; μοχθηρός, ά, όν, Soph., Hdt., Plat.; ἄζηλος, ον, AEsch., Soph.; ἀλάστορος, ον, Soph.; αἰανής, ές, Pind., AEsch., Soph.; δυςαιανής, ές, AEsch.; ἄνολβος, ον, Trag., Hdt.; δυςαίων, ωνος, ὁ καὶ ἡ (of men or life), Soph., Eur.; δείλαιος, α, ον, Trag., Ar., Lys., AEschin.; ἄχορος, ον, Trag.; ἀχόρευτος, ον, Soph., Eur.; δάϊος, also contr. δᾷος, α, ον, Trag.; δύϊος, α, ον, AEsch.; δυςαλγής, ές, AEsch.; δυςδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Trag., Plat., Andoc.; δυςπέρατος, ον (of life), Eur.;
κακόβιος, ον, Xen.; ἀνόλβιος, ον, Hdt.; ἀζήλωτος, ον, Plat.; κακο-
παθητικός, ή, όν, Arist.; δύςσοος, ον,
Theoc.; σμυγερός, ά, όν, Ap. Rh.;
ταλαός, ά, όν, Ap. Rh.; μεγάλοιτος,
ον, Theoc.
Very miserable, thoroughly miserable, πολύτλητος, ον, Hom.; πανάποτμος, ον, Hom.; τριςοΐζυρος, ον, Archil.; τριτάλας, αινα, αν, Eur.; τριςάθλιος, ον, Soph.; πανώλης, ες, AEsch., Soph.; πανδάκρυτος, ον, Trag.; παντλήμων, ον (only of persons), Soph., Eur.; πανάθλιος, α, ον, Trag.; παντάλας, αινα, αν, AEsch., Eur.; πολύμοχθος, ον, Soph., Eur.; πολύπονος, ον, Pind., Trag.; πολυτλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar. Vid. UNHAPPY.
To be miserable, ὀϊζύω, only act.,
Hom., Ap. Rh.
To make miserable, δυάω, only pres. act., Hom. Vid. TO AFFLICT.
Miserably, λυγρῶς, Hom.; λευγαλέως, Hom.; οἰκτρῶς, superl. οἴκ- τιστα, Hom., Soph., Lys.; στυγερῶς, Hom., Soph.; ἐπισμυγερῶς, Hom., Ap. Rh.; κακῶς, compar. κάκιον (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κά- κιστα, Omn.; δυςπότμως, AEsch.; δυςμόρως, AEsch.; ἀθλίως, Eur.;
τλημόνως, Eur.; δείλακρα, Ar.; χαλεπῶς, Plat.; ἐλεινῶς, Dem.; ταλαι- πώρως, Ar., Thuc.; κακοπαθῶς, Arist.; σμυγερῶς, Ap. Rh.
Miserly, φιλάργυρος, ον, Soph., Xen., Plat., Theoc.
Misery, βούβρωστις, εως, ἡ (esp. the misery caused by want), Hom.; ὀϊζύς, and Att. οἰζύς, ύος, ἡ, Hom., AEsch., Eur.; δύη, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Ap. Rh.; κακότης, ητος, ἡ, Hom., Pind., Soph., Hdt.; πῆμα, ατος, τό, Omn. poet.; ἀνολβία (ῑα poet.), ἡ, Hes.; δανότης, ητος, ἡ, Soph.; τύχη, ̔ἡ, Eur.; ἀθλιότης,
ητος, ἡ, Plat.; δυςδαιμονία, ἡ, Eur.,
Andoc.; δυηπαθία, ἡ, Ap. Rh.
Causing misery to the sons of Priam, δύςεδρος Πριαμίδαισιν, AEsch.
Born to misery, κηριτρεφής, ές, Hes.
New to misery, καινοπήμων, ονος,
ὁ καὶ ἡ, AEsch.
A cry of misery, κακόγλωσσος βοή,
Eur.
Tears of misery, δάκρυα δυςδάκρυτα, Mel.
Misfortune, ἀμμορία, ἡ, Hom.; πῆμα, ατος, τό, Omn. poet.; κακόν,
τά, Omn.; πένθος, τό, Pind., Eur., Hdt.; τλημοσύνη, ἡ, h.; πάθος, τό, Omn. Att., Hdt.; δυςτυχία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; δυςημερία, ἡ, Soph.; δυςπραξία, ἡ, Trag., Isoc., Andoc.; κλαῦμα, ατος, τό, Ar.;
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πταῖσμα, ατος, τό, Hdt., AEschin.; σφάλμα, ατος, τό, Hdt., Thuc.; δυς- πραγία, ἡ, Antipho; πωρητύς, ύος, ἡ, Antim.; ἀτυχία, ἡ, Xen., Antipho, Dem., AEschin.; ἀτύχημα, ατος, τό, Isae., Dem., AEschin.; δυςτύχημα, ατος, τό, Plat., Lys., AEschin.; βα-
ρυδαιμονία, ἡ, Antipho.
Misfortunes, τὰ ἔμπαλιν, AEsch.;
[(by euphem.), νεώτερα, τά, Hdt., Theoc.]
Causing misfortune, βαρυδότειρα (Μοῖρα), only fem., AEsch.
Remembering misfortune, μνησιπή- μων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
A train of misfortunes lasting through many years, ἐνιαυτῶν πολλῶν ἀκαι- ρία, Plat.
Misguided, δυςλόγιστος, ον, Soph.
Misinformation, ψευδαγγελία, ἡ, Xen.
Mislead, to, παρατροπέω, only act., Hom.; ἀάω, only in aor. 1 ἄασα, also ἄασα, also ἄασα, also ἆσα, aor. 1 mid. ἀασάμην, also ἀασάμην in pass. sense, also aor. 1 pass. ἀάσθην, Hom.; πλάζω, fut. πλάγξω, Hom.; παραπλάζω, Hom., Pind., Eur.; παρεξάγω, aor. 2 -ήγαγον, Hom.; παράγω, aor. 2 -ήγαγον, Pind., Trag., Thuc., Plat., Dem.; πλανάω, Soph.; παρασπάω, fut. -άσω, Soph.; ἀνασειράζω, Eur.; παρατρέπω, perf. -τέ- τροφα and -τέτραφα, pass. -τέτραμ- μας, aor. 1 -ετρέφθην, Plat., Theoc.; παρακρούω, perf. pass. -κέκρουσμαι, Plat.; παραφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην. Plat.; διαβάλλω, and mid., not pass. in this sense, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Ar., Hdt., Plat.
To mislead (i. e., to drive out of their track, as storms drive ships), ἀποσφάλλω, Hom., Dem.
Easy to mislead, εὐπαράγωγος, ον, Plat.; εὐπαράπειστος, ον, Xen.
Misleading, A, παραγωγή, ἡ, Hdt.
Mismanaged, to be, ἐξαμαρτάνο- μαι, pass., perf. -ημάρτημαι, Xen., Plat.
Mismanagement, ἁμάρτημα, ατος, τό. Plat., Dem.
Misplace, to, ἀλλοτριονομέω, Pind.
MISRECKON, To, παραλογίζομαι, mid., Dem.
MISRECKONING, Α, διαμαρτία, ἡ, Thuc.
Misrepresent, to, διαβάλλω, no  aor. 1, perf. -βέβληκα, Hdt., Thuc., Lys., Dem.; διαστρέφω, perf. act. -έστροφα, pass. -έστραμμαι, aor. 1 pass. -εστρέφθην, Dem.; [ψεύδομαι, c. acc., Thuc.]
To be liable to be misrepresented, εὐδιαβόλως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), Plat.
Easily misrepresented, εὐδιάβολος, ον, Plat.
Misrepresentation, διαβολή, ἡ (esp. to the prejudice of some one), Hdt., Thuc., Plat., Lys., Dem. Vid.
CALUMNY.
Miss, To, δεύω, only in aor. 1 act. ἐδεύησα in this sense, c. infin., Hom.; ἀβροτάζω, fut. -ξω, c. gen., only act. (as one misses one’s way or one’s companions), Hom.; παραπλάζομαι, pass., aor. 1 παρεπλάγχθην, sine cas.
(of an arrow), Hom.; ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρ- τον, also in Hom. ἤμβροτον, perf. ἡμάρτηκα, only act. in this sense, c. gen., Omn.; ἀφαμαρτάνω, Hom., Antipho, Dem.; ἀλάομαι, pass., c.

  gen., Pind.; ἀπλακέω, only in aor. 2 ἤπλακον in this sense, c. gen., Pind., Trag.; ἀποῤῥίπτω, aor. 1 poet. also ἀπέριψα for ἀπέῤῥιψα, c. acc. of the thing shot, gen. of the object. Pind.; πλανάομαι, pass., c. gen., Pind.; διαμαρτάνω, Thuc., Xen., Plat., Dem.;
παραμαρτάνω, Ar.; ἀποτυγχάνω, fut -τεύξομαι, aor. 2 -έτυχον, pass. -τετύχηκα, c. gen. or sine cas., Anac., Xen., Isoc., Dem. Vid. SYN. 62.
To miss as one misses what has been lost, ποθέω, fut. -ήσω and -έσω, Omn.; ἐπιζητέω, Hdt.
To cause to miss, παρασφάλλω (c. acc. of the missile, gen. of the object), Hom.
Misshapen, ἄωρος, ον, Hom.; ἀσύμμετρος, ον, Xen.; ἀσύντακτος, ον, Xen.; [ἄμορψος, ον, Hdt.)]
[To make misshapen, ἀμορφύνω,
Antim.]
Missile, adj., ἔκλυτος, ον, Eur.
Missile, α, βέλος, τό, Omn.
Missing, pass. (soldiers after a battle), ἀφανής, ές, Thuc.
Missing, act., ἄστοχος, ον, c. gen. of the object, Plat.
Not missing (his object), ἀναπλάκητος, ον, Soph.
Mission, α, ἀποστολή, ἡ, Eur.; πέμψις, εως, ἡ, Hdt., Time.; ἔκπεμψις, ἡ, Thuc.
One sent on a mission, ἀπόστολος,
ὁ καὶ ἡ, Hdt.
Misspend, to, παραναλίσκω, fut. παραναλώσω, Dem.; παραναλόω, Antipho.
Misstate, to, διαστρέφω, Dem. Vid. To MISREPRESENT.
Mist, α, ἀήρ, ἀέρος, ἡ, Hom.;
ἀχλύς (ῡ, but υ Anth.), ύος, ἡ, Hom.,
AEsch.; ὀμίχλη, ἡ, Hom., AEsch., Xen., Plat., Arist.
[Without mist, ἀνόμιχλος, ον,
Arist.]
Mistake, α, πταῖσμα, ατος, τό, Theogn., Dem.; πλημμέλεια, ἡ, Plat.; τὸ ἀγνοούμενον, Dem.; παράκρου- σις, εως, ή, Arist.
[To do a thing by mistake, ἀγνοῶν πράττω τι, Xen.)]
Mistake, to, ἀλύω (υ Hom., ῡ Att., ῠ̓ elsewhere), only pres. and imperf. act., sine cas., Hom.; ἁμαρτάνω, fut. ἀμαρτήσομαι, no aor. 1, perf. ἡμάρτηκα, aor. 2 ἥμαρτον, also in Hom. ἤμβροτον, no mid., but perf. and aor. 1 pass. of the mistake committed, often c. gen.. Soph., Hdt., Thuc.; διαμαρτάνω, Xen.; ἀποτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, perf. -τετύχη- κα, aor. 2 -έτυχον, other tenses rare, only act., Xen., Plat.; πλημμελέω, only act. in this sense, Eur., Xen., Plat., Dem. Vid. SYN. 62.
To mistake one person for another, ἀλλογνοέω, aor. 1 ἀλλόγνωσα, c. acc., Hdt.
Mistaken, to be, ψεύδομαι, pass., often c. gen. or c. περί and gen., or c. ἐν and dat., or c. acc. of the matter in which, also c. gen. of the opinion or hope entertained, sometimes (very rarely) c. dat., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; διαψεύδομαι, Xen., Isoc., Dem.; ἀποσφάλλομαι, pass., c. gen, (γνώμης, φρενῶν, ἐλπίδος, etc,), AEsch., Eur.; [πταίω, c. ἐν et dat., Thuc., Dem.; in judgment about α thing, πταίω τῇ διανοίᾳ περί τι, Plat.] Vid. TO BE DECEIVED,
They who think this are quite mistaken, οὐδὲν λέγουσιν οἱ οὕτως ὑπο- λαμβάνοντες, Plat.
[Mistaken, ἀγνοητικός, ή, όν, Arist.; ἡμαρτημένος, η, ον, Plat.]



MIX.
He is greatly mistaken, οὐκ ὀρθῶς σκοπεῖ, Thuc.
Much mistaken, πολὺ τῆς ἀληθείας ἀπολελειμμένος, Hdt.
Mistletoe, ὕφεαρ, ατος, τό (esp. on pine-trees), Theoph.; ἰξός, ὁ, Eur.
Bearing mistletoe, ἰξοφόρος, ον,
Soph.
Mistress, δέσποινα, ἡ, Omn.; δεσπότις, ιδος, ἡ, Soph., Eur., Plat.; δεσπότειρα, ἡ, Soph.; μεδέουσα (of an art), ἡ, Eur.; κυρία, ἡ, Isoc.
The mistress of. the house, οἰκέτις,
ιδος, ἡ, Theoc.; [οἰκουρός, ̔ἡ, Trag.;
οἰκοδέσποινα, ἡ, Phintys.J My mistress, ἡ ἐμὴ κεκτημένη, Ar. Mistrust, ἀπιστία (sometimes ῑα poet.), ἡ, Hes., Theogn., Plat.
Mistrust, to, ἀπιστέω, c. acc., more usu. c. dat., sometimes also c. acc. of the matter concerning which, also c. infin., or c. μή and infin., or c. μή or μὴ οὐ and subj., Hom., Soph., Hdt., Thuc., Plat. Vid. To DOUBT,
To DISBELIEVE.
Mistrustful, ἄπιστος, ον, Hom., AEsch., Thuc., Plat.
Mistrustfully, ἀπίστως, Thuc. Misty, ἀχλυόεις, εσσα, εν, Epigr. ap. Hdt.; ἀχλυώδης, ες, Arist.; δυςαί- θριος, ον, Eur.; [ὀμιχλοειδής, ές, Epicur.; ὀμιχλώδης, ες, Tim. Locr.] Misunderstand, to, παρασκοπέω, only pres. and imperf., c. gen., AEsch.; παρανοέω. Plat.; παρακούω, perf. pass. -ήκουσμαι. Plat.
Misunderstanding, παρασύνεσις,
εως, ἡ, Hipp.
Misunderstandings, ἀγνωμοσύναι,
αἱ, Xen.
Misuse, to, παραχράομαι, contr. άει in ῇ, c. gen. or c. acc. (c. dat. only in Polyb, or Diod.), Hdt.
Of which you have misused one, ὧν
τὴν μίαν παρεῖλες, Eur.
[ΜIΤΕ, Α, πολλοστημόριον, τό, Arist.]
Mitigate, to, ἐπικουφίζω, c. gen.,
Eur. Vid. To RELIEVE.
Mitigation, ἀνακούφισις, εως, ἡ,
Soph. Vid. RELIEF.
Mitre, α, μίτρα, ἡ (of course, however, the dress mentioned under this name bore no resemblance to
what we understand by it), Pind., Eur., Ar., Hdt.
To wear a mitre, μιτροφορέω, Ar.
Wearing a mitre, μιτρηφόρος, ον, Hdt.
Mix, to, κεραίω, only pres. act., Hom.; κιρνάω and κίρνημι, only pres. and imperf. act. and pass., pres. infin. poet. κιρνάμεν, Hom., Pind., Ar., Hdt.; ἀνακίρναμαι, mid.. Soph., Eur.; κυκάω, Hom., Ar., Plat.; ἐγκυκάω, Hom., Ar.; ἀνακυκάω, Ar.; κεράννυμι and κεραννύω (Alcae., Com.), fut.
κεράσω, Att. κερῶ, perf. κέκρακα, κέ~ κραμαι, etc., Omn.; ἐπικεράννυμι, aor. 1 also ἐπέκρησα, Hom.; ἀνακεράννυμι, Hom., Ar.; συγκεράννυμι, aor. 1 pass. also συνεκεράσθην, Omn. Att., Hdt.; μίγνυμι, aor. 2 pass. ἐμί- γην, fut. mid. smts. in pass. sense, etc., etc., also pres. μίσγω (not in Att. prose), c. acc. of the thing mixed, dat. of the other, Omn.; μεταμίγνυμι and μεταμίσγω, Hom.; συμμίγνυμι, h., Sapph., Pind., AEsch., Eur., Plat., Xen., Lys., Dera.; παραμίγνυμι, Ar., Hdt.; ἐπιμίγνυμι, Pind.; ὑπομίγνυμι, Plat.; ἀναμίγνυμι, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen,; καταμίσγομαι,
mid., h.; καταμίγνυμι, Arist., Xen., Dem.; φύρω, Hom., Hes., Pind.,

MOB.
AEsch., Eur., Plat. Vid. To MINGLE, and Syn. 325.
To mix in with, ἐχκεράννυμι, Hom., Plat.; ἐπεγκεράννυμι, Plat.; ἐγκίρνημι, Alcae., Pind.; ἐγκαταμίγνυμι, Isoc.
To mix first, προσυμμίγνυμι, Hdt.
[To mix again, ἀναφυράω, Theoph.]
To mix, intrans, (as liquids mix), συντρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέδρομα and -δεδράμηκα, c. dat., Soph.
To mix with (in society, in friendship, etc.), [μίγνυμαι, pass., or (poet. and Ion.) μίσγομαι, c. dat., or ἐν c. dat., Hom.; προσμίγνυμι, c. dat., Trag., Xen.; in hostile signif., c. dat., or πρός c. acc., Thuc.]; συμμίγνυμι, c. dat., or c. πρός and acc., Theogn., Eur., Hdt., Xen., Plat.; φύρομαι,
pass.. Plat.
One must mix, μικτέον, Plat.; συγ- κρατέον, Plat.
Hard to mix, δύςμικτος, ον, Plat.;
πάμμικτος, ον, AEsch.
    Mixed, μικτός, ή, όν, Ar., Plat.; [μιγάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Isoc.]
To be mixed, ὑποκίρναμαι, Arist.
To be mixed up and spoilt, φορύνο- μαι, pass., Hom.
Newly mixed, υεοκράς, ατος, ὁ καὶ
ἡ, AEsch.
In a mixed manner, mixed with, etc., μίγδα, c. dat., Hom.; μίγα, c. dat., Pind.; μίγδην, h.; ἄμμιγα, Soph.; ἀνάμιγδα, Soph.; ἁνάμιγα, Soph.; σύμμιγα, Hdt.; ἀναμίξ, Hdt., Thuc.; φύρδην, AEsch., Xen.; μεμιγμένως, Arist
Mixing, α, κρᾶσις, εως, ̔ἡ, AEsch., Pind., Plat.; σύγκρασις, Eur., Thuc., Plat.; κατακέρασις, ἡ, Arist.; μίξις, εως, ἡ, Plat.; κύκησις, εως, ἡ, Plat.
[Not mixing, ἀνεπίμικτος, ον,
Strab.]
Mixture, α, κυκεών, ῶνος, ὁ, acc. κυκεῶνα (shortened in Hom. κυκεῶ and κυκειῶ) (made of meal, cheese, wine, sometimes also with the addition of honey and drugs), Hom., h., Plat.; μετακέρασμα, ατος, τό, Hipp.; [μίγμα, τό, Anaxag.]
Α thick mixture, ἀναθόλωσις, εως, ἡ, Plat.
[Without mixture of, ἄμικτος, ον, c. gen., Plat.]
[MNEMONICS, τὰ μνημονικά, Arist.]
Moan, Moaning, a, στόνος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Call.; στοναχή, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur.; μυγμός, ὁ, Hom.; στεναγμός, ὁ, Pind., AEsch., Soph., Plat.; στέναγμα, ατος, τό, Soph., Eur. Vid. Groan.
ΜΟΑΝ, To, στένω, only pres. and
imperf. act., Hom., Trag.; στενάχω, only pres. and imperf. act., Hom., Trag.; στεναχίζω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Hes.; στενάζω, fut. στενάξω, only act., Trag., Dem.; μύζω, AEsch. Vid. To GROAN.
Moat, α, ὄρυγμα, ατος, τό, Thuc.
Mob, α, πλῆθος, τό, Omn.; ὄχλος, ὁ, Omn. post Hom.; συρφετός, ὁ, Plat.; [ὅμιλος, ὁ (rare in Att. prose), Hdt.]
I bore illustrious children, not to be classed among the mob, but the chiefs of the Phrygians, ἀριστεύοντ᾽ ἐγεινά-
μην τέκνα, οὐκ ἀριθμὸν ἄλλως ἀλλ’ ὑπερτάτους Φρυγῶν, Eur.; ἀριθμός is used too in this sense of a single person—knowing that your son is not one of the common mob, εἰδὼς μὲν οὐκ ἀριθμὸν . . . τὸν σὸν παῖδα, Eur.
[Suited to the mob, ὀχλικός, ή, όν, Plut.; reviling the mob, ὀχλολοίδο-

MODERATE.
ρος, ον, Timon.; of the nature of a  mob, ὀχλώδης, ες, Plat.]
[A leader of the mob, ὀχλαγωγός, ὁ, Joseph.; a flatterer of the mob, ὀχλοκόπος, ὁ, Polyb.]
[Using mob-law, χειροδίκης, ου, ὁ,
Hes.]
[To excite the mob to sedition, ὀχλα- γωγέω, Polyb.; to court the mob,
ὀχλοκοπέω, Plat.]
[Mob-rule, mobocracy, ὀχλοκρατία, ἡ, Polyb.]
Mobility, εὐκινησία, ἡ, Artemon.
Mock, to, κερτομέω, no mid., though there is pass., Hom., Soph., Eun; λωβεύω, only act., Hom.; ἐφεψιάομαι, mid., c. dat., Hom.; καθεψ- ιάομαι, mid., c. gen., Hom.; κατα- γελάω, fut. -άσω, c. gen., or c. dat., or c. acc., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Plat.; ἐγγελάω, c. dat., or c. acc., or c. κατά and gen., Soph., Eur.; ἐγκατιλλώπτω, only act., c. dat., AEsch.; σκέπτω, c. acc. or c. prep. εἰς or πρός and acc., or sine cas., Eur., Ar., Hdt., Plat., AEschin.; παίζω, fut. παί- ξομαι, but aor. 1 ἔπαισα, c. πρός and acc., Eur., Plat.; καταπαίζω, c. gen., Ar.; προςπαίζω, c. acc.. Plat., χλευάζω, Ar., Dem.; διαχλευάζω, Dem.; ἐγχαίνω, only act., c. dat., Ar., ἐγχάσκω, only pres. act., c. dat., Ar.
Mocker, α, γελαστής, οῦ, ὁ, Soph.; ἐγγελαστής, ὁ, Eur.; χλευαστής, οῦ, ὁ, Arist.; [μωκός, ὁ, Arist.]
Α mocker (i. e., an imitator), fem.
ἐπικοκκάστρια, ἡ, Ar.
Mockery, κερτομία, ἡ, usu. in pl.,
Hom.; κερτόμησις, εως, ἡ, Soph.;
γέλως, ὁ, gen. -ωτος and -ω, dat. -ωτι and -ω, acc. -ωτα, -ων, and -ω, no pl., Omn.; κατάγελως, ὁ, AEsch., Ar., Dem.; καταχήνη, ἡ, Ar.; λάσθη, ἡ, Dem.; χλευασία, ἡ, Dem.; χλευασμός, ὁ, Dem.; μῶκος, ὁ, Poet. ap. Att.
Mocking, κερτόμιος, ον (never of persons) (Soph. has it, however, of the disposition), Hom., Soph.; so κέρτο- μος, ον, Hes., h., Eur., Hdt.
Speaking falsely and mocking, ψευδῆ
λέγων τε καὶ μάτην ἐγκερτομῶν, Eur.
Mode, τρόπος, ὁ, Omn. post Hom.; προςθήκη (esp. a mode of doing any thing), ἡ, Dem. Vid. Manner.
The mode of a proposition, πρόσθεσις, εως, ἡ, Arist.
Model, α, παράδειγμα, ατος, τό, Hdt., Plat., Isoc.; τύπος, ὁ, Plat.
That the master ought to be able . . . concerning all other matters, himself to be so perfect a model (lit., to afford himself such a model) that those formed on his model, and able to imitate him . . . δεῖν . . . τόν διδάσκαλον. . . οἷόν τ’ εἶναι . . . περὶ τῶν λοιπῶν τοιοῦτον αὐτόν παράδειγμα παρασχεῖν, ὥςτε τοὺς ἐκτυπωθέντας καὶ μιμήσασθαι δυναμένους . . . , Isoc.
MODEL, To, ἐκτυπόω, Plat., Xen.;
[(metal, wax, etc.), μαλάσσω, Plat.]
[To model after, προςεικάζω, c. acc. et dat., Plat.]
[Modeled after, ἀντίμιμος, ον, c. dat., Ar,]
Modeler, A, [(in clay or wax), πλάστης, ὁ, Plat.; fem. πλάστις, ιδος, AEl.]; (in wax), κηροπλάστης, ου, ὁ, Plat.
Moderate (of persons only), σώφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (also in Hom. σαόφρων), Omn.; σωφρονικός, ή, όν, Xen., Plat.; δίκαιος, α, ον, and ος, ον, Thuc.
Moderate people (i. e., neither very
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good nor very bad), οἱ μεταξύ, Plat.; [the moderate party, οἱ διὰ μέσου, Thuc.]
Moderate (of persons and things), μέτριος, α, ον, and ος, ον, Hes., Omn. Att., Hdt.; ἐπιεικής, ές, Omn. Att.; μέσος, η, ον, Thuc., Xen., Plat.;
σωφρονητικός, ή, όν, Xen.; συνε- σταλμένος, η, ον (of a man’s disposition or desires), Isoc.; οὐχ ὑπερβα- λών, Pind.
Moderate (of things only), εὔκρας,
gen. εὔκρατος, ὁ καὶ ̔ἡ, Eur.; ἔμμετρος, ον, Xen., Plat.; σύμμετρος, ον, Xen., Isoc.
Το be moderate, σωφρονέω, only act., Trag., Xen., Plat., Dem.; σωφρο- νίζω, Eur.; μετριάζω, only act., Soph., Thuc., Plat., Dem.
[To have moderate desires, μετρίων δέομαι, Hdt.]
Moderate, to, κοιμίζω, Eur., Plat.; σωφρονίζω (esp. pride, etc.), Eur., Antipho, Dem.; συστέλλω, Plat.; μειόω, Xen.; μετριάζω, Plat.
[To moderate (intrans.), of weather, πραΰνομαι, Hdt.]
Moderately (with moderation, in a moderate degree, etc.), σωφρόνως (of people or their conduct), AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; σωφρονικῶς, Ar.; ἐπιεικῶς, Hdt.; μετρίως, Hdt., Thuc., Plat.; μέτριον and μέτρια, Thuc., Xen., Plat.; μέσως, Eur., Thuc., Isoc.; ἐμμέτρως. Plat.; ἡσύχως (of acting or thinking), Xen.
Speaking moderately. μετριολόγος,
ον, Arist.
MODERATION, σωφροσύνη, ἡ, also
in Hom, σαοφροσύνη (of persons or their conduct), Hom., Theogn., Eur.,
Xen., Plat., Dem.; καιρός (not of persons, but esp. of actions, etc.), ὁ, Hes., Theogn., Pind., AEsch., Xen.; μέτρον, τό, Pind., Soph., Plat.; ἐπιείκεια (of persons or their actions), ἡ, Eur., Thuc., Isoc.; μετριότης, ητος, ἡ, Thuc., Xen.,
Plat.; ἡσυχιότης, ητος, ἡ, Lys.; μεσότης, ητος, ἡ, Plat.; ἐμμετρία, ἡ, Plat.
[Moderation in eating, ὀλιγοσιτία, ἡ, Arist.; in drinking, ὀλιγοποσία, ἡ,
Hipp.]
An act of moderation, σωφρόνημα,
ατος, τό, Xen.
Without moderation, contrary to moderation, καιροῦ πέρα, AEsch.; ὑπὲρ καιρόν, Xen.
Το be α partner in moderation, συςσωφρονέω, Eur.
MODERATOR, Α, σωφρονιστής, οῦ, ὁ, Thuc.; σωφρονιστήρ, ῆρος, ὁ, Plat.
Modern, καινός, ή, όν, Omn. Att.,
Hdt. Vid. NEW.
Modest, αἰδοῖος, α, ον, also in Plat.
ος, ον, compar. -ότερος. superl. -έστατος, Hom., Pind., AEsch., Plat.;
αἰδήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; αἰσ-
χυντηλός, ή, όν, Plat., Arist.; αἰσ- χυντηρός, ά, όν, Plat.
Modest (i. e., not conceited, not boastful), ἄκομπος, ον, AEsch.; ἀκόμπαστος, ον, AEsch.; ἄτυφος, ον, Plat.
Of modest countenance, μετωποσώφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Modestly, αἰδοίως, Hom.; σεσωφρονισμένως, AEsch.; αἰσχυντηλῶς, Plat.
Modesty, αἰδώς, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Plat.; σεμνότης, ητος, ἡ, Eur.; σωφροσύνη, ἡ, Plat.; τὸ αἰσχυντη- λόν. Plat.
Modesty (i. e., absence of conceit), ἀτυφία, ἡ, Menand.
Modify, to, μεταβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Eur., Hdt., Thuc., 362

Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. To ALTER, To MODERATE.
Modulate, to, ἁρμόζω (in Att. prose written ἁρμόττω), Pind., Plat.
Modulation, ἀρμονία, ἡ, h., Pind., AEsch., Soph., Plat. Vid. TUNE, HARMONY.
Moiety, ἥμισυ, τό, Omn. Vid.
HALF.
Moist, νότιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ὑγρός, ά, όν, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; διερός, ά, όν, Pind., AEsch,, Ap. Rh.; νοτερός, ά, όν, Soph., Eur., Plat.; [πάρυδρος, ον, Arist.] Vid. Wet.
Rather moist, ὕφυγρος, ον, Arist.
To be moist, ὑγρώσσω, only pres. act., AEsch.; πλαδάω, Ap. Rh.
Moisten, to, βρέχω, also in pass., but not in mid., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat.; τέγγω, no perf. in any voice, Pind., Trag.; ὑγραίνω, Eur.,  Xen., Plat.; ἀφυγραίνω, Arist.; νο- τίζω, no mid., though there is pass., AEsch., Plat.; καταστάζω, fut. -άξω, only act., Soph., Eur.; ἰκμαίνομαι, mid., no pass., Ap. Rh.; [ἀναδεύω, Theoph.]
To moisten beforehand, προυγραίνω,
Hipp.
To moisten too much, ὑπερυγραίνω,
Hipp.
[Much-moistened, πολύβροχος, ον, Diosc.]
Moistening, ὑγροβόλος, ον, Eur.
Moisture, ἰκμάς, άδος, ἡ, Hom., Ar., Hdt.; ὑγρότης, ητος, ἡ, Eur., Xen., Plat.; νοτίς, ίδος, ἡ, Eur., Plat.;
πλάδος, τό, Hipp.; ὑγρασία, ἡ, Hipp.; ὑγρηδών, όνος, ἡ, Hipp.; ὕγρασμα, ατος, τό, Hipp.; [νοτερόν, τό, Plat.]
Causing moisture, ἰκμαῖος, α, ον (epith. of Jupiter), Ap. Rh.
[Without moisture, ἄνικμος, ον, Arist.]
Mole, Α, σκάλοψ, οπος, ὁ, Ar.
Molest, to, ταράσσω, fut. mid. sometimes in pass. sense, Omn.; ὀχλέω, AEsch., Soph., Hdt. Vid. To
TROUBLE.
Molestation, ταραχή, ἡ, Plat.
Mollify, to, πραΰνω, Hes., h., Trag., Xen., Plat.; μαλάσσω, Soph., Eur.; μαλθάσσω, AEsch., Eur. Vid. To APPEASE, To SOFTEN.
[MOLLUSCA, μαλάκια, τά, Arist.]
[MOLOSSUS (in prosody), μολοσσός, ὁ, Gram.]
Moment (i. e., importance, q. v.), ῥοπή, ἡ, Xen., Isoc., Dem.
Moment, α—having waited α moment, διαλιπὼν ἀκαρῆ (sc. χρόνον), Ατ.
In a moment, ἐν ἀκαρεῖ χρόνου, Ar.
The vision passes away in a moment, βέβακεν ὄψις οὐ μεθύστερον, AEsch, in chor.
Just for a moment, ὅσον ὅσον στί- λην, Ar.
[At this very moment, νῦν δή, τὸ νῦν δή, Plat.; νῦν γε, τὰ νῦν γε, Soph., Plat.; νυνί, Ar., Dem.]
At the moment when we were born, ἅμα γιγνόμενοι (we did so-and-so). Plat.
The moment summer began, τοῦ θέρους εὐθὺς ἀρχομένου, Thuc.
Momentary, ὁ, ἡ, τὸ παραυτίκα, Thuc., Xen.
Momentous, σπουδαῖος, α, ον, compar. -ότερος and -έστερος, Pind., Hdt., Isoc., Dem. Vid. IMPORTANT.
Monarch, α, μόναρχος, and Ion. μούναρχος, ὁ, Theogn., AEsch., Hdt., Thuc., Isoc. Vid. King.
An absolute monarch, παμβασιλεύς, ὁ, Arist.

Monarchical, (of or belonging to a monarch), μόναρχος, ον, Pind.; μοναρχικός, ή, όν, Plat.
Monarchy, μοναρχία, ἡ, Trag., Xen., Plat., Isoc.
An absolute monarchy, παμβασιλεία, ἡ, Arist.
An hereditary monarchy, βασιλεία
(opp. to τυραννίς), ἡ, Thuc.
[Monastery, μοναστήριον, τό, Eccl.; μάνδρα, ἡ, Eccl.]
Money, χρήματα, τά, Omn.; ἄργυρος, ὁ, Soph., Eur.; δαπάνη, ἡ,
Thuc.; ἀργυρίδιον (speaking contemptuously), τό, Isoc. Vid. Gold, SILVER, and SYN. 89.
Coined money, νόμισμα, ατος, τό, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.
Coined gold, χρύσιον, τό, Ar., Lys., Isae.
Coined silver, ἀργύριον, τὸ, Omn. Att. prose.
The public money, τὸ κοινόν, Ar., Dem.
Small money (change), κέρματα, τά, Ar., Dem.
I had not the ready money, ἐμοὶ μὲν οὐκ ἔτυχε παρὸν ἀργύριον, Dem.;
[οὐκ εἶχον τὸ παραυτίκα τἀργύριον καταβαλέσθαι, Luc.;
Without money, ἀνάργυρος, ον, Plat., Lys.; ἄχρυσος, ον, Plat.
Not consisting of money (punishment or reward), ἀποχρήματος, ον, AEsch.
Bought for money, ἀργυρώνητος, ον, AEsch.,. Hdt, Dem.
To collect money, ἀργυρολογέω, only act., sometimes c. acc. of those from whom, or c. ἐκ and gen., Thuc., Xen., AEschin.; ἀργυρίζομαι, mid., no pass., Dinarch.
To make money, χρηματίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, c. ἀπό or ἐκ and gen. of the means, Thuc., Plat., Isoc., Dinarch.; πλεονεκτέω, Isoc.
One must make money, χρηματιστέον, Xen.
Money making, πλεονεξία, ἡ, Isoc. To work for money, do any thing for money, ἐργολαβέω, only act., Dem., AEschin.
Songs aiming at getting money, ἀοι-
δαὶ ἀργυρωθεῖσαι, Pind.
Rewarded with money, ἀργυρωθείς,
εῖσα, ἐν, Pind.
To turn into money, sell for money,
ἐξαργυρόω, Hdt.; ἐξαργυρίζω (neither in pass.), Thuc., Isae., Dem.
Money-making, adj., χρηματιστι- κός, ή, όν, Plat.; χρηματοποιός, όν, Ar., Xen.
The collecting of money, ἀργυρολο- γία, ἡ, Xen.
A collector of money, ἀργυρολόγος, ὁ, also as adj. ος, ον, Ar., Thuc.
MONEY-CHANGER, Α, λιτροσκόπος,
ὁ, Soph.; ἀργυραμοιβός, ὁ, Plat., Theoc.; [κολλυβιστής, οῦ, ὁ, Lys.; τραπεζίτης, ου, ὁ, Lys., Dem.]
The trade of α money-changer, ἡ
νομισματοπωλική, Plat.
Monitor, α, εἰςηγητής, οῦ, ὁ, Thuc., AEschin.
[ΜOΝΚ, μοναχός, ὁ, Anth.; μονασ- τής, οῦ, ὁ, Eccl.]
Monkey, α, πίθων, ωνος, ὁ, Pind.; πίθηκος, ὁ, Archil., AEsop, Ar., Plat., AEschin.
A long-tailed monkey, κῆβος, ὁ, Arist.
Like a monkey, πιθηκοειδής, ές,
Arist.; πιθηκώδης, ες, Arist.
To eat monkeys, πιθηκοφαγέω, only
act., Hdt.
To behave like a monkey, play monkey tricks, πιθηκίζω, Ar.; ὑποπιθηκίζω, Ar.



A playing of monkey tricks, πιθηκισ- μός, ὁ, Ar.
[MONOCHORD, μονόχορδον, τό, Arist. Quint.]
MONODY, Α, μονῳδία, ἡ, Ar., Plat.
To sing a monody, μονῳδέω, Ar.
[MONOLITHAL, μονόλιθος, ον, Hdt.]
[MONOMETER, Α, μονόμετρος, ὁ,
Gram.]
Monopoly, μονοπωλία, ἡ, Arist.
A right of monopoly, μονοπώλιον, τό, Hyperid.
[ MONOSTROPHIC, μονοστροφικός,
ή, όν, Gram.]
MONOSYLLABIC, μονοσύλλαβος, ον, Anth.
MONOTONOUS, μονόφωνος, ον, Theoph.
[MONOTONOUSLY, μονοτόνως, Lon- gin.]
[MONOTONY, μονοτονία, ἡ,Quintil]
Monster, α, πέλωρ, τό, only nom.
and acc., Hom., h., Ap. Rh.; πέλωρον,
τό, Hom., Hes., Ap. Rh.; τέρας, ατος, Ep. -αος, τό, nom. pl. τέρατα, Ep.
τέραα and τέρα, gen. τεράων, τερέων, and τερῶν (only used by Trag. in nom. and acc. sing.), Omn. poet., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; κνώδαλον, τό, Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; θρέμμα, ατος, τό, AEsch., Soph.; θὴρ, θηρός, ὁ, Trag.; θηρεία βία, Soph.; δεῖμα, ατος, τό, Eur.; φάσμα, ατος, τό, Soph.
A sea monster, κῆτος, τό, Hom., Eur., Hdt.
Α devouring monster, φάλαινα, ἡ, Ar.
Of or belonging to monsters, κήτειος, a, ον, Mosch.
Full of sea monsters, πολυκήτης, ες, Theoc.
Monstrous, ἀλλόκοτος, ον, Ar., Thuc., Plat.; τεράστειος and τεράστιος, α, ον, and ος, ον, Theoph.; [πελώριος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Pind, (rare in Trag.), and late prose; πέλωρος, α, ον, and ος, ον, Hom., h., Hes.] Vid. Wonderful,
EXTRAORDINARY.
MONSTROUSLY, ἀλλοκότως, Plat.
Month, μήν, μηνός, ὁ, Hom., Soph., Hdt., Thuc., etc.; μείς, μηνός, ὁ (Ion. for μήν, Lidd, and ScoTT), Hom., Hes., Pind., Hdt., Plat.; σελήνη, ἡ, Eur. The names of the months were, at Athens, Ἑκατομβαιών, ῶνος, ὁ (this began the Attic year about the middle of July, lasting, of course, to the middle of August, and consisted of 30 days); Μεταγειτνιών (of 29 days); Βοηδρομιών (30 days); Πυανεψιών (29 days); Μαιμακτηριών (30 days); Ποσειδεών (29 days) — this was also repeated as an intercalary month every second year; Γαμηλιών (30 days); Ἀνθεστηριών (29 days); Ἐλαφηβο- λιών (80 days); Μουνυχιών (29 days); Θαργηλιών (30 days); Σκιροφοριών or Σκιῥῥοφοριών (29 days).
The beginning of the month, νεομηνία (contr. νουμηνία), ἡ, Pind., Ar., Thuc., Xen., Dem.; Hom. and Hes. divide the month into two portions— the first half of the month, μὴν ἱστά- μενος, the last half μὴν φθίνων (ον- τος); but among the Athenians the month was divided into three parts— the first part of the month, μὴν ἱστά- μενος, or μὴν ἀρχόμενος, or μὴν εἰς- ιών (όντος), the second, μὴν μεσῶν (οῦντος), the third, μὴν φθίνων (ον- τος); the second day of the month was δευτέρα (sc. ἡμέρα) ἱσταμένου, etc.; the twentieth day of the month was εἰκάς (άδος, ἡ); and the twenty-first sometimes was called πρώτη ἐπὶ εἰ- κάδι, or was reckoned backward from the last day of the month, and called

ἐνάτη or δεκάτη φθίνοντος, according as the month had 29 or 30 days; so Thuc, has “On the twenty-seventh day of Artemisium” (a Spartan month answering to Ἐλαφηβολιών), Ἀρτε-
μισίου μηνὸς τετάρτῃ φθίνοντος ; the last day of the month was called ἕνη καὶ νέα, Ar., Dem.
Of three months, lasting three months, etc., τρίμηνος, ον, Sopli., Hdt., AEschin.
Of four months, etc., τετράμηνος,
ον, Thuc.
Of six months, ἕκμηνος, ον, Soph., Plat., Arist.
Of eight months, eight months old, in the eighth month, etc., ὀκτάμηνος, ον, Xen.
Of nine months, etc., ἐννεάμηνος, ον,
Hdt.
Of ten months, etc., δεκάμηνος, ον, Xen., Theoc.
Of twelve months, etc., δωδεκάμηνος, ον, and poet. δυωδεκάμηνος, ον, Hes., Pind.
Lasting through all months, πάμμηνος, ον, Soph.
As many months old as, ὁποσάμηνος, ον, Hipp.
Monthly, μηνιαῖος, α, ον, AEsch.; ἔμμηνος, ον (also lasting a month), Soph., Plat.; [adv., ὅσοι μῆνες, Hom.; κατὰ μῆνα, Ar., Dem.; κατὰ μῆνα ἕκαστον or κατὰ μῆνας, Plat.; ἑκά-
στου μηνός, Plat.; τοῦ μηνὸς ἑκά-
στου, Ar.; τοῦ μηνός, Ar., Xen.]
[Interest a drachma per mina monthly or per month, τόκον δραχμὴν τοῦ μηνὸς τῆς μνᾶς, AEschin.]
Monthly sacrifices, ἐπιμήνια, τά, Hdt.
Monument, α, μνῆμα, ατος, τό,
Omn.; μνημεῖον, τό, Eur., Thuc.,
Xen., Plat., Isoc.; ἐπίστημα, ατος,
τό, Plat.
To raise a monument of song to your country, σεῦ πάτρᾳ . . . ὑπερεῖσαι λίθον Μοισαῖον (for Μουσεῖον), Pind.
A monument of the marriage of the Nereid (Thetis), ἑρμήνευμα Νηρῇδος γάμων, Eur.
Mood (i. e., disposition, q.v.), ὀργή, ἡ, Omn. post Hom.; νόος, νοῦς, ὁ, Omn.
[Mood (of a verb), ἔγκλισις, εως, ἡ, Theodos.; the indicative mood, ἡ ὁριστική (sc. ἔγκλισις). Gram.; the imperative mood, ἡ προςτακτική, Gram., and τὸ προςτακτικόν, Diog. L.; the optative mood, ὴ εὐκτική and τό εὐκτικόν, Gram.; the subjunctive, ἡ ὑποτακτική and τὸ ὑποτακτικόν, Gram.; the infinitive, ἡ ἀπαρέμφατος. Gram.]
Moody, δύσοργος, ον, Soph.
Moon, the, μήνη, ̔ἡ, Hom., Hes., Pind., AEsch.; σελήνη, ̔ἡ, Omn.; σε-
ληναία (only once in chor. in Trag.),
ἡ, Emped., Eur., Ar.; ἱλάειρα, ̔ἡ, Emped.; μηνάς, άδος, ̔ἡ, Eur.; νυκ- τὸς ὀφθαλμός, ὁ, Pind., AEsch.; νυκτὸς ὄμμα (ατος, τό), AEsch.; νυκτὸς ἀφεγγὲς βλέφαρον, Eur.
The full moon, ἡ πανσέληνος, AEsch., Soph., Hdt., AEschin.
The new moon, or the time of new moon, νεομηνία, contr. νουμηνία, ̔ἡ, Pind., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
[Used at the new moon, νουμήνιος, ον, Luc.]
[One who celebrates the new moon, νουμηνιαστής, ὁ, Lys.]
Of or belonging to the full moon, or at the full moon (of time, evenings, etc.), διχόμηνος, ον, h.; διχόμηνις, ιδος, ὁ καὶ ̔ἡ, Pind., Ap. Rh.; πανσέληνος, ον, Omn. Att., Hdt.

A golden tablet round as the full moon, χρυσὶς πανσέληνος, Hermip.
Moonless, σκοτομήνιος, ον, Hom.; ἀσέληνος, ον, Anac., Thuc.
Moonlight, adj., σεληναῖος (epith. of night), α, ον, Orac. ap. Hdt.
Moor, α, ἕλος, τό, Hom., Hdt.,
Thuc., Ap. Rh.
Moor, to, ὁρμίζω, often used in mid., c. εἰς or πρός and acc. of the place where, or c. adv. of place (e. g., οἴκαδε), Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. TO ANCHOR.
[To moor in front of, προορμίζω (ναῦν) πρό, c. gen., Thuc.]
Moored, to be, ὁρμέω, and in mid. sometimes c. εἰς and acc. or c. πρός and dat., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ὁρμίζομαι ἐv, παρά or ὑπό c. dat., Xen.
Mooring-stones, εὐναί, αἱ, Hom., Hes.; λογγάσια, τά, AEsch.; λίθος
εὑναίης, Ap. Rh. Vid. ANCHOR.
ΜOΡ, Α, κόρημα, ατος, τό, Ar.
[MOPE, To, μακκοάω, Ar.; moping, μεμακκοηκώς, Ar.]
MORAL, δίκαιος, α, ον, and ος, ον,
Omn.
Belonging to, concerning morals, ἡθικός, ή, όν, Arist.
Morality (moral character), ἦθος, τό, Plat., Arist.
Morbid, νοσερός, ά, όν, Eur. Vid.
DISEASED.
MORE, adj., πλείων and πλέων, ον, Omn.; ὑπέρτερος, α, ον, Soph. Vid. Many.
Many times more, πολλαπλάσιος,
α, ον, and ος, ον, c. ἤ or ἤπερ, sometimes c. gen., Hdt., Thuc., Plat., Isoc., Antipho; [infinitely more than, μυριοπλασίων, ον, followed by gen., or ἥ, Xen.] .
More, adv., πλέον or πλεῖον, Omn.; πλεῖν, Ar.; ἐπὶ πλέον, Hdt.; ἐς πλέον, Soph.; ἐπὶ πλείω, Soph.; μᾶλλον, Omn.; also μάλιστα, c. gen. or c. ἤ, Eur., Ap. Rli.; μᾶσσον, and pl. μάσσω, AEsch.; μειζόνως, Eur., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; περιώσιον, c. gen., h., Pind.; πέρα, sine cas. or c. gen., Sopli., Eur., Thuc., Isae., Dem.; also compar. περαιτέρω, AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc.; περισσά or -ττά, Plat.; εἰς ὑπερβολήν, c. gen., Eur., Dem.; ὑπέρτερον, Soph.; ὑπέρ, c. acc., Xen.; διαφερόντως, c. gen., Xen., Plat.; κρεισσόνως, Antipho. Vid. Many, Much.
[To demand more (pay), προςαι- τέω (μισθόν), Xen.]
Much more—it is difficult (to do so and so) in peace, much more in an enemy’s country, etc., χαλεπὸν καὶ ἐν εἰρήνη . . . ἦ που δὴ ἐν πολεμίᾳ, κ.τ. λ., Thuc.
[Neither more nor less, οὔτε μεῖζον, οὔτε ἔλαττον, Hdt.; (be the same) more οτ less, καὶ πλεῖον ἔτι τούτου καὶ ἔλασσον, Hdt.; but what is more, τὸ δὲ πλέον (πλεῖον), Hdt.; what more? (= of what use?), τί πλέον ; more and more, μᾶλλον μᾶλλον, Att.; ἐπὶ πλέον (πλεῖον), Hdt.; nothing more than others, οὐδὲν περιττότερον τῶν ἄλλων, Plat.]
[More than, παρά, c. acc., as το la- bor more than the rest, παρὰ τοὺς ἄλ-
λους πονέω, Hdt.)]
And because of the storm it was impossible to sail at all, muck more to take up the men, διὰ τὸν χειμῶνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτι ἀναιρεῖσθαι τοὺς ἄνδρας δυνατόν ᾖν, Xen.
No more, οὐκέτι, Omn.; μηκέτι, Hom., Pind., AEsch., Sopii., Xen.
[By how much more . . . ., by so much 363



more, ὅσῳ . . . , τοσούτῳ or τόσῳ, usu. with comparatives, Xen.]
To grasp at more, to have more, πλεονεκτέω, fut. -ήσω and -ήσομαι, sine cas. or c. gen. rei, or c. gen. pers. dat. rei, Xen., Plat., Dem.
If they be in summer, the leader ought to be seen to be exposed to more of the heat, and if they be in winter, of cold, ἢν μὲν ἐν θέρει ὦσι, τὸν ἄρχοντα δεῖ τοῦ ἡλίου πλεονεκτοῦντα φανερὸν εἶναι, ἢν δὲ ἐν τῷ χειμῶνι, τοῦ
ψύχους, Xen.
One must (not) grasp at more, (οὐ) πλεονεκτητέον, Plat.
One who grasps at more, πλεονέκτης, ου, ὁ, sometimes as adj. with superlative πλεονεκτίστατος, Hdt., Thuc., Xen.
Moreover, αὖ, never the first word in a sentence, Hom., Soph., Thuc.; πρὸς τούτοις, Hom., Hdt.; τοίνυν, never the first word in a sentence, Soph., Plat.; ἔτι, AEsch., Soph., Plat., Xen., Dem.; προςέτι, Dem.; πρός, Dem.
Morning, ἠοίη, ἡ, Hom.; ἠριγέ- νεια, ̔ἡ, Hom., Theoc.; ἠριγενής, ές, Ap. Rh.; Ἠώς, ἡ, gen. Ἠόος, Ἠοῦς, etc. (though even Hom, never has the uncontracted forms), Att. Ἕως, gen. Ἕω, etc. (Eur. has Ἐώς once in chor.), Omn.
Morning, in the morning, etc., adj., ἠοῖος, α, ον, Hom.; ἠῷος, α, ον, Hes., h.; ἑῷος, α, ον, Trag.; ἑώιος, α, ον, Ap. Rh.; ἑωθινός, ή, όν, Soph., Eur., Ar., Hdt, Xen.
In the morning, adv., ἠῶθεν, Hom.; ἦρι, usu. c. μάλα, Hom., Ap. Rh.; ἕωθεν, Ar., Xen., Plat,; ἐξ ἑωθινοῦ, Ar., Xen.; [τὸ ὄρθριον, Hdt.; πρωῒ ἔτι τῆς ἡμέρας, Hdt.]
Very early in the morning, ἠῶθι πρό, Hom.
Toward morning, adj., ὑπηοῖος, α, ον, Hom., Ap. Rh.
Toward morning, adv., τὸ προςηῷ- ον, Dor. ποταῷον, Theoc.; τὸ πρός- ορθρον, Theoc.
[The morning twilight, ἡ ἀμφιλύκη νύξ, Hom.]
Good morning, Ion, τὸν Ἴωνα χαί- ρειν, Plat.
Morose, τραχύς, εῖα, ύ, Sol., Pind., AEsch., Plat.; στυγνός, ή, όν, AEsch., Eur., Xen.; ἀπροςήγορος, ον, Soph.; ἀπροςόμιλος, ον, Soph.; δυςάρεστος, ον, Eur., Xen., Isoc.; δύςκολος, ον, Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; βαρύς, εῖα, ύ, Soph.; χαλεπός, ή, όν, Ar., Xen., Isoc.; μέρμερος, ον, Plat.
Morosely, δυςκόλως, Xen., Isoc., Dem.
MOROSENESS, χαλεπότης, ητος, ἡ,
Plat., Isoc.
Morrow, the, αὔριον, τό, often also ἡ (sc. ἡμέρα), no other case except nom. and acc., Omn.; ἐςαύριον or εἰςαύριον, Eur., Ar.
Morsel, α, ἄκολος, ὁ, Hom.; ψω- μός, ὁ, Hom., Xen.; ψώμισμα, ατος, τό, Arist.; ἀκαρές, and ἀκαρῆ neut., no other case, being the acc. of ἀκα- ρής, “ too small to be cut,” Ar.
Mortal, βρότεος (only of men), α, ον, Hom., h., Pind., AEsch.; βρότειος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur.; βρο- τήσιος, ᾳ, ον, Hes., Aleman, Pind., Eur.; βροτός, όν, Pind.; θνητός, ή, όν, and ός, όν, Omn.; κατάθνητος, ον, Hom., h.; θνητογενής, ές, Soph., Eur.; ἡμέριος, α, ον, and ος, ον, Soph., Eur.; ἐφημέριος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Ar.; θνητοειδής, ές, Plat. Vid. SYN. 74.
Mortal (of a wound), καίριος, α, ον, 364

AEsch., Eur., Hdt., Xen.; θανάσιμος, ον, Eur.; μορτός, όν, Call.
Mortal, α, βροτός, ὁ, but once ἡ in Hom., Omn. poet., Hdt.
Mortals, ἐφήμεροι, οἱ, Pind., AEsch.
Mortality — and this caused the greatest mortality, καὶ τὸν πλεῖστον φθόρον τοῦτο ἐποίει, Thuc.
Mortally, καιρίως, AEsch.; θανασίμως, Antipho.
Mortar, τέλμα, ατος, τό, Hdt.
Mortar, α, ὅλμος, ὁ, Hes.; ἴγδις, εως, ἡ, Solon; ἴγδη, ἡ, Hipp.; θυεία, ἡ, Ar.
A stand for a mortar, ὑφόλμιον, τό, Ar.
[One who makes mortars, ὁλμο- ποιός, ὁ, Arist.]
[Mortar (as military engine), of course no precise term; nearest, perhaps, παλίντονα, τά, sending stones like bombs, opposed to εὐθύτονα, τά, shooting point blank, Math.]
Mortgage, α, ἀποτίμημα, ατος, τό, Isae., Dem.; [indicated by the Greeks by a stone slab set up on the property, ὅρος, or pl. ὅροι, Dem.; to take a mortgage on a house, ὅρον, ὄρους
τίθημι (infin. τιθέναι), ἐφίστημι (fut.   -στήσω, 1 aor. -έστησα) ἐπὶ τῆς οἰκίας or τὴν οἰκίαν, Dem.; to pay off, re-   move a mortgage, ἀναιρέω (aor. 2 -εῖ- λον), ἀφαιρέω ὅρον or ὅρους, Oratt.]
Mortgage, to, ἀποτιλάω, act. “to borrow on mortgage,” mid. “to lend on mortgage,” pass. of the property mortgaged, sometimes c. gen. of the price, sometimes c. πρός and acc., Dem.; ὑποτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, in mid. “to lend on mortgage,” “have mortgaged to one,” Dem.
To borrow on mortgage of landed property, ἐγγείων τόκων δανείζομαι (mid.), Dem.
To mortgage farther, προςορίζομαι, mid., no pass., c. gen. of the price, Dem.
Mortgaged, ὑπώβολος, ον, Pherecr.
Not mortgaged, ἄστικτος, ον, Lys.
[Having one’s house mortgaged to the amount of 2000 drachms, διςχι- λίων ὡρισμένος τὴν οἰκίαν, Dem.]
Tables set up on a mortgaged property to serve as a memorial of the debt, ὅροι, οἱ, Isae., Dem.
Mortgagee, a, ὁ θέμενος, Plat.
Mortgager, α, ὁ θείς, gen. θέν- τος. Plat.
One who has mortgaged all his property, στιγματίας, ου, ὁ, Cratin.
Mortgaging, α, ἀποτίμησις, εως, ἡ, Dem.
Mortification (of a wound,
wounded limb, etc.), σηπεδών, όνος, ἡ, Hipp.; σφάκελος, ὁ, Hipp.
Mortification (i. e., vexation, q. v.), ἀχθηδών, όνος, ἡ, AEsch., Thuc.
Mortify, to, intrans. (of a wound, etc.), σήπομαι, pass., esp. in aor. 2 ἐσάπην, and 2d perf. σέσηπα, Hdt., Plat.; ἀποσήπομαι, Xen.; σφακελί- ζω, Hdt.
To mortify (i.e., to vex, to annoy, q.v.), λυπέω, Omn. post Hom.
Moss, μνίον, τό, Nicander.
Moss growing on trees, ὕπνον, τό, Theoph.
Mossy, μνιόεις, εσσα, εν, Ap. Rh.; [μνιαρός, ά, όν, Anth.]
Most, πλεῖστος, η, ον, Omn.
Most, adv., πλεῖστον and πλεῖστα, often in Att. τὸ πλεῖστον, τὰ πλεῖστα, Omn.; μάλιστα (often added to
superl. by poet., as ἔχθιστος μάλιστα, etc.), Omn.; τὰ πρῶτα, Eur.
I prove that the Mitylenaeans have

injured you the most that ever one city did, ἀποφαίνω Μιτυληναίους μάλι- στα δὴ μίαν πόλιν ἠδικηκότας ὑμᾶς, Thuc.
Hercules has married the most women that ever one man did, πλείστας ἀνὴρ εἷς Ἡρακλῆς ἔγημε δή, Soph.
  Fifty at most, πεντήκοντα μάλιστα,
Thuc., etc.
Three talents at most, μάλιστα τρία τάλαντα, Dem.
Αs well affected to your democracy as the most friendly to it, εὔνους τῷ πλήθει τῴ ὑμετέρῳ τοῖς μάλισθ᾽ ὁμοίως, Dem.
Mostly, for the most part, τὰ μά- λιστα, ἐς τὰ μάλιστα, ἐς μάλιστα, Hdt.; τό πλέον, Hdt.; τὰ πολλά, Xen.; ὡς ἐπὶ πολύ, Hdt.; ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, Xen.; ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος, Plat.
Mote, a (in a sunbeam), ἐπηλίς, ίδος, ἡ, Soph.; ξύσματα, τά, pl., Arist.
Moth, a, σής, ὁ, gen. σεός, and in Menand, σητός, Pind., Ar., Menand.;
πυραύστης, ου, ὁ, AEsch.; τριχόβρως, ωτος, ὁ, Ar.
Mother, a, μαῖα, ἡ (usually, and in Hom. always, a term of endearment to one who is not really one’s mother), Hom., Trag.; τοκάς, άδος, ἡ, Hom., Eur.; μήτηρ, έρος, contr. (as always in Att. prose) μητρός, acc. sing. and pl. never contracted, dat. pl. μητράσι, Omn.; γενέτειρα, ἡ, Pind.,
Eur.; βοῦς, gen. βοός (even of a woman), ἡ, Pind.; τεκνογόνος, ἡ, AEsch.; παιδοτρόφος, ἡ, Eur.; παι- δουργία, ἡ, Soph.; μητρῷον δέμας, τό, only nom. and acc., Eur.; μη- τρῴα ἄρουρα, ἡ, Soph.; γεννήτειρα,
ἡ, Plat.; μαμμία, ἡ (used by a child calling its mother), Ar.; μάμμα, ἡ, Pherecr.
Mother (applied to a country), μητρόπολις, εως, ἡ, Soph.; μαῖα, ἡ, Soph.
Having lately become a mother, νεο- τόκος, ον, Eur.
Mother of all things, παμμήτειρα, ἡ, h.; παμμήτωρ, ορος (used also by
Soph, -μητήρ), ἡ, AEsch., Soph.
Never having been a mother, ἀνειλείθυια, ἡ, Eur.
A common mother (of two children),
συγγενέτειρα, ἡ, Eur.
An aged or ancient mother, παλαιο-
μήτωρ, ορος, ἡ, Eur.; προμήτωρ,
ορος, ἡ, Eur.
Α cruel mother, δυςμήτωρ, ορος, ἡ,
AEsch.; μητὴρ ἀμήτωρ, Soph.
An unhappy mother, δυςμήτηρ, έρος,
ἡ, Hom.
An unhappy mother of a noble son,
δυςαριστοτόκεια, ἡ, Hom.
Unhappy in being a mother, αἰνοτόκεια, ἡ, Mosch.
The mother state, the mother city, μητρόπολις, εως, ἡ, Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen.
[Mother earth, μαῖα γαῖα, ἡ, AEsch.; γῆ μήτηρ, ἡ, AEsch.]
A step-mother, ἑκυρά, ἡ, Hom.; μητρυιά ̔ἡ, Hom., Hes., Eur., Hdt.. Lys., Isae.
Α mother-in-law, πενθερά, ̔ἡ, Dem. On the mother’s side, from one’s mother, etc., μητρόθε or -θεν, Hom., Trag., Ar.
Any relation on the mother’s side, μήτρως, gen. ωος and ω, Hom., Pind., Hdt.
A mother’s father, μητροπάτωρ, ορος, ὁ, Hom., Hdt.
A mother’s mother, μητρομήτωρ, ορος, ἡ, Pind.



A mother’s sister, μητροκασιγνήτη, ἡ, AEsch.
A mother’s brother, μητραδελφεός, ὁ, Pind.
Of or belonging to a mother, motherly, μητρώιος, Hom. contr. μητρῷος, α, ον, Trag., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; μητρικός, ή, όν, Arist.
Tending mothers, μητροπόλος, ἡ (epith. of Ilithyia), Pind.
Received by the mother, μητρόδοκος, ον, Pind.
Born of the same mother, ὁμογάστριος, ον, sometimes c. gen. of one’s brethren, etc., Hom.; ὁμομήτριος, α, ον, Ar., Hdt., Plat., Xen.; ὁμομήτωρ,
ορος, ὁ καὶ ἡ, Orph. ap. Plat.
Born of a mean mother, ἀμήτωρ,
ορος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
Slaying one’s mother, μητροφόνος, η, ον, and ος, ον, AEsch.; μητροκτό- νος, ον, AEsch., Eur.
One who slays his mother, μητρα- λοίας, ου, ὁ, AEsch., Plat., Lys.; μητροφόντης, ου, ὁ, Eur.
Το slay one’s mother, μητροκτονέω, AEsch., Eur.
Given to Hector to be his wife and the mother of his children, δάμαρ δο- θεῖσα παιδοποιὸς Ἕκτορι, Eur.
To be full of mother (of old wine),
λεπράω, Ar.
Mother of pearl, βέρβερι, εος, τό, Ath.; ὄστρακον, τό, in pl., Philo.
Motherless, μονομήτωρ, ορος, ὁ καὶ ̔ἡ, Eur.; ἀμήτωρ, ὁ καὶ ἡ, Hdt.
Motherly, see above.
[Motherly (adv.), in α motherly way, μητρικῶς, Dion. H.]
MOTION, κινηθμός, ὁ, Pind.; κίνη- σις, εως, ἡ, Plat.; κίνημα, ατος, τὸ,
Arist.; μετακίνημα, ατος, τό, Hipp.
Quick motion, ἐρωή, ἡ (of any thing, but esp. of any weapon thrown, etc.), Hom., Ap. Rh.; ἀϊκή, ἡ, Hom.; ῥιπή, ἡ (usu. of things thrown,, of winds, waves, wings, etc., but sometimes also of men, etc.), Omn. poet.; μαρμα- ρυγή, ἡ (esp. of any twinkling motion), Hom., h.; ἀμαρῦγή, ἡ, h., Ap. Rh.; ῥόμβος, ὁ, Pind.; ἅμιλλα, ἡ, AEsch.; ἀμάρυγμα, ατος, τό, Ap. Rh., Theoc.
A sliding, noiseless motion (of oars, etc.), παραγωγή, ἡ, Xen.
Α constant motion, σάλευσις, εως, ἡ, Arist.
Perpetual motion, τὸ ἀεικίνητον, Philo.
[To put in motion, παρορμάω, Xen.; ἀναπάλλω, Eur., also ἀμπ., Ar.]
Vid. To MOVE.
Motion, α (made in any assembly), εἰςήγημα, ατος, τό, AEschin.
Motionless, ἀκίνητος, ον, Hes., Pind., Soph.; ἑλινύων, ουσα, ον (sometimes of things incapable of motion), Pind.
In a motionless manner, ἀκινήτως, Isoc. Vid. Immovably.
A being motionless, ἀκινησία, ἡ, Arist.
Motive, α, προαίρεσις, εως, ἡ, Dem.
[Motley—ίο put on or wear motley, ἄνθινα ἐνδύνω (fut. -δύσω, aor. 1 -έδυσα), Diog. L.]
Mottled, ποικίλος, η, ον, Hom.,
Eur.; κατάστικτος, ον, Soph., Eur.;
ποικιλόστικτος, ον, Arist. Vid.
DAPPLED.
Mould or Mouldiness, ἄζα, ἡ, Hom., Theoc.; εὐρώς, ῶτος, ὁ, Theogn., Simon., Eur., Plat.; λάπη, ή, AEsch.
Mould, a (for bread, cakes, etc.), πλάθανον, τό, Theoc.

Mould, to, πλάσσω, fut. πλάσω, Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; ἀναπλάσσω, Plat.; μεταπλάσ- σω, Plat.; χαλκεύω, Pind.; ὀργάζω (of clay), Soph., Ar., Plat.; τυπόω, Plat.; ἐκμάσσω, fut. -ξω, Plat.
To mould (a man) to one’s will, ἐπιχαλκεύω, Ar.
Moulded (made in a mould), πλαστός, ή, όν, Hes., Plat.; ἔγχυτος, ον, Hipp., Menand.
Easy to be moulded (lit. or metaph.), εὔπλαστος, ον, Plat., Arist.
Well moulded, πλαστικός, ή, όν, Plat.
Moulder, α, πλαστής, οῦ, ὁ,
Plat., Anth.
Moulder, to, μυδάω, only act.,
Soph.
Mouldering (mouldy-looking), εὐρώεις, εσσα, εν, Hom., Hes., Soph.;
μυδαλέος, α, ον, Ap. Rh.
Moulding, α (a wavy moulding), κῦμα, ατος, τό, AEsch.
Moulding, a, τύπωσις, εως, ἡ, Theoph.; πλάσις, εως, ἡ, Emped.
Skillful in moulding, πλαστικός, ή, όν, Plat., Xen.
Moult, to, πτεροῤῥοέω and πτεροῤῥυέω, only act., Ar., Plat.; of the feathers which are shed in moulting, ἐκρέω, fut. -ρεύσομαι, perf. -εῤῥύηκα, Ar.
Mound, Α, ἄκρα, ̔ἡ, Hom., Eur.; κολώνη, ἡ, Hom., Soph.; κολωνός, ὁ, Hom., Xen.; ἕρμα, ατος, τό, Soph.; χῶμα, ατος, τό, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ὄχθος, ὁ, AEsch., Xen.; ἀκτή, ἡ, AEsch., Soph.; χόος, contr. χοῦς, ὁ, Hdt., Thuc.; ἀναβολή, ἡ, Xen.; γῆ ἀμβολάς (άδος), ἡ, Xen.
Το raise a mound, χώννυμι, c. acc. of what is raised, sometimes sine cas.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.;
συγχώννυμι and συγχόω, Hdt., Xen.; διαχώννυμι and -χόω, Hdt.; ἐκχώννυμι, Hdt.
To raise a mound against, προςχώννυμι, and in imperf. pass. προςε-
χούμην (of the wall against which the mound was raised), Thuc.
[A mound raised against a place,
πρόςχωσις, εως, ἡ, Thuc.]
The raising of a mound, χῶσις, εως, ἡ, Thuc.
Mount, α, vid. Mountain.
Mount, to, βαίνω, only in aor. 1 mid. ἐβησάμην, Hom.; ἀναβαίνω, fut. mid. ἀναβήσομαι, aor. 1 mid. ἀνεβησάμην, aor. 2 act. ἀνέβην, perf. ἀναβέβηκα, fut. 1 and aor. 1 act. never used in intrans. sense, Hom., Hdt., Xen., Plat.; ἐμβαίνω, perf. part. often ἐμβεβαώς, υῖα, ός, gen. ῶτος, etc., c. dat., or c. acc., or c. ἐν and dat., or c. εἰς and acc., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Lys.; εἰςαναβαίνω, Hom.; ὑπερβαίνω, aor. 2 3d sing. subj. poet. (not Att.) ὑπερβήῃ, c. acc. or c. gen., Hom.. Eur., Hdt., Thuc.; ἐπιβαίνω (Hom. uses ἐπεβησόμην as aor. mid., not ἐπεβησάμην), oftenest c. gen., also c. dat. (the usage of Thuc.) and c. acc., Hom., Hes., Hdt., Thuc.; ἐπαναβαίνω, Ar., Hdt., Xen.; προςαναβαίνω, Plat. (Com.), Xen.; ὑπεραίρω (esp. of scaling walls), Xen.; ὑπερακρίζω, Xen.; ἔπειμι, infin. ἐπιέναι, part. ἐπιών, imperf. ἐπῄειν (Hom. has also fut. ἐπιείσομαι, aor. 1 part. ἐπιεισάμενος), esp. of mounting the rostra to speak, or the stage, Xen.
To make or cause to mount, ἀνα-, βαίνω, in fut. act. ἀναβήσω, and aor. 1 ἀνέβησα (and generally the fut. and aor. 1 act. of βαίνω and those com

pounds which are given above), also ἀνεβησάμην (this, however, is very rare) (also of going on ship-board), Hom., Pind., Hdt.; ἀναβιβάζω, c. ἐπί and gen. or acc. of the thing mounted, Hdt.; ἐμβιβάζω, c. εἰς and acc., Thuc., Xen., Plat.; ἐπαναβιβάζω, Thuc.; ἀναβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. ἐπί and acc., Xen.
One who mounts, ἀμβάτης, poet. for ἀναβάτης, ου, ὁ, Eur.; ἐπεμβάτης, ὁ, Eur.
Difficult to mount, δυςάμβατος, ον, Simon.
  Mountain, α, ὄρος, and poet. οὖρος, τό (the latter in Trag. only in chor.) (Hom. uses ὄρεσφι for gen. and dat. sing. and pl.), Omn.; κολώνη
(of Athos), ἡ, Ap. Rh. Vid. HILL.
The foot of a mountain, ὑπώρεια, ἡ, Hom., Hdt., Plat., Ap. Rh.
[To make a mountain of a mole- hill, ἐλέφαντα ἐκ μυίας ποιέω, Prov.,
Luc.]
Of οr belonging to mountains, fond of mountains, etc., ὄρειος, and poet. οὔρειος (also in Trag.), α, ον, and ος,
ον, h., Pind., Trag., Xen.
[A mountain stream, χειμάῤῥους, ου, ὁ, Plat.] Vid. Torrent.
To drive to the mountains, ὑπεξακρίζω, only act., c. πρός and acc.,
Eur.
Ranging the mountains, dwelling in the mountains, ὀρεσίτροφος, ον, Hom.; ὀρεσκῷος, ον, Hom., Hes.; ὀρέστερος, α, ον, Hom., Soph., Eur.; ὀρειάς, άδος, ἡ, only fem., Hom., h.; ὀρεσσινόμος, ον, Hes.; ὀρείκτιτος, ον, Pind.; ὀρειλεχής, ές (of a wild beast), Emped.; ὀρειμελής, ές, Emped.; ὀρειβάτης, ου, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur., Ar.; ὀρεσσιβάτης, ὁ, Soph.; οὐριβάτης, ὁ, Eur.; ὀριβάτης, ὁ, Ar.; ὀρειδρόμος, ον, Eur.; ὀρεινόμος, ον, Eur.; ὀρέσκοος, ον, AEsch., Eur.;
οὐρείθρεπτος, ον, Eur.; οὐρεσιβώτης, ου, ὁ καὶ ἡ, Soph.; οὐρειδρόμος, ον,
Eur.; ὀρεσσίγονος, ον, Ar.; ὀρείπλαγκτος, ον, Arist.; ὀρειφοίτης, ου, ὁ, Phanocl.; ὀριτρεφής, ές (of a tree), Ap. Rh.; οὐρεσίφοιτος, ον, Mel.; οὐρεσιφοίτης, ου, ὁ, fem. -φοῖ- τις, ιδος, Anth.
Dashing among the mountains (of water), ὀρότυπος, ον, AEsch.
[MOUNTAINEER (adj.), ὀρεινός, ή, όν, Xen.; the mountaineers, οἱ ὀρεινοί, Xen.; life of a mountaineer, ὀρειβα- σία, ἡ, AEl.]
Mountainous, πολύκνημος, ον, Hom.; ὄρειος and οὔρειος, α, ον (the latter not in Att. prose), h., Pind., Trag., Xen., Plat.; ὀρεινός, ή, όν, Hdt., Xen.; ὀρόχθειος, ον, AEsch.;
ὀρειάς, άδος, ἡ, Anth.
Mountebank, α, ἀγύρτης, ου, ὁ, Soph., Eur., Plat., fem. ἀγύρτρια, AEsch.
Mounted ον, ἔποχος, ον, c. gen. or c. dat., AEsch,, Xen.
Mounting, α, ἀνάβασις, poet. ἄμβασις, εως, ἡ, Xen.
Mounting on horseback, νῶθ᾽ ἵππων ἐπιβάντες, Hom.
[Skilled in mounting (on horseback),
ἀναβατικός, ή, όν, Xen.]
Mourn, to, ἀχεύω and ἀχέω, both confined to pres. part. act., Hom.; ἄχομαι, mid., Hom.; πενθέω, Omn.
γοάω, pres. infin. Ep. γοήμεναι, imperf. poet. ἔγοον and γοάασκον (none of these forms in Att., only mid. and pass. in Trag.), Hom., Trag., Xen.; ἀλγέω, Omn.; ἀχνάσδημι, Alcae.
Vid. To GRIEVE, To LAMENT.
To mourn with or together, συμπεν-
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θέω, sine cas. or c. dat., AEsch., Eur., Lycurg., Dem.
To cease to mourn, ἀποκηδεύω, only act., c. acc. of the cause, Hdt.
Mourner, α, γόης, ητος, ὁ, AEsch.; πενθητήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; fem. πεν- θήτρια, Eur.
[The hired mourners, οἱ μισθουμέ-
νοι (προπέμπουσι), Plat.]
Mournful (esp. of lamentations, etc.), στονόεις, εσσα, εν, Hom., Pind., Soph.; γοερός, ά, όν, AEsch., Eur., Ap. Rh.; γοεδνός, ή, όν, AEsch.; πεν- θητήριος, α, ον, AEsch.; κήδειος, α, ον, AEsch., Eur.; ἄστονος, ον, AEsch.;
ἀγάστονος, ον, AEsch.; δύςθροος, ον, Pind., AEsch.; δυςθρήνητος, ον, Soph., Eur.; αἴλινος, ον, Eur.; θρηνώδης, ες, Plat.; γοώδης, ες. Plat. Vid. Sad. Mournfully, αἴλινα, Call., Mosch. Mourning, κῆδος, τό, Hom., Pind., Plat.; κουρά, ἡ (i. e., cutting of hair), Eur.; κομμός, ὁ (i. e., beating of the breast), AEsch., Bion. Vid. Lamentation.
Mourning, adj. (of people), στυγνός, ή, όν, Mosch, (vid. SAD); (of garments), πενθηρός, ά, όν, Anaxil. Vid. “Black garments.”
To wear mourning, καταμιαίνομαι,
pass., Hdt.
Being in mourning for her brother who was dead, (ἐξαγαγὼν) πενθικῶς
ἔχουσαν τοῦ ἀδελφοῦ τεθνηκότος,
Xen.
Wearing mourning, κυανόπεπλος, ον (ῡ poet.), h.; ἄπεπλος φαρέων λευκῶν, Eur.
The knife with which to cut the hair in token of mourning, σίδηρος κούρι- μος, Eur.
Mouse, α, μῦς, μυός, acc. μῦν, ὁ, h., AEsch., AEsop, Hdt., Xen., Dem.; σμίνθος, ὁ, AEsch.
The house-mouse, μῦς ὀροφίας (ου), opp. to μῦς ἀρουραῖος, the field-mouse, Ar.
Α shrew-mouse, μυγαλῆ, ἡ, Hdt., Arist.; μυγαλέη, ἡ, Nicand. [Mouse-like, μυώδης, ες, Plut.]
[Α mouse-trap, μυάγρα, ἡ, Anth.; the catch of a mouse-trap, ῥόπτρον, τό. Archil.; ἀναδίκτης (poet. ἀνδ.), ὁ. Call.; a mouse-catcher, μυοθήρας, ὁ, Arist.; ίο catch mice, μυοθηρέω, Strab.]
To run about like a mouse, μυσπολέω, only act., Ar.
[Mouse-ear (a plant), μυοςωτίς, ίδος, ἡ, Diosc.]
Killing mice, or referring to the slaughter of mice, μυοκτόνος, ον, h. MOUSER, Α, μυοθήρας, ου, ὁ, Arist. Mouth, α, μάσταξ, ακος, ἡ, Hom.; γένυς, υος, acc. υν, ἡ, Hom., Eur.,
Xen.; στόμα, ατος, τό, Omn.; στόματος ἄρθρα (τά), Eur.; (of any place), στόμωμα, ατος, τό, AEsch.; στόμιον, τό, Soph., Eur., Plat.; (of a harbor), ἐσχατιά, ἡ, Hom.; (of a river), προχοή, ἡ, most usu. in pl., Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; προστόμιον, τό, AEsch.; ἐκβολή, ἡ, Hdt., Thuc.; εἰςβολή, ἡ, Hdt.
An open mouth, χάσμα, ατος, τό, Eur.
Shutting your mouths, συνθέντες ἄρθρα στόματος, Eur.
By word of mouth, ἀπὸ γλώσσης, Hdt., Thuc.
To have (a phrase, etc.) continually in one’s mouth, ἀνὰ στόμ᾽ ἀεὶ καὶ διὰ
γλώσσης ἔχειν, Eur.
[With open mouth (in wonder, etc.), κεχηνώς, υῖα, ός, Ar.]
With open mouth (i. e., greedily), χανδόν, Hom.
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With small mouth, μικρόστομος, ον, Arist., Hipp.; σύστομος, ον, Arist.
With large mouth, μεγαλότομος, ον, Arist.
With α one-sided mouth (of a horse), ἑτερόγναθος, ον, Xen.
With a good mouth (of a dog), εὔστομος, ον, Xen.
With α hard mouth, ἄστομος, ον, AEsch., Soph.; δυςκάθεκτος, ον, Xen.
[Loud-mouthed (noisy), μεγαλόφω- νος, ον, Dem.]
Mouth to mouth (of a kiss), σύστομος, Telecl.
[With double mouth or opening, ἀμ- φίστομος, ον, Hdt.]
[A false or blind mouth (of a river), ψευδόστομα, ατος, τό, Strab.]
With five mouths (of a river), πεντάστομος, ον, Hdt.
With seven mouths, ἑπτάροος, ον, contr. -ρους, -ρουν, AEsch.
Not able to hold with one’s mouth (of hounds), ἄστομος, ον, Xen.
Furnished with mouths of terrible vipers against me, δειναῖς ἐχίδναις εἰς
ἐμ᾽ ἐστομωμένη, Eur.
To give one a good mouth (metaph. from breaking a horse), στομόω, Ar.
To make mouths, διαμυλλαίνω, only act., Ar.; [χείλεσι μυχθίζω, Theoc.]
To open the mouth, χαίνω, fut. χα- νοῦμαι and (according to Buttmann, who reads so in h.) χήσομαι, aor. 2 ἔχανον, perf. κέχηνα (the pres. and imperf. more in use is χάσκω, for χαίνω occurs only in late authors), Hom., Anac., Solon, Soph., Eur., Plat., Xen.; ἀναχαίνω, Ar. Vid. To gape.
Mouth, to (i. e., use big words, etc.), στομφάζω, -άσω, only act., Ar.
One who mouths, στόμφαξ, ακος, ὁ, Ar.
Mouthful, a, μάσταξ, ακος, ἡ, Hom., Theoc.; ἔνθεσις, εως, ἡ, Ar.
MOUTH-PIECE, a (to blow a pipe with), φορβειά, ἡ, Soph., Ar.; γλῶσσα, ̔ἡ, AEschin.; [(worn by public criers), ἀνάδειγμα, τό, Anth.]
Equipped with a mouth-piece (of a flute-player), ἐμπεφορβιωμένος, η, ον, Ar.
Movable, ἀγώγιμος, ον, Eur., Xen., Plat.; κινητός, ή, όν, Plat.; εὐκίνητος, ον, Plat.; εὐμετακίνητος, ον, Arist.; [περιφορητός, όν, Hdt.]
Movables, σκεῦος, τό, usu. in pl., Onm. Att. prose.
Move, to, act., αἰόλλω, only pres. act., Hom.; κυκλέω (esp. in a circle or with circular motion), Hom., Soph., Eur., Ar.; ὀχλίζω, esp. in aor. AEol. 3d pl. ὁχλίσσειαν (the only part used in Hom.), Hom., Ap. Rh.; νωμάω, Omn. poet.; κινέω, Omn.; ταράσσω, Pind.; κλίνω (aor. 1 pass. ἐκλίνθην, Hom., for ἐκλίθην). Soph.; σπέρχω, Eur.; [ἀναπάλλω, Eur.]
To move by entreaty, κατακλάω, fut. -κλάσω (Hom. has it only in aor. 1 pass.), Hom., Plat.; κάμπτω,
Pind., AEsch., Thuc., Plat. Vid. To
BEND.
To move (to pity, laughter, etc.), προάγω, aor. 2 προήγαγον, Hdt., Xen., Lycurg.
To move (great weights), μοχλεύω, Eur., Hdt.
To move (a bill, etc., in the senate), γράφω, c. acc. or abs., Dem. Vid.
To PROPOSE.
To move forward, προκινέω, Xen.
To move quickly, ἐλίσσω, augment εἱ-, Eur.; ἐρέσσω, fut. -έσω, Trag.
To move gently, ὑποκινέω, Hom., Ar., Hdt., Xen., Plat.
To move together, συγκινέω, Arist.;

συνεπικραδαίνω (with a vibrating motion), c. dat. of that with which Xen.
To move, intrans., εἶμι, pres. infin. ἰέναι, part. ἰών, imperf. ᾔειν, ᾔια, and Att. ᾖα (used by Hom) even of the motion of inanimate things), Omn.; λιάζομαι, mid., c. aor. 1 pass., Hom., Eur.; ἐκφορέομαι (as soldiers, etc.), mid., Hom.; ἀΐσσω (ᾱ Hom., α Trag., but they oftener use ᾄσσω), also mid. and pass., esp. in aor. 1 (Hom.), Trag. only use mid. or pass. once, and then in pres., Hom., Pmd., Trag.; διώκω πόδα (of a person moving, i. e., going), AEsch.; κινέομαι, mid. and pass., Xen.; διακινέομαι, Hdt.; ἐνδινέω, only act., Theoc. Vid. To Go.
[To move away (to another place), μετανίσταμαι, Hdt.,. (of an army), ἀναζεύγνυμι, fut. -ζεύξω, Hdt.]
To move vigorously, ῥώομαι, mid., Hom.; ἐπιῤῥώομαι, Hes.
To move rapidly, σπέρχω, and pass., Hom., Eur.; ἐπαίσσω, mid., c. gen., or c. dat., or c. acc. (all in Hom.) of the object toward or against which, in Soph. c. ἐς and acc., Hom., Soph., Plat. Vid. To RUSH.
To move easily in (as the limbs of a warrior in well-fitting armor), ἐντρέχω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδρα- μον, Hom.
To move together or along with, ὁμοπολέω, Plat.; συγκινέομαι, pass., Arist.
To move to and fro, παρενσαλεύω, only act., Ar.
[To move differently, take back a move in chess, ἀνατίθεμαι, mid., ap. Hdt., fig., Xen.]
One must move, κινητέον, Plat.
Calculated to move, κινητικός, ή, όν, c. gen., Xen., Arist.
Moving quickly, αἰόλος, η, ον, Hom., AEsch.
Moving easily, εὐάγητος, ον (but the meaning is disputed), Ar.
Moved, to be (by a consideration), ὑπακούω, c. gen., Xen.; ἐπαίρομαι, pass., c. dat., Thuc.
To be moved to tears, τέγγοναι, pass., only pres. and imperf., AEsch., Eur., Ar., Plat.
What must be moved, κινητέος, α,
ον, Plat.
Easily moved (as troops), ἐξαγώγιμος, ον, Lycurg.
Much moved, πολυκίνητος, ον, Arist.
Difficult to be moved, δυςκίνητος, ον,
Plat.
So as to be difficult to be moved, δυς-
κινήτως, Plat.
A difficulty of moving or of being moved, δυςκινησία, ἡ, Arist.
What ought not to be moved, ἀκίνη- τος, ον, Hdt., Plat.
Any thing which is moved about, κί-
νυγμα, ατος, τό, AEsch.
Movement, α, κινηθμός, ὁ, Pind.; κίνησις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; κίνημα, ατος, τό, Arist.
Α violent movement (of persons), πυῤῥιχή, ἡ, Eur.
[Measured movement (of oars, etc.), πίτυλος, ὁ, Trag.]
Mover, α, κινητής, οῦ, ὁ, Ar.; (i. e., one who makes a motion in an assembly), εἰςηγητής, οῆ, ὁ, Thuc., AEschin.
Mow, To, ἀμάω (ᾰ́ Hom., α Att.),
Omn. poet.; θερίζω, aor. 1 act. contr.
ἔθρισα for ἐθέρισα, AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.; τέμνω, no aor. 1
act., perf. τέτμηκα, Xen. Vid. To
REAP.



MUD.
To mow down (in battle), ἐπικείρω, aor. 1 ἐπέκερσα, Hom.
To mow down in passing, παραθρίζω,
sync. for παραθερίζω, Ap. Rh.
To mow of, ἐξαμάω, Trag.; ἐκθερίζω, Eur., Dem.
Mower, α, ἀμητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; θεριστής, ὁ, Xen., Dem., Arist. Vid.
REAPER.
One who mows late in the day,
ὀψαμάτης, ου, ὁ, voc. ὁψαμᾶτα, Theoc.
Much, adj., πολύς, πολλή, πολύ, properly all cases (except nom. and acc., sing., masc., and neut.) from πολλός (Hom. uses also nom. sing. πολ-
λός, πολλόν, and acc. πολλόν, which is found also in Soph.; AEsch, has also dat. πολεῖ in chor.; in pl. Hom. has πολέες, πολεῖς, aud AEsch. neut. πο- λέα, in chor. used adverbially, gen. πολέων, also in Eur. in chor., and πολλάων only fem., dat. πολέσι, also in Eur. in chor., πολέσσι and πολέεσ- σι, acc. πολέας, πολεῖς ; Hes. also has πουλύς, Hom. πουλύ and πουλύν, the latter in fem.), Omn.
Very much, ὑπέρπολυς, -πόλλη, -πολυ, AEsch., Xen., Dem. Vid. Many, Great.
Much, adv., πολύ, Omn.; πολλά, Hom., Eur.; πολλόν, Hom., Hes., Soph., Hdt.; πολέα, AEsch.; πολλῷ, Xen.; ἐπὶ πολύ, Xen.; μέγα, comp. μεῖζον, superl. μέγιστον and μέγιστα, Hom., Eur.; μάλα, compar. μᾶλλον, superl. μάλιστα, Omn.; λίαν, Hom., Pind., Trag.; ἄγαν (also ἄγαν, Anth.), Trag., Hdt.; μακρῷ, Soph., Hdt.; παραπολύ, Thuc.; πάμπολυ, Plat., Dem.; συχνῷ, with a compar. adj., Plat., Dem.; περιπολλόν, Ap. Rh. Vid. Greatly, Very.
As much as, adj., ὅσος, and poet. (including Trag.) ὅσσος, η, ον, Omn.
As much as, adv., ὅσον, and poet. ὅσσον, Onm.; ὅσονπερ, Soph.
As much as any people in the world,
ὅμοια τοῖσι μάλιστα, Hdt.
[As much as possible, or as one possibly can, ὡς μάλιστα, or ὅσον δύνα- ται μάλιστα, Hdt., etc.]
Sο much, adj., τόσος, and poet. τόσσος (including Trag. in chor.), η, ον, Omn.; τοσόςδε, and poet. (not Trag.), τοσσόςδε, ήδε, όνδε, Hom., Trag., Plat.; τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, and τοσοῦτον, poet. (not
Att.) also τοσσοῦτος, Omn. Vid. So Great.
So much, adv., τόσον, and poet. τόσσον, Hom., Soph., etc.; τοσόνδε, Hom.; τόσως, Eur.; τόσῳ, Plat.; τοσοῦτο, and poet. (not Trag.) τοσσ., and τοσοῦτον and τοσσ., Hom., Xen., Plat.; τοσούτῳ, Xen., Plat.; τοσσῆνον, Theoc.
[Not (to seek, etc.) too much of any thing, prov., the Latin ne quid nimis, μηδὲν ἄγαν, Theogn., Pind.]
How much? interr.; πόσος, η, ον ;
AEsch., Soph., Plat.
How much? (i. e., at what price ?),
πόσου ; Plat., Xen.
How much, indef., ὅσος, and poet. (including Trag.) ὅσσος, η, ον, Omn. Mucilaginous, μυξώδης, ες, Arist. Mucus, μύξα, ἡ, in pl., Hes.; κόρυζα, ἡ, Hipp.
Discharging mucus, μυξοποιός, όν, Hipp.
Charged with, full of mucus, ὑπόμυξος, ον, Hipp.
 Mud, ἰλύς, ύος, ὴ, Hom., Hdt.;
ἄσις, εως, ̔ἡ, Hom.; πηλός, ὁ, AEsch., Hdt., Xen., Plat.; βόρβορος, ὁ, AEsch., Ar.; θολός, ὁ, Arist.

MULTITUDE.
Α dweller in mud, βορβοροκοίτης,
ου, ὁ, h.
Α stirrer up of mud, βορβοροτά- ραξις, εως, ὁ, Ar.
Α walker in mud, πηλοβάτης, ου,
ὁ, h.
[Mud-treaders (thick-soled shoes),
πηλοπατίδες (ἀρβύλαι), Hipp.]
To fill with mud, κατιλύω, only act.,
Xen.
Muddy, ἀσώδης, ες, AEsch.; βορβορώδης, ες, Plat.; πηλώδης, ες, Plat.; θολώδης, ες, Arist.; ἰλυόεις, εσσα, εν, Ap. Rh.
To be muddy, βορβορόομαι, pass., Arist.
To make muddy. θολόω, Antiph.;
ἀναθολόω, Arist.
Α making muddy, θόλωσις, εως, ἡ,
Arist.
MULBERRY-TREE, THE, συκάμινος, ἡ, sometimes ὁ, Amphis, Theoph.; μορέα, ἡ, Nicand.
The mulberry (the fruit), μόρον, τό, AEsch., Soph.; συκάμινον, τό, Amphis, Eubul.
[Like the mulberry or mulberry-tree,
συκαμινώδης, ες, Phanias.]
Of or belonging to the mulberry-tree, συκαμίνινος, η, ον, Sotad.
[Mulberry-jam, συκαμίνινον τρίμμα, τό, Sotad.]
Mulct, a, τιμή, ἡ, Hom.; προς- τίμημα, ατος, τό, Dem. Vid. Fine.
Mulct, to, τιμάω, c. dat. pers. gen. poem, Plat., Dem. Vid. To fine.
Mule, α, ἡμίονος, ἡ, sometimes ὁ, Hom., Pind., Hdt., Xen., Plat.; ὀρεύς, more usu. poet. οὐρεύς, ὁ, Hom.
Of or belonging to mules, ἡμιόνειος, α, ον, Hom.; ἡμιονικός, ή, όν, Xen.; ὀρικός, ή, όν, Plat., Isae., AEschin.
Mule, adj., α mule breed (i. e., one engendered between two different species), κοινογενὴς φύσις (εως, ἡ), Plat.
A breeding of such animcds, κοινο- γονία, ἡ, Plat.
Muleteer, α, ὀρεωκόμος, ὁ, Ar.; ὀρεοκόμος, ὁ, Xen., Plat.; [ἀστραβηλάτης, ου, ὁ, Luc.]
Mullet, α, τρίγλα, or τρίγλη, ̔ἡ,
Epich.; λινεύς, ὁ, Callias.
Red mullet, ἐρυθρῖνος, ὁ, Arist.
Multifarious, παντοῖος, α, ον, Hom., Hes., Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; παντοδαπός, ή, όν, h., AEsch., Hdt., Plat., Isoc. Vid. Various.
Multifariously, παντοίως, Hdt., Plat.; παντοδαπῶς, Plat.
Multiform, παντόμορφος, ον, Soph., Hipp.; [πολύμορφος, ον, Arist.]
[MULTIFORMITY, πολυμορφία, ἡ,
Longin.]
Multiplication, πολλαπλασίωσις, εως, ἡ, Plat., Arist.
Multiplicity, πλῆθος, τό, Omn.
Multiply, to, act., ἀλδαίνω, only act., AEsch.; πολλαπλασιόω, Plat.
To multiply, intrans., πληθύω, only pres. and imperf. act., AEsch., Plat.
Multitude, πληθύς, ἡ, gen. -ύος, dat. πληθυῖ, no pl., Hom., Ap. Rh.; πλῆθος, τό, Omn.; ὅμιλος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ὄχλος, ὁ, Omn. post Hom.; πλήρωμα, ατος, τό, Eur.
Multitude (of men), ἀνδροπλήθεια, ἡ, AEsch.; πολυχειρία, ̔ἡ, Thuc., Xen.
Multitude (of any thing), χρῆμα, ατος, τό, c. gen. of the subject, Eur., Ar., Hdt., Xen., Theoc.
The multitude, οἱ πολλοί, Omn. Att.; οἱ πλέονες, poet., also πλείονες, Hom., Eur., Hdt., Thuc.; τὸ πολύ, Eur., Xen.; τὸ πολλόν, Hdt.

MURDEROUS.
The whole multitude, παμπληθία, ἡ, Soph.
A fickle multitude, ῥυάχετος (a Lacedaemonian word), ὁ, Ar.
With the whole multitude, παμπληθής, ές, Xen., Plat., Isoc., Dem.
With the whole multitude, adv., παμπληθεί, Plat.
Multitudinous, ἀθρόος, α, ον, sometimes ος, ον (Hom. never uses the sing.), Pind., Thuc., Hdt. Vid. Numerous.
Mumble, to (of an old man), μα- σταρύζω, only pres. act., Ar.; [(of a child), ψελλίζω, Arist., -ομαι, Plat.]
[Mumbling, α, ψελλισμός, ὁ, Plut.;
ψελλότης, ητος, ̔ἡ, Arist.]
Mummery, γοητεία, ἡ, Plat.
[MUMMY, σκελετόν, τό (sc. σῶμα), Plut.; also ὁ σκελετός, Phryn. (Corn.).]
Munch, to, ἐπεγκάπτω, Ar. Vid. To DEVOUR.
Munificence, πολυδωρία, ἡ, Xen. Vid. Liberality.
Munificent, μεγαλόδωρος, ον, Ar. Vid. Liberal.
[A munificent present, μεγαλοδωρέα,
ἡ, Luc.]
Munition, ἔρυμα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. FORTIFICATION.
Murder, ἀνδροκτασία, ̔ἡ, Hom., AEsch.; φονή, ̔ἡ, Omn. poet.; φόνος, ὁ, Omn.; αἷμα, ατος, τό, Trag., Dem.; σφαγή, ἡ, Trag., Dem.; αὐτοχειρία, ἡ, Plat.
The murder of kindred, αὐτουργία,
ἡ, AEsch.
Willful murder, βούλευσις, εως, ἡ, Dem.
Treacherous murder, δολοκτασία, ̔ἡ, Ap. Rh.
The guilt of murder, μιαιφονία, ̔ἡ,
Dem.
Laws relating to murder, φονικοὶ νόμοι, Dem.
A prosecution for murder, φονικὴ δίκη, ἡ, Antiph., AEschin.
Murder, to, κτείνω, Omn.; μιαι- φονέω, only act., c. acc. or sine cas., Eur., Plat., Isoc. Vid. To kill. To
SLAY.
He was murdered, ἄφαντος ἔῤῥει θανασίμῳ χειρώματι, Soph.
He would never have said that I had murdered Laius, τὰς ἐμὰς οὐκ ἄν ποτ’ εἷπε Λαΐου διαφθοράς, Soph.
Murderer, α, φονεύς, έως, ὁ, Omn.; παλαμναῖος, ὁ, Trag.; αὐτόχειρ, -χειρος, ὁ, Soph., Eur., Xen.,
Dem.; αὐθέντης, ου, ὁ, Eur., Hdt.,
Thuc., Antipho; αὐτοέντης, ὁ, Soph.;
αὐτοφόντης, ου, ὁ, Eur.; σφαγεύς, ὁ, Dem.
The first murderer, πρωτοκτόνος, ὁ,
AEsch.
An unnatural murderer, ἀπόφο-
νος φόνος, ὁ, ἀπόφονον αἱμα, τό,
Eur.
Murderess, a, ἀνδρολέτειρα, ἡ, AEsch.; [of her children, παιδολέτει- ρα, ἡ, Eur.]
Murderous, ἀνδροφόνος, ον, Hom., Pind., Eur.; μιαιφόνος, ον, Hom., Trag.; αἱματόεις, εσσα, εν, Hom., AEsch.; φοίνιος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph.; φόνιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Trag.; αἱματηρός, ά, όν, Trag.; ἀνδροδάϊκτος, ον, AEsch.; ἀνδροκτόνος, ον, Trag., Hdt.; ἀνδρο- κμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἀνδροθνής, ῆτος, ὁ καὶ ̔ἡ, AEsch.; ἀνδροφθόρος, ον, Pind., Soph.; ἀνθρωπο- κτόνος, ον, Eur.; αὐθέντης, AEsch., Eur.; αὐτόχειρ, gen. -χειρος, Soph., Eur., Dem.; πολυφόνος, ον, Eur.; φονικός, Thuc., Plat.



MUSIC.
Murderous toward one’s own kindred, αὐτοκτόνος, ον, Eur.; αὐτοφόνος, ον, AEsch.
Murderously treating one’s own kindred, αὐτοφόνως, AEsch.
Murky, ἐρεβεννός, ή, όν, Hom.; δνοφερός, ά, όν, Hom., Theogn., Pind., Eur.; ἀλάμπετος, ον, Soph. Vid.
DARK.
MURMUR, Α, θρῦλος, ὁ, h.; θόρυ-
βος, ὁ, Soph., Eur, Xen., Plat.; θρόος,
contr. θροῦς, ὁ, Thuc,, Xen.
Murmur, τὸ, τρύζω, only pres. and imperf. act., Hom., Theoc.; ἐπιμύζω, fut. -ξω, no mid. or pass. (esp. in a discontented manner), Hom.; βρέμω, only in pres. and imperf. act., Pind.; θορυβέω, often c. dat. of him against whom, or c. πρός and acc., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀναθορυβέω, Xen., Plat.; ἀναβορβορύζω, fut. -ξω, only act., Ar.; ἀναγρύζω, fut. -ξω, only act., Ar.
To murmur against, ῥοθέω, only act., c. dat.. Soph.
Murrain, α, λοιμός, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc. Vid.
PLAGUE.
[A murrain on thee, ἀπόλοιο, Ar.]
Muscle, α, ἴς, ̔ἡ, usu. in pl. ἶνες, Hom., Hes., Pind., Ar., Plat., Arist.; μυών, ῶνος, ὁ, Hom., Theoc., Ap. Rh.; [μῦς, ὁ, Theoc., Med.]
A muscle (fish), χηράμβη, ἡ, Archil.; κόγχος, ὁ, AEsch.; κόγχη, ἡ, Ar., Xen., Arist.; χοιρίνη, ἡ, Arist.; [μύαξ, ακος, ὁ, Xenocr.; μῦς, ὁ, AEsch., Philyll.]
[The small sea-muscle, μυΐσκη, ̔ἡ, Xenocr.; the giant muscle, πελωρίς, ίδος, ἡ, Att..]
A muscle-shell, κογχύλίον, τό, Hdt.
Muscular, νεόγυιος, ον, Pind.;
[μυώδης, ες, Plat.] Vid. STRONG.
[Not muscular, wanting muscle,
ἄμυος, ον, Hipp.;
Muse, Α, Μοῦσα, ἡ, Omn.
Of or belonging to the Muses, Μουσεῖος, α, ον, Pind., Eur. (For other compounds and derivatives, vid. Appendix.)
The muse of a hare, πόρος, ὁ, Xen.; παράδρομον, τό, Xen.
[MUSE, TO, ὁρμαίνω, intr., Hom.]
Museum, the (in Athens), μουσεῖον, τό, Paus.
Mushroom, α, μύκης, ου and ητος, ὁ, Epich., Antipho; also applied to the snuff of a candle, as we, too, say, Ar.; βωλίτης, ου, ὁ, Galen.
[(Made) of mushrooms, μυκήτινος, η, ον, Luc.]
Music, κῆλα, τά, Pind.; μέλος, τό, Eur., Plat.; μοῦσα, ἡ, Plat.; μουσική (esp. lyric poetry set to music), ἡ, Hdt., Plat., Isoc.; μελοποιΐα, ἡ, Arist.
Music (of stringed instruments),
κρεγμός, ὁ, Epich., Ap. Rh.
A sound of music, ψαλμός, ὁ, Pind., AEschin.
A piece of music, κροῦμα, ατος, τό (esp. for the lyre). Plat.
[A music-stool, δίφρος περίακτος, Artemo.]
The science of music, ἁρμονική, ἡ, Euclid.; μελοποιΐα, ἡ, Plat.
Of or belonging to music, skillful in music, μουσικός, ή, όν, Hdt., Thuc., Plat., Xen.
Bad taste in music, ὑομουσία, ὁ, Plat.
To set to music, ἐντείνω, and ἐντ. εἰς κιθάρισμα, etc., Plat.
Venting itself in music, μουσοποιὁς, όν, Eur.
[Musical, μελῳδός, όν (of birds), Eur.; ᾠδικός, ή, όν, Arist.]; most 368

MUSTER.
musical of birds, ἀοιδοτάτη ὄρνις, Eur.; ἀοιδ. πετεηνῶν, Theoc.
A place for music or song, μουσεῖον, τό, Eur., Ar., Plat.
Musically, ᾠδικῶς, Ar.
Musician, a, μουσικός, ὁ, Plat.
[MUSK, μόσχος, ὁ, Aet.]
Muslin, σινδών, όνος, ἡ, Soph., Hdt., Thuc.
Of muslin, ἀμόργινος, η, ον, Ar.; σινδονυφής, ές, Philox.
Must is often rendered by the verbal adj. — act. in -έον, sometimes in -έα, c. dat. pers. (which, however, is often understood)—one must not conquer women by force, οὐ σθένει νικητέον γυναῖκας, Eur.—pass. -έος, -έα, -έον—to learn what must be done, ἐκμα- θεῖν τι πρακτέον, Soph.; also δεῖ, impers., opt. δέοι, infin. δεῖν, part. δέον, imperf. ἔδει, c. acc. pers. and infin., or c. dat. pers. (much more rarely), also (once or twice in Trag.) c. acc. pers., c. ὅπως and fut. indic. of the verb, Omn.; χρή, opt. χρείη, subj. χρῇ, infin. χρῆναι, and in Trag, χρῆν, imperf. ἐχρῆν and χρῆν (the latter more common in Att.), c. acc. pers. and infin., very rarely c. dat. pers., Omn.; χρεών, oftenest as a verb, ἐστί being understood, and sometimes expressed, sometimes as a participle, ὄν being un- derstood, cum. accus. pers. (often understood) and infin., Theogn., Pind., Omn. Att., Hdt.
I must have been hated, μέλλω ἀπέ- χθεσθαι, Hom.
It must have been a god who commanded you . . ., κελευσέμεναι δὲ σ’ ἔμελλε δαίμων, Hom.; so Soph.— NEOΡ. “I never saw him, but I heard he was still alive.”—Phil. “He must be, for . . .”—ΝΕΟΠ. Οὐκ εἰδον αὐ
τόν, ᾐσθόμην δ’ ἔτ᾽ ὄντα νιν.—ΦΙΛ. ἔμελλ᾽, ἐπεί . . ., Soph.
These things must be so, οὐ γένοιτ᾽ ἂν ταῦθ᾽ ὅπως οὐχ ὥδ᾽ ἔχειν, Soph.
He must be . . ., οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐκ ἔστιν . . ., Soph.
It must be so, πῶς οὐχὶ γίγνεται, AEsch.; so πῶς γάρ ; lit., “for how” (can it help being so)—I fear lest some affliction be come from Gocl, for that must be the case if, now that he is relieved, he is no more cheerful than when he was sick, δέδοικα μὴ ’κ Θεοῦ πληγὴ τις ἥκῃ, πῶς γάρ, εἰ πεπαυμένος μηδέν τι μᾶλλον ἢ νοσῶν εὐφραίνε- ται. Soph.
I altogether must, I absolutely must, πολλή μ᾽ ἀνάγκη, or πολλή ’στ’ ἀνάγκη, or πολλή γ’ ἀνάγκη ; you must, πολλή σ᾽ ἀνάγκη, etc., c. infin., Soph., Eur., Plat.; so πᾶσ ἀνάγκη, Soph., ἀνάγκη μεγάλη, Isae., Dem., ἐν ἀνάγκῃ ἐστί, Lys.
For I must obey, οὐ γὰρ ἀλλὰ πειστέον, Ar.
[I must absolutely tum him out of
doors, οὐκ ἔσθ’ ὅπως οὐκ ἐξελῶ ’κ τῆς οἰκίας, Ar.]
Mustaches, ὑπήνη, ἡ, AEsch., Ar.; μύσταξ, ακος, ὁ, Strattis; τὰ ὑπόῤ- ῥινα, Ctes.
Mustard, νᾶπυ, [υος, τό, Ar., Eubul., Theoph.; σίναπι, εως, τό, Anaxipp.; σίναπυ, υος, τό, Diocl.; Ion. σίνηπυς, acc. υν, ὁ, Nic.]; also σίνηπι, ιος, Arist.
Το apply a mustard-plaster to a person, σινηπίζω, c. acc. pers., Xenarch.
Muster, to, ἐξετάζω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀριθμὸν ποιέω and ποιέομαι, mid., Hdt., Xen.
To pass muster, δοκιμάζομαι, pass., c. infin. of the service to be discharged (e. g., ἱππεύειν), Lys.

MYRTLE.
Muster, the, ἐξέτασις, εως, ἡ, Thuc., Xen.; δοκιμασία, ἡ, Xen.
[MUSTERING, Α, ἄγερσις, εως, ἡ, (i. e., στρατιῆς), Hdt.]
Muster-ROLL, the, κατάλογος,
ὁ, Thuc., Xen.
Musty, μυδαλέος, α, ον, Ap. Rh. Mutability, ἀλλοίωσις, εως, ̔ἡ, Plat.
Mutable, ἀκατάστατος, ον, Dem.
Vid. CHANGEABLE.
Mutation, ἀλλαγή, ἡ, Soph., Plat. Vid. CHANGE.
Mute, ἄναυδος, ον, Hom., AEsch.; ἀναύδητος, ον, Soph.; ἔλλοψ, οπος, ὁ καὶ ἡ, Hes.; ἑλλός, ή, όν, Soph.; ἄφωνος, ον, Theogn., AEsch.; ἀφώνητος, ον, Soph.; ἀκραγής, ές, AEsch.
Vid. SILENT, DUMB.
Partly mute, ὑπάφωνος, ον, Hipp.
Α being mute, ἀφωνία, ἡ, Plat.
Vid. SILENCE, DUMBNESS.
Mutely, ἄφωνα, AEsch.; ἀφώνως, Soph. Vid. Silently.
Mutilate, to, αἰσχύνω, Hom.; μασχαλίζω (esp. a dead body), AEsch., Soph.; περικόπτω, Thuc., Plat., Lys., Dem.; ἀκρωτηριάζω, Hdt., Xen., Dem.; λωβάομαι, mid. and pass., Hdt., Plat; αἰκίζομαι, mid. and pass., Lys.; διαφθείρω, Hdt.; [μασχαλίζω, AEsch., Soph., Ap. Rh.]
Mutilation, ἀκρωνία (in a very doubtful passage), ἡ, AEsch.; λώβη, ἡ, Hdt.; περικοπή, ἡ, Thuc., Andoc.; κολόβωσις, εως, ἡ, Arist.
Mutineer, στασιώτης, ου, ὁ, Thuc.
Mutinous, στασιώδης, ες, Xen. Mutiny, στάσις, εως, ἡ (though scarcely exactly what we usually mean), Xen.
Mutter, to, τρύζω, only pres. and imperf. act., Hom.; τονθορύζω, fut. -ξω, only act., Ar.; τονθορυγέω, Pherecr.; γρύζω, fut. -ξω, only act., Ar., Isae.; ἀναγρύζω, Ar., Xen.; μύζω, fut. -ξω, only act., AEsch.; [μυ λαλέω, Hippon.]
Muttered, γρυκτός, ή, όν, Ar. Muttering, α, μυγμός, ὁ (stage direction in Eumen.), AEsch.
Mutual—mutual fear, ἀντίπαλον δέος, Thuc.
Mutual slaughter, ἀλληλοφονία, ἡ,
Pind.; ἀλληλοφθορία, ἡ, Plat.
Prepared for (engaged in) mutual slaughter, ἀλληλοφόνος, ον, Pind., AEsch., Xen.
Mutually—in this matter let us mutually yield to one another, I to you, and you to me, ταῦθ᾽ ὑποείξομεν ἀλ- λήλοισι, σοὶ μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμοί, Hom.
They mutually slew each other, μόρον κοινὸν κατειργάσαντ ἐπ’ ἀλλήλοιν
χεροῖν, Soph.
Muzzle, α, καρδοπεῖον, τό, Ar.; παυσικάπη, ἡ, Ar.; κημός, ὁ, Xen.
Muzzle, to, στομόω, AEsch., Hdt.;
κημόω, Xen. ·
MY, ὅς, ἥ, ὅν, Hom., Ap. Rh., Mosch.; ἐμός, ή, όν, Omn. Vid. Mine.
Myriad, α, μυριάς, άδος, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Isoc.
Α myriad (of men), μυριοστύς, ύος,
ἡ, Xen.
ΜΥRRΗ, σμύρνα, ἡ, Soph., Eur.,
Hdt.; [μύῤῥα, ἡ, Ath.] Of myrrh, σμυρναῖος, α, ον, Mel. Myrtle, μύρτος, ἡ, Pind., Ar., Theoc.; μυρσίνη, ἡ, Archil., Pind., Eur., Hdt., Plat.
Α myrtle with small berries, μικρό- μυρτος (used as adj.), ος, ον, Theoph.



[The prickly myrtle, ὀξυμυρσίνη, ἡ, Diosc.]
A myrtle berry, μύρτον, τό, Ar.,
Plat.; [μυρτίς, ἡ, Diphil.] A myrtle grove, μυρσινεῖον, τό, Alex.; μυῤῥινών, ῶνος, ὁ, Ar.
Of myrtle, μυρσινοειδής, ές, h.; μύρτινος, η, ον, Eubul.; μύρσινος, η, ον, Call.
[Flavored with myrtle, μυρσινίτης, ὁ (e.g., οἶνος), Diosc.]
[Myrtle oil, μυρσινέλαιον, τό, Diosc.]
Myself, αὐτός, ή, ό, Omn.; τοὐμὸν δέμας, Eur.; σῶμα τοὐμόν, Eur.; ἐμὸν κάρα, Eur. Vid. Self, PERSON.
Of myself ἐμαυτοῦ, fem. ἐμαυτῆς, only gen., dat., and acc. sing., Omn.
To myself, ἑοῖ αὐτῇ, Ap. Rh. Mysterious, ἄῤῥητος, ον, Eur., Hdt., Xen., Dem.
Mystery, μυστήριον, τό, Omn. Att., Hdt.
Sacred mysteries, ὄργια, τά, h.,
Trag., Hdt.; μυστικά, τά, Thuc.

[The greater mysteries, τὰ μεγάλα μυστήρια, Ar., Plat.; the lesser mysteries, τὰ μικρὰ μυστήρια, Plat.]
The most sacred mysteries, ἐποπτι-
κά, τά. Plat.
Of or belonging to mysteries, μυστη- ριῶτις, ιδος, ἡ (σπονδὴ μ., a truce during the mysteries at Eleusis), AEs- chin.
Used in the mysteries, ὀργιαστικός, ή, όν, Arist.
Receiving the mysteries (of a temple), μυστοδόκος, ον, Ar.
To celebrate mysteries, ὁργιάζω, only act., sometimes c. acc. of the mysteries, also c. dat. of the god in whose honor they are celebrated, Eur., Plat.
To initiate into mysteries, μυέω, more usu. in pass., c. acc. of the mysteries, Ar., Hdt., Plat., Andoc., Dem.
To be initiated into mysteries, τελέ- ομαι, pass., c. dat. or c. acc., Ar., Hdt., Plat., Xen.; ἐποπτεύω, Ar., Plat.

One who is initiated into mysteries, μύστης, ου, ὁ καὶ ἡ, Eur., Ar., Xen., AEschin.; fem. μύστις, Anth.
Mystic, μυστικός, ή, όν, AEsch., Ar., Hdt., Thuc.; μυστηρικός, ή, όν, Ar.; τελεστικός, ή, όν. Plat.
Mythological, Mythic, μυθώδης, ες, Thuc.; μυθικός, ή, όν, Plat.;
μυθολογικός, ή, όν, Plat.
Α mythological story, μῦθος, ὁ, AEsch., Eur., Xen., Plat., Isoc.. Dem.;
μυθολόγημα, ατος, τό, Plat.
Α teller of mythological stories, one learned in mythology, μυθολόγος, ὁ, Plat.
To tell a mythological story, or as a mythological story, μυθολογέω, also in pass. of the tale so told. Plat., Isoc., Dem.
One must tell as a mythological story, μυθολογητέον, Plat.
Mythologically, Mythically, μυθικῶς, Arist.
MYTHOLOGY, μυθολογία, ἡ, Plat.

[Nabob, a (person of great wealth), πολυχρηματίας, ὁ, Diog. L.]
NAIAD, Α, Νηΐς, ίδος, ἡ, also νύμ-
φη νηΐς, Att. ναΐς, Hom., Eur., Xen.; Νηιάς, άδος, ἡ, Att. Ναϊάς, usu. in pl., Hom., Eur.
NAIL, A (of man or animal), ὄνυξ,
υχος, ὁ, Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.
To mark with the nails, ὀνυχογρα-
φέω, only act., Hipp.
With his nails pared, ὠνυχισμένος, η, ον, Cratin.
[Baring long nails, ἔχων τοὺς ὄνυ- χας μεγάλους, Theoph.]
[To cut οr pare one’s nails, ὀνυχίζο-
μαι, Cratin.]
A nail (of iron, etc.), βλῆτρον, τό, Hom.; γόμφος, ὁ, Hom., Hes., AEsch., Hdt., Ap. Rh.; ἧλος, ὁ, Hom., Pind., Xen., Plat.; ἡλίσκος, ὁ, Ar.
To drive in like a nail, πασσαλεύω, AEsch.
Fastened by nails, πολύγομφος, ον, Hes., AEsch.; εὔγομφος, ον, Eur.; γομφόδετος, ον, AEsch.; γομφοπα- γής, ές (of the long words of AEschy- lus). Ar.
With three nails, τρίγομφος, ον, Soph.
With brazen nails, χαλκεόγομφος, ον, Simon.
NAIL, to, γομφόω, AEsch.; ἐφηλόω, AEsch.
To nail to, προςπασσαλεύω, c. dat. of the thing to which, or c. πρός and dat., AEsch., Hdt, Menand.; προςη- λόω, c. dat. or c. πρός and acc. Plat., Dem.
[To nail up (so as to obstruct),
προςηλόω, Dem.]
Naked, γυμνός, ή, όν, sometimes c. gen. of the covering wanted (all words in this sense admit this construction), Omn.; γυμνάς, άδος, ὁ
καὶ ἡ, Eur.; γυμνής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ,
Plat.; ψιλός, ή, όν, Hom., Soph.,
Hdt., Xen., Lys.; ἄπεπλος, ον,
Pind.; ἀφαρής, ές, Euphoris.
To make naked, γυμνόω, sometimes c. gen. of the garment, etc., Hom.,
Tyrt,, Eur., Hdt., Plat.; ἀπογυμνόω, Hom., Hes., Xen. Vid. To strip. [NAKEDLY, ψιλῶς, Plat.]
ΝΑΜΕ, ὄνομα, Ep. also οὔνομα,
ατος, τό, Omn.; ἐπίκλησις, εως, ἡ (esp. as an additional name for dis- A Α

N.
tinction’s sake, etc.), Hom., Hdt., Thuc.; κληδών, όνος, AEsch.; φάτις, εως, ̔ἡ, AEsch.; πρόςρημα, ατος, τό, Plat., Dem.; προςηγορία, ἡ, Isoc., Dem.; κλάσις, εως, ἡ, Plat.
Α coaxing name, also α fair name for something bad, ὑποκόρισμα, ατος, τό, Alex., AEschin.; ὑποκορισμός, ὁ, Arist.
Other stars having the name of planets, ἄλλα ἄστρα ἐπίκλην ἔχοντα πλανητά, Plat.
An additional name, ἐπωνυμία, ἡ, AEsch., Hdt., Thuc., Plat.
Similarity of name, συνωνυμία, ἡ, Arist.
A variety of names, πολυωνυμία, ἡ, Call.
By name, κλήδην, Hom.; ὁνομα- κλήδην, Hom.; ἐξονομακλήδην, Hom.; ὀνομαστί, Hdt., Thuc., Xen., Antipho; ὠνομασμένως, Arist.; ἐπίκλην, Plat.
Again he spoke with encouragement to each individual of the trierarchs, both exhorting them by the names of their fathers, and addressing themselves by name, αὖθις τῶν τριηράρ- χων ἕνα ἕκασπον ἀνεκάλει, πατρό- θεν τε ἐπονομάζων, καὶ αὐτοὺς ὀνο- μαστί . . ., Thuc.
To invent new names, ὀνοματοποιέω, Arist.
Calling it Argos after the name of his own native country, ὁμώνυμον τῇ
ἑαυτοῦ πατρίδι Ἄργος ὀνομάσας, Thuc.
Having a good name, εὐώνυμος, ον, Hes., Pind.
Baring α bad name or an ill-omened name, δυςώνυμος, ον, Hom., Soph., Eur., Ap. Rh.; δυςηχής, ες, Hom., h.
Having many names, worshiped under many names, πολυώνυμος, ον, h.. Soph., Ar., Plat., Theoc., Call.
Having the same or a similar name, ὁμώνυμος, ον, sometimes c. dat., Hom., AEsch., Thuc., Plat., Xen.; συνώνυμος, ον, AEsch., Eur.
Having one common name, συνώνυμος, ον, in pl., Ar.
One who invents new names, ὀνομα- τουργός, ὁ, Plat.
ΝΑΜΕ, TO, ὀνομαίνω, only act., no
perf., Hom., Hes., h., Hdt.; ἐξονομαίνω, Hom.; ὀνομάζω, Omn.; ἐξονο

μάζω, Hom., h.; προςονομάζω, Hdt.; ἐπονομάζω (also esp. of giving an additional name to), Eur., Hdt., Thuc., Plat.; κικλήσκω, only pres. and imperf., Hom., Trag.; καλέω, fut. καλέ- σω, Ep. also καλέσσω, and Att. καλῶ (and mid. καλοῦμαι), perf. κέκληκα, perf. pass. opt. κεκλῄμην, ῇο, ῇτο, etc., Omn.; κέλομαι, mid., no fut. in this sense, aor. 2 ἐκεκλόμην, no pass., Pind.; προςαγορεύω, AEsch., Xen.; Plat.; φθέγγομαι, mid.. Plat.; κλείω and κλέω, only pres. and imperf. act., Ap. Rh. Vid. Syn. 277.
To name anew, changing the name, calling by a new name, ἀντονομάζω, Ar., Thuc.; μετονομάζω, Hdt., Thuc.; μετακλείω, only pres. and imperf. act., Ap. Rh.
[But his name was changed to Bat- tus, or he was named anew Battus, Βάττος δὲ μετουνομάσθη, Hdt.]
One must name, ὀνομαστέον, Plat.; ἐπονομαστέον (esp. with an additional name), Plat.
Named (having a name), ἐπώνυμος, ον, Hom., h., Soph.; ὀνομαστός,
ή, όν, often c. neg. of things not to be named, infanda, Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt.
Named, adv., φερωνύμως, Arist.
Named after, ἐπώνυμος, ον, c. gen., sometimes c. dat. or c. ἐπί and gen., Hom., Pind., Trag., Hdt., Dem., AEs- chin.; ἐπῳδός, όν, c. gen., Eur.
Rightly named, ὀρθώνυμος, ον, AEsch.; ἐπώνυμος, ον, Eur.
Falsely named, ψευδώνυμος, ον, AEsch.
Falsely named, adv., ψευδωνύμως, AEsch.
Not to be named, ἀνωνόμαστος, ον, Eur.
Nameless, νώνυμος, ον, Hom., AEsch., Soph., Ap. Rh.; ἀνώνυμος, ον, Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat; νώνυμνος, ον, Hom., Hes., Pind.
NAMER, Α, ὀνοματοθέτης, ου, ὁ, Plat; ὀνόμαπος θέτης, Plat.
Namesake, α, ἰσώνυμος, ὁ καὶ ̔ἡ, Pind.; ὁμώνυμος, ὁ καὶ ̔ἡ, Pind-, Plat.; αὐτεπώνυμος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
ΝAMING, A, ὀνομασία, ἡ, Plat.; ὀνόμαπος θέσις (εως, ἡ), Plat.
Skillful in naming, ὀνομαστικός, ή,
όν, Plat.
                                     369



ΝAΡ (down), λάχνη, ἡ, Hom. ;
κροκύς, ύδος, ἡ, Hdt.
[Ναρ, to, νυστάζω, Xen.]
ΝΑΡΕ, THE (of the neck), ἴνιον, τό, Hom.
[Nαρητηα, ἡ and τὸ νάφθα, Plut.]
ΝΑΡΚΙΝ, Α, χειρόμακτρον, τό,
Soph., Hdt., Xen.; ἡμιτύβιον, τό, Ar.; σωδάριον, τό, Hermipp.; ἐκμα- γεῖον, τό, Plat.
Narcissus, α, νάρκισσος, ὁ καὶ ἡ, h., Soph., Theoc.
NARCOTIC, ὑπνικός, ή, όν, Hipp.
Narrate, to, λέγω, Hom., Hes., Pind., AEsch.; ἐξηγέομαι, mid., no pass.. Soph., Hdt., Xen., Plat. Vid.
To RELATE.
Narration, α, ἀπόδειξις, εως, ἡ, Hdt., Thuc. Vid. Story.
Narrator, α, ἐξηγητής, οῦ, ὁ, Hdt., Plat.
HARROW, λεπτός, ή, όν, Hom.;
ἀραιός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Hes., Xen.; στεινωπός, όν, Hom.; στενυ- γρός, ή, όν, Simon.; στενός. Ion. στεινός, ή, όν, compar. -ότερος, but also -ώτερος, Arist., Omn. Att., Hdt.; στενοφυής, ές, Alex.; στενόπορος, ον (of a district, either narrow in itself, or having narrow passes), AEsch.,
Eur., Hdt., Thuc.; ταινιώδης, ες, Hipp.
Narrow in space, στενόχωρος, ον, Theoph.; στενοχωρής, ές, Arist.
Running to a narrow point, σύστενος, ον, Antim.
A narrow place, στεῖνος, τό, Hom.
Α narrow way, στεινωπός, ἡ, Hom.; στεῖνος ὁδοῦ, Hom.
In a narrow strait, ἐν ὀλίγῳ, Thuc.
To be narrow, στείνομαι, pass., only pres. and imperf., Hom.
To pass through a narrow passage, διαυλωνίζω (of the breath), only act., Arist.
Narrow, to, συνάγω, aor. 2 συν-
ήγαγον, Hdt.
Narrowly (to watch, etc.), ἀκριβῶς, Xen.
Narrowly (to escape, etc.), μόγις, Omn.; σπουδῇ, Hom.; σὺν πολλῇ σπουδῇ, Xen.; σχολῇ, Soph., Eur., Xen., Plat., Andoc. Vid. SCARCELY, Nearly.
He narroxdy escaped being stoned, μικρὸν ἐξέφυγε τὸ μὴ καταπετρω- θῆναι, Xen.
Narrowness, στενότης, ητος, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Lys.
Narrowness (of mind), βραχύτης,
ητος, ἡ (γνώμης), Thuc.
Α narrowness of space, στενοχωρία, ἡ, Thuc.
Nastiness, ἀκαθαρσία, ἡ, Plat., Dem.
Nasturtium, κάρδαμον, τό, Ar., Xen.
Nasty, δυςπινής, ές, Soph.
Natal, γενέθλιος, ον, AEsch.
ΝΑΤΙΟN, Α, φῦλον, τό, Hom.,
Trag., Xen.; λαός, Att. also λεώς, ὁ, Pind., Trag., Plat.; ἔθνος, τό, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; γένος, τό, AEsch., Soph., Hdt, Xen. Vid. PEOPLE, Country.
Of one, of the same nation as, ὁμόδημος, ον, sine cas. or c. dat., Pind.;
ὁμοεθνής, ές, Hdt.
National, ἔνδημος, ον, Thuc.
It is your national right, πάτριον ὑμῖν ἐστίν, Thuc.
Native, πατρώιος, α, ον, and ος, ον, contr. (as always in Att., also in Theogn., Pind., etc.), πατρῷος, α, ον (of country, law, etc.), Omn.; so πάτριος, α, ον, and ος, ον, Pind., Omn. Att.; fem. πατρίς, ιδος (of country,
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city, etc.), Hom., Hes., Pind., Eur.; ἔνδημος, ον (of persons), Hes., Theogn.; ἐπιχώριος, α, ον, and ος, ον (of customs, etc.), Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; πρόσχωρος, ον, Soph., Dem.; ἐγχώριος, α, ον, and ος, ον (of persons and of customs), Pind., Trag., Hdt.; ἔγχωρος, ον, Soph.; χθόνιος, α, ον, and ος, ον, Soph.; ἔγγαιος, ον, AEsch.; ἰθαγε- νής, ές, AEsch.; αὐτόχθων, ονος, ὁ καὶ ἡ (of persons), Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; so αὐθιγενής, ές, Eur., Hdt.; so ἐγγενής, ές, Trag.; and ἐγγενέτης, ου, Hdt. Vid. Country.
One’s native place, πατρίς, ίδος, ἡ, Omn. Vid. Country.
Calling it Argos after the name of his own native country, ὁμώνυμον τῇ ἑαυτοῦ πατρίδι Ἄργος ὁνομάσας, Thuc.
Native, α, χωρίτης, ου, ὁ, AEsch., Soph. See above.
Nativity, γένεσις, εως, ἡ, Hdt.,
Xen., Plat. Vid. ΒΙRΤΗ.
[The art of casting nativities, ἡ
περὶ πίνακα μέθοδος, Plut.]
[Natron, νίτρον, τό, Hdt., and Att.]    Vid. Nitre.
Natural, σύμφυτος, ον, Pind., AEsch., Eur., Plat., Lys., AEschin.; σύγγονος, ον, Pind., AEsch.; σύντροφος, ον, sometimes c. gen. of that to which. Soph., Plat.; συγγενής, ές, Pind., AEsch.; φυσικός, ή, όν, Xen.; συγγενικός, ή, όν, Alex.
Natural (i. e., reasonable, to do so and so), δίκαιος, α, ον, Thuc.
Natural (of any representation), i. e., like nature, like truth, πιθανός, ή, όν, Xen.
But this is neither reasonable nor natural, ἀλλ’ οὔτ’ εὔλογον οὔτ’ ἔχον ἐστὶ φύσιν τοῦτό γε, Dem.
Natural (i. e., not artificially made), αὐτοφυής, ές, Hes., Tlruc.; αὐτόφυ- τος, ον (of wounds, sores, etc.), Pind.; αὐτόκτιτος, ον, AEsch.; αὐτόκτιστος, ον, Soph.; αὐτόμορφος, ον, Eur.; ἰθαγενής, ές (of some of the mouths of the Nile, as opp. to ὀρυκτός, dug out), Hdt.; αὐτοπόνητος, ον (of honey), Anth.; αὐτοπαγής, ές, Anth.
A natural death, αὐτόματος θάνα-
τος, Dem.
To die a natural death. θανεῖν ἀπὸ
τοῦ αὐτομάτου, Hdt.
Naturally, εἰκότως, AEsch., Eur., Thuc., Dem.; πεφυκότως, Arist.
Naturally (i. e., without a teacher), προῖκα, Soph.
They should naturally be most distrustful of prosperity, δίκαιοί εἰσι καὶ ἀπιστότατοι εἶναι ταῖς εὐπραγίαις, Thuc.
But (it is reasonable for us to feel) that if we submit to others, even what we have acquired will naturally be diminished, ἄλλων δ’ ὑπακούσασι (εἰκὸς
γνῶναι) καὶ τὰ προςκεκτημένα φιλεῖν ἐλασσοῦσθαι, Thuc.
Nature, φύσις, εως, ἡ, Omn.
In a state of nature, οὐλοφυής, ές, Emped.
Nature (i. e., natural qualities of mind or body), φυή, ἡ, Pind.
By nature, φύσιν, AEsch.; τὴν φύσιν, Xen.; κατὰ φύσιν, Hdt.; ἐκ φύ- σεως, AEschin.; φύσει, Xen.
It is contrary to nature, οὐκ ἔχει φύσιν, Plat.
It is contrary to my nature to do . . . .,
δρᾶν ἔφυν ἀμήχανος, Soph.
By nature, adj., φυτάλμιος, ον,
Soph.
Of the same nature as, ὁμοφυής, ές, c. dat., Plat.

Of double nature, διφυής, ές, Soph., Hdt., Isoc.
To be by nature, φύομαι, pass., c. aor. 2 act. ἔφυν, and perf. πέφυκα, Ep. also πέφυα, part, πεφυκώς, ότος, Ep. also πεφυώς, ῶτος, and pluperf. ἑπεφύκειν, in Hom. always πεφύκειν, no pass. tenses beyond pres. and imperf. (and they are very rare except in Hom. and Hdt., as πέφυκα has always a present sense), usu. c. infin., also c. ἐπί and dat., or c. πρός and acc. of what one is naturally inclined to, Omn.
For that is its nature, πέφυκε γὰρ τοιοῦτον, Xen.
For it is the nature of men to be influenced by these motives, πεφύκασι γὰρ ὐπὸ τούτων κρατεῖσθαι, Xen.
To inquire into the nature of, φυσιολογέω, c. acc., Arist.
One who inquires into the nature of things, φυσιολόγος, ὁ, Arist.
[The laws of nature, τὰ. ἐκ θεοῦ ἀναγκαῖα, Xen.]
Naughtily, κακῶς, compar. κάκιον (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κά- κιστον and κάκιστα, Omn. Vid. Wickedly.
Naughtiness, κακότης, ητος, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Eur., Hdt., Plat Vid. Wickedness.
NAUGHTY, κακός, ή, όν, compar.
κακώτερος (never in Att.), also κακίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάκιστος, also χείρων, χείριστος, etc. (vid. Bad, WORSE), Omn.
[NAUSEA, ναυτία (Ion. -σία), ἡ,
Arist., Galen; to have a feeling of nausea, ναυτιάω, Ar., Plat.]
Nauseous, [ναυτιώδης, ες, Plut.]; rather nauseous, ὑπασώδης, ες, Hipp.
Nautical, ναυτικός, ή, όν, Omn. Att., Hdt. Vid. Naval.
Nautical (i. e., skillful in nautical matters). θαλάσσιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Thuc.
Nautilus, a, ναυτίλος, ὁ, Arist.
Naval, νήϊος, α, ον, sometimes ος, ον (also νάϊος in Soph., Eur., though AEsch, uses νήϊος also), Hom., Pind., Trag.; ναυτίλος, ον, AEsch., Eur.; ναυτικός, ή, όν, Omn. Att., Hdt.; ναύκληρος, ον (of an oar, etc.), Eur.; so ναύπορος, ον, Eur.
Naval (of men, troops, etc.), ναυβάτης, ου, only masc., AEsch., Eur.
For in that case in vain should we have the greatest naval population of the Greeks, μάτην γὰρ ἂν ὧδε πάρα- λον Ἑλλήνων στρατὸν πλεῖστον εἴ- ημεν κεκλημένοι, Hdt.
[Α naval expedition, ναυστολία, ἡ, Eur.]
Naval power, τὰ ναυτικά, Xen.
Vid. Μαrινε, Ship.
Nave, the (of a wheel), πλήμνη, ἡ, Hom., Hes., Plat.
The hole in the nave, σύριγξ, ιγγος, ἡ, Trag.
Navel, the, ὄμφαλος, ὁ, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.
Like a navel, ὀμφαλώδης, ες, Arist.
Navigable, πλώσιμος, ον, Soph.; πλωτός, ή, όν, Hdt., Ap. Rh.; ναυσιπέρατος, ον, Hdt.; ναυσίπορος, ον, Xen.
[To be navigable, ἀναπλέομαι, Polyb.]
 Navigate, to, πλέω, fut. πλεύσομαι, more usu. πλευσοῦμαι, aor. 1 ἔπλευσα, perf. πέπλευκα (Hom. uses also as pres. πλείω and πλώω, imperf. ἔπλων : even the Attic writers seldom or never use this word in a contracted form, except in cases where the contraction is into ει : Xen. has



NEAR.
also perf. pass. πέπλευσμαι of what is sailed across), Omn. Vid. To SAIL.
Navigation, ναυτιλία, ἡ, Hom.,
Hes., Pind., Hdt., Xen., Plat.
Navigation (the science of navigation), ἡ ναυτική, Arist.; τὰ ναυτικά. Plat.
As navigation advanced, πλωϊμωτέ-
ρων ὄντων, Thuc.
Navigation advanced among, πλωϊ- μώτερα ἐγένετο παρά, c. acc., Thuc.
Ignorant of navigation, ἀθαλάσσωτος, ον, Ar.
Navigator, α, ναύτης, ου, ὁ, Omn.
Vid. SAILOR.
Navy, α, στόλος, ὁ, AEsch., Eur.,
Hdt., Thuc., Dem.; στρατὸς ναυτι-
κός, or στρατός, with some other epithet to show the nature of the force, AEsch., Eur., Thuc.; [τὸ ναυτικόν, Hdt., Thuc.]
[A navy-yard, νεώριον, τό, Thuc., Ar. J
ΝAΥ, οὐ, before a vowel οὐκ, before
an aspirate οὐχ, Omn. Vid. No.
[Nay truly or verily, οὐ μὲν or οὐ μὲν δή, Hom.; nay rather, οὐ μεν οὖν, Ar., Plat.; nay more, καὶ μήν, Hom.,
etc.)]
ΝΕΑR, παρέξ, sine cas., Hom.; ἀγ- χίμολον, ἐξ ἀγχιμόλου or οιο, Hom.; ἀγχόθι, c. gen., Hom.; ἀγχοῦ, c. gen. or c. dat., Hom., Pind., Soph., Hdt.; ἄγχι, superl. ἄγχιστα, ἄγχιστον, ἀγχοτάτω (and in Eur. ἀγχύτατα), c. gen. (as always in Trag.) or c. dat. (which latter usu. precedes the prep.), Hom., Pind., AEsch.; ἔμπλην, c. gen., Hom., Hes.; περί, c. acc., Hom., Hdt.; πρός, Dor. προτί or ποτί (both in Hom.), c. gen., or c. dat., or (when of time) c. acc., Hom., Soph., Hdt., Xen.; ἀμφί, sine cas. or c. acc., Hom. (of number), c. acc., Xem; παρά, c. gen., or c. dat., or sine cas., Hom., Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; παραστα- δόν, sine cas., Hom., Theogn., AEsch., Theoc.; σχεδόν, c. gen., or c. dat., or sine cas., Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt., Plat., Dem.; σχεδόθεν, c. gen., or c. dat., or sine cas., Hom., Ap. Rh.; ἐπισχεδόν, c. gen. or c. dat., Hom., Ap. Rh.; πέλας (superl. πελαστάτω, Hipp.), c. gen. or c. dat., Omn.; ἆσ- σον, c. gen. or sine cas., Omn., also compar. ἀσσοτέρω, Hom., superl. ἄσσιστα, AEsch., ἐγγύς (only positive in Hom.), compar. ἐγγυτέρω, superl. ἐγγύτάτω and ἐγγύτατα (and in Hipp, ἔγγιστα), c. gen., or c. dat., or sine cas., Omn.; ἐγγύθι, c. gen., or c. dat.. or sine cas., Hom., Hes.; ἐγγύθεν, Hom., AEsch., Eur.; σύνεγγυς, c. gen. or c. dat., Thuc., Xen., Arist.; πάρεγγυς, c. gen., Arist.; πλησίον, compar. πλησιαιτέρω, c. gen. or c. dat., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Isoc., Dem.; ἐμπελαδόν, c. dat., Hes.; ἴκταρ, c. gen., Hes., AEsch., Plat.; ὁμοῦ, c. gen. or c. dat., Soph., Ar., Plat.; πάραυλον, sine cas., Soph.; εἰς χεῖρα, c. dat., Eur.; ἐπὶ ταῖς θύραις, Xen., Dem.; ἀγχόθεν, Hdt.
For he is near enough to be heard, ξύμμετρος γὰρ ὡς κλύειν, Soph.
Nearer to, δι’ ἐλάσσονος, c. dat.,
Thuc.
Near or nearly (i. e., almost), ὀλίγου, Hom., Thuc., Xen., Plat., Lys.;
μόνον οὐ, Xen., Plat.; παρ’ ἐλάχιστον, Dem.; [παρὰ μικρόν, Eur.; ὅσον οὐ or ὁσόνου, Thuc.]
He was near coming, τυτθὸν ἐδεύ- ησεν ἱκέσθαι, Hom.
I am nearly having, ὀλίγου δέω ἔχειν, Isoc.

NEAR.
They were near being, μικροῦ ἔδεον εἶναι, Xen.
I was near being put to death without being tried, παρὰ μικρὸν ἐδέησα ἀκριτὸς ἀποθανεῖν, Isoc.
Though I very nearly reached Athens itself, μοὶ ὀλίγον ἀπολιπόντι ἐς αὐτὰς Ἀθήνας ἀπικέσθαι, Hdt.
I had nearly omitted, μικροῦ γε παρῆλθον, Dem.
So that the city was very nearly taken, ὥςτε παρὰ μικρὸν ἐλθεῖν ἀνδρα- ποδισθῆναι τὴν πόλιν, Isoc.
I am nearly weeping, ὀλίγου δέω δακρῦσαι, Plat.; so Dem., AEschin.
When he had nearly been stoned, αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος καταλευσθῆ- ναι, Xen.
But these things are not so, nor nearly so, ἔστι δ’ οὐχ οὔτω ταῦτ’ ἔχοντα,
οὐδ’ ὀλίγου δεῖν, Dem.
This was very near destroying the Plataeans, τοῦτο . . . τοὺς Πλαταιέας . . . ἐλαχίστου ἐδέησε διαφθεῖραι, Thuc.
They showed them the children . . . nearly equal, etc., ἐπεδείκνυσαν αὐτοῖς παῖδας οὐ πολλοῦ δέοντας ἴσους εἶναι, Xen.
They make nearly as many laws as there are months, ὅσοι μῆνες μικροῦ δέουσι νομοθετεῖν, Dem.
Δέω is sometimes left out, as (the horse) nearly threw him, μικροῦ ἐκεῖνον ἐξετραχήλισεν, Xen.:—
He nearly lost his life, παρὰ μικρὸν
ψυχὴν ἦλθεν διακναῖσαι, Eur.:—
He was so near danger, παρὰ τοσοῦτον ἦλθε κινδύνου, Thuc.:—
For they were perpetually near either to escaping or to perishing, ἀεὶ γὰρ
παρ’ ὀλίγον ἢ διέφευγον ἢ ἀπώλ-
λυντο, Thuc.:—
So near was he falling, παρὰ τὸσοῦτον ἐγένετο αὐτῷ μὴ περιπεσεῖν, Thuc.:—
I was near being conquered, εἰς ὀλίγον ἀφικόμην νικηθῆναι, Thuc.:—
With reference to the war impending, and all but present, ἐς τόν μέλλοντα καὶ ὁσόνου παρόντα πόλεμον, Thuc.; so Eur., Xen.:—
The waves bore them on to the island near death, τοὺς μὲν νῆσόνδε παρὲξ ὀλίγον θανάτοιο κύματα . . . φέρον, Ap. Rh.
Near, adj., πλησίος, α, ον, c. gen. or c. dat., compar. πλησιέστερος, -τα- τος, Hom., Trag., Xen.; κεκλιμένος, η, ον, c. dat., Hom.; ἀγχίθυρος, ον, Theogn.; ἀγχιγείτων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἀγχηρής, ές, Soph.; ἀγχιτέρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur., Xen.; πρόχειρος, ον, c. dat., Soph.; πάραυλος, ον, Soph.; προςήμενος, η, ον, c. dat., AEsch.; ἀγχίπολις, and poet. ἀγχίπτολις, εως, ὁ καὶ ἡ (near the city). Soph.; so ἀστυγείτων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ὑπόγυος and ὑπόγυιος, ον (of things which come first to hand). Plat., Isoc., Dem.; ἀγχίγυος, ον, Ap.
Rh.; ἀγχίπορος, ον, Anth.; ἀγχίῤ- ῥοος, ον, contr. -ῥους, -ῥουν (of a river), Ap. Rh.
Nearer, nearest, ἀγχότερος, α, ον, Eur., Hdt.; ἄγχιστος, η, ον, Soph., Eur.; ἐγγύτερος, ἐγγύτατος, Thuc., Xen., Plat., Lys. Vid. Neighboring.
Near by sea, ἀγχίπλοος, ον, contr. -πλους, -πλουν, Eur.
Fighting near (to one another, of the combatants), ἀγχέμαχος, ον, Hom., Hes.
Arms fit for fighting near, ἀγχέμα- χα ὅπλα, Xen.
To be near, παρίσταμαι, pass., c.

aor. 2, perf. and pluperf. act. no perf. pass., c. dat., Hom., Pind., Trag., Plat., Isoc., Dem.; πάρειμι, infin. -εῖναι, c. dat., Omn.; ὑπάρχω, only act., no perf. c. dat., Pind., Trag., Thuc., Xen., Plat.; συνάπτω, only act. in this sense, Pind., AEsch., Hdt;; πρόςκειμαι, imperf. -εκείμην, fut -κείσομαι, no other tenses, c. dat., Soph., Eur., Ar.; παράκειμαι, Soph.; πλησιάζω, c. gen. or c. dat., Soph., Xen.; παραυλίζω, only act., Eur.; ἀγχιστεύω (in prose, esp. of being a near relation), c. dat. or c. gen., Eur., Isae.; ἐπικλίνομαι, pass., c. dat., Eur., Ap. Rh.; προςκάθημαι, c. dat., Hdt.
To come near to, πλησιάζομαι, pass., c. dat., Eur. Vid. To APPROACH.
To bring near, πελάζω, fut. πελάσω, Att. πελῶ, aor. 1 ἐπέλασα, and poet. (not Att.) ἐπέλασσα (also aor. 1 mid., 3d pl. poet. πελασαίατο in act. sense, Hom.), perf. pass. πέπλημαι, also aor. sync. ἐπλήμην, 3d sing. πλῆτο, 3d pl. ἔπληντο and πλῆντο, in pass. sense (only in Hom.), c. dat., Omn. poet.; ἐπιπελάζω, c. dat., Eur.; πλησιάζω, c. dat., Xen.
Near-sighted, vid. Short-sight- ed.
Neat, γλαφυρός, ά, όν, Theoc., Arist.; [χαρίεις, εσσα, εν, Ar.]
Neatly, γλαφυρῶς, Alex.; [χαριέντως, Plat.]
Neatness, ἀφέλεια, ἡ, Antipho.
Necessarily, ἀναγκαίως, Trag., Hdt., Thuc., Antipho; ἐπαναγκές, Plat., Dem.
Necessaries, τὰ ἐπιτήδεια, Hdt., Thuc., Dem.; τὰ δέοντα, Xen.; τὰ ἀναγκαῖα, Xen.
With all necessaries, σὺν πᾶσι χρή- εσσι (dat. poet. from χρέος), Ap. Rh.
In want of daily necessaries, ἐνδεὴς τῶν καθ’ ἡμέραν, Isoc.
Necessary, ἀναγκαῖος, α, ον, and in Att. sometimes ος, ον, Pind., 0mn. Att.
What is necessary, τὸ κατεπεῖγον (οντος), Xen., Isoc.
It is necessary, χρή, opt. χρείη, subj. χρῇ, infin. χρῆναι, and in Trag. χρῆν, imperf. ἔχρην and χρῆν (the latter the most common in Att.), Omn.; χρεών, as a verb, ἐστί being understood, or as a participle, ὄν being understood, Theogn., Pind., Omn. Att. Vid. Must.
It is very necessary, πολλὴ ’στ’ ἀνά- γκη, c. infin., Trag.; πᾶσ’ ἀνάγκη, Trag.
Necessitate, to, ἀναγκάζω, Soph., Xen., Plat. Vid. To COMPEL.
Necessity, ἀνάγκη, ἡ, Omn.; χρεώ and χρειώ, ἡ, Hom., Ap. Rh.; χρεία, ἡ, Eur., Xen., Antipho, Dem.
There is no means of escaping from Fate and necessity, οὐκ ἔστι μοίρας τοῦ χρεών τ’ ἀπαλλαγή, Eur.
[Necessity is the mother of invention,
χρεία διδάσκει, κἂν βραδύς τις ᾖ,
σοφόν, Prov.]
[Urgent necessity, χρειὼ ἀναγκαίη, Hom.; πολλὴ or πᾶσ’ ἀνάγκη,Trag.]
NECESSITOUS, πτωχός, ή, όν, Hom., AEsch., Soph., Xen.
Neck, the, αὐχήν, ένος, ὁ (used also metaph. of a neck of land), Hom., Trag., Hdt., Xen.; ἴς, ἰνός, ̔ἡ, Hom.; δείρη, and Att. more usu. δέρη, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen.; δει-
ράς, άδος, ἡ, Soph.; τράχηλος, ὁ, pl. τὰ τράχηλα, Eur., Hdt., Xen., Plat., Call.
A neck of land (or of a bottle or wind-skin), ποδεών, ῶνος, ὁ, Hdt.
The back of the neck, λόφος, ὁ, Hom., Soph.

NECK.



Of or belonging to the neck, αὐχένιος, α, ον, Hom.
Going through the neck (of the spinal marrow), διαυχένιος, ον, Plat.
With long neck, δουλιχόδειρος, ον, Hom.; δολιχαύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ταναόδειρος, ον, Ar.; γυλιαύ- χην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; μακραύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Hipp., Arist.; μακρο- τράχηλος, ον, Anth.
With long and bending neck, μακρο-
καμπυλαύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Epich.
With short neck, βραχυτράχηλος, ον, Plat.
With bull neck, βυσαύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Xenarch.
With snake-like neck, ὀφιόδειρος, ον, Orac. ap. Arist.
With high neck, ἐριαύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ὑψαύχην, Plat.
A carrying the neck high, ὑψηλαυ- χενία, ἡ, Xen.
With shaggy neck, λασιαύχην, h., Ar., Theoc.
With beautiful or variegated neck,
ποικιλόδειρος, ον, Alcae., Hdt.
With twisted neck, στρεψαύχην, Theomp. (Com.)
[Without neck, ἀναύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Emped.]
On the neck, adj., ἐπαυχένιος, ον, Pind.; ἀμφίλοφος, ον, Soph.
On the neck, adv., καταλοφάδια (so marked metri gratia), Hom.
To break a person’s neck, ἐκτραχηλίζω, c. acc., Ar.
Necklace, α, ἴσθμιον, τό, Hom.; ὅρμος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat.; ὑποθυμίς, ίδος, ἡ (esp. of flowers), Sapph., Alcae., Anac.; δέραιον, τό, Eur.; περιαυχένιον, τό, Hdt.; περιδέραιον, τό, Ar.; στρε- πτός, ὁ, Hdt., Xen.; ὑποδερίς, ίδος, ἡ, Ar., Arist.
Wearing a necklace, στρεπτοφόρος, ον, Hdt.
NECROMANCER, Α, ψυχαγωγός, ὁ, Eur.
To bring up (the dead) like a necromancer, ψυχαγωγέω (τοὺς τεθνεῶ- τας), Plat.
Nectar, νέκταρ, αρος, τό, Hom., Hes., Pind, (who consider nectar the drink of the gods, and ambrosia their food), Sapph., Aleman (who consider nectar the food).
Of nectar, νεκτάρεος, α, ον, Hom.
Dropping nectar, νεκταροσταγής, ές, Eubul.
Need, χρεώ, and poet. χρειώ, Hom., Eur., Ap. Rh.; χρεία, ἡ, Omn. Att.; χρέος, τό, Ep. also χρεῖος, only sing. in this sense, no dat., Eur., Ar. Vid. Want.
I have no need of this honor, οὔτι μὲ ταύτῃς χρεὼ τιμῆς, Hom.
I have need of it, ἐμὲ δὲ χρεὼ γί- γνεται αὐτῆς, Hom.
But what need have you of me ? ἀλλὰ
τίς χρεία σ᾽ ἐμοῦ ; Eur.
Nor had he any need to embark in the swift ships, οὐδὲ τί μιν χρεὼ Νηῶν
ὠκυπόρων ἐπιβαινέμεν (for -βαίνειν),
Hom.
In time of need, ἐς δέον, Soph.
[To do one’s need, χέζω, fut. χεσοῦ- μαι, aor. 1 ἔχεσα, perf. κέχοδα, Ar.]
Friends in need are friends indeed, vid. Friends.
Need, To, χατέω, c. gen., only pres. act., Hom.; χατίζω, only act., except one doubtful pass. in AEsch., c. gen.,
Hom., Hes., Pind., Eur.; χράομαι, only in perf. κέχρημαι, c. gen., Hom., Soph., Eur.; χρῄζω, in Hom. and Hdt.
also χρηΐζω, only pres. and imperf. act., c. gen., rarely c. acc., Hom., Hes.,
               372

Trag., Hdt., Xen.; προςχρῄζω, c. gen., Soph.; δεύομαι, mid., fut. δευή- σομαι, c. gen., Hom.; δέω, c. gen., only pres., Hom. (the word occurs in Att., but not exactly in this sense), more usu. δέομαι, fut. δεήσομαι, no aor. 1 mid., aor. 1 pass. in act. sense
ἐδεήθην, but seldom used beyond pres., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; προς- δέομαι, Thuc., Xen., Plat., Lys., Theoc. Vid. To WANT.
I have need, δεῖ, opt. δέοι, subj. δέῃ, infin,. δεῖν, part. δέον, imperf. ἔδει, fut. δεήσει, aor. 1 ἐδέησε, but the pres. is the most usual tense, c. acc., sometimes, but rarely, c. dat. pers. c. gen. rei, sometimes c. infin., sometimes c. ὅπως and fut. indic., sometimes the thing wanted is, as it were, the nom. to the verb, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἐνδεῖ, Xen.; χρή, c. acc. pers. gen. rei, Hom.
I have still need, προςδεῖ, the same construction, Thuc., Plat.; προςδεῖται. Plat.
NEEDFUL, δέον, οντος, only neut.,
often used as nom. abs., Omn. Att., Hdt. Vid. Necessary.
Needle, α, βελόνη, ἡ, h., AEschin.;
ῥαφίς, ίδος, ἡ, Archipp.
NEEDLESS, περισσός, ή, όν, Soph., Xen.
Needy—having need of, χρεῖος, ον, c. gen., AEsch., Eur. Vid. POOR.
Nefarious, πανοῦργος, ον (of persons). Soph.; so πανοῦργος, ον, AEsch., Eur., Ar. Vid. Wicked.
Nefarious deeds, ἔργ᾽ ἄνεργα, Eur.
Nefariously, πανούργως, Ar.
Plat.
Negation, ἄρνησις, εως, ἡ, Trag., Dem. Vid. DENIAL.
Negative (of propositions), στερη- τικός, ή, όν, sine cas. or c. gen., Arist.
[Negatively, ἀναιρετικῶς, Diog. L.]
NEGLECT, ἀκομιστίη (ῑ metri gratia), ἡ, Hom.; ἀμέλεια, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀμελία, ἡ, Eur.; ἀθεραπευσία, ἡ, Plat.; λιγω- ρία, ἡ, Hdt., Thuc.; ἀκήδεια, ἡ, Emped., Ap. Rh.; ἀκηδία, ἡ, Hipp.; πάρεσις, εως, ἡ, Hipp.; ἀτημελία, ἡ, Ap. Rh.
To treat with neglect, ἐν ἀμελίᾳ κατατίθεμαι (mid. aor. 1 -εθηκάμην), Xen.; ἐν ὀλιγωρίᾳ ποιέομαι, c. acc., also εἰς ὁλιγωρίαν τρέπομαι, c. gen. (pass.), Thuc.
One must neglect, ὀλιγωρητέον, c. gen., Isoc.; παρετέον, c. neg., Plat.; ὑπεροπτέον, Isoc.
Neglect, to, ἀθερίζω, c. acc., later c. gen., only act., Hom., Ap. Rh.; ἀλογέω, only act. in this sense, sine cas. or c. gen., Hom., Hdt.; ἀκηδέω, only act., c. gen., Hom.; μεθίημι (ῐ́ Hom., but more usu. ι where the metre admits it, ῑ Att.), fut. -ήσω, aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, only act. in
Hom., but also mid. in Trag., no pass., c. gen. or c. infin., Hom., Tyrt., Trag.,
Ar., Hdt., Xen.; παρίημι, c, acc., sometimes c. gen., Pind., Trag., Hdt., Xen., Dem.; ἀφίημι, c. acc., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; προΐεμαι, mid. and pass., in perf. part. προειμένος, and aor. 1 προεθείς (both in pass. sense), Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀλέομαι, aor. 1 mid. ἠλευάμην, also 2d pl. imper. ἀλέασθε, opt. 3d sing. ἀλέαιτο, infin. ἀλέασθαι, no other tenses, Hes.; ἀμελέω, c. gen., sometimes c. acc. (in Hom. usu. c. neg.), Hom., Trag., Plat., Dem.; παραμελέω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; καταμελέω, c. gen. or sine

cas., Soph., Xen., Isoc.; ἀποῤῥίπτω, AEsch.; ἐξωριάζω or εὐωρ., only act., AEsch.; ὀλιγωρέω, c. gen. or sine cas., Thuc., Xen., Plat.; παρολιγωρέω, c.
gen., Plat.; κατολιγωρέω, c. gen.,
Lys.; κατηλογέω, c. gen. or c. acc., Hdt.; καταβλακεύω, Xen.; ὑπεροράω, imperf. -εώρων, fut. ὑπερόψο- μαι, no aor. 1, aor. 2 ὑπερεῖδον, part. ὑπεριδών, Hdt., Thuc., Lys., Isoc.; καταβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ- βληκα, Isoc. Vid. To DESPISE.
Neglected, ἀκηδής, ές, Hom.;
ἀκήδεστος, ον, Hom.; ἀμέριμνος, ον, Soph.; ἀθεράπευτος, ον, Xen.; ἀμελής, ές, Xen.; ἀπημέλητος, ον, Xen.; ἀτημελημένος, η, ον, Hdt.
To be neglected or done neglectfully, ἐξαργέομαι, pass., Soph.
Neglected (of sacred rites), ἄπυρος, ον, AEsch.; ἀνοργίαστος, ον, Ar. Neglectedly, ἀκηδέστως, Hom. Neglectful, ἀκηδής, ές, c. gen., Hom., Hes.; ἄσκοπος, ον, AEsch.; ἀμελής, ές, Thuc., Plat., Dem.; ὀλίγωρος, ον, c. gen., Hdt., Dem.
[To be neglectful of, ἀμελέω, c.
gen., Hom.] Vid. To NEGLECT. Neglectfully, ὀλιγώρως, Xen.,
Plat., Isae.; ἀτημελήτως, Xen.; (both words, esp. with ἔχω or διάκειμαι, to be neglectfully disposed).
Negligence, μεθημοσύνη, ἡ, Hom.; [ἀμελετησία, ἡ, Plat.] Vid. CARELESSNESS.
Negligent, μεθήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀμελής, ές, Plat. Vid.
CARELESS.
[To be negligent, ἀμελῶς ἔχω, Xen.] Vid. To NEGLECT.
Negligently, ἀκηδέστως, Hom.; ἀμελῶς, Thuc. Vid. CARELESSLY.
Negotiate, to, πράσσω, c. dat., or c. πρός or εἰς and acc. of those with whom, Thuc., Xen.; διαπράσ- σομαι, mid., Xen.; χρηματίζω, Thuc., Xen., Isoc.; συναλλάσσω (esp. of money matters), c. dat. pers., acc. rei, Dem.; [(a bargain), for one, προπολέω, Plat.]
To negotiate as an ambassador (i. e., effect by negotiation), πρεσβεύω, c. acc. rei, Andoc.
To negotiate through a herald, ἐπι- κηρυκεύομαι, mid., no pass., c. dat. pers. or c. prep., Ar., Hdt., Thuc.
To negotiate at the same time, συν- διαπράσσομαι, Xen.
Negotiation, λόγος, ὁ, Thuc.
The negotiation we opened by heralds with the Lacedaemonians, ἐπικηρυκεία
ὑμῖν πρὸς Λακεδαιμονίους, Dem.
To open a negotiation, λόγους προς- φέρω (fut. προςοίσω, aor. 1 προςή- νεγκα, aor. 2 προςήνεγκον, aor. 1
  pass. προςηνείχθην, no other tenses), c. dat., Thuc.
[The negotiations of an ambassador, τὰ ἑαυτῷ πεπρεσβευμένα, Dem.] NEGOTIATOR, Α, πρεσβύς, ὁ, in
sing. only in AEsch., Ar., in pl., Omn.
Att. prose. Vid. AMBASSADOR.
[Negotiator (of a marriage), νυμ- φευτής, οῦ, ὁ, Plat.; νυμφαγωγός, ὁ, Plut.]
Negro, α, μελάμβροτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
The land of negroes, γῆ μελάμβροτος, Eur.
NEIGH, TO, χρεμετίζω, only act.,
Hom., Hdt., Plat.; χρεμίζω, only act., Hes.; φθέγγομαι, mid., no pass., Hdt.; χρεμετάω, Call.; ἐπιχρεμέθω, only pres. and imperf. act., Ap. Rh.
Neighbor, α, γείτων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., but oftener c. dat. of those to whom, Omn. poet; ἀγυιᾶτις,



ιδος, ̔ἡ, only fem., Pind.; πελάτης, ου, ὁ, AEsch.; ἔποικος, ὁ καὶ ̔ἡ, Soph.; πλησίος, ὁ, Hom., Hdt.; ὁ πλησίον, Theogn., Eur., Plat., Theoc.; πλη- σιόχωρος, ὁ, Ar., Hdt.; πάροικος, ὁ, Sapph.; πρόςοικος, ὁ, Thuc.; [ἀγχίγυος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh.] Vid. SYN. 142.
[A next-door neighbor, ἀγχίθυρος ναίοισα, Theoc.]
A bad neighbor, κακογείτων, ὁ καὶ ἡ, Soph., Call.
A being a neighbor, παροίκησις, εως, ἡ, Thuc.; γειτονία, ἡ, Plat.;
γειτνίασις, εως, ἡ, Arist.
Neighbors, περικτίονες, οἱ καὶ αἱ,
Hom., Pind., Thuc.; περιναιέται, οἱ, Hom., Ap. Rh.; περικτίται, οἱ, Hom., Ap. Rh.; ἀμφικτίονες, οἱ, Pind.; ἀμφιπερικτίονες, οἱ, Theogn.; ὁ πέλας, ἡ πέλας, oftenest in pl., Trag., Hdt., Isoc. See below.
Without any neighbors, ἀγείτων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.
NEIGHBORHOOD, THE, a neighboring place, etc., γειτόνημα, ατος, τό, Aleman, Plat.; ἡ περιοικίς, ίδος (γῆ understood), Thuc.; τὸ ὅμορον, Thuc.
[Being in this neighborhood, περὶ
ταῦτα τὰ χωρία ὤν, Xen.]
Neighboring, γείτων, ονος, ὁ καὶ
ἡ, no compar. or superl., c. gen. or c.
dat., Pind., AEsch., Eur., Xen.; [ἀγχιγείτων, ον, AEsch.; ἀγχιτέρμων, ον, Soph., Eur., poet., but also in Xen.]; ἀστυγείτων (of cities, or the people of a neighboring state, not of people in the same street, etc.), Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; so ἀγχίπο-
λις, poet. ἀγχίπτολις, εως, ὁ καὶ ἡ, Soph.; πρόςχωρος, ον, c. gen. or c. dat., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; πάροικος, ον, c. gen. or c. dat. (used even of a river), Trag., Hdt.; συμπά- ροικος, ον, Eubul.; σύγκληρος, ον, Eur.; πρόςουρος, ον, Soph., Hdt.; πρόςορος, ον, Xen.; ὅμαυλος, ον, Soph.; ὁμότοιχος, ον, c. gen. of houses or their inhabitants, AEsch., Antipho, Plat., Isae.; σύγχορτος, ον (only of lands), Eur.; προςεχής, ές,
c. dat., Hdt.; ὅμορος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; πρόςοικος, ον, Hdt., Thuc., Plat.; περίοικος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; περιοικίς, ίδος, ἡ (of cities, etc.), Hdt., Thuc., Xen.; προςήμενος, η, ον, c. dat., AEsch.; ὁμούριος, ον, Ap. Rh. Vid. Near, and SYN. 142.
To be neighboring, to be a neighbor,
γειτονέω, only act., AEsch., Plat.;
ἀστυγειτονέομαι, pass. (of states), AEsch.; γειτνιάω, only act., Ar., Dem.; παραυλίζω, only in pres. part. act, Eur.; προςοικέω, c. dat. or c. acc., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; παροι- κέω, c. dat., Thuc., Xen.; παραναί- ομαι, mid., aor. 1 παρενασσάμην, c. dat., Call.
Neighing, Α, φρύαγμα, ατος, τό, AEsch., Soph.; χρεμετισμός, ὁ, Ar.
Neither, οὐδέ, usu. answered by a second οὐδέ, Omn.; οὔτε, usu. with a second οὔτε (“οὐδέ . . . οὐδέ marks a stronger opposition than οὔτε . . . οὔτε ; farther, the δέ in οὐδέ gives it rather a distinctive force, while the τε in οὔτε makes it simply connective,” Lidd, and Sc.), οὔτε is sometimes followed by τε (Hom.), or by δέ (Hdt.), often by οὐ (Eur., Hdt.), sometimes even the first οὔτε is omitted (Pind.), neither οὐδέ nor οὔτε are used before imperatives, Omn.; μηδέ, followed by μηδέ, sometimes by μήτε, but not in Att., Omn.; μήτε, followed by μήτε, or by τε, or by μηδέ, Omn. (On the

difference between compounds of οὐ and of μή, see Not.)
In neither way, in neither case, οὐδετέρως, Plat.; οὐδέτερα, Plat.; μη- δετέρως, Arist.
To neither side, οὐδετέρωσε, Hom.; μηδετέρωσε, Thuc.
Neither, adj. (of two), οὐδέτερος, α, ον, Hes., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; μηδέτερος, α, ον, Xen., Plat.
[NEOPHYTE, A, νεόφυτος, ὁ, Ν. Τ.]
Nephew, α, ἀδελφιδέος, contr. ἀδελφιδοῦς, ὁ, Hdt., Thuc.
Nepotism, τό φιλοίκειον, Philo.
Nereid, a, Νηρεΐς, ίδος, ἡ, usu. in pl., Hom., Hes., Pind.; Νήρη, Alcae. Vid. Appendix of Proper Names.
Nerve, α, νεῦρον, τό, usu. in pl., Hom., Ar., Plat., Dem.
Nerve, to, νευρόω, Alciph.; it nerves the tongue, ἀρθροῖ γλῶσσαν, Theogn.
Nerveless, ἔκλυτος, ον, Eur.; ἄναρθρος, ον, Soph. Vid. Weak.
Nervous (sinewy), νευρώδης, ες, Arist.
[Α nervous person, ἀγωνιάτης, ὁ, Diog. L.]
Nest, α, οἰκίον, τό, Hom.; δόμος, ὁ, Hom., Lycurg.; σκήνημα, ατος, τό, AEsch.; λέχος, τό, AEsch., Soph.; εὐνή, ἡ, Soph.; εὐναία, ἡ, Eur.;
κοίτη, ἡ, Eur.; νεοσσιά, ἡ, Ar., Hdt.,
Xen., Plat.; καλιά, ̔ἡ, Theoc.
A vulture’s nest, γυπάριον, τό, Ar.
An anxiety for its young that makes the parent bird keep the nest, πόρνος ὀρταλίχων δεμνιοτήρης, AEsch.
A bee’s or wasp’s nest, ἀνθρήνιον, τό, Ar.
A wasp’s nest, σφηκία, ἡ, Soph., Eur., Ar. Vid. Wasp.
To build a nest, νεοσσεύω, Arist.; νεοττιὰν ποιέομαι, Arist.
To build a nest in, ἐννεοσσεύω, c. dat., Ar., Plat.
A building of nests, σκηνοπηγία, ἡ, Arist.
Hostile to the nest or to the nestlings, λεχέων or λεχαίων (a new conjectural reading) δυςευνάτωρ, AEsch.
Nestling, α, νεοσσός, ὁ, Hom., Soph., Ar.; νεοσσίον, Att. -ττίον, τό, Ar., Arist.
ΝΕΤ, Α, ἕρκος, τό, Hom., Pind.,
AEsch., Soph., Ar.; δίκτυον, τό, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἀμφίβλη- στρον, τό, Hes., AEsch., Soph., Hdt.; γάγγαμον, τό, AEsch.; ἄγρευμα, ατος, τό, AEsch.; ἀρκύς, ύος, ἡ, Trag., Xen.; σκευή, ἡ, Pind.; ἄρ- κυσμα, ατος, τό, AEsch.; ἀρκύστατον, τό, AEsch., Soph.; λίνον, τό, AEsch., Theoc.; βόλος, ὁ, Eur., Orac. ap. Hdt.; πάγη, ἡ, Soph., Hdt., Xen., Plat.; θήρατρον, τό, Xen.; πλεκτή, ἡ, Plat.; πλέγμα, ατος, τό, Xen.; λαβύρινθος, ὁ, Theoc.; σαγήνη, ἡ, Luc. Vid. Syn. 180.
Nets, σπεῖραι δικτυόκλωστοι, Soph.
A fine net (for birds), νεφέλη, ἡ,
Ar.
The edge of a net, ἀκρολίνιον, τό,
Xen.
The upper part of a net, σαρδόνιον, τό, Xen.
A piece of wool fastened to the edge of a net, μαστός, ὁ, Xen.
The cord at the top of a net, ἐπίδρομος, ὁ, Xen.
The cord round the top of a net to close it, περίδρομος, ὁ, Xen.
A line of nets, ἀρκυστασία, ἡ,
_Xen.; ἀρκυστάσιον, τό, Xen.
A line of poles with nets, στοῖχος, ὁ,
Eur., Xen.
A contrivance against an enemy

like a net, ἀρκυστάτη μηχανή, ἡ, Eur.
Calamity caused by nets, ἀρκύστα- τος πημονή, ἡ, AEsch.
Belonging to hunting with nets, ἑρ- κοθηρευτικός, ή, όν, Plat.
To watch nets, λινοπτάομαι (properly ι, but ῑ l. c.), only mid., Ar.
A watcher of nets, ἀρκυωρός, ὁ, Xen.
Nettle, α, ἀκαλήφη, ἡ, Ar.; κνίδη, ἡ, Theoc.
[Neuter, οὐδέτερος, α, ον — the neuter gender, τὸ οὐδέτερον, Gram.; in the neuter gender, οὐδετέρως, Ath.]
Neutral — they who are or were neutral, οἱ διὰ μέσου, Xen.
To be neutral, μεσεύω, only act., Xen.; ξύμμαχοι εἶναι μηδετέρων, Thuc.
[“Neutral ground,” τὸ μεταίχμιον Hdt.]
Neutrality, ἡσυχία ὥςτε μηδε- τέροις ἀμύνειν, Thuc.
To preserve a neutrality, ἐκποδὼν στῆναι ἀμφοτέροις, Thuc.
And preserve a strict neutrality, καὶ
ἐστὲ μηδὲ μεθ’ ἑτέρων, δέχεσθε δὲ ἀμφοτέρους φίλους, ἐπὶ πολέμῳ δὲ μηδ’ ἑτέρους, Thuc.
Neutralize, TO—for disobeying in small matters neutralizes your f ormer kindness, τὸ γὰρ σμικροῖς ἀπιστεῖν τὴν πάρος συγχεῖ χάριν, Soph.
Never, οὔποτε, sometimes separated, οὐ . . . ποτε, Omn.; οὐδέποτε, Omn.; μήποτε, also “so that never,” in which case it governs a subjunctive mood, Omn.; μηδέποτε, Hes., Ar., Plat., Isoc.; οὐπώποτε (only of the past), Hom., Soph., Xen., etc.; so οὐδεπώποτε, Soph., Xen., Plat.
[Never will I follow you, οὔ σοι μὴ μεθέψομαί ποτε, Soph.]
You shall never marry her while she still lives, ταύτην ποτ’ οὐκ ἔσθ᾽ ὡς ἔτι ζῶσαν γαμεῖς, Soph.
ΝEVERTHELESS, ὅμος, Omn.; καὶ ὥς, Hom., Att.; ἔμπης, Hom.; ἔμ- πας, Pind., Soph., AEsch.; ἔμπαν,
Pind.; ἔμπα, Pind., Soph.; ὁμοίως, Eur., Xen.; πλήν, Soph., Xen., Isoc.; καὶ ἔπειτα, often contr. κἄπειτα, Eur., Ar., Plat., AEschin.; καὶ εἶτα, contr. κᾆτα, Plat.; μέντοι, never the first word in the sentence, Thuc.; οὐ μὴν ἀλλὰ . . . γε, and οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ . . . γε, Plat.; μέντοι, Xen.
NEW, νηγάτεος, α, ον, Hom., h.,
Ap. Rh.; νεός, ά, όν, Omn.; νεοκράς, -κρᾶτος, ὁ καὶ ἡ (of a new friend), AEsch.; νεοχμός, όν, Trag., Hdt.; νεόκοτος, ον, AEsch.; νέορτος, ον, Soph.; νεωρής, ές, Soph.; νεανίας, ου, only masc., Eur., Ar.; νεάγγελτος, ον (of a report, etc.), AEsch.; πο- ταίνιος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph.; πρόςπαιος, ον, AEsch.; πρόςφατος, ον, AEsch., Soph., Lys., Dem.; καινός, ή, όν, Omn. Att., Hdt.; παρθένος, fem. (of an unlaunched ship), Ar.; ὑπόγυιος, ον (of milk), Hipp. Vid. SYN. 332.
New and beautiful, νεοσίγαλος, ον, Pind.
To speak of old things as if they were new, τὰ παλαιὰ καινῶς διελθεῖν, Isoc.
[What is there new ? τί νέον ; AEsch.]
[A new-comer, νέηλυς, υδος, ὁ καὶ
ἡ, Hom., Hdt., Plat.]
In a new fashion, καινοπρεπεστέρως, Arist.
An inventor of new things, καινοποιητής, οῦ, ὁ, Xen.
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To be new, νεάζω, only pres, act, AEsch.
To make new, use as new, invent new, have any thing new, καινίζω,
only act., Trag.; καινοτομέω, Ar., Xen., Plat.
To speak new (strange) words, καινουργέω λόγον, Eur.
XEW-BORN, νεηγενής, ές, Att.
νεαγ., Hom., Eur.; νεογενής, ές, AEsch., Plat. Vid. Born.
NEWLY, καινῶς. Plat.; [νεόθεν,
Soph.; νέον and τὸ νέον, Hom., etc.]
Newly made, νεότευκτος, ον, Hom.; νεοτευχής, ές, Hom., Theoc.; πρω- τοπαγής, ές, Hom.; καινοπηγής, ές, AEsch.; καινοποιηθείς, εῖσα, έν, Soph.; ἀρτιπαγής, ές, Theoc.; ἀρτίτομος, ον, Ap. Rh.; νεουργός, όν, Plat.
Newly mixed (of poison), ἀρτίχριστος, ον, Soph,
Newly suffered, καινοπαθής, ές. Soph.
Newly acquired (riches), ἀρτίπλου- τα (χρήματα), Eur.
Newness, καινότης, ητος, ἡ, Thuc., Isoc.
NEWS, ἀκουή, ἡ, Hom.; κλέος, τό, only sing. in this sense, and only in nom. and acc., Hom., Pind., AEsch.; κληδών, όνος, ἡ (in Hom. also κληη- δών and κλεηδών), Hom., AEsch., Soph., Hdt., Andoc.; ἀγγελία, ἡ, Hom.; βᾶξις, εως, ἡ, AEsch., Soph.; πύστις, εως, ἡ, AEsch., Eur.; πευθώ, ἡ, AEsch.; μῦθος, ὁ, Soph.; ἄγγελμα, ατος, τό, usu. in pl., Eur.; ἠχώ, ἡ, Hdt.; τὰ εἰςαγγελλόμενα, Thuc.
The news of you, ὀμφὴ σή, Soph.
The news of this came to the city,
τοῦτ᾽ ἐκηρύχθη πόλει, Soph.
Before any news of us can come, πρὶν ἐκπύστους γενέσθαι, Thuc.
Α messenger of bad news, ἄγγελος κακῶν ἐπῶν, Soph.
What is the news ? τί καινόν ; Dem.
Good news, εὐαγγέλιον, τό, Luc.
Let me have a reward for my good
news, εὐαγγέλιον δέ μοι ἔστω, Hom.
We have already, twice after such actions, sacrificed in thanksgiving for good news, ἐπὶ τοσαύταις πράξεσιν
εὐαγγέλια μὲν δὶς ἤδη τεθύκαμεν,
Isoc.; so Ar., Xen.
Then they crowned me for my good news, εἶτ᾽ ἑστεφάνουν μ’ εὐαγγέλια, Ar.
To bring good news, εὐαγγελίζομαι, mid., Ar., Lycurg., Dem.
Bringing good news, εὐάγγελος, ον,
AEsch., Eur.
Bringing bad news, κακάγγελος, ον, AEsch.
To bring bad news, κακαγγελέω, Trag. ap. Dem.
Caused by bad news, κακάγγελτος,
ον, Soph.
One of whom no news has been or can be heard, ἄϊστος, ον, Hom.; ἄπυστος, ον, Hom.
In order that no news might be heard of their doings, τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι γίγνεσθαι, Thuc.
News-monger, α, λογοποιός, ὁ,
Theoph.
NEWS-MONGERING, λογοποιία, ἡ,
Theoph.
NEWT, A, σκορδύλος or κορδύλος,
ὁ, Arist.
ΝΕΧΤ, adj., ἄγχιστος, η, ον, Soph.; συνεχής, ές, c. dat., Hdt. Vid. Nearest.
Next (of time), the next day, the next night, etc., ἐπιών, οῦσα, όν, όν- τος, etc. (when the Trag. use this word they use a periphrasis for ἡμέρα, e.g., ἡ ᾽πιοῦσα λαμπὰς θεοῦ, Pors.), 374

Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἰών,
ἰοῦσα, ἰόν, Eur.; ἐπιγιγνόμενος, ἐπι- γενόμενος, η, ον, Hdt., Thuc.; ὕστε- ρος, α, ον, Hdt.
They spoke next, διαδεξάμενοι ἔλε
γος, Hdt.
To speak next, ἐκδέχομαι εἰπεῖν, Plat.
Assyria, which is next to Persia, ἐκ-
δεχομένη ἀπὸ τῆς Περσικῆς Ἀσσυ- ρίη, Hdt.
The next day, ὑστεραία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; [ἡ ἄλλη, Xen.; on the next day, τῇ ἄλλῃ, Xen.]
On the next day (of those who do
any thing then), δευτεραῖος, α, ον, Xen.
And it was decided to defer the business till the next assembly, ἔδοξε δὲ
ἀναβαλέσθαι ἐς ἑτέραν ἐκκλησίαν,
Xen.
Wishing to compass ivhat was the next best measure to this, βουλόμενος τὰ ἐπὶ τούτοις παρασκευάζειν, Thuc.
For that is the next best thing, δευ-
τέρα γὰρ ἡ χάρις, Eur.
Next (in the next place, etc.), adv., δεύτερον, and τὸ δεύτερον, also in Att., Hom., Soph., Em., Hdt., Xen.; αὖ, Hom., Eur.; αὖθις, AEsch., Xen.; ἑξῆς, often c. gen., AEsch., Ar., Xen., Plat.; ἔπειτα, Omn. Att.; ἑπομένως, Arist.; ἐπισχερώ, c. gen., Ap. Rh.
Next to, παρά, c. gen., or c. dat., or sine cas., Omn. Vid. Near.
To be next to, ἔχομαι, mid., imperf. εἰχόμην, fut. ἕξομαι, c. gen., Hdt., Thuc., Xen.; δέχομαι, mid., perf. pass. δέδεγμαι, in act. sense, Hdt.; ὑποδέχομαι, Hdt.
In the next place, ἔπειτα, Thuc., Dem.; εἶτα, Dem.
Nibble, to, ἀποτρώγω, fut. -τρώ- ξομαι, aor. 2 -έτραγον, no other tenses, Ar.; παρατρώγω, c. gen., Ar.; παρεσθίω, fut. -έδομαι, aor. 2 -έφα- γον, no other tenses, c. gen., Ar.; περιεσθίω, Luc.
To nibble round, περιτρώγω, Ar. Nice, λαρός, ά, όν, compar. λαρώ- τερος (of eatables, or things pleasing to the smell), Hom., Mosch.; ἀστεῖος, α, ον, and ος, ον (of persons), Ar., Plat.; χαρίεις, εσσα, εν (of things), .Ar.
[You’re α nice young man, χρηστὸς εἶ, Plat.; what a nice man! ὡς
ἀστεῖος ὁ ἄνθρωπος, Plat.]
Nicety, ἀκρίβεια, ἡ, Antipho.  Vid. Exactness.
[To a nicety, εἰς ὄνυχα, Galen.] Nick—in the nick of time, εἰς ἀρτί- κολλον, AEsch.; εἰς δέον, Soph.
He comes in the nick of time, ἀρτί- πους θρώσκει, Soph,; [ἀκμαῖος ἔμολε, Soph.]
Nickname, α, ἐπίκλησις, εως, ἡ (not contemptuous), Hom., Hdt., Thuc. Vid. Name.
Nickname, to, ἐπικαλέω, fut. -έσω, poet. (not Att.) often -έσσω, etc., perf. -κέκληκα, etc., Xen. Vid.
To NAME.
NIECE, Α, ἀδελφιδέη, contr. -δῆ,
ἡ, Ar., Hdt. .
Niggard, α, ἰξός, ὁ, Eur.; [κίμβιξ, ικος, ὁ, Arist.] Vid. Miser.
Niggardly, γλισχρός, ά, όν,
Dem.; ἀνελεύθερος, ον, Ar. Vid.
COVETOUS.
NIGH, ἐγγύς (only positive in Hom.), compar. ἐγγυτέρω, superl.
ἐγγυτάτω and ἐγγύτατα (and in Hipp, ἔγγιστα), c. gen., or c. dat., or sine cas., Omn. Vid. ΝΕΑR.
Well-nigh, μόνον οὐ, Plat. Vid. Ν EARLY.

Night, νύξ, νυκτός, ἡ, Omn.; εὐφρόνη, ἡ, Hes., Pind., Trag., Hdt.; ὄρφνη, ἡ, Theogn., Pind., Eur., Ap.
Rh.; νυκτὸς ἀμολγός, ὁ, Hom., AEsch.; νυκτὸς κατάστασις (εως, ἡ), Eur.; νυκτὸς ἄντυξ (υγος, ἡ), Theoc.
The dead of night, τὸ ἡσυχάζον τῆς νυκτός, Thuc.
All night, adv., παννύχιον, Hom.; πάννυχα. Soph., Hdt.; [ἀνὰ νύκτα, Hom.]
All night, adj., πάννυχος, ον, Hom., Trag., Hdt., Ap. Rh.; παννύχιος, α, ον, and Att. ος, ον, Hom., Hes., Soph., Eur., Ap. Rh.; πανεύφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Cratin.
The same night, αὐτονυχί, Hom., Ap. Rh.
The night watches, νύκτες, αἱ, Pind.; νυχεύματα, τά, Eur.
It was the third watch of the night, τριχὰ νυκτὸς ἔην, Hom.
Of or belonging to night, during night, nightly, etc., ἔννυχος, ον, Hom., Pind., Trag.; ἐννύχιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; νύχιος, α, ον, and ος, ον, Hes., Trag.; νύκτερος, ον, Trag.; νυκτερινός, ή,
όν, Ar., Thuc., Xen., Plat., AEschin.; νυκτερείσιος, ον, Ar.; νυκτωπός, όν
(of divination from dreams appearing at night), Eur.; ἀκρόνυχον, ον, Theoc.
By night, adv., νύκτωρ, Hes., Soph., Eur., Xen., Plat., Lys.; [νυκτός also, and νυκτί, Hdt., Att.]
[During the night, νύκτα, and διὰ νύκτα, Hom., Att.;
Appearing by night, νυκτίφαντος, ον, Eur.
Shining by night, νυκτιλαμπής, ές, Simon.
Roaring by night, νυκτίβρομος, ον, Eur.
Solemnized by niqht, νυκτίσεμνος, ον, AEsch.
Hidden by night, νυκτικρυφής, ές, Arist.
Feeding by night, νυκτινόμος, ον, Arist.
Wandering by night, νυκτιπόλος, ον, Eur.
Making to wander by night, νυκτίπλαγκτος, ον, AEsch.
Coming by night, νυκτίφοιτος, ον, AEsch.
Watching by night, νυκτιφρούρητος, ον, AEsch.
A night watcher, νυκτοφύλαξ, ακος, ὁ, Xen.
To pass the night, to encamp for the night, etc., αὐλίζομαι, mid., c. aor. 1 pass., Hom., Thuc., Xen.; ἐναυλίζομαι, sine cas., also c. acc. (νύκτα), Hdt.; νυχεύω, only act., Eur.; νυκτερεύω, only act., Xen., AEschin.
To do any thing all night, to last all night, παννυχίζω, Pind., Ar.
To celebrate a nightly festival, παννυχίζω, c. dat. of the deity in whose honor, Ar.
A nightly festival, παννυχίς, ίδος, ἡ, Eur., Hdt., Plat.
To assemble by night, νυκτηγορέω, and mid., AEsch., Eur.
An assembly by night, νυκτηγορία, ἡ, Eur.
A battle by night, νυκτομαχία, ἡ, Hdt., Thuc.
[A night-journey, νυκτοβαδία or -βατία, ἡ, Hipp.; a night-voyage νυκτίπλοια, ἡ, Strab.]
To travel by night, νυκτοπορέω, only act., Xen.
To watch by night, νυκτοφυλακέω, only act., Xen. Vid. TO WATCH.
[To watch the livelong night, νύκτα φυλάσσω, Hom.]





Hunting by night, νυκτερεία, ἡ, Plat.
One who hunts or fishes by night, νυκτοθήρας, ου, ὁ, Xen.; νυκτερευτής, οῦ, ὁ, Plat.
Fit for night hunting, νυκτερευτικός, ή, όν (of a hound), Xen.
[To throw the mantle of night over, ἀμφικαλύπτω νύκτα, c. dat., Hom.;
Nightingale, α, ἀηδών, όνος, ἡ, sometimes in Att. ὁ, gen. contr. ἀηδοῦς (Soph.), Omn.; ἀηδονίς, ίδος, ἡ, Eur.,
Theoc.; ἀηδονιδεύς, ὁ, Theoc.; ἀδο-
νίς, ίδος, ἡ, Mosch.
Of a nightingale, ἀηδόνιος, ον, AEsch., Ar.; [ἀηδόνειος, ον, Nicoch.] Night-jar, α, κύμινδις, εως, ὁ, Hom.; χαλκίς, ίδος, ἡ, Hom.; νυκτικόραξ, ακος, ὁ, Arist.
[NIGHT-ΜΑΚΕ, ἐφιάλτης, ὁ, Phryn.,
Strab.; πνιγαλίων, ωνος, ὁ, Themiso.]
ΝIGHT-SHADE, στρύχνος, ὁ καὶ ἡ,
Theoph.; τρύχνος, ὁ, Theoc.
NIGHT-STOOL, Α, σκάφιον, τό, Ar.;
σκωραμίς, ίδος, ἡ, Ar.; [δίφρος ὀπήεις, ὁ, Hipp.]
Nimble, ἐλαφρός, ά, όν, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat.; δεξιόγυιος,
ον, Pind. Vid. ACTIVE.
NIMBLENESS, ἐλαφρότης, ητος, ἡ, Plat.
Nimbly, ἐλαφρῶς, Xen. Vid. ACTIVELY.
Nine, ἐννέα, οἱ, αἱ, τά, Omn.
The number nine, a body of nine, ἐννεάς, άδος, ἡ, Theoc.
Nine years (a period), ἐνναετηρίς, ίδος, ἡ, Plat.
Lasting nine years, nine years old, ἐννέωρος, ον, Hom.; ἐνναέτηρος, ον, Hes.; ἐνναετής, ές, Hes.; ἐννεάκυκλος, ον, Antim., Call.
For nine years, adv., εἰναετές, Hom.; ἐνναετές, Hes.
Τo be nine years old, ἐνναετίζω, only act., Call.
Lasting nine months, nine months old, ἐννάμηνος, ον, Hdt.
Worth nine oxen, ἐννεαβοιός, όν,
Hom.
With nine heads, ἐννεακέφαλος, ον,
Alcae.
Nine cubits long, ἐννεάπηχυς, ὁ καὶ
ἡ, gen. εως, Hom.
Made of nine threads, ἐννεάλινος, ον, Xen.
With nine lives, ἐννεάψυχος—of the dog (as we say of the cat), ἐννεάψυχος ὁ κύων (a Greek proverb).
With nine notes, ἐννεάφωνος, ον (of
the pipe), Theoc.
Nine times, εἰνάκας, Hom.; ἐννάκις,
Anth.
For nine days, ἐννῆμαρ, Hom.; for nine nights, εἰνάνυχες, Hom.
On the ninth day, ἐναταῖος, α, ον, Thuc. With nine couches, ἐννεάκλινος, ον, Phryn. Com.
Ninefold, ἐννεαπλάσιος, α, ον,
Ibyc. ap. Ath.
ΝΙNΕ HUNDRED, ἐνακόσιοι, αι, α,
Thuc.
Nine thousand, ἐννεάχιλοι, αι, α, Hom.
Nineteen, ἐννεακαίδεκα, οἱ, αἱ, τά, Hom., etc.
Nineteen months old, ἐννεακαιδεκάμηνος, ον, Anth.
The nineteenth, ἐννεακαιδέκατος, η, ον, Anth.
Ninetieth, ἐνενηκοστός, ή, όν,
Xen.
Ninety, ἐνενήκοντα, οἱ, αἱ, τά, Hom., etc.; ἐννήκοντα, οἱ, αἱ, τά, Hom.
NΙNTH, ΤΗΕ, ἔνατος, also Ep. εἴνατος, η, ον, Hom., Isae., AEschin.

ΝΙΡ, to (as cold does), ἀποκαίω, perf. pass. -κέκαυμαι, aor. 2 -εκάην, Xen.
Nipple, α, τιτθίον, τό, Ar.
Nitre, λίτρον, τό, Hdt., Plat.; [νίτρον, τό, Hdt., Att.; like nitre, νιτρώδης, ες, Aidst.;
Νο, οὔ, before a consonant οὔκ, before an aspirate οὔχ, also in poet. (including Trag.) οὐχί, Omn. (when foll. by a particle οὔ loses its accent, as, no, indeed, οὐ μέντοι, Plat.); ἥκιστα (esp. in answers), Soph., Eur., Plat.; πῶς
γάρ; (lit., “no,” for “how can it be?”
etc.). Plat. Vid. Not, None,
[No indeed, no truly, οὐ μέντοι, Plat.; οὐ δῆτα, AEsch., etc.; οὐ μὲν, not foll. by δέ, οὐ μὲν δή, Hom.; no indeed, not by Jupiter, μὰ τὸν Δία οὐ τοίνυν, or οὔτοι μὰ τὸν Δία, Ar.; no, nor yet, οὐδέ after a clause beginning with a negative, Thuc., etc.]
[No farther, no longer, οὐκέτι, Omn.]
No, I thank you, κάλλιστα, Ar.
In no place, to no place, etc., vid. Nowhere.
By no means, in no manner, οὔπως, Omn.; οὐδέν, Omn.; οὐδαμῶς, Hdt., Plat.; οὐδαμᾶ, Soph., Hdt., Xen.; μηδαμῆ, and Ion. μηδαμᾶ, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Dem. (μηδαμᾶ has α elided as if short, AEsch.); μηδαμῶς, Trag., Hdt., Plat., Antipho; μηδαμοῦ, AEsch., Soph.; μηδέν, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
Nobility, εὐγένεια, ἡ, AEsch., Eur., Xen., Plat.
The nobility, vid. The nobles.
Noble, ἁμύμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀγαυός (only of persons), Hom., Pind.; ἀγήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom., Pind., AEsch.; κρείων, fem. κρείουσα, no neut., also κρέων, Hom., Pind., Ap. Rh.; δῖος, α, ον (used even of a horse by Hom.), often c. gen. (as δῖα θεάων, etc.), Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; εὐγενής, ές, Ep. also εὐηγενής and ἠυγενής (only of persons), Omn.; γενναῖος, α, ον, and ος, ον, Omn.; ἴφθιμος, η, ον, and ος, ον, Hom.; ὑπερφίαλος, ον (rarely, however, for it is usu. in a bad sense), Hom.; κυδρός, ά, όν, Hom., h.; κυδάλιμος, ον, Hom.; ἐσθλός, ή, όν, Hom., Soph., Eur.; ἀγαθός, ή, όν, compar. κρείσσων, ἀμείνων, βελτίων (ῑ Att., ι elsewhere), and Ep. φέρτε- ρος, superl. ἄριστος, κράτιστος, βέλτιστος, and Ep. φέρτατος and φέρισ- τος (see other compar. under Good, but the others are hardly used in this sense), Omn. (esp. Omn. poet.); καλός, ή, όν (ᾱ Hom., but α also Hes., α always Att., ᾰ́ elsewhere), compar. καλλίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάλλιστος, Omn.; κυδνός, ή, όν, Hes.; κύδιμος, ον, h., Pind.; εὐανθής, ές (of
a person’s mind), Pind.; δόκιμος, ον, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; πρω- τόγονος, ον (of persons or families), Soph.; γεννάδας, ου, ὁ (of persons), Ar., Plat.; γνήσιος, α, ον, Eur.; ἐπι- φανής, ές, Xen., Lys.; ὑπερήφανος, ον (of an action), Plat. Vid. SYN. 212.
Very noble, ὑπερευγενής, ές, Arist.
Noble-looking, ἐλεύθερος, α, ον, and ος, ον, Xen.
Carrying himself nobly (of a horse),
ἐλευθερουργός, όν, Xen.
To be noble, μεγαλύνομαι, only pres. and imperf., AEsch.
Noble-minded, μεγάθυμος, ον, Hom., Hes., Dem.; μεγαλόψυχος, ον, Isoc., Arist. Vid. Magnanimous.
Nobles, the, οἱ δοκοῦντες, Eur.;

οἱ δυνάσται, Hdt.; οἱ βέλτιστοι,
Xen.; [οἱ ἀμείνονες, Plat.]
Nobleness, εὐγένεια, ἡ, Eur.; γενναιότης, ητος, ἡ, Eur., Xen.
Nobly, καλῶς, Onm.; γενναίως, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; εὐγενῶς, Eur.; γενναιοπρεπῶς, Ar.; γνησίως, Isoc.
NOBODY, οὔτις, ὁ καὶ ̔ἡ, gen. οὔτινος, etc., Hom., Hes., AEsch. (Ν.Β. Hom., when he makes Ulysses give it as his name, makes acc. οὖτιν, so does Eur.); οὐδείς, οὐδεμία, gen. οὐδενός, οὐδεμιᾶς, etc., Omn.; μηδείς, μηδεμία (once, too, in pl. μηδένες, Xen.), Omn. Vid. None.
Nobodies (as we say in contempt), οὐδένες, Eur.; so οὐτιδανός, ή, όν, sing. and pl., Hom.
You, being a nobody, opposed me on behalf of one who is nobody, οὐδὲν ὢν
τοῦ μηδὲν ἀντέστης ὕπερ, Soph.
Nobody will deny this, οὐκ’ ἔστιν ὃς
τάδ’ ἀντερεῖ, Soph.
NOCTURNAL, ἔννυχος, ον, Hom., Pind., Trag.; ὀρφναῖος, α, ον, AEsch. Vid. Nightly.
NOD, Α, νεῦμα, ατος, τό, AEsch.,
Thuc., Xen.
Causing to nod, νυστακτής, οῦ, ὁ (of sleep), Ar.
[Nodding, νυστακτής, ὁ (as adj.),
Ar.]
ΝOD, To, νευστάζω, only pres. and imperf. act., Hom., Theoc.; νεύω, only act., sometimes c. dat. or c. acc. of the head, etc., sometimes c. dat. of the person to whom, or c. εἰς and acc. (very often implying assent), Hom., Pind., Trag., Plat.; κατονεύω, Hom., Pind., Hdt, Plat.; ἐπινεύω, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat., Antipho, Theoc.
To make by α nod a sign to a person to do a thing, ἐκνεύω, c. acc. pers. and infin., Eur.
Noise, μόθος (of horses or battle), ὁ, Hom.; ὀρυμαγδός, ὁ, Hom., Hes., Simon.; βρόμος, ὁ, Hom., Simon., Pind., h., AEsch., Eur.; πάταγος, ὁ (esp. of any thing rattling or clashing, as of arms, also of waves or teeth), Hom., Pind., Trag.; δοῦπος, ὁ, Hom., Trag., Thuc., Xen., Ap. Rh.; κτύπος, ὁ, Hom., Trag., Xen., Plat.; καναχή, ἡ (prop. of metal, arms, etc., also of footsteps, teeth, even of musical in- struments), Hom., Hes., Pind., Soph.; κλαγγή, ἡ, Hom., Trag., Xen.; βοή, ἡ (prop. of the voice, but also of musical instruments and of the sea), Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; θρόος ὁ (only of voices), Hom., Pind., Thuc.; ὅμαδος, ὁ (esp. made by men, also the noise of battle, once of a storm), Hom., Hes., Pind., Eur.; κέλαδος, ὁ, Hom., Pind., Trag.; κόμπος, ὁ (of the stamping of feet or clanging of metal), Hom., Eur.; φλοῖσβος, ὁ (of men or battle, in Trag, of sea), Hom., AEsch., Soph.; ψόφος, ὁ, h., Soph.; Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ὄτοβος, ὁ, Hes., AEsch., Soph.; θρῦλος, ὁ (esp. of men), h.; θόρυβος, ὁ (only made by men, etc.), Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; κελάδημα, ατος, τό, Eur., Ar.;
κτύπημα, ατος, τό, Eur.; ῥόθος, ὁ AEsch.; ἄκουσμα, ατος, τό, Xen. Vid. SOUND, and SYN. 248.
Subterraneous noises, βούμυκοι, οἱ,
Ar.
Empty noise, ψολοκομπία, ἡ, Ar.; [κενὸς ψόφος, ὁ, Eur.;
The noise of beating the breast with the hands, χερόπληκτοι δοῦποι, Soph.
To make a noise, κτυπέω, aor. 2 ἔκτυπον, always pass. in same sense, 375



Hom,, Hes., Soph., Eur., Ar., Plat.; κλάζω, fut. κλάγξω, perf. κέκλαγγα (and in Ar. κέγλαγχα) and κέκληγα (esp. in part. κεκληγώς, also part. κεκλήγων), aor. 2 ἔκλαγον, only act., Hom., Hes., h., Pind., Trag., Xen.; ἀναβράχω, only in aor. 2 ἀνέβραχον, Hom.; δουπέω, perf. δέδουπα (Hom. also has aor. 1 ἐγδούπησα), only act. (except aor. pass. in Anth.), Hom., Eur., Xen.; ἐριγδουπέω, Hom.; ἐπικτυπέω, Ar.; θορυβέω (esp. of men), Ar., Xen., Isoc., Dem.; παταγέω, only act., Soph., Ar., Theoc.; ψοφέω, only act., Soph., Eur., Xen., Plat., Lys.; ῥοθέω, only act., AEsch., Soph.; ὑποθορυβέω, Thuc.; βοὴν κρέκω (only pres. and imperf., even of birds flapping their wings), Ar. Vid. To SOUND.
To make a noise in opposition, ἀντιπαταγέω, Thuc.
To make a slight noise, ὑποψοφέω,
Hipp.
With a noise, κλαγγηδόν, Hom.; καναχηδά, Hes.
The making a noise, ψόφησις, εως,
ἡ, Cratin.
Able to make a noise, ψοφητικός, ή, όν, Arist.
Fond of noise, φιλόκροτος, ον, h.
Afraid of noise, ψοφοδεής. ές,
Plat.
[To be noised abroad, διαθρυλέομαι (usu. in perf. and pluperf. pass.), Xen.; this is already noised abroad, δι’ ὄχλου ἤδη τοῦτο’ γε, Dion. H.]
Noiseless, ἄψοφος, ον, Soph., Eur.; ἀψόφητος, ον, Soph.; ἀδούπητος, ον, Anth. Vid. Quiet.
Noiselessly, ἀψοφητί, Plat.
Noisome, κάκοσμος, ον, AEsch., Soph.; δυςώδης, ες, Soph., Hdt., Thuc., Arist, Theoc.; δύςοδμος, ον, Hdt.
Noisy, αὐίαχος, ον, Hom.; ἄβρομος, ον, Hom.; κελαδεινός, ή, όν, Hom., Pind.; βρόμιος, α, ον, Pind., Eur.; ψοφώδης, ες, Arist.; ἀσίγητος, ον, Call.; περιβόητος, ον, Plat.
A noisy person, κώδων, ωνος, ὁ, Ar.;
συρβηνεύς, ὁ, Cratin.
[ΝΟΜΑD, νομάς, άδος, ὁ, ἡ, Pind., AEsch., etc.; nomads, nomad tribes, οἱ νομάδες, Hdt.]
[HOMADIC, νομαδικός, ή, όν, Polyb.]
   [NOMAD-LIKE, νομαδικῶς, Strab.]
[HOME (an Egyptian district), νο-
μός, ὁ, Hdt.; chief of a nome, νομάρχης, ὁ, Hdt.; νόμαρχος, ὁ, Arist.]
[NOMENCLATOR, Α, ὀνομακλήτωρ,
ορος, ὁ, Luc.]
Nominal, ὀνοματώδης, ες, Arist.
Nominate, tq, ὀνομάζω, Omn.
Vid. To NAME.
[Α nominating, ἀνάδειξις, εως, ̔ἡ,
Plut.]
Nomination, ὀνόματος θέσις (εως,
ἡ), Plat.
Nominative case, the, ἡ ὀνο- μαστική (sc. πτῶσις), Gramm.; [τὸ ὀρθοπτωτόν, and ἡ (πτῶσις) ὀρθή, Gramm.]
ΝΟΝΕ, οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν (rare
beyond sing. in the general sense, though Xen. has pl.), Omn.; οὔτις, ὁ καὶ ἡ, neut. οὔτι, gen. οὔτινος, etc., Hom., Hes., AEsch.; μηδείς, μηδεμία, μηδέν (pl. masc. in Xen. and Plat.), often divided by ἄν, etc., as μηδ’ ἂν εἶς, Omn.; μήτις, neut. τι, Hom.; οὐδαμός, ή, όν, but in pl. masc. usu. οὐδαμοί Hdt.; μηδαμός, ή, όν, usu. only in masc. pl. μηδαμοί, Hdt.; μη-
δοςτιςοῦν, in neut. μηδοτιοῦν, Theogn.
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brought on account of the non-appearance of a witness, λιπομαρτυρίου δίκη, Dem.
ΝΟN - INTERCOURSE, ἀμιξία, ἡ,
sometimes c. gen. of those with whom, Hdt., Thuc., Isoc.
NONSENSE, φλυαρία, ἡ, Ar., Plat., Dem.; λῆρος, ὁ, Ar., Plat., Dem.;
φλύος, τό, Archil.; φλήναφος, ὁ, Menand.; ὕθλος, ὁ, Plat., Dem.
To talk nonsense, ληρέω, Soph., Ar., Plat., Dem.; παραληρέω, Ar., Hdt., Plat., Dem.; φλυαρέω, Ar., Hdt, Xen., Plat., Isoc.; ὑθλέω, Ar.; μωρολογέω, Archest.; (none of these words have any mid. or pass.)
A talking nonsense, παραλήρησις, εως, ἡ, Hipp.
One who talks nonsense, φλυαρός, ὁ, Plat.
Nonsensical, ληρώδης, ες, Plat., Arist.
Nonsensically, ληρωδῶς, Hipp. Nook, α, μυχός, ὁ, Hom., Pind., Trag., Thuc., Xen., AEschin. Vid.
CORNER.
ΝΟΟΝ, μεσημβρία, ἡ, Archil., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; μέσση ἁκτίς (ῖνος, ἡ), Soph.; μέσαι βολαί, Eur.; μεσοῦσα ἡμέρα, Hdt., Xen.;
ἀκμάζουσα ἡμέρα, Hdt; τὸ μεσηγὺ
ἤματος, Theoc.; ἔνδιον ἦμαρ,Αρ. Rh.;
τὸ ἔνδιον, Call.
[High noon, σταθερὰ μεσημβρία, ἡ, Plat.; ’tis high noon, μεσημβρία ἵσταται, Plat.]
At noon, ἔνδιος, ον, Hom., Theoc., Ap. Rh.
At noon, or of or belonging to noon, μεσημβρινός, ή, όν, AEsch., Ar., Ap. Rh.; μεσημερινός, ή, όν, Plat.; μεσημέριος, ον, Theoc.
To pass the noon, μεσημβριάζω, only act., sine cas.. Plat.; μεσημβριάω, only in pres. act., Ap. Rh.
Noose, α, βρόχος, ὁ, Omn.; ἑώρα, ἡ. Soph.; ἅμμα, ατος, τό, Eur.; ἕρκος, τό, Hdt.; ἁρπεδόνη, ἡ, Xen.: [ἀγκύλη, ἡ, Eur., Xen.; πάγη, ἡ, Hdt.] With many nooses, πολύβροχος, ον, Eur.
Nor, οὐδέ, answering οὐδέ or οὐκ, sometimes answering οὔτε, sometimes following a negative compound (e. g., a coast untrodden and not inhabited,
ἀκτὴ, . . . ἄστειπτος οὐδ’ οἰκουμένη,
Soph.), Omn.; οὔτε answering οὔτε or οὐκ, or sometimes οὐδέ, but not in Att. (the first negative is sometimes, though rarely, omitted), Omn.; μηδέ answering μηδέ or μή, or sometimes μήτε, esp. used with imperatives (which οὐδέ and οὔτε are not), Omn.; μήτε answering μήτε or μή, sometimes μηδέ (but not in Att.), Omn.
North, the, βορέας, ου, ὁ (Ion. βορῆς, έω, Hdt.), Hom., Eur., Hdt., Thuc.; ἄρκτος, ἡ, also in pl., Hdt., Plat.
Who were at anchor in Malea, north of the city, οἱ ὥρμουν ἐν τῇ Μαλέᾳ πρὸς βορέαν τῆς πόλεως, Thuc.
The north wind, βορέας, ου, ὁ, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; βοῤῥᾶς, οῦ and ᾶ, ὁ, Thuc., Xen.
The northeast wind, Καικίας, ου, ὁ, Ar.; Στρυμονίας, ου, ὁ (this, perhaps, was Ν.Ν.Ε.), Hdt.
The north star, ἄρκτος, ἡ, Hom., Eur.; ἅμαξα, ἡ, Hom.
Exposed to the north, πρόςβοῤῥος, ον, Eur.; προςβόρειος, ον, Arist., Theoph.
Rather exposed to the north, ὑπο- παράβοῤῥος, ον, Theoph.
Northerly (of or belonging to the north), βοῥῤαῖος, α, ον, AEsch., Xen.;

NOT
βόρειος, α, ον, and ος, ον, Soph., Hdt.; βορεάς, άδος, ἡ, AEsch.
Nose, the, ῥίς, ῥινός, ἡ, Hom., Hes., Soph., Xen., Plat., Dem.; μυ- κτήρ, ῆρος, ̔ὁ, usu. in pl., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ῥύγχος, τό, Ar., Theoc.; ῥύγχιον, τό, Ar.; μυξωτήρ, ῆρος, ὁ, usu. pl., Hdt., Hipp. Vid. SYN. 367.
The passage of the nose, ὀχέτευμα,
  ατος, τό, Arist.
The part under the nose, ὑποῤῥίνιον, τό, Hipp.
With sharp nose, ὀξύῤῥιν, ινος, ὁ καὶ ἡ (of the power of smelling), Hipp.
With bad nose (i. e., with no or defective power of smell), ἄρις, ινος, ὁ καὶ ἡ (of hounds), Xen.; ἄρινος, ον, Xen.
[Without nose, ἀμύκτηρ, ηρος, ὁ καὶ ἡ, Strab.J
Hook-nosed, γρυπός, ή, όν, Xen.,
Plat.; ἐπίγρυπος, ον, Plat.
A being hook-nosed, γρυπότης, ητος,
ἡ, Xen.
Snub-nosed, σιμός, ή, όν, Hdt., Xen., Theoc.; σιμοπρόσωπος, ον, Plat.; [ἀνάσιμος, ον, Ar..]
Α being snub-nosed, σιμότης, ητος,
ἡ, Xen., Plat.
Sounding from the nose, μυκτηρόκομπος, ον, AEsch.
To wipe one’s nose, ἀπομύσσομαι, mid., fut. -μύξομαι, Ar., Xen.
One must blow one’s nose, ἀπομυκ- τέον, c. dat. pers., Eur.
To bleed at the nose, μυκτηρίζω, Hipp.
To turn up the nose in a sneering way, μυκτηρίζω, Lys.
[To lead by the nose, τῆς ῥινὸς ἕλκω, Luc.]
The nose-band (of a bridle), φιμός, ὁ, AEsch.
Nostrils, the, ῥῖνες, αἱ, Hom., Hes., Soph., Xen.; μύξαι, αἱ, Soph.; μυκτῆρες, οἱ, Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἀντηρΐδες, αἱ, Eur.; μυξωτῆρες, οἱ, Hdt. Vid. Nose.
Not, οὐ, before a consonant οὐκ, before an aspirate οὐχ, also οὐχί, Omn.; μή “used in cases where the negation depends on some previous condition, either expressed or implied, while οὐ denies absolutely and independently, so that μή expresses subjectively that one thinks a thing is not, οὐ objectively that it is not—the same is the distinction between the compounds of μή and οὐ,” Lidd, and Sc. (μὴ comes esp. after all conditional and contingent conjunctions, εἰ, ὅτε, ἐάν, ὅταν, etc.,
after final conjunctions, ὡς, ὅπως, ὥςτε, ἵνα, etc., followed by an opt. if the preceding verb be in the past tense, by a subj. if the preceding verb be in the pres. or fut., according to Dawes’s canon, but the subj. is sometimes used where strictly the opt. would be expected; μή is used after ὅςτις (οὐ very rarely, though it is not unfrequently used after ὅς); μή is used in commanding (never οὐ by itself) with imper. if the verb be in pres. tense, sometimes c. infin., with subj. if the verb be in either aorist, often used with part., when it is equal to εἰ μή and indic., or καίπερ μή (e.g., I should be wicked if I were not to do . . ., κακὸς μὴ δρῶν ἂν εἴην . . ., Soph.); used also with ἦ in asking questions when a negative answer is expected (in Att. ἦ is sometimes omitted), while after ἢ οὐ an affirmative answer usually follows), Omn. The two are often joined, οὐ μή strengthening the negation, usu. c. fut. indic., but also c. aor. subj., usu.



in a sort of fut. sense (when with fut. the clause is interrog.); μὴ οὐ meaning either lest not, or coming after verbs of delaying, doubting, denying, etc., c. infin., also after all words implying a negative (as, I shall not come to such a pass as not to die well,. . . ὥςτε μὴ οὐ καλῶς θανεῖν, Soph.), as words of fear, shame, etc. (e. g., αἰσχρὸν . . . μὴ οὐ, Plat.); when μὴ οὐ is followed
by infin. τό is often set before μὴ οὐ, Omn. Att., Hdt.
Surely not, οὔ νυ, Hom.; πῶς γάρ, Plat.; μὴ γάρ, Eur., Plat.
Not at all, οὔπως, Hom.; οὔτοι, Omn.; πώμαλα, Ar., Plat., Dem.; ἀρχήν, with neg. οὐ or μή, or μηδέ, or οὐδείς, etc.. Soph., Hdt., Xen.
That not, after verbs of taking care, etc., μή, Omn.
Not even, μηδέ, Hom.
Do not . . . (of one entreating), μὴ δή . . ., Hom.
Is it not? ἦ γάρ . . .; Plat.
Not yet, οὔπω, Omn.; μήπω, Hom., etc.
Not only not, οὐχ ὅπως, Soph., Xen., Isoc., Dem.; μὴ ὅπως, c. indic., Xen.;
μὴ ὅτι, Plat., AEschin.
Not only if, μὴ (γὰρ) ὅτι (εἰ), Xen., AEschin.
For not only if any thing of this has been done by me, but if . . ., μὴ γὰρ ὅτι εἰ πέπρακταί μοί τι τούτων ἀλλ’ εἰ . . ., AEschin.
Then . . . not, οὐμενοῦν, Ar., Plat.
Notable, ἐπίσημος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Lycurg. Vid. NO-
TORIOUS.
Notably, περιβοήτως, Dem., AEs- chin.
Notary, a (a public one), δημόσιος, ὁ, Dem.; ἱερομνήμων, ονος, ὁ, Arist.; [ἀναγραφεύς, έως, ὁ, Lys.]
Notch, α, ἔντμημα, ατος, τό, Xen.; ἐντομή, ἡ, Arist.
The notch in an arrow, γλυφίδες, αἱ, Hom., Hdt., Ap. Rh.
Notch, to, ἐντέμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμηκα (hardly, however, used actually in this sense), AEsch., Hdt.
[NOTCHED, χαρακτός, ή, όν, Hipp.]
ΝΟΤΕ, Α (in music, etc.), τόνος, ὁ, Xen., Plat.; κροῦμα, ατος, τό (on any instrument, esp. on a stringed instrument), Ar.
The high notes, ὑπερβολαῖοι, οἱ, Pherecr.
Having seven notes (of a lyre, etc.), ἑπτάγλωσσος, ον, Pind.; ἑπτάκτυ- πος, ον, Pind.; ἑπτάφθογγος, ον, Eur.; ἑπτάτονος, ον, Eur.
[In the same note (in music), ὁμό- φωνος, ον, Arist.]
[Of many notes, πολύφωνος, ον (of
birds), Arist.]
To play α wrong note (esp. on the lyre), θρυλίζω, only act., h.
An epistolary note, ἐπιστολή, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. Letter.
A marginal note or comment, παραγραφή, ἡ, Isoc.
[A note of hand, χειρογράφημα,
ατος, τό, and χειρόγραφον, τό, late; to give a note of hand, χειρογραφέω,
Pandect.]
Note, to, δελτόομαι, mid., no pass., AEsch.; σημαίνομαι, mid., Hdt.
To note or make notes in going on,
παρασημαίνω, Arist.
Note-book, α, δέλτος, ἡ, Trag., Ar., Plat.
Nothing, οὐδέν, Omn. Vid. None.
[A mere nothing (lit. and fig., of a worthless person), τὸ μηδέν, Hdt.]
[That the rest of the army was a

mere nothing, τὸ ἄλλο στράτευμα οὐδὲν εἶναι, Xen.]
You not only would not give it to any
one for nothing, οὐδενὶ ἂν μὴ ὅτι προῖκα δοίης, Xen.
[To come to nothing, ἀμαυρόομαι,
Hes.]
To think nothing οf, εἰς οὐδὲν τίθεμaι (mid.), AEsch.; οὐδαμοῦ λέγω, οὐδαμοῦ νομίζω, AEsch., Soph. Vid.
TO DESPISE.
To be good for nothing, εἰμὶ οὐδαμοῦ Xen.
But cowards are in all cases good for nothing, δειλοὶ δ’ εἰσὶν οὐδὲν οὐδαμοῦ, Eur.
Nothingness, οὐδενία, ἡ, Plat. Notice, ἐπιστροφή, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.
To speak at only a few days’ notice, ἐξ ὀλίγων ἡμερῶν λέγειν, Lys., also ἐξ ὀλίγου, Lys.
[At short notice, διὰ βραχείας μελ-
λήσεως, Thuc.; δι’ ὀλίγης παρα- σκευῆς, Thuc.]
To take notice (euphemism for to punish), ἐπιστροφὴν ποιοῦμαι, Dem.
Lest any notice be taken of it, ὅπως μή τις ἐπιστροφὴ γένηται, Thuc.
They took no notice of him, ἀλογίης ἐνέκυρσε (aor. 1 of ἐγκύρω) πολλῆς,
Hdt.
[Beneath or unworthy of notice, οὐ- δενόςωρος, ον, Hom.]
A public notice, προγραφή, ἡ (written and put up somewhere), Xen.; so
πρόγραμμα, ατος, τό, Dem.; πρόῤῥησις, εως, ἡ, Arist., in pl., Antipho.
To put up α public notice, προγράφω, sometimes c. acc. of the matter given notice of, Ar., Dem., AEschin.
To give notice to, ἐπαγγέλλω, Dem. [To give public notice (by herald), προκηρυκεύομαι, περί c. gen., Andoc., also πρός c. acc., AEschin.]
Notice, to, ἐπιφράζομαι, mid., fut. -φράσομαι, poet. σσ, etc., Hom.; ἐπιστρέφομαι, mid., c. aor. 2 pass. in act. sense, c. gen., or c. ἐπί and dat., Theogn., Soph., Dem.
[To notice (a thing) in one, παρο- ράω, c. acc. et dat., Ar.] Notification, παράγγελμα, ατος,
τό, AEsch. Vid. ANNOUNCEMENT.
Notify, to, σημαίνω, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; [ἀναδείκνυμι, Xen.] Vid. TO ANNOUNCE.
Notion, γνώμη, ἡ, Omn. Att. Vid. Opinion.
Notoriety, κλέος, τό, only sing. (rare, however, in bad sense), Pind., Eur. (in good sense), Omn. Vid. Fame.
NOTORIOUS, γνώριμος, η, ον, rarely ος, ον, Hom., Xen., Plat., Dem.; ἀνάπυστος, ον, Hom., Hdt.; ἀοίδιμος, ον, in bad sense only in Hom.; in good sense, Pind., Eur., Hdt.; ὀνο- μαστός, ή, όν, Pind., Hdt.; ἀρίζηλος, ον, Hom.; ἀρίδηλος, ον, Tyrt.; ἐπίσημος, ον (esp. in a good sense). Soph., Eur., Hdt., Thuc., Lycurg.; περίσημος, ον, Eur., Mosch.; περι- φόρητος, ον, Anac.; περιβόητος, ον (in both good and bad sense), Thuc., Lys., Dinarch., Dem.; περίβλεπτος, ον, Eur., Xen.; εὔδηλος, ον, Xen.; φλεγυρός, ά, όν, Cratin.; πολυθρύ- λητος, ον, Plat.; περίπυστος, ον, Ap. Rh.
To be or to become notorious, λαμ- πρύνομαι, pass., Eur.
NOTORIOUSLY, περιβοήτως, Dem.,
AEschin.
Notwithstanding, ὅμως, Omn. 
Vid. Nevertheless.
Nought—to set at nought, οὐδαμοῦ

λέγω, οὐδαμοῦ νομίζω, AEsch., Soph. Vid. Nothing.
[Nought (in arithmetic), οὐδέν, Math.]
Noun, a, ὄνομα, ατος, τό, Plat., Arist.
[Common noun, προςηγορία, ̔ἡ, Diog.]
Nourish, to, ἀλδαίνω, only act., Hom., AEsch.; ἀέξω, only pres. and imperf. (except in Anth., where are fut. ἀεξήσω, aor. 1 -ησα), Hom., Pind., Soph., Eur.; βόσκω, only pres. and imperf. in any voice, Hom., Trag., Hdt., Thuc.; τρέφω, fut. θρέψω, perf. τέτροφα, in both act. and pass.
sense, perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, but aor. 2 ἐτράφην more
commonly, fut. mid. sometimes in pass. sense, Omn.; ἀνατρέφω, AEsch., Ar., Xen.; ἄρδω, rare in this sense, except in pres, and imperf. act., Pind., Eur.; ἀλδήσκω, only in pres, act., Theoc. Vid. To REAR.
To nourish (as food does), i. e., to be nutritious, φλεγμαίνω, only act., Hipp.
To nourish at the same time or together with, συντρέφω, more usu. in pass., sine cas. or c. dat., Eur., Xen., Plat.; συμπαρατρέφω, Xen.
Nourished together with, σύντροφος, ον, sine cas. or c. dat., Soph., Xen.
Nourishing life, φυσίζοος, ον (of the earth, etc.), Hom., Hes., AEsch.; σύντροφος ζώης, Xen.
Nourishing all tilings or many things, πολύφορβος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes.; παμβώτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, fragm., Hom.; fem. πουλυβότειρα (for πολυβ.), Hom., Hes.; πολύ- βοσκος, ον, Pind.; πολύβοτος, ον, AEsch.; πολυθρέμμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; παντοτρόφος, ον, AEsch.;
παμβῶτις, ιδος, ἡ, voc. παμβῶτι,
only fem., Soph.; παντρόφος, ον (of an animal rearing her young, etc.), AEsch., Mel. Vid. Nutritious.
Nourishment, τροφή, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Plat., Xen.; διατροφή, ἡ, Xen.; τροφεῖα βίου, Soph.; τὰ θρεπτήρια, Soph.
Good nourishment, εὐτροφία, ἡ,
Plat.
Novel, νεόκοτος, ον, AEsch.; ἀήθης, ες, AEsch., Soph.; καινός, ή, όν, Omn. Att., Hdt.; ποταίνιος, α, ον, and ος, ον, Soph. Vid. New.
Novelty, ἀήθεια, ἡ, h.; καινότης, ητος, ἡ, Thuc., Isoc.; τὸ καινότομον, Arist.
November, Μαιμακτηριών, ῶνος, ὁ (began about the middle of November).
Novice, α, πρωτόπειρος, ὁ καὶ ἡ, Alex.; [fem. μελλιέρη, ἡ, Plut.]
Now, νῦν, Omn.; νυ, enclit., Hom., Hes.; ἤδη, Omn.; δή, never the first word in a sentence, Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἄρτι (esp. “exactly now,” “even now,” “now first”), Pind., AEsch., Eur., Xen.; joined νῦν ἄρτι, Plat.; ἐνταῦθα, Xen., Piah; νυνί, Thuc., Xen.
[Now . . . now, ὅτε μὲν . . . ὅτε δέ, Att., in Hom, ὅτε μέν, sometimes followed by ἄλλοτε or ἄλλοτε δέ ; also ποτὲ μέν . . . ποτὲ δέ, Plat., also followed by αὖθις δέ or ἐνίοτε δε. Plat.]
Now, as come now, etc., νῦν, enclit., usu. with an imper., as ἄγε νυν, or with a word equal to an imper., as εἶά νυν, δεῦρο νυν, also c. interr., as τίς νυν (in Hom. also νυ, but not in Att.), Omn. poet., but rare in Comedy.
Just now, νῦν δή, and sometimes νῦν by itself. Plat., Dem.



OAK.
Before now, ἤδη.
Now then (do so and so, if you dare, after what I have said, etc.), πρὸς ταῦτα, Soph.
[Now and then, ἔσθ᾽ ὅτε, ἔστιν ὅτε,
Hdt., Att.]
Until now, δεῦρ᾽ ἀεί, Eur.
Nowhere, οὔποθι, Hom.; οὐδαμοῦ, Omn. Att., Hdt.; οὐδαμόθι, Hdt.; οὐδαμῆ, Hes.; μηδαμοῦ, AEsch., Xen., Plat.; μηδαμῆ, Xen.; these words are sometimes followed by gen. of the place, e. g., nowhere in the world, οὐδαμοῦ γῆς, Hdt.; [μηδαμοῦ τῶν ὄντων, Plat.]; nowhere in Europe, οὐδαμόθι τῆς Εὐρώπης, Hdt.
[Nowhere else, μηδαμοῦ ἄλλοθι, Plat.]
From nowhere, οὐδαμόθεν or -θε, Xen., Plat.; μηδαμόθεν or -θε, Xen., Plat.
From nowhere else, μηδαμόθεν ἄλλοθεν, Plat.
To nowhere, nowhither, οὐδετέρωσε (of two ways), Hom.; οὐδαμόσε, Thuc., Plat.; μηδαμοῖ, Xen.; μηδαμόσε, Plat.
[To nowhere else, to no other place, μηδαμόσε ἄλλοσε, Plat.]
Nowise, οὔπη, Hom.; οὐδέπῃ, Hom.; οὔπως, Hom.; οὔτοι, Omn.; οὐδέν, Hom., Soph., Eur., Xen.; οὐδαμᾶ, Hes., Hdt., Omn. Att.; οὐδαμῶς, Trag., Hdt., Xen., Plat.; οὐδαμοῦ, Soph., Plat.; μηδαμῆ, esp. with imper., AEsch., Soph., Hdt.; μηδαμοῦ, AEsch., Soph.; μηδαμῶς, Trag., Hdt. See the difference between οὐ and μή under Not.
Noxious, λυγρός, ά, όν, Hom., Pind., Soph., Eur.; πολυπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, h., Pind., Ap. Rh.; πολυσι- νής, ές, AEsch. Vid. PERNICIOUS.
Nozzle, the (of a lamp), μυκτήρ,
ῆρος, ὁ, Ar.
Nudge, to, νύσσω, fut. -ξω, only act., Hom.; ἐξαγκωνίζω, only act., Ar.
Nudity, γυμνότης, ητος, ἡ, LXX.
Null, ἄκυρος, ον, Thuc., Plat.,
Dem.
Nullify, to, συγχέω, fut. -χεύσω, aor. 1 συνέχεια and συνέχεα, perf. pass. συγκέχυμαι, etc.. Soph. Vid. To ANNUL.
Nullity, vid. Nothing.
Numb, to, ναρκᾶν ποιέω, Plat.;
συμπεδάω, Xen.
To be numb, ναρκάω, Hom., Bion; μαλκιάω, AEsch.
So that my hand became numbed in your garment, Ὥςτ᾽ ἐνθανεῖν γε σοῖς

OAK.
πέπλοισι χεῖρ᾽ ἑμήν (aor. 2 from ἐνθνήσκω), Eur.
Number, ἀριθμός, ὁ, Omn.; ἀρίθμημα, ατος, τό, AEsch.
Α number (i. e., a great number), πλῆθος, τό, Thuc., Xen.
A body of the allies, six thousand in number, ἐς ἑξακιςχιλίους δὲ τὸ σύν- ταγμα τῶν ξυμμάχων, Xen.
An even or round number, ἀπαρτι- λογία, ἡ, Hdt
In immense numbers, ἀμήχανοι τὸ
πλῆθος, Xen.
Neither first nor second, nor any number whatever, οὐ πρῶτος, οὐδὲ δεύτερος, οὐδ’ ὁποστοςοῦν, Dem.
It is stated what number of generations after Hercules he was, ἀπομνη- μονεύεται ὁποστὸς ἀφ’ Ἡρακλέους ἐγένετο, Xen.
Of the same number as, ἰσοπληθής, ές, sine cas. or c. dat, Thuc., Xen.; so ἰσάριθμος, ον, Plat.
Numberless, ἄκριτος, ον, Hom.; ἀπείρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄσπετος, ον, Hom.; ἀπειρέσιος, α, ον, Hom., Hes., Soph.; ἀνήριθμος, ον, AEsch., Soph.; ἀνάριθμος, ον, Pind., Trag., Xen.; ἀναρίθμητος, ον, Pind., Eur., Xen., Plat., Isoc.; νήριθμος, ον, Theoc. Vid. Innumerable.
Numbing, ναρκώδης, ες, Hipp.
Numbing, a, νάρκωσις, εως, ἡ,
Hipp.
Numbness, νάρκη, ἡ, Ar., Plat., Arist.; μάλκη, ἡ, Nicand.
Numeration, ἀρίθμησις, εως, ἡ, Hdt. Vid. Counting.
Numerical, ἀριθμητικός, ή, όν,
Plat.
Numerically, ἀριθμῷ, Hdt.
Numerous, ταρφειός, only in fem. pl., Hom.; ταρφύς, εῖα, ύ (but in AEsch, also ύς, ύ), Hom., Hes., AEsch.: πολυσπερής, ές, Hom., Hes.; πολύς, πολλή, πολύ (see πολύς, under Many, for irreg. cases), compar. πλέων and
πλείων, superl. πλεῖστος, Omn.; ἀθρόος, α, ον, rarely ος, ον, Pind.; ἑκατόμπους, only in pl. ἑκατόμποδες, ὁ καὶ ἡ, Soph.; παμπληθής, ές, Plat.; περιώσιος, ον, Ap. Rh. Vid. Many.
[NUN, μονάστρια, ἡ, Eccl.; in strict Greek perhaps παλλάδες, αἱ (virgin priestesses), Strab.]
Nuptial, κουρίδιος, α, ον, Hom., Ap. Rh.; νυμφεῖος, α, ον, Pind., Soph., Eur.; νυμφότιμος, ον (of a song, etc.), AEsch.; νύμφιος, α, ον,
  and ος, ον, Pind., Eur.; νυμφικός, ή, όν, Trag., Plat. Vid. Bridal.
  [Nuptial rites, νυμφεῖα, τά, Soph.]

OAR.
Nuptials, γάμος, ὁ, Omn. Vid. Marriage.
Nurse, α, τιθήνη, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Plat.; τιθηνός, ἡ, Pind.; τρο- φός, ἡ (also ὁ when necessary), often used of a country, etc., Omn.; μαῖα, ἡ, Hom., Soph., Eur.; κουροτρόφος (esp. of a country, or of a deity, not of persons), ὁ καὶ ἡ, usu. ἡ, Hom., Hes., Pind., Eur., Ar.; τροφεύς, ὁ καὶ ἡ (sometimes of a country), AEsch., Soph.; θρέπτειρα, ἡ, Eur.; τίτθη, ἡ, Ar., Plat.; θρεπτήρ, ῆρος, ὁ, Mel. Vid. Syn. 383.
A nurse’s office, τιτθεία, ἡ, Dem.
Nurse, to, τιθηνέομαι, mid., h., Xen.; τιτθεύω, Dem., Arist.
To nurse an invalid, νοσηλεύω ; only act. in this sense, Isoc.
Nursing, a, τιθήνησις, εως, ἡ, Plat.
Α nursing of an invalid, νοσοτρο- φία, ἡ, Plat.
Repaying you by support, in return for your trouble in nursing me, πόνων τιθηνοὺς ἀποδιδοῦσά σοι τροφάς,
Eur.
Α nursing mother, μητροπόλος (epith. of Ilithyia), Pind.
Nursling, α, θρέμμα, ατος, τό, Soph., Plat.; ἀνάθρεμμα, τό, Theoc.; τιθήνημα, ατος, τό, Chaerem, ap. Ath.
Nurture, θεραπεία, ἡ, Plat.; θεράπευμα, ατος, τό, Plat.
Good nurture, εὐτροφία, Plat.
NUT, A, κάρυον, τό, Ar., Xen.
Α filbert nut, κ. Ποντικόν or κ. λεπτόν, Diosc.
Α walnut, κάρυον, τό, Epich.; κάρ. βασιλικόν or κάρ. Περσικόν, Diosc.
A chestnut, κάρυον, τό, Xen.; κ. Εὐβοϊκόν, Theoph. Vid. CHESTNUT.
NUT-CRACKER, Α, καρυοκατάκτης, ου, ὁ, Pamphil. ap. Att..
  Nutritious, εὐτραφής, ές, AEsch.;
αὔξιμος, ον, Xen.; τρόφιμος, η, ον, and ος, ον, Theoph.; πολύνοστος, ον, Hipp.; αὐξίτροφος, ον, Orph.
Not nutritious, ἄτροφος, ον, The-   oph.
Nylghau, Α, ἱππέλαφος, ὁ, Arist.
Nymph, α, νύμφη (νύμφα, Hom.), ἡ, Omn. poet., Xen., Plat. Vid. Ap- pendix.
Of, or belonging, or sacred to the nymphs, νυμφαῖος, α, ον, Eur.
[Nymph-born, νυμφαγενής, ές, Te- lest.]
[Temple or grove of the nymphs, νυμφαῖον, τό, Plut.]

Ο, Ὦ, Omn.
Ο or oh (an expression of wishing, oh that, etc.), αἰ γάρ, αἰ γὰρ δή, c. opt., sometimes c. infin. by ellipse, Hom.; αἴθε, c. opt., Hom., Theoc.; εἰ, oftener εἰ γάρ, c. opt., Hom., Soph.; εἴθε, c. opt., also c. indic. of past tenses of things which have not been or could not be, Hom., AEsch., Xen.

To cry oh, ὤζω, only pres. and im-
perf. act., AEsch.
OAK, an, φηγός, ἡ, Hom., Hes., Soph., Theoph.; δρύς, δρυός, ἡ, acc. δρῦν (Hes. once has gen. δρυός), nom. and acc. pl. often contr. δρῦς for δρύες and δρύας, Omn.
[The holm oak, πρῖνος, ἡ, Hes., Ar.]

Ο.
An old hollow oak, σαρωνίς, ίδος, ̔ἡ,
can.
Heart of oak, τὸ μέλαν δρυός, Hom.; μελάνδρυον, τό, Theoph.
The fruit of the oak, φηγός, ἡ, Ar.,
Plat.
Of or belonging to oak, oaken, δρύινος, η, ον, Hom., Eur., Theoc.; φήγινος, η, ον, Hom.; φηγινέος, α, ον, Anth.; [πρίνινος, η, ον, Hes., Ar., Diosc.]
[Tough as oak, πρινώδης, ες. Ar.;
πρίνινος, η, ον, Ar.]
Covered with (bearing) οαk, δρυογόνος, ον, Ar.
An oak coppice, δρυμός, ὁ, pl. οἱ and τά (in sing. ῡ, in pl. υ when neut., though also ῡ, Orph., ῡ when masc.), Hom., Trag., Orph.

Oar, an, πηδόν, τό, Hom., Ap. Rh.; ἐρετμόν, τό (acc. pl. smts. ἐρετ- μούς, Orph.), Hom., Eur.; ἐλάτη, ἡ, Hom., Eur., Ap. Rh.; κώπη (prop. the handle of the oar), ἡ, Omn.; κώπιον, τό, Ar.; πλάτη, ἡ, Trag.; ταρσός, ὁ, pl. also τὰ ταρσά, Orph. (properly the blade of the oar), Eur., Hdt. (used
also for the whole line of oars on one side of a vessel), Thuc.; κορμὸς ναυ- τικός, ὁ, Eur.; θαλαμία, ἡ, Ar. Vid. Syn. 305.

Having oars, ἐπήρετμος, ον, Hom.; κωπήρης, ες, AEsch., Eur., Thuc.; κατήρης, ες, Hdt.
Having oars on both sides, ἀμφιέ- λισσα, only fem. (epith. of a ship), Hom.; ἀμφήρης, ες, Eur.;. ἀμφηρι- κός, ή, όν, Thuc.



Having long oars, δολιχήρετμος, ον (either of a ship or of a seafaring people), Hom.
With two oars, δίκωπος, ον, Eur.; δίκροτος, ον, Xen.
With oars urging on the ship on both sides, δικρότοισι κώπαις, Eur.
With twenty oars, εἰκόσορος, ον, poet. ἐεικ., Hom., Simon., Dem.
With fifty oars, πεντηκόντορος, ον,
often ἡ πεν. as subst., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
With many oars, πολύκροτος, ον, Anac.; πολύκωπος, ον, Soph.
With as many oars as, ἰσήρετμος, ον, c. dat., Eur.
With white (foaming) oars, λευκήρετμος, ον, Eur.
Employed at the oar, ἐπήρετμος, ον, Hom.; κωπήρης (epith. of χείρ), Eur.
Fond of the oars, φιλήρετμος, ον, Hom.
With one bank of oars, μονόκροτος, ον, Xen.
With three banks of oars, τρίσκαλ- μος, ον, AEsch.; τριήρης, ες (very often as subst.), Thuc., Xen., Dem., etc.
With five banks of oars, πεντήρης, ες, Hdt.
With many banks of oars, πολύζυγος, ον, Hom.; πολυκλήϊς, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes.
The noise of oars, πίτυλος, ὁ, AEsch., Eur.
To furnish with oars, ἐρετμόω (of the sailors), Eur.
Oasis, an, ὄασις, εως, ἡ, Hdt.
Oaτη, an, ὅρκιον, τό, Omn. poet., Hdt., Thuc.; ὅρκος, ὁ, Onm.; ὅρκωμα,
ατος, τό, AEsch.; ὁρκωμόσια, τά, Plat.
Α faithful oath, εὐόρκωμα, τό, AEsch.
Faithfulness to an oath, εὐορκία, ἡ, Pind.
An oath taken by each side, διωμοσία, ἡ, Lys., Antipho.
To take an oath (vid. To SWEAR), ὅρκιον δίδωμι (aor. 1 ἔδωκα), Hom., Eur.; ὅρκιον τέμνω, no aor. 1 act., perf. τέτμηκα, etc.), Hom.; ὅρκον δέχομαι (mid. perf. δέδεγμαι in act. sense), AEsch.; ὅρκον ἀποδίδωμι, Dem.; ὅρκιον ποιέομαι (mid.), Hdt.;
ὅρκιον ἔπορον (no tense but aor. 2),
Ap. Rh.
An oath by the gods, ὅρκος θεῶν, Hom.; ὅρκος μακάρων, Hom.
And do thou both take an oath to us by the gods, καὶ σὺ ἡμῖν θεῶν τε πισ- τὰ ποίησον, Xen.
[To put one upon his oath, ὅρκους
ἑπελαύνω or προςάγω, c. dat., Hdt.]
[To bind themselves mutually by oath, ὅρκους δίδωμι (aor. 2 infin. δοῦναι) καὶ δέχομαι (aor. 1 infin, δέξασθαι), Hdt.]
That the suitors should take an oath to one another, μνηστῆρας . . . ὅρκους συνάψαι, Eur.
To administer an oath, exact an oath from, ὅρκον αἱρέομαι (mid., aor. 2 εἱλόμην, ἑλοῦ, etc.), c. gen. pers. or c. dat., Hom.; ὅρκους προςάγω (aor. 2 προςήγαγον), c. dat. pers., Hdt.; ὅρ-
κους ἐπελαύνω (fut. ἐπελάσω, etc.),
c. dat., Hdt.; ὅρκον λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον), Eur.; ὅρκοις περιβάλλω, c. acc. pers., Eur.
To bind by an oath, πιστόομαι ὑφ’ ὅρκου (mid.). Soph.; πιστόω ὅρκοις, Thuc.; ὁρκόω, Ar., Thuc., Isae.; ἐν
ὅρκοις ζεύγνυμαι (mid.), Eur.
If you are willing, Ο sailors, to bind yourselves (lit., to be bound) by an oath to me that you will bring me back home

safe, εἴ μοι ἐθέλοιτέ γε, ναῦται, Ὅρκω πιστωθῆναι ἀπήμονά μ᾽ οἴκαδ’ ἀπάξειν, Hom.
Το break an oath, ὅρκιον ψεύδομαι, mid., Hom.; ὅρκιον συγχέω (aor. 1 act. συνέχευα and συνέχεα, perf. pass. συγκέχυμαι), Hom., Eur.; ὅρκιον καταπατέω (in tmesis), Hom.; ὅρκιον δηλέομαι, mid., Hom.; ἐκλείπω ὅρκον, Eur.; ὅρκον παραβαίνω (fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς), Eur.
He did not break his oaths, οὐκ . . .
ὅρκων ἀφεῖλε πίστιν, Eur.
To write oaths in sand, ὅρκους εἰς
ὕδωρ γράφω, Soph.
To keep an oath, ὅρκιον φυλάσσω, Hom.; ὅρκῳ ἐμμένω, Eur;; ἐμπεδόω ὅρκον (sometimes even ἐμπεδόω by itself), Eur., Xen., Plat., ἐμπεδορκέω,
only act., Hdt., Xen.; εὐορκέω, Thuc.,
Xen., Isoc., c. acc. of the thing sworn
by, Eur.
An oath is kept, ὅρκος μένει, Eur.
[To say with an oath, εἶπον ὀμόσας, Plat.; εἶπον ἐπομόσας, Hdt., Xen.]
Of or belonging to oaths, presiding over oaths, sworn by, invoked in an oath, ὅρκιος, α, ον, more usu. ος, ον, Soph.,
Eur., Thuc.
Secured to α person by another’s oath, ἔνορκος, ον, Soph., Plat., Dem., AEs- chin.
She tells the youth under the seal of an oath, δι’ ὅρκων παιδὶ σημαίνει, Eur.
Keeping an oath, εὔορκος, ον, Hes., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Dem.
It is consistent with a person’s oath for him to do . . ., εὔορκόν ἐστι, c. dat. pers, and infin., Thuc.
In accordance with an oath, adv., εὐόρκως, AEsch.
Bound by an oath, ἔξορκος, ον,
Pind.; ἔνορκος, ον, Soph., Thuc., Xen., AEschin.; ἐνώμοτος, ον, Soph.; διώμοτος, ον, Soph.; ὅρκιος, α, ον, more usu. ος, ον, Soph.
Bound together by an oath, σύνορος, ον, Xen.
Not established by oath, ἀνώμοτος, ον, Antipho, Dem.
Without an oath, ἀνωμοτί, Hdt.
The officer who administers an oath, ὁρκωτής, οῦ, ὁ, Xen., Antipho.
Oats, αἰγίλωψ, ωπος, and poet. οπος, ὁ (a species of wild oats), Theoph.; (the food of horses among the Greeks was a sort of coarse barley and
rye, κριθή, or κρῖ and ζειά.)
Obduracy, σκληρότης, ητος, ἡ, Plat.
Obdurate, σκληρός, ά, όν, Soph., Ar., Plat. Vid. Obstinate.
Obdurately, σκληρῶς, Eur., Ar.
Obedience, πεῖσα, only in dat. sing. πείσῃ, Hom.; πειθαρχία, ἡ, AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc.; πει- θώ, ἡ, Xen.; ἀκρόασις, εως, ἡ, Thuc.
In obedience to what law now do I say this? τίνος νόμου δὴ ταῦτα πρὸς χάριν λέγω ; Soph.
Obedient, ἀνταπαμειβόμενος, η, ον, c. dat., Tyrt.; ἀταλός, ή, όν, c. dat., Pind.; πεισιχάλινος, ον, Pind.;
  εὐπειθής, ές, c. gen. or c. dat., AEsch., Eur., Xen., Plat.; πείθαρχος, ον, AEsch.; ὑπήκοος, ον, c. gen. or c. dat., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; κατήκοος, ον, c. gen. or c. dat., Soph.,
Hdt., Xen., Plat.; πιστός, ή, όν, Xen.; πιθανός, ή, όν, Xen.; θερα- πευτικός, ή, όν, sine cas. or c. gen., Xen.; εὐήνιος, ον, Plat.; ἐπιπειθής, ές, Arist.; πειθαρχικός, ή, όν, Arist.; εὐήκοος, ον, Arist.; ὑπακουός, όν, c. gen., Ap. Rh.

Obedient to men, πειθάνωρ ορος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Obediently, εὐηνίως, Plat.
Obeisance, προσκύνησις, εως, ἡ, Plat. Vid. HOMAGE.
To do obeisance to, προςκυνέω, fut. -ήσω, more usu. -ήσομαι, also aor. 1
poet. προςέκυσα, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.
Obelisk, an, ὀβελός, ὁ, Hdt.; [also as critical mark, Luc.; ὀβελίσκος, ὁ, only in Plin.]
Obesity, πιότης, ητος, ἡ, Arist. Vid. Fat.
Obey, to, ἕπομαι, imperf. εἱπόμην, no aor. 1, aor. 2 ἑσπόμην, imper. σπέο, poet. (not Att.) σπεῖο, also 3d sing. ἑσπέσθω, and subj. ἕσπωμαι, etc., but   in the compounds all moods of aor. 2, except indic., always begin with σπ, not ἔσπ, c. dat., very rarely c. acc., Hom.; ἐφέπομαι, c. dat., Hom., Soph., Eur.; ἀκούω, fut. ἀκούσομαι, most usual perf. ἀκήκοα, perf. pass. ἤκου- σμαι, c. gen., Hom., Soph., Eur., Xen.; ἐπακούω, c. gen. or c. dat., Hes., Hdt.; εἰςακούω, c. gen., or dat., or acc., Hdt., Xen.; κατακούω, c. gen. or c. dat., Hdt., Plat., Dem.; ὑπακούω, c. gen. or c. dat., Hdt., Thuc.; ὑπείκω, and in Hom. ὑποείκω, fut. -ξω and -ξομαι, no pass., c. dat., Hom., AEsch., Eur., Plat., Ap. Rh.; πείθομαι, mid. and pass., aor. 2 mid. ἐπιθόμην, in Hom. also πεπιθόμην, esp. in opt. (HER- MANN and ELLENDT say that πιθοῦ,
  aor. 2 imper., implies a more instant obedience than πείθου, imper. pres.); Pind. has also aor. 2 act. part. πιθών and πεπιθών in this sense, perf. pass. πέπεισμαι, imper. πέπεισθι, AEsch.: these tenses, with fut. mid. and aor. 1 pass., are the only tenses used in this sense, except fut. πιθήσω, and aor. 1 ἐπίθησα (Hom. and Pind., not Att.), c. dat., rarely c. gen., Omn.; ἐπιπεί- θομαι, Hom.,, κλύω, only pres. and imperf. act., c. gen. or c. dat., Hes., Theogn., Soph.; ἐπαΐω, also contr. ἐπᾴω, only pres. and imperf. act., c. gen., AEsch.; πιθαρχέω, mid. only in Hdt., no pass., c. dat. or sine cas., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ὑπεικάθω, only in aor. 2, c. dat., Soph., Plat.; ἀκροάομαι, mid., no pass., c. gen., Thuc.; ἀκολουθέω, no pass., c. dat., Dem.; ἐπακολουθέω, Dem.; δουλεύω, c. dat., Plat.
He obeyed, ἐν πείσῃ μένε, Hom.
And he obeyed, οὐδ’ ἀπίθησε (lit., he did not disobey), Hom.
One must obey, πειστέον, c. dat., Soph., Eur., Xen., Plat.; ὑπεικτέον, Soph., Plat.; ὑπακουστέον, Plat.
Object, an, σκοπός, ὁ, AEsch., Soph., Xen., Antipho; ὅρος, ὁ, Dem.
(Troy) an object for the fire of the enemy, πυρὶ μέλουσαν δαΐῳ, Eur.
Are ye roaming about with any particular object, or without an object ? ἤ
τι κατὰ πρῆξιν ἢ μαψιδίως ἀλάλη- σθε ; Hom.
Those who live for the (sole) object of amassing money, οἱ ἐπὶ τῇ τοῦ πλεονεκτεῖν προαιρέσει ζῶντες, Dem.   Hercules starting off on another object, σπουδὴν ἐπ᾽ ἄλλην Ἡρακλῆς ὁρμώμενος, Eur.
Nor did they succeed in any of the other objects of their expedition, οὐδ’ ἄλλο προυχώρει αὐτοῖς οὐδὲν ὧν ἕνε- κα ἐστράτευσαν, Thuc.
It would be a great object to the king, ὁ βασιλεὺς περὶ παντὸς ἂν ποιήσαι- το, Xen.
They speak with a view to their own private objects, ἕνεκα τῶν αὐτοῖς ἰδίᾳ
                                         379



διαφόρων λέγουσι, Xen.; so τὰ ἰδίᾳ συμφέροντα, Lys.
He has some private object, ἰδίᾳ τι
αὑτῷ διαφέρει, Thuc.
All these reports have this object, αὗται αἱ ἀγγελίαι τοῦτο δύνανται, Thuc.
Object, to (in the way of reproach, faults to any one, etc.), προφέρω (also in 3d sing. pres. act. προφέρησι, Hom.), fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no. mid. or pass. in this sense, c. acc. rei, dat. pers., Hom., Hdt, Isoc., Dem., AEschin.; ἐμφέρω, Soph.; μέμφομαι, mid., same construction, Eur., Hdt.; ἀντιλέγω (in every sense), same construction, only act., Thuc.; [ὀνειδίζω, c. acc. et dat., to one that, ὀνειδίζω τινὶ ὅτι, Hom.,  Hes., Hdt., Plat.; ἀντιδιαλέγομαι, Chrysip.]; μεμψιμοιρέω, only act., same construction, Dem.; ἐπιτιμάω, c. acc. rei, dat. pers., or c. dat. pers. and ὡς, Plat., Isoc., Dem.
To object (i. e., be unwilling to do, etc.), μελεδαίνω, only pres, and imperf. act., c. infin., Theogn.; ἀφίσταμαι, pass., c. fut. mid., aor. 2 act., and perf. and pluperf. act., c. gen., Thuc.
To object (i. e., raise objections in arguing, etc.), ὑπαντάω, only act., c. dat., Eur.; ἐνίσταμαι, sine cas. or c. dat., Isoc., Arist.; διαφέρομαι, mid., sine cas., Dem.; ἅπτομαι, mid., no pass., c. gen., Plat.
To object beforehand, προενίσταμαι, Arist.
To object in reply, ἀντιτίθημι, aor. 1 -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Thuc.; ἀνθυποβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβλη- κα, AEschin.
To hear what he objects to in the argument, ἀκοῦσαι τί αὖ ὅδε ἐγκαλεῖ τῷ λόγῳ, Plat.
One must object beforehand, προ- ενστατέον, sine cas. or c. dat., Arist.
Objection, ἔγκλημα, ατος, τό, Plat.; ἀντίληψις, εως, ἡ, Plat.; ἀν- τιλογία, ἡ, Ar.; ἔνστασις, εως, ἡ, Arist.
If there were no objections, εἴ τι μὴ ἀποκωλύοι, Thuc.
If you have no objection, εἰ ὑμῖν μή
τι διαφέρει, Plat.
To be liable to the same objection,
ταὐτὸν ἔγκλημα ἔχω, Plat.
Objectionable, προςάντης, ες, Eur., Hdt.
Objurgation, ἐπίληψις, εως, ἡ,
ISOC. Vid. REPROOF.
Oblation, ἀνάθημα, ατος, τό, Omn. Att. Vid. Offering.
Obligation (i. e., kindness done), ὑπούργημα, ατος, τό, Hdt., Xen., Andoc.
Wishing to lay up a store of obligation (toward himself) with the Persian (as we should say, “wishing to lay the Persian under obligations to him”), ἀποθήκην μέλλων ποιήσεσθαι ἐς τόν Πέρσεα, Hdt.
To lie under an obligation, ὀφείλω, no perf., c. infin, or c. acc., Thuc., Xen.; ἀντοφείλω, Thuc.
Who were under some obligation to them (cities), αἵ τινές σφι προῃδέα- τό κού τι (for προῄδηντο, 3d pl. pluperf. pass. of προαιδέομαι), Hdt.
Who is my benefactor among the Greeks, to whom I am under obligation ? τίς ἐστι Ἑλλήνων εὐεργέτης, ᾧ ἐγώ προαιδοῦμαι ; Hdt.
[Oblige, to, χαρίζομαι, c. dat., Hom., Hes., Hdt., Att.; χάριν φέρω, τίθεμαι, νέμω, δράω, Hom., etc.]
Obliging, εὐχερής, ές, Soph.; ῥᾴ- 380

διος, α, ον, and ος, ον, Eur., Dem.
Vid. Kind.
Oblique, δόχμιος, α, ον, Hom., Eur.; λοξός, ή, όν, Tyrt., Theogn.,
Eur.; λέχριος, α, ον, and os, ον, Soph.,
Eur.; πλάγιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐγκάρσιος, α, ον, Thuc.
[Oblique cases (in grammar), πτώσεις πλάγιοι, Dion. Η.]
Obliquely, λικριφίς, Hom.; ἐγκαρσίως, Thuc.; λεχρίς, Ap. Rh.
[Obliqueness, obliquity, παρα- βολή, ἡ, Plat.]
Obliterate, to, ἀφανίζω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐξαλείφω, perf.
pass. ἐξαλήλιμμαι (not, however, in this sense), Eur., Ar., Thuc., Plat.; ἐκ- τήκω, perf. ἐκτέτηκα, in pass. sense, AEsch., Ar.; ἐκνίπτω, Eur., Plat., Dem.; διασκαριφάομαι, mid., no pass., Isoc.; [ἀναξύω, Antipho.]
What can be obliterated, ἔκπλυτος,
ον, AEsch., Plat. Vid. EFFACEABLE.
Oblivion, λήθη, ἡ, Omn. Vid. Forgetfulness.
OBLIVIOUS, ἀμνήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, sine cas. or c. gen., Pind., AEsch., Eur., Antipho. Vid. Forgetful.
      Oblong, ἑτερομήκης, ες, Xen.; προμήκης, ες. Plat.
[Oblong, ἂν (figure, body, etc.), πλαίσιον, τό (of troops), Xen.] Obloquy, ὄνειδος, τό, Omn. Vid.
REPROACH.
Obnoxious, ἐπίφθονος, ον, AEsch., Eur., Thuc. Vid. HATED.
[OBOL, ΑΝ, ὀβολός, ὁ, Ar.] Obscene, ἀπρεπής, ές, Thuc., Plat., Isoc.
[An obscene writer, ἀναισχυντογράφος, ὁ, Polyb.]
Obscenity, ἀπρέπεια, ἡ, Plat. Vid. Indecency.
Obscenity (of language), αἰσχροῤῥη- μοσύνη, ἡ (scarcely, however, used in so strong a sense as the English word), Dem.
[OBSCURATION (of the sun), ἀμαύρωμα, ατος, τό, Plut.; (of the moon), περισκιασμός, ὁ, Plut.]
Obscure, ἄφαντος, ον, Hom., Pind., AEsch.; ἀμαυρός, ἀ, όν, Hom., Trag., Xen.; ἄφατος, ον, Hes.; ἀΐδηλος, ον, Hes.; ἄδηλος, ον, Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ψεφηνός, όν, Pind.; ἀφανής, ές, Hdt., Omn. Att.; ἄσημος, ον (also of speeches, etc.), Trag., Hdt.; ἀγνώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Soph.; ἄδοξος, ον, Xen.; ἀμαυρόβιος, ον, Ar. Vid. Ignoble.
Obscure (of speeches, oracles, reports, etc.), ἀσαφής, ές, Soph., Eur., Thuc., Xen., AEschin.; ἐπάργεμος, ον, AEsch.; δύςκριτος, ον, AEsch., Soph., Dem.; δυςτέκμαρτος, ον, AEsch., Eur., Isoc.; ἄσκοπος, ον, AEsch., Soph.; δυστόπαστος, ον, Eur.; ἐρεμνός, ή, όν, Soph.; παρῳδός, όν (αἴνιγμα), Eur.; σκότιος, α, ον, and ος, ον, Ar.; ἀμυ- ρός, όν, Plat.; ἀπόκρυφος, ον, Xen.; σκοτεινός, ή, όν, Plat.; σκοτώδης, ες,
Plat. Vid. DARK.
An obscure saying, μαντεία, ἡ, Plat. Obscure, to, μαυρόω, Hes., Theogn., AEsch.; ἀμαυρόω, Hes., Pind., Eur., Hdt.; τυφλόω, Pind.; κνεφάζω, only act., AEsch.
Obscurely, δυςκρίτως, AEsch., Eur.; ἀσαφῶς, Thuc.; ἀδήλως, superl. -ότατα, Thuc.; σκοτεινῶς, Plat.
[To speak obscurely (of philos.), ψελλίζω, Arist.]
Obscurity, ἀφάνεια, ̔ἡ, in any case, Pind., Thuc.; ἠλύγη (of a lawsuit), ἡ, Ar.; ἀσάφεια, ἡ, Plat.; (of rank), ἀγνωσία, ἡ, Plat.; ἀδοξία, ἡ,

Thuc., Plat.; (of birth), ἀγένεια, ̔ἡ, Arist.
Obsequies, κτέρεα, τά, Hom., Ap. Rh.; κτερίσματα, τά, Soph., Eur. Vid. Funeral.
Obsequious, ἄρεσκος, η, ον, Arist.
To be obsequious to, and so to gain over, ἐκθεραπεύω, AEschin.
OBSEQUIOUSNESS, ἀρέσκεια, ἡ,
Theoph.
Observable, ἐτιφανής, ές, Hdt.
Vid. REMARKABLE.
Observance (i. e., respect), ἐντρο- πή, ἡ, c. gen., Soph.; in any sense, θεραπεία, ̔ἡ, Thuc., Xen.
Observant, θεραπευτικός, ή, όν, c. gen., Xen.
Observant (of men), βροτοσκόπος, ον, AEsch.
Observation (i. e., watching), παραφυλακή, ἡ, Hipp.; [νώμησις, ἡ,
Plat.; ἀνάθρησις, εως, ἡ, Timon.]
[Want of observation, ἀνεπισκεψία, ἡ, Arist.]
OBSERVE, To (i. e., to watch, take notice of, etc.), φράζομαι, mid., aor. 1 mid. often poet. (not Att.) ἐφρασσά- μην, also aor. 1, pass. in act. sense, Hom., Pind., Eur., Hdt.; φυλάσσω (and still more commonly “to keep,” of oaths, laws, etc., also perf. pass. in act. or intrans. sense, to be observant), Hom., Pind., Soph., Xen., Isoc.; τηρέω (like φυλάσσω), fut. mid., sometimes in pass. sense, but no pass. voice, h., Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; νωμάω, no pass., Eur.; κατοπτεύω, Soph., Xen.; ἐνοράω, fut. ἐνόψομαι, aor. ἐνεῖδον, infin. ἐνιδεῖν, etc., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; καραδοκέω, only act., Eur., Hdt.; φρουρέω (like φυλάσσω), Soph.; ἐννοέω, c. gen., Xen.; κατοπτεύω, only act, Soph., Xen.; παρατηρέω, Xen., Isoc.; καταφράζο- μαι, in aor. 1 pass. in act. sense, Hdt; ἀμφιδοκεύω, only act., Bion; [ἀναθρέω, Eur.]
To observe as a spy, καταμανθάνω, fut. -μαθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έμα- θον, perf. -μεμάθηκα, Hdt.
To observe (i. e., see), μιμνήσκομαι, in 3d sing. perf. pass. subj. μεμνέῳτο in act. sense, c. gen., Hom.
To observe, i. e., to keep (oaths, laws, etc.), ἐμμένω, only act., c. dat., Soph., Hdt., Thuc.; ἐπιμένω, Xen.; ἐπιβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf.
-βέβηκα (fut. act. and aor. 1 act. not used in this sense), c. gen., Soph.; θε- ραπεύω, Hdt.; θρησκεύω (esp. with religious strictness), only act., Hdt.; [ἄγω (σπονδάς, κ. τ. λ.), Thuc.)]
The laws which they observed, νόμοι οἷς ἐχρῶντο, Thuc.
To observe besides, προςεννοέω, Xen., Arist. Vid. To PERCEIVE.
One must observe, φυλακτέον, AEsch., Xen., Plat.; φυλακτέα, Eur.; κατα- νοητέον, Plat.; τηρητέον, Plat.
What must be observed, φυλακτέος, α, ον, Soph.
[OBSERVER, παρατηρητής, οῦ, ὁ,
Diod.]
  [OBSIDIAN, ὀψιανὸς λίθος, ὁ, Arr.]
Obsolete, παλαιός, ά, όν, AEsch., Soph.; σαπρός, ά, όν, Ar.; ἀρχαιό- τροπος, ον, Thuc.; ἕωλος, ον, Dem.; (of laws, etc.), ἄκυρος, ον, Thuc., Plat., Dem., etc.
To grow obsolete, ἀποσβέννυμαι, pass. perf. -έσβεσμαι, etc., Xen.; πα- λαιόομαι, pass., Plat., Arist.
A being obsolete, or nearly so, παλαιότης, ητος, ̔ἡ, Eur., Plat.
[An obsolete phrase, ῥῆμα ἁνακεχω-
ρηκός, Dion. H.]
Obstacle, an, ἔχμα, ατος, τό,



Hom.; ἐναντίωμα, ατος, τό, Thuc.
Vid. HINDERANCE.
Obstinacy, φιλοτιμία, ̔ἡ, Hdt., Plat.; φιλονεικία, ἡ, Thuc., Plat.;
δυςαπαλλαξία or δυςαπαλλακτία, ἡ,
Plat.; [ἀγνωμοσύνη, ἡ, Hdt.] Obstinate, στερεός, ά, όν, Hom.; ἀτειρής, ές, Hom., Theoc.; ἀμήχα- νος, ον, Hom.; στεῤῥός, ά, όν, AEsch., Eur.; στερεόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; παλιντριβής, ές, Soph., Simon. Amorg.; ἀκίνητος, ον, Soph.; ἄτεγκτος, ον, Trag., Ar.; δυστράπελος, ον, Soph.; περισκελής, ές, Soph.; δύςτροπος, ον, Eur., Dem.; οἰοβότης φρενός (gen. of φρήν), Soph.; ἀτενής,
ές, Ar.; ἀτεράμων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
Ar.; φιλόνεικος, ον, Xen., Plat.; ἀν- τίτυπος, ον (used also of a hardly- fought battle), Xen., Plat.; δυςανά- πειστος, ον, Plat.; δυςαπότρεπτος, ον, Xen.; δυςπειθής, ές, Xen., Plat.; δύςπειστος, ον, Xen., Arist.; καρτε- ρός, ά, όν, c. πρός and acc., Plat.; ἐν- στατικός, ή, όν (used even of beasts), Arist.
And not to be too obstinate, καὶ τὸ μὴ τείνειν ἄγαν, Soph.
An obstinate disposition, ὁ αὐτοδὰξ (adv.) τρόπος, Ar.
To be obstinate, ἄγαν τείνω (only in act. voice used intrans.), Soph.; φιλονεικέω, only act, Thuc., Plat.
Obstinately, στερεῶς, Hom.; στεῤῥῶς, Xen.; δυςπείστως, Isoc.
OBSTREPEROUS, ἄβρομος, ον, Hom. Vid. NOISY.
Obstruct, to, ἐμποδίζω, c. acc. pers., sometimes c. dat., c. μή and in- fin., or c. τοῦ and infin., AEsch., Soph., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐνίσ- ταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., c. dat., Thuc., Plat, Dem.
Vid. To HINDER.
Obstruction, ἐμπόδισμα, ατος,
τό, Plat.
[An (unnatural) obstruction (in the bowels), περιφίμωσις, εως, ἡ, Medic.] Obstructive, ἐμπόδιος, ον, c. dat. pers. or c. gen., c. τοῦ μή and infin. of any thing to be done, Hdt., Thuc., Plat.
Obtain, to, μείρομαι, only in pres. and aor. 2 ἔμμορον, Hom., Hes., Ap. Rh.; κυρέω and κύρω (the latter very rare, and only poet.), imperf. ἐκύ- ρουν and ἔκυρον, aor. 1 ἐκύρησα and ἔκυρσα, c. gen., also c. acc, Trag.,
Hdt.; ἐπικυρέω, imperf. ἐπέκυρον, aor. 1 ἐπεκύρησα and ἐπέκυρσα, only act., c. dat. or c. gen., Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.; κτάομαι, mid., perf.
pass. in act. sense both κέκτημαι and
ἔκτημαι, opt. κεκτῴμην, aor. 1 pass. in pass. sense, Omn.; ἐπικτάομαι, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; λαγχάνω, fut. λήξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαχον (and in Hom, λέλαχον and ἔλλαχον), perf. εἴληχα, also λέ- λογχα (3d pl. also λελάχασι, Emped.), perf. pass. εἴληγμαι, no other pass. tense, c. acc or c. gen., Omn.; τυγχάνω, fut. τεύξομαι, aor. 2 ἔτυ- χον, other tenses except imperf. not used in this sense, c. gen., sometimes (in Att.) c. acc., also often c. gen. pers., or c. ἐκ and gen. pers. from whom the thing is obtained, Omn.; προςτυγχάνω, c. gen, Soph.; ἐπιψαύω, only act., Pind.; ἁπολαγχά- νω, Eur., Hdt., Plat.; εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, no aor. 1, aor. 2 εὗρον, perf. εὕρηκα, pass. εὕρημαι, aor. 1 pass. εὑ- ρέθην (aor. 1 mid. ηὑράμην, Anth.), fut. mid. εὑρήσομαι, sometimes in pass. sense (if then it be not paulo- post fut.), Pind., Soph., Eur., Thuc.,

Xen., Dem.; κομίζομαι, mid., Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen.; ἐκλαγχάνω, Eur., Ar.; ἐπιτυγχάνω, c. gen., Xen., Isoc., Dem.; κατατυγχάνω, Dem.; ἀποφέρομαι, mid., fut. ἀποίσομαι, Eur.; ἄπειμι, part. ἀπιών, imperf.  ἀπῄειν, c. ἐπί and acc., Xen. Vid. SYN. 236.
To obtain in return, ἀντιτυγχάνω, c. gen., Theogn., Thuc.
To obtain by lot after, ἐπιλαγχάνω, Dem., AEschin.
To obtain beforehand, προλαγχάνω, Ar.; προλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Lys., Dem.
To obtain by entreaty, παραιτέομαι, mid., Eur., Ar., Hdt.; ἐξαιτέομαι, sometimes c. acc. of the person from whom, Eur.
To obtain by legal claim, ἐπιδικάζο- μαι, mid., Isae.
Able to obtain, κτητικός, ή, όν, c. gen., Isoc.
Likely to obtain his request, πρακτικός, ή, όν, Xen.
One must obtain, κτητέον, Plat.
They said that the Lacedaemonians had obtained all that they ivanted from the king, ἔλεγον ὅτι Λακεδαιμόνιοι πάντων ὧν δέονται πεπραγότες εἶεν παρὰ βασιλέως, Xen.
What may be obtained, is obtained, κτητός, ή, όν, Hom., Eur., Plat., Isoc.
Obtaining, an, ἐπίτευξις, εως, ἡ, Plat., Isoc.
An obtaining by entreaty, παραίτη- σις, εως, ἡ, Plat., Dem.
The art of obtaining, ἡ κτητική, Plat.
Obtrude, to, ὠθέω, imperf. ἐώ- θουν, fut. ὠθήσω, also ὤσω, aor. 1 ἔωσα, aor. 1 pass. ἐώσθην, etc.; also to obtrude one’s self, ὠθέομαι, pass., Hdt., Xen., Plat. Vid. To thrust.
Obtuse, κωφός, ή, όν, Pind., Soph., Plat.; ἀμβλύς, εῖα, ύ (generally, and in math. of angles). Plat. Vid. Blunt.
[An obtuse angle, ἀμβλεῖα γωνία, ἡ, Plat. obtuse-angled, ἀμβλυγώνιος, ον, Polyb.]
[An obtuse-angled triangle, ἁμβλυ- γώνιον τρίγωνον, Eucl.]
Obviate, to, ἀποτρέπω, perf. -τέ- τροφα and -τέτραφα, perf. pass. -τέ- τραμμαι, aor. 1 -ετρέφθην, AEsch., Xen.

Obvious, φανερός, ά, όν, and ός,
όν, Pind., Omn. Att., Hdt. Vid. EVIDENT..
OBVIOUSLY, φανερῶς, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.
Occasion, καιρός, ὁ, Omn. post Hom.; ἀφορμή, ἡ, c. gen. or c. dat., Eur., Isoc. Vid. Opportunity.
To watch occasions, καιροφυλακέω, c. acc., Dem.
Occasion, To, ποιέω (οι sometimes, esp. in Com.), Omn.; προς- βάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, etc., c. acc. rei, dat. pers., Pind., Trag., Hdt. Vid. To CAUSE.
OCCASIONALLY, ἐστὶν ὅτε, Pind.,
Soph., Xen. Vid. Sometimes.
[Occiput, ὀπισθοκέφαλον, τό, late; ὀπισθόκρανον, Niceph.]
OCCULT, κρυπτός, ή, όν, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat. Vid. Se

cret.
Occupation, ἀσχολία, ̔ἡ, Pind., Thuc., Xen., Plat.
A person’s occupation or trade, etc.,
πραγματεία, ἡ, Plat., Dem.
A previous occupation (of a country), προενοίκησις, εως, ἡ, Thuc,

Occupy, to, ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and (esp. in Hom.) σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, infin. σχεῖν, etc., perf. ἔσχηκα, aor. 1 pass. ἐσχέ- θην, etc., Omn.; κατέχω, Omn.;
νέμω, and mid. νέμομαι (as always in Hom. and in prose), no pass. (esp. of occupying land), Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., Thuc.; δέχομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense (only as employment occupies one), Pind.; ἐπέχω, Hdt., Thuc., Xen.
To occupy (esp. of occupying countries, posts in war, houses, etc.), ἐπι- στρωφάομαι, mid., AEsch.; ἀπολαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, perf. pass. -είλημμαι, etc., Hdt., Thuc., Xen.; καταλαμβάνω, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; συγκαταλαμβάνω, Thuc.; ἐποικέω, sometimes even c. dat. of the enemy, as a position against whom the place is occupied, Thuc.; κρατέω, c. gen., Xen.; ἁρπάζω, fut. -άσω, Xen.; ἐπιλαμβάνομαι, mid., c. dat., Plat.
To occupy (as a feeling occupies one), ἀγρέω, only act., Sapph.
To occupy (as the first settlers), κα- ταφθατέομαι, mid., AEsch.
To occupy (another person) with business, ἀσχολίαν μηχανάομαι, mid., c. dat pers., Xen.
To occupy one’s self or be occupied in (any business, etc.), χέομαι, pass. perf. κέχυμαι, etc., c. ἐν aind dat., Pind.; ἐνέζομαι, pass. (also by any feeling, etc.), Eur., Hdt., Plat.; διέπομαι, mid., imperf. διειπόμην, no aor. 1, aor. 2 διεσπόμην, c. dat., Eur.; τρίβομαι, mid. and pass., c. dat. or c. prep., Theogn., Hdt.; ὁμιλέω, c. dat., Ar., Thuc., Plat.; ἀντέχομαι, mid., c. gen., Thuc., Xen., Isoc.; καλινδέο- μαι, pass., c. ἐν and dat., or c. περί and acc., Xen., Isoc.; συνδιατρίβω, c. dat., Isoc.; ἔχω διὰ χειρός, μετὰ χεῖρας, ἐν χερσί, c. acc. of the business, Hdt., Thuc.; [ἀμφί τι ἔχω, Xen.]
They were occupied with the harvest, ἐν καρποῦ συγκομιδῇ ἦσαν, Thuc.
To be occupied (as a post in war), ἁλίσκομαι, fut. ἁλώσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἑάλων, infin. ἁλῶναι, part. ἁλούς, Xen.
To be constantly occupied (with business, etc.),, τευτάζω, c. περί and acc., Plat.
Occur, to (as an idea occurs to a person), εἰςέρχομαι, fut. εἰςελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 εἰςήλυθον, sync. (as always in Att.) εἰςῆλθον, perf. εἰςελή- λυθα, c. dat. or c. acc., AEsch., Hdt., Plat.; ἐπέρχομαι, c. dat., Soph., Hdt., Plat., Dem.; παρίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., c. dat., Soph., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ἔπει- μι, infin. ἐπιέναι, part. ἐπιών, imperf. ἐπῄειν, c. dat., Xen., Plat.; εἴςειμι, also 3d sing., both pres. and imperf. often used as impers., c. dat., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; προςπίπτω, Hdt.
It occurs, εἰςπίπτει, aor. 2 εἰςέ- πεσε, c. dat., Thuc.
To occur (as circumstances do), γίγνομαι, mid., fut., γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα also perf. pass. γεγένημαι, and fut. 1 pass. γενηθήσομαι, Omn. Vid. To
HAPPEN.
It has just occurred to me, ἦλθε δ᾽ ἄρτι μοι γνώμης ἔσω, Eur.
OCCURRENCE, ΑΝ, συντυχία, ἡ,
Theogn., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat. Vid. EVENT.



[A chance, every-day occurrence,
προςτυχόν, τό, Plat.]
Ocean, Ὠκεανός, ὁ, Omn. poet.,
Hdt.
To the ocean, Ὠκεανόνδε, h.
[By, on, or near the ocean, παρω- κεάνιος, α, ον, Plut.]
An ocean nymph, Ὠκεανίνη, ἡ,
Hes.; Ὠκεανίς, ίδος, ἡ, Pind.
OCHRE, ὤχρα, ἡ, Arist.; [(red), μίλτος, ἡ, Hdt.]
[Octahedron, ὀκτάεδρον, τό, Tim. Locr.]
[Octave—to play in the octave, μαγαδίζω, Arist.]
October, Πυανεψιών, ῶνος, ὁ (began about the middle of October).
Octogenarian, ὀγδωκονταέτης, masc., Simon., Mimnerm.; [ὀγδοηκοντούτης, Luc.]
Ocular—I know by ocular demonstration, ἀπ ὀμμάτων πεύθομαι (no aor. 1, aor. 2 ἐπυθόμην, fut. πεύσο- μαι, perf. pass. in act. sense πέπυσμαι, pluperf. ἐπεπύσμην), AEsch.
[OCULIST, ὀφθαλμικός, ὁ, Galen; ὀφθαλμόσοφος, ὁ, Luc.]
Odd (not even), περισσός, ή, όν, Epich., Plat.; σκαληνός, ή, όν, Plat.; [ἀνάρτιος, ον, Plat.];—(not usual), ἀήθης, ες, AEsch., Soph.
An odd number of times, περισσάκις, Plat.
ODE, ΑΝ, ὕμνος, ὁ, Omn.; ὕμνων πτυχαί, Pind.; ᾠδή, ἡ, h., Soph., Plat.
An ode sung at a festival, κῶμος, ὁ,
Pind.
Odious, ἄτερπος, ον, Hom.; δυςώνυμος, ον, Hom., Soph., Eur., Ap. Rh.; δύςχιμος, ον, AEsch., Eur.; κα- τάμεμπτος, ον, Soph.; ἀξιόμισος, ον, AEsch.; εὐμίσητος, ον, Xen. Vid. HATEFUL.
Odor, ὁδμή, also ὀσμή, ἡ (the latter the most usual form in Att. prose), Omn.
Odoriferous, εὐώδης, ες, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat.; εὔοδμος, ον, Pind., Theoc. Vid. Fragrant.
Odyssey, the, Ὀδυσσεία, ἡ, Xen.
OECONOMY, οἰκονομία, ἡ, Xen.,
Plat., Dinarch. Vid. Economy.
[OECUMENICAL, οἰκουμενικός, ή, όν,
Eccl.]
[OESOPHAGUS, οἰσοφάγος, ὁ, Arist.]
Of (i. e., about, concerning), περί, c. gen., Omn.; ἐπί, c. dat., Plat.; ἀμφί, c. gen., Pind., Hdt.; also of great value, περὶ πολλοῦ, Hdt.; of greater value, περὶ πλείονος, Thuc.
The friends of, the troops of such a one, οἱ περί, c. acc., Xen.
Made of wood, ἀπὸ ξύλου πεποιη-
μένα, Hdt.
Of one’s own accord, ἐφ’ ἑαυτοῦ,
Plat.
No one of men, οὐδεὶς ἐπ’ ἀνθρώ- πων = οὐδεὶς ἀνθρώπων, Soph.
[To give of one’s means, παρ’ ἑαυτοῦ διδόναι, Hdt; so of one’s self, παρ’ ἑαυτοῦ, Plat.]
Of or belonging to me, παρ’ (for παρὰ) ἐμοί = ἐμός, Xen.
I never repented of having been silent, οὐδέποτε μετεμέλησέ μοι σιγή- σαντι. Plat.
Off, ἐκποδών, Omn. Att.
Take yourself off, ἄπαγε σεαυτὸν ἐκποδών, Ar. Vid. AWAY, To DEPART.
He made a sign to us to stand off,
ἐξένευσ᾽ ἀποστῆναι πρόσω, Eur.
The sea-fight off Lesbos, ἡ ναυμαχία περὶ Λέσβον, Xen.
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[Το be badly off, κακῶς πάσχω,
Hom., etc.]
Offal, τραχήλια, τά, Ar., Hipp.
Offence, μήνιμα, ατος, τό, Hom., Eur., Plat, Antipho; χρέος, poet χρεῖος (not Att.), τό, no dat. in any number, Theogn., Soph.; [ἀμπλάκημα, ατος, τό, AEsch.; ἀμπλακία, ἡ, Lyric., Eur.]; βλαβή, ἡ, Xen.; πρός- κρουσμα, ατος, τό, Dem. Vid. Error.
[To give offence to, προςκρούω, c. dat., Dem.] Vid. To OFFEND.
To speak at all so as to give offence, πρὸς ὀργήν τι ἀντειπεῖν, Thuc.
Without giving offence, ἄλυπος, ον, Xen., Dem., AEschin.
Void of offence, ἀναμάρτητος, ον, Omn. Att. pr. Vid. Innocent.
Without giving offence, adv., ἀλύπως, Xen., Isoc.
He gave no offence, ἀνεμέσητον ἦν αὐτῷ, AEschin.
This gave no offence, τοῦτο ἀνεμέ- σητον, Plat.
Offend, to, ἀάομαι, esp. in aor. 1 mid. ἀασάμην, and aor. 1 pass. (in act. sense) ἀάσθην, Hom.; βλάπτω, aor. 2 pass. ἐβλάβην, Xen.; προςκρούω, c. dat., Dem.; προςίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., c. dat., Dem.; i. e., to be offensive, ἀκοσμέω, only act., sine cas. pers., sometimes c. περί and acc. of the matter in which. Soph., Plat,
Offended with, to be, διαβάλ- λομαι, pass., perf. -βέβλημαι, c. dat. or c. πρός and acc., Thuc., Dem., Andoc.; δυσανασχετέω, c. acc., Thuc.; δυςαρεστέω, c. dat., Dem.
Offender, an, ἀλείτης, ου, ὁ,
Hom.
Offensive, δυςανάσχετος, ον, Ap.
Rh.
Offensive (in mil. tactics)—a general skillful in defensive and offensive operations, στρατηγὸς ἀσφαλὴς καὶ ἐπιθετικός, Xen.
And receive us both as friends, but neither of us in an offensive alliance,
δέχεσθε δὲ ἀμφοτέρους φίλους, ἐπὶ πολέμω δὲ μηδ’ ἑτέρους, Thuc.
[To make an offensive and defensive alliance, ξυμμαχίαν ποιέομαι ὥςτε
τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους νο- μίζειν, Thuc.]
Offer, to, δίδωμι, aor. 1 act. ἔδω- κα, perf. pass. δέδομαι, etc., Omn.;
προτείνω, AEsch., Eur., Hdt, Xen., Antipho; προέχομαι, mid., imperf. -ειχόμην, no aor. 1, aor. 2 -εσχόμην, -εσχοῦ, etc., Thuc.; προΐσχομαι, Ap. Rh.; παρέχω, Hom., etc.
They immediately put Salaethus to death, though he made considerable offers (to induce them to spare him), τὸν μὲν Σάλαιθον εὐθὺς ἀπέκτειναν, ἔστιν ἃ παρεχόμενον, Thuc.
To offer (peace, etc.), προκαλέομαι, mid., fut. -έσομαι, Ep. -έσσομαι, Att. -οῦμαι, c. acc. pers, and acc. rei. or ἐς and acc. rei, Ar., Thuc., Plat., Dem.;
[προτείνω, Hdt., Xen.; προτίθεμαι,
Hdt.]
[To offer violence to one, προςφέρω τινὶ ἀνάγκην, βίαν, Hdt.]
To offer (victims, gifts, etc.) to the gods, ἀνατίθημι, in perf., poet. (not Att.) often -ετίθεον for -ετίθην, aor. 1 -έθηκα, perf. -τέθεικα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 pass. -ετέθην, etc., Hes., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; θύω (ῡ, except in trisyll, cases of part., e. g., θύων, θύοντος ; Eur. also has θύειν, and Pind. θύων, ἔθυε, esp. of offering burnt-offerings), Omn.; ἔρδω, in this sense only in

pres. and imperf., poet (not Att.) imperf. ἔρδεσκον (no other is used by Hom.), Hom., Hes., Hdt., Xen.; καθαγίζω, Eur.
To offer a new sacrifice, καινοτομέω, c. acc. (καινὰς τελετάς), Ar.
[To offer up in sacrifice whole, ὁλοκαυτόω, c. acc., Xen.; to offer a burnt-
offering, ὁλοκαυτέω, Xen.]
To offer, intrans. (as an opportunity offers, etc.), παραπίπτω, fut. -πε- σοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Eur., Thuc., Xen., Dem.; παρατυγχάνω, fut. -τεύξο- μαι, no aor. 1 in this sense, aor. 2 -έτυχον, perf. -τετύχηκα, Thuc.
Offered (as an opportunity, etc.), παραδοθείς, εῖσα, έν, Eur.; παρα- πεπτωκώς, υῖα, ός, Plat., Dem.
To be offered, κρεμάννυμαι or κρέ- μαμαι, aor. 1 pass. ἐκρεμάσθην, Pind.

Seeing an opportunity offered to his sword of striking a blow, πληγὴν σι- δήρῳ παραδοθεῖσαν εἰςιδών, Eur.
Offering, an (esp. to the gods), ἄγαλμα, ατος, τό (i. e., a votive offering), Hom.; ἱερήϊον for ἱερεῖον (esp. to the dead), Hom.; θῦμα, ατος, τό, Trag., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; ἀνάθημα, ατος, τό, Soph., Eui·., Omn. Att. prose; πέλανος (a sort of half- liquid cake), ὁ, AEsch., Eur.; καλλίστευμα, ατος, τό, Eur.; θύλημα, ατος, τό, in pl., Ar., Pherecr.; πρός- ευγμα, ατος, τό, Eubul.
[To offer up thank-offerings, χαρι-
στήρια θύω, ἀποδίδωμι, Polyb.]
[Burnt-offering, ὁλόκαυτον, τό, LXX.]
An offering made or poured forth with one’s own hand, γείρωμα, ατος, τό, AEsch.
[Drink-offerings (of honey), μελί-
σπονδα, τά, Plut.;
OFF-HAND, παραχρῆμα, Xen.,
Dem.
[To get up a speech off-hand, μελετάω ἐπὶ τῶν καιρῶν, Dem.]
Office, χρέος, poet. (not Att) χρεῖος, τό, no dat. in any number, Pind., AEsch., Soph.; τέλος, τό, Pind., Hdt., Omn. Att.; τιμή, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἀρχή, ἡ, Omn. Att. prose, Hdt.; ἀρ- χίδιον (used also of an inferior office sometimes), τό, Ar., Dem.; ἐξουσία, ἡ, Plat., Arist.
A public office (imposed on a citizen
by the state), λειτουργία, ἡ (at Athens the χορηγία, τριηραρχία, etc., came under this head; it may be applied to the office of sheriff of a county or mayor in England, as being expensive, and such as can not be avoid- ed), Lys., Dem., Antipho.
Those in office, οἱ ἐν τέλει βεβῶτες (nom. pl. perf. part. contr. from βαίνω), Soph., Thuc., Dem. Vid. Magistrate.
To serve a public office (any of those which came under the head of λει- τουργία), λειτουργέω, Xen., Andoc., Dem.
Officer, an (of any public body, etc.), ὑπηρέτης, ου, ὁ (answering to the Latin apparitor), Xen., Plat., Dem.
Without having a proper officer appointed to it, ἄναρχος, ον, Xen.
Obedience to your officers, τοῖς ἄρ- χουσι πείθεσθαι, Thuc.
Officiate, to, διακονέω, sometimes c. acc. of the matter in which, Eur., Xen., Dem.
Officious, πολυπράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Lys., Isoc.



OLD.

OIL.
To be officious, πολυπραγμονέω, only act., Ar., Xen., Plat., Isoc.
OFFICIOUSNESS, πολυπραγμοσύνη,
ἡ, Ar., Thuc., Xen., Lys.; [περιερ- γία, ἡ, Theoph.]
[OFFSHOOT or Offset, παραφυάς, άδος, ἡ, Arist.; τὸ παραφυές, Arist.] Offspring, γονή, ἡ, Hom., Trag., Plat., Dem., AEschin.; γόνος, ὁ, Hom., Trag., Hdt.; θάλος, τό, Hom., Pind., Eur.; γένος, τό, Hom., Tyrt., Eur., Hdt., Xen.; τόκος, ὁ, Hom., Trag., Plat.; γενεά, ἡ, Pind., Hdt.; γένεθλον, τό, Simon., Trag.; γενέθλη, ἡ, Soph.; ὠδίς, ῖνος, ἡ, Pind., AEsch., Eun; σπέρμα, ατος, τό, Pind., Trag., Thuc., Plat.; φίτυμα, ατος, τό, AEsch.; φύστις, εως, ἡ, AEsch.; λόχευμα, ατος, τό, Eur.; βλάστημα, ατος, τό, AEsch., Eur.; βλάστημος, ὁ, AEsch.; βλαστός, ὁ, Soph.; παίδων βλάσται, αἱ, Soph.; σπορά, ἡ, Soph., Eur.; κῦμα, ατος, τό, AEsch.,
Ap. Rh.; στάχυς, υος, ὁ, Eur.; ἀποῤῥώξ, ῥῶγος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; φῖτυ, τό, Eupol.; ἀποβλάστημα, τό, Plat.; φυτόν, τό, Theoc.; in pl. νέποδες, οἱ, Theoc., Ap. Rh., Call.
The offspring of bulls, γοναὶ ταύ- ρων = ταῦροι, AEsch.
Unborn offspring, φέρμα, ατος, τό, AEsch.
Often, θαμά, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; πολλάκις, and poet. often πολλάκι (not in prose), Omn.; ταρφέα, Hom., Ap. Rh.; θαμάκις, Pind.; θαμινά, Pind., Xen.; πολλά, Soph., Xen.; πολλαχῆ, Hdt.; πολλαχοῦ, Hdt., Plat.; πυκνά, Xen., Isoc.
Very often, μυριάκις, Ar., Plat.; πολλοδεκάκις, Ar.; πλειστάκις, Xen., Plat.
As often as, ὁσάκις, or poet. ὁσσάκις or ὁσσάκι, Hom., Xen., Plat.; ἐπειδή, c. opt., Xen., Plat.; ὁποσάκις, sometimes c. ἄν, Xen., Plat.
[As often as possible, ὅτι πλειστάκις, Xen.; ὡς πλειστάκις, Plat.] Νο often, τοσάκις and τοσάκι, Hom.; τοσαυτάκις, Xen., Plat., Andoc.
How often ? ποσάκις ; and poet. ποσσάκις ; and ποσσάκι ; Plat., Call. Oftener, πλεονάκις, Xen., Plat. [OH! OH! (exclam. of surprise), ὄ, ὄ, ὄ, Ar.; (of pain, grief), οἴ, οἴ, Soph.; oh me, oh wretched me, οἴ μοι, οἱ μοι τάλας, Trag.]
Oil, ἔλαιον, τό, Hom., Xen.; ἄλειφαρ, ατος, τό, Hom., Hdt.; ἄλειφα, only nom. and acc. neut.,
AEsch., Call.; ἐνάλειμμα, ατος, τό,
Arist.
[Oil (from unripe olives), ἔλαιον ὠμοτριβές, Theoph.; ἔλαιον ὀμφάκι- νον, Diosc.; ὀμφάκιον, τό, Diosc.] [Sweet or scented oil, μύρον, τό, Archil., Hdt.; of sweet oil, μυρηρός, ά, όν, AEsch.]
[Without oil, ἀνέλαιος, ον, The-
oph.]
Producing much oil, πολυέλαιος, ον, Xen.
To yield but little oil, ὀλιγελαιόω, Theoph.
Soaked in or stained with oil, ἐλαιο-
πινής, ές, Hipp.
A seller of oil, έλαιοπώλης, ου, ὁ, Dem.
An oil-press, ἐλαιουργεῖον, τό, Arist.
An oil flask, ὄλπις, ιος and ιδος, ἡ, Sapph., Theoc.; ὄλπη, ἡ, Theoc.
Oil, to (i. e., anoint with oil), ἐλαιόω, Pind., Soph,
To oil with oil unmixed with water

(as wrestlers oiled their bodies), ξηραλοιφέω, Soph., AEschin.
Oilily, λίπα, usu. in Hom. in the phrase λίπ᾽ ἐλαίῳ, Hom., Hes., Thuc.
OILINESS, λιπαρότης, ητος, ̔ἡ,
Arist.; λίπασμα, ατος, τό, Hipp.
OILY, ἐλαιήεις, εσσα, εν, Soph.;
ἐλαιηρός, ά, όν, Plat., Ap. Rh.; λιπώδης, ες, Hipp.
Ointment, ἀλοιφή, ἡ, Hom., Plat.; ἄλειφαρ, ατος, τό, Hom., Hdt.; ἄλειφα, only nom. and acc. neut., AEsch., Call.; ἄλειμμα, ατος, τό, Plat.; μύρον, τό, Archil., Soph., Eur., Hdt:., Plat.; μύρωμα, ατος, τό, Alcae., Ar.; μυρίδιον, τό, Ar.; χρῖσμα, ατος, τό, AEsch., Xen., Theoph.; ψαγδάν, ᾶνος, ̔ἡ, Eubul.; ψάγδη, ἡ, Eupol.; χρῖμα, ατος, τό, Call.
The market for ointments, μύρον, τό, Ar., Pherecr.
A box for ointment, ἀλάβαστρος, Ar., Hdt., Theoc., Call.; σμηματοφορεῖον, τό, Ar.; ἀλαβάστιον, τό, Eubul.
Of ointment (i. e., containing ointment), μυρηρός, ά, όν, AEsch., Ar.
Applied as an ointment, ἔγχριστος, ον, Theoc.
To rub with ointment, μυρίζω, Alcae., Ar.
   Fond of ointment, φιλόμυρος, ον, Alex.
A boiling or preparing of ointments, μυρεψία, ἡ, Arist.
The art of preparing ointments, ἡ μυρεψική, Lys., Arist.
Belonging to or skillful in preparing ointments, μυρεψικός, ή, όν, Hipp.; μυρεψός, όν, Critias, Arist.
A dealer in ointments, μυροπώλης, ου, ὁ, Xen., Lys. .
Old, παλαιγενής, ές, Hom.; πα- λαιός, ά, όν (αι sometimes in Att.), compar. -αιότερος, also -αίτερος, etc., Omn.; πρέσβυς, compar. πρεσβύτερος, superl. πρεσβύτατος, and poet.
πρέσβιστος (only compar. and superl.
used in prose, the positive never in this sense), Omn.; γέρων, οντος, ὁ καὶ ἡ, τὸ γέρον, no compar. or superl., Omn.; γεραιός, ά, όν (αι often in Att.), compar. -αίτερος, superl. -αίτατος, Hom., Pind., Trag., Thuc.,
Xen.; γηραιός, ά, όν, and ός, όν, Hes., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; γε- ραρός, ά, όν, AEsch.; γηραλέος, α, ον, Pind., AEsch., Anth.; fem. γραία, Hom., Trag., Theoc.; fem. πρέσβειρα, h., Eur., Ap. Rh.; παλαίγονος, ον, Pind.; δηναιός, ά, όν, AEsch.; μακραίων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; παλαιόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of men), AEsch.; πολιός, ά, όν, and ός, όν (used even of things, reports, etc.), AEsch., Eur., Plat.; παλαιᾷ ἔντροφος ἡμέρᾳ (of men), Soph.; παλαιογενής, ές, Ar.; παλαιόγονος, ον, Plat. (Com.); πρεσβυγενής, ές, Cratin.; ἄβολος, ον (of a horse, lit., with the mark out of his mouth). Plat. Vid. ANCIENT, and Syn. 98.
Very old, τριγέρων, οντος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; πολυγήραος, ον, contr. -ρως, -ρων, Asius, Plat.; παμπάλαιος, ον, Plat., Arist.; βαθυγήρως, ων, Anth.
Too old for, ὑπερήμερος, ον, c. gen., Anaxand.
[To become old, παλαιόομαι, Plat.]
Quickly growing old, ταχυγήρως, ων, Hipp.
[’Tis an old saw, τριγέρων μῦθος τάδε φωνεῖ, AEsch.]
Being men of old standing (as to
family), ἐόντες ἄνδρες δόκιμοι ἀνέκαθεν, Hdt.

OLD.
[From of old, ἐκ παλαιοῦ, Hdt.; ἐκ προγόνων, Plat.]
Old age, γῆρας, τό, gen. -αος, dat. -αϊ, contr. (as always in Att.) γήρως, γήρᾳ, no pl., Omn.; ἡλικία, ἡ, Hom., Plat., AEschin.; παλαιὰ ἡμέρα, Soph.; τὸ πάλιν νεότητι, Pind.
Extreme old age, τὸ ὑπεργήρων, AEsch.
A happy old age, εὐγηρία, ̔ἡ, Arist.
The imbecility of old age, παλαιότης, ητος, ἡ, AEschin.
[Free from old age, ἀγήραος, ον, contr. -ρως, -ρων, Hom., Pind., Trag.] An old man, γέρων, οντος, ὁ, Omn.; πρέσβυς, ὁ (rare as subst. except in acc. and voc.), Trag.; πρεσβύτης, ου, ὁ, sometimes as adj. (e. g., with πατήρ, etc.), AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat., Antipho, AEschin.; γερόντιον, τό, Ar. Vid. Syn. 147.
Ridiculous names for an old man, σορός, ἡ (lit., a bier), Ar.; τύμβος, ὁ (lit., a tomb). Ar.; τρύξ, τρυγός, ἡ (lit., dregs of wine), Ar.; σορέλλη, ἡ, Ar.
An active old man, ὠμογέρων, ὁ, Hom.
Like an old man, or like that of an old man, ἰσόπρεσβυς, υ (of strength), AEsch.; πρεσβυτικός, ή, όν, Ar., Plat., Isoc.
A body of old men, πρέσβος, τό, AEsch.
A council of old men, γερουσία, ἡ,
Eur., Dem.
An old woman, γραῦς, gen. γραός, ἡ (also in Hom. γρηύς, γρηός, etc.), sometimes as adj. (i. e., with γυνή, etc.), Omn.; γραῖα, ̔ἡ, Hom., AEsch., Eur.; πρέςβις, εως, ἡ, AEsop; πρεσβῦτις, ιδος, acc. also ιν, AEsch., Eur., AEschin.; [πρεσβῦτις ἄνθρωπος,
Lys.]
An old woman (in ridicule), γραίδιον, τό, Ar.; σοροδαίμων, ονος, ἡ,
Ar.
His very old mother, παλαιᾷ μὲν ἔντροφος ἀμέρᾳ λευκῷ δὲ γήρᾳ μάτηρ, Soph.
And respect your old mother, αἴδεσαι δὲ μητέρα πολλῶν ἐτῶν κληροῦχον,
Soph.
He is old (as we say, advanced in years), πρόσω μὲν ἤδη βίοτος, Eur.
Belonging to old men, γεροντικός, ή, όν, Plat.
Receiving the old, πρεσβυτοδόκος, ον, AEsch.
To guide or to teach an old man, γερονταγωγέω, only act., Soph., Ar.
An old mother, παλαιομήτωρ, ορος,
ἡ (of an ancestress), Eur.
To be old, πρεσβεύω, only act. in this sense. Soph., Plat.
[To be (so many) years old, εἰμί, c. gen., Xen., etc.; e.g., he was thirty years old, ἦν τριάκοντα ἐτῶν, Xen.]
To grow old, γηράσκω, fut. γηρά- σομαι, aor. 1 ἐγήρασα, but Att. ἐγή- ρανα (Hom. has also 3d sing. imperf. ἐγήρα, and aor. 1 part. γήρας), Hom., Hes., Trag., Xen.; καταγηράσκω (besides the tenses of the simple verb. Plat. has also fut. act. καταγηράσω), Hom., Hes., Eur., Ar., Plat., Isoc.; ἀπογηράσκω (aor. 1 part. ἀπογήρας used even by Alex.), Theogn., Alex.; ἐγγηράσκω, Thuc.; παρηβάω, AEsch., Hdt, Thuc.
[To begin to grow old, to be getting old, παρηβάω, Hdt., Thuc.]
To grow old together with, συγγη- ράσκω, Eur., Hdt., Isoc.; συγκατα- γηράσκω, Hdt., Isae.
To grow old before the time, προγηράσκω (τοῦ χρόνου), Hipp.
                                       383
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To live to old age, διαγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενό-
μην, perf. -γέγονα, part. -γεγονώς, and contr. -γεγώς, -γεγῶσα, gen. -γεγῶτος, etc., also -γεγένημαι, AEschin.
A growing old, γήρανσις, εως, ἡ, Arist.
A growing old together, συγκατα- γήρασις, εως, ἡ, Plat.
To make to grow old, γηράσκω, only in aor. 1 ἐγήρασα, AEsch.
Which can not grow old, ἀγήραος, ον, contr. (as always in Att. and sometimes in Hom.) ἀγήρως, ων, acc. sing. sometimes ἀγήρω for -ων,
Hom., Hes., h., Pind., Trag.; ἀγήραντος, ον, Simon.; ἀγήρατος, ον, Eur., Xen., Plat.
To repeat old stones, use old arguments, ἀρχαιολογέω, Thuc.
A repetition of old stories, old arguments, ἀρχαιολογία, ἡ, Plat.
Older, προγενέστερος, α, ον, superl. -έστατος, Hom., h.; προτερη- γενής, ές, Call.; [to be older than, πρεσβεύω, c. gen., Hdt.]
Of the former family Artabazanes was the eldest, τῶν μὲν δὴ προτέρων ἐπρέσβευε Ἀρταβαζάνης, Hdt.
OLD-FASHIONED, ἀρχαῖος, α, ον, AEsch., Dem.; ἀρχαιότροπος, ον,
Thuc.; ἀρχαϊκός, ή, όν, Ar.; Κρονι-
κός, ή, όν, Ar.
Το be old-fashioned, Κρονίων ὄζω
(lit., to smell of the time of Saturn), Ar.
OLD-FASHIONEDNESS, ἀρχαιότης,
ητος, ἡ, Plat.
Oldish, ὑποπρεσβύτερος, α, ον, Ar.
Oleander, αν, νήριον, τό, Diosc.; [νῆρις, ιος, ἡ, Nic.; ῥοδοδάφνη, ἡ, Diosc.]
OLFACTORY, ὀσφραντικός, ή, όν, Arist. Vid. SMELLING.
[OLIGARCH, ΑΝ, ὀλιγάρχης, ὁ,
Dion. Η.]
Oligarchical, ὀλιγαρχικός, ή, όν, Omn. Att. prose; δυναστευτικός,
ή, όν, Arist.
Oligarchically, ὀλιγαρχικῶς,
Plat.
Oligarchy, αν, ὀλιγαρχία, ἡ, Omn. Att. prose; δυναστεία, ἡ (opp. to ἰσονομία), Thuc.
[An oligarchy of wealth, πλουτο-
κρατία, ἡ, Xen.]
Favoring an oligarchy, οἱ ὀλίγοι, Thuc.; ὀλιγαρχικός, ή, όν, Plat, Lys.
To be ruled by an oligarchy, ὀλιγαρ- χέομαι, pass., Thuc., Xen., Plat., Isoc.
Olive, an (the fruit), ἐλαία and ἐλάα, ἡ (ᾱᾱ Att., αᾱ elsewhere), Ar., Dem.; στράβηλος, ὁ (not exactly the same sort as ἐλαία), Pherecr.
An olive (another sort), γεργέριμος, ἡ, Call.
An olive (another sort, small), πίτυρις, εως, ἡ, Call.
Pressed olives, στέμφυλον, τό, Ar.
[Without olives, ἀνέλαιος, ον, Theoph.]
Made of olive wood, ἐλάινος, η, ον, Hom.; ἐλαίνεος, α, ον, Hom.
An olive gatherer, ἐλαιολόγος, ὁ, Ar.
Eating wild olive-berries, κοτινοτρά-
γος, ον, Ar.
Olive boughs or garlands (borne by suppliants), θαλλός, ὁ, AEsch., Eur., AEschin.; also θαλλὸς ἐλαίας, Plat.
Bearing olive boughs or garlands, θαλλοφόρος, ον, Ar.
Having the upper part like an olive, ἐλαιόπρωρος, ον, Arist.
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Of an olive complexion, μελίχλωρος, ον, Plat, Theoc.
[Olive lees, ἀμόργης, ου, ὁ, Arist.]
Olive-tree, αν, ἐλαία and ἐλάα, ἡ (ᾱᾱ Att., αᾱ elsewhere), Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen., Lys., Dem.;
ἐλαΐς, pl. ἐλᾳδες, αἱ, Ar.
Α sacred olive-tree, μορία, ἡ, usu. in pl., Ar., Lys.
Guardian of the sacred olive-trees, Μόριος, ὁ (epith. of Jupiter), Soph.
A wild olive-tree, φυλία, ̔ἡ, Hom.; κότινος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Ap. Rh.; ἔλαιος, ὁ, Soph., Pind.
A small or young olive-tree, ἐλάδιον, τό, Alciph.
The trunk of an old olive-tree, ση- κός, ὁ, Lys.
An olive-tree which has been burned, πυρκαΐα, ἡ, Lys.
Planted with olives, ἐλαιήεις, εσσα, εν, Anth.
To cultivate olives, ἐλαΐζω, Ar.
Bearing olive-trees, ἐλαιόφυτος, ον, AEsch.; ἐλαιοφυής, ές, Eur.; ἐλαιο- φόρος, ον, Eur.
Gum from the olive-tree, ἐλαιόμελι, ιτος, τό, Diosc.
[OLYMPIAD, ΑΝ, ὀλυμπιάς, άδος, ἡ, Att.]
Olympic games, the, Ὀλυμπιάς, άδος, ἡ, Pind., Hdt, Dem. Vid.
Olympia, in Appendix.
Having gained a victory at the Olympic games, Ὀλυμπιάδα ἀνελόμε- νος, Hdt.; so νικάω Ὀλυμπιάδα, Hdt., and Ὀλύμπια ἀναιρέω, etc., Hdt.

Often gaining the golden leaves of the Olympic olives, θαμὰ . . . Ὀλυμ-
πιάδων φύλλοις ἐλαιᾶν χρυσέοις μιχ-
θείς, Pind.
Conquering in the Olympic games,
Ὀλυμπιόνικος, ον, Pind., Xen.
A conqueror in the Olympic games,
Ὀλυμπιονίκης, ου, ὁ, Pind., Xen.
Omen, αν, φήμη, ἡ, Hom., Trag., Xen., Plat, Isoc.; κλῃδών (also in Hom. κλεηδών and κληηδών), όνος, ἡ (esp. that contained in any word or sound), Hom., AEsch., Soph., Hdt.; οἰωνός, ὁ (esp. one drawn from birds), Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.,
Plat.; ὄρνις, ὁ καὶ ἡ, gen. ὄρνιθος,
acc. ὄρνιθα and ὄρνιν (Hom. uses ὄρνις, Trag. ὄρνις, ὄρνιν, Ar. usu. ὄρνις, 
ῑν), Hom., Pind., Trag., Plat.; οἰώνισμα, ατος, τό, Eur.; οἰωνιστήριον,
τό, Xen.; πτέρον, τό, Soph.; σύμβολον, τό, Archil., AEsch.; σύμβολος, ὁ, AEsch., Xen.; σημεῖον, τό, Soph., Xen., Plat.
Agis thinking it an omen from the gods, ὁ Ἆγις Θεῖον ἡγησάμενος, Xen.
Α good omen, εὐορνιθία, ἡ, Soph.
Words of good omen, εὐέπεια, ἡ, Soph.; ἐπιφημίσματα, τά, Thuc.; σεμνά, τά, AEsch.
Of good omen, αἴσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Eur., Xen.; ἐναίσιμος, ον, Hom., Ap. Rh.; ἐναίσιος, ον, Soph.; δεξιός, ά, όν, Hom., AEsch., Eur., Xen., Ap. Rh.; διαδέξιος, ον, Hdt.; εὐώνυμος, ον, Pind., Plat.; εὔφημος, ον (esp. of sounds),, Trag.; εὔσημος, ον, Soph., Eur.; χρηστός, ή, όν, Hdt.
Of good omen (adv.), ἐναισίμως, AEsch.; εὐφήμως, h., AEsch., Plat., Dem.
Words of bad omen, δυςφημία, ̔ἡ, Soph.
Of bad omen, ἀριστερός, ά, όν, Hom.; παραίσιος, ον, Hom.; δύς- φημος, ον (of sounds), Hes., Eur.; σκαιός, ά, όν, Pind., Soph., Hdt.; κακοῥῥήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ (of words

or sounds), AEsch.; so κακόφατις, εως, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; πάρορνις, ιθος, ὁ καὶ ἡ (of a Voyage), AEsch.
One who gives omens to, is an omen to, προδέκτωρ, ορος, ὁ, Hdt.
Regardful of omens, φιλομαντευ-
τής, οῦ, ὁ, Plat.
An interpreter of omens, οἰωνιστής, οῦ, ὁ, Hom., Hes.; οἰωνοθέτης, ου, ὁ, Soph. Vid. SOOTHSAYER.
To look for omens, ὀσσεύομαι, mid., Ar.
To take omens from, to look on as an omen, οἰωνοσκοπέω, only act., Eur.; οἰωνίζομαι, mid., Xen.
To shun as a bad omen, οἰωνίζομαι, mid., Dem.
To obtain good omens, καλλιερέω, and mid., but no pass., Hdt., Xen., Dem., AEschin.
To give good omens, be full of good omens (of the sacrifice), καλλιερέω, no pass., Hdt., Xen.
To sacrifice with good omen, καλ- λιερέω, no pass., c. acc.. Ar., Theoc.
To speak words of good omen, εὐφημέω, only act., Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; εὐστομέω, only act., AEsch., Ar.
To speak words of bad omen, δυς- φημέω, only act., Soph.
To sound full of good omen, εὐφημέω, AEsch.
To speak words of (either good or bad) omen, ἐπιφημίζομαι, mid., Hdt.
Omission, παράλειψις, εως, ἡ,
Plat.
To atone for or remedy a sin of omission, ἀφοσιόομαι, mid., Plat.
Omit, to, ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρ- τήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρτον, also Ep. ἤμβροτον, perf. ἡμάρτηκα, no mid., but pass., c. gen., Hom.; παρίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, perf. pass. πάρειμαι, etc., Pind., Trag., Hdt., Xen., Dem.; μεθίημι, Eur.; λείπω, Isoc., Dem.; παραλείπω, perf. act. -λέλοι- πα, pass. -λέλειμμαι, etc., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπιλείπω, Plat.; ἐλλείπω, Eur., Xen., Plat., Ap. Rh.; ἀφαιρέω, no aor. 1 act. or mid., aor. 2 ἀφεῖλον, aor. 1 pass. ἀφῃρέθην, Xen., Dem.; παρέξειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, no other tenses, Plat.; παραβαίνω, fut. act. and aor. 1 act. not used in this sense, fut. παραβήσομαι, aor. 2 παρέβην, part. -βάς, perf. παραβέβη- κα, no pass., Dem., Dinarch.; ἀπο- λείπομαι, mid., Dem.; (in speaking), ἀμνημονέω, c. gen., Eur., Thuc.; ὑπερβαίνω, Hdt., Plat., Isoc., Dem.; παρέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, aor. 2 -ῆλθον, Dem.
I did not omit, οὔ με παρέβη, Eur.
One must omit, παραλειπτέον, Xen., Isoc.
OMITTED, To BE, παρευτρεπίζο-
μαι, pass., Eur.
OMNIPOTENT, παγκρατής, ές,
Pind., Trag.; παναλκής, ές, AEsch.; πανταρχής, ές, AEsch., Ar.; πάνταρχος, ον, Soph.
Omniscient, πάνσοφος, ον, Trag., Plat.; παμμῆτις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Simon.; παντόσοφος, ον, Plat. (Com.) 
Vid. Wise.
[ Omnivorous, παμφάγος, ον,
Alcm., Arist.
On (as clothes are on, etc.), περί, c. dat., Omn.; ἀμφί, c. dat., Hom., Eur.; prep. sometimes left out, and the noun is put in dat., as, he has on his limbs, ἔχει κώλοισιν, AEsch.
On (of position, as any one thing is on another), ἐπί, c. dat., Omn.; ἐν,



ONE.
and poet. ἐνί, also εἰν (both in Trag., but the latter very rare in iambics), c. dat., Omn.; ἀνά, c. dat., Ep. and Lyr.; πρός, c. dat. (esp. when motion is implied, e. g., when one thing is thrown on another), Hom., Xen.; κατά, c. gen. of throwing or pouring any thing on, Hom., Ar., Xen.; ὑπέρ, c. gen. of places built on the sea, etc., Pind., Eur.
On (of time), ἐπί, c. dat., Hom., Xen.; μετά, c. acc., Hdt., Plat.; ἐν, etc., c. dat., Omn.; κατά and acc., Omn. Att.; but the prep. is very usu. omitted, and the noun put in the dat.; also, when the time mentioned is a day, it is often rendered by adj. in -αῖος, agreeing with the doer, e. g., they arrived in Attica on the third day after leaving Sparta, τριταῖοι ἐκ
Σπάρτης ἐγένοντο ἐν τῇ Ἀττικῇ, Hdt. Vid. DAY.
On (as on oath,, etc.), ἐπί, c. gen., Dem.
On (as on condition, etc.), ἐπί, c. dat., Thuc.
On (as a person swears on the Bible, etc.), κατά, c. gen., Thuc.
On (with verb of motion), κατά, c. acc., as, he struck him on the shield,  etc., κατ’ ἀσπίδα, Hom., on his track, κατ’ ἴχνος, Soph.
On, as to live on (on the produce of, etc.), ἀπό, c, gen., Soph.
[On (i. e., about), περί, e. g., to write on a subject περί τινος, Hdt., Xen.]
To be on (as clothes, a garland, or any thing which is attached to another, as a handle on a thing, etc.), πρός- κειμαι, imper. -κεῖσο, imperf. -εκεί- μην, fut. -κείσομαι, no other tenses, c. dat., Hom.; περίκειμαι, Hom., Pind., Thuc.; ἐπενήνοθε, 3d. sing., no other part used, c. dat., once c. acc., Hom.; κατενήνοθε, used even with a pl. nom., Hes., h.; ἔπειμι, c. dat., in prose usu. c. ἐπί and dat., Omn.; ἐφεδρεύω (of a vessel borne on the head), Eur.; ἔνειμι, c. dat. (as a carving on a pillar), Hdt.
To come on (as a storm comes on people, etc.), ἐπιγίγνομαι, fut. -γενή- σομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and -γεγένημαι, c. dat., Hdt. Vid. TO COME.
Once, ἅπαξ, Omn.; εἰςάπαξ, AEsch., Eur., Hdt., Plat. Vid. Formerly.
[Once (i. e., at some time), ποτέ, Hom., etc.]
Once for all, καθάπαξ, Hom.
Once, at, ἅμα, Omn.; [ὁμοῦ, Hom., etc.; ἁμαρτῆ, Hom.]; ἐξαυ- τῆς, Theogn.; αὐτόθε or -θεν, Hdt., Thuc.; εὐθύς, Thuc.; αὐτίκα, Xen.
All at once, ἁπαξάπαντες, -άπα-
σαι, - άπαντα, Ar.
All at once, adv., ἤλιθα, Ap. Rh.
So as to tell all at once, ὥςτε γ’ εἰ- πεῖν ἐν τάχει, Soph.
At once the brother and the father, ἀδελφὸς αὐτός καὶ πατήρ, Soph.
One, ὁμός, ή, όν, pl. only in neut., Hom., Hes.; εἷς, μία, ἓν, gen. ἑνός, μιᾶς, ἑνός, etc., Omn. (Hom. also sing. fem. ἴα, and dat. sing. neut. ἰῷ);
μονόστολος, ον, Eur.
The one, answering to the other, ὁ μέν, ans. to ὁ δέ, Omn.; [ὁ μέν, sometimes followed by other words, as ἄλλος δέ, ἕτερος δέ, Hom., etc.]; ἕτερος, α, ον, answered by ἕτερος, sometimes by ἄλλος, Hom., Xen., Plat.; ἄλλος, η, ο, answered by ἄλλος, Xen.
By the advice of Gylippus and Her- B Β

ONOMATOPOEIA.
mocrates, and one or two more, τοῦ τε Γυλίππου τοῦ τε Ἑρμοκράτους καὶ εί του ἄλλου πειθόντων, Thuc.
One another, ἀλλήλων, Omn.
 Abandoning all things one after another, προϊέμενος καθ’ ἓν ἕκαστόν πάντα, Dem.
At one time one, at one time the other, τοτ᾽ ἄλλος, ἄλλοθ’ ἅτερος . . ., Soph.
[One and another, ὁ καὶ ὁ, Dem.; ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, Dem.]
[On the one hand . . ., on the other, τὰ μέν . . ., τὰ δέ, Hom., Att.; τοῦτο μέν . . ., τοῦτο δέ, or ταῦτα μέν . . ., ταῦτα δέ, Hdt., Att.]
One of the two, δυεῖν τό ἕτερον, Plat.
One (i. e., any one), answering to the French on, τὶς, neut τὶ, Omn., e.g., whatever one says or does, ὅσα λέγει τις ἢ πράσσει τις, Soph.; so Thuc., etc.
One (speaking contemptuously), τὶς, enclit., e.g., there was one Ther- sites, Θερσίτης τις ἦν, Soph.
Every one, πᾶς τις, Eur.
Some one, εἶς τις, Soph.
Of but one kind, μονόκωλος, ον,
Arist.
Inhabited by but one person, μονόῤ- ῥυθμος, ον, AEsch.
To be occupied about one business only, μονοπραγματέω, only act., Arist.
To be of one mind, ὁμονοέω, Isoc. Vid. TO AGREE.
[It is all one to us, ὁμοῖον ἡμῖν ἐστι, Hdt.]
Onerous, ἐπαχθής, ές, Ar., Thuc., Plat. Vid. Burdensome.
One’s self, αὐτός, ή, ό, Omn. Vid. Self.
To be one’s self, ἔνδον γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην,
perf. γέγονα, part. γεγονώς, and Att. γεγώς, ῶσα, gen. -ῶτος, also γεγένη- μαι), AEsch.; ἔνδον ἐμαυτοῦ εἰμί, ἔνδον ἑαυτοῦ ὤν, etc., Antipho.
By one’s self, vid. ALONE.
Not being yourself, σῶν φρενῶν οὐκ ἔνδον ὤν, Eur.; ἔντος εἰμί, Dem.; ἔντος ἐμαυτοῦ γίγνομαι, Hdt.
Onion, an, κρόμυον, τό, Hom.; κρόμμυον, τό, Ar., Hdt., Xen.
Like onions, κρομυώδης, ες, Diosc.
Only, μόνος, η, ον, and poet. μοῦνος (not in Att. prose), Omn., superl. μονώτατος, Ar., Lycurg., Theoc.; οἶος, η, ον, Hom., Pind., Soph.
Only-begotten, μονογενής and μουνογενής, ές, Hes., AEsch., Eur., Hdt., Ap. Rh., fem. μουνογένεια, Ap. Rh.
Only, μόνον and μοῦνον (not in Att. prose), Omn.; μόνως, Thuc., Xen.; οἶον, AEsch.; μοναχοῦ, Plat.
[I will mention their names only . . .,
ἔξω ἢ τὰ ὀνόματα μόνον, Hdt.]
[Only so far as, ὅσον μόνον, Thuc., Plat.; or μόνον ὅσον, Plat.; also εἰ μὴ ὅσον, Hdt., Xen.; only just a moment, ὅσον ὅσον στίλην, Ar.]
In one way only, μοναχῇ, Xen., Plat.; μοναχῶς, Arist.
In which way only, ᾗπερ μοναχῇ,
Xen.
Not only, μὴ ὅτι, followed by ἀλλὰ καί or ἀλλ’ εἰ, Xen., AEschin.; οὐ μόνον, Lys., foll. by ἀλλὰ καί.
Not only not, οὐχ ὅπως, followed by ἀλλά or ἀλλά καί, Soph., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; μὴ ὅτι, followed by ἀλλά and neg., Lycurg., Isae.
I am not brotherless, only that I never see my brother, οὐκ ἐγὼ ἀνάδελφός εἰμι, πλὴν ὅσ’ οὐχ ὁρῶσά νιν, Eur.
[ONOMATOPOEIA, ὀνοματοποίησις,

OPEN.
and -ποιΐα, ἡ—to form ivords by onomatopoeia, ὀνοματοποιέω, Arist.; forming a word by onomatopoeia, ὀνο- ματοποιητικός, ή, όν, and -ποιός, όν, Ath.; ὀνοματουργός, όν, Plat.]
Onset, ἂν, ὁρμή, ἡ, Hom.; προ- τέλεια, τά, AEsch.; σύῤῥαξις, εως, ἡ, Arist. Vid. ATTACK.
[To make an onset, προςφέρομαι, Hdt.] Vid. To ATTACK.
Onward, πρόσω, Ep. πρόσσω, Att. also πόῤῥω and πόρσω, compar. προσωτέρω, superl. -τάτω, also προσώτατα (Hdt.), Att. also sometimes ποῤῥωτέρω, -τάτω (Pind. has also πόρσιον, πόρσιστα), Omn. Vid. Forward.
Onyx, ἂν, Σαρδῷος ὄνυξ, gen. -υχος, ὁ, Luc.; ὀνυχιον, τό, Theoph.
[Made of onyx, ὀνύχινος, η, ον, Diosc.; of the onyx kind, ὀνυχίτης, ὁ, fem. ὀνυχῖτις, Diosc.]
OOΖΕ, TO, στάζω, only act., Trag.,
Hdt.
To ooze through, διαπιδύω, Arist.; [ὀπίζομαι, Diod.] Vid. To DROP.
Opal, ὀπάλλιος, ὁ, Diosc.
· Open (i. e., not shut), ἄκλειστος, Ep. also ἀκλήϊστος, ον, Eur., Thuc., Call.; ἀναπεπταμένος, η, ον (prop. of doors, eyes, etc., but also of the sea, and of impudence), Hdt., Xen., Plat., Dem.; [ἀνεῤῥωγώς, υῖα, ός, Arist.]
Open (i. e., not concealed), ἀμφάδιος, α, ον, Hom.; φανερός, ά, όν, and ός, όν, Eur., Dem.
Open (of a plain, or a place on a plain), εὐδείελος, ον, Hom.; ἄερκτος, ον, Lys.
[Open on all sides, ἀμφίςωπος, ον, AEsch.]
Open (of a boat), ἀστέγαστος, ον
(i. e., undecked), Antipho.
Open (of the air), καθαρός, ά, όν, Plat.
Of any thing in the open air, ἀκα- λυφής, ές, Soph.; αἴθριος, ον, Cratin.
The open air, αἶθρος, ὁ, Hom.;
αἰθρία, ἡ, Xen.
(When it was not decided), but while the event was still open, ἀλλ᾽ ἔτι κοινῆς τῆς τύχης οὔσης, Isoc.
Keeping open house, ἁναπεπταμένην ἔχων τοῖς φίλοις τὴν οἰκίαν, Ath.
Open, to, act., ἀνακλίνω, aor. 1 pass. -εκλίθην, and Ep. -εκλίνθην (of doors, etc.), Hom., Eur.; ἀνίημι (ῐ́η Ep., ῑη̄ Att.), fut. ἀνήσω (but also Hom. ἀνέσω), aor. 1 ἀνῆκα, poet. (not Att.) also -έηκα (Hom. has also aor. 1 opt. ἀνέσαιμι), perf. pass. ἀνεῖμαι, etc., Hom., Eur., Xen.; πετάννυμι, fut. πετάσω, aor. 1 poet. also ἐπέτασσα, perf. pass. πέπταμαι (more rarely πεπέτασμαι), Hom.; ἀναπετάννυμι, poet. also ἀμπετάννυμι (in Pind. also ἀναπίτνημι, poet. infin. ἀναπιτνάμεν), Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen.; λύω (υ, though ῡ sometimes in arsis, and in compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, Hom., Eur., Thuc.; οἴγνυμι and οἴγω, fut. οἴξω, etc., aor. 1 often trisyll. ὤϊξα, so imperf. pass. ὠΐγνυν- το (not so in Att.), Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur.; ἀνοίγνυμι and ἀνοίγω, Ep. also ἀναοίγ., imperf. ἀνέῳγον, aor. 1 ἁνέῳξα, perf. ἀνέῳγα, pass. ἀνέῳγμαι, Omn.; διοίγνυμι and διοίγω, Soph., Eur., Ar., Plat.; ἐξανοίγνυμι and -γω, Ar.; διανοίγνυμι and -γω, Plat., Arist.; χαλάω, fut. -ἄσω,
Eur., Xen.; διαχαλάω, Eur.; ἀνα-
πτύσσω, fut. -ξω (sometimes of opening one’s mind, as ἀναπτ. φρένα, Eur.), Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἀνα- μοχλεύω (only of doors), Eur.; ἀναδείκνυμι (only of doors). Soph.; δια-
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πτύσσω, Soph., Eur., Plat.; διέλκω,
imperf. -εῖλκον, fut. -ελκύσω, etc. (of opening one’s eyes), Plat.
To open (a mouth), ἀναστομόω, c.
acc., Eur.; λύω, Eur.; διαίρω, Dem.
To open (a body), ἀνασχίζω, Hdt.; ἀνατέμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμηκα, Hdt.; [(of fish), παρασχίζω, Comic.]
To open (a letter or a seal), ἐξελίσ- σω, augm. εἰ., Eur.; περιαιρέομαι, aor. 2 -ειλόμην (e. g., βιβλίον), Hdt.
To burst open, ἐπιῤῥήγνυμι and ἐπιῤῥήσσω, Ep. imperf. -ῥήσσεσκον, Hom., Soph.; ἀναῤῥήγνυμι, Eur.
To open secretly, ὑπανοίγνυμι or -οίγω, Ar., Ephipp., Dem.
To open a little, ajar, παρακλίνω, Ar., Hdt.; παροίγνυμι, c. gen. or c. acc., Eur., Ar.; παρανοίγνυμι or -οίγω, Dem.
To open a case (as an orator does before judges), εἰςάγω (aor. 2 εἰςήγα- γον) δίκην, AEsch., Dem.
[To open the eyes again (after fainting), ἀναδέρκομαι, aor. ἀνέδρακον, Hom.]
To open (intrans.), to be open, διί- σταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. part. διεστηκώς, also διεστώς, ῶσα, ός, gen. -ῶτος, etc., Hom., Soph., Hdt.; πίτναμαι, pass., Eur.; χασμάομαι, mid., Alex.; [χαίνω, Hom.; χαλάω (e. g., πύλαι), Xen.]
The spring opens, ἔαρ ὑποφαίνει,
and mid. ὑποφαίνεται, Xen.
He did not open his mouth, οὐ διῆρε
τὸ στόμα, Dem.
The Greeks opening their line, οἱ Ἕλληνες διαστάντες, Xen.
To open into (as one sea into another), συναναστομόομαι, pass., c. dat., Arist.
One must open, ἀνοικτέον, Eur.
OPEN-HANDED, Vid. LIBERAL.
Opening, an (the act), ἄνοιξις, εως, ἡ, Thuc.; ἀνάπτυξις, εως, ἡ, Arist
An opening (of pleadings, etc.), εἰς- αγωγή, ἡ. Plat., Isae.
An opening or chasm (q. v.), χάσμα, ατος, τό, Hes., Eur., Hdt., Plat.; ἀναπτυχή, ἡ, poet. ἀμπτ., Soph., Eur.
[With double opening, ἀμφίστομος, ον, Hdt.] Vid. MOUTH.
Openly, ἀμφαδόν, Hom.; ἀμφαδά, Hom.; ἀμφαδίῃ, Hom.; ἀναφανδόν, Hom., Hes., Plat.; ἀμφανδόν, Pind.; ἀναφανδά, Hom., Ap. Rh.; ἐξανα- φανδόν, Hom.; ἐνωπῆ, Hom.; φανερῶς, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἐμφανῶς, Ion. ἐμφανέως, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐν τῷ ἐμφανεῖ, Thuc.; ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς, Hdt.; κατ’ ὄμμα, Eur.; ἄντικρυς, AEsch., Ar., Thuc.. Dem.; ἐμποδών,
Ar.; ἀπαρακαλύπτως, Plat.; ἀποκεκαλυμμένως, Isoc.; ἀπροφασίστως, Thuc., Xen.; ἀποπεφασμένως, Dem.; ἐπιφανῶς, Thuc.; ἐκ τοῦ προφανοῦς, Thuc.; ἐκ τῆς ἰθείης, Hdt.
(To say) openly, ἀπὸ γλώσσης,
Pind.; ἐπιῤῥήδην, Ap. Rh.
Disposed to speak openly, παῤῥησιασ-
τικός, ή, όν, Arist.
Openness, παῤῥησία, ἡ, Eur., Plat., Isoc., Dem.
To speak with openness, παῤῥησιάζο- μαι, mid., also in pass., Xen., Plat., Isoc., AEschin.
One who speaks with openness, παῤ-
ῥησιαστής, οῦ, ὁ, Arist.
Operate, to, ἐργάζομαι, mid., augmented tenses εἰργ., also perf. pass. εἴργασμαι, in both act. and pass.
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sense, fut. 1 pass. always in pass. sense, Omn. Vid. To ACT.
[To operate (of a surgeon), χειρίζω, Hipp.]
Operation, ἔργον, τό, Omn. Vid.
ACTION.
[A (surgical) operation, χείριξις, εως, ἡ, Hipp.]
Operative, an, ἐργάτης, ου, ὁ (esp. in Greek of an agricultural laborer), Soph., Eur., Hdt., Xen.
Operative, adj., ἐργαστικός, ή, όν, sine cas. or c. gen., Xen., Plat.
Ophthalmia, ὀφθαλμία, ἡ, Ar., Xen., Plat.
To suffer under ophthalmia, ὁφθαλ- μιάω, only act., Ar., Hdt, Xen., Plat.
OPINE, To, νομίζω, Omn. Att.; δοξάζω, AEsch., Soph.., Plat., Isoc.
Opinion, δόξα, ἡ, Omn.; γνῶμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; γνώμη, ἡ,
Omn. Att.; γνωμίδιον, τό, Ar.; δό-. κησις, εως, ἡ, Soph., Eur., Hdt, Thuc.; ἀξίωσις, εως, ἡ (of a person, or that such and such a thing ought to be done), Thuc.; ὑπούοια, ἡ, c. gen. of the subject, Thuc.; διάνοια, ἡ, Hdt.; δόγμα, ατος, τό, Plat.; δόξασμα, ατος, τό, Thuc., Plat.; οἴησις, εως, ἡ,
Plat.; ὑπόληψις, εως, ἡ, Plat.; γνῶσις, εως, ἡ, Isoc.; δόκος, ὁ, Xenophan., Call.
Grounds for an opinion, γνῶμα, ατος, τό, Soph., Hdt.
Bearing . . . (a device on a shield) . . . a token to guide our opinion as to what the city shall suffer, φέρων . . .
ὑπόνοιαν ἡμῖν οἷα πείσεται πόλις, Eur.
It is my opinion, δοκεῖ μοι (pronoun sometimes understood), imperf. ἐδόκει, aor. 1 ἔδοξε, Omn. Att.
As is my opinion, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, Omn. Att. But for the indic. the infin. is sometimes put, e. g.: EL. “Persuaded by whom of her friends? who advised this ?” (lit., to whom did this seem good?)—CHRYS. “By some nocturnal vision, in my opinion.”—ΗΛ. Ἐκ
τοῦ φίλων πεισθεῖσα ; τῷ τοῦτ᾽ ἤρε- σεν ;—ΧΡΥΣ. Ἐκ δείματός του νυκ-
τέρου, δοκεῖν ἐμοί, Soph.; and so Hdt., etc.
In my opinion, ἐν ἐμοί, Soph.; παρ’ ἐμοί, Hdt.; ἐμὴν γνώμην, Ar.
I am rather of this opinion, ταύτῃ
μᾶλλον τῇ γνώμῃ πλεῖστός εἰμι, Hdt.
He was decidedly of opinion, πλείστη αὐτῷ ἡ γνώμη ἦν, Hdt
I am of the same opinion as before, and have not changed it, ἑγὼ μὲν ὁ αὐτός εἰμι, καὶ οὐκ ἐξίσταμαι, Thuc.
This was my previous opinion, ταῦτα προυδέδοκτο, Plat.
He will not change your opinion, οὔ σε παρασπάσει γνώμης (lit., drag you
from your opinion), Soph.
And since I have changed my opinion thus, ἐπεί τε οὕτω μετέδοξε, Hdt. Vid. To CHANGE.
If I say any thing contrary to your opinion, εἰ καὶ σῆς δίχα γνώμης λέγω, Soph.; so ἐκτὸς γνώμης, Soph.
(Γνώμη is also often used with adverbs of place, e. g., what is your opinion ? ποῦ γνώμης ποτ’ εἶ ; Soph.; I know not to what opinion to turn, οὐκ ἔχω ποῖ γνώμης πέσω, aor. 2 subj. from πίπτω, Soph.; so ὅποι γνώμης φέρομαι, Soph.)
A wrong opinion, ἑτεροδοξία, ἡ, Plat.
Α bad opinion (of any one), κατάγνωσις, εως, ἡ, Thuc.
To have a wrong opinion, ἑτεροδοξέω, only act., Plat.

To have a bad opinion of, καταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, etc., c. gen., Thuc., Isoc., Dem.
Having previously formed the unfavorable opinion of us that onr virtues are inferior to your own, προκατα- γνόντες ἡμῶν τὰς ἀρετὰς ἥσσους εἶναι ὑμετέρων, Thuc.
Acting on one’s own opinion, μονόψηφος, ον, Pind., AEsch.
Single in one’s opinion, μονόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
One who is of the same opinion, ὁμογνώμων, ονος, ὁ καὶ ̔ἡ, c. dat., Thuc., Xen., Lys., Dem.
Of the same opinion, adv., ὁμογνωμόνως, Isoc., Lycurg.
To be of the same opinion as another, ὁμογνωμονέω, only act., c. dat., Xen., Dem., AEschin.; ὁμοδοξέω, c. dat. Plat. Vid. To agree.
To bring over to one’s own opinion, ὁμογνώμονα ποιέω, ancl -ομαι, mid., Xen.
Opposed in opinion to, ἀγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. dat., Soph.
One who has (only) an opinion (no certain knowledge), δοξαστής, οῦ, ὁ, Plat.
Forming, proceeding on opinion, δοξαστικός, ή, όν, Plat., Arist.
Which is matter of opinion, δοξασ-
τός, ή, όν. Plat.
Teaching (mere) opinions (opp. to accurate knowledge), δοξοπαιδευτι- κός, ή, όν, Plat.
To deliver one’s opinion, βουλεύω, and mid. (esp. in council), Xen.; γνώμην ἀποφαίνομαι, mid., Eur., Hdt.; γνώμην τίθεμαι. Ar., Dem.; γνώμῃ τίθ. (where, however, Elms. reads γνώμην), Soph.; γν. προτίθε- μαι, Thuc.
Opium, μηκώνιον, τό, Theoph.
Opponent, an, ἀνταγωνιστής, ὁ, Eur., Xen.; [ἀντίδικος, ὁ, AEsch., esp. in a lawsuit. Plat.] Vid. ENEMY, ADVERSARY.
Opportune, καίριος, α, ον, and ος, ον, Trag., Xen., Plat.; εὔκαιρος, ον, Soph., Plat.; ἀκμαῖος, α, ον (of one who does a thing). Soph.; σύμμετρος, ον, Soph. Vid. SEASONABLE.
Opportunely, καιρίως, AEsch.; εὐκαίρως, Xen., Isoc., Dem.; συμμέτρως, Eur. Vid. SEASONABLY.
Opportunity, καιρός, ὁ, Omn. post Hom.; ἀκμή, ἡ, often c. gen. of what for, Trag.; οὖρος, ὁ, Soph.; εὐκαιρία, ἡ, Plat., Isoc.; ἀφορμή, ̔ἡ, Xen., Isoc., Dem.
Any opportunity accidentally offering itself, τὸ παρατυγχάνον (οντος),
τὸ παρατυχόν, Thuc.
There is an opportunity, παρέχει,
imperf. παρεῖχε, aor. 2 παρέσχε, part. παρασχόν (the latter often used in nom. abs. with adv., e. g., when there is a good opportunity, εὖ παρασχόν, etc.), Pind., Hdt., Thuc.; ἀκμάζει, used, however, with the nom. of the matter for which there is opportunity, AEsch., Xen.; πάρεστι, AEsch., Omn. Att. pr.; ὑπάρχει, Eur., Thuc., Plat.
What is it the opportunity for which now presses you ? τί δ’ ἐστιν οὗ σοι καιρὸς ἀντιλάζυται ; Eur.
With few opportunities, ὀλιγόκαιρος, ον, Hipp.
To be quick in seizing an opportunity,  ὀξυλαβέω, only act., sine cas., Xen.
Having watched their opportunity during the gymnopoediae of the Lacedaemonians, τηρήσαντες αὐτὰς τὰς γυμ- νοπαιδίας τῶν Λακεδαιμονίων, Thuc.



Attacks were made whenever there was an opportunity, προςβολαὶ ἑγί- γνοντο ὅπη παρείκοι, Thuc.
Oppose, τὸ, ἀντιφερίζω (in battle), c. dat., Hom.; ἀντιάω (always used by Hom. in a lengthened form, e. g., pres. infin. ἀντιάαν, part. ἀντιόων, etc.), c. gen., Hom.; ἀντιφέρομαι, pass., c. dat., Hom.; ἀνίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., c. dat., Hom., AEsch.; ἀνθίσταμαι, c. dat., Hom., AEsch., Thuc., Xen.; ἀντανί- σταμαι, c. dat., Soph.; ἐνίσταμαι, c. dat. pers., sometimes c. ὅπως μή and verb of the thing to be done, Thuc., Plat., Isoc.; ἀναμένω, only act., Pind.; ἀντιτείνω, c. dat. and sine cas., Pind., Eur.. Hdt., Xen., Plat.; ἀντιβαίνω, c. dat., AEsch.; ἀπαντάω, no pass., fut. ἀπαντήσω, in prose more usu. -σομαι (esp. of opposing in battle), c. dat, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐναντιόομαι, pass. c. fut. mid., c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἀντιόομαι, c. dat., Hdt.; ἀντιπράσσω, only act., Hdt., Xen., Dem., AEschin.; ἀντισπεύδω, only act., c. πρός and acc., Antipho; ἀντιστατέω, only act., c. dat., Hdt., Plat.; ἀνταγωνίζομαι, mid., c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; ἀντικόπτω (of measures), Xen. Vid. To RESIST.
To be opposed (in politics), ἀντιστασιάζω, c. dat. or sine cas., Xen.
To oppose by assertion, ἀντιλέγω, c. dat. pers. or c. πρός and acc., c. μή, and infin. of the thing denied, or c. ὡς οὐκ and indic., sometimes c. ὡς and the verb of what is affirmed in opposition, or c. acc., often sine cas., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
To oppose (act.) one thing to another, ἀντιτάσσω, c. acc. and dat., or c. πρός and acc. of the latter, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
To be opposed (in logic), ἀντιδιαι- ρέομαι, pass., Arist.
To publish a play in opposition to, ἀντιδιδάσκω, fut. -ξω, Ar.
Opposed to, προςάντης, ες, c. πρός and acc., Xen.; ἀντίξοος, ον, Hdt. See next words.
Opposing, ἀντίβιος, only in dat. pl. άντιβίοις ἐπέεσσι, Hom.
Opposite, ἀντίος, c. gen. or c. dat., Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; ἐν- αντίος, α, ον, c. gen. or c. dat., Omn.; ὑπεναντίος, ον, c. dat., Hes., Thuc.; ἀντίπρωρος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀντήρης, ες, c. dat., Soph., Eur.; ἀντίπορος, ον (esp. of countries), sine cas. or c. gen., AEsch., Eur., Xen.; ἀντιπρόςωπος, ον, c. dat., Xen.; ἀντίπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, Plat.; περαῖος, α, ον, Hdt.
And these accounts are very opposite to what I heard, etc., καὶ πολὺ οἱ λόγοι οὗτοι ἀντίοι εἰσὶν ἢ οὒς ἐγὼ . . . ἤκουον, Xen.
The opposite country or coast, ἀντι- περαία, ἡ, Hom.; περαία, ἡ, Hdt., Ap. Rh.; ἀντίπορθμα, τά, Eur.; τὸ ἀντιπέρας (see below. Opposite, adv.), Xen.; ἀντιπέρη, only in acc., Mosch.
[The opposite side, τὸ πέραν (e. g., τοῦ ποταμοῦ), Xen.]
[To convey across to the other side or country, περαιόω, Thuc.]
  The opposite party (in political divisions), οἱ ἀντιπολιτευόμενοι, Dinarch.
One of the opposite party, ἀντιστασιώτης, ου, ὁ, Hdt., Xen.
To be opposite to (of one row, or things in one row opposite to those in another), ἀντιστοιχέω, only act., c. dat., Xen.
To be stationed opposite (of fleets or

armies), ἀντικαθέζομαι, fut. -εδοῦμαι, Thuc.; ἀντικάθημαι, Hdt., Xen.; ἀν- τικάθίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Thuc., Xen.; ἀντι- στρατεύομαι, mid., c. dat., Xen.; ἀντιστρατοπεδεύω, more usu. -ομαι, mid., c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.
Opposite, in opposition, etc., adv., ἄντα, c. gen., Hom.; ἄντην, Hom.; ἀντικρύ, c. gen. or sine cas., Hom.; ἀντίον, c. gen., Hom., Hdt.; ἀντία, Hom., Pind.; κατεναντίον, c. gen. or c. dat., Hom., Hes., Hdt.; κατάντη- στιν, Hom.; κατενῶπα, c. gen., Hom.; ἔναντα, c. gen., Hom., Pind., Soph., Eur.; ἀντιβίην, c. dat. (of enemies, etc.), Hom.; ἐναντίβιον, Hom., Ap. Rh.; πέραν (only of places), c. gen. or sine cas., also adjectively (e. g., the opposite land, ἡ πέρας γῆ), Hom., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; so ἀντι- πέρας, Thuc., Xen., and καταντιπέρας, Xen.; καταντίον, c. gen. or c. dat., Soph., Hdt.; ἀπαντίον, Hdt.; ἀπεναντίον, Hdt.; ἀπαντικρύ, Xen.; ἐξ ἐναντίου, Xen.; ἐξ ἐναντίας, Hdt., Thuc.; κατὰ τἀναντία, Plat.; κατ’ ἰθύ, Hdt.; καταντικρύ, c. gen. or sine cas., Thuc., Xen.; κατέναντα, Plat.; διασταδόν, c. dat., Ap. Rh.
And let no one think the opposite, μηδέ τῳ δόξῃ πάλιν, AEsch.
Being come to the age opposite to youth, ἥκων νεότητι τὸ πάλιν, Pind.
From the opposite side, πέραθεν, Eur., Hdt., Xen.; περάτηθεν, Ap. Rh.; περαιόθεν, Ap. Rh.
From the opposite side to that on which, etc., ἐκ τοὔμπαλιν ἤ, Thuc.
[Diametrically opposite, πᾶν μὲν τοὐναντίον, Xen.]
[To lie right opposite to, ἀντιπαρα- κεῖμαι, c. dat., Polyb.]
Having its gates opposite, ἀντίπυλος,
ον, c. dat., Hdt.
Opposition, OPPOSITENESS, ἐναντιότης, ἡ, Plat.
Opposition (the act), ἐναντίωσις, εως, ἡ, Thuc.
Opposition in political parties, ἀντίστασις, εως, ἡ, Plat.
The cause of opposition, τὸ ἀντί-
ξοον, Hdt.
To set up in opposition to, ἀντίτεχνος εἶναι, c. dat. of the rival (poet., etc.). Plat.
Oppress, τὸ, βαρύνω, Hom., Pind., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; κατεπείγω, Hom., Dem.; τρίβω, Eur., Hdt.; πιέζω, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Lys., Isoc.; ἐπιζαρέω, only acc., Eur.; κα-
ταδυναστεύω, Xen.
To oppress very much, ὑπερβιάζο-
μαι, mid., Thuc.
OPPRESSED, To BE, βιάζομαι, pass., Soph., Thuc.; συνέχομαι, pass., imperf. -ειχόμην, other tenses rare, AEsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; ἀναγκάζομαι, pass., Soph.
Oppression, βία, ἡ, Omn.; insolent oppression, ὕβρις, εως, ἡ, Omn.
Oppressive, βαρύς, εῖα, ύ, Omn.; βίαιος, α, ον, Thuc.; λυπηρός, ά, όν, Thuc.; ἐπαχθής, ές, Thuc., Isoc., Dem.
Oppressive toward the people, δημο- βόρος, ον, Hom.; δημοφάγος, ον, Theogn.
Opprobrious, ὀνείδειος, ον, only
of words, Hom. Vid. REPROACHFUL.
Opprobrium, ὄνειδος, τό, Omn.
Vid. REPROACH.
Optative mood, the, vid. Mood.
[OPTICAL, ὀπτικός, ή, όν, Arist.]
Optics, ὀπτικά, τά, Arist.

The science of optics, ἡ ὀπτική, Arist.
Option, αἵρεσις, εως, ̔ἡ, Hdt., Plat., Dem. Vid. Choice.
Optional, ἐθελούσιος, α, ον, Xen.
Opulence, πλοῦτος, ὁ, Omn. Vid.
RICHES.
Opulent, ἀφνειός, ά, όν, and ός, όν, also ἀφνεός (the only form in Trag., though Thuc. has ἀφνειός), Hom., Theogn., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Thuc.; πλούσιος, α, ον, Omn. post Hom. Vid. Rich.
Or, ἤ, Omn.; ἠέ, Hom.; ἤτοι, most usually followed by ἤ (once in Pind, after ἤ), Pind. JEsch., Soph., Thuc.
Oracle, an (i. e., the place where prophetic answers were given), μαντεῖον, τό, Ep. also μαντήϊον, AEsch., Hdt.; χρηστήριον, τό, Hes., h., AEsch., Hdt.
An oracle (i.e., the answer given), ὄμφη, ἡ, Hom., Soph., Eur.; θεοπροπία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; θεοπρόπιον, τό, Hom., Hdt., Ap. Rh.; θέσφατον, τό, nearly always in pl., Hom., Pind., Trag.; φήμη, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc.; ἔπος, τό, Hom., Soph., Hdt.; μαντεῖον, and Ep. μαντήϊον, τό, Omn.;
μάντευμα, ατος, τό, Hes., Pind., Soph., Eur.; χρηστήριον, τό Pind., Trag., Thuc., Xen., Lycurg.; χρησμός, ὁ, Sol., Pind., Hdt., Trag., Thuc., AEschin.; χρησμῳδία, ἡ, AEsch., Plat.; πυθόκραντον, τό, AEsch.; λόγιον, τό, Eur., Hdt., Thuc.; θέμις, ἡ, esp. in dat. pl. θέμισσιν, Pind.; χρῆσις, εως, ἡ, Pind.; μαντεία, ἡ, Soph., Eur., Xen., Isoc., Dem.

An oracle of the dead, νεκυομαν- τεῖον, τό, Hdt.
Of or belonging to an oracle, oracular, θεόπροπος, ον, Hom.; θεμιστός, ή, όν, Pind.; μαντεῖος, α, ον, and ος, ον, and Ep. μαντήϊος, Pind., Trag.; μαντικός, ή, όν, Trag.; χρηστήριος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur.; χρη- σμῳδός, όν, Soph., Plat., Dem.; Πυθόμαντις, εως, ὁ καὶ ̔ἡ, AEsch., Soph.; μαντόσυνος, η, ον, Eur.
Predicted by an oracle, θέσφατος, ον, Trag.; μαντευτός, ή, όν, Eur., Xen.; Πυθόχρηστος, ον, AEsch.
The art of oracular divination, ἡ μαντική, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. DIVINATION, PROPHECY.
Banished by decree of an oracle, Πυθοχρήστης, ου, only masc., AEsch.; Πυθόχρηστος, ον, Eur.
To deliver an oracle, predict or command by the voice of an oracle, etc., θεοπροπέω, only act., Hom., Ap. Rh.; χράω (Ep. also χρείω), άει contr. in ῇ, no perf. act., in pass. of the oracle or answer delivered, sometimes of those who receive the answer, aor. 1 pass. ἐχρήσθην, Omn. poet., Hdt., Thuc., Lycurg.; μαντεύομαι, mid., perf. pass. both in act. and pass. sense, aor. 1 pass. only in pass. sense, Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., AEschin.;
θεμιστεύω, only act., c. acc. of the
answer, etc., h., Lycurg.; χρησμῳδέω, only act., sine cas., Ar., Hdt., Xen., Plat. Vid. To PROPHESY.
To consult an oracle, χράομαι (and χρείομαι, Ap. Rh.), mid., usu. c. dat., Hom., h., Eur., Thuc., Isoc.; μαντεύ- ομαι, mid., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; χρηστηριάζομαι, mid., c. dat. or sine cas., Hdt., Xen.
To consult an oracle on behalf of α person, ὑπερμαντεύομαι, mid., c. gen. pers., Eur.



The right of consulting the oracle first, προμαντεία, ἡ, Hdt.
A messenger sent to consult an orade, θεόπροπος, ὁ, Hom., AEsch., Hdt.; θεωρός, ὁ, Soph.
The interpreter or deliverer of an oracle, χρησμολόγος, ὁ, Soph., Hdt., Thuc., Xen.; χρησμῳδός, ὁ, Plat.
[To speak like an oracle (i. e., authoritatively), ὡς ἐκ τρίποδος λέγω, prov., Ath.]
[ORACULARLY, μαντικῶς, Ar.]
Orally, ἀπὸ στόματος, Xen., Plat. Vid. Mouth.
Oration, an, λόγος, ὁ, Xen., Plat., Isoc., Dem.; λογίδιον, τό, Ar., Isoc.; λογάριον, τό, Dem.; ῥητο- ρεία, ἡ, Isoc.
One who writes orations for others to speak, λογοποιός, ὁ, Plat.; λογο- γράφος, ὁ, Plat., Dem.
The writing of orations for others to speak, λογογραφία, ἡ, Dem.
Skillful in dressing up an oration,
λογοδαίδαλος, ον, Plat.
Orator, an, ἀγορητής, οῦ, ὁ, Hom,; ῥήτωρ, ορος, ὁ, Eur., Ar.,
Xen., Plat., Dem.; δημηγόρος, ὁ, Xen., Plat.; ῥητορικός, ὁ, Plat., Isoc.
[The public orators (at Athens), οἱ παριόντες, Andoc., etc.]
To be an orator, ῥητορεύω, only act., Plat., Isoc.
Oratorical (of or belonging to an orator), δημηγόρος, ον, AEsch., Eur.; δημηγορικός, ή, όν, Xen., Plat., Arist.; ῥητορικός, ή, όν, Plat.
Oratorically, ῥητορικῶς, Plat., AEschin.
Oratory, ἀγορητύς, ύος, ἡ, Hom.;
ῥητορεία, ἡ, Plat.; ἡ ῥητορική, Plat.
Forensic oratory, ἡ δικανική, Plat.
[Oratory, an (place for prayer),
προσευκτήριον, τό, Philo; προςευχή, ἡ, Joseph., Ν. Τ.]
Orb, an, κύκλος, ὁ, pl. κύκλοι and κύκλα, Trag., Plat.; ἄντυξ, υγος, ἡ
(of the moon), Mosch,
With golden orb, χρυσεόκικλος, ον,
Eur.
[The bright orb of the sun, λαμπρὸς ἡλίου κύκλος, Soph.; the orb of the full moon, πανσέληνος κύκλος, Eur.]
Orbicular, κυκλοτερής, ές, Hom.,
Hes., Hdt., Xen., Plat. Vid. ROUND.
Orbit, an, ὄγμος, ὁ, h.; περίοδος, ἡ, Xen.; φορά, ἡ, Plat.; πόλος, ὁ, Plat.
Orchard, an, ὄρχος, ὁ, Hom., Hes., Ar., Xen.; ὄρχατος, ὁ, Hom. Vid. Garden.
Orchestra, an, ὀρχήστρα, ἡ, Plat., Isoc., AEschin.
[ORCHIS, ὄρχις, ιος and εως, ὁ (a plant), Diosc.]
Ordain, to, ἐπιτέλλω, no perf. act., Hom., Pind.; διατάσσω, Hes.; γράφω (as fate does), Pind.; παραγγέλλω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἀναιρέω, aor. 2 ἀνεῖλον, Xen., Plat. Vid. To APPOINT, To ORDER.
As it was ordained for him . . . ὥς οἱ διέκειτο, Hes.
Ordeal, an—and we were ready even to go through the ordeal of taking up hot pieces of iron in our hands, ἦμεν δ’ ἑτοῖμοι καὶ μύδρους αἴρειν χεροῖν, Soph.
Order, τάξις, εως, ἡ, Omn. Att.
Order (i.e., good order), κόσμος, ὁ, Omn.; εὐνομία, ἡ, Hom., Hes., Pind., Xen., Plat., Dem.; εὐθημοσύνη, ἡ, Hes., Xen.; ῥυθμός, ὁ, AEsch., Aur.; εὐκοσμία, ἡ, Eur., Xen., Plat., AEs- chin.; μοῖρα εὔνομος, Pind.; κοσμιό- της, ητος, ἡ, Ar., Plat., Isoc.; εὐτα-
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ξία (esp. of military discipline, also generally), ἡ, Thuc., Xen., Plat.; εὐρυθμία, ἡ, Plat.
Any regular order or arrangement of place, συστοιχία, ἡ, Arist.
Order of battle, διάκοσμος, ὁ, Thuc.
[To change one’s order of battle, μετατάσσομαι, Xen.]
And what is disorderly must always cause trouble till it be reduced to order, ἃ δ’ ἂν ἀσύντακτα ᾖ, ἀνάγκη ταῦτα
ἀεὶ πράγματα παρέχειν ἕως ἂν χώ- ραν λάβῃ (lit., till they take their proper place), Xen.; so, follow in your appointed order, ἕπεσθε ἐν τῇ ῥηθείσῃ χώρᾳ, Xen.
Want of order, κακοθημοσύνη, ἡ, Hes.; ἀταξία, ἡ (esp. among troops), Hdt., Thuc. Vid. DISORDER.
Difficult to reduce to order, δυςκα- τάστατος, ον, Xen.
Order, in, ἐπισταδόν, Hom., Ap. Rh.; ἐπισχερώ, Hom.; ἐξῆς, Ep. also ἑξείης, Hom., AEsch., Eur., Ar., Omn. Att. prose; ἐφεξῆς, Eur., Hdt., Xen., Plat.; στοιχηδόν, Arist.; κατὰ τὸ στοιχοῦν, Arist.
In order, adj. (he., one before another), προμνηστῖνοι, -ναι, etc., Hom.
In order (to do so and so, to such and such an end, etc.), ἕνεκα, Ep. also εἵνεκα, ἕνεκεν, and εἵνεκεν, c. gen., often after its case in Hom., often c. τοῦ and infin., Omn. The Attic writers also very commonly omit the preposition, and put τοῦ and the infin. by itself.
A setting in order, διακόσμησις, εως, ἡ, Plat.; κατακόσμησις, ἡ, Plat.
To be in order, εὐνομέομαι, pass., Omn. Att. prose; εὐτακτέω, only act., Thuc., Xen.
That I may put the things in the house in order, ὡς ἐγὼ . . . τἄνδον ἐξαρκῆ τιθῶ, Soph.
ORDER, ΑΝ (i. e.. command, q. v.), ἐφετμή, ἡ, usu. pl., Hom., Pind., AEsch., Eur.; πρόςταγμα, ατος, τό, Plat., Isoc., Dem.; δήλωσις, εως, ἡ,  Plat.; in pl. τὰ ἑπεσταλμένα (with reference to the person on whom the orders are laid), AEsch., Thuc., Dem.; τὰ ἐπισταλέντα, Thuc.; [(military) orders, παραγγελλόμενα, τά, Thuc.;
προςταχθέντα, τά, Hdt.]
A previous order, πρόῤῥησις, εως, ἡ, Thuc., Plat.
Order, to (i. e., command), κελεύω, c. acc., sometimes c. dat. pers. and infin. when the thing to be done is expressed—that is, always in the acc. with all these words, perf. pass. κε- κέλευσμαι, etc., Omn.; ἐπιστέλλω, rarely c. acc., more usu. c. dat. pers., often esp. of sending orders, Trag., Hdt., Thuc., Xen.; προστάσσω, c. dat., Omn. Att., Hdt.; διαγγέλλω, Eur.; διακελεύομαι, mid., also pass. in pass. sense, c. dat., Hdt., Thuc., Plat.; παρακελεύομαι, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. To COMMAND, To BID.
To order beforehand, προεῖπον, προεῖπε, etc., c. dat. or c. acc. pers., no other tense, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; προερέω, esp. in perf. pass. προείρημαι, pluperf. -ήμην,
and aor. 1 προεῤῥήθην, Hdt., Xen.; προυξεφίεμαι, mid., imperf. -εφιέ- μην, c. dat. pers., Soph.; προαγορεύω, c. dat., Hdt.
To order things, to order different people to provide things, περιαγγέλλω, c. acc. of the things, c. κατὰ and acc. of the different people to whom the orders are sent, Thuc.

To order repeatedly, τεύταζω, only
act., Pherecr.
One must order, προςτακτέον, c.
ὅπως, Plat.; διακελευστέον, Plat.;
ἐπιστατητέον, Plat.
To order (i.e., set in order, arrange), κοσμέω (esp. of ordering soldiers, etc., but also generally), Hom., Pind., Eur., Xen., Plat.; κατακοσμέω, Hom,; δια- κοσμέω, Hom., Hdt., Thuc,; so τάσσω (used also in sense 1 of commanding), Omn.; εὐθετίζω, only act., Hes.; ἐξευτρεπίζω, Eur.; παρευτρεπίζω, Eur.; διασταθμάομαι, mid. (esp. of what has been previously not in order), Eur.; παρακαττύω (like a cobbler), Ar.; εὐθημονέομαι, mid., no pass., Plat.; διασκευωρέω, Plat.
[To order (one’s) house, οἰκονομέω οἰκίαν, Plat.]
Ordered, πρόῤῥητος, ον (of the thing), Soph.
Well-ordered (i. e., arranged), κατ- ηρτημένος, η, ον, Hdt.
Orderly, εὔνομος, ον, Pind., AEsch., Plat; κόσμιος, α, ον, Soph., Xen., Plat., Lys., Isoc., Dem.; εὐθήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; εὔτακτος, ον, Ar., Thuc., Xen.; εὔρυθμος, ον, Plat.; εὐκρινής, ές, Hdt.; (of a man), κεκοσμημένος, η, ον, Plat.
Orderly, adv. (i. e., in an orderly manner), δικαίως, Hom.; εὐκόσμως, Hom., Hes., Xen.; εὐτάκτως, AEsch., Ar., Xen., Dem.; κοσμίως, Ar., Plat., Isoc.; εὐρύθμως, Eur., Isoc.; κόσμῳ, Hom., Pind.; σὺν κόσμῳ, Thuc.; κατὰ κόσμον, Hom.; τεταγμένως, Xen., Plat., Isoc.; ἀταράκτως, Xen.
To be orderly, εὐτακτέω, Xen.
Ordinance, an, πρόςταγμα, ατος, τό, Plat., Isoc., Dem.; πρόςταξις, εως, ἡ, Plat., Lys.
A preliminary ordinance (of the senate, not become a law till it was formally passed), προβούλευμα, ατος, τό, Dem.
ORDINARY, σύντροφος, ον, Thuc.;
ἐπιπόλαιος, ον, Isoc., Dem.; ὁμα- λός, ή, όν, Theoc. Vid. USUAL, CUSTOMARY.
Ordinarily, εἰωθότως, Soph.
Ordure, κόπρος, ἡ, Hom., Xen.;
μίνθος, ὁ, Com.
ORE, μέταλλον, τό. Vid. Metal.
Organ, an, ὄργανον, τό (both as a musical instrument and organ of sense), AEsch., Plat.
Organization, σύνταξις, εως, ἡ, Dem.
Organize, to, συντάσσω, Dem.; [ὀργανόω, Sext. Emp.]
Orgies, ὄργια, τά, Eur.
To celebrate orgies, ὀργιάζω, Eur., Plat.; also with τελετήν or ἱερά, Plat.
Used in orgies, ὀργιαστικός, ή, όν,
Arist.
ORICHALC, ὀρείχαλκος, ὁ, Hes., h.,
Stesich., Plat., Ap. Rh.
Of orichalc, ὀρειχάλκινος, η, ον, Plat.
Orient, Oriental, ἠοῖος, η, ον, Hom., Hdt.; ἑῷος, α, ον, Soph., Xen.
Vid. EASTERN.·
Orifice, πύλη, ἡ, Emped., Eur., Plat.
[ORIGAN, ὀρίγανον, τό, Theoph.; ὀρίγανος, ἡ, Ar.]
Origin, γένεσις, εως, ἡ, Hom., Hdt.; πηγή, ἡ, AEsch., Plat.; βλάστη, ἡ, Soph.; ῥίζα, ἡ, Eur.; σπέρμα, ατος, τό, Thuc.
[Having same origin, ὁμόγονος, ον,
Plat.; ὁμογενής, ές, Eur.]
Original, πρώταρχος, ον, AEsch.;



πρωτόγονος, ον, Eur.; πρωτογενής,
ές, Plat.
Originally, πρῶτον and πρῶτα, and poet. (including Trag.) τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα, Omn.; ἐξ ἁρχῆς and ἀπ’ ἀρχῆς, Hom., Soph., Thuc.; ἀρ- χήν, Hdt.; ἀνέκαθεν, Hdt.
Do you not know that Pelops was originally of barbarian blood? οὐκ οἶσθα . . . Ἀρχαῖον ὄντα Πέλοπα βάρβαρον ; Soph.
Ornament, an, ἀνάθημα, ατος, τό, Hom.; κόσμος, ὁ, Omn.; ἄγαλμα, ατος, τό, Hom., Alcae., Pind.,
AEsch.; ἀγλάϊσμα, ατος, τό, Trag.; σχῆμα, ατος, τό, Eur.; πρόσχημα, τό, Soph., Plat.; χρῶμα, ατος, τό (used also for ornaments in speaking, etc.). Plat.; κόσμημα, ατος, τό, Plat., Xen.; καλλώπισμα, ατος, τό, Plat.; καλλωπισμός, ὁ, Plat.
Some sort of ornaments for women, κάλυκες, αἱ, Hom.
Ornament, to, ἐπασκέω, Hom., Pind.; κοσμέω, Omn. post Hom.
Vid. To ADORN.
Ornamental, ἀγλαός, ή, όν, Hom., Pind.
Orphan, adj., ὀρφανός, ή, όν, and ός, όν, sometimes c. gen. of the parents, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.; ὀρφανικός, ή, όν, Hom.,
Plat., Dem.; ἀπάτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur., Plat.
I will entreat you to take care of my orphan children, σε . . . αἰτήσομαι τέκν’ ὀρφανεῦσαι τἀμά, Eur.
Orphan, an, subst., ὀρφανός, ὁ καὶ ἡ, Isoc., Dem.
To be an orphan, ὀρφανεύομαι, pass., c. fut. mid., Eur.; ὀρφανίζο- μαι, pass., Soph.
Το make orphan, ἀπορφανίζω,
AEsch.
To take care of orphans, ὀρφανεύω, Eur.
A guardian of orphans, ὀρφανι- στής, οῦ, ὁ, Soph.; ὀρφανοφύλαξ, ακος, ὁ, Xen.
An orphan family, πατροστερὴς γόνος, AEsch.
[Orphan-asylum, an, ὀρφανοτροφεῖον, τό, Pandect.]
Orphanhood, ὀρφάνευμα, ατος, τό, Eur.; ὀρφανία, ἡ, Plat.; [ὀρφα- νικὴ τύχη, Plat.; (poet.) ἦμαρ ὀρφα- νικόν, Hom.]
[Orthodox, ὀρθόδοξος, ον, Eccl.] To be orthodox, ὁρθοδοξέω, only act., Arist.
[ORTHODOXY, ὀρθοδοξία, ἡ, Eccl.]
[ORTHOEPY, ὀρθοέπεια, ἡ, Plat.]
[Orthography, ὀρθογραφία, ἡ, Gram.]
[Orthotone, ὀρθότονος, ον, Gram.]
Ortolan, an, κύγχραμος, ὁ, Arist.
Oscillate, to, τανταλίζω, Anac.; ταλαντεύω, Arist.
Osier, an (twig), λύγος, ἡ, Hom., Arist.; [οἶσος or οἰσός, ὁ, Theoph.] Vid. Willow.
[Of osier, οἰσύϊνος, η, ον, Hom., Thuc.]
Osprey, φήνη, ἡ, Hom., Ar., Arist.;
ἀλιαίετος, ὁ, Eur., Ar.
Ostensibly (with reference to the
agent), δῆθεν, Dem.
Ostensive, δεικτικός, ή, όν, Arist.
Ostentation, ὄγκος, ὁ, Soph.
Ostentatious, ὑβρισμένος, η, ον, Xen.; ἀλαζονικός, ή, όν, Xen.; βά- ναυσος, ον, Arist.
[OSTEOLOGY, ὀστεολογία, ἡ, Ga- len.]
Ostracism, τὰ ὄστρακα, Plat. (Com.); ὀστρακισμός, ὁ, Arist.

To look ostracism at a person, ὁσ-
τρακίνδα βλέπω, Ar.
Ostracize, to, ὀστρακίζω, Thuc., Andoc.
Ostrich, an, στρουθόω ἡ, Ar., Xen.; στρουθὸς κατάγαιος, Hdt.;
στρουθὸς μέγας, Xen.
ΟΤΗΕR, ἄλλος, η, ο, sometimes c.
gen. (e. g., nor is there any other land, οὐδέ τις ἄλλη . . . γαιάων, etc., Hom.), Omn.; ἕτερος, α, ον, Hom.,
Ar.
The other, ἕτερος, α, ον, Omn.; often answered by ἕτερος, e. g., the father granted one thing and refused
the other, ἕτερον μὲν ἔδωκε πατήρ, ἕτερόν δ’ ἀνένευσε, Hom.; often answered by ἄλλος, e.g., who cherishes one thing in his mind and says another, ὅς χ’ ἕτερον μὲν κεύθει ἐνὶ φρεσίν, ἄλλο δὲ βάζει, Hom.; sometimes answering ἄλλος, e.g., τότ᾽ ἄλλος, ἄλ- λοθ᾽ ἅτερος, Soph.
The other, answering the one, ὁ δέ, answering ὁ μὲν, Omn. Vid. One.
From the other side, ἑτέρωθε or -θεν, Hom., Lys., Theoc.
Of another sort, ἀλλοῖος, α, ον, Hom., Eur., Hdt., Thuc.
Belonging to another, ἀλλότριος, α, ον, Omn.; θυραῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur.
From any other place, ἄλλοθεν (often with some other word, e. g., from some other place, ἄλλοθεν ποθεν, from whatever other place, ἄλλοθεν ὁποθενοῦν, Plat.; from no other
place, οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, etc.), Omn.
One from one place, another from another, ἄλλοθεν ἄλλος, Hom., Eur., etc.
In another place, ἄλλοθι (also with other words, οὐδαμοῦ, etc.—see prec. word), Hom., Eur., Thuc., Plat.; so ἑτέρωθι, Hom., Plat., Antipho. Vid. ELSEWHERE.
To another place, ἄλλοσε, often with other words, e. g., to many other places, ἄλλοσε πολλαχόσε. Plat.; so ἄλλ. οὐδαμόσε, etc. (see prec.), Hom., Em., Xen., Plat.; ἑτέρωσε, Hom., Plat.; ἄλλυδις, always with ἄλλος, Hom.
At another time, ἄλλοτε, Omn.; often answering another word, as, at one time . . . at another, ἄλλοτε . . . ἄλλοτε ; so ὅτε μὲν . . . ἄλλοτε δέ, or τότε μέν . . . ἄλλοτε δέ, or ποτὲ μέν . . . ἄλλοτε δέ ; also ἄλλοτε μέν answered by τότε δέ ; sometimes the first ἄλλοτε is omitted, e. g., and I lie at one time on the shore, at another in the surf of the sea, κεῖμαι δ’ ἐπ’
ἀκταῖς, ἄλλοτ᾽ ἐν πόντου σάλῳ, Eur.; sometimes one and sometimes the other, ἄλλοτε ἄλλος, AEsch., etc., etc.
Otherwise (in any other way, etc.), ἄλλως, Omn.; ἑτέρως (i. e., in the other of two ways), Hom., Plat., Isoc.; [ἄλλῃ, Hom., Hdt.; ἀλλοίως, Plat.]; ἑτέρῃφι, Hes.; ἑτέρᾳ, θατέρᾳ, Soph., Ar.; in some other way, ἄλλως πως, Xen.
No otherwise, περισσότερον οὐδέν, c. gen. or c. ἢ εἰ, Plat.
[Otherwise they would not have sent me, οὐ γὰρ ἄν με ἔπεμπον, Xen.]
Otter, an, ἔνυδρις, ιος or ιδος, ἡ,
Hdt.; σαθέριον, τό, Arist.
Ought, 1, ὀφέλλω, only pres. and imperf. act., Hom.; ὀφείλω, esp. in aor. 2 ὤφελον, usu. expressing a wish that such and such a thing had been done, often with ὡς (e. g., how you ought to have perished there, i. e., how I wish you had . . ., ὡς ὤφελες αὐτόθ’

ὀλέσθαι, Hom.), sometimes in part. ὀφείλων (Eur., Thuc.), Hom., Eur., Thuc., Dinarch.; μέλλω. Soph., Xen.; χρῄζω, only pres, and imperf., Soph.
One ought, impers. δεῖ, imperf. ἔδει, part. δέον, no other tense in this sense, c. acc. pers., very rarely c. dat., c. infin. of what is to be done, sometimes c. ὅπως and indic., Omn.; χρή, subj. χρῇ, opt. χρείη, infin. χρῆναι, sometimes χρῆν (esp. in Att.), imperf. ἔχρην and χρῆν (the latter common in Trag.), (the imperf. usu. implies that the thing which ought to have happened or to have been done has not), c. acc. pers. and infin., Omn.; also, you ought not to be silent, οὐ χρῆσθα σιγᾶν, Ar. Vid. Ιτ becomes.
He who ought (not), (οὐδὲν) προς- ήκων, c. infin., AEsch.
[OUNCE, an (Lat. uncia), ὀγκία, ἡ, Epich.; οὐγγία or οὐγκία, ἡ, only late, Poll.]
Our, ἡμέτερος, α, ον, Omn.; ἡμε-
τέρειος, α, ον, Anac.; ἁμός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; σφέτερος, α, ον, Xen.; ἑός, ή, όν, Ap. Rh.
Of or belonging to us two, νωΐτερος, α, ον, Hom.
Ourselves, vid. Self.
Let us hide ourselves, κρύψωμεν δέμας, Eur.
Out of, ἐκ, before a vowel ἐξ, c.
gen., Omn.; ἐκτός, c. gen., Hom., Trag., Plat.; ἔκτοσε, c. gen., Hom.; ἔκτοσθε or -θεν, c. gen., Hom.; παρέκ or παρέξ, c. gen., Hom., Hes.; θύραζε, c. gen., Hom.; ἔξω, c. gen., Hom., AEsch., Xen., etc. Vid. Outside.
Out of, ἐξώπιος, ον, c. gen., Eur.
Out of doors. θυραῖος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Soph.
Living out of doors, ἄγραυλος, ον, Hom., Hes.
Out of the way, ἐκποδών, abs., or c.
gen., or c. dat., Omn. Att.
Outbid, to, ὑπερβάλλω, no aor. 1,
perf. -βέβληκα, sine cas. or c. acc., Hdt., Thuc., Lys., Andoc.
Outcast, an, ἐκβολή, ἡ, Eur.;
κάθαρμα, ατος, τό, Ar., Dem.
Outcry, an, καταβοή, ἡ, c. gen. of the person agamst whom it is raised, Thuc.
To raise an outcry against, καταβοάω, c. gen., Thuc.
Outdo, to, ὑπερβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. acc., rarely c. gen., Omn.; ὑπερβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, 3d pl. sometimes -βεβάασι and -βεβᾶσι, infin. -βεβάμεν, part. -βεβαώς, υῖα, and -βε- βώς, -βεβῶσα (these forms not in prose), fut. and aor. 1 act. not used in this sense, no pass., Theogn., Plat.; ὑπερτείνω, c. gen. or c. acc., Dem., Arist.; ὑπερακοντίζω, Ar., Diphil.; ὑπεραίρω, Dem. Vid. To SURPASS.
To be outdone, ὑπερέχομαι, imperf. -ειχόμην, Plat.
Outermost, ἄκρος, α, ον, Hom.; πύματος, η, ον, Hom.; ἔσχατος, η, ον, often c. gen., Omn. Vid. LAST.
Outfit (i. e., money given for an outfit), κατάστασις, εως, ἡ, Lys., Eupol.
Outflank, to, περιέχω, imperf. -εῖχον, aor. 2 -έσχον, only act., Thuc.; ὑπερέχω, sine cas. or c. gen., Thuc., Xen.; ὑπερτείνω, Xen.; ὑπερφαλαγγέω, only act., c. gen., Xen.; [ἀντιπαραθέω, Xen.; περικεράω, Polyb.l
Outflanking the right wing of the Athenians with their own left, κατὰ μὲν τὸ δεξιὸν τῶν Ἀθηναίων ὑπερ- σχόντες αὐτοὶ τῷ εὐωνύμῳ, Thuc.
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Outlandish, ὑπερόριος, α, ον, and ος, ον, AEschin. Vid. Foreign.
Outlaw, an, ἄπολις, gen. ιδος, dat. ἀπόλι, acc. -λιν, Soph., Eur., Xen., Dem.; ἄτιμος, ον, Plat.
[Outlawed, ἀγώγιμος, ον, Xen.]
[OUTLAY, ἀνάλωσις, εως, ἡ, The-
ogn.]
Outlet, an, στόμα, ατος, τό, Hom., Hdt, Xen.; ἔξοδος, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen.; διέξοδος, ἡ, Hdt., Thuc., Plat.; ἐκβολή, ἡ, Hdt.; (for water), ἀπόῤῥυσις, εως, ἡ, Ath.
An outlet (for ships, etc.), ἔκπλοος, contr. ἔκπλους, ὁ, Thuc., Xen.
Having no outlet, ἀνέκβατος, ον, Thuc.
Outline, an, τύπωμα, ατος, τό, Eur.; τύπος, ὁ, Plat., Isoc.; περιή- γησις, εως, ἡ, Hdt.; περιγραφή, ἡ, Plat.
A sort of outline of knowledge, τυπώδης μάθησις, εως, ἡ, Arist.
To draw an outline of, περιγράφω, Ar., Hdt., Arist.
To give an outline of (describing),
περιηγέομαι, mid., Plat.
[Outlined, μονόγραμμος, ον, Epicur.]
Outlive, to, περιγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. γέγονα, 1st and 3d pl. sync. often -γέγαμεν, -γεγάασι, part. -γε- γονώς, also γεγαώς, υῖα and γεγώς, ῶσα, etc., also -γεγένημαι, c. gen., Hdt., Thuc.; περιφεύγω (of men who have been attacked by a disease outliving it), Plat., Dem. Vid. To survive.
One who has outlived (beauty, etc.),
ἔξωρος, ον, c. gen., AEschin.
Outnumber, to, περιέχω, imperf. -εῖχον, aor. 2 -έσχον, infin. -σχεῖν, etc., sine cas., only act, Thuc.; περισ- σεύω, only act., c. gen., Xen.
Outpost, an, φυλακτήριον, τό, Thuc., Xen.; προφυλακή, ἡ, Xen.; οἱ προφύλακες, Xen.
Outrage, an, λώβη, ἡ, Hom., Soph., Eur., Plat.; ἀεικείη, ἡ, Hom., Hdt.; αἰκεία, ἡ, AEsch., Soph., Lys., Dem.; αἴκισμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; αἰκισμός, ὁ, Dem. Vid. Insult.
Outrage, to, ἀεικίζω, Hom.; αἰκίζω, more commonly -ομαι, mid. (the act. is only found once), also in pass., often c. dupl. acc. both of pers. and of the manner of the outrage, Omn. Att.; λωβάομαι, mid., also pass., Hom., Hdt.; λυμαίνομαι, mid., c. perf. pass. λελύμασμαι in act. sense, pass. also in pass. sense, c. acc., sometimes c. dat., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; παρανομέω, c. περί or εἰς and acc., Hdt., Thuc., Lys. Vid. To insult, and Syn. 275.
Outraged, λωβητός, ή, όν, Hom., Soph.
Outrageous, ἁεικής, ές, Hom.;
λωβήεις, εσσα, εν, Ap. Rh.
Outrider, an, ἀκόλουθος, ὁ (the attendants in ancient times, however, were on foot), Thuc., Xen.
[OUTRIGGER, AN (of a horse driven alongside of the regular pair), παρήορος, ὁ, Hom.; παράσειρος, ὁ, The- mist.]
Outrun, to, φθάνω (ᾰ́ Hom., α Att.), fut. φθήσομαι, aor. 1 ἔφθασα, aor. 2 ἔφθην, subj. φθῶ, and in compounds φθαίω, infin. φθῆναι, part.
φθάς, and aor. mid. part. φθάμενος,
Dor. fut. and aor. 1 φθάξω, ἔφθαξα, often with some addition, as ποσί, τάχει, etc., Hom., Trag., Hdt., Xen.; παραφθάνω, Hom.; παρέρχομαι, fut.
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-ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hom., Xen.; προθέω, fut. -θεύσομαι, Xen.; ὑπεκπροθέω, Hom., Xen.; παρατρέχω, fut. -θρέξομαι and -δραμοῦμαι, aor. 1 -έθρεξα (a very rare tense), aor. 2 -έδραμον, perf. -δέ- δρομα and -δεδράμηκα, Hom., Ar.; παραμείβομαι, mid., Pind., Plat.; προτρέχω, c. gen., Xen., Isoc.; ὑπερβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα,
Soph., Xen.; παραθέω, Xen.; ὑπερθέω, Plat.; ἀπολείπω (so as to leave behind), perf. -λέλοιπα, Xen.
Outsail, to, ἐκπλέω, c. acc. of the other ships, c. εἰς and acc. of the place whither, Thuc.
Outside, ἔξω, sine cas., also c. gen. in Att., with compar. ἐξωτέρω, and superl. -τάτω, Omn.; ἐκτός, sine cas. or c. gen., Omn.; ἔκτοθι, c. gen., Hom., Ap. Rh.; θύραθε and -θεν, Hom., Soph., Eur.; θύρῃφι, Hom.; θύραζε, sometimes c. gen., Hom., Eur.
From outside, ἔκταθε or -θεν, also ἔκτοσθε or -θεν, Hom., Trag.; ἔξωθε or -θεν, Omn. Att.
To outspread, outstretch, etc., vid. To SPREAD, To STRETCH, etc.
Outstretched, προβόλαιος, ον (of a spear), Theoc.
Outstrip, to, προλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έλα- βον, perf. -είληφα, c. acc. pers., often c. gen. of the road in which (τῆς φυ-
γῆς, τῆς ὁδοῦ, etc.), Hdt., Thuc., Xen.
Vid. To OUTRUN.
Outward, ἔξω, Omn.
Outweigh, to, καταβρίθω, in pres. act., Theoc.—for (he said) that he by valiant service would outweigh the accusation (against him), ἔργῳ γὰρ
ἀγαθῷ ῥύσεσθαι τὰς αἰτίας στρα- τευσάμενος, Thuc.
Outwit, to, παρέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, no pass., Hom., Hes.; παρα-
λογίζομαι, Isoc. Vid. To DECEIVE.
[An outwitting, παραλογισμός, ὁ,
Menand.]
Outwork, an, προτείχισμα, ατος, τό, Thuc.; [προπολεμητήριον, τό, Diod.]
OVAL, ὠοειδής, ές, Arist.; ὠώδης,
ες, Arist.
OVEN, ΑΝ, κρίβανος, ὁ, Ar., Hdt.; κρίβανον, τό, Pherecr.; πνιγεύς, έως, ὁ, Ar.
Baked in an oven, κριβανωτός, ή, όν, Aleman, Ar.; κλιβανίτης, ου, only masc., Ar.
Over, ὑπέρ, and Ep. ὑπείρ, c. gen. or c. acc., Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen.; ἐπί, c. gen. (esp. of being set over any business, etc.), of position, c. dat. or c. acc., Omn.
And they wear white woolen garments over these, ἐπὶ τούτοισι δὲ εἰρί-
νεα εἵματα λευκὰ ἐπαναβληδὸν φο- ρέουσι, Hdt.
Over (of moving, traveling over, etc.), διά, c. gen., Hom., AEsch.; κατά, c. gen., as, darkness came over his eyes, κατ’ ὀφθαλμῶν κέχυτ’ ἀχλύς, Hom.; dung was spread over the cave, κόπρος κατὰ σπείους (gen. of σπέος) κέχυτο, Hom., or c. acc. (as, coming over the sea, ἐρχόμενος κατὰ πόντον, Hom.), Xen.
[To cross over into Asia, πέραν εἰς τὴν Ἀσίαν διαβῆναι (from διαβαινω), Xen.] Vid. ACROSS.
Over against, vid. Opposite.
To be set over, ἐφίσταμαι, pass., c.
aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. act.

part. ἐφεστηκώς, υῖα, ός, and contr.
ἐφεστώς, ῶσα, ός, gen. ῶτος, ώσης, etc., c. dat., sometimes c. gen., or c. ἐπί and gen., Omn. Att., Hdt.; ἔπειμι, infin. -εῖναι, etc., c. dat., AEsch., Hdt; ἐπιστατέω, only act., c. dat. or c. gen., Soph., Plat.; ἐπιτάσσω, in pass., Thuc.
To remain over (as a surplus), περισ- σεύω, Xen.; περίειμι, Plat.
What is over (as a surplus, q. v.), τὸ περισσόν, Xen.
[Over and above, left over, περιλιπής, ές, Plat.; περίλοιπος, ον Thuc.]
Overawe, to, φοβέω, Omn. Vid.
To FRIGHTEN.
Overbearing, ὑπέρβιος, ον, Hom.,
Pind.
Overbearingly, ὑπέρβιον, Hom.
Overboard — to throw overboard,
κατακρημνίζω, Xen.
To fall overboard, ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπ- τωκα, Xen.
Overburden, to, ὑπερπληρόω, Xen.
[OVERCAREFUL, περίεργος, ον,
Lys.]
Overcome, to, δαμάω, fut. -άσω, aor. 1 often ἐδάμασσα for -ασα, aor. 2 ἔδαμον, perf. δέδμηκα, etc., also pres. and imperf. δαμνάω, poet. imperf. δάμνασκον (this form not used in mid. or pass.), and δάμνημι, mid. and pass. -αμαι, also aor. 1 pass. ἐδαμάσθην, Hom., Pind., Trag.; νικάω, Omn.; ὑπερτρέχω, in aor. 2 -έδραμον, Eur. Vid. TO CONQUER, TO SUBDUE.
To overcome (of overcoming calumnies, etc.), παρέρχομαι, fut. -ελεύ- σομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελή- λυθα, Dem.
To be overcome, ὑπεργάζομαι, pass., augmented tenses -ειργ., Eur.; πίπτω ὑπό, c. gen., Hdt.
To be overcome (by a feeling, sleep, love, etc.), ἁλίσκομαι (α, except once in Hom.), fut. ἁλώσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἑάλων, infin. ἁλῶναι, part. ἁλούς, perf. ἑάλωκα, all in pass. sense, AEsch., Soph., Xen.; [νικάομαι, c. dat. rei, e. g., ὑπνῳ, but c. gen. pers., or ὑπό c. gen., Trag.]
(One must overcome, νίκητέον, Eur.
[OVERDO, TO, περισσὰ μηχανάομαι, Hdt.]
Overflow, to, act., ἐπικλύζω, fut. ύσω, h., Thuc., AEschin., Theoc.; κυλίνδω, in pres., AEsch.; ἐπικατακλύζω, Hdt.; ὑπερβαίνω, fut. -βήσομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, fut. act. and aor. 1 act. not used in this sense, no mid. or pass., Hdt.; ὑπερβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hdt.; ἀνα- βαίνω, c. ἐς and acc., Hdt.; ὑπολαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Hdt., Xen.
To overflow, intrans., πελαγίζω, Hdt.; ὑπεραίρω, Dem.; πλημμυρέω, Hipp., Mel.; πλημμύρω, Ap. Rh.; λιμνάζω, Arist.; ὑπερχέομαι, pass., perf. -κέχυμαι, etc., Arist.
To be overflowed, πελαγίζω, only act., Hdt.
Love overflowing my soul subdued it, Ἔρος . . . με . . . θυμὸν ἐνὶ στήθεσσι περιπροχυθεὶς ἐδάμασσε, Hom.
Overflow, an, πλημμυρίς, ίδος, ἡ (υ also in Hom.), AEsch., Eur.; ἐπίχυσις, εως, ἡ. Plat. Vid. Flood.
[Overflowing, an, παρέκχυσις, εως, ἡ, Polyb.]
Overgrown, ὑπερφυής, ές, AEsch.
Overhang, τὸ, ἐπικρέμαμαι, pass., aor. 1 -εκρεμάσθην, h.



Overhanging, ἐπηρεφής, ές, Hom., Theoc.; κατηρεφής, ές, Hom.
Overhear, To, παρακούω, c. acc. rei, gen. pers., Plat.
Overhung, κατηρεφής, ές, Hom.; ἐπηρεφής, ές (in Ap. Rh. c. dat. of the
thing by which), Hes., Ap. Rh.
OVERJOYED, περιχαρής, ές, Soph.,
Hdt., Thuc.. Plat.; περιγηθής, ές, Ap.
Rh.
Overlabor, to, ὑπερπονέω, Xen.
[Overlap, to, παραλλάσσω,
Hdt.]
Overlay, To, καλύπτω, Omn. Vid. To COVER.
Overleap, to, ὑπερτελέω, fut. -έσω, only act., AEsch.; παραπηδάω, AEschin.
Overleaping, ὑπερτελής, ές, sine cas. or c. gen., AEsch.
Overload, to, ὑπεργεμίζω, Xen.
Overloaded, ὑπεραχθής, ές, Theoc.
Overlook, to (i. e., watch over, etc.), ἐφοράω, augmented tenses ἐφεωρ., only pres. and imperf. in this sense, Hom., Sol., Trag., Hdt., Xen., Dem.; ἐποπτεύω, only act., Hom., Hes., Pind., AEsch., Plat.; ἐπιστατέω, c. dat., Soph.
To overlook (i. e., neglect, disregard), (often also through neglect to permit), περιοράω, fut. περιόψομαι, aor. 2 πε- ριεῖδον, imper. περίϊδε, etc. (this aor. 2 only in act.), usu. c. acc. rei, much more rarely c. infin., often c. acc. of the doer and participle, Soph., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; παροράω, also c. perf. pass. παρεώραμαι, also aor. 1 pass. παρώφθην, Xen., Antipho, Dem.; ὑπεροράω, Hdt., Thuc., Lys.; ἐπεῖδον, aor. 2 (see above), Isoc.; παραθεωρέω, Dem. Vid. TO DISREGARD.
One must overlook (i. e., disregard), παροπτέον, Dem.; περιοπτέον, Xen.
Overlooked (i. e., omitted, disre- garded), ἐκλιπής, ές, Thuc.
What may be overlooked, περιοπτέος, c. part. or c. infin., Hdt.
OVERLOOKING, ἐπόψιος, ον, epith.
of the gods, Soph., Ap. Rh.
But if the one saw the eye (of the other) overlooking the edge of the shield, εἰ δ’ ὄμμ’ ὑπερσχὸν ἴτυος ἅτερος μάθοι, Eur.
OVERMATCH, TO, ὑπερβάλλω, no
aor. 1, perf. -βέβληκα, etc., Hes., Pind., Soph., Eur., Plat. Vid. To EXCEL, To CONQUER.
Overmuch, περιπολλόν, Ap. Rh. Vid. Too MUCH.
Overplus, the, τό περισσόν, Xen. Vid. Surplus.
Overpower, to, βιάω, and mid., no pass., Hom.; βιάζω, more usu. mid., also pass., Hom., Pind.; νικάω, Omn. Vid. To SUBDUE.
To be overpowered by an opposite faction, καταστασιάζομαι, pass., Xen., Dem.
Overreach, to, βιάομαι, mid., c. acc. pers. and acc. of the matter in which; also ψεύδεσσι βιάομαι, Hom.; ἀποσκελίζω, Plat., Dem.; [πεδιέρχομαι, Hom., etc.; περισοφίζομαι, Ar.] Vid. To CHEAT.
[To be overreached by, πλεονεκ- τέομαι ὑπό, c. gen., Dem.]
OVERRULE, To, περίειμι, c. gen., Dem.
Overrun, to, κατατρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, no pass., c. acc., Thuc., c. gen., Theoc.; ἐπιτρέχω, Hdt.; καταθέω, fut. -θεύσομαι, no aor., no perf., no pass., Thuc., Xen.

Overseer, an, ἐπίσκοπος, ὁ, Hom., Ar., Plat.; ἐπίσταθμος, ὁ, Isoc.
[Overseer of public lands, ἀγρονόμος, ὁ, Plat.; overseer of slaves, perh., μαστιγοφόρος, ὁ, Thuc., or μαστιγονόμος, ὁ, Plut.]
Overset, to, τινάσσω, fut. -ξω,
Hom.
Overshadow, to, σκιάω, Hom., Ap. Rh.; κατασκιάω, Hom.; σκιάζω, Hom., Soph., Eur., Xen.; κατασκιάζω, Hes., Soph., Plat.; ἐπισκιάζω, Hdt. Vid. To SHADE.
Το hold any thing out so as to overshadow something with it, κατασκιάζω, Eur.
OVERSHADOWED, κατάσκιος, ον, Hes., AEsch., Soph., Hdt.; συσκιάζων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., Eur.
Overshoot, to, ὑπερβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom.; ὑπερ-
ακοντίζω, Ar.
Oversight, an, πταῖσμα, ατος, τό, Theogn., Plat.; παρόραμα, τό, Longin., Plat.
Overspread, to, ἐπιτρέχω, fut.
-δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέδρομα, no pass., Hom.
Overstep, to, προβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην (sometimes πρού- βην), perf. -βέβηκα, fut. and aor. 1 act. not used in this sense, Pind.; ὑπερβαίνω, Eur.; [παρεκβαίνω, Arist.]
[OVERSTRAINED (of a speech), πε- ρισσός, ή, όν, AEschin.]
Overtake, to, μάρπτω, also aor. 2 μέμαρπον, ἔμαπον and μέμαπον (the redupl. continued through the moods), also perf. part. μεμαρπώς (none of these irreg. tenses in Att.), no mid. or pass. (sometimes c. ποσί), Hom., Hes., Archil., Trag.; λαμβάνω, fut. λήψο- μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴ- ληφα, Hom., Soph., Xen.; κιχάνω (Att. also κιγχάνω), pres. used only in indic., opt. κιχείην, subj. κιχείω, infin. κιχῆναι, part. κιχείς, imperf. ἐκίχην, also ἐκίκεον and ἔκιχον, fut. mid. κι- χήσομαι, aor. 1 ἐκιχησάμην, no pass. (only pres. indic., fut., and aor. 2 ἔκι- χον, used in Trag.), c. acc., more rarely c. gen., Hom., Archil., Trag.; λαγχάνω, fut. λήξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαχον, perf. λέλογχα (as punishment does), Pind.; περιέρχομαι, fut. -ελεύ- σομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελή- λυθα, no pass., Hdt.; ἐπικαταλαμ- βάνω, Thuc., Xen., Plat.; μεταδιώκω, Hdt.; ἑπιλαμβάνω, Thuc.; καταλαμ- βάνω, Hdt., Xen.; ἅπτομαι, mid., no pass. in this sense, Xen.; αἱρέω, aor. 2 εἷλον, Lys.; περικαταλαμβάνω, Theoph.
We were unable to overtake him,
ὑστέρῳ ποδὶ ἐλειπόμεσθα, Eur.
[Overtaken, μεταδίωκτος, ον, Hdt.]
Overtaking, AN, περικατάληψις, εως, ἡ, Theoph.
Overthrow, an, ἀνατροπή, ἡ, AEsch.; καταστροφή, ἡ, AEsch.; ἀνάστασις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Dem.
Easy to overthrow, εὐκατάλυτος, ον (of a government, etc.), Xen.
Overthrow, to, ἀλαπάζω (esp. of cities), fut. -ξω, only act., Hom., AEsch.; ἐξαλαπάζω (also of ships, and in Theoc. of people), Hom., Theoc.; καταβάλλω (also Ep. in some tenses καββ.), no aor. 1, perf. -βέβληκα, etc., Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen.; ἐρείπω, perf. pass. ἐρήριμμαι, pluperf. 3d sing. (in Hom.) ἐρέριπτο, aor. 1 ἠρεί- φθην, etc., Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen., AEschin.; ἐκστρέφω (as a storm

does a tree, c. gen. of the place where it stood), Hom.; ἐξαναστρέφω, perf. -έστροφα, pass. -έστραμμαι, aor. 1 -εστρέφθην, etc., AEsch., Soph.; καταστρέφω, perf. pass. sometimes in act. sense, usu. in pass. sense, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀνατρέπω, perf. act. -τέτροφα and -τέτραφα, pass. -τέτραμμαι, aor. 1 -ετρέφθην, etc., AEsch., Soph., Hdt., Plat.; κατακλίνω (of overthrowing a tyrant), aor. 1 pass. poet. -εκλίνθην for -εκλίθην, Theogn.; καταῤῥέπω, no perf., only act., Soph.; καταῤῥίπτω, poet. (not Att.) imperf. also -ῥίπτασκον, aor. 1 pass. -εῤῥί- φθην, aor. 2 -εῤῥίφην (Pind. has perf. pass. -ῥέριμμαι), AEsch.; ἐκθαμνίζω, AEsch.; κατερείπω, Hdt.; καταστορέννυμι, fut. -στορέσω (Att. -στορῶ), also -στρώσω, perf. pass. -έστρωμαι, aor. 1 -εστρώθην, and sometimes -εσ- τορέσθην, Hdt.; ἐκτείνω, Eur.; ἀνα- χαιτίζω, Dem.; καταλύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, etc. (of overthrowing any form of government), Hdt., Omn. Att. prose. Vid. TO CONQUER.
And the naval battle coming on, this overthrew the city, μετὰ δὲ ταῦτα, ἡ
ναυμαχίη ὑπολαβοῦσα, ἐς γόνυ τὴν πόλιν ἔβαλε, Hdt.
To be overthrown, πίπτω, fut. πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, perf. πέ- πτωκα, c. ὑπό and gen., Hdt.
And the land of Asia is overthrown, Ἀσία δὲ χθὼν . . . ἐς γόνυ κέκλιται, AEsch.
[Overthrowing, ἁνατρεπτικός, ή, όν, Plat.]
To join in overthrowing, συγκαθαι- ρέω, aor. 2 -εῖλον, Thuc.
Overtop, to, ὑπερβάλλω, no aor. 1, aor. 2 poet. infin. ὑπερβαλέειν, perf. -βέβληκα, Hom.; ὑπερέχω, poet. (not Att.) also ὑπειρ., imperf. -εῖχον, aor. 2 -έσχον, part. -σχών, etc., also Ep. -έσχεθον, Hom., Hdt., Xen.
Menelaus overtopped them by (the height of) his broad shoulders, Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας ὤμους, Hom.
Overture, an, λόγος, ὁ, Thuc., Dem.; [(in music), προοίμιον, τό, Pind.]
They made overtures to the generals, λόγους προςέφερον τοῖς στρατηγοῖς, Thuc.
He also made overtures to the Hellenes, παρέσχε δὲ λόγον ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, Thuc.
Overturn, to, ἀναστρέφω, perf. -έστροφα, pass. -έστραμμαι, aor. 1 -εστρέφθην, etc. (either a carriage or a constitution, etc.), Hom., Isoc.;
καταστρέφω, h., Ar.; τινάσσω, fut. -ξω, Hom.; τρέπω, AEsch.; ὑπτιόω, AEsch.; σφάλλω, Pind.; στρέφω, Eur.; εἰς ἀναστροφὴν δίδωμι (aor. 1 ἔδωκα, perf. pass., δέδομαι, etc.), Eur.; ἀπόλλυμι (of a constitution), fut. -ολοῦμαι, aor. 1 -ώλεσα, poet. often -εσσα in moods which have not the augment, perf. 2 -όλωλα, aor. 2 mid. -ωλόμην, both these always in pass. sense, Xen.; περιτρέπω, Plat.; ἀνατρέπω (sometimes of a ship), Archil., Soph., Plat., Dem.; καταλύω (of a government), fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, etc., Omn. Att. prose, Hdt. Vid. To OVERTHROW.
One must overturn, ἀναστρεπτέον, Isoc.
Overturned, ὕπτιος, α, ον (of a ship or a person in a carriage). Soph.
To be overturned, ἀνακυμβαλιάζω, only pres. and imperf. act., Hom.
OVERTURNING, ΑΝ, κατάλυσις, εως,
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ἡ (of a form of government), Thuc., Plat., Andoc. Vid. To OVERTHROW.
To aid in overturning, συγκαταλύω,
Thuc., Lys., AEschin.; συγκαθαιρέω, aor. 2 -ειλον, Thuc.
Overvalue, to, ὑπερτιμάω, Soph.
[OVERWEENING, ἀγέρωχος, ον, Archil., Alcae.] Vid. HAUGHTY.
Overwhelm, to (as grief does the mind), πυκάζω, Hom.; so βιάω, Hom.; κατακλύζω, c. gen. or c. dat., Eur.; ἐπικλύζω, Eur., Theoc., Ap. Rh.; ὑπερβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Eur.; καταχώννυμι. Ar., Hdt., Plat.; βαπτίζω (metaph. with questions). Plat.
  You overwhelm insolence, τιθεῖς (2d sing. pres. indic. of τίθημι) ὕβριν ἐν ἄντχῳ, Pind.
Overwhelmed, ὑπέραντλος, ον, Eur.
[OVERWROUGHT, περισσός, ή, όν
(of a speech, etc.), Eur., AEschin.;
περίεργος, ον, Plut.;
Owe, to, ὀφέλλω, only pres. and imperf., no mid., but also pass. of the debt owed, Hom.; ὀφείλω, fut. ὀφει- λήσω (but rare in this sense except in pres. and imperf. act. and pass.),
Omn.
To owe previously, προοφείλω, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.
To continue to owe, ἐποφείλω, aor. 1 ἐπωφείλησα, Thuc.
To owe as a requital, ἀντοφείλω (of kindness, etc.), Thuc.
To owe besides, προςοφείλω, Thuc., Xen., Dem.
To be owed on security, ἐυοφεὐχομαι, Dem.
OWL, ΑΝ, γλαύξ, γλαυκός, ἡ, Soph., Ar.; ἐλεᾶς, ᾶντος, ὁ, Ar., Arist.
A screech owl, σκώψ, σκωπός, ὁ, Hom.
Α horned owl, ὦτος, ὁ, Arist.
Of the owl species, γλαυκώδης, ες, Arist.
Own—one’s own, φίλος, η, ον (only in positive), Hom.; οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον, Ep. also οἰκήϊος, α, ον, Omn. post Hom.; ἴδιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Omn. Att. Vid. Mine, Yours, His.
With one’s own hand (doing any thing, etc.), αὐτόχειρ, ειρος, ὁ, ἡ, Trag., Dem.
Himself with his own hand, αὐτὸς αὐτουργῷ χερί, Soph.
Killing with his or her own hand, αὐτοκτόνως, AEsch., Eur.
To add other things besides of my own, from my own property, ἔτ᾽ οἴκοθεν ἀλλ’ ἑπιθεῖναι, Hom.
Having it of our own, οἴκοθεν ἔχοντες, Lys.; so Eur., Ar.
And in the case of all men, it can excite no jealousy for them to provide for their own safety, πᾶσι δὲ ἀνεπί-
φθονον τὴν προςήκουσαν σωτηρίαν ἐκπορίζεσθαι, Thuc.
Of one’s own account, ἰδίᾳ. Ar.
Of one’s own doing, by one’s own means, ἔνδοθεν, AEsch., Soph.
To claim as one’s own, to make one’s own, οἰκειόομαι, mid., Hdt.; ἐξιδιό- ομαι, mid., Xen., Isoc.

[One’s own affairs, one’s own property, τὰ οἰκεῖα, Hdt., Xen.; τὰ οἰκεῖα τὰ ἑαυτοῦ, Lys.]
[An attending to one’s own affairs,
οἰκειοπραγία, ἡ, Plat,]
Own, to (i.e., to have), ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, Omn.; σφετερίζω, act., oftener -ομαι, mid., AEsch., Xen., Plat., Dem. Vid. To HAVE.
To own (i. e., to confess), ὁμολογέω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., ·Xen.,
Dem. Vid. To ACKNOWLEDGE, TO CONFESS.
Owner, an, σημαντήρ, ῆρος, ̔ὁ, Ap. Rh. Vid. POSSESSOR.
[Without owner, ἀδέσποτος, ον,
Plat.]
Ox, ΑΝ, βοῦς, ὁ, gen. βοός, and in
AEsch. βοῦ, acc. βοῦν, βόα οnly in
Anth., etc. (Hom. always adds an epith. to distinguish the male from the cow, e. g., βοῦς ἄρσην, βοῦς ταῦρος), Omn.; ταῦρος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Isoc.; καρταί- πους, ποδος, ὁ, Pind.; βοΐδιον, τό, Ar., Dem.; βοάριον, τό, Ar. Vid. Bull, Cattle.
Of or belonqing to oxen, βόειος and βόεος, α, ον, Hom., Eur., Hdt.; ταύρειος, α, ον, and ος, ον, Hom., Trag.
A slaughter of oxen, φόνος βούτης (gen. ου, only masc.), Eur.
Of young oxen, πωλικός, ή, όν, Alcae. (Com.)
Drawn by oxen, βοεικός, ή, όν, Thuc., Xen.
Like an ox, with an ox’s head, βούπρωρος, ον, Soph.; ταυρόκρανος, ον, Eur.; ταυρόμορφος, ον, Eur.; ταυρόκερως, ων, Eur.
Born of an ox (of bees, according to the fable in Virgil), βοηγενής, ές, Mel.; βουγενής, ές, Call.
The head of an ox, βουκεφαλεῖον, τό, Lys.
[Worth an ox, ἀντίβοιος, ον,
Soph.]
Worth four oxen, τεσσαράβοιος, ον,
Hom.; τετραβόειος, ον, Call.
Worth nine oxen, ἐννεάβοιος, ον, Hom.
Worth α hundred oxen, ἑκατόμ- βοιος, ον, Hom., etc.
Producing fat oxen (as a pasture, etc.), ἀλφεσίβοιος, ον, AEsch.
Rich in oxen, πολυβούτης, ου, only masc., Hom., Hes.
To tend oxen, βουκολέω, only act. in this sense, Hom., Soph.
One who tends oxen, βουκόλος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Theoc.; ἐπιβουκόλος, ὁ, Hom.; βουβότης, ου, ὁ, Pind.; βουφορβός, ὁ, Eur.; βούτης, ου, ὁ, AEsch., Eur.; βουπελάτης, ου, ὁ, Ap. Rh. Vid. HERDSMAN.
A driving of oxen, βοηλασία, ἡ (in Hom. of driving them away, i. e., stealing them), Hom., Anth.
To drive oxen, βοηλατέω, only act., Ar.
Tormenting oxen (of the gad-fly), βοηλάτης, ου, ὁ, AEsch.; βουσόος, ον, Call.
Tormenting oxen (of hot weather), βουδόρος, ον, Hes.

To plow with oxen, βοωτέω, only act., Hes.
A man who plows with oxen, βουκαῖος, ὁ, Theoc.
A slaying or sacrificing of oxen, βουθυσία, ἡ, Pind.; βοοκτασία ἡ Ap. Rh.
A festival with sacrifice of oxen, βουφόνια, τά, Ar.
Belonging to the sacrifice of oxen, βούθυτος, ον, Trag., Ar.
Slaying oxen, or causing the death of oxen (sometimes of a feast, etc.), βουφόνος, ον, h., Simon., AEsch,; ταυροφόνος, ον, Pind., Theoc.; ταυ- ροκτόνος, ον, Soph.; ταυροσφάγος, ον, Soph.; βουτύπος, ον, Ap. Rh.
To slay oxen or sacrifice them, βουφονέω, only act., Hom.; βουθυτέω, only act., Soph., Eur.; βουσφαγέω, only act., Eur.; ταυροκτονέω, only act., AEsch., Soph.; ταυροσφαγέω, AEsch.
Eating oxen, βουφάγος, ον, Simon.; ταυροφάγος, ον, Soph., Ar.; βουθοί- νης, ου, ὁ, Anth.
Α stealer of oxen, βοόκλεψ, επος, contr. βοῦκ., ὁ, Soph.
Carving oxen, βουπλάστης, ου, ὁ (epith. of a sculptor), Anth.
Large enough to pierce an ox (of a spit), βουπόρος, ον, Eur., Hdt.
OX-DRIVER, ΑΝ, βοηλάτης, ου, ὁ, Plat., Lys.
    OX-EYED, βοῶπις, ιδος, only fem., Hom.
OX-GOAD, ΑΝ, βουπλήξ, ῆγος, ἡ, Hom.
OX-HIDE, AN, βοεία, ἡ, Hom.
An undressed hide, ὠμοβοέη, ἡ, Hdt.
A strap of ox-leather, βοεύς, ὁ, Hom.
Made of untanned ox-hide, ὠμοβόεος or -ειος, α, ον, Hdt., Xen.; ὠμοβόϊνος, η, ον, Hdt., Xen.
Made of five ox-hides, πεντεβόειος, ον, Sapph.; of seven, ἑπταβόειος, ον, Hom.
Glue made out of bull’s hides, ταυρόδετος κόλλα, Eur.
OX-PASTURE, ΑΝ, βουβόσιον, τό,
Call.
Affording pasture for oxen, βούβοτος, ον, Hom.; βουβότης, ου, only masc., Pind.; βούχιλος, ον, AEsch.
Affording pasture for oxen during the summer, βουθερής, ές, Soph.
OX-STALL, ΑΝ, βούστασις, εως, ἡ, AEsch.; βούσταθμον, τό, Eur.; βουκολία, ἡ, Hdt.; βοόστασις, εως, ἡ, Call.; βόαυλος, ὁ, Theoc.; βόαυλον, τό, Ap. Rh.; βοαύλιον, τό, Orph.
OX-STEALING, adj., βοοκλόπος, ον,
Orph.
[OXYMEL, ὀξύμελι, ιτος, τό, Lys.;
[Oxymoron, ὀξύμωρον, τό, Gram.]
[OXYTOΝΕ, ὀξύτονος, ον, Gram.; to mark as oxytone, ὀξυτονέω. Id.]
Oyster, an, τῆθος, τό, Hom.;
ὄστρεον, τό, Plat.
An oyster kept in a pond, λιμνό- στρεον, τό, Arist.
Of the oyster species, ὀστρεώδης, ες, Arist.
Oyster-shell, an, ὄστρακον, τό, h. Vid. Shell.

PACE, βῆμα, ατος, τό, Xen.
To keep pace with, ἕπομαι, imperf. εἱπόμην, aor. 2 ἑσπόμην, ἑσποῦ, etc., c. dat., Hom.
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Ρ.
PACIFIC, ἥσυχος, ον, compar. -ώτε- ρος, etc., but more usu. -οίτερος, -αίτατος, Hes., Trag., Xen., Plat. Vid. Quiet.

PACIFICATION, διαλλαγή, ἡ, Eur.,
Hdt., Xen., Isoc., Dem.
PACIFY, To, ἀναπαύω, Xen.;
ἀπαλλάσσω, fut. -ξω, Andoc.



[To be pacified, ἄπειμι τῆς ὁργῆς,
ὀργὴν χαλάω, Ar.]
PACK, Α (of hounds), κυνηγέσιον, τό (applied by Arist, even to a pack of wolves hunting), Hdt., Xen., Arist.
PACK, To (baggage, etc.), ἄρω,
aor. 1 ἦρσα, aor. 2 ἤραρον, used sometimes in pass. sense, Hom.; συσκευά- ζομαι, mid. and pass., Thuc., Xen., Plat.; ἀνασκευάζω, and mid. of packing up one’s own baggage, Thuc.; ἐπισκευάζω, Xen.; ἀναζεύγνυμι, aor. 2 pass. -εζύγην, Xen.
To pack (an audience, a jury, etc.),
παρασκευάζω (δικαστήριον), mid., Lys.; παραγγέλλω, Dem.
PACK-ASS, A, κανθήλιος and κανθ. ὄνος, ὁ, Ar., Xen., Plat.; κάνθων, ωνος, ὁ, Ar.
PACKED (an audience, etc.), παρα- κελευστός, ή, όν, Thuc.
Easily packed in small compass, εὔθετος, ον, AEsch.
PACKING-UP, A, συσκευασία, ἡ, Xen.
PAD, A (for carrying burdens on),
τυλεῖον, τό, Soph.; τύλη, ἡ, Ar.
PADDING (to improve the figure), σωμάτιον, τό, Plat. (Com.)
PAΕAΝ, Α, Παιήων, ονος, ὁ, Hom.; ἰὴ παιήων, h.; παιάν, ᾶνος, ὁ, AEsch.,
Soph., Thuc., Xen., Lys., Dem.; παιών, ῶνος, ὁ, AEsch.; κέλαδος παιώνιος, AEsch.; the cry was, Ἰὼ
Παιάν, Soph.; Ἰὴ Παίηον, Call.
Like a Paean, παιᾶνις, ιδος, ̔ἡ, Pind.
To sing a paean, παιανίζω, only act., AEsch., Xen., Plat., Dem.; παιω- νίζω, only act., AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Xen.
A singing of the paean, παιωνισμός, ὁ, Thuc.
[PAEON, A (in prosody), παιών, ῶνος, ὁ, Gram.; composed of paeons, παιωνικός, ή, όν, Gram.]
PAGE, Α, δέλτος, ἡ, Ar.; [πλευρά, ἡ, Anth.;
PAGEANT, Α, θέαμα, ατος, τό, Omn. Att. Vid. SPECTACLE.
PAIL, Α, κρωσσός, ὁ, Trag.; κάδος,
ὁ, Anac., Soph., Ar., Hdt., Plat., Dem.
A milk pail, πέλλα, ἡ, Hom., Theoc.
PAIN, ὀδύνη, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Plat.; ἄχος, τό, Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen.; ἄλγος, τό, Hom., Trag., Xen.; ἀλγηδών, όνος, ἡ, Eur., Hdt., Xen.; πόνος, ὁ, AEsch., Soph., Thuc., Xen.; λύπη, ἡ, Soph., Eur.; κόπος, ὁ, Soph.; ἀνάγκη, ἡ, Soph., Eur.; ταλαιπωρία, ἡ, Thuc.;
ἄλγημα, ατος, τό, Dem.; ὀδύνημα, ατος, τό, Hipp. Vid. SYN. 338.
Great pain, περιωδυνία, ἡ, Plat., Hipp.
To be in pain, ἀλγέω, Hom., AEsch., Ar., Hdt., Thuc.; ἄχθομαι, only pres. and imperf. in this sense, c. acc. of the injury, Hom.; πονέω, and -ομαι, pass., Anac., Pind., Soph., Ar., Xen., Antipho; ὀδυνάομαι, pass., Soph., Ar., Plat. (vid. To PAIN). Vid. TO SUFFER.
To be in great pain, ὑπερωδυνέω, Hipp.; περιωδυνέω, Hipp.; περιω- δυνάομαι, pass., Hipp.
To have a slight pain, ὑπαλγέω, Hipp.
Suffering pain, ὀδυνοσπάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἔνθηρος, ον, Soph.
Suffering great pain, περιώδυνος, ον, Dem., Hipp.
Free from pain, νώδυνος, ον, Pind.; ἀνώδυνος, ον, Soph.; ἄνοσος, ον, Eur.

Freedom from pain, νωδυνία, ἡ,
Theoc.
Not causing pain, ἀνώδυνος, ον,
Soph.
[Without the pains of old age, ἄλυπος γήρως, Soph.]
To forbid on pain of death, θανά-
  του ζημίαν ἐπιτίθεμαι or προτίθημι (aor. 1 -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 pass. -ετέθην), θανάτου ζημίαν τάσσω, c. dat. of the action or crime, Thuc., Dem.
PAIN, To, λυπέω, Omn. post Hom.; ἀλγύνω, Trag., Xen.; ὀδυνάω, Eur., Ar. Vid. To HURT.
PAINFUL, ἀλεγεινός, ή, όν, Hom.;
ἀργαλέος, α, ον, Hom., Tyrt., Soph., Ar., Xen.; ἀλγινόεις, εσσα, εν, Hes.; ἀλγεινός, ή, όν, AEsch., Eur., Thuc.; πονηρός, ά, όν, Theogn., AEsch.; διώδυνος, ον, Soph.; ἐπίπονος, ον, Soph.,
Eur., Thuc., Xen.; μοχθηρός, ά, όν, AEsch.; μογερός, ά, όν, Soph., Eur., Ap. Rh.; ὁδυνηρός, ά, όν, Pind., Eur., Ar., Plat., Dem.; ἐπώδυνος, ον, Ar.
More painful, most painful, ἀλγίων (ῑ Att., ι elsewhere), ἄλγιστος, Hom., Trag.
Very painful, περιώδυνος, ον, AEsch., Plat.; πολύπονος, ον, Soph.; πολυώδυνος, ον, Theoc.
PAINFULLY, ἀλγεινῶς, Soph.; ἐπιπόνως, Thuc., Xen.
PAINS (i. e., diligence), σπουδή, ̔ἡ, Omn.
To take pains, πονέω, often c. acc. of the thing done or made with pains, Hom., Hes., Pind., Eur., Xen.; σπουδάζω, Eur., Plat.; σπουδὴν ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), σπουδὴν ποιέομαι, σπ. τίθημι (aor. 1 ἔθηκα), c. gen. of the object for which, or matter in which, or c. prep., Pind., Eur., Hdt., Lys., Isoc. Vid. To LABOR.
[To take pains to no purpose, to have one’s labor for one’s pains, πλίνθους πλύνω, Paraem.]
PAINS-TAKING, φιλόπονος, ον, Soph., Xen., Dem. Vid. DILIGENT.
PAINT, φῦκος, τό (esp. that laid on
the face), Theoph.; (for the eyes), ὑπόγραμμα, ατος, τό, Ar.; [(general term), χρωμάτιον, τό, Anth.]
PAINT, TO, γράφω, AEsch., Eur.,
Ar., Hdt.; ἐγγράφω, Hdt.
To paint (esp. to paint living objects), ζωγραφέω, also in pass., Xen., Plat.; ζῶα γράφομαι, mid., Hdt.
To paint under the eyes, ὑποχρίω, c. dat. of another person, -ομαι, mid. of one’s self, Xen.
To paint on or in, ἐνζωγραφέω,
Plat.
[To paint red, μιλτόω, Hdt.]
[To paint one’s face with white-lead, ψιμυθιόομαι τὸ πρόσωπον, Lys.]
PAINTED, γμαπτός, ή, όν, Eur.
Painted (of women in dressing),
ἐξηνθισμένος, η, ον, Ar.
Newly painted (a room, etc.), νεόγραπτος, ον, Theoc.; νεόγραφος, ον, Mel.
PAINTER, Α, γραφεύς, ὁ, Eur., Andoc., Dem.
A painter (esp. from life), ζωγράφος, ὁ, Hdt., Xen., Plat., Dem., Anth.; ζωογράφος, ὁ, Theoc.
A portrait painter, εἰκονογράφος, ὁ, Arist.
PAINTING, A, ζωγράφημα, ατος, τό, Plat. Vid. PICTURE.
A painting (the act) of the eyelids, ὑπογραφή, ἡ, Xen.
Skillful in painting, ζωγραφικός, ή, όν, Plat.

Of or belonging to painting, γραφικός, ή, όν, Plat.
The art of painting, Ῥοδία τέχνη, Anac.; ζωγραφία, ἡ, Plat.; ἡ γρα- φική, Plat.
PAIR, A, ζεῦγος, τό, Hom., AEsch.,
Hdt., Thuc., Plat.; συνωρίς, ίδος, ἡ, AEsch., Soph., Ar., Plat.; συζυγία, ἡ, Eur., Plat.
Α miserably small pair, ζευγάριον, τό, Ar. ·
Α pair of brothers, ἀπήνη ὁμόπτερος, Eur.
[Α pair of mules, ὀρικὸν ζεῦγος, Plat.]
In pairs, σύνδυο, h., Xen.; κατὰ ζυγά, Theoc.; [ἀδελφός, ή, όν, Xen.]
Harnessed in pairs, δίζυγες, οἱ καὶ αἱ, Hom.
Disposed to live in pairs, συνδυαστι- κός, ή, όν, Arist.
PAIR, To, act. (dogs, in order to breed from them), σκυλακεύω, Xen.
PAIRING, A (of competitors by lot),
σύλληξις, εως, ἡ, Plat.
PALACE, A, αὐλή, ἡ, Hom., AEsch.; οἰκίον, τό, Hom., Hdt.; μέλαθρον, τό, AEsch., Eur.; βασίλειον, τό, usu. in pl., Hdt, Xen., Isoc.; ἀρχεῖον, τό, Xen.
PALAESTRA, THE, παλαίστρα, ἡ,
Eur., Ar., Hdt, Xen., Lys., AEschin.
PALANQUIN, A, φορεῖον, τό, Dinarch.
A palanquin-bearer, διφροφόρος, ὁ, Ar., Strattis.
To be earned in a palanquin, δι- φροφορέομαι, pass., Hdt.
PALATE, THE, ὑπερῴα, ἡ, Hom.;
οὐρανός, ὁ, Arist.
PALE, χλωρός, ά, όν, Hom., Hes., AEsch., Eur.; ὠχρός, ά, όν, Eur., Ar., Plat.; λευκός, ή, όν, Ar., Xen.; ὠχρόμματος, ον, Arist.; ἔνωχρος, ον, Arist.; ἔξωχρος, ον, Arist.; ὑδατό- χλωρος, ον, Hipp.; χλοιώδης, ες, Hipp.
Rather pale, ὑπολευκόχρως, gen. -ωτος, ὁ καὶ ἡ, Hipp.; ὑπόχλωρος, ον, Hipp.; ὕπωχρος, ον, Hipp.; ὑπό- χλοος, ον, Call.
One who is pale, ὠχρίας, ου, only masc., Ar.
To be or to become pale, ὠχράω, only act., Hom.; ὠχριάω, Sapph.; χλωραίνομαι, pass., Soph.; χλωριάω, Hipp.
PALE, Α, σκόλοψ, οπος, ὁ, Hom.
Eur., Hdt., Xen.; χάραξ, ακος, ὁ, Ar., Dem.; χαράκωμα, ατος, τό, Xen., Dem. Vid. PALISADE.
PALENESS, ὦχρος, τό, Hom.
ὠχρότης, ητος, ἡ, Plat.; χλόος, ὁ,
Ap. Rh.
PALFREY, Α, ἀστράβη, ἡ (or rather
a mule, or perhaps an ass so used),
Lys. Vid. HORSE.
[PALIMPSEST, Α, παλίμψηστον, τό, Plut.]
PALINODE, Α, παλινῳδία, ἡ, Plat. Vid. RECANTATION.
To sing a palinode, παλινῳδέω, only act.. Plat. Vid. To RECANT.
PALISADE, Α, σκόλοπες, οἱ, Hom.,
Eur., Xen.; σταυρός, ὁ, oftenest in pl., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; σταύρωμα, ατος, τό, Thuc., Xen.; σταύρωσις, εως, ἡ, Thuc.; φράγμα, ατος, τό, Hdt., Plat.
Α place fortified by a palisade, χα-
ράκωμα, ατος, τό, Xen.
PALISADE, To, or fortify with palisades, σταυρόω, Thuc.; διασταυρόω (esp. by drawing a palisade across), Thuc.; προσταυρόω (esp. by drawing a palisade in front of), Thuc.; προς- σταυρόω, Thuc.; χαρακόω, AEschin., 393



Antipho, Arist.; [περιχαρακόω, AEs- chin.; περισταυρόω, Thuc.]
PALISADING, A (i. e., an erecting of
a palisade), χαρακισμός, ὁ, Pherecr.; [χαράκωσις, εως, ̔ἡ, Lycurg.]
PALLADIUM, Α, Παλλάδιον, τό,
Ar., Hdt. Vid. Minerva,, in Appendix.
PALLET, Α, ἀσκάντης, ου, ὁ, Ar.; χαμεύνη, ἡ, Trag.; χαμεύνιον, τό,   Plat. Vid. Bed.
PALLIATE, To, μειόω, Xen.
PALM, Α, φοίνιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Eur., Hdt., Xen.
The fruit of the palm, φοινικοβά- λανος, ἡ, Polyb.
      A palm grove, φοινικοῦς, οῦντος, ὁ, Diod.
Made from the palm-tree, φοινίκι- νος, η, ον, Antipho, Ephipp.; φοινι- κήϊος, η, ον, Hdt.
PALM, THE (of the hand), θέναρ,
αρος, τό, Hom.; ἀγοστός, ὁ, Hom., Ap. Rln; [παλάμη, ἡ, Hom.]
[Palm (as measure), παλαιστή, ἡ, Cratin.]
[Of a palm long, etc., παλαιστιαῖος, α, ον, Hdt.]
PALMA CHRISTI, THE, σιλλικύ-
πριον, τό, Hdt.; κροτών, ῶνος, ὁ, Theoph., Hipp.; (berry), κίκι, τό, Hdt. PALPABLE, ἑτοῖμος, η, ον, in Att.
usu. ος, ον, Hom. Vid. Evident.
PALPABLY, λαμπρῶς, AEsch. Vid. EVIDENTLY.
PALPITATE, TO, πατάσσω, fut. -ξω,
Hom.; ἀσπαίρω, rare except in pres. and imperf. act., Hom., AEsch., Eur.,
Antipho; πάλλω (in Hom. only πάλλομαι), Hom., h., Soph.; ἀσπαρίζω, Arist.
PALPITATION, παλμός, ὁ, Hipp.; ἅλμα, ατος, τό, Hipp.
[Palsy, παράλυσις, εως, ἡ, Med.; to be palsied, παραλύομαι, Arist.] PALTRY, δείλαιος, α, ον (αι in Ar.),
AEsch., Soph.; φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Eur., Thuc., Xen.
PAMPERED, TO BE, τρυφάω, only
act., Eur., Ar., Plat., Isoc.; χλιδαίνο- μαι, pass., Xen.
PAN, Α, κεράμιον, τό, Hdt., Xen.; ἄγγος, τό, Hom. Vid. POT.
PANACEA, Α, πανακές, also π. φάρμακον, τό, Call.; πανάκεια, ἡ (in Ar. also personified as the goddess of healing), Ar., Call.
PANCAKE, Α, τηγανίτης ἄρτος,
Hippon.
[PANCRATIAST, Α, παγκρατιαστής, ὁ, Plat.; the pancratiast’s art, ἡ παγ- κρατιαστικὴ τέχνη, Plat.]
PANCRATIUM, THE, παγκράτιον, τό, Pind., Hdt., Xen., AEschin.
To contend in the pancratium, παγκρατιάζω, Xen., Plat., Isoc., AEschin.
One who contends in the pancratium,
παγκρατιαστής, οῦ, ὁ, Plat., Xen.
Skillful in, suited to the pancratium,
παγκρατιαστικός, ή, όν, Plat., Arist.
[Pandects, the, Πανδέκται, οἱ, late.]
PANDER, Α, μαστροπός, ὁ, Ar., Xen.; προαγωγός, ὁ, Ar., Xen., AEs- chin.; προμνήστρια, ἡ, Eur., Plat., Ar.
PANDER, TO, μαστροπεύω, only act., Xen.
PANDERING, μαστροπεία, ἡ, Xen.; προαγωγεία, ἡ, Xen., Plat.
PANEGYRIC, καύχη, ἡ, Pind.; ἔπαινος, ὁ, Thuc., Plat.; [πανηγυρικός
(sc. λόγος), ὁ, Isoc.] Vid. PRAISE.
[To deliver a panegyric, πανηγυρί
ζω, Isoc.]
PANEGYRICAL, πανηγυρικός, ή, όν, Isoc.

PANEGYRIZE, To, αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, perf. pass. ᾔνημαι, aor. 1 ᾐνέθην, Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat. (rare in Att. prose); ἐπαινέω, Omn. Att., Hdt. Vid. To Praise.
PANIC, Α, φόβος, ὁ, Omn.; [πανικόν, τό (sc. δεῖμα), Polyb.; πανικὸς θόρυβος, Diod.; ταραχαί, αἱ, Plut.] Vid. FEAR.
PANNIERS, κανθήλια, τά, Ar. Carrying panniers, κανθήλιος, ὁ, Ar.
PANOPLY, πανοπλία, ̔ἡ, Ar., Thuc.,
Plat., Isoc.; [in pl. ἀμφιβλήματα πάνοπλα, Eur.]
Armed with a panoply, πάνοπλος, ον, AEsch., Eur.
PANT, To, φυσιάω, Hom., AEsch., Soph.; ἀσπαίρω, rare except in pres. and imperf. act., Hom.; ἀσθμαίνω, only pres. and imperf., Hom., Pind., AEsch.; ἀπασπαίρω; Eur.; [(with eagerness), μαιμάω, Hom.]
To pant against, κατασθμαίνω (as a horse against the bridle), c. gen., AEsch.
Panting excessively, ὑπέρασθμος,
ον, Xen.
PANTHER, Α, πανθήρ, ῆρος, ὁ, Hdt,
Xen., Arist.; [πάρδαλις, εως, Ion. ιος, ἡ (also πόρδ., Hom., Att.]
PANTILE, A, κεραμίς, ίδος, also
ῖδος, ἡ, Ar., Thuc.
PANTING, Α, ἆσθμα, ατος, τό,
Hom., Pind., AEsch.
[PANTOMIME, A (actor), παντόμι-
μος, ὁ, Suet.; προδείκτης, ὁ, Diod.] \Pantomimic dance, ὄρχημα, ατος,
τό, Xen.; ὄρχησις, εως, ἡ, Hdt., etc.;
[PANTOΥ, Α, ὀψοθήκη, ἡ, late.]
PAPA, πάππας, ου, ὁ, voc. πάππα, Hom., Ar.; παππίας, ου, ὁ, Ar.; παππίδιον, τό, Ar.; ἀπφάριον, τό, Xenarch.; ἀπφύς, ὁ, Theoc.; ἄππα, voc., Call. (Scarcely any of these words are used in gen. or dat.)
To call papa, παππάζω, only pres. and imperf. act. (in Ar. in the sense of coaxing, and so gaining one’s point, implied), Hom., Ar.; [πάππαν καλέω, Ar.]
PAPER, βίβλος, ἡ, Hdt., Plat.; [χάρτης, ου, ὁ (prop. a leaf), Diosc.; superfine royal paper, χάρται βασιλικοί, χάρτης λεπτότατος τῶν βασιλι-
κῶν καλουμένων, Hero; πάπυρος, ὁ καὶ ἡ (prop. material papyrus), Theoph.]
[A sheet of paper, χάρτη, ἡ, Plut.; χαρτίαν, τό, late; thick, coarse paper, χαρτίον δασύ, Plut.]
Paper armies (i. e., armies only formidable on paper), ἐπιστολιμαῖοι δυνάμεις, Dem.
PAPERS, γράμματι τά, Ar., Plat.,
Dem.; χάρται, οἱ, Plat. (Com.)
[A case for papers, χαρτοφυλά- κιον, τό, late.]
[PAPER-DEALER, Α, χαρτοπράτης, ου, ὁ, and χαρτοπώλης, ὁ, late.] PAPYRUS, βίβλος, ἡ, AEsch., Hdt.;
[πάπυρος, ὁ καὶ ἡ, Theoph.]
Made of papyrus, βύβλινος, η, ον, Hom., Hdt.
PARABLE, Α, λόγος, ὁ, Arist.
[PARABOLA, A, παραβολή, ἡ,
Math.]
[PARADIGM, παράδειγμα, τό,
Gram.]
[PARADISE, παράδεισος, ὁ, LXX.] PARADOXICAL, παράδοξος, ον,
Xen., Plat., Dem.
PARADOXICALLY, παραδόξως, AEs-
chin.
PARAGRAPH, A, κῶλον, τό, Arist
With long paragraphs, μακρόκω- λος, ον, Arist.

[PARALLAX, παράλεξις, εως, ἡ,
Math.]
PARALLEL, παράλληλος, ον, Arist.; [to or with, π. c. dat., Polyb.]
[The parallel lives (of Plutarch), οἱ
παράλληλοι βίοι, Plut.]
Parallel lines, αἱ παράλληλοι (sc. γραμμαί understood), Arist.
[Bounded by parallel lines, παραλ-
ληλόγραμμος, ον, Strab.]
Parallel, adv., παραλλήλως, Arist.;
[ἐκ παραλλήλου, Plut.]
To be parallel, συνεπιτείνω, intrans., Arist.
To make in parallel lines (of two armies), ἐπιπάρειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν and -ῄϊα,
contr. -ῇα, no other tenses, Xen.; ἀν- τιπάρειμι, Xen.
[PARALLELEPIPED, παραλληλεπί-
πεδον, τό, Eucl., Plat.]
[PARALLELISM, παραλληλία, ἡ,
late; (in grammar), παραλληλότης,
ἡ, Apollon.]
[ PARALLELOGRAM, παραλληλό-
γραμμον, τό, Eucl.]
[PARALYSIS, παράλυσις, εως, ἡ,
Med.]
[PARALYTIC, παραλυτικός, ή, όν, N. T.] PARALYZED, TO BE, παραλύομαι,
pass., perf. -λέλομαι, lit., Arist., metaph., Hdt., Lys.
[Paralyzed in one side, παραπληκτι- κός, ή, όν, Hipp.]
PARAMOUNT—the king would think it a paramount object, ὁ βασιλεὺς περὶ παντὸς ἂν ποιήσαιτο, Xen.
PARAMOUR, Α (of the man), ἀνήρ, gen. ἀνέρος, Att. ἀνδρός, dat. pl. ἀν- δράσι (opp. to πόσις). Soph.; μοιχός, ὁ, Plat.
Α paramour (of the woman), παλλακίς, ίδος, ̔ἡ, Hom.; παλλακή, ἡ, Hdt., Plat. Vid. Concubine.
PARAPET, A, ἀμβολάς, ἀδος, ἡ, Xen. [PARAPHRASE (of an author), με-
ταβολή, ἡ, Gram.]
PARAPHRASE, TO, ἐντείνω, sometimes c. εἰς and acc., Plat.; [μεταφράζω, Plut.]
[PARAPHRASING, Α, μετάφρασις, εως, ἡ, Plat.]
PARASANG, παρασάγγης, ου, ὁ,
Hdt., Xen.
PARASITE, Α, ἀείσιτος, ὁ, Epich.; παράσιτος, ὁ, Antiph.; ψωμοκόλαξ, ακος, ὁ, Ar.; ψωμοκόλαφος, ὁ, Diphil.; βδελλολάρυγξ, υγγος, ὁ, Cratin.; συγκατανευσιφάγος, ὁ, Crates;
ταγηνοκνισοθήρας, ου, ὁ, Eupol.; βωμολόχος, ὁ, Ar., Arist.; πτερνόκοπις, εως, ὁ, Menand.
Α pompous parasite, σεμνοπαράσι-
τος, ὁ, Alex.
To be a parasite, ψωμοκολακεύω, only act., Philippid.
[To play the parasite, παρασιτέω, Axion., Diphil.]
[PARASITIC, παράσιτος, ον, Com.] PARASOL, Α, σκιάδειον, τό, Ar.; σκιάδιον, τό, Strattis; θολία, ἢ,
Theoc.
PARCEL, Α, ἀγκαλίς, ίδος, ἡ, Nicostr.
PARCH, To, φρύγω, Theoc.; [ξηραίνω, Hdt.]
PARCHED (of lips), ἀνειμένος, η, ον, Theoc.
[Parched up, ξηρός, ά, όν, Hdt.] Vid. DRY.
PARCHING (of thirst), πολυκαγχής,
ές, Hom.
[PARCHING, Α, ξήρανσις, ἡ, Plut.] [PARCHMENT, μεμβράνα, ης, ἡ,
Ν. Τ.]
PARDON, συγγνώμη, ἡ, Omn. Att.,



Hdt.; συγγνοία, ἡ, Soph.; συγγνωμοσύνη, ἡ, Soph.; αἴδεσις, εως, ἡ, Dem.
To beg pardon, παρίεμαι, mid., c. gen. pers., Eur.
PARDON, To, συγγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων,
perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, etc., also aor. 2 opt., 3d sing., συγ- γνοῖτο, AEsch. (3d sing. pres. pass. often used impers. c. dat. pers.), c. dat. pers., acc. of the fault, rarely also c. dat. pers. and dat. of the fault, Omn. Att.; χαλάω, fut. -άσω, c. dat. pers., AEsch., Eur.; δίδωμι, aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc., c. dat. pers., acc. of the fault, Eur., Dem.; αἰδέομαι, mid., esp. in aor. 1 ἠδεσάμην, not in pass., c. dat. pers., Plat., Dem.; παρίεμαι (ι Ep., ῑ Att.), mid., Ar. Vid. TO FORGIVE.
One must pardon, συγγνωστέον, c. dat. Plat.
Inclined to pardon, συγγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Eur., Xen., Plat.; συγγνωμονικός, ή, όν, Arist.
Not pardoning, ἀσυγγνώμων, ονος,
ὁ καὶ ἡ, Dem.
PARDONABLE, συγγνωστός, ή, όν,
Soph., Eur.; συγγνώμων, ονος, ὁ καὶ
ἡ, Thuc.
PARE, ΤΟ, περιτάμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμηκα, Hes., Hdt.
[To pare one’s nails, ὀνυχίζομαι, Cratin.]
PARENT, Α, τοκεύς, ὁ, rare in sing.,
pl. in Hom. τοκῆες, Att. τοκεῖς, Omn. (except the orators, in whom the word does not occur) γονεύς, ὁ, rare in sing., Hes., Omn. post Hom.; ὁ τε- κών, ἡ τεκοῦσα, in pl. of both, οἱ τε- κόντες, c. gen. (of course also c. acc.), Trag.; τεκνογόνος, ̔ὁ, AEsch.; οἱ γεινάμενοι, Hdt., Xen.; οἱ φύσαντες, Eur.; οἱ γεννήσαντες, Xen. Vid. Father, Mother.
I who had no parents,, ὃς οὔτε βλάστας πω γενεθλίους πατρὸς οὐ μη- τρὸς εἶχον, Soph. My parents, ὧν ἔφυν ἄπο, Soph. Parent of excellent children, ἀριστο-
γόνος, ὀ καὶ ἡ, Pind.
Το be a parent, or to be parent of, lit. and metaph., τίκτω, fut. τέξομαι, and Ep. τεκοῦμαι, no aor. 1 act., aor. 2 έτεκον, perf. τέτοκα (Hes. has aor. 1 mid. ἐτεξάμην, aor. 2 ἐτεκόμην, rare but in AEsch.), Omn.; φυτεύω, Hes., Soph., Eur., Hdt., Plat., Lys.; προφυτεύω, Soph.; φύω, Soph. Vid. To BEGET, To BRING FORTH.
One has both parents alive, ἀμ-
φιθαλής, ές, Hom.
Born of noble parents, ἀριστότο- κος, ον, Eur.
To cherish one’s parents in their old age, γηροβοσκέω, no mid., hut also pass. of the parents who are so cherished, Eur., Ar.; so γηροτροφέω, Plat., Lys., Isoc., Isae.
One who cherishes his parents in their old age, γηροβοσκός, ὁ καὶ ἡ.
Soph., Eur., Xen.; γηροτρόφος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Dem.
PARENTAL, as α parental curse, γενέθλιος ἀρά, AEsch.
PARENTHESIS, A, παρένθεσις, εως,
ἡ, Gram.
In a parenthesis, ἐν τῷ μέσῳ, Gram.
A parenthesis (h e., a parenthetical observation), παρενθήκη, ἡ, Hdt. PARENTHETICAL, παρένθετος, ον,
Gram.
[PARENTHETICALLY, παρεμβατι
κῶς, Gram.]
PARHELION, Α, παρήλιος, ὁ, Arist,

PARING, Α, ἀπόκνισμα, ατος, τό,
Ar.
[PARISYLLABIC, ἀνεπέκτατος, ον,
Gram.]
PARK, Α, παράδεισος, ὁ, Xen. PARLEY WITH, To, λόγους προςφέρω (fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ἤνεγκον), c. dat., Thuc.; [λόγους ἀντιβάλλω, Luc.]
PARLIAMENT, βουλή, ̔ἡ, Omn. Att. prose.
A member of Parliament, πρόβου- λος (i. e., a deputy appointed to deliberate on state affairs), Ar., Hdt., Lys.; so συγγραφεύς, ὁ, Thuc.
[PARODIST, A, παρῳδός, ὁ, Ath.] PARODY, A, παρῳδία, ἡ, Arist.
[In the way of parody, παρῳδικός, ή, όν, Dion.]
[PARODY, TO, παρῳδέω, Ath.] [PAROEMIAC, Α, παροιμιακός, ὁ (sc.
στίχος), Gram.]
[PARONOMASΙΑ, παρονομασία, ἡ, Cic.] [PAROTID GLAND, THE, παρωτίς,
ίδος, ἡ, Galen.]
[PAROXYTONE, παροξύτονος, ον,
Gram.]
PARRICIDAL, πατροκτόνος, ον,
AEsch., Soph.; πατροφόντης, ου, ὁ, Soph.; πατροφόνος, ον, Plat.
[PARRICIDE (act), πατροκτονία,
ἡ, Plut.]
PARRICIDE, Α, πατροφονεύς, ὁ,
Hom.; πατροφόνος, ὁ, Eur.; πατρο- φόντης, ου, ὁ, Soph.; πατροκτόνος, ὁ, Soph.; πατραλοίας, ου, ὁ, Ar., Plat., Lys., Dem.
To be a parricide, πατροκτονέω, only act., AEsch.
PARROT, Α, βίττακος, ὁ, Eubul.; ψιττάκη, ἡ, Arist.
PARRY, TO, ἀποσείομαι, lnid., Ar.;
[παρακρούω, c. acc. et dat., Plut.] PARSIMONIOUS, φειδωλός, ή, όν,
Hes., Ar., Plat; εὐτελής, ές, Pind., Thuc., Xen.
PARSIMONIOUSLY, εὐτελῶς, Xen. PARSIMONY, φειδώ, ἡ, Hom., Hes.,
Eur.; φειδωλή, ἡ, Hom., Sol.; φειδωλία, ἡ, Ar., Plat.
PARSLEY, σέλινον, τό, often in pl., Hom., Pind., Hdt., Mosch.; a coarser sort, ἰπποσέλινον, τό, Pherecr., Theoph.
[Pot-parsley, ἀγγειοσέλινον, τό, Anacr.]
[Mountain-parsley, ὀρεοσέλινον, τό, Diosc.; rock-parsley, πετροσέλινον, τό, Diosc.]
PARSNIP, Α, σταφυλῖνος, ὁ καὶ ἡ,
Hipp.; [κεραςκόμη, ἡ, Diosc.]
PART, μοῖρα, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; μέρος, τό, Omn. post Hom.; μερίς, ίδος, ἡ, Plat., Dem.; μόριον, τό, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.
Part (i. e., duty), μέρος, τό (e. g., it is my part, for my part, etc., τοὐμὸν μέρος, τό σὸν μέρος, etc.). Soph., Eur., Isoc.
I will not fail for my part (lit., my part shall not be weary), οὐ καμεῖ τοὐμὸν μέρος, Soph.; τάξις, εως, ἡ, Dem.
Part is often left out, as, for Pylos is a part of what was formerly Messenia, ἔστι γὰρ ἡ Πύλος τῆς Μεσση- νίδος ποτὲ οὔσης γῆς, Thuc., esp. when τι is expressed and followed by a genitive, e. g., you ought to take care . . . lest any part of what there ought to be be wanting to you, χρή σε σκοπεῖσθαι . . . μήποτε ἐπιλίπῃ τι ὑμᾶς ὧν δεῖ ὑπάρχειν, Xen. (and so Omn. Att.); also esp. when the meaning is “it is the part of” (i. e., the

duty of), which is rendered by ἐστί and gen., e. g., it is not a woman’s part, οὔτοι γυναικός ἐστι, AEsch, (so Thuc. and Omn. Att.); also by πρός c. gen., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., e.g., it is not the part of a skillful surgeon to lament . . ., οὐ πρὸς ἰατροῦ σοφοῦ θρηνεῖν, Soph.
The chief part, πρεσβεῖον, τό, Soph.
A very small part, ever so small a part, πολλοστημόριον, τό, Thuc.
Consisting of large parts, μεγαλομερὴς, ές, Plat.
Largeness of parts, μεγαλομέρεια, ἡ, Plat.
Consisting of small parts, μικρομερής, ές, Plat.
Smallness of parts, μικρομέρεια, ἡ, Arist.
Consisting of many parts, πολυμερής, ές, Plat., Arist.
Consisting of like parts, ὁμοιομερής, ές, Arist.
To take another’s part (be in another’s interest), φρονέω τά . . ., c. gen. pers., or c. πρός and acc., Hdt, Xen.
As many as survived of the Plataeans who had taken their (the Lacedaemonians) part, ὅσοι τὰ σφέτερα φρο- νοῦντες Πλαταιέων περιῆσαν, Thuc.
The good-will on the part of the allies, εὔνοια ἡ παρὰ τῶν συμμάχων, Isoc.
PART, TO, act. (i.e., to separate,
q.v.), ἀποκρίνω, Hom., Hdt., Thuc.
To part (i. e., to divide, to distribute, q. v.), διαμοιράω, fut. -άσω, Hom., Ap. Rh.; διαιρέω, aor. 2 διεῖλον, Hom., Hes., Eur., Omn. prose.
To part, intrans., διΐσταμαι, pass., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., perf. part. -εστηκώς, υῖα, etc., and sync. -εστώς, ῶσα, gen. ῶτος, etc., Hom., Soph., Hdt.; [περισχίζομαι (ἔνθεν καὶ ἔνθεν), Plat.]
They parted (of two combatants after fighting), διέτμαγεν (3d pl. aor. 2 pass. from διατμήσσω), Hom..; διέτμαγον, Ap. Rh. Vid. To SEPARATE.
PARTAKE, To, ἀντάω, c. gen. or acc. rei, only act., Hom., Soph.; κοινωνέω, only act., c. gen. rei, dat. pers., either often understood, also c. περί and acc. rei, Trag., Plat., Dem.; κοι- νόομαι, mid., c. dat. pers., gen. rei, also often c. acc. rei, once in Eur. in aor. 1 pass., c. dat. rei (τῷδ᾽ ἐκοινώ- θην λέχει), Eur., Thuc., Plat.; ἀντι- λαμβάνομαι, Thuc.; συμμετίσχω, only pres., Soph., more usu. συμμετέ- χω, imperf. -εῖχον, fut. συμμεθέξω and συμμετασχήσω, no aor. 1, aor. 2
-μετέσχον, part. -μετασχών, etc., perf. -μετέσχηκα, no mid. or pass., c. dat. pers., gen. or acc. rei, Eur., Xen., Plat. Vid. TO SHARE.
One must partake, μεθεκτέον, c. gen., Thuc., Plat.; μεταληπτέον, c. gen., Plat.
PARTAKER, a—a partaker of or in, ξυνήων, ονος, ὁ, Hes., Pind.; ξυνᾶν, ανος, ὁ, Pind.; μέτοχος, ὁ, Eur., Thuc., Plat.; σύμπλοος, contr. -πλους, ὁ, Soph.; μερίτης, ου, ὁ, Dem.
PARTAKING OF, ἔμμορος, ον, c. gen., Hom.; ἔγκληρος, ον, c. gen., Soph.; μέτοχος, ον, c. gen., Eur., Hdt., Lys., Antipho, Dem.; μετάκοι- νος, ον, c. gen., AEsch.; μεθεκτικός, ή, όν, Arist.
   Partaking of (in a deed), μεταίτιος, α, ον, and ος, ον, c. gen., AEsch., Soph., Hdt.
Capable of partaking of, μεταληπτικός, ή, όν, Plat.



Not partaking of, ἀμέτοχος, ον,
Thuc. Vid. Without.
[A partaking of, μετοχή, Hdt]
Vid. PARTICIPATION.
PARTIAL (toward a person), εὐμε-
νής, ές, c. dat. or c. prep., Omn. post Hom.
Partial (of a judge, etc.), ἄδικος, ον, Hes., Omn. Att.
PARTIALITY, χάρις, ̔ἡ, gen. -ιτος,
acc. -ιτα and -ιν, Plat., Theoc.
[Partiality for one, προςπάθεια, πρός c. acc., Dicaearch.]
PARTIALLY (i. e., with partiality),
ἑτεροζήλως, Hes.; ἀνίσως, Dem.
Partially (i. e., in part), μέρος τι, Thuc.; κατὰ μέρος, Plat.
PARTICIPATE IN, TO, μετέχω, imperf. -εῖχον, fut. μεθέξω and μετασχή- σω, no aor. 1, aor. 2 μετέσχον, part. μετασχών, etc., perf. μετέσχηκα, c. dat. pers., c. gen. or c. acc. rei, Theogn., Hdt., Omn. Att. Vid. To PARTAKE.
PARTICIPATION, κοινωνία, ἡ, Pind., Eur., Plat., Dem., AESchm.; ξυνωνία, ἡ, Archil.; μετουσία, ἡ, Ar., Xen., Dem., AEschin.; μετοχή, ἡ, Hdt., Plat.; μετάληψις, εως, ἡ, Plat.; μέθεξις, εως, ἡ, Plat.; μετάσχεσις, εως, ἡ, Plat.; συμμέθεξις, ἡ, Arist.
PARTICIPLE, Α, μετοχή, ἡ, and τὸ
μετοχικόν, Gram.
[PARTICLE, ξύσμα, τό, in pl.,
Arist.; ψηγμάτιον, τό, Plut.]
Composed of small particles, λεπτομερής, ές, Arist.
[Particle (in grammar), παραθήκη, ἡ, Longin.]
PARTI-COLORED, ποικίλος, η, ον, Hom., Hes., Eur., Hdt, Xen.; [ἀνθο- φυής, ές, Anth.]
PARTICULAR, ἵδιος, α, ον, and ος, ον, Ar., Hdt, Plat.
[Particular (histories), ἐπὶ μέρους (συντάξεις), Polyb.]  Vid. Special.
Particular (i. e., precise, etc., of a person), ἀκριβής ές, Eur., Thuc., Plat.
In some particular way, ἰδίως, Plat.
PARTICULARITY, ἀκρίβεια, ἡ, Plat. PARTICULARLY, μάλιστα, Omn.;
ἔκκριτον, Eur.
PARTISAN, A (i. e.. one of a political party), μυθητής, οῦ, ὁ, Anac.; στασιώτης, ου, ὁ, Thuc., Plat.
[Α partisan (a broad-pointed spear), πλατύλογχον, τό, Strab.]
[PARTISANSHIP, προστασία, ἡ,
Dem.]
PARTITION, Α, διάφραγμα, ατος,
τό, Thuc.; νύσσα, ἡ, Bion.
[Partition-wall, μεσότοιχος, ὁ, Er- atosth.; μεσότοιχον, τό, Ν. T.]
PARTLY, μέρος τι, Thuc.; partly . . . partly, τὸ μέν and τὰ μέν, answered by τὸ δέ and τὰ δέ respectively, Omn. Att.; τοῦτο μέν, answered
by τοῦτο δέ, or by ἔπειτα δέ, or by δέ only or τὸ δέ, and sometimes the answering words are understood. Soph., Hdt., Isoc.; πὴ μέν answered by πὴ δέ, Xen.; ἅμα μεν . . . ἅμα δέ. Plat.
PARTNER, Α, κοινών, ῶνος, ὁ, Pind., Xen.; [ξυνήων, ονος, ὁ, Hes.]; κοινω- νός, ὁ, c. gen. or c. dat., pers., AEsch., Soph., Xen., Dem.; ὁμόκληρος, ὁ, Pind.; ὁμέστιος (lit., living in the same house), ὁ, Soph.; συλλήπτωρ, ορος, ὁ, AEsch., Eur., Plat, Antipho; σύννομος, ὁ καὶ ἡ, Pind., AEsch., Plat.
PARTNERSHIP, κοινωνία, ἡ, Pind.,
Eur., Plat., Dem., AEschin.; ξυνωνία,
ἡ, Archil. Vid. PARTICIPATION.
PARTRIDGE, Α, πέρδιξ, ικος, ὁ καὶ
ἡ, Archil., Soph., Epich.; περδίκιον, 396

τό, Eubul.; κακκάβιον, τό, Eubul.; κακκάβη, ἡ, Att..
Of or belonging to a partridge, περδικικός, ή, όν, Ar.
To make α noise like α partridge, κακκαβίζω, Arist.
Το escape like a partridge, ἐκπερδικίζω, Ar.
[Keeping or rearing partridges, περδικοτρόφος, ον, Strab.]
[Α partridge-catcher, περδικοθήρας, ὁ, AEl.]
PARTURITION, τόκος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt. Vid. Travail.
PARTY, a (political), μερίς, ίδος, ἡ, Plat.; προαίρεσις, εως, ἡ, Dem.; παράταξις, εως, ἡ, Dem., AESchin.
Vid. Faction.
To form a party, παρασκευάζομαι, mid., sine cas., sometimes c. acc. of those brought to join it, Andoc., Dem.
To win over from a party, make (a person) desert his party, ἀφίστημι, in aor. 1 ἀπέστησα, c. acc. pers. gen. of the party, Thuc.
To be of a person’s party, φρονέω τά, c. gen. pers., or c. πρός and acc. pers., or c. possessive adjective (e. g., the cities are inclined to our party, τὰ ἡμέτερα φρονοῦσιν αἱ πόλεις,
Xen.), Hdt., Xen.
Those of the party of Androclides and Ismenias, οἱ ταὐτὰ γιγνώσκον-
τες Ἀνδροκλείδᾳ τε καὶ Ἰσμηνίᾳ, Xen.
[To attach one’s self to one’s party, τῆς προαιρέσεώς τινος ἔχομαι, Dem.; προςπίπτω τινί, Xen.]
To act from party spirit, φιλονει- κέω, Thuc., Plat.
[To be a party to a suit at law, ἀντιδικέω, Lys., Plat.]
[The parties in a lawsuit, οἱ ἀντα- γωνιζόμενοι, Xen.; οἱ ἀντίδικοι and οἱ ἀντιδικοῦντες, Plat.]
[Party-wall, having or separated by a party-wall, ὁμότοιχος, ον, Isae.]
[PARVENU, Α, νεόπλουτος, ὁ (as adj. ος, ον), Dem., Arist.]
PASS, TO, or PASS BY, intrans., παρακίω, only pres. and imperf., Hom.; πάρειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν and ήϊα, contr. ῇα, Hom., Eur., Thuc., Xen.; παρελαύνω, fut. -ελάσω, from which fut. come all the remaining tenses (also pres. infin. often -ελάαν in Hom., imper. -έλα, Pind., Eur., imperf. -έλαον, -έλων, Hom., Ap. Rh., fut. also -ελῶ, Att., -ελόω, Hom.), aor. 1 poet. often -ασσα
for ασα, perf. -ελήλακα, pass. -ελήλα- μαι, but in aor. 1 -ηλάθην, Hom., Hes., Xen.; παρὲξ ἐλαύνω, Hom., and in one word, Hdt.; παρέρχομαι, mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, no other tenses, no pass., Omn.; παροίχομαι, fut. -οι- χήσομαι, no aor., perf. -ῴχημαι and -οίχωκα, no other tenses, c. gen. or c. acc., often sine cas. (of persons or of events), Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; παραστείχω, only act., c. acc. or c. dat., h., AEsch., Soph.; παρανίσσομαι, h., Ap. Rh.; παρεξέρ- χομαι, c. acc., Hdt.; παρεκπεράω, fut. -ἀσω, AEsch.; παραμείβω, more usu. -ομαι, mid.. Soph., Eur., Hdt., Xen.; παρέξειμι, Hdt.; παραφέρο- μαι, pass., no perf., aor. 1 παρηνεί- χθην, Xen.; παρεξαμείβω, in tmesis, Ap. Rh.; παραμετρέω, Ap. Rh.; παροδεύω, only act., Theoc.
To pass stealthily by, παραδύω, only
in aor. 2 παρέδυν, or perf. -δέδυκα, Hom.
To pass over, across, πράσσω, fut.

-ξω, Hom.; διαπράσσω, c. gen., Hom.; παρεξέρχομαι, c. gen., Hom.; περαιό- ομαι, pass. in act. sense, c. fut. mid., no pass. in pass. sense (Thuc, has act. περαιόω also in this sense), Hom., Hdt., Thuc., Xen.; περάω, fut. -άσω, Ep. imperf. περάασκον, Omn. poet., Hdt., Xen.; ὑπερβαίνω, fut. -βήσομαι (no fut. act. nor aor. 1 in this sense), aor. 2 ὑπερέβην, perf. -βέβηκα, 3d pl. often -βεβάασι and βεβᾶσι, infin. Ep. also -βεβάμεν, part. also -βε- βαώς, υῖα, and -βεβώς, -βεβῶσα, gen. -βεβῶτος, etc. (these irreg. forms, except -βεβᾶσι and -βεβώς, are not found in Trag., and not even these in Att. prose), c. acc., sometimes c. gen., Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἀμείβω and -ομαι, mid., but no pass. in this sense, Hom., AEsch., Eur., Hdt.; ἔπειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν and ήϊα, contr. ῇα, also Ep. fut. ἐπιείσομαι, and Ep. aor. ἐπιεισάμην (never in Att.), Hom.. Em., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; μετρέω, Hom., Ap. Rh.; διαβαίνω, Hom., Thuc., Xen.; ἐκδιαβαίνω, Hom.; μεταβαίνω, Hom., AEsch., Hdt., Plat., Antipho; ἐκπεράω, Hom., AEsch., Eur., Xen.; διαπεράω, AEsch., Eur., Xen.; διανύω, fut. -ύσω, aor. 1 poet. also -υσσα, only act., Hes., Ap. Rh.; διαστείβω, rare except in pres., Pind.; διαστείχω, Eur.; ὑπερβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. acc., sometimes c. gen., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; διαβάλλω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἐξαμείβω, also mid., but no pass., AEsch., Eur., Xen.; ὁρίζω, no pass. in this sense, AEsch., Eur.; μέτειμι (-ιέναι), Ar., Ap. Rh.;
ὑπερέρχομαι, Xen.; διαβαδίζω, Thuc.; διακομίζομαι, pass., Thuc., Plat., Andoc.; διαπεραιόομαι, pass., Thuc.; διελαύνω, Xen.; διεξελαύνω, Hdt; παραλλάσσω, fut. -ξω, Hdt., Xen.; διέρπω, imperf. -ειρπον, fut. -ερπύσω, aor. 1 -είρπυσα, etc.. Soph.; ἐξανύτω, fut. -ύσω, Eur.; πορθμεύω and -ομαι, pass., but no mid., Eur., Hdt., Plat; διαμείβω, and mid., c. acc., sometimes c. gen., AEsch., Eur.; διεκπεράω, AEsch., Eur., Hdt.; διαπορεύομαι, pass., c. fut. mid., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; διάλλασσω, Xen.; πείρω, Ap. Rh.
To pass over to, εἰςπεράω, c. acc., Hes.
To pass before others, προδιαβαίνω,
Hdt., Xen.
To pass on, παραβαίνω, Hdt. Vid. TO PROCEED.
To pass in return or in imitation of (into Asia, in retaliation for Xerxes’s invasion of Europe, etc.), ἀντιδιαβαίνω, Xen.
To pass rapidly, παραΐσσω (α rarely, Att. -ᾴσσω), fut. -ξω, Hom.
To pass over (i. e., omit), ἐάω, augmented tenses εἰ., fut. -άσω, Soph., Thuc., Dem.; παραλείπω, Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; παραμείβομαι, mid., Hdt.; παρέξειμι (-ιέναι), Plat.; ὑπερβαίνω, c. acc., sometimes c. gen., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; ἀμνημονέω, Isoc.
To pass (time, life, etc.), διάγω, aor. 2 -ήγαγον, only act. in this sense, h., Trag., Hdt., Xen., Dem.; διοιχνέω, only pres., AEsch.; ἐκπληρόω, Eur.; ἐξαίρω, Soph.; διαφέρω, fut. -οίσω, aor. 1
-ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no perf., also -ομαι, pass., aor. 1 -ηνείχθην, no other tenses except fut. mid.. Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἀντλέω, Eur.; τρίβω, Soph., Eur., Ar., Dem.; ἐκτρίβω (esp. implying a sense of passing unhappi- ly), Soph.; διατελέω, fut. -έσω, Xen.;



PASS.
διατρίβω, Hdt.; διαγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, part. -γεγονώς and -γεγαώς, -υῖα (not Att.), contr. -γεγώς, ῶσα (common in Att.), also -γεγένημαι, Xen., Plat.; διαπλέκω, Hdt, Plat.; διαπλέω, fut. -πλεύσο- μαι, Plat.; διεξέρχομαι, also of time itself and things done in past time, Hdt., Dem.; so, too, διέρχομαι, Eur.,
Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ποιέομαι
(of a short time, e. g., νύκτα), Thuc.
Those who pass their time in the courts of justice, οἱ περὶ τὰ δικαστήρια κα- λινδούμενοι, Isoc.; καλινδέομαι is also used c. ἐπί and gen. of the place where, Isoc., or c. ἐν and dah of the occupation in which, as ἐν τῷ πειρᾶσθαι, Xen.
Those who pass their time in philosophical pursuits, οἱ περὶ τὴν φιλο- σοφίαν διατρίψαντες, Isoc.
You will pass a miserable life, λυ- πρὸν ἀντλήσεις βίον, Eur.
Nor ought you to pass the time in childish amusements, οὐδέ τί σε χρὴ νηπιάας ὀχέειν, Hom. ,
Το pass the time in quiet, etc., ἡσυ- χίαν ἔχω, ἡσ. ἄγω, Hdt., Lys., Isoc.
To pass sentence, vid. To PRONOUNCE.
One must pass over, let pass unnoticed, ἐατέον, Dem.
The existing time always passed to me in expectation of death, ὁ προστα-
τῶν χρόνος διῆγέ μ᾽ αἰὲν ὡς θανου- μένην, Soph.
Α vote has been passed, ψῆφος ἐκράνθη, Eur.
PASS, To, intrans., as time itself does, or as things done are past, εἶμι, infin. ἰέναι, part. ἰών, imperf. ᾔειν, ἤια, contr. ᾖα, no other tenses, pres. usu. in fut. sense, Hom.; προτέτυγμαι, perf. of προτυγχάνω, Hom.; παρήκω, Pind.; προβοίνω, only in pres. aor. 2 προέβην, also προύβην, and perf. -βέβηκα, Theogn., Hdt., Xen.; διοίχομαι, Hdt.; ἐκγίγνομαι, Hdt.; διέρχομαι (esp. of a truce which has expired, etc.), Hdt., Thuc., Dem.; ἐπενήνοθεν, in pluperf. sense, Ap. Rh.
To pass on, act., or make to pass, παραπέμπω, Hom.; διαπορεύω, Xen.; περάω (of making one’s own foot pass), so that περάω πόδα = βαίνω, Eur.; so ὑπερτείνω, Eur.
To pass on (of passing any thing on which is given from one to another in succession), διαδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Xen., Plat., Dem.
To pass on (esp. as a watchword or word of command, etc.), παραγγέλλω, AEschin., Xen.; παρεγγυάω, Eur., Xen.; ἀνταποδίδωμι, Xen.
[To pass around (in drinking) the cups, περιελαύνω τὰς κύλικας, Xen.]
To pass (a thing through one’s fingers), διαβυνέομαι, mid., Hdt.
To let pass (an observation so as to admit it, or an opportunity so as to let it slip and lose it, or to allow a competitor in a race to pass), παρίημι (ῑ Ep., ῐ́ Att.), aor. 1 act. παρῆκα, perf. pass. παρεῖμαι, aor. 1 παρείθην, Pind., Trag., Hdt., Xen., Dem.; παρεξίημι, Hdt.
Let that pass, ἔα τοῦτο χαίρειν, Plat.
[To pass from this part of the subject (when enough has been said), ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, Att.]
One must pass over (i. e., omit), παραλειπτέον, Xen., Plat., Isoc.
One must let pass, παρετέον, Plat.
A letting pass, πάρεσις, εως, ̔ἡ, Hipp.

PASSAGE.
Difficult to pass. δύςβατος, ον, Xen., Plat. Vid. Impassable.
Things are come to this pass. δεῦρο ἐξοκέλλεται, AEsch.
Matters will come to this pass. εἰς
τοῦτο περιστήσεται τὰ πράγματα, Dem.
[It has come to that pass that . . ., εἰς τοῦτο προβέβηκε ὥςτε . . ., c. indic., Plat.]
What must be passed (as a river), διαβατέος, α, ον, Xen.
To be passed (through any thing, as the rudder through the keel of a ship), διαβύνομαι, pass., only pres. and imperf., Hdt.
But when the Greeks perceived that they were intending to depart, and passing the word to one another, ἐπεὶ δὲ
ἐγίγνωσκον αὐτοὺς οἱ Ἕλληνες βου-
λομένους ἀπιέναι, καὶ διαγγελλομέ- νους, Xen.
Passing through, διαειμένος, η, ον, c. gen., Ap. Rh.
PASS, A (i. e., an entry into a country, etc.), στεινωπός, and Att. στενω- πός, ἡ, Hom., Soph., Plat.; στεῖνος, τό, Hom.; στενά (τὰ), Hdt., Isoc.;
εἰςβολή, ἡ, Hdt., Thuc.; ἐμβολή, ἡ, Xen.; ἐκβολή, ἡ, Hdt.; πύλαι, αἱ, Hdt., Xen. Vid. PASSAGE.
Having narrow passes, στενόπορος, ον, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
PASSABLE, περατός, ή, όν, Pind., Hdt.; περάσιμος, ον, Eur.; βατός, ή, όν, Soph., Xen.; διαβατός, ή, όν, and ός, όν (esp. of a river), Hdt., Thuc., Xen.; βάσιμος, ον, Xen., Dem.; πορεύσιμος, η, ον, and ος, ον, Xen.,
Plat.; ἀμεύσιμος, ον, Ap. Rh.; [ὁδεύ
σιμος, ον, Strab.]
Easily passable, εὔπορος, ον, AEsch., Thuc., Xen., Plat.; εὔβατος (ον) πε- ρᾶν, AEsch.; εὐδιάβατος, ον, Xen.; εὐδίοδος, ον, Arist.
PASSAGE, Α (nearly all the following words express either the act of passing or the way by which), πόρος, ὁ, Omn.; πορθμός (esp. by water), ὁ, Soph., Eur.; πόρθμευμα, ατος, τό, AEsch.; πέλασις, εως, ἡ, Soph.; δίοδος, ̔ἡ, AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Xen., AEschin.; ἔξοδος, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen.; πάροδος, ἡ, Thuc., Xen., Lys., Isoc.; διέξοδος, ἡ, Hdt., Thuc., Plat.; διάβασις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.; ὑπερ- βολή, ἡ, Xen.; διαδρομή, ἡ, Xen.; ἐξήλυσις, εως, ἡ, Hdt.; διήλυσις, ἡ, Ap. Rh.; πλόος, contr. πλοῦς (only for ships), ὁ, Lys.; so ἔκπλοος, -πλους, ὁ, Thuc., Xen.; παράπλοος, -πλους, ὁ, Thuc., Xen.
Α passage wide enough for two ships, δυοῖν νεοῖν διάπλους, Thuc.
A passage for waters to escape, ἕκροος, contr. -ρους, ὁ, Hdt.; διέκροος, ὁ, Hdt.; ἐκροή, ἡ. Plat.
A passage out, for ships, ἔκπλοος, ους, ὁ, Xen.
The difficult passage across the river, ἡ διὰ τόν ποταμὸν δυςχωρία, Isoc.
But if the rivers, too, will not allow us α passage across, εἰ δὲ μήθ᾽ οἱ πο- ταμοὶ διήσουσι, Xen.
An underground passage, διῶρυξ, υχος, ἡ, Hdt.; [ὄρυγμα, ατος, τό, Hdt.]
Α passage (in a book, etc.), χωρίον, τό, Hdt., Lycurg.; ῥῆσις, εως, ἡ, Ar.; γράμμα, ατος, τό, Thuc.
[Passage-money, ναῦλον, τό, and ναῦλος, ὁ, Ar., Xen., Dem.; ὁδοιπόριον, τό (to ship-master), Hom.; πορθμεῖον, τό, Luc.]
To give a passage, διεξίημι, aor. 1 -ῆκα, Hdt.
To open or force a passage for it

PASTURE.
self (of a flood, a river, etc.), ὁδοποιέω, Dem.
The army effected a passage, στρατὸς ἤνυσεν περᾶν, AEsch.
Sacrifices before effecting a passage, τὰ διαβατήρια, Thuc., Xen.
PASSENGER, A (i. e.. on board ship), ἔμπορος, ὁ, Hom.; ἐπειςβάτης, ου, ὁ, Eur.; περίνεως, ὁ, Thuc.
PASSER-BY, Α, παροδίτης, ου, ὁ, fem. παροδῖτις, ιδος, ἡ, Anth.
PASSING, Α (of life, etc.), τριβή, ἡ,
AEsch., Soph., Ar.
A passing over, παραλλαγή, ἡ, Plat.;
μετάβασις, εως, ἡ, Antipho.
A difficulty of passing, στενοχωρία, ἡ, Xen.
PASSION (i. e., feeling), πάθος, τό, Thuc., Plat., Dem., Arist.
Passion (i. e., anger), θυμός, ὁ, Omn.
Vid. ANGER.
[The passion of love, etc., ἐρωτικὸν
πάθος, τό, κ. τ. λ., Plat.]
[In a violent passion, περιοργής, ές, Thuc.]
[To represent passion, παθαίνομαι, Dion. H., Plat.]
Under the influence of passion, in a passion, ὀργῶν (from ὀργάω), Thuc.; [ὀργῇ, Hdt., Att.; οἱ ὀργῆς, κατ’
ὀργήν, μετ’ ὀργῆς, πρὸς ὀργήν, Att.; ὀργίλως, Dem.]
PASSIONATE, ὀξύς, εῖα, ύ, compar.
-ύτερος, etc., Hom., h., Soph., Plat.; ὀξυκάρδιος, ον, AEsch., Ar.; ὀξύχολος, ον, Soph.; ὀξύθυμος, ον, AEsch., Eur.; δύσοργος, ον, Soph.; ἀκράχολος, ον,
Ar., Plat., Dem.; διάπυρος, ον, Plat.; ὀργίλος, ον, Xen., Dem.; θυμοειδής, ές, Xen., Plat.; θυμώδης, ες, Arist.; θυμικός, ή, όν, Arist.; ὀργὴν ἄκρος.
To be passionate, ὀξυθυμέω, Eur.; ἀκραχολέω, only act., Plat.
PASSIONATELY, ὀξέως, Thuc.; ὀρ- γίλως, Xen.
PASSIONATENESS, ὀξυθυμία, ἡ, Eur.;
ὀργιλότης, ητος, ἡ, Arist.
PASSIVE, παθητικός, ή, όν, Arist.; [the passive voice, ὁ παθητικός, and in the passive, παθητικῶς, Gram.]
[PASSOVER, THE, πάσχα, τό, LXX., Ν. Τ.; to keep the Passover, πασχάζω, Eccl.]
PASSPORT, Α, σφραγίς, ῖδος, ἡ, Ar.
Past (of time, generations, etc.), παροιχόμενος, η, ον, Pind., Hdt.; παρελθών, οῦσα, όν, Soph., Plat.
Past tenses, vid. PRETERITE.
The past, τὸ πρίν, Soph.; ὁ παρελ- θὼν χρόνος, Soph.; τὸ παρελθόν, Xen.; [τὰ παροιχόμενα, Hdt.; τὰ προϋπάρξαντα, Dem.]
[In time past, ἐν τῷ παρελθόντι, Xen.]
Past the age of youth, ἀτεμβόμενοι νεότητος, Hom.
PASTERN, Α, μεσοκύνιον, τό, Hipp. PASTIME, διατριβή, ἡ, Ar., AEsch.;
δ. χρόνου, Soph.; διαγωγή, ἡ, Arist.
A public pastime, δήμωμα, ατος, τό, Stesich. Vid. Sport.
PASTORAL, νομάς, άδος, ὁ καὶ ἡ,
Pind., AEsch., Eur., Hdt.; βουκολικός, ή, όν (esp. of poetry or music), Theoc. Vid. Shepherd.
Pastoral poetry, βουκολικὴ μοῦσα, Theoc.
To sing or to write pastorals, etc.,
βουκολιάζω, Theoc.
One who sings or writes pastorals, βουκολιαστής, οῦ, ὁ, Theoc.
PASTRY, φύραμα, ατος, τό, Mne-
sim.; [πέμματα, τά, Hdt.] [Pastry-cook, πεμματουργός, ὁ, Luc.]
PASTURE, φορβή, ἡ, Hom.; νέμος, τό, Hom., Soph.; νομός, ὁ, Hom., h.; βοτάνη, ἡ, Hom., Pind., Eur., Plat.,
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Theoc.; νομή, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen.
A joint pasture, συννομή, ἡ, Plat.
Pasture for oxen, βουβόσιον, τό, Call.
A coast affording pasture for oxen, βούνομος ἀκτή. Soph.
Headlands or hills . . ., βουβόται (from βουβότης) πρῶνες, Pind.
A meadow . . ., βούχιλος λειμών (ῶνος, ὁ), AEsch.
A meadow affording pasture for oxen in the summer, βουθερής λειμών, Soph.
A land affording pasture to goats and oxen, γῆ αἰγίβοτος καὶ βούβοτος, Hom.
[Woodland pasture, νομὸς ὕλης, Hom.]
Pasture for horses, ἱπποφόρβιον,
τό, Eur.
Rich pasture, εὐφορβία, ἡ, Soph.; εὐβοσία, ἡ, Arist.
Affording pasture, φορβάς, άδος, ἡ,
Soph.; φορβαῖος, α, ον, Call.
Affording rich pasture, εὔβοτος, ον, Hom., Plat..; εὔχορτος, ον, Arist.
Affording pasture for sheep, μηλόβοτος, ον, Pind.. AEsch., Lycurg.
A mutual right of pasture, ἐπινομία, ἡ, Xen.
At pasture (of herds), βούνομος, ον, Soph.
Enjoying rich pasture, εὔχιλος, ον, Xen.; εὔβοτος, ον, Theoc.
To pasture or drive to pasture, νέμω, and in mid. of the cattle or flocks which are driven to pasture, and therefore feed or pasture themselves, pass. rare, Hom., Eur., Hdt., Plat.; νομεύω, only act., Hom., Plat.; προςνέμω, Eur.; διανέμω, Plat., Dem.; χιλόω, Xen.
To use land for pasture for their flocks, νέμω, Thuc.
PAT, TO, καταψήχω, Eur.; καταψάω, Ar., Hdt., Xen.; ψηλαφάω, Xen.
PAT, A, or PATTING, ψηλάφημα,
ατος, τό, Xen.
PATERNAL, πατρώιος, α, ον, Hom.,
Hes., Hdt., contr. πατρῷος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Pind., Omn. Att.; πάτριος, α, ον, and ος, ον, Pind., Omn. Att.; πατρικός, ή, όν, Eur., Ar., Omn. Att. prose. Vid. Father, and SYN. 350.
PATH, Α, ἀταρπός, ἡ, Hom.; ἀταρπιτός, ἡ, Hom.; ἀτραπός, ἡ, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀτραπι- τός, ἡ, Hom.; πάτος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; πόρος, ὁ, Hom., Pind., Soph.;
ὁδός, ἡ (and in Hom., though very
rarely, οὐδός), Omn.; στίβος, ὁ, h., Soph., Eur., Hdt.; τρίβος, ὁ καὶ ἡ, h., Eur., Hdt., Xen.; δίοδος, ἡ, AEsch., Hdt., Thuc., Xen. Vid. ROAD, WAY, and Syn. 337.
To make a path, γεφυρόω κέλευθον, Hom.; [for one’s self, ὁδοποιέομαι, Dem.]
Having seven (i. e., innumerable) paths, ἑπτάπορος, ον (of the stars), h.
PATHETIC, παθητικός, ή, όν, Arist.
PATHETICALLY, παθητικῶς, Arist.
PATHLESS, ἄπορος, ον, Eur., Thuc.,
Xen., Plat.; ἀτριβής, ές, Thuc.
Among pathless brambles, ἐν ἀτρί- πτοισιν ἀκάνθαις, Theoc.
PATHOLOGY, ἡ παθολογική, Galen.
To write on pathology, παθολογέω,
Galen.
PATIENCE, τλημοσύνη, ἡ, Archil.; καρτέρησις, εως, ἡ, Plat.; καρτέρημα, ατος, τό, Plat.; καρτερία, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; ὑπομονή, ἡ, Plat.
[Want of patience (or endurance), μαλακία, ἡ, Arist.]
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PATIENT, ταλαπενθής, ές, Hom.; τλητός, ή, όν, Hom.; τολμήεις, εσσα, εν, Hom.; ταλασίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes.; ταλάφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; τλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen.; τα- λακάρδιος, ον, Hes.; τλησικάρδιος, ον, AEsch.; τλήθυμος, ον, Pind., Anth.; καρτερός, ά, όν, Xen.; καρ- τερικός, ή, όν, Xen., Plat., Arist.; μενετός, ή, όν, Ar., Thuc.
Το be patient, bear patiently, τλάω (but this word is never found in pres., τέτληκα being used in pres. sense), fut. τλήσομαι, aor, 1 ἐτάλασα and -ασσα, aor. 2 ἔτλην, imper. τλῆθι, also τέτλαθι, opt. τλαίην and τετλαίην, infin. τλῆναι, τετλάναι, τετλάμεν, and τετλάμεναι, part. τλάς, perf. τέτληκα, part. usu. τετληώς for -ηκώς, Hom.; ἀνέχομαι, mid., imperf. ἀνειχόμην, sometimes ἠνειχό- μην, fut. ἀνέξομαι and ἀνασχήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἀνεσχόμην, in Att. more usu. ἠνεσχόμην, also by sync. ἠνσχ., c. acc. of the calamities endured, also c. dat., or c. gen., or sine cas., often c. part., Hom., Soph., Eur., Hdt, Thuc., Plat.; καρτερέω, only act. (except in phrase found below), Soph., Eur., Thuc., Plat., Isoc., AEs- chin.; στέργω, only act., c. acc. or c. dat., Trag., Hdt., Plat., Isoc., Lys., Dem.; ὑπομένω, only act., Omn. Att. prose.—“ But be patient.”—Hipp. “I have been patient long enough.”—Ἀλλὰ καρτέρει.—ἹΠΠ. Κεκαρτέρηται τἀ- μά, Eur.
PATIENT, A—going with the physicians to some of their patients, μετὰ τῶν ἰατρῶν εἰςελθὼν παρά τινα τῶν καμνόντων, Plat.
PATIENTLY, τλημόνως, AEsch., Eur.; εὐλόγως, Eur.; καρτερούντως, Plat.
One must bear patiently, στερκτέον, c. dat., Dinarch.
To be endured patiently, ἀγαπη-
τός, ή,όν, Andoc.
[PATRIARCH, Α, πατρίαρχος, ὁ,   LXX.]
[PATRIARCHAL, πατριαρχικός, ή, όν, Eccl.]; to be under a patriarchal form of government, πατρονομέομαι, pass., Plat.
[PATRICIAN, A (the Roman patri- cius), πατρίκιος, ὁ, Dion.]
[PATRIMONY (one’s), ἡ τοῦ πατρὸς
μοῖρα, Dem.; τὰ πατρῷα, Arist.]
PATRIOTIC, φιλόπολις, and poet.
φιλόπτολις, εως and ιδος, ὁ καὶ ἡ,
Pind., AEsch., Eur., Thuc., Plat., Isoc.
PATROL, Α, περίπολος, ὁ, usu. pl.,
Ar., Thuc., Xen., AEschin.
An inspector of patrol, περιπόλαρ- χος, ὁ, Thuc.
The patrol station or guard-house, περιπόλιον, τό, Thuc.
PATROL, To, περιπολέω, only act., Xen.
PATRON, Α, ἀρχέπολις, εως, ὁ καὶ ἡ (as a god or nymph is of a city), Pind.; πρόξενος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.; προστάτης, ου, ὁ (esp. in prose the patron of the μέτοικοι, etc., answering to the Roman patronus), Soph., Ar., Lys., Isoc., Dem.; [later (as Roman patronus), πάτρων, ωνος, and πάτρωνος, ου, ὁ, Plut.]
To choose a patron, προστάτην γράφομαι, mid., Ar.; also pass. προ- στάτου γράφομαι in paulo-post fut., Soph.; προστάτην ἔχω, Ar.
To live under a patron’s protection, ἐπὶ προστάτου οἰκέω, Lys. Vid.
PROTECTOR.
To be α patron of, προξενέω, only

act., c. gen., Eur., Ar., Xen., Dem.; προστατέω, no mid., but also pass., c. gen., Ar.
[PATRONAGE (Latin patronatus),
πατρωνία, ἡ, Plut.; προστασία, ἡ, Plut.]
[PATRONIZE, TO, προξενέω, c. gen.,
Ar.]
[PATRONYMIC, A, πατρωνυμία, ἡ,
Eust.]
[Patronymic, πατρωνυμικός, ή, όν, Sext. Emp.]
PATTERN, Α, ἐκδίδαγμα, ατος, τό,
Eur.; δεῖγμα, ατος, τό, Ar., Isoc.; παράδειγμα, ατος, τό, Plat., Isoc., Dem.; τύπος, ὁ, Plat.
[To hold up as a pattern, παραδείκνυμι, Plat.]
PAUCITY, ὀλιγότης, ητος, ἡ, Plat.
Vid. Fewness.
PAUNCH, A, γαστήρ, ἡ, gen. -έρος, sync. γαστρός, etc., Omn.; νηδύς, ἡ, Hom.; of a dead animal (for food), μήτρα, ἡ, Att. Vid. Belly.
PAUSE, Α, ἀνάπαυσις, εως, ̔ἡ, poet.
also, ἄμπαυσις, Pind., Thuc., Xen. Vid. Cessation.
PAUSE, To, παύω (Soph. even has παύεσκον, poet. imperf.), Hom.; Hes., Ar.; more usu. παύομαι, mid. and pass., c. gen. of the matter in which, Omn. Vid. To CEASE.
PAVE, To, στορέννυμι, sync. στόρνυμι, metath. στρώννυμι, fut. στο-
ρέσω, Att. στορῶ, also στρώσω, etc., perf. pass. ἔστρωμαι, aor. 1 ἐστρώ- θην and ἐστορέσθην, Hdt.
To pave the way (metaph.), προοδοποιέω, c. dat. pers, for whom, Arist.
PAW, Α, πούς, ποδός, ὁ, Omn. Vid. Foot.
PAW, To, γλάφω ποσσί, Hes. PAWING, A, σκαρθμός, ὁ, Ap. Rh. PAWN, A (or security given), ἀπο- τίμημα, ατος, τό, Isae., Dem. Vid. SECURITY, PLEDGE.
PAWN, To, ὑποτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, Isoc.. Dem., AEschin.; ἀπο- τιμάω, also pass. of the property pledged, Dem.
To receive in pawn, ἀποτιμάομαι, mid., Dem.
PAWNING, Α, ἀποτίμησις, εως, ἡ,
Dem.
PAY, μισθός, ὁ, Omn.; μισθάριον, τό, Ar.; μίσθωμα, ατος, τό, Hdt., Dem.; μισθοφορά, ἡ (strictly the receipt of pay), Ar., Thuc., Xen., Dem. Vid. SYN. 327.
[A month’s pay, μηνὸς μισθός, Thuc.]
Full pay, μισθὸς ἐντελής, Xen.,
Dem.
Additional pay (to make up a deficiency), προςκατάβλημα, ατος, τό, Dem.
Double pay, διμοιρία, ἡ, Xen.
One must keep in pay, μισθοφορη- τέον, c. acc., Thuc.
To serve for pay, to receive pay, μισθοφορέω, only net., c. dat. of the employer, sometimes also c. acc. of the pay, Ar., Xen., Lys., Dem., AEs- chin.; μισθαρνέω, Soph., Plat., Isoc., Dem.
Receiving pay, μισθοφόρος, ον, Ar., Thuc., Xen., Isoc., Dem.
Receiving full pay, ἐντελόμισθος,
ον, Dem.
Without pay, ἄμισθος, ον, AEsch.,
Soph.
Without pay, adv., ἀμισθί, Eur., Dem.
[To pay wages, μισθοδοτέω, c. dat.
pers., Xen.]



[A paying of wages, μισθοδοσία, ἡ, Thuc.]
A working for pay, μισθαρνία, ̔ἡ,
Dem.
The trade of one who works for pay, ἡ μισθαρνητική, Plat.; μισθαρνικὴ ἐργασία, Arist.
PAY, To, ἀφίσταμαι, in aor. 1 mid., Hom.; ἀποδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Hom., Pind., Xen., Dem.; τελέω, fut. -σω, etc., Hom., Pind., Ar., Plat., Dem., AEs- chin.; τίνω (ῑ Ep., ι Att.), fut. τίσω, etc. (esp. of paying in return or rec- ompense, or as a penalty), Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; φέρω, fut. οἴσομαι (sometimes used in pass. sense, Hom. never has fut. act. indic., but he has imper. οἶσε, and he and Pind. have infin. οἴσειν, οἰσέμεν, οἰσέμεναι, in aor. sense), aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον (Hom. has also 3d sing. φέρησι), Hom., Thuc., Xen., Plat., Isae.; κατατίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, etc., Pind., Soph., Ar., Hdt., Plat., Dem.; ἐκτίνω, and Ep. ἐκτίω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀποτίνω (esp. of paying a fine), Hdt., Xen., Lys., Dem.; καταβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Eur., Plat., Isoc., Dem.; ἀποφέρω (esp. of taxes), Hdt., Thuc., Xen.; so προςφέρω, Xen.; ἐπιτελέω (esp. of taxes), Hdt., Xen.; ἀποτελέω, Xen.; ἀριθμέω, Xen., Dem.; ἀπαριθμέω, Xen.; ἐξαριθμέω, Dem.; ἀπάγω, aor. 2 -ήγα- γον (only of paying money, and esp. of tribute), Thuc., Xen.; ἀπαγινέω, only pres, and imperf., Hdt.; λύω, fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, Xen.; διαλύω (though the simple verb has always υ, except once or twice in arsis), sometimes c. acc. of him who receives the payment, Hdt., Dem.; ὑποτελέω, Hdt., Thuc., Isoc., Dem.; δια- φέρω, Lycurg.; ἀναλίσκω, fut. -λώ- σω, etc., Dem.; τίθημι, Dem.
To pay (honor, etc.), νέμω, AEsch., Soph., Dem.
To pay tribute, πελεσφορέω, Xen.
To agree to pay, τάσσομαι, mid., absol. or c. infin. of verb, Hdt., Thuc.
To pay (a price) for, ἀντιδίδωμι, c. gen. of the thing bought, c. acc. of the price, Eur.; so ἀντιτίθημι, Eur.
To pay beforehand, προδίδωμι, Xen.;
προτελέω, Xen.; προειςφέρω (esp. of taxes and similar payments), Dem.
To pay besides, προςκατατίθημι, Ar., Plat.; προςαποτίνω, Plat.; προςεκτίνω, Plat.; προςαποδίδωμι, Dem.; προςτελέω, Thuc., Xen.
To pay wages, μισθοδοτέω, Xen.
To take care that (such and such) a sum is paid, ἐφοδιάζομαι, mid., Xen.
[To make (one) pay up, πράττω
(τινὰ) ἀργύριον, Xen.]
I entreat you, therefore, to aid me in making my debtors pay what my father left to me, δέομαι οὖν ὑμῶν συνεις- πρᾶξαι μοι τοὺς ὀφείλοντας ἃ μοι
ὁ πατὴρ κατέλιπεν, Dem. Vid. ΤΟ
EXACT.
To be paid (of the person receiving the money), κομίζομαι, mid. (esp. of a debt due to one). Plat., Isoc., Dem.; τελέομαι, pass., Dem.; ἀφίσταμαι in aor. 1 mid., Dem.
One must pay, ἀποδοτέον, Plat.; ἀποτιστέον, Xen.; οἰστέον, Isoc.
One must pay besides, προςαποδο- τέον, Arist.
PAYING—a failure in paying on the proper day, ὑπερημερία, ἡ, Dem.
Το aid in paying, συνεκτίνω, Plat., Dem.; συνειςφέρω (of a tax), Xen.

PAYMASTER, Α, μισθοδότης, ου, ὁ, Xen., Plat., AESchin.
PAYMENT, φορά, ἡ, Thuc., Xen.,
Plat., Lys.; ἀποφορά, ἡ, Hdt., Andoc.; ἀπαγωγή, ἡ (esp. of tribute), Hdt.; ἀπόδοσις, εως, ἡ, Plat., Isoc.; ἔκτισις, εως, ̔ἡ, Plat., Andoc., Dem.; ἔκτισμα, ατος, τό, Plat.; διάλυσις, εως, ἡ, Plat.; καταβολή, ἡ, Dem.
The day of payment on my part being about to expire, μελλούσης ἤδη μοι ἐξήκειν τῆς ὑπερημερίας, Dem.
To give (goods, a slave, etc.) in pay- ment (not having money), ἐναποτί- μάω, Dem.
I begged him to extend the dag of payment, ἐδεόμην αὐτοῦ ἀναβαλέσθαι τὴν ὑπερημερίαν, Dem.
They entered the vessel, haring seized it in consequence of the expiration of the day of payment, ἐνεβάτευον εἰς
τὴν ναῦν εἰληφότες τῇ ὑπερημερίᾳ,
Dem.
PEA, Α, πίσος, ὁ, Ar.
Chick pea, ἑρέβινθος, ὁ, Hom., Ar.,
Plat.
Made of pease, πίσινος, η, ον, Ar., Antipho.
[Pea-soup, ἔτνος πίσινον, Comic.]
PEACE, εἰρήνη, ἡ, Omn.; ἡσυχία, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; συναλλαγή, ἡ (after war), Thuc., Xen.; so διάλυσις, εως, ἡ, also δ. πολέμου, and (between litigants) δ. δίκης, Thuc., Isoc., Dem., AEschin. Vid. also Syn. 200.
To make peace, σπένδομαι, fut. σπείσομαι, perf. pass. ἔσπεισμαι, in both act. and pass. sense, c. dat. pers., or c. πρός and acc., also σπ. εἰρήνην, or σπ. νεῖκος, Eur., Hdt., Thuc., Isoc.; συναλλάσσομαι, pass., c. πρός and acc. pers., Thuc.; καταλύω, oftener -ομαι, mid., or κ. πόλεμον, etc., perf. pass. -λέλομαι, etc., Hdt., Thuc., Xen.
PEACEFUL, ἀθέρμαντος, ον, AEsch.;
εἰρηναῖος, α, ον, Hdt., Thuc.; ἥμερος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Isoc., Dem.; εἰρηνικός, ή, όν (also as conducive to peace), Plat., Isoc.; μισο- πόρπαξ, ακος, ὁ (lit., hating shields), Ar.
To be peaceful, live peaceably, εἰρη-
νεύω, Plat.
To be peaceably disposed, ἀπολέμως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Plat.
PEACEFULLY, εἰρηναίως, Hdt.; εἰρηνικῶς, Xen., Isoc.
PEACE-MAKER, Α, εἰρηνοποιός, ὁ
καὶ ἡ, Hdt.
PEACH, Α, μῆλον Περσικόν, τό, Diosc.
PEACH-TREE, Α, μηλέα Περσική,
ἡ, Theoph.
PEACOCK, Α, ταῶς, gen. ταῶ, etc., also ταὼν, ῶνος, ὁ, Ar., AEsop.
PEAK, Α, κάρηνον, τό (not by itself, but with the name of the mountain, etc.), Hom.; κορυφή, ἡ, Hom., Eur., Thuc., Xen.; ῥίον, τό, Hom., h.; ἄκρα, ἡ, Hom., Eur., Hdt.; λόφος, ὁ, Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀκρωτήριον ὄρεος, Hdt.
  Vid. Mountain, Hill.
With two peaks, δίλοφος, ον, Soph.;
δικόρυφος, ον, Eur.
PEAKED, φοξός, ή, όν, Hom.
PEAR, Α, ὄγχνη, ἡ, Hom.; ὄχνη,
ἡ, Theoc.; ἄπιον, τό, Theoc.; φωκίς, ίδος, ἡ, Theoph.
A wild pear, ἀχερδος, ἡ, Soph.; ἀχράς, ἀδος, ἡ, Ar.
PEARL, Α, μαργαρίτης, ου, ὁ, Theoph.; [μαργαρῖτις, ιδος, ἡ, Isid., also μαργαρῖτις λίθος, Androsth.; μάρ- γαρον, τό, Anacreont.]

[Pearl-like, μαργαρώδης, ες, Theo- dor.]
[Pearl-oyster, μάργαρος, ὁ καὶ ἡ,
AEl.]
PEAK-TREE, Α, ὄγχνη, ἡ, Hom.;
ἄπιος, ἡ, Ar., Theoph.
PEASANT, Α, ἀγροιώτης, ου, ὁ,
Hom.; ἀγρότης, ου, ὁ, Hom., Eur.; ἀγρώστης, ου, ὁ, Soph., Eur.
Α female peasant, ἀγροιῶτις, ιδος, ἡ, Sapph.
PEBBLE, Α, ψηφίς, ῖδος, ἡ, Hom.,
Ap. Rh.; ψῆφος, ἡ, Pind., Omn.
Att. (though mostly used in Att. with reference to the use it was put to of a ballot ball); τρόχμαλος, ὁ, Theoph. Vid. Stone, and SYN. 314.
Like a pebble, ψηφοειδής, ές, Theoph.
With dark pebbles, μελαμψηφίς,
ῖδος, ὁ καὶ ἡ, Call.
PEBBLY (full of many pebbles), πολυψηφίς, ῖδος, ὁ καὶ ἡ, Orac. ap. Hdt., Plat.; πολύστιος, ον, Call.;
ψηφοειδής, ές, Theoph, Vid. STONY. [PECK, Α, μόδιος, ὁ (the Roman
modius), Dinarch.; ἑκτεύς, ὁ, Ar.]
PECK, TO, δάκνω, fut. δήξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔδακον, perf. δέδηχα, pass. δέδηγμαι, etc., Hom., Ar., Xen., etc.; πελεκέω, Ar.; ἀποπελεκάω,
Ar. Vid. TO BITE.
PECTORAL, στηθικός, ή, όν, Arist. PECULATION, κλοπή, ἡ, Antiph., Lys.; [νοσφισμός, ὁ, Plut.] Vid.
TO EMBEZZLE.
PECULIAR, ἐξαίρετος, ον, Pind.,
AEsch., Thuc., Dem.; ἴδιος, α, ον, and ος, ον, Ar., Hdt., Plat.; οἰκεῖος, α, ον, Hdt.
Peculiar (of a peculiar sort), ἰδιο- γενής, ές, Plat.
PECULIARITY, ἰδιότης, ητος, ̔ἡ, Xen., Plat.
PECULIARLY, ἔκκριτον, Eur. PECUNIARY, χρηματικός, ή, όν, Plat.
They imposed a pecuniary fine on him, ἐζημίωσαν χρήμασιν, Thuc. Vid. Money.
PEDAGOGUE, Α, παιδαγωγός, ὁ, Eur., Hdt., Plat. Vid. TUTOR.
[PEDANTIC, ὀψιμαθής, ές, Polyb.] PEDESTAL, Α, βωμός, ὁ, Hom.; βάθρον, τό, AEsch., Hdt., Xen.; βάσις, εως, ἡ, Plat.
A pedestal (of a statue), στυλοβάτης, ου, ὁ, Plat. (Com.)
PEDIGREE, Α, πατρία (on the father’s side), Hdt. Vid. Family.
The making out a pedigree, γενε- αλογία, Plat., Isoc. Vid. Genealogy, etc.
To trace a person’s pedigree, γενεαλογέω, only act., c. acc. either of the pedigree or of the person, Hdt. Xen., Plat.
To trace a pedigree in opposition to another, ἀντιγενεαλογέω, Hdt.
[Without pedigree, ἀγενεαλόγητος,
ον, Ν. Τ.]
PEEL, λόπος, ὁ, Hom.; λέπυρον,
τό, h., λεπύριον, τό, Arist., Theoc., Hipp.; λέμμα, ατος, τό, Ar., Plat.; λοπίς, ίδος, ἡ, Ar.; λεπίς, ίδος, ἡ, Ar.
Peel (of fruit), περικάρπιον, τό, Arist., Theoph.
PEEL, To, λέπω, no perf., only act.
in this sense, Hom.; περιλέπω, Theoph.; λεπίζω, Antiph., Theoph.; φλοΐζω, Theoph.
To peel gradually, ὑπολοπάω. The- oph.
PEELING, Α, φλοϊσμός, ὁ, Theoph. PEEP, TO, παρακύπτω, only act.
(lit., to stoop down on one side for the
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purpose of peeping; also metaph. to peep out, of hope, etc.), Ar.
To peep into or over, i. e., project over, ὑπερκύπτω (in this sense, c. gen.), h., Plat., Nicostr.
To peep out (i.e., to be visible), προκύπτω, only act., Ar.
[To peep out of the corner of the eye,
παραβλέπω θατέρῳ, Ar.]
PEEP-HOLE, Α (in a shield, for the
warrior to see his enemy, etc.), κέγχρωμα, ατος, τό, Eur.
PEERLESS, ἀσύγκριτος, ον, Anth.
PEERS, THE, οἱ ὁμότιμοι (the chief nobles among the Persians), Xen.; [οἱ ὅμοιοι, Xen.] .
PEEVISH, δύςκολος, ον, Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; δυςάρεστος, ον, Eur., Isoc.; [ἀγανακτητικός, ή, όν, Plat.]
Peevish assertions, δυςχεράσματα, τά, Plat.
PEEVISHLY, δυςκόλως, Xen., Isoc.,
Dem.
PEEVISHNESS, δυςκολία, ἡ, Ar.,
Xen., Plat.
PEG, Α, πάσσαλος, ὁ (dat. also πασσαλόφι or -φιν, Hom., and even in Att. Com.), Hom., Pind., Eur., Hermipp.; ἁρμός, ὁ, Eur., Lycurg.; πάσσαξ, ακος, ὁ, Ar.
An oaken peg, ἔνδρυον, τό, Hes.
A peg to fasten nets, ἀποσχαλίδωμα, ατος, τό, Xen.
A peg to fasten a door, βάλανος, ἡ, Thuc., Ar.
A peg by which the strings of the lyre are fastened or turned, κόλλοψ, οπος, ὁ (metaph. also κ. ὀργῆς), Hom., Ar., Plat.
PEG, TO, πασσαλεύω, AEsch.
Pegged down, πασσαλευτός, ή, όν, AEsch.
PELICAN, Α, πελεκῖνος, ὁ, Ar.;
πελεκάς, -ᾶντος, ὁ, Ar.; πελεκάν, ᾶνος, ὁ, Arist. (the bird, however, meant under these names was probably some European bird, and not the real Oriental pelican.)
[ PELLITORΥ (a plant), περδίκιον,
τό, Theoph.]
PELL-MELL,, ἀγχιστῖνοι, αι, α,
Hom.; [μιγάς, ὁ καὶ ἡ, Isoc.; (adv.),
ἁναμίξ, Hdt.]
PEN, Α, δόναξ, ακος, ὁ, Anth.
Α pen or pencil, γραφίς, ίδος, ̔ἡ,
Plat.
Making a pen, δονακογλύφος, ον, Anth.
PEN, TO, ἐρχατάομαι, only mid.,
pres., and imperf., Hom. Vid. To
COOP.
To pen (h e., to write, q. v.), γρά- φω, Omn.
PENAL, ζημιώδης, ες, Plat.
PENALTY, Α, θωή, ̔ἡ, Hom.; θωιή, ἡ, Archil.; ποινή, ̔ἡ, Hom., Hes., Pind., Trag., Xen.; τιμή, ἡ, Hom.; ζημία, ̔ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπιτίμια, τά, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.; τίμημα, ατος, τό, Ar., Plat., AEschin.; ἔκτισμα, ατος, τό, Plat.; ἐπιβολή, ̔ἡ, Lys., Dem., AEschin.; ὄφλημα, ατος, τό, Isae., Dem.
To affix (such and such) a penalty to, ζημίαν ποιέω, Xen.; ζημίαν τάσσω, Thuc.; ζ. ἐπιτίθημι or ζ. προςτί- θημι (aor. 1 act. -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην), c. dat. of the offence, Omn. Att., ζ. προεῖπον, no other tense, augment in all moods, Isoc.; [προτίθημι (e. g., θάνατον) ζημίαν, Thuc.]
To be affixed (as a penalty), ἐπίκειμαι, Hdt., Isoc.; death is affixed as a
penalty, θάνατος ζημία ἐπίκειται, Hdt.
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To be liable to, to incur, to be convicted in a penalty, ζημίαν ὀφλισκάνω, fut. ὀφλήσω, aor. 2 ὦφλον, often c. gen. of the offence, Andoc., Dem.; ζημίᾳ περιπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. l, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτω- κα, Isae.
To pay a penalty, ζημίαν ἀποτίνω (ῑ Ep., ι Att.), fut. -τίσω, etc., Hdt.; ζ. ἐκτίνω, Isoc.; ζ. φέρω (fut. οἴσω, no perf., aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον), Dem.; ζ. λαμβάνω, fut. λήψο- μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα, Dem.
A right of imposing penalties, ζημίωμα, ατος, τό, Plat.
One who estimates, apportions penalties, τιμητής, οῦ, ὁ, Plat.
[PENCIL, Α, γραφεῖον, τό, Hipp.,
Mach.]
[Lead-pencil, χρωστὴρ μόλυβος, ὁ, Anth.; a round lead-pencil, κυκλομό
λιβδος, ὁ, Anth.]
PENDANT, Α—with three pendants (of an ear-ring, etc.), τρίγληνος, ον, Hom.
PENDULOUS, κατῄορος, ον, Eur.,
Ap. Rh. Vid. Hanging.
PENETRABLE, διιτικός, όν, Arist. PENETRATE, To, περαίνω, AEsch., Arist.; διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, no pass., c. acc., sometimes c. gen., Soph., Eur.; διαΐσσω (ᾱ Ep., α Att.), but more usu. in Att. -ᾴσσω, c. acc. or c. gen., Soph.; ἐνέχω, imperf. ἐν-
εῖχον, fut. ἐνέξω or ἐνσχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἐνέσχον, perf. ἐνέσχηκα, c. εἰς and acc. of the place into which, Xen.; διϊσχάνω, only pres. and imperf. (of penetrating darkness, etc.), Ap. Rh. Vid. To PIERCE.
PENETRATING, διανταῖος, α, ον (of
a blow or grief, etc.), AEsch., Eur. Vid. PIERCING.
PENETRATION, ὀξύτης, ητος, ἡ,
Plat.
PENINSULA, Α, χερσόνησος, ἡ, Hdt.,
Thuc., Xen.; χερόνησος, ̔ἡ, Ap. Rh.
Α dweller in a peninsula, χερσονη- σίτης, ου, ὁ, Xen.
PENINSULAR (like a peninsula),
χερσονησοειδής, ές, Hdt.
[PENIS, THE, πέος, τό, Ar.; πόσθη,
ἡ, Ar.]
PENITENCE, μετάγνοια, ἡ, Soph.;
μετάνοια, ̔ἡ, Thuc., Xen., Antipho.
Vid. REPENTANCE.
PENITENT, μεταμελητικός, ή, όν,
Arist.
[PENITENTIARY, Α, σωφρονιστήριον, τό, Plat.]
PENDANT, Α, σημεῖον, τό, Hdt.,
Xen.
PENNILESS, ἀχρήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Solon, Eur. Vid. POOR.
PENNY, Α, ὀβολός, ὁ (it was, however, rather more than three halfpence English), Xen., Dem.
A three-penny piece, τριώβολον, τό,
Ar., Xen.
PENNYROYAL, γλήχων, ωνος, ἡ,
acc. γλήχωνα and γλήχω, h., Ar.
PENSIVE, σύννοος, ον, contr. -νους, νουν, Isoc.
[PENTAGON, πεντάγωνον, τό,
Plut.]
[PENTAGONAL, πενταγωνικός, ή,
όν, and πεντάγωνος, ον, Plut.]
[PENTAMETER, πεντάμετρος, ὁ,
Gram.]
[PENTATEUCH, THE, πεντάτευχος,
ὁ, Eccl.]
[PENTECOST, πεντηκοστή, ̔ἡ, LXX.,
Ν. Τ.]
[PENTHEMIMERAL, πενθημιμερής,

ές, Gram.; the p. pause, τὸ πενθημιμερές, Id.]
[PENULT, THE, PENULTIMA, ἡ παραλήγουσα (sc. συλλαβή), Apoll.;
παράληξις, εως, ἡ, Hdn.; to have the penult in . . ., παοαλήγω or -ομαι εἰς . . ., Hdn.]
[With the penult long, μακροπαρά- ληκτος, ον, Gram.; to have the penult long,------ληκτέω, Id.]
PENURIOUS, γλίσχρος, α, ον, Dem.; [μικρολόγος, ον, Dem.]
PENURIOUSLY, γλίσχρως, Plat.
PENURIOUSNESS, γλισχρότης, ητος,
ἡ, Arist.
PENURY, πενιἀ, ἡ, Omn.
PEONY, Α, παιωνία, ἡ, Theoph.
PEOPLE, THE, λαός, ὁ, Att. also
λεώς (the only form in Att. prose), (of the whole nation, etc.), Omn. poet., Plat.; δῆμος, ὁ (of the whole people, but in Att. prose, etc., esp. of the people or commons, opp. to the nobles, used also by Homer in this sense of a single citizen), Omn.; στρατός, ὁ, Pind., AEsch., Soph. Vid. Syn. 169.
The people (in a ridiculous or coaxing expression), δημίδιον, τό, Ar.;
δημακίδιον, τό, Ar.
The people, τὸ πλῆθος, esp. = δῆ— μος, the commons, but also of the whole nation, opp. to δῆμος (in the sense of the mob), Soph., Eur., Thuc., Xen., Andoc.
The whole people, πρόπας στόλος,
Soph.
The common people, οἱ φαῦλοι, Eur.; οἱ τυχόντες (aor. 2 part. of τυγχάνω), Plat, Isoc.; ἀγελαῖοι ἄνθρωποι, Plat.
PEOPLE, τις, in sing. and pl., Omn.; thus the people will say, ὥς ποτέ τις ἐρέει, Hom.; λέγει τις, Thuc.; those who wish to praise people, οἱ εὐλογεῖν τινας βουλόμενοι, Isoc.; for people guard against those who are more powerful, τὸν γὰρ προύχοντά τις ἀμύνε- ται, Thuc.
One of the people, δημότης, ου, ὁ (opp. to a noble), sometimes δημ. ἀνήρ, etc., Ar., Hdt., Xen., Dem.; δημοτικός, Xen., Dem.
Whoever of the people he saw, ὅν τινα ἴδοιτο δημόθεν, Ap. Rh.
The whole people, πανδημία, ̔ἡ,
AEsch., Plat.
At the expense of the people, δημόθεν,
Hom.
Of or belonging to the people, δήμιος, ον, Hom., AEsch.; δημόσιος, α, ον, Eur., Hdt., Thuc., Dem., AEschin.; δημόθροος, ον, contr. -ους, συν (prop. spoken by the people, but also generally), AEsch.; so δημοῤῥιφής, ές,
AEsch.; δημόκραντος, ον (prop. effected by the people, but also generally), AEsch.; so δημόπρακτος, ον, AEsch.; δημοτελής, ές (esp. of festivals, etc., celebrated by the people), Hdt., Thuc., Dem.; δημώδης, ες, Plat.
Existing among the people, μεταδήμιος, ον, Hom.; ἐπιδήμιος, ον, Ap. Rh.
Uttered by the people, δημόθροος, ους
(of curses, reports, etc.), AEsch.
Good for the people, δημωφελής, ές,
Plat.; δημοτικός, ή, όν, Xen.
Conveying the people (of a bridge or a road), λαοφόρος, ον, Hom., Theoc.; λαοπόρος, ον, AEsch.
Full of people (as a street), λεωφόρος, ον, Hdt., Plat.
Cherishing, supporting the people,
λαοτρόφος, ον, Pind.
Belonging to the people in quantities,
δημιοπληθής, ές, AEsch.
[Of the same people, ὁμοεθνής, ές,



Hdt.; (more widely), ὁμόφυλος, ον, Polyb.]
Friendly to the people, φιλόδημος,
ον, Ar.
A friend of the people, δημεραστής, οῦ, ὁ, Plat.
Pleasing the people, δημοτερπής, ές,
Soph.
One who seeks to gratify the people,
δημοχαριστής, οῦ, ὁ, Eur.
Exciting the people, λαοσσόος, ον, Hom.
Crowded by people, λαόσσοος, ον, Pind.
Protecting the people, δημοῦχος, ον, Soph.
Oppressing the people, δημοβόρος,
ον, Hom.; δημοφάγος, ον, Theogn.
Suffered by the people, λαοπαθής, ές,
AEsch.
Worshiped by the people, λαοσεβής,
ές, Pind.
Ruining the people, λαοφθόρος, ον, Theogn.
Slaying the people, λαοφόνος, ον, Theoc.
Of or belonging to the whole people, or consisting of the whole people, πανδήμιος, ον (of a common beggar), Hom.; πάνδημος, ον, Soph., Eur., Plat., Arist.
With tile whole people, πανδημίᾳ, AEsch.; πανδημεί, AEsch., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.
A leader of the people, δημαγωγός, ὁ (usu. in a bad sense, of one who does so by evil acts, but not always so), Ar., Omn. Att. prose.
To lead the people, δημαγωγέω, almost (but not quite) always in a bad sense, only act., sometimes c. acc., Ar., Xen., Isoc., Dem.
To cheat the people, δημίζω, only act., Ar.; κρουσιδημέω, only act., Ar.
A leading of the people, or the conduct of those who seek (by bad arts) to lead the people, δημαγωγία, ἡ, Ar., Arist. Vid. DEMAGOGUE.
To harangue the people, δημηγορέω, sometimes c. acc. of the speech, sometimes c. πρός and acc. of the people, Ar., Plat., Dem. Vid. To SPEAK, Orator, etc.
PEOPLE, TO, κτίζω, fut. κτίσω, aor.
1 Ep. often κνίσσα for ἔκτισα, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt,, Thuc., Isoc.; οἰκίζω, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.,
Isoc. Vid. To COLONIZE.
To be thickly peopled, συνοικέομαι, pass., Xen.; [πολυανδρέω, Thuc.]
[Thickly peopled or full of people, πολυάνθρωπος, ον, Thuc.]
[Thinly peopled, ὀλιγάνθρωπος, ον, Xen.; to be thinly peopled, ὀλιγανδρέω, Plat.]
[PEOPLING, Α (act.), οἴκισις, εως, ἡ, Thuc.]
PEPPER, πέπερι, τό, gen. ιος or
ιδος, Antipho, Eubul.
[To be or taste like pepper, πεπερίζω, Diosc.]
[PEPPER-CORN, Α, πεπέριον, τό,
Att..]
PERAMBULATE, To, περιπατέω, Ar., Xen., Plat., Dem. Vid. To WALK.
PERCEIVABLE, αἰσθητός, ή, όν, Plat.; νοητός, ή, όν (only by the intellectual faculties). Plat.
PERCEIVE, To, γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔγνων, perf. act. ἔγνωκα, pass. ἔγνωσμαι, c. acc., sometimes c. gen., often c. part., Omn.; ἐπιγιγνώσκω, Hom., Pind., AEsch., Andoc.; ἀΐω (α Hom., ᾱ Trag., except in chor.), only pres. and imperf. act., augment ᾱ (prop. only of hearing, but also of seeing), usu. c. gen. rei, some

times c. acc., always c. gen. pers, when expressed at all, Hom., Pind., Soph., Eur.; κλύω (prop. of hearing, but also generally), only pres. and imperf., imper. κλῦθι, also κέκλυθι, c. gen. or c. acc., Hom., Hes.; συνίημι, aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, also (besides the reg. forms) pres. infin. συνιεῖν and συνιέμεν, pres. imper. 2d sing. συνίει, 3d pl. imperf. σύνιον (Hom. usu. writes the word ξυν. even when the metre does not require it; Pind, also has aor. 2 infin. ξυνέμεν—none of these irreg. forms in Att.), c. gen. or c. acc., Omn. poet; φράζομαι, mid. and pass. in act. sense, Hom., Pind., Eur.; ἐπιφράζομαι, Hom.; νοέω, Omn. poet. Xen., Plat.; εἰςνοέω, Hom., Ap. Rh.; συντίθεμαι, mid., Hom., Pind.; ἐπαΐω, c. acc., or c. gen., or c. part., Pind., Ar., Hdt.; αἰσθάνομαι, mid., fut. αἰσθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἠσθόμην, c. gen. or c. acc., often c. part., Omn. Att.; μαν- θάνω, fut. μαθήσομαι. Dor. also μαθεῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔμαθον, sometimes poet. (not Att.) ἔμμαθον, perf.
μεμάθηκα, Omn. Att., Hdt.; ἐννοέω, Eur., Hdt., Xen., Plat.; ὁράω, only pres. in this sense, prop. of sight, but also generally, Soph., Eur.; also καθο- ράω, Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; so δέρκομαι, in perf. δέδορκα, AEsch.; καταισθάνομαι, Soph.; διαισ- θάνομαι, Plat.; ἐπαισθάνομαι, Trag., Dem.; παραισθάνομαι, Xen., Theoc.; ἅπτομαι, mid., no pass. in this sense, c. gen.. Soph., Plat.; κατανοέω, Omn. Att. prose, Hdt.; ἐπινοέω, Plat.; καταμανθάνω, Hdt., Xen., Plat., Isoc.,
Dem.; ὀσμάομαι, mid. (prop. by
smell; but also generally), c. gen., Soph.; ὑποφράζομαι, Ap. Rh. Vid.
TO HEAR, SEE, FEEL, etc.
[Not to perceive, ἀγνοέω (usu. c. neg.), Hom.]
To perceive beforehand or before, προνοέω, act., c. acc., also mid. c. gen., Hom., Eur., Plat.; προαισθάνομαι, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; προσυνίημι, Hipp.
To perceive besides, προςνοέω, Xen.; προςαισθάνομαι, Arist.
One must perceive, κατανοητέον. Plat.
PERCEPTION, νόημα, ατος, τό, Hom.; αἴσθησις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Plat.; αἴσθημα, ατος, τό, Eur.; νόησις, εως, ἡ. Plat.; κατανόησις, ἡ, Plat.; κατανόημα, ατος, τό, Plat.; σκέψις, εως, ἡ. Plat. Vid. SYN. 335.
[Objects of perception, τὰ νοούμενα, Plat.]
The power of perception in the mind, φαντασία, ἡ, Ar., Plat.
A want of perception, a not perceiving, ἀγνωσία, ἡ, Eur., Thuc.
Having a quick perception, εὐαίσθητος, ον, Plat.
To have a quick perception of, εὐαίσ- θήτως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), c. gen. or c. περί and gen., Plat.
PERCEPTIVE (having perception), αἰσθητικός, ή, όν, Plat., Arist.; νοητι- κός, ή, όν, Arist.
PERCH, Α (the fish), πέρκη or πέρ- κα, ἡ, Att..; [a young or little perch, περκίδιον, τό. Comic.;
A perch (for fowls to rest on), πέ- ταυρον, τό, Ar.; πέτευρον, τό, Theoc.
PERCHANCE, Vid. PERHAPS.
If perchance, εἰ πολλάκις, c. indic., ἐὰν or ἂν πολλάκις, c. subj., Plat.
Lest perchance, μὴ πολλάκις, c. subj., Thuc.

Percussion πληγή, ἡ, Omn. Vid. Blow.
PEREGRINATION, ἐκδημία, ἡ, Eur.,
Plat. Vid. Travel.
PEREMPTORY, δεσποτικός, ή, όν, Plat.
PEREMPTORILY, δεσποτικῶς, Isoc. Vid. POSITIVELY.
PERENNIAL, ἀέναος, ον, Simon., Pind., Xen., Plat. Vid. EVERLASTING.
PERFECT, τέλεος, α, ον, and ος, ον, also τέλειος (the former the most common, esp. in Att. prose), Omn.; παντελής, ές, AEsch., Soph., Plat., Isoc.; ἐκτελής, ές, AEsch., Eur.; ἐντελής, ές, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Dem.; κατηρτυκώς, υῖα, ός, etc., AEsch.; τε- τράγωνος, ον (lit., square), of a man, Simon.; ὅλος, η, ον, Hdt.; ἀποτετε- λεσμένος, η, ον, Xen.; [(in its kind, ἄμεμπτος, ον, Xen.]
Perfect in itself, αὐτοτελής, ές, Arist.
[The perfect tense, ὁ παρακείμενος (sc. χρόνος), Gram.]
PERFECT, To, τελέω, fut. -έσω, aor.
1 poet. (not Att.) often -εσσα, Omn.; ἐξεργάζομαι, mid., c. perf. pass. ἐξείρ- γασμαι in both act. and pass. sense, augment εἰρ., Eur., Thuc., Plat.; ἀποπληρόω, Plat.; ἐπιτελειόω, Arist.
Vid. To COMPLETE.
To be perfect, ἀκριβόομαι, pass., Ar.; ἀπακριβόομαι, Plat., Isoc.
PERFECTION, τελειότης, ητος, ἡ,
Plat.
To bring to perfection, ἐκπονέω, Eur., Thuc.
To be brought to perfection, τελε- σιουργέομαι, pass., Arist.; αὐξάνομαι, pass. perf. ηὔξημαι, etc., Dem.
PERFECTLY, παντελῶς, and Ion.
παντελέως. Soph., Hdt., Plat.; τελείως and τελέως, Hdt., Xen., Isoc.
Vid. COMPLETELY.
PERFIDIOUS, ἄπιστος, ον, Hom., Soph., Eur., Hdt.; δόλιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Soph., Eur., Ar.; δολιόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.;
δολερός, ά, όν, Soph., Hdt., Xen., Plat.; fem. δολῶπις, ιδος, ἡ, Soph.; διπλόος, contr. διπλοῦς, ῆ, σῦν, Pind., Xen.; σαθρός (of words and deeds, not of men), ά, όν, Eur., Hdt.; ἐπίβουλος, ον, AEsch., Plat., Xen., Lys.
PERFIDIOUSLY, λάθρη, Hom.; αὐτομόλως, soph.
PERFIDY, δόλος, ὁ, Hom., Eur., Xen.; ἐπιβουλία, ἡ, Pind.; ἀπιστία, ἡ, Soph., Xen., Isoc., Audoc.; ἀπιστοσύνη, ἡ, Eur.; προδοσία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιβουλή, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., Dem.
PERFORATE, To, πείρω, Hom., Hes.,
Archil.; τρυπάω, Hom., Soph., Xen., Plat., AEschin. Vid. To PIERCE.
PERFORATION, τρύπημα, ατος, τό, Ar., Eubul. Vid. HOLE.
PERFORM, TO, κραίνω, Ep. fut. mid. infin. κρανέεσθαι in pass. sense (Hom. also generally uses the word in the lengthened form κραιαίνω, ἐκραίαινον, ἐκρήηνα, etc.—never so in Att.), Hom., Pind., Trag.; τελέω, fut. -έσω, aor. 1 often poet. (not Att.) -εσσα, etc., Omn.; ἑκτελέω (Ep. imperf. also ἐξε- τέλειον), Hom., Pind., Soph., Hdt.; ποιέω, Omn.; πράσσω, c. acc. (in Ep. also in present tense, when it implies completion, c. gen.), Omn.; ῥέζω, also ἔρδω (used also esp. of performing sacrifices), fut. ῥέξω and ἔρξω, aor. 1 ἔρεξα and ἔῤῥεξα, perf. ἔοργα, ἐόρ- γειν, aor. 1 pass. the only pass. tense, no mid., Omn. poet., Plat.; τέλλω, Pind.; ἐργάζομαι, mid., augment εἰρ.,
                                        401



perf. pass. both in act. and pass. sense, Soph., Eur., Thuc., Xen.; κατεργάζο- μαι, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀπεργάζομαι, Ar., Xen., Plat.; περάω, fut. -άσω, AEsch.; κατατίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, etc. (esp. of performing a promise), Pind., Soph.; λύω, fut. λύσω, perf. pass. λέ- λυμαι (of performing the commands of God, etc.). Soph.; ἐκπονέω, Eur.; διαπονέομαι, mid., Xen., Isoc.; ἀποτελέω, Hdt., Xen.; χειρουργέω (esp. of performing acts of violence), Thuc., Antipho, AEschin.; ἀφοσιόομαι, mid. (esp. an oath, or the command of an oracle), Hdt.; ἐτιτελέω, Hdt, Thuc., Xen., Isoc.; συντελέω, Plat.; πορσύνω, Ap. Rh. Vid. To Do, To ACCOMPLISH, etc.
One must perform, ποιητέον, Hdt., Thuc.
To aid in performing, συμπράσσω, absol., or c. dat. pers., c. acc. rei, or c. prep., Trag., Thuc., Xen., Lys., Isoc.; συμπονέω (same construction), Trag., Xen.,Dem.; συνεπιτελέω, Xen.; συγχειρουργέω, Isae. Vid. To CO-OPER-
ATE.
To be performed, ποιητέος, α, ον, Hdt., Xen., Isoc.; ἁλώσιμος, ον, Soph.
PERFORMANCE, δρησμοσύνη, ἡ (of
sacrifices), h.; πρᾶξις, εως, ἡ, Pind., AEsch., Plat., Dem.; ἔργον, τό, Thuc.
PERFORMER, Α, πρακτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ῥεκτήρ, ῆρος, ὁ, Hes.; πράκτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Antipho; ἐργάτης, ου, ὁ, Soph.
Α performer (i. e., an actor, q. v.), ὑποκριτής, οῦ, ὁ, Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.
PERFUME, μύρον, τό, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.
A perfume box, ἀλάβαστρος or
-τρον, Call.
A perfume seller, μυροπώλης, ου, ὁ, Xen., Lys.; [fem. μυρόπωλις, ιδος, Ar.]
To sell perfumes, μυροπωλέω, only act., Ar.
A perfume shop, μύρον, τό, Ar., Pherecr.; μυροπωλεῖον, τό, Lys., Dem.
Fond of perfumes, φιλόμυρος, ον, Alex.
PERFUMED, μυρόχριστος, ον, Eur.; μυρόῤῥαντος, ον, Mel.; μυροφεγγής, ές, Mel.
PERHAPS, ἵσως, often ἄν and opt.,
Omn. Att., Hdt.; τάχ᾽ ἄν, c. opt., sometimes c. indic., often alone in answers (in Plat. often joined to ἴσως in any order, τάχ᾽ ἴσως ἄν, τάχ᾽ ἂν ἴσως, or ἴσως τάχ᾽ ἄν), ἄν sometimes omitted, but very rarely. Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; τυχόν, Xen., Isoc.
Perhaps they escape the notice . . ., κινδυνεύουσι λεληθέναι . . ., Plat.
PERIL, κίνδυνος, ὁ, Omn. post Hom. and Hes.; ἄρκυες, αἱ, Eur. Vid. RISK, DANGER.
PERILOUS, σφαλερός, ά, όν, Eur., Xen.; ἐπικίνδυνος, ον, Hdt., Thuc., Plat., Lys., Dem. Vid. DANGEROUS.
PERILOUSLY, ἐπικινδύνως Thuc., Xen.
PERIOD, Α, περίοδος, ἡ, Pind., Plat.,
Isoc., Dem.; (a fixed, limited period), ὥρα, ἡ, Hom., etc. Vid. Time.
[PERIODIC (of style), ἀγκύλος, η, Ον, Dion.]
PERIODICAL, ὥριος, ον, Hes., Pind.;
[περιοδικός, ή, όν, Plat.]
[PERIODICALLY, περιοδικῶς, Plut.]
The PERIPATETIC philosophers, οἱ ἐκ (or ἀπὸ) τοῦ Περιπάτου, Ath.; [οἱ Περιπατητικοί, only in Cic.] 402

PERIPHERY, Vid. CIRCUMFERENCE.
PERIPHRASIS, περίφρασις, εως, ἡ, Plat.
[Periphrastically — to be expressed p., περιφράζομαι, Plut.]
PERISH, To, φθίω, only pres. and
imperf. act., Hom.; φθίνω (ῑ Ep., ι Att.), fut. and aor. 1 act. not used in this sense, fut. φθίσομαι (ῑ Ep., ῐ́ Att.), perf. pass. ἔφθιμαι, pluperf. ἐφθί- μην, opt. φθίμην, φθῖο, φθῖτο, subj. φθίωμαι (these moods not found in Att.), Hom. also has subj. φθίαμαι, φθίεται, φθιόμεσθα, infin, σθαι, part. φθίμενος, Omn. poet.; φθινύθω, only pres. and imperf. act., Hom.; ἀποφθίνω, Hom., Pind., Soph.; ἀποφθινύθω, Hom.; ὄλλυμαι, mid., fut. ὀλοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ὠλόμην, perf. ὄλωλα (also in Hom. θυμὸν, ψυχὴν ὄλλυμι, usu. in aor. 1 ὤλεσα), Omn. poet.; ἀπόλλυμαι, Omn.; ἐξ- απόλλυμαι, sometimes c. gen. of the place out of which, Hom., AEsch., Hdt.; ἐξόλλυμαι. Soph., Eur.; κατόλλυμαι, AEsch.; διάλλομαι, Trag., Plat.; ἔῤῥω, fut. ἐῤῥήσω, aor. 1 ἤῤῥησα, only act., Hom., Trag., Plat.; βίου μεθίσταμαι, pass. c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Eur.; διαπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα (esp. of things). Plat. Vid. To die.
Το perish besides, προςαπόλλυμαι, Hdt., Thuc., Lys., Dem.; προςδια- φθείρομαι, Isoc.
[Το perish in turn, ἀνταπόλλυμαι, Eur.]
To perish together or with, συνόλλυμαι, sine cas. or c. dat., or c. σύν and dat., Eur.; συναπόλλυμαι, Hdt., Thuc., Plat., Lys.; συμπαραπόλλυμαι, Dem.; συνδιαφθείρομαι, pass., Isoc.; συμ- φθείρομαι, Arist. Vid. TO BE KILLED, To BE DESTROYED.
They perished, γλυκὺν ἐξεκένωσαν θυμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνῶ Ἀχέροντος (lit., they emptied out their dear life into the wide boat of hateful Acheron, i. e., into Charon’s boat), Theoc.
To have perished, οἴχομαι, perf. ᾤχημαι and ᾤχωκα, but used esp. in pres. tense and past sense, Hom., Trag.; διοίχομαι, Trag., Plat.
PERISHABLE, σαθρός, ά, όν (of fame), Pind.; ἐπίκηρος, ον, Plat., Arist.; φθαρτός, ή, όν, Arist. Vid. Mortal.
[PERISTALTIC, περισταλτικός, ή,
όν (e. g., δύναμις), Galen.]
[PERITONEUM, περιτόναιον or πε-
ριτόναιος ὑμήν or χιτών, Galen.]
PERIWINKLE, A (shell-fish), νηρεί-
της, ὁ, Arist.; ἀναρίτης, ὁ, Epich., Ibyc.
Breeding periwinkles, νηριτοτρόφος, ον, AEsch.
PERJURE, To (one’s self), ἐπιορκέω,
only act., sine cas., sometimes c. acc. of the thing sworn by, Hom., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐπίορκον ὄμνυμι (fut. ὀμόσω, Att. ὀμῶ, mid. ὀμοῦμαι, etc., perf. ὀμώμοκα), Hom., Hes.; ψεύδομαι, mid., perf. and pluperf. pass. either in act. or pass. sense; also ψεύδομαι ὅρκια, Hom., Hes., Eur., Thuc., Xen.; ψευδορκέω, only act., Ar.; ψευδομαρτυρέω, Plat.
To perjure one’s self (in a matter), ἐνεπιορκέω, sine cas., AEschin.
To gain by perjuring one’s self, κα- τεπιορκέομαι, mid., Dem.
PERJURED, ἐπίορκος, ον, Hom.,
Hes., Eur., Ar., Hdt., Xen.; ψεύδορ- κος, ον, Eur.; ψευδόρκιος, ον, Hdt.
PERJURY, ἐπιορκία, ἡ, Xen., Dem.
Perjury (before a court of just-

ice), ψευδομαρτυρία, ̔ἡ, Andoc., Lys.,
Dem.
[To convict one of perjury, ψευδο- μαρτυριῶν αἱρέω (2d aor. εἷλον) τινά, Oratt.; ίο be convicted of perjury, ψευ- δομαρτυριῶν ἁλίσκομαι (2d aor. act. ἑάλων, infin. ἁλῶναι), Oratt.; to bring charge of perjury against one, ψευδομαρτνριῶν ἐπισκήπτομαί τινι, Dem.; an action for perjury, ψευδομαρτυρίου δίκη, Att. law.]
To commit perjury against (sometimes so as to procure conviction), κα- ταψευδομαρτυρέω, c. gen.; sometimes in pass. of the person testified against, Xen., Plat., Isoc., Dem.
A prosecution for perjuiy, τὰ ψευ-
δομαρτύρια. Plat., Dem.
PERMANENCE, μονή, ἡ, Plat.
PERMANENT, μόνιμος, ον, Eur.,
Thuc., Plat.; παραμόνιμος, η, ον,
and ος, ον, also poet. παρμόνιμος, Pind., Plat.; διατελής, ές, Plat. Vid. Lasting.
PERMANENTLY, παρμόνιμον, Theogn.; μονίμως, Arist.
PERMISSION, ἐλευθερία, ἡ, Plat.;
[ἐξουσία, ἡ, Plat.; συγχώρησις, εως, ἡ, Plat.; συγχώρημα, ατος, τό, Polyb.]
[Without permission, μὴ πείσας, Plat.]
PERMIT, To, προθέω. only pres. act., c. dat. pers. and infin., Hom.; ἐάω, augment εἰ. (Hom. also uses pres. εἰάω, εἰῶ), fut. ἐάσω, fut. mid. sometimes in pass. sense, imper. ἔα, often used as monosyll., Omn.; ἐφίημι (ῐ́η̄  Ep., ιη̄ , Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα (Hom. also has 3d sing. imperf. ἐφίει, and aor. 2 subj. ἐφείω), also ἐφίεμαι, mid., aor. 2 ἐφείμην, etc., no pass. in this sense, c. dat. pers., acc. rei, or infin., Hom., Trag., Xen.; προΐημι, imperf. προΐ-
ειν, εις, ει, Att. and Hom. (Hom. also has προίει as 3d pres. sing., and h. has opt. προΐοι), c. acc. pers., often c. acc. of part., Pind., Thuc., Xen.; μεθίημι, Soph., Eur., Hdt.; ἀφίημι, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; παρίημι, Soph., Eur., Plat.; ἀνίημι, c. dat., Xen.; προςίεμαι, mid., Xen.; ἐπιτρέπω, perf. -τέτροφα, pass. -τέ- τραμμαι, aor. 1 -ετρέφθην, c. dat., Hom., Ar., Thuc., Xen.; περιοράω, pres., and imperf. -εώραον, no aor. 1 act. or mid., fut. περιόψομαι, aor. 2 περιεῖδον, infin. περιιδεῖν, etc., perf. περιεώρακα, c. acc., often c. part., also c. infin., etc., Soph., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem., AEschin.; [παρα- δίδωμι, c. dat. et infin., Hdt.; παρέχω, c. dat. et infin., Hdt.]; παρείκω, rare except in pres. and imperf. act. in this sense, Eur., Plat.; παραχωρέω, only act., c. dat. pers, and infin., Plat.
[It is permitted, παρέχει, Hdt.; ἔξεστι, Trag., Hdt., Thuc.]
One must permit, ἐατέον, Plat.; ἐπι- τρεπτέον, Hdt., Xen.; περιοπτέον, Xen.
What must be permitted, ἐατέος, α, ον, Eur., Hdt.; περιοπτέος, α, ον, c. infin., or c. part., Hdt.
PERNICIOUS, ἀταρτηρός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Theoc.; λυγρός, ά, όν (very rarely of persons), Hom., Pind., Soph., Eur.; δηλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, sine cas. or c. gen., Hom.,
Hdt.; [οὔλιος, α, ον, Hom., Hes., Pind.; ἀνήκεστος, ον, Soph.]; λυ-
μαντήριος, α, ον, sometimes c. gen., AEsch.; ἀτηρός, ά, όν, sometimes c. πρός and acc., Trag., Plat.; ἄσωτος, ον, AEsch.; λωβητός, ή, όν, Soph.; φθαρτικός, ή, όν, c. gen., Arist.;



δυςπαλής, ές, Ap. Rh. Vid. INJURIOUS.
Pernicious to the citizens, πολιτοφθόρος, ον, Plat.
Very pernicious, πολυπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, h., Pind.., Ap. Rh.; πολυσινής, ές, or πολύσινος, ον, AEsch. PERNICIOUSLY, λυγρῶς, Hom. PERORATION, ἐπίλογος, ὁ, Arist.
[PERPENDICULARLY — the rock rises perpendicularly, ἀναδέδρομε πέ- τρη, Hom.]
PERPETRATE, To, ποιέω, Omn.; κτίζω, Soph.; χειρουργέω (usu. in bad sense), Thuc., Antipho, AEschin., Vid. To Do.
PERPETRATOR, Α, αὐτόχειρ, ὁ, ἡ, Soph. Vid. DOER.
PERPETUAL, ἄλληκτος, ον, Hom.,
Soph.; ἀίδιος, ον, Hes., h., Thuc., Plat.; ἄπαυστος, ον, Soph., Thuc.; πάμμηνος, ον, Soph.; αἰώνιος, α, ον,
and ος, ον, Plat.; διηνεκής, ές, Plat.
Vid. Everlasting.
Perpetually, ἀεί (also in Hom. αἰεί, and often αἰέν, also ἀέν, Pind., αἰές and ἀές. Dor.), Omn.; διηνεκῶς,
AEsch. Vid. ALWAYS.
PERPETUATE, TO, PERPETUITY—I
will perpetuate the law—I will establish the law in perpetuity. θεσμὸν τὸν εἰς ἅπαντ᾽ ἐγὼ θήσω χρόνον, AEsch. PERPLEX, TO, πλάζω, fut, πλάγξω,
Hom.; παραπλάζω, Hom.; περιτρο- πέω, only act., h.; ἀπαιολάω, only
act., Eur.; σφάλλω, Hdt.; ἐς ἀπο- ρίαν καθίστημι, perf., pluperf., and aor. 2 used in pass. sense, Thuc.; παραποδίζω, Plat.
PERPLEXED, ἀμήχανος, ον, often
c. infin. of what is to be done (in prose only of circumstances), Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; ἄπορος, ον (both of people and circumstances). Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
To be perplexed, ἀμηχανέω, only act., sometimes c. acc. of the cause, or c. περί, etc., Trag., Thuc., Xen.; ἀπορέω, no mid., but also pass. in the matter about which a person is perplexed (the pass. only in prose). Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀλάομαι, only pres. and imperf., Soph.; ἀμηχάνως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 act., aor. 2 ἔσχον,  perf. ἔσχηκα), AEsch.; ἀλυκτάζω, only pres. and imperf. act., Hdt.; πλανάομαι, pass., Hdt., Plat.; πεπλανημένως ἔχω, Isoc.; ἀπειλέομαι
(pass.) εἰς ἀπορίαν, Hdt.; ἐν ἀπορίᾳ ἐμπίπτω (fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα ),
Plat.; ἐς ἄπορον ἥκω, Eur.; ἐν ἀπό-
ροις εἰμί, Xen.; ἀπόρως ἔχει μοι, Antipho. Vid. To DOUBT.
My heart is perplexed, δαίεται ἦτορ, Hom.; καταδάπτεται ἦτορ, Hom.
They were perplexed to know how to manage present circumstances, ἐν ἁπό- ρῳ εἶχον θέσθαι τό παρόν, Thuc.
But their father Tyndarus was perplexed at the matter, τὸ πρᾶγμα δ᾽ ἀπόρως εἶχε Τυνδάρεῳ πατρί, Eur.
PERPLEXEDLY, ἀμηχάνως, AEsch., Eur.; ἀπόρως, superl. -ώτατα, Plat., Lys., Antipho; πεπλανημένως, Isoc. PERPLEXING (see above), also δύς-
βατος, ον, Pind.; δυςάγκριτος, ον, AEsch.; ἄφραστος, ον, Soph.; ἀσύμβλητος, ος, and ἀξύμ., Soph.
PERPLEXITY, ἀμηχανία, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., AEschin.; ἀπορία, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; σάλος, ὁ, Aleman; δίνη, ἡ, AEsch.; πλάνημα, ατος, τό, Soph.; τό δυςμαθές, Eur. Vid. DOUBT, DIFFICULTY.

To be free from perplexity, εὐπορέω, only act., Antipho.
Freedom from perplexity, εὐπορία, ἡ, Xen.
PERSECUTE, To, ἐλαύνω, fut. ἐλά-
σω, Att. also ἐλῶ, perf. ἐλήλακα, etc. (Hom. also uses pres. ἐλάω), Soph., Eur., Plat., Dem. Vid. To OPPRESS, etc.
PERSECUTION, διωγμός, ὁ, Eur.;
δίωγμα, ατος, τό, Plat.; διωκτύς, ύος, ἡ, Call.
PERSEVERANCE, λιπαρία, ἡ, Hdt.; συνέχεια, ἡ, Dem.
PERSEVERE, To, λιπαρέω, no mid., often c. part. (esp. in entreating, also pass. of the person perseveringly entreated), AEsch., Soph., Hdt, Xen., Plat., Isoc.; καρτερέω, rare except in act. (once in pass., 1 have persevered or been patient long enough, κεκαρτέρη- ται τἀμά, Eur.), Soph., Eur., Thuc., Xem, Plat., Isoc.; διακαρτερέω, sometimes c. εἰς and acc. of the person in whose behalf, Hdt., Xen., Isoc., Lycurg.; ἐγκαρτερέω, sometimes c. dat. of the business, Thuc., Xen.; προς- καρτερέω, Xen.; διαμεύω, c. part., or c. dat, or c. ἐν or ἐπί and dat., Xen., Isoc., Dem.; παρατείνομαι, pass., Thuc.; διατελέω, fut. -έσω, c. part., Xen., Plat., Dem.; ἐπιπονέω, Xen., Plat.; κατέχω, imperf. -εῖχον, fut. καθέξω and κατασχήσω, no aor. 1, aor. 2 κατέσχον, perf. κατέσχηκα, Isoc.; προταλαιπωρέω, c. dat., Ar., Thuc.; χρονίζω. Plat.
He persevered in his attempt on Po- tidaea, προςεῖχε τῇ Ποτιδαίᾳ, Hdt.
One must persevere, λιπαρητέον,
Xen.
PERSEVERING, λιπαρής, ές, c.
περί and gen., or πρός and acc., etc., Soph., Ar., Plat.; συνεχής, ές, Eur., Xen.
To join in persevering, συνδιαμένω, Xen.
PERSEVERINGLY, λιπαρῶς, Plat.
PERSIST, TO, ἰσχυρίζομαι, mid. (esp. in affirming), sometimes c. acc. of the statement, or c. ὡς or ὅτι, etc., Thuc., Xen., Plat., Dem.; διϊσχυρί- ζομαι, Plat., Andoc., Lys.; ἵστημι, in aor. 2 act., Xen.; διακαρτερέω, c. μή and infin., Arist. Vid. To PERSEVERE.
I persist in my opinion, ἐγὼ ὁ αὐτός εἰμι τῇ γνώμῃ, Thuc.
And always persisting in his opinion, ἀεί τε τῆς αὑτοῦ γνώμης ἐχό- μενος, Thuc.
One must persist, ἰσχυριστέον, Plat.
PERSON (i. e., appearance), φυή, ἡ,
Hom., Hes., Pind., Eur., Theoc.; εἶδος, τό, Hom., Soph.; δέμας, τό, only nom. and acc. sing., Hom., Pind., Trag., Ap. Rh.; σῶμα, ατος, τό, Xen., Plat., Dem.; δομή, ἡ, Ap. Rh.
Person (i. e., man or woman), κε- φαλή, ἡ, as, Ο Teucer, dear person, Τεῦκρε, φίλη κεφαλή, Hom.; Her- cules, βίη Ἡρακληείη, Hom.; so δέμας, Trag.; μητρῷον δέμας = μήτηρ, AEsch., Soph.; Ἠλέκτρας δέμας = Ἠλέκτρα, Eur.; also κάρα neut., only nom., acc., and voc., Trag., e. g., Ἰσμήνης κάρα = Ἰσμήνη, Soph.; so εἶδος Ἠλέκτρας = Ἠλέκτρα, Soph.; also parts of the person, ὄμμα νύμ- φης — νύμφη, Soph.; ποὺς πατρός = πατήρ, Eur.; ἥδε χείρ = ἐγώ, Soph., σῶμα τοὐμόν, Eur.; so κρέας, τό, Ar., and (in Satyric drama) Soph.
They are worse treated as to their persons, τοῖς σώμασι δεινότερα πά- σχουσι, Isoc.
Do not abandon us who are exposing

ourselves to individual danger in our own persons, μὴ πρόησθε ὑμᾶς ἴδιον μὲν τὸν κίνδυνον τῶν σωμάτων πα-
ραβαλλομένους, Thuc.
[Person (in grammar), πρόςωπον, τό, Gram.]
[To do (a thing) in the person of, to personate (one) in doing, ἐν τῷ προς- ωπείῳ (τινὸς) ποιέω (τι), Plut.]
Personal property, ἀφανὴς οὐσία, Lys.
PERSONATE, To, μιμέομαι, mid., Xen.
[PERSONIFICATION, προςωποποιΐα,
ἡ, Vit. Hom.]
[PERSONIFY, To, προςωποποιέω, Diod.]
PERSPICACIOUS, ὀξύς, εῖα, ύ, Plat.
PERSPICACITY, ὀξύτης, ητος, ἡ,
Plat.
PERSPICUITY, περιφάνεια, ̔ἡ, Dem.
PERSPICUOUS, λαμπρός, ά, όν, Trag., Thuc., Xen. Vid. CLEAR.
PERSPICUOUSLY, λαμπρῶς, AEsch.,
Thuc., Antipho; τορῶς, AEsch., Eur.
PERSPIRATION, ἱδρώς, -ῶτος, dat. -ῶτι, etc., but also dat. ἱδρῷ, acc. ἱδρῶ, rare in pl., Hom., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem. Vid. Sweat.
Promoting perspiration, ἰδάλιμος,
ον, Hes.; ἱδρωτικός, ή, όν, Hipp.
Subject to perspiration, εὐΐδρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Hipp.
PERSPIRE, TO, ἱδρόω, Hom., Xen.,
Arist.
PERSUADABLE, στρεπτός, ̔ή, όν, Hom.; εὐπιθής, ές, AEsch.; εὐπειθής, ές, sometimes c. gen. of the persuader, AEsch., Eur., Xen., Plat.; μετάπειστος, ον, Plat.; εὔπειστος, ον, Arist.; εὐμετάπειστος, ον, Arist.
Not persuadable, δυςπαράβουλος, ον, AEsch.
PERSUADE, TO, παραπαφίσκω, only in aor. 2 παρήπαφον (with an idea of deceit or cunning used), Hom.;
παραυδάω, c. acc. rei, Hom.; παρεῖ- πον (α, but Ep. sometimes ᾱ, because of the digamma), only aor. 2, augment in all the moods (sometimes with an idea of deceit, but not always), Hom., AEsch.; πείθω, fut. πείσω, etc., 2d perf. πέποιθα used in pass. sense (Hom. also has πεποίθεα, and 1st pl. sync, ἐπέπιθμεν ; AEsch, has imper. perf. pass. πέπεισθι ; Hom. often has aor. 2 act. πέπιθον in subj. and opt., not in indic., redupl. in all the moods, and so too aor. 2 mid.; also another fut. πιθήσω, aor. 1 ἐπί- θησα, in pass. sense in Hom., Pind., AEsch.; πεπιθήσω in act. sense, Hom.), Omn.; παραπείθω, aor. 2 παρπέπι- θον and παραιπέπιθον (not in Att.) (often with an idea of deceit implied), Hom., Eur.; ἐκπείθω, Soph., Eur.; ἀναπείθω, Hdt., Thuc., Xen., AEs- chin, [to persuade one of a thing, c. dupl. acc.. Ar.]; μεταπείθω (so as to change a person’s previous intention),
Ar., Xen., Plat., Lys., Dem.; τρέπω, perf. τέτροφα, perf. pass. τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέφθην, c. acc. pers., infin. of what is to be done, Hom., Pind.; προτρέπω, Thuc.; προάγω, aor. 2 -ήγαγον, Theogn., Hdt., Thuc., Xen.,  Plat.; προςάγομαι, mid., Eur.; προς- βιβάζω (esp. to bring over to another opinion), Ar., Plat.; ἐπαίρω. Soph., Ar., Xen., Isoc.; ἀναγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, aor. 1 act. only in Hdt., aor. 2 -έγνων, perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, Hdt.; ἐπισπάω, fut. -σπάσω, Thuc., Xen., Plat.; παρασκευάζω, Xen.; προμνάομαι, mid., c. dat. pers, and infin., Plat.; ψυχαγωγέω, no perf. in any voice, Xen.,
                                    403



Plat., Isoc.; παρατροπέω (esp. to change a person’s intention), Ap. Rh.
To join in persuading, συμπείθω, Thuc., Xen., Lycurg., AEschin.; συναναπείθω, Thuc., Isoc.
One must persuade, πειστέον, Plat.
PERSUADING, Α, παραγωγή, ἡ,
Plat.
Persuading mortals, πεισίβροτος, ον, AEsch.
Persuading all people, very persuasive, παμπειθής, ές, Pind.
PERSUASION, πάρφασις, εως, ἡ, Hom.; πειθώ, ἡ (often used as the goddess of persuasion), Hes., Pind., Trag., Xen., Isoc., Dem.; παραμυθία, ἡ, Plat.; ψυχαγωγία, ἡ, Plat.; [ἡ πειστική, Plat.]
Persuasion (i. e., belief), πίστις, εως, ἡ, Pind., Soph., Eur., Xen., Dem. Vid.
TO BELIEVE.
[Open to persuasion, μετάπειστος,
ον, Plat.] Vid. PERSUADABLE.
PERSUASIVE, εὐπειθής, ές, AEsch.; πειστήριος, α, ον, Eur.; ἀναπειστή- ριος, α, ον, Ar.; πιθανός, ̔ή, όν, sometimes c. infin. of what is to be done, Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem.; προςαγωγός, όν, Thuc.; πει- στικός, ̔ή, όν, Xen., Plat.; πιστευτι- κός, ̔ή, όν, Plat.; συμβουλευτικός, ή, όν, Plat.; ψυχαγωγικός, ̔ή, όν, Arist.
Not persuasive, ἀπειθής, ές, Theogn.
[The persuasive art, ἡ ψυχαγω- γική (i.e., rhetoric), Plat.]
PERSUASIVELY, πιθανῶς, Ar., Plat. PERSUASIVENESS, πιθανότης, ητος, ἡ, Plat.; πιθανουργική, ἡ, Plat.
PERT, ἀμετροεπής, ές, Hom.; λάβρος, ον, also α, ον, Theogn., Pind., Soph.
Το be pert, λαβροστομέω, only act. pres. and imperf., AEsch.
One who is pert, λαβραγόρας, ου,
ὁ, Hom.
PERTAIN, To, ὑπάρχω, only act.,
no mid. or pass., in 3d pers. often as impers., c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Plat. Vid. To BELONG,
PERTINACIOUS, δύςτροπος, ον,
Eur., Dem. Vid. Obstinate.
PERTINACIOUSLY, στεῤῥῶς, Xen. PERTINACITY, δυςαπαλλακτία or
-ξία, ἡ, Plat.
PERTINENT, καίριος, α, ον, Trag., Xen., Plat. Vid. REASONABLE, SUITABLE.
PERTINENTLY, καιρίως, AEsch. PERTLY, λάβρως (not used, how-
ever, exactly in this sense), Theogn., AEsch.
PERTNESS, στόμαργος γλωσσαλγία, ἡ, Eur.
PERTURBATION, ἀνακίνησις, εως, ἡ, Soph. Vid. AGITATION.
PERUSE, To, ἀναγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι,
Pind., Ar., Thuc., Xen. Vid. To RΕAD.
PERVADE, To, διέξειμι, infin. -ιέ-
ναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν and -ήια,
contr. -ῇα, no fut., c. διά and gen., Thuc.; διέρχομαι, mid., fut. -ελεύσο- μαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελή- λυθα, no pass., c. acc., sometimes c. gen., Thuc., Xen.; διεξέρχομαι, c. acc. or c. gen.. Plat.
PERVERSE, ἁμαρτίνοος, ον, contr. -νους, -νουν, Hes.; παράτροπος, ον (of actions), Pind.; δύςτροπος, ον,
Eur.; διάστροφος, ον, AEsch., Soph.; δύςκολος, ον, Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem,; φιλάβουλος, ον, Mel. 404

To be perverse, δυςκολαίνω, only act., Ar., Xen., Plat.
PERVERSELY, δυςκόλως, Xen., Isoc., Dem.
PERVERSENESS, δυςκολία, ἡ, Ar.,
Plat.
PERVERSION, στροφή, ἡ, Ar. PERVERT, To, παρακλίνω, aor. 1
pass. poet. sometimes -εκλίνθην for -εκλίθην, Hes., Arist.; παρασπάω, fut. -σπάσω, Soph.; παρατρέπω, Hdt.; μεταστρέφω, Plat.; παρα- στρέφω, Arist.; διαστρέφω, Isae., Arist.; παράγω, aor. 2 -ήγαγον, Plat., Isae.; μεταφέρω, fut. μετοίσω, oftener μετοίσομαι, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην,
AEschin.
[PESSARY, Α, πρόςθεμα, ατος τό, Hipp.; πρόςθετον, τό, Hipp.; πεσ- σός, ὁ, Cels.]
[To apply a pessary, προσθετέω, Hipp.]
PEST, PESTILENCE, λοιμός, ὁ,
AEsch., Soph., Hdt., Thuc. Vid.
PLAGUE.
PESTER, TO, Vid. To ANNOY. PESTILENT, PESTILENTIAL, νοσώδης, ες, Eur., Plat, Isoc.; νοσηρός,
ά, όν, Xen.; νοσηματώδης, ες, Arist.;
λοιμώδης, ες, Thuc.; λοιμικός, ή, όν,
Hipp.
PESTLE, Α, ὑπερος, ὁ, Hes., Hdt.;
τριπτήρ, ῆρος, ὁ, Ar.; δοίδυξ, υκος, ὁ, Ar.; λάκτις, εως, ἡ, Call.; [ἀλετρίβανος, ὁ, Ar.]
Of the shape of a pestle, ὑπεροει-
δής, ές, Hipp.
PET, Α, τηλύγετος, ὁ (of a spoilt child), Hom.; κτίλος, ὁ, Pind.; τρα- πεζεύς, ὁ (of a dog, etc.), Hom.
Petted by the children, εὐφιλόπαις, παιδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
PETAL, Α, πέταλον, τό, Hom., Hes., Pind., Eur., Xen.; πέτηλον, τό, Hes. Vid. Leaf.
With dark petals, μελαμπέταλος, ος, Mel.
With delicate petals, εὐπέταλος, Ar., Mel.
With three petals, τριπέτηλος, ον,
h.
[PETALISM (banishing by olive leaves, at Syracuse), πεταλισμός, ὁ, Diod.]
PETITION, Α, αἴτησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Antipho. Vid. REQUEST, .
A petition (i. e., a document containing a petition), ἱκετεία, ἡ, Philo (used in a general sense by the purest Attic writers).
PETRIFIED, To BE, λιθόομαι, pass.,
Arist.
PETTICOAT, Α, βράκος, τό, Sapph.,
Theoc. Vid. Gown.
PETTIFOGGER, Α, γλισχραντιλογεξεπίτριπτος, ὁ, Ar.; πραγματο- δίφης, ου, ὁ, Arist.
[Α knavish pettifogger, περίτριμ- μα δικῶν or ἀγορᾶς, Ar., Dem.]
PETTINESS, μικρολογία, ὁ, Plat. PETTY, στενός, ̔ή, όν, Plat.; μικρο- λόγος, ον (only of persons). Plat., Isoc., Dem. Vid. SMALL.
PETULANCE, ἀσέλγεια, ἡ, Plat.,
Isae.
PETULANT, ἀσελγής, ές, ISae., Dem. PETULANTLY, ἀσελγῶς, Dem.
To behave petulantly, ἀσελγαίνω, Plat., Dem.
[PEW (in church), τόπος, ὁ, Inscr.
(in mosque of St. Sophia, τόπος Θεο-
δοσίας τῆς εὐδόξου πατρικίας).] PHALANX, Α, πύργος, ὁ, Hom.;
φάλαγξ, αγγος, ἡ, Hom., Xen., Dem.
In phalanx, φαλαγγηδόν, Hom.

To fight in phalanx, φαλαγγομαχέω, only act, Xen.
Fighting in (or against) a phalanx,
φαλαγγομάχης, ου, ὁ, Anth.
PHANTOM, Α, εἴδωλον, τό, Hom.,
Soph.; φάσμα, ατος, τό, AEsch., Eur.,
Hdt.
PHARMACEUTICAL, φαρμακευτικός,
ή, όν, Plat. Vid. Medical.
PHARMACY, φαρμακεία, ἡ, Plat.,
Hipp.
PHEASANT, Α, φασιανός, ὁ, Mne-
sim.; τατύρας or -ος, ὁ, Pamphil.
[PHENOMENA, τὰ μετέωρα. Plat.; φαινόμενα, τά, Polyb.]
PHILANTHROPICAL, φιλάνθρωπος, ον, AEsch., Xen., Isoc.
PHILANTHROPICALLY, φιλανθρώπως, Dem.
[To act philanthropically, φιλαν- θρωπεύομαι, πρός c. dat., Dem.]
PHILANTHROPY, φιλανθρωπία, ἡ, Xen., Plat., Dem., AEschin.
PHILOLOGICAL, φιλόλογος, ον
(often used in masc. as subst., but not quite in our sense of the word), Plat.
PHILOLOGY, φιλολογία, ἡ (not quite in our sense). Plat.
PHILOMEL, Φιλομήλα, ἡ, Luc. Vid. Nightingale.
PHILOSOPHER, A, σοφιστής, οῦ, ὁ, Xen., Plat.; φροντιστής, οῦ, ὁ, Xen.; φιλόσοφος, ὁ. Ar., Xen., Plat.; με- ριμνοφροντιστής, ὁ, Ar.
PHILOSOPHICAL, φιλόσοφος, ον, Plat.
A subject for philosophical investigation, φιλοσόφημα, ατος, τό, Arist. PHILOSOPHICALLY, φιλοσόφως,
Isoc.
PHILOSOPHIZE, To, φιλοσοφέω, only act. in good authors, Thuc., Xen., Plat., Isoc., Dem.
To philosophize very much, ὑπερ- φιλοσοφέω, Hipp.
To join in philosophizing or in philosophical investigation, συμφιλοσοφέω, Arist.
One must philosophize, φιλοσοφητέον, Plat., Isoc.
PHILOSOPHY, σοφία, ἡ, Eur., Xen., Plat.; φιλοσοφία, ἡ, Xen., Plat., Isoc., Dem.
PHILTER, Α, φίλτρον, τό, Pind.,
Trag., Xen., Dem., Theoc. Vid.
CHARM.
PHLEBOTOMIZE, To, φλεβοτομέω,
and in pass. of the patient, Hipp.
PHLEBOTOMY, φλεβοτομία, ἡ,
Hipp.
PHLEGM, φλέγμα, ατος, τό, Hdt.,
Plat.; λάπη, ̔ἡ, Hipp., Diphil.
PHOENIX, Α, φοίνιξ, ικος, ὁ, Hes.,
Hdt.
PHRASE, Α, λέξις, εως, ἡ, Plat.,
Arist.
PHRENSY, μανία, ἡ, Pind., Omn. Att., Hdt. Vid. Madness.
PHYSIC, φάρμακον, τό (μα almost always, but μᾱ Hippon.), Omn.; φαρμάκιον, τό, Plat. Vid. Medicine.
Physic (i. e., the art of curing), ἰατορία, ἡ, Soph. Vid. HEALING.
PHYSICAL, φυσικός, ̔ή, όν, Xen.,
Arist.
PHYSICIAN, Α, ἰατρός, ὁ (ῑ, but also
ι Att.), Omn.; ἰατήρ, ῆρος, ὁ (ῑ, but ι Anth.), Hom., Pind., Soph.; ἰατρόμαντις, εως, ὁ, AEsch., Ar.; παιάν, ᾶνος, ὁ, AEsch., Eur.; παιών, ῶνος, ὁ, AEsch., Soph.; ἀκέστωρ, ορος, ὁ, Eur.
(also ἀκεστήρ, ῆρος, ὁ, and ἀκεστής, οῦ, ὁ, Soph., Xen., but these two forms are not actually found applied to physicians, but to menders of clothes, etc.); σάκτας, ου, ὁ (a Boeotian word), Strattis.



PHYSIOGNOMIST, Α, φυσιογνώμων,
ονος, ὁ καὶ ἡ, Arist.; φυσιγνώμων, ὁ,
Theoc.
To be a physiognomist, φυσιογνωμονέω, c. acc. of the person so judged of, Dem.
PHYSIOGNOMY, φυσιογνωμονία, ἡ, Arist.
PHYSIOLOGIST, Α, φυσιολόγος, ὁ, Arist.
[PIAZZA, παστάς, άδος, ἡ, Xen.]
PICK, To, δρέπω (esp. of flowers, etc., but also generally), also mid., but no pass., Hom., h., Pind., Eur., Hdt.,
Plat. (vid. To GATHER or To PICK OUT); λέγω, perf. pass. also εἴλεγμαι, Hom., Pind., Eur., Dem.; προλέγω, Hom., Pind.; ἐκλέγω, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀπολέγω, Hdt., Thuc., Xen.; καταλέγω, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; κρίνω (aor. 1 pass. only ἐκρίνθην for ἐκρίθην, Hom.), Omn. poet., Plat.; ἐκκρίνω, Soph., Thuc.; προκρίνω, Eur., Thuc., Xen., Plat., Isae.; λωτίζομαι, mid., no pass., AEsch.; προςεξαιρέομαι, mid., aor. 2 -ειλόμην, Hdt. Vid. To CHOOSE, To SELECT.
To pick out the best, ἀκροθινιάζομαι, mid., no pass., Eur.
To pick out the delicate bits, προτενθεύω, only act., Ar.
To pick up, [ἀναλέγω (aor. inf. ἀλλέξαι, poet.), of arms, etc., Hom.]; for one’s self, ἀναλέγομαι, mid., Hdt.; (shipwrecked men, etc.), ἀναιρέομαι, mid., aor. 2 -ειλόμην, Xen.
To pick at (a hole, so as to widen it),
διαλέγω, c. acc., Ar.
One must pick out, ἐκκριτέον, Plat.; ἐξαιρετέον, Xen.
PICKED (i. e., picked out as the best), ἐξαίρετος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; κριτός, ή, όν, Hom., Pind., Soph.; ἔκκριτος, ον, Trag., Plat.; λογάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, no neut., Eur., Hdt., Thuc.; λεκτός, ή, όν, Hes., AEsch., Soph.; ἐπίλεκτος, ον, Xen.; ἔκλεκτος, ον, Plat.; ἀπόλεκτος, ον, Thuc., Xen.
PICKING (things out as well as one
can), λογάδην, Thuc.
The pickings, λώτισμα, ατος, τό, in
pl., Eur. Vid. THE FLOWER.
To have good pickings, ἐκκαρπόομαι, mid., c. perf. pass., sometimes even c. acc. of those out of whom., Thuc., Dem.
PICK-ΑΧΕ, Α, [μάκελλα, ἡ, Hom., AEsch., Luc.; μακέλη, ἡ, Hes., Theoc.; ὄρυξ, υγος, ὁ, Anth.]; ἄμη, ἡ, Ar., Xen.; σμινύη, ἡ, Ar., Plat.
PICKLE, γάρος, ̔ὁ, AEsch., Soph.; ἅλμη, ἡ, Ar.; ὀξάλμη, ἡ, Ar.; τάριχος, τό, Dem.
Of or belonging to pickle, ταριχηρός, ά, όν, Arist.
PICKLE, TO, ταριχεύω, Hdt., Xen., Plat.; ἁλμεύω, Diosc.
PICKLE-JAR, Α, ὕρχα, ἡ, Ar.
PICKLED, ἁλμάς, άδος, only fem. (of olives). Ar.; ὀξωτός, ή, όν, Ar.
[PICKLING, Α, ἅλμευσις, εως, ἡ,
Diosc.]
PICKPOCKET, Α, βαλαντιητόμος, ̔ὁ,
Ar.; βαλαντιοτόμος, ὁ, Plat., AEs- chin.
To be a pickpocket, βαλαντιοτομέω,
only act., Plat.
PICNIC, Α, ἔρανος, ὁ, Hom., Ar., Call.; σύνδειπνον, τό, Ar., Plat.
Contributions to a picnic, συμβολή, ἡ, Xen., Eubul.
A contributor to a picnic, ἐρανιστής, οῦ, ὁ, Ar.
To join a picnic, συνδειπνέω, Xen.
PICTURE, A, γραφή, ἡ, AEsch.,

Eur., Hdt., Xen.; γράμμα, ατος, τό, Plat., Theoc.; πίναξ, ακος, ὁ, Theoph.; πινάκιον, τό, Isoc., Theoph.
A picture of living animals or men, ζωγράφημα, ατος, τό, Plat.
A picture on the ceiling, ἐγκουράς, άδος, ἡ, AEsch.
[PIDDLE, TO, οὐρέω, fut. -ήσομαι, Hes., Hdt., Ar.; to piddle upon, προς- ουρέω, c. dat., Dem.]
PIECE, Α, τρύφος, τό, Hom., Hdt.; κάταγμα, ατος, τό, Soph.; (small), μόριον, τό, Hdt. Vid. PART, Fragment.
A piece on a chess-board, λίθος, ὁ καὶ ἡ, Theoc.
(The word piece is often left out in Greek, e. g., it is impossible, and a piece of great folly to think . . ., ἀδύνατον, καὶ πολλῆς εὐηθείας ὅςτις οἴεται . . .,
Thuc.)
(Such things) fall to pieces of their own accord, τὰ τοιαῦτα . . . περὶ
αὐτὸ καταῤῥεῖ, Dem.
PIED, ποικίλος, η, ον, Hom., Hes., Eur.; στικτός, ή, όν, Soph., Eur. Vid. DAPPLED.
PIER, A, χηλή, ἡ, Thuc.; χῶμα,
ατος, τό, Dem.
PIERCE, To, τορέω, aor. 2 ἔτορον, and aor. 1 ἐτόρησα, no other tenses, only act., Hom., h.; ἀντιτορέω, c. gen., Hom.; δίειμι, in aor. 1 mid. διεισάμην, c. gen., Hom.; δηιόω and δῃόω, only of piercing arms or enemies, Hom.; διασεύομαι, only in 3d sing. pluperf. pass. or aor. sync. διέσ- συτο, c. gen., rarely c. acc., Hom.; δαΐζω, fut. -ξω, etc., Hom., Pind.; νύσσω, fut. -ξω, only act., Hom., Ap. Rh.; περάω, fut. -άσω, c. διά and gen., Hom.; ἐκπεράω, Hom.; περονάω, Hom.; πείρω, Hom., Hes., Archil.; ἀναπείρω, Hom.; τετραίνω, fut. τετρανῶ and τρήσω, perf. pass. τέτρημαι (Call. also has imperf. pass. τετρηνόμην), Hom., Hdt., Xen., Call.; τρυπάω, Hom., Soph., Xen., Plat., AEschin.; ἀμφικυλίω, only in aor. 1 -ισα, Pind.; διαῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. διεῤῥάγην, Soph.; εἰςδύω and -ομαι, mid., aor. 2 εἰςέδυν, Soph., Xen.; διᾴσσω, fut. -ξω, only act. (as pain does), c. gen. or c. acc.. Soph.; διέρχομαι, mid., no pass., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. gen., more usu. c. acc., Soph.; εἰς- ικνέομαι, fut. -ίξομαι, no aor. 1, aor. 2 -ικόμην, -ικοῦ, AEsch.; ἀκουτίζω, Eur.
To pierce at the side, παρακεντέω, Theoph.
PIERCED, εὔτρητος, ον, Hom., Hes.; ἀμφιτρής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό (of a rock with a hole in each side). Soph., Eur.; διάτορος, ον, Soph.; [ἀμφίτρητος, ον, Anth.]
To be pierced, ἐρείκομαι, only pres. pass., c. περί and dat. of the instrument, Hom.
Having pierced it, and stuck it upon a great pole, ἐπὶ ξύλου μεγάλου ἀνα- πείρας (of a criminal’s head), Hdt.
PIERCING, πικρός, ά, όν (not only of
weapons or wounds, but also of sounds and lamentations, etc.), Hom., AEsch., Soph.; ἐχεπευκής, ές (of weapons), Hom.; so περιπευκής, ές, Hom.; ὀξύς, εῖα, ύ, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Ap. Rh.; διαπρύσιος (esp. of sounds), h.. Soph., Eur.; διανταῖος, α, ον (of wounds and grief), AEsch., Eur.; and so διαβόρος, ον, Soph.; τορός, ά, όν, AEsch.; διατόρος, ον, AEsch.; κάτοξυς, Ar.
To drive out by piercing, ἐκτορέω, h.

PIERCINGLY, διαπρύσιον, Hom.,
Ap. Rh.
PIETY, εὐσεβία, ἡ, Theogn., Pind.,
Soph., Eur.; εὐσέβεια, ἡ, Omn. Att.;
ὁσιότης, ητος, ἡ, Xen., Plat.; θεοσέ- βεια, ἡ, Xen.; θεούδεια, ἡ, Ap. Rh.
PIG, Α, χοῖρος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hippon., Soph., Ar., Xen., Plat., Dem.; ὗς, ὑός, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch., Hdt., Xen., AEschin., Theoc.; σῦς, συός, ὁ καὶ ἡ, Eur., Xen.; ὑΐδιον, τό, Xen.; χοίριον, τό, Ar.; χοιρίδιον, τό, Ar., Plat.; δέλφαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ (esp. a young pig), Epich., Hdt., Arist.; δελφάκιον, τό, Ar.
Like a pig, fit for a pig, συικός, ή, όν, Xen.
To grow up to be a pig, δελφακό- ομαι, pass., Ar.
Α pig-dealer, χοιροπώλης, ου, ̔ὁ, Ar.
A pig-sty, συφεός and συφειός, ὁ, Hom.; χοιροκομεῖον, τό, Ar.
A pigskin, φορίνη, ἡ, Hipp.
A herd of pigs, συβόσιον, τό, Hom.; συοφορβεῖον, τό, Arist.
Of or belonging to pigs, χοίρεος and χοίρειος, α, ον, Hom., Ar., Xen.; ὕειος, α, ον, Ar., Plat.; σύειος, α, ον, Xen.
A keeper of pigs, ὑφορβός, ὁ, Hom.; συβώτης, ου, ὁ, Hom., Hdt., Plat. Vid. Swineherd.
Slaying or in any way relating to or proceeding from the slaughter of pigs, χοιροκτόνος, ον, AEsch.; συοκτόνος, ον, Call.
A slaughter of pigs, συοκτασία, ἡ, Mel.
PIGEON, A, περιστερά, ἡ, Soph.,
Ar., Hdt., Xen.; φάσσα, ἡ, Ar., Plat., Theoc.; οἰνάς, άδος, ἡ (of a dark wine- color), Ar. Vid. DOVE.
A pigeon-house, περιστερεών, ῶνος, ὁ, Plat.; περιστερών, ῶνος, ὁ, AEsop.
Feeding pigeons, πελειοθρέμμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar.
Killing pigeons, φασσοφόνος, ον, Hom.
[Pigeon’s-milk, Prov., ὀρνίθων γάλα, Ar.]
PIGMY, Α, πυγμαῖος ἀνήρ (α except in trisyll. cases, also ᾱ in arsis in Hom.), gen. ἀνέρος, sync. (as always in Att.) ἀνδρός, etc., Hom., Hdt.
PIKE, Α, ἔγχος, τό, Omn. poet. Vid. SPEAR.
[PILASTERS, παραστάδες, αἱ, Cratin.] Vid. PILLAR.
PILE, A (i. e., a stake, q. v), σταυρός, ὁ, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; (i. e., a heap, q. v.), ὄγκος, ὁ, Hdt.
[ (Cloth) with raised pile, ἱμάτιον ἀνάτριπτον, Diosc.]
PILE, TO, νάσσω, only actually found in aor. 1 ἔναξα, and perf. pass. νένασμαι, in pass., c. gen. of what the pile is composed, Hom., Ar.; νηέω, no perf., no pass., but also mid., sometimes c. gen. of the material with which a thing is piled up or loaded, Hom., Hdt., Ap. Rh.; νέω, fut. νήσω, perf. pass. νένημαι and νένησμαι, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; ἀμάω, Ap. Rh. Vid. TO HEAP.
To pile (arms), τίθεμαι, mid., aor. 1 ἐθηκάμην, aor. 2 more usu. ἐθέμην, Hdt., Thuc., Xen., Lys.
To pile on, ἐπινηνέω, c. gen. of the thing on which, Hom., Ar.
To pile near, παρανηνέω, Hom., Ap. Rh.; ἐπιπαρανέω, Thuc.
[To pile up around, περινέω, c. acc. et dat., also acc. c. περί τι, Hdt.]
Piled up, νητός, ή, όν, Hom.
PILFER, ΤΟ, παρακλέπτω. Ar. Vid. To STEAL.



PILFERER, Α, λωποδύτης, ου, ὁ,
Ar., Lys., Antipho, Dem.
PILLAGE, ἁρπαγή, ἡ, AEsch., Eur.,
Hdt., Thuc., Isoc.
PILLAR, Α, κίων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; στήλη,
ἡ, Hom., Pind., Soph., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; στῦλος, ὁ, AEsch., Soph., Hdt.; ὀρθοστάτης, ου, ὁ, Eur.; i. e., a support, metaph. ἕρμα, ατος, τό, Hom., Simon.; ἔρεισμα, ατος, τό, Pind., Soph.; (pointed), ὀβελός, ὁ, Hdt.
With pillars around, ἀμφικίων, ονος,
ὁ καὶ ἡ, Soph.; περικίων, ὁ καὶ ἡ, Eur.; περίστυλος, ον, Eur., Hdt.
With upright pillars, ὀρθόπτερος,
ον, Soph.
With beautiful pillars, εὔστυλος, ον, Eur.; εὐκίων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur. PILLORY, Α, ξύλον, τό, Ar., Hdt.,
Dem.; κλοιός, ὁ, Eur., Xen.; κύφων, ωνος, ὁ, Ar., Cratin.; [(with five holes, for head, arms, and legs), πεντέσυριγ- γον ξύλον, Ar.;
To put in the pillory, δέω (τινα) ἐν
τῷ ξύλῳ or τοῖς ξύλοις, Andoc.,
Hdt.; δέω κλοιῷ, Eur.
One who has been in the pillory, κύφων, ωνος, ὁ, Archil.
PILLOW, Α, κώδιον, τό, Ar., Plat.; κωδάριον, τό, Ar.; (for the head), προςκεφάλαιον, τό, Ar.; ὑποκεφάλαιον, τό, Hipp.; πρόςκρανον, τό, Theoc.
PILOT, Α, κυβερνητήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Pind.; κυβερνήτης, ου, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ναύκληρος, ὁ, AEsch., Eur., Dem.; οἰακοστρόφος, ὁ, Pind., AEsch.; οἰακονόμος, ὁ, AEsch.; πρυμνητής, οῦ, ὁ, AEsch.; ναοφύλαξ, ακος, ὁ, Soph.; ἰθυντήρ, ῆρος, ὁ, Ap. Rh. Vid. To
STEER.
Skillful as a pilot, κυβερνητικός, ή, όν, Plat.
The art or business of a pilot, ἡ κυ- βερνητική, Plat.
[PIMP, προαγωγός, ὁ, Xen.] Vid. PANDER.
[Wages or hire of a pimp, μαυλιστήριον, τό, Hippon.]
PIMPERNEL, κόρχορος, ὁ, Ar. PIMPLE, Α, φλύκταινα, ἡ, Thuc.;
φλυκτίς, ίδος, ἡ, Hipp.; φλυκταινίς,
ίδος, ἡ, Hipp.; φλυκταινίδιον, τὸ,
Hipp.; χάλαζα, ἡ, Arist.; ὁλοφυγ-
δών, όνος, ἡ, Theoc.
Το be covered with pimples, χαλαζάω, only act, Ar., Arist.; χαλαζό- ομαι, pass., Arist.; φλυκταινόομαι, pass., Hipp.
PIMPLY (covered with pimples), φλυκταινοειδής, ές, Hipp.; χαλαζώδης, ες, Arist.
PIN, A, ἐνετή, ἡ, Hom.
Α pin (to fasten the ropes round a ship with), περόνη, ἡ, Ap. Rh.
Not a pin, οὐκ ἀκαρές, οὐδ’ ἀκαρῆ, Ar.
But the villages in which they encamped belonged to Parysatis, having   been given her for pin-money. Αἱ δὲ κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, Παρυσάτιδος ἦσαν, εἰς ζώνην δεδομέναι, Xen.
PIN, TO, περονάω, and in mid. to pin (a garment) on one’s self, Hom, To pin on, ἐμπερονάω, Hermipp. PINCERS, θερμαστρίς, ίδος, ἡ, Arist.; λαβίς, ίδος, ἡ, Hipp.
PINE, Α, ἐλάτη, ̔ἡ, Hom., Eur., Plat.; πίτυς, υος, ἡ, Hom., AEsch., Hdt., Xen., Plat.; πεύκη, ἡ, Hom., Hes., Pind., Eur., Plat.; πίειρα δρύς (δρυός), Soph.; δαΐς, ίδος, usu. contr. δᾷς, δᾷδος, ἡ (esp. of the wood after the tree is cut down), Thuc., Xen.
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Of pine, εἰλάτινος, η, ον, Hom., Eur.; ἐλάτινος, η, ον, Eur.; πεύκινος, η, ον, Soph., Em·.; πευκήεις, εσσα, εν, Eur.; πιτύινος, η, ον, Alex.
PINE, ΤΟ, τήκομαι, pass., no perf. pass. nor aor. 1, aor. 2 ἐτάκην, perf. in use τέτηκα, also fut. mid. τήξομαι, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Theoc.; κατατήκομαι (in Theoc. even with acc. of the cause, sc. ἔρωτα), Hom., Ar., Xen., Theoc.; ἐκτήκομαι, Eur.; ἐντήκομαι, Soph.; συντήκομαι, Eur., Xen., Plat.; τρύχομαι, pass., rare except in pres. and imperf., Hom., Theogn., Soph., Ar.; λείβομαι, pass., only pres. and imperf., Eur., Ar., Plat.; ὑποφθείρομαι, pass., Hipp.
Pining far love, τηξίποθος, ὁ καὶ ἡ, Crates.
Α pining away, τηκεδών, όνος, ̔ἡ, Hom.; σύντηξις, εως, ἡ, Hipp.
PINION, Α, πτέρον, τό, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat. Vid. WING.
PINION, ΤΟ, δέω, fut. δήσω, perf. δέδεκα, etc., Hom., AEsch., Thuc., Dem., etc. Vid. To BIND.
PINK, λευκέρυθρος, ον, Arist.
The PINNA Marina, πίννα and πίννη, ἡ, Cratin.
PINNACE, Α, κέλης, ητος, ὁ, Hdt.,
Thuc., Xen.
PINNACLE, Α, ἀετός, ὁ, Ar.
Kings are set on the highest pinnacle of fortune, τὸ ἔσχατον κορυφοῦται βασιλεῦσι, Pind.
PINT, Α, κοτύλη, ἡ (about half a
pint), Ar., Thuc., Plat.; [(dry measure), ξέστης, ὁ (very nearly), Galen.] [A three-pint measure (liquid), μάρις, εως, ὁ, Arist.)]
Holding three cotyloe, τρικότυλος, ον, Ar.
PIONEER, Α, ὁδοποιός, ὁ, Xen. PIONEER, TO, ὁδοποιέω, Xen., Dem. Vid. ROAD.
PIOUS, θεουδής, ἐς (only of persons), Hom., Ap. Rh.; ὅσιος, α, ον, Omn. post Hom.; εὐσεβής, ές, Theogn., Pind., Hdt., Omn. Att.; θεόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Pind.; ὀπιζόμενος, η, ον (only of persons), Pind.; θεοσεβής, ές, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; θεοσέπτωρ,
ορος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; εὔσεπτος, ον, Soph.; δεισιδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; φιλόθεος, ον, Arist.
Το be pious, εὐσεβέω, sometimes c. acc. of him toward whom, also, though rarely, in pass. of the person reverenced, Theogn., Trag., Xen., Plat., Isoc., Antipho; ἁγιστεύω, only act., Eur., Plat.
PIOUSLY, εὐαγέως, h., Ap. Rh.;
εὐσεβέως, Att. -βῶς, Pind., Soph., Xen., Dem.; ὁσίως, Eur., Thuc., Xen., Isoc.; θεοσεβῶς, Xen.
PIPE, Α (sort of flute), σύριγξ, ιγ-
γος, ἡ, Omn. poet.. Plat.; κάλαμος, ὁ, Pind., Eur.; δόναξ, ακος, ὁ, Dor. also δώναξ, Pind., AEsch., Theoc.;
φυσαλίς, ίδος, ἡ, Ar.; φυσητήριον,
τό, Ar. Vid. Flute.
A pipe (for water), ὑπόνομος, ὁ, Xen., Arist.
A blow-pipe, φυσητήρ, ῆρος, ὁ, Hdt. By pipes (for water, etc.;, ὑπονομη- δόν, Thuc.
The sound of α pipe, σύριγμα, ατος,
τό, Eur., Ar.; συριγμός, ὁ, Xen.
The gentle sound of a pipe, ὑπόρο- φος βοά, Eur.
Like the sound of a pipe, συριγματώδης, ες, Arist.
Played on the pipe, καλαμόεις, εσσα, εν, Eur.; καλαμόφθογγος, ον, Ar.
PIPE, TO, συρίζω, fut. -ξω, more usu. -ξομαι, no other mid. tense, no

pass., no perf., AEsch., Eur., Theoc.; αὐλέω, Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.; ποππύζω, only act., no perf. (of unskillful playing), Theoc.
[Το pipe (as young birds), πιππίζω, Ar.]
PIPE-CLAY, μόροχθος, ὁ, Diosc. PIPER, Α, ἰυκτής (Dor. ἰυκτά), οῦ, ὁ, Theoc.; συρικτής, οῦ, ὁ, Arist. Vid. Flute-player.
Piping, Α, or playing on the pipe, ῥοῖζος, ὁ καὶ ̔ἡ, Hom.; ῥοίβδησις, εως, ἡ, Eur.; αὔλησις, εως, ἡ, Plat. [PIQUANT, ἀλμυρός, ά, όν, Plut.] PIRACY, ληϊστύς, ύος, ἡ, Hdt.;
ληστεία, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; τὸ ληστικόν, Thuc. Vid. PLUNDER.
Got by piracy, ληϊστός, ή, όν, Hom.; λεϊστός, ή, όν, Hom.
PIRATE, Α, ληϊστήρ, ῆρος, ὁ, Hom.;   ληΐστωρ, ορος, ὁ, Hom.; ληϊστής, οῦ, ὁ, h., Hdt., Att. λῃστής, οῆ, ὁ, Soph., Eur., Thuc., Xen.; περίδινος, ὁ, Plat.; [πειρατής, οῦ, ὁ, Polyb., Plut.; (land), ὁδοῦρος, ὁ, Eur.]
Α band of pirates, λῃστήριον, τό, Xen., AEschin.
[Α pirate’s nest or rendezvous, πειρατήριον, τό, Plat.]
To be a pirate, ληΐζομαι, mid., fut.
ληίσομαι, also ληίσσομαι, aor. 1 ἐλη- ισάμην, poet. (not Att.) ληισσάμην, Att. also ἐλῃσάμην, act. doubtful, but pass., esp. in perf. λέλῃσμαι (Eur.), and aor. 1 ἐληίσθην (Ap. Rh.), to be carried off by pirates, often c. acc. of what is carried off, Hom., Hes., Simon., Eur., Hdt., Thuc., Lys.; λῃστεύω, only act. till late times, Thuc., Dem.; [πειρατεύω, Strab.]
A pirate (i. e., piratical vessel), λῃ- στρίς, ίδος, ἡ, Dem., pl. λῃστρικά, Simon.
Chased by pirates, λῃστοδίωκτος, ον, Xen.
PIRATICAL, λῃστικός, ή, όν, Thuc., Plat.; λῃστρικός, ή, όν, Thuc., Dem.
PIRATICALLY, λῃστικῶς, compar. -ώτερον, Thuc.
PIROUETTE, Α, στρόβιλος, ὁ, Ar. PISH, βοῖ, Ar.; αἰβοῖ, Ar. [PISTACHIO, THE (tree), πιστάκη, ἡ, Alciph.; (the fruit), πιστάκια, τά, Nic.]
PIT, Α, λάκκος, ὁ (esp. for making
wine in), Hdt., Xen., Dem.; βάραθρον, τό (esp. for throwing criminals into), Ar., Xen., Plat., Dem.; ὄρυγμα, ατος, τό, Hdt., Lycurg., Dinarch.; φάραγξ, αγγος, ἡ, Thuc.; σιρός, ὁ (esp. to keep corn in), Eur., Dem.
[A salt-pit, ἁλὸς μέταλλον, Hdt.] PIT (of fruit), vid. Stone.
PITCH, πίσσα, ν, Hom., AEsch., Hdt., Thuc., Dem., Theoc.
A mixture of pitch and wax to pay ships with, μάλθα, ἡ, Hippon.
Of pitch (arising from pitch), πισσήρης, ες (of flame), AEsch.
Covered with pitch, πίσσινος, η, ον,
Ar.; πισσωτός, ή, όν, Theoph.
Το extract pitch from fir by burning, πισσοκαυτέω πεύκην, Theoph.
Smeared with pitch (in a sort of tunica molesta), πισσοκώνητος, ον (sc. μόρον, of the death of a person so treated), AEsch.
[Flavored with pitch (of wine), πισσίτης, ὁ, Diosc.)]
Like pitch, πισσώδης, ες, Arist.
[To be like pitch, πισσίζω, Diosc.]
A pitch plaster, πισσήρης, εος, ὁ,
Hipp.
To use a pitch plaster, πισσοκοπέω,
Alex.
[To make pitch, πισσουργέω, Dion. H.]



PITY.

PLACE.

To pitch, or cover with pitch, or seal a bottle with pitch, καταπισσόω, Ar., Plat.; πισσοκοπέω, Theoph.
[One who pitches ships, ὁλκαδοπιτ- τωτής, ὁ, ap. A. Β.]
PITCH, α (i. e., height, extremity) —to such a pitch, ἐς τοσοῦτο, or ἐς τοσοῦτον, c. gen.. Soph., Hdt., Dem.
They would not have arrived at such a pitch of insolence, οὐκ ἂν ἐς τόδε ἐξύβρισαν, Thuc.
To what α pitch of infamy are you bringing me, οἷ μ’ ἀτιμίας ἄγεις, Soph.
PITCH, to (a camp), πήγνυμι, Plat., Andoc. Vid. To PLACE.
PITCHER, Α, κάλπις, ιδος, ἡ, acc. ιδα and ιν, Hom., h., Pind., Eur., Ar.; ἀμφορεύς, ὁ, Hom., Simon.; ἀμφι-    φορεύς, ὁ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀμφορείδιον, τό, Ar.; ἀμφορίσκος, ὁ, Dem. Vid. SYN. 357.
To carry a pitcher, ἀμφορεαφορέω, Ar.
[Carrying ρitchers, ἀμφορεαφόρος,
ον, Menand.]
PITCHFORK, Α, δίκελλα, ἡ, AEsch.;
θρῖναξ, ἄκος, ὁ, Ar.
PITEOUS (i. e., pitiable), ἐλεεινός, also ἐλεινός, ή, όν (the only Att. form), Hom., h., Soph., Eur., Xen., Plat.; οἰκτρός, ά, όν, compar. -ότε- ρος, superl. -ότατος, also in Hom. οἰκτιστος, Omn.; μεγαλόστονος, ον, AEsch.; ἔποικτος, ον, AEsch.; ἐποίκτιστος, ον, AEsch. Vid. Miserable.
Piteous (of a glance, etc., exciting pity), φίλοικτος, ον, AEsch.
Piteous (i.e., feeling pity), ἐλεήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.,Ar., Lys., Isoc.;
φιλοικτίρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat. Vid. COMPASSIONATE.
PITEOUSLY, ἐλεεινά, Hom.; ἐλεόν, Hes.; ἐλεινῶς, Soph., Ar., Dem.; οἰκτρῶς, and superl. in Hom. οἴκτι- στα, Hom., Soph., Eur., Lys.
[Wailing piteously, οἰκτρόγοος, ον, Plat.]
A speaking piteously, ἐλεεινολογία, ἡ, Plat.
PITFALL, Α, ὁρκάνη, ἡ, Eur.
PITH, ἐγκέφαλος, ὁ, Xen.; μήτρα,
ἡ, Theoph.
PITHY (of expressions), στρογγύλος, η, ον, Ar., Plat.
PITIABLE, Vid. PITEOUS.
PITILESS, νηλής, ές, Hom., Pind.,
Trag.; νηλεής, ές, Hom., Soph., Ap. Rh.; νηλειής, ές, Hes., h., Ap. Rh.;
ἀκήλητος, ον, Hom.; ἀνήμερος, ον,
AEsch.; ἀνοικτίρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
Soph.; ἀνάλγητος, ον, Soph.; ἄνοι-
κτος, ον, Eur., Ar.; ἀνηλέητος, ον,
Lycurg., AEschin. Vid. CRUEL.
PITILESSLY, ἀκηδέστως, Hom.;
νηλεῶς, AEsch.; ἀναλγήτως, Soph.; ἀνηλεῶς, Andoc.; ἀνοικτίστως, Antipho; ἀνελεημόνως, Antipho.
Punishing pitilessly, νηλεόποινος, ον, Hes.
PITY, ἐλεητύς, ύος, ἡ, Hom.; ἔλεος, ὁ, Hom., Eur., Plat., Antipho, Dem.; οἶκτος, ὁ, Omn.; οἰκτιρμός, ὁ, Pind.; κατοίκτισις, εως, ἡ, Xen.; ἐλεημοσύνη, ἡ. Call. Vid. COMPASSION, and Syn. 206.

An object of pity, ἔλεος, ὁ, Eur. PITY, to, ἐλεαίρω, only pres. and imperf. act, Hom., Ar.; ἐλεέω, no mid., but also pass., Hom., Soph., Xen., Plat., Dem.; ὀλοφύρομαι, mid., no pass., c. acc. or c. gen., Hom.; οἰκτείρω, no mid., but also pass., no fut., no perf., though there is aor. 1, Omn.; ἐποικτείρω, Soph.; κατοι-
κτείρω, Soph., Eur., Hdt., Xen.; οἰ-

PLACE.
κτίζω, Trag., Thuc., Xen., Dem.;   ἐποικτίζω, Soph.; κατοικτίζω, Τrag.; οἰμώζω, fut. -ξω, only act., no perf., Soph., Eur.; κατελεέω, Plat, Lys.; ἐν οἴκτῳ προτίθεμαι, mid. (aor. 1 -εθηκάμην, aor. 2 sometimes προυθέ- μην for προεθ.), AEsch.; δι’ οἴκτον λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα), Eur.
Pitying you so much, σὲ τοσοῦτον
οἶκτον περιβαλών, Eur.
To pity in return, ἀντοικτείρω, Eur.; ἀντοικτίζω, Thuc.
To pity together, συνοικτίζω, Xen.
To be moved to pity, ἐπικλάομαι, pass., perf. -κέκλασμαι, etc., also ἐπ. τῇ γνώμῃ, Thuc.
To pity my condition, δι’ οἴκτου τὰς
ἐμὰς λαβεῖν τύχας, Eur.
PIVOT, A, στρόφιγξ, ιγγος, ὁ,
Eur., Plat., Pherecr.
PLACABLE, ἀκεστός, ή, όν, Hom.;
γναμπτός, ή, όν, Hom.; στρεπτός, ή, όν, and ός, όν, Hom.; παράῤῥη- τος, ον, Hom.; παραιτητός, όν, Plat; εὐπαραμύθητος, ον, Plat.; εὐ- κατάλλακτος, ον, Arist.; καταλ- λακτικός, ή, όν, Arist.
PLACARD, TO (any one as infamous), ἀναγράφω ἐν στήλαις, Andoc.
Α person placarded, στηλίτης, ου, ὁ, Isoc., Dem.
Place, Α, χῶρος, ὁ, Omn.; χώρα, ἡ, Omn.; χωρίον, τό, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; τόπος, ὁ, Omn. Att.
A place (i. e., an office), ἀρχή, ἡ, Omn. Att. prose.
A convenient place (to do any thing), καιρός, ὁ, Thuc.
In its place, κατὰ χώραν, Ar., Hdt., Xen.
Out of its place, ἐξ ἕδρας, Eur.
If you had been in my place (to Alemena), τὰς ἐμὰς τύχας λαβοῦσα,
Eur.
Belonging to α place, ἔντοπος, ον,
Soph., Plat.; ἐντόπιος, ον, Plat.
[Chief or highest place, προεδρία, ἡ, Hdt.; τό πρωτεῖον, Dem., etc.; τὰ πρωτεῖα, Plat.]
[Occupying the chief place, πρόεδρος, ον, usu. as subst., Thuc.]
[To have or hold the chief place, πρωτεύω, Xen.; in, c. dat., among,
παρά or ἐν c. dat., Xen.; also c. gen., Xen.]
[To give place, παραχωρέω, c. dat., Plat.] Vid. To YIELD.
A dweller in α place, χωρίτης, ου, ὁ, AEsch.
Love of a place, φιλοχωρία, ἡ,  Ar.
To love a place, χωροφιλέω, only act., Antipho.
To do α thing in an improper place, τὸν τόπον (τινὸς) μεταφέρω (fut. μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 2 μετήνεγκον, part. μετενεγκών), AEs- chin.
[To have no place in one’s esteem, μηδαμοῦ παρά τινι εἶμι, Xen.]
At or in as many places as, ὁπο- σαχῆ, Xen.; ὁσαχοῦ, Dem.
In any place, που (enclit., never the first word in a sentence), Omn. Vid. Where, Any where. Every
WHERE, NOWHERE, etc.
In one place . . . in another place,
ἔνθα μέν ... ἔνθα δέ, Xen.
From any place, ποθέν, Omn.
From the place from which, ὅθεν, Omn. Vid. Whence.
To which place, οἷ, sometimes c. gen., Trag., Hdt., Plat. Vid. Whither.
PLACE, TO, ἵζω, only in aor. 1 εἷσα, infin. Ep. also ἕσσαι for ἕσαι, aor.

mid., esp. of placing temples, etc., i. e.,
building them (in which sense Ap. Rh. has fut. mid.), Hom., Theogn., Pind., Soph., Hdt., Thuc.; ἵστημι, aor. 2, perf., and pluperf. act. used always in pass. sense (vid. To STAND), Omn.; τίθημι, aor. 1 act. ἔθηκα (aor.
1 mid. never used except in indic. and part., and never in Attic), aor. 1 pass. ἐτέθην (Hom. has not the pass.), Hom. also has infin. pres. act. τιθήμεναι and τιθέμεν, imperf. ἐτίθεον, 2d sing. pres. and imperf. τίθησθα, also aor. 2 subj. θείω for θῶ, and 1st pl. θείαμεν, infin. θέμεν and θέμεναι for θεῖναι, etc.; Pind, also has 2d pres. indic. τιθεῖς, and Mimn. 3d sing. τιθεῖ, Omn.; κα- θεῖσα and mid., Hom., Pind., Anac.; καθίστημι, Hom., Soph., Eur., Thuc.;
καθίζω, fut. καθίσω, Dor. καθίξω,
aor. 1 ἐκάθισα (in Ar. also -ῑσα, Ep. -ισσα), Hom., Eur., Ατ., Thuc., Xen., Plat.; μεθίημι (ῐ́η Ep., ιη Att.), aor. 1 -ῆκα. Soph.; καταχωρίζω (esp. of placing soldiers, etc.), Xen. Vid. To
PUT.
To place (one thing) against (another), προςκλίνω, aor. 1 pass. Ep. -εκλίνθην for -εκλίθην, c. acc. and dat., Hom.
To place by or near, παρατίθημι (often παρτ., poet.), Hom., Hes., Eur., Xen., Dem., Isoc.; παρακατα- βάλλω, also poet. -καββ., no aor, 1, perf. -βέβληκα, Hom.; προςίστημι, Eur.; παρίσταμαι, mid., Xen., Dem.; παρακαθίστημι, Dem.; παρακαθίζω, Plat.
To place among, παρεμβάλλω, Plat.; παρακατατίθεμαι, also poet. παρακάτθ., Ap. Rh.
To place around, περιΐστημι, c. acc. or c. dat., or c. περί and acc., Eur., Hdt., Xen., Plat.; περιστιχίζω, AEsch.; περιστίζω, fut. -ξω, c. κατά and acc., Hdt.; [περιτίθημι, acc. and dat., or περί τι, Hdt., Plat.; esp. to place around the head, περιτίθημι περὶ τὴν κεφαλήν, Plat.]
To place before a person, ἐπιπροϊάλλω, only pres., imperf., and aor. 1 act., c. acc. rei, dat. pers., Hom.
To place before (as a defence or a temptation), προτείνω, c. gen. of that before which, AEsch., Soph.
To place in front (of battle, etc.), προΐστημι, Hom.; προτάσσω, c. gen. of that in front of which, Xen., Andoc.
[To place before or beside one (a table, meal, etc.), προτίθημι (δαῖτά τινι), Hom., Hdt., Soph.; παρατίθη- μι, Hom., Hdt., Ar., Lys., Xen.; εἰς  τὸ πρόσθεν τινὸς τίθημι (generally), Plat.]
To place over, in authority, ἐφίστημι, c. dat., or c. ἐπί and gen., dat. or acc., AEsch., Hdt., Xen., Dem.; προΐστημι, c. gen., Plat.
To place in or on, ἐπιβαίνω, only in fut. act. -βήσω, and aor. 1 -έβησα, c. gen., Hom.; ἐφεῖσα, infin. ἐφέσσαι, also mid., aor. 1 mid. in tmesis ἐπὶ . . . ἐεσσάμην, also fut. ἐφέσσο- μαι, c. dat., Hom.; ἐπιτίθημι, c. gen., or c. dat., or c. ἐπί and gen., etc., Omn.; ἐγκατατίθημι, Hom.; ἐντίθημι, Omn.; ἐνίστημι, c. εἰς and acc., or ἐν and dat., or c. dat., Hdt., Xen., Ap. Rh.; ἐφίστημι, c. dat., or c. ἐπί and dat., or c. ἐπί and gen., etc., Thuc., Xen., Plat., Dem.; περικατα- τίθημι, Ap. Rh.; ἐγκαταναίω, aor. 1 -ένασσα (only of persons), c. dat. of place, Ap. Rh.
To place near previously for one’s own use, προπαραβαλλομαι, mid.,
Thuc.



To place under, ὑποτίθημι, c. dat.
or c. ὑπό, Hom., Eur., Xen., Plat.
To place in different places, διαρ- μόζω, Eur.; διατίθημι (esp. things in their proper places), Hdt., Xen.; διΐστημι, Plat.
[To place differently, ἀνατίθεμαι, Hdt.; μετατίθημι, Thuc.]
To place outside, ἐκτίθημι, Hom.
To place together, συντίθημι, Eur., Hdt., Xen., Plat.
To place on one side, παρατίθεμαι, mid., Xen.
To place in safety, κατατίθεμαι, mid., Thuc., Xen., Dem.
I place confidence in God, τῷ Θεῷ πίστιν φέρω, Soph.
To be placed, κεῖμαι, ἐκείμην, imper. κεῖσο, etc., fut. κείσομαι, no other tenses, Hom., Eur., Thuc.; κάθημαι, ἐκαθήμην, imper. κάθησο, etc., fut. καθήσομαι, no other tenses (esp. of a statue), Plat.
To give place, παραχωρέω, c. dat., pers., sometimes c. gen. of the place, Ar., Xen., Isoc. Vid. To YIELD.
One must place, θετέον, Plat.
One must place in front, προ-
τακτέον, Xen.
PLACED, θετός, ή, όν, Eur.
To be placed, θετέος, α, ον, Plat.
PLACEMAN, Α, μισθαρχίδης, ου, ὁ, Ar.
PLACID, ἀγανός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; μείλιχος, ον, Hom., Hes., Pind.; μαλθακός, ή, όν, Hes., Trag., Plat. Vid. Mild.
PLACIDITY, πραότης, ητος, ἡ,
Thuc., Xen., Plat.
PLACIDLY, ἀγανῶς, Eur., Ar.; μετρίως, Xen.
PLACING, Α, θέσις, εως, ἡ, Pind.,
Plat.
PLAGUE, Α, λοιμός, ὁ (used also
metaph. of persons), AEsch., Soph., Hdt., Thuc.; λῦμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; φθόρος, ὁ (even of a woman, ἡ φθόρος), Ar., Dem.; ὄλεθρος, ὁ (esp. of persons), Hdt., Dem.
[Plague take you or plague on you, οὐκ εἰς ὄλεθρον ; Soph.; οἴμωζε, Ar.; ἀπόλοιο, Ar.;
PLAGUE, TO, λυπέω, Omn. post Hom.
PLAICE, Λ, ὑαινίς, ίδος, ἡ, Epich.;
[ψῆσσα, Att. ψῆττα, Ar., Plat.]
PLAIN (i. e., level, of country, etc.), λεῖος, α, ον, Hom., Hes., Hdt., Xen.; πεδιάς, άδος, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Plat.; πεδινός, ή, όν, Hdt, Xen.; ἄπεδος, ον, Hdt, Thuc., Xen.; ἀφε- λής, ές (in every sense, of a field, a man, speech, etc.), Ai·., Dem., Arist.
Plain (i.e., simple, artless), λιτός, ή, όν, Xen., Arist., Call.; προςεσταλ- μένος, η, ον, Plat.
Plain (i.e., clear, of discourse, etc.}, τορός, ά, όν, AEsch.; [περιφανής, ές, Oratt., Soph.] Vid. CLEAR.
Plain (of garments, i. e., not embroidered), λεῖος, α, ον, Thuc.
PLAIN, Α, πεδίον, τό, Omn.; πέδον, τό, no pl., Hom.; ἰσόπεδον, τό, Hom.; γύαλον, τό, Hes., Pind., Trag.; πλάξ, πλακός, ἡ (also of the sea), Pind., Trag.; ἄπεδον, τό, Hdt.; τὸ ἴσον (ῑ Ep., ι Att.), Xen.; νῶτον γαίας, ν. χθονός (also of the plains of the sea, ν. θαλάσσης), Hom., Pind. Eur.
To the plain, πεδίονδε, Hom.; πέ- δονδε, Hom.
Surrounded by a plain, ἀμφίπεδος,
ον, Pind.
Having a large or deep plain, βαθυπέδιος or βαθύπεδος, ον, Pind.
Situated on a plain, ὑποπλάκιος, 408

α, ον, Hom.; πεδιάς, ἀδος, ἡ (of a
wood or an army), Soph.
Dwelling on a plain, πεδιονόμος, ον, AEsch.; πεδιακός, ή, όν, only in pl., Arist.
A hare bred on the plain, πεδινὸς λαγώς, Xen.
[The party of the plain (a political division in Athens), οἱ πεδιακοί, Arist.; οἱ ἐκ τοῦ πεδίου, Hdt.; οἱ πεδιεῖς, Plat.]
[The plain of ocean, πόντιον ἄλσος, AEsch.]
PLAINLY (to speak, etc.), ἀπηλεγέως, Hom.; τορῶς, AEsch., Eur.; καθαρῶς, Ar.; ἀριφραδέως, Theoc.
Plainly (to see, etc.), ἐμφανῶς, Trag., Thuc., Xen., Dem. Vid. CLEARLY.
PLAINNESS, ἀφέλεια, ἡ, Antipho. PLAIN-SPOKEN, εὐθύγλωσσος ον, Pind.
PLAINTIFF, THE, ὁ διώκων, οντος,
AEsch., Hdt., Dem.; ἀντίδικος, ὁ, Ar.; ὁ γραψάμενος, Ar.
PLAINTIVE, κινυρός, ά, όν, Hom.;
αἴλινος, ον, Eur. Vid. Melancholy,
To LAMENT.
Very plaintive, πάνδυρτος, ον, AEsch., Soph.; πανόδυρτος, ον, Eur., Mel.
PLAINTIVELY, αἴλινα. Call., Mosch. PLAIT, To, πλέκω, Hom., Eur., Hdt., Xen.; διαπλέκω, h.; καταπλέκω, Hdt.; συμπλέκω, Eur., Thuc., Plat.; ἐμπλέκω, Arist.; χηλεύω, Eupol.
PLAITED, πλεκτός, ή, όν, Hom.,
Hes., Trag., Xen.; χηλινός, ή, όν, Anac.; χηλευτός, ή, όν, Hdt.; σύμπλεκτος, ον, Mel.
Well plaited, εὐπλεκής and ἐϋπ., ές, Hom.; εὔπλεκτος, ον, and ἐϋπλ., Hom., Eur.
Closely plaited, οὖλος, η, ον, Stesich.
Plaited.work, πλόκανον, τό, Plat.
PLAITING, πλέξις, εως, ἡ, Plat, Fit for plaiting, πλόκιμος, ον,
Theoph.
Occupied in plaiting, πλεκτικός, ή, όν, Plat.
PLAN, Α, μῆτις, ἡ, gen. ιος, and
Att. ιδος (Hom. has dat. μήτι, acc. μῆτιν), Hom., AEsch., Soph.; μῦθος, ὁ, Hom.; μῆδος, τό, rare except in pl. (esp. of clever plans), Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.; δήνεα, τά, no sing., Hom., Ap. Rh.; βουλή, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Eur., Xen., Dem.; βούλευμα, ατος, τό, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; μηχανή, ἡ (esp. in bad sense, of cunning, artful plans), Hes., Trag., Plat.; ἐνθύμημα, ατος, τό, Soph., Xen.; ἐπίνοια, ἡ, Ar., Xen.;
ὑπόθεσις, εως, ἡ. Plat. Vid. CONTRIVANCE, Intention, and Syn. 131. Plans laid down, ῥητά, τά, Thuc.
A plan (i. e., a drawing), διάγραμ- μα, ατος, τό, Xen., Plat.
[Plan (i. e., model, q.v.), παρά- δειγμα, ατος, τό, Hdt.]
[Plan (of life, selected), προαίρεσις, εως, ἡ (i. e., τοῦ βίου), Dem.]
But on that plan, if that plan be adopted, ἐκείνως, Thuc.
[Without plan, ἀμέθοδος, ον, Lon- gin.]
PLAN, To, τιτύσκομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; μητιάω, only pres. and imperf. act. and mid., usu. in lengthened form μητιόων, μη- τιάασθε, etc., Hom., Ap. Rh.; μητίομαι, fut. -ίσομαι, only mid., Hom., Pind., Ap. Rh.; μήδομαι, mid., no pass., often c. acc. also of the person with reference to whom any thing is

planned, or c. ἐπί and dat. in Att., Hom., Pind., Trag., Ap. Rh.; βυσσοδομεύω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes.; μέδομαι, mid., fut. μεδή- σομαι, no tenses beyond, no pass., Hom.; βουλεύω, perf. pass. either in act. or pass. sense, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; μηχανάω, act. only in pres., and never in prose (perf. pass., however, used in pass. sense, and occasionally in act. sense, both in prose and poetry), more usu. μηχανάομαι, mid. (esp. in bad sense, of planning mischief with cunning, etc.), Omn. [(constr., τί τινι, against one, Hom., τι ἐπί τινι, Hom., Hdt., τι εἴς τινα and πρός τινα, Hdt., ἐπί τινα, Xen.; for a thing, εἴς or πρός τι, Plat., Xen., ἐπί τινι, Hdt.; also followed by ὅπως c. fut. indic. or subj., Plat.)]; ἀναφροντίζω, Pind.; πράσσω, fut. -ξω, Soph., Xen., Andoc., Dem.; ἐπινοέω, aor. 1 pass. often in act. sense, Hdt., Thuc., Plat.; ἐννοέω, Xen., Plat.; ἐνθυμέομαι, mid., perf. pass. and aor. 1 pass. in act. sense, Thuc., Plat., Antipho; δοξάζω, fut. -άσω,
Thuc. Vid. To CONTRIVE, To DEVISE.
To plan together, συμβουλεύω, Thuc.;
συναρτύνομαι, mid., Ap. Rh.
To plan in opposition, form plans to counteract, ἀντεπιβουλεύω, Thuc.
One must plan, μηχανητέον, Plat.
Full of plans, μητιόεις, εσσα, εν,
Hom., Hes.
Forming great plans, μεγαλόμητις, ιος or ιδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; μεγαλοπράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
PLANE, A (in geometry), ἐπίπεδον,
τό, Plat.
Α carpenter’s plane, ξυήλη, ἡ, Xen.
[The iron of the carpenter’s plane,
ξίφαι, αἱ, late.)]
PLANE, To, ξέω, fut. ξέσω, and Ep.
ξέσσω, only act., Hom., Ap. Rh.;
ἀμφιξέω, Hom.; ξύω, fut. ξύσω, only act., Hom., h., Xen.
PLANE-TREE, Α, πλατάνιστος, ἡ, Hom., Hdt.; πλάτανος, ἡ, Ar., Xen.,
Plat.
[Like a plane-tree, πλατανώδης, ες,
Plut.]
A grove of plane-trees, πλατανιστοῦς, οῦντος, ὁ, Theogn.
PLANTED, ξεστός, ή, όν, Hom.,
Pind., Eur., Hdt, Xen., Ap. Rh.;
ξυστός, ή, όν, Hdt.
Well planed, εὔξεστος, η, ον, and ος, ον, also poet. ἐΰξ., Hom.; εὔξοος, ον, and poet. ἐΰξ., Hom.
PLANET, Α, πλάνης, ητος, ὁ, and πλ. ἀστήρ (-έρος), Xen., Arist.
PLANK, Α, πίναξ, ακος, ὁ, Hom.; ἐπηγκενίς, ίδος, ἡ, only in pl. (of the
planks of a ship), Hom.; δόρυ, τό, gen. δόρατος, poet. (not Att.) δούρατος, also δουρός, Att. δορός, dah δόρατι, etc. (δούρατι occurs even in Soph. in chor.), also δόρει (Soph.), pl. δόρατα, poet. (not Att.) δούρατα,  δοῦρα, also once δόρη (Eur.), Hom., Pind., Trag.
Of the thickness of a plank, πινακιαῖος, α, ον, Hipp.
Like planks, πινακηδόν. Ar.
Made of planks, δορυπαγής, ές, AEsch.
PLANNED, βουλευτός, ή, όν, AEsch.
PLANT, Α, φυτόν, τό, Omn. poet., Hdt., Xen., Dem.; πόα, ἡ, Pind.; φύτευμα, ατος, τό, Pind., Soph., Plat.; φυτευτήριον, τό (esp. in a nursery), Xen., Dem.; φυταλιά, ἡ, Ap. Rh.
Rearing plants, φυτοτρόφος, ον,
Ap. Rh.



PLANT, To, ῥιζόω (either the plants
themselves, or of the ground planted with them), in prose also metaph. (of planting a tyranny, etc.), Hom., Hdt., Xen.; φυτεύω (of the plants or the land), often metaph., Omn.; διαφυτεύω, Ar.; ὀρύσσω, fut. -ξω, perf. ὀρώρυχα, Xen.; τίθημι, aor. 1 act. ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, Xen.; metaph. (of planting a colony, a city, etc.) κτίζω, fut. κτίσω, aor. 1 poet. often κτίσσα (not Att.), Omn.; κατοικίζω (also of implanting hopes in the breast), Hdt., Omn. Att.
[To plant (the foot) firmly, ἀντερείδω (βάσιν), Soph.]
[To plant (ladders) firmly against (the wail), προςερείδω (κλίμακας τῷ τείχει), Polyb.]
To plant along with, συμφυτεύω, Pind.
To plant in, ἐμφυτεύω, c. dat., Plat. To plant round, περιφυτεύω, Plat.
To plant upon or over, ἐπιφυτεύω, Ar.
To plant under, ὑποφυτεύω, Theoph.
PLANTED, φυτευτός, ή, όν, Plat. Planted round, περίστοιχος, ον, Dem. Not planted, ἀφύτευτος, ον (of a    district), Xen.
PLANTATION, Α, φυταλιά, ἡ, Hom. PLANTING, φυτεία, ἡ, Xen., Plat. Planting in, ἐμφυτεία, ἡ, Arist. PLASH, A (plashing sound [of waves), πάταγος, ὁ, Hom., Pind.]; (prop. of oars, then of any thing falling, as tears, etc.), πίτυλος, ὁ, AEsch., Eur.
PLASH, TO, καχλάζω, only act. (of
waves, or wine poured into a cup, etc.), Pind., AEsch., Eur., Theoc.; [παταγέω, Theoc.]
PLASTER, Α, κατάπλασμα, ατος,
τό, Ar.; [μάλαγμα, τό, Theoph.;
πιττάκιον, τό (prop. a pitch-plaster), Dinoloch.]
[Like a plaster (emollient), μαλαγματώδης, ες, Gal.]
PLASTER, To, ἐξαλείφω, perf. pass.
ἐξαλήλιμμαι, Thuc.; συναλείφω, Theoph., Arist.; καταπλάσσω, fut. -άσω, Ar., Hdt; ἐπιπλάσσω, c. acc. of what is plastered on, c. ἐπί and acc. of that on which, Hdt., Arist.; περιχρίω, Hipp.; περιπλάσσω, Plat.
To plaster (with any thing white), λευκόω, Plat.
PLASTERED (spread as a plaster), κατάπαστος, ον, Ar.
Newly plastered, νεηλιφής, ές (of a house), Arist.
[Not plastered, ἀνεπίπλαστος, ον, Diog.]
[PLASTIC, πλαστικός, ή, όν, Plat.; the plastic arts, αἱ πλαστικαὶ τέχναι, Plat.]
PLATE, Α, πίναξ, ακος, ὁ, Hom.,
Ar.; ἄβαξ, ακος, ὁ, Cratin. Vid.
DISH.
A plate (i. e., a layer), πτύξ, πτυ- χός, ἡ, Hom.
Gold and silver plate, χρυσώματα καὶ ἀργυρώματα, Lys.
[A chest for plate, χρυσωματοθήκη, ἡ, Callix.]
PLATFORM, A, σανίς, ίδος, ἡ, Hom.;
ἴκρια, τά, Ar., Hdt.; βῆμα, ατος, τό,
Dem.
PLAUSIBILITY, εὐπρέπεια, ἡ, Thuc.;
πιθανότης, ηπος, ἡ, Plat.
PLAUSIBLE, πιθανός, ή, όν, Eur.,
Hdt., Plat., Dem.; εὐπρόςωπος, ον,
Eur., Xen., Dem.; εὐπρεπής, ές, Eur., Thuc.; ἐπιεικής, ές, Hdt,, Thuc.; εὐ- προφάσιστος, ον (of a speech or excuse, not of a person), Thuc.

Plausible speeches, οἱ καλοὶ λίαν λόγοι, Eur.
To make plausible, ἐπιλεαίνω, Hdt.; [πιθανολογέω, Arist.]
PLAUSIBLY, εὐπρεπῶς, Ion. also -πέως, compar, -έστερον, -έστατα, Eur., Thuc., AEschin., Hdt.; πιθανῶς, Ar., Plat.
PLAY, TO, νηπιαχεύω, only pres. and imperf. act. (as a child), Hom.; ἀθύρω, only pres. and imperf., sometimes c. acc. of the things done in play, also of playing on an instrument, c. κατά and gen., Hom., Pind., Anac.; παίζω, fut. παίξομαι, aor. 1 ἔπαισα, perf. pass. πέπαισμαι, aor. 1 ἐπαίχθην, sometimes c. dat. of what at (e. g., at ball, π. σφαίρῃ, Hom.), or c. πρός and acc., sometimes c. περί and gen. of the stake for which, sometimes (but rarely) of playing on an instrument, Omn.; διαπαίζω, Plat.; δημόομαι, mid., no pass., Pind., Plat.
To play on an instrument, see above;
also μέλπομαι, only pres. and imperf. mid., often c. part. (i. e., κιθαρίζων, etc.) or c. acc. of the tune (μέλπω, act., c. dat. of the instrument, only in Anth.), Hom.; κρέκω, only pres. and imperf. act., c. dat. or c. acc. of the instrument, or c. acc. of the tune, Ar., Anth.; ψάλλω (only of playing on stringed instruments), sometimes in pass. of the instrument, no mid. (ab- sol. and c. τὴν λύραν), Hdt., Plat., Arist.
Playing on an instrument, ψαλμός, ὁ, Pind., AEsch.; παῖγμα, ατος, τό, Eur.
To play together or to play with, συμπαίζω, sometimes c. dat. or σύν and dat., or siue cas., Anac., Soph., Ar., Hdt., Theoc.; ἀντιπαίζω (of playmates), Xen.; προςπαίζω, c. dat., Xen.
[To play α trick, πανουργέω or πανουργίαν π., περί c. acc., about a thing, Dem.] Vid. Trick.
PLAY (i. e., amusement, sport), παιγμοσύνη, ἡ, Stesich.; παιδιά, ἡ, AEsch., Eur., Ar., Omn. Att. prose;
ἄθυρμα, ατος, τό, Eur.; παιγνία, ἡ, Hdt.; παίγνια, τά, Theoc.
Α play (i. e., drama, q. v.), δρᾶμα, ατος, τό, Ar., Plat., Dem.
The play of the features, etc., ἀμάρυγμα, ατος, τό, Theoc., Ap. Rh.
One must play, παιστέον, Plat. (Com.).
PLAYER, A, συμπαίστωρ, ορος, ὁ, Xen.; συμπαιστής, οῦ, ὁ, Plat.; συμ- παικτής, οῦ, ὁ, Mel.; συμπαίστρια, ἡ, Ar.
[Player on the flute, μελικτής (Dor. -κτάς), ὁ, Theoc., Mosch.; ψάλτης, ὁ, Plut.; female, ψάλτρια, ἡ, Plat.]
PLAYFELLOW, Α, συμπαίκτωρ, ορος, ὁ, Xen.
[One’s playfellows, ὁμηλικία, ἡ,
Hom.]
PLAYFUL, παιγνιήμων, ονος, ὁ καὶ
ἡ, Hdt.; παιγνιώδης, ες, Xen.; παι- δικός, ή, όν, Plat.; παιδιώδης, ες, Ion, Arist.
PLAYFULLY, παιδικῶς, Plat.
PLAYFULNESS, κουροσύνη, ἡ, Theoc.; [παιγνιῶδες, τό, Xen.]
PLAYTHING, Α, ἄθυρμα, ατος, τό,
Hom.; παίγνιον, τό, Plat., Ar.; μείλιον, τό, usu. in pl., Ap. Rh.
PLEA, A, ἀπολογία, ἡ, Thuc., Xen., Dem.; (i. e., a pretence), πρόφασις, εως, ἡ, Theogn., Hdt., Omn. Att. Vid.
APOLOGY.
[Plea (defendant’s reply in writing), ἀντιγραφή, ἡ, Lys.]
[A special plea, to put in a special

plea, παραγραφὴν παραγράφομαι,
Dem.]
PLEAD, To, δικάζω, sometimes c. acc. of the crime defended, but more usu. in prose δικάζομαι, mid., c. perf and pluperf. pass. in act. sense, sometimes c. dat. of the person against whom, Hom., Eur., Dem.; δίκας λέγω, Isoc.; ἀπολογέομαι, c. ὑπέρ and gen., Plat.; δικολογέω, Arist.
To plead for, ὑπερδικέω, only act., c. gen., AEsch., Plat.; συνηγορέω, c. dat. or c. ὑπέρ and gen., Ar., Plat., Isoc., Dem., AEschin. Vid. To ADVOCATE.
To plead in reply, ἀντιγράφομαι, mid., Isae., Dem.; ἀντιδικέω, Lys., Isae., Dem.
[PLEADER, Α, ἀγωνιστής, ὁ, Plat.]
PLEADING, δικολογία, ̔ἡ, Arist.
Pleading (i. e., the speech of a lawyer), ἀκρόασις, εως, ἡ, AEsch.
Pleading their kindred, ξυγγένειαν
προϊσχόμενοι, Thuc.
Pleading against your father, διὰ  δίκας ἰὼν πατρί, Soph.
[Skilled in pleading, δικανικός, ή, όν, Xen.; συνδικεῖν ἐπιστάμενος, Xen.]
Pleadings preparatory to trial, ἀνά- κρισις, εως, ἡ, poet. also ἄγκρισις, AEsch., Plat., Isae.
PLEASANT, ἐπιήρανος, ον, Hom.; θυμάρης, ες, Hom.; πολυγηθής, ές, Hom., Hes., Pind.; θυμηδής, ές, Hom., AEsch., Ap. Rln; μενοεικής, ές, Hom., Ap. Rh.; καταθύμιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Theogn., Hdt., Antipho; ἐραννός, ή, όν, Hom., Simon.;
χαρίεις, εσσα, εν, Omn. poet., Xen., Plat.; ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ (but Hom. has also ἡδύς as fem.; Theoc, uses ἡδέα as acc. sing., masc., and fem.), compar. ἡδίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. ἥδιστος, Omn.; γλυκύς, εῖα, ̔ύ, compar. -ύτερος, superl. -ύτατος, also -ίων (ῑ Att., ι elsewhere), and -ιστος (Xen. also has γλύσσων), Omn. poet., Hdt., Xen.; φίλος, η, ον, compar. φιλίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. φίλιστος, also φίλτερος and φίλτα- τος, also φιλαίτερος and φιλαίτατος
(Xen., Call.), also φιλώτερος (Call.),
Omn. poet.; ἀραρώς, υῖα, ός, gen. ότος, etc., necessarily c. dat., Hes.; τερπνός, ή, όν, compar. -ότερος, superl. -ότατος (but in Call. also τέρπνιστος and τερπνίστατος), Omn. post Hom.; ἐπίηρος, ον, Emped.; ἄρμενος, η, ον, Pind.; ἐπιτερπής, ές, h., Plat., Arist.; εὐτερπής, ές, Pind.; ἀρεστός, ή, όν, Soph., Hdt., Xen.,
Lys.; προςφιλής, ές, Trag., Xen., Plat., Isoc.; χαρτός, ή, όν, Archil., Soph., Eur., Plat.; ἐπίχαρτος, ον, AEsch., Soph., Thuc., Plat.; ἐπιτήδειος, ον, Eur.; εὔχαρις, ὁ καὶ ἡ, τὸ εὔχαρι, gen. -ιτος, acc., masc, and fem. -ιτα and -ιν, Xen., Plat.; εὐχάριστος, ον, Hdt.; χαριτόεις, εσσα, εν, Anac.; ἡδύπνοος, ον, contr. -πνους, -πνουν, no compar., Soph., Eur.; πότιμος, ον (of a discourse), Plat.
Faster than was pleasant, θᾶσσον ἢ
καθ’ ἡδονὴν ποδός, Soph.
To be pleasant, χαρίζομαι, esp. in perf. pass. part., c. dat. of him to whom, Hom., Eur., Xen., Plat., Dem.
Intended to be pleasant, χαρίσιος, ον (of a gift). Call.
PLEASANTLY, PLEASINGLY, θυμῆ- ρες, Hom.; ἡδύ, Hom.; ἡδέως. Soph., Eur., Xen.; τερπνῶς, Theogn., Soph.; φίλως, AEsch., Eur.; ἀρεσκόντως, Eur., Xen., Plat.; παγκάλως, Eur.; κεχαρισμένως, Isoc.
[PLEASANTRY, χαριτία, ἡ, Xen.]
                                       409



PLEASE, To, ἦρα φέρω (fut. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον), c. dat., Hom.; ἦρα ἐπιφέρω, Hom.; ἐπίηρα φέρω, Hom., Soph., Ap. Rh.; κυδαίνω, no perf., no mid. or pass., Hom.; ὀνίνημι, fut. ὀνήσω, no perf. act, no imperf. act., though there is imperf. mid. ὠνινάμην, aor. 2 mid. ὠνήμην, ησο, ητο, imper. ὄνησο, opt. ὀναίμην, infin. ὄνασθαι, but part, ὠνή- μενος (Xen. has also aor. 1 pass. ὠνή- θην), Hom., Hes., Eur., Xen., Plat.; ἄρω, only in aor, 2 ἤραρον, Hom., Soph.; ἁνδάνω, imperf. ἥνδανον (also Hom. ἑήνδ.), aor. 2 ἕαδον (and Hom. εὔαδον), no other tenses, no pass., mid. only in Anth., c. dat., Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat; ἐφανδάνω, also ἐπιανδάνω, Hom.; εὐφραίνω, Omn.; τέρπω, aor. 2 mid. in Hom. (esp. of pleasing one’s self or being pleased) τεταρ- πόμην, redupl. in all its moods, aor. 2 pass. subj. also τραπείω (Hom.), metath. for ταρπείω, Ep. for ταρπῶ, also infin. ταρπήμεναι for ταρπῆναι, in pass. and mid. often c. gen. of that with which one is pleased, hut also c. dat., very rarely c. acc., Omn.; ἀρέσκω, fut. ἀρέσω, mid. poet. often ἀρέσ- σομαι (not Att.), so aor. 1 mid., aor. 1 pass. ἠρέσθην, used sometimes in act. sense, c. dat., sometimes c. acc., Omn.; σαίνω, no perf. no mid., though AEsch, has pass., Soph., Eur.; προςαίνω, AEsch.; προςίεμαι (ῑ Att., ῐ́ elsewhere), Ar., Hdt.; συναρέσκω, Xen., Dem.; συνανδάνω, only in aor. 2 συνεύαδον, Ap. Rh.; ἡδέως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω or σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Eur.; ἀρεσκόντως ἔχω, Eur. Vid. Syn. 90.
To please a person more, be more pleasing to a person, εὐαρεστοτέρως διάκειμαι (fut. -κείσομαι), c. dat., Xen.
To act so as to please all, πᾶσι κατὰ νόον ποιέειν, Hdt.
To be pleased, γάνυμαι, only pres. imperf. and Ep. fut. γανύσσομαι (also perf. pass. part. γεγανυμένος, d. l. Anac.), c. dat. of the cause, or c. gen., or c. ἐπί and dat., or ὑπό and gen., Hom., Eur., Ar., Plat.; ἐπιτέρπομαι, mid. and pass., Hom., h., Pind.; ἥδομαι, no fut. mid., aor. 1 ἡσάμην, only once in Hom., more usu. aor. 1 pass. ἥσθην, fut. ἡσθήσομαι, c. dat. of the cause, sometimes c. acc., rarely c. gen., Omn.; θυμηδέω, only act., Simon. Amorg.; θυμαρέω,Theoc.; ἡδέως ἔχω, Eur.; ἐν ἡδονῇ ἔχω, c. acc. of the cause, Thuc. Vid. TO REJOICE.
PLEASURE, ἦδος, τό, only nom.
and acc. sing.; τερπωλή, ἡ, Hom., Theogn., Archil.; χάρμα, ατος, τό, Omn. poet.; τέρψις, εως, ἡ, Hes., Pind., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; χάρις, ιτος, ἡ, acc. -ιτα and -ιν, poet. dat. also χάρισσι (not Att.), Pind., Soph., Eur., Ar., Xen., Plat.; ὄνησις, εως, ἡ, Sapph., Trag., Plat.; ἡδονή, ἡ, Omn. Att., Hdt.; ἑορτή, ἡ,
AEsch., Thuc., Plat.; φιληδία, ἡ, Ar.;
ἡδυπάθεια, ἡ, Xen. Vid. SYN. 391.
They altered . . . at their pleasure, ἀντήλλαξαν . . . τῇ δικαιώσει, Thuc.
To do or say any thing with the mere object of giving pleasure (to another, or sometimes to one’s self), δράω or λέγω καθ’ ἡδονήν, or πρὸς ἡδονήν,  sometimes c. gen. of the party to be pleased, Eur., Thuc., etc.; ἐν ἡδονῇ, Thuc.; so πρὸς χάριν, and often sine prep., for my pleasure, for your pleasure, ἐμὴν χάριν, also τὴν ἐ. χ., etc., Soph., Eur.
And to say that they will do every thing which may be (lit., which are) a  410

pleasure to the Scythians, εἰπεῖν τε . . . ὡς πάντα ποιήσουσι τὰ Σκύθῃσί ἐστι ἐν ἡδονῇ, Hdt.
Αn object of pleasure, τρύφημα,
ατος, τό, Eur.
Fond of pleasure, φιληδής, ές, Arist.
PLEASURE-GROUND, Vid. PARK.
PLEBEIAN, adj., ἀγοραῖος, ον, Ar., Plat.
PLEBEIAN, Α, δημότης, ου, ὁ, sometimes δ, ἀνήρ, etc., Soph., Ar., Hdt.,
Xen. Vid. PEOPLE.
    PLECTRUM, THE, πλῆκτρον, τό, h., Pind., Eur.
PLEDGE, Α (i. e., promise, etc.), τέκμωρ, τό, indecl., Hom.; πίστις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πίστευμα, ατος, τό, AEsch.; πίστωμα, ατος, τό, in pl., AEsch.; πιστά, τά, AEsch., Eur., Xen.
A pledge (esp. of things deposited or held as security for the performance of a promise), ἐγγύη, ἡ, Hom., AEsch., Plat., Antipho, Dem.; ῥύσιον, τό, Solon, AEsch., Soph.; σύνθημα, ατος, τό, Soph.; ἐνέχυρον, τό, Hdt., Xen., Plat., Antipho; ὑποθήκη, ἡ, Dem.; ἀῤῥα- βών, ῶνος, ὁ, Isae.; μεσεγγύημα,
ατος, τό, AEschin.; μεσεγγύωμα, ατος, τό, Isoc.; παρακαταθήκη, ἡ, Dem. Vid. PROMISE.
Α certain pledge (or promise), βεβαιότης, ητος, ἡ, Thuc.
A pledge of friendship, δεξίωμα, ατος, τό, Soph.; i. e., a die cut in two, one piece being kept by each
party, λίσπη, ἡ, Plat.
Pledge me your hand, ἔμβαλλε χειρὸς πίστιν, Soph.
But do what you promised me (or consented to), giving me the pledge of talcing my hand (lit., touching my hand), ἃ δ’ ᾔνεσάς μοι δεξιᾶς ἐμῆς θιγὼν,. . . ταῦτ’ ἐμοὶ πρᾶξον, Soph.
[In or as pledge, ὅμηρος, ον, Hdt,
Thuc.]
To seize as a pledge, προςενεχυράζω, Dem.
The pledges we trusted (i. e., the promises confirmed by the giving of hands), δεξιαὶ ᾗς ἐπέπιθμεν, Hom.; so to give and receive a pledge, δεξιὰν δίδωμι καὶ λαμβάνω, Xen.; [δίδωμι καὶ λαμβάνω τὰ πιστά, Xen.]
And some bringing them pledges from the king, καὶ δεξιὰς ἔνιοι παρὰ βασιλέως φέροντες, Xen.
Those who keep no pledges, οἷσιν οὔτε βωμός, οὔτε πίστις, οὐτ’ ὅρκος μὲνει, Ar.: “βωμός is the pledge of an oath taken over a sacrifice, πίστις the pledge of giving the hand, ὅρκος the pledge of a solemn promise” (POR- SON).
PLEDGE, TO (i. e., pledge one’s faith, promise solemnly), πιστόομαι, esp. in aor. 1 mid. and aor. 1 pass., but in pres. mid. and pres. act. to receive a pledge from a person, or to bind him to one’s self by pledges, c. acc. pers., Hom., h., Soph., Thuc.; ἐγγυάομαι, mid., augm. ἠγγ., more usu. ἐνεγ., Lys., Antipho, Dem.
To pledge (i. e., deposit as a pledge),
ἐνεχυράζομαι, mid., Ar.; μεσεγγυάω,
Plat., Lys.
To pledge (i. e., drink the health of), δεικανάομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; δειδίσκομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; δείκνυμαι, mid., c. perf. and pluperf. pass., 3d pl. δειδέχαται and δειδέχατο in act. sense (some refer these forms to δέχομαι), Hom.
[To pledge one’s health in a goblet of wine, προπίνω τινὶ φιάλην, Xen.] Vid. To DRINK TO.

To take a pledge from, ἐνεχυράζω, c. gen. pers. (in pass. of the thing pledged, rare), Lys., AEschin., Dem., also in mid., c. gen. of what the pledge is security for, Ar.
[To hold the land as pledge, τὴν γῆν
ὅμηρον ἔχω, Thuc.]
To be pledged, ὑπόκειμαι, imperf. -εκείμην, fut. -κείσομαι, no other tenses, c. gen. of the sum for which, Isae., Dem.
PLEDGING, A, ἐνεχυρασία, ἡ, Plat., Dem.
   Pledging them in many a deep draught, πυκνὴν ἄμυστιν δεξιούμενοι, Eur.
PLEIAD, Α, Πληϊάς, άδος, ἡ, usu. pl., Hom., Hes.; Πλειάς, άδος, ἡ, usu. in pl., AEsch., Eur., Dem.; Πελειάς, άδος, ἡ, usu. pl., Pind., Eur.
PLENARY, ἐντελής, ές, Omn. Att. Vid. COMPLETE.
PLENIPOTENTIARY, αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ (e. g., πρεσβεῖς), Ar., Thuc., Xen., Lys., AEschin.; κύριος, ὁ, Xen.
And let those who come come with full powers as plenipotentiaries, οἱ δὲ ἰόντες τέλος ἔχοντες ἰόντων, Thuc.
PLENITUDE, τελειότης, ητος, ἡ,
Plat. Vid. Completeness.
PLENTEOUS, PLENTIFUL, ἀμφιλα- φής, ές, Hom., Pind., AEsch., Hdt.; ἀδινός, ή, όν, Hom., Pind., Soph., Ap. Rh.; ἀθέσφατος, ον, and later η, ον, Hom., Ap. Rh.; βαθύς, εῖα, ύ, com- par. -ύτερος, also -ίων (ῑ Att., ι else- where, also βάσσων, Epich.), Hom., Epich., Eur., Xen.; πολύς, πολλή, πολύ, oblique cases, except nom. and acc. masc. and neut. sing., from πολλός (for other forms vid. Many), compar. πλέων and πλείων, superl. πλεῖστος, Omn.; ἄφθονος, ον, Omn. post Hom.; εὔπορος, ον, Hdt., Thuc., Isoc.;
δαψιλής, ές, Hdt.  Vid. ABUNDANT.
PLENTEOUSLY, PLENTIFULLY, εὐπόρως, Thuc., Xen., Dem.; ἀφθόνως. Plat.
PLENTEOUSNESS, PLENTY, περιου-
σία, ἡ, Ar., Omn. Att. prose; εὐπέτεια, ἡ, Hdt., Xen.; εὐπορία, ἡ, Xen.
I have plenty to say, εὐπορῶ ὃ, τι λέγω, Plat. Vid. To HAVE ABUNDANCE, To BE ABUNDANT.
[Horn of plenty, κέρας Ἀμαλθείας, Anacr.]
To have plenty of, εὐπορέω, c. gen., Xen., Plat., Dem.; περίεστι, impers. c. dat. pers., Dem.
[PLETHORA, πληθωρή, ἡ, Med.] [PLETHORIC, πληθωρικός, ή, όν,
Galen.]
PLEURISY, πλευρῖτις, ιδος, ἡ, Ar.,
Hipp.
Suffering from pleurisy, περιπλευ-
ριτικός, ή, όν, Hipp.
PLIABLE, εὐστρεφής, ές (Ep. ἐϋ- στρ.), Hom.; εὔστροφος, ον (Ep. ἐΰσ.), Hom.; καμπύλος, η, ον, Hom., AEsch., Plat.; εὐκαμπής, ές, Hom., h.; εὔγναμπτος, ον (Ep. ἐΰγ.), Hom. Vid.
To BEND.
PLIANCY, ὑγρότης, ητος, ἡ, Xen. PLIANT, γναμπτός, ή, όν, Hom.; στρεπτός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Eur.; ὑγρός, ά, όν, Pind., Eur., Xen., Plat, Theoc.; ἕλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Eur.; λαγαρός, ά, όν, Xen.
[PLIGHT—to be in evil plight, κα- κῶς πάσχω, Hom., etc.; to be in sorry plight, πονηρῶς διατίθεμαι, Dem.] [PLINTH, πλίνθος, ἡ, Polyb.; to
make in form of a plinth, πλινθεύω, Ar.]
PLOT, A, ἐπιβουλή, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἐπιβούλευμα,



ατος, τό, Thuc.; ἐπιβούλευσις, εως, ἡ, Thuc.; παρασκευή, ἡ, Antipho.
The plot of a play, μῦθος, ὁ, Arist.
PLOT, To, μηχανάομαι, Omn.; ἐπι- βουλεύω, c. dat. of that against which, sometimes c. dat. of the object to be gained by plotting (e.g., to plot to gain the sovereignty, ἐπ. τυραννίδι), AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. To CONTRIVE.
To have plotted your death, ῥάψαι μόρον σοι, Eur.
To plot previously against, προεπιβουλεύω, c. dat., Isae.
To join in plots against, συνεπιβουλεύω, c. dat., Isae.
Freedom from plots or from being plotted against, τὸ ἀνεπιβούλευτον,  Thuc.
PLOTTER, Α, ἐπιβουλευτής, οῦ, ὁ, c. gen. of that against which, Soph.
PLOTTING, ἐπίβουλος, ον, AEsch., Xen., Plat.
PLOW, A, ἄροτρον, τό, Hom.,
Hes., Trag., Hdt., Xen.
The plow tail or handle, ἐχέτλη, ἡ, Hes., Ap. Rh.
The pole of the plow, ἱστοβοεύς, ὁ, Hes.
The plow stock (in which the share is fixed), ἔλυμα, ατος, τό, Hes.
The plow-share, εὐλάκα, ἡ, Thuc.; [ὕννις, ἡ, Plut., Anth.; ὕνις, ἡ, Babr.]
The bent yoke of the plow, κύφων, ωνος, ὁ, Theogn.
The plow-share beam, γύης, ου, ὁ, Hes.
PLOW, To, ἀρόω, fut. -όσω, etc., also pres. infin. act. ἀρώμεναι (Hes.), Ep. perf. pass. part, ἀρηρόμενος (also in Hdt.), Omn. poet., Hdt., Xen.,
Dem.; καταρόω, Ar.; πολέω, rare, except in pres. and imperf., and in this sense only act., Hes.; so πολεύω. Soph.; βοωτέω, only pres. act., Hes.; τέμνω, no aor. 1 act,, perf. act. τέτμη- κα, etc., AEsch.; ὑπεργάζομαι, mid., perf. pass. both in act. and pass. sense, Xen.; ἀλοκίζω, Ar.; εὐλάξω, fut., no other tense, Orac. ap. Thuc.; καταστρέφω, perf. act. -έστροφα, pass.
-έστρααμαι, aor. 1 -εστράφθην, Xen.; λαιοτομέω, only act., sine cas., The- oc.; φαράω, Call.; ἀροτριάω. Call.; ἀροτρεύω, Orph.
To plow fallow land, νεάω, c. acc. of the land, or absol. sine cas., Ar., Theoph.; ὑπονεάζω, Theoph.
[To plow round, περιαρόω, Plut.]
Hard to plow, δυςήροτος, ον, Call.
PLOWED, To BE, νεάομαι, pass.,
only pres. and imperf. Hes.; αὐλα- κίζομαι, pass., esp. in perf. part., Pratin.
Well plowed, εὐάροτος, ον, Ap. Rh.
Thrice plowed, τρίπολος, ον, Hom., Hes.
Four times plowed, τετράπολος, ον, Theoc.
Fit to be plowed, ἀρώσιμος, ον, Soph.
Plowed land, ἄρουρα, ἡ, Hom., Pind., Soph., Hdt. Vid. Field.
[A new-plowed land, νεωμένη, ἡ, Hes.]
[A fresh-plowed fallow, μαλακὸς νειός, Il.]
PLOWING, ἄροτος, ὁ, also used often for the proper season for plowing, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt.
The plowing of fallow land, νέατος, ὁ, Xen.; [νέασις, εως, ἡ, Theoph.]
Plowing, adj., γεωμόρος, ον (of an ox), Ap. Rh.; γεωτόμος, ον, Anth.
PLOWMAN or PLOWER, Α, ἀροτήρ, ῆρος, ὁ (used also of the cattle employed in plowing, and so are most of

the subsequent words), Hom., Hes., Hdt.; ἀρότης, ου, ὁ, Pind., Hdt., Call., Anth.; ἀροτρεύς, ὁ, Dem., Theoc.; ἀροτρευτήρ, ῆρος, ὁ, Anth.; αὐλακεργάτης, ου, ὁ, Anth.
One who plows early, πρωτηρότης,
ου, ὁ, Hes.
One who plows late, ὀψαρότης, ου, ὁ, Hes.
One who plows with oxen, βουκαῖος, ὁ, Theoc.
PLUCK, To, δρέπω, rarely if ever in
pass., though mid. is common, Hom., h., Pind., Eur., Hdt., Plat.; ἀποδρέπω, Hes., Pind.; ἀμέργω, Sapph., Eur., Theoc.; ἀποτρίβω, Theoc.
To pluck out, ἐκτίλλω, Anac., Dem.; ἐκκοκκίζω, Ar.; παρατίλλω (esp. hair), Ar.; ὑποτίλλω, Theoph.
[To pluck off wool, νακοτιλτέω, Ar-
chipp.]
To pluck off the outside from, περιτίλλω, c. acc. of the thing stripped, Ar., Hdt.
To pluck out besides, προςεκτίλλω,
Ar.
To pluck the flower of (misery), ἀν- θεμίζομαι, mid., AEsch.
To be plucked or fleeced, πτεροῤ- ῥοέω, Ar.
[Fresh-plucked, νεότομος, ον, Eur.] PLUG, Α, χείμαρος, ὁ (in the bottom of a ship), Hes.
PLUM, Α, κοκκύμηλον, τό, Hippon.;
[προῦμνον, τό, Galen.]
PLUMAGE, πτερά, τά, Hom., etc.;
πτίλον, τό, Soph.; πτέρωσις, εως,
ἡ, Ar.
Of the same plumage, ὁμόπτερος, ον, AEsch., Ar.; ὁμοιόπτερος, ον, Arist.
PLUMB-LINE, A, σταθμή, ̔ἡ, Hom.,
Soph., Xen., Plat.; κανών, όνος, ὁ, Eur.
PLUME, Α, λόφος, ὁ, Hom., Tyrt., Trag., Hdt., Xen.; χαίτωμα, ατος, τό (the plumes in the ancient helmets were usually of horse-hair), AEsch. Vid. Crest.
A triple plume, τριλοφία, ̔ἡ, Ar. Waving the plume in his helmet, κο- ρυθαιόλος, ον, Hom.; δοχμολόφος, ον, AEsch.
With high plumes, εὔπτερος, ον,
Ar.; ἀερσίλοφος, ον, Ap. Rh.
With three plumes, τρίκορυς, υθος,
ὁ καὶ ἡ, Eur.; τρικόρυθος, ον, Eur.
[To strut in borrowed plumes, ἀλλοτρίοις πτεροῖς ἀγάλλομαι, Luc.]
Α plume case, λοφεῖον, τό, Ar.
To sell plumes, λοφοπωλέω, Ar.
A plume maker, λοφοποιός, ὁ, Ar. Το plume one’s self on, ἁβρύνομαι, mid., c. dat., Eur. Vid. To EXULT, To PRIDE ONE’S SELF.
PLUMP, εὔσαρκος, ον, Amphis,
Xen., Hipp.; κυδώνιος, ον, Ar.; πο- λύτροφος, ον, Theoph.
PLUMPNESS, εὐσαρκία, ἡ, Xen.; [πολυσαρκία, ἡ, Xen.]
[PLUM-TREE, A, προύνη, ἡ (esp.
the wild), Theoph.; προῦμνος, ἡ,
Galen.]
PLUNDER, subst., ληΐς, ίδος, ἡ
(esp. cattle, but also generally), Hom., AEsch., Xen., Ap. Rh.; λεία, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἁρπά- ξαγος, ἡ (only of the deed), Hes.; ἁρπαγή, ἡ (either of the deed or the booty acquired), AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc,; διαρπαγή, ἡ, Hdt.; ἅρπαγμα, ατος, τό (only of the booty), AEschin.; ἅρπασμα, ατος, τό, Plat. Vid. Booty, and Syn. 311.
By plunder, ἁρπάγδην, Ap. Rh.
To live by plunder, ἁρπαγῇ χράομαι (contr. άει in ῇ), Hdt.

To carry off as plunder, ἀείρω, Hom.; ἄγω, aor. 2 ἤγαγον (esp. of living plunder, captives, cattle, etc.), Hom., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; φέρω, fut. οἴσομαι (also in Hom. and
Pind. imper. οἶσε, infin. οἴσειν, οἰσέ- μεν, and οἰσέμεναι), aor. 1 ἤνεγκα, Ep. ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, Ep. ἤνεικον, aor. 1 pass. ἠνείχθην, aor. 1 and 2 mid. never in Att. prose (esp. of inanimate plunder), Omn.; ἄγω καὶ φέρω are very commonly used to- gether for carrying off all sorts of plunder (usu. in that order, much more rarely φέρω καὶ ἄγω), some- times even c. acc. of the country plundered—Dercyllidas continued plundering Bithynia of every thing in (perfect) security, ὁ Δερκυλλίδας ἀσφα-
λῶς φέρων καὶ ἄγων τὴν Βιθυνίδα . . . διετέλει, Xen.
PLUNDER, To, ἀλαπάζω, fut. -άξω, no perf., no mid. or pass., Hom., AEsch.; εἰςαλαπάζω, Hom.; ἐξαλαπάζω, Hom.; κεραΐζω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom., Pind., Hdt.; συλάω, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ληίζομαι, mid., fut. -ίσομαι, often poet. (not Att.) -ίσσομαι, so aor. 1 ἐληισσάμην, Att. also ἐλῃσάμην, often (and usu. in Hom.) c. acc. of the plunder carried off, and sine cas. of the place plundered (Thuc, once has act. ληίζω, and Eur. often has perf. pass. λέ- λησμαι of the plunder carried off), Hom., Hes., Simon., Eur., Hdt., Xen.; ἐκπορθέω, Eur., Thuc., Lys., AEschin.; λεηλατέω, only act., c. acc. either of the place or the booty, Eui·., Hdt., Dem.; λαπάζω, fut. -ξω, only act., no perf. AEsch.; ἁρπάζω, fut. -άξω and -άσω (the latter the only Att. form), perf. pass. ἥρπαγμαι and ἥρ- πασμαι, etc., either of the place plundered or of the booty obtained, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Dem.; διαρπάζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., Dem.; ἀναρπάζω, Eur., Dinarch.; βλίττω, fut. βλίσω, only act., Ar.; λῃστεύω, only act., Thuc.; καρπόομαι, mid., no pass., Xen., Isoc., Dem.; ἐκκοκκίζω,
Ar.; διαφορέω, Hdt., Dem.; ἀμπε- λουργέω, only act., AEschin.; ἐκκεραΐζω, Call. Vid. To RAVAGE, and SYN. 96.
And he plundered the country, καὶ
τὴν χώραν λείαν ἐποιεῖτο, Thuc.
And the rest of the Barcaeans she gave up to plunder to the Persians, τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν Βαρκαίων ληΐην (Ion. for λείαν) ἐκέλευσε θέσθαι τοὺς Πέρσας, Hdt.
He plundered the temples of every thing, τὰ ἰερὰ . . . κενὰ πάντων ἀπέ- δειξε, Xen.
PLUNDERER, Α, ληίστωρ, ορος, ὁ,
Hom.; ληιστήρ, ῆρος, ὁ, Hom.;
ληιστής, οῦ, ὁ (Att. λῃστής), h., Omn. Att., Hdt.; συλήτωρ, ορος, ὁ, AEsch., fem. συλήτειρα, Eur.
PLUNDERING, adj., ἀργυροστερής,
ές, epith. of life (of robbers), AEsch.
PLUNGE, TO, intrans., διαῤῥιπτέω, only act., Xen. 
To plunge (a sword) into, etc., act., μεθίημι (ῐ́ Hom., ῑ Att.), aor. 1 μεθῆ- κα, Ep. also μεθέηκα (Hom. uses also pres. 2d and 3d sing. μεθιεῖς, μεθιεῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει, also aor. 2 subj. act. μεθείω for μεθῶ), c. εὶς and acc. or ἔσω and gen., Eur.
To plunge (another) into (a line of conduct, etc.), ἐνσείω, c. acc. pers., dat. rei. Soph.
To plunge (a city into confusion),
προκαθίημι, c. εἰς and acc., Dem.
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PLURAL, πληθυντικός, ή, όν, Gram. [The plural number, ὁ πληθυντικὸς ἀριθμός, Gram.]
PLURALITY, πλῆθος, τό, Omn.
Vid. Multitude.
PLY, to (an oar, etc.), νωμάω, Hom.; ἑλίσσω, fut. -ξω, augm, εἱλ., Soph.
PNEUMATIC, πνευματικός, ή, όν,
Theoph.
POACHER, Α, νυκτερευτής, οῦ, ὁ,
Plat.
POACHING, νυκτερεία, ἡ, Plat.
Fit for poaching (Of a dog), νυκτε-
ρευτικός, ή, όν, Plat. (N.B.—the verb νυκτερεύω also exists in Xen., but it is not used actually in this sense).
[POD, Α, περικάρπιον, τό, Theoph.; περιοχή, ἡ, Theoph.]
POEM, Α, ποίησις, εως, ἡ, Thuc., Plat., Isoc.; ποίημα, ατος, τό, Plat., Isoc., AEschin.
An epic poem, ἔπος, τό, Pind., Ar.,
Hdt.
A poem on sacred occasions (either in praise of gods or heroes, or an occasion of victories at the games, or marriages), ὕμνος, ὁ, Omn.
A lyric poem, ᾠδή, ἡ, Plat. (esp. that of the chorus in the Greek tragedy); μέλος, τό. Plat. Vid. POET- RY, Ode, Hymn, etc.
POET, α, ἀοιδός, ὁ, Hom., Pind., Trag., Hdt.; Πιερίδων ἀροτήρ (ῆρος, ὁ), Pind.; μουσοπόλος, ὁ, Eur.;
ποιητής, οῦ, ὁ, Omn. Att. prose, Hdt.; μουσοποιός, ὁ καὶ ἡ, Hdt.
An epic poet. ἐποποιός, ὁ, Hdt., Arist.
Α dramatic poet, διδάσκαλος, ὁ,
Ar.
Α lyric poet. ὑμνοπόλος, ὁ, Simon., Emped.; ὑμνοποιός, ὁ, Eur.; ὑμνοθέτης, ου, ὁ, Mel.; μελοποιός, ὁ, Ar., Plat.; μελῳδός, ὁ, Plat.; μουσικός,
ὁ, Plat.
The poet Orpheus, γῆρυς Ὀρφεία, ἡ, Eur.
A beggarly poet, πτωχόμουσος, ὁ, Arist.
To be a poet, write poetry, μουσοποιέω, only act., Soph.
To be a lyric poet. μελοποιέω, Ar. Fond of poets, φιλοποιητής, οῦ, ὁ, Plat.
[POETESS, Α, μουσοποιός, ἡ, Hdt.;
ποιήτρια, ἡ, Att.., Lnc.]
POETICAL, ῥαψωδός, όν, Soph.; ποιητικός, ή, όν, Plat., Isoc.
[The poetical faculty, ποίησις, εως, ἡ, Hdt.]
POETICALLY, ποιητικῶς, Plat.,
Dem.
[To represent poetically, ποιέω, c. acc., Lycurg.]
POETRY, ποίησις, εως, ἡ, Hdt.,
Thuc., Plat., Isoc.
Epic poetry, ἐποποιΐα, ἡ, Hdt.;
ψιλὴ ποίησις, Plat.; ψιλομετρία, ἡ,
Arist.
   [Lyric poetry, μουσική, ἡ, Hdt.] [To write poetry, μουσοποιέω, Soph.; writing poetry, μυσουργός, όν, Xen.]
Scraps of poetry, ἐπύλλια, τά, Ar. [The art of poetry, ποίησις, εως, ἡ, Hdt.; ἡ ποιητική (sc. τέχνη), Plat.] POINT, Α, αἰχμή, ἡ, Hom.; ἀκωκή, ἡ, Hom.; στόμα, ατος, τό (of a spear), Hom.; ἀκμή, ἡ, Pind., Soph.; γλωχίν, ῖνος, ἡ, Soph., Anth.; γλώσσημα, ατος, τό (of a dart), AEsch.; γνάθος, ἡ, AEsch.; πλῆκτρον, τό, Soph., Eur.; ἄρδις, εως, ἡ, Hdt.;
στόνυξ, υχος, ἡ, Ap. Rh.
The turning or balancing point (of life and death, ruin and safety, etc.), 412

ῥοπή, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Plat., Isoc.
Α point (in mathematics), στιγμά, ἡ, Arist.
[Α point (in punctuation), παρα-
γραφή, ἡ, Arist]
I am on the point of seeing, ἐπ’ ἀκμῆς εἰμὶ ἰδεῖν, Eur.
I am at the point of death, ῥοπὴ βίου μοι, Soph.
And he was on the point of being trampled down by the Persian cavalry, αὐτίκα δὲ μάλα ἤμελλε συμπατηθή-
σεσθαι ὑπὸ τῆς Περσικῆς ἵππου, AEschin.
Τo the point, πρὸς λόγον, Plat.
To keep (an adverse arguer) to the point, εἰςελαύνω (fut. εἰςελάσω, etc., perf. -ελήλακα) . . . εἰς τοὺς τοῦ πράγματος λόγους, also εἰς τὸν τοῦ πράγματος δρόμον, AEschin.
Up to this point, ἐνταῦθα, c. gen., Plat.

On many points, πλεοναχῆ, Plat. With brazen point, χαλκογλώχιν, ινος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
With a point at both ends, ἀμφίγυος, ον, Hom.
With a long point, τανυγλώχιν or -ις, gen. ινος, Hom., Simon.; τανυήκης and ταναήκης, ες, Hom.
With a short point, βραχυσίδηρος, ον, Pind.
[With a broad point, πλατύλογχος, ον, Ar.]
[Without point, ἁνηκίδωτος, ον, AEsch.]
[Brought to a point, εἰς ὀξὺ ἀφιγμέ- νον, Hdt.]
POINT, TO, ἀκονάω, Xen., Dem.
Vid. To SHARPEN.
To point at (in sign of contempt,
etc.), δακτυλοδεικτέω, only act, Dem. POINTED, ἀκαχαένος, η, ον, Hom.;
ἀκρόπορος, ον, Hom.; ὀξύς, εῖα, ύ, Hom.; αἰχμητής, οῦ, ὁ (of the thun- der-bolt), Pind.; λογχωτός, όν, Eur.
To be pointed, λογχόομαι, pass., Arist.
Pointed in front (of an oar), προή- κης, ες, Hom.
Pointed at (i. e., illustrious), δακτυλόδεικτος, ον, AEsch.
[POINTEDNESS (of acute angles),
ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat.]
POINT OUT, To, φράζω, only act. in this sense, Hom., Pind., AEsch., Hdt., Xen.; δείκνυμι, also pres. and imperf. δεικνύω, ἐδείκνυον (not Att.), Ep. 3d sing. pres. also δείκνυ, Omn.; ἐνδείκνυμι, Pind., Soph., Isoc., Plat.; δηλόω, Soph.; ἀποφαίνω, Att. perf. pass. -πέφασμαι, Thuc., Xen., Dem. Vid. To Show.
To point out together, συνεμφαίνω, Theoph.
POISE, To, πάλλω, no perf. act.,
Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; ἀναπάλλω, aor. 2 act. part. ἀμπεπαλών, Hom.; διατείνομαι, mid., Hdt., Xen.
Vid. To BRANDISH.
POISON, φάρμακον (but ᾱ also in
some old Ionic poets), τό, Hom., Eur., Thuc., Xen.; φαρμάκιον, τό, Plat.; ἰός, ὁ, Pind., Trag., Ap. Rh.
  The garment poisoned by the blood of the Lernaean hydra, βαφαὶ ὕδρας, Eur.
Containing poison, φαρμακιτής, οῦ, ὁ (of a ring), Eupol.
POISON, TO, καταφαρμάσσω, Hdt. To suffer from poison, φαρμσκάω, only act., Dem.
POISONER, Α, φαρμακεύς, ὁ, Soph., Plat.

Poisonous, σηψεδακής, ές (of a serpent’s bite), Plat.

POKE, TO (coals, etc.), σκαλεύω. Ar.
To poke about, go poking, pottering about, κυπτάζω, Ar., Plat.
POKER, α—a man who looks as if he had swallowed a poker, ὁ τὴν δοκὸν φέρων, Arist.
[POLAR STAR, THE, πόλος, ὁ, Era-
tosth.]
POLE, THE (of heaven, etc.), πόλος, ὁ, Eur., Plat., Ap. Rh.
POLE, Α, κάμαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ (either of a spear, etc., or to prop vines), Hom., Hes., AEsch., Eur.; δόρυ (of a spear or standard), τό, gen. δόρατος, poet. (not Att.) δούρατος, also δουρός, Att. δορός, dat. δόρατι, etc. (δούρατι occurs even in Soph, in chor.), also δόρει (Soph.), pl. δόρατα, poet. (not Att.) δούρατα and δοῦρα, also once δόρη (Eur.), Hom., Xen.
A pole of a carriage, ῥυμός, ὁ,
Hom., Hdt.
A peg at the end of the pole for fastening the harness, ἕστωρ or ἕκτωρ, ορος, ὁ, Hom.
A punt-pole, κοντός, ὁ, Hom., Eur.;
πλῆκτρον, τό, Soph., Hdt.
A pole for vines, χάραξ, ακος, ὁ, Ar., Thuc.
Having three poles, τρίῤῥυμος, ον, AEsch.
Having four poles, τετράῤῥυμος, ον, Xen.
POLE - AΧΕ, Α, κέστρα, ἡ, Soph.
Vid. AXE.
POLE-CAT, Α, γαλέη, contr. γαλῆ,
ἡ, Ar., Hdt.
POLE-STRAP, Α, μέσαβον, τό, Hes.
POLICE, THE, οἱ περίπολοι, Epich.,
Ar., Thuc.
The head or inspector of police, περι- πολάρχης, ου, ὁ, Thuc.; ἀστυνόμος, ὁ, Plat., Isoc., Dem.
The being inspector of police, ἀστυνομία, ἡ, Arist.
To be inspector of police, ἀστυνομέω,  only act., Dem.
The police station, περιπόλιον, τό, Thuc.
POLICY (general), πολιτεία, ̔ἡ, Ar., Xen., Dem.; [προαίρεσις, εως, ἡ, Dem.]
By advances of policy rather than of strength, γνώμης μᾶλλον ἐφόδῳ ἢ ἰσχύος, Thuc.
POLISH, στιλβηδών, όνος, ὁ, Theoph.
POLISH, To, λεαίνω, Ep. also λειαίνω, Ep. fut. λειανέω, Hom.; ξέω, fut. ξέσω, Ep. also ξέσσω, etc., Hom., Ap. Rh.; λαμπρύνω and -ομαι, mid. (of polishing one’s own armor), Xen.
To polish all round, ἀμφιξέω, Hom.;
περιξέω, Theoc.
POLISHED, ξεστός, ή, όν, Hom.,
Pind., Eur., Hdt., Xen., Ap. Rh.; λευ-
ρός, ά, όν, Pind.; λίσπος, η, ον (of a tongue), Ar.; [ξυστός, όν, Hdt., Ar.]
Well polished, εὔξεστος, and Ep. ἐΰξ., η, ον, and ος, ον, Hom.; εὔξοος, ον, and Ep. ἐΰξ., Hom.; πολύξεστος, ον, Soph.
Polished all round, περίξεστος, ον, Hom.
Not well polished, ἀνεπίξεστος, ον, Hes.
[Act of polishing, ξεστουργία, ἡ,
Diod.]
POLITE, ἀστεῖος, α, ον, and ος, ον,
Ar., Xen., Plat., Dem.; χαρίεις, εσσα, εν, Plat., Isoc.
POLITELY, χαριέντως, Isoc.
POLITIC, φρόνιμος, ον, Soph., Eur.,
Ar., Xen., Plat., Isoc. Vid. PRUDENT.
POLITICAL, πολιτικός, ή, όν, Thuc., Xen., Plat.



POLITICS (the science), ἡ πολιτική, Plat.; [(state of affairs), τὰ πολιτικά, Thuc.]
To meddle with politics, πολιτεύ-
ομαι, mid., Thuc., Plat., AEschin.
If we change our politics (as a state), ἢν μεταβάλωμεν τὴν πολι- τείαν, Isoc.
My politics reduced Philip to this state, εἰς ταῦτα κατέστησε Φίλιππον ἡ ἐμὴ πολιτεία, Dem.
For it follows of necessity that similar events must continually result from the same politics, ἀνάγκη γὰρ ἐκ τῶν αὐτῶν πολιτευμάτων καὶ τὰς πρά- ξεις ὁμοίας ἀεὶ καὶ παραπλησίας ἀποβαίνειν, Isoc.
[POLITY (civil), πολιτεία, ἡ, Plat.] POLL-TAX, Α, ἐπικεφάλαιον, τό,
Arist.
POLLUTE, To, μιαίνω, Omn.; κατα- μιαίνω, Pind., Plat.; χραίνω, Trag., Plat., λυμαίνομαι, mid., c. perf. pass. λελύμασμαι in act. sense, but pres. pass. also and aor. 1 pass. in pass. sense, AEsch., Eur., Xen., Dem., συμφθείρω, Eur.; καθαγίζω. Soph.; χρώζω, Eur.
POLLUTED, μιαρός, ά, όν, Hom.,
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; μυσα-
ρός, ά, όν, Eur., Hdt.; προςτρόπαιος, ον, AEsch., Eur., Antipho; ἐξάγιστος,
ον, Dem.
POLLUTION, μίασμα, ατος, τό,
Trag., Plat., Antipho, Dem.; μύσος, τό, Trag.; μύσαγμα, ατος, τό, AEsch.; ἄγος, τό, rare except in sing., Soph., Hdt., Thuc.; μιαρία, ἡ, Xen., Antipho, Isae.
Things which it is pollution to speak of, ἃ ἑξάγιστα, Soph.
One who is α pollution, μιάστωρ, ορος, ὁ, Trag.
To expel as a pollution, ἐξαγίζω, AEsch.
[Involuntary pollution (at night), ὀνειρωγμός, ὁ, Arist.]
[POLYGAMY, πολυγαμία, ̔ἡ, Ec-
cles.]
[To live in polygamy, πολυγαμέω, Eccl.]
[POLYGON, πολύγωνον, τό, Eucl.] [POLYGLOT (speaking many languages), πολύγλωσσος, ον, Lyc., Luc.]
POLYGONAL (like a polygon), πο- λύγωνος, ον, Arist.; πολυγωνοειδής, ές, Arist.
[POLYHEDRAL, πολύεδρος, ον, Plut.]
[POLYPTOTE, Α, πολύπτωτον, τό,
Longin.]
POLYPUS, Α, πολύπους, -ποδος, acc.
-πουν, ὁ καὶ ἡ, also poet. (not Att.) πουλύπος, and in Att. Com. πολύπος, Hom., Theogn., Ar., used also of the excrescence on the nose, Hipp.; ὀσαύλη, ἡ, and ὄσμυλος, ὁ, Arist.; ὀσμύλιον, τό, Ar,; ὀσμυλίδιον, τό, Ar.; ὄζολις, ιδος, ἡ, Arist.; ὄζαινα, ἡ,
Call.
Like a polypus, πολυποδώδης, ες, Arist.
POLYSYLLABIC, πολυσύλλαβος, ον,
Luc.
POMEGRANATE, Α, ῥοιὰ, ἡ (both of
the tree and of the fruit), Hom., h., Ar., Hdt.; ῥοά, ἡ, Ar., Plat.; ῥοΐδιον, τό, Att. ῥοίδ., Menand.; σίδη, ἡ, Emped., Hipp.; σίβδη, ἡ, Call. Pomegranate peel, σίδιον, τό, Ar. Of the color of a pomegranate, σιδιοειδής, ές, Hipp.
POMP, ἀγλαΐα, ἡ, Hom.; παρα- σκευή, ἡ, Xen.; πρότασις, εως, ἡ, Plat. Vid. Splendor.
POMPOUS, σοβαρός, ά, όν, Ar.,

  Dem.; ὀγκώδης, ες, Dem.; [ὀγκηρός, ά, όν, Dem. Phal.]
To be pompous, ὑπερσεμνύνομαι,
mid., Xen.
POMPOUSLY, σοβαρῶς, Ar.; ὀγκη- ρῶς, compar. ὀγκηρότερον, Xen. POND, A, λάκκος, ὁ, Hdt.; τῖφος,
τό, Theoc.
PONDER, To, βυσσοδομεύω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes.; φρονέω, Omn.; ὁρμαίνω, Hom. Vid.
TO THINΚ, To MEDITATE.
[To ponder over, ἁναπεμπάζομαι,
Plat.]
[To ponder well on a thing, εὖ περι- σκοπέω, c. acc., Hdt.; to ponder beforehand, προεννοέω, Artem.]
One must ponder, φροντιστέον, Eur. PONDEROUS, βαρύς, εῖα, ύ, Hom.,
Trag., Hdt., Xen.; ἐμβριθής, ές, Hes., AEsch., Plat. Vid. HEAVY.
[PONDWEED (a plant), ποταμογείτων, ονος, ἡ, Diosc.]
PONIARD, A, ἐγχειρίδιον, τό, Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. DAGGER. PONTIFF, A, ἱερεύς, ὁ, and Ion.
ἱρεύς (found in Hom., but not Att.), Hom., Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen.,
Isoc. Vid. PRIEST.
PONTIFICATE, ἱερωσύνη, ἡ, Hdt.,
Plat., Dem.
PONY, Α, ἱππάριον, τό, Xen.; πώλιον, τό, Ar., Andoc.
POOL, Α, λίμνη, ἡ, Hom., Hdt.,
Thuc., Xen.; τέλμα, ατος, τό, Ar.
Of or belonging to a pool, λιμναῖος, α, ον, Hdt., Arist.; τελματιαῖος, α,
ον, Arist.
Pool., THE, πρύμνα, ἡ, Omn.; πρύμνη, ἡ, Soph., Ar. Vid. STERN.
Fastened to or belonging to the poop,
πρυμνήσιος, α, ον, Eur.
POOR, ἀκτήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄκληρος, ον, Hom.; ἀλήϊος, ον (esp. as having no land), Hom.; κεχρημένος, η, ον, Hom., Hes.; χρηΐ- ζων, Att. χρῄζων, ουσα, ον, οντος, etc., Hom., Hes.; πτωχός, ή, όν, and ός, όν (of those so poor as to beg, etc.), Hom., AEsch., Soph., Xen.; πενιχρός, ά, όν, Hom., Theogn., Pinch, Ar., Plat.; ἀβούτης, ου, only masc. (i. e., without oxen). Hes.; χερνήτης, ου, only masc., Simon.; ὀϊζυρός, Att. οἰζ. (also οἰζυρός, Ar.], ά, όν, compar. -ώτερος, Hes., Hdt.; ἀχρήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ (i. e., without money), Solon, Eur.; ἀχρήματος, ον, AEsch., Hdt.; πένης, ητος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό (prop. poor, so as to be forced to labor, but also generally), rare in neut., no neut. pl., compar. πενέστερος, sometimes c. gen., Omn. Att., Hdt.; χρεῖος, ον, AEsch., Eur.; χερνής, ῆτος, only masc., Eur.; ἄδουλος, ον (i. e., without slaves), Eur., ἄπλουτος, ον, Soph.; ἀσθενής, ές, Eur., Hdt., Xen., Lys.; βιοστερής, ές, Soph., λιπερνής, ῆτος, sometimes έος, only masc., Archil., Cratin.; ἄχρυσος, ον (i. e., without gold), Plat., ἀνάργυρος, ον (i. e., without silver). Plat.; καταδεής, ές, c. gen.. Plat., ἀμύκητος, ον (i. e., without cattle), Anth. Vid. SYN. 353.
Poor (i. e., not very good), φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Eur., Thuc., Dem. Poor fellow, ὦ δειλακρίων, Ar.
Very poor, ὑπέρπτωχος, ον, Arist. A poor man, πένης, ητος, ὁ, Omn.
Att.; χερνήτης, ου, ὁ, AEsch.
The class of the poor, τὸ χερνητι- κόν, Arist.
To be poor, πένομαι, only pres. and imperf. mid. (prop. to be poor as a laborer, but also generally), Hom., Theogn., Eur., Thuc., Xen., Plat.; πτω- χεύω, only act., Plat.; καταδεεστέ

ρως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Xen.; [πενητεύω (poet.), Pseudo- Phoc., c. gen., Emped.; ἐν πενίᾳ εἰμί,
γίγνομαι, Plat.] Vid. To WANT.
To be poor (with another in a thing), συμπένομαι, c. dat. pers., gen. rei. Plat.
To be poorer than, μειονεκτέω, only act., c. gen., Xen.
[POOR-HOUSE, Α, πτωχοδοχεῖον, τό, late.]
POORLY, πενιχρῶς, Arist.; καταδεῶς, compar. καταδεεστέρως, Dem.
Poorly (i. e., not well done, etc.),
φαύλως, Dem.
POORNESS, ἀκληρία, ἡ, Soph. Vid. POVERTY.
Poorness (i. e., want of goodness, in soil, etc.), φαυλότης, ητος, ἡ, Plat.
[Pop up, to, ἀνακύπτω, Ar., Plat.]
POPLAR, A, αἴγειρος, ἡ, Hom.
[A poplar-grove, αἰγειρών, ῶνος, ὁ,
Strab.]
The white poplar, ἀχερωΐς, ίδος, ἡ, Hom.; λεύκη, ἡ, Ar., Dem.
Made of white poplar, λεύκινος, η, ον, Arist.
Poppy, Α, μύκων, ωνος, ἡ, Hom., Hdt.
Like a poppy, μηκωνίτης, ου, ὁ, Hipp-
Poppy juice, μηκώνιον, τό, Theoph.; ὄπιον, τό, Diosc.
Poppy seed, μήκων, ωνος, ἡ, Thuc.
Of or belonging to a poppy, μηκωνι- κός, ή, όν, Theoph.
Prepared with poppy, μηκωνίς, ίδος, ὁ καὶ ̔ἡ, Aleman.
POPULACE, ΤΗΕ, πλῆθος, τό, Thuc.; ὄχλος, ὁ, Xen., Plat. Vid. PEOPLE, and SYN. 169.
POPULAR (i. e., belonging to, among
the people), ἐπιδήμιος, ον, Hom.; ἐπί- δημος, ον, Soph.; ἔνδημος, ον, AEsch., Thuc.
Popular (i. e., beloved by the people), ἡδύπολις, εως, ὁ καὶ ἡ, Soph.; δημοτερπής, ές, Plat.; εὔχαρις, ι, gen. ιτος, Xen.
Popular (i. e., uttered by the people), δημόθροος, -οον, cont. ους, ουν, AEsch.
Anarchy supported by popular clam- or, δημόθρους ἀναρχία, ἡ, AEsch.
POPULARITY, χάρις, ἡ, gen. ιτος, acc. ιτα and ιν, Thuc., Dem.
And in some other respects also the Athenians did not study popularity in their rule any longer as they had done, ἦσαν δέ πως καὶ ἄλλως οἱ Ἀθηναῖοι οὐκέτι ὁμοίως ἐν ἡδονῇ ἄρχοντες, Thuc.
[Α popularity hunter, ὀχλοκόπος, ὁ, Polyb.; to be madly fond of popularity, ὀχλομανέω, Plut.]
POPULARLY (i. e., kindly, as a popular man would do), δημοτικῶς, Dem.
POPULOUS, εὐναιετάων, ουσα, ον, οντος, etc., Hom.; εὐναιόμενος, η, ον,
Hom.; πολύανδρος, ον, AEsch.; πολυάνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Ar.; πολυάν- θρωπος, ον, Thuc., Xen., Dem.; συχνός, ή, όν, Plat.; μυρίανδρος, ον, Isoc.
To be populous, πολυανδρέω, only act., Thuc.
Not populous, ὀλιγάνθρωπος, ον, Xen.
POPULOUSNESS, πολυανθρωπία, ἡ, Xen.
A not being populous, ὀλιγανθρωπία, ἡ, Thuc., Xen., Plat.; ὀλιγανδρία, ἡ, Plat.
PORCH, Α, παστάς, άδος, ἡ, Hdt., Xen. Vid. PORTICO.



PORCUPINE, Α, ὕστριξ, ιχος, ὁ καὶ
ἡ, Hdt, Arist.
PORE, α, πόρος, ὁ, Plat.; σῆραγξ,
αγγος, ἡ (of a sponge, etc.). Plat.   PORK, χοίρεα, τά, Hom.; κρέα χοίρεια, τά, Ar., Xen.
POROUS, πολύτρητος, ον, Hom.;
σομφός, ή, όν, Arist., Hipp.; σομφώδης, ες, Theoph.; σηραγγώδης, ες,
Hipp.
POROUSNESS, χαυνότης, ητος, ἡ,
Xen.; σομφότης, ητος, ἡ, Arist.
PORRIDGE, κυρβαίη μᾶζα, h.; πόλτος, ὁ, Aleman; ἀθάρα, ἡ, Ar.; ἔτνος, τό, Ar.; φακῆ, ἡ, Ar.; φακέα, ἡ, Euphro; λέκιθος, ὁ, Pherecr.; πολφός, ὁ, Ar.; ῥόφημα, ατος, τό, Hipp.
[Poor, mean porridge, πολτάριον, τό, Diosc.]
A porridge seller, λεκιθόπωλις, ιδος, ἡ, Ar.
PORT, λιμήν, ένος, ὁ, Omn.; ὁρμός, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt, Thuc.; ἑπιδρομή, ἡ, Eur. Vid. HARBOR.
The port of a bridle-bit, ἐχῖνος, ὁ, Xen.
To put into port, καταίρω, Thuc.; [προςβάλλω ἐς τὸν λιμένα, Thuc.]
To bring into port, κατάγω, aor. 2 -ήγαγον, also in pass. to be brought (i. e., to come) into port, either of the ships or the crews, Hom., Soph., Hdt., Xen., Dem. Vid. HARBOR.
Port dues, τὰ ἐλλιμενικά, Plat.; τὸ ἐλλιμένιον, Arist.
To collect or exact port dues, ἐλλι-
μενίζω, Ar.
The collector of port dues, ἐλλιμε-
νιστής, ὁ, Dem.
PORTABLE, εὐβάστακτος, ον, Hdt.; ἀγώγιμος, ον, Xen., Plat.; μεταφόρητος, ον, Arist.
PORTAL, πύλη, ̔ἡ, Omn. Vid. Gate.
PORTEND, TO, ὄσσομαι, only pres. and imperf. mid., no augment, Hom.; προσημαίνω, Eur., Hdt., Xen., AEs- chin.; προφαίνω, Soph.; προδείκνυμι, Hdt.
PORTENT, A, τέρας, τό, gen. -ατος, Ep. αος, pl. τέρατα, also Ep. τέραα and τέρα, Omn. poet., Hdt., Plat.; θαῦμα, ατος, τό, Omn.
PORTENTOUS, θαυμάσιος, α, ον, h.,
Pind., Soph., Hdt., Plat., Xen., Dem.; τερατώδης, ες, Ar., Xen., Plat
One who observes portents, τερατοσκόπος, ὁ, Plat.
PORTER, Α (i. e., doorkeeper), πυ- λωρός, and Ep. πυλαωρός, ὁ, sometimes also ἡ, Hom., Trag., Hdt., Ap. Rh.; πυλάρτης, ου, ὁ, Hom.; θυρω- ρός, ὁ, Sapph., AEsch., Hdt., Plat., Xen.; στροφαῖος, ὁ (epith. of Mercury), Ar.
A porter (i. e., a carrier of burdens), φορεύς, ὁ, Hom.
PORTICO, Α, αἴθουσα, ἡ, Hom.; παραστάδες, αἱ, Eur., Xen.; στοά, ἡ, Ar., Omn. Att. prose; πρόστωον, τό. Plat.; παστάς, άδος, ἡ, Hdt., Xen.
PORTION, A, κλῆρος, ὁ, Hom., Hes.,
AEsch., Eur., Plat., Dem.; ἀποῤῥώξ,
-ῶγος, ἡ, Hom.; μοῖρα, ἡ, Hom.;
μέρος, τό, Pind., Hdt., Omn. Att; μερίς, ίδος, ἡ, Dem.; λάχος, τό (esp. one obtained by lot), Pind., AEsch., Soph., Xen.; so λῆξις, εως, ἡ, Plat.; τρῆμα, ατος, τό, Plat. Vid. Syn. 328.
A portion for a bride, ἕδνον, Ep. also ἔεδνον, τό, usu. in pl., Hom., Eur., Ap. Rh. Vid. DOWRY.
[To get a portion of, μερίζομαι, c. gen., Isae.; to have as one’s portion, 414

νέμομαι, mid., Hom., Hes., Hdt, Thuc.]
PORTION, TO (i. e., to divide), δατέομαι, only pres. and imperf. mid., Hom., Pind., Hdt.; διαδατέομαι, Hom., Hes.; μερίζω, Xen., Plat., Dem. Vid. To DIVIDE.
To portion, i. e., endow (a daughter, etc.), ἐδνόω, and Ep. ἐεδνόομαι, mid., no pass., Hom., Theoc.; ἑδνάομαι, mid., no pass., Eur.
To aid in portioning, συνεκδίδωμι, c. acc. of the daughters, c. dat. of the parent whose means are assisted, Lys., Dem.
PORTLY, σεμνός, ή, όν, Eur., Ar.,
Plat.
In a portly manner, σεμνῶς, Xen.
[PORTMANTEAU, Α, ἱματιοφορίς,
ίδος, ἡ, late.]
PORTRAIT, A, ζωγράφημα, ατος, τό, Plat., [μιμηλὴ εἰκών, ἡ, Plut.] Vid. PICTURE.
Α portrait painter, ζωγράφος, ὁ, Hdt.; ζωογράφος, ὁ, Theoc.
To paint portraits, ζωγραφέω, Xen.,
Plat.
The art of portrait painting, ζωγραφία, ̔ἡ, Xen., Plat.
PORTRAY, To, διακριβόω (with an idea of exactness implied), Simon.;
εἰκάζω, Eur., Hdt., Xen.; ἐντυπόομαι,
mid., Arist.
The art of portraying, ἡ εἰκαστική, Plat.
POSITION, θέσις, εως, ἡ, Plat., Arist.
Position in life, τάξις, εως, ἡ, AEsch., Plat., Isoc., Dem.
A proper position, χώρα, ἡ, Xen.
To change one’s position (intrans., as soldiers do, etc.), μετατάσσομαι, mid. and pass., Xen.
Matters are in this position, τὰ πράγματα οὔτως ἔχει, Plat., so Omn. Att.
POSITIVE, αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ καὶ
ἡ καὶ τό, Thuc.; θετικός, ή, όν (of
a law), Arist.
Positive slavery, ἄντικρυς δουλεία, Thuc.
Positive democracy, ἁπλῆ δημοκρα- τία. Plat.
To be positive (of one making an assertion), ἰσχυρίζομαι, mid., Thuc.; βεβαιόομαι, mid., Plat.
POSITIVELY, διηνεκέως (to say, etc.), Hom.; ἀντικρύ, Hom.; ἄντικρυς, AEsch., Thuc., Dem.; ἁπλῶς, AEsch., Eur., Dem.; βεβαίως (to know, etc.), Dem.; ἐπιῤῥήδην (to say, etc.), Ap. Rh.
POSSESS, To, ἔχω, imperf. εἶχον,
fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα (not used till post Hom.), aor. 1 pass. ἐσχέθην (also post Hom., and not in prose), Omn.; κατέχω, Omn.; νέμω, more usually νέμο- μαι, mid. (esp. of possessing lands), Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., Thuc.; πάομαι, never in pres., but in perf. pass. in act. sense πέπαμαι, fut. mid. πάσομαι, and aor. 1 ἐπασάμην, Theogn., Solon, Pind., AEsch., Eur., Ar., Xen., Theoc.; κέκτημαι, ἐκεκτήμην (perf. and pluperf. of κτάομαι), also Ep. ἐκτημαι (also in AEsch, and Plat.), Omn.; δεσπόζω, only act., Eur. Vid. To HAVE.
POSSESSED, κτητός, ή, όν, Hom.,
Hes., Eur., Plat.
Possessed of (i. e., possessing), ἐπαμμένος, η, ον, c. gen., Hdt.
Possessed by, ἐπήβολος, ον (by dis- ease, etc.), c. gen., AEsch., Hdt.; κά- τοχος, ον (by sleep, etc.), c. gen., Soph.

Capable of being possessed, κατοκώχιμος, ον, c. ἐκ or ὑπό and gen. c. dat., Arist.
Possessed (by an evil spirit, etc.),
κακοδαίμων, ονος, ὁ καὶ ̔ἡ, Antipho.
The being possessed (by an evil spirit), κακοδαιμονία, ἡ, Ar., Xen., Dem.
The being possessed by a spirit (not evil, e. g., by the Muses), κατοκωχή, ἡ, c. ἀπό and gen., Plat.
To be possessed (by an evil spirit, etc.), κακοδαιμονάω, only act., Ar.. Xen.; κακοδαιμονέω, only act., Isoc., Dem.
To be possessed (by any feeling, etc.),
κατέχομαι, pass., Plut.
POSSESSION, κτέατα, τά, almost
always in dat. pl. poet. κτεάτεσσιν, Hom., Pind., Eur. (in chor.); κτέανον, τό, usu. in pl., Omn. poet.; κτῆμα, ατος, τό, Omn.; κτῆσις, εως, ἡ, Hom., Soph., Hdt., Xen., Plat.; κτέ- ρας, τό, only nom. and acc. sing., Hom.; κτῆνος, τό, AEsch.; ἕξις, εως,
ἡ, Plat.; [μετουσία, ἡ, Xen.]
To take possession of, ἐμβατεύω (by a sort of execution), c. εἰς and acc.,
Dem.
To get, to keep possession of, μάρπτω (Ep. aor. 2 ἔμαπον, μέμαπον and μέ- μαρπον), only act., Soph.; κρατύνω, only act. in this sense, c. gen., Soph.; κρατέω (esp. of places taken in war, etc.), c. gen. or c. acc., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐπικρατέω, c. gen. or c. acc., Thuc., Plat.; [περιλαμβάνω, Isae.; περιποιέομαι, c. acc., Isoc.]
One who gives possession of, κτεάτειρα, ἡ, c. gen., AEsch.
The whole of one’s possessions, παμ- πησία, ἡ, AEsch.
Of or belonging to possessions, protecting one’s possessions, etc., κτήσιος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Soph., Antipho, Dem.
POSSESSOR, A, δεσπότης, ου, ὁ, Pind., AEsch., Xen.; more usu. the participle of some verb, e. g., ὁ ἔχων, ὁ κεκτημένος. Vid. To POSSESS.
POSSIBLE, δυνατός, ή, όν, Omn. Att., Hdt.; οἷός τε, with or without ἐστί, Omn. Att.
As (much) as possible, as (well) as possible, etc., ὅτι, Ep. ὅττι, c. superl., either adj. or adv., Hom., Xen., c. compar., e. g., as quickly as possible, ὅτι θᾶσσον, Theoc., so Hdt.; ὡς, c. superl., either adj. or adv., e. g., as good as possible, ὡς ἄριστος ; as well as possible, ὡς κάλλιστα, etc., Omn. Att.; also c. superl. and verb, e. g., as much as I possibly can, ὡς δύναμαι μάλιστα, Plat., or without the adj., e. g., as well as he possibly could, ὡς ἐδύνατο, Xen.; ὅπως, c. superl., Theogn., AEsch.; ᾗ, c. superl., Xen.; ὡς ἀνυστόν, Xen.; the most moderate possible, ᾗ ἀνυστὸν μετριώτατος, Xen.
As well as possible, ἐνδεχομένως, Dem.
To be possible, usu. impers., it is possible, ἐστί, Omn.; ἔνεστι, often also ἔνι for ἔνεστι, part. ἐνόν, often in nom. abs., Hom., Eur., Xen., Isoc., Dem.; ἔξεστι, Omn. post Hom.; πάρεστι, Omn. Att., and πάρα for πάρεστι, Trag.; παρείκει, Soph., Thuc., Plat.; ὑπάρχει, Soph., Eur., Thuc.; ἐγγίγνεται, fut. ἐγγε- νήσεται, aor. 2 ἐνεγένετο, no other tenses, Hdt., Thuc., Antipho, Isoc.; οἷόν τε ἐστι (ἐστί also is often understood), also οἷά τε ἐστί and γίγνεται, Hdt., Soph., Plat.; ἐνδέχεται, Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐγχωρεῖ, Antipho.
It is not possible, οὐκ ἐθέλει, Xen.;
[that, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως . . ., Att.; it is



POT.
not possible but that, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ
. . ., Att.]
It will not be possible for him, οὐ οἷ ἄρκιον ἐσσεῖται, Hom.
By every possible means, ἐκ τῶν
ἐνδεχομένων, Xen.
[By what possible arguments ? τίσι
ποτὲ λόγοις ; Xen.]
Such punishments as it is possible to inflict, αἱ ἐνδεχόμεναι τιμωρίαι, Lycurg.
POSSIBLY, ἴσως, often c. ἄν and opt., Omn. Att., Hdt. Vid. PERHAPS.
Uti Possidetis—ye being allowed to treat on the basis of “uti possidetis,” ἔχοντες ὧν κρατεῖτε, Thuc.
It seemed advisable to the Lacedaemonians to adhere to the “uti possidetis” ἔδοξε Λακεδαιμονίοις επὶ τῆς
αὑτῶν μένειν ἑκατέρους, ἔχοντας ἅπερ νῦν ἔχομεν, Thuc.
POST, Α, στήλη, ἡ, Hom., Soph., Lys.; σταθμός, ὁ, pl. σταθμοί and σταθμά (both as a post or pillar, also a post or stage in traveling), Hom., Eur., Ar., Hdt.
A post (on a race-course, as στήλη is used by Soph.), the turning post,
νύσσα, ἡ, Hom., Plat.; καμπτήρ,
ῆρος, ὁ, Arist.
Α post (i. e., esp. a fortified post, position for soldiers, etc.), χωρίον, τό, Thuc., Xen., Isoc.
[Post (near one), παράστασις, εως, ἡ, Xen.]
POST (station), Vid. STATION.
POST, to (i. e., to put up as a public notice), παραγράφω, Plat., Dem.
To post (i. e., to placard a man’s name as being infamous), ἀναγράφω ἐν στήλαις, Andoc.
To post (troops), τάσσω, Omn. Att.,
Hdt. Vid. To STATION.
(To post one’s self in front of, προ- τάσσω (ἐμαυτὸν) πρό c. gen., Andoc.]
[To post side by side (in battle order), παρατάσσω, Hdt.]
Posted (as infamous), στηλίτης, ου, ὁ, Isoc., Dem.
POSTERIOR, ὕστερος, α, ον, Omn.
Vid. Subsequent.
POSTERITY, οἱ ἐπίσποροι, AEsch.; οἱ μεθύστεροι, AEsch.; οἱ ἔπειτα, AEsch.; οἱ ἐπιγιγνόμενοι, Hdt., Xen.; οἱ ἑπόμενοι, Plat.; οἳ μετόπισθεν ἔσονται, Hom.
To leave to posterity, ἐς τό ἔπειτα καταλιπεῖν, Thuc.
[POSTERN, Α, πυλίς, ίδος, ἡ, Hdt,
Thuc., Dem.]
POST-HORSE, Α, ἱππών, ῶνος, ὁ,
Xen.
POSTHUMOUS (of a child), ὀψίγονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
[POSTING, post-riding, ἀγγαρήϊον
(Ion. for -ειον), τό, Hdt.]
POSTMAN, Α, δρομοκήρυξ, υκος, ὁ,
AESchin.; [βιβλιοφόρος, ὁ, Polyb.]
POSTPONE, TO, μηκύνω, Pind.; I
postpone answering you for three days, ἀναβάλλομαί τοι ἐς τρίτην ἡμέρην ἀποκρινέεσθαι, Hdt.
POSTSCRIPT, Α, ἐπίλογος, ὁ, Arist.
POSTULATE, Α, ὁμολόγημα, ατος, τό, Plat.; αἴτημα, ατος, τό, Arist.
POSTURE, Α, σχῆμα, ατος, τό,
Plat.
[Upright posture, ὀρθότης, ητος, ἡ, Xen.; in an upright posture, ὀρθοστάδην, AEsch., Luc.]
To put one’s self into a posture, σχη-
ματοποιέομαι, mid., Xen.
A putting one’s self into a posture,
σχηματισμός, ὁ, Plat.
POT, Α, κέραμος, ὁ, Hom., Hdt.;

POUR.
χύτρα, ἡ, Ar., Xen., Plat.; χυτρίδιον, τό, Ar.; χυτρίς, ίδος, ἡ, Hdt.; κεράμιον, τό, Hdt., Xen.; [(prop. of copper), χαλκεῖον, τό, Hdt., Plat.]
Α pot to catch fish, like an eel-pot, etc., κύρτη, ἡ, Hdt., Plat.; πλεκτή, ἡ, Plat.; γυργαθός, ὁ, Arist.
A pot with feet, χυτρόπους, ποδος, ὁ, Hes.; χυτροπόδιον, τό, Hippon.
Of or belonging to pots, χύτρειος,
α, ον, Ar.; χυτρεοῦς, οῦν, Ar.
Made of four pots, τετράχυτρος,
ον, h.
To expose in a pot, χυτρίζω, Soph.,
Ar.
Potash, λίτρον, τό, Hdt., Plat. Of potash, λιτρώδης, ες, Plat.; νιτρώδης, ες, Arist.
POTATION, A, πόμα, ατος, τό,
Pind., Hdt.
POT-BELLIED, γάστρων, ωνος, ὁ,
Alcae., Ar.; γαστρώδης, ες, Ar.;
προγάστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Antipho:
πιθόγαστρος, ον, Euthyd.
POTENT, ἰσχυρός, ά, όν, Alcae.,
Hdt., Omn. Att. Vid. Strong.
[POTSHERD, ὄστρακον, τό, Lys.] POTTER, A, κεραμεύς, ὁ, Hom.,
Hes., Plat.; χυτρεύς, ὁ, Plat.; ἰπνοπλάθος, ὁ, Plat.
The trade of a potter, κεραμεία, ἡ,
Plat.
To make like a potter, to be a potter, κεραμεύω, only act., Ar., Plat.
A potter’s shop, κεραμεῖον, τό, AEs- chin.
Potters’ earth, κέραμος, ὁ, Plat.; γῆ κεραμῖτις, ιδος, Plat.; κέραμίς, ῖδος, or ίδος more usu., or κ. γῆ, or in Com. κ. γαῖα, Plat., Eubul.
[POUCH, A (of leather, for food, etc.), πήρα, ἡ, Hom., Ar.; μάρσυπος, ὁ, Xen.; a little pouch, μαρσίπιον, τό, Hipp.]
POULTERER, A, ὀρνιθοκάπηλος, ὁ,
Critias; πινακοπώλης, ου, ὁ (lit., one who has a board of little birds for Sale), Ar.
POULTICE, Α, μάλαγμα, ατος, τό,
Theoph.
[POULTRY, ἀγέλη ὠοτόκος, Anth.] [Poultry house or yard, ὀρνιθοβο- σκεῖον, τό, only in Varro.]
[Poultry-market, ἀλεκτρυοπωλητή- ριον, τό, Phryn. (Com.)]
POUNCE upon, to — as the dark eagle pounces on a flock of winged birds, ὥςτ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν αἰετὸς αἴθων Ἔθνος ἐφορμᾶται, Hom.; [οἰμάω, fut. -ήσω, Hom.]
Like an eagle which pounces down on the plain, ὥςτ᾽ αἰετὸς . . . ὅςτ᾽ εἶσιν πεδίονδε, Hom.
POUND, A, μνᾶ, gen. μνᾶς, ἡ (the
μνᾶ was very nearly = our pound; it was more than 15 oz.), Hdt., Xen.
Weighing a pound, μνααῖος and μναϊαῖος, α, ον, Xen., Arist.; μναῖος, α, ον, Arist.
POUND, TO, τρίβω, Hom., Ar.;
ἀλοάω, Ep. also ἀλοιάω, Hom., Ar., Xen., Plat.; λεαίνω, Ep. also λειαίνω, Hdt.; κατασώχω, only act., Hdt.; ἐρείκω, Ar., Arist. 
POUNDED, κατέρεικτος, ον, Ar.;
κοπτός, ή, όν, Cratin.
Pour or Pour forth, to, act., προΐημι (ῐ́ Hom., ῑ Att.), aor. 1 προῆ- κα, Ep. προέηκα (Hom. and h. also use 3d sing. pres. indic. προΐει, opt. προΐοι, imperf. προΐειν, εἰς, ει), esp. as a river pours its waters into the sea, Hom., Hes., Eur.; λείβω (esp. of pouring libations, or shedding tears), no perf., nor any tense derived from it, Hom., Pind., Trag., Xen.; εἴβω (only of tears), only pres. and imperf.

POUR.
act. and mid,, Hom,, Soph,; σπένδω, fut. σπείσω, aor. 1 ἔσπεισα, and Ep. σπείσασκον (prop. only of pouring libations, but after Hom. generally, even of pouring forth song), c. acc., sometimes also c. dat., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; χέω (also in Hes. χείω), fut. χεύσω, aor. 1 ἔχευα, also more usu. (esp. in Att.) ἔχεα, perf. act. rare, perf. pass. κέχυμαι, etc. (Hom. also has fut χεύω, and 3d sing. and pl. aor. sync. in pass. sense χύτο, χύντο, if this is not rather pluperf. pass.; Hom. also has aor. 1 mid. in pass. sense), Omn.; προχέω, Hom., Hes., h., Pind., Eur., Hdt., Ap. Rh.; καταχέω, often metaph. of song, reproaches, etc., sometimes c. dat. of the thing over which, Hom., Hes., Pind., Eur., Plat., Dem.; ὑπολείβω, AEsch.; ὑποκαταχέω, sync. ὑποκακχέω, Sapph.; ἐξαντλέω (lamentations), Eur.; ὑδραίνω, Eni\; ἀναφέρω, fut. ἀνοίγω, aor. 1 ἀνήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον (of tears), AEsch.; ἐκφυσάω (as a river does), AEsch.; ἀποχεύομαι, only pres. mid., Eur.; ἐκπροΐημι, Eur.; κατασπένδω, Eur., Ar., Hdt.; στάζω, fid. -ξω, Hom., Pind., AEsch., Eur.; καταστάζω, Eur.; ῥέω, in imperf., Eur.; ἐξεράω, Dem.; ἀναῤῥαίνω (as a fountain does water), Arist.; καταπροχέω, Ap. Rh.
To pour down (as wine down one’s throat), καθίημι, c. acc. and gen., Hom.
To pour around, ἀμφιχέω, c. acc., sometimes c. dat., Hom.; περιχέω, also in pres. mid. περιχεύομαι, c. dat. (in pass. when spoken metaph. of a crowd around a person), c. dat. or acc. (see below), Hom., Hdt.
To pour in or into, ἐγχέω, Hom., Eur., Hdt., Xen.; εἰςχέω, Hom., Eun; ἐπικεράννυμι, fut. -κεράσω, aor. 1 also -έκρησα, perf. pass. ἐπι- κέκραμαι, 3d pl. ἐπικεκράανται (of that which has any thing poured on it), Hom.; ἐπεγχέω, AEsch., Eur.; εἰςίημι (esp. of a river), Hdt.; ἐγκανάσσω, fut. -ξω, no perf., no mid. or pass. (esp. of pouring wine in), Ar.
To pour in besides, παραχέω, Hdt.; παρεγχέω, Arist.; προςεγχέω,Arist.
To pour over, ἐπιχέω, c. dat., Hom., Theogn., Pind., Xen.; ἐπιπροχέω, metaph. of lamentations, h.; καταντλέω, c. gen., Ar., Plat.
To pour on one’s self, προςχέομαι, mid., Arist., Hipp.
To pour in besides, ἐπαφύσσω, fut.
-ύσω, Hom.
To pour wine, οἰνοχοέω, imperf. ᾠνοχ. and ἐωνοχ., no perf. no mid. or pass., Hom., Xen.
To pour wine in, ἐνοινοχοέω, Hom.
To pour out, ἐκχέω, Hom., AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἐκπροχέω, Anth.
To pour out gently, ὑπεκχέω, Ap.
Rh.
To pour out besides, προςκαταχέω,
Hipp.
To pour over at the same time, συγκατασκεδάννυμι, fut. -σκεδάσω, c. dat., Xen.
To pour together, συγχέω, Hom., Plat.; συλλείβω, Arist.
POUR, TO, intrans. (as a crowd, as darts, etc.), ῥέω, fut. ῥεύσομαι, also Att. ῥυήσομαι, aor. 2 pass. ἐῤῥύην, perf. ἐῤῥύηκα, Hom., AEsch., Eur.; χέομαι, pass., c. aor. mid. sync. 3d pl. ἔχυντο (if it is not rather pluperf. pass. for ἐκέχυντο), Hom., and the passive voice of most of the compounds of χέω in their respective senses (see above), e. g., they gladly 415



poured into the city, ἀσπασίως ἐςέ-
χυντο ἐς πόλιν, Hom.
POURING, Α (or the thing poured),
χύσις, εως, ̔ἡ, AEsch.
A pouring forth, διάχυσις, εως, ̔ἡ,
Plat.; ἔκχυσις, ̔ἡ, Arist.
What is poured over, κατάχυσμα, ατος, τό, Ar., Dem.
Poured three times (of libations), τρίσπονδος, ον, Soph.
POURINGLY, καταχύδην, Anac.
POUT, TO, μυχθίζω, only act., Theoc., Mel.; προμυλλαίνω, only act., Hipp.
POVERTY,  ἀχρημοσύνη, ̔ἡ, Hom.,
Theogn., Soph.; βούβρωστις, εως, ̔ἡ, Hom.; πενία, ἡ, Omn.; χρησμοσύνη, ̔ἡ, Tyrt.; χρεία, ἡ, Soph., Ar.; ἀμηχανία, ̔ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ἀκληρία, ̔ἡ, Soph.; ἀχρηματία, ̔ἡ, Thuc.; βίου ἀσθένεια, ̔ἡ, Hdt., Dem. Vid. Want.
POWDER, κόνις, εως, ̔ἡ, Omn. poet. Vid. Dust.
To beat or dash to powder, σποδέω, AEsch., Eur., Ar.
POWER, κάρτος, τό (this form not
in pl.), Hom., more usu. κράτος, τό, Omn.; δύναμις, εως, ἡ, Omn.; γέρας, αος, τό, Hom., AEsch., Eur., Hdt.; δύνασις, εως, ̔ἡ, Pind., Soph., Eur.; ἀρχή, ἡ (esp. of the power of rulers), Pind., Hdt., Omn. Att.; κορυφή, ἡ (i. e., supreme power), Pind., AEsch.; δυναστεία, ἡ (esp. of rulers), Soph., Omn. Att. prose; ἐξουσία, ἡ (authority or license), Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἰσχύς, ύος, ἡ (prop. of bodily strength, but also generally), Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat., Dem.; so ῥώμη, ̔ἡ, Eur., Xen.; κῦρος, τό, AEsch., Hdt., Plat.; κύρια, τά (esp. of lawful power), AEsch.; σθένος, τό, Soph.; μέγεθος, τό, Eur.; ἐπικράτεια, ̔ἡ, Xen. Vid. SYN. 191.
And let those who come come with full powers (as plenipotentiaries), οἱ
δὲ ἰόντες τέλος ἔχοντες ἰόντων,
Thuc.
Absolute power (not necessarily of a sovereign), μοναρχία, ̔ἡ, Eur., Xen.; [οὐσία ἀνεπίληπτος, Dion.]
Men in power, οἱ ἐν τέλει βεβῶτες, Soph.; οἱ ἐν τοῖς πράγμασιν, Thuc., Dem.; τὰ κύρια, Dem. Vid. Magistrates.
To be in power, ἔχω τὰ πράγματα, Thuc.
[To seize the power (in the state),
καταλαμβάνω τὰ πράγματα, Thuc.]
In the power of, πρός, c. gen., Hom.; ὐπό, c. dat., Hom., Hdt., Plat., Soph., etc.; ἐν χειρί or χερσί τινος, Hom.; ἐν, c. dat., Soph.; ἔνερθε or -θεν, c. gen., Soph.; ἐπί, c. dat., Soph., Hdt., Thuc.; παρά, c. dat., Soph., Hdt., Plat.
These things are in the power of the gods, ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεῖται, Hom.
To have in his own power, δι’ ἑαυτοῦ ἔχειν, Dem.
He thought that the attempt was in his own power, τὴν ἐπιχείρησιν ἐφ᾽
ἑαυτῷ ἐνόμιζεν εἶναι, Thuc.
To be in the power of εἰμί, fut. ἔσομαι, poet. ἔσσομαι (not Att.), also 3d sing. Hom. ἐσσεῖται, c. gen., AEsch., Soph., Plat.; ἀκολουθέω, c. dat., Dem.; εἰς χεῖρας (τινὶ or τινὸς) ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, aor. 2 ὔλυθον, sync. in Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Xen.; εἰς χ. ἱκνέομαι (aor. 2 ἱκό- μην), Xen.
Those in one’s power, οἱ ὑπὸ χεῖρα, Dem.; [to get in one’s power, ὑποχεί- ριόν τινα λαμβάνω (aor. ἔλαβον), 416

Eur., Lys.; to have in one’s power, ὑποχ. τινα ἐχω, Thuc., Xen.]
[To fall into the power of . . ., εἰς χεῖρας ἔρχομαι (aor. 2 ἦλθον), ἱκνέ- ομαι (aor. 2 ἱκόμην), c. dat., Xen.]
It is in the power of, ἔξεστι, part. ἐξόν, often acc. abs., c. dat., Omn. post Hom.; so πάρεστι, AEsch., Soph., Hdt., Thuc.
It being in the power of, παρεστη- κός, c. dat., Thuc.; παρατυχόν, c. dat., Thuc.; ὑπάρχον, Thuc.
While the adoption of a wise decision is still in the power of both parties, ἕως ἔτι αὑθαίρετος ἀμφοτέροις ἡ εὐβουλία, Thuc.
To put in the power of, ἐγχειρίζω, c. dat., Isae., Dem.
To put the city in the power of the enemy, τὴν πόλιν ἐς τοὺς πολεμίους ἀνῶσαι (aor. 1 infin. of ἀνωθέω), Thuc.
In another’s power, χείριος, α, ον, Soph., Eur.; [ὑποχείριος, ον, also α, ον (c. dat.), Hdt., AEsch., Xen., etc.]
Having power over or to do, κύριος, α, ον, sometimes ος, ον, c. gen., sometimes c. infin., Pind., Omn. Att.; αὐ- τοκράτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., or c. infin., Dem.
Having equal power, δικρατής, ές (of the Atridae, etc.). Soph.; so δί- σκηπτρος, ον, AEsch.; δίθρονος, ον, AEsch.; δισσάρχης, ου, ὁ καὶ ἡ, Soph.
Fond of power, φίλαρχος, ον, Plat.
Belonging to the chief power, ἡγεμο-
νικός, ή, όν, Plat.
Belonging to the chief power, adv., ἡγεμονικῶς, Isoc.
To the best of one’s power, κατὰ τὸ δυνατόν, Thuc.; εἰς δύναμιν, Xen.; κατὰ κράτος, Plat., Xen.
Of extended power, εὐρυσθενής, ές, Hom., Pind.; εὐρυκρείων, οντος, only masc., Hom.; εὐρυμέδων, οντος, only masc., Pind.
POWERFUL, δεινός, ή, όν, Hom., AEsch., Thuc., Xen., Plat., Dem.; δυ- νατός, ή, όν, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἐσθλός, ή, όν, Hes.; ἰσχυρός, ά, όν, Alcae., Eur., Hdt., Xen.; μέγας, με- γάλη, μέγα, all cases except nom., and acc., and voc. masc, and neut. from μεγάλος (AEsch. has also voc. masc. μεγάλε), compar. μείζων, superl. μέγιστος, Omn.; μεγασθενής, ές, Pind., AEsch.; μεγαλοσθενής, ές, Pind.; ἐγκρατής, ές, sine cas., or c. gen., Soph., Thuc.; ὀχυρός, ά, όν, AEsch.; πολυκρατής, ές, AEsch. Vid. Mighty.
All powerful, παγκρατής, ές, Pind., Trag.; παναλκής, ές, AEsch.
More powerful, κρείσσων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Eur., Thuc., Xen.; ὑπέρτερος, α, ον, Eur.
    Those who are more powerful, οἱ ὑπερσχόντες, AEsch.
To be powerful, δύναμαι, 2d sing. δύνασαι (even in Soph, in anapaest, and in Dem.), more usu. Att. δύνᾳ, imperf. ἐδυνάμην, Att. also ἠδυνάμην, fut. δυνήσομαι, aor. 1 ἐδυνησάμην, also aor. 1 pass. ἐδυνάσθην, ἐδυνήθην, and in Att. often ἠδυνήθην, Omn.; κρατέω, often c. gen. of those among whom, sometimes c. dat., Omn.; βρί- θω, only act. in this sense, Pind., Soph., Eur.; ἰσχύω (ῡ except in Anth., where it is sometimes υ), only act., Pind., Omn. Att.; σθένω, only pres. and imperf. act., Eur.; κατακρατέω, Hdt., Plat.; δυναστεύω, only act., Hdt., Thuc., Isoc.; ἐπιπολάζω, rare except in pres. and imperf. act., Isoc., Dem.

To be powerful among, ἐνδυναστεύω, c. dat., AEsch., Plat.
POWERFULLY, δυνατῶς, Hdt., AEs-
chin.; ἐγκρατῶς, Thuc., Arist.
POWERLESS, ἄκικυς, υος, ὁ καὶ ̔ἡ, Hom., AEsch.; ἀσθενής, ές, AEsch., Soph.; ἀκρατής, ές (rarely used, however, in this sense). Soph.; ἀκράτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἀδύνατος, ον, Hdt., Thuc., Plat.; ἄκυρος, ον (esp. of laws or tribunals), Thuc., Plat., Dem. Vid. Weak.
[ POZZUOLANA, ἀμμοκονία, ἡ,
Strab.]
PRACTICABLE, ἔμπρακτος, ον, Pind.; πόριμος, ον, Ar.; δυνατός, ή, όν, Isoc.
[It is practicable, παρείκει, c. dat., Thuc.; so far as practicable, καθ᾽ ὅσον παρείκοι, Plat.; by such means as were found practicable, κατὰ τὸ
ἀεὶ παρεῖκον, Thuc.]
PRACTICAL, πρακτικός, ή, όν, Xen., Plat.
[Practical science, ἡ πρακτική, Plat.]
PRACTICE, ἐπιτήδευσις, εως, ἡ,
Eur., Thuc., Plat.; ἄσκησις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Isoc., Dem.; μελέτη, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Isoc.; μελέτημα, ατος, τό, Eur., Xen.; πα- ρασκευή, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; παρα- σκεύασμα, ατος, τό, Xen.; τριβή, ἡ, Xen., Plat.; γυμνασία, ἡ, Plat., Arist.; κυλίνδησις, εως, ἡ, Plat.; παιδεία, ἡ, Plat.; χειρουργία, ἡ (as opp. to theory). Plat. Vid. SYN. 103.
Diligent practice in any thing, φι-
λοπονία, ἡ, c. gen., Dem.
To be acquired by practice, vid. PRACTICED.
[By want of practice, ἐν τῷ μὴ με- λετῶντι, Thuc.]
[Want of practice, ἀμελετησία, ἡ, Plat.]
PRACTICE, To, μελετάω, c. acc. or
c. infin., rarely c. dat., h., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; τρίβομαι, pass., c. ἀμφί and dat., Theogn.; νομίζω, c. infin., or c. acc., or c. dat. (not, however, of practicing with a view to attain proficiency, but only in the sense of doing habitually, etc.), Pind., Hdt., Thuc.; ἀσκέω, Pind., Trag., Hdt.; ἐπασκέω, Ar., Hdt., AEschin.; ἐπιτηδεύω (in pass. also of the persons who are practiced in such and such a pursuit, c. πρός and acc.). Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀναπειράομαι, mid., Thuc.; χορεύω, c. ἐν and dat., Plat.; γυμνάζομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass. of the person who practices or is practiced, c. πρός or περί and acc., or c. ἐν and dat., Thuc., Xen., Plat.; διαμελετάω, Plat.; ἐκ- μελετάομαι, Antipho; ἐμπορεύομαι, mid. (of practicing a manner of life), Eur.; ἐκπονέω, Xen.; διοικέομαι, mid., Dem.; ἐνεργάζομαι, mid., augment ειρ., perf. pass. -είργασμαι, in act. sense, c. acc., or c. πρός and acc., Isoc.; γεωργέω, only act. in this sense, Dem.
Practicing a life of plunder, ἀργυ-
ροστερῆ βίον νομίζων, AEsch.
To practice previously, προμελετάω, Ar., Xen., Plat.; προενεργέω, Arist.
To practice an art, φιλοτεχνέω, only act., Plat.; [μεταχειρίζομαι c. acc., e.g., μουσικήν, ἰατρικήν, Plat.]
To practice with, συνασκέω, Isoc., Dem.
[To practice upon one, πράττω πρός or εἴς τινα, Thuc.]
One must practice, ἀσκητέον, Xen.,
Plat.; γυμναστέον, Xen., Plat.; ἐπι-
τηδευτέον, Plat.; μελετητέον, Plat.



PRACTICED, or that may be learned by practice, ἀσκητός, ή, όν, Simon., Xen., Plat.; μελετητός, ή, όν, Plat.
To be practiced, ἀσκητέος, α, ον, Xen.
He had most especially practiced horsemanship, πολὺ μάλιστα αὐτῷ ἐμεμελήκει ἱππικῆς, Xen.
PRACTICE, A, ἀσκητής, οῦ, ὁ, Xen., Plat.
Α diligent practicer, ἀθλητής, οῦ, ὁ, Dem.
PRACTICES (i. e., habits), ἐπιτήδευμα, ατος, τό, Omn. Att. prose.
[PRACTICING (diligently), μελετη- ρός, ά, όν, Xen.]
[PRAIRIE, πεδίον μέγα καὶ ψιλόν, Hdt.; τὰ ψιλά (sc. χωρία), Xen.]
PRAISE, αἶνος, ὁ, Hom., Pind.,
Hdt.; ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind., Hdt., Omn. Att.; κόμπος, ὁ, Pind.; εὐλογία, ἡ, Pind., Eur., Ar., Thuc., Lycurg.; εὐφημία, ἡ, Pind., Dinarch. ἐπικώμιον, τό, Pind.; ἐγκώμιον, τό, Ar., Plat., Dem., AEschin., Arist.; αἴνη, ἡ, Hdt.; ἐπαίνεσις, εως, ἡ, Eur.; εὐηγορία, ἡ, Call.
Subordinate or secondary praise,
παρέπαινος, ὁ, Plat.
Praise is offered to the victors at Olympia, αἶνος ἄνκειται Ὀλυμπιονί- καις, Pind.
Of or belonging to praise, ἐπικώμιος, ον (of songs, etc.). Pind.; ἐγκώμιος, ον, Pind.
PRAISE, To, αἰνίζομαι, only pres.  mid. (Anth. also has pres. act.), Hom.; αἰνέω, fut. -ήσω and -έσω, so aor. 1, perf. pass. only ᾔνημαι, but aor. 1 ᾐνέθην (Pind. also has pres. αἰνείω, and Hes. αἴνημι), Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt., Plat.; ἐπαινέω, Pind., Omn. Att.; ἐπαίνημι, Simon.; αὐξάνω, also αὔξω, fut. αὐξήσω, etc., Pind., Soph.; αἴρω, Eur., εὐλογέω,
Trag., Isoc.; ζηλόω, Soph., Eur.; εὐηγορέω, Pind.; εὐφημέω, Xen.; ἐγκωμιάζω, Hdt., Plat., Dem., AEs- chin.; εὖ λέγω, AEsch.; δείκνυμι ἐγκώμιον, c. κατά and gen., Dem.; ὑμνέω, Thuc.; κατάρδω, only pres. act., Ar.
To join in praising, συναινέω, AEsch., ίXen., Plat.; συνεπαινέω, Xen.
To praise besides, προςεπαινέω, AEs- chin.
To praise too much, ὑπερεπαινέω, Ar., Hdt., Plat., Isoc., AEschin.
To praise in return, ἀντεπαινέω, Xen.
To praise beforehand or previously, προεπαινέω, Thuc.
One must praise, ἐπαινετέον. Plat.;
ὑμνητέον, Plat.
PRAISED, ὑμνητός, ή, όν, Pind.;
αἰνετός, ή, όν, Anth.
Much praised, πολύαινος, ον, Hom.;
εὐαίνητος, ον, Pind.; πολυαίνητος,
ον, Eur.; πολυέπαινος, ον, Xen.
Not praised, ἀνεγκωμίαστος, ον, Isoc.
PRAISER, Α, ἐπαινέτης, ου, ὁ, Thuc.
Fond of praising, ἐπαινετικός, ή, όν, Arist.
PRAISEWORTHΥ, ἀμεμφής, ές, Hom.; ἀξιέπαινος, ον, Xen.; ἐπαι- νετός, ή, όν, Plat.
PRANCE, To, φριμάσσομαι, mid.,
Hdt., Theoc.; γαυριάομαι, pass., Xen.; μετεωρίζω τὰ σκέλη, Xen.
PRANCING, ὄρθιος, α, ον, and ος, ον, Pind.; μετέωρος, ον, Xen.; σο-
βαρός, ά, όν, Xen.
PRATE, To, To PRATTLE, κωτίλλω, only pres. and imperf. act., sometimes even c. acc. of a person who is wearied by another’s prating, Hes., D D

Theogn., Soph., Theoc. Vid. To
CHATTER.
      [To prate at random, παραλαλέω, Menand.]
[PRATER, A—a tedious, long-winded prater, μακροφλυαρήτης, ὁ, Anth.]
PRATING, κωτίλος, η, ον, Theogn.,
Soph.
Prating, subst., στωμιλία, ̔ἡ, Ar.
PRAWN, A, καρίς, ιδος, ἡ, Ar., Cratin., Alex.
PRAY, To, εὐχετάομαι, only pres. and imperf. mid., c. dat. of the deity to whom, Hom.; εὔχομαι, mid., c. pluperf. pass. ηὔγμην in act. sense (3d sing. perf. pass., however, in pass.  sense, e.g., Ι have prayed with moderation, ἐμοὶ μετρίως εὖκται, Plat. : Hom. never uses the augment; the Attics usually do, but not always), c. dat. of the deity, or c. acc., or c. πρός and acc., c. acc. of the object, or c. infin., c. dat. of any one on whose behalf prayer is offered, or c. ὑπέρ and gen., Hom.; λιτανεύω, in augmented tenses usu. ἐλλιτ., only act., c. acc. of the deity, etc., Hom., Pind., Xen., Plat.; λίσσομαι, and Ep. pres. also λίτομαι (also in Ar.), fut. λίσομαι, aor. 1 Ep. often ἐλλισάμην for ἐλισ., aor. 2 ἐλιτόμην, also Ep. imperf. λισ- σεσκόμην, c. acc. pers. (when a person prays by α thing, i. e., in the name of a thing or person, or invoking the thing or person, the thing by which is put in the gen., or with ὑπέρ and gen., or, esp. in Trag., with πρός and gen., e. g., I entreat ye by Olympian Jupiter, etc., Λίσσομαι . . . Ζηνὸς Ὀλυμπίου . . ., Hom.), Omn. poet., Hdt., Plat.; ἐπεύχομαι, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἀράομαι (ᾱρ. Hom., αρ. Att.), c. acc. or c. dat., Hom., Trag., Hdt.; ἐθεσσάμην, aor. 1 mid., no other tense, Hes., Pind., Ap. Rh.; ἐξεύχομαι, AEsch., Eur.; κατεύχομαι, Trag., Hdt.; προςεύχομαι, c. dat., rarely c. acc., Omn. Att., Hdt., also c. dat. et infin., Plat.; προςτρέπω, only act. in this sense. Soph., Eur.; λιταίνω, only pres. and imperf. act., Eur.; ἀντιάζω, only act., Soph., Eur. (When a person prays another in the name of, invoking any thing, the verb to pray is often understood, e. g., do not, I pray you by the gods, bring yourself to abandon me, μὴ, πρός σε θεῶν,
τλῇς με προδοῦναι, Eur.)
To pray at the same time for, to pray in concert with another, συγ- κατεύχομαι, c. dat. of one’s companion, Soph.; συνεπεύχομαι, Thuc.; συνεύχομαι, c. dat. of one’s companion, or c. μετά and gen., also c. dat. of him on whose behalf one prays, Eur., Xen., Plat., Dem.
To pray again, ἀνεύχομαι, Plat.
Prayed for (of objects), εὐκτός, ή, όν, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem., Isoc.; εὐκταῖος, α, ον, Plat.
Much prayed for, τρίλλιστος, ον, Hom.; πολυεύχετος, ον, h.; πολύευκτος, ον, AEsch., Xen.
A thing prayed for, εὖχος, τό, Hom., Pind.
Prayed to, εὐκταῖος, α, ον, Soph.;
ἀραῖος, α, ον, and ος, ον, Soph.; ἀνταῖος, α, ον, Ap. Rh.
Much prayed to, πολύλλιστος, ον, sometimes even of the temple, Hom., Ap. Rh.; πολύλλιτος, ον, Call.
PRAYER, ἀρά (ᾰ́ρ, Hom., αρ, Att.), Hom., Hdt.; εὐχωλή, ἡ, Hom., Hes.,
Hdt.; λιτή, ̔ἡ, Hom., Pind., Trag., Hdt.; εὐχή, ἡ, Omn.; ἐφετμή, ̔ἡ, in pl., Pind.; εὖγμα, ατος, τό, AEsch., Soph.; κάτευγμα, τό, AEsch., Soph.;

κατευχή, ̔ἡ, AEsch.; προςτροπή, ἡ, Trag., AEschin.; εὐκταῖα, τά, AEsch., Soph.; ἐπευχή, ἡ. Plat.; [ἀντιβολία, ἡ, Thuc.; ἀντιβόλησις εως, ἡ, Plat.l
Vid. Syn. 237.
Of or belonging to prayers εὐκταῖος, α, ον, AEsch., Ar., Plat.
To recall a prayer (to pray that what one has prayed for may not he granted or may be taken away), ἀπεύ- χομαι, Eur.; ἀνεύχομαι, Plat.
Prayers to the gods, ἀνταῖα θεῶν, AEsch.
To offer prayers, εὐχὰς ἀνέχω, imperf. ἀνεῖχον, aor. 2 ἀνέσχον, ἀνα- σχών, c. dat., Soph.
PRAYING, λιτός, ή, όν (of sacrifices, songs, etc.), Pind.; λίτανος, η, ον, AEsch. Vid. SUPPLIANT.
Not praying, ἄνευκτος ον, poet. ap. Plat.
PREAMBLE, Α, προοίμιον, contr. also poet. φροίμιον, τό, Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat, Isoc.
[To make a preamble, προοιμιίζο- μαι, c. redupl. πεπρο., Xen., Plat., Arist]
PRECARIOUS, ἀκροσφαλής, ές, Plat.; ἐπισφαλής, ές, Plat., Dem. PRECAUTION, φροντίς, ίδος, ̔ἡ,
Omn. post Hom.; μέριμνα, ἡ, Omn. poet. post Hom., Plat.; ἐπιμέλεια, ἡ, usu. in sing., Omn. Att prose. Vid.
CARE.
To take precautionary measures, προκαταλαμβάνω, c. μή, Thuc.; [παραφυλάσσω, c. περί et acc., Plat.; to take or exercise precaution, προνοέω, absol., Thuc.]
PRECEDE, To, προέχω, often contr. προύχω, fut. only προέζω, no aor. 1,
imperf. προεῖχον, aor. 2 προέσχον, infin. προσχεῖν, etc., c. gen., Hom., Hdt., Xen., Plat.; προοίχομαι, fut.
-οιχήσομαι, perf. -οίχημαι and -οίχω- κα, sine cas., Xen.; ὀγμεύω, only act., c. dat. (of preceding a person in a straight line, metaph. from mowers who mow in a line one before the other), Xen.; προκαταθέω, fut. -θεύσο- μαι, no aor. (with an idea of haste), Xen.; προαναφέρομαι, pass., c. gen., Arist.
To precede in crossing a place, etc., προδιαβαίνω, fut. -βήσομαι (fut. act. and aor. 1 not used in this sense), aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκε, Xen.
To precede (i. e., have the start of a person), ὑπεκφέρω, aor. 1 ὑπεξή- νεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, fut. ὑπεξοίσω, Hdt.
To precede (i. e., have precedence of), πρεσβεύω, and mid. c. gen., pass. not used in this sense. Plat.
To precede (i. e., happen previously, etc.), προγίγνομαι, fut. -γενήσο- μαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and γεγένημαι (used esp. in participles), Thuc., Xen., Dem.
[PRECEDENCE, προεδρία, ἡ (prop. of seat at theatre), Ar.; (of speaking first in a lawsuit), πρωτολογία, ἡ, Demad.]
[To take precedence of, πρεσβεύω, c. gen.. Plat.; (at table), προκατά- κειμαι and προκατακλίνομαι, Luc.]
[PRECEDENT, παράδειγμα, ατος,
τό, Plat.]
[PRECEDING, πρότερος, α, ος,
Omn.; πρόσθεν, ὁ, ἡ, τό, Xen.] Vid. Before.
PRECEPT, Α, ἄκουσμα, ατος, τό,
Plat., Isoc.; δίδαγμα, ατος, τό, Xen.; παράγγελμα, ατος, τό, Xen.; ὑπο- θήκη, ἡ, Isoc.
PRECEPTOR, Α, διδάσκαλος, ὁ, h.,
Plat.; παιδευτής, οῦ, ὁ, Plat.
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PRECINCT, Α (sacred), ἄλσος, τό, Hom., Pind., AEsch.. Soph.; τέμενος, τό, Omn.; [περίβολος, ὁ, Plut.]
Belonging to a sacred precinct, τεμένιος, α, ον, Soph.
Containing a sacred precinct, τεμενοῦχος, ον, Pind.
To consecrate as a sacred precinct, τεμενίζω, Plat.
PRECIOUS, ἐρίτιμος, ον (only of things), Hom., Ar.; τίμιος, α, ον, and ος, ον, Hes., Trag., Xen., AEschin.
Very precious, πρότιμος, ον, Plat. Vid. Valuable.
PRECIPICE, Α, κρημνός, ὁ (in Hom.
only of steep banks), Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., AEschin.; ἀγμός, ὁ, Eur.
From a precipice, κρημνόθεν, Orph. To throw or drive over a precipice, κρημνίζω, Eur.; κατακρημνίζω, Xen.
Haunting precipices, κρημνοβάτης, ου, ὁ, Anth.
Speaking precipices (i. e., big words),
κρημνοποιός, ὁ καὶ ἡ, Ar.
PRECIPITATE, θερμόβουλος, όν
(chiefly of persons), Eur., Ar.; ἐξαίσιος, ον (of flight, etc.), Xen. Vid.
RASH, HASTY.
PRECIPITATE, To, ταχύνω, Soph., Eur. Vid. To HASTEN.
PRECIPITATELY, προπετῶς, Xen.,
Isoc.
PRECIPITATION, προπέτεια, ἡ, Dem. Vid. RASHNESS.
PRECIPITOUS, αἰγίλιψ, ιπος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom.; προαλής, ές (sometimes even of water falling down a precipice), Hom., Ap. Rh.; βαθύκρημνος, ον, Pind.; ἀπόκρημνος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; κρημνώδης, ες, Thuc.
To be precipitous; ἀνατρέχω, in perf. ἀναδέδρομα (also fut. -δραμοῦ- μαι, aor. 2 -έδραμον), Hom.
PRECISE, ἀτρεκής, ές, Pind., Eur.,
Hdt.; ἀκριβής, ές, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat., Isoc. Vid. EXACT.
PRECISELY, ἀκριβῶς, AEsch., Isoc.,
Dem.
PRECISION, ἀκρίβεια, ἡ, Isoc., Antipho.
To speak with precision, ψήφοις or ἐν ψήφῳ λέγω, AEsch.; ἀκριβολο-
γέομαι, mid.. Plat.
PRECLUDE, TO, ἀποκωλύω, fut.
-ύσω, c. gen. or c. infin., or c. μή and infin., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.
Vid. To HINDER.
PRECOCIOUS, προθαλής, ές, h.; προφερής, ές, Plat., AEschin.
[PRECONCEPTION, πρόληψις, εως, ἡ, Polyb.; to form a preconception of, πρόληψιν ἔχω, c. gen., Polyb.]
PRECONDEMN, TO, προκαταγιγνώσκω (for tenses, see To know); not precondemning me as having done wrong, μηδὲν προκατεγνωκότες ὡς ἀδικῶ, AEschin.
PRECONSIDER, TO, προσκοπέω, all tenses except pres. and imperf. borrowed from προσκέπτομαι, perf. pass. -έσκεμμαι sometimes in act. sense, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προνοέω, aor. 1 pass. sometimes in act. sense, Eur., Plat., Lys., Dem.; προβουλεύω, Hdt, Thuc., Xen.
PRECONSIDERED, προπεφρασμένος, η, ον, Hes., Ap. Rh.
PRECURSOR, Α, πρόδρομος, ὁ, Xen., Plat.
PREDATORY, λῃστικός, ή, όν, Thuc. PREDECESSOR; A, ὁ προγεγονώς,
Hdt.; in pl. οἱ προγεγενημένοι, Isoc. Vid. To ΡRECEDE.
PREDESTINATE, To, ἐπικλώθω, and
mid. (of predestinating a lot to a per- 418

son, in pass. of the fate predestined to him), Hom., AEsch., Plat.
PREDETERMINED, To BE, προδοκέ- ομαι, pass., esp. in perf. προδέδογμαι, and pluperf., c. dat. pers., Thuc., Plat.
PREDICAMENT, A, κατηγορία, ἡ, Arist.
A predicament (i. e., condition, q. v.), συντυχία, ἡ, Theogn., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.
[To be in a sad predicament, κακῶς πάσχω, Hom., etc.]
PREDICATE, TO, κατηγορέω, c. gen. of the subject, Arist.
To predicate besides, προςκατηγο- ρέω, c. dat. of the subject, Arist.
[To predicate conversely, ἀντικατη- γορέω, Arist]
PREDICATE, THE, τὸ κατηγορού- μενον, Arist.; κατηγόρημα, ατος, τό, Arist.
PREDICT, TO, προθεσπίζω, only
act., AEsch.; προλέγω, AEsch., Soph., Hdt., Plat.; προυννέπω, Trag. for προενέπω, only pres. act., AEsch. Vid. To PROPHESY.
One must predict, μαντευτέον, Eur., Plat.
PREDICTION, μαντήϊον, Hom. for μαντεῖον, τό, Omn. Att., Hdt.; πρόῤῥησις, εως, ἡ. Plat. Vid. PROPHECY.
PREDISPOSE, To, προβιβάζω, fut. -άσω, Att. προβιβῶ, Xen.
[PREDISPOSITION, προδιάθεσις, εως,
ἡ, Sext. Emp.]
PREDOMINANCE, ὑπεροχή, ἡ, Plat.; ὑπερβολή, ἡ, Plat.
PREDOMINATE, TO, ὑπερβάλλω, no
aor. 1, perf. -βέβληκα, etc., AEsch., Eur., Thuc., Plat.; ὑπερέχω (Ep. also ὑπειρέχω), imperf. -εῖχον, aor. 2 ὑπερ- έσχον (part. ὑπερσχών), and Ep. -έσχεθον, c. gen. of any thing over which, or c. acc., Theogn., AEsch., Eur., Xen., Plat. Vid. To PREVAIL.
PRE-EMINENCE, ἀριστεία, ἡ, Soph., Plat.; ὑπεροχή, ̔ἡ, Isoc.; τὰ πρωτεῖα, Dem. Vid. EXCELLENCE.
PRE-EMINENT, ἔξοχος, ον, Hom.,
Pind., Trag.; ἐκπρεπής, ές, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ὑπέραλλος, ον, Pind.; περισσός, ή, όν, Eur.; ὑπερ- βεβλημένος, η, ον, Eur., Plat. Vid.
EXCELLENT.
PRE-EMINENTLY, ἔξοχα, Hom.;
ἐξόχως, Pind., Eur.; ἐκπρεπῶς, superl. ἐκπρεπέστατα, Xen.
To be pre-eminent, ἀνήκω ἐς τὰ μέ- γιστα (ἀρετῆς, etc.), Hdt.; ἀνήκω πρόσω (ἀρετῆς, etc.), Hdt Vid. To
EXCEL.
PRE- EXIST, To, προϋπάρχω, no
aor. 1 nor perf., no mid. or pass., Thuc., Dem.; προγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and -γεγένημαι, Hdt., Thuc., Plat.
PREFACE, Α, προοίμιον, and contr. φροίμιον (not contr. in prose), τό, Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat., Isoc.; [προέκθεσις, εως, ἡ, Polyb.]
To make a preface, to say by way of preface, προοιμιάζομαι, and Trag. φροιμιάζομαι, mid., also pass. of what is said, AEsch., Eur., Xen., Plat., Arist.; προεκτίθεμαι, mid., Arist.; [prefix a preface to, προτίθημι προοίμιον, c. gen., Plat.]
To be spoken as preface, προερέ- ομαι, pass., only in perf. προείρημαι, and aor. 1 προεῤῥήθην, part. προῤῥη- θείς, etc., AEschin.
PREFER, TO, βούλομαι, fut. βουλή- σομαι, perf. pass. βεβούλημαι (in act. sense), also aor. 1 ἐβουλήθην, Att. also ἠβουλήθην, usu. c. infin. and ἤ, followed by the rejected alternative

also in infin., sometimes merely c. infin., sometimes c. acc. rei (in Att. also c. μᾶλλον or πρότερον and gen.), Hom., AEsch., Soph., Xen., Plat.; προ- βούλομαι, in perf. προβέβουλα, c. acc. and gen., Hom.; ἐθέλω, sine cas., Hom.; αἱρέομαι, mid., aor. 2 εἱλόμην, ἑλοῦ, etc., c. acc. and gen., or c. acc. and πρό, or ἀντί and gen., or c. μᾶλλον and gen., sometimes c. infin. or c. infin. and ἤ, Pind., Soph., Hdt., Xen., Plat.; προαιρέομαι. Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; προτίω, f. -τίσω, AEsch., Soph.; προτιμάω, AEsch., Soph., Hdt., Omn. Att. prose; (προτ. εἶναι . . . ἤ . . ., Hdt.); προτίθημι, aor. Ι -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Soph., Eur., Hdt.; προλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Soph.; κρίνω, c. acc. or c. infin., sine cas. of the rejected alternative, AEsch., Xen., Plat.; πρεσβεύω, sine cas. of the thing to which, AEsch., Plat.; προκρίνω, c. acc. and gen., etc., etc., Eur., Hdt., Xen., Isoc.; ἀνθαιρέομαι, c. acc. and gen., Eur., c. acc.. Plat.; ἀσπάζομαι μάλιστα, c. gen., Eur.; θέλω, fut. θελήσω, sine cas., Eur.; δέχομαι, mid., perf. pass. δέδεγμαι in act. sense, c. infin., or infin. and ἤ, or μᾶλλον and gen., or μᾶλλον and infin. and ἤ, Thuc., Xen., Plat., Lys.; ἄρνυμαι (only pres. and imperf. mid.), μᾶλλον, Plat.; ἀξιόω μᾶλλον, Lys.
Do not prefer your opinion (lit., what you say) to mine, μὴ ’πίπροσθε τῶν  ἐμῶν τοὺς σοὺς λόγους θῇς, Eur.
He would prefer to every thing, περὶ πάντος ἂν ποιήσαντο, Xen.
Inclined to prefer, προαιρετικός, ή, όν, c. gen., Plat.
One must prefer, προαιρετέον, Xen., Plat.; προτιμητέον, Plat.; προτα- κτέον, AEschin.
Being preferred, πρόκριτος, ον, Plat; [προαιρετός, ή, όν, Arist.]
[To be preferred to public honors, προτιμάομαι ἐς τὰ κοινά, Thuc.]
PREFERABLE, αἰρετός, ή, όν, usu. in compar. or superl., Hdt.; προαιρε- τός, ή, όν, Arist.
To be preferable, πρεσβεύω, sometimes c. gen., Trag., Plat.
PREFERENCE, προτίμησις, εως, ἡ,
Thuc.; αἵρεσις, εως, ἡ, Plat.; προαίρεσις, ἡ, Isoc., Arist.; πρόκρισις, εως, ἡ, Plat.
[In preference to (προαιρέομαι),
πρό c. gen., Hdt., Att.] Vid. BE- FORE.
[PREFERRING, προαιρετικός, ή, όν,
c. gen.. Plat.]
PREFIX, To, προτίθημι, aor. 1 act. προέθηκα, aor. 1 pass. προετέθην, often contr. προυτέθην, Plat.
PREGNANCY, κύησις, εως, ἡ, Plat.; σύλληψις, εως, ἡ, Arist.
PREGNANT, ὑποκυσαμένη, Hom., Hes.; ἕρμα λαβοῦσα, AEsch.; ἐρι- κύμων, ονος, ἡ, AEsch.; ἐγκύμων, ἡ, sometimes c. gen., Em.., Xen., Plat., Arist.; ἔγκυος, ον, Hdt.; ἐπίτεξ, -τεκος, ἡ, Hdt.
To be pregnant, κυέω, no mid., sometimes c. acc. of the offspring conceived, also pass. of the offspring, Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.; κύω, aor. 1 act. not used in this sense, though aor. 1 mid. is, Hes., Theogn., Xen., Lys.; κυίακομαι, pass., only pres. and imperf., Hdt., Plat.; κυοφορέω, Hipp, ὑπὸ ζώνη τίθεμαι, mid., h.; ὑπὸ ζώνην φέρω (fut. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, aor. 1 pass. ἠνεί- χθην), AEsch.; ἐντός ζώνης τρέφω (fut. θρέψω, perf. τέτροφα, perf. pass. τέθραμμαι, etc.), AEsch.; ὑπὸ ζώνης



φέρω, Eur.; ὑφ’ ἥπατος φέρω, Eur.;
ἐν γαστρὶ φέρω, Plat.
To make pregnant, ὑπεμβρυόω, only
act., Soph.
Apt to become pregnant, συλληπτι-
κός, ή, όν, Arist.
PREJUDGE, To, προκαταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έγνων, perf. -έγνωκα, perf. pass.
-έγνωσμαι (esp. of forming a previous unfavorable judgment), Thuc.; προ- λαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Dem.;
[προδοξάζω, Plat.]
[To prejudge one (guilty) of mur-
der, προκαταγιγνώσκω φόνον τινός,
Oratt.]
PREJUDICE (i. e., injury, q. v.),
βλαβή, ἡ, Omn. Att., Hdt.
Thinking that he will create a prejudice against me in the minds of all who hear him, ἡγούμενος . . . φθόνον ἅπα- σι τοῖς ἀκούουσιν ἐμποιήσειν, Isoc.
PREJUDICE, To, βλάπτω, aor. 2 pass. ἐβλάβην, Omn. post Hom., who, however, uses the word, though not quite in this sense. Vid. To INJURE.
PREJUDICIAL, ἀλυσιτελής, ές, Xen., Plat., Dem.; ἀπεπιτήδειος, ον, Hdt. Vid. Injurious.
[PRELIMINARY CONTEST, A, προα-
γών, ῶνος, ὁ, Ar., Plat., Dem.; a preliminary investigation (in a prosecution for murder), προδικασία, ἡ, Antipho.]
PRELUDE, Α, ἀναβολή, also poet. ἀμβολή, ἡ, Pind., Ar.; προοίμιον, contr. φροίμιον (not in prose), τό, Pind., AEsch., Eur., Plat., Isoc.; προ- κώμιον, τό, Pind.; προαγών, ῶνος, ὁ, Plat, Dem., AEschin.; τὸ ἐνδόσιμον, Arist
[Α prelude on the flute, προαύλιον, τό, Plat; to play a prelude on the flute, προαυλέω, Arist.]
In a prelude, by way of prelude, ἀμβολάδην, h., Pind.
To say by way of prelude, προανα- βάλλομαι, Ar., Isoc. Vid. PREFACE. PRELUDE, To, ἀναβάλλομαι, mid.,
no aor. 1, Hom., Pind., Ar., Theoc.; ἀνακρούομαι, mid., contr. ἀγκρού- ομαι, Theoc.
One must prelude, φροιμιαστέον, Arist.; προαγωνιστέον, Plat.
PREMATURE (born prematurely),
ἠλιτόμηνος, ον, Hom.; [(of fruits), πρόδρομος, ον, Theoph.]
To be premature, προακμάζω, Hipp. PREMEDITATE, To, προνοέω, more usu. in Att. -ομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Hom., Eur., Xen., Plat., Hdt.; προβουλεύω, Hdt., Thuc., Xen.
One must premeditate, προνοητέον, Xen.
PREMEDITATION, πρόνοια, ἡ, Soph., Hdt., Plat., Dem.; προβουλή, ἡ (esp.
of ill deeds done by premeditation), Antipho; βούλευσις, εως, ἡ, Dem.
PREMISE, Α, πρότασις, εως, ἡ, Arist.; [the premises, τὰ προηγούμενα, Polyb.]
Belonging to a premise, προτατικός,
ή, όν, Arist.
Belonging to α premise, adv., προτατικῶς, Arist.
PREMISE, To, ὑποτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην. Plat.,
AEschin.; προοιμιάζομαι, mid., Plat.; ὑπεῖπον, only aor. 2 act., augment in all the moods, Dem.; [προδιηγέομαι, Hdt., Dem.; προεῖπον, AEschin.]
To be premised, προείρημαι. (perf. pass. of προερέω), AEschin.
PREMIUM, Α, μισθός, ὁ, Omn. Vid. REWARD.
PREOCCUPY, To, προκαταλαμβάνω,

fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλα- βον, perf. -είληφα, Thuc., Xen., Isoc., AEschin.; προκατέχω, fut. -καθέξω or -κατασχήσω, imperf. -κατεῖχον, aor. 2 κατέσχον, infin. -κατασχεῖν, etc., Thuc., Xen.
To ascend so as to preoccupy, προαναβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, fut. and aor. 1 act. not used in this sense, Thuc.
PREORDAIN, TO, προερέω, used
mostly in fut. sense, aor. 2 προεῖπον, perf. προείρηκα, pass. προείρημαι, aor. 1 προεῤῥήθην, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; προτάσσω, Soph. Vid.
To ORDER.
PREPARATION, παρασκευή, ἡ, Eur.,
Omn. Att. prose; κατασκευή, ἡ, Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; [(opening the way), ὁδοποίησις, εως, ἡ, Arist.;
ἀνακινήσεις, αἱ, Plat.]
Counter or mutual preparation,ἀν-
τιπαρασκευή, ἡ, Thuc.
PREPARE, To, ἀλεγύνω (esp. of preparing a feast), only act., Hom.;
ἀμφιέπω, Att. ἀμφέπω, no augment
in Hom., only pres. and imperf., Hom.;
ἀμφιπονέομαι, mid., Hom.; πένομαι, only pres. and imperf. mid., Hom., Hes.; πορσύνω, Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; ὅπλομαι, only pres. mid., Hom.; ὁπλίζω, more usu. -ομαι, mid., fut. -ίσω, aor. 1 poet. often -ισσα, also in pass. of a person who is prepared for . . ., Hom., AEsch., Eur.; ἐφοπλίζω, Hom.; ὁπλέω, only pres. and imperf. act., Hom.; ἄρω, aor. 1 ἦρσα, aor. 2 ἤραρον, redupl. in all the moods, used sometimes in pass. sense by Hom., perf. ἄρηρα, part. ἀραρῶς, ἀραρυῖα, in pass. sense, but used once or twice by Hom, and Pind, in act., Hom., Pind., Eur.; ἀρτύνω, imperf. ἤρτυνον and ἤρτυον, aor. 1 ἤρτυνα, in Hdt. also ἤρτυσα (Soph. also has fut. ἀρτύ- σω of preparing meat), Hom., Hdt.; ἐντύνω and ἐντύω, imperf. ἤντυνον and -υον, all other tenses from -ύνω, used also of preparing a person or urging him to do a thing, c. acc. pers. and infin. (but none of the preceding words are ever followed by an infin. of any action which the doer prepares to perform, only c. acc. of the thing which he prepares), Hom., Hes., Theogn., Pind., Eur.; ἐπεντύνω, Hom., Soph., Ap. Rh.; μέδομαι, only pres. and imperf. mid. and fut. μεδήσομαι, c. gen., Hom.; κοσμέω, Hom., Pind., Soph., Xen., Plat.; λεαίνω, Ep. also λειαίνω, and Ep. fut. λειανέω (only of preparing a road, lit., leveling or smoothing it), Hom.; στέλλω, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; ὁρμάω, c. infin. more usually than c. acc. (often of preparing a person to do so and so), Hom., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; μηχανάω, rare in act., and only in pres., oftener -ομαι, mid., perf. pass. in pass. sense, sometimes also in act., Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat.; τιτύσκομαι, only pres. and imperf. mid., Hom., Ap. Rh.; ἑτοιμάζω, aor. 1 Ep. also -ασσα for -ασα, in mid. sometimes c. infin., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπαρτύνω and -ύω, h.; ἐξαρτύνω and -ύω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; σκευάζω, h., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; παρασκευάζω (perf. pass. sometimes in act. sense), AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπισκευάζω, Ar., Thuc.; κατασκευάζω, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; πυκάζομαι, mid., AEsch.; εὐτρεπίζω, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐκπονέω, Xen., Plat.; προπονέω, Theoph.; σκευοποιέω, only act., Alex.;

προχειρίζομαι, mid. and pass., Ar.,
Dem.; ἀρτίζομαι, mid., Theoc.
To prepare for one’s self, ἐπιπαρα-
σκευάζομαι, mid., Xen.
To prepare at the same time, συσκευάζω, Ar., Thuc., Xen., Plat., Dem.
To prepare before, previously, προκόπτω, Eur.; προπαρασκευάζω, Thuc., Plat., Isae.; προκατασκευάζω, Xen.; προθεραπεύω, Plat.
To prepare for one’s self beforehand, προετοιμάζομαι, mid., Hdt.
To prepare besides, προςκατασκευά- ζω, Dem., Arist.; προςπαρασκευάζω, Dem.
To prepare in, ἐνσκευάζω, Ar.
To prepare (with some alteration of what has been), μετασκευάζω, Xen.
To make counter-preparations against, ἀντιπαρασκευάζομαι, mid., c. perf. pass., c. dat., Thuc.
One must prepare, σκευαστέον, Ar.; παρασκευαστέον, Xen., Plat,; κατασκευαστέον, Xen., Plat.
PREPARED, TO BE (of a person
about to do a thing), στεῦται, 3d pl. στεῦνται, imperf. στεῦτο, no other persons, or tenses, or moods, Hom., AEsch.; διασκευάζομαι, mid. and pass., Thuc., Xen., Dem.; παρασκευάζομαι,
pass., c. fut. part., Plat.; ἀρτάομαι, pass., c. infin. or c. ἐς and acc., Hdt.;
παρατάσσομαι, pass., Plat.
To be well prepared, εὐσκευέω, only act., Soph.
To be prepared beforehand (of a
thing), προφυράομαι, pass., Ar.
Any thing prepared, παρασκεύασμα,
ατος, τό, Xen.
What can be prepared, σκευαστός, ή, όν, Plat.; παρασκευαστός, όν, Plat.
Without being prepared, without any preparation, ἄσκευος, ον, c. gen., Soph.
I am prepared for every thing, πάντα προςδόκητά μοι, AEsch.
PREPARING, A (the act), σκευασία,
ἡ (esp. of food). Plat.; [(for battle), ὅπλισις, εως, ἡ, Thuc.]
Preparing, adj., παρασκευαστικός, ή, όν, c. gen., Xen.
To aid in preparing, συμπαρασκευ- άζω, Xen., Isoc., Dem.,
PREPAY, TO, Vid. To PAY BEFOREHAND.
[PREPENSE—with malice prepense, κατὰ προαίρεσιν, Lycurg.]
PREPONDERANCE, ῥοπή, ἡ, Soph.,
Eur., Xen., Isoc., Dem.
PREPONDERATE, To, βρίθω, only act., Hom., Pind., Soph.; νικάω, Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; ῥέπω, only pres., imperf., and fut. act, Hom., Ar., Hdt., Plat.; κρατέω, c. gen. or sine cas., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Dem. Vid. To
VAIL.
PREPOSITION, Α, πρόεσις, εως, ἡ,
Gram.; [προθετικὸν μόριον, Id.]
[PREPOSITIVE, προτακτικός, ή, όν ; prepositive article, τὸ ἄρθρον
προτακτικόν, Gram.]
PREPOSSESS, To, προλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Dem.
PREPOSTEROUS, ἄτοπος, ον, Thuc., Xen., Plat., Dem.
PREPOSTEROUSLY, ἀτόπως, Thuc. PKEPOSTEROUSNESS, ἀτοπία, ἡ, Ar.
PREROGATIVE, θέμιστες, αἱ, only
pl., Hom.; γέρας, αος, τό, pl. γέρα- τα and γέρα, Hom., Thuc.; [πρεσβεῖα, τά, Plat.]
But before that there were heredit- 419



ary monarchies with settled prerogatives, πρότερον δὲ ἦσαν ἐπὶ ῥητοῖς γέρασι πατρικαὶ βασιλεῖαι, Thuc.
PRESAGE, Α, [οίωνός, ὁ, Hom.,
Hes., Hdt., Att.]; θέσπισμα, ατος, τό, Trag., Hdt.
PRESAGE, ΤΟ, ὄσσομαι, only pres.
and imperf. mid., Hom.; προτιόσσο- μαι, Hom.; μαντεύομαι, mid.. Plat.; ἀπομαντεύομαι, Plat. Vid. TO FORE- BODE.
PRESCRIBE, ΤΟ, ἐξηγέομαι, mid.,
no pass., AEsch., Soph., Xen., Plat.,
Dem.; ὑπογράφω, Plat.; [παρακε-
λεύομαι, c. acc. et dat., Hdt.]
PRESCRIBED — a prescribed time, προθεσμία, ἡ, Plat., Dem., AEschin.
PRESCRIPTION, A, σύγγραμμα,
ατος, τό, Xen.
[PRESCRIPTIVE, νόσιμος, η, ον,
also ος, ον, Eur., Plat]
PRESENCE, παρουσία, ἡ, Trag.,
Thuc., Dem.
In any one’s presence, ἀντίος, α, ον, c. gen., Hom.; (to be), ἐν ὀφθαλμοῖς —into any one’s presence (to come), ἐς ὀφθαλμούς — out of any one’s presence (to go or to be), ἐξ ὀφθαλμῶν, Hom., Hdt., Xen.
[To summon one into one’s presence, καλέω τινὰ, εἰς ὄψιν, Hdt.]
Presence of mind, σύλλογος ψυχῆς, Eur.; τὸ φρόνιμον, Xen.; ἀγχίνοια, ἡ, Plat.
Having presence of mind, ἀγχίνοος, ον, contr. -νους, -νουν, Hom., Plat.
Present (here present), ὅδε, ἥδε, τόδε, Hom., Trag.; also ὅ . . . ὅδε, this person present (i. e., I myself), Trag.; καθεστηκώς, νῖα, ός, contr. καθεστώς, ῶσα, ός, gen. ῶτος, etc. (of circumstances, not of persons), Soph., Hdt., Xen., Isoc.; so ἐνεστη- κώς, contr. ἐνεστώς, Xen., Isoc., AEs- chin.; so παρπόδιος, ον, for παραπόδιος, Pind.; παρακείμενος, η, ον,
Pind., Plat. Vid. To BE PRESENT.
The present time, ὁ ζῶν καὶ παρὼν χρόνος, Soph.; τὸ παρόν, Thuc.; τὸ αὐτίκα, Thuc.; [ὁ νῦν χρόνος, ἡ νῦν
ἡμέρα, and τὸ νῦν, Att.]
Up to the present time, εἰς τὸ παρῆ-
κον τοῦ χρόνου, Plat.
Not understanding either the present or the future, οὔτ’ ἐνθάδ᾽ ὁρῶν οὔτ’ ὀπίσω, Soph.
For the present, τὸ παραυτίκα,
Hdt.
Present circumstances, παρουσία, ἡ, Soph.; τὰ νῦν ἑστῶτα, Soph.; τὰ ὑπάρχοντα, Xen., Dem.; τὰ ἐνεστη- κότα πράγματα, Xen.; τὰ καθήκον- Τα, Hdt.; τὰ παραχρῆμα (opp. to τὰ μέλλοντα), Thuc.; τὰ παρατυγ- χάνοντα, Thuc., Xen.
[Present pleasures, αἱ ἐκ τοῦ παραχρῆμα ἡδοναί, Xen.]
She advises you what is best in your present circumstances, τὰ λῷστα τῶν παρεστώτων λέγει, AEsch.
The present danger, τὸ αὐτίκα δεινόν, Thuc.
The present glory, ἡ παραυτίκα λαμπρότης, Thuc.
[Men of the present, οἱ νῦν ἄνθρωποι, Att.]
To be present, ἀντιβολέω, only act., c. gen. or c. dat. of the thing at which, Hom.; πάρειμι, infin. -εῖναι, sine cas. or c. dat., Omn.; πάρα, often used for πάρειμι, πάρεστι, παρῆν, etc., Hom., Hes., AEsch., Soph.; παρα- γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and -γεγένημαι, sine cas. or c. dat. (and this is the general construction of 420

words in this sense), Hom., AEsch., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; παρατυγ- χάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτυχον, perf. -τετύχηκα, Hom., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; παρίστα- μαι, pass., c. aor. 2, and perf. and pluperf. act., AEsch., Soph., Ar., Xen., Dem.; μίγνυμαι, pass., aor. 2 ἐμίγην, c. ἐν and dat., Pind.; ὑπάρχω, only act. (oftener of circumstances than of persons), Pind., Soph., Thuc., Xen.; συμβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, perf. -βέβηκα, fut. and aor. 1 act. not used in this sense, c. dat., Soph., Eur.; πρόςειμι (-εῖναι). Soph., Eur., Xen., Isoc., Dem.; πλησιάζω, only act. (of persons), Soph.; παραστατέω, only pres. and imperf. act (only of persons, esp. as an assistant), AEsch., Soph.; συμπαραστατέω, AEsch., Ar.; so συμπαρίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Soph.; προστατέω, Xen.; πρόκειμαι, imperf. -εκείμην, fut. -κείσομαι, no other tenses (of circumstances only), Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ὑπόκειμαι, Isoc., Dem.; ἐπιπάρειμι, Thuc., Xen.; ἀπαντάω, only act., c. πρός and acc., Plat.; ἐπιδημέω, only act. (only of persons), c. dat, or c. εἰς and acc., Dem.; ἐντυγχάνω, Xen.; περιτυγχάνω, Andoc.
To be present at the same time, συμπάρειμι, Xen., Dem.
To cause to be present, συμπαρίστη- μι, in pres., fut, and aor. 1 act. only, Pind.
PRESENT, Α, δῶρον, τό, Omn.
Vid. Gift.
[Making great presents, μεγαλόδωρος, ον, Ar.]
PRESENT, TO, δίδωμι, aor. 1 act.
ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc., c. acc. rei, dat. pers., Omn.; δωρέω, c. acc. of the gift, dat. pers., or c. dat. of the gift, acc. pers, (as we say “to present one with”), Hes., Pind., more usu. δω- ρέομαι, mid. with the same construction, pass. (esp. in perf. and aor. 1) either of the gift or of the person presented with the gift, Hom., Soph., Eur., Hdt, Plat.; παρίστημι, Dem. Vid. Syn. 175.
To present, i. e., to hold out (one’s hand, one’s ear to a speaker, etc..), ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, aor. 2 ἐπέσχον, infin. ἐπισχεῖν, etc., Hom., Eur., Plat.; προνέμω, AEsch.
To present (a view of a subject, etc.), παρίστημι, aor. 2 (perfect in pass. sense), Dem.
To present (arms), προβάλλομαι, mid., no aor. 1, Xen.
To present (a person to a deity, as a votary, etc.), προτελίζω, Eur., Cratin.
[To present itself (he near at hand), παρατυγχάνω, Thuc.; (occur), παραπίπτω, Thuc., etc.] Vid. To OC-
CUR.
One who presents (people to a king, as a master of the ceremonies), ἐςαγ- γελεύς, ὁ, Xen.
PRESENTED (i. e., held out, as a weapon, etc.), ὀρεκτός, ή, όν, Hom.
PRESENTIMENT, Α, προαίσθησις,
εως, ἡ, Plut.
To have a presentiment, προαισθά- νομαι, mid., fut. -αισθήσομαι, no aor.
1, aor. 2 -ῃσθόμην, Thuc., Xen., Isoc., Dem.
One who has a correct presentiment, μάντις, εως, ὁ καὶ ἡ, Soph.
PRESERVATION (i. e., safety), σω-
τηρία, ἡ, Omn. Att., Hdt.
Preservation (i. e., a keeping safe),
περιποίησις, εως, ἡ, Plat.

PRESERVATIVE (i. e., calculated to preserve), φυλακτήριος, α, ον, Plat.; φυλακτικός, ή, όν, c. gen., Arist.
PRESERVATIVE, Α, φυλακτήριον, τό, Dem.
PRESERVE, To, φυλάσσω, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; σόω, only pres. act., Hom. · σώω, only pres. and imperf., Hom., Ap. Rh.; σαόω, never in 1st sing. pres., only in 3d sing. and pl. pres. and 2d sing. imper., fut. σαώσω, also aor. 1 act., and pass. and fut. mid. (σάω also occurs as 2d sing. pres. imper. and 3d sing. imperf.), Hom., h., Tyrt, Theogn., Call.; σώζω, perf. pass. σέ- σωσμαι and σέσωμαι (the latter only in Att. prose), aor. 1 ἐσώθην, etc., Omn.; ἀποσώζω, sometimes c. gen. of the evil from which, Soph., Hdt., Xen., Dem.; διασώζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; διαφυλάσ- σω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.,
Dem.; ἐπιῤῥύομαι, mid., AEsch.; περιποιέω, Hdt.; ὀρθόω, Soph.; κατέχω, fut. καθέξω, no aor. 1, imperf. κατεῖχον, aor. 2 κατέσχον, infin. κατασχεῖν, perf. κατέσχηκα (only of preserving what one has), Xen. Vid. To SAVE, To PROTECT, To KEEP.
To preserve (meat, etc.), ταριχεύω, Hdt., Xen., Plat.; προταριχεύω, Hdt.
To preserve at the same time, together with, etc., συνδιασώζω, Thuc., Plat, Dem.
PRESERVED, To BE, διαφυλακτέος,
α, ον, Xen.
PRESERVER, Α, σωτήρ, ῆρος, ὁ, sometimes c. gen, of the evil from
which, Omn. post Hom., fem. σώτει- ρα, Pind., Eur., Ar., Hdt., Plat., Ly- curg.
PRESIDE OVER, To, ἐπιστατέω, only act, c. gen. or c. dat., Pind., AEsch., Soph., Xen., Isoc., Dem.; προστατέω, c. gen., Eur., Xen.; ἀνάσσω, c„ gen., sometimes c. dat., but not exactly in this sense, and only of places wherein, Eur.; προΐ- σταμαι, pass., c. aor. 2 act. προέστην (often also προύστην), and perf. act, c. gen., Hdt., Thuc., Xen.; προκάθη- μαι, imperf. -εκαθήμην, fut. -καθήσο- μαι, c. gen.. Plat.; [(in the assembly), προεδρεύω, AEschin.]
One must preside over, ἐπιστατητέον, c. gen., Xen.
PRESIDENCY, προεδρία, ἡ, Ar.,
Hdt.; πρυτανεία, ἡ, Lys., Dem.
PRESIDENT, ἐπιστάτης, ου, ὁ,
Eur., Xen., Dem.; πρύτανις, εως, ὁ, Pind., AEsch., Eur., Xen., Dem.; πρόεδρος, ὁ (esp. in public assemblies), Thuc., Dem.
To be president, πρυτανεύω, only act. in this sense, sine cas. or c. dat., h., Plat., Isoc., Dem.; προεδρεύω, only act., AEschin.
[To appoint or name one president of the senate (princeps senatus in Rome), προγράφω τινὰ τῆς βούλης, Plut.]
[PRESIGNIFY, To, προσημαίνω, Hdt.]
PRESS, Α, ἶπος, ὁ καὶ ἡ, Archil., Pind.; τροπήϊον, τό, Hippon.; [πιεστήριον, τό, Diosc.]
The top of a wine-press, ὅρος, ὁ, AEsch.
PRESS, TO, πιέζω, in every sense, Omn.; ἐπείγω, Hom., Pind., Soph., Thuc.; ἴπτομαι, mid., no aor. 1, no pass. (of pressing enemies hard), Hom.; ἐρείδω, both act. and intrans., perf. pass. ἐρήρεισμαι, pluperf. ἠρηρείσμην, Hom., Pind.; νάσσω, aor. 1 ἔναξα, perf. pass. νένασμαι (of any



thing pressed close together), Hom., Ar.; ἐπιβρίθω, perf. -βέβριθα in pass. sense, Hom., Pind.; ἐπιπιέζω, Hom., Ap. Rh.; προςπιέζω, AEsch., Ar.; συνέχω, imperf. συνεῖχον, aor. 2 συ- νέσχον, Pind.; σάττω, fut. -ξω, Xen.; προσάττω, Eur.; πιλόω. An; ἐμπιλέω, Plat.; πιλέω, Ap. Rh.; ἐξιπόω, Arist.
To press (cheese), ἐξαμέλγω, Eur.
To press (soldiers or sailors into the service), ἀναβιβάζω, Xen.
[To press back, ἀναπιέζω, Hipp.]
[To press against or upon, προς- πιέζω, c. acc. et πρός c. acc., Arist.; to press forcibly against, προςαπερεί- δομαι, πρός c. acc., Arist.]
To press together, συμφράσσω, fut. -ξω, Hdt., Xen.; συνωθέω, imperf. συνεώθεον, fut. συνωθήσω and συνώ- σω, perf. pass. -έωσμαι, aor. 1 -εώ- σθην, etc., Xen., Plat.; συνθλίβω, Plat.; συμπιέζω, Xen., Plat.; συμπιλέω, Plat.
To press into, εἰςμάσσομαι, fut.
-ξομαι, mid., c. εἰς and acc., Theoc.
To press all round (so as to press close), ἀμφιπιέζω, Theoc.
To press out, ἐκπιέζω, Hipp.
To press or press on (intrans., as men in a crowd or in battle), ἐπιβρίθω, Hom.; ἐγχρίμτομαι, pass., Hom.; πρόςκειμαι, imperf. -εκείμην, fut. -κεί- σομαι, no other tenses (also of pressing with argument or entreaty, or as a calamity presses), c. dat., rarely c. acc., Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἔγκειμαι, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπίκειμαι, Eur., Hdt., Thuc., Xen.
One must press (soldiers into the service), ἀναβιβαστέον, Xen.
PRESSED, πιεστός, ή, όν, Arist.
Pressed (of soldiers, etc.), ἀναγ- καῖος, α, ον, and ος, ον, Hom.; ἀναγ- καστός, ή, όν, Thuc.
Any thing which is pressed, πίεσμα,
ατος, τό, Hipp.
To be pressed in a narrow place, στείνομαι, only pres. and imperf., Hom.
To be pressed hard (in battle), προς- βιάζομαι, pass., Thuc.
But he went to that part of his army which was hard pressed, ἀλλ’ ᾤχετ᾽ ἐς τὸ κάμνον οἰκείου στρατοῦ, Eur.
But the young men being pressed for time, ἐκκληϊόμενοι δὲ τῇ ὥρῃ οἱ νεανίαι, Hdt.
PRESSING, Α, PRESSURE, πίεσις, εως, ἡ, Arist.; συμπίεσις, ἡ, Plat.; πίλησις, εως, ἡ, Plat.; πίλωσις, ἡ, Theoph.; πιεσμός, ὁ, Hipp.
PRESUME, τὸ, πλεονάζω, sometimes c. dat. of what gives rise to presumption, only act., Thuc., Dem., Isoc.; ἀλαζονεύομαι, mid., Xen., Isoc.
To presume (i. e., to suppose, q. v.), οἶμαι, only in 1st sing. pres. also οἴομαι (rare in Trag.), fut. οἰήσομαι, aor. 1 pass. in act. sense ᾠήθην (Hom., who never uses the Att. forms, also uses οἴω, more usu. ὀίω, and mid. ὀίομαι,, aor. 1 ὠισάμην or ὀισ., also aor. 1 pass. ὠΐσθην or ὀΐσθ. in act. sense), Hom., Trag., Xen., Plat.
PRESUMPTION, ὑπερηφανία, ἡ, Xen., Plat, Dem., AEschin.
Presumption (i. e., supposition), ὑπόθεσις, εως, ἡ, Plat.
To act with presumption, καταφρο- νέω, Thuc. Vid. To BE PROUD.
PRESUMPTUOUS, ἀτάσθαλος, ον, Hom., Hes., Hdt., AESchin.; ὑπερ-
ηνορέων, ουσα, ον, Hom., Ap. Rh.; ὑπερφίαλος, ον, Hom., Pind., Ap.

Rh.; ὑπέροπλος, ον (superl. ὑπεροπληέστατος, Ap. Rh.), Hom., Hes., Pind., Ap. Rh.; ὑπέρκοπος, ον, AEsch., Soph.; ἀλάζων, Ar., Hdt., Xen.,
Plat. Vid. ARROGANT.
PRESUMPTUOUSLY, ὑπερφιάλως,
Hom.; ὑπερκόπως, AEschin.; μεγαλοφρόνως, Xen., Plat.
PRETENCE, πρόφασις, εως, ἡ,
Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; λόγος, ὁ, Theogn., Hdt.; σχῆμα, ατος, τό, Thuc., Dem.; ὄνομα, ατος, τό, Thuc.; εἰρωνεία, ἡ, Dem.; προς- ποίημα, ατος, τό, Arist.
But since you can make no pretence to a character for justice, ἐπεὶ δὲ δι- καιοσύνης οὐδὲν ὑμῖν προςήκει, Xen. PRETEND, To, σκήπτω, more usu.
σκήπτομαι, mid., c. acc., or c. infin., or c. ὅτι, no pass., Eur., Plat., Dem., Lys.; προςποιέομαι, mid., no pass., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; προφασίζο- μαι, mid. and pass., Thuc., Plat.; σχη- ματίζομαι, mid. and pass. in act. sense, Plat.; ὑποκρίνομαι, mid., c. infin., Dem.
He pretended to go to Lemnos, εἴσατ᾽ ἴμεν ἐς Αῆμνον, Hom.
   I pretend to be, τάσσω ἐμαυτὸν εἶναι, Dem.
To pretend to a thing, i. e., claim it, προςποιέομαι, mid., no pass., c. acc. or c. gen., Ar., Thuc., Isae.; μετα- ποιέομαι, c. gen., Thuc.; ἁντιποιέο- μαι (esp. to excellence, glory, etc.), c. gen. or c. infin., Xen., Plat., Isoc., Dem.
To pretend falsely, κλοτοπεύω, only pres. act., sine cas., Hom.; ζηλοτυπέω, c. acc., only act., AEschin.
To pretend not to be, etc., οὐ or μὴ δοκέω, fut. δόξω, ἔδοξα, also δοκήσω, ἐδόκησα, etc. (these latter forms not in prose), no perf. act., Eur., Ar., Hdt., Xen.
PRETENDED, ἐπακτός, όν, Eur.; προςποίητος, ον, Plat., Dem.
PRETENDEDLY, πρόφασιν, Hom.,
Ar., Hdt., Thuc.; προςποιήτως (opp. to “in reality,” τῷ ὄντι), Plat.; [πλαστῶς, Plat.]
PRETENDER, A, ἀλαζών, όνος, ὁ, Xen., Isoc., AEschin.
PRETENDING TO, προςποιητικός, ή, όν, c. gen.. Plat.
PRETENSION, προςποίησις, εως, ἡ,
Thuc.
Pretension (i. e., a vain manner), σχηματισμός, ὁ, Plat.
[The Preterite tense, ὁ παρακεί- μενος χρόνος, Gram.; ὁ παρῳχημέ- νος (sc. χρόνος), Id.]
PRETERMIT, TO, ἐλλείπω, Eur.,
Xen., Plat. Vid. To Omit.
PRETERNATURAL, ὑπερφυής, ές, AEsch., Ar., Hdt., Plat., Dem.
PRETERNATURALLY, ὑπερφυῶς,
Ar., Plat.
PRETEXT, Α, ἐπισχεσία, ἡ, Hom.; πρόφασις, εως, ἡ, Hom., Theogn., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πρόσχημα, ατος, τό, Soph., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; [προςποίημα, ατος, τό, Arist.]; σκῆψις, εως, ἡ, Trag., Hdt, Dem.; ἔφεξις, ἡ, Ar.; ἀφορμή, ἡ, Eur.; ἐφόδιον, τό, Dem.; προχάνη, ἡ, Call.
To find a pretext for attacking you, ἔς σε προφάσιος ἐπιλαβέσθαι, Hdt.
[Under, the pretext, ὀνόματι or ἐπ’ ὀνόματι, Thuc.)]
[To use or put forward as a pretext, προβάλλω, Thuc.; προέχω (with or without πρόφασιν), Hdt.;
Vid. To PRETEND.
PRETTILY, καλῶς (ᾱ Ep., but

also α Hes., α Att., ᾰ́ elsewhere), Omn.
PRETTY, καλός, ή, όν (ᾱ Ep., but
also α Hes., α Att., ᾰ́ elsewhere), compar. καλλίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάλλιστος, Omn.; [χαρίεις, εσσα, εν, Att.;
[It would be a pretty thing! χά- ριεν γάρ (ironically), Xen.]
PREVAIL, TO, βρίθω, only act. in
this sense, Hom., Pind., Soph., Eur.; κρατέω, c. gen. or c. dat. of that over or among which, often sine cas. (of an argument, an opinion, a report, etc.), Omn.; ἐπικρατέω, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; κατακρατέω, Hdt.; ῥέπω, only act., Hom., Ar., Hdt., Plat.; νικάω (and in Theog, νίκημι), Omn.; ἐκνικάω, Thuc.;
ἐπαρκέω, fut. -έσω. only act., Soph.; κατέχω, imperf. κατεῖχον, fut. καθέ- ξω and κατασχήσω, no aor. 1, aor. 2 κατέσχον, infin. κατασχεῖν, perf. κα- τέσχηκα, Theogn., Thuc., Andoc.; ἐπέχω (esp. as weather does, etc.), Hdt., Thuc., Dem.; πληθύω, and mid., only pres. and imperf. (as a report does, or a majority, etc.), AEsch., Soph.; ἀριστεύω, only act., Hdt.; ἐνδυναστεύω, c. ὥςτε, Xen.; ἐπιπολάζω, only act., Arist.
To prevail on (by entreaty, etc.), ἐκπονέω, Eur.
To prevail over, περιγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and γεγένημαι, c. gen., Hom., Hdt., Omn. Att. prose; περίειμι (-εῖναι), Thuc., Xen., Dem.
He who does not prevail (in argument), ὁ μὴ τυχὼν γνώμης, Thuc.
But tell us how the end is determined, which way the majority of the people prevail, ἔνισπε δ’ ἡμῖν ποι κεκύρωται
τέλος, Δήμου κρατοῦσα χεὶρ ὅποι —ληθύεται, AEsch.
Αnd the custom prevails extensively, καὶ τὸ ἔθος ἐπὶ πολὺ προβαίνει, AEs- chin.
To be prevailed upon (by entreaty), δαμάομαι, aor. 1 pass. ἐδμήθην, Hom.; πείθω, c. acc., Hom., etc.
What measures those men prevailed to carry, ἃ οὗτοι ἐνίκων, Thuc.
[The prevailing opinion, ἡ νικῶσα γνώμη, Thuc.]
PREVENT, TO, τρέπω, perf. act.
τέτροφα and τέτραφα (Dinarch.), perf. pass. τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέ- φθην, Hom., Hes.; παύω, no perf. act., Hom., Thuc.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, c. τοῦ μή and infin., Hom., Pind., Eur., Xen.; εἴργω (in Hom. usu. ἐέργω), aor, 2 εἴργαθον, Trag., fut. mid. sometimes in pass. sense, c. gen. or c. infin., or c. μή and infin., or c. τοῦ μή and infin., or c. ὥςτε μή and infin., Omn.; ἀπείργω, Eur., Xen., Dem.; κωλύω (ῡ, but sometimes υ before a vowel), fut. mid. sometimes in pass. sense, c. gen., or c. ἀπό and gen., or c. infin., or c. τό or τοῦ μή and infin., Pind., Hdt., Omn. Att.; ἐξιάομαι, mid., no pass., Eur. Vid. To hinder, and Syn. 304.
To prevent their being so much injured by evil-doers, εἴ πως ἧσσον ἀδι- κοῖντο ὑπὸ κακούργων, Thuc.
One must prevent, εἰρκτέον, Soph.; κωλυτέον, Xen.
To be prevented, ἀποστερέομαι, pass., c. μή and infin., Antipho.
PREVENTER, Α, κωλυτής, οῦ, ὁ, Thuc. Vid. HINDERER.
PREVENTION, κώλυσις, εως, ἡ, Plat. Vid. HINDERANCE.
PREVENTIVE, κωλυτικός, ή, όν, 421



c. gen., Xen.; διακωλυτικός, ή, όv,
Plat.
Preventive of evil, ἀλεξίκακος, ον,
Hom.
PREVENTIVE, Α, κώλυμα, ατος, τό,
Thuc.; ἀλεξητήριον, τό, Xen.
PREVIOUS, πρότερος, α, ον, Omn. Vid. Before.
If, then, he varies at all from his previous story, εἰ δ’ οὖν τι κἀκτρέ- ποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, Soph.
PREVIOUSLY, πρότερον, Omn.; τέως, Hdt., Xen., Dem.; [πρόσθεν,
τὸ πρόσθεν, or in one word τοπρόσ- θεν, Hom., Att.; προτοῦ, Hdt.]
PREY, κύρμα, τό, only nom. and
acc. sing., Hom.; ἕλωρ, τό, in this sense only nom. and acc. sing., in Hom. also pl. ἕλωρα, AEsch. (Ν.Β.—this and the prec. word are often used together, ἕλωρ καὶ κύρμα, Hom.), Hom., AEsch., Soph., Ap. Rh.; ἑλώριον, τό, sing., Ap. Rh., pl., Hom.; ἄγρα, ἡ, Hom., Hdt, Xen.; θήρα, ̔ἡ, Hom., AEsch., Soph., Xen.; ἄγρευμα, ατος, τό, Eur., Xen.; ἕλκημα, ατος, τό,
Eur.; ἁρπαγή, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; βόσκημα, ατος, τό, AEsch.; διαφθορά, ἡ, c. dat of the destroyer, Soph.; θήρευμα, ατος, τό, Eur.
To prey upon, δάπτω, Hom., Pind., AEsch., Soph.; δαρδάπτω, only pres. and imperf., Hom. Vid. To devour.
PRICE, ὦνος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; τιμή, ἡ, h., Hdt., Plat., Lys., Dera.;   τῖμος, ὁ, AEsch.; μισθός, ὁ, Eur., Hdt.
A fair price, ἰσωνία, ἡ, Ar.; ἀξία,
ἡ, Hdt., Xen., Dem.
At what price? πάσου ; Xen., Plat.
Vid. HOW MUCH?
I would not buy . . . at any price, οὐκ ἂν πριαίμην οὐδενὸς λόγου, Soph.
To raise the price, ἀνατιμάω, Hdt.; πλειστηριάζω, no pass.. Plat. (Com.), Lys.
To state as of such and suck a price, to fix a price on, ποσόω, Theoph.
That on this account the Thebans had set a price upon his head, διὰ
τοῦτ᾽ αὐτῷ τοὺς Θηβαίους χρήματα ἐπικεκηρυχέναι, Dem.; so in pass., a price was set upon his head, ἐπι-
κεκήρυκται χρήματ᾽ αὐτῷ, Dem.
[To bring a good price, ἀλφηστεύω,
Hippon.]
[PRICK, Α, νύγμα, ατος, τό (also νύχμα), Aretae., Epicur.; νυγμός, ὁ, Diod.]
PRICK, ΤΟ, νύσσω, fnh -ξω, Hom.,
Ar.; στίζω, fut. -ξω (esp. for the purpose of marking), Ar., Hdt., AEschin.
To prick the ears, οὖς (gen. ὠτός, etc., also Ep. οὔατος, etc.) ὀρθὸν ἵστημι (only in pres., fut. and aor. 1 act.), Soph.; συνάγω (aor. 2 -ήγαγον) ὦτα, Xen.; so ἐπικλίνω, Xen.
To prick (as any feeling pricks the mind), κνίζω, fut. -ίσω Pind., Soph., Eυρ., Hdt.
[PRICKET, Α (a stag in his second year), πατταλίας, ὁ, Arist.]
[PRICKING, νυγματώδης, ες, Ar-
ist.]
PRICKING, A, στιγμός, ὁ, AEsch. PRICKLE, Α, ἄκανθα, ἡ, Hom., Hdt.,
Theoc.
[Covered with prickles, ἀμφάκανθος, ον, Ion.]
PRICKLY, ἀκανθώδης, ες, Hdt.,
Arist
To be prickly, παρακανθίζω, Theoph.
PRIDE, φρόνημα, ατος, τό, Trag.,
Thuc., Xen., Isoc.; φρόνησις, εως, ἡ, Eur.; μεγαληνορία, ἡ, Eur.; αὐθαδία,
ἡ, Trag.; αὐθάδεια, ἡ, Plat., Isoc., 422

Dem.; τό γαῦρον, Eur.; ὄγκος, ὁ, Soph., Eur., Isoc.; ἁβροσύνη, ἡ, Hdt.; μεγαλοφροσύνη, ἡ, sometimes c. gen. of the cause, Hdt., Antipho.
Pride (in any thing), φιλοτιμία, ἡ, c. ἑπί and dat., Plat.
[Pride of family, μεγαλοφροσύνη γένους, Antipho.]
Α cause of pride, γαύρωμα, ατος, τό, Eur.
One must pride one’s self on, φρονη- τέον, c. dat., or c. ἐπί and dat., Xen.
To give way to pride, αἴρω ὄγκον, Soph.
To puff up with pride, ὀγκόω, Soph., Eur., Ar., Xen.
To pride one’s self on, ἐπαγάλλομαι, only pres. and imperf., c. dat.. or c. ἐπί and dat., Hom., Xen.; χλιδάω, only act., c. ἐπί and dat., Soph.; ἁβρύ- νομαι, pass., c. dat., AEsch., Eur.; τρυφάω, only act, Eur., Ar., Dem.; γαυ- ρόομαι, pass., c. dat., or c. ἐπί and dat., Eur., Xen.; γαυριάω, only act., c. dat., Dem., Theoc.; καλλωπίζομαι, pass., Plat., Arist.; καλλύνομαι, pass., c. εἰ, Plat.; φιλοτιμέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, c. ἐπί and dat., Xen., Plat., Lys., Isoc.; μέγα φρονέω ἐπί, c. dat., Xen. Vid. To EXULT,
PRIEST, A, ἀρητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ἱερεύς, also Ep. and Ion. ἱρεύς, ὁ, Hom., Pind., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; νηοπόλος, ὁ, Hes.; ὀργειών, ῶνος, ὁ, Antim., poet. acc. όνας, h.; ὀργεών, ῶνος, ὁ, AEsch., Isae.; γερα- ροί, only pl., AEsch.; μηλοθύτης, ου, ὁ, Eui\; πρόπολος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Ar., Hdt.; πρόςπολος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; ἱεροφάντης, ου, ὁ, Hdt., Isae.
The priest who slew the victim. θυοσκόος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Eur.; ἄοζος, ὁ,
AEsch.
The priest (at Lacedaemon) who kept the sacrificial fire, πυρφόρος, ὁ, Xen.
The priest who declares the oracle, ὑποφήτης, ου, ὁ, Hom., Ap. Rh., Theoc.
The chief priest, ἀρχιερεύς, ὁ, Hdt.
An under priest, ὑποζάκορος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.
[A begging priest, ἀγερσικύβηλις, ὁ, Cratin.]
PRIESTESS, Α, ἱρέα, ̔ἡ, Pind.; ἱέ-
ρεια, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἱερία, ἡ, Soph., Eur.; κλειδοῦχος, ἡ,
AEsch.; ἀρήτειρα, Ap. Rh., Call.; λή-
τειρα, Call.; μελισσονόμος, ἡ, in pl.,
Ar.; γεραραί, αἱ, only pl., Dem.
[One who has been priestess, ex- priestess, παριέρη, ἡ, Plat.]
[A probationary priestess, μελλιέρη, ἡ, Plut.]
To be a priest or priestess, to act as a priest, κλειδουχέω, only act., c. gen. of the god, Eur.; ἱερόομαι, mid., c. perf. pass., Thuc.; ἱεράομαι, mid. and pass., sometimes c. gen. of the god, sometimes c. acc. cognat. (i. e., of the office), Hdt., Thuc., AEschin.; θεοπολέω, only act., Plat.
PRIESTHOOD, THE, ἱερωσύνἡ, ̔ἡ,
Hdt., Plat., Dem.; ἱερατεία, ἡ, Arist.
Belonging to the priesthood, ἱερατι- κός, ή, όν, Arist.
PRIMARILY, πρῶτον, Omn. Vid. First.
PRIMARY, πρῶτος, η, ον, Omn.; [(of first causes), πρωτουργός, όν, Plat.] Vid. First.
PRIME, THE, μέτρον, τὸ, Hom., Solon; ἄωτος, ὁ, and later ἄωτον, τό, not in pl., Hom., Pind., AEsch.; ἀκμή, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen.
The prime of life. ἡλικία, ἡ, Pind.,
Ar., Hdt., Thuc., Plat.; πρώτη ἡλι-

κία, ἡ, Pind.; ὤρα, ἡ, AEsch., Ar., Plat. Vid. Flower.
The prime of my intellect, φρενῶν τὰ πρῶτα, Hdt.
In the prime (esp. of life), ὡραῖος, α, ον, Hes., Pind., Ar., Xen., Plat., Lys.; ἀκμαῖος, α, ον, AEsch.; ὡρικός, ή, όν, Ar.
To be in the prime, ἀκμάζω, only act., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; [ὥραν ἔχω, Trag.]
[Past one’s prime, παρῆλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Plut.]
[To be past one’s prime, παρηβάω, Hdt., Thuc.; παρακμάζω, Xen.]
PRIMEVAL, ὠγύγιος, α, ον, and ος,
ον, Hes., Emped., Pind., Trag.; παμπάλαιος, ον, Plat. Vid. ANCIENT.
  PRIMITIVE, ἀρχαῖος, α, ον, Pind.,
Hdt., Omn. Att.
[PRIMITIVE, Α (opp. to derivative),
πρωτόθετον, τό, and πρωτότυπον, τό, Gram.]
[PRIMOGENITURE (the right of),
πρωτοτοκεῖα, τά, LXX.; to give the rights of primogeniture, πρωτοτοκεύω, c. acc., LXX.]
PRINCE, Α, κρείων and κρέων (the only Att. form), οντος, ὁ, Hom., Pind., AEsch.; πρόμος, ὁ, Hom., Trag.; ἀριστεύς, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur.; βασιλεύς, ὁ, Hom., Hes., Pind.; πολίαρχος, ὁ, Pind., Eur.; ἀρχέλαος, ὁ, AEsch.; also ἀρχέλας, ὁ, only in nom., Ar.; ἀρχή, ἡ, AEsch.; κοιρανίδης, ου, ὁ, Soph.; ἄκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; ἀρχηγός, ὁ, AEsch, Eur.; ὁ τιμώμενος, Eur.; ὁ τετιμημένος, Xen.; ἄναξ, ακτος, ὁ (used as the title of the younger son of a king), Isoc.
PRINCELY, αἰσυητήρ, ῆρος, ὁ (of a
youth), Hom.; ἀρχέτης, ου, ὁ (of a throne), Eur. Vid. ROYAL.
PRINCESS, Α, βασίλεια, ἡ, Hom.,
Trag.; βασίλη, ̔ἡ, Pind., Soph.; βασιλίς, ίδος, ἡ, soph., Eur. δέσποινα,
ἡ, Pind.; τύραννος, ἡ, Eur.; βασί-
λιννα, ἡ, Menand.; βασίλισσα, ἡ, Arist., Theoc.
PRINCIPAL, πρῶτος, η, ον, Omn.; μέγιστος, η, ον, Omn. Vid. Chief.
The principal (of money), τὸ ἀρ- χαῖον, Ar., Dem.; τὸ κεφάλαιον, Plat., Dem.
PRINCIPALLY, μάλιστα, Omn.; τὸ μέγιστον, Thuc.; προηγουμένως, Theoph.
PRINCIPLE, Α, ὅρος, ὁ, Plat.; ὑπόθεσις, εως, ἡ (esp. of conduct, etc.), Isoc., Dem.
On this principle, ταύτῃ, Plat.
On what principle? κατὰ τί ; Plat. It being an invariable principle that the weaker people should be governed by the more powerful, ἀεὶ καθεστῶτος τὸν ἥσσω ὑπὸ τοῦ δυνατωτέρου κατείργεσθαι, Thuc.
First principles, ἀρχαί, αἱ, Plat.
I acting on such principles as these, τοιοῖςδ᾽ ἐγὼ νόμοισι, Soph.
Print, A (i. e., impression, q. v.), ὑπογραφή, ἡ, AEsch.; χαρακτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Eur., Plat., Isoc.
PRIOR, πρότερος, α, ον, c. gen.,
sometimes c. ἤ (than), Omn.
[PRISM, A (in geometry), πρίσμα, ατος, τό, Eucl.]
PRISON, A, κέραμος, ὁ, Hom.; εἱρκτή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.,  εἰργμός, ὁ, Plat.; δεσμωτήριον, τό, Hdt., Thuc., Dem.; δεσμός, ὁ, ph δεσμοί and δεσμά, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; δικαιωτήριον, τό, Plat.; οἴκημα, ατος, τό, Dem.; οἰκίσκος, ὁ,
Dem.; ἀνακεῖον (as a house of correction), τό, Lys., Dem.; τὸ ἀναγκαῖον, Xen. Vid. Syn. 165.



The public prison, τὸ δημόσιον, Thuc.
To lead away (to prison), ἀπάγω, aor. 2 -ήγαγον, c. εἰς and acc., Dem.
To be thrown into (prison), ἐμπίπτω,
fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπε-
σον, perf. -πέπτωκα, c. εἰς and acc., Dinarch.
[A prison-bird, πεδότριψ, ὁ (good for nothing but to wear out fetters), Luc.]
PRISONER, A, δέσμιος, ὁ, Soph., Eur.; δεσμώτης, ου, ὁ, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Dem., fem. δεσμῶτις, ιδος, ἡ, Soph.
A fellow-prisoner, συνδεσμώτης, ου, ὁ, Thuc., Plat.
Α reward for taking prisoner (i. e., for not killing), ζωάγρια, τά, Hom.
To take prisoner, ζωγρέω (of captives in war, opp. to slaying them), only act., Hom., Hdt, Xen., Plat., Isoc.; so ζωγρίᾳ αἱρέω (aor. 2 εἷλον, infin. ἑλεῖν) and ζωγρίᾳ λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλα- βον, perf. εἴληφα), Hdt.; ζωὸν ἀνάγω, aor. 2 -ήγαγον, Hom.
To keep as prisoners (without any idea of ill usage), δέω, fut. δήσω, perf.
δέδεκα, δέδεμαι, etc., Thuc.
PRISTINE, ἀρχαῖος, α, ον, Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. ANCIENT. PRIVACY, ἐρημία, ἡ, Eur.
PRIVATE, ἴδιος, α, ον, and ος, ον,
Omn.; οἰκεῖος, α, ον, Theogn., Hdt.
Private life, a private condition, ἰδιωτεία, ἡ, Xen., Plat.; ὁμιλία, ἡ (opp. to public life, πολιτεία), Thuc.
For a man who is thriving in his private circumstances, καλῶς μὲν γὰρ φερόμενος ἀνὴρ τὸ καθ’ ἑαυτόν,Thuc.
To pass a private life, be a private person, ἰδιωτεύω, only act., Xen., Plat., Isoc., AEschin.
A private person, ἰδιώτης, ου, ὁ (used by Xen. even of a private sol- dier), Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. Belonging to a private person, ἰδιω-
τικός, ή, όν, Hdt., Xen., Plat., AEs- chin.
PRIVATEER, Α, λῃστρικὴ τριακον- τόρος (i. e., with thirty oars), Thuc.:  λῃστρὶς (ίδος) ναῦς, Dem.; in pl. τὰ  λῃστρικά, Simon.
The sending out privateers, λῃστῶν
ἐκπομπαί, Thuc.
PRIVATELY, ἰδίᾳ, Eur., Xen.; ἰδίως,
Plat.
PRIVATION, στέρησις, εως, ἡ, Thuc., Plat.; ἀποστέρησις, ἡ, Thuc., Plat.
PRIVATIVE, στερητικός, ή, όν, sine cas. or c. gen., Arist.; ἀποστερητικός,
ή, όν, Ar.
PRIVILEGE, γέρας, αος, τό, pl. γέρατα and γέρα, Hom., Eur., Hdt., Thuc., AESchin.; θέμιστες, αἱ, Hom.
An especial privilege, ἐξαιρετόν, c. dat., Lys.
[This one alone has the special privilege of doing what he will, τούτῳ μόνῳ ἐξαίρετόν ἐστι ποιεῖν ὅ,τι ἂν
βούληται, Lys.]
Though it was not an ancient privilege of the Eleans, καίπερ οὐκ ἀρχαίαυ
Ἠλείοις ὄντος, Xen.
[To give one as a privilege, πρεσ- βεια δίδωμι τινί τι, Plat.]
PRIVILY, κρύβδην, Hom., Ar., Plat.,
Dem., AEschin.; κρυφῆ, Pind., Soph., Xen.; λάθρη, Hom., h.. Soph,, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; λάθρα, h.; λάθρα, Soph., Eur., Plat. Vid. Secretly.
PRIVY, Α, ἰπνός, ὁ, Ar.; κοπρών,
ῶνος, ὁ, Ar., Dem.; ἄφοδος, ἡ, Ar.
PRIVY To, ἴστωρ, ορος, ὁ, ἡ, Eur.; συνίστωρ, ὁ, ἡ, AEsch.

To be privy to, σύνοιδα, perf. no pres. in this sense, infin. συνειδέναι, etc., pluperf. συνῄδειν, fut. συνείσομαι and συνειδήσω (rare), no other tenses, sometimes c. dat. of the person to whose plans one is privy, c. acc. of the plans, etc., Soph., Eur., Hdt., Xen.; συνίσημι, only pres. act., 1st pl. sync. σύνισμεν, imper. σύνισθι, Eur., Xen., Isoc.; συνεπίσταμαι, Xen.
PRIZE, Α, γέρας, αος, τό, pl. γέρα-
τα, also γέρα, Hom., Pind.; ἀέθλιον, τό, Hom.; ἄεθλον, τό, Hom., Pind., Soph., Eur.; ἆθλον, τό, Soph., Hdt., Omn. Att. prose; ἀεθλονικία, ἡ, Pind.; ἔπαθλον, τό, Eur.; ἐπινίκιον, τό, only in pl.. Soph.; νικητήριον, τό, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; στέ- φανος, ὁ, Pind., Soph., Thuc.; στε-   φάνωμα, ατος, τό, Eur.; πυραμοῦς, οῦντος, ὁ (lit., a sort of cake), Ar.;
  ἀγώνισμα, ατος, τό, Ar., Thuc.; in pl. τὰ ἠγωνισμένα, Eur.
The prize of valor, ἀριστεῖα, τά (sing. only once in Hdt.), Soph., Hdt, Xen., Plat.; καλλιστεῖα, τά, Soph.
Of or belonging to, contending for, or being the prize, ἀέθλιος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Anth.
Gaining the prize, ἀεθλοφόρος, ον, and contr. ἀθλ., Hom., Pinch, Hdt.
Contended for, worthy of being contended for as the prize, ἀμψινεικής, ές, AEsch., Soph.; ἀμφινείκητος, ον, Soph.
To give as a prize, κατατίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέ- θην, c. acc. of the prize, Hom.
[A prize-essay, ἀγώνισμα, ατος, τό, Thuc.]
PROBABILITY, εἰκός, ότος, τό,
Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.
In all human probability, ἀνθρωπείως, Thuc.
PROBABLE, πιθανός, ή, όν, Eur., Hdt., Plat.
It is probable, ἔοικε, part. εἰκός (the part. often used without ἐστί, e.g., as it is probable, ὡς εἰκός, etc.), Hdt.,
Omn. Att.
To make probable, πιθανόω, only act., Arist.
To use probable arguments, πιθανολογέω, only act., Arist.
A using of probable arguments, πιθανολογία, ἡ, Arist.
PROBABLY (with probability), εὐλόγως, AEsch.; ἐοικότως, AEsch., Hdt.; εἰκότως, AEsch., Eur., Thuc., Isoc.; οἰκότως (Ion.), Hdt.
PROBE, Α, μήλη, ἡ, Hipp.
To put in as a probe, καταμηλόω, Ar.
PROBE, To, μηλόω, Hipp.
PROBING, Α, μήλωσις, εως, ἡ, Hipp.
PROBITY, δίκη, ἡ, Omn.; δικαιο- σύνη, ἡ, Theogn., Hdt., Xen., Isoc., Dem.; χρηστότης, ητος, ἡ, Eur. 
Vid. Justice.
PROBLEM, A, πρόβλημα, ατος, τό,
Plat.
Belonging to a problem, προβλημα- τικός, ή, όν, Arist.
PROBLEMATICAL, ἀφανής, ές,
Soph., Eur., Hdt., Thuc. Vid. UN-
CERTAIN.
PROBOSCIS, Α, προβοσκίς ίδος, ἡ, Polyb.
PROCEED, TO, ἐλαύνω, fut. ἐλάσω,
Att. ἐλῶ, ἐλᾷς, etc., also ἐλόω (Hom.), etc., perf. ἐλήλακα, etc., also pres. imper. 2d sing. ἔλα (Pind., Eur.), infin. ἐλάαν (Hom.), imperf. ἔλων, 3d sing. ἔλαεν (Hom., Ap. Rh.), Hom.; ὄρνυμαι (of matters rather than of persons), chiefly in pres., imperf., aor. 2,   3d sing. sync. ὦρτο, and part. sync.

ὄρμενος, Hom., Pind., AEsch., Soph.; προβαίνω, fut. προβήσομαι, aor. 2 προέβην, often προύβην, perf. προβέ-
βηκα, part. -βεβηκώς, υῖα, ός, gen. ότος, etc., and sync. -βεβώς, ῶσα, etc., fut. act. and aor. 1 act. not used intrans., Omn.; στείχω, only act., no perf., Omn. poet., Hdt.; προέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυ- θον, sync. (as always in Att.) -ῆλ- θον, perf. -ελήλυθα, contr. sometimes προυλ., Omn. Att. prose, Hdt.; διεξέρχομαι, Thuc., Plat.; περαίνω, only act., Eur.; ὑπάγω, aor. 2 -ήγα- γον, Ar., Xen.; χωρέω (esp. as matters do), Thuc.; βαδίζω, only act. in any sense (as the matter, the argument proceeds, the plaintiff proceeds against the defendant, etc.), Dem.
  Vid. TO GO, TO ADVANCE, and SYN.
113.
To proceed (as a song proceeds), βιβάω, only pres. act., Pind.
To proceed (with a speech), ἐπιλέγω, Lys.
[To proceed to (a topic), ἀναβαίνω, πρός c. acc., Xen.]
To proceed (to a pitch of . . . ), ἐπ- εξέρχομαι, c. ἐς or c. adv. (as, to this pitch, ὧδ᾽ ἐπεξ.). Soph., Hdt.
To proceed on the way, πρὸ ὁδοῦ γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, etc.), Hom.; ὁδο- ποιέομαι, mid.. Plat.
To proceed from, ἐκποτέομαι, mid., c. gen., Hom.
Well, to proceed (colloquially), εἶεν, AEsch., Eur., Xen., Antipho, Dem.
One must proceed, βαδιστέον, Soph.
PROCEEDING, Α, ἔργον, τό, Omn. Vid. AFFAIR.
[PROCELEUSMATIC, A (in prosody), προκελευσματικός, ὁ, Dion. H.]
[PROCESS—in process of time, χρό- νου προβαίνοντος, Hdt.; προϊόντος τοῦ χρόνου, Hdt.; χρόνου προελθόν- τος. Plat.]
PROCESSION, Α, πομπή, ἡ, Eur.,
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πόμπευσις, εως, ἡ, Plat; ἔξοδος, ἡ, Ar., Hdt, Lys.; πρόςοδος, ἡ, Ar., Xen., Dem.; ἔλασις, εως, ἡ, Xen.
Α procession of thanksgiving to the gods, προςόδιον, τό, Soph., Ar.
Fit for (belonging to) a procession,
πομπικός, ή, όν, Xem
To go in procession, πέμπομαι, pass., Hdt.
To go in festive procession, κωμάζω, only act., Plat.
To lead a procession, πομπεύω, only act., c. acc. πομπήν, Dem.
To accompany in a procession, συμπομπεύω, c. dat. of the companion, AEschin.
One who marches in procession, πομπεὺς, ὁ, Thuc.
A vessel employed in processions, πομπεῖον, τό, used also of the place
where such vessels are kept, Andoc.,
Dem.
PROCLAIM, To, ἀγγέλλω, Omn.; ἐπαγγέλλω, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀπαγγέλλω (Simon. has fut. ἀπαγγελέω), Omn.; κηρύσσω, fut. -ξω, Omn.; ἐκκηρύσσω, Soph., Eur.; ἀνακηρύσσω, Soph., Hdt., Thuc.; ἐπικηρύσσω (also of proclaiming a person as king), AEsch., Hdt., Xen., Lys., Dem.; εἰςκηρύσσω, Soph,; ἐνίπτω, only act. (Hom. has aor. 2 ἠνίπαπον and ἐνένιπτον, but not in this sense, no other aor. 2), no aor. 1 or perf., Pind.; ἀνέπω, only used in aor. 2 ἀνεῖπον, augment through all the moods, Pind., Eur., Ar., Thuc., Xen.; προεῖπον, in the 423



case of proclaiming war against any one, c. dat. pers., acc. rei, in the case of proclaiming any one as guilty of murder, etc., c. dat. pers., gen. of the crime, or c. dat. pers. and ὅτι or ὡς, Soph., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐξενέπω, only pres. and aor. 2 act., Pind.; διαβοάω, AEsch., Thuc.; κηρυκεύω, AEsch., Eur., Plat.; παραγγέλλω, Xen., AEschin.; προαγορεύω, Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἀναγορεύω, Plat., Dem.; ἐπαναγορεύω, Ar.; ἐπικηρυ- κεύομαι, mid., Ar.; κατακηρύσσω,
Xen. Vid. Syn. 287.
To proclaim loudly, λιγαίνω, only pres. and imperf. act., Hom.; γέγωνα, perf. in pres. sense, also infin. γεγωνεῖν, imperf. ἐγεγώνεον, imper. γέγωνε, 3d sing. γεγωνείτω, also aor. 1 infin. γεγωνῆσαι, Hom., Pind., AEsch., Eur.
To proclaim in answer, ἀντικηρύσ- σω, Eur.
To proclaim beforehand, προκηρύσσω, Soph., Xen., AEschin., Isae.; προσημαίνω, Eur., Hdt.; προαγγέλλω, Xen.
PROCLAIMED, TO BE, ἁναῤῥέομαι, only in aor. 1 ἀνεῤῥήθην ; Xen., AEs- chin.
To cause to be proclaimed, προκη- ρυκεύομαι, mid., Andoc.,. AEschin.; προαγορεύω, Hdt.;
PROCLAMATION, ἀγγελία, ἡ, Pind.; κηρύκευμα, ατος, τό, AEsch.; κήρυγ- μα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀνάῤῥησις, εως, ἡ, Dem., AEschin.; πρόῤῥησις, ἡ, Dem.; ἀναγόρευσις, εως, ἡ, Dem.
To forbid by proclamation, ἀποκηρύσσω, c. μή and infin., Xen.
[To make proclamation of murder
against one, προεῖπον φόνου τινί, Dem.]
[War begun without proclamation,
πόλεμος ἀκήρυκτος, Hdt.; π. ἀνεπάγγελτος, Polyb.]
PROCONSUL, Α, ἔπαρχος, ὁ, Diod.; ἀνθύπατος, ὁ, Polyb.
[To be proconsul, ἀνθυπατεύω, Plut.]
PROCONSULAR, ἀνθύπατος, ον, Dion. H.; [ ἀνθυπατικός, ή, όν,
Plat.]
[PROCONSULATE, ἀνθυπατεία, ἡ,
Dio C.]
PROCRASTINATE, TO, ἀναβάλλο- μαι, mid., no aor. 1, Hom., Pind., Hdt., Thuc., Dem.
PROCRASTINATING, ἀμβολιεργός, όν (of a person), Hes.
PROCRASTINATION, ἀναβολή, poet.
ἀμβολή, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; [μελλησμός, ὁ, Epicur.]; διατριβή, Thuc.; ἀμβολία, ἡ, Ap. Rh. Vid. DELAY.
PROCREATION (of children), παιδο-
ποιΐα, ἡ, Plat., Isoc., AEschin.; παι- δουργία, ἡ, Plat.; παιδογονία, ἡ, Plat.; [παιδοποίησις, εως, ἡ, Plat.]
PROCURABLE, κτητός, ή, όν, Hom., Pind., Eur., Isoc.
Easily procurable, εὔπορος, ον, Eur., Ar., Xen., Plat.
PROCURE, To, κτάομαι, mid., perf. pass. κέκτημαι and ἔκτημαι in act. sense, aor. 1 pass. in pass. sense, Omn.; εὑρίσκω, fut. εὑρήσω, no aor. 1 act. in good authors, perf. εὕρηκα, aor. 2 εὗρον, perf. pass. εὕρημαι, aor. 1 εὑρέ- θην, and Att. ηὑρ., fut. mid. sometimes in pass. sense (also an aor. 1 mid. ηὑράμην, Anth.), Οmn.; ἐξευρίσκω, Soph.; ἀνύω and ἀνύτω, fut. -ύσω, etc., AEsch., Soph., Plat.; μη- χανάομαι, mid., perf. pass. in both act. and pass. sense. Soph.; πορίζω,
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Eur., Ar., Omn. Att. prose; ἐπάγο- μαι, mid., aor. 2 -ηγαγόμην (esp. for one’s self), Thuc.; παρασκευάζω, more usu. in mid. and pass., Isae., Dem.; κατασκευάζω (usu. by unfair means), Dem.; προφέρω, fut. προοί-
σω, oftener προοίσομαι, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, act. and mid., no pass., Xen,, Plat. Vid. To Obtain. To GET.
To procure for one’s self, προςφέρω, Soph.
To procure besides, προςδιαπράσσο-
μαι, mid., Xen.
[Able to procure, ποριστικός, ή, όν, Arist.]
One must procure, κτητέον, Plat. PROCURED—difficult to be procured, δυςεύρετος, ον, Xen.; ἄπορος, ον, Plat.
PROCURER, Α (in a bad sense), προςαγωγεύς, ὁ, Dem.; [προαγωγός, ὁ, Ar., AEschin.;—(in a good sense), παρασκευαστής, οῦ, ὁ, Plat.;
ποριστής, ὁ, Thuc.]
PROCURING, Α, ἐπίκτησις, εως, ἡ,
Soph., Arist.; λῆψις, εως, ἡ, Soph.,
Plat.; πάρεξις, εως, ἡ, Hipp. Vid.
ACQUISITION.
To aid in procuring, συμπορίζω, Thuc., Isoc.
Skillful in procuring, κτητικός, ή, όν, c. gen., Isoc.
Skill in procuring, ἡ κτητική, Plat.
PRODIGAL, ἀφειδής, ές, AEsch.;
προετικός, ή, όν, Xen., Plat., Arist.
PRODIGAL, Α, φιλαναλώτης, ου, ὁ,
Plat.; [οἰκοφθόρος, ὁ, Eur., Plat.]
PRODIGALITY, ἀσωτία, ἡ, Arist. PRODIGALLY, ἀταμιεύτως, Plat. PRODIGIOUS, πέλωρος, ον, Hom.,
Hes., h.; πελώριος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur.; τε- ρατώδης, ες, Ar., Xen., Plat.; [οὐρα-
νομήκης, ες, Ar.] Vid. Wonderful.
PRODIGY, A, πέλωρον, τό, Hom., Hes.; πέλωρ, τό, only nom. and acc. (only of living monsters, wliich is also the use of the preceding word except in one instance), Hom., h.; τέρας, τό, gen. ατος and αος, pl. nom. τέρατα, also τεράα and τέρα, Omn. poet., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; φάσμα, ατος, τό, Pind., Eur., Hdt. Vid. Wonder.
To interpret prodigies, τεράζω, only pres. act., AEsch.
To talk prodigies, τερατεύομαι, mid., Ar.; τερατολογέω, Arist.
A telling or talking of prodigies, τε- ρατολογία, ἡ, Isoc.
Of  which prodigies are told, τερα-
τόλογος, ον, Plat.
PRODUCE, subst., καρπός, ὁ, Pind., Eur., Hdt., Xen.; γέννημα, ατος, τό.
Soph., Plat.; φέρμα, ατος, τό, AEsch.;
τέκνωμα, ατος, τό, AEsch.; σπόρος, ὁ, Soph.; ἐκφόρια, τά, Hdt.
PRODUCE, To, ἀλφάνω, aor. 2 ἦλ— φον, no other tenses (as a thing sold produces its price, etc.), Hom.; φαίνω, Hom., Eur.; ἀνατέλλω, poet. also ἀντ., no mid., though there is pass., Hom., Pind., Soph.; φύω, fut.
φύσω, aor. 1 ἔφυσα in act. sense, aor. 2 ἔφυν, and perf. πέφυκα, and pluperf. in pass. sense, Omn.; φέρω, fut. οἴσω, oftener οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, Hom, ἤνεικα, aor. 2 ἤνεγκον, Hom. ἤνεικον, aor. 1 pass. ἠνείχθην, fut. mid. sometimes in pass. sense (Hom. also has 3d sing. pres. act. φέρησι, as if from φέρημι, 2d pl. imper. φέρτε, also fut. imper. οἶσε, and infin. οἴσειν, οἰσέμεν, and οἰσέμεναι), Omn., τρέφω, fut. θρέψω, perf. τέτροφα, perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην,

Hom., Pind., AEsch., Xen.; φυτεύω, Hom., Pind., Soph.; τίκτω, fut. τέ- ξω, more usu. τέξομαι, also poet. (not Att.) τεκοῦμαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔτεκον, perf. τέτοκα, pres. mid. and aor. 1 mid. ἐτεξάμην, only poet. (Hes., AEsch.), perf. pass. and aor. 1 τέτεγ- μαι and ἐτέχθην, only late, Trag., Ar., Hdt., Xen., Plat.; ἐντίκτω, Eur., Ar., Plat.; βλαστέω, in pres. act., AEsch.; ἀναπέμπω, no perf., Pind.; ἀνίημι (νῐ́ Ep., νῑ Att.), fut. ἀνήσω, aor. 1 ἀνῆκα, and poet. (not Att.) ἀνέηκα (Hom, has also fut. ἀνέσω, and aor. 1 opt. ἀνέσαιμι), sometimes c. gen. of that from which one produces a thing (e. g., ἀν. γῆς καρπόν), h., AEsch., Soph.; ἐξάγω, aor. 2 -ήγαγον, Soph.; προφυτεύω, Soph.; προςφέρω, Hdt., Xen., Dem.; καταβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα (of any thing producing income), Hdt.; ἀναδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc. (esp. as the earth produces fruit), Hdt., Thuc., Xen.; so ἀποδίδωμι, Hdt.;
so ἐκφέρω, Hdt.; ἀποδείκνυμι, Hdt.; ἐκφύω, Dem., Arist.; ἐναπεργάζο- μαι, mid., augment, -ειργ., perf. pass. -είργασμαι, in both act. and pass. sense, Plat.; γεννάω, Plat., Arist
To produce (esp. of producing witnesses, proof, etc.), παράγω, Hdt., Plat., Lys., Dem.; ἀναβιβάζω, Isae., Dem.; παραλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είλη- φα, Dem.
To produce abundantly, πυλυχοέω, only act., Arist.
To produce together, at the same time, συναποτίκτω, Plat.; συγγεννάω, Plat.
To produce besides, προςεπιγεννάω, Theoph.
[To produce in a straight line, πα- ρατείνω, Plat.]
PRODUCING, A, γέννησις, εως, ἡ, Eur., Plat.; γέννημα, ατος, τό, Plat.
Α producing abundantly, πολυχοΐα, ἡ, Theoph.
A means of producing, φάρμακον, τό, c. gen., Eur., Plat.
Producing but little, ὀλιγόχοος, ον, contr. -χους, -χουν, Arist., Theoph.
Producing quickly, ταχυγόνος, ον,
Theoph.
[PRODUCT—which is the product of two numbers, ὁ ὑπὸ δύο ἀριθμῶν περιεχόμενος, Eucl.]
PRODUCTION, γένεσις, εως, ἡ, Plat.; φορά, ἡ, Plat. Vid. PRODUCING.
Quick production, ταχυγονία, ἡ, Arist.
PRODUCTIVE, ἐνεργός, όν, Xen., Dem.; ποριστικός, ή, όν, c. gen., Xen., Plat.; ποιητικός, ή, όν, c. gen., Plat., Arist.
[Productive (yielding revenue),
προςοδικός, ή, όν, Strab.;
Very productive, παμφόρος, ον, AEsch., Hdt., Xen., Plat.; πολυφό- ρος, ον, Plat.; παντοφόρος, ον, Arist.; εὔφορος, ον, Arist.; πολύνοστος, ον, Theoph. Vid. Fruitful.
To be productive, πολυκαρπέω, Arist.; [πολυφορέω, Theoph.]
[Not productive, ἀγέννητος, ον, Theoph.; not productive of, ἄγονος, ον, c. gen., Plat.]
PRODUCTIVENESS, πολυκαρπία, ἡ, Xen.; [πολυφορία, ἡ, Xen.]
PROEM, Α, προοίμιον, poet. also φροίμιον, τό, Pind., AEsch., Eur.,
Xen., Plat., Isoc.
PROFANATION, μίασμα, ατος, τό,
Trag., Plat., Antipho, Dem.; ἄγος, τό, Soph., Hdt., Thuc. Vid. POLLUTION.



PROFANE, ἀθέμιστος, ον (usu. of
people), Hom., Hdt.; ἄθεμις, ιτος,
ὁ καὶ ἡ, Pind., Eur.; ἀθέμτος, ον,
Hdt., Antipho; [ἀνόσιος, ον, Hdt., AEsch., Eur.; ἀμύητος, ον, Andoc., Lys., Plat.]; βέβηλος, ον (prop. of places, but also of people), Trag., Plat.; ὅσιος, α, ον (i. e., not consecrated), opp. to ἱερός, ά, όν (things sacred and profane, ἱερὰ καὶ ὅσια), Ar., Thuc,, Plat. Vid. IMPIOUS, and Syn. 268.
PROFANE, TO, καθαγίζω, Soph. Vid. TO POLLUTE.
PROFANELY, ἀνοσίως, Eur., Dem.; [to act profanely, ἀνοσιουργέω, Plat.; acting profanely, ἀνοσιουργός, όν, Plat.]
[PROFANENESS, ἀνοσιότης, ητος,
ἡ, Plat.; ἀνοσιουργία, ἡ, Plat.]
PROFESS, TO, ἐπαγγέλλω, and more usu. -ομαι, mid., c. acc. or c. infin., Ar., Xen., Plat., Dem.; ὑπισχνέομαι, also ὑπίσχομαι, fut. ὑπο- σχήσομαι, aor. 2 ὑπεσχόμην, no aor.  1, no pass., c. acc. or c. infin., in Plat. esp. of professing (i. e., professing to teach) a branch of knowledge, Hdt., Xen., Plat.; κατεπαγγέλλομαι, mid., Dem., AEschin.
To profess (to do so and so), προς- ποιέομαι, Plat.
To profess one’s self an ally, ἀπο- δεικνύναι αὑτὸν σύμμαχον, Dem. Professed — a professed enemy,
ἀποδειχθεὶς ἐχθρός, Dem.
PROFESSION, Α, ἐπάγγελμα, ατος, τό, Plat.
Α profession (i.e., regular employment, etc.), διατριβή, ἡ, Ar., Xen., Isoc., Dem.
Of the same profession, ὁμότεχνος, ον, Plat.
To be of no profession, ἰδιωτεύω,
only act., Plat.
A person of no profession, ἰδιώτης, ου, ὁ, Thuc., Plat.
Making or apt to make rash professions, ἐπαγγελτικός, ή, όv, Arist.
PROFFER, TO, προτείνω, AEsch.,
Eur., Hdt., Xen., Antipho. Vid. To
OFFER.
PROFICIENCY, ἐπιστήμη, ἡ, Soph., Thuc., Plat., Lys. Vid. SKILL.
PROFICIENT, Α, σοφιστής, ὁ, Pind.,
Trag., Xen., Plat., Dem.
You are a great proficient in pastoral poetry, τᾶς βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἵκεο μοίσας, Theoc.
PROFILE, IN, κατὰ γραφήν, Plat. PROFIT, κέρδος, τό, Omn.; ἐπι-
κέδρια, τά, Hdt.; ὠφέλεια and ὡφελία, ἡ, Omn. Att., Hdt.; πρόςοδος, ἡ (arising from any business), Omn. Att. prose; κάρπωσις, εως, ἡ (or the deriving of profit), Xen.; ἔργον, τό, Isae., Dem.; ἐπικαρπία, ἡ, Isoc., An- doc. Vid. Gain, ADVANTAGE.
[To remain over as profit, προςπε-
ριγίγνομαι, Dem.]
PROFIT, To, act., ὠφελέω, c. acc.,
sometimes c. dat., Hdt., Omn. Att.; ἐπωφελέω, Soph., Eur., Xen., Plat.
Vid. To ADVANTAGE.
To profit by, ἀπολαύω, c. gen., sometimes c. part., Ar., Dem., AEs- chin.
PROFITABLE, κερδίων, ον (ῑ Att., ι elsewhere), κέρδιστος, not always in compar. or superl. sense, Hom., Pind., AEsch., Soph.; κερδαλέος, α, ον,
AEsch., Ar., Hdt., Xen.; σύμφορος,
ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ὠφέλιμος, η, ον, and ος, ον, Eur., Thuc., Plat.; λυσιτελής, ές, Xen., Plat., Isoc., Dem. Vid. ADVANTAGEOUS.

To be profitable, συμφέρω, fut. συν- οίσω, aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2 συνή- νεγκον, c. dat., often c. prep. (e. g., εἰς or ἐπί) and acc. of the object for which, Omn. Att.
PROFITABLY, κερδαλέως, Thuc.
PROFLIGACY, ἀσωτία, ἡ, Plat.,
Isoc.
PROFLIGATE, ἄσωτος, ον, Soph.,
Dem.; φιλάσωτος, ον, Mel.
To be profligate, ἀσωτεύομαι, mid., Arist.
PROFLIGATELY, ἀσώτως, Isoc., Dem.
PROFOUND, βαθύς, εῖα, ύ, Omn.
Profound (of man, or the mind of man), αἰπύς, εῖα, ύ, Hes., h.; βαθύφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; βυσσόφρων, ον, AEsch.; βαθύβουλος, ον, AEsch.; δαυλός, όν, AEsch.; δάσκιος, ον (of a contrivance), AEsch.
Profound (of sleep), ἀδινός, ή, όν, Ap. Rh. Vid. DEEP.
PROFOUNDLY, ἀδινά, Hom.; ἀδινῶς, Hom.
PROFUSE, προετικός, ή, όν, Xen., Plat., Arist.
PROFUSELY, ἀφειδῶς, Hdt.
PROFUSION, PROFUSENESS, ἀφειδία, ἡ, Plat.
PROGENITOR, Α, πρόγονος, ὁ, more often in pl., Pind., Omn. Att.; προπάτωρ, ορος, ὁ, Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.
PROGENY, γένος, τό, Hom., Tyrt., Eur., Hdt., Xen.; σπέρμα, ατος, τό, Pind., Trag., Plat. Vid. Offspring.
PROGNOSTIC, Α, προγνωστικόν, τό, Hipp.
PROGNOSTICATE, TO, προθεσπίζω, only act., AEsch. Vid. To FORETELL.
PROGNOSTICATION, μάντευμα, ατος,
τό, Hes., Pind., Soph., Eur.; [προδήλωσις, εως, ἡ, Plut.] Vid. PROPHECY.
[PROGRAMME (public notice in writing), πρόγραμμα, ατος, τό (Dem., Plut.), Luc.]
PROGRESS, πρόοδος, ἡ, Xen.; προςχώρησις, εως, ἡ, Plat.
Successful progress (of affairs, etc.), εὔροια, ἡ, Plat.
To make progress in a furrow, ἀποτρώγω (aor. 2 ἀπέτραγον) τᾶς αὔ- λακος, Theoc.
If you think that you will make more progress with me, εἴ τι μᾶλλον οἴεσθε μετ’ ἐμοῦ εὐπορήσειν, Plat.
They made no progress in ruining   you, οὐδὲν προύκοπτον εἰς τὸ ἀπολέσαι ὑμᾶς, Xen.
He made no progress in subduing them, οὑδὲν προύργου ἐποίησε πρὸς τὸ τούτους καταπολεμῆσαι, Xen.
[Progress in the opposite direction,
πρσκοπὴ παλίντροπος, Polyb.]
PROGRESS, TO, προβαίνω, fut. -βή- σομαι, perf. -βέβηκα, aor. 2 προέβην, and Att. often προύβην, fut. act. and aor. 1 never used intrans. (Hom. also has redupl. part. προβιβάς, also προ- βιβῶν, ῶντος), Omn.; προκύπτω,
Eur., Xen. Vid. To ADVANCE.
PROGRESSION, Vid. GEOMETRICAL.
PROHIBIT, TO, κωλύω (ῠ̓, but most
usu. ῡ), fut. -ύσω, etc., fut. mid. sometimes in pass. sense, c. gen. rei, or c. ἀπό and gen., or c. μή and infin., or c. τό and infin., or c. infin. by itself, sometimes c. dupl. acc., Pind., Hdt., Omn. Att.; ἀπενέπω and ἀπεννέπω, only pres. act, c. acc. pers., c. acc. rei, or c. μή and infin., Trag. Vid.
To FORBID.
One must prohibit, κωλυτέον, Xen.
PROHIBITED, ἀπόῤῥητος, ον, Soph.
PROHIBITION, ἀπόῤῥησις, εως, ἡ,

Plat., Dem.; ἀπόῤῥημα, ατος, τό, Plat.
PROJECT, To, ἔχω, only in pres.
and aor. 2 ἔςχον, Hom.; [προέχω (contr. προὔχω, Hom.), Hom., Hdt., Thuc.]; ἐξέχω, Ar., Plat,; ἐξίστα- μαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Arist.; ἐπιπροέχομαι, mid., imperf. -ειχόμην, Ap. Rh.; εἰςανέχω, Ap. Rh.
To project out of, ἀπογεισόω, c. gen. or c. prep., Xen., Arist.
To project up out of, ὑπερέχω (poet. also ὑπειρ.), c. gen., Hdt., Thuc., Xen.
To project over, ὑπεραιωρέομαι, pass., c. gen., Hdt.; ὑπερακρίζω, only act., c. gen., Eur.; ὑπερτείνω, c. gen., Thuc., Xen.; ὑπερκύπτω, Nicost.
To project (i. e., to plan, q. v.), ἐννοέω, Xen., Plat.
PROJECTING, ὑπέροχος, ον, poet. ὑπειρ., Ap. Rh.; [ὀκριοειδής, ές, Hipp.]
Projecting (of tusks), χαυλιόδους, οντος, ὁ καὶ ἡ (also of the animal who has projecting tusks), Hes., Hdt.
A projecting over, ὑπεραιώρησις,
εως, ἡ, Hipp.
PROJECTION, Α, πρόβλημα, ατος,
τό, Soph.; πρόβολος, ὁ, Dem.;
[τό προέχον (τινός), Thuc.]
PROJECTOR, Α, μηχανοῤῥάφος, ὁ,
Soph., Eur.; ἐξηγητής, οῦ, ὁ, Dem.
PROLIFIC, πολυκύμων, ονος, ὁ καὶ
ἡ, Emped.; πολύγονος, ον, AEsch., Hdt.; πολυτόκος, ον, Hipp., Arist.; πολύχοος, ον, contr. -χους, -χουν, Arist., Theoph.
To be prolific, πολυτοκέω, Arist.
A being prolific, πολυγονία, ἡ, Plat.
PROLIX, μακρός, ά, όν, compar. -ότερος, superl. -ότατος, also poet. μάσσων, μήκιστος, Omn.; πρόλεσχος, ον (of a person), AEsch.; ἔφολ- κος ἐν λόγῳ, AEsch.; μακιστήρ, ῆρος, ὁ (of a discourse), AEsch.; πο- λύλογος, ον, Xen., Plat. Vid. Long.
To be prolix, μακρηγορέω, only act., AEsch., Eur., Thuc.; μηκύνω, sometimes c. acc. of the subject on which, also μ. λόγον, Soph., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; μακρολογέω, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀπομηκύνω λόγον, Plat.; ἀποτείνω λόγον, Plat.
PROLIXITY, μακρηγορία, ἡ, Pind.;
μακρολογία, ἡ, Plat.; πολυλογία,
ἡ, Plat.
PROLOGUE, Α, πρόλογος, ὁ, Ar., Arist.
PROLONG, TO, ἐντανύω, fut. -ύσω
(poet. also -ύσσω), Pind.; ἐκτείνω, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; μη- κύνω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀπομηκύνω, Plat.; [(a line, trench, etc.), παρατείνω, Plat.; προς- εκβάλλω, Strab. ] Vid. To LENGTHEN.
[PROLONGED, παμμήκης, ες. Plat.
(e.g., λόγος).] Vid. Very long.
PROMENADE, Α (place to walk in),
περίπατος, ὁ, Xen.
Prominent, ἐπιπόλαιος, ον, Xen.
Vid. PROJECTING.
[Prominent (of eyes), μετέωρος, ον, Xen.; προπαγής, ές, Luc.J
PROMISCUOUS, σύμμικτος, ον, Hes., Soph., Hdt., Thuc.; πάμμικτος, ον, AEsch.; συμμιγής, ές, Soph., Plat., Ap. Rh.; παμμιγής, ές, AEsch.; μι- γάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; συγκλύς, ύδος, ὁ καὶ ἡ (of men only), Thuc., Plat.; ἐπίκοινος, ον (of intercourse, etc.), Hdt.
PROMISCUOUSLY, ἐπιμίξ, Hom,;
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μίγδα, Hom., h.; μίγα, Pind.; ἀνά- μιγδα, Soph.; ἄμμιγα. Soph., Ap. Rh.; ἀναμίξ, Hdt., Thuc., Xen.; σύμμιγα, Hdt; φύρδην, AEsch., Xen.; χύδην, Plat., Isoc.; ἐπίκοινα, Hdt.
PROMISCUOUSNESS, σύμμιξις, εως, ἡ, Plat.
PROMISE, A, ἔπος, τό, Hom.; μῦθος, ὁ, Hom.; συνημοσύνη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ἐγγύη, ἡ, Hom., AEsch., Antipho, Dem.; ὑποσχεσία, ἡ, Hom.,
Ap. Rh., Call.; ὑπόσχεσις, εως, ἡ,
Hom., AEsch., Omn. Att. prose; πιστόω, τό, in pl., Trag., Hdt., Xen.; χρέος, τό (a promise made being a
debt), Pind.; πίστις, εως, ἡ, Hdt.,
Thuc., Xen., Plat.; ἐπάγγελμα, ατος, τό, Isoc., Dem.
To perform a promise, ὑπόσχεσιν ἀποδίδωμι, Thuc.
Your broken promise, ἡ ψευσθεῖσα ὑπόσχεσις, Thuc.
PROMISE, To, ὀνομαίνω, only act., no perf., c. fut. infin. (and this is a common construction of most of the following verbs), Hom.; ὀνομάζω, Hom.; ὑφίσταμαι, mid., c. aor. 2, perf. and pluperf act., Hom., AEsch., Eur., Thuc., Lys., Dem.; ἐγγυάομαι, mid. (pass. not used in this sense, except of a maiden who is promised, i. e., betrothed), Hom., Pind., Ar., Xen., Dem.; ὑποδέχομαι, mid., perf. pass. and aor. 1 pass. in act. sense, c. fut. infin., rarely c. pres. infin., also c. ἦ μήν, and fut. indic., Hom., h., Hdt., Thuc.; ὑπισχνέομαι, also pres. poet. and Hdt, ὑπίσχομαι (not in Att. prose), fut. ὑποσχήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ὐπεσχόμην, perf. pass. ὑπέσχη- μαι, and pluperf. ὑπεσχήμην, in act. sense, sometimes c. aor. infin., also c. ἦ μήν and fut. infin., sometimes c. infin. pres., Omn.; κατανεύω, only act., Hom., Pind., Ar., Hdt., Plat., Bion; νεύω, h., Soph., Eur.; ἐπινεύω, Eur.; ἐπαγγέλλω, oftener -ομαι, mid. (as always in prose). Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; φημίζω, only act., Eur.; ἐπιφημίζω, Eur.; καταινέω, fut. -έσω and -ήσω, Soph., Eur.; ἐξαγγέλλομαι, mid., c. pres. infin., Eur.; παρεγγυάω, Soph.; ἀνα- δέχομαι, Hdt., Xen.; ὑποτείνω, Ar., Hdt., Thuc.; προςομολογέω, Dem.
They immediately put Salaethus to death, though he made considerable promises (or offers, to induce them to spare him), τὸν μὲν Σάλαιθον εὐθὺς ἀπέκτειναν ἔστιν ἃ παρεχόμενον, Thuc.
To promise beforehand, προϋπισ-
χνέομαι, Xen.
Το promise solemnly, πιστόομαι, pass. and mid., Hom., h., Eur.—PHIL. “Promise me solemnly” (i. e. give me your hand).—ΝΕ. “I do promise you to remain.”— ΦΙΛ. ἔμβαλλε χειρὸς πίστιν.—ΝΕ. ἐμβάλλω μένειν, Soph.
To bind with promises, πιστόομαι, mid., c. ὑπό and gen. of the promise or oath, Soph.
[PROMISSORY NOTE, Α, ἀνομολόγημα, ατος, τό, INSCR.]
PROMONTORY, Α, ῥίον, τό, Hom., Ap. Rh.; πρῶν, πρωνός, ὁ (Hom. has also nom. pl. πρώονες), Hom., Pind., Trag.; πρηών, -ῶνος and -όνος, ὁ, Hes., Call.; ἄκρα, ἡ, Hom., Soph., Eur., Time., Xen.; ἄκρον, τό, Hom., Hdt.; ἀκρωτήριον, τό, Pind., Thuc.; ἀγκών, ῶνος, ὁ, Ap. Rh.
With three promontories, τριγλωχίς, ῖνος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό (epith. of Sicily), Pind.
PROMOTE, to (an object, etc.), σπεύδω, Eur., Thuc., Xen., Lycurg.
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To promote (a person, etc.), αὐξάνω, and poet. pres. αὔξω, fut. αὐξήσω, etc., no perf. act., but perf. pass., etc., aor. 2 act. ηὖξον (not, however, used exactly in our sense), Pind., Trag., Plat.; so αἴρω, Soph., Eur., Thuc.
To join in promoting, συμπροθυμέ- ομαι, mid., Thuc., Xen.; συμπορσύνω, Hipp., Ap. Rh.
PROMOTER, Α (of a plan, etc.), κινητής, οῦ, ὁ, Ar.
PROMOTION, αὔξησις, εως, ἡ (not,
however, quite in our sense), Hdt., Thuc.
PROMPT, ὀτρηρός, ά, ός, Hom.,
Ar., Ap. Rh.; ἑτοῖμος, η, ον, and ος,
ον, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἄοκνος, ον, Soph., Hdt., Thuc., Xen.; πρόθυμος, ον, Omn. Att., Hdt.; ἀπρο- φάσιστος, ον, Thuc., Xen., Dem. Vid.
EAGER.
To be prompt, ὁρμαίνω, only act., no perf. no aor. 2, Pind.; προθυμέομαι, mid., c. aor. 1 and fut. 1 pass., Omn. Att., Hdt.
One must be prompt, προθυμητέον, Plat.
PROMPT, to (i. e., suggest what is to be said), ὑποβάλλω, poet. also ὑββ., Xen., Plat.
PROMPTED, ὑπόβλητος, ον (of what is said). Soph.; ἐγκέλευστος, ον (of the person prompted to do so and so), Xen.
PROMPTING, A, ὑποβολή, ἡ, Xen. Vid. SUGGESTION.
PROMPTLY, ὀτραλέως, Hom., Ap. Rh.; προθύμως, AEsch., Eur., Plat., Isoc.; ἀόκνως, Plat. Vid. EAGERLY.
PROMPTNESS, PROMPTITUDE, προθυμία, ἡ (ι of course, but also ῑ Hom.), Omn.; ὁρμή, ἡ, Thuc., Plat.; τάχος,
τό, Xen.; ἑτοιμότης, ητος, ἡ, Dem.;
ἀοκνία, ἡ, Hipp.
PROMULGATE, To, ἀνακηρύσσω,
Soph., Hdt., Xen., Antipho. Vid. To PUBLISH.
PROMULGATED, βέβηλος, ον, Eur. PRONE, [πρηνής, ές (Dor. and Att. πρανής), Hom., Hes.]; προνωπής, ές, c. εἰς and acc., Eur.; προπετής, ές, c. prep., Xen., Plat.; εὐκατάφορος, ον, Arist.; εὐκίνητος, ον, Arist.
To be prone, φύω, only in perf. or aor. 2 ἔφυν, c. infin., c. ἐπί and dat., or c. πρός and acc. (the latter rare), Omn. Att.; ἀποκλίνω, c. εἰς or πρός and acc., Plat., Dem.; [προπετῶς ἔχω, Xen.]
PRONENESS, εὐχέρεια, ἡ, c. gen. of the thing to which, Plat. Vid. INCLI-
NATION.
[PRONG (of a pitchfork, etc.), ὀδούς, όντος, ὁ, late; a two-pronged mattock, δίκελλα, ἡ, Trag.; a five-pronged fork, πεμπώβολον, τό, Hom.]
PRONOUN, Α, ἀντωνυμία, ἡ,
Gram.
[Reflexive pronoun, ἀντανακλαστικὴ ἀντωνυμία, Gram.]
PRONOUNCE, TO, ἐκβάλλω, no aor.
1, perf. -βέβληκα, Hom., AEsch., Hdt, Plat.; φθέγγομαι, mid., no pass., Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἀποκλάζω, fut. -κλάγξω, etc., AEsch. Vid. To
UTTER.
To pronounce (i. e., to say that a thing is so and so), ἀποκαλέω, fut. -έσω, perf. -κέκληκα, Eur. Vid. TO
CALL.
To pronounce (sentence as a judge), δικάζω (δίκην). Plat. Vid. To JUDGE, TO CONDEMN.
Sentence of death will be pronounced against them, ψῆφος κατ’ αὐτῶν ὀλεθρία βουλεύσεται, AEsch.
You now are pronouncing sentence

of banishment from the city upon me, νῦν μὲν δικάζεις ἐκ πόλεως φυγὴν ἐμοί, AEsch.
PRONUNCIATION, γλῶσσα, ἡ, Hdt
Correct pronunciation, ὀρθοέπεια, ἡ,
Plat.
[Imperfect pronunciation (of a child), ψελλότης, ητος, ἡ, Arist.]
PROOF, ἔλεγχος, ὁ, Pind., Soph.,
Eur., Thuc., Lys., Dem.; τεκμήριον, τό, Omn. Att., Hdt.; σημεῖον, τό, Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.: βάσανος, ἡ, Soph., Xen., Plat., Dem.; δεῖγμα, ατος, τό, Eur., Xen., Isoc., Dein.; παράδειγμα, τό, Thuc.; μαρ- τύριον, τὸ, Hdt., Thuc., Xen.; ἀγώνισμα, ατος, τό, Antipho.
Proof (i. e., trial, as we say “to put to the proof,” etc.), πεῖρα, ἡ, Hom., Omn. Att.
[Proof against all argument, ἀνάλωτος, ον, Plat.]
Like a proof, τεκμηριώδης, ες, Arist.
To make proof of, εἰς πεῖραν (c. gen.) ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, sync. as always in Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Eur.; πεῖραν (c. gen.) λαμβάνω (fut. λή- ψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα), Eur., Xen., Isoc., Dem. Vid. To PROVE.
To be brought to the proof (of boasted excellence, etc.), εἰς πεῖραν ἔρχομαι, Thuc.
PROP, A, ἔχμα, ατος, τό, Hom., Ap. Rh.; ἀντηρίς, ίδος, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; βάκτρευμα, ατος, τό, Eur.; ἔρεισμα, ατος, τό, Pind., Trag., Plat., Theoc.; ὑπέρεισμα, τό, Arist.; ὄχμα, τό, Call.
[Α prop (for vines), κάμαξ, ακος, ὁ, Hom., Hes.; χάραξ, ακος, ὁ, also ἡ, Ar., Thuc.]
PROP, To, ἀντερείδω, perf. pass. -ερήρεισμαι, Xen. Vid. To SUPPORT.
[To prop up all around, περιστηρίζω, Hipp.]
PROPAGATE, To, σπείρω, Soph., Ar., Hdt., Xen.; διασπείρω, Xen.
PROPAGATION, σπόρος, ὁ, Hdt., Plat.; [(of doctrines, etc.), παράδοσις,
  εως, ἡ, Plat.]
PROPAGATOR, Α, σπορεύς, ὁ, Xen.
PROPEL, TO, προωθέω, imperf. προ- εώθεον, fut. -ωθήσω and -ώσω, aor. 1 προέωσα, etc., Xen., Plat.; προβιβά- ζω, Xen., Plat.
PROPENSITY, λῆμα, ατος, τό, Pind.,
AEsch., Eur. Vid. INCLINATION.
PROPER, ἄξιος, α, ον, Onm.; δίκαιος, α, ον, and ος, ον, Olnn.; καθή- κων, ουσα, ον, gen. οντος, etc.. Soph., Xen., Dem., AEschin.; προςήκων, ουσα, ον, Onm. Att.; ἱκνούμενος, η, ον, Hdt., Lex ap. Dem., Arist; οἰκεῖος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Plat., Dem. Vid. RIGHT, SEASONABLE.
[Proper (of words, in proper sense), οἰκεῖος, α, ον (e. g., ὄνομα), Arist.]
[PROPERISPOME (in accentuation),
προπερισπώμενος, η, ον, Gram.]
PROPERLY, εὖ, Omn.; κατ’ αἶσαν, Hom.; κατὰ μοιραν, Hom.; ἐν μοίρᾳ, Hom.; κατὰ κόσμον, Hom.; κόσμῳ,
Pind.; κατὰ χρέος, h.; κυρίως, Soph., Dem.; οἰκείως, Thuc., Xen.; ἱκνου- μένως, Hdt.; ἀξιολόγως, Xen.; δεόντως, Plat.; κατὰ τρόπον, Plat., Isoc.
PROPERTY, οἶκος, ὁ, Hom., Hdt.,
Xen., Dem.; οὐσία, ἡ, Soph., Eur.,
Thuc., Xen., Oratt.; παρουσία, ἡ, Menand.; τὰ ὑπάρχοντα, Thuc., Xen., τὰ ἐνυπάρχοντα. Plat.; κτῆμα, ατος, τό (of personal property, opp. to ἀγρός, real property; also of property in kind, stock, etc., opp. to χρή-



ματα, money), Plat., Isae.; πᾶμα, ατος, τό, Theoc.
Property (in logic), ἴδιον, τό, Arist.
Foreign property, ἔγκτημα, ατος, τό, Dem.
A little property, οὐσίδιον, τό, Ni- com.
Of one’s own property (to give or to have, etc.), οἴκοθεν (δίδωμι, ἔχω, etc.), Hom., Ar., Lys.
Belonging to, being one’s own property, κτητός, ή, όν, Hom., Hes., Eur.,
Plat.; κτήσιος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Soph.
The right of holding property in a foreign country, ἔγκτησις, εως, ἡ, Xen., Dem.
To possess property in a foreign country, ἐγκτάομαι, perf. pass. in act. sense ἐγκεκτημαι, Hdt., Dem.
A government on the basis of property, τιμοκρατία, ἡ, Plat., Arist.; τιμαρχία, ἡ, Plat.
Of or belonging to a government on the basis of property, τιμοκρατικός, ή, όν. Plat.
PROPHECY, θεοπροπία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; θεοπρόπιον, τό, Hom., Hdt., Ap. Rh.; ὀμφή, ἡ, Hom., Soph., Eur.; μαντοσύνη, ἡ (the art rather than the prediction itself), Hom., Pind., Eur., Ap. Rh.; μαντεῖον, Ep. also μαντήϊον, τό, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; μαντεία, ἡ, h., Soph., Eur., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; μάντευμα, ατος, τό, Hes., Pind., Soph., Eur.; θέσπισμα, ατος, τό, Trag., Hdt.; φάτις, εως, ἡ, Soph.; ὑμνωδία, ἡ, Eur. Vid. Oracle.
True prophecy, ὀρθομαντεία, ἡ, AEsch.
The art of prophecy, ἡ μαντική, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.
Author of prophecy, πανομφαῖος, only masc., Hom., Simon.
PROPHESY, TO, θεοπροπέω, only
pres. act., Hom., Ap. Rh.; μαντεύ- ομαι, mid., c. perf. pass. and aor. 1 in pass. sense (Xen. once has μαντεύω, act.), Hom., Pind., Trag., Hdt., Plat., AEschin.; χράω, contr. άει in ῇ, also Ep. pres. χρείω, fut. χρήσω, etc., mid. not in this sense, but pass. of the prophecy given, perf. κέχρημαι, aor. 1
ἐχρήσθην, Omn. poet., Hdt., Thuc., Lycurg, (rare in Att. prose); χρῄζω, Eur.; περάζω, only pres. act., AEsch.;
θεσπίζω, Trag., Hdt.; θεσπιῳδέω, only act., AEsch., Eur., Ar., Plat.; μαντιπολέω, only act., AEsch.; ὑμνῳδέω, only act, Eur.; χρησμολογέω, only act., Ar.; βακίζω (like Bacis, an ancient soothsayer), only act., Ar.; προσητεύω, only act., Eur.; [προαγορεύω, Xen.; προμαντεύομαι, Hdt.]
To prophesy on (i. e., as a priestess sitting on a tripod), ἐπιθεσπίζω, c. dat., Hdt.
One must prophesy, μαντευτέον, Eur., Plat.
PROPHET, Α, θεοπρόπος, ὁ, Hom.;
μάντις, εως, ὁ καὶ ἡ, Omn.; προφή- της, ου, ὁ, Pind., AEsch., Eur., Hdt.; πρόμαντις, ὁ καὶ ἡ (esp. of the priestess at Delphi), Trag., Hdt., Thuc.; τερατασκόπος, ὁ, Plat. Vid. SOOTH-
SAYER.
An uninspired prophet, one who prophesies from his own mind or judgment, θυμόμαντις, ὁ, AEsch.
A true prophet, ὀρθόμαντις, ὁ, Pind.
A false prophet, ψευδόμαντις, ὁ, AEsch., Soph., Hdt.
A venerable prophet, σεμνόμαντις, ὁ, Soph.
An excellent prophet, ἀριστόμαντις, ὁ, Soph.

A famous prophet, κλυτόμαντις, ὁ, Pind.
A prophet of ill, κακόμαντις, ὁ, AEsch.
A prophet to the army, στρατόμαν- τις, ὁ, AEsch.
The first prophet, πρωτόμαντις, ὁ καὶ ̔ἡ, AEsch.
To be a prophet, προφητεύω, augm. προεφ., only act., sometimes c. gen. of the god whose prophet the person is, Pind., Eur., Hdt., Plat.
To be a prophet of God, προφηπεύω Θεοῦ, Eur.
PROPHETESS, Α, προφῆτις, ἰδος, ἡ,
Eur., Plat.; [πρόμαντις, ιος, ἡ, Hdt.]
PROPHETIC (belonging to a prophet
or to prophecy). θεοπρόπος, ον, Hom., Soph.; μάντις, εως, ὁ καὶ ἡ, Pind., Soph.; μαντεῖος, α, ον, and ος, ον (in Pind. μαντήϊος), Pind., Trag.; μαντικός, ή, όν, Trag., Hdt., Xen., Plat.;
μαντίπολος, ὁ καὶ ἡ (esp. of persons),
Eur.; μαντόσυνος, η, ον, Eur.; θεσπέσιος, α, ον, and ος, ον, AEsch.; θεσπιῳδός, όν, Trag.; τερασκόπος, ον, Trag.; ἔνολμος (i. e., sitting on a tripod). Soph.; fem. θεσπιέπεια (of the rock at Delphi), Soph.; χρηστήριος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur.
Falsely prophetic, ψευδόφημος, ον, Soph.
Uttering prophetic song, μουσόμαν- τις, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
PROPHETICALLY, μαντικῶς, Ar.;
[προφητικῶς, Luc.]
PROPINQUITY (esp. of kin), ἀγχισ- τεία, ἡ, Plat.
PROPITIATE, To, μειλίσσω, fut. -ξω,
Hom., Ap. Rh.; ἱλάσκομαι (also ι, Hom.), fut. ἱλάσομαι, poet, also ἱλάσ- σομαι, mid., no pass., Hom., Hes., Pind., Xen., Plat., Ap. Rh.; ἱλάομαι, mid., no pass., Hom., Ap. Rh.; ἱλέ- ομαι, mid., no pass., AEsch.; ἐξιλά- σκομαι, Hdt., Xen.; ἐκθύομαι, mid., Eur.; εὐμενίζομαι, Xen.
Propitiate now these deities with purification, θοῦ νῦν καθαρμὸν τῶνδε
δαιμόνων, Soph.
[PROPITIATION, μείλιγμα, ατος, τό, in pl., AEsch.; μειλικτήριον, τό, in pl., AEsch.]
PROPITIATORY, ἁγανός, ή, όν, Hom.; μειλίχιος, α, ον, Hom., Hes., Soph.; μειλικτήριος, ον, AEsch.; κη-
λητήριος, ον, Eur.
A propitiatory sacrifice, μείλιγμα, ατος, τό, AEsch.; μείλικτρον, τό, Ap. Rh.
Α propitiatory gift, μείλιον, τό, usu. in pl., Ap. Rh., Anth.
PROPITIOUS, δεξιός, ά, όν (prop. of
omens, etc.), Hom., AEsch.; ἐπιδέξιος, ον, Hom., Pind., AEsch., Plat.; αἴσιος, α, ον, and ος, ον (of things, omens, etc.), Hom., Pind., Soph., Eur.; ἵλαος, ον, Att. also ἵλεως, ων, Hom., Pind., AEsch., Soph., Ar., Hdt., Xen., Dem.; ἀπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; Pind., AEsch.; ἀπήμαντος, ον, AEsch.; εὔπομπος, ον, AEsch., Soph.; εὐήμερος, ον, Soph.; εὔανδρος, ον (of events), AEsch.; λευκόπεπλος, ον (of events or days), Hippon.; so λευκός, ή, όν, AEsch., Soph.; εὐαντής, ές, Ap. Rh.
To be propitious, ἱλήκω, only pres. act., Hom., Anth.
Be thou propitious, ἵληθι, Hom.; | ἵλαθι, Theoc.
[PROPOLIs (of bees), πρόπολις,
εως, ἡ, Diosc.]
PROPORTION, λόγος, ὁ, Hdt., Xen., Plat.; ἀναλογία, ἡ, Plat., Dem., Arist.; ἀναλογισμός, ̔ὁ, Dem.
Good proportion, καιρός, ὁ, Hes., Theogn., Pind.; μέτρον, τό, Pind.,

AEsch.; συμμετρία, ἡ, Plat., Isoc.; εὐρυθμία, ἡ, Plat., Isoc.
In proportion to, ἀντί, c. gen., Xen.; κατὰ τὴν ἀξίαν, Dem.; κατὰ λόγον, Hdt.
In proportion as, ὅσῳ, answered by τόσῳ or τοσοῦτῳ, Hes., Hdt., Xen.; ὅσῳ περ, Soph.
PROPORTIONATE, PROPORTIONAL,
σύμμετρος, ον, Eur., Plat, Isoc.; μέτριος, α, ον, and ος, ον, sometimes c. dat., Em·., Plat.; ἔμμετρος, ον, Xen., Plat.; ἀνάλογος, ον, Plat., Arist.; ἄξιος, α, ον, sometimes c. gen., Thuc., Dem.; ἀκόλουθος, ον, c. gen. or c. dat.. Plat., Lys.
[A mean proportional, μεσόγραφον, τό, Anth.]
Well-proportioned, εὔμετρος, ον, AEsch., Theoc.; εὔρυθμος, ον, Ar., Xen., Plat.
PROPORTIONATELY, συμμέτρως,
Eur., Xen., Plat.; ἀξίως, Thuc., Xen.; ἀναλόγως, Luc.
In good proportions, εὐρύθμως, Eur.
PROPOSAL, Α, λόγος, ὁ, Omn.;
[πρόκλησις, εως, ἡ, Thuc.]
And I make the fairest possible proposal among friends, καὶ τὴν ἐν φίλοις δικαιοτάτην ὑπόθεσιν ἐγὼ ὑπο- τίθεμαι, Xen.
PROPOSE, ΤΟ, τίθημι, aor. 1 act. ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην (esp. of proposing as a prize, sometimes τ. ἐς μέσον), Hom., Hdt., Dem.; ὑποτείνω (as a prize), Pind.; προτίθημι, augmented tenses sometimes also προυτ., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐκτίθημι, Soph., Dem.; ὑφίστημι, aor. 2 and perf. act. only used in pass. sense. Soph.; προΐσχω, Hdt.; προβάλλω, no aor. 1 act, perf. -βέ- βληκα, also perf. pass., sometimes in act. sense in mid. and pass. (esp. of proposing a person to fill an office, and of being so proposed), Ar., Hdt., Thuc., Plat.; εἰςηγέομαι, usu. c. acc., sometimes c. infin., sometimes c. περί and gen. (to make a proposition concern- mg), Thuc., Plat., Isoc.; ἐνάγω, aor. 2 -ήγαγον, Thuc.; ἐπάγω (esp. of
proposing measures to be adopted, etc.), Thuc., Xen., Dem.; προκαλέ- ομαι, mid., fut. -έσομαι, poet. also -έσσομαι, Thuc.; προςφέρω, fut. προςοίσω, aor. 1 προςήνεγκα, aor. 2 προςήνεγκον, aor. 1 pass. προςηνεί- χθην, sometimes c. dat. pers, to whom the proposal is made, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; προφαίνω (esp. of a prize), Xen.; προτείνω, Eur.; ὑπο- τείνομαι, mid. (esp. as a question). Plat.; ὑποτίθεμαι, mid., Xen., Plat., AEschin.
To propose (esp. of proposing a law, decree, etc.), εἰςφέρω, Hdt., Thuc., Plat., Dem.; παραφέρω, Antipho; γράφω, Xen., Dinarch., Dem.
To propose instead, ἀντιπροβάλ- λομαι, mid.. Plat.; esp. a new law in abrogation of an old one, παρειςφέρω, Dem.
You propose to me a bitter choice, πικρὰν αἵρεσίν μοι καθίστης, Eur.
One must propose, εἰςηγητέον, Thuc.
To be proposed (as a prize or a contest, etc.), κεῖμαι, ἐκείμην, fut. κεί- σομαι, no other tenses, Hom., Soph.; πρόκειμαι, Hes., Hdt., Xen., Plat.,
Isoc.; ὑπόκειμαι, Pind., Isoc., Dem.;
PROPOSER, Α, εἰςηγητής, οῦ, ὁ,
Thuc.
PROPOSING, Α (of a candidate for
election), προβολή, ἡ, Plat.
PROPOSITION, Α, λόγος, ὁ, Plat.;
εἰςήγησις, εως, ἡ, Thuc.; εἰςήγημα, ατος, τό, Isoc., AEschin.



A proposition (in logic), πρότασις, εως, ἡ, Arist.
A proposition instead (in opposition), ἀντιπροβολή, ἡ, Plat.
Belonging to a (logical) proposition, προτατικός, ή, όν, Arist.
Belonging to a (logical) proposition,
adv., προτατικῶς, Arist.
PROPOUND, To (as a question),
ὑποτείνομαι, mid.. Plat. Vid. To
PROPOSE.
PROPRAETOR, Α, ἔπαρχος, ὁ, Plut.
PROPRIETOR, Α, ὁ κεκτημένος, ἡ
κεκτημένη, Soph., Ar.
PROPRIETY, κόσμος, ὁ, Omn.; εὐκοσμία, ἡ, Eur., Xen., Plat.; τὸ κοσμέον, Soph.; κοσμιότης, ητος, ἡ, Ar., Plat., Isoc.; ἁρμονία, ἡ, Pind.; εὐπρέπεια, ἡ, Plat.
Want of propriety, ἀκοσμία,ἡ, Soph.,
Plat.
PROROGUE, To, ἀναβάλλω, no aor.
1 act., perf. -βέβληκα, etc., Thuc. Vid. To ADJOURN.
[PROSAIC, πεζός, ή, όν, Plat.;
ἄμετρος, ον, Dion.]
PROSCRIBE, To, ἀποσημαίνω, Xen.;
στηλίτην τινὰ ἀναγράφω, Isoc.,
Dem.; [προγράφω (τινὰ φυγάδα), Polyb.]
[Proscribed, the, οἱ προγεγραμ-
μένοι, Polyb.)]
PROSE, ἴδιοι λόγοι, οἱ, Plat.; λόγοι, οἱ, Arist.; λόγος ψιλός. Plat.
Writing in prose, λογογραφία, ἡ, Plat.
In prose, πεζῇ. Plat.; χύδην, Plat.; ἰδίᾳ. Plat.; καταλογάδην, Plat., Lys., Isoc.
Writing prose, λογογράφος, ὁ καὶ ἡ, Arist.; [πεζογράφος, ὁ, Diog. L.J
Rules for prose composition, ἀνάγκη λογογραφική, Plat.
PROSECUTE, To, διώκω, c. acc. pers.,
c. gen. of the crime, or c. prep. (e. g., ἕνεκα or περί) and gen., also c. acc. cogn. (e. g., δίκην διώκω), AEsch., Hdt., Antipho, Dem.; ἐπεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυ- θον, sync. -ῆλθον (as always in Att.), perf. -ελήλυθα, c. dat. pers., sometimes c. acc. of the crime (also ἐπ. δίκην), Thuc., Plat., Antipho, Dem., AEschin.;
ἐπέξειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ήειν, c. dat. pers., gen. of crime, or c. ὑπέρ and gen., also c. acc. pers., sometimes c. dat. of the crime, and no case of the person, Eur., Plat., Antipho, Dem., AEschin.; ἐγκαλέω, fut. -καλέσω, perf. ἐγκέκληκα, c. dat. pers., acc. of the crime, or c. dat. pers. and infin., or c. dat. pers, and ὅτι, Soph., Thuc., Plat., Dem.; δικάζομαι, mid. (no pass. in this sense), c. dat. pers., gen. of the crime (also δικ. δίκην τινί or πρός -τινα), Thuc., Lys., Dem.; εἰςάγω, aor. 2 -ήγαγον, Plat., Isoc., Dem.; εἰςαγγέλλω, Lys., Antipho, Dem.; ἐπισκήπτομαι, mid., c. dat. pers., or c. εἰς and acc., c. gen. of the crime (no pass. in this sense). Plat., Isae., Lys., AEschin.; γράφομαι, mid., c. acc. pers., gen. of the crime, often c. infin. of the crime, often also γρ. τινὰ γραφήν (Ar. also has γράφω). Ar., Plat., Dem., AEschin.; μετέρχομαι (of prosecuting a business, prosecuting an accusation, etc., but also of prosecuting a criminal, in which sense it sometimes governs dupl. acc.), AEsch., Eur., Plat., Lycurg., Antipho. Vid. To ACCUSE.
To prosecute again, ἐπιδιώκω, Isae.
Prosecuting him on many counts,
πολλὰς γραφὰς διώξας, Antipho.
To aid or join in prosecuting, συνδιώκω, Lex ap. Dem.
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PROSECUTION:, γραφή, ἡ, c. gen. of the crime, sometimes c. πρός and acc. of the judges before whom, Lys., Antipho, Dem., etc.; προβολή, ἡ (or rather a vote of the assembly direct- ing a prosecution to be commenced), usu. in pl., Xen., Isoc., Dem., AEs- chin.; ἐπίσκηψις, εως, ἡ, Plat., Isae.,
Dem.; δίωξις, εως, ἡ, Dem.
To undergo α prosecution, εἰςέρχομαι γραφήν, Dem.; γραφὴν φεύγω, Dem.
To succeed in a prosecution, γραφὴν αἱρέω, aor. 2 εἷλον, Dem.
A prosecution will lie for . . ., γραφή ἐστι, c. gen. of the crime, Dem. Vid. Indictment, etc.
PROSECUTOR, THE, ὁ γραψάμενος,
Ar.; ὁ διώκων, οντος, AEsch., Hdt., Dem.
[PROSELYTE, Α (prop. to Judaism), προςήλυτος, ὁ καὶ ἡ, Ν. Τ.]
[PROSODY, ἡ μετρική (sc. τέχνη), Arist.]
PROSOPOPOEIA, προςωποποιία, ἡ,
Vit. Hom.
PROSPECT, Α, ὄψις, εως, ἡ, AEsch.,
Eur., Hdt., Plat. Vid. View.
PROSPECTIVE, προνοητικός, ή, όν, Xen.
PROSPER, TO, intrans., ἀρετάω,
only pres. act., Hom.; τυγχάνω (esp. in a request, or an object aimed at, usu. of persons, but also once in Hom. of things), fut. τεύξομαι, aor. 1 ἐτύ- χησα (not Att.), aor. 2 ἔτυχον, Hom., Pind., Plat.; θάλλω, fut. rare, no aor. 1, aor. 2 ἔθαλον (doubtful), perf. τέθηλα, part. τεθηλώς, fem. τεθα-
λυῖα, etc., Hes., Pind., Soph., Xen., Plat.; εὐτυχέω, only act., Pind., Hdt., Omn. Att.; εὐροέω, only act., AEsch.; εὐθηνέω, no mid., but pass. once in Dem., AEsch., Hdt., Xen., Dem.; εὐημερέω, only act., Soph., AEschin., Arist.; εὐδαιμονέω, only act., Omn. Att.; κατουρίζω (esp. in the end of any thing), only act., Soph.; εἰμὶ εὐβόλως ἔχων, AEsch.; ἡδέως ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), Eur.; προχωρέω and εὖ προχωρέω (of affairs only), Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κατορθόω, and pass., Eur., Hdt, Thuc., Isoc., Dem.; ὀρθόομαι, Hdt.; εὖ πράσσω, καλῶς πράσσω, Omn. Att.; εὐπορέω, sometimes c. gen. of the matter in which one is   prosperous, rarely in pass., no mid., Thuc., Xen., Plat., Arist.; εὐπραγέω, only act., Thuc., Xen.; εὖ ἥκω and εὖ ἥκω τοῦ βίου, Hdt. Vid. TO SUCCEED, TO BE FORTUNATE.
Orestes, for he was prospering.
Ὀρέστης, ἦν γὰρ εὐβόλως ἔχων,
AEsch.
To continue to prosper (through one’s life, etc.), intrans., διευτυχέω,
Dem.
To prosper together, intrans., συνευτυχέω, Eur.
To prosper, act. (i. e., to make to prosper), ἀέξω, only pres. and im-   perf. (except in Anth., where occur fut. ἀεξήσω, and aor. 1), Hom., Pind., Soph., Hdt.; ἐπαέξω, Hom.; ὀφέλλω, rare except in pres. and imperf., Hom., AEsch.; ὀρθόω (also pass. as in the other words, to be made to prosper, i. e., to prosper, intrans.), Trag., Hdt., Thuc., Plat., Antipho; οὐρίζω, only act., AEsch., Soph.; εὐοδόω, Soph.
One who makes to prosper, ὀρθωτήρ, ῆρος, ὁ, Pind.
Making to prosper, οὐριοστάτης, ου, ὁ, AEsch.

Making a house or family to prosper, οἰκωφελής, ές, Theoc.
PROSPERITY, θαλία, ἡ, Hom.; ὄλβος, ὁ, Omn. poet., Hdt., Xen.; εὐδαιμονία, ἡ, h., Pind., Hdt, Omn. Att prose; οὖρος, ὁ (lit., a fair wind),
Pind., AEsch., Soph.; εὐτυχία, ἡ,
Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; εὐτύχεια, ἡ, Soph.; εὐπραγία, ἡ, Pind., Thuc., Xen., Plat.; εὐπραξία, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; εὔσοια, ἡ, Soph.; εὔπραξις, εως, ἡ, AEsch.; εὐεστώ, ἡ, AEsch., Hdt.; εὐη- μερία, ἡ, Pind., Eur.; ζῆλος, ὁ, Soph.;
ζήλωμα, ατος, τό, in pl., Eur.; τὰ ἐξογκωμένα, Eur.; ἀγαθὰ πράγμα- τα, τά, Thuc.; εὔροια, ἡ. Plat. Vid.
HAPPINESS.
And they have arrived at great prosperity, ἐπί τ’ εὐμήκεις ἥκουσι τύχας, Eur.

PROSPEROUS, ὄλβιος, α, ον, and ος, ον (compar. ώτερος, etc., but Call, has also irreg. superl. ὄλβιστος), Omn. poet., Hdt., Plat.; εὐτυχής, ές, Omn. post Hom.; εὐδαίμων, ον, Hes. and Omn. post Hom.; εὐθαλής, Dor. for εὐθηλής, ές, Pmd., Eur., Ar.; εὐήμερος, ον (sometimes even of a day, not of persons), Soph., Ar., Plat.; δακτυλόδεικτος, ον, AEsch.; οὔριος, α, ον, and ος, ον (of events, etc., not of persons), Trag., Thuc., Xen., Plat.; ὀρθός, ή, όν (not of persons), Eur.; εὔροος, ον, contr. -ρους, -ρουν (not of persons). Plat. Vid. Ηαρρυ, Fortunate, and Syn. 232.
A man who is prosperous in his private circumstances, καλῶς μὲν φερό- μενος ἀνὴρ τὸ καθ’ ἑαυτόν, Thuc.
Think thou that this city, though it has been prosperous (lit., has run with a fair wind), will hereafter in time fall to the bottom, Ταύτην νόμιζε τὴν πόλιν χρόνῳ, ποτὲ Ἐξ οὐρίων δρα- μοῦσαν (acc. fem. sing. aor. 2 part. of τρέχω, fut. δράμοῦμαι) ἐς βύθον πε- σεῖν, Soph.
PROSPEROUSLY, εὖ, Omn.; εὐτυχῶς, AEsch., Soph., Xen.; εὐδαιμόνως, Eur., Ar., Plat.; ὀλβίως, Soph.; δι’ ὀρθῆς, Soph.; κατ’ ὀρθόν, Soph.; τυχηρῶς, Ar.; καλῶς, compar. κάλλιον (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάλλιστα, Omn. Att. Vid. Fortunately.

PROSTITUTE, A, μυσάχνη, ἡ, Archil.; [μισήτη, ἡ, Archil.]; πόρνη, ἡ, Ar., Xen., Dem.; πορνίδιον, τό, Ar.; ἑταίρα, ἡ, Ar., Hdt., Xen.; [παιδίσκη, ἡ, Hdt.; πορνεύτρια, ἡ, Ar.]
[A common prostitute, χαμαιτύπη, ἡ, Menand.]
[To keep prostitutes, πορνοβοσκέω, Ar.]
To be a prostitute, πορνεύομαι, pass., Hdt., Dem., AEschin.; ἑταιρέω, only act., Andoc., AEschin.
PROSTITUTE, TO, καταπορνεύω, Hdt.; προαγωγεύω, Ar., Xen., AEs- chin.
PROSTITUTION, ἑταιρεία, ἡ, Andoc.; ἑταίρησις, εως, ἡ, Dem., AEs- chin.
[A house of prostitution, πορνεῖον,
τό, Ar., Antipho.]
PROSTRATE, TO, προπετής, ές, sometimes c. gen. of the thing on which, Soph., Eur. Vid. To FALL.
To prostrate one’s self before, προπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, no mid. or pass., c. dat. of the person or thing before which, or c. πρός and acc., or even c. acc.. Soph., Eur., Hdt; προςκυνέω, fut. -ήσομαι, aor. 1 προς-



έκυσα, no mid. or pass., c. acc. of him before whom, AEsch., Soph., Hdt., Plat.; [προκαλινδέομας, Isoc.; or προκυλινδέομαι, Dem.]
PROSTRATED, TO BE (by disease, etc.), παρατείνομαι, pass., Plat.
PROSTRATION (as a mark of homage), προςκύνησις, εως, ἡ, Plat.;
[προκύλισις, εως, ή, Plat.]
PROSYLLOGISM, Α, προσυλλογισ- μός, ὁ, Arist.
To use a prosyllogism, προσυλλο- γίζομαι, mid., Arist.
One must use a prosyllogism, προ- συλλογιστέον, Arist.
[PROTASIS (of a sentence, etc.),
πρότασις, εως, ἡ, Gram.]
PROTECT, To, ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω, aor. 2 ἔσχον, Hom.; περιβαίνω, fut. -βήσομαι, no aor. 1 in this sense, perf. -βέβηκα, aor. 2 -έβην, part. -βάς, no mid. or pass., c. gen. or c. dat., Hom.; [ἀμ- φιβαίνω, Hom.]; ἐρύομαι (υ, but
sometimes ῡ, augmented tenses εἰρ.), fut. ἐρύσομαι, poet. also ἐρύσσομαι and εἰρύσ., etc., also aor. 2 mid. sync., not in first person, but 2d sing, ἔρυσο, 3d sing. ἔρυτο or εἴρυτο, also perf. pass. εἴρυμαι, infin. ἔρυσθαι in act. sense, Hom.; ῥύομαι (υ, but also ῡ in arsis), pres. opt. 3d sing. ῥύοιτο (ῡ even in thesis, ῡ fut. and aor. 1, though Hom. has once ῥυσάμην), aor. 2 infin. sync. ῥῦσθαι, c. gen. of the danger, or c. prep., or c. infin. (e. g., ῥ. θανεῖν), Hom., Pind., Trag., Hdt.; λαγχάνω (esp. in aor. 2 ἔλαχον, poet. also ἔλλαχον, and perf. λέλογχα in pres. sense) (esp. of a deity, who has received such and such a place as his
portion to protect it), only act., h., Pind., Eur., Plat.; ἀμφιέπω and ἁμ- φέπω, only pres. and imperf. act., Pind.; ὑπερστατέω, only act., c. gen., AEsch.; ἐπισκοπέω, Soph., Eur.; προΐσταμαι, pass., c.. aor. 2, perf. and pluperf. act., augmented tenses often προυστ. for προεστ., c. gen., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; στέγω, sometimes c. gen. of the danger from which, Soph., Plat.; ἐπιστατέω, c. gen., only act., Plat. Vid. TO DEFEND.
To be protected by, to have before
one as a protection, προβάλλομαι, pass. (esp. in perf.) προβέβλημαι, c.
acc., Xen., Dem.
PROTECTING, προστατήριος, ᾳ, ον, AEsch., Soph.; ἀλεξητήριος, α, ον, AEsch., Eur.
Protecting from ruin, ἀλεξίκακος, ον, Hom.; ἀλεξιάρη, only fem., Hes.
Protecting men, ἀλεξίμβροτος, ον, Pind.; ἀλέξανδρος, ον, Simon.
Protecting cities, ἐρυσίπτολις, εως,
ὁ καὶ ἡ, Hom., h.; ῥυσίπολις, εως, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἀστυνόμος, ον, AEsch.; ἀστύοχος, ον, Anth.
Protecting a country, γαιήοχος, ον, AEsch., Soph.
Protecting altars, ῥυσίβωμος, ον, Pind.
Protecting a chariot, ῥυσίδιφρος, ον, Pind.
PROTECTION, Α, ἀρωγή, ἡ, Hom., Trag.; ἕρκος, τό, with gen. either of the person protected or of the danger warded off, Hom., Eur., Hdt.; [ἀμφίβασις, εως (Ep. and Ion. ιος), ἡ, Hom.]; ἐρυσμός, ὁ, h.; ῥυμα, ατος, τό, Soph., Eur.; μοχλός, ὁ, c. gen. of the evil. Soph.; ἔπαλξις, εως, ἡ,
AEsch., Eur.; επικούρησις, εως, ἡ, c. gen. of the evil, Eur., Plat.; ἐπικού- ρημα, ατος, τό, Xen.

Being a good protection, εὐσκέπαστος, ον, Thuc.
Under the protection of ὑπό, c. acc., Hdt.
PROTECTIVE, Vid. PROTECTING.
PROTECTOR, Α, ἐπιτιμήτωρ, ορος,
ὁ, Hom.; σωτήρ, ῆρος, ὁ, Omn. post Hom.; φύλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, Hes., Eur.; προστάτης, ου, ὁ, AEsch., Soph.; ῥύσιος, ον, AEsch.; ἐπίκου- ρος, ον, sometimes c. gen. of the evil from which, Soph., Xen.; ἐπιστάτης, ου, ὁ, Soph., Plat.; πρόξενος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.; βοηθόος, ὁ καὶ ἡ,
Call.
A protector of the people, δημοῦχος, ὁ, Soph.
Α protector of suppliants, ἀφίκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; προςίκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.
A protector of α house, προσθόδο- μος, ὁ, AEsch.
PROTECTRESS, σώτειρα, ̔ἡ, Pind.,
Eur., Hdt., Plat.
PROTEST, To, μαρτύρομαι, mid.,
no pass., sometimes c. acc. of that against which, Ar., Thuc., Plat.; διαμαρτύρομαι, Xen., Plat., Dem.
To protest against Philip’s doing this, διαμαρτύρασθαι Φιλίππῳ ταῦτα μὴ ποιεῖν, AEschin.
PROTESTATION, μαρτυρία, ἡ, Xen.
[PROTOTYPE, πρωτότυπον, τό,
only late.]
PROTRACT, TO, ὀφέλλω, only pres.
and imperf., and aor. AEol. 3d sing. ὀφέλλειεν, Hom.; παρέλκω, imperf. παρεῖλκον, fut. παρελκύσω, etc., Hom.; ἕλκω, Hdt.; μηκύνω, Soph., Hdt., Thuc., Plat.; παρατείνω, Thuc., Xen.; διακρούομαι, mid., perf. pass. -κέκρουσμαι, Dem.
PROTRACTED, To BE, χρονίζομαι,
pass., AEsch., Andoc.; ἀναπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπε- σον, perf. -πέπτωκα, Dem.
We bear witness that that cause has
been already protracted eight years, μαρτυροῦμεν . . . ἤδη τῇ κτίσει ἐκείνῃ διαγεγονότα ἔτη ὀκτώ, Dem.
PROTRUDE, To, ἐξίσταμαι, pass.,
c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Arist.
PROTUBERANCE, ἀνοίδησις, εως,
ἡ, Arist.
PROUD, ὑπερηνορέων, οντος, ὁ, etc., Hom., Ar.; ὑπερφίαλος, ον, Hom., Pind., Ap. Rh.; ὑπέροπλος, ον (superl. in Theoc, ὑπεροπληέστατος), Hom., Hes., Pind., Ap. Rh.; ὑπερήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hes., Eur.; ἀγαυρός, ά, όν, Hes.; μεγαλήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Pind.; περίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ὑψίφρων, ον, Pind.; ὑπέρφρων, ον, Trag.; ὑψηλόφρων, ον, Eur.; αἰπει- νός, ή, όν (of language), Pind.; σεμ- νός, ή, όν, Soph., Eur.; μεγαλεῖος, α, ον, Xen.
Over proud, ὑπέραυχος, ον, AEsch., Xen.
Proud of, ἐξωγκωμένος, η, ον, c. dat., Hdt.
Α proud man, φρονηματίας, ου, ὁ,
Ar.
Proud men, οἱ πνέοντες μεγάλα,
Eur.
To be proud, μεγαλίζομαι, pass., Hom.; ἀγλαΐζομαι, Hom.; σφρι- γάω, only act., AEsch., Eur.; πυργό- ομαι, pass., AEsch., Eur.; ὑψαυχέω, only act., Soph.; μέγα φρονέω, only act., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ὀγκόομαι, pass., Soph., Eur., Xen.; σεμνύνομαι, mid., sometimes c. dat. of the cause, or c. ἐπί and dat., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; θρύπτο- μαι, pass., c. fut. mid., aor. 2 pass.

ἐτρύφην, Ar., Xen., Plat.; κομάω, Ar.; μέγα φυσάω, Eur.; φυσάομαι, pass., sometimes c. ἐπί and dat. of the cause, Xen., Dem.; μεγαλοφρονέω, Plat.; χαυνόομαι, Arist.; σεμνόομαι, pass., Callias.
To be proud of, ἀγάλλομαι, pass., only pres. and imperf., c. dat., some- times c. ἐπί and dat., Hom., Hes., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; κυδιάω, only pres. act., c. dat., Hes.; αὐχέω, only act., c. ἐπί and dat., h.
To be over proud, ὑπερφρονέω, only act., sometimes c. dat. of the cause, AEsch., Hdt.; ὑπεραυχέω, Thuc.
They are prouder than the people, φρονοῦσι δήμου μεῖζον, Eur.
To make proud, φυσάω, Dem. :
[χαυνόω, Plat.]
PROUDLY, ὑπερφιάλως, Hom.; ὑπέρφρονα, Soph.; μεγαλοφρόνως, Xen., Plat.
PROVE, To (i. e., demonstrate), προςφύω, not in perf. or aor. 2, only act., AEsch., Ar.; ὑφηγέομαι, mid., AEsch.; κατηγορέω, c. acc. or c. gen., only act. in this sense, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; μαρτυρέω, AEsch., Soph., Xen. Plat.; δείκνυμι, Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; δηλόῳ, Omn. Att., Hdt.; ἐλέγχω, Eur.,
Thuc., Isoc., Antipho; ἐνδείκνυμι, Eur., Xen., Plat.; ἐπιδείκνυμι, Ar., Plat.; ἐξετάζω, Eur., Dem.; μηνύω, Eur., Xen., Antipho; φαίνω, Plat.; ἀποφαίνω, Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀποσημαίνομαι, mid., Hdt.; ἐξελέγχω, Thuc.; καταδείκνυμι, Hdt.; τεκ- μηριόω, Thuc.; παρίστημι, only in fut. or aor. 1 act., Xen., Eys.; ἀναγκάζω, Plat.; διδάσκω, fut. -ξω (poet. also διδασκήσω), Xen., AEschin.; συμβιβάζω, Arist.
To prove clearly, διασαφέω, Eur.,
Thuc., Plat.; ἐμφανίζω, Dem.
To prove besides, προςαποφαίνω, Plat.; προςαναγκάζω, Plat.; προς- επιδείκνυμι, Plat.
To prove on the other hand, ἀνταποφαίνω, Thuc.
[To prove in answer, ἀνταποδείκνυμι, Xen.]
To endeavor to prove on the other hand, ἀντεπιχειρέω, Arist.
To prove beforehand, προαποδείκνυμι, Isoc.
To produce evidence or arguments in order to prove, τεκμηριόω, c. acc. of the argument, etc., Thuc.
This proves nothing, τοῦτο εἰς οὐδὲν
ἀνήκει, Hdt.
To prove (i.e., to try, test), πειράζω, c. gen., Hom.; πειρητίζω, only act., c. gen., Hom.; πειράω and mid., c. gen., Hom., AEsch., Hdt.; εἰς πεῖ-
ραν (τινὸς) ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, sync. as always in Att. ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Eur.; διαπειράομαι, Hdt., Plat., Dinarch., Dem.; διακωδωνίζω, Lys., Dem. Vid. To try.
One must prove, δεικτέον, Xen.; κα-
τηγορητέον, Plat.
One must prove besides, προςδεικτέον, Arist.
The art of proving (i. e., of trying), ἡ πειραστική, Arist.
PROVED, To BE (to be so and so),
ὁράομαι, esp. in aor. 1 and fut. 1 pass.
ὤφθην, ὀφθήσομαι, Eur., Plat.
Capable of being proved, δεικτός, ή,
όν, Arist.; εὐέλεγκτος, ον, Plat.
Difficult to be proved, δυςαπόδεικτος,
ον, Xen.
[Not proved, ἀναπόδεικτος, ον, Lycurg.]



PROVERB, A, λόγος, ὁ, Pind., Soph.,
Plat.; μῦθος, ὁ, AEsch.; παροιμία, ἡ,
AEsch., Soph., Ar., Plat.; ἔπος, τό, Ar., Hdt.; pl. τὰ δημοσιούμενα, Arist.
To be a proverb, παροιμιάζομαι, pass.. Plat., Arist.
To render proverbial, make a proverb of, pass into a proverb, παροιμιάζο- μαι, mid., Plat.
A speaking in proverbs, γνωμολο- γία, ἡ, Arist.
If, as the proverb is, they neither
know, etc. . . ., ἂν καί, τὸ λεγόμενον,
μήτε . . . ἐπίστανται, Plat.
One must speak in proverbs, γνωμολογητέον, Arist.
A proverb hunter, γνωμιδιώτης (or -διώκτης), ου, ὁ, Cratin.
PROVERBIAL, παροιμιώδης, ες,
Plut.; παροιμιακός, ή, όν, Plat.
[To become proverbial, παροιμιάζο- μαι. Plat., Arist.]
Το use a proverbial expression, πα- ροιμιάζομαι, mid.. Plat.; γνωμολογέω, Ar.
PROVIDE, To, παρέχω (Hom. has
also παρέχω once), imperf. παρεῖχον, fut. παρέξω and παρασχήσω, perf. παρέσχηκα, no aor. 1, aor. 2 παρέ- σχον, Ep. also παρέσχεθον, aor. 2 mid. Ep. παρεχεσκόμην, no pass.,
Omn.; πορσύνω, Ep. fut. also πορσυνέω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ἐπαρκέω, fut. -έσω, c. acc. rei (also c. gen. once in Eur.), c. dat. rei (the acc. pers. being understood), AEsch., Eur., Xen., Plat., Dem.; πορίζω, Eur., Ar., Omn. Att. prose; ἐκπορίζω, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Andoc.; πορεύω, only act. in this sense, Eur.; κατασκευάζω, Hdt., Xen.; διοικέω, Dem. Vid. To supply, and Syn. 175.
To provide in addition, προςπαρέ-
χω, Thuc., Plat.; προςπορίζω, Xen., Dem.; προςευπορέω, Dem.
To provide beforehand, προπαρέχω, Xen.; [προπαρασκευάζομαι, Thuc., Xen.]
To provide in turn, ἀντιπαρέχω, Thuc.
To provide for or to provide against (events, etc.), [μέδομαι, c. gen., Hom.; ἁμφιπονέομαι, Hom.; προμηθέομαι, c. gen., Hdt.; ὑπέρ or περί, Plat];
προσκοπέω, fut. προσκέψομαι, aor. 1 προεσκεψάμην, also perf. pass. προέ- σκεμμαι, and pluperf. in act. or in pass. sense, sometimes c. μή and infin. (of providing against), Soph., Eur.,
Theoc.; προοράω, oftener -ομαι, mid., fut. προόψομαι, aor. 2 προεῖδον, infill. προιδεῖν, etc., perf. pass. προεώ-
ραμαι, c. acc., or c. gen., or c. μή or ὅπως μή, Hdt., Thuc., Lys., Dem.; θεραπεύω, Soph., Thuc.; προνοέω, oftener -ομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, c. gen., or c. prep, περί, ὑπέρ, etc., c. gen., or c. ὅπως, etc., Thuc., Xen., Lys. Vid. To TAKE CARE.
One must provide, παρεκτέον, Xen. One must provide for or against, προοπτέον, c. gen., Hdt.; προνοητέον, Xen.
Able to provide, πόριμος, ον, c. dat. pers., sometimes c. acc. rei, AEsch., Ar., Plat.; ποριστικός ή, όν, c. gen., Xen., Plat.
To be provided with, κατασκευάζο- μαι, pass., c. dat., Thuc.; [παρασκευ- άζομαι, in perf. pass., c. acc., Plat.] To be abundantly provided with, προευπορέομαι, pass., Dem.
What must be provided for or against, περιοπτέος, α, ον, Thuc. Reveal them, provided only that you 430

do not speak for bribes, κίνει, μόνον δὲ
μὴ κέρδεσιν λέγων, Soph.
Easily provided, εὔπορος, ον, Eur., Ar., Xen., Plat.
Well provided (i. e., having plenty), πόριμος, ον, Thuc.
To aid in providing, συμπαρασκευάζω, Xen., Isoc., Dem.; συμμηχανά-
ομαι, mid., Xen.; συναναλίσκω, fut.
-λώσω (esp. of money), Xen.
To aid in providing means, συμπροξενέω, c. ὡς, only act., Eur.; συνεπιμελέομαι, mid., c. ὅπως, Xen. PROVIDED THAT, εἰ. Vid. IF. PROVIDENCE, πρόνοια, ἡ (of Divine Providence, θεοῦ πρ., θεία πρ.), Eur., Plat.
Divine Providence, θεία τύχη, Soph.,
Hdt.; θεία μοῖρα, Plat.
By Divine Providence, θείως, Hdt.
PROVIDENT, προνοητικός, ή, όν,
Xen.; προοράτικός, ή, όν, Arist. Vid. PRUDENT.
[To be provident, προοράω, Hdt.] PROVIDER, Α, ποριστής, οῦ, ὁ, Ar.,
Thuc., Dem.; παρασκευαστής, οῦ, ὁ,
Plat.
One who provides for the expense of
any thing, χορηγός, ὁ, Dem., AEschin. PROVINCE, Α, νομός, ὁ (esp. in
Egypt), Pind., Hdt.
Commander of a province, νομάρχης, ου, ὁ, Hdt.; νόμαρχος, ὁ, Arist.; [μεριδάρχης, ου, ὁ, LXX., Joseph.] PROVISION, ἐπιμέλεια, ἡ, Omn. Att. prose. Vid. CARE.
Provision for any thing (in a general way), διοίκησις, εως, ἡ, Lex ap. Dem.
Provisions, σῖτος, ὁ, pl. τὰ σῖτα (always for men), Omn.; so σιτίον, usu. in pl., Ar., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; σίτησις, εως, ἡ, Hdt.; ἐπι- σιτισμός, ὁ, Xen., Dem.; [τὰ ἀναγ- καῖα, Xen.; παραπομπή, ἡ, Xen.; (of an army), ὁψωνιασμός, ὁ, Menand.] Vid. FOOD.
Money for provisions (given to the soldiers), σιτηρέσιον, τό, Xen., Dem.
Sufficiency of provisions, σιταρκία, ἡ, c. gen. of the time they were to last, Arist.
Carrying provisions, σιταγωγός, όν, Hdt., Thuc., Xen., Andoc.
To cheat in buying provisions, ὑποψωνέω, Ar.
PROVISION, to (men, etc.), σιτοποιέω, c. dat., mid. to obtain provisions, Xen.; [ὀψωνιάζω, Diod.]
To be provisioned (a garrison, etc.), σιτοδοτέομαι, pass., Thuc.
PROVOCATION, ἐρέθισμα, ατος, τό
(esp. to pleasant things), Ar., Critias ;
παροξυσμός, ὁ, Dem.
[Provocative (of certain medicines), ἀμυκτικός, ή, όν, Med.]
PROVOCATIVE, Α, ἐπιθύμημα, ατος, τό, Xen.
PROVOKE, TO, ἐρέθω. only pres. and imperf. act., Hom., AEsch.; ἐρεθίζω (only act., Hom.), Hom., Ar., Hdt., Xen.; ὀρίνω, Hom., AEsch.; χολόω, Hom., Soph.; ἐριδμαίνω, only pres. act., Hom.; ἐξερεθίζω. Pinch; κνίζω, fut. -ίσω, Pind., Hdt.; θήγω, AEsch., Xen.; κινέω (any sort pf feeling), Trag., Xen., Dem.; ὀξύνω, Soph., Hdt.; ὀργαίνω, no perf., no mid. or pass., act. sometimes used in pass. sense, Soph., Eur.; ὀργίζω, Ar., Plat.; ἐξοργίζω, h., Xen., Plat.; παροξύνω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; [ἀγριόω, acc. et dat., against one, Eur.]; ἀκο- νάω, Xen. Vid. To EXCITE.
One must provoke, ἐρεθιστέον,
Plat.
To be provoked, συνθήγομαι, pass.,

Eur.; [ἀγριαίνω, c. dat.. Plat.; ὁξυ- θυμέομαι, c. dat., Ar.]
PROW, THE, πρῴρα, ἡ, Omn.; πρῴ- ρη, ἡ, Hom.; also νηὸς πρῴρη, Hom.; στόλος, ὁ, AEsch.
From the prow, πρῴραθεν or -θε, Pind., Thuc., Theoc.
With dark prow, κυανόπρῳρος, ον, Hom.; κυανοπρῴρειος, ον, Hom.; κυανέμβολος, ον, Eur.
With handsome prow, εὔπρῳρος, ον, Eur.; καλλίπρῳρος, ον, Eur.; ποικιλόστολος, ον, Soph.
With the prow turned toward the enemy, ἀντίπρῳρος, ον, Hdt., Thuc,, Xen.
[With prows joined (side by side), μετωπηδόν, Hdt.]
[With high prow, ἀνάστειρος, ον, Polyb.]
A man who stands on the prow to look out, πρῳράτης, ου, ὁ, Xen.; πρῳ-
ρεύς, ὁ, Xen.
To stand on the prow to look out,
πρῳρατεύω, Ar.
PROWESS, ῥηξηνορία, ἡ, Hom.; ἀρετή, ἡ, Omn. Vid. STRENGTH, Bravery.
PROXIMATE, vid. ΝΕΑR.
PROXIMITY, ἀγχιστεία, ἡ (esp. of kin), Ar.
PRUDENCE, φρόνις, εως, ἡ, Hom.;
σωφροσύνη, Ep. also σαοφροσύνη, ἡ, Hom., Theogn., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἐπιφροσύνη, ἡ, Hom.; φραδμοσύνη, ἡ, Hes., h.; εὐλάβεια, ἡ, poet, (not Att.) also εὐλαβίη, ἡ, Theogn., Soph., Eur., Plat., Dem.; εὐβουλία, ἡ, Trag., Plat., Dem.; γνώμη, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen.; προμήθεια, and poet, προμηθία, ἡ, Trag., Hdt., Plat.; πρόνοια, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; φρόνησις, εως, ἡ, Xen., Isoc.; εὐλογιστία, ἡ, Plat. Vid. Wisdom.
PRUDENT, ἐπιφρονέων, ουσα, gen.
οντος, etc. (only of persons), Hom.; ἐχέφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Hom.; περίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Hom., Hes.; so ἀρτίφοων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.,
Eur.; so δαΐφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
Hom., Pind., Ap Rh.; so ἐπίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; so πολύφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; so φραδής, ές, Hom.; so νοήμων, ονος, ὁ καὶ ̔ἡ,
Hom.; so πινυτός, ή, όν, Hom., So
lon, Pind.; βαθύς, εῖα, ύ, compar.
-ύτερος, also βαθίων (ῑ Att., ι elsewhere), Hom., Pind., AEsch., Hdt.; πευκάλιμος, η, ον (esp. of the mind), Hom., Hes.; πυκινός, ή, όν, Hom., Hes., Pind., Soph.; πυκνός, Hom., Pind., Eur., Plat.; πυκιμήδης, ες, Hom., h.; πυκινόφρων, ονος, ὁ καὶ ̔ἡ, Hes., h.; ὑγιής, ές (esp. of advice, etc.), Hom., Soph., Eur., Simon., Thuc., Plat.; σώφρων, Ep. also σαόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, etc., Omn.; πολυ- φραδής, ές, Hes.; εὔβουλος, ον, Theogn., Pind., Soph., Eur., Hdt, Thuc., Andoc., Isoc.; πρόνοος, contr. πρόνους, ὁ καὶ ἡ (of persons only), AEsch., Soph., Hdt.; προσκόπος, ον, Pind.; συνετός, ή, όν, Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen.; φρόνιμος, ον (also η, ον, Plat.), Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; προμηθεύς, fem., AEsch.; φράδμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Orac. ap. Hdt.; προμηθής, ές, Thuc.; εὐλαβής, ές, Plat., Dem.; προ- νοητικός, ή, όν (either of persons or actions), Xen.; σύννοος, contr. σύν- νους, Arist.; εὐλόγιστος, ον, Arist.; πολυφράδμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh. Vid. Wise.
Prudent and kind, ἐϋφρονέων, ουσα, Hom.



One must be prudent, εὐλαβητέον,
Plat.
To he prudent, φρονέω, only act.,
Omn.; σωφρονέω, only act., Trag., Xen., Plat., Dem.; εὐλαβέομαι, mid., Trag., Xen., Plat., Dem.; προμηθέομαι, mid., AEsch., Hdt., Plat.; ὑγιαί- νω, only act., Theogn., Ar., Hdt., Plat.
PRUDENTLY, πύκα, Hom.; φρονούντως, AEsch., Soph.; φρονίμως,
Eur., Xen., Plat.; εὐλαβῶς, Eur., Plat.; σωφρόνως, AEsch., Eur., Hdt., Plat.; εὐγνωμόνως, Eur., Xen.; διεσκεμμένως, Xen.; ἐχόντως, Plat.; νοῦν ἐχόντως, Plat.; λόγον ἐχόντως, Isoc.; προμηθικῶς, Ar. Vid. Wisely.
PRUNE, to, ἀποτέμνω, no aor. 1, perf. -τέτμηκα, c. gen. of the thing pruned, c. acc. of the part cut away
(not used exactly in our sense). Plat.
PRY INTO, TO, ὑπερκύπτω, only act., h.. Plat. Vid. To ΡΕΕΡ.
[PSALM, Α, ψάλμα, ατος, τό, and
ψαλμός, ὁ, Eccl.]
[Singing psalms, ψαλμωδός, όν, and ψαλμολόγος, ον, Eccl.]
[Α singing of psalms, ψαλμῳδία, ̔ἡ, Eccl.]
  [To sing psalms, ψαλμῳδέω and ψαλμολογέω, Eccl.]
[PSALMODY, ψαλμῳδία, ἡ, Eccl.]
PSALTERY, A, ψαλτήριον, τό, Arist.; [νάβλα, ἡ, Soph. (LXX.); also νάβλας, c. gen. νάβλα, Philem.; player on the psaltery, ναβλιστής, ὁ, Euphor.]
[PSHAW, ψό, Soph.]
PTISAN, πτισάνη, ἡ, Ar., Hipp.
PUBERTY, ἡλικία, ἡ, Pind., Eur., Xen., Plat.
One of the age of puperty, ἔφηβος,
ὁ καὶ ἡ, Xen., Lycurg., Dem.; πρός- ηβος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; μειράκιον, τό. Ar., Plat.
To arrive at the age of puberty, μειρακιόομαι, mid., Xen.; ἀνηβάω, Call.
PUBLIC, ἀμφάδιος, α, ον (i. e., publicly known), Hom.; δήμιος, ον, Hom.; πανδήμιος, ον, Hom.; πάνδικος, ον, Soph., Eur., Plat.; δημόσιος, α, ον, Ar., Hdt., Omn. Att. prose; δημοτικός, ή, όν, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; δημοτελής, ές, Hdt., Thuc., Dem.; ἐπίσκηνος, ον (i. e., before the tent). Soph.; πολιτικός, ή, όν (of honors, etc.), Xen., Isoc.
Public property, ξυνήϊα, τά, Hom.
Any thing belonging to the public (esp. any public building, as a prison, a treasury, etc.), δημόσιον, τό, Ar., Hdt., Thuc., Dinarch.; τὸ κοινόν, τὰ κοινά (of the public treasury, the public money, in pl. even of the public officers), Ar., Hdt., Thuc., Dem.
Any public servant, crier, cleric, executioner, etc., δημόσιος, ὁ, Ar., Hdt., Dem.
A public service or duty, λειτουργία, ἡ, Lys., Antipho.
To perform public duties, discharge public offices, λειτουργέω, only act., Xen., Andoc., Dem.
To be a public man, or to receive any salary as a public officer, etc., δημοσιεύω (only act. in this sense). Ar., Plat.
To appear in public, ἀναστρέφομαι (pass.) ἐν μέσῳ, Plat.; so, to bring forward in public, ἐς τὸ μέσον φέρω, Hdt.; to speak in public, ἐς τὸ μέσον λέγω, Hdt,
[To sit in public, προκαθίλω (ἐς θρόνον), Hdt.]
To spend all one’s substance in discharging public offices, καταλειτουρ- γέω, Dem.

They have benefited it by their public virtues rather than injured it by their private vices, κοινῶς μᾶλλον ὠφέ-
λησαν ἢ ἐκ τῶν ἰδίων ἔβλαψαν,
Thuc.
PUBLICAN, Α, τελώνης, ου, ὁ, Ar.,
AEschin.
PUBLICITY, περιφάνεια, ἡ, Dem.
PUBLICLY, ἀμφαδόν, Hom.; ἀμ-
φαδά, Hom.; ἀμφαδίην, Hom.; ἀμφάδην, Archil.; φανερῶς, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Dem.; ἐμφανέως, contr. ἐμφανῶς (as always in Att.), AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. Openly.
Publicly alleged, δηλαδή, Hdt.
PUBLISH, to (i. e., to make known), ἀνακηρύσσω, Soph., Hdt, Xen., Ar.tipho; προαγορεύω, Hdt.; ἐκμαρτυρέω, Eur.; περιφέρω, fut. περιοίσω, aor. 1 περιήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην. Plat.; δημεύω, Plat.; διαδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Isoc.
To publish (of publishing a book), ἐκδίδωμι, Isoc.; ἐκφέρω, Plat.
Published (i. e., universally known), βέβηλος, ον, Eur.
To be published, διαδοτέος, α, ον, Isoc.
PUERILE, παιδαριώδης, ες. Plat. Vid. CHILDISH.
PUERILITY, νηπιάα, ̔ἡ, Hom.
PUFF, To (in any sense), φυσάω,
Hom., Eur., Ar., Hdt., Dem. Vid. To BLOW.
To puff up (with pride), ἐπικουφι- ζω, Theogn.; χαυνόω, Eur., Plat.; ἐκχαυνόω, Eur.; τυφόω, Hdt.; [ὀγκόω, Ar.]
To be puffed up, ἀναφυσάομαι, pass., Xen.; [ὀγκόομαι, Trag.]
To puff off (i. e., extol), πυργόω, Menand.; ἁναπλάσσω, fut. -πλάσω, Demad.
[PUFFED UP, ὀγκηρός, ά, όν, Xen.; ὠγκωμένος, η, ον, ἐπί c. dat., on account of, Xen.]
PUFFING, φυσασμός, ὁ, Arist.
PUFFING, Α (from hard toil), ποίφυγμα, ατος, τό, AEsch. Vid. Blowing, PANTING.
PUFFY, πεφυγμένος, η, ον, Xen.
[PUGILIST, πυγμάχος, ὁ, Hom.; but usu. πύκτης, ὁ, Xen., Plat., etc.] Vid. Boxer.
PUGNACIOUS, μαχητικός, ή, όν, Plat.; ὀξύχειρ, -χειρος, ὁ καὶ ἡ, Lys., Theoc.
[To be pugnacious, ἀγωνιστικῶς ἔχω, Plut.]
PUGNACIOUSLY, μαχητικῶς, Plat.
PUISSANT, μεγασθενής, ες, Pind., AEsch. Vid. POWERFUL.
PULL, To, ἐρύω, fut. ἐρύσω (Ep. also ἐρύσσω), aor. 1 εἴρυσα, also mid., aor. 2 sync. 3d sing. εἴρυτο, no pass.
in this sense, Hom.; ἑλκέω, imperf.
εἵλκεον, Hom.; ἕλκω, imperf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, etc.,
Omn.; σπάω, fut. σπάσω, etc., Hom., Trag., Xen., Plat.; ψάλλω (of pulling hair, or of pulling a bowstring), AEsch., Eur.; ἐπισπάω, Eur., Hdt., Xen., Dem.
To pull (an oar), ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. dat., Hom., Pind.; ἕλκω (see above), Hdt.
To pull down, καταβάλλω (Ep. also καββ.), Hom., Hdt., Thuc.; κατασπάω, Soph., Thuc., Xen.; κατα- σπαράσσω, Ar.; ἀποσύρω, Thuc.; καθαιρέω, aor. 2 -εῖλον, lit. or metaph. (of power, etc.), Thuc.
To pull down (esp. houses, walls, etc.), διαιρέω, aor. 2 διεῖλον, Thuc., Xen., Dem.; ἀποσκευάζω, Lycurg.

To pull up, ἀνασπάω, Hdt., Xen.; ἀνακλάω, fut. -κλάσω, Thuc.
To pull against, ἀνθέλκω, sometimes c. dat., Thuc., Plat.
To pull out, ἐξείρω, esp. in aor. 1 act., Ar.; ἐκκαλαμάομαι, mid., Ar.
To pull off (esp. hair), τίλλω, Hom., AEsch., Ar., Hdt.; ἀποτίλλω, Ar., Hdt.; παρατίλλω, Ar.; ἀπολωτίζω, Eur.; ὀλόπτω, and mid., but no pass.,
Call., Anth.
To pull to pieces, διασύρω (lit., also metaph. of pulling a person’s character to pieces, etc.), Isoc., Dem., AEs- chin.; κατακνίζω, Isoc.
To pull (a door) to, so as to shut it, ἐπερύω, Hom.; ἐπισπάω, Xen.
To join in pulling down, συγκαθαι-
ρέω, Thuc.
He had been pulled down by the journey, ἐκεκάκωτο ὑπὸ τῆς πορείας, Xen.
PULLING, Α, Or BEING PULLED,
ἑλκηθμός, ὁ, Hom.; [(with the fingers, as a bowstring), ψαλμός, ὁ, Eur.]
Pulling, adv., ἑλκηδόν, Hes.
PULLEY, Α, τροχιλέα or τροχιλία,
ἡ or τά, Ar., Plat., Arist.
PULMONARY, πνευμονικός, ή, όν,
Arist.
[Pulmonary disease, πύησις, εως, ἡ, Med.] Vid. Consumption.
PULPIT, Α, βῆμα, ατος, τό, Xen.,
Orat.; λίθος, ὁ, Ar.; [ἄμβων, ὁ, Paul. Sil.]
Α pulpit (on the stage), ὀκρίβας, αντος, ὁ, Plat.
[PULSATION, ἅλμα, ατος, τό, Hipp.; πηδηθμός, ὁ, Hipp.]
PULSE, ὄσπριον, τό, Hdt., Xen.; χέδροπες, οἱ, Ar.; χέδροπα, τά, Theoph.; ὄροβος, ὁ, Theoph.
Like pulse, ὀροβιαῖος, α, ον, Theoph.; χεδροπώδης, ες, Phanias.
To eat pulse, ὀσπριοφαγέω, only
act., Hipp.; ὀροβοφαγέω, Hipp.
PULSE, THE, τὰ σφύζοντα, Plat.;
φλεβοπαλία, ἡ, Democ.; οἱ παλμοί,
Philo.
[PULSE-LIKE, παλμώδης, ες, Hipp.] PULVERIZE, To, ἀμαθύνω (only,
however, applied to destroying cities or men), only act., Hom., AEsch., Theoc.
PUMICE-STONE, κίσηρις, εως, ἡ,
Ar., Alex.
Like pumice-stone, κισηροειδής, ές, Theoph.
PUMP, A, κηλώνειον, τό, Ar., Hdt.  PUN, To—punning on his name, πα- ραγραμματίζων αὐτόν, Diog. L.
PUNCH, αὐτοκάβδαλοι, οἱ (a sort
of buffoons who spoke extempore), Semus ap. Ath.
PUNCH, α, τέρετρον, τό, Hom.
[To punch in the side (of boxers), παρορύσσω, Diog. L.]
PUNCTUAL, ἀκριβής, ές, Omn. Att. Vid. EXACT.
PUNCTUATE, To, διαστίζω, fut. -ξω,
Arist.
PUNCTURE, Α, τρύπημα, ατος, τό,
Ar., Eupol.
PUNGENCY, δριμύτης, ητος, ̔ἡ, Theoph.
PUNGENT, πικρός, ά, όν, Hom.;
δριμύς, εῖα, ύ, Xen.; ὀξύς, εῖα, ύ, Hipp., Plat.
[Not pungent, ἄδηκτος, ον, Diosc.] PUNISH, To, τίνυμαι (ῑ Ep., ι Att.), only pres. and imperf. mid., Hom., Eur.; τίνομαι (ῑ Ep., ι Att. and Pind.), mid., fut. τίσομαι, c. acc. pers., gen. of the crime when expressed, sometimes c. dupl. acc., sometimes also c. dat. of the punishment, or even c. acc.
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(rarely), Hom., Theogn., Pind., Trag.; ἀποτίνομαι, Hom., Eur., Xen.; ἀντι- τίνομαι, smts. c. gen. of the crime, acc. of the punishment, AEsch., Eur.; ἐκτί- νομαι, Eur.; ἀποινάομαι, mid., Eur.; κολάζω, fut. -άσω, Omn. Att.; ἐπεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. dat. or c. acc., Eur.; μετέρχομαι, smts. c. dupl. acc., AEsch., Eur.; μέτειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, pres. indic. usu. in fut. sense, smts. c. acc. of the punishment, AEsch., Soph., Thuc.; ἀπευθύνω, Eur.; τιμωρέω, pass. only in Hdt., and then not of the person punished, Soph., Eur., Hdt., Thuc.,
Xen., Dem.; ζημιόω, fut. mid. often in pass. sense, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐποπτεύω, only act., AEsch:; εἰςοράω, in pres. act. (of a deity only, who of course punishes what he sees wrong), Soph.; ἀντιτιμωρέομαι, mid., Eur., Thuc.; ἀμύνω, more usu. -ομαι, mid., sometimes (but rarely) in pass., Thuc., Xen., Plat., Isoc., Antipho; δικαιόω, Hdt.; ἐπιτίθημι (aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην) δίκην, c. dat., Hdt.; ἰθύνω, Hdt.; ἐπιζημιόω, Xen.; προςζημιόω, Plat., Isoc.; δίκην or δίκας λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα), Lys.
One must punish, κολαστέον, Xen.; τιμωρητέον, Isoc.
To punish beforehand, προτιμωρέ- ομαι, mid., Thuc.
PUNISHED, παλίντιτος, ον, Hom.
To be punished, suffer punishment, τίνω (ῑ Ep., ι Att., fut. τίσω, etc.), δίκην, ποινάς, etc., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἀποτίνω, c. acc. of the punishment or c. acc. of the crime, Hom., AEsch., Hdt., Xen., Lys., Dem.; so ἀντιτίνω, Theogn., Soph.; ἐκτίνω δίκην, Eur., Hdt.; ἀποδίδωμι δίκην, c. gen. of the crime, Hom.; δίκας λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα), (not nearly so common a use of the phrase as to exact punishment), Eur., Dem.; δίκας δίδωμι (aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι); sometimes c. ὑπό and gen. of him who punishes, Soph., Hdt., Plat., Orat.; δίκην ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), Antipho; δίκην ὑπέχω, Soph.
What be punished, κολαστέος, α, ον, Plat.
PUNISHER, Α, κολαστής, οῦ, ὁ,
Trag., Plat.; ἐπιτιμητής, οῦ, ὁ, Soph., Eur. Vid. Avenger,
PUNISHING, ποίνιμος, ον, Soph.; τελεσφόρος, ον, Soph.
Punishing severely, βαρύδικος, ον, AEsch.
Punishing pitilessly, νηλεόποινος, ον, Hes.
Fit for punishing, κολαστικός, ή, όν, Plat.
To join in punishing, συγκολάζω, Plat.
PUNISHMENT, δίκη, ἡ, Omn.; τίσις, εως, ἡ, Hom., Soph., Eur., Plat.; θέμις, ἡ, in acc., AEsch.; μισθός, ὁ, Soph.; τιμωρία, ἡ, Eur., Ar., Xen., Isoc., Dem.; ποινή, ἡ, seldom absolutely, usu. with some word of inflicting or suffering, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ζημία, ἡ, Omn. Att.; κόλασμα, ατος, τό, Eur., Xen.; κόλασις, εως, ἡ, Thuc., Xen.; κάκωσις, εως, ̔ἡ, Xen.; κολαστήριον, τό, Xen.; τίμημα, ατος, τό, Ar., Plat.; τιμώρημα, άτος, τό, Plat.; τιμώρησις, εως, ἡ, Plat. Vid.
PENALTY.
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Legal punishment, τὰ ἐπαίτια,
Dem.
A punishment not to be paid in money, ζημία ἀποχρήματος, AEsch.
Sharing in the punishment, συντελής, ές, AEsch.
Liable to punishment, ὑπέγγυος, ον, sometimes c. dat., Eur., Hdt.; ἐπιζή- μιος, ον, Plat.
[Without punishment, νηποινεί or -νί, Plat.]
To inflict an additional punishment, προςτιμάω (in pass. also of that which is awarded as an additional punishment), Plat., Dem.; προςζημιόω, Plat.
To estimate a punishment at (as an accuser does, who charges the defendant with having incurred such and such a penalty, or as the judge does who awards it), τιμάομαι, mid., c. acc. of the sentence, dat. of the criminal, Ar., Plat., Lys., Dem.
To estimate the punishment at less (as the defendant does, who pleads that even if guilty the penalty is less severe
than that claimed by the accuser), ὑποτιμάομαι, Xen.; ἁντιτιμάομαι, Plat., Dem.
You are suffering calamity as a punishment for having slain your mother, ἀντιποίνους τίνεις μητροφόνους δύας, AEsch.
[PUNNING, παρονομασία, ̔ἡ, Quin-
til.]
PUNT, A, πλοῖον κοντωτόν, Diod.
PUNT-POLE, Α, κοντός, ὁ, Hom.,
Luc.; [πλῆκτρον, τό, Hdt., Soph.]
PUNY, μικρός, ά, όν, Omn. Vid.
Little.
Pup, To, τίκτω, fut. τέξω, more usu. τέξομαι, also poet, (not Att.) τε- κοῦμαι, no aor. 1, perf. τέτοκα, aor. 2 ἔτεκον, Omn. Vid. To BRING FORTH.
Pupil, A, παίδευμα, ατος, τό, Eur., Plat.; μαθητής, ὁ, Ar., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ὁμιλητής,
οῦ, ὁ, Xen.; συνουσιαστής, οῦ, ὁ, Xen.; ὁ συνών, Xen.; φοιτητής, οῦ, ὁ, Plat.; φοιτάων, οντος, contr. -τῶν, τῶντος, ὁ, Isoc.
At all events, you charge none of your pupils any money for attendance, οὐδένα γ’ οὖν τῆς συνουσίας ἀργύριον πράττει, Xen.
Α fellow - pupil, συμμαθητής, ὁ,
Plat.
To be a pupil of, ὁμιλέω, only act., c. dat., Xen.; φοιτάω, c. εἰς and acc., Xen.; συνδιατρίβω, c. dat., or c. μετά and gen., Xen., Plat.; σύνειμι (-εῖναι), c. dat., Xen., Plat.
To wish be α pupil, μαθητιάω, Ar.
PUPIL, THE (of the eye), κόρη, ἡ,
Soph., Eur.
PUPPET, Α, [νευρόσπαστα ἀγάλματα, pl., Hdt.]; νευρόσπαστα, τά, Xen.; (of a man, sneeringly), ἀνδριάς, άντος, ὁ, Dem.; θαῦμα, ατος, τό, Philo; [ἀνδριαντίσκος, ὁ, Plut.]
[A wax puppet, πλαγγών, όνος, ὁ, Call.]
A puppet showman, νευροσπάστης, ου, ὁ, Arist.; θαυματοποιός, ὁ, Philo.
PUPPY, Α, σκύλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ,
most usu. ἡ, Omn.; σκυλάκιον, τό, Xen., Plat.; κυνίσκη, ἡ, Ar.
Of a puppy, σκυλάκειος, α, ον, Hipp.
The nature of a puppy, τὸ σκυλα-
κῶδες, Xen.
[PURCHASABLE, ὠνητός, ή, όν, for money, χρήμασιν, Thuc.]
PURCHASE, A, ὠνή, ἡ, Eur.; [ἀγορασία, ἡ, Teleclid.; ἀγόρασις, εως, ἡ, Plat]

PURCHASE, TO, πρίαμαι, οnly in
aor. ἐπριάμην, c. gen. of the price (in Hom, also c. dat.), c. dat. of the person from whom, or c. prep, ἐκ or παρά and gen., Hom., Pind., Soph., Ar., Thuc., Xen., Dem.; ὠνέομαι, mid., imperf. ἐωνούμην, other mid. tenses rare, perf., and pluperf., and aor. 1 pass. in pass. sense, c. gen. of the price, c. acc. of the person from whom, or c. prep., Hes., Hdt., Omn. Att. Vid. To buy.
PURCHASER, Α, ὠνητής, οῦ, ὁ, Xen., Plat.
PURE, ἁγνός, ή, όν, often c. gen. of that from which one is pure, Omn.; ἀκηράσιος, ον, Hom.; ἀκήρατος, ον, Omn. poet., Hdt., Xen.; καθαρός, ά, όν, sometimes c. gen., Omn.; ἄκρατος, ον, Hom., Trag., Xen.; εὐκρινής, ές (of air), Hes.; ἀμίαντος, ον, sometimes c. gen., Theogn., Pind., AEsch., Plat.; ἄδολος, ον, AEsch., Eur.; ἀκέ- ραιος, ον, Eur., Thuc., Dem.; ἀκραι- φνής, ές, Eur., Thuc.; ὅσιος, α, ον, Soph., Eur.; παρθένος, only fem. (epith. of a soul or a fountain, etc.), AEsch., Eur.; εὔζωρος, ον, Eur.; διι- πετής, ές (of air), Eur.; ἄμικτος, ον, Plat.; ἀμιγής, ές, Plat., Arist.; ἀσκη- θής, ές, Antim.; ἄβατος, ον (of a soul), Plat.; εἰλικρινής, ές, Plat., Isoc. Vid. SYN. 11 and 18.
To be pure, καθαρεύω, only act., Xen., Plat.; [ἁγνιεύω, absol., AEsch.; from, c. gen., Dem.]
I keep my mouth pure, ὁσιόομαι στόμα, Eur.
    PURELY, καθαρῶς, Hes., h., Hdt.,
Xen.; ἁγνῶς, Hes., h.; ἀμίκτως.
Plat.
Purely flowing, ἁγνόρυτος, ον, AEsch.
PURGATION, ἀποκάθαρσις, εως, ἡ,
Xen.
PURGATIVE, καθαρτικός, ή, όν,
Hipp.
PURGE, To, ἐξομόργνυμαι, mid.,
Eur.; καθαίρω, Hipp.; ὑποκενόω,
Hipp. Vid. To PURIFY.
Purged violently, ὑπέρινος, ον,
Hipp.
PURGING, adj., ὑπήλατος, ον (of
medicines), Hipp.
Purging, subst., κάθαρσις, εως, ἡ, Hipp.; ἀποκάθαρσις, εως, ἡ, Thuc.; ὑπερίνησις, εως, ἡ, Hipp.
Excessive purging, ὑπερκάθαρσις,
εως, ἡ, Hipp.
PURIFICΑΤΙΟΝ, ἄγνισμα, ατος, τό, AEsch.; καθαρμός, ὁ, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; κάθαρσις, εως, ἡ, Hdt., Plat.; περικαθαρμός, ὁ, Plat.;
[in pl. ἁγνεῖαι, Isoc.]
Purification by means of holy water, χέρνιψ, ιβος, ἡ, usu. in pl., Eur.; [(fumigation with sulphur), περιθείωσις, εως, ἡ, Plat.]
One needing purification, ἱερῖτις, ιδος, only fem., AEsch.
PURIFIED (of metal), πάνεφθος,
ον, Hes.
Purified ground, κάθαρμα, ατος, τό,
Ar.
What one can be purified from, κα- θάρσιος, ον, AEsch.
I have been purified in this way, ταῦτ’ ἀφιερώμεθα, AEsch.
PURIFIER, Α, καθαρτής, οῦ, ὁ, Soph., Ar., Plat.; [ἁγνίτης, ὁ, Paus.]
PURIFY, To, καθαίρω, sometimes c. gen. of the impurity or crime from which, in pass. sometimes c. acc. of that from which one is purified, Omn.; ἐκκαθαίρω, Hom., AEsch., Hdt., Plat.; ἀποκαθαίρω, Ar., Xen., Plat.; ἀνα- καθαίρω (esp. in mid. of one’s self),



Plat.; ἀπολυμαίνομαι, mid. (esp. one’s self), Hom.; νίζω, fut. -ψω, etc. (esp. by washing). Soph.; ὁσιόω, Eur., Dem.; ἀφοσιόω, Hdt, Plat., Dem.; ἁγνίζω, fut. -ίσω, Soph.; ἀφαγνίζω (esp. in mid. to purify one’s self), Eur.; καθαγίζω (esp. by burning), sometimes c. acc. of what is offered as a purifying sacrifice, Eur.;
ἁγνεύω, Antipho; ἐξοργιάζω (the soul from passion, etc.), Arist.; εἰλικρινέω, Arist. Vid. SYN. 16.
To purify by magic, περιμάσσω,
fut. -ξω, Menand.
PURIFYING, καθάρσιος, ον, Trag., Hdt.; καθαρτικός, ή, όν, Plat.
To sprinkle purifying water, χερνί- πτομαι, only mid., Eur.
PURITY, ἁγνεία, ἡ, Soph.; ἅγνευμα, ατος, τό, Eur.; καθαρότης, ητος, ἡ, Plat.; [(freedom from mixture), ἀμιξία, ἡ, Theoph.] Vid. Syn. 15.
PURL, to (of a brook), λαλάζω, Anac.
PURLOIN, To, ὑπεξαιρέω, aor. 2 -εῖλον, Dem. Vid. To STEAL.
PURPLE, φοίνιξ, ικος, ὁ, Hom.; πορφύρα, ἡ, AEsch., Soph., Hdt, Plat,
Isoc.; πορφύριον, τό, Arist., Theoph.; ὄστρεον, τό, Plat.; ὄστρειον, τό, Plat.
Purple, adj., κυάνεος, α, ον (υ, but usu. ῡ poet.), Hom., Hes., Simon., Pind., Arist.; ἁλιπόρφυρος, ον, Hom.; πορφύρεος, Att. πορφυροῦς, ᾶ, οῦν, Omn. poet., Hdt., Xen.; φοί- νιξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen. φοίνικος, also fem. poet. φοίνισσα, Hom., Pind., Eur., Ap. Rh.; φοινικόεις, εσσα, ευ (ῑ, but poet, ι), Hom., Hes.; φοινίκέος, α, ον, and contr. οῦς, ῆ, οῦν, Pind., Hdt., Xen.; φοινικάνθε- μος, ον (epith. of spring), Pind.; ἁλουργής, ές, AEsch., Plat.; ἁλουρ- γός, όν, Plat.; (dyed in purple), πορφυρόβαπτος, ον, Plat. (Com.). Vid. RED
Rather purple, ὑποπόρφυρος, ον, Arist.
All purple, παμπόρφυρος, ον, Pind.;
ὁλοπόρφυρος, ον, Xen.
[Mixed or shot with purple, μεσοπόρφυρος, ον, Plut.]
Α purple garment, ἁλουργίς, ίδος, ἡ, Ar., Anth.; πορφυρίς, ίδος, ἡ, Xen.
A garment with α purple border, περίνησον, τό, Antipho; [περιπόρφυρος, ἡ, Polyb.]
[Edged with purple, περιπόρφυρος, ον, Crates, Polyb.]
[The purple border (of the Roman toga), ἡ πορφύρα, Polyb.]
Α wearer of purple, φοινικιστής,
οῦ, ὁ, Xen.
[Το dye purple, πορφυρεύω, Phi- lost.]
A purple dyer, πορφυρεύς, έως, ὁ, Hdt.; [πορφυροβάφος, ὁ, Att..]
Belonging to a dyer of or fisher for purple, πορφορευτικός, ή, όν, Eur.
A seller of purple, ἁλουργοπώλης, ου, ὁ, Arist.; [πορφυρόπωλις, ἡ, Ν. T.]
The trade of α seller of purple, ἁλουργοπωλική, ἡ, Isae.
[A dye-house for purple, πορφύρειον, τό, and πορφυροβαφεῖον, τό, Strab.]
Spread with purple, πορφυρόστρω- τος, ον, AEsch.
To grow purple, πορφύρω, only act., Theoc.
[PURPLISH, ὑποπόρφυρος, ον,
Arist., Anth.]
[To be purplish, πορφυρίζω, Diosc.]
E Ε

PURPORT, THE, δύναμις, εως, ̔ἡ,
Plat., Lys.
PURPOSE, Α, προαίρεσις, εως, ἡ,
Isoc., Dem., Lys., Arist.; προβουλή, ἡ, Antipho. Vid. Intention.
Deliberate purpose, γνώμη, ἡ, esp. in such phrases as with deliberate purpose, ἀπὸ γνώμης, without deliberate purpose, οὐ γνώμῃ τινί, Trag.
On purpose, of set purpose, κατὰ πρᾶξιν, Hom.; ἐπιτηδές, Ar., Hdt., Thuc., Lys.; ἐξεπιτηδές, Ar., Dinarch.; ἐκ προνοίας, Eur., Hdt., Plat.,
Antipho, Dem.; ἐκ προαιρέσεως, κατὰ προαίρεσιν, Lycurg., Dem.; [ἐκ or ἁπὸ παρασκευῆς, Lys., Thuc.]
For the purpose of . . ., ἐπὶ τῷ . . ., c. infin., Thuc.
To speak to the purpose, προςφυέως
λέγω, Hdt.
What he says is nothing to the purpose, οὐδὲν λέγει, Hdt., Plat.
[It’s nothing to the purpose, οὐδὲν προὔργου ἐστίν, Andoc.]
[To do something to the purpose, προὔργου τι δράω or ποιέω, Ar., Xen.]
PURPOSE, To, vid. To INTEND.
PURSE, Α, ἀρύβαλλος, ὁ, Stesich.;
βαλάντιον, and poet. βαλλάντιον, τό,
Simon., Ar., Plat.
To have α common purse, κοινοθυλακέω, only act., Ar.
[PURSLANE, ἀνδράχλη or -άχνη, ἡ, Theoph., Diosc.]
PURSUE, ΤΟ, ὁμαρτέω, only act. and mid., Hom., AEsch.; ὀπάζω, only act. in this sense, Hom., Eur.; μεθορ- μάομαι, in aor. 1 pass., Hom.; δίο- μαι, only pres. and imperf. mid., c. acc., or c. ἐπί or μετά and acc., Hom., AEsch.; μετοίχομαι, only pres. and imperf., Hom.; μετέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. as always in Att. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hom., Eur., Hdt., Plat., AEschin.; μέτειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, aor. 1 -ήια (esp. in the sense of pursuing to punish or to revenge, or in Plat. as one pursues a profession or a subject in conversation), Hom., Trag., Thuc., Plat.; με- τακιάθω (ῑ poet.), only pres. and imperf. act., Hom.; μεθέπω, imperf. μεθεῖπον, aor. 2 only poet. μετέσπον, part. μετασπών, no aor. 1, no perf., no pass., c. dat., Hom., Pind., Soph.; ἐφέπω, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen.; ἐνδίημι, only in 3d pl. imperf. act. ἐνδίεσαν, Hom.; διώκω, Att. aor. 2, also διώκαθον not in indic., sometimes c. gen. of the ground across which, Omn.; μεταμαίομαι, mid., only pres. and imperf., Pind.; πρός- κειμαι, c. dat., Hdt.; κυνηγετέω, only act., Trag.; μεταδίομαι, AEsch.; θηρεύω, Pind., AEsch., Eur., Plat., Isoc., AEschin.; θηράω, Trag., Xen., Plat.;
ἐκκυνηγετέω, Eur.; ἐγχρίμπτομαι, pass., c. dat., Eur.; μετανίσσομαι, only pres. and imperf. mid., Eur., Ap. Rh.; ὀριγνάομαι, mid., c. gen., Eur.; καταδιώκω, Thuc., Xen.; μεταδιώκω, Hdt., Xen., Plat.; ἀποδιώκω, Thuc., Xen.; ἐπιδιώκω, Hdt., Lys.; ἐπακολουθέω, c. dat., Thuc., Xen.; μεταθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 1, no pass..
Plat.; προπέμπω, Xen. Vid. To FOLLOW, and SYN. 204.
To pursue (as one pursues a profession, etc.), μεταχειρίζομαι, mid., Xen., Plat.; [μέτειμι, Plat.; ὁμιλέω, c. dat., Thuc.; πράσσω, Att.]
To pursue as an avenger, ἐλαστρέω, Eur.
One must pursue, διωκτέον, Plat.
To pursue far, to advance to a dis

tance in pursuit, προδιώκω, Thuc., Xen.
[PURSUED, μεταδίωκτος, ον, Hdt]
To be pursued together with, συγκα-
ταδιώκομαι, Thuc.
What must be pursued, διωκτέος, α, ον, Ar., Hdt., Xen.; διωκτός, ή, όν, Soph., Arist.
PURSUER, A, one who pursues, κυνηγέτης, ου, ὁ, c. ἀμφί and dat. of the object, Pind.; ὀπαδός, ὁ, used sometimes as adj., ός, όν, Soph.
A troop of pursuers, διωγμός, ὁ,
Eur.
PURSUING, μεταδρόμος, ον, c. gen..
Soph.
Pursuing terribly, δεινόπους, οδος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
To join in pursuing, συνδιώκω, Thuc.
Pursuit, ἰωκή, ἡ, Hom.; also acc. sing. fem. ἰῶκα, Hom.; ἰωχμός, ὁ, Hom., Hes.; διωγμός, ὁ, AEsch., Eur., Xen.; δίωγμα, ατος, τό, AEsch., Eur.,
Plat.; δίωξις, εως, ἡ, Thuc., Xen.,
Plat., Arist.; μεταδρομή, ἡ, Eur., Xen.
PURSUIT, Α (i.e., occupation), τριβή, ἡ, AEsch.; διατριβή, ἡ, Ar., Plat., AEschin.; ἐπιτήδευμα, ατος, τό, Thuc., Plat.; ἐπιμέλεια, ἡ, Xen.;
ἐπιμέλημα, ατος, τό, Xen.; πραγ- ματεία, ἡ, Plat.
[PURULENT, πυοειδής, ές, Med.] PURVEY, TO, ὀψωνέω, Xen. Vid. To PROVIDE.
PURVEYING, Α, ὀψωνία, ἡ, Cratin. PURVEYOR, Α, ὀψώνης, ου, ὁ, Ar.; ἀγοραστής, οῦ, ὁ, Xen.
[The business of α purveyor, ὀψω-
νητική, ἡ (τέχνη), Ath.]
[PUS, πύον, τό, Hipp.] Vid. Matter,
PUSH, TO, ὠθέω, imperf. ἐώθεον, also Ep. ὤθεσκον, fut. ὠθήσω, more usu. ὤσω, all other tenses from this latter, all augmented tenses Att. ἐω., Hom. ἐω. or ὠ., also Ep. aor. ὤσα- σκον, Omn.; βάλλω, no aor. 1 act.,
perf. βέβληκα, Hom.; σκηρίπτομαι, only pres. mid., sine cas., Hom.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, also Att. ἐλῶ,
ἐλᾷς, etc., perf. ἐλήλακα, Tyrt.; συνωθέω, Xen., Plat.; ῥάσσω, fut. -ξω, Dem.
To push against, intrans., ἐρείδω, c. dat., Hom.
[To push aside, παρωθέω, Eur., Xen.]
To push away, ὑπωθέω, Hom.; ἀπωθέω, c. gen. of that from which, or c. ἐκ or ἀπό and gen., Hom., h.. Soph., Thuc., Plat.; περιωθέω, Thuc., Plat., Dem.
To push away by degrees, ὑποπαρωθέω, Isae.
To push about (wine, etc.), περιε- λαύνω, Xen.; περισοβέω, Menand.; [(persons), περιωθέω, Dem.]
To push back, ἀνακόπτω, Hom.;
μετοχλίζω, Hom.; ἀνακλίνω, Hom., Hdt.
To push doxvn, κατωθέω, Hom.; διωθέω, Hdt.; ὑποτύπτω, Ar., Hdt. To push forward, προωθέω, Plat.
To push in, intrans., συνωθέω, Arist.
To push off (from shore), ἀνωθέω, Hom.; ὠθέω παρέξ, Hom.
To push out (as a wasp pushes out a sting), ἐξείρω, esp. in aor. 1, Ar.
[To be pushed out, περιωθέομαι, ἐκ c. gen., Thuc.]
To push off or out at the side, παρ- εξωθέω, Arist.
To push toward, προςωθέω, Theoph.
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PUSHING, Α, ὠθισμός, ὁ, Thuc., Xen.; σύνωσις, εως, ἡ, Plat.
A pushing forward, πρόωσις, εως,
ἡ, Arist.
[Α pushing back, ἀνάκρουσις, εως,
ἡ, Thuc.]
PUSILLANIMITY, μαλακία, ἡ, Thuc.; δειλία, ἡ, Thuc.; μικροψυχία, ἡ, Isoc., Dem.
PUSILLANIMOUS, μικρόψυχος, ον,
Isoc., Dem., Arist.
PUSTULE, Α, φλύκταινα, ης, ἡ,
Thuc.
Full of pustules, φλυκταινοειδής, ές, pass., Hipp.
To be covered with pustules, φλυκ- ταινόομαι, pass., Hipp.
PUT, To, ἰάλλω, no perf., only act., Hom.; ἕω, only in aor. 1 εἷσα, infin.
Ep. also ἕσσαι for ἕσαι, Hom., Theogn., Pind., Soph., Hdt., Thuc.; ἵστημι, aor. 2, perf. and pluperf. act. used  always in pass. or intrans. sense, Omn.; τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, perf. τέ- θεικα, etc. (very rare), aor. 1 pass. ἐτέθην (Hom. has not pass.) (Hom. has also infin. pres. act. τιθέμεναι and τιθέμεν, also imperf. ἐτίθεον, etc., 2d sing. pres. and imperf. τίθησθα, also aor. 2 subj. θείω for θῶ, and θείο- μεν for θῶμεν, infin. θέμεν and θέμε- ναι, etc.; Pind, and Mimnerm, also have 2d and 3d sing, τιθεῖς, τιθεῖ), Omn.  Vid. To PLACE.
To put down, κατατίθημι, Omn.; καθίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) also -έηκα, perf. pass. καθεῖμαι, Soph., Eur., Thuc., Isoc.
Τo put down (in an account), ἐγ- γράφω, Ar., Isae., Dem.; ἐπαναφέ- ρω, fut. ἐπανοίσω, aor. 1 ἐπανήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Dem.
To put down (a form of government or a ruler), καταλύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, etc., in the case of a ruler c. acc. pers, and c. gen. of his power, Hdt., Thuc., Lys.
To put down into, εἰςκατατίθημι, poet. aor. ἐςκάτθετο, Hes.
That we may put down the arrogance of the Peloponnesians, ἵνα Πελοπον-
νησίων στορέσωμεν τὸ φρόνημα, Thuc.
To put away, μεθίημι (ῐ́η Ep., ῑη 
Att.) (Hom. has also 2d and 3d sing. pres. μεθιεῖς, μεθιεῖ, 2d and 3d sing. imperf. μεθίεις, μεθίει, infin. μεθιέ- μεν, μεθιέμεναι, aor. 2 subj. μεθείω, infin. μεθέμεν ; Hdt. uses fut. mid. in pass. sense; Ap. Rh. has imperf. με- θίεσκον), c. acc., mid. (which never occurs in Hom.), c. gen., Hom., Soph., Eur.
To put away (one’s wife), vid. To DIVORCE.
To put by α person or thing as a guard, παραζεύγνυμι, c. acc. and dat.,
Eur.
To put forth (as a tree does leaves, etc.), φύω, only pres., fut. and aor. 1 (aor. 2, perf., and pluperf. always in pass. sense, no perf. pass.), Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; ἀνέχω and ἀνίσχω, imperf. -εῖχον, no aor. 1, aor. 2 -έσχον (part. -σχών) and -έσχεθον, perf. ἀνέσχηκα, Eur.
To put forth (strength), ἐπερείδω, Hom. Vid. To EXERT.
To put forth or forward, προτίθημι, sometimes c. gen. of that in front of which, Soph., Eur.; ἐξείρω, esp. in aor. 1 (as a wasp does its sting, etc.), Ar., Hdt; προβάλλομαι, mid., no aor. 1, also perf. pass. προβέβλημαι in act. sense (esp. as a defence, as one puts forward a shield, etc.), Ar., Xen., Dem.; ἐμπαρέχω, Thuc.; προΐστα-
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μαι, mid., aor. 2 act. and perf. and pluperf. act. in pass. sense (esp. of persons who are put forward as leaders, etc.), perf. part. προεστηκώς, υῖα, ός, also contr. προεστώς, ῶσα, gen. -ῶτος, -ώσης, etc., Thuc., Xen., Plat., Antipho, Dem.; προτάσσω (as a spokesman), Thuc.; προκαθίημι (esp. of putting forth some one to say . . . or do . . .), Dem.; προτείνω (esp. as a pretext), Arist.; (as an argument or pretext), προέχομαι, mid., Thuc., and
προΐσχομαι, Hdt.
To put in, εἰςβαίνω, only in fut. act. εἰςβήσω, and aor. 1 εἰςέβησα or ἐςέβ., Hom.; so ἐμβαίνω, Hom., Eur., Hdt.; ἐμβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, c. dat., Hom., Pind., Xen., Dem.; πα- ρεμβάλλω, Dem.; ἐντίθημι, often c. dat., Hom., Theogn., Eur., Xen., Dem.; εἰςτίθημι, sometimes c. dupl. acc., Eur., Hdt., Xen.; εἰςβιβάζω, Hdt., Thuc., Xen.; ἐμβιβάζω, Att. fut. also ἐμβιβῶ, -βᾷς, Thuc., Xen., AEschin.
To put in privily, ὑπενδύω, not in aor. 2 nor perf., Alex.
To put in besides, παρεμβάλλω, Ar.; προςεμβάλλω, Plat.
To aid in putting in, συνεμβάλλω,
Ar.
To put in, intrans. (as ships do into port, etc.), εἰςελαύνω, fut. -ελάσω, pres. infin. Ep. also -ελάαν, c. acc., sometimes c. adv. of place, Hom., Ap. Rh.; προςέχω, and pres. προςίσχω, imperf. προςεῖχον, no aor. 1, aor. 2 προςέσχον, part. προςσχών, often also π. ναῦν, c. acc., or c. dat., or c. ἐς and acc., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ὁρμίζομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; προς- βάλλω, c. ἐς and acc., Thuc.; ἔχω, c. κατά and acc., Thuc.; καταίρω, c. εἰς and acc., Thuc.; εἰςκέλλω, c. dat. (of the ship), Ar.; προςφέρομαι, pass., aor. 1 προςηνείχθην, c. εἰς and acc., Xen.; παραπλέω, fut. -πλεύσο- μαι, and Att. often πλευσοῦμαι, aor. 1 -έπλευσα, etc., Xen.
To be put in (esp. into a ship), εἴς- κειμαι, fut. -κείσομαι, no aor., Thuc., Hdt.
To put before a person, παραβάλ- λω, c. dat., Hom., Xen., AEschin.; παρατίθημι (Ep. 3d sing. pres. παρ- τιθεῖ, etc., and in tmesis 3d sing. imperf. πὰρ δ’ ἐτίθει, etc.) (esp. of putting food before a person, or, in prose, of putting a statement before one), c. dat. pers., Hom., Xen.
To put on (generally), ἐπελαύνω, Hom.; ἐπερύω, fut. -ύσω, aor. 1 -εί-
ρυσα, poet. also -υσσ., Hom.; βάλ-
λω, c. dat., Hom., Soph., Eur.; πα- ρακαταβάλλω, Ep. sync. also παρκα. or παρακαββ., Hom.; ἐπεμβάλλω, Hes., Soph.; ἐμβάλλω, Eur., Xen.; ἀμφιτίθημι (esp. of putting an article of dress on another, or on a part of the person), c. dat. of that on which, in pass. of the garment put on, Hom., Eur.; περιτίθημι, more usu. mid. of putting on one’s own clothes, Hom., Pind., Eur., Xen., Hdt; ἐπιτίθημι, often also mid. of clothes, Hom., Eur., Thuc., Plat.; προςτίθημι, Hom., Eur., Thuc.; περιχέω, Ep. also -χεύω, fut. -χεύσω, aor. 1 -έχευσα, more usu. -έχευα and -έχεα, perf. pass. -κέχυ- μαι, etc. (esp. of putting melted metal on any thing), c. dat., Hom.
To put on (clothes), δύω and δύνω, imperf. ἔδυνον, fut. δύσομαι, aor. 2 act. ἔδυν, imper. δῦθι, subj. δύω, etc., aor. 1 mid. ἐδυσάμην, also 2d and 3d sing. ἐδύσεο, or δύσεο, ἐδύσετο, etc. (Hom. also has part. δυσόμενος in

pres. sense), no other tenses in the simple verb in this sense, in the compound verbs also perf. -δέδυκα (-δύω, but mid. δύομαι, Ap. Rh.), Trag. only use aor. 2 act. in this sense, Hom., AEsch., Eur., Ar.. Rh.; καταδύω and -δύνω, Hom.; ἐνδύω and ἐνδύνω (in aor. 1 act. also to put clothes on another, c. dupl. acc.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat., Xen., Theoc.; ἀμ- φιδύομαι, mid., c. dat. of one’s limbs, Soph.; ἀμφιβάλλω, act., of putting clothes on another, c. ἀμφί and acc., or c. dat., mid. of putting clothes on one’s self, act. also of putting clothes on one’s self, but rare, Hom., Pind., Trag.; ἐτιβάλλομαι, mid., c. dat. of one’s limbs, Hom., Eur.; περιβάλλο- μαι, mid., c. perf. pass., Hom., Eur., Hdt., Plat.; ἀναβάλλομαι, mid., Ar., Plat.; ἐπαναβάλλομαι, Ar.; δέομαι, pass., perf. δέδεμαι, etc. (esp. of gloves, gaiters, shoes, or any thing which is tied on), Hom.; δυοπαλίζω, fut. -ίξω, only act., Hom.; ἕννυμι, fut. ἕσω, and poet. ἕσσω, aor. 1 ἕσσα, infin. ἕσαι (of putting clothes on another), c. dupl. acc., more usu. mid., c. perf. pass. εἷμαι, imper. ἕσσο, in act. sense of putting on one’s own clothes (Ep. also 3d sing. pluperf. ἕεστο, aor. 1 ἑέσσατο, esp. used in aor. 1 mid., and in compounds in aor. 1 and perf.), Hom., Pind., Soph.; ἀμφιέννυμι, in act. c. dupl. acc., or c. acc. of the garment and dat. pers., more usu. mid., c. perf. pass., augm. usu. ἠμφ. (no augm. in Hom.), perf. pass. ἠμφίεσμαι, Hom., AEsch., Ar., Xen., Plat.; ἐπιέννυμι, more usu. mid., etc., Hom., Pind., Hdt., Xen., Ap. Rh.; περιέννυμι, etc., Hom., Hes., Sapph.; ἐφαρμόζω, c. dat. of one’s body, Hes.; στέλλομαι, mid., Eur.; ἀμφιστέλλομαι, Theoc.; περιαμπέχω and -ίσχω, aor. 2 περιημπέσχον, c. gen. acc., also mid. of putting on one’s self, Ar., Plat.; προςάπτω (on another), c. dat. pers., Eur.; ἐξάπτω, in act. c. dat. of the person or limb on which, or c. ἀμφὶ and dat., in mid. c. gen. of the limbs, Eur.; περιάπτο- μαι, mid., Plat.; προςαμφιέννυμι, c. dupl. acc., Ar.; περιδέομαι, mid. and pass., Ar., Hdt., Plat.; ἐπερύομαι, augm. ἐπειρ., Hdt.
To put on (of shoes), ὑποδέομαι, mid. and pass., c. acc., sometimes sine cas., Ar., Hdt., Omn. Att. prose. Vid.
To WEAR, To CLOTHE.
He put on (lit., he got into) his saffron-colored swaddling clothes, κροκωτὸν σπάργανον ἐγκατέβα, Pind.
[To put (a hat or cap) on one, περιτίθημί τινι (κυνεήν), Hdt.; π. πιλίδιον περὶ τὴν κεφαλήν, Plat.]
[To put on as an apron, προζώννυμι, Pherecr.]
[To put dishonor upon one, περιτί- θημι ἀτιμίαν τινί, Thuc.]
To be put on or over, πρόςκειμαι, c. dat. Plat.
To put on under, ὑποδύνω, c. acc. and dat., Ar., Hdt.
To put on besides, ἐπενδύω, Hdt.
To put on an appearance, τίθεμαι (mid.) πρόςοψιν, Pind.
To put on one side, παρατίθημι, Xen.
To put off (i. e., delay, defer, q. v.), διατρίβω, Hom., Ar., Plat.; διάγω, aor. 2 -ήγαγον, sometimes c. acc. of persons who (i. e., whose requests or affairs) are put off, Thuc., Xen.; πα- ρωθέομαι, mid., imperf. παρεωθεόμην,
fut. -ωθήσομαι and -ώσομαι, aor. 1 παρεωσάμην, Plat.; ἐκκρούω, Dem.; [ἀναμένω, Xen., Dem.]



To put off (a garment), ἀποῤῥίπτω (Ep. aor. act. also -ῥίπτασκον, aor. 2 pass. -εῤῥίφην), Hom., Pind.; ἀφο- πλίζομαι, mid. (only of arms), Hom.; ἀποδύομαι and -δύνομαι, mid., c. aor. 2 act. -έδυν, c. acc., sometimes c. gen. (Ar.), Hom., Ar., Hdt.; ἐκδύομαι and -δύνομαι, mid., pass. also of the clothes put off, Hom., Ar., Hdt., Xen.; ἐξαποδύνω, Hom,; ἀποτίθεμαι, mid. (of putting off clothes or any thing else), Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat.
To put off at the same time, συνεκδύομαι, Hdt.
To put out (eyes, etc.), ἐξορύσσω, fut. -ξω, Hdt.; ἐκκεντέω, Arist.
To put out (fire), σβέννυμι, fut. σβέ- σω and (more rarely) σβήσομαι, perf. act. ἔσβηκα, and aor. 2 ἔσβην in pass. sense, Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Plat. Vid. To EXTINGUISH.
[To put out (to sea), ἀνάγω, absol., also c. ναῦν, Hdt.; αἴρω, fut. ἀρῶ, aor. 1 ἦρα, etc. (also in aor. pass., Hdt.), acc. or c. ναυσίν, AEsch., Thuc.; ἀπαίρω (intrans.), Hdt., Thuc., Xen.; from . . . to . . ., μεθορμίζομαι ἐκ or ἀπό . . ., εἰς . . ., Hdt.] Vid. To
SAIL.
To put over, ὑπερτίθημι (esp. as one appoints a person to take care of, etc.), c. dat. rei. Pind.; ἐφίστημι, only in pres., fut. and aor. 1 act., aor. 2 and perf. (part. -εστηκώς, υῖα, ός, contr. also -εστώς, ῶσα, ός, gen. ῶτος, etc.) in pass. sense, c. dat. or c. ἐπί and acc., sometimes c. gen., Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem. Vid. To SET OVER.
To put over (so as to conceal), περιπλάσσω, fut. -πλάσω, c. dat., Menand.
To put (one’s leg) over a horse’s side, ὑπερβαίνω, only in aor. 1 ὑπερέβησα, c. ἐπί and acc., Xen.
To put (horses) to (a chariot), τιτύ- σκομαι, mid., only pres. and imperf., c. ὑπό and dat., Hom.
[To put to, προςάγω, c. acc. et dat., Hdt.; προςβάλλω, c. acc. et dat., or acc. et πρός τι, Trag., Plat.]
[To put to the door, προςτίθημι θύρας, Hdt.; θύραν, Lys.]
[ To put the horse to the mare, ὀχεύω τὴν ἵππον, Hdt., Plat., Arist.]
To put round, περιβάλλω, c. gen., or c. dat., or c. acc. of that round which, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.,

Xen.; προςπεριβάλλω (esp. walls round a city), Thuc., Plat., Isoc.; περιτίθημι, c. dat., or c. περί and acc. of that round which, Hdt., Thuc., Plat.; φράσσω, fut. -ξω, c. dat., AEs- chin.
To put together, to put with, συντίθημι, Omn. Att., Hdt.; συναρμόζω, Eur., Plat.; συνάπτω, Trag., Hdt., Plat. Vid. To JOIN.
[To put together (a speech, etc.),
πλέκω (λόγους, κ. τ. λ.), Plat.]
To put together beforehand, προσυμ- βάλλω, Hipp.
To be well put together, συνάρηρα, part. -αρηρώς, fem. -αραρυῖα, h.
To put under, ὑφίημι, c. dat., Hom., Xen., Theoc.; ὑποβάλλω, Ep. sync. also ὑββάλλω, Hom., Eur., Xen., Isoc.; ὑφίστημι, only pres., fut. and aor. 1 active are used in the active sense, while the aor. 2, perfect and pluperfect active in passive sense, Pind., Hdt., Xen.
To put up (people into a carriage, etc.), ἀναβιβάζω, Xen.
To put up (to sale, as an auctioneer does), ἀνίστημι, only in pres., fut., and aor. 1, Hdt.; ἀνακηρύσσω, Hdt.
To put up with (i. e., submit to, q. v.), τλάω (see tenses under To ENDURE), Omn. poet., Xen.; εἴκω, Hom., Thuc.
I think it more advantageous for us to put up with being injured, ξυμφορώ- τερον ἡγοῦμαι ἕκοντας ἡμᾶς ἀδικη- θῆναι, Thuc.
To put into a person’s mind, ἐνὶ φρε- σὶ νόημα ποιέω, Hom.
But may some god put in your minds (to do) thus, Σφῶιν δ’ ὧδε θεῶν τις ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειεν, Hom.
What necessity, my son, made you put in here ? τίς σ’, ὦ τέκνον, προς-
έσχε, τίς προςήγαγε χρεία ; Soph.
One must put, θετέον, Plat.
One must put in, ἐμβλητέον, Plat.; καταβλητέον (seeds), Arist.
One must put round, περιβλητέον, Arist.
Put on (as a garment), ἔνδυτος, ον, AEsch.; ἐνδυτήριος, α, ον, Soph.; ἔν- δυτήρ, ῆρος, ὁ, Soph.; ἀμφίβολος, ον,
Eur.
Put on (as any thing), περίθετος, η, ον, and ος, ον, Ar.; πρόςθετος, ον (of false hair), Xen.; περίβλητος, ον, Mel.

To be put under, ὑποβλητέος, α, ον, Xen.
PUTTING, Α, θέσις, εως, ἡ, Pind., Plat.
Α putting on, ἐπιβολή, ἡ, Thuc.
Α putting off, vid. DELAY.
A putting down (of governments, etc.), κατάλυσις, εως, ἡ, Thuc., Plat., Andoc.
[A putting out (to sea), ἀναγωγή, ἡ, Thuc.; ἀνάπλοος, ὁ, Polyb.]
[A putting to a thing, πρόςθεσις, c. gen. πρός c. acc., Plat.] For, putting all these things together, I have hopes of my return, ἅπαντα
γὰρ Συνθεὶς τάδ᾽ εἰς ἓν νόστον ἐλπίζω λαβεῖν, Eur.
PUTREFACTION, σῆψις, εως, ̔ἡ, Arist.
Causing putrefaction by its bite, ση- πεδακής, ές, Plat.
PUTREFY, TO, neut., σήπομαι, perf.
σέσηπα, aor. 2 ἐσάπην, Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. To ROT.
Inclined to putrefy, εὔσηπτος, ον, Arist.
A putrefying sore, σήψ, σηπός, ὁ καὶ ἡ, Hipp.
PUTRID, σαπρός, ά, όν, Theogn., Hippon., Ar., Dem., Theoph.
PUZZLE, To, ἐς ἀπορίαν καθίστημι,
only pres., fut. and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf. and pluperf. in pass. sense, Thuc. Vid. To Perplex.
Pygmy, πυγμαῖος, α, ον, Hom.; the pygmies, οἱ πυγμαῖοι, Hom., Arist.
Like pygmies, πυγμαῖος, α, ον, Arist.
[PYLORUS (lower orifice of the
stomach), πυλωρός, ὁ, Galen.]
PYRAMID, Α, πυραμίς, ίδος, ἡ, Hdt.,
Xen., Anth.
PYRAMIDAL, πυραμοειδής, ές, Arist.
[To assume a pyramidal form, πυ- ραμιδόομαι, Arist.]
[PYRE (funereal), πυρκαϊά, ἡ (also
πυρκαιά, Eur.), Hom., Elm, Arist.; πυρά, ἡ, Hom., Soph., Hdt.]
[To raise or construct α funereal pyre, πυρὰν συννέω (Ion. -νήω and -νηέω), fut. -νήσω, Hdt.]
[Το light, set fire to the funereal pyre, πυρὰν ἅπτω, Hdt.]
[PYRRHIC, Α (foot in verse), πυῤῥίχιος (πούς), Gram.; in the Ρ. measure, πυῤῥιχιακός, ή, όν, and adv. -ῶς, Id.

Quack, α, ἀγύρτης, ου, ὁ, Soph., Plat.; fem. ἀγύρτρια, AEsch.; [μά- γος, ὁ, Soph.; ἀνίατρος, ὁ, Hipp.] Of or belonging to, or like a quack, ἀγυρτικός, ή, όν, Plut.
[QUADRAGESIMA (Sunday), τεσσαρακοστή, ἡ, Eccl.]
Quadrangular, τετράγωνος, ον, Hdt., Thuc., Xen.
QUADRATURE, τετραγωνισμός, ὁ, Arist.
[Quadriennial Festival, A, τετραετηρὶς, ίδος, ἡ, Horap.;
Quadrilateral, τετράπλευρος, ον, Anth.
Quadruped, adj., τετρασκελής, ές, Trag.; τετράορος, ον, also contr.
τέτρωρος, ον, Soph.; τετραβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; τετράπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, etc., Hdt.,
Thuc., Xen., Plat.
To be a quadruped, τετραποδίζω, only act., Arist

Q.
Quadruple, τετραπλάσιος, α, ον,
Plat.
Quadruply, τετραπλῇ, Hom.
Quaestor, a (at Rome), ταμίας, ου,
ὁ, Dion. H.
To be quaestor, ταμιεύω, only act., Plat.
Belonging to a quaestor or to the quaestorship, ταμιευτικός, ή, όν, Plut.
QUAESTORSHIP, THE, ταμιεία, ἡ,
Plut.
Quaff, to, πίνω, fut. πίομαι, Att. also πιοῦμαι (neither in Trag.), aor. ἔπιον, imper. πίε, etc. (in Att. Com. also πῖθι), perf. πέπωκα, pass. πέπομαι, etc., Omn. Vid. To DRINK.
Quail, α, ὄρτυξ, υγος, ὁ, Epich., Ar., Hdt., Xen.; ὀρτύγιον, τό, Eupol., Antiph.
A quail coop, ὀρτυγοτροφεῖον, τό,
Plat. (Com.)
Fond of quails, φιλόρτυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Plat.

Keeping quails, ὀρτυγοκόμος, ὁ καὶ
ἡ, Ar.; ὀρτυγοτρόφος, ὁ καὶ ἡ. Plat.
[To keep or rear quails, ὀρτυγοτρο- φέω, Μ. Anton.]
A catcher of quails, ὀρτυγοθήρας,
ου, ὁ, Plat.
[Quail mania, madness for quails,
ὀρτυγομανία, ἡ, Chrysipp.]
Quail, to, πτήσσω, fut. -ξω, perf. ἔπτηχα, part. sync. πεπτηώς, gen.
ῶτος, etc., Hom., Pind., Trag., Xen.,
Plat., Dem.; καταπτήσσω (also aor. 2 κατέπτην, and aor. 2 part. καταπτα- κών), Hom., Hes., AEsch., Dem.; ὑποπτήσσω, sometimes c. dat. of that before which, or c. acc., Hom., AEsch., Eur., Xen.
Quake, TO, τινάσσομαι, pass., Hes.,
Ap. Rh.
To quake (as the ground does under the tramp of soldiers), καρκαίρω, only pres. and imperf. act., Hom. Vid. To
TREMBLE.



And the earth seemed to quake,
χθονὸς δὲ νῶτ᾽ ἔδοξε σεισθῆναι σάλῳ, Eur.
Qualification, τίμημα, ατος, τό,
Plat.
Because he had not the requisite qualification to entitle him to contend in the games, κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν τῆς ἀγωνίσεως, Thuc.
The qualification (of an assertion by saying so and so), παράφθεγμα, ατος, τό, Plat.
To qualify an assertion (add or say besides as a qualification of an assertion), παραφθέγγομαι, mid., Plat.
Quality, ποιότης, ητος, ἡ, Plat., Arist.
The category of quality, τὸ ποῖον, Arist.
[QUALMISH, To BE, ναυσιάω, Att. -τιάω, Plat.]
[QUALMISHNESS, ναυσία, Att. -τία,
ἡ, Hipp.]
Quantity, ἀριθμός, ὁ, Omn.; δύναμις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.; [χείρ, ἡ (like Lat. manus), Hdt., AEsch., Eur.; ποσότης, ητος, ἡ, Polyb.]
The category of quantity, τὸ πόσον, Plat.
[A great quantity, πολυπλήθεια, ̔ἡ,
Arist.]
[(Quantity (of syllables), χρόνος, ὁ, Gram.]
[Of unequal quantity, ἀνομοιόχρο- νος, ον, Gram.]
Quarrel, α, ἔρις, ἡ, gen. ιδος, acc. ιδα and ιν, Omn.; νεῖκος, τό, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat., Isoc.; μάχη, ἡ, Hom., Plat.; ταραχή, ἡ, Eur.; κρίσις, εως, ἡ, Hdt., Plat. Vid. ENMITY, and SYN. 223.
My quarrel with you, νεῖκος τὸ σόν, Eur.
A cause of quarrel, ἔρισμα, ατος, τό, Hom.; νεῖκος, τό, Soph.
Ending quarrels, λυσίμαχος, η, ον, Ar.
Quarrel, to, μάρναμαι, only pres. and imperf. mid., Hom.,. μάχομαι, pres. part. Ep. also μαχειόμενος and μαχεούμενος, fut. μαχέσομαι (Ep. also μαχέσσ., Att. μαχοῦμαι), Hom.; κρί- νομαι, mid. and pass., Hom., Hes., Eur., Ar., Hdt., Thuc.; νεικέω, Ep. also νεικείω, fut. -έσω, poet. -έσσω, etc.. only act., c. dat., Hom., Hdt.; ἐχθοδοπέω, c. dat., only act., Hom.; ἐριδαίνω, no perf., only act., Hom., Call., Ap. Rh.; ἐρίζω, Hom., Pind., Soph., Hdt., Thuc.; δηριάομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; διίστα- μαι, esp. in aor. 2 act. and imperf. act., Hom., Thuc., Dem.; κοτέω, and mid., fut. -έσω, poet. -έσσω, etc., c. dat., Hes.; διχοστατέω, only act., c. πρός and acc., Eur.; ἐριστὰ πλάθω, only pres., c. dat., Soph.; νεῖκος τίθεμαι, mid., c. dat., Eur.; νεῖκος ἔχω (imperf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), c. πρός and acc., Eur.; ἔριν or ἔχθραν συμβάλλω, no aor. 1, perf. συμβέβληκα, Eur.; ἔχθραν συνάπτω, c. dat., Eur.; διαφέρομαι, pass., Hdt., Thuc., Antipho, Plat.; προςκρούω, c. dat.. Plat., Dem.
To quarrel with a friend, ζυγομαχέω, c. dat., Dem.
[To quarrel for, ἀμφιλέκτως εἶμι, c. dat., AEsch.]
But why have you quarreled with this man ? σὺ δὲ τί τῷδ᾽ ἐς ἔριν ἀφι- ξαι ; Eur.
When they have quarreled, ὅταν ποτ’ ἐμπέσωσιν εἰς ἔριν, Eur.
To join in quarreling with, συμφι-
λονεικέω, c. dat., Plat.
To cause to quarrel, συμβάλλω, 436

Xen.; συμβάλλω ἔχθραν, c. dat. of the two parties, Eur.; διΐστημι, in pres., fut. or aor. 1 act., Ar., Hdt.
Making Agatho and me quarrel, διαβάλλων ἐμὲ καὶ Ἀγαθῶνα, Plat.
Of a quarrel, in a quarrel, ἐριστός, ή, όν, Soph.
Blood shed in an unholy quarrel, δυς- έριστον αἷμα, Soph.
Quarreler, A, νεικεστήρ, ῆρος, ὁ, c. gen. of the adversary, Hes.
Quarreling, δι᾽ ἔχθρας μολών, c.
dat., or δι’ ἔχθρας ἀφιγμένος, c. dat.,
Eur.
Quarrelsome, δύςηρις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Pind., for δύςερις, Plat., Isoc.; φιλόνεικος, ον, Pind., Xen., Plat., Lys.; πολυνεικής, ές, AEsch.; βουλόμαχος, ον, Ar.; φιλαπεχθήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Lys., Isoc., Dem.; μαχητικός, ή, όν, Arist.; φίλερις, ιδος, ὁ καὶ ̔ἡ, Arist.; φι- λεχθής, ές, Theoc.; [ὀξύχειρ, -χειρος, ὁ καὶ ἡ, Lys.; πληκτικός, ή, όν, Arist.]
Quarrelsome speeches, λόγοι κατα- τεινόμενοι, Eur.
A quarrelsome person, φιλεριστής, οῦ, ὁ, Alex.
In α quarrelsome manner, φιλα-
πεχθημόνως. Plat.
Το make quarrelsome speeches (of two persons), συμβάλλω ἔπη κακά, Soph.
To be quarrelsome, φιλονεικέω, only act., Omn. Att. prose.
Quarrelsomeness, φιλονεικία, ἡ, Omn. Att. prose; φιλαπεχθημοσύνη, ἡ, Isoc., Dem.
[QUARRIED, ὀρυκτός, ή, όν, Arist.]
Quarry, a (of stone), λιθοτομία, ἡ, usu. in pl., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
[Marble quarries, λευκοῦ λίθου μέταλλα, Strab.]
[QUARRY, TO, ὀρύσσω or -ττω, fut. -ξω, Hdt.]
Quarrying stone in the mountains,
ὀρειτυπία, ἡ, Hipp.
One employed in quarrying stone in the mountains, ὀρειτύπος, ὁ, Anth.; ὀρεοτύπος, ὁ, Theoph.
Quart, α, χοῖνιξ, ικος, ἡ (in dry measure), Hdt., Thuc., Xen.
Quarter, α, τεταρτημόριον, τό, Hdt
A quarter of a city, φάρσος, τό, Hdt.
The different quarters of heaven, αἱ
ὧραι (τοῦ οὐρανοῦ), Hdt.
Α soldier’s quarters, σκήνωμα, ατος, τό, usu. in pl., Xen.; σταθμός, ὁ, Xen.; [the quarters of the heavyarmed (in a camp), ὅπλα, τά, Xen.]
Miserable quarters, δυςαυλία, ἡ, AEsch.
To take up one’s quarters, κατα- στρατοπεδεύομαι, mid., Xen.; ἔπαυ- λιν ποιέομαι (mid.). Plat.
To move one’s quarters, ἐξαυλίζομαι, pass., c. εἰς and acc., Xen.
To dispose (troops) in quarters, εὐνάζω, Eur.; κατευνάζω, Eur.
To give no quarter, οὐδένα ζωγρέω —μηδαμῆ, μηδαμῶς ζωγρέω, Plat.; [to ask no quarter, οὐδέν τινος παρί- εμαι, Plat.]
[To come to close quarters, ἀφικνέ- ομαι (aor. ἀφικόμην) εἰς ὠθισμόν, Hdt.]
From all quarters, adj., παντοδα- πός, ή, όν, Hdt., Xen., Isoc.
From all quarters, adv., πάντοθεν, Hom., Pind., Soph., Dem., Theoc. Vid.
EVERY WHERE.
From many quarters, πλεισταχόθεν, Ar.
The hind quarter (of an animal), κωλήν, ῆνος, ὁ, Eur.; κωλῆ, ἡ, Ar., Xen.

Quartered, to be, σκηνέω, no pass., once in mid., c. acc. of the habitation erected for quarters, Thuc., Xen.
Quarter-master, A, ἐπίσταθμος, ὁ, Isoc.
Quash, to, ἀναιρέω, aor. 2 ἀνεῖλον,
Dem.
Quay, A, κρηπίς, ῖδος, ἡ, Hdt.
Queen, A, ἄνασσα, ἡ, Omn. poet.;
ἄναξ, ακτος, ἡ, Pind.; βασίλεια, ἡ, Hom., Trag.; βασιλίς, ίδος, ἡ, Soph., Eur., Plat.; βασίλισσα, ἡ, Xen., Isoc., Theoc.; βασίλιννα, ἡ, Menand.; πότ- νια, ἡ, almost always c. gen. of some art, etc., over which (e. g., π. βελέων, π. θηρῶν), Hom., Pind., Eur.; μεδέ- ουσα, ἡ, c. gen. of some place presided over, only applied to deities, Hes., h.,
Eur., Ap. Rh.; ἡγεμών, όνος, ἡ, Pind.; τύραννος, ἡ, Eur., παμβασίλεια, ἡ, Ar., Ap. Rh.; ἡγεμόνη, ἡ, Call.
Queen Bee, the, μήτρα, ἡ, Arist.
Queer, ἄτοπος ον, Eur., Ar., Plat.
Quell, to, χειρόω, more usu. mid. and pass. than act., Omn. Att., Hdt.; καταπολεμέω, Thuc., Xen., Isoc. Vid. To SUBDUE.
Quench, to, σβέννυμι, fut. σβέσω, more rarely σβήσομαι, aor. 1 Ep. ἔσβεσσα for ἔσβεσα, aor. 2 ἔσβην,
and perf. ἔσβηκα in pass. sense, no
perf. pass., aor. 1 ἐσβέσθην (only
Anth.), no mid. except fut. as above, Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Plat.; κατασβέννυμι, Hom., Trag., Hdt., Xen.; Plat.; ἀποσβέννυμι, fut. mid. sometimes in pass. sense, Eur., Xen., Plat.; ἀκέομαι, pres. part. Ep. ἀκειό- μενος, fut. ἀκέσομαι, Att. ἀκοῦμαι (of quenching thirst), Hom., Pind.; μα-
ραίνω, Hom., h.. Soph. Vid. To EXTINGUISH.
Querulous, φιλαίακτος, ον, AEsch.; μινυρός, ά, όν, AEsch.; ὀδυρ- τικός, ή, όν, Arist.; [μεμψίμοιρος,
ον, Isoc.] Vid. To COMPLAIN, To LAMENT.
Querulously, φιλοστόνως, AEsch.
[QUERULOUSNESS, μεμψιμοιρία, ἡ, Arist.]
Quest, ζήτησις, εως, ̔ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Plat. Vid. Search.
[In quest of, μετά, c. acc., Hom., etc.]
Question, α, ἀνάκρισις, εως, ἡ (poet. also ἄγκρισις), Hdt., Isoc.; ἐρώτησις, εως, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; ἐρώ- τημα, ατος, τό, Thuc., Plat.; πύστις, εως, ἡ, Thuc., Plat.
A question (i. e., a questionable or doubtful point), σκέμμα, ατος, τό, Plat.; ἀμφιςβήτημα, ατος, τό, Plat.;
ἀπόρημα, ατος, τό, Plat.; ἀπορία,
ἡ, Arist.
[It admits of question, ἀμφιςβήτη- σιν ἔχει, Arist.]
To repeat a question, ἐπαναδιπλάζω, AEsch.
To be always asking questions, τίζω, only pres. and imperf. act., Ar.
To put the question (as the president of an assembly does), ἐπιψηφίζω, sometimes c. acc. of the question put, sometimes c. εἰς and acc. of the assembly, sometimes c. dat. of the author of the question, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπάγω (aor. 2 ἐπήγαγον) τὴν φῆφον, Thuc.; προτίθημι (aor. 1 act. προέθηκα, pass. προετέθην), Dem. Vid. Vote.
To put the question again, ἀναψηφίζω, Thuc.
A question is raised, ἀπορεῖται, Ar- ist.; ἐπιζητεῖται, Arist..
(In questions the Greeks use ἆρα



when the answer is doubtful, but the fear of a negative preponderates; when an affirmative answer is expected, ἆρ’ οὐ; when a negative answer is expected, ἆρα μή; ἀρ᾽ οὖν was original-
ly a negative question implying an affirmative, but afterward was used both neg. and affirm.; ἆρά γε makes the question more definite, Omn. Att.; ἦ,
Hom., Soph., Xen.; ἦ ῥα, properly marking the first of a series of ques- tions (not always), Pind., Soph.; ἦ γάρ, implying an affirm. answer, Soph., Plat.; so ἦ γάρ οὐ, Plat.; ἦ καί ; Soph.; ἦ οὖν, Soph., Xen.; ἦ που, Soph., Eur., Plat.; ἦ μή, Soph., Dem.; ἦ μήπου, expecting a neg. answer, Hom.; μῶν, usu. expecting a neg. answer, but sometimes only doubt-
ingly, and with an affirm. answer, Soph., Eur., Plat.; μῶν οὐ requires an affirm. answer, AEsch., Soph.; μή, expecting an affirm. answer, AEsch.; so οὐ, esp. with fut. (e. g., will you not be silent? οὐ σῖγ’ ἀνέξει ;), Soph.; [οὔκουν (used when the question is inferential, and an affirmative answer expected), Trag., Plat., etc.]; πότερον and πότερα, used both in direct and indirect questions, Pind., AEsch,, Soph., Xen., Plat.; δήπου, implying an affirm. answer, Soph.; οὐ δήπου, implying a neg. answer, Ar.)
Question, to, μεταλλάω (only of questioning people), Hom.; ἔρομαι (also Ep. εἴρομαι), fut. ἐρήσομαι (Ep. also εἰρ.), aor. 2 ἠρόμην, no other tenses (pres. not in Att., nor in Hom. except in form εἰρ.), (only of questioning people), Hom., Sapph., Pind., Eur., Ar., Thuc,, Xen., Plat.; so ἐμέω, only pres. act. in this sense, Hom.; ἐξέρομαι, c. gen. or c. acc., Hom., Soph.; διεξερέομαι, only pres. mid., Hom.; ἐρεείνω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom.; ἐξερεείνω, Hom., Ap. Rh.; [ἐρωτάω, Hom.; Antipho, Eur., Xen.]; κρίνω. Soph.; ἱστορέω, Eur., Hdt., Xen.; ἐλέγχω, perf. pass. ἐλήλεγμαι (of questioning statements as well as people), Trag., Xen.; ἐξετάζω (even by torture), Soph., Plat., Dem.; ἐξερωτάω, Eur.; ἀνακρίνω, Hdt., Isoc. Vid. To ASK, and SYN. 226.
To question again, ἐπανέρομαι (Ion. εἰρ.), Att. only in aor. 2, AEsch., Hdt., Plat., AEschin.; ἐπανερωτάω, Xen., Plat.
To question closely, διερωτάω, Xen., Plat., Dem.
One must question, ἐρωτητέον, Ar- ist.
Questionable, ἀμφιςβήτητος, ον, Thuc.; ἀμφιςβητήσιμος, ον, Isoc., Dem.; [ἀντίλεκτος, ον, Thuc.] Vid.
DOUBTFUL.
Questioner, α, ἐξεταστής, οῦ, ὁ,
AEschin.
Quibble, α, σόφισμα, ατος, τό, Ar., Dem.; σκινδάλαμος, usu. in pl., Ar.; σκαριφισμός, ὁ, Ar.; σκαλαθυρμάτιον, τό, Ar.; παραγωγή, ἡ, Dem.; [παραλογισμός, ὁ, Lycurg.]
Quibble, to, σοφίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, aor. 1 pass. (though not actually used in this sense) in pass. sense, Eur., Plat., Dem.; διασοφίζομαι, Ar.; λεπτουργέω, Eur.; γλωσσοστροφέω, only act., Ar.; λεπτολογέω, only act.,
Ar.; στενολεσχέω, only act., Ar.
To quibble on words, ὀνόματα θηρεύω, Plat.
Quibbling, subst,, λεπτολογία, ἡ,
Hermipp.
Quibbling, adj., λεπτολόγος, ον, Ar.

Quick, αἰψηρός, ά, όν, Hom.; θοός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; ὀξύς, εῖα, ύ, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; ταχύς, compar. ταχύτερος, also θάσσων (in late Att. also ταχίων), superl. τάχιστος, Omn.., εὔστροφος, ον, Eur., Plat. Vid. Swift.
[Quick (of perception), ὀξύς, εῖα, ύ (also of passion), Hom., c. infin., or εἰς c. acc., Att.; ὀξυήκοος, ον, Plat.] Vid. ACUTE, PASSIONATE.
Quick with the hand, ταχύχειρ, χει-
ρος, ὁ καὶ ἡ, Critias; [ὀξύχειρ, ὁ καὶ
ἡ (i. e., quarrelsome), Lys., Theoc.]
[To be quick of hearing, ὀξύ ἀκούω, Hom.]
You can not be too quick in clothing yourself with this, φθάνοις δ’ ἂν οὐκ ἂν τοῖςδε συγκρύπτων δέμας, Eur.; so Plat., Hdt.
Quick, the—for this cuts one to the quick, ξυρεῖ γὰρ ἐν χρῷ τοῦτο, Soph.; so Xen.; [the pang thrills to the quick, ὁ πόνος δύεται εἰς ὄνυχα, Anth.]
Quicken, to, ὀτρύνω, Hom. Vid.
To HASTEN.
Quickly, θοῶς, Hom., AEsch.; ταχέως, Hom,, Hes., Xen., etc.; ταχύ, compar. θᾶσσον, superl. τάχιστα and ταχύτατα, Omn.; τάχα, Omn.; ὀξύ, Hom.; ὀξέα, Hom.; ὀξεῖα, Hes.; αἶψα, Hom., Pind., Sapph., AEsch.; ὀτραλέως, Hom., Ap. Rh.; ὦκα, Hom., Ap. Rh.; τάχος, AEsch.; ἀπὸ τάχους, διὰ τάχους, [διὰ
ταχέων], ἐν τάχει, σὺν τάχει, κατὰ τάχος, Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen.
As quickly as possible, ὅττι τάχιστα, Hom.; ὡς τάχιστα, Omn.
Att.; ὅπως τάχιστα, ὅσον τάχιστα, AEsch., Soph.; ᾗ τάχος, Pind.; ὅσον τάχος, Soph., Ar.; ὡς τάχος, Soph.
As quickly as they could, ὡς εἶχον τάχους, Thuc., Dem.
Equally quickly, ὁμοιοταχῶς, Arist.; ὁμοταχῶς, Arist.
Moving quickly, αἰόλος, ον, Hom.
Quickness, τάχος, τό, Omn.; ταχύτης, ητος, ἡ, Hom., Pind., Hdt., Plat.; ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat.; τὸ ὠκύ, Eur. Vid. SWIFTNESS.
Quickness in working, ταχυεργία, ἡ, Xen.
Quickset, ἄχερδος, ἡ, more rarely ὁ (a prickly shrub used for a hedge, like our quickset), Hom,
[QUID, Α, μάσημα, ατος, τό, An
tipho, Theoph.]
Quiet, ἡςυχία, ἡ, Omn.; γαλήνη, ἡ, AEsch., Soph.; ἠρεμία, ἡ, Xen., Dem.; ἡσυχιότης, ητος, ἡ, Plat.; ἀκινησία, ἡ, Arist.
A being or becoming quiet, ἠρέμη-
σις, εως, ἡ, Plat.
Quiet, εὔκηλος, η, ον, more usu. ος, ον, Hom., Hes., h., Soph, (in the foregoing writers always of persons—of things, times, etc., in), Theoc., Ap. Rh.; ἕκηλος, ον, usu. of persons (not always), Hom., h., Pind., AEsch., Soph., Theoc.; ἡσύχιος, α, ον, more usu. ος, ον, Hom., Pind., Hdt., Thuc.,
Antipho; ἥσυχος, ον, compar. ἡσυ-
δαίτερος, etc., also -ώτερος, Hes., Omn. Att.; ἡσύχιμος, ον, Pind.; ἡσυ- χαῖος, α, ον, Soph., Eur., Xen., Plat.; ἄψοφος, ον, Soph.; ἀψόφητος, ον, sometimes c. gen. of any noise, etc., Soph.; καταστάς, ᾶσα, άν, άντος, etc., AEsch.; νήνεμος, ον, Eur.; κω- φός, ή, όν, Xen.; ἀθόρυβος, ον, Plat.; ἠρεμαῖος, α, ον, compar. ἠρε- μαίτερος and ἠρεμέστερος, Xen., Plat., Arist:.
Very quiet, πανεύκηλος, ον, Ap. Rh.

To be quiet, ἀτρεμέω, only act., Hes., Hdt., Xen.; ἀτρεμίζω, only act., Theogn., Hdt., Antipho; ἡσυχά- ζω, only act., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Isoc.; ἀνακωχεύω, Soph., Hdt.; ἠρεμέω, only act., Xen., Plat.; ἠρεμί- ζω, Xen., Plat.; ἡσυχίαν ἔχω (imperf. εἶχον, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα) and ἡσ. ἄγω (aor. 2 ἤγαγον), Hdt., Thuc., Xen., Lys.; δι’ ἡσυχίης εἰμί, Hdt.; ἀτρεμίαν ἔχω, Xen.
To be quieted, to become quiet, κα- θίσταμαι (esp. in aor. 2 and perf. act.), Ar., Hdt., Xen., Lys.
Will you not be quiet? οὐ σῖγ’ ἀνέ-
ξει ; Soph.
Quiet, to, διαπαύω, Xen.; κατευκηλέω, only act., Ap. Rh.; ἡσυχάζω, Plat. Vid. To CALM.
QUIETER, Α, παυστήρ, ῆρος, ὁ,
Soph.
Quietly, ἦκα, Hom., Hes.; σιωπῇ (only of persons), Hom., Pind., Eur., Xen.; ἀτρέμα, and before a vowel ἀτρέμας (only of persons), Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἡσυχίως, h.; ἡσυχῆ, Pind., Eur., Plat.; ἡσύχως, compar. -αίτερον, superl. -αίτατα, AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἠρέμα, and before a vowel ἠρέμας, Ar., Xen., Plat.; ἠρεμαίως, also compar. ἠρεμεστέρως, Xen.;
ἠρεμαῖα, Plat.; ἐν ἡσυχῷ, Soph.; ἀθορύβως, Eur.; ἕκηλα, Soph.; σῖγα (only of persons), AEsch., Soph., Ar.; ἀψοφητί, Plat., Dem.; εὐκήλως, Ap. Rh.
Quill, α, πτίλον, τό, Ar.; καυλός
(πτεροῦ), ὁ, Plat.
[A quill (for striking the lyre), πλῆκτρον, τό, h., Pind., Eur., Plat.]
Quince, Α, στρουθίον, τό, Theoph.;
μῆλον Κυδώνιον, Diosc.
[Made of quince, μήλινος, η, ον, Theoph.]
[Of the color of quince, μηλινοειδής, ές, Theoph.]
    [To be of a quince color, μηλίζω, Diosc.]
[A quince-cake, μηλοπλακοῦς, οῦν- τος, ὁ, Galen.]
Quince-tree, the, μηλέα Κυδωνία, ἡ, Diosc.
Quinquennial, πενταετηρίς, ίδος, ἡ, Pind.; πεντέτης, ες, Ar.; [πεν-
ταετηρικός, ή, όν, Plat.]
[Α quinquennial festival, πεντετηρίς, ίδον, ἡ, Pind., Hdt.]
Quinquennially, πεντάετες, Hom. (used, however, as lasting five years).
Quintain, the. The κώρυκος (ὁ) was a bag of sand to be struck by the athletes, and the game was called κωρυκομαχία (ἡ), very like the English quintain, Poet. ap. Arist., Hipp.
[Quintuple, πενταπλάσιος, α, ον,
Hdt., Arist.]
Quit, to, καταλείπω, Ep. sync. also καλλείπω, Omn. Vid. To LEAVE.
[QUITE, ἀντικρύ, Hom.; ἄντικρυς, Att.] Vid. COMPLETELY.
[Quite a simpleton, παντάπασι βλάξ, ὁ, Xen.]
[QUITTANCE, ἄφεσις, ἡ, Dem.; ἀνταποχή, ἡ, only late.]
Quiver, α, φαρέτρα, ἡ, Hom., Anac., Pind., Eur., Xen., Plat.; φα-
ρετρεών, ῶνος, ὁ, Hdt.; φαρέτριον, τό, Mosch.; ἔλυτρον, τό, Soph., Ar.;
ἰοδόκη, ̔ἡ, Ap. Rh.; ὀϊστοδόκη, ἡ,
Ap. Rll.; βελέμνων κατακληίς, ῖδος,
ἡ, Call.
Quiver-bearing, φαρετροφόρος, ον,
Mel.
With beautiful quiver, εὐφαρέτρης, ου, ὁ, Soph.



RACE.
With wide quiver, εὐρυφαρέτρης,
ου, ὁ, Pind.
Quiver, To, κραδαίνομαι, only pres. pass. (of a dart when it sticks in the ground), Hom.; πάλλομαι (of a person, or a heart, with fear, etc.), chiefly in pres. and imperf. Hom., h., Orac. ap. Hdt.; πάλλω, act., only pres. and imperf. in this sense, Soph., Eur.; [μαιμάω (with eagerness), Hom., Orac. ap. Hdt., rare in Trag.]; ἐμπάλλομαι (of light), Ap. Rh.
To make to quiver, ἐλελίζω, fut.
-ξω, Hom., Pind.
Quivering (of an eye, lip, etc.), ἀμάρυγμα, ατος, τό, Theoc., Ap. Rh.; [ἀμαρυγὴ (χείλεος), Theoc.]

RABBLE, Α, κολοσυρτός, ὁ, Ar.;
συρφετός, ὁ, Plat.; ὄχλος, ὁ, Xen.,
Plat.
[Of the rabble, ἀγελαῖος, α, ον, Plat.; ὀχλικός, ή, όν, Plut.] Vid. Μοβ.
RABID, λυσσώδης, ες, Hom.; λυσ- σητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; λυσσάς, άδος, ἡ, Eur.; λυσσαλέος, α, ον, Ap. Rh. Vid. Mad.
RACE (i. e., family, body of people, etc.), φῦλον, τό, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.; γενέθλη, ̔ἡ, Hom.; φύτλη, ̔ἡ, Pind.; ἔθνος, τό, Pind., Soph., Eur., Xen., Plat.
Race (i. e., stock of which one is descended), αἷμα, ατος, τό, Hom., Pind., AEsch., Soph.; ῥίζα, ης, ̔ἡ, AEsch., Eur.; ῥίζωμα, ατος, τό, AEsch.; σπορά, ̔ἡ, Eur.; γένεσις, εως, ̔ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; οἶκος, ὁ, Hdt. Vid. SYN. 146.
Race (in either of the above senses), γένος, τό, Omn.; γόνος, ὁ, Hom., AEsch., Hdt.; γενεά, ̔ἡ, Omn. poet., Xen., Plat.; γένεθλον, τό, AEsch., Eur.; γονή, ἡ, Trag.; γέννα, ̔ἡ,
Pind., AEsch., Eur., Plat., Isae.
Race (i. e., contest of speed), ἀγών, ῶνος, ὁ, Omn.; δρόμος, ὁ, Hom.,   Pind., Soph., Ar., Xen.; τρόχος, ὁ, Eur.; δίωγμα, ατος, τό, Eur.
Of the same race, ὁμόφυλος, ον, Eur., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ὁμοεθ- νής, ές, Hdt.
Friendship with those of the same race, φιλία ὁμόφυλος, ̔ἡ, Eur.
Protecting those of the same race,
worshiped by those of the same race, ὁμόφυλος, ὁ καὶ ἡ (of the gods), Plat.
To make distinctions of race, φυλοκρινέω, only act., Thuc.
A horse-race, ἱπποδρομία, ἡ, Pind., Ar., Thuc., Xen., AEschin.
A chariot-race, ἁματροχιά, ἡ, Call.; [ἁρματοδρομία, ̔ἡ, Strab.]
They made a race to AEgina, ἅμιλ-
λαν ἤδη μέχρι Αἰγίνης ἐποιοῦντο,
Thuc.
To drive a race, διαδιφρεύω, Eur.
Α runner in a race, σταδιοδρόμος, ὁ, Simon.; σταδιοδρόμης, ου, ὁ, Ar.
Victorious in the horse-race, κρατή- σιππος, ον, Pind.
Victorious in the foot-race, κρατη-
σίπους, -ποδος, ὁ καὶ ̔ἡ, Pind.
[To conquer in the foot-race, ποσὶ νικάω, Hom.]
The prize for being first in the chariot-race, ἀρισθάρματον γέρας (gen. αος, nom. pl. γέρατα, also γέρα), Pind.
A song in celebration of victory in a
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RAGE.
To sing with a quivering voice, ἐλελίζομαι, mid., Eur., Ar.
[Quixotic, μεγαλόψυχος, ον, in Plat.]
Quoit, Α, δίσκος, ὁ, Hom., Pind., Eur.; σόλος, ὁ, Hom., Ap. Rh. Vid. SYN. 182.
A throwing of a quoit, δίσκημα,
ατος, τό, Soph.
The distance to which one can throw a quoit, δίσκουρα, τά, Hom.; δίσκου θὖρα, τά, Hom.
To throw a quoit, δισκέω, only act., Hom., Pind.; δισκεύω in pass. (metaph. of one hurled down), Eur.
Like α quoit, δισκοειδής, ές, Diog.
L.

RAIL.
Quoit-thrower, A, δισκοβόλος, ὁ, Luc.
Quote, to, προφέρω, fut. προοί-
σω, aor. 1 προήνεγκα, aor. 2 προ- ήνεγκον, aor. 1 pass. προηνείχθην, Thuc.; προςφέρω, Dem.; προβάλ- λομαι, mid., no aor. 1, Plat., Dem.; ἐπάγομαι, mid., aor. 2 ἐπηγαγόμην, Plat.; παρατίθεμαι, mid., aor. Ι -εθηκάμην, Plat.; ἐκφέρω, Xen.
[(Words) quoted above or previously, τὰ προεκκείμενα, Ath., Longin.]
[QUOTIDIAN, ἀμφημερινός, ή, όν, Hipp., and ἀμφήμερος, ον, Soph., both used of fever.] Vid. Fever.

R.

horse-race, τὸ Καστόρειον, Pind.; ἱππικὸς νόμος, Pind.
RACE, TO, ἁντιθέομαι, fut. -θεύσο- μαι, Hdt.; ἁνθαμιλλάομαι, mid., c. aor. 1 pass. in the same sense (used also of ships striving to get to land), Plat., Xen.; σταδιοδρομέω (of running in the public races), Dem.
RACE-COURSE, Α, δρόμος, ὁ, Hom.,
Hdt.; ἱππόδρομος, ὁ, Hom., Eur., Xen., Plat.; στάδιον, τό, Pind., Hdt., Xen., Plat.; τρόχος, ὁ, Eur.; ἄμμος, ἡ, Xen.
Having a beautiful race-course, καλ- λιστάδιος, ον, Eur.
RACE-HORSE, Α, κέλης, ητος, ὁ, Hom., Pind., Hdt., Plat.; ἀέθλιος ἵπ- πος, Theogn.; μοναμπυκία, ̔ἡ, Pind.; μονάμπυξ, υκος, ὁ καὶ ̔ἡ, also μονάμπυξ πῶλος, Eur.; [ἀγωνιστὴς ἵπ- πος, Plut.; ἁμιλλητήριος ἵπτπος, Ar- istid.]
RACK, A, τροχός, ὁ, Ar., Lys., Andoc., Antipho, Deni.
Rack, to, στρεβλόω, fut. mid. sometimes in pass. sense (lit. and metaph.), Ar., Plat., Lys., Antipho.
Vid. To TORTURE.
[RACKING (of pain), ὀστεοκόπος,
ον, Theoph.]
Radiance, αἴγλη, ̔ἡ, Hom., Pind., Soph. Vid. Brightness.
RADIANT, λαμπρός, ά, όν, Omn.;
παμφαής, ές, Trag.; παμφεγγής, ές, Soph. Vid. To SHINE.
RADIATE, TO, λάμπω, perf. λέλαμ-
πα, no perf. pass., Omn. poet., Xen., Plat.
RADICAL, Vid. ROOT.
RADISH, Α, ῥαφάνη, ̔ἡ, h.; ῥαφα- νίς, ίδος, ̔ἡ, Ar.; ῥαφανίδιον, τό,
Plat. (Com.)
Like a radish, ῥαφανώδης, ες, Theoph.; ῥαφανιδώδης, ες, Theoph.
RAFT, Α, σχεδία, ̔ἡ, AEsch., Xen.; θύρα, ̔ἡ, Hdt.
Rafter, α, in pl. ἀμείβοντες, οἱ, Hom.; στρωτήρ, ῆρος, ὁ, Ar. Vid. Beam.
RAG, ῥάκος, τό, Hom., Soph., Eur., Hdt., Isoc.; τρῦχος, τό, Sopin, Eur., Ar.; λακίσματα, τά (πέπλων), Eur.;
λακίδες, αἱ (πέπλων), Ar.; ῥάκιον, τό, most usu. in pl., Ar.; ῥακώματα,
τά, Ar.; τρυχίον, τό, Hipp.
A sewer together of rags, ῥακιοσυῤ- ῥαπτάδης, ου, ὁ, Ar.
RAGE, μένος, .τά (esp. warlike
rage), Hom., Pind., Trag.; λύσσα, ἡ (in Hom. esp. of warlike rage, in Trag. esp. of that caused by the gods), Hom., Trag., Ar., Plat.; θυμός, ὁ (esp. of passionate rage), Omn.; μαργότης, ητος, ̔ἡ, Soph. Vid. ANGER.

RAGE, To, μενεαίνω, only pres., imperf., and aor. 1 act., sometimes c. dat. of the enemy against whom, Hom., Eur.; μαργαίνω, only pres. act., ἐπί c. dat., Hom.; ἀλύσσω, only pres. act., Hom,; μαιμάω, Ep. 3d pl. μαιμώωσι, Ep, part. μαιμώων, only act., no perf., sometimes c. gen. of the object to be attained, Hom., AEsch., Soph., Theoc.; ἀναμαιμάω (of fire), Hom.; κορύσσομαι, pass. (of fire, the sea, etc.), Hom., Theoc., Ap. Rh.; μαίνομαι, fut. μανήσομαι and μανοῦ- μαι, perf. μέμηνα and μεμάνημαι (only in Theoc.), aor. 2 ἐμάνην, no other tenses except aor. 1 act. ἔμηνα and mid. ἐμηνάμην, Theoc, (and in comp. Hom.), c. dat. or c. ἐπί and dat. of the object for or against which, Omn. poet., Xen., Plat., Isoc., Dem.; μάω, only in perf. 3d sing. μέμαε, 2d dual μέματον, pl. μέμαμεν, μέματε, μεμάασι, 3d sing. imper. μεμάτω, 3d pl. pluperf. μέμασαν, part. μεμαώς (usu. α μεμαῶτος, sometimes μεμαό- τος, etc.), Hom., Theoc.; ἐπιμαίνομαι, AEsch.; μαργόομαι, pass., Pind.; μαργάω, only act., AEsch., Eur.; οἰστράω or -έω, also in aor. 1 pass., no
mid., Trag., Plat.; ἡβάω, only act., Eur.
To rage against, ἐπιῤῥοθέω, only
act., Soph.
The war raged, πόλεμος δέδηε,
Hom.
To rage up and down, go up and
down raging, περιμαίνομαι, Hes.
To make to rage, μαίνω, only in aor. 1 ἔμηνα, Eur., Ar.; οἰστρέω, Eur.
RAGING, μαινόλης, ου, ὁ, Sapph.; μαινόλις, ̔ἡ, AEsch.; μαινάς, άδος, ἡ, Soph.; οἰστροπλήξ, πλἥγος, ὁ καὶ ̔ἡ, Eur.; ποτνιάς, άδος, only fem. pl., Eur. Vid. Mad, Furious.
[Raging (of a torrent), χειμαῥῥώ- δης, ες, Strab.; (of disease), ἄγριος, α, ον, Soph.]
RAGGED, τρυχηρός, ά, όν, Eur.;
ῥακόδυτος, ον, Eur.; [ῥακόεις, εσσα, εν, Anth.]
Α ragged garment, λαῖφος, τό, Hom.; ῥάκος, τό, Hom.
[RAIL, Α, or Railing, δρύφακτον, τό, or -τος, ὁ, usu. pl. (of the railing inclosing court of justice), Ar., Xen., in genl., Polyb.]
RAIL, A (a landrail), κρέξ, κρεκός,
ἡ, Ar.; ὀρτυγομήτρα, ἡ, Cratin.
RAIL, TO, νεικέω, Ep. pres. also νεικείω, fut. -έσω, no perf. poet imperf. νείκειον, νείκεσκον, and νεικείεσκον, aor. 1 Ep. νείκεσσα, for ἐνείκεσα, Hom., Hes. Vid. To REVILE.



RAILING, A, νεῖκος, τό, Hom., Trag.,
Xen., Plat.
RAIN, νοτία, ἡ, in pl., Hom.; ὄμβρος, ὁ, Omn. (and ὄμβρος Διός,
Hom., Hes.); ὕδωρ, τό (υ, but Ep. also ῡ in arsis), gen. ὕδατος (Ep. dat. also ὔδει), Hom., Pind., Hdt, Thuc., Plat.; also ὕδατα οὐράνια, Pind.; ὑετός, ὁ, Hom., Hes., Ar., Thuc., Xen., Plat., Antipho; διόςδοτον γάνος, AEsch.; ψακάς, άδος, ἡ, Soph., Eur., Hdt., Xen. (“ψακάς is properly a drizzling shower, ὑετός a heavy shower, ὄμβρος lasting rain,” Lid. and Sc.); ὕσματα, τά, Hipp.
Small rain, ὑδάτιον, τό, Theoph.
A violent shower of rain, ὑπερομ- βρία, ἡ, Arist.; [ὄμβρος λάβρος, Hdt.]
And there was heavy rain, καὶ ὕδωρ πολὺ ἦν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Xen.
Whenever it was rainy weather, ὁπότε χειμὼν εἴη νοτερός, Thuc.
Want of rain, ἀνομβρία, ̔ἡ, Arist.
Wanting rain, ἄβροχος, ον, Eur.;
ἄνομβρος, ον, Hdt.
Fond of rain, φιλόμβριος, ον, Plat.; φίλομβρος, ον, Mel.
Nourished by rain, διιπετής, ές (of rivers, etc.), Hom., Hes.
Bringing rain, ὀμβροφόρος, ον, AEsch.; ὑέτιος, α, ον, Arist., Theoph.; ἰκμαῖος, ὁ (epith. of Jupiter), Ap. Rh.
Soundinq with rain, ὀμβροκτύπος, ον, AEsch.
RAIN, TO, ὕω(ῡ), fut. ἅσω, no perf., though there is aor. 1 pass. ὕσθην of the place which is rained upon, no other pass. tense except pres., no mid., Hom., Hes., Hdt, Xen.; ὀμβρέω, only act., Hes.; ψακάζω, only act. Ar., Nicoph.
To rain upon, ἐξεπομβρέω, Soph.; ἐπιψακάζω or ἐπιψεκ., c. dat. or c. prep., Ar., Theoph.; ἐφύω, c. dat., also pass. of the place rained on, Xen., Theoph.
[It rains loaves of bread, ψακάζει
ἄρτοισι, Nicoph.]
RAINBOW, Α, ἶρις, ιδος, ἡ, acc. ιδα and ιν, Hom.
[RAIN-CLOUD, Α, ὄμβριον νέφος, τό, Ar.; rain-water, ὕδωρ ὄμβριον, Hdt]
[A tank of rain-water, ὄμβρημα,
τό, LXX.]
RAINY or RAIN- (as adj.), ἔφυδρος, ον, Hom.; ὑγρός, ά, όν (esp. of winds bringing rain), Hom., Hes.; ὀμβρη- ρός, ά, όν, Hes.; ὄμβριος, ά, όν, and
ος, ον, Pind., Soph., Ar., Hdt.; νότιος, α, ον, Att. freq. ος, ον, Pind.; δύς- ομβρος, ον, Soph.; νοτερός, ά, όν, Thuc.
RAISE, ΤΟ, κορύσσω (esp. as wind, etc., raises the sea), Hom.; κορθύνω and κορθύω, only pres. and imperf. act. and pass., and aor. 1 act. ἐκόρθυνα, like prec., also of Jupiter raising his anger, Hom., Hes., Ap. Rh.; ὀφέλλω, no perf., no mid., pass. only in pres. (only of raising so as to increase the strength or prosperity of any person or state), Hom., Hes., Pind., AEsch.; ὀρθόω (also metaph. of raising a song), Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Dinarch.; ἀείρω (often metaph. of raising a shout or song), no perf act. or pass., though there is aor. 1 pass. ἠέρθην, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt.; ἀναείρω, Hom.; αἴρω, Hom., AEsch., Soph., Ar., Thuc., Xen.; ἐπαείρω, Hom.; ἐπαίρω, Soph., Eur,, Hdt., Thuc., Xen.; ἐγείρω, perf. ἐγήγερκα (esp. the sleeping, often metaph. of song, etc., in Call. also of raising, i. e.,

erecting a house), Hom., Pind., Trag., Cratin., Call.; ἀνεγείρω, Hom., Pind., Ar.; ἵστημι, only pres., fut. and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf. and plu-
perf. act. in pass. sense, Hom., AEsch.,
Soph., Thuc., Xen., Dem.; ἀνίστημι,
Omn.; αἰωρέω, never metaph., Pind.; ἐξαίρω, Soph., Thuc., Xen.; ἀνάγω, aor. 2 -ήγαγον, Soph., Eur.; ἐξεγεί- ρω (esp. the dead), AEsch., Eur.; ἀνακουφίζω, Soph.; ἐξανίστημι, Soph., Eur., Dem.; δονέω (only metaph. of song, etc.), only act., Pind.; so παραιθύσσω, only act., Pind.; ἀνιμάω, Theoph., Xen.; ὀρθεύω, Eur.; ἐπανατέλλω, only act., also sync. ἐπαντ., Eur.; συναίρομαι, mid. (esp. of raising one’s weapon), Eur.; πυργόω, esp. metaph., Eur., Ar.; μετεωρίζω, Ar., Thuc., Xen., Plat.; μεταρσιόω, Hdt.; ἐρέθω, only pres. and imperf. act., only metaph., Theoc. Vid. To LIFT.
To raise the head, ἀνακύπτω, perf. -κέκυφα, only act., Ar., Hdt., Xen., Plat.
[To raise in prayer to the gods. θε- οῖσι (χεῖρας) ἀνέχω, Hom.]
To raise (a road), ἀναχώννυμι, Dem.
To raise (a wall, etc.) higher than it was before, ἐξαίρομαι, mid., Hdt.
[To raise (troops), ἀνίστημι, Thuc.] Vid. To LEVY.
[To raise by a lever, ἀναμοχλεύω, Eur.]
To raise with, to raise at the same time, συνεπαίρω, Xen.; συμμετεωρί- ζω, Hipp.
I raised α tomb over my mother, μη- τέρ᾽ ἐξώγκουν τάφῳ, Eur.
To be raised at the same time, συν- αιωρέομαι, pass.. Plat.
One must raise, ἐγερτέον, Eur.
[Raised on high, μετέωρος, ον, Hdt.]
RAISIN, Α, ἀσταφίς, ίδος, ἡ, Hdt., Plat.; σταφίς, ίδος, ἡ, Theoc.
[Raisin-wine, πάσσος οἶνος, Polyb.]
Made of raisins, σταφιδευταῖος, α, ον, Hipp.; σταφίδιος, ον, Hipp.
RAISING, Α, ἄρσις, εως, ἡ, Arist.
RAKE, Α, ἁρπάγη, ἡ, Eur.; [ἀγρίφη, ̔ἡ, Anth.]
RALLY, ΤΟ, ἀναστρέφω, both in act. sense of the general, and intrans. sense of the troops, Thuc., Xen.; συλ- λαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. συνείληφα, Hdt., Plat.
To rally (intrans.), συναγείρομαι, pass. (even of a single person), Plat.; ἀναστρέφομαι, pass., Xen.
To rally (i. e., banter, joke), ἀπο- σκώπτω, only act., Plat.
Time to rally, ἀναστροφή, ̔ἡ, Xen.
Having a rallying point, ἔχοντες πρὸς ὅ, τι χρὴ στῆναι, Thuc.
RAM, Α, κτίλος, ὁ, Hom.; ἀρνειός, ὁ, Hom.; κριός, ὁ (also of a battering ram, and of the sign of the zodiac Aries), Hom., Soph., Hdt., Xen. Vid. Sheep.
A battering ram, ἐμβολή, ἡ, Thuc.
Like a ram, κριηδόν, Ar.
Using battering rams, κριοφόρος, ον, Diod.
RAM, ΤΟ, ὠθέω, augment ἐωθ., fut. ὠθήσω and ὤσω (all subsequent tenses from the latter), imperf. Ep. also ὤθε- σκον, Hom., Eur., Ar., Hdt, Xen., Plat. Vid. To push.
RAMBLE, Α, πλάνη, ἡ, AEsch.; πλάνος, ὁ (esp. of rambling of the mind, in which case φρενῶν or φροντίδος is sometimes added), Soph., Eur.
RAMBLE, TO, περιπλανάομαι, pass., Hdt., Xen. Vid. TO WANDER.

[To ramble in speaking, πλανάομαι ἐν λόγῳ, Hdt.]
RAMIFICATION, τμῆσις, εως, ̔ἡ, Plat.
Vid. Branch.
[RAMPANT (of animals), ὄρθιος, α, ον, Pind.]
RAMPART, Α, προμαχών, Ion. also
προμαχεών, ῶνος, ὁ, Hdt., Xen. Vid. Battlement.
[The rampart (in a Roman camp, Lat. vallum), χαράκωμα, ατος, τό, Polyb.; χάραξ, ακος, ὁ, Id.]
[To make a rampart (for the camp), χαρακοποιέομαι, App.; the making a rampart, χαρακοποιΐα, ἡ, Polyb.]
RANCID, σαπρός, ά, όν, Ar., Dem.
RANCOR, κακουργία, ἡ, Thuc., Xen.
Vid.Malice.
RANCOROUS, κακόχαρτος, ον, Hes. Vid. Malicious.
RANDOM, at, μάψ, Hom.; μαψιδίως, Hom.; ἄλλως, Hom.; μάτην, Soph., Eur., Hdt., Xen.; εἰκῆ, Trag., Xen., Plat., Dem.; ἀσαφῶς, Thuc., Xen.; αὐτοκαβδάλως, Ar.; ἠλεμάτως, Ap. Rh., Call.
At random, adj., προπετής, ές, Pind.; μαψίδιος, ον, Eur., Thuc.
To act or speak at random, εἰκοβο- λέω, only act., Eur., Ar.
[Speaking at random, ἁμαρτοεπής, ές, Hom.; ματαιολόγος, ον, Telest.]
RANGE (i. e.. space in which to
range), νομός, ὁ, Hom., Hes.
The range of shot, φορά, ἡ, Antipho.
The range of a quoit, οὖρα (τά) δίσκου, Hom.
RANGE, ΤΟ, φοιτάω, Hom., Soph., Eur., Ap. Rh.; [μεταθέω (e. g., τὰ ὄρη), Xen.]
RANK, σαπρός, ά, όν, Ar., Dem.
Rank (i. e., row, etc.), στίχες, αἱ, also in gen. sing. στιχός, τῆς, Hom., Pind., AEsch., Eur., Ar.; στίχος, ὁ, AEsch., Xen.; τάξις, εως, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; ζυγόν, τό, Thuc.
Rank (in life), ἀξίωμα, ατος, τό, Eur., Thuc.; μέρος, τό, Thuc.; τάξις, εως, ἡ, Isoc., Dem.; [the first, chief rank, τὰ πρωτεῖα, and also sing., Dem.]
Rank (i. e., high rank), ἐντιμότης, ητος, ἡ, Arist.
The highest rank in the city, τὸ πρῶτον πόλεος ζυγόν, Eur.
Of rank (i. e., of high rank), ἔντιμος, ον, Xen., Plat.
To rank (among), συντελέω, fut. -έσω, c. εἰς and acc., Isoc., Dem.; [to rank before, πρεσβεύω, c. gen.. Plat.] Vid. PRECEDENCE, and To PRECEDE.
To rank as a slave, ἐν ἀνδραπόδων
χώρᾳ εἰμί, Xen.
RANKLE, To. φλεγμαίνω, only act., Ar., Plat.
RANSACK, To, διερευνάω, Plat. Vid. To SEARCH.
RANSOM, ἀποινα, τά, Hom., Pind., AEsch., Hdt.; ποινή, ἡ, Hom.; λύτρον, τό, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
A fixed ransom, ῥητὸν ἀργύριον,
Thuc.
Without ransom, ἀπρίατος, ον,
Hom.; ἀνάποινος, ον, Hom.
RANSOM, To (i. e., release for ransom), ἐρύομαι, mid., fut. -ύσομαι, aor.
1 εἰρυσάμην, Hom.; λυτρόω, c. gen. of the price, given, Plat., Dem., Arist.; ἀπολυτρόω, Plat., Dem.; ἀντιλυτρόω, Arist.
To ransom (i. e., to redeem with ransom), λύομαι, mid., sometimes also λύω, act. to release from ransom (λύω, but sometimes ῡ in arsis, in compounds 
ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, aor.
1 ἐλύθην, etc., and pass. of the person released, Hom., Xen., Dem.; so ἀπο-
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λύομαι, mid., and act. ἀπολύω, Hom., Thuc., Xen.; ἀποινάομαι, mid., no pass., Eur.; ἀμείβω, Eur.
To exact ransom, ἀποινάω, Dem. One must ransom, λυτρωτέον, Arist.
RAPACIOUS, ἅρπαξ, αγος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, superl. ἁρπαγίστατος, Ar., Xen., Plat. (Com.) Vid. Covetous.
RAPACITY, ἁρπαγή, ἡ, Xen.
RAPE, Α, ἁρπαγή, ἡ, Solon, AEsch., Eur., AEschin.; ἀναρπαγή, ἡ (esp. of Helen), Eur.
A rape (in legal language), ὕβρις, εως, ἡ, Isoc., Lys., Dem.
RAPID, λαιψηρός, ά, όν, Hom., Pind., Eur.; ποδήνεμος, ον, Hom.; ὠκύς, εῖα, ύ, Ep. fem. also ὠκέα, compar. -ύτερος, superl. -ύτατος, also
ὠκίων (ῑ Att., ι elsewhere), ὤκιστος, Omn. poet.
Rapid (of a river), ἀγάῤῥοος, ον, Hom.
Rapid (of wind), ἀργεστής, οῦ, ὁ, Hom.
RAPIDITY, ταχυτής, ῆτος, ἡ, Hom., Pind., Hdt., Plat.; ὠκύτης, ητος, ἡ, Pind., Plat. Vid. Swiftness.
RAPIDLY, ῥίμφα, Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.; κραιπνῶς, Hom.; κραιπνά, Hom. Vid. SWIFTLY.
RAPINE, ἅρπαξ, αγος, ἡ, Hes.; ἁρπαγή, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.
Vid. PLUNDER.
RAPTURE, περιχάρεια, ἡ, Plat. Vid.
JOY.
RAPTUROUS, περιχαρής, ές, Soph., Hdt., Thuc., Plat.
RAPTUROUSLY, ἀσπασίως, Hom.
Vid. Gladly.
RARE, σπαρνός, ή, όν, AEsch., Call.;
σπάνιος, α, ον, Eur., Hdt., Omn. Att. prose.
 RARELY, σπανίως, Xen. Vid. SELDOM.
RARITY, σπάνις, εως, ἡ, Soph., Eur.,
Lys., Dem.
RASCALLY, περιπόνηρος, ον, Ar.
Vid. Wicked.
RASH, ἄσκοπος, ον, Hom.; σχέτλιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Eur., Dem.; θρασύς, εῖα, ύ, Omn.; τολμήεις, εσσα, εν, superl. also τολμήστατος, Hom., Pind., Soph.; θερμός, ή, όν, AEsch., Soph., Ar., Antipho, τολμη- ρός, ά, όν, Eur., Thuc., Lys., Antipho, Bion; μάταιος, α, ον, and ος, ον, Trag.; θερμοεργός, όν, and contr. θερμουργός, όν, AEsch., Xen.; θερμόβουλος, ον, Eur., Ar.; ἄβουλος, ον, Soph.; ἴτης, ου, ὁ καὶ ἡ, Ar., Plat.; ἰταμός, ή, όν, Ar., Plat., Dem.; ἀλόγιστος, ον, Thuc., Plat.; ἀνόητος, ον, Thuc., Xen.; ἀπρονόητος, ον, Xen.; ἄσκεπτος, ον, Plat.; ἔμπληκτος, ον, Plat.; προπετής, ές, Anth.
Rash in speaking, θρασύστομος, ον,
AEsch.
Rash in action, θρασύχειρ, χειρος, ὁ καὶ ἡ, Anth.
RASHLY, μάψ, Hom.; μαψιδίως, Hom.; ἐμπλήγδην, Hom.; μάτην, Soph., Eur., Hdt., Xen;; ἀπροβούλως, AEsch.; θρασέως, compar. θρα- σύτερον, Thuc.; ἀσκέπτως, Thuc., Dem.; ἀπερισκέπτως, compar. -ότε- ρον, Thuc., Isoc.; ἀβούλως, Hdt.; ἐμπλήκτως, Thuc., Isoc.; ἀπρονοή- τως, Xen.; ἰταμῶς, Dem.; προπετῶς, Xen., Isoc.
RASHNESS, θράσος and θάρσος, τό,
Omn.; θρασύτης, ητος, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἄνοια, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; ἀβουλία, ἡ, Pind., soph., Eur., Hdt., Antipho, AEschin.
[RASPBERRY-BUSH, βάτος Ἰδαία, ἡ, Diosc.]
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[RASP, Α, ξυήλη, ἡ, Xen.]
RASPED — a rasped roll, κνηστὸς
ἄρτος, Att..
[RAT, To (of changing sides), ἀναπαριάζω (lit., to change sides like the Parians), Ephor. |
RATE, Α, τέλος, τό, Ar., Plat., Dem. Vid. TAX.
RATE, TO, τιμάω, Plat., Lys., Dem.; τελέω, fut. -έσω, c. εἰς and acc. of the class among which, or c. acc. of the sum at which, Ar., Xen., Plat., Isae. Vid. To ASSESS.
To rate, νεικέω, Ep. pres. also νεικείω, Ep. imperf. νείκειον, νείκεσκον, and νεικείεσκον, fut. νεικέσω, poet. also -έσσω, etc., only act., Hom., Hdt. Vid. TO REPROACH.
RATHER, μᾶλλον. superl. μάλιστα
(μάλιστα used also for μᾶλλον, c. ἤ or c. gen., Eur., Ap. Rh.), Omn.; πλέον, poet. also πλεῖον. Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; πρό, c. gen., Pind., Soph., Hdt.; πρόσθεν, c. gen. or c. ἤ, Eur., Xen., Plat.; πάρος, c. gen., Eur.; πάροιθε or -θεν, Eur.; [also by πρό in compos., followed by ἤ, e. g., προτιμάω καθαρὸς εἶναι ἢ εὐπρεπέ- στερος, Hdt.]
Nay rather, μὲν οὖν, AEsch., Ar.
All would pray rather to be swift as to their feet than rich in gold and raiment, Πάντες κ’ ἀρησαίατ᾽ ἐλαφρό-
τεροι πόδας εἶναι Ἢ ἀφνειότεροι χρυσοιό τε ἐσθῆτός τε, Hom.; so, hasty rather than wise, ταχύτερος ἢ σοφώτερος, Hdt.; willing to serve you rather than wise, πρόθυμος μᾶλλον ἢ σοφωτέρα, Eur. (Medea).
RATIFICATION, κύρωσις, εως, ἡ,
Thuc.
RATIFIED, κύριος, α, ον, and ος, ον,
Eur., Plat., Dem.
RATIFY, To, κυρόω, Ar., Hdt.; ἐπικυρόω, Soph., Thuc., Xen., Dem.; κατακυρόω, in pass., Soph.; ἐμπεδόω, Eur., Xen., Plat.; ἐχέγγυον ποιέω, Eur.; βεβαιόω, Thuc., Plat., Dem.; ἐπιχειροτονέω (as the people in public assembly), Dem.
To refuse to ratify, καταψηφίζομαι, Dem.
RATIO, A (in mathematics), λόγος, ὁ, Plat.
[Equality of ratios, ἁναλογία, ἡ,
Plat.]
RATIONAL, εὔλογος, ον (of a device, etc., not of a person), AEsch., Thuc., Plat.; εὐλόγιστος, ον (of a person), Arist.
RATIONALLY, νουνεχῶς (of a person), Arist.; νουνεχόντως, Isoc.
RATIONS (of soldiers), σιτάρχημα,
ατος, τό, Antipho; [μέτρημα, τό,
Polyb.] Vid. Food.
RATTLE, A, or rattling noise, κτύ-
πος, ὁ, Hom., AEsch., Xen.; ἄραβος,
ὁ, Hom.; δοῦπος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; πάταγος, ὁ, Omn. poet.; κροτησμός, ὁ, AEsch.; κρότος, ὁ, Eur.; ἀραγμός, ὁ, AEsch., Eur.; ἄραγμα, ατος, τό, Eur.
Α rattle (instrument to rattle), κρό- ταλον, τό (used also of a noisy fellow), h., Pind., Eur., Ar., Hdt.; [πλαταγή, ἡ, Arist.)]
A rattle (i. e., a noisy fellow), κρό- τημα, ατος, τό, Soph., Eur.
RATTLE, TO, ἀραβέω, only act., Hom.; δουπέω, perf. δέδουπα (in aor. 1 also to make a rattling noise with, c. dat. of the instrument), only act., Hom., Xen.; ἔβραχον, only aor. 2 act, Hom.; ἀνέβραχον, Hom.; ἀυτέω, only pres. and imperf. act., Hom.; κλάζω, fut. κλάγξω, only act., Hom., AEsch., Xen.; κοναβέω,

only in aor. 1 act., Hom.; κοναβίζω, only pres. and imperf. act., Hom.; λάσκω, aor. 2 ἔλακον (the only tense used in this sense), Hom., AEsch.; κτυπέω, only act. (except in Ar., who has mid.), no perf., aor. 2 ἔκτυπον, Hom., Soph., Eur.; ἐπικροτέω, only act., Hes.; παταγέω, only act., Ar., Theoc.; ἀσφαραγέω, only act., Theoc.; ψοφέω, Eur., Ar.; ἐπιψοφέω, Call.; κροτέομαι, pass., Ap. Rh.
To rattle, to cause to rattle, κροταλίζω, only pres. and imperf. act., Hom.; κροτέω, Hom.; κατακρούω, Plat.; κατακροταλίζω, Call.
They rattled their shields against their spears, ἐδούπησαν ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δοράτια, Xen.
To be overturned with a rattle, ἀνακυμβαλιάζω, only pres. and imperf. act., Hom.
RATTLING, κροτητός, ή, όν, Soph.
RAVAGE, TO, δηλέομαι, mid., no pass. except perf., Hom., Hdt; πέρθω, aor. 2 ἔπραθον, no perf., fut. mid. usu. in pass. sense, also in Hom. infin. aor. mid. sync. πέρθαι in pass. sense, Omn. poet., Thuc.; πορθέω, Omn.; σίνομαι, only pres. and imperf. mid. (Orph. also uses it as pass.), Hom., Hdt., Xen.; σινέομαι, only pres. and imperf. mid., Hdt.; δῃόω, Trag., Ar., Thuc., Lys.; τρίβω, Eur.; ἁρπάζω, fut. ἁρπάξω, and (as always in Att.) ἁρπάσω or ἁρπάσομαι, Xen., Dem.; ἀναρπάζω, Eur.; συναρπάζω, Eur.; φθείρω, Hdt., Thuc., Xen.; τέμνω, no aor. 1 act., perf. τέτμηκα,
etc., Thuc., Xen., Lys., Andoc.; διαπορθέω, Thuc.; κακουργέω, Thuc.; κατασύρω, Hdt.; κείρω, Hdt., Thuc.; ληΐζω, much more usu. ληΐζομαι, mid., fut. -ίσομαι, etc., also aor. 1 Ep. ληϊσσάμην, Att. also ἐλῃσάμην (in aor. 1 esp. c. acc. of what is carried off, no pass. except perf. λέλῃσμαι, of what is carried off), Hdt., Thuc., Xen., Andoc.; διασύρω, Dem.; περικόπτω, no perf. act., Dem.; σιναμωρέω, Hdt. Vid. To WASTE, To PLUNDER, and SYN. 96.
RAVAGER, Α, πορθήτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; πορθητής, οῦ, ὁ, Eur.
RAVAGING, Α, κακουχία, ̔ἡ, AEsch.; τμῆσις, εως, ἡ, Plat.
RAVE, TO, λυσσάω, only act., Soph., Plat.; λυσσαίνω, only pres.
and imperf. act., c. dat. of the object at which, Soph. Vid. To RAGE.
To rave in one’s talk, παραλέγω, Hipp.
Causing to rave, μαινάς, άδος, ἡ, Pind. Vid. Maddening.
RAVEN, Α, κορώνη, ἡ, Hom., Hes.,
Ap. Rh.; κόραξ, ακος, ὁ, Theogn., Pind., Hdt., Lys.; κορακῖνος, ὀ, Ar.; κορακινίδιον, τό, Pherecr.; κορακίας, ου, ὁ, Arist
Like a raven, κορακοειδής, ές, Arist.; κορακώδης, ες, Arist.
RAVENOUS, κοιλογάστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; [ὀξύπεινος, ον, Arist.]
RAVINE, Α, χαράδρα, ἡ, Hom.,
Hdt., Thuc., Xen.; (φάραγξ, αγγος,
ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.; διασφάξ, άγος, ἡ, Hdt.
Full of ravines, φαραγγώδης, ες, Arist.
    To be full of ravines, χαραδρόομαι, pass., Hdt.
[A country broken by ravines, χώρα κεχαραδρωμένη, Hdt.]
RAVING, subst., λύσσα, ης, ̔ἡ,
AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat.; λύσσημα, ατος, τό, Eur. Vid. Madness.
Raving, adj., μαινόλης, ου, ὁ,



Sapph., fem. μαινόλις, AEsch.; μαι- νάς, άδος, ἡ, Soph., Eur.; παράκοπος, ον, and π. φρενῶν, AEsch., Eur. Vid. Mad.
RAVISH, TO, ἁρπάζω, fut. -άξω and (as always in Att.) -άσω, Eur.; πορθέω, Eur.; καταισχύνω, Lys., Dem.; ὑβρίζω, c. acc., more usu. c. εἰς and acc., Lys., Dem.
To ravish (i. e., to please exceedingly), εὐφραίνω, Omn.; τέρπω, aor. 2 mid. Ep. τεταρπόμην (redupl. through all the moods) in pass. sense, Omn. Vid. To please.
RAVISHER, Α, ὑβριστής, οῦ, ὁ, c.
gen. or c. εἰς and acc., Lys.
RAVISHMENT, τέρψις, εως, ἡ, Hes.,
Pind., AEsch., Eur., Plat.; περιχά-
ρεια, ἡ, Plat. Vid. Joy.
RAW, ὠμός, ή, όν, Hom., Xen.
Raw (of hides), ἀδέψητος, ον,
Hom.
Eating raw flesh, ὠμηστής, οῆ, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., AEsch., Plat.; ὠμοφάγος, ον, Hom., h., Thuc.; ὠμόσιτος, ον, AEsch., Eur.; ὠμοβρώς, -βρῶτος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; ὠμο-
βόρος, ον, Ap. Rh..
Eaten raw, ὠμόφαγος, ον, Eur.
[To eat, devour (one) raw (of savage cruelty), ὠμὸν κατέφαγόν (τινα), ὠμὸν βέβρωθά (τινα), Hom.; ὠμοῦ ἐσθίω (τινός), Xen.]
Torn to pieces raw, ὠμοσπάρακτος,
ον, Ar.
To place raw pieces (of victims, in order on the altar, etc.), ὠμοθετέω, and mid., no pass., Hom.
[RAW-HEAD (bugbear, q. v.), μορ- μώ, ἡ, Ar.]
RAWNESS, ὠμότης, ητος, ἡ, Arist.
RAY, Α, ἀκτίς, ῖνος, ἡ, Hom., Pind.,
Trag., Plat.; λαμπτήρ, ῆρος, ὁ, Eur.
The rays of the sun, τόξα ἡλίου, ἡλ. τοξεύματα, Eur. Vid. Beam.
[RAYLESS, ἀναύγητος, ον, AEsch.]
RAZE, TO, ἀμαθύνω, only act.,
Hom., AEsch.; κατασκάπτω, aor. 2 pass. κατεσκάφην, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; καθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀποῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. -εῤῥάγην,
Thuc.; διασκάπτω, Lys.; πρηνίζω, fut. -ίσω and -ίξω, Euphorion.
Having razed the city, κατασκαφὰς πόλει θέντες (the seven chiefs against Thebes), AEsch.
To join in razing or to raze at the same time, συγκατασκάπτω, Eur., Andoc.
RAZING, Α, κατασκαφή, ̔ἡ, AEsch.; καθαίρεσις, εως, ἡ, Thuc.; Xen., Isoc., Dem.
RAZOR, Α, ξυρόν, τό, Hom., Theogn., Trag., Hdt.; μάχαιρα, ἡ, Ar.; μάχαιρίς, ίδος, ἡ, Ar.; ψαλίς, ίδος, ἡ, Anth.
To carry a razor, ξυροφορέω, Ar.
[Death or life stands on a razor’s edge (i. e., hangs on a thread), ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς ὄλεθρος ἠὲ βιῶ- ναι, Hom.; so ἐπὶ ξυροῦ τῆς ἀκμῆς, prov. of critical position, in Simon., Hdt.; ἐπὶ ξυροῦ, AEsch., Soph., Theoc.]
RAZOR-CASE, Α, ξυροδόκη, ἡ, Ar.
REACH, To, μίσγομαι, pass., only pres. and imperf., c. dat., Hom.; μί- γνυμαι, pass., c. dat., Hom.; ἐφάπτο- μαι, only mid. in this sense, c. gen., Hom., Pind.; ἑπαυρίσκω, fut. ἐπαυ- ρήσομαι, aor. 2 ἐπηῦρον (as a person reaches his enemy with a weapon), Hom.; ἐξικνέομαι, fut. ἐξίξομαι, aor. 2 ἐξικόμην (ι being lengthened by the augm.), imper. ἐξικοῦ, etc., no other tenses, c. acc., or c. πρός or ἐς and

acc., sometimes c. dat. (Ar. of news reaching a person), Hom., Pind., Trag., Al.., Hdt., Xen.; ἐφικνέομαι, c. gen., or c. acc., or c. ἐς and acc., Hom., Hdt., Xen., Isoc.; ἐπέχω, imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω, no aor. 1, aor. 2 ἐπέσχον, c. acc. or sine cas. of any thing reaching, extending, or be- ing extended over any space, Hom., Hdt., Thuc.; κιχάνω (Att. pres. also κιγχάνω), pres. used only in indic., Ep. opt. κιχείην, subj. κιχείω, infin. κιχῆναι, part. κιχείς, imperf. ἐκίχεον and ἐκίχην, aor. 2 ἔκιχον, fut. κιχή- σομαι, aor. 1 ἐκιχησάμην, no pass. (pres. mid. part. κιχήμενος (esp. of an arrow reaching its mark, etc.), only pres. indic., fut. and aor. 2 used in Trag.), c. acc., rarely c. gen., Hom., Pind., Trag.; μάρπτω, no perf. no mid., no pass., aor. 2 (Ep.) μέμαρπον, ἔμαπον, and μέμαπον, the redupl. through all the moods, also part. με- μαρπώς (none of these irreg. tenses in Att.), Hom., Hes., Archil., Trag.; κυρέω, imperf. ἐκύρουν and ἔκυρον, fut. κυρήσω and κύρσω, so aor. 1, c.   dat., or c. ἐπί and dat., or c. gen., Hom., h., Soph.; ἅπτομαι, mid., no pass. in this sense, c. gen., sometimes c. dat., Pind., Soph., Eur., Xen.; ψαύω, no perf. act., c. gen., Pind., Eur., Mel.; ὁμιλέω, only act., c. dat., Pind., Hdt.; προςπέτομαι, only in aor. προςεπτάμην, also aor. προς- έπτην (of sound or of misfortune, etc.), Trag.; προςικνέομαι, c. acc., or c. ἐπί and acc., or c. gen., AEsch., Ar.; περιβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα, part. sync. also -βεβώς, -βεβῶσα, etc., fut. act.  and aor. 1 act. not used in this sense (as sound reaches), c. dat., Soph.; λαμβάνομαι, mid., fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐλαβόμην, c. gen., Thuc.; ἀντιλαμβάνομαι, c. gen., Thuc.; διι- κνέομαι, Thuc., Ap. Rh.; τείνω, Hdt., Plat.; κατατείνω, Hdt.; διήκω, no aor., no perf., Hdt., Thuc., Xen.; καθήκω, c. ἐς or ἐπί and acc., Hdt., Thuc.; παρήκω, Thuc.; Xen.; προς- ήκω, c. ἐπί and acc., Xen.; ἀνήκω, Hdt.; παρέρχομαι, c. εἰς c. acc., Hdt., Dem.; τείνω (as a district reaches), Plat.; ἀνατείνω, Hdt.; διέχω (of a district, etc.), Hdt., so εἰςέχω, c. εἰς and acc., Hdt.; καθίεμαι, pass., perf. καθεῖμαι, pluperf. ἐκαθείμην (esp. of any thing, mountains or walls, etc., reaching down to the sea), c. prep, and acc., Thuc., Plat.; ἀναπετάννυμαι, pass., perf. ἀναπέπταμαι (of a dis-
trict), Ap. Rh.
To reach (intrans.) up to, ἀνατείνω, c. εἰς and acc., Hdt.; ἀνήκω, Hdt.
To reach (as a person does with his hand), ὀρέγνυμι and ὀρέγω (esp. in mid.), also aor. 1 pass. in the same sense, c. gen. of the object which one readies at, sometimes c. infin., no pass. in pass. sense, Hom., Hes., Eur., Thuc., Plat.; ἐπορέγομαι, Hom., Ap. Rh.
The javelin men were not able by darting to reach the slingers, οἱ ἀκον-
τισταὶ βραχύτερα ἠκόντιζον ἢ ὡς
ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν, Xen.
Then they reached the wall, ἔπειτα προςέμιξαν τῷ τείχει, Thuc.
It reaches a point beyond my strength,
μεῖζον ἀνήκει ἢ κατ’ ἐμὰν ῥώμαν, Soph.
Punishments (get more severe, and) for the most part reach the point of becoming capital, (ζημίαι) ἐς τὸν θά- νατον αἱ πολλαὶ ἀνήκουσι, Thuc.
Out of reach of your voice, λελειμ-   μένος λόγου, Soph.

[Out of reach, ἀνέφικτος, ον, Luc.]
Within reach, κατάληπτος, ον,
Thuc.
To be within reach, ἐν καταλήψει
εἰμί, Thuc.
While a wise decision is within the reach of both, ἕως αὐθαίρετος ἀμφο-
τέροις ἡ εὐβουλία, Thuc.
REACHING, ἐπίσκοπος, ον, c. gen..
Soph.
READ, ΤΟ, ἀναγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, in act. and pass. sense, no aor. 1 act., aor. 2 -έγνων, -γνωθι, etc., perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, etc., Pind., Ar., Thuc., Xen.; διαναγιγνώσκω, Isoc.; ἐπιλέγω, Hdt.; ἀν- νέμω for ἀνανέμω, Theoc.
To read over or out loud, ἐπανα-
γιγνώσκω, Lys.; [ἀναλέγω, Call.]
To read in public (esp. an accusation or defence), παραναγιγνώσκω, Dem.
[To read and explain, ἀνελίσσω, Xen., Plat.; προαναγιγνώσκω, Plut.]
To read side by side with another paper, so as to compare them, παρα- ναγιγνώσκω, Plat., Isoc., Dem.
To read one thing after another, ὑπαναγιγνώσκω, Isae., AEschin.
[To unfold or unroll for reading,
ἀναπτύσσω, Hdt.]
Easy to be read, ἐυανάγνωστος, ον,
Arist.
Any thing read aloud, ἀνάγνωσμα,
ατος, τό, Dion. H., Luc.
[Unable to read or write, ἀγράμμα- τος, ον, Plat]
[READER, Α, ἀναγνώστης, ου, ὁ,
Plut.]
READILY, προθύμως, Hdt.; ἑτοίμως, Thuc., Xen., Plat.; προχείρως, Plat.; ἐξ ἑτοίμου, ἐξ ἑτοιμοτάτου,
Xen., Plat, Isoc.
READINESS, ἑτοιμότης, ητος, ἡ, Dem.; [προθυμία, ἡ, Hom., etc.; to do, c. infin., Hdt.]
Readiness of comprehension, etc., ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat.; ἀγχίνοια, ἡ, Plat.
READING, A, ἀνάγνωσις, εως, ἡ,
Plat.
[Fond of reading, ἀναγνωστικός, ή, όν, Plat.]
[Much or extensive reading, πολυαναγνωσία, ἡ, Ath.]
READING-DESK, Vid. LECTERN.
READY, ἑτοῖμος, η, ον, and ος, ον, in Att. prose, c. dat. or c. πρός or εἰς
and acc., or c. infin., Omn.; ὑποχεί- ριος, ον, in Hdt. also α, ον, ἐπαρτής, ές, Hom.; ἄρμενος, η, ον, Hes., Theogn.; εὔτυκος, ον (esp. of persons), AEsch., Theoc.; εὐτρεπής, ές, Eur., Xen.; ἄρτιος, α, ον (esp. of persons), Hom.; ὑπόγυιος or ὑπόγυος, ον, Isoc., Dem.; [πρόχειρος, ον, Trag., Thuc.; ῥᾴδιος, α, ον, Dem.]; εὔτυκ-   τος, ον (only of things), Hdt. Vid. Willing.
And Gnathaena was very ready with her repartees, σφόδρα δ’ ἦν εὔθικτος πρὸς τὰς ἀποκρίσεις ἡ Γνάθαινα, Ath.
It is ready, ἐν ἐτοίμῳ ἐστί — ἐξ ἑτοίμου ἐστί, Xen., Theoc.
To be or lie ready, παράκειμαι, also Ep. πάρκ., imperf. -εκείμην, fut. -κεί- σομαι, no other tenses, Hom., AEs- chin.; πρόκειμαι, Hom., Hdt.; κα-
τασκευάζομαι, Xen.; ἀναρτάομαι,
pass., Hdt.; [παρασκευάζομαι in
perf. pass., εἰς, ἐπί or πρός τι, Hdt., Xen.; to be ready to, παρεσκ., ὡς c.
fut. part., Hdt., Thuc., also without ὡς, Hdt., also by ὥςτε c. infin., and by ὅπως c. fut. indic., Hdt., Xen., Plat.]



To get ready, κατασκευάζω, Xen.;
παραρτάομαι, mid. (both of getting ready, i. e., equipping another, and of getting one’s self ready), Hdt. Vid.
To PREPARE.
[To have or hold ready, παρασκευά-
ζω, Lys.; πρόχειρον ἔχω τι, Thuc.]
REAL, ἔτυμος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes., AEsch., Eur.; ἐτήτυμος, ον, Hom., Pind., AEsch., Soph., Theoc.; γνήσιος, α, ον, Pind., Dem.; ἀληθής, ές, Omn. Att.; βλέπων, ουσα, ον, gen. οντος, etc., AEsch.;
ἄδολος, ον, Ar.; ἀκατάψευστος, ον, Hdt.; γόνιμος, η, ον, and ος, ον, Plat.; εἰλικρινής, ές, Plat., Isoc. Vid. Syn. 53.
Real property, φανερὰ οὐσία, ἡ,
Lys.; φανερόν, τό, Dinarch.
REALGAR, σανδαράκη, ἡ, Arist.,
Theoph.
REALITY, ὑπαρ, indecl. (lit., a
waking dream), Hom., Pind., AEsch., Plat.; τὰ ὄντα, Xen., Plat.; ὑπόστασις, εως, ἡ (opp. to mere appearance),
Arist.
In reality, ἐν ταῖς πράξεσι. Plat,
REALLY, ἐτεόν (in Att. esp. in ironical questions), Hom., Ar., Plat.; ἐτητύμως, Soph., Eur.; γνησίως, Eur., Plat., Isoc., Dem.; ὄντως, Eur., Ar., Xen., Plat.; δικαίως, Soph., Plat.; αὐτόχρημα, Ar.; ἀκιβδήλως, Isoc.; ὑπαρ, Plat.; τῷ ὄντι, Xen., Plat.; ἀληθῶς, Thuc., Plat.; ἀλη- θές (esp. in ironical questions), Soph., Ar.; ὀρθῶς, Plat.
REANIMATE, To, ἀναζωπυρέω,
Xen., Plat.
REANIMATED, To BE, ἀναφέρομαι, pass., aor. 1 ἀνηνείχθην, Pind.; ἀναῤ- ῥώννυμαι, Thuc.
REAP, To, ἀμάω (ᾰ́, but usu. ᾱ
Hom., α Att.), Omn. poet., Hdt.; ἐξαμάω, Trag.; τρυγάω, Hom., Hes., Ar., Hdt., Xen.; θερίζω, fut. -ίσω, aor. 1 act. sync. ἔθρισα, very rare in pass., AEsch., Soph., Ar., Hdt., Plat.; τέμνω, no aor. 1 act., perf. τέτμηκα, etc., Xen.
To reap (consequences), καρπόομαι, mid., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.
To reap advantage from, ἐκκαρπό- ομαι, mid., c. perf. pass., Thuc., Dem.
But you seem to me to have reaped the opposite fruit from your wisdom, σὺ δέ μοι δοκεῖς τἀναντία τῆς σο- φίας ἀπολελαυκέναι, Xen.
Such advantage have you reaped from your benevolent disposition, τοιαῦτ’ ἀπηύρω τοῦ φιλανθρώπου τρόπου, AEsch.
[They have reaped a good harvest,
καλῶς ἤμησαν, AEsch.]
REAPER, Α, ἀμητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ἔριθος, ὁ, Hom.; θεριστής, οῦ, ὁ, Xen., Dem., Arist.; καλαμευτής, οῦ, ὁ, Theoc.
REAPING, adj., καλαμητόμος, ον
(of a sickle), Ap. Rh.; σταχυητόμος, ον, Anth.
Reaping (subst.) or reaping time,
ἀμητός, ὁ, Hom., Hdt.
[A reaping-hook, ἀμητικὸν δρέπανον, τό, AE1.]
    [REAPPEAR, To, ἀναφαίνομαι, Hdt.]
Rear, α, σφαδασμός, ὁ (not, however, actually used of a horse), Plat.
REAR, THE, νῶτον, τό, Thuc.; οὐρά, ἡ, Xen.; τὸ ὄπισθε or -θεν, Xen.
Those who are in the rear, οἱ ὄπισθε or -θεν, Xen.
The rear-guard, οἱ ὀπισθοφύλακες, Xen.
To be in the rear, be the rear-guard,
ὀπισθοφυλακέω, Xen.
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A commander of the rear-guard, οὐ-
ραγός, ὁ, Xen.
The command of the rear-guard,
ὀπισθοφυλακία, ἡ, Xen.
And he himself planned to cover the rear on the retreat with three hundred picked men, so as to resist and repel the first ranks of the enemy if they pressed upon him, καὶ αὐτὸς λογάδας ἔχων τριακοσίους τελευταῖος γνώμην εἶχεν ὑποχωρῶν τοῖς τῶν ἐναντίων πρώτοις προςκεισομένοις ἀνθιστάμε-
νος ἀμύνεσθαι, Thuc.
To get the river in one’s rear, ὄπισθεν ποιήσασθαι τὸν ποταμόν, Xen.
[To the rear, ἐπὶ or κατ’ οὐράν, Xen.; in rear, ἐπ’ οὐρᾷ, Xen.]
[Τo get round or take one in the rear, περίειμι κατὰ νώτου τινί, Thuc.]
[To follow in one’s rear, κατ’ οὐράν
τινος ἕπομαι, Xen.]
One’s rear-rank man, ἐπιστάτης, ου, ὁ, Xen.; [ὁ κατ’ οὐράν, Xen.;
REAR, to (as a horse), ἀνεπάλλο- μαι, mid. (see tenses under To leap), Hom.; σφαδάζω, only act., Trag., Xen.; ἀναχαιτίζω (and throw the rider), Eur.; ἐξάλλομαι, mid., Xen.; ὀρθὸς ἵσταμαι, c. perf., pluperf., and aor. 2 act., Hdt.
REAR, TO (i.e., to bring up), ἀτιτάλλω, only act., no perf., Hom., Hippon., Theoc.; ἀλδαίνω, only act., no aor. 1 nor perf., Hom., AEsch.; τρέφω, fut. θρέψις, perf. τέτροφα, used both in act. and pass. sense, perf. pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, but
more usu. aor. 2 ἐτράφην, Omn.; κουρίζω, only act., Hes.; ἐκτρέφω, Hes., h., Soph., Eur., Xen.; ἀνατρέ-
φω, AEsch.; προςτρέφω,AEsch.; παιδεύω, Soph.; παιδοτροφέω, Ar.
To rear among, μετατρέφω, c. dat., Ap. Rh.
To rear with, συντρέφω, esp. in pass., c. dat., Eur., Xen., Plat.; συνεκτρέφω, Eur., Plat., Andoc.
To rear in, ἐντρέφω, c. dat., Hes., Eur., Xen., Plat.
Calculated to rear, θρεπτήριος, ον, AEsch.; θρεπτικός, ή, όν, c. gen.. Plat.
Any thing reared, θρέμμα, ατος, τό, Soph., Xen., Plat.; βόσκημα, ατος, τό, c. gen. of the hand which has reared it, Eur.; τροφή, ἡ, Soph., Eur., Plat.
Reared together, ὁμότροφος, ον, h.,
Hdt., Plat.
Reared with, σύντροφος, ον, sine cas. or c. dat., Soph., Eur., Hdt., Xen.
Reared in, ἔντροφος, ον, c. dat.. Soph., Eur.
REARER, A, τροφός, ὁ καὶ ἡ, Hom.,
Hes., Pind., Eur., Plat.; τροφεύς, ὁ, sometimes ἡ, Trag., Antipho; θρέπτειρα, only fem., Eur.; θρεπτήρ, ῆρος, ὁ, Mel.
REARING, adj., παιδοτρόφος, ον, Simon., Soph., Eur.
REARING (of a horse), ὀρθοπλήξ,
πλῆγος, ὁ καὶ ἡ, Ar.
Not rearing, ἀσφάδαστος, ον (used, however, metaph., and not of horses, ll. cc.), AEsch., Soph.
REARING, Α, τροφή, ἡ, Pind.,
Trag., Hdt., Xen.; ἐκτροφή, ἡ, Eur., Arist.; παιδεία, ἡ, AEsch.; παιδο-
τροφία, ἡ, Plat.; θρεπτήρια, τά,
Soph.; [ἀναγωγή, ἡ, Theoph.]
Α rearing singly, μονοτροφία, ἡ, Plat.
Rewards for rearing, θρέπτρα, τά, Hom.; θρεπτήρια, τά, Hes., h.; τροφεῖα, τά, AEsch., Eur., Plat., Lys., Isoc.

Offered as α reward for rearing, θρεπτήριος, ον, AEsch.
REARGUE, TO, ἀναμάχομαι, fut.
-μαχέομαι or -μαχήσομαι, Att. more usu. -μαχοῦμαι, Plat.
REARRANGE, TO, μετακοσμέω, Arist.
REARRANGING, Α, μετακόσμησις,
εως, ἡ, Plat.
REASON (the faculty), νόος, contr.
νοῦς, ο, Omn.; νόημα, ατος, τό, Hom., Theogn., Xen., Plat.; νόησις, εως, ἡ, Plat.; φρόνημα, ατος, τό, Trag., Plat.; διάνοια, ἡ, AEsch., Eur., Omn. Att. prose; φροντίς, ίδος, ἡ, Soph., Eur.; γνώμη, ἡ, Theogn., Omn. Att.; νοΐδιον, Att. νοίδιον, τό, Ar.; τό λογιστικόν, Plat. Vid. SYN. 335.
Reason (either the faculty of reason or a reason alleged), λόγος, ὁ, Omn. Att.; λογισμός, ὁ, Xen., Plat., Isoc., Dem.
For any good reason, ἐπὶ βελτίονι λόγῳ, Thuc.
So that you may appear to pride yourself on them with reason, ἵνα δοκῇς δικαίως ἐπ’ αὐτοῖς μέγα φρονεῖν, Xen.
Our ancestors then had many reasons to . . . πολλὰ μὲν οὖν ὐπῆρχε τοῖς ἡμετέροις προγόνοις, c. infin.,
Lys.
Reason (i. e., cause), αἰτία, ἡ, Pind., Omn. Att. Vid. CAUSE.
It stands to reason, ὁ λόγος αἱρεῖ, Hdt.
Endowed with reason, ἔλλογος, ον, Arist.
[Want of reason, ἀλογία, ἡ, Thuc.] Without reason, Vid. UNREASONABLE.
REASON, TO, λογίζομαι, mid., c.
perf. pass. in mid. sense, Hdt., Plat., Isoc.
REASONABLE (of a man, i. e., endowed with reason), λογιστικός, ή, όν, Xen.
Reasonable (of a word or deed, i. e., founded on, accordant with reason), εὔλογος, ον, AEsch., Thuc., Plat., Dem.
Reasonable (of a man, i. e., who will yield to reason, or of a pretext, argument, etc.), ἐπιεικής, ές, Hom. (only in neut.), Soph., Hdt., Thuc., Plat., Isoc.
What is reasonable, τὸ εἰκός, gen. -ότος, Soph., Eur., Thuc., Dem., AEs- chin.
REASONABLY, εἰκότως, AEsch., Eur.,
Thuc., Dem.; ἐοικότως or οἰκότως, Hdt.; εὐλόγως, AEsch., Ar., Plat.; ἐπιεικῶς, Plat., Isoc.; δικαίως, Thuc., Dem.
They may reasonably be most distrustful of . . ., δίκαιοί εἰσι ἀπιστό- τατοι εἶναι, Thuc.
REASONING, λογισμός, ὁ, Xen.,
Plat.; ἀναλογισμός, ὁ, Thuc., Xen.
REASSURE, To — and when, on the other hand, they were alarmed without reason, he reassured them, καὶ δεδιό- τας αὖ ἀλόγως ἀντικαθίστη πάλιν ἐπὶ τὸ θαρσεῖν, Thuc.
[Rεbαρτιζε, τὸ, ἀναβαπτίζω, Eccl.]
[REBAPTISM, ἀναβάπτισις, ἡ, and ἀναβάπτισμα, τό, Eccl.]
REBEL, A (against the throne),
θρόνων ἐπανάστασις, εως, ἡ (res
pro pers.), Soph.
REBEL, TO, στασιάζω, only act., c. dat.. or c. ἐπί and dat., Hdt., Xen.; ἐπανίσταμαι, pass., c. perf., pluperf., and aor. 2 act., c. dat., Hdt., Thuc.;
ἀνίσταμαι, c. dat., AEsch.
REBELLION, ἐπανάστασις, εως, ἡ,



sometimes c. dat. of the power against which, or c. ἐπί and dat., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.
To excite to rebellion, ἀνίστημι, in pres., imperf., fut., and aor. 1 act. (other act. tenses only in pass. sense), Hom.
REBOUND, TO, ἀποπλάζομαι, pass.,
esp. in aor. 1 ἀπεπλάγχθην (as an arrow from armor), Hom.
REBOUNDING, adv., παλιντυπές, Ap. Rh.
REBUILD, TO, ὀρθόω, Eur.; ἀνορθόω, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπανίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 act. in act. sense, the other act. tenses in pass. sense, Ar., Plat.; ἀνα- πλάσσω, fut. -πλάσω, Hdt.; ἀνοικοδομέω, Thuc., Xen., Lycurg.; ἐποι-
κοδομέω, Xen., Dem.
Pulled down and rebuilt, παλιναίρε- τος, ον, Pind.
REBUILDING, A, ἀνάστασις, εως, ἡ, Dem.
REBUKE, A, ἐνιπή, ̔ἡ, Hom., Pind.;
ἐπίληψις, εως, ἡ, Isoc. Vid. Blame.
REBUKE, To, ἐπιτιμάω, Isoc.; ἐπιπλήσσω, c. dat., Isoc. Vid. To
BLAME.

RECALL, To, ἀνακαλέω, poet. also ἀγκ., fut. -καλέσω, Att. also -καλῶ, perf. -κέκληκα, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀποκαλέω, Hdt., Xen.; μετακαλέω, Thuc., AEschin.; κατάγω, aor. 2 κατήγαγον (esp. from banishment), AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀπάγω, Eur., Thuc.; ἀναστρέφω, perf. act. -έστροφα, pass. -έστραμμαι, aor. 1 -εστρέφθην (in the simple verb Hom. has also aor. στρέψασκον), Soph.; ἀποστρέφω, Xen.; καταδέχομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Xen.,Andoc., Dem.,
AEschin.
To recall (a general), ἀποστράτη-
γον ποιέω, Dem.
The greater part of the captains of the triremes having taken an oath to procure their recall, τῶν τριηράρχων ὀμόσαντες οἱ πλεῖστοι κατάξειν αὐ- τούς, Xen.
To recall to recollection (a prophecy by bringing it to pass), ἀνακομίζο- μαι, mid., Pind.
RECALLED, To BE, παρακαλέομαι,
pass., Thuc.
That can be recalled, παλινάγρετος, ον, Hom., Hes.
Easy to be recalled, εὐανάκλητος, ον (of dogs), Xen.
RECANT, To, παλινῳδέω, only act.,
Plat.; [μετατίθεμαι, Plat.]
RECANTATION, Α, παλινῳδία, ἡ,
Plat., Isoc.
RECAPITULATE, To, ἀναμιμνήσκω, fut. ἀναμνήσω, poet. also ἀμμνήσω, etc., only act. in this sense, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; παλιλλογέω, only act., Hdt.; ἀνομολογέομαι. Plat. Vid.
To REPEAT.
RECAPITULATION, παλιλλογία, ̔ἡ,
Arist., Theoph.
RECEDE, to, εἴκω, only pres., imperf., and fut. act. in this sense, often c. gen. of the place whence, sometimes c. dat. of the person before whom, Hom., Soph., Eur., Hdt, Dem. Vid.
To RETREAT.
RECEIPT, A (i. e., prescription), σκευασίαι, αἱ, Alex.
A receipt (i. e., an acknowledgment of money paid), ἄφεσις, εως, ἡ, Dem.
To give a receipt (to expunge a creditor’s name from one’s books), ἀπογράφω, c. acc. of the debt, Dem.; ἐν ἀπογραφῇ ποιέω, Dem.
RECEIVE, To, αἴρομαι, mid. (esp.



of a wound), Hom.; ἀνακομίζω, Hom.; ἄρνυμαι, only pres. and imperf. mid., Hom., Soph.; μείρομαι, only in perf. ἔμμορα, aor. 2 ἔμμορον (usu. with a notion of receiving one’s due), c. acc. or c. gen., Hom., Hes., Ap. Rh.; δέχομαι, mid., c. perf. pass. δέδεγμαι, pluperf. ἐδεδέγμην, Hom. (sometimes in Hom. in the 3d sing. δέκτο, 2d sing, imper. δέξο, infin.
δέχθαι, part. δέγμενος, without redupl.), also paulo-post fut. δεδέξομαι, all in act. sense, c. dat. of the person from whom, or sometimes c. gen., or c. prep, ἐκ or παρά, etc., c. gen., Omn.; ἀποδέχομαι, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐκδέχομαι, Hom., Hes., AEsch., Dem.; παραδέχομαι, Hom., Pind., Eur., Xen., Dem.; ἀναδέχομαι, Hom., Eur.; ὑποδέχομαι, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen., Dem.; προςδέχομαι, Hdt., Omn. Att.; κατα-
δέχομαι, Plat.; λαμβάνω, fut. λή- ψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, poet.
also ἔλλαβον (not Att.), perf. εἴληφα, etc., Omn.; ἐκλαμβάνω, Soph., Eur., Isoc., Lys.; ὑπολαμβάνω, Hdt., Xen.; φέρω, fut. οἴσω, more usu. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, Omn.; κομίζω, oftener -ομαι, mid., Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; λαγχάνω (esp. by lot or fate, then generally), fut. λήξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαχον, Ep. ἔλλαχον, perf. λέλογχα (also λέλαχα, Emped.), perf. pass. εἴληγμαι, c. acc. or c. gen., Omn., κυρέω, fut. κυρήσω and κύρσω, etc., no perf., no mid. or pass., c. gen., more rarely c. acc., Trag., Hdt.; τυγχάνω, c. acc., more usu. c. gen., fut. τεύξομαι, aor. 1 ἐτύχησα, aor. 2 ἔτυχον, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἀπολαμβάνω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀπολάζυμαι, Eur.; ἁρπαλίζω, only act., of receiving people, AEsch.; παρειςδέχομαι, Soph.; μεταχειρίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Plat. Vid. SYN. 308.
To receive in one’s house, ἑστιάω, augm. εἱστ., Eur., Lys.; κομίζω, Eur.; πανδοκεύω, only act., Hdt., Plat.
To receive back (esp. from exile), καταδέχομαι, Xen., Andoc., Dem.
To receive one’s share, διαμετρέομαι, Hdt., Xen., Dem.; διαλαμβάνω, Lys., Dem., AEschin.
To receive in return, ἀντιδέχομαι, AEsch., Eur.; ἀντιλαμβάνω, Eur., Thuc., Xen.; ἀπολαμβάνω, Isoc.; ἀνταπολαμβάνω. Plat., Dem.; ἀντι- λάζυμαι, Eur.; (benefits or injuries), ἀντιπάσχω, fut. -πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έπαθον, perf. -πέπονθα, no pass., Soph.
To receive from some one else (esp. as a successor), παραλαμβάνω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; διαδέχομαι, Hdt., Lys., Antipho, Dem.
[To receive (guests) hospitably, ξενίζω, Hom., etc.] Vid. To ENTERTAIN.
To receive besides, προςλαμβάνω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.
To receive with, together, at the same time, etc., συναπολαμβάνω, Xen.
I have received your letter, ἐκομισά- μην τὴν παρ’ ὑμῶν ἐπιστολήν, Phil, ap. Dem.
And all the ships received the same pay, νῆές τε αἱ πᾶσαι τὸν αὐτὸν μισ- θὸν ἔφερον, Thuc.
One must receive, ληπτέον, Xen.; παραδεκτέον, Plat.; ὑποδεκτέον, Plat.
To be received, προςδεκτέος, α, ον, Plat.; παραδεκτέος, α, ον, Plat.
A thing received in the hand, δεξίωμα, ατος, τό, Eur.
RECEIVER, A (esp. of taxes), ἀπο

δεκτήρ, ῆρος, ὁ, Xen.; ἀποδέκτης,
ου, ὁ, Dem.
RECEIVING, Α, λῆψις, εως, ἡ, Plat.; καταδοχή, ἡ, Plat. Vid. RECEPTION.
Α receiving back, ἀντίληψις, εως, ἡ, Thuc.
Receiving all, or many people or things, πολυδέγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ (epith. of Pluto), h.; so πολυδέκτης, ου, ὁ, h.; πανδόκος, ον, Pind., AEsch., Soph.
RECENT, νεαρός, ά, όν, Soph., Eur.; ὑπόγυιος and ὑπόγυος, ον, Isoc., Dem. Vid. New.
[Most recent, νέατος, η, ον, Soph., Eur.]
RECENTLY, ὑπογυίως, superl. -ότα-
τα, Dem. Vid. Lately.
RECEPTACLE, Α, δοχή, ̔ἡ, Eur., Plat.; ἀγγεῖον, τό, Xen.; στέγαστρον, τό, Antipho; [(for vessels), ἀγγοθήκη, ἡ, Ath.]
RECEPTION, δέξις, εως, ̔ἡ, Eur.; πρόςδεγμα, ατος, τό, Soph.; ὑποδοχή, ἡ (either of friends in hospitality or of enemies in a warlike sense),
Eur., Ar., Hdt, Thuc., Plat; ἐπι- δοχή, ἡ, Thuc.
[To grant a reception to (an embassy, etc.), προςδέχομαι, c. acc., Hdt.] Our reception by Philip, ἔντευξις ἡ Φιλίππου, AEschin.
RECESS, Α, κευθμών, ῶνος, ὁ, Hom., Pind., Trag.; κευθμός, ὁ, Hom.; κεῦθος, τό, Hom., Hes., Pind., Trag.;
κεῦθμα, ατος, τό, Theogn.; μυχός, ὁ,
Omn.; λιμήν, ένος, ὁ, Trag.; δοχή,
ἡ, Eur., Plat.; ὑποδοχή, ἡ, Arist. From a recess, μυχόθεν, AEsch.
Το a recess, μυχόνδε, Hom.
The recesses of the earth, γῆς πτυχαί, Plat.
The inmost recesses of the soul, ἄκρος
μυελὸς ψυχῆς, Eur.
With seven (i. e., many) recesses,
ἑπτάμυχος, ον, Call.
RECIPROCAL, [ἀμοιβαῖος, α, ον, Emped., Hdt., Ap. Rh.]; reciprocal fear, ἀντίπαλον δέος, Thuc. Vid. Mutual.
RECIPROCATE, To, vid. LIKE (to return for like). To ALTERNATE.
[RECIPROCITY, ἀντιπεπονθός, τό, Arist.]
RECITAL, A, ἀκρόαμα, ατος, τό, AEschin.
RECITE, To, καταλέγω, Xen.; ὑμνέω, Plat.; διατίθημι, aor. 1 act. -έθη- κα, aor. 1 pass. -ετέθην. Plat.; ῥαψῳδέω, Plat., Isoc., Lycurg.; ἐπαινέω, fut. -έσω and -ήσω, but most usu. -έσομαι, aor. 1 -ῄνησα. Plat.
Recited poems, ῥαπτὰ ἔπεα, Pind.
RECITER, Α, ῥαψῳδός, ὁ, Hdt.,
Xen., Plat.
Of or belonging to a reciter, or to recitation, ῥαψωδικός, ή, όν, Plat.
    RECITING, A, or RECITATION, ῥαψῳδία, ἡ, Pind.
[RECK, to—naught of, οὐδὲν προτιμάω, c. gen., Trag.] Vid. TO REGARD.
RECKLESS, [ἀναιδής, ἐς, Hom., Pind., Soph.]; παράβολος, ον, Ar.; ῥᾳδιουργός, όν, Arist.; παντοποιός, ον, Theoph.
RECKLESSLY, ῥᾳδίως, Eur., Plat.; εὐχερῶς, Dem.; [μαψιδίως, Hom.; παραβόλως, Menand.; ἀναιδῶς, Att.] The landing was made recklessly, ἀφειδὴς καθειστήκει ὁ κατάπλους, Thuc.
[To act recklessly, ῥᾳδιουργέω, Xen.]
RECKLESSNESS, εὐχέρεια, ̔ἡ, AEsch. RECKON, To, λέγω, Hom., Pind.;
ἀριθμέω, Hom., Hdt., Xen., Dem.;
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λογίζομαι, mid., c. perf. pass. in act.
sense, and sometimes in pass., also pres. and aor. 1 pass. in pass. sense (in  every meaning of the English word; when used for “to reckon on doing,” etc., it is followed by fut. infin.), Eur., Ar., Hdt., Omn. Att. prose; [ἀναριθμέ- ομαι, Dem.]; διαριθμέω, Eur.; κατα- λογίζομαι, Xen. Vid. To COUNT, To CALCULATE.
To reckon (i. e., consider, q. v.),
ἐναριθμέω, Soph.
To reckon besides, προςλογίζομαι,
Hdt., Lys.
To reckon among, ἐγκρίνω, c. εἰς and acc., Plat., Dem.; ἐγκαταλογί- ζομαι, c. εἰς and acc., Isae.
One must reckon, λογιστέον, Plat. One must reckon besides, προςλογισ- τέα, Hdt.
To be reckoned among, κοσμέομαι,
pass., c. εἰς, Hdt.; ἐξετάζομαι εἷς τῶν . . ., Dem.
RECKONER, Α, λογιστής, οῦ, ὁ, Ar., Plat., Dem.
RECKONING, λογισμός, ὁ, Eur., Omn. Att. prose. Vid. CALCULATION.
RECLAIM, To, ἀπαιτίζω, only act., Hom.; ἀπαιτέω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Andoc.
To reclaim (i. e., to reform, q. v.), ἀνορθόω, Plat.; ἐπανορθόω, Ar., Isoc.
To reclaim (land), ἐξημερόω, Hdt. One must reclaim, ἀπαιτητέον, Arist.
RECLAIMED, TO BE (i. e., corrected),
ἐπανορθωτέος, α, ον, Plat.
RECLINE, To, ἀνακλίνομαι, pass., aor. 1 poet. (not Att.) ἀνεκλίνθην for -εκλίθην, Hom.; κατακλίνομαι, Ar., Xen., Plat., Andoc., Dem. Vid. To
LIE.
[To recline by the side of (at meals), παρακατάκειμαι, Xen.]
RECOGNIZANCE, ἐγγύη, ἡ, Plat.,
Orat. Vid. Bail.
RECOGNIZE, TO, ἀναφράζομαι,
poet. ἀμφρ., Hom.; ἐπιφράζομαι, c. aor. 1 pass. in act. sense, no pass. in pass. sense in this or prec., Hom.; γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔγνων, γνῶθι, etc., perf. ἔγνωκα, perf. pass. ἔγνωσμαι, etc., Hom.; ἐπιγιγνώσκω, Hom., Soph., Plat.; ἀναγιγνώσκω, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen;; γνωρίζω, perf. ἐγνωρ., Soph., Eur., Thuc., Hat., Dem.; ἀναγνωρίζω, Plat.
[To recognize before, προγνωρίζω, c. acc. et gen., Arist.]
Through fear I did not recognize your face, but now I know you, ἔκ τοι
δείματος δυςγνωσίαν εἶχον προςώ-
που, νῦν δὲ γιγνώσκω σε δή, Eur.
One must recognize, γνωστέον, Plat.; γνωριστέον, Arist.
Easily recognized, ἀριφραδής, ές, Hom.; ἀρίγνωτος, η, ον, and ος, ον, Hom.; εὐμαθής, ές, Soph.; γνώριμος, η, ον, and ος, ον, Xen.
Not to be recognized, ἀεικέλιος, α, ον, and ος, ον, Hom.; ἄσημος, ον, AEsch;
RECOGNITION, ἀνάγνωσις, εως, ἡ,
Hdt.; γνῶσις, ἡ, Thuc.; ἀναγνώρισις, εως, ἡ, Plat.
[RECOIL, Α (of the waves), ἀνα- κοπή, ἡ, Plut.]
RECOIL, To, χάζομαι, mid., fut. χά-
σομαι, poet. also χάσσ., so aor. 1, sometimes c. gen. of that from which, Hom.; ἀναχάζομαι, Hom., Xen.; ἀναχάζω, in pres. act., Xen.; ἀφίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., often c. gen., Hom., Pind., Eur.
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RECOILING (on one’s head), of fate, justice, etc., παλίῤῥοος, ον, contr. -ους, -ουν, Eur.
[RECOILING, Α, ἀντανακοπή, ἡ,
Arist.]
RECOLLECT, To, μιμνήσκομαι (also in pres. μνάομαι, Hom., fut. μνήσο- μαι, so aor. 1, also perf. pass. in act.
sense μέμνημαι, also paulo-post fut.,
aor. Ι ἐμνήσθην, and 1st fut. pass., no pass. tense in pass. sense, perf. pass. has usu. pres. sense (also 2d sing. μέ- μνῃ, Hom., opt. μεμνῴμην, ῷο, ῷτο, Hom., Soph.; Hdt. has imper. μέμνεο), usu. c. gen., sometimes c. acc.. or c.
prep, ἀμφί and dat., περί and gen., Omn.; νοέω. Soph. Vid. To REMEMBER.
One must recollect, μνημονευτέον,
Plat.
RECOLLECTION, μνήμη, ἡ, Theogn.,
Omn. Att.; ἀνάμνησις, εως, ή. Plat.,  Lys., AEschin.; ὑπόμνησις, ἡ, Xen.
RECOMMEND, TO, αἰνέω, fut. -έσω
and -ήσω, perf. pass. usu. ᾔνημαι, but aor. 1 ᾐνέθην, c. acc. or c. infin. of what is to be done, Hom., AEsch., Plat.; ἐπαινέω, fut. Att. most usu. -έσομαι, only c. acc., not c. infin., Omn.; παραινέω, c. acc. or c. infin., c. dat. pers, to whom the advice is offered, Pind., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Isoc.; συμπαραινέω, Soph., Ar.; παρεγγυάω (esp. of recommending a friend to another’s notice), only act., Hdt.; παραγγέλλω, Hdt.; συμβουλεύω, Isoc.; κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι, Dem.; συνίστημι, only pres., imperf., fut. and aor. 1 in act. sense, Isoc., Dem.; προς- συνίστημι, Dem. Vid. To praise.
To ADVISE.
To join in recommending, συναγορεύω, c. acc., or c. infin., or c. ὡς, Thuc., Xen.
[To recommend one as teacher, προξενέω τινὰ διδάσκαλον, Plat.]
RECOMMENDATION (i. e., praise, q. v.), ἔπαινος, ὁ, Simon., Pind., Hdt, Omn. Att.
Recommendation (i. e., advice, q. v.), παραίνεσις, ἡ, c. gen. either of the person or of the thing advised, AEsch., Hdt., Thuc.
RECOMPENSE, ποινή, ἡ, Hom., Hes.,
Pind., AEsch., Eur.; ἀμοιβή, ἡ, Hom., Hes., Prnd., Eur.; μισθός, ὁ, Omn.; [ἀντιδωρέα, ἡ, Arist.] Vid. To REWARD.
[Without recompense, προῖκα, Ar., Plat.]
RECOMPENSE, To, ἀμείβομαι, mid., no pass. in this sense, c. acc. pers. (very rarely c. dat.), c. dat. of the reward, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἀντιδωρέομαι, mid., no pass., c. acc. pers., dat. of the reward, Eur., Hdt., Plat.
RECONCILE, To, διαλλάσσω, c. acc.
of the one, dat. of the other, or c. acc.
of the one, πρός and acc. of the other, or simply c. acc. (esp. in pl., e. g., διαλ. ἐχθρούς), sometimes c. gen. of the previous enmity, fut. mid. in pass. sense (so too aor. 1 act., Theoc.), AEsch., Eur., Ar., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; καταλλάσσω, esp. in pass., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; καταδιαλ- λάσσω, Ar.; συναλλάσσω, Thuc., Xen.; συλλύω, only act., Soph.; δια- λύω, constr. like διαλλάσσω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, etc., Eur., Xen., Lys., Dem.; συμβιβάζω, fut. -άσω, Att. also -βῶ, -βᾷς, etc., Hdt., Thuc,; συνίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 in act. sense, aor. 2 act., and perf. and pluperf. act. in pass. sense, Thuc., Xen., Isoc.; συνάγω, aor.

2 συνήγαγον, Plat., Dem.; συναιρέω, aor. 2 συνεῖλον, c. acc. of the one, dat. of the other, only act., Thuc.
RECONCILED, To BE, σπένδομαι,
pass. (of being reconciled to calamities, etc.), c. dat., Eur.; ἀπαλλάσσομαι, pass., Plat., Dem.
Immediately there was a report reiterated in our ears that you and your husband were reconciled from your previous quarrel, δι’ ὤτων εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος, Σὲ καὶ πόσιν σὸν νεῖκος ἐσ- πεῖσθαι (perf. pass. of σπένδομαι) τὸ πρίν, Eur.
If they are not reconciled, ἐὰν μὴ . . . ἀπαλλάττωνται πρὸς ἀλλήλους (c. gen. of the previous quarrel). Plat.
Being reconciled, ᾐδεσμένος, η, ον, Dem.
RECONCILER, Α, διαλλακτήρ, ῆρος,
ὁ, AEsch., Hdt.; διαλλακτής, οῦ, ὁ,
Eur., Thuc., Dem.
RECONCILIATION, διαλλαγή, ἡ,
sometimes c. πρός and acc., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; συναλλαγή, ἡ, Thuc., Xen.; καταλλαγή, ἡ, sometimes c. gen. of the previous quarrel, AEsch., An, Dem.; σύμβασις, εως, ἡ, Eur.; διάλυσις, εως, ἡ, Dem.
With words of reconciliation, likely to promote reconciliation, λόγου συναλλαγή, Soph.
Inclined to reconciliation, καταλ- λακτικός, ή, όν, Arist.
RECONCILING—to aid in, συνδιαλ- λάσσω, Dem.; συνδιαλύω, Dem. RECONNOITRE, To, ἐπιπωλέομαι,
Ep. imperf. also -πωλεσκόμην, only
pres. and imperf. mid., Hom.; σκοπιάζω, only pres. and imperf. act., Hom., also mid., Theoc.; προεξερευνάω, contr. προυξ, Eur.; διερευνάω, Xen.; προερευνάομαι, mid., Xen.; προκαθοράω, in fut. προκατόψομαι, Hdt. σκοπεύω, only act., Xen.; κατασκοπέω, all tenses (except pres. and imperf.) from -σκέπτομαι, e. g., fut. κατασκέψομαι, Eur., Thuc., Xen.; προσκέπτομαι, Theoph.
RECONNOITRER, Α, σκοπός, ὁ,
Hom., Trag., Thuc., Xen.; πρόσκοπος, ὁ, Xen.; κατάσκοπος, ὁ, Eur.,
Hdt., Thuc., Xen.; προεξερευνητής, οῦ, ὁ, contr. προυξ., Eur.; διερευνη- τής, ὁ, Xen.; πρόδρομος, ὁ, Hdt.; μαστήρ, ῆρος, ὁ, Ap. Rh. Vid. Scout.
RECONNOITRING, A, or RECONNAIS- SANCE, κατασκοπή, ἡ, Soph., Eur.,
Thuc., Xen.; προσκοπή, ἡ, Thuc.
A leader of a reconnoitring party, σκοπάρχης, ου, ὁ, Xen.
RECONSIDER, To, ἀναλογίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Thuc.; ἐπιδιαγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, -γνωθι, etc., perf. act. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, Hdt.; ἀναπολέω, poet. also ἀμπ., Pind., Plat.; ἀναπεμπάζομαι, mid., no pass.. Plat.; ἐπανασκοπέω, all tenses (except pres. and imperf.) borrowed from -σκέπτομαι, Plat.; ἀναριθμέομαι, Plat.
To reconsider so as to change one’s mind, γνωσιμαχέω, only pres. act.,
Eur., Ar.
RECONSIDERATION, ἀναλογισμός,
ὁ, Thuc., Xen.
RECORD, Α, ἀναγραφή, ἡ, Xen., Plat.; [the public records, αἱ ἀναγρα- φαί, Plut.]
The record office, τὸ δημόσιον, Dem.; [record office, γραμματοφυλάκιον, τό, Plut., and -κεῖον, τό, Id., Sext. Emp.] [A record (a sort of calendar), παρά- πηγμα, τό, Cic.; α chronological record, παράπηγμα ἱστορικόν, Diod.]



[A keeper of records, χαρτοφύλαξ, ακος, ὁ (late), Suid.]
They have traveled out of the record to make α long defense, ἔξω τῶν προ-
κειμένων πολλὴν τὴν ἀπολογίαν ἐποιήσαντο, Thuc.
RECORD, To, δελτόομαι, mid.,
AEsch.; ἀναγράφω, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; μνημονεύω, Thuc.; διαμνημονεύω, Thuc., Xen., Antipho. Vid. To RELATE.
[RECORDED, ἀνάγραπτος, ον,
Thuc.)
To have one’s name recorded besides,
προςαναγράφομαι, pass., Lycurg.
RECOUNT, TO, διέξειμι, infin. -ιέναι,
part. -ιών, imperf. -ῄειν and ήϊα, no other tenses, no mid. or pass., Hdt., Xen., Isoc., Dem. Vid. To RELATE.
RECOURSE — to have recourse to,
ἀπαντάω, c. ἐπί and acc., Dem.;
ἀποχωρέω, c. εἰς and acc., Dem.
RECOVER, To (i. e., get back), κομί- ζομαι, mid. (in Att. prose esp. of re- covering a debt), fut. -ίσομαι, also Dor. -ίξομαι, Pind., Eur., Ar., Thuc., Plat., Dem.; ἀνακομίζομαι, Eur., Xen., Dem.; ἀνακτάομαι, mid., c. perf. pass. -κέκτημαι (more rarely -έκτημαι) in act. sense, AEsch., Hdt., Thuc.; ἀνασώζω, Hdt., Xen.; ἀπολαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἀναλαμβάνω, Hdt, Thuc., Xen.; ἀποδέχομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Hdt.
To recover (i. e., cause to recover, the sick, etc.), ἀνίστημι, only pres., imperf., fut. and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf. and pluperf. in pass. sense, Xen., Plat.
To recover, intrans. (as a sick or wounded person, etc.), ἀναπνέω, Ep. also -πνείω, also contr. ἀμπν., fut. -πνεύσω, etc., only act., Hom., Soph., Hdt., Xen.; ἀναφέρω (see below), fut. -οίσω, aor. 1 ἀνήνεγκα, aor. 2 ἀνήνεγκον, Hdt., Dem.; ἀναζωπυρέ- ομαι, pass., Xen.; ῥαΐζω, fut. -ίσω, only act., Xen., Plat., Dem.
To recover from a disease, ἐκ νόσου ἰσχύω (ῡ except in Anth.), Xen.; νό- σον ἀποφεύγομαι (2d perf. -πέφευγα and πέφυγμαι, in act. sense), Dem.;
[ἀνίσταμαι ἐκ νόσου, Plat.]
To recover (in mind), come to one’s self, ἐντὸς ἐμαυτοῦ, ἐν ἐμαυτῷ, etc., ἐν σαυτῷ, etc., γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. γεγονώς, υῖα, ός, more usu. in Trag. γεγώς, γεγῶσα, gen. γεγῶ- τος, etc.), Soph., Hdt., Xen.; and without prep., e. g., when the mind recovers, ὁ νοῦς ὅταν αὑτοῦ γένηται, Soph.; ἐμαυτὸν ἀναλαμβάνω, Isoc., AEschin.
And not to give them time to recover themselves, καὶ μηκέτι δοῦναι αὑτοῖς ἀναστροφήν, Xen.
This first recovered the city after its disasters, ἐκ πονηρῶν τῶν πραγμάτων
γενομένων τοῦτο πρῶτον ἀνήνεγκε τὴν πόλιν, Thuc.
The city had just recovered from the plague, ἡ πόλις ἄρτι ἀνειλήφει ἑαυ- τὴν ἀπὸ τῆς νόσου, Thuc.
They recovered from the disaster, ἀνέλαβον τὸ τραῦμα, Hdt.
Their ancient excellence recovers its strength, ἀρχαῖαι ἀρεταὶ ἀμφέροντ᾽ (ἀλλασσόμεναι) σθένος (where it is doubted whether ἀμφέροντ᾽ is for ἀνα- φέροντι (Dor. for ἀναφέρουσι), or for ἀναφέρονται or -το), Pind.
[RECOVERABLE (of money), πράξιμος, ον, Polyb.]

RECOVERING, θυμηγερέων, ουσα, gen. οντος, etc., Hom.
RECOVERY of, A (means of recovering, etc.), ἀποδοχή, ἡ, Thuc.; ἀνάληψις, εως, ἡ, Plat.; κομιδή, ἡ, Dem.;
ἀνακομιδή, ἡ, Dem.
A recovery (from fatigue, etc.), ἀνά- πνευσις, εως, ἡ, Hom.; [ἀναψυχή, ἡ, c. gen., Eur.]
[Recovery of breath, ἁναπνοή, ἡ, Pind., Plat.; they recovered breath,
ἀμπνοὰν ἔστασαν, Pind.]
[ To be beyond hopes of recovery,
ἀβιώτως ἔχω, Plut.]
RECREATION, διατριβή, ἡ, Dem.,
AEschin.; [ἄνεσις, εως, ἡ, Plat.; ἀνάπαυσις, εως, ἡ, Plat., Xen.]
RECRIMINATE, To, ἀντεγκαλέω, fut. -έσω, perf. -κέκληκα, Isoc., Dem.
Vid. To Accuse.
[RECRUIT (a new), νεοκατάγραφος, ὁ, App.; νεοστράτευτος, ὁ, App.]
[To recruit one’s strength, προςαναλαμβάνω, Polyb.]
[RECTANGLE, Α, ἑτερόμηκες, τό,
Eucl.]
RECTANGULAR, ὀρθογώνιος, ον,
Tim. Locr.; προμήκης, ες, Plat.; [ἑτερομήκης, ες, Xen.]
[RECTANGULARITY, ὀρθογωνία, ̔ἡ, Archyt.]
RECTIFY, To, κατευθύνω, Plat. Vid. To RIGHT, To CORRECT.
RECTILINEAR, εὐθύγραμμος, ον, Arist.
RECTITUDE, ὀρθότης, ητος, ἡ, Ar., Plat.
RECUMBENT, Vid. To LIE.
RECUR, To (as a disease), παλινδρομέω, only act., Hipp.    Vid. To
RETURN.
RECURRENCE (of a disease), παλιν- δρομή, ἡ, Hipp.; παλινδρομία, ἡ, HiPP.
RECURRENT, ὑποτροπικός, ή, όν,
Hipp.; [(of the tide), παλινδρομικός,
ή, όν, Strab.]
RED, φοίνιξ, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, gen.
φοίνικος, also fem. poet. φοίνισσα, ης, Hom., Pind., Eur., Ap. Rh.; φοινικόεις, εσσα, εν, Hom., Hes.; φοι- νός, ή, ός, Hom.; φοίνιος, α, ον, and ος, ον, Hom., AEsch.; φοινήεις, εσσα, εν, Hom.; αἴθων, ωνος, only masc. (of fire, metal, etc.), Hom., Pind., Soph.; δαφοινός, όν, Hom., h., AEsch., Eur.; δαφοινεός, όν, Hom., Hes.; ἐρυθρός, ά, όν, Hom., AEsch., Hdt., Xen.; φοινίκεος, contr. also -κοῦς, Pind., Hdt., Xen., Ap. Rh.; μιλτόπρεπτος, ον, AEsch.; μιλτώδης, ες, Eubul.; πυρσός, ή, ός, afterward πυῤ- ῥός, ά, ός, AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Theoc.; φοινικοῦς, οῦσσα, οῦν, Ar., Arist.; φοινικοφαής, ές, Eur.; καρύκινος, η, ον, Xen.; σανδαράκινος, η, ον, Hdt.; πύῤῥιχος, η, ον, Theoc.; ἐρευθήεις, εσσα, εν, Ap. Rh.
Red (of the Red Sea), φοινικόπε- δος, ον, AEsch.; ἐρυθρός, ά, όν, Pind., Dem.
Painted red, μιλτοπάρῃος, ον (of ships), Hom.; so φοινικοπάρῃος, ον, Hom.; φοινικόβαπτος, ον, AEsch.; μιλτηλιφής, ές, Hdt.
Woven in red wool, φοινικόκροκος,
ον, Pind.
With red hair, πυῤῥόθριξ, gen. -τριχος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; πυῤῥότριχος, ον, Theoc.
Red-crested, φοινικόλοφος, ον, Eur., Theoc.
Red-legged, φοινικοσκελής, ές, Eur. Red-beaked, φοινικόρυγχος, ον, Arist.

To make red, ἐρεύθω, chiefly in pres., act., or pass., Hom., Theoc., Ap. Rh.; ἐρυθαίνω, Hom., Ap. Rh.; φοινίσσω, fut. -ίξω, act. sometimes in pass. sense, also pass., no mid., Soph., Eur., Orac. ap. Hdt., Theoc.; πυρσαίνω (esp. with some dye), only act., Eur.; μιλτόω (esp. with paint, etc.), Ar., Hdt.
To grow red, πυῤῥόομαι, pass., Arist.; πορφύρω, only act., Theoc.
RED, subst., φοίνιξ, ικος, ὁ, Hom., Eur. Vid. PURPLE.
A red dye, σανδαράκη, ἡ, Arist.
A red cloth, cloak, curtain, flag, etc., φοινικίς, ίδος, ἡ, Ar., Xen., Lys.,
AEschin.
Clothed in red, φοινικείμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Epich.
Α weaver of red, φοινικιστής, οῦ, ὁ, Xen.
[RED-BIRD, Α, πορφυρίς, ίδος, ἡ, Ar.; πυῤῥαλίς, ίδος, ἡ, Arist.]
RED-CAP, Α (a bird), κεβλήπυρις, εως, ἡ, Ar.
REDDISH, ὑπέρυθρος, ον, Thuc., Plat.; ὑπόπυῤῥος, ον, Arist.
REDEEM, ΤΟ, λύομαι (υ, but ῡ also
in arsis), mid., perf. pass. λέλυμαι (of
redeeming prisoners, a mortgaged estate, etc.), Hom., AEsch., Xen., Lys., Dem.; (prisoners only), ἀνίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf. and pluperf. in pass. sense, AEschin.
To redeem (a tax, etc.), πρίαμαι, only in aor. 1 ἐπριάμην, AEschin. Vid. To RANSOM.
One must redeem, λυτρωτέον, Arist. Which may be redeemed, λύσιμος, ον, Plat.
REDEEMER, Α, λυτήp, ῆρος, ὁ, Eur. Vid. DELIVERER.
REDEMPTION, λύσις, εως, ἡ, Hom.,
Theogn., Pind., Soph., Plat. Vid.
DELIVERANCE.
[REDISTRIBUTE, To, ἀναδαίω,
Thuc.]
[REDISTRIBUTED, ἀνάδαστος, ον,
Plat.]
[REDISTRIBUTION, ἀνανομή, ̔ἡ,
Eur.; ἀναδασμός, ὁ, Dem.]
REDNESS, ἐρύθημα, ατος, τό, Eur.,
Thuc., Xen.; πυῤῥότης, ητος, ἡ, Arist.; ἔρευθος, τό, Ap. Rh.
REDOLENT, εὔοδμος, ον, Pind.,
Theoc.
REDOUBLE, TO, ἀναδιπλόω, Xen, Vid. To DOUBLE, To repeat.
REDRESS, ἄκος, τό, Hom., AEsch., Eur., Hdt. Vid. REMEDY.
REDRESS, To, ἀκέομαι, mid., no pass., Ep. pres. part. also ἀκειόμενος, fut. ἀκέσομαι, and Att. ἀκοῦμαι, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.
REDSTART, A (a bird), φοινίκου-
ρος, ὁ, Arist.
REDUCE, TO, ὑπάγω, aor. 2 ὑπή-
γαγον, Hdt., Thuc.; ὑποζεύγνυμι, aor. 2 pass. -εζύγην, Plat.; προςβι- βάζω, fut. -άσω, Att. -ῶ, Plat. Vid.
To SUBDUE.
To reduce (an enemy’s power, etc.), καθαιρέω, aor. 2 -εῖλον, aor. 1 pass. -ῃρέθην, Hdt., Thuc.
To reduce (from a high condition, from high spirits, etc.), ἰσχναίνω, aor. 1 ἴσχνανα, no perf., only act., AEsch., Eur., Ar., Hdt.
[To reduce under one’s sway, ποιέ-
ομαι ὑφ’ ἑαυτῷ, Hdt.]
[To reduce into syllables, προςβι-
βάζω ἐς συλλαβάς, Plat.]
One must reduce, καθαιρετέον, Thuc.
REDUCED, TO BE, καθαιρετέος, α,
ον, Thuc.



Capable of being reduced, καταληπ-
τός, ή, όν, Thuc.
REDUCTION (of a city). καταστροφή, ἡ, Hdt., Thuc. Vid. CAPTURE. REDUNDANCY, περισσότης, ητος,
ἡ, Isoc.
REDUNDANT, περισσόω ή, όν, AEsch., Soph., Xen. Vid. SUPERFLUOUS.
RE-ECHO, To, ἀντηχέω, only act.,
Eur.; ἀντιφθέγγομαι, mid., Eur.
RE-ECHOING, ἀντίδουπος, ον,
AEsch.; [ἀμφίπαλτος, ον, Anth.]
[RE-ECHOING, Α, ἀντήχησις, εως,
ἡ, Plut.]
REED, Α, δόναξ, ἄκος, ὁ, Omn.
poet.; κάννα, ης, ἡ, Ar., Pherecr.;
κάλαμος, ὁ, Pind., Eur., Hdt., Thuc.,
Xen. Vid. RUSH.
Α bed of reeds, δονακεύς, ὁ, Hom. Full of reeds, πολυηλάκατος, ον, AEsch.; καλαμώδης, ες, Arist.
Made of reeds, καλάμινος, η, ον, Hdt.
Produced by a reed, καλαμόεις, εσσα, εν (of a sound), Eur.
Covered with reeds, καλαμοστεφής, ές, h.
With beautiful reeds, καλλίδοναξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
REEF, Α (of rock), ἕρμα, ατος, τό, Anac., AEsch., Eur., Hdt., Thuc, (νid. Rock); (of a sail). θρίος, ὁ, Ar.
To proceed letting out every reef, ἄκροισι λαίφους κρασπέδοις ὑπεκ- δραμεῖν, κ. τ. λ., Eur.; so ἄκροισι
χρώμενος τοῖς ἱστίοισι, Ar.
To let out every reef, ἐξίημι (Att. 3d pl. ἐξίασι) πάντα κάλων, Eur., Ar.
REEKING (of a bloody weapon),
νεόῤῥαντος, ον, Soph.
REEL, TO, δινέομαι, Plat.; [(from
drink), μεθυσφαλέω, Opp.]
[To reel off (thread), ἀναπηνίζομαι,
Arist.]
[RE-ELECTED, παλιναίρετος, ον,
Eupol.]
[REELING (from wine), μεθυσφαλής, ές, Anth.; παράφορος, ον, Plat.]
RE-ESTABLISH, TO, ὀρθόω, Soph.,
Eur., Thuc., Plat.; ἐξορθόω, Soph., Plat.; ἀνορθόω (usually with dupl. augm., e. g., ἠνώρθουν), Soph., Hdt., Plat.; ἐξανορθόω, Eur.; ἐπανορθόω, Thuc.; ἀποκατορθόω, Arist.; ἀντι- καθίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf. and pluperf. in pass. sense, Thuc.
To unite or aid in re-establishing, συνεπανορθόω, Xen:, Dem.; συγκατορθόω, Isoc.
RE - ESTABLISHMENT, διόρθωσις,
εως, ἡ, Arist.; παλινίδρυσις, εως, ἡ, Hipp. [REFECTORY, ὀψοπώλιον, τό, Jo.
Lyd.]
REFER, To, act., ἀναρτάω, c. dat.,
or c. εἰς and acc. of that to which, Eur.; ἀναφέρω, fut. ἀνοίσω, aor. 1
ἀνήνεγκα, aor. 2 ἀνήνεγκον, no perf., aor. 1 pass. ἀνηνείχθην (no other pass. tense, except pres. and imperf., same construction), Eur., Hdt., Dem. (construc., τί εἴς τινα, Hdt.; τι ἐπί τινα, AEschin.; τί τινι, Eur.; ἔς τινα περί
τινος, Hdt.); ἐπαναφέρω, Ar., Plat., Dem.; καταφέρω, Dem.; ἐπιτρέπω (esp. for decision, etc.), c. dat. of the referee, Thuc., Dem.; so ἀποδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., c. εἰς and acc. of the referee, c. περί and gen. of the matter, Isoc.; so ἐφίημι, aor. 1 act. ἐφῆκα, Dem.; ἀνάγω, aor. 2 ἀνήγαγον (esp. of referring any thing to a cause, etc.), 446

Plat., εἰς ἄρχοντας, Dem.; ἐπανάγω, c. εἰς and acc., Plat., Arist.
To refer a matter to mutual friends, ἐν τοῖς φίλοις διαδικάζομαι, mid., Dem.
To refer, intrans. (i. e., to have reference to), φένω, c. ἐς and acc., Hdt. Vid. To RELATE.
To whom the law refers, ὁ νόμος πρὸς οὓς διωρίσθη, Dem.
One must refer, ἐπιτρεπτέον, Hdt.
REFERENCE, ἐπιτροπή, ἡ (for decision, etc.), Thuc., Dera.; ἀναφορά,
ἡ, Dem., AEschin.; ἐπαναφορά, ἡ,
Andoc.
To make reference, vid. To refer. With reference to, περί, c. gen., Omn.; πρός, c. acc., Eur., Thuc., Plat.
[REFERRED To, ἀνοιστός, όν (for decision), εἴς τινα, Hdt.; ἀνηρτημέ- νος, η, ον (εἰς θεόν), Plat.]
REFINE, To (metals), ἕψω, fut.
ἑψήσω, also imperf. ἕψεον, Pind.
To refine (i. e., to dispute too accurately), κομψεύω, only act., Soph., Ar., Plat.; λεπτουργέω, only act., Eur., Plat.; λεπτολογέω, only act., Ar.; καταλεπτολογέω, Ar.; διακρι- βόω. Plat., Isoc.
REFINED (metals), πάνεφθος, ον,
Hes.; ἄπεφθος, ον, Theogn., Hdt.
Refined (language, arguments, etc.), κομψός, ή, όν, Eur., Ar., Plat.; κα-
τεῤῥινημένος, η, ον, Ar.
Refined (of persons), φιλόκαλος, ον, Xen., Plat., Isoc.; [χαρίεις, εσσα, εν (esp. οἱ χαρίεντες, opp. to coarse, vulgar), Isoc.]
REFINEMENT, εὐμουσία, ἡ, Eur.,
Plat.; κομψότης, ητος, ἡ, Plat.
To cultivate refinement, φιλοκαλέω, only act., Thuc.
[Want of refinement, ἀμουσία, ἡ; Eur., Plat.]
[Without refinement, ἄμουσος, ον, Plat.]
REFIT, To, act., ἐπισκευάζω, Thuc., Andoc. Vid. To REPAIR.
REFITTING, A, also materials for
refitting, ἐπισκευή, ἡ, Thuc., Dem. REFLECT, To (i.e., consider, q.v.),
ἐνθυμέομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass. in mid. sense, Omn. Att. prose.
To reflect (i. e., to reflect light), ἀνταυγέω, only act., Eur., Chaerem.; [ἀντιλάμπω, AEsch.]
One must reflect, ἐνθυμητέον, Dem. Vid. To CONSIDER.
REFLECTED, To BE (of light), ἀνα- κλάομαι, pass., perf. -κέκλασμαι, Arist.
Water in which objects are reflected, ὕδωρ παρεμφαινόμενον, Arist.
REFLECTION, λογισμός, ὁ, Eur., Thuc., Xen., Plat.; σκέμμα, ατος, τό, Plat.; νόησις, εως, ἡ, Plat.
Reflection (of light), ἀνταύγεια, ̔ἡ, Xen.; ἀνάκλασις, εως, ἡ, Arist.; ἔμφασις, εως, ἡ (esp. in water), Arist; [ἀντίλαμψις, εως, ἡ, Plat.; ἀντανά- κλασις, εως, ἡ, Plut., also of sound, Id.]
REFLECTING (i. e., apt to consider, etc.), προνοητικός, ή, όν, Xen.
Reflecting (i. e., reflecting light),
ἀνταυγής, ές, Ar.; ἐμφανής, ές, Plat.
[REFLECTOR (copper), concave, χαλκεῖον, τό, Xen.]
REFLEX, παλίντροπος, ον, AEsch.,
Soph.
[REFLEXIVE (in grammar), αὐτοπαθής, ές, Gram.; ἀντανακλώμενος, η, ον, Apoll.; α reflective pronoun, ἡ ἀντανακλαστικὴ ἀντωνυμία, Gram.]
REFLUENT, ἀψόῤῥοος, ον, Hom. REFLUX, ἀνάῤῥοια, ἡ, Arist.

Reflux (of a flood), ἀνάπωτις, εως, ἡ, poet. also ἄμπ., Pind.
REFORM, TO, μεταῤῥυθμίζω, Hdt., Xen., Plat.; (in a bad sense), μεθίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf. and pluperf. in pass. sense, Thuc.; ἀντιμεθίστημι, Ar., Thuc.; νεωτερίζω, only act., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπανορθόω, Isoc. Vid. To
CORRECT, To INNOVATE.
Not by means of those who abide by existing institutions, but of those who reform them and are ever bold to change what is not well, οὐ διὰ τοὺς ἐμμένοντας τοῖς καθεστῶσιν, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐπανορθοῦντας καὶ τολμῶν- τας ἀεί τι κινεῖν τῶν μὴ καλῶς ἐχόν- των, Isoc.
REFORM, REFORMATIΟΝ, ἐπανόρθωσις, εως, ἡ, Xen., Plat., Dem.; (esp. political), νεωτερισμός, ὁ, Plat.
REFORMER, Α, νεωτεριστής, οῦ, ὁ,
Plat.
REFRACTORY, ἀντίτυπος, ον, Plat.
Vid. Obstinate.
REFRAIN, TO, ἀπέχω, imperf. ἀπεῖ- χον, fut. ἀφέξω, no aor. 1, aor. 2 ἀπέσχον, part. ἀποσχών, etc., more often -ομαι, mid. (as always in Hom.), c. gen. (only poet.), or c. μή and infin., or c. τὸ μή and infin., or c. τοῦ and infin., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys., AEschin. Vid. To ABSTAIN.
One must refrain, ἀφεκτέον, Xen., Isoc.; ἐπισχετέον, Plat.
REFRESH, To, ψύχω, aor. 2 pass.
ἐψύγην, Soph., Alex., Ap. Rh.; ἀναψύχω, sometimes c. gen. of the toil after which, Hom., Eur., Hdt., Xen.; ἱδρῶτα or ἱδρῶ ἀποψύχομαι, pass., Hom.
[REFRESHER, Α, ἁναψυκτήρ, ῆρος, ὁ, Eur.]
[REFRESHING, Α, ἀνάψυξις, εως,
ἡ, Strab.; ἀνάληψις, εως, ἡ, Polyb.]
REFRESHMENT, ὄνειαρ, ατος, τό,
Hes.
[REFRIGERATOR, Α, ψυχεῖον, τό, Semus.]
REFT, vid. Bereaved.
REFUGE, φύξιμον, τό, Hom.; λιμήν, ένος, ὁ, AEsch.; ἀποστροφή, ἡ, often c. gen. of the evil from which, Trag., Thuc., Xen.; ἀφορμή, ἡ, Eur.; καταφυγή, ἡ, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀποφυγή, ἡ, Thuc., Plat.; κρησφύγετον, τό, Hdt.; ὑποδοχή, ἡ, Xen., Plat.; [ἀναχώρησις, εως, ἡ, Thuc., Plat.]
To take refuge, φεύγω, perf. πέφευγα, etc., fut. mid. (more usu. than act.) φεύξομαι, Att. also φευξοῦμαι, Omn. Vid. TO FLEE.
To flee to as a refuge, μεθορμίζο- μαι, mid., Eur.
REFUGEE, Α, φυγάς, άδος, ὁ καὶ ἡ,
Hdt., Omn. Att.
Α body of refugees, φυγή, ἡ, Thuc., Xen., AEschin.
Of, or belonging to, or suited to a refugee, φυγαδικός, ή, όν, Thuc., Isoc.
REFULGENCE, αἴγλη, ἡ, Hom.,
Pind., Soph. Vid. Brightness.
REFULGENT, φαεινός, ή, όν, or
φαεννός (not Ep.), Omn. poet.
REFUSAL, ἀπόφασις, εως, ἡ, Thuc.
To give a positive refusal, ἀπισχυ- ρίζομαι, only mid., Thuc.
REFUSE, συρφετός, ὁ, Hes.; φορυ- τός, ὁ, Ar.; ἀργέλοφοι, οἱ, Ar.; κά- θαρμα, ατος, τό, AEsch., Eur., Ar., Dem.; ἀποκάθαρμα, τό, Arist.; σάρος, ὁ, Call.; πίτυρα, τά, Hipp.; πε- ρίσσωμα, τό, Plut.



REFUSE, To, μεγαίρω (to refuse to
do or to give), no perf., only act., except in Anth., c. acc., sometimes c. gen. of the thing refused, or c. infin., c. dat. pers., Hom.; so φθονέω, c. dat. pers., c. acc. or infin. of the thing, or c. part., only act. in this sense, Hom., Pind., AEsch., Xen.; ἀναίνο- μαι, mid., no fut., aor. 1 ἠνηνάμην, no pass., c. infin. rei or c. acc. (in which construction it is used of refusing with an idea of rejecting a gift, etc.), Hom., Theogn., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἀπαναίνομαι, Hom., Pind., AEsch.; ἀνανεύω (to do or to grant), c. acc. or c. infin., only act., Hom., Hdt., Xen.; ἀπεῖπον, and Ep. sometimes ἀποεῖπον (in Hom, even ἀποεῖ- πον), no other tense in this sense (ex- cept fut. act. ἀπερέω, and aor. 1 mid. ἀπειπάμην, Hdt.), Hom., Hdt., Thuc., Plat.; ἀρνέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in mid. sense, c. infin., or c. τό and infin., or c. acc., Omn.; μελεδαίνω (to do), only pres. act., Theogn.; ἀπόφημι, no perf., aor. 1 rare, only act. in this sense, Soph., Xen., Plat., Arist.; οὔ φημι, aor. 1 ἔφησα, no perf. only act., AEsch., Hdt., AEschin.; ἐναντιό- ομαι, pass., c. fut. mid., c. τό μὴ οὐ and infin., AEsch.; ἀπαυδάω, only act., c. dat. pers., Eur.; ἀπομάχομαι, fut. -μαχέσομαι, contr. -μαχοῦμαι, c. acc. of what is to be done, Hdt.; ἀπωθέομαι, mid., imperf. ἀπεωθεό- μην, fut. ἀπωθήσομαι and ἀπώσο- μαι, aor. 1 ἀπεωσάμην (esp. of refusing gifts, alliance, etc.), Thuc., Hdt., Plat.; διωθέομαι, Hdt., Plat. Vid. Syn. 95.
I will not refuse (to trust) my body to the ground, τὸ σῶμα . . . οὐκ ἀπι- στήσω χθονί, Eur.
REFUSED, TO BE, ἀπαρνέομαι (of a
thing), Soph.
To whom nothing is refused, ᾇ οὐδὲν ἄπαρνον τελέθει, AEsch.
REFUTATION, ἔλεγχος, ὁ, Hdt.,
Thuc., Plat.; λύσις, εως, ἡ, Arist.
[By way of refutation, ἀνασκευ- αστικῶς, Arist.]
[REFUTATIVE, ἀναιρετικός, ή, όν, Arist]
REFUTE, TO, ἐλέγχω, perf. pass.
ἐλήλεγμαι, no perf. act., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.; διελέγχω, Plat.; ἀπελέγχω, Arist.; ἀνατρέπω, perf. -τέτροφα, perf. pass. -τέτραμμαι, aor. 1 -ετρέφθην, Ar.; ἀμύνομαι, mid., Isoc.; ἀποτρίβω, AEschin.; λύω, fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, Arist.; διωθέω, imperf. διεώθεον, fut. -ωθήσω and -ώσω (other tenses from the latter), Dem.; ἀναιρέω, aor. 2 ἀνεῖλον, aor. 1 pass. ἀνῃρέθην, Plat., Arist., Dem.
One must refute, ἐλεγκτέον, Plat.;
ἐξελεγκτέον, Plat.
Calculated to refute, refutatory, ἐλεγχοειδής, ές, Arist.; ἀναιρετικός, ή, όν, c. gen., Arist.
Easy to be refuted, εὐεξέλεγκτος, ον, Plat.; εὐέλεγκτος, ον, Arist.
What can not be refuted, ἀνεξέλεγ- τος, ον, Thuc., Antipho.
So as not to be refuted, ἀνεξελέγκτως, Xen.
REGAIN, TO, ἀναλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, etc., Hdt., Thuc., Xen.; ἀνακτάομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, AEsch.; ἀνακομί- ζομαι, Eur. Vid. To RΕCOVER.
[To regain courage, ἀνατολμάω, Plut.
[Means of regaining, ἀνάληψις, εως, ἡ, Plat.]

REGAL, βασίλειος, α, ον, and ος,
ον (Ep. also βασιλήϊος), Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. ROYAL. REGALE, TO, act., ἑστιάω, augm.
εἱστ., fut. mid. in pass. sense, Eur., Ar., Plat., Antipho. Vid. To FEAST.
REGARD, ὤρα, ἡ, Hes., Soph., Hdt., Theoc.; χώρα, ἡ, Theogn.; ἐπιστρο- φή, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; σπουδή, ἡ, Xen., Ar., Antipho. Vid. RESPECT, Love.
For whom he has no regard. Οὗ μέλει χώραν μηδεμίαν θέμεναι, Theogn.
Ye have shown this regard for the dead, πρὸ τοῦ θανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ’ ἐπιστροφήν, Soph.
They slew the men without regard to age, ἐφόνευον τοὺς ἀνθρώπους, φει-
δόμενοι οὔτε πρεσβυτέρας οὔτε νεωτέρας ἡλικίας, Thuc.
REGARD, TO, ἐμπάζομαι, only pres.
and imperf. mid., c. gen., rarely c. acc., Hom.; ἀλέγω, only pres. act., usu. c. neg., c. gen. or c. acc., Hom., Pind., AEsch.; ἀλεγίζω, only pres. act., always c. neg., c. gen., Hom.; ὄθομαι, only pres. and imperf. mid., always c. neg., c. gen., Hom., Ap. Rh.; μετατρέπομαι, mid., c. gen., Hom., Ap. Rh.; ἐντρέπομαι, c. gen., Soph., Plat.; ἀμφέπω (also in Hom. ἀμφιέπω, only pres. and imperf. without augment, Hom., only pres., Att.), Hom., Pind., Soph., Eur.; φρονέω (only of having regard in one’s mind, not of showing it by one’s conduct), Hom.; ὠρεύω, only act, Hes.; ἐποπ- τεύω, only act., Pind,; βλέπω, only act, no perf. Ar.; περιβλέπω, Soph.; μεταστρέφω, Eur.; προτιμάω (of regarding so as to honor greatly), AEsch., Eur., Ar., Dem.; φροντίζω, c. gen. or c. prep., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; εἰςεῖδον, aor. 2, part. εἰςιδών, Eur.; περιορά- ομαι, c. gen. (a rare use, for generally it means to disregard), Thuc.; σταθμάομαι, mid., no pass.. Plat.; φυλάσσω, Call. Vid. TO RESPECT, To LOVE, To CONSIDER.
And I indeed do not regard it, κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα, Eur.
One who regards, ἐποπτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.
REGARDLESS, ἄσκοπος, ον, AEsch.;
ἀπερίοπτος, ον, Thuc.
REGARDLESSLY, ἀπεριόπτως,
Thuc.
REGENCY, ἐπιτροπαία ἀρχή, ἐπιτ.
βασιλεία, Hdt.
[REGENERATE, TO, ἀναγεννάω,
Ν. Τ.]
[REGENERATION, ἀναγέννησις, εως, ἡ, Eccl.; παλιγγενεσία, ἡ, Ν. Ὑ]
[REGENERATIVE, ἀναγεννητικός, ή, όν, Iambl.]
REGENT, Α, ἐπίτροπος, ὁ, Hdt.
To be regent, ἐπιτροπεύω, c. acc. of the country governed or of the prince in whose stead one is regent, only act., Hdt., Thuc.
REGICIDE, adj., τυραννοφόνος, ον,
Anth.; τυραννοκτόνος, ον, Luc.
REGIMENT, Α, τάγμα, ατος, τό, Xen.; τάξις, εως, ἡ, Xen.
REGION, Α, χῶρος, ὁ, Omn.; χώρα, ἡ, Omn.; χωρίον, τό, Hdt., Xen.; αἰθήρ, -έρος (in Hom. always ἡ, in Att. prose ὁ, in Trag., etc., ὁ καὶ ἡ), Eur. Vid. COUNTRY.
Belonging to the region, ἐγχώριος, ον, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἐπιχώριος, ον, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.
REGISTER, A, ἀπογραφή, ἡ, Plat.,
Dem.; γραμματεῖον, τό, Isoc.; ἀνα-

γραφή, ̔ἡ, Dem.; διάγραμμα, τό,
Dem.; πίναξ, ακος, ὁ, Dem.
The register on which citizens were entered when they came of age, τὸ ληξιαρχικὸν γραμματεῖον, Dem., AEs- chin.
REGISTER, TO, ἀπογράφω, Hdt, Xen., Dem.; παραγράφω, Plat., Dem.; ἐγγράφω, often c. εἰς and acc. of the register, Plat., Isae., Dem., AEschin.; ἐπιγράφω, esp. in mid., to register one’s self, or procure one’s self to be registered, Andoc., Isoc., Dem.
To register besides, προςαπογρά- φω, Lys.
To register unfairly, παρεγγράφω, AEschin.; [to register one’s self falsely, παραγράφω ἑαυτόν, Dem.]
To register again, μετεγγράφω, Ar.
REGISTERED, ἀνάγραπτος, ον,
Thuc.
I am registered among the citizens, εἰς ἀστοὺς τελῶ, Dem.
Not registered, ἄγραφος, ον, Thuc. Unfairly registered, παρέγγρα- πτος, ον, AEschin.
REGISTRAR, Α, καταλογεύς, ὁ, Lys.;
ἀναγραφεύς, ὁ, Lys.
REGISTRATION, Α, ἐπιγραφή, ἡ,
Isoc.; ἐγγραφή, ἡ, Dem.
[An illegal (secret) registration, πα- ρειςγραφή, ἡ, Plut.]
Regress, κάθοδος, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. Return.
REGRET, ποθή, ἡ, Hom.; πόθος, ὁ,
Omn.
[Full of regrets, μεταμελείας μεσ- τός, Plat.; μεταμελητικός, ή, όν, Arist]
Of or proceeding from regret (of tears), ποθεινός, ή, όν, Eur.
REGRET, TO, ποθέω, pres. infin. Ep. also ποθήμεναι, fut. ποθήσω and πο- θέσομαι, aor. 1 act. ἐπόθησα and -εσα, perf. πεπόθηκα, etc., but aor. 1 pass. ἐποθέσθην, rare in mid., Hom., Trag., Ar., Xen., Isoc.
REGRETTED, ποθεινός, ή, όν, and ός, όν, Pind., Eur., Plat.; ποθητός, ή, όν, Anth.
Much regretted, τριπόθητος, ον, Bion.
REGULAR, κύριος, α, ον, and ος, ον (esp. of appointed times, assemblies, etc.), Pind., Ar., Hdt., Dem.; so τέθμιος, α, ον, Pind.; καθήκων, ουσα, ον, gen. οντος, etc.. Soph., Dem., AEs- chin.; τεταγμένος, η, ον, Isoc.; ἐγ- κύκλιος, ον, i. e., regularly occurring (duties, occurrences, etc.), or happening to each in turn, Isoc., Dem., Arist.; [(of the pulse), εὔρυθμος, ον,
Galen.]
The regular garrison, ἡ ἴση φρουρά, Thuc.
[The regular physicians (opp. to quacks), οἱ μεθοδικοί, Galen.]
REGULARLY, τεταγμένως, Xen., Plat., Isoc.
REGULATE, To, διακοσμέω, Hom.,
Hdt., Thuc.; διοικέω, Omn. Att. prose; νέμω, Thuc.; τίθεμαι, mid., Thuc.; συντάσσω, Plat.; κανονίζω, Arist. Vid. TO GOVERN, To ARRANGE.
One must regulate, συντακτέον, Luc. REGULATING, Α, διακόσμησις, εως, ἡ, Plat.
REGULATION, Α, νόμος, ὁ, Omn.
Vid. Law.
REGULATOR, Α, κοσμητής, οῦ, ὁ,
Epigr. ap. AEschin.
REHEARSAL, Α, διδασκαλία, ἡ, Xen.,
Plat.
REHEARSE, To (before another),
ὑπεῖπον, only aor. 2, augment in all 447



the moods, Eur., Ar.; [μελετάω, Arist.]
REIGN, To, κραίνω, sometimes c. gen. of the dominions over which, only act. in this sense, also κ. σκῆπτρα (Soph.), Hom., Soph.; ἀνάσσω, c. dat., c. gen., or c. prep, μετά and dat., or ἐν and dat., mid. rare, pass. of the dominions ruled, or sometimes of the power exerted (e. g., σκῆπτρον ἀνάσ- σεται, Soph.), no aor. or perf. in any voice, Omn. poet.; βασιλεύω, no mid. (pass. of the dominions), c. dat., or more usu. c. gen., Hom.. Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐμβασιλεύω, sometimes c. gen., Hom., Hes., Theoc.; τυ- ραννέω and τυραννεύω, fut. τυραννή- σομαι in pass. sense, Solon, Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; σκηπτοφορέω, only act., Mel. Vid. To RULE.
Reigning rightfully. θεμισκρέων, ον-
τος, ὁ, Pind.
REIN, Α, εὔληρα, τά, Hom.; ἥνια, τά, Hom., Pind.; ἡνία, ἡ, usu. in pl.,
Pind., Trag., Xen., Plat.; ἱμάς, άν- τος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Xen.; ῥυτά, τά, Hes.; ῥυτήρ, ῆρος, ὁ, Soph., Ap. Rh.; ἱπποδέτης, ου, ὁ, Soph.; ἱππό- δεσμα, τά, Eur.; ἱππικὰ πηδάλια, τά, AEsch.; ῥυταγωγεύς, ὁ, or rather the rope of a horse’s halter, Xen. Vid. Bridle.
A long rein, παρηορία, ἡ (properly for the παρήορος), Hom.
To give rein to, χαλάω, fut. -άσω, c. dat., Eur.
Giving the rein to the horses, πῶλοις
ἐμβαλόντες ἡνίας, Eur.
And to give him the rein, εἶξαί τε οἱ ἥνια χερσίν, Hom.; [χαλινοὺς δίδωμι, Xen.]
With loose rein (to gallop, etc.), ἀπὸ ῥυτῆρος. Soph.
Obeying the rein, πεισιχάλινος, ον, Pind.; φιλήνιος, ον, AEsch.; [πειθή- νιος, ον, Plat.]
With golden reins, χρυσήνιος, ον,
Hom., Pind., Soph.
With embroidered reins, ποικιλήνιος, ον, Pind.
REIN IN, TO, act, κατέχω, and Ep.
pres. κατίσχω, imperf. κατεῖχον, fut. καθέξω, no aor. 1, perf. rare, aor. 2 κατέσχον (part. κατασχών), also poet. κατέσχεθον, aor. 2 mid. sometimes used in pass. sense, Hom., Soph., Eur. Vid. To RESTRAIN.
REINFORCE, TO, βοηθέω, c. dat.,
Thuc., Xen.
REINFORCEMENT, Α, βοήθεια, ἡ,
Thuc., Xen.
The troops composing a reinforcement, οἱ βοηθοί, Thuc., Xen.
He waited for the reinforcements,
τὴν μείζω παρασκευὴν περιέμενεν, Thuc.
As the Athenians also were sending for reinforcements, ὡς καὶ τῶν Ἀθη- ναίων ἐπιμεταπεμπομένων, Thuc.
REINSTATE, TO, Vid. To RESTORE.
[To reinstate a citizen (in his rights) on his return from exile, ὁσιόω τινὰ κατιόντα, Dem.]
REITERATE, TO, ἀναπολέω, poet.
also ἀμπ., Pind., Soph., Plat. Vid.
To REPEAT.
REJECT, To, ἀναίνομαι, mid., Hom., Eur., Dem.; ἀπαναίνομαι, mid., aor. 1 pass. ἀπανηνάσθην, Hom., h., Pind., AEsch.; ἀποπτύω (υ, but also ῡ Hes.), fut. -πτύσω, etc., Hes., Trag.; πτύω, Soph.; ἀπωθέω, imperf. ἀπεώθεον, fut. -ωθήσω and -ώσω, all other tenses from this last, augmented tenses all -εωθ. (Hom. has also imperf. ὤθεσκον of the simple verb), Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; παρωθέω, Eur., Xen.;
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περιωθέω, Thuc., Arist.; διωθέω, usu. in mid., Hdt., Thuc., Isoc.; ἀποῤ- ῥίπτω, also poet. (not Att.) ἀπορίπτω, aor. 2 pass. -εῤῥίφην, Pind., Soph., Xen.; ἀποῤῥιπτέω, Xen., Dem.; ἐκβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, etc.. Soph., Eur., Plat., Antipho, Dem.; ἀποστρέφομαι, pass. in act. sense, esp. in aor. 2, c. fut. mid. (esp. of re-  jecting persons). Soph., Eur., Xen.; so, too, ἀποστρέφω, Xen.; ἀπολακτί- ζω, AEsch.; ἀποτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Eur.; ἀποτρέπομαι, mid., Eur.; ἀπερέω, more usu. ἀπερῶ in fut. sense, perf. ἀπείρηκα, mid., fut. ἀπεροῦμαι, perf. pass. ἀπείρημαι, no other tense, Hdt.; ἀπαρνέομαι, mid., aor. 1 pass. in act. sense, 1st fut. pass. in pass. sense, Thuc.; ἀποδοκιμάζω, Hdt., Xen., Isoc., Dem.; ἀποκρίνω (esp. as not genuine). Plat. Vid. Syn. 95.
To reject with scorn, λακτίζω, Eur.
To reject by vote, ἀποχειροτονέω, Ar., Dem.; ἀποψηφίζομαι, mid., also pass. in pass. sense, Xen., Plat., Dem., AEschin.; καταψηφίζομαι, Dem.
One must reject, ἀπωστέον, Eur.; ἀποδοκιμαστέον, Xen.; ἐξαιρετέον, Plat.
REJECTION, ἀλλοτρίωσις, εως, ἡ,
Thuc.
REJOICE, To, ἀγλαΐζομαι, mid., Hom., Pind.; γάνυμαι, c. dat. or c. gen., or c. prep, ὐπό and gen., or ἐπί
and dat. of the cause, etc., only pres., and imperf. and fut. (not Att.) γανύσ- σομαι, Hom., AEsch., Eur., Plat.; γελάω, fut. -ασω, Hom., Hes., h., Soph.; γηθέω, perf. γέγηθα (the only tense used in Att. except once pres. part. act.), no pass., though there is mid., often c. acc. of the cause, Hom., Pind., Trag., Dem.; εὐφραίνομαι, pass., c. fut. mid., Hom., Pind., Soph., Xen., Plat., Dem.; ἀγάλλομαι, pass., only pres. and imperf., c. dat, or c. ἐπί and dat., Hom., Hes., Eur., Hdt., Thuc.; χαίρω, fut. χαιρήσω (also Ep. infin. κεχαρησέμεν), no aor. 1 nor aor. 2 act., perf. κεχάρηκα, Ep. part. also κεχαρ- ηώς, also perf. pass. κεχάρημαι, pluperf. 3d pl. κεχάρηντο, paulo-post fut. κεχαρήσομαι, aor. 2 pass. ἐχάρην, also Ep. aor. 1 mid. ἐχηράμην, and Ep. aor. 2 κεχαρόμην, redupl. in all the moods, Att. perf. pass. κέχαρμαι only in part. (also c. θυμῷ, ἐν θυμῷ, φρένα or
φρεσίν, Hom.), Omn.; ἥδομαι, no fut. mid., aor. 1 ἡσάμην (very rare), more usu. aor. 1 pass. ἥσθην, fut. ἡσθήσομαι, c. dat. of the cause, sometimes c. acc., rarely c. gen., Omn.; γανόομαι, pass., Anac., Ar., Plat. Vid. To PLEASE, To BE PLEASED.
To rejoice excessively, ὑπερχαίρω, Eur., Xen.; ἐκχέομαι, pass., perf. ἐκ-
κέχυμαι, Ar.; ὑπερήδομαι, Hdt., Xen.
To rejoice at, ἀμφιγηθέω, h.; ἐπιγηθέω, AEsch.; [χαίρω, c. dat., Hom., etc.; in Att. also ἐπί τινι, and in Trag. ἔν τινι, also c. part., as, I rejoice at having heard, χαίρω ἀκούσας, Hom., etc.]; ἐπιχαίρω, sometimes c. acc. of the cause, Soph., Ar., Dem., Ap. Rh.; συνήδομαι, c. dat. or c. prep., Soph., Eur., Hdt., Plat., Xen., Antipho. Isoc.
To rejoice with, συγχαίρω, c. dat., Anac., AEsch., Ar., Xen., Plat.; ἀντι- χαίρω, c. dat., Soph.; συγγηθέω, Eur.
To rejoice beforehand, προχαίρω,
Plat.
REJOICINGS, χαρμόσυνα, τά, Hdt.
Vid. Joy.
Being α subject for rejoicing, ἐπί-

χαρτος, ον, AEsch., Thuc., Dem.; εὐγήθητος, ον, Eur. Vid. PLEASANT.
REJOIN, TO, ἀντιλέγω, Thuc. Vid. To ANSWER.
REJOINDER, Α, ὑπόληψις, εως, ἡ, Isoc. Vid. ANSWER.
REKINDLE, TO, ἐκζωπυρέω, Arist.; [ἀναφλέγω, Eur.; ἀναῤῥιπίζω, Anti- pho.]
RELAPSE, A, ὑποτροπιασμός, ὁ,
Hipp.
Causing a relapse, ὑποστροφώδης,
ες, Hipp.
RELAPSE, TO, ὑποτροπιάζω, only
act., Hipp.
RELATE, To, μυθολογεύω, only act.,
no perf., Hom.; μυθέομαι, Ep. 2d
sing. μυθεῖαι and μύθεαι, also imperf. μυθεσκόμην (not in Att.), Hom., AEsch.,
Soph., Ap. Rh.; ἐνέπω, and poet. ἐννέπω (the only form in Trag., the pres. only of this form is in use), aor. 2 ἔνισπον, no other tenses in this sense, Omn. poet.; πιφαύσκω, only pres. and imperf., act. and mid., Hom., h., AEsch.; so πιφάσκοααι, mid., Hes.; λέγω,
Omn.; καταλέγω, Hom., Xen.; ἀγ- γέλλω, Omn.; ἀναγγέλλω, AEsch., Thuc., Xen.; ἐπέρχομαι, mid., no pass., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hes., Eur., Hdt., Thuc.; γηρύομαι, mid., Hes.; γεγωνίσκω, only pres. and imperf. act., AEsch.; γέγωνα, perf., with pres. sense, imper. γέγωνε, 3d sing. γεγω- νείτω, also infin. aor. 1 γεγωνῆσαι, also fut. γεγωνήσω, also infin. as if of pres. γεγωνεῖν, also Ep. imperf. ἐγεγώνεον, AEsch., Eur.; δηλόω, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; μηνύω (υ except before a long syll.), fut. -ύσω, etc.. Soph., Eur.; ἀνηγέομαι, mid., no pass., Pind., Hdt.; ἀφηγέομαι (with perf. pass. in pass. sense, Hdt.), Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἐξηγέομαι, Soph., Hdt., Xen., Plat.; μυθεύω, Eur.; ἀνέρχομαι, Eur.; ἀποφαίνω, Hdt., Xen., Dem.; μυθολογέω, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀπομνημονεύω, Plat.; ὑδείω and ὑδέω, only pres. and imperf., Call., Ap. Rh.
To relate fully, διαφράζω, fut. -άσω, Ep. aor. 2 also διαπέφραδον, Hom., Ap. Rh.; διεῖπον, also Ep. διαεῖπον, aor. 2 act., augment in all moods, no other tenses, Hom., Soph.; διικνέομαι, fut. -ίξομαι, no aor. 1, aor. 2 -ικόμην, -ικοῦ, etc., Hom.; περαίνω, aor. 1 ἐπέρανα, AEsch., Eur.; διέρχομαι, Pind., AEsch., Thuc., Plat.; διεξέρχομαι, Hdt., Plat.; διηγέομαι, Ar., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; διαγγέλλω, Eur., Thuc., Xen.; διέξειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν and -ήϊα, Hdt., Xen., Isoc., Dem., AEschin.
To relate previously, προαφηγέομαι,
Ion. προαπ., Hdt.; προδιηγέομαι, Hdt., Dem.
To relate in regular order, or without stopping, στοιχηγορέω, only act., AEsch.
To relate incidentally, παραδιηγέ- ομαι, Arist.
One must relate, ἀνοιστέον, Soph., Eur.; δηλωτέον, Isoc.; μυθολογη-
τέον, Plat.
Easy to be related, εὐμνημόνευτος, ον, Plat., Dem.
RELATE, To (e. g., to have relation or reference to), φέρω, fut. οἴσω, more usu. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, c. ἐς and acc., Hdt.; [(οὕτω) περί τινα or τι ἔχω, Hdt.]
RELATION, A, or RELATING, ἔκλογος, ὁ, AEsch.; ἀφήγημα, ατος, τό,



Hdt.; ἀφήγησις, εως, ἡ, Hdt.; ἐξήγησις, ἡ, Thuc.; διήγησις, ἡ, Plat.,
Dem., Arist.; διέξοδος, ἡ, Plat.
Relation to (as having relation to,
etc.), ἀναφορά, ἡ, Arist.
A relation (kinsman), subst. and adj., συγγενής, ές, Omn. post Hom.;
σύγγονος, ον, c. gen. or c. dat., Pind., Eur.; ὁμόγονος, ον, c. gen. or c. dat., Pind., Plat.; ὁμογενής, ές, Eur.; οἱ προςήκοντες, c. dat., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; also (more rarely) ὁ προςήκων, c. dat., Hdt., Isoc.; ὁ ὁμόθεν, Eur.; ὅμαιμος, ον, Eur., Hdt.; ὁμαίμων, ον, Hdt., Eur.; ἀγχίσπορος, c. gen., AEsch.; ἀγχιστεύς, ὁ, Hdt.; οἱ ἀνα- γκαῖοι, Xen., Plat., Orat.; οἱ ἐν γέ- νει. Soph. Vid. Syn. 339.
A relation by marriage, κηδεμών, όνος, ὁ, Eur., Ar.;. κηδεστής, οῦ, ὁ, Ar., Plat., Lys., Dem.; κήδευμα, ατος, τό, Soph., Eur.; κηδευτής, οῦ, ὁ, Arist.
One’s nearest relation by marriage, κήδιστος, ὁ, Hom.
To be a relation of, or to be related to, ἀγχιστεύω, only act., c. dat., Eur., Isae.; προςήκω or γένει προςήκω, c. dat. pers., Eur., Xen.; προςέχομαι, imperf. -ειχόμην, no other tense, Thuc.; ὁμολογέω κατ’ οἰκειότητα, c. dat. pers., Hdt.
Because Polybus was no relation to you, ὁθοὔνεκ᾽ ἦν σοι Πόλυβος οὐδὲν ἐν γένει, Soph.
He was no relation to Tereus, προς- ῆκεν οὐδὲν Τηρεῖ, Hdt.; so Isoc.
Α body of relations, συγγένεια, ἡ, Eur., Plat.; ὁμόσπορον ἔθνος, Pind.
Collateral relations (of a person who has no descendants to be his heirs), χηρωσταί, οἱ, Hom., Hes. Vid. Kindred.
Like relations, συγγενῶς, Eur.; συγγενικῶς, Dem.
Attached to one’s relations, φιλοκη-
δεμών, όνος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
RELATIONSHIP, συγγένεια, ̔ἡ, Eur.,
Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀγχιστεῖα, τά, Soph.; ἀγχιστεία, ἡ, Plat., Isoc., Dem.; οἰκειότης, ητος, ἡ, Hdt., Omn. Att. prose; τὸ οἰκεῖον, Thuc.; τὸ συγγενές, AEsch., Soph., Thuc.; ἀναγκαιότης, ητος, ἡ, Lys.; [ἀνάγκη, ἡ, Andoc., Lys.]
Relationship by marriage, κῆδος, τό, Trag., Hdt., Thuc.; κήδευμα, ατος,
τό, Eur., Plat.; πηοσύνη, ἡ, Ap. Rh.
According to nearness of relationship, ἀγχιστίνδην, Solon.
[RELATIVE, ἀναφορικός, ή, όν, in
grammar, Gram.]
Relative to, περί, c. gen., or c. dat., or c. acc., but most usu. c. gen., Omn. Vid. Concerning.
RELAX, TO, μεθίημι (ι Hom., but often also ῑ before ε, ῑ Att.), aor. 1 με- θῆκα, poet. also (not Att.) μεθέηκα, perf. pass. μεθεῖμαι (Hom. has also 2d and 3d sing. pres. indic. μεθιεῖς, με- θιεῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει, also infin. aor. 2 μεθέμεν, and subj. μεθείω), c. acc., or sometimes c. gen., Hom., AEsch., Eur.; ἀνίημι, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; παρίημι, Soph., Eur., Arist.; ὑφίημι, Eur., Hdt., Xen.; ἐξανίημι, trans. and intrans., Soph., Eur.; ἐπανίημι, intrans., Xen., Plat.; λύω (υ, but also Ep. ῡ in arsis, in compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυ- μαι, etc., Hom.; διαλύω, Ar., Theoc.; ἐκλύω, Xen., Isoc., Dem.; χαλάω, fut. -άσω, also in pass., but rarely if ever in mid. (also intr. in act., to be or become relaxed, Hipp.), h., Trag., Xen., Plat.; ἀναχαλάω, ap. Stob.; παρα-

χαλάω, trans. and intrans., Hipp.; μαλθακίζομαι. Plat.
To relax at the same time, συγχαλάω, Archyt.
[To relax the bowels, κοιλίην μαλθάσσω, Hipp.; κοιλίαν παρατείνω, Ath.]
  One must relax, ἀνετέον, Plat.
RELAXATION, ἄνεσις, εως, ἡ, Hdt., Plat.; [ἀνάπαυσις, εως, ἡ, Plat., Xen.; (of the pores), χάλασις, ἡ, Diosc.]
[RELAXED, ἀνετός, όν, Arist.; πάρετος, ον, Anth.]
RELAXING (the limbs), λυσιμελής, ές (as sleep, death, etc.), Hom., Hes., Sapph.
RELAYS, BY (of horses), ἀναδεχόμε-
νοι τοῖς ἵπποις, Xen.
RELEASE, TO, μεθίημι (ι Hom., but often also ῑ before ε, ῑ Att.), aor. 1 μεθῆκα, poet. also (not Att.) μεθέηκα, perf. pass. μεθεῖμαι (Hom. has also 2d and 3d sing. pres. indic. μεθιεῖς, με- θιεῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει, also infin. aor. 2 μεθέμεν, and subj. μεθείω), c. acc., mid. in Trag., also c. gen., Hom.; ἀφίημι (the Orators have irreg. imperf. ἠφίουν, ἠφίεις, etc., 3d pl. also ἠφίεσαν), c. acc., mid. in Trag., c. gen., sometimes also c. gen. of that from which, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ἀνίημι, Hom., Soph., Eur., Hdt.; ἐξίημι, Eur.; λύω (υ, but also Ep. ῡ in arsis, in compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέ- λυμαι, etc., Omn.; ἀναλύω, Hom., Eur.; ἀπολύω, Hom., Eur., Hdt., Thuc.; ἐκλύω, fut. most usu. -σομαι, mid., c. gen. of that from which, but sometimes also c. dat., Hom., Theogn., Trag., Xen.; ἐπιλύω, Xen., Plat.; παραλύω, c. acc. et gen., Hdt.; χα- λάω, fut. -άσω, and pass., but rarely if ever in mid., AEsch.; λωφάω, AEsch., Emped.; ἐλευθερόω, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐπανίημι, Xen.
To release (esp. to release for ransom), λυτρόω, c. gen. of the ransom. Plat., Dem.; ἀπολυτρόω. Plat., Dem.
To release α person from an oath, ἀφίημι ὅρκον τινί, Andoc.
One must release, ἀφετέον, Plat.
RELEASING, Α, λύσις, εως, ἡ, Hom.,
Theogn., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ἐπίλυσις, ἡ, AEsch.; ἄφεσις, εως, ἡ, Plat., Phil. ap. Dem.; ἀνάλυσις, ἡ. Soph. Vid. RELIEF.
RELENT, To, κάμπτομαι, pass.,
AEsch., Thuc., Plat.; μαλθακίζομαι, pass., AEsch., Eur.; μαλακίζομαι,   pass., Thuc.; γνάμπτομαι, pass., Thuc.; ἐπικλάομαι, pass., perf. -κέ- κλασμαι, Thuc.
RELENTLESS, ἀμείλιχος, ον, Hom.,
Pind.; ἄτεγκτος, ον, Trag., Ar.; ἀσυγγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Dem. Vid. Implacable.
RELENTLESSLY, ἀπαραιτήτως,
Thuc.
RELIANCE, πίστις, εως, ἡ, Eur.
RELICS, καλάμη, ἡ (lit., the stubble), Hom.
RELIEF (from evil, pain, etc.), τροπαία, ἡ, AEsch.; ἀνάλυσις, εως, ἡ,
Soph.; ἀναψυχή, ̔ἡ, Eur., Plat.; σχε-
τήριον, τό, Eur.; ἔρεισμα, ατος, τό, AEsch.; ἀνακούφισις, εως, ἡ, Soph.; κουφότης, ητος, ἡ, Eur.; κουφισμα, ατος, τό, Eur.; κούφισις, εως, ἡ, Thuc.; ἄνεσις, εως, ἡ, Hdt.; λώφησις, εως, ἡ, Thuc.; ῥᾳστώνη, ἡ, Plat.
For this would be a relief from calamity, αὕτη γὰρ ἦν ἂν πημάτων ἀπαλλαγή, AEsch.

Relief from pain, νωδυνία, ἡ, Pind.,
Theoc. Vid. REST, REMEDY.
To procure relief (sacrifice, etc.), λωφήϊος, α, ον, Ap. Rh.
A relief of soldiers, διαδοχή, ἡ, Xen., Dem.
The soldiers forming the relief, ἀμοιβοί, οἱ, Hom.; διάδοχοι, οἱ, Hdt., Thuc.
They kept watch by reliefs, relieving one another, οἱ μὲν ἀμειβόμενοι φυλα- κὰς ἔχον, Hom.
Being divided into reliefs, κατ’ ἀνα- παύλας διῃρημένοι, Thuc.
[Executed or worked in high relief, ἔκτυπος, ον, Ion.; worked in low relief, πρόςτυπος, ον, Plat.; ἀνάγλυ- φος, ον, late.]
[To work in high relief, ἐκτυπόω, Xen., Plat.; in low relief, προςτυπόω, late.]
[Α figure in relief, ἐκτύπωμα, ατος, τό, Plat.]
[A modeling in relief, ἐκτύπωσις, εως, ̔ἡ, Aresas.]
RELIEVE, To, παύω, no perf. act., but pass. πέπαυμαι, aor. 1 ἐπαύθην, Att. more usu. ἐπαύοθην (Soph. has imperf. παύεσκον) (fut. mid. sometimes in pass. sense), c. gen. of the evils from which, Hom., Trag.; ἀναπαύω, Hom., Thuc., Xen., Dem.; μεθίημι (ι Hom., but often also ῑ, esp. before ε, ῑ Att.), aor. 1 μεθῆκα, Ep. μεθέηκα (Hom. has also 2d and 3d sing. pres. indic. μεθιεῖς, μεθιεῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει, also aor. 2 subj. μεθείω, and infin. μεθέμεν), c. gen. of the evil from which, Hom.; κουφίζω, Eur., Xen.; ἀνακουφίζω, Soph., Eur., Xen.; ἐπικουφίζω, Eur.; μαλάσσω. Soph., Eur.; ἀναψύχω, Eur.; λωφάω, AEsch.; μεθίστημι, only in pres., imperf., fut. and aor. 1 act., aor. 2, perf. and pluperf. act. in pass. sense, Soph.; ἐπιλύομαι, mid., c. acc. pers., c. τὸ μή and infin. of suffering, etc.. Plat.; ἰάομαι (but ῐ́, Anth.), Plat.; λωφέω, Ap. Rh. Vid. To help, and (of relieving pain) To
ASSUAGE.
To relieve (as a guard), ἀμείβομαι, mid., sine cas., Hom.; διαδέχομαι, perf. pass. in act. sense, c. dat., Xen.
One who relieves, παυστήρ, ῆρος, ὁ, c. gen. of the evil, Soph.; ἀναψυκτήρ, ῆρος, ὁ, Eur.; ἐκδέκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.
RELIEVING (calculated to relieve), λυτήριος, α, ον, more usu. ος, ον, c.
  gen., sometimes even c. acc., AEsch., Soph.; λύσιμος, ον, AEsch.; πρόξενος, ον, c. gen., AEsch.; παυστήριος, ον, c. gen., Soph.; κουφιστικός, ή, όν, Arist.
To aid in relieving, συνεπικουρέω, c. dat., Xen.
The cities relieving one another in their occupation of the country, τῶν πόλεων κατὰ διαδοχὴν χρόνου ἐπιου- σῶν τῇ χώρᾳ, Thuc.; so ἐκ διαδοχῆς ἀλλήλοις, Dem.
Relieving from pain, ὀδυνήφατος, ον, Hom.; λυσίπονος, ον, Pind.;
παυσίπονος, ον, Eur., Ar.; or from
sorrow, παυσίλυπος, ον, Eur.; παυσανίας, ου, ὁ, Soph.
RELIGION, εὐσέβεια, ἡ (also poet.
εὐσεβία), Omn. post Hom. Vid.
PIETY.
RELIGIOUS, ὅσιος, α, ον (both of
things and persons), Omn. post Hom.; εὐσεβής, ές (only of persons), Omn. post Hom. Vid. PIOUS.
Religious observance, θρησκεία, ἡ,
Hdt.
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To be religious, σέβω, rare except in pres., Thuc.
RELIGIOUSLY, εὐσεβέως, Att. -βῶς,
Pind., Soph., Xen., Dem.
RELINQUISH, To, λείπω, perf, λέ-
λοιπα, perf. pass, λέλειμμαι, etc., Omn. Vid. To LEAVE.
One must relinquish, λειπτέον, Eur.,
Plat.
RELINQUISHMENT, ἀπόλειψις, εως,
ἡ, Xen.
RELISH, A (any thing eaten to add a relish), ὄψον, τό, Hom., Plat.; φάρμακον, τό, Pind.
[To eat as relish with bread, ὀψο- ποιέομαι, Xen.]
RELISH, TO, εὐωχέομαι, mid., c. gen. or c. acc., no pass. in this sense, Xen., Plat.
RELUCTANCE, ἐπίσχεσις, εως, ἡ,
Hom.; [ὄκνος, ὁ, Hom., Trag., Thuc., Plat., also followed by infin., Xen.] Without reluctance, ῥᾳδίως, Thuc.; οὐ χαλεπῶς, Thuc. Vid. Willingly.
RELUCTANT, ἀέκων, ουσα, ον, and
contr. (as always in Att.) ἄκων, Omn.; [ ὀκνηρός, ά, όν, Antipho,
Thuc.] Vid. UNWILLING.
[To be reluctant, ὀκνέω, Hom.,
Att.]
RELUCTANTLY, ἀκουσίως, Eur.,
Thuc., Antipho; [ὀκνηρῶς, Xen.]
RELY, To, or To RELY ΟΝ, πιστό-
ομαι, pass., Hom., Soph.; πέποιθα, c. dat., Hom.; πιστεύω, c. dat., also pass. of him who is relied on, Hdt., Omn. Att.; σφοδρύνομαι, pass., c. dat., AEsch.; θρασύνομαι, mid. and pass., c. dat., or c. ἐπί and dat., Soph., Isoc.; θαρσέω, only act., c. dat., sometimes even c. acc., Eur., Hdt., Plat; σκήπτομαι, mid. and pass., c. dat., Dem.; ἐπισκήπτομαι, Dem.; ἀπερείδομαι, mid. and pass., perf. pass. -ερήρεισμαι, c. ἐς and acc., Plat.; ἰσχυρίζομαι, mid, c. dat., Plat., Dem., Isoc.; ἐνισχυρίζομαι, c. dat., Dem.; διισχυρίζομαι, Antipho, AEschin.; ἐπανέχω, imperf. -εῖχον,
fut. -έξω, aor. 2 -ένχον, infin. -σχεῖν, etc., c. ἐπί and dat., Dem.; πιστευτικῶς ἔχω, c. dat.. Plat. Vid. To
TRUST.
One must rely, πιστευτέον, Plat. What may be relied on, ἐχέγγυος, ον, Eur., Thuc.
Relying on, θάρσυνος, ον, c. dat., Hom.; πίσυνος, η, ον, c. dat., Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; πιστός, ή, όν, AEsch., Soph.
REMAIN, To, κάθημαι, imperf. ἐκα-
θήμην (being really perf. and pluperf.), fut. καθήσομαι, no other tenses (only of persons), Hom.; μίμνω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes., AEsch., Eur.; μένω, Ep. fut. also μενέω, only act., Omn.; ἐπιμίμνω, Hom.; ἐπιμένω, Hom., Xen., Plat.; ἐπαναμένω, poet. ἐπαμμένω, AEsch.; καταμένω, Ar., Hdt., Xen., Dem.;
διαμένω, Xen., Dem.; διατρίβω,
Thuc., Xen., Antipho.
To remain (i. e., to be left after something else, or out of a greater quantity), λείπομαι, pass. (3d sing. in Plat. often impers.), Hom., Hes., Hdt., Plat.; ὑπολείπομαι, and in a general sense, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Plat.; περιλείπομαι, Eur., Hdt., Plat.; περισσεύω, only act., Hes., Thuc., Xen., Plat.; ὑπόκειμαι, imperf. -εκείμην (being really perf. and pluperf.), fut. -κείσομαι, no other tenses, Thuc., Dem.; περίειμι (-εῖναι), Thuc., Plat., Isae., Dem.; περιγίγνο- μαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2
                  450

-εγενόμην, perf. -γέγονα and -γεγέ- νημαι, Xen., Isoc.; προςπεριγίγνο- μαι, Dem.; ὑπερβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, Xen.
To remain in, ἀντέχομαι, imperf. ἀντειχόμην, fut. ἀνθέξομαι, aor. 2 ἀντεσχόμην, no aor. 1, c. gen., Eur.; ἐμμένω, c. dat., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
To remain near, παραμίμνω, Hom.; παραμένω, and poet. syn. παρμένω, c. dat., Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem.
To remain behind, ὑπομένω, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Plat.
To remain with, συνδιατελέω, fut.
-έσω, Plat., Dem.
One must remain, μενετέον, Xen., Plat.
It remains for me to say, λοιπόν
μοι εἰπεῖν, Plat.
REMAINDER, Α, περίλειμμα, ατος,
τό, Plat.
They retreat to Athens with the remainder of the army, ἐς τὰς Ἀθήνας
ἀναχωροῦσι τῷ περιόντι τοῦ στρα- τοῦ, Thuc.
REMAINING, λοιπός, ή, όν, Omn. post Hom.; ἐπίλοιπος, ον, usu. pl., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat., Dem.; ὑπόλοιπος, ον, Omn. Att. prose; περίλοιπος, ον, Ar., Thuc.; κατάλοι- πος, ον, Plat., Arist.; παράλοιπος, ον, Arist.; ἔφεδρος, ον (only of a person), Soph.; περιλιπής, ές, Plat.
REMAINING, A, μονή, ἡ, Eur., Hdt.,
Thuc., Plat.
A remaining with, or steadfast to, ἐμμονή, ἡ, c. gen., Plat.
REMARK, TO, καταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έγ- νων, perf. -έγνωκα, perf. pass. -ἐγ- νωσμαι, etc., Ar.; σημειόομαι, mid., Theoph.; παροράω (by the way), Xen.; something in one, c. acc. et dat., Hdt.
REMARKABLE, δόκιμος, ον, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ἐπιφανής, ἐς, Hdt., Thuc.; ἐπίδηλος, ον, Xen. Vid. Illustrious.
A being remarked or remarkable, ἐπιφάνεια, ἡ, Plat., Isae.
REMARKABLY, δοκίμως, AEsch.,
Xen.; ἐπιφανῶς, Isoc.
REMARKING, Α, σημείωσις, εως, ἡ, Hipp.
REMEASURE, To, ἀναμετρέω, Hom., Hdt.
REMEDIABLE, ἰάσιμος, ον, AEsch.,
Pind.; ἰατός, ή, όν, Pind., Plat.; ἀκεστός, ή, όν, Antipho.
REMEDY, Α, ἄκος, τό, often c. gen.
of the disease or evil, Hom., AEsch., Eur., Hdt.; μῆχος, τό (for any thing, c. gen.), Hom., AEsch., Eur., Hdt., Ap. Rh.; φάρμακον, τό (also μᾱ in some old Ion. poets, e. g., Hippon.), Omn.; ἄκεσμα, ατος, τό, Pind., AEsch.; ἀντίτομον, τό, prop. by cutting, h., Pind.; μῆχαρ, indecl., AEsch.; ἔμμοτον, τό, AEsch.; ἄκεστρον, τό, Soph.; ἀλέξημα, ατος, τό, AEsch.; ἀναφορά, ἡ, Eur., Dem.; ἴασις, εως, ἡ, Soph., Plat, Antipho; ἴαμα, ατος, τό, AEsch., Hdt., Plat.; [ἀλεξητήριον, τό, Hipp.; ἀλεξιφάρμακον, τό, Plat., against, c. gen., Id.; ἀντίδοτον, τό, c. gen. of that for which, Anth.]
I have found a remedy for this calamity, εὕρημα, δή τι τῆςδε συμφορᾶς ἔχω, Eur.
Desperate remedies, διακεκινδυνευ- μένα φάρμακα, Isoc.
Α remedy for pain, νωδυνία, ἡ, or
ἀνωδ., Pind.
REMEDY, TO, ἀκέομαι (Ep. pres.

part. also ἀκειόμενος), fut. ἀκέσο- μαι (Att. ἀκοῦμαι), only mid. in good authors, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἐξακέομαι, Xen.; ἰάομαι (also ῐ́ Anth.), only mid., except aor. 1 pass., Hom., Trag., Thuc., Plat., etc. Vid. To CURE.
To apply remedies to (a wound, etc.), ἀναψύχω, Hom.
To provide remedies for, ἀντιτέμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμηκα, Eur.
One who can remedy, ἰατήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ἰατρός, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat., Antipho.
REMEDYING, νώδυνος, ον, Soph.; ὀνήσιμος, ον, Soph.
REMEMBER, To, μνάομαι, mid., Ep. pres. part. also μνωόμενος, and imperf. ἐμνωόμην, also perf. pass. μέμνημαι in pres. sense, opt. μεμνῄμην, more usu. Att. μεμνῴμην, subj. μέμνωμαι, and aor. 1 ἐμνήσθην, fut. μνησθήσο- μαι, all in act. sense (perf. both in act. and pass. sense), c. gen., more rarely c. acc., also c. infin., often c. part., Hom.; μιμνήσκομαι, mid., with the tenses of μνάομαι, except imperf. Omn.; ἐπιμιμνήσκομαι, c. gen., Hom., Soph., Hdt., Xen., AEschin.; ἀνα- μιμνήσκομαι, Eur., Thuc., Xen., Dem.; μνήσκομαι, Anac.; ὑπομιμνήσκομαι, c. gen. or c. acc., Xen., Plat.; μνημο- νεύω, fut. mid. sometimes in pass. sense, c. acc. or c. infin., or c. conj. εἰ, ὅτι, etc., Omn. Att.; φυλάσσομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Hes.; σώζω, Soph., Eur., Plat.; ἀποσώζω, Eur.; διασώζω, Xen.; ἐννοέομαι, mid., aor. 1 pass. in act. sense. Soph.; μνήμην τίθεμαι, mid., c. gen., Eur.; μνήμην ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον), c. gen., Eur.; διαμιμνήσκομαι, Xen.; διαμνημονεύω, Hdt., Xen., Dem., AEschin.; ἀναλογίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Dem.
To remember also, at the same time, etc., συνδιαμνημονεύω, Dem., AEs- chin.; συναναμιμνήσκομαι, Plat.;
συμμιμνήσκομαι, Dem.
To remember a thing against a person, ἀπομνημονεύω, c. acc. rei, dat. pers., AEschin.
One must remember, μνημονευτέον, Plat.
One who remembers, μνηστήρ, ῆρος,
ὁ, Pind.; μνήστωρ, ορος, ὁ, AEsch.
REMEMBERED, To BE, what can be
remembered, ἀναμνηστός, όν, Plat.; μνημονευτός, ή, όν, Arist.
Long to be remembered, πολύμνη- στος, ον, AEsch.
Ever to be remembered, ἀείμνηστος, ον, and sometimes ος, η, ον, Theogn., Soph., Thuc., Isoc.
So as to be remembered, μνημονικῶς,
Plat., Dem.
So as to be ever remembered, ἀειμνήστως, AEschin.
Easy to be remembered, εὐμνήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; εὐμνημόνευτος, ον, Arist.
Hard to be remembered, δυςμνημό- νευτος, ον, Arist.
[REMEMBERING (adj.), μνήμων,
ον, c. gen., Hom., etc.] Vid. Mindful.
REMEMBERING, A, REMEMBRANCE,
μνήμη, ̔ἡ, Omn. post Hom.; ἀνάμνησις, εως, ἡ, Plat., Lys., Dem.; μνημόνευμα, ατος, τό, Arist. Vid. Memory.
Remembering miseries, μνησιπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
REMIND, To, μιμνήσκω, fut. μνήσω,
aor. 1 ἔμνησα, no perf., no mid. (for pass., Vid. To REMEMBER), c. acc.



pers., gen. rei, Hom., Eur., Ap. Rh.; ἀναμιμνήσκω (aor. AEol. poet. 3d sing. ἀμμνάσειεν, Pind.), sometimes c. dupl. acc., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat., AEschin.; ὑπομιμνήσκω, often c. dupl. acc., Hom., Omn. Att.; ἐπά- ναμιμνήσκω, Plat., Dem.; διαμνημονεύω, c. dat. pers., acc. rei, Plat; [νουθετέω, c. acc., Hdt., Trag.]
REMINDER, Α (i. e., thing calculated to remind), ὑπόμνημα, ατος, τό, Thuc.; μνημόσυνον, τό, Ar.
REMINDING, Α, ὑπόμνησις, εως, ἡ,
Eur., Thuc., Plat.; [νουθέτησις, εως, ἡ, Eur., Eupol., Plat.] Vid. ADMONITION.
REMINISCENCE, ἀνάμνησις, εως, ἡ, Plat., Lys., AEschin. Vid. RECOL-
LECTION.
REMISS, ἐνδεής, ές, Soph., Thuc., Isoc.; ἀμβλύς, εῖα, ύ, Thuc., Xen.; ἄῤῥωστος, ον, Thuc.; ἀπρόθυμος, ον, Hdt., Thuc.; ἀναπεπτωκώς, υῖα, ός, Dem.; [μεθήμων, ον, Hom., Ana- creont.; μαλακός, ή, όν, περί c. gen., Thuc.]
[To be remiss, ἀνίημι, Hom., Hdt., Att.] Vid. To RELAX.
REMISSLY, ἀπροθύμως, Plat.; [μαλακῶς, Thuc.]
Remissly (i. e., not at all), ἀνέδην,
Soph.
REMISSNESS, τὸ ἀνειμένον, Thuc.;
ἀῤῥωστία, ἡ, Dem.; [μεθημοσύνη, ἡ,
Hom.]
REMIT, To (punishment, etc.), ἀνίημι (ι Hom., but often ῑ in arsis, ῑ Att.), aor. 1 ἀνῆκα, Ep. also ὰνέηκα (not Att.), perf. pass. ἀνεῖμαι (Hom. also has 2d sing. pres. ἀνιεῖς, also imperf. 2d and 3d sing, ἀνίεις, ἀνίει, also ἀνίεσκον, also fut. ἀνέσω, and aor. 1 opt. ἀνέσαιμι), c. acc. of the punishment, dat. pers. [(e. g., to remit the penalty of death to one, ἀνίημι θά- νατόν τινι)], Eur.; ἀφίημι, Ar., Xen., Dem.; παρίημι, Lycurg.; ἀφαιρέω, aor. 2 -εῖλον, aor. 1 pass. -ηρέθην, c. dat. pers., or c. gen., Andoc., Dem.
REMNANT, Α, λείψανον, τό, Soph.,
Eur., Plat.; λεῖμμα, ατος, τό, Hdt., Plat.; ἀπόλειμμα, τό, Theoph.
REMODEL, TO, μεταποιέω, Solon, Dem.; μεταῤῥυθμίζω, AEsch., Hdt., Plat.; καινόω, Thuc.; [ἀναπλάσσω, Ar.]
REMONSTRANCE, αἰτία, ἡ (from a friend, opp. to κατηγορία, ἡ, from an enemy), Thuc.
REMORSE, οἶκτος, ὁ, Omn.; [με- τάγνοια, ἡ. Soph.] Vid. PITY.
REMORSELESS, ἅνοικτος, ον, Eur., Ar. Vid. PITILESS.
REMORSELESSLY, ἀκηδέστως, Hom. Vid. PITILESSLY.
REMOTE, τηλεδαπός, ή, όν, Hom.; μακρός, ά, όν, compar. -ότερος, superl. -ότατος, also μάσσων, μήκιστος, Omn.; τηλουρός, όν, AEsch., Eur.; τηλορός, όν, Eur. Vid. DISTANT.
A remote place, ἐσχατία, ἡ, Hom., Soph., Hdt., Dem.
REMOTELY, more remotely, ἀπωτέρω, soph.
REMOTENESS, ἀπόστασις, εως, ἡ,
Xen., Plat.
REMOVABLE, περιαιρετός, ή, όν,
Thuc.
REMOVAL (intrans.), μετάστασις, εως, ἡ, Eur., Plat.; ἀνάστασις, ἡ, Hdt., Thuc.; ἀπαλλαγή, ἡ, Plat.; περιαίρεσις, εως, ἡ, Thuc.; [μετοι- κία, ἡ, Thuc.; μετοίτησις, εως, ἡ,  Plat]
Removal, act, κίνησις, εως, ἡ, Plat.;
μετακίνησις, ἡ, Thuc.

A removal, intrans. (from one house to another), διοίκισις, ἡ, Lys.
REMOVE, To, act., ἀποκινέω, Hom.; μετοχλίζω, fut. -ίσω, poet. also -ίσσω, only act., Hom.; λύω (υ, but sometimes in Hom. ῡ in arsis, ῠ̓ in compounds), fut. λύσω, perf. pass. λέλυ- μαι, Hom., Soph.; ἀποφέρω, fut. ἀποίσω, aor. 1 ἀπήνεγκα, Ep. ἀπή- νεικα, aor. 2 ἀπήνεγκον, Ep. -ήνει- κον, Hom., Hdt.; ἐκφέρω, Omn.; ἀνίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 in act. sense, aor. 2, perf. and pluperf, act., fut., and aor. 1 mid. in pass. sense (esp. of removing people), Hom., Soph., Hdt., Thuc.; ἀφίστημι, AEsch., Eur.; μεθίστημι, Eur., Hdt., Thuc.; ἐξανίστημι. Soph., Hdt.; μεταμείβω, c. gen. of the place whence, Pind.; μεταίρω, Eur.; ἐξαίρω, Soph.; ἀπαλλάσσω, Eur., Plat., Xen., Dem.; ἐξοικίζω, c. gen. or c. prep, of the place, Eur., Thuc., Plat.; μεθίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), aor. 1 μεθῆκα, Ep. also μεθέηκα (Hom. also has 2d and 3d sing. pres. μεθιεῖς, μεθιεῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει, etc.), c. gen. of the place, Eur., Thuc.; ἀφιδρύω, fut. -ύσω, Eur.; ἀφανίζω. Soph., Eur.; διορίζω, Eur., Isoc.; ἀνατίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, pass. -ετέθην, Soph.; ἀναιρέω, aor. 2 act. ἀνεῖλον, aor. 1 pass. ἀνῃρέθην, Thuc., Xen., Dem.; ἀναζεύγνυμι, aor. 2 pass. ἀνεζύγην (esp. of removing an army or a fleet), sometimes as if it were intrans. (στρα- τόν, etc., being understood), Hdt., Thuc., Xen.; κινέω, Thuc.; μετακι- νεω, Hdt., Xen.; μεταφέρω, fut. με- τοίσω, more usu. -σομαι, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχ- θην, Thuc.; περιαιρέω, Hdt., Thuc., Plat.
To remove (esp. as a false impression from another’s mind), ἐξαιρέω (for tenses see under To take), c. gen. pers., Plat.
To remove (people from a habitation), ἀνάστατόν τινα ποιέω, Hdt., Thuc.; ἀνάσπαστον ποιέω, Hdt.
To remove ships, μεθορμίζω, Xen.
To remove an officer by a vote, ἀποχειροτονέω, Dem.
To aid in removing, συνεξαιρέω, Eur., Hdt.
To remove out of the way, ἐκδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Eur.
To remove out of the way (i. e., put an end to, kill, q. v.), ἐμποδὼν ποιέ- ομαι, Xen.
To remove privily, ὑπεκφέρω, Hom.; ὑπεξάγω, aor. 2 -ήγαγον, Hom., Hdt.; ὑπεξαιρέω, Soph., Thuc., Plat.; ὑπεκτίθημι, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Lys.; ὑπεκκομίζω, Hdt., Thuc., Xen.
To remove, intrans. (i. e., to remove one’s self), μετανίσταμαι, mid. and pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Soph., Hdt., Thuc.; μετακυκλέομαι, mid., Plat.; and the mid. or pass. of most of the verbs given above in act. sense; [νοσφίζομαι, c. gen., Hom.; μετοικέω, ἐκ, from, εἰς, to, Lycurg., Thuc.] Vid. TO MIGRATE.
To remove (intrans.) from one house to another, διοικίζομαι, mid., c. εἰς, Lys.
Ye have removed to a distance the flame of calamity, ἠνύσατ᾽ ἐκτοπίαν φλόγα πήματος, Soph.
They did not remove them from the office of protecting the temple of Olympian Jupiter, τοῦ μέντοι προεστάναι τοῦ Διὸς τοῦ Ὀλυμπίου ἱεροῦ οὐκ;
ἀπήλασαν αὐτούς, Xen.
I am greatly, and, indeed, wholly re

moved (from such a feeling), πολλοῦ
γε καὶ τοῦ παντὸς ἐλλείπω.
Removed to a distance, ἔκθετος, ον, Eur.
REMUNERATE, To, ἀμείβομαι, mid.,
Hom., Soph., Hdt., Xen., Dem. Vid.
To REQUITE.
REMUNERATION, ἀμοιβή, ἡ, Hom., Hes., Pind., Eur. Vid. REWARD. RENCONTRE, Α, συμβολή, ἡ, AEsch.,
Hdt., Xen.; σύνοδος, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.
REND, To (esp. one’s garments), κατερείκομαι, mid., rare except in pres. and imperf., Sapph., AEsch., Hdt.; ῥήγνυμι (of any thing), aor. 2 pass. ἐῤῥάγην, AEsch., Eur., Xen.; περιῤῥῄγνυμι, AEsch., Dem.; περικαταῤῥήγνυμι, Xen. Vid. To TEAR.
To be rent, φλάζω, only in aor. 2
ἔφλαδον, AEsch.
Rent asunder, διαῤῥώξ, ῶγος, ὁ καὶ
ἡ, Eur.
RENDER, To, ἐκπράσσω, Eur.; πα- ρέχομαι, mid., imperf. παρειχόμην, no aor. 1, aor. 2 παρεσχόμην, παρα- σχοῦ, etc. (Hom. also has παρεχεσκό- μην), Thuc. Vid. TO MAKE.
[To render one so and so affected, παρασκευάζω τινά c. adj. or part.; e. g., to render one well disposed, π. τινὰ εὖ ἔχοντα, Xen.]
RENDEZVOUS, TO, συλλέγομαι, pass., c. εἰς and acc. of the place where, Thuc.
RENEW, TO, νεόω, AEsch.; ἀνανεό- ομαι, mid.. Soph., Eur., Thuc., Isoc., Dem.; ἐπανανεόομαι, Plat.; ἀνανεάζω, Ar.; ἀνακαινίζω, Isoc.; νεοχμόω, Arist.
To renew a battle or an argument, ἀναμάχομαι, fut. -μαχέσομαι or -μα- χήσομαι, Att. -μαχοῦμαι, Hdt., Thuc., Xen., Plat.
RENEWAL, ἀνανέωσις, εως, ἡ,
Thuc.; [νεόχμωσις, εως, ἡ, Aretae.]
RENNET, ὀπός, ὁ (being fig-tree
juice used to make cheese, by causing the milk to curdle), Hom.; τάμισος, ἡ, Theoc.; [πυετία, ἡ, Arist.; πύαρ, ατος, τό, Nic.]
Cheese made with ὀπός, τυρὸς ὀπίας, ου, Eur.
RENOUNCE, TO, ἀπεῖπον, also Ep. ἀποεῖπον, aor. 2, augment in all moods, also aor. 1 ἀπεῖπα, more usu. mid. ἀπειπάμην, Hom., Theogn., Hdt., Thuc., Plat.; ἀπερέω, Att. ἀπερῶ, used as fut. of prec., Hdt.; ἀποῤ- ῥίπτω, also poet. (not Att.) ἀπορίπ- τω, aor. 2 pass. ἀπεῤῥίφην, Pind., Soph.; [ἀναίνομαι, AEsch., Eur.,
Dem.]; ὑπεξίσταμαι, mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., c. gen., Hdt.; χαίρειν λέγω, χ. κελεύω, χ. προεῖ- που, χ. ἐάω (augm. εἰα), Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.; ἀφίσταμαι, pass., c. aor. 2, and perf. act., c. gen., Plat.
Do you renounce your friends in
misfortune? ἀπαυδᾷς ἐν κακοῖς φί-
λοισι σοῖς ; Eur. (where, however, the Schol. says, βοηθεῖν is understood).
RENOVATION, νεόχμωσις, εως, ἡ, Aretae.
RENOWN, κλέος, τό, only nom. and
acc., Omn. Vid. Glory.
RENOWNED, κλυτός, ή, όν, and ός, όν, Hom. Pind., Soph., Eur.; εὔδοξος, ον, Pind., Omn. Att. Vid. Famous.
RENT, λάτρον, τό, in pl., AEsch.; φορά, ἡ, Thuc.; ἀποφορά, ἡ, Xen., Arist,; μίσθωμα, ατος, τό, Isoc.; μίσθωσις, εως, ἡ, Isae., Dem.; πρός-
οδος, ἡ, Dem.
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Rent for a house, ἐνοίκιον, τό, Isae., Dem.; [στεγανόμιον, τό, Ath.]
To produce, bring in rent, μισθοφορέω, only act., Isae.; [μίσθωσιν φέρω, Isae.; to pay rent, μίσθωσιν ἀποδίδω- μι, Dem.]
RENT, Α, λακίς, ίδος, ἡ, Alcae.,
AEsch.; λάκισμα, ατος, τό, Eur.
Vid. Tearing.
REPAIR, To, ἀκέομαι, mid., Ep.
pres. part. ἀκειόμενος, fut. ἀκεσομαι, Att. ἀκοῦμαι, no pass., Hom., Soph., Eur., Hdt.; ἐπισκευάζω, Thuc., Xen., Isoc., Andoc., Dem.; ἀνιάομαι, mid., Hdt.
To repair (esp. to repair evils or faults), ἀναλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είλη- φα, Soph., Eur., Hdt., Dem.; ἀνατί- θεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, sine cas., Thuc.; ἀνορθόω, Plat.
Το repair beforehand, προκαταρτί-
ζω, Hipp.
The art of repairing, ἡ ἀκεστική,
Plat.
REPAIR, Or REPAIRS, or materials
for repairs, ἐπισκευή, ἡ, Hdt., Thuc., Dem.
REPAIRER, Α, ἐπισκευαστής, οῦ, ὁ, Dem.
REPARABLE, ἰάσιμος, ον, Plat. REPARATION, ἀνάληψις, εως, ̔ἡ,
Thuc.
REPARTEE, Α, ἀπόκρισις, εως, ἡ,
Ath. (used by the poorest writers for
“an answer”); [ἀστεῖόν τι, Ar.] REPASS, TO, ἀναμετρέω, Hom. REPAY, TO, ἀμείβομαι, mid. (and
in Trag., but very rarely, ἀμείβω), c. acc. pers., dat. rei, rarely c. dat. pers. or c. acc. rei, no pass. in this sense, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἀποτίνω (ῑ Ep., ι Att.), fut. -τίσω, no pass. (but mid. in a sort of pass. sense, to exact or receive repayment, therefore to be repaid), Hom., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἀποδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., c. acc. of what is paid, dat. pers., pass. not of the person, but of the sum, etc., repaid, Hom., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἀνταποδίδωμι, h., Isae., Hdt., Thuc., Lys.; ἀντιδίδωμι, Trag., Thuc., Xen. Vid. To REQUITE, To PAY.
One must repay, ἀνταποδοτέον, Arist.
REPAYMENT, ἀμοιβή, ἡ, Hom.;
ἀνταπόδοσις, εως, ̔ἡ, Arist. Vid.
PAYMENT.
[To obtain repayment, ἀμοιβῆς κυρέω, and ἀμοιβὴν καρπόομαι, Eur.] REPEAL, subst., ἀκύρωσις, εως, ἡ,
Dion. H.
REPEAL, To, λύω (υ, but also ῡ,
Ep. in arsis, in compounds ῠ̓), fut. -ύσω, perf. pass. -λέλυμαι, Hdt., Thuc., Isae., Dem.; καταλύω, Hdt., Thuc., Dem.; καθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, aor. 1 pass. καθῃρέθην, Thuc., Lys.; ἀναιρέω, Dem., AEschin.; ἀπο-
δοκιμάζω, Xen.; ἀποχειροτονέω, Dem.; μεταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, -γνωθι, perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, etc., Thuc.; ἄκυρον ποιέω, ἄκ. τίθεμαι, mid. (aor. 1 ἐθηκάμην), Plat., AEschin.; ἀφαιρέομαι, mid., Andoc.; ἀπαλείφω, AEschin.; μεταίρω, Dem.
REPEAT, TO, ἀναπολέω, poet. also
ἀμπ., Pind., AEsch.; ἐπαναπολέω, Plat; ἀναστρέφω (c. πάλιν), AEsch., Plat.; ἀναμετρέω, Eur.; ὑμνέω, Soph., Plat.; ὑπεῖπον, aor. 2, augment in all the moods, Eur., Ar.; ἐπα- ναλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1,
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aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Xen., Plat.; διλογέω, only act., Xen.; ἐπανέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ήλθον. Plat.; ἐπανακυκλέω, Plat.; ἐπαναδιπλόω, Arist.; i. e., to keep on saying, urging, etc., ῥαψῳδέω, Dem.; [παλιλλογέω, Hdt.]
To do, or say, or order repeatedly, τευτάζω, c. acc. or infin., or c. prep., e. g., περί and acc., only act., Plat., Pherecr.
To repeat from beginning to end,
περαίνω, Dem.
Το repeat old stones, old arguments, ἀρχαιολογέω, Thuc.
[To repeat aloud, ἀνακαλέω, Plat.]
Repeating a thing over and over again, μαψυλάκας, ου, ὁ, Sapph., Pind.
Often repeated, μυριόλεκτος, ον, Xen.; πολυθρύλητος, ον, Plat.
REPEL, TO, ἄλαλκον, aor. 2, no
other tense, indic. only found in 3d sing., c. dat. of the person or thing defended, more rarely c. gen., Hom.; ἀπάλαλκον, Hom.; ἀμύνω, no perf., aor. 2 mid. ἠμυναθόμην, c. gen. of the person or thing defended, or c. dat., Hom., Pind., Trag.; ἀπαμύνω, Hom., Hdt; ἀλέξω, fut. ἀλεξήσω, etc., no perf., also fut. mid. ἀλέξομαι, and aor. 1 ἠλεξάμην, no pass., Hom., Soph., Xen.; ἐρύκω, aor. 2 Ep. ἠρύκακον, no perf., c. dat. of that from which, or c. άπό and gen., Hom., Soph., Hdt., Xen.; ἀπερύκω, Hom., Soph., Hdt., Xen.; εἴργω, Ep. also usu. ἐέργω, fut. mid. sometimes in pass. sense, c. gen. of that from which, sometimes c. dat., Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἀνείρ- γω, Hom.; ἀπωθέω, imperf. ἀπεώ- θεον, and all augmented tenses, -εωθ., fut. -ωθήσω and -ώσω, the other tenses derived from this last, -έωσα, -έωσμαι, etc., c. gen. or c. prep., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; διωθέω, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.;
ἀνωθέομαι, mid., Hdt,; ἀνασχάζω, only act., Pind.; ἀνακρούω, perf. pass. -κέκρουσμαι, Thuc.
To join in repelling, συνεπαμύνω, Thuc.
[To repel mutually, ἀνταπωθέω, Arist.]
To be beforehand in repelling, προα- μύνομαι, mid., Thuc.
One must repel, ἀμυντέον, also ἀμυντέα, Ar.; ἀπωστέον, Eur.
REPENT, To, μεταλγέω, only act., c. infin., AEsch.; μεταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, -γνωθι, etc., perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, etc., sometimes c. acc. (to repent and do, μ. c. infin.; to repent and not do, μ. c. μή and infin.), also μ. πάλιν, Soph., Eur., Plat.; μεταμέλομαι, mid., c. aor. 1 pass. μετεμελή- θην in mid. sense, c. part., Thuc.; μετανοέω, Antipho; ἐπιστρέφομαι, pass., Dem.; also impers. μεταμέλει, fut. -μελήσει, no perf., c. dat. pers. et gen. rei, c. part., c. ὅτι, sometimes even c. nom. rei, part. pres. often abs., AEsch., Ar., Hdt., Xen., Plat.
You shall repent, he shall repent, κλαύσει, κλαύσεται, Eur., Ar., Dem.
I think you will repent of this, οἶμαί σοι ταῦτα μεταμελήσειν, Ar.
To proceed to lengths which one is likely to repent of εἰς τὸ μεταμελη- σόμενον προϊέναι, Xen.
Apt to repent, μεταμελητικός, ή, όν, Arist.
I have repented, and am disposed to act in this manner, δόξα τῇδ᾽ ἐπε- στράφη, Soph.

Not to be repented of, ἀμεταμέλητος, ον, Plat.
REPENTANCE, μεταμέλεια, ̔ἡ, Eur.,
Thuc., Xen.; μετάγνοια, ἡ, Soph.; μετατροπή, ἡ, Eur.; μετάνοια, ἡ, Thuc., Xen., Antipho; μετάμελος, ὁ, Thuc.
Bringing repentance, μετάτροπος, ον, Hes.
[REPERCUSSION, ἀντιτυπία, ἡ, Hermes.]
REPETITION, διλογία, ἡ, Xen.; διπλασιολογία, ἡ, Plat.; πύκνωμα, ατος, τό, Plat.; ἐπαναδίπλωσις, εως, ἡ, Arist.; (of a story), ἐπιδιήγησις, εως, ̔ἡ, Arist.; παλιλλογία, ἡ, Arist.
[REPINING (at one’s lot), μεμψίμοιρος, ον, Isoc.]
REPLACE, To, ἀντιπαρέχω, imperf.
-εῖχον, perf. -έσχηκα, no aor. 1, aor. 2 -έσχον, Xen.; ἀντικαθίστημι, Thuc.
It is just, if we fail to convince you that you should replace us in the same condition in which we were before, and permit us . . . δίκαιον, εἰ μὴ πείθομεν ἐς τὰ αὐτὰ καταστήσαντας . . . ἐα- σαι ἡμᾶς . . ., Thuc.
REPLENISH, TO, ἀναπληρόω, Eur., Plat.
REPLETE, μεστός, ή, όν, c. gen.,
Omn. Att., Hdt.
REPLETION, πληθώρη, ἡ, Hdt.; πλησμονή, ἡ, Hipp. Vid. SATIETY,
Fullness.
[REPLICATION, ἀντιγραφή, ἡ, Lys., Hyperid.]
[To put in a replication, ἀντιγρά- φω, Isoc., Dem.]
REPLY, Α, ἀπόκρισις, εως, ἡ, Hdt.,
Thuc., Xen., Isoc., Isae.; [(to a written work), ἀντιγραφή, ἡ, Plut.] Vid.
ANSWER.
In reply, πάλιν, Xen.; ἀμειβόμενος, η, ον, Hom., etc.
REPLY, TO, ἀπαμείβομαι, mid., Hom., Xen. Vid. To ANSWER.
Do you desire to speak, and, having spoken, to escape any reply? βούλει
λέγειν τι, καὶ λέγων μηδὲν κλύειν ;
Soph.
To allege in reply, ἀντιλέγω, Thuc. REPORT, Α, κληδών, όνος, ἡ (also Ep. κλεηδών and κληηδών), Hom., AEsch., Soph., Hdt., Andoc.; κλέος, τό, only nom. and acc., Hom., Pind., AEsch.; φῆμις, ιος, ἡ, Hom.; φάτις, εως, ἡ, Hom., Pind., Trag., Hdt., Ap.
Rh.; φήμη, ἡ, Hes., Soph., Eur., Hdt., Isoc., AEschin.; λόγος, ὁ, Omn. post Hom.; ἀκοή, ἡ, Pind., Eur.; ἄκουσμα, ατος, τό, Soph.; βάξις, εως, ἡ, Trag.; αὐδή, ἡ, Soph., Eur.; ἀπαγγελία, ἡ (as a report of an ambassador, etc.), Thuc., Dem.
Α false report, ψευδαγγελία, ἡ,
Xen.
[To spread false reports, ψευδολο- γέω, Isoc., AEschin.]
[Bringing a false repaid, ψευδάγγελος, ον, Hom., Arist.]
As the report is about him, ὡς ἡ φά-
τις μιν ἔχει, Hdt.
To invent or fabricate reports, λογοποιέω, Thuc., Xen., Andoc., Lys.
The fabrication of reports, λογοποιία, ἡ, Theoph.
REPORT, to, ἀπόφημι, Hom.; ἀγγέλλω, Omn.; ἀπαγγέλλω, sometimes c. acc. of that of which report is made (e. g., ἀπ. τὴν πρεσβείαν, to make a report of an embassy), Omn.; διαγγέλλω, Thuc.; ἐξαγγέλλω, Dem.; ἀναγγέλλω, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; εἰςαγγέλλω, Thuc., Xen.; καταγγέλλω (esp. of reporting any thing wrong, as accusing it), Xen.; προςαγγέλλω, Dem.; ἀναφέρω, fut.



-οίσω, no perf., aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Hdt.; ἀφερμηνεύω, Plat. Vid. To RELATE.
To report (as a committee reports after investigation), εἰςφέρω (for tenses, see verb under To BEAR), Xen.
One must report, ἀνοιστέον, Soph., Eur.
REPORTED, To BE, ἀποφέρομαι,
pass., aor. 1 ἀπηνείχθην, Hdt.; κλῄ- ζομαι, pass., Eur.; διαθρυλέομαι, pass., Xen.; φατίζομαι, only pres. and imperf., Ap. Rh.
REPORTER, Α, ἄγγελος, ὁ, Omn. REPOSE, Vid. REST.
REPOSE, To, act., τίθημι, aor. 1 act.
ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, Omn.
TO PLACE.
To repose, intrans., ἁναπαύομαι, mid. and pass., Hom., Thuc., Xen. Vid. To REST.
REPOSITORY, A, ἀποθήκη, ̔ἡ, Thuc. REPOSSESS, To, ἀνακτάομαι, mid., perf. pass. -κέκτημαι in act. sense, Hdt. Vid. To REGAIN.
REPREHEND, To, αἰτιάομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass. in pass. sense, Hom., Hes., Ar., Thuc., Xen., Antipho.
Vid. To BLAME.
REPREHENSION, κατάμεμψις, εως,
ἡ, Thuc. Vid. Blame.
REPRESENT, TO (i. e., make out to
be, state to be), ἀποφαίνω, Hdt., Xen., Dem.; ἀποδείκνυμι, Eur., Lys.; κατασκευάζω, Dem.; ποιέω (esp. in a set composition), Xen., Plat., one as being, c. acc. partic., Id.
To represent (by imitation or by painting, etc.), εἰκάζω, Eur., Hdt., Xen.; μιμέομαι, mid., Xen., Plat., Arist.; παραδείκνυμι, Plat.
To represent (i. e., be representative of, as an ambassador of a state, etc.), παρέχομαι, mid., imperf. παρειχόμην, no aor. 1, aor. 2 παρεσχόμην, infin. παρασχέσθαι, etc., Hdt., Thuc.
The art of representing, ἡ εἰκαστική, Plat.
REPRESENTATION (i. e., imitation, portraiture, etc.), δείκηλον, τό, Hdt.; μίμησις, εως, ἡ, Plat., Arist.; ἀπεικασία, ἡ, Plat.; ἀπείκασμα, ατος, τό,
Plat.; παράδειγμα, τό, Hdt.
REPRESS, To, πιέζω, Pind.; σχάζω,
only act., Pind., Eur.
REPRIMAND, Α, αἰτία, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Dem. Vid. Blame.
REPRIMAND, To, νουθετέω, Ar., Plat.
REPRISAL,, Α, ῥύσιον, τό, Soph. Right of reprisal, σῦλαι, αἱ, Dem.
REPROACH, ἐλεγχεία, ἡ, Hom.;
νέμεσις, ἡ, only nom. and acc. sing., Hom.; ἔλεγχος, τό, Hom., Hes., Pind.; ἐνιπή, ἡ, Hom., Pind., Ap. Rh.; νεῖκος, τό, Hom., Pind.; ὄνειδος, τό, Omn.; ὁμοκλή, ἡ, Hom., h.; ὀνείδισμα, ατος, τό, Hdt.; δέννος, ὁ, Hdt.; ἐπίπληξις, εως, ἡ, AEschin.; λοιδορία, ἡ, Thuc., Antipho; λοιδόρησις, εως, ἡ, Plat.; μέμψις, εως, ἡ, Ar., Eur.
Worthy of reproach, ἐλεγχής, ές, superl. ἐλέγχιστος, Hom.
Without reproach, ἀλοίδορος, ον (doubtful whether in act. or pass. sense), AEsch.; in pass. sense, ἀλοιδό- ρητος, ον, Soph.; [ἀνέγκλητος, ον,
Plat.; ἄμεμπτος, ον, AEsch.]
It is made a subject of reproach, ὀνειδίζεται, impers.. Plat.
[᾽Tis no reproach to any one, ἀνεπί- φθονόν ἐστιν πᾶσιν, Thuc.]
To fix a reproach on, ἐλεγχείην ἀνατίθημι (aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην), c. dat., Hom.; ὄνειδος ἄγω, c. dat., Soph.

To bear a reproach, ὄνειδος ἀναιρέ- ομαι, aor. 2 ἀνειλόμην, Soph.
I heaped all hinds of reproaches on them, ἤρασσον κακοῖς τοῖς πᾶσιν, Soph.; so ὀνείδεσιν Ἤρασσον ἔνθεν κἄνθεν, Soph.
[To heap reproaches in turn on one, ἀντειπεῖν κακῶς τινα, Soph.]
Το utter reproaches against a person (esp. in his absence), βλασφημέω, c. εἰς and acc., or κατά or περί c. gen., Plat., Isoc., Dem.
REPROACH, To, προςβάλλομαι,
poet. προτιβ., mid., no aor. 1, Hom.; νεικέω, Ep. also νεικείω, fut. -έσω, Ep. also -έσσω, no perf., no mid. or pass., Hom., Ap. Rh.; ὁμοκλέω, only act., Ep. aor. 1 also ὁμοκλήσασκον, Hom.; ἐνίσσω, only pres. and imperf. act., Hom.; ἐνίπτω, in this sense only in pres. and 3d sing. aor. 2 ἐνένιπτε and ἠνίπαπε, Hom.; καθάπτομαι, mid. (no pass.), c. acc., Att., also c. gen., Hom., Hes., Thuc., Plat.; ὀνειδίζω, c. acc. pers. or c. dat., often c. acc. of the fault, dat. pers., or sometimes c. εἰς and acc. pers., fut. mid. in pass. sense, Omn.; ἐπιπλήσσω, only act. in this sense, c. acc. or c. dat. pers., also c. acc. rei, dat. pers., sometimes c. dat. rei, and no case of the person, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; ὀνοτάζω, only pres. and imperf. act. and mid., Hes., h., AEsch.; δεννάζω, only act., Theogn., Soph., Eur.; ἐξονειδίζω, Soph., Eur.; ἐλέγχω, only act. in this sense, AEsch., Soph., Xen.; ἐμφέρω, fut. ἐνοίσω, aor. 1 ἐνήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, c. acc. rei, dat. pers., Soph.; δυστομέω, only act., c. dupl. acc., Soph.; ὑμνέω, AEsch., Plat.; κακίζω, Hdt., Thuc., Plat., Dem.; προ- πηλακίζω, c. acc. of person or of fault, not both. Soph., Ar., Dem.
To reproach α man with his age, μνησικακῆσαι τὴν ἡλικίαν, Ar.
One must reproach, ὀνειδιστέον, Plat.
[Not to be reproached, ἀνεπιτίμη- τος, ον, Arist, c. gen., for, Dem.]
REPROACHFUL, ἀταρτηρός, ά, όν, also ός, όν (esp. of words), Hom.; so κερτόμιος, ον, Hom., Soph.; κέρ- τομος, ον, Hes.; so ὀνείδειος, ον, Hom.; ὀνειδιστήρ, ῆρος, ὁ, only masc., Eur.; λοίδορος, ον, Eur.
REPROBATE, πανοῦργος, ον, AEsch.,
Eur., Ar., Dem.
Reprobate, to, μέμφομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, c. acc. pers. or c. dupl. acc., or c. acc. pers. and prep., or c. acc. pers. and gen. rei, or c. acc. rei, gen. pers., or c. dat. pers., Omn. post Hom. Vid. To blame.
REPROBATION, ψόγος, ὁ, Simon.,
Pind., AEsch., Eur., Thuc., Plat. Vid. Blame.
REPROOF, ἐνιπή, ̔ἡ, Hom., Pind., Ap. Rh.; ὁμοκλή, ἡ, Hom., h., Ap. Rh.; ἐπίληψις, εως, ἡ, Isoc. Vid. Blame.
REPROVE, TO, ἐνίπτω, in this sense
only in pres. and 3d sing. aor. 2 ἐνένιπτε and ἐνίπαπε, Hom.; ἐπέρχο- μαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Eur.; λοιδορέω (even amicably), Isoc. Vid. To
BLAME.
REPTILE, Α, ὄρπετον, τό (AEOL),
Sapph., Theoc.; ἑρπετόν, τό, Eur., Ar., Theoc.
REPUBLIC, Α, πολιτεία, ἡ, Xen.,
Isoc., Plat.
A republic (i. e., a republican form of government), δημοκρατία, ἡ, Thuc., Arist.

REPUBLICAN, δημοκρατικός, ή, όν, Plat., Arist.
REPUDIATE, TO, ἀφίσταμαι, pass.,
c. aor. 2, perf. and pluperf. act. (perf. pl. sync. often ἀφέσταμεν, etc., and part. ἀφεστώς, ῶσα, etc.), and c. fut. mid., c. gen., Dem.
REPUGNANT, ἐναντίος, α, ον, c. gen. or c. dat., Soph., Eur. Hdt., Thuc. Xen., Plat.
REPULSE, Α, παλίωξις (ι, but ῑ
poet.), εως, ἡ (including a pursuit of the attacking party), Hom., Hes.
REPULSE, To, ἀποστυφελίζω, fut. -ίξω, Hom.; ἐρωέω, only act., no
perf., Hom.; ὠθέω, imperf. ἐώθεον (all augmented tenses ἐωθ.), fut. ὠθή- σω and ὤσω, the remaining tenses from the latter fut. (Hom. has also aor. poet. ὤσασκον, and imperf. ὤθε- σκον), Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἀπωθέω, esp. in mid., Hom., Hdt; ἀλί- ξομαι, only pres. (or rather fut. in pres. sense) and aor. 1 ἠλεξάμην, Hom., Soph., Xen.; ἀφίστημι, esp. in aor. 1, act. and mid., AEsch., Eur.; ἀπελαύνω, fut. ἀπελάσω, etc., aor. 1 poet. ἀπέλασσα (not Att.) for ἀπή-
λασα, perf. -ελήλακα, etc., Hdt., Xen.; ἀποκρούω, perf. pass. -κέκρουσμαι, Hdt., Thuc., Xen.; ἐκκρούω, Thuc., Xen.; ἀποκόπτω, no perf act., Xen.; ἐκκόπτω, Xen.; ἀπομάχομαι, fut. -μαχέσομαι and μαχήσομαι, Att. -μα- χοῦμαι, Xen.
One must repulse, ἀπωστέον, Eur. REPULSED, To BE, ἀποβιάζομαι,
pass., Xen.
[REPULSION, ἀντέρεισις, εως, ἡ,
Plat.; mutual repulsion, ἀντάπωσις, εως, ἡ, Plut.]
[REPULSIVE (disagreeable), ἀνήδυντος, ον, Arist.]
REPUTABLE, καλός, ή, όν (ᾱ Hom., α sometimes Hes., α Att., ᾰ́ elsewhere), comp. καλλίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάλλιστος, Omn.
REPUTATION, φῆμις, εως, poet. ιος,
ἡ, Hom.; φάτις, εως, ἡ, Hom., Soph., Eur.; φήμη, ἡ, Pind., Thuc., Plat., Isoc., AEschin.; ἀκοά, ἡ, Pind.; δόξα, ης, ἡ (very seldom of bad reputation), Solon, Pind., Trag., Thuc., Xen., Plat.; ὄνειδος, τό (even in a good sense), l. c.. Soph.; ἀξίωσις, εως, ἡ, Thuc.; ὄνομα, poet. οὔνομα (rarely, if ever, in Att.), ατος, τό, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.
They have the reputation of being . . ., δόξαν ἔχουσιν εἶναι, Plat., or δ. ἔ. ὥς εἰσιν . . ., Dem.
The reputation of virtue, ἡ ἀξίωσις
τῆς ἀρετῆς, Thuc.
To have the reputation (of being . . .), δοξόομαι, pass. (εἶναι . . .), Hdt.
Α good reputation, εὐδοξία, ἡ, Pind., Eur., Xen., Isoc., Dem.; εὐδοκιμία, ἡ, Plat.; εὐδοκίμησις, εως, ἡ, Plat.
To have α good reputation, εὐδοκι- μέω, only act., Theogn., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; εὐδοξέω, only act., Eur., Xen., Dem.; ἀκοὰν ἡδεῖαν κλύω, Pind.
Being in high reputation among the citizens, ὢν ἐν ἀξιώματι ὑπὸ τῶν ἀσ- τῶν, Thuc.
Being of great reputation among,
ἐν αἴνῃ μεγίστῃ ἐὼν ἐν . . ., Hdt.
     A person has a good reputation, φήμη ἀγαθὴ κατέχει τινά, Pind.
A person has a bad reputation, ἐχθρὰ φάτις κατέχει τινά, Pind.
Bad reputation, δύσκλεια, ἡ, Soph., Eur., Plat.
REPUTED, TO BE, δοκέω, Xen. Vid. To SEEM.
REQUEST, Α, χρεία, AEsch., Thuc.;
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χρησμοσύνη, ἡ, Hdt.; αἴτησις, εως, ἡ, Hdt, Thuc., Antipho, etc.; αἴτημα, ατος, τό, Plat.; παραίτησις, εως, ἡ, Plat.
REQUEST, To, αἰτέω, often c. dupl.
acc., always c. acc. rei, sometimes c. prep. πρός or παρά and gen. pers., or c. acc. pers. and infin. rei, Omn. Vid. To ASK.
REQUIRE, TO, παρακαλέω, fut. -έσω, perf. -κέκληκα (esp. as a thing requires so-and-so), Xen.
To require (i. e., to want, q. v.), δέομαι (see tenses under To want), c. gen., Omn. Att.; προςδέομαι, c. gen., Plat.
It would require a long discourse to relate all these things clearly, μακροῦ
λόγου δεῖ ταῦτ’ ἐπεξελθεῖν τορῶς, AEsch.
To require still more, προςεπιλαμ- βάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf -είληφα, Theoph.
When he required you, ἐπεὶ προς-
πτύξατο μύθῳ, Hom.
That which one is required to do, παρακαλούμενον, Phil. ap. Dem.
REQUISITE, ἀναγκαῖος, α, ον, and ος, ον, Omn. Vid. NECESSARY.
REQUITAL, ἀμοιβή, ἡ, Hom., Hes.,
Pind., Eur.; ἀντίποινα, τά, Eur.; ῥύσιον, τό (esp. of an injury). Soph.; ἀνταπόδοσις, εως, ἡ, Arist.
But they, expecting to receive a requital for the benefits which they had previously conferred, οἱ δὲ κομιεῖσθαι
προςδοκῶντες ὧν ἂν προϋπάρξωσιν, Isoc.
He has requited me with this cruel requital, κακαῖσι ποιναῖς ταῖςδε μ᾽
ἐξημείψατο, AEsch.
Requite, to, ἀμείβομαι, mid., no pass., Hom., Soph., Hdt., Xen., Dem.; τίνω (ῑ Hom., ι post Hom.), fut. τίσω, etc., esp. c. acc. of the good or evil done in requital, c. dat. pers., in mid. sometimes c. acc. pers., dat. of what is done, no pass., Hom., Pind., AEsch., Soph.; ἀνταμείβομαι, AEsch., Ar.; ἐξαμείβομαι, AEsch.; ἀμύνω, and more usu. -ομαι, mid., pass. very rare, Soph., Thuc., Plat., Antipho, Dem.; ἐκτίνω, c. acc. of the benefit requited, AEsch., Plat.; ἀνταποδίδωμι, h., Hdt., Thuc., Isae.; ἀνταμύνο- μαι, Soph.; ἀνθυπουργέω, c. acc. of what is done in requital, c. dat. pers., Soph., Hdt.; ἀντιδράω, often c. dupl. acc., Soph., Eur., Plat., Antipho, Dem.; ἀντιτείνω, c. acc. of what is done in requital, c. ἀντί and gen. of the deed requited, Eur.; ἀντιποιέω, c. dupl. acc., sometimes c. adv., Xen., Plat.; ἀλέξομαι, only pres. (or rather fut. in pres. sense), and aor. 1 ἠλεξά- μην, Xen.
To requite a benefit, ἀντευεργετέω, Xen.; ἀντευποιέω, Plat., Isae., Dem.
   To receive in requital, ἀντιλαμβά- νω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Eur.
To receive α benefit in requital,
ἀντευπάσχω, fut. -πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έπαθον, perf. -πέπονθα, Plat.
RESCIND, To, μεταγιγνώσκω, fut.
-γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έγ-
νων, -γνωθι, etc., perf. -έγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, etc., Thuc.; καθαιρέω, aor. 2 καθεῖλον, aor. 1 pass. κα- θῃρέθην, Thuc., Lys.; ἀναιρέω, Orat.; ἐξαλείφω, Andoc.
RESCUE, TO, σώζω, aor. 1 pass. ἐσώθην (for other forms vid. To Save), c. gen. or c. prep., Hom., Soph., Eur., Xen.; ὑπεκσώζω, Hom., AEsch.; κο- μίζω, Pind.; ὑπεξερύομαι, mid., aor. 454

sync. 3d sing, ὑπεξείρυτο, Ap. Rh. Vid. To SAVE.
To aid in rescuing, συναφαιρέομαι, mid., aor. 2 -ειλόμην, Thuc.
To come to the rescue, βοηθέω, Omn. Att.; [παραβοηθέω, Thuc.]
To join in coming to the rescue, συμβοηθέω, Thuc.
RESEMBLANCE, ὁμοιότης, ητος, ἡ,
Plat., Isoc.; [ὁμοῤῥυθμία, Ion. -ῥυ- σμίη, ἡ, Hipp.; προςεμφέρεια, ἡ, Epicur.] Vid. Likeness.
What resemblance has this to independence ? τί τοῦτο προςήκει τῇ αὐ- τονομίᾳ ; Xen.
RESEMBLE, To, εἴδομαι, mid., Ep. also ἐείδ., only in pres. and aor. 1 mid. εἰσάμην, Ep. also ἐεισ., c. dat., Hom., Pind., AEsch., Hdt.; εἰκάζο- μαι, pass., c. dat. or c. πρός and acc., Eur., Ar. Vid. To BE LIKE.
To make to resemble, ἀπεικάζω, Xen., Isoc.
RESEMBLING, Vid. LlKE.
RESENT, TO, δυςφορέω, c. acc.. or c. dat., or c. prep. (e. g., ἐπί), and
dat., rare in mid., no pass., Trag.; Hdt., Xen., Isoc.; δυςφόρως ἄγω (aor. 2 -ήγαγον), δ. ἔχω (imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον), Soph.
To cherish resentment, μνησικακέω, only c. neg., sometimes c. dat. of the person against whom, c. gen. of the cause, Xen.
RESENTFUL, ἐπίκοτος, ον, Pind.,
AEsch., Soph. Vid. ANGRY.
Resentfully, ὑπερκότως, Eur. RESENTMENT, ὀργή, ἡ, Omn. Att. Vid. ANGER.
RESERVATION, κρύψις, εως, ἡ,
Eur., Plat., Arist.
RESERVE (troops), ἔφεδρος, ον,
Eur.
The reserve, οἱ ἐπίτακτοι, Thuc. The reserve cavalry, οἱ περισσοὶ ἱππεῖς, Xen.
RESERVE, TO, καταλείπομαι, mid.,
Xen.; [περιποιέω, c. acc. et dat., Isoc.]
To place (troops) in reserve, ἐπι- τάσσομαι, mid., Thuc., Xen.
To be kept as a reserve, ἀπόκειμαι, -εκείμην, fut. -κείσομαι, no other tenses, Xen., Plat., Isoc., Dem.
RESERVED (of a person), πεπυ- κασμένος, η, ον, Hes.; κρυψίνοος, ον, contr. -νους, -νουν, Xen.; στεγανός, ή, όν. Plat.
RESERVOIR, Α (for water), δεξα- μενή, ἡ, Hdt.; ἔλυτρον, τό, Hdt.; λίμνη, ἡ, Hdt.; [ἀγγεῖον, τό, Xen.] RESIDE, To, οἰκέω, act. and mid.,
also perf. and aor. 1 pass., usu. c. acc. of place, but also c. prep., Omn. Vid. To DWELL.
[To reside abroad, παρεπιδημέω, Polyb.] Vid. ABROAD.
RESIDENCE, οἴκησις, εως, ἡ (both
of the place and of the act), Omn. Att.
[Foreign residence, ἀλλοδημία, ἡ,
Hipp.; παρεπιδημία, ἡ, Plat.]
RESIDENT, Α, οἰκήτωρ, ορος, ὁ,
Trag., Hdt., Thuc., Xen.; οἰκητήρ, ῆρος, ὁ, Soph.; οἰκητής, οῦ, ὁ, Soph.,
Plat. Vid. INHABITANT.
RESIDUE, περίλειμμα, ατος, τό, Plat.; [τὰ περιττεύοντα, Xen.; τὸ περιττόν, Xen.]
RESIGN, TO, μεθίημι (ῑ Att.. ῐ́ elsewhere), aor. 1 μεθῆκα, Ep. also μεθέη- κα (Hom. also has 2d and 3d sing. pres. indic. μεθιεῖς, μεθιεῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει, aor. 2 subj. με- θείω, etc.), c. acc., in mid. c. gen., Hom., Soph., Eur., Hdt, Xen.; ἀφίη- μι, Thuc. Vid. To GIVE UP.

Empire which it is no longer in your power to resign, ἀρχὴ ἧς οὐδ’ ἐκστῆ- ναι ἔτι ὑμῖν ἐστιν, Thuc.
RESIN, ῥητίνη, ἡ, Theoph.
RESINOUS, ῥητινώδης, ες, Hipp.
RESIST, to, ἔχω, imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, also poet. ἔσχεθον, c. acc., once c. dat., Hom.; ἀνθίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., and fut. and aor. 1 mid., c. dat., or c. πρός or εἰς and acc., Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἀντικα- θίσταμαι, Thuc., Xen.; ἀντιτείνω, c. dat., Pind., Eur., Hdt., Xen.; ἀντέχω, and pres. ἀντίσχω, fut. ἀνθέξω, etc., c. dat., or c. acc., or c. πρός and acc., or c. infin., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; βιάζομαι, pass., sine cas., Eur.; ἀντιβαίνω, fut mid. -βήσομαι, not in fut. or aor. 1 act., aor. 2 -έβην, part. -βάς, c. dat., or c. πρός and acc., AEsch., Soph., Hdt., Plat.,
Dem.; διαμάχομαι, fut. -μαχέσομαι and -μαχήσομαι, Att. -μαχοῦμαι, c. πρός and acc., or c. μή and infin., or c. τὸ μή and infin., Eur., Thuc., Xen.; ἀνταγωνίζομαι, mid., no pass. in this sense, c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀνταμύνομαι, no pass., Thuc.; ἀντιόομαι, pass., c. fut. mid., c. dat., Hdt.; ἀσπαίρω, only pres. and imperf. act., Hdt.; ἀνταίρω, c. dat., or c. πρός and acc., alsp in mid. ἀν- ταίρομαι χεῖρας, ὅπλα, etc., no pass., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; [ἀντικόπτω, Xen.]
To resist on terms of equality, ἀνταρκέω, fut. -έσω, only act., c. dat. or c. prep., Ar., Plat., Isoc.
Able to resist, αὐταρκής, ές, c. πρός and acc., Thuc.
RESISTANCE, ἐναντιότης, ητος, ἡ, Plat.; ἀντίστασις, εως, ἡ, Plut.; [ἀλέξησις, ἡ, Hdt.; ἀντίκοψις, εως, Theoph.; ἀντίβασις, εως, ἡ, Plut.)]
[Without resistance, ἀμαχεί, Thuc.]
RESISTIBLE, μαχητός, ή, όν, Hom.;
ὑποστατός, όν, Eur.
RESISTING, ἀντίτονος, ον, Plat.; [ἀντιβατικός, ή, όν, Plat., Gal.]
RESISTINGLY, ἀντιβίην, c. dat., Hom.
RESOLUTELY, ἰθύς, εῖα, ύ (to determine, etc.), Hom.; ἀντικρύ, Hom.
RESOLUTION, βουλή, ἡ, Hom., Trag., Xen., Dem. Vid. DETERMINATION.
A resolution (i. e., vote, decree passed by an assembly, etc.), δόγμα, ατος, τό, Xen., Plat., Dem., AEschin.
And the Peloponnesian ships contributed in no slight degree to this violent resolution, καὶ προςξυνελάβοντο οὐκ ἐλάχιστον τῆς ὁρμῆς αἱ Πελο- ποννησίων νῆες, Thuc.
RESOLVE, To, μητιάομαι, only pres.
and imperf. mid., Hom., Ap. Rh.; ψηφίζομαι, mid., AEsch., Hdt.; βούλομαι, fut. βουλήσομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass. in act. sense. Soph., Xen.; διανοέομαι, mid., aor. 1 pass. both in act. and pass. sense, Ar., Hdt, Omn. Att. prose. Vid. To INTEND.
To resolve on a matter by one’s self, and to take it on one’s self, ἐπ’ ἐμαυ-
τοῦ βάλλομαι (mid.)—ἑπὶ σφῶν αὐτῶν βάλλονται, etc., Hdt.
[To resolve (a syllogism), ἀναλύω, Arist.]
[It was resolved, ἔδοξεν, c. dat., Hdt., Thuc., Plat., Eur., Xen., etc.;
ἐνίκησε (ἡ γνώμη), c. infin., Hdt.]
One must resolve, βουλευτέον and βουλευτέα. Soph., Thuc.
RESORT, A, ἐπιστροφή, ἡ, AEsch. Vid. HAUNT.
[To make (it) a place of resort,



προςφοιτάω, c. acc., Lys., c. πρός, Dem.]
RESORT, To, φοιτάω, only act. (to a tutor), c. prep., Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; [προςέρχομαι and πρός- ειμι, c. dat., Xen.]
One must resort, φοιτητέον, Plat. They who form the court of last resort, οἱ τὸ πέρας ἔχοντες, Dinarch.
RESOUND, To, ἔβραχον, only aor. 2 act., Hom.; περιστοναχίζομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; ἰάχω (α, but also ᾱ Trag.), fut. ἰαχήσω, no perf., only act., Hom.; ἀμφιμυκάω, perf. -μέμυκα, only act., Hom.; κτυπέω, aor. 2 ἔκτυπον, no perf., only act. (except in Ar., who has pass. in the same sense), Hom., Hes., Soph., Eur., Ar., Plat.; περιστοναχίζω, Hes,; ἐπιῤῥοθέω, only act., AEsch.; ἐπηχέω, Eur., Plat.; ἀντικλάζω, fut. -κλάγξω, perf. -κέκλαγγα, Eur.; ἀντιφθέγγομαι, mid., Pind., Eur.; ἐπικτυπέω, Ar., Ap. Rh.; ἐπέβρα- χον, Ap. Rh. Vid. TO SOUND.
To resound around, περιστένω, only pres. and imperf. act., c. acc., h.; [περιψοφέω, Plut.]
RESOUNDING, ἀντίτυπος, ον,
Soph.
RESOURCE, ἀποστροφή, ̔ἡ, c. gen. of that which it is a resource against, or of that which can be provided, Trag., Hdt, Xen., Dem.; παρασκευή, ἡ, Thuc.; ἀναφορά, ἡ, Dem.
[The resources (of a state), πόροι,
οἱ, Xen.] Vid. REVENUE.
RESPECT, ἄγη, ἡ, Hom.; αἰδώς,
ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Dem.; ἐντροπή, ἡ, Soph.; προμηθία, ἡ, and προμήθεια, ἡ, Eur., Hdt.
To feel respect for, show respect to, ἔχω προμηθίαν, c. gen., ἔχω ἐν προμηθία . . ., c. acc. (ἔχω, imperf. εἶχον, aor. 2 ἕσχον), Eur., Hdt.; μοῖραν νέμω, c. dat., Soph.
To have more respect for, μοῖραν μείζονα νέμω, c. dat., AEsch.; μοῖραν ποιέομαι, c. acc., Soph.; ἐν μοίρᾳ ἄγω, c. acc., Hdt.
To have proper respect shown one, τὰ εἰκότα θαυμάζομαι, Thuc.
In respect of, περί, c. gen. or c. acc., Omn.; πρός, c. acc., very rarely c. gen., Hom., Eur., Thuc., Dem.; πρὸς λόγον or εἰς λόγον, AEsch., Dem.; εἰς, c. acc., Xen.
In every respect, πάντη, Soph.,
Eur., Ar., Xen., Plat.; πανταχῆ,
AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc.; πανταχοῦ, Soph., Isoc.; πανταχῶς, Plat.,
Isoc., Dem. Vid. ALTOGETHER.
[In no respect, οὐδέν, Hom., Att.] Vid. NOT AT ALL.
RESPECT, TO, ἀλέγω, only pres.
act. and pass., c. gen. or c. acc., Hom.,
Pind., AEsch.; αἴδομαι, only pres.
and imperf. mid., and αἰδέομαι, fut. -έσομαι, etc., also aor. 1 pass. in act. sense, ᾐδέσθην, Hom., Pind., Trag.; καταιδέομαι, Eur., Hdt., Xen.; πορσύνω, Pind.; ταρβέω, AEsch., Eur.; προμηθέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, no pass. in pass. sense, c. gen., or c. acc., or c. prep. (e. g., ὑπέρ and gen., περί and acc.), Hdt.; ὑπαιδέομαι, Xen.; αἰσχύνομαι, mid. and pass., Xen., AEschin.; διευλαβέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Plat.; ἐν τιμῇ ἄγομαι (mid., aor. 2 ἠγαγόμην), Hdt. See next word;
See also To REVERENCE.
To respect in turn, ἀνταιδέομαι, Xen.; ἀντασπάζομαι, Xen.
To abstain from out of respect, σεβάζομαι, mid., aor. 1 poet. σεβασσά- μην for ἐσεβασάμην, c. acc., Hom.;

σέβομαι, only pres. mid., c. infin, or c. acc., AEsch., Plat., Antipho.
RESPECTABLE, ἔντιμος, ον, Soph.,
Eur., Plat., Xen., Isoc. Vid. HONORABLE.
Saying what any respectable man would never have ventured to say, εἰ- ρηκὼς ἅ τις οὐκ ἂν ὤκνησε τῶν με- τρίων ἀνθρώπων φθέγξασθαι, Dem. RESPECTABLY, εὐσχημόνως, Xen. RESPECTED, To BE, νεμεσητός, ή,
όν, poet. also νεμεσσητός, Hom.
RESPECTFUL, αἰδοῖος, α, ον (ος, ον, only in Plat.), compar. αἰδοιότερος, etc., also αἰδοιέστερος, etc., Hom., AEsch.; αἰδόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
RESPECTFULLY, αἰδοίως, Hom. RESPIRATION, ἀνάπνευσις, εως, ἡ,
Plat.; ἀναψυχή, ἡ, Plat. Vid. Breathing.
[Of or for respiration, ἀναπνευστι- κός, ή, όν, Theoph.]
RESPITE, α (from evils, etc.), δια- κωχή, ἡ, Thuc.; ἄνεσις, εως, ἡ,
Hdt.; [ἀνάπνευσις, ἡ, Hom.; ἀνα- ψυχή, ἡ, Plat.; ἀναφορά, ἡ, Eur.] Respite from misfortune, σχολὴ κακοῦ, Soph.
RESPLENDENT, λιπαρός, ά, όν,
Omn. poet., Xen., Plat. Vid. Bright.
RESPOND, TO, ἀπαμείβομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Hom., Xen. Vid. TO ANSWER.
[RESPONDENT, THE (in a discussion), ὁ προςδιαλεγόμενος, Plat.]
RESPONSE, ἀπόκρισις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Isoc. Vid. ANSWER.
RESPONSIBILITY—but we who shall have the greater share of the responsibility for what happens either way, οἵπερ δὲ καὶ τῶν ἀποβαινόντων τὸ
πλέον ἐπ’ ἀμφότερα τῆς αἰτίας ἕξο- μεν . . ., Thuc.
RESPONSIBLE, ὑπέγγυος, ον,
AEsch.; ὑπεύθυνος, ον, AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Antipho, Dem.; ὑπαί- τιος, ον, Xen.; ὑπόλογος, ον, Plat.
To be responsible for fortune, προςυπέχω (in aor. 2 προςυπέσχον) τῆς τύχης, Dem.
RESPONSIVE, συνῳδός, όν, c. dat.,
Eur.; ἀντίψαλμος, ον, Eur.; ἀντίφωνος, ον, Eur.
REST, ἀνάπνευσις, εως, ἡ, Hom.; παυσωλή, ἡ, Hom.; μεταπαυσωλή, ἡ (esp. for a short time), Hom.; ἐρωή, ἡ, Hom., Theoc., Mosch.; ἀνάπαυσις, εως, ἡ, Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἀναπνοή, also poet. ἀμπνοή, ἡ, Pind.; παῦλα, ἡ, Soph., Thuc., Plat.; ἀνάπαυλα, ἡ, Soph., Eur., Thuc.; ἀνα- ψυχή, ἡ, often c. gen. of evils from which, Eur., Plat.; ῥᾳστώνη, ἡ, Xen., Lys.; διάπαυμα, ατος, τό, Plat.; ἄμπαυμα, τό, Anth.
Rest (from evils, etc.), κατάπαυμα, τό, c. gen., Hom.; σχολή, ἡ, c. gen., or c. ἀπό and gen., Xen., Plat.
Rest at intervals, διανάπαυσις, εως, ἡ, Arist.
Suited for rest, ἀναπαυστήριος, ον (of a chair, etc.), Hdt.
REST, Α (for a spear), προβολή, ἡ,
Xen.
REST, THE, ὁ ἄλλος (when taken
by itself usu. in pl.), Omn.; ὁ λοιπός, Omn. post Hom.; ὁ ἐπίλοιπος, Pind., Trag., Hdt., Plat.
REST, TO (act., i. e., cause to rest,
give rest to), παύω, imperf. παύε- σκον, even in Soph., no perf. act., often c. gen. of the toil from which, Omn.; ἀναπαύω, Hom., Soph., Eur., Dem.; ἀναψύχω, Hom., Hdt., Xen.; ἰαύω, only pres. of resting a limb, Eur.; κάμπτω (of limbs), κ. γόνυ,

γούνατα, χεῖρας, κῶλα, etc., Hom., Trag.; ἡσυχάζω, Plat.; καταλωφέω, c. ἐκ and gen., Ap. Rh.
Resting his head upon the table, τὴν κεφαλὴν ἐρείσας ἐπὶ τὴν τράπεζαν, Hdt.
To rest, intrans., ἀναπνέω, Hom., Hdt.; παύομαι, mid. and pass., often c. gen. of the toil from which, etc., Omn.; ἀναπαύομαι, Hom., Thuc., Xen.; ἐκπαύομαι, Thuc.; διαπαύ- ομαι (esp. for a while), Xen., Plat.; so διαναπαύομαι, Plat.; λωφάω, often c. gen. of the toil, Hom., AEsch., Soph., Thuc., Plat.; καταλωφάω, c. gen., Ap. Rh.; ἐλινύω, often c. part., Pind., AEsch., Hdt., Theoc.; μετα- κοιμίζομαι, pass., AEsch.; ἡσυχάζω, AEsch., Soph., Thuc., Isoc.; κάμπτω, Soph.; ὑπνώσσω, only pres. act., AEsch.; ἀνακωχεύω, only act., Hdt.; ῥαΐζω, Xen.; λωφέω, Ap. Rh.
And he will be glad to rest in his own stable, ἄσμενος δέ τ’ ἂν σταθμοῖς ἐν οἰκείοισι κάμψειεν γόνυ, AEsch.
To rest from (labor), ἀνέχω, imperf. ἀνεῖχον, no aor. 1, aor. 2 ἀνέ-
σχον, c. gen., Soph.; σχολάζω, only
act., c. ἀπό and gen., Xen.
To rest for a while, μεταπαύομαι, Hom.
To rest on, ἐγκλίνομαι, pass., aor. 1 poet. sometimes -εκλίνθην for -εκλί- θην, c. dat., Hom., Xen.; ἐπικλίνο- μαι, Thuc.
To rest α day after a joumey, ἡμε- ρεύω κέλευθον, AEsch.
To rest one’s oars, καθίημι τὰς κώ- πας, Thuc.
RESTING-PLACE, Α, ἐκτροπή, ἡ,
Ar., Xen.; κατάλυσις, εως, ἡ, Eur., Plat.; καταγωγή, ἡ, Hdt., Plat.; κἁ- ταγώγιον, Thuc., Xen., Plat.; [ἀνάπνευμα (poet. ἀμπν.), ατος, τό, Pind.; ἀνάπαυλα, ης, ἡ, Eur., Ar., Plat.; ἀνάπαυμα, τό, Anth.)]
    Α resting-place or resting time, ἀνα- παυτήριον, τό, Xen.
Α resting-place for strangers, ξενόστασις, εως, ἡ, Xen.
RESTITUTION, ἀπόδοσις, εως, ἡ,
Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; [ἀναγωγή, ἡ, Plat]
[Το make restitution, ἀνάγω (legal), Plat.; ἀναγωγὴν ποιέομαι, Plat.]
RESTIVE, μαχητικός, ή, όν, Plat. To be restive, γοργόομαι, pass., Xen.
RESTIVENESS, ὕβρις, εως, ἡ, Pind., Hdt.
RESTLESS, ἀκοίμητος, ον, AEsch.; δυςκατάπαυστος, ον, Eur.; ἀνίδρυ- τος, ον, Eur.; ἀΐδρυτος, ον, Ar.; ἀκατάστατος, ον, Dem.
To be restless (from grief, etc.), ὀρθρεύω, and mid., Eur.
RESTLESSLY, ἄμοτον, Hom.; ἀκαταστάτως, Isoc.
RESTORATION, ἀπόδοσις, εως, ἡ,
Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; ἀναγωγή, ἡ, Plat.
RESTORATIVE, περιεστικός, ή, όν
(of medicine), Hipp.; [ἀναληπτικός, ή, όν, Galen.]
RESTORE, To, ἀποδίδωμι, aor. 1
act. -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc. (Hom. also has 2d sing. pres. -διδοῖς, -διδοῖσθα, 3d sing. -διδοῖ, also imper.
2d sing. -δίδωθι, infin. -διδοῦναι, and
fut. -διδώσω, so Pind., who also has 2d sing. imper. -δίδοι, Theoc, has part. -διδῶν—at least all these forms occur in the simple verb), Omn.; ἀναδίδωμι, and poet. ἀνδίδωμι, Pind.;
ἀποφέρω, fut. ἀποίσω, aor. 1 ἀπή- νεγκα, aor. 2 ἀπήνεγκον, Eur., Dem. To restore what has fallen, etc., lit.
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or metaph., ὀρθόω, AEsch., Soph., Hdt.; ἀνορθόω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ἀνίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 act. in act. sense, Dem.; ἵστημι ὀρθόν, Pind.; ἀναφέρω, Thuc.
To aid in so restoring, συνανίστημι, Xen.; συγκατάγω, Ar., AEschin.
To restore (people to their country, etc.), ἀποναίω, only in aor. 1 ἀπέ- νασσα, Hom.; ἀνάγω, aor. 2 -ήγα-
γον (esp. of the dead to life), Hes.,
Eur.; κατάγω (esp. of exiles), AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; κα- ποικίζω, AEsch.
One must restore, ἀποδοτέον, Plat.
RESTORED, ἀνάδοτος, ον, Thuc.
[Restored (to office, after being removed), παλιναίρετος, ον, Eupol.]
Not to be restored, δυςαγκόμιστος, ον, AEsch.
To be restored (to one’s former strength, etc.), ἁναφέρομαι, pass., no perf., aor. 1 -ηνείχθην, Hdt., Dem.
The exiles who had been restored, οἱ
κατελθόντες, Xen.
RESTORER, A, ἀποδοτήρ, ῆρος, ὁ,
Epich.
Α restorer (of what is fallen), ὀρθω-
τήρ, ῆρος, ὁ, Pind.
RESTRAIN, To, ἰσχανάω, only pres. and imperf. in any voice, Hom.; ἰσχάνω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes.; ἴσχω, only pres. and imperf., Hom., Trag., Thuc., Xen.; being another form of ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, also σχήσω (the more usual fut. in this sense), no aor. 1, aor. 2 ἔσχον (which is never found without the augment), and poet. (including Trag.) ἔσχεθον (this latter aor. has no part.), perf. ἔσχηκα, very rare, no perf. pass., aor. 1 pass. ἐσχέθην, often c. gen. of the thing from which, or c. τοῦ μή and infin., sometimes c. infin. alone, Omn. poet., Xen.; ἀνέχω, Hom., Dem.; κατισχάνω, Hom.; κα- τέχω and κατίσχω, Omn.; ἐπέχω and ἐπίσχω, Hom., Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.; λήγω, sometimes c. gen. of that from which, Hom.; ἐρητύω, Ep. aor. also ἐρητύ- σασκον, sometimes c. gen., etc., Hom., Soph., Eur.; ἐρύκω, Ep. aor. 2 ἠρύκα-
κον, Ep. infin. ἐρυκακέειν, Hom.;
ἐρυκάνω, only pres. and imperf. Hom.; ἐρυκανάω, only pres. and imperf., Hom.; κατερύκω, Hom., Ar.; κατε- ρυκάνω, Hom.; ῥύομαι, mid., esp. in aor. 1 ἐῤῥυσάμην, Hom., Pind.; εἴρ- γω, Ep. usu. ἐέργω, fut. mid. sometimes in pass. sense, Ep. perf. pass. ἔεργμαι, 3d pl. ἔρχαται, etc., aor. 2 poet. εἴργαθον, Ep. ἐέργ., c. gen. of that from which, or c. prep., very rarely c. dat., sometimes c. infin., more usu. c. μή and infin., sometimes c. ὥςτε μή and infin., or c. τὸ μὴ οὐ and infin., Hom., Omn. Att.; ἀνείρ- γω, Hom., Xen., Dem.; ἀντισπάω, fut. -σπάσω, AEsch.; κρατέω, c. gen. of the thing or person restrained, esp. passion, etc., more rarely c. ace., Eur., Plat., Xen., Isoc.; ἀντιλαμβάνομαι,
mid., fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -ελαβόμην, c. gen., Xen.; παρακατέ- χω, Thuc.; ἀναστέλλω, Thuc., Xen. Vid. SYN. 304.
The eyes can not restrain their tears, ὄμματ᾽ οὐ στέγει δάκρυον, Eur.
One must restrain, εἱρκτέον, Soph.;
ἀντιληπτέον, Xen.
Able to restrain, ἐγκρατής, ές, c. gen., Xen., Plat.; καταληπτικός, ή, όν, c. gen., Arist.
Unable to restrain, ἀκρατής, ές, c.
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gen., AEsch., Thuc., Xen.; ἀκράτωρ, ορος, ὁ, Soph.
RESTRAINED, To BE, καταζεύγνυ-
μαι, pass., Hdt.
Easy to be restrained, καθεκτός, ή, όν, Dem.; εὐκάθεκτος, ον, Xen.
Difficult to be restrained, δυςκάθε-
κτος, ον, Xen.
To be (i. e., who must be) restrained, καταλαμπτέος, Ion. for -ληπτέος, α, ον, Hdt.
RESTRAINT, κώλυσις, εως, ἡ, Plat.;
[self-restraint, μετριοπάθεια, ἡ, Plut.] Without restraint, ἀνειμένως, Thuc., Isoc.; [ἀνέδην, Plat.]
Without restraint (adj.), ἀνειμένος, η, ον (perf. pass. part. of ἀνίημι), Soph.
RESTRICT, To, κατακλείω, perf.
pass. -κέκλεισμαι, Andoc., Dem.
RESTRICTION, ὅρος, ὁ, Plat. RESULT, To, ῥέπω, only act. in this sense, no perf. c. εἰς and acc. of the end in which, or c. dat., Trag.; ἀπο- βαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, etc., perf. -βέβηκα, pluperf. -εβεβήκειν, no other tenses in this sense, often c. adv. of motion to (e. g., οἷ, ὅποι, etc.), Hdt., Thuc., Isoc.; συμβαίνω, Omn. Att., Hdt.; προβαίνω, Eur.; ἁναβαίνω, Hdt., Xen.;
περιγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and γεγένημαι, Xen., Dem.; ἐπιγίγνομαι, c. dat. of the matter from which, Hdt.; περίειμι (-εῖναι), Dem.; [so that there resulted nothing to him except disgrace, ὤςτε μηδὲν
ἄλλ᾽ ἢ τὰς αἰσχύνας αὐτῷ περιεῖναι, AEschin.] Vid. TO TURN OUT.
Το result unexpectedly by a change of circumstances (usu. for the worse), περιίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Thuc., Isoc., Dem.
RESULT, THE, πρᾶξις, εως, ἡ, Pind.,
AEsch.; διέξοδος, ἡ, Hdt.; τὰ ἀπο- βαίνοντα, τὸ ἀποβάν, Thuc.; τὸ ἐκ-
βάν, Dem. Vid. END.
[RESULTS, πεπραγμένα, τά, Dem.] The results of counsels, αἱ συμφοραὶ τῶν βουλευμάτων, Soph.
RESUME, To, ἀναλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Hdt.
One must resume, ἀναληπτέον,
Plat.
RESURRECTION, ἀνάστασις, εως, ἡ, AEsch., Ν.Τ.
[RESURRECTIONIST (one who disinters bodies for sale), νεκρορύκτης, ὁ, Phlegon.]
RETAIL, TO, καπηλεύω, Hdt., Plat.; παλιγκαπηλεύω, Dem.; [πάλιν πωλέω, Plat.]
RETAILER, A, παλιγκάπηλος, ὁ, Ar., Dem.; προπώλης, ου, ὁ, Ar.; παντοπώλης, ὁ, Anaxipp.; προπρα- τήρ, ῆρος, ὁ, Lys.; προπράτωρ, ορος, ὁ, Isae.; [ἀγοραῖος, ὁ, Hdt., Xen.] Vid. Syn. 280.
The trade of α retail dealer, παντο- πωλία, ἡ, Archipp.; παράστασις, εως, ἡ, Arist.
A retail shop, παντοπώλιον, τό, Plat.
RETAIN, TO, φυλάσσω, Hom., Pind.,
Soph., Eur., Xen., Plat. Vid. To
KEEP.
RETAKE, TO, ἀναλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Hdt., Thuc., Xen.
RETALIATE, TO, ἀντιδράω, often c.
dupl. acc.. Soph., Eur., Plat., Antipho, Dem., ὁμοιόομαι, mid., Hdt.; ἀντι- ποιέω, Xen.; [to retaliate on, ἀνταδι- κέω, c. acc.. Plat.] Vid. To REQUITE, Like.

RETALIATED ΟN, To BE, ἀντιπάσχω, fut. -πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έπαθον, perf. πέπονθα, Thuc.
RETALIATION, ἀμοιβή, ἡ, Hom.,
Hes., Pind., Eur.; [τὸ ἁντιπεπονθός, Arist.]
RETALIATORY, ἀντίποινος, ον, AEsch.
RETARD, To, βραδύνω, AEsch., Soph. Vid. To DELAY.
RETCH, To, vid. To be Qualmish.
RETENTION, κάθεξις, εως, ἡ, Thuc.; σχέσις, εως, ̔ἡ, Hipp.
RETINUE, Α, ὀπαδοί, οἱ, AEsch.;
πομποί, οἱ (esp. on a journey), Soph.; [οἱ περί τινα, Att.]
RETIRE, To, ἐρωέω, only act., no perf., often c. gen. of that from which (which construction is common to most words in this sense), Hom.; ὑπερωέω, Hom.; λιάζομαι, pass., Hom., χωρέω, sometimes even c. dat. of a person or enemy before whom one retires, Hom., Eun, Thuc.; ἀναχωρέω, Hom., Omn. prose; χάζομαι, mid., fut. χάσομαι, poet. χάσσ., etc., aor. 2 κεκαδόμην, Hom.; ἀναχάζομαι, Hom.; ἀποχάζομαι, Hom.; ὑποχάζομαι, Hom.; ἀναδύομαι, Hom.; εἴκω, only act., no perf., often c. dat. (esp. of a person), Omn.; μεθίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Trag., Xen., Dem.; μεταχωρέω, AEsch., Xen.;
παραχωρέω, Xen., Isoc., Dem.; ὑπεξάγω and ὑπ. πόδα, Eur., Hdt., Xen.;
ὑπεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, sometimes c. acc. of the person before whom, Eur., Thuc.; ὑπάγω, aor. 2 -ήγαγον, Ar., Hdt., Thuc.; ἀναστέλλω, also pass., Eur., Thuc.; ἑπανακρούομαι, mid. and pass., perf. pass. -κέκρουσμαι, Ar.; ὑπανακινέω, Ar.; ὑπεξέχω, Hdt.; ἀναῤῥώομαι, mid., Orph.
To retire for the purpose of deliberating, μεθίσταμαι, pass., c. aor. 2 act. μετέστην, Xen.
Will you not retire, οὐκ ἄψοῤῥον ἐκνεμεῖ πόδα. Soph.
To retire (as waters after a flood),
ὑπονοστέω, Hdt., Thuc.
To retire with α roar (of waves), ἀναροχθέω, Orph.
To retire slowly, ὑπεκχωρέω, sometimes c. dat. of him to whom place is given, Hdt., Plat.
To make to retire, ἀναχωρίζω, Xen.
[One must retire, ἀναχωρητέον,
Plat.]
[Disposed to retire, ἀναχωρητικός, ή, όν, Epict.]
[Α retired spot, τόπος ἀνακεχωρη-
κώς, Theoph.]
RETIREMENT, RETIRING, ἀναχώρησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.; [ἀναχώρημα, τό, Arist.]
RETORT, Α, ὑπόληψις, εως, ̔ἡ, Isoc.
RETORT, To, ὑπολαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Thuc.; μεταστρέφω,
Dem.; [ἀντιμέμφομαι (ὅτι), Hdt.]
One must retort, μεταστρεπτέον,
Arist.
RETRACE, To (the glories of a family, etc.), ἀνατρέπω, fut. -δραμοῦμαι, aor. 2 -έδραμον, Pind.
To retrace one’s steps, βαίνω (only pres., imperf., fut. mid. βήσομαι, aor. 2 ἔβης, part. βάς, perf. βέβηκα, part. sync. also βεβώς, ῶσα, ῶτος, etc.) διαύλους, Eur.; δ. ἔμολον (only aor. 2), Eur.; κάμπτω διαύλου θάτερον κῶλον πάλιν, Eur.
[Not to be retraced, ἀνόστιμος, ον, Eur.]



RETRACT, To, ἐκνεύω, sine cas., Eur.; μετατίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- κάμην (to r. and say it is, μ. εἶναι ; to r. and say it is not, μ. μὴ οὐκ εἶναι), Xen., Plat; ἀνατίθεμαι, Xen., Plat.; ἀναδύομαι, mid., c. aor. 2 ἀνέδυν, and perf. act., Plat; [παλινῳδέω, Plat.]
He can not, at least, retract this assertion, οὐκ ἔστιν αὐτῷ τοῦτό γ’ ἐμβαλεῖν πάλιν, Soph.
And he retracted his words, πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦθον, Hom.
[RETRACTATION, παλινῳδία, ἡ,
Plat, Isoc.]
RETREAT, A, ἀπαλλαγή, ἡ, also a way by which to retreat, Hdt.; ἀπάλλαξις, εως, ἡ, Hdt.; ἀναχώρησις, εως, ἡ, also a place of retreat, Hdt., Thuc., Dem., AEschin.; ἀποχώρησις, ἡ, Thuc., Xen., Lys.; ἀνάκρουσις, εως, ἡ, Thuc.; διάλυσις, εως, ἡ, Thuc.; ὑπαγωγή, ἡ, Thuc.; ἀπαγωγή, ἡ, Xen.; κατάφευξις, εως, ̔ἡ, also of the place to which one can retreat, Thuc.;
ἀνάδυσις, εως, ἡ, Plat.
RETREAT, TO, χάζομαι, mid., fut. χάσομαι, poet. χάσσ., etc., aor. 2 κεκαδόμην, sometimes c. gen. of that from which, Hom.; ἀποχάζομαι, Hom.; ἀναχάζομαι, Hom., Xen.; also ἀναχάζω, Xen.; ὑποχάζομαι, c. dat. of him before whom, Hom., Ap. Rlu; ἀνατρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέδρομα,
Hom.; ἀναδύομαι, 3d sing. sync. ἀν- δύεται, mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Hom.; ὑποείκω, only act., no perf. c. gen. of that from which, Hom., Ap. Rh.; ὑποτρέω, fut. -τρέσω, poet. -τρέσσω, etc., no perf. some-  times c. acc. of that from which, Hom., Pind., Ap. Rh.; ἀπερωέω, c. gen., Hom.; ἀπέσσυμαι, only perf. and pluperf., Hom.; ἀναχωρέω, Hom., Xen., Dem.; ἀποχωρέω, sometimes c. gen. or c. acc., Hom., Omn. Att. prose; ἐπαναχωρέω, Hdt., Thuc., Xen.; ἐξαναχωρέω, Hdt.; νίσσομαι, future νίσομαι, Eur.; ἀνακωχεύω, only act., Soph., Hdt.; ἀναστέλλομαι (especially or properly of ships), mid. and pass., Thuc.; so ἀνακρούομαι, mid. and pass., perf. pass. -κέκρουσμαι, also πρύμναν ἀνακ., or ἐπὶ πρύμναν ἀνακ., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ἐξανακρού- ομαι, Hdt.; so πρύμναν κρούομαι, Thuc.; ἀναπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, only act., Thuc.; ἀναπηδάω, Xen.; ἀνάγω, aor. 2 -ήγαγον (esp. of a general, etc., στρατόν, etc., being understood), Xen.; ἀπάγω, Xen.; ἐπανάγω, Xen.; ἐκκλίνω, Xen.; ἄπειμι (-ιέναι), Xen.; ὑποφεύγω, Hdt., Thuc.
To retreat (slowly) facing the foe, ἀναχάζομαι ἐπὶ πόδα, Xen.; so ἑπὶ σκέλος ἀνάγω, ἐπὶ σκ. χωρέω, Eur., Ar.; ἐπὶ πόδα ἀνάγω, Xen.
To cause to retreat (as a general withdrawing his men), to order a retreat, ἀναχωρίζω, Xen.
To sound a retreat, ἀνακαλέομαι (mid.) τῇ σάλπιγγι, Xen.; [σημαίνω
τῇ σάλπιγγι ἁνάκλησιν, Plut.]
RETRENCH, To (one’s expenses), εἰς εὐτέλειαν συστέλλομαι (mid. and pass.), Thuc.
RETRIBUTION, τίσις, εως, ἡ, Hom.,
Soph., Eur., Hdt., Plat.; ὄπις, ιδος, ἡ, acc. -ιδα and -ιν, Hom., Hes., Theoc.; παλίμποινον, τό, AEsch.; ποινή,
ἡ, Eur.; νέμεσις, εως, ἡ, Soph., Eur.,
Hdt.; ἀμοιβή, ἡ, Hdt.
RETRIBUTIVE, ἀμοιβαῖος, α, ον,
and ος, ον, Pind., Anth.
RETRIEVE, To, ἀναλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον,

perf. -είληφα, only act. except pres., imperf., and aor. 1 pass. and aor. 2 mid., Soph., Eur., Hdt.; [ἀνακτάομαι, Polyb.]
Having committed a base error, I ιwill endeavor to retrieve it, ἁμαρτίαν
Αἰσχρὰν ἁμαρτὼν ἀναλαβεῖν πειρά- σομαι, Soph.; so Dem.
RETRIEVING, Α, ἀνάληψις, εως, ἡ,
Thuc.
RETROGRADE, παλίνορσος, ον,
Hom., Ap. Rh.; ἄψοῤῥος, ον, Hom., Soph.; παλίσσυτος, ον, Soph., Eur.
[RETROGRESSION, ἀνάλυσις, εως,
ἡ, Plut.]
[RETROMINGENT, ὀπισθουρητικός, ή, όν, Arist.]
[RETROSPECT—to take a retrospect
(of past history), προλαμβάνω, Isoc.]
Return, νόστος, ὁ, sometimes c. gen. of the place to which, Omn. poet.; κομιδή, ἡ (sometimes also “means of return”), Pind., Hdt., Ap. Rh.; ἀνα- στροφή, ἡ, Soph.; κάθοδος, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἄφοδος, ἡ, Hdt., Xen.; ἀποκομιδή, ἡ, Thuc.; ἀναχώρησις, εως, ̔ἡ, Hdt., Thuc.; ἐπαναχώρησις, ἡ, Thuc.; ἄφιξις, εως, ἡ, Plat.,
Dem.; ἐπαναγωγή, ἡ, Plat.; ἐπάνοδος, ἡ, Plat.; ὑποτροπία, ἡ, Ap. Rh.; ἀνάκαμψις, εως, ἡ, Arist.
A safe return, σωτηρία, ἡ, Dem.; νόστιμος σωτηρία, AEsch.
An unhappy return, νόστος δύςνοσ- τος, Eur.
Of or belonging to α return, νόστιμος, ον, Hom., AEsch., Eur.
[A return love, ἀντέρως, ωτος, ὁ, Plat.]
[Without return, ἄνοστος, ον, Hom.; ἀνέξοδος, ον, Theoc.]
RETURN, A (i. e., restoration), ἀπόδοσις, εως, ἡ, Hdt, Thuc., Plat., Isoc.
Α return or account, ἔλεγχος, ὁ, Thuc., Plat., Antipho. Vid. ACCOUNT.
[In return, ἀντι- in comp., Omn.; in return for, ἀντί, c. gen., Trag., etc.]
    [To receive a like return from, τὴν   ὁμοίαν φέρομαι παρά, c. gen., Hdt.; to owe α return of good or evil, ἀγαθὸν or κακὸν ὀφείλω, c. dat., Plat.]
RETURN, TO (i. e., come back, go back, or to return to), νέομαι, contr. νεῦμαι, also c. πάλιν, only pres., Hom.; ἀπονέομαι (ᾱ poet.), Hom.; νοστέω, Omn. poet.. Plat.; ἀναμετρέω, only act., c. acc. of the place to which, Hom.; ἀνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hom., Soph., Eur.; λιλαίομαι, only pres., c. particle of motion to (e. g., φόωςδε), Hom.; τρέπομαι (mid. and pass.), πάλιν, τ. ὀπίσω, Hom.; κάτειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. κατῄειν and κατήϊα, no other tenses, Hom., AEsch., Hdt., Xen., Lys., Isoc.; ἄνειμι, Hom., Hdt., Xen..; μεταστρέ- φομαι, pass., Hom., Hdt., Ap. Rh.; ὑποστρέφω, c. fut. mid., Hom., Hdt., Xen., Ap. Rh.; ἀναστρέφω, Xen.; κατέρχομαι, Omn. Att., Hdt.; ἐπανέρχομαι, Anac., Hdt., Thuc., Xen., Dem., Isae,; ἀφικνέομαι, fut. ἀφί- ξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἀφικόμην (ῑ indic., ι the other moods), c. perf. pass. ἀφῖγμαι, Eur.; ἀνήκω. Plat.; ἐπανήκω, only act., no aor. or perf., Eur., Dem., AEschin.; ἀναχωρέω, Thuc., Theoc.; ἐπαναχωρέω, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐπάνειμι, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; κομίζομαι, pass., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀνακομίζομαι, Hdt., Thuc.; ἀνατρέχω, fut. -δραμοῦ- μαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέδρομα (rare in prose), Hom.; ἀνα-

κάμπτω, Hdt., Plat.; ἐπανακάμπτω,
Arist.; ἄπειμι, Thuc., Xen.
Return! παλίσσυτος στεῖχε, Eur.
To return from, ἐξαπονέομαι (ᾱ poet.), Hom.; ἀπονοστέω, c. gen., or c. prep., or c. particle of motion from, Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἐξάνειμι, c. gen., h.; ἀποχωρέω, Eur., Thuc., Xen.; ἀποτρέπομαι, mid. and pass., Thuc., Xen.; ἀποστρέφομαι, mid. and pass., Xen.; ἀποφέρομαι, pass., no perf., aor. 1 -ηνέχθην, Hdt; ἀπάγομαι, pass. (esp. from prison), Antipho; ἀποκομίζομαι, pass., Thuc., Xen., Andoc.
To return with or at the same time, etc., συγκατέρχομαι, Lys.; συναναχωρέω, Plat.
To return safe, ἀνασώζομαι, pass., aor. 1 -εσώθην, c. εἰς and acc., Xen., Lys.
To go and return the same day, ἀπαυθημερίζω, Xen.
[To return the same road one came, ἀναμετρέω, Hom., Hdt.]
I return to the subject of . . ., ἀπαν- άγω ἐμαυτὸν ἐπὶ . . . , c. acc., AEs- chin.
To return (i. e., to give back), ἀποδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Omn.; [(i. c., yield),
ἀναφέρω, Xen.]
[To return a kindness, ἀντευεργετέω, Xen.]
To return like for like, vid. Like.
[I return blow for blow, παισθεὶς παίω, AEsch.]
To return (i. e., to requite), ἀμεί- βομαι, mid., c. acc. pers., more rarely c. dat., Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.
To return (i. e., give in a statement of), ὑποτιμάομαι, mid. (esp. of one’s property), Arist.
Deprived of return, ἄνοστος, ον, Hom.; ἀνόστιμος, ον (also of a road from which there is no return), Hom., Eur.; ἀνέξοδος, ον (of Acheron, whence there is no return), Theoc.
Apt to return (of diseases), φιλυπό-
στροφος, ον, Hipp.; φιλυποστροφώδης, ες, Hipp.
In return (i. e., giving, etc.), ἔμπα- λιν, Soph.
In return for, ἀντί, c. gen., Omn.
One must return, ἐπανιτέον, Plat.
Returned, to be — to have one’s name returned as . . ., προςαποφέ- ρομαι, pass., no perf. aor. 1 προςαπη- νέχθην, Dem.
RETURNING, or RETURNED, ὑπότροπος, ον, Hom., h., Ap. Rh.; ἄψοῤ- ῥος, ον, Hom., Soph.; παλιμπλαγ- χθείς, εῖσα, έν, Hom.; νόστιμος, ον, Hom., AEsch., Eur.; παλίμπλαγκτος, ον (of a journey, etc.), AEsch.; παλίντροπος, ον, Soph.; παλίσσυτος, ον (of a journey). Soph., Eur. (of a person, Eurydice), Mosch.; παλίνορσος, ον, Ap. Rh.; παλίμπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, Mel.
    Returning on one’s self (fate, punishment, etc.), παλίῤῥοος, ον, contr. -ους, συν, Eur.
The sea returning violently, ἐπισπω- μένη βιαιότερον ἡ θάλασσα, Thuc.
Not returning, ἀπερίτροπος, ον, Soph.
RETURNING, adv., ἄψοῤῥον, Hom., AEsch., Soph.
[RETURNS (profits), πρόςοδοι, αἱ, Plat.] Vid. PROFIT.
REVEAL, TO, ἀναφαίνω, Hom.;
ἐκφαίνω, Hom., Pind., Soph., Hdt., Xen.; μηνύω (υ, but ῡ before a long syllable, υ Att. always), h., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἀνοίγω (also ἀναοίγω, Hom.), Trag.; ἁναπτύσσω,
                                      457



fut. -ξω, Trag.; ἐκκαλύπτω, AEsch., Eur. ; διακαλύπτω, Dem. Vid. To
DECLARE.
REVEL, Α, κῶμος, ὁ, h., Pind., Theogn., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; θίασος, ὁ, Eur.; βάκχευσις, εως, ἡ, Eur.
REVEL, To, κωμάζω, Omn. poet. post Hom., Xen., Plat., Dem.; θιασεύω, only act. in this sense, Eur.
To revel in, χλίω, only pres. act., AEsch.; χλιδάω, only act., no perf., rare except in pres., AEsch.
REVELER, Α, θιασώτης, ου, ὁ, Eur., Xen., Isae.; βαβάκτης, ου, ὁ (epith. of Pan), Cratin.; κωμαστής, οῦ, ὁ,
Ar., Xen., Plat
A troop of revelers, κῶμος, ὁ, AEsch., Eur.; θίασος, ὁ, Eur., Plat., Dem.
A fellow-reveler, σύγκωμος, ὁ, AEsch., Eur., Ar.; συνθιασώτης, ὁ, Ar.
To rush in like revelers, ἐπειςκωμά- ζω, Plat.
REVENGE, τιμωρία, ̔ἡ, AEsch., Eur.,
Hdt., Thuc., Dem. Vid. Vengeance.
Deeds of revenge, ἄντιτα ἔργα, c. gen. of the cause, Hom.
REVENGE, To, τίνομαι, mid. (ῑ Ep., ι elsewhere), fut. πίσομαι, etc., no pass. in this sense, c. acc., often c. dupl. acc., Hom., Soph., Eur.
To revenge one’s self on, ἀμύνομαι, mid., Thuc.; ἀντιτiμωρέομαι, mid., Eur., Thuc., Xen.; προτιμωρέομαι.
Plat. Vid. To PUNISH.
If you wish to revenge your friends,
εἰ καὶ σοῖς φίλοις ἀμυναθεῖν θέλεις, Eur.
REVENGEFUL, ἔγκοτος, ον, AEsch.;
μνησίκακος, ον, Arist.
REVENGER, Α, ἀμύντωρ, ορος, ὁ, Eur. Vid. AVENGER.
REVENUE, πρόςοδος, ἡ, Hdt., Omn. Att. prose (also c. φόρων, Hdt.); λῆμ- μα, ατος, τό, Antipho, Plat., Isoc.,
Dem.; λῆψις, εως, ἡ. Plat.; πόρος,
ὁ, Xen.; χρημάτων σύνοδοι, αἱ, Hdt.; τὰ προςιόντα, Ar., Lys.; τὰ προς-
ιόντα χρήματα, τὰ πρ. λήμματα, Ar., Lys.; ἀφορμή, ̔ἡ, Xen.; [ἀνακο- μιδή, ἡ, Arist.]
[Revenue from the mines, πρόςοδος ἀπὸ τῶν μετάλλων, Hdt.]
REVERE, To, σέβω and -ομαι, mid.
(the more usu. form in Attic prose, and the only one in Hom.), σέβομαι in pass. sense rare, but found in Soph., who also with Plat, has aor. 1 pass. ἐσέφθην in act. sense; with this exception it is only found in pres. and imperf., Omn.; ὀπίζομαι, only pres. and imperf. mid., c. acc., sometimes, c.  gen., Hom., h., Theogn., Pind.; ἐπο- πίζομαι, Hom., h.; ἅζομαι, only pres. and imperf. mid., Hom., Soph.; αἴδομαι, only pres. and imperf. mid., also αἰδέομαι, fut. -έσομαι, also aor. 1 pass. ἠδέσθην in act. sense, Hom., Pind., Trag.; ἐπαιδέομαι, AEsch., Plat.; κα-
ταιδέομαι, Soph., Eur., Hdt., Xen.;
ἀγάζομαι, in part., Pind.; θεραπεύω, Hes., h., Hdt., Xen., Plat.; ταρβέω, AEsch.; αἰσχύνομαι, pass., AEschin.; ὄπιν ἔχω, c. gen., Hdt. Vid. To RΕ-
SPECT, TO HONOR.
REVERENCE, σέβας, τό, only nom.
and acc., Hom., h., Trag.; αἰδώς, ἡ,
Hom., Pind., Trag., Plat., Antipho,
Dem.; ὄπις, ιδος, ἡ, acc. ιδα and ιν, Pind., Mosch.; θεραπεία, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; [(for the gods), ὁσιότης, ητος, ἡ, Plat.]
An object of reverence, σέβας, τό, also pl. σέβη, τά, only nom. and acc., AEsch., Eur.; πρέσβος, τό, AEsch. Reverencing his hoary head, αἰδε- 458

σθεὶς ὄπιδα . . . . πολιοῖο γενείου, Mosch.
REVERENCER, Α, θεραπευτής, οῦ,
ὁ, Plat.
REVEREND, γεραρός, ά, όν, Hom.;
αἰδοῖος, α, ον, only in Plat, ος, ον, compar. -ότερος, etc., also -έστερος, etc., Hom., Pind., AEsch., Plat.; σεμ- νός, ή, όν, Omn. post Hom.; ἱεροπρε- πής, ές, Xen., Plat.
REVERENTIAL, αἰδήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
REVERENTIALLY, αἰδημόνως, Xen. REVERSE, Α (of fortune), μετατρό-
πια, τά, Pind.; περιπέτεια, ἡ, Arist.; (i. e., disaster, q. v.), σφάλμα, ατος, τό, Thuc.
There was a reverse of fortune, πε- ριέστη or περιέστηκεν ἡ τύχη or τὰ πράγματα, Thuc., Plat., Isoc., Dem.
Meeting or having met with no reverse, ἀπαθής, ές, Thuc.
[REVERSE, THE, τὰ ἀντία, Soph.;
τὰ ἐναντία, Hdt., Plat., Thuc., etc.]
REVERSE, To, περιτρέπω, Plat.
To reverse the previous decree, μετα- γνῶναι τὰ προδεδογμένα, Thuc.
REVERSED, REVERSE (fortune,
etc.), περιπετής, ές, Eur., Hdt.; [ἀντίλογος, ον (of fortunes), Eur.]; (arms, etc., i. e., upside down), ὕπ- τιος, α, ον, AEsch., Ar., Thuc., Xen., Lys.
[REVERSELY, ἀνάπαλιν, Hipp.,
Plat.; ἀντεστραμμένως, Arist.; ἀνα- στροφὰδην, Strab.]
REVERT, TO, ἐπανέρχομαι, fut.
-ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf.
-ελήλυθα, Xen., Dem.; [ἀναχωρέω,
c. ἐς c. acc., Hdt.]
REVIEW, A, ἐξέτασις, εως, ἡ,
Thuc., Xen.
A fresh review, ἐπεξέτασις, εως, ἡ, Thuc.
REVIEW, TO, ἐπισκοπέω, fut. -σκέ-
ψομαι, other tenses from this fut., AEsch., Hdt., Xen.; ἐξετάζω, Eur., Thuc., Xen.; θεωρέω, Xen.; πεμπά- ζομαι (of Proteus counting his seals), Hom.
REVIEWER, A (of troops), πεμπαστής, οῦ, ὁ, c. acc. of the troops or numbers reviewed, AEsch.
REVILE, To, κερτομέω, only act., Hom., Soph.; [νεικέω (μύθῳ, ὀνει- δείοις, etc.), Hom.]; λοιδορέω, act., c. acc., but mid. also c. dat., and so aor. 1 pass. in act. sense, Pind., Hdt., Omn. Att.; δεννάζω, only act., no perf., Theogn., Soph., Fair.; δυσφημέω, only act., Trag.; ἐπιγλωσσά- ομαι, mid., c. gen. pers., c. acc. of what is said, no pass., AEsch., Ar.; ἐπιῤῥοθέω, only act.. Soph.; κακοῤ- ῥοθέω, Eur., Ar.; κυδάζω, most usu. in pass., AEsch., Soph., Epich., Ap. Rh.; κακὰ λέγω, κακῶς λέγω, c. acc. pers., AEsch., Soph., Hdt.; κασαλβά- ζω, only act., Ar.; προπηλακίζω, Soph., Ar., Thuc., Andoc., Dem.; σκερβόλλω, only pres. act., Ar.; ῥυπαίνω, Pherecr.; πλύνω, Ar., Dem.;
πλυνὸν ποίεω τινά, Ar.; πολιτοκο- πέω, Plat. (Com.); διαλοιδορέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Hdt., Dem.; διασύρω, Dem.; κατακερτο- μέω, Hdt. Vid. To REPROACH.
They reviled him with all sorts of abuse, ἤρασσον κακοῖς τοῖς πᾶσιν, Soph.; so ἀράσσω ὀνείδεσιν, Soph. Not reviled, ἀλοιδόρητος, ον, Soph. REVILING, λοίδορος, ον, Ear. Vid. REPROACHFUL.
Reviling, subst., λοιδορία, ἡ, Thuc., Antipho; λοιδόρησις, εως, ἡ, Plat.
Vid. REPROACH, ABUSE.

REVISAL, Α, ἐπανόρθωσις, εως, ἡ, Dem.
REVISE, To, ἐπανορθόω, Plat., Isae. REVISIT, To, ἐπαναθεάομαι, mid., Xen.
[REVIVAL, Α, ἀναπνοή (poet.
ἀμπν.), ἡ, Pind., Plat.]
REVIVE, To, act., ζωγρέω, only
act., no perf. Hom.; ζωπυρέω, AEsch.; ἀναβιώσκομαι, mid., aor. 1 ἀνεβιω- σάμην, Plat.
To revive, intrans., ἀναθηλέω, only act., Hom.; ἀναπνέω, fut. -πνεύσο- μαι, Att. also -πνευσοῦμαι, etc., Xen.; ἐξαναπνέω, Plat.; ἀναβιόω, fut. -βιώσομαι, aor. 2 -εβίων, Plat.; ἀνα-
βιώσκομαι, mid., Plat.; [ἀναψύχο- μαι. Plat.; ἀναῤῥώννυμαι, Thuc.; ἀναλαμβάνω, Thuc., Plat., Dem.]
They revived the accusation, πάλιν ἤγειρον τὸ πρᾶγμα, Isoc.
REVOKE, To, ἀνακαλέω, also poet. ἀγκ., fut. -έσω, perf. -κέκληκα, etc., more usu. in mid., AEsch., Thuc., Plat.
Vid. To RECALL.
REVOLT, Α, ἀπόστασις, εως, ἡ,
Hdt., Thuc., Antipho; ἐπανάστασις, ἡ, Thuc.
REVOLT, To, ἀφίσταμαι, pass., c.
fut. mid., aor. 2, perf. and pluperf. act., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; με- θίσταμαι, Thuc., Xen.
Those who revolt, and those from whom they revolt, οἵτε ἀφιστάμενοι καὶ ἀφ’ ὧν διακρίνοιντο, Thuc.
Το revolt against, ἐπανίσταμαι, c. dat., Thuc.
To join in revolting, συναφίσταμαι, c. dat., Hdt., Thuc.; συνεπανίσταμαι, Hdt., Thuc.
To revolt beforehand, προαφίστα- μαι, Thuc.
To cause to revolt, ἀφίστημι, only pres., fut., aor. 1 act, and mid., Omn.
  Att. prose; μεθίστημι, Xen.
To cause to revolt besides, προςα- φίστημι, Thuc.
To cause to revolt at the same time, συναφίστημι, Thuc.
One must revolt, ἀποστατέον (not, however, used actually in this sense), Plat.
[REVOLTING, ἀναίσχυντος, ον, Eur.] Vid. HORRIBLE.
REVOLUTION (of years, of the stars,
etc.), περίοδος, ἡ, Pind., Xen., Plat.; στροφή, ἡ, Soph., Plat.; περιστροφή, ἡ, Soph.; περιδρομή, ἡ, Eur.;
κύκλος, ὁ, pl. οἱ and τά, Eur., Hdt.,
Plat.; τρόχος, ὁ, Soph.; περιφορά, ἡ, Ar., Xen., Plat.; διέξοδος, ἡ, Soph., Hdt., Arist.; περιήλυσις, εως, ἡ, Hdt.; περιχώρησις, εως, ἡ, Anax- ag.; ἀποκατάστασις, εως, ἡ, Plat.; περιαγωγή, ἡ, Plat.; ἐπανακύκλη- σις, εως, ἡ, Plat.
Revolution (in a state), μετάστασις, εως, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Lys.; με- ταβολή, ἡ, Thuc., Isoc.; μετάβασις, εως, ἡ, Plat.; νεώτερα πράγματα, Hdt., Isoc., Lys.; [and so emphat.,  the Revolution, ἡ Μετάστασις, Lys.] The causing or attempting to cause a revolution, νεωτεροποιία, ἡ, Thuc.; νεωτερισμός, ὁ, Plat., Dem.
A conspiracy to effect a revolution, συνωμοσία νεωτέρων πραγμάτων,
Thuc.
One who aims at revolution, νεωτε- ροποιός, ὁ, Thuc.
[REVOLUTIONARY, νεωτεροποιός,
όν, Thuc.; α revolutionary movement, νεωτερισμός, ὁ, Plat.; in pl. τὰ νεώ- τερα, Ηdt.]
Revolutionize, To, to aim at revolution or at revolutionizing . . ., νεωτερίζω, only act, Omn. Att. prose;



νεώτερα πράγματα πράσσω, Hdt.; νεώτερόν τι ποιέω, Xen.; νεωτέρων πραγμάτων ἐπιθυμέω, Isoc.; νεώ-
τερα πράγματα ἐν τῇ πόλει γενέ- σθαι βούλομαι, Lys.; [ἀντιμεθίστημι, Ar.]
REVOLVE, To, act. (in one’s mind), βάλλω, no aor. 1, perf. βέβληκα, more usu. βάλλομαι, mid., Hom.; ἐπιδινέ- ομαι, mid. (of the mind itself revolving considerations), Hom.; νωμάω, Hom.; στρέφω, Eur.; ἐρέσσω, fut. -έσω, Soph.; ἑλίσσω, also poet. εἱ- λίσσω, all augmented tenses εἱλ., fut. -ξω, Soph., Plat.; μεταστρέφω, Plat.; στρωφάω, Ap. Rh.; πορφύρω, only pres. and imperf., Ap. Rh. and (according to some) Hom. Vid. To CONSIDER.
[To revolve (mentally), ὁρμαίνω (κατὰ φρένα or κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν, ἐνὶ φρεσί, ἀνὰ θυμόν), all in Hom.; περιφρονέω, Ar.] Vid. To CONSIDER.
To revolve, intrans. (esp. of the stars, etc.), στρέφω, Eur.; more usu. στρέφομαι, mid. and pass., Hom.,
Anac., Plat.; κυκλέω and -ομαι, pass., Soph.; ἀνακυκλέω, Plat.; ἐπικυκλέω, Soph.; περιχωρέω, Anaxag.; περίειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν (of time), Hdt.; περιάγο- μαι, pass., Plat.; [περιφέρομαι (of the year), Hdt., also ἐν τῷ αὐτῷ κύκλῳ, Plat.; ἀναστρέφομαι, Xen.; ἀνακυκλέομαι, Plat., Arist.]
To revolve with, at the same time, συνανακυκλέομαι, pass., Plat.; συμ- περιστρέφομαι, pass., Arist.
REVOLVING (as years, etc.), περι- τροπέων, ουσα, ον, etc., Hom.; περιπλόμενος, η, ον, Hom., Hes.; περι- τελλόμενος, η, ον, Hom., Soph., Ap. Rh.; κυλινδόμενος, η, ον, Pind.; ἰλ- λόμενος, η, ον, Soph.; κυκλάς, άδος, ἡ, Eur.; περιφερόμενος, η, ον, Hdt.; (of the constellations, the earth on its axis, etc.), στροφάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; εἱλλόμενος, η, ον, Plat.
[A revolving body, περιφορά, ἡ,
Plat.]
REWARD, A, μισθόω ὁ, Omn.; τίσις, εως, ἡ, Theogn.; ἆθλον, and poet. (including Trag.) ἄεθλον, τό (the only form in Hom. and Pind.), Pind., Trag., Thuc.; ποινή, ἡ, Pind., AEsch.; ἄποινα, τά, Pind.; λύτρον, τό, Pind.; λυτήριον, τό, Pind.; στεφάνωμα, ατος, τό, Eur.; τιμή, ἡ, Soph., Plat.; μισθάριον, τό, Ar.
A reward for saving life or for bringing up, ζωάγρια, τά, Hom., Hdt.; κόμιστρα, τά, AEsch.
A reward for bringing the dog, κυνὸς κόμιστρα (τά), Eur.
A reward for a runaway slave, δού- λου σῶστρα (τά), Xen.
Α reward for giving information, μήνυτρον, τό, in pl., Thuc.
[To offer a reward (for information), μήνυτρα κηρύσσω, Andoc.]
As a reward, equivalent to a reward, ἀντίμισθος, ον, AEsch.
They offered a reward to any one who should kill them, ἐπανεῖπον ἀργύριον τῷ ἀποκτείναντι, Thuc.
To receive a reward, ἐπίηρα (τά) φέρομαι, mid., fut. οἴσομαι, aor. 1 ἠνεγκάμην, Ep. ἠνεικάμην, aor. 2
ἠνεγκόμην, Ap. Rh.
Bringing a reward, ποίνιμος, ον, Pind.; [as a reward, ἀντίμισθος, ον, AEsch.]
REWARD, To, ἀμείβομαι, mid., no pass., Hom., Soph., Hdt., Xen., Dem.; τιμάω, Hdt, Xen. Vid. To Requite.

RHAPSODY, ῥαψῳδία, ἡ, Plat, but
in our sense of the word only in Plut.
RHETORIC, ῥητορεία, ἡ, Plat.; ἡ
ῥητορική, Plat.; τὸ ῥητορικόν, Plat.
RHETORICAL, ῥητορικός, ή, όν,
Plat., Isoc.
RHETORICALLY, ῥητορικῶς, Plat.,
AEschin.
RHETORICIAN, Α, ῥήτωρ, ορος, ὁ,
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem. Vid.
Orator.
To be a rhetorician, ῥητορεύω, only act. of the person. Plat., Isoc.
RHEUM, κατάῤῥοος, -ῥους, ὁ, Plat.
RHEUMATIC, ῥευματώδης, ες, Hipp.
RHOMB, Α, ῥόμβος, ὁ, Euclid.
RHYTHM, ῥυθμός, ὁ, Xen., Plat., Isoc.
Good rhythm, εὐρυθμία, ἡ, Plat., Isoc.
Bad rhythm, ἀῤῥυθμία, ἡ, Plat.
RHYTHMICAL, εὔρυθμος, ον, Ar., Plat.; ῥυθμικός, ή, όν, Plat.
Not rhythmical, ἄῤῥυθμος, ον, Plat.; ἀῤῥύθμιστος, ον, Arist.
To be not rhythmical, ἀῤῥυθμέω, only act.
RHYTHMICALLY, εὐρύθμως, Isoc.
Not rhythmically, ἀῤῥύθμως, Plat.
RIB, Α, πλεῦρον, τό, usu. in pl., Hom., Trag., Hdt.; πλευρά, ἡ, usu. in pl., Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.
The ribs of a ship, σταμίνες, οἱ, Hom.; [οἱ νομεῖς (Ion. -έες), Hdt.]
A rib of beef, σχελίς, ίδος, ἡ, AEsch., Ar., Pherecr.
Having seven ribs, ἑπτάπλευρος, ον, Pherecr., Arist.
[Between the ribs, μεσοπλεύριος, ον, Galen.;
RIBALD, εὐτράπελος, ον, Isoc.
RIBALDRY, βωμολοχεύματα, τά,
Ar.; εὐτραπελία, ἡ, Plat., Isoc.; πομπεία, ἡ, Dem.; [ματαϊσμός, ὁ, Selene.]
To attach with ribaldry, πομπεύω, c. gen., Dem.
RICE, ὄρυζα [ης, ἡ, Diosc., Strab., and ὄρυζον, τό], Theoph.
Made of rice, ὀρίνδης, ου, ὁ, Soph.
[To raise or grow rice, ὀρυζοτρο- φέω, Strab.]
[Rice cake or bread, ὀρυζίτης πλακοῦς, ὁ, Chrysipp.]
RICH, μάκαρ, αρος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom.; πίων, ον (esp. of land, then generally of places, houses, temples, etc., rarely of persons), also fem. πίειρα (only of places or soil, or a feast), no reg. compar., Ep. compar. πιότερος, etc., Hom., AEsch., Plat.; ἀφνει- ός, ά, όν, and ός, όν, compar. -ότε- ρος and -έστερος, often c. gen. of the things in which, Hom., Hes., Thuc.; ἀφνεός, ά, όν, Theogn., Pind., AEsch., Soph., Hdt.; ὄλβιος, α, ον, and ος, ον (superl. ὄλβιστος, Call.), Omn. poet., Hdt., Plat.; πολύκληρος, ον, Hom., Theoc.; πολυπάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Hom.; πολυκτήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ (of persons only), Hom., Soph., Eur.; πολύχρυ- σος, ον, Omn. poet., Xen.; λιπαρός, ά, όν (esp. in appearance), Hom., Hes., Pind., Eur., Xen., Plat.; πλούσιος, α, ον, often c. gen., Hes. and Omn. post Hom.; πολυκτέανος, ον, Pind.; βαθύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος, also βαθίων (ῑ Att., ἰ elsewhere), and Dor. βάσσων, superl. -ύτατος and -ιστος, Tyrt., Pind., Xen., Call.; εὐκτήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; εὐκτέανος, ον,
AEsch.; δακτυλόδεικτος, ον, AEsch.;
βαθύπλουτος, ον, AEsch., Eur.; πα-   χύς, εῖα, ύ, compar. πάσσων (Hom.), superl. πάχιστος (Hom.), also reg.
  -ύτερος, etc. (of people), esp. in pl.

(the rich, οἱ παχεῖς), Ar., Hdt.; πολύολβος, ον, Eur.; πολύκτητος, ον, Eur.; ἄφθονος, ον (of life, or one’s circumstances), compar. -έστερος, AEsch., Xen.; πόριμος, ον, Thuc.; εὔπορος, ον, Dem.; πολυάργυρος, ον, Hdt.; μακάριος, α, ον, Plat.; βαθυκτέανος, ον, Anth. Vid. Syn. 359.
Rich in, μεστός, ή, όν, c. gen., Xen.; πλούσιος, α, ον, c. gen., Eur., Plat.
Rich in crops or corn-fields, πολυ-
λήϊος, ον, Hom.
Rich in flocks, πολύμηλος, ον,
Hom., Hes.
Very rich, καλλίπλουτος, ον, Pind.; ζάπλουτος, ον, Eur., Hdt.; ζάχρυσος, ον, Eur.; εὔολβος, ον, Eur.; ὑπέρπλουτος, ον, AEsch., Plat.;
χρήμασι ἀνήκων ἐς τὰ πρῶτα, Hdt.; χρημάτων εὖ ἥκων, Hdt.; ὑπερπλούσιος, ον, Arist.; [μεγαλόπλουτος, ον, Eubul.; παμπλούσιος, ον, Plat.] The richest, οἱ τὰ πρῶτ᾽ ὠλβισμέ- νοι, Eur.
Rich in the treasures of the earth,
πλουτόχθων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Rich for many generations, ἀρχαιό- πλουτος, ον, AEsch., Soph., Lys.; παλαιόπλουτος, ον, Thuc.
Newly rich, νεόπλουτος, ον, Ar., Dem.
Α rich man, ἐχέτης, ου, ὁ, Pind.
Α rich churl, πλούταξ, ακος, ̔ὁ, Eupol.
To be rich, πλουτέω, only act., c. gen. or c. dat., Omn. post Hom.
To be very rich, ὑπερπλουτέω, Ar.
[To be or grow rich from the public purse, πλουτέω ἀπὸ τῶν κοινῶν, Ar.] RICHES, ἄφενος, τό, also in acc.
ἄφενον, rare except in nom. and acc., no pl., Hom., Hes., Call., Anth.;
ἄφνος, τό, Pind.; ὄλβος, ὁ, Omn.
poet., Hdt., Xen.; πλοῦτος, ὁ, Omn.; χρήματα, τά, Omn.; νόμισμα, ατος, τό, Eur.; ῥυηφενία, ἡ, Call.
Nursed in riches, ὀλβοθρέμμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
Newly acquired riches, ἀρτίπλου- τα χρήματα, Eur.
Riches and health, πλουθυγίεια, ἡ,
Ar.
According to one’s riches, πλουτίνδην, Arist.
Eager pursuit of riches, φιλόπλουτος ἅμιλλα, ἡ, Eur. Vid. COVETOUSNESS.
Delighting in riches, πλουτογηθής, ές, AEsch.
Α government of riches, πλουτοκρα- τία, ἡ, Xen.
Giving riches, πλουτοδότης, ου, ὁ, Hes.; ὀλβοδότης, ου, ὁ, and fem. ὀλβοδότειρα, Eur.; ὀλβιόδωρος, ον, Eur.; ὀλβοφόρος, ον, Eur. Vid. To ENRICH.
Founder of the riches of a family,
ἀρχέπλουτος καὶ καταστάτης δό-
μων, Soph.
Α divider of riches, χρηματοδαίτης, ου, ὁ, Soph.
With the golden riches of my dowry, ἕδνων σὺν πολυχρύσῳ χλιδῇ, Eur. RICHLY, εὖ, Omn.; πλουσίως,
Eur., Hdt.; ἀφθόνως, Plat.
Richly (in appearance), λιπαρῶς, Hom.
RICHNESS (esp. of soil), πῖαρ, τό, indecl., Hom., Ap. Rh.
RID, TO, ἐκκαθαίρω, c. gen. of the thing removed, AEsch., sometimes c. acc. when it is to get rid of, AEsch., Plat., Dem.; ἀνημερόω (a road of monsters, so as to make it safe), c. gen., Soph.
To get rid of, ἐξίεμαι, mid., esp. in
                                         459



aor. 1 (e. g., they got rid of their desire, ἐξ ἔρον ἕντο), Hom., Theogn.; ἀφίημι (ιη Ep., ῑ Att.), aor. 1 ἀφῆκα, Ep. also ἀφέηκα, Att. imperf. ἠφίην and ἠφίουν, no pass. in this sense, Hom.; μεθίημι, c. acc. or c. gen., Hom., Eur.; ἐκκοκκίζω, Ar.; ἀφανίζω, Hdt., Thuc., Xen.; ἀποπέμπο- μαι, mid., Hdt; κατατίθεμαι, mid., aor. 1 κατεθηκάμην, Thuc., Plat.; ἐξορίζω, Plat., Dem.; ἀναλύω and -ομαι, Xen.; ἀπαλλάσσω (esp. of a person, as an accuser, or an adverse speaker, by frightening or corrupting him, or a creditor, etc.), Lys., Dem., also -ομαι, pass., c. fut. mid., c. gen., Omn. Att.
To wish to get rid of, ἀπαλλαξείω, only pres. act., c. gen., Thuc.
A getting rid of, ἀφάνισις, εως, ἡ, Ar.; δίωσις, εως, ἡ, Arist.
Easy to get rid of, εὐαπάλλακτος, ον, Xen., Arist.
Difficult to get rid of, δύςπεμπτος (ον) ἔξω, AEsch.
RIDDLE, A, γρῖφος, ὁ, Ar. Vid. ENIGMA.
To speak in riddles, αἰνίσσομαι, fut.
-ίξομαι, pass., only in perf. and aor. 1, Theogn., Pind., Soph., Ar., Hdt., Plat.
One who speaks riddles, αἰνικτήρ, ῆρος, ̔ὁ, Soph.
[RIDDLE, α (miner’s sieve), σάλαξ, ακος, ὁ, Theoph.]
RIDE, To, κελητίζω, only act., c. dat. of the horse, Hom.; ἱππεύω, sine cas., or c. ἐπί and gen., sometimes c. dat., no pass., but act. used (by Xen.) in pass. sense of the horse, Eur., Hdt., Xen., Lys.; ἱππάζομαι, mid., also pass., Hdt., Xen., Plat; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Att. sometimes ἐλῷ, ἐλᾷς, aor. 1 ἤλασα, perf. ἐλήλα- κα, pres. infin. Ep. ἐλάαν, Xen.; ἐξελαύνω, Thuc., Xen.; ὀχέομαι ἐφ’ ἵππων, Xen.; ἱππηλατέω, only act., Ar.; τὴν ἱππασίαν ποιέομαι, mid., Xen.
To ride on, ἐποχέομαι, pass., c. dat., Hom., Xen.
To ride against one another, ἀνθιπ-
πεύω, Xen.
To ride by, παριππεύω, Thuc.; παρελαύνω (ἐφ’ ἅρματος and ἐφ’ ἵπ- που), sometimes c. acc. of the horse, Xen.; παρακελητίζω, Ar.
To ride away, ἀφιππεύω, Xen.;
ἀπελαύνω, Xen.
To ride down (i. c., trample on),
καθιππεύω, Eur.
To ride up, ἀπελαύνω, Xen.
To ride in, ἐνιππεύω, Hdt.
To ride through, διελαύνω, Xen.
To ride toward or forward, προςελαύνω, sine cas. or c. dat., Hdt., Thuc., Xen.; προςιππεύω, Thuc.; προελαύνω, Xen.; [to the van, παρε-
λαύνω εἰς τὸ πρόσθεν, Xen.]
To ride round, περιελαύνω, Hdt., Thuc., Xen.
To ride over, παριππεύω, c. acc., Eur.
Lest he should ride after me, μὴ . . . με . . . μετέλθῃ πωλικοῖς διώγμασι, Eur.
Το be ridden on (as ground, etc.), καθιππεύομαι, pass., Hdt.
To make a person ride, ὀχέω, Ar., Xen.
One must ride, ἐλατέον, Xen.
[To rule at anchor, ἐπ’ ἀγκυρῶν ὁρμίζομαι, Thuc.] Vid. To AN
CHOR.
RIDE, A, RIDING, ἵππευμα, ατος,
τό, Eur.; ἱππεία, ̔ἡ, Eur., Xen.; ἱππασία, ἡ, Ar., Xen.; ὄχησις (εως, 460

ἡ) ἵππων, Plat.; ἐλασία, ἡ, Xen.; ἔλασις, εως, ἡ, Xen.
[Το take a ride or go a riding, ὄχη-
σιν ποιέομαι, Plat.]
Something to be ridden, ὄχημα, τό (κανθάρου, a riding beetle), Ar.
Of or belonging to riding, ἱππάς, άδος, ὁ καὶ ἡ (of dress), Hdt.
Riding on, ἔφεδρος, ον, c. gen.,
Soph., Eur.
Skillful in riding, ἱππικός, ή, όν, Plat.
Very skillful in riding, πάνυ ἔποχος (ον), Xen.
Riding skillfully, ἱππικῶς, Xen.
Awkward in riding, ἄφιππος, ον,
Plat.
Awkwardness in ruling, ἀφιππία,
ἡ, Xen.
Fit for riding (a horse), ἱππαστής, οῦ, ὁ, Xen.; ἱππαστός, ή, όν, Arist.
Fit for riding on (ground, a district, etc.), ἱππηλάσιος, α, ον, Hom.; ἱππήλατος, ον, Hom.; ἱππάσιμος, η, ον, Hdt., Xen.; εὐήλατος, ον, Xen.
Unsuited for riding in, ἄφιππος, ον, Xen.; [ἄνιππος, ον, Hdt.]
RIDER, Α (most of the following words, however, mean only a driver of horses in Homer, in whose time riding was very rare), ἱππηλάτης, ου, ὁ, Ep. nom. ἱππηλάτα, Hom.; ἱππότης, ου, ὁ, Ep. nom. ἱππότα, Hom., Pind., Trag., Hdt, Xen.; ἐπι- βήτωρ (ορος, ὁ) ἵππων, Hom.; ἱπ- ποπόλος, ὁ, Hom.; ἱπποκέλευθος, ὁ, Hom.; ἰπποκορύστης, ου, ὁ, Hom.;
ἱππεύς, ὁ, Omn.; ἡνίοχος, ὁ, Theogn.; ἱπποσόας, ου, ὁ, and fem. ἱπ- ποσόα, Pind.; ἱππευτής, οῦ, ὁ, Pind., Eur.; ἱπποβάτης, ου, ὁ, AEsch.; ἐπεμβάτης, and ἐπ’. ἵππων, Anac., Eur.; ἱπποδρόμος, ὁ, Hdt.; ἀναβάτης, ου, ὁ, poet. ἀμβ., Xen.; ἱππαλίδης, ου, ὁ, Theoc.; ἱπποδιώκτης, ου, ὁ, Theoc.; ἐπιβάτης, ου, ὁ, Arist.
A fast rider, αἰολόπωλος, ὁ, Hom., Theoc.
A nation of riders, ἐλάσιππον
ἔθνος, Pind.
[RIDER, A (an additional clause in an act), παράγραμμα, ατος, τό, Dem.]
RIDGE, A, λόφος, ὁ, Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen., Plat; δειράς, άδος, ἡ, h., Pind., Soph., Eur., Ap.
Rh.; δειραί, αἱ, Pind.; ῥαχία, ἡ, Soph.; ῥάχις, εως, ἡ, Hdt.; κέρας, τό, gen. κέρατος, Att. κέρως, Xen.
Like a ridge, λοφώδης, ες, Arist.
RIDICULE, κατάγελως, ωτος, ὁ,
AEsch., Ar., Plat.
RIDICULE, To, γελάω, fut. -άσω,
Ep. also -άσσω, Don -άξω, often c. gen., or c. ἐπί and dat., or c. acc., 0mn.; ἐγγελάω, c. acc. or c. dat., or c. κατά and gen., Soph., Eur.; κα- ταγελάω, c. acc., or c. gen., or c. dat., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ἐγκατιλλώπτω, c. dat., only act., AEsch. Vid. To LAUGH.
To ridicule besides, προςεκχλευάζω, Dem.; προςχλευάζω, Polyb.
To ridicule previously, προδιασύρω, Arist.
RIDICULER, A, γελαστής, οῦ, ὁ,
Soph.; ἐγγελαστής, ̔ὁ, Eur.
RIDICULOUS, γελαστός, ή, όν, Hom.; γελοῖος, α, ον, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; γελωτοποιός, όν, AEsch.; καταγέλαστος, ον, Ar., Hdt., Plat., Isoc.
Very ridiculous, παγγέλοιος, ον, Plat.; ὑπεργέλοιος, ον, Dem.; ὑπερ- καταγέλαστος, ον, AEschin.
[To make one’s self ridiculous, ὀφλισκάνω γέλωτα, Plat.]

RIDICULOUSLY, γελοίως, Plat.; καταγελάστως, Xen., Plat., AEschin.
RIDING, Vid. RIDE.
RIDING-SCHOOL, Α, γυμνάσιον ἱπ- πόκροτον, τό, Eur.
RIFLE, To, διαρπάζω, fut. -άξω and (as always in Att.) -άσω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. To
PLUNDER.
RIFT, Α, ἀγμός, ὁ, Eur. Vid. Cleft.
RIFTED, διαῤῥώξ, ῶγος, ὁ καὶ ἡ
καὶ τό, Eur.
RIGGING, τεύχεα, τά, Hom.; ὅπλα,
τά, Hom., lies., Hdt, An. Rh.; ἄρ- μενα, τά, Hes., Theoc.; ἔντεα νηός, Pind.
RIGHT, subst., θέμις, ἡ, Ep. gen. θέμιστος, etc., Att. θέμιδος, acc. θέμις, Hom., Trag., Xen., Plat., Dem.,. often used indecl., as, they say that it is right, φασὶ θέμις εἶναι, Plat.; what is not right, τὸ μὴ θέμις, AEsch.; τὸ δέον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; αἶσα, ἡ, Hom.; δίκη, ἡ, Omn. Vid. Justice.
Right, adj. (i. e., right, suitable, etc.), αἴσιμος, η, ον, and ος, ον, Hom.; ἄρτιος, α, ον, Hom., Pind., Eur., Hdt., Dem.; δίκαιος, α, ον, and ος, ον, Omn.; ἄξιος, α, ον, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ὡραῖος, α, ον, Eur.; προςήκων, esp. in neut. τό προςῆκον, τὰ προς- ήκοντα, Eur., Xen., Plat.; so δέων, ουσα, ον, Soph., Eur., Hdt., Xen., Thuc. Vid. Becoming.
Right (i. e., correct), ὀρθός, ή, όν, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; βλέπων, of a soothsayer, he being Tiresias who was blind, OEdipus fears μὴ βλέπων ὁ μάντις ᾖ, Soph.
Το be right (guess rightly, say rightly, etc.), τυγχάνω, fut. -τεύξομαι, aor. 2 ἔτυχον, more rarely (and only poet.) aor. 1 ἐτύχησα, only act., AEsch., Soph.; κυρέω, imperf. ἐκύρουν and ἔκυρον, fut. κυρήσω and κύρσω, so aor. 1, no perf., only act., AEsch., Soph.; ὀρθό- ομαι, pass., Eur., Hdt.; κρατέω, Plat.
Giving what name, Ο lady, to your grievous fate, shall I be right, τίνα τύ-
χαν σέθεν βαρύποτμον, γύναι, προς- αυδῶν τύχω ; Eur.; so τί νιν προς- είπω καὶ τύχω μάλ’ εὐστομῶν ; AEsch.
Right (of the hand, or any part of the body on that side), δεξιός, ά, όν, Omn.; δεξίτερος, α, ον, Hom., Pind.; δεξιώνυμος, ον, AEsch.
On the right, to the right, adj., δε- ξιός, ά, όν, Omn.; ἐνδέξιος, ον, Hom., Eur.; ἐπιδέξιος, ον, Hom., Plat.
Lying above one on the right, ὑπερ-
δέξιος, ον, Xen.
The right hand, δεξιά, with and
without χείρ, ἡ, Omn. Vid. HAND.
On the right, to the right, etc., adv., ἐπιδέξια, Hom.; ἐπιδέξια χειρός, Pind., Theoc.; ἐνδέξια, Hom., Eur.; ἐπὶ δεξιόφιν, Hom.; χειρὸς εἰς τὰ δεξιά, Soph.; ἐπὶ δεξιὰ χειρός, Theoc.; ἐν δεξιᾷ, Hdt., Xen.; ἐπὶ or
παρὰ or εἰς δόρυ, Xen.
I have a right to . . ., δίκαιός εἰμι, c. infin., Soph., Ar., Thuc., Plat.; ἄξιός εἰμι, c. infin., Thuc.; δικαίως ἄν, c. opt.. Plat.
I think that I also have a right to obtain the same credit as they, ἡγοῦμαι
κἀμοὶ προςήκειν τῆς αὐτῆς δόξης ἐκείνοις τυγχάνειν, Isoc.
The cities think that they have a right to treat their rulers as I might treat my servants, ἀξιοῦσιν αἱ πόλεις τοῖς ἄρ-
χουσιν ὥςπερ ἐγὼ τοῖς οἰκέταις χρῆ-
σθαι, Xen.



Who has a better right? τίς μᾶλλον ἐνδικώτερος ; AEsch.
Having no right, ἄκυρος, ον, c. infin. of doing any thing, or c. gen. of any thing over which, Xen., Plat.
To be right (in opinion), ὀρθοδοξέω,
Arist.
To do right or make right, κατορθόω, and mid. and pass., AEsch., Dem.
To think right, ἀξιόω, Trag., Hdt.,
Thuc.; ἐπαξιόω, Soph.; δικαιόω, Soph., Eur., Hdt., Thuc.
It is right, χρή, opt. χρείη, subj. χρῇ, infin. χρῆναι, also χρῆν, imperf. ἐχρῆν and χρῆν (both Att.), c. acc. pers., rarely c. dat., Omn.; ἀρήγει, Pind.; ὀφείλει, Pind. Vid. It Becomes.
It being right, χρεών, Hdt.
RIGHT, TO (i. e., to set right, etc.), ὀρθόω, AEsch., Soph.; κατορθόω,
Trag., Dem.; ἀνορθόω, Eur., Plat.; ἐπανορθόω, Isoc.; εὐθύνω, Solon, Plat.; ἀπευθύνω, Eur.; κατευθύνω, Plat.; μεθαρμόζω, Soph.; κατευτρε- πίζω, Xen.
We have got into the right way, εἰς
ὁδὸν βεβἡκαμεν, Eur.
RIGHTEOUS, δίκαιος, α, ον, and ος,
ον, Omn.; ὀρθός, ή, όν, Hdt. Vid. Good, Just.
[To judge righteous judgment, κατὰ τὸ ὀρθὸν δικάζω, Hdt.]
RIGHTEOUSLY, δικαίως, Omn. Att.; ἐνδίκως, AEsch., Plat.; [κατὰ τὸ ὀρθόν, Hdt.]
RIGHTEOUSNESS, δικαιοσύνη, ἡ, Theogn., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
[RIGHTFUL., νόσιμος, η, ον, Pind.,
Xen.] Vid. Lawful.
RIGHTLY, εὖ, Omn.; κατ’ αἶσαν, Hom., Pind.; κατὰ μοῖραν, Hom., Hes.; ἐν μοίρῃ, Hom.; παρὰ στά- θμην, Theogn.; κατὰ στάθμην, Theoc.; ὀρθῶς, Omn. Att.; ὀρθά, Soph.; πανδίκως. Soph.; δικαίως, Omn. Att.; ἀξίως, Eur., Thuc., Xen.; χρεῶν, Thuc. Vid. WELL.
RIGHTNESS, ὀρθότης, ητος, ἡ, Ar., Plat.
RIGHTS (a person’s rights), θέμισ- τες, αἱ, Hom.; γέρας, αος, τό, pl. γέρατα and γέρα (α Ep., ᾱ Att.), Ion. also γέρεα, Hom., Eur., Thuc.; δίκαιον, τό, Eur.; πρεσβεῖον, τό, Dem.
In possession of one’s rights, ἐπίτι- μος, ον, Thuc., Xen., Dem.
A being in possession of one’s rights,
ἐπιτιμία, ἡ, Dem.
RIGID, στερεός, ά, όν, Hom., Pind.,
AEsch., Soph.; στεῤῥός, ά, όν (esp. of necessity, etc.), AEsch., Eur.; ἄκαμπτος, ον, Pind., AEsch., Plat.; περι- σκελής, ές, Soph.
RIGIDITY, στερεότης, ητος, ἡ, Plat.;
ἀκαμψία, ἡ, Arist.; (of manner, etc.), πικρία, ἡ, Dem.
RIGIDLY, στεῤῥῶς, Xen.
RIGOR, πικρότης, ητος, ἡ, Eur.,
Hdt., Isoc.; χαλεπότης, ητος, ἡ, Thuc.
Vid. SEVERITY.
RIGOROUS, χαλεπός, ή, όν, Hom.,
Xen.. Plat., Dem.; πικρός, ά, όν, Pind., AEsch., Soph., Xen., Antipho.
RIGOROUSLY, ἀκριβῶς, Thuc.; πικρῶς, Dem., AEschin.
RILL, Α, λιβάς, άδος, ἡ, also irreg.
acc. λίβα, Trag.
RIM, Α (of a shield or a wheel),
ἴτυς, υος, ἡ, Hom., Hes.; ἄντυξ, υγος, ἡ (or of the front of a chariot), Hom.
A rim (of any thing), χεῖλος, τό, Hom., Hes., Thuc.; περίδρομος, ὁ, Eur.
To be a rim to, surround as a rim does, στεφανόομαι, pass., c. περί or

ἀμφί and acc., or c. ἐπί and dat., sometimes c. acc., but rarely, Hom., Hes., h.
[An iron-rimmed shield, σάκος μελάνδετον, AEsch.]
[RIME, πάχνη, ἡ, Hom., Plat.] Vid. Frost.
RIND, Α, λοπός, ὁ, Hom.; λεπίς, ίδος, ἡ, Ar.; λέπισμα, ατος, τό, Diosc.
With many rinds, πολύλοπος, ον,
Theoph.
RING, Α, κρίκος, ὁ, Hom., Hdt.
A ring (for a finger), δακτύλιος, ὁ,
Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; σφραγίς,
ῖδος, ἡ, Hdt.
A ring round the end of the spear where the head is joined to the shaft, πόρκης, ου, ὁ, Hom.
A ring on the scabbard of the sword to hang it by, ἀορτήρ, ῆρος, ὁ, usu. in pl., Hom.
[Ring in a horse’s head-stall (to which the rein was fastened), ψάλιον, τό, Xen.]
That part of the ring (for the finger) which holds the stone, μάνδρα, ἡ, Plat.
A ring of people, κύκλος, ὁ, pl. οἱ and τά, Eur.
A ring (natural, i. e., in a shell, in a cow’s horn, in a tree, etc.), ἕλιξ, ικος, ἡ, Ath.
The art or trade of a ring engraver, δακτυλιογλυφία, ἡ, Plat.
Rings for the reins to pass through, οἴακες, οἱ, Hom..
Το secure with rings, κιρκόω, AEsch.
A cutter of devices on rings, δακτυλιογλύφος, ὁ, Critias.
A man covered with rings (lit., wearing rings to the whites of his finger- nails and long hair), σφραγιδονυχαργοκομήτης, ου, ὁ, Ar.
RING, To (as metal, etc., rings), ἀραβέω, only act., Hom.; κομπέω, only act., Hom.;· κοναβέω, only act., Hom.; κοναβίζω, only act., Hom.; κλάζω, fut κλάγξω, only act, Hom.; καναχέω, only act., Hom.; καναχίζω, only act., Hom., Hes.; ἰάχω, Hes.
To ring, cause to ring (as a person rings a coin to try it), κωδωνίζω, Ar.; ἀνακωδωνίζω, Ar.; κρούω, perf. pass. κέκρουσμαι, etc.. Plat.
To ring (as one’s ears do with a sound), ἐπιβρομέομαι, only pres. and imperf. pass., Ap. Rh.
Failing to ring properly, κωφός, ή, όν, Hdt.
A ringing sound, κόμπος, ὁ, Hom., Eur.; καναχή, ἡ, Hom., Pind., Soph.
With a ringing sound, καναχηδά, Pind.
A voice ringing in one’s ears, ἔναυλος φώνη, Plat.
RING-DOVE, Vid. DOVE.
RINGLEADER, Α, ἐξηγητής, οῦ, ὁ,
Dem.; [στασίαρχος, ὁ, App.]
[RINGLET, A, βόστρυχος, ὁ (pl. in late poets also βόστρυχα, Anth.), Archil., AEsch.; ἀνέλιγμα χαίτης, Anth.] Vid. CURL, and SYN. 294.
    [RINSE, To, κλώζω, Xen.] Vid.
To WASH.
[To rinse the throat, ἀναγαργαρίζω,
HIPP.]
RIOT, Α, θόρυβος, ὁ, Pind., Omn.
Att.  Vid. Tumult.
Riot (i. e., licentiousness, q. v.), μαργότης, ητος, ἡ, Soph., Eur.
RIOTOUS (i. e., tumultuous, q. v.), ταραχώδης, ες, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; [ὀχληρός, ά, όν, Plat.]
Riotous (i. e., licentious), μάργος, η,
ον, and ος, ον, Theogn.
RIOTOUSLY, τεθορυβημένως, Xen.

RIP, To, διαφύσσω, fut. -ύσω, poet. also -ύσσω (as a spear or a tusk rips a person up), Hom.; παρασχίζω (prop. lengthwise), Hdt.; ἀνασχίζω, Hdt. Vid. To TEAR, To CUT.
To rip up old sores, παλαιὰ ἀνα- δέρομαι (mid.), Ar.
RIPE, ἐκτελής, ες, Hes.; ὥριος, ον, Hes.; ὡραῖος, α, ον, sometimes c. gen.
of that for which a person or thing is ready, or c. infin., Hes., Eur., Thuc., Xen., Plat., Lys.; [e. g., a maiden ripe for marriage, παρθένος γάμου ὡραία, Hdt.]; ἀκμαῖος, α, ον, AEsch.; πέπων, ὁ καὶ ἡ, gen. -ονος, compar. πεπαίτερος, etc.. Soph., Ar., Hdt., Xen.; πέπειρος, α, ον, and ος, ον, sometimes c. dat. of that for which a person or thing is ripe, Soph., Ar., Anth.; ἀδρός, ά, όν, Hdt., Xen.; νόστιμος, ον, Call.; πυρναῖος, α, ον, Theoc.
Over ripe, δρυπεπής, ές, Ar.; φθι- νωπωρίς, ίδος, only fem., Call.
RIPE, ΤΟ BE, μελαίνομαι (of grapes or any fruit which turns dark), pass., Hes.; γηράσκω, fut. -άσομαι, aor. 1 ἐγήρασα, and Att. ἐγήρανα (Hom. also has 3d sing, imperf. ἐγήρα, and aor. 1 part. γήρας), Hom.; ἀκμάζω, only act., Thuc., Xen., Plat.; ἀδρό- ομαι, pass., Plat.; πεπαίνω, Ar., but more usu. -ομαι, pass., Hdt.; ὀργάω, Hdt., Xen.; παραγίγνομαι, fid. -γε- νήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and -γεγένημαι, Hdt.
To begin to be ripe, ὑποπερκάζω,
only act., Hom.
RIPEN, to (e. g., to make ripe), πέσσω, fut. πέψω (but only pres. act. used in Hom.), Hom.; πεπαίνω, aor.
1 -ανα, Eur., Hdt., Xen.; ἁδρύνω, Hdt., Xen.; ἐκπέσσω, Theoph.
RIPENESS, ἁδρότης, ητος, ἡ, Hom.; ἁδροσύνη, ἡ, Hes.; ἀκμή, ἡ, Soph., Eur., Xen.; ὡραιότης, ητος, ἡ, Arist.
RIPENING (i. e., calculated to ripen), πεπαντικός, ή, όν, c. gen., Hipp.
RIPENING, Α, ἔκπεψις, εως, ἡ, Arist.; πέπανσις, εως, ἡ, Arist.
RIPPLE, Α, φρίξ, ικός, ἡ, Hom.; φρίκη, ἡ, Eur.; γέλασμα, ατος, τό, AEsch.
RISK, To, ἵσταμαι, pres. and imperf. pass., c. aor. 2, perf and pluperf. act.,
Hom.; ἀνίσταμαι (very often as a
mark of respect or courtesy), Omn.; so ἐπανίσταμαι, Hom., Ar., Dem.; so ἐξανίσταμαι, sometimes c. gen. of the place from which, sometimes c. dat. pers. in respect to whom, Pind., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; ὑπανίστα- μαι, Theogn., Ar., Hdt., Xen.; ὄρνυ- μαι, mid., fut. ὀροῦμαι, no aor. 1, aor.
2 ὠρόμην, 3d sing, ὤρετο, more usu. sync. ὦρτο, 3d pl. ὄροντο, also Ep. ὀρέοντο, imper. Ep. ὄρσο and ὄρσεο, also ὄρσευ, infin. Ep. ὄρθαι, part. ὄρμενος (both Ep. and Trag.), perf. ὄρωρα, also Ep. ὤρορα, pluperf. ὀρώ- ρειν, and Ep. ὠρώρειν (generally, also esp. of rising from sleep, etc., also as noises, storms, etc., rise), Hom., Hes., Soph., Eur.; ἀνόρνυμαι, Hom.; ἄνή- νοθε, only 3d sing. aor., Hom.; ὀρθό- ομαι, pass., Hom., AEsch.; ἀνορούω, only act., Hom., Xen.; ἀναδύομαι (usu. ῡ, but in sync. ἀνδύομαι υ), mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., sometimes c. gen. of the place from which, or c. acc., Hom.; ἐξαναδύομαι, Hom., Theogn.; ἀναδύνω, only pres. and imperf. act.. h.; ἀποθρώσκω, fut. -θοροῦμαι, aor. 2 -έθορον, no other tenses (as smoke, or as rocks, etc.), Hom., Hes.; ἀννέομαι, sync. for ἀναν., only pres. (of the sun), Hom.; ἄνειμι,
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infin. -ιέναι, part, -ιών, imperf. -ῄειν and -ήϊα, and Ep. -ήϊον (esp. of the sun), Hom., Hdt.; so ἀνέχω (also pres. and imperf. of poet. ἀνίσχω), imperf. ἀνεῖχον, no aor. 1, aor. 2 ἀνέ- σχον, only act., Hom., AEsch., Hdt., Thuc.; τέλλω, only act. (of the sun or morning), also in Ap. Rh.; -ομαι, pass., Soph.; ἀνατέλλω, also sync. ἀντ., and pres. pass. or mid. (as the sun, or as fire, or a river, or the hair on a young face, etc.), Pind., Soph., Hdt., Xen., Plat.; ἐπανατέλλω, sometimes c. gen. of the place whence, AEsch., Hdt.; ἐπιτέλλομαι, mid., Hes., Theogn.; ὑπερτέλλω, Eur.; ἀνέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, AEsch.; αἴρω (of the sun). Soph.; ἐπαίρω, Ar., Hdt.; στηρίζω, fut. -ίξω, Eur.
To rise (as the wind), αὐξάνομαι, pass., aor. 1 ηὐξήθην, etc., Hdt.
To rise (as a river at its source, or the springs of a river), ἀναδίδωμι, in pres. act., Hdt.; [(as a river, in becoming full), πληθύω, Hdt.]
To rise (as a flood), ἁναβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα, etc., fut. and aor. 1 act. not used in intrans. sense, Hdt.
To rise (as an island out of the sea, which has not previously existed, e.   g., Delos), βλαστάνω, fut. βλαστήσω, aor. 1 not in good authors, aor. 2 ἔβλαστον, perf. ἐβλάστηκα, but pluperf. ἐβεβλαστήκειν, Pind.
[To rise in smoke or vapor, ἀναθυ- μιάομαι, pass., Arist.]
To rise (as prices), ἐπιτείνομαι, pass., Dem.
To rise (as an article rises in price), ἐπιτιμάομαι, pass., Dem.; συντιμά- ομαι, Dem.
To rise (as a bruise), ἀνατρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδρα- μον, perf. -δέδρομα, Hom.
[To rise in spirits, ἀνακουφίζομαι, Xen.]
To rise against (esp. in revolt), ἐπανίσταμαι, c. dat., Hdt., Thuc., Andoc.
To rise up against (resisting), ἀντα- νίσταμαι, c. dat., Soph.; ἀνταίρω, Plat.
To rise up before, προανίσταμαι, Strattis.
To be the first to rise up against, προεξανίσταμαι, c. εἰς and acc., Hdt, Dem.
To rise in opposition (as a wall,
etc.), ἀντάνειμι, Thuc.
To rise at (as a fish at a fly), ὀρέ-
γομαι, mid., c. gen., Theoc.
To rise above, out of, etc., ὑπερέχω, Ep. also ὑπειρ., sometimes c. gen. (in Hom, also simply to rise, of a star), Hom., Eur., Hdt., Thuc., Plat.
To rise out of, ἐξανίημι, in pres., Ap. Rh.; ὑπεξαναβαίνω, Theoc.
To rise over (as a star over a place), ὑπεραντέλλω for ὑπερανατέλλω, c. gen., Ap. Rh.
To rise under, ἐξυπανίσταμαι, Hom.
To rise toward, προςαντέλλω for
προςανατ., Eur.
To rise up to (as the sun, etc., up to heaven), εἰςάνειμι, Hom.
To rise at the same time, συνανίστα-
μαι, Xen.
To make to rise, ἀνίστημι, in pres., imperf., fut., and aor. 1 act., Omn. Vid.
To RAISE.
To make to rise at the same time, συνανίστημι, Xen.
[To make to rise in vapor, ἀναθυμιάω, Theoph.]
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Apt to rise (as undigested food), ἐπιπολαστικός, ή, όν, Arist., Hipp.
One must rise, ὑπαναστατέον, Xen.
RISING, Α, ἀνατολή, sync. ἀντολή, ἡ (of the sun, a river, etc.), Hom., Trag., Hdt; ἐπιτολή, ἡ, Eur., Thuc., Alex.; ὑπανάστασις, εως, ἡ (esp. from one’s seat to show respect), Plat.; ἐπάνοδος, ἡ, Plat.; ἀνάσχεσις, εως, ἡ (of the sun), Arist.
A rising (of waters), πλήσμη, ἡ, Hes.
A rising (of undigested food on the stomach), ἐπιπολασμός, ὁ, Arist., Hipp.
Rising ground, τὸ ὄρθιον, Xen.
Rising above, ὑπερτελής, ές, c. gen., Eur.
RISK, κίνδυνος, ὁ, Omn. post Hom.
An action or enterprise full of risk, κινδύνευμα, ατος, τό, Soph., Eur.
At one’s own risk, ἐπικινδύνως, Thuc.; ὑποθεὶς τὸν ἴδιον κίνδυνον, Dem.
[To run a fresh risk, ἀνακινδυνεύω, Hdt.]
RISK, to (or run a risk), [παρα- βάλλομαι (ἐμὴν ψυχήν), Hom., also c. κίνδυνον, Thuc.;] κινδυνεύω, c. acc. or c. infin., no mid., but pass., Pind., Eur., Thuc., Plat., Dem., AEschin.; ἐπικινδυνεύω, Dem.; κυβεύω, Eur., Xen., Plat.; ἀποκινδυνεύω, Omn. Att. prose, Hdt.; διακινδυνεύω, Omn. Att. prose; also ῥίπτω κίνδυνον (metaph. from throwing dice), Eur.; παραῤ-
ῥίπτω (κίνδυνον being understood), sine cas. or c. acc. of the thing risked, Soph.; ἀναῤῥίπτω (with and without κίνδ.), Hdt., Thuc.; κίνδυνον ἀναβάλλω (no aor. 1 act., perf. -βέβληκα),
AEsch.; παρακινδύνευσιν ποιέομαι, mid., Thuc.; [παρακινδυνεύω, Andoc., Plat.]
To risk first, προτολμάω, c. infin., Thuc.
To risk every thing, τὸν περὶ ψυχῆς δρόμον τρέχω (fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον), Ar.
One must risk, or must run a risk, κινδυνευτέον, Eur.; διακινδυνευτέον, Plat.
There is a risk, κινδυνεύει, impers., c. infin., Xen., Plat.
RISKING, Α, ἀποκινδύνευσις, εως, ἡ, Thuc.; παρακινδύνευσις, ̔ἡ, Thuc.
RITE, Α, θεσμός, ὁ, Hom., Hdt.
Α sacred rite, ὁσία, h., Eur.; ὄργια, τά (esp. the secret rites of Ceres, Bacchus, etc.), h., Trag., Hdt.; τελετή, ἡ, usu. hi pl., Pind., Eur., Ar., Plat., Dem.; τέλος, τό, Trag.
To celebrate sacred rites, ὀργιάζω, sine cas or c. acc. of the rites, only act., Eur., Plat.
Belonging to, used in sacred rites, ὀργιαστικός, ἡ, όν, Arist.
RIVAL, Α, ἀντίπαλος, ὁ καὶ ἡ, c.
gen. or c. dat., Pind., Soph., Eur., Hdt.;
παλαιστής, οῦ, ὁ, AEsch., Eur.; ἐνστάτης, ου, ὁ, Soph.; ἀγωνιστής, οῦ, ὁ, Hdt.; ἁνταγωνιστής, ὁ, Eur., Xen., Isoc., Dem., AEschin. Vid. Syn. 75.
A rival in love, ἀντεραστής, ὁ, Ar., Plat.; [ἀνταγωνιστὴς ἔρωτος, Eur.]
A rival author, or rivals in any art, ἀντίτεχνος, ὁ, Ar., Plat.
The rival party, τὸ ἀντίπαλον, Thuc. 
[Without a rival, ἀνανταγώνιστος, ον, Thuc.]
To act as a rival, φιλονεικέω, only act., Thuc., Xen., Plat.
RIVAL, To, ἀντάγωνίζομαι, mid.,

c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Andoc.; ἐξισόομαι, pass., c. dat., Thuc.; ἐπὶ τὸ ἀντίπαλον ἔρχομαι (fut. ἐλεύσο- μαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, sync. (as always in Att.) ἦλθον, perf. ἐλήλυθα, Eur.
To rival one another, to be rivals, ἀνθαμιλλάομαι, mid.. Plat.
To rival in love, ἀντεράω, fut. -άσω, c. dat. of the person rivaled, c. gen. of the object, Eur.
RIVALING (inclined to rival, etc.), φιλότιμος, ον, c. πρός and acc. pers., c. ἐπί and dat. of the pursuit in which, or c. περί and gen., AEsch., Eur., Thuc., Plat.; φιλόνεικος, ον, Xen.; ἐνάμιλλος, ον, c. dat., or c. πρός and acc.. Plat., Isoc.; ἐφάμιλλος, ον, Xen., Plat., Dem.; ἀμιλλητικός, ή, όν, Plat.; [ἀνθάμιλλος, ον, Eur.]
Rivaling, adv., ἐναμίλλως, Isoc.
All rivaling one another in goodwill, εὐνοίας ἐφαμίλλου πᾶσι κειμέ- νης, Dem.
RIVALRY, ἔρις, ιδος, acc. ιδα and
ιν, ἡ, Omn.; σπουδή, ἡ, Eur., Hdt.;
ἀγωνισμός, ὁ, Thuc.; φιλονεικία, ἡ,
Thuc., Xen., Plat.; φιλοτιμία, ̔ἡ,
Xen., AEschin.; [ἅμιλλα, ἡ, Hdt.,
Att.] Vid. SYN. 223.
An object of rivalry, adj., ἐφάμιλλος, ον, Dem.
In a spirit of rivalry, φιλονείκως, sometimes c. πρός and acc., Xen., Plat.; φιλοτίμως, Isoc.
To desire in rivalry, ἀντεπιθυμέω,
c. gen. of the thing desired, Xen.,
Andoc.
To serve (as choregus) in rivalry of another who is also serving, ἀνθυφί-
σταμαι (χορηγός), Dem.
That he might excite them to rivalry
in doing good to one another, ἵνα . . .
ἐφάμιλλον ποιήσῃ τὸ ποιεῖν ἀλλή-
λους εὖ, Dem.
RIVER, Α, ῥέεθρον, τό, Omn. poet., Hdt.; ῥεῖθρον, τό (far the more usual form in Trag., except in chor., though ῥέεθρον does occur in iambics), h., Trag., Thuc., Xen.; ῥόος, Att. also ῥοῦς, ὁ (but the uncontracted form the most common), Hom., AEsch.,
Eur., Thuc., Xen., Plat.; ποταμός, ὁ, Omn.; ῥέος, τό, only sing. nom. and acc., AEsch.; πόρος, ὁ, sometimes with the name of the river in gen., Pind., AEsch., Soph.; ῥεῦμα, ατος, τό, Omn. Att., Hdt.
The river Simois, ὀχετοὶ Σιμούν- τιοι, οἱ, Eur.
To the river, ποταμόνδε, Hom.
Of a river, on α river, etc., ποτάμιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Trag.; ποταμηΐς, ίδος, ἡ, Ap. Rh.
Near, in a river, etc., παραποτά-
μιος, ον, Eur., Hdt., Ar.
Built by a river, ἀχελωΐς, ίδος, ἡ (ep. of a city), AEsch.
Proceeding from a beautiful river,
καλλιπόταμος, ον, Eur.
[Washed by a river, ποταμόκλυ- ατος, ον, Strab.; deposited by a river, ποταμόχωστος, ον, Diod.]
Lying between two rivers, διπόταμος, ον, Eur. (μεσοποτάμιος only used of country between Euphrates and Tigris in this sense).
[In the middle of a river, μεσοπο- τάμιος, α, ον, Plut.]
RIVULET, Α, ὑδάτιον, τό, Plat.; [ποτάμιον, τό, and ποταμίσκος, ὁ, Strab.]
ROACH, Α, βάτις, ιδος, ἡ, Ar. Looking for roaches, βατιδοσκόπος, ον, Ar.
ROAD, A, κέλευθος, ἡ, pl. αἱ and τά,
Omn. poet.; ὁδός, ἡ, Ep. and Ion.



also, though rarely, οὐδός, Omn.; οἶμος, ὁ, Hes., Pind., AEsch., Eur., Plat.; ἁγυιά (Hom. also once has ἄγυια), ἡ, Pind.; ὅδισμα, ατος, τό, AEsch.; πόρος, ὁ, Eur., Hdt.; δίοδος, ἡ, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; τριμ-
μός, ὁ, Xen. Vid. PATH, and SYN.
337.
A carriage road, ἁμαξιτός, ̔ἡ, Hom., Theogn., Pind., Soph., Hdt., Xen.; also ἁμ. ὁδός, Pind.; [ἁμα- ξήρης τρίβος, Eur.]
A road by (a place), πάροδος, ἡ, Thuc., Lys., Isoc.
A road to, εἴςοδος, poet. also ἔςοδος, ἡ, Hom., Xen., etc. Vid. AP- PROACH.
Of, or belonging to, or on the road, seen on the road, etc., ὅδιος, ον, AEsch.; ἐνόδιος, poet. εἰνόδ., ον, Hom., Trag., Xen., Theoc.
A meeting of three roads, τρίοδος, ἡ, Theogn., Pind., Trag., Plat.
A watcher or guard of the roads,
ὁδοφύλαξ, ακος, ὁ, Hdt.
To make a road, ὁδοποιέω, only act., sometimes c. acc. cognat., Xen., Dem.
The making a road, ὁδοποιία, ἡ,
Xen.
A road maker, ὁδοποιός, ὁ, Xen.
A road surveyor, ὁδοποιός, ὁ, AEs-
chin.
To raise a road, ἀναχώννυμι τὴν ὁδόν, Dem.
Το forward any one on his road,
προοδοποιέω, c. dat., Arist.
A good road, ἡμέρα ὁδός, Plat.
ROADSTEAD, Α, ἐπιωγαί, αἱ, Hom.; [ναύσταθμον, τό, Thuc.] Vid. HAR- BOR.
ROAM, To, ἠλάσκω, only pres. and imperf. act., Hom.; so ἠλασκάζω, Hom., h.; δινέομαι, pass., Hom., Pind.; διαφοιτάω. Ar., Hdt., Xen.
Vid. To WANDER.
To roam through, δίειμι, infin. διιέ- ναι, part. διιών, imperf. διῄειν and διήϊα, fut. διείσομαι, no aor. 1, c. acc.,
AT.
[To cause to roam, πλάζω, Hom.] 
Vid. To WANDER.

A roaming about, ῥεμβίη, ̔ἡ, Hipp.;
ῥέμβος, ὁ, Hipp.; [πλάνη, ἡ, Hdt.]
Roamer— a fellow-roamer, σύμπλανος, ὁ, Mel.
ROAR, Α, βοή, ἡ, Hom.; δοῦπος, ὁ (esp. of the sea), Hom., Ap. Rh.; ὀρυ- μαγδός (of mountain torrent, etc.), ὁ, Hom., Simon.; πάταγος, ὁ (esp. of the sea), Pind.; so φλοῖσβος, ὁ, AEsch., Soph.; στόνος, ὁ, AEsch., Soph.; μύκημα, ατος, τό, AEsch.; βρόμος, ὁ, Pind., AEsch., Eur.; βρύχημα, ατος, τό, AEsch.; φύσημα, ατος, τό (of the wind or sea), Eur.; βρυχή, ἡ, Ap. Rh.; ὠρυθμός, ὁ, Theoc.; κνυζηθμός, ὁ (of a lion), Ap. Rh.; [ψόφος (ἀνέμων, of winds). Plat.] Vid. Syn. 248.

ROAR, To, βρύχω, only act., esp. in perf. and pluperf., Hom.; βρυχάομαι, mid., Hom., Soph., Plat., Theoc.; ἐκ- βρυχάομαι, Eur.; ἰάχω, fut. ἰαχήσω (in Trag, ᾱ sometimes) (as the sea does), Hom.; ἔβραχον, only aor. 2 (as a river, or a wounded man), Hom.; βοάω, Hom., AEsch.; μυκάομαι, mid., c. aor. 2 act. ἔμυκον, and perf. μέμυκα (as trees in a storm, or as thunder, etc.), Hom., Hes., Ar.; μορμύρω, only pres. and imperf. act. (as the sea), Hom., Ap. Rh.; ἀναμορμύρω, Hom.; ἠπύω (υ, but ῡ Mosch.) (of the wind), Hom.; ἐρεύγω, only in aor. 2 ἤρυγον, Hom., Theoc.; στένω (esp. of the sea), only in pres. and im

perf. act., Hom., AEsch., Soph.; ῥοχθέω, only act., Hom., Ap. Rh.; ἐπι- στοναχέω, Hom.; ἐπιστοναχίζω, and mid., Hes.; βρέμω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Trag.; ὠρύ- ομαι, mid., Pind., Hdt., Theoc., Call; ἀναβρυχάομαι, Plat.; ἐπιβρέμω, Hom., Eur., Ar.; ἐπιβρομέω, Ap. Rh.; αὔω, fut. ἀύσω (of the sea), Ap. Rh.; παταγέω, only act. (of the sea), Theoc.; ἐπιμύρομαι, mid., no fut., Ap. Rh.; [(of rivers), ψοφέω, Plat.]
To roar against, προςερεύγομαι, mid. (as the sea against a rock), Hom.
To roar against (i. e., demand with a roar that a punishment be inflicted on a person), ἐπιῤῥοιζέομαι, mid., c. dat. pers., AEsch.
To roar beneath, ὑποβρέμω, AEsch.
To roar near, παραμυκάομαι, AEsch.
To roar round, περιβρέμω, Ap. Rh.; περιβρομέω, Ap. Rh.
To roar in, ἐμβρέμομαι, mid., Hom.
To make to roar, ἐπιβρέμω (as wind makes fire roar), Hom.; κλάζω, fut. κλάγξω (as Jupiter makes thun- der roar), so used in aor. 1, Pind.
ROARING, ROARING LOUDLY, ἀγάστονος, ον, Hom.; πολύφλοισβος, ον (of the sea), Hom., Hes., Archil.; ῥόθιος, α, ον, and ος, ον (of the sea), Hom., Eur.; βαρύκτυπος, ον, Hes., h., Pind.; βαρύφθογγος, ον, Pind.; βαρυφθέγκτης, ου, only masc., Pind.; βαρύκομπος, ον, Pind.; ἐριβρύχης, ου, ὁ, Hes.; ἐρίβρυχος, ον, h.; ἐρί- βρομος, ον, h., Pind.; ἐριβρεμέτης, ου, ὁ, Pind.; ἁλίῤῥοθος, ον (of a sea-beaten shore), AEsch., Eur.; ἁλιῤ- ῥόθιος, α, ον, and ος, ον, Anth. Vid. Loud.
Roaring by night, νυκτίβρομος, ον, Eur.
Roaring, adv., βρυχηδόν, Ap. Rh.
Attended with roaring, μυκητίας, ου, ὁ (of an earthquake), Arist.
ROAST, To, ὀπτάω, sometimes c. gen. of what is roasted (used also by Ar. metaph., as we say, “to roast a man”), Hom., Ar., Hdt., Xen., Plat.; φρύγω, h., Thuc.; ἁνθρακίζω, sometimes c. gen., Ar.; σταθεύω, only act., Ar.; φώγω and φώζω, Epich., Pherecr.; σποδίζω (in ashes). Plat.; σποδόω, Hipp. Vid. To BAKE.
To roast besides, ἐποπτάω, Hom.
To roast a little, ὑποπτάω, Theoph.
ROAST, ROASTED, ὀπταλέος, α, ον,
Hom.; ὀπτός, ή, όν, Hom., AEsch., Eur., Ar., Plat.; σταθευτός, ή, όν, AEsch.; φρυκτός, ή, όν, Ar.
[Roast-meat, κρέα ὀπταλέα, Hom. (i. e., roasted); κρέα ὀπτανά (i. e., meat for roasting), Arist.]
Roasting, subst., ὄπτησις, εως, ἡ, Arist.
Fit for roasting, ὀπτανός, ή, όν, Arist.; ὀπτήσιμος, ον, Eubul.
Α vessel for roasting things, φρύγε- τρον, τό, Polyzel.
ROB, to, ἀπονοσφίζω, act., c. gen., pass. in pass. sense, c. acc., h., Soph.; λωποδυτέω, only act., Ar., Plat. Vid. To STEAL, TO PLUNDER.
ROBBER, Α, ἅρπαξ, αγος, ὁ καὶ ἡ,
Ar., Xen.; fem. συλήτειρα, Eur. Vid. Thief.
A robber on the road, ὁδοῦρος, ὁ, Soph., Eur.
[Α fellow-robber, συλλῃστής, οῦ, ὁ,
Xen.]
ROBBERY, ἅρπαξ, αγος, ἡ, Hes.; κλοπή, ἡ, AEsch., Eur., Plat.; κλωπεία, ἡ, Plat., Isoc.; λῃστεία, ἡ,   Thuc., Xen., Plat.

Robbery of the dead, νεκροσυλία, ἡ, Plat.
ROBE, Α, ἑανόν, also poet. εἱανόν, τό (esp. for goddesses or ladies), Hom., h., Ap. Rh.; ἑανός, ὁ, Hom., Ap. Rh.; πέπλος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; πέπλωμα, ατος, τό, Trag.; στολή, ἡ, Soph., Eur.; στολίς, ίδος, ἡ, Eur.; ξυστίς, ίδος, ἡ (esp. a robe with a train, a robe of state), Ar., Plat.; κόλπος, ὁ, Theoc. Vid. Garment, and Syn. 394.
A long robe, ὀρθοστάδιον, τό, Ar.
A Persian robe, κάνδυς, υος, ὁ, Xen.

[A robe with purple border (toga praetexta), ἡ περιπόρφυρος (ἐσθής or τήβεννα), Polyb., Diod., Plut.]
With long, flowing robe, τανύπεπλος, ον, Hom.
[With loose robe, χαλειμάς, άδος,
ἡ, AEsch.]
With golden robe, χρυσόπεπλος, ον, Anac., Pind.; χρυσοχίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
With saffron robe, κροκόπεπλος,
ον, Hom.
With spangled robe, ποικιλείμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, epith. of night, AEsch.
With white robe, λευκόπεπλος, ον,
Corinn., Hippon.
With black robe, κυανόπεπλος, ον, h.; μελάμπεπλος, ον, Eur.; μελαγχίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ (used metaph. of the mind), AEsch. Vid. Black.
Robust, κρατύς, only in masc. sing., compar. κρείσσων, superl. κρά- τιστος, and Ep. κάρτιστος, the positive only Hom., compar. and superl., Omn.; κρατερός and καρτερός, ά, όν, Omn. Vid. Strong.
ROBUSTNESS, σθένος, τό, Omn. Vid. Strength.
ROCK, Α, λᾶας, ὁ, gen. λᾶος (also λάου, Soph.), dat. λᾶϊ, acc. λᾶαν (and λᾶα, Call.), gen. pl. λάων, dat. λάεσι and λάεσσι, Hom.; σκόπελος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur.; σπιλάς, άδος, ̔ἡ, Hom., Soph., Ap. Rh.; πέτρα, ἡ, Omn. poet., Xen., Plat., Isoc.; μάρμαρος, ὁ, also c. πέτρος, Hom.; λέπας, τό, only nom. and acc. sing., Simon., AEsch., Eur.; δειράς, άδος, ἡ, h., Pind., Soph., Eur., Ap. Rh.; πέτρος, ὁ, Soph.; ἐρίπνη, ἡ, Eur., Ap. Rh. Vid. SYN. 314.
A sunken rock, χοιράς, άδος, ἡ (sometimes merely a rock). Archil., Pind., AEsch., Eur., Theoc.; ἕρμα, ατος, τό, Anac., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ἔρεισμα, ατος, τό, Theoc.
A hollow rock, σήραγξ, αγγος, ἡ, Plat.
Α rock full of clefts, φάραγξ, αγ- γος, ἡ, AEsch.
Of or belonging to a rock, frequenting rocks, πετραῖος, α, ον (used also by Pind. as an epith. of Neptune, who clave the rocks of Tempe), Omn, poet.
On a great rock, μεγαλόπετρος,
ον, Ar.

Thrown from a rock (a criminal),
πετροῤῥιφής, ές, Eur.
Roofed with rock, πετρηρεφής, ές, AEsch., Eur.
Made (as a chasm) by tearing away a piece of rock, λιθοσπαδής, ές, Soph.
ROCK, to, act., κινέω, Omn. Vid. To MOVE.
[ROCK-ALUM, χαλκῖτις, ιδος, ἡ,
Diosc.]
[ROCKET, A, perh. οἰστὸς πυρφόρος, ὁ, Thuc.]
ROCKY, κλωμακόεις, εσσα, εν,
Hom.; λίθαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, Hom.;
πετρήεις, εσσα, εν, Hom., Pind.;
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κραναός, ή, όν (only of a district),
Hom., Pind., Eur.; κραταίλεως, ων, AEsch., Eun; πετρήρης, ες, Soph.; πέτρινος, η, ον (used also of water
dropping from a rock). Soph., Eur., Hdt.; πετρώδης, ες, Soph., Plat.; λεπαῖος, α, ον, Eur.; ἀντίπετρος, ον, Soph.
Rather rocky, ὑπόπετρος, ον, Hdt. Rocky ground, φέλλια, τά, Xen.
ROD, A, or Wand, κανών, όνος, ὁ, Hom., Trag., Xen., Plat.; ῥάβδος, ἡ (in Hom. for fishing), Hom., Xen., Plat.; νάρθηξ, ηκος, ὁ, Xen., Arist.; [a little rod, ῥαβδίον, τό, Arist.]
Α rod of office, βακτηρία, ἡ, Lys., Dem.
  Α rod to punish with, μάστιξ, ῖγος, ἡ, Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; ῥάβδος, ἡ, Xen., Plat.; νάρθηξ, ηκος, ὁ, Xen.
[A measuring rod, ὄργυια, ἡ, Hero.]
To beat with a rod, ῥαβδίζω, Ar., Pherecr.
Bearing a rod, ναρθηκοφόρος, ον, Xen.; ῥαβδοῦχος, ον, Ar., and of the Roman lictors, Polyb.; so ῥαβδονόμος, ον, Plat.
ROE, Α, πρόξ, προκός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Arist.; προκάς, άδος, ̔ἡ, h.
Roe (of a fish), κέγχροι, οἱ, Hdt. Having roe, ὠοφόρος, ον, Arist.
ROGUE, Α, κύφων, ωνος, ὁ (lit.,
one who has been in the pillory). Archil.; μαστιγίας, ου, ὁ (lit., one who has been whipped). Soph., Ar.; Plat.; τρίμμα, ατος, τό, Ar.; τρίβων, ωνος, ὁ, Ar.; ἐπίτριπτος, ὁ, Ar.; μάσθλης, ητος, ὁ, Ar.; τριπάνουργος, ὁ, Mel.
Vid. VILLAIN.
An impudent rogue, βαυκοπανοῦργος, ὁ, Ar.
ROGUERY, πονηρία, ἡ (in pl.
roguish tricks). Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; μοχθηρία, ἡ, Xen., Plat. Vid. Villainy.
ROGUISH, μοχθηρός, ά, όν, Eur.,
Ar., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπίτριπτος, ον, Soph.; [πανοῦργος, ον, Trag.]
A roguish trick, πονήρευμα, ατος, τό, Dem.
ROGUISHLY, μοχθηρῶς, Plat.
To behave roguishly, πονηρεύομαι, mid., Arist.
ROLL, Α (of bread), κόλλιξ, ικος, ὁ, Hippon., Ephipp.; κόλλαβος, ὁ,
Ar.; κολλύρα, ἡ, Ar.
Eating rolls, κολλικοφάγος, ον, Ar.
Α roll (i.e., muster-roll), λόγος, ὁ, Thuc.; κατάλογος, ὁ, Thuc., Xen., Dem.
ROLL,, TO, act., κυλίνδω, in Ar., and
Att. prose also κυλινδέω, rare except in pres. and imperf. act. and pass., and aor. 1 pass. ἐκυλίσθην, often c. dat. of that toward which a thing is rolled, Hom., Pind., Soph., Eur., Ar., Xen., Plat, Isoc.; εἰλυφάζω, only pres. act. (preceded by an open vowel in Hom. as having the Ƒ), Hom.; so εἰλυφάω, Hom., Hes.; δινέω (esp. of rolling one’s eyes), sometimes c. dat., Hom., Eur.; so τροχοδινέω, AEsch.; ἑλίσσω and εἱλ., all augm. tenses εἱ., fut. -ίξω, Pind., AEsch., Eur., Hdt.; ἀνακυκλέω, Eur.; μετακυλινδέω, Ar.; διακυλινδέω, Arist.; ὀρεχθέω (of the sea), Theoc.; κυβιστέω (of a fish), Mosch.
To roll up, ἐντυλίσσω, fut. -ίξω, Ar. Vid. To FOLD.
[To roll about, ἀμφικυλινδέω, fut. -ίσω, Pind.]
To roll away, ὀχλίζω, esp. in aor. AEol. or Ep. opt. 3d pl. ὁχλίσσειαν, 464

Hom., Ap. Rh.; ἀνακυλίω, Alex.; μετακυλινδέω, Ar.
To roll out, ἐξαλίνδω, aor. 1 ἐξή- λισα, perf. ἐξήλικα (only these two tenses), Ar.
To roll toward, προςκυλίω, Ar.;
ἐπικυλινδέω, Xen.
To roll into, εἰςκυλίω, c. dat., Call.
To roll round, περιελίσσω, Hdt., Plat.; περικυλίνδω, aor. 1 -λισα, Ar.
To roll together, συνελίσσω and συ- νειλ., Eur., Arist.; συγκυκλέω, Plat.
To roll, intrans., κυλίνδομαι, pass. (see above), Hom., etc.; ἐλύομαι, only in aor. 1 pass. ἐλύσθην, Hom.; εἰλυφάζω, Hes.; καλινδέομαι, Hdt., Thuc., Dem.
To roll round, ἁμφιδινέομαι, pass., Hom.; περικυλινδέομαι, Plat.
To roll down, κατακυλίνδομαι, also perf. pass. κατακεκύλισμαι, Hdt., Xen.
To roll on (of waves), προκυλίνδο- μαι, Hom., Ap. Rh.
To roll out, ἐκκυλίνδομαι, pass., Hom., Soph.; ἐξαπλόομαι, h.
To roll along together, συγκυλινδέ-
ομαι, Xen.
The Nile rolling over the land, Νεῖλος κυλίνδων γαῖαν, AEsch.
ROLLER, Α, κύλινδρος, ὁ, Ap. Rh.
ROLLING, A, κύλισις, εως, ἡ, Arist.
Long rolling words, ἀλινδῆθραι ἐπῶν, Ar.
ROMANCE WRITER, Α, μῦθολόγος,
ὁ, Plat.
Weaving romances, μυθοπλόκος, ον, Sapph.
ROMANTIC (i. e., Quixotic), μεγαλόψυχος, ον, Plat.
ROME, Ῥώμα, ἡ, Theoph., Erinna.
ROMAN, Ῥωμαῖος, α, ον, Plut.;
Ῥωμαϊκός, ή, όν, Plut.
[ROOD (measure), πλέθρον, τό (very nearly). Plat.]
ROOF, A, μέλαθρον, τό, Hom.; τέγος, τό, Hom., Ar., Thuc., Xen., Dem.; ὀροφή, ἡ, Hom., Hdt., Xen., Plat., Lycurg.; ὄροφος, ὁ, Orac. ap. Hdt., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; στέγος, τό, Trag.; στέγη, ἡ, AEsch., Hdt.; στέγασμα, ατος, τό, Plat.
[Α vaulted roof, οὐρανός, ὁ, Matro.]
[The roof (of the mouth), οὐρανός, ὁ, Arist.; οὐρανίσκος, ὁ, Ath.]
[The wood-work of the roof, ὀροφαί, αἱ, Theoph.]
Fit for a roof, στεγανός, ή, όν, Eur.; ἑρέψιμος, ον, Plat.
With high roof, ὑψηρεφής, ές, Hom.; ὑψερεφής, ές, Hom., Ar.; ὑψόροφος, ον, Hom., Ap. Rh.
Near the roof, τέγεος, ον, Hom.
Living under the same roof, ὑπωρόφιος, ον, c. dat. of the companion, Antipho, Dem.
ROOFED, ὑπόστεγος, ον, Emped.; στεγνός, ή, όν, Eur., Xen.; στεγανός, ή, όν, Thuc., Call.
ROOFLESS, ἀνόροφος, ον, Eur.
   ROOM, χώρα, ̔ἡ, Hom., Arist.
Plenty of room, εὐρυχωρία, ̔ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.
There is room (to do or say so and so), παρέχει (α, Hom. has ᾱ once), Pind.
To make room for, ὑπείκω and ὑποείκω, no perf., c. dat., Hom.; παραχωρέω, c. dat., Isoc., Plat.
ROOM, Α, τέγος, τό, Hom., Pind.; μέγαρον, τό, Hom., Pind., Ap. Rh.; δόμος, ὁ, Hom., Eur., Theoc.; οἶκος, ὁ, Omn.; οἴκημα, ατος, τό, Hdt. (esp. store-room), Dem.; τέρεμνον, τό, Eur.; διαιτητήριον, τό, Xen.; στέγη, ἡ, Hdt. Vid. Syn. 340.
An upper room, ὑπερώϊον, τό, Hom.;

ὑπερῷον, τό, Hom., Pind., Ar., Lys., Antipho.
A man’s room, ἀνδρών, ῶνος, ὁ, AEsch., Eur., Hdt.; ἀνδρωνῖτις, ιδος, ἡ, Xen., Lys.
A woman’s room, γυναικών, ῶνος,
ὁ, Xen.; γυναικωνῖτις, ιδος, ἡ, Lys.
A room for guests, ξενών, ῶνος, ὁ, Eur., Plat.
An inner room, μυχός, ὁ, Hom.
To one’s room, μέγαρόνδε, Hom.
To an inner room, μυχόνδε, Hom. From.an inner room, μυχόθεν, AEsch. From an upper room, ὑπερωϊόθεν, Hom.
With but one room, μονόκωλος, ον, Hdt.
With high rooms, ὑψιμέλαθρος, ον,
h.
ROOMY, εὐρύχωρος, ον, Arist.   ROOST, Α, or ROOSTING-PLACE, αὖλις, ιδος, ̔ἡ, acc. ιν, Hom.; εὐνή, ἡ,
Soph.
ROOST, To, εὐνάζομαι, pass., Hom.; αὖλιν εἴςειμι (infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν and -ήϊα), Hom.
ROOT, A, πυθμήν, ένος, ὁ, Hom.; and in arithmetic as the square or
cube root, Plat; ῥίζα, ̔ἡ, Omn.; ῥί- ζιον, τό, At.; ῥίζωμα, ατος, τό, Emped.
Α root (of a mountain), πούς, ποδός, ὁ, Hom.; θέμεθλα, τά, Pind.
The square root, δύναμις, εως, ἡ, Plat.
Two is the square root of four, δύο δύναται τέσσαρα, Plat.
Length of root, μακροῤῥιζία, ἡ, Theoph.
By the roots, πρυμνόθεν, AEsch., Ap. Rh.; ῥίζηθεν, Ap. Rh.
With deep roots, βαθύῤῥιζος, ον, Soph.; with large roots, μεγαλόῤῥιζος, ον, Theoph.
With long roots, τανύῤῥιζος, ον, Hes.; μακρόῤῥιζος, ον, Theoph.
With fleshy roots, σαρκόῤῥιζος, ον, Theoph.
With roots on the surface, μετεωρόῥ-
ῥιζος, ον, Theoph.
With thick roots or many roots, πυκνόῤῥιζος, ον, Theoph.
With many roots, πολύῤῥιζος, ον, Theoph.
With but one root, μονόῤῥιζος, ον, Theoph.
With few roots, ὀλιγόῤῥιζος, ον,
Theoph.
Without roots, ἄῤῥιζος, ον, Arist,; ἀῤῥίζωτος, ον, Arist.
Under the roots, ὑπόῤῥιζος, ον, Arist.
Rooted at bottom, ὑπόῤῥιζος, ον,
Theoph.
Growing straight from the root (of
a flower), ῥιζοκέφαλος, ον, Theoph.
With matted roots, σύνταῤῥος, ον,
Theoph.
Eating, roots, ῥιζοφάγος, ον, Arist Torn up by the roots, προθέλυμνος, ον, Hom., Ar.; πρόῤῥιζος, ον, Hom., Soph., Eur., Hdt., Andoc.; αὐτόπρεμνος, ον, Soph., Ar.
Torn up by the roots, adv., πρόῤῥι- ζον, πρόῤῥιζα, AEsch., Ar.
With leaves from the root, ῥιζόφυλ- λος, ον, Theoph.
The earth round the roots, ἔχματα
γαίης, Ap. Rh.
[To take root (of plants), ἀντιλαμ- βάνομαι, Theoph.]
[A taking root, ἀντίληψις, εως, ̔ἡ,
Theoph.]
ROOT, To, act. (i. e., cause to take
root), ῥιζόω ; also -ομαι, pass. (to root, or to be rooted), no mid., Hom., Hdt., Xen., Plat.; καταριζόω, Plat.



To have matted roots, συνταῤῥόομαι, pass., Theoph.
To entwine its roots, συγκαρκινό- ομαι, pass., Pherecr.
To root up, ἐκπρεμνίζω, Dem.
To gather roots, ῥιζοτομέω, only act., Theoph.
Gathering roots, adj., ῥιζοτόμος, ον, Soph.
A gathering of roots, ῥιζοτομία, ἡ, Theoph.
A having many roots, πολυῤῥιζία, ἡ, Theoph.
ROOTING, Α, ῥίζωσις, εως, ἡ, Theoph.
ROPE, Α, μέρμις, ιθος, ̔ἡ, Hom.; μήρινθος, ἡ, Hom., Ar., Theoc.; ἰλλάς, άδος, ἡ, in pl., Hom.; πεῖραρ, ατος, τό, in pl., Hom., h.; σειρά, ̔ἡ, Hom., Hdt.; κάλως, ὁ, also Ep. κάλος, ὁ (Ap. Rh. has nom. pl. κάλωες, and Orph. dat. pl. κάλωσι), Hom., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Ap. Rh.; σπάρτον, τό, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; τόνος, ὁ, AEsch., Ar., Hdt., Xen.; χήλευμα, ατος, τό, Soph.; πλεκτή, ἡ, Eur.; σπάρτη, ̔ἡ, Ar.; σπάρτιον, τό, Ar.; καλώδιον, τό, Ar.; τοπεῖον, Ep. also τοπήϊον, τό, Strattis, Archipp., Call.; σχοινίον, τό, Ar., Hdt., Dem.; σχοῖνος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; περίστροφος, ὁ, Xen.; πλόκαμος, ὁ, Xen.; σχοινίς, ῖδος, ἡ, Theoc.; pl. σκεύη πλεκτά, Xen.
The ropes of a ship, πρότονοι, οἱ, Hom., Eur., Ap. Rh.; ὅπλον, τό, usu. in pl., Hom., Hes., Hdt., Theoc., Ap. Rh.; πούς, ποδός, ὁ, Hom., Soph., Eur., Ap. Rh.; τέρθριος, ὁ, Ar.
An upper rope, ὑπέρα, ἡ, Hom.
The rope of a draw-well, ἱμονιά, ̔ἡ, Ar., Alex.
A twisted rope, στροφεῖον, τό, Xen.
Tied by a rope, σειραῖος, α, ον, Soph., Eur.
Led by a rope, σειραφόρος, ον, AEsch., Eur., Hdt.; σειροφόρος, ον, Eur.
[A rope-dancer, σχοινοβάτης, ον, ὁ, Maneth. (Juv. schoenobates); πεταυριστής, οῦ, or -τήρ, ῆρος, ὁ, Maneth.]
Α dance on a rope, σχοινοβατία, ἡ, Hipp.
ROPE-SELLER, Α, στύπαξ, ακος, ὁ,
Ar.; στυπειοπώλης, ου, ὁ, Ar.
ROPE-SHOP, Α, σπαρτοπώλιον, τό,
Menand.
ROSE, Α, ῥόδον, τό (Ap. Rh. has dat. pl. ῥοδέεσσι), h., Anac., Ar., Hdt., Dem.
Full of roses, φοινικόροδος, ον,
Pind.; πολύῤῥοδος, ον, Ar.
A dog-rose, κυνόςβατος, ἡ, Theoph.; κυνάκανθα, ἡ, Arist.
ROSE-BUSH, Α, ῥοδέα,, contr. ῥοδῆ, ἡ, Archil.
ROSE-COLOUED, πορφύρεος, α, ον,
Simon., Anac.; ῥοδόχροος, ον, contr. -χρους, συν, Anac.; ῥοδόχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Theoc.
To tinge with rose colar, ῥοδίζω,
Theoph.
ROSE-GARDEN, Α, ῥοδωνία, ἡ, Dem.;
ῥοδών, ῶνος, ὁ, Anth.
ROSY (of or belonging to, or abounding in roses, etc.), ῥοδόεις, εσσα, εν,
Hom., Eur.; ῥόδινος, η, ον, Anac.;
ῥόδεος, α, ον, Eur.; [(of lips, cheeks, etc.), πορφύρεος, α, ον, cont. -ροῦς, -ρα, ποῦν, Anacr., Simon., Phryn.]
With rosy arms, ῥοδόπηχυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hes., h., Sapph., Theoc.
Α rosy cheek, ῥοδόμηλον, τό, Theoc.
With rosy cheeks, καλυκῶπις, ιδος, ἡ, h.
Rosy-fingered, ῥοδοδάκτυλος, Hom., Hes.
G g

ROSTRA, THE, λίθος, ὁ, Ar.; βῆμα,
ατος, τό, Thuc., Dem.
ROT, To, act. (i. e., to make to rot), πύθω, no perf., and in pass. to be made to rot, i. e., to rot, intrans., Hom., Hes.; καταπύθω, Hom., h.; σήπω, and more usu. -ομαι pass. in pass. sense, aor. 2 pass. ἐσάπην, the most usu. tense, no perf. pass., perf. 2d σέσηπα in pass. sense, no mid., Hom., Hes., AEsch., Eur., Xen., Plat.; κατασήπω, and more usu. -ομαι, pass., Hpm., Ar., Xen., Plat.
To rot (intrans.) besides, προςκατα-
σήπομαι, Hipp.
ROTATION—coming in rotation (offices, etc.), ἐγκύκλιος, ον, Isoc., Dem.; [in rotation, ἐκ περιόδου, Polyb.] [ROTE—to learn by rote, ἀναλαμ- βάνω, Plat.]
ROTTEN, σαπρόω ά, όν, Theogn., Ar., Dem., Hipp.; σαθρός, ά, όν, Pind.,
Eur., Plat., Dem.
Rotten (of ships), διάβροχος, ον, Thuc.
Rather rotten, ὑπόσαπρος, ον, Hipp.
ROTTENLY, σαθρῶς, Arist. ROTTENNESS, ἄζη, ἡ, Hdt.; σηπε- δών, όνος, ἡ, Plat, Hipp.; σαπρότης, ητος, ἡ, Plat., Hipp.; σαπρία, ἡ, Hipp.
ROTUNDA, Α, θόλος, ἡ, Hom., Plat., Dem.
[ROUGE, παιδέρως, ωτος, ὁ, Alex.; φῦκος, εος, τό, Ar., Theoc.]
ROUGH, δασύς, εῖα, ύ, Hom., Simon., Hdt., Thuc., Xen.; τραχύς, εῖα,
ύ, Omn.; στυφλός, όν, Trag.; στυ-
φελός, ή, όν, and ός, όν, AEsch., Ap.
Rh.; ἄστρωτος, ον (of ground), Eur.;
καρχαλέος, α, ον, Ap. Rh.; [χαλεπός, ή, όν (of ground), Thuc.,. (i. e., scabby), ψωρός, ά, όν, Diosc.]
Rough to the taste, στρυφνός, όν, Xen., Plat.
With rough skin, τραχυδέρμων,
ονος, ὁ καὶ ἡ, Epich.
With rough shell, τραχυόστρακος, ον, Arist.
[Α rough customer (in the games),
τραχὺς ἔφεδρος, Pind.]
To make a rough computation, ἀπὸ
χερὸς λογίζομαι, Ar.
To make rough, τραχύνω, Plat., Arist., Ap. Rh.
Call me rough (ifyou like), but . . ., τράχυνε . . . δ’, AEsch.
To walk on rough ground, τραχυβατέω, only act, Hipp.
ROUGHLY, τραχέως, Hdt., Isoc.; στρηνές (of sounds), Ap. Rh.
Roughly (i. e., not accurately, as we say, to guess roughly), φαύλως, Ar., Plat.; παχυλῶς, Arist.
ROUGHNESS, τραχύτης, ητος, ἡ, AEsch., Xen., Plat.; τραχυσμός, ὁ, Hipp.; τράχυσμα, ατος, τό, Hipp.; χαλεπότης, ητος, ἡ, Thuc., Plat.
ROUND, γυρός, ά, όν (esp. of a man with round shoulders), Hom.; τροχόεις, εσσα, εν, Hom.; ἐυτρόχαλος,
ον, Hom., Hes.; δινωτός, ή, όν, Hom.,
Ap. Rh.; εὔτροχος, ον, Ep. also ἐΰτ., Hom., Eur.; περίτροχος, ον, Hom., Ap. Rh.; εὔκυκλος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat.; κυκλοτερής, ές, Hom., Hes., Hdt., Xen., Plat.; περίδρομος, ον (either of any thing round in itself, or going round some- thing else), Hom., AEsch., Eur.; τρο- χοειδής, ές, Theogn., Hdt.; κυκλωτός, ή, όν, AEsch.; κυκλόεις, εσσα, εν,
Soph.; κύκλιος, α, ον, and ος, ον, Eur., Ar.; ἐγκύκλιος, ον, Eur., AEs- chin.; γογγύλος, η, ον, AEsch., Soph.; εὔτορνος, ον, Eur.; ἀμφίτορνος, ον, Eur.; περιηγής, ές (also of any thing

lying around), Emped., Ap. Rh., Call.; στρογγύλος, η, ον (sometimes even of well-rounded phrases), Ar., Hdt.,
Xen., Plat.; σφαιροειδής, ές, Xen.;
πανσέληνος, ον, Hermipp.; περιφε- ρής, ές, Plat., Arist.; ἐπιστρόγγυλος, ον, Arist.
Small and round, μικρογλάφυρος, ον, Arist.
Round about steps, ἴχνη περιφερῆ,
Xen.
In round numbers, μάλιστα, Thuc.
To go the rounds, ἐφοδεύω, also in pass. of the posts visited in so doing, Ar., Xen.
One who goes the rounds, ἔφοδος, ὁ, Xen.; [περίοδος, ὁ, AEn. Pol.]
ROUND, A, κύκλος, pl. οἱ and τά, Omn. Vid. CIRCLE.
A round spot, τροχός (γῆς), Plat.
Round, prep., περί, c. gen. only poet., c. dat. usu. of things very near, as of clothes, etc., round the body, but also more generally, and c. acc. of things at any distance, Omn.; ἀμφί, c. gen., Hdt., c. dat. (but more usu. c. acc.), Omn., but not very common in Att. prose; ἀμφίς, c. gen. or c. acc., very rarely c. dat., Hom.
Round, adv., ἀμφίς, Hom., Hes.; κυκλόσε (esp. after verbs of motion to), Hom.; κύκλῳ (in Hdt. even c. acc., as if it were prep., and in Xen; c. gen.), Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; κυκλόθεν, Lys.; πέριξ, Trag., Thuc., Plat., Xen.
Standing round, περισταδόν, Hom., Eur., Hdt., Thuc.
Turning round in every direction, ἐπιστροφάδην, Hom.
Any thing going round another, περιβολή, ̔ἡ, as a scabbard round a sword, Eur.—π. σκηνωμάτων = σκηνή, a tent, Eur.—π. ἑπτάπυργος, a wall with seven towers surrounding a city, Eur.; so περιπτυχὴ δόμων = δόμος—π. τειχέων = τεῖχος, Eur., Ar.
In all the sun goes round, ἐν ἡλίου περιπτυχαῖς, Eur.
ROUND, To, τορνόω, Hom.; τορνεύω (lit., and metaph. of verses, etc.), Ar., Plat.; γογγύλλω, pres. act., Ar.; γογγυλίζω, Ar.; [(as in a lathe), περιτορνεύω, Plat.]
To be round (placed round, etc.), περίκειμαι, -εκείμην, fut. κείσομαι, no other tense, c. dat. (as a wall, a case on any thing, a garland, etc.), Hom., Hes., Pind.; περιπέλομαι, and part. sync. περιπλόμενος, only pres. mid., c. acc., Hom. Vid. To surround.
To go round, move round, etc., κυκλέω, c. acc. of the thing surrounded (as the sea goes round the earth, Ὠκε- ανὸς κυκλεῖ χθόνα, Eur.), and in pass. c. acc., Soph., Hdt.; also c. acc. of the limbs one moves (or of any burden which is moved, in which way only it is used in Hom.), e. g., κυκλέω πόδα —κ. βάσιν—κ. ἐμαυτόν, Soph., Eur.; or (to look round) κυκλέω πρόςωπον— κ. ὄμμα, Eur., Ar.
[To go round (to visit) the guards,
περίειμι τὰς φυλακάς, Hdt.]
[To come round to one (in turn),
περίειμι εἴς τινα, Hdt.; περιέρχομαι
εἴς τινα, Hdt.; (of time) to come round, περιέρχομαι, Xen.; περιτέλ- λομαι, Hom., etc.]
[To ride round, περιελαύνω (intr.), Hdt., Xen.; also c. ἵππῳ, Hdt.; περιιππεύω, Luc.]
To move or whirl round, act., κυκλόω, Pind., Em.
ROUND, TO BE (i. e., circular), κυ- κλόομαι, pass., Eur., Hdt., Plat.; σφαιρόομαι, pass., Theoc.
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[ROUNDED, ὀγκώδης, ες, Xen.;
ἀμφίτορνος, ον, Eur.]
ROUNDING, Α, or making round,
στρογγύλωςις, εως, ̔ἡ, Hipp.
ROUNDISH, ὑποστρόγγυλος, ον,
Theoph.
ROUNDNESS, στρογγυλότης, ητος,
ἡ, Plat.; περιφερές, τό, Arist.
ROUSE, TO, ὄρνυμι, and pres. and
imperf. indic. ὀρνύω, ὤρνυον, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, and Ep. ὤρσασκον, perf.
ὄρωρα, also ὤρορα, pluperf. ὀρώρειν, and Ep. ὠρώρειν, and aor. 2 mid. ὠρό- μην, 3d sing. often sync. ὦρτο, and part. often sync. ὄρμενος, in pass. sense, ὤρορε also in act. sense, pres. act. not used in Att., Hom., AEsch., Soph.; ἐρέθω (esp. of provoking to anger), only pres. and imperf. act., Hom.,Ap. Rh., Theoc.; ἐρεθίζω, Hom., AEsch., Eur., Ar., Hdt.; ἐγείρω, pass. in this sense only in pres., Omn.; ἀνεγείρω, Hom., Pind., Xen. (in pass.); ὀρίνω, only pres., imperf., and aor. 1 act. and pass., Hom., Pind., Ap. Rh.; ἀνίστημι, only pres., imperf. fut., and aor. 1 in act. sense, aor. 2, perf., and pluperf. in pass. sense, Hom., Hdt., Thuc.; ὁρμάω, Omn.; θήγω, Pind., Trag., Xen.; κινέω, AEsch., Soph., Xen.; ἐκκινέω, Soph., Xen.; ἀνασοβέω, Plat. Vid. TO EXCITE.
To rouse (beasts) out of (lurking places), ἐξανίστημι, c. gen. of the place whence, or c. prep., Xen.
To rouse beforehand, προεγείρω, Arist.
[To rouse up, ἀνεγείρω, Hom.] Vid. To CHEER.
[To rouse to fury, ἀναβακχεύω, Eur.]
One must rouse, κινητέον, Plat. Easily roused, εὐπαρόρμητος, ον, Arist.
ROUSING, Α, παρόρμησις, εως, ἡ, Xen.
ROUT, Α, φυγή, ἡ, Omn.; τροπή, ἡ, Xen., and τ. μάχης, τ. δορός, Trag., Hdt. Vid. Flight.
ROUT, TO, κλίνω, Hom., Eur.; σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω, Att. σκεδῶ, esp. in pass., Thuc. Vid. To Scatter.
Putting to the rout, adv., περιτρο- πάδην, Ap. Rh.
ROUTED (of an army), διεσπασμέ-
νος, η, ον, Thuc.
Utterly routed, τετραμμένος παν- τρόπῳ φυγῇ, AEsch.
ROVE, To, πλανάομαι, pass., c. fut. mid., Omn.; ἀλάομαι, pass., perf. ἀλάλημαι, Hom. Vid. To WANDER. ROVER, Α, ἀλήτης, ου, ὁ, Hom.,
Trag., Hdt., Isoc.
ROW, Α, στοῖχος, ὁ, Ar., Hdt.,
Thuc.; στίχος, ὁ, Xen., Plat.; χορός, ὁ, Xen.
[A row of trees (set out), ὄρχος, ὁ, Hom., Theoph.]
[A front row οf seats (in assembly),
προεδρίαι, αἱ, pl., Hdt.]
In a row, adj., στοιχώδης, ες, Theoph.
In a row, adv., μεταστοιχί, Hom,; ἐνσχερῷ, Pind., Ap. Rh.
In three rows, τρίστοιχος, ον, Hom. In three rows, adv., τριστοιχί, Hom., Hes.
[Set round in rows, περίστοιχος, ον, Dem.]
Row, To, ἀναῤῥίπτω (subaud. ἅλα), only act. in this sense, Ep. aor. also -ῥίπτασκον, Hom.; ἐρέσσω, fut. -έσω, and poet. (not Att.) -έσσω, no perf. in any voice, Hom., AEsch., Soph.; ἐλαύνω (also Ep. ἐλ. πόντον), fut. ἐλάσω, etc., perf. ἐλήλακα, Hom., Thuc.; ἐλαστρέω, Hdt.; ῥοθιάζω, only act.
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(esp. referring to the sound of the oar), Cratin., Hermipp.
To row forward, προερέσσω, Hom.; προερύω, fut. -ύσω, aor. 1 -είρυσα, and poet. -είρυσσα, sometimes π. ἐρετμοῖς, c. acc. of the ship, Hom.
To make to row, ἐρετμόω, Eur. Rowed on both sides, ἀμφιέλισσα (ep. of ναῦς), Hom.
Well rowed, εὔζυγος, ον, and Ep.
ἐΰζ., Hom., εὔσελμος, ον, and Ep. ἐΰσσ., Hom., Eur.; εὐήρης, ες, Hom., Eur.; εὐήρετμος, ον, Soph., Eur.; εὔεδρος, ον, Theoc.
ROWER, Α, ἐρέτης, ου, ὁ, Hom.,
AEsch., Thuc., Dem.; πρόπολος, ὁ (being mentioned in the same sentence with ναῦς, ν. καὶ π.), Pind.;
κώπης ἄναξ, ακτος, ὁ, AEsch.; ἐρετ- μῶν ἐπιστάτης, ου, ὁ, Eur.; πρός- κωπος, ὁ, Thuc.; ὑπηρέτης, ου, ὁ, Dem.; in pl. οἱ ἐπὶ ζυγῷ, AEsch. (There were three ranks of rowers
in the Greek triremes : a rower of the uppermost rank, θρανίτης, ου, ὁ, Ar., Thuc.; of the second, ζυγίτης, ου, ὁ, Dem.; of the lowest. θαλαμίτης and θαλάμιος, ὁ, Thuc.; θαλάμαξ, ακος, ὁ, Ar.)
[The rowers amidships, μεσόνεοι, Arist.
Belonging to rowers or to rowing,
ἐρετικός, ή, όν, Plat.
With three benches of rowers, τριήρης, ες, Thuc., Xen., etc.
With thirty benches of rowers, τριακόντορος, ον, Hdt., Thuc.; τριακον-
τάζυγος, ον, Theoc. Vid. Oar.
ROWING, εἰρεσία, ἡ, Hom., Soph.,
Hdt., Thuc.
Fit for rowing, εὐήρετμος, ον, AEsch.
Rowing one’s self, αὐτερέτης, ου, ὁ, Thuc.
ROWLOCK, A, ἄσκωμα, ατος, τό,
Ar.

ROYAL, βασιλήϊος, Hom., Ep. for βασίλειος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; also compar. βασιλεύτερος, superl. βασιλεύτατος, Hom.; fem. βασιληΐς, ΐδος, ἡ, Hom.,
Hes., Eur., and βασιλίς, ίδος, ἡ, Eur.; βασιλικός, ή, όν, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; τύραννος, ον, Trag., Thuc.; τυραννικός, ή, όν, AEsch., Eur., Xen., Dem.; ἀρχικός, ή, όν, AEsch., Eur., Thuc., Xen.
ROYALTY, τυραννίς, ίδος, ἡ, Archil., Pind., Soph., Em., Hdt., Isoc., Dem. Vid. Monarchy.
RUB, To, τρίβω, fut. mid. sometimes in pass. sense, sometimes c. dat. of that on which, Hom., Theogn., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; διατρίβω, Hom.; ἐκτρίβω. Soph., Eur., Xen.; παρεκτρίβω, Arist.
To rub one’s self, one’s own limbs, θλίβομαι, mid., c. acc. of the limb, Hom.
[To rub against or by the side of, παρατρίβω (e.g., χρυσὸν χρυσῷ), Hdt.]
To rub against, intrans., προςκνά-
ομαι, mid., c. dat., Xen.; προςανα- τρίβομαι, mid., c. dat. (esp. so as to sharpen, metaph. one’s wits, etc.), Plat.
To rub clean, διασμήχω, Ar.; [ἀνατρίβω, Xen.]
To rub down (a horse or any animal in the same way), ἀποτρίβω, Hom., Xen.; ψήχω, Ar., Xen., Call.
[To rub one down (i. e., give one a flogging), προςτρίβομαι πληγάς τινι, Ar.]
To rub on or in, προςαλείφω, c. dat. of that on which, Hom.; ἐντρί

βω, c. dat., Ar., Xen., Dem.; ἐγχρώννυμι, c. dat., Arist.; καταχρίω, Arist.
To rub gently, ὑποτρίβω, Hipp.
[To rub well (chafe), ἀνατρίβω, Hipp.]
To rub off (so as to destroy), ἀπο- τρίβω, Theoc.
  To rub out (so as to efface, q. v.), ἐξαλείφω, perf. pass. -αλήλιμμαι Eur., Ar., Thuc., Plat.
To rub together, συντρίβω, Plat.
RUBBED (newly rubbed), νεόσμηκτος, ον (of a breast-plate just cleaned), Hom. _
Rubbed in, ἔγχριστος, ον (of ointment, etc.), Theoc.
Not rubbed off, ἄσμηκτος, ον, Pherecr.
RUBBING, Α, τρίβος, ἡ, AEsch.;
τρίψις, εως, ἡ, Plat.
Α rubbing in, ἔντριψις, εως, ἡ, Xen.
Rubbing down (a horse), ψῆξις, εως,
ἡ, Xen.
Dry rubbing, ξηροτριβία, ἡ, Arist. RUBBISH, ἀφυσγετός, ὁ, Hom.; χλῆδος, ὁ, AEsch., Dem.; φορυτός, ὁ, Ar.
RUBBLE (i. e., small stone to fill up walls with, etc.), χάλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Thuc.
RUBBLY, χαλικώδης, ες, Theoph. [RUBRICATE, TO, μιλτόω, Hdt.] RUDDER, Α, ἐφόλκαιον, τό, Hom.; οἰήϊον, τό, Hom., Simon., Ap. Rh.;
πηδάλιον, τό, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat.; οἴαξ, ακος, ὁ, Trag., Plat.; πτέρυξ, υγος, ἡ, Soph.
Having a rudder, πηδαλιωτός, ή, όν, Arist.
Shaped like α rudder, πηδαλιώδης, ες, Arist.
RUDDLE, μίλτος, ἡ, Ar., Hdt., Xen.; μίλφος, ἡ, Arist.
A quarry of ruddle, μιλτωρυχία, ἡ, Amips.
RUDDY, φοινικόπεζα, only fem., Pind.; κροκοβαφής, ές (epith. of blood), AEsch.; ἐπίπυῤῥος, ον, Arist. Vid. RED.
A ruddy person, ἐρυθρίας, ου, ὁ, Arist.
RUDE, δυςπέμφελος, ον, Hes.;
σκαιός, ά, όν, Soph., Eur., Plat., Lys., Dem.; ἀπαίδευτος, ον, Soph., Eur., AESChin.; ἄμουσος, ον, Eur., Xen.,
Plat., AEschin.; ἄγροικος, ον, Ar., Plat.; ἀγρεῖος, α, ον, Ar.; ἄγριος, α, ον, and ος, ον, Plat.; βάρβαρος, ον, Ar., Dem.; ἀφελής, ές, Dem.
To be rude, ἀγροικίζομαι, mid..
Plat.
To do rude things, σκαιουργέω, Ar. RUDELY, ἀφελῶς, Theogn,; ἀμούσως, Plat,; ἀγροίκως, compar. -στέρωv, Plat.
RUDENESS, σκαιότης, ητος, ἡ,
Soph., Hdt., Plat., Dem.; ἀλουσία, ἡ, Eur., Xen., Plat.; συηνία, ἡ, Pherecr.; ἀγροικία, ἡ, Plat.; ἀπαιδευσία, ̔ἡ, AEschin.
RUDIMENT, παίδευμα, ατος, τό,
Soph., Xen., Plat.
RUE, πήγανον, τό, Ar.
[Made of rue, πηγάνινος, η, ον,
Galen; to be like rue, πηγανίζω, Diosc.]
[Garden rue, πήγανον κηπευτόν, and wild or mountain rue, π. ὀρεινόν, Diosc.]
RUE, TO, μεταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έγνων, -γνω- θι, etc., perf. -έγνωκα, Eur. Vid. To
REPENT.
RUFFIAN, Α, πανοῦργος, ὁ, Eur.
To be a ruffian (to do in a ruffianly



way), πανουργέω, Soph., Eur., Ar., Isoc., Dem.
RUFFIANLY, πανοῦργος, ον, AEsch.,
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.
RUFFLE, To, ταράσσω, fut. -ξω,
Omn.
RUG, Α, ῥῆγος, τό, Hom.; ῥέγος, τό, Anac.; στρωματεύς, ὁ, Antipho.
RUGGED, ὀκριόεις, εσσα, εν, Hom., AEsch.; τραχύς, εῖα, ύ, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; παιπαλόεις, εσσα, εν, Hom., h., Ap. Rh.; στυ- φελός, ή, όν, and ός, όν, AEsch.; καταστύφελος, ον, Hes., h.; ὄκρις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; κακόστρωτος, ον, AEsch.; χαλεπός, ή, όν, Thuc., Xen.;
λεπράς, άδος, ἡ (of a rock), Theoc.
Not rugged, ἀστύφελος, η, ον, and ος, ον, Theogn.; καταῤῥώξ, ῶγος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
RUGGEDNESS, χαλεπότης, ητος, ἡ,
Thuc.
RUIN, ἄτη, ἡ, Hom., Pind., Trag., Hdt.; ὄλεθρος, ὁ (often of persons who), Omn.; λῦμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; φθορά, ἡ, Omn. Att., Hdt.; διαφθορά, ἡ, AEsch., Eur., Hdt.,
Thuc. Vid. DESTRUCTION.
Utter ruin, πανωλεθρία, ἡ, Hdt., Thuc.
RUIN, THE (used of a person, i. e., the ruiner), λυμεών, ῶνος, ὁ, Soph., Eur., Xen., Isoc.; λυμαντής, οῦ, ὁ, Soph.; λυμαντήριος, ὁ, AEsch.; λυμαντήρ, ῆρος, ὁ, Xen.
The ruin or ruiner of his family, οἰκοφθόρος, ὁ, Plat.; οἰκότριψ, -τρι- βος, ὁ καὶ ἡ, Dem.
RUIN, TO, ὄλλυμι, fut. ὀλέσω, Att.
ὀλῶ, etc., aor. 1 ὤλεσα, poet. (not Att.) also ὄλεσσα, perf. ὀλώλεκα (aor. 2 ὠλόμην, mid., fut. ὀλοῦμαι, no aor. 1, perf. 2d act. ὄλωλα, all in pass. sense, no pass.), Omn. poet. except Ar.; ἀπόλλυμι, Omn.; διόλλυμι, Trag., Thuc., Plat., Isae.; φθείρω,
perf. ἔφθαρκα, 2d perf. ἔφθορα, in both act. and pass. sense, Omn.; διαφθείρω, Hom., Hdt., Thuc., Dem., Isoc.; ἐκφθείρω, Eur.; σφάλλω, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., AEschin.; λυμαίνομαι, mid. and pass., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Antipho; διεργάζομαι, mid., all augm. tenses -ειργ., perf. pass. in act. and pass. sense, aor. 1 pass. in pass. sense, Soph., Eur., Hdt.; ἐξεργάζομαι, AEsch., Eur., Hdt.; ἀποκαταῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. -εῤῥάγην, Eur.; διαπορθέω, AEsch., Soph.; ἐξαναλίσκω, fut. -αλώ- σω, etc., perf. act. -ήλωκα and -εάλω- κα, and aor. 2 -εάλων, part. -αλούς in pass. sense, perf. pass. -ήλωμαι, fut. mid. in pass. sense, AEsch., Plat., Dem., AEschin.; ἀνατρέπω, Hdt.
To ruin at the same time (to involve
in the ruin), συνδιόλλυμι, Eur.; συγκατασκάπτω, aor. 2 pass. -εσκάφην, Eur.; προςδιαφθείρω, Soph.; προς- δηλέομαι, mid., Hdt.
To ruin a family, οἰκοφθορέω, and
pass., no mid., Hdt., Plat.
To plunge of one’s own accord into ruin, ἐκτραχηλίζομαι, pass., Dem. To go to ruin (as houses, etc.), περι-
καταῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εῤῥύην, perf. -εῤῥύηκα, Lys.
   [To ruin utterly, ἀνήκεστα ποιέω, c. acc. pers., Xen.; in pass. ἀνήκεστα πάσχω, Thuc.]
RUINED, ἀτηρός, ά, όν, Theogn.;
οὐλόμενος, η, ον, Eur.; ὀλέθριος, α, ον, and ος, ον, Soph.; [ἀνάστατος,
ον, Hdt.]
Utterly ruined, πανώλεθρος, ον, Trag., Hdt.; πανώλης, ες, AEsch.; ἐξώλης, ες, Ar., Hdt., Dem.

Ruined beforehand, προώλης, ες,
Dem.
To be ruined, ἔῤῥω, esp. in imper., expressing a wish (in Ar. also in fut. ἐῤῥήσω, with imper. sense), Hom., Trag., Xen., Plat.; ἐπιτρίβομαι, Solon, Ar.; πορθέομαι, pass., AEsch.; ἐκπορθέομαι, Soph.; πίπτω, fut. πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, perf. πέπτωκα, Soph.; διαπράσσομαι, pass., AEsch., Eur.; διορύσσομαι, pass., Dem.
To be ruined besides, παραπόλλυμαι, Ar., Dem.
All these things are totally ruined and destroyed, πάντα τάδ᾽ ἐν κορά- κεσσι καὶ ἐν φθορᾷ, Theogn.
RUINOUS (i. e., causing ruin), ὀλέ- θριος, α, ον, and ος, ον, sometimes c. gen. of what to, Omn. poet., Hdt.,
Plat.; ἀτηρός, ά, όν, Trag.; πανώλεθρος, ον, AEsch., Hdt.; πανώλης, ες, Soph.; ἐξώλης, ες, Ar., Dem.; [ἀνατρεπτικός,, ή, όν. Plat.] Vid.
PERNICIOUS.
Ruinous to the people, to men, λαοφθόρος, ον, Theogn.; ὀλεσήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Theogn.
Greatly ruinous, μεγάλατος, ον, AEsch.
Almost ruinous, ὑπολέθριος, ον,
Hipp.
RUINOUSLY, λυγρῶς, Omn.
RUINS, ἐρείπια, τά, Eur., Hdt.
Falling down in ruins, ἐρείψιμος, ον, Eur.
RULE (i. e., government), ἀρχή, ἡ,
Pind., Omn. Att.; κράτος, τό, Ep. also κάρτος, Omn.; δυναστεία, ἡ, Soph., Omn. Att. prose; ἡγεμονία, ἡ, Omn. prose. Vid. Syn. 101.
Rule shared by many, πολυκοιρανίη, ἡ, Hom.
[Rule of one, absolute rule, μοναρ- χία, ἡ, Hdt.]
RULE, A (i. e., law), θεσμός, ὁ,
Hom., AEsch., Soph., Xen., Plat, Dem.
A rule (i. e., measuring instrument), στάθμη, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Xen., Plat.; κανών, όνος, ὁ, Trag., Xen., Plat., Dem.; πῆχυς, εως, ὁ, Ar.
A rule of life, γνώμων, ονος, ὁ, Theogn.
He laid it down as a rule that a judge ought . . ., ἐκέλευε δεῖν τὸν δικαστήν, Xen.
By rule, according to certain rules of art, τεχνικῶς, Plat., Isoc.
RULE, TO, κραίνω, Ep. also κραιαί-
νω, and aor. 1 Ep. ἐκρήηνα, etc., but only pres. is found in this sense, only act., c. gen. once in Soph., c. acc., Hom., Soph.; κοιρανέω, only pres. and imperf. act., sine cas. or c. gen., sometimes c. dat. or c. acc., often c. prep, ἀνά or κατά and acc. of the place where, Hom,, Hes., AEsch., Ap. Rh.; κρατέω, c. gen., sometimes c. dat. or c. prep., very rarely c. acc., Omn.; ἐπικρατέω, Hom., AEschin.; ἡγεμονεύω, c. gen., more rarely c. dat., only act. and pass., Hom., Thuc.,
Plat., Dem.; ἡγεμονέω. Plat.; ἡγέομαι, mid., c. perf. pass. (but not in this sense), no other pass. tense, c. gen. or c. dat., Omn.; ἀνάσσω, fut. -ξω, no aor. or perf. c. gen. or c. dat., Omn. poet.; ἄρχω, in this sense only act., c. fut. mid. (used also in pass. sense, I shall be ruled), c. gen. or c. dat., Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen.;
ἐπάρχω, sine cas., Pind.; βασιλεύω, c. gen. or c. dat., Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; τρυτανεύω, c. dat., h.; δεσπόζω, c. gen. or (more

rarely) c. acc., h., Trag., Hdt., Plat., Isoc.; θεμίζομαι, mid., c. acc., Pind.; νέμω, Pind.; κρατύνω, c. gen. or c. acc., Trag.; πρεσβεύω, c. gen., Soph.; αἰσυμνάω, c. gen., Eur.; δύναμαι, fut. δυνήσομαι, perf. δεδύνημαι, c. gen., Eur.; μέδω, only in pres. act. (only of place), c. gen., Alcae., Soph.; δεσποτέω, c. gen., AEsch., Eur., Plat.; ταγέω, c. gen., AEsch.; ἀπευθύνω, Soph., AEschin.; προστατέω, c. gen., no mid., though there is pass., Eur., Xen., Plat.; προστατεύω, c. gen., Plat.; ἀρχηγετεύω, c. gen., Hdt.; δυναστεύω, Hdt., Thuc., Isoc.; ἄγω, aor. 2 ἤγαγον, Thuc., Dem. Vid. To
GOVERN.
To rule together with, παραδυνα- στεύω, Thuc.
[To rule the hour (in astrology, of a planet), ὡρονομέω, c. acc., Anth.]
To be ruled, ταμιεύομαι (of a country), Pind.; ταγεύομαι (esp. of being ruled or united under one ruler), Xen.
Ruling on high, ὑψιμέδων, οντος, ὁ, Hom.
Ruling widely, εὐρυκρείων, οντος, ὁ, Hom.; εὐρυσθενής, ές, Hom., Pind.;
εὐρυμέδων, οντος, ὁ, Pind.; fem. εὐρυάνασσα, Call.
Ruling a place, τόπαρχος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Skillful in ruling, fit to rule, ἀρχι- κός, ή, όν, Xen., Plat.
RULER, A, κρείων, οντος, ὁ, Hom.; μέδων, οντος, ὁ, Hom., more usu. με- δέων, and fem. μεδέουσα (only of places), once c. dat., Hom., Hes., Pind., Eur., Ar.; κοίρανος, ὁ, Hom., Pind., Trag.; ἡγεμών, όνος, ὁ, Omn.; ταμίας, ου, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur., Lys., Isoc.; ταγός, ὁ (ᾱ Trag., and usu., but also α Hom.), Hom., AEsch., Soph., Xen.; ταγοῦχος, ὁ, AEsch.; ταγή, ἡ (res pro persona), AEsch.; πρύτανις, εως, ὁ, Pind., AEsch., Eur.; ἀρχηγέτης, ου, ὁ, Trag.; ἀρχέτης, ου, ὁ, Eur.; ἀρχη- γός, ὁ, AEsch., Eur.; στρατηγός, ὁ, Soph.; ἄρχων, οντος, ὁ, AEsch., Soph., Lys.; δυναστής, οῦ, ὁ, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem.; δυνάστωρ, ορος, ὁ, Eur.; δυνάτης, ου, ὁ, AEsch.; ἔφορος, ὁ, Trag.; κράντωρ, ορος, ὁ, Eur.; δίοπος, ὁ, AEsch., Eur.; πρόβουλος, ὁ, AEsch.; αἰσυμνήτης, ου, ὁ, Arist.; ἡγεμόνη, only fem., Call. Vid. SYN. 117.
Rulers, οἱ ἐφεστῶτες, Soph.; οἱ κρατοῦντες (once in Eur. without the article), Trag. Vid. King, Governor.
The rulers, τὸ τέλος, AEsch.; τὰ
τέλη, Thuc., Xen.; οἱ ἐν τέλει, Soph., Thuc.; οἱ ἐν τέλει βεβῶτες, Soph.; οἱ τὰ τέλη ἔχοντες, Thuc.
Ruler of α city, ἀρχέπολις, εως, ὁ
καὶ ἡ, Pind.
Ruler of a people, ἀρχέλαος, nom. contr. also ἀρχελᾶς, ὁ, AEsch., Ar.
Ruler of many, πολυσημάντωρ, ορος, ὁ, h.; πολυκοίρανος, ὁ, AEsch.
Ruler of all, πάναρχος, ον, Soph.;
παντάρχης, ου, ὁ, Ar.
Α joint ruler, σύνθρονος, ὁ, Mel.
RUMBLE, TO (in the stomach), τὴν
γαστέρα διακορκορυγέω, Ar.; [μύζω
(ἐν τῇ γαστρί), Hipp.]
RUMBLING, Α, κορκορυγή, ἡ, AEsch., Ar.
A subterraneous rumbling, βούμυκοι, οἱ, Arist.
RUMINATE, TO, ἀναμασάομαι, mid.
(used also metaph., “to consider”), Ar.; μηρυκάζω, only act, Arist.; [(later), μηρυκάομαι, Plut.; μηρυκί-
ζω, AEl., Galen.]



RUN.
RUMOR, κληδών (Ep. also κλεη- δών and κληηδ.), όνος, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Andoc.; λόγος, ὁ, Omn. post Hom.; [(as sent from the gods), ὄσσα, ἡ, Hom.] Vid. RE- PORT.
RUMP, γλουτός, ὁ, Hom., Hdt., Xen.; πυγή, ἡ, Archil., Ar.; πυγίδιον, τό, Ar.; πρωκτός, ὁ, Ar.; ὄῤ- ῥος, ὁ, Ar.
Of the rump, πυγαῖος, α, ον, Hdt.
With white rump, πύγαργος, ον, Hdt., Arist.
RUN, Α, or RUNNING, δρόμος, ὁ,
Omn.; δράμημα, τό, Trag., Hdt.
The distance one can run in a day, ἡμέρας δρόμος (of a vessel), Hdt.
The distance a horse can run in a day, ἵππου δρόμος ἡμέρας, Dem.
A running about, διαδρομή, ἡ, AEsch., Antipho.
Α running away, δρασμός, ὁ, AEsch., Eur., Hdt., AEschin.; (of a horse with his rider), ἐκφορά, ἡ, Xen.
RUN, To, ῥώομαι, mid., Hom.; τρωχάω, only act., Hom., Ap. Rh.; θέω, Ep. pres. also θείω, fut. θεύσομαι, Dor. also θευσοῦμαι, no aor., often (esp. in Ep.) c. gen. of the ground over which, Hom., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; τρέχω, fut. δραμοῦμαι (in compounds also δρα- μῶ), aor. 2 ἔδραμον, perf. δεδράμηκα, and poet. δέδρομα (Hom. has also aor. θρέξασκον, fut. θρέξομαι and aor. 1 ἔθρεζα are hardly found in the simple verb, but they occur in the compounds; see below, s. v. ἀποτρέ-
χω), Omn.; τροχάζω, only act., Eur., Hdt., Xen.; τροχίζω, only act., Arist. Vid. Syn. 384.
To whom I will run, ἐφ’ ἃς ἐγὼ
δρομαῖον ὁρμήσω πόδα, Ar.
To run (as a sore does), καταστάζω, fut. -ξω, Soph., Eur.; ὑποστάζω, Hipp.
To run after (in order to get), μετατρέχω, c. fut. μεταθρέξομαι (c. παρά τινος), Ar., Plat. (Com.); (in chase), μεταθέω, Xen.
To run after and catch, ὑποτρέχω, Xen.
To run against, so as to attach, ὑποθέω, Pind.
To run away, off, out, etc., ἐκτρέχω, Hom., Ar., Thuc., Xen.; ἀποτρέχω, fut. -δραμοῦμαι, also -θρέξω and -ομαι, Ar., Hdt., Xen., Plat.; ἀποδιδράσκω, fut. -δράσομαι, no aor. 1, perf. -δέδρακα, aor. 2 -έδρην, part. -δράς, sometimes c. acc., Hom., Soph., Hdt., Xen.; ἀποθέω, Hdt., Xen.; ἐκθέω (esp. of defenders running out of a town to make a sally), like ἐκτρέχω, Ar., Xen.; δραπετεύω, sometimes c. acc. of the person from whom, Xen., Plat., Isoc., Dem.; διαδιδράσκω, Thuc. Vid. To FLEE.
To run away with, συναποδιδράσκω, c. dat., Ar.
To attempt to run away, δρασκάζω, Lex ap. Lys.
To run back, ἀνατρέχω, Hom.; [(of a ship),παλινδρομέω, Vit. Hom.] To run by, past, near, beside, etc., παρατρέχω, c. dat., Hom., Xen.; παραθέω, Xen., Plat.; παρεκθέω, Ap. Rh.; παραπάλλομαι, mid., c. dat., Eur.
To run before, forward, etc., προθέω, Ep. imperf. προθέεσκον, Hom., Hes., Xen., Plat.; ὑπεκπροθέω, Hom., Ap. Rh.; προτρέχω, Xen., Antipho; προκαταθέω, Xen.; προεκτρέχω, Theoph.
To run to, toward, etc., ἐπιτρέχω, Hom., Xen.; ὑποτρέχω, Hom., Eur., 468

 RUNAWAY.
Antipho, AEschin.; ἐπιθέω, Hdt., Xen.; εἰςθέω, Ar.; προςθέω, sometimes c. dat., Thuc., Xen.; προςτρέ- χω, c. dat. or c. acc., Xen., Plat.; εἰς- τρέχω (sometimes of a ship), Thuc., Xen., Theoc.; προςπίπτω, c. dat., Xen.
To run down, κατατρέχω (some- times as ships into harbor), Pind., Hdt., Xen.; so καταθέω (also of running a person or an argument down), Thuc., Xen., Plat.; [(also lit.), κ. ἀπὸ λόφων, Thuc.]
To run round, περιδινέομαι, pass., Hom.; περιθέω, Hom., Hdt., Xen., Plat.; ἀμφιθέω, Hom.; ἀμφιτρέχω, Hom., Archil.; περιτρέχω (often as things run round or seem to run round before the eyes of a drunken man), Theogn., Ar., Hdt., Xen., Plat., Lys.
To run through, run over, διατοέχω, c. fut. -θρέξομαι, and aor. 1 -έθρεξα, Hom., Ar., Xen., Plat., Call.; ἐπιτροχάω, c. dat., Ap. Rh.
To run over (in discourse), ἐπιτρέχω, Xen., Dem.; [(in a cursory way), παρατρέχω, Isoc.]
To run to and fro, run about, etc., διασπείρομαι, pass., Soph.; προφο- ρέομαι, mid., Ar., Xen.; διατρέχω, Ar., Theoc.; διαθέω, Thuc., Xen.
[To start up and run, ἀνατρέχω,
Hdt.]
[To run up, ἀνατρέχω (of plants, rocks, etc.), Hom., Hdt.; προςτρέχω, Xen.]
To run under, ὑποτρέχω, h.; ὑποτροχάω, Mosch.
To run in (in a boat), to run on board of, ὑποπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέ- πτωκα, c. εἰς and acc., Thuc.
[To run (a boat) ashore or aground, ὀκέλλω (ναῦν), Hdt., Eur., Thuc.; intrans., to run aground (of a ship), ὀκέλλω, Thuc., Xen.]
To run into the fabulous, ἐπὶ τό μυ-
θῶδες ἐκνικάω, Thuc.
To run together, run with, etc., ἁμα- τροχάω, only in pres. act. part., Hom.; συντρέχω (esp. of things running together so as to meet, as enemies in battle), when meaning in company with, c. dat., Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; συνθέω, Xen.; συμπαραθέω, Dem.; συνδιαθέω, Plat.; συντροχάζω, Mel.
To run on to the end with, συνεκπεράω, Xen.
To run a race, διαθέω, Plat.; σταδιοδρομέω, Dem.; ἀντιθέομαι (with reference to one’s competitors), Hdt.
[To run for one’s neck or life, περὶ τοῦ παντὸς δρόμον θέω, Hdt.; τὸν περὶ ψυχῆς δρόμον τρέχω (aor. ἔδρα- μον), Ar.]
To run α dead heat with, to come in first together with, συνεκπίπτω τῷ πρῶτῳ, Hdt.
To run straight forward, ὀρθοδρομέω, Xen.
[To run smoothly (of the tongue in pronouncing liquids), ὀλισθάνω, Plat.]
To run fast, εὐδρομέω, Menand.
To run farther on, ἐπιπροθέω, Ap. Rh.
One must run about, περιθρεκτέον, Plat.
That can be run round, περίδρο- μος, ον, Hom.
Able to run far, μακρόδρομος, ον, Xen.
Not inclined to run away, ἄδρα-
στος, ον, Hdt.
RUNAWAY, Α, δραπέτης, ου, ὁ,
  often as adj., ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.,

RUSH.
Hdt., Isoc., Dem.; fem. δραπέτις, ιδος, ἡ, Isoc., Mel.; δρῆστις, ιδος, ἡ, Call.; δραπετίδης, ου, ὁ, Mosch.
Α runaway slave, δοῦλος ἀφεστώς, ῶτος, Lys.
RUNNER, A, τρόχις, εως, ὁ, AEsch.;
δρομεύς, ὁ, Eur., Xen., Plat., Isoc.
Α runner (i. e., a running footman), ἀκόλουθος, ὁ, Dem.
A runner of races, σταδιόδρομος, ὁ, Simon.; σταδιοδρόμης, ου, ὁ, Ar.
RUNNING, δρομάς, άδος, ὁ καὶ ἡ,
Soph., Eur.; δρομαῖος, α, ον, and ος, ον, Soph., Eur., Ar., Xen.
Running (of water), ναματιαῖος, α, ον, AEschin., Theoph.
Running round, περίδρομος, ον, Theogn., AEsch., Eur.
Running to and fro, διάδρομος, ον,
AEsch.
Good at running, relating to running, etc., δρομικός, ή, όν, Xen., Plat., Dem.
Running well, adv., δρομικῶς, Plat. Running well (of a song), εὐτρόχαλος, ον, poet, also ἐϋτρ., Ap. Rh.
To keep up with a person running, σύνδρομά τινι πορεύομαι, Plat.
RUPTURE, A, ῥῆξις, εως, ̔ἡ, Eur. Vid. To BREAK.
RUPTURE, To, ῥήγνυμι, aor. 2 pass.
ἐῤῥάγην (Hom. has also imperf. ῥή-
γνυσκον), Omn. poet., Xen., Plat.,
Dem. Vid. To BREAK.
RURAL, ἀγρεῖος, α, ον, Leon. Tar.
Vid. COUNTRY.
[The rural deities, πεδιονόμοι (θεοί),
AEsch.]
RUSH, Α, θρύον, τό, Hom.; δόναξ,
ακος, ὁ, Hom., h., Pind., Eur.; σχοῖνος (in Hom. rather of a bed of rushes: used, also, for any thing made of rushes), ὁ (in later authors also ἡ), Hom., Pind., Ar., Hdt., Theoph.; βούτομον, τό, or βούτομος, ὁ, Ar., Theoc.; ὁλόσχοινος, ὁ, AEschin., Theoph.
A sharp-pointed rush, ὀξύσχοινος,
ὁ, Theoph.
A bundle of rushes, σχοινία, ἡ, Theoph.
Any thing made of rushes, basket, etc., or α bundle of rushes with the help of which boys used to learn to swim, ῥίψ, ῥιπός, ἡ, Hom., Ar., Hdt.
A bed of rushes, δονακεύς, ὁ, Hom. Made of rushes, σχοίνινος, η, ον, Eur.; σχοινότονος, ον, Hipp.
Abounding with rushes, βαθύσχοινος, ον, Hom.; δονακοτρόφος, ον, Theogn., Eur.; δονακόεις, εσσα, εν, Eur.; δονακώδης, ες, Bacchyl.; δονακόχλοος, ον, contr. -χλους, -χλουν, Eur.
A plaiter of rushes, σχοινοπλόκος,
ὁ, Hipp.
[Of plaited rushes, μελαγκράνιος, ον, Philet.]
RUSH, Α, ῥιπή, ̔ἡ, often with esp.
reference to the sound, Hom., Pind., Trag.; φορά, ἡ, Plat.
RUSH, To, θύνω, only pres. and imperf. act., Hom.; θυνέω, only pres. and imperf. act., Hes.; οἰμάω, only act., Hom., Orac. ap. Hdt., ῥώομαι, mid., Hom., Hes.; θύω, only act., Hom., Hes., Pind.; ὀρούω, only act. (Hes. and h. have pres. part. fem. sync. ὀροῦσα), Omn. poet.; σεύομαι, mid., no fut., aor. 1 ἐσσευάμην, aor. 2 sync. ἐσσύμην, ἔσσυο, etc., also perf. pass. in pres. mid. sense ἔσσυμαι, aor.
1 ἐσύθην and ἐσσύθην (Soph. has also
3d sing. pres. σεῦται, AEsch. σοῦμαι, σοῦνται, etc.; also imper. σοῦ, σούσθω, σοῦσθε, AEsch., Soph., Ar.), Hom., Pind., Trag.; ὁρμάω, and -ομαι pass., c. fut. mid., sometimes c. gen. of that against which, Omn.; φέρομαι, pass.,



no perf. aor. 1 ἡνείχθην (not in Hom.), fut. mid. οἴσομαι sometimes in pass. sense, Hom., Soph., Eur., Hdt, Xen., Plat.; ἀΐσσω (ᾱ Hom., α Trag., but in Trag, nearly always ᾄσσω), fut. -ξω, also aor. 1 mid. ἀϊξάμην, and pass. ἠΐχθην, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; παιφάσσω, only pres. and imperf. act., Hom., Ap. Rh.; φοιτάω, only act. (esp. as a mad person), Soph., Ap. Rh.; ἐμαυτὸν προωθέω, fut. -ωθή- σω and -ώσω, aor. 1 -έωσα, and other tenses from -ώσω, augmented tenses -έω, Xen.
To rush forward, toward, etc., προς- αΐσσω, c. acc., Hom.; ἐπισεύομαι, sometimes c. gen. of the ground across which, c. acc. of that toward which, or c. dat. when the object is attacked, Hom., AEsch., Eur.; ἐφορμάω, more usu. -ομαι, Hom., Pind., Eur.; προς- φέρομαι, pass., Hdt., Xen.; εἰςορμά- ομαι, pass., Soph.; προςορμάω and -ομαι, pass., Xen.
To rush on, μετασεύομαι, Hom., Ap. Rh.; ἐπαιγίζω, only act. (of the wind), Hom.; ἐπόρνυμαι, mid. and pass., aor. mid. sync. 3d sing. ἐπῶρτο, and part. sync. -όρμενος, c. dat., Hom.; ἐπορούω, c. dat., Hom.; ἐπιθύω (ι, but ῑ poet.), Hom.; ἐπιχράω, only pres. and imperf., c. dat., Hom.; ἐπαΐσσω, sometimes c. dat., Hom., Soph., Eur., Plat.; ἐπειςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, c. dat.. Soph., Eur., Xen.; ἐφορμαίνω, only act., no perf., AEsch.; ἐνάλλομαι, mid., Soph., Xen.; ἐςᾴσσω, Ar.; ἐπικλονέομαι, mid., Ap. Rh.; [ἀντέπειμι, c. dat., Thuc.]
To rush on in a race, ἐκφέρω, only pres. and imperf. in this sense, Hom.
To rush after, μεταΐσσω, always either itself in part. or with another verb in part., Hom.

To rush in, εἰςπαίω, Soph., Eur.; εἰςπίπτω, c. prep., sometimes c. dat.. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπεις- πηδάω, Xen., Dem.; ἐπειςκωμάζω (like revelers). Plat.; ἐνίημι (ῑη Trag., 
ῐ́η elsewhere), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, Xen.; ἐμβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, c. εἰς and acc., Lys.
To rush in with, συνειςπίπτω, Ar., Hdt., Thuc., Xen.
To rush forth into (battle), ἐκπαιφάσσω, Hom.
To rush out, ἐκσεύομαι, Hom., Ap. Rh.; ἐξαΐσσω (Att. usu. -ᾴσσω), Hom., Ar.
To rush through, διασεύομαι, c. acc. or c. gen., Hom.; διαιθύσσω, fut. -ξω, Bacchyl., Pind.; διᾴσσω, rarely διαΐσσω, c. acc. or c. gen., Trag., Hdt.
To rush back into, κατασεύομαι, Hom.
To rush down, καθάλλομαι, mid., Hom.; κατορούω, h.; καταιγίζω (of a storm), AEsch.; καταΐσσω, Ap. Rh.
To rush by, παραΐσσω, Hom., Ap. Rh.
To rush on next to, μετεκφέρω, c. acc. of those preceding, Hom.
To rush on with, συμπαραφέρομαι,
pass., Xen.; συνορούω, Ap. Rh.
To rush under or from under, ὑπαΐσσω, but also fut. ὑπαΐξω, Hom., Att. —ᾴσσω, sometimes c. gen. of that from under which, Hom., Soph.
RUSHING, ὄρμενος, η, ον, Hom.,
AEsch., Soph.; ἐπίσσυτος, ον, sometimes c. acc. of the thing against which, AEsch., Eur.
Rushing back, παλινόρμενος, ον, Hom.; παλίνορσος, ον, Hom., Ap. Rh.
Rushing, adv., ἐσσυμένως, Hom.;
φοράδην, Soph., Eur.
Rushing back, μεταΐγδην, Ap. Rh.
A rushing sound (of wings), ῥύμη,
ἡ, Ar.

Rushing together. συναΐγδην, Hes. RUST, ἄζα, ἡ, Hom.; εὐρώς, ῶτος, ὁ, Theogn., Simon., Eur., Plat.; ἰός, ὁ, Theogn., Plat.
Free from rust, ἀνίωτος, ον, Arist. RUSTY, εὐρώεις, εσσα, εν, usu., however, metaph. of hell and other damp, dark places, Hom., Hes., Soph.
RUSTIC, ἀρουραῖος, α, ον, AEsch., Hdt., Thuc.; ἄγραυλος, ον, Eur.; ἄγροικος, ον, Ar., Plat.; βουκολικός, ή, όν, Theoc.
RUSTIC, Α, ἀγρότης, ου, ὁ, Hom., Eur.; ἀγροιώτης, ου, ὁ, Hom.; fem. ἀγροιῶτις, ιδος, Sapph.; ἀγροβότης, ου, ὁ, Soph., Eur.; ἀγρώστης, ου, ὁ, Soph., Eur.; ἀγροτήρ, ῆρος, ὁ, Eur.;
fem. ἀγρότειρα, Eur.; χωρίτης, ου,
ὁ, Xen.; ἀγρώτης, ου, ὁ, Theoc.; ἄγριος, ὁ, Mosch.; ἀγρότις, ιδος, ἡ,
Ap. Rh. Vid. SYN. 22.
RUSTICALLY, χωριτικῶς, Xen. RUSTLE, Α, or rustling motion, κινάθισμα, ατος, τό, AEsch.; ῥοίζημα, ατος, τό, Ar.
A rustle, or rustling noise, ῥοῖβδος, ὁ, Soph., Ar.; ῥοῖζος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh.; ψιθύρισμα, ατος, τό, Theoc. RUSTLE, To, κλάζω, fut. κλάγξω,
perf. κέκλαγγα, only act. (esp. of the wind), Hom.; ὑποσυρίζω, fut. -ίξω (of the air), AEsch.; ψιθυρίζω, only pres. and imperf. act. (as the trees do in a gentle wind), Ar.; [also ψαίρω, Luc.]
To make to rustle, ῥοιβδέω, only act., AEsch.
RUT, vid. Track.
[RUT, To, ὀργάω, Arist.] RUTHLESS, ἄνοικτος, ον, Eur., Ar. Vid. PITILESS.
[Ruthlessly, νηλεῶς and -ειῶς,
AEsch.] Vid.  PITILESSLY.
RYE, ζειά, ἡ, in pl., Hom.; ὄλυρα, ἡ, usu. in pl., Hom., Hdt., Dem.

S.

SABBATH, THE, Σάββατον, τό, with
dat. pl. Σάββασι, Mel.
[Before the Sabbath, προσάββατος, ον, Nonn.; the eve of the Sabbath, προ- σάββατον, τό, Ν. T.]
SABBATICAL, Σαββατικός, ή, όν,
Mel.
SABRE, A, ἀκινάκης, ου, ὁ, but in Hdt. gen. -εος, Hdt.; μάχαιρα, ̔ἡ, Xen. Vid. SWORD.
[Wearing a sabre, μαχαιροφόρος, ον, Hdt, Thuc.]
[To fight with a sabre, μαχαιρομα- χέω, Polyb.]
[Sabre-shaped, μαχαιρωτός, ή, όν, Galen.]
Sacerdotal, ἱερατικός, ή, όν, Arist.
SACK, Α, θύλακος, ὁ, Ar., Hdt.,
Xen., Plat.
Sack, To (a city, etc.), ἀλαπάζω, fut. -άξω, only act., Hom., AEsch.; ἐξαλαπάζω, Hom.; πέρθω, Hom., Corinn., Pind., AEsch.; διαπέρθω, aor. 2 mid. διεπραθόμην in pass. sense, Hom.; ἐκπέρθω, aor. 2 act. of getting plunder at the sack of a city, c. gen. of the city out of which, Hom., AEsch.; πορθέω, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen.; διαπορθέω Hom., Trag. Vid. SYN. 291.
SACK, THE (of a town), ἅλωσις, εως, ἡ, Pind., AEsch., Soph., Hdt., Thuc.
Sackcloth (or a garment of sackcloth), τρίμιτον, τό, Cratin. Min.

Sacked, ἱερός, ά, όν, very rarely ός, όν (ι, but very often ῑ in arsis, also poet. ἱρός, ά, όν, Omn.; ἀγνός, ή, όν, Hom., Hes., Pind., Trag.; ἅγιος, α, ον, Hdt., Xen., Plat.; ἄβατος, η, ον, and ος, ον, Soph.; θεσπέσιος, α, ον, also ος, ον, Eur.; ἀπόῤῥητος, ον, Eur., Dem. Vid. HOLY, and SYN.
268.
Sacred offices, ἔργα, τά, Hdt.
Sacred rites, θύεα, τά, Hom.; ἱε- ρουργία, ἡ, Hdt,, Plat.; ἁγιστεῖαι, αἱ, Plat., Isoc.
To perform sacred rites, ἁγιστεύω, only act., Plat.
You send round to all the shrines to have sacred rites performed, περί- πεμπτα θυοσκινεῖς or θυοσκεῖς, AEsch.
Sacredly, ἱερωστί or ἱρωστί, Anac.; ὁσίως, Plat.
SACREDNESS, ὁσιότης, ητος, ἡ, Plat. Vid. HOLINESS.
SACRIFICE, Α, ἑκατόμβη, ἡ (prop.
of a hundred oxen), Hom., Hdt.; ἱερά, τά (ι, but often ῑ in arsis), Omn.; θυσία, ἡ, h., Pind., Hdt, Omn. Att.; θῦμα, ατος, τό, Omn. Att .; χρηστήριον, τό, Pind., Soph.; θυτήριον, τό, Eur.; σφαγή, ἡ, AEsch., Eur.; πρόσφαγμα, ατος, τό (esp. the action), AEsch.; τὰ ἱερόθυτα, Theopomp., Arist.; ἐπιβώμιον, τό, Theoc. Vid. SYN. 266.
Burnt sacrifice, ἔμπυρα, τά, Pind., Soph.

Preparatory sacrifice, προτέλεια, τά (esp. before marriage, also on other occasions), sometimes c. gen. of the object on behalf of which it is offered, Sapph., AEsch., Eur., Plat.; πρόθυμα,
ατος, τό, Eur., Ar.
Sacrifices at embarkation, ἐπίβαθρα, τά, Ap. Rh.
Sacrifices for a safe journey, ἡγε- μόσυνα, τά, Xen.; [for a safe voyage, ἀναβατήριον (sc. ἱερόν), Plut.]
[Sacrifices (on ratifying a solemn treaty), ὁρκωμόσια, τά, Plat.]
The beginning of α sacrifice, κατ- άργματα, τά, Eur.
Sacrifices of sheep, ἔντομα (τά) μήλων, Ap. Rh.
Fit for sacrifice, θύσιμος, ον, Ar.
Of or belonging to sacrifice, βούθυτος, ου, Trag., Ar.; θυστάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Soph.
Arising from sacrifice, ἱερὁθυτος, ον (of smoke), Ar.
Receiving sacrifices, ἱεροδόκος, ον, AEsch.; δεξίμηλος, ον, Eur.; δεξίπυρος, ον, Eur.
Abounding in sacrifices (whether causing them or receiving them), πολύθυτος, ον, Pind., Soph., Eur.
Consuming sacrifices, θυηφάγος, ον (of flame), AEsch.
Fond of sacrifice, φιλόθυτος, ον, AEsch.; φιλοθύτης, ου, ὁ, Ar., An- tipho.
[An altar for burnt sacrifices, πυρά,
ἡ, Hdt.] Vid. ALTAR.



To distribute the meat of a sacrifice, κρεανομέω, only act., Isae.
The city is full of sacrifices, θυηπο- λεῖται ἄστυ, Eur.
That ought not to be offered in sacrifice, ἄθυτος, ον, Lys.
Not smelling of sacrifice, ἀκνίσωτος, ον, AEsch.
Sacrifices which have not been offered, ἄπυρα ἱερά, AEsch.
Not having been used in sacrifice, ἀνεπίῤῥεκτος, ον (of new vessels), Hes.
SACRIFICE, To, ἱερεύω and ἱρεύω,
and mid., no pass., Hom.; ῥέζω, fut. -ξω, aor. 1 poet, also (not Att.) ἔῤῥεξα, no perf., Ep. imperf. ῥέζεσκον, no mid. nor pass. except aor. Ι ἐρέχθην, with or without acc. of the sacrifice, c. dat. of the god to whom (which case all other words in this sense govern), Hom., Pind., Soph.; ἔρδω (said to be only metath. for ῥέζω), fut. ἔρξω, aor. 1 ἔρξα, no other tenses in this sense, with or without acc. of the sacrifice, Hom., Hes., Hdt., Xen.; ἐπιῤῥέζω, Hom., Theoc.; θύω (generally ῡ, except in trisyll. cases of pres. part., but sometimes υ, e. g., θύων, ἔθυε, Pind., θύειν, Eur.), fut. θύσω, perf. τέθυκα, aor. 1 pass. ἐτύθην, Omn.; αὐερύω, fut. -ύσω, aor. 1 -υσα, no other tenses (only of sacrificing animals), Hom., Pind.; σφάζω, fut. -ξω, Hom., Pind., Trag., Xen.; ἐκθύω, Soph., Eur.; θυηπολέω, and pass., no mid., Trag.; καθοσιόω, Eur., Ar.; ἁγνίζω, Eur.; καταθύω, Hdt., Xen.; ἀποθύω, Xen.; ἱεροποιέω, only act., Plat., Antipho, Dem.; καθαγίζω, Ar., Hdt., Plat.; ἐναγίζω (esp. to the dead), Hdt., Isae.; ἐντέμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμηκα (only of sacrificing animals), Ar., Thuc.; so ἔντομα ποιέω, Hdt.; κνισάω, only act., Orac. ap. Dem.; καθιερεύω, Arist.; ὠμοθετέω (only of animals), Ap. Rh.; δαιτρεύω, only act., Ap. Rh. Vid. Syn. 260.
To sacrifice (the interests of a country, etc.), προπίνω, fut. -πίομαι, and sometimes Att. -πιοῦμαι, aor. 2 προ- έπιον, contr. προύπιον, perf. pass. προ- πέπομαι, AEsch., Eur., Dem.
To sacrifice men, ἀνθρωποσφαγέω, Eur.
To sacrifice sheep, μηλοσφαγέω,
only act., Soph., Eur., Ar.
To sacrifice oxen (or sometimes any other animal), βουθυτέω, only act.,
Soph., Eur., Ar.
To begin a sacrifice, κατάρχομαι, (sometimes simply to sacrifice), mid., c. perf. pass. in pass. sense, c. acc., also after Hom., c. gen., Hom., Eur., Hdt.
To sacrifice for, προθύω, c. gen. or c. ὑπέρ and gen. of him on behalf of whom, Eur., Ar.
To sacrifice beforehand, προσφάζω,
Eur., Plat.; προθύω. Plat.
To sacrifice besides, ἐπιθύω, AEsch., Ar.
To sacrifice with, together, etc., συνθύω, Eur.; συνιεροποιέω, c. dat. of the companion, Isae.
To sacrifice or perform sacred rites over, ἐφαγιστεύω, only act., Soph.; ἐφαγνίζω, only act., Soph.; ἐπισφάζω, c. dat. of that over which, Eur„ Xen.
One must sacrifice, θυτέον, Ar.,
Plat.
Sacrificed to α god. θεόθυτος, ον, Cratin.
Not sacrificed, or improperly sacrificed, ἄθυτος, ον, Eur., Dem.
Not sacrificing. ἄθυτος, ον, Xen.
470

SACRIFICER, Α, θυτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Soph.; θυηπόλος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur., Ar.; ἱερουργός, ὁ, Call.; μηλοθύτης, ὁ, Eur. Vid. SYN. 267.
[SACRIFICIAL (for sacrifice), βούθυτος, ον (e. g., ἑστία), Soph., Ar.; μηλοθύτης, ου, ὁ (e. g., βωμός), Eur.] Vid. under SACRIFICE.
Sacrificial fires, σφαγαὶ πυρός, AEsch.
SACRIFICING, Α, θυηπολία, ἡ, Ap. Rh.
An attendant at sacrifices, ἱεροκή- ρυξ, υκος, ὁ, Dem.
SACRILEGE, ἱεροσυλία, ἡ, Xen., Plat., Isoc.
To commit sacrilege, ἱεροσυλέω, sometimes c. acc. of the plunder sacrilegiously stolen, Ar., Plat, Antiplio, Dem.
SACRILEGIOUS, ἱερόσυλος, ον, Ar.,
Xen., Plat., Lys., Isoc.
Sad, λευγαλέος, α, ον, Hom., Hes., Theogn., Ap. Rh.; λυγρός, ά, όν (only of things), Hom., Hes., Pind., Soph.,
Eur., Ap. Rh.; ὀλοφυδνός, ή, όν,
Hom., Pind.; στονόεις, εσσα, εν, Hom., Pind., AEsch., Soph.; ἀνιαρός, ά, όν (ῑ Hom., ῐ́ Trag.), irreg. compar. ἀνιαρέστερος (usu. of things, of persons only in Xen.), Hom., Pind., Soph., Eur., Ar., Xen., Plat.; ἀλγινόεις, εσσα, εν (of things), Hes.; ἀλγεινός, ή, όν, compar. -ότερος, but also ἀλγίων (ῑ Att., ι elsewhere), used in neut. sing. by Hom., superl. ἄλγιστος, used also in Hom. (of persons and things, but compar. and superl. only of things), Omn. Att.; δύςφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), Pind., Trag.; ἰήϊος, α, ον, and ος, ον (of things only). Soph., Eun; γοεδνός, ή, όν, AEsch.; γοερός, ά, όν, AEsch., Eur., Call., Ap. Rh.; ὀλόμενος, η, ον (only of things), AEsch.; ἄναυλος, ον (of a procession, etc.), Eur.; ἀκροπενθής, ές (of a person), AEsch.; μελαγχίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ (of the mind), AEsch. Vid. Grievous, Mournful.
[Very sad, περίλυπος, ον, Isoc.]
To be sad, τετίημαι, except 2d dual τετίησθον, only in part. τετιημένος and τετιηώς, Hom. Vid. To GRIEVE.
To look sad, συννεφέω, only pres. act., Eur.; σκυθράζω, only act., Eur.; σκυθρωπάζω, Ar., Plat., Dem., AEs- chin.
To look sad with, συσκυθρωπάζω, Eur., Xen.
Sad-looking, σκυθρωπός, ή, όν, and ός, όν, AEsch., Eur., Xen., Dem.; συν- νεφής, ές, Eur., Mel.
SADLY, λευγαλέως, Hom.; λυγρῶς,
Hom.; ἀλγεινῶς, Soph.; ἀνιαρῶς,
Soph.
Sadly looking, σκυθρωπῶς, Xen.
SADNESS, ἄλγος, τό, Omn.; πένθος, τό, Omn.; ἄχος, τό, Omn. poet., Hdt., Xen.; λύπη, ἡ, Omn. post Hom.; δυςφροσύνη, ἡ, Hes.; ἄχθος, τό, Trag., Xen.; τὸ συνεστὼς (ῶτος) φρενῶν, Eur. Vid. Grief, and Syn.
338.
Saddle, α, ἐφίππιον, τό, Xen.
A pack-saddle, ἀστράβη, ἡ, Lys.;
[στρωματοθήκη, ἡ, Nicet.]
A saddle-cloth, κάσας, ου, ὁ, Xen.
Saddler’s shop, α, ἡνιοποιεῖον,
τό, Xen.
SAFE, ἀσκηθής, ές, Hom., Ap. Rh.; ἀρτεμής, ές, Hom.; ἀσινής, ές, Hom., AEsch., Hdt.; εὐερκής, ές, Hom., Pind., AEsch., Plat.; ἀπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, sometimes c. gen. of the danger from which, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Plat.; σῶς, only in nom. and acc. σῶν, nom. and acc. pl. masc. σῶς, and neut.

σᾶ, Hom., Soph., Em., Plat., Dem., more usu. σόος, only in nom. and acc. sing. and pl., compar. σαώτερος, Hom., Hdt., and σῶος, only nom. sing. and pl., no compar., Thuc., Xen., Lys.; ἀπόρθητος, ον, Hom., AEsch., Eur.,
Hdt.; ἀσφαλής, ές, Omn.; ἀβλαβής, ές, Pind., AEsch.; ἀκίνδυνος, ον, Pind., Eur., Thuc.; ἀκραιφνής, ές, Soph.; ἀδῇος, ον (esp. from enemies), Soph.; ἄσυλος, ον, Eur., Plat.; ἀσύλητος, ον, Eur.; δυςάλωτος, ον, c. gen. of the danger or enemy, Soph.; σωτή- ριος, ον, Soph.; ἐχέγγυος, ον (of a person or a place). Soph., Eur.; ὀρθός, ή, όν (of a country or tower, etc., metaph. from a ship). Soph., Thuc.; βέ- βαιος, α, ον, and ος, ον, Thuc.; ἐχυ- ρός, ά, όν (prop. of fortified places), Thuc., Xen.; ἀπαθής, ές, Thuc.; ἀνέ- παφος, ον (of a deposit), Dem.; εὔσοος, ον, Theoc.
Not thinking it safe to say . . ., ἐν
ἀδείῃ οὐ ποιεόμενοι τό λέγειν, Hdt.
Safe and sound, σῶς καὶ ὑνιής,
Thuc.
Α safe return home, σωτηρία οἴκαδε, Dem.
To bring safe to, σώζω, c. word of motion to (e. g., εἰς, δεῦρο, οἴκαδε, etc.), Eur., Plat.; ἀποσώζω, Xen.
To get safe to, ἀποσώζομαι, pass., perf. -σέσωσμαι, but aor. 1 -εσώθην, c. εἰς and acc., Hdt., Xen.; διασώ- ζομαι, c. εἰς and acc., Thuc.
To make safe, ἡμερόω (as one makes a country or a road safe by destroying wild beasts or robbers), Pind., AEsch.; ἀνημερόω, c. gen. of the monsters destroyed, Soph.
Safe, to be, θρασύνομαι, pass., AEsch.; [(of places), ὀρθόομαι,Thuc.]
SAFE-CONDUCT, Α, ἀσφάλεια, ἡ,
Eur., Hdt.
Under the protection of a safe-conduct, ἔνσπονδος, ον, Eur.
SAFELY, ἀσφαλές, Hom.; ἀσφαλέως, Att. ἀσφαλῶς, Hom., Omn. Att.; ἀκινδύνως, Thuc.; [ἀνεπιλήπτως, Xen.; πεφυλαγμένως, Xen.]
For it seemed that they could safely do so, καὶ γὰρ ἄδεια ἐφαίνετο αὐτοῖς, Thuc.
[He gets off safely, χαίρων ἀπαλ- λάττει, Hdt.]
SAFETY, ἀπημοσύνη, ἡ, Theogn.; σωτηρία, ἡ, Omn. Att.; ἀσφάλεια, ἡ, Omn. Att.; ἀσυλία, ἡ, c. gen. of the dangers from which, AEsch.; ἀβλάβεια, ἡ, AEsch.; βεβαιότης, ητος, ἡ,
Thuc.; εὐέρκεια, ἡ, Plat.; ἀπημονία,
ἡ, Call.; ἄδεια, ̔ἡ, Hdt.
Thanksgiving or thanksgivings for safety, σῶστρα, τά, c. gen. of the object, Hdt.; σωτήρια, τά, Xen. Vid. TO SAVE.
In safety, ἐς όρθόν and κατ’ ὀρθόν, Soph.; ἐκ τοῦ ἀκινδύνου, Thuc. Vid. SAFELY.
SAFFRON, κρόκος, ὁ, Ar. (also in
Hom. and Soph, for the crocus). Saffron, adj., κρόκεος, ον, Pind.,
Eur.; κροκήϊος, η, ον, h.; κροκωτός, ή, όν, Pind.; κροκόβαπτος, ον, AEsch.; κροκόεις, εσσα, εν, Eur., Theoc.
Α saffron robe, κροκωτός, ὁ, Ar.; κροκωτίδιον, τό, Ar.
To wear a saffron robe, κροκωτοφο- ρέω, only act., Ar.
Wearing a saffron robe, κροκόπεπλος, ον, Hom., Hes.
SAGACIOUS, φρόνιμος, ον, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; ὀξύφρων,
ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ὀξύς, εῖα, ύ, Thuc., Plat.; στοχαστικός, ή, όν, Plat.; πολυγνώμων, ὁ καὶ ἡ, Plat. Vid. Wise, Clever.



Sagaciously, φρονίμως, Eur., Xen., Plat.; στοχαστικῶς, Arist.
SAGACITY, ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat.; πολύνοια, ἡ, Plat.
Sage (the plant), σφάκος, ὁ, Ar.; ὄρμινον, τό, Theoph.
SAGE, σοφός, ή, όν, Omn. post Hom. Vid. Wise.
Sagely, σοφῶς. Soph. Wisely.
Sail, α, ἱστίον, τό, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat.; σπεῖρον, τό, Hom.; πτερόν, τό, in pl., Hes., Eur.; λαῖφος, τό, Alcae., Trag.; ὀθόνη, ἡ, in pl., Meh
To set, bend, spread sails, ἱστία τείνω, ἱστ. ἕλκω (imperf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, etc.), ἱστ. ἀναπετάννυμι, poet. also ἀμπ. (fut. -άσω), ἱστ. ἀνερύω (fut. -ύσω, aor. 1 -είρυσα), ἱστ. ἐντίθεμαι (mid., aor. 1 -εθηκάμην), all in Hom.; ἱστ. ἀείρομαι (mid.), Hdt., Ap. Rh.
To furl sails, ἱστ. μηρύομαι (mid., fut. -ύσομαι), ἱστ. στέλλομαι (mid.), ἱστ. καθαιρέω (in aor. 2 καθεῖλον, infin. καθελεῖν, ἱστίον rarely in sing. in these phrases), all in Hom.
Reefed sails, ἄκρα ἱστία, Ar.
[To run with lowered sails, πλέω ὑφειμένη (fig. of lowering one’s tone), Soph.]
With sails, πτεροβήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Emped.; λινόπτερος, ον, AEsch.; λινοῤῥαφής, ές, AEsch.
Under sail, ὑπόπτερος, ον, Pind.
With white sails, λευκόπτερος, ον,
Eur.
With black sails, μελάγκροκος, ον, AEsch.
Wafting the sails, λινοπόρος, ον,
Eur.
Filling or swelling the sails, πλησίστιος, ον, Hom., Eur.
[Sail of a wind-mill, ἀνεμούριον, τό, Hero.]
SAIL, TO, ποντοπορεύω, only act.,
Hom.; ποντοπορέω, only act., Hom.; ναυτίλλομαι, only pres. and imperf. mid., Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat.; πλώω, only pres., imperf., aor. 1 ἔπλωσα, and aor. 2 ἔπλων, part. πλώς (these aor. more in compounds than in the simple verb), Hom., Hdt.; πλέω (also pres. Ep. πλείω), fut. πλεύσομαι, oftener πλευσοῦμαι, aor. 1 ἔπλευσα, etc., no mid. except fut., no pass., Omn.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Att. ἐλῶ, etc., perf. ἐλήλακα (Hom. has also pres. infin. ἐλάαν, Pind. and Eur. have imper. ἔλα, Hom. imperf. ἔλων, 3d sing. ἔλαεν, Ap. Rh.), Hom., Eur.; πλωΐζω, only pres. and imperf. act., Hes., Thuc., Plat.; ναυστολέω,
Soph., Eur.; ναυσθλόομαι, mid. and pass., Eur., Ar.; πλοῖον ἀφίημι (ῑ Att., ῐ́ elsewhere), aor. 1 ἀφῆκα, Hdt.
To set sail, ἀνάγω, aor. 2 ἀνήγα- γον, Hom., Thuc., Xen.; ἐξανάγο- μαι, mid., Soph., Hdt., Thuc.; αἴρω, also αἴρω τὰς ναῦς, and αἴρω ταῖς ναυσίν, Thuc.; αἴρω στόλον, AEsch.
To sail away, ἀποπλέω, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ἀπαίρω, Hdt., Thuc., Xen.; μεθορμίζομαι, mid. and pass., Hdt., Xen., and metaph., Eur.; [νηῒ οἴχομαι (in signif. of perf.), Hom.; οἴχομαι πλέων, Hdt.]
To sail away secretly, ὑπεξανάγο- μαι, pass., c. aor. 2, mid., Thuc.
You shall not sail away from the country, οὐ μὴ ναῦς ἀφορμίσει χθο- νός, Eur.
To sail against, ἀντανάγω, more usu. -ομαι, sine cas., or ἀντ. ναυσί, Hdt., Thuc., Xen.; ἀντεκπλέω, Thuc.;

[ἀντεπανάγομαι, πρός c. acc., Thuc.; προςπλέω, c. dat., Thuc.]
To sail back, ἀναπλέω (often simply to sail), Hom., Hdt., Xen., Dem.; ἀποπλέω, Thuc., Xen.; ἐπαναπλέω, Hdt., Xen., Dem.; καταπλέω, Hdt., Andoc.
To sail before, προπλέω, and Ion. προπλώω, Hdt., Thuc.; προανάγο- μαι, pass., Thuc.
To sail along, by, near, beyond, etc., παραπλώω, Hom.; παραπλέω, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; παρανέομαι, pres. in fut. sense, only pres. and imperf., Ap. Rh.; παρεκνέομαι, Ap. Rh.; [πα- ρακομίζομαι (e. g., τὴν Ἰταλίαν), Thuc.; to a place, ἐς τόπον, toward a place, ἐπὶ τόπου, Id.; close by, ἐν
χρῷ παραπλέω, Thuc.]
To sail out, out of, ἐκπλέω, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.
To sail out with, συνεκπλέω, Hdt., Thuc., Lys., Dem.
To sail along on the other side, ἀντι- παραπλέω, Thuc.
To sail round, περιπλέω, c. acc. (also c. κύκλῳ), Hdt., Thuc.
To sail to, toward, into, etc., κατα- πλέω (esp. toward land), Hom., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; εἰςπλέω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; προςπλέω, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐμ- πλέω, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπειςπλέω, Thuc., Xen.; ἐπιπλέω, and Ep. pres. ἐπιπλώω, c. acc., or c. dat., or c. prep., Hom., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἑπελαύνω, Hdt.
To sail over, ἐπιπλέω, Ep. pres. also ἐπιπλώω, Hom., Hdt.
To sail through, across, etc., δια- πλέω, and Ep. διαπλώω, Plat, Lys., Ap. Rh.; διεκπλέω, and Ep. pres. διεκπλώω, Hdt., Thuc.
To sail with, συμπλώω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. ’
To sail with (i. e., put to sea together), συνανάγομαι, pass., Dem.
To sail in with, συνειςπλέω, Xen.
To sail with against, συνεπιπλέω, Dem.
To sail with α fair wind, ἐπουρίζω, Ar.
To sail fast, ταχυναυτέω, Thuc.
[To sail up stream, ἀναπλέω, Hom., Hdt.]
To sail down α stream, καταπλέω, Hdt.
One must sail, πλευστέον, Ar.
One must sail away, ἀποπλευστέον, Ar.
Room to sail, διάπλοος, ους, ὁ, Thuc.
They made all the naval people sail across (i. e., conveyed them across in boats), διάπλοον καθίστασαν πάντα ναυτικὸν λεών, AEsch.
It became easier (or safer) to sail to one another, πλωϊμώτερα ἐγένετο παρ’ ἀλλήλους, Thuc.
Not yet sailed to (of a place), ἄπλευστος, ον, Xen.
SAIL-CLOTH, λίνον, τό, in pl., Ar.;
ὀθόνια, τά, Dem., in sing., Polyb.
SAILING, adj., ναύστολος, ον, AEsch.; [πλωτός, ή, όν, Hom., Hdt.; πλωάς (also πλοάς), άδος, ἡ, Ap. Rh., Theoph.] Vid. SAILOR.
Sailing from, ἔξορμος, ον, c. gen., Eur.
Sailing for the first time or in the first rank, πρωτόπλοος, ον, contr. -πλους, ουν, Hom., Eur., Xen., Plat.
Skillful in sailing, πλωτικός, ή, όν, Plat.
Men now becoming more skillful in sailing, ἤδη πλωϊμωτέρων ὄντων, Thuc.

Accessible by sailing, προςπλωτός, ή, όν, Hdt.
Fit for sailing, πλόϊμος or πλώιμος, ον (of a ship), Thuc., AEschin.
Fit for sailing on, πλώσιμος, ον (of the sea), Soph.
Not fit for sailing on or in (both of ship and sea), ἄπλοος, ον, contr. -ους, -ους, Thuc., Xen., Dem., Andoc.
Favorable for sailing (as a gale),
πλευστικός, ή, όν, Thuc.
Favorably for sailing, πλευστικῶς, Arist.
SAILING, Α, πλόος, πλοῦς, ὁ, Omn.; ναυτιλία, ἡ, Hom., Hes., Pind., Hdt., Plat.; ναυστολία, ἡ (esp. a naval expedition), Eur.; so ναυστόλημα, ατος, τό, in pl., Eur.
A place to sail in, or room to sail through, a fair wind for sailing, proper time for sailing, etc., πλόος, πλοῦς, ὁ, Eur., Thuc., Antipho; [also ὁ πλω- τός (the season for sailing), Herac- lid.]
A sailing across, διάπλοος, ους, ὁ, Thuc.
[A sailing along shore, παρακομιδή, ἡ, Thuc.]
A sailing back, κατάπλοος, ους,
ὁ, Xen., Dem.; [ἀνάπλοος, ους, ὁ, Theoph.]
Α sailing out, also room to sail out, ἔκπλοος, ους, ὁ, AEsch., Thuc., Xen.; ἐπέκπλοος, ους, ὁ, Thuc.
A sailing before, πρόπλοος, ους, ὁ, Thuc., Isoc.
A sailing round, περίπλοος, ους, ὁ, Hdt., Thuc., Xen.
A sailing into, εἴςπλοος, ους, ὁ, Thuc., Xen.
A sailing away, ἀπόπλοος, ους, ὁ, Hdt.
A sailing under, ὑπόπλοος, ους, ὁ, Plat.
Α sailing against (so as to attack), ἐπίπλοος, ους, ὁ, Thuc., Xen.; ἐπίπλευσις, εως, ἡ, Thuc.; ἀντεξόρμησις, εως, ἡ, Thuc.
Α sailing to land, κατάπλοος, ους,
ὁ, Thuc.
Α sailing through, διέκπλοος, ους, ὁ (esp. in a naval battle, so as to break the enemy’s line), Hdt., Thuc., Xen.
A favorable sail, εὔπλοια, ἡ, Hom., AEscL, Soph.
[A sailing up stream, ἀνάπλοος, ὁ, Hdt.]
A difficulty in sailing, ἄπλοια, ἡ, AEsch., Eur., Thuc.
A setting sail, ἀναγωγή, ἡ, Dem.
SAIL-MAKER, Α, σακχυφάντης, ου, ὁ, Dem.
SAILOR, Α, ἁλιεύς, ὁ, Hom.; ναύτης, ου, ὁ, Hom.; ναυτίλος, ὁ, AEsch., Eur., Hdt.; ναυβάτης, ου, ὁ, some- times used as adj. (with ἀνήρ, λεώς, etc.), Trag., Hdt., Thuc.; ναύκληρος, ὁ, Soph., Eur.; ἁλίτυπος, ὁ, Eur.; βαρίβας, αντος, ὁ, Soph.; πλωτήρ, ῆρος, ὁ, Ar.; ναύτρια, fem., Ar.; ναυτίς, ίδος, ἡ, Theopomp. (Com.); οἱ πλωτικοί, only in pl. in this sense, Plat.; πορθμεύς, ὁ, Theoc.; [ἁλιά- δαι, ῶν, οἱ, only in pl., Soph.]
The whole crew of sailors, ναὸς κοινόπλους ὁμιλία, Soph.
A sailor boy, ναυτοπαίδιον, τό, Hipp.
A fellow-sailor, συνναύτης, ου, ὁ, Soph., Eur., Plat.
Being a sailor, adj., ναυσιφόρητος,
ον, Pind.; ναυσίπορος, ον, Eur.
[Of or belonging to sailors, ναυτικός, ή, όν, Hdt., etc.]
SAIL-PATCHER, Α, ἱστιοῤῥάφος, ὁ, Ar.



[SAINFOIN, πόα (ποία) Μηδική, ἡ, Ar.]
SAKE—for the sake of, ὑπέρ, c.
gen., Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ἕνεκα, c. gen., Omn.; εἵνεκα, c. gen., Omn. poet.; ἕνεκεν, c. gen., Hom., Hdt., Eur.; εἵνεκεν, c. gen., Hom., Hdt.; χάριν, c. gen. (sometimes c. pron. poss., e. g., ἐμὴν χάριν, Eur.; σὴν χάριν, Xen.), Omn.; πρὸς χάριν, Soph.; πρός, c. gen., Soph.; αἰτίᾳ, Thuc.; ἦρα, c. gen., Call.
SALABLE, πράσιμος, ον, Xen.,
Plat.; πρατέος, α, ον, Plat.
[SALACIOUS, ὀχευτικός, ή, όν, Arist.]
SALAD, φυλλάς, άδος, ἡ, Diphil.;
ἀβυρτάκη, ἡ, Menand.; ἄστυτις, ιδος, ἡ, Att..
SALAD, Α, or SALAD-SAUCE MAKER,
ἀβυρτακοποιός, ὁ, Demetr.
SALAMANDER, A, σαλαμάνδρα, ̔ἡ,
Arist., Theoph.
[SAL AMMONIAC, ἀμμωνιακόν, τό, Diosc.]
SALARY, μισθός, ὁ, Plat., Orat.
SALE, Α, πρᾶσις, εως, ἡ, Soph., Ar., Hdt., Plat., AEschin.; πώλησις, εως, ἡ, Xen. Vid. To SELL.
A want of sale for, ἀπρασία, ἡ,
Dem.
A setting out for sale, διάθεσις, εως, ἡ, Isoc.
To put up to sale, ὑποκηρύσσομαι, mid., Plat., AEschin. Vid. To SELL.
[For sale, ὤνιος, α, ον, Epich.,
Oratt., Plat., Xen.; πράσιμος, ον, Plat, Xen.]
Put up for public sale, ὑπὸ τοῦ δημοσίου κηρυσσόμενος, Hdt.
SALESMAN, A, πρατήρ, ῆρος, ὁ,
Plat., Isae.
SALLOW, χλωρός, ά, όν, Hom., Hes., AEsch., Eur.; [πάρωχρος, ον, Plut.] Vid. PALE.
[SALLOWNESS, ὠχρότης, ητος, ἡ, Plat.] Vid. PALENESS.
SALLY, Α, ἐκβοήθεια, ̔ἡ, Thuc.;
ἔξοδος, ἡ, Thuc.; ἐπεκδρομή, ἡ, Thuc.; ἐκδρομή, ἡ, Xen.; προδρομή, ἡ, Xen. (in words προδρομαὶ λόγου), Plat.
The men to make a sally, οἱ πρόδρομοι, Hdt., Thuc.
SALLY, to, ἐκθέω, fut. -θεύσομαι, no aor., Ar., Xen.; ἐκτρέχω, fut. ἐκ- δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δεδράμηκα, Thuc., Xen.; ἐκβοηθέω, Thuc., Xen.; ἐκπηδάω, Xen.
To sally out against, ἀντέπειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν and -ήϊα, no other tenses, c. dat., Thuc.; ἀντεπέξειμι, Thuc.; ἐπέξειμι, Thuc., Xen.; ἐπεκβοηθέω, Thuc.; ἐπεκθέω, Thuc.; ἐπεκτρέχω, Xen.; [ἀντεκτρέχω, Xen.]
To sally forth out of the line, προεκ- θέω, Thuc.
To sally out with or at the same time, etc., συνεκτρέχω, Xen.; συνεξορμάω, Xen.
SALT, ἅλς, ἁλός, ὁ, in sing. usu. for a grain of salt, or in Hdt. for rock- salt; in pl., salt as prepared for use, Hom., An, Hdt., Dem.
Rock-salt, ἀμμωνιακόν, τό, Diosc.
Made of salt, ἅλινος, η, ον, Hdt.
Salt, adj., ἁλμυρός, ά, όν, Hom., Eur.; ἁλμήεις, εσσα, εν, AEsch.; ἁλυ- κός, ή, όν, Ar., Plat.; ἁλμώδης, ες, Xen.; ἁλμυρώδης, ες, Hipp.; ἁλυκώδης, ες, Hipp.
[Salt works, α salt-pit, ἁλοπήγιον, τό, Strab.; ἅλες, οἱ, Dion.]
[Salt soil or land, ἁλμυρίς, ίδον, ἡ, Theoph.]
To be salt, ἁλμυρίζω, Arist.
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Salt meat, ἅλμια, τά, Menand. Vid. Brine.
Any thing salt, salt-pickle, ἀλμυρίς, ίδος, ἡ, Theoph., Hipp.
[To become salt, ἁλμαίνομαι, Theoph.]
SALT, To, ἁλίζω, Arist.; ἁλμεύω, Diosc.
SALT-CELLAR, Α, ἁλιά, ἡ, Ar-
chipp., Call.
[To scrape out the salt-cellar, ἀλιὰν τρυπάω, Call.]
SALTED, ἁλμάς, άδος, ἡ, Ar.
Not salted, ἄναλμος, ον, Xen.
SALTISH, ὑφαλικός, ή, ός, Hipp.; [ἁλμυρώδης, ες, and ἁλμώδης, ες, Hipp.]
SALTNESS, ἀλμυρότης, ητος, ἡ,
Hipp.; (of soil), ἁλμυρίς, ίδος, ἡ,
Xen.; ἁλυκότης, ητος, ἡ, Theoph.
Salutary, εὐεκτικός, ή, όν, Arist.
SALUTATION, ἀσπασμός, ὁ, Theogn., Plat.; ἄσπασμα, ατος, τό, Eur.; πρόςφθεγμα, ατος, τό, Soph.; πρόςρησις, εως, ἡ, Eur., Xen., Plat.; πρόςρημα, ατος, τό, Plat.
An object of salutation, πρόςρησις, εως, ἡ, Plat. (Com.)
SALUTE, TO, ἀσπάζομαι, mid., no aor. 2, no pass., Hom., Trag., Xen., Lys., Isoc.; προςκυνέω, fut. -ήσω, more usu. -ήσομαι, aor. 1 -ησα, also more usu. (esp. in poet.) προςέκυσα, and pass., no mid., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; προςφθέγγομαι, mid., no pass., Eur.; προςεῖπον, only aor. 2 and aor. 1 πρόςειπα, augment in all the moods, Xen.; also πρ. χαί- ρειν, c. dat. pers., Xen.; προςαγορεύω χαίρειν, c. acc. pers., Ar., Plat.
To salute in turn, ἀντιπροςεῖπον, Xen.; [ἀντιδεξιόομαι, Xen.]
One must salute, ἀσπαστέον, Plat.
SALUTING, adj., πρόςφθογγος, ον
(of words), AEsch.
SALVAGE, σωτήρια, τά, Xen.;
σῶστρα, τά, Hdt.
SALVATION, σωτηρία, ̔ἡ, Omn. Att. Vid. To SAVE.
Salve, A, κηρωτή, ̔ἡ, Ar.
SAME, THE, ὁμός, ή, όν, Hom.,
Hes.; ὅμοιος, α, ον, also (esp. in
Att.) ος, ον, c. dat.. or ὅμ. ὅς, ὅμ. καί, ὅμ. ὡς, ὥςπερ, etc., Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐ- τό (without the article only in Ion. poet.), often by crasis αὑτός, αὑτή, ταὐτό, and sometimes ταὐτόν, c. dat., in prose sometimes c. καί or ὥςπερ, Omn.; [often expressed by ὁμο- in compos., as, to be of the same opinion, ὁμοδοξέω, Plat., etc.]
It is the same as if he had not. . ., ἐν ἴσῳ εἰ καὶ μὴ (ἐνεθυμήθη), Thuc.
[It is all the same to us, ὁμοῖον ἡμῖν
ἐστι, Hdt.]
Thinking that it was the same thing whether they respected them or not, κρί- νοντες ἐν ὁμοίῳ καὶ σέβειν καὶ μή,
Thuc.
It was all the same whether they drank much or little, ἐν ὁμοίῳ καθει- στήκει τό τε πλέον καὶ ἔλασσον πο- τόν, Thuc.
But whether you choose to praise or to blame me, it is all the same, σὺ δ’ αἰνεῖν εἴτε με ψέγειν θέλεις Ὅμοιον, AEsch.
And I am still of the same opinion as before, καὶ νῦν ἔθ’ αὑτός εἰμι τῷ βουλεύματι, Soph.
And my blood is from the same source as yours, γένος δέ μοι ἔνθεν ὅθεν σοι, Hom.
[Of the same family or kind, ὁμο- γενής, ές, Eur., Arist.; of the same nature, ὁμοφυής, ές, Plat.]

From the same place, the same origin, etc., ὁμόθε or -θεν, Hom., Hes., h., Xen.
To the same place, ὁμόσε, Hom.
In the same way, αὔτως, Hom., Ap. Rh.; ὡςαύτως, c. dat. or c. καί, some- times in tmesis, “and in the same way,” ὡς δ᾽ αὔτως (the only form in which it occurs in Hom.) Hom., Soph., Hdt., Plat.
It comes to the same thing, τὸ αὐτὸ
δύναται, ἴσον δύναται, Hdt.
SAMENESS, ταυτότης, ητος, ἡ, Arist.; [(of form), ὁμοειδία, ἡ, Dion. H.]
SAMPLE, Α, ἐκδίδαγμα, ατος, τό,
Eur.
[SANCTIFICATION, ἁγιασμός, ὁ, Ν.
Τ.]
SANCTIFY, To, ὁσιόω, Eur., Dem.;
[ἁγίζω, Soph.; ἁγιάζω, LXX., N. T.]
SANCTION, ἔπαινος, ὁ, Simon.,
Pind., Omn. Att.
SANCTION, To, αἰνέω, fut. -έσω and
-ήσω, no perf. act., perf. pass. ᾔνημαι, aor. 1 pass. ᾐνέθην, etc., Pind., AEsch.; συναινέω, AEsch., Soph.; ἐπαινέω, Thuc., Xen.
SANCTITY, ὁσιότης, ητος, ἡ, Xen., Plat. Vid. HOLINESS.
[SANCTUARY, μέγαρον, τό, Hdt.; ἄδυτον, τό, Hom., Hdt., Eur., Plat.; in LXX. aud N. T. ἅγια, τά, and ἁγιαστήριον, τό, LXX.] Vid. SHRINE.
SAND, ἄμαθος, ἡ, Hom., Hdt.; ψάμαθος, ἡ, in pl. sometimes “grains of sand,” Hom., Pind., Soph., Eur., Ap. Kh.; θίς, θινός, ὁ, Hom., ἡ, Trag. (esp. the sand of the sea), Hom., Soph., Ap. Rh.; ψάμμος, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Hdt.; ψάμμη, ἡ, Ar., Hdt.; ἄμμος, ἡ (not sea sand), Xen., Plat.; χεράς, άδος, ἡ (esp. that brought down by rivers), Pind., Ap. Rh.; πάλη, ἡ (esp. such as wrestlers sprinkle on their bodies), Pherecr.
[Like the sand of the sea-shore for multitude, ὅσα φάμαθός τε κόνις τε, Hom.]
[To twist a rope of sand, ἐκ ψάμμου σχοινίον πλέκω, Aristid.]
Sand, to (i. e., strew with sand), καθαμμίζω, Arist.
To sprinkle one’s self with sand, ἐγ- κονίομαι, mid., Xen.
[Sand (as adj.), ἀμαθῖτις, ιδος, fem., Epich.]
SANDAL, Α, πέδιλον, τό, Hom., Pind., Eur., Hdt.; σάνδαλον, τό, h.; σανδάλιον, τό, Hdt.; σανδαλίσκος, ὁ, Ar.; εὐμαρίς, ίδος (α, Auth.), acc. ίδα and ίν, ἡ, AEsch., Eur. Vid.
SHOE.
With one sandal, μονοκρηπίς, ῖδος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; οἰοπέδιλος, ον, Ap. Rh.; [μονοσάνδαλος, ον, Apollod.] With new sandals, νεοκάττυτος, ον, Strattis.
With golden sandals, χρυσοπέδιλος, ον, Hom., Hes., Sapph.; χρυσεοσάνδαλος, ον, Eur.
With beautiful sandals, καλλιπέδιλος, ον, h.
Without sandals, ἀπέδιλος, ον, AEsch.
[Soft-sandaled, ἁβροπέδιλος, ον, Mel.]
Fig-sandaled, συκοπέδιλος, ον, Ar. SAND-MARTEN, Α, κύψελος, ὁ, Arist.
SANDY, ἠμαθόεις, εσσα, εν, Hom.,
Hes.; ψαμαθώδης, ες, h., Ap. Rh.; πολυψάμαθος, ον, AEsch.; ψάμμιος, α, ον, AEsch.; ψαμμώδης, ες, Hdt.; ὑπόψαμμος, ον, Hdt., Xen.; ὕφαμ- μος, ον, Theoph.; [ψάμμινος, η, ον, Hdt.]



SANE, ἀρτίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes.; ὑγιής, ές (esp. of the mind itself), Simon., Eur., Plat.; φρό- νιμος, ον, Soph.; φρενήρης, ες, Eur., Hdt.; φρενῶν ἐπήβολος (ὁ καὶ ἡ), AEsch.; νοήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.
To be sane, ὑγιαίνω, aor. 1 ὑγίανα, only act., Theogn., Ar., Hdt.
Sanguinary, φοίνιος, α, ον (and ος, ον, Att.), Hom., Pind., Trag.; φόνιος, α, ον, and ος, ος, Pind., Trag. Vid. Bloody, Bloodthirsty.
Sanguine, εὔελπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Thuc.
SANITY, ὑγίεια φρενῶν, ἡ, AEsch.
[SANS-SOUCI, palace of, Ἀπραγό-
πολις, εως, ἡ, Sueton.]
SAP, ὀπός, ὁ (esp. of the fig-tree, but also of any tree when cut), Hom., Soph.
Full of sap, πίειρα, fem., Hom.; πολύοπος, ον, Theoph.; [πολύχυλος, ον, and -χυμος, ον, Xenoc.]
[SAPLING, Α, ὄρπηξ, ηκος, ὁ, Hom., Theoc.]
SAPPER, Α, ταφρώρυχος, ὁ, Diog. L.
SAPPHIRE, Α, σάπφειρος, ἡ, Theoph.
Of sapphire, σαπφείρινος, η, ον,
Philostrat.
SARCASM, κερτομία, ἡ, Hom.; κερτόμησις, εως, ἡ, Soph.
SARCASTIC, κερτόμιος, ον (in Hom.
only of speeches, and in neut. pl.),
Hom., Soph.; κέρτομος, ον (in this sense only in neut. pl. of speeches, but found in other senses in sing., etc.), Hes., Eur.
SARDINE, A (fish), σαργῖνος, ὁ, Epich., Arist.
SARDINE STONE, Α, σάρδιον, τό,
Ar., Plat.
Sardonic — to laugh with a sardonic laugh, σαρδάνιον μειδάω (fut. -ήσω), σ. γελάω (fut. -άσω), etc., Hom., Plat., Mel.
[SARDONYX, Σαρδῷος ὄνυξ, ὁ,
Luc.]
SASH, Α, ζώνη, ἡ, Omn. Vid. Belt.
SATE, TO, or SATIATE, ἄω, only
found in pres. infin. ἄμεναι, aor. 1 infin. ἆσαι, and mid. ἄσασθαι, also fut. mid. ἄσομαι, in pass. sense (or rather in mid. sense of satiating one’s self, c. gen. of that with which one is satiated, which is the usual construction of these verbs), Hom.; ἄδην ἐλαύνω, fut. -άσω, etc., c. acc. pers., gen. rei (only of a bad thing), Hom.; κορέννυμι, fut. κορέσω, etc., perf. pass. κεκόρεσμαι and κεκόρημαι, aor. 1 only ἐκορέσθην, also perf. part. κεκορηώς, υῖα, ός, ότος, in pass. sense, Hom., Hes., Trag., Hdt.,Xen.; ὑπερκορέω, Theogn.; ἐκπίμπλημι, Soph., Thuc. Vid. To SATISFY.
SATED, TO BE, τέρπομαι, nlid. and
pass., esp. in aor. 2 pass. ἐτάρπην, subj. metath. τραπείω for ταρπῶ, infin. ταρπῆναι and ταρπήμεναι, and aor. 2 mid. τεταρπόμην, redupl. through all the moods, c. gen., Hom.; ἀδέω, only in aor. opt. AEol. ἀδδήσειε, and perf. part. ἀδδηκώς, c. dat., Hom.; σάττο- μαι, pass., Xen.; πίμπλαμαι, Trag., Plat.
   When we are sated with war, ἐπεί κ’ ἐῶμεν (or χ’ ἑῶμεν) πολέμοιο, Hom.
SATED, SATIATED, μεστός, ή, όν, c.
gen., sometimes c. part.. Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; πλήρης, ες, c. gen., Soph., Hdt., Xen.; διάκορος, ον, Hdt.,
Xen.; διακορής, ές, Plat.; διαπεπλησ- μένος, η, ον, c. gen., Andoc.
SATIETY, ἄδος, τό (prob. α, but the quantity is disputed; the word only

occurs once in nom. sing.), Hom.; κόρος, ὁ, Omn.; πλησμονή, ἡ, Eur., Ar,,
Xen., Plat.; πλήρωμα, ατος, τό, Eur.; πληθώρη, ἡ, Hdt.
To satiety, ἄδην, Ep. also ἄδδην, c. gen., sometimes c. part., Hom., AEsch., Hdt., Plat. Vid. Enough.
Satire, ἴαμβοι, οἱ, Plat., Mel.
Satirize, to, κωμῳδέω, Ar., Plat., Lys.; διακωμῳδέω, Plat., Arist.
Satisfaction, ποινή, ἡ, Hom.;
δίκη, ἡ, Hdt.
To make satisfaction for, ποινὴν
ἀποτίνομαι (mid., fut. -τίσομαι), c. gen. of the injury or the loss, Hom.; ποινὴν τίνω (fut. τίσω), c. gen. of the injury, c. dat. of the person to whom satisfaction is made, Hdt.
To demand satisfaction, αἰτέω δίκην or δίκας, Hdt.
To receive satisfaction, δίκην or δίκας ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1 act., aor. 2 ἔσχον), Hdt.
To give and receive satisfaction, δίκας δοῦναι καὶ δέξασθαι, Thuc.
Το exact satisfaction, δίκην or ποιμὴν λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα), Eur., Lys., etc.; [ἀναιρέομαι (aor. 2 ἀνει-
λόμην) ποινήν, c. gen. for a thing,
Hdt.]
Satisfaction (i. e. the act of satisfying), πλήρωσις, εως, ἡ, Plat.
SATISFY, To, ἄρω, only in aor. 2 ἤραρον, c. dat. of the means with which, Hom., Soph.; πίμπλημι, fut. πλήσω, etc., perf. pass. πέπλησμαι, etc., c. gen., Hom., Soph., Eur., Plat.; ἐμπίπλημι (μ being omitted because of the preceding μ ; μ returns when the augment changes ἐμ. into ἐν., e. g., ἐνεπίμπλασαν), irreg. aor. 2 mid. opt. ἐμπλείμην in pass. sense, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀρέσκω, fut. ἀρέσω, etc., fut. and aor. 1 more usu. mid. than act., no perf. act., but perf. pass. ἤρεσμαι, aor. 1 ἠρέσθην (the latter used both in act. and pass. sense), aor. 1 mid. ἠρεσάμην (to satisfy one’s self with), c. acc. pers., Att. more usu. c. dat., c. gen. rei, sometimes even c. acc. rei, dat. pers., Hom., Hes., Theogn., AEsch., Soph., Thuc.; πληρόω, Soph., Eur., Plat.; ἀποπίμπλημι, Hdt.; ἀποπληρόω, Plat. Vid. To Sate.
No one is satisfied with prosperity, τὸ μὲν εὖ πράσσειν ἀκόρεστον ἔφυ πᾶσι βρότοισιν, AEsch.
Satisfying, πάγχορτος, ον (of food), Soph.
SATRAP, Α, σατράπης, ου, ὁ, Xen.
To be α satrap, σατραπεύω, only act., c. acc. or c. gen. of the country over which, Xen.
SATRAPY, Α, σατραπεία, ̔ἡ, Hdt,
Thuc., Xen.
Satyr, α, Σάτυρος, ὁ, Ar., Lys.; Σατυρίδιον, τό, Strattis; Σατυρίσκος, ὁ, Theoc.
Satyric, Σατυρικός, ή, όν, Xen.
A chorus in a satyric drama, χόρος Σατυριστής, ὁ, Dion. Η.
SATYRS, THE, Σειληνοί, οἱ, h.
A dance of satyrs, σίκιννις, ιδος, ἡ,
Eur.
SAUCE, ὄψον, τό, Hom., Pind., Xen.,
Plat.; ζωμός, ὁ, Ar.; ζωμίδιον, τό, Ar.; κατάχυσμα, ατος, τό, Ar.; κα- ταχυσμάτιον, τό, Pherecr.; ἔμβαμμα, ατος, τό, in pl., Xen.; καρύκη, ἡ, Ath.
A sour sauce, ἀβύρτακος, ἡ, or
ἀβυρτάκη, ἡ, Menand.; [ὀξυλίπαρον, τό, Sotad., Timocl.]
Το make sauce, καρυκοποιέω, Ar.

To cook with sauce, καρυκεύω, Menand.
[Hunger is the best sauce, λιμῷ ὅσα- περ ὄψῳ διαχρῆσθε, Xen.; ἡ ἐπιθυ- μία τοῦ σίτου ὄψον, Xen.]
Without sauce, χῆρος, α, ον, and ος, ον, Sotad.
SAUCE-MAKER, Α, καρυκοποιός, ὁ, Achae. ap. Ath.; ἀβυρτακοποιός, ὁ, Demetr.
SAUCER, Α, ὀξυβάφον, τό, Ar.; ὀξυβάφιον, τό, Antipho.
SAUCILY, ὑβριστικῶς, Xen., Plat., Dem.
SAUCINESS, ὕβρις, εως, ἡ, Omn.
SAUCY, ὑβριστικός, ή, ός, Xen., Plat., Dem.
SAUSAGE, Α, γαστήρ, έρος, sync. γαστρός, ἡ, Hom., Ar.; χορδή, ἡ, Ar.;
χόρδευμα, ατος, τό, Ar.; ἀλλᾶς, ᾶν- τος, ὁ, Ar.; φύσκη, ἡ, Ar.
To sell sausages, ἀλλαντοπωλέω, only act., Ar.
To make into sausages, χορδεύω, metaph., Ar.
SAUSAGE-MAKER, A, ἀλλαντοποιός,
ὁ, Diog. L.
SAUSAGE-SELLER, A, ἀλλαντοπώλης, ου, ὁ, Ar.
SAVAGE, ὠμηστής, οῦ, ὁ καὶ ἡ,
Hom.; σχέτλιος, α, ον, rarely ος, ον, Hom., Eur., Hdt.; ἄγριος, α, ον, and ος, ον (ι, but when the ult. is also long Hom. uses ῑ sometimes), Hom., Soph., Hdt., Plat.; τραχύς, εῖα, ύ, Pind., AEsch., Eur., Plat.; ἀνήμερος, ον, AEsch., Eur.; ἄμικτος, ον, Soph., Eur.; ἄσαντος, ον, AEsch.; οὐχ ὁμι- λητός, ή, όν, AEsch.; ἀπροςήγορος, ον, Soph.; ἀῤῥηνής, ές, Theoc.; ἄμοτος, ον, Theoc. Vid. CRUEL.
Savage-looking, γοργωπός, όν,
AEsch., Eur.; γοργώψ, ῶπος, ὁ καὶ
ἡ, Eur.; κυνῶπις, ιδος, ἡ, Eur.
[Half-savage, μεσάγριος, ον, or -άγροικος, ον, Strab.]
To be savage, ἀγριόομαι, pass.. Soph.; ἐξαγριόομαι, Plat., Isoc., AEs- chin.; ἐκθηριόομαι, pass., Eur.
To look savage, ἐπισκυθρωπάζω, only act., Xen.
To make savage, ἑξαγριαίνω, Plat.
SAVAGELY, ἄγρια, Hom.; ὠμῶς, Thuc., Xen. Vid. CRUELLY.
SAVAGENESS, ὠμότης, ητος, ̔ἡ, Eur.,
Xen.,Isoc.; ἀμιξία, ἡ, Isoc.
[SAVE (conj. and adv.), πλήν, Hdt., Att.; πλὴν ὅτι, Ar., etc.] Vid. EXCEPT, But.
SAVE, To, σώζω, aor. 1 pass. ἐσώ- θην for ἐσώσθην (Hom. and poets (not Att.) have also from σαόω (unused) pres. 3d sing. and pl. σαοῖ and σαοῦσι, imper. σάον, fut. σαώσω, aor. 1 ἐσάω- σα, fut. mid. σαώσομαι, also aor. 1 pass. ἐσαώθην (which last tense occurs also in Att.); and from σώω, σώετε,
σώοντες, imperf. σώεσκον, and infin. mid. σώεσθαι, also pres. subj. σόω, σόῃς, σόῃ), often c. ἐς and acc. of any place to which a thing is brought safe, etc., Omn.; ῥύομαι, mid., poet. imperf. ῥυσκόμην, aor. 1 ἐῤῥυσάμην, aor. 2 sync. 3d sing. ἔρυτο and ἔῤῥυτο, pl. ῥύατο, infin. ῥῦσθαι (υ usually in pres., but also ῡ in arsis, opt. 3d sing, ῥυ- οιτο, ῡ fut. and aor. 1, though Hom. has also ῥυσάμην), Hom., Pind., Trag., Hdt.; ἐκρύομαι, Eur.; κομίζω, Pind.; ἀνασώζω, Soph., Antipho; διασώζω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; περι-
σώζω, Xen. Vid. To DELIVER, To PEESERVE.
To save (money, etc., i. e., to keep safe, hoard, also generally to save), περιποιέω, Hdt., Thuc., Xen., Isae.; ἐκ κινδύνων, Lys.



SAY.
[To save in addition, προςπεριποιέω, Dem.]
To save from, ἐκσώζω, also in pass. c. acc. of the place to which one gets safe, c. gen. of the danger, Hom., Hes., Trag., Plat., Dem.; ὑπεκσώζω, Hom., AEsch.; ἀποσώζω, c. gen., Soph., Hdt., Xen., Dem.; ὑπεξερύομαι, in aor. 2 mid. sync. ὑπεξείρυτο, Ap. Rh.; [περιποιέω, c. acc., ἐκ κακῶν, ἐκ κινδύνων, Hdt., Thuc., Lys.]
To save at the same time, to aid in saving, συςσώζω, Eur., Ar., Thuc., Plat., Isae.; συνεκσώζω, c. gen. of the danger from which, Soph., Antipho; συνδιαφυλάσσω, Lycurg.
To try to save, ἄρνυμαι, only pres. and imperf. mid., Hom.
I wish that by such means I could save him from evil-sounding death, Αἲ γάρ μιν θανάτοιο δυςηχέος ὧδε δυν- αίμην νόσφιν ἀποκρύψαι, Hom.
One must save, σωστέον, Eur.; διασωστέον, Plat.
SAVING, σωτηρία, ἡ, Omn. Att., Hdt. Vid. SAFETY.
SAVING, A, keeping safe, περιποίησις, εως, ἡ, Plat.
A reward for saving, i. e., delivering, κόμιστρον, τό, AEsch., Eur.; σῶ- στρα, τά (or a thanksgiving), Hdt.;
σωτήρια, τά, Xen.
Saving, adj., σωτήριος, ον, c. gen., sometimes c. dat., Trag., Thuc., Xen.; σωστικός, ή, όν, c. gen., Arist.
Saving the city, σωσίπολις, εως, ὁ καὶ ἡ, Ar.
Saving sailors, σοωναύτης, ου, ὁ (a name for harbors), Ap. Rh.
SAVIOR, Α, σωτήρ, ῆρος, ὁ, often c.
gen. of the dangers from which, Omn. post Hom.; fem. σώτειρα, Pind., Eur., Ar., Hdt., Plat., Lycurg.
SAVOR, κνῖσα, Ep. also κνίση, ἡ, Hom., Pind., Ar.
To fill with savor, κνισάω, Eur., Ar., Dem.
SAVORY, θύμβρα, ἡ, Theoph.
Eating savory, i. e., making a bad dinner, θυμβρεπίδειπνος, ον, Ar.
To look as if you were eating savory,
■ i. e., to make a wry face, θυμβροφά- γον βλέπω, Ar.
SAVORY, κνισήεις, εσσα, εν, dat. sing. masc. contr. κνισᾶντι, Hom., Pind.; κνισωτός, ή, όν, AEsch.; πο-
λύκνισος, ον, Ap. Rh.
SAW, A, πρίων, ονος, ὁ (Anth. also ι), Soph., Ar., Hipp.; [πριστήρ, ῆρος,
ὁ, Aretae.; dim. πριόνιον, τό, Math.
Vet.]
[Like a saw, πριονοειδής, ές, Gal. (in adv. ῶς, Diosc.); πριονώδης, ες, Theoph, (ι Anth.); (jagged), πριονω- τός, ή, όν, Ar.]
[SAW, α (i.e., saying), παροιμία, ἡ, Trag., Plat.] Vid. PROVERB.
[Old saws, ἔπεα πρόκλυτα, Hom.]
SAW, ΤΟ, πρίω, aor. 1 pass. ἐπρί- σθην, Eur., Ar., c. δίχα, Thuc.; πρίζω, Plat.
To saw off, ἀποπρίω, Hdt.
To saw through, καταπρίω, Hdt.;
διαπρίω, Ar.
To saw out, ἐκπρίω, Thuc.
SAWDUST, [πρίσμα, ατος, τό, Theoph., Anth.; λεπὶς πρίονος, Heliod.; παράπρισμα, τό (only metaph.), Ar.]; as you may see sawdust when wood is cut, ὥςτε πρίονος Ἐκβρώματ᾽ ἂν βλέ- ψειας ἐν τομῇ ξύλου, Soph.
Sawn, πριστός, ή, όν, Hom., Eur.
Newly sawn, νεόπριστος, ον, Hom.
What is sawn out, ἔκπρισμα, ατος, τό, Arist.
SAWYER, Α, πρίων, ονος, ὁ, Ar.
SAY, To, ἦμι, 1st sing. pres. only in
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SAY.
Ar., 3d sing. ἠσί, imperf. 1st pers, ἦν, 3d ἦ, and in Plat, ἦν (in Plat. always separated from its nominative case, which follows it, by δ’, e. g., I said, ἦν δ’ ἐγώ—he said, ἦ δ᾽ ὅς), Hom., Ar., Plat.; βάζω, rare except in pres. and imperf. act., except that Hom, once has 3d sing. perf. pass. indic. βέβακται, c. acc., but sometimes also c. dat. of what is said, Hom., Hes., AEsch., Eur.; μυθέομαι, mid., no pass., 2d sing. pres. Ep. μυθεῖαι and μύθεαι, Ep. imperf. μυθεσκόμην, Hom., Pind., AEsch., Soph., Ap. Rh.; πιφαύσκω (but in act. sometimes ῑ in Ep.), only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Hes., h., AEsch.; αὐδάω, no perf. in any voice, usu. c. acc. of what is said, sometimes c. dupl. acc., Hom., Pind., Trag.; φημί, part. φάς, fut. φήσω, no perf. act., mid. only pres., imperf., and fut., pass. only in perf. πέφασμαι (not Att.), 3d sing, also πέφαται (Ap. Rh.) (Hom. also has 1st pl. pres. opt. sync. φαῖμεν for φαίημεν, subj. 3d sing. φήῃ for φῇ, 3d pl. imperf. ἔφαν for ἔφασαν), Omn.; ἔκφημι, Hom.; ἀπόφημι, Hom.; φάσκω, only pres. and imperf. act., Hom., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Plat., AESchin.; εἴρω, in this sense only 1st sing. pres. act. and imperf. mid., 3d sing. and pl., Hom., who sometimes has Ep. pres. ἐμέω, fut. ἐρέω, Att. ἐρῶ, perf. εἴρηκα, perf. pass. εἴρημαι, and pluperf. εἰρήμην, aor. 1 ἐῤῥήθην, sometimes (not so well) ἐῤῥέθην, part. ῥηθείς, fut. pass. εἰρήσομαι, Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; ἐξερέω, Hom., Soph., Eur.; φράζω, fut. φράσω, aor. 2 Ep. πέφραδον, augment in all the moods, infin. also πεφραδέειν and πεφραδέμεν, also in indic. ἐπέφραδον, mid. and pass. not used in this sense, Omn.; εἶπον, aor. 2, and aor. 1 εἶπα, augment in all the moods, no other tense, Omn.; ἐνίσπω, only pres., imperf., and Ep. fut. ἐνισπήσω (this fut. not in Att.), Hom., Hes., AEsch., Eur.; ἐνέπω and ἐννέπω (the latter the only form used by Trag. except in chor.), only pres., sometimes c. πρός and acc. pers., Hom., Pind., Trag.; πιφάσκομαι, mid., only pres. and imperf. Hes.; λέγω, Omn.; ἐρεείνω, only pres. and imperf. act., h.; φημίζω, fut. -ίσω, and poet. (not Att.) -ίξω, etc., also mid., no pass., Hes., AEsch.; ἐκφράζω, AEsch., Eur.; φθέγγομαι, mid., no pass., Pind., AEsch., Eur., Xen., Isoc.; λάσκω, only pres. and imperf. act., c. dupl. acc., Eur.; ἀποκλάζω, fut. -κλάγξω, only act., AEsch.; βαΰζω, only pres. (esp. sadly or reproachfully), AEsch., Ar.; γεγωνέω, pres. only imper. and infin., fut. γεγωνήσω, also aor. 1 infin. γεγωνῆ- σαι, and perf. γέγωνα, AEsch., Eur., Plat,; γηρύω (υ, but also ῡ AESCH), Pind., AEsch., Eur.; θροέω, and mid., no pass., Trag.; θρυλέω (esp. to say repeatedly), Eur., Plat., Isoc., Dem.; κατερέω, Eur., Hdt., Ar., Plat.; λαλέω, only act.. Soph.; μυθεύω, Eur.; σημαίνω, Soph., Eur., Xen.; φατίζω, no perf. in any voice, Soph., Ap. Rh.; ἐξακοντίζω, Eur.; μυθίζω, Theoc. Vid. To SPEAK, and SYN. 310.
To say against, ἐπηγορεύω, c. dat.,
Hdt.
[To say aloud, ἀνεῖπον, Pind., Att.] Vid. To SPEAK OUT.
To say by the way, παραφθέγγομαι, Isae.
To say by way of addition, προςτίθημι, Dem.
To say besides, ἐπιλέγω (aor. 1 pass. in act. sense, AEsch.), AEsch., Ar., Hdt.,

SCALE.
Thuc., Xen.; ἐπεῖπον, AEsch., Hdt.,
Thuc.; ὑπεῖπον, Ar., Thuc.; προς- εῖπον, Plat.; παραφθέγγομαι. Plat,;
ἐπιφθέγγομαι, Plat.; προςεπιλέγω, Theoph.
To say in reply, vid. To answer.
So to say, ὡς ἔπος εἰπεῖν, Plat. What will you say next? ποῖ προ- βήσεται λόγος ; Eur.
One must say, λεκτέον, Plat.; ῥη- τέον, Plat.; φατέον, Plat.
Easy to say, εὔφραστος, ον, Arist.
I will report to you what he says, ἀπαγγελῶ ὑμῖν πάλιν τὰ παρ’ ἐκεί- νου, Xen.
Said, what may be said, etc., λεκτός, ή, όν, Soph., Eur.
[No sooner said than done, αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ἅμα μῦθος ἔην τετέλεστο δὲ  ἔργον, Hom.]
As he, they said, δῆθεν, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
Having such things said to one about one’s self, ἀκούσαντες περὶ σφῶν αὐτῶν τὰ τοιαῦτα. Plat.
He said all sorts of things, πάσας
ἀφῆκε φωνάς, Dem.
What must be said, λεκτέος, α, ον, Xen., Plat.; ῥητέος, α, ον, Plat.
To be said (as a person is said to be), κλῄζομαι, pass., rare except in pres. and imperf., Soph., Eur.; κομπά- ζομαι, pass., Eur.
To be said (as a thing is said in a speech), διαδίδομαι, pass., perf. -δέδομαι, Isoc.
To be said (as a prevalent report or a common opinion), διαθρυλέομαι, Xen., Isoc.
SAYING, Α, μῦθος, ὁ, Omn.; λόγος,
ὁ, Omn.; φάτις, εως, ἡ, Omn. poet., Hdt.; ῥῆμα, ατος, τό, Theogn., Soph., Hdt., Xen.; ῥῆσις, εως, ἡ, Pind., Hdt.; βάξις, εως, ἡ, Trag.; φήμη, ἡ, Trag., Plat.; φθέγμα, ατος, τό, Soph., Eur., Plat.; ἀπόφθεγμα, ατος,
τό, Xen.; ῥημάτιον, τό, Ar.; ῥημα-
τίσκιον, τό, Ar.; λέξις, εως, ἡ, Isae. Vid. SYN. 315.
The saying of Solon, τὸ τοῦ Σόλω-
νος, Hdt.
[As the saying goes, κατὰ τὴν πα-
ροιμίαν, Plat.]
[SCAB (over a wound), ἐσχάρα, ἡ, Hipp., Plat. (Com.), Arist; ἐσχάρω- μα, ατος, τό, Med.; fit for forming a scab, ἐσχαρωτικός, ή, όν, Galen. ]
[The formation of a scab, ἐσχάρωσις, ἡ, Arist.]
     [Το come to α scab, ἐσχαρόομαι, Diosc.]
[SCAB, ΤΗΕ (disease), ψώρα, ̔ἡ,
Hdt., Plat., Comic.]
SCABBARD, A, κολεόν, τό, or κο- λεός, ὁ (always neut. in Hom.), Ep. also κουλεόν, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Theoc.; περιβολή, ἡ, Eur.
The rings on the scabbard, ἀορτῆρες, οἱ, Hom.
The ferule at the bottom of the scabbard, μύκης, ητος and ου, ὁ, Hdt.
SCABBY, λεπρός, ά, όν, Ar., Theoph., Hipp.; ψωραλέος, α, ον, Xen.
Rather scabby, ὑπόλεπρος, ον,
Hipp.
SCAFFOLD, A, ἰκρία, τά, Hdt.; βά- θρα, τά, Hdt.
SCALD, To, κατακείω, Ar.
SCALE. A (on fish, etc.), λεπίς, ίδος,
ἡ, Ar., Hdt.
A scale (on reptiles, not on fishes), φολίς, ίδος, ̔ἡ, Arist.
[Without scales, ἀλέπιστος, ov, Ar- chestr.]
[To be covered with scales, λεπιδό- ομαι, Sext. Emp.]
[Covered with scales, λεπιδωτός, ή,





όν (of the crocodile, etc.), Hdt., Arist.]
A scale or scales (to weigh with), τάλαντον, τό, usu. in pl., Hom., AEsch.; πλάστιγξ, ιγγος, ἡ, Soph., Ar., Plat.; σταθμός, pl., οἱ καὶ τά, Ar.; τρυτάνη, ἡ, Ar., Dem.; ζυγόν,
τό, Dem. Vid. SYN. 240.
A butcher’s scales, κρεοστάθμη, ἡ, Ar.
The fall or turn of the scales, ῥοπή, ἡ, AEsch., Soph., Plat.
To balance the scales, βρίθω (τάλαντα), AEsch.
To incline as a scale, or any thing weighed in a scale, ῥέπω, no perf. (pass. only once in AEsch.), no mid., Hom., Trag., Ar., Plat., Dem.
That he might not make either party stronger by throwing himself into the scale, ὅπως μηδετέρους προςθέμενος ἰσχυροτέρους ποιήσῃ, Thuc.
Holding the scales, ταλαντοῦχος, ον, AEsch.
SCALE, to (i. e., climb, q. v.), ὑπερ- βαίνω, only in pres., imperf. aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα, part. -βεβηκώς, υῖα, ός, and contr. -βεβώς, ῶσα, ῶτος, etc., and fut. mid. -βήσομαι, c. acc., rarely c. gen., Hom., Eur., Hdt., Xen.; ὑπεραίρω, Xen.; ὑπερακρίζω, Xen.
That may be scaled, ἐπίδρομος, ον, Hom.; ὑπερβατός, ή, όν, later ός, όν, Thuc.; [ἀναβατός (Ep. ἀμβ.), όν, Hom., Pind.]
[To scale off (as bones), λεπιδό- ομαι, Hipp.]
SCALENE, σκαληνός, ή, όν, Arist. SCALLOP-SHELL, Α, χηραμίς, ίδος, ἡ, Xen., Anth.; χηραμύς, ύδος, ἡ,
Hipp.
Scaly, φολιδωτός, ή, όν, or ός, όν
(only of reptiles), Arist.; [λεπιδωτός, ή, όν, Hdt., Arist.]
With scaly surface, φολιδώδης, ες, Hipp.
SCAMMONY, σκαμωνία, ἡ, Theoph. [SCAN, To (i. e., measure by feet),
ποδίζω, Gram.; βαίνω μέτρον, Dion.)]
SCANDAL, Vid. SLANDER. SCANDALOUS, αἰσχρός, ά, όν (ός, όν
only in Ath.), compar. αἰσχίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. αἴσχιστος, Omn.
Vid. DISGRACEFUL.
SCANNING, ποδισμός, ὁ, Gram.] SCANTILY, φαύλως, Eur., Ar., Plat.; ἡμικάκως, Ar.
SCANTINESS, φαυλότης, ητος, ̔ἡ, Eur., Xen., Plat.; [μανότης, ητος, ἡ, Plat., Theoph.] Vid. DEFICIENCY. SCANTY, φαῦλος, η, ον, and ος, ον,
Eur., Ar., Plat.; σπανιστός, ή, όν, Soph.; ἀναγκαῖος, α, ον, and ος, ον, Thuc.; ἄπορος, ον, Plat.; [μανός, ή, όν, Xen.; (of hair), ψεδνός, ή, όν, Hom., Anth.] Vid. DEFICIENT.
SCAPE-GOAT, Α, φαρμακός, ὁ καὶ ἡ,
Ar., Lys.
SCAR, Α, οὐλή, ἡ, Hom., Eur., Xen., Plat.
Scarred over, ὑπουλος, ον, Plat.
[To be scarred over, οὐλὁομαι, Arist.]
Α scarring over, συνεπούλωσις, εως, ἡ, Arist.
SCARCE, ψεδνός, ή, όν, Hom.; σπάνιος, α, ον, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., AEschin.
Scarce, to be, σπανίζω, Pind., Ar.; δι’ ἀκριβείας εἰμί, Plat.
SCARCELY, σπουδῇ, Hom.; σὺν πολλῇ σπουδῇ, Xen.; τυτθόν, Hom.; τυτθά, AEsch.; μόγις, Hom., Hdt.,
Omn. Att.; μόλις, Omn. Att.; σχολῇ, Soph., Eur., Xen., Plat., Andoc.; χαλεπῶς, Eur., Hdt., Xen., Lys.; παρ’

ὀλίγον, Eur.; ἀγαπητῶς, Lys. Vid.
HARDLY.
SCARCITY, σπάνις, εως, ἡ, Soph.,
Eur., Hdt., Lys., Dem.; σπανιότης, ητος, ἡ, Isoc.
Scarcity (i. e., scarcity of food), σι- τοδεία, ἡ, Hdt., Thuc., Isoc., Dem.; σπανοσιτία, ἡ, Xen. Vid. Want.
To have a scarcity of, σπανίζω, also pass. in act. sense, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
SCARE, TO, δειδίσσομαι, mid., no pass., c. ἀπό and gen. of that from which, sometimes c. infin, (e. g., to scare so as to cause to flee, δειδ. φεύγειν, Theoc.), in Att. prose δεδίσσο- μαι, fut. -ίξομαι, Hom., Plat., Dem., Theoc.; πτοέω, Ep. also πτοιέω, Hom., AEsch., Eur., Call.; διαπτοέω, Hom., Eur., Plat.; [μορμολύττομαι, Ar., Plat., Xen.]; σοβέω (esp. to scare birds), Ar., Menand. Vid. To FRIGHTEN.
SCARECROW, Α, φόβητρον, τό, Plat.; [πρίαπος, ὁ (as in Hor., Sat.
i., 8, deus inde ego, furum aviumque Maxima formido).]
A scarecrow blown about by the air, αἰθέριον κίνυγμα, AEsch.
SCARF, Α, χλαμύς, ύδος, ἡ, Sappho,
Xen.; χλαμύδιον, τό, Menand.
[SCARIFICATION, ἄμυξις, εως, ̔ἡ,
Antyll.; περιχάραξις, εως, ἡ, Med.]
[SCARIFY, To, ἀμύσσω, Med.; περιχαράσσω, Med.]
SCARLET, ὑσγινοβαφής, ές, Xen. Vid. PURPLE.
SCARPΑΝΤΟ, Κάρπαθος, ή, also
Κράπαθος, Hom., h.
SCATTER, To, παλύνω, Hom., SOph.;
παλάσσω, fut. -ξω, Hom. χέω, Ep. pres. sometimes also χείω (Hes.), and in compounds χεύω (Hom.), fut. χεύ- σω, aor. 1 ἔχευα, Hom.; ἔχεα, Att. (also Hom.), perf. act. κέχυκα (rarely, if ever, used), perf. pass. κέχυμαι, aor. 1 ἐχύθην, etc. (Hom. also uses aor. 1 mid. in pass. sense, and aor. 2 3d sing. and pl. χύτο, γύντο, part. χύ- μενος, also in pass. sense, if these are not rather from pluperf. pass. with the reduplication omitted), Hom.; ἀποχέω, Hom.; κεδάζω (esp. of scattering men or troops), only in aor. 1 act. poet. ἑκέδασσα, and pass. ἐκεδάσθην, Hom., Ap. Rh.; σκεδάννυμι, fut. σκε- δασω, Att. σκεδῶ, -δᾷς, -δᾷ, etc., Omn.; ἀποσκεδάννυμι, Hom., Soph.; διασκεδάννυμι, Ep. pres. also διασκίδνημι, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; κατασκεδάννυμι, Ar., Xen., Dem.; ἐκσκεδάννυμι, Ar.; συσκεδάννυμι and -νύω, Ar.; σπείρω, Soph., Ar., Hdt., Xen.; διασπείρω. Soph., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; μεθίημι (ιη Ep., ῑη Att.), aor. 1 μεθῆκα (Hom. also uses 2d and 3d sing. pres. μεθιεῖς, μεθιεῖ, imperf. μεθίεις, μεθίει, etc.) (esp. of scattering to the winds), Eur.; ἐκπετάννυμι, fut. -πετάσω, Bion. Vid. To SPRINKLE.
To scatter with fear, διαπτοέω, Ep. also -πτοιέω, Hom., Eur., Plat.
To scatter (a population), make it live in scattered villages, διοικίζω, Xen., Plat., Isoc., Dem.
To scatter about, περιχέω, Hdt.
To scatter beside, παρασπείρω,
Plat.
To throw down and scatter, διαῤ- ῥίπτω, aor. 2 pass. -εῤῥίφην, also διαρίπτω, also in pres. and imperf. διαῤῥιπτέω, Ar., Xen.
To scatter out of, ἐκραίνω, aor. 1 ἐξέῤῥανα, Eur.
SCATTERED, σποράς, άδος, ὁ καὶ ἡ,
Hdt., Thuc.; σκεδαστός, ή, όν, Plat.

Or does he live in the islands scattered about ? ἢ νησιώτην σποράδα κέκτηται βίον ; (lit., has he a scat- tered insular life ?), Eur.
SCATTERED, TO BE, σκίδναμαι, pass., only pres. and imperf., Hom., Hes., h., Hdt.; ἀποσκίδναμαι, Hom., Hdt., Thuc., Ap. Rh.; διασπάομαι, pass., perf. -έσπασμαι (esp. of beaten troops), Thuc.; ἀποσπάομαι, Thuc.;
κεδαίομαι, pass., Ap. Rh.
They were scattered, διέτμαγεν, 3d
pl. aor. 2 pass. for διετμάγησαν from διατμήγω, Hom.
To be scattered under, ὑποχέομαι, pass., c. ὑπό and dat., Hdt.
To live scattered about in villages, διοικέω, Xen.
SCATTEREDLY, σποράδην, Thuc., Plat., Isoc.
SCATTERING, Α, σκέδασις, εως, ἡ, Hom.; διάῤῥιψις, εως, ἡ, Xen.
A scattering of population, διοίκισις, εως, ἡ, Lys.
Scattering widely, πολυσπερής, ές,
Emped.
SCENE, Α, σκηνή, ἡ (though rather used of the whole stage than of “scenes”
in our sense of the word), Plat., Dem.
The side scenes, παρασκήνια, τά, Dem.
SCENIC, θεατρικός, ή, όν, Arist.; σκηνικός, ή, όν, Plut.
SCENT, A, ἀϋτμή, ἡ, Hom.; ὀδμή, ἡ, Hom., Phld., AEsch., Eur., Hdt.; ὀσμή, ἡ, Omn. Att. Vid. SMELL.
With α good scent, εὔρις, ὁ καὶ ἡ, gen. εὔρινος, AEsch., Soph., Xen.; ὕποσμος, ον, Arist.
Without scent, ἄρις, ἄρινος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; ἄρινος, ον, Xen.
Carrying α bad scent (of ground),
δύςοσμος, ον, Xen.
SCENT, To, ῥινηλατέω, only act.,
AEsch.; μαντεύομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Theoc.; [ὀσφραί- νομαι, fut. ὀσφρήσομαι (metaph.), Ar.] Vid. To SMELL.
SCEPTRE, Α, σκηπάνιον, τό, Hom.;
σκῆπτρον, τό, Omn.; ῥάβδος, ἡ, Pind., Plat.; αἰχμή, ̔ἡ, AEsch.
Swaying the sceptre, σκηπτοῦχος, ον, Hom., Eur.
Having two sceptres, δίσκηπτρος, ον (of the two Atridae), AEsch.
Sitting on α sceptre (as the eagle on the sceptre of Jupiter), σκηπτοβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
The power of the sceptre, σκηπτουχία, ἡ, AEsch.
SCHEDULE, Α, γράμμα, ατος, τό, Dem.; γραμματεῖον, τό, Isoc., Lys., Dem.; σύνταγμα, ατος, τό, AEschin.
SCHEME, Α, βουλή, ἡ, Onm. Vid. PLAN.
A second scheme (when the first has failed), δεύτερος πλοῦς, Plat.
SCHEMER, Α, ἐπιβουλευτής, οῦ, ὁ,
Soph.
SCHOLAR,. Α, μαθητής, οῦ, ὁ, Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem. Vid. PUPIL.
SCHOLARSHIP, πολυμαθία, ἡ, Plat. Vid. LEARNING.
SCHOOL, Α, διδασκαλεῖον, τό,
Soph., Thuc., Xen., Plat., Dem.; γυμνάσιον, τό, Ar., Xen., Plat.; παίδευσις, εως, ἡ (as Athens “the school” of Greece), Thuc.; παιδαγωγεῖον, τό, Dem.; σχολή, ̔ἡ, Plat. Vid. SYN. 172.
[A school for gymnastic training, παλαίστρα, ἡ, Hdt.; γυμνάσιον, τό, Xen.] Vid. Gymnasium, and Syn. 155.
To go to school, φοιτάω, Ar., Dem.;
also φ. εἰς διδάσκαλον, Xen., Plat.
To go to school with, to go to the 475



same school as, συμφοιτάω, sine cas. or c. dat., Ar., Xen., Plat., Dem.
To leave school, διδασκάλου ἀπαλ- λάσσομαι (esp. in aor. 2 pass. ἀπηλ- λάγην), Plat.
A going to school with, συμφοίτησις, εως, ἡ, AEschin.
[Α superintendent of schools, παιδο- νόμος, ὁ (esp. in Doric states), Xen., Arist.]
[To be superintendent of schools, παιδονομέω, and the office of superintendent of schools, παιδονομία, ἡ, Arist.]
SCHOOL-FELLOW, Α, συμφοιτητής, οῦ, ὁ, Xen., Plat.; συμμαθητής, οῦ, ὁ, Plat.
[SCHOOL-HOUSE, παιδαγωγεῖον,
τό, Dem.]
SCHOOLMASTER, A, γραμματιστής,
οῦ, ὁ, Xen., Plat. Vid. Teacher. SCIATICA, ὀσφυαλγία, ἡ, Hipp.
To have sciatica, ὀσφυαλγέω, only act, Hipp.
Afflicted with sciatica, ὀσφυαλγής,
ές, AEsch.
SCIENCE, μοῦσα, ἡ, Eur., Ar., Plat.; μουσική, ἡ, Eur., Plat., Isoc.; μάθη- μα, ατος, τό, Plat., Arist.; μάθησις, εως, ἡ, Plat.
Making a trade of science, μαθημα-
τοπωλικός, ή, όν, Plat.
SCIENCES, THE, ἐπιστῆμαι, αἱ, Plat.
Mother of all sciences, μουσομήτωρ, ορος, ἡ, AEsch.
[The circle of the sciences (as a course of general knowledge), ἐγκύ- κλιος παιδεία, ἡ, Plut, Ath., Quintil.] SCIENTIFIC, μουσικός, ή, όν, Plat. SCIENTIFICALLY, μουσικῶς, Plat. That which is capable of being known scientifically, τὸ ἐπιστητόν, Plat.
SCIMITAR, Α, μάχαιρα, ἡ, Pind.,
Hdt., Xen.; κοπίς, ίδος, ἡ, Eur., Xen.; ἅρπη, ἡ, Eur.; δρέπανον, τό, Hdt.; ἀκινάκης, ου, ὁ, Hdt. Vid. SWORD.
Wearing α scimitar, μαχαιροφό- ρος, ον, AEsch., Hdt., Thuc.
SCION, A (of a person), ὄζος, ὁ,
Hom., Pind., Eur., Ap. Rh.
[SCISSORS, διπλῆ μάχαιρα (late).
Poll.; ψαλίς, ίδος, ἡ, Galen.]
SCOFF, To, ἐπιλωβεύω, only act.,
Hom.; κερτομέω, only act., Hom., h., Soph., Eur.; χλευάζω, sometimes c. acc., Ar., Dem. Vid. To mock. Scoffed at, ἐπίμυκτος, ον, Theogn. SCOFFER, Α, χλευαστής, οῦ, ὁ, Arist.
SCOFFING, χλευασία, ἡ, Dem.; χλευασμός, ὁ, Dem.
SCOLD, To, νεικέω, Ep. also νεικείω, Ep. imperf. νεικείεσκον, fut. -έσω, poet. -έσσω, no perf., only act.,
Hom., Ap. Rh. Vid. To REPROVE.
Scope (i. e., aim, object), σκοπός, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat.; προαίρεσις, εως, ἡ, Dem. Vid.
AIM.
SCORBUTIC, ψωραλέος, α, ον, Xen. Vid. SCURVY.
SCORCH, TO, περικαίω, fut. -καύσω, aor. 2 pass. -εκάην, Hdt.; περιφλύω, fut. -ύσω, Ar.
SCORCHED, σταθευτός, ή, όν, AEsch. To be scorched, περιφλεύομαι, pass., Hdt.; [περικαίομαι, Hdt.]
SCORCHING, ἀζαλέος, α, ον, Hes.; σείριος, α, ον, Hes.
SCORCHING, A, σύγκαυσις, εως, ἡ, Plat.
SCORE, Α, εἴκοσι, also before a vowel -σιν (notAtt.), Ep. also ἐείκοσι, Hom., Hdt., etc.
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SCORN, καταφρόνησις, εως, ̔ἡ, Thuc. Vid. CONTEMPT.
SCORN, TO, καταπατέω, Hom. Vid. To DESPISE.
SCORNFUL, ὀλίγωρος, ον, Hdt., Isoc., Dem.
SCORNFULLY, ὑπέροπτα, Soph.;
ὀλιγώρως, Xen.
SCORPION, Α, σκορπίος, ̔ὁ, AEsch.,
Soph., Plat. (Com.), Dem.
Fighting with scorpions, σκορπιομά- χος, ον, Arist.
Like a scorpion, σκορπιώδης, ες, Arist.
Scoundrel, α, πανοῦργος, ὑ καὶ ἡ, Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.
Scour, to, ἀποκαθαίρω, Ar.; περιπλύνω, Dem. Vid. To Wipe. To
CLEAN.
SCOURGE, A, μάστιξ, ιγος, ἡ, Omn. Vid. Whip.
SCOURGE, TO, θωμίζω, fut. -ξω,
Anac.; μαστιγόω, Hdt., Plat., Lys.; ἀπομαστιγόω, Hdt.; μαστιγέω, Hdt. Vid. To WHIP, To FLOG.
Scourged, to be, who ought to be scourged, etc., μαστιγωτέος, α, ον, Ar.
To deserve to be scourged, μαστιγιάω, only act., Eupol.
One who has been scourged, μαστιγίας, ου, ὁ, Sopln, Ar., Plat.; νωτοπλήξ, πλήγος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Pherecr.
SCOURGER, Α, μαστίκτωρ, ορος, ὁ,
AEsch.
SCOUT, A, σκοπός, ὁ, Hom., Trag., Thuc., Xen.; πρόσκοπος, ὁ, Xen.; κατάσκοπος, ὁ, Xen.; προεξερευνη- τής, οῦ, ὁ, contr. προυξ., Eur.; διε- ρευνητής, ὁ, Xen.; προδιερευνητής, ὁ, Xen. Vid. To RECONNOITRE, SPY.
To act as scout, προερευνάομαι, mid., Xen.
[SCRAMBLE UP, To, ἀναῤῥιχάομαι,
Hellan., Hipp.]
SCRAP, A [(of food, flesh, etc.), ψω- μός, ὁ, Hom., Xen.]; ἀπότιλμα,
ατος, τό, Theoc.
SCRAPE, A — we are in a scrape, νῦν, ὡς μῦς, γεύμεθα πίσσς, Theoc.; so he finds out he is in a scrape, ἄρτι μῦς γεύεται πίσσης, Dem. (lit., the mouse finds out that it is pitch which he is eating).
[To be out of the scrape, ἔξω (c. gen.) πόδα ἔχω, Prov.]
SCRAPE, to, κνάω, aor. 2 ἔκνην, Hom., Hdt.; ξύω, only act., Hom., h.; ἐπιξύω, Plat.; ξέω, fut. ξέσω,
and poet. ξέσσω, only act., Hom.;
ἐγξέω, Eur.
[To scrape together, ἀμάω, Ap. Rh.] To scrape one’s self clean, ἀπο- στλεγγίζομαι, mid. and pass., Xen.
To scrape off, ἀποξύω, in tmesis as ξύω ἄπο, h.; ἀποκνάω, Antipho.
SCRAPER, A (or knife for scraping),
κνῆστις, εως, ἡ, Hom.
A scraper (or comb for scraping
after bathing), ψήκτρα, ἡ, Soph.,
Eur.; στλεγγίς, ίδος, ἡ, Ar., Xen., Plat.
SCRAPING, A (or thing scraped off), κνῆσμα, ατος, τό, Xen.; κνίσμα, ατος, τό, Plat.
SCRATCH, A, γραπτύς, ύος, ̔ἡ, Hom.; ἀμυχή, ἡ, Hipp.
SCRATCH, To, γράφω, Hom.; ἀμύσσω, fut. -ξω, Hom., AEsch., Hdt., Theoc.; καταμύσσω, in mid., Hom., Hdt.; ἀπονυχίζω (with one’s nails), Ar.; ψαθάλλω, only act, no perf., Plat. (Com.); τρίβω (esp. one’s head), AEsch.; so κνάομαι, mid., sine cas., Theoc.
To scratch slightly, ὑπογλύφω,
Hipp.

To scratch up (as fowls scratch up
the ground), διασκαριφάομαι, mid.,
Isoc.
To wish to scratch, κνησιάω, only act., Ar., Plat.
Scratched lately, νεότομος, ον, AEsch.
SCRATCHING, Α, κνῆσις, εως, ἡ,
Plat.
SCREAM, Α, κλαγγή, ἡ, Hom.,
Eur.
SCREAM, To, κλάζω, fut. κλάγξω,
perf. κέκλαγγα, also κέκληγα (both in pres. sense), aor. 2 ἔκλαγον, only poet. (Hom. has also part. κεκλήγων), Hom., Hes., Soph.; μηκάομαι, mid., with perf. μέμηκα, in pres. sense, part. μεμηκώς, fem. μεμακυῖα, imperf. ἐμέ- μηκον, aor. 2 ἔμακον, no other tenses,
Hom.; λάσκω, fut. λακήσω, oftener λακήσομαι, aor. 1 ἐλάκησα, aor. 2 ἔλακον, perf. λέλακα, part. λελακώς, fem. λελακυῖα, Hom., AEsch.; κλαγγάνω, only pres. and imperf., Soph.; διακράζω, fut. -ξω, only act., Ar.;
φθέγγομαι, mid., Xen., Theoc.
To match in screaming, διακράζω, c. dat., Ar.
SCREAMING, adj., λακέρυζα, also
κελάρυζα, only fem., Hes., Ar., Ap.
Rh.
SCREECH, To, κικκαβίζω, only act.
(like a screech-owl), Ar. Vid. To
SCREAM.
SCREECH-OWL, A, κικυμίς, ίδος, ἡ,
Call.
SCREEN, Α, ἐπῆλυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ,
Eur.; πρόβλημα, ατος, τό, c. gen. of that before which (metaph. of a person), Soph.; [παραπέτασμα, ατος, τό, Plat.; προκάλυμμα, ατος, τό (lit. and metaph.), Thuc.; πρόσχημα, ατος, τό (metaph.), Thuc.; a low screen, παράφραγμα, ατος, τό, Plat.] [Α screen (for sides of ships), παράβλημα, ατος, τό, Xen.; παράῤῥυμα, ατος, τό, Xen.]
Το put before one as α screen, κατασκιάζω, Eur.; ἐπηλυγάζω, c. dupl. acc., Plat.; προΐσταμαι, mid. (esp. metaph. of persons), Antipho, Dem.; [προκαλύπτομαι, Plat.; προβάλλο- μαι (metaph.). Thuc., Dem.]
[SCREW, κοχλίας, ου, ὁ, Geop.; ἕλιξ, ικος, ἡ, Math.; the female screw, περικόχλιον, τό, Schneid. Ecl. Phys.] [The screw of Archimedes, κοχλίας, ὁ, Strab., Diod.]
SCREW UP, to (the strings of an instrument), στρεβλόω, Plat.
Before their courage is screwed up,
πρὶν συνταχθῆναι τὴν δόξαν, Thuc.
SCRIBBLE, To, γράφω, Omn. Vid. To WRITE.
SCRIBE, Α, γραμματεύς, ὁ, Thuc.,
Xen., Isoc., Dem.; ἀναγραφεύς, ὁ,
Lys.
To be a scribe, γραμματεύω, Thuc.,
Dem.
SCRIP, Vid. BAG.
SCROFULA, Vid. SCURVY.
SCROLL, Α, δέλτος, ἡ, Soph., Eur., Ar., Plat.
[SCROTUM, ὄσχη, ἡ, Hipp.; πηρίν, ῖνος, ὁ, Nic.]
SCRUPLE, To, ὀκνέω, Omn. Vid. To HESITATE.
To have scruples, ἐνθυμιστὸν ποιέ-
ομαι, mid., Hdt.; ἐνθύμιον ποιέομαι,
Thuc.
To give a person scruples about any thing, ἐνθύμιόν τι τίθημι (aor. 1 ἔθη- κα), c. dat. pers., Eur.
SCRUPULOUS, ὀκνηρός, ά, όν, Dem.
Scrutinize, to, ἀκριβόω, Eur., Xen., Isoc., Arist.; διακριβόω, Xen., Plat., Isoc., Arist.; ἀνακρίνω, Hdt.,



SEA.

SEA.

SEA.

Thuc., Isoc., Dem.; δοκιμάζω, Hdt., Omn. Att. Vid. ΤΟ EXAMINE.
SCRUTINY, Α, δοκιμασία, ἡ, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀνάκρισις, εως, ἡ, poet. also ἄγκρισις, Xen., Plat.,
Dem.; εὐθύνη, ἡ, Dem., Oratt.
To submit to, to be bound to submit to a scrutiny, εὐθύνην δίδωμι (aor. 1 ἔδωκα), εὐθύνην ὀφλισκάνω, fut. ὀφλήσομαι, perf. ὤφληκα, no aor. 1, aor. 2 ὦφλον, Oratt.
To acquit any one after α scrutiny,
εὐθύνης ἀπολύω, c. acc. pers., Ar.
To be acquitted after α scrutiny, εὐθύνην ἀποφυγεῖν or διαφ., Plat.; (εὐθύνη is, however, used most frequently in pl.)
[To stand the test of close scrutiny, ἀφικνεῖσθαι. εἰς ὄνυχα, Plut.]
SCUFFLE, Α, ταραχή, ἡ, Eur.
SCULL, Α, κρανίον, τό, Hom., Pind.,
Eur., Plat., Arist.
Moved by two sculls (a boat), δίκω-
πος, ον, Eur.
SCULL-CAP, A, καταῖτυξ, υγος, ἡ, Hom.
SCULPTOR, A, ἀγαλματοποιός, ὁ,
Hdt.; λιθουργός, ὁ, Arist.; ζωογλύφος, ὁ, Mel.
Α sculptor’s shop, ἑρμογλυφεῖον,
τό, Plat.
SCUM, γραῦς, γραός, ̔ἡ, Ar.; ἐπάνθισμα, ατος, τό, Hipp.
Scum (of persons), κάθαρμα, ατος, τό, AEsch., Eur., Ar., Dem.; περί- τριμμα, ατος, τό, Ar., Dem.; περίτηγμα, ατος, τό, Plut.
[SCURF, λέπιον, τό, Hipp.; (on
the head), πίτυρα, τά, Hipp.; πιτυρίασις, ἡ, Hipp.]
[Scurf-like, πιτυρώδης, ες, Hipp.]
SCURRILITY, κακολογία, ἡ, Hdt.,
Xen., Plat.
SCURRILOUS, κακολόγος, ον, Pind.,
Arist.
SCURVY, λειχήν, ῆνος, ὁ, AEsch.; ψώρα, ἡ, Hdt., Plat.; ψῶζα, ἡ, Eu- pol.
To have the scurvy, ψωράω, only act., Plat.
Afflicted with scurvy, ψωραλέος, α, ον, Xen.
SCYTHE, Α, δρέπανον, τό, Xen.
Armed with scythes, δρεπανηφόρος,
ον (of chariots), Xen.
SEA, ὑγρά, ἡ, Hom., Ar.; λαῖτμα, τό, only in nom. and acc. sing., often λ. ἁλός, λ. θαλάσσης, Hom.; ἅλς, ἁλός, ἡ, rarely, if ever, pl. in this sense, Hom., Pind., Trag.; θάλασσα, ἡ, Omn.; λίμνη, ἡ, Hom., Trag.; πόντος, ὁ, Omn. poet. Xen., Plat, (used also as pr. n., ὁ Ποντος, the Euxine); πέλαγος, τό (strictly being to θάλασσα as a part to the whole), sometimes π. ἁλός, π. θαλάσσης, π. πόντιον, etc. (also often metaph., as π. κακῶν, π. ἄτης, Trag.), Omn.; γλαυκή, ἡ, Hes.; πορθμός, ὁ, Pind.; οἶδμα, τό, also οἶδ. θαλάσσης, ἅλιον οἶδ., etc., h., Pind., Soph., Eur.; ἄντλος, ὁ, Eur.; ποντία νοτὶς (ίδος, ἡ), Eur.; ἁλίῤῥυτον ἄλσος, πόντιον ἄλσος, AEsch.; δίνη, ἡ, Plat. Vid. SYN. 250.
Sea (metaph.) — a sea of troubles, κακῶν κλύδων (ωνος, ὁ), AEsch.; κλύ-  δων συμφορᾶς, Soph.; κακῶν ἐπιῤ- ῥοή, ἡ, Eur.; [πέλαγος κακῶν, AEsch.]
At sea, ὔψι, Hom., Hes.
In the open sea, ἐν νοτίῳ,, Hom.
Wishing to attack in the open sea, βουλόμενος ἐν τῇ εὐρυχωρίᾳ ἐπι- θέσθαι, Thuc.
From the sea, ποντόθεν or -θε, Hom.; ἐξ ἁλόθεν, Hom.

To the sea, ἅλαδε, Hom.; πέλα-
γόςδε, Ap. Rh.
To be at peace on the side of the sea, ἐν εἰρήνῃ ἐκ θαλάσσης εἶναι, Dem.
Of or belonging to the sea, sea- as adj., etc., ἅλιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Trag.; ἐνάλιος, Ep. also εἰνάλιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Trag., Ar.; ἔναλος, ον, h., Eur.; θαλάσσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἐνθαλάσσιος, ον (of a ship), Soph.; θαλασσαῖος, α, ον, Pind.; πόντιος, α, ον, and ος, ον, h., Pind., Trag.; fem. ποντιάς, άδος, ἡ, Pind., Eur.; πελάγιος, α, ον, and ος, ον, Soph., Thuc.,
Xen.; fem. πελαγῖτις, ιδος, ἡ, Mel.
Throw him into the sea, θαλάσσιον ἐκρίψατε, Soph.
Beyond the sea, ὑπερπόντιος, α, ον,
and ος, ον, Pind., AEsch., Soph.
Brought across the sea, πόντιος, α, ον, and ος, ον, AEsch.
Blowing from the sea, ἁλιαής, ές, Hom.
Under the sea, ὕφαλος, ον, Soph.
By the sea, near the sea, on the sea- coast, etc., ἀγχίαλος, ον, Hom., h., AEsch., Soph.; ἔφαλος, ον, Hom., Soph.; παράλιος, Ep. also παῤῥ., α, ον, and ος, ον, Trag., Thuc., AEschin., Ap. Rh.; πάραλος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc.; παράκτιος, α, ον, Trag.; παραθαλάσσιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; παραθαλασσίδιος, ον, Thuc.; ἐπιθαλάσσιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπιθαλασ-  σίδιος, ον, Thuc., Xen.
Sea-beat, sea-girt, sounding with the noise of the sea (of shores, islands, etc.), ἁλίπλοος, ον, Hom.; ἀμφίρυ- τος, also ἀμφίῤῥυτος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Soph., Hdt.; ἀμφίαλος, ον (ἄμπαλος also Theoc.), Hom., Pind., Soph., Xen.; περίῤῥυτος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; περίκλυστος, η, ος, and ος, ον, h., AEsch., Eur.; πολύκλυστος, ον, Hes., Ap. Rh.; πον-
τοτίνακτος, ον, h.; ἁλιερκής, ές, Pind.; ἀμφιθάλασσος, ον, Pind., Xen.; ἁλίπληκτος, ον, Pind,, Soph.; θαλασσόπληκτος, ον, AEsch.; ἁλίτυ- πος, ον, AEsch.; ἁλίκτυπος, ον, Eur., Soph.; ἁλίῤῥοθος, ον, AEsch., Eur.; ἁλίκλυστος, ον, Soph, (of a body), Ap. Rh.; ἀμφίκλυστος, ον, Soph.; ἁλίστονος, ον, AEsch.; ἀντιπλήξ, πλῆγος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; περικύμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ναύπορος, ον, AEsch.; περίῤῥοος, ον, contr. -ῤους, -ῥουν, Hdt.; ἁλίζωνος, ον, Anth.;
ἁλίβροχος, ον, Ap. Rh.; ἁλιπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Call.; ἁλίβρεκτος, ος, Anth.; ἁλιηχής, ές, Musae.
[To be sea-girt, περικλύζομαι, Thuc.]
Having the sea on both sides, δίπορος, ον (of the Isthmus), Eur.; [ἀμφίαλος, ον (like Horace’s bimaris, of Corinth), Xen.]
Sea tossed, traversing the sea (of a ship, etc.), ποντοπόρος, ον, Hom., Soph., Eur.; fem. also ποντοπόρεια (name of a Nereid), Hes.; ναυσιπό- ρος, ον (of men), Eur.; so ναυσιφόρη- τος, ον, Pind., and ναυβάτης, ου, ὁ, AEsch., Eur.; ἁλίπλαγκτος, ον (of a floating island). Soph.; ἁλιήρης, ες (of an oar), Eur.; ἁλίδονος, ον, AEsch.; χαραξίποντος, ον, Simon.; θαλασσόπλαγκτος, ον, AEsch.; μιξοθάλασσος, ον, Orac. ap. Xen.; ἁλίτρυτος, ον, Theoc.; ἁλίστρεπτος, ον, Anth.; θαλασσοπόρος, ον, Anth.
At sea (a ship), μετάρσιος, α, ον,

and ος, ον, Hdt.; μετέωρος, ον, Thuc., Dem.; πελάγιος, α, ον, and ος, ον, Soph., Thuc., Xen.
Used to the sea. θαλάσσιος, α, ον,
and ος, ον, Thuc.
Unused to the sea, ἀθαλάσσωτος, ον, Ar.
The parts beyond the sea, τὰ ἀντι- πέραια, Hom.; τὸ ἀντιπέρας (also ἡ ἀντ. Θρᾴκη, etc.), Thuc.
Plundering the sea, κυματοφθόρος, ον (of an osprey, etc.), Eur.
Flowing into the sea, ἁλιμυρήεις,
εσσα, εν, Hom.
Roaring like the sea, ἁλίδουπος, ον,
Orph,
Ruling the sea, ποντομέδων, οντος, ὁ, Pind., AEsch., Eur.; fem. θαλασσομέδουσα, Aleman.
Being master of the sea, θαλασσο- κράτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; ναυκράτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc.; ναυκράτης, εος, ὁ καὶ ἡ, c. gen. (e. g., ν. τῆς θαλάσσης), Hdt.
To be masters at sea, ναυκρατέω, no mid., but pass. also to be mastered at sea, Thuc., Xen.; θαλασσοκρατέω, Hdt., Thuc., -ομαι, pass., Demetr. (Com.)
If they were superior at sea, ὄντες
ναυκράτορες, Hdt.
Living on the sea, θαλασσουργός, ον (as a fisherman), Xen.
To put to sea, ἀναβαίνω, fut. ἀνα- βήσομαι, aor. 2 ἀνέβην, and aor. 1 mid. ἀνεβησάμην, no fut. or aor. 1 act. in this sense, c. ἐς and acc. of the country which is the object of the voyage (more strictly to embark), Hom.; ἀνωθέω, fut. -ωθήσω and -ώσω, aor. 1 -ωσα, Att. -έωσα (lit., to push the ship off from the shore), Hom.; ἀναπλέω, Hom.; ἀνάγω, aor. 2 -ήγα- γον, also -ομαι, mid., and aor. 1 pass. (the active form usually has acc. after it, e. g., ναῦν), Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐπανάγω, and -ομαι, mid., Hdt, Thuc., Xen.; αἴρω στόλον, AEsch.; αἴρω, sine cas., or more usu. c. dat. (e. g., ταῖς ναυσί), or c. acc. (e. g., τὰς ναῦς), (also in aor. 1 pass. ἡέρθην, Hdt.), Thuc.; ἀπαίρω, Thuc.; ἀναζεύγνυμι τὰς ναῦς, Hdt.; ἐξορμέω, sine cas., Lycurg., Isae.; ἐξορμί- ζω τὴν ναῦν, Dem. Vid. To sail.
To cross the sea, ποντοπορέω, only act., no perf., Hom.; ναυσθλόομαι, pass., Eur.; θαλασσοπορέω, only act., Call.
To get into the open sea, ἀνοίγω, aor. 1 ἤνοιξα, also ἁνέῳξα, Xen.
To be at sea, to remain at sea, με- τεωρίζομαι, pass., Thuc.; θαλασσεύω (opp. to being in dock), Thuc.; πελαγίζω, and -ομαι, Xen.
To be, or to anchor in the open sea, ἀποσαλεύω, only act., Thuc.; ἀποσαλεύω ἐπ’ ἀγκύρας μετέωρος, Dem.
To carry by sea, ναυστολέω, Eur.
To go by sea, ναυστολέομαι, Eur.;
ναυσθλόομαι, Eur.
To throw into the sea, ποντίζω, AEsch., Soph.; καταποντίζω, Lys., Dem.
To make into sea (what was land), θαλασσόω, Arist.; [to make or form a sea (of waters collected), πελαγίζω, Hdt.]
A putting to sea, ἀναγωγή, ̔ἡ, Thuc., Xen., Dem.
[Sea-faring, ναυσιφόρητος, ον, Pind.; ναυσιπόρος, ον, Eur.; ναυτι- κός, ή, όν, AEsch., Hdt.]
Α sea-faring life, ναυκληρία, ἡ, Plat., Lys. Vid. Sailor.
A throwing into the sea, καταπον- τισμός, ὁ, Isoc., Dem.



One who throws into the sea, κατα- ποντιστής, ὁ, Isoc.
That which is thrown into the sea, πόντισμα, ατος, τό, Eur.
Sea-born, ἁλιοτρεφής, ές, Hom.; ἁλοσύδνη, only fem., Hom.; ἀφρογέ- νεια, only fem., Hes.; ἀφρογενής, ές, Orph.
[SEA-COAST, παραλἰα, ἡ, Hdt.; πάραλος, ἡ, Thuc.; παραθαλαττία, ἡ (sc. γῆ), Xen.; παρωκεανῖτις, ιδος, ἡ, Polyb.]
[SEA-EAGLE, Α, ἁλιάετος, poet. -αί- ετος, ὁ, Eur., Ar., Arist.]
Sea-fight, α, ναυμαχία, ἡ, Omn. Att. prose, Hdt.
Of or belonging to a sea-fight, ναύμαχος, ον, Hom., Hdt.
To engage in a sea-fight, ναυμαχέω, only act., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
To maintain a sea-fight, διαναυμαχέω, Hdt., Thuc. Vid. To FIGHT.
To wish to fight by sea, ναυμαχησείω, only pres. act., Thuc.
To fight by sea for, προναυμαχέω, c. gen., Hdt.
To fight by sea with, συνναυμαχέω, c. dat., Ar., Hdt., Thuc., Dem.
The loss of one’s ship, the being taken in a sea-fight without a battle, ἀναυμάχητος ὄλεθρος, ὁ, Lys.
SEAL, A (animal), κῆτος, τό, Hom.; φώκη, ἡ, Hom., Ar., Hdt.; in pl., νέ- ποδες, οἱ, Hom.
A seal (to seal with), σφραγίς, ῖδος, ἡ, Theogn., Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.
A seal (i. e., the impression made), σημαντήριον, τό, AEsch.; σήμαντρον, τό, Eur., Hdt., Xen.; σφραγίς, ῖδος, ἡ, Soph., Eur.; σφράγισμα, ατος, τό, Eur., Xen.; σφραγίδιον, τό, Ar.; σημεῖον, τό, Xen.
Breaking the seal, ἐξελίξας περιβολὰς σφραγισμάτων, Eur.; σήμαντρ᾽ ἀνείς, Eur.
The case round the seal affixed to public documents, κόγχη, ἡ, Ar.
Α counterfeit seal, παρασημεῖον, τό, Plat. (Com.)
Having opened the seal, ἐξελίξας περιβολὰς σφραγισμάτων, Eur.
You saw me opening and sealing (a
letter), λύοντα καὶ ξυνδοῦντα μ᾽ εἰς- εῖδες (δέλτον), Eur.
SEAL, To, σφραγίζω, AEsch., Soph.; ἀποσφραγίζω, Eur.; κατασφραγί- ζω, AEsch., Eur., Plat., Isoc.; σημαί- νομαι, mid. and pass. in pass. sense, Xen., Plat., Dem.; κατασημαίνω, sometimes with an idea of attestation to the sealed document, Ar., Xen., Plat.; παρασημαίνομαι, mid., sometimes of sealing up (an empty house,
etc.), Dem.
To seal bottles, καταπισσόω, Ar.
Clay for sealing with, γῆ σημαντρίς (ίδος), Hdt.
SEAM, A, ῥαφή, ἡ, Hom., Eur., Hdt.; ῥάμμα, ατος, τό, Pind.
SEAMAN, Vid. SAILOR.
[Of or belonging to a seaman, ναυ-
τικός, ή, όν, Hdt.]
[SEAMANSHIP, ναυτιλία, ἡ, Hom.,
Hes., Plat.; νηΐη τέχνη, ἡ, Soph.;
τὰ ναυτικά, Plat.; ναυτική, ἡ, Arist.]
[Skilled in seamanship, πλωτικός, ή, όν, Plat.]
SEA-MONSTER, A, μύραινα, ἡ, AEsch., Ar.
SEAR, To, καίω, fut. καύσω, aor. 1 ἔκεα, Ep. also ἔκηα, AEsch., Hipp.
SEARCH, Α, ἔρευνα, ἡ, Soph., Eur., Arist.; ζήτησις, εως, ἡ, Eur., Hdt.,
Thuc., Plat.; θήρα, ἡ, Plat.
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Α search for stolen goods, etc., φωρά, ἡ, h.
[Good at search, μαστήριος, α, ον,
AEsch.]
SEARCH, To, ἐρευνάω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat., Dem.; στιβέω (esp. of searching ground, etc., by going all over it). Soph.; ἀναζητέω, Hdt., Thuc., Plat. Vid. To EXAMINE, To SEEK, and Syn. 239.
[To search out, ἀναπυνθάνομαι, Hdt.; ἀνερευνάω, Plat.; ἀναζητέω, Dem.]
To search for a thief or for stolen goods, φωράω, Ar., Plat.
Difficult to search through, δυσδιερεύνητος, ον, Plat.
One must search, ἐρευνητέον, Xen. Searcher, α, ζητητής, οῦ, ὁ, Plat.; [μαστήρ, ῆρος, ὁ, Soph., Eur.; fem.
μάστειρα, AEsch.]
SEARCHING (as an investigation, etc.), ἀκριβής, ές, Dem.
[SEA-SICK, περιναύτιος or -σιος,
ον, Diod.]
SEA-SICK, TO BE, ναυσιάω, only act., Ar., Plat.
SEA-SICKNESS, ναυσία, ἡ, Hipp. SEASON, Α, ὥρα, ἡ, Omn., for a thing, c. gen., Hom., etc.; ἦμαρ, ατος, τό, with an adjective, as, the winter season, ἦμ. χειμέριον ; the season of slavery, δούλιον ἦμ., etc.; καιρός, ὁ (i. e., a season for doing any thing), Pind., Omn. Att., so ἀκμή, ἡ, Trag. Vid. TIME.
A fine season, εὐετηρία, ἡ, Xen., Plat.
The favorable season for doing any thing, ὡραία, ἡ, Dem.
[The fruits of the season, καρποὶ
ὡραῖοι, Hdt.; τὰ ὡραῖα, Thuc.]
At every season, πάνωρος, ον, AEsch. Bringing in the seasons, ὡρηφόρος, ον, AEsch.
Of or belonging to the seasons, happening at certain seasons, etc., ὥριος, ον, Hom., Hes., Pind.
SEASON, TO, ἀρτύω, Soph., Pherecr.; χυμίζω, lit. and metaph., Ar.; ἡδύνω, Xen., Plat., Arist.
SEASONABLE, ὥριος, ον (of fruits),
Hom.; ὡραῖος, α, ον, Omn.; ἐναίσιμος, ον, Hom.; καίριος, α, ον, only in Luc. ος, ον, Trag., Xen.; Plat.; εὔκαι- ρος, ον, Soph., Plat.; ἐπίκαιρος, ον, Pind., Soph., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀκμαῖος, α, ον (of a person doing any thing). Soph.; ἐπικαίριος, ον, Xen.; ἔγκαιρος, ον, Plat. Vid. Timely.
Having α judgment always seasonable, τὴν δόξαν ἐπιτυχῆ τῶν καιρῶν ἔχοντες, Isoc.
SEASONABLE, TO BE, καιρὸν ἔχω
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 act., perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), Thuc. SEASONABLENESS, ἐγκαιρία, ἡ, Plat. SEASONABLY, ἀρτίκολλα and εἰς ἀρτίκολλον, AEsch.; καιρίως, AEsch.;
εἰς καιρόν, πρὸς καιρόν, καιρῷ, ἐν καιρῷ, σὺν καιρῷ, μετὰ καιροῦ,
AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; εἰς
δέον or εἰς τὸ δ., ἐν δέοντι or ἐν τῷ
δ., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.·; ὡρικῶς, Ar.; εὐκαίρως, Xen., Dem.; ἐπικαίρως, Xen.
SEASONING, ἄρτυμα, ατος, τό,
Soph.; ἥδυσμα, ατος, τό, Ar., Arist.;
ὄψον, τό, Plat., Xen.
The art of seasoning, ἡ ἡδυντική, ἡ,
Plat.
Seat, α, θῶκος, also Ep. θόωκος, ὁ, Hom., Hdt.; θρόνος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat.; δίφρος, ὁ, later ἡ, pl. in Call, also τά, Hom., Xen., Dem.; ἕδρα, ἡ, Hom., Pind.,

Trag., Xen., Plat.; θάκος, ὁ, Trag., Ar., Xen., Plat.; θάκημα, ατος, τό, Eur.; ἑδώλιον, τό, usu. in pl., Trag.,
Hdt.; ἕδρανον, τό, in pl., Soph.; ἕδρασμα, ατος, τό, in pl., Eur.; δίφραξ, ακος, ἡ, h., Theoc.; βάθρον, τό, Soph., Eur.; καθέδρα, ἡ, Xen.
A seat in the sun, ἐνθάκησις [ἡ] ἡλἰου, Soph.
[A seat to rest in, θῶκος ἀναπαυστήριος, Hdt.]
A seat for rowers in α ship, ζυγόν, τό, Hom., AEsch., Hdt.; σέλμα, ατος, τό, Trag.
The first or front seats at the theatre, πρῶτον ξύλον, Ar.
Having the first seat, πρωτόθρονος,
ον, Call.
The front seat, or seat of honor,
προεδρία, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Dem.
A raised seat, or seat of honor, προ- εξέδρα, ἡ, Hdt.
[Seat of learning, παίδευσις, εως, ἡ, Thuc.] Vid. SCHOOL.
[Chariot or carriage seat, ἁμαξήρης θρόνος, AEsch.]
The seat (of a hare), στεγή, ἡ, Soph.;
εὐνή, ἡ, Xen.
Having good seats (for rowers), εὔζυγος, ον, Ep. also ἐΰζ., Hom.; εὔ- σελμος, Ep. also ἐΰσσελμος, ον, Hom.; εὔεδρος, ον, Xen.
Having a good seat (of a horseman), πάνυ ἔποχος, ον, Xen.
To fit with seats (ζυγά, for rowers), ζεύγνυμι, Hes.
SEAT, to, εἷσα, only in aor. 1, imper. εἷσον, infin. ἕσσαι, part. ἕσας, Hom.; καθεῖσα (in Anac. also -άμην, mid.), Hom.; ἵζω, only pres. and imperf., Hom., AEsch.; ἱζάνω, only pres. and imperf. act., sometimes used in pass. or intrans. sense, Hom.; καθίζω, also fut. -ίσω, Dor. -ίξω, and aor. 1 ἐκάθι- σα, also καθῖσα, Ar.; ἐκάθισσα, Hom., often c. εἰς and acc. of the seat on which, Hom., Soph,, Eur., Ar., Thuc., Xen.; ἱδρύω (ῡ Att., υ Hom.), fut. -ύσω, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; καθιδρύω, Hom. For To BE SEATED, vid. Sit.
[To seat (one) beside one’s self, ταρίζω, c. acc. et dat., Hdt.]
[To seat one’s self beside another person, παρακαθίζομαι, c. dat. pers.. Plat.; παρίζομαι, c. dat. pers., Hom., Hdt., Bion.]
To be seated on (as troops on a hill, etc.), ὑπερκάθημαι, imperf. -μην, fut. -θήσομαι, c. gen., Xen.
Seated on, ἔφεδρος, ον, c. gen., more rarely c. dat., Soph., Eur.
SEA-URCHIN, Α, σπατάγγη, ἡ, Ar.; σπάταγγος, ὁ, Arist.
SEA-WEED, φῦκος, τό, Hom., Alc-
man, Theoph., Arist.; φύκιον, τό, usu. in pl., Plat., Arist., Theoc.; βρύον, τό, Hipp.
Full of sea-weed, φυκιόεις, εσσα, εν, Hom.; φυκιώδης, ες, Arist.; βρυώδης, ες, Arist.
Eating sea-weed, φυκιοφάγος, ον,
Arist.
SEA-WOLF, A, λάβραξ, ακος, ὁ, Ar.
Sea-worthy, πλώϊμος or πλόϊμος,
ον, Thuc., AEschin.
Not sea-worthy, ἄπλοος, ον, Thuc., Xen., Dem.
SECEDE, TO, ἀφίσταμαι, c. aor. 2,
perf. and pluperf. act., Xen., Isoc.; ὑπαφίσταμαι, Andoc.
Secession, ἀπόστασις, εως, ἡ,
Eur., Thuc.
Seclude, to, ἀποκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, Soph., Ar., Hdt., Thuc., Dem. Vid. To Shut Out.
Seclusion, μόνωσις, εως, ἡ, Plat.



Second, δεύτερος, α, ον, Omn.
Second, adv., δευτέρως, Plat.
The second place or rank, τὰ δεύ- τερα, Hom., Hdt.; τὰ δευτερεῖα, Hdt., Plat.
In the second place (secondly), δεύτερον and τὸ δ., Soph., Eur., Xen.;
ἔπειτα (answering to πρῶτον),
Dem.
A second time, δεύτερα, Hom., Xen., and τὰ δ., Thuc.; τὸ δεύτερον, Eur., Hdt.
Second to, ὄπισθε or -θεν, c. gen.,
Soph. Vid. INFERIOR.
On the second day, δευτεραῖος, α, ον (used also simply as second when joined to ἡμέρα), Hdt., Xen., Isae.
To play the second part. δευτεριάζω,
only act., Ar.
[To come off second best (i. e., to be worsted), οὐ χαίρων ἀπαλλάσσω, Hdt., Xen.]
Second, to (a speaker, etc.), συνηγορέω, only act., c. dat., Soph.; συν- εῖπον, only aor. 2, augment in all the moods, c. dat., Xen., Isoc.; συνερέω, as fut. of συνεῖπον, perf. συνείρηκα, c. dat., Xen.
SECONDARY, ἕτερος, α, ον, Hom., Xen. Vid. SUBORDINATE.
To think secondary, δεύτερ᾽ ἡγοῦμαι τὰ . . ., Soph.
To treat as secondary, πάρεργον ποιέομαι, or ἐκ παρέργου π., Thuc.,
Isoc., Dem.; πάρεργον νομίζω, Dem.
Thinking every thing else secondary to providing so many ships, νομίσας
πάντα ὕστερα εἶναι τὰ ἄλλα πρὸς τὸ ναῦς τοσαύτας συμπαρακομίσαι,
Thuc.
That every thing is secondary to (obeying) your father’s will, γνώμης πατρῴας πάντ᾽ ὄπισθεν ἑστάναι, Soph.
Thinking every thing secondary to . . ., ἅπαντ᾽ ἐλάσσω νομίσαντες εἶναι τοῦ . . ., Dem.
[Α secondary matter, πάρεργον, τό,
Plat.]
SECOND-RATE (of a person), δευ-
τερουργός, όν, Plat.
SECRET, κρυπτάδιος, α, ον, and ος, ον, Hom., AEsch.; κρυπτός, ή, όν, Hom., Trag., Hdt., Xen., Plat.; κρύφιος, α, ον, and ος, ον, Hes., Soph., Eur., Thuc.; κρυφαῖος, α, ον, Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat.; ἐπίκρυφος, ον, Pind.; σκότιος, α, ον, and ος, ον (esp. of love, children, etc.), Hom., Eur.; ἄδηλος, ον, Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc.; λαθραῖος, α, ον, and ος, ον, Trag., Andoc.; ἄναυδος, ον (of a deed). Soph.; ἀπόῤῥητος, ον, Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἄῤ- ῥητος, ον, Eur., Hdt.; ἀφανής, ές, Eur., Thuc., Xen.; ἄφραστος, ον, Hdt.; λάθριος, ον, Menand., Call.; φώριος, ον, Theoc.
To enjoin a person to keep secret, to tell under the seal of secrecy, ἐν ἀποῤ- ῥήτοις ποιησάμενος λέγειν, Plat.
To keep secret, στέγω, Soph., Eur., Thuc., Plat.; σιγῇ στέγω, σ. καλύπτω, σ. ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, sometimes σχήσω, no aor. 1 act., aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα, aor. 1 pass. ἐσ- χέθην), σ. ὑφαιρέομαι (mid. aor. 2 ὑφειλόμην), Pind., Soph., Eur., Hdt.; σιωπάω, Eur., Isoc. Vid. To CONCEAL.
[SECRET, Α, ἀπόῤῥητον τό, Hdt.,
Xen., Ar.; μυστήριον, τό, Menand.;
pl., Soph., Plat.]
To keep a secret, ἀπόῤῥητόν τι ποιέομαι, Hdt.
[To confide (to one) as a secret, ἐν
ἀποῤῥήτῳ ποιέομαι, Xen.]

To be in the secret, μετέχω τοῦ λό
γου, Hdt.
SECRETARY, A, γραμματιστής, οῦ, ὁ, Hdt., Plat.; γραμματεύς, ὁ, Ar., Thuc.; ἐπιστολεύς, ὁ (as a private secretary), Xen.; [(of a magistrate), ἀναγραφεύς, ὁ, Lys.; ἐπιστολογρά- φος, ὁ, Polyb.]
[Secretary of war (as state officer), perh. πολέμαρχος, ὁ, Hdt., Att.; to be s. of war, πολεμαρχέω, Hdt.; the office or residence of s. of war, πολεμάρχειον, τό, Xen.]
SECRETE, To, κρύπτω, Ep. aor. act. κρύπτασκον, aor. 2 pass. ἐκρύφην, more usu. ἐκρύβην, etc., Omn. Vid.
To CONCEAL.
To help to secrete, συνεκκρίνω, Arist.
To be secreted together, συναποκρί- νομαι, pass., Arist.
Secretion, σύναγμα, ατος, τό,
Hipp.
Secretly, κρυπτάδια, Hom.; κρυ- φηδόν, Hom.; κρύβδην, Hom., Ar., Plat., Xen., AEschin.; λάθρη, also λά- θρα, h., and λάθρα, Att., Omn.; κρύβδα, Pind.; κρυφῆ, Pind., Soph., Xen.; κρυφίως, Eur.; λαθραίως, AEsch., Eur., Plat., Antipho; κρύφα, Thuc.; ἐξ ἀφανοῦς, AEsch.; ἐκ τοῦ ἀφανοῦς, Thuc.; ἀφανῶς, Thuc., Xen., Isoc.;
ἐν ἀποκρύφῳ, Hdt.; δι’ ἀποῥῤήτων, ἐν ἀποῤῥήτῳ. Plat., Lycurg., Dem.; λεληθότως, Plat.; ἀδήλως, Thuc.
To do secretly, to go secretly, etc., κλέπτω—they detected me letting myself down secretly to the ground with ropes, μ᾽ ἐφεῦρον . . . πλεκταῖσιν ἐς γῆν σῶμα κλέπτουσαν τόδε, Eur.
[To arrest secretly, ἐν ἀποῤῥήτῳ
ξυλλαμβάνω, Andoc.]
[SECT, προαίρεσις, εως, ̔ἡ, Plut., Luc.; αἵρεσις, εως, ἡ. Sext. Emp.,
Dion., Ν. Τ.]
SECTION, Α, τμῆμα, ατος, τό, Plat.; [(of a book, etc.), περιοχή, ̔ἡ, Dion.]
SECURE, ἀῤῥυσίαστος, ον, i. e., not
liable to be carried off, AEsch.; ἀδεής, ές, Thuc., Plat., Dem. Vid. SAFE. SECURE, TO, συνέχω, imperf. συν-
εῖχον, fut. συνέξω, perf. συνέσχηκα, no aor. 1 act., aor. 2 συνέσχον, infin. συσχεῖν, fut. mid. sometimes in pass. sense, as also aor. 2 mid. part., though rarely (as bands secure any thing), Hom.; συμπεραίνω, Eur.
To be secured (as a debt is) οη property, ἐνοφείλομαι, Dem. Vid. TO OWE.
SECURELY, Vid. SAFELY.
SECURITY, ἄδεια, ἡ, Hdt., Thuc.,
Lys., Dem.; τὸ ἀδεές, Thuc.
Security, i. e., a certain assurance, βεβαιότης, ητος, ἡ, Thuc.
Security, i. e., any thing given as pledge for payment, ὁμηρεία, ἡ, Thuc., Plat.; παρακαταθήκη, ἡ, Dem. Vid. PLEDGE, Bail.
Being a security, ὅμηρος, ον, Eur., Hdt., Thuc., Lys., Isoc.
To be a security, poet. also to give as security, ὁμηρεύω, only act., Eur., AEschin., Isae.
[To hold as security, ὅμηρον ἔχω, Thuc.]
To seize as security, κατεγγυάω,
Dem.
SEDATE, εὔκηλος, ον, later ος, η,
ον, Hom., Soph., Eur., Plat., Dem. Vid. Quiet.
SEDATELY, ἡσύχως, superl. ἡσυ-
χαίτατα, AEsch., Eur., Xen., Plat.
SEDENTARY, ἑδραῖος, α, ον, and ος, ον, Xen., Hipp., Anth.
[Sedentary employment, trade, τέχνη
ἐπιδίφριος, Dion.]

Sediment, παχύτης, ητος, ἡ, Hdt.; ὑπόστασις, εως, ἡ, Hipp.; ὐπόστη- μα, ατος, τό, Hipp.; (urinary), ψαμ- μώδεα, τά, Hipp.
Full of sediment, ὑπότρυγος, ον,
Ar.
SEDITION, στάσις, εως, ἡ, Pind.,
Omn. Att.
Α state of sedition, στασιωτεία, ἡ, Plat., Andoc.
A raising of sedition, στασιασμός,
ὁ, Thuc.
_ To be torn by sedition, to join in sedition, στασιάζω, only act., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.
To join in sedition, συστασιάζω, Thuc., Lys.
To excite to sedition, διαστασιάζω, Arist.
SEDITIOUS, στασιωτικός, ή, όν, Thuc.; στασιαστικός, ή, όν, Plat., AEschin.; στασιώδης, ες, Xen.
Α seditious person, an exciter of sedition, στασιώτης, ου, ὁ, Thuc., Plat.
SEDITIOUSLY, στασιαστικῶς, Dem.; στασιωτικῶς, Arist.
SEDUCE, To (by argument, etc.),
παραπείθω, aor. 2 Ep. παραιπέπι- θον and παρπέπιθον, redupl. in all moods, Hom.; σπάω, fut. σπάσω, Soph.; ὑφαιρέω, aor. 2 ὑφεῖλον (of seducing allies, soldiers, etc.), Eur,, Thuc.; so ὑπολαμβάνω, fut. -λήψο- μαι, no aor. 1 act. or mid., perf act. -είληφα, aor. 2 -έλαβον, Thuc.; κηλέω (esp. by bribes). Plat.; [παρα- τρέπω, Plat.; παραιρέομαι (to one’s   own side), Xen.]
To seduce (a woman), λωβάομαι, mid., Eur.; μοιχεύω, Ar., Plat., Lys.; μαστρωπεύω, sometimes metaph. in a good sense, Xen.; ἐξαπατάω, Hdt.; διαφθείρω, Lys.
[To try to seduce (a woman), πει- ράω, c. acc., Xen.]
These men were seduced to trust him,
οὗτοι πιστεύειν ὑπήχθησαν, Dem.
SEDUCER, Α, φθορεύς, ὁ, Soph.;
οἰκοφθόρος, ὁ, Eur.
SEDUCTION (of a woman), φθορά,
ἡ. Lex ap. AEschin.
SEDUCTIVE, ἐπαγωγός, όν, Hdt.,
Thuc., Xen., Dem.
SEE, To, ἀθρέω (ᾱ Hom., α Trag.), no perf., only act., Hom., Soph., Eur. (more fully ὀφθαλμοῖς or ἐν ὀφθαλ- μοῖς, Hom.); εἰςαθρέω οτ ἐςαθ., Hom.; ὄσσομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Hes.; ἐπιόσσομαι, Hom.; προςόσσομαι, poet. προτιόσ., Ap. Rh.; νοέω, Hom., Hes., Xen.; εἶδον, aor. 2 from an unused pres., opt. ἴδοιμι, subj. ἴδω (Ep. also ἴδωμι), etc., also mid., mid. once in pass. sense (Ap. Rh.), no other tenses in this sense, Omn.; εἰςεῖδον, Hom., Eur., Ap. Rh.; ἐξεῖδον, Hom., Soph.; ἐπεῖδον, Hom., Eur., Hdt., Xen.; κα- τεῖδον, Hom., Trag., Thuc., Xen.; προςεῖδον, Hom., Pind., Trag., Xen.;
προεῖδον, Hom., Hes., Eur.; παρεις- εῖδον, Ar.; συνεῖδον, Xen., Plat., Isoc.; ὑπειδόμην, only in mid., Eur.; δέρκομαι, mid., aor. 2 ἔδρακον, perf. δέδορκα, also aor. 2 pass. ἑδράκην and aor. 1 pass. ἐδέρχθην in act. sense, Ep. imperf. mid. δερκεσκόμην, no fut. in either voice, Omn. poet.; κατα- δέρκομαι, Hom., Soph.; προςδέρκο- μαι (also ποτιδ., Hom.), Hom., Hes., Eur.; ἐπιδέρκομαι, Hes.; ἀντιδέρκο- μαι, Eur.; λεύσσω, only pres. and imperf. act., Omn. poet.; ἐπιλεύσσω, Hom.; εἰςλεύσσω, Soph.; προςλεύσ- σω, Soph.; ὁράω, imperf. ἑώραον, perf. ἑώρακα (also ἑόρακα, the more probable Attic, or at least Comic form,
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Lidd, and Sc.), fut. (borrowed from ὄπτομαι) ὄψομαι, perf. pass, ἑώρα- μαι and ὦμμαι, aor. 1 and fut. 1 pass. from this last perf., 2d perf. ὄπωπα in act. sense (this perf. not used in prose) (Sappho has 1st sing. pres. act. ὅρημι, and Hom. has 2d sing. pres. mid. ὅρηαι), Omn. (more fully ὀφθαλμοῖς or ἐν ὀφθαλαοῖς, Hom.); εἰςοράω,
Hom., Pind., Trag., Xen.; καθοράω, Omn.; προςοράω, Omn.; ἐφοράω, also with aor. 1 mid. ἐποψάμην, Pind, (esp. as a superior or a protector, etc.), Omn.; ἀνοράω, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; ἀφοράω, Ar., Hdt., Plat.; περιοράω, Xen.; διοράω, Xen., Plat., Isoc.; αὐγάζω, and mid., no pass., Hom., Hes., Soph., Eur.; θηέομαι, mid., no pass. (esp. of seeing so as to admire), Hom., Hdt.; λάω, only pres. and imperf. act., Hom., ln; βλέπω, no perf., only act., Omn. post Hom.; ἀποβλέπω, Omn. Att.; προςβλέπω, Omn. Att.; εἰςβλέπω, Eur., Hdt.,
Xen.; ἀναβλέπω, Hdt., Plat.; θεάομαι (also pres. θαέομαι, Pind., Theoc., and θάομαι, Theoc., Call.), mid., c. perf. pass. in act. sense, aor. 1 pass. in pass. sense, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἐκθεάομαι, Soph.; καταθεάομαι (esp. from above), Xen.; ἐφορεύω (esp. as a superior or a protector), c. acc. or c. gen., only act., AEsch.; ὀπτεύω, only act., Ar.; διοπτεύω, Soph.; ἐπιπαμφαλάω, only act., Ap. Rh. Vid. Syn. 348.
To see again, ἀναδέρκομαι, Hom.;
ἀναβλέπω, Hdt., Plat.
To see before one, προλεύσσω, Soph.; προοράω (esp. to any distance), Thuc., Xen.
To see besides, προςκαθοράω, Plat.
To see from a distance, ἐξαπεῖδον, Soph.; ἐξοράω, Eur.
To see amiss, incorrectly, παροράω,
Plat.
To see at the same time, συνθεάομαι, Xen.
To see in, ἐνεῖδον, c. dat. of that in which, Thuc., Xen., Plat.
To see at a glance, συνοράω, Xen., Plat., Dem.
To see through, διαδέρκομαι, Hom.
I wish to see, ὀψείω, only act., c. gen., Hom.
Entreating them not to see them destroyed, δεόμενοι μὴ σφᾶς περιορᾶν φθειρομένους, Thuc.
Going to the king to see if they could
persuade him, πορευόμενοι ὡς βασι-
λέα εἴπως πείσειαν αὐτόν, Thuc.
One must see, θεατέον, Plat.
Able to see, ὁρατικός, ή, όν, Arist.
Terrible to see, δυςπρόςοπτος, ον, Soph.
Difficult to see (of fine nets), δυςόρα- τος, ον, Xen.
One who sees, κατόπτης, ου, ὁ, AEsch., Eur., Ar.; ὀπτήρ, ῆρος, ὁ, Antipho.
Seed, σπέρμα, ατος, τό, Omn.
Bearing seed, σπερμοφόρος, ον, Theoph.
With but little seed, ὀλιγόσπερμος, ον, Arist.
With small seeds, μικρόσπερμος, ον, Theoph.
With much seed, πολύσπερμος, ον, Arist.
With hard seed, σκληρόκοκκος, ον, Antipho.
Producing seed quickly, ταχύσπερμος, ον, Antipho.
Of or from seed, σπερματικός, ή, όν, Theoph.
Left for seed, σπερματίας, ου, ὁ,
Cratin.

To bear seed, σπερμοφορέω, only act., Theoph.; σπερμοφυέω, only act., Theoph.; σπερμογονέω, only act., Theoph.
To pick up seeds, σπερμολογέω, only act., Hipp.
Picking up seeds (as a bird), σπερμολόγος, ον, Ar.
SEEDLING, Α, σπερματισμός, ὁ,
Theoph.
Seedsman, A, σπερματοπώλης, ου, ὁ, Nicoph.
SEED-TIME, ἄροτος, ὁ, Hes., Soph.; σπορά, ἡ, Eur., Plat.; σπόρος, ὁ, Xen.
SEEING, A (act of), ὅρασις, εως, ἡ, Demad.; (capability or possibility of
seeing), πρόοψις or πρόσοψις, ἡ,
Thuc. Vid. SIGHT.
Gifts for seeing, ὀπτήρια, τά, Eur.,
Call.
Solon having set out on his travels for the sake of seeing the world, τῆς θεωρίης (Att. -ρίας) ἐκδημήσας ὁ Σόλων εἵνεκεν, Hdt.
Worth seeing, ἀξιοθέατος, ον, Hdt., Xen.; περίσκεπτος, ον, Call.
Seeing much, πολυδερκής, ές, Hes.
Seeing all things, πανόπτης, ου, ὁ, AEsch., Eur.; παντόπτης, ου, ὁ, AEsch., Soph.; πανδερκέτης, ου, ὁ, Eur.; πανδερκής, έος, ὁ καὶ ἡ, etc., Anth.
Seeing acutely, εὐδρακής, ές, Soph.; ὀξυδερκής, ές, Hdt.
Far-seeing, πολυσκόπος, ον, Pind.;
τηλεσκόπος, ον, Ar.
Seeing at a glance, συνοπτικός, ή, όν, Plat.
Not seeing, ἀθέατος, ον, c. gen., Xen.
Seek, To, ἐρέω (a very rare use), only pres. in this sense, Hom.; μεθέπω, imperf. μεθεῖπον, aor. 2 μετέσπον, fut. μεθέψομαι, no other tenses, c. acc., sometimes c. dat. (though not in this sense), Hom.; ματεύω, only act., Hom., Pind., Trag.; μαίομαι, only pres. and imperf. mid., Hom., Hes., Pind., AEsch., Soph.; μετέρχο- μαι, mid., fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, no pass., Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἐρευνάω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Dem.; δίζημαι, mid., only pres. and imperf. mid. (only once in Trag.), Hom., AEsch., Hdt., Ap. Rh.; ζητέω, Omn.; μαστεύω, only act., Hes., Pind., AEsch., Eur., Xen.; μάομαι, only pres. mid., Theogn., Soph.; θηράω (esp. with eagerness). Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; θηρεύω, Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat., Isoc.; προς- πεύθομαι, mid., Soph.; ἐκπονέω, Eur.; δίζομαι, only pres. and imperf. mid., Ap. Rh. Vid. SYN. 239.
To go to seek (see μετέρχομαι above), μεθήκω, rare except in pres. and imperf. act., Eur.; μέτειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. μετῄειν and -ήϊα, no other tenses, Ar., Hdt., Xen.; μετακιάθω, only pres. and imperf. act., Ap. Rh.
To seek on the other hand, ἀντιζητέω, Xen.; e.g., to seek one who is seeking one’s self, ζητῶ τὸν ἀντιζη- τοῦντα, Xen.
To seek before, προζητέω, Arist.
[To seek in marriage, μνηστεύω, Hom., Hes., Eur., Xen.] Vid. To
COURT.
One must seek, ζητητέον, Ar., Xen., Isoc.; θηρατέον, Xen.
One must go and seek, μετιτέον, Ar.
Difficult to seek, δυςζήτητος, ον, Xen.

Sought, ζητητός, ή, όν, Soph.
To be sought, ζητητέος, α, ον, Soph., Ar., Plat.
To be sought anxiously, σπουδαστέος, α, ον, Xen.
A thing sought for, ζήτημα, ατος,
τό, Soph.
SEEKER, Α, μαστήρ, ῆρος, ὁ, Soph., Eur., Ap. Rh.; μαστευτής, οῦ, ὁ, Xen.; fem. μάστειρα, AEsch.
SEEKING, Α, ζήτησις, εως, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; ἀναζήτησις, ἡ, Plat.; μαστύς, ύος, ἡ, Call.
Good at seeking, μαστήριος, α, ον, AEsch.
SEEM, To, δοάσσομαι, only once in
pres., usu. in 3d sing. aor. δοάσσατο, as impers., Hom.; δοκέω, fut. δόξω, aor. 1 ἔδοξα, also δοκήσω, from which are formed regularly aor. 1 act., perf., perf. pass., aor. 1 pass. (these latter forms not in prose) (3d sing. pres. and aor. 1 ἔδοξε often impers.), Omn.; φαίνομαι, pass., c. infin. or c. part. (the latter only when what seems is really the case), Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat.; ἰνδάλλομαι, only pres. and imperf., Hom., h., Plat.; ἔοικα (perf. of εἴκω), esp. in 3d sing. indic. as impers., Trag., Xen., Plat., Dem.; φαντάζομαι, pass., Plat.; κινδυνεύω, only act., rare except in pres. in this sense, Xen., Plat. Vid. SYN. 183.
It seems to me, δοκεῖ ἐμοί, Soph.
For she is young as she seems by her garment and ornaments, νέα γὰρ ὡς ἐσθῆτι καὶ κόσμω πρέπει, Eur., so h.
It seems, then, that folly and madness are the same thing, ἀφροσύνη ἄρα καὶ μανία κινδυνεύει τ’ αὐτὸν εἶναι, Plat.
To seem also, to seem so to another, συνδοκέω, esp. in 3d sing, as impers., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.
To seem besides, προςδοκέω, Dem.
As it seems, ὡς ἔοικε, sometimes c. infin., as if ὡς were omitted, Soph.
SEEMING, φαινόμενος, η, ον (opp. to ὤν, really being). Plat., Arist.
SEEMINGLY, ἐοικότως, AEsch.,
Hdt.
[SEEMLY, προςήκων, ουσα, ον— seemly conduct, τὰ προςήκοντα, Xen.] Vid. Becoming.
SEEN (what can be seen, etc.). θεα- τός, όν, Soph., Plat.; ἐπόψιμος, ον, Soph.; ὁρατός, όν, Plat.
To be seen, διαείδομαι (α not cut off, because εἶδον in Hom. has Ƒ), sometimes c. gen. of the intervening space across which a thing is seen, Hom., Ap. Rh.
Having seen much, πολυθεάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Plat.
What must or should be seen. θεατέος, α, ον, Plat.
What can be seen at a glance, σύνοπτος, ον, Arist.
Easily seen, εὐθεώρητος, ον, Arist.
Easily seen at once, εὐσύνοπτος, ον, Isoc., AEschin.
Easily seen through, εὐδίοπτος, ον, Arist.
Seen afar, ἐπόψιος, α, ον, and ος, ον, Soph. Vid. Conspicuous.
SEER, Α, μάντις, εως, ὁ καὶ ἡ, Omn. Vid. PROPHET.
[SEETHE, To, ἀναβράσσω, Att.
-ττω, Ar.; (in a close vessel), πνίγω, Hdt., Ar.] Vid. To Boil.
[SEETHING, Α, πνιγμός, ὁ, The-
oph.]
SEGMENT, A, τμῆμα, ατος, τό,
Plat.
SEIZE, To, αἴνυμαι, only pres. and
imperf. mid., c. acc. or c. gen., Hom., Hes.; αἱρέω, aor. 2 εἷλον, aor. 1 pass.



ᾑρέθην, etc., Hom., Soph.; συναιρέω, Hom., Thuc.; ἀμφιχέομαι, pass., perf. -κέχομαι, aor. 1 -εχύθην, Hom.; μάρπτω, no perf. Ep. aor. 2 μέμαρ- πον, reduplication in all the moods, also ἔμαπον and μέμαπον, also irreg. perf. part. μεμαρπώς (none of these forms in Att.), Hom., Hes., Pind., Trag.; συμμάρπτω, Hom., Eur.; ἁρπάζω, fut. -άξω, also -άσω (the only fut. in Att.), Omn.; ἀναρπάζω,
Hom., Pind., Trag.; ἀφαρπάζω,
Hom., Soph., Eur., Xen.; συναρπάζω. Soph., Eur., Xen.; λαμβάνω, fut. λή- ψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, poet. also ἔλλαβον (not Att.), perf. εἴληφα, perf. pass. εἴλημμαι, sometimes in Att. also λέλημμαι, aor. 1 ἐλήφθην, sometimes c. gen. of that by which a person is seized (e. g., by the knees, γούνων), Omn.; καταλαμβάνω, Hom.,
Eur., Hdt, Thuc., Xen., Lys.; ἐπιλαμβάνω (in the Orators also to seize goods by distress), Soph., Hdt., Thuc., Dem.; συλλαμβάνω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; παραλαμβάνω, Hdt., Xen.; διαλαμβάνω, Hdt..; λάζυμαι and λάζομαι, only pres. and imperf. mid., Hom., h., Eur.; ἐπιλάζυμαι, Eur.; προλάζυμαι, Eur.; προςλάζυμαι, Eur.; ἀντιλάζυμαι, c. gen., Eur.; ἐξαναρπάζω, Eur.; ἅπτομαι, mid., no pass. in this sense (esp. as pain, etc., seizes one), c. gen., AEsch., Soph., Thuc., Plat.; ἐφάπτο- μαι, AEsch., Soph., Plat.; ἀνθάπτομαι, c. gen., Soph., Eur., καθάπτο- μαι, Solon.; κρατέω, c. acc. or c. gen., Soph. Vid. SYN. 308.
Seizing the opportunity, ἐπεμβαίνων τῷ καιρῷ, Dem.
To seize with the hand, δράσσομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense (used also metaph., e. g., of seizing hope, etc.), c. gen., rarely c. acc. (only in Hdt.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat., Theoc.
But seizing your garments with my hand (Electra loquitur), χεῖμα δ᾽ ἐμ- πλέξασ᾽ ἐμὴν (σχήσω σε, κ.τ.λ.), Eur.
To seize as one’s own property, as one’s slave, etc., ῥυσιάζω, Eur.
To seize as a pledge, προςενεχυρά-
ζω, Dem.
To seize beforehand, προαρπάζω, Plat.
To seize (a town) secretly, ὑπολαμβάνω, Thuc.
To have one’s goods seized for debt, ἐνεχυράζομαι (pass.) τὰ χρήματα, Ar.
One must seize, ληπτέον, Ar.
Quick at seizing, ὀξυλαβής, ές, Arist.
A grief seizing me by the infliction of the gods, πένθος θεόθεν κατα- ληπτόν, Eur.
What may be seized, καταληπτός, όν, Thuc.
One who seizes, ἐφάπτωρ, ορος, ὁ, AEsch.
SEIZING, Α (of property), λῆψις, εως, ἡ, Thuc.; ἐπίληψις, ἡ, Plat.; κατάληψις, ἡ, Plat.
SEIZURE, Α (of disease), ἀντίληψις, εως, ἡ, Thuc.
Right of seizure, σύλη, ἡ, and σῦλον, τό, usu. in pl., Lys., Dem., Arist.
To exercise the right of seizure against the Boeotians, σῦλα ποιεῖσθαι
τοὺς Βοιωτούς, Lys.
SELDOM, παῦρα, Hes.; παυράκι,
Theogn.; ὀλιγάκις, Eur., Thuc., Xen., Plat.; σπάνιον, Eur.; σπάνιως, Xen.; σπανίᾳ. Plat.; μανάκις, c. gen. (e. g., μ. τῆς ἡμέρας), Plat. (Com.)

Seldom, adj., σπάνιος, α, ον, Eur., Hdt., Xen. Vid. RARE.
SELECT, TO, ἐπιόψομαι, fut. mid.,
no other tense, Hom.; ἐξαιρέω, aor. 2
-εῖλον, perf. pass. -ῄφημαι, aor. 1 -ῃρέθην, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κρίνω, also -ομαι, mid. for one’s self, aor. 1 pass. Ep. ἐκρίν- θην for ἐκρίθην, Omn. poet., Plat.; ἐκκρίνω. Soph., Thuc.; προκρίνω, Eur., Thuc., Xen., Plat., Isae.; ἐκπροκρίνω, Eur.; λέγω, perf. pass. in this sense εἴλεγμαι, aor, 2 mid. sync. in pass. sense ἐλέγμην (Hom.), Hom., Pind., Eur., Dem.; προλέγω, Hom., Pind.; ἐκλέγω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀπολέγω, Hdt., Thuc.,
Xen.; διαλέγω, Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἐπιλέγω, Hdt., Thuc., Xen.; καταλέγω, Hdt., Xen.; ἀπομερίζω, Plat.; ἀποχωρίζω, Lys. Vid. To
CHOOSE.
To select beforehand, προεκκρίνω,
Hipp.
One must select, ἐξαιρετέον, Xen.; ἐκλεκτέον, Plat.
SELECTED, fit to be selected, select, ἐξαίρετος, ον, Hom., Pind., AEsch.,
Hdt., Thuc.; κριτός, ή, όν, Hom., Pind., Soph.; ἔκκριτος, ον, Trag.,
Plat.; λεκτός, ή, όν, Hes., AEsch., Soph.; ἐπίλεκτος, ον, Xen.; ἔκλε- κτος, ον, Plat.
SELECTION, ἔκλεξις, εως, ἡ, Plat. Vid. CHOICE.
[Selection (of Scripture for reading on Sunday), περικοπή, ἡ, Eccl.]
SELF, myself, yourself, etc., αὐτός,
αὐτή, αὐτό, with or without ἐγώ, σύ,
etc., Omn.
By himself, by one’s self, etc., αὐτός, ή, ό, Hom., Ar., Hdt., etc.
One’s very self, αὐτότατος, η, ον, Ar.; also compar. αὐτότερος, α, ον, Epich.
(For self the Tragedians often use δέμας, indecl., usu. with possess. pronoun, as, I or myself, τοὐμὸν δέμας ; you or yourself, τὸ σὸν δέμας, etc.; sometimes by itself, as, let us hide ourselves in caves, κρύψωμεν δέμας κατ’ ἄντρα, Eur.; so also σῶμα τοὐ- μόν, Eur.; σῶμα τόδε, Eur.; σὸν
κάρα, Eur.; Ἕκτορος κάρα, Eur.)
Vid. PERSON.
Himself, ἑὰ κεφαλή, Pind.
SELF-ACCOMPLISHING, αὐτόκρα- νος, ον, AEsch.
SELF-ACTING, αὐτόματος, η, ον,
Att. also ος, ον, Hom.
An acting of itself, αὐτοματισμός, ὁ, Hipp.
SELF-CALLED, self-invited, αὐτόκλητος, ον, AEsch., Soph.
SELF-CONFIDENCE, [μεγαληνορία,
ἡ, Pind.]; because they had no self- confidence, διὰ τὸ τὴν γνώμην ἀνε- χέγγυον γεγενῆσθαι, Thuc.
[SELF-CONFIDENT, μεγαλήνωρ,
ορος, ὁ καὶ ἡ, Pind.]
SELF-EVIDENT, αὐτόδηλος, ον,
AEsch.
SELF-EXISTENT, self-growing, αὐτοφυής, ές, Hes., Critias.
SELF-FOUNDED, αὐτόῤῥιζος, ον,
Eur.
SELF-INCURRED (i. e., brought on one’s self), αὐθαίρετος, ον, Soph., Eur.
SELFISH, φίλαυτος, ον, Arist.
Selfishness, ἰδιοπραγία, ἡ, Plat.
SELF-POSSESSED, ἔνδον ὤν, Antipho.
SELF-POSSESSED, To BE, ἐμαυτοῦ γίγνομαι, σεαυτοῦ γίγνει, ἑαυτοῦ γίγνεται (fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γεγένημαι and

γέγονα, part. γεγονώς, υῖα, ός, also sync. γεγώς, fem. γεγῶσα, gen. γε- γῶτος, etc.), AEsch.; φρενῶν ἔνδον εἰμί, Eur.
SELF-PRODUCED, αὐτόκτιτος, ον, AEsch.; αὐτόκτιστος, ον, Soph.; αὐτόμορφος, ον, Eur.; αὐτοποιός, όν (of the Athenian olive), Soph.
Self-satisfied, αὐθάδης, ες, Xen.
Self-satisfied, to be, ἀγαπάω, Isoc.
SELF-SLAIN, or self-slaying, αὐτοδάϊκτος, ον, AEsch.; αὐτοφόνος, ον, AEsch.; αὐτοκτόνος, ον, Eur. Vid.
SUICIDAL.
SELF-TAUGHT, αὐτοδίδακτος, ον, AEsch.
One self-taught in philosophy, αὐτουργὸς τῆς φιλοσοφίας, Xen.
SELF-TORMENTOR, Α, αὐτοκάκος, ὁ, Theopomp. (Com.)
SELF-WILL, αὐθάδεια, poet. αὐθαδία, ἡ, Trag., Plat., Arist.; αὐθάδισμα, ατος, τό, AEsch.
SELF-WILLED, αὐτόβουλος, ον, AEsch.; αὐτόγνωτος, ον, Soph.; αὐτάγητος, ον, Anac.; αὐθάδης, ες, sometimes c. gen. (e. g., αὐθ. φρενῶν), AEsch., Hdt., Eur., Thuc., Xen., Dem.; αὐθαδικός, ή, όν, Ar.; αὐθαδόστομος, ον, Ar.; ἰδιογνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
In a self-willed manner, αὐθαδῶς, Ar.
To be self-willed, αὐθαδίζομαι, mid., Plat.; ἰδιοβουλεύω, Hdt.
SELL, To, περάω, fut. -άσω, aor. 1 Ep. ἐπέρασσα, perf. pass. πεπέρημαι,
no other tenses (properly to transport for the purpose of sale, rarely used of selling any thing but slaves or captives), sometimes c. acc. of the place to which, as, and then he sold him to be taken to the well-built Lemnos, καὶ τότε μὲν μιν Αῆμνον ἐϋκτιμένην ἐπέ- ρασσε, but this acc. is more usually preceded by a prep., ἐς, or κατά, or πρός, or ἐπί, Hom.; so πέρνημι, Ep. imperf. πέρνασκον, only pres. and imperf. act. and pass. (but this verb is also used of selling other things), Hom., Pind., Eur., Ar.; πιπράσκω, no fut. or aor. act., perf. act. πέπρακα (the only act. tense except pres., and that rare), perf. pass. πέπραμαι, aor. 1 ἐπράθην (the tenses most commonly used, and the only ones in Trag.), and paulo-post fut. πεπράσομαι, all in pass. sense, c. gen. of the price (which is the construction of all verbs in this sense), Omn. Att., Hdt.; ἐμπολάω, ἠμπόλαον, etc., very rare in mid. (and then not in this sense, but in that of making money by traffic, in which sense Hom. once used it), also in pass.. Soph., Ar., Isae.; διεμπολάω, Soph., Eur., Ar.; ἐξεμπολάω, Soph., Hdt.; ἀπεμπολάω, Eur., Xen,; ὁδάω, Eur.; ἐξοδάω, Eur.; πωλέω, sometimes c. πρός and acc. of the person to whom, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀποδίδωμι, aor. 1 -έδωκα (but more usu. in mid. than in act.), perf. pass. -δέδομαι, etc., Eur., Hdt, Xen., Dem.; ἀγοράζω, only act. in this sense, Ar., Hdt., Thuc.,. Xen.; ἐξαργυρόω, Hdt.; ἐξαργυρίζω, and mid., no pass., Thuc., Isae., Dem.; διαπωλέω, Xen.; ἐκπιπράσκω, Dem.; ἀπολύω, fut. -ύσω, perf. pass. -λέλυμαι, Antipho, Isae.
To sell publicly, put up for sale, δια- τίθεμαι, mid., Hdt., Xen., Dem.; ἀποκηρύσσω, fut. -ξω, Hdt., Lys., Dem.
[To sell by retail, παλιγκαπηλεύω, Dem.] Vid. To RETAIL.
To sell real property, ἀφανίζω (τὴν 481



οὐσίαν), Dem., AEschin.; ἀφανῆ (τὴν οὐσίαν) καθίστημι, only in pres., imperf., fut., and aor. 1 act., Lys.
[To sell (intr.), as, how is corn selling? πῶς ὁ σῖτος ὤνιος ; Ar.]
Willing to sell, πωλητικός, ή, όν, c. gen., Plat.
Seller, α, πώλης, ου, ὁ, Ar.; πρατήρ, ῆρος, ὁ, Plat., Isae.
Α seller of every thing, παντοπώλης, ου, ὁ, Anaxipp.
A seller of goods of his own manufacture, αὐτοπώλης, ου, ὁ, Plat.
Of or belonging to α seller of goods of his own manufacture, αὐτοπωλικός, ή, όν, Plat.
[A seller by retail, παλιγκάπηλος,
ὁ, Ar.] Vid. RETAILER.
SELLING, Α, πρᾶσις, εως, ἡ, Soph.,
Ar., Hdt., Plat., AEschin. Vid. Sale.
A selling of every thing, παντοπωλία, ἡ, Archipp.
Sold, πρατός, ή, όν, Soph.
What may be sold, is to be sold, πράσιμος, ον, Xen.
What must be sold, πρατέος, α, ον, Plat. _
A thing sold, πώλημα, ατος, τό, Xen.
Α place where things are sold, πωλητήριος, τό, Xen. Vid. SHOP.
[SELVAGE (of cloth), παραίρημα,
ατος, τά (only late), Poll.]
SEMBLANCE, μορφή, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat. Vid. Likeness.
SEMICIRCLE, A, ἡμικύκλιον, τό, Arist.
SEMINAL, σπερματικός, ή, όν, Theoph. Vid. SEED.
SENATE, βουλή, ̔ἡ, Omn. Vid. COUNCIL.
[To be a member of the senate, βουλῆς εἰμι, Thuc.]
SENATOR, vid. COUNSELLOR.
SEND, To, or SEND FORTH, ἰάπτω, only act. in this sense, Hom., AEsch.; προϊάπτω, only of sending people to death, to the shades below, c. dat. of the place whither, only act., Hom.; ἰάλλω, no perf., no mid. or pass., Hom., AEsch.; προϊάλλω, Hom.; ἵημι (ῑη Att., ῐ́η Ep., but often also ῑ, esp. before ε), aor. 1 ἧκα, Ep. ἕηκα (Hom, has also fut. ἀνέσω, aor. 1 ἄνεσα), imperf. ἵην and ἵουν, no perf., only act. in this sense, Hom., AEsch., Eur.; ἀνίημι, Hom., Soph., Eur., Thuc.; ἁφί- ημι, Att. prose imperf. ἠφίουν, Omn.; ἐξίημι, Hom., Eur., Hdt.; ἐξανίημι, Hom., Pind., Soph., Eur.; προΐημι, Ep. 3d sing. pres. indic. προΐει, opt. προΐοι, Hom., Eur., Xen.; πέμπω, perf. act. πέπομφα, perf. pass. πέπεμμαι, 3d sing. πέπεμπται (only in AEsch.), Omn.; προπέμπω, Omn.; προςπέμπω, Soph., Hdt., Thuc.; τοξεύω (of an arrow, or metaph. of a song), Pind.; μεθίημι. Soph., Eur.;
στέλλω, Pind., Trag., Thuc., Xen.; προστέλλομαι, mid. and pass., AEsch., Soph.; ἐξορμάω, AEsch., Eur., Thuc.; σκήπτω, AEsch., Eur.
To send away, from, out of, etc. (see also above, the words compounded with ἐκ or ἀπό), ἐκπέμπω, c. gen., Omn.; ἀποπέμπω, Hom., AEsch., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀποπροΐημι, Hom.;
ἀποικίζω (only of sending people away, and making them live at a distance), Hom., Soph., Eur,; so ἀπονάω, only in aor. 1 act. ἀπένασσα, mid.
-άμην, and aor. 1 pass. ἀπενάσθην,
Hom., Eur.; ἀποστέλλω, c. gen., but in prose usu. simply to send, sine cas. of the place whence, Omn. Att.; ἐξαποστέλλω, Dem.; ἐκπορεύω, c. gen., Eur.
To send away privily, ὑπεκπέμπω, 482

sometimes c. gen. of. place, Eur., Thuc.
[To send away in return, ἁντεκπέμ-
πω, Xen.]
To send against, ἐπισσεύω for ἐπισεύω, in this sense only in pres. and imperf. act., c. dat., Hom.; ἐφίημι, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.;   ἐπιπροΐημι, Hom., Ap. Rh.; ἐπιάλλω, Hom., and Treaty in Thuc.; ἐπιπροϊάλλω, h.; ἐπιπέμπω, c. dat., Eur., Plat.; ἐπεξελαύνω, fut. -ελάσω, etc., perf. -ελήλακα, Xen.
To send about, in different directions, διαπέμπω, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; περιπέμπω, Hdt., Thuc.
To send down, καθίημι, Hom., Eur., Thuc., Isoc.; καταπέμπω, Hes., Xen., Dem.
To send back, ἀναπέμπω, Pind.; ἀποστέλλω, Soph., Eur., Dem.; ἀπο- πέμπω, Dem. (as answer to a mes-. sage, etc.), ἀντιπέμπω, Hdt.
To send into or among, ἐνίημι, c. dat. of those among whom, Hom., AEsch.
To send to, into, etc., εἰςπέμπω, c. acc. of the place or person to which, or c. dat. or c. prep.. Soph., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; εἰςίημι, Hdt.; ἐπειςφρέω, irreg. pres. part. also ἐπεις- φρείς, as if from -φρημι, only act., c. dat., Eur.; ὑποπέμπω, in prose usu. with an idea of secrecy, Eur., Thuc., Xen.
To send on (esp. as the gods send punishments), ἐπιπέμπω, c. dat. of those on whom, Eur., Xen., Plat., Lys.,
  Dem.
To send on before, προαποστέλλω, Thuc.; προαποπέμπομαι, mid., Xen.; προειςπέμπω, Xen.; προμεθίημι, Ap. Rh.
To send besides, ἐπιπέμπω, Hdt., Thuc., Xen.; προςαποπέμπω, Ar.; προςαποστέλλω, Thuc.; προςεκπέμ- πω, Xen.; προςίημι, Xen.
To send by, through, etc., παρα- πέμπω, Hom., Soph., Thuc., Xen., Dem.; διίημι, sometimes c. gen. of that through which, Hom., Soph., Xen.
To send round (orders, a message, etc.), περιαγγέλλω, Hdt., Thuc.
To send word, ἐπιτίθημι, aor. 1 —έθη- κα, c. ἐς and acc. of the place to which, Hdt.; ἐπιστέλλω, Eur., Thuc.
To send with, ὀπάζω (of sending an attendant with a person), aor. 1 mid. part. Ep. ὀπασσάμενος, Hom., Pind.; συμπέμπω, c. dat. of him with whom, Pind., AEsch., Eur., Xen.
To send together, at the same time, etc., συνίημι, Hom.; συναποστέλλω, Thuc., Xen., Isae.; συναποπέμπω, Xen.; συνεκπέμπω, Xen., Plat., Isoc.
To send in turn, ἀντιπέμπω, Soph., Hdt., Thuc., Xen.
To send up, ἀνίημι, AEsch.; ἀναπέμπω, Pind., Xen.; ἀναβιβάζω, Hdt., Thuc., Xen.
To send up in turn, ἀνταναβιβάζω,
Xen.
To send for, μεταπέμπω, Eur., Ar., Thuc.; in prose more usually -ομαι, mid., Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; πέμπομαι, mid., Soph.; στέλλομαι, mid., Soph.; προςμεταπέμπομαι, mid., Thuc.; συγκομίζομαι, mid., Xen.; ἀνακαλέω, fut. -καλέσω, Att. -καλῶ, perf. -κέκληκα, Hdt., Xen.
To send for back, to send for besides, ἐπιμεταπέμπομαι, Thuc.
To send for out of, ἐκπέμπω, act. and mid., c. gen. of the place whence, Soph.
One must send, πεμπτέον, Xen.

SENDER, Α, πομπός, ὁ, AEsch.
A sender up, ἀναπομπός, ὁ, AEsch.
SENDING, Α, πομπή, ἡ, Hom., Pind.,
Eur., Plat.; πέμψις, εως, ἡ, Hdt., Thuc.; ἐπίπεμψις, ἡ, Thuc.
A sending out, away, etc., ἀποστολή, ἡ, Eur., Thuc.; ἐκπομπή, ἡ, Thuc., Plat.; ἔκπεμψις, εως, ἡ, Thuc.
A sending round (to different cities), διαπομπή, ἡ, Thuc.
A sending for, μετάπεμψις, εως, ἡ,
Plat.
SENT, ἰαλτός, ή, όν, AEsch.; πόμπιμος, η, ον, and ος, ον, Soph., Eur.; πεμπτός, ή, όν, Thuc.
Sent for, μετάπεμπτος, ον, Hdt., Thuc., Xen.
Sent round, περίπεμπτος, ον, AEsch.
Sent from afar, τηλέπομπος, ον, AEsch.
Sent secretly, ὑποπεμπτος, ον, Xen.
What must be sent for, μεταπεμ- πτέος, α, ον, Thuc.
SENIOR, πρεσβύτερος, α, ον, Hom.,
Ar., Andoc., etc. Vid. Old.
SENIORITY, πρεςβυγένεια, ἡ, Hdt.
SENSATION, αἴσθησις, εως, ̔ἡ, Eur.;
πάθος, τό, Plat.
SENSE (i. e., faculty of perception), ψυχή, ̔ἡ, Hdt.; αἴσθησις, εως, ἡ, Plat.; φρόνησις, εως, ἡ, Xen., Plat., Isoc., Arist.
Sense (i. e., the act of perceiving, etc.), αἴσθημα, ατος, τό, Eur.
Sense (i. e., good sense), νόος, νοῦς, ὁ, Omn.
(To give an account of a speech, not “totidem verbis,” but) adhering as closely as possible to the general sense of what was really said, ἐχόμενος ὅτι ἐγγύτατα τῆς συμπάσης γνώμης τῶν ἀληθῶς λεχθέντων, Thuc.
[An organ of sense, αἰσθητήριον, τό, Arist.]
Gifted with vigor or acuteness of sense, εὐαίσθητος, ον, Plat.
[Want of sense, ἀνοητία, ἡ, Ar.]
[Without common sense, ἀναίσθητος, ον, Thuc., Dem.]
SENSELESS, [ἀνοήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀνόητος, ον, Hdt., Soph., Att. prose]; ἀγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Plat.; ἔξεδρος φρενῶν (of a speech), Soph. Vid. Foolish.
Senseless, to be, ἀγνωμονέω, only act., Xen.; [ἀνοηταίνω, Plat.]
SENSELESSLY, ἀγνωμόνως, Xen.; [ἀνοήτως, Ar., Plat.]
SENSELESSNESS, ἀγνωμοσύνη, ἡ, Theogn., Soph., Hdt. Vid. FOLLY.
SENSES—in one’s senses, φρενόθεν,
Soph.
In his senses, ἔμφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ (esp. of a wounded or dying man).
Soph., Antipho; ἀρτίφρων, ὁ καὶ ἡ (opp. to insane), Eur.
Being thoroughly in their senses, κάρτ᾽ ἔχοντες εὖ φρενῶν, Eur.
I should then have been wholly out of my senses, μάταιος ἦν ἄρ᾽ οὐδαμοῦ μὲν οὖν φρενῶν, Eur.
Το be in one’s senses (not mad or not dead), φρονέω, sometimes εὖ φρονέω, only act., Hom., Pind., Trag., Ar.; (not dead), σωφρονέω, only act., AEsch., Hdt.
To come to one’s senses, ἀναφρονέω, Xen.; ἔμφρων καθίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Soph.
Vigor of the senses, εὐαισθησία, ἡ, Plat.
SENSIBLE, ἔννους, ουν, AEsch., Soph.,
Plat., Lys., Dem.; σώφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Hdt., Xen.
I think that he was sensible that things are the same . . ., οἴομαι αὐτὸν ἔν-



νουν γεγονέναι ὅτι τὰ μὲν πράγμα- τα τἀυτά ἐστι . . ., Lys.
SENSIBLY, νόῳ, Hom.; νουνεχόντως, Isoc., Menand.; λόγον ἐχόντως, Isoc.; [νουνεχῶς, Arist.]
Sensitive (to external impressions), εὐπαθής, ές, c. ὑπό and gen., or c. εἰς and acc., Arist., Theoph.
[SENSUAL, ἀνδραποδώδης, ες, Plat., Xen.; ἀκόλαστος, ον, Plat., Arist.] Vid. Licentious.
[Sensual pleasures, αἱ διὰ τοῦ σώ-
ματος, or περὶ τὸ σῶμα ἡδοναί, Xen.; αἱ σωματικαὶ ἡδοναί, Arist.]
SENTENCE, A, λόγος, ὁ, Plat., Arist.; ῥῆμα, ατος, τό, Plat., Arist.
Α sentence (i. e., decision, vote), ψῆφος, ἡ, Omn. Att.
   Sentence of banishment, φυγή, ἡ, AEsch., Oratt.
Sentence of death, θάνατος, ὁ, Thuc.; to pass sentence of death, etc., Vid.
To CONDEMN.
A sentence on a prisoner, δίκη, ἡ, Oratt. Vid. PUNISHMENT.
To give sentence, δίκην δικάζω, Plat.
Sentence of death shall be pronounced against them, ψῆφος κατ’ αὐτῶν ὀλεθρία βουλεύσεται, AEsch.
A passing sentence, or estimating the sentence, τίμησις, εως, ἡ, Dem.
One who passes or fixes the sentence, τιμητής, οῦ, ὁ, Plat.
SENTENCE, To, τιμάω, c. dat. pers.
acc. of the punishment, or more usu. gen. (e. g., τιμάω τινὶ θανάτου, δίκην being understood), Ar., Plat., Dem.
SENTENTIOUS, γνωμοτύπος, ον, Ar.; [ἀποφθεγματικός, ή, όν, Plut.]
SENTIMENT, Α, γνώμη, ἡ, Omn. Att.
[Loftiness of sentiment, μεγαλογνωμοσύνη, ἡ, Xen.; τὸ μεγαλογνῶ- μον, Xen.]
[Of lofty sentiments, μεγαλογνώμων, ον, Xen.]
SENTINEL, Α, φύλαξ, ακος, ὁ, Hom., Eur., Ar., Xen.; φρουρός, ὁ, Eur.; τειχοφύλαξ, ὁ (to protect a town or fortress), Hdt.; σκηνοφύλαξ, ὁ (to protect a camp), Xen.; ναυφύλαξ, ὁ (on board ship), Ar.; σκοπός, ὁ, Xen.
To visit the sentinels, κωδωνοφορέω, only act., Ar.; τὸν κώδωνα παραφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχθην, Thuc.
SEPARABLE, εὐαπόλυτος, ον, Arist.
SEPARATE, TO, ἐρύκω, aor. 2 Ep. ἐρύκακον, no perf. only act., Hom.; διείργω, Ep. also διεέργω, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κρίνω, aor. 1 pass. Ep. ἐκρίνθην for ἐκρίθην, Hom.; διακρίνω, Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; λύω, Omn.; διαχύω, Plat.; σχίζω, h., AEsch., Hdt., Plat.; ὁρίζω, ooph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; χωρίζω, Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐρητύω, Soph.; παραλύω, c. gen. of that from which (which is the construction also of many other verbs in this sense), Eur., Hdt.; διαζεύγνυμι, aor. 2 pass. -εζύ- γην, Eur., Xen., Dem., AEschin.; δια- χωρίζω, Ar., Xen., Plat..; διέχω, imperf. διεῖχον, fut. διέξω and διασχήσω, no aor. 1, perf. διέσχηκα, aor. 2 διέ- σχον, Hdt.; ἐκκρίνω, Xen.; διασπάω, fut. -σπάσω, Thuc., Xen.; διχάζω, Xen., Plat.; διασπείρω, Hdt., Plat.; διίσταμαι, in aor. 1 mid.. Plat.; διχαποιέω, Xen.
To separate from, ἀπείργω, Ep. also ἀπεέργω, c. gen. of that from

which, or c. prep, (the same is the construction of all other verbs in this sense), Hom., Hdt; ἀποκρίνω, Hom., Hdt., Thuc.; ἀπολύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, etc., Hom., Thuc.; ἀπονοσφίζω, h.; ἀποσχίζω, Hdt., Xen., Plat.; ἀποχωρίζω, Plat.; ἀφαιρέω, aor. 2 act. ἀφεῖλον, aor. 1 pass. ἀφῃρέθην, Xen.; ἀπαρτάω, Dem.
To separate, intrans., they separated, διέτμαγεν for -γησαν, Hom.; διέτμα- γον, Ap. Rh.
To separate (intrans.) or to be separated, διέχω (see above), Theogn., Thuc., Xen.; διχάζω, Xen.
To be separated from, ἀπομείρομαι, in pres. and imperf., c. gen. of that from which, Hes.; ἀποζεύγνυμαι, pass., aor. 2 -εζύγην, Eur.; ἀποσπά- ομαι, pass., perf. ἀπέσπασμαι, Eur., Hdt., Xen.; ἀποῤῥήγνυμαι, pass., aor.
2 -εῤῥάγην, Hdt.
To be separated at once, συνδιακρί- νομαι, Arist.
SEPARATE, SEPARATED, ἀποδά- σμιος, ον, Hdt.; ἀπομερισθείς, εῖσα, έν, Plat.; διάστατος, ον, Menand.
My property is separate from that of Agamemnon, χωρὶς τἀμὰ κ’ Ἀγα- μέμνονος, Eur.
SEPARATELY, μουνάξ, Hom.; ἀμ-
φίς, Hom.; δίχα, Pind., Trag., Thuc., Xen.; χωρίς, Lys., AEschin.; διακεκριμένως, Arist.
Consider separately, ἀπολαβὼν σκό-
πει, Plat.
Consider every particular by itself separately, ἕκαστον ἐφ᾽ ἑκάστου σκο- πεῖτε, Dem.
Separation, διάστασις, εως, ἡ, Hdt.; διάκρισις, εως, ἡ, Plat.; διάλυσις, εως, ἡ, Plat.; χωρισμός, ὁ, Plat., Isoc.; διάζευξις, εως, ἡ, Plat.; διαχώρισις, εως, ἡ, Arist.
Separation from the body, διάζευξις
τοῦ σώματος, Plat.
So the separation (of contending armies) from one another took place, οὕτω ἡ ἀπαλλαγὴ ἐγένετο ἀλλήλων, Thuc.
SEPTEMBER, βοηδρομιών, ῶνος, ὁ (began about the middle of our September).
SEPULCHRAL, ἐπιτύμβιος, ον, AEsch.,
Soph.; τυμβήρης, ες, Soph., Ar. Vid.
TOMB.
SEPULCHRE, τάφος, ὁ, Omn. post Hom. Vid. TOMΒ.
SEPULTURE, τάφος, ὁ, Omn. Vid.
Burial.
SEQUEL, τέλος, τό, Omn.
SEQUENCE, διαδοχή, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Deln.
SERAPIS, Σάραπις, ιδος, ὁ, Call.
[SERE—to be in the sere and yellow leaf, παρακμάζω, Xen., Alex, (πρεσβύτερος καὶ παρηκμακώς), Arist.]
[SERENADE, Α, νυκτερινὸν ἄεισμα,
τό, ap. Ath.; παρακλαυσίθυρον, τό (a lover’s complaint sung at his mistress’s door, as in Ar., Theoc.), Plut.]
SERENADE, TO, κωμάζω, c. acc. or c. ποτί (AEol. for πρός) and acc., Alcae., Theoc.; ὑποκουρίζομαι, mid., sine cas., Pind.
SERENE, εὔκηλος, ον, Omn. poet.; γαληνός, όν, Eur.; εὔδιος, ον, compar. εὐδιαίτερος, Xen., Pind., Theoc.
SERENITY, εὐδία, ἡ, Pind., AEsch.,
Xen., Plat.
SERF, Α, θής, θητός, ὁ, Hom.; pl.
πενέσται, οἱ, Eur., Ar., Xen., Dem.
SERIES, στίχες, αἱ, Pind.; συστοιχία, ἡ, Arist.
SERIOUS, ἐμβριθής, ές (only of cir

cumstances), AEsch., Plat.; σπουδαῖος, α, ον (of men or things), Pind., Ar.,
Xen., Dem.; so ἀγέλαστος, ον, h.,
AEsch.; ἐσπουδασμένος, η, ον (only of persons), Hdt.; σπουδαστικός, ή, όν (only of persons), Plat.
To be serious, σπουδάζω, act. only of persons, pass. both of persons who are serious or earnest, and of the object which is seriously pursued, etc., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.
You asked me whether I was serious when I said . . ., ἤρου με εἰ σπουδάζων λέγοιμι . . ., Plat.
SERIOUSLY, σπουδαίως, Xen.; ἀγε- λαστί, Plat.
To speak seriously, σπουδαιολογέω, also pass. of the matter seriously discussed, Xen.
Seriousness, σπουδή, ἡ, Xen.; σπουδαιότης, ητος, ἡ, Plat.
SEROUS, ἰχωρώδης, ες, Hipp.
SERPENT, κνώδαλον, τό, Pind.,
Theoc.; ἀμφίσβαινα, ἡ, AEsch.; δράκων, οντος, ὁ, Trag.; ἔχιδνα, ἡ, Trag., Hdt.; κινώπετον, τό (esp. a venomous one), Call. Vid. Snake.
A water serpent, ὕδρος, ὁ, Hom.; μύραινα, ἡ, AEsch., Ar.; σμύραινα, ἡ, Plat. (Com.)
A poisonous serpent whose bite causes putrefaction, σήψ, σηπός, ὁ καὶ ἡ, Arist.
To become a serpent, metaph., ἐκδρα- κοντόομαι, pass., AEsch.
[SERPENTINE, ὀφίτης λίθος, ὁ,
Orph., Diosc.; fem. ὀφιῆτις πέτρα, Orph., Dion. P.]
SERRATED, πριονωτός, όν, Ar., Arist.
Serum, ὀρός, ὁ, Plat.
Servant, α, δρηστήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; θεράπων, οντος, ὁ, Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κόρος, Ep. κοῦρος, ὁ (esp. the servants at feasts or sacrifices), Hom.; δμώς, δμωός, ὁ, but rare in sing., Hom., Hes., Soph., Eur., Ap. Rh.; ἀμφίπολος, ὁ καὶ ἡ, but more usu. ἡ, Hom., Pind., Eur., Hdt.; οἰκεύς, ὁ (of course a house-servant), Hom., Soph., Lys.; πρόπολις, ὁ καὶ ἡ (esp. in a temple), h., AEsch., Eur.; πρόςπολος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.; ἐπίπολος, ὁ, Soph.; ὑπηρέτης, ου, ὁ, Omn. Att.; λάτρις, εως, ὀ, more rarely ἡ, Theogn., Soph., Eur.; διάκονος, ὁ, Trag., Hdt., Xen., Dem.; ὀπάων, ονος, ὁ, Trag., Hdt.; οἰκέτης, ου, ὁ, Eur. (a house-servant), Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; πενέστης, ου, ὁ, Eur.; λάτρευμα, ατος, τό, Eur.; θέραψ, απος, ὁ, in pl., Eur.; θεραπευτής, οῦ, ὁ, Xen., Plat.; θεραπευτήρ, ῆρος, ὁ, Xen. Vid. SYN. 189.
Α maid-servant (see above), δμωή, ἡ, Hom., Trag., Xen.; δρήστειρα, ἡ, Hom.; θεράπαινα, ἡ, Hom., Xen., Andoc., Dem.; θεράπνη, ἡ, h., Eur.; δμωίς, ιδος, ἡ, AEsch., Eur., Ap. Rh.; ὑπηρέτις, ίδος, ἡ, Eur., Plat.; οἰκέτις, ιδος, ἡ, Soph., Eur.; θεραπαινίς, ίδος, ἡ, Plat. Vid. SLAVE, and SYN.
256.
An under-servant, ὑποδμώς, ὁ, Hom.; ὑποδρηστήρ, ὁ, Hom; ὑποδιάκονος, ὁ, Posid.; ὑπόδοολος, ὁ, Theoph.
Α fellow-servant, σύνδουλος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Hdt.
Belonging to α servant, λάτριος, α, ον, Pind.; λάτρειος, α, ον, Pind.; θεραποντίς, ίδος, ἡ, AEsch.; οἰκετι-
κός, ή, όν, Plat. Vid. SERVILE.
Serve, to, or to be a servant, ὑποδράω, only act., Ep. 3d pl. ὑποδρώωσι, c. dat., Hom.; πaραδράω, only act., 483



SERVICE.

SET.

SET.

c. dat., Hom.; ἀμφιπολεύω, only act., c. dat. pers., c. acc. of the employment in which, Hom., Hdt.; θητεύω, sine cas. pers., only act., Hom., Eur., Hdt., Plat.; θεραπεύω, also, though rarely, -ομαι, mid., no pass., Omn.; λατρεύω,
c. dat., more rarely c. acc., Solon, Trag., Xen., Isoc.; δουλεύω, c. dat., only act., Omn. Att., Hdt.; διακονέω, imperf. διηκόνουν, etc., c. dat. pers., sometimes c. acc. of the matter in which, Eur., Xen., Antipho, Lys., Dem.; ὑπηρετέω, c. dat. pers., sometimes c. acc. rei, Omn. Att.; προςπολέω, only act., c. dat., Eur.; βαλανεύω, only act., Ar.; ὑποδρήσσω, only pres. act., c. dat., Ap. Rh.
To serve (i. e., be of service to), ὠφελέω, c. acc., sometimes c. dat., Omn. Att., Hdt.; ὑπουργέω χάριν, c. dat., AEsch.; χάριν τίθεμαι, mid., c. dat., Hdt. Vid. Service.
To serve in the army, στρατεύω, and mid., and perf., and aor. 1 pass., Pind., Hdt., Omn. Att.; στρατόομαι, in aor. 1 pass., AEsch.
To be α fellow-servant with, συνδουλεύω, c. dat., Eur.
To serve in the army with, συστρατεύω, c. dat., Hdt., Thuc., Xen., Lys., Isoc., Dem.
To live with and serve, παραδιακο- νέω, c. dat., Ar.
To serve in turn, in requital, etc., ἀντιδουλεύω, c. dat., Eur.; ἀντιθεραπεύω, c. acc., Xen.; ἀνθυπηρετέω, c. dat., Arist.
One must serve, ὑπηρετητέον, c. dat., Arist.
Service (i. e., the condition of a servant, the doing a service, etc.), λα- τρεία, ἡ, AEsch., Soph., Plat.; θητεία, ἡ, Soph., Isoc.; θεραπεία, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; ὑπουρ- γία, ἡ, Soph.; ὑπηρεσία, ἡ, Ar., Plat., Xen.; διακονία, ἡ, Thuc., Xen., Plat., Dem.; διακόνησις, εως, ἡ, Plat.
Service (i. e., a kindness done, etc.), εὐεργεσία, ἡ, Hom., Hes., Hdt., Thuc., Plat.; ἔρανος, ὁ, Eur., Isoc, (the remaining words, however, often have sense 1 also); δούλευμα, ατος, τό, Eur.; θεράπευμα, ατος, τό, Eur., Xen., Plat.; λάτρευμα, ατος, τό, Soph., Eur.; ὠφέλεια, ἡ, Omn. Att.; ὠφέλημα, ατος, τό, Trag., Xen.; ὑπούργημα, ατος, τό, Hdt., Xen., Andoc.; ὑπηρέτημα, ατος, τό, Soph., Plat., Antipho; προπόλευμα, ατος, τό (metaph.), Eur.; εὐεργέτημα, ατος, τό, Xen., Isoc.; διακόνημα, ατος, τό, Plat.
To be at α person’s service, ὑπάρχω, c. dat., only act., Dem.
The performing of service, δρηστοσύνη, ἡ, Hom.; δρησμοσύνη, ἡ, h.
A previous service, προϋπαρχή, ἡ, Arist.; τὸ προϋπηργμένον, Dem.
Fit for service (of an army, a soldier, a ship, etc.), καθαρός, ά, όν, Hdt.; ἐνεργός, όν, Thuc.
Belonging to service, διακονικός, ή, όν, Xen., Plat., Arist.
To do a service, be of service to, εὐεργετέω, c. acc. pers., sometimes c. dupl. acc., Omn. Att. Vid. To
SERVE.
All my money is at your service, σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν τὰ ἐμὰ χρήματα. Plat.
[For one’s service, ἐπ’ ὠφελείᾳ τι-
νός, Plat.]
[Called back to service (Lat. evoca- tus), ἀνάκλητος, ὁ, Dio C.]
[The temple service, ἁγιστεία, ἡ, Isoc., Plat.; later, λειτουργία, ἡ, in LXX., and public service in Eccl.]
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SERVICEABLE, ὑπουργός, όν, Xen.;   ὑπηρετικός, ή, όν, Plat. Vid. USEFUL.
[The serviceable part of an army,
ὅτι ὄφελος στρατεύματος, Xen.]
[Serviceably, ὠφελίμως, Xen.]
Vid. USEFULLY.
[SERVICE-TREE, THE, ὄα, ὄη, or
οὔα, ἡ, Theoph.; the semice-berry (sorb-apple), ὄον, τό, Plat.]
SERVILE, δούλιος, α, ον, Hom.,
Trag., Hdt.; δούλειος, α, ον, rarely ος, ον (Ep. also δουλήϊος), Hom., Pind., Trag., Hdt.; δουλικός, ή, όν, Xen., Dem.; πρόδουλος, ον, AEsch.; θῆσσα, only fem., Eur.; δουλοπρε- πής, ές, Hdt., Xen., Plat.; πενεστι- κός, ή, όν, Plat.; θητικός, ή, όν,
Dem., Arist. Vid. SLAVISH.
Α servile existence, οἰκέτης βίος, Eur.
[The servile caste, τὸ πενεστικὸν ἔθνος, Plat.]
SERVILELY, δουλικῶς, Xen.; ἀνελευθέρως, Xen.; ἀνδραποδώδως, Xen.
SERVILITY, δουλοπρέπεια, ἡ, Plat.;
ἀνελευθερία, ἡ, Plat., Lys.
SESAME, σήσαμον, τό, Hippon.,
Solon, Ar., Hipp.
Made of sesame, σησάμινος, η, ον,
Xen.
A sesame cake, σησαμῆ, ἡ, Ar.;
σησαμοῦς, οῦντος, ὁ, Ar.; σησαμίς,
gen. ῖδος and ίδος, ἡ, Eupol., Antipho.
Sesame cheese, σησαμότυρον, τό, h.
Like sesame, σησαμώδης, ες, Theoph.
Made of sesame and rue, σησαμο-
ρυτοπαγής, ές, Philox.
SET, To (i. e., make to sit), ἵζω, only pres. and imperf., Hom., AEsch.; καθίζω, fut. -ίσω. Dor. -ίξω, aor. 1 ἐκάθισα, also καθῖσα Att., ἐκάθισσα Ep., no perf. in any voice, c. εἰς and acc., or c. ἐπί and dat. of the seat on which, Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen.; κλίνω, Hdt. Vid. To sit.
To set (i. e., to place), καθίστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf., and pluperf. in pass. sense, Omn.; τίθημι, aor. 1 act. ἔθηκα, perf. pass. τέθειμαι (rare), aor. 1 pass. ἐτέθην (Hom. has also 2d sing. pres. and imperf. τί- θησθα, pres. infin. τιθήμεναι and τι- θέμεν, also imperf. ἐτίθεον and τί- θεσκον, aor. 2 subj. θείω for θῶ, also aor. 2 mid. opt. 3d sing. θεῖτο), Omn. Vid. To PLACE.
To set (trinkets), εἴρω, perf. pass.
ἐέρμαι, Hom.
To set (as the sun), δύω (and in AEsch. pres. δύνω), aor. 2 act. ἔδυν, fut. δύσομαι, aor. 1 mid. ἐδυσάμην, also Ep. aor. δυσόμην, Hom., Trag., Xen.; ἐπιδύω, Hom.; καταδύω,
Hom., h.; φθίνω ( ῑ Ep., ι Att.), only pres. and imperf., also φθίμενος, perf. pass. used of the past night, AEsch., Soph.; καταφέρομαι, pass., aor. 1 -ηνέχθην, Arist.
To make to set, καταδύω, in aor. 1 act., Anth.
To set bones, ἐξευκρινέω, Hipp.;
συνδιορθόω, Hipp.
[To set (teeth of a saw), χαράσσω, Hes., Arist.]
To set down (in a place), ἐξιδρύω, Soph., Eur.
To set against one another (so as to make to fight), συμβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, c. acc. of the two parties, Hom., Xen., AEschin.; συνελαύνω, fut. -ελάσω, etc., Hom.; συνίημι, aor. 1 συνῆκα, Ep. συνέηκα, c.

infin. (e. g., σ. μάχεσθαι), Hom.; ἀνθίστημι, in pres., imperf., fut., and aor. 1 act, c. acc. of the one party, dat. of the other. Ar., Plat.; προς- βάλλω, c. acc. of the one party, dat. of the other, Dem.; [ἀντικαθίστημι c. acc., πρός c. acc., Thuc.]
To set (one) against (the other) (in the way of counterbalancing or comparing), ἀντιτίθημι, c. acc. of the one, dat. of the other, Hdt., Thuc.; παρα- τίθημι, mid., Plat., Dem.
[To set firmly against, ἀντερείδω, c. acc. et dat., Pind., Eur., Xen.]
Setting speech against speech, ἀντι-
κατατείναντες λόγον παρὰ λόγον,
Plat.
To set at (as a dog at a thing, etc. σεύω, only pres. and aor. 1 ἔσευα, poet. ἔσσευα, c. ἐπί and dat., Hom.; ὄρνυμι, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, also Ep. aor. ὄρσασκον, c. ἐπί and dat., Hes.; ἐπιῤῥύζω, fut. -ξω, only act., c. ἐπί and acc., Ar.; ἐπισίζω, fut. -σίσω and -σίζω, Ar.; [ἀνίημι, c. acc. et dat., Xen.; also gen., c. infin., Hom.]
[To set beside or near, παοακαθίζω,
Plat.]
To set before (as meat before a person, etc.), προτίθημι, c. dat. pers. before whom (in the case of meals), but c. gen. of any thing before which a thing is set as a veil or as a defence, Hom., Hes., Soph., Eur. (also as mark or prize), Hdt; παρατίθημι, Ep. imperf. in tmesis 3d sing. often πὰρ δ᾽ ἐτίθει, c. dat. pers. (in mid. sometimes to have set before one), Hom., Eur., Thuc., Lys., Dem.; [προεκτί- θημι, c. acc. et dat., Arist]; προςφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχθην, c. dat. (in mid. to have set before one so as to eat), Soph., Xen., Plat., AEschin.; παραφέρω, Hdt., Xen.; παραφορέω, c. dat, Ar.
To set (a guard) before, προκαθίστημι, pres., imperf., fut., and aor. 1 act. in act. sense, perf., pluperf., and aor. 2 act. in pass. sense, Thuc., Xen.
[To set before (as example), παρα-
δείκνυμι, Hdt.]
To set on or place (one thing on another), ἐφεῖσα, only aor. 1 act., aor. 1 mid. and fut. mid. ἐφέσσομαι, c. dat. or c. gen., Hom.; ἐπιτίθημι, c. dat. of that on which, sometimes c. gen., Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.
They set a price on Epialtes’s head,
ἐπεκήρυξαν ἀργύριον ἐπὶ Ἐπιάλτῃ, Hdt.; so ἐπικηρύσσω χρήματά τινι, Dem.
To set over (esp. as ruler, etc.), ἐφίστημι, pres., imperf., fut., and aor. 1 act. in act. sense, perf., pluperf., and aor. 2 act. in pass. sense, perf. part. -εστηκώς, υῖα, etc., also (more usually) -εστώς, ῶσα, gen. ῶτος, etc., c. dat., or c. ἐπί and acc., more rarely c. gen., Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.; προΐστημι, c. gen., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐπικαθίστημι, c. dat., Plat.
To be set over, ἐπιστατέω, c. gen. or c. dat., Soph., Plat., Isoc., Dein.
To set out. (to go any where), intrans., ἐξορμάομαι, mid. and pass., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἀπαίρω, also Ep. ἀπαείδω, act. and mid., no pass., Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. To DEPART.
To set out beforehand, προεξορμάω,
Xen.
[To set up, ὀρθόω, Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἀνίστημι (a statue,



etc.), Hdt., Xen., Plat.; to set up
again, ἀνορθόω, Hdt.; — to be set up (as a statue), ἀνάκειμαι, Dem.]
[To set up as limits or boundaries for one’s self, ὁρίζομαι (στήλας, etc.), Xen.]
To set up in, ἀνέζω, only in aor. 1 part. ἀνέσας, c. ἐς and acc. (ἐς δίφρον, etc.), Hom.
To set up (as a man sets up a business), κατασκευάζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Lys., Isae.
To set upon (i. e., attack, q. v.), ἐπι- τίθεμαι, mid., c. dat., Xen.
To set to work at, ἐπαποδύομαι, mid., c. aor. 2 act. -έδυν (lit., to strip and set to work at), c. dat., Ar.
[To set on fire, ἀναπυρόω, Arist.]
Vid. To FIRE.
[To set (poems) to music, μελοποιέω, Ar.] Vid. Music.
Set to (i. e., exert yourself), ἔρειδε, Ar.
To set at the same time with (intrans. of stars, etc.), συγκαταδύω, esp. in aor. 2 -έδυν, Theoc.
Set apart, ἀπόθετος, ον, Dem.
[Set against, ἀντίπαλος, ον, c. dat. or gen., Eur.]
Well set on (as a person’s head, etc.), ἀρθρώδης, ες, Xen.
[Set in silver, περιάργυρος, ον, Chares.]
In set terms, συντεταγμένως. Plat.
SETTING, A, i. e., placing. θέσις, εως, ἡ, Pind., Plat.
Setting out, συνόρμενος, η, ον, AEsch.
Setting (of sun, stars, etc.), δύσις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Thuc., Ap. Rh.; δυσμή, ἡ (only of the sun), Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.
[A setting out (of a dinner, etc.), παράθεσις, εως, ἡ, Polyb.]
The setting of α ring, πυελίς, ίδος, ἡ, Ar., Lys.
Near setting (of the sun), καταφε-
ρής, ές, Hdt.
SETTLE, TO, act. (i. e., to place in a habitation or country), εἷσα, only aor. 1 act. in this sense, Hom.; ναίω, only in aor. 1 ἔνασσα or νάσσα, also aor. 1 pass. in pass. sense ἐνάσθην (also in Soph.), Hom., Pind.; καταναίω, in aor. 1 act. and mid., also aor. 1 pass. (and aor. 1 mid. in pass. sense in Ap. Rh.), Hes., AEsch., Eur., Ar., Ap. Rh.; οἰκίζω, Pind., Soph., Eur., Thuc.; κατοικίζω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Isoc., Dem.; εἰςοικίζω, sometimes even c. acc. of the habitation in which, Eur., Hdt., Plat.;
ἱδρύω (but also ῠ̓ Hom., esp. in pass.), sometimes c. εἰς and acc. of the place
in which, once (in Eur.) c. acc., Trag., Hdt., Thuc., Xen., Plat, AEschin.; καθιδρύω, Eur., Ar., Plat. Vid. To
FOUND.
To settle in, act, ἐνοικίζω, c. dat., AEsch., Hdt., Thuc., Plat.; [(in
trans.), μετοικέω ἐν c. dat., Lys.]
To settle near, act, παρακατοικί- ζω, Isoc.
To aid in settling, συνίστημι, pres., imperf. fut, and aor. 1 act. in act. sense, perf., pluperf., and aor. 2 act. in pass. sense, Plat., Dem.; συγκα- θίστημι, Thuc.
To settle, intrans, (i. e., to fix one’s own habitation in), the mid. and pass. of most of the verbs given above, also ναίω, only pres., imperf., and aor. 1 pass. ἐνάσθην, c. acc. of the place where, or c. prep., sometimes (esp. in aor. 1 pass.) c. dat., Hom., Pind., Trag.; οἰκέω, Ep. pres. also sometimes οἰκείω, c. acc., but sometimes

(and in Hom, always) c. dat., or c. prep, ἐν and dat., κατά and acc., etc., Omn.; μετοικέω, c. dat., or c. gen., or c. prep., Pind., AEsch., Eur., Lys., AEschin.; ἐποικέω, Eur., Xen., Plat.; κατοικέω, pass., also in the same sense as the act., but sometimes also both act. and pass. in pass. sense of the place settled or inhabited, Hdt., Thuc., Plat., Isoc.; ἀποικίζομαι, pass., Plat.; καθίσταμαι, pass., c. aor. 2 and perf. and pluperf. act., Hdt., Thuc. Vid. To DWELL, To INHABIT.
For I settled far from the habitations of men, τηλοῦ γὰρ οἴκων βίοτον ἐξιδρυσάμην, Eur.
To settle in, ἐνιδρύομαι, c. dat.,
Theoc.
[To settle with one in, προςσυνοικέω, Thuc.]
To settle near, παροικίζομαι, mid. and pass., Hdt., Call.
Settle, to, intrans, (as under- mined ground does), ἵζω, only pres. and imperf. act. and pass., Pind., Plat.; ἱζάνω, only pres. and imperf. act., Thuc.; ὑπονοστέω (of a stack of wood, or a river which has overflowed), Hdt., Thuc.
[To settle on (as dust, etc.), ἀμφ- ιζάνω, Hom.]
To settle, act. (i. e., compose quarrels, etc.), διατίθεμαι, mid., Ar., Xen.
Settling doubtful points by judicial decision, δίκῃ διαλύοντες τὰ ἀμφί- λογα, Thuc.
To settle their mutual differences by fair discussion, μετὰ λόγου διαλύ- σασθαι τὰ πρὸς ἀλλήλους, Isoc.
Having settled your affairs to your satisfaction, τὰ σαυτοῦ θέμενος εὖ, Eur. Vid. To ARRANGE.
That his differences with Hegesander should be settled, διαλυθῆναι τὰ πρὸς Ἡγήσανδρον, AEschin.
To settle (as a disease settles on some particular part), στηρίζω, fut. -ξω, c. εἰς and acc., Thuc.
Settled (i. e., agreed upon), ῥη- τός, ή, όν, Hom., Hdt., Thuc.; τακ- τός, ή, όν, Thuc., Plat.
Settled (i. e., firmly established), ἑδραῖος, α, ον, and ος, ον, Eur., Plat.
SETTLEDNESS (a being settled),
ἀκινησία, ἡ, Arist.
SETTLER, Α, ἔποικος, ὁ καὶ ἡ,
Pind., Soph., Thuc., Isoc.; μέτοικος, ὁ καὶ ̔ἡ, sometimes c. gen. of the country in which, Omn. Att.; κληροῦχος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc.; ἔπηλυς, υδος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.; ἐπινάστιος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh. Vid. COLONIST, and SYN. 83.
A body of settlers, κληρουχία, ̔ἡ, Thuc.
To be or to hold lands as a settler, κληρουχέω, only act., Hdt. Vid. To
SETTLE.
The rights of settlers, μετοικία, ̔ἡ, Xen., Lys.
A tax on settlers, μετοίκιον, τό, Plat., Lys., Dem.
SETTLING, Α (in a place), μετοικία,
ἡ, AEsch.; μετοίκησις, εως, ἡ, Plat.
SEVEN, ἑπτά, οἱ, αἱ, τά, Hom., etc.
The number seven, ἑπτάς, άδος, ἡ, Arist
Seven times, ἑπτάκις and ἑπτάκι, Simon., Pind., Ar.; ἑβδομάκις, Call.
In seven parts, ἕπταχα, Hom.
Lasting seven years, seven years old, etc., ἑπταέτης, ες, Hom., Plat.; ἑπτέτης, ες, Ar., Plat.; fem. ἑπτέτις, ιδος, Arist.
A period of seven years, ἑπταετία,
ἡ, Plat.

A period of seven days, ἑβδομάς, άδος, ἡ, Arist.
After seven months, born in the seventh month, etc., ἑπτάμηνος, ον, Hdt.
Having seven streams (of the Nile), ἑπτάῤῥοος, ον, also ἑπτάρους, ουν, AEsch.
Having seven sounds (of a lyre), ἑπτάγλωσσος, ον, Pind.; ἑπτάφθογγος, ον, Eur.
Made of seven bulls’ hides, ἑπταβόειος, ον, Hom., Ar.; ἑπτάβοιος, ον, Soph.
Seven feet long, ἑπταπόδης, ου, ὁ, Hom., Hes.; ἑπτάπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, Ar.
With seven gates, ἑπτάπυλος, ον, Hom., Pind., Soph.; ἑπτάστομος, ον, sometimes used as epith. of the gates themselves. Soph., Eur.
The seven outlets in the walls, ἑπτα- τειχεῖς ἔξοδοι, AEsch.
With seven paths, ἑπτάπορος, ον (used of the Pleiads, with seven paths, i. e., being seven in number, etc.), h., Eur.
With seven ribs, ἑπτάπλευρος, ον, Arist.
The expedition of the seven chiefs (against Thebes), ἑπτάλογχος στόλος, Soph.
SEVENFOLD, ἑπταπλάσιος, α, ον,
Plat.
SEVEN HUNDRED, ἑπτακόσιοι, αι,
α, Hdt., etc.
SEVENTEEN, ἑπτακαίδεκα (indecl.),
Hdt., etc.
SEVENTEENTH, ἑπτακαιδέκατος, η,
ον, Hipp.
On the seventeenth day, ἑπτακαιδε- καταῖος, α, ον, Hipp.
SEVENTH, ἑβδόματος,, ον, Hom.,
Ap. Rh.; ἕβδομος, η, ον, Omn.
On the seventh day, ἑβδομαῖος, α, ον, Thuc., Xen.
SEVEN THOUSAND, ἑπτακιςχίλιοι,
αι, α, Hdt.
SEVENTIETH, ἑβδομηκοστός, ή,
όν, Hipp.
SEVENTY, ἑβδομήκοντα, Hdt.
[SEVENTY-SIXER, A (a soldier of
’76), Μαραθωνομάχης, ου, ὁ, Ar.]
SEVENTY THOUSAND, ἑπτακιςμύ-
ριοι, αι, α, Hdt.
SEVER, To, ἀποσχίζω, Hdt., Xen., Plat. Vid. To SEPARATE.
SEVERAL, πολύς, πολλή, πολύ, gen. πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ, etc., pl. nom. πολλοί, πολλαί, πολλά, etc., Ep. nom. pl. masc, πολέες, πολεῖς, etc. (vid. πολύς, sub v. Many), Omn.
[SEVERALLY, κατὰ μέρος and κατὰ
μέρη, Plat.]
SEVERE, χαλεπός, ή, όν, Hom., Xen., Plat., Dem.; ὀξύς, εῖα, ύ (of pain, anger, etc., rarely of persons in this sense), Hom., Pind., Soph., Plat.; δριμύς, εῖα, ύ, Hes., AEsch., Eur., Ar., Plat.; πικρός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Pind., AEsch., Soph., Antipho; στυφελός, ή, όν, and ός, όν, AEsch.
Severe (of measures), νεώτερος, α, ον, usu. in positive sense, Pind., Thuc. Vid. HARSH.
To decide on severe measures respecting him, βουλεῦσαί τι ἀνήκεστον περὶ αὐτόν, Thuc.
Severely, στυγερῶς, Hom.; χαλεπῶς, Hdt., Thuc.; πικρῶς, Dem.
Severity, πικρότης, ητος, ἡ, Eur., Hdt., Isoc.; πικρία, ἡ, Dem.; χαλεπότης, ητος, ἡ, Thuc., Isoc.; δεινότης, ητος, ἡ, Thuc.
To act with severity toward him, νεώτερόν τι ποιεῖν ἐς αὐτόν, Thuc.; [χαλεπός εἰμι πρός, c. acc., Arist.]
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To punish with severity those who revolt, ἀφισταμένους σφόδρα κολάζειν, Thuc.
[The severity of the wind, τὸ χαλε- πὸν τοῦ πνεύματος, Xen.]
SEW, To, ῥάπτω, aor. 2 pass. ἐῤ- ῥάφην, Hom., Eur., Hdt, Xen., Dem.; συῤῥάπτω, Hes., Hdt., Plat.; καταῤ- ῥάπτω, AEsch.
To sew into or in, ἐνράπτω, Eur., Hdt.; ἐγκαταράπτω, Xen.
To sew up, or up again, ἀποῤῥάπτω, Hdt., AEschin.
SEWED, ῥαπτός, ή, όν, Hom., Xen. Well sewed, ἐϋῤῥαφής, ές, Hom.
To be sewed over with, to have something sewed over as a covering, καταῤ- ῥάπτομαι, pass., c. dat. of the covering, Hdt.
SEWER, Α, λαῦρα, ἡ, Ar.
SEWING, Α, ῥαφή, ἡ. Plat.
SEX, γένος, τό, Eur., Ar., Hdt.; φῦλον, τό, Ar., Xen.
[SEXAGENARIAN, ἑξηκονταέτης,
ες, Mimnerm., Hipp.]
[SEXTON (as having care of a temple), ναοπόλος, ὁ, Hes.; ναοφύλαξ, ακος, ὁ, Eur., Arist.; νεωκόρος, ὁ, Plat., Xen.]
SHABBINESS (i. e., meanness, q. v.), μικρολογία, ἡ, Plat.; [μικροπρέπεια, ἡ, Arist.]
Shabby (esp. of people, i.e., mean), φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Eur., Ar., Thuc., Xen.; μικρολόγος, ον, Plat., Isoc., Dem.; μικροπρεπής, ές, Arist. Vid. Mean.
SHACKLE, Α, πέδη, ἡ, Omn. Vid. Chain, Fetter.
SHACKLE, To, πεδάω, Hom., Pind.,
AEsch., Soph., Plat.; [ἐν πέδαις δέω
(fut. δήσω), Hdt., Plat,; (the feet of
horses), ποδίζω, Xen.]
SHADE, SHADOW, σκιά, ἡ, Omn.
The shades below, ἔρεβος, τό, no
pl., Ep. gen. ἐρέβευςφι, Hom., Hes.
Vid. HELL.
To the shades below, ἔρεβόςδε, Hom. From the shades below, ἐρεβόθεν, Eur.; γῆθεν. Soph.
Those in the shades below, νέρτεροι, οἱ, AEsch.; ὑποχθόνιοι, οἱ, Hes., Eur., Plat.
Fond of shade, φιλόσκιος, ον, The- oph.
Giving shade, σκιερός, ά, όν, Hom., Pind., Eur.; κατάσκιος, ον, AEsch., Ar.; ἡλιοστερής, ές, Soph.; ἐπίσκιος, ον, Soph.; ὑπόσκοπος, ον, AEsch.; ψυκτήριος, α, ον, Eur.
[Cool shady places, ψυκτήρια, τά, Hes.; ψ. ὑπόσκια, AEsch.; ψυκτῆ- ρες, οἱ, Nic.]
To keep in the shade, σκιατροφέο- μαι, pass., Hdt., Xen.
But at present, I imagine, his success keeps all these practices of his in the shade, ἀλλ’, οἶμαι, νῦν μὲν ἐπι- σκοτεῖ τούτοις τὸ κατορθοῦν, Dem. SHADE, To, σκιάζω, Hom., Soph.,
Eur., Xen.; κατασκιάζω, Hes., Soph., Plat.; σκιάω (only pass. in Hom.), Hom., Ap. Rh.; κατασκιάω, act., Hom.; συσκιάζω, no pass., but pres. act. used sometimes in pass. sense, Hes., Eur., Dem.; ἐπισκιάζω, Hdt.; συνηρεφέω, only pres. act., Eur.; ἐπισκοτέω, c. dat., only act., Isoc., Dem.; ὑποσκιάω, Ap. Rh.
To shade (in painting), ἀποχραίνω, aor. 1 act. -έχρανα. Plat.
Holding one’s hands so as to shade one’s eyes, ὀμμάτων ἐπίσκιον (sc. ἄνακτα) χεῖρ᾽ ἀντέχοντα κρατός, Soph.
To hold before one as a shade, κα-
τασκιάζω, Eur.
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He shaded Ctesippus so that he could not see, ἐπεσκότει Κτησίππῳ τῆς θέας, Plat.
[To have the bright parts shaded with or off into, περιμελαίνομαι τὰ λαμπρά, c. dat., Plut.]
SHADED, SHADY, κατηρεφής, ές,
Hom.; δάσκιος, ον, Hom., AEsch., Eur.; σκιόεις, εσσα, εν, Hom., Pind.; σκιερός, ά, όν, Hes., Xen., Plat.; ὑπόσκιος, ον, AEsch., Theoph.; κατάσκιος, ον, Hes., Trag., Hdt.; βαθύ- σκιος, ον, h.; εὔσκιος, ον, Pind., Theoc., Xen.; εὐσκίαστος, ον, Soph.; πα- λίσκιος, ον, h.; παλίνσκιος, ον, Archil., Soph.; ἀνήλιος, ον, Trag.; ἄειλος, ον, AEsch.; σκιώδης, ες, Eur.; σύσκιος, ον, Xen., Plat.; συνηρεφής, ές, Hdt.; ἐπίσκιος, ον, Plat.; πολύσκιος, ον, Xen., Ap. Rh.
With shady leaves, σκιαρόκομος, ον, Eur.
SHADELESS, ἄσκιος, ον, Pind.
SHADING, Α, ὑποσκίασις, εως, ἡ,
Hipp.
Shadow, vid. Shade.
To fight with a shadow, σκιαμαχέω, only act., Plat.
SHADOWY, σκιοειδής, ές, Ar., Plat.
Shaft, a (of a spear, of an arrow, etc.), ξυστόν, τό, Hom., Eur., Hdt., Xen.; καυλός, ὁ, Hom., Xen.; κῆλον, τό, Hom., Hes.; ῥάβδος, ἡ, Xen.
[An upright shaft, ὀρθοστάτης, ου, ὁ, Eur.]
SHAGGY, ἰονθάς, άδος, ἡ, only fem., Hom.; δασύς, εῖα, ύ, Hom., Hdt., Xen.; λαχνήεις, εσσα, εν, Hom., Pind.; λάσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Soph., Xen., Plat, Theoc.; τανύθριξ, gen. -τριχος, ὁ καὶ ἡ, Hes.;
ψαφαρότριχος, ον, h.; δαυλός, όν, AEsch.; δάσκιος, ον (of a beard), AEsch., Soph.; αὐτόκομος, ον, Ar.
[Shaggy all round, ἀμφίδασυς, εια, υ, Hom.]
To grow shaggy, λαχνόομαι, pass., Solon.
SHAKE, TO, ἐλελίζω, fut. -ξω (in
mid. of singers, i. e., of the nightingale, Eur.), Hom., h., Pind., Eur.; πελεμίζω, fut -ξω, Hom., Hes., Pind.; κραδάω, esp. as one who brandishes (q. v.) a weapon, only act, Hom.; κραδαίνω, only pres. act. and pass., Hom., AEsch., Eur.; δονέω, Hom., Pind., AEsch., Hdt., Xen.; τινάσσω, fut. -ξω, etc., Omn. poet.; διατινάσσω, Hom., Eur.; ἀποτινάσσω, Eur.; ἀνατινάσσω, Eur.; σείω, perf. pass. σέσεισμαι, Omn.; συσσείω, h.; προσείω, Eur., Plat.; κάτασείω, Thuc.; διασείω, Hdt., Xen., Plat.; ὀρχέω, Plat.; συντινάσσω, Arist.; συγκραδαίνω, Arist.
To shake against (usu. so as to frighten), ἐπισείω, Ep. also ἐπισσείω, c. dat., Hom., Eur.
To shake out, ἐκσείω, Hdt.
To shake off, ἀπολακτίζω, AEsch.
To shake the head (as refusing), ἀνανεύω, only act., Hom.
To shake hands with, δεξιόομαι, mid., smts. c. acc. pers., smts. also c. dat. pers., but then not quite in this sense, smts. c. dat. of the hands, Trag., Ar., Xen.; ἀντιδεξιόομαι, mid., Xen.
A vessel to shake things in, σείσων, ονος, ὁ, Alex.
SHAKEN, σειστός, ή, όν, Ar.; διάσειστος, ον, AEschin.
To be shaken, καρκαίρω, only pres. and imperf. act., Hom.; κίνυμαι, pass., only pres. and imperf., Hom.; κινέ- ομαι, pass. (esp. by an earthquake), Hdt.; σαλεύομαι, pass., but more usu. σαλεύω, intrans., Trag., Xen., Isoc.

SHAKER, A (one who shakes), κινη- τήρ, ῆρος, ὁ, h., Pind.; τινάκτωρ, ορος, ὁ, Soph.; fem. τινάκτειρα, AEsch.
Shaker of the earth, Ἐννοσίγαιος, ὁ, epith. of Neptune, Hom.; Ἐνοσί- χθων, ονος, ὁ, Hom.; Ἐννοσίδας, ου,
ὁ, Pind.; σεισίχθων, ονος, ὁ, Pind.; ἐλελίχθων, ον, sometimes c. gen. of the place where, Pind., Soph.
SHAKING, intrans. (i. e., being shaken), τανθαρυστός, ὁ, Theopomp. (Com.)
SHAKING, Α, ἔνοσις, εως, ἡ, Hes.,
Eur.; σεισμός, ὁ (esp. of the earth). Soph., Eur., Hdt., Plat.
Shallow, λεπτοβαθής, ές, AEsch.; [ἀβαθής, ές, Sext. Emp.]; (of soil), λεπτόγεως, ων, Thuc.
Shallows (in the sea, etc.), βραχέα, τά, Hdt., Thuc. Vid. SHOAL.
Frequenting the shallows, παράγειος, ον, Arist.
SHAM, προςποίητος, ον, Plat., Dem. Vid. PRETENDED.
[Sham, as adj., is often rendered by compounds with ψευδ- or ψευδο-, as, a sham deserter, ψευδαυτόμολος, ὁ, Xen., etc.]
[A sham fight, perh., σκιαμαχία, ἡ, Paus.; α sham cavalry fight, ἀνθιππασία, ἡ, Xen.]
SHAM, To, ὑποκρίνομαι, mid., Dem. Vid. To PRETEND.
SHAME, κατήφεια, ἡ, Hom.; αἰδώς,
ἡ, in a good sense (once in Hom. in
bad sense = disgrace), Hom., Pind., AEsch., Plat.; αἰσχύνη, ἡ, in a bad sense, Soph., Eur., Plat., Dem. Vid.
DISGRACE.
It is no shame (to do so and so), οὐ νέμεσις, οὔτις νέμεσις, Hom.
One who causes shame, κατήφων, ονος, ὁ καὶ ἡ, in pl., Hom.
To feel shame, αἰδέομαι, mid., fut. αἰδέσομαι, etc., also aor. 1 pass. ᾐδέ- σθην in the same sense, often c. acc. pers. before whom, c. infin. at doing any thing, more rarely c. part., Hom., Pind., Soph., Plat., Dem.; αἰσχύνο- μαι, pass., c. fut. mid., c. acc. of the cause, or c. dat., or c. prep, ἐπί and dat., ἐν and dat., etc., sometimes c. acc. pers. before whom, sometimes c. part. (at doing a thing which, however, one does), or c. infin. (at doing a thing which therefore one does not do), Omn. Vid. ASHAMED.
SHAME, ΤΟ, αἰσχύνω, Hom., Pind.,
AEsch., Eur., Xen. Vid. To DISGRACE.
Shameful, αἰσχρός, ά, όν (ός, όν only in Anth.), compar. αἰσχίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. αἴσχιστος,
Omn. Vid. DISGRACEFUL.
Is not it shameful that . . .? πῶς οὐ δεινόν . . .; Xen., Dem. Shamefully, αἰσχρῶς, Soph., Eur.,
Thuc., Dem. Vid. DISGRACEFULLY.
Shameless, ἀδεής, ές, Ep. also ἀδδεής, Hom.; ἀναιδής, ές, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἀναί- σχυντος, ον, Xen.; βδελυρός, ά, όν, Ar., Dem., AEschin. Vid. Impudent.
To be shameless, ἀναισχυντέω, only act., Xen.; ἀπαναισχυντέω, Dem.; βδελυρεύομαι, pass., Dem. Vid. Impudent.
SHAMELESSLY, ἀναιδῶς, Soph.,
Eur., Xen., Dem.
SHAMELESSNESS, ἀναίδεια, ἡ, Ep.
also ἀναιδείη, Hom., Sopli., Eur.,Xen., Dem.; ἀναισλυντία, ἡ, Xen.; βδελυρία, ἡ, Andoc., Isae., Dem.
SHAM-FIGHT, Α (of cavalry), ἀνθιππασία, ἡ, Xen.
SHAPE, μορφή, ἡ, Pind., Trag.,



Hdt., Xen., Plat.; μόρφωμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; ῥυθμός, ὁ, Eur., Alex., Hdt.
Of the same or similar shape, ὁμοσχήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Theoph.; ὁμοιοσχήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
Assuming countless shapes, μυριόμορφος, ον, Anth.
SHAPE, To, σχηματοποιέω, Theoph.; ἀναπλάσσω, Plat. Vid. To Form.
Shapeless, ἄμορφος, ον, Eur., Hdt., Plat.; δύςμορφος, ον, Eur.; δυςειδής, ές, Soph., Hdt, Plat.
[SHAPELESSNESS, ἀμορφία, ̔ἡ, Hermes.]
Shapely, εὐειδής, ές, Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat.; εὔμορφος, ον, Sapph., AEsch., Eur., Hdt.; μορφήεις, εσσα, εν, Pind.; πλαστικός, ή, όν, Plat.
Share, A, αἶσα, ἡ, no pl., Hom., Pind.; μοῖρα, ἡ, Hom., AEsch., Soph., Hdt;., Thuc., Plat., Dem.; κλῆρος, ὁ, Hom., Hes., AEsch., Eur., Plat., Dem.; μέρος, τό, Omn. post Hom.; λάχος, τό, Pind., AEsch., Soph., Xen.; μερίς, ίδος, ἡ, Plat., Dem. Vid. Syn. 328. An equal share, ἰσομοιρία, ἡ, Thuc.
A double share, διμοιρία, ἡ, Xen.
Having no share in, ἀπόκληρος, ον, c. gen.. Pind.; ἀκλήρωτος, ον, Pind.; ἄκληρος, ον, c. gen., AEsch., Isae.; ἄμοιρος, also poet. ἄμορος and ἄμμορος, ον, c. gen., Pind., Trag., Xen.; ἀμέτοχος, ον, c. gen., Thuc. Vid. Without, Wanting.
Many things fell to my share, μοὶ τύχε πολλά, Hom.
To have an equal share, ἰσομοιρέω, only act, c. gen. rei, c. dat. pers. or c. πρός and acc., Thuc., Xen., Isoc.
To have an equal share with the demigods, τοῖς ἰσοθέοις ἔγκληρα λα- χεῖν, Soph.
Το give a share of, λέλαχον, no other tense in this sense, and this only in subj., c. acc. pers., gen. rei, Hom.; προςκοινόω (some read προςκοινωνέω), c. dat. pers., c. ἀπό and gen. rei, Dem.
To demand a share, μεταιτέω, c. acc. or c. gen., Ar., Hdt, Dem.
One must give a share, μεταδοτέον, c. gen. rei, dat. pers., Xen., Plat.
Having a share, ἔγκληρος, ον, c. gen., Soph.; μέτοχος, ον, c. gen., Eur., Hdt., Plat.; ἐπίκοινος, ον, c. gen., Eur.
[Having α share in common with, μετάκοινος, ον, c. dat., AEsch.]
Having an equal share, ἰσόμοιρος, ον, c. gen. or c. dat. of the other sharer, Soph., Xen.
What share of the murder shall he have ? ποῦ τετάξεται φόνου ; Eur.
Belonging to one’s share, μοίριος, α,
ον, Pind.
Share, to, μείρομαι, only in pres., or in 3d sing. perf. ἔμμορε, c. gen. or c. acc., Hom.; ἀντιάω, only pres. act. and mid., c. gen. or c. acc., Hom.; ἀντιβολέω, only act., c. gen., Hom., Hes.; πορσύνω, only act. (esp. as a captive shares the bed of her master which she has previously arranged), Hom.; λαγχάνω, fut. λήξομαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔλαχον (Ep. also ἔλλαχον), perf. εἴληχα, and poet. λέλογχα (Emped. has 3d pl. λελάχασι), perf. pass. in pass. sense εἴληγμαι (the only pass. tense), also imperf. act. once used in pass. sense by Hom., no mid., c. acc. or c. gen., Omn.; μετέχω, also poet. pres. μετίσχω, imperf. μετεῖχον, fut.
μεθέχω and μετασχήσω, no aor. 1 act., aor. 2 μετέσχον, perf. μετέσχηκα, c.

gen., very rarely c. acc., sometimes c. dat. pers. with whom, Theogn., Hdt, Omn. Att.; συναλλάσσομαι, pass., c. gen. rei, dat. pers., Soph.; μεταλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, poet. (not Att.) -έλλαβον, perf. -είληφα, etc., c. gen. or c. acc., Pind., Eur., Hdt., Xen., Dem.; μοιρά- ομαι, mid., AEsch.; κοινωνέω, only act., c. gen. rei, dat. pers., Trag., Plat., Dem.; κοινόομαι, mid., c. gen. rei, sometimes c. acc., c. dat. pers., Eur., Thuc., Plat.; συμμετέχω and -μετίσχω, Soph., Eur., Xen., Plat.; μεταλαγχάνω, Eur., Plat.; ἀντιλάζυμαι, only pres. and imperf. mid., c. gen., Eur.; συμφέρω, fut. συνοίσω, aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2 συνήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχθην (esp. of sharing toil, misfortune, etc.), c. gen. or c. acc., Eur., Xen.; so συναίρομαι, mid., c. gen. or c. acc., Eur., Thuc., Dem.; so συναντλέω, c. acc., Eur.; so συνδιαφέρω, Ar., Hdt.; so προςσυλλαμβά- νομαι, mid., c. gen., Thuc.; προςκοι-
νωνέω, c. gen., Plat.; συγκοινωνέω, c. gen., Isae., Dem.; ἐπικοινωνέω, Plat.; κατακοινωνέω, Dem.; κατανέμομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass. in act. sense, Thuc., Plat., Isoc.; μερίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, sometimes c. πρός and acc. of the companion with whom, c. acc. or c. gen. rei, Isae., Dem.; συνεπιλαμβάνομαι, mid., c. gen., Hdt., Thuc.; ἐπιδιαιρέομαι, mid., aor. 2 -διειλόμην, Hdt.; ἐπι- ξυνόομαι, mid., Ap. Rh.; πορσαίνω (like πορσύνω above), only act., Ap. Rh.,. μέτεοτι, impers., c. dat. pers., gen. rei, also (esp. in Trag.) μέτα for μέτεστι, Omn. Att., Hdt.
To share the fortunes of α person, συναγωνίζομαι, mid., c. dat. pers., Ar., Thuc.
To share in profit or loss, συναπολαύω, c. gen., Arist.
One must share, μεθεκτέον, c. gen., Thuc., Plat.; μεταληπτέον, Plat.
Willing to share, μεταδοτικός, ή, όν, c. gen. rei, Arist.
What can be shared, μεθεκτός, ή, όν, Arist.
A giving α share, μετάδοσις, εως, ἡ, Xen.
Not shared with others, ἀκοινώνητος, ον, Eur.
SHARER, Α, μέτοχος, ὁ, Eur., Thuc. Vid. PARTNER.
SHARING, adj., Vid. HAVING A SHARE.
SHARING, Α, μέθεξις, εως, ἡ, Plat.
SHARK, Α, ζύγαινα, ἡ, Epich., Arist.; λαμία, ἡ, Arist.; γαλεός, ὁ, Arist.
Like a shark, γαλεοειδής, ές, Arist.; γαλεώδης, ές, Arist.
SHARP, ἀκαχμένος, η, ον (only of weapons), Hom.; θοός, ή, όν, Hom., Ap. Rh.; εὐήκης, ες, Hom., Ap. Rh.; ἐχεπευκής, ές, Hom.; ὀξυόεις, εσσα, εν, Hom.; ὀξυβελής, ές, Hom.; ὀξύς, εῖα, ύ (of any thing, weapon, person, pain, etc.), Hom., Pind., Eur., Hdt., Plat.; δριμύς, εῖα, υ (esp. of persons), Hom., Ar., Xen.; κερτόμιος, ον (only of words or anger), Hom., Soph.; so κέρτομος, ον, Hes.; ὀξύτομος, ον, Pind.; τομός, ή, όν, Soph., Plat., Dem., Call.; θηκτός, ή, όν, AEsch., Eur.; τεθηγμένος, η, ον (esp. of words, a tongue, etc.), AEsch., Soph.; αὐτόθηκτος, ον, AEsch.; ὀξυπευκής, ές, AEsch.; ὀξύθηκτος, ον, Eur.; ὀξύστομος, ον, Eur.; ὀξύπρωρος, ον, AEsch.; ἀντίκεντρος, ον (of grief, reproaches, etc.), AEsch.; κεντροδήλητος, ον (of grief), AEsch.; κούριμος,

ον, Eur.; ξυρήκης, ες, Eur., Xen.; κραναός, ή, όν (of a nettle), Ar.; τραχύς, εῖα, ύ (of a bridle-bit), Xen.; σύνοξυς, υ, Theoph.
With sharp spines, ὀξυτόρος, ον, Mel.
SHARPEN, To, θοόω, Hom.; θήγω,
Hom., AEsch., Eur.; ἀποξύνω, Hom.; χαράσσω, Hes.; θηγάνω, only pres. and imperf. act., AEsch.; ἐξαποξύνω, Eur.; ἀκονάω, Xen., Dem.; παρα- κονάω, Ar., Xen.
Sharpened—newly sharpened, νεηκής, ές, Hom.; νεηκονής, ές, Soph.; νεοθήξ, -θῆγος, ὁ καὶ ἡ, Sapph., Anth.; νεοθηγής, ές, Ap. Rh.; νεόθηκτος, ον, Ap. Rh.
[SHARPENING (of appetite), ἀναστο-
μωτικός, ή, όν, Diosc.]
[A sharpening of the appetite, ἀναστόμωσις, εως, ἡ, Ath.]
Sharpening steel, χαλκοδάμας, -αν-
τος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; σιδηροβρώς, -ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
[SHARPER, A (in the law courts,
etc.), περίτριμμα δικῶν or ἀγορᾶς, Ar., Dem.]
SHARPLY, ὀξύ and ὀξέα, Hom.; ὀξεῖα, Hes.; ὀξέως, Thuc.; ῥίμφα, (to shoot, etc.), Pind.
SHARPNESS, ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat., Dem.
Sharpness (of a bridle-bit), τραχύτης, ητος, ἡ, Xen.
[Sharpness of the voice, ὀξυφωνία, ἡ, Arist.]
SHARP-SIGHTED, εὔσκοπος, ον (Ep. also ἐΰσ.), Hom., Theoc.; εὐδρακής, ές, Soph.; ὀξυδερκής, ές, Hdt.; ὀξυω- πής, ές, Arist.; ὀξυωπός, όν, Arist.; εὐωπός, όν, Arist.
To be sharp-sighted, ὀξυδερκέω, only act., Arist.; ὀξὺ βλέπω, no perf., Plat.
SHARP-SIGHTEDNESS, ὀξυωπία, ἡ, Arist.; διεντέρευμα, ατος, τό, Arist.; [ὀξυδερκία, ἡ, Galen; and -δορκία, ἡ, Diosc.]
SHATTER, TO, διαπαλύνω, Eur.; συντριαινόω, prop. with a trident, but also generally, Eur., Plat. (Com.); συντρίβω, Thuc., Plat., AEschin.
SHATTERED, TO BE (as a ship in a storm), ἐρέχθομαι, only pres. and imperf. pass., Hom.
SHAVE, TO, κείρω, Hom., Pind.,
Eur., Hdt., Theoc.; ξυράω, or better ξυρέω, Soph., Ar., Hdt., Plat.; ὑποξυρέω, Archil.; ἀποσκυθίζω, Eur., Ar.
To shave all round, περιξυρέω, Hdt.
To shave close, clean, ἀποξύρω, Ar.;
ἀποξυρόω, Hdt.
[To shave one’s head, ξυρέομαι τὴν κεφαλήν, Hdt.; to get shaved, ξύρο- μαι, Plut.; Prov., it shaves close, ξυ- ρεῖ ἐν χρῷ, Soph.]
Shaved (as a person’s head or hair), κούριμος, ον, AEsch., Eur.; ἐγ- κεκαρμένος, η, ον, Eur.; (as a person),
ἐκκεκαρμένος, η, ον, Soph.
Shaved all round, τροχοκουράς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Choeril.
Close-shaven, ξυρήκης, ες, Eur.
SHAVED, To BE, σκυθίζομαι, pass., Eur.
SHAVING, κουρά, ἡ, Soph., Eur., Hdt.; also (that which is shaved off),
κουρά, ἡ, AEsch.; [περίτμημα, ατος,
τό, Plat.]
SHAWL, A, πέπλος, ὁ, Hom., Eur., Xen.
Α small shawl, ἡμιδιπλοίδιον, τό, Ar.
SHEAF, Α, δράγμα, ατος, τό, Hom.,
Xen.; ἄμαλλα, ἡ, Soph.; κώμυς,
υθος, ἡ (esp. of hay), Theoc.
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SHELTER.

SHEEP.

SHIELD.

To collect into sheaves, δραγμεύω, Hom.; ποιολογέω, Theoc.
One who binds in sheaves, ἀμαλλοδε- τήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ἀμαλλοδέτης, ου, ὁ, Theoc.
Bands for binding into sheaves (often used for the sheaves themselves), ἐλλεδανοί, οἱ, Hom., Hes., h.
The sheaf of α pulley, τροχαλία, ̔ἡ, Arist.
Like the sheaf of a pulley, τροχα-
λώδης, ες, Orib.
Shear, a, or Shears, ψαλίς, ίδος, ἡ, Anth.
With a mouth like a pair of shears,
ψαλιδόστομος, ον, h.
SHEAR, to, πέκω, and poet. pres. πείκω, Hes., Simon., Theoc.; πεκτέω,
Ar.; ἀποκείρω, Eur., Xen.; ποκί-
ζομαι, mid., Theoc.; νακοτιλτέω, Ar-
chipp.
Sheared, νακότιλτος, ον, Cratin.
Newly shorn, νεόποκος, ον, Soph.
SHEARER, A, νακοτίλτης, ου, ὁ,
Philem.
SHEARING, Α, πόκος, irreg. acc. pl. also πόκας, ὁ, Ar.
SHEATH, Α, περιβολή, ἡ, Eur. Vid. SCABBARD.
A sword sheathed (in a person’s body), ἔγχος περιπετές, Soph.
[A sheath (of a beetle’s wings), ἔλυτρον, τό, Arist.]
[Without sheath (of wings), ἀνέλυτρος, ον, Arist.]
SHEATHING (for a ship’s bottom), χέλυσμα, ατος, τό, Theoc.
Shed (as blood), χυτός, ή, όν, AEsch.
Newly shed, νεοκόνητος, ον, Soph.; [νεόσφακτος, ον, e. g., αἷμα, Arist.)]
SHED, TO (esp. tears), εἴβω, only pres. and imperf. act., mid., and pass., Hom., Hes., Soph.; κατείδω, Hom.; βάλλω, no aor. 1 act., perf. βέβληκα, Hom., Eur.; ἐκβάλλω, Hom.; λείβω (esp. tears), chiefly in pres. and imperf. act., pass. and mid., in mid. sometimes c. dat. of the tears, Hom., Trag., Xen.; χέω (Ep. pres. sometimes χείω), fut. χεύσω, aor. 1 ἔχευα, Att. ἔχεα, perf. act. rare, perf. pass. κέχυμαι, etc., Omn.; καταχέω, Omn.; στάζω, fut. -ξω, no pass., but act. sometimes in intrans. or pass. sense, Omn. poet.; τέγγω, Pind., Soph.; ἀναπετάννυμι, fut. -πετάσω, etc., perf. pass. -πέπταμαι (of shedding light over . . .), Sapph.; μεθίημι (ῑ Att., ῐ́ elsewhere), aor. 1 μεθῆκα, Ep. μεθέηκα (Hom. also has 2d and 3d sing. pres. μεθιεῖς, με- θιεῖ, imperf. μεθίεις, μεθίει, etc.), Eur., Hdt.; σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω, Att. σκεδῶ, etc. (of shedding light), AEsch.; δεύω, only act. (of shedding blood), Soph.; δρέπομαι, mid. (of shedding blood), AEsch.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Att. sometimes ἐλῶ, perf. ἐλήλακα, etc. (ἐς γαῖαν δάκρυ), Eur.; σταλάσσω, Eur.; προάγω, aor. 2 -ήγαγον, Eur.; σταλάω, only act., Anth. Vid. To POUR.
To shed (tears) in sympathy, ἀντα- φίημι (for tenses, see under To SEND), Eur.
It is a fearful thing for the blood of the gods to be shed by man, θεῶν αἷμα
πίτνειν φόβος ὑπ’ ἀνέρων, Eur.
To shed upon (esp. metaph., as to shed beauty, grace, etc., on), καταχέω, c. dat. of that on which, or c. prep.
(e. g., ἐπί and dat.), Hom.; ἀναπάσσω, fut. -άσω, only act., c. dat., Pind.; προςστάζω, c. dat., Pind.; ἐπιστάζω, c. dat., Pind.; ἐμβάλλω, c. dat., Eur.
Shedding, Α, ἐκβολή, ἡ, Eur.
Sheep, α, ἀρνειός, ὁ, sometimes 488

ἀρν. ὄϊς, Hom.; ἀρνός, τοῦ καὶ τῆς, dat. ἀρνί, etc., only the oblique cases sing., without nom., all dual and pl. cases, Hom., Eur., Hdt; μῆλον, τό, Omn, poet.; ὄϊς, ὄϊος, dat. rare, acc. ὄϊν, etc., dat. pl. οἴεσι, and Ep. ὀΐεσσι, sometimes ὄεσσι, Att. usu. οἶς, σἰός, nom. pl. οἶες, and contr. οἶς, dat. οἰσί, etc., ὁ καὶ ἡ (Hom. sometimes uses Att. gen.), Omn.; πρόβατον, τό only in pl., Hom., Hes., h., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; βοτόν, τό, AEsch., Soph.; ποίμνη, ἡ, Eur.; προβάτιον, τό, Ar., Xen., Plat.; οἶις, ιδος, ἡ, Theoc. Vid. Syn. 10.
Of or belonging to sheep, ἄρνειος, α, ον, Orac. ap. Hdt., Soph., Xen.; μήλειος, α, ον, and ος, ον, Eur., Hdt.; οἴεος, α, ον, Hdt.; ὄϊος, α, ον, Hipp.; μηλογενής, ές, Philox.
Fit for feeding sheep (land), μηλόβοτος, ον, Pind., AEsch., Isoc., Lycurg.
To turn the country into a sheep-walk (i. e., to lay it waste), τὴν χώραν ἀνεῖ- ναι μηλόβοτον, Isoc.
Rich in sheep, πολύαρνος, ον, irreg. dat. πολύαρνι, Hom.; εὔμηλος, ον, Hom., Pind., h.; πολύμηλος, ον, Hom., Hes., Pind., Eur.; πολύῤῥην, ηνος, ὁ καὶ ̔ἡ, not found in nom. sing., Hom., Ap. Rh.; πολυπρόβατος, ον, Hdt., Xen.; ἐΰῤῥην, Ap. Rh.; ἐΰῤῥη- νος, ον, Ap. Rh.
Rearing, breeding sheep, μηλοτρόφος, ον, Archil., AEsch.
Receiving sacrifices of sheep, μηλο- δόκος, ον, Pind.; πολύμηλος, ον (of the altar), Eur.
Sacrificing sheep (of an altar, etc.), μηλοθύτης, ου, ὁ, Eur.
To sacrifice sheep, μηλοσφαγέω, only act., Soph., Eur., Ar.
From whence one can watch sheep (of a hill), μηλόσκοπος, ον, h.
A judge of sheep, προβατογνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
A dealer in sheep, προβατοπώλης,   ου, ὁ, Ar.
[The art of breeding sheep, ἡ προ- βατευτική, Xen.]
SHEEPSKIN, Α, ἀρνακίς, ίδος, ̔ἡ, Ar., Plat; μηλωτή, ἡ, Philem.; ῥηνι- κή, ̔ἡ, Hipp.
Αny thing made of sheepskin, ᾤα, ἡ, Pherecr., Hipp.
Sheer, εἰλικρινής, ές, Xen., Plat. Vid. PURE.
SHEET, A, φᾶρος, τό (ᾱ always
Hom., but φάρος, Trag.), Hom., Soph.
[Sheet (of paper, etc.), χάρτης, ου, ὁ, Diosc.; χαρτίον, τό, and χάρτη, ἡ, Plat.]
A sheet (i. e., of a sail in a ship), πούς, ποδός, ὁ, chiefly in pl., Hom., Soph., Eur., Ap. Rh.; [ποδεών, ῶνος, ὁ, Luc.]
[To slack away, let go the sheets, πα- ριέναι τοῦ ποδός, Ar.; χαλᾶν πόδα, Eur.; to haul close the sheets, τείνειν πόδα, Trag.]
In a sheet of fire, πυρὶ κατάδρο- μος, Eur.
SHELL, Α, ὄστρακον, τό, h., AEsch.
A shell (of an egg), λεπίς, ίδος, ἡ
(ὠοῦ), Ar.
[Shell (of fruit), περικάρπιον, τό, Arist.; περιοχή, ἡ, Theoph.]
With a hard shell, κραταίρινος, ον, Orac. ap. Hdt.; σκληρόστρακος, ον, Arist.
With rough shell, τραχυόστρακος, ον, Arist.
With smooth shell, λειόστρακος, ον, Arist.
SHELTER, Α, εἶλαρ, τό, only nom.

and acc., c. gen. of what is protected, or c. gen. of the evil from which, Hom.; ἰωγή, ἡ, Hom.; σκέπας, αος, τό, only nom. and acc. pl. σκέπα, Hom., Hes., h.; σκέπη, c. gen. of the evil from which, Hdt., Xen., Plat.; σκέπασμα, ατος, τό, Plat; ἀλέα, Hes.
[Shelter from rain, ἀλέα ὑετοῦ, Hes.; shelter from wind, ἀλεξανεμία, ἡ, Polyb.]
The want of shelter, τὸ ἀστέγαστον,
Thuc.
Fond of shelter, φιλόσκεπος, ον, Theoph.
SHELTER, TO, σκεπόω, only pres.
act., c. gen. of the evil from which, Hom., Theoc.; στέγω, and mid., no pass. in this sense, act. c. acc. pers., c. gen. of the evil, mid., c. acc. of the evil and no case of the person, Pind., Soph., Plat.; σκεπάζω, Xen.; προστέλλω, Thuc. Vid. To DEFEND, and Syn. 301.
Giving shelter (from the wind), ἀλεξάνεμος, ον, Hom.; (from the cold), ἀλεξαίθριος, ον, Soph.; (from death), ἀλεξίμορος, ον, Soph.
[To shelter one’s self under or behind (lit. and metaph.), προβάλλομαι, Xen., Dem.]
Sheltered (of a place), εὐήνεμος, ον (from the wind). Soph., Eur.; ὑπήνεμος, ον, Soph., Theoc.; εὐδιει- νός, όν, Xen.; ἄκλυστος, η, ον, and ος, ον (prop. from the waves), Eur.
Sheltering — sheltering mortals,
ἀλεξίμβροτος, ον, Pind.
Like a bird sheltering yourself under my wings. Νεοσσὸς ὡςεὶ πτέρυγας εἰςπιτνῶν ἐμάς, Eur.
The art of sheltering, ἡ στεκτική,
Plat.
Shelving (of a coast, etc.), παρα- πλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
Shepherd, A, βώτωρ, ορος, ὁ, Hom.; ἐπιβώτωρ, ὁ, Hom.; βοτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Trag.; μηλοβοτήρ, ὁ,
  Hom., Ap. Rh.; νομεύς, ὁ, Hom., Soph., Xen., Plat.; σημάντωρ, ορος, ὁ, Hom.; ποιμήν, ένος, ὁ, Omn.; ἐπι- ποιμήν, ὁ καὶ ἡ, Hom.; οἰοπόλος, ὁ, h.; μηλοβότης, ου, ὁ, Pind., Eur.; ποιμάνωρ, ορος, ὁ, metaph., AEsch.; ἐῤῥηνοβοσκός, ὁ καὶ ἡ, Soph.; νομάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; μηλονόμης, ου, ὁ, Eur.; μηλονόμος, ὁ καὶ ̔ἡ, Eur.; ἀμορβός, ὁ, Opp.; μήλων ὀπάων
(ονος, ὁ), Pind.; σημαντήρ, ῆρος, ὁ, Ap. Rh.
Without α shepherd, ἀσήμαντος, ον, Hom.
Of or belonging to a shepherd, νό-
μιος, α, ον, and ος, ον, h., Pind., Ap. Rh.; ποιμένιος, α, ον, Eur.; ποιμε- νικός, ή, όν, Plat., Call.; ποιμνίτης,
ου, ὁ, Eur.; νομευτικός, ή, όν, Plat.
The shepherd’s art, ἡ νομευτική, Plat.; [ἡ ποιμενική, Plat.; προβα- τεία, ἡ, Plut.]
To be a shepherd, to tend as a shepherd, ποιμαίνω, only act. in this sense, c. acc. of the flocks, or c. ἐπί and dat., Hom., Hes., Eur., Plat., Theoc.; νομεύω, only act., Theoc.
SHIELD, A, αἰγίς, ίδος, ἡ, Holn.;
βοάγριον, τό, Hom.; βοεία, ἡ, Hom.; βοῦς, βοός, ἡ, acc. βοῦν, Hom.; ῥι- νόν, τό, Hom.; ῥινός, ὁ, Hom, (all the above six words refer to the fact that the ancient shields were made of bull’s hide); λαισήϊον, τό (of a lighter sort), Hom., Hdt.; σάκος, τό, Omn. poet.; ἀσπίς, ίδος, ἡ, Omn.; ἀσπί- δος γαστήρ, gen. γαστέρος, sync.
γαστρός, ἡ, Tyrt.; ἴτυς, υος, ἡ (prop. the edge of the shield), Hes., Eur., Hdt., Xen.; πρόβλημα, ατος,



τό, Hdt.; προβ. σώματος, AEsch.;
τὰ ὅπλα, Xen. Vid. SYN. 104.
Α small, light shield, πέλτη, ἡ, Eur., Xen., Plat.
A wicker shield, ἰτέα, ἡ, Eur.; γέῤῥον, τό, Hdt., Xen.
The handle of a shield, πόρπαξ,
ακος, ὁ, Soph., Eur.
Armed with shield, ταλαύρινος, ον (of stiff bull’s hide), Hom., Ar.; ἀσπιδιώτης, ου, ὁ, Hom., Anac., Theoc.; ἀσπιστής, οῦ, ὁ, Ep. gen. pl. ἀσπιστάων, Hom., Eur.; σακέσπαλος, ον, Hom., AEsch.; φερεσσακής, ές, Hes.; ἀσπίστωρ, ορος, ὁ, AEsch.; ἀσπιδηφόρος, ον, AEsch., Eur.; ἀσπιδίτης, ου, ὁ, Soph.; ἀσπιδοῦχος, ον, Soph., Eur.; ἀσπιδοφέρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ἀσπιστήρ, ῆρος, ὁ, Soph., Eur.; φέρασπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; σακεσφόρος, ον, Soph., Eur.;
ὑπασπιστήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; ὑπα- σπιστής, οῦ, ὁ, Eur.; (many of the above words may be used as substantives.)
Under a shield, ὑπασπίδιος, ον (of other armor, or of duty, etc.). Soph., Eur.
Armed with a light wicker shield, γεῤῥοφόρος, ον, Xen.
A man armed with the light, shield called πέλτη, πελταστής, οῦ, ὁ, Eur., Omn. Att. prose; πελτοφόρος, ου, ὁ, Xen.
The force of πελτασταί, ἡ πέλτη,
Eur.; τὸ πελταστικόν, Xen.
Skillful in the use of the πέλτη,
πελταστικός, ή, όν, Xen., Plat.
With golden shield, χρυσαιγίς, ίδος, ὁ καὶ ἡ, Bacchyl.; χρύσασπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
With brazen shield, χάλκασπις,
ιδος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Soph., Eur.
With white shields, λεύκασπις, ιδος, ὁ καὶ ̔ἡ, Hom., Trag., Xen.
With black shields, κυαναιγίς, ίδος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; μελαναιγίς, ίδος ὁ καὶ ἡ, AEsch.
With small shield, μίκρασπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Plat.
Eight thousand men bearing shields,
ἀσπὶς ὀκτακιςχιλίη, Hdt., Xen.
Sounding with the shield, ἀσπιδόδουπος, ον, Pind.
To wear a shield, ἐνασπιδόομαι,
pass., Ar.
Wearing a shield, adv., ὑπασπί- δια, Hom.
Tο wear a πέλτη, πελτάζω, only
act., Xen.
To take up one’s shield, πορπακίζο-
μαι, mid., Ar.
To keep shields close together, συνασπιδόω, Xen.
Hating the (handle of the) shield, μι-
σοπόρπαξ, ακος, ὁ, Ar.
Throwing away one’s shield, ῥίψασπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Plat.; ἀσπι- δαποβλής, ῆτος, ὁ, Ar.
To throw away one’s shield, φυλ- λοῤῥοέω (only act.) ἀσπίδα, Ar.
Α shop for shields, ἁσπιδοπηγεῖον, τό, Dem.
Piercing shields, ῥινοτόρος, ον,
Hom., Hes.
SHIELD-BEARER, Α, ὑπασπιστής,
οῦ, ὁ, Eur., Hdt., Xen.
To be another’s shield-bearer, ὑπασπίζω, only act., c. dat. of the master, Pind., Eur.
SHIFT, Α, ἐντροπία, ἡ, h. Vid. CONTRIVANCE.
Shift, to (i. e., cause to move), αἰόλλω, only pres., Hom.; μεταβι- βάζω, Ar., Xen.; [to another, περιΐστημί τι εἴς τινα, Dem.] Vid. To MOVE.

[To shift a ship’s cargo, μετεντίθη- μι and μετεξαιρέομαι γόμον, Dem.]
To shift, intrans., ῥέπω, only act., Pind.
[To shift to the other side, μετακλί- νομαι, Hom.]
[SHIFTING, A, μετάβασις, εως, ἡ, c. εἰς, Antipho.]
SHIFTY (of a man), πολλαπλόος, contr. -οῦς, ῆ, οῦν, Plat.
SHIN, THE, ἀντικνήμιον, τό, Ar., Xen., Arist.; κερκίς, ίδος, ἡ, Ap. Rh.
SHINE, TO, φάω, only in 3d sing. imperf. φάε, Hom., Hes.; γανάω, only act., pres. and imperf., Hom., h.; στίλβω, only pres. and imperf. act., Hom., h., Eur., Ar.; μαρμαίρω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes., Alcae., AEsch., Eur.; φαέθω, only in pres. act. part., Hom., Soph., Eur.; φαείνω, only pres. act., Hom., Hes.; poet. for φαίνω, Hom., AEsch., Eur., Plat., Theoc.; λαμπετάω, only pres. act., Hom., Hes., Ap. Rh.; λάμπω, also sometimes pres. and imperf. pass. and mid. and fut. mid., perf. λέλαμπα, Omn. poet., Xen.; ἀπολάμπω, Hom.; ἐπιλάμπω, sometimes c. acc. of the place on which, Hom., h., Hdt., Xen.; παμφαίνω, Ep. 3d sing. παμφαίνησι, part. παμφαίνων, and poet. παμφανόων, only pres. act., Hom., Hes., Ap. Rh.; καταστίλβω, h.; δέρκομαι, only in perf. δέδορκα, Pind.; ἀστράπτω, act., no pass. or mid. except pluperf. pass. 3d sing. ἤστραπτο, Trag., Xen.; ἐκλάμπω, Trag., Hdt., Xen., Plat.; καταλάμ- πω, sometimes c. gen. of the place on which, also pass. of the place which is shined on, Eur., Xen., Plat.; μαρμαρίζω, only act., Pind.; σελαγέω, and more usu. -ομαι, pass., only pres. and imperf. Eur., Ar.; φέγγω, and -ομαι, pass., only pres. and imperf., Ar., Ap. Rh.; προσλάμπω, Plat.; διαλάμπω, Ar., Xen., Isoc.; ὑπολάμπω, Hdt., Xen., Ap. Rh.; ἀναλάμπω, Xen.; ἀντιλάμπω, Xen.; φωτίζω, only act., Theoph.; ἀπαυγάζω, only act., Call.; ἐπιφαύσκω, only pres. act., Arist.; διαγλαύσσω, only pres. act., Ap. Rh.
To shine forth (as the sun), ἐξέχω, imperf. -εῖχον, etc., but rare except in pres. act., Ar., Dem.
To shine with, ἀποστίλβω, c. gen., Hom.
To shine through, διαστίλβω, Ar., Anth.; διϊσχάνω, only pres. and imperf. act., sine cas., Ap. Rh.
To shine on at the same time, συνε- πιλάμπω, Thuc.
To shine on or around, καταιθύσσω, fut. -ξω, only act., Pind.
To make to shine, λάμπω, Eur.; λευκαίνω, Eur.; στίλβω, Eur.
To make to shine on, ἐπιλάμπω, c. dat. of that on which, Pind.
SHINGLE, A, θίς, θινός, ἡ, Soph.;
κάχληξ, ηκος, ὁ, Thuc.; ῥαχία, ἡ, Thuc.
SHINING, λαμπρός, ά, όν, Omn.; λαμπάς, άδος, ἡ, as fem. adj., Soph.; φαεσίμβροτος, ον, Hom., Hes., Eur.; φαιδιμόεις, εσσα, εν, Hom.; φαίδι- μος, η, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Soph.; καλλιλαμπέτης, ου, ὁ, Anac.; καλλιφεγγής, ές, Eur.; φωτεινός, ή, όν, Xen.; ἡδυφαής, ές, Anth. Vid. Bright.
SHININGLY, λαμπρῶς, Isoc.
SHIP, Α, ναῦς, gen. νεώς, Ep. νηός,
also in Trag. ναός, dat. νηΐ, and Trag. ναΐ, acc. ναῦν, Ep. νῆα, and once in Hom. νέα as a monosyllable, pl. ναῦς, Ep. and Att. prose νῆες, Trag. νᾶες,

gen. νεῶν, Ep. νηῶν, Trag. also ναῶν, dat. ναυσί, Ep. also νήεσσι and νέεσσι (also Ep. gen. and dat. ναῦφι and ναῦφιν), acc. ναῦς, Ep. νῆας and (more rarely) νέας, nom. and acc. dual never used, Omn.; ἄκατος, ἡ, more rarely ὁ (only in Hdt.), Theogn., Pind., Eur., Hdt.; δόρυ, τό, gen. δόρατος, contr. δορός (the only form in Trag.), also Ep. δούρατος and δουρός, so dat. δόρατι, etc. (δούρατι occurs once in Soph. in chor.), Trag. also δόρει, pl. nom. δόρατα, Ep. δούρατα, Trag. also δόρη, etc., Pind., Trag.; ὄχημα, ατος, τό, c. epith. (e. g., ὄχ. ναός, ὄχ. λινόπτερον, etc.), Trag.; ὄχος, ὁ, AEsch.; τρόπις, ιδος, ἡ, Soph., Eur.; πλοῖον, τό, AEsch., Hdt., Omn. Att. prose; πρύμνα, ἡ, Eur.; πρώρα, ἡ, Eur.; σκάφος, τό, AEsch., Soph., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; ἐλάτη, ἡ, Eur.; ναυκληρία, ἡ, Eur.; δίπλαξ, ακος, ἡ, AEsch.; βᾶρις, ιδος, ἡ, Eur.; ναΐα
ἀπήνη, Eur.; νεὼς πίτυλος, Eur.; ἀκάτιον, τό, Thuc.; ναυκλήριον, τό, Dem.; πλάτη, ἡ, Eur. Vid. SYN. 331.
I have never yet embarked on board a ship, αὐτὴ μὲν οὔπω ναὸς εἰςέβην σκάφος, Eur.
A small swift ship, κέλης, ητος, ὁ, Hdt., Thuc., Xen.
A ship of war, μακρὸν πλοῖον,
Isoc., Lycurg.; μακρὰ ναῦς, Hdt.
Α guard-ship, ναῦς προφυλακίς (ίδος), Thuc.
Α merchant-ship, ὁλκάς, άδος, ἡ, Simon., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; στρογγύλη ναῦς, Hdt., Thuc.; [πλοῖον στρογγύλον, Xen.]
And, indeed, my well-rowed ship is at hand, καὶ μὴν νεώς γε πίτυλος
εὐήρης πάρα, Eur. (πίτυλος being
literally the plash made by the oars).
Of or belonging to α ship, νήϊος, η, ον, later ος, ον (Trag. νάϊος, α, ον, more usually), Hom., Trag.; νηίτης, ου, ὁ (of an expedition consisting of ships), Thuc.; ναύκληρος, ον, Soph.; ναύπορος, ον (of an oar, like prec.), Eur.
Belonging to a merchant-ship, ὁλκα- δικός, ή, όν, Arist.
Destroyed as a ship, ἄναυς, gen. ἄναος, ὁ καὶ ἡ, i. e., ships which are no longer ships, νᾶες ἄναες, AEsch.
Conducting a ship, ναυσίπομπος, ον (as a breeze), Eur.; ναυσιπόρος, ον (as an oar), Eur.
To be approached by ships, ναύπορος, ον, AEsch.
Powerful in ships, πολυναύτης, ου, ὁ, AEsch.; ναυκράτωρ, ορος, ὁ, Hdt., Thuc.
Guarded by ships, ναύφρακτος, ον,
AEsch., Eur., Ar.
Famous for ships, ναυσικλειτός, ή, όν, Hom., h.; ναυσικλυτός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Pind.
Saving ships, νηοσσόος, ον, Ap.
Rh.
Detaining ships, πρυμνοῦχος, ον, Eur.; fem. ἐχενηΐς, gen. νηΐδος, contr. νῇδος (of a gale), AEsch.
A captain of a ship, υαύκληρος, ὁ, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ναυ- κράτωρ, ορος, ὁ, Soph.
Α sentry on board ship, ναυφύλαξ, ακος, ὁ, Ar.
Deserting one’s ship, λιπόναυς, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; λιπόνεως, ων, Dem.; λιποναύτης, ου, ὁ, Theoc.
To put on board ship, to carry in a ship, φορτίζομαι, mid., Hes.; ναυστολέω, also in pass. (c. fut. mid.) “to be carried,” i.e., to go (vid. To SAIL), Soph., Eur.
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SHIP-BUILDER, Α, ναυπηγός, ὁ,
Thuc., Xen.
To build ships, ναυπηγέω, also more usu. in mid. “for one’s self,” in aor. 1 pass. of the ships built, Ar., Omn. Att. prose, Hdt.; ναῦς γλύφω, Ar. Vid. To BUILD.
To build ships besides, προςναυπηγέω, Hdt.
To build ships in, ἐνναυπηγέω, c. dat., Thuc.
To build ships in opposition, ἀντιναυπηγέω, Thuc.
SHIP - BUILDING, ναυπηγία, ἡ,
Eur., Hdt., Thuc.; ἡ ναυπηγική,
Arist.
Belonging to ship-building, fit for ship-building, ναυπηγήσιμος, η, ον, and ος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.
SHIPMATE, Α, συνναυβάτης, ου, ὁ, Soph.; συνναύτης, ου, ὁ, Soph., Eur., Plat.; σύμπλοος, contr. -ους, ὁ καὶ ἡ, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem., Antipho.
Of or belonging to shipmates, συμπλοϊκός, ή, όν, Arist.
SHIP-OWNER, Α, ναύκληρος, ὁ,
Hdt., Xen.
To be a ship-owner, ναυκληρέω, only act., sometimes c. acc. of the ship, Xen., Dem.
SHIP-OWNING, Α, ναυκληρία, ἡ, Plat., Andoc.
Belonging to the trade of sliip-own- ing, ναυκληρικός, ή, όν, Plat.
[SHIP-TIMBER, νήϊον δόρυ, τό, Hom.; νήϊα ξύλα, Hes.] Vid. TIMBER.
SHIPWRECK, Α, ναυαγία, ἡ, Pind., Eur., Ar., Hdt., Dem.; ναυφθορία, ἡ, Anth. Vid. Wreck.
The lamentable shipwreck, ναυσίστονος ὕβρις (εως, ἡ), Pind.
SHIPWRECKED, ναυαγός, όν, oftenest as subst., Simon., Eur., Hdt., Xen.
Belonging to shipwreck or to shipwrecked people, ναύφθορος, ον, Eur.
To be shipwrecked, ναυαγέω, only act., AEsch., Hdt., Dem.
SHIRK, TO, ἀποκάμνω, fut. -κα-
μοῦμαι, no aor. 1, perf. -κέκμηκα, c. acc. or c. infin., only act., Soph., Xen.; ἀποκάμπτω, only act., c. infin., Eur.; ἀποτρέπομαι, mid. and pass., perf. pass. -τέτραμμαι, aor. 1 -ετρέφθην, c. ἐκ and gen., Thuc.; διαδύω, and pres. mid., fut. -δύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έδυν, perf. δέδυκα, no pass., Ar., Hdt., Plat., Lys., Dem.; ἀνα- δύομαι, mid., sometimes sync. ἀνδ., Xen., Dem.; ἀποδειλιάω, only act., c. gen. or c. infin., Xen., Plat.; ἁπο-
λείπομαι, pass., c. gen., Isoc. Vid. To AVOID.
Not shirking any thing, οὐκ ἀπο- στερῶν ἐμαυτὸν οὐδενός, Antipho.
One who shirks the business of the state, διαδρασιπολίτης, ου, ὁ, Ar.
SHIRKING, Α, ἀποτροπή, ἡ, Thuc.; ἀπόκνησις, εως, ἡ, Thuc.
SHIRT, Α, χιτών, ῶνος, ὁ, Hom., Hdt.; [ὑπένδυμα, ατος, τό, Anth.; ὐπενδύτης, ὁ. Strab.]
Shiver, to (with cold), ῥιγόω, often contracted into ω and ῳ for ου and οι, only act., Hom., Ar., Hdt., Plat.; φρίσσω, fut. -ξω, perf. πέφρικα, with irreg. part. πεφρίκων, only act., Hes.; ἐνριγόω, Ar.
To shiver a little, ὑποπεριψύχω only act., Hipp.
To cause to shiver, φρίσσω (as cold rain does), Pind.
SHIVER, TO, act, i. e., to shatter, κεάζω, fut. -άσω, aor. 1 ἐκέασα and -ασσα, chiefly used in aor. 1 act. and 490

pass., Hom.; ἐρείκω, perf. pass. ἐρή- ριγμαι (not poet.), aor. 2 act. ἤρικον in pass. sense, Hom., Hes., AEsch.; σκεδάννυμι, fut. σκεδάσω, Att. σκεδῶ, AEsch. Vid. TO BREAK.
SHIVERED, TO BE, διακναίομαι
(pass. of a spear), AEsch.
[To be shivered against, προςκλά- ομαι, Xen.]
SHIVERING, A (from cold), φρίκη,
ἡ, Plat., Hipp.; φρῖκος, τό, Hipp.
SHOAL, Α, τέναγος, τό, Pind., Hdt., Thuc., Xen., Ap. Rh.; in pl. βραχέα, τά, Hdt., Thuc.
Of shoals, τεναγώδης, ες, Ap. Rh.
SHOCK, Α, ὁρμή, ἡ, Hom., Pind.
With violent shocks, ὤστης, ου, ὁ (of an earthquake), Arist.; so παλματίας, ου, ̔ὁ, Arist.
With many shocks, πολυάϊξ, άικος, ὁ καὶ ἡ (of battle), Hom.
SHOE, A, ὑπόδημα, ατος, τό, Hom., Ar., Hdt, Xen.; ὑποδημάτιον, τό, Hipp.; ἀρβύλη, ἡ, AEsch., Eur.; ἐμ- βάς, άδος, ἡ, Ar., Hdt., Isae.; ἐμβάδιον, τό, Ar.; κάσσυμα, ατος, τό, Ar.; ἔμβασις (εως, ἡ) ποδός, AEsch.; ἐμβάτης, ου, ὁ, Xen.; ὑπόδεσις, εως, ἡ, Xen., Plat.; ἀρβυλίς, ίδος, ̔ἡ, Theoc. Vid. SYN. 387.
Α fur shoe, ἀσκέρα, ἡ, Hippon.
Α felt shoe, ἀρτήρ, ῆρος, ὁ, Pherecr.
Α light thin shoe, βλαύτη, ἡ, Hermipp., Anaxil., Plat.; βλαύτιον, τό, Ar.
A woman’s thin shoe, in pl. περιβαρίδες, αἱ, Ar.; σχισταί, αἱ, Eupol.; ἁπλαῖ, αἱ, Dem.
Α sort of slit or slashed shoe, πρό- σχισμα, ατος, τό, Ar.
An Asiatic shoe, εὐμαρίς, ίδος, ἡ, acc. ίδα and ίν, AEsch., Eur.
Wooden shoes, κρούπαλα, τά, Soph.; κρούπεζαι, αἱ, Com. frag.
Wearing wooden shoes, κρουπεζοφόρος, ον, Cratin.
Shoes of undressed leather, καρβατί- ναι, αἱ, Xen.
To put on shoes, ὑποδέομαι, mid. and pass., fut. -δήσομαι, perf. pass. -δέδεμαι, etc., c. acc. or sine cas., sometimes c. dat. of the feet, Hom., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; ὑποδύω, in aor. 2 ὑπέδυν, imper. ὑπόδυθι, c. acc. of the shoes, Ar.
[To put on another’s shoes, μεθυποδέομαι, Ar.]
To take off shoes, ἀπολύω (act. the shoes of another, mid. one’s own), Ar., Plat.
To mend shoes, νευροῤῥαφέω, only act., Xen., Plat.
A mender of shoes, νευροῤῥάφος, ὁ, Ar., Plat.
SHOELESS, ἀπέδιλος, ον, AEsch.;
ἀνάρβυλος, ον, Eur.; ἀνυπόδητος, ον, Xen.; ἀπεδίλωτος, ον, Call.; ἀνάλιπος, ον, Theoc.
SHOEMAKER, Α, πίσυγγος, ὁ,
Sapph., Alex.; σκυτεύς, ὁ, Ar., Plat.; σκυτοτόμος, ὁ, Ar., Plat., Xen.
To be a shoemaker, σκυτοτομέω, only act.. Ar., Plat.; σκυτεύω, only act., Xen.
To sew like α shoemaker, κασσύω, only pres. in any voice, Ar., Pherecr., Plat.
Of or belonging to a shoemaker or to shoe-making, σκυτοτομικός, ή, όν, Ar., Plat., AEschin.; σκυτικός, ή, όν, Plat.
Α shoemaker’s shop, σκυτοτομεῖον, τό, Lys.; [σκυτεῖον, τό, Teles.]
Shoe-making, ἡ σκυτική, Plat.; σκύτευσις, εως, ̔ἡ, Arist.; [σκυτεία, ἡ, Hipp.]
SHOE-STRING, Α, ἡνία, ἡ, Ar.; [ἀναγωγεύς, έως, ὁ, AEl.]

SHOOT, Α (Of a tree, etc.), πτόρθος,
ὁ, Hom., Eur.; ἔρνος, τό, Hom., Eur.; θαλλός, ὁ, Hom., Trag., Plat., AEs- chin.; ὄρπηξ, ηκος, ὁ, Hom., Theoc., Ap. Rh.; θάλος, τό (usu. metaph. of men), Hom., Pind., Eur.; μόσχος, ὁ, Hom.; ὄζος, ὁ, Hom., etc.; ἕλιξ, ικος, ὁ, Eur.; βλαστός, ὁ (often metaph.), Soph., Hdt., Xen.; βλάστη, ἡ (metaph.), Soph.; βλάστημα, ατος, τό (often metaph.), AEsch., Eur.; βλάστημος, ὁ, AEsch.; φίτυμα, ατος, τό (metaph.), AEsch.; φῖτυ, τό, Ar.; μασχάλη, ἡ, Theoph.; μασχαλίς (or the hollow under a shoot), ίδος, ἡ, Theoph.; παραφυάς, άδος, ἡ (esp. from the root) (vid. SUCKER), Arist.
A young green shoot, χλόη, ἡ, Hes., Eur., Xen.
A previous shoot, προβλάστημα, ατος, τό, Theoph.
Vigor of shoots, πολυβλαστία, ἡ, Theoph.
SΗΟΟT, To (as branches, flowers, etc.), βρύω, only pres. and imperf. act., Hom., Soph., Xen.; βλαστάνω, fut. βλαστήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔβλαστον, perf. ἐβλάστηκα, but pluperf. ἐβεβλα- στήκειν, Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἐπιβρύω, Theoc.
To shoot out from, ἐκβλαστάνω, c, gen. or sine cas., Eur., Plat.
To shoot up, ἀΐσσω (ᾱ Hom., α Trag., but in Trag. nearly always ᾄσσω), fut. -ξω, c. aor. 1, mid., and pass., Hom., Pind.; ἀνατρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἀνέδρα- μον, perf. ἀναδέδρομα, Hom.; [(of growth), ἀναβαίνω, Hdt.; ἀναβλαστάνω, Theoph.]
To shoot up along with, συνεξορμάω, c. dat., Xen.; ὁμοβλαστέω, only act., Theoph.; συναναβλαστάνω, Theoph.
To shoot out before, προβλαστάνω,
Theoph.
Shooting afresh, νεοθηλής, ἐς, Hom.
Shooting at the same time, ὁμοβλα-
στής, ές, Theoph.
SHOOT, TO (missile weapons), ἰάλλω, only pres., imperf., and aor. 1 act., Hom., Anac.; ὀϊστεύω (with an arrow), only act., c. acc., sometimes c. gen. of the object at which, Hom.; ἵημι (ῑη Att., ιη Hom., but also often in Hom. ῑ, esp. before ε, in mid. and pass. always ῑ), aor. 1 ἧκα, Ep. ἕηκα, aor. 2 not used in sing. (and indeed in the simple verb but very rarely in pl.), also Ep. pres. infin. ἱέμεν and ἱέμεναι, imperf. ἵην, but more usu. ἵουν, esp. in 3d sing., Hom., Soph., Xen., Plat.; προΐημι, Hom., Xen.; ἀφίημι, Hom., Anac., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἁποπροΐημι, Hom.; ἐπιπροΐημι, c. dat. of the object at which, Hom.; ἐφίημι, c. dat. of the object, Hom., Eur.; μεθίημι, Soph., Xen.; ἐπαφίημι, Xen.; τοξάζομαι, mid., no pass., c. gen. of the object, Hom.; ἐπι- τοξάζομαι, c. dat. of the object, Hom.; ἀκοντίζω, c. gen. of the object, in pass. of the object shot at or shot, Hom., Eur., Thuc., Xen.; ἐξακοντίζω, Eur., Xen.; εἰςακοντίζω, c. acc. of the object, or c. εἰς and acc., Hdt., Thuc.; τοξεύω, c. gen. of the object, in pass. of the object shot or shot at, etc., Omn.; βάλλω, no aor. 1 act., perf. βέβληκα, perf. pass. Ep. βλήμενος, η, ον, sometimes, aor. 2d sing. opt. pass. Ep. βλεῖο, Omn.; πέμπω, rare in perf., Hes.; ἰάπτω, AEsch.; κατατοξεύω, Ar., Hdt., Thuc.; ἀποτοξεύω, metaph. of words, Plat.; προϊάλλω, Theoc.; ἰοβολέω, only act., Ap. Rh. Vid. SYN. 114.
To shoot through, διΐημι, c. gen. of



the object, Hom.; διοϊστεύω, c. gen., Hom.; διαῤῥίπτω, Ep. imperf. -ῥί- πτασκον, Hom.
To shoot away (all one’s arrows),
ἐκτοξεύω, Hdt., and simply to shoot,
Xen.
To shoot in matches, διατοξεύομαι, mid., Xen.
To shoot in return, ἀντιβάλλω, Thuc.; ἀντοϊστεύω, Xen.
To excel (a competitor) in shooting, περιτοζεύω, c. acc. pers., Ar.; ὑπερ- ακοντίζω, Ar.
To shoot together, συνακοντίζω, Antipho.
To be able to shoot as far as, to be within shot, διοϊστεύω—near one another, and indeed you could shoot as far, πλησίον ἀλλήλων, καὶ κεν διοϊ- στεύσειας, Hom.
To shoot (as pain), ἀΐσσω, nearly always ᾄσσω in Trag., fut. -ξω, Eur.
SHOOTER, Α, τοξευτής, οῦ, ὁ, Hom.; ἀκοντιστής, οῦ, ὁ, Hom., AEsch., Hdt.,
Thuc.; ἁκοντιστήρ, ῆρος, ὁ, Eur.
Vid. ARCHER.
SHOOTING, Α, βολή, ἡ, Hom., Eur., Xen.; ῥιπή, ἡ, Ap. Rh.
A shooting far, ἑκηβολία, ἡ, Hom.
Skill in shooting, χερὸς εὐστοχία, ἡ, Eur.
Shooting far, ἑκάεργος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Call.; ἑκατηβόλος, ον, Hom.; ἑκατηβελέτης, ου, ὁ, Hom., Hes.; ἕκατος, fem. also ἑκάτη, Hom., h., AEsch.; ἑκηβόλος, ον, Hom., Trag.
Shooting a dart, ἀκοντοβόλος, ον, Ap. Rh.
Skilled in shooting, ἀκοντιστικός, ή, όν, Xen.
SHOOTING STARS, ἀστέρες διάσσοντες, Arist.; ἀστ. διαθέοντες, Arist.
SHOP, Α, πωλητήριον, τό, Xen.; καπηλεῖον, τό, Ar., Lys., Isoc.; ἐργαστήριον, τό, Dem.
A shop (for all kinds of things),
παντοπώλιον, τό, Plat.
SHORE, ῥηγμίς, ῖνος, ἡ, Hom., Pind., Eur., Ap. Ph.; θίς, θινός, ἡ, Hom., Trag., Ap. Rh.; ἠϊών, όνος, ἡ, Att. sometimes ᾐών, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen.; ἀκτή, ἡ, Hom., Pind., Trag., Xen., Lycurg.; αἰγια- λός, ὁ, Hom., Hdt, Thuc.; κρόκαλαι, αἱ, Eur. Vid. SYN.51.
A steep or rough shore, ῥαχία, ̔ἡ, AEsch., Thuc.
Of or on the shore, ἄκτιος, ον, Pind., Theoc.; ἐπάκτιος, α, ον, and ος, ον, Soph., Eur.; παράτιος, α, ον, Trag.; αἰγιαλώδης, ες, Arist.
To put on shore, ἀποβιβάζω, Plat. Vid. To LAND.
To cast ashore, ἐκφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνέχθην, Eur.; ἐκφορέω, Hdt.
To be driven ashore (in a storm), ἐκβράσσομαι, only pres. and imperf. pass., Hdt.
SHORN, vid. To SHEAR.
SHORT, ὀλίγος, η, ον (of time or distance), no compar. or superl. in this sense), Hom., Xen., Isoc.; μικρός, Att. also σμικρός, ά, όν, compar. ἐλάσσων, μείων, and ἥσσων, superl. ἐλάχιστος and μεῖστος (the latter only in Bion), Omn.; παῦρος, α, ον (of time), Hes.; so παυρίδιος, α, ον, Hes.; βραχύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος and -ίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. -ύτατος and -ιστος, Pind., Omn. Att, Hdt; δάκτυλος, ον (of a day, lit., only a finger’s length), Alcae.; βαιός, ά, όν (of time), Soph.; σύντομος, ον, Ar., Hdt., Thuc., Xen.; πήχυιος, α, ον, Mimnerm.; ἀκαριαῖος, ον, Dem.; εὐανάπνευστος,

Ιον (of a sentence which does not put you out of breath), Arist. Vid. Syn. 326.
Short of, ἐνδεής, ές, c. gen., Eur., Thuc.; ἐλλιπής, ές, c. gen., Thuc.
The short cuts (in a road), τὰ σύν- τομα, Hdt., Xen.
Lasting a short time, ὁλιγοχρόνιος, ον, Theogn., Hdt., Xen., Plat.; βραχυχρόνιος, ον, Plat. Vid. SHORT- LIVED.
For α short time, τυτθόν, Bion.
In a short time, συλλήβδην, Theogn., AEsch., Isoc.; ἐν μικρῴ, Xen, For α short time will exhibit lamentations, φανεῖ γὰρ οὐ μακροῦ χρόνου
τριβὴ . . . κωκύματα, Soph.
In short (to speak, etc.), ἐν βραχεῖ,
Soph.; ἐν βραχυτάτῳ, Xen.; ἔμβραχυ, Ar., Plat.; ὡς εἰπεῖν λόγῳ, Hdt.; οὐ πολλῷ λόγῳ εἰπεῖν, Hdt.; ἐν ὀλί- γῳ, Plat., Dem.; δι’ ὀλίγων. Plat.; ὅλως, Dem.; ἁπλῶς and ἁπλῶς εἰ- πεῖν, Eur., Thuc., Isoc. Vid. To
SHORTEN.
And I say in short, συνελών τε λέγω, Thuc.
For a short time, μίνυνθα, Hom., Ap. Rh.; ἱμονιάν (lit., as long as a bucket takes to go down a well and come up again), Ar.
A short distance, ἠβαιόν, Hom.
At a short distance, δι’ ὀλίγου, AEsch.
With a short passage, βραχύπορος,
ον, Plat.
To fall short of, ἐλλείπω, c. gen., AEsch., Thuc., Plat.; ὑποκάμπτω, no perf., only act., c. acc., AEsch.; ἀπεῖ- που, aor. 2 augment in all moods, c. perf. ἀπείρηκα, c. dat. of the particular in which, Dem.; ἐλασσόομαι, pass. (of one’s professions), Isoc.; [μειονεκτέω, c. gen., Xen.; in a thing, τινί and ἔν τινι, Xen.; μειόομαι, c. gen., Xen.]
Three hundred short of ten thousand, τριακοσίων ἀποδέοντα μύρια, Thuc.
To be short (of time), συντέμνω, Hdt.
SHORTEN, To (sail), συστέλλω, Ar. Vid. To FURL.
To shorten one’s discourse, speak shortly, συντέμνω, no aor. 1 act., Eur.; also συντεμὼν φράζω, Eur.; συντέμνω λόγους ἐν βραχεῖ, Eur.
SHORT-LIVED, μινυνθάδιος, α, ον,
Hom.; ὠκύμορος, ον, Hom.; ἐφημέ- ριος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Pind., AEsch., Ar.; ἐφήμερος, ον, Pind., Eur., Thuc.; ἐφημερινός, ή, όν, Alex.; ταχύποτμος, ον, Pind.; ταχύμορος, ον, AEsch.
SHORTLY, συντόμως, in every sense, AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc.
To answer shortly, συντέμνω τὰς ἀποκρίσεις, Plat.
SHORTNESS, βραχύτης, ητος, ἡ, Thuc., Xen.; ὀλιγότης, ητος, ἡ (of time), Plat.
SHORT-SIGHTED, μυωπός, όν, Xen.; μυώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
To be short-sighted, μυωπάζω, Ν. T.]
SHORT-SIGHTEDNESS, μυωπία, ἡ, Arist.
SHORT-WINDED, βραχύδρομος, ον, Xen.
SHOT (of a man), τοξευτός, ή, όν, Soph.
Not shot (of an arrow), ἀβλής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
To be shot from (as an arrow), ἐκφεύγω, c. gen. of whence (the hand, the bowstring, etc.), Hom.
SHOT, Α, βολή, ἡ, Hom., AEsch.,
Thuc., etc.; βλῆμα, ατος, τό, Hdt.

Within shot, μεχρὶ ἀκοντίου βολῆς, Thuc.; ἐκ τόξον ῥύματος, Xen.;
ὅσον τόξευμα ἐξικνέεται, Hdt.
Out of shot, ὑπὲκ βελέων, Hom.; ἔξω βελῶν, Soph., Xen.
They went as far as a javelin’s shot,
Ὅσση δ’ αἰγανέης ῥιπὴ ταναοῖο τέ- τυκται . . . τόσσον ἐχώρησαν, Hom.
Should, vid. Would.
SHOULDER, Α, ὦμος, ὁ, Omn.; ἐπω- μίς, ίδος, ἡ (strictly, the point of the shoulder), Eur., Xen., Arist.
The shoulder of a horse, ἀκρωμία, ἡ, Xen.
The shoulder blade, ὠμοπλάτη, ἡ, Xen., Theoc.
[A shoulder-strap, ἀναμασχαλι- στήρ, ῆρος, ὁ, Philippid.]
On or in any way concerning the shoulder, even thrown from the shoulder (as a quoit), κατωμάδιος, ον, Hom., Call.; ἐπωμάδιος, ον, Theoc.
On, from, by moving the shoulder, etc., adv., κατωμαδόν, Hom., Ap. Rh.; ἐπωμαδόν, Ap. Rh.
To bare an arm to the shoulder, ἐξωμίζω, c. acc. of the arm, only act., Ar.
A garment which leaves the shoulder bare, ἐξωμίς, ίδος, ἡ, Ar., Xen.
Broad-shouldered, εὐρύνωτος, ον, Soph.
Strong-shouldered, ὠμοκρατής, ές.
Soph.
The making ἐξωμίδες, ἐξωμιδο-
ποιία, ἡ, Xen.
SHOUT, A, ἰυγμός, ὁ (ῑ Ep., ι Att.), Hom., AEsch., Eur.; ἀλαλητός, ὁ, Hom., Pind.; κέλαδος, ὁ, Hom., Soph.; εὐχωλή, ἡ (of triumph, etc.), Hom.; ἰαχή, ἡ (α, but in Trag, sometimes ᾱ), Hom., Pind., AEsch., Eur.; ἐνοπή, ἡ, Hom., Eur.; αὐτή, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ὀλολυγή, ἡ (esp. of women invoking a god, usu. a cheerful shout), Hom., Eur., Hdt., Thuc.; βοή, ἡ, Omn.; ὁμοκλή, ἡ, h., Pind.; ἀλα- λή, ̔ἡ, Pind., Soph., Eur.; ἀμβόαμα, ατος, τό, for ἀναβ., AEsch.; ὀλολυ- γμός, ὁ, AEsch., Eur.; ὀλόλυγμα, ατος, τό, Eur.; ῥόθιον, τό, Ar.; ἐπιβόημα, ατος, τό, Thuc.; ἀνακέλαδος, ὁ, Eur.; ἰάχημα, ατος, τό, Eur. Vid. Syn. 299.
With a shout, αὐτοβοεί, Thuc.
SHOUT, to, ἰάχω, only pres. and
imperf. act., Hom., Hes.; ὁμοκλέω, only act., Ep. aor. ὁμοκλἡσασκον, no perf., Hom., Soph.; ἀυτέω, only pres. and imperf. act., sometimes c. acc. pers. to whom, Hom., AEsch., Eur.; αὔω, fut. ἀύσω, aor. 1 ἤυσα, only act., no perf., sometimes c. acc. pers., Hom., AEsch., Eur., Theoc.; ἠπύω, Att. more usu. ἀπύω, only act., no perf., usu. c. acc. pers., Hom., Pind., Eur.; ἐπηπύω, Hom.; κλάζω, fut. κλάγξω, perf. κέκλαγγα and κέκληγα (besides part. κεκληγώς, Hom. has also κεκλήγων), aor. 2 ἔκλαγον (Pind. has also part. κεχλάδων, said to be from χλάζω), Hom., Pind., AEsch., Eur.; ὀλολύζω, fut. -ξω, only act., except fut. mid., Hom., h., AEsch., Eur., Dem., Theoc.; βοάω, Ep. aor. 1 also ἔβωσα, aor. 1
pass. Ion. in pass. sense ἐβώσθην, Omn.; προβοάω, Hom., Soph.; φθέγγομαι, mid., no pass., Hom., Eur.,
Xen., Dem.; ἰαχέω (α, but Trag, sometimes ᾱ), only act., no perf., h., Trag., Ar.; ἀλαλάζω, fut. -άξω and -άξομαι, no other mid. tense, no pass. (prop. of a war-cry), Pind., Trag., Xen.; ἐπολολύζω, AEsch., Ar.; ἀνολολύζω, Trag.; ἐπορθιάζω, only pres. act., sometimes c. dat. of the cause, AEsch.; ἐπορθοβοάω, only act., Eur.;
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εὐφημέω, only act. (in triumph, etc.), AEsch., Ar.; λάσκω, fut. λακήσομαι, aor. 1 ἐλάκησα, aor. 2 ἔλακον, Ep. aor. 2 mid. λελακόμην, perf. λέλακα,
part. λελακώς, fem. λελακυῖα, Trag., Ar.; ἀναβοάω, Xen.; ἐμβοάω, Thuc., Xen.; ἐκβοάω, Xen.; ἀπολολύζω, AEsch.; ἀνορθιάζω, Andoc.; λαρυγ- γιάζω, only act., Dem.; λαρυγγιάω, only act., Anth.; ἀνιάχω, Ap. Rh.; ἀναΰω, Ap. Rh.
Το shout in one’s ears, κέλαδον δι’
ὤτων ἐνσείω, Soph.
To shout at (esp. in applause, etc.), ἐπικελαδέω, only act., Hom.; ἐπιάχω, Hom., Ap. Rh.; ἐπευφημέω, Hom., Ap. Rh.; ἐπιῤῥοθέω, only act., Soph., Eur.; ἐπαυτέω, Theoc., Call.; ἐπιθορυβέω (sometimes also in disapproval), Xen.
[To shout aloud, μακροφωνέω, Hipp.; as separately, μακρὸν ἀϋτέω, βοάω, in Hom.; ἀνορθιάζω, Andoc.; ἀναβοάω, Hdt.; ἀναβρυάζω (for joy), Ar.; (the battle shout), ἀναλαλάζω, Eur., Xen.]
To shout over (in triumph, etc.), ἐπεξιακχάζω, AEsch.; ἑπαύω, c. dat. (Theoc, has aor. 1 imper. ἐπάυσον), AEsch., Theoc.
[To shout in return, return a shout,
ἀνταλαλάζω, AEsch.]
To shout in unison, ἐπηχέω, only act., Eur.
To shout together, etc., συμβοάω, c. dat. of those who join in the shout, sometimes c. acc. of those shouted to, Xen.; συναναβοάω, Xen.; συνεκβοάω, Hipp.
To shout so as to cause fear to, διαῤ- ῥοθέω, only act., c. dat. pers., AEsch.
To shout in honor of Bacchus, εὐάζω, only pres. and imperf., in mid. c. acc. of the god, no pass., Soph., Eur.
Loud shouting, βριήπυος, ον, Hom.; αὐίαχος, ον, Hom.; ἄβρομος, ον, Hom.
SHOVE, to, ὠθέω, all augmented tenses, ἐώθ., fut. ὠθήσω and ὤσω, most of the remaining tenses from the latter fut., perf. pass. ἔωσμαι, etc., also Ep. imperf. act. ὤθεσκον, Omn. Vid.
To PUSH.
SHOVEL, A, ἄμη, ἡ, AEsch., Ar., Xen. Vid. SPADE.
SHOW, Α, θέαμα, ατος, τό, Trag., Plat.; φάσμα, ατος, τό, Plat. .
Which made a much greater show,
ἃ πολλῷ πλείω τὴν ὄψιν παρείχε- το, Thuc.
[He makes a show of marching against Athens, πρόσχημα μὲν ποιεύ-
μενος ὡς ἐπ’ Ἀθήνας ἐλαύνει, Hdt.] SHOW, To, φαίνω (besides the reg.
tenses, Hom. has aor. 2 act. φάνεσκον,
aor. 1 pass. ἐφαάνθην, and fut. pass. πεφήσομαι), aor. 2 act. not used, 2d perf. πέφηνα, in pass. sense, Omn.; ἐκφαίνω, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen.; προφαίνω, Omn.; παραφαίνω, Hes., Ar.; διαφαίνω, Pind., Theoc.; καταφαίνω, h., Pind., Hdt., Plat.; ἀναφαίνω, poet, also ἀμφ., Omn.; ἐμφαίνω, Eur., Plat.; ὑποφαίνω,
Dem.; πιφαύσκω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., AEsch.: δείκνυμι, 3d sing. pres. δείκνυ sometimes (perf. act. only in Dem.), Omn.; ἀποδείκνυμι, Omn. post Hom.; ἐνδείκνυμι, Omn. post Hom.; ἀναδείκνυμι, Soph., Ar., Hdt., Xen.; ἐπιδείκνυμι, Omn. post Hom.; καταδείκνυμι, Ar., Hdt., Plat.; παραδείκνυμι, Isoc., Dem.; ἐκδείκνυμι, Soph., Eur.; ση- μαίνω, Omn.; ἐνσημαίνω, Isoc.; δειδί- σκομαι, only pres. and imperf. mid., h., Ap. Rh.; τεκμαίρω (esp. by a sign or token), only act. in this sense, Pind.,
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AEsch.; δηλόω, Omn. Att., AEsop, Hdt.; ἐμφανίζω, Eur., Xen., Dem.; διασαφέω, Eur., Plat.; σαφηνίζω, Xen.; ὑποδηλόω, Ar.; διδάσκω, fut. -ξω, Xen.; δεικανάω, only pres. and imperf. act. δεικανάασκον, Theoc.; ἐκ- προφαίνω, Orph. Vid. To DISPLAY, and SYN. 161.
To show (the qualities one has—virtue, weakness, etc.), ἐνδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc., Eur., Ar., Hdt.
He will show his valor, ἣν ἀρετὴν διαείσεται, Hom.
How can I show you by my deeds how you have attached me to you? πῶς
ἂν ὑμῖν ἐμφανὴς Ἕργῳ γενοίμην ὥς μ᾽ ἔθεσθε προςφιλῆ ; Soph.
Αnd do not show that you are weighed down by your present distresses, μήτε
ἔνδηλοι ἔστε τοῖς παροῦσι πόνοις βαρυνόμενοι, Thuc.
To show one’s self to be, ἐμαυτὸν παρέχω (e. g., εὐπειθῆ, obedient), σαυ- τὸν παρέχεις, etc. (imperf. παρεῖχον, fut. παρέξω, no aor. 1, aor. 2 παρέ- σχον, perf. παρέσχηκα), sometimes c. acc. of the quality exhibited instead of the personal pronoun and epithet, Pind., Eur., Xen., Plat., Lys., AEs- chm.; ἐξετάζομαι, pass. c. adj. or c. part., Eur., Dem.
To show clearly, διαδείκνυμι, Hdt.
To show beforehand, προδείκνυμι, AEsch., Soph., Thuc., Xen.; προση- μαίνω, Eur., Hdt, Xen.; προδηλόω, Thuc.
Το show besides, παρεμφαίνω, Plat; προςσημαίνω, Arist.; προςδείκνυμι, Arist.
To show off, ἐνδείκνυμαι, mid., Plat.; καλλωπίζομαι, mid. and pass., Plat., Xen.
To show one’s self off to, προςενδεί- κνυμαι, mid., c. dat., AEschin.
To make a great show, ὑπερλαμ- πρύνομαι, mid., Xen.
To show by example, ὑποδείκνυμι and (in pres. infin. and part.) -νύω, Xen., Isoc.
[To show the way how . . ., προστατέω, ὅπως . . ., Xen.)]
Το show in tum, in opposition. on the contrary, ἀντεπιδείκνυμι, Xen., Plat.; [ἀνταποφαίνω, Thuc.]
Calculated to show beforehand, προ- δηλωτικός, ή, όν, c. gen., Plat.
SHOWER, A, ψακάς, άδος, ̔ἡ, Simon., AEsch., Eur., Xen.; χάλαζα, ης, ἡ (prop. of hail, often metaph.), Pind., Soph.; νιφάς, άδος (prop. of snow, often metaph. of stones, etc.), AEsch., Eur. Vid. RAIN.
[Spring showers, νοτίαι ἐαριναί, Hom.]
SHOWING OFF, Α, καλλωπισμός,
ὁ, Xen.
A half-showing (as of the half- closed eyes of one dozing), ὑπόφασις, εως, ἡ, Hipp.
SHOWN, To BE, δεικτέος, α, ον, Xen.
SHOWY, λαμπρός, ά, όν, Pind., Soph., Eur., Xen., Isoc. Vid. SPLENDID.
SHRED, Α, περίτμημα, ατος, τό, Plat.; pl. κοσκυλμάτια, τά, Ar.
SHREWD, πινυτός, ή, όν, Hom., Pind., Sol.; πεπνυμένος, η, ον, Hom., Hes.; σοφός, ή, όν, Omn. post Hom. Vid. Wise, Clever.
SHREWDLY, σοφῶς, Soph.
SHREWDNESS, πυκνότης, ητος, ἡ,
Ar.; [ἀγχίνοια, ἡ, Plat.; πολύνοια,
ἡ, Plat.]
[Of much shrewdness, πολυγνώμων, ον, Plat.] Vid. SHREWD.

SHRIEK, Α, κωκυτός, ὁ, Omn. poet.;
κριγή, ἡ, Hippon.; ἰυγή, ἡ (ῑ Ep., ι Att.), Soph., Hdh; ἰυγμός, ὁ (ῑ Ep., ι Att.), AEsch., Eur.; κώκυμα, ατος, τό, Trag.
SHRIEK, To, κωκύω (υ, but in Bion 
ῡ), only act., Hom., Ar.; ἰύζω (ῑ Ep., ι Att.), fut. -ξω, only act., AEsch., Soph.; λιγαίνω, AEsch. Vid. To SCREAM.
To shriek (as a wounded animal), ἔβραχον, only aor. 2, Hom.
To shriek around, ἀμφιάχω, in perf. part. ἀμφιαχώς, Hom.
To shriek over, κατολολύζω, fut. -ξω, only act., except fut mid., c. gen., AEsch.
SHRILL, λιγύς, εῖα, ύ, Hom., Trag., Plat.; λιγυρός, ά, όν, Hom., Hes., Pind., Eur., Plat., Arist.; λιγύφθογγος, ον, Hom., Theogn., Ar.; λιγυπνείων, ουσα, ον, οντος, etc., Hom.; λιγύφωνος, ον, Hom.; ὀξύς, εῖα, ύ, Hom., Hes., AEsch., Plat.; λιγύπνοιος, ον, h.; ὀξυβόας, ου, only masc., AEsch.; ὀξύμολπος, ον, AEsch.; ὀξύτονος, ον, Soph.; ὀξύφωνος, ον, Soph.; ὄρθιος, α, ον, Lyr., Trag.
SHRILLNESS, ὀξύτης, ητος, ἡ, Plat.; ὀξυφωνία, ἡ, Arist.
SHRILLY, ὀξύ and ὀξέα, Hom.;
ὀξεῖα, Hes.; ὀξέως, Thuc.; λιγέως, Hom.; λίγα, Hom.; λιγυρῶς, Theoc.; τορῶς, Eur.
Lamenting shrilly, ὀξύγοος, ον, AEsch.
Το cry or to utter shrilly, λιγαίνω, only act. in good authors, Hom., AEsch., Bion; τορέω, fut. τετορήσω, no other tense in this sense, Ar.; τορεύω, c. acc., Ar.
SHRIMP, Α, καρίς, ίδος, and ῖδος,
ἡ, Ar., Cratin., Alex., etc.; ὀξίς, ίδος, ἡ, Ar.; κραγγών, όνος, ἡ, Arist.
SHRINE, Α, ναός, Att. also sometimes νεώς, ὁ, Omn.; ἄδυτον, τό, Hom., Eur., Hdt., Plat; ἄδυτος, ὁ,
h.; σηκός, ὁ, Soph., Eur.; σήκωμα,
ατος, τό, Eur.; μέγαρον, τό, only
sing. in this sense, Hdt.
Shrink, To, i. e., become contracted, συνίζω, fut. συνιζήσω, no aor. or perf., only act., Plat., Arist.; συνιζάνω, only pres. and imperf. act., Theoc., Arist.
To shrink, or to shrink from, ἀποῤ- ῥιγέω, only in perf. ἀπέῤῥιγα, c. infin., Hom.; ὀκνέω, Ep. pres. also ὀκνείω, only act, c. infin., sometimes c. acc., Omn.; κατοκνέω, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀποκνέω, Thuc., Plat., Dem.; φεύγω, c. infin., Eur.; ὀῤῥωδέω (through fear), Hdt.; παροίχομαι, rare except in pres. and imperf. mid., c. gen., AEsch.; ὑπο- στελλομαι, mid., Eur., Isoc., Dem.; χάζομαι, chiefly in pres. and imperf. mid., c. infin., Eur., Ap. Rh.; μετα-
χάζομαι, c. gen., Aρ. Rh.; ἀφίσταμαι, mid., c. aor. 2 and perf act., c. gen., Isoc. Vid. To hesitate. To FEAR, and Syn. 390.
To shrink (from a blow), ὑποκινέω, sine cas., AT.
I do not think that I ought to shrink from expressing my opinion as to what I think for your advantage, οὐ μὴν
οἶμαι δεῖν . . . ὑποστείλασθαι περὶ ὧν ὑμῖν συμφέρειν ἡγοῦμαι, Dem.
One must shrink, ὀκνητέον, usu. c. neg.. Plat.; ἀποκνητέον, c. neg., c. infin., Isoc.
SHRINKING, Α, ἀπόκνησις, εως, ἡ,
Thuc.
“Shrunk shanks,” ἐπίῤῥικνα σκέλη,
Xen.
SHRIVEL, TO, neut., συντρέχω, fut.



-δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδρα-
μον, perf. -δεδράμηκα and -δέδρομα, Xen.; συσπειράομαι, pass., Plat.
SHRIVELED, ῥικνός, ή, όν, h., Call., Ap. Rh.; ἐπίῤῥικνος, ον, Xen.
SHRIVELED, To BE, ῥικνόομαι, Arist.
SHRIVELING, Α, ῥίκνωσις, εως, ἡ,
Hipp.
SHROUD, A, σπεῖρον, τό, Hom.; φᾶρος, τό (φάρος, most usu. α, Trag.), Hom.
[SHROUD, ΤΟ, ἀμφικαλύπτω, Hom.,
Eur.; περιπτύσσω, Soph., Eur.]
Vid. To COVER.
To shroud one’s self in, ἐπιέννυμαι, fut. -έσομαι, poet. -έσσομαι, so aor. 1 -εσάμην, poet. -εσσάμην, c. acc., Hom., Pind., Xen.
SHROUDED, To BE, enveloped in a shroud, συστέλλομαι, pass., Eur.
SHRUB, Α, θάμνος, ὁ, Hom., Trag., Plat.; ὕλημα, ατος, τό, Theoph.
SHRUBBERY, Α, ἀναδενδράς, άδος,
ἡ, Dem.
SHRUBBY (of the class of shrubs),
ὑληματικός, ή, όν, Theoph.; φρυγα- νώδης, ες, Theoph.
SHUDDER, A, φρίκη, ἡ, Soph., Eur.,
Hdt., Xen.
SHUDDER, To, ῥιγέω, perf. ἔῤῥιγα,
also irreg. part. Ep. ἐῤῥίγων, only act., sometimes c. acc. of that at which, sometimes c. infin. of that which one shudders to do, etc., Hom., Pind., Soph.; καταῤῥιγέω, Ap. Rh.; φρίσσω, fut. -ξω, perf. πέφρικα, irreg. part. (in Pind.) also πεφρίκων, only act., h., AEsch., Soph., Plat., Dem. Vid. SYN. 390.
To shudder at, καταστυγέω, aor. 2 -έστυγον, fut. mid. in pass. sense,
Hom. Vid. To HAΤΕ.
Causing to shudder, ῥιγεδανός, ή, όν, Hom.
Without shuddering, ἀφρικτί, Call. SHUFFLE, vid. PRETEXT.
[No shuffling, μή μοι πρόφασιν,
Ar.]
SHUN, TO, [ἀλεείνω, c. acc., also c. infin., Hom.; ἀλύσκω, Hom., poet.]; ἀφίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., c. gen., but sometimes c. dat. (of a person), Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἐξίσταμαι, c. dat. or c. acc., Soph., Dem.; φείδομαι, mid., no pass. (of danger, etc.), c. gen., Xen.; ἐκκλίνω, only act. in this sense, c. acc., Plat., παρεκκλίνω, Arist.; ἐκ- τρέπομαι, mid., c. acc., Dem.
One who must be shunned, ἄμικτος,
ον, Dem.
SHUT, κλειστός, Ep. also κληϊ- στός, ή, όν, Hom., Eur.
Shut up, κατάφρακτος, ον (of a person, etc.), Soph.; ἐγκατάκλει-
στος, ον, Eur.; κατάκλειστος, ον, Call.
SHUT, TO (a door, etc.), ἐπερύω,
fut. -ύσω, aor. 1 poet. -υσσα, augment ει, no perf., only act., Hom.; ἐπιτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, only act. in this sense, Hom.; συμπεραίνω, Eur.; βαλανόω, Ar.; ἐπισπάω, fut. -άσω, Xen.; προςτίθημι (θύρας), Hdt. (θύοαν), Lys.
[Τo shut to the door in one’s face with violence, προσαράσσω τινὶ τὰς θύρας, Luc.]
To shut (any thing), συνείργω, Ep. συνεέργω, Ep. aor. 2 συνεέργαθον, Hom.; συνερείδω, perf. pass. -ερή- ρισμαι, Hom., Eur.; κλείω, fut. κλεί- σω, etc., perf. pass. κέκλεισμαι, but sometimes in Att. κέκλειμαι, Ep. fut. and aor. 1 κληίσω, ἐκλήισα, etc., Omn.; ἐγκλείω, Soph., Eur., Hdt.,

Xen., Plat., Dem., Ap. Rh.; ἐπικλείω, Ar., Xen.; κατακλείω, Hdt., Thuc., Xen.; συγκλείω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem., AEschin.; ἐπιλάζυμαι, only pres. and imperf. mid. (of shutting one’s mouth), Eur.; θυρόω (as if with doors), Ar., Xen.
To shut (the eyes), μύω, fut. μύσω, c. acc. or sine cas., aor. 1 sometimes used intrans., no mid. or pass., Hom., Soph., Ar., Xen., Plat.; καταμύω, Xen.; συνάπτω, only act., Eur.
[To shut off (e.g., water by a wall,
etc.), παροικοδομέω (ὕδωρ), Dem.]
To shut up (a house, etc.), εἵργω, Ep. ἐέργω, also Ep. imperf. ἐέφγνυν, as if from -υμι, Hom.., πακτόω, Archil., Soph., Ar.; πυκάζω, Soph.
To shut up (roads, etc.), καταδέω, fut. -θήσω, perf. -δέδεκα, etc., Hom.
To shut (people, etc.) up (in any place), πυκάζω, Hom.; συνέργω, Ep. συνεέργω, Ep. aor. 2 συνεέργαθον, Hom.; ἐπικατακλείω, c. εἰς and acc. of the place where, Xen.
To shut up with, συγκαθείργω, Xen.,
AEschin.
To shut out from, εἵργω, Ep. also ἐέργω, Ep. imperf. ἐέργνυμι, Att. pres. sometimes εἱργνύω, fut. mid. sometimes in pass. sense, Ep. perf. pass. 3d pl. ἔρχαται, pluperf. ἔρχατο and ἐέρχατο, c. gen., Omn.; ἀποκλείω, c. gen., Hdt., Thuc., Xen., Theoc. Vid. To EXCLUDE.
To shut violently, ἐπαράσσω, fut. -ξω, Plat.
Two projecting abrupt coasts in it (the harbor) shutting in the harbor,
δύο προβλῆτες ἐν αὐτῷ Ἀκταὶ ἀποῤ- ῥῶγες λιμένος ποτιπεπτηυῖαι (said to be from προςπτήσσω), Hom.
SHUT, To BE (as doors), ζεύγνυμαι, pass., Hom.; ἐπικλίνομαι, pass. (this and prec. in perf. pass.), Hom.
To be shut up, ἐρχατάομαι, only pres. and imperf. pass., Hom.
SHUTTING, Α, κλῇσις, εως, ἡ, Thuc.
Shutting fast, ἑϋκληΐς, ἰδος, ἡ (of a door), Hom.; εὐερκής, ές, Hom.
The shutting of the gates against me, ἡ ἀπόκλεισις τῶν πυλῶν μου, Thuc.
SHUTTLE, A, κανών, όνος, ὁ, Hom., Ar.; κερκὶς, ίδος, ̔ἡ, Hom., Soph., Eur., Plat.
SHY, πτωκάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, h., Soph.; [(of men and animals), ψοφο- δεής, ές, Plat.]
[SHY, To (of horses), πτύρομαι, c. dat. of that at which, Diod., Plut.]
Apt to shy (of a horse), ὑπόπτης, ου, ὁ, Xen.
SHY, To BE, δυςωπέομαι, pass., c. acc., or c. πρός and acc. of the person toward whom, Xen., Plat.
SIBYL, Α, Σίβυλλα, ης, ̔ἡ, Ar.
To be like an old Sibyl, Σιβυλλιάω, only act., Ar.
SICK, νοσερός, ά, όν, Eur.
To be sick, ἀλγέω, c. acc. of the part diseased, only act., Hom., AEsch., Ar., Hdt.; νοσέω, often c. acc. of the disease, sometimes c. dat., only act, Omn. Att., Hdt.; κάμνω, fut. καμοῦ- μαι, no aor. 1, perf. κέκμηκα, aor. 2 ἔκαμον, c. gen. or c. dat., or c. acc. of the sickness, c. acc. of the part afflicted, only act., except fut. mid., Pind., Trag., Hdt., Plat.; σύνειμι (-εῖναι) νόσῳ, Soph.; ἀσθενέω, only act., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀῤ- ῥωστέω, only act., Xen., Dem.; ἐκνοσέω, Arist.; νοσάζομαι, pass., Arist.; νοσεύω, Hipp.; νοσηλεύω, Hipp.; ἀλυσθαίνω, Hipp.
To be sick at the stomach, ἐμέω, fut. ἐμέσω, also ἐμοῦμαι, except this

fut. only act., Hom., AEsch., Ar., Hdt., Xen. Vid. To vomit.
To wish to be sick, ἐμετιάω, only act., Arist.
To make one’s self sick, ἐμετοποιέ- ομαι, Hipp.
To be sick before, προκάμνω, Thuc.
To be sick with, συννοσέω, c. dat., Eur.
To be rather sick, ὑπονοσέω, Hipp.
To make sick, νοσίζω, only act., Arist.; νοσηλεύω, Anaxil.
To nurse when sick, νοσηλεύω, only act. in this sense, Isoc.
A nursing another when sick, νοσο- τροφία, ἡ, Plat.
A falling sick, νόσανσις, εως, ̔ἡ, Arist.
Sickened at, to be (people’s manners, etc.), βδελύττομαι, only pres. and imperf., c. acc., Arist
[SICKENING, ναυσιώδης, ες, Plut.]
SICKLE, Α, δρεπάνη, ἡ, Hom., Hes.; δρέπανον, τό, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἕρπη, ἡ, Hes., Soph., Ap. Rh.; αἰχμή, ἡ, Hes.
Like a sickle, δρεπανοειδής, ές, Thuc.
SICKLY, ἀσθενής, ές, Pind.; νοσώδης, ες. Plat.; ἄῤῥωστος, ον, Xen.; πονηρός, ά, όν (of a constitution), Plat.; νοσηματώδης, ες, Arist.; νο- σακερός, ά, όν, Arist.
SICKNESS, νόσος, ἡ, Ep. also νοῦσος, Omn.; νόσημα, ατος, τό, Trag., Thuc., Xen., Plat., Dem,; νόσευμα, ατος, τό, Hipp.; πάθη, ἡ, Hdt.; πόνος, ὁ, Thuc.; ἀσθένεια, ̔ἡ, Hdt., Thuc., Xen.; ἀῤῥωστία, ̔ἡ, Xen.; ἀῤ- ῥώστημα, ατος, τό, Dem.
Sickness making a man keep his bed, μοῖρα δεμνιοτήρης, AEsch.
[A lingering sickness, μακρονοσία, ἡ, Diosc.; to have a lingering sickness, μακρονοσέω, Arr.]
[Without sickness, ἄνοσος, ον, Hom., Pind., Hdt., etc.; α year free from sickness, ἔτος ἄνοσον, Thuc.]
A bed of sickness, νοσερὰ κοίτη, Eur.
Sickness (i. e., vomiting), ἔμετος,
ὁ, Hdt.; ἔμεσις, ἡ, Hipp.
To cause sickness, νοσοποιέω, Arist.
Side, α, πλευρά, ἡ, most usu. in pl., Hom., Trag., Hdt, Xen., Plat.; πλευρόν, τό, most usu. in pl., Hom., Trag., Hdt., Xen.; πλεύρωμα, ατος, τό, AEsch.
The side of a ship, τοῖχος, ὁ, Hom., Ar., Thuc., Theoc.; παρηορία, ἡ, Ap. Rh.
The side of any thing (not of a man), of a race-course, etc., κῶλον, τό, AEsch., Hdt., Plat.
There are two sides to every question,
πᾶσίν εἰσι πράγμασι καὶ λόγοις προςθῆκαι δύο, Dem.
From the side, on the side, πλευρόθεν, Soph.
On each side, ἀμφίς, Hom.; ἀμ- φοτέρωσε (esp. to each side), Hom.; ἀμφοτέρωθεν or -θε, Hom., Hdt.; ἀμφοτέρωθι, Xen.
On one side, ἑτέρωσε, Hom.
On one side and on the other, ἔνθεν καὶ ἔνθεν, or ἔνθεν μὲν . . ., ἔνθεν δέ . . .,
Soph., Hdt., Thuc., Xen.
On both sides of the wheels, ἔνθεν καὶ
ἔνθεν τῶν τροχῶν, Xen.
On the side of (i. e., espousing the cause of, etc.), πρός, c. gen., Hom., Soph., Thuc., Hdt, Xen., etc.; μετά, c. gen., Soph., Thuc., Xen., etc.
[To fight on the side of, μάχομαι πρό τινος, Hom.; to take our side, be on our side, μεθ᾽ ὑμῶν πράττω, Isae.; μεθ᾽ ἡμῶν εἰμι, etc.]
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You chose the side of the Athenians, εἵλεσθε τὰ τῶν Ἀθηναίων, Thuc.
By the side (i. e., neither before nor behind), παρά, with verbs implying motion c. acc., with verbs implying rest c. dat., Omn.; παρβολάδην, Ap. Rh.
Descended from Jupiter, not only on the father’s, but also on the mother’s side, οὐ μόνον πρὸς πατρὸς ἀλλὰ καὶ πρὸς μητρὸς ἀπὸ Διὸς γεγονό- τες, Isoc.
Standing by the side, παρασταδόν, Hom., Theogn., AEsch., Theoc.
Under a person’s side (so as to support him, or as escaping from under), ὑπαιθα, sine cas. or c. gen., Hom.
[Inclined to one side, ἑτερόῤῥοπος, ον, Hipp.]
[Inclining first to one side, then to another, ἀλλοπρόςαλλος, ὁ, Hom., Anth.]
Side by side, adj. (of ships), πρό- κροσσαι, only fem., Hom., Hdt.
For they fought against them side by side, πρὸς μὲν γὰρ ἐκείνους μετ’ ἀλλήλων ἐμαχέσαντο, Isoc.
Examine, then, your life and mine side by side, ἐξέτασον τοίνυν παρ’ ἄλληλα τὰ σοὶ κἀμοὶ βεβιωμένα, Dem.
On both sides, ἀμφ?ΐλεκτος, ον, AEsch.; ἀμφίστομος, ον (as handles on a cup). Soph.
On all sides, ἀμφιλαφής, ές, AEsch.
Coming from all sides, πολυπλάνη- τος, ον (of blows), AEsch.
[On the opposite or farther side of, πέραν, c. gen. (usu. of intervening water), Hom., etc.]
[The opposite side (of a river), τὸ
πέραν, Xen.]
Surrounding the sides, περίπλευρος, ον, Eur.
A placing side by side, παραβολή, ἡ, Plat.
Having stalks at the side, πλαγιό- καυλος, ον, Theoph.
Having fruit at the side, πλαγιό- καρπος, ον, Theoph.
Armor for the side, παραπλευρίδια, τά, Xen.
[Coverings for the side (of ships),
παράῤῥυμα, τό, Xen.]
To smite the side, πλευροκοπέω, only act., Soph.
Striking the side, πλευροτυπής, ές, Mel.
SIDEBOARD, Α, κυλικεῖον, τό, Ar.
[SIDELONG — to give a sidelong glance at, παρασκοπέω, c. acc., Plat.]
SIDEWAYS, λικριφίς, Hom.; πάραντα, Hom.
[To turn sideways (of a sail), παραστέλλω, Heliod.]
Sideways, adj., πλάγιος, α, ον, and ος, ον, Thuc., Xen., Plat.
Going sideways, λοξοβάτης, ου, ὁ, h.
Turning himself sideways, δοχμω- θείς, εῖσα, έν, Hes.
[To look sideways at, παροράω εἴς
τινα, πρός τι, Xen.; in full, παροράω εἰς τὸ πλάγιον, Arist.]
To move (a fleet or army) sideways, ἀποσιμόω, Thuc., Xen.
SIEGE, Α, πολιορκία, ̔ἡ, Omn. prose; ἐφέδρα, ἡ, Hdt.
To lay siege to, πολιορκέω, fut. mid. sometimes in pass. sense, Ar., Hdt.,
Thuc., Xen., etc. Vid. To BESIEGE.
To take by siege, ἐκπολιορκέω, Thuc., Xen., Isoc.
To raise a siege, ἀπανίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf., and pluperf. act., Thuc.; ἀπανίστασθαι τὴν στρατιήν, Hdt.; ἀπαναστῆναι πολιορκέοντας, Hdt.

To make to raise a siege, ἀπανίστημι, in pres., imperf., fut., and aor. 1 act., Thuc.
Sieve, α, τηλία, ἡ, Ar.; κόσκινον, τό, Ar., Plat.; κιναχύρα, ἡ, Ar.
[A miner’s sieve, σάλαξ, ακος, ὁ, Theoph.]
Sift, to, λικμάω, Hom., Bacchyl., Xen.
Well sifted, σητάνειος and σητάνιος, α, ον, Hipp.
SIGH, TO, ἀναφέρω, only in aor. 1 mid. ἀνενεικάμην, Hom., Hdt.
SIGHT, ὀπωπή, ἡ (both the power of seeing and the thing seen), Hom.; so ὄψις, εως, ἡ, Omn.; so θέα, ἡ, Omn. Att., Hdt.; so πρόςοψις, εως, ἡ, Eur., Thuc.; so ὄμμα, ατος, τό, Soph., Eur., Plat.; ὠπή, ἡ, Ap. Rh.
A sight or thing seen, ὄψανον, τό, AEsch.; θύαμα, ατος, τό, Onm. Att.; ὅραμα, ατος, τό, Xen., Dem., Arist.; ὄμμα, τό, Soph., Plat.
Sight (i. e., the faculty of sight), ὅρασις, εως, ἡ, Dem., Arist.
In one’s sight, ἐν ὀφθαλμοῖς, Xen.; ἐς ὀφθαλμούς, after a verb of motion, Hom.
To come in sight, εἰς ὠπὴν ἱκέσθαι,
Ap. Rh.; [εἰς ὄψιν τινὶ ἀφικέσθαι, Hdt.]
At first sight, ἀπ᾽ ὄψεως (φιλέω), etc., Lys.
Glory in the sight of the Trojans, κλέος πρὸς Τρώων, Hom.
Unjust in the sight of the gods, ἄδικος πρὸς θεῶν, Thuc.
To keep an enemy in sight with one’s own troops, ἀντιπαρεξάγω, aor. 2 -ήγαγον, Phil. ap. Dem.
Out of sight, ἐξ ὀμμάτων, Eur.; ἐξ ὀφθαλμῶν, Hdt.
Putting or leaving these things out of sight, ταῦτα ἀφείς, Dem.
Out of sight of, ἐξώπιος, ον, c. gen., Eur.
To lose sight of land, γῆν ἀποκρύπτω, Plat.; so too Thuc.
To be restored to sight, ἐξομματό- ομαι, pass., Ar.
[To recover one’s sight, ἀναβλέπω, Hdt., Plat.]
Weakness of sight, ἀμβλυωπία, ἡ, Plat., Hipp.; ἀμβλυωσμός, ὁ, Hipp.;
ἀμβλυωγμός, ὁ, Hipp.
[Loss of sight, μαραυγία, ἡ, Ar-
chyt.] .
Causing weak sight, ἀμβλωπός, όν (of tears), AEsch.
To have dim sight, ἀμβλυωπέω, only act., Xen., Hipp.; ἀμβλυώσσω, fut. -ξω, Plat., Hipp.
Far-sighted, παναῶπις, ιδος, ἡ, Emped.
Sharp-sighted, ὁξυδερκής, ές, Hdt.
To be sharp-sighted, ὀξυδερκέω, only act., Arist.
Weak-sighted, ἀμβλυωπής, ές, Theoph.; ἀμβλυωπός, όν, Hipp.; ἀμβλωπής, ές, Theoph.
[To be short-sighted, ὁράω βραχύ τι, Plat.]
To go sight-seeing, ξεναγέομαι, mid. and pass., Plat.
SIGHTLESS, ἄδερκτος, ον, Soph.
Vid. Blind.
SIGN, Α, σῆμα, ατος, τό, Omn. poet., Hdt.; τέρας, αος, τό, pl. τέρα- τα, also Ep. τεράα and τέρα, gen. τε- ρέων, τερῶν, etc. (esp. of signs sent from heaven, whether as portents or not), Hom., Hes., Pind., Trag., Hdt.; τέκμωρ, τό, indecl., Hom.; τέκμαρ, τό, indecl., Hes., Pind., AEsch.; σύμβολον, τό, Theogn., Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.; συμβόλαιον, τό, Soph., Eur., Hdt.; σημεῖον, τό, Omn.

Att.; τεκμήριον, τό (esp. by which one may conjecture something), Omn. Att., Hdt.; σύνθημα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt., Plat.; ὑπόδειγμα, ατος, τό, Xen.; δεῖγμα τό Anth. Vid. SYN. 369.
A sign made by a person (by nodding, etc.), νεῦμα, ατος, τό, Thuc.
To make a sign (to a person), νεύω, only act., Hom., Eur.; ἐκνεύω, Eur.; πιφαύσκω, only pres. and imperf., Hom.
SIGN, To, σημαίνομαι, mid., c. pass. in pass. sense, Xen., Plat., Dem.
To sign with, together, etc., συςση- μαίνομαι, Dem.
[To sign and seal, παρασημαίνω (e. g., διαθήκας), Dem.]
SIGNAL, Α, σημεῖον, τό, Hdt., Thuc., Xen., Andoc.
A signal agreed upon, ξύνθημα, ατος, τό, Thuc.
A signal-fire, φρυκτός, ἡ, AEsch., Thuc.; πομπὸν πῦρ (gen. πυρός), τό, AEsch.; [πυρσόω, ὁ (pl. τὰ πυρσά, poet.), Hdt]
Α giving of signals (by fire), φρυ- κτωρία, ἡ, AEsch., Soph.
To give a signal, make signal, ση- μαίνω, sometimes c. acc. of what, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ὑποσημαίνω, Thuc.; διασημαίνω, Arist.; φαίνω (as a trumpet), c. acc. of the sound, AEsch.; αἴρω σημεῖον, Thuc., Xen.; ἀναδείκνυμι σημεῖον, Hdt.; πυρσεύω (by torches or fire), only act., Eur., Xen.
The signal was given, ἐσήμηνε, Hdt.
The approach of ships was signaled (by fires), ἐφρυκτωρήθησαν νῆες προςπλέουσαι, Thuc.
[To make or give a signal for putting to sea, ἀναδείκνυμι σημεῖόν (Ion. σημήϊον) τινι ἀνάγεσθαι, Hdt.]
[To give the signal for battle, τὸ πολεμικὸν σημαίνω, Xen.]
To make signals underhand to the enemy, παραφρυκτωρεύομαι, mid., Lys.
  SIGNALIZE, To—but above all, Bra- sidas signalized himself, πάντων δὲ
φανερώτατος ὁ Βρασίδας ἐγένετο, Thuc.
SIGNAL-MAN, A, φρυκτωρός, ὁ, AEsch.
The body of signal men, φρυκτωρία, ἡ, Ar.
SIGNET, Α, σφραγίς, ῖδος, ἡ, Theogn., Hdt., Omn. Att. Vid. Seal.
SIGNIFICANCE, ῥοπή, ἡ, Xen., Isoc., Dem.
       SIGNIFICANT, σημαντικός, ή, όν, Arist.; σημειώδης, ες, Theoph., Arist.
SIGNIFICATION, δύναμις, εως, ἡ,
Plat., Lys. Vid. Meaning.
SIGNIFY, TO, σημαίνω, AEsch., Soph.,
Hdt., Xen.; ἐπισημαίνω, Xen., Plat.; ἐπιγνωρίζω, only act., Xen.
But what does it signify to you ? τί δ’ ὑμῖν διαφέρει ; Dem.
SILENCE, σιγή, ἡ, Omn.; σιωπή,
ἡ (in Hom. only used in dat. sing.), Omn.; εὐφημία, ἡ, soph., Ar.; εὔφημος βοή, Soph.; ἡσυχία, ἡ, Hdt., Xen.; ἀφωνία, ἡ, Plat.; (deep, dead), ἀγρυξία, ἡ, Pind. Vid. Syn. 371.
Buried in silence, not spoken of, σιω- πώμενος, Antipho.
[To pass over in silence, ἀμνημονέω, c. gen., Eur., Thuc., Lys.]
[To take silence for consent, τὴν σι- γὴν συγχώρησιν τίθημι, Plat.]
SILENCE, ΤΟ, κατασιωπάω, Xen.;
ἄγχω, Dem. (an adversary or accuser, by fear, bribes, etc.); ἀπαλλάσσω, fut. -ξω, Lys., Andoc., Dem.
Causing silence, ἄναυδος, ον, AEsch.



SILENT, ἁκέων, ὁ καὶ ἡ, also fem. ἀκέουσα, dual nom., masc., and fem. ἀκέοντε, no other cases, no pl., ἁκέων
used even with a pl. Verb (ἀκέων δαί- νυσθε), Hom.; ἄνεως, only in nom.
pl. ἄνεω, and once ἄνεω as nom. sing. fem., Hom.; ἄφωνος, ον, Theogn., Trag., Dem.; ἀφώνητος, ον, Soph.; ἄφθογγος, ον, h., Trag., Hdt., Plat.; ἄφθεγκτος, ον, AEsch., Plat.; ἀπό-  φθεγκτος, ον, Eur.; σιγηλός, ή, όν, and ός, όν, Pind., Soph., Eur.; σιω- πηλός, ή, όν, Eur.; ἀβακής, ές, metaph., Sapph.; εὔφημος, ον, AEsch., Soph., Ar.; ἥσυχος, ον, Soph., Eur., Hdt.; σιωπηρός, ά, όν, Xen.; πανεύκηλος, ον, Ap. Rh.
A grove where every one must be silent, ἄφθεγκτον νάπος, Soph.
Going silently, σιγέρπης, ὁ, Call.
SILENT, To BE, ἀβακέω, only in aor. 1 act., Hom.; σιγάω (often c. acc. of the matter passed over in silence), pass. to be passed over in silence, but perf. pass. usu. in act. sense, Omn.; so σιωπάω, Omn.; σωπάω, Pind.; ἀβα- κίζομαι, mid., Anac.; διασιωπάω, Pind., Eur., Xen.; ἀποσιωπάω, Ar.; κατασιωπάω, Isoc., Dem.; κατασιγάω, Plat.; ὑποσιγάω, AEschin.;
ἀποσιωπάω, AEschin.; στόμα κοιμάω,
στ. κλείω, στ. ἐπέχω (imperf. ἐπεῖ- χον, fut. ἐψέξω and ἐπισχήσω, no aor.
1, aor. 2 ἐπέσχον), στ. δάκνω (fut. δήξομαι, perf. δέδηχα, aor. 2 ἔδακον),
Trag.; σιγᾷ βρέχομαι, Pind.; σιγὴν φυλάσσω, Eur.
Τo be silent instead of boasting, σιγᾷ καύχημα καταβρέχω (lit., to steep boasting in silence), Pind.
To be silent about, ἐάω, augment εἰ, in pass. to be passed over in silence. Soph., Thuc., Dem.; ἀφανίζω, Dem.
To be before, στόμα ὑπίλλω, c. dat. pers., Soph.
To be silent in turn, ἀντισιωπάω, Ar.
I must be silent about these things,
περὶ τούτων εὔστομά μοι κείσθω, Hdt.

α, ον (only of persons). Plat.; παιδα- ριώδης, ες, Plat.; εὐηθικός, ή, όν, Arist. Vid. Foolish, and Syn. 111.
Very silly, ὑπεραβέλτερος, ον, Dem.
[A silly fellow, ἀβελτεροκόκκυξ, υγος, ὁ, Plat. (Com.)]
To be silly, to behave sillily, ληρέω, only act., Soph., Ar., Plat.; σιβυλλιάω (i. e., like an old woman), only act., Ar.; εὐηθίζομαι, pass., Plat.; μωραί- νω, Xen.
To be rather silly, ὑποπαραληρέω, Theoph.
To make silly, χαυνόω, Eur., Plat.
[SILT—to silt up (by deposits of mud, etc.), προςχώννυμι, Hdt.; προχώννυμι, Arist.)]
Silver, ἄργυρος, ὁ, Omn.
Silver coin, ἀργύριον, τό, Ar., Hdt., Xen., Theoc.; ἀργυρίδιον, τό, Ar., Isoc.
Silver ore, ἀργυρῖτις, ιδος, ἡ, Xen., Dem.
Silver plate, ἀργυρώματα, τά, Lys.
A silver cup, ἀργυρίς, ίδος, ἡ, Pind.
A silver mine, ἀργυρεῖον, τό, Thuc., Xen., Isoc., Dem.
Silver, adj. (i. e., made of silver),
ἀργύρεος, α, ον, contr. -οῦς, ᾶ, οῦν, Hom., Pind., AEsch., Hdt., Dem.; ἀρ- γυρεῖος, ον, Thuc., Xen.; ἀργυρήλατος, ον, AEsch., Eur.
Wholly of silver, πανάργυρος, ον,
Hom., Soph.
Studded with silver nails, etc., ἀργυ- ρόηλος, ον, Hom.
With silver sides, ἀργυρότοιχος, ον, AEsch.
With silver legs, ἀργυρόπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, Xen.
Containing silver, ὑπάργυρος, ον, Eur., Xen., Plat.
Rich in silver, πολυάργυρος, ον, Hdt.
Silvered over, ἐπάργυρος, ον, Hdt.
[Cased or set in silver, περιάργυρος, ον, Chares.]
Hired or bought with silver, ὑπάργυρος, ον, Pind.; ἀργυρώνητος, ον, AEsch.

Be silent, σιγῇ νῦν, Hom.; εὔστομ᾽
ἔχε, Soph.; εὔφημα φώνει, Soph.;
κοίμησον στόμα, AEsch.
Will you not be silent ? οὐ σῖγ’ ἀνέ- ξει ; Soph.
Thus he spoke, but they were all silent, Ὣς ἔφατ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, Hom.
Then all the rest were silent, ἔνθ᾽
ἄλλοι μὲν πάντες ἀκὴν ἔσαν, Hom.
One must be silent, σιγητέον, Eur.; κατασιωπητέον, Isoc.
SILENTLY, ἀκήν, Hom.; ἀκᾶ, Pind.;
σιγῇ, Hom., Pind., Soph., Hdt.; σῖγα, AEsch., Soph., Ar., Ap. Rh.; ἀλόγως. Soph.; ἀφώνως, Soph.; εὔστομα. Soph.
[SILK, βόμβυξ, υκος, ὁ, Alciphr.; (raw), μέταξα, ης, ἡ, late, Procop.] SILK-WORM, Α, βόμβυξ, υκος, ὁ, Arist.; βομβύλιος, ὁ καὶ ἡ, Arist.; βομβύκια, τά, Arist.
The larva of the silk-worm, νεκύδα-
λος, ὁ, Arist.
The cocoons of the silk-worm, τὰ
βομβύκια, Arist.
SILL, vid. THRESHOLD.
SILLILY, εὐηθῶς, superl. -έστατα, Eur., Plat.; εὐηθικῶς, Plat.
SILLINESS, εὐηθία, ἡ, AEsch., Eur., Hdt.; εὐήθεια, ἡ, Thuc., Xen., Lys.; χαυνότης, ητος, ἡ, Plat., Arist. Vid. FOLLY.
SILLY, χαῦνος, η, ον, and ος, ον,
Solon, Pind., Plat.; εὐήθης, ες, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; κέπφος, ον, Ar.; φαῦλος, η, ον, Isoc.; ἀρχαῖος,

Producing silver, ἀργυρώδης, ες, Xen.
As valuable as silver, ἰσάργυρος, ον (ι Att., ῑ Ep., ῐ́ elsewhere), AEsch.
Stealing silver, ἀργυροστερής, ές,
AEsch.
Shining like silver, ἀργυροφεγγής, ές, Anth.
Rewarded or aiming at being rewarded with silver, ἀργυρωθείς, εῖσα, έν (of songs, etc.), Pind.
Το bribe with silver, or cover with silver, καταργυρόω, Soph., Hdt.
SILVERSMITH, Α, ἀργυροποιός, ὁ,
Anth.
SILVERY (of rivers), ἀργυροδίνης,
ου, ὁ, Hom.; ἀργυρόριζος, ον, Stesich.; ἀργυροειδής, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ἀργυροῤῥύτης, ου, ὁ, Eur.
SIMILAR, ἀντίπλαστος, ον, Soph.;
παραπλήσιος, α, ον, and ος, ον, compar. -αίτερος, etc., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; ὁμοιειδής, ές, Isoc.; ὁμοειδής, ές, Arist.; ὁμοεθνής, ές, c. πρός and acc., Arist. Vid. Like.
SIMILARITY, SIMILITUDE, εἰκών,
όνος, ἡ, Ar., Plat., Arist. Vid. Likeness.
SIMILARLY, πάραυτα, AEsch.; εἰκότως, AEsch.; ὡςαύτως, sometimes c. dat., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ὁμοιό- τροπα, Thuc.; παραπλήσια, Hdt.; παραπλησίως, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ὁμοιοσχημόνως, Arist. Vid. Like.
SIMPLE, ἀβακής, ές, Sapph.; ἀπλοῦς, ῆ, σῦν, Trag., Thuc., Xen.,

Dem.; ἀμήχανος, ον, Eur.; ἀκέραιος, ον, Eur.; λιτός, ή, όν (of manner of life, or of the style of an author), Xen., Arist, Call.; (without admixture of others), ψιλός, ή, όν, Plat.
Simple (in a disparaging sense, as we say “simpleton”), κέπφος, ὁ, Ar.; εὐήθης, ες, Eur., Hdt., Thuc., Dem.;
ἡδύς, εῖα, ύ, Plat.; χρηστός, ή, όν, Plat. Vid. SYN. 244.
SIMPLETON, A, κοάλεμος, ὁ, Ar.; ἀμνοκῶν, οῦντος, ὁ, Ar.; ἀβελτερο- κόκκυξ, υγος, ὁ, Plat. (Com.)
SIMPLICITY, ἁπλότης, ητος, ἡ, Xen., Plat.; εὐήθεια, poet. εὐηθία, ἡ, both in good and bad sense, Omn. Att.
Simplicity (i. e., in a disparaging sense), παλαιότης, ητος, ἡ, Eur., AEs- chin.; χρηστότης, ητος, ἡ, Menand.; φαυλότης, ητος, ἡ, Xen. Vid. Silliness.
Simply, ἁπλῶς, Thuc., Isoc.; [ἀνέδην, Plat.]
  SIMULTANEOUS—α simultaneous arrival, κοινόπους παρουσία, Soph.
SIN, ἁμαρτωλή, ἡ, Theogn., Ar.;
ἀμπλάκιον, τό, Pind.; ἀμπλακία, ἡ, Pind., AEsch., Eur.; ἀμπλάκημα, ατος, τό, Trag., Lycurg.; ἁμαρτία, ἡ, Omn. Att.; ἁμάρτιον, τό, AEsch.; ἁμάρ- τημα, ατος, τό, Soph., Omn. Att. prose; ἐξαμαρτία, ἡ, Soph.; ἁμαρτω- λία, ἡ, Eupol.; ἀλιτρία, ἡ, Soph., Ar.; ἁμαρτάς, άδος, ἡ, Hdt.; ἀσέ- βημα, ατος, τό, Thuc., Antipho; ἀλι- τροσύνη, ἡ, Ap. Rh.; ἀλίτημα, ατος, τό, Anth.
SIN, TO, ἀλιταίνομαι, pres. mid., c. aor. 2 act. ἤλιτον, and mid. ἠλιτό- μην, also part. pres. ἀλιτήμενος, as if from ἀλίτημι, sometimes c. dat. or acc. pers. against whom, Hom., Hes., AEsch., Ap. Rh.; ἀάομαι, only in aor. 1 mid. ἀασάμην, and pass. ἀάσθην in act. sense, Hom., h.; ἁμαρτάνω, fut. ἁμαρτήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἥμαρ- τον, Ep. also ἤμβροτον, perf. ἡμάρ- τηκα, no mid. except fut. above, but pass. (esp. perf. and aor. 1) of what is wrongly done, Omn.; ἀδικέω, fut. mid. sometimes in pass. sense, pass. usu. of the person sinned against, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; παραπλάζομαι, pass., aor. 1 -επλάγ- χθην, Pind.; ἀπλακέω, not used in pres., fut. ἀπλακήσω, aor. 2 ἤπλακον, perf. pass. ἠπλάκημαι of the sin committed, no other tenses (some write it ἤμπλακον, etc., when the first syllable is long), Pind., Trag.; ἀσεβέω, no mid., but also pass., Omn. Att., Hdt.; ἀσεπτέω, only act., Soph.; ἐξαμαρ- τάνω, Trag., Hdt., Xen., Plat.; θεοβλαβέω, only act., AEsch. Vid. Syn. 62.
Sinning against α friend, ἀλιτόξενος, ον, Pind.
Since, ἐπεί (both in point of time and causally), Omn.; so ἐπειδή, Omn.; ἐπείπερ (in Hom. always divided), Hom., Soph., Eur.; ἐπειδήπερ, Ar.; ἐξ οὗ (only of time), Hom., Soph., Xen.; so ἀφ’ οὗ, Soph.; ὡς (not of time), Omn.; ὅτε (only of time). Soph., Xen.; ὅτεγε, Hdt.; ἐξότε, Call., Ap. Rh.; ὁπότε γε, Xen.; ὅπου (not of time), Hdt., Xen., Antipho; so ὁπηνίκα, Dem.; so εἰ ἄρα, c. opt., Plat.; ὥςτε, ὡς, or ἅτε joined c. part. and subst., Hdt., Att.
Neither before nor since, οὔτε πρότερον οὔθ’ ὕστερον, Dem.
Since the time of, ἐξέτι, c. gen., Hom., Call.
SINCERE, ἀκίβδηλος, ον, Hdt; ἀληθευόμενος, η, ον, Xen.; ἀληθευ-
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SING.
τικός, ή, όν, Arist.; ἀδιάφθορος, ον,
Dem.
SINCERELY, ἀκιβδήλως, Isoc.
SINCERITY, ἀλήθεια, ἡ, Omn. Att.,
Hdt.
SINEW, Α, τένων, οντος, ὁ, Hom.,
Hes., AEsch., Eur., Call.; νεῦρον, τό, oftenest in pl. (often metaph.), Hom., Ar., Plat., Dem., Arist.; ἐπίτονος, ὁ, Plat., Arist.; τόνος, ὁ, Hipp. Vid. Muscle.
Of sinews, νεύρινος, η, ον, Plat., Arist.
SINEWY, ἰνώδης, ες, Xen., Arist.;
νευρώδης, ες, Arist.; νευροπαχής, ές,
Arist.
SINFUL, ἀλιτήμων, ονος, ὁ καὶ ̔ἡ,
Hom.; ἀλιτρός, όν, often in masc. as subst., sometimes c. dat. of the gods against whom, Hom., Theogn., Solon, Pind.; ἀλιτήριος, ον, sometimes c. gen. of those against whom, Soph., Ar., Thuc., Dem.; ἀμπλάκητος, ον, c. dat. pers., AEsch.
SING, TO, μέλπω, and mid., no pass., no perf. (esp. of singing to music or singing in chorus), Omn. poet.; ἀείδω (ᾱ sometimes in arsis, Hom.), contr. ᾄδω (the uncontracted form very rare in iambics, though common in chorus of the Tragedians), Omn.; ὑμνέω, Ep. pres. also ὑμνείω, Hes. and Omn. post Hom.; ὑμνῳδέω, only act., AEsch., Plat.; μελίζω, only act., Pind., AEsch., Theoc.; κλάζω, fut. κλάγξω, aor. 2 ἔκλαγον, perf. κέκλαγγα and κέκλη- γα, only act., h., AEsch.; ἐπιμέλπω, AEsch.; ἐπευφημέω (esp. in concert with another), only act., sometimes c. dupl. acc. both of what is sung and of the person in whose honor, AEsch., Eur.; εὐστομέω, only act.. Soph.; λά- σκω, in aor. 2 ἔλακον, Eur.; ἐλελίζο- μαι, mid., Eur., Ar.; μινυρίζω, only act.. Ar., Plat.; μινύρομαι, only pres. and imperf. mid., AEsch., Soph., Ar.; μελοτυπέω, only act., AEsch.; μελῳδέω, also pass., no mid., Ar., Plat.;
μουσίζομαι, mid., Eur.; μολπάζω, Ar.; φωνέω, Theoc.; ἀναμέλπω, Theoc. Vid. SYN. 28.
To sing of, celebrating, αὐδάω, Pind.; γηρύω (υ, but also ῡ, AEsch., Theoc.), aor. 1 pass. in act. sense, though not actually in this sense, Pind., Theoc.; ἐξᾴδω, Eur.; μολπάζω, only act.. Ar.; μουσοποιέω, only act., Ar.
To sing among, μεταμέλπομαι, c. dat., h.
To sing in a person’s honor, κωμάζω, c. dat., Pind.; προπαίζω, c. acc. or c. dupl. acc.. Plat.
To sing to, παραείδω, c. dat., Hom.; καταείδω, Att. κατᾴδω (esp. by way of incantation), Eur., Hdt.; so ἐπαείδω, Att. ἐπᾴδω, AEsch., Eur., Hdt.,
Xen., Plat.; προςαείδω, Ar., Theoc.
[To sing to the accompaniment of the lyre, μέλπομαι φορμίζων, Hom.]
[To sing languishingly, ἀναμινυρίζω,
Prot.]
To sing before, προᾴδω, AEschin.
To sing with, συναείδω, Att. -ᾴδω, AEschin., Theoc.; συνεπαείδω, Att. -ᾴδω, Eur.; συνεπηχέω, Xen.; ὑπαείδω, Att. -ᾴδω (esp. as an accompaniment), c. dat., Ar., Call.
To sing in answer, ἀντικλάζω, c. acc. of what is sung, dat. of the previous singer, Eur.; ὑποφωνέω, Mosch.; ἀντᾴδω, Arist.
To sing between the acts, διᾴδω, Arist.
To sing for a prize, διαείδω, Theoc.
To sing in a plaintive manner, δια- μινύρομαι, Ar.
To sing a solo, μονῳδέω, only act.,
Ar.

SINK.
[To begin to sing, ἀναμέλπω, Theoc.]
To sing well, εὐμολπέω, only act., h.
[To sing the battle song οr paean of victory, παιανίζω and παίωνίζω, AEsch., Hdt, Thuc., Xen.]
To learn to sing, to practice singing,
φωνασκέω, Dem.
Each sacred place resounded with song, ἀείδετο πᾶν τέμενος, Pind.
One must sing, ᾀστέον, Ar., Plat.
SINGER, Α, ἀοιδός, ὁ, Hom., Pind.,
Trag., Hdt.; ᾠδός, ὁ, Eur.; μελικτής, οῦ, ὁ, Theoc., Mosch.; μου- σοεργός, Att. μουσουργός, ἡ, Xen., Hipp.
SINGING—fond of singing, πολυκώτιλος, ον, Simon.; ἀοιδός, ὁ, esp. in superl. ἀοιδότατος, Eur., Theoc.; ᾠδικός, ή, όν, Arist.; φιλάοιδος, ον, Theoc.; μελῳδός, όν, Eur.
Singing together, συνάοιδος, ον, Eur.
Singing many things, πολύφημος, ον, Hom.
To end (one’s life) in singing, ἐξᾴδω (βίον), as the swan, Plat.
SINGING, A, μέλος, τό, Omn.; μελῳδία, ἡ, Eur.; μινύρισμα, ατος, τό, Theoc. Vid. SONG.
In a singing manner, ᾠδικῶς, Ar.
SINGING GIRL, Α, Vid. SINGER.
SINGE, TO, εὕω, Hom., Hes.;
ἀφεύω, Ar.; περιφλεύω, Hdt.
A place for singeing pigs, εἵστρα,
ἡ, Ar.
SINGLE, μόνος, Ep. μοῦνος (used also in Trag.), η, ον, Omn.; μονόστολος, ον, Eur.; ἁπλοῦς, ῆ, οῦν, AEsch., Thuc.; μονοφυής, ές, Hdt., Arist.; μοναδικός, ή, όν, Arist.; μοναχός, ή, όν, Arist.; μονήρης, ες, Hipp.
SINGLY, μουνάξ, Hom.
Harnessed singly, μονάμπυξ, υκος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
SINGULAR, ἀήθης, ες, AEsch., Soph. Vid. UNUSUAL.
Singular (of numbers in grammar), ἑνικός, ή, όν, Gram.
SINISTER, σκαιός, ά, όν, Hom.,
Hes., AEsch., Soph., Plat. Vid. Left,
UNLUCKY.
SINK, TO, act, βάπτω, aor. 2 pass. ἐβάφην, Hom., Eur., Plat.; ποντίζω, AEsch.; καταδύω (υ, but sometimes ῡ), fut. -δύσω, aor. 1 pass. -εδύθην, only pres., fut. and aor. 1 act. in act. sense, Hdt., Thuc., Xen., Anth.; δύπτω, only pres. act., Ap. Rh.
To sink (intrans., as a scale), ἕζομαι, fut. ἑδοῦμαι, no aor., Hom.; (as a scale, or any thing in it), ῥέπω, only act., no perf. Hom., Ar., Plat.; (as any thing), καταδύω or -δύνω, only in pres. act. and mid., imperf. act., fut. mid. -δύσομαι, aor. 2 -έδυν, perf. -δέδυκα, also irreg. aor. mid. κατεδυσόμην (only Ep.), Hom., h., Thuc., Xen., Plat.; (as ground, etc.), ἵζω, only pres. and imperf. act. and mid., Pind., Plat.; καθίζομαι, Plat.; ἱζάνω, only pres. and imperf. act., Thuc.; (as a river), ἀπολείπω, perf. -λέλοιπα, Hdt.
[To sink back, ἀνακλίνομαι, Hom.]
I faint, and my limbs sink under me,
προλείπω, λύεται δέ μοι μέλη, Eur.
To sink under fatigue, calamity, etc., ἀπεῖπον, aor. 2, augment in all the moods, perf. ἀπείρηκα, no other tenses in this sense, c. dat. or c. ὑπό and gen., Eur., Plat., Xen.
To sink into (as a feeling into one’s heart), ἐντήκομαι, perf. ἐντέτηκα, etc., c. dat. pers.. Soph.
Sinking backward, παλίῤῥοπος, ον, Eur.
Sunk, ὑποβρύχιος, α, ον, and ος, ον, h., Plat., Hdt.

SIT.
Sunk, adv., ὑπόβρυχα, Hom., Hdt.
[The army sank under its own mass, ὁ στρατὸς αὐτὸς ὐπ᾽ ἑωυτοῦ ἔπεσε, Hdt]
Of a sunken, hollow appearance (as  a man from hunger, or a road), λα- γαρός, ά, όν, Αν., Xen.
To be of a sunken appearance, λα-
γαρίζομαι, mid., Ar.
SINNER, Α, ἀλείτης, ου, ὁ, Hom., Ap. Rh.; ἀλιτρός, ὁ, c. dat. of the gods against whom, Hom.
SINUOUS, πολύγναμπτος, ον, Pind.,
Theoc.
SIPHON, Α, σίφων, ωνος, ὁ, Hippon.
To draw wine with a siphon, σιφω-
νίζω, Ar.
[SIR, SIRRAH  (contemptuously),
δαιμόνιε, Hom.; ὦνθρωπε, Plat., Ar.]
SIREN, A, Σειρήν, ῆνος, ἡ, usu. in pl., Hom., Eur., Xen., Plat.
SIRIUS, Σείριος, ὁ, Hes.; Σ. κύων,
gen. κυνός, AEsch.
SISTER, Α, γνωτή, ἡ, Hom.; κασιγνήτη, ἡ, Hom., Trag.; κάσις, εως, ἡ, Trag.; αὐτοκασιγνήτη, ἡ, Hom., Eur.; σύγκασις, ἡ, Eur.; συγκα- σιγνήτη, ἡ, Eur.; ἀδελφεά, contr. ἀδελφή, ἡ (the latter the more usu. form in iambics), Pind., Soph., Eur.; ὅμαιμος, ἡ, Soph., Eur.; ὁμαίμων, ονος, ἡ, Soph.; ὁμόσπορος, ἡ, Trag.;
σύγγονος, ἡ, Eur.; σύναιμος, ἡ,
Soph.
[Sisters by different mothers, but the same father, ἀμφιμήτορες, αἱ, AEsch.]
To treat as a sister, call sister, etc., ἀδελφίζω, Isoc.
[A sister’s son, ἀδελφιδεός, ὁ, Hdt.; a sister’s daughter, ἀδελφιδῆ, ἡ, Lys.;
[Murderer of a sister, άδελφεoκτό- νος, ὁ, ἡ (Ion.), Hdt.; ἀδελφοκτ., Plat.]
SISTER-IN-LAW, Α, γαλόως, ἡ,
Hom.; pl. εἰνατέρες, αἱ, Hom.
SISTERLY (of or belonging to a sister), ἀδελφός, ή, όν, and ός, όν,
AEsch., Eur.; αὐτάδελφος, ον, Soph.;
φιλάδελφος, ον, Soph.; αὔθαιμος, ον, Soph.; ἀδελφικός, ή, όν, Arist.
SIT, TO, θαάσσω, only pres. and
imperf. act., Hom.; ἑδριάομαι, mid., Hom., and ἑδριάω, act. (neither beyond the pres. and imperf.), Ap. Rh., Theoc.; ἱζάνω, only pres. and imperf. act., Hom.; καθιζάνω, Hom., AEsch., Isoc.; ἵζω, only pres. and imperf., sometimes c. acc. of the seat, more usu. c. prep, ἐς and acc., ἐπί and gen., etc., also ἵζομαι, pass., Hom., Trag., Hdt., Plat.; καθίζω, imperf. ἐκάθιζον, also aor. 1 ἐκάθισα and -ῖσα (Ar.), Ep. -ισσα when the penultima is long, also fut. mid. καθιζήσομαι, Hom., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat, Lys.; ἱδρύομαι (ῡ Eur., and so probably by nature, also υ Hom.), pass., Hom., Eur., Hdt.; κλίνομαι, pass., aor. 1 Ep. ἐκλίνθην for ἐκλίθην ; ἕζομαι, mid., only pres., imperf., and fut. ἑδοῦ- μαι, sometimes c. acc. of the place where, more usu. c. prep., Hom., Trag., Mimnerm.; καθέζομαι, Omn.; ἧμαι, imper. ἧσο, etc., imperf. ἥμην (being in reality a perf. and pluperf.), Ep. 3d pl. εἵαται, εἵατο, and ἕαται, ἕατο, Hom., Trag.; κάθημαι, opt.
καθῄμην, imperf. ἐκαθήμην, Omn.; θάσσω, only pres. and imperf. act., Soph., Eur.; θοάζω, only pres. and imperf. act., AEsch., Soph.; θακέω, only act., sometimes c. acc. of the seat, Trag.; ὀκλάζω, only act., Soph.; ὑφιζάνω, Eur.
To sit at meals, κατάκειμαι, imper. -κεισο, imperf. -εκείμην (being in



SIT.
reality perf. and pluperf.), fut. -κεί- σομαι, no other tenses, Xen., Plat.; κατακλίνομαι, pass., Ar., Xen., Plat.
[To sit at table, περικάθημαι τραπέζῃ, Hdt.]
To sit at (meals), ἐφιζάνω, c. dat., Hom.
Whether he is standing or sitting, εἴτε . . . τίθησιν ὀρθὸν ἢ κατηρεφῆ πόδα, AEsch.
To sit among, μέθημαι, c. dat., Hom.; μεταΐζω, c. gen., Hom.
To sit apart, ἀποκάθημαι, Hdt.
To sit in or on, ἔνημαι, Hom., Eur., Theoc.; ἐγκάθημαι, Ar., Xen.; ἐνθακέω, c. dat., Soph.; ἐγκαθίζω, act., c. dat., mid., c. εἰς and acc., Pind., Hdt.; ἐνίζω, c. acc. or c. dat., Eur., Plat.; ἐγκαθέζομαι, c. dat. or c. εἰς and acc., Ar.
To sit on (as a hen), ἐπώζω, sine cas., Ar.; ἐπωάζω, sine cas., Arist.; ἐπικαθεύδω, only pres. and imperf., Arist.; ἐφεδρεύω,Arist.; ἐπικάθημαι, Arist.
To sit beside, by, near, παρέζομαι, c. dat., Hom.; πάρημαι, c. dat., Hom., Eur.; παρίζω and -ομαι, Hom., Hdt.; πρόςημαι, c. dat. or c. acc., AEsch., Soph.; προςίζω, c. acc. or c. περί and acc., AEsch., Eur., Plat.; προςθακέω, c. acc., Soph.; προςκαθί- ζω, Plat.; προςεδρεύω, c. dat., Eur., Dem.; παρεδρεύω, c. dat., Eur., Isoc.; παρακαθέζομαι, c. dat., Ar., Xen.; παρακάθημαι, c. dat., Ar., Thuc., Plat., Dem.; παρακαθίζομαι, Xen., Plat; συμπαρακαθέζομαι, mid., c. μετά c. gen., Plat.; συμπαρακαθίζο- μαι, Dem.; παρακατάκειμαι (esp. at meals), Xen.; παρακλίνομαι, pass., Theoc.; παρεδρεύω, Eur.; παρεδριάω, Ap. Rh.
To sit by in α chariot, παροχέομαι,
pass., Xen.
To sit upon, ἔφημαι, c. gen., or c. dat., or c. acc., Hom., Trag.; ἐφιζάνω, c. dat., Hom.; ἐφίζω, c. dat., Hom., Pind., AEsch.; ἐφέζομαι, c. gen., c. dat., or c. acc., Hom., Pind., AEsch., Eur.; ἐπικάθημαι, c. dat., Ar., Hdt.; ἐπικαθίζω, Eupol.; προκαθί- ζω, c. acc., Eur.
To sit upon together with (as a hen), συνεπωάζω, Arist.
To sit before, προκαθίζω, and mid., Hom., Hdt.; προΐζομαι, mid., Hdt.
To sit before a toivn, besieging it, ἐπικάθημαι, c. dat., Thuc.; [προςκαθέζομαι (πόλιν), Thuc.; προςκάθη- μαι (πόλει), Hdt.]
To sit round, περικάθημαι, c. dat. or c. acc., Hdt.; περιίζομαι, Hdt.; ἀμφιζάνω (metaph.), c. dat., Hom.
To sit up, ἀνακαθίζομαι, Xen.,
Plat.
[To sit up at night over, προςαγρυπνέω, c. dat., Plat.]
To sit with, together, etc., συνθακέω, Eur.; συγκάθημαι, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; συγκαθέζομαι, Plat., Isoc., Dem.; συγκατακλίνομαι, pass., Ar.
To sit still (lead a sedentary life), ἠρεμίζω, only act. in this sense, Xen.
To make to sit, ἵζω, only pres. and imperf. act., Hom.; καθίζω, fut. -ίσω, Dor. -ίξω, aor. 1 ἐκάθισα, Ep.
-ισσα, also Att. καθῖσα, Hom., Soph., Ar., Hdt., Thuc.; κατακλίνω, Hdt., Xen., Plat. Vid. To SEAT.
To make to sit apart, διακαθίζω, Xen.
To make to sit by, παρίζω, c. dat. of him by whom, Hdt.
One must sit, ἱδρυτέον, Soph.
It is no time for sitting still, οὐχ Ι i

SIXTH.
ἕδος, Hom.; οὐχ ἕδρας ἀγών, Eur.; οὐχ ἕδρας ἀκμή, Soph.
Site, vid. Situation.
Sitter, a (next to), παραλίτης, ου, ὁ, Xen.
Sitting, adj., ἔφεδρος, ον, c. gen. or c. dat. of that on which, Soph., Eur.
Sitting beside, πάρεδρος, ον, sometimes also as subst., c. dat., Pind., Soph., Eur., Hdt.
Sitting with, σύνθακος, ον, c. dat.  of one’s companion, c. gen. of the seat on which, Soph., Eur.
Sitting together, ὁμόκλινος, ον, Hdt.
Sitting (as a hen), ἐπωαστικός, ή, όν, Arist.
Like a hen sitting on her nest, ὄρνις ὡς ὑφειμένη, Eur.
Sitting fast, ἑδραῖος, α, ον, Eur.
The sitting part (of a man), τὰ ἐφέδρανα, Arist.
The back (of a horse) on which one sits, ἑδραία ῥάχις, Eur.
Easy to sit (of a horse), εὔεδρος, ον, Xen.
SITTING, Α, θάκημα, ατος, τό, Soph.; ἕδρα, ἡ (esp. a sitting still, i. e., loitering). Soph., Eur., Hdt., Thuc.; so καθέδρα, ἡ (of an army), Thuc.
A sitting (as a hen), ἐπώασις, εως, ἡ, Arist.
A sitting at table, κατάκλισις, εως, ἡ, Plat.
A sitting (of an assembly), θῶκος, ὁ, Hom.
To the sitting, θῶκόνδε, Hom.
To hold a sitting, ἕδραν ποιέω, Andoc.
Α sitting on any thing, or before a place, by way of siege, ἐφέδρα, ἡ, Hdt., Plat.; ἐφεδρεία, ἡ, Arist.
A sitting by, προςεδρία, ἡ, Eur.
Situated, to be (of a city, etc.), ναίω, only pres. and imperf. act. in this sense, Hom., Soph.; ναιετάω, only pres. and imperf. act., Hom.; κάθημαι, imper. -ησο, etc., opt. καθῄ- μην, imperf. ἐκαθήμην (being in reality perf. and pluperf.), no other tenses, Eur.; so κεῖμαι, κεῖσο, ἐκείμην, also fut. κείσομαι, Eur., Hdt., Thuc.; ἱδρύομαι, pass., esp. in perf. ἵδρυμαι, Hdt., Thuc.; ἵσταμαι, pres. pass., c. aor. 2, perf. and pluperf, act., Thuc.; οἰκέω, Xen.
SITUATION, A, or SITE (of a place). θέσις, εως, ἡ, Thuc.; οἰκόπεδον, τό (of a house), Xen., AEschin.
In a beautiful situation, εὐέστιος ον, Call.
Six, ἕξ, Omn.
In six parts or ways, ἑξαχῆ, Plat.: ἑξαχῶς, Arist.
Six feet long, ἑξάπεδος, ον, Hdt.
Six cubits long, ἑξάπηχυς, εως, ὁ καὶ ἡ, etc., Hdt., Xen.
Six days, ἑξῆμαρ, Hom.
Six months old, lasting six months, etc., ἑξάμηνος, ον, Hdt., Xen.
For six years, six years old, lasting six years, etc., ἑξαέτης, ες, Hom.; fem. ἑξαέτις, ιδος, Theoc.; ἑξέτης, ες, Hom., Plat.; fem. ἑξέτις, ιδος, acc. -ιδα and -ιν, Plat.
Six times, ἑξάκις and -κι, Pind., Plat.
Sixfold, ἑξαπλάσιος, α, ον, Hdt.
SIX HUNDRED, ἑξακόσιοι, αι, α,
Hdt.
SIXTEEN, ἑκκαίδεκα, Hdt.
By sixteens, συνεκκαίδεκα, Dem.
SIXTEENTH, ἑκκαιδέκατος, η ον,
Hdt.
SIXTH, ἕκτος, η, ον, Omn.

SKILLFUL
On the sixth day, ἑκταῖος, α, ον,
Xen.
Six Thousand, ἑξακιςχίλιοι, αι, α, Hdt.
Sixtieth, ἑξηκοστός, ή, όν, Hdt.
Sixty, ἑξήκοντα, Hom., etc.
Sixty times, ἑξηκοντάκις and -κι,
Dem.
Sixty years old, lasting sixty years, etc., ἑξηκονταέτης, contr. ἑξηκοντούτης, ες, Solon, Plat.
More than sixty years old, ὑπερεξη- κοντέτης, ες, Ar.
Sixty Thousand, ἑξακιςμύριοι, αι, α, Hdt.
Size, μέτρον, τό, Hom., Hdt.; μέγεθος, τό, whether large or small, though sometimes by itself of large size, Hdt., Xen., Plat.; ὄγκος, ὁ (of mass), Plat.; πλατύτης, ητος, ἡ, Xen.
[In size, μέγαθοσ and τὸ μέγαθος, Hdt.; τὸ μέγεθος, Plat.]
SKELETON, Α, σκελετός, ὁ, Phryn.
(Com.)
A skeleton figure (anatomical), κάναβος, ὁ, Arist.
To become α skeleton, κατασκελε- τεύομαι, pass., Isoc.
SKEPTICAL, ἀπορητικός, ή, όν,
Diog. L.; σκεπτικός, ή, όν, Diog. L.;
ἐφεκτικός, ή, όν, Ar.
SKETCH, A, περιγραφή, ἡ. Plat.;
σκιαγράφημα, ατος, τό, Plat.; σκια- γραφία, ἡ, Plat., Arist.; σχῆμα, ατος, τό, Plat.; τύπος, ὁ, Plat., Isoc., Arist.; ὑπογραφή, ἡ, Plat.
SKETCH, To, σκιαγραφέω, usu. in pass., Plat.; περιγράφω, Ar., Arist.; ὑπογράφω, Plat., Isocrat.; ὑποτυ- πόω, Arist.; metaph. (i. e., to give a general description of), περιηγέομαι, mid., Plat.
One must sketch out, περιγραπτέον, Plat.
SKIFF, Α, σκάφος, τό, AEsch.,
Soph., Hdt., Thuc.; πλοάριον, τό, Ar. Vid. Boat.
SKILL, ἰδρεία, ̔ἡ, Hom., Ap. Rh.;
ἰδρία, ἡ, Theoc.; σοφία, ἡ, Omn.; τέχνη, ἡ, Omn.; ἰδμοσύνη, ἡ (esp. in pl.), Hes.; ἐπιστήμη, ἡ, Soph., Thuc., Plat., Lys.; ἐμπειρία, ἡ, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; εὐχέρεια, ἡ, Plat.; δαημοσύνη, ἡ, Ap. Rh.
SKILLFUL (most of the following
words govern a gen. of the art in which), αἵμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; διδασκόμενος, η, ον, Hom.; δαήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; εἰδώς, fem. Ep. also ἰδυῖα, Hom.; κλυτοτέχνης, ου, ὁ, Hom.; ἐπίκλοπος, ον, Hom.; ἴστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., Soph., Eur., Plat.; ἐπιίστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἐπιστάμενος, η, ον, c. gen. or c. dat., Hom.; Ἴδρις, ὁ καὶ ἡ, neut. ι, gen. εως, c. gen. or c. infin., Omn. poet.; σοφός, ή, όv, Omn. post Hom.; πολύμητις, ὁ καὶ ἡ, gen. εως, h.; εὔχειρ, ὁ καὶ ἡ, gen. -χειρος (esp. in any manual art), Pind., Soph.; so χεριάρας, ου, ὁ, Pind.; ἔμπειρος, ον, c. gen., sometimes c. prep., e. g., περί c. acc. or c. gen., Omn. Att., Hdt.; ὀρθοδαής, ές, c. infin., AEsch.; ἑπιστήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur., Thuc., Plat.; ἀκρόσοφος, ον, Pind.; ἄκρος, α, ον, AEsch., Soph., Hdt., Plat., Dem.; μουσικός, ή, όν, Eur., Plat.; τρίβων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, c. gen. or c. acc., Eur., Hdt.; ἐντρε- χής, ές, Plat.; ἀπηκριβωμένος, η, ον, c. ἐπί and dat., Isoc.; δεδαημένος, η, ον, Ap. Rh.; ἴδμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Anth,; εὔτεχνος, ον, Hipp.
Skillful (as a workman), πολυδαί- δαλος, ον, Hom.; χειροτεχνικός, ή, όν, Ar.



Skillful (as a work), τεχνήεις,
εσσα, εν, Hom.
A skillful man, θηητήρ, ῆρος, ὁ, c. gen. of the art in which, Hom.,, σοφιστής, οῦ, ὁ, c. gen., Pind., Trag.,
Xen., Plat., Dem.; τεχνίτης, ου, ὁ, Xen.; ἐπιστάτης, ου, ὁ, Plat.
To be skillful, ἐπίσταμαι (esp. in pl.), Hom., Xen.; πειράομαι, esp. in perf. pass. πεπείρημαι (Ep.), Hom., Att.; σοφίζομαι, mid. and pass., c. gen., or c. ἐν and dat. of the art in which, Hes., Xen.; Plat.; ἐπιφρονέω, only act., Plat.
SKILLFULLY, εὖ, Omn.; ἐπισταμένως, Hom., h., Xen.; τεχνηέντως, Hom.; σοφῶς, Soph.; ἐμπείρως, Xen., Plat.; ἐπιστημόνως, Xen., Plat.; τεχνικῶς, Xen., Plat., Isoc.
SKIM, to (i. e., to pass lightly over or through the air, the sea, etc.), νωτίζω, only act., AEsch.; ψαίρω, only act., AEsch.; διασκαίρω, only act., Ap. Rh.
To skim (cream off milk), ἀπαρύω,
Hdt.
SKIN, THE, χροιά, ἡ (esp. of the human body), no pl., Hom., Theogn., AEsch., Eur., Ar., Plat; χρώς, χρωτός, ὁ (Ep. also χρώς, χροός, etc., dat. and acc. sometimes χρῷ, χρῶ), no pl., Omn.; χρωτίδιον, τό, Cratin.;
χρῶμα, ατος, τό, Hipp.; ῥινός, ὁ, also ἡ in Ap. Rh., pl. τὰ ῥ., Anth, (rarely the skin of a dead person), Hom., Hes., Soph., Eur., Ar.; δέρμα, ατος, τό (rarely of men, and usu. of the skin after it is stripped off the dead animal), Omn.; δορά, ἡ (only when stripped off), Theogn., Eur., Hdt.; so δέρος, τό, Soph.; δέρας, τό, only nom. and acc., Eur.; ἀπόδερμα, Hdt.; δέῤῥις, εως, ἡ, Thuc. (being a dressed skin, as opp. to διφθέρα, an undressed skin, though this latter is sometimes used too for dressed hides in Hdt., Thuc.); βύρσα, ἡ (only when stripped off), Eur., Ar., Hdt., Xen., Theoc.; ὁμοχροιία, ἡ, Hdt.; ἀσκός, ὁ, Ar., Hdt., Plat; περίβολος, ὁ, in pl., Eur.; στέρφος, τό, Ap. Rh. Vid. Syn. 164.
A goat-skin, νάκη, ἡ, Hom.
A ram-skin, νάκος, τό, Pind., Hdt.
(For Sheep-skin, Lion-skin, etc., vid. Sheep, Lion, etc.)
A man’s skin, ἀνθρωπηΐη, ̔ἡ, Hdt.
Old wrinkled skin, σῦφαρ, τό, only nom. and acc., Call.
Thickness of skin, παχυδερμία, ἡ, Hipp.
Made of skin, δερμάτινος, η, ον, Hom., Hdt., Xen.
Like skin, δερματώδης, ες, Ar.
With bright skin, λιπαρόχροος, ον, Theoc.; λιπαρόχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Theoc.
With hard skin, ὀστρακόδερμος, ον, h.; λιθόῤῥινος, ον, h.; σκληρόδερμος, ον, Arist
With rough skin, τραχυδέρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Epich.
With dark skin, κυανόχροος, ον (υ, but also ῡ poet.), Eur.; κυανόχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; μελανόστερ- φος, ον, AEsch.
With various colored skin, ποικιλο- δέρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ποικι— λόθριξ, ὁ καὶ ἡ, gen. ποικιλότριχος, Eur. Vid. Dappled.
With thick skin, παχύδερμος, ον, Arist.
A garment made of skin, σίσυρνα,
ἡ, AEsch., Hdt.; σισύρα, ἡ, Ar.
Wearing a garment made of skin, σισυρνοφόρος, ον, Hdt.
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    To make the skin hard, ὀστρακόω τὸ δέρμα, Arist.
SKIN, To, δέρω, Hom., Ar.; ἐκδέρω, sometimes c. acc. of the skin stripped off, Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἀποδέρω, Ar., Hdt., Xen.; παραδέρω, Hipp.; ἀπολέπω (with a whip), Eur.
[SKINFLINT, Α, κυμινοπρίστης, ὁ,
Alex.]
SKINNED, δρατός, ή, όν, Hom.
SKIP, To, σκαίρω, only pres. and imperf. act., Hom. Vid. To LEAP.
SKIRMISH, Α, ἀκροβολισμός, ὁ,
Thuc., Xen.; ἀκροβόλισις, εως, ἡ,
Xen.; ἁψιμαχία, ἡ, AEschin.
SKIRMISH, To, ἀκροβολίζομαι,
mid. (act. only in Anth.), Hdt, Thuc.,
Xen.
SKIRMISHER, Α, ἀκροβολιστής, οῦ, ὁ, Xen.; in pl. ἔκδρομοι, οἱ, Thuc., Xen.
A skirmishing party, ἐκδρομή, ἡ, Thuc.
Skirt, ἐσχατιά, ἡ (not of a garment), Hom., Hdt.; κράσπεδον, τό (of a garment, and metaph. of any thing, of an army, a country, etc.). Soph., Eur., Ar., Xen.; [(at bottom of a coat of armor), πτέρυγες, αἱ, Xen.]
SKIRTING (either of one place skirting or lying on the borders of another district, or of a person moving along a border), ἐσχατόων, ωσα, etc., Hom.
[SKITTISH, δυςγάργαλις, ι (of a
horse), Xen., Ar.]
SKY, THE, αἰθήρ (ἡ in Hom., ὁ in Att. prose, elsewhere ὁ καὶ ἡ) (the upper sky), Omn.; ἀήρ (ᾱ, but also α Soph., ἡ Hom., Hes., ὁ post Hom.) (the lower -sky), Omn. Vid. AIR.
To extol to the skies, exalt to the skies, πρὸς οὐρανὸν βιβάζω, Soph.; οὐρανόμηκες ποιέω, Isoc.
Belonging to the sky, αἰθέριος, α, ον, and ος, ον, Trag. Vid. AIR.
She has flown up to the sky, αἰθερία
ἀνέπτα, Eur,
[To kick up sky-high, σκέλος οὐράνιον ῥίπτω or ἐκλακτίζω, Ar.]
[SKY-BLUE, οὐρανοχρώματος, ον,
Diph. Siphn.]
[SKY-LIGHT, Α, ἀναφωτίς, ίδος, ἡ,
Nicet.]
SLAB, Α, στήλη, ἡ (esp. one set up as a memorial in a public place with an inscription on it), Ar., Hdt., Thuc., Andoc.
Slack, χαλαρός, ά, όν, Ar., Thuc., Xen.; ἀνετός, ή, όν, Arist.; (opp. to elastic), πιλητός, ή, όν, Arist.
Rather slack, ὑποχαλαρός, ά, όν,
Hipp.
[To be or become slack, χαλάω, Eur.]  Vid. sq.
SLACKEN, To, act., χαλαίνω, only pres. and imperf. act., Hes.; χαλάω, fut. -άσω, sometimes act. used in pass. or intrans. sense, h., Trag., Xen., Plat.; ἀποχαλάω, Ar.; λύω (but sometimes ῡ in arsis in Ep.), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, etc. (Hom. often uses pluperf. pass. without the redupl., e. g., λύτο, λύντο, etc.; Pind, has imper. pres. act. λῦθι), Soph.; ἀνίημι (νι Ep., νῑ Att., though νι sometimes in Ar.), imperf. ἀνίην and ἀνίειν (the more usu. Att. form), also Ep. ἀνίεσκον, fut. ἀνήσω, aor. 1 ἀνῆ- κα, Ep. ἀνέηκα, but also Ep. fut. ἀνέ- σω, and Ep. aor. 1 opt. ἀνέσαιμι (Hom. has 2d sing. pres. act. ἀνιεῖς) (esp. of slackening reins, etc.). Soph.; μεθίημι, Soph., Eur. Vid. To LOOSEN.
[SLACKENING, Α, χάλασις, εως, ἡ, Plat.]

SLACKNESS, χαλαρότης, ητος, ἡ,
Xen.
[SLAG (on surface of melted ore), πομφόλυξ, υγος, ἡ, Diosc.]
SLAIN, vid. sub To SLAUGHTER or To SLAY.
SLAKE, To, σβέννυμι, fut. σβέσω,
more rarely σβήσομαι, aor. 2 ἔσβην in pass. sense, Hom., Eur., Plat. Vid. To QUENCH.
[SLAM, To — to slam the door in one’s face, προςαράσσω τινὶ τὰς θύρας, or εἰς τὸ μέτωπον τὴν θύραν προςαρ., Luc.]
SLANDER, διαβολία, ἡ (αβ, but
poet. ᾱβ), Theogn., Pind.; διαβολή, ἡ (δ. ἐμή, uttered by me, Eur., uttered against me, Plat.), Eur., Omn. Att. prose; κακὴ γλῶσσα, Pind.; βλασ- φημία, ἡ, Eur., Plat., Isoc., Dem., AEschin.; συκοφαντία, ἡ, Ar., Xen., Dem.; συκοφάντημα, ατος, τό, AEs- chin.; βασκανία, ἡ, Dem.
Men living by slander, συκοφαντικῶς βεβιωκότες, Isoc.
SLANDER, To, διαβάλλω, no aor. 1
act., perf. -βέβληκα, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; συκοφαντέω, Ar., Xen., Lys., Dem.; βλασφημέω, c. εἰς and acc., or κατά or περί and gen., Plat., Isoc., AEschin.; βασκαίνω, Isoc., Dem.
SLANDERED, To BE, διαβολὴν ἔχω
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1 act., perf. ἔσχηκα, aor. 2 ἔσχον), Xen. SLANDEROUS (slanderer), διάβολος,
ον, Pind., Ar., Andoc.;, ψιθυρός, όν (of words, etc., also as subst.), Pind., Soph.; κακόθροος, ον, contr. -ους, -ουν, Soph.; βλάσφημος, ον, Dem.; βάσκανος, ον, Ar., Dem.; συκοφαν- τικός, ή, όν, Dem.; φιθυριστής, ὁ, N. T.
SLANDEROUSLY, διαβόλως, Thuc.;
συκοφαντικῶς, Isoc.
Slanting, Slantwise, δοχμός, ή, όν, Hom.; δόχμιος, α, ον, Hom., Eur.· λέχριος, α, ον, Hom., Eur.; πλάγιος, α, ον, and ος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; παραπλάγιος, ον, Theoph. Vid. Oblique.
Slanting, adv., λεχρίς, Ap. Rh. SLAP, Α, ῥάπισμα, ατος, τό, Luc. SLAP, TO, ῥαπίζω, Plat., Dem.; ῥα- θαπυγίζω, Ar.
SLATE, A (to reckon on), ἀβάκιον,
τό, Lys. ἰ ·
SLAUGHTER, φονή, ἡ, Hom., Pind.,
Trag., Hdt.; φόνος, ὁ, Omn.; αἷμα, ατος, τό, Omn. poet.; σφαγή, ἡ, Trag., Xen., Isoc., Dem.; σφάγιον, τό, Eur.; Ἄρης, εος and εως, ὁ (α, but sometimes ᾱ, though rarely in
Att.), Soph.; διατομή, ἡ, AEsch.
Death by being slaughtered, σφάγιος μόρος, Soph.
Give the rein to slaughter, φόνιον ἐξίει (imper. poet. of ἐξίημι) κάλων (lit., let out the rope of slaughter), Eur.
Mutual slaughter, ἀλληλοφονία, ̔ἡ, Pind.; ἀλληλοφθορία, ἡ, Plat.
[Causing mutual slaughter, ἀλληλοκτόνος, ον, Mosch.]
[Engaged in mutual slaughter, ἀλλη- λοφόνος, ον, AEsch., Xen.; αὐτοκτόνος, ον, AEsch., Eur.]
To wish for slaughter, φονάω, only act., Soph.
Α victim destined for slaughter, φό- νευμα, ατος, τό, Eur.
Polluted with much slaughter, πολύ- φθορος, ον, AEsch.; αἱματοσταγής, ές, AEsch.
In revenge for slaughter, ἀντίφονος, ον (of calamity, etc.), AEsch., Soph.
Of slaughter by kindred hands, αὐτόχειρ, ειρος, ὁ καὶ ἡ (of slaughter it



self, or of the pollution arising from it), Soph., Eur.
SLAUGHTER, To, Vid. To SLAY.
SLAVE, Α, ἀνδράποδον, τό, Hom.,
Thuc., Xen., Dem.; δοῦλος, ὁ, fem. δούλη (only fem. used in Hom.), Omn.; δούλευμα, ατος, τό, Soph., Eur.; δουλόσυνος, ὁ, Eur.; δουλάριον, τό. Ar.; παῖς, παιδός, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Ar., Xen., Isoc.; παιδίον, τό, Ar.; παιδάριον, τό, Xen.; κτῆμα, ατος, τό, Eur.;
[οἰκέτης, ου, ὁ, Hdt., fem. οἰκέτις, ιδος, and οἰκέτις γυνή, Soph., Eur.] Vid. SYN. 189.
Α female slave, κτητὴ γυνή (gen. γυναικός, voc. γύναι, etc.), Hes.; παι- δίσκη, ἡ, Lys., Isae.; α favorite female slave, ἅβρα, ̔ἡ, Menand.
A slave bred in the house, θρεπτός, ὁ, fem. θρεπτή, Pherecr., Lys.; [οἰκό- τριψ, ιβος, ὁ καὶ ἡ, Dem., Ar.; μόθαξ, ακος, and μόθων, ωνος, ὁ (Laconian), Phylarch., Xen.]
A willing slave, ἐθελόδουλος, ὁ, Plat.
Thrice a slave, τρίδουλος, ὁ, Soph.
A fellow-slave, ὁμόδουλος, sine cas. or c. gen., Eur., Xen., Plat.; σύνδουλος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Hdt.
A bad slave, κακόδουλος, ὁ, Cratin.;
μαστιγίας, ὁ, Plat.
A runaway slave, θησειότριψ, -τριβος, ὁ, Ar.
A half slave, ἡμίδουλος, ὁ, Eur.
The body of slaves, τὸ δοῦλον, Eur.
As a slave, equal to a slave, instead of a slave, etc., ἀντίδουλος, ον, AEsch.
An enticing away of slaves, δουλαπατία, ἡ, Arist.
To be α slave, δουλεύω, often c. dat. of the master to whom, only act., Omn. Att., Hdt.; λατρεύω, c. dat. of the master, or sometimes c. acc., only act, Solon, Trag., Xen., Isoc.; θεραπεύω (esp. of being a slave to passions, appetites, etc.), c. acc., Thuc., Xen.
To be a slave to one’s parents in return for the benefits received from them, ἀντιδουλεύω τοῖς τεκοῦσιν, Eur.
SLAVE-DEALER, Α, ἀνδραποδώνης, ου, ὁ, Ar.; ἀνδραποδιστής, οῦ, ὁ, Xen., Lys., Isoc.; ἀνδραποδοκάπηλος, ὁ, Luc.
Slaver, σίαλον, τό, Xen., Hipp.
Slaver, To, σιαλίζω, Hipp.; σιαλοχοέω, Hipp.
Slavery, εἴρερος, ὁ, Hom.; δουλοσύνη, ἡ, Hom., Pind., Solon, Eur., Hdt.; δουλεία, and poet. δουλία, ἡ,
Omn. Att.; δούλευμα, ατος, τό, Eur.; ἀνδραποδισμός, ὁ, Thuc., Xen., Isoc. Vid. SYN. 188.
The fate of slavery, δούλιον ἦμαρ (ατος, τό), Hom.; ἀναγκαῖον ἦμαρ, Hom.; ἀναγκαία τύχη. Soph.
The yoke of slavery, ἀνάγκης ζυγόν, Eur.; so ζ. δουλείας, Soph.
He lives in slavery, δουλίῳ χρῆται ζυγῷ, AEsch.
They live in slavery, δοῦλον ἴσχου- σιν βίον, Soph.
[Το sell (freemen) into slavery, to reduce to slavery, ἁνδραποδίζω, Hdt., Att.]
[A selling into slavery or reducing to slavery, ἀνδραποδισμός, ὁ, Thuc.]
Willing slavery, ἐθελοδουλεία, ἡ, Plat.
SLAVISH (of or belonging to slaves or to slavery), δούλιος, α, ον, Hom., Trag., Hdt.; δούλειος, α, ον, and ος, ον, Ep. also δουλήϊος, α, ον, Hom.,
Pind., Eur., Hdt.; δοῦλος, η, ον, Trag.,. δουλικός, ή, όν, Xen., Dem.; πρόδουλος, ον, AEsch.; δουλοπρεπής, ές, Hdt., Xen., Plat.; ἀνελεύθερος, ον, AEsch., Xen., Plat.; ἀνδραποδώδης, ες, Xen., Plat. Vid. SERVILE.

Α slavish spirit, δουλοπρέπεια, ἡ,
Plat.
Having slavish dispositions (lit., having the hair of slaves in their soul, i. e., coarse hair like that of slaves), ἀν- δραποδώδη τρίχα ἐν τῇ ψυχῇ ἔχοντες, Plat.
SLAVISHLY, δουλικῶς, Xen.; ἀνελευθέρως, Xen.; ἀνδραποδωδῶς, Plat.
SLAY, ΤΟ, λύω γυῖα, λύω γούνατα,
c. gen. pers., fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, etc. (Hom. often has pluperf. pass. without redupl., e. g., λύτο, λύν- το, etc.), Hom.; φένω, only in aor. 2 ἔπεφνον (the only tense used in Att.), perf. pass. πέφαμαι (only in 3d sing. and pl.), and fut. pass. πεφήσομαι, Hom., Pind., AEsch., Eur.; καταφένω, only in aor. 2, Hom., Pind., Soph.; κεραΐζω, only act., Hom., Pind., Hdt.; ἐναίρω (and ἐνναίρω, h.), only pres., fut. and aor. 2 act., pres. and aor. 1 mid. (mostly of killing in battle), Hom., Pind., Soph., Eur.; κατεναίρο- μαι, mid. (Soph. has also aor. 2 act. κατήναρον), no pass., Hom.; αἱρέω, esp. in aor. 2 εἷλον, Ep. also ἕλος, Hom.; καθαιρέω, Hom., Soph., Eur., Xen.; ὀλέκω, only pres. and imperf. act. and pass. (Trag. only in chor.), Hom., AEsch., Soph.; ὄλλυμι, fut. ὀλέ- σω, Ep. -έσσω, Att. ὀλῶ, aor. 1 ὤλε- σα, Ep. also ὄλεσσα, no aor. 2 act., perf. ὀλώλεκα (rare in the simple verb), (Hom. has also Ep. imperf. ὀλέεσκον, and Archil. pres. ὀλλύω), no pass., but mid. in pass. sense in pres., imperf., fut. ὀλοῦμαι, aor. 2 ὠλόμην, 2d perf. ὄλωλα, Hom., Hes., Pind., Trag.; ἀπόλλυμι, Omn.; κτείνω, fut. κτενῶ (but in Hom. always κτενέω), aor. 2 ἔκτανον, Ep. part. also κτανέων, also aor. 2 3d sing. and pl. ἔκτα ancl ἔκταν (Hom. and Trag.), infin. κτάμεν and κτάμεναι (not Att.), part. κτάς (also in Att., but chiefly in compound words), 1st pl. subj. κτέω- μεν (Hom.), aor. mid. in pass. sense (if it be not rather perf. pass. with the augment omitted), infin. κτάσθαι, part. κτάμενος (Hom. and Att.), aor. 1 pass. ἐκτάθην, 3d pl. -θεν (only in Hom.), Omn.; κατακτείνω, also poet. (not Att.) κακτείνω, Hom., Hes., Trag., Hdt., Xen.; ἀποκτείνω, Hom., AEsch., Hdt, Xen., Plat.; δαμάω, fut. -άσω, Ep. often -άσσω, perf. pass. δέδμημαι, pluperf. ἐδεδμήμην, aor. 1 ἐδμήθην and ἐδαμάσθην, aor. 2 pass. ἐδάμην, Ep. subj. often δαμείω, and infin. δαμήμεναι, Hom., AEsch., Eur.; δαΐζω, fut. -ίξω, Hom., Eur., Ap. Rh.; δηϊόω, and contr. δῃόω (Ap. Rh. has aor. 2 ἐδήϊον), Hom., Ap. Rh.; σφάζω, fut. -ξω (only of slaying with a weapon), Omn.; ἐναρίζω, fut. -ίξω (but also   aor. 1 ἠνάρισα, Anth.), Hom., Pind., AEsch., Soph.; ἐξεναρίζω, Hom.; κα- τεναρίζω, AEsch., Soph.; κόπτω (“in   Hom. only of cattle when not stabbed with a knife, but knocked down with a   mallet,” Lidd, and Sc.), Hom., Xen.; φονεύω, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἐν φοναῖς τίθημι (aor. 1 act. ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην), Pind.: σφάλλω, Pind.; μίγνυμι πότμον, c. dat. pers., Pind.; πέρθω, no perf., aor. 2 ἔπραθον, only pres. and imperf.
  pass., but fut. mid. also in pass. sense, and so sync., aor. mid. infin. πέρθαι, Pind., Soph., Eur.; καίνω, only in   pres., imperf., and aor. 2 act., pres. and imperf. pass., and 2d perf. act. κέ- κονα (once only in Soph.), Trag., Xen.;
κατεργάζομαι, mid., augment ειργ.,
perf. pass. κατείργασμαι, both in act. and pass. sense, sometimes c. acc. cogn.

(e. g., φόνον, αἷμα, etc.). Soph., Eur., Hdt.; θερίζω, aor. 1 sync. ἔθρισα, AEsch.; κατευνάζω, Soph., Eur.; κοι- μίζω, Soph., Eur.; κοιμάω, in pass.. Soph.; κείρω, aor. 1 act. ἔκερσα and ἔκειρα, mid. ἐκερσάμην and ἐκειράμην, no perf. act., AEsch., Soph.; κατακαίνω, Soph., Xen.; καταφονεύω, Eur., Hdt.; κατασφάζω, Trag., Hdt.; ἀναλίσκω, sometimes ἀναλόω, AEsch., Eur., Thuc.; καταστορέννυμι, fut. -στορέσω, also -στρώσω, aor. 1 usu. -εστόρεσα, but perf. pass. -έστρωμαι, Eur., Hdt., Xen.; νοσφίζω, c. acc.
pers., also ν. βίου, c. acc. pers., AEsch.,
Soph.; φθείρω, Soph., Eur.; πράσσω (a rare usage), c. acc. pers., also π. φόνον, c. dat. pers., Pind., AEsch.;
πορθέω, Eur.; πνεῦμα ἀποῤῥήγνυμι, c. gen. or c. dat. pers., Eur.; προΐ- σταμαι, in aor. 2 προύστην φόνου, c. dat. pers., Soph.; συνάπτω γῇ, c. acc. pers. (i. e., to cause to be buried), Eur.; καταχράομαι, mid., c. aor. 1 pass. -εχρήσθην in pass. sense, Hdt.; καταβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ-
βληκα, Hdt., Xen.; ῥαίω, Ap. Rh.
Vid. To Kill, and Syn. 302.
To slay besides, προςαποκτείνω, Xen.; προςαπόλλυμι, Hdt, Plat.
What valor is there in slaying the dead over again? τίς ἀλκὴ τὸν θα- νόντ᾽ ἐπικτανεῖν ; Soph.
To slay on or over, ἐπισφάζω, c. dat. of that on which, Eur., Xen.; ἐπι- κατασφάζω, c. dat., Hdt.
To slay with, together, etc., συνόλλυμι, Eur.; συναπόλλυμι, Hdt., Thuc., Plat., Lys.; συγκατακτείνω, Soph., Eur.; συγκατεργάζομαι, Em.; συμφονεύω, Eur.; συνδαΐζω, Soph.; συσφάζω, Eur.; συναποκτείνω, Antipho, AEschin.
To slay one another, αὐτοκτονέω, only act., Soph.; ἀλληλοκτονέω, Hipp.
To be slain, ἁλίσκομαι (α, but sometimes ᾱ), esp. in aor. 2 ἑάλων, Ep. subj. ἁλώω, part. ἁλούς, etc., Hom.; πίπτω, fut. πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, perf. πέπτωκα, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen. Vid. TO DIE.
And he was slain and many of the Chians, καὶ αὐτὸς ἀποθνήσκει καὶ τῶν Χίων πολλοί, Thuc.
Το be slain beforehand, προαναλί- σκομαι, pass., perf. -ανάλωμαι, aor. 1 -αναλώθην, Thuc.
Slain, πτώσιμος, ον, AEsch.; σφα- κτός, ή, όν, Eur.; ἐριπείς, εῖσα, έν, Pind.
Slain in numbers, πολύφθορος, ον, AEsch.
Slain by the hand, χειροδάϊκτος, ον, Soph.
Slain by the sword, δορικμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; σιδηροκμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; δοριπετής, ές, Eur.
Newly slain, πρόςφατος, ον, Hom.; νεόκτονος, ον, Pind,; νεοσφαγής, ές, Soph., Eur.; νεόφονος, ον, Eur.; νεόκμητος, ον, Eur.; νεόσφακτος, ον, Arist.
Mutually slain, slain by α kindred hand, by one’s own hand, etc., αὐτόκτονος, ον (sometimes epith. of the slaughter itself), AEsch.; αὐτοσφα- γής, ἐς, Soph.; αὐτοδάϊκτος, ον, AEsch.
Of or belonging to the slain, βροτό- φθορος, ον (of spoils), Ar.
Slaying men, ἀνδροφόνος, ον, Hom., Pind., Eur.; ἀνδροκτόνος, ον, Trag., Hdt.; ἀνδροδάϊκτος, ον, AEsch.; ἀν- δροφθόρος, ον, Pind., Soph.; ἀνδρο- κμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ (of a weapon), AEsch.; ἀνδροδάμας, αντος, ὁ καὶ ἡ,
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Pind.; ἀνθρωποκτόνος, ον, Eur.; λαοφόρος, ον, Theoc.
Slaying many, πολυκανής, ές, c. gen., AEsch.; πολυκτόνος, ον (of Helen, Venus, etc.), AEsch.
Slaying in return, ἀντικτόνος, ον, AEsch.
Slaying (men) early in their youth,
ὠκύμορος, ον, Hom.
Slaying one another, or slaying one’s own kindred, αὐτοκτόνος, ον, AEsch., Eur.
Slaying one another or one’s own kindred, adv., αὐτοκτόνως, AEsch.
SLAYER, Α, ὁλετήρ, ῆρος, ὁ, Hom.,
Aleman, fem. ὀλέτειρα, h.; φονεύς, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Plat.; σφαγεύς, ὁ (used even of a weapon sometimes), Soph., Eur., Xen., Dem.; αὐθέντης, ου, ὁ, Eur., Hdt., Thuc., Antipho.
A slayer of people, λαοδάμας, αντος, ὁ, AEsch.
SLEEK, λιπαρός, ά, όν, Hom., Hes., Ar., Hdt., Xen.; φιαρός, ά, όν, Theoc., Call.; [πολύτροφος, ον, Theoph.; πίων, πῖον (of animals), Hom., etc.]
To be sleek, λιπάω, only in Ep. pres. λιπόων, Call.; στίλβω, only pres. and imperf. act., Eur.
SLEEP, ὕπνος, ὁ, Omn.; κοῖτος, ὁ, Hom., Eur., Hdt.; κῶμα, ἄτος, τό, Omn. poet. except Trag.; ἄωρος, contr. ὦρος, ὁ, Sapph., Call.; κοίμημα, ατος, τό, Soph.; κοίμησις, εως, ἡ, Plat.; καθύπνωσις, εως, ἡ, Arist.
A light sleep, ἐγέρσιμος ὕπνος, Simon., Theoc.
[Calm, quiet sleep, ὕπνος ἄναυδος, Hipp.]
[Sleep that knows no waking, ἀνέγερτος ὕπνος, Arist.]
In one’s sleep, adj., ἐνύπνιος, ον, AEsch., Anth.
In one’s sleep, adv., ἐνύπνιον, Hom.; ὄναρ, Trag., Plat.
[In sleep and awake (i. e., always), ὄναρ καὶ ὕπαρ, Democr.]
Fond of sleep, φίλυπνος, ον, Theoc.
Causing sleep, ὑπνωτικός, ή, όν,
Theoph.
Α giver of sleep, ὑπνοδότης, ου, ὁ, AEsch., fem. ὑπνοδότειρα, Eur.
To have swollen eyes from being kept without sleep, κυλοιδιάω, only act. (ὑπ’ ἔρωτι), Theoc.
To resist sleep, ὑπνομαχέω, only act., Xen.
Causing all to sleep, παγκοίτης, ου, ὁ (of the grave). Soph.
Causing long sleep, τανηλεγής, ές,
Hom.
Causing eternal sleep, αἰένυπνος, ον,
Soph.
Causing miserable sleep, δυςηλεγής, ές, Hom.
[Banishing sleep, ἄγρυπνος, ον, Arist.]
Fit to sleep on (bed, etc.), ἐνεύναιος, ον, Hom.; εὐνάσιμος, ον, Xen.
[An awakening from sleep, ἀνάστα- σις ἐξ ὕπνου, Soph.]
SLEEP, To, ἄω, only in aor. 1 ἄεσα (α, but ᾱ when the augment is used), and sync. ἆσα, Hom.; ὑπνώω, only pres. act., Hom.; δαρθάνω, only in aor. 2 act. ἔδραθον, Hom.; καταδαρθάνω, aor. 2 sync. also κάδδραθον, also κατέδαρθον, also aor. 2 pass. κα-
τεδάρθην and κατεδράθην, and (in Plat.) perf. καταδεδάρθηκα, Hom., Pind., Ar., Plat., Lys., Ap. Rh.; ἀω- τέω, only pres. act., Hom., Simon.; κνώσσω, only pres. and imperf. act., Hom., Pind., Anth.; λέγομαι, mid., with some forms called by some syn- 500

cop. aor., if they are not rather perf. and pluperf. pass., e. g., 3d sing. indic. ἔλεκτο, imper. 2d sing. λέξο and λέ- ξεο, Hom.; καταλέγομαι, mid., also with infin. καταλέχθαι, and part. κα- ταλέγμενος, Hom., Hes.; ἰαύω, only pres. act., Hom., Soph., Eur.; εὐνάομαι, pass., Hom., Hes., Soph.; κατ- ευνάομαι, Hom.; εὐνάζομαι, pass. (also in Soph. act. used intrans.), Hom., Hes., Pind., Soph., Eur.; κατ- ευνάζομαι, Hom., Ap. Rh.; βρίζω, fut. -ξω, no perf., only act., Hom., AEsch.; ἀποβρίζω, Hom., Call.; κεῖμαι, imper. κεῖσο, imperf. ἐκείμην (be- ing in reality perf. and pluperf.), fut. κείσομαι, no other tenses, Omn. poet.; εὕδω, fut. εὑδήσω, no aor. or perf.,
Omn. poet., Xen., Plat.; καθεύδω, imperf. καθηῦδον, more usu. ἐκάθευδον, Omn.; κοιμάομαι, pass., Hom., Hes., Eur., Xen., Plat.; κατακοιμάομαι (also act. used intrans. in Hdt.), Hom., Ar., Hdt.; κοιτάζομαι, mid., Dor. aor. 1 ἐκοιταξάμην for -ασάμην, Pind.; βαυβάω, only act., Soph., Eur.; ἐννυχεύω, only act., Soph.; ὑπνώσσω, only pres. act., AEsch., Eur.; ὑπνόω, act. and pass., Eur., Hdt.; καθυπνόω, Hdt., Xen.; ἀνακοιμάομαι, Xen.; ἀποκοιμάομαι, esp. of getting a little sleep, Ar., Hdt., Xen.; κατακοιμίζω, Xen.; ἀναπαύομαι, mid., Hdt., Xen.;
νυστάζω, fut. -άσω and -άξω, only
act., Ar., Xen., Plat.; κοιταῖος γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. usu. in Att. γεγώς, ῶσα, gen. ῶτος, etc.), Dem.
To sleep alone, μονοκοιτέω, only act., Ar.
[To sleep softly, μαλακευνέω, Hipp.]
[To sleep the sleep of death, νήγρε-
τον ὑπνόω, Anth.]
To sleep away from α place (away from one’s quarters), ἐκκαθεύδω, Xen.; ἀποκοιτέω, Dem.; ἀποκοιμάομαι, pass., Plat,
To sleep among, in, on, etc., ἐνιαύω, c. dat., Hom.; ἐνεύδω, Hom.; ἐγκαθεύδω, Ar., Arist.; ἐγκατακοιμάομαι, pass., Hdt.
To sleep on, ἐπικατακοιμάομαι, c. dat., Hdt.; ἐπικαταδαρθάνω, Thuc., Plat,
To sleep ill, δυςυπνέω, only act. Plat.
To go to sleep over, ἐπικοιμάομαι, pass., c. dat., Plat.
To sleep off care, ἀπομερμηρίζω, fut. -ίσω and -ίξω, only act., Ar.
To sleep first, προκαθεύδω, Ar.
To sleep in the open air, αἰθριοκοι- τέω, only act., Theoc.
To sleep by (by the side of), παρα- δαρθάνω, c. dat., Hom.; παρακατα- λέγομαι, sync. παρκατ., c. dat., Hom.; παρευνάζομαι, pass., c. dat., Hom.; παριαύω, Hom., Ap. Rh.; προςλέγομαι, c. dat., Hom.; προςκοιμίζομαι, pass., c. dat., Xen.
To sleep with or together, συνευνά- ζομαι, pass., c. dat., Pind., Soph., Hdt.; συγκοιμάομαι, pass., Trag., Hdt., Lys.; συγκλίνομαι, pass., Eur., Hdt.; συνεύδω, c. dat., Soph., Eur.; συγκαθεύδω, AEsch., Plat.; συγκατα- δαρθάνω, Ar.
One must sleep, καθευδητέον, Plat. To cause to sleep, send to sleep, etc., λέγω (esp. in aor. 1), Hom., Hes.; κοιμάω, Hom., AEsch.; κοιμίζω,Soph., Eur., Xen.; κατακοιμάω, Soph., Hdt., Plat.; κατακοιμίζω, Plat.; εὐνάζω, and metaph. in the sleep of death, Soph., Ap. Rh.; κατευνάζω, Soph.; εὐνάω, Ap. Rh.

One who sleeps away from a place, ἀπόκοιτος, ὁ, AEschin.
SLEEPING, ἐπὶ βλεφάροις ὕπνον
ἀναλίσκων, Pind.
Sleeping by day, ἡμερόκοιτος, ον, Hes., Eur.
A sleeping together, συγκοίμησις,
ἡ, Plat.
Sleepless, ἄυπνος, ον, Hom., Trag., Xen., Plat.; ἄγρυπνος, ον, AEsch., Plat.; ἀκοίμητος, ον, AEsch.: εὐνοῦχος, ον (epith. of ὄμμα), Soph.; πανάγρυπνος, ον (of care), Mel.
To be sleepless, ἀγρυπνέω, only act.,
Xen.
SLEEPLESSLY, ἀβρίξ, Eur.
SLEEPLESSNESS, ἀγρυπνία, ἡ,
Hdt., Plat.; ἀϋπνία, ἡ, Plat.
SLEEPY, ὑπνώδης, ες, Eur., Plat.; ὑπνωτικός, ή, όν, Arist.
[To be sleepy, ὑπνώσσω ; AEsch., Plat.; νυστάζω, Plat., Ar.]
SLEET, vid. SNOW.
SLEEVE, Α, χειρίς, ίδος, ̔ἡ, Hdt., Xen., κόρη, ἡ (esp. a long sleeve), Xen.
With sleeves, χειριδωτός, όν, Hdt.
With two sleeves, ἀμφιμάσχαλος,
ον, Ar.
[SLEIGHT—sleight of hand, μαγγανεία, ἡ, Plat.; ψηφοπαιξία, ἡ, late.]
[One who uses sleight of hand, ψη- φοπαίκτης ; ὁ, Eudox.]
SLENDER, ἀραιός, ά, όν (sometimes in Att. ός, όν, with Ƒ in Hom.), Hom., Hes., Soph.; ῥαδινός, ή, όν, Hom., Hes., Theogn., Anac., Xen., Theoc, (also in AEsch., though not given in this sense); βραδινός, ή, όν, Sapph.
SLICE, Α, τόμος, ὁ, Ar.; χναυμάτιον, τό, Telecl.
SLIDE, To, ὀλισθάνω, fut. ὀλισθήσω,
aor. 2 ὤλισθον, other tenses rare, only act., Hom., Soph., Plat.
SLIGHT, ἀραιός, ά, όν, sometimes in Att. ός, όν, Hom., Hes., Soph.; λεπτός, ή, όν, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; μικρός, ά, όν, Omn.; λεπτόδομος, ον, AEsch.; μα- νός, ή, όν (ᾱ, but also in compounds α). Plat., Arist.; of a wound, an affliction, etc. (i. e., insignificant), εὐχε- ρής, ές, Soph., Plat.; φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Eur. Vid. SMALL.
In no slight degree, οὐκ ἐλάχιστον, Thuc.
SLIGHT, A, or SLIGHTING, ὀλιγω-
ρία, ἡ, Hdt., Thuc., Isoc., Dem. Vid.
Contempt.
SLIGHT, TO, ἀθερίζω, fut. -ίσω, in
Ap. Rh. also -ίξω, only act., c. acc., Hom., c. gen., Ap. Rh.; ἀχάζω, only act. in this sense, AEsch.; παρωθέω, imperf. παρεώθουν, augmented tenses all -εω in Att., fut. -ωθήσω and -ώσω, the remaining tenses mostly from the latter, Eur.; ὑπερεῖδον, only aor. 2, part. -ιδών, etc., Hdt., Thuc., Xen.; ὑπεροράω, imperf. -εώραον, fut. ὑπερ- όψομαι, aor. 1 pass. ὑπερώφθην, other tenses rare, c. acc., more rarely c. gen., Hdt., Thuc., Antipho; ὀλιγωρέω, only act., c. gen., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; παραθεωρέω, Dem.; παραχράομαι, mid., c. acc. or c. gen., Hdt.; ἐν εὐχερεῖ τίθημι, Soph.; φαύλως φέρω, φαύλως κρίνω, Trag.; ἐν ὀλιγωρίᾳ ποιέομαι, c. acc., Thuc.;
εἰς ὀλιγωρίαν τραπέσθαι, c. gen.,
Thuc.; παρ’ ὀλίγον ποιέομαι, c. acc., Xen.; παρατρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέ- δρομα, Theoc. Vid. To DESPISE.
To slight a little, ὑποκαταφρονέω,
Hipp.
One must slight, ὀλιγωρητέον, c. gen., Isoc.



[SLIGHTING, ὀλίγωρος, ον, Hdt.]
[Slightingly, ὀλιγώρως. Plat.]
SLIGHT-LOOKING, μανώδης, ες, Arist
Slightly, σμικρῶς, Plat,; φαύλως, Ar.; of wounds, afflictions, etc., εὐχερῶς, Plat.
[Slightly, ὀλίγον, Hom., Xen., etc., more usu. in Att. prose ὀλίγῳ, Plat., etc.] Vid. Little.
SLIGHTNESS, μανότης, ητος, ̔ἡ,
Plat.
[SLIM, ῥαδινός, ή, όν, Hom., Hes., Xen., etc.] Vid. Slender.
Slime, ἄσις, εως, ̔ἡ, Hom. Vid. Mud.
Slimy, ἀσώδης, ες, AEsch.,. μυξώ- δης, ες, Arist.
SLING, Α, σφενδόνη, ἡ, Hom., Archil., AEsch., Eur., Thuc., Xen.
The bullet thrown by a sling, σφενδόνη, ἡ, Xen.
SLINGER, Α, σφενδονήτης, ου, ὁ,
Hdt, Thuc., Xen., Plat.
To be a slinger, σφενδονάω, also in pass. to be thrown (as) from a sling (metaph.), Eur., Xen.; ἀκροβολέω, Anth.
SLINGING, σφενδόνησις, εως, ἡ,
Plat.
Of ον belonging to slinging, σφενδονητικός, ή, όν, Plat.
SLIP, Α, ὀλίσθημα, ατος, τό, Plat.; [(euphem. for failure, etc.), πταῖσμα, τό, Hdt.]
[To make α slip, πταίω, Thuc.,
Xen., Plat.] Vid. To STUMBLE.
[SLIP, A (cutting of olive), χάραξ,
ακος, ὁ, Theoph.]
SLIP, To, ὀλισθάνω, fut. ὀλισθήσω,
aor. 2 ὤλισθον, other tenses rare, Hom., Soph., Xen., Plat.; κατολισθάνω, Ap. Rh. Vid. To STUMBLE.
To slip away, ὑποδύομαι, mid. (υ Hom., but ῠ̓ afterward), esp. in fut. and irreg. aor. ὑπεδυσόμην, c. gen., Hom., and in pres., Dem. (see below); ὑπεκδύομαι, c. aor. 2 act. ὑπεξέδυν, and perf. -δέδυκα, c. acc., Eur., Hdt.; ὑπεκθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. or perf., Emped.; ὑπαποκινέω, sine cas., Ar.; ὕπειμι (ιέναι), Hdt.; ὑποῤῥέω, fut. -ῥυήσομαι, perf. -εῤῥύηκα, aor. 2 pass. -εῤῥύην, other tenses rare, Ar., Plat.; ὑπαποτρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δεδράμηκα, Ar.
To slip away one by one (as deserters), διαπέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Dem.
To slip off (as one’s hand from its hold, or as escaping, etc.), ἐξολισθάνω, c. gen., Eur., Arist.; ἀπολισθάνω, Ar., Thuc.
[To slip off (as snow, etc.), παραῤ- ῥέω, Xen.]
To slip into, ὑποδύνω, only pres. and imperf. c. acc., or c. ὑπό and acc., Hdt., more usu. ὑποδύομαι (δῡ Hom., but ῠ̓ afterward), c. fut. mid., aor. 1 mid., aor. irreg. ὑπεδυσόμην, aor. 2 act. ὑπέδυν, and perf. act. -δέ- δυκα, c. acc., or c. ὑπό and acc., or (whence to slip under) c. ὑπό and gen., Hom., Hes., Ar., Plat.; ὑπειςδύομαι, Hdt.; παρειςδύομαι, Hipp.; παρα- ρέω, fut. -ρυήσομαι, perf. -εῤῥύηκα, Dem.; παρειςρέω, Arist.
To slip from under (as a horse from under his rider) ὑποδύνω, c. acc., Xen.
To slip out (lit., through a hole),
ἐκτρυπάω, Ar.
[To slip about (of a foot in a shoe), νέω, fut. νεύσομαι, Ar.]

[To slip aside (e. g., in plowing),
παραπαίω, Theoph.)]
To slip by (so as to pass stealthily), παραδύομαι, Hom.
To slip through a person’s fingers, give the slip to, διολισθάνω, Ar., Plat.;
διαφεύγω, perf. -πέφευγα, Dem.,
AEschin.
He was afraid the matter would slip through his fingers, ἐν φόβω ἦν μὴ . . ., ἐκφύγοι τὰ πράγματ᾽ αὐτόν, Dem.
One must slip away, ὑπαποκινη- τέον, Ar.
Slip, To, act. (dogs on their prey, and metaph. men on their enemies, etc.), ἀνίημι (νῑ Att., νῐ́ Hom., νι Ar.), Ep. 2d sing. pres. also ἀνιεῖς, imperf. ἀνίην and ἀνίειν (Att.), Ep. also ἀνίεσκον, fut. ἀνήσω, aor. 1 ἀνῆ- κα, Ep. ἀνέηκα (but Ep. also fut. ἁνέσω, and aor. 1 opt. ἀνέσαιμι), c. dat. of the prey on which, perf. pass. part. ἀνειμένος, but sine cas., Hom., Soph., Xen.; ἐπιλύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, Xen.
To let slip (an opportunity), παρίημι, Eur., Hdt., Thuc.; ἀφίημι, Hdt., Thuc., Dem., Dinarch.; προΐομαι, mid., Lycurg., Dem.
To let α thing slip or fall from one’s hand, προΐημι (see above) (opt. pres. προΐοι, h.), Hom.
Easy to let slip, εὔλυτος, ον (of dogs), Xen.
A slipping off, παράπτωσις, εως, ἡ, Arist.
Slipper, α, βλαύτιον, τό, Ar.; Περσική, ἡ, in pl., Ar.; ῥᾴδια, τά, Pherecr.
Slippery (of a road, etc.), ἀρι- σφαλής, ές, Hom.; σφαλερός, ά, όν (of things or of people), Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; so ὀλισθηρός, ά, όν, Pind., Xen., Plat.
Slippery (i. e., tricky, knavish, of a person only), γλοιός, ά, όν, Ar.; ὀλισθηρός, ά, όν, Plat., Anth.] Making slippery, ὁλισθητικός, ή, όν, Hipp.
In α slippery manner, σφαλερῶς, Eur., Isoc.
[SLIT, A—with wide slit, πλατύσχιστος, ον, Theoph.]
SLIT, To, τέμνω, no aor. 1 act. (perf. part. τετμηώς in Ap. Rh., in pass. sense), Omn. Vid. To cut.
SLOBBER OUT, To (like a baby),
ἀποβλύζω, only act., Hom.
Sloe, α, βράβυλον, τό, Theoc. [SLOPE, A (upward), ἀνάκλιμα, ατος, τό, Apoll.]
SLOPE, To, κατάκειμαι, imperf. -εκείμην (being in reality a perf. and pluperf.), fut. -κείσομαι (as ground); Pind.; κατακλίνομαι, pass., Ap. Rh. Vid. To INCLINE.
SLOPING, ὕπτιος, α, ον (of Egypt), Hdt.; ἐπικλινής, ές, Thuc.; ἑτερο- κλινής, ές, Xen.; καταφερής, ές, Xen.; παραπλάγιος, ον, Theoph.
Sloping toward the sea, ἁλὶ κεκλιμένος, Hom.
SLOPPY, ὑδατώδης, ες, Thuc. SLOTH, ῥᾳθυμία, ἡ, Eur., Xen.,
Lys. Vid. Laziness.
SLOTHFUL, ἄμοχθος, ον, Pind.;
νωθρός, ά, όν, Hipp., Plat.; ῥᾴθυμος,
ον, Soph., Eur., Plat., Isoc.; ἀνάρε-
τος, ον, Soph.; ἀκίνητος, ον, Ar.
Vid. Lazy.
To be slothful, μαλακίζομαι, pass.,
Thuc.
Slough (of a serpent), λεβηρίς,
ίδος, ἡ, Ar.
SLOW, βραδύς, εῖα, ύ, compar. -ύτε-
ρος, Ep. also βράσσων and βραδίων,

superl. -ύτατος, Ep. also βράδιστος and βάρδιστος, Omn.; νωθής, ές, Hom., Eur., Plat.; νωθρός, ά, όν, Hipp., Plat.; βαρύς, εῖα, ύ, Soph.; ὀκνηρός, ά, όν (only of persons), Pind., Thuc., Antipho; βραδύπους,
ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος,
etc., Eur., Anth.; νωλεχής, ές, Eur., Hipp.; δύςφορος, ον, Xen., Plat.
[Slow at learning, δυςμαθής, ές,
Plat.]
Slow to be accomplished, ὄψιμος,
ον, Hom.; ὀψιτέλεστος, ον, Hom.
Το make slow, βραδίνω, also mid. and pass. to be slow, and sometimes act. is used intrans., Trag., Plat.
[To be slow, νωθρεύομαι, Hipp., Hyperid.; νωθριάω, Diosc.]
I should have been slow to send for you to my house, σχολῆ σ᾽ ἂν οἴκους εἰς ἐμοὺς ἐστειλάμην, Soph.
SLOWEST, THE, ἥκιστος, η, ον, Hom.
Slowly, βραδέως, Thuc., Xen., Isoc.; διὰ χρόνου, Soph.; ἐμποδιζομένως, Plat.; ἀνίδρωτι, Xen.
Going slowly, βάδην, Hom., AEsch.,
Ar., Hdt., Xen.
Slowness, νωλεχία, ἡ, Hom.; βραδύτης, ητος, ή, Hom., Soph., Thuc., Xen., Isoc.; βράδος, τό, Xen.; σχολαιότης, ητος, ἡ, Thuc.
SLUGGISH, βληχρός, ά, όν, Pind.
Vid. Lazy.
SLUGGISHNESS, βλακεία, ἡ, Xen.; νώθεια, ἡ, Plat. Vid. Laziness.
Slumber, ὕπνος, ὁ, Omn. Vid. Sleep.
SLUMBER, TO, εὔδω, fut. εὑδήσω, no aor. or perf., Omn. poet., Xen., Plat.; νυστάζω, Xen. Vid. To SLEEP.
SLUR, TO, ἐπισύρω, only act. in this sense, Lys., Dem.
To do α thing for form’s sake, and therefore to slur it, ἀφοσιόομαι, mid., Plat., Isoc., Isae.
Sly, ἀλωπός, όν, Soph. Vid. CUNNING.
[Smack, α, ψόφος φιλημάτων,
Soph.]
[SMACK, To (of loud kisses), ποππύζω, Anth.]
Shall, μικρός, Att. often σμικρός, ά, όν, compar. μικρότερος, etc., more usu. ἥσσων, ἐλάσσων, or μείων, superl. ἐλάχιστος (vid. Less, Least), Omn.; λεπτός, ή, όν, Hom., Hdt.; τυτθός, ή, όν, and ός, όν, only positive, Hom., AEsch., Theoc., Ap. Rh.; βαιός, ά, όν, no compar., Pind., Trag. Vid. Little.
Very small, πάνσμικρος and πάμμικρος, ον, Plat., Arist.; πολλοστός, ή, όν, Plat.
Small (of a house), θλιβόμενος, η, ον, Theoc.
Small (of flutes, i.e., with few holes), ἡμίοπος, ον, Anac., AEsch.
[In small numbers, κατ’ ὀλίγους, Hdt, etc.]
Smaller, ὑπολίζων, ον, Hom.
[To make smaller, μειόω, Xen.; to become smaller, μειόομαι, Plat.] Vid. To DIMINISH.
In smaller masses, χαλικώδης, ες, Theoph.
[SMALLNESS, ὀλιγότης, ητος, ̔ἡ, Plat.; μικρότης, ἡ (Att, σμικρ.). Plat., etc.]
SMART, TO—to cause to smart, δάκνω, fut. δήξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔδακον, perf. δέδηχα, no mid., but pass. in pass. sense (lit. and metaph.), Hom., Eur., Ar., Xen.; ἐπιδάκνω, Arist.
SMEAR, TO, χρίω, c. acc. of the
thing smeared, dat. of the unguent
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applied, etc., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἐπιχρίω, Hom.; ὑπο- χρίω, Hdt.; προςχρίω, Hipp.; ἀλείφω, perf. pass. ἀλήλιμμαι, Hom., Hdt., Xen., Plat.; ἐξαλείφω, Hdt, Plat.; καταλείφω, Arist.; ἐπιπλάσσω, fut. -πλάσω, Hdt.; ἐμπλάσσω, Hdt.; χραίνω, Plat.; ὑπομάσσω, fut. -ξω, Theoc. Vid. To ANOINT.
To smear all round or all over, περιπλάσσω, Plat.; περιχρίω, Hipp.
SMEARED, κεκλυσμένος,, η, ον,
Theoc.
SMELL (i. e., which can be smelt, whether good or bad), ὀδμή, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; ὀσμή, ἡ, Omn. Att.
[An intolerable smell,, ὁσμαὶ οὐκ ἀνεκτοί, Thuc.]
Smell (i. e., sense of smell), ὄσφρησις, εως, ἡ, Plat.
Strength of smell, πολυοσμία, ἡ, Theoph.
Having no smell, ἀνώδης, ες, Plat.; ἄνοσμος, ον, Hipp.; [ἄνοδμος, ον, Hipp.; ἄβρωμος, ον, Diph. Siphn.]
Producing a strong smell, πολύ- οσμος, ον, Theoph.
SMELL, To, neut., πνέω, and Ep. pres. and imperf. πνείω, ἔπνειον, fut. πνεύσω, more usu. in Att. πνεύσομαι and πνευσοῦμαι, Hom., Soph.; ὄζω, fut. ὀζήσω, perf. ὄδωδα in pres. sense, c. gen. of that which causes the smell, Hom., AEsch., Ar., Xen., Plat., Lys., Theoc.; προςόζω, Ar.; ἐξόζω, Theoc.; ὀδμάομαι, Democr.
To smell at the same time, συνόζω,
Arist.; συνεξόζω, Theoph.
A smell comes from Arabia, ἀπόζει
τῆς Ἀραβίας, Hdt.
To smell, act., ὀσφραίνομαι, mid., fut. ὀσφρήσομαι, aor. 2 ὠσφρόμην (aor. 1 ὠσφράμην, only in Hdt), no pass., c. gen., sometimes c. acc. cogn., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.
[To smell a smell, a perfume, ὀσ- φραίνομαι ὀδμήν, Hdt.]
I smell meat, προςπνεῖ μοι κρεῶν, Ar.
Smelling (i. e., what can be smelt), ὀσφραντός, ή, όν, Arist.; ὀσμητός, ή, όν, Theoph.
Sweet-smelling, εὐώδης, ες, Hom., Pind., Trag.; εὔοδμος, ον, Pind., Theoc.; [ὀσμώδης, ες, Arist., Theoph.]
Smelling acutely, good at smelling, act., ὀσφραντήριος, α, ον, Ar.; ὀσ- φραντικός, ή, όν, Arist.
[That can not be smelt, ἀνόσφραντος, ον, Arist.]
SMELT, To, ἕψω, fut. ἑψήσω, no
perf., no mid., but pass. also, Pind.,
Plat.; [περιτήκω, Hipp., Plat.]
[To smelt ore, μεταλλουργέω, Diosc.]
To smelt with, συνέψω, c. dat., Arist.
SMILE, Α, μείδημα, ατος, τό, Hes.
Smiles mingled, with tears, κλαυσί- γελως (gen. -ωτος and -ω), ὁ, Xen.
SMILE, To, μειδάω, esp. in aor. 1 act., no mid. or pass., Hom., h., Ap. Rh.; μειδιάω, fut. -άσω, only act., Hom., h., Sapph., Ar., Plat., Ap. Rh.; ἐπιμειδάω, Hom.; ἐπιμειδιάω, Xen.,
Ap. Rh.; γελάω, fut. -άσω, Dor.
also -άξω, aor. 1 poet, often ἑγέλασσα (not Att.) for ἐγέλασα, sometimes c. acc. of the object at which, or c. dat., more rarely c. gen., sometimes c. ἐπί and dat., often c. εἰ, etc., Onm.; ὑπογελάω, Plat. Vid. To LAUGH.
To smile at, προςγελάω, c. acc., Eur., Ar., Hdt, AEschin.; ἐπιγελάω, c. dat, Ar.; ἐμμειδιάω, Xen.
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SMILING, φιλομμειδής, ές, Hom., Hes.; φαιδρός, ά, όν, Trag., Ar., Xen.; φαιδρωπός, όν, AEsch., Eur.; μειλιχόμειδος, ον, Alcae.; εὐμειδής, ές, Ap. Rh., Call.
SMITE, TO, κόπτω, Hom., AEsch. Vid. To STRIKE.
To smite so as to slay, πατάσσω, Thuc.
SMITH, Α, χαλκεύς, ὁ (used even of a goldsmith), Hom., Hdt, Xen., Plat.; χαλκοτύπος, ὁ, Xen., Dem.; σιδηροτέκτων, ονος, ὁ, AEsch.; σιδη- ρεύς, ὁ, Xen.; σιδηρουργός, ὁ, Theoph.
To be α smith, to make as a smith, χαλκεύω, sometimes c. acc. of the work done or metal wrought, also in pass. of the metal worked, etc., also in mid., Hom., Theogn., Soph., Ar., Xen., Plat.
The trade of α smith, χαλκεία, ἡ, Plat.; ἡ χαλκοτυπική, Plat.; ἡ χαλκουργική, Arist.; σιδηρεία, ἡ, Xen.
Belonging to a smith, or to a smith’s trade, or skillful as a smith, χαλκευ- τικός, ή, όν, Xen.
SMITHY, A, χαλκεών, ῶνος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; χαλκεῖον, τό, Hdt., Plat.; σιδηρεῖον, τό, Arist.
SMOCK-FROCK, A, κατωνάκη, ἡ, Ar.
SMOKE, καπνός, ὁ, Omn.; ψόλος, ὁ, AEsch.; λιγνύς, ύος, ἡ (properly ῡ, but also υ) (esp. when mingled with flame), AEsch., Soph., Ar., Ap. Rh.; ἄχνη, ἡ, AEsch.; αἴθαλος, ὁ, Eur.
SMOKE, TO, intrans., ἀτμίζω, only
act., Soph., Pherecr., Xen.; καπνό- ομαι, pass. (esp. of a thing burning, and therefore smoking), Pind., Eur.; τύφομαι, pass., perf. τέθυμμαι, aor. 2 ἐτύφην, Eur., Ap. Rh.
To smoke, act. (i. e., make to smoke), καπνίζω, Hom., Dem.; τύφω, fut. θύψω (of smoking bees, Ar.), Soph., Ar., Hdt.; ἐντύφω (of smoking bees), Ar.; καπνιάω (of smoking bees), Ap. Rh.
SMOKELESS, ἀκάπνωτος, ον, Eur.
SMOKY, ψολόεις, εσσα, εν, Hom.,
Hes., Pind.; αἰθαλόεις, εσσα, εν, Hom., Hes.; δύςκαπνος, ον, AEsch.;
αἰθάλεος, α, ον, Ap. Rh.; λιγνυόεις, εσσα, εν, Ap. Rh.
SMOOTH, λισσός, ή, όν, Hom., Ap.
Rh.; fem. λισσάς, άδος, ἡ, AEsch., Eur., Theoc., also λίς, only nom. (epith. of a rock), Hom.; λευρός, ά, όν, Hom., Pind., AEsch., Eur.; λεῖος, α, ον, and ος, ον (sometimes of words), Hom., Hes., AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ψιλός, ή, όν (esp. of any thing shaved, hairless, etc.), Hom., Ar., Xen.; ὁμαλός, ή, όν, Hom., Att.; ἀστύφελος, ον (of a road), Theogn.; λίσπος, η, ον (of a tongue), Ar.
[Smooth (of breathings, letters, etc.), ψιλός, ή, όν, Gram.; the smooth (letters, mutes), τὰ ψιλά ; to write or mark with a smooth breathing, φιλόω, Gram.] Vid. Breathing.
Rather smooth, ὑπόλισπος, ον, Ar.
With smooth bark, λειόφλοιος, ον, Theoph.
A smooth surface, λειμών, ῶνος, ὁ, Soph.
SMOOTH, TO, λεαίνω, poet. also λειαίνω, Ep. fut. λειανέω, only act, Hom., Solon, Xen., Plat; ἐπιλεαίνω, Hdt.; ξέω, ξέσω, Ep. also ξέσσω, no perf., only act. (of smoothing by polishing, scraping, etc.), Hom., Ap. Rh.
[To smooth all around, ἀμφιξέω, Hom.]

To smooth previously, προομαλύνω, Plat.
[SMOOTHED (with a plane), ξυ-
στός, ή, όν, Hdt.]
Smoothly, λείως. Plat.
SMOOTHNESS, λειότης, ητος, ἡ,
AEsch., Xen., Plat.
SMOTHER, To, πνίγω, fut. πνίξο- μαι, aor. 1 ἔπνιξα, no perf. in any voice, aor. 2 pass. and fut. 2 pass. the only pass. tenses, Ar., Hdt., Xen., Plat.; ἀποπνίγω, Ar., Hdt., Xen.; καταπνίγω, Arist., Theoph.
SMOTHERING, πνῖγος, τό, Ar.,
Plat.,, πνῖξις, εως, ἡ, Theoph.; κατάπνιξις, ἡ, Arist.
SMOULDER, To, σμύχομαι, pass., no perf., aor. ἐσμύγην, Hom.; τύφο- μαι, Eur., Mosch.; ὑποσμύχομαι, Ap. Rh.
To cause to smoulder (i. e., to burn),
σμύχω, in aor. 1, Hom.
SMOULDERING, ψολόεις, εσσα, εν, Hom., Hes., Pind.
SMUGGLE, To, παρεμπολάω, metaph., Eur.
SMUGGLER, Α, φώρ, φωρός, ̔ἡ,
Dem.
SMUT, αἰθάλη, ἡ, Luc.
SMUTTY, αἰθαλόεις, εσσα, εν, Hom.
SNAIL, A, κόχλιον, τό, h.; φερέοι-
κος, ὁ, Hes.; στράβηλος, ὁ, Soph.; κοκκαλία, ἡ, Arist.; στρόμβος, ὁ, Arist.
A snail-shell, στρόμβος, ὁ, Arist., Theoc.
Like a snail, στρομβώδης, ες, Arist.
SNAKE, Α, ὄφις, εως, ὁ, Omn.; ἑρπετόν, τό, Eur., Theoc. Vid. SERPENT.
Like a snake, ὀφεώδης, ες, Plat.
Abounding in snakes, ὀφιόεις, εσσα, εν (ὀφ. poet.), Antim.
With snake-like neck, ὀφιόδειρος, ον, Orac. ap. Arist.
Snaky, ὀφιώδης, ες (of the Gorgon), Pind.
Snap, A (for a necklace, etc.), βά-
λανος, ἡ, Ar.
Snare, α, ἕρκος, τό, Hom., Pind., Eur., Ar., Hdt.; παγίς, ίδος, ἡ, h., Ar., Amphis; πάγη, ἡ, AEsch., Hdt., Xen., Plat.; ἄγρευμα, ατος, τό,
AEsch.; θύραμα, ατος, τό, Eur.; ἁρπεδόνη, ἡ, Xen.; πλέγμα, ατος, τό,
Xen.; [θήρατρον, τό, Xen.; (for birds), ὀρνιθοπέδη, ἡ, Anth.]
To fall into a snare, εἰς βόλον κα- θίσταμαι (pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act.), Eur.
To be about to fall into a snare, εἰς βόλον ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυθον, sync. (as always in Att.) ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Eur.
To lay snares for, ἐφεδρεύω, c. dat. pers., only act., Eur., Thuc. Vid. To
LIE IN WAIT.
To have snares laid for one, κρυπ- τεύομαι, pass., no perf. etc., Eur.
SNARL, To, ῥύζω, chiefly pres. and imperf. act, Ar., Hermipp.; so ῥάζω, Cratin.
To snarl at, metaph., ὑλακτέω,
only act., Ar., Isoc.
Snarling words, ὑλάγματα, τά, AEsch.
SNATCH, To, ἀνερείπομαι, mid., only in aor. 1, Hom., Hes.; ἀρπάζω, fut. -άξω and -άσω (the only Att.
form), Omn.; ἀναρπάζω, Hom., Pind., Xen.; καθαρπάζω, sometimes c. gen. of that from which, Eur.
To snatch away or away from, ἐξερύω, fut. -ύσω, augmented tenses -ειρ., c. gen. of that from which, Hom.; ἀφαρπάζω, c. gen., Soph.; ῥυσιάζω, c. gen., AEsch.



To snatch away in an underhand manner, ὑφαρπάζω, Ar., Xen., Plat.
SNEEZE, Α, πταρμός, ὁ, Ar., Thuc.,
Hipp.
SNEEZE, To, πταίρω, esp. in aor. 2, no perf., only act., Hom., Ar., Plat.; ἐπιπταίρω, Hom., Theoc.; πτάρνυμαι, mid., Xen.
[He made himself sneeze by tickling his nose, τὴν ῥῖνα κνήσας ἔπταρε. Plat.]
Going to sneeze, μελλέπταρμος, ον,
Arist.
Causing to sneeze, πταρμικός, ή, όν, Hipp.
[SNIVEL, μύξα, ἡ, Hes.] [SNIVELING, μυξοποιός, όν, Hipp.] SNORE, Α, φυσίαμα, ατος, τό, AEsch.; ῥέγξις, εως, ἡ, Hipp.
SNORE, To, ῥέγκω, and mid., no
pass., no perf., AEsch., Ar.; ῥυγκιάω, Epich.
To snore a little, ὑπορέγχω, Hipp.
SNORT, Α, φρύαγμα, ατος, τό,
AEsch., Soph., Xen.; φύσημα, ατος, τό, Xen.
SNORT, to, μυχθίζω, only act., AEsch.; βριμάομαι, mid., Ar.; ἐμ- βριμάομαι, AEsch.; φυσάω, Eur.; ῥέγχω, only act., Eur.
SNOUT, α, ῥύγχος, τό, Ar., Pherecr., Theoc.; ῥύγχιον, τό, Ar.
[With broad snout, πλατύῤῥυγχος, ον, Timocl.; having sharp snout, ὀξύῤ- ῥυγχος, ον, Ath.]
SNOW, χιών, όνος, ἡ (ι, but Ep.
also ῑ in arsis), Omn.; νιφάς, άδος, ἡ, acc. sing. also νίφα, Hom., Hes., AEsch., Hdt.; νιφετός, ὁ, Hom., Pind., Hdt.
SNOW, To, νίφω, also more rarely mid., no perf., pass. of places snowed on, covered with snow, Hom., AEsch., Ar., Xen.; κατανίφω, sometimes c. acc. of the place on which, Ar.; ἐπινίφω, Xen.
It snows, χιονίζει, and imperf., smts. c. acc. of the country where, Hdt.
It snowed a little, ὑπένειφε, Thuc. [To be snowed on, νίφομαι, Hdt., Xen.]
SNOW-ΒΕΛΤΕN, SNOW-CAPPED, Vid. SNOWY.
[SNOW-FLAKES, λεπίδες (sc. χιό-
νος), Theoph.; πηγυλίδες, αἱ, Orph.] Vid. Flake.
[SNOW-STORM, Α, νιφάς, άδος, ̔ἡ, Hom.; νιφετός, ὁ, Hom., Pind., Hdt.]
A snow-storm, χιόνος βολή, Eur.
SNOW-WHITE, χιόνεος, α, ον (ι,
but ῑ poet.), Asius; χιονόχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. White.
SNOWY, νιφόεις, εσσα, εν (of places
covered with snow), Hom., Hes., Pind., Soph.; so ἀγάννιφος, ον, Hom.; νιφάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; νιφόβολος, ον, Eur,, Ar.; νιφοστιβής, ές (of winter). Soph.; πολυνιφής, ές, Eur.; χιονοβοσκός, όν (of places),
AEsch.; so χιονοθρέμμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; so χιονόκτυπος, ον (lit., re-
sounding with the noise of the fall of snow), Soph.; so χιονότροφος, ον, Eur.; so χιονώδης, ες, Eur.; so χιονόβλητος, ον, Ar.; νιφετώδης, ες, Arist.; χιόνεον, α, ον (ῑ poet.), Anth.; νιφοβλής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ (of places), Anth.
SNUBNESS, σιμότης, ητος, ἡ, Plat. SNUB-NOSED, σιμός, ή, όν (sometimes also epith. of the nose), Hdt., Xen., Plat., Theoc.; σιμοπρόςωπος,
ον, Plat.; ἀνάσιμος, ον, Ar.
SNUFF (of a candle), μύκης, ητος, ὁ (esp. mushroom-shaped), Ar.

[SNUFF, To (a candle), προμύσσω
(τὸν λύχνον), Plut.]
SO, τώς, Hom., Hes., AEsch., Soph.; τοῖον, Hom.; ὧδε, Omn.; οὕτω and οὕτως [(used also in protestations, οὕτω, c. opt., Att., also in wishes, etc., with condition, so may I prove victorious, as . . ., οὕτω νικήσαιμι, ὡς . . ., Ar., etc,; in signf. to such a degree, and then apodosis often introduced by relative pronoun ὅς instead of ὥςτε or ὡς, sometimes even without connecting particle, as, their heads are so hal’d, you could scarcely break them with a stone, κεφαλαί εἰσι οὕτω δή
τι ἰσχυραί, μόγις ἂν λίθῳ παίσας διαῤῥήξειας, Hdt.)], Omn., strengthened οὑτωςί in Att.; ὥς, Omn. (but rare in Att. prose).; ταύτῃ, Soph., Eur., Ar., Xen.; ὡδί, Ar., Plat.; τοιούτως, Antipho; τοίως, Ap. Rh.; ὅπως, only once, Eur. Vid. Thus.
So (i. e., in the same manner), αὔτως (often implying some contempt), Hom., Soph.; ὡςαύτως (in Hom. usu. in tmesis, ὡς δ’ αὔτως), Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen;
[Even so (in reply), ταῦτα δή, or ἦν ταῦτα, Ar., etc.]
[So much on this head or for this (in passing from one part of a subject), καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, Att.] So (i. e., in that case, in that manner), ἐκείνως, Thuc.; κείνως, Hdt.
So as to, ὥςτε, c. infin., sometimes c. indic. (the indic. is used when a result is represented as a fact, the infin. when the result is supposed to follow from the principal clause directly), or c. opt., or c. ἄν and opt. (to express a supposed consequence), Hom., Soph.,
Eur., Dem.

[So-and-so (i. e., such and such a person), ὃς καὶ ὅς (oblique cases from the article), Hdt.] ’
Soak, To, act., βρέχω, Eur., Plat. To soak beforehand, προβρέχω, Arist., Hipp.
To soak through, intrans., διηθέω, only act., Hdt.
[To be soaked with, μεθύω, c. dat.,
Hom., Babr., Anth.]
SOAP, κιμωλία γῆ, or κιμωλία, ἡ (used for soap in the baths), Ar.; ῥύμμα, ατος, τό, Ar., Plat.; κονία, ἡ (powder used instead of soap), Ar., Plat.; σμῆμα, ατος, τό, Antipho.
SOAP-WORT, στρουθίον, τό, Theoph.
SOAR, To, ἠερέθομαι, only pres. and
imperf. pass., Hom. Vid. To Fly.
SOARING, ποτανός, ή, όν, Pind., AEsch.; πτηνός, ή, όν, Pind.; ὑπόπτερος, ον (metaph. of the mind), Pind.

SOB, Α, λύγξ, λυγγός, ἡ, Thuc.,
Hipp.
A sob (produced by violent exertion), ποίφυγμα, ατος, τό, AEsch.
With sobs, λύγδην, Soph.
SOB, to, λύζω, fut. -ξω, only act., no perf., Ar.
SOBER, νήφων, ουσα, ον, dat. pl. poet. also νήφοσι (used metaph. also
of the mind), Theogn., Soph., Hdt., Xen.; ξηρός, ά, όν (esp. of a way of life), Ar.
A sober man, μετριοπότης, ου, ὁ,
Xen.
To be sober, to live soberly, νήφω, only act., rarely beyond pres., Theogn., Archil., Soph., Hdt., Plat.
SOBERING, νηφαντικός, ή, όν, Plat. SOBERNESS, νῆψις, εως, ἡ, Polyb.
Vid. Temperance.
[SO CALLED, οὕτω λεγόμενος, κα- λούμενος, ὀνομαζόμενος, or some

times simply the participle in agreement, e. g., to the so-called Erythraean Sea, ἐς τὴν καλουμένη ᾽Ερυθρὴν θά- λασσαν, Hdt.]
SOCIABLE, ὁμιλητός, ή, όν, AEsch.; ὁμιλητικός, ή, όν, Isoc.
SOCIAL, κοινωνικός, ή, όν, Plat., Arist.; ὁμιλητικός, ή, όν, Isoc.
The manners of social life, ἀστυνό-
μοι ὀργαί, Soph.
Not bound by social ties, ἀφρήτωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
Society, ὁμιλία, ἡ, c. dat., or c. gen., or c. πρός and acc. of those with whom, Omn. Att., Hdt.; συνουσία, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Isoc.,. Isae.; μετοικία, ἡ, Soph.
SOCK, A, ποδεῖον, τό, Critias.
SOCKET, A (of a limb), κοτύλη, ἡ,
Hom.; αὐλός, ὁ (of any thing), Hom.,
Xen.; ἄρθρον, τό, Soph., Hdt.; κο- τυληδών, όνος, ἡ, Ar.; στροφεύς, ὁ, Ar.; τόρμος, ὁ, Hdt.; [(of a ring), πυελίς, ίδος, ἡ, Ar., Lys.; (in which a pivot works), ἐμπυελίδιον, τό, Hero.]
With a long socket, δολίχαυλος, ον (of a spear), Hom.
Soda, λίτρον, τό, Hdt, Plat.; νίτρον, τό, Hdt.
Of soda, λιτρώδης, ες, Plat.; νιτρώδης, ες, Arist.
Made of bad soda, ψευδόλιτρος,
ον, Ar.
SODDEN, τετηκώς, υῖα, ός, Eur.;
πνικτός, ή, όν, Antipho.
SOFT, ἀπαλός, ή, όν, Hom., AEsch.,
Eur., Xen., Plat.; μαλθακός, ή, όν,
Omn. poet.; μαλακός, ή, όν, Omn.; πέπων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Theoc.; χαῦνος, η, ον, and ος, ον, Plat.; [(of speech, manner, etc.), προςηνής, ές, Pind., Thuc.; (of flesh), πλαδαρός, ά, όν, Hipp.] Vid. Gentle, and SYN. 321.
Soft (as hands not worn by toil),
ἄτριπτος, ον, Hom.
Soft (as ground not much trodden),
ἄσακτος, ον, Xen.
Soft (of beds), βαθύστρωτος, ον, Musae.
Soft (being made so by boiling), τεράμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Theoph.
[Soft (of sound, etc.), πρᾶος, εῖα, ον, Hom., Xen.] Vid. Light.
Rather soft, μαλθακώδης, ες, Hipp.; ὑποπέπων, ον, Hipp.
To be soft, μαλακιάω, only act., Xen.; μαλακύνομαι, Xen.
To become soft (as the ground in spring), χέομαι, pass., perf. κέχυμαι, etc., Xen.
Soft - skinned, ἁπαλόχροος, ον,
contr. -ους, -ουν, with also irreg.
gen. ἁπαλόχροος, dat., ἀπαλόχροϊ, Hes., h., Eur.
[Soft-shelled, μαλακόστρακος, ον, Arist.]
SOFTEN, To, τέγγω (esp. of softening persons, as warm water softens their limbs, music their heart, etc.), Pind., Eur.; μαλθάσσω, fut. -ξω (esp. as prayers do), Trag.; μαλάσσω, fut. -ξω (of persons and things), Soph., Eur., Ar., Xen., Plat. κατατήκω, perf. -τέτηκα in pass. sense, Ar., Hdt., Xen.; θηλύνω (prop. of men, but also of things), Soph., Anth.; ἁπαλύνω, Xen.; καθέψω, fut. -εψήσω, no aor. or perf., Xen.; μαλακύνω, Hipp.; πραΰνω, Xen.
To soften by working in the hand, δεψέω, only act., Hom., Hdt..
To soften beforehand,, προμαλάσσω, Arist.
SOFTENED, TO BE, (by prayers),
μαλθακίζομαι, pass., Eur.
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That can be softened, μαλακτός, ή, όν, Arist.
SOFTENING (calculated to soften),
μαλακτικός, ή, όν, c. gen., Hipp.; μαλ-
θακτήριος, ον, Hipp.
Softening, subst., μώλυσις, εως, ἡ, Arist.; μάλθαξις, εως, ἡ, Hipp.
[SOFTISH, μαλθακώδης, ες, Hipp.]
Softly, τυτθόν (to speak), Hom.; μαλθακῶς, AEsch., Soph.; μαλακῶς, Thuc.
Treading softly, μαλακαίπους, ὁ καὶ ἡ, gen. -ποδος, Theoc.
SOFTNESS, μαλακία, ἡ, Omn. Att. prose; μαλθακία, ἡ, Plat.; ἁπαλότης, ητος, ἡ, Xen., Plat.; μαλακότης, ητος, ἡ, Plat.; μαλακότης, ητος, ἡ, Hipp.; τεραμότης, ητος, ἡ (esp. that produced by boiling), Theoph.
SOIL, TO, μιαίνω, Omn.; καταμιαίνω, Pind., Plat.; χραίνω, Trag., Plat.; καταχρώννυμι, esp. in perf. pass. -κέ- χρωμαι, Eur.
SOIL, THE, οὖδας, οὔδεος, τό, no pl., Hom., Theoc.; πέδον, τό, no pl., Omn. poet.; γαῖα, ἡ, Omn. poet.; γῆ, ἡ,
Omn. Vid. EARTH.
Attached to the soil (as a serf), ἐπάρουρος, ον, Hom.
With black soil, μελάγγαιος, ον, Att. μελάγγεως, ων, Theoph.
Sojourn, τὸ, μετοικέω, only act., c. gen. of the place where, or c. ἐν and dat., AEsch., Eur., Lys., Dem.; ἐπιδημέω, only act., c. ἐν and dat., Xen., Plat.
SOJOURNER, Α, μέτοικος, ὁ, Omn.
Att.
SOJOURNING, Α, μετοικία, ἡ, AEsch.,
Soph., Xen., Lys.; ἐπιδημία, ἡ, Xen.,
Plat.; ἐπιδήμησις, εως, ἡ, Plat.
A sojourning in a strange place, πα- ρεπιδημία, ἡ, Plat.
SOLACE, A, παραμύθιον, τό, Soph.,
Thuc., Plat., Theoc. Vid. COMFORT.
SOLACE, TO, παραμυθέομαι, mid.,
no pass., c. acc. or c. dat., Hom., Hdt., Omn. Att. Vid. To COMFORT.
SOLAR, Vid. SUN.
SOLDER, κόλλα, Ion. κόλλη, ης, ̔ἡ, Hdt.
Solder for gold, χρυσόκολλα, ἡ, Theoph.
SOLDIER, A, αἰχμητής, οῦ, ὁ, Ep. nom. also αἰχμητά, Hom.; μαχητής, οῦ, ὁ, Hom., Pind.; πολεμιστής and πτολεμιστής, οῦ, ὁ, Hom., Pind.; ὁπλίτης, ὁ (in prose limited to the heavy-armed troops, in contradistinction to the light troops), Pind., Omn. Att.; ὁπλιτοπάλης, ου, ὁ, AEsch.; ὁπλοφόρος, ὁ, Eur., Xen.; ὁπλόμα- χος, ὁ, Xen.; ὁπλομάχης, ου, ὁ, Plat.; στρατιώτης, ου, ὁ, Omn. Att. prose.
The soldiers, τὰ ὅπλα, Soph., Xen.; [(opposed to camp followers), οἱ μάχιμοι, Hdt.]
The common soldiers (opp. to the leaders), λαός, ὁ, usu. in pl., Hom.
A light-armed soldier, ψιλός, ὁ, usu. in pl., Omn. Att. prose; γυμνής, ῆτος, ὁ, Eur., Hdt., Xen.; πελταστής, οῦ, ὁ (i. e., one armed with a light shield), Eur., Thuc., Xen.
The body of light-armed soldiers, ἡ γυμνητία, Thuc.; τὸ πελταστικόν, Xen.
A fellow-soldier, συστρατιώτης, ου, ὁ, Xen., Plat.; συναγωνιστής, οῦ, ὁ, Plat., Isoc.; σύμμαχος, ὁ, Xen.
Of or belonging to a soldier, στρα- τιωτικός, ή, όν, Omn. Att. prose.
Belonging to α heavy-armed soldier,
ὁπλιτικός, ή, όν, Thuc., Xen., Plat.
Belonging to α light-armed soldier, πελταστικός, ή, όν, Xen., Plat.; γυμνητικός, ή, όν, Xen.
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Belonging to a common soldier, ὑπηρετικός, ή,όν, Xen.
Belonging to a soldier, adv., in a way suited to a good soldier, etc., στρατιωτικῶς, Isoc.; πελταστικῶς, superl. -ώτατα, Xen.
Never having served as a soldier,
ἀστράτευτος, ον, Ar., AEschin.
An avoidance of being a soldier, ἀστρατία, ἡ, Lys.
To be a soldier, στρατεύομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass., Pind., Ar., Hdt., Xen.; ὁπλομαχέω, only act., Isoc.; τετρωβολίζω, only act., Theopomp. (Com.)
Fond of soldiers, φιλοστρατιώτης, ου, ὁ, Xen.
And consider that willingness, and modesty, and obedience to your officers are the part of a good soldier, καὶ νο-
μίσατε εἶναι τοῦ καλῶς πολεμεῖν τὸ ἐθέλειν καὶ τὸ αἰσχύνεσθαι καὶ τοῖς ἄρχουσι πείθεσθαι, Thuc.
Sole, μόνος, Ep. and Trag, also μοῦνος, η, ον, Omn.
[SOLE (a fish), ψῆσσα, Att. ψῆττα,
ἡ, Ar., Plat.; dim. ψηττάριον, τό, Com.]
[Like or resembling α sole, ψηττοει- δής, ές, Arist.]
SOLE, THE (of the foot), ταρσός,
ὁ, Hom., Hdt.; [πέλμα, ατος, τό, Polyb., AEl.; (also sole of a shoe), Hipp.]
[Leather for soles, παλινδορία, ἡ, Com.]
Solecisms (to make), σολοικίζω, only act., Hdt., Dem.
SOLELY, μόνος, poet., also μοῦνον, Omn. Vid. Only.
SOLEMN, σεμνός, ή, όν, Omn.
Very solemn, περίσεμνος, η, ον, Ar. SOLEMNLY, σεμνῶς, Eur., Xen. Solemnly spoken, σεμνόστομος, ον, AEsch.
SOLEMNNESS, σεμνότης, ητος, ἡ,
Eur., Xen., Plat., Isoc,
SOLEMNIZE, TO (a festival, etc.),
ἄγω, aor. 2 ἤγαγον, only act. in this sense, Hdt., Thuc. Vid. TO CELEBRATE.
SOLICIT, TO, αἰτέω, c. acc. rei, παρά
or πρός and gen. pers., sometimes c. dupl. acc., Omn.; μνάομαι, c. acc., Hdt.; προμνάομαι, mid., c. acc. pers., Xen. Vid. To ASK.
SOLICITATION, αἴτησις, εως, ̔ἡ, Hdt. Vid. ASKING.
Soliciting—fond of soliciting, αἰ- τητικός, ή, όν, c. gen., Arist.
SOLICITOUS, πολύφροντις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Anac.; κηδόσυνος, ον, Eur. Vid. ANXIOUS.
SOLICITUDE, ψροντίς, ίδος, ἡ, Theogn., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. ANXIETY, CARE.
SOLID, στερεός, ά,όν, Hom., Eur.,
Hdt., Plat.; στερεοειδής, ές, Plat.
Solid (of an argument), ἁπτώς,
 ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Plat.
The measurement of solids, στερεο- μετρία, ̔ἡ, Arist.
[To make solid, πήγνυμι, AEsch., Ar., Xen.; πυκνόω, Arist.]
SOLIDITY, στερεότης, ητος, ἡ, Plat. SOLITARY, ἔρημος, η, ον, and ος, ον, Omn.; μόνος, η, ον, poet, and Trag, also μοῦνος (only of persons), Omn.;
μονόζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ (only of persons), AEsch.; μονάς, άδος, ὁ καὶ ἡ (of persons and places), AEsch., Eur.; ἀγείτων, ονος, ὁ καὶ ἡ (i.e., without neighbors), AEsch., Eur.; μονότροπος, ον (only of persons), Eur.; so μονό- στολος, ον, Eur.; μονώτης, ου, ὁ, and fem. μονῶτις, ιδος, ἡ, Arist.; μοναδικός, ή, όν (of animals), Arist.;

μοναχός, ή, όν, Arist.; μονιός, όν,
and μούνιος, ον, Call., Anth.
  Solitary (of a meal), μονοτράπεζος,
ον, Eur.
To make solitary, μουνόω (μ. γενεήν, i. e., to keep a family several generations with only one child), Hom.
To be solitary, live a solitary life, χηρεύω, only act., Soph.; μονόομαι, pass. (both these words sometimes c. gen. of one’s absent companions), Eur.
SOLITUDE, ἐρημία, ἡ, Soph., Eul..,
Thuc., Xen., Isoc.; μόνωσις, εως, ἡ,
Plat.; ἡσυχία, ἡ, Xen.
SOLO, Α, μονῳδία, ἡ, Ar., Plat.
[Solo on the flute, μοναυλία, ἡ, Poll.; to play a solo on the flute, μοναυλέω, Plat.; playing a solo on the flute, μόναυλος, ον, Hedyl.]
To sing a solo, μονῳδέω, only act., Ar.
SOLSTICE, THE, ἡλίου τροπαί, αἱ,
Hom., Hes., Thuc.
Soluble (what can be solved), λυ- τός, ή, όν, Plat., Arist.
SOLUTION, λύσις, εως, ἡ, Arist. Vid. EXPLANATION.
[Solution of a problem, ἀνάλυσις, εως, ἡ, Plut.]
SOLVE, TO, λύω (υ, but also ῡ in arsis), perf. pass. λέλυμαι, etc., Plat. Vid. TO EXPLAIN.
He who could solve the famous riddles, ὃς τὰ κλείν᾽ αἰνίγματ᾽ ᾔδη (pluperf. of οἶδα), Soph.
One must solve, λυτέον, Plat.
Calculated to solve, λυτικός, ή, όν, c. gen., Arist.
So as to be solved, λυτῶς, Arist.
SOMBRE-LOOKING, αἰανός, ή, όν, Soph.
SOME, τις, enclit., ὁ καὶ ἡ, neut. τι, gen. τινός, Ep. also τευ, Att. often του, dat. τινί, Ep. and Att. often τῳ (Hom. sometimes uses τις in arsis), often c. gen., as, some god, θεῶν τις, etc., Omn.; ἐστὶν ὅς, neut. ἐστὶν ὅ, pl. εἰσὶν οἵ, but also often ἐστὶν οἵ, neut. ἐστὶν ἅ, etc., Hom., Omn. Att., Hdt.; ἔνιοι, αι, α, Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.
Some (answered by others), οἱ . . ., οἱ . . ., Hom., more usu. οἱ μέν . . ., αἱ μέν . . ., τὰ μέν . . ., answered by οἱ δέ, αἱ δέ, τὰ δέ, etc., Omn.; οἱ μέν answered by τινὲς δέ, Dem.
Not some and others not, but all, οὐχ ὁ μὲν, ὅδ᾽ οὐ, ἀλλὰ πάντες, Hdt.
It is not some of them (i. e., of oracles) only that are accomplished (but all), συμβαίνει γὰρ οὐ τὰ μὲν τὰ δ᾽ οὔ, AEsch.
Some others, μετεξέτεροι, αι, α, Hdt.
Some one or other, ὃς καὶ ὅς, Hdt.
From some source or other, ἀμόθεν, Hom.; ἀμόθεν γε πόθεν. Plat.; ἔκποθεν, Ap. Rh.
[From some place or other, ποθέν, Hom.; from some other place, ἄλλο- θέν ποθεν. Plat.]
In some particulars, ἐστὶν ἅ, Thuc.
Somehow, πως, enclit. only when joined with some other word, e. g., if somehow, εἴ πως, somehow so, ὧδέ πως, τῇδε πη, some other way, ἄλλως πως, etc., Omn.; somehow or other, ἀμωςγέπως, Ar., Plat., Lys.; ἀμηγέπη, Plat.; ἐστὶν ὅπως, Plat.; ἐστὶν ὅπη, Pind., Plat.
Somehow or other, ὁπωςοῦν, Xen.; ὁπωςτιοῦν. Plat.
They would be willing to assist secretly, or openly, or, at all events, somehow or other, ἐθελήσειαν ἡμῖν κρύφα γε, ἢ φανερῶς, ἢ ἐξ ἑνός γε τοῦ τρόπου άμῦναι, Thuc.



SONG.
Sometimes, ἄλλοτε, often ἄλλοτε μέν . . ., answered by ἄλλοτε δέ,
sometimes by τότε δέ, Omn.; τότε μέν . . ., answered by τότε δέ, Omn.; ὅτε μέν . . ., answered by ὅτε δέ, sometimes in Ep. by ἄλλοτε δέ, Omn.; ὅτε μέν . . ., answered by ἐνίοτε δέ, Plat.; [ποτὲ μέν . . ., ποτὲ δέ . . ., also foll. by ἐνίοτε δέ . . . or αὖθις δέ . . ., Plat.; ἦν ὁπότε (foll. by indic.), Xen.]; ἐστὶν ὅτε. or ἔσθ’ ὅτε, Pind., Soph., Xen.; ἐνίοτε, Ar., Xen., Plat., Dem.
Some time or other, ποτε, enclit. after some other word, εἰ, etc., Omn.; ποθι, enclit. after some other word, as αἰ for εἰ, Hom.; πώποτε after εἰ, etc., Ar., Xen., Plat., AEschin.
But time reveals the wicked some time or other, κακοὺς δὲ θνητῶν ἐξέ- φην᾽ ὅταν τύχῃ χρόνος, Eur.
Somewhere, που, enclit. Omn.; ἔσθ’ ὅπου or ἐστὶν ὅπου, Soph.; ἐνια- χῆ, c. gen. of place, Hdt.; ἐνιαχοῦ, Plat.; ἀμόθι (from a Lacedaemonian state paper), Thuc.; ἔστιν οὗ, Att.
SOMEWHITHER, ἐστὶν οἷ, ἐστὶν ὅποι, or ἔσθ’ οἷ, etc., Att.
SON, A, κόρος, and poet. κοῦρος, ὁ,
Hom., Pind., Soph., Eur.; παῖς, ὁ, Ep. also πάϊς, gen. παιδός, etc., Ep.
acc. also πάϊν (Ap. Rh.) and voc. πάϊ
(Hom.); τόκος, ὁ, Hom., Trag., Plat.; υἱός, οῦ, ὁ, etc., also gen. υἱέος, dat. υἱέϊ (Att. υἱεῖ), acc. υἱέα, dual υἱέε, pl. υἱείς, etc. (of this form gen. and acc. sing., nom. and acc. pl., rarely, if ever, in Att.), Hom. also has gen. sing, οἷος, dat. υἷι, acc. υἷα, dual υἷε, etc. (Hom. also uses ὑιός), Omn.; γόνος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Hdt.; γένεθλον, τό, Soph.; γενέτης, ου, ὁ, Soph., Eur.; ἶνις, ὁ, only nom. and acc. ἶνιν, AEsch., Eur.; πῶλος, ὁ, AEsch.; σκύμνος, ὁ, Eur.; κέλωρ, ὁ, only nom., Eur.; υἵδιον, τό, Ar. (besides these words, each proper name has a patronymic derived from it ending in ίδης, ιάδης, ίων, εἰων, etc., as, son of Peleus, from gen. Πηλέως, Πηλείδης, Att., Πηλείδης, ου, ὑ, from Ion. gen. Πηλεϊάδης, also Πηλείων, ωνος, all in Hom.; son of Cronus, Κρονίων and   Κρονίδης, both in Hom.; also the word son is often left out, usu. after ὁ, as, great glory to the son of Laertes, τῷ Λαερτίου σέβας ὑπέρτατον, Soph.; but sometimes without ὁ, as, Phalius, the son of Eratoclides, Φάλιος Ἐρα- τοκλείαου, Thuc.) Vid. Offspring, Child, and Syn. 386.
To be the son of, ἐκγίγνομαι, fut. -γενύσομαι, aor. 2 -εγενόμην, perf. ἐκγέγονα, more usu. ἐκγέγαα, part. ἐκγεγαώς, υῖα, gen. ῶτος, etc., c. gen., rarely c. dat., Hom., Hdt.; εἰμί, c. gen., Omn.
The slayer of one’s son, παιδοκτόνος, ον, Soph.
SON-IN-LAW, γαμβρός, ὁ, Hom., Xen.
SONLESS, ἄκουρος, ον, Hom.; ἄπαις, sometimes c. gen. (e. g., ἄπαις
ἀρσένων παίδων), Trag., Hdt., Xen.
Vid. CHILDLESS.
SONG, A, SONG, οἴμη, ἡ, Hom.; μολπή, ἡ (esp. when accompanied by dancing), Omn. poet.; ἀοιδή, ἡ, Hom.,
Pind., Soph., contr. ᾠδή, h., Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; ἔπος, τό (esp. accompanied by music, when the words are more important than the music), Hom.; μέλος, τό, Omn. post Hom.; αὐδή, ἡ, Pind.; ὕμνων δρόσος, ἡ, Pind.; ἐπέων οἶμος, Pind.; ἀοιδῆς οἶμος, h.; νόμος, ὁ, h., AEsch., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ὕμνων πτυχαί, αἱ,

SOONER.
Pind.; μοῦσα, ης, ἡ, Pind., Soph., Eur.; φήμη, ἡ, Pind., AEsch.; ὄαρος, ὁ, most usu. in pl., Pind.., θεσμός, ὁ, AEsch., Plat.; κλαγγή, ἡ, AEsch., Soph.; μελύδριον, τό, Ar.; ἄεισμα, contr. (as always in Att.) ᾆσμα, ατος, τό, Hdt., Xen., Plat.; μελῳδία, ἡ (esp. a lyric song). Plat.; μελίσκιον, τό, Antipho; ᾀσμός, ὁ, Plat. (Com.); μέλιγμα, ατος, τό, Mosch.; μέλισμα, ατος, τό, Theoc., Mel.
A song sung at banquets, σκόλιον, τό, Pind., Ar., Plat.
A song in praise of any thing, ἄωτος, ὁ, c. gen. (e. g., ἵππων, ἁρετῶν, etc.). Pind.
Α song sung to an accompaniment, προςῳδία, ἡ, Critias.
A choral song, χορῳδία, ἡ, Plat.
Songs sung publicly, δαμώματα, τά, Ar. from Stesich.
A continued song (of a chorus), στάσις (εως, ἡ) μελῶν, Ar.; στάσιμον, τό, Arist.
Raising α song to keep myself from sleep (lit., cutting out this remedy for sleep consisting of song), ὕπνου τόδ᾽ ἀντίμολπον ἐντέμνων ἄκος, AEsch.
Α subject of song, ἀοιδή, ἡ, Hom., Pind.
With song, μολπηδόν, AEsch.
Of song, μουσεῖος, Dor. μοισαῖος, α, ον, Pind.
Beginning the song, ἀρχεσΐμολπος, ον, Stesich.
Loving song, fond of uttering song, etc., φιλόμολπος, ον, Pind., Call.; φιλησίμολπος, ον, Pind.; ἐρασίμολπος, ον, Pind.; φίλυμνος, ον, Anac.; φιλῳδός, όν, Ar.
Famous in song, ἀοίδιμος, ον, Hes., Pinch, Eur.; πολύυμνος, ον, h., Eur.;
πολύμνητος, ον, Pind.
Songster, A, or Singer, μελο- ποιός, ὁ, Eur.; μελῳδός, ὁ, Eur.
SONG-WRITER, Α, ᾠδοποιός, ὁ, Theoc.; in a contemptuous sense, ᾀσματο-
κάμπτης, ου, ὁ, Ar.
[SONG-WRITING, μελογραφία, ̔ἡ, Anth.; writing songs, μελογράφος, ὁ, Anth.]
Soon, αἶψα, Hom., Pind., AEsch.; θοῶς, Hom.; ταχέως, Hom., Hes., Xen.; ταχύ, compar. θᾶσσον, superl. ταχύτατα and τάχιστα, Omn.; τάχα, Omn.; ὀξύ and ὀξέα, Hom., Hdt.; ὀξέως, Att.; τάχος, AEsch.; οὐχ ἑκὰς χρόνου, Hdt. Vid. Quickly.
As soon as, ὅπως πρῶτα, c. opt., Hes.; ἅμα, c. dat., sometimes c. gen. abs. (e. g., as soon as the news was told, ἀγγελίας ἅμα ῥηθείσης), Thuc., Xen.; ἐπειδὰν τάχιστα, c. opt. or subj., Xen., Dem.; αὐτίκα τε . . . καί, Hdt.; so also, and as soon as they determined on it they did it, ὡς δέ σφι
ἔδοξε καὶ ἐποίουν ταῦτα, Hdt. Vid. When.
As soon as possible, ὅττι τάχιστα, Hom.; ὡς τάχιστα, Omn. Att.; ὅπως τάχιστα, ὅσον τάχιστα, AEsch., Soph.; ᾗ τάχος, Pind.; ὅσον τάχος, Soph., Ar.
As soon as they could, ὡς εἶχον τάχους, Thuc.
Too soon, πάρος, Hom.
You can not too soon (do so and so), οὐκ ἂν φθάνοις, c. part., Eur., Plat., Hdt.
Soon, adj., αἰψηρός, ά, όν, Hom. Vid. Quick.
SOONER, adv., πάρος, Hom.; πρό- τερον, Soph., Hdt., Xen.; πρίν, Omn. Vid. Before.
    Sooner, adj., πρότερος, α, ον, Omn.; προτεραίτερος, α, ον, Ar.
No sooner is he brought out than he

SORCERER.
becomes . . ., οὐ φθάνει (for tenses, see the word under To ANTICIPATE) ἐξ- αγόμενος καὶ εὐθύς ἐστι . . ., Xen.; so Dem.
But they no sooner heard of the war in Attica than they put aside every thing else and came to our assistance, οἱ δ’ οὐκ ἔφθησαν πυθόμενοι τὸν περὶ τὴν Ἀττικὴν πόλεμον, καὶ πάντων τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες ἧκον ἡμῖν ἀμυ- νοῦντες, Isoc.
SOOT, ψόλος, ὁ, AEsch.; ψόθοιος, ὁ, AEsch.; αἴθαλος, ὁ, Eur.; ἄσβολος,
ὁ καὶ ἡ, Ar., Hipp.
To cover with soot, ἀσβολάω, Plut.;
ἀσβολόω, Anth.
A covering with soot, ἀσβόλησις, εως, ἡ, AEsop.
SOOTHE, TO, εὐνάω, Hom.; ἱλά-
σκομαι, mid., fut. ἰλάσομαι (Ep. also ἱλάσσομαι, when ι is used ι, Hom., Hes., Pind., Plat.; μειλίσσω, in mid. esp. by speaking soothing words (only mid. in Hom.), Hom., h., Eur., Theoc., Ap. Rh.; θέλγω, also pass., but no mid., Hom., Pind., Trag., Plat.; πρα- ύνω, Hes., Trag., Xen., Plat., Isoc.; παραθέλγω, AEsch.; εὐνάζω, Soph.; μαλθάσσω. Soph.; συνθάλπω, no perf. in any voice, AEsch.; [παραμυθέομαι (with words), Hdt., Ar.;] καταψήχω, Eur.; παρευκηλέω, Eur.; σαίνω, AEsch.; ὑποσαίνω, poet. ὑποσσαίνω, Ap. Rh., Eur.
Any thing given to soothe, μείλιγμα, ατος, τό, Hom., AEsch.
SOOTHED, To BE (of pain), μύω,
fut. μύσω, only act., Soph.
Not to be soothed, ἄσαντος, ον, AEsch.
SOOTHER, Α, θελκτήρ, ῆρος, ὁ, h.; θέλκτωρ, ορος, ὁ, AEsch., fem. εὐκηλήτειρα, Hes.
SOOTHING, ἤπιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., AEsch., Soph., Hdt.; θελ- κτήριος, ον, in neut. often as subst., Hom., AEsch., Eur.; προςηνής, ές, Pind., Thuc.; κηλητήριος, α, ον, and
ος, ον, Eur.; πραϋντικός, ή, όν, Arist.
SOOTHSAYER, A, οἰωνιστής, οῦ, ὁ,
Hom., Hes.; οἰωνοπόλος, ὁ, Hom., AEsch.; μάντις, εως, ἡ, Omn.; οἰω-
νῶν βοτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; οἰωνοθέ- της, ου, ὁ, Soph.; οἰωνόμαντις, ὁ,
Eur.; οἰωνοσκόπος, ὁ, Eur.; θυοσκόπος, ὁ, Eur.; χρησμολόγος, ὁ, Soph., Hdt.; χρησμῶν ᾠδός, ὀ, Eur.; χρη- σμῳδός, ὁ, Plat.; θουριόμαντις, ὁ, Ar.
Vid. PROPHET.
SOOTY, αἰθαλόεις, εσσα, εν, Hom.; αἰθαλώδης, ες, Arist.; αἰθάλεος, α, ον, Ap. Rh.
SOP UP, To, and eat, μυστιλάομαι, c. gen., Ar.
SOPPED, ἔνθρυπτος, ον, Dem. SOPHISM, A, σόφισμα, ατος, τό, Ar., Dem.
SOPHIST, A, σοφιστής, οῦ, ὁ, Thuc., Plat., fem. σοφίστρια, Plat.
Α great sophist, ὑπερσοφιστής, ὁ, Phryn. (Com.)
Of or belonging to a sophist, σοφισ-
τικός, ή, όν, Xen., Plat.
SOPHISTICAL, ἐριστικός, ή, όν, Plat.,
Isoc., Arist.
[SOPHISTRY, ἀντιλογική, ἡ, Plat.;
ἀντιλογικόν, τό, Plat.]
Τo use sophistry, σοφίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Ar., Hdt., Plat.
SOPORIFIC, ὑπνικός, ή, όν, Hipp. SORBS, ὄον, τό, Plat.
Sorcerer, α, ἐπῳδός, ὁ, Eur.; φαρμακεύς, ὁ, Soph., Plat.; φάρμα- κος (α, but also poet. ᾱ), ὁ, Hippon., Dem., fem. φαρμακίς, ίδος, ἡ, Ar., Dem.



A nation of sorcerers, φαρμακο- ποιὸν ἔθνος, AEsch.
SORCERY, φαρμακεία, ἡ, Dem. SORDID, ῥυπαρός, ά, όν, Philetaer. SORDIDNESS, ῥυπαρία, ἡ, Critias. SORE, adj., ἑλκώδης, ες, Eur.
To rip up old sores, ἑλκοποιέω, AEs-
chin.
Sore, A, ἕλκος, τό, Hom., Soph., Thuc., Xen.
SORREL, λάπαθον, τό, Theoph.; [ὀξαλίς, ίδος, ἡ, Diosc.]
[Horse-sorrel (a large kind), ἱππο- λάπαθον, τό, Diosc.]
SORROW, κῆδος, τό, Hom.; ἄχος, τό, Omn. poet., Hdt., Xen.; λύπη, ἡ, Omn. post Hom. Vid. Grief.
Causing sorrow, ἐχέστονος, ον, Theoc.
Removinq sorrow, νηπενθής, ές,   Hom.
Not causing sorrow, adv., ἀλυπή- τως, Plat.
SORROW, To, ἄχθομαι, mid., fut. ἀχθέσομαι, no aor., c. dat. of the cause, or c. prep. ὑπέρ and gen., ἑπί and dat., etc., rarely c. acc., Omn. Vid. To
GRIEVE.
SORROWFUL, SORRY, πολυπενθής, ές (of persons and things), Hom., AEsch.; πολύστονος, ον, Hom., Trag.; πικρός, ά, όν (only of events), Hom., Soph.; πενθήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ (of persons only), AEsch.; πένθιμος, ον (of persons and things), AEsch., Eur.; πενθήρης, ες, Eur.; στυγνός, ή, όν,   AEsch., Soph., Xen., Dem. Vid. Grievous, Sad.
SORROWFULLY, πικρῶς, Eur.; ἀχθεινῶς, Xen.
Approached sorrowfully, δύςβατος, ον, AEsch.
SORROWLESS, λαθίπονος, ον, Soph.; ἄλυπος, ον, often c. gen., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἀλύπητος, ον, Soph.
In a sorrowless way, without sorrow, ἀλύπως, Soph., Xen., Plat., Lys.
    SORT, φύσις, εως, ἡ, Soph.; εἶδος, τά, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
Of the same or similar sort, ὁμοεθνής, ές, Arist.; ὁμοειδής, ές, Arist.; ὁμοιο- γενής, ές, Arist.; [ὁμογενής, ές, Tim. Locr.; ὁμόφυλος, ον, Xen.]
Of what sort? interrog., ποῖος ; Omn.
Of what sort, indef., οἷος, Omn.; ποῖος, often ποῖός τις, AEsch., Xen.
[Of many sorts, πολυφυής, ές, Theoph.]
Of all sorts, παντοῖος, α, ον, Hom., Hes., Pind., Soph., Thuc., Xen., Plat.; παντοδαπός, ή, όν, h., Pind., Omn. Att.
[Of a different sort, ἀνομοιογενής, ές, Epicur.]
[Out of sorts (vulg.), πλημμελής, ές, Plat]
SORT, TO, διατίθημι, aor. 1 act, -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Hdt., Xen.; διατάσσω, Plat.
SOUL, THE, θυμός, ὁ, Hom., AEsch., Eur.; ψυχή, ἡ, Omn.; ψυχάριον, τό, Plat.
[Soul (in sgnf. of person), ψυχή, ἡ, as, many souls perished, πολλαὶ ψυχαὶ ἔθανον, Ar.]
Of or belonging to the soul, ψυχικός, ή, όν, Polyb.
Having a soul, ἔμψυχος, ον, Plat. High-souled, μεγαλόψυχος, ον, Isoc., Arist.
High-souledness, μεγαλοφυχία, ἡ, Isoc., Arist.
Overpowering the soul, ὑπέρψυχος, ον, Plat.
Destroyer of the soul, ψυχοδαϊκτής, οῦ, ὁ, Anth.
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Conductor of souls, ψυχοπομπός, ὁ, Eur.
He reigns over all souls, πάμψυχος ἀνάσσει, Soph.
[With the whole soul, ἐκ τῆς ψυχῆς, Xen.; α whole-souled friend, ἐκ τῆς ψυχῆς φίλος, Xen.]
[To lead or conduct souls to the lower world, ψυχαγωγέω, Luc.]
[A conductor of souls (to the lower world), ψυχοπομπός, ὁ, Eur., Luc.;
Sound (of sleep), νήδυμος, ον, Hom.; νήγρετος, ον, Hom.
Sound (of any thing, even advice), ὑγιής, ές, Hom., Simon., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ἐχέγγυος, ον, Eur.; ἐχυρός, ά, όν, (esp. of reasons), Thuc.
Sound (i. e., whole, unimpaired), ; ἐξάντης, ες, Plat.;. ὁλόκληρος, ον, Plat.
[Safe and sound, ὁλόκληρος καὶ ἀπαθής, Plat.]
[Sound (of limb), οὐλομελής, ές, Parmen.]
Sound, A, ἀκουή, ἡ, Hom.; ἀκοή, ἡ, Hom.; ἐνοπή, ἡ, Hom., Eur.; αὐδή, ἡ, Hom., Eur.; ἰωή, ἡ, Hom., Hes., Soph.; καναχή, ἡ, Hom., Hes., Pind., Soph.; κόναβος, ὁ, Hom., AEsch.; ἰαχή, ἡ (α, but Att. sometimes 
ᾱ), Hom., Pind., AEsch., Eur.; ἠχή, ἡ, Hom., Eur., Plat.; κέλαδος, ὁ, Hom., Pind., Eur.; κλαγγή, ἡ, Hom., Trag.,   Xen.; κτύπος, ὁ, Hom., Trag., Thuc., Xen., Plat.; δοῦπος, ὁ, Hom., Trag., Xen.; βρόμος, ὁ, Omn. poet.; ὅμαδος, ὁ (esp. that made by men, or a crowd of men, or of battle, though also of other things, as of a tempest), Hom., Hes., Pind., Eur., Ap. Rh.; βοή, ἡ, Omn.; ψόφος, ὁ, h., Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ὄσσα, ἡ, Hes., h., Pind., Ap. Rh.; ὄτοβος, ὁ, Hes., AEsch., Soph.; ὁμοκλή, ἡ (prop. of the voice, also of music), Pind., AEsch.; so ὀμφή, ἡ, Pind.; so φθέγμα, ατος, τό, Pind., Ar., Plat.; so φωνή, ἡ (of any thing, though rarely except of the voice), Soph., Eur.; so ἁυτή, ἡ, AEsch., Eur.; so φθόγγος, ὁ, Soph., Eur., Xen., Plat.; ἠχώ, ἡ, AEsch., Soph.; ἤχημα, ατος, τό, Eur.; κτύπημα, ατος, τό, Eur.; γήρυμα, ατος, τό, AEsch.; ἀλαλαγμός, ὁ (of music), Eur.
A regular sound (of oars, beating hands, etc.), πίτυλος, ὁ, AEsch., Eur., Theoc.
A quivering sound (as of a lyre, the wind, etc.), ῥιπή, ἡ, Pind., Trag.
Producing sounds, γηρυγόνος, ον (of echo), Theoc.
Of mingled sound, μιξοβόας, ου, ὁ, AEsch.; μιξόθροος, ον, contr. -ους, -ουν, AEsch.
Of novel sound, νεήφατος, ον, h.
SOUND, To, ἠπύω, also ἀπύω (the more common form in Trag.), (prop. of the voice, but also of other things, wind, music, etc.), only act., Hom.; σμαραγέω (esp. loudly), only act., Hom., Hes.; ἔβραχον, aor. 2, no other tense, Hom.; κοναβέω, only act., Hom.; κοναβίζω, only act., Hom.; κελαδέω, only act., Hom., Pind., Eur.; δουπέω, perf. δέδουπα, aor. 1 Ep. also ἐγδούπησα, only act. in this sense, Hom., Eur.; λάσκω, fut. λακήσω, and -ομαι, aor. 1 ἐλάκησα, aor. 2 ἔλακον, and Ep. mid. λελακόμην, perf. λέλακα, part. λελακώς, fem. λελακυῖα (of any sound, and esp. of the voices of animals), Hom., Hes., h., AEsch.; κτυπέω, c. aor. 2 ἔκτυπον, also pass. in the same sense, Hom., Hes., Soph., Eur., Ar.; μυκάομαι, mid., c. aor. 2

act. ἔμυκον, perf. μέμυκα, Hom., Hes., Ar., Theoc.; κλάζω, fut. κλάγξω, perf. κέκλαγγα or κέκλαγχα, and Ep. κέ- κληγα (Hom. has also irreg. part. κε- κλήγων, aor. 2 ἔκλαγον only in h.), Hom., Hes., h., Pind., AEsch., Xen.; ἰάχω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes.;. ἰαχέω, and Trag. often ἰακχέω, only act., no perf., h., Trag., Ar.; βρέμω, only pres. and imperf. act., Simon., Pind., AEsch., Soph.; ἠχέω, and mid. and pass., no perf. in any voice (Ep. imperf. also ἤχεσκον), Hes., Soph., Eur., Hdt., Plat.; σμαραγίζω, only pres. and imperf. act., Hes.; ὀτοβέω, only act., AEsch.; ψοφέω, only act., Soph., Eur., Xen., Plat., Lys.; χλάζω, only in perf. part. κεχλαδώς,
υῖα, ός, Pind.; ἐπάνειμι (-ιέναι), (of
the sound of music arising). Soph.; φθέγγομαι, mid., no pass., Eur., Xen., Plat.; φωνέω, only act., no perf., Eur.; καναχέω, only act., Ap. Rh.; ληκέω, only act., Theoc. Vid. To RATTLE.
The flutes and lyres sounded, αὐλοὶ
φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον, Hom.
To sound heavily, βομβέω, only act., no perf., Hom.
To sound clearly, loudly, λάμπω, only act., Soph.; πρέπω, only act., and rare except in pres. and imperf., Pind., AEsch.; ῥοθέω, only act., AEsch., Soph.
To sound around, περιηχέω, Hom.; περιϊάχω, and in Hes. περιάχω, Hom., Hes.; ἀμφαραβέω, only act., Hom.; ἀμφιμυκάομαι, Hom.; ἀμ- φαϋτέω, Hom.; περιάγνυμαι, pass., only pres. and imperf., Hom., Hes.; ἀμφικτυπέω. Soph.
To sound in addition, ἐπαϋτέω, Hes.
[To sound together, in unison, ὁμοφωνέω, Arist.]
To sound under, ὑπηχέω, Eur.
[To sound in turn, in reply, ἀνταύω, fid. -αΰσω, Pind.]
To cause to sound, ἡχἐω, Pind., AEsch., Soph., Theoc.; κρέκω, only pres. and imperf. act, Ar.; δουπέω, in aor. 1 act., Xen.
To utter sounds (as birds, animals, or sometimes a musician), λαλέω, only act., Theoc., Mosch.
To cause to sound in tune, ὑποτο- βέω, AEsch.
To cause to sound in answer, ἐπικλάζω, c. dat. of that in answer to which, Pind.; ἀντηχέω, Eur.
He made a sound on a conch, ἐγκα- ναχήσατο κόγχῳ, Theoc.
SOUND, TO (i. e., try a depth), καθίημι (ῑ Att, ῐ́ elsewhere). Plat; καθίημι κάλων, or καθ. καταπειρητη- ρίην, Hdt.
Α sounding line, καταπειρητηρία,
ἡ, Hdt.; κάλως, ὁ, Hdt.
SOUNDING, κελάδων, ουσα, ον, gen. -οντος, etc., Hom.; ἠχήεις, εσσα, εν, Hom., βρόμιος, α, ον, Pind.; φωνήεις, εσσα, εν, gen. contr. sometimes φωνᾶντος, etc., Pind.; κατηχής, ές, Theoc.
Sounding well, εὐήχης, ες, Pind., Eur., Call.; εὐήχητος, ον, Eur.
Sounding ill, with evil omen, etc., δυςηχής, ές, Hom., Anac., Ap. Rh.; δυςκέλαδος, ον, Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; δύςθροος, ον, contr. sometimes -ους, -ουν, Pind., AEsch.; δύςφατος, ον, AEsch.
Sounding together or with, σύμφω- νος, ον, sometimes c. gen. of that with which, more usu. c. dat., more rarely c. πρός and acc., h., Pind., Soph., Ar., Plat.; σύμφθογγος, ον, AEsch.



Sounding loudly, ὑψηχής, ές, Hom.; ἐρίγδουπος, ον, Hom.; βαρύγδουπος, ον, Pind.; βαρύδουπος, ον, Mosch.; βαρύκτυπος, ον, Hes., h., Pind.; βαρύβρομος, ον, Eur. Vid. Loud.
[High-sounding words, ψόφοι ῥη-
μάτων, Ar.]
[SOUNDING, A, ψόφησις, εως, ἡ, Arist.]
SOUNDLY, ὑγιῶς, compar. -έστε-
ρον, etc., Plat., Dem.; καρτερῶς (of sleeping soundly), Hdt.; [so νήγρε- τον (εὕδειν), Hom.]
SOUNDNESS, ὑγίεια, ἡ (α, but also 
ᾱ, Ar.), prop. of bodily health, but also of the mind, etc., Pind., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat.
Soundness (of ships), ξηρότης, ητος, ἡ, Thuc.
SOUP, ζωμός, ὁ, Ar., Plat.; ζώμευμα, ατος, τό, Ar.
SOUP-LADLE, Α, ζωμήρυσις, εως,
ἡ, Philem. Jun.
Sour, στρυφνός, όν (both of eatables and of temper), Ar., Xen., Plat.; αὐστηρός, ά, όν, Plat., Arist.; ὀξύς, εῖα, ύ, Plat., Hipp.; στυφελός, ή,
όν, and ός, όν, Mel.; τροπίας, ου, ὁ (of wine which has turned), Ar.; ὀμφακίας, ου, ὁ, only masc. (only metaph. of a bad-tempered man), Ar.; so ὀξίνης, ου, ὁ, Ar., Plat.
To be sour, ὀξύνομαι, pass., Arist.
To look sour, ὑπότριμμα βλέπω, Ar.; [ὄμφακας βλέπω, Prov.]
[To taste sour, ὀξίζω, Diosc.]
Source, A, πηγή, ̔ἡ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; [κρου- νός, ὁ (the fountain-head), Hom.; κρήνη, ἡ, Hom., Thuc., etc.; πίδαξ, ακος, ἡ, Hom.]  Vid. SYN. 354.
SOURNESS, αὐστηρότης, ητος, ἡ,
Xen., Plat.; στρυφνότης, ητος, ̔ἡ, Arist.
South, or Southern, adj., μεσημβρινός, ή, όν (Call., however, has ῑ), AEsch., Thuc.; νότιος, α, ον, and ος, ον, Hdt.
To look south (of a house, etc.), ἱδρύομαι (but sometimes υ in Hom.) πρὸς μέσας βολὰς (ἡλίου understood), Eur.; also πρὸς ἡλίου βολάς, Eur.; πρὸς μεσημβρίαν βλέπω, Xen.
To lie south of, κεῖμαι πρὸς νότον, c. gen., Hdt.
Looking south, κατάβοῤῥος, ον, Plat., Arist.
At the extreme south, ὑπερνότιος,
ον, Hdt.
The south wind, νότος, ὁ, Omn.
The southwest wind. Λίψ, Λιβός, ὁ, Hdt., Theoc.
The south-southwest wind, Λιβόνοτος, ὁ, Arist.; Λιβοφοίνιξ, ικος, ὁ, Arist.
The southeast wind. Εὖρος, ὁ, Hom., Arist.; Εὐρόνοτος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
Α summer with a south wind. θέρος
νοτίζον, Arist.
[A house with a southern exposure, οἰκία πρὸς μεσημβρίαν ἀναπεπτα- μένη, Xen.]
SOUTH, THE, μεσημβρία, ἡ, Hdt., Xen.; νότος, ὁ, Hdt.
[SOUTHERNWOOD, ἀβρότονον, τό,
Diosc.]
Sovereign, α, βασιλεύς, ὁ, Onm.; τύραννος, ὁ, Onm. post Hom.; πάναρχος, ὁ καὶ ἡ, Soph. Vid. King.
Sovereignty, τυραννίς, ίδος, ̔ἡ, Pind., Archil., Hdt., Omn. Att.; τέρμα, τό, c. gen. of the country over which, Simon., Eur.; μοναρχία, ἡ, Trag., Xen., Plat., Isoc.; ἡγεμονία, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; βασιλεία, ἡ (hereditary sovereignty, opp. to τυραννίς), Thuc.

SOW, Α, ὗς, ὑός, ἡ, Hom., AEsch.,
Xen., Theoc., etc. Vid. PIG.
SOW, TO, σπείρω, Hes. and Omn. post Hom.; κατασπείρω, Soph., Plat.; ἐπισπείρω, Hdt.; ἐνσπειρόω, Ap. Rh.; σπερματόω, Theoph.
Το sow in winter, χειμοσπορέω, Theoph.
To sow thinly, μανοσπορέω, Theoph.
To sow late, ὀψισπορέω, Theoph.
SOWER, Α, σπορεύς, ὁ, Xen.
SOWING, Α, σπόρος, ὁ, Hdt., Plat.;
σπορά, ἡ, Plat.; σπορητός, ὁ, Xen.
Sowing time, σπορά, ἡ, Eur. Vid. SEED-TIME.
A sowing after, or second sowing, ἐπισπορία, ἡ, Hes.
SOWN, σπαρτός, ή, όν (actually
used, however, only with reference to the men born of the teeth of the dragon sowed by Cadmus), Pind., AEsch., Eur.; σπορητός, ή, όν (of land), AEsch.; σπορευτός, ή, όν, Theoph.
Self-sown, αὐτόσπορος, ον, AEsch.; αὐτοποιός, όν, Soph.; αὐτόματος, η, ον, and ος, ον, Hdt.
Fit to be sown, σπόριμος, ον (of land), Xen., Theoc.
Sown in  winter, χειμόσπορος, ον,
Theoph.
Well-sown, εὔσπορος, ον, Ar.
Newly sown, νεόσπορος, ον, AEsch.
Thinly sown, μανόσπορος, ον, Theoph.
Sown late, ὀψίσπορος, ον, Theoph.
SOW-THISTLE, σόγχος and σόγ- κος, ὁ, Antipho, Theoph.
Like sow-thistle, σογκώδης, ες, Theoph.
[Space (capable of being measured in any direction), μέτρον, τό, Hom.; (a small part), μόριον, τό, Thuc.]
Space (i. e., plenty of space), εὐρυχωρία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen.
Space (i. e., a vacant space), διάκενον, τό, Thuc., Plat.; διάλειμμα, ατος, τό, Plat.
[Infinite space, χάος, τό, Hes., Ar.; (that which is around us), τὸ περιέχον, Anaxag.]
A space between rows, μετόρχιον, τό, Ar.
They marched, leaving a space between each man, διέχοντες ᾔεσαν, Thuc.
There was a space left, διελέλειπτο, Hdt.
SPACIOUS, εὐρύς, εῖα, ύ, Omn.; μεγαλοκευθής, ές, Pind. Vid. Large, Wide.
Spade, A, λίστρον, τό, Hom., Mosch.; μάκελλα, ἡ, Hom., AEsch., Ar.; μάκέλη, ἡ, Hes., Theoc., Ap. Rh.; δίκελλα, ἡ, Trag., AEschin.; γενηΐς, ίδος, ἡ, contr. γενῇς, ῇδος, Soph.; ἄμη, ἡ, Ar., Xen.; σμινύη, ἡ, Ar., Xen., Plat.; σκαπάνη, ἡ, Theoc.;
σκαφεῖον, τό, Hipp.
Span, α, δοχμή, ἡ, Ar.; σπιθαμή, ἡ, Hdt., Plat.
Of a span, a span long, σπιθα
μιαῖος, α, ον, Arist.
For a time a span long, πήχυιον ἐπὶ χρόνον, Mimnerm.
Three spans long, τρισπίθαμος, ον, Hes., Xen.
SPANGLE, Α, ποίκιλμα, ατος, τό (in pl. of the stars). Plat.
SPANGLED — spangled night, ποικι-
λείμων νύξ, AEsch.
The spangling stars, the spangled heaven, ἡ περὶ τὸν οὐρανὸν ποικιλία, Plat.
[Star-spangled, ἄστροισι μαρμαί- ρων, ουσα, ον, AEsch.]

SPAR, Α (to make oars of), κωπεύς, ὁ, Ar., Hdt., Andoc.
SPAR, TO, σκιαμαχέω, only act.,
Cratin.; χειρονομέω, only act., Plat.; προεξαγκωνίζω (or to square one’s arms as if sparring), Arist.
[SPARE, περισσός, ή, όν (Att. -ττός), Trag., Xen.] Vid. SUPERFLUOUS.
Spare, to, ἀπέχομαι, mid., imperf. ἀπειχόμην, fut. ἀφέξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἀπεσχόμην, c. gen., when followed by a verb, c. μή and infin., more usu. c. τοῦ μή and infin., sometimes c. τὸ μή and infin., Hom., Thuc., Xen., Plat.; φείδομαι, mid., no pass. (both of sparing people and one’s money), Ep. fut also πεφιδήσομαι, and Ep. aor. 2 (there is no aor. 2 in Att.) πεφιδόμην, c. gen., sometimes c. infin, or c. μή and infin., Omn.; περιφείδομαι, c. gen., Ap. Rh.; ἀφειδέω, only act., c. gen. (of sparing trouble — a rare usage, as it generally means exactly, the contrary), Soph.; so ἀνίημι (ῑη Att., ῐ́η elsewhere), aor. 1 ἀνῆκα, Ep. ἀνέηκα, perf. ἀνεῖκα (also imperf. ἀνίειν, both Hom. and Att., Ep. imperf. also ἀνίε- σκον ; Hom. also has fut. ἀνέσω, and aor. 1 opt. ἀνέσαιμι), c. acc., Xen.
To spare (i. e., forbear to use), ἀπο- τίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Plat.
To spare rather, a little, ὑποφείδομαι, c. gen., Xen.
Not to spare, ἀφειδέω, c. gen. Soph., Eur., Thuc., Lys.
One must spare, φειστέον, c. gen., Isoc.
Sparing (i. e., parsimonious), φει- δωλός, ή, όν, sine cas. or c. gen. of money, etc., Hes., Ar., Plat.; φειδός, ή, όν, Call.
SPARING, Α, φειδώ, οῦς, ἡ (of people or money), Hom.; φειδωλή, ἡ, Hom., Solon.
SPARINGLY, φειδωλῶς, Plat.; μετρίως, Hdt., Lys., Dem., AEschin.
To live sparingly, φείδομαι, mid.,
Lys., Dem.
Spark, α, σπινθήρ, ῆρος, ὁ, Hom.,
Ar.; σπινθαρίς, ίδος, ἡ, h.; σπινθά- ρυξ, υγος, ἡ, Ap. Rh.; φεψάλυξ, υγος, ὁ, Archil., Ar.; φέψαλος, ὁ, Ar.
Sparkle, τὸ, μαρμαίρω, only pres. and imperf. act., Hom., Alcae., AEsch., Eur.; ἀμαρύσσω, fut. -ξω, also pass. in the same sense, Hes., h., Ap. Rh.
His eyes sparkled, ὄσσε δεδήει, Hom.
SPARKLING, αἴθοψ, οπος, ὁ (of wine), Hom.; μαρμάρεος, α, ον (of any thing), Hom., Hes., Ar.; [μαρμαρυγώδης, ες, Hipp.; ἁνταυγής, ές, Ar.]
With sparkling eyes, μαρμαρωπός, όν, Eur.
SPARKLING, Α, μαρμαρυγή, ἡ,
Hom., Plat.; ἀμαρυγή, ἡ (but ῡ poet.), h., Ap. Rh.; ἀμάρυγμα, ατος, τό, Ap. Rh.
SPARRING, ἐτώσια χερσὶ προδει-
κνύς, Theoc.
SPARROW, A, στρουθός, ὁ καὶ ἡ, Hom., Sapph., Hdt.; στρουθίον, τό, Anaxand.; στρουθάριον, τό, Eubul.; αἴγιθος, ὁ, Arist.; ὑπολαΐς, ίδος, ἡ, Arist.
[A house-sparrow, στρουθὸς πυργίτης, ὁ, Galen.]
SPASM, Α, σπαραγμός, ὁ, AEsch., Soph.; σφάκελος, ὁ, AEsch.; σπασ- μός, ὁ, Soph., Hdt.; σπάσμα, ατος, τό, Plat.; σπαδών, όνος, ἡ, Hipp.
SPASMODIC, σπασματώδης, ες,
Arist.



SPATULA, A, σπαθίς, ίδος, ̔ἡ, Ar.; ὑπάλειπτρις, ιδος, ἡ, Hipp.; ὑπάλειπτρον, τό, Hipp.
SPEAK, To, πιφαύσκω, and mid. (ι, but sometimes Ep. ῑ in act.), only pres. and imperf., Hom., AEsch.; ἐν- δείκνυμαι, mid., Hom.; ἀγοράομαι, mid. (also ᾱ in arsis) (only once so in Hom.), no pass. (esp. of speaking in a public assembly), Hom., Hdt., Xen.; ἀγορεύω, rarely in mid., no pass., c. dat., or c. πρός and acc., sometimes c. dupl. acc. (e.g., to speak ill of one, κακόν τι ἀγ. τινά, Hom.; so too c. acc. pers., κακῶς ἀγ. τινά, Att.), Hom., Ar., Hdt, Thuc., Lys., Dem.; βάζω, only pres., imperf. act. and perf. pass. 3d sing. βέβακται (but in comp. the fut. is found), sometimes c. dupl. acc. of the thing spoken, and of the person to whom, Hom., Hes., AEsch., Eur.; μῦθον λάζομαι, only pres. and imperf., Hom.; αὐδάω, Hom., Pind., Trag.; φθέγγομαι, mid., no pass., Omn.; φημί, no perf. act., mid. only pres., imperf., and fut., pass. only perf. πέφασμαι, 3d sing. πέφαται, Ap. Rh. (only pres. and imperf. act. common in Att. prose; Hom. has also 1st pl. pres. opt. φαῖμεν for φαίημεν, 3d sing. subj. φήῃ for φῇ, 3d pl. imperf. ἔφαν for ἔφασαν), Omn.; εἶπον, aor. 2, and aor. 1 εἶπα, augment in all the moods, Ep. often ἔειπον, ἔειπα, Omn.; εἴρω, very rare in pres., and only in 1st pers. sing., and only in
Hom., fut. ἐρῶ, Ep. usu. ἐρέω, no aor.
1 act., perf. εἴρηκα, perf. pass. εἴρημαι, aor. 1 ἐῤῥήθην, and sometimes ἐῤ- ῥέθην (the latter only in Arist.), paulo-
post fut. εἰρήσομαι, no mid. in this sense, Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; φωνέω, no mid., very rare in pass., Omn. poet., Xen., Plat.; μυθέομαι, mid., Ep. 2d sing. μυθεῖαι and μύθεαι, Ep. imperf. μυθεσκόμην, no pass., Hom., Pind., Trag.; φράζω, Ep. aor. 2 πέφραδον and ἐπέφραδον, no mid. or pass. in this sense, Omn.; ἀπεῖπον, Ep. also ἀποεῖπον (even ō in arsis); ἐξεῖπον, Hom., Pind., Soph., Thuc., Dem.; ἐνέπω, often ἐννέπω (the only form in Trag.), only pres. act. and aor. 2 ἔνισπον, Hom., Hes., Pind., Trag.; λέγω, no perf. act. in this sense, perf. pass. λέλεγμαι, etc., fut. mid. often in pass. sense, Omn. post Hom.; φημίζω, no pass., but also mid., Hes., AEsch.; πιφάσκομαι, only pres. and imperf. mid., Hes.; καταυδάω, Soph.; θροέω, and mid., but no pass., Trag.; λαλέω, only act., Soph., Ar., Eupol., Theoc.; αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, perf. pass. ᾔνημαι, but aor. 1 ᾐνέθην, AEsch., Soph.; ἠπύω, no mid. or pass., AEsch.; μυ- θόομαι, mid., AEsch.; μυθεύω, no mid., but also pass. to be spoken of, Eur.; διαμυθολογέω, only act, AEsch.; δια- λέγομαι, mid., c. aor. 1 and fut. 1 pass. (esp. in conversation), Hdt, Xen., Dem., AEschin.; φέρω, fut. οἴσω, more usu. οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, AEsch., Xen.; αὐδάζομαι, mid., Hdt.; ἴσκω, only in imperf. act., Theoc., Ap. Rh. Vid. Syn. 310.
And the disease did not go into Peloponnesus, at least not so as to be worth speaking of, καὶ (ἡ νόσος) ἐς μὲν Πε-
λοπόννησον οὐκ ἐςῆλθεν, ὅτι καὶ ἄξιον εἰπεῖν, Thuc.
To speak again, παλινστομέω, only
pres. act., AEsch.
To speak among, μεταφωνέω, c. dat., not so well c. acc., Hom., Ap. Rh.; μετεῖπον, Ep. also μετέειπον, c. dat., Hom.; μετάφημι, c. dat., 508

Hom.; μεταυδάω, c. dat., not so well c. acc., Hom., Ap. Rh.; μετεννέπω, c. dat., Ap. Rh., Mosch.; παρεννέπω, Ap. Rh.
To speak against, καταγλωττίζ- μαι, mid., c. acc. of what is said, c. gen. pers., Ar.; [ἀντιλέγω, c. dat., or πρός c. acc., or μή c. infin., Thuc., Xen.; ἀνταγορεύω, Pind.; ἀντεῖπον, c. dat., AEsch., or πρός c. acc., Xen.]
To speak besides, ἐπιφθέγγομαι, AEsch., Plat.
To speak afterward, μετεῖπον, Ep. also μετέειπον, Hom.
To speak before, previously, προδιαλέγομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Isoc.; προκατατίθεμαι (mid.) λόγον (before doing any thing), Hdt.
To speak briefly, ἀποκορυφόω, Hdt.
And to speak briefly, ὡς εἰπεῖν ἔπος (as telling bad news), AEsch.
To speak deceitfully, παράφημι, and sync. πάρφ., c. acc. of what is said, Pind.
[To speak boldly or openly, παῤῥη- σιάζομαι, c. acc. et dat., or πρός τινα, Plat.; to speak boldly in turn, ἀντιπαῤῥησιάζομαι, Plut.]
[To speak correctly (in pronunciation and language), ὀρθοεπέω, Dion. H.]
To speak a language, vid. Language.
To speak for others, to be the spokesman, προηγορέω, c. gen. of the party for whom, only act., Xen.
To speak of, γηρύω (υ, but also ῡ, AEsch, and Theoc.), also mid., pass. very rare, Hes., h., Pind., AEsch., Eur., Theoc.; ψαύω, c. gen., no perf., only act., Soph.; ἐνδατέομαι, mid., Soph.; ἐξακοντίζω, only act. in this sense, Eur.; προςφωνέω, AEsch., Soph.; ἐπιλέγω, AEsch., Hdt.
Speaking, as it seems to me, of the greatest and the least, δηλῶν, ὡς ἐμοὶ
δοκεῖ, τὰς μεγίστας καὶ ἐλαχίστας,
Thuc.
Το speak out plainly, loudly, etc., γέγωνα, perf. in pres. sense, also infin. γεγωνεῖν, imperf. ἐγεγώνεον, Ep. -νευν, also imper. γέγωνε (Eur.), aor. 1 infin. γεγωνῆσαι (AEsch.), and fut. γεγωνήσω (Eur.), Hom., Pind., Trag.; γεγωνίσκω, only pres. and imperf. act., Thuc.; ἐξαυδάω, Hom., Pind., Soph.; ἐξονομαίνω, only pres. and imperf. act., Hom., h.; ἐξονομάζω, only act., Hom., Eur.; ἀπερῶ, Ion. ἀπερέω, perf. not used in this sense, Hdt.; λάσκω, fut. λακήσω, more usu. λακήσομαι, aor. 1 ἐλάκησα, aor. 2 ἔλακον, perf. λέλακα, part. λελακώς, fem. λελακυῖα, Trag., Ar.
To speak low, ὑποφθέγγομαι, mid., Plat.
To speak in public, to the people, etc., δημηγορέω, sometimes c. acc. of the speech, c. πρός and acc. pers., Ar., Plat., Dem.; [ἐς τὸ μέσον λέγω, Hdt.]
[To rise to speak, ἁναβαίνω ἐπὶ τὸ βῆμα, Dem.]
To speak freely, without restraint, ἐλευθεροστομέω, only act., AEsch.; ἐξελευθεροστομέω, Soph.; πᾶσαν γλῶσσαν ἵημι (ῑη Att., ιη Hom., who, however, often has ῑ metri_gratia), imperf. ἵην and ἵουν, aor. 1 ἧκα, Ep. also ἕηκα, Soph.
To speak at great length, μακρηγορέω, pres. opt often μακρηγοροίην, only act., AEsch., Eur., Thuc.; μακρολογέω, only act., sometimes c. acc.

of the subject on which, Xen., Plat., Isoc., Dem.; μηκύνω (abs.), or μηκ. λόγον or λόγους, Soph., Ar., Hdt., Plat.
To speak much, πολυστομέω, only act., AEsch.
To speak to, παράφημι, and sync. πάρφ., c. dat., Hom., Hes.
To speak all together, ὁμαδέω, only act., Hom., Ap. Rh.
To speak ill of, δυςφημέω, Trag.; ἐπιδυςφημέω, Arist.
He had spoken ill of him, αὐτοῦ διαβόλως ἐμνήσθη, Thuc.
To speak words of good omen, εὐφημέω, only act., Hom., AEsch., Eur.,
Hdt., Xen., Plat., Dem.; εὐστομέω, only act., AEsch., Ar.
To speak speciously, make specious speeches, ἐκκομψεῦομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Eur.; καλλιεπέ- ομαι, mid., also in perf. pass. of the speeches plausibly made, Thuc., Plat.
But I am not eloquent to speak to
the people, ἐγὼ δ’ ἄκομψος εἰς ὄχλον δοῦναι λόγον, Eur.
To speak what is pleasant to the people, not what is best, πρὸς ἡδονὴν δημηγορέω, Isoc.; καταχαρίζομαι, c. dat. expressed or understood, Isoc.
One must speak, λεκτέον, Xen., Plat.; ῥητέον, Plat.
Spoken, ῥητός, ή, όν, Trag., Plat.; παραῤῥητός, ή, όν, Hom.; λεκτός, ή, όν, Soph., Eur.
To be spoken, ῥητορεύομαι (of a speech), Isoc.
What may be spoken, ὀνομαστός, ή, όν, Hom., Hes., Eur., Hdt, Ap. Rh.; φατός, ή, όv, Hes., Pind., Ar.; φατειός, ά, όv, Hes.
What must be spoken, ῥητέος, α, ον, Plat.; λεκτέος, α, ον, Plat.
What may not be spoken, ἄσπετος, ον, Hom., Soph., Eur.; ἀκίνητος, ον, Soph. Vid. Unspeakable.
To be spoken to, to be comforted by being spoken to, εὐπροςήγορος, ον, Eur.
To be spoken to (i. e., affable, q.v.), or actually spoken to, addressed, προς- ήγορος, ον, c. dat or c. gen., Soph., Plat.
Not to be spoken to, ἀπροςήγορος, ον, Soph.
A thing or person to be spoken of, φάτις, εως, ἡ, Pind., Soph.
SPEAKER, Α, ἀγορητής, οῦ, ὁ, Hom.; ῥητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ῥήτωρ, ορος, ὁ, Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.
     Α public speaker, δημηγόρος, ὁ, Xen., Plat. Vid. Orator.
[A free, bold speaker, παῤῥησιαστής, ὁ, Arist.]
SPEAKING (i. e., able to speak articulately), μέροψ, οπος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; φωνήεις, gen. contr. φωνᾶν-
τος, etc., Hes., Sapph., Pind., Xen., Plat.; προσήγορος, ον (of the prophetic oaks), AEsch.; so πολύγλωσσος, ον, Soph.
To be prevented from speaking, ἀναρπάζομαι, pass., Lycurg.
Speaking with human voice, ἀνθρω- πόγλωσσος, ον, Arist.
Speaking cunningly, trickily, ἀρτιε- πής, ές, Hom.
Speaking hastily, forward to speak πρόλεσχος, ον, AEsch.
Speaking sweetly, γλυκύμυθος, ον, Mel.
Clever at speaking, λεκτικός, ή, όν, Plat.; ῥητορικός, ή, όν, Plat., Isoc.
Speaking cleverly, ῥητορικῶς, Plat, AEschin.
Leave to speak, the right of speaking,



λόγος, ὁ, Dem.; ῥήτρα, ἡ, Decret. Byz. ap. Dem.
The right of speaking first, πρωτο-
λογία, ἡ, Dem.
Speaking, λέξις, εως, ἡ, Plat., Isoc.,
Isae.; λόγος, ὁ, Xen., Isoc.
[Speaking at length, μακρολόγος, ον, Plat.]
Speaking long, μακρηγορία, ἡ,
Pind.; μακρολογία, ἡ, Plat.
The art of speaking, ἡ λεκτική, Plat.; ἡ ῥητορική, Plat.
[The gift or faculty of (public) speaking, ἀγορητύς, ἡ, Hom.]
SPEAKING-TRUMPET, A, ἀνάδειγμα, ατος, τό, Anth.
SPEAR, Α, μελία, ἡ, Hom., An. Rh.; ἐγχεία, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ἔγχος,
τό, Hom., Tyrt., Pind., Trag.; αἰχμή, ἡ, Hom., Trag., Hdt.; δόρυ, gen. δόρατος (rare in Att.), Ep. δούρατος, once in dat. δούρατι in Soph., also δουρός and δορός (the most common form in Trag.), dat. δόρατι, δούρατι, δουρί, and δορί (Trag. also δόρει), dual only Ep., pl. δόρατα (found in Trag.), Ep. δούρατα and δοῦρα (Att. also δόρη), Omn.; λόγχη, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat.; κάμαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ, AEsch., Eur.; ὀξύα, ἡ, Archil., Eur.; ὅρπαξ, ακος, ὁ, Eur.; ξυστόν, τό, Eur., Xen.; κρανεία, ἡ,
Eur.; αὐλῶπις, ιδος, ἡ, Soph.; δοράτιον, τό, Hdt., Thuc., Xen.; πρόβολος, ὁ (esp. a hunting spear), Hdt.; so προβόλιον, τό, Xen.; προβόλαιος,
ὁ, Orac. ap. Hdt. (προβόλαιον δόρυ, Theoc.); so σίγυνος, ὁ, Ap. Rh.; σιβύνη, ἡ, Mel.; σιβύνης, ου, ὁ, Mel. 
Vid. Syn. 186.
A fishing spear, τριόδους, οντος, ὁ,
Plat.
To come within a spear’s throw, εἰς
δόρυ or εἰς δόρατος πληγὴν ἀφικνέομαι (fut. ἀφίξομαι, aor. 2 ἀφικό- μην, perf. pass. ἀφιγμαι), Xen.
When they were a spear’s throw off, ὅτε δὴ ῥ’ ἄπεσαν δουρηνεκές, Hom.
Of or belonging to a spear, λόγχιμος, ον, AEsch.
To fight with the spear, αἰχμάζω,
only act., Hom., AEsch., Soph.
Armed with a spear, ἐγχέσπαλος, ον, Hom.; ἐγχεσίμωρος, ον, Hom.; ἐγχεσφόρος, ον, Pind.; ἐγχειβρό- μος, ον, Pind.; εὐρυαίχμης, ου, ὁ, Pind.; δορυσσόος, ον, contr. also -σοῦς, οῦν, and in AEsch. once δορυ- σόος, ον, Hes., AEsch., Soph., Thuc.; δορυσθενής, ές, h., AEsch.; κρατεραί- χμης and καρτερ., ου, ὁ, Pind.; δορίμαργος, ον, AEsch.; δοριμανής, ές, AEsch., Eur.; δορίπαλτος, ον, AEsch.; λογχήρης, ες, Eur.; λογχοφόρος, ον, Eur., Ar., Xen.; αἰχμήεις, εσσα, εν, AEsch.; φερεμμελίης, ου, ὁ, Mimnerm.
Laboring with the spear, δορίπονος,
ον, Eur.
Illustrious with the spear, δουρικλει- τός, όν, Hom.; δουρικλυτός, όν, Hom.
Skillful with the spear, δοριμήστωρ, ορος, ὁ, Eur.
With trusty spear, εὐμελίης, Ep. ἐϋμμελ., ου, ὁ, Hom.
With golden spear, χρυσόλογχος,
ον, Eur., Ar.
With brazen spear, χαλκεγχής, ές,
Eur.
With bloody spear, κελαινεγχής, ές,
Pind.
Accompanied with noise of spear, δορίκτυπος, ον, Pind.
Shaken by the spear, δοριτίνακτος, ον, AEsch.
Taken by the spear, δορίκτητος, ον,

Hom., Eur., Ap. Rh.; δοριάλωτος, ον, and in Soph, δουριάλ., Soph., Eur., Hdt., Xen., Isoc.; δορίληπτος, ον, Trag.; δοριθήρατος, ον, Eur.; αἰχμά- λωτος, ον (rarely of any thing except prisoners), Eur., Hdt, Thuc., Xen.
Destroyed by the spear, δοριλύμαν-
τος, ον, AEsch.
Pierced by the spear, δουρίπληκτος, ον, AEsch.
Slain by the spear, δορικανής, ές, AEsch.; δορικμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ (esp. of the death of one so slain), AEsch.; so δοριπετής, ές, Eur.
Wooed by the spear, δορίγαμβρος, ον, AEsch.
As thick as a spear, δορατοπαχής, ές, Xen.
Making spears, λογχοποιός, όν, AEsch.
Spear-case, A, δουροδόκη, ἡ, Hom.; σύριγξ, ιγγος, ἡ, Hom.
SPEAR-HEAD, A, κάμακος γλώσ- σημα (ατος, τό), AEsch.
SPEAR-HEADED, δορίκρανος, ον, AEsch.; λογχωτός, όν, Eur.
Spearing—fishing by means of spearing, ἡ πληκτική, Plat.
SPEAR-MAKER, A, δορυξόος, ὁ, Ar.
SPEARMAN, A, αἰχμητής, οῦ, ὁ, Hom., Pind.; αἰχμοφόρος, ὁ, Hdt.; ξυστοφόρος, ὁ, Xen.
[SPEAR-STAFF or SPEAR-SHAFT, ῥάβδος, ἡ, Xen.; ξυστόν, τό, Eur., Xen.]
Special, ἴδιος, α, ον, and ος, ον, Ar., Hdt., Plat.
Α special meeting, one convened for a special purpose, σύγκλητος ἐκκλησία, Dem.
Set apart for special service, ἐξαίρετος, ον, Thuc., Andoc.
SPECIES, εἶδος, τό, Plat., Arist.;
ἰδέα, ἡ, Plat., Arist.; [in logic, ὅρος, ὁ, Arist.]
SPECIFIC, ἴδιος, α, ον, and ος, ον, Plat., Arist.; εἰδοποιός, όν, Arist.
SPECIFY, TO, διορίζω, Hdt., Plat.
To specify besides, προςδιπορίζω, Dem., Arist.
SPECIMEN, Α, δεῖγμα, ατος, τό,
Ar., Xen., Isoc., Dem.; ἐπίδειγμα, τό, Xen., Plat.; πεῖρα, ἡ, Xen., Isoc.
[To give a specimen of, πεῖραν δίδωμι, c. gen., Xen.] Vid. To DISPLAY, SHOW OFF.
SPECIOUS, εὐπρόςωπος, ον, Eur., Hdt., Dem.; εὐσχήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; εὐόφθαλμος, ον (even of things specious to hear), Arist.
SPECIOUSLY, εὐσχημόνως, Ar.
[SPECIOUSNESS, πιθανότης, ητος, ἡ, Plat.]
Speck, A, στίγμα, ατος, τό, Hes.
Spectacle, α, θέαμα, ατος, τό,
Omn. Att.; θέα, ἡ, Omn. Att.; ὄμμα, ατος, τό, Soph., Plat.; ὄψις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; θεωρία, ἡ, AEsch., Soph., Xen., Plat., Dem.; ὅραμα, ατος, τό, Xen., Arist.
It is a spectacle (i. e., a warning),
εἴςοψιν ἔχει, Eur.
Fond of spectacles, φιλοθεάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Plat.; φιλοθέωρος, ον, Alex., Arist.
Spectator, α, κατόπτης, ου, ὁ, AEsch., Eur., Ar.; ἐπόπτης, ὁ, AEsch.; θεατής, οῦ, ὁ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., AEschin.; θεωρός, ὁ, AEsch., Eur., Dem.
The spectators, οἱ θεώμενοι, Ar.
The spectators (at a theatre), τὸ θέατρον, Ar., Hdt.
A fellow-spectator, συνθεατής, οῦ, ὁ, Plat., fem. συνθεάτρια, Ar.
The then spectators, οἱ συνθεώμενοι, Antipho.

To be a spectator. θεάομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Ar., Plat.
To go as a spectator. θεωρέω, only act., Ar., Hdt., Thuc., Xen.
A going as a spectator, θεωρία, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.
Spectre, α, φάσμα, ατος, τό, AEsch.
SPECULATION, A ( philosophical),
σκέμμα, ατος, τό, Plat.; σκέψις, εως, ἡ, Plat.
To waste time in idle speculations, ἀερομετρέω, only act., Xen.; χρυσο- χοέω, only act., Plat.
Speech (i.e., the power of speech), φωνή, ἡ, Omn.; φθέγμα, ατος, τό, Soph.; ἑρμηνεία, ἡ, Xen.; φθέγξις, εως, ἡ, Hipp.
SPEECH, Α, ἔπος, τό, Hom., Soph.;
μῦθος, ὁ, Omn. poet.; ῥῆσις, εως, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; λόγος, ὁ, Hom., Theogn., Pind., Thuc., Plat.; φθέγμα, ατος, τό, Pind., Soph., Eur., Plat.; βάγμα, ατος, τό, AEsch.; φώνημα, ατος, τό, Soph.; πρόςοδος, ἡ (i. e., a coming forth and speaking to the people), Isoc.
A speech in public, δημηγορία, ἡ,
Plat.
A written speech, σύγγραμμα, ατος, τό, Plat., Isoc.
Kind, well-omened speech, εὐέπεια, ἡ, Soph.
Liberty, freedom of speech, ἰσηγορία, ἡ, Hdt., Xen., Dem., AEschin.
The composing of speeches, δικογρα- φία, ἡ, Isoc.
Frankness of speech, παῤῥησία, ἡ, Eur., Plat., Isoc.
To end α speech (lit., to descend from the rostra), καταβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, no aor. 1 or fut. act. in this sense, Dem.
To polish up a speech, ἀνακαθαίρο- μαι λόγον, Plat.
Endowed with speech, φωνήεις, εσσα, εν, sometimes in oblique cases contr. φωνᾶντος for φωνήεντος, etc., Hes., Sapph., Pind., Xen., Plat. Vid. Speaking.
SPEECHLESS, ἄναυδος, ον, Hom., Trag.; ἀναύδητος, ον, Soph.; ἄφθογγος, ον, h., Theogn., Eur., Hdt.;
ἄφωνος, ον, Theogn., Trag., Dem., AEschin.; ἄστομος, ον, Soph,; ἄλογος, ον, Plat. Vid. DUMB.
Making speechless, ἄναυδος, ον, AEsch.
SPEECHLESSNESS, ἀμφασίη ἐπέων,
Hom.; ἀφασία, ἡ, Eur., Ar., Plat.;
[ἀναυδία, ἡ, Hipp.]
Speed, ταχύτης, ητος, ἡ, Hom., Pind., Hdt., Plat.; ὠκύτης, ητος, ἡ, Pind., Plat.; ὁρμὴ ποδός, Eur., δρό- μος, ὁ, Hdt., Thuc. Vid. Swiftness.
With all speed, πανσυδίᾳ, Hom., Eur., Ap. Rh.; πανσυδεί, Theoc.,   Xen.; πανσυδίην, Ap. Rh.
Of equal speed with, ἰσόδρομος, ον, c. dat., sometimes c. gen., Plat., Arist.
The Athenians, sailing with all speed, οἱ Ἀθηναῖοι κατὰ πόδας ἐπι- πλεύσαντες, Thuc.; so κατὰ κράτος, Xen.
Every one of us should flee from intemperance with his utmost speed, ἀκο- λασίαν φευκτέον ὡς ἔχει ποδῶν ἕκαστος ἡμῶν, Plat.
To have equal speed with, ἰσοδρομέω, only act., c. dat., or c. παρά and gen., or πρός and acc., Arist.
SPEED, TO, intrans., σκιρτάω, Hom., Eur., Plat. Vid. To HASTEN.
SPEEDILY, αἶψα, Hom., Sapph., Pind., AEsch.; τάχα, Omn. poet., Xen., 509



Plat.; ὀξέως (in Hom. ὀξύ, ὀξέα),
Att. Vid. SOON, SWIFTLY.
As speedily as possible, ὡς ἔχει ποδῶν, εἶχον ποδῶν, etc., Hdt.
SPEEDY, λαιψηρός, ά, όν, Hom.,
Pind., Eur.; θοός, ή, όν, Omn. poet.; ταχύς, εῖα, ύ, compar. ταχύτερος, superl. -ύτατος (not Att.), also ταχίων (rare in Att.), more usu. θάσσων, superl. τάχιστος, Omn. Vid. SWIFT, Quick.
SPELL, Α, φίλτρον, τό, Pind., Trag., Xen., Dem., Theoc. Vid. CHARM.
SPEND, To, ἀναλίσκω, also pres. and imperf. ἀναλόω, act. and pass., fut. ἀναλώσω, etc., Omn. Att.; τελέω, Ep. pres. also τελείω, fut. τελέ- σω, Ep. also τελέσσω, etc., Ar., Hdt., Xen.; δαπανάω, Hdt., Thuc., Xen., Isae.; καταδαπανάω, Hdt., Xen.; ἀναισιμόω, Hdt.; ἀπαναλίσκω, Thuc., Isoc.; καταναλίσκω, Xen., Plat., Lycurg., Isae.
To spend (time), τρίβω, Soph., Eur., Ar., Dem.; ποιέομαι, mid., Thuc. Vid. To Pass.
To spend besides, προςαναισιμόω, Hdt.; προςαναλίσκω, Plat., Dem.; προςτελέω, Thuc.; ἐπαναλίσκω, Dem.
To spend first, προαναλίσκω, Thuc., Xen., Lys., Dem.
To spend gradually, ὑπαναλίσκω, Thuc.
To spend in vain, amiss, παραναλί-
σκω, Dem.
To spend at the same time, συναναλίσκω, Dem.
To spend in (any place), ἐναποτίω,
fut. -τίσω, Ar.
To spend (time) in or on (an occupation), ἐνδιατρίβω, c. dat., or c. ἐν and dat., or c. περί and acc., Ar., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιδιατρίβω, Arist.; ἐνσχολάζω, only act. (in a place), Arist.
[SPENDER, A, ἀναλωτής, οῦ, ὁ, Plat.]
SPENDING, A, ἀναλωσις, εως, ἡ, Plat.
Α spending of time, τριβή, ἡ, AEsch., Soph., Ar.; διατριβή, ἡ, Soph., Eur.,
Thuc.
To afford means of spending, δαπά- νην παρέχω (imperf. παρεῖχον, fut. παρέξω, no aor. 1, aor. 2 παρέσχον, perf. παρέσχηκα), c. dat. pers., Hdt.
SPENDTHRIFT, A, χρηματοφθορι- κός, ὁ, Plat.
SPENT, To BE, ἀναλωτέος, α, ον, Plat.
He spent seven months in Babylon,
διῆγεν ἐν Βαβυλῶνι ἑπτὰ μῆνας, Xen.
What is spent, δαπάνη, ἡ, c. gen. of the object on which, Pind.; ἀνάλωμα, ατος, τό, AEsch., Thuc., Plat.; ἀναισίμωμα, ατος, τό, Hdt.
SPHERE, A, σφαῖρα, ἡ, Plat.
SPHERICAL, σφαιροειδής, ές, Plat.
SPHINX, Α, Σφίγξ, ιγγός, ἡ, Hes.,
Soph., Eur.; ἀνδρόσφιγξ, ὁ, Hdt.
SPICE, θυώματα, τά, Hdt.; ἄρωμα, ατος, τό, Xen.
Α spiced drink, τρίμμα, ατος, τό,
Sotad.; τριμμάτιον, τό, Sotad., Diphil.
SPIDER, Α, ἀράχνης, ου, ὁ, Hes., Pind., Eur.; ἀράχνη, ἡ, AEsch., Anth.; ἀραχναίη, ἡ, Anth.; φάλαγξ, αγγος, ἡ (esp. a venomous one), Ar., Arist.; φαλάγγιον, τό, Xen., Plat., Dem.
Of or belonging to α spider, ἀρα- χναῖος, α, ον, Anth.
SPIKE, Α, σαυρωτήρ, ῆρος, ὁ (esp. at the end of a spear), Hom., Hdt.; στύραξ, ακος, ὁ, Xen., Plat.; στυρά- κιον, τό, Thuc.
SPIKENARD, νάρδος, ἡ, Anth.
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The oil of spikenard, τὰ νάρδινα, Antipho; [τὸ μύρον νάρδινον, Polyb.] Anointed with spikenard, ναρδολιπής, ές, Anth.
[Producing spikenard, ναρδοφόρος, ον, Diosc.]
SPILL, To, ἐκχέω, ftd.-χεύσω, aor.
1 -έχεα, perf. pass. -κέχυμαι, AEsch., Eur., Plat.
SPIN, To, νέω, fut. νήσω, etc., Hom. (only 3d pl. aor. mid.), Hes., Soph., Ar., Plat.; ἐπινέω, Hom.; κλώθω, Hdt.; ἐπικλώθω (esp. of the Fates spinning destinies for men), Hom., AEsch.; Plat.; νήθω, Cratin., Plat.; ταλασιουργέω, only act., Xen.
[Unable to spin, ἀνηλάκατος (γυνή), Matro.]
To spin out (an argument), κατάγω, aor. 2 -ήγαγον, Plat.; [μηκύνω (λόγον), Hdt.]
To spin round, act., στροβέω, fut. mid. in pass. sense, also act. sometimes in pass. or intrans. sense, AEsch., Ar.; βεμβικίζω (ἐμαυτόν), Ar.; so περιδινέω (ἐμαυτόν), AEschin.
To spin round and round, intrans., βεμβικιάω, Ar.; περιδινέομαι, pass., Xen.; περιῤῥομβέω, Plat.
SPINAL, ῥαχίτης, ου, ὁ, Arist [Spinal marrow, μυελὸς νωτιαῖος, Plat]
SPINDLE, A, ἄτρακτος, ὁ καὶ ̔ἡ,
Hdt., Plat.; κλωστήρ, ῆρος, ὁ, Theoc.,
Ap. Rh.
SPINDLE-TREE, ἀτρακτυλλίς, ίδος,
ἡ, Theoc.
SPINE, THE, ἄκνηστις, εως, ἡ,
Hom.; ῥάχις, εως, ἡ, Hom., Trag., Xen., Plat.; ἄκανθα, ἡ, Eur., Hdt., Theoc.
Without a spine, ἀνάκανθος, ον, Hdt.
SPINNER, Α, ἔριθος, ὁ καὶ ἡ, Hes.,
Dem., Theoc.; ταλασιουργός, ὁ καὶ ̔ἡ, Plat,
SPINNING, A, νῆσις, εως, ἡ, Plat.; ταλασία, ἡ, Xen., Plat.; ταλασιουργία, ἡ, Plat.
The art of spinning, ἡ νηστική, Plat.
A spinning round (like a top), περιστροφή, ἡ, Plat.
Spinning, adj., εἰροκόμος, ον, Hom. Skillful in spinning, εὐηλάκατος, ον, Theoc.
Fond of spinning, φιλέριθος, ον, Theoc.
Of or belonging to spinning, στημο- νητικός, ή, όν, Plat.; νηστικός, ή, όν, Plat.; ταλασιουργικός, ή, όν, Xen., Plat.; ταλασήϊος, ον, Ap. Rh.
Spun, κλωστός, ή, όν, Eur.
Newly, spun, νεόκλωστος, ον, Theoc. Well spun, εὔνητος, Ep. ἐΰννητος, ον, Hom.; εὔκλωστος, ον, h.
SPIRACLE, Α, φυσῃτήρ, ῆρος, ὁ,
Arist.; [ἀναφύσησις, εως, ἡ, Arist.]
[SPIRAL, κοχλιώδης, ες, Palaeph.,
Plat.; ἑλικοειδής, ές, Plut., Med.]
SPIRIT, πνεῦμα, ατος, τό (used also
as = disposition), AEsch., Soph., Plat., etc.; [ψυχή, ἡ, Omn.; also the spirit of an author, Dion. H.]
Spirit (i. e., courage, q. v.), μένος,
τό, Hom., AEsch., Xen.; φρόνημα,
ατος, τό, Trag., Thuc., Xen.; φρόνη- σις, εως, ἡ, Eur.
Α noble spirit, μεγαληνορία, ἡ,
Pind.; μεγαλοφροσύνη, ἡ, Plat.; μεγαλογνωμοσύνη, ̔ἡ, Xen.
Since you ought not, oh Athenians, to decide private actions and public causes in the same spirit, ἐπεὶ οὐδ’ ὑμᾶς, ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀπὸ τῆς αὐτῆς διανοίας δεῖ τάς τε ἰδίας δίκας καὶ τὰς δημοσίας κρίνειν, Dem.

For they did not attend to the letter, but to the spirit of what he wrote, οὐ γὰρ οἷς ἐπέστελλε προςεῖχον τὸν νοῦν ἀλλ’ ἃ φρονῶν ταῦτ’ ἔγραφε συνῄδεσαν, Dem.
A man of high spirit, φρονηματίας, ου, ὁ, Xen.
In good spirits, εὔθυμος, ον, Pind, Xen. Vid. CHEERFUL.
In good spirits, adv., εὐθύμως, h., AEsch., Xen.
To be in good spirits, εὐθυμέω, no mid., Eur.
A being in good spirits, εὐθυμία, ̔ἡ, Xen.
Out of spirits, ἄθυμος, ον, Omn.;
δύςθυμος, ον, Soph., Plat.
Out of spirits, adv., δυςθύμως, Polyb.
To be out of spirits, ἀθυμέω, Omn. Att.; δυςθυμέω, Eur., Hdt.
A being out of spirits, δυςθυμία, ἡ, Trag.; ἀθυμία, ἡ, AEsch., Thuc., Xen.
Full of spirit (of men alive and in their prime), ζαφλεγής, ές (also of horses, h.), Hom., h.
With more spirit, νεαρωτέρως (to speak, etc.), Isoc.
To be of such and such a spirit, πνέω, Ep. pres. also πνείω, fut. πνεύ- σω, more usu. πνεύσομαι, or Att. πνευσοῦμαι, no perf. act., used esp. in this sense in pres. part. act. c. acc., e. g., the Greeks of warlike spirit, μένεα πνείοντες Ἀχαιοί, Hom.; so Ἄρη πνέοντες, AEsch.; so Pind., Eur.; he behaved like one of great spirit, πολὺς ἔπνει, Dem.
SPIRITED, εὐγενής, ές, Theogn., Trag.; νεανικός, ή, όν, Ar., Plat., Lys., Dem.; μεγαλόφρων, ονος, ὁ καὶ ̔ἡ, Ar., Xen., Isoc.; μεγαλογνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; θυμοειδής, ές, Xen., Plat.; εὔθυμος, ον (of a horse), Xen.; so εὐκάρδιος, ον, Xen.
Too spirited, ὑπέρθυμος, ον, Xen. To be spirited, εὐληματέω, only act., AEsch.; μεγαλοφρονέω, only act., Xen., Isoc.
SPIRITEDLY, μεγαλοφρόνως, Xen., Plat.
SPIRITLESS, ἀκήριος, ον, Hom.;
ἄθυμος, ον, Hom., Hdt., Xen.; ἀμ-
βλύς, εῖα, ύ, Thuc.
To be spiritless, ἀθυμέω, only act, AEsch., Soph., Thuc., Isoc.
One must (not) be spiritless, (οὐκ) ἀθυμητέον, Xen.
SPIRITLESSLY, ἀθύμως, Xen., Isoc. SPIRITLESSNESS, ἀθυμία, ἡ, Thuc. [SPIRITUAL, πνευματικός, ή, όν, Anth., Plat.]
SPIT, Α, ὀβελός, ὁ, Hom., Eur., Hdt.; ὀβελίσκος, ὁ, Ar., Xen.; σφα- γεύς, ὁ, Eur.; ὀβελισκολύχνιον, τό, Theopomp. (Com.)
A very large spit (big enough to roast an ox), ὀβελὸς or σφαγεὺς βούτορος, Eur., Hdt., Xen.
SPIT, To (meat), πείρω (in full ὁβε- λοῖς), Hom.; ἀναπείρω, Hom., Ar.
To spit, ἐρεύγομαι, mid., no aor. in this sense, Hom.; πτύω, fut. πτύσω, Hom., Soph., Hdt., Xen., Theoc.
To spit up or out, ἀπεμέω, fut. -έσω and -εμοῦμαι, no pass., Hom.; ἐκπτύω, Hom., Ar.; ἀνεμέω, Hipp.
To spit on, καταχρέμπτομαι, mid., c. gen., Ar.; καταπτύω, c. gen., Ar., Dem.; ἐπιπτύω, c. dat., Call.
[To spit much, πτυαλίζω, Hipp.]
To spit (to avert an omen), ἐπιφθύζω, fut. -ύσω, only act., Theoc. Spite, ἐπιχαιρεκακία, ἡ, Arist.
In spite of, παρὲκ νόον, c. gen., Hom.; ἀέκητι, c. gen., Hom.; βίᾳ, c.



gen., Trag., Hdt., Dem.; πρὸς βίαν, c. gen., Eur.
In spite of the king, βασιλέως ἄκον- τος, Xen.
Spiteful, κακομήχανος, ον, Hom. Vid. Malicious.
SPITTING, Α, πτύσις, εως, ἡ, Hipp.; πτυσμός, ὁ, Hipp.; πτυελισμός and πτυαλισμός, ὁ, Hipp.
SPITTLE, πτύσμα, ατος, τό, Hipp.; πτύελον and πτύαλον, τό, Hipp.
[To have the mouth full of spittle,
πτυαλίζω (Ion. πτυελ.), Hipp.]
SPLASH, Α, λάταξ, αγος, ἡ (esp.
the splash made by the drops of wine at the bottom of the cup when thrown into the basin in the κότταβος), Alcae., Call.
[To make a splash, metaph. (of a
swell), πλατυγίζω, Ar.]
SPLASH, To (about in the water, as
a goose does), πλατυγίζω, also metaph., Ar., Eubul.
To splash (as any thing thrown up splashes a person), εἰςβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Soph.
SPLEEN, THE, σπλήν, σπληνός, ὁ,
Ar., Hipp., Arist.
Of the spleen, σπληνίτης, ου, ὁ, Arist.
Suffering in the spleen, ὑπόσπληνος,
ον, Hipp.
SPLENDID, ἀγλαός, ή, όν, and ός, όν, Hom., Theogn., Pind., Eur.; σιγαλόεις, εσσα, εν (of things only, not of persons or deeds), Hom., Ap. Rh.; φαεινός, ή, όν, sometimes in Pind, and Trag. φαεννός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; λαμπρός, ά, όν, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat., Isoc.; αἰγλήεις, εσσα, εν, Hom., Pind.; ἁβρός, ά, όν, (of things chiefly), Pind.; ἐναργής, ές, Pind.; πάμπρεπτος, ον, AEsch.; με- γαλοσχήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; εὐπρεπής, ές, Omn. Att.; μεγαλοπρε- πής, ές, Hdt., Xen., Plat., Isoc.; καπανικός, ή, όν, Ar. Vid. HANDSOME, Magnificent.
A splendid thing, γλῆνος, τό, Hom. To make splendid, λαμπρύνω, no mid., in pass. also to be splendid, Trag., Thuc., Xen. Vid. TO SHINE.
SPLENDIDLY, εὐπρεπῶς. Ion. εὐπρεπέως, compar. -έστερον, superl.
-έστατα, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; μεγαλοπρεπῶς, Ion. -έως, Hdt., Xen., Plat, Isoc.; μεγαλείως, Xen.
SPLENDOR, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind.,
Soph.; ἀγλαΐα, ἡ, Hom., Pind.; ἀκ- τίς, ῖνος, ἡ (not by itself, but the splendor of something), Pind.; so φέγγος, τό (also esp. of fortune), Pind., Ar.; εὐπρέπεια, ἡ, Thuc., Plat.,
Dem.; λαμπρότης, ητος, ἡ, Hdt.,
Xen.; [μεγαλοπρέπεια, ἡ, Hdt.] Loving splendor, φιλάγλαος, ον, Pind.
Splenetic, to be, σπληνιάω, only act., Arist.
Splint, α (for broken limbs), πλάστιγξ, ιγγος, ἡ, Hipp.; νάρθηξ, ηκος, ὁ, Galen.
  To bind with splints, ναρθηκίζω, Galen.
A binding with splints, ναρθηκισμός,
ὁ, Galen.
SPLINTER, A, σχίζα, ̔ἡ, Hom.; ἀγή, ἡ, AEsch., Eur.; σκινδάλαμος, ὁ, Ar.
To splinter, cause to splinter, θραύω, Pind., Trag., Xen.
To splinter off, act., ἀποσχίζω, Hom. SPLIT, σχιστός, ή, όν, Soph., Plat.; ὁλόσχιστος, ον (all the way up). Plat.: [split in two, μεσοσχιδής, ές, Theoph.] SPLIT, TO, act., σχίζω, fut. -ίσω,
Ep. also -ίσσω, Hom., Hes., Pind.,

Soph., Hdt., Xen.; διασχίζω, Hom., Plat., Xen.; διατέμνω, no aor. 1 act., perf. -τέτμηκα, Hom., AEsch., Hdt., Plat.; [ἀνασχίζω, Hdt.] Vid. To
CLEAVE, To CUT.
[SPLUTTER, To, παφλάζω, Ar.]
[SPLUTTERING, Α, παφλάσματα, τά, Ar.]
Spoil, To (an enemy), ἐναρίζω, fut. -ίξω (but aor. 1 ἠνάρισα, Anth.), Hom., Hes., Pind., AEsch.; ἐξεναρίζω, c. acc. of the man, or c. acc. of the spoils, Hom.; συλεύω, only act., Hom.; συλάω, c. acc. pers. or c. acc. of the spoils, or c. dupl. acc. or c. acc. of the spoils, ἀπό and gen. pers., Omn.; σκυλεύω, c. acc. or c. dupl. acc., or c. acc. rei, gen. pers., only act., Hes., Eur., Hdt., Xen., Lys.; ἀφαιρέομαι, mid., no aor. 1, aor. 2 ἀφειλόμην, c. dupl. acc., or c. acc. rei, dat. pers., or c. acc. rei, πρός and gen. pers., Xen.; ἀποσκυλεύω, Theoc. Vid. To PLUNDER.
To spoil (i. e., impair), ἀμενηνόω, only act., Hom.; φθείρω (3d pl. perf. pass. ἐφθάραται even in Thuc.),
Omn.
To spoil (a plan), ἐκχέω, fut. -χεύ- σω, aor. 1 -έχεα, perf. pass. -κέχυμαι, Soph.
Like a spoiled child, τηλύγετος ὥς, Hom.
SPOILS, ἔναρα, τά, Hom., Soph,;
λάφυρα, τά, Trag., Xen.; σκῦλον, τό, more usu. in pl., Soph., Eur., Thuc.; σκύλευμα, ατος, τό, usu. in pl., Eur., Thuc.; ἄγρευμα, ατος, τό, Eur. Vid. Booty, PLUNDER.
Spoils taken from men, ἀνδράγρια, τά, Hom.—ΙΟΝ. “Did he, then, marry you?”—CRE. “Yes, taking me as the spoils of war and the reward of his spear.”—ΙΩΝ. Κᾆτα σὸν γαμεῖ λέχος ;—ΚΡΕ. Φερνάς γε πολέμου, καὶ δορὸς λαβὼν γέρας (φερνή being properly any thing brought as dowry by the wife), Eur.
Spoiling or wearing the spoils of the enemy, ἐναρφόρος, ον, Hes.
SPOILER, Α, συλήτωρ, ορος, ὁ,
AEsch.
SPOKE, Α, κνημίς, ῖδος, ἡ, Lys.
With four spokes, τετράκνημος, ον, Pind.
With eight spokes, ὀκτάκνημος, ον, Hom.

SPOKESMAN, Α, κορυφαῖος, ὁ, Dem., Arist.
To be spokesman, προηγορέω, Xen.; προηγέομαι, Xen.
They replied, and their spokesman was Clearchus, ἀπεκρίναντο, Κλέαρχος δ᾽ ἔλεγεν, Xen.
SPOLIATION, ἁρπαγή, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Isoc. Vid. RAPINE, PLUNDER.
SPONGE, Α, σπόγγος, ὁ, Hom., AEsch., Ar.; σπογγία, ἡ, Ar., AEs- chin., Arist.; σπόγγιον, τό, Ar.
Sponge, to, σπογγίζω, Ar., Dem.; περισπογγίζω (esp. all round), Hipp.
To sponge slightly, ὑποσπογγίζω, Hipp.
A diver for sponge, σπογγοκολυμβητής, οῦ, ὁ, Lycurg.; σπογγεύς, ὁ, Arist.; σπογγιεύς, ὁ, Theoph.
Sponginess, σομφότης, ητος, ἡ, Arist.
Sponging — belonging to sponging, σπογγιστικός, ή, όν, Plat.
Spongy, σπογγοειδής, ές, Hipp.,
σπογγώδης, ες, Hipp.; σομφός, ή, όν, Arist., Hipp.; σομφώδης, ες, Theoph.
SPONSION, Α, διεγγύησις, εως, ἡ, Dem. Vid. SURETY.

SPONSOR, A, ἐγγυητής, οῦ, ὁ, Hdt., Plat., Antipho.
SPONTANEOUS, αὐτόματος, η, ον,
and ος, ον (of the person or the action), Hom., Plat., Dem.; αὐτός, ή, ό (of persons only), Hom., Soph.; αὐτόρυτος, ον (not of persons), Pind.; ἑκούσιος, α, ον, and ος, ον (of persons or actions). Soph., Eur., Thuc., Plat., Dem. Vid. Willing. SPONTANEOUSLY, ἑκουσίως, Eur.;
ἐξ ἑκουσίας, Soph.; ἑκουσίᾳ, καθ’
ἑκουσίαν (γνώμῃ sc. vel γνώμην understood), Thuc., Dem.; αὐτομάτως, Hdt.; ἐκ or ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, Xen.
Spoon, Α, τάρακτρον, τό (i. e., an instrument for stirring), Ar.; κύκηθρον, τό, Ar.; τορύνη, ἡ, Ar.; [κο- χλιάριον, τό, Diosc.; μύστρον, τό, ap. Ath.; in earlier times μυστίλη, ἡ (prop. a piece of bread hollowed out), Ar., Pherecr.]
[A dealer in (small) spoons, μυστριοπώλης, ὁ, Nicoph.]
A piece of bread shaped like a spoon,
μυστίλη, ἡ, Ar.
SPORT, ἄθυρμα, ατος, τό, Eur. Vid. Play.
A sport for, object of mockery to, μέλπηθρον, τό (of an unburied corpse a sport for the dogs), c. gen. or c. dat., Hom.; γέλως, gen. ωτος, and Att. sometimes ω, ὁ, so acc. γέλωτα, Ep. γέλω, Att. also γέλων, Eur., Dem.
[In sport, μετὰ παιδιᾶς, Thuc.; ἐν παιδιᾷ, Plat.]
[To make sport of, παίζω πρός, c. acc., Plat., Eur.] Vid. TO DERIDE. SPORT, TO, ἀτάλλω, only pres. and
imperf. act., Hom., Mosch.; παίζω, fut. παίξομαι, Att. sometimes παιξοῦ- μαι, aor. 1 ἔπαισα, perf. pass. πέπαι- σμαι, but aor. 1 ἐπαίχθην, Omn.; ἐμ- παίζω, Soph., Eur.; ψιάζω, only act., Ar.; κουρίζομαι, mid., Ap. Rh. Vid.
To PLAY.
SPORTIVE, φιλοπαίγμων, ονος, ὁ
καὶ ἡ, Hom., Hes., Ar., Plat.; [παι- δικός, ή, όν, Plat., Xen.; παιγιώδης, ες, Xen., Plut]
 [SPORTIVELY, παιδικῶς, Plat.] SPORTIVENESS, παιγνιῶδες, τό, Xen.]
SPOT, Α, στίγμα, ατος, τό, Hes.; κηλίς, ῖδος, ἡ, AEsch., Soph., Xen., Antipho; φολίς, ίδος, ἡ, Ap. Rh. SPOT, To, στίζω, sometimes c. εἰς
and acc., Simon., Xen. Vid. To
STAIN.
With black spots, μελανόστικτος, ον, Arist.
SPOTLESS, ἄσπιλος, ον, Anth. SPOTTED, αἰόλος, η, ον, Soph., Call.; στικτός, ή, όν, Trag.; κατά- στικτος, ον, Soph., Eur.; βαλιός, ά,
όν, Eur. Vid. DAPPLED.
[Spotted (as the leopard), παρδαλω- τός, ή, όν, Luc.]
SPOUSALS, vid. ESPOUSALS.
SPOUSE, Α, ἄλοχος, ὁ καὶ ἡ, Hom,,
Trag.; σύνευνος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Trag.; σύζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ὅμηρος, ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. HUSBAND, Wife.
SPOUT UP, To, ἀνατρέχω, fut. -δρα- μοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέδρομα, Hom.; ἀνασεύομαι, esp. in ἀνεσσύμην pluperf. pass., or, according to some, sync. aor. mid., Hom.; [ἀνακηκίω, only intr. in Hom.] Vid. To GUSH.
[To spout up (trans.), ἀναβλύζω (e. g., ἔλαιον), Arist.; ἀνακηκίω, c. acc. in late Ep., Ap. Rh.]
[SPOUTING UP, Α, ἀνάβλυσις, εως,
ἡ, Arist.]
SPRAIN, A, στρέμμα, ατος, τό,Dem.
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SPRAIN, To, προςπταίω, Hdt.
SPRAINED, To BE, σπάομαι, pass., perf. έσπασμαι, Hdt; στρέφομαι,
pass., perf. ἔστραμμαι, aor. 1 ἐστρέ-
φθην, Hdt., Plat.
Sprat, α, μαινίς, ίδος, ̔ἡ, Ar.; μαινίδιον, τό, Ar.; μαίνη, ἡ, Anth.
Spray, ἅλμη, ἡ, Hom.; ἄχνη, ἡ, Hom.
Spread, στρωτός, ή, όν (esp. as a bed), Hes., Soph., Eur.
Spread on (as a plaster), ἐπίπα- στος, ον, Ar., Theoc.
Well spread, εὔστρωτος, ον, Ep.
also ἐΰσ., h.
Any thing spread out, περιπέτασμα,
ατος, τό, Menand.
SPREAD, To, τιταίνω, no perf. in any voice, Hom.; πετάννυμι, fut. πε- τάσω, aor. 1 poet. often -ασσα (not Att.), no perf. act., perf. pass. πέπταμαι, rarely πεπέτασμαι, but aor. 1 ἐπετάσθην, Hom., Ap. Rh.; another form is πίτνημι, only pres. and imperf., Hom., Pind., Eur.; ἁναπετάν- νυμι, sync. also ἀμπετ., also ἀναπί- τνημι, Hom., Sapph., Pind., Hdt., Xen., Plat.; καταπετάννυμι, Hom., Eur.; ἐκπετάννυμι, Eur., Ar., Hdt.; διαπετάννυμι, Ar., Arist.; ἐμπετάννυ- μι, Xen.; στορέννυμι, sync, στόρνυμι, also στρώννυμι, fut. στορέσω, Att. also στρώσω, and (though more in compounds than in the simple verb) στορῶ, etc., perf. pass. ἔστρωμαι, aor. 1 ἐστρώθην, sometimes also ἐστορέ- σθην, etc., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; καταστορέννυμι, sync. also καστόρνυμι, Hom.; τείνω (esp. of sails, etc., often also intrans. of a district, etc.), Omn.; σπείρω (esp. of spreading reports, etc.). Soph.; so διασπείρω, Xen., Isoc.; σκεδάννυμι, esp. in pass. (of reports, etc.), Hdt.; κατασκεδάννυμι, Plat.; so διαδίδωμι, aor. 1 -έδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., Xen.; so διαθροέω, Thuc., Xen.
To spread (a person’s reputation),
διαφορέω, Hom.; διαφέρω, fut. -οίσω
and -οίσομαι, aor. 1 -ήνεγκα and -ήνεγκον, Pind., Isoc.
To spread around, ἀμφιχέω, fut. -χεύσω, aor. 1 Ep. -έχευα, Att. -έχεα, perf. pass. -κέχυμαι, pluperf. Ep. also ἀμφεχύμην, c. acc., Hom.; περιπετάννυμι (of a cloak, etc.), c. dat. of that around which, Eur., AEschin.; πε- ριτείνω, c. dat., or c. περί and acc.,
Hdt., Plat.; ἀμφιπετάννυμι, Orph.; [περιχέω (of a crowd), Xen., Plat.]
To spread (a report) among, ἐνσπεί- ρω, c. dat., Xen.
To spread before, προπετάννυμι, c. acc., and gen. of that before which, Xen.
To spread over, ἐπιέννυμι, only in aor. 1 ἐπίεσσα, c. dat. of that over which, Hom.; ἐπιπετάννυμι, Xen.; ἐπικίδνημι, only pres. and imperf. act. and pass., Hom., Orac. ap. Hdt.; ὑπερτείνω, c. dat. of that over which, or c. gen., sometimes act. used intrans., AEsch., Eur., Thuc., Xen.
To spread on, ἐπιπάσσω, c. dat., or c. ἐπί and acc., Hom., Hdt., Plat.; ὑπαλείφω, Plat., Arist.
To spread under, ὑποχέω, Ep. aor. 1 -έχευα, etc., c. dat., or c. ὑπό and dat., Hom.; ὑποστορέννυμι, -στόρνυμι, or -στρώννυμι, c. dat., Hom., Eur., Ar., Xen.; ὑποπετάννυμι, Hipp.; ὑποβάλλω, poet. sync. also ὑββ., no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, Xen.
To spread, intrans., πρόσω νέμομαι, mid., Hdt.
To spread as a report, as renown, etc., ἐφάλλομαι, in aor. sync. 3d sing.
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ἐπᾶλτο, c. ἐς and acc.; πλανάομαι, pass., Soph.; ἕρπω, augmented tenses εἱρπ., fut. ἑρπύσω, etc., Pind.; ὑφέρπω, Soph.; σκεδάννυμι, pass., Hdt.; χωρέω, Hdt., Xen.
The report spread, ὄσσα δεδήει, Hom.
To spread over or among (intrans., as a fire or an infection), ἐπινέμομαι, mid., c. acc., Hdt., Thuc.
[To spread (as a cancer or sore), νέμομαι, Hdt.; νομὴν ποιέομαι, Polyb.; πολυγονέομαι, Luc.]
To spread (esp. as a report) among, intrans., διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. acc., Soph., Eur., Thuc., Xen.; διήκω, rare except in pres. and imperf. act., c. acc. or sine cas., Trag.; διαθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 1 (also as a feeling, fear, etc.), Xen.; ἐπιχέομαι, pass., Plat.
Spreading (widely spreading), εὐρυφυής, ές, Hom.; ἀμφιλαφής, ές, Hom., Pind., AEsch., Hdt.
[SPREADING, A (of fire, sore, etc.), νομή, ἡ, Polyb.]
Sprig, α, ῥάχος, ἡ, Soph.
SPRIGHTLINESS, φαιδρότης, ητος,
ἡ, Isoc.
SPRIGHTLY, φαιδρόνους, ὁ καὶ ̔ἡ, AEsch. Vid. CHEERFUL.
SPRING, ἔαρ, gen. ἔαρος, contr. ἦρος, etc. (only the contr. forms of oblique cases are found in Att. except once ἔαρος, Xen.; the nom. ἦρ is very rare, only in Aleman and Hipp.; Theoc. has also εἶαρ, εἴαρος), Omn.; ὤρα, ἡ, Hom., Ar., Xen., also εἴαρος ὥρη or ὥρη εἰαρινή.
Of or belonging to spring, ἐαρινός, ή, όν, sometimes ός, όν, sometimes contr. ἠρινός, Ep. also εἰαρινός, Omn.
[The spring or spring-time of life, ὥρα, ἡ, Att.]
To pass the spring, ἐαρίζω, Xen.
Meadows full of flowers in spring, λειμῶνες ἄνθεσιν ἐαριζόμενοι, Plat.
Flourishing in spring, ἐαροτρεφής, ές, Mosch.
SPRING, Α (i.e., leap), οἶμα, ατος,
τό (of a beast on his prey), Hom.; ἅλμα, ατος, τό, Hom., Soph., Eur.; πήδημα, τό, Trag.
Collecting himself for a spring, ἀθρόος, α, ον, Xen.
Spring, Α, or Fountain (q. v.), κρουνός, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur., Ar.; πηγή, ἡ (in Hom. usu. pl.), Hom., etc.; νᾶμα, ατος, τό, Trag., Xen., Plat.; λιβάς, άδος, ἡ, Soph., Eur.; νασμός, ὁ, Eur. Vid. SYN. 354,
and FOUNTAIN.
Spring water, κρηναῖον ὕδωρ, Hdt.
With many springs, πολύκρουνος, ον, Anth.
A kind gift of a salt spring, δῶρον εὐθάλασσον, Soph.
[Growing at or about a spring, πι-
δακῖτις, ιδος, ἡ (e. g., βοταναί),
Hipp.] .
[Springy, abounding in springs, πιδακώδης, ες, Plut.]
Spring, to (i. e., leap), οἰμάω, only act., Hom., Orac. ap. Hdt.; θρώσκω, fut. θοροῦμαι, aor. 2 ἔθορον, no other tenses, Hom., AEsch., Soph.; ἀΐσσω (ᾱ Hom., though occasionally in compounds α, α Trag., but in Trag, more usu. ᾄσσω), also aor. 1 mid. and aor. 1 pass. in the same sense, Omn. poet., Plat. Vid. To LEAP, and SYN. 356.
To spring up, ἀναθρώσκω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen.; ἀνορούω, only act., no perf., Hom., Xen.; ἀνα-

πηδάω, only act., Hom., Ar., Hdt., AEschin.; ἀναΐσσω, Att. also ἀνᾴσσω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen.;· ἀνα- βέβρυχα, no other tense (of water), Hom.; βλαστάνω, fut. βλαστήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔβλαστον, perf. ἐβλά- στηκα, but pluperf. also ἐβεβλαστή- κειν, only act. (of plants, metaph. of Delos out of the sea), Pind., Trag., Thuc., Xen.; ἀναφύομαι, pass., c. aor.
2 act. ἀνέφυν, and perf. -πέφυκα (of plants, hair, etc.), Hdt.; ἀνάλλομαι, Ar.; ἐξανατέλλω, Mosch.; ἀναβλύζω, fut. -ύσω, only act. (of rivers), Theoc.
To spring up (as a startled hare), ὑπανίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Xen.
To spring up into the air, ἐπαναῤ- ῥίπτω, Xen.
[To spring at (as a dog), προςάλλο- μαι, Xen.]
To spring back, ἀπορούω, Hom.
To spring forth or forward, προ- θρώσκω, Hom., Ap. Rh.; διεξαΐσσω, Theoc., Arist.
To spring upon, ἐφάλλομαι, mid., aor. sync. part. ἐπάλμενος, Ep. also ἐπιάλμενος, also 3d sing. -ᾶλτο (if these are not rather perf. and pluperf. pass.), c. dat., Hom.; ἐπιθρώσκω, c. gen. or c. dat., Hom., Eur.; παραπηδάω, sine cas., Xen.; [upon horseback,    ἀναθρώσκω ἐπὶ ἵππον, Hdt., Xen.]
To spring out of (as any thing growing out of), ἐκφύομαι, perf. part. sync. ἐκπεφυώς, υῖα, gen. ῶτος, etc., Hom.
To spring from (as flowers, etc.), ἀποβλαστάνω, c. gen., Soph.; ἐκβλαστάνω, Plat.
To spring up again (as flowers, or as a town), ἀναβλαστάνω, Hdt., Plat.
A race is sprung up, ῥίζωμ᾽ ἀνεῖται, AEsch.
[To make or cause to spring up, ἀνί- ημι, h., Trag., Plat.; ἀνατέλλω, Hom., Pind.]
Springing — the active power of springing, ἐλαφρὰ ὁρμὴ γονάτων, Pind.
[Good at springing, πηδητικός, ή, όν, Arist.]
SPRINGS, THE (of a carriage), αἰῶ- μαι, αἱ, Plat.
SPRINKLE, TO, παλάσσω, fut. -ξω, c. dat. of the thing with which, Hom., Hes.; παλύνω, Hom., Theoc., Ap. Rh.; πάσσω, fut. πάσω, but rare except in pres. and imperf., c. acc. of the liquor, etc., sprinkled, Hom., Ar., Theoc.; ἐπιπάσσω, Hom., Hdt., Plat.; ἐμπάσσω, c. acc. of the place sprinkled, c. gen. of the thing with which, Plat.; διαπάσσω, Hdt.; καταπάσσω, Ar., Arist.; ῥαίνω, Ep. aor. 1 imper. ῥάσ- σατε, perf. pass. ἔῤῥασμαι, Ep. 3d pl. ἐῤῥάδαται, etc., c. acc. of the place sprinkled, c. dat. of the thing with which, or c. acc. of the thing, ἐς and acc. of the place, Hom., Pind., Trag., Ar.; ἐπιῤῥαίνω,Arist.,Theoc.; κατασκεδάννυμι, fut. -σκεδάσω, Att. also -σκεδῶ, ᾷς, ᾷ, Ar., Xen.; κατάρδω, only pres. and imperf. (esp. metaph., e. g., with praise, etc.), Ar.; κονίω, esp. in perf. pass., Ar., Theoc.
To sprinkle (as the liquor, etc., itself does whatever it touches), εἰςβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, Soph.
[To sprinkle with flour, μολύνω ἀλεύρῳ, Sotad.]
To sprinkle all round, περιπάσσω, Theoph.; (in the sacred rites), περιῤ- ῥαίνω, Ar.
To sprinkle besides, προςραίνω, Ar.
To sprinkle with water, ὑδραίνω, Eur.



SPY.
To sprinkle with holy water, χερνί-
πτομαι, mid., Eur.
SPRINKLED, κατάπαστος, ον, Ar.;
(i. e., besprinkled or specked with any thing), κεκονιμένος, η, ον, Theoc.
To be sprinkled (as a place, etc.),
παστέος, α, ον, Ar.
The parts (of the forum) sprinkled with holy water, (ἀγορᾶς) περιῤῥαν- τήρια, τά, Lex ap. AEschin.
SPRINKLING, A, παλαγμός, ὁ,
AEsch.; περίῤῥανσις, εως, ἡ, Plat.
A vessel for sprinkling (esp. holy water), ἀποῤῥαντήριον, τό, Eur.; περιῤ- ῥαντήριον, τό, Hdt.
[SPROUT, Α, ἄνθος, εος, τό, Hom.; μόσχος, ὁ, Hom.; ῥάδαμνος and ῥά- δαμος, ὁ, Nic.]
SPROUT, To, ἀνθέω, only act. (metaph. of the beard, etc.), Hom.; κορυνιάω, only act., Hes.; ἐπανθέω, Ar.; ἀπανθιάω, only pres. and imperf. act., Ap. Rh.; ἐπισταχύω, only pres. and imperf. act. (metaph. of the beard), Ap. Rh.
[SPROUTING —fresh sprouting, νεοθηλής, ές, Hom., Hes.]
SPUN, Vid. TO SPIN.
SPUR, A, κέντρον, τό (lit. and metaph.), Hom., Pind., Trag., Xen., Plat.; μύωψ, ωπος, ὁ, Xen., Plat.
A spur (of a cock), πλῆκτρον, τό, Ar.
[The spur (of a mountain), πρόπους, -ποδος, ὁ, Polyb., Anth.]
On the spur of the moment, ἐξ ἐπι- δρομῆς, Plat.; [παραχρῆμα, Hdt., Lys.; also τὸ παραχρῆμα, Hdt.; ἐκ τοῦ παραχρῆμα, Dem.]
Having spurs (of male birds), πλη- κτροφόρος, ον, Arist.
Full of spurs (i. e., short, stumpy branches), ὀζώδης, ες, Theoph.
Not needing a spur, ἀκέντητος, ον, Pind.; ἄπληκτος, ον, Plat.
SPUR, TO, κεντέω, Ep. aor. 1 ἔκεν- σα, Hom.; μυωπίζω, Xen. Vid. To
GOAD.
SPURGE, τιθύμαλος, ὁ, pl. τά,
Ar.
[Purple spurge, πεπλίς, ίδος, ἡ, Diosc.; πέπλιον, τό, Hipp.]
SPURIOUS, νόθος, η, ον, and ος, ον,
Hom., Soph., Hdt., Plat.; παράσημος, ον, AEsch., Eur., Ar., Dem.; κίβδηλος, ον (prop. of money, then generally), Theogn., Eur., Hdt., Plat.
SPURN, TO, λακτίζω, Hom., Pind., AEsch., Ar., Xen.
To spurn away, ἀπολακτίζω, AEsch.
SPURT OUT, TO, ἐκπάλλομαι, in aor. mid. sync. ἔκπαλτο, Hom.; ἀνακοντίζω, Hom.; ἀποπυτίζω, Ar. Vid. To GUSH.
SPUTTER, To, ἀναπτύω, fut. -ύσω,
Soph.
[To sputter (as a lamp), πταίρω, Anth.]
SPY, Α, διοπτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ὀπτήρ, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Xen.; ἐπίσκοπος, ὁ, c. gen., sometimes c. dat. of those against whom one is sent as a spy, Hom., Soph.; ὀπωπητήρ, ῆρος, ὁ, h.; κατόπτης, ου, ὁ, h., AEsch., Eur., Hdt.; κατοπτήρ, ὁ, AEsch.; διόπτης, ὁ, Eur.; κατάσκοπος, ὁ, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κατή- κοος, ὁ, Hdt.; διάγγελος, ὁ, Thuc. Vid. SCOUT.
SPY, To, or To BE Α SPY, σκοπιάζω, and mid., no pass., sometimes c. acc. of what one discovers, Hom., Theoc.; διασκοπιάομαι, mid., Hom.; διο- πτεύω, only act., Hom., κατοπτεύω, also in pass. of what is so observed, Soph., Xen.; κατασκοπέω, fut., aor. 1, etc., -σκέψομαι, -εσκεψάμην, etc.,

SQUILL.
Eur., Thuc., Xen. Vid. To RECONNOITRE.
SPYING, A, κατασκοπή, ἡ, Soph.,
Eur., Thuc., Xen.
SQUADRON, A, τέλος, τό, Hom., AEsch., Thuc.; τάξις, εως, ἡ, AEsch., Soph., Xen.; ἴλη, ἡ, Soph., Xen.;
συμμορία, ἡ (of ships), Xen.; [(of
cavalry), οὐλαμός, ὁ, Polyb., Plut.] Vid. TROOP.
By squadrons, ἰλαδόν, Hom., Hdt.
SQUALID, αὐσταλέος, α, ον, and Ep.
ἀϋστ., Hom., Theoc.; ψαφαρόχροος, ον, contr. -ους, -συν, Eur.; [πιναρός, ά, όν, Eur., Anth.; πινώδης, ες, Hipp., Eur.]
SQUALIDITY, ἀμορφία, ἡ, Eur.; ἀλουσία, ἡ, Eur., Hdt.
SQUALL, Α (of wind), μαψαῦραι, αἱ,
Hes., Call.; καταιγίς, ίδος, ἡ, Arist.
[A squall coming down, ἀνέμου κατιόντος, Thuc.]
SQUANDER, To, διασπείρω, Soph.; ἀναλίσκω, also in pres. and imperf. ἀναλόω, fut. -ώσω, etc., Omn. Att. prose; τρίβω, Hdt.; ἀπόλλυμι, fut. -ολέσω, Att. -ολῶ, etc., fut. mid. -ολοῦμαι, and aor. 2 -ωλόμην, and perf. -όλωλα in pass. sense, no pass. voice, Dem.; καταχορηγέω (esp. as choregus), Lys. Vid. To SPEND.
To squander in luxury, καθηδυπαθέω, only act., Xen.
[To squander one’s property, οἰκο- φθορέω, Plat.]
[Squandering one’s property, οἰκο- φθορία, ἡ, Plat.]
SQUARE, τετράγωνος, ον, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἐγγώνιος, ον, Thuc.
Square (as a number), ἐπίπεδος, ον, Plat.; ἰσόπλευρος, ον, Arist.
Not square (of numbers), ἑτερομήκης, ες, Plat.
SQUARE, A, πλαίσιον, τό (esp. of the battle-array of an army), Thuc.; [πλαίσιον ἰσόπλευρον, Xen.] [To be drawn up in square, πλαι- σίῳ τετάχθαι, Xen.]
A joiner’s square, γωνία, ἡ, Plat. SQUARE, TO, τετραγωνίζω, Plat., Arist.
SQUARED, TO BE (of numbers, etc.), δυναστεύομαι, pass., Plat.
SQUARE-FACED, τετραγωνοπρόςω- πος, ον, Hdt.
SQUARING, A, or MAKING SQUARE, τετραγωνισμός, ὁ, Arist.
SQUAT, To, κατακλίνομαι, pass. (of
a hare in her form), Xen.; [ἀνακαθί- ζομαι, Xen.]
SQUEAK, To, τρίζω, rare except in pres., imperf., perf. τέτριγα, and pluperf., perf. part. nom. pl. masc. sometimes τετριγῶτες for -ότες, Hom., Hdt.; κατατρίζω, h.; κρίζω, aor. 2 ἔκριγον, perf. κέκριγα, Ar.; κοΐζω, fut. -ξω (like a little pig), Ar.
SQUEEZE, TO, πιέζω, fut. -έσω, Ep.
imperf. ἐπιεζευν for -ζον, Omn.; συμ- πιέζω, Plat. Vid. To press.
To squeeze out, ἐκμυζάω, Hom.; ἐκχυλίζω, Arist.; ἐξοπίζω, Arist.; ἐκπιέζω, Hipp.
To squeeze out together, at the same time, συνεκθλίβω, Arist.
To be squeezed up, φορμοῤῥαφέομαι, AEschin.
SQUEEZING- OUT, Α, ἔκθλιψις, εως, ἡ, Arist.; ἐκπίεσις, εως, ἡ, Arist.; ἐκπιεσμός, ὁ, Arist. ; [ ἀνάθλασις,
εως, ̔ἡ, Hipp.]
SQUILL,, Α, σκίλλα, ἡ, Theogn.; σχῖνος, ἡ, Ar.
Like squills, σκιλλώδης, ες, Theoph. [Made of squills, σκιλλιτικός, ή, όν, Diosc.; σκίλλινος, η, ον, Diosc.]

STAGNANT.
SQUINT, A, ἴλλωσις, εως, ἡ, Hipp.
SQUINT, TO, λοξόομαι, pass., Arist.
SQUINTING, παραβλώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἰλλός, ὁ, Ar.; στραβών, ῶνος, ὁ καὶ ἡ, Com. Anon.
SQUIRT, To (into), εἰςηθέω, Hdt.
STAB, To, κεντέω, Ep. aor. 1 some-
times ἔκενσα, Soph., Eur., Thuc., Plat.
To stab at the same time, συγκεντέω, Hdt. Vid. To WOUND, To STRIKE.
STABILITY, κατάστασις, εως, ἡ, Soph.; βεβαιότης, ητος, ἡ, Thuc., Plat.
STABLE, βέβαιος, α, ον, and ος, ον,
Omn. Att., Hdt.
With stability, in a stable manner,
βεβαίως, AEsch., Eur., Thuc., Xen.
STABLE, A, σηκός, ὁ, Hom., Hes.; σταθμός, ὁ, pl. οἱ and τά, Hom., Hes., Pind., Trag., Xen.; φάτνη, ἡ, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat.; μάνδρα, ἡ, Soph., Theoc.; ἱππόστασις,
εως, ἡ, Eur., ἱππών, ῶνος, ὁ, Xen.; ἱπποστάσιον, τό, Lys.; αὔλιον, τό, Eur., Xen.
Α stable for oxen, βόαυλος, ὁ, Theoc.; βόαυλον, τό, Ap. Rh.; βοαύλιον, τό, Orph.
To the stable, σταθμόνδε, Hom.
A cleaner of stables, σηκοκόρος, ὁ,
Hom.
STABLED, στατός, ή, όν, Hom.;
τροφίας, ου, ὁ, Arist.
To be stabled, αὐλίζομαι, mid., c. aor. 1 pass., Hom., Hdt.
STAFF, Α, ῥάβδος, ἡ (of any sort, sometimes a staff of office), Hom., Xen., Plat.; σκηπάνιον, τό, Hom.; σκῆπτρον, τό, Hom., AEsch., Eur., Hdt.; σκίπων, ωνος, ὁ, Eur., Ar., Hdt.; βάκτρον, τό, AEsch., Theoc.;
βάκτρευμα, ατος, τό, Eur.; βακτηρία, ἡ, Ar., Thuc., Xen., Lys., Dem.; βακτήριον, τό, Ar.; κορύνη, ἡ, Theoc.
A shepherd’s staff, λαγωβόλον, τό,
Theoc.
Bearing α staff of office, σκηπτοῦχος, ον, Xen.
[To bear a staff of office, ῥαβδου- χέω, Hippias.]
Stag, α, ἔλαφος, ὁ, Hom., Eur., Xen. Vid. DEER.
A stag of the second year, παττα- λίας, ου, ὁ, Arist.
Of stags, ἐλάφειος, α, ον, Arist.
Hunting or slaying stags, ἐλαφηβό- λος, ον, Hom., h., Soph.; ἐλαφοκτό- νος, ον, Eur.
STAG-HUNTING, ἐλαφηβολία, ἡ,
Soph., Call.
STAGE, THE (generally), σκηνή, ἡ,
Xen., Plat., Dem.
The stage (that part from which the actors spoke), θυμέλη, ̔ἡ, Pratinas; λογεῖον, τό, Plut.; [προσκήνιον, τό, Polyb.]
Α stage to speak from, βῆμα, ατος,
τό, Thuc.
One who belongs to the stage, σκηνί-
της, ου, ὁ, Isoc.
[To mount, go upon the stage, ἀνα- βαίνω ἐπὶ τὸν ὀκρίβαντα. Plat.)]
[To bring rival plays upon the stage,
ἀντιδιδάσκω, Ar.]
[STAGE-DIRECTIONS, παρεπιγραφή, ̔ἡ, and παρεγκύκλημα, ατος, τό, Schol. Ar.]
STAGGER, TO, act. (i. e., to make to stagger), σφάλλω, Xen.
To stagger, intrans., στροβέομαι,
pass., AEsch., Ar.; πλανάομαι, pass., Plat.; παραφέρομαι, pass., Plat.
STAGGERING, παράφορος, ον, Eur.,
Plat.
STAGNANT, στατός, ή, όν, Soph.;
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στάσιμος, ον, Xen.; λίμνιος, α, ον,
Arist.
STAGNATE, To, λιμνάζω (of blood), only act., Arist.
STAGNATION, λιμνασία, ἡ (of water), Arist.
STAIN, A, κηλίς, ῖδος, ἡ, Trag., Xen., Antipho; μίασμα, ατος, τό (esp. metaph. of sin, etc.), Trag., Plat., Antipho, Dem.
[Free from the stain of, ἀμίαντος, ον, περί c. gen., Plat.]
STAIN, To, μορύσσω, fut. -ξω, esp. in pass., Hom.; παλάσσω, fut. -ξω, Hom., Hes., Ap. Rh.; μιαίνω, Omn.; φύρω, Hom., AEsch., Eur.; χραίνω, AEsch., Eur.; χρώζω, Plat.; ἀνθίζω, Arist.
To stain with blood, αἱμάσσω, Pind., Trag. Vid. To BLOOD.
[STAINED (with blood), μαρός, ά, όν, Hom.]
STAIR, Α, βαθμίς, ίδος, also ῖδος, ἡ, Pind., Mel.; βαθμός, ὁ, Soph.; ἀνά- βαθμος, ὁ, Hdt.
Α flight of stairs, κλίμαξ, ακος, ἡ, Hom., Eur.
STAKE, Α, σκῶλος, ὁ, Hom.; σκόλοψ, οπος, ὁ, Hom., Eur., Hdt., Xen.; μοχλός, ὁ, Hom., Eur.; σταυρός, ὁ, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; χάραξ, ακος, ὁ, Ar., Thuc., Xen.
A pointed stake, σφήξ, ηκός, ὁ, Pherecr.; σφηκίσκος, ὁ, Ar.
Α fence of stakes, σταύρωμα, ατος,
τό, Thuc., Xen. Vid. PALISADE.
[To fix on a stake, ἀνασκολοπίζω,
Hdt.] Vid. TO IMPALE.
Like a stake, σκολοπώδης, ες, Theoph.
The greatest interests of the city are at stake, τὰ μέγιστα κανδυνεύεται τῇ πόλει, Dem.
Having every thing at stake, περὶ τοῦ παντὸς ἤδη δρόμον θέοντες, Hdt.
Having more at stake, πλείω παρα- βαλλόμενοι, Thuc.
STAKE, To (i. e., put down stakes in, etc.), σταυρόω, Thuc.
To stake (i. e., wager), περιδίδομαι, mid., aor. 1 -εδωκάμην, c. gen. of the thing staked, Hom.; [παραβάλλο- μαι, Hom., Hdt., Thuc., Xen.] Vid. Wager.
I will stake my existence on the fact of them all receiving bribes, πάντες, ἢ
ἐγὼ πάσχειν ὁτιοῦν τιμῶμαι, χρή-
ματα λαμβάνουσιν, Dem.
  [To stake one’s all, εἰς ἅπαν τὸ ὑπάρχον ἀναῤῥίπτω, Thuc.; to stake the fate of one’s country on a single battle, διὰ μιᾶς μάχης ἀναῤῥίπτω τὸν περὶ τῆς πατρίδος κύβον, Plut.; I stake my head, περιδίδομαι περὶ τῆς
κεφαλῆς, Ar.]
Stalactite, A, πῶρος, ὁ, Arist
Stale (as an old story, etc.), παλαιός, ά, όν, etc., AEsch., Soph., Plat.; ἕωλος, ον, Dem. Vid. Old.
STALK, α, καλάμη, ἡ, Hom., Hdt., Xen., Call.; πέτηλον, τό, Hes.; καυλός, ὁ, Ar., Ap. Rh.; ἀνθέριξ, ικος, ὁ, Hdt., Theoc.; [ἀνθέρικος, ὁ, Cratin.]
Α stalk (of trees or fruit), μίσχος, ὁ, Theoph.
With one stalk, μονόκαυλος, ον, Theoph.
With few stalks, ὀλιγόκαυλος, ον, Theoph.; ὀλιγοκάλαμος, ον, Theoph.
With many stalks, πολύκαυλος, ον,
Theoph.
With stalks at the side, πλαγιόκαυλος, ον, Theoph.
With broad stalks, πλατύκαυλος,
ον, Theoph.
514

With fine, thin stalks, λεπτοκάλαμος, ον, Theoph.
With large, thick stalks, μεγαλόκαυλος, ον, Theoph.; παχυκάλαμος, ον, Theoph.
[Like stalks, ἀνθερικώδης, ες, Theoph.]
[Without stalks, ἄμισχος, ον, Theoph.
To run to stalk, ἐκκαυλέω, only act., Arist.
To pull off at the stalk, or stalk and all, ἐκκαυλίζω, Ar.
STALKING-HORSE, Α, πρόβλημα,
ατος, τό, Soph.
STALL, Α, φάτνη, ἡ, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat. Vid. STABLE.
STALL-FED, σηκίτης, ου, ὁ, Theoc.
STALLION, Α, ὀχεῖος ἵππος, Lycurg.; ὀχεῖον, τό, Arist.
STAMMER, To, βαμβαίνω, only pres. act., Hom., Bion; βατταρίζω, only act., Hippon.; παφλάζω, Hipp.; πταίω, Arist.; βαμβακύζω, Hippon.; βαμβαλίζω, Arist.
[To stammer sliqhtly, παραψελλί-
ζω, Strab.]
STAMMERING, ἰσχνόφωνος, ον, Hdt.; ψελλός, ή, όν, Arist.
STAMP, A, or STAMPING (of feet), κόμπος, ὁ, Hom.
A stamp (or impression), χαρακτήρ, ῆρος, ὁ, Eur., Plat., Isoc.; κόμμα,
ατος, τό, Ar.
A bad stamp of man, ἀνὴρ πονηροῦ
κόμματος, Ar.
[To set α stamp upon, χαρακτῆρα ἐπεμβάλλω, c. dat., Isoc.]
STAMP, TO, κροαίνω, only pres. act.,
c. gen. of the ground, Hom.; στείβω, rare beyond pres. and imperf. act., no perf., c. acc., Hom., Ap. Rh.
To stamp (coins), πλήσσω, in pass. of the impression, AEsch.; κόπτω, no perf. act., perf. pass. κέκομμαι, etc., Ar., Hdt.; χαράσσω, fut. -ξω, Anth.
[To stamp falsely, παρακόπτω,
Diod.]
[Stamped money, νόμισμα χαραχ- θέν, Polyb.]
STANCH, To, παύω, aor. 1 mid. in pass. sense, Hom.; προςίστημι (αἷμα), Hipp.
STANCHED, To BE, τέρσομαι, only pres., imperf. and aor. pass. ἐτέρσην, infin. τερσῆναι and τερσήμεναι, Hom.
STAND, A (any raised place to stand
on), βωμός, ὁ, Hom.
STAND, To, στεῦμαι, only in 3d sing. στεῦται, and imperf. στεῦτο, Hom.; ἵσταμαι, pass., c. fut. and aor. 1 mid., also c. aor. 2 act., and perf. and pluperf., act., aor. 1 ἐστάθην (but usu. α), 3d pl. aor. 2 Ep. often ἔσταν, also Ep. aor. στάσκον, Ep. subj. often στήῃς, στήῃ, στείομεν, for στῇς, στῇ, στῶμεν, and infin. στήμεναι (none of these Ep. forms in Att.), perf. very often in sync. forms dual and pl. ἕστατον, ἕσταμεν, ἕστατε, and (in Hom.) ἕστητε, ἑστᾶσι, imper. ἕσταθι, opt. ἑσταίην, subj. ἑστῶ, infin. ἑστά- ναι, and (in Hom.) ἑστάμεν and ἑστά- μεναι, part. ἑστώς, ῶσα, ός, gen. -ῶτος, etc., and (in Hom.) ἑσταώς, ἑσταότος, ἑσταότα, etc., Att. pluperf. often εἱστήκειν, Omn.; καθίσταμαι, Pind., Eur., Thuc., Xen.; στατίζω, and pass. in the same sense, Eur.
To stand (as promises, conditions, etc.), μένω, Eur., Hdt., Thuc.
To stand firmly, διαβαίνω, fut. -βή- σομαι, perf. -βέβηκα, poet. also sync. forms -βέβαμεν, -βεβάασι, -βεβᾶσι, and part. Ep. -βεβαώς, υῖα, and in all poets -βεβώς, ῶσα, ῶτος, etc., aor. 2 -έβην, part. -βάς, no aor. 1 or fut. act.

(i. e., with the legs asunder), Hom., Tyrt., Ar., Xen.; ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, but in this sense chiefly in pres., Hom., Plat; ἐρείδομαι, mid. and pass., perf. pass. ἐρήρεισμαι, Hom., AEsch., Eur; στηρίζω, fut. -ίξω, also mid. and pass. in the same sense, Hom., Hes.; ἀντερείδω, Xen.; βάσιν ἀντερείδω, Soph.
To stand firm (in battle, etc.), παραμένω, Ep. also sync. παρμένω, Hom.; ὑπομόω, Hom., Hdt., Thuc.; ὑφίσταμαι, Eur., Thuc., Xen.
To stand at or around, ἀμφίσταμαι, c. dat., Hom., Soph.; [περιΐσταμαι absol., but also c. acc., Hom., sometimes c. κύκλῳ added.]
To stand in, ἐνίσταμαι, c. dat. Eur.,
Hdt.
[To stand before (to defend), προ- βάλλομαι, in perf. προβέβλημαι c. gen., Dem.; to have stand before one’s self, προβεβλῆσθαί τινα, Dem.; before (at the head of), προστατέω, Plat.]
To stand by or near to, παραβαίνω, c. dat., Hom., Hdt.; παρίσταμαι (very often with an idea of helping), c. dat., Omn.; προςίσταμαι, c. dat., AEsch., Eur., Hdt., Xen., AEschin.; προΐσταμαι, aor. 2 often προύστην, c. dat., sometimes (esp. when with the idea of aid implied) c. gen., Soph., Eur., Hdt., Dem.; παραστατέω, only act., no perf. c. dat. (esp. as a helper), Trag.; συμπαρίσταμαι, c. dat., Soph.; συμπαραστατέω, c. dat., AEsch., Ar.; παραγίγνομαι, Hes., Thuc.; συμπα- ραγίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, c. dat., Dem.
To stand by (i. e., be faithful to), διαμένω, only act., c. dat., Xen.
To stand by (so as to cling to), ἀντ- έχομαι, mid., imperf. -ειχόμην, fut. ἀνθέξομαι, aor. 2 ἀντεσχόμην, c. gen., Pind., Soph., Hdt.
To stand with the feet closed, συμ-
βαίνω, Xen.
[Το stand on guard, προβάλλομαι, Xen., Dem.]
To stand up, ἀνίσταμαι, Hom., Eur., Plat.; ἐπανίσταμαι (esp. out of respect), c. dat. of those out of respect to whom, Hom., Ar., Xen., Dem.; ὑπανίσταμαι, Theogn., Xen.
To stand against, ἀντιάω, only act., c. gen., Hom.; ἀνθίσταμαι, c. dat., sometimes c. πρός and acc., Hom., AEsch., Thuc., Xen.; ἐφίσταμαι, c. dat., Hom., Plat., AEschin.., προΐστα- μαι, c. dat., Soph.; [ἀντικαθίσταμαι, Thuc.; ἀντέχω (intr.), c. dat., Hdt., Thuc., πρός c. acc., Thuc.]
To stand aside from, out of the way, ἐξίσταμαι, Soph., Eur., Ar., Hdt., Xen.; ἀφίσταμαι, usu. c. gen. or c. prep., Omn.
To stand together, συνίσταμαι, Hdt., Xen.
[To stand side by side (in battle or-
der), παρατάσσομαι, Dem.]
To stand over, ὑπερίσταμαι (sometimes with an idea of defending), c. gen., Soph., Hdt.
To stand upon, ἐφίσταμαι, c. dat., sometimes c. ἐπί and acc., Hom., Hdt., Plat.; ἐπιβαίνω, c. gen., sometimes c. dat., or c. ἐπί and acc., Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐπεμβαίνω, c. gen., or c. dat., or c. acc., Omn. poet.; ἁντιβαίνω, c. dat., Eur.; ἐπιστείβω, rare except in pres. and imperf., c. acc., Soph.; ἐξανέχω (as a pillar on a tomb), c. dat., Theoc.
We take our stand on this argument, τοίσιδ᾽ ἕσταμεν λόγοις, Eur.



They show that they will not stand it, δῆλοι εἰσὶ μὴ ἐπιτρέψοντες, Thuc.
[To stand upright or erect (of persons), ὀρθοστατέω, Hipp.; ὀρθόομαι, Xen.; στῆναι (aor. 2 act. intrans. of ἵστημι) ὀρθός, ή, όν (of persons, the hair, etc.), Hom.]
To make to stand, ἵστημι, in pres., imperf., fut., and aor. 1 act., Omn.
Vid. To PLACE.
A place where a person may stand before a great person, παράστασις, ̔ἡ, Xen.
[Standing (erect), ὀρθός, ή, όν, Hom., etc.; ὄρθιος, α, ον, Att. ος, ον, Hdt.]
[In a standing posture, ὀρθοστάδην, AEsch., Luc.]
Standing upright, σταδαῖος, α, ον, AEsch.
Standing before, προστατήριος, α, ον, AEsch., Soph., Dem.
Standing by, adv., παρασταδόν, Hom., Theogn., AEsch., Theoc.
Standing round, περισταδόν, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Ap. Rh.
STANDARD, Α, σημεῖον, τό, Hdt., Xen.
A standard (i. e., criterion), ὅρος, ὁ, Plat.; (measure), μέτρον, τό, Plat.
STANDING, Α, στάσις, εως, ἡ, AEsch., Xen., Plat.
A standing aside, ἔστασις, εως, ἡ, Arist.
[To be of long standing (of a debt), προοφείλομαι, Hdt., Thuc.]
STANZA, Α, στίχες, αἱ, Ath.
STAR, Α, ἀστήρ, έρος, dat. pl. ἄστρασι, ὁ, Hom., AEsch., Thuc.; ἄστρον, τό, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen.
[The polar star, πόλος, ὁ, Era- tosth.]
The stars, οὐράνια εἴδωλα, Ap. Rh.
Near the stars, ἀστρογείτων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Guided by the stars, ὕπαστρος, ον,
AEsch.
STARCH, ἄμυλον, τό, Diosc.]
STARE AT, To, ὀπιπτεύω, only act.,
Hom.
STARLING, Α, ψάρ, ψαρός, ὁ,
Hom.; [ψάρος, ὁ, Arist.]
STARRY, ἀστερόεις, εσσα, εν, Hom.; ἀστεροειδής, ές, Eur.; πολύαστρος, ον, Eur.; ἀστερωπός, όν, Eur.; ἀσ- τρωπός, όν, Eur.; ἀστροχίτων, ωνος,
ὁ καὶ ἡ, Orph.; ἀστεροφεγγής, ές, Orph.; ἀστερόμματος, ον, Orph.
START, Α, ὁρμή, ἡ, Hom., Xen.
Flying with α great start (of their pursuers), φεύγοντες ἐκ πολλοῦ, Xen.
[To get a start, προτερέω, Thuc.; προλαμβάνω (sometimes c. τῆς ὁδοῦ), Hdt., Xen.; in running, προλαμβάνω τῷ δρόμῳ, Xen.]
[To give one some start, πρόλημμα ποιέω, c. dat., Polyb.]
START, To, intrans. (from fear), παρατρέω, fut. -τρέσω, poet. -τρέσ- σω (this verb never contracted except when the contraction is into ει), only act., Hom.; [(of timid horses), πτύρω, Diod.]
To start (i. e., set out), βαίνω, esp. in aor. 2 ἔβην (esp. in the phrase βῆ δ’ ἰέναι), Hom.; αἴρω, only act. in this sense, Thuc.; ὁρμάομαι, pass., c. aor. 1 mid., Trag., Hdt, Thuc.; ἐφορμάω (of a ship), Xen.
[To be ready to start, ἐν ὁρμῇ εἰμι, Xen.]
To start too soon (iu a race), προε-
ξανίσταμαι, Hdt.
[To start up, ἀναΐσσω, Hom.; out of sleep, ἀνορούω ἐξ ὕπνου, Hom.] Vid. To SPRING.

Starting (on an expedition), συνόρμενος, η, ον, AEsch.
Starting back, παλίνορσος, ον, Hom.
Starting (as a wall or building when loose and about to fall), διάδρομος, ον, Eur.
STARTING-PLACE, Α, βαλβίς, ῖδος,
ἡ, Ar.; ὕσπληξ, ηγος, ἡ, Plat.; ὑσπλαγίς, ίδος, ή, Ar.; ὁρμητήριον, τό, Dem.
Starvation, λιμός, ὁ, sometimes ἡ, Omn.; λιμοκτονία, ἡ, Plat. Vid.
HUNGER.
STARVE, To, act, λιμοκτονέω, only act., Plat., Hipp.
They starved him into a surrender, λιμῷ ἐξεπολιόρκησαν, Thuc.
And she is starving herself to death, ἀσιτεῖ δ᾽ εἰς ἁπόστασιν βίου, Eur.
[To be almost starved, κακῶς πει- νάω, Hdt.]
STARVING, act., λιμοθνής, ῆτος, ὁ
καὶ ἡ, AEsch.
STATE, vid. CONDITION.
I am in this state of suffering, ἐνθάδε τοῦ πάθους κυρῶ, Soph.; so, you show me into what state of misfortune I am plunged, διδάσκεις μ᾽ ἔνθα πημάτων κυρῶ, Eur.
We are in that state in which . . ., ἐνταῦθ’ ἴμεν, ἵν᾽ . . ., Soph.
Seeing the state in which the old woman was, ἰδὼν τὴν γραῦν ὡς διέ- κειτο, Dem.
I showed them the state in which the woman was, τὴν ἄνθρωπον ἐπέδειξα ὡς εἶχε, Dem.
STATE, Α (i. e., country, etc.), πόλις, εως, ἡ, Omn.
STATE, THE, τὸ κοινόν, τὰ κοινά,
Hdt., Xen.
Belonging to the state, πολιτικός, ή, όν, Thuc., Xen., Plat., Isoc.
Belonging to α small state, μικροπο- λιτικός, ή, όν, Ar.
An enemy to the state, μισόπολις, εως, ὁ καὶ ἡ, Ar.
Friendly to the state, φιλόπολις, εως, ὁ καὶ ̔ἡ, Pind., AEsch., Ar., Plat.
[Affairs of state, τὰ πολιτικά, Thuc., Plat., etc.; τὰ τῆς πόλεως, Plat] _
[Guidance or management of the state, προστατεία, ἡ, Xen.]
[To sit in state, προκαθίζω (ἐς θρόνος, Hdt.]
[Of state, for state occasions, adj., πομπικός, ή, όν, Xen.]
STATE, TO, λέγω, Omn. Att., Hdt. Vid. TO SAY.
STATELY, ἀγήνωρ, ορος, ὁ καὶ ̔ἡ, Pind.; ἀγαυρός, ά, όν, Hes., Hdt.; κυδρός, ά, όν (of a horse), Xen.; τρα- γικός, ή, όν, Ar., Plat.; ὑψαύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ (of a tree or a horse), Eur., Plat.; [ὀγκηρός, ά, όν, Xen.]
STATELILY, τραγικῶς, Plat.
STATEMENT, Α, λόγος, ὁ, Omn.;
διήγησις, εως, ἡ, Plat., Dem., Arist.; [(of a question for discussion), πρόθεσις, εως, ἡ, Arist.]
[Α counter-statement, ἀντέμφασις, εως, ̔ἡ, Strab.]
STATER, Α, στατήρ, ῆρος, ὁ, Hdt.,
etc.
STATESMAN, Α, πολιτικός, ὁ, Plat.
Το be a statesman, to be occupied in state affairs, πολιτεύομαι, mid., Dem.
STATESMANLIKE (of or concerning
states or statesmen), πολιτικός, ή, όν, Thuc., Plat.
In a statesmanlike manner, πολιτι- κῶς, Isoc.
STATESMANSHIP, πολιτεία, ἡ, Dem.; προστατεία, ἡ, Xen.
STATICS, ἡ στατική, Plat.

STATION, Α, φυλακή, ἡ (for soldiers to watch in, etc.), Hom., Xen.; τάξις, εως, ἡ (esp. military), AEsch., Soph., Ar., Hdt., Thuc., Xen.; σταθμός, pl. οἱ and τά, Eur., Hdt., Xen.; στάσις, εως, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Xen., Dem.; [ὁρμητήριον, τό, Dem.] [A station-house (of police), περι-
πόλιον, τό, Thuc.]
A naval station, ναύσταθμον, τό, usu. in pl., Eur., Thuc.; ναυκλήριον, τό, in pl., Eur.
STATION, TO, τάσσω, fut. -ξω,
Omn. Att., Hdt.; προςτάσσω, Trag., Thuc.; τίθημι, aor. 1 act. ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην, Hdt., Xen.; ταγεύω, AEsch.; χωρίζω, Xen.; καθίστημι (mid.), Xen.; ὑφίστημι, in pres., imperf., fut., and aor. 1 act., Xen.; κα- ταστρατοπεδεύω (only military, even of stationing ships), Xen. Vid. To
PLACE, To ARRAY.
To station ships, ναυλοχέω, only act., Eur.
To station (troops) by the side of, συγκατατάσσω, c. εἰς and acc. of the place where, Xen.
[To station guards before the camp, προκαθίσταμαι (mid.) φύλακος πρὸς στρατόπεδον, Xen.]
STATIONARY, ἀπλανής, ές, Plat. STATIONED, To BE, ἱδρύομαι (ῡ,
but also υ Hom.), pass., Thuc.; στρα- τοπεδεύομαι, mid. (even of ships),
Hdt.; ὑποκάθημαι, Hdt.; [προκα-
θίσταμαι, c. perf. and aor. 2 act., Thuc.]
To be stationed opposite, ἀντικάθημαι, imperf. -ήμην, no other tenses, Hdt., Xen.; ἀντικαθέζομαι, fut. -εδοῦ- μαι, no aor., Thuc.
STATU QUO—to leave in statu quo, ἐᾶν κατὰ χώραν, Thuc.
STATUARY (the art), ἀνδριαντο-
ποιία, ἡ, Xen., Plat.
STATUARY, Α, ἀγαλματοποιός, ὁ,
Hdt., Plat.; ἀνδριαντοποιός, ὁ, Xen., Plat.; πλάστης, ου, ὁ, Plat., Anth.
Vid. SCULPTOR.
To be a statuary, ἀνδριαντοποιέω,
only act., Xen.
A statuary’s shop, ἑρμογλυφεῖον, τό, Plat.
STATUE, Α, ἄγαλμα, ατος, τό, Pind., Hdt., Plat.; κολοσσός, ὁ, AEsch., Hdt., Theoc.; βρέτας, εος, τό, AEsch., Eur.; εἰκών, ἡ, gen. εἰκόνος and εἰκοῦς, acc. εἰκόνα, εἰκῶ, pl. εἰκό- νες, εἰκοῦς, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἵδρυμα, ατος, τό, AEsch.; τύπος, τό, Eur., Hdt.; ξόανον, τό (esp. of a god), Eur., Xen., Ap. Rh.; ἀνδριάς, άντος, ὁ (only of human beings), Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἕδος, τό, Xen., Isoc.; ἀνδρείκελον, τό, Theoph. Vid. Syn. 198.
Heroes who have statues erected to them, ἥρωες ἱδρυμένοι, Lycurg.
Solon has a statue, Σόλων ἀνάκει- ται, Dem.; so Plat., Theoc.
To erect a brazen statue of α man, χαλκοῦν ἵστημί τινα, Dem.; so, he had a marble statue erected to him, λίθινος ἔστη, Hdt.; so perf. and pluperf. act., pres. and aor. 1 pass. of ἵστημι, Plat., etc.
STATURE, δέμας, τό, only nom. and
acc. sing., Hom., Pind., AEsch.; φυή, ἡ, Hom., Eur., Theoc.; μέγεθος, τό, Hom., AEsch., Xen., Plat; μορφῆς
μέτρον or μέτρα, Eur.; ἡλικία, ἡ,
Hdt., Dem.
STATUTE, Α, θεσμός, ὁ, pl. οἱ, and, after Hom., also τά, Hom., AEsch., Soph., Xen., Plat., Dem. Vid. Law.
STAUNCH, τλήθυμος, ον (of a hound), Pind. Vid. STEADFAST.
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STAY, A, or STAYING, μονή, ̔ἡ, Eur.,
Hdt., Thuc., Plat.; [ἀνοκωχή (also ἀνακ.), ̔ἡ, Thuc.]
[Fore or main stay (m a vessel), πρότονος, ὁ, usu. in pl., Hom., Eur.]
STAY, to, intrans., μιμνάζω, only
pres. and imperf. act., Hom.; μένω, and poet. (including Trag.) in pres. and imperf. μίμνω, only act., Omn.;
ἐπιμένω, and poet. -μίμνω, Hom., Xen., Andoc.; προςμένω and -μίμνω,
Theogn., Pind., Trag.; ὑπομένω and
-μίμνω, Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem.; παραμένω, Hom., AEschin.; καταμένω and -μίμνω, Ar., Hdt., Xen.; κατέχω, in act. very rarely, more usu. κατέχομαι, mid., esp. in aor. 2 κατεσχόμην, κατασχοῦ, etc., and in imperf. pass. κατειχόμην,
Hom., Soph., Hdt., Thuc.; ἀνέχω,
Thuc.; τρίβω, AEsch. Vid. TO RΕ- MAIN.
To stay among, ὁμιλέω, Hom.; συμ-
παραμένω, c. dat., Thuc.
[To stay at home, μένω ἔντοσθε, Hes.; μ. κατ᾽ οἶκον, Eur.; οἰκουρέω, Soph.; οἰκουρέω ἔνδον, Plat.]
To stay at a person’s house, καταλύω, c. παρά and acc. pers, or c. dat., Thuc., Dem.
To stay, act., λήγω (one’s hands from slaughter, etc., λ. χεῖρας φόνου), Hom.; κατέχω, imperf. -εῖχον, fut. καθέξω and κατασχήσω, no aor. 1, aor. 2 κατέσχον, infin. κατασχεῖν, etc., perf. κατέσχηκα, Omn. Vid. To
DETAIN.
One must stay, μενετέον, Xen., Plat. One must stay behind the rest, ἀπολειπτέον, Xen.
STEADFAST, ἔμπεδος, ον, no compar., Omn. poet.; βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Omn. Att.; [μενεδήϊος, ον, Hom.; μενεπτόλεμος, ον, Hom.; μό- νιμος, ον (also η, ον), Plat., Xen.]; παραμόνιμος, ον, sync. also παρμ., Pind., Xen., Plat.; παράμονος, ον, Pind., Xen.; ἀδαμάντινος, ον, Plat.;
ὑποστατικός, ή, όν (only of men), Arist. Vid. Firm. Steady.
STEADFASTLY, ἔμπεδον, Hom.; ἐμ-
πεδέως, Simon. Amorg.; ἐμπέδως, AEsch., Soph.; βεβαίως, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; παρμόνιμον, Theogn.;
ἀδαμαντίνως, Plat.; συνεστηκότως,
Arist. Vid. Firmly.
STEADFASTNESS, ἐπιμονή, ̔ἡ, Plat. STEADILY, συντόνως, Plat.; στασίμως, Plat.; ἀταράκτως, Xen.; κα- θεστηκότως, Arist.
STEADINESS, βεβαιότης, ητος, ̔ἡ,
Plat.; στηριγμός, ὁ (of light), Ar-
ist.
STEADY, ἀκίνητος, η, ον, and ος,
ον, Pind., Eur., Thuc., Xen., Dem.; μόνιμος, ον, Soph., Eur., Thuc., Xen.,
Plat.; ἰσχυρός, ά, όν, Plat.; στά-
σιμος, ον, Plat.; ἀτάρακτος, ον, Xen., Plat.; ἀτάραχος, ον, Xen., Arist.; ἀμετάστατος, ον, Plat.; συν- τεταγμένος, η, ον (of a man), Xen. Vid. Firm, STEADFAST.
Steady (of soldiers in battle), μενεπτόλεμος, ον, Hom.; μενεδήϊος, ον, Hom., Ap. Rh.; μεναίχμης, ου, ὁ, Anac.
To stand steady (esp. in battle), μένω, poet. pres. and imperf. also μίμνω (including Trag.), Hom., Tyrt., Eur., Thuc., Xen.
STEADY, TO, ἀνακωχεύω, only act.,
Hdt.; [περιστηρίζω (by props),
Hipp.]
STEAK, Α, φλογίς, ίδος, ἡ, e.g., κάπρου, Strattis; beef-steaks, φλογί- δες ταύρου, Archipp.
STEAL, To, κλέπτω, perf. act. κέ-
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κλοφα, pass. κέκλομαι, etc., no aor. 2 act., aor. 2 pass. ἐκλάπην, Omn.; ἐκκλέπτω, Hom., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; διακλέπτω, Hdt.; παρακλέπτω, Ar.; ἀποκλέπτω, h.; ὑφαιρέω, aor. 2 act. ὑφεῖλον, perf. pass. ὑφῄ- ρημαι, but aor. 1 ὑφῃρέθην. Ar., Hdt., Lys., Dem.; περιτρώγω, fut. -τρώ- ξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτραγον, no perf., rare except in act. and fut. mid., Ar.; ἀποβλίττω, fut. -βλίσω, no perf. only act., Ar.; κλωπεύω, only act., Xen.; ὑπεξαιρέω, Dem.; ἀναρ- πάζω, fut. -άξω and (as always in Att.) -άσω, Dem. Vid. SYN. 96.
To steal in retaliation, ἀντεκκλέπτω, Ar.
To aid in stealing, συνεκκλέπτω,
Eur.
To steal clothes, λωποδυτέω, only act. (metaph. also of stealing any thing), Xen., Dem., Arist.
To steal with, at the same time, συγκλέπτω, Antipho.
To steal away, intrans. (i.e., escape), ἀφέρπω, augmented tenses -ειρ., fut. -ερπύσω, etc., Soph.; ποδοῖν κλοπὰν αἴρομαι, Soph.; διακλέπτομαι, in aor. 2 pass. διεκλάπην, Thuc.; ὑποδύομαι, pres. mid., Dem. Vid. To
ESCAPE.
To steal  over a person (as a feeling does), δύνω, in pres. and imperf. act. also δύομαι (υ, but Ap. Rh. has ῡ, and others have ῡ in compounds), c. aor. 2 act. ἔδυν, perf. δέδυκα, no other tenses in this sense, Hom.; ὑποδύομαι, c. acc., more rarely c. dat., Hom., AEsch., Soph., Xen.
To steal in, παρεμπίπτω, fut. -πε- σοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Plat., AEschin.; [παραδύ- ομαι, Plat.]
STEALER, Α, κλέπτης, ου, ὁ (Ar.
has also superl. κλεπτίστατος, Omn. Vid. Thief.
Α stealer of clothes, λωποδύτης, ου,
ὁ, Ar.

άντης, ες, Pind., Thuc., Xen., Plat.; κατάντης, ες, Ar., Xen., Plat.; ἀπάν- της, ες, Hdt., Plat.; ἀνάντης, ες, Hdt., Plat.; ἐπάντης, ες, Thuc.; καταῤῥάκτης, ου, ὁ, ἀμφίκρημνος, ον, Eur.; ἀπότομος, ον, Soph., Hdt., Xen.; καταῥῥώξ, ῶγος, ὁ καὶ ̔ἡ, Soph.; ὄρθιος, α, ον, and ος, ον, Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ὀρθόπους, ὁ καὶ ἡ, gen. -ποδος, Soph.; πρανής, ές, Xen.
STEEP, Α, αἶπος, τό, AEsch.
A steep bank, etc., κρημνός, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur., Thuc., Plat., AEs- chin.
[To lead by α steep path, κατ’ ὄρθιον
ἄγω, Xen.]
STEEP, To, φύρω, Thuc.; βρέχω, Theoph.
STEER, Α, μόσχος, ὁ, Eur., Hdt. Vid. Calf.
STEER, TO, κυβερνάω, Hom., Pind.,
Xen., Plat.; [νωμάω (πηδαλίω, etc.), usu. metaph., Hom., Pind., Trag.]; οἰακοστροφέω, only act., AEsch.
To steer toward, κατίσχω, c. acc. of the ship, ἐς and acc. of the object, Hom., Hdt.; ἐπιπροΐημι (ιη Ep., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, Ep. aor. 2 infin. ἐπιπροέμεν, sine acc. of the ship, c. dat. of the object, Hom.
One must steer, κυβερνητέον, Plat.
STEERAGE, A, οἰήϊον, τό, Hom., Simon., Ap. Rh.; πηδάλιον, τό, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid.
RUDDER.
Having a steerage at both ends, ἀμ- φίπρυμνος, ον, Soph.
STEERER, Α, κυβερνητήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Pind.; κυβερνήτης, ου, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. PILOT.
STEERING, εὐναῖος, α, ον (epith. of
a rudder), Eur.
Steering one’s self, αὐτοκυβερνήτης, ου, ὁ, Anth.
STEERING, Α, κυβέρνησις, εως, ̔ἡ,
Plat.

STEALING, κλοπή, ̔ἡ, AEsch., Eur.,
Plat.; ὑφαίρεσις, εως, ̔ἡ, Dem. Vid. Theft.
Stolen, κλοπαῖος, α, ον, AEsch., Eur.; κλεμμάδιος, α, ον, Plat.
Stolen (i. e., secret), κλοπαῖος, α, ον, Plat.; φώριος, ον, Theoc.
STEALTH, or any thing done by
stealth, κλοπή, ̔ἡ, Eur., AEschin.
By stealth, λάθρη, also Ep. sometimes λάθρα (Trag. λάθρᾱ), Hom., h., Trag., Hdt., Plat., Xen., Andoc.; λαθραίως, AEsch., Eur., Plat.; κλοπῇ, Soph., Eur.; ὑπὸ μάλης, Plat., Dem.
To do or say any thing by stealth, even to suppress by stealth, κλέπτω, Sopln, Hdt., Dem.
To suppress by stealth, ἐκκλέπτω, Plat.; διακλέπτω, Lys., Dem.
Stealthily — one who does any thing stealthily, κλοπεύς, ὁ, Soph.
STEALTHY, λαθραῖος, α, ον, and ος, ον, Trag., Andoc.; κλωπικός, ή, όν, Eur.; λάθριος, ον, Menand., Call.
STEAM, ἀτμός, ὁ, AEsch.; ἀτμίς, ίδος, ̔ἡ, Hdt., Plat.
To emit steam, ἀτμίζω, only act., Xen.
STEEL, χάλυψ, υβος, ὁ, AEsch.,
Soph.; χάλυβος, ὁ, AEsch.; τὸ χαλυβδικόν, Eur.
Steel, adj. ἀδαμάντινος, ον, Pind., AEsch.; χαλυβδικός, ή, όν, Cratin.
STEEP, προαλής, ές, Hom.; αἰγίλιψ, ιπος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀποῥῥώξ, ῶγος, ὁ και ἡ, Hom., Xen.; αἰπεινός, ή, όν, Hom., Eur.; αἰπύς, εῖα, ύ (also esp. of cities built on steeps), Hom., Soph.; κατάκρημνος, ον, h.; προς-

Skillful in steering, κυβερνητικός, ή, όν, Plat.
The art of steering, ἡ κυβερνητική, Plat.
STEM, Α, σπάθη, ̔ἡ, Hdt.; στόλος,
ὁ, Arist.; [(of a tree), πρέμνον, τό, h., Ar., Xen., Theoph.]
Like a stem, στελεχώδης, ες, Theoph.
With many stems, πολυστέλεχος, ον, Theoph., Anth.
[Without stem, ἄμισχος, ον, Theoph.]
[STENCH, ὀδμή, ̔ἡ, Hom., Pind., Hdt.; δυςωδία, ἡ, Arist.; κακὴ ὀσμή, ἡ, Soph.; (of bad breath), ὄζη, ἡ, Celsus.] Vid. STINK.
[To make a stench, βδέω, Ar.]
STEP, Α, πάτος, ὁ, Hom., Ar. :
ἴθμα, ατος, τό, only in pl., Hom., h.; ἴχνος, τό, Omn. poet., Xen., Antipho; ἴχνιον, τό, Hom., Ap. Rh.; βῆμα, ατος, τό (used also of a step of stone, etc., to step upon), h., Soph., Eur., Xen.; βάσις, εως, ̔ἡ, Trag.; ἤλυσις, εως, ̔ἡ, Eur.; πρόβημα, ατος, τό, Ar. Vid. SYN. 122.
Α step in dancing, σχῆμα, ατος, τό, Eur., Ar..
Α step toward an object, ἐπίβασις, εως, ̔ἡ, Plat.
Moving with a slow step, βραδύπουν ἤλυσιν ἄρθρων προτιθεῖσα (of Hecuba), Eur.
[To follow in the footsteps of, εἰς ἴχνη ἰέναι, Ep. Plat.; κατ’ ἴχνος διώ- κειν, Plat.]
[Following in the footsteps of, κατὰ πόδας, c. gen., Hdt.]



A step (of a ladder, etc.), βαθμίς, ίδος and ῖδος, ἡ, Pind., Mel.; βαθμός, ὁ, Soph.; βάθρον, τό, Soph., Eur., Hdt.; βῆμα, ατος, τό, Soph.; κροσ- σαί, αἱ (of the steps or courses of the Pyramids), Hdt.
[Α flight of steps, ἀναβαθμός, ὁ,
Hdt.]
He alone still walks in his forefather’s steps, μοῦνος ὅδε προτέρων τοκέων ἔτι θερμὰ κονίῃ Στειβόμενος κατύπερθε ποδῶν ἐκμάσσεται ἴχνη, Theoc.
[STEP, To, βηματίζω, AEsop; to
step across, διαβαίνω, fut. -βήσομαι, Hom.; to step forward, προβαίνω, Hom., etc.]
[Το step back, ἀναποδίζω, Pythag., Luc.; ἀναχωρέω, Hom., Hdt., etc.]
[Α stepping back, ἀναχώρημα, ατος, τό, Arist.]
[Step by step, βάδην ; to retire step by step, βάδην ἄπειμι, ἀπέρχομαι, Hom., Xen.]
[Α false step, πταῖσμα, ατος, τό, Theogn., Plat.; to make a false step, πταίω, fut. -αίσω, Thuc., etc.]
STEP-DAUGHTER, A, πρόγονος, ̔ἡ,
Isae.
STEP-FATHER, A, ἑκυρός, ὁ (also ῡ
Anth.), Hom.; μητρυιός, ὁ, Theopomp. (Com.)
STEP-MOTHER, Α, ἑκυρά, ἡ, Hom.;
μητρυιά, ἡ, Omn.
STEP-SON, A, πρόγονος, ὁ, Eur. STERILE, ἄκαρπος, ον, AEsch., Eur.
Vid. Barren.
STERILITY, ἁκαρπία, ἡ, AEsch.
Vid. Barrenness.
STERN, ἄγριος, α, ον, and ος, ον
(Hom. has ῑ when the ultimate is long), Hom., Plat.; ἀμείλικτος, ον, Hom., Hes., Ap. Rh.; ἀμείλιχος, ον, Hom., Solon, Pind., AEsch.; χαλεπός, ή, όν, Omn.; σκληρός, ά, όν, Soph., Ar., Plat., Antipho; ὠμός, ή, όν, Soph.; δυςπρόςοιστος, ον, Soph.
STERN, THE, ἄφλαστον, τό, Hom., Hdt.; κόρυμβος, ὁ, pl. κόρυμβα, τά, Hom., AEsch., Eur.; πρύμνα, Omn.; also πρύμνη, ἡ, Soph., Ar.; πρύμνη ναῦς, Hom.; εὐθυντηρία, ἡ, Eur.
From the stern, πρύμνηθεν, Hom., AEsch., Eur.; πρυμνόθεν, Ap. Rh.
Of or belonging to, or fastened to the stern, or coming from the stern, πρυ- μνήσιος, α, ον, Eur.; πρυμνητής, οῦ, ὁ (e. g., ἄνεμος, κάλως), Ap. Rh.
With a good stern, εὔπρυμνος, ον,
Eur.
[To row a boat astern, πρύμναν κρούομαι or ἀνακρ., Thuc.]
[Stern-cables or fastenings, πρυμνήσια, τά (λύω, fut. λύσω, to cast off), Hom.]
[Stern-foremost, παλιμ-πρυμνηδόν,
Eur.]
Sternly, ἄγρια, Hes.; χαλεπῶς,
Eur., Thuc.
Sternly (of looks), ὑπόδρα (ἰδεῖν), Hom.
STERNNESS, χαλεπότης, ητος, ἡ,
Plat., Isoc.; φοβερότης, ητος, ἡ, Arist.
STEW, To, ἕψω, imperf. Ion. also
ἕψεον, fut. ἑψήσω, Hdt., Plat.; [(in a close vessel), πνίγω, Hdt.] Vid. To
BOIL.
STEWARD, Α, ἐπίτροπος, ὁ, Hdt., Plat., Dem.; ταμίας, ου, ὁ, Hdt., Plat., Dem.
A steward of games, αἰσυμνήτης,
ου, ὁ, Hom.; ἐπιστάτης ου, ὁ, Xen., Plat.
To be a steward, ταμιεύω, Ar., Dem.; ἐπιτροπεύω, Xen.
Fit for steward, ἐπιτροπευτικός, ή, όν (of a man), Xen,

Stewardship, ταμιεία, ἡ, Xen.,
Plat.
[STEWED (in a close vessel), πνι- κτός, ή, όν, Antipho.]
STICK, Α, ῥάβδος, ἡ, Hom., Xen.; δοκίς, ίδος, ἡ, Xen. Vid. STAFF.
Dry sticks, κάρφος, τό (or perhaps straws), AEsch., Ar., Hdt.; φρύγανον, τό, usu. in pl. (esp. for fire-wood), Ar., Hdt., Thuc., Xen.
The gathering of dry sticks, φρυγα- νισμός, ὁ, Thuc.
A woman who picks up dry sticks,
φρυγανίστρια, ἡ, Ar.
Made of dry sticks (as birds’ nests), καρφηρός, όv (perhaps of straw), Eur.
[To beat with a stick, ῥαβδίζω, Ar., Pherecr.]
STICK, to (one thing on another),
προςμάσσω, fut. -ξω, c. acc. and dat., Ar.; περιστίζω, fut. -ξω, c. acc. of the place on which, c. dat. of the things stuck round, Hdt. Vid. To Fix, To FASTEN.
To stick in, ἐμπήγνυμι, c. dat., or c. εἰς and acc., Pind., Anth.
To stick or stick to, intrans., τρέφω, only in 2d perf. c. περί and dat., Hom.; ἀμφιζάνω, only pres. and imperf. act., c. dat., Hom.; ἔχομαι, mid., fut. ἕξομαι, imperf. εἰχόμην, no aor. 1, aor. 2 ἐσχόμην, c. gen., Hom., Eur., Thuc.; προςέχομαι, c. dat., Hom., Ar., Hdt.; ἀντέχομαι (esp. in the sense of pursuing an occupation, etc., constantly), c. gen., Pind., Soph., Hdt., Thuc.; προςτήκομαι, pass., no perf. pass., but perf. προςτέτηκα, and aor. 2 προςετάκην, c. acc., Soph.; προς- μάσσομαι, pass., esp. in aor. 1 προς- εμάχθην, and aor. 1 mid., c. dat., Soph., Theoc.; περιφύομαι, esp. in aor. 2. -έφυν, c. dat.. Ar.; πρόςκειμαι, imperf. -μην, fut. -κείσομαι, no other tenses, c. dat., Eur., Ar.; ἔγκειμαι (either as a friend or an enemy), c. dat., Ar., Thuc., Theoc.; παρακολουθέω, c. dat., Dem.
To stick in, intrans., ἐμπήγνυμαι, pass., perf. ἐμπέπηγα, aor. 2 ἐνεπά- γην, fut. παγήσομαι, Ar.; ἀντεμπή- γνυμαι, c. dat., Ar.
STICKILY, γλίσχρως, superl. -ότα-
τα, Ar., Plat.
Sticking—a sticking close to (as of a man to a horse), πρόςφυσις, εως, ἡ, Xen.
STICKY, γλίσχρος, α, ον, Plat.; γλοιώδης, ες, Plat.
To be sticky, γλισχραίνομαι, pass., Hipp.
To make more sticky, προςγλισχραί-
νω, Hipp.
[Not sticky, ἄγλισχρος, ον, Hipp.]
STIFF, στεῤῥός, ά, όν, and ός, όν
(esp. as limbs are stiff with age), Ar.; σκληρός, ά, όν, Xen.; τετρηχώς, υῖα, ός, Ap. Rh.
Stiffen, to (i. e., grow stiff), πήγνυμαι, pass., c. perf. πέπηγα, aor. 2 ἐπάγην, fut. παγήσομαι, Hom., Eur.; ναρκάω, in a state of torpor, etc., only
act., Hom., Plat., Bion.
STIFFLY, στεῤῥῶς, Xen.
STIFFNESS, νάρκη, ̔ἡ, Ar., Arist.
STIFLE, TO, πνίγω, fut. πνίξομαι, also πνιξοῦμαι, fut. pass. πνιγήσομαι, aor. 2 pass. ἐπνίγην, Plat., Antipho.
STIFLING, πνιγηρός, ά, όν, Ar.,
Thuc.; πνιγώδης, ες, Hipp.
A stifling heat, sensation, etc., πνῖγος, τό, Ar., Thuc., Plat.
STIGMA, A, στίγμα, ατος, τό, Hdt.,
Plat. (Com.)
STIGMATIZE, To, σπίζω, fut. -ξω, Ar., Hdt., AEschin. Vid. To BRAND.
STILL, εὔκηλος, η, ον, more usu.

ος, ον, Hom., Hes., h., Soph., Theoc.;
ἥσυχος, ον, compar. -αίτερος, -αίτα- τος, Hes., Omn. Att. Vid. Quiet.
Still, adv., ἔτι, Omn.; εἰςέτι, Theoc., Ap. Rh.; ἀκμήν, Xen.; [sometimes still is expressed by πρός in compos., e. g., there is still need of, προςδεῖ, c. gen., Thuc., etc.] Vid. Nevertheless.
To stand still (of an army), ἡσυχίαν ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχη- κα), Xen.
[To be or keep still, ἀνοκωχεύω, Hdt., Soph.] Vid. To BE QUIET.
STILL, To, ἡσυχάζω. Plat Vid. To CALM.
STILLNESS, ὑσυχία, ἡ, Omn.; ἀγρυξία, ἡ, Pind. Vid. Quiet.
 [Stilts, κωλόβαθρον, τό, Artem.] [One that walks on stilts, καλοβά- μων, ονος, ὁ, Maneth.; καλοβάτης, ὁ,
Id.]
[Το walk on stilts, καλοβατέω, Porphyr.]
    STIMULATE, To, κνίζω, fut. -ίσω,
Dor. -ίξω, Hom., Hdt., Theoc. Vid.
To EXCITE.
[STIMULATING—fitted or adapted for stimulating, παροξυντικός, ή, όν, Xen., Dem.]
STIMULUS, Α, κέντρον, τό, Pind.,
Trag., Plat.; [ὁρμητήριον, τό, Isoc.,
Xen.]
STING, A (or wound caused by a sting), κέντρον, τό, Anac., Plat., Eupol., Arist.; κέντημα, ατος, τό, AEsch.; οἶστρος, ὁ, Soph., Eur.; οἴστρημα, ατος, τό, Soph.; ἄρδις, εως, ἡ, AEsch.; δῆγμα, ατος, τό (esp. of stings to the mind), AEsch., Soph., Xen.; ἐγκεντρίς, ίδος, ἡ, Ar.; κατακέντημα, ατος, τό, Plat.
Having a sting, κεντρωτός, ή, όν, Arist.; ἔγκεντρος, ον, Arist.
Having a sting in the tail, ὀπισθόκεντρος, ον, Arist.
To be furnished with a sting, κεν- τρόομαι, pass., Plat.
Having α long sting, μακρόκεντρος,
ον, Arist.
With a sharp sting, ὀξύστομος, ον, AEsch.
Having no sting, κόθουρος, ον,
Hes.
STING, To, δάκνω, fut. δήξομαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔδακον, perf. δέδηχα, perf. pass. δέδηγμαι, etc. (lit. and met- aph.), Hom., Hes., Anac., Eur., Hdt., Xen.; χρίω, fut. χρίσω, AEsch.; οἰστρέω, Soph., Eur., Plat.; οἰστροβολέω, only act., Mel.; κατακεντέω, Plat.; ὑπονύσσω, fut. -ξω, Theoc.
Stinging, δηκτήριος, ον, c. gen., Eur.; δηκτικός, ή, όν, Arist.
To be stung, feel stung, imperf. ὤδα- ξον, perf. ὤδαγμαι, Soph., Xen.
STINGINESS, γλισχρότης, ητος, ἡ,
Arist.; κιμβεία, ἡ, Arist.; ἀνελευθερία, ἡ, Arist. Vid. PARSIMONY.
STINGY, γλίσχρος, α, ον, Dem.; ῥυπαρός, ά, όν, Philetaer.; ἀνελεύθερος, ον, Ar. Vid. PARSIMONIOUS.
Α stingy man, ἀδώτης, ου, ὁ, Hes.; κίμβιξ, ικος, ὁ, Arist.
STINK, Α, ὀδμή, ̔ἡ, Hom., Hdt.; δυςοσμία, ἡ, Soph.; δυςωδία, ἡ, Arist; βρῶμος, ὁ, Diosc.
STINK, To (as a goat), κιναβράω,
  only act., Ar. Vid. To SMELL.
The blood of my father still stinks in the house, αἷμα δ’ ἔτι πατρὸς κατὰ στέγας σέσηπεν, Eur.
[STINKARD, A, πόρδων, ωνος, ὁ,
Epict.]
STINKING, κάκοσμος, ον, AEsch.,
Soph.; δυςώδης, ες, Soph., Hdt,
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Thuc., Theoc.; δύςοδμος, ον, Hdt.; ὀδμαλέος, α, ον, Hipp.
STINT, φθόνος, ο, Plat.
Stint, To, φθονέω, c, dat. pers., gen. rei, Hom., Trag., Hdt., Plat. Vid.
To GRUDGE.
STIPULATE, To, συντίθεμαι, mid.,
aor. 1 -εθηκάμην, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen. Vid. To AGREE.
STIPULATION, συνθεσία, ἡ, Hom.;
σύνθεσις, εως, h, Plat.
STIR, To, κυκάω, Hom., Ar., Plat.;
κινέω, Soph., Xen.; τυρβάζω, fut. -άσω, Soph., Ar.
To stir (medicine, soup, etc.), τα-
ράσσω, fut. -ξω, Amips.; τορύνω, only act., Ar.
To stir (a fire), ὑποσκαλεύω, Ar. [To stir up, ἀνόρνυμι, fut. -όρσω, Pind.; ἀναταράσσω. Soph.; ἀνακινέω, Soph., Plat.; (disorder), ἀνατυρβάζω, Ar.] Vid. To AROUSE, EXCITE.
To stir (intrans., in a matter), ὑποκινέω, Ar., Hdt.
A thing to stir with, κύκηθρον, τό, Ar. Vid. Spoon.
[STIRRING (of music), ὄρθιος, α,
ον, as, a stirring strain, νόμος ὄρθιος, Hdt.; also ὄρθιος alone, Ar.] A stirring up, κύκησις, εως, ἡ, Plat.
STITCH, TO, κασσύω, only pres. and
imperf. in any voice, Ar., Plat., Pherecr.; [νευροῤῥαφέω (prop. with sinews), as cobblers, Plat., Xen.]
STOCK, Α, ῥίζα, ἡ, Omn.
A stock of a family, πυθμήν, ένος, ὁ, AEsch.
  [A gazing-stock, χάσμη, ̔ἡ, Antip.]
[STOCKADE, σταύρωμα, ατος, τό,
Thuc., Xen.]
[To draw α stockade along or before, προςταυρόω, Thuc.; προσταυρόω, Thuc.]
STOCK-GILLIFLOWER, A, ἴον, τό, Hom., Pind.
STOCKING, Α, ποδεῖον, τό, Phoenias ap. Ath.
STOCKS, ξύλον, τό, Ar., Hdt., Xen., Andoc.; ποδοκάκκη, ἡ, Lys., Dem., Plat. (Com.)
To put in the stocks, δέω (fut. δήσω, perf. δέδεκα) ἐν τῷ ξύλῳ, Hdt.
STOIC, Α, Στωικός, ὁ, Diog. L. Stoics, the, οἱ ἀπὸ or ἐκ τῆς Στοᾶς, Ath.
STOMACH, THE, νηδύς, ύος, ἡ, Hom., Hes., Eur., Hdt.; γαστήρ, ἡ, gen. γαστέρος, sync. γαστρός, etc., Hom., Trag., Xen., Plat., Dem.; καρδία, ̔ἡ, Thuc.; ἦτρον, τό, Xen., Dem.; ἠτριαῖον, τό, Ar.; κοιλία, ἡ, Hdt. Vid. Syn. 293.
With many stomachs, πολυκοίλιος, ον, Arist.
[The pit of the stomach, προκάρδιον, τό, only late.]
Stomacher, α, στρόφιον, τό, Ar.;
μίτρα, ἡ, Ap. Rh.
Stone, α, μάρμαρος, ὁ, Hom.; λάϊγξ, ιγγος, ἡ, Hom., Ap. .Rh.;
λᾶας, ὁ, gen. λᾶος, dat. λᾶϊ, acc. λᾶαν, gen. pl. λάων, λάεσι, Ep. λά- εσσι (also Att. λᾶς, acc. λᾶν, Soph. has gen. λάου, and Call. acc. λᾶα),
Hom., Soph., Eur., Call.; πέτρος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Xen.; λιθάς, άδος, ἡ, Hom., AEsch.; λίθος, ὁ, sometimes ἡ (esp. when a precious stone, or stone of any particular quality, e. g., a magnet, Λυδία λίθος, Soph.), Omn.; λιθίδιον, τό, Plat.; λιθάριον, τό, Theoph. Vid. Syn. 314.
A small stone, στία, ̔ἡ, Ap. Rh.
A large stone, mill-stone, etc., μύλαξ, ακος, ὁ, Hom.
Α round smooth stone, ὅλμος, ὁ, 518

Hom.; ὁλοίτροχος, and poet. ὁλοοίτροχος, ὁ, Hom., Orac. ap. Hdt., Xen., Theoc.
A stone to be thrown or hurled from a sling, χερμάδιον, τό, Hom.; χερ- μάς, άδος, ἡ, Pind., AEsch., Eur.
A smooth flat stone, πλαταμών, ῶνος, ὁ, h., Ap. Rh.
[Without stones (of land), ἄλιθος, ον, Xen.]
A stone (of fruit), γίγαρτον,, τό, Simon., Ar.; κόκκων, ωνος, ὁ, Solon; πυρήν, ῆνος, ὁ, Hdt., Theoph.
[Without (seed) stones (of grapes), ἀγίγαρτος, ον, Theoph.]
Having stones (of fruit), πυρηνώδης, ες, Arist.
Like α stone (to stand, etc.), λιθίνως, Xen.
Of stone, made of stone, etc., λάινος, η, ον, Hom., Soph., Eur.; λαίνεος, α, ον, Hom., Eur., Theoc.; λίθεος, α, ον, Hom.; λίθινος, η, ον, Pind., Hdt., Thuc., Xen.; πέτρινος, η, ον, Soph., Eur.; πετρώδης, ες, Soph., Plat.;
πετραῖος, α, ον, Soph. Vid. ROCKY.
He is of stern disposition, with heart of stone, σιδηρόφρων τε κἀκ πέτρας εἰργασμένος, AEsch.
A death by being turned into stone, λίθινος θάνατος, Pind.
Made of one (solid) stone, μονόλίθος, ον, Hdt.
[Entirely of stone or of massive stone, ὁλόλιθος, ον, Strab.]
Inlaid with stone, λιθοκόλλητος, ον, Hdt.
Built of stone, λιθόδμητος, ον, Anth.
Paved with stone, λιθόστρωτος, ον, Soph.
Like stone, λιθοειδής, ές, Plat.
A thing built of stone, τύκισμα, ατος, τό, Eur.; λιθολόγημα, ατος, τό, Xen.
[Stone-work, πετροποιΐα, ἡ, Cal- lix.]
[Stone (of a ring), ψηφίς, ῖδος, ἡ, Longus; ψῆφος, ἡ, Anth.]
To be turned into stone, λιθόομαι, pass., Arist.
To carry stones, λιθοφορέω, Thuc.
To leave no stone unturned, πάντα κινῆσαι πέτρον, Eur., Plat.
To throw stones, λιθάζω, Arist.
A thrower of stones, λιθοβόλος, ὁ,
Thuc., Plat.; πετροβόλος, ὁ, Xen.
A throwing of stones, πετροβολία, ἡ, Xen.
Belonging to the throwing of stones,
λιθόβλητος, ον, Anth.
[An engine for throwing stones, πετροβόλος, ὁ, Polyb.]
Hit by stones, λιθόβολος, ον, Eur.
Made by tearing down stones, λιθο- σπαδής, ές (of a hole). Soph.
The art of polishing stone, ἡ λιθο-
τριβική, Lys.
A stone in the bladder, λιθίδιον, τό, Hipp.
STONE, To, λεύω, Soph., Eur., Thuc.; καταλεύω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; πετρόω, Eur.; καταπετρόω, Xen.; λιθάζω, fut. -άσω, Anaxand.
STONE, THE, λιθίασις, εως, ἡ, Hipp.
To have the stone, λιθιάω, only act., Plat., Hipp., Arist.
STONED, TO BE, λεύσιμον δοῦναι δίκην, Eur.
May you be stoned to death, λάϊνον ἕσσο χιτῶνα (ἕσσο, perf. pass. imper.
of ἕννυμι), Hom.
STONER, Α, λευστήρ, ῆρος, ὁ, Eur.
STONING, Α, λευσμός, ὁ, AEsch.; πέτρωμα, ατος, τό, Eur.; πέτρων βολή, Eur.; πετροβολία, ἡ, Xen.
Of οr belonging to stoning, λεύσιμος,

ρν (either of sentence to be stoned,
death by stoning, the hand that stones, the curse that wishes a person should be stoned, etc.), AEsch., Eur.; δημόλευστος, ον (of death). Soph.; so λιθόλευστος, ον, Soph.; so λιθόβολος, ον, Eur.
Death by stoning, λευστὴρ μόρος, AEsch.; λιθόβολον αἷμα, Eur.
Killing by stoning, λιθοβόλος, ον, Ctesias.
Stone-cutter, a, STONE-MASON, A, λατύπος, ὁ, Soph., Hipp.; λιθολόγος, ὁ, Thuc., Xen., Plat.; λιθοτόμος, ὁ, Xen.; λιθουργός, ὁ, Thuc., Arist.; λιθοκόπος, ὁ, Dem.; λιθοξόος, ὁ, Anth.
Belonging to α stone-mason, λιθουρ-
γός, όν, Thuc.
The trade of a stone-mason, ἡ λι- θουργική, Lys.
A stone-mason’s shop, λιθουργεῖον, τό, Isae.
STONE-QUARRY, Α, λιθοτομία, ἡ,
Hdt., Thuc., Xen., Dem.; λατομιἁ, ἡ,
Anth.
STONY, λίθαξ, ακος, ὁ καὶ ̔ἡ, Hom.; λιθώδης, ες, Hdt., Xen., Plat.; πε- τρήεις, εσσα, εν, Hom., Hes. Vid. ROCKY.
With stony skin, λιθόῤῥινος, ον, h.
To be stony at the sides, παραλιθάζω,
Hdt.
STOOL, Α, δίφρος, ὁ in Hom., later ἡ (Call. has pl. δίφρα, τά), Hom. Vid. SEAT.
A three-legged stool, σκολύθριον, τό,
Plat.; σκόλυθρος, ὁ, Teleclid.
A low stool, χαμαίζηλος, ὁ, Plat.; also ἡ χαμαιζήλη, Hipp.
[Α revolving (music ?) stool, δίφρος περίακτος, Artemo.]
[To go to stool, χέζω, Ar.; to desire to go to stool, χεζητιάω, Ar.]
STOOP, To, intrans., καταπτήσσω, fut. -ξω, no aor. 1 in this sense, aor. 2 κατέπτακον, also κατέπτην, perf. κατέπτηχα, part. Ep. καταπεπτηώς, υῖα, gen. -ῶτος, etc. (esp. from fear or weakness), only act., Hom., Hes., AEsch., Dem.; πτώσσω, fut. -ξω, only act., Hom., Hes., Tyrt., Pind.; καταπτώσσω, Hom.; κλίνομαι, pass., aor. 1 sometimes ἐκλίνθην for ἐκλίθην, Hom.; πτήσσω, Pind., Trag., Xen.; νεύω, intrans., only act., Hom., Soph., Eur.; κύπτω, perf. κέκυφα, only act., Hom., Ar., Hdt., Plat., Dem.; κατα- κύπτω, Hom.; ὑποκύπτω, sometimes c. acc. like νεύω, Ar., Xen.; ἐπικύπτω, Ar., Xen.; ἐγκύπτω, sometimes c. εἰς and acc. of any thing into which one looks by stooping, Ar., Hdt., Thuc.; so ἐπειςκύπτω, c. dat., Soph.; κυπτάζω, fut. -άσω, only act., Ar., Plat.
To stoop aside, παρακύπτω, sometimes c. ἐπί and acc. of any thing at which one is looking, Ar., Dem.
To stoop forward, προπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα (esp. as rowers), Hom.; προςκύπτω, Ar., Plat.; προνεύω, Xen., Plat.; προκύπτω, Ar.
To stoop down and creep through or peep through, διακύπτω, Ar., Hdt., Xen.
To stoop down (as a horse to let his rider mount), ὑποβιβάζομαι, mid., Xen.
To stoop and lean over (so as to peep into), ὑπερκύπτω, h., Plat.
To stoop under, ὑφιζάνω, only pres. and imperf. act. (as a warrior under his shield), c. dat., Eur.
To stoop (i. e., condescend), ἐμαυ- τὸν συγκαθίημι (aor. 1 -ῆκα), c. εἰς and acc., Plat.



STOP.
To stoop and be round-shouldered,
λορδόω, Hipp.
To stoop, act., ἐξερείπω, chiefly in aor. 2 ἐξήριπον, Hes.
STOOPING, κυφός, ή, όν, Hom., Ar., Ap. Rh.; συγκεκαθικώς, υῖα, ός, Arist; λορδός, ή, όν (esp. so as to become round-shouldered), Hipp.
Stooping, adv., κύβδα, Archil., Ar.;
ἐγκλιδόν, Ap. Rh.; νειόθι, Ap. Rh.
STOOPING, Α, λόρδωσις, εως, ἡ (esp. of a habit of stooping in one’s gait), Hipp.; ὑπόβασις, εως, ἡ (of a horse, in order to let his rider mount), Xen.
Stop ! ἐπίσχες, Trag., Dem.
STOP, α (in punctuation), παρα- γραφή, ἡ, Arist.
To mark a full stop, σπίζω, fut.
-ξω, Anth.
STOP, A, or STOPPAGE, ἔμφραξις, εως, ἡ, Arist.; [παῦλα, ης, ἡ, Plat., Xen.]
[A sudden stop, ἀντίκρουσις, εως, ἡ, Arist.]
STOP, TO, act., βλάπτω, fut. mid.
sometimes in pass. sense, no. aor. 2 act., aor. 2 pass. ἐβλάβην, usu. c. gen. of the path in which, Hom., AEsch.; ἐρύκω, aor. 2 Ep. ἐρύκακον, Ep. infin. ἐρυκακέειν, no perf. in any voice, Hom., ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω, in this sense more usually σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον (opt. σχοίην, imper.
σχές, infin. σχεῖν), and poet. (including Trag.) ἔσχεθον, perf. ἔσχηκα (rare), no perf. pass., aor. 1 pass. ἐσχέθην, often c. gen. of what from, Hom., Soph., Eur., Xen.; ἴσχω, only pres. and imperf. (being another form of ἔχω), used also intrans, by AEsch., Hom., Trag.; ἰσχανάω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom.; ἰσχάνω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes.; ἵστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 act. in act. sense, Hom., Plat.; παύω, imperf. παύεσκον (even    in Soph.), often c. gen. of the matter in which, also c. part. pres. of act from which, Omn.; ἀποπαύω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἀναπαύω, Hom., Soph., Thuc., Xen.; καθίστημι, Soph., Eur., Xen.; ἀνακωχεύω, only act., Soph.; ἐπιλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έλα- βον, perf. -είληφα, Ar., Hdt, Lys., Isae.; ἀντικρούω, Plat.
Will ye not stop her mouth? οὐκ
ἐφέξετε στόμα ; Eur.
[I'll stop your talking, παύσω σε λαλοῦντα ; we will make our enemies stop laughing, γελῶντας ἐχθροὺς παύ- σομεν, Soph.]
To stop (a man’s mouth so as to prevent his speaking), ἀποκλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, Dem.
To stop (so as to put an end to) slaughter, insolence, etc., σβέννυμι, fut. σβέσω, poet. σβέσσω (also in Plat. σβήσομαι), perf. act. ἔσβηκα, and aor. 2 ἔσβην in pass. sense, Soph., Eur.; ἀποσβέννυμι, Soph., Xen., Plat.; ἀναλύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι (as frost stops hunting), Xen.
To stop up (any aperture, entrance, etc.), βύω, fut. βύσω, perf. pass. βέ- βυσμαι, Ar.; ἐμβύω, Ar.; ἐπιβύω, Cratin.; ἀποκλείω, Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐμφράσσω, fut. -ξω, Thuc., Xen., Plat., Dem.; ἐμπακτόω, Hdt. Vid. To SHUT.
To stop, intrans., μένω, and poet. pres. and imperf. (including Trag.) μίμνω, Omn.; ἀναμένω, Hom. Vid. To STAY.
To stop (i. e., desist, cease, q. v.), παύομαι, mid. and pass., fut. παύσο-

STORM,
μαι and πεπαύσομαι, perf. πέπαυμαι, but aor. 1 ἐπαύσθην, fut. παυσθήσομαι, c. gen. of what from, also c. partic., Omn.; ἀποπαύομαι, Hom., Soph., Hdt., Xen.; ἵσταμαι, c. aor. 2, perf. and pluperf., perf. act., and aor. 1 mid. (sometimes c. part., as οὐ στή- σεται ἡμᾶς ἀδικῶν, Dem.), Hom., Soph., Xen., Plat., Dem.; ἰσχανάο- μαι, only pres. and imperf., Hom.; ἴσχομαι, Hom., Xen.; διαλείπω, esp. in perf. διαλέλοιπα, and aor. 2 διέλι- πον, often c. acc. of the time the cessation lasts, often c. part, of what one was doing, Ar., Isoc., Dem. Vid. Syn. 351.
To stop at a person’s house, κατα- λύω, c. παρά and acc. pers. or c. dat., Thuc., Dem.
One must stop, act., παυστέον, c. gen., Plat.
One who stops, is able to stop, act., παυστήρ, ῆρος, ὁ, Soph.
STOPPED, Vid. CHOKED.
STORAX-TREE, THE, στύραξ, ακος,
ἡ, Hdt.
STOKE, Α, θησαυρός, ὁ, Hes., Pind.,
AEsch., Soph., Hdt., Xen.; θησαύρισμα, ατος, τό, Soph., Eur.; σίμβλος, ὀ, Ar.
A laying up in store, θησαυρισμός, ὁ, Arist.; ἀπόθεσις, εως, ἡ, Plat.
STORE, Α (for sale of goods), Vid. SHOP.
STORE, TO (to lay up in store), θη-
σαυρίζω, Soph., Hdt., Xen., Plat.; ἀποτίθημι, aor. 1 -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Plat.; συγκομίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Xen.; ταμιεύω, Dem.; ὑποτίθημι (esp. in one’s memory), Dem.
To be in store for, ἐπανάκειμαι, c. dat., Xen.
Inclined to store. θησαυροποιός, όν, Plat.; θησαυριστικός, ή, όν, c. gen., Arist.
STORED UP, TO BE, κεῖμαι, imperf. ἐκείμην, imperat. κεῖσο, etc. (being really perf. and pluperf.), fut. κείσο- μαι, no other tenses, Hom., Eur., Hdt., Thuc.; κατάκειμαι, Hes.; ἀνάκειμαι, poet. sync. also ἄγκειμαι, c. dat., Pind., Plat.; ἀπόκειμαι, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ὑπέκκειμαι, c. ἐς and acc. of the place where, Hdt., Thuc.
STORE-HOUSE, Α, σκευοθήκη, ἡ,
AEsch., AEschin.; ἀποθήκη, ἡ, Hdt., Thuc.; θησαυρός, ὁ, Hdt., Xen.; θησαύρισμα, ατος, τό, Dem.
STORE-KEEPER, Vid. RETAILER.
STORE-ROOM, Α, οἴκημα, ατος, τό, Dem.
STORK, Α, πελαργός, ὁ, Ar., Plat.
A young stork, πελαργιδεύς, ὁ, Ar.
STORM, Α, ἄελλα, ἡ, Hom.; θύελλα, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Soph., Ap. Rh.; λαῖλαψ, απος, ἡ, Hom., AEsch.;
χειμών, ῶνος, ὁ, Omn.; χεῖμα, ατος,
τό, AEsch., Eur., Ap. Rh.; χάλαζα, ἡ (prop. of hail, but also generally), Pind., Soph., Ar.; ὄμβρος, ὁ (prop. of rain, also metaph.), Pind., Soph., Hdt.; αἰγίς, ίδος, ἡ, AEsch.; καταιγίς, Arist.; φύσημα, ατος, τό, Eur.; ῥιπή, ἡ, AEsch.; σκηπτός, ὁ (often metaph.), Trag., Dem.; πρηστήρ, ῆρος, ὁ, Ar.; in pl. δύςομβρα βέλη, Soph.; κατάϊξ, ικος, ἡ, Ap. Rh.; χειμασία, ἡ, Arist.
[Α cold rain-storm, χειμὼν νοτε- ρός, Thuc.]
Α storm (metaph. of war), νιφάς, άδος, ἡ, with or without πολέμου, Pind., AEsch.
Α storm (of distress), ἀνιηρὰ ζάλη, Pind.; τρικυμία, ἡ, c. gen. of the evil, AEsch., Plat.

STOUT.
Wrapped in black storms, μελαναιγίς, ίδος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Το raise a storm, χειμάζω, fut. -άσω (lit. and metaph.), Soph., Xen.
There is a storm, χειμάζω, impers., Hdt.
To be caught in, exposed to a storm, driven by a storm, etc., χειμαίνομαι, pass. (lit. and metaph.), Pind., Hdt.,. χειμάζομαι (lit. and metaph.), Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; [by a storm of wind, χειμάζομαι ἀνέμῳ, Thuc.]
To weather a storm in company,
συγχειμάζομαι, mid., Ar.
STORM, to (a city), ἀστυδρομέω,
c. acc., AEsch.
By storm, αὐτοβοεί, Thuc.; κατὰ
κράτος, ἀνὰ κράτος, Thuc.
But as they could not take the city by storm, τὴν δὲ πόλιν ὡς οὐκ ἐδύναν- το ἑλεῖν προςβαλόντες, Thuc.
STORMLESS, ἀχείμαντος, ον, Alcae.;
ἀχείματος, ον, AEsch.; ἀνήνεμος, ον, c. gen. of the storm. Soph.
STORMY, ζαής, ές (of wind), Ep. acc. also ζαῆς, Hom.; so ζαχρηής, ές, Hom.; δυςπέμφελος, ον (of the sea, of a voyage, etc.), Hom., Hes.; δυςχείμερος, ον, Hom., Hes., AEsch.,
Eur., Ap. Rh.; χειμέριος, α, ον, and ος, ον, Hes., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; κυματίας, ου, ὁ (of the sea or the wind), AEsch., Hdt.; δυςήνεμος, ον, Soph., Ap. Rh.; κυματοαγής, ές (metaph. of calamity), Soph.; δυσχείμων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh.; κυματόεις, εσσα, εν (of the sea), Anth.
To be stormy, κυμαίνω, only pres. and imperf. (of the sea, sometimes also metaph.), Hom., Pind., AEsch.; κυματόομαι, pass., Time.; χειμαίνω, Leon. Tar.
To be stormy before, προχειμάζω, Arist.
STORY, Α, λόγος, ὁ (esp. a true one), Omn.; μῦθος, ὁ (esp. a legendary one, both this and prec. also used generally), Omn.; ἔκλογος, ὁ, AEsch.; ἀφήγημα, ατος, τό, Hdt.; ἀφήγησις, εως, ἡ, Hdt.; ἐξήγησις, ἡ, Thuc. Vid. RELATION, and SYN. 315.
Α long story, ἀπόλογος, ὁ, Plat.
Α telling of stories, μυθολογία, ἡ,
Plat.
To tell stories, μυθολογέω, in pass. of the story told, Plat.
One must tell stories, μυθολογητέον, Plat.
Inventing stories, μυθοπλόκος, ον,
Sapph.
A teller of stories, μυθολόγος, ὁ, Plat.
STORY, A (in building), σέλμα, ατος, τό, AEsch.
An upper story, ὑπερώϊον, and (as always in Att.) ὑπερῷον, τό, Hom., Pind., Ar., Plat. (Com.); διῆρες,
τὸ, Eur.; διῆρες ὑπερωον. Plat.
(Com.)
Three stories high, τριώροφος, ον, Hdt.
Four stories high, τετρώροφος, ον, Hdt.
[Of many, several stories, πολύστε-
γος, ον, Strab.]
[Of one story, μονόστεγος, ον, Diod.]
Stout, ἠΰς, only nom. and acc. masc. and neut., Hom.; ἐΰς, only nom. masc., gen. ἐῆος, and acc. ἐΰν, always of men (ἐΰ neut. of the valor, μένος of men), Hom.; ταλαύρινος, ον (of a warrior), Hom., Ar.; παχύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος, etc., but in Hom. πάσσων, πάχιστος, Hom.; στιβαρός, ά, όν, rare except men or what concerns them, arms, etc., Hom.,
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Hes., Ar.; στιφρός, ά, όν, Ar., Xen. Vid. STRONG.
STOUT-HEARTED, σφενδάμνινος, η,
ον, Ar.
STOUTLY, στιβαρῶς (of things
stoutly made), Hom.; ταλαύρινον (to fight, etc.), Hom.
STOUTNESS, παχύτης, ητος, ἡ,
Thuc., Hdt.; στιφρότης, ητος, ἡ, Timocl.
STOVE, Α, λαμπτήρ, ῆρος, ὁ, Hom. STRAGGLE, To, ἀποσκίδναμαι, pass., only pres. and imperf., Hom., Hdt., Thuc.; ἀποσκεδάννυμαι, pass., perf. -εσκέδασμαι, etc., Xen. Vid. To
WANDER.
STRAGGLER, Α, ἐφελκέμενος, ὁ, in
pl., Hdt.; πρόδρομος, ὁ (esp. for the purpose of attacking), Thuc.
STEAGGLING (of a scattered army), διεσπαρμένος, η, ον, Thuc., Xen.; διεσπασμένος, η, ον, Thuc.
STRAIGHT, ἰθός, εῖα, ύ, compar. -ύτερος, etc., superl. also -ύντατος
(Hom.), Hom., Hes., Theogn., Hdt.; ὀρθός, ή, όν, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen.; εὐθύς, εῖα, ύ, Omn. post Hom.; ὄρθιος, α, ον, and ος, ον, Xen., Plat.;
εὐθύτομος, ον, Pind.; εὐθύωρος, ον, Xen.; εὐθυφερής, ές, Plat.; σχοινο- τενής, ές, Hdt.; εὐθυντός, ή, όν, Arist.; ἀστραβής, ές, Plat.; ἰθυφε- ρής, ές, Anth.; [also with ὀρθο- in compos., as, with straight stalk, ὀρθόκαυλος, ον, Theoph.]
I am come straight from the house, ἥκω ἀτενὴς ἀπ’ οἴκων, Eur.
Going straight (as a spear), ἰθυπτίων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
Blowing straight οη, εὐθύπνοος, ον, contr. -ους, -συν, Pind.
Guiding straight, εὐθύπομπος, ον,
Pind.
Straightforward (i. e., honest, etc.), εὐθύς, εῖα, ύ, Arist., Pind., Eur.; εὐθύπορος, ον, Plat.
[Not in α straight line, ἀνεύθυντος,
ον, Arist.]
Straight, adv., ἰθύς, sometimes c. gen. of the place toward which, Hom.;
  ἰθύ, Hdt.; ἰθέως, Hdt.; ἄντα (of shooting straight at), c. gen. of the object, Hom.; Pind.; εὐθύς, εὐθύ, εὐθέως, sometimes c. gen. of the place toward which, more usu. c. prep., h.,
Pind., Omn. Att.; ἄντικρυς (of going straight toward), Ar., Thuc.; ὀρθῶς, Plat.
Straightforward, ἀν’ ἰθύν, Hom.; κατ’ εὐθύ, Xen.; τὴν ἰθεῖαν, Hdt.; (i. e., in an honest manner), ἀμετα- στρεπτεί, Plat.; ἐκ τῆς ἰθείας, Hdt. Straight through, ἀντικρύ, Hom.
To look straight at, ὀρθοῖς ὄμμασιν ὁράω, Soph.
To go straight, forward, ἰθύω, only act., sometimes c. gen. of the object toward which, Hom., Pind., Hdt.; εὐθυπορέω, only act., Pind., AEsch.; εὐθυωρέω, only act., Arist.; ὀρθοβατέω, only act., Anth.
[To run straight forward, ὀρθοδρομέω, Xen.]
A going straight forward, εὐθυπορία, ἡ, Plat.; εὐθυφορία, ἡ, Arist.
A straight course, εὐθυωρία, ἡ, Arist.
To aim straight, ὀρθόω, Soph.
To grow straight, ὀρθοφυέω, only act., Theoph.
Growing straight, ὀρθοφυής, ές, Theoph.
A growing straight, ὀρθοφυΐα, ἡ, Theoph.
To be straight (as a line), or be aimed straight, etc., ὀρθόομαι, pass.,
Soph.

STRAIGHTEN, To (to make straight, or to keep straight, or aim straight), ἰθύνω, no perf. in any voice, Hom., Theoph., AEsch., Eur., Hdt.; ἐξιθύνω, Hom.; κατιθύνω, Hdt.; εὐθύνω, Plat.; κατευθύνω, Plat.; [ὀρθόω, Soph., Arist.; ἀνορθόω, Plat.]
STRAIGHTNESS, ὀρθότης, ητος, ἡ,
Xen.; εὐθύτης, ητος, ἡ, Arist.
STRAIGHTWAY, εὐθύς, Pind., Omn.
Att.; ἄντικρυς, Plat., Lys.; ἰθείῃ
τέχνῃ, Hdt. Vid. Immediately.
[STRAIN, A, μέλος, τό, Hom., etc.; α musical strain, νόμος, ὁ, AEsch., Ar., Plat.]
STRAIN, TO (i. e., to filter), ἠθέω Plat.; σακκέω, Hdt.; σακκίζω, Theoph.; σάω, only in 3d pl. act., Hdt.
To strain (i. e., exert or stretch to the utmost), τανύω, fut. -ύσω, Hom.; τείνω, Hom., Trag., Xen., Plat.; ἐν- τείνομαι, mid. and pass., Plat., AEs- chin.
To strain (intrans., i. e., to exert one’s self), τείνω, intrans., also -ομαι, pass., Pind., Soph.; ἐντείνομαι, mid. and pass., Eur.; ὀρέγομαι, c. gen., or c. infin., Hom.
STRAINER, A (or thing to strain through), σάκκος, ὁ, Hippon.; ἠθμός, ὁ, Eur., Arist.; τρύγοιπος, ὁ, Ar.
STRAINING, Α (i. e., filtering), ἤθισις, ἡ, Arist.
A straining (i. e., stretching tight, exerting much, etc.), τόνος, ὁ, Hdt., Dem.; διάτασις, εως, ἡ, Plat.
[STRAIT, στενός, ή, όν (Ion. στεινός), Hipp., Trag., Plat.; στενόχωρος, ον, Hipp.] Vid. Narrow.
STRAIT, Α, στεῖνος, τό (lit. and
metaph.), Hom., h.
A strait (by sea), πορθμός, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; πόρος, ὁ, Hes., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; πύλαι, αἱ (usu. of sea, but also by land), Pind., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; γνάθος, ἡ, AEsch.; αὐλών, ῶνος, ὁ, AEsch., Soph.; αὐχήν, ένος, ὁ, also αὐχ. πόντου, AEsch., Hdt.; δίαυλος, ὁ, Eur.; στενωπός, ἡ (by sea or land), AEsch.; στεινω-
πός, ̔ἡ, and στ. ἁλός, Ap. Rh.; ἁλὸς μιξοδίαι, αἱ, Ap. Rh.
Α strait (by land, i. e., a narrow passage), στενόπορος, ὁ, and στενόπορος, τό, Thuc., Hdt., Xen.
In a strait, ἐν ὀλίγῳ, Thuc.
[To be in a strait, ἐν ἀπόρῳ ἔχομαι or εἰμί, Hdt., Thuc., Xen.; ἀπορίῃ
or ἐν ἀπορίῃσι ἔχομαι, Hdt.]
On the other side of the strait, ἀντί- πορος, ον, AEsch., Eur.; ἀντίπορθμος, ον, Eur.
By a strait (built on or situated close to), στενόπορθμος, ον, Eur.; στενόπορος, ον, Eur.
The straits, τὰ στενά, Thuc.
STRAITS (metaph., i. e., distress),
ἀνάγκης ζεῦγμα, ατος, τό, Eur.
Strand, a (of a rope), τόνος, ὁ,
Xen.; λίνον, τό, Xen.
STRAND, THE, θίς, ὁ (in Call, ἡ), gen. θινός, etc., Hom., Trag., Ap. Rh., Call.; ἀκτή, Omn. poet., Xen., Lycurg. Vid. SHORE.
[STRANDED, ναυαγός, όν, Simon.,
Hdt., Eur., Xen.]
To be stranded, ἐξοκέλλω, and -ομαι pass., chiefly in pres., AEsch., Hdt. Vid. AGROUND.
STRANGE (of things), νεήφατος, ον (of a sound), h.; περισσός, ή, όν,
Soph., Eur., Isoc.; καινός, ή, όν, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; νέος, α, ον, Soph., Thuc.; νεόκοπος, ον, AEsch.; ξενικός, ή, όν, Hdt.; ἄτοπος, ον, Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.; ἔκ-

τοπος, ον, Plat.; καινοπαθής, ές (of any thing happening to man). Soph.; ὑπερφυής, ές, Plat., Lys., Isoc., Dem.; δυςχερής, ές, Dem.; παράδοξος, ον, Plat., Xen. Vid. Wonderful.
It would be strange, δεινὸν ἂν εἴη, Eur., Thuc., Xen.
Strange (of persons), ἀλλότριος, α, ον, Hom., Hdt.; ξένος, and Ion. and poet. (including Trag.) ξεῖνος, η, ον, Omn.; ἔπηλυς, ὁ καὶ ἡ, neut. ἔπηλυ, neut. pl. ἐπήλυδα, AEsch., Soph., Hdt., Dem.
[Strange~looking, ἀλλόχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.]
Something strange, νεώτερόν τι, Pind., Hdt., Thuc., Theoc.
Α strange action or way of acting,
ξένωσις, εως, ἡ, Eur.
STRANGELY, ὑπερφυῶς, Ar., Plat.; καινῶς, Plat.; ξένως, Plat.
STRANGENESS, ἀτοπία, ἡ, Ar.,
Thuc., Plat.
STRANGER, A, νέηλυς, υδος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hdt., Plat.; ξένος, and poet.,
including Trag., ξεῖνος, ὁ, Omn.;
ἔπηλυς, υδος, ὁ καὶ ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Dem.; ἔποικος, ὁ, Soph.; ἐπηλύτης, ου, ὁ, Thuc.; ἐπήλυτος, ὁ, Xen.  Strangers, ἄνδρες θυραῖοι, Eur.;
οἱ ἐκτός, Plat.
By no strangers hand, οὐδένος πρὸς ἐκτόπου, Soph.
A stranger to (i. e., ignorant of),
ξένος, ὁ, c. gen., Soph.
I am a stranger to the language spoken here, ξένως ἔχω τῆς ἐνθάδε λέξεως, Plat.
Cities frequented by strangers, πόλεις ἐπήλυδες, Dem.
Full of strangers, ξενόεις, εσσα, εν, Eur.
Aiding strangers, ξεναρκής, ές, Pind.
Honoring strangers, ξενότιμος, ον, AEsch.
Deceiving strangers, ξεναπάτης, and
poet. ξειν., ου, ὁ, Pind., Eur.
A deceiving of strangers, ξεναπατία,
ἡ, Plat.
Α devourer of strangers, ξενοδαίτης,
ου, ὁ, Eur.
Murdering strangers, ξενοκτόνος, ον, Eur., AEschin.; ξενοφόνος, ον, Eur.; ξενοδαϊκτής, οῦ, ὁ, only masc., Eur.
To murder strangers, ξενοκτονέω, Ion. and poet. ξειν., only act., Eur.,
Hdt.; ξενοφονέω, Eur.
The murder of strangers, ξενοφονία, ἡ, Isoc.
A resting-place for strangers, ξενόστασις, εως, ἡ, Soph.
To entertain or lodge strangers, ξενο- δοκέω, poet. ξειν., also ξενοδοχέω, only act., Eur., Hdt
One who entertains strangers, ξενοδόκος, poet. ξειν., ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes.
STRANGLE, To, ἄγχω, Hem., Pind., Ar.; ἀπάγχω, Hom.; ἀποπνίγω, fut. -πνίξω, but oftener -πνιξοῦμαι, no perf. act. or pass., Ar., Hdt. Vid. TO CHOKE,
Strangling —fit for strangling
with, ἀγχόνιος, α, ον, Eur.
STRANGULATION, ἀγχόνη, ἡ, Trag.
Marks of strangulation, ἀμυχαί, αἱ, Dem.
[Death by strangulation, μόρος ἀγ- χονιμαῖος, ap. Euseb.]
STRANGURY, στραγγουρία, ἡ, Ar.,
Plat.
To suffer from strangury, στραγ- γουριάω, only act, Ar., Plat.
Liable to strangury, στραγγουρικός, ή, όν, Hipp.



Strap, A, ὀχεύς, ὁ, Hom.; ἀορτήρ,
ῆρος, ὁ, sometimes στρόφος ἀορτήρ, Hom.; βοεύς, ὁ, Hom.; γλωχίς, ινος, ἡ, Hom.; ἱμάς, άντος, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur., Xen.:μασχαλιστήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Hdt.; ῥυτήρ, ῆρος, ὁ (used in Homer for a trace), but also for a strap to flog with, Soph., Dem., AEschin.; χαλινός, ὁ, pl. οἱ and τά, Eur.; βυρσίνη, ἡ, Ar.; ὄχανον, τό (esp. one to hold a shield by), Hdt. Spare straps, περίζυγα, τά, Xen. STRATAGEM, Α, δόλος, ὁ, Omn.; τέχνη, ἡ, Omn. poet.; ἀπάτη, ἡ, Thuc.; κλέμμα, ατος, τό, Thuc., Dem.
[By stratagem, μεμηχανημένως, Eur.]
Straw, καλάμη, ἡ, Hdt., Xen., Call.
[A mere man of straw, ἀνὴρ σύκι- νος (prov.), Theoc.]
Made of straw, καρφηρός, ά, όν, Eur.; καρφίτης, ου, ὁ, Anth, (both of birds’ nests made of dry straws, twigs, etc.)
[STRAWBERRY, μιμαίκυλον, τό, Crates, Amphis, Theoph.; the strawberry plant or tree (the Latin arbutus), κόμαρος, ἡ, Ar., Theoph.; also ὁ, Amphis]
[The wild strawberry-tree, ἀνδράχλη or -νη, ἡ, Theoph.]
STRAW-YARD, Α, χόρτος, ὁ, Hom. STRAY, TO, ὁδοιπλανέω, only act., Ar. Vid. To WANDER.
Straying, ὁδοιπλανής, ές, Anth. [Straying, πλάνη, ἡ, Hdt.]
Streak, A (in the sky), ῥάβδος, ἡ, Arist.
Streaked, ῥαβδωτός, ή, όν, Arist. STREAM, Α, ῥοή, ἡ, Ep. gen. pl. often ῥοάων (often metaph. of the stream
of affairs, etc.), Omn. poet., Plat.; ῥέεθρον and ῥεῖθρον, τό (the latter the only form in Att. prose), Omn.; ῥόος, and in Att. prose ῥοῦς, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κρουνός, ὁ, Hom., Pind., Soph., Eur.; χεῦμα, ατος, τό, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ὀχετοί, οἱ, only pl. in this sense, Pind., Eur.; ῥεῦμα, ατος, τό, Trag., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ῥέος, τό, AEsch.; διαῤῥοαί, αἱ, Eur.; προχοαί, αἱ, AEsch., Ap. Rh.; νᾶμα, ατος, τό, Trag., Xen., Plat.; νασμός, ὁ, Eur.; λιβάς, άδος, ἡ, Soph., Eur., Ap. Rh.; γάνος, τό, Eur.; ἀποῤῥοή, ἡ, Eur.; ἀπόῤῥοια, ἡ, Xen.; ἐσμός, ὁ (of
milk), Eur.; δίνη, ἡ, Eur.; πηγή, ἡ (often metaph. of fire, etc.), Pind., Eur.; πρηστήρ, ῆρος, ὁ (of blood), Eur.; ῥύαξ, ακος, ὁ (esp. of fire, lava, etc.), Thuc., Plat., Lycurg.
A gentle stream, ὑπόχευμα, ατος, τό, Pind.
A stream of any thing poured out, χύσις, εως, ἡ, AEsch.
Up stream, ἀνὰ ῥόον ; down stream, κατὰ ῥόον, Hom., Hdt.
[To go up stream, ἀναπλέω, Hom.] In streams (i. e., not in drops), ἄστακτος, ον, Eur.
In streams, adv., ἀστακτί, Soph., Plat.; ἀσταγές, Ap. Rh.
Stream, to, χέομαι, pass., perf. κέχυμαι, etc. (lit. and metaph. of a crowd, etc.), Hom.; προχέομαι, Hom. 
Vid. To FLOW.
[Streamlet, α, ναμάτιον, τό, Theoph., Phylarch.]
Street, α, ἀγυιά, ἡ (-υιᾱ, except once in Hom. -υια), Omn.; ὁδός, ή, Soph., Thuc., Xen.; ῥύμη, ἡ, Ar.; [ἄμφοδος, ἡ, Ar., Hyperid.]
A narrow street, λαύρα, ἡ, Hom., Pind., Ar., Hdt.

[Of or toward the street (e. g., windows looking to the street), παρόδιος, ον (i. e., θυρίδες), Plut.]
With wide streets, εὐρυάγυια, only fem., Hom.
[Guardian of streets, ἀγυιεύς, έως, ὁ, Eur.; ἀγυιάτης, ὁ, AEsch.]
[To build in streets, ἀγυιοπλαστέω,
Lyc.]
Strength, ἁδροτής, ῆτος, ἡ (only of persons), Hom.; ἁδροσύνη, ἡ (of ears of corn), Hes.; ἴς, ινός, ἡ, Hom., Hes., Pind.; κῖκυς, υος, ἡ, Hom., h., AEsch.; κάρτος, τό, Hom.; κράτος, τό, Omn.; μένος, τό (only of living things), Omn. poet., Xen., Plat.; σθένος, τό, Omn.; ἀλκή, ἡ, also Ep. dat. sing. (not Att.) ἀλκί, Omn. poet., Hdt., Thuc., Xen.; βία, ἡ, Omn.; δύναμις, εως, ἡ, Omn.; ἰσχύς, ύος, ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att.; ῥώμη, ἡ, Trag., Hdt., Thuc., Plat.; σφρῖγος, τό, Hermipp.; φλόξ, φλογός, ἡ (metaph. of calamity, of wine, etc.). Soph. (none of the preceding words have any plural in this sense). Vid. Syn. 191.
Of undiminished strength, ἐμπεδο- σθενής, ές, Plat. Vid. Strong.
[Want of strength, ἀνάλκεια, ἡ, Hom.] Vid. Weakness.
[Recovery of strength, ἀνάκτησις, ἡ, HiPP.]
[To regain strength, ἀναῤῥώννυμαι, Thuc.; ἀναλαμβάνειν (aor. -έλαβον) ἑαυτόν, Thuc., Dem., also absol., Plat., Dem.] Vid. To RECOVER.
Strengthen, to, ἀλδαίνω, only pres., imperf., and aor. 2 act., Hom., AEsch.; ἀέξω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom., Soph.; καρτύ- νομαι, mid., Hom., Theoc.; βριάω, only pres. act., Hes.; ἀρθρόω, Theogn.; ἐπιῤῥώννυμι, Soph., Hdt, Thuc., Xen.; κρατύνω, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπισχύω (ῡ, except in Anth.), only act., Xen.; ὀχυρόω, and mid., no pass. (of strengthening a place with fortifications), Xen., Plat. Vid. Strong.
To help to strengthen, to strengthen at the same time, συνεπισχύω, Xen.; συνισχυρίζω, Xen.
STRENGTHENED, To BE (to become strong or stronger), ἰσχυρίζομαι, pass., Xen.; ἁδρόομαι, pass., Plat.
Strengthening—strengthening the limbs, ἀεξίγυιος, ον, Pind.; γυιαρκής, ές, Pind.; ἀρκεσίγυιος, ον, Antipho.
Strenuous, ἰσχυρός, ά, όν, Alcae., Hdt., Hom., Att. Vid. Strong, ACTIVE.
Strenuously, ἰσχυρῶς, Thuc.,
Xen.
STRESS—to lay stress upon, ἰσχυρί- ζομαι, mid., c. dat., Isae., Dem. Vid.
Τo RELY ON.
Stretch, to, τιταίνω (ι, but once 
ῑ in arsis, Hes.), no perf. in any voice, nor any fut., though there is aor. 1 ἐτίτηνα, Hom., Hes.; τανύω, fut. -ύσω, and poet. often ύσσω, etc., pass. often as mid. (i. e., ἐτανύσθη, he stretched himself), Hom., Hes.; ἐκτανύω, Hom., Pind., AEsch.; πίτνημι, only pres. and imperf. act. and pass., Hom., Pind., Eur.; πετάννυμι, fut. πετάσω, aor. 1 often -ασσα, no perf. act., perf. pass. πέπταμαι, rarely πεπέτασμαι, but aor. 1 ἐπετάσθην, Hom., Orac. ap. Hdt., Ap. Rh.; τείνω (often intrans. of the geographical direction which a country takes, etc.), Hom., Hes., Trag., Xen., Plat.; ἐντείνω, Hom., Hes., Eur.; κατατείνω, Hom., Hdt., Xen., Dem.; κατατανύω, h.; ἐκτείνω, AEsch., Eur., Ar., Hdt., Xen.; διατείνω, Hdt., Xen.; (in length), μηκύνω,  Xen.; διαπασσαλεύω (on pegs, or by

pegging down, as a hide for tanning, a carpet, etc.), Ar.; ἀναπετάννυμι, Bion.
To stretch forth (a hand, a weapon, etc.), ὀρέγνυμι, and pres. (not Att.) often ὀρέγω, and mid. ὀρέγομαι, etc., pass. rare except in aor. 1 ὠρέχθην, and poet. 3d pl. perf. and pluperf. ὀρωρέχαται, ὀρωρέχατο, often c. gen. of that which one stretches toward, c. acc. of the hand, etc., stretched out, sometimes c. dat., c. dat. of the person to whom one stretches forth the hand, or c. πρός and acc., Omn. poet., Xen., Plat.; προτείνω, act, sometimes used intrans., AEsch., Eur., Xen., Plat, Dem.; ἐξακοντίζω, c. gen. of the object toward which (χέρας γενείου), Eur.; ἀΐσσω, more usu. ᾄσσω, fut. -ξω, Soph.; [ἀνατείνω, Xen.; one’s hands, προΐσχομαι τὰς χεῖρας, Thuc.]
To stretch out at so as to try and reach, ὀριγνάομαι, mid., c. aor. 1, pass. in act. sense, Hes., Eur., Plat., Theoc.
To stretch over (as a covering, etc.), or to stretch upon, etc., ἐπεντανύω, Hom.; ἐπιτανύω, c. dat. of the thing over which, Hom.; ἐπιτείνω, c. dat., Hom., Hdt., Plat.; ἐπεντείνω. Soph.; ἐπανατείνω, Xen.; ἐντείνω, c. dat. or c. acc. of the thing covered, dat. of the thing which is stretched over it, Hdt.; ὑπερτείνω, c. gen. or c. dat. of the thing over which, AEsch., Eur., Hdt.
[To stretch on the rack, παρατείνο- μαι, Plat.]
To stretch round, περιτείνω, c. dat. or c. prep., Hdt., Xen., Plat.
To stretch under, ὑποτείνω, c. dat., Thuc., Plat.
To stretch out beyond (intrans.), reach farther than (esp. in mil. so as to outflank), ὑπερτείνω, c. acc., or c. ὑπέρ and gen., Thuc., Xen.
[To stretch out along or near, παρατείνω, Hdt., παρεκτείνω, Arist.; in intrans. signif., παρήκω, Hdt.; ἀντιπαρήκω, Arist.]
I am on the stretch as to my alarmed mind, ἐκτέταμαι φοβερὰν φρένα, Soph.
STRETCHED, τατός, ή, όν, Arist.
To lie stretched on the ground, ὀρεχθέω, only pres. and imperf. act., Hom.
Stretched at his length (of a slain man, etc.), παρήορος, ον, Hom., AEsch.
That can be stretched, ἐκτατός, ή, όν, Plat.
Prayers with stretched-out hands, χειρότονοι λιταί, AEsch.
Stretched out, adv., ἐκτάδην, Eur.
Stretched, to be, τάνυμαι, only pres. pass., Hom.
Stretching, α, διάτασις, εως, ἡ,
Plat.; ἔκτασις, εως, ἡ, Plat.; ἔντασις, ἡ, Plat.; τάνυσις, εως, ἡ, Hipp.; συντονία, ἡ, Hipp.
Α stretching forth, ὄρεγμα, ατος, τό, AEsch., Eur.; ἐπανάτασις, εως, ἡ, Arist.
STREW, TO, στορέννυμι, sync. στόρνυμι, also στρώννυμι, fut. στορέσω,
Att. also στρώσω and (though more
in compounds than in the simple verb) στορῶ, etc., perf. pass. ἔστρω- μαι, aor. 1 ἐστρώθην, sometimes also ἐστορέσθην, etc., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; καταστορέννυμι, also sync. καστόρνυμι, Hom.; χέω, and Ep. pres. χείω, fut. χεύσω, aor. 1 ἔχευα, Att. ἔχεα (found also in Hom.), no perf. act., perf. pass. κέχυμαι, etc., pluperf. often without redupl., e. g., 3d sing. χύτο, 3d pl. χύνπο (some call this aor. mid. sync.) (Hom. uses aor.
                                       521



1 mid. also in pass. sense),_ Hom., AEsch;; πάσσω, fut. πάσω (either of the thing strewed or of the place strewed with it), Hom.
To strew under, ὑποστορέννυμι, c. dat., Hom., Eur., Ar., Xen., Orac. ap. Hdt.; ὑποπάσσω, Hdt.
To strew upon, ἐπιστορέννυμι, c. dat., Hom.; ἐπιπάσσω, c. dat., or c. ἐπί and acc., Hom., Hdt., Plat. Strewed, στρωτός, ή, όν, Soph.
[STRICKLE, ὁμαλιστήρ, ῆρος, ὁ, and
ὁμαλίστρα, ἡ, only late, in Lexic.] STRICT, χαλεπός, ή, όν, Eur., Hdt.,
Plat., Dem., AEsch.; ἀκριβής, ές, Eur., Thuc., Plat.; σύντονος, ον, Plat.
STRICTLY, ἀκριβῶς, Thuc.; συντόνως, Plat.; εἰς ἀκρίβειαν (to examine, etc.). Plat.
STRICTNESS, ἀκρίβεια, ἡ, Plat.,
Isoc.
STRIDE, A, ὄρεγμα, ατος, τό, Eur., Arist.
[At full stride, ἀμφιπλίξ, Soph.] Who makes such vast strides, ὅςτις τοῖα πέλωρα βιβᾷ, Hom.
Taking long strides, διαπεπλιγμέ-
νος, η, ον, Archil.; μακροβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
STRIDE, To, βιβάω, only pres. and
poet. imperf. act. ἐβίβασκον, Hom., h.; βίβημι, only in pres. part. act.,
Hom.; ὀρέγομαι and ὀρέγνυμαι, mid.,
c. 3d pl. perf. and pluperf. pass. ὀρω- ρέχαται, ὀρωρέχατο, Hom.; [ἀμφιπλίσσω, Incert. Poet.]
STRIFE, ἔρις, ιδος, ἡ, acc. ιδα and
ιν, Omn.; νεῖκος, τό, Hom., etc. Vid. SYN. 223.
[STRIGIL (in baths), ξύστρα, ἡ,
Luc., later term for the earlier, στλεγ-
γίς, Hipp., Plat.] Vid. SCRAPER.
STRIKE, TO, στυφελίζω, fut. -ίξω,
Hom., Pind., Soph.; ἱμάσσω, fut.
-άσω (with a whip. or as Jupiter strikes with a thunderbolt), Hom., h.; κόπτω, Hom., AEsch.; νύσσω, fut. -ξω, only act., Hom., Hes.; εἴλω, in this sense only in aor. 1 infin. ἔλσαι, Ep. ἔελσαι, part. ἔλσας (scarcely used without the weapon being expressed, e. g., κεραυνῷ), Hom.; θείνω, no perf. in any voice, Hom., Pind., AEsch., Theoc.; βάλλω, no aor. 1 act., perf. βέβληκα (rarely of striking with the hand or any thing held in it, but rather with any thing sent or hurled from it, as the sun strikes with its rays, a warrior with a dart, etc., also as sounds, smells, etc., strike), Hom., Soph., Xen.; προςβάλλω, Hom., Ar.; ἀμφιβάλλω (as a sound does), Hom.; ἐμβάλλω, c. acc. of the instrument with which, dat. of the person struck, or c. εἰς and acc. pers., Hom., Eur.; πλήσσω, perf. πέπληγα, both in act. and pass. sense, aor. 1 pass. ἐπλήγην (but in compounds usu. ἐπλάγην), fut. pass. πλη- γήσομαι and πεπλήξομαι, aor. 1 pass. and 1st fut. pass. not used (Hom. also has irreg. aor. πέπληγον, mid. πε- πληγόμην, redupl. in all the moods, also ἑπέπληγον), (lit., but still oftener metaph., as love, fear, etc., strike), sometimes c. dupl. acc., as, and he struck him with his sword on the neck, -τὸν δ’ ἄορι πλῆξ’ αὐχένα (Hom.), sometimes c. acc. of the instrument with which, and ἐπί and acc. of the thing struck, Omn.; καταπλήσσω (Ep. aor. pass. also κατεπλήγην), Hom., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπιπλήσσω, Hom.; ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, Att. also ἐλῶ, ᾷς, ᾷ, etc., Ep. infin. pres. ἐλάαν (sometimes of striking the lyre), Hom.,
Eur., Ap. Rh.; τύπτω (besides the
reg. tenses, Ar. has fut. τυπτήσω, in
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fact τύψω never occurs, though ἔτυψα is common enough), Omn.; ἐλελίζω, fut. -ίξω, Pind.; ἀράσσω, fut. -ξω, Pind., Trag.; παίω, fut. παίσω, more usu. παιήσω, aor. 1 only ἔπαισα, etc., sometimes c. acc. of the instrument, as π. ξίφος ἔσω λαιμῶν (into the throat), Trag., Ar., Hdt., Thuc., Xen.;
πατάσσω, fut. -ξω, Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem.; κροτέω, Eur., Hdt.; κρούω, perf. pass. κέκρουσμαι, etc. (often with an idea implied of sound produced by the blow), Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., Lys.; συμπατάσσω, Eur.; καθικνέομαι, fut. -ίξομαι, aor. 2 καθικόμην, (ῑ in indic., ι in other moods), (i. e., to reach so as to hit), Soph.; ἐπικρούω, AEsch.; σποδέω, Eur., Ar., Cratin.; φλάω, fut. -άσω, Ar., Theoc.; κυρηβάζω, fut. -άσω, Ar.; ἀμύσσω, fut. -ξω, Theoc.; [ἐμπίπτω (as lightning), Xen.] Vid. Syn. 385.
To strike α lyre, κρέκω, only act., no perf. (also metaph. of striking the web in weaving), Sapph., Eur.; διώκω, Pind.; ἐξερεείνω, only pres. and imperf (esp. as one who tries if it be in tune), h.; παραπαίω,AEsch.; [ψάλλω (τὴν λύραν). Plat.]
To strike a camp, ἀνίστημι (esp. in aor. 1) τὸ στρατόπεδον, Thuc.
To strike against, intrans., ἐπαυρί- σκομαι, fut. ἐπαυρήσομαι, aor. 2 act. and mid. ἐπηῦρον and -όμην, c. gen., Hom.; προςπταίω, c. dat. or c. prep., Hdt., Xen., Dem.; προεμβάλλω, c. εἰς and acc., Hdt.; [προςβάλλω, Hdt., Thuc., Xen.]
To strike (one thing) against (another), ἐγχραύω, c. acc. of the one, εἰς and acc. of the other, Hdt.
[To strike the foot (toe) against, προςκόπτω τὸν δάκτυλον, Ar., in Xen., absol.; προςοκέλλω τὸν πόδα, Aretae.]
To strike out, ἐκτινάσσω, fut. -ξω, Hom.
To strike out, intrans., as swimmers do, χερσὶ διερέσσω, fut. -έσω, Hom.
[To lift up and strike together, ἀνα- κροτέω, Ar., AEschin.]
To strike at (i. e., try to strike), ὀρέγομαι and ὀρέγνυμαι, mid., c. gen., sometimes also c. acc. (esp. if one succeeds), Hom., Tyrt.
To strike back, ἀναπαίω, Ar.
To strike down (esp. in battle), κατα- βάλλω, and Ep. sync. also καββάλ- λω, Hom., Hdt., Xen.; κατασποδέω, AEsch., Ar.; ὑποτύπτω, Ar., Hdt.
To strike all round (so as to see if it be sound), περικρούω, Plat.
To strike in return, ἀντιτύπτω, Ar., Plat.
[To strike up (in music, etc.), ἀνα- κρούομαι, Theoc.; ἀναβάλλομαι, Pind., Ar.]
STRIKER, A (one who strikes with a
stick), στυφοκόπος, ὁ, Ar.
STRIKING, Α, κόπος, ὁ, AEsch.
Striking afar, τηλεβόλος, ον, Pind.
A striking of the lyre, κρεγμός, ὁ, Epich., Ap. Rh.
Struck (as a lyre, or a tune on it), κρεκτός, ή, όν, AEsch.
First struck, πρωτόβολος, ον, Eur.
Well struck, εὔκρεκτος, ον, Ap. Rh.
[Struck on all sides, ἀμφίβολος, ον, AEsch.]
To have any thing which is sticking to one struck off, περικρούομαι, pass., Plat.
String, A, μήρινθος, ἡ, Hom., Ar., Theoc.; χορδή, ἡ, Hom., h., Pind., Eur., Plat.; νευρά, ή (esp. of a bow), Ep. gen. and dat. often νευρῆφι and

νευρῆφιν, Hom., Hes., Pind., Soph., Eur., Xen., Ap. Rh.; νεῦρον, τό, Hom., Hes., Anac., Xen., Plat.; [μέρ- μις, ιθος, ἡ, Hom.]; θώμιγξ, ιγγος, ὁ, AEsch., Hdt.; σμήρινθος, ἡ, Plat.; νευρειή, ἡ, Theoc.
Α string (i. e., a set of things in a row, as a string of beads, etc.), ὁρμα- θός, ὁ, Hom., Ar., Xen., Plat.; ὅρμος, ὁ, Pind.
The string of the lyre which is struck by the forefinger, or the note produced by it, λιχανός, ἡ, Arist.
The lowest string of a lyre (the an- cients reckoned in the inverse way from the moderns, so that it would be the highest note according to our counting), ἡ νεάτη, Plat.; ἡ νήτη, Arist.
The lowest string but one, ἡ παρανήτη, Arist.
The highest string but one, ἡ παρυ-
πάτη, Arist., ἡ παραμέση, Arist.
To have two strings to one’s bow, ἐπὶ δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμέω, Dem.
A having many strings, πολυχορδία,
ἡ, Plat.
Having three strings, τρίχορδος, ον, Anaxil.
Having many strings, πολύχορδος, ον, Simon., Eur., Plat.
With good strings, εὔχορδος, ον, Pind.
Moved by strings (as puppets), νευρόσπαστος, ον, Hdt., Xen.
Drawn back on the string, νευρο-
σπαδής, ές (of an arrow). Soph.
Delighting in the (bow) string, νευ-
ροχαρής, ές, Anth.
String, to (a bow), ἐρύομαι, augmented tenses εἰρ., fut. -ύσομαι, Ep. also -ύσσομαι, etc., Hom.; τανύω, fut. -ύσω, Hom.
To string together (beads, etc.), συνείρω, Ar.
[STRINGED INSTRUMENT, Α, ψαλτήριον, τό, Arist.; ψαλτικὸν (ὄργανον), Ath.]
Stringing, α (of a bow), τάνυστύς, ύος, ἡ, Hom.
STRIP, Α (of land), ποδεών, ῶνος, ὁ, Hdt.
They acquired a strip of land, στε- νήν τινα . . . ἐκτήσαντο, Thuc.
Α strip (of any thing), ῥάβδος, ̔ἡ, Hom.; παραίρημα, ατος, τό, Thuc.
[To make strips of, παραιρήματα ποιέω ἐκ c. gen., Thuc.]
Α strip (of any thing which can be torn), ῥάκος, τό (of flesh, etc.), AEsch.
STRIP, To, ἐξεναρίζω, fut. -ίξω (only of stripping an enemy of his arms), c. acc. pers. or c. acc. rei, Hom.; so συλάω, c. acc. or c. dupl. acc., Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Dem.; περιδύω, fut. -ύσω, no aor. 2 or perf. act., no mid. or pass., c. acc. pers. or c. acc. rei, Hom., Antipho; ἐκδύω, and in pres. and imperf. poet. (not Att. in this sense) ἐκδύνω, fut. -δύσω, aor. 1 -έδυσα, pass. of the garment stripped off, mid., c. aor. 2 act. ἐξέδυν (to strip off from one’s self, to strip one’s self), Hom., AEsch., Ar., Hdt., Xen., Lys.; ἀποδύω, sometimes c. acc. rei, gen. pers., sometimes c. gen. of the garments, etc., Hom., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Lys.; γυμνόω, also pass. of the person stripped, Hom., Tyrt., Soph., Eur., Hdt., Plat.; ἀπογυμνόω, mid., to strip one’s self, pass. of the person stripped, Hom., Hes., Ar., Xen.; ψιλόω, Hdt., Thuc., Xen.; ἀποψιλόω, Hdt.; περιστάω, fut. -σπάσω, Eur., Xen.; ἀμπελουργέω, AEschin. Vid. To SPOIL.
To strip off or off from, περιλέπω,



only act. (e. g., τὸν φλοιόν), sometimes c. dupl. acc., Hom.; καταδρέ- πω, Hdt.; περιαιρέω, aor. 2 act. -εῖλον, in pass. of the person stripped, c. acc. rei, aor. 1 pass. -ῃρέθην, Plat., Demosth.; ἀποσκυλεύω, c. acc. rei, gen. pers., Theoc.
To strip one’s self (to work), ἐπα- ποδύομαι, mid., c. dat. of the work, Ar.
To strip one’s self (as well as another, as two fighters do), παραποδύ- ομαι, mid., Plat.
To strip of every thing, ἐπ’ οὔδεϊ καθίζω, or ἐπὶ ξηροῖσι καθίζω, fut. -ίσω, aor. 1 -ισα, h., Theoc.
But why, oh unwise woman, do you strip yourself of these things (to give
them away) ? τίδ᾽, ὦ ματαία, τῶνδε
σὰς κενοῖς χέρας ; Eur.
One must strip, act., ἀποδυτέον,
Plat.
STRIPE, Α (i.e., blow), πληγή, ἡ,
Hom., Hes., AEsch., Ar., Thuc., Plat.
Vid. Blow.
[To inflict stripes on, πληγὰς δίδωμι, Ar.; πληγὰς μαστιγόω, c. dat., Plat.; to receive stripes, πληγὰς μα- στιγόομαι, Plat.; λαμβάνω (aor. ἔλαβον), Thuc.]
STRIPE, Α (i. e., a line of varied
color), ῥάβδος, ἡ, Hom.
A purple stripe drnon the front of the tunic, ὄχθοιβος, ὁ, Ar.
With black stripes, μελανόγραμμος, ον, Arist.
STRIPED, ῥαβδωτός, ή, όν, Xen.
STRIPPED, ψιλός, ή, όν, sine cas.
or c. gen., Hom., Soph., Hdt, Xen., Dem.; γυμνός, ή, όν, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Plat.; περιψιλω-
θείς, εῖσα, έν, Hdt.; διακεκαρμένος, η, ον, c. acc., Ar.
To be stripped of, περισυλάομαι, pass., c. acc., Plat.
To be stripped, who must be stripped,
γυμνωτέος, α, ον, Plat.
Newly stripped off, νεόδαρτος, ον (esp. of a skin), Hom.
[STRIPPING, A, παραίρεσις, εως,
ἡ, c. gen., Thuc.]
STRIVE, To, ἰθύω, only act., no
perf., rare in pres., Hom., Hdt.; ἐπιθύω, Hom.; μάρναμαι, mid., only pres. and imperf., Pind., Eur.; [μαστεύω, Pind., AEsch., Xen.]; ματεύω, c. acc. or c. infin. of the object, only act., Pind., Soph.; ἐπεντείνω, Ar.; συναποβιάζομαι, mid., Arist.; διαπονέω, Xen., Plat., Isoc., Arist.; δια- τείνομαι, mid. and pass., Xen., Plat., Dem., Theoc.; ἐπεντείνω, Ar.; ἀγωνιάω, only act., Arist. Vid. To Labor, To BE EAGER.
To strive for, σπεύδω, c. acc. of the object, or c. infin., or c. ὡς or εἰς and acc., Pind., Trag., Thuc., Xen., Isoc.; σπουδάζω, Soph., Eur., Xen., Dem.; ἐπιτείνομαι, mid. and pass., c. εἰς and acc., Xen.
To strive against or to strive with, προςπαλαίω, only act., c. dat., Pind., Plat.; πολεμέω, c. dat., Soph., Eur.
One must strive, σπουδαστέον, Eur., Plat.; συντατέον, Plat.
STRIVING, A, vid. STRUGGLE.
Worth, striving for, ἀξιοσπούδαστος, ον, Xen.
STROKE, Α, πληγή, ἡ (even of lightning), Hom., Hdt.; so too ῥά- πισμα, τό (of fire, etc.), Antipho. Vid. Blow.
The stroke of a boat (i. e., the leading rower), κελευστής, οῦ, ὀ, Eur., Thuc., Xen.
One well-kept stroke, συνεμβολή, ἡ,
AEsch.

Keeping stroke, παγκρότως, AEsch.; ἐξ ἑνὸς ῥόθου, AEsch.; ἑνὶ πιτύλῳ, AEsch.; ἀφ’ ἑνὸς κελεύσματος, Thuc.
STROKE, TO, καταρέζω, and sync.
καῤῥέζω, fut. -ξω, only act., no perf., Hom.; ἐπαφάω, c. acc. or c. gen., AEsch., Plat., Mosch.; καταψήχω, Eur.; καταψάω, Ar., Hdt, Xen.; ψηλαφάω, Xen.
STROKING, A, ψηλάφημα, ατος,
τό, Xen.
STROLL, TO, πλανάομαι, Eur., Xen., Bion. Vid. To WANDER.
STROLLER, A, πλάνης, ητος, ὁ,
Soph., Eur.; [περίπολις, εως, ὁ, ἡ,
Phryn.]
STRONG, σθεναρός, ά, όν, Hom.; σῶκος, ου, ὁ, Hom.; πυκινός, ή, όν (only of things strongly made), Hom.; so πύκνός, όν, Hom.; στιβαρός, ά, όν, Hom., Hes., Ar.; ἀαγής, ές (of things), Hom.; ἄαπτος, ον (of men, etc.), Hom., Hes.; πηγός, ή, όν (of horses or waves), Hom.; βριαρός, ά, όν, Hom., Hes.; ἄλκιμος, η, ον, and ος, ον (only of men, except once or twice of weapons), Hom., Pind.,
Soph., Eur., Ar., Hdt.; εὐπηγής, ές
(of men), Hom.; εὔπηκτος, ον (of things), Hom.; ἴφθιμος, η, ον, and ος, ον (of men, but also of a stream), Hom.; κρατύς, only masc., and rare except in nom. (only of men or gods), Hom.; κραταιός, ά, όν (only of men, or what belongs to them, as arms, etc.), Hom., Pind., Trag.; κραται- γύαλος, ον (only of a breast-plate), Hom.; καρτερός, ά, όν, Omn.; metath. κρατερός, ά, όν, compar. κρατε- ρώτερος, superl. -ώτατος, also κρείσ- σων, κράτιστος (this latter compar. and superl. also in prose, e. g., in Thuc., Xen.), Omn. poet.; ὄβριμος, η, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Pind., Tyrt., AEsch., Eur., Ap. Rh.; ὀχυρός, ά, όν, Hes., AEsch., Eur., Xen., Isoc.; ἰσχυρός, ά, όν, Alcae., Hdt., Omn.
Att.; ζαμενής, ές, h., Pind.; στεῤ- ῥός, ά, όν, and ός, όν, AEsch., Eur.; ἐγκρατής, ές, AEsch., Soph., Xen.; ἀδαμάντινος, ον, Pind., AEsch., Plat.; ἀλκαῖος, α, ον (of men or weapons), Eur.; ἐρυμνός, ή, όν (esp. of fortified places), Hes., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; so ἐχυρός, ά, όν, Thuc., Xen., Isoc.; δυνατός, ή, όν (esp. of men), Pind., Hdt, Thuc., Xen.; so ἐῤῥωμένος, η, ον, Hdt., Plat., Isoc.; πύργινος, η, ον (as a tower, of laws, etc.), AEsch.; εὔρωστος, ον, Xen., Isoc.; ῥωμαλέος, α, ον, Hdt.; σφοδρός, ά, όν, Xen.; στιφρός, ά, όν, Ar., Xen., Arist.; στέριφος, η, ον (of things), Thuc.; so εὐπαγής, ές, Xen., Isoc.; ἰσχυρι-
κός, ή, όν (of man). Plat.; βαρύς, εῖα, ύ (of a smell), Hdt.; μαινόμενος, η, ον (of wine), Plat.; εὐσθενής, ές, Anth.
Strong (of a door), εὔγομφος, ον (i. e., well-nailed), Eur.
And you have learned to live under a system of law, not where every thing is done by the strong hand, ἐπίστασαι
Νόμοις τε χρῆσθαι, μὴ πρὸς ἰσχύος χάριν, Eur.
Very strong, μεγαλοσθενής, ές, h., Pind.; περισθενής, ές, Pind.; ὑπέρβιος, ον, Pind.; ὑπερίσχυρος, ον, Xen.; αἰνοβίας, ου, only masc., Anth.
To be strong, βριάω, only pres. act., Hes.; κυμαίνω, only act., Pind.; σθένω, only pres. and imperf act., Trag., Ar.; εὐσθενέω, only act., Eur.; ἀκμάζω, only act., Eur., Thuc.; ἰσχύω (ῡ, except sometimes υ in Anth.), fut. -ύσω, etc., only act., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; εὐσωματέω (only

of animals), Eur., Ar.; σωκέω, only pres. act., AEsch.; σφριγάω, Ar., Plat., Ap. Rh.; ῥώννυμαι, pass., chiefly in perf. pass. ἔῤῥωμαι, and pluperf. in imperf. sense, Eur., Thuc., Xen., Plat.; ῥωμαλεόομαι, pass., Arist.
To be very strong, περισθενέω, only act., Hom.; ὑπερισχύω, Theoph.
To become strong, κατισχύω, Soph.; ἐνισχύω, Arist.
STRONG-HEARTED, καρτερόθυμος,
ον, Hom.
STRONG-HOLD, A, ἔρυμα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἔχυρον, τό, Thuc. Vid. Fort.
The strong-holds and fortified places,
τὰ καρτερὰ καὶ τὰ τείχη, Thuc.
STRONG LANGUAGE, ὑπερβολή, ἡ,
Isoc.
STRONG-LIMBED, καρτερόχειρ, χει-
ρος, ὁ καὶ ἡ, Hom,; νεόγυιος, ον, Pind.; θρασύγυιος, ον, Pind.; ὠμο- κρατής, ες (in the shoulders). Soph.
STRONGLY, πύκα (only of things strongly made), Hom.; so πυκινῶς, Hom.; στιβαρῶς, Hom.; κρατερῶς, compar. κρεισσόνως, superl. κράτι- στα, Hom., Eur., Anth.; εὐρώστως, Xen.; ἐγκρατῶς, Thuc.; ἐῤῥωμένως, AEsch., Plat., Isoc.; ἐχυρῶς (of places), Thuc.
[STROP (razor or knife strop), πίναξ, ακος, ὁ, Theoph. (Schneid.)]
[STROPHE, στροφή, ἡ, Dion.; of
unequal strophes, ἀνομοιόστροφος, ον,
Gram.]
STRUCTURE, Α, οἰκοδόμημα, ατος,
τό, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem. Vid. Building.
Struggle, Α, δηϊοτής, ῆτος, ἡ (only of war, or of a struggle for life), Hom.; so μῶλος, ὁ, sometimes c. gen. of each combatant, Hom.; ἅμιλλα, ἡ, Pind., Hdt., Omn. Att.; πάλαισμα, ατος, τό, AEsch., Eur., Plat.; ἄθλημα, ατος, τό, Plat.; [ἀγωνία, ἡ, Hdt.; α fierce struggle, ὠθισμὸς πολ- ύς (πολλός), Hdt.]
A close struggle (as of wrestlers),
συμπλοκή, ἡ, Plat.
[Α struggle for life and death, ἀγὼν
περὶ τῆς ψυχῆς, Att.]
A struggle (between a disease and the constitution), συμπαράταξις, εως, ἡ, Hipp.
Without a struggle (i. e., unresistingly), ἀσφάδαστος, ον, AEsch., Soph.; (i. e., without meeting resistance, without a competitor, etc.), ἀναγώνιστος,
ον, Xen., Plat.; ἀνανταγώνιστος, ον,
Thuc.
STRUGGLE, TO, ἀεθλεύω, and Att. ἀθλεύω, only act., Hom., AEsch.; ἀθλέω, only act., often c. acc. cogn., Soph., Eur., Plat.; λακτίζω (generally, and also esp. in the convulsions of death), Hom., Eur.; ἀσπαίρω, only act. (esp. in a fit, or in the convulsions of death), Hom., AEsch., Eur., Antipho, Hdt.; ἀπασπαίρω, Eur.; σπαδάζω, only act. (esp. in pain), Trag., Xen.; διαμάχομαι, fut. -μα-
χέσομαι, Att. -μαχοῦμαι, poet, -μα- χήσομαι, c. dat. of that against which, or c. μή and infin. of what one wishes not to do or not to be, or c. ὅτι or ὅπως, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἁμιλλάομαι, mid., no pass., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐξαμιλλάομαι, Eur.; ἀγωνίζομαι, mid., often c. acc. of that which is struggled against (e. g., you will struggle against this charge of murder, καὶ σὺ τόνδ᾽ ἀγω- νιεῖ φόνον, Eur.), pass., in aor. 1 “to be struggled against,” in perf. “to be won by struggling,” Eur., Thuc., Lys., Dem.; ἐξαγωνίζομαι, Eur.; λυγίζο-
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μαι, pass., fut. act. -ίσω, but Dor. -ιξῶ (so Theoc. has aor. 1 pass. ἐλυ- γίχθην in intrans. sense), Theoc.
To struggle against, παλαίω, c. dat. (esp. with a calamity or an enemy, etc.), no mid., in pass. “to be struggled with,” Hes., Pind., Eur., Xen.; κατασθμαίνω, only pres. act. (as a horse against the bridle), c. dat., AEsch.; ἀνταγωνίζομαι, c. dat., Hdt., Thuc.
One must struggle,. ἀγωνιστέον, Dem.
Strung (of a lyre), χορδότονος, ον, Soph.
STRUT, TO, βρενθύομαι, mid., Ar.,
Plat.; διαβάσκω, only pres. and imperf. act., Ar.; σοβέω, only act., Dem.; ὑπτιάζω, only act., AEschin.
[STUB, TO—to stub one’s toe against, προςπταίω, c. dat., or πταίω πρός, c. dat. or acc., Plat., Xen., Dem.] Vid. TO STRIKE AGAINST.
STUBBLE, καλάμη, ἡ, Hom., Anth.
STUBBORN, σκληρός, ά, όν, Eur.,
Ar. Vid. Obstinate.
Stubbornly, ἀδαμαντίνως, Plat.
STUBBORNNESS, δυςάπαλλαξία, ἡ, Plat.
STUCCO, κονίαμα, τό, Arist., Dem.
To cover with stucco, κονιάω, Arist., Dem.
STUCCOED, κονιατός, ή, όν, Xen.
STUD, Α, ἧλος, ὁ, Hom.
STUDDED, TO BE, πείρομαι, pass.,
esp. in perf., Hom.
[STUDENTS, οἱ ἀναγιγνώσκοντες,
Plut.]
STUDIOUS, φιλομαθής, ές, sometimes c. gen., Xen., Plat
Studious (i.e., anxious), ἐπιμελής, ές, c. gen., Ar., Xen., Plat.
STUDIOUSLY, ἐπιμελῶς, superl. -έστατα, Plat.
STUDIOUSNESS, STUDY, ἐπιτήδευσις, εως, ἡ, c. gen. of the object, sometimes c. εἰς and acc., Eur., Thuc., Plat.; ἐπιμέλεια, ἡ, Xen., Isoc.; διατριβή, ἡ, AEschin.; [ἀνάγνωσις, εως, ἡ, Plat.]
Literary study, φιλοσοφία, ἡ, Plat., Isoc.
An object of study, ἐπιτήδευμα, ατος, τό, Omn. Att. prose; ἐπιμέλημα, ατος, τό, Xen.; μάθημα, ατος, τό, Plat.
An object of literary study, φιλοσό-
φημα, ατος, τό, Arist.
STUDY, Α (i. e., room to study in), φροντιστήριον, τό, Ar.; [μουσεῖον, τό, Ath.]
STUDY, to (in a literary sense), φιλοσοφέω, Xen., Plat., Isoc.
To study (i. e., attend to, occupy one’s self in, etc.), ἐφάπτομαι, mid., c. perf. pass. in the same sense, c. gen., Pind.; σπεύδω, c. acc., or c. εἰς and acc., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; μελετάω, Omn. prose; ἐπιμέλομαι, c. gen., Xen., Plat.; ἐπιμελέ- ομαι, mid., c. perf. pass., aor. 1 pass., and fut. 1 pass., c. gen., or c. acc., or c. prep. περί and acc. or gen., ὑπέρ and gen., Ar., Thuc., Xen., Plat.
He had much studied horsemanship,
πολὺ μάλιστα ἐμεμελήκει αὑτῳ ἱπ- πικῆς, Xen.
Studying virtue, μεμηλὼς ἀρεταῖς, Pind.
One must study, μελετητέον, Plat.;
ἐπιτηδευτέον, Plat.
  [STUFF, To, or cram in, παραβύω
and παρεμβύω, Luc.; νάσσω εἰς, Hippoloch.]
[To stuff in beside, παρασάττω, fut. -ξω, τι παρά τι, Hdt.]
To stuff in between, διαστοιβάζω, Hdt.
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STUFFED, σακτός, ή, όν, Antipho.
STUFFING — a ball of stuffing (or
forcemeat), θρῖον, τό, Ar.
[To dress with stuffing, ὀνθυλεύω, Diphil., Sotad.]
STUMBLE, Α, πταῖσμα, ατος, τό (often metaph.), Theogn., Hdt., Dem.; σφάλμα, ατος, τό (often metaph.), Eur., Thuc., Dem.; πρόςπταισμα, τό, Arist.; περίσφαλσις, εως, ἡ, Arist.
STUMBLE, TO, πταίω, only act., no perf., sometimes c. πρός and dat., or  c. πρός and acc., Omn. Att.; σφάλλομαι, pass. (both this and prec. often metaph.), Soph., Eur., Ar., Xen.
To stumble against, προςπταίω, c. dat., Pind., Ar., Xen., Dem.; προς- κόπτω, c. dat., Ar., Xen.; περισφάλ- λομαι, Hipp.
[To stumble upon (a discovery, etc.),
περιτυγχάνω, Hipp.]
STUMP, Α, τομή, ή, Hom., Thuc.; πρέμνον, τό, Ar.
STUNTED (esp. in horn, or tail, or
ear), κολοβός, όν, sometimes c. gen., Plat., Arist.
To be stunted, κολοβόομαι, pass., Arist.
STUPEFIED (from a blow), μεθύων, ουσα, ον, οντος, Theoc.
To be stupefied (from a blow), ἀλλοφρονέω, only pres. act., Hom.
STUPEFY, to, τύφω, fut. θύψω,
perf. pass. τέθυμμαι, aor. 2 pass. ἐτύ-
φην, Ar.
STUPID, βραδύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος, etc., also βραδίων, also βράσσων (neither Att.), superl. also βράδιστος, and metath. βάρδιστος (neither Att.), Hom.; νωθής, ές, Hom., AEsch., Plat., Hdt.; ἄνοος, ον, more usu. contr. ἄνους, ουν, compar. ἀνού- στερος, Hom., AEsch., Plat.; κωφός, ή, όν, Pind., Soph., Plat.; μωρός, ά, όν, Trag., Xen., Isoc.; ἀβέλτερος, ον, Eur., Ar.; φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Eur., Thuc., Xen.; ἀμαθής, ές, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἀσύνετος, sometimes also ἀξύνετος, ον, Eur., Hdt., Thuc.; ἀξυνήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; σκαιός, ά, όν, Soph., Eur., Plat., Lys., Dem.; παχύς, εῖα, ύ, Ar., Hipp.; βλάξ, βλακός, ὁ καὶ ἡ, compar. βλακώτερος, or perhaps βλα- κικώτερος (see next word), superl. βλακιστατος, Xen., Plat.; βλακικός, ή, όν, Xen., Plat.; ἀμβλύς, εῖα, ύ,
Xen.; ἀπόπληκτος, ον, Hdt., Dem.;
ἀναίσθητος, ον, Dem.; ἀφυής, ές, Xen., Plat.; δυςμαθής, ἐς, Plat.; βραχυγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; ἐνεός, ά, όν, Plat.; τετυφωμένος, η, ον, Plat.; τυφώδης, ες, Hipp. 
Vid. FOOLISH, and Syn. 111.
Rather stupid, ὑπάφρων, ονος, ὁ
καὶ ἡ, Hdt.
Brutally stupid, ὕειος, α, ον, Plat.; ὑηνός, ή, όν. Plat.
To be stupid, μακκοάω, only act., Ar.; βλακεύω, only act., Xen.; τυ- φόομαι, pass., Plat., Dem.; ἀμαθαί- νω, sometimes c. acc., or c. εἰς and acc., Plat.
To be brutally stupid, ὑηνέω. Plat.
Stupidity, ἄνοια, ἡ, Omn. Att.; ἄγνοια, ἡ, Omn. Att.; ἀγνωμοσύνη, ἡ, Theogn., Hdt.; σκαιότης, ητος, ή, Soph., Hdt, Plat., Dem.; σκαιοσύνη, ἡ, Soph.; ἀμαθία, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Isoc.; ἀσυνεσία, ἡ, Eur., Thuc., Xen.; ἀβελτερία, ἡ, Plat., Dem.; βλακεία, ἡ, Xen., Plat.; δυς- μαθία, ἡ, Plat.; ἐμπληξία, ἡ, AEs-
chin.; [ἀναισθησία, ἡ, Plat.; νώθεια, ἡ, Plat.]; κωφότης, ητος, ἡ, Dem., Arist. Vid. Folly.

Brutal stupidity, ὑηνία, ἡ, Ar.
STUPIDLY, σκαιῶς, Ar.; δυςμαθῶς. Plat; ἀμαθῶς, Eur., Thuc.; τετυφωμένως, Dem.
STUPOR, Stupefaction (from fever), τῦφος, ὁ, Hipp.
STURDY, πρίνινος, η, ον, Ar.; πρινώδης, ες, Ar.; στιπτός, ή, ός, Ar.
[STURGEON, Α, ἀντακαῖος, ὁ, Hdt.; ἀκκιπήσιος, ὁ, Ath.]
[STUTTER, To, παφλάζω, Hipp.;
πταίω (sc. ἡ γλῶσσα), Arist.]
STY, A (for pigs), συφεός, ὁ, Hom.;
συφειός, ὁ, Hom.; χοιροκομεῖον, τό, Ar.
To the sty, συφεόνδε, Hom.
[STYE, A (on the eyelid), κριθή, ἡ,
Hipp.; ποσθία, ἡ, Galen.]
STYLE (of an author), λέξις, εως, ἡ, Plat.; [χαρακτήρ, ῆρος, ὁ, Dion.
H·]
Styptic, στάσιμος (τοῦ αἵματος),
η, ον, and ος, ον, Hipp.
SUBDIVIDE, To, κατακερματίζω,
usu. in pass., Plat.
SUBDUE, To, αἱρέω, aor. 2 εἷλον,
etc., perf. pass. ᾔρημαι, but aor. 1 ᾑρέθην (of places, towns, countries, etc., rather than of men), Hom., Xen.; δαμάω, fut. -άσω, poet. (not Att.) also -άσσω, so too aor. 1, rare in perf. act., perf. pass. δέδμημαι, etc., aor. 2 pass. ἐδάμην, Hom., AEsch., Eur.; δαμάζω, chiefly in pres. and aor. 1 pass. ἐδαμάσθην, Hom., Pind., Trag., Xen.; νικάω, Omn.; στορέννυμι,
Thuc. Vid. To CONQUER.
One must subdue, νικητέον, Eur.
SUBDUER, A, τριακτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; fem. δμήτειρα, Hom. Vid. CONQUEROR.
SUBJECT, A (of a poem, etc.), αἰτία, ἡ, Pind.
Α subject (of a discussion), ὑπόθεσις, εως, ἡ, Xen., Isoc., Dem., AEs- chin.; τὸ προκείμενον, Plat.; [μετάδοσις, εως, ἡ, Plut.]
 But wishing to lead you as far as possible away from the subject, βουλό- μενος δ᾽ ὑμᾶς ὡς ποῤῥωτάτω ἀπά- γειν τῶν πεπραγμένων, Dem.
Α subject (of a prince), ὑπήκοος, ὁ, Thuc. See below, SUBJECT TO. Subject, to, ὑποτίθημι,, aor. 1
act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, c. dat., Pind., Plat.; ὑποβάλλω, also sync. poet. (not Att.) ὑββ., no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, etc., c. dat., Eur., AEschin.
SUBJECT TO, ὑποχος, ον, c. gen. or c. dat., AEsch., Xen., Dem.; ὑπο- χείριος, α, ον, more usu. ος, ον, c. dat., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.; κάτοχος, ον, c. dat., Eur.; ὑπήκοος, ον, c. gen. or c. dat., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; κατήκοος, ον, Hdt.; ἥσσων, ον (esp. of being subject to passions, feelings, etc.), c. gen., Xen.
[Not subject, ἀνάρκτος, ον, Thuc.] To be subjects of, δαμάομαι, pass., perf. δέδμημαι, etc., c. dat., or c. ὑπό and dat., Hom.; κατακούω, fut. -ακού- σομαι, aor. 1 -ήκουσα, perf. -ακήκοα, only act. except fut. mid., c. dat., Hdt.; ὑπόκειμαι, imper. -κεισο, imperf. -εκεί-
μην (being in reality perf. and pluperf.), fut. -κείσομαι, no other tenses, c. dat., Plat.
To become subject to, ὑποπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπε- soν, perf. -πέπτωκα, c. ὑπό and acc., Isoc.
To be subject to (law, punishment, etc.), ἐνέχομαι, pass., c. fut. mid. in pass. sense, rare beyond pres., imperf., and fut., augmented tenses ἐνειχ., c.



dat., or c. ἐν and dat., Eur., Plat., Lys., Dein.
To be subject to (passions, etc.),
πάσχω (see tenses under To SUFFER),
Omn. Att.
[To subject one’s self to, ὀφλισκάνω (2d aor. infin. ὀφλεῖν), e.g., γέλωτα, Plat.]
Subjection—we then became their allies, not with the view of effecting the subjection of the Greeks to the Athenians, ξύμμαχοι μέντοι ἐγενόμεθα, οὐκ ἐπὶ καταδουλώσει τῶν Ἑλλήνων Ἀθηναίοις, Thuc.
To bring into subjection to one’s self, καταστρέφομαι, mid., perf. pass. in both act. and pass. sense, aor. 1 pass. in pass. sense, Hdt, Thuc., Dem.
Capable of being, easy to be reduced to subjection, καταληπτός, ή, όν, Thuc.;
Subjoin, to (in speaking), παρα- φθέγγομαι, mid., no pass., Plat.; παρατίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, Dem.; [(in writing, a clause to a law), παραγράφω, Dem.; παρεγγράφω, Plat.]
A word or sentence subjoined, πα-
ράφθεγμα, ατος, τό, Plat.
SUBJUGATE, To, καταστρέφομαι, mid., c. pass., esp. in perf. κατέστραμ- μαι, and aor. 1 -εστρέφθην, in pass.
sense, but perf. pass. also in act. sense, Hdt., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; παρίσταμαι, mid., Soph., Hdt., Thuc.
Vid. To SUBDUE.
SUBJUGATION, καταστροφή, ἡ,
Thuc.
Subjunctive Mood, vid. Mood. [In the subjunctive mood, ὑποτακτικῶς, Gram.]
SUBLIME, ἄκρος, α, ον, Pind., Plat.;
αἰπεινός, ή, όν, Pind.; μετάρσιος, ον, Eur.., μετέωρος, ον, Ar., Xen., Plat.;
ὑψίπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen.
-ποδος (of law). Soph.; καλλίπυργος, ον, Ar. Vid. Lofty.
SUBLIMITY, ὕψος, τό, Longin.;
[τὸ μεγαλότεχνον, Dion. H.]
SUBMERGE, To, ποντίζω, AEsch. Vid. To SINK.
SUBMERGED, To BE, ὑποκλύζομαι, pass., Ap. Rh.
SUBMISSION, ὕπειξις, εως, ἡ, Plat.
Submissive, ὑφειμένος, η, ον, c. dat. of any one to whom, sometimes c. infin. of what one is submissive enough to do, Soph., Eur.; χειροήθης, ες, c. dat., Xen., Dem.; ὑπομονητικός, ή, όν, Arist.
SUBMISSIVELY, ὑφειμένως, Xen. SUBMIT, TO, εἴκω, Ep. aor. also εἴξασκον, Att. aor. 2 also εἴκαθον (not used, however, in indic.), no perf.,
only act., c. dat., Omn.; ὑπείκω, and in Hom. usu. ὑποείκω (εἴκω in Hom. has Ƒ), Ep. fut. also εἴξομαι, otherwise only act., Hom., AEsch., Soph., Thuc., Plat., Dem.; ὑφίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., c. dat. sometimes c. infin. of what is to be done, etc., sometimes c. acc. of what one submits to (i. e., endures), Hom., AEsch., Eur., Xen., Dem.; παρίστα- μαι, pass., c. aor. 2 act., perf. and pluperf. act. and fut. mid., Hdt; to misfortunes, hardships, etc., τλάω (see tenses under To ENDURE), Omn. poet., Xen.; ὑφίεμαι (ῑ Att.), pass., perf.
ὑφεῖμαι, sometimes c. infin., Soph.,
Eur., Xen.; ὑποκύπτω, only act., c.
dat., Hdt.; ὑπακούω, fut. -ακούσο- μαι, aor. 1 -ήκουσα, perf. -ακήκοα, c. gen. or c. dat., Hdh, Thuc., Xen.; προςίεμαι, mid., only pres. and imperf., c. acc. (to a defeat, etc.), Xen.; ἐπιβάλλομαι, mid., no aor. 1 (to slavery, etc.), Thuc. Vid. To yield.

Not inclined to submit (i. e., to wrong), ἀτλητῶν, οῦσα, οῦν, Soph.
SUBORDINATE, πάρεργος, ον, Plat.; ὁ ὑποκάτω, Arist.
[To treat or regard α thing as subordinate, ἐν παρέργῳ τι ποιέομαι, νομίζω, τίθεμαι (aor. inf. θέσθαι), Thuc., Xen., Dem.]
Suborn, to, ὑφίημι (ῑη Att., ῐ́η elsewhere), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, only act. in this sense, Soph., Plat.; κατασκευάζω, Dem.
SUBORNED, ἐγκάθετος, ον, Plat., Dem.; κατεσκευασμένος, η, ον, Dem.
SUBPOENA, TO, ἐκκλητεύω, AEschin.
SUBSCRIBE, TO, ὑπογράφομαι, mid. (actually used, however, only in the peculiar sense of subscribing or endorsing an accusation), Dem.
SUBSCRIPTION, ὑπογραφή, ἡ (esp.
to an indictment), Plat.
SUBSEQUENT, ὕστερος, α, ον, often
c. gen. of that which precedes, Omn.; ὑστεραῖος, α, ον, Hdt.; ἐπιγιγνόμε- νος and ἐπιγενόμενος, η, ον, Hdt., Thuc.; ὁ ὄπισθε or -θεν, Hdt.
Subsequent to the birth, ὑστερογενής, ες, Arist.
Subsequently, ὕστερον, Omn.; ἔπειτα, Omn.; αὖθις, Soph.; κατό- πισθε or -θεν, Hom., Theoc., Plat. Vid. AFTERWARD.
SUBSERVIENCY, ὑπουργία, ἡ, Soph.
SUBSERVIENT, ὑπηρετικός, ή, όν,
c. dat. pers., c. εἰς and acc. of the purpose for which, Plat.
Subside, to (as waters after a flood, etc.), ὑπονοστέω, only act., no perf., Hdt., Thuc.
Subsidence—the subsidence of waters, ἀνάπωτις, sync. ἄμπωτις, εως, ἡ, Pind.
Subsidy, A, δασμός, ὁ, Xen.
Subsist, to, τρέφομαι, pass. perf. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην, etc..
Soph., Eur., Ar.; διατρέφομαι, c. dat. of the means, or c. ἀπό and gen., Thuc., Xen. Vid. To LIVE.
To subsist (i. e., to be, q. v.), γίγνομαι (see tenses under To BE), Omn.
SUBSISTENCE, ζωή, ἡ, Hom.; βίοτος, ὁ, Hom., Trag. Vid. Life.
Substance, οὐσία, ἡ (either of the substance of a thing or a person’s substance, i. e., property), Soph., Hdt., Plat., Lys.; σῶμα, ατος, τό, Plat.; ὑπόστασις (as opp. to mere appearance), ἡ, Arist.
SUBSTANTIAL, σωματοειδής, ές, Plat.; σωματώδης, ες, Theoph.; [οὐσιώδης, ες, Plat.]
To be substantial, σωματόομαι, pass., Arist
A making substantial, σωμάτωσις, εως, ἡ, Theoph.
SUBSTANTIALLY, τῷ ὄντι, Xen., Plat. Vid. REALLY.
SUBSTANTIATE, TO, διασαφέω, only
act., Eur., Plat.
SUBSTITUTE, Α, ὑπάλλαγμα, ατος, τό, Arist.
Song α substitute for sleep, ὕπνον άντίμολπον ἄκος, AEsch.
SUBSTITUTE, TO, ὑποβάλλω, Ep.
sync. also ὑββ., no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, chiefly used in mid. and pass. (esp. of substituting one child for another), Eur., Ar., Hdt., Plat., Dem.; ἀντικαθίστημι, pres., imperf., fut., and aor. 1 act., also fut. and aor. 1 mid. in act. sense, aor. 2 act., and perf. and pluperf. act. in pass. sense, Hdt.; ὑφίσταμαι, mid., Xen.; μετατίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, Dem.; με- ταστρέφω, τι ἀντί τινος, Plat.; ἀν- τειςάγω, aor. 2 -ήγαγον, c. ἀντί and

gen. of the thing for which, Dem.; ἀντειςφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον (esp. of substituting one law or motion for another), Dem.
To substitute (in writing), ἀντεγγράφω (one name or word for another), Dem.; ἀντεπιγράφω, Dem.
To substitute (i. e., choose one person in the place of another who is dead or deposed from his office, etc.), ἀν- θαιρέομαι, mid., aor. 2 -ειλόμην, perf. pass. -ῄρημαι, aor. 1 -ῃρέθην, Thuc., Xen.
Substitution, ὑποβολή, ἡ, Plat.
Subtend, to, ὑποτείνω, Ath.
Subterfuge, A, παρεύρεσις, εως, ἡ,
Dem.
To use subterfuges, τεχνάζω. Ar., Hdt., Plat.
SUBTERRANEAN, καταχθόνιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Ap. Rh.; ὑποχθόνιος, α, ον, and ος, ον, Hes., Eur., Plat., Ap. Rh.; χθόνιος, α, ον, and ος,
ον, Hes., Pind., Trag.; ὑπόγειος, ον, AEsch., Hdt., Plat.; κατούδαιος, ον, h., Call.; κατάγειος, ον, Xen., Plat.; κατάγαιος, ον, Hdt.
A subterranean passage, ὑπόγαιον
ὄρυγμα (ατος, τό), Hdt.
SUBTLE, ποικίλος, η, ον, Hes., Soph., Ar., Plat., Dem.; λεπτός, ή, όν, Eur., Ar., Plat., Antipho; λεπτολόγος, ον, Ar.
Over-subtle, περισσός, ή, όν, AEs- chin., Arist.
Rather subtle, ὑπολεπτολόγος, ον, Cratin.
SUBTLELY, ποικίλως, Soph.; σεσοφισμένως, Xen.; λεπτῶς, Plat.
SUBTLETY, λεπτότης, ητος, ἡ, Ar.;
ποικιλία, ἡ, Isoc., Dem. Vid. CUN- NING.
To be subtle, act or speak with sub- tlety, etc., σοφίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, sometimes in pass., aor. 1 pass. in pass. sense, Soph., Eur., Plat., Dem.; ποικίλλω. Soph., Eur.,
Plat.; λεπτουργέω, only act., Eur., Plat.; λεπτολογέω, only act., Ar.
SUBTRACT, To, ἀφαιρέω, aor. 2 -εῖλον, perf. pass. -ῄρημαι, aor. 1 -ῃρέ- θην, more usu. in mid. than act., c. dat. of that from which, or c. gen., or c. prep, ἐκ or ἀπό and gen., Omn.; περιαιρέω, Hdt., Thuc., Plat, Isoc. Vid. To TAKE AWAY.
SUBTRACTION, ἀφαίρεσις, εως, ̔ἡ,
Plat.; [ἀνταναίρεσις, εως, ἡ, Arist)]
SUBURB, Α, προάστιον, τό, Pind.,
Soph., Eur.; προάστειον, τό, Omn. prose.
And afterward the suburb without the walls, being taken into the city, became densely populated, ὕστερον δὲ χρόνῳ καὶ ἡ ἔξω (ἡ πόλις ἡ ἐντός having been expressed in the first member of the sentence) προςτειχι- σθεῖσα πολυάνθρωπος ἐγένετο, Thuc.
SUBURBAN, προάστιος, α, ον, Soph.;
[προάστειος, ον, Plut.]
[SUBURBS, THE, περιοικίς, ίδος, ἡ,
Thuc.; αἱ περιοικίδες κῶμαι, Polyb.]
Subversion (of a government, etc.)-, ἀναστροφή, ἡ, Eur.; κατάλυσις, εως, ἡ, Thuc., Plat., Andoc.
SUBVERT, To, καταλύω, Omn. Att.; ἀναστρέφω, perf. act. -έστροφα, pass. -έστραμμαι, aor. 1 -εστρέφθην, Isoc. Vid. TO OVERTURN.
Succeed, to (as a person in an undertaking, etc.), τελέω, fut. -έσω, c. infin., Hom.; τυγχάνω, fut. τεύξομαι, aor. 1 ἐτύχησα (only Ep.), aor. 2 ἔτυχον, perf. not used in this sense, sometimes c. gen. of the object, Hom., Trag., Hdt., Thuc., Dem.; εὐτυχέω, 525



pres. opt. usu. εὐτυχοίην, no mid., but sometimes in pass. of the undertaking,
Omn. post Hom.; κατορθόω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐπιτυγχάνω, Hdt, Xen., Plat, AEschin.; κατατυγ- χάνω, Dem.; κατέχω, fut. καθέξω and κατασχήσω, imperf. κατεῖχον,
aor. 2 -έσχον, no aor. 1, perf. κατέ- σχηκα, sine cas., Lys.; κατευτυχέω, Arist.; εὖ πράττω, Xen.; προβαίνω, c. part. vel adv., Hdt., Plat.
To succeed (as the undertaking itself), συνθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. or perf., c. dat. of the authors, Hom.; χωρέω, only act., Hdt, Antipho; ὀρθόομαι, pass., Hdt., Thuc.; προχωρέω, Hdt., Xen., etc.
But they neither succeeded in the taking of the city nor . . ., προυχώρει δὲ αὐτοῖς οὔτε ἡ αἵρεσις τῆς πόλεως, οὔτε . . ., Thuc.
To succeed (i. e., to come next), δέχομαι, mid., c. perf. pass. δέδεγμαι, Hom., Hes., Hdt.; ἐπιγίγνομαι, mid., fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγε- νόμην, perf. -γέγονα, also -γεγένη- μαι, Hom., Hdt., Thuc., Xen.; ὑπο- γίγνομαι, Hdt.; ἀμείβομαι, mid., Eur.
Τo succeed or succeed to (as an heir, etc.), διαδέχομαι, c. acc. of the inheritance, etc., c. acc. or c. dat. of the person to whom, or sine cas. (as, each succeeding night, νὺξ διαδεδεγμένη, Soph.), Soph., Eur., Hdt., Xen., Lys.; ἐκδέχομαι, c. acc. of the inheritance, Hdt.; ἐξαμείβω, and -ομαι, mid., no pass. in this sense (as one event succeeds another), in act. c. acc., in mid. c. gen., Eur.; ὑπολαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, c. acc. of the inheritance, Hdt.; παραλαμβάνω, Plat.; ὑφίστα- μαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. part. contr. often -εστώς, ῶσα, gen. -ῶτος, etc., for -εστηκώς, c. acc. pers., Plat.; ἐνίσταμαι (as a king to a throne), sine cas., Hdt.;
ἀντικαθίσταμαι, sine cas., Hdt.
Likely to succeed, κατορθωτικός, ή, όν, Arist.
SUCCEEDING—succeeding well in, εὖ
φερόμενος, (η, ον), c. gen., Hdt.
Each succeeding . . ., ὁ ἀεί . . ., Omn. Att., e. g., receive whatever is expedient in each succeeding thing that is said, δέχου τὰ συμφέροντα τῶν ἀεὶ λόγων, Soph.; as each succeeding man entered, ὁ ἀεὶ ἐντὸς γιγνόμενος, Thuc., etc.
SUCCESS, εὐτυχία, ̔ἡ, Eur., Hdt.,
Thuc., Xen., Dem.; εὐτύχημα, ατος, τό, Eur., Xen., Plat.; εὔπραξις, εως, ἡ, AEsch.; εὐπραξία, ἡ, Trag., Hdt., Thuc.; εὐπραγία, ἡ, Pind., Thuc.,
Plat.; κατόρθωσις, εως, ἡ, Arist.; φίλη πρᾶξις, Pind.; τὸ ὀρθούμενον, Thuc.
Bad success, ἀτυχία, ἡ, Xen., Antipho, Dem.; ἀτύχημα, ατος, τό, Isae., Dem.; ἀποτυχία, ἡ, Dinarch.; ἀπραξία, ἡ, AEschin. Vid. FAILURE.
If I meet with any success, ἤν τι
ἀγαθὸν πράξω, Xen.
Thank-offerings for success, τελεστήρια, τά, Xen.
Arising from success in contests, εὐάγων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
[To have good or ill success, εὖ, κακῶς πράσσω (Att. -ττω), Hdt., Att.]
SUCCESSFUL, ἐπιτυχής, ές, AEsch., Isoc.; εὔαθλος, ον (esp. in contests), Pind.; εὔαγρος, ον (lit., in hunting), Soph.; εὔροος, ον, contr. -ους, -συν    (esp. of actions), Plat.
Never having been unsuccessful,
ἀπαθής, ές (of Nicias), Thuc.
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SUCCESSFULLY, ἐπιτυχῶς, Plat., Isoc.
SUCCESSION, διαδοχή, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἐκδοχή, ἡ, AEsch., Eur., AEschin.; ἀναδοχή, ̔ἡ, Soph.; ἀμοιβή, ἡ (of things corning one after another), Plat.
A succession to a kingdom, ἔκδεξις τῆς βασιληῒης (Ion. for -λείας), Hdt.
Ripening in succession, διατρύγιος, ον, Hom.
Successively, ἑξῆς, Hom., AEsch., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat.; ἑξείης, Hom.; ἀμοιβηδίς, Hom.; ἐφεξῆς, Hdt. Vid. In order. In turn.
I kneel in succession after you, διά- δοχόν σοι γόνυ τίθημι γαίᾳ, Eur.
SUCCESSOR, A, διάδοχος, ὁ, c. dat.
pers., gen. rei, sometimes c. gen. pers., Trag., Hdt., Isoc.; ὁ ἐπιών, όντος,
Soph.; ἔφεδρος, ὁ, Hdt.
Succinct, σύντομος, ον, AEsch., Soph., Ar., Thuc., Xen. Vid. Short.
SUCCINCTLY, συντόμως, compar. -ώτερον, superl. -ώτατα and -ωτά- τως, AEsch., Soph., Plat., Isoc. Vid. Briefly, Concisely.
SUCCOR, ἀρωγή, ἡ, sometimes c. gen. of that against which, Hom., Trag., Plat.; βοήθεια, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., Dem. Vid. ASSISTANCE, HELP.
SUCCOR, TO, ἀρήγω, only act., no perf., c. dat., Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen. Vid. To HELP, etc.
SUCCORY, κιχώρια, τά, Ar.; [πι- κρίς, ίδος, ἡ, Arist., Theoph.]
SUCCULENT, διάχυλος, ον, Arist.;
[πολύοπος, ον, Theoph.]
SUCCUMB, TO, εἴκω, Ep. aor. also εἴξασκον, Att. aor. 2 also εἴκαθον (not used, however, in indic.), no perf. in this sense, only act., c. dat. or sine cas., Omn. Vid. TO YIELD.
SUCH, τοῖος, α, ον, properly to be answered by οἷος, α, ον, Ep. sometimes by ὁποῖος or ὁπποῖος, also by ὅς, ἥ, ὅ, more rarely by ὅπως, also very commonly without any corresponding relative, but itself referring to something which has gone before, sometimes c. infin. when ability to do any thing is implied (e. g., we are not such as can ward it off, i. e., we are not able to, ἡμεῖς δ’ οὔ νύ τι τοῖοι ἀμυνέ- μεν, Hom.), often with another adj., Omn.; τοιόςδε, τοιάδε, τοιόνδε (οῐ́, esp. in Trag.), in prose generally used when what was done or said is to be detailed at length (e. g., he spoke thus, ἔλεξε τοιάδε, and then the speech is reported, Thuc., etc.), Omn.; τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο, also τοιοῦτον (οῐ́, esp. in Trag.), with stronger demonstrative signification than the two preceding words, usu. with a collateral notion of so great, hut sometimes so small, in prose used esp. with reference to what has gone before (e. g., after reporting their speech, Thucydides says, thus spoke the Corcyraeans, τοιαῦτα μὲν οἱ Κερκυραῖοι εἶπον, etc.), Omn.; τοιουτοσί, a more pointed form, Plat.; τοιουτότροπος, ον, Thuc., Xen.
Such (in point of age), τηλίκος, η, ον, Hom., Theogn.; τηλικόσδε, -κήδε, -κόνδε (also of such a size or power), Soph., Plat.; τηλικοῦτος, -καύτη, -κοῦτο (τηλικοῦτος also as fem., Soph.), often also merely τοῖος, α, ον, and used of things, AEsch., Soph., Plat., Isoc., Dem.; τηλικουτοσί, Ar.
Such (i. e., so great), τόσος, η, ον, Ep. τόσσος (and in Trag. chor.), Omn.   poet., Hdt., Plat, Dem.; τοσόσδε,
  τοσήδε, -όνδε, Ep. also τοσσόςδε, etc.
(the most usu. form in Att. prose),
Omn.; τοσοῦτος, τοσαύτη,τοσοῦτο,

also τοσοῦτον (the most usu. form in Att.), Ep. also τοσσ., Omn.; τοσουτοσί, Plat.
Such (i. e., so little), τυννός, ή, όν, Theoc.; τυννοῦτος, ον, also τυννουτοσί, etc., Ar.
Such a one, such and suck α person  (i. e., some one or other), ὃς καὶ ὅς, Hdt.
Such, adv., τοῖον, Hom.; τοίως, Ap. Rh.; τοιούτως, Antipho. Vid. So.
Fond of such things, φιλοτοιοῦτος,
only masc., Arist.
To such a degree, vid. So.
SUCK, To, θάομαι, mid., no pass., Hom., h., Call.; ἐξαμέλγω, c. acc. of the milk, AEsch.; ἕλκω, imperf. εἷλκον, and all augmented tenses, εἰ., fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, etc., no perf. act., perf. pass. εἵλκυσμαι, etc., c. acc. of the breast, etc., Eur.; θηλάζω, c. acc. of the breast, etc., Theoc.; ἱμά- ομαι, mid., c. acc. of the milk, Arist
To suck up or suck down (as a whirlpool does), ἀναβρόχω, only in aor. opt. ἀναβρόξειεν, and aor. 2 pass. part. neut. ἀναβροχέν, Hom.; ἀναῤ- ῥοιβδέω, Hom., Soph.; [(as a sponge), ἀναπίνω, Hipp.; (blood), ἀνασπάω, AEsch.] Vid. TO ABSORB.
Sucked—that has not sucked, ἄθη- λος, ον, Ar.
SUCKER, Α (of a plant), μόσχος, ὁ, Hom.; μοσχίδιον, τό, Ar.; μόσχευμα, ατος, τό, Theoph.; παραφυάς, άδος, ἡ, Arist.; παράφυσις, εως, ̔ἡ, Arist.; παραβλάστημα, ατος, τό, Theoph.
Having many suckers, πολυμάσχαλος, ον, Theoph.
Το plant suckers, μοσχεύω, Dem., Theoph.
Α (blood) sucker, (αἵματος) σίφων, ωνος, ὁ, Mel.
SUCKING, γαλαθηνός, όν (i. e., living on nourishment so procured), Hom., Hes., Theoc.; so ἐπιμαστίδιος,
ον, Trag.; ἐπιμάστιος, ον, Ap. Rh.; ἐπιτίτθιος, ον, Theoc.
Suckle, to, θάομαι, mid., h.; θη- λάζω, Plat., Lys.
One who suckles, θηλάστρια, ἡ, Soph.
Suckled, to be, εὐθηλέομαι, pass., AEsch.
Sudden, αἰφνίδιος, ον, AEsch., Thuc.; ἔμπαιος, ον, AEsch.; ἐξαπίναιος, ον, Xen.; ἐξαιφνίδιος, ον, Plat.; ὑπόγυος and ὑπόγυιος, ον, Xen., Isoc.; ὀξύῤῥοπος, ον (of anger), Plat.; περιπετής, ές, Hdt., Eur.
[Sudden change, ἀγχίστροφος μεταβολή, Thuc.]
SUDDENLY, ἐξαπίνης, Hom., Pind.,
Hdt., Thuc.; ἐξαίφνης, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen.; αἴφνης, Eur.; ἄφνω, AEsch., Eur., Thuc.; αἰφνιδίως, Thuc.; ἐξαπιναίως, Thuc., Xen.; ἐξ
ὀλίγου, Theoc.; δι’ ὀλίγου, Thuc.;
ἐξ ὑπογυίου, Xen., Isoc.; ἐξ ἐπιδρο- μῆς, Plat., Dem. Vid. Syn. 109.
Those (cities, i. e.) on which prosperity comes most suddenly and unexpectedly, αἷς ἂν μάλιστα καὶ δι’ ἐλα-
χίστου ἀπροςδόκητος ἀπραξία ἔλθῃ, Thuc.
SUDDENNESS, ἐπιδρομή, ἡ, Plat., Dem.
SUDORIFIC, ἱδρωτικός, ή, όν, Hipp. Vid. SWEAT.
SUDS, χαλαίρυπος, ὁ, and ον, τό, Cratin.
SUE, TO, εὔχομαι, mid., c. acc. or c.
dat., Omn.
[To sue for (an office, etc.), μνάομαι, c. acc., Hdt.; μνηστεύω, c. acc., Isoc.]



To sue a person (i. e., bring an action against him), προςκαλέομαί (mid., fut. -καλέσομαι, Att. also -κα- λοῦμαι, perf. pass. κέκλημαι, etc.) τινα εἰς διαδικασίαν, Dem.; [τινα εἰς δι- κὴν ἄγω, Xen.] Vid. ACTION.
SUET, στέαρ, ατος, τό, Hom.; στεάτιον, τό, Alex.
Producing much suet, στεατώδης, ες, Arist.
SUFFER, TO, ὀϊζύω, Att. οἰζύω (υ, but 
ῡ in Ap. Rh.), c. acc., or more usu. sine cas., only act., no perf., Hom., Ap Rh.; μοχθίζω, c. dat. of the cause, only act., Hom.; μοχθέω, c. dat. causae, sometimes c. acc. cogn., only act., Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; so μογέω, only act., Hom., Hes., AEsch., Eur.; πάσχω, fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα (Hom. has also Ep. perf. part. πεπαθώς, and 2d pl. indic. sync. πέποσθε, in a bad, or often (though not in Hom, or Hes.) in a good sense, often c. adv., e. g., εὖ, κακῶς, etc.), Omn.; πονέω, sine cas. or c. acc. cogn., Omn. post Hom. and Hes.; ἀτάομαι, pass., sine cas., Soph., Eur.; ὀδυνάομαι, pass., sine cas.. Soph., Ar., Plat.; ταλαιπωρέω, act., and also pass. in the same sense, no mid., sine cas., Eur., Ar., Thuc., Dem.; ὑπέχω, imperf. ὑπεῖχον, fut. ὑφέξω, aor. 2 ὑπέσχον (infin. ὑποσχεῖν, etc.), also poet. ὑπέσχεθον (in Att. only in the oblique moods), c. acc., Soph., Eur., Thuc., Dem.; κακοπαθέω, sine cas., only act, Thuc., Xen., Isoc., Antipho; ὀτλέω, only act., Call., Ap. Rh.; ὀτλεύω, only act., Ap. Rh. Vid. To
GRIEVE, TO ENDURE.
[Not to suffer one to have, οὐκ ἀνέ- χομαί τινα ἔχοντα, Hom., Hdt.]
They suffer great distress, συμφορῇ
μεγάλῃ διαχρῶνται, Hdt.
To suffer pain, ἀλγέω, only act., c. dat. of the pain; when it is pain of body, more usu. sine cas., sometimes c. acc. of the part affected; when the pain is of the mind, c. dat. of the cause, or c. ἐπί and dat., or c. περί and gen., or περί and acc., or c. διά and acc., or c. gen. (rare), or c. acc. (rare), Omn.; καταλγέω, Soph.
To suffer one’s fate, πότμον, μοῖραν, κακὰ, etc., ἀναπίμπλημι (fut. ἀνα- πλήσω, etc.), Hom., Pind., and ἀνα- πίμπλημι, sine cas., Hdt.; ἀπολαύω, c. acc., Isoc. ·

To suffer punishment, τίνω (ῑ Ep., ι Att. and Pind.), fut. τίσις, usu. c. acc. of the punishment, sometimes c.   dat., c. gen. of the offense, etc., sometimes the acc. of the punishment omitted, and the cause put in acc., only act. in this sense, Hom., Pind., Soph., Xen.; ἐκτίνω, Soph., Eur., Hdt., Plat., Lys.; ἀποτίνω, Soph., Eur., Hdt.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, aor. 2 ἔλα- βον, no aor. 1, perf. εἴληφα, Hdt. Vid.
PUNISHMENT.
To suffer for, ἀποδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, c. acc. of the crime, Hom.; [to suffer for one’s conduct, ἀντιπάσχω, Xen.; to suffer evil for evil, ἀντιπάσχω κακά or κακῶς, Antipho.]
Doing a great deed which you shall suffer for with your head, ἔρδουσα μέγα ἔργον ὃ σῇ κεφαλῇ ἀναμάξεις (from μάσσω), Hom.
I shall suffer, you shall suffer, etc.,
for doing so and so, κλάω, fut. κλαύ- σομαι, either in fut. with the participle of the other verb, or itself in part. with fut. of the other verb, or sometimes the other verb is omitted altogether, Eur., Ar., Dem.; κλαυσιάω, only pres., Ar.

If any one of them touches me he will suffer for it, κλάων τις αὐτῶν ἆρ᾽ ἐμοῦ γε θίξεται, Eur.
[To suffer instead of, ἀντιπάσχω ἀντί, c. gen., Thuc.]
To suffer (i. e., to permit), ἐάω, Ep. also εἰάω, augmented tenses εἰ., fut. -άσω, fut. mid. sometimes in pass. sense, 3d sing. pres. act. ἐᾷ and 2d sing. imper. ἔα often used as monosyll., Omn. Vid. To PERMIT.
To suffer together with, συναλγέω, Soph., Eur., Plat.; συνωδίνω, only pres. act., c. dat. of the suffering, Eur.; συνταλαιπωρέω, sometimes c. acc. rei, c. μετά and gen. of one’s companion, Soph., Ar.; συνδιαταλαιπωρέω, Plat.
To suffer in return for, ἀντιπάσχω, both in good and bad sense, c. acc. of what is suffered, or c. adv. (i. e., εὖ, κακῶς, etc.), c. ἀντί and gen. of the thing previously suffered, more rarely c. gen., Soph., Omn. Att.
To suffer previously, προπάσχω, Soph., Hdt., Thuc., Xen., Antipho.
To suffer α little, ὑποπονέω, Hipp.
But I suffer the extreme of misery, γοεδνὰ δ’ ἀνθεμίζομαι, AEsch.
One must suffer (i. e., permit), ἐα- τέον. Plat.
What must be suffered, ἐατέος, α, ον, Eur.
One who has suffered, παθητός, ή, όν, Menand.
[SUFFERABLE, ἀνασχετός, όν (Ep. ἁνσχετός, usu. c. negat.), Hom., Theogn., Hdt.] Vid. ENDURABLE.
SUFFERING, ἀλγεινός, ή, όν, Soph.
Vid. Miserable.
Suffering punishment with, συντελής, ές, AEsch.
Without suffering, ἀπαθής, ές, c. gen. of the good or evil, Pind., AEsch., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
SUFFERING, subst., ὀϊζύς, Att. οἰ- ζύς, ύος, ̔ἡ, Hom., AEsch., Eur.; πάθος, τό (not necessarily in a bad sense, though usually so), Omn. Att., Hdt.; so πάθη, ἡ, Pind., Soph., Hdt., Plat.; so πάθημα, ατος, τό, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Antipho; ταλαιπωρία, ἡ, Thuc.; κακοπάθεια, ἡ, Thuc., Isoc., Antipho. Vid. Grief, PAIN, etc.
A suffering or enduring, πάθησις, εως, ἡ, Arist.
Caused by or for suffering, ἀντιπα- θής, ές, AEsch.
SUFFICE, TO, ἀρκέω, fut. -έσω, c. dat. of the purpose for which, or of the person to whom, only act., Oran. Att.; διαρκέω, Pind., AEsch., Xen., Isoc.; ἐξαρκέω, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἐπαρκέω, Solon; καταρκέω, Soph., Eur., Hdt.; ἀπαρκέω, Trag.; αὐταρκέω, Thuc.; ἀντέχω, imperf. ἀντεῖχον, fut. ἀνθέξω, aor. 2 ἀντέ- σχον, Hdt.; ἀποχράω, fut. -ήσω, only act., Ar., Pherecr., Hdt.; κατα- χράω, Hdt.
It suffices, ἀρκεῖ, Soph.; ἀπαρκεῖ, Trag. (see above); ἀπόχρη (much more usually than the personal form above), infin. ἀποχρῆναι, more usu.
ἀποχρῆν, imperf. ἀπέχρη, fut. ἀπο- χρήσει, aor. 1 ἀπέχρησε, c. dat. pers., AEsch., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; κατάχρη, Hdt.; ἀντίχρη, Hdt.; ἔκ- χρη, Hdt.; ἀρκούντως ἔχει, AEsch., Eur., Thuc.
[Let this suffice on this head, ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, Att.]
SUFFICIENCY, ἱκανότης, ητος, ἡ,
Plat.; αὐτάρκεια, ἡ, Plat.
SUFFICIENT, μενοεικής, ές, Hom.;
ἱκανός, ή, όν, c. dat. of the purpose

for which, or c. πρός and acc., etc., sometimes c. infin., c. dat. pers., Omn. Att.; ἐξαρκής, ές, AEsch., Soph.; αὐ- ταρκής, ές, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Isoc., Dem.; διαρκής, ές, Thuc., Dem.;
φερέγγυος, ον, AEsch.; πλήρης, ες,
Hdt.; ἀξιόχρεως, ων, Thuc.; ἄξιος, α, ον, c. gen., Dem.; ἄρκιος, α, ον, and ος, ον, Ap. Rh., Theoc.
Sufficient for all, πανταρκής, ές, AEsch.; παναρκής, ές, Call.
SUFFICIENTLY, ἐπιτηδές, Hom.; ἅλις, Omn.; ἀρκούντως, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Isae., ἐπαρκούντως, Soph.; ἐξαρκούντως, Ar., Plat.; ἀποχρώντως, Thuc., Plat., Isoc.; ἱκανῶς, Thuc., Plat.; διαρκῶς, Xen.; αὐταρκές, Dem.
Suffocate, to, πνίγω, Xen., Plat., Antipho.
SUFFOCATED, πνιγώδης, ες, Hipp.
SUFFOCATING, adj., πνιγηρός, ά,
όν, Thuc.; πνιγώδης, ες, Hipp.
SUFFOCATION, πνῖγος, τό, Ar.,
Thuc., Xen., Plat.; πνιγμός, ὁ, Xen., Hipp.; πνῖξις, εως, ἡ, Theoph.; πνίξ, πνιγός, ἡ, Hipp.; πνῖγμα, ατος, τό, Arist.
SUFFRAGE, ψῆφος, ἡ, Pind., Omn. Att., Hdt.
SUGGEST, TO, τίθημι, aor. 1 ἔθηκα, aor. 1 pass. ἐτέθην (ἐν φρεσί, etc.), Hom.; ὑποτίθημι, c. dat., also as frequently in mid., Hom., Hes., Eur., Thuc., Plat., Dem.; ὑποβάλλω, Ep. sync. also ὑββάλλω, no aor. 1, perf. -βέβληκα, Hom., Plat., Isoc.; ἐμβάλλω, Eur., Xen., Plat.; ὑπέχω, imperf. ὑπεῖχον, fut. ὑφέξω, no aor. 1, aor. 2 ὑπέσχον, Att. imper. ὑπόσχες, Pind.; ὑποτείνω, Eur.; ὑπεῖπον, aor. 2, no other tense, augment in all the moods, Soph., Thuc.; ἀπάγομαι, mid., aor. 2 -ηγαγόμην, Eur., Xen.; λέγω, Xen. Vid. To ADVISE.
SUGGESTED, ὑπόβλητος, ον, Soph.
To be suggested, ὑπόκειμαι, imperf. -εκείμην, imper. -κεισο (being really perf. and pluperf.), fut. -κείσομαι, no other tenses, Hdt.
SUGGESTION, ὑποθημοσύνη, ἡ,
Hom., Xen., Ap. Rh.; ὑποθήκη, ἡ, Hdt., Antipho; ὑποβολή, ἡ, Xen.
Suggestively, ὑποβλήδην, Hom.
Suicidal, αὐτοσφαγής, ές, Soph.; αὐτόχειρ, χειρος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; αὐτοφόνος, ον, AEsch.; αὐτοκτόνος, ον, AEsch., Eur.
SUICIDALLY, αὐτοφόνως, AEsch.
SUICIDE, ἀπολακτισμὸς βίου,
AEsch.
To commit suicide, αὐτοκτονέω, only act., Soph.; ἐμαυτὸν βιάζομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Plat.
Suicide, A (i. e., one who kills him- self), αὐτοφόντης, ου, ὁ, Eur.
SUIT, a (at law), ἀγών, ῶνος, ὁ, Dem., AEschin. Vid. ACTION.
[To recommence a suit, ἀναδικάζο- μαι, Isae.]
To be cast in a suit, vid. To be cast.
SUIT, a (for a bride), μνηστύς, ύος, ἡ, Hom.; μνήστευμα, ατος, τό, Eur. Vid. To WOO.
 [Α complete suit of armor, πανο- πλία, ἡ, Thuc.]
SUIT, TO, intrans., ἁρμόζω, fut. -όσω (in Att. prose usu. ἁρμόττω), c. dat., or c. πρός or εἰς and acc., also in pass., Hom., Pind., Soph., Xen., Plat.; προςαρμόζω, c. dat., or c. πρός and acc., Xen., Plat.; ἐναρμόζω, c. dat., Ar., Plat.; συναρμόζω, Xen.; ἐφαρ- μόζω, Hom., Arist; ἀπαρτίζω, c. πρός and acc., Arist.
To suit, act. (i. e., to make to suit), 527



ἁρμόζω (in Att. prose usu. written
ἁρμόττω), c. dat., or c. prep, ἐπί, πρός, εἰς, etc., and acc., Hom., Pind., Trag., Plat.; προςαρμόζω, Eur., Xen., Plat.; ἐφαρμόζω, Hes., Soph., Xen.
Vid. To FIT.
Suitable, ἐπιεικής, ές, esp. in neut., Hom.; ἐναίσιμος, ον, Hom.; ἄρτιος, α, ον, Hom., Pind., Eur.,
Dem.; ἄρμενος, η, ον, Hes.; ἁρμόδιος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Pind.; πρόςφορος, ον, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Dem.; εὐπρεπής, ές, AEsch., Eur., Hdt., Isoc.; συμπρεπής, ές, AEsch.; ἐπίσκοπος, ον, c. gen., Soph.; ἐπιτήδειος, α, ον, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀκόλουθος, ον, c. gen. or c. dat., Ar., Plat., Dem.; ἐμμελής, ές, sine cas., Ar., Plat.; οἰκεῖος, α, ον, sine cas., Hdt., Plat., Dem.; συνήθης, ές, sine cas., Thuc., Andoc.; προς- φυής, ές, Plat.; ἔμμετρος, ον, sine cas., Plat.; ἐπιτυχής, ές, c. gen., Isoc.; μουσικός, ή, όν, sine cas., Plat.; ἐπήβολος, ον, c. gen. or c. dat., Theoc., Ap. Rh.; καταχείριος, ον, sine cas.,
Ap. Rh.
Suitable (i. e., proportionate), μέτριος, α, ον, and ος, ον, c. dat. or sine cas., Eur., Plat. Vid. Fit, Becoming.
SUITABLENESS, ἐπιτηδειότης, ητος,
ἡ, Plat. Vid. Fitness.
SUITABLY, ἐναισίμως, AEsch., Eur.; εὐπρεπῶς, Ion. -πέως, compar. -έστε- ρον, superl. -έστατα, AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; ἐμμελῶς, Ion. -λέως, Simon., Plat.; ἐπιτηδείως, Hdt., Thuc.; προςφυέως, Hdt.; ἐμμέτρως, Plat.; μέτρια, Eur., Xen.; μετρίως, Hdt., Plat.; προςηκόντως, Thuc., Plat., Isoc.; πρεπόντως, Trag., Plat.; μουσικῶς, Plat.; συναρμοττόντως, Plat.; καταλλήλως, Arist.
[SUITE, Α (body of followers), οἱ ἀμφί τινα, Hom., Hdt. (this usu. includes the person himself), Att.; also οἱ περί τινα (variously applied), Att.; (of flatterers), παραδρομή, ἡ, Posidon.] Vid. RETINUE.
SUITED To, πρός, c. gen., Soph.,
Hdt., Thuc.
SUITOR, A, μνηστήρ, ῆρος, ὁ,
Omn.
SULK, To, δυςμεναίνω—or (whether)
he sat at home grieving, and grumbling, and sulking at the general happiness, ἢ λυπούμενος καὶ στένων καὶ δυςμε- ναίνων ἐπὶ τοῖς κοινοῖς ἀγαθοῖς οἴαοι καθῆτο ; Dem.
SULLEN, σκυθρωπός, ή, όν, and ός,
όν, AEsch., Eur., Xen., Dem.; σκυ- θρός, ά, όν, Menand.
To look sullen, σκυθράζω, only act., Eur.; σκυθρωπάζω, only act., Ar., Plat., Dem., AEschin.
SULLENLY, σκυθρωπῶς, Xen.; ἀχαρίστως, Xen., Isoc.
SULLENNESS, φρενῶν τὸ συνεστός
(gen. -ῶτος), Eur.
SULLY, TO, μορύσσω, fut. -ξω, Hom.; καταχρώζω and -χρώννυμι, Eur. Vid. To stain.
Sulphur, θεῖον, θήϊον, and θέειον, τό, Hom.
Το fumigate with sulphur, θειόω, Ep. θεειόω, Hom.
SULPHUREOUS, θειώδης, ες, Anth. Sultry, θερμός, ή, όν, Omn. Vid.
HOT.
SUM, A, ἀριθμός, ὁ, Xen.
Large sums, πολλὰ χρήματα, Plat.; συχνὰ χρήματα, Plat.
SUM, THE (i. e., the total amount),
τὸ κεφάλαιον (of any thing that has been said, rather than in an arithmetical sense), Pind., Thuc., Plat., Isoc., 528

Dem.; so κορυφή, ἡ, Pind., Plat.; so περιβολή, ἡ, Isoc.
The sum (in arithmetic), δύναμις, εως, ἡ, Thuc.; πλήρωμα, ατος, τό, Hdt.; κεφαλαίωμα, ατος, τό, Hdt.
SUM UP, To, ἀποκορυφόω, Hdt.;
κεφαλαιόω, and mid., no pass., Thuc., Plat.; συγκεφαλαιόω, oftener -ομαι, mid., Xen., Plat., AEschin.; ἀναλογίζομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, but perf. pass. also with pres. pass. and aor. 1 pass. in pass. sense, Plat.; ἀναπεμπάζομαι, mid., no pass., Plat.
To sum up (as an orator recapitulating his arguments), ἐν κεφαλαίῳ, ἐν
κεφαλαίοις, ἐπὶ κεφαλαίων εἶπον, ὑπομνάομαι, ἐπανέρχομαι (fut. -ελεύ- σομαι, aor. 2 -ῆλθον, perf. -ελήλυθα), Thuc., Xen., Plat., Isoc., Dem.; [ἀνο- μολογέομαι. Plat.]
And to sum up all I say, ἓν δὲ ξυν- ελὼν λέγω, Thuc.
SUMACH-TREE, THE, ῥοῦς, ὁ καὶ ἡ,
gen. ῥοῦ and ῥόος, Antipho.
SUMMER, θέρος, τό, Omn.; [θέ-
ρεος ὥρη, Hes.]; θερεία, ̔ἡ, Pind., Hdt.; μακρημερία, ἡ, Hdt.; ὥρα ἔτους, Thuc.; ὡραία, ἡ, Dem., Ap. Rh.
[Midsummer, μεσοῦν θέρος, Thuc.; end of summer, ὀπώρα, ἡ, Hom., etc.
(Vid. AUTUMN.)]
Of or belonging to summer, θερινός, ή, όν, Pind., Xen., Plat.; θέρειος, α, ον, Emped.
To pass the summer. θερίζω (in another sense AEsch. has aor. 1 sync.
ἔθρισa), only act., Xen.
A light dress fit for summer, λῇδος, τό, Aleman; λῃδάριον, τό, Ar.
Fit for summer, σείρινος, η, ον (of clothes), Lys.
Summing up, α, συγκεφαλαίωσις, εως, ἡ. Plat.
    Summit, ἄκρις, ιος, ἡ, Hom.; ἄκρα, ἡ, Hom., Trag., Thuc.; κάρηνον, τό (only of a mountain), Hom.; κορυφή, ἡ (lit. and metaph.), Omn.; ἀκρωνυχία, ἡ (only of a
mountain), Xen.; so ἀκρώρεια, ̔ἡ, Xen.; metaph. (i. e., the highest excellence), ἄωτος, ὁ, Hom., Pind.; ἐσχατία, ̔ἡ, Pind. Vid. Top, and SYN. 49,
Kings are at the summit of good fortune, τὸ ἔσχατον κορυφοῦται βασιλεύσι, Pind.
Having two summits, δίλοφος, ον, Soph.; δικόρυφος, ον, Eur.
Summon, to, κικλήσκω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom., Trag.; καλέω, fut. καλέσω, Ep. -έσσω, Att. often καλῶ, and Att. mid. καλοῦμαι, perf. κέκληκα, pass.
κέκλημαι, opt. κεκλῄμην, κέκλῃο, etc., Omn.; παρακαλέω, Eur., Ar., Thuc., Xen., Dem. (a witness), Lys.; ἀνακαλέω, Hdt., Dem.; μεταπέμπω, in prose more usu. -ομαι, mid., no perf. no pass., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; (esp. in law proceedings), προς- καλέομαι, mid., Ar., Hdt, Thuc., Lys., Dem.; κλητεύω (esp. as a witness), no mid. or pass., Dem. Vid. To CALL.
To summon by the voice of a herald, κηρύσσω, fut. -ξω, Hom., Soph., Ar.,  Thuc., Xen.
[To summon in turn, ἀντιπαρακα- λέω, Plat.]
[To summon (one’s partisans), πα-   ραγγέλλω, Dem.; to summon to arms, παραγγέλλω εἰς ὅπλα, Xen.]
One must summon, κλητέον, Plat.
SUMMONED, κλητός, ή, ός, Hom.;
σύγκλητος, ον, Soph., Eur., Arist.;

ἐπίκλητος, ον, Hdt., Thuc.; μετάπεμπτος, ον, Hdt., Thuc., Xen.
Summoned by a messenger, ὑπάγγελος, ον, AEsch.
SUMMONER, A, κλητήρ, ῆρος ὁ, Ar., Plat.
Summons, α, κλῆσις, εως, ἡ, Ar.,
Dem., AEschin.; παράκλησις, ἡ, Thuc., Dem.; μετάπεμψις, εως, ἡ, Plat.
[A (judicial) summons, πρόςκλη-
σις, εως, ἡ, Ar., Dem.]
A false endorsement of a summons, ψευδοκλητεία, ̔ἡ, Andoc., Dem.
A witness to prove a summons, κλητήρ, ῆρος, ὁ, Ar.
SUMPTUOUS, πολυδάπανος, ον,
Hdt., Xen.; δαπανηρός, ά, όν, Xen.
SUMPTUOUSLY, δαπανηρῶς, Xen.; πολυτελῶς, Xen.
More sumptuously, περισσότερον,
Hdt.
SUMPTUOUSNESS, δαπάνη, ̔ἡ, AEs-
chin.; [μεγαλοπρέπεια, ἡ, Plat.]
SUN, THE, ἠλέκτωρ, ορος, ὁ, Hom.;
ὑπερίων, ονος, ὁ, Hom., h.; ὑπεριο- νίδης, ου, ὁ, Hom., Hes., h.; ἠέλιος,
ὁ, Hom., Hdt.; ἥλιος, ὁ, Omn.; σείριος, ὁ, Archil.; λαμπάς, άδος, ἡ, Soph.; λαμπρὸς μύδρος, Eur.; Ἀπόλλων, ωνος, ̔ὁ, AEsch.; Φοῖβος, ὁ, Eur.; ἡμέρας βλέφαρον, Soph.; αἰθέρος ἀκάματον ὄμμα, Ar.
A stroke of the sun, ἀστροβολία, ̔ἡ,
Theoph.
The warmth of the sun, εἵλη, ἡ, Ar.; εἵλησις, εως, ἡ, Plat.
Shining like the sun, standing in the sun (as statues, etc.), ἀντήλιος, ον, AEsch., Eur.
[Exposed to the sun, προςήλιος, ον, Xen.] Vid. SUNNY.
Το be in the sun, to live in the sun, ἡλιόομαι, pass., Xen., Plat., Arist.
To sun one’s self, ἡλιάζομαι, pass., Arist.
To be like the sun, ἡλιάω, only act., Anac.
[To sit in the sun, ἀνηλιάζω, Ath.] Of or belonging to the sun, ἡλιῶτις, ιδος, ἡ (of a beam), Soph.
Fond of the sun, ἡλίομανής, ές, Ar.
SUNBEAMS, αὐγαί, αἱ, Hom., Pind., Eur., Ar., Xen., Plat.; ἡλίου βολαί, αἱ, Eur. Vid. Beam, Ray.
Sun-burnt, ἡλιόκτυπος, ον, AEsch.; ἡλιόκαυστος, ον, Theoc.
SUN-DIAL, Α, στοιχεῖον, ου, τό (prop. the gnomon of the dial, or even the shadow cast by it), Ar.; [ὡρολό-
γιον σκιαθηρικόν, Plin.; σκιάθηρον,
τό, Diog.]
To consult the sun-dial, σκιὰς γνωματεύω, Plat.
SUNDRY, παντοδαπός, ή, όν, h., Pind., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc.
Sunken (of the stomach of a hungry man), σιμός, ή, όν, Xen.
Sunless, ἀνήλιος, ον, Trag.; δυς- ήλιος, ον, AEsch., Eur.
SUNLIGHT, αἴγλη, ἡ, Hom., Pind. SUNNY, πρόςειλος, ον, AEsch.; ἡλιοστιβής, ές, AEsch.; ἡλιόβλητος, ον, Eur.; εὐήλιος, ον, Eur., Ar., Xen., Antipho; εὔειλος, ον, Em., Arist.; προςήλιος, ον, Xen.
With sunny weather, εὐηλίως, AEsch.
Α sunny place, θειλόπεδον, τό, Hom.; ἡλιούμενον, τό, Xen., Arist.
SUNRISE, ἀναπτυχαὶ ἡλίου, ἀν.
οὐρανοῦ, Soph., Eur.
[At sunrise, ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, Hom., Hdt.; ἅμ᾽ ἡμέρᾳ, Hdt.] Vid. DAWN.
SUNSET, δυσμή, ἡ, usu. in pl. Si-



mon., Pind., Trag., Xen., Plat. Vid.
SETTING.
Before sunset, πρὶν Θεοῦ δῦναι σέλας, Eur.
SUP, TO, δορπέω, only act., Hom. Vid. To DINE.
SUPERABUNDANCE, πολυπληθία,
ἡ, Soph., Dem.; ὑπεροχή, ἡ, Plat.
Vid. ABUNDANCE.
SUPERABUNDANT, ζαπληθής, ές,
AEsch.; ὑπερπληθής, ές, Dem. Vid.
ABUNDANT.
SUPERANNUATED, ἔξωρος, ὁ καὶ ἡ,
AEschin.
SUPERB, μεγαλοσχήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; μεγαλοπρεπής, ές, Hdt., Xen., Plat., Isoc. Vid. SPLENDID.
SUPERBLY, μεγαλοπρεπέως, Att. -πῶς, compar. -έστερον, superl. -έσ- τατα, Hdt., Xen., Plat.
SUPERCARGO, Α, ὁδαίων ἐπίσκοπος,
Hom.
Supercilious, ὑπέρφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Trag.; ὑπέραυχος, ον, AEsch., Xen.; ὑπεροπτικός, ή, όν, Dem.; καταφρονητικός, ή, όν, Arist.
[A supercilious person, ὀφρυανα-
σπασίδης, ὁ, Epigr, ap. Ath.]
[To be supercilious, ὀφρυόομαι, Timon., Luc.]
SUPERCILIOUSLY, ὑπέροπτα, Soph.; ὐπεροπτικῶς, Xen.; καταφρονητι- κῶς, Xen., Plat.
SUPERCILIOUSNESS, ὑπεροψία, ἡ,
Thuc., Isoc., Dem.
SUPERFETATION, ἐπικύησις, εως, ἡ,
Hipp.
To be capable of superfetation, ἐπι- κυέω, only act., Hipp.; ἐπικυΐσκο- μαι, only pres. and imperf. mid., Hdt.
SUPERFICIAL, ἐπιπόλαιος, ον, Isoc.;
τυπώδης, ες, Arist.
SUPERFICIALLY, παρέργως, Plat.
[SUPERFICIES, περιφέρεια, ἡ,
Plut.]
SUPERFLUITY, περιουσία, ἡ, Ar.,
Thuc., Xen., Plat., Isoc.; περισσότης,
ητος, ἡ, Isoc.
SUPERFLUOUS, περισσός, ή, όν,
AEsch., Soph., Xen.; περισσεύων, ουσα, ον, οντος, etc., Soph.; περίεργος, ον, Plat., Isoc., Andoc., Dem.; πάρεργος, ον, Plat.; παράζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
Fond of superfluous words, λόγων παρεργάτης (ου, ὁ), Eur.
[SUPERFLUOUSLY, ἐκ περιουσίας,
Plat.]
SUPERHUMAN, ὑπερφυής, ές, Ar. SUPERINDUCE, To, προςεπισπάω, fut. -άσω, Hipp.
SUPERINTEND, To, ἐποπτεύω, only
act., no perf., Hom., Hes., Pind.,
AEsch., Plat.; ἐφοράω, fut. ἐπόψο- μαι, Ep. also ἐπιόψομαι, aor. 1 mid. ἐποψάμην (only Pind.), imperf. -εώ- ραον, perf. -εώρακα, pass. only in pres. and imperf., mid. only in fut. and aor. 1 as above, Hom., Solon, AEsch., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἐπι- σκοπέω, fut. -σκέψομαι, perf. pass. (in act. sense) -έσκεμμαι, Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἐφίσταμαι, pass., c. fut. mid., aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. part, ἐφεστηκώς, υῖα, ός, sync. often ἐφεστώς, ῶσα, gen. -ῶτος, etc., c. dat., or c. ἐπί and gen., Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἐπιστατέω, only act., c. dat. or c. gen., Soph., Xen., Plat., Isoc.; ἐπιμελέομαι, mid., c. perf., aor. 1 and fut. 1 pass., all in act. sense, c, gen., Xen.
To join in superintending, συνεφί- σταμαι, Thuc.; συνεπιστατέω, only act., Plat.
L L

SUPERINTENDENCE, ἐπιμέλεια, ̔ἡ,
Xen.; ἐπίστασις, εως, ἡ, Xen.
SUPERINTENDENT, ἐπίσκοπος, ὁ, Hom., Pind., AEsch., Ar., Plat.; ἐπι- μελητής, οῦ, ὁ, Ar., Xen., Plat., Dem.; ἐπόπτης, ου, ὁ, Dem.
SUPERIOR, SUPERIOR To, ὑπέρτε- ρος, α, ον, c. gen., also ὑπέρτατος, η, ον (ὑπερώτατος, Pind.), Hom., Hes., Pind., Trag.; προφερής, ές, c. gen., also compar. and superl., Hom., Hes.; ὑπέροχος, ον, Ep. also ὑπείροχος, c. gen. or sine cas., Hom., h., Pind., AEsch., Soph., Hdt.; πέῤῥο- χος, ον, for περίοχος, Sapph.; κρείσσων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Omn. Att.; καθυπέρτερος, α, ον, c. gen., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; πρότερος, α, ον, c. gen., c. dat. rei, or πρός and acc., Plat., Isae.; προὔχων, Thuc, Vid. Better.
To have the advantage of superior numbers in battle, ἐκ τοῦ περιόντος ἀγωνίζεσθαι, Thuc.
Superior to, ὑπερθε or -θεν, c. gen., Eur.; καθύπερθε, Pind., Soph., Hdt.
To be superior or superior to, περίειμι (-εῖναι), sine cas. or c. gen., Hom., Hdt, Thuc., Xen., Plat.; περιγίγνο- μαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα, part, -γε-
γονώς, υῖα, ός, and sync. -γεγώς,
ῶσα, also -γεγένημαι, etc., c. gen., Hom., Thuc., Isoc., Dem.; προέχω, often contr. προύχω, imperf. προεῖ- χον, fut. προέξω never contracted, aor. 2 προέσχον, infin. προσχεῖν, etc., c. gen. or sine cas., only act., h., Soph., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ὑπερέχω, poet. also ὑπειρέχω (not Att.), aor. 2 poet. also ὑπερέσχεθον, sine cas. or c. gen., only act., Hom., Theogn., Xen.; ὑπερβάλλω, no aor. 1, perf. -βέβλη- κα, Thuc.; ἐκνικάω, Eur.; πλεονεκτέω, only act., sine cas. or c. gen., Xen., Plat.; προήκω, sine cas., no aor. nor perf., only act., Thuc., Xen. Vid. To EXCEL, To SURPASS.
To be superior (i. e., more powerful), ἐπιπολάζω, only act., Isoc., Dem.
SUPERIORITY, ὑπερβολή, ἡ, Eur., Isoc.; πλεονεξία, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; περιουσία, ἡ (in numbers or military force), Thuc.
[You have a superiority in number of ships, περιγίγνεται ὑμῖν πλῆθος νεῶν, Thuc.]
SUPERNATURAL, ὑπερφυής, ές,
AEsch., Ar., Hdt., Plat., Lys.
SUPERNUMERARY, περισσός, ή, όν,
Xen.
SUPERSCRIBE, To, ἐπιγράφω, c. dat., or c. ἐπί and acc., Thuc., Dem.
SUPERSCRIPTION, ἐπιγραφή, ἡ,
Isae.; ἐπίγραμμα, ατος, τό, Dem.
[With false superscription, ψευδεπί- γραφος, ον, Polyb.]
SUPERSEDE, To, παύω (when of superseding an officer, etc., c. acc. pers., gen. of the office), Hdt., Xen.
SUPERSTITION, δεισιδαιμονία, ἡ, Polyb.
SUPERSTITIOUS, δεισιδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Theoph.; ὄλολοι, οἱ, only pl., Theopomp. (Com.), Menand.
SUPERVENE, To, προςεπιγίγνομαι,
fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γεγένημαι and -γέγονα, part. -γεγονώς, υῖα, ός, and often sync. -γεγώς, ῶσα, Hipp.
Supervise, to, ἐποπτεύω, only act., Hom., Hes., Pind., AEsch., Plat. Vid. To SUPERINTEND.
SUPINE, ὕπτιος, α, ον, not metaph., Ar., Hdt.; metaph., ἀπρόθυμος, ον, Hdt., Thuc. Vid. Indolent.

SUPINELY, ἀπροθύμως, Plat.
SUPINENESS, ῥᾳστώνη, ἡ, Thuc.,
Dem.
Supper, δόρπον, τό, Hom., AEsch., Ap. Rh.; αἶκλον, τό, Ath.; τὸ δειλι- νόν, Att..; ἑσπέρισμα, ατος, τό, Ath. Vid. DINNER, and SYN. 93.
A sham supper, ψευδόδειπνον, τό,
AEsch.
Belonging to or at supper, προςδόρπιος, ον, Hom.
At or after supper, μεταδόρπιος, ον, Hom., Pind.
SUPPERLESS, ἄδειπνος, ον, Xen.
SUPPER-TIME, δορπηστός, ὁ, Ar.,
Xen.
SUPPLANT, TO, ὑποσκελίζω, Plat., Dem.
SUPPLE, γναμπτός, ή, όν, Hom.; ὑγρός, ά, όν, Pind., Eur., Xen., Plat., Theoc.; χαλαρός, ά, όν, Ar.; ὑγρο-
μελής, ές (only of persons or animals), Xen.
To make supple, διαχαλάω, fut. -άσω, Xen.
[SUPPLEMENT, A, προςθήκη, ἡ, Plat., Dem.; ἀναπλήρωμα, τό, Arist.; to add a supplement, προςγράφω, Dem.]
[SUPPLEMENTAL, πρόςγραφος, ον,
Diod.; s. conditions (to a treaty), τὰ
προςγεγραμμένα, Xen.]
SUPPLENESS, ὑγρότης, ητος, ἡ,Xen.
SUPPLIANT, Α, ἐπιστάτης, ου, ὁ, Hom.; ἐφέστιος, ὁ, Hom., AEsch., Soph.; ἱκέτης, ου, ὁ, Omn.; fem. ἱκέτις, ιδος, AEsch., Soph., Hdt.; ἵκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; ἱκτήρ, ῆρος, ὁ, Soph., Eur.; ἀφίκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; προςίκτωρ, ὁ, AEsch.; προ- στάτης, ου, ὁ, Soph.; προςτρόπαιος, ὁ, Trag.; πρόςτροπος, ὁ, Soph.; τὰ
ῥύσια, AEsch.; ἱερῖτις, ιδος, ἡ, AEsch.
Α band of suppliants, προςτροπή, ἡ, AEsch.
Protecting suppliants, ἱκετήσιος, α, ον, Hom.; ἱκτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; ἵκτιος, ον, AEsch.; ἱκέσιος, α, ον, and ος, ον, Trag.
SUPPLIANT, adj. (of or belonging
to suppliants, etc.), λιτός, ή, όν (of sacrifices, etc.), Pind.; λίτανος, η, ον, AEsch.; ἱκέσιος, α, ον, and ος, ον, Soph., Eur.; λιπαρής, ές, Soph.; (esp. borne by suppliants, as branches, etc.), ἱκτήρ, ῆρος, only masc., Soph., Eur.; ἱκετήριος, and sync. ἱκτήριος, α, ον, AEsch., Soph.
The branch borne by suppliants, ἡ ἱκετηρία, Eur., Ar., Hdt., Andoc.
SUPPLICATE, To, ἱκετεύω, c. acc.
pers., sometimes c. gen., no pass., mid. very rare, Omn.; ἐξικετεύω, Soph.; ἱκνέομαι, fut. ἵξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἱκόμην (ῑ in indic., ι in the other moods), Hom., Trag., Theoc.; λιπαρέω, no mid., pass. rare, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc.; ἐπιθοάζω, only act., AEsch., Eur.
To fall down before as a suppliant (and therefore), to supplicate, προπρο- κυλίνδομαι, pass., only pres., c. gen., Hom.; προςπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτω- κα, only act. except fut. mid., c. acc. or c. dat., or c. πρός and acc., Trag., Ar.; προςπίτνω, only pres. and imperf. act., c. acc. or c. prep., Soph., Eur.; προπίτνω, c. dat., Soph.; προς- τρέπω, and mid., no perf. nor pass. in this sense, often c. dupl. acc., Trag. Vid. To ENTREAT.
SUPPLICATION, ἄφιξις, εως,_ ἡ,
AEsch.; ἱκεσία, ἡ, Eur., AEschin, ἱκετεία, ἡ, Thuc., Plat., Lys.; ἱκέτευμα, ατος, τό, Thuc.; προςτροπή, ἡ, Trag., AEschin. Vid. SYN. 237.
529



SUPPLICATION, A (i. e., a solemn
procession to the temples for the purpose of supplication, like Livy’s Sup- plicatio), πρόςοδος, ἡ, Ar.,Xen., Dem.
Tokens of supplication, κηρύκια, τά, Dinarch. ·
Not making supplication, ἀνικέτευτος, ον, Enr.
SUPPLY, Α, παροχή, ἡ, Thuc.
SUPPLY, To, παρέχω (Hom. once
has παρέχω), imperf. παρεῖχον, fut. παρέξω and παρασχήσω, no aor. 1 act., aor. 2 παρέσχον, poet. also -έσχε- θον, and mid. Ep. παρεχεσκόμην, perf. παρέσχηκα, also mid., no pass., Omn.; πορσύνω, Ep. fut. also πορσυνέω, Hom., Pind., AEsch., Eur., Hdt, Xen.; ἐπαρκέω, fut. -έσω, c. acc., more rarely c. gen., once c. dat., AEsch., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἐξαρκέω, Xen.; κίχρημι, only pres. and aor. 1 act. ἔχρησα in this sense, Ar., Hdt., Xen., Dem.; διακορέω, Hdt., Plat., Dem.; ὑφίσταμαι, only in aor. 2 ὑπέστην, Eur.; ἁποδείκνυμι, Xen.; ἐκπληρόω, Xen.; εὐπορέω, c. acc. or c. gen., Isae., Dem.; πορίζω, Thuc., Plat.; ἀναπληρόω, Plat. Vid. To PROVIDE, To GIVE, and SYN. 175.
To supply besides, προςπορίζω, Xen.,   Dem.; προςπαρέχω, Thuc., Plat.
To supply in turn, ἀντιπαρέχω,
Thuc.
To supply previously, προπαρέχω, Xen.
[To supply (something not expressed), προςυπακούω, Plat.]
Supplies, κομιδή, ἡ, Hom.; τὰ ἐπιτήδεια, Thuc.; παραπομπή, ἡ, Xen.; ὀψωνιασμός, ὁ, Menand., Polyb.
Α means of procuring supplies, κο
μιδή, ἡ, Thuc., Isoc.
One who supplies all things, χορηγός,
ὁ, Dem., AEschin.
[SUPPLYING (adj.), ποριστικός, ή, όν, c. gen., Plat.]
SUPPORT, τροφή, ἡ, Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.
Support, α, ἔχμα, ατος, τό, Hom., Ap. Rh.; ἕρμα, ατος, τό, Hom., Eur.; ἔρεισμα, ατος, τό, Pind., Soph., Eur., Plat., Theoc.; ἵδρυμα, ατος, τό, Eur.; ὄχημα, ατος, τό (used of Jupiter), Eur.; στήριγμα, ατος, τό, Eur.; στῆριγξ, ιγγος, ἡ, Xen.; ὄφελος, τό (only of persons), AEschin.; ἀντίληψις, εως, ἡ, Xen.
That he might both say and do every thing to support Philocrates, ἵν’ εἰς ὑποδοχὴν ἅπαντα καὶ λέγοι καὶ πράττοι Φιλοκράτει, AEschin.
SUPPORT, To (as a prop. as one who prevents from falling), ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, and poet. ἔσχεθον, only act. in this sense, Hom., Soph.; ἀνέχω, Ep. pres. 3d sing. ἀνέχησι, as if from ἀνέχημι, Hom.; ἐρείδω, perf. pass. ἐρήρεισμαι, pluperf. ἠρηρείσμην, Ep. 3d pl. ἐρηρέδαται, ἐρηρέδατο, Hom., Tyrt., AEsch., Theoc.; στηρίζω, fut. -ίξω, Hom., Hes., Eur.; νέμω, c. ἐπί and dat. of the props, AEsch.; κατέχω, only in aor. 2 κατέσχεθον, AEsch.; ὑπέχω, Hdt.; ὑποστεγάζω, fut. -άσω, AEsch.; βαστάζω, fut. -άσω, but aor. 1 pass. ἐβαστάχθην (even of supporting labor, etc., but for this tense see To ENDURE), AEsch., Soph.; ἐπε- ρείδομαι, mid., Eur.; ὑπερείδω, Plat.; ὀχέω, rare in the augmented tenses, Eur.; ἀντιλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είλη- φα, in act. c. acc., in mid. c. gen. (esp. of supporting one actually falling), Eur.
To support another’s opinion, ἀλλο- 530

τρίαις γνώμαις ἐπιγράφομαι, mid., or c. ἐπί and acc., Dem., AEschin., Dinarch.
To support (i. e., retain) a person or city (in an opinion), διάγω, c. ἐν and dat., Isoc., Dem.
To support (i. e., prevent from starving), τρέφω, fut. θρέψω, perf. τέτρο-
φα, pass. τέθραμμαι, aor. 1 ἐθρέφθην,
Omn.; φέρβω, only pres. and imperf., Hes.; διατρέφω, Thuc., Xen.; ἐπι- τρέφω, Hdt. Vid. TO MAINTAIN, To NOURISH, To FEED.
To support in turn (one’s parents, etc.), ἀντιτρέφω, Xen.
Assisting to support, σύντροφος, ον, c. gen., Xen., Plat.
SUPPORTER, a (i. e., a defender, etc.), ἀρωγός, ὁ, Hom.
A supporter (i. e., feeder). θρεπτήρ, ῆρος, ὁ, Mel.; fem. θρέπτειρα, Eur.
SUPPORTING — supporting many,
πολύβοσκος, ον, Pind.
SUPPORTABLE, ἀνεκτός, ή, όν, and
ός, όν, Omn. Vid. Tolerable.
SUPPORTABLY, ἀνεκτῶς, Hom.
SUPPOSABLE, ὑποληπτός, όν, Ar
ist.
SUPPOSE, To, οἴομαι (Ep. often ὀίομαι, also pres. and imperf. Att. contract. οἶμαι, ᾧμην ; Hom. also has pres. act. οἴω, more usu. ὀΐω ; never in Att. except once in Ar.), imperf. ᾠό- μην, and Ep. ὠιόμην, fut. οἰήσομαι, aor. mid. ὠισάμην, aor. 1 pass. (in act. sense) Ep. ὠΐσθην, Att. ᾠήθην (the Trag. only use pres., imperf., and aor. 1 pass.), Hom., Hes., Omn. Att.; ἐπαξιόω, Soph.; ὑπολαμβάνω, fut. -λή- ψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; κατεικάζω, fut. -άσω, Hdt.; συννοέω, only act., Plat.; ὑποπτεύω, Xen. Vid. To THINK.
To suppose besides, προςυπολαμβάνω, Arist.
I suppose, δήπου (sometimes as a question implying an expectation of an affirmative answer), Hom., AEsch., Soph., Ar., Thuc.; δή, Soph., Eur., Thuc., Dem.
One must suppose, ὑποληπτέον (i. e., take for granted as a supposition), Plat.; so ὑποθετέον, Plat.; μαντευτέον, Plat.; οἰητέον, Arist.
SUPPOSITION, Α, ὑπόθεσις (i. e., position imagined for the sake of argument), Plat.; so ὑπόλημμα, ατος, τό, Plat.; ὑποδοχή, ἡ, Dem.
SUPPOSITITIOUS, πλαστός, ή, όν, Soph.; ὑποβολιμαῖος, ον, Hdt., Plat.; νόθος, η, ον, and ος, ον, Plat.
Suppress, to, ὑποστέλλομαι, mid., Eur., Plat., Isoc., Dem., AEschin.; ἀφανίζω, Hdt., Thuc., Isae., Dem.; κλέπτω, Antipho, Dem.; ἐκκλέπτω, Soph.; ἐπιλήθομαι, mid., Hdt.; ἐπι- λανθάνομαι, mid., fut. -λήσομαι, perf. -λέληθα and -λέλησμαι in act. sense, c. acc. or gen., Hdt., AEschin. Vid. To CONCEAL.
SUPPRESSION, ἀφάνισις, εως, ἡ, Ar. Vid. CONCEALMENT.
[SUPPURATE, TO, πεπαίνομαι,
Hipp.; πυοποιέω, Med.; πυοῤῥοέω, Hipp.; πυόομαι, Arist.; ἀνελκόω, Med.]
To suppurate a little, ὑποπυίσκο- μαι, mid., only pres. and imperf., Hipp.
[To cause to suppurate, πυόω, Med., only in pass.]
[Suppurating, πυοποιός, όν, Med.]
Suppuration (about a place), περιπύημα, ατος, τό, Hipp,; ἀνέλκωσις, εως, ἡ, Hipp.

[Preventing suppuration, ἀνεκπύητος, ον, Hipp.]
SUPREMACY, ἡγεμονία, ἡ, c. gen.
of that over which, Thuc. Vid. POWER.
Of supremacy, suited for supremacy, etc., ἡγεμονικός, ή, όν, Plat.
Of supremacy, adv., ἡγεμονικῶς, Isoc.
SUPREME, ὕπατος, η, ον, Hom.,
Pind., AEsch., Eur., Dem.; ὑπέρτα- τος, η, ον, Omn. poet.; πανυπέρτατος, η, ον, Anth.
[SURD (in mathematics), ἄλογος, ον, Math.]
SURE, σῶς, σῶν (of what will happen), Hom.; νημερτής, ές (of what is said), Hom.; πιστός, ή, όν, Omn.; τελήεις, εσσα, εν (of omens), h.; τελέεις, Tyrt.; βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Omn. Att. Vid. Certain, Firm.
It is sure to have been a god who commanded you . . ., κελευσάμεναι δέ σ᾽ ἔμελλε δαίμων . . ., Hom.; so, “I heard he was alive.” Phil. “He was sure to be,” ἔμελλε, Soph.
To be sure (i. e., to feel sure), πιστό- ομαι, pass., esp. in aor. 1, also in aor. 1 mid., Hom., Soph., Eur.; πιστεύω,
Omn. Att. Vid. To BELIEVE.
What is sure to be said, τὸ μέλλον ῥηθήσεσθαι, AEschin.
Sure-footed, ἀπτώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; ἄπταιστος, ον, Xen.
Surely, ἦ, Omn.; ἤπου, Hom.; θήν, often also ἦ θήν, Hom., AEsch.; δῆτα, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat.; οὖν, usu. with some other particle, ὥςπερ, γάρ, etc. (esp. in repetitions, e. g., if he is, as he surely is, a god, εἰ δ᾽ ἔστιν, ὥςπερ οὖν ἔστι, θεός, Plat.; ἀμελεί, only in answer, often ironically, Ar., Plat.; [surely not, οὐ δή, sometimes in neg. interrog. οὐ δὴ φής ; Hom.; for surely not, οὐ γὰρ δή, or δήπου, or δήπου γε, Soph., Plat.]
Surety, βεβαιότης, ητος, ἡ, Thuc.,
Plat. Vid. CERTAINTY.
Surety, α, ἐγγυητής, οῦ, ὁ, Hdt., Xen., Plat, Antipho; ἔγγυος, ου, ὁ, Xen., Arist.; [προστάτης, ὁ, Xen.; ὅμηρος, ὁ, ἡ, Hdt., Thuc.] Vid. Bail.
To be surety, ἐγγυάομαι, mid., c. acc. of the person for whom, dat., or πρός and acc. of the person to whom the security is given, Plat., Dem.; [ἀναδέχομαι, c. dat. to whom, Thuc.]
To be surety for a debt, προςεγγυά- ομαι, c. gen. of the debt, Dem. Vid.
To BAIL.
SURF, ῥόθιον, τό, AEsch., Thuc.;
ῥόθος, ὁ, Soph., Eur.; ῥαχία, ἡ, AEsch., Hdt.; κύματος ἀγή, Ap. Rh.
SURFACE, νῶτα, τά (of land or sea),
Hom., Pind., Eur.; θέναρ, αρος, τό, Pind.; ἐπιφάνεια, ἡ, Arist.; τὸ ἐπιπολῆς, Plat.
To skim or touch the surface of, νωτίζω, only act., AEsch.
On the surface, ἐπιπόλαιος, ον, Arist.; [(of roots), μετέωρος, ον, Theoph.]
On the surface, adv., ἐπιπολῆς, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
To lie on the surface, ἐπιπολάζω, only act., Xen., Arist.
A being on, a rising to the surface, ἐπιπόλασις, εως, ἡ, Arist.; ἐπιπολα- σμός, ὁ (of undigested food), Arist.
SURFEIT, Α (esp. from wine), κραιπάλη, ἡ, Ar.; κάρος, τό, Arist.
A surfeit from any thing, πλησμονή, ἡ, Hipp.
To have a surfeit, κραιπαλάω, only act., Ar., Plat.
SURGE, THE, ζάλη, ἡ, AEsch., Soph.; [κύματος ἀγή, Ap. Rh.]



SURGEON, Α, ἰατήρ (ῑ, but also ι Anth.), ῆρος, ὁ, Hom., Pind., Soph.; ἰατρός, ὁ (ῑ, also ι Att.), Omn.; ἰα- τρόμαντις, εως, ὁ, AEsch.; ἰατροτέχνης, ου, ὁ, Ar.; ἰατορίας χειρο- τέχνης (ου, ὁ), Soph.
Of, or belonging to, or skillful as a surgeon, ἰατρικός, ή, όν, Hdt., Xen., Plat, Isoc.
A female surgeon, ἰάτρια, ἡ, Alex.
To treat as a surgeon, ἰατρεύω, pass. of the patient, Plat.
SURGERY (the art), ἡ ἰατρική, Hdt.; ἰάτρευσις, εως, ἡ, Plat., Arist.; ἰα- τρεία, ἡ, Arist.
SURGERY, Α (i. e., a surgeon’s shop), ἰατρεῖον, τό, Xen., Plat., AESchin.
SURLINESS, χαλεπότης, ητος, ἡ, Plat., Isoc.
SURLY, στυγνός, ή, όν, AEsch., Eur., Xen. Vid. Morose.
SURMEH, στῖμις, εως, ἡ, Antipho.
SURMISE, A, ὑπόνοια, ἡ, Dem.
SURMISE, TO, ὑπονοέω, Eur., Omn. prose; μαντεύομαι, Plat. Vid. To
SUSPECT.
SURMOUNT, TO, ὑπερβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, Hom., AEsch., Xen.; ὑπερθέω, fut. -θεύσομαι, no aor. 1, no pass., AEsch., Eur.; ὑπεραίρω, Xen.
SURNAME, ἐπίκλησις, εως, ἡ, Hom., Hdt., Xen.; ἐπωνυμία, ἡ, AEsch., Hdt., Thuc., Plat.; ἐφύμνιον, τό, Ap. Rh., Call.; ἀπώνυμον, τό, Plut.; προς- ωνυμία, ἡ, Plut.; τὸ συγγενικὸν ὄνομα, Diod.]
SURNAME, ΤΟ, ἀνακαλέω, fut. -έσω, Ep. also -έσσω, Att. -καλῶ, perf. -κέ- κληκα, etc., Soph.; ἐπικαλέω, Hdt., Xen.; ἀναγορεύω, Xen.; [προςονομάζω, Plut.]
SURNAMED, ἐπώνυμος, ον, when applied to a person, c. gen. of what after, sometimes c. ἐπί and gen., more rarely c. dat., also of the name given, Omn. poet., Hdt.; ἐπωνύμιος, α, ον, Pind., Hdt.
SURPASS, To, καίνυμαι, only pres.
and imperf. mid., and perf. and pluperf. pass. in act. sense κέκασμαι, ἐκεκάσμην, Hom.; ἀποκαίνυμαι, Hom.; παρέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Hom., Theogn., Eur., Ar.; νικάω (pres. act. also νίκημι, Theoc.), Omn.; ὑπερβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, c. acc., sometimes c. gen., Hes., Pind., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ἀμεύ- ομαι, mid., only in aor, 1, Pind.;
ἀμείβομαι, mid., Pind.; παραμείβω, Soph.; παραλεύομαι, in pres., Pind,; ὑπερβαίνω, not in fut. or aor. 1 act., fut. mid. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, etc., perf. -βέβηκα, 3d pl. sync. often -βεβάασι and -βεβᾶσι, sync. infin. -βεβάμεν, sync. part. -βεβαώς, υῖα, ός, further sync. -βεβώς, ῶσα, ῶτος, etc. (these sync. forms chiefly poetic), Theogn., Plat.; ὑπερθέω, fut. -θεύσομαι, no other tenses except imperf., Eur.; ὑπερφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 ήνεγκον, but chiefly in pres. act. in this sense, c. gen., sometimes c. acc., Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Isoc.; ὑπερφύομαι, in aor. 2 ὑπερέφυν, Hdt.; κρατέω, c. gen., Xen.; ἀποκρατέω, Hdt,; ὑπερπαίω, fut. -παιήσω, no perf., only act. in this sense, c. acc. or c. gen., Ar., Dem.; ὑπερτείνω, only act. in this sense, c. gen. or c. acc., Dem.; ὑπερπηδάω, Plat.; καταβρίθω, perf. not in this sense, only act., Theoc.; περιπέλομαι, esp. in aor. 2 περιεπλόμην, c. gen.,

Ap. Rh.; ὑπερπέλομαι, c. gen., Ap.
Rh. Vid. To EXCEL, To CONQUER.
So great that no room was left to those who came after them to surpass them, τοσοῦτον ὥςτε μηδενὶ τῶν ἐπιγιγνομένων ὑπερβολὴν λελεῖφθαι, Dem.
Surpassed — to be surpassed by,
ἀπολείπομαι, c. gen., Hdt.
Surplus, περιών, οῦσα, όν, gen. όντος, etc., most usu. in neut. as a subst., Thuc., Plat., Isae., Dem.
SURPLUS, THE, τὸ περισσόν, Xen.;
τὸ περισσεῦον, Xen.; [τὰ περιόντα. Plat.]
You have a surplus, περίεστιν ὑμῖν, c. gen. rei, Dem.
[The surplus after paying expenses, τὰ περιόντα χρήματα τῆς διοική- σεως, Dem.]
Such α surplus had Pericles, τοσοῦτον τῷ Περικλεῖ ἐπερίσσευσε, Thuc.
SURPRISE, A, mil., κλοπή, ἡ, Xen.
Taking them by surprise, ἀπροςδο-
κήτοις ἐπιπεσών, Thuc.
The matter takes them by surprise,
πρᾶγμα ἀφράκτοις προςπίπτει, Ar.
You will be taken by surprise, ἄφρα-
κτοι ληφθήσεσθε, Thuc.
Expressions of surprise, ὦ τόποι, Hom.; παπαῖ, Soph., Eur., Hdt.; παπαιάξ, Eur. (in Cycl.), Ar.
Surprise, to, συσκευάζομαι, mid.,
Xen., Dem.
To occupy by surprise (a military post, esp. by night), κλέπτω, Xen.
SURRENDER, Α, παράδοσις, εως, ἡ, Thuc.; ἔκδοσις, ἡ, Hdt.
SURRENDER, TO, act., ἐκδίδωμι, aor.
1 act. -έδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc., Trag., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἐνδίδωμι (used also intrans., as, a town surrenders), Eur., Thuc., Xen., Plat.; παραδίδωμι, Soph., Hdt., Thuc., Xen., Antipho; δίδωμι, Dem.; ἔκδοτον ποιέω, Hdt., Isoc.; παρίσταμαι, in fut. mid. παραστήσομαι, and aor. 2 act. παρέστην, Hdt.; προςχωρέω, Xen.
SURRENDERED, ἀνάδοτος, ον,
Thuc.; ἔκδοτος, ον, Eur., Hdt., Isoc., Dem.
SURREPTITIOUS, κλοπαῖος, α, ον (esp. of what is so obtained), AEsch., Eur., Plat.
SURREPTITIOUSLY, κλοπῇ, Soph.,
Eur.
SURROUND, To (i. e., be round), ἀμ- φέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in
Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, c. acc. or c. dat., Hom.; ἀμφιδινέομαι, pass., Hom.; ἀμφίσταμαι, mid., c. aor. 2 act., perf. and pluperf. act., 3d pl. perf. sync. ἀμφεστᾶσι, c. acc. or c. dat., Hom., Soph.; περιΐσταμαι, also c. aor. 1 pass. περιεστάθην (Call. has also ᾱ), c. acc., rarely c. dat., Omn.; ἀμφέπω, Ep. also ἀμφιέπω, only pres. and imperf. act. (only pres. in Trag.), Hom., Pind., Soph., Eur.; στέφω, Hom.; περιστέφω, Hom.; ἀμφιστέφω, c. dat., Hom.; στεφανόομαι, pass., usu. c. prep, ἀμφί or περί and acc., sometimes c. acc. without prep. (but rarely so), Hom., Hes., h.; ἀμφιβαίνω, fut. -βήσομαι (no fut. act. or aor. 1 in intrans. sense), aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα, poet. sync. 3d pl. often -βεβάασι and -βεβᾶσι, infin. sync. -βεβάμεν, part. sync. -βε- βαώς, υῖα, further sync. -βεβώς, -ῶσα,
etc., Hom., AEsch., Eur., Call.; ἀμπέχω, imperf. ἀμπεῖχον, pres. and imperf. also ἀμπίσχω, ἤμπισχον (only Att.) fut. ἀμφέξω, pres. mid. (in Ar.) also ἀμπισχοῦμαι, no aor. 1 nor perf.,

Hom., Trag.; περιέχω, aor. 2 mid. περιεσχόμην sometimes in pass. sense, Hdt., Xen., Lys., Plat., Ap. Rh.; πυκάζω, Hes., Eur.; ἀμφιστεφανόομαι, pass., h.; ἀμφιτρέχω, fut. -δραμοῦ- μαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δέδρομα, Pind.; ἀμφιπολέω (esp. as  a protector), only act., Pind.; ἀμφικρέμαμαι, pass., Pind.; κυκλόω, more usu. in mid., also pass. in pass. sense, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; κυκλέομαι, pass. in act. sense, Soph., Hdt.; ἐγκυ- κλόομαι, pass. in act. sense, Eur., Ar.; περιβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέ- βληκα, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; περικυκλέομαι, mid., Hdt.; περικυ- κλόομαι, mid., Ar., Xen.; περιλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2
-έλαβον, perf. -είληφα, Hdt.; περι- χέομαι, pass. perf. -κέχυμαι, c. acc. or
c. dat. (esp. as a crowd surrounds a man), Xen., Plat.; περιστεφανόω, Ar., Hdt.; περιπτύσσω, fut. -ξω (take in flank), Xen.; περιστοιχίζομαι, mid., also pass. in pass. sense, Dem.; περικλείω, perf. pass. -κέκλεισμαι, Hdt., Thuc.; περίειμι (-εῖναι), c. dat., Thuc.; περιάγνυμαι, only pres. and imperf., Ap. Rh.
To surround with, to put around so as to surround, ἀμφιτίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέθην, also Ep. imperf. act. -ετίθεον, συν, etc., c. acc. rei, dat. pers., Hom., Eur.; ἀμφιβάλλω, same construction, Hom., Soph., Eur.; περιβάλλω, sometimes c. gen. pers. (but rarely so), AEsch., Eur., Thuc.; φράσσω, fut. -ξω, c. acc. pers., dat. rei (esp. so as to defend with walls, bulwarks, fences, etc.), Hom., Eur., Hdt., Xen.; περιΐστημι, c. dat. pers., acc. rei, only in pres., imperf., fut., and aor. 1 act., Eur., Hdt., Xen., Plat.
To add something to what exists,so as to surround, προςπεριβάλλομαι, mid., Dem.
To be divided so as to surround (as a branching river surrounds a district), περισχίζομαι, pass., Hdt.
To surround with a wall, περιτειχίζω, Thuc., Xen., Dem.
To surround with a fence, περισταυρόω, Thuc., Xen. Vid. Wall, Fence, etc.

[To surround with water (i. e., insulate), περιλιμνάζω, Thuc.; to be surrounded with water, περιῤῥέομαι, Xen.]
While the enemy surround the city, ἄστυ περιπλομένων δηΐων, Hom.
And when they completely surrounded and hemmed him in, ὡς δέ μιν περισταδὸν κύκλῳ κατεῖχον, Eur.
Difficult to surround, δυςπερίληπτος, ον, Arist.
Surrounded, δινωτός, ή, όν, Hom.; περιφερής, ές, c. dat., Eur.; περίστατος, ον, c. ὑπό and gen., Isoc.
[Surrounded by a plain, ἀμφίπεδος, ον, Pind.]
SURROUNDING, adj., ἀμφίδρομος, ον, AEsch., Soph.; περίκομος, ον, AEsch., Eur.; πρόςεδρος, ον, Soph.; περίβολος, ον, Eur., Pherecr.; περίστοιχος, ον (i. e., planted around so as to surround), Dem.
Surrounding a city, ἀμφιτειχής, ές, AEsch.; ἀμφίπτολις, εως, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
[The surrounding country (of any town or city), περιοικίς, ίδος, ἡ, Thuc.]
Any thing which surrounds, στεφάνωμα, ατος, τό, c. gen. (e· g., στεφ. πύργων = πύργοι which surround the city), Soph.; so τειχέων περιπτυχαί,
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δόμων περιπτ. = τείχη, δόμοι, etc.,
Eur., Ar.
SURROUNDING, Α, κύκλωσις, εως,
ἡ, Thuc., Xen.; περικύκλωσις, ἡ, Thuc.; περίοδος, ἡ, Thuc.
Surveillance — and he kept him under surveillance, ὁ δ’ ἐκεῖνον μὲν ἐν φυλακῇ ἀδέσμῳ εἶχεν, Thuc.
SURVEY, To, ἐφοράω, imperf. ἐφεώ-
ραον, fut. ἐπόψομαι, Ep. also ἐπιόψ, (aor. 1 ἐποψάμην only in Pind.), aor. 2 ἐπεῖδον, ἔπιδε, etc., pass. rarely beyond pres. and imperf., Hom., Pind., Trag., Thuc., Xen.; ἐφορεύω, only act., AEsch.; περισκοπέω, fut. -σκέ- ψομαι, perf. -έσκεμμαι, in act. sense, Thuc.
Surveyor, A — a city surveyor, ἀστυνόμος, ὁ, Plat., Isas., Dem.
To be a city surveyor, ἀστυνομέω, only act., Dem.
Of or belonging to a city surveyor, ἀστυνομικός, ή, όν, Plat.
A city surveyorship, ἀστυνομία, ἡ, Arist.
SURVIVE, TO, ἔπειμι (-εῖναι), sine cas., Hom.; περιλείπομαι, pass., c.
gen., Hom., Eur., Hdt., Plat.; περι- γίγνομαι, fut. -γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and -γεγένημαι, c. gen. or sine cas., Hdt.; ἐπιζάω, contr. αει into ῃ, fut. -ήσω, Ion. also ἐπιζώω, fut. -ώσω, sine cas. of any one whom one outlives, sometimes c. acc. of time, Hdt., Plat.; ἐπιβιόω, fut. -ώσομαι, aor. ἐπεβίων, c. acc. of the time, Thuc., Dem.; περίειμι, sometimes c. dat. pers., Hdt.; περιφεύγω (of surviving illness, danger, etc.). Plat., Dem.; παραμένω, Hdt.
To survive (a fixed period), ὑπεκ- τρέχω, fut. -δραμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, perf. -δεδράμηκα, poet. -δέδρομα, Soph.
To cause to survive, περιποιέω, Hdt.
That can not be survived, ἄβιος, ον, Plat.
SURVIVING, ὑπόλοιπος, ον, Hdt.
Surviving men (as glory, etc.), ὀπιθόμβροτος, ον, Pind.
[SUSCEPTIBILITY, πείσεις, εως, αἱ,
late phil., Philo, Μ. Anton.]
SUSPECT, To, ὑποπτεύω, c. acc.,
sometimes c. εἰς and acc. pers., c. infin. rei, or c. ὡς or μή, etc., sometimes c. acc. pers., ἐς and acc. rei (e. g., whom he chiefly suspected of being inclined to revolt, τοὺς ὑπώπτευε μά- λιστα ἐς ἐπανάστασιν, Hdt.), Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ὑπονοέω, c. acc. or c. gen. pers., sometimes c. acc. rei, εἰς and acc. pers., or c. acc. rei, dat. pers., etc., only act., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Andoc.; περιβλέπω, Eur.; ὑποβλέ- πω, fut. usu. -βλέψομαι, no perf., Eur., Ar., Plat.; ὑπείδομαι, only pres. and imperf. mid., Eur.; ὑποτοπέω, also mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Ar., Hdt., Thuc., Lys.; ὑποτοπεύω, only act., Thuc.; καταδοκέω, fut. -δόξω, no perf. act., aor. 1 pass. -εδόχθην, etc., c. acc. pers., sometimes c. dat., c. infin. rei, Hdt., Antipho; καταδοξάζω, Xen.; καθυποπτεύω, Arist.; ὑφοράομαι, mid., imperf. ὑφεωραόμην, fut. ὑπόψομαι, Xen.; ὑπόπτως ἔχω (imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον), c. πρός and acc., Dem.
To suspect (i. e., think), ὑπολαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαβον, perf. -είληφα, Xen.; ὑπο- σκέπτομαι, mid., Hipp.
I suspect it will happen, ἀπιστῶ μὴ (or μὴ οὐ) γένηται, Plat.
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Oh, my friend, do not suspect me, ὦ φίλτατ’, εἰς ὕποπτα μὴ μόλῃς ἐμοί, Eur.
SUSPECTED, To BE, ἀνθυποπτεύ- ομαι, pass., Thuc.; ὑπόπτως ἔχω (imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον), or ὑπ. διάκειμαι, c. dat., Thuc., Dem.
To make suspected, ἀπίστους ποιέω τινάς, Hdt.
SUSPEND, To, ἀνάπτω, Hom.; ἀνακρεμάννυμι, fut. -άσω, etc., Hom., Plat.; ἀρτάω, Eur., Hdt., Thuc. Vid. To ΗΑNG.
   To suspend (an officer, etc.), παύω, c. gen. of the office, Xen.
To suspend one’s judgment, ἐπέχω, Hdt.
SUSPENSE, IN, ἀπήορος, ον (of persons), Pind.; μετέωρος, ον (of persons and of things), Thuc., Dem.
To be in suspense, ἠερέθομαι, only pres. and imperf., Hom.; αἰωρέομαι, pass., c. fut. mid., c. ἐν and dat., Thuc.; πέτομαι, aor. ἐπτόμην (infin. πτέσθαι) and ἐπτάμην, perf. πεπότημαι, c. dat., or c. ἐκ and gen., e. g., ἐλπίσιν or ἐξ ἐλπίδων, Pind., Soph.
To keep in suspense, ἀναπτερόω, Eur., Xen.
SUSPENSION, κρεμασμός, ὁ, Hipp. Vid. HANGING.
SUSPICION, ὑποψία, ἡ, Eur., Hdt.,
Thuc., Plat., Antipho, Dem.
A suspicion (i. e., an idea), ἐνθυμία, ἡ, Thuc.; ὑπόνοια, ἡ, Dem.; ὑπονόημα, ατος, τό, Hipp.
Free from suspicion, ἀνύποπτος, ον, Thuc., Xen.; ἀνυπονόητος, ον, Dem.
Suspicious (i. e., entertaining suspicion), δύςζηλος, ον, sometimes c. ἐπί and dat. of the object, Hom., Ap. Rh.; ὑπόπτης, ου, only masc., sometimes c. εἰς and acc., Soph., Thuc.; ὕποπτος, ον, c. gen., Eur., Thuc.
Suspicious (i. e., liable to suspicion), ὕποπτος, ον, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Antipho; κατάμομφος, ον, AEsch.; ἐπίφθονος, ον, Eur.
Suspicious of ill, καχύποπτος, ον, Ar., Plat., Arist.; καχυπότοπος, ον, Plat.
Our suspicious disposition, τὸ ἡμέτε- ρον ὕποπτον, Thuc.
SUSTAIN, TO, ἐρείδω, perf. pass. ἐρήρεισμαι, pluperf. ἐρηρείσμην, etc.,
Hom., Tyrt., AEsch., Theoc. Vid. To
SUPPORT, To ENDURE.
Sustained (of style), σύντονος, ον, Pratin.
SUSTENANCE, τροφή, ἡ, Omn. Att.; διατροφή, ἡ, Xen. Vid. Support.
SUTURE, Α, ῥαφή, ἡ, Eur., Hdt.
[The suture of the skull, τοῦ κρανίου τὸ πριονωτὸν μέρος, Arist.]
SWADDLING-CLOTHES, στρόφος, ὁ, h.; σπάργανον, τό, usu. in pl., h., Pind., AEsch., Ar.
A child in swaddling-clothes, σπαρ-
γανιώτης, ου, ὁ, h.
SWAGGER, TO (in walking), σαυλό-
ομαι, pass., Eur., Ar.; διασαλακωνίζω, Ar.; [(generally), πλατυγίζω, Ar.]
SWAGGERING, σαλακωνεία, ̔ἡ, Arist.
SWALLOW, Α, χελιδών, όνος, ἡ (Simon. has voc. χελιδοῖ), Omn.; κωτι- λάς, άδος, ἡ, Anac.
Of or like a swallow, χελιδόνιος, α, ον, and ος, ον, Ar.
Swallow, to, ῥοιβδέω, only act., Hom.; [ἀναῤῥοιβδέω (of a whirlpool), Hom., Soph.]; ἀναβρόχω, only in aor. ἁναβρόξειε, and aor. 2 pass. part. ἀναβροχείς, Hom.; so καταβρό- χω, with aor. 1 part. καταβρόξας,

Hom., Ap. Rh.; ἀμφιχαίνω, esp. in aor. 2 act., Hom.; καταπίνω, fut. πί- ομαι, no aor. 1, aor. 2 κατέπιον, poet. sync. κάππιον, perf. -πέπωκα, perf. pass. -πέπομαι, etc. (esp. as the sea does ships, etc.), Hes., Theogn., AEsch., Hdt., AEschin.; ῥοφέω, fut. ῥοφήσο- μαι, no pass., AEsch., Soph., Ar., Xen.; καταῤῥοφέω, Xen.; κάπτω, only act., no perf., Ar.; ἀνακάπτω, Ar., Hdt.; ἐγκάπτω, Ar.; ἀποβροχθίζω, only act., Ar.; καταβροχθίζω, Ar.; κατασπάω, fut. -άσω, Ar. Vid. TO ΕΑΤ, TO DEVOUR.
To swallow greedily, ἐγχαρυβδίζω, Pherecr.
To swallow one’s anger, θυμὸν or χόλον δάκνω (fut. δήξομαι, perf. δέ- δηχα, aor. 2 ἔδακον), Ar., Ap. Rh.
Difficult to swallow, δυςκατάποτος, ον, Arist.
Swallowing, α, κατάποσις, εως, ἡ, Plat., Arist.; κάψις, εως, ἡ, Arist.; ἀνάκαψις, ἡ, Arist.; ῥόφησις, εως, ἡ, Arist.
SWAMP, Α, ἕλος, τό, Hom., Hdt.,
Thuc., Ap. Rh. Vid. Marsh.
Swampy, λιμνώδης, ες, Thuc.
SWAN, Α, κύκνος, ὁ, Omn.
Of or belonging to swans, full of swans, κύκνειος, α, ον, Soph., Eur.
With swan’s wings (of Leda), κυκνόπτερος, ον, Eur.
Like a swan, κυκνόμορφος, ον, AEsch.
SWARM, Α, φῦλον, τό, Hom., Hes.; ἔθνος, τό, Hom.; ἑσμός, ὁ, AEsch., Hdt., Plat.; σμῆνος, τό, AEsch., Xen., Plat.; ἀφεσμός, ὁ, Arist.
In swarms, βοτρυδόν, Hom.
Producing swarms, ἑσμοτόκος, ον, Anth.
SWARM, TO, κλονέομαι, only pres. and imperf., Ap. Rh.
To swarm (as a place swarms with men), γαργαίρω, c. gen., only act., Ar., Cratin.
SWARTHY, μελαγχροιής, ές, Hom.;
μέλαγχρος, ον, Alcae.; μελαγχρώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; μελάγχροος, ον, Hdt., Ap. Rh.; μελανόστερφος, ον, AEsch.; κελαινόρινες, οἱ καὶ αἱ, only pl., Soph.; μελαγχρής, ές, Cratin., Antipho.
SWATHE, Α, ὄγμος, ὁ, Hom.; κόρθυς, υος, ἡ, Theoc.; αὖλαξ, ακος, ὁ, Theoc.
[To mow down a swathe, ὄγμον ἐλαύνω, Hom., also ἄγω, Theoc.]
SWATHE, To, σπαργανίζω, Hes.;
σπαργανόω, Eur., Hipp.; σπαργανάω, Plat.; σπάργω, only act., h.: σπειρόω, Call.
SWAY, δύναμις, εως, ἡ, Omn. Vid. POWER, Dominion.
One who sways, ἡνίοχος, ὁ καὶ ἡ (of Minerva swaying her aegis), Ar.
SWAY, TO (a sceptre), ἀμφέπω, poet. also ἀμφιέπω, only pres. and imperf. act. (only pres. in Trag.) Pind., Soph.; κραίνω, Soph.; νέμω, AEsch., Soph.; μεταχειρίζω, Eur.
Swayed — the sceptre is swayed, σκῆπτρον ἀνάσσεται, Soph.
He is swayed by the last speaker,
ἐστὶ τοῦ λέγοντος, Thuc.
SWEAR, To, ὄμνυμι, pres. also ὀμνύω (never in Trag.), fut. ὀμοῦμαι, aor. 1 ὤμοσα, Ep. also ὄμοσσα, perf. ὀμώ- μοκα, pass. ὀμώμοσμαι, 3d sing. ὀμώ- μοται (Hom. uses pres. imper. ὄμνυθι, Trag, ὄμνυ : Hdt. has pres. part. pl. ὀμοῦντες), often c. acc. of the god, etc., by whom one swears (constr., that one will do, etc., c. inf. fut., Hom., Att., also c. inf. aor., c. vel sine ἄν, Hdt, Xen.; that one has done, etc., c. inf.



perf., Dem.; to s. to one, πρός c. acc., Hom., but usu. dat. pers. in Att.), Omn.; ἐπόμνυμι, Omn.; συνόμνυμι (esp. of promising or threatening with an oath), AEsch., Soph.; ὑπόμνυμι (in prose, of taking an oath in order to bar future proceedings). Soph., Dem.; διόμνυμι, Soph., Eur., Lys., Plat., Antipho; κατόμνυμι, sometimes c. gen. of any one against whom, in accusation of whom, one swears, Eur., Ar., Hdt., Dem.; ὅρκιον δίδωμι (aor. 1 ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι), Hom., Eur.; so ὅρκιον ἔπορον (only used in aor. 2), Ap. Rh.; ὁρκωμοτέω, only act., AEsch., Soph.; ἔνορκον ποιέομαι (mid.), Plat.
To swear before, προόμνυμι, AEsch., Plat., Dem.
To swear besides, προςόμνυμι, Xen.; συνεπόμνυμι, Ar., Xen.
To swear in excuse, denial, etc., ἀπόμνυμι and -ύω, c. μή, c. ὡς οὐ, etc., Hom., Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἐξόμνυμι, c. τό μή and infin., or c. μὴ οὐ and infin., or c. infin. by itself, Soph., Plat., Isae., Dem.
To swear in turn, in contradiction, etc., ἀντόμνυμι, Xen., Antipho, Isae., Dem.; ἀνθυπόμνυμι, Dem.
To swear truly, εὐορκέω, sometimes c. acc. of the god by whom, etc., Eur., Thuc., Xen., Isoc.; κατευορκέω, Arist.
To swear falsely, ἐπιορκέω, only act., sometimes c. acc. of the gods by whom, Hom., Ar., Hdt., Xen., Dem.; ψευδορκέω, only act., Ar. Vid. To
PERJURE, To FORSWEAR.
To swear falsely besides, προςεπιορ- κέω, Ar.
I swear by Jupiter, Ζεὺς ὀμώμοσται, Eur.; Ζῆνα ἐπώμοτον ἔχω, Soph.
Though I swore that I would not do so, δι’ ὅρκων καίπερ ὢν ἀπώμοτος, Soph.
To swear a person (i. e., to .administer an oath to), ὁρκόω, Ar., Thuc., Isae., Lys.; ἐξορκόω, Hdt., Thuc.; ἐξορκίζω, Dem.
[To make one swear that he will do (so and so), ὁρκόω τινὰ ἦ μὴν ποιεῖν, Isae.]
SWEARING—having sworn, διώμοτος, ον, Soph.; ἐπώμοτος, ον (of the person or the words of the oath), Soph.; ὅρκιος, α, ον, more usu. ος, ον, Soph.
Swearing not to do, ἀπώμοτος, ον, Soph.
To be denied with swearing, ἀπώμοτος, ον, Soph.
Sworn by (as a god, etc.), ἐπώμοτος, ον, Soph.; ὅρκιος, α, ον, more usu. ος, ον, Soph., Eur., Thuc.
SWEARING, Α, ὁρκωμόσια, τά, Plat.
A swearing against any one, κατω- μοσία, ἡ, Hdt.
A swearing off, getting off by swearing, ἐξωμοσία, ἡ, Dem.
A swearing (i. e., administering an oath), ἐξόρκωσις, εως, ἡ, Hdt.
SWEAT, ἱδρώς, ῶτος, ὁ, Omn.; ἴδισις, εως, ἡ, Arist.
Without sweat, ἀνιδρωτί, Hom., Plat.; ἀνιδιτί, Plat.
Without sweat, adj., ἀνίδρωτος, ον, Xen.; [ἄνιδρος, ον, Hipp.]
SWEAT, TO, ἰδίω, but also δι, only act., Hom., Ar., Arist.; ἱδρόω (with irreg. contraction into ω and ῳ for ου and οι, though Xen. has also the contraction into ου), only act., Hom., Xen., Arist.; ἀνιδίω, Plat.; ἐν ὕδατι βρέ- χομαι, Hdt.
Causing sweat, ἰδάλιμος, ον, Hes.;
ἱδρωτικός, ή, ός, Hipp.

To cause sweat, ἱδρωτοποιέω, only act., Arist.
Α causing sweat, ἱδρωτοποιΐα, ̔ἡ,
Arist.
Apt to sweat, ἱδρώδης, ες, Hipp.
SWEEP, to (a house, etc.), κορέω, fut. -ήσω, Hom., Ar., Dem.., σαίρω, only in pres., fut., and aor. 1 act. (of sweeping a house or sweeping away dust), Soph., Eur.
To sweep away, συμψάω, Ar., Hdt.;
ἀνακαθαίρομαι, mid., Plat.
To sweep off (as enemies from the deck of one’s ship), ἀπαράσσω, fut. -ξω, Hdt., Thuc.
That a severe and sweeping measure had been passed, ὠμὸν τὸ βούλευμα καὶ μέγα ἐγνῶσθαι, Thuc.
[SWEEPING (of a robe), ποδήρης, ες, Eur., Xen.; with sweeping robe (of ladies), ἑλκεσίπεπλος, ον, Hom.]
SWEEPINGS, κόρημα, ατος, τό, Ar.
Sweet (in a general sense), νήδυ- μος, ον (only of sleep), Hom.; so ἥδυμος, ον, compar. -έστερος, etc., Hes.,
h., Aleman, Simon.; ἡδύς, εῖα, ύ
(Hom. also has ἡδύς once as fem.), acc. poet. often ἡδέα, both as masc. and fem. (not Att.), compar. ἡδίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. ἥδιστος, Omn.; γλυκερός, ά, όν, Hom., Pind., Eur.; γλυκύς, εῖα, ύ, compar. -ύτε- ρος, etc., also γλυκίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. γλύκιστος, Omn.; μελιηδής, ές, Hom., Pind., Alcae.; μελίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., Pind., Ap. Rh.; μελιγηθής, ές, Pind.; μελιτόεις, εσσα, εν, Pind.; μείλινος, ον, Eur.; γλυκυμείλιχος, ον (of Venus), h.; γλύκιος, ον, Arist.
Sweet (of oil), ἑδανός, ή, όν, Hom., h. Sweet  (of sounds, voices, etc.), κάλ- λιμος, ον, Hom.; λιγύς, εῖα, ύ, Hom.,
Trag.; λιγυρός, ά, όν, Omn. poet.,
Plat.; λειριόεις, εσσα, εν, Hom., Hes.; ἡδυεπής, ές, Hom., Hes.; fem. ἡδυ- έπεια, Hes.; [μελίγηρυς, ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Pind., Plat.; μελιτερπής, ές, Simon.; μελίγδουπος, ον, Pind.; μελίκομπος, ον, Pind.; μελίφθογγος, ον, Pind.]; ἡδύγλωσσος, ον, Pind.; ἡδύλογος, ον, Pind.; ἡδύπνοος, ον, contr. -πνους, -συν, Pind., Soph.;
ἡδυμελής, ές, Sapph., Pind., Soph.; ἡδύθροος, ον, contr. -θρους, -ουν, Eur.; ἱμερόφωνος, ον, Sapph.; εὔφθογγος, ον, Eur., Call.; καλλίφθογγος, ον, Eur.; ἡδυβόης, ου, only masc., Eur.; εὔγηρυς, -υος, ὁ καὶ ἡ, neut. υ, Ar.;
λείριος, ον, Ap. Rh.; γλυκύμυθος, ον,
Mel.
Sweet to eat, λαρός, ά, όν, irreg. compar. -ώτερος, etc., but also -ότε- ρος, etc., Hom., Simon.; ἡδύκρεως, ων (of animals), Arist.
Sweet to drink, ἡδύποτος, ον, Hom.
Sweet to smell, εὔοδμος, ον, Pind., Theoc.; ἡδύοσμος, ον, Ar.; εὔπνοος, ον, contr. -ους, -ουν, Mosch.
(Philomel) sweetest of birds, ἁοιδο- τάτη πετεηνῶν, Eur., Theoc.
Very sweet, παγγλύκερος, ον, Ar.
Sweetly bitter, γλυκύπικρος, ον,
Sapph.; ὀξύγλυκυς, εια, υ, AEsch.
Fond of sweet things, φιλόγλυκος, ον, Arist.; φιλόγλυκυς, υ, Arist.
To be sweet, ἐγγλύσσω, only pres. act., Hdt.; γλυκαίνομαι, pass., Xen., Mosch.
Sweetbread, πάγκρεας, ατος, τό, Arist.
SWEETEN, TO, καταμελιτόω, Ar.;
[ἀναγλυκαίνω, Theoph., in pass.]
[SWEETENED—not sweetened, ἀνή-
δυντος, ον, Arist.]
SWEETHEART, ἐρωτίς, ίδος, ἡ, Theoc.; ἐρωτύλος, ὁ, Theoc.

Sweetly, ἡδύ, Hom.; ἡδέως, Soph., Eur., Xen., Plat.
More sweetly, λαρότερον, Simon.
SWEETMEATS, τραγήματα, τά, Ar.,
Xen.; πέμματα, τά, Hdt., Plat.; [νώγαλα, τά, Antipho, Ephipp.]
Το eat sweetmeats, τραγηματίζω, only act., Menand., Arist.
The eating of sweetmeats, τραγημα- τισμός, ὁ, Arist.
Fond of sweetmeats, φιλοτραγή-
μων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eubul.
SWEETNESS, γλυκύτης, ητος, ἡ, Hdt., Plat.
SWELL, THE (of a heavy sea), οἶδμα, ατος, τό, Omn. poet.; σάλος, ὁ (irreg. pl. in Aleman σάλεσι). Soph.,
Eur.; κολόκυμα, ατος, τό, Ar.; κλυδώνιον, τό, Thuc.
SWELL, TO (as the sea, etc.), κορύσ- σομαι, pass., Hom., Theoc., Ap. Rh.; κορυφόομαι, pass., Hom.; κλύζω, fut. κλύσω, more usu. in pass., Hom., AEsch.; κυμαίνω, no mid., rare in pass., often metaph., Hom., Pind., AEsch.; κυματόομαι, pass., Thuc.
To swell (of any thing), οἰδάνω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom., Ap. Rh.; οἰδέω, only act., Hom., Ar., Plat., Theoc.; ἀνοιδέω, Eur., Hdt., Plat.; ἐξοιδέω, Eur.; ἐξογκόομαι, pass., Eur., Hdt.; σπαργάω, sometimes also metaph., Eur., Plat.; ἐκτύφομαι, pass., esp. in aor. 2 ἐξετύφην, Menand.; κολπόομαι, pass. (of a sail), Mosch.; οἰδαίνω, only pres. act., Ap. Rh.; [(of passion, desire), ὀργάω, Ar., Arist.; (of rivers), πληθύω, Hdt.]
To swell (as fruit does when ripe), ὀργάω, only act., Hdt., Xen.
And it (an olive-branch) swells with white flowers, καί τε βρύει ἄυθεϊ λευ- κῷ, Hom.
[To swell with conceit, ὀγκόομαι, Trag.; ὄγκον αἴρω, Soph.]
To swell a little, ὑποιδέω, Hipp.
To swell up from, ἐξανοιδέω, c. gen., Arist.
To swell round, περιοιδάνω, Hipp.
To cause to swell, κορύσσω, fut. -ξω (of making the sea swell), Hom.; κολπόω (a sail), Mel.
[And the wind swelled out the middle of the sail, ἐν δ’ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, Hom.]
SWELLING (the act), οἴδησις, εως, ἡ, Plat.; ἀνοίδησις, ἡ, Arist.; ἔπαρσις, εως, ἡ, Arist.; πρῆσις, εως, ἡ, Med.
Α swelling round, περίτασις, εως, ἡ, Theoph.
Swelling, adj. (of the sea), πολύ- κλυστος, ον, Hom.; οἰδματόεις, εσσα, εν, AEsch.; (of any thing), οἰδαλέος, α, ον, Archil.; περιτενής, ές, Hipp.; (of a horse’s sides), ὀγκώδης, ες, Xen.
SWELLING, Α, κονδύλη, ἡ, AEsch.;
οἴδημα, ατος, τό, Dem., Hipp.; ἔξαρμα, ατος, τό, Hipp.; [πρῆσμα, ατος, τό, Hipp.; μετεωρισμός, ὁ. Id.]
SWERVE, TO, κλίνομαι, pass., Ep. aor. 1 ἐκλίνθην for ἐκλίθην, Hom.; [παρακλίνομαι, Hom., AEschin.]; ἐκκλίνω, c. ἀπό and gen. of that from which, Thuc., Xen.; παρεκκλίνω (this and prec. only act.), Arist.; ἐξερωέω, c. gen. of the course out of which, only act., Hom., Theoc.
[To cause to swerve, παρακλίνω, Hes., Arist.]
SWIFT, διερός, ά, όν (of the human foot), Hom.; ἐπειγόμενος, η, ον, Hom.; λαιψηρός, ά, όν, Hom., Pind., Eur.; πολύσκαρθμος, ον, Hom.; εὔσκαρθμος, ον, Ep. ἐΰσ., Hom.; καρ- πάλιμος, ον, Hom.; λάβρος, ον, 533



Hom., Pind., Eur.; κραιπνός, ή, όν, Hom., Pind., AEsch., Eur.; αἰψηρός, ά, όν, Hom.; θοός, ή, όν, Omn.; ὠκύς, εῖα, ύ, Ep. fem. also ὠκέα, compar. -ύτερος, superl. -ύτατος, also ὤκιστος, Omn. poet.; ταχύς, εῖα, ύ,
compar. -ύτερος, etc., also θάσσων (in late Attic also ταχίων), superl. τάχιστος, Omn.; ὠκύπορος, ον, Hom., Pind., AEsch.; ὠκυπέτης, ου, ὁ (of birds, or even of horses), Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; ὠκύπτερος, ον (prop. of birds, but also of ships), Hom., AEsch.; αἰψηροκέλευθος, ον, Hes.; τροχαλός, ή, όν, Hes., Eur.; σπερχνοός, ή, όν, Hes., AEsch.; αὐριβάτης, ου, only masc., AEsch.; ἀκαμαντόπους, ποδος, ὁ καὶ ἡ (used even of lightning), Pind.; ταχύπους, ον, AEsch., Eur.; ταχύῤῥοθος, ον, AEsch.; ταχύῤῥωστος, ον, Soph.; ὠκυδίνη- τος, ον, Pind.; ὠκύδρομος, ον, Eur.; ὠκύθοος, η, ον, and ος, ον, Eur., Call.; ὠκύπλανος, ον, Eur.; ταχυβάτης,
ου, only masc., Eur.; τανύδρομος, ον, AEsch.; πρόδρομος, ον, AEsch., Soph., Hdt.; λαβρόσυτος, ον, AEsch.; κραιπνόσυτος, ον, AEsch.; λαιψηρό- δρομος, ον, Eur.; ἀελλάς, άδος, only fem., Soph.; ἀελλαῖος, α, ον, Soph.; ἠνεμόεις, εσσα, εν, Soph.; δρομαῖος, α, ον, and ος, ον, Eur., Ar.; αἰόλος, η, ον, Soph.; δρομάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, used also even with neut. subs., Eur., Soph.; ἁμιλλητήρ, ῆρος, ὁ, only masc., Soph.; ὀξύς, εῖα, ύ, Thuc., Plat.; ταχινός, ή, όν, Ap. Rh.; ταχυβάμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Arist. Vid. SYN. 297.
Swift of foot (most of the following words are also used simply for swift), ποδήνεμος, ον, Hom.; ποδάρκης, ες, Hom., Pind; ταναύπους, ποδος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ὠκύπους, neut. -ουν, Hom., Hes., Soph., Eur.; ἀερσίπους, also ἀρσίπους, ουν, Hom., h.; ποδώκης, ες (Ap. Rh. has superl. ποδωκη- έστατος), Hom., Hes., AEsch., Soph., Thuc., Plat.; ἀελλόπος, ον, Hom.; ἀελλόπους, -ποδος, only in pl., h., Simon., Pind., Soph., Eur.; ταχύ- πτερνος, ον, Theogn.; ταχύπους, Eur., Ar.; καμψίπους, AEsch.; τανύ- πους, Soph.; ὀξύπους, Eur.; χήλαρ- γος, ον, Soph.; εὔπους, Xen.; ὀρσό- πους, Anth.; ὠκυπόδης, ου, only masc., Anth.
Swift of wing (most of these words also used generally for swift, and esp. applied to ships, their sails being like wings), τανυπτέρυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; τανυσίπτερος, ον, Hom., Hes., h., Ar.; ὠκύπτερος, ον, Hom., AEsch.; τανυπτέρυγος, ον, Simon.; τανύπτερος, ον, Hes., h., Pind.; πτερόεις, εσσα, εν, fem. contr. sometimes πτε-
ροῦσσα, Pind., Eur.; πτερυγωκής, ές, AEsch.; ταχύπτερος, ον, AEsch.;
ὑπόπτερος, ον, Pind., Eur.
Swift (of a ship), ὠκύαλος, ον, Hom., Soph.; ταχυήρης, ες, AEsch.
Swift (of a river), ὠκύροος, ον, Hom.; ἀγάῤῥοος, ον, Hom.; ὠκυ- ρόης, ου, only masc., Eur.
Swift as the wind, ἀνεμώκης, ες, Eur.; ἰσάνεμος, ον, Eur.
Swift as a horse, ἅμιππος, ον, Soph.
SWIFTER, ἀφάρτερος, α, ον, Hom.
SWIFTLY, κραιπνῶς, Hom.; κραιπ- νά, Hom.; καρπαλίμως, Hom.; ὦκα, Hom., Ap. Rh.; ὠκέως, superl. ὤκι- στα, Hom., Pind.; ῥίμφα, Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.,. θοῶς, Hom., AEsch.; ταχέως, Hom., Hes., Xen.; ταχύ, compar. θᾶσσον, superl. τάχιστα and ταχύτατα, Omn.; τάχα, Omn.; ὀτραλέως, Hom., Ap. Rh.;
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αἶψα, Hom., Pind.; τάχος, AEsch.;
ἀπὸ τάχους, διὰ τάχους, ἐν τάχει, σὺν τάχει, κατὰ τάχος, Pinch, AEsch., Soph., Hdt., Xen.,. ὀξύ, Hom., Hdt.; ὀξέως, Thuc.; λαιψηρά, Eur.; κατὰ πόδας, Thuc., Xen.; ἀΐγδην, Ap. Rh.;
ἀπτερέως, Ap. Rh.
To go swiftly, ὑπερικταίνομαι, only pres. and imperf., Hom.
To sail swiftly, ταχυναυτέω, only act., Thuc.
I have come swiftly, δύςπνους ἱκάνω
κοῦφον ἐξάρας πόδα, Soph.
  Running swiftly, ὠκὺν πόδα τιθείς,
Eur. Vid. TO HASTEN.
Swiftly shot (of an arrow), ὠκύβο- λος, ον, Soph.
Bearing one swiftly, κραιπνοφόρος, ον, AEsch.; ὠκύπομπος, ον, Eur.
Accompanying or pressing on one swiftly (as a pursuit), ταχύπομπος, ον, AEsch.
Riding swiftly, αἰολόπωλος, ον, Hom., Theoc.
SWIFTNESS, ἀική, ἡ (esp. of arrows), Hom.; τάχος, τό, Omn.; τα-
χυτής, ῆτος, ἡ, Hom., Pind., Hdt., Plat.; ὠκύτης, ητος, ἡ, Pind., Plat.; ἀμαρυγή, ἡ, Ar.; ἄϊξ, ἄικος, Ap. Rh.
Swiftness of foot, ποδώκεια, ̔ἡ, Hom., Eur.; ποδωκία, ἡ, AEsch., Xen.; ἀκμὴ ποδῶν, Pind., AEsch.; ταχυδρομία, ἡ, Arist.
With equal swiftness, ὁμοιοταχῶς,
Arist.
SWIM, TO, νήχω, and mid., no pass., Hom., Hes., Soph.; νέω, fut. νεύσο- μαι, and in Att. prose νευσοῦμαι, aor. 1 ἔνευσα, no perf. (Hom. has imperf. ἔννεον), Hom., Xen., Plat.; κολυμβάω, Plat.
To swim (as a person’s head or eyes swim after a blow), στρεφεδινέομαι, pass., Hom.
To swim across, διανέω, c. acc. or
sine cas., Hdt., Plat.
To swim away, ἀποκολυμβάω, Thuc.
[To swim, before, προνήχομαι, Plat.]
To swim by or past, παρανήχομαι, mid., Hom.
To swim out of (esp. so as to escape by swimming), ἐκνέω, Eur., Thuc.; ἐκκολυμβάω, c. gen., Eur.
To swim round, περινέω, Arist.;
[περινήχομαι, Plut.]
To swim toward or to, ἐπινήχομαι, mid., h., Call.; εἰςνέω, Thuc.; προς- νέω, Thuc.; προςνήχομαι, mid., Call., Plut.
To swim with, συννήχομαι, mid., Ar.
One must swim, νευστέον, Plat.
Able to swim, νευστικός, ή, όν, Plat. Unable to swim, ἀκόλυμβος, ον, h. SWIMMER, Α, κολυμβητήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; κολυμβητής, οῦ, ὁ, Thuc., Arist.
SWIMMING, νῆξις, εως, ἡ, h.; νεῦσις, εως, ἡ, Arist.; τὸ νηκτόν, Anac- reont.
The art of swimming, ἡ κολυμβη- τική, Plat.
[Swimming (adj.), νηκτός, ή, όν, Anth., Plut.]
SWIMMING-BATH, Α, κολυμβήθρα, ἡ, Plat.
SWINDLER, Α, κύρμα, ατος, τό, Ar. Vid. A CHEAT.
SWINE, ὗς, ὁ καὶ ἡ, gen. ὑός, acc.
ὗν, Omn. Vid. PIG.
Of or belonging to swine, χοίρειος, α, ον, Hom., Ar., Xen. Vid. PIG.
A herd of swines συοφορβεῖον, τό, Arist.

A slaughter of swine, συοκτασία, ἡ, Mel.
Slaying swine, συοκτόνος, ον, Call.
SWINEHERD, Α, ὑφορβός, ὁ, Hom.;
συφορβός, ὁ, Hom.; συβώτης, ου, ὁ, Hom., Hdt., Plat., fem. συβώτρια, Plat. (Com.); συβότης, ου, ὁ, Arist.; ὑοβοσκός, ὁ, Arist.
A swineherd’s song, συοβαύβαλος
λόγος, Cratin.
SWING, TO, σφενδονάω, Eur.; ἀνακινέω, Hdt., Plat.; ἀνασείω, Hes., Thuc.; παρασείω (of swinging one’s arms), Arist.
A swinging motion, ταλαντεία or τανταλεία, ἡ, Plat.; [(of the arms in walking), παράσεισμα, ατος, τό, Hipp.]
SWINISH, ὕειος, α, ον, Plat.; ὑηνός, ή, όν, Plat.
To be swinish, ὑηνέω, only act.,
Plat.
SWINISHNESS, ὑηνία, ἡ, Ar.; συηνία, ἡ, Pherecr.
[SWITCH, Α, ῥάδιξ, ικος, ἡ, Nic.]
Vid. ROD.
[SWIVEL, Α (turning on a pivot),
περίακτον (μηχάνημα), τό, Math.]
[SWOLLEN, ὀγκηρός, ά, όν, Arist.] Vid. To SWELL.
Swollen (of a river), ὀπαζόμενος, η, ον, Hom.
A little swollen, ὑποιδαλέος, α, ον,
Hipp.
SWOON, Α, λιποψυχία, ἡ, Arist; [ὀλιγοψυχία, ἡ, Hipp.]
SWOON, To, ἀποψύχω, only act., Hom.; ὠρακιάω, only act., Ar.; ἐκθνήσκω, fut. -θανοῦμαι, no. aor. 1, aor. 2 -έθανον, perf. -τέθνηκα, Plat.;
λιποψυχέω, Thuc. Vid. TO FAINT.
Swoop, A, οἶμα, ατος, τό, in pl.,
Hom.
SWORD, Α, ἄορ, τό, Hom., Hes.;
φάσγανον, τό, Omn. poet.; ξίφος, τό, Omn. poet., Hdt., Xen.; μάχαιρα, ἡ (prop., short and curved in opp. to ξίφος, which was straight), Pind., Eur., Hdt., Plat.; ἔγχος, τό, Soph.; κνώδων, οντος, ὁ, Soph.; σκαλμή, ἡ, Soph.; ξιφίδιον, τό, Ar., Thuc., Xen.; μαχαίριον, τό, Xen.; ξιφομά- χαιρα, ἡ, Theopomp. (Com.); βέλος, τό, Soph., Ar.; ἀκινάκης, ου, ὁ, and Ion. εος, ὁ (prop. a Turkish scimitar), Hdt., Xen.; so σάγαρις, εως, ἡ,
Hdt., Xen.; σπάθη, ἡ, Philem. Vid.
SYN. 388.
[The merciless sword, νηλὴς χαλ- κός, ὁ, Hom.]
The perils of the sword, ἄρκυες [αἱ] ξίφους, Eur.
A drawn sword, ξίφος πρόκωπον, AEsch., Eur.
Like a sword, sword-shaped, ξιφοειδής, ές, Theoph.
Wearing a sword, μαχαιροφόρος, ον, AEsch., Hdt., Thuc.; ξιφηφόρος, ον, Eur.; ξιφήρης, ες, Eur.
With golden sword, χρυσάωρ, ορος,
ὁ, Hes., h., Pind.; χρυσάορος, ον, Hom., h., Pind., Orac. ap. Hdt.
Wielding the sword, σιδηρονόμος, ον, AEsch.
To pierce with the sword, περιβάλ- λω (no aor. 1 act., perf. -βέβληκα) χαλκεύματι, AEsch.
Appearing to smite me with a sharp sword, δοκῶν ἐς ἡμᾶς ὀξὺ φάσγανον βαλεῖν, Eur.
Decided by the sword (battle, etc.), ξιφηφόρος, ον, AEsch., Eur.
Sword in hand, πρόκωπος, ον, AEsch., Eur.
Drawing a sword, ξιφουλκός, όν (of the hand), AEsch.
Slain by the sword, ξιφοδήλητος,



ον (also of death so caused), AEsch.; σιδηρόπληκτος, ον, AEsch.; σιδηροκμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
Slaying with the sword, ξιφοκτόνος, ον, Soph., Eur.
A contest in which men fall by the sword, δοριπετὴς ἀγωνία, ἡ, Eur.
Being slain by the sword, ξιφέων
ἐπίχειρα λαχών, Soph.
Making swords, ξιφουργός, όν, Ar.; φασγανουργός, όν, AEsch.
To dance with swords, ξιφίζω, Cratin.
Sword-dance, τhε, ξιφισμός, ὁ, Att..
[SWORD-FACTORY, Α, μαχαιροποιεῖον, τό, Dem.]
[SWORD-FISH, THE, ξιφίας, ου, ὁ,
Arist., Archestr.]
[SWORD-FLAG (a plant), ξιφίον, τό, Theoph.]
[SWORD-LIKE, ξιφοειδής, ές, Theoph.]
[SWORD-LILY, μαχαιρώνιον, τό, Diosc.]
SYBARITE—to live like a Sybarite, Συβαρίζω (ῡ in arsis), Ar.
SYLLABLE, A, συλλαβή, ἡ, Eur.,
Plat., Arist.
[Of few syllables, ὀλιγοσύλλαβος, ον, Dion.; of one syllable, μονοσύλλα- βος, ον, Gram.; οf many syllables, πολυσύλλαβος, ον, Luc.; of one syllable more, περισσοσύλλαβος, ον, Gram.; to have one syllable more than, περισσοσυλλαβέω, c. gen., Id.]
SYLLABLE, TO, συλλαβίζω, Plut.
SYLLOGISM, A, συλλογισμός, ὁ, Arist.
SYLLOGISTICAL, συλλογιστικός, ή, όν, Arist.
Syllogistically—to be inferred
syllogistically, συλλογιστέος, α, ον,
Plat.
SYLLOGIZE, TO, συλλογίζομαι, mid., Arist.
One must syllogize, συλλογιστέον, Arist.

Sylvan, ὑλόκομος, ον, Eur. Vid. Woody.
SYMBOL, Α, ἑρμηνεία, ἡ, Plat. Vid. SIGN.
SYMMETRICAL, εὔμορφος, ον,
Sapph., AEsch., Eur., Hdt.; σύμμετρος, ον, Plat.; εὔμετρος, ον, Theoc.
SYMMETRICALLY, συμμέτρως, Eur.,
Xen., Plat.
SYMMETRY, εὐμορφία, ἡ, AEsch.,
Eur., Xen., Plat.; συμμετρία, ἡ, Plat.; ῥυθμός, ὁ, Plat.
SYMPATHIZE WITH, To, συμπράσσω, fut. -ξω, only act., c. σύν and
dat., Eur.; συμπαθέω, only act., c. dat., Isoc., Arist,; συμπάσχω, fut. -πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έπαθον, perf. -πέπονθα, Plat.; ὁμοιοπαθέω, only act., c. dat., Arist.; συνομοιοπαθέω, Arist.
To sympathize in indignation with, συνασχαλάω, c. dat., AEsch.
To sympathize in grief with, συναλγέω, c. dat. pers., sometimes c. acc. rei, Trag., Antipho, Dem.; συγκάμνω, fut. -καμοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έκα- μον (Ep. also -κέκαμον, redupl. in all the moods), only act., c. dat., Trag.; συμπενθέω, only act., AEsch., Eur., Lycurg., Dem.; συνάχθομαι, mid., fut. -θέσομαι or -θήσομαι, also aor. 1 pass. -αχθέσθην, in the same sense, Hdt., Xen., Dem.; συλλυπέομαι, pass., c. dat., Hdt., Antipho; συμπονέω, c. dat. pers., c. acc. or c. dat. of evils, Eur.
To sympathize in joy, συγχαίρω, fut. -χαιρήσω, aor. 2 pass. in the same sense συνεχάρην, Anac., AEsch., Ar., Xen., Plat.; συγγηθέω, perf. -γέγηθα, only act., c. dat., Eur.
To sympathize in hatred, συνέχθω, only act., Soph.
To sympathize in love, συμφιλέω, Soph.
To make to sympathize in grief, συλλυπέω, Arist.
Sympathizing with, συμπαθής, ές,

c. dat., Plat. (Com.), Arist.; ὁμοιο- παθής, ές, Plat.
SYMPATHY, συμπάθεια, ἡ, Polyb.,
in better authors τό and infin. Vid.
To SYMPATHIZE.
Where one can obtain the sympathy of those who hear, ὅπη μέλλει τις οἴσεσθαι δάκρυ πρὸς τῶν κλυόντων, AEsch.
SYMPHONY, συμφωνία, ἡ, Plat., Arist.
SYMPTOM, Α, σημεῖον, τό, Omn. Att. Vid. Α SIGN.
SYMPTOMATIC, σημειώδης, ες, Arist., Theoph.
SYNAGOGUE, A, συναγωγή, ἡ, Ν. Τ. SYNALOEPHA, συναλοιφή, ἡ, Gram. SYNCOPE, συγκοπή, ἡ, Gram. SYNOD, Α, σύνοδος, ἡ, Hdt., Thuc. Vid. ASSEMBLY.
SYNONYMS, τὰ ὁμώνυμα, Plat. SYNONYMOUS, συνώνυμος, ον, AEsch., Eur.
To be synonymous with, συνωνυμέω, c. dat., Ath.
SYNTAX, σύνταξις, εως, ἡ, Gram. SYRIAN—in Syrian language, Συριστί, Xen.
SYRINGE, A, κλυστήρ, ῆρος, ὁ,
Hdt.
SYSTEM, A, σύστημα, ατος, τό,
Plat., Arist.; περίοδος, ἡ, Plat.;
κόσμος, ὁ, Plat.; μέθοδος, ἡ, Plat.
[To live according to the prescribed system (of diet, etc.), ἐν τῇ καθεστη-
κυίᾳ περιόδῳ ζάω, Plat.]
[To reduce to system, ὁδοποιέω, c. acc., Arist.]
SYSTEMATIC, τεχνικός, ή, ὁν, Plat.; [μεθοδικός, ή, όν, Polyb.; (of history), πραγματικός, ή, όν, Polyb.] [To write or treat of (a thing) systematically, πραγματεύομαι περί τι or τινος, Plat., Arist,]
SYSTEMATIZE, To, ὁδοποιέω, only act., Arist.; τεχνολογέω, only act.,
Arist.

[Tabernacle, the, σκηνή, ̔ἡ, LXX., Ν. Τ.; the feast of tabernacles, ἡ ἑορτὴ τῶν σκηνῶν, LXX.; ἡ σκη- νοπηγία, LXX.; ξυλοφόριος ἑορτή, Joseph.]
Table, α, τράπεζα, ης, ἡ, Omn.
A table with three legs, τρίπους,
ποδος, ὁ, Xen.; τριπόδιον, τό, Antipho.
A money-changer’s table, ξύλον, τό, Dem.
The table of laws (at Athens), ἄξων, ονος, ὁ, Dem.
To put on a table, τραπεζόω, Soph.
Fed at his master’s table, τραπεζεύς, ὁ (of a dog), Hom.
Bearing a table, τραπεζοφόρος, ον, Ar.
To lay a table, τραπεζοποιέω, Di- phil.
Laying or waiting at table, τραπε- ζοποιός, όν, Antipho.
At table, ἐπιτράπεζος, ον, Theoph.
[Sitting at table with, ὁμοτράπεζος, ον, c. dat., Hdt., Xen.]
Any thing put on the table, ἐπιτραπέζωμα, ατος, τό, Plat. (Com.)
With well-spread table, καλλιτράπεζος, ον, Amips.
Keeping a mean table, μικροτράπε- ζος, ον, Antipho.
TABLET, Α, πίναξ, ακος, ὁ, HOm.,
Simon., AEsch., Ar.; δέλτος, ἡ, Trag.,

Τ.
Ar., Plat.; πεύκη, ἡ, Eur.; σανίς, ίδος, ἡ, esp. in pl., Eur., Ar., Andoc.,
Dem.; δέλτιον, τό, Hdt.; κήρωμα, ατος, τό, Hdt.; κύρβεις, αἱ, Ar., Plat., Ap. Rh.; πινάκιον, τό, Ar., Plat., Dem.; πινακίσκος, ὁ, Ar.; πινακίσκιον, τό, Antipho; πινακίδιον, τό, Arist.; πύξιον, τό, Ar.; πυξίδιον, τό, Ar.; σανίδιον, τό (esp. on which laws are inscribed), AEschin.; [(folding), πτυκτὸς πίναξ, ὁ, Hom.; πτυχαὶ βίβλων, AEsch.; γραμμάτων πτυχαί, Soph.]
A white, tablet for public notices, λεύκωμα, ατος, τό, Lys., Dem. TACITLY, ἀλόγως, Soph. TACITURN, ἄφωνος, ον, Theogn., Trag. Vid. SILENT.
TACK, A (of ships), ἐπιστροφή, ἡ,
Thuc.
TACK, TO (ships), ἐπιστρέφω (τὰς
ναῦς), Thuc.; [πλαγιόω, Xen.; πλα-
γιάζω (πρὸς τοὺς ἀντίους ἀνέμους),
Luc.]
TACKLE, ὅπλον, τό, esp. in pl., Hom., Hes., Hdt., Ap. Rh.; ἔντεα, τά, Pind.
TACTICIAN, Α, τακτικός, ὁ, Xen.;
[ὁπλομάχος, ὁ, Teles.]
TACTICS, τὰ τακτικά, Xen.; [ὁπλομαχία, ἡ, Plat.]
TADPOLE, Α, βάτραχος γύρινος,
Plat.

TAIL, A, οὐρά, ἡ, Hom., Soph., Eur.,
Hdt., Xen.; οὐραῖον, τό, Soph., Eur.; ὄῤῥος, ὁ, Ar.; πρωκτός, ὁ, Ar.; ὀῤ- ῥοπύγιον, τό (also the tail-feathers of a bird or the tail-fin of a fish), Ar., Arist.; κέρκος, ἡ, Ar., Plat., Arist.; ὁλκαία, ἡ, Ap. Rh.
Of α tail, οὐραῖος, α, ον, h. Having a tail, κερκοφόρος, ον, Arist.
With a thick bushy tail, δασύκερκος, ον, Theoc.; λόφουρος, ον, Arist.
With broad tail, πλατύκερκος, ον, Arist.
With docked or blunted tail, κοθοῦ-
ρος, ον, Hes.
Tail first, πυγηδόν, Arist.
TAILLESS, ἄκερκος, ον, Arist.; λί-
πουρος, ον, Call.; [ἀνοῤῥοπύγιος, ον,
Arist.]
TAILOR, A, ἠπητής, οῦ, ὁ, h.; ἱμα-
τιοπώλης, ου, ὁ, Critias.
TAILORING, ἱματιουργική, ἡ, Plat. TAINT, Α, μίασμα, ατος, τό, Trag., Plat., Dem. Vid. Stain.
TAINT, TO, τρίβομαι, mid., AEsch. Vid. To DEFILE.
TAKE, τῆ, Hom.
TAKE, TO, αἴνυμαι, only pres. and imperf. mid., no augment, c. acc. or c. gen., in which latter case it means “to take some of,” Hom., Hes., Ap. Rh.; κιχάνω, all moods of pres. except the 535



indic. derived from κίχημι, e. g., opt.
κιχείην, κιχῶ, or κιχείω Ep., κιχῆναι, κιχείς, imperf. ἐκίχην and ἐκίχουν, fut. -κιχήσομαι, aor. 1 ἐκιχησάμην (of taking a city), Hom.; λάζομαι, mid., only pres. and imperf., Hom., Hdt., Theoc.; λάζυμαι, only pres. and imperf. mid., h., Eur., Ar.; λαμβάνω, in every sense, fut. λήψομαι (Dor. also λαψεῦμαι), no aor. 1 act. or mid., aor. 2 ἔλαβον (Ep. also ἔλλαβον), perf. εἴληφα (Ion. also λελάβηκα), perf. pass. εἴλημμαι (Trag. also λέλημμαι : Hes. also has aor. 2 poet, λάβεσκον, and Hom. aor. 2 mid. λελαβόμην), aor. 1 pass. ἐλήφθην, c. acc., sometimes in mid. c. gen. of taking hold of, and even in act., c. gen. of any thing by which one takes hold (e. g., he took hold of her by the wing, τὴν μὲν πτέρυγος λάβεν, Hom.), Omn.; αἱρέω, aor. 2 act. εἷλον, perf. pass. ἔρημαι, but aor. 1 ᾑρέθην, Omn.; ἀναιρέω, Hom., Pind., Soph.; ἀγρέω, only pres. act., Archil.; συλλαμβάνω, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἀπολαμβάνω, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐςαείρομαι, mid., Theogn.; ὀρέγνυμι or ὀρέγω, Eur.; ἀναλαμβάνω, Hdt.; προςλαμ- βάνω, Trag., Xen.; ἐγκαταλαμβάνω, Thuc., Xen., Dem., AEschin.; παραλαμβάνω (as wife, in pledge, etc.), Hdt., Thuc., Xen.; κρατέω (only of taking a city, etc.), c. gen., Xen.
To take (to one’s self, as a friend, a wife, etc.), προςτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Soph., Hdt.
To take by force of arms, ὑπεροπλί- ζομαι, mid., aor. poet. -ωπλισσάμην, Hom.
As the guarding of the walls took some part of the heavy-armed force, ἀπαναλωκυίας (from ἀπαναλίσκω)
τῆς φυλακῆς τῶν τειχῶν μέρος τι
τοῦ ὁπλιτικοῦ, Thuc.
[To take one’s meaning, μανθάνω,
Ar.] Vid. TO UNDERSTAND.
Th take prisoner, χειρόομαι, mid., also pass., AEsch., Eur., Xen.
To take alive, ζωγρέω, only act. and pass., Hom., Eur., Hdt., Plat.
   They slew some, and some they took prisoners, τοὺς μὲν ἀπέκτειναν, τοὺς
δὲ ἐζώγρησαν, Thuc.
To take α thing well or ill (i. e., be pleased or displeased, q. v., at), εὖ or κακῶς φέρω, fut. οἴσομαι, aor. 1 act. ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, Hdt., Omn. Att.; [χαλεπῶς φέρω, Plat.; δεινὸν ποιέομαι, Hdt.]
To take away, ἀπαυράω, not in pres., only in imperf. ἀπηύρων, aor. 1 act. part. ἀπούρας, and aor. 1 mid. ἀπηυράμην, c. acc. pers, and acc. rei, sometimes c. dat. pers. or c. gen. pers., Hom.; ἀπαίνυμαι, also Ep. ἀποαίνυ- μαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; ἐξαίνυμαι, Hom.; ἀφαιρέω, mid. more usu. than act., fut. mid. sometimes in pass. sense, c. dat. pers., sometimes c. gen., sometimes c. prep, ἐκ or ἀπό, or πρός and gen., in mid. often c. dupl. acc., Omn.; ἐξαφαιρείω, Hom., Soph.; παραιρέω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀναιρέω (esp. of taking away so as to destroy), Omn.; ἐξαναι- ρέω, h., Eur.; περιαιρέω, Hdt., Thuc.,
Plat., Isoc.; αἴρω, Eur.; ἀποστερέω,
fut. mid. ἀποστερήσομαι, also ἀπο- στεροῦμαι, sometimes in pass. sense, c. acc., often c. dupl. acc. or c. acc. pers., gen. rei, Trag., Dem.; ἀπαίρω, Eur.; ἀποσπάω, fut. -άσω, Eur.; ἀφορίζω, and mid., c. gen., Eur.; ὑφαρπάζω, fut. -άξω, Att. -άσω (esp.
in an underhand way), Ar., Xen.,
Plat.

[To have taken away from, περιαιρέομαι, c. acc., Dem.]
To take away from under, ὑφαιρέω, c. gen. of that from under which, or c. ἐκ and gen., etc., Pind., Soph., Plat,, AEschin.
To take away before, προλαμβάνω, Eur., AEschin.
To take away besides, προςαφαιρέ- ομαι, mid., Isae., Dem.
To take away in retaliation, ἀντα-
φαιρέομαι, mid., Antipho.
To take besides, in addition, προς- λαμβάνω, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἐπιλαμβάνω, Lycurg., Arist.
To take beforehand, προαναιρέω,
Isoc., Dem.
To take (a city), ἐκπολιορκέω, Thuc., Xen.
[To take on board, ἀναλαμβάνω, Hdt]
To take down, καθαιρέω (esp. of buildings), Hom., Eur., Omn. prose.
To take hold of, μάρπτω, no perf., aor. 2 Ep. ἔμαπον, μέμαπον, and μέ- μαρπον, redupl. in all the moods, also part. μεμαρπώς, c. acc., sometimes c. gen. of that part by which one takes hold of any thing, only act., Hom., Hes., Pind., Trag.; ὀρέγνυμαι, in aor. 1 pass. in act. sense, c. gen., Eur.; ἀντιλάζομαι, mid., c. gen., Eur.; προςλάζυμαι, c. acc. or c. gen., Soph., Eur.; ἑπιλαμβάνομαι, mid., c. gen., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀντιλαμβάνω, act., c. acc., mid., c. gen., Eur., Plat.
[To take in, χανδάνω, fut. χείσο- μαι, perf. κέχανδα, Hom., Theoc.] Vid. To CONTAIN.
[To take in (i. e., overreach), περιέρχομαι, c. acc., Hom.] Vid. To
OVERREACH.
To take instead, ἀντιλαμβάνω, Thuc., Xen.; [(in exchange), μετα-
λαμβάνομαι, Thuc.]
To assist in taking, συνεξαιρέω,
Xen., AEschin.
To take medicine, πίνω (for tenses,
see under To DRINK) φάρμακον,
Plat.
To take off (from another), συλάω (esp. stripping, as a warrior does his slain enemy), c. dupl. acc., Hom., Pind., Trag., Plat., Dem.; ἀποδύω (υ, but mid. δύομαι), in pres., fut., and aor. 1, c. dupl. acc., or c. acc. rei, gen. pers., Hom., Hdt., Plat.; so ἐκδύω, Hom., AEsch., Dem.; (of taking off another’s shoes), ὑπολυω, c. acc. pers., sine cas. rei, Ar., Plat.; [(something that is all round, e. g., hide, etc.), περιαιρέω, Plat.; (from the side), παραδύω (e. g., πηδάλια), Hdt.]
To take off (one’s own clothes), ἀπο- δύομαι, mid., c. aor. 2, perf. and plu-
perf. act., c. acc. or c. gen., Hom., Ar., Lys.; ἐκδύομαι, Hom., Ar., Hdt., Xen.; ὑπολύομαι, mid. (of one’s shoes), Ar.; [to take off one’s ring, σφρηγῖδα περιαιρέομαι, Hdt.]
To take off, take as one’s own share, ἀπομείρομαι, Hes.
[To take one’s self off, ἀνέῤῥω, Eupol.]
To take off (a person), vid. To IMITATE.
To take out, ἐξαιρέω (esp. with an idea of selecting as best), often c. gen. of that out of which, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ἐκλαμβάνω. Plat., Isoc.; ἐξίημι (ῐ́η Ep., ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, Hdt.
To take out for the purpose of counting (balls out of the ballot-box), ἐξεράω, fut. -άσω, Ar.
To take part in (a work with anoth

er), συλλαμβάνω, c. dat. pers., gen, rei, or εἰς and acc., Eur., Ar., Hdt., Xen.; προςλαμβάνω, c. gen., Xen., Plat. Vid. To CO-OPERATE.
To take some of, ἀποπροαιρέω, c. gen., Hom.
To take up, ἀναιρέω, Hom., Pind., Soph.; συναίνυμαι, Hom.; ἀναλαμ- βάνω, Hdt., Xen.; ὑπολαμβάνω, Hdt., Thuc., Plat.; προςάγομαι, mid. (of pieces of wreck, etc.), aor. 2 -ηγαγό- μην, Thuc.; προςαίρω, Pherecr. Vid. To RAISE.
To take up (as one singer takes up a song after another), ὑποδέχομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, AEsch.
To take up (arms) against, ἐπαίρο- μαι, mid., Eur.; ἀνταίρω, Ion. and poet. (not Att.) also -αείρω, c. dat. pers., or c. πρός and acc., Hdt., Thuc., Xen.
[To take up (money) on bottomry,

ναυτικὸν ἀναιρέομαι, Dem.; ναυτικὰ λαμβάνω, Xen.]
To take up in one’s arms, προςπηχύ- νομαι, mid., no pass., Call.; περιπη- χύνομαι. Call.
To take upon one’s self, ἀναλαμ- βάνω, Thuc. Vid. To Undertake.
To take upon one’s self in addition, προςαναιρέομαι, mid, Thuc.; προς- ανατίθεμαι, mid., Xen.; προςαναλαμ- βάνω, Dem.
To take in an underhand manner, ὑπολαμβάνω, Thuc.
To take with one (esp. as an assistant), συλλαμβάνω, Eur.
To take together, at the same time, etc., συγκαταλαμβάνω, Xen.; συμπαραλαμβάνω, Plat.
If you will take my advice, ἐμοῖς
χρώμενος βουλεύμασιν, Eur.
[I take this on your word, ταῦτά σοι πείθομαι, Plat.]
One must take, ληπτέοςν, Ar., Xen.; παραληπτέον, Dem.
One must take with one, together, etc., συλληπτέον, Eur.; συμπαρα ληπτέον, Xen.
One must take away, ἀφαιρετέον, Xen.
One must take part in, ἀντιληπτέον, c. gen., Ar.
He took, γέντο, Hom.
TAKEN, ἐπιληΐς, ΐδος, ἡ (of a city), Xen.
To be taken, ἁλίσκομαι (α, but once 
ᾱ in Hom.), fut. ἁλώσομαι, aor. 2 ἑά- λων (Xen. has also ἥλων), ἁλοίην, ἁλῶ (Ep. also ἁλώω), ἁλῶναι, ἁλούς, perf. ἑάλωκα, no other tenses, Omn.
Being taken out of the class of beardless boys, συλαθεὶς ἀγενείων, Pind.
Taken or which can be taken, ἁλω- τός, ή, όν, Soph., Thuc.; αἱρετός, ή, ον, Hdt.; αἱρέσιμος, ον, Xen.
Taken in war, αἰχμάλωτος, ον, Eur.
Desirable to be taken, αἱρετέος, α, ον, Xen.
Easy to be taken, εὔληπτος, ον, Thuc.; ἁλώσιμος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; εὐαίρετος, ον, Xen.; εὐάλωτος, ον (of beasts), Xen.
That can be taken hold of, εὔληπτος, ον, Xen.; περιληπτικός, ή, όν (of loose skin), Arist.
That can be taken off, περιαίρετος, ον, Thuc.
That can be taken out, ἐξαίρετος, ον, Hdt.; ἐξαιρέσιμος, ον (out of calculation), Arist.
Taken away (i. e., dead), ἀναρ- πασθείς, εῖσα, έν, Soph.
Not yet taken, ἀνάλωτος, ον, Thuc.
TAKER, A (of any thing on himself),
δέκτωρ, ορος, ὁ, AEsch.



TALK.

TALLER.

TANNING.

One who takes part in any business, συλλήπτωρ, ορος, ὁ, c. gen. rei, AEsch., Eur., Plat.; fem. συλλήπτρια, Xen. TAKING, Α, λαβή, ἡ (of money),
AEsch.; λῆψις, εως, ἡ, Thuc.; (esp. of a city, or any thing taken in war), ἅλωσις, εως, ἡ, Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; αἵρεσις, εως, ἡ, Hdt, Thuc., Xen.
Taking him by the foot, he threw him, ῥιψε ποδὸς τεταγών, Hom.
Sail away, taking yourself off out of this land, ἔκπλει, σεαυτὸν συλλαβὼν ἐκ τῆςδε γῆς, Soph.
Α taking alive, ζωγρία, ἡ, Hdt.
Α taking out, ἐξαίρεσις, εως, ἡ, Hdt. Α taking away, παραίρεσις, ἡ, Thuc., Plat.; Arist.; ἀφαίρεσις, ἡ, Plat.
[A taking away (for burial), ἀναίρεσις, εως, ἡ, Eur.]
Α taking hold of, ἐπιλαβή, ἡ, AEsch. A taking up (of a subject where another leaves it off), ὑπόληψις, εως, ἡ, Plat.
Relating to the taking (of a town, as news, a song of triumph, etc.), ἁλώσιμος, ον, AEsch.
TALE, Α, ἔπος, τό, Hom.; αἶνος, ὁ, Hom., AEsch., Soph.; μῦθος, ὁ (esp. a poetic or mythic tale), Omn., opp. to λόγος, ὁ (a true or historic tale), Omn.; ἀπόλογος, ὁ, Plat., Arist.;
μύθευμα, ατος, τό, Arist. Vid. SYN. 315, 329.
A secret tale, ὑπόφατις, εως, ἡ, AEol.; ὐπόφαυτις (of slander), Pind.
An idle tale, λογοποίημα, ατος, τό, Antipho.
A teller of idle tales, λογοποιός, ὁ, Plat., Theoph.
To tell idle tales, λογοποιέω, only act., Thuc., Andoc., Lys..
The telling of idle tales, λογοποιία, ἡ, Theoph.
[TALE-BEARER, Α, προςαγωγεύς, έως, ὁ, Plut.; προςαγωγίς, ίδος, ἡ, Arist.]
TALENT (i. e., ability), σύνεσις, εως,
ἡ, Pind., Eur., Omn. Att. prose; δεξιότης, ητος, ἡ, Ar., Hdt., Thuc. TALENT, Α, τάλαντον, τό, Hom.,
Xen., Dem., etc.
Half a talent, ἡμιτάλαντον, τό, Hdt., Dem.
Two talents and a half, τρίτον ἡμιτάλαντον, Hdt.
Worth α talent, or possessed of a talent, ταλαντιαῖος, α, ον. Crates, Dem.
Worth three talents, τριτάλαντος, ον, Ar., Isae.
TALISMAN, A, Vid. CHARM.
TALK, λόγος, ὁ, usu. pl. in this
sense, Omn.; λάλημα, ατος, τό, Eur., Mosch.; λαλία, ἡ, Ar., AEschin.
Silly talk, μωρολογία, ἡ, Arist.; περισσολογία, ἡ, Isoc.
The talk (i. e., the subject of conversation), φάτις, εως, ἡ, Pind.
[The common talk, ἔλλεσχος, ον, as adj., Hdt.; περιλεσχήνευτος, ον, Hdt.]
TALK, TO, κωτίλλω, only pres. act.,
Hes., Theogn., Soph., Theoc.; λαλέω, only act., Soph., Ar., Xen., Plat., Dem.; διαλαλέω, Eur.; θρυλέω, in pass. also to be constantly talked of, Eur., Plat., Isoc., Dem.; μυθεύω, in pass. also to be the subject of talk, Eur.; μυθολογέω, Plat.; μυθίζω, Theoc. Vid. Syn. 310.
To talk over (i. e., win over by talking), κωτίλλω, only pres. act., The- ogn.
To talk loud, ἀπολιγαίνω, only
act., Ar.

To talk big, λαβρεύομαι, only mid., Hom.; λαβροστομέω, only act., AEsch.; σεμνομυθέω, only act., Eur.; σεμνοκομπέω, only act., AEsch.; μεγάλως ἐγγλωσσοτυπέω, Ar.; ὑψη- λολογέομαι, only mid., Plat. Vid. To Boast, and Big.
To talk idly, φλύω, fut. φλύσω, only act., AEsch.; φλύζω, fut. φλύσω, only act., Mel.; [μεταμώνια βάζω, Hom.]
[To talk wildly or at random, παραλέγω, Hipp.; παραλαλέω, Menand.] To talk insolently, ματαίαν γλῶσσαν ἀπανθίζω, AEsch.
TALKATIVE, TALKING, ἀμετρο- επής, ές, Hom.; πολύμυθος, ον, Hom.; πολυεπής, ές, AEsch.; λάβρος, ον,
Theogn., Pind., Soph.; στόμαργος, ον, Trag.; πρόλεσχος, ον, AEsch.; λάλος, ον, compar, -ίστερος, etc., Eur., Ar.;
ἀμφίλαλος, ον, Ar.; λαλητικός, ή,
όν, Ar.; ὀξύλαλος, ον, Ar.; στομό- δοκος, ον, Pherecr.; πολύλογος, ον, Xen., Plat.; στωμύλος, ον, Ar.; δι- ηγητικός, ή, όν, Arist.; λάλιος, α, ον, Mel.; φιλόμυθος, ον, Arist.
Talking inconsiderately, ἀκριτόμυθος, ον, Hom.
Talking fast, ταχύγλωσσος, ον, Hipp.
To tease by talking, κωτίλλω, only pres. act., Soph.
For it is a comfort to women to be always talking of the present evils, ἐμ- πέφυκε γὰρ Γυναιξὶ τέρψις τῶν παρεστώτων κακῶν Ἀνὰ στόμ᾽ ἀεὶ καὶ διὰ γλώσσης ἔχειν, Eur.
For love of talking, γλώσσης χάριν, Hes., AEsch.
TALKATIVENESS, παγγλωσσία, ἡ, Pind.; γλωσσαλγία, ἡ, Eur.; πολυ- λογία, ἡ, Xen., Plat.
Talked—to be commonly talked of, διαθρυλέομαι, pass., Xen.; διαβοά- ομαι, pass., Plat.; κυλίνδομαι, pass., no perf., aor. 1 ἐκυλίσθην, Ar.
To be talked deaf, διαθρυλέομαι,
pass., Xen., Plat.
To be talked down, καταγλωττίζο- μαι, Ar.
Much talked of, περιλεσχήνευτος, ον, Hdt.
What may not be talked of, ἄῤῥητος, ον. Soph., Eur., Dem.; ἀπόῤῥη-
τος, ον, Eur. Vid. UNSPEAKABLE.
One who can be talked over, παράῤ- ῥητος, ον, Hom.
Talker—a great talker, λαβραγό-
ρας, ου, ὁ (esp. one who talks big),
Hom.; κόπις, εως, ὁ, Eur.; λάλημα,
ατος, τό, Soph.; [prov., τρυγόνος λαλίστερος, Men.]
A heavy discordant talker, λαλοβαρυπαραμελορυθμοβάτης, ου, ὁ, Pratinas.
One who talks big, σεμνολόγος, ον, Dem.
TALKING, Α, μυθολογία, ἡ, Plat. TALL, περιμήκετος, ον (esp. of a
tree), Hom.; περιμήκης, ες, Hom., Hdt.; μακρός, ά, όν, compar. -ότε- ρος, -ότατος, also μάσσων (not Att.), superl. μήκιστος (also Att.), Hom.,
Soph.; βλωθρός, ά, όν (of a tree),
Hom.; μακεδνός, ή, όν (of a tree), Hom.; τανύφλοιος, ον, Hom.; τα- ναός, ή, όν, and ός, όν (of a tree), h.; τετράπηχυς, ὁ καὶ ἡ, neut. υ, gen. εος, Ar.; εὐμήκης, ες, Plat., Theoc.; τανυμήκης, ες, Anth. Vid. HIGH. TALLER, To BE, ὑπερέχω, aor. 2
ὑπερέσχον, part. ὑπερσχών (other tenses not so often used in this sense), Hdt.
To be head and shoulders taller,
ὤμους ὑπειρέχω, Hom.

TALLNESS, μῆκος, τό, Hom., ·Xen.; μέγεθος, τό, Hom., AEsch., Xen., Plat. Vid. HEIGHT.
Tally, α, σύμβολον, τό, Eur., Hdt, Plat.
TALON’, Α, πούς, ποδός, ὁ, Hom.; ὄνυξ, υχος, ὁ, Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt.; χηλή, ἡ, Trag.
With crooked talons, γαμψώνυξ, υχος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch., Arist.; γαμψός, ή, όν, Ar.
TAMABLE, τιθασευτικός, ή, όν,
Arist.
TAMARISK, ΤΗΕ, μυρίκη, ἡ, Hom., h., Hdt., Theoc.
Of the tamarisk, μυρίκινος, η, ον,
Hom.; μυρικίνεος, α, ον, Leon. Tar.
TAMBOURINE, Α, ῥόμβος, ὁ, Ap. Rh. TAME, ἥμερος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Hdt., Xen., Plat.; κτί- λος, ὁ καὶ ̔ἡ, Hes.; τιθασός, όν, Soph., Plat.; ἄφοβος, ον, Soph.; χειροήθης, ες, Hdt., Xen.; πρᾶος, ον, only masc. and neut., also πραΰς, εῖα, ύ (the only fem. used is πραεῖα) Xen. Vid. Syn. 151.
Making tame, πρᾶος, ον (of a bridle), Pind.
TAME, To, δαμάω and δαμάζω, fut.
-άσω, Ep. often -άσσω, etc., aor. 2
ἔδαμον, perf. δέδμηκα, pass. δέδμημαι, aor. 1 pass. ἐδμήθην and ἐδαμάσθην (the latter most usu.), aor. 2 pass. ἐδάμην, Omn.; κτιλεύω, Pind.; κτιλόω, Hdt.; ἡμερόω, Hdt., Plat.; ἀνημερόω, Soph.; τιθασεύω, Xen., Plat., Dem. Vid. Syn. 159.
To tame (one’s enemies), καταδαμά- ζομαι, mid., Thuc.
To help to tame, συνημερόω, Theoph. Newly tamed, νεοδμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, h.; νεοζυγής, ές (esp. of animals taught to draw), AEsch.; νεόζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
TAMELY (as, to bear tamely, etc.),
εὐχερῶς, Dem.
TAMENESS, ἡμερότης, ητος, ἡ, Arist.; χειροήθεια, ἡ, Arist.
TAMER, Α, ὁμητήρ, ῆρος, ὁ, h.; fem. ὁμήτειρα, Hom.; δαμαντήρ, ῆρος, ὁ, Aleman; ἀκεστήρ, ῆρος, ὁ (of a bridle), Soph.; τιθασευτής, οῦ, ὁ, Arist.
Tamer of horses, δαμάσιππος, ον,
Stesich.
TAMING, Α, ὁμῆσις, εως, ἡ, Hom.; τιθασεία, ἡ, Plat.
Skill in taming, the art of taming,
ἡ χειρωτική, also τὸ χειρωτικόν, Plat.
TAMPER WITH, To, πράσσω, fut.
-ξω, c. ἐς and acc., Thuc.; διαπειρά- ομαι, mid., c. gen., Plat.; [νεωτερί- ζω πρός, c. acc., Thuc.]
If there were no tampering with them in this quarter by means of bribes, εἴ τι μὴ σὺν ἀργύρῳ ἐπράσ- σετ᾽ ἐνθένδε, Soph.
TAN, TO, βυρσοδεψέω, Ar.; σκυ- λοδεψέω, Ar.; θρανεύω, fut. mid. in pass. sense, Ar.
[TANGLED (lit. and met.), πολύ-
πλοκος, ον, Plat., Xen.]
TANK, Α, φρέαρ, Ep. also φρεῖαρ, gen. φρέατος (but, except in Com., usu. ᾱ, Ep. φρείατος), etc., Hom., Ar., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; φρεα- τία, ἡ, Xen.
Belonging to α tank, φρεατιαῖος, α, ον, Theoph., Hermipp.
TANKARD, Α, δέπας, αος, τό, pl. nom. δέπα, Hom. Vid. CUP.
TANNER, Α, βυρσεύς, ὁ, AEsop;
βυρσοδέψης, ου, ὁ, Ar.; σκυλοδέψης, ὁ, Ar.; σκυλόδεψος, ὁ, Dem.;
σκυτοδέψης, ὁ, Plat.
TANNING, ἡ δερματουργική, Plat,
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Belonging to tanning, σκυτοδεψικός, ή, όν, Theoph.
TAP, TO (a barrel, etc.), ὑπανοίγνυμι, imperf. -ανεῴγ., Ephipp.
To tap at (a door), θρυγανάω, only act., Ar.
[To tap (one) on the shoulder, παρακροτέω (τινα) εἰς τὸν ὦμον, Luc.] Taper, ῥαδινός, ή, όν, Hom., Hes., h., Theogn., Xen.; [περιεπτισμένος, η, ον, Philost.]
TAPESTRY, κρεκάδια, τά, Ar.
ΤAR, πίσσα, ἡ, Hom., AEsch., Hdt., Thuc., Dem. Vid. Pitch.
TARDILY, βραδέως, Thuc.,Xem TARDINESS, βραδυτής, ῆτος, ἡ,
Hom., Soph., Thuc., Xen., Dem.
TARDY, βραδύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος, -ύτατος, also poet. (not Att.) βραδίων and βράσσων, and superl.
βράδιστος and βάρδιστος, Omn. Vid. Slow.
TARES, αἶρα, ἡ, Ar.
Of tares, αἰρώδης, ες, Theoph.; αἰ- ρικός, ή, όν, Diosc.
TARGET, Α, λαισήϊον, τό, Hom.,
Hdt.; ἰτέα, ̔ἡ, Eur.; πέλτη, ἡ, Eur.,
Hdt., Xen.; γέῤῥον, τό, Hdt., Xen.
Vid. SHIELD.
TARGETEER, Α, πελταστής, οῦ, ὁ,
Eur., Thuc., Xen.
Belonging to a targeteer, πελτα-
στικός, ή, όν, Xen., Plat.
TARNISH, To, ἀμέρδω, only act. in this sense, Hom.; καταχρώζω or -χρώννυμι, Eur.; ἀφανίζω, Thuc., Plat.; ἀμαυρόω, Arist. Vid. TO DEFILE, TO DIM.
TARRY, TO, μίμνω, only pres. and
imperf. act, Omn. poet.; μένω, only act., Omn.; παραμίμνω, Hom. Vid. To STAY, TO DELAY.
[TARRYING, Α, μονή, ἡ, Hdt., Eur.]
[TART (of temper, etc.), ὀξίνης, ου, ὁ, Ar.] Vid. SOUR.
[Tartar—to catch a Tartar, κο- ρώνη σκορπίον (ἥρπασε), Anth.; με- λαμπύγου τυγχάνω, Archil.]
TARTAREAN, Ταρταρεῖος, α, ον,
Eur. Vid. Infernal.
Task, Α, πρόβλημα, τό, Eur.; ἆθλος, ὁ, Hdt. Vid. Work. · TASSEL, Α, θύσανος, Ep. also θύσσανος, ὁ, Hom., Hes., Pind., Hdt.
TASSELED, θυσσανόεις, εσσα, εν, Hom.; θυσανωτός, ή, όν, Hdt.
TASTE, Α, γεῦμα, ατος, τό, Eur., Ar.
The taste (of a thing eaten), χυμός, ὁ, Arist., Theoph.
The act of tasting, γεῦσις, εως, ἡ, Arist.
[Α natural taste (for art), πάθος, τό, Dion.]
[Men of taste, οἱ χαρίεντες, Isoc.] [Without taste, ἄμουσος, ον, Plat., Eur. ]
TASTE, TO, γεύομαι, mid., c. pluperf. pass. ἐγεγεύμην in act. sense, c. gen. (c. acc. only in Anth.), Omn.; ἀπογεύομαι (also -γεύω, act., in Anth.), Xen., Plat.; πατέομαι, pres. only in Hdt., the usu. tense aor. 1 mid. ἐπασάμην, Ep. part. πασσάμε-
νος (Hom. once has pluperf. pass. πε- πάσμην in act. sense), c. gen., sometimes also c. acc., Hom., Hes., Soph., Hdt.
To taste (as a king’s taster), ἀποῤ- ῥοφέω, only act., c. gen., Xen.
To taste before, προγεύομαι, Arist. To taste slightly, παραγεύομαι, c. gen., Antipho.
To make to taste, γεύω, c. acc. pers., gen. rei, sometimes c. dupl. acc., Eur.;
ἀναγεύω, Ar. 538

To give to be tasted beforehand, προ-
γευματίζω, Arist.
One must make (a man) taste, γευστέον, c. acc. pers., gen. rei, Plat.
Belonging to taste, γευστικός, ή, όν, Arist.
Tasted (to be tasted), γευστός, ή, όν, Arist.
TASTER, A (i. e., thing to taste with), γευστήριον, τό, Ar.
TASTELESS, ἀπειρόκαλος, ον, Xen., Plat.
TASTELESSNESS, ἀπειροκαλία, ̔ἡ, Xen.
TATTER, Α, τρῦχος, τό, Soph.,
Eur., Ar.; τρυχίον, τό, Hipp. Vid.
RAG.
TATTOO, TO, στίζω, fut. -ξω, Hdt. TATTOOED, ποικίλος, η, ον, Xen.; [ἐστιγμένος, η, ον, Xen.]
Not tattooed, ἄστικτος, ον, Hdt. Taught, or that can be taught (of things), διδακτός, ή, όν, and ός, όν, Pind., Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; παραδοτός, ή, όν, Plat.; παιδευτός, ή, όν, Plat.
Who must or ought to be taught,
παιδευτέος, α, ον, Plat.
Self-taught, αὐτοδίδακτος, ον, Hom., AEsch.; αὐτόματος, η, ον, and ος, ον, Xen.
Α self-taught philosopher, αὐτουργὸς
τῆς φιλοσοφίας, Xen.
Α thing taught, δίδαγμα, ατος, τό, Ar., Plat.; διδασκάλιον, τό, Hdt.; παίδευμα, ατος, τό, Soph., Xen., Plat. Vid. Lessor.
TAUNT, A, κερτομία, ̔ἡ, in pl.,
Hom.; κερτόμησις, εως, ἡ, Soph.; σκῶμμα, ατος, τό, Ar., Dem., AEs- chin.
TAUNT, TO, λωβεύω, only act.,
Hom.; κερτομέω, no mid., but also pass., Hom., h., Soph., Eur.; προπη- λακίζω, Dem. Vid. To MOCK.
TAUNTER, Α, χλευαστής, οῦ, ὁ,
Arist.
Taunting (of words, etc.), κερτό- μιος, ον, only pl., Hom., Soph.; κέρ-
τομος, ον, in pl., Hes.
TAUTOLOGY, ἐπιβολή, ̔ἡ, Arist. TAVERN, Α, καπηλεῖον, τό, Ar.,
Xen., Lys., Isoc.; οἴκημα, ατος, τό, Isae.
TAVERN-KEEPER, Α, κάπηλος, ὁ,
Lys.; fem. καπηλίς, ίδος, ̔ἡ, Ar.
The trade of a tavern-keeper, καπη- λεία, ἡ, Plat.
To be a tavern-keeper, καπηλεύω, only act., Hdt.
TAWNY, δαφοινός, όν, Hom., Hes., h., Eur.; πυρσός, ή, όν, AEsch., Eur., Hdt.; ξουθός, ή, όν, Trag.; ἐπίξανθος, ον, Xen.; πύῤῥιχος, η, ον, Theoc.
With tawny mane, πυρσόκορσος, ον, AEsch.
With tawny back, πυρσόνωτος, ον, Eur.
TAX, Α, τέλος, τό, Ar., Xen., Plat., Dem.; ἀποφορά, ἡ, Hdt.
[Alien tax, μετοίκιον, τό, Xen., Dem.; to pay an alien tax, προςφέρω μετοίκιον, Xen.]
Α farmer of taxes, τελώνης, ου, ὁ, Ar., AEschin.
The employment of farmer or collector of taxes, τελωνία, ἡ, Dem.
Relating to taxes or to the farming of them, τελωνικός, ή, όν, Plat., Dem.
TAX-GATHERER, Α, ἀποδεκτήρ,
ῆρος, ὁ, Xen.; ἀποδέκτης, ου, ὁ, Dem.; εἰκοστολόγος, ὁ, Ar.; [πράκτωρ, ορος, ὁ, Dem.]
TEACH, To, πινύσσω, only pres. act., sine cas. rei, Hom.; δάω, not used in pres., only in aor. 2 δέδαον,

Hom., ἔδαον, Theoc., c. acc. pers., infin. rei, or c. dupl. acc., pass. only in perf. δεδάημαι, aor. 2 ἐδάην, fut. mid. in pass. sense δαήσομαι, also perf. δεδάηκα, part. δεδαηκώς, sync. δεδαώς, all in pass. sense, c. gen. of the person by whom one is taught, c. acc. rei or sine cas., once c. gen. rei, Hom., Pind., Theoc., Ap. Rh.; διδάσκω, fut. -ξω, etc., aor. 1 act. also ἐδιδάσκησα (Hes., h., not Att.), c. dupl. acc., sometimes c. acc. pers, and infin.—pass., “to be taught,” also c. acc., sometimes c. gen.—mid., “to procure to be taught,” but also often = act., Omn.; ἐκδιδάσκω, Pind., Trag., Hdt., Xen., Plat.; φρενόω, sine cas. rei, Trag., Xen.; παιδεύω, c. acc. pers, and acc. rei, often also c. dat. rei, or c. ἐν and dat., or c. εἰς or περί and acc., or c. infin., sometimes c. acc. rei, sine cas. pers., Omn. Att.; ἐκμουσόω, Eur.; πινύσκω, only pres. act., AEsch., Call.; καθηγέομαι, mid., sine cas. rei, Hdt.; ἐκμελετάω, sine cas. rei, Plat.; ἐμμελετάω, Plat.; παιδαγωγέω, only act., Plat.; so παιδοτριβέω, c. acc. pers. and infin., Dem.; ὑφηγέομαι, mid., c. acc. rei, Plat., Lys. Vid. Syn. 174.
To teach afresh, to teach one some new opinion, ἀναπαιδεύω, Soph., Ar.; ἀναδιδάσκω, Hdt., Thuc., Xen.
To teach besides, προςδιδάσκω, Plat.; ἐπιδιδάσκω, Xen.
To teach beforehand, προδιδάσκω, Soph., Ar., Dem., AEschin.; προπαι- δεύω, Plat.
To teach together, at the same time, etc., συμπαιδεύω, Xen.
One must teach, διδακτέον, Plat.; παιδευτέον, Plat.; προςθετέον, c. dat. pers., infin. rei, etc., Xen.
TEACHER, Α, διδάσκαλος, ὀ, h.,
Omn. Att. prose; παιδευτής, οῦ, ὁ, Plat.; δίδαγμα, ατος, τό, Eur. Vid. Syn. 173.
[Under teacher, ὑποδιδάσκαλος (prop. of a chorus), Plat.; χαμαιδι- δάσκαλος, ὁ, Rhet.]
[Teacher of gymnastics, παιδοτρί-
βης, ου, ὁ, Antipho, Ar., Plat.]
[A false teacher, ψευδοδιδάσκαλος, ὁ, Ν. Τ.]
Like a skillful teacher, διδασκαλικῶς, Plat.
TEACHING, δίδαξις, εως, ἡ, Eur.; διδασκαλία, ἡ, Pind., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; διδαχή, ἡ, Hdt., Thuc., Plat.; παιδεία, ἡ, Ar., Thuc., Plat.; παίδευσις, εως, ἡ, Ar., Hdt., Xen., Plat. Vid. EDUCATION.
Belonging to, skillful in teaching, etc., διδασκαλικός, ή, όν, Plat.; παιδευτικός, ή, όν, Plat.
The art of teaching, ἡ διδασκαλική,
Plat.; ἡ παιδευτική, Plat.
Previous teaching, προπαιδεία, ἡ, Plat.
TEAM, Α, ζεῦγος, τό, Hom., AEsch.,
Hdt., Thuc., Isoc.; ἅρμα, ατος, τό, Pind., Xen.; ὄχημα, ατος, τό, Eur.
A wretched team, ζευγάριον, τό,
Ar.
TEAR, Α, δάκρυ, υος, τό, Omn. poet.; δάκρυον, τό, Omn.; δάκρυμα, ατος, τό, in pl., AEsch., Eur.; δακρύων ἄχνη, ἡ, Soph.; δρόσος, ἡ, in pl., Soph.; λίβος, τό, in pl., AEsch.; λιβάδες (αἱ) δακρύων, Eur.; νάματα ὄσσων, Eur.; νότιοι πηγαί, AEsch.; ὀφθαλμότεγκτος πλημμυρίς (ίδος, ἡ), Eur.
Tears mixed with smiles, κλαυσίγελως, ωτος and ω, ὁ, Xen.
To shed tears, μύρω δάκρυσι, Hes.
Vid. TO WΕΕΡ.



[To shed tears in turn, (δάκρυ) ἀντ- αφίημι, Eur.]
And he shed tears of blood upon the ground, αἱματοέσσας δὲ ψιάδας κα- τέχευεν ἔραζε, Hom.
For my tears quickly rise, ταχεῖα
γὰρ Νοτὶς διώκει μ’ ὀμμάτων, Eur.
Pouring forth abundant tears, δάκρυ’ ἀναπρήσας, Hom.
Causing sweet tears, γλυκύδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Mel.
Forcing out crocodile tears, ἀναγ- κόδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Causing tears, δακρυογόνος, ον,
AEsch.; δακρυοπετής, ές, AEsch.
TEAR, To (to tear to pieces, etc.), ἑλκέω, only act., very rare in pres., Hom.; ἕλκω, augmented tenses εἱλκ., fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, perf. pass. εἵλκυσμαι, etc., Hom., Pind., Hdt.; ἀνέλκομαι, mid. (esp. of tearing one’s hair), AEsch.; δαίομαι, in aor. 1 mid. ἐδασάμην, Hom.; δάπτω (properly, like the preceding words, of tearing a dead body, esp. as wild beasts do, but also metaph. of conscience, etc.), no perf. in any voice, Hom., Pind., AEsch., Eur.; δαρδάπτω, only pres. act., Hom.; διαδάπτω, Hom., Soph.; δη-
ϊόω and δῃόω, Hom.; τίλλω (as a
bird tears its prey, also of tearing the hair), Hom., AEsch., Hdt.; ἀμύσσω, fut. -ξω (sometimes metaph. of fear tearing the heart, etc.), Hom., AEsch., Hdt., Theoc.; δρύπτω (esp. of tearing one’s cheeks in grief), sometimes in mid. (sine cas. of the cheeks), Hom., Eur., Xen.; καταδρύπτω Hes.; σχί- ζω (as a beast does), Hes.; ἐρείκω, no perf. in any voice, Hom., Hes., AEsch.; κνάπτω, no perf. in any voice, Hom., AEsch., Soph., Cratin.; σπαράσσω, fut. -ξω (sometimes metaph. of tearing with words), AEsch., Eur., Plat., Dem.; διασπαράσσω, AEsch.; ἀνασπαράσσω, Eur.; σκύλλω, esp. in pass., AEsch., Mel.; ψάλλω (of tearing hair), AEsch.; ἀλοκίζω (of one’s flesh in grief), Eur.; κρεοκοπέω, only act. (only of tearing bodies), AEsch., Eur.; διαμοιράω, Eur.; ἐπιῤῥήγνυμι, aor. 2 pass. -εῤῥάγην, AEsch.; διαφορέω, Eur., Hdt.; διαξαίνω, Ar.; σπάω, fut. -άσω, Soph., Eur., Ar.; διασπάω, Eur., Ar., Hdt., Xem, Dem.; ἀρταμέω, only act. (as dogs tear bodies), Eur.; διαλαγχάνω, fut. -λήξο-  μαι, no aor. 1, aor. 2 -έλαχον, Eur.; διαφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, aor. 1 pass. -ηνείχθην, AEsch., Eur.; χαράσσω, fut. -ξω, Pind., AEsch.; παραῤῥήγνυμι, Ar.; μοιράομαι, mid., no pass. in this sense, Ap. Rh.
Tearing my cheeks (in grief), τι- θεῖσα ὄνυχα διὰ παρηΐδων, Eur.; so, tear your cheek (lit., make your white nails bloody in your cheek), and stain your skin with gore, διὰ παρῇδος ὄνυ-
χα λευκὸν αἱματοῦτε, χρῶτά τε φόνιον, Eur.
To tear away, off, from, etc., ἀπερύω, fut. -ύσω, augment -ειρ., c. gen. of that from which, Hom.; ἀποσχίζω, Hom., Eur.; ἀφαρπάζω, fut. -άξω and -άσω (the latter always in Att.), Hom., Eur., Xen.; ἀποσπάω, c. gen. of that from which, or c. ἀπό and gen., sometimes even c. dupl. acc., Pind., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; ἐξανασπάω, Eur., Hdt.; ἀποσπαράσσω, Eur.; ῥυσιάζω (of tearing people away from), AEsch.; so ὁρμάω, Eur.; πα- ρασπάω,Theoph.; ἀπολωτίζω, Eur.; σπαδίζω, fut. -ίξω (of tearing off skin), Hdt.; περισπάομαι, mid. (from one’s self), Xen.

To tear down, καθαρπάζω, Eur.; καταῤῥήγνυμι, Hdt., Xen., Dem., AEs- chin.
To tear out, ἐξερύω, Hom.; ἐξαμάω, Eur., Ar.
To tear open (a wound), ἐπαναῤῥή-
γνυμι, Plat.; [ἀναξαίνω, Babr.]
To tear all round, περιαμύσσω, Plat.
To tear in two, διασχίζω (as the wind does a sail, etc.), Hom., Plan
To tear up (esp. ground), διωθέω, augm. -εωθ., fut. -ώσω, as if from -ώθω, etc. (as a falling tree does), Hom.; γλάφω (as a lion does with his paws), Hes.
To tear up (trees), παρασύρω, Ar.
Torn, ῥωγαλέος, α, ον, Hom.; λα- κιστός, ή, όν (esp. of garments), Antipho.
Torn to pieces, διασπαρακτός, ή, όν, Eur.
To be torn, στημοῤῥαγέω, only act. (of garments), AEsch.; κεδαίομαι, only pres. and imperf. pass., Ap. Rh.; παραῤῥήγνυμαι, c. perf. act. -έῤῥωγα, Soph., Ar.
Easy to be torn off, εὐάπόσπαστος, ον, Arist.
Any thing which is torn, ἕλκημα, ατος, τό (esp. by beasts), c. gen. of the beasts, Eur.; σπάραγμα, ατος, τό, Soph., Eur.
Torn garments, πέπλων λακίσματα (τά), Eur.
TEAR, A, or TEARING, ἀμυγμός, ὁ,
AEsch.; ἄμυγμα, ατος, τό (this and prec. esp. of the hair or cheeks in grief), Soph., Eur.; τιλμός, ὁ (of hair), AEsch.; λακίς, ίδος, ἡ (esp. of garments), Alcae., AEsch.; σπαραγ- μός, ὁ, Eur.; σπάραγμα, ατος, τό, Eur.; κατάδρυμμα, ατος, τό, Eur.;
ἀμυχή, ἡ, Dem.; σπαδόνισμα, ατος, τό, Mel.
TEARFUL, δακρυόεις, εσσα, εν, Hom., Eur., Ap. Rh.; πολύδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch., Eur.; πολυδάκρυτος, ον (but Hom. and Tyrt. have also υ before a long syll.), Hom., Tyrt, AEsch., Eur.; δακρυτός, ή, όν (esp. of events), AEsch., Eur., Mel.; πολυδάκρυος, ον, Tyrt.; πανδάκρυτος, ον, Soph.; ἀμφιδάκρυτος, ον (of events), Eur.; ὕπαφρος, ον (of an eye), Eur.; δακρύῤῥοος, ον (only of persons), Eur.; δακρυσίστακτος, ον (ῥέος δ., a flood of tears), AEsch.; βαρύδακρυς, Anth.
TEARFULLY, δακρυόεν, Hom.
TEARLESS, ἀδάκρυτος, ον, Hom.,
Soph.; ἄδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; ἀῤῥαγής, ές, Soph.
TEARLESSLY, ἀδακρυτί, Isoc.
TEAT, Α, θηλή, ἡ, Eur., Plat., Arist.; τιτθός, ὁ, Ar., Lys.; τιτθίον, τό, Ar.
    TEDIOUS, ἐφολκός, όν (of a person), AEsch.; ἐπίπονος, ον (of things), Soph., Thuc., Lys.; ἀμήρυτος, ον (of old age), Ap. Rh.
[TEDIOUSNESS (in speaking), μα- κρηγορία, ἡ, Pind.; μακρολογία, ἡ, Plat.]
TEEM, To, τίκτω, fut. τέξομαι, more
rarely τέξω (only Ep.), also τεκοῦμαι, only poet. (not Att.), no aor. 1, aor. 2 ἔτεκον, perf. τέτοκα, Omn.; βρύω, only pres. and imperf., c. dat., in Att. oftener c. gen., Hom., Trag., Plat.; φλέω, in pres. part. act., AEsch.; [ὀργάω, Hdt., Theoph.] Vid. To BRING-
FORTH.
[TEETH—with the teeth, ὀδάξ, Hom., Ar.] Vid. TOOTH.
[TEETHING, ὀδοντοφυΐα, ἡ, Med.]
[TEE-TOTALISM, φυχροποσία, ἡ,
Plut.]

[TEE-TOTALLER, Α, ψυχροπότης,
ου, ὁ, Plut.]
TELL, To, εἶπον, and aor. Ι εἶπα, augment in all the moods, only act. in the simple verb, Omn.; ἀπεῖπον and ἁποεῖπον, Hom.; ἐξεῖπον, Hom., Pind., Soph., Thuc., Dem.; ἐνίσπω, fut. ἐνισπήσω, more usu. ἐνίψω, aor. 2 ἔνισπον, Hom., Hes., AEsch., Eut.; ἐνέπω and ἐννέπω (the latter the only form in Att.), only pres. act., Omn. poet.; εἴρω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom.; ἐρῶ (Ep. also ἐρέω) in fut. sense, perf. εἴρηκα, pass. εἴρημαι, pluperf. εἰρήμην, fut. pass. εἰρήσομαι, aor. 1 pass. ἐῤῥήθην, sometimes ἐῤῥέθην, part. -ῥηθείς, no other tenses, Omn.; ἐξερέω, Hom., Soph.; ἐξαγορεύω, Hom., Hdt.; πιφαύσκω (ι, but sometimes ῑ Hom.), only pres. and imperf. act. and mid., Hom., h., AEsch., Ap. Rh.; φημί, imper. pres. mid. φάο, Hom., no perf. act., perf. pass. 3d sing. πέφαται, Ap. Rh., part. πεφασμένος, Hom. (in pres. act. Hom. has 1st pl. opt. φαῖμεν for φαίημεν, 3d sing. subj. φήῃ for φῇ, etc.), Omn.; ἔκφημι, Hom.; ἀγγέλλω (esp. as a messenger), Omn.; λέγω, Omn.; καταλέγω, Hom., Hdt., Xen.; ἐξαγγέλλω, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; φράζω, Ep. aor. 2 πέφραδον (redupl. in all the moods) and ἐπέφραδον, no pass. in this sense, mid. in this sense only in Theoc., Omn.; ἐκφράζω, AEsch., Eur.; ἀπύω, fut. -ύσω, only act., Eur.; αἰνέω, fut. -έσω and -ήσω, perf. pass. only ᾔνημαι, but aor. 1 ᾐνέ- θην, AEsch., Soph.; κατεῖπον, Eur., Antipho, Hdt.; σημαίνω, Soph., Eur., Xen. Vid. To SAY, To RELATE.
To tell distinctly, entirely, the whole story, etc., διεῖπον, Hom., Soph.; διαφράζω, Hom., Ap. Rh.; διασημαίνω, Hdt., Xen.
Tell me every thing, διαπέραινέ μοι, Eur.
To tell correctly, διορθόω, Pind.
To aid in telling, to tell at the same time, etc., συνεῖπον, Eur.
To tell beforehand, προεῖπον (esp. in the sense of ordering, also of foretelling), c. dat. pers., sometimes, when it means to order, c. acc. pers., Omn.; προλέγω, AEsch., Hdt., Plat, Dem.; προδείκνυμι, AEsch., Soph.
One must tell, φραστέον, Plat.
One who tells, φραστήρ, ῆρος, ὁ,
Xen.
Newly told, νεάγγελτος, ον, AEsch.
That may easily be told, εὐμνημόνευτος, ον, Plat., Dem.
Painful to be told, δύςλεκτος, ον, AEsch.
TEMERITY, θρασύτης, ητος, ἡ, Omn. Att. prose. Vid. RASHNESS.
Temper, νόος, νοῦς, ὁ, Hom.,Trag.; ὀργή, ἡ, Omn. post Hom.; τρόπος, ὁ, Omn. post Hom.; ῥύθμός, ὁ, The- ogn.
Suiting his temper to that of Tissaphernes, ἐπιφέρων ὀργὰς Τισσαφέρ- νει, Thuc.
Submitting with good temper to the will of those more powerful, κούφως φέρουσα κρεισσόνων βουλεύματα, Eur.
[Of a quick temper, ὀξύθυμος, ον, Eur.] Vid. PASSIONATE.
TEMPER, TO (metals, etc.), φαρμάσσω, fut. -ξω, Hom.
To temper (things in general), κεράννυμι, fut. κεράσω, perf. pass. κέκρα- μαι, etc., Hom., Pind., Ar., Eur., Hdt., Plat.
Temperament (a good temperament), εὐκρασία, ἡ (σώματος), Arist.
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TEMPERANCE, ἐγκράτεια, ἡ, Xen., Plat., Isoc., Dem.; σωφροσύνη, ἡ, poet. also σαοφ., Plat., Arist.; [(in drinking), ὀλιγοποσία, ἡ, Hipp.]
To be a partner in temperance, συσσωφρονέω, Eur.
TEMPERATE, ἐχέθυμος, ον, Hom.;
σώφρων, poet. also σαόφρων (not Att.), ονος, ὁ καὶ ἡ, Theogn., Omn. Att.; μέτριος, α, ον, and ος, ον, Eur.; Xen., Plat.; ἐγκρατής, ές, Xen., Plat., Arist.; εὐδίαιτος, ον, Xen.; εὐκράς, ᾶτος, ὁ καὶ ἡ (not of persons), Eur., Plat.; κεκραμένος, η, ον (of climate, etc.), Hdt., Xen., Plat.; εὔκρατος, ον (of government, etc.), Arist.
To be temperate, σωφρονέω, only act., Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἐγκρατεύομαι, mid., Arist.
TEMPERATELY, σεσωφρονισμένως, AEsch.; σωφρόνως, Plat.; ἐγκρατῶς, Plat., Arist.; μετρίως, Att.
Temperature (of climate), κρᾶσις, εως, ἡ, Eur.
A good temperature, ὡρῶν εὐκρασία
(ἡ), Plat.
Tempered (of iron), ὀπτός, ή, όν,
Soph.
Tempering, a (of metals), βαφή, ἡ, AEsch., Soph., Arist.
Which will bear tempering, πολυφόρος, ον (prop. wine, also metaph.), Ar.
Tempest, α. θύελλα, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Soph., Ap. Rh.; χειμών, ῶνος, ὁ, Omn. Vid. Storm.
[To be tempest-tossed (lit. and met.), χειμάζομαι, Thuc., Eur., Ar.]
TEMPESTUOUS, δυςχείμερος, ον,
Hom., Hes., AEsch., Eur. Vid. Stormy.
Temple, A, ναός, Ep. and Ion. νηός, Att. often νεώς, ὁ, Omn.; ἱερόν, τό (ι Att., ῑ some other poets in arsis, and even Eur. in chor.), Att. usu. ἱρόν, Omn. post Hom.; ἀνάκτορον, τό, Simon., Eur.; ἀνακτόριον, τό, Hdt.; ἵδρυμα, ατος, τό, AEsch., Eur., Hdt.; ἕδρα, ἡ, Pind., AEsch.; ἕδος, τό, Soph., Plat., Isoc., Lycurg.; μέλαθρον, τό, Eur.; ὄροφοι, οἱ, not absolutely, but c. gen. of the god, Eur.; σκηνὴ ἱερά, Eur.; μέγαρον, τό, Hdt.; τέγος, τό, Pind.; ἔδεθλον, τό, Ap. Rh. Vid. SYN. 330.
Who, praying for me, will enter the temple of the gods, Αἵ τέ μοι εὐχόμε- ναι θεῖον δύσονται ἀγῶνα, Hom.
[A temple (common) to all the gods, πάνθειον, τό, Arist.]
The space before a temple, τέμενος,
τό, Hom., Soph., Hdt.; προνάϊον, τό,
Hdt.; προτεμένισμα, ατος, τό, Thuc.
With a brazen temple, λαλκίοικος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Thuc.
With many temples, πολύναος, ον, Thuc.; πολυμέλαθρος, ον poet. που- λυμ., Call.
[Temple-building, ναοποιός, όν, Arist.]
Busied about the temple, ναοπόλος, ον, Hes., Pind.
Guardian of the temple, ναοφύλαξ, άκος, ὁ, Eur., Arist.
Before a temple, πρόναος, ον, AEsch.
To plunder a temple, νεωκορέω, c. acc., only act., Plat.
A keeper of a temple, νεωκόρος, ὁ
καὶ ἡ, Xen., Plat.
[One who serves in a temple, πρόπολος, ὁ, Hdt.]
TEMPLES, THE (of the head), κόρσαι, αἱ, Hom.; κρόταφος, ὁ, nearly always in pl., Hom., Eur., Hdt., Theoc.
TEMPORARY, ὀλιγοχρόνιος, α, ον,
and ος, ον, Theogn., Hdt., Plat.; μονόχρονος, ον, Aristippus.
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TEMPT, To, πειρητίζω, only pres. and imperf. act., c. gen., Hom.; πειράω, and mid., c. gen., Hom., Xen.; ἀπάγομαι, mid., Xen.
Ten, δέκα, Omn.
A number of ten, body of ten, etc., δεκάς, άδος, ἡ, Hom., AEsch., Eur.
Ten times, δεκάκις, Hom., Xen.
 [Many tens of times, πολλοδεκάκις, Ar.]
Lasting ten days, δεχήμερος, ον, Thuc., Plat.
Lasting ten years, ten years old, etc., δεκέτης, ου, ὁ, Soph., Eur., Plat.; fem. also δεκέτις, ιδος, Ar., Plat.; δεκάσπορος, ον (of time), Eur.; δεκαετής, ές, Hdt., AEschin.; δεκαέτηρος, ον (of time). Plat.
Interest at ten per cent., τόκος ἐπιδέκατος, Arist.
One of a company of ten soldiers,
δεκαδεύς, ὁ, Xen.
A captain of ten soldiers, δεκάρχης, ου, ὁ, Hdt.; δεκαδάρχης, ὁ, Xen.
Consisting of ten tribes, δεκάφυλος, ον, Hdt.
A government of ten rulers, δεκαδαρχία, ἡ, Isoc.
Worth, or of the weight of, ten talents, δεκατάλαντος, ον, Ar., AEschin.
Worth ten minae, δεκάμνοος, ον, contr. -ους, -ουν, Ar.
Ten feet long, δεκάπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, Arist.
Ten fathoms long, δεκόργυιος, ον, Xen.
Ten cubits long, δεκάπηχυς, υ, Hes.
Ten acres large, δεκάπλεθρος, ον, Thuc.
TENACIOUS, ἀτενής, ές, Soph.
TENANT, μισθωτής, οῦ, ὁ, Isae.; fem. μισθώτρια, Phryn. (Com.)
TENANTLESS, ἔρημος, η, ον, and ος,
ον, often c. gen., Omn.
TEND, To (i. e., to attend to), ἀμφι-
πένομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; ἀμφιπονέομαι, chiefly pres. and imperf. mid. (Archil, has aor. 1 pass.), Hom., Archil.; βουκολέω (to tend any animal), Hom.; ποιμαίνω, Hom., Hes., Eur., Plat.; ἐθείρω, in pres. act., Hom.; θεραπεύω, Omn.; ἀπφιπολεύω, only pres. and imperf. act., c. acc., sometimes c. dat., Hom., Hes., h., Hdt.; ἀμφιπολέω, only act., c. acc., sometimes c. dat., Pind., Soph.; κομέω, only act, Hom., Hes.; κομί- ζω, Hom., Pind., AEsch.; πορσύνω, no perf. only act., Ep. fut. also πορσυνέω, Eur., Ap. Rh.; μοχθέω θερα- πεύμασι, c. acc. pers., Eur.; μελεδαίνω, only pres. and imperf. act., Hdt.
Tend to, to, φέρω, fut. οἴσω and οἴσομαι, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, c. ἐς and acc., Soph., Hdt., Xen., Antipho; ἥκω, c. adv. of place, οἷ, ὅποι, etc., Eur.; so τείνω, Plat.; συν- τείνω, c. εἰς and acc., etc., or c. infin.,
Eur., Xen., Plat., Dem.
These things do not tend to your glory, oh Lacedaemonians, οὐ πρὸς τῆς ὑμε- τέρας δόξης, ὦ Λακεδαιμόνιοι, τάδε, Thuc.
One who tends, θεραπευτής, οῦ, ὁ,
Plat.; θεραπευτήρ, ῆρος, ὁ, Xen.
TENDENCY, ἀγωγή, ἡ, Plat.; [(of
a falling body), πρόςνευσις, εως, ἡ, Ptolem.]
TENDER, ἀμαλός, ή, όν, Hom., Eur.; ἁπαλός, ή, όν, Hom., AEsch., Eur., Xen., Plat.; ἀταλός, ή, όν, Hom., Hes., Pind.; θῆλυς, εια, υ (Hom. also uses θῆλυς as fem., so Hes. and Trag.), Hom., Hes., Soph., Eur.; τέρην, τέρεινα, τέρεν (irreg. comp. τερενώτε-
ρος, Sapph.), Omn. poet.; μαλακός, ή, όν, Omn.; μαλθακός, ή, όν, Hes.,

Pind., Trag., Plat.; ῥαδινός, ή, όν, AEsch.; τακερός, ά, όν, Anac., Antipho, Dionys. (Com.); πλαδαρός, ά, όν, Ap. Rh. Vid. Syn. 321.
Very tender, πανάπαλος, ον, Hom. To be tender, μαλακιάω, only act. Xen.
To make tender, ἁπαλύνω, Xen.
[To make (meat) tender by keeping,
προεωλίζω, Galen. ]
TENDER, Α (i. e., a small vessel attached to a large one), ναῦς ὑπηρετι- κή, Xen.; ὑπηρετικόν, τό (πλοῖον understood), Dem.
TENDER, TO, προτείνω, AEsch.,
Eur., Hdt., Xen., Isoc., Antipho. Vid.
To OFFER.
To tender (an oath, etc.), δίδωμι, aor. 1 act. ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc., Isae., Dem.
Tenderly, μαλθακῶς, AEsch., Soph.
TENDER-MINDED, ἀταλόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
TENDERNESS, ἁπαλότης, ητος, ̔ἡ,
Xen., Plat.
TENDER-SKINNED, τακερόχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Antipho.
TENDING, Α, θεράπευμα, ατος, τό,
Eur., Plat.; θεραπεία, ἡ, Xen., Plat., Isoc.; παιδαγωγία, ἡ, Eur.
Belonging to tending, παιδαγωγι-
κός, ή, όν, Plat.
TENDON, Α, τένων, οντος, ὁ, Hom.,
Hes., AEsch., Eur., Call. Vid. Sinew.
TENDRIL, Α, ἕλιξ, ικος, ὁ, Eur., Ar.; ἕλικος πλέγμα (ατος, τό), Simon.; ὄστλιγξ, ιγγος, ὁ, Theoph.; [οἰναρίς, ἡ (of the vine), Hipp.; οἴναρον, τό, Xen.]
TENEMENT, A, οἶκος, ὁ, Omn. Vid. HOUSE.
TENET, A, δόξα, ἡ, Omn. Vid. Opinion.
Tenfold, δεκαπλάσιος, ον, Plat., Dem.; δεκαπλόος, ον, contr. -πλοῦς, -πλοῦν, Dem.
TENOR, τόνος, ὁ, Pind. Vid. Course. .
[TENSE, χρόνος, ὁ, e. g., present tense, ὁ χρόνος ἐνεστώς, the perfect, ὁ χρ. παρακείμενος, future, ὁ
μέλλων, all in Gram.]
TENSION, διάτασις, εως, ἡ, Plat.
Violent tension, συγκατάτασις, εως,
ἡ, Hipp.
TENT, A, κλισία, ἡ, Hom., Trag.;
σκηνή, ἡ, Omn. Att.; στέγη, ἡ, Soph.;
σκήνωμα, ατος, τό, Eur., Xen.; περι-
βολαὶ σκηνωμάτων, Eur.; σκηνίδιον, τό, Thuc.
The general’s tent, στρατηγεῖον, τό, AEsch.
To the tent, κλισίηνδε, Hom.
From the tent, κλισίηθεν, Hom. Before the tent, ἐπίσκηνος, ον, Soph. Under the tent, σκηνῆς ὕπαυλος, Soph.
The guard of a tent, σκηνοφύλαξ,
ακος, ὁ, Xen.
To pitch a tent, live in a tent, etc., σκηνόω, only act., Xen., Dem.; σκηνέω, perf. pass. in the same sense, Ar., Thuc., Xen.; διασκηνέω, Xen.
To pitch tents at a distance from
each other, διασκηνόω, Xen.
To bring into one tent, συγκατασκηνόω, Xen.
To live in the same tent, συσκηνέω, only act., Xen.; συσκηνόω, Xen.; ὁμοσκηνόω, c. dat. of one’s comrade, Xen.
To separate, so that each goes to his
own tent, διασκηνάω, Xen.
Living in the same tent, σύσκηνος,
ον, Thuc., Xen.
A living in the same tent, ὁμοσκηνία,
ἡ, Xen.



One must pitch tents apart from each other, διασκνητέον, Xen.
Tentative, πειραστικός, ή, όν,
Arist.
Tenth, δέκατος, η, ον, Hom., etc.
A tenth part, δεκατημόριον, τό, Plat.
Tenth, Α (a tax of such value), δεκάτη, ἡ, Lys., Isae., Dem.
Paying a tenth, δεκατηφόρος, ον, Call.
To collect a tenth, sometimes even to offer a tenth, δεκατεύω, in the latter case c. dat. of the god to whom, in the former c. acc. of those from whom the tax is exacted, Hdt, Xen., Dem.
A collector of the tenth, δεκατηλόγος, ὁ, Dem.
The tenths-office, δεκατευτήριον, τό, Xen.
On the tenth day, δεκαταῖος, α, ον, Plat.
In the tenth month, lasting ten months, ten months old, δεκάμηνος, ον, Hdt., Xen., Theoc.
Ten thousand, δεκαχίλιοι, αι, α, Hom.; μύριοι, αι, α, Omn., very rarely in sing., e. g., ten thousand cavalry, ἵππος μυρία, Hdt., so Xen.; μυ- ριοπληθής, ές, Eur.
The ten thousandth, μυριοστός, ή, όν,
Plat.
A body of ten thousand, μυριοστύς,
ύος, ἡ, Xen.
With ten thousand armed men, μυ- ριοτευχής, ές, Eur.
Ten thousand-fold, μυριοπλασίων, ον, c. gen. or c. ἤ, Xen.; μυριοπλά- σιος, ον, Arist.
A captain of ten thousand, μυριόν- ταρχος, ὁ, sometimes -ριοντ., AEsch.
TEPID, θερμός, ή, όν, Omn. Vid. Warm.
TERM, Α, ὄνομα, ατος, τό (esp. a
technical term), Xen., Plat.
A term (of a proposition), ὅρος, ὁ,
Arist.; so in mathematics, Eucl.; ἔσ- χατα, τά, Arist.; [the middle term (in logic), τὸ μέσον, Arist.; the mean terms (in Geom.), τὰ μέσα, Eucl.]
[Terms of surrender (in war), ὁμο- λογία, ἡ, Hdt., Thuc., etc.]
[To come to terms with, ὁμολογέω, c. dat., Hdt.; on certain conditions, ἐπί τισι, Hdt., Thuc.; to come to terms of surrender, ὁμολογίαν ποιέ-
ομαι, ὁμολογίᾳ χράομαι, ἐς ὁμᾳλο- γίαν προςχωρέω, Hdt., of the vanquished; to propose terms, ἐς ὁμολο-
γίαν προκαλέομαι, of the conqueror Hdt.]
[To be on bad terms with, χαλεπῶς ἔχω, διάκειμαι, c. πρός c. acc., Plat., Xen.]
TERMINABLE, καταλύσιμος, ον,
Soph.
TERMINATE, To, λύω (υ, rarely ῡ in
the simple verb, ῠ̓ in compounds), fut. λύσω, perf. λέλυκα (rare), perf. pass. λέλυμαι, etc. (Hom. often uses pluperf. pass. without redupl., e. g., λύτο, λύντο ; he also has 3d sing. perf. pass. opt. λελῦτο for λελύοιτο ; Pind. has pres. act. imper. λῦθι), Hom., Pind., Soph., Eur., Xen., Dem.; παύω, no perf. act, no aor. 2, c. acc. rei, sometimes c. gen., pass. and mid. not used in quite this sense, Omn.; τελευτάω, c. acc., sometimes c. gen., Omn.; δια- λύω, Eur., Omn. Att. prose; καταλύω, Eur., Thuc., Xen.; ἀπαλλάσσω, fut. -ξω, Eur.; καταλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έλα- βον, perf. -είληφα, perf. pass. -είλημ- μαι, etc, Hdt. Vid. To END.
To assist in terminating, συνδιαλύω, Isoc.

TERMINATION, τέλος, τό, Omn.;
τέρμα, ατος, τό, Omn. poet., Hdt., Xen.; διάλυσις, εως, ἡ, Eur., Thuc., Plat., Dem.; κατάλυσις, ἡ, Thuc., Xen., Isoc.; ἀπαλλαγή, ἡ, Thuc. Vid. END.
[TERRACE (with colonnade), in Roman villas, ξυστός, ὁ, Vitruv. (Xen., Plut.)]
TERRESTRIAL, χθόνιος, α, ον, and
ος, ον, Omn. poet. post Hom., Hdt.,
Plat.; ἐπιχθόνιος, ον (esp. of living beings), Hom.; ἔγγειος, ον, Plat. Vid. Earth.
TERRIBLE, σμερδνός, ή, όν, Hom.,
AEsch.; σμερδαλέος, α, ον, Hom., Ar.; βλοσυρός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Hes., AEsch., Ap. Rh.; αἰνός, ή, όν, Hom., Pind., Trag.; ἔκπαγλος, ον, Hom., Trag., Pind., Xen.; σχέτλιος, α, ον (ος, ον also in Eur.), Hom., Soph., Eur., Xen., Dem., AEschin.; δεινός, ή, όν, Omn.; φοβερός, ά, όν, Omn. Att.; ἀπότροπος, ον, Pind., AEsch., Soph.; τροπαῖος, α, ον, Eur.; ἐπίφοβος, ον, AEsch.; μέλας, μέλαινα, μέλαν, gen. μέλανος, μελαίνης, etc., AEsch., Eur.; δύςχιμος, ον, AEsch., Eur.; αἰνολαμπής, ές, AEsch.; αἰανής, ές, Pind., AEsch., Soph.; αἰανός, ή, όν, AEsch., Soph.; βαρυταρβής, ές, AEsch.; ἔμφοβος, ον, Soph.; ἀπεύχετος, ον (of calamities only), AEsch.; so ἄπευ- κτος, ον, AEsch.; ἀστεργής, ές, Soph.; ἀποτίβατος, ον, fox. ἀπρόςβατος, Soph.; φρικώδης, ες, Eur., Dem., Andoc.; ἐκπληκτικός, ή, όν, Thuc., Xen.
Terrible in mind, βλοσυρόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Terrible to look at, βλοσυρῶπις, ιδος, ̔ἡ, only fem., Hom.; δεινώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
Α sight too terrible to hole at, κρεῖσ-
σον θέαμα δεργμάτων, Eur.
Very terrible, πάνδεινος, ον, Plat., Dem.
Most terrible, ῥίγιστος, η, ον, Hom.
TERRIBLENESS, δεινότης, ητος, ἡ,
Thuc., Plat.
TERRIBLY, σμερδαλέον, Hom.; σμερδνόν, Hom.; αἰνῶς, Hom., Hdt.; δεινῶς, Soph., Eur., Xen.
More terribly, ῥίγιον, superl. ῥί- γιστα, Hom.
TERRIFY, To, ταρβέω, Hom.; ἐκπλήσσω, aor. 2 pass. -επλήγην and -επλάγην (only the latter in Trag.), Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; φοβέω, Omn. Vid. To FRIGHTEN. TERRITORY, TERRITORIES, γαῖα,
ἡ, Omn.; χθών, ονός, ἡ, Omn. poet.; οἱ ὅροι, Ep. οὖροι (lit., the boundaries), Pind., Omn. Att.; τὰ ὅρια, Omn. Att.; τὰ ὁρίσματα, Eur., Hdt.
Terror, δειμός, ὁ, Hom., Hes.; δέος, τὸ, no pl., Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen., Plat.; δεῖμα, ατος, τό,
Hom., Trag., Hdt, Thuc.; φόβος, ὁ, Omn. Vid. Fear.
Terse, σύντομος, ον, Trag., AEs- chin. Vid. Short.
[Terse (of style), ἀγκύλος, η, ον, Dion. Η.]
Tersely, συνεστραμμένως, Arist.
TERTIAN FEVER, Α, τριταῖος, ὁ,
Plat.
Like a tertian fever, τριταιοφυής, ές, Hipp.
Caused by tertian fever, τριταιογενής, ές, Hipp.
Tesselated — a stone for tessela- ted work, ἀβακίσκος, ὁ, Moschio ap. Ath.
Test, α, βάσανος, ἡ, Theogn., Pind., Soph., Plat.; τεκμήριον, τό, Eur.;
διάγνωσις, εως, ἡ, Eur.; δοκίμιον, τό,
Plat.

Test, to, παρατρίβω, Theogn.,
Hdt.; δικαιόω, AEsch.; δοκιμάζω, Hdt., Xen., Plat., Isoc.; βασανίζω, Omn. Att. prose; παρεξετάζω, Dem. Vid. To TRY, To EXAMINE.
One must test, βασανιστέον (not, however, actually used in this sense), Dem.
Tested, to be, βασανιστέος, α, ον, Plat.
Testaceous, ὀστρέϊνος, η, ον,
Plat.; ὁστρακηρός, ά, όν, Arist.
TESTAMENT, A, διαθήκη, ἡ, Ar.,
Lys., Isae., Dem. Vid. Will.
TESTATOR, Α, διαθετήρ, ῆρος, ὁ (not, however, actually used in this sense), Plat.
TESTER, A (of a bed), σκηνή, ἡ,
Dem.
TESTICLE, Α, ὄρχις, ιος and εως, ἡ, usu. in pl., Hdt., Hipp., Xen.; [ὁρχί- πεδα, τά, Ar.]
TESTIFY, TO, μαρτυρέω, Pind.,
Omn. Att.; ἐκμαρτυρέω, sometimes c. εἰς or πρός and acc. of the judge, etc., before whom, AEsch., Dem., AEs-
chin.; ἐπιμαρτυρέω, Plat. Vid. To
WITNESS.
To testify against, καταμαρτυρέω, c. gen. or c. prep., pass. either of the person testified against or of the evidence given, Omn. Oratt.
To testify besides, προςμαρτυρέω, Isae., Dem.; προςδιαμαρτυρέω, Isae., AEschin.
To join in testifying, συμμαρτυρέω, Arist.
Testily, δυςκόλως, Xen., Isoc.,
Dem.
TESTIMONY, μαρτυρία, ̔ἡ, Hom.,
Hes., Xen., Plat., Isoc., Dem.; μαρτύ- ριον, τό, Pind., AEsch., Omn. Att. prose; μαρτύρημα, ατος, τό, Eur.; ἐπιμαρτυρία, ἡ, Thuc.
[Counter testimony, ἀντιμαρτύρησις, ἡ, Sext. Emp.]
TESTINESS, δυςκολία, ἡ, Ar., Xen., Plat.
Testy, δύςκολος, ον, Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; χαλεπός, ή, όν, Ar., Xen., Plat. Vid. PEEVISH.
To be testy, δυςκολαίνω, only act., sometimes c. dat. of the cause, Ar., Xen., Plat.
[TETE-A-TETE, A, perh. ἡ κατὰ
πρόςωπον ἔντευξις, after Plut.]
TETRACHORD, THE, τετράχορδον,
τό, Arist.
Of the tetrachord (of sound), τετράγηρος, υος, ὁ καὶ ἡ, Terpander.
TETRAMETER, τετράμετρος, ον, Ar., Xen.
Tetrarchy, α, τετραρχία, ἡ, Eur., Dem.
TEXTURE, πλοκή, ̔ἡ, Plat.
Even texture, εὐθυπλοκία, ἡ, Plat. Of fine texture, εὔπηνος, ον, Eur.;
[πολύπηνος, ον, Eur.; ἁβρόπηνος, ον, Lyc., v. l., AEsch.]
Than, ἠύτε (only once), Hom.; ἤ, Omn.; ἤπερ, Hom., Hdt. (after adjectives in the compar. degree ἤ is generally omitted, and the following noun put in the genitive case); [smts. πλήν, except (q. v.), is used instead of ἤ, e. g., οὐδὲν ἄλλο πλήν . . ., no other than, Soph.]
For nothing is more shameless than the vile stomach, οὐ γάρ τι στυγερῇ
ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο ἔπλετο, Hom.
THANK, To, εὐχαριστέω, c. dat.,
Lex ap. Dem.
No, I thank you, ἐπαινῶ, Ar.; γενναῖος εἶ, Ar.; καλῶς, esp. in superl. κάλλιστα, Ar., or πάνυ καλῶς, Ar. For I think I shall not be without 541



thanks both from you and from all Greece, οἶμαι γὰρ οὐκ ἀχαρίστως μοι
ἕξειν, οὔτε πρὸς ὑμῶν, οὔτε πρὸς τῆς Ἑλλάδος ἀπάσης, Xen.
THANKFUL, εὐχάριστος, ον, Xen.;
εὐχάριτος, ον, Arist.
To be thankful, ἀγαπάω, only act.
in this sense, Dem.
THANKLESS (esp. of a favor done, etc.), ἄχαρις, ι, AEsch., Eur., Hdt.;
ἀχάριστος, ον, Eur., Hdt., Lys.;
ἀχάριτος, ον, Hdt
To be thankless, ἀχαριστέω, Xen.
THANKLESSLY, ἀχαρίστως, Xen.
THANKLESSNESS, ἀχαριστία, ἡ,
Plat.
THANK-OFFERINGS, χαριστήρια, τά, Xen.
[To offer up thank-offerings, χαρι-
στήρια θύω, ἀποδίδωμι, Polyb.]
THANKS, χάρις, ιτος, acc. ιτα and
ιν, ἡ, Omn. Vid. Gratitude.
[Thanks to one for . . ., χάρις τινὶ ὅτι . . ., Xen.]
That (i. e., in order that), the general rule for all words of this sense is that laid down by Dawes, that when
ὄφρα, ἵνα, ὅπως, ὡς μή are preceded by a verb in a past tense, the verb which follows them is put in the optative mood; when the verb which precedes them is in the present or future tense, then the verb which follows them is in the subjunctive. This rule is subject to some modifications, of which the principal are these : sometimes the present is used for a past tense; on the other hand, sometimes, though the first verb is in a past tense, yet the object aimed at is present or future. In these cases the mood of the second verb is regulated by the sense, not by the form of expression. Sometimes we find both subjunctive and optative following “that” in one sentence. In these cases the subj, denotes the immediate, the opt. the more remote object, as in Thuc., iii., 22, The Plataeans held up torches, ὅπως ἀσαφῆ
τὰ σημεῖα τῆς φρυκτωρίας τοῖς πολεμίοις ᾖ, καὶ μὴ βοηθοῖεν, that the signs might be unintelligible to the enemy, and that, consequently, they might not bring assistance. (See “Theatre of the Greeks” on Dawes’s Canon VI., ed. iv., p. 501-5; Jelf, Gr. Gram., § 806.) They are all occasionally found with ἄν (or in Epic poetry κεν), except ἵνα, which is never used so;
ὄφρα, Hom., Pind.; ὡς, Omn.; ὅπως, Ep. also ὅππως, sometimes also c. fut. infin., Omn.; ἵνα, Omn.
That, declaring a fact or reason, after verbs of telling, knowing, etc., ὅτι, Ep. also ὅττι ; in Hom. always c. indic., in Attic c. indic, or c. opt., Omn.; ὡς, c. indic, or opt., Omn.; ὁθοὔνεκα, usu. c. indic., sometimes c. opt., Trag.
After verbs of knowing, telling, etc., “that” is often omitted, the noun put in the accus. and the verb in the infin., as in Latin. It is also often rendered by a participle, as, I never repented that I had been silent, οὐδέποτε μετεμέλησέ μοι σιγήσαντι, Plat.; and I am glad that you are prosperous, χαίρω δέ σ’ εὐτυχοῦντα. When this participle refers to the nominative case of the verb it is put in the nominative : But when she perceived that she was injured by her husband, ἐπεὶ δ᾽ ὑπ’ ἀνδρὸς ᾔσθετ᾽ ἠδικη- μένη, Eur.
That (after verbs of fearing), that not, μή, Omn.; ὅπως μή (according to DAWES only with aor. 2, or, where 542

the metre will not allow this, with fut. indic.; but this rule is not invariable, for the aor. 1 is also found after ὅπως μή), Trag.
So that (either as a condition or a consequence), ὥςτε, c. indic., c. opt., c. ἄν and opt., or c. infin. (the indic. implies a more improbable consequence than the opt., see Jelf, Gr. Gram., § 866), Omn. Att. When an event is expressed which is past happening, and therefore impossible, ὡς, ὅπως, or ἵνα are used with the past tenses in the indic., when “so that” might be almost changed into “in which case:” Why did you not take and slay me at once, so that I might never have shown myself to men? τί μ’ οὐ λαβὼν ἔκτει- νας εὐθύς, ὡς ἔδειξα μήποτε ἐμαυτὸν Ἀνθρώποισι ; Soph.
It can not be that I would (or will) say pleasant falsehoods, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως λέξαιμι τὰ ψεύδη καλά, AEsch.
For it can not be but that this is Orestes who is addressing me, οὐ γὰρ ἔσθ’ ὅπως ὅδ’ οὐκ Ὀρέστης ἔσθ’ ὁ
προςφωνῶν ἐμέ, Soph.
THAT, pron., ἐκεῖνος, η, ο, and poet.
(including Trag.) κεῖνος, Omn.
That, as relat., vid. Who.
In that case, ἐκείνως, Omn. Att. prose.
Said he, that is Socrates, ἦ δ’ ὃς ὁ Σωκράτης, Plat.
[ Oh that or would that, αἲ γάρ,
Hom., εἰ γάρ or εἴθε, Att.] Vid. Would That.
Thatch (reed for), ὄροφος, ὁ, Hom.
Thaw, to, act. κατατήκω, intrans. κατατήκομαι, pass., c. perf. act. -τέ- τηκα, Hom.; θερμαίνω, Vet. Scr. ap. Ath.; [ἀνατήκομαι, Polyb.]
[THAWING, ἀνάτηξις, εως, ̔ἡ, Po- lyb.]
THE, ὁ, ἡ, τό, often (except in Hom., who never uses it so) blended with its substantive by crasis, e. g.,
ὁ ἀνήρ, ἁνήρ—τοῦ ἀνδρός, τἀνδρός, etc. (fem. pl. ταί, Mosch.), Omn.; [the neut. τό is used with infin. or clause, e. g., τὸ εἶναι ἀγαθόν, the article with adv. also in signif. of adjs., as, ὁ νῦν χρόνος, the present time; sometimes c. subst. not expressed, as, ἡ αὔριον (sc. ἡμέρα), the morrow; the article is also in neut. giving the meaning word or notion, as, τὸ λέγω, the word λέγω, τὸ ἄνθρωπος, the word ἄνθρωπος, etc.; the article is used el- lipt. in Greek, as, the son of Jupiter, ὁ Διός, etc.]
[The more . . ., or the less . . ., the more, etc., when prefixed to comparatives, ὅσω . . . τοσούτῳ or τόσῳ, Xen.]
THEATRE, A, θέατρον, τό, Ar., Hdt., Xen.
A lessee of α theatre, θεατροπώλης, ου, ὁ, Ar.; θεατρώνης, ου, ὁ, Theoph.
The price of admission to a theatre, τὰ θεωρικά, Dem.
THEATRICAL, θεατρικός, ή, όν, Arist.
THEFT, φωρά, ἡ, h.; κλοπή, ἡ,
AEsch., Eur., Plat.; κλέμμα, ατος, τό, Eur., Xen., Plat.; κλωπεία, ἡ, Plat., Isoc.
Their, σφέτερος, α, ον, Hom., Hes., Pind., AEsch., Xen., Plat.; σφός, ή, όν, Hom., Hes.; σφέος, η, ον, Ap. Rh.; ὅς, ἥ, ὅν, Ep. also (never in Att.) ἑός, ή, ός, Omn. poet. Vid. His.
THEME, Α, αἰτία, ἡ, Pind. Vid. SUBJECT.

THEMSELVES, Vid. HIMSELF.
THEN (of time), ἔνθα, Hom., Soph.; ἔνθεν, Hom., AEsch.; ἐνθένδε (esp. with the article used adjectively), Soph., Eur.; ἔπειτα, Hom.; ἤπειτα, Hes., Plat.; ἔπειτεν, Pind., Hdt.; τῆμος (only of past time), Hom., Hes., h., Soph.; so τημοῦτος, Hes.; τημόςδε, Theoc.; τότε, Omn.; εἶτα, Soph., Thuc., Plat.; ἐνταῦθα, AEsch., Soph., Thuc., Xen.; ἐντεῦθεν (esp. with the article as an adj.), Trag., Hdt.; τηνικαῦτα (“stronger than τότε,” ELLENDT), sometimes c. gen., e. g., τηνικαῦτα τοῦ θέρσος, Soph., Eur., Hdt., Xen., Lys.; τηνίκα, Ap.
Rh.; τοτηνίκα, Soph.; αὐτόθεν, Ar.,
Hdt, Xen.
Then (as in “oh then,” “well then,” etc.), ἄρα (never the first word in a sentence), Hom., Eur., Ar., Plat.; νυν, enclit. (Ep. also νυ), Hom., Trag.; τοίνυν, AEsch., Soph., Xen.; οὖν (never the first word in a sentence). Soph., Eur., Xen., Plat.
What then? τί δαὶ ; Xen., Plat.
Now then, πρὸς ταῦτα, Soph., Eur.; πῶς οὖν, Soph., Eur., Xen., Plat.; πῶς ἤδη, Xen.
Thence, αὐτόθεν, Hom., AEsch., Soph., Thuc., Xen.; κεῖθεν, Hom., Soph., Eur., Hdt.; ἐκεῖθεν, Omn. post Hom.; κηνόθεν for κεῖθεν (Alcae. also τηνῶθεν), Ar., Theoc.; ἔνθεν, Omn.; ἐντεῦθεν, often of the cause (in which way also ἔνθεν is sometimes used), Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἐντευθενί, Ar.; so too τόθεν, Hes., AEsch., Ar.; τουτῶθεν, Theoc.
From thence, ἀπ’ αὐτόφι or -φιν, Hom.
THEODOLITE, Α, διόπτρα, ἡ, Polyb.
THEOGONY, Θεογονία, ἡ, Hes. (as
the title of his poem.)
THEOLOGIAN, Α, Θεολόγος, ὁ, Arist.
THEOLOGICAL, Θεολογικός, ή, όν, Arist.
To speak theologically, θεολογέω, Arist.
THEOLOGY, Θεολογία, ἡ, Plat., Arist.
THEORETICAL, δογματικός, ή, όν,
Galen.
THEORY, Α, δόγμα, ατος, τό, Plat.
There, κεῖθι, Hom.; ἐκεῖθι, Hom.; κείνῃ, Hom.; αὖθι, Hom., Soph.; ἐπ᾽ αὐτόφι or -φιν, παρ’ αὐτ., Hom.; αὐτόθι, Hom., Thuc., Xen.; αὐτόθεν, or, before a consonant, -θε, Thuc.; αὐτοῦ, Hom., AEsch., Thuc., etc.; ἔνθα, Omn.; τόθι, Hom., h., Pind.; τῇ, esp. in τῇ δέ, answering to τῇ μὲν, Hom., Eur., Xen.; ἐκεῖ, Omn. post Hom.; τηνόθι, Theoc.; τηνεί, Epich., Theoc.; κεῖσε, Ap. Rh.
There and there, ἔνθα καὶ ἔνθα, Hom.
[THEREAFTER, μετέπειτα, Hom.,
Hdt.; μετὰ ταῦτα, Att.]
THEREBY, οὕτω and οὕτως, Omn.
Vid. So.
THEREFORE, τοῦ, Hom.; τό, Hom.,
Pind.; τῷ, Hom., Eur., Plat; τόγε, Hom.; τοὔνεκα, Hom., Hes.; ἄρα, Omn.; τοιγάρ, Hom., AEsch., Soph.; οὖν, Omn.; οὐκοῦν, Omn. Att.; ἐντεῦθεν, Eur., Xen.; πρὸς ταῦτα, Eur., Hdt.; τόθεν, AEsch., Ap. Rh.; τοι- γάρτοι, AEsch., Plat.; τοιγαροῦν, Soph., Hdt., Xen., Plat.; τοίνυν, Soph., Hdt., Xen., etc.; τοὔνεκεν, Ap. Rh.; ταῦτα, i. e., on this account, Eur., Theoc.; so ταύτῃ, Dem.
Not therefore, οὔκουν, Omn. Att.
THEREUPON, ἔπειτα, Omn.; ἔπει-



τεν, Pind., Hdt.; μεταῦθις, Hdt.; μεταυτίκα, Hdt. Vid. Then.
They, σφεῖς (nom. not used in Hom.), neut. σφέα (almost confined to Hdt.), gen. σφῶν (Ep. also σφείων), dat. σφίσι, also σφι and σφιν (these two forms not in Att. prose), acc. σφᾶς, Ep. also σφας, σφε̄ᾱς, and σφεῖας, also Hom. and Trag. use acc. σφε (Hom. has also dual dat. σφωΐν, acc. σφωέ), Omn., except the orators. Vid. HE.
Thick, οὖλος, η, ον (esp. of hair, wool, cloth, etc.), Hom., Stesich.; ἀμφίδασυς, εια, υ, Hom.; βαθύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος, -ύτατος, also βα- θίων (ῑ Att., ι elsewhere), βάθιστος, Dor. compar. also βάσσων, Hom., Eur., Xen.; πυκινός, ή, όν, Hom., Hes.; πυκνός, ή, όν, Hom., Pind., Eur., Xen., Plat.; παχύς, εῖα, ύ, -ύτερος, etc., but in Hom. compar. πάσσων, πάχιστος, Hom., Hes., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ἐπηετανός, ή, όν, and ός, όν, also as quadrisyll, ἐπηετ. (esp. of trees, fleeces, etc.), Hes., Theoc.; ταρφύς, εῖα, ύ, also ὁ καὶ ἡ ταρ- φύς (of any thing in numbers, arrows, etc., also of hair), no compar., Hom., AEsch., κατάπυκνος, ον, Theoc.; σταθμώδης, ες (of liquor, etc.), Hipp.; in pl. also masc. θαμέες, fem. θαμειαί, Hom.
Rather thick, ὑπόπυκνος, ον, Hipp.
THICK, The (of the battle, etc.), νέφος, τό (πολέμου, etc.), Hom.
Thicken, To, παχύνω, AEsch., Hdt., Plat.
Thickening, A, πάχυνσις, εως, ̔ἡ, Arist.; πίλησις, ε·ως, ἡ, Plat.
THICKET, Α, δρίος, τά, pl. δρία, Hom., Hes., Soph., Eur.; ξύλοχος, ἡ, Hom., Ap. Rh.; λόχμη, ἡ, Hom., Pind., Eur., Ar.; δρυμός, ὁ, pl. δρυ- μοί and δρυμά, Hom., AEsch., Soph.; ῥωπήϊα, τά, Hom.; αἱμός, ὁ, AEsch.
Belonging to a thicket, λοχμαῖος, α, ον, Ar.
Like a thicket, λοχμώδης, ες, Thuc.
Thickly (i. e., in crowds), θαμά, Hom.; θαμινά, Pind., Xen.
Thickly (i. e., in a thick mass), στεγανῶς, Thuc.
THICKNESS, τάρφος, τό, Hom., Ap. Rh.; πάχετος, τό, Hom.; πάχος, τό, Hom., Pind., Eur., Hdt.,
Thuc., Plat.; παχύτης, ητος, ἡ, Hdt.,
Thuc., Plat.
[Of equal thickness, ἰσοπαχής, ές, Arist.]
[Of unequal thickness, ἀνισοπαχής,
ές, Galen.]
THIEF, Α, κεραϊστής, οῦ, ὁ, Hom.;
κλέπτης, ου, ὁ, Omn.; κλοπός, ὁ, h.; κλοπεύς, ὁ, Soph.; κλώψ, κλω- πός, ὁ, Eur., Hdt., Xen.; λῃστής, οῦ,
ὁ, Ep. also ληϊστής (vid. PIRATE),
h., Soph., Eur., Thuc., Xen., Dem.; λῃσίμβροτος, ὁ, h.; λωποδύτης, ου, ὁ (prop. of clothes, then generally), Ar., Isoc., Lys., Antipho, Dem.; φώρ,
φωρός, ὁ, Hdt., Plat., Ap. Rh., Call.;
τοιχώρυχος, ὁ (properly a house- breaker), Arist.
Α band of thieves, λῃστήριον, τό, Xen., AEschin.
To search for a thief, φωράω, Ar., Plat.
THIEVERY, λῃστεία, ἡ, Thuc., Xen., Plat. Vid. ROBBERY.
THIEVISH, ἐπίκλοπος, ον, Hom., Hes., AEsch., Plat.; κλέπτης, ου, ὁ,
superl. κλεπτίστατος, Ar.; λῃστι- κός, ή, όν, Thuc., Plat.; κλεπτικός ή, όν, Plat.
To play thievish tricks, τοιχωρυ- χέω, only act., Dem.

THIEVISHNESS, κλεπτοσύνη, ἡ,
Hom.; τὸ κλωπικόν, Plat.
THIGH, Α, ἐπιγουνίς, ίδος, ἡ,
Hom.; μηρός, ὁ, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Ap. Rh.; μῆρα, τά, Hom., Ar., Ap. Rh.; μηρία, τά, Hom., Soph., Hdt., Theoc., Ap. Rh.; μηριαία, ἡ, Xen.
The outer side of the thigh, ὑπο- γλουτίς, ίδος, ̔ἡ, Arist.
[The inside of the thigh, πλιχάς,
άδος, ἡ, Hipp.]
Belonging to the thighs, μηριαῖος, α, ον, Xen.
With the thighs close together, σύμμηρος, ον, Hipp.
With bare thighs, φαινομηρίς, ίδος,
ἡ, Ibycus.
[Thigh-pieces (of armor), παραμηρίδια, τά, Xen.]
Τηιν, ἑανός, ή, όν (of garments, even of metal for armor), Hom.,. λεπταλέος, α, ον, Hom., Ap. Rh., Call.; λεπτός, ή, όν, Hom., Soph., Eur., Ar., Thuc., Xen,, Plat.; ἀραιός, ά, όν, and ός, όν, Hom., Soph.; ἰσχνός, ή, όν, Ar., Plat.; λεπτόῤῥυτος, ον, Hipp.; σκληφρός, ά, όν, Plat.; λι-
πόσαρκος, ον (of a man or animal), Hipp.; τριχώδης, ες (of a weak voice), Arist.; μανός, ή, όν, Plat.
[Thin (of hair), ψεδνός, ή, όν, Hom.]
With thin fibres, λεπτόῖνος, ον, Theoph.
With thin stalks, λεπτοκάλαμος,
ον, Theoph.
Το make thin, ἰσχναίνω, AEsch., Eur., Ar., Hdt., Hipp.; παρισχναίνω, Arist.; λεπτύνω, Arist.; καταλεπτύνω, Arist.
A making thin, λέπτυνσις, εως, ἡ,
Hipp.
To grow thin, λεπτύνμαι, pass.,
Xen.
ΤHINΕ, σός, σή, σόν, Omn. Vid. Your.
 THING, Α, χρῆμα, ατος, τό, Omn.; ἔργον, τό, Omn. poet.; πρᾶγμα, ατος, τό, Omn. post Hom.; χρέος, τό, only sing., Soph., Theoc., Call.; φάτις, εως, ἡ (i. e., a thing to be spoken of), Soph.
THINK, TO, φάσκω, only pres. and imperf. act., Hom.; φράζομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass., Hom., Hes., AEsch., Soph.; ἐΐσκω, only pres. and imperf act., sine cas., Hom., Theoc.; οἴομαι, Ep. often ὀίομαι (also 1st sing. pres. Att. οἶμαι, and imperf. ᾤμην) (Hom. also has pres. act. οἴω, more usu. ὀίω—these act. forms never in Att. except once in Ar.), imperf. ᾠόμην, Ep. also ᾠϊόμην, fut. οἰήσομαι, aor. mid. ὠισάμην, aor. 1 pass. in act. sense, Ep. ὠίσθην, Att. ᾠήθην (the Tragedians only use pres., imperf. and aor. 1 pass.), Hom., Hes., Omn. Att.; φρονέω, Omn.; νοέω, c. perf. and pluperf. pass. in act. sense, Ion. aor. 1 found also in Theogn., ἔνωσα, part. mid. νωσάμενος, Omn.; τίθεμαι ἐν νόω, νῷ, τίθ. ἐν φρεσί,
Hom., Pind.; νομίζω, Pind., Omn. Att.; ἡγέομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, Hdt., Omn. Att.; δοκέω, fut. δόξω, aor. ἔδοξα (no perf. act. of this form), also δοκήσω, etc. (these reg. forms only poet.), in Hom. sometimes c. infin. fut., when it is almost = “to expect” (e. g., I think I shall conquer Hector, δοκέω νικησέμεν Ἕκ- τορα), Omn.; δοξάζω, Trag., Thuc., Xen., Plat.; μελετάω, Eur., Plat., Dem.; ἀξιόω (esp. to think right or proper), Soph., Hdt., Xen.; δέχομαι, mid., c. perf. and pluperf. pass. in act.

sense (to think a thing so and so, i. e., receive it as such), Soph.; so ποιέ- ομαι, mid., Em., Hdt., Thuc.; so φέρω, fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2
ἤνεγκον, c. adv., Omn. Att.; so λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα, perf. pass.
εἴλημμαι, etc., Thuc.; διανοέομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, aor. 1 pass. both in act. and pass. sense, Xen., Plat., Isoc.; ὑπολαμβάνω, Isoc., Dem., AEschiu.; ἐπινοέω, Xen.; καταδοξάζω, Xen. Vid. To CONSIDER.
That they might think of nothing but conquering the land, ὅπως ἀπόγνοια ᾖ τοῦ ἄλλο τι ἢ κρατεῖν τῆς γῆς, Thuc.
What can one think ? ποῖ τις φρον- τίθος ἔλθῃ ; Soph.
To think anxiously, ἐν φροντίδι
εἰμί, Hdt., Xen.
To make one think, ἐμβαίνω (in aor. 1 ἐνέβησα) τινὰ ἐς φροντίδα, Hdt.
To think of other things, αλλοφρο- νέω, only pres. act., Hom.
To think besides, προςδοξάζω, Plat. To think of so as to prepare, μέδομαι, mid., only pres., imperf., and fut.
μεδήσομαι, c. gen., Hom.
To think beforehand, προδοξάζω, Plat.
To be thought of beforehand, προδο- κέομαι, pluperf. pass. προυδεδόγμην, Plat.
To think ill of, καταγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έγνων, -γνωθι, perf. -ἔγνωκα, perf. pass. -έγνωσμαι, etc., c. gen., Dem. Each thinks too highly of himself,
ἕκαστος ἐπίπλεόν τι αὐτὸν ἐδόξα- σεν, Thuc.
One should think, νοητέον, Eur.; νομιστέον, Plat.; διανοητέον, Plat.; ἡγητέον, Plat.; οἰητέον, Plat.
To be thought, νομιστέος, α, ον, Plat.
THINKER, Α, δοξαστής, οῦ, ὁ (opp. to one who actually knows), Plat.
THINKING (i. e., capable of thinking), νοητικός, ή, όν, Arist.; διανοη- τικός, ή, όν, Plat.
THINLY, λεπτῶς, Plat.
THINNESS, λεπτότης, ητος, ἡ, Plat.; [μανότης, ητος, ἡ, Plat.] THIRD, τρίτος, η, ον, Omn.; τρίτατος, η, ον, Hom., Eur.; τριτό- σπορος, ον, AEsch.; τριταῖος, α, ον (ἡμέρα, etc.), Eur.
THIRD, Α, τριτημόριον, τό, Hdt.,
Thuc.; τριτημορίς, ίδος, ̔ἡ, Hdt.; τριττύς, ύος, ἡ (esp. of a tribe), Dem., AEschin.
Two thirds, δύο μοῖραι, Thuc.; δύο μέρη, Thuc. .
To be chief of the third (of the
tribe), τριττυαρχέω, only act., Plat.
On the third day, τριταῖος, α, ον,    Hdt.
Being α third, or equal to a third,
adj., τριτημόριος, α, ον, Hdt.
Making α third, foot (as a stick makes a man’s third foot), τριτοβά-
μων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
In the third place, τὰ τριτεῖα, Plat. To act a third-rate part, τριταγωνιστέω, only act., Dem.
One who acts a third-rate part, τριταγωνιστής, οῦ, ὁ, Dem.
THIRDLY, τρίτον often τὸ τρίτον,
Hom., Hdt., etc.; τρίτως, Plat.
THIRDSMAN, ἔφεδρος, ὁ, Pind., AEsch., Ar.
THIRST, δίψα, ἡ, Οmn.; δίψος,
τό, AEsch., Thuc., Xen., Plat.
THIRST, TO (to be thirsty), διψάω,
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contr. -άει in -ῇ, only act., c. gen., sometimes metaph. c. infin., Hom., Pind., AEsch., Hdt., Xen., Plat.
To thirst a little, ὑποδιψάω, Hipp.
To thirst with, συνδιψάω, Arist.
THIRSTY, πολυδίψιος, ον (of a
country), Hom.; δίψῃ καρχαλέος, α, ον, Hom., Ap. Rh.; διψαλέος, α, ον, h., Ap. Rh.; δίψιος, α, ον, and os, ον, AEsch., Eur.; πότης, ου, ὁ (of a lamp), Ar.; also fem. πότις, ιδος, ̔ἡ, Pherecr.; διψητικός, ή, όν, Arist.; διψάς, άδος, ἡ, Anth.
Not thirsty, ἄδιψος, ον, Eur.
THIRTEEN, τριςκαίδεκα, Hom.
Thirteen times the value, τριςκαιδε- καστάσιος, ον, Hdt.
Thirteen years old, lasting thirteen years, etc., τριςκαιδεκέτης, ου, ὁ, Lys.; τριςκαιδεκαέτης, ου, ὁ, Isae.;
τρισκαιδεκέτης, ου, ὁ, fem. -δεκέτις,
ιδος, ἡ. Plat.
Thirteen cubits high, τριςκαιδεκά- πηχυς, υ, Theoc.
THIRTEENTH, THE, τριςκαιδέκα- τος, η, ον, Hom.; τρίτος ἐπὶ δέκα, AEsch.
On the thirteenth day, τριςκαιδεκα- ταῖος, α, ον, Hipp.
THIRTIETH, τριακοστός, ή, όν,
Hdt., Dem.
A thirtieth part, τριακοστημόριον,
τό, Hipp.
On the thirtieth day, τριακοσταῖος, α, ον (or, thirty days old), Phylarch, ap. Ath.
THIRTY, τριάκοντα, οἱ, αἱ, τά, indecl., but Hes. has also gen. τριακόν- των, and Anth. dat. τριηκόντεσσι, Hom., Xen., etc.
The number thirty, a body of thirty, the thirtieth day of the month, etc., τριακάς, άδος, ἡ, Hes., AEsch.
Of thirty days, τριακονθήμερος, ον,
Hdt.
The rule of the thirty tyrants at Athens, τριακονταρχία, ἡ, Xen.
Producing thirty-fold, τριακοντά- χοος, ον, contr. -χους, -συν, Theoph.
Thirty years old, lasting thirty years, etc., τριακονταετής, ὁ καὶ ἡ, neut. -ές, etc., Thuc., Plat.; fem. τριακον- ταετίς, ίδος, ἡ, Hdt., Xen.; τριακον- τούτης, ες, Thuc., Plat.; fem. -τις, -ιδος, Ar., Thuc.
Α period of thirty years, τριακον-
ταετία, ἡ, Dion. Η.
With thirty benches of rowers, τρια- κόντορος, ον, Thuc.; τριακόντε-
ρος, ον, Hdt.; τριακοντάζυγος, ον,
Theoc.
Thirty fathoms deep, etc., τριακον- τόργυιος, ον, Xen.
THIRTY-FIVE—thirty-five years old, lasting thirty-five years, πεντεκαιτριακοντούτης, ες, Plat.
Thirty thousand, τριςμύριος, α, ον, sing. (in AEsch, usu. in pl.), AEsch., Hdt.
This, ὅδε, ἥδε, τόδε, etc., Ep. dat. pl. τοῖςδεσι and τοῖςδεσσι, for τοῖςδε or τοῖσιδε, Omn.; οὗτος, αὕτη, τοῦτο, Omn.; ὁδί, more emphatic, more pointed than ὅδε (scarcely admissible in Trag.), Ar., Plat.; so οὑτοσί, Ar., Xen., Plat.; ὁδεδί, Ar. (very rare); [ὁ, ἡ, τό, Hom., Hdt.; opposed to that, ὁ μέν . . ., ὁ δέ, Hom., etc.]
This man here, τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε, τῷ ἀνδρὶ (or τἀνδρὶ) τῷδε, etc., not used in nom. sing., nor in dual or pl., Trag.
[In this way or manner, οὕτως, Hom., etc.] Vid. Thus.
On this, τοὐνθένδε, Eur.; ἐν τῷδ᾽, Eur. Vid. Immediately.
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Thistle, α, ἄκανθα, ἡ, Hom., Theoc.
Thither, ἐνταῦθα, Hom., AEsch., Soph., Plat., etc.; ἐνταυθοῖ, Hom.; κεῖσε, Hom., Soph., Eur.; ἐκεῖσε, Omn. post Hom.; τῇ, Hom., Hes.; ἔνθα, Omn,; ἐκεῖθι, AEsch.; αὐτόσε, Hdt., Thuc., Xen.; ἐνταυθί, Ar., Xen.
Hither and thither, ἔνθα καὶ ἔνθα, Hom.
THOLE-ΡΙN, THE, σκαλμός, ὁ, h.,
AEsch., Eur.; σκαλμίδιον, τό, Ar.
The thong by which oars were fastened to the thole-pin, τροπόω, ὁ, Hom.; τροπωτήρ, ῆρος, ὁ, Ar., Thuc.
To fasten an oar to the thole-pin by the thong, τροπὁομαι, mid,, and in
pass. to be fastened, AEsch., Ar.
THONG, Α, ἱμάς, άντος, ὁ (ι in all derivatives and compounds), Hom., Pind., Eur., Xen.; ἀγκύλη, ἡ, Soph., Xen.; χαλινός, ὁ, pl. οἱ, in Ap. Rh., etc., also τά, Eur.; σπεῖρα, ἡ, Theoc.
[Thong of a sandal, ἁγκύλη ἐμβά- δος, Alex.]
Of thongs, ἱμάντινος, η, ον, Hdt.
Like thongs, ἱμαντώδης, ες. Plat.
To fit thongs to, ἐναγκυλάω, Xen.
[To fasten on with thongs, προς- αγκυλόω, Math. Vet.]
THORN, A, ἄκανθα, ἡ, Theoc.; σκῶλος, ὁ, Ar.; ἀκάνθιον, τό, Arist.
Made of thorn, παλιουροφόρος, ον
(of a spade-handle, etc.), Anth.
THORN-BUSH, Α (a sort of thorny or prickly shrub), ἄκανθα, ἡ, Hom., Hdt.; ἀσπάλαθος, ὁ καὶ ἡ, Theogn., Pherecr., Theoc.; παλίουρος, ἡ, Eur., Theoc.; ῥάχος, ἡ, Hdt.; also ῥηχός, ἡ, or a hedge made of, or a stick cut from, Soph., Hdt.; ῥάμνος, ἡ, Eupol.; [ὀνόγυρος, ὁ, Ar., Nic.]
THORNY, ἀκάνθινος, η, ον, Hdt.; ἀκανθώδης, ες, Hdt., Arist.; ἀκανθη- ρός, ά, όν, Arist.
With thorns on the branches, πτορ- θάκανθος, ον, Theoph.
With straight thorns, ὀρθάκανθος,
ον, Theoph.
Scratched with thorns, ἀκανθοπλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ (part of the title of a drama), Soph.
Eating thorns, ἀκανθοφάγος, ον, Arist.
Going on thorns, ἀκανθοβάτης, ου,
ὁ, Anth.
To be thorny, ἀκανθόομαι, pass., Theoph.
Not thorny, ἀνάκανθος, ον, Hdt.
[To undertake α thorny business, ὀνόγυρον κινέω, Liban., Ar. in pass.]
THOROUGH, ὅλος, η, ον, Xen., Plat.,
Dem.
[THOROUGHFARE, Α, πόρος, ὁ,
Hdt.]
Being a thoroughfare, adj., λεωφόρος, ος, Hdt, Plat.
THOROUGHLY, κατακρῆθεν, Hom., Hes., h.; so κατ’ ἄκρης, as it is written in Hom., or κατάκρας, as it is written in Soph. (of destroying or be- ing destroyed), Hom., Soph, (in chor.); διαμπερές, Hom., Xen.; πανταχῶς, Plat., Isoc., Dem.; διαπαντός, Plat.; εἰς τὸ πᾶν, Plat.; κατὰ πάντα, Xen., Plat.
THOU, σύ, Omn. Vid. You.
THOUGH, καί, Omn.; καίπερ, usu. c. part. (in Hom. often divided with a word between the two parts), Omn.; ὅμως (after the word it qualifies, and usu. the last word of the sentence, usu. c. part., sometimes καὶ ὅμως, or καὶ εἰ ὅμως, c. indic., or κἂν ὅμως, c. subj.), AEsch., Soph., Xen. Vid. ALTHOUGH.
THOUGHT, νόημα, ατος, τό, Hom.,
Hes., Xen., Plat.; φροντίς, ίδος, ἡ,

Omn. post Hom.; διάνοια, ἡ, Omn. Att.; ἔννοια, ἡ (esp. a thought), Eur., Xen., Plat.; φρόνημα, ατος, τό, Trag., Plat.; ἐπίνοια, ἡ, Ar., Thuc.; διανόημα, ατος, τό, Xen., Plat., Isoc.;
διανόησις, εως, ἡ, Plat. Vid. SYN.
335.
An after-thought, ἐπίνοια, ἡ, Soph. Α subject of thought, καταθύμιος, ον, Hom.
[To take thought about, πρόνοιαν ἔχω, c. gen., Thuc.; πρόνοιαν ποιέ- ομαι, c. gen., Dem.] Vid. TO TAKE CARE.

THOUGHTFUL, νοήμων, ον, Hom., Luc.; περιφρονέων, ουσα, ον, etc., Plat.; φροντιστικός, ή, όν, Antipho; ἐννοητικός, ή, όν, Arist. Vid. ANX
IOUS.
To look thoughtful, πεφροντικὸς
βλέπω, Eur.
[Tο be very thoughtful, περιφρον-
πέω, Plat.].
THOUGHTFULLY, φροντιστικῶς,
Xen.; πεφροντισμένως, Strab.
THOUGHTLESS, χαλίφρων, ονος, ὁ
καὶ ὴ (of persons), Hom.; μάταιος, α, ον, and ος, ον (esp. of words or deeds),
Omn. post Hom.; μετήορος, ον (of words), h.; κοῦφος, η, ον, AEsch., Soph., Plat.; κουφόνοος, ον, contr. -νους, -ουν, AEsch., Soph.; εἰκαῖος, α, ον, Soph.; ἀλόγιστος, ον, Thuc.; ῥᾴ- θυμος, ον (of persons), Plat. Vid. RASH, CARELESS.
To be thoughtless, act thoughtlessly, χαλιφρονέω, only pres. act., Hom.; [ῥᾳδιουργέω, Xen.]
THOUGHTLESSLY, μάψ, Hom.;
μαψιδίως, Hom.; μάτην, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat.; εἰκῆ, Trag., Xen., Plat., Dem.; ἀπροβούλως, AEsch.; ἀνεπιλογίστως, Plat.; ἀπροβουλεύτως, ἠλεμάτως, Ap. Rh., Call.
THOUGHTLESSNESS, χαλιφροσύνη, ἡ, Hom.; ἀπροβουλία, ἡ, Plat. Vid. CARELESSNESS.
Thousand, α, χίλιοι, αι, α, also in sing. with a collective noun (e. g., a thousand cavalry, χιλία ἵππος, Hdt.,
Xen.), Omn.
A thousand, α body of a thousand, the number, etc., χιλιὰς, άδος, ἡ, AEsch., Hdt.
A body of one thousand men, etc., χιλιοστύς, ύος, ἡ, Xen.
Containing a thousand men, χιλίαν- δρος, ον, Plat.
Of a thousand ships, χιλιοναύτης, ου, ὁ, AEsch., Eur.; χιλιόναυς, νεως, ὁ καὶ ἡ, Eur.
Lasting a thousand years, χιλιέτης, ου, ὁ, or -τής, εος, ὁ καὶ ἡ, Plat.
Commander of a thousand men, χι- λίαρχος, ὁ, AEsch., Xen.; χιλιάρχης, ου, ὁ, Hdt.
   The command of a thousand men, χι-
λιαρχία, ἡ, Xen.
Two thousand, διςχίλιοι, αι, α, and διςχίλιος, α, ον (see above), Hdt., Lys.
Three thousand, τριςχίλιοι, αι, α,
Hom.
Four thousand, five thousand, etc.,   τετρακιςχίλιοι, πεντακιςχίλιοι, κ. τ. λ.
Ten thousand, μύριοι, αι, α, and, with a collective noun, μύριος, α, ον, Omn.
A number or body of ten thousand, etc., μυριάς, άδος, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Xen.; μυριοστύς, -ύος, ἡ, Xen.
Ten thousand times, μυριάκις, Ar.,
Plat.
Ten thousand-fold, μυριοπλασίων,



ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; μυριοπλάσιος,
ον, Arist.
Lasting ten thousand years, μυριέτης, ου, ὁ, AEsch., Plat.
Commanding ten thousand men, μυ- ριόνταρχος, ὁ, AEsch.; μυρίαρχος, ὁ, Xen.; μυριάρχης, ου, ὁ, Hdt.
Containing a population of ten thousand, μυρίανδρος, ον, Isoc., Ar.
Said ten thousand times, μυριό- λεκτος, ου, Xen.
Holding ten thousand measures, μυριάμφορος, ον, Ar.
To convey ten thousand men, μυριαγωγέω, Dinarch.
Twenty thousand, διςμύριοι, αι, α, Hdt., Dem., etc.
THOUSANDTH, χιλιοστός, ή, όν, Xen., Plat.
The three thousandth, τριςχιλιοστός, ή, όν, Plat.
Ten thousandth, μυριοστός, ή, όν, Ar.
The ten thousandth part, μυριοστημόριον, τό, Arist.
THRALDOM, δουλοσύνη, ἡ, Hom., Pind., Eur., Hdt. Vid. SLAVERY.
THRASH, To, τρίβω, Hom.; ἀλοιάω, Hom.; ἀλοάω Hom., Ar., Xen., Plat.; ἀπαλοάω, Dem.; δίνω, only act., Hes.; ξαίνω, in pass., AEsch. Vid. Syn. 385.
Thrashed—thrashed out, λεπτός,
ή, όν, Hom.
Not thrashed, ἄτριπτος, ον, Xen. THRASHER, Α, ἁλωεύς, ὁ, Hom. THRASHING-FLOOR, Α, ἁλωή, ἡ,
Hom., Hes.; ἅλως, ἡ, gen. ἅλω, but
also ἅλωος, Anth., acc. ἅλω, also ἅλωα,
Call., AEsch., Xen., Dem.; δῖνος, ὁ, Xen.
Thrashing time, ἀλοητός, ὁ, Xen.
THREAD, μίτος, ὁ (of the woof),
Hom.; so πηνίον, τό, Hom.; λίνον, τό (esp. of the Fates), Hom., Theoc.; νῆμα, ατος, τό, Hom., Hes., Eur., Ar., Plat.; κρόκη, ἡ, Hes., Pind., Soph., Ar., Hdt., Plat.; κλωστήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Ar.; πήνισμα, ατος, τό, Eur. ap. Ar.; στήμων, ονος, ὁ, Ar., Plat.; ἁρπεδόνη, ἡ (in a web), Hdt.; διάνημα, ατος, τό, Plat.
With fine threads, εὔμιτος, ον, Eur. With three threads, τριμίτινος, η, ον, AEsch.; τρίμιτος, ον, Lysipp.
Of many threads, πολύμιτος, ον,
AEsch.
The art of spinning the loose thread,
ἡ κροκονητική, Plat.
Tied by a thread, λινόδετος, ον, Ar. Made wholly of the threads of the warp, ὁλοστήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
[Death or life hangs on a thread, prov., ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς ὄλεθρος ἠὲ βιῶναι, Hom.]
[THREADBARE—α threadbare cloak,
τρίβων, ωνος, ὁ, Eur., Ar., Plat.] [Threadbare (of a subject), πολυπάτητος, ον, Plut.]
THREAT, Α, ἀρειά, ἡ, Hom., Pind.; ἀπειλή, ἡ, Omn.; ἀπείλημα, ατος, τό, Soph.
THREATEN, To, ἀπειλέω, c. dat. pers., c. acc. rei, or c. infin., often c. fut. infin., often c. acc. cognat., pass. of the person threatened, Omn.; κατ- απειλέω, Soph.; διαπειλέω, smts. c. ὡς and fut., Hdt, AEschin.; στεῦται, pres., στεῦτο, imperf., also 3d pl., no other tenses or moods. sine cas. pers., c. infin. rei, Hom., AEsch., Ap. RE; ἐπηρεάζω, c. dat., Hdt.
To threaten any one with an information, εἰςαγγελίαν ἀνασείω τινί, Dem.; so ἀνατείνομαι, c. acc. rei, dat. pers., Dem.
[To threaten death as a penalty, Μ Μ

προτίθημι θάνατον ζημίαν, foll. by
πρός c. acc., Thuc.]
To threaten besides, ἐπαπειλέω, Hom., Soph., Hdt., Xen.; προςαπειλέω, Dem.
To threaten privily, to hint α threat,
ὑπαπειλέω, c. dat., Xen.
THREATENER, Α, ἀπειλητήρ, ῆρος,
ὁ, Hom.
THREATENING, adj., ἀπειλητήριος,
α, ον, Hdt.; ἀπειλητικός, ή, όν, Xen.,
Plat.
Of the dangers, some were threatening, and some actually present, τὰ μὲν ἤμελλε τῶν δεινῶν, τὰ δ’ ἤδη παρῆν, Dem.
Since the Athenians were threatening Peloponnesus, τῶν Ἀθηναίων ἐγ- κειμένων Πελοποννήσῳ, Thuc.
Three, τρεῖς, οἱ, αἱ, neut. τρία, gen. τριῶν, dat. τρισί (Hippon. has τριοῦσι), etc., Omn.; τρισσοί, αί, ά, Soph., Eur., Hdt., Plat.; τρίμορφοι, αι, AEsch.; τρίζυγος, ον, Soph., Eur.; τριζυγής, ές, Anth.; τρίγονος, ον, Eur.; τριφάσιος, α, ον, Hdt.; τρι- φυής, ές, Theoph.
By threes, σὺν τρεῖς, Hom., Plat. The number three, τριάς, άδος, ἡ, Plat.
Three times as great, three times greater, τριπλάσιος, α, ον, sometimes c. gen., Ar., Xen., Plat., Dem.
Three times as much as, τριπλάσιον, c. gen., Ar.
In three ways, three parts, etc., τρι- πλῆ, Hom.; τριχθά, Hom.; τρίχα, Hom., Hdt., Isoc.; διάτριχα, Hom., h., Ap. Rh.; τριχῆ, Omn. Att. prose, Hdt.
In three places, τριχοῦ, Hdt.; τρισσαχῆ, Arist.
For three (successive) days, πρότριτα, Thuc.
Three years old, τριέτηρος, ον, Call. With three points (whether barbs of a weapon or promontories of an island, etc.), τριγλώχις, ινος, ὁ καὶ ἡ,
Hom., Pind.
Cloven in three, τρίχαλος, ον, AEsch. THREEFOLD, τριχάικες, οἱ, Hom. THREE HUNDRED, τριακόσιοι, αι, α, Hom., etc.
THREE THOUSAND, τριςχίλιοι, αι,
α, Hom., Isoc., etc.
Three thousandth, the, τριςχι- λιοστός, ή, όν, Plat.
THRESHOLD, Α, βηλός, ὁ, Hom., Hdt, Anth.; οὐδός, ὁ, Hom., Hes., Hdt, Theoc.; ὁδός, ὁ, Soph., Lycurg., etc.; βάθρον, τό, Soph., Eur.; φλιά, ἡ, Theoc.
[On the threshold of old age, ἐπὶ γήραος οὐδῷ, Hom., Hes., Hdt.; ἐπὶ γήρως ὀδῷ, Lycurg.]
THRICE, τρίς, Omn.; ἐς τρίς, Pind., Theoc.; τριάκις, Ar.; τρισσάκις and   -κι, Mel.
THRIFT, φειδώ, οῦς, ἡ, Hom., Hes.,
Eur.
THRIFTILY, ἀδαπάνως, Eur. THRIFTY, φειδωλός, ή, όν, Hes.,
Ar., Plat.
THRILL, Α, φρίκη, ἡ, Eur., Hdt.,
Xen., Plat.
THRILL, TO (as a person thrills),
φρίσσω, fut. -ξω, Soph.
THRIVE, TO, εὐτροφέω, only act., Arist.; (of business), προχωρέω, c.
dat., Hdt. Vid. To FLOURISH.
THRIVING, εὔτροφος, ον, Hipp.; [νόστιμος, ον, Theoph., Call.]
[Not thriving, ἀναλδής, ές, Ar.]
THROAT, THE, φάρυγξ, ἡ, sometimes ὁ, but not in the best authors, gen. φάρυγος, Hom., Eur., Epich., Arist.; ἀσφάραγος, ὁ, Hom.; λαιμός,

ὁ, Hom., Eur., Ar.; λαυκανίη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; στόμαχος, ὁ, Hom., Arist.; σφαγή, ἡ, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Antipho; τράχηλος, ὁ, pl. τὰ τράχηλα, Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem., Call.; πνευμόνων διαῤῥοαί, Eur.; λάρυγξ, υγγος, ὁ, Eur., Ar., Arist.; δέρη, ἡ, Eur.; γαργαρεών,
ῶνος, ὁ, Hipp.; βρόγχος, ὁ, Hipp. 
Vid. ΝΕCΚ.
Has any thing gone down your throat ?
μῶν τὸν λάρυγγα διεκάναξέ σου ; Eur.
Α sore throat, βράγχος, ὁ, Thuc.
To have a sore throat, βραγχάω, Arist.
Inflammation of the throat, παρα-
συνάγχη, ἡ, Hipp.
To cut the throat, δειροτομέω, only act., Hom.; αὐχενίζω, c. acc. pers., Soph.; λαιμοτομέω, onlv act., Ap. Rh.
Belonging to cutting the throat, λαι- μοτόμος, ον, both in act. and pass. sense, Eur.; λαιμότμητος, ον, Eur., Ar.
Gushing from the throat, λαιμόρυ-
τος, ον, Eur.
THROB, Α, εἰρεσία, ἡ, Eur.; πήδημα, ατος, τό, Eur.; πήδησις, εως, ἡ, Plat.; ἀναπήδησις, ἡ, Arist.; πηδη- θμός, ὁ, Hipp.; σφυγμός, ὁ, Hipp.; σφύξις, εως, ἡ, Arist.; ἁναδρομή, ἡ (of pain), Hipp.
THROB, To, πηδάω, Eur., Ar., Plat.;
ἅλλομαι, rare except in pres., imperf., and aor. 2, aor. 2 3d sing. ἇλτο, Theoc.; ἀνακηκίω, Plat.    Vid. TO PALPI
TATE.
THROBBING, σφυγμώδης, ες, Hipp.
Throe, ἄχος, τό, Omn. poet. Vid.
PAIN.
[The throes of childbirth, ὠδίς, ῖνος, ἡ, in pl., Hom., Eur., in sing., Pind.]
[To have the throes of childbirth, ὠδίνω, Hom., Ar.; met., of thought. Plat., Anth.]
Throne, α, θρόνος, ὁ, Omn.; σέλ- μα, ατος, τό, AEsch.
Throned on high, ὑψίζυγος, ον, Hom., Hes.; ὑψίθρονος, ον, Pind.
With beautiful throne, εὔθρονος, ον, and Ep. ἐΰθ., Hom., Pind.; ἀγλαό- θρονος, ον, Pind.; λιπαρόθρονος, ον, AEsch.; εὔεδρος, ον, AEsch.
Having two thrones, δίθρονος, ον, AEsch.
Having many thrones, ποικιλόθρονος, ον, Sapph.
Having a golden throne, χρυσόθρονος, ον, Hom.
Sharing the throne, ὁμόθρονος, ον, Pind.
THRONG, Α, κλόνος, ὁ, Hom., Hes.,
AEsch., Eur.; (of warriors, no definite number), οὐλαμός, ὁ, Hom. Vid.
CROWD.
THRONG, TO, κλονέομαι, only pres.
and imperf., Hom., Hes., Pind. Vid.
To CROWD.
To throng to a place, ἐπιῤῥέω, rare except in pres. and imperf. act., but sometimes perf. ἐπεῤῥύηκα, fut. ἐπιῤ- ῥεύσομαι, aor. 2 pass. ἐπεῤῥύην, Hom., Xen., Theoc.; ἐπιχέομαι, perf. pass. -κέχυμαι, etc., pluperf. ἐπεχύμην, sine redupl., c. dat. or prep. (e. g., ἀνά, etc.) and acc., Hom., Hdt.; ἀνειλέ- ομαι, Thuc.
Throttle, to, ἄγχω, Hom., etc.; πνίγω, fut. -ίξομαι, usu. -ιξοῦμαι, Ar.; ἔχω τινὰ ἐς πνῖγμα, Cephis. ap. Arist.
Throttled, to be, τραχηλίζομαι, pass., Plat.
Through, ἀνά, c. acc., Hom., Hdt.;
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διά, c. acc. or c. gen., Omn.; κατά (of
time), c. acc., Hdt., Thuc.
Through (as “through fear,” etc.), ὑπό c. gen., poet. ὑπαί c. gen., Omn. Att.
Through fear of what? τίνος φό- βου τυχοῦσα ; Eur.
But I will admit to these men that a great deal is done at Athens through bribery, Ἐγὼ δὲ τούτοις ὁμολογή- σαιμ᾽ ἂν ἀπὸ χρημάτων πολλὰ δια- πράττεσθαι Ἀθήνῃσιν, Xen.
Entirely through, διαπρύσιον, sometimes c. gen., Hom.; διαμπερές, usu. sine cas., but sometimes c. gen., Hom., Hes., AEsch., Soph., Xen., Plat.; ἁντι- κρύ, usu., c. διά, Hom., Xen.; διαπρό, Hom.; διέκ, before a vowel διέξ, Hom., Ap. Rh.; διάμπαξ, AEsch., Eur., Xen.; διὰ τέλους, Soph., Eur., Xen., Plat.
All through Epirus, διαπρυσίᾳ Ἠπείρῳ, Pind.
THROW, Α, ῥιπή, ̔ἡ, Hom., Eur.;
βολή, ἡ, Hom., AEsch., Eur., Xen.; βλῆμα, ατος, τό, Eur.; βόλος, ὁ, Orac. ap. Hdt., Anth.; ῥιψις, εως, ἡ,
Plat.; ἔφεσις, ἡ, Plat.; βολοκτυπία,
ἡ (of dice), Anth.
[Το have the first throw, πρωτοβολέω, Plut.]
Α throw of a quoit (i. e., the distance to which one can throw a quoit), δί- σκουρα, τά, also δίσκου αὖρα, τά, Hom.
The distance to which one can throw a spear, δουρὸς ἐρωή, ἡ, Hom.
Apt to throw away, ἀποβολιμαῖος,
ον, c. gen., Ar.
THROW, TO, ῥιπτάζω, Hom., Ar.,
Plat.; ῥίπτω, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην, also Ep. aor. ῥίπτασκον (Pind. has perf. pass. infin. ῥερῖφθαι for ἐῤῥῖ- φθαι), Omn.; ἵημι (ῑη Att., ιη Ep., but sometimes ῑ in Hom., esp. before ε), aor. l act., ἧκα, Ep. ἕηκα, imperf. ἵην and ἵουν, sometimes c. dat. of what is thrown, c. gen. of the object at which, or c. ἐπί and dat., etc., Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; βάλλω, no aor. 1
act., perf. βέβληκα, etc., Omn.; πάλλω, Hom.; σεύω, not in pres., esp. in aor. 1 act. ἔσσευα, Hom.; προΐημι, more frequently in mid., Hom., Eur., Ar., Xen., Plat.; μεθίημι, Hom., Soph., Hdt, Xen.; ἔδικον, only aor. 2 act., Pind., AEsch., Eur.; ῥιπτέω, only pres. and imperf. act. and pass., Eur., Ar., Hdt., Plat.
To throw away, ἀποῤῥίπτω, Hom.,
Pind.; ἀφίημι, imperf. ἠφίουν and
ἠφίην, Hom., AEsch., Eur., Hdt.; προΐημι (esp. of advantages, opportunities, kindness, etc.), Dem,; ἀποπροΐημι (esp. of shooting an arrow), Hom.; ἀποβάλλω (also as we say a thing is thrown away when it is sold cheap), Eur., Xen., Dem.; ἐκχέω (tenses under To Pour). Soph.; ἀποῤῥιπτέω, Xen.
[To throw away besides, προςαποβάλλω, Xen.]
To throw at, ἐπιῤῥιπτέω, c. dat., Hom.; ἐφίημι, Hom.; ἐμβάλλω, c. dat., Hom., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.
[To throw bach, ἀναφέρω, AEschin.,
Eur.]
[To throw back (the accent), ἐγκλί- νω, Gram.]
To throw down, ἐρείπω, perf. pass. ἐρήριμμαι, pluperf. 3d sing. Ep. ἐρέ- ριπτο, aor. 2 act. ἤριπον, usu. in pass. or intrans. sense to be thrown down (i. e., to fall), in act. esp. of throwing down walls, etc., Hom., Soph., Hdt., Xen.; καταχέω, aor. 1
                 546

-έχευα and -έχεα (the Att. form), perf. pass. -κέχυμαι, etc., Hom.; καταβάλλω, Ep. sync. sometimes καββ., Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen.; καθίημι, Hom.; σφάλλω (of throwing down a person, etc.), Hom., Pind., Soph., Xen., Plat.; ἀπέδικον, AEsch.
To throw down with a lever, μοχλέω,
Hom.
To throw down into, ἐγκαταβάλλω,
c. prep., Hom., Ap. Rh.
To throw down besides, ἐπικαταῤ-
ῥιπτέω, Xen.
To throw down (as a conqueror throws down, i. e., slays his enemy), δνοπαλίζω, fut. -ξω, only act., Hom.
To throw down and scatter about, διασφαιρίζω, Eur.; διαῤῥίπτω, Xen.; διαῤῥιπτέω, AEschin.
To throw down (houses), and make ruinous heaps of them, συγχώννυμι, Hdt.
To throw down over a precipice,
κατακρημνίζω, Xen.
To throw down on the ground, προςουδίζω, sometimes c. dat. of the
ground, only act., Eur., Hdt.
To throw down carelessly, χυτλάζω, Ar.
To throw down or off (as a horse throws his rider), ἀναχαιτίζω, Eur.; ἀποσείομαι, mid. (also metaph. of a person throwing off grief, etc.), Ar., Hdt., Xen.; ἐκτραχηλίζω, Xen.; ἀναβάλλω, Xen.; ἀποκρούω, perf. pass. -κέκρουσμαι, Xen.
To throw down (as one wrestler throws another), παραστορέννυμι, fut. -στορέσω, Att. -στορῶ, also -στρώ- σω, perf. pass. -έστρωμαι, Ar.
[To throw (one) headlong down,
ὠθέω (τινὰ) ἐπὶ κεφαλήν, Plat.]
To throw before or to, προβάλλω, sometimes c. gen. of the object before which, Hom., Soph., Hdt.
To throw beside, by the side of, παρα- βάλλω, c. dat., or c. εἰς and acc., Hom., Thuc., Xen.
To throw beyond, ὑπερβάλλω, c. acc. of the mark, or c. gen. or c. acc. of the competitors, Hom.; ὑπερίημι, sine cas., Hom.
To throw in, ἐνίημι, c. dat. of that into which, or c. εἰς and acc., Hom., Eur., Thuc.; εἰσβάλλω, same construction, AEsch., Soph., Hdt., Thuc.
To throw in besides, ἐπειςβάλλω, Eur.
To throw against besides, ἐπεμβάλλω, c. dat., Eur.
To throw off, ἐκβάλλω, Hom.; ἐκρίπτω, Soph.; ἀποτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην (of bad habits), aor. 1 pass. -ετέθην, Dem.
To throw one’s self forward, ἐκκυβιστάω—(head first on the ground, ἐς κρᾶτα πρὸς γῆν, or a summerset over a thing, ἐκκ. ὑπέρ τινος), Eur., Xen.
To throw one’s self on, ἐπιῤῥίπτω, intrans., sine cas. or c. dat., Xen.
To throw one’s self into α place, ἵημι ἐμαυτὸν ἐς, c. acc., Xen.; ἐμβάλλω, c. ἐς and acc., Hdt., Xen., Lycurg.
To throw one’s self down into, ῥίπτω ἐς, Theogn., Eur.
To throw (a person) into (perplexity, laughter, etc.), ἐμβάλλω, c. acc. of the feeling, dat. pers., Hdt., Plat.
To throw over a person (a garment which shall cover him like a tent), παρασκηνόω, AEsch.
To throw round, ἀμφιχέω, fut. -χεύ- σω, aor. 1 act. -έχευα and -έχεα (the only Att. form), perf. pass. -κέχυμαι, etc., part. Ep. often sine redupl. -χύ- μενος, so pluperf. -έχυτο, -έχυντο, etc. (when used of throwing one’s

arms round a person so as to embrace him, usu. in aor. 1 mid. in tmesis), ἀμφὶ . . . ἐχευάμην, c. dat. or c. acc., Hom.; περιβάλλω, c. gen., or c. dat., or c. dupl. acc., Hom., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; -ομαι, mid., c. perf. pass. (of throwing clothes, etc., round one’s self), Hdt., Thuc., Xen.; ἀμφιβάλλω (esp. of throwing one’s arms round a person), c. acc. of the arms, dat. pers., also c. acc. pers., dat. of the arms, Hom., Eur.; περιπτύσσω, rare in perf., Eur.; ἀμφελίσσω, Eur.; ἐπι- χέομαι, mid., Ap. Rh.
[To throw to, προβάλλω, Hom., Hdt., Ar.; παραβάλλω, c. acc. et dat. (e. g., ἐδωδὴν ἵπποις, fodder to horses), Hom., c. acc. et εἰς c. acc., Thuc.]
To throw up, ἀναῤῥίπτω, Hom.; ἀναῤῥιπτέω, only pres. and imperf., Hom., Hdt., Thuc.; ἀναβάλλω, Thuc., Xen.
To throw up besides, προςαναβάλλω, Arist.
[To throw up fortifications around their cities, περιβάλλεσθαι ταῖς πόλε- σιν ἐρύματα, Xen.]
[To throw up (as a mound) near or beside, παραχρώννυμι, Hdt.]
To throw up to (as a reproach), νid.
TO REPROACH.
To throw upon, ἐπιβάλλω, c. dat., or c. ἐπί and acc., Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἐπικαταβάλλω, also sync. ἐπικαββ., Ap. Rh.
[To throw one’s self upon the sword, περιπίπτω τῷ ξίφει, Ar.]
Ready to throw (a javelin), διηγκυ- λισμένος, η, ον (lit., having one’s hand in the thong of), Xen.
One must throw away, προετέον,
Dinarch.
One must throw back (one’s self,
etc.), ὑπτιαστέον, Xen.
Calculated to throw down, καταβλη- τικός, ή, όν, c. gen., Xen.
Throwing—throwing myself down before the gate, πρὸς πύλῃ παρεῖσ’ ἐμαυτήν, Soph.
[Α throwing back (of the accent),
ἔγκλισις, εως, ἡ, Grain.]
A throwing away, ἀπολακτισμός, ὁ, AEsch.; ἀποβολή, ἡ, Plat.; πρόεσις, εως, ἡ, Arist.
Α throwing down and scattering,
διάῤῥιψις, ἡ, Xen.
Α throwing out or overboard, ἐκβο- λή, ἡ, AEsch., Plat., Dem.
[Throwing away (adj.), προετικός, ή, όν, Arist.]
THROWN, παλτός, ή, όν, Soph.; ῥιπτός, ή, όν (sc. μόρος, i. e., death by being thrown), Soph.
Thrown away (i. e., vain, as words, or fit to be thrown away, as any thing worthless), ἀπόβλητος, ον, Hom.
Thrown to, πρόβλητος, ον, c. dat.. Soph.
Thrown violently (as stones), κρα- ταίβολος, ον, Eur.
[Thrown up around, ἀμφίχυτος, ον, Hom.]
Any thing thrown, βέλος, τό, Hom., AEsch., Soph.
Any thing thrown out, ἐκβολή, ἡ, Eur.
Any thing thrown from, δίσκημα,
ατος, τό, c. gen. of the place whence,
Eur.
To be thrown down (in a wrestling match), λυγίζομαι, in aor. 1 ἐλυγί- χθην, Theoc.
From whence we shall be thrown down the precipice (lit., a rocky leap), ὅθεν τετραῖον ἅλμα δισκευθήσεται, Eur.
To be thrown down (from a horse),



κατακυλίνδομαι, pass., perf. -κεκύλι- σμαι, aor. 1 -εκυλίσθην, Xen.
To be thrown back (as the head of a person asleep), ὑπτιάζομαι, pass., Soph.
THRUSH, Α, κίχλη, ἡ, Hom., Ar.,
Arist.; κιχήλη, ἡ, Epich., Ar.
THRUST, To, ὠθέω, augmented tenses ἐωθ., fut. ὠθήσω and ὤσω (as if from ὤθω), aor. 1 ἔωσα, perf. pass. ἔωσμαι, etc., Ep. imperf. ὤθεσκον, and
Ep. aor. ὤσασκον, Omn.; ἐξακοντίζω, c. πρός and acc. of the object against which (of thrusting a weapon), Eur. Vid. To PUSH.
To thrust through, διαπείρω, c. gen. of the object, Hom., Eur.; διελαύνω, fut. -ελάσω, poet. (not Att.) also -άσσω, etc., aor. 1 -ήλασα, etc., perf. -ελήλακα, etc., c. gen. of the object, Hom., Hdt.; διίημι (ῑη Att., ῐ́η elsewhere), aor. 1 -ῆκα, Ep. also -έηκα, c. gen., sometimes c. dupl. acc., Eur.; καθίημι, c. διά and gen., Eur.
To thrust into, ἐνερείδω, perf. pass. -ερήρεισμαι, Ep. 3d pl. -ερηρέδαται, c. dat., Hom.; ἐπερείδω, c. ἐς and acc., Hom.
To thrust away imperceptibly, ὑποπαρωθέω, fut. -ήσω, Isae.
To thrust out with, συνεξωθέω, Hipp.
THRUSTING, A, ὦσις, εως, ἡ, Arist.
THUMB, Α, μέγας (gen. μεγάλου) δάκτυλος, ὁ, Hdt.; ἀντίχειρ, ειρος, Poll.
[THUMBED—you have not thumbed AEsop well, οὐκ Αἴσωπον πεπάτηκας, Ar.]
THUMP, A, τύμμα, ατος, τό, AEsch., Theoc. Vid. Blow.
THUMP, To, κρούω, perf. pass. κέ- κρουσμαι, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat, Lys. Vid. To STRIKE.
THUNDER, βροντή, ἡ (in Hom. often βρ. Διός or βρ. Ζηνός), Omn.; βρόντημα, ατος, τό, AEsch.
THUNDER, ΤΟ, βροντάω, only act.,
Hom., Ar., Arist.; βροντὰν κλάζω (fut. κλάγξω), Pind.; κτυπέω, aor. 2 ἔκτυπον, only act., Soph.
To thunder in reply, φθέγμα (ατος,
τό) βροντῆς ἀνταΰω, fut. -ύσω, Pind.
Thunderbolt, α, κεραυνός, ὁ, Omn. poet., Xen., Plat; Διὸς βέλος, τό, Pind.; κεραυνοῦ βέλος, τό, Soph.; κεραύνιοι βολαί, αἱ, AEsch.; σκηπτός, ὁ, Xen.
Of or belonging to α thunderbolt, κε- ραύνιος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur.; κεραυνοφαής, ές, Eur.
To hurl a thunderbolt, κεραυνοβο-
λέω, Mel.
To strike with a thunderbolt, κεραυ- νόω, Hes., Pind., Hdt.; συγκεραυνόω, Cratin.
Struck by a thunderbolt, κεραύνιος, α, ον, and ος, ον, Soph., Eur.; ἐμ- βρόντητος, Ar., Xen.; ἐμβροντηθείς, εῖσα, έν, Dem.; κεραυνοπλήξ, πλῆγος, ὁ καὶ ἡ, Alcae. (Com.)
Not struck by a thunderbolt, ἀκέραυ- νος, ον, AEsch.
THUNDERER, Βρόντης, ου, ὁ (a
name of one of the Cyclopes), Hes.
THUNDERING, τερπικέραυνος, ον, Hom., Hes.; ὑψιβρεμέτης, ου, ὁ, Hom.; ἐριβρεμέτης, ου, ὁ, Hom.;
εὐρυόπης, ου, ὁ, Hom., Pind.; βαρύ- κτυνος, ον, Hes., h., Pind.; βαρυόπης,
ου, ὁ, Pind.; αἰολοβρόντης, ου, ὁ, Pind.; ἐγχεικέραυνος, ον, Pind.; ἐλασίβροντος, ον (sometimes even of high words), Pind., Ar.; καρτερο-
βρόντης, ου, ὁ, Pind.; ὀρσίκτυπος, ον, Pind.; βαρυβρεμέτης, ου, ὁ, Soph.;
κεραυνοβρόντης, ου, ὁ, Ar.; κεραυνο-

Ι βόλος, ον, Eur.; βροντησικέραυνος, ον, Ar.; κεραυνομάχης, ου, ὁ, Mel.
THUNDER-STORM, A, πρηστήρ, ῆρος, ὁ, Hes., Hdt., Xen.
THUNDER-STRUCK—a being thun-
der-struck (i. e., astonished or bewildered as if struck by thunder), βροντή, ἡ, Hdt.
Thus, ὧδε, Omn.; οὔτως, and before a cons. οὕτω, Omn.; ὥς, Omn.; τῇ, Hom., Xen.; τῇπερ, Hom.; τῇδε, Hom., Xen.; τῷ, Hom.; ταύτῃ, Soph.; ὡδί, Ar.
THWART, TO, ἐρύομαι, mid., in aor.
1 poet, εἰρυσσάμην, Hom. Vid. To
HINDER.
THY, σός, ή, όν, Omn. Vid. Your. THYME, θύμος, ὁ, Ar.; θύμον, τό, Theoph.; σίσυμβρον, τό, Mel.; σισύμβριον, τό, Cratin.; αἰγίπυρος, ὁ, Theoc.
Α wild or creeping thyme, ἕρπυλλος,
ὁ καὶ ἡ, Ar., Cratin.
Flavored with thyme. θυμίτης, ου,
ὁ, Ar.
Of or belonging to wild thyme, ἑρπύλλινος, η, ον, Eubul.
THYRSUS, A, θύσθλον, τό, Hom.;
θύρσος, ὁ, Eur., Ar.; νάρθηξ, ηκος, ὁ, Eur.
Having, bearing, rejoicing in the thyrsus, εὔθυρσος, ον, Eur.; θυρσοφό- ρος, ον, Eur.; ναρθηκοφόρος, ον, Plat.; θυρσοχαρής, ές, Anth.
Making mad with the thyrsus. θυρσομανής, ές, Eur.
To bear or brandish a thyrsus. θυρσοφορέω, only act., Eur.; θυρσάζω, Ar.
TIARA, Α, τιάρα, ἡ, AEsch., Hdt., Xen.; τιάρας, ου, ὁ, Hdt.
Like a tiara, τιαροειδής, ές, Xen. TICK, Α, κυνοραιστής, οῦ, ὁ, Hom.; κρότων, ωνος, ὁ, Arist.
TICKET, Α, σύμβολον, τό, Ar., Dem.
Tickle, to, γαργαλίζω, Anac., Plat.; κνάω, aor. 2 ἔκνην (very rare in this sense), Plat.
To tickle beforehand, προγαργαλί- ζω, Arist.
[To say something to tickle one’s
ears, εἰς χάριν τινὶ ἐρεῖν (εἰπεῖν), Xen.]
TICKLING, κνισμός, ὁ, Soph., Ar.;
γάργαλος, ὁ, Ar.; γαργαλισμός, ὁ, Plat.; κνῆσις, εως, ἡ. Plat.
TICKLISH, δυςγάργαλος, ον, Xen., Ar.
TIDE, THE, δίαυλος [ὁ] κυμάτων, Eur.; παλίῤῥοια, ἡ, Soph.
TIDILY, καθαρίως, Xen.
TIDINESS, καθαριότης, ητος, ἡ,
Hdt., Xen.
[TIDINGS, ἀγγελία, ἡ, Hom.; about some one, περί, c. gen., Thuc.; ἄγγελμα, ατος, τό, Thuc.)]  Vid. NEWS.
[Τo bring back tidings, ἀναφέρω, c. εἰς, παρά, Hdt.; to carry back tidings, ἀναγγέλλω, AEsch.]
TIDY, καθάριος, ον, Posidon.
TIE, TO, πειραίνω, only act. in this
sense, sometimes c. ἐκ and gen. of that which a thing is tied to, Hom.; δέω, fut. δήσω, perf. δέδεκα, etc., Omn. Vid. To BIND.
To tie to, προςδέω, c. dat., Hdt.; περιάπτω, Pind.
To tie on besides, προςεπικαταδέω, Hipp.
TIER, Α, στίχος, ὁ, Xen., Plat. Vid. ROW.
Tiger, A, τίγρις, τίγριος, ὁ καὶ ἡ, Alex., Arist.
TIGHT (as a noose), ἐπίσπαστος, ον, Eur.; (of any thing preserved close), σύμπυκνος, ον, Xen.; σύντο-

νος, ον, Xen.; (so that nothing can escape through), στεγανός, ή, όν, AEsch., Xen.
To keep the ropes tight, ἀνακωχεύειν τὸν τόνον τῶν ὅπλων, Hdt.
To be tight (so that nothing can get through), στέγω, sometimes c. acc. of what is kept in or out, also mid., no pass., AEsch., Eur., Thuc.
TIGHTEN, To, τανύω, fut. -ύσω,
Hom.; τείνω, Hom., Soph., Xen., Plat.; ἐντείνω, Hom., Eur., Hdt., Xen., συντείνω, Eur., Plat.; ἐπιτείνω, Plat., Dem.; ἐπισπάω, fut. -σπά- σω, Dem.
TIGHTENING, Α, τόνος, ὁ, Hdt.
TIGHTNESS, ἐπίτασις, εως, ἡ, Plat.
TILE, Α, κέραμος, ὁ, Ar., Thuc., Xen.; κεραμίς, ῖδος and ίδος, ἡ, Ar., Thuc.; [πλίνθος, ἡ, Hdt. (c. adj. κε- ραμία or γηΐνη, Xen.); used in voting, ὄστρακον, τό, Plut.]
TILE, To, κεραμόω, in pass., Arist.
TlLE-MAKER, Α, κεραμεύς, ὁ, Hes., etc. Vid. POTTER.
Till, εἰςόκε or -κεν, c. subj., sometimes c. opt., even c. indic. fut., Hom.; εἰςότε, c. subj., Hom.; μέσφα, c. gen., in Call. μέσφ’ ὅτε, Hom., Call., Ap. Rh.; ἐπί, c. acc., Hom.; εἰς, c. acc., Hom.; ἄχρι, before a vowel ἄχρις, c. gen., also in Hdt. ἄχρις οὗ, Hom., Hdt.; μέχρι and μέχρις, c. gen., also c. subj. or opt., Ion. also μέχρις οὗ, Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; μέχρι ἐνταῦθα, c. gen., Xen., Plat.; ὄφρα, c. indic. of past tenses (of things really past), c. subj., or c. ἄν or κε, or κεν and subj. of things not yet passed, Trag. (only in ch.), Hom., AEsch.; ἕως, c. indic. of a certain event, c. subj. with or
without ἄν, or κε, or κεν of an uncertain event, c. opt. of time past, sometimes c. gen., Hom., Soph., AEschin.; ἕωςπερ, Thuc., Xen.; πρίν, poet. (esp. Ep.) also πρίν γε, πρίν γ’ ὅτε, πρίν γ’ ὅτε δή, c. indic. pres., more usu. c. indic. fut., often c. indic. aor. or c. aor. subj., also πρὶν ἄν or πρίν γ’ ὅτ’ ἄν, or in Trag. πρίν (ἄν being omitted), c. subj., also c. opt., esp. if the preceding clause contains α negative, very often c. infin. (infin. aor. more usu. than pres. or perf.), also πρὶν ἤ or πρίν γ’ ἤ (Hom., but not in the Att. before Xen.), also πρὶν δή in Thuc., Omn.; ἔςτε, c. indic. in reference to the past, c. subj. in reference to the future, in which case we often find ἔςτ᾽ ἄν in an oblique sentence c. opt. (rare), AEsch., Soph., Hdt., Xen.
Till such a time as, μέχρι τοσοῦτου ἕως ἄν, c. subj., Thuc.
Till they returned, ἐν ὅσῳ ἂν πάλιν ἔλθωσι, Thuc.
Till then, τέως, Eur.
Till, To, ἐθείρω, only pres. act., Hom.; γηπονέω, only act., Eur.; γεωργέω, Ar., Thuc., Xen., Isae., Dem.; ἐργάζομαι, mid., augment εἰργ., perf. pass. εἴργασμαι, in act. and pass. sense, also fut. ἐργασθήσο- μαι, in pass. sense, but ἐργάζομαι in pass. sense only in Dion. H., Thuc., Xen.; κατεργάζομαι, Plat., Lys., AEschin. Vid. To CULTIVATE.
To till previously, προεργάζομαι, Xen.
TILLABLE, ἐργάσιμος, ον, Xen.,
Plat.
Tillage, ἐργασία, ἡ, Ar., Xen., Isoc.; ἐπεργασία, ἡ, (also right of tillage), Thuc., Xen., Plat.; γεωργία, ἡ, Thuc., Plat.
Of or belonging to tillage, γεωργι- κός, ή, όν, Ar., Xen., Plat.
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TIME.
Tilled—well tilled, εὔεργος, ον, Thuc.
Tilled land, γεώργημα, ατος, τό, Plat.; γεωργία, ἡ, Isoc.
TILLER, A (of the land), γεωργός,
ὁ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Plat. Vid. Farmer.
[Tiller (of a ship’s rudder), οἴαξ, ακος, ὁ, Plat.]
TILT, a (of a wagon), σκηνή, ̔ἡ, AEsch., Ar., Xen.
Timber, δόρυ, τό, gen. δάρατος, Ion. δούρατος (δούρατι also in Xen.), poet. δουρός, also Trag. δορός (found also in Thuc.), Hom.; ὕλη, ἡ, Hom., Hdt., Xen., Plat., Isoc.; ξύλον, τό, Omn. (also in pl. ξύλα, timbers of a house); κᾶλον, τό, in pl., Hes.; ἴδη, ἡ, Hdt.
Crooked timber (for ship-building), τορνεία, ἡ, Theoph.
[Ship-timber, ξύλα νήϊα, Hes., Hdt.]
[Felling timber, ξυλοκόπος, ον,
Xen.]
Made of timber, δουράτεος, α, ον, Hom.; δούρειος, α, ον, Eur., Plat.;
δούριος, α, ον, Ar.; δορυπαγής, ές, AEsch.; ξύλινος, η, ον, Pind., Hdt. Vid. Wooden.
To carry timber, ξυλίζομαι, mid., Xen.; ξυληγέω, only act., Dem.
TIME, χρόνος, ὁ, Omn.; ὥρα, ἡ, Omn. (also the right or fitting time, Hom., etc.; in pl., the times of day, ὧραι ἡμέρας, Hdt.); καιρός, ὁ (esp. the fit and proper time), Omn. post Hom.; αἰών, ῶνος, ὁ, AEsch.; ἡμέρα, ἡ, Soph.; ἀκμή, ἡ (the proper time), c. gen. of the object for which; ἡλι- κία, ἡ (chiefly in phrases)—the time of Laius, ἡλ. Λαΐου ; the present time, ἡ νῦν ἡλ.—ἡ νῦν ζῶσα ἡλ., Hdt., Isoc., Dem.
The appointed time, τὸ κύριον, AEsch.; κύριον τέλος, AEsch.; προθε- σμία, ἡ, Plat., Dem., Lys.
The full time, τέλος, τό, Hom.
Lapse of time, πλῆθος χρόνου, Thuc., Plat.
The time allowed to a speaker in the public assembly, τὸ ὕδωρ, ατος, Isoc., Dinarch., Dem.
Time (in music, etc.), ῥυθμός, ὁ, Xen.. Plat., Isoc.
Time (i. e., leisure, q. v.), σχολή, ἡ, AEsch., Xen., Thuc., Plat.
[The fairest time of life, ὥρα, ἡ, Att. poet, and prose.]
There is time, ἐγχωρεῖ, Plat., Antipho; χρόνος ἐγχωρεῖ, Xen.; τὸ ὕδωρ ἐγχωρεῖ (in the case of a speaker whose time was limited by the clepsydra), Dem.
If Ι could spare time, εἴ μοι παρεί- κοι, Soph.
It would take a long time to tell, δια-
τριβὴ πολλὴ λέγειν, Eur.
You have no time for false modesty,
οὐκ ἐν αἰσχύνῃ τὰ σά, Eur.
It is time to lay hold of the images of the gods, ἀκμάζει βρετέων ἔχεσθαι, AEsch.
We are in a situation in which it is not any longer the season to delay, but it is time to act, καθέσταμεν Ἵν’ οὐκέτ’ ὁκνεῖν καιρός, ἀλλ’ ἔργων ἀκμή,
Soph.
But it is no time to be silent when one is in misfortune, σιωπῆς δ’ οὐδὲν ἔργον ἐν κακοῖς, Eur.
If they have time before they die, ἐὰν φθάσωσι πρὶν ἀποθανεῖν, Antipho.
Missing the being in time by about forty stadia, ἀποσχὼν τεσσαράκον- τα μάλιστα σταδίους μὴ φθάσαι ἐλ- θών, Thuc.
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[Time and tide wait for no man, prov., οἱ καιροὶ οὐ μενετοί, Thuc.; οἱ τῶν πραγμάτων καιροὶ οὐ μενου- σιν, Dem.]
Attica down to the time of Theseus was inhabited . . ., ἡ Ἀττικὴ ἐς Θησέα ὠκεῖτο . . ., Thuc.
And to show that they ought not to
decide hastily concerning the whole matter, but that they should take time to deliberate, δηλῶσαι δέ, περὶ τοῦ
παντὸς ὡς οὐ ταχέως αὐτοῖς βουλευτέον εἴη, ἀλλ’ ἐν πλέονι σκεπτέον, Thuc.
[Time discloses all things, ἐκδι- δάσκει πάνθ’ ὁ γηράσκων χρόνος, AEsch.]
Of or belonging to time (esp. after a
long time, or for a long time), χρόνιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Trag., Thuc.
In time, καίριος, α, ον, Trag., Xen., Plat.; ἀκμαῖος, α, ον, Soph. Vid. Seasonable.
In time, adv., καιρίως, AEsch.; εὐκαίρως, Xen., Dem.
Beyond the time for, ὑπερήμερος, ον, c. gen., Anaxand.
In time (of music), ἔνρυθμος, ον,
Plat.; εὔρυθμος, ον, Ar., Plat.
Out of time (of music), παράρυθμος,
ον, Ar.
[To keep time (in music), ὁμοχρονέω, Luc.]
Out of time, adv., ἀῤῥύθμως, Alex.,
Ar.
To be in time, ἐπ’ ἀκμῆς εἰμι, Eur.
To come in time, εἰς ἀκμὴν ἔρχομαι (fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἤλυ- θος, sync. (as always in Att.) ἦλθον, perf. ἐλήλυθα), Eur.
To be the time (for doing so and so), ἀκμάζω, AEsch.; ὥρα ἐστί, Hom.
[What time of day is it? πηνίκ᾽ ἐστὶ τῆς ἡμέρας ; Ar.]
In the time of, ὑπό, c. acc., Hom., Hdt., Thuc.; ἐπί, c. gen., Hom., Hdt., Thuc., Isoc.; κατά, c. acc., Hdt., Xen,
For a time, ὄφρα, Hom.; πάλαι, Hom.; ἕως, in Hom. usu. as monosyll. ἕως, also εἵως, sometimes also ἑως, where some want to read εἷος, Hom., Hdt.; τέως, often as τεως, also Ep. τείως, sometimes even (in Hom.) τείως, where some propose τεῖος, Hom., Eur., Ar., Xen., Dem.
For a short time, τυτθόν, Bion.
Having been now gone some time, he is not come back, χρόνον γὰρ ἤδη φροῦδος ὤν, οὐ φαίνεται, Eur.
At any time, ὁποτεοῦν, Arist.
From time to time—whoever might be king from time to time, ὁ ἀεὶ βασιλεύς, etc., Att.
At this time, at this or that very time, τηνικαῦτα, sometimes c. gen., Soph., Ar., Lys.
At this time to-morrow, αὔριον τηνικάδε, Plat.
At one time, answered by at another time, ἄλλοτε . . . answered by ἄλλοτε, Hom., Soph., etc.; more usu.
ἄλλοτε μὲν . . . ἄλλοτε δέ, Hom., Xen., etc.; sometimes Ep. ὅτε μὲν . . . ἄλλοτε δέ, or ὅτε μέν τε . . . ἄλλοτε δέ, also ἄλλοτε μὲν . . . ὅτε δέ, Hom.; also τότε . . . ἄλλοτε δέ, Soph.; or τότε . . . ἄλλοτε, Soph.; τότε μὲν . . . ἄλλοτε δέ, Soph.; ἄλλοτε μὲν . . . τότε δέ, Xen.; sometimes the first ἄλλοτε is altogether omitted, as, but I lie at one time on the shore, at another on the surf, κεῖμαι δ’ ἐπ’ ἀκταῖς, ἄλλοτ᾽ ἐν πόντου σάλῳ, Eur., and so Soph, also; often also (esp. in Att.) ὅτε μὲν . . . ὅτε δέ, etc., Xen., etc.

TIP.
For he goes at different times different ways, ἕρπει γὰρ ἄλλοτ᾽ ἄλλαν, Soph.
He thought at one time that he was slaying the two Atridae with his own hand as he held them, and at different times different people, κἀδόκει μὲν ἔσθ᾽   ὅτε δισσοὺς Ἀτρείδας αὐτόχειρ κτεί-
νειν ἔχων, ὅτ’ ἄλλοτ᾽ ἄλλον, Soph.
After a long time, χρόνια, Eur.; ἐν μακρᾷ φλογὶ φαεσφόρῳ, Eur. Vid.
LATE.
One who exceeds his time, ὑπερήμερος, ον, Dem.
To beat time, ἐπιληκέω, only pres. and imperf. act., Hom.; ἐγκροτέω, Theoc.
To spend time, διατρίβω, usu. sine cas. of the time, but sometimes c. acc., c. ἐν or ἐπί and dat., or c. περί and acc. of the object, often c. part. of what one was doing, chiefly act. in this sense, Hom., Ar., Omn. Att. prose.
One must spend time, διατριπτέον, Arist.
A consumption or expenditure of time, διατριβή, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.
He took up a great deal of time, διατριβὴν πολλὴν ἐποίησεν, AEschin.
To waste time, τριψημερέω, only act., Ar.
[Many times, πολλάκις, Omn.; the force of times is expressed by the adv. termination -άκις, as τετράκις, etc.]
[As many times as, ὁποσάκις, Xen.]
[No times, οὐδενάκις, Math.]
TIME-HONORED, ἀρχαιοπρεπής, ές, AEsch.; παλαιός, ά, όν, Antipho.
TIMELY, καίριος, α, ον, Trag., Xen.,
Plat. Vid. Seasonable.
TIMID, πεπτηώς, υῖα, gen. ῶτος, etc., Hom.; τρήρων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Ar.; μαλθακός, ή, όν, Hom., Pind., AEsch., Plat.; ταρβαλέος, α, ον, h., Soph.; ταρβόσυνος, η, ον, AEsch.; φοβερός, ά, όν, Soph., Eur., Xen., Plat.; μαλακός, ή, όν, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ὀκνηρός, ά, όν, Pind., Dem.; φοβητικός, ή, όν, Arist.; [ψοφοδεής, ές, Plat.; πτυρ- τικός, ή, όν, Arist.] Vid. Fearful.
To become timid, ὑπομαλακίζομαι, pass., Xen.
[Very timid, περιδεής, ές, Hdt., Thuc., Xen.]
TIMIDITY, δέος, τό, Omn.; φόβος, ὁ, Omn.; ὄκνος, ο, Omn. Vid. Fear.
TIMIDLY, πεφοβημένως, Xen.
TIMOROUS, etc., Vid. TIMID.
TIN, κασσίτερος, ὁ, Hom., Hdt.
To covet with tin, κασσιτερόω, Diosc.
TINCTURE, χρῶμα, ατος, τό, Plat.
TINDER, πυρεῖα, Ep. πυρήϊα, τά (bits of wood to rub against one another so as to strike a light), h., Soph., Plat., Ap. Rh.
TINE, Α (of a horn), στόρθυγξ,
υγγος, ἡ, Soph.
TINGE, To, τέγγω, Pind.; χρωτί-
ζομαι, mid., Ar.; χρώζω, Plat.
Tinged with, κοινωθείς, εῖσα, έν, c. dat., Plat.
Slightly tinged, ἐπικεχρωσμένος, η,
ον, c. dat., Plat.
Tingle, to (as one’s ears), βομβέω, only act., Sapph.
TINY, μικκύλος, ον, Mosch. Vid. Little.
TIP, Α, κορώνη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ὑπεροχή, ἡ, Ephipp.
[The tip of a wing, ἀκρόπτερον, τό, Anth.]



TO.
[Tipped with brass, χαλκήρης, ες,
Hom.]
TIPPLE, TO, πίνω, fut. πίομαι, no
aor. 1, aor. 2 ἔπιον, perf. πέπωκα, perf. pass. πέπομαι, etc., Omn.; ἀμυστίζω, Eur. Vid. TO DRINK.
TIPPLER, Α, φιλοπότης, ου, ὁ, Ar., Hdt.; πότις, ιδος, ἡ (female), Com.
TIPPLING, φιλοποσία, ἡ, Xen.,
Plat.; ἄμυστις, ἡ, Eur.
TIPSY, ἀκροθώραξ, ακος, ὁ, Ar. Vid. DRUNK.
  [TIPTOE — to walk on tiptoe, ἐπ’
ἄκρων (sc. δακτύλων) ὁδοιπορέω, Soph.; ἀκροβατέω, Diod.; to stand on tiptoe, ὄνυχας ἐπ’ ἄκρους ἵσταμαι (2 aor. in act. στῆναι), Eur.]
On tiptoe (with expectation), ὀρθόφρων, Soph.; ὀρθός, ή, όν, Isoc.; με- τέωρος, ον, Thuc.
[To set on the tiptoe of expectation, ἀναπτερόω, Hdt., Plat., Eur.; to be on the tiptoe of expectation, ἁναπτε- ρόομαι, Ar., Xen.]
TIRE, THE (of a wheel), ἐπίσσω-
τρον, τό, Hom.
TIRE, TO, κόπτω, Xen., Dem., Theoc. Vid. To FATIGUE.
TIRED, πολυάϊξ, ικος, ὁ καὶ ἡ,
Hom.
Very tired, ὑπέρκοπος, ον, Arist.
Rather tired, ὑπόκοπος, ον, Xen.
[Not tired, ἄμοχθος, ον, Xen.]
TIRED, TO BE, κάμνω, fut. καμοῦ- μαι, no aor. 1, aor. 2 ἔκαμον, Ep. also κέκαμον, with redupl. in all the moods, perf. κέκμηκα, Ep. part. κε- κμηώς, gen. ῶτος, and more rarely ότος, often c. part. of what one is doing, sometimes c. dat., Onm.; ἀπείρηκα, no other tenses in this sense, c. dat. or c. ὑπό and gen., sometimes c. part., Eur., Xen., Plat.; πονέω, Xen.
Tired of (i. e., sated), διαπεπλησμέ- νος, η, ον, c. gen., Andoc.
TIRESOME, φορτικός, ή, όν, Dem.
In a tiresome manner, φορτικῶς, Plat., Isoc.
TIT, A, αἰγίθαλος and αἰγίθαλος,
ὁ, Ar., Arist.
TITAN, Α, Τιτάν, ᾶνος, ὁ, Hom.,
Hes., AEsch., Eur.; fem. Τιτανίς, ίδος, ἡ, AEsch., Eur.; in pl. Οὐρανίωνες, οἱ, Hom.
Killing the Titans, Τιτανοκτόνος,
ον, h.
(To pay) Tit for Taτ, ὁμοιόομαι, mid., c. dat. pers., Hdt.; τὴν ὁμοίαν ἀποδίδωμι (aor. 1 -έδωκα), Hdt.
To receive tit for tat, τὴν ὁμοίαν φέρομαι (fut. οἴσομαι, aor. 1 ἠνεγκά- μην, aor. 2 ἠνεγκόμην), Hdt.
Tithe, ἐπιδέκατος, ον, Xen., Andoc., Dem.
Not tithed, ἀδεκάτευτος, ον, Ar.
TITLE, Α, προςηγορία, ἡ, Isoc., Dem.; [(of a book), ἐπιγραφή, ἡ, Polyb.; παραστιχίς, ίδος, ἡ, Diog. L.]
[ Without a title, ἀνεπίγραφος, ον,
Polyb.]
TITLE-DEEDS, βεβαιώσεις, αἱ, AEs-
chin.
TITMOUSE, A, σπιζίτης, ου, ὁ, Arist.
TITTLE, Α, στιγμή, ἡ, Dem.
To, εἰς or ἐς, c. acc., Omn.; μετά, c. acc., Hom.; παρά, c. acc., Omn.; πρός, c. acc., as taking to one’s bosom, throwing to the ground, in addition to, also c. dat., Omn.; ἐπί, c. gen. or c. acc., Omn.; ὡς when the object is a person, or of a thing when a person is implied in it, c. acc., Omn.
To (i. e., tending to), πρός, c. gen., e. g., these things are not to your honor, oh Lacedaemonians, οὐ πρὸς τῆς ὑμε-

TOLERABLE.
τέρας δόξης, Λακεδαιμόνιοι, τάδε, Thuc.
To (in point of time), ἐς or εἰς, c. acc., Omn.; μέχρι or μέχρις, c. gen., Omn. Vid. TILL.
To, sign of infin., but sometimes in Greek rendered by a pronoun, e. g., it is a piece of great folly to think . . ., πολλῆς εὐηθείας ὅςτις οἴεται . . ., Thuc.; for to obey the laws well preserves the cities of men, τὸ γάρ τοι συνέχον ἀνθρώπων πόλεις τοῦτ᾽ ἔσθ᾽, ὅταν τις τοὺς νόμους σώζῃ καλῶς, Eur.
TOAD, Α, φρύνη, ἡ, Theoph.; φρῦνος, ὁ, Arist.
Like α toad, φρυνοειδής, ές, Arist. Catcher of toads, φρυνολόγος, ον, Arist.
TOADY, Vid. PARASITE.
TOAST, TO, ἀφεύω, Simon., Ar.; κρομβόω, Diphilus.
TO-DAY, σήμερον, Omn.; τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ, AEsch., Eur.; τήμερα, Ar.; τῆμος, Ap. Rh.
TOE, A, δάκτυλος, ὁ, Eur., Hdt.,
Xen.; δακτυλίδιον, τό, Ar.
With many toes, πολυδάκτυλος, ον, Arist.
Having the toes parted, σχιζόπους, ποδος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
A having the toes parted, σχιζοποδία, ̔ἡ, Arist.
(Standing) on tiptoe, ὄνυχας ἐπ’
ἄκρους, and εἰς ἄκρους τοὺς ὄνυχας, Eur. Vid. Τιρτοε.
TOGETHER, adv., ἄμυδις, Hom.;
ὁμιλαδόν, Hom., Ap. Rh.; ὁμιληδόν, Hes.; ἅμα, Omn.; ὁμοῦ, sometimes also c. dat. of that together with which, Omn.; ὁμαρτῆ, Eur., Ap. Rh.; σύναμα, Theoc.
Together with, σύν, also esp. in Att. ξύν, c. dat., Omn. Vid. WΙΤΗ.
Together, adj., ἀολλής, ές (only of people), Hom., Soph.; ἀθρόος, α, ον,
Omn.; ἁλής, ές, Hdt.
Going together, ὁμοκέλευθος, ον, Plat.; ὁμόῤῥοθος, ον, Theoc.
The arrival of people coming together, κοινόπους παρουσία, ἡ, Soph.
To be together or together with, ὁμιλέω, only act. or c. dat., Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; σύνειμι (-εῖναι), c. dat., Omn.; σύγκειμαι, -εκείμην (being in reality perf. and pluperf.), fut. -είσομαι, c. dat., Soph.
To go together, ὁμαρτέω, only act., except once (Hom.) in mid., Hom., Trag., Ap. Rh. Vid. To ACCOMPANY.
Toil, πόνος, ὁ, Omn. Vid. Labor.
[With toil, μόγις, Hom., etc.] Vid.
DIFFICULTLY.
TOIL, TO, μογέω, only act., Hom., Hes., Theogn.; μοχθέω, only act, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat. Vid. To LABOR.
TOILS, ἄρκυς, υος, ἡ, usu. pl., AEsch., Eur., Xen.; ἀρκυστάτη μηχανή, Eur.; ἄγρευμα, τό, AEsch.
Death amid the toils, ἀρκυστάτη πημονή, AEsch.
The man is in our toils, ἁνὴρ εἰς βόλον καθίσταται, Eur.
To be coming into, likely to fall into the toils, εἰς βόλον ἔρχομαι, Eur.
Toilsome, μοχθηρός, ά, όν, AEsch.; μογερός, ά, όν, Eur., Ap. Rh.
TOKEN, Α, σύμβολον, τό, Theogn., Pind., Trag., Plat.; σημεῖον, τό, Thuc., Isoc.
A token by which we may judge, etc.,
ὑπόνοια, ἡ, Eur.
TOLERABLE, ἀνασχετός, όν, also
Ep. sync. ἀνσχετός, most usu. c. neg., Hom., AEsch., Soph., Hdt.; so ἀνεκ-

TONGUE.
τός, όν, later ή, όν, Hom., Trag., Plat., Dem.; ἀνεκτέος, ον, Soph.; εὐφόρητος, ον, AEsch.; τλητός, ή,
όν, Trag., Ap. Rh.; μέτριος, α, ον, and ος, ον, Soph., Eur.; οἰστός, ή, όν, Thuc.; εὐβάστακτος, ον, Arist.
TOLERABLY, ἀνεκτῶς, Hom., Xen.,
Isoc.; as we say “tolerably sweet,” etc., ἐπιεικῶς, Hdt., Plat., Dem., Isae.
TOLL, A (at a turnpike), διαπύλιον,
τό, Arist.
  TOMB, Α, τύμβος, ὁ, Omn. poet., Plat.; ἠρίον, τό, Hom., Dem., Theoc.; σῆμα, ατος, τό, Hom., Pind., Eur., Hdt., Thuc,, Plat., Dem.; μνῆμα,
ατος, τό, Omn.; τάφος, ὁ, Omn.; σηκός, ὁ, Simon.; σηκὸς τάφου, Eur.; χῶμα, ατος, τό, Trag., Hdt., Theoc.; θήκη, ἡ, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Dinarch.; πυρά, ἡ (properly a funeral pile), Soph., Eur.; μνημεῖον, τό, Thuc., Plat.; οἴκημα θηκαῖον, Hdt.
At α tomb, ἐπιτύμβιος, ον, AEsch., Soph.; ἐπιτυμβίδιος, α, ον, AEsch.
Poured on the tomb, τυμβόχοος, ον, AEsch.
To raise or build α tomb, χώννυμι (τάφον), Eur., Xen.
To raise an empty tomb, κενοταφέω, c. acc. of the person in whose honor, Eur.
To rob α tomb, τυμβωρυχέω, only act., Ar.
One who robs α tomb, τυμβώρυχος, ὁ. Ar.
TOMBSTONE, Α, στήλη, ἡ, Hom.,
Pind., Thuc., Plat.; ἐπίθημα, ατος, τό, Isae.
TO-MORROW, αὔριον, subst. and
adv., also τὸ αὔριον, Hom., more usu. ἡ αὔριον (subaud. ἡμέρα), Omn.; also ἡ μέλλουσα αὔριον, Eur.; ὁ αὔριον χρόνος, Eur.; τὸ ἐς αὔριον, Soph.; ἡ αὔρ. or ἡ ἐς αὔρ. ἡμέρα, Soph., Xen.; and simply ἐς αὔριον, Hom.
To-morrow morning, αὔριον πρωΐ, Xen.
The day after to-morrow, ἔννηφιν, Hes.; ἔνης, Ar., Theoc.; εἰς ἔνην, Ar.; αὔριον τῇ ἔνῃ, Antipho; ἐς ἀῶ, Theoc.
TONE, τόνος, ὁ, Xen., Plat., Dem.,
AEschin.
An equal tone, ὁμότονον, τό (neither high nor low). Plat.
Of one tone, τονιαῖος, α, ον, Arist.
Of various tones, πολυηχής, ές, Hom.; πολύχορδος, ον, Simon., Eur., Plat.; πάμφωνος, ον, Pind.; ποικιλόγηρυς, -υος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; πολυμελής, ές, Aleman; πολυαρμόνιος, ον, Plat.; πολύφωνος, ον, Arist.; ποικιλότραυλος, ον, Theoc.
TONGS, πυράγρα, ἡ, Hom.; [πυρολαβίς, ίδος, ἡ, late.]
TONGUE, ΤΗΕ, γλῶσσα, ἡ, Omn.
A tongue of land, ἔμβολον, τό,
Hdt.
The tongue of a balance, σπάρτιον, τό, Arist.
To put out the tongue (as snakes), λιχμάζω, only act., Hes.; λιχμάο- μαι, mid., Ar., Theoc.
Putting out the tongue (as snakes), λιχμήρης, ες, Nicand.
Ye are so mad that . . . evil words rise to your tongue, μαίνεσθε οὕτω . . . ὥςτε ἐπαναπλώειν ὑμῖν ἔπεα κακά, Hdt.
[To have continually on one’s tongue,
ἀνὰ στόμα ἔχω, Hom., Eur.; ἀεὶ διὰ γλώσσης ἔχω, Eur.]
[Το keep one’s tongue pure (from evil speaking, etc.), ὁσιόομαι στόμα, Eur.]



Uttered by a bitter tongue, πικρό- γλωσσος, ον, AEsch.
With broad tongue, πλατύγλωσσος, ον, Arist.
[Without tongue, ἄγλωσσος, ον,
Arist.]
Under the tongue, ὑπογλώσσιος, ον, Arist.
A paralysis of the tongue, σαυσα- ρισμός, ὁ, Arist.
A swelling under the tongue, ὑπο-
γλωσσίς, ίδος, ἡ, Hipp.
(One who lives by his tongue, ἐγγλωσσογάστωρ, ορος, ὁ, Ar.
TONGUE-SHAPED, γλωσσοειδής, ές, Arist.
[TONGUE - TIED, To BE, χαλινόο-
μαι, Foës. Oec. Hipp.]
[TONNAGE (estimated by Greeks by the number of talents burden)—of a vessel to have . . . tonnage, (πεντα-
κιςχιλίων) ταλάντων γόμον ἔχω, Hdt.]
TONSILS, παρίσθμια, τά, Arist. TOO, TOO MUCH, etc., λίαν, Hom., Trag.; μᾶλλον, Hom.; μᾶλλον τοῦ δέοντος. Plat.; ἄγαν, Pind., Theogn., Omn. Att.; περισσά, Eur.;
πέρα (of speaking too much, etc,).
Soph., Eur.; πλεόνως, Hdt.
[Not too much of any thing, μηδὲν ἄγαν, Theogn., Pind.]
Too great for, too quick for, etc.,
μείζων, θάσσων, or any other compar., c. ἤ or c. κατά and acc., Omn. Att., c. ἤ ὥςτε and infin., Hdt., e. g., evils too great to endure, κακὰ μείζονα ἢ ὥςτε φέρειν.
They perceived that he had too little power to be able to assist his friends,
ᾔσθοντο αὐτὸν ἐλάττω δύναμιν ἔχοντα ἢ ὥςτε τοὺς φίλους ὠφελεῖν, Xen.
Too great, or good, or bad, or any thing, περισσός, ή, όν, Theogn., Trag., Hdt.
Too (= also, q.v.), καί, Omn.
Ay, and many too, καὶ πολλοί γε. Plat.
TOOL, Α, ὅπλον, τό, in pl., Hom.; σκεῦος, τό, usu. in pl., Ar., Xen.; ἐργαλεῖον, τό, Hdt.; ὄργανον, τό, Plat.
TOOTH, Α, ὀδούς, όντος, ὁ, Hom.
A back tooth, γομφίος, ὁ, Ar., Hdt., Xen.
A dog tooth, κυνόδους, οντος, ὁ, Xen.
The wise teeth, οἱ κραντῆρες, Arist. The teeth which show α horse’s age, οἱ γνώμονες, Xen.
Το cut teeth, ὀδοντοφυέω, only act. Plat., Arist.
   With one’s teeth (to take hold, etc.), ὀδάξ, Hom., Eur., Ar.
Having teeth in both jaws, ἀμφώδων, οντος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
With only one tooth, μονόδους, ον- τος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
With white teeth, ἀργιόδους, οντος, ὁ καὶ ἡ, Hom.
With sharp teeth, καρχαρόδους, ον- τος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., Arist.; καρχαρόδων, οντος, ὁ καὶ ἡ, Theoc.
[With projecting teeth, χαυλιόδους, συν, Arist.; χαυλιόδων, ὁ καὶ ἡ, Hdt.] With teeth that meet, συνόδους, ον- τος, ὁ καὶ ἡ, Arist.
[Sweet or sugar-toothed, ὀψοφάγος,
ον, Ar.]
An instrument for drawing teeth, ὀδοντάγρα, ἡ, Arist.
With teeth (like a saw), χαρακτός, ή, όν, Hipp., Leon. Tar.
To furnish with teeth (like a saw), χαράσσω, fut. -ξω, Arist.
To take (the bit) between the teeth (as a runaway horse does), ἐνδάκνω, 550

fut. -δήξομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έδακον, perf. act. -δέδηχα, etc., Eur., Plat.
To have one’s teeth set on edge, αἱμωδέω, only act, Hipp.
A having the teeth set on edge, αἱ-
μωδία, ἡ, Hipp.
[TOOTH-ACHE, γομφίασις, εως, ἡ,
Diosc.; γομφιασμός, ὁ, LXX.; ὀδονταλγία, ἡ, Diosc.]
To have the tooth-ache, ὀδονταλγέω, only act, Ctesias.
[TOOTH-BRUSH, Α, ὀδοντοξέστης, ὁ, late; tooth-powder, ὀδοντόσμηγμα, τό, and ὀδοντότριμμα, τό, late, only Poll.]
TOOTHLESS, νωδός, ή, όν, Ar., Theoc.; ἀνόδους, οντος, ὁ καὶ ἡ, Arist.; ἀγόμφιος, ον, Diodes.; [ἀνόδοντος, ον, Pherecr.]
Top, A (to spin), στρόμβος, ὁ,
Hom.; ῥόμβος, ὁ, Eur.; βέμβιξ,
ικος, ἡ, Ar.; στρόβιλος, ὁ, Plat.
Top, the, κράς, τό, never in nom., only in the oblique cases, gen. κρατός, dat. κρατί, Hom., Pind., and Trag. have also acc. κρᾶτα, but only in the sense of head, in which sense Eur. also has pl. acc. κρᾶτας), pl. κρᾶτα, κράτων, κρασί, no dual (Hom. also has κράατος, κράατι, pl. κράατα), Hom., Soph.; κάρηνον, τό (esp. of a
mountain), Hom.; κορυφή, ἡ, Hom., Pind., Eur., Thuc., Xen., Plat.; κόρυμβος, ὁ, pl. κόρυμβα, τά, AEsch., Hdt.; στόμα, ατος, τό (of a tower), Eur.; κεφαλή, ἡ, Theoc. Vid. Summit.
Turnip-tops, ῥαφανίδων φυλλεῖα, τά, Ar.
The flat top (of any thing), πλάξ, πλακός, ἡ, Soph., Eur.
From top to bottom (to destroy, etc.),
κατ’ ἄκρας, Hom., Soph., Eur., Hdt.
Of or belonging to a top, κορυφαῖος, α, ον, Xen.
With the tops joined, συγκόρυφος, ον, Arist.
On the top, adj., ἐτιπόλαιος, ον, Arist.
On the top of, ἐφύπερθε or -θεν, c. gen., Hom., Simon., Pind., Theoc.; ἐπιπολῆς, sometimes c. gen., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; καθύπερθε, ἐπιπολῆς, c. gen., Hdt.
To cut the top (of any thing), ἀκροτομέω, Xen. TOPER, Α, φιλοπότης, ου, ὁ, Ar.,
Hdt.; [πολυπότης, ὁ, Hipp., fem.
-πότις, ιδος, ἡ, AEl.; χανδοπότης, ὁ, Anth.]
TOPIC, Α, τόπος, ὁ, Isoc.; τοπι- κόν, τό, Arist. Vid. SUBJECT.
TOPMOST, ὕπατος, η, ον, Hom., Pind. Vid. HIGHEST.
[TOPSAIL, Α, παράσιον, τό, Cal-
lix., Luc.]
TORCH, Α, πυρσός, ὁ, pl. τὰ πυρσά,
Hom., Pind., Eur., Theoc.; δάος, τό, Hom.; δαΐς, ίδος, ἡ, Att. δᾷδος, etc., usu. in pl., Hom., Ar., Dem.; δαλός, ὁ, Hom., AEsch., Eur.; πανός, ὁ, AEsch., Eur.; λαμπάς, άδος, ἡ, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; λαμπτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch., Eur., Xen.; σέλας, αος, τό, dat. σέλαϊ, often contr. σέλᾳ, rare in pl., h.; πεύκη, ἡ, Trag.; αἴ- γλη, ἡ, Soph.; φανός, ὁ, Ar.; φάνιον, τό, Mel.; λαμπάδιον, τό. Plat. Vid. Syn. 309.
Α torch (as a signal), φρυκτός, ὁ, AEsch., Thuc.
Like a torch, πυρσώδης, ες, Eur.
Of or belonging to torches, πευκήεις, εσσα, εν, Soph.
Causing torches to be lit, δᾳδοφό- ρος, ον (of night), Bacchyl

To carry torches, πυρφορέω, only act., Eur.; δᾳδουχέω, only act., Eur.
Carrying torches, λαμπαδηφόρος, ον, AEsch.; λαμπαδοῦχος, ον (of day), Eur.; δᾳδοῦχος, ον, Xen., Arist.; φωςφόρος, ον, Eur., Ar.
With torches in both hands, ἀμφίπυρος, ον, Soph.
A carrying of torches, λαμπαδη-
φορία, ἡ, Hdt.
The torch race, λαμπάς, άδος, ἡ, Ar., Hdt., Xen.
A procession of torches, φανή, ἡ, in   pl., Eur.
TORMENT, To, λυπέω, Omn. post
Hom.; δάκνω, fut. δήξομαι, no aor.
1 act., aor. 2 ἔδακον, perf. δέδηχα, etc., Hom., Hes., Eur., Ar., Hdt., Xen.; κεντέω, Xen. Vid. To ΡΑΙN, To TORTURE.
Tormenting the mind, δακέθυμος, ον, Soph.; δηξίθυμος, ον, AEsch.
TORMENTOR—a self-tormentor, αὐ- τόκακος, ὁ, Theopomp. (Com.)
Torn, ἀμφίδρυφος, ον (of the cheeks of one in grief), Hom.; ἀμφι- δρυφής, ές (of a person in grief who has torn her cheeks), Hom.
[TORPEDO, THE, νάρκη, ἡ, Plat.]
TORPID, ναρκώδης, ες, Hipp.
To be torpid, ναρκάω, only act., Hom., Plat., Bion; καρόομαι, pass., Arist., Theoc,; ἐξαργέω, only act., Arist.
To remain torpid (all through the winter, etc.), διαναρκάω, Arist.
To lie torpid in a hole, φωλεύω, only act, Arist.
TORPOR, νάρκη, ἡ, Ar., Plat.; νάρκα, ἡ, Menand.
TORRENT, Α, χαράδρα, ἡ, but usu.
ᾱδ., Hom., Ar.; χειμάῤῥοος, ὁ, and (even in Hom.) often contr. -ῥους, also χειμ. ποταμός, Hom., Pind., Plat.; ῥύαξ, ακος, ὁ (not necessarily of water, also of lava), Thuc.; Plat.; κρουνός, ὁ (metaph. of words), Ar.
Being α torrent or full of torrents, χείμαῤῥος, ον, or χειμάῤῥοος, ον, contr., -ῥους, ουν, Hom., Soph., Eur.
The bed of a torrent, ἔναυλος, ὁ, Hom.; χαράδρα, ἡ, Hom., Thuc., Xen.
To be full of torrents, χαραδρόομαι, pass., Hdt.
TORRID, θερμός, ή, όν, Omn. Vid. HOT.
TORTOISE, Α, χελώνη, ἡ, h., Orac.
ap. Hdt., Ar. (also an engine of war so called, Xen.); χέλυς, υος, ἡ, h.
A water tortoise, ἐμύς, ύος, ἡ, Arist.
Tortoise - shell., χελώνειον or
-νιον, τά, Plat.
TORTUOUS, ἑλικτός, ή, όν, Eur. Vid. CROOKED.
Torture (i. e., great pain), ὀδύνη, ἡ, Hom., Trag., Plat. Vid. PAIN.
To confess under torture, ἐκ βασά- νων εἶπον (aor. 2, augment in all the moods, perf. εἴρηκα, perf. pass. εἴρημαι), Isae.
Torture, to (i. e., put to the torture), βασανίζω, Ar., Omn. Att. prose; παρατείνω (often metaph.), Ar., Plat.; στρεβλόω, Ar., Plat., Isoc., Lys.; διαστρεβλόω, AEschin.; τροχίζω, Antipho; ἀναβιβάζω (τινα) ἐπὶ τὸν τρο- χόν, Andoc.; κεντέω, Xen.; αἰκίζο- μαι, mid., Isoc.
Το be put to the torture, ἐπὶ τὸν τροχὸν ἀναβαίνω (fut. -βήσομαι, perf. -βέβηκε, part. contr. often -βε- βώς, ῶσα, aor. 2 -έβην, part. -βάς, no other tenses except imperf. in intrans. sense), Antipho; ἐπὶ τοῦ τροχοῦ στρεβλόομαι (pass.), Dem.; κατα-



πείνομαι (pass.) ὑπὸ τῆς βασάνου, Dem.
One must put to the torture, βασανι- στέον, Dem.
TORTURE, THE, βάσανος, ἡ, Plat.,
Isoc., Dem.; ἀνάγκαι, αἱ, Hdt.
TORTURER, Α, βασανιστής, οῦ, ὁ,
Dem.
TOSS, TO, act., ῥίπτω, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην, also Ep. aor. act. ῥίπτασκον, Hom. (Pind. has perf. pass. ῥέριμμαι for ἔῤῥ.), Omn.; σείω (of tossing one’s head, and in pass. to be tossed as a ship in a storm), perf. pass. σέσεισμαι, Soph., Eur.
To toss about, act., συσκεδάννυμι, fut. -δάσω, Att. -δῶ, infin. Att. -δᾶν, Ar.; ἀποδινέω, Hdt.
To toss about, intrans. (as people in sleep or sickness), ῥιπτάζομαι, pass., Ar.; χειμάζομαι, pass., Hipp.
To toss about, intrans. (as a ship in a storm), ἐρέχθομαι, only pres. and imperf., Hom.; κυλίνδομαι, pass., Pind.; σαλεύω, only act. except in Anth., Eur., Xen.; στροβέομαι, pass., AEsch., Ar.; κεροτυπέομαι, pass. only in pres., AEsch.; φορέομαι, pass., Ar.; [(lit.
and metaph.), χειμάζομαι, Hipp.; χειμαίνομαι, Hdt., met. in poet.; ἀμ- φισαλεύομαι, Anth.]
To be tossed about on (the sea), ἐναιωρέομαι, pass., c. dat., Eur.
  To toss the head, κερουτιάω (of one who gives himself airs), Ar.; ἐκνεύω ἄνω, Xen.
A tossing about, ῥιπτασμός, ὁ, Hipp-
Tossing of or in the sea, σάλος, ὁ, Soph., Lys.
Tossing the head, ῥιψαύχην, ενος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
Total, ὅλος, η, ον, Ep. also οὖλος, Omn.; πᾶς, πᾶσα, πᾶν, παντός, etc., fem. gen. pl. Ep. sometimes πασάων, Omn.; πρόπας, -πᾶσα, -πᾶν, Hom., Hes., Trag.; σύμπας, neut. also -αν (perhaps sometimes -ᾱν in Att.), Omn. Vid. ALL, Whole.
[The sum total, πλήρωμα, ατος, τό, Hdt, etc.] Vid. Sum.
[TOTALITY, οὐλομελίη, Ion. for ὁλο- μέλεια, ἡ, Hipp.; in its totality, κατ’
οὐλομελίην, Id.]
Totally, πάντως, Omn.; παντελῶς, AEsch., Soph., Thuc., Xen., Hdt. Vid. ALTOGETHER.
Totter, to, ἠμύω, fut. -ύσω, only act., Hom., Soph.
TOTTERY, σφαλερός, ά, όν, AEsch.,
Soph.; τροχήλατος, ον (of the foot of an old man), Eur.
Touch, ἁφή, ἡ, Plat.; ἐπαφή, ἡ, AEsch., Plat.; εἰςάφασμα, ατος, τό, AEsch.
A place for ships to touch at, προς- βολή, ἡ, c. gen. of the ships, Thuc.
For that theirs was a place where they touched on the voyage to Sicily,
ἐν προςβολῇ γὰρ εἶναι αὐτοὺς τῆς Σικελίας, Thuc.
TOUCH, To, ἁφάω, only in pres.
part. ἁφόων, Hom.; μάρπτω (Hes. has aor. 2 ἔμαπον, μέμαπον, μέμαρ- πον, and perf. part. μεμαρπώς), Hom.; ἐπιμαίομαι, mid., fut. -μάσσομαι, aor. 1 -εμασσάμην, no pass., Hom., Hes., Ap. Rh.; ψαύω, c. gen., very rarely c. dat., c. acc. only when to touch upon = to speak of, very rare except in act., Omn. poet., Xen., Antipho, Hdt.; ἅπτομαι, only mid. in this sense, c. gen., Omn.; εψάπτομαι, c. gen., Theogn., Pind., Trag., Plat., Isoc.; ἐπιψαύω, c. acc. or c. gen., Hes., Soph., Hdt.; προςψαύω, c. dat., or with the case omitted, Pind., Soph.; θιγγάνω,

fut. θίξομαι, aor. 2 ἔθιγον, no other tenses except imperf., only act., c. gen., once in Pind. c. dat., once also in AEsch, c. πρὸς and acc. (not so strong as ἅπτομαι), Pind., Trag., Hdt., Xen.; προςθιγγάνω, c. gen., Trag.; χροΐζω, contr. also χρῴζω, Eur.; προςάπτο- μαι, Xen., Plat.; ἐπαφάω, AEsch., Plat, Mosch.; ἀφάσσω, fut. -άσω, c. acc., only act., Hdt., Ap. Rh.; ἐπιψηλαφάω, c. acc.. Plat.; διαθιγγάνω, c. gen., Arist.; ἐπιχράω, only pres. and imperf. act., c. gen., Ap. Rh.
To touch (with grief, etc., or as grief touches), καθικνέομαι, fut. -ίξομαι, no aor. 1, aor. 2 -ικόμην (ῑ indic., ι other moods), c. acc. in poet., in prose more usu. c. gen., Hom., Plat.
To touch on (speaking), ἐφικνέομαι, Hdt., Dem.
To touch lightly, παραψαύω, Hipp.; παραφάσσω, Hipp.; (in speaking), ἐπιψαύω, Hdt.
To touch at the same time, συμψαύω, Xen.; συμπροςψαύω, AEsch.
To touch at (as a ship at a port, etc.), προςέχω, esp. in aor. 2 προς- έσχον, infin. προςσχεῖν, etc., sometimes c. ναῦν, but more usu. without, c. ἐς and acc., or c. dat. of the place where, sometimes even c. acc. of the place, also in pres. προςίσχω, c. dat., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; προς- φέρομαι, pass., no perf., aor. 1 -ηνέ- χθην, c. ἐς and acc., Xen. Vid. To
PUT IN.
This fortune, you see, does not touch old men, οὐκ εἰς γέροντας ἥδε σοι τείνει τύχη, Eur.
Touching—touching at Melea, Μα- λέᾳ προςίσχων πρώραν, Eur.
Not touching, not having touched, ἄψαυστος, c. gen., Soph.
Touchstone, α, βάσανος, ἡ, Theogn., Pind., Hdt., Plat.; λίθος, ἡ, Plat.
The application of the touchstone, προςβολή, ἡ, AEsch.
TOUGH, σκληρός, ά, όν, Pind.,
Trag., Xen., Plat.; πρίνινος, η, ον, Ar. Vid. HARD.
TOUGHNESS, σκληρότης, ητος, ἡ, though hardly used in this sense, Plat.
TOW, στυπεῖον, τό, Hdt., Xen.,
Dem.
Of tow, στύπινος, η, ον, Diod.
TOW, To, ἕλκω, augmented tenses εἱλκ., fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, etc., Thuc., Dem.; ἐφέλκω, Eur.
To tow by, παρέλκω, Hdt.
[To take in tow, ἀναδούμενος ἕλκω, Thuc.]
TOWED, To BE, ἀπὸ κάλω πλέω (fut. πλεύσομαι, Att. often πλευσοῦ- μαι, aor. 1 ἔπλευσα, etc.), Thuc.
To be towed by, ἀπὸ κάλω παραπλέω, Thuc.
TOWARD, prep, ἐπί, c. gen., more usu. c. acc., Hom., Eur., Hdt., Xen., etc., πρός, c. gen., sometimes c. dat., most usu. c. acc., Omn.; ὡς, when the object is a person, or sometimes of a thing where a person is implied, c. acc., Omn.; εἰς or ἐς, c. acc., Omn.; ἰθύς, c. gen., or c. πρός and acc., or ἑπί and gen., Hom., Hdt.; ἰθύ, c. gen., Hdt.
[To act piously toward the gods, εὐσεβέω περὶ τοὺς θεούς, Plat.]
And if the wind had blown toward
it, πνεῦμά τε εἰ ἐγένετο αὐτῇ ἐπί-
φορον, Thuc.
TOWEL, Α, χειρόμακτρον, τό, Ar., Hdt.; ὠμόλινον, τό, Cratin.; ἔκτριμμα, ατος, τό, Philox.; ἐκμαγεῖον, τό, Plat., Aretae.
TOWER, Α, πύργος, ὁ, Omn., πυρ

γίδιον, τό, Ar.; τύρσις, εως, ̔ἡ, Pind., Xen.; μόσσυν, υνος, ὁ, also μόσσυνος, ὁ (esp. of wood), Xen., Ap. Rh.
The towers surrounding a city, στε- φάνη πύργων, Eur.; πύργων στεφάνωμα (ατος, τό), Soph.
A watch-tower, περιωπή, ἡ, Hom., Plat., Ap. Rh.
Of or belonging to α tower, like a tower, strong as a tower, πύργινος, η, ον, AEsch.; πυργώδης, ες. Soph.
Like a tower, ἀντίπυργος, ον, Eur. Like a tower, adv., πυργηδόν, Hom.
Having towers, πυργῶτις, ιδος, ἡ, only fem., AEsch.
With good towers, εὔπυργος, ον (ἠυπ., Pind.), Hom., Hes., Pind., Eur.; εὐστέφανος, ον, Ep. also ἐϋσ., Hom., Hes., Pind.; καλλίπυργος, ον, Eur.;
καλλιπύργωτος, ον, Eur.
Having seven towers, ἑπτάπυργος,
ον, Eur.
Having many towers, πολύπυργος,
ον, h.
Το fortify with towers, πυργόω, Hom., Eur., Hdt., Xen.
To build with high towers in rivalry of another city, ἀντιπυργόω, AEsch.
[To build one’s self towers, πυργό- ομαι, Xen. and poet.]
To build high like a tower, πυργόω,
Eur., Ar.
The guard of a tower, πυργοφύλαξ, ακος, ὁ, AEsch.
To attack or storm a tower, πυργομαχέω, only act., Xen.
Destroying towers, πυργοδάϊκτος, ον, AEsch.
[Frequenting towers (of sparrows), πυργίτης, ὁ, and fem. -ῖτις, Galen.]
The space between towers, μεταπύρ-
γιον, τό, Thuc.
Having no towers, ἀπύργωτος, ον, Hom.; ἄπυργος, ον, Eur.
For the safety of the towers, πρόπυργος, ον (epith. of a sacrifice on behalf of the city), AEsch.
Town, A, πόλις, εως, ἡ, Omn. Vid. City.
[A little town, πολίχνιον, τό, Plat.;
πολίδιον, τό, Strab.]
TOWN-CLERK, Α, or TOWN-CRIER, δημόσιος, ὁ, Hdt., Dem.
TOWN-HOUSE, Α (or Guild-hall),
πρυτανεῖον, τό, Ar., Hdt., Thuc.; λήιτον, τό (the name of the Achaean town-house), Hdt.; ἀρχεῖον, τό, Hdt., Xen., Lys., Isoc., Dem.; δημόσιον, τό, Hdt.
TOY, Α, ἄθυρμα, ατος, τό, Hom., h.; ἀθυρμάτιον, τό, Att..; παίγνιον, τό, Plat.
TOY, TO, παίζω, fut. παίξομαι, also παιξοῦμαι, but aor. 1 always ἔπαισα, perf. πέπαισμαι, aor. 1 ἐπαίχθην, Hom., Ar., Plat.
TRACE, Α (in harness), ῥυτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; λέπαδνον, τό, Hom., AEsch.
Α trace or track (of any thing), ἴχνος, τό, Omn.; ἴχνιον, τό, Hom.. Ap. Rh.; περιγραφή, ἡ, AEsch. Vid. Syn. 122.
A trace or track (of wheels), ἁρμα- τροχιή, ἡ, Hom.
A trace or track (of any thing dragged along), ὁλκός, ὁ, Soph., Ar., Xen., Ap. Rh.; συρμός, Plat.; ἐπίσυρμα, ατος, τό, Xen.
TRACE, TO (as a pedigree)—to trace back one’s family to a god, τὴν πα- τριὴν ἐς θεόν ἀναδέω (δήσω), Hdt.; so ἀναφέρω, fut. -οίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no perf. act., aor. 1 pass. -ηνέχθην, Plat., Isoc.; γενεαλογέω (τὴν συγγένειαν), Xen.
To trace or track (generally), ἰχνεύω, Soph., Eur., Xen., Plat.; ἀνι- 551



χνεύω, Hom.; ἐξιχνεύω, AEsch., Eur.; ἐκμαστεύω, AEsch.
To trace or track (as hounds do), στείβω and -ομαι, mid., no pass., rare except in pres. and imperf., Eur., Theoc.; ἐξίλλω, only pres. act., Xen.; [(by smell), ὀσφραίνομαι, Hdt., Xen.]
To examine the traces of, ἰχνοσκοπέω, only act., AEsch.; ἐξιχνοσκοπέω, Soph.
To trace back (in making a statement, so as to repeat from the beginning), προλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έλαβον, perf. pass. -είλημμαι, etc., Isoc.
To trace up from its source, ἐπάνειμι, part. -ιών, infin. -ιέναι, imperf. -ῄειν and ~ήϊα, no other tenses, Plat. TRACING, A (lines for a copy),
ὑφήγησις, εως, ἡ, Plat.
Track—to be on the track of, ματεύω, c. acc., AEsch.
[On the track of, κατὰ πόδας, c. gen., Hdt.]
[Out of the ordinary track (metaph.), ἔξω πάτου, Luc.] Following the track, ἰχναῖος, α, ον,
h.
The track (of an animal), πόρος, ὁ, Xen.
TRACKING, Α, ἰχνεία, ̔ἡ, Xen.;
ἴχνευσις, εως, ̔ἡ, Xen.
TRACTABLE, εὐαγωγός, όν, Xen.,
Plat., Dem.; εὐήνιος, ον, Plat.; κήρινος, η, ον, Plat.
Tractability, εὐαγωγία, ἡ, Plat., Arist.
Trade, ἡ χρηματιστική, Plat.;
ἡ ἀγοριστική, Plat.
[Retail trade, παντοπωλία, ̔ἡ, Ar- chipp.; παράστασις, εως, ἡ, Arist.] Belonging to trade, χρηματιστικός, ή, όν, Plat
Of the same trade with, ὁμότεχνος,
ὁ καὶ ἡ, c. dat., Plat., Dem.
TRADE, Α, χειρωναξία, ἡ, AEsch.,
Hdt.; τέχνη, ἡ, Xen., Plat., Lys.; ἐρ- γασία, ἡ, Xen., Dem.; ἀλλαγ77, ἤ. Plat.; χειρουργία, ἤ, Isoc., Anaxand.
TRADE, To, ἐργάζομαι (augment
εἰργ.), mid., c. perf. pass. in act. or in pass. sense, Hdt., Dem.
To trade, in a petty way, καπηλεύω, only act., sometimes c. acc. of the subject, AEsch., Hdt.
TRADER, A, χρηματιστής, οῦ, ὁ, Xen., Plat., Deln.; πραγματευτής, ὁ, Plat.
A petty trader, κάπηλος, ὁ, Ar.,
Hdt., Xen., Plat., Dem.; fem. κάπη-
λις, ιδος, ἡ, Ar.
Of or belonging to, or suited to, a petty knavish trader, καπηλικός, ή, όν, Plat.; καπηλευτικός, ή, όν, Plat.
TRADITION, παράδοσις, εως, ἡ,
Plat.; (of early times), μῦθος, ὁ, Att.
A tradition, or a traditionary custom, παραδοχή, ἡ, Eur.
TRADITIONARY, παραδεδομένος, η,
ον, Dinarch., Dem.
TRADUCE, To, διαβάλλω, no aor. 1,
perf. -βέβληκα. Soph., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ψεύδομαι, c. acc. pers., Thuc. Vid. To SLANDER.
TRAFFIC, πρᾶξις, εως, ἡ, h.; ἐμπορία, ἡ, Hes., Theogn., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἐπαμοίβια ἔργα (τά), h.; μεταβολή, ἡ, Thuc.
[Traffic in menial wares, ψυχεμπο- ρική, ἡ, Plat.]
[Fit for traffic, ἀγοραστικός, ή, όν,
Plat.]
TRAFFIC, To, κερδαίνω, Soph.; ἐμπολάω, sometimes c. acc. of what is gained by traffic, Ar., Isae.; μεταβάλ- λομαι, mid., no aor. 1, Xen., Plat.; 552

χρηματίζομαι, c. perf. pass. in act. sense, Thuc., Dinarch., Arist.
To traffic with a person, ἐναλλάσσο- μαι, pass., c. dat., Thuc.
Trafficker, α, ἔμπορος, ὁ, Simon., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.
TRAGEDIAN, A (i. e., a writer of tragedies), τραγῳδοποιός, ὁ, Ar., Plat.; τραγῳδοδιδάσκαλος, ὁ, Ar.; τραγῳδός, ὁ, Ar., Plat, (but confined to a tragic actor), Dem., AESchin. TRAGEDY, τραγῳδία, ἡ, Ar., Xen.,
Plat., Isoc.
To act a tragedy, to represent in a tragedy, τραγῳδέω, in pass. “to be celebrated in tragedy,” Ar., Isoc.
Unsuited to tragedy, ἀτράγῳδος, ον, Arist.
TRAGIC, τραγικός, ή, όν, Ar., Hdt., Plat.; τραγῳδικός, ή, όν, Ar. TRAGICALLY, τραγικῶς, Plat. TRAIL, Α, ὁλκός, ὁ, Ap. Rh. Vid. TRACE.
TRAIL, To, ἐφέλκω, imperf. ἐφεῖλ-
κον, etc., fut. -ελκύσω, aor. 1 -είλκυσα, etc., Hom., Eur., Hdt., Arist.
[TRAILED—trailed on the ground, χαμαίσυρτος, ον, Theoph.]
[TRAILING (of robes), ποδήρης, ες,
Xen., Eur.]
TRAIN, To, πωλοδαμνέω, only act.,
prop. horses, but metaph,. of persons, etc., Soph., Eur., Xen.; μελετάω, c. infin. of what is to be done, Eur., Xen.; γυμνάζω, AEsch., Omn. Att. prose; ἀσκέω, Eur., Xen., Isoc., Isae., Dem.; διδάσκω, fut. -ξω, c. dupl. acc. (e. g.,
to train one to be a horseman, διδάσκω τινὰ ἱππέα, etc.), Eur., Plat.; διαπονέω, Xen., Plat.; ἐξασκέω, Xen., Plat.; καταμελετάω. Plat.; κατασκευάζω, Xen.; στομόω, Ar.; παιδοτριβέω, c. infin. of what a person is to be, Dem.; συγκροτέω, more frequently in pass., Xen., Dem.; [παιδεύω, Trag., Plat.; παιδαγωγέω, Plat.; (animals), πωλεύω, Xen., AEl.] Vid. To TEACH.
To train beforehand, προασκέω, Isoc.
TRAINED (of a horse), γυμνάς, άδος,
ὁ καὶ ἡ, Eur.
Trained (of a boy), πεπονημένος, η, ον, Theoc.
TRAINER, A (esp. for wrestling, etc.), παιδοτρίβης, ου, ὁ, Ar., Plat., Antipho, Dem., AESchin.
A trainer (in the gymnastic schools), γυμναστής, οῦ, ὁ, Xen., Plat.; ἀλείπτης, ου, ὁ, Arist.
[Α trainer of animals, esp. colts,
πωλευτής, ὁ, AEl.]
Like a trainer, παιδοτριβικῶς, Ar.
TRAINING, ἄσκησις, εως, ἡ, Thuc.,
Xen., Isoc., Dem.; διαπόνημα, ατος, τό, Plat.; [παιδαγωγία, ἡ (of boys). Plat.; παιδεία, ̔ἡ, Thuc.; ἀγωγή, ἡ, Plat.; μόρφωσις, εως, ἡ (so as to form the character), Theoph.; (of colts), πώλευσις, εως, ἡ, Xen.]
A training-ground, τὰ ἱππόκροτα
γυμνάσια, Eur.
The art of training, ἡ παιδοτριβι- κή, Isoc., Arist.
TRAITOR, Α, προδότης, ου, ὁ, Trag.,
Hdt., Omn. Att. prose.
[A double traitor, παλιμπροδότης, ὁ, Dinarch.]
[Of or belonging to α traitor, trait- orous, προδοτικός, ή, όν, Plat.,
TRAITRESS, Α, προδότις, ιδος, ἡ,
Eur., Ar.
TRAMMEL, Α, ἄρκυς, υος, ̔ἡ, usu. pl., AEsch., Eur., Xen. Vid. ΝΕΤ.
TRAMMEL, TO, ἐμποδίζω, Trag.,
Xen., Plat.
TRAMP, THE (of feet), κόμπος, ὁ,
Hom.; τύπος, ὁ, Xen.

Trample on, to, στείβω, only act. in this sense, Hom., Eur., Ap. Rh.; ἀναβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα, pl. forms sync. -βεβάασι, -βεβᾶσι, part. sync. βεβαώς, υῖα, and -βεβώς, ῶσα, etc., aor. mid. ἀνεβησάμην, no other tenses in intrans. sense, c. dat., Hom.; λακτίζω, Hom., Pind., AEsch., Ar., Plat.; πατέω, AEsch., Soph., Xen., Plat., Ap. Rh.; καταπατέω, sometimes metaph. on oaths, etc., Hom., Hdt, Plat., Dem.; συμπατέω, Cratin., AEschin.; καθιπ- πάζομαι, mid., no pass., AEsch.; καθιππεύω, only act., Eur.; ἐπεμβαίνω (esp. by way of insult), c. dat., or c. κατά and gen., Soph., Eur.; κολετράω, only act., Ar. Vid. To tread.
TRAMPLED ON, λακπάτητος, ον,
Soph.
TRAMPLING ON, Α, πατησμός, ὁ, AEsch.; λάκτισμα, ατος, τό, AEsch.
TRANCE, A, ὄνειρον, τό, AEsch. Vid. DREAM.
TRANQUIL, εὔκηλος, ον, Hom., Soph., Eur., Theoc.; ἥσυχος, ον, compar. -ώτερος, more usu. -αίτερος, etc., Hes., Omn. Att.; ἀσάλευτος, ον, Eur.; ἀγύμναστος, ον, Soph.; ἀθο-
ρύβητος, ον, Xen.; ἀθόρυβος, ον,
Plat. Vid. Syn. 247.
Tranquil (i. e., free from sorrow), ἄλυπος, ον, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; ἀλύπητος, ον, Soph. Vid. Quiet.
To be tranquil, εὕδω, fut. εὐδήσω, no aor. or perf., only act., Hom., Simon., Solon, Eur.; εὐδιάω, only act., Eur., Ap. Rh.; εὐδιάζομαι, mid., Plat.
TRANQUILIZE, To, ἐξημερόω, Eur. Vid. Quiet.
TRANQUILLITY, εὐδία, ἡ, Pind.,
AEsch., Xen.
Tranquilly, ἡσύχως, superl. -αί-
τατα, AEsch., Plat.
Tranquilly (i. e., free from grief), ἀλύπως, Xen., Plat., Lys.
Transact, to, πράσσω, fut. -ξω, perf. πέπραχα, trans., πέπραγα, both trans. and intrans., fut. mid. sometimes in pass. sense, Omn.; διαπράσσω, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; χρημα- τίζω, Thuc., Xen., Isoc.; χράομαι, mid., c. acc., Hdt
TRANSACTING, Α, διάπραξις, εως,
ἡ, Plat.
TRANSACTION, Α, πρᾶγμα, ατος,
τό, Omn.; πρᾶξις, εως, ἡ, Att. Vid.
AFFAIR.
TRANSCEND, To, ὑπερβάλλω, no
aor. 1, perf. -βέβληκα, also perf. pass. in the same sense, c. acc., rarely c. gen., Hes., Pind., Eur., Ar., Xen., Plat. Vid. To SURPASS.
TRANSCENDENT, ἔξοχος, ον, Omn.
poet. Vid. Excellent.
TRANSCRIBE, To, ἐκγράφω, Ar.,
Dem.
[TRANSCRIBING, A, ἀντιγραφή, ἡ,
Dion.]
TRANSCRIPT, A, ἀντίγραφον, τό,
Lys., Andoc.
TRANSFER, Α, παραλλαγή, ἡ, AEs-
chin.; μεταγωγή, ή, ἡ, Dion.
TRANSFER, To, διορίζω, Eur., Isoc.;
μεταβιβάζω, Ar., Xen., Dem.; μεταφέφω, fut. μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no perf., aor. 1 pass. -ηνέχθην, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀναφέρω (esp. blame, etc.), Lys.; μεταλλάσσω, fut. -ξω, Plat., AEschin.; περιίστημι, only pres., imperf., fut, and aor. 1 act. in act. sense, aor. 2, perf., and pluperf. act. in pass. sense, Dem.; μετατίθεμαι, mid., aor. 1 -εθη- κάμην, Dem.
One must transfer, μεταθετέον, Plat.



[TRANSFIX, To, ἀναπήγνυμι, Ar.] Vid. To PIERCE.
TRANSFORM, To, μετασκευάζω, Ar.,
Xen.; μεταπλάττω, fut. -πλάσω. Plat.
She who transforms men into swine, μορφώτρια [ἡ] συῶν, Eur.
[TRANSFORMED, To BE, or TRANSFIGURED, μεταμορφόομαι, Ν. T., Plat.]
TRANSFORMATION, μεταμόρφωσις,
εως, ἡ, Luc.
To make by transformation, πάλιν ποιέω, Hom. Vid. To CHANGE.
TRANSGRESS, To, ἀλιταίνω, aor. 2 ἤλιτον, part. mid. ἀλιτήμενος, c. acc. of the laws, etc., Hom.; ὑπερβαίνω, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, aor. 2 subj. Ep. 3d sing. ὑπερβήῃ for -βῇ, perf. -βέβηκα, 3d pl. sync. -βεβάασι and -βεβᾶσι, part. sync. -βεβαώς, υῖα, also -βεβώς, ῶσα, etc., no other tenses in this sense, sine cas. or c. acc., Hom., Pind., Soph., Hdt., Plat., AEschin.; παρεξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, no pass., Hom., Soph.; παρεκβαίνω, AEsch.; παραβαίνω, sync. sometimes παρβ., no perf. pass., but aor. 1 pass. παρε- βάθην, in pass. sense, Hdt., Omn. Att.; παρανομέω, absol., Thuc., Plat., Arist.; ἐπιβαίνω, Bion; ὑπερτρέχω, fut. -δραμοῦμαι, more rarely -θρέξω, no aor. 1, aor. 2 -έδραμον, only act., Soph.; παρέξειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, also -ήϊα, h., AEsch., Soph.; πέρα πράσσω (fut. -ξω), c. gen., Soph.; also περαιτέρω πράσσω, sine cas.. Soph.; παραπηδάω, AEschin.; ὑπερπηδάω, Dem., AEschin.; παρέρχομαι, Lys., Dem. 
Vid. To SIN.
To transgress the laws, παρανομέω, Omn. Att. prose.
TRANSGRESSION, ὑπερβασία, η,
Hom., Hes., Soph.; παραιβασία, ἡ,
Hes.; παρανομία, ἡ, Thuc., Plat., Isoc., Dem.; παραγωγή, ἡ, Plat.; [παρανόμημα, ατος, τό, Thuc.] Vid. Sin.
TRANSGRESOR, παραβάτης, ου, ὁ. sync. παρβ., AEsch.; παράνομος, ὁ, Xen. Vid. SINNER.
TRANSITION, πάροδος, ̔ἡ, Thuc.   Vid. PASSING.
[TRANSITIVE, ἀλλοπαθής, ές, and
μεταβατικός, ή, όν (i. e., ῥῆμα, verb), Gram.]
TRANSITORY, ὀλιγοχρόνιος, ον,
Theogn., Hdt, Xen., Plat.; ἐφημέ- ριος, α, ον, and ος, ον, Theogn., Pind., AEsch., Ar.; ἐφήμερος, ον, Pind., Eur., Thuc.; ἄκυρος, ον (of a benefit, etc.), Dem.
[Transitory pleasures, αἱ παραυτίκα ἡδοναί, Xen.]
TRANSLATE, To, μεταγράφομαι,
mid., Thuc.; διαπορθμεύω, Plat.; μεθερμηνεύω, Polyb.
[To translate into the Greek language, ἐξερμηνεύω εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν, Dion.]
TRANSMARINE, ὑπερπόντιος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch.; διαπόντιος, ον, AEsch., Thuc., Xen.
TRANSMIGRATION, μετανάστασις,
εως, ἡ, Thuc., Xen.
TRANSMISSION, διαπομπή, ἡ, Thuc.; παράδοσις, εως, ἡ, Thuc., Plat. Vid. SENDING.
[TRANSMIT, To (to posterity), πα- ραδίδωμι, Xen.; (the word of command), παρεγγυάω (τὸ σύνθημα), Xen.] Vid. To SEND,
[TRANSMITTED, παραδόσιμος, ον,
Polyb.]

Transmutation, μεταβολή, ἡ, Eur., Omn. Att. prose. Vid. CHANGE. TRANSMUTE, TO, μεταλλάσσω, fut.
-ξω, Soph., Eur., Ar., Hdt., Plat.,
Dem. Vid. To CHANGE.
TRANSPARENCY, διαφάνεια, ἡ.
Plat.
TRANSPARENT, διαφανής, ές, Ar.,
Plat.; διαυγής, ές, Ap. Rh., Call.,
Anth.; ὑδάτινος, η, ον, also ος, ον (of garments), Theoc., Call.
To be transparent, φωτίζω, only act., Arist.
TRANSPIRE, TO (as a report, etc.), διέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Soph., Eur., Hdt., Xen.
TRANSPLANT, To, μετακηπεύω, Arist.; μεταφυτεύω, Theoph., Philem.
TRANSPLANTING, μεταφυτεία, ἡ,
Theoph.; μέταρσις, εως, ἡ, Theoph.
TRANSPORT, A, ἄκατος, ̔ἡ, Hdt.
A horse transport, ἱππαγωγός, ἡ, often also as adj. ός, όν, Ar., Hdt., Thuc., Dem.
A transport (for soldiers), στρατιῶτις, ιδος, ἡ (ναῦς being understood), Thuc., Xen.
[A transport for the heavy armed, ννῦς ὁπλιταγωγός, Thuc.]
Equipped as a transport, στρατιωτικῶς, compar. -ώτερον, Thuc.
Means of transport, κομιδή, ἡ, Xen.
TRANSPORT, TO, διαβιβάζω, Hdt.,
Thuc., Xen., Plat.; μεταφέφω, fut. μετοίσω, aor. 1 μετήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, no perf. aor. 1 pass. -ηνέχ- θην, Thuc.; μετακομίζω, and in mid. to cause to be transported. Plat., Lycurg.; μεταφορέω, Hdt.; μετεξαι- ρέομαι, mid., aor. 2 -ειλόμην, Dem.; παρακομίζω, Xen.
The transporting (of merchandise, etc., or men), [παρακομιδή, ἡ, Thuc.];
παραγωγή, ἡ, Xen.
TRANSPOSE, TO, μεθιδρύω, Plat.; μετατίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, perf. pass. -τέθειμαι, aor. 1 -ετέθην, etc., Arist.
To transpose (out of one ship into another), μετεμβιβάζω, Thuc.; με- τεντίθημι, Dem.
One must transpose, μεταθετέον, Plat.
TRANSPOSED, ὑπερβατός, ή, όν (of words), Plat.
TRANSPOSED, TO BE, μετακινέομαι,
pass., Plat.; μετάκειμαι, imper. -κει-
σο, imperf. -εκείμην (being really perf. and pluperf.), fut. -κείσομαι, no other tenses. Plat.
TRANSPOSITION, μετάθεσις, εως, ἡ,
Thuc., Dem.; μετακίνησις, εως, ἡ, Hipp.
TRANSVERSE, λέχριος, α, ον, Soph., Eur.; ἐπικάρσιος, α, ον, Hdt.
TRANSVERSELY, ἐναλλάξ, Ar.;
λέχρις, Ap. Rh.
TRAP, A, πάγη, ἡ, Soph., Hdt., Xen., Plat.; παγίς, ίδος, ἡ, h., Ar.; πηκτή, ἡ (esp. for birds), Ar.; ποδά- γρα, ἡ, Xen.; ποδοστράβη, ἡ, Xen.;
ὕςπληγξ, ηγγος, ἡ, Theoc.; θήρα-
τρον, τό, Xen.
[They fall into the traps (set for them), ἐμπίπτουσι τοῖς θηράτροις, Xen.]
A baited trap, δελεάστρα, ἡ, Cratin.; δελέαστρον, τό, Nicoph.
The catch in α trap, ῥόπτρον, τό, Archil., Eur.; σκανδάληθρον, τό, Ar.
ΤRAP-DOOR, Α, καταπακτὴ θύρα, Hdt.
TRAPPINGS, φάλαρα, τά, Soph.,
Hdt., Xen.

With golden trappings, χρυσεοφάλαρος, ον, Eur.
TRAVAIL, ὠδίς, ῖνος, ἡ, Omn. poet..
Plat.
Having seasonable travail, εὐεκφό- ρος, ον, Arist.
Having easy travail, εὔτοκος, ον, Arist.
TRAVAIL, To, ὠδίνω, only act., sometimes c. acc. of the infant born, Hom., Eur., Ar., Plat.; ζώνην κατα- τίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Pind. Vid. To LABOR.
TRAVEL, subst., ὁδός, ἡ, Hom.; ἐκδημία, ἡ, Eur., Plat.; ἀποδημία, ἡ,
Hdt., Plat., Isoc., Antipho, Isae.
He is at this moment on his travels away from this land, ἔκδημος ὢν . . .
τῆςδε τυγχάνει χθονός, Eur.
[A book of travels, γῆς περίοδος, ἡ, Hdt. (who also uses it for “a chart of the earth”); περιοδία, ἡ, Strab.]
TRAVEL, TO, ὁδεύω, only act., Hom.,
Ap. Rh.; χωρέω, only act., Soph.; ἐκδημέω, only act., Soph., Hdt., Plat.; ἀποδημέω, only act., Hdt, Xen., Dem.; διαμείβω, and -ομαι, mid. (no pass. in this sense), c. acc. of the way (ὁδόν, κέλευθον, etc.), AEsch.; πορεύομαι, Hdt., Xen.; ἐμπορεύομαι, pass., c. fut. mid., Soph., Plat.; ὁδοιπορέω, only act., Soph., Hdt.; διοδοιπορέω,
Hdt.; περιοδοιπορέω, Hdt.; βαδίζω (only by land), Xen., Dem.; κομίζο- μαι, mid. and pass., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; πεζεύω, Eur., Xen. Vid. Syn. 113.
To travel with, συνοδοιπορέω, Arist. [To travel a distance of . . ., ὁδοιπορέω ὁδόν, c. gen. of distance, Hdt.] To travel by night, νυκτιπορέω, Xen.; νυκτὶ κοινόω ὁδόν, Pind.
Easy to travel through, εὔοδος, ον, Xen.
One must travel, πορευτέον, Eur., Xen.; ἐμπορευτέα, Ar.
TRAVELED, TO BE, πορεύσιμος, η,
ον, and ος, ον, Eur.; πορευτέος, α, ον, Soph.
TRAVELER, Α, ὁδίτης, ου, ὁ, Hom.,
Soph., Ap. Rh.; ὁδοιπόρος, ὁ, Hom., AEsch., Soph., Ar.; ἔμπορος, ὁ, Trag.;
ἀποδημητής, οῦ, ὁ, Plat.
A traveler by, παροδίτης, ου, ὁ, Hipp.; fem. παροδῖτις, ιδος, Anth.
A fellow-traveler, συνέμπορος, ὁ, Trag., Plat.
TRAVELING, πορευτός, ή, όν, and ός, όν, AEsch.
[Traveling merchant, πλανήτης ἔμπορος, ὁ, Plat.]
Fond of traveling, φιλαπόδημος, ον, Xen.; ἀποδημητικός, ή, όν, Arist.
TRAVERSE, ΤΟ, διέρχομαι (see tenses under To GO), Omn. Att.; διαπεράω, fut. -άσω, only act., AEsch., Eur., Isoc.; διαστείχω, Eur.; διαπορεύομαι, pass., no perf., but aor. 1 pass., also fut. mid., c. acc., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; [ περιπολεύω
(e. g., τὸν οὐρανόν), Plat.] Vid. To
CROSS.
To traverse (i. e., to hinder, q. v.), ἐνίσταμαι, pass., c. aor. 2 and perf. and pluperf. act., c. dat., Thuc., Plat., Dem.
TREACHEROUS, ἄπιστος, ον, Hom.,
Soph., Eur., Hdt.; διπλόος, η, ον, usu. contr. -πλοῦς, ῆ, οῦν, Pind., Xen.; ἐπίβουλος, ον, AEsch., Xen., Plat., Lys.; δολερός, ά, όν, Soph., Hdt., Xen., Plat.; fem. δολῶπις, ιδος, ἡ, Soph.; δολοποιός, όν, Soph.; σαθρός, ά, όν (of deeds or words, not of peo- pie), Eur., Hdt.
TREACHEROUSLY, λάθρη, Hom.;
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αὐτομόλως, Soph.; ἐξ ἐπιβουλῆς, μετ’ ἐπιβ., Thuc., Plat.
Το do any thing treacherously, κλέπτω, c. acc. of what is done, Soph.
ΤREACHERΥ, δόλος, ὁ, Hom., Eur., Xen.; ἐπιβουλία, ἡ, Pind.; προδο- σία, ή, Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀπιστοσύνη, ἡ, Eur.; ἀπιστία, ἡ, Soph., Xen., Isoc., Andoc.; ἐπιβουλή, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἐνέδρα, ἡ, Plat.
Exposed to treachery, εὐεπιβούλευτος, ον, Xen.
To slay by treachery, δολοφονέω, in aor. 1 pass., Dem.
Slaying by treachery, δολοφόνος,
ον, AEsch.
Murder by treachery, δολοφονῖα, ἡ, Arist.
To plan treachery, ἐμπλέκειν πλοκάς, Eur.
Full of tortuous designs and treachery in your minds, ἑλικτά, κοὐδὲν
ὑγιές, ἀλλὰ πᾶν πέριξ φρονοῦντες, Eur.
Without treachery, ἄδολος, ον, Pind., Omn. Att.
Without treachery, adv., ἀδόλως,
Thuc., Xen.
TREAD, To, στείβω, sometimes c. acc. of the ground on which, no pass., no mid. in this sense, Hom., Eur., Xen.; βαίνω, fut. βήσομαι, aor. 2 ἔβην, part. βάς, perf. βέβηκα, 3d pl. sync. often βεβάασι and βεβᾶσι, infin. poet. (not Att.) βεβάμεν, part. sync. often βεβαώς, υῖα, and βεβώς, ῶσα, gen. ῶτος, etc., fut. and aor. 1 act. not used in intrans. sense, no pass., Pind., Ar.; πατέω, no mid., but also pass. of what is trodden on, AEsch., Soph., Xen.; καταστείβω, Soph.
To tread firmly, ἀντερείδω βάσιν, or simply ἀντ., Soph., Xen.
To tread out grapes, τραπέω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes.
Trodden down, στιπτός, ή, όν, Soph.
Much trodden, πολύβατος, ον, Pind.
TREASON, προδοσία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Plat. Vid. TREACHERY.
TREASONABLE, ἄπιστος, ον, Hom., Soph., Eur., Hdt. Vid. TREACHEROUS.
TREASURE, κειμήλιον, τό, Hom.,
Soph., Hdt., Plat.; θησαυρός, ὁ, Hes., Pind., Trag., Isoc.; θησαύρισμα, ατος, τό, Soph., Eur.
A buried treasure, κατῶρυξ, υχος, ἡ, Eur.
[Treasure of gold and silver, πλοῦτος χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, Hdt.]
    My treasure (a term of endearment), ὦ χρυσίον, Ar.
TREASURE UP, TO, ἀποτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, Hom., Ar., Xen.; θησαυρίζω, Soph., Hdt. Vid.
To LAY UP.
Treasured up, κειμήλιος, ον,
Plat.
Not treasured up, ἀθησαύριστος, ον, Plat.
TREASURER, A, or keeper of a treasure, χρυσοφύλαξ, ακος, ὁ, Eur.; [ταμίας τῶν χρημάτων, Hdt.]
One who treasures up, accumulates treasures, θησαυροποιός, ὁ, Plat.
TREASURY, Α, θησαυρός, ὁ, Hdt., Xen.; ταμιεῖον, τό, Thuc., Xen., Plat.
The treasury, ἀκρόπολις, εως, ἡ (because that was the treasury at Athens), Isoc., Dem.; τὸ κοινόν, Hdt., Thuc.; τὸ δημόσιον, Dinarch.; βασιλεῖον, τό, Hdt.; ὀπισθόδομος, ὁ (lit., a back room in the temple of Minerva 554

where the treasure was kept), Ar., Dem.
[Secretary or First Lord of the Treasury, ὁ ἐπὶ τῆς διοικήσεως, ταμίας τῆς διοικήσεως, Decret, ap. Dem., AEschin.]
TREAT, TO (a person in such and such a manner), ποιέω, c. acc. pers.
and adv., Soph., Eur., Xen., Isoc., Dem.; χράομαι, contr. άει in ῃ, mid., c. perf. pass. in act. sense, c. dat. pers., Hdt., Xen,, Dem.; διατίθημι, aor. 1 act. -έθηκα, aor. 1 pass. -ετέ- θην, perf. rare, Hdt., Thuc., Dem.; κατατίθεμαι, mid., Xen.; μεταχειρί- ζω (in mid. as physicians treat a patient), Thuc., Plat., Dem.; περιέπω, imperf. περιεῖπον, fut. -έψω and -έψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 περιέ- σπον, infin. περισπεῖν (Hdt. has also aoi·. 1 pass. περιέφθην in pass. sense), only pres. and imperf. in Att. prose, Hdt., Xen.; διοικέω, Dem.
[To treat kindly, ἀμφαγαπάζω (and mid.), Hom., Ap. Rh.; ἀμφαγαπάω, h., Hes.; to treat roughly or harshly, χαλεπῶς or ὠμῶς μετα- χειρίζω (and mid.), Thuc., Dem.]
To treat (a disease or a patient), θεραπεύω, Thuc.
To treat as a god, θεὸν ἄγω.
To treat with honor, ἐντίμως ἄγω, διὰ τιμῆς ἄγω, Plat.; ἐν τιμῇ ἄγω, περὶ πλείστου ἄγω, Hdt.
To treat as α trifle, ἄγω παρ’ οὐδέν, Soph.
Who treated both sacred and private buildings alike, ὃς τά τε ἱρὰ καὶ τὰ ἴδια ἐν ὁμοίῳ ἐποιέετο, Thuc.
To be treated . . ., πάσχω, fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα, Ep. 2d pl. perf. πέποσθε for πεπόνθατε, also Ep. part. fem. πεπαθυῖα (Hdt. has fut. πήσομαι), c. adv. εὖ, κακῶς, or c. acc. neut. pl. of adj., e.g., ἀγαθά, δεινά, etc., Omn.; ῥυθμίζομᾳι, pass., AEsch.
For all (diseases) are not alike, neither are they all treated alike, οὐ γὰρ
πᾶσαι οὔθ’ ὁμοῖαι, οὔτε ὁμοίως δια- πράττονται, Plat.
To treat (i.e., negotiate, q. v.), πράσσω, c. ἐς or πρός and acc. of the party with whom, sometimes c. dat., Thuc., Xen.
To treat for peace, ἐπικηρυκεύομαι, mid., c. dat. pers., Ar., Thuc.
He treated with the Chalcidians in Thrace, προςέφερε λόγους τοῖς ἐπὶ Θρᾴκης Χαλκιδεῦσι, Thuc.
To treat of, πραγματεύομαι, mid., c. perf. and aor. 1 pass., both in act. and pass. sense, c. acc., or c. περί and acc., or c. περί and gen., Xen., Plat.; πραγματολογέω, Arist.
One must treat of, πραγματευτέον, Arist.
TREATISE, Α, πραγματεία, ἡ, Arist.; [(scientific), μέθοδος, ἡ, Plat.]
To write a treatise, πραγματεύομαι (see above, To TREAT), Plat.
[Treatment (of a subject), πραγματεία, ἡ, Plat.; χειρισμός, ὁ, Polyb.; (of medical treatment), χείριξις,
ἡ, Hipp.; ἀγωγή, ἡ, Galen.]
TREATY, Α, σπονδή, ἡ, usu. in pl.,
Omn.; ὅρκιον, τό, usu. in pl., Hom., Hdt.; σύνθεσις, εως, ἡ, Pind.; σύμβασις, εως, ἡ, Eur., Hdt., Thuc.; συνθήκη, ἡ, Omn. Att. prose; ὁμολογία, ̔ἡ, Hdt., Thuc., Isoc. Vid. Syn. 200.
Α commercial treaty, σύμβολον, τό, in pl., Dem.
To make a treaty, ὅρκια τέμνω, Hom., Hdt; σπονδὰς -τέμνω, Eur.; συμβαίνω, fut. -βήσομαι, no aor. 1 in

this sense, aor. 2 -έβην, part. -βάς, etc., perf. -βέβηκα, Hdt., Thuc.,. σπέν- δομαι, fut. σπείσομαι, aor. 1 ἐσπει- σάμην, sometimes c. acc. of the object for which, or of the quarrel after which (this last only poet.), also perf. pass. ἔσπεισμαι, both in act. and pass. sense, Eur., Hdt., Thuc., Isoc., AEs- chin.; ὁμολογέω, Hdt.
To make a fresh treaty, ἐπισπένδο- μαι, mid., Thuc.
To make a treaty of peace, συγ- γράφομαι εἰρήνην, Isoc.
To break α treaty, παρασπονδέω, only act. (except in Polyb.), Dem.;
[ὅρκια δηλέομαι, ὑπὲρ ὅρκια δηλέο- μαι, ὅρκια ψεύδοιιαι (aor. 1 ἐψευσά-   μην), ὅρκια συγχέω (aor. 1 infin. act. συγχεῦαι), all in Hom., opposed to ὅρκ. φυλάσσω, to observe or keep a solemn treaty.]
[To trample a treaty under foot, κατὰ δ᾽ ὅρκια πιστὰ πατέω (aor. 1 ἐπάτησα), Hom.]
To wish to make a treaty, συμβασείω, only pres. act., Thuc.
The sacrifice on swearing to a treaty, ὁρκωμόσια, τά, Plat.
The victim slain on swearing to a treaty, ὅρκιον, τό, in pl., Hom.
Included in a treaty, ἔνσπονδος, ον, Eur., Thuc.
SecurecΙ by treaty, ὑπόσπονδος, ον, Hdt., Thuc., Xen., AEschin.
Not included in a treaty, ἔκσπονδος, ον, Thuc., Xen., Isoc., Dem.
Contrary to a treaty, παράσπονδος, ον, Thuc., Xen., Isoc.
Bringing proposals for a treaty,
σπονδοφόρος, ον, Ar.
Violating a treaty, παράσπονδος, ον, Lys., Thuc.
TREBLE, τριπλάσιος, α, ον, Sometimes c. gen., Ar., Xen., Plat., Dem.
TREBLY, τριπλάσιον, c. gen., Ar.
TREE, Α, δόρυ, gen. δόρατος, Ep.
δούρατος and δουρός, Att. δορός (Xen. has δόρατος, and Soph. in chor. δούρατι), Hom.; δένδρεον, τό, Hom., Eur., Hdt., Ap. Rh.; δένδρος, τό, rare in nom., frequent in dat. sing, and in dat. pl. (the most common form of all), Eur., Hdt., Thuc., Xen., Call.; δένδρον, τό, Pind., Hdt., Omn. Att. (δένδρον is used sometimes esp. for “fruit-trees,” opp. to “timber,” ὕλη); φυλλάς, άδος, ἡ, Soph., Eur.; ξύλον, τό, Call.
Cultivated trees, ἥμερα δένδρεα,
Hdt.
A fruit-tree, ἀκρόδρυον, τό, Xen., Plat.
Of or belonging to, or on a tree, δεν- δρικός, όν, Theoph.; δενδρίτης, ου, ὁ, Theoph.
Like a tree, ἰσόδενδρος, ον, Pind.
Full of trees, δενδρήεις, εσσα, εν, Hom., Ap. Rh.; πολυδένδρεος, ον, with irreg. dat. pl. -δένδρεσσι, h., Eur.; εὔδενδρος, ον, Pind., Eur.; δενδρῶτις, ιδος, only fem., AEsch., Eur.; δενδρόκομος, ον, Eur., Ar.; πολύπρεμνος, ον, Ap. Rh. Vid. Woody.
[With beautiful trees, ἀγλαόδενδρος, ον, Pind.]
Nymphs of the trees, δενδρώδεις Νύμφαι, Mel.
Without trees, ἄδενδρος, ον, Po-
lyb.
Injuring trees, δενδροπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
To cut trees, δενδροκοπέω, only act., Xen., Decr. Byz. ap. Dem.; δενδροτομέω, only act., Thuc.
[Tree-fruits, καρποὶ ξύλινοι, Ath.;
κ. ξυλικοί, Artem.]



TREFOIL, τρίφυλλον, τό, Hdt. TRELLIS, κάμαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ (for
vines, etc.), Hom., Hes.
TREMBLE, To, τρομέω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Pind., AEsch., Ap. Rh.; τρέω, fut. τρέσω, poet. also τρέσσω, etc. (not Att.), no perf., Ep. pres. also τρείω, only act., Hom., Hes., Tyrt., Eur., Hdt., Xen.; τρέμω, only pres. and imperf. act., Hom., Trag., Plat., Antipho, Dem.; πελεμίζομαι, pass., aor. 1 -μίχθην (as the earth or the heaven under Jupiter, etc.), Hom., Hes.; ὀρχέομαι, mid., AEsch., Call.; τετρεμαίνω, only pres. and imperf. act., Ar., Hipp. Vid. Syn. 390.
To tremble a little, ὑποτρέω, Hom., Pind., Ap. Rh.; ὑποτρομέω, Hom., Ap. Rh.; ὑποτρέμω, Plat.
To tremble around, περιτρέω, Hom.; περιτρομέω, Hom.
To tremble before, ὑποτρομέω, c. acc., Hom.; ὑποτρέω, Hom.
To tremble for, ἀμφιτρομέω, c. gen., Hom.
To tremble all over, ἀμφιτρέμω, Hom.
To tremble and run different ways, διατρέω, Hom.
TREMBLING, adj., τρομερός, ά, όν,
Eur., Ap. Rh.
TREMBLING, Α, or TREMOR, τρόμος, ὁ, Hom., AEsch., Eur., Plat.
Trembling a little, ὑπότρομος, ον, AEschin.
Subject to trembling, ὑποτρομώδης, ες, Hipp.
TREMULOUS, τρομώδης, ες, Hipp. TRENCH, Α, βόθρος, ὁ, Hom., Xen.;
τάφρος, ἡ, Hom., Soph., Hdt.; διώ-
ρυξ, υχος, ἡ, Hdt., Plat.; σκάμμα, ατος, τό, Plat.; βόθυνος, ὁ, Xen.;
μεταλλεία, ἡ, Plat.
Α trench for hauling up ships and launching them again, οὐρός, ὁ, Hom.; ὁλκός, ὁ, Ap. Rh.
To make α trench, ταφρεύω, Plat.
To surround with trenches, περιταφρεύω, Xen.
To block up (a way) with trenches,
ἀποταφρεύω, Xen.; ἀποσκάπτω,
Xen.
[To have a trench dug round, περι- βοθρόομαι, Theoph.]
TRENCH, TO, σκάπτω, aor. 2 pass. ἐσκάφην, h.
Time for trenching, σκάφος, τό, Hes.
TRENCHER, Α, πίναξ, ακος, ὁ, Hom., Ar.; σανίδιον, τό, Ar.; [ἄβαξ,
ακος, ο, Cratin.]
[TREPAN, ΤΟ, πρίω, Hipp.] [TREPANNING, Α, πρῖσις, ἡ, Hipp.] TREPIDATION, vid. FEAR. TRESPASS, Α, ὑπερβασία, ̔ἡ, Hom., Hes., Soph. Vid. TRANSGRESSION. TRESPASS, To, ὑπερβαίνω, no fut.
1 or aor. 1 act. in intrans. sense, fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, etc., perf. -βέβηκα, often poet. sync. 3d pl. -βεβάασι and -βεβᾶσι, sync. infin. -βεβάμεν (not Att.), sync. part. -βεβαώς, υῖα, etc., also -βεβώς, ῶσα, ῶτος, etc., Hom., Pind., Soph., Hdt.,
Plat., AEschin. Vid. To TRANSGRESS.
TRESTLE, Α, κιλλίβας, αντος, ὁ, Ar.
TRIAD, Α, τριάς, άδος, ἡ, Plat. TRIAL, A (i. e., attempt), πεῖρα, ἡ,
Pind., Soph., Eur., Ar., Omn. Att. prose; ἀπόπειρα, ἡ, Hdt., Thuc.,
Dem.; διάπειρα, ἡ, Hdt., Dem., AEs-
chin.
A trial or proof (as we say a trial of strength, etc.), ἔλεγχος, ὁ, Pind., Eur., Lys., Antipho, Dem.; βά

σανος, ἡ, Soph.; πεῖρα, ̔ἡ, Eur.,
Xen.
Coming to α trial of strength, εἰς ἔλεγχον χειρὸς μολών, Soph.; so βάσανος χερῶν, Soph.
A (judicial) trial, κρίσις, εως, ἡ, Ar., Omn. Att. prose; ἄγκρισις for ἀνάκ., ἡ, AEsch.; δίκη, ἡ, Soph., Omn. Att. prose; δικίδιον, τό, Ar.; ἀγών, ῶνος, ὁ, Antipho, Lys., Dem.
And I was acquitted in the trial for murder, νικῶν δ᾽ ἀτηρὰ φόνια πειρα- τήρια, Eur.
A fair trial, εὐθυδικία, ̔ἡ, Isae., Dem.
A new trial, a trial tried over again, ἀνάδικος δίκη, ἡ, Andoc., Dem.;
[ἀναδικία, ̔ἡ, Lys.]
To grant a new trial, ψῆφον ἀνά- δικον καθίστημι (aor. 2 and perf. and pluperf. act., not used in act. sense), Dem.; ἀνάδικον δίκην ποιέω, Dem.
Το stand a trial, δικάζομαι, mid., c. perf. pass. in the same sense, c. dat. of the adversary, or c. πρός and acc., Hom., Hdt., Thuc., Lys., Dem.; δια- δικάζομαι, Xen., Plat., Dem.; ἀγωνί- ζομαι, Eur., Isoc., Dem.; δίκην παρέχω, imperf. -εῖχον, fut. -έξω and -σχήσω, no aor. 1 act., aor. 2 -έσχον, infin. -σχεῖν, etc., perf. -έσχηκα, also aor. 2 poet. (including Trag.) -έσχε- θον, Eur., Isoc.; ὑπέχω δίκην, Hdt.
To come to trial, διὰ δίκης ἔρχομαι, fut. ἐλεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἦλ- θον, perf. ἐλήλυθα, Thuc.
To make trial of, put to the proof, etc., πειρητίζω, only pres. and imperf. act., c. gen., Hom.; πειράω, more frequently -ομαι, mid., c. gen., Hom., AEsch., Hdt., Xen.; ἀποπειράω, and mid., c. gen., Hdt., Omn. Att. prose;
 γεύομαι, mid., c. gen., Hom., Plat.;
[πεῖραν ἔχω, Thuc.; π. λαμβάνω, Xen.; εἰς πεῖραν ἔρχομαι, Plat.]
Vid.To PROVE.
He sent to make trial of the oracles, ἀπέπεμπε ἐς διάπειραν τῶν χρηστηρίων, Hdt.
Being made trial of, πεῖραν ἔχων, Pind.
Ye have made trial of them, πεῖραν
ἔχετε αὐτῶν, Xen.
One must make trial of, ἀποπειρα- τέον, c. gen., Isoc.
TRIANGLE, Α, τρίγωνον, τό, Plat.; [(as musical instrument), ψαλτήριον τρίγωνον, τό, Arist., Theoph.]
TRIANGULAR, τρίγωνος, ον, AEsch.;
τριγλώχις, ινος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό (of Sicily), Pind.
TRIBE, Α, φῦλον, τό, Omn.; φυλή, ἡ, Hdt., Xen.; φράτρα, ἡ (in strict
Att. prose a subdivision of φυλή), Hom., Hdt., Plat., Isoc.
Of the same tribe, ἔμφυλος, ον, Hom.; ὁμόφυλος, ον, Eur., Thuc., Xen., Plat.
Divided among the tribe, ἐπιφύλιος, ον, Eur.
In tribes, καταφυλαδόν, Hom.
Of or belonging to α tribe, φυλετι-
κός, ή, όν, Plat.
Belonging to a tribe, adv., φυλετικῶς, Arist.
A man of the same tribe, φυλέτης, ου, ὁ, Ar., Plat., Isoc.
Of various tribes, πάμφυλος, ον,
Plat.
Divided into four tribes, τετράφυλος, ον, Hdt.
Divided into ten tribes, δεκάφυλος, ον, Hdt.
To adopt into a tribe, φυλετεύω, Arist.
TRIBUNAL, Α, ψῆφος, ἡ, Eur.; ἀρχεῖον, τό, Hdt., Xen., Lys., Isoc.,

Dem.; κριτήριον, τό, Plat.; δικαστήριος, τό, Dem.
TRIBUNE, A (or place to speak from), λίθος, ὁ, Ar.; βῆμα, ατος, τό, Xen., Dem.
[To mount the tribune, ἀναβαίνω ἐπὶ τὸ βῆμα, Dem.]
A tribune (of the people), δήμαρχος, ὁ, Plut.
To be tribune, δημαρχέω, Plut. TRIBUNESHIP, THE, δημαρχία, ἡ, Plut.
TRIBUTE, δασμός, ὁ, Soph., Eur.,
Xen., Plat., Isoc.; φόρος, ὁ, Omn. Att. prose; φορά, ἡ, Omn. Att. prose; ἀποφορά, ̔ἡ, Hdt.
TRIBUTARY, ὑποτελής, ές, and ὑπ.
φόρου, Thuc.; δασμοφόρος, ον, Hdt.,
Xen.; συντελής, ές, sometimes c. εἰς and acc. of the state to which tribute is paid, Dem.
To be tributary, to pay tribute, δα- σμοφορέω, only act., AEsch., Xen.; ὑποτελέω, fut. -έσω, only act., Thuc.; συντελέω, c. εἰς and acc., or c. dat. of the state to which, Thuc., Xen., Isoc.
To collect tribute, δασμολογέω, sometimes c. acc. pers. from whom, or c. παρά and gen., no mid., pass. of the people from whom it is collected, Isoc., Dem.
Free from tribute, ἄδασμος, ον, AEsch.
Trick, α, κέρδος, τό, only pl. in this sense, Hom.; τέχνη, ἡ, Hom., Hes., Pind., Soph.; ἐντροπία, ἡ, h.; σόφισμα, ατος, τό, Pind., AEsch., Hdt., Thuc., Xen.; τέχνημα, ατος, τό, Trag.; τέχνασμα, ατος, τό, Eur., Ar., Xen.; στροφή, ἡ, AEsch., Ar.; δόλωσις, εως, ἡ, Xen.; πάλαισμα, ατος, τό, Ar., AEschin.; πλεονέκτημα, ατος,
τό (by which to get something), Dem.; κατασκευή, ἡ, AEschin.
Α juggling trick, περάτευμα, ατος, τό, Ar.; τερατεία, ̔ἡ, Ar.
Α base, mean trick, κακοτεχνία, ἡ, in pl., Plat., Dem.
A prosecution for dishonest tricks, κακοτεχνίου δίκη, ἡ, Lys.
TRICK, To, ὑπονέμομαι, mid.,
Epich.; καταγοητεύω, only act, Xen.
To trick a person (into doing so and so), παραπαφίσκω, aor. 2 παρήπα- φον, c. infin., Hom.
TRICKLE, To, ἠθέομαι, pass., Plat.
Vid. To Drip.
TRICKS, TRICKERY, δόλος, ὁ, Hom., Eur., Xen.; σκευωρία, ἡ, Dem.; σκευώρημα, ατος, τό, Dem.
To play jugglers’ tricks, πυρπαλα- μάω, only act., h.; τερατεύομαι, mid., Ar., AEsch.; μαγγανεύω, Dem.
To play base, unfair tricks, κακο- τεχνέω, only act., Hdt., Antipho, Dem.; κακουργέω, only act., Plat.; [πανουργίας πανουργέω, περί c. acc., Dem.]
To accomplish by trickery, σκευωρέ- ομαι, mid., c. perf. pass. in both act. and pass. sense, Dem.
[TRICKSTER, πανοῦργος, ὁ, Eur., Ar.; πίθηκος, ὁ, Ar.] Vid. ROGUE.
Tricky (dishonest),, εὐτράπελος, ον, Pind.; [ποικίλος, η, ον, Trag., Plat.]
A tricky person, τέχνημα, ατος, τό, Soph.; στρόφις, ιος, ὁ, Ar.
TRICOLORED, τρίχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Arist.
TRIDENT, Α, τρίαινα, ἡ, Hom.,
AEsch., Eur., Lycurg.; τριόδους, ον-
τος, ὁ, Pind.; ἰχθυβόλος μηχανή, ἡ, AEsch.; ἄορ τριγλώχις, ινος, Call.
Wielding the trident, ὀρσοτριαίνης, ου, ὁ, AEol, nom. -αινα, Pind.
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TRIPLE.
With splendid trident, ἀγλαοτριαί- νης, ου, ὁ, Pind.; εὐτριαίνης, ου, ὁ, Pind.
With golden trident, χρυσοτρίαινος, ον, Ar.
TRIENNIAL, τριέτης, ους, ὁ, Hdt,
Plat.; τρίενος, ον, Theoph.
A triennial festival, τριετηρίς, ίδος, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Plat.
TRIENNIALLY, τρίετες, Hom.
TRIFLE, A, φλύος, τό, Archil.; φλυαρία, ἡ, Ar., Xen., Plat.; φλύαρος, ὁ, Ar., Plat., Strattis; λῆρος, ὁ, Ar., Plat., Dem.; λήρημα, ατος, τό, Plat.; [μικρολογία, ἡ, in pl., Plat.]
TRIFLE, To, ληρέω, only act., Soph.,
Ar., Plat., Dem.; φλυαρέω, only act.,
Ar., Hdt., Xen., Plat., Isoc., παίζω, Hdt.
And not to treat the matter as a trifle, καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ἄγειν οὐχ ὡς παρ’ οὐδέν, Soph.
TRIFLER, Α, φλύαρος, ὁ, Plat.
TRIFLING, κοῦφος, η, ον, Pind., Soph., Plat.; ληρώδης, ες, Plat.; ῥᾴδιος, α, ον, and ος, ον, compar. ῥᾴων, ῥᾳστος (Ep. also ῥηΐτερος,
-ίτατος, and ῥήϊστος, only of things), Eur. Vid. Frivolous, and Childish.
Αnd also that he had opposed him in some trifling need, and not in any matter touching the safety of his life, καὶ ἅμα αὐτὸς μὲν ἐκείνῳ, χρείας τινὸς, καὶ οὐκ ἐς τὸ σῶμα σώζεσθαι ἐναν- τιωθῆναι, Thuc.
To think (it) a frivolous thing, ὄνομαι, poet. οὔνομαι, fut. ὀνόσομαι, Ep. ὁνόσσομαι, aor. 1 ὠνοσάμην, ὠνοσσά- μην, and ὠνάμην, no other tenses, c. acc. or c. gen., Hom.; τίθεμαί (mid., esp. in aor. 2 mid. ἐθέμην) τι ἐν εὐχε- ρεῖ, Soph.
TRIFLINGLY, ληρωδῶς, Hipp.
TRIGLYPH, Α, τρίγλυφος, ἡ, Eur.; τρίγλυφον, τό, Arist.; γλυφίδες, αἱ, Ap. Rh.
TRILL, Α, στρόβιλος, ὁ, Pherecr.
(Com.)
TRIM, TO (sails), στέλλω, and mid.,
but no pass. in this sense, Hom.; στολίζω, Hes.
To trim (a lamp), προβύω, fut. -ύσω, Ar.
[To trim (the hair or beard), κείρω, —how shall I trim you ? πῶς σε κείρω ; Plat.]
TRIMETER, τρίμετρος, ον, Ar., Hdt., Plat.
TRINKET, Α, ἄθυρμα, ατος, τό, Hom., Pind.; ἀθυρμάτιον, τό, Phi- lox.
ΤRΙΡ, Α, σφάλμα, ατος, τό (usu.
metaph.), Eur., Thuc., Plat.; πταῖσμα, ατος, τό (often metaph.), Theogn., Hdt., AEschin.
Trip, τὸ, act., σφάλλω, Hom., Pind., Soph., Plat.; ὑποσκελίζω, Eubul., Dem.
To trip (intrans.), ὀλισθάνω, aor. 2 ὤλισθον, other tenses very rare, Hom., Pind., Soph., Xen., Plat.; πταίω, πρός c. dat. or acc., περί c. dat., AEsch., Soph., Xen., Plat.
To trip against, πάλλομαι, in 3d sing. aor. sync. πάλτο, c. ὑπό and dat., Hom.
Tripe, χόλικες, αἱ, Ar.; κοιλία, ἡ, Ar.
Tripe-seller, α, κοιλιοπώλης, ου, ὁ, Ar.
TRIPLE, τρίπλαξ, ακος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom.; τρίπτυχος, ον, Hom., Eur.; τριπλόος, η, ον, contr. -πλοῦς, ῆ, οῦν, Pind., AEsch., Soph., Xen.; τρίμοιρος, ον, AEsch.; τρίσπονδος, 556

TROUBLE.
ον (of libations), Soph.; τριπάρθενος, ον (of a bevy of three virgins, as the Graces, etc.). Soph., Eur.; τρισσός ή, όν, Hes., Pind., Soph., Eur., Hdt., Plat.; τρίχαλος, ον, AEsch.
In triple rows, τρίστοιχος, ον, Hom. In triple rows, adv., τριστοιχί, Hom., Hes.
TRIPOD, Α, τρίπους, ποδος, ὁ, Hom.,
Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; τριπόδιον, τό, Antipho.
On or connected with a tripod, τρι- ποδήϊος, ον, Call.
TRIREME, A, τρίσκαλμος ναῦς, ἡ
(gen. νεώς, Ep. νηός, etc.), AEsch.; τριήρης, ους, ἡ, Hdt., Omn. Att. prose. Vid. SYN. 331.
To command or fit out a trireme, τριηραρχέω, sometimes (when meaning “to command”) c. gen. of the ship, Ar., Hdt., Xen., Lys., Antipho.
The command or the fitting out of a trireme, τριηραρχία, ἡ, Xen., Lys.
The captain or the fitter out of α trireme, τριήραρχος, ὁ, Ar., Hdt., Thuc., Xen.
A partner in fitting out a trireme, συντριήραρχος, ὁ, Dem.
To be a partner in fitting out a trireme, συντριηραρχέω, c. dat. of one’s partner, Lys.
Of or belonging to the fitting out or commanding of a trireme, τριηραρχι- κός, ή, όν, Dem.
The crew of a trireme, τριηράρχημα, ατος, τό, Dem.
One of the crew of a trireme, τριηρίτης, ου, ο, Hdt., Thuc., Xen.
A builder of triremes, τριηροποιός, ὁ, Dem.
The flute-player who gives stroke in a trireme, τριηραύλης, ου, ὁ, Dem. TRITE, ἀρχαϊκός, ή, όν, Ar.
Triumph (i. e., a triumphant feel-
ing), χάρμα, ατος, τό, Pind.
A song of triumph, κέλαδος παιώνιος, AEsch. Vid. PAΕAΝ, Victory.
To share in a person’s triumph, συμ- παιωνίζω (only act.), c. dat., Dem.
[To march in triumph, πομπεύω, Polyb.]
[To be led in triumph, πομπεύομαι, Plut.]
Triumph, α, ἀγλαΐα, ἡ, Pind. Vid. Victory.
Trivet, α, λάσανον, τό, Ar.
TRIVIAL, μικρός, ά, όν, Att. often
σμικρός, Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.; ῥᾴδιος, α, ον, and ος, ον, Eur.; πολλοστός, ή, όν, Plat. Vid. Little.
[ TROCHAIC, τροχαϊκός, ή, όν,
Gram.; τροχαιοειδής, ές, Aristid.]
[Α poem in trochaic measure, ποίησις ὀρχηστική, Arist.]
[TROCHE, Α, κυκλίσκος, ὁ, Diosc.] TROCHEE, Α, τροχαῖος, ὁ, Plat., Arist.
TROOP, Α, λόχος, ὁ, Hom., AEsch.,
Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἴλη, ἡ, Pind., Soph., Eur., Hdt., Xen.; θίασος, ὁ, Eur.
Α troop (of cavalry), φυλή, ἡ, Xen.; [οὐλαμός, ὁ, Polyb., Plut.]
In troops, ἰλαδόν, Hom. Light-armed troops, etc., vid. SOLDIER.
[TROOPER, Α, ἱππομάχος, ὁ, Simon., Luc.]
[TROPE, Α, μεταφορά, ἡ, Arist.] TROPHY, A, τροπαῖον, τό, sometimes c. gen. of the enemies over whom, AEsch., Eur., Thuc., Xen., Dem.
Protecting trophies, τροπαιοῦχος, ον (of Jupiter), Arist.
TROPICS, THE, τὰ τροπικά, Arist. TROUBLE, πόνος, ὁ, Omn.; μόχθος,
ὁ, Hes., Pind., Trag., Xen.; μέρμηρα,

TROUBLESOME. ἡ, Hes.; ἆθλον, τό, in pl., Theogn.;
μόχθημα, ατος, τό, in pl., Trag.; ἄχθος, τό, Trag., Xen.; ἀχθηδών, όνος, ἡ, AEsch., Thuc.; αἶπος, τό, only sing., Eur.; ταραχή, ἡ, Pind., Thuc., Plat., Isoc.; ὄχλος, ὁ, Eur., Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἔργον, τό, Xen.; πράγματα, τά, Hdt., Plat., Lys.; πραγματεία, ἡ, in pl., Dem.
Without trouble, ἄτερ σπουδῆς, Hom.; ἀμοχθεί or -θί, AEsch.;
ἀπραγμόνως, Thuc.; ἀπονητί, superl. ἀπονητότατα Hdt.; ἀπόνως, Hdt., Thuc., Xen.
To take trouble about, σπουδὴν ἔχω (imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, no aor. 1, etc.), c. gen., σπουδὴν ποιέομαι, c. gen., or c. περί and gen., σπουδὴν τίθημι (aor. 1 ἔθηκα), c. ἀμφί and gen., Pind., Eur.. Hdt.; Lys., Isoc.
[To trouble one’s self about, ἀλεγίζω (always c. negat.), Hom.; to have trouble, πράγματα ἔχω, Hdt., Plat., Xen.; πόνους ἔχω, Ar.]
So little trouble do most people take in investigating the tmth, οὔτως ἀτα-
λαίπωρος τοῖς πολλοῖς ἡ ζήτησις τῆς ἀληθείας, Thuc.
To take additional trouble, προςεπι- πονέω, AEschin.
One must take needless trouble, περιεργαστέον, Antipho.
Taking trouble, ἐπίπονος, ον, Ar., Plat.
Taking needless trouble, περίερος, ον, Xen., Lys.
Averse to trouble, ἀπράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ar., Thuc., Xen., Dem.
[Free from trouble, ἄμοχθος, ον, Soph.]
Causing trouble, φερέπονος, ον, Pind.
Apt to cause, fond of causing trouble,
ταραχώδης, ες, Thuc.
Saving trouble, λυσίπονος, ον (of servants), Pind.
He saves you the trouble of going (to look for him), ἐκλύει ποδῶν σῶν μόχθον, Eur.
Not worth trouble, ἀσπούδαστος,
ον, Eur.
TROUBLE, ΤΟ, συγχέω, fut. -χεύσω,
aor. 1 -έχευα and -έχεα (the usu. Att. form), perf. pass. -κέχυμαι, etc., Hom., Eur., Hdt.; ταράσσω, fut. -ξω, Omn.; θράσσω, fut. -ξω, Pind., Trag.;
ὀχλέω, AEsch., Hdt.; θολόω, Eur.
Vid. To GRIEVE, To HARASS.
To trouble farther, ἐπιταράσσω,
Hdt.
To trouble slightly, ὑποταράσσω, Ar.
To be in trouble (men or troops, etc.), ἀλυκτάζω, only pres. and imperf. act., Hdt.
[Don’t trouble yourself, ἀμέλει,
Xen.]
TROUBLED, πορφύρεος, α, ον, contr.
-οῦς, ᾶ, οῦν (prop. of the sen, also of life), Hom., Eur.
Troubled (of the mind). θολερός, ά, όν, Soph.
To be troubled (in mind), πορφύρω, only pres. and imperf. act., Hom., Ap. Rh.; θορυβέομαι, pass., Soph.; καλχαίνω, only pres. and imperf. act., c. ἀμφί and dat. of the cause, Eur.; ἀδημονέω, only act., c. dat., Xen., Plat.
[To be troubled or troublous (of the sea), ἀμφιταράσσομαι, Simon.]
TROUBLER, Α, ταράκτωρ, ορος, ὁ,
AEsch.
TROUBLESOME, βαρύς, εῖα, ύ, Omn.;
μέρμερος, ον (only of deeds, except once in Plat. of a person), Hom., Eur., Plat.; κακοεργός, όν, Hom.; χαλε- πός, ή, όν, Omn.; καματηρός, ά, όν,



h., Ap. Rh.; λυπρός, ά, όν, AEsch., Eur.; λυπηρός, ά, όν, Soph., Eur., Ar., Xen., Plat., Isoc.; μοχθηρός, ά, όν, AEsch., Eur., Thuc.; ὀδυνηρός, ά, όν, Eur.; ὀχληρός, ά, όν, Eur., Hdt., Xen., Plat., Isoc., Dem.; δυςχερής, ές, Eur., Xen., Plat., Dem.; περισσός, ή, όν, Soph.; ταραξικάρδιος, ον, Ar.; ἀηδής, ές, Hdt., Plat., Dem.; πραγματώδης, ες, Isoc., Dem.; ἐπαχθής, ές, Plat., Isoc., Dem., AEschin.; ἐργώδης, ες, Xen., Plat.; ὀχλώδης, ες, Thuc., Plat.; πολύς, πολλή, πολύ, πολλοῦ, etc., Dem.; ὀγκηρός, ά, όν, Arist.
To be troublesome, ὀχλέω, only act., Soph.; δι’ ὄχλου εἰμί (εἶναι), Thuc.; [ὄχλον or πράγματα παρέχω, Hdt.]
Not troublesome, ἄπονος, ον, Andoc.; ἀπράγμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
TROUBLESOMENESS, βαρύτης, ητος, ἡ, Isoc., Dem.; ἐνόχλησις, εως, ἡ, Arist.; [τὸ ὀχλῶδες, Thuc.]
[TROUBLOUS (times), πράγματα οἰδέοντα, Hdt.]
TROUGH, Α, πύελος, ἡ (ῡ Hom., υ
Ar.), Hom., Ar.; ληνός, ὁ, h., Menand., πίστρα, ἡ (only for cattle to drink from), Eur.; so πίστρον, τό, Eur.; so ποτίστρα, ἡ, Call.
TROWEL, A, ὑπαγωγεύς, έως, ὁ, Ar.
TROWSERS, ἀναξυρίδες, αἱ, Xen.,
Hdt.; σαράβαρα, τά, Antipho.
TRUANT, Α, δραπετίδης, ου, ὁ,
Mosch.; δραπέτης, ου, ὁ (of a runaway slave), Soph.
TRUCE, Α, σπονδή, usu. in pl., Omn.; ἐπισπονδή, ἡ, Thuc.; διαλλαγή, ἡ, Eur., Hdt., Isoc.; ἐκεχειρία, ἡ, Thuc., Xen.; διακωχή, ἡ, Thuc.; ἀνακωχή (ἀνοκ.), ἡ, Thuc.; ἀνοχαί, αἱ, Xen., Dem. Vid. SYN. 200.
Without a truce, ἄσπονδος, ον, Thuc.
Under truce, ὑπόσπονδος, ον, Thuc., Xen.
To make a truce, σπένδομαι, mid., fut. σπείσομαι, aor. 1 ἐσπεισάμην, also perf. pass. ἔσπεισμαι both in act. and pass. sense, sometimes c. acc. of the object for which, or of the quarrel after which, Eur., Hdt., Thuc., Isoc., AEschin.; σπονδὰς τέμνω, Eur.
TRUCULENT, ὠμός, ή, όν, Omn. Att.
TRUCULENTLY, ὠμῶς, Thuc., Xen.
TRUE, νημερτής, ές, Hom., AEsch.; ἐτήτυμος, ον, Hom., Pind., Trag.; ἔτυμος, η, ον, and ος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur., Plat.; ἐτεός, ά, όν, only nom. and acc. sing. neut., Hom., Theoc.; ἀληθής, ές, Omn.; ἀψευδής, ές, Hes., Pind., AEsch., Eur., Hdt., Dem.; ἀτρεκής, ές, Pind., Eur., Hdt.; ὀρθός, ή, όν, Pind., Soph., Hdt., Dem.; ἀλη- θινός, ή, όν, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἔνδικος, ον, Soph.; πιστός, ή, όν (faithful), εἰς ξυμμαχίαν, Thuc. Vid. SYN. 53.
True (of prophets, messengers, etc.), ἀληθόμαντις, εως, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; σαφής, ές, AEsch., Soph.
[True to nature (of works of art),
πιθανός, ή, όν, Xen.]
True speaking, ἀρτιεπής, ές, Pind.; fem. ἀρτιέπεια, Hes.
Very true, παναληθής, ές, AEsch., Plat.
Too true (of words), λίαν εἰρημένος, η, ον, AEsch.
[To be true (of a report), ὀρθόομαι, Hdt.]
TRUFFLE, Α, βολβός, ὁ, Ar.; ὕδ-
νον, τό, Theoph,; μίσυ, υος and εως,
τό, Theoph.
TRULY, ἐτεόν, Hom.; νημερτέως, Hom., h.; νημερτές, Hom.; ἀτρεκέως, Hom., Hdt.; ἔτυμον, Hom.; ἐτύμως, Pind., AEsch.; ἐτήτυμον,

Hom.; ἐτητύμως, AEsch., Soph.; ἦ, usu. with some other particle, ἦ ῥα,
ἦ ῥά νυ, ἦ μέν, ἦ δή, ἦ μὲν δή, etc., in Trag. esp. ἦ κάρτα, sometimes also by itself, Omn.; ἀληθέως, Att. ἀληθῶς, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; δῆτα (esp. in answers, to strengthen an assertion, etc.), Trag., Ar., Xen., Plat.; ὀρθῶς, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; ἀψευδέως, Hdt.; κατ’ ὀρθόν, Plat.; ἀληθινῶς, Xen., Isoc.; τῷ ὄντι, or κατὰ τὸ ὄν, Xen., Plat.; πανατρε-
κές, Ap. Rh.; [τῇ ἀληθείᾳ, Thuc.; μετ’ ἀληθείας, Xen.; ὄντως, Plat.; τὸ ἀληθές, Plat.]
To swear truly, ἀληθορκέω, only act., Chrysipp.
TRUMPERY, ῥῶπος, ὁ, AEsch.,
Dem.
TRUMPERY, adj., ῥωπικός, ή, όν,
Leon. Tar.
TRUMPET, A, σάλπιγξ, ιγγος, ἡ,
Omn.; κώδων, ωνος, ἡ, Soph., Dem.; κόχλος, ̔ὁ, Eur., Theoc.; κέρας, gen. κέρατος (Hom., however, has also κέ- ρασι, dat. pl.), sync. κέραος, contr. κέρως, pl. nom. κέραα, κέρα, etc., τό, Xen.
To sound a trumpet, σαλπίζω, fut. -ίγξω, only act., no perf., Hom., Xen.; μυκάομαι, mid., fut. -ήσομαι, etc., aor. 2 ἔμυκον, perf. μέμυκα, sine cas., Theoc.
The trumpet sounded, ἐσάλπιγξε, Xen.
TRUMPETER, A, σαλπιγκτής, οῦ,
ὁ, Thuc., Xen., Dem.
A whiskered lance trumpeter, σαλ-
πιγγολογχυπηνάδης, ου, ὁ, Ar.
This man does this, and acts almost as his own trumpeter for doing it,
ταῦθ’ οὗτος μόνον οὐ κώδωνας ἐξα- ψάμενος διαπράττεται, Dem.
TRUNK, A (of a tree), κορμός, ὁ,
Hom., Eur.; πρέμνον, τό, h., Ar., Xen.; στέλεχος, τό (esp. the bottom of the trunk), Pind., Dem.; στύπος, τό, Ap. Rh.
A dry, withered drunk, γεράνδρυον,
τό, Ap. Rh.
Like a trunk, πρεμνώδης, ες, Theoph.
Having a white trunk, λευκομφάλιος, ον, Theoph.
Made of one (solid) trunk, μονόξυ-
λος, ον, Hipp., Xen.
A trunk of an elephant, προβοσκίς, ίδος, ἡ, Phylarch.; [μυκτήρ, ῆρος, ὁ, Arist.; προνομή, ἡ, Polyb.]
TRUSS, Α (of hay), κώμυς, υθος, ἡ, Theoc.
TRUST, πίστις, εως, ἡ, Omn. post
Hom. Vid. CONFIDENCE.
[To give to one in trust, παρακα-
τατίθεμαι, c. acc. et dat., Hdt., Xen.,
Plat.; εἰς πίστιν δίδωμι, Dem.; to be left in trust, ἐν πίστει ἀπολείπο- μαι, Plat.] Vid. To CONFIDE, ENTRUST.
[Money deposited in trust, παρακα-
ταθήκη, ἡ, Hdt.]
For for these reasons placing implicit trust in Alcibiades, τῷ γὰρ Ἀλ-
κιβιάδῃ διὰ ταῦτα . . . προςθεὶς ἑαυτὸν ἐς πίστιν, Thuc.
TRUST, TO, πείθομαι, mid., c. perf. πέποιθα (in pres. sense, being the tense most used in this sense), (Hom. has pluperf. πεποίθεα and 1st pl. ἐπέπιθμεν), and perf. pass. πέπεισμαι in the same sense, c. dat. of that which one trusts to, often c. infin. of that which one trusts will be, etc., Hom., Soph., AEsch., Hdt., Plat.; ἐπιπείθο- μαι, AEsch.; ἐπιτρέπω, c. acc. of the thing entrusted, c. dat. of him to whom, but in mid. of trusting in, c.

dat. pers., Hom., Hdt., Ar., Thuc., Plat.; πιστεύω, c. dat., used also in pass. of the person trusted, Omn. Att., Hdt.
Trusting small things to chance, τὰ σμικρὰ . . . εἰς τύχην ἀνείς (from ἀνίημι, aor. 2 part.), Eur.
One can no longer trust women, οὐκέτι πιστὰ γυναιξίν, Hom.
[To trust beforehand, προπιστεύω, Xen.]
One must trust, πιστευτέον, c. dat., Plat.
TRUSTED, πιστός, ή, όν, Antipho.
To be trusted (of a man), διαπι-
στεύομαι, pass., Dem.
[TRUSTEE, ἐπιμελητής, ὁ, Oratt.]
Vid. Guardian.
Trusting To, θάρσυνος, ον, c. dat., Hom.; πίσυνος, η, ον, c. dat., Hom., Hes., Pind., AEsch., Eur. Vid.
RELYING.
[TRUSTWORTHINESS, ἀξιοπιστία, ἡ, Diod.]
TRUSTWORTHY, TRUSTY, πιστός,
ἡ, όν, Omn.; κεδνός, ή, όν, Hom., AEsch., Eur.; βέβαιος, α, ον, and ος, ον, Omn. Att.; φερέγγυος, ον, sometimes c. infin. of what is to be done, or c. πρός and acc., oftener of things than of persons, AEsch., Hdt., Thuc.; ἐχέγγυος, ον, Eur., Thuc.; ἀσφα- λής, ές, Soph.; ἐχυρός, ά, όν (not of persons), Thuc.; ἀξιόπιστος, ον, Xen., Plat., Dinarch., Dem.; εὔπιστος, ον, Xen.; ἀξιοτέκμαρτος, ον (of deeds, etc.), Xen.
In a trustworthy manner, πιστῶς, Antipho.
Truth, ἀλήθεια, Ep. ἀληθείη, ἡ, Omn.; ἀληθοσύνη, ̔ἡ, Theogn.; δίκη, ἡ, Pind.; δίκης ἄωτος, ὁ, Pind.; ἀτρέκεια, ἡ, Pind., Eur., Hdt.; νημέρτεια, ἡ, Soph.; ἀψεύδεια, ἡ, Plat.
The truth, τὰ ὄντα, Xen., Plat.;
τὸ κρήγυον, Theoc.
The plain truth, τὸ σαφηνές, Pind,; τὸ σαφές, Thuc.; σαφήνεια, ἡ, Antipho.
To know the truth, τὴν ἀλήθειαν λαμβάνω (fut. λήψομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαβον, perf. εἴληφα), Antipho; τὴν ἀκρίβειαν μανθάνω (fut. μαθήσομαι and μαθοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔμαθον, perf. μεμάθηκα), Antipho.
To speak truth, ἀληθεύω, and in pass. “to be truly said,” h., AEsch., Xen., Plat., Arist.; ἀψευδέω, only act., Soph., Xen., Plat., Dem.; ὀρθόω λόγον, Soph.; ἀληθίζομαι, mid., Hdt.; ἀπαληθεύω, Xen.; χράομαι (mid., contr. -άει in -ῇ, also perf. pass. in act. sense) ἀληθείᾳ, or ἀληθεῖ λόγῳ, Hdt.; [νημερτέα, ἀλήθειαν εἶπον, μυθέομαι, Hom., Att.]
[To tell the whole truth, πᾶσαν ἀλη- θείην μυθέομαι, Hom., Att.]
[For truth’s sake, ἐπ’ ἀληθείᾳ, AEsch.]
In truth, μήν, ἧ μήν, Hom., etc.; γοῦν, never the first word in a sentence, often in tmesis, as πάνυ γ’ ἂν οὖν, Eur., Ar., Thuc., etc.; ὀρθῷ λόγῳ, Hdt. Vid. Truly.
Truthful, ἀληθής, ές, Hom., Pind., Thuc., etc.; ἐτήτυμος, ον, Eur.; ἀληθευτικός, ή, όν, Arist.; φι- λαληθής, ές, Arist.
TRY, TO (both of attempting and
proving), πειρητίζω, only pres. and imperf. act., c. infin. to do any thing, c. gen. when it means to try, make trial of, prove, Hom.; πειράω, and as often -ομαι, mid., perf. and aor. 1 pass., used both in act. and pass. sense, 557



same construction as prec., also often
c. εἰ or ἐάν, Omn.; διαπειράομαι,
Hdt., Plat., Dinarch.; ἐκπειράομαι, Soph., Hdt., Plat.; ἀναπειράομαι, c. acc. of what is made trial of, Dem.; ἀποπειράω, oftener -ομαι, Omn. prose; παραπειράομαι (of trying a person so as to ascertain his intentions), c. gen.,
Pind. Vid. To ATTEMPT.
To try (i. e., to put to the proof, test), γεύομαι, mid., c. gen., Hom., Soph., Plat.; ἐξερεείνω, only pres. and imperf. act. (of trying a harp), h.; ἐξελέγχω, Pind., Trag.; δοκιμά- ζω, Omn. prose; διακωδωνίζω, Lys., Dem.; ἀνακωδωνίζω (by sound), Ar.; πυρόω (by fire), Arist. Vid. To
PROVE, TO TEST.
[To try (an earthen vessel by striking), περικρούω, Xen., Plat.]
To try (as a judge), κρίνω, Omn. Vid. To JUDGE.
To try anew, μεταπειράομαι, Ar.
[To try one by the standard of another, ἀντεξετάζω, AEschin.]
[To try an action by sea, εἶμι (ἰέναι)
εἰς πεῖραν τοῦ ναυτικοῦ, Thuc.]
To try every means, every expedient, πάντα κάλων ἐξίημι (aor. 1 -ῆκα), Eur., Ar.; πάντα κάλων ἐκτείνω, Plat.; πᾶν χρῆμα κινέω, Hdt.; παντοῖος γίγνομαι (fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γεγένη- μαι and γέγονα, perf. part. sync. often γεγώς, ῶσα, ῶτος, etc.), Hdt.
To try whether α fruit is ripe (metaph., to try a man, whether he will bear squeezing), ἀποσυκάζω, Ar.
One must try, πειρατέον and -τέα, Plat., Isoc.; ἀποπειρατέον, Isoc.
Without trying, ἀπείρητος, ον,
Hom., Pind.
Not tried, ἀπείρητος, ον, Hom.
And I am not untried by you with your arts of divination, οὐδὲ μαντικῆς ἄπρακτος ὑμῖν εἰμι, Soph.
[Tried over again, ἀνάδικος, ον,
Andoc.]
Tub, α, πύελος, ἡ (Hom., υ Att.) (for feeding animals), Hom. (for bathing), Ar.; σκαφίς, ίδος, ἡ, Hom., Ar.; σκάφη, ἡ, AEsch., Ar., Hdt.; σκάφος, τό, Hipp.; σκάφιον, τό, Theoph.
TUBE, Α, σύριγξ, ιγγος, ἡ, Plat.
TUBULAR, συριγγώδης, ες, Hipp.
Tuck UP, To—and they had tucked up their robes, ἐπιστολάδην δὲ χιτῶ- νας Ἐστάλατο, Hes.; [tuck up your clothes, ἀναστέλλεσδ᾽ ἄνω τὰ χιτώ- νια, Ar., so Eur.]
TUFFSTONE, TUFA, πῶρος, ὁ, Theoph.
Of tuffstone, πώρινος, ἡ, ον, Hdt.
[Like tufa, πωρώδης, ες, Gal.]
TUFT, A (of hair), λόφος, ὁ, Hdt.;
(of violets), φόβη, ἡ, Pind.
Tug, to, ἕλκω, imperf. εἷλκον, fut. ἑλκύσω, aor. 1 εἵλκυσα, etc., augment always εἱ., Omn. Vid. To PULL.
Tuition, παιδεία, ἡ, Ar., Plat.
Tumble, to (as a tumbler), κυβιστάω, only act., Hom., Xen., Plat.
TUMBLER, Α, κυβιστητήρ, ῆρος, ὁ, Hom.; ἀρνευτήρ, ῆρος, ὁ, Hom.
[A tumbler (lit., a goblet that will not stand), πτωματίς, ίδος, ἡ, Ath.]
TUMEFACTION, ἀνοίδησις, εως, ἡ,
Arist. Vid. Swelling.
Tumid, οἰδαλέος, α, ον, Archil.
TUMOR, Α, φῦμα, ατος, τό, Hdt., Plat.; φυμάτιον, τό, Hipp.; σκῖρος, ὁ, Xen. Vid. SWELLING.
Full of tumor, φυματώδης, ες, Hipp.
One who has tumors, φυματίας, ου,
ὁ, Hipp.

TUMULT, κυδοιμός, ὁ (esp. of war), Hom., Ar.; κολοσυρτός, ὁ, Hom., Hes., Ar.; ὅμιλος, ὁ (of any crowd), Hom., Hdt.; θόρυβος, ὁ, Pind., Omn.
Att.; κλόνος, ὁ, Ar.; ταραχή, ἡ, Pind., Eur., Xen., Plat., Isoc.; κορ- κορυγή, ἡ, AEsch., Ar.; ῥόθιον, τό, Eur. Vid. Noise.
To be in a tumult, τέτρηχα, pluperf. τετρήχειν, in pres. and imperf. sense, Hom.
To make a tumult, to throw into a tumult, κυδοιμέω, only act., Hom.;
ταράσσω, fut. -ξω, Omn.; θορυβέω, Soph., Omn. prose; κυδοιδοπάω, only act., Ar. Vid. To TROUBLE, To DISTURB.
TUMULTUOUS, κυκώμενος, η, ον,
Hom.; δυςκέλαδος, ον, Hom., Ap. Rh.; ταραχώδης, ες, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; θορυβώδης, ες, Plat., Arist.
TUMULTUOUSLY, ταραχωδῶς, Isoc., Dem.; τεθορυβημένως, Xen.
TUNE, μέλος, τό, Omn.; in tune, ἐν μέλει, Plat.; out of tune, παρὰ μέλος, Pind., Plat.
In tune, ὁμόφωνος, ον, sine cas. or c. dat., AEsch., Arist.; σύμφωνος, ον, c. dat., or c. gen., or sine cas., h.. Soph., Ar., Plat.; ἡρμοσμένος, η, ον, Plat.
To be in tune together, ὁμηρέω (of singers), only act., Hes.; συμφωνέω, sine cas. or c. dat.. Plat.; ὁμοφωνέω, c. dat., Arist.
A being in tune together, ὁμοφωνία, ἡ, Arist.
Out of tune, adj., ἀπῳδός, όν, Eur.; παράμουσος, ον, c. dat., Eur.; ἀνάρμοστος, ον, Plat.; ἀντίφωνος, ον, Plat.; [πάραυλος, ον, ap. Att..]
Out of tune, adv., ἐκνόμως, AEsch.
To be out of tune, διαφωνέω. Plat.; ἀναρμοστέω, c. πρός and acc., Plat.
[To sing out of tune, ᾄδω ἀμούσως, Plat.]
A being out of tune, διαφωνία, ἡ, Plat.
TUNE, To, ἁρμόζω, fut. -σω, Plat.
TUNEFUL, μελίγηρυς, ὁ καὶ ἡ, gen. -υος, no compar., Hom., h., Pind.; λιγυρός, ά, όν, Hom., Hes., Plat.; λιγύς, εῖα, ̔ύ, no compar.,
Hom., Pind., Trag., Plat.; ἠχέτης, ου, only masc., Ep. nom. ἠχέτα, Hes., Pind., AEsch., Eur.; λιγύφωνος, ον, Hes., h., Theoc.; λιγύφθογγος, ον, Theogn.; λιγύμολπος, ον, h.; μελίγδουπος, ον, Pind.; μελίτερπής, ές, Simon.; μελίφωνος, ον, Sapph.; με- λίφθογγος, ον, Pind.; μελίκομπος, ον, Pind.; μελίγλωσσος, ον, Bacchyl., Ar.; εὐήχης, ες, Pind., Eur., Call.; εὐήχητος, ον, Eur.; μελιβόας, ου, only masc., Eur.; μελοποιός, όν, Eur.; μελῳδός, όν, Eur.; μουσοπόλος, ον, Eur.; μελίπνοος, ον, Theoc.; λιγυηχής, ές, Anth. Vid. SWEET.
TUNEFULLY, λίγα, Hom., Ap. Rh.;
λιγέως, Hom.; λιγυρῶς, Theoc.
To play tunefully, λιγαίνω, only pres. and imperf. act., Ap. Rh., Mel., Bion.
TUNIC, Α, χιτών, ῶνος, ὁ, Hom.; χιτώνιον, τό, Ar.; χιτωνίσκος, ὁ, Ar., Xen., Plat, Lys., Dem.
[Tunic with broad (purple) border (of Roman senators, etc.), ὁ πλατύσημος χιτών, Diod.; ἡ πλατύσημος, Epict.; with narrow border, ἡ στενό- σημος (worn by knights), Epich]
[TUNNEL, Α, ὄρυγμα ἀμφίστομον, Hdt]
TUNNY-FISH, Α, σκόμβρος, ὁ, Ar.,
Epich.; θύννος, ὁ, AEsch., Hdt.; θύν- να, ης, ἡ, Hippon., Antipho; θύνναξ,

ακος, ὁ, Att..; θυννάς, άδος, ἡ, Antipho; πηλαμύς, ύδος, ἡ, Soph., Arist.; ὄρκυς, υνος, ὁ, Anaxand., Arist.; κολίας, ου, ὁ, Ar.; πρημάς, άδος, ἡ, Plat. (Com.); σκορδύλη, ἡ (esp. a young one), Arist.
Of or belonging to a tunny. θυννεῖος, α, ον, Att..
To spear a tunny, θυννάζω, only act., Ar.
To watch for tunnies. θυννοσκοπέω, only act., Ar.
Watching for tunnies. θυννοσκόπος, ον, Arist.
[TUNNY-FISHER, A, θυννοθήρας, ου, ὁ, ap. Att..]
[TUNNY-FISHERY, THE, πηλαμυδεία, ἡ, and the fishing-ground for tunnies, πηλαμυδεῖον, τό, Strab.] [TUP, To (sheep), μηλοβατέω, Opp.]
  Turban, α, μίτρα, ἡ, Eur., Ar., Hdt.
Wearing α turban, μιτρηφόρος, ον, Hdt.
To wear a turban, μιτρηφορέω, only act., Ar.
With variegated turban, αἰολομί- τρης, ου, ὁ, Theoc.
TURBID, κυκώμενος, η, ον, Hom.;
θολερός, ά, όν, AEsch., Hdt., Thuc.;
θολώδης, ες, Hipp., Arist.
TURBOT, Α, ψἥσσα, ἡ, Ar., Plat.; ψησσάριον, τό, Anaxand.
Like α turbot, ψησσοειδής, ές, Arist
TURBULENT, λάβρος, ον, Theogn., Pind. Vid. Tumultuous, Noisy.
TURF, πόα, poet. also ποία, ἡ,
Hom., Pind., Ar., Xen. Vid. Grass.
TURGID, ὀγκώδης, ες (of style), Plat.
[TURGIDITY, ὀγκῶδες, τό, Dion.
H.]
TURMOIL, θόρυβος, ὁ, Pind., Omn. Att. Vid. TUMULT.
TURN, Α, or TURNING, τροπή, ἡ
(of the sun, also esp. the turning of an enemy, so as to put him to flight), Hom., Hes., Trag., Hdt., Plat.; στρο- φή, ἡ, Ar., Xen., Plat.; καμπή, ἡ, Eur., Ar., Hdt., Plat.; μεταστροφή, ἡ, Plat.; καμπτήρ, ῆρος, ὁ, Xen., Arist., Mel.
A turning back, ὑποστροφή, ἡ, Soph., Hdt.; [ἀναστροφή, ̔ἡ, Xen.] A turning aside, ἐκτροπή, ἡ, AEsch., Eur.
A turning round (esp. of troops or ships), ἐπιστροφή, ἡ (esp. so as to advance), Soph., Thuc.; ἀποστροφή, ἡ (esp. so as to retire), Xen.; ἀνα- στροφή, ̔ἡ, Thuc., Xen.; περιτροπή, ἡ, Plat.; πόλησις, εως, ̔ἡ, Plat.; [ἀνάκαμψις, εως, ̔ἡ, Arist.]
The turn (of a road), ἐκτροπή, ἡ, Eur.
Α turn (in music), στροφή, ̔ἡ, Ar.; στρόβιλος, ὁ, Pherecr.
That which, causes something to turn,
στρόφιγξ, ιγγος, ̔ἡ, Eur.
TURN, α (one’s turn to do a thing),
μέρος, τό, Hdt., Omn. Att.
[To owe one α turn of good or evil, ἀγαθὸν or κακὸν ὀφείλω, c. dat., Plat.]
In turn (adj., as, “to do a thing in turn,” etc.), ἀμειβόμενος, η, ον, Hom.; μεταμειβόμενος, η, ον, Pind.; ἀλλάσ- σων, ουσα, ον, Eur.; μεταβαλών, οῦσα, όν, Plat.; διάδοχος, ον, Thuc.
In turn, adv., αὖ, Hom., AEsch.; αὖθις, Soph., Eur.; ἀμοιβηδίς, Hom.; κατὰ μέρος, ἀνὰ μέρος, πρὸς μέρος, ἐν μέρει, ἐν τῷ μέρει, h., Pind., Trag., Hdt., Thuc., Plat.; διάδοχα, Eur.; ἐν περιτροπῇ, Hdt.; ἐξ ὑπολήψεως,



Plat.; ἐκ διαδοχῆς, Dem., AEschin.;
ἀμοιβαδόν, Ap. Rh.; ἀμοιβαδίς, Theoc.; ἐπαμοιβαδίς, Ap. Rh.
For different things come in turn at different times, ἄλλα γὰρ ἄλλοθεν ἁμείβεται, Eur.
One after another in tum, ἀμοιβαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος, Theoc.; ἀμοιβαδὶς ἀνέρος ἀνήρ, Ap. Rh.
A speaking in turn, μετάληψις (εως, ἡ) τῶν λόγων, Plat.
TURN, TO, act., τροπέω, only pres.
and imperf. act., Hom.; ἑλίσσω, fut. -ξω, augmented tenses εἱλ., Hom.; στρωφάω, Hom.; στροφαλίζω, only pres. and imperf. act., Hom.; τρέπω, perf. τέτροφα (in Orat. τέτραφα), perf. pass. τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέ- φθην, Omn.; ἐντρέπω, Hom., Hdt.; προτρέπω, Hom.; στρεύω, perf. ἔστροφα, pass. ἔστραμμαι, aor. 1 pass. ἐστρέφθην, Ep. aor. also στρέ- ψασκον, Omn.; μεταστρέφω, Hom., Ar., Xen., Plat., Dem., Ap. Rh.; κλίνω, aor. 1 pass. Ep. sometimes ἐκλίνθην for ἐκλίθην, Hom., Soph., Eur.; κάμπτω, Soph.
Το turn (as a person turns his attention, etc.), προςέχω, imperf. -εῖχον, fut. -έξω or -σχήσω, no aor. 1 act., aor. 2 -έσχον, infin. -σχεῖν, etc., perf. -έσχηκα, sometimes c. acc. (νοῦν, ὄμμα, etc.), but acc. often understood, c. dat. of the object, Eur., Omn. Att. prose; παραβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, c. acc. of the eye or ear turned, c. dat. of the object, Pind., AEsch., Ar., Plat.
To turn (in a lathe), τορνεύω, Ar., Plat.; περιτορνεύω, Plat.
To turn (as any thing disagreeable
turns the stomach), ἀναστρέφω, Thuc.
To turn aside, act., ἀποκλίνω, Hom., h.; παρατρέπω, Hom., Hes., Hdt., Thuc.; ἐκτρέπω, AEsch., Soph., Hdt., Thuc.; παραφέρω, fut. παροί- σω, aor. 1 παρήνεγκα, aor. 2 παρή- νεγκον (as one turns one’s own eye aside, etc.), Xen.; [παράγω, Plat.]
To turn to one side, παρακλίνω, Hom., Hes., Ar., Ap. Rh.; πλαγιόω, Xen.
To turn away, ἀποτρωπάω, Hom.; ἀποτρέπω, Hom., AEsch., Soph., Thuc.; ὑπεκτρέπω, c. gen. of that from which, Soph.; ἐξαλλάσσω, fut. -ξω, c. gen., Thuc.; παραμείβομαι, mid. (of turning away one’s course), c. acc. of the course, Pind.; [(water from its course), παροχετεύω, Plat.]
To turn back, ἀποστρέφω, Hom., Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; ὑπο- στρέφω, Hom., Soph., Eur., Xen.; ἀναστρέφω, Soph.; ὑπαναστρέφω, Hipp.; ἀποτρωπάω, Hom.
To turn off, παροχετεύω (prop. water, but also metaph. a question), Eur.,
Plat. Vid. TO DIVERT.
     To turn round, ἀμφιπεριστρωφάω, Hom.; ἀναστρωφάω, Hom.; δινεύω, Hom.; περιστρέφω, Hom., Lys.; ὑποσείω, Ep. also ὑποσσ. (as a carpenter does a gimlet), Hom.; περιάγω, aor. 2 act. -ήγαγον, Eur., Hdt., Xen.; ἀνακυκλέω, Eur.; μεταβάλ- λω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, etc., c. acc. of the limbs one turns round, Hom.
To turn round at the same time, συνεπιστρέφω, Plat.
[To turn all ways, ἀναστρωφάω, Hom.; μεταστρέφω ἄνω καὶ κάτω, Plat.]
To turn toward, ἐπιστρέφω, c. εἰς and acc. of the object, Theogn., Eur.;

ἐγκλίνω, c. dat., Eur.; μεταστρέφω, c. πρός and acc., Plat.
To turn up (the ground), πολέω, no pass., Hes.; πολεύω, with or without γῆν, Soph.; μεταβάλλω, Xen.; ἀναφορέω (as ants do), Hdt.; ἀναστρέφω, Hdt., Xen.
To turn upside down, μεταῤῥίπτω, aor. 2 pass. -εῤῥίφην, Dem.; ἄνω καὶ κάτω μεταβάλλω. Plat.
To turn over (in mind), ὁρμαίνω, Hom., etc. Vid. To REVOLVE.
Able to turn (act.) in another direction, μεταστρεπτικός, ή, όν, c. gen.. Plat.
To turn, intrans. (i. e., to turn one’s self, etc.), τρέπομαι, Hom., Trag., Plat.; so also the mid. and pass. of most of the preceding words of which the act. voice is given for To TURN,
act.; so κλίνομαι, mid., c. aor. 1 pass.,
Hom.; στρέφομαι, Hom., Eur., Xen.; μεταστρέφομαι, pass., Hom., Hdt.; ἐπιστρέφω, act., used intrans., also -ομαι, mid. and pass., Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen.; τρωπάομαι, mid. (so as to go somewhere), Hom.; στρω- φάομαι, mid., Hom.; ἀναστρέφω, act., and mid., and pass., Hdt, Thuc., Xen.
To turn aside, παρακλίνω, act., used intrans., Hom.; so παρεκκλίνω, AEschin.; ὑπεκκλίνω, Ar.; λιάζομαι, pass., no perf., but aor. 1 ἐλιάσθην (the only tense except pres. and imperf.), Hom., Eur.; παραλλάσσω, AEsch., Xen.; παρατρέπομαι, mid., Xen.
To turn aside from (so as to avoid), ἐκνεύω, only act., c. εἰς and acc. of that toward which, Eur.
To turn away, ἐκκλίνω, Thuc., Xen.; ἀποτρωπάομαι, only pres. and imperf., Hom., Thuc., Xen.
To turn away from (as detesting, etc.), ἀποστρέφω, more usu. -ομαι, esp. in perf. and aor. 2 pass., c. acc., but in the sense of deserting, c. gen.,
Soph., Eur., Hdt., Xen.
To turn back, ἀποστρέφω (ἐμαυ- τόν, or ἵππον, or ναῦν being understood), Hom., Hdt.; ἐπαναστρέφω, and mid. and pass. (sometimes in order to return to the charge), Ar., Thuc., Xen.; μετατρέπομαι, mid. and pass., Hom.; ὑποστρέφω, act., mid., and pass., Hom., Eur., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; παλιντροπάομαι, pass., Ap. Rh.
To turn round, περιτρέπω, Hom.; ἐντροπαλίζομαι, only pres. and imperf. Hom.; περιστρέφομαι, Plat.; μεταβάλλομαι, mid., no aor. 1, Plat., Xen., AEschin.
To turn round against (the enemy), ἀντιστρέφω, Xen.
To turn in (as a limb does in the socket), ἐνστρέφομαι, mid. and pass., Hom.; λύγίζομαι, in pres., Soph.
To turn out of the way, ἐκτρέπομαι, Xen., Dem.
To turn toward, ἀπονεύω, c. πρός and acc.. Plat.; εἰςτρέπομαι, mid. and pass., Arist.
To turn or be turned the other way, μετακλίνομαι, pass., Hom.
I do not know which way to turn, οὐκ ἔχω ποῖ γνώμης πέσω (aor. 2 subj. from πίπτω), Soph.
The horses turning round the post, ἵπποι περὶ τέρμα βαλοῦσαι, Hom.
One must turn, τρεπτέον, Ar.
One must turn in another direction, μεταστρεπτέον, Arist.
Turn out, to (well, ill, etc.), πίπτω, fut. πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπεσον, perf. πέπτωκα, c. adv., Pind.,

Trag., Hdt.; τελέω, fut. -έσω, AEsch., Soph.; βαίνω, fut. βήσομαι, aor. 2 ἔβην, perf. βέβηκα, 3d pl. sync. often βεβάασι, Att. βεβᾶσι, part. sync. βε- βῶς, ῶσα, ῶτος, etc., no other tenses, Eur., Hdt.; προβαίνω, often with an adv. of motion (as, I am waiting to see how matters in that quarter will turn out, καραδοκῶ τἀκεῖθεν οἷ προβήσε- ται, Eur.), Eur., Hdt.; so ἐκβαίνω,
Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; συμβαίνω, Hdt., Omn. Att.; ἀπο- βαίνω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἐξέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, AEsch., Soph., Xen.; ἀναφαίνομαι, pass., fut. usu. ἀναφα- νήσομαι, c. perf. -πέφῃνα, Xen., Lys., AEschin.; ἀπαλλάσσομαι, mid.. Plat., and ἀπαλλάσσω, Hdt.; χωρέω, Τhuc., Hdt.; φέρομαι, pass., aor. 1 ἠνέχθην, c. prep. and acc. (e. g., ἐπὶ τὸ ἄμεινον, etc.), or c. adv., Xen.; συμφέρομαι, Ar., Hdt.; (well), προχωρέω, c. dat., Hdt.
   To turn out (by a change of fortune, or by things happening in a manner contrary to expectation), περιίστα- μαι, pres. and imperf. pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., Thuc., Isoc., Dem.; περιγίγνομαι, fut. -γενήσο- μαι, no aor. l, aor. 2 -εγενόμην, perf. -γέγονα and -γεγένημαι, Xen., Dem.
To turn out trifling, ἀποσκήπτω εἰς φλαῦρον, Hdt.; παρὰ σμικρὰ χωρέω, Hdt.; ἐς ἀσθενὲς ἔρχομαι, Hdt.
As to which one can not tell how it will turn out, ὃν οὐχ ὑπάρχει εἰδέναι
καθ’ ὅ, τι χωρήσει, Thuc.
In whose favor of the two it will turn out is uncertain, ὁποτέρως ἔσται ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύεται, Thuc.
For this is apt not to turn out so,
φιλεῖ γὰρ τοῦτο μὴ ταύτῃ ῥέπειν,
Soph.
To turn out better, συμφέρομαι εἰς, or ἐπὶ τὸ ἄμεινον, or τὸ βέλτιον, Ar., Hdt.
Turning out true, ἐν ἀληθείᾳ πί-
πτων, Pind.
This vision of the night will turn out
well, τόδε φάσμα νυκτὸς εὖ κατασχή- σει, Soph.
TURNCOAT, Α, ἀλλοπρόςαλλος, ὁ, Hom.; μεταθέμενος, ὁ, Att..
TURNED, or what may be turned, στρεπτός, ή, όν (as a god by prayers, or a piece of iron by a smith), Hom.
Easily turned (of a disposition),
ὀξύῤῥοπος, ον, Plat.
Turned up (as a nose), σιμός, ή, όν, Plat.
[With a turned-up nose, ἀνάσιμος,
ον, Ar.]
[Turned, up at the end, ἀνάσιμος, ον, Arist.]
Turned up (as the feet of wading birds), σεσιμωμένος, η, ον, Arist.     Turned (in a lathe), δινωτός, ή, όν, Hom., Ap. Rh.; ἔντορνος, ον, Plat.; τροχήλατος, ον (esp. on a potter’s wheel), Ar., Xenarch.
TURNING about, adv., ἑλίγδην,
AEsch.
Turning (of any thing round, as a race-course), κάμπιμος, ον, Eur.
Turning back, παλίντροπος, ον,
Trag.
Quickly turning, ὡκυδίνητος, ον, Pind.; ὀξυρεπής, ές, Pind.; εὔστρο- φος, ον, Eur.; εὔτροχος, ον, Xen., Plat.
Not turning, without turning round, ἄστροφος, ον, AEsch., Soph.; ἄστρε- πτος, ον, Theoc.
TURNING-LATHE, A, τόρνος, ὁ, AEsch.



TURNING-POINT, Α, ῥοπή, ἡ, Soph.,
Eur., Thuc., Plat., Isoc.
Turnip, α, γογγυλίς, ίδος, ἡ, Ar.; γογγύλη, ἡ, Ar.; ῥάπυς, υος, ἡ, Ath.
TURPENTINE, τέρμινθος, ἡ, The-
oph.
Of turpentine, τερεβίνθινος, η, ον, Xen.; τερμίνθινος, η, ον, Theoph.
[TURTLE-DOVE, τρυγών, όνος, ἡ,
Ar.]
TUSK, Α, χαυλιόδων, οντος, ὁ, also χαυλ. ὀδούς, όντος, ὁ, Hdt., Arist.
Tusked—with prominent tusks, χαυλιόδων, οντος, ὁ καὶ ἡ, Hes.; χαυλιόδους, ὁ καὶ ἡ, neut. -ουν, Arist.
TUTELAR, TUTELARY, προστατή-
ριος, α, ον, AEsch., Soph.; (of a city
or people), ἐρυσίπτολις, εως, ὁ καὶ ἡ, Hom., h.; γαιήοχος, ον, AEsch., Soph.; δημοῦχος, ον, Soph. Vid. PROTECTING.
To be the tutelary deify of (any place), λαγχάνω, fut. λήξομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔλαχον, Ep. also ἔλλαχον, perf. λέλογχα (3d pl. λελάχασι, Emped.), perf. pass. εἴληγμαι, c. acc., h., Pind., Eur.
TUTOR, Α, παιδαγωγός, ὁ (prop., a
slave who takes children to school), Eur., Hdt., Xen., Antipho, Dem.; παιδευτής, οῦ, ὁ, Plat.; παιδοτρίβης, ου, ὁ, Ar., Plat., Antipho, Dem.; κοσμή- τωρ, ορος, ὁ, Ap. Rh. Vid. Teacher.
The acting as a tutor, ὁμιλία, ἡ, Xen.
Twaddler (an old), Κρόνος, ὁ, Ar.; Κρόνιππος, ὁ, Ar.; Κρουνοχυ- τρολήραιος, ὁ, Ar.
[Twain—in twain, ἄνδιχα, Hom.; διάνδιχα, Eur., Theoc.; ἀμφὶς (ἀγῆ- ναι), Hom.] Vid. Two.
TWANG, Α, κλαγγή, ἡ, Hom. TWANG, To, intrans., κλάζω, fut. κλάγξω, perf. κέκληγα, Hom.
To twang, act., ψάλλω (τόξου νευ- ράν), Eur.
Twanged—the bow twanged, λίγξε βιός (no other part of the verb in use), Hom.
Twanging, a, or causing to twang, ψαλμός, ὁ, Eur.
[TWEEZERS, μαδιστήριον, τό, only
Schol.; τριχολάβιον, τό, and τριχολαβίς, ἡ, late.]
TWELFTH, δωδέκατος, Ep. also δυωδέκατος, η, ον, Hom., Plat., etc.
A twelfth part, δωδεκατημόριον, τό,
Plat.
On the twelfth day, δωδεκαταῖος, poet. also δυωδεκαταῖος, α, ον, Hes., Plat.
TWELVE, δυοκαίδεκα, Hom.; δυώδεκα, Hom.; δώδεκα, Omn.; δυοκαίδεκος (subaud. ἀριθμός), Alcae.
The number twelve (or such a number of any thing), δωδεκάς, άδος, ἡ, Plat.
By twelves, συνδώδεκα, Eur.
Twelve times, δωδεκάκις, Ar. Lasting twelve months, twelve months old, etc., δωδεκάμηνος, ον, poet. δυω- δεκάμηνος, ον, Hes., Pind.; δυοκαιδε- κάμηνος, ον, Soph.
A space of twelve years, δωδεκαετία, ἡ, Demades.
Twelve years old, δωδεκέτης, ες,
Call.
Divided into twelve parts, δωδεκάμοιρος, ον, Anth.
A captain of twelve, δωδέκαρχος, ὁ, Xen.
Worth twelve drachmae, δωδεκάδρα- χμος, ον, Dem.
Running a course twelve times, δωδε- κάδρομος, ον, Pind.
Weighing twelve times as much, δωδεκαστάσιος, ον, Plat.
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With twelve petals, δωδεκάφυλλος, ον, Theoph.
With twelve cities, δωδεκάπολις, εως, ὁ καὶ ἡ, Hdt., etc.
TWENTIETH, εἰκοστός, ή, όν, Ep.
also ἐεικ., Hdt., Thuc.
The twentieth day of the month, εἰ- κάς, άδος, ἡ, Hes. The days after the twentieth were called αἱ εἰκάδες, Ar.; the twenty-third, τρίτη εἰκάς, Pind.; the twenty-ninth, ἡ τριςεινάς, άδος, Hes.
On the twentieth day, εἰκοσταῖος, α, ον, Antipho.
TWENTY, εἴκοσι, and before a vowel -ιν, also Ep. ἐείκοσι, Hom., Hdt., etc.
By twenties, twenty altogether, ξυνεεί- κοσι, Hom.
Lasting twenty years, twenty years old, etc., εἰκοσαετής, ές, Hdt.; fem.
εἰκοσαετίς, ίδος, ἡ, Plat.; εἰκοσέτης, fem. -έτις, Anth.
Twenty times, εἰκοσάκις, Ep. also ἐεικ., Hom.
Twenty cubits high, εἰκοσίπηχυς, ὁ καὶ ἡ, neut. -υ, Hdt.
Twenty fathoms deep, εἰκοσόργυιος, ον, Xen.
With twenty oars, εἰκόσορος, Ep. also ἐεικ., ον, Hom., Simon.
TWENTY-FIFTH, THE, πεντεκαιει- κοστός, ή, όν, Plat., etc.
TWENTY-FIVE, εἰκοσιπέντε, Lex ap. Dem.
TWENTY-FOLD, εἰκοσινήριτος, ον, Hom.
TWENTY-SIX, εἰκοσιέξ ; twenty- seven, εἰκοσίεπτα ; twenty-nine, εἰκοσιεννέα, Hipp., Ath. (DINDORF thinks these words ought to be written εἰκοσινέξ, etc.)
Twenty thousand, διςμύριοι, αι, α, Hdt.
TWICE, δίς, Omn.; διχῶς, AEsch.;
διπλῆ, Soph., Eur.; δυάκις, Ar.
Twice as well, διπλασίως ἄμεινον, AEschin.
Twice as much, διπλῇ ἤ, Plat.; διπλασίως, Thuc.
Twice as many as, twice as great as, etc., adj., διπλάσιος, α, ον, c. ἤ, or c. gen., or c. ὅσον, Hdt., Thuc., Plat.; διπλόος, η, ον, contr. -πλοῦς, ῆ, οῦν, c. ἤ or ὅσον, Dem. Vid. Two.
TWIG, Α, μόσχος, ὁ καὶ ̔ἡ, Hom.; ὄζος, ὁ, Hom., Eur., Plat.; κράδη, ἡ, Hes., Eur., Ar.; κλῆμα, ατος, τό (esp. of a vine), Ar., Plat. Vid. Branch.
Made of twigs, κλημάτινος, η, ον, Theogn.
TWILIGHT, νυκτὸς ἀμολγός, ὁ, Hom., AEsch.; ἀμφιλύκη νύξ (Ap. Rh. omits νύξ), Hom.
At or in twilight, ἀκροκνέφαιος, ον, Hes.
TWIN, διδυμάων, ονος, ὁ καὶ ἡ, in dual and pl., Hom.; δίδυμος, η, ον, and ος, ον, Hom., Pind., Hdt., Dem.; διδυμογενής, ές, Eur.; [ἀδελφός, ή, όν, Xen.]
Producing twins, διδυματόκος, ον, Theoc.; διδυμοτόκος, ον, Arist.
TWINE, τὸ, πλέκω, Omn.; διαπλέκω, h., Pind.; συμπλέκω, Eur., Thuc., Plat., Dinarch.; ἀμφιπλέκω, Eur. εἴρω, chiefly in pres. act, Pind. Vid.
To WREATHE.
To twine, intrans. (as ivy round a tree), μηρύομαι, Theoc.
To twine round, act., ἀμφελίσσω, fut. -ξω, augment ει, Pind., Eur.; ἀμ- φιπλέκω, Eur.
TWINED, πλεκτός, ή, όν, Hom., Soph., Eur., Xen.; σύμπλεκτος, ον, Mel.

Any thing twined or twining (as a tendril of a vine, a basket, etc.), πλέγμα, ατος, τό, Simon., Plat.
Twining (skillful in twining), πλεκτικός, ή, όν, c. gen.. Plat.; συμπλε- κτικός, ή, όν, Plat.
Twining (as ivy, etc.), βλαισός, ή,
όν, Mel., Anth.
TWINKLE, To (as a star), στίλβω, rare except in pres. and imperf. act., Arist.; μαρμαίρω, Hom., AEsch.
[Night twinkling with stars, νύξ μαρ- μαίρουσα ἄστροισι, AEsch.]
To twinkle (as an eye, or a light from an eye, etc.), ἀμαρύσσω, rare except in pres. and imperf., Hes., h., Ap. Rh.
TWINKLING, Α, μαρμαρυγή, ἡ (of light, also of the quick-moving feet of dancers), Hom., h.. Plat.; ἀμαρυγή,
ἡ, h., Ap. Rh.; ἀμάρυγμα, ατος, τό,
Ap. Rh.; ῥιπή, ἡ (of stars or feet). Soph., Eur.
[The quick twinkling of dancers’ feet, μαρμαρυγαὶ ποδῶν, Hom.] TWIRL, To, δινεύω, only pres. and imperf. act. both in act. and intrans. sense, Hom.; δινέω, both in act. and intrans. sense, also in passive voice,
Hom., AEsch., Eur.
[TWIST, Α (any thing twisted), πλόκανον, τό, Plat.; twists, περιφο- ραί, αἱ, Eubul.]
A twist (a sort of cake), στρεπτός, ὁ, Dem.
TWIST, To, πλέκω, Hom., Eur., Hdt., Xen.; διαπλέκω, Pind.; γνάμπτω, Hom., AEsch.; στρέφω, perf. ἔστροφα, perf. pass. ἔστραμμαι, aor. 1 ἐστρέφθην (Hom. also has aor. 1 Ep. στρέψασκον), Omn.; τορνεύω, Eur.; παρέλκω, augment ειλ., fut. -ελκύσω, aor. 1 -είλκυσα, etc., Ar.; λυγίζω, fut. -ίσω, but Dor. (as in Theoc.) -ιξῶ, whence Dor. aor, 1 pass.
ἐλυγίχθην, Ar., Plat., Eupol. Vid.
To BEND.
[To twist aside, παραστρέφω, Hipp.]
To twist round, back, περιάγω, aor.
2 -ήγαγον, Hdt., Lys.; [περιελίσσω τι περί τι, Plat.]
To twist about, intrans., ἀνελίσσο- μαι, pass., augment ειλ., fut. act. -ξω, Ar.
TWISTED, ἕλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Hom.,
Soph., Theoc.; πλεκτός, ή, όν, Hom., Trag., Hdt., Xen.; ἑλικτός, ή, όν, h.. Soph., Eur., Theoc.; ἐπίγναμπτος, ον, h.
Twisted around, ἀμφίπλεκτος, ον, Soph.
Newly twisted, νεόστροφος, ον, Hom.
Well twisted, εὐστρεφής, ές, Ep. also ἐϋσ. (as in all compounds of εὖ), Hom.; εὔστροφος, ον, Hom.; εὔ- στρεπτος, ον, Hom.; εὐπλεκής, ές, Hom., Hes.; εὔπλεκτος, ον, Hom., Eur.
Twisting—twisting itself (as an
animal, a serpent), πολύπλοκος, ον,
Theogn., Plat.
A twisting any thing (as of a thread, etc.), συστροφή, ἡ, Plat.
TWITTER, TO (as birds), τρίζω, rare
except in perf. τέτριγα, perf. ἐτετρί- γειν (Hom. has perf. part. nom. also τετριγῶτες), Hom.; στρουθίζω, Ar.
[To twitter around, ἀμφιτιττυβίζω, Ar.]
TWITTERING, adj., κωτίλος, η, ον,
Anac.; ψιθυρός, όν, Anth.
Twittering, α, τρισμός, ὁ, ψιθυ- ρισμός, ὁ, Theoph.; τριττισμός, ὁ, Arist.
Two, δύο, Ep. also δύω (not Att.),



sometimes indecl., also gen. and dat. dual δυοῖν, pl. δυῶν, δυσί (Hdt. has δυοῖσι), Omn.
Two, adj., δοιός, ά, όν (sing. only in
Call.), usu. pl., Hom., Hes., Pind.; δισσός, ή, όν, usu. of course in pl., sometimes in sing., Pind., Trag., Hdt., Dem.; διπλόος, η, ον, contr. -πλοῦς, ῆ, οῦν, usu. pl., AEsch., Soph.; δίφυι- ος, ον, usu. pl., AEsch.; δίστολος, ον, usu. pl., Soph.; δίπτυχος, ον, Eur. (of persons); δίγονος, ον, usu. pl., Eur. Vid. DOUBLE.
The number two, δυάς, άδος, ἡ,
Plat.
By twos, σύνδυο, Hom., Xen., Dem.
And the army followed him peaceably two and two, καὶ τὸ στράτευμα ἠκολούθει αὐτῷ ἐς δύο εἰρηνικῶς, Xen.
In two ways, in two parts, etc., διχθά, Hom.; δίχα, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; διχῆ, AEsch., Plat., Dem.; διχόθεν, AEsch., Ar., Thuc., Dem.; διχάδε, Plat.; διχῶς, AEsch.; δισσῶς, Eur.
In two places, δισσαχῆ, Arist.
Two years ago, προπέρυσι, Lys.
Two years ago, adj., προπερύσινος,
ον, Theoph.
TWO-DOORED, ἀμφίπυλος, ον, Eur.;

ἀμφίθυρος, ον, Lys.; δίπυλος, ον, Soph. Vid. DOOR.
[TWO-EARED or TWO-HANDLED,
ἄμφωτος, ον, Hom.]
TWO-EDGED, ἀμφίγυος, ον, Hom.; ἀμφήκης, ες, Hom., AEsch.; ἀμφι- πλήξ, ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἀμφιδέξιος, ον, Eur.; ἀμφίθηκτος, ον, Soph.; ἀμφίτομος, ον, AEsch., Eur.; ἀμφί- στομος, ον, Soph.; διχόστομος, ον, Soph.; δίστομος, ον, Eur.; δίθηκτος, ον, AEsch.; δίβολος, ον, Eur. Vid. EDGE.
TWO-FOLD, δίδυμος, η, ον, Hom.,
Pind., AEsch., Soph., Plat.
TWO-HANDED, δίπαλτος, ον,
Eur.
TWO-HUNDRED, διακόσιος, α, ον,
usu. pl., Hom., Thuc., etc.
TWO-HUNDREDTH, THE, διακοσιο-
στός, ή, όν, Dion. Η.
TWO-OARED, ἀμφήρης, ες, Eur.; ἀμφηρικός, ή, όν, Thuc.
[TWO-SLEEVED, ἀμφιμάσχαλος, ον,
Ar.]
TWO THOUSAND, διςχίλιος, α, ον, usu. pl., Hdt., etc.
TYPE, Α, τύπος, ὁ, Plat. Vid. EMBLEM.
TYPIFY, To, προδείκνυμι, Hdt. Vid. To FORESHOW.

TYRANNICAL, τυραννικός, ή, όν,
Xen., Plat.
TYRANNICALLY, τυραννικῶς, Isoc.
To behave tyrannically, τυραννέω, Plat.
TYRANNY, τυραννίς, ίδον, ̔ἡ, Omn. post Hom.
TYRANT, A, τύραννος, ὁ (scarcely
used in our sense of the word before Plat.), Omn. post Hom.
To govern as a tyrant, to tyrannize over, τυραννεύω and τυραννέω, c. gen. of the country, sometimes c. acc., no mid., but pass. of the country so governed, Solon, Hdt., Thuc., Plat.
Free from the rule of tyrants, ἀτυράννευτος, ον, Thuc.
An enemy of tyrants, μισοτύραννος,
ὁ, Hdt.
Making tyrants, τυραννοποιός, όν, Plat.
To take the part of tyrants, τυραννίζω, only act., Dem.
A teacher of tyrants, τυραννοδιδά- σκάλος, ὁ, Plat.
Slaying tyrants, τυραννοφόνος, ον, Anth.; τυραννοκτόνος, ον, Luc.
To slay tyrants, τυραννοκτονέω, Luc.
The slaying of a tyrant, τυραννο- κτονία, ἡ, Luc.
TYRO, Α, πρωτόπειρος, ὁ, Alex.

UDDER, οὖθαρ, ατος, τό, Hom.,
AEsch., Hdt.; θηλή, ἡ, Eur., Plat., Arist.; μαζός, ὁ, Cali.; μασθός, ὁ, Arist.
Belonging to the udder, οὐθάτιος, α, ον, Anth.
With distended udder, εὔθηλος, ον, Eur.
UGLINESS, αἶσχος, τό, Hom., Plat.;
ἀμορφία, ἡ, Eur.; δυςμορφία, ἡ,
Hdt.
UGLY, ἄωρος, ον, Hom., Xen.; κα-
κός, ή, όν, compar. κακίων, superl.
κακιστός, Hom.; ἀκιδνός, only in compar., Hom.; αἰσχρός, ά, όν, and ός, όν, compar. αἰσχίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. αἴσχιστος, Eur., Hdt.; ἄμορφος, ον, compar. -ότερος and -έστερος, Eur., Hdt., Xen., Plat.; δύς- μορφος, ον, Eur.; δυςειδής, ές, Soph., Hdt., Plat.; ἀειδής, ές, Philetaer.; ἀφυής, ές, Xen.
Very ugly, ὑπέραισχρος, ον, Xen. ULCER, ΑΝ, ἕλκος, τό, Thuc.; πύ- ημα, ατος, τό, Hipp.
To have ulcers, καθελκόομαι, pass., Arist., Hipp.
ULCERATION, ἕλκωσις, εως, ἡ,
Thuc.
ULCEROUS, ἔμπυος, ον, Soph., Dem. ULTIMATE, ἔσχατος, η, ον, Omn.
Vid. Last.
ULTIMATELY, ἔσχατον and τὸ ἔσχατον, Soph., Plat. Vid. AT LAST. UMBEL, ΑΝ, πέτασος, ἡ, Theoph. UMBELLATED, πετασώδης, ες, Ath. UMBRAGE, ἀγανάκτησις, εως, ἡ,
Thuc., Plat. Vid. Indignation.
[To give umbrage to, προςίστα- μαι, pass., c. perf., pluperf., and aor. 2 act., c. dat., Dem.; προςκόπτω, Polyb.]
 
Umbrageous, σκιόεις, εσσα, εν, Hom., Pind.; σκιώδης, ες, Eur. Vid. Shady.
UMPIRE, AN, ἴστωρ, ορος, ὁ, Hom.; αἰσυμνήτης, ου, ὁ, Hom.; κριτής, οῦ,
ὁ, Omn. post Hom.; ἀγωνάρχης, ου,
ὁ, Soph.; βραβεύς, ὁ, Soph., Eur.;
ἀγωνοθέτης, ου, ὁ, Hdt., Xen., AEs-
Ν Ν

U.
chin.; ῥαβδοῦχος, ὁ, Plat.; [μέσος δικαστής, ὁ, Thuc.]
To sit as umpire, ῥαβδονομέω, only
act., Soph.
UNABASHED, ἀναιδής, ές, Hom.;
ἀναίσχυντος, ον, Xen.
UNABATED, ἄληκτος, ον, Ep. also ἄλληκτος, Hom., Soph. Vid. INCESSANT.
UNABLE, ἀδύνατος, ον, c. infin., or c. εἰς and acc., Hdt., Thuc., Plat.; [ἀμήχανος, ον, c. infin., Soph.; (from want of numbers), ὀλίγοι, αι, c. inf., Hdt., Thuc.]
To be unable, ἀδυνατέω, only act., Arist.; ἐξαδυνατέω, Arist.
UNACCEPTABLE, ἀηδής, ές, Hdt.,
Plat., Dem.
UNACCOMPANIED, μόνος, poet. μοῦνος, η, ον, Omn.
Unaccompanied (of songs without instrumental music), πεζός, ή, όν, Soph.
UNACCOMPLISHED, ἀνήνυστος, ον,
also Att. ἀνήνυτος, ον, Hom., Soph., Eur., Plat.; ἀτέλεστος, ον, Hom.; ἀτελεύτητος, ον, Hom.; ἀτελής, ές, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἄκραντος, ον, Ep. also ἀκράαντος, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ἄχρηστος, ον (of an oracle), Eur.
UNACCOSTED, UNADDRESSED, UNSPOKEN To, ἀπόφθεγκτος, ον, Eur. UNACCOUNTABLE, ἄσκοπος, ον,
Soph.
UNACCOUNTABLY, ἀνερεύνητα, Eur. [UNACCREDITED, ἀμάρτυρος, ον,
Thuc.]
UNACCUSTOMED, ἄπειρος, ον, c.
gen. of that to which, Theogn., Pind., Omn. Att.; ἀήθης, ες, AEsch., Soph., Thuc.; ἀτρίβαστος, ον, c. πρός and acc., Xen.; ἀνέθιστος, ον, Diod.
To be unaccustomed, ἀηθέσσω, only in pres., imperf. and (in Ap. Rh.) 3d pl. aor. 1 ἀήθεσαν, c. gen., Hom., Ap. Rh.
A being unaccustomed, ἀήθεια, ἡ, c. gen. of that to which, h., Thuc.; ἀπειρία, ἡ, Thuc., Plat.

In an unaccustomed manner, ἀήθως, Thuc.
[UNACQUAINTED WITH, ἀγνώς, ὁ
καὶ ἡ, gen. -ῶτος, c. gen., Thuc.] Vid. Ignorant.
UNADORNED, ἀκόσμητος, ον, Xen. UNADVISED (of persons whom no one dares to advise), ἀνουθέτητος, ον, Isoc.
Unadvisedly—to act unadvisedly, αὐτοματίζω, only act., Xen.
UNADULTERATED, ἀκήρατος, ον,
Hom., AEsch., Eur., Xen.; ἄκρατος, ον, Hom., AEsch., Ar., Xen., Plat.; ἀκίβδηλος, ον, Hdt.; ἀνόθευτος, ον, Arist. Vid. PURE.
In an unadulterated state, ἀκιβδή- λως, Isoc.
[UNAFFIANCED, ἀνέκδοτος, ον,
Lys., Dem.]
UNALLOTTED, ἄκληρος, ον, Eur. UNALLOYED, ἀκίβδηλος, ον, Hdt. UNALTERABLE, UNALTERED, τέλειος, also τέλεος, α, ον, and ος, ον (of a vote), Soph.; ἀκίνητος, ον, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀμετάστροφος, ον, Plat.; ἀμετάκλαστος, ον, Xen.;
[ἀμετάβλητος, ον, Hipp.; ἀμετάστατος, ον, Plat.; ἀμετάβολος, ον, Phi- lol.; ἀναλλοίωτος, ον, Arist.]
UNALTERABLY, ἀκινήτως, Plat., Isoc.; ἀμετακινήτως, Isoc., Arist. UNAMENABLE, ἄληπτος, ον, Thuc. UNAMBITIOUS, ἀφιλότιμος, ον,
Isae., Arist.
Α being unambitious, ἀφιλοτιμία, ἡ, Arist.
UNANIMITY, ὁμοφροσύνη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ὁμοδοξία, ἡ, Plat.; [ὁμό- νοια, ἡ, Oratt.]
UNANIMOUS, ὁμόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., Pind.; κοινόφρων, ον, Eur.; ὁμογνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen., Dem.; ὁμόλογος, ον, Xen.; ὁμοφράδμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Plat.
To be unanimous, ὁμοφρονέω, only act., Hom., Hdt.; ὁμογνωμονέω, only act., Thuc., Xen., Dem.; ὁμοδοξέω,
Plat.
      UNANIMOUSLY, ὁμοθυμαδόν, Xen.;
                                                561



μιᾷ γνώμῃ, Thuc.; ὁμογνωμόνως, Lycurg.
[War resolved on unanimously, πόλεμος ὁμοφρονέων, Hdt]
[UNANOINTED, ἀμύριστος, ον, Her-
acl.]
[UNANSWERED, ἀναπόκριτος, ον, Polyb., in adv. -ως, Antipho; ἀναντι- φώνητος, ον, Cic.]
UNAPPROACHABLE, ἄβατος, η, ον,
and ος, ον, Pind., Trag., Hdt., Xen.;
ἄδυτος, ον (esp. as holy), Pind., Eur.;
ἀστιβής, ές, AEsch.; ἀπρόςβατος, ον, Soph.; δυςπρόςβατος, ον, Thuc.; δυς- είςβολος, ον, Eur., Thuc.; δύςβατος, ον, Thuc., Xen.; δυςπρόςοδος, ον, Xen.
UNARMED, γυμνός, ή, όν, Hom., Pind., Thuc., Xen.; ψιλός, ή, όν, Soph.; ἀτευχής, ές, Eur.; ἀσίδηρος, ον, Eur.; ἄοπλος, ον, Thuc., Xen.; ἄνοπλος, ον, Hdt., Xen.
The unarmed side, γύμνωσις, εως, ἡ, Thuc.
To be unarmed, γομνόομαι, pass., Hom.
UNARRANGED, ἄκοσμος, ον, AEsch.; ἀκόσμητος, ον, Plat.; ἀδιοίκητος, ον, Dem.
[UNASKED, ἀναίτητος, ον, Pind.] [UNASSISTED, ἀτιμώρητος, ον,
Thuc.
UNASSUAGEABLE, ἀκήλητος, ον,
Soph.
UNASSUMING, προεσταλμένος, η,
ον, Plat.
UNATONED FOR, ἀκάθαρτος, ον,
Soph.
UNATTACHABLE, δυςμεταχείριστος,
ον, Hdt.
UNATTAINABLE, ἀκίχητος, ον, Hom.; ἀπρόςικτος, ον, Pind.
UNATTEMPTED, ἀπείρητος, ον, Hom.; ἀργός, όν, rarely ή, όν, Plat.
UNATTENDED (i. e., with none, or a
very small escort), μονοστιβής, ές,
AEsch.; βαιός, ά, όν, Soph.
[UNATTESTED, ἀμάρτυρος, ον,
Thuc.]
[UNAUTHENTIC, ἀνεπίγραφος, ον,
Diod.]
UNAVAILABLE, ἀχρεῖος, α, ον,
more usu. ος, ον, Omn. Vid. USELESS.
UNAVENGED, νήποινος, ον, Hom.
Unavenged, adv., νηποινί, Andoc.,
Dem.
UNAVOIDABLE, ἀλίαστος, ον,
Hom.; ἀμήχανος, ον, Hom., Trag.,
Xen.; ἄφυκτος, ον, Pind., Trag.,
Xen.; οὐ φευκτός, ή, όν, Soph.;
δυςαπάλλακτος, ον, Isoc.; ἀναμάρ- τητος, ον (of calamity not incurred by one’s own fault), Antipho; [ἀναπόδραστος, ον, Arist.]
UNAWARES, adj., ἄφρακτος, ον
(agreeing with the person to whom the thing happens, e. g., I shall be caught unawares, ἄφρακτος ληφθή- σομαι ; it falls on you unawares, i. e., without your being aware, ὑμῖν ἀφρά- κτοις προςπίπτει), Ar., Thuc.; so ἀφύλακτος, ον, Xen., Dem.; λαθραῖος, α, ον, and ος, ον (agreeing with the thing which happens), Soph., Andoc.; ἁπροςδόκητος, ον, Xen. Vid.
UNKNOWING.
Unawares, adv., λάθρη, also sometimes Ep. λάθρα and Att. λάθρᾱ, sometimes c. gen. of the person whose notice is avoided, Omn.; λαθραίως, AEsch., Eur., Antipho.
To do any thing unawares, λήθω, and Att. pres. and imperf. often λανθάνω, perf. λέληθα, c. part., often c. acc. pers, without whose knowledge 562

one acts, mid. rarely and pass. never used in this sense, Omn.
[UNBANDAGED, ἀνεπίδετος, ον,
Galen.]
UNBEARABLE, ἀφόρητος, ον, Omn. Att.
Their audacity is unbearable (i. e., hard to associate with), οὐχ ὁμιλητὸν θράσος, AEsch. Vid. Intolerable.
UNBEATEN, ἀκέντητος, ον, Pind.;
πληγῶν ἀθῶος (ον), Ar.
UNBECOMING, ἀεικέλιος, α, ον, and
ος, ον, also Ep. αἰκέλιος, Hom., Theogn., Hdt.; ἀεκήλιος, ον, Hom.; ἀει- κής, Att. sometimes contr. αἰκής, ές, Hom., Soph., AESchin.; ἄμορφος, ον, Plat.; δυςπρεπής, ές, Eur.; ἀπρε- πής, ές, Thuc., Plat., Isoc.
UNBECOMINGLY, ἀεικές, Hom.;
ἀεικέως, Att. ἀεικῶς and αἰκῶς, Simon., Soph.; ἀπρεπέως, h.; κακο- σχημόνως, Plat.
[UNBEGOTTEN, ἀγέννητος, ον,
Soph.]
UNBELIEF, ἀπιστία, ἡ (ι of course, but also ῑ Theogn.), Hes., Theogn.,
Soph., Eupol., Plat.
UNBELIEVING, ἄπιστος, ον, sometimes c. dat. of him whose words one distrusts, Hom., Hdt., Plat.
UNBEND, TO, act., χαλάω, fut. -άσω,
etc., only act., h., Ar.
UNBENDING, ἄκαμπτος, ον, Pind.,
AEsch., Plat.; ἀκαμπής, ές, Theoph.; ἄγναμπτος, ον, AEsch.
UNBENDINGNESS, ἀκαμψία, ἡ,
Anac.; ἀκαμπία, ἡ, Hipp.
UNBIDDEN, ἀκέλευστος, ον, Trag.,
Plat.; αὐτοκελής, ές, Hdt.; αὐτοκέλευστος, ον, Xen.; ἀνεπάγγελτος, ον, Cratin.; (i. e., uninvited, q. v.), αὐτόκλητος, ον, AEsch.
UNBIND, ΤΟ, λύω (υ, but sometimes
Ep. ῡ in arsis, in compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, 3d sing. Ep. opt. λελῦτο, pluperf. often in Ep. without redupl., e. g., 3d sing. and pl. λύτο, λύντο (Pind. has also pres. imper. act. λῦθι), Omn. Vid. To LOOSEN. UNBITTEN, ἄδηκτος, c. superl.
-ότατος, Hes.
UNBLAMABLE or UNBLAMED,
ἄμεμπτος, ον, AEsch., Xen., Plat.;
ἀνεπίκλητος, ον, Xen.; [ἀδιάβλη-
τος, ον, Arist.] Vid. Blameless. UNBLAMEDLY, ἀνεπικλήτως, Thuc. UNBLEMISHED, τέλεος and τέλειος,
α, ον, and ος, ον (of victims), Hom., Hdt., Thuc., Xen.
[UNBLEST, ἄνολβος, ον, Hdt., Eur.; of persons, Theogn., Trag.; ἀνόλβιος, ον, Hdt.]
[UNBOILED, ἄνεφθος, ον, Geop.] UNBORN, ἄγονος, ον, Hom.; ἀγένητος, ον, and ἀγέννητος, Soph., Plat.
[UNBOUND, ἄδεσμος, ον, Thuc.; ἄδετος, ον, Hipp.]
UNBOUNDED, ἀπείρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἀπείριτος, ον, Hom.;
ἀπειρέσιος, ον, Hom., Soph.; ἀπε- ρείσιος, ον, only in neut. pl., Hom.; ἀπείρατος, ον, Pind.; ἀπείραντος, ον, Pind.; ἀμέτρητος, ον, Hom., Pind., Eur., Ar.; ἄμετρος, ον, Simon., Xen., Plat. Vid. Boundless.
UNBRIBED, ἀδέκαστος, ον, Arist. UNBRIDLE, TO, ἀποχαλινόω, Xen. UNBRIDLED, ἀχάλινος, ον, Eur.,
Plat.; ἀχαλίνωτος, ον, Xen., Anth.; [met. (of speech), ἀμετροεπής, ές, Hom.]
Unbridled (i. e., licentious), ἀκόλαστος, ον, Eur.
UNBROKEN, ἀαγής, ές, Hom.; ἄῤ-
ῥηκτος, ον, Hom., Pind., AEsch., Soph.;
ἀῤῥώξ, ῶγος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἄθραυ-

ατος, ον, Eur.; ἄκλαστος, ον, Theoph.
Unbroken (i. e., untamed, q. v.), ἄδμητος, η, ον, Hom.; [(of a horse),
ἀνάμβατος, ον, Xen.]
UNBURIED, ἀκηδής, ές, Hom.;
ἀκήδεστος, ον, Hom.; ἄθαπτος, ον, Hom.; ἄταφος, ον, Soph., Eun, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; ἀκτέριστος, ον, Soph.; ἀκτερέϊστος, ον, Anth.; ἄμοιρος, ον (deprived of proper funeral honors), Soph.; ἀνόσιος, α, ον, more usu. ος, ον, Soph.
UNBURNT, ἄκαυστος, ον, Xen.
UNCALLED, adj., ἄκλητος, ον,
AEsch., Eur., Thuc.; αὐτόκλητος, ον, AEsch., Soph.; αὐτόσσυτος, ον, AEsch., Soph.
Uncalled, ἀβοητί, Pind.
UNCARED FOR, ἀκηδής, ές, Holn.;
ἀκήδεστος, ον, Hom.
UNCEASING, ἄκριτος, ον, Hom.; ἄλληκτος, ον, for ἄληκτος, Hom.; ἄφθιτος, ον, Pind., Eur.; ἐνδελεχής, ές. Plat., Isoc. Vid. ENDLESS, EVERLASTING.
UNCEASINGLY, ἄκριτον, Hom.; νω- λεμές (usu. with αἰεί), Hom.
UNCERTAIN (of things), ἀμαυρός, ά, όν, AEsch., Eur., Xen.; ἄδηλος, ον, Soph., Thuc.; κωφός, ή, όν (of reports), Soph.; ἐρεμνός, ή, όν, Soph.; ἀφανής, ές, Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ἄπτερος, ον (of a report), AEsch.; με- τέωρος, ον, Isoc., Dem.
Uncertain (of a hope, an expectation, etc.), ἀγνώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ (of a suspicion), Soph.; ἀστάθμητος, ον, Eur., Ar., Thuc., Dem.; πολύπλαγκτος, ον, Soph.
Uncertain (of a person), ἀμήχανος, ον, c. gen. of the matter in which, or c. infin. of what to do, etc., Omn.; ἄπορος, ον, Omn. Att. Vid. DOUBTFUL.
For fortune is an uncertain thing as to how it will tum out, τὸ τῆς
τύχης γὰρ ἀφανὲς οἷ προβήσεται,
Eur.
How they will turn out is uncertain,
ὁποτέρως ἔσται ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύ-
εται, Thuc.
UNCERTAINLY, ἀφανῶς, compar. -έστερον, superl. -έστατα, Xen.;
ἀφανῆ, ἐξ ἀφανοῦς, ἐκ τοῦ ἀφανοῦς, AEsch., Eur., Thuc.
UNCERTAINTY, ἀφάνεια, ̔ἡ, Pind. Vid. DOUBT.
UNCHALLENGED (i. e., unquestioned, unblamed, q. v.), ἀνεπίκλητος, ον, Xen.
Unchallenged, adv., ἀνεπικλήτως, Thuc.
UNCHANGEABLE, ἀστεμφής, ές,
Hom.; ἀσφαλής, ές, Soph.; ἀκίνητος, ον, Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἄτροπος, ον, Theoc. Vid. FIRM,
UNALTERABLE.
[UNCHANGEABLENESS, ἀμεταβλησία, ἡ, Theoph.; unchangeableness of purpose, τὸ ἀμετάκλαστον τῆς γνώ- μης, Xen.]
UNCHANGEABLY, ἀκινήτως, Plat., Isoc.; [ἀμεταπείστως, Epicur.] UNCHASTE, ἄναγνος, ον, Eur.;
δύςαγνος, ον, AEsch.
UNCHASTITY, λαγνεία, ἡ, Xen.,
Arist.
UNCHECKED, ἀχάλινος, ον, Eur., Plat.; (of an enemy’s troops), ἀήσσητος, ον, Thuc.
UNCIVIL, τραχύς, εῖα, ύ, Plat. Vid. RUDE.
UNCIVILIZED, ἀϊδροδίκης, ου, ὁ, Pind.
[UNCLAD, ἀνείμων, ον, Hom.]
Vid. Naked.



UNCLE, ΑΝ, θεῖος, ὁ, Eur., Xen.,
Plat., Isae.
A paternal uncle, πατροκασίγνη- τος, ὁ, Hom., Hes.; πάτρως, gen. ωος and ω, ὁ, Pind., Hdt.; πατρα- δελφεός, ὁ, Pind.; πατράδελφος, ὁ, Isae., Dem.
Α maternal uncle, μήτρως, gen.
ωος and ω, ὁ, etc., Hom., Eur., Hdt., Ap. Rh.; μητραδελφεός, ὁ, Pind. UNCLEAN, ἀφοίβαντος, ον, AEsch.
Unclean (esp. of animals), μιαρός,
ά, όν, Hdt.
UNCLEANNESS, μιαρία, ἡ, Xen.,
Isae.
UNCLOSE, To, ἀνοίγνυμι and ἀνοίγω, Ep. also ἀναοίγνυμι, imperf.
Att. sometimes ἀνέῳγον, aor. 1 ἤνοι-
ξα and ἀνέῳξα, perf. pass. ἀνέῳγμαι, etc., Omn. Vid. To OPEN.
UNCLOUDED, ἀνέφελος, ον, poet.
ἀνν., Hom.
UNCOIL, TO, ἐξελίσσω, fut. -ξω,
augment ειλ., Eur. Vid. To UNFOLD.
UNCOINED, ἄσημος, ον, Hdt.,
Thuc.
UNCOLORED, ἀχρώματος, ον,
Plat.
UNCOMBED, ἀκτένιστος, ον, Soph.;
ἀλιπαρής, ές, Soph.; ἀπαράτιλτος,
ον, Ar.; ἄψηκτος, ον, Ap. Rh.
UNCOMFORTABLE, χαλεπός, ή, όν,
Omn.
UNCOMMON, ἐκνόμιος, ον, Pind.; ὑπερφυής, ές, Ar., Hdt., Lys., Isoc., Dem.; ἀήθης, ες, AEsch., Soph.; [περισσός, ή, όν (in both good and bad sense), Hes., Soph., Eur., Oratt.] UNCOMMONNESS, καινότης, ητος, ἡ, Thuc., Isoc.
UNCOMPELLED, ἀβίαστος, ον,
Plat.
UNCONCEALED, ἄκρυπτος, ον,
Soph.; ἀνέφελος, ον, Soph.
UNCONCERN, ὀλιγωρία, ἡ, Hdt.,
Thuc.
UNCONCERNED, ὀλίγωρος, ον, Hdt.,
Dem.; ἀμέριμνος, ον, Soph., Menand.
UNCONCERNEDLY, ὀλιγώρως, Xen.,
Plat., Isae.; εὐκόλως, Plat., Isoc.
UNCONNECTED, ἀσύνδετος, ον,
Xen.; ἀσύναπτος, ον, Arist.
This light, not unconnected with the beacon on Mount Ida, φάος τόδ᾽ οὐκ ἄπαππον Ἰδαίου πυρός, AEsch.
For calamities are objects of pity, even if one is unconnected with them,
οἰκτρὰ γὰρ τὰ δυςτυχῆ βροτοῖς ἅπασι κἂν θυραῖος ὢν κυρῇ, Eur.
UNCONQUERABLE, UNCONQUERED,
ἀδάμαστος, ον, Hom.; ἀδάματος, ον (αδ., but poet. ᾱδ.), Soph., Theoc.; ἀδμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Bacchyl.; ἀήσσητος, ον, Thuc., Plat.; ἀνήσσητος,
ον, Theoc. Vid. INVINCIBLE.
UNCONSCIOUS OF, ἄϊστος, ον, c.
gen., Eur.
UNCONSECRATED, βέβηλος, ον,
Trag., Thuc.; [ἀνίερος, ον, Plat.]
UNCONSIDERED, ἄσκεπτος, ον, Ar., Xen.; ἀπρόσκεπτος, ον, Xen.
[UNCONSTRAINED, ἀνανάγκαστος,
ον, Epict.]
[UNCONTESTED, ἀνεπίδικος, ον, Isoc.]
[UNCONVICTED, ἀνέλεγκτος, ον,
Plat.]
UNCONNECTED, ἀνεπίπληκτος, ον,
Plat.
UNCORRUPTED, ἀμίαντος, ον,
Theogn., Pind., AEsch., Plat.; ἀκραι-
φνής, ές, Eur., Thuc. Vid. PURE. UNCOUTH, ἰδιωτικός, ή, όν, Plat.
Uncouth (of a poet, or a style),
ἀσύστατος, ον, Ar.

An uncouth person, ἰδιώτης, ου, ὁ, Xen.
UNCOUTHLY, ἰδιωτικῶς, Plat. UNCOVER, TO, ἐκκαλύπτω, Hom.,
AEsch., Soph., AEschin.; ἀποκαλύπτω, Hdt.
To uncover one’s self, unveil (q. v.), ἀνακαλύπτομαι, mid., and poet. -τω, intrans., Eur., Xen.
UNCOVERED, ἀκαλυφής, ές, Soph.; ἀκάλυπτος, ον, Soph. Vid. Bare.
[UNCREATED, ἀγενής, ές, Plat.;
ἀγένητος, ον, Plat.]
UNCROWNED, ἀστεφάνωτος, ον,
Sapph., Plat.; ἀστέφανος, ον, Eur.;
ἄστεπτος, ον, Eur.
UNCTION, ἄλειψις, εως, ἡ, Hdt. UNCTUOUS, λιπώδης, ες, Theoph.; [ἀλειμματώδης, ες, Hipp.]
UNCULTIVATED, ἄσπαρτος, ον,
Hom.; ἄκτιτος, ον, h.; ἀνήροτος, ον, AEsch.; ἄσπορος, ον, Dem.; ἀρ- γός, όν, Xen., Isoc.; ἀγεώργητος, ον,
Theoph.; [ἄγροικος, ον, Thuc.; (in a state of nature), οὐλοφυής, ές, Emped.]
Uncultivated (of men, manners, etc.), ἄγριος, α, ον, and ος, ον, Plat.; ἄγροικος, ον, Thuc. Vid. RUDE.
Α being uncultivated, ἀεργία, ἡ (ι, but sometimes ῑ poet.), AEschin.; ἀγεωργησία, ἡ, Theoph.
UNCURBED, ἀχάλινος, ον, Eur., Plat.
UNCURRIED, ἀδέψητος, ον, Hom. UNCUT, ἄτομος, ον, Soph., Plat.;
ἄτμητος, ον, Thuc., Xen.
Uncut (of a wood), ἄξυλος, ον, Hom.
UNDAUNTED, ἀδεής, poet. also
ἀδειής, ές (also ἀδδεής, but in this form Hom. usu. has it in a bad sense —impudent, shameless), Hom., Thuc.; ὑπερδεής, ές, Ep. acc. masc. ὑπερ- δέα, Hom.; ἀταρβής, ές, sometimes c. gen. of the dangers by which, Hom., Soph.; ἀτάρβητος, ον, Hom., Soph.; ἀδείμαντος, ον, Pind.; ἄφοβος, ον, Pind., Soph., Eur., Xen.; ἄτρεστος, ον, Trag., Plat.; ἀφόβητος, ον, c. gen., Soph.; ἀνέκπληκτος, ον, Xen., Plat, Vid. Intrepid, Bold,
UNDAUNTEDLY, ἀτρέστως, AEsch.; ἀφόβως, Xen.; ἀδεῶς, Hdt., Plat. UNDAUNTEDNESS, ἀτρεμία, ἡ,
Pind.; ἀφοβία, ἡ, Plat.
UNDECAYED, UNDECAYING, ἀγήραος, ον, Att. sometimes -ως, -ων, Hom., Pind., Soph.; ἀγήρατος, ον, Eur., Xen., Plat.
UNDECIDED (of a battle or victory), ἑτεραλκής, ές, Hom., Hdt.; ἀμφις- βητήσιμος, ον, Plat.; ἄκριτος, ον, Hom., Hes., Thuc.
Undecided by the council, ἀπροβούλευτος, ον, Dem.
To fight an undecided battle, ἑτεραλ- κέως ἀγωνίζομαι, mid., Hdt.
On account of the long undecided nature of the conflict, διὰ τὸ ἀκρίτως ξυνεχὲς τῆς ἁμίλλης, Thuc.
UNDECIDED, To BE (of a person), ἀμφιγνοέω, Isoc. Vid. To DOUBT. UNDECKED, ἀκόσμητος, ον, Xen.
Undecked (of an open boat), ἀστέγαστος, ον, Antipho.
UNDEFENDED, ἄφρακτος, ον, c.
gen. or c. dat., Soph., Eur.; ἔρημος, η, ον, and ος, ον (generally, and in Oratt, esp., of an undefended trial), AEsch., Thuc., Antipho, Dem.
UNDEFILED, ἀπροτίμαστος, ον,
Ep. for ἀπροςμ., Hom.; ἀκήρατος, ον, Trag., Hdt., Xen.; ἄχραντος, ον (also in Call. ἀχράαντος), Eur., Plat., Theoc.; [ἁγνός, ή, όν, Hom.; ἀμίαντος, ον, Theogn., Pind., Plat.] Vid. PURE.

UNDEFINED, ἀόριστος, ον, Thuc.,
Plat., Dem.
UNDEFINEDLY, ἀορίστως. Plat.
[UNDEMONSTRATED, ἀναπόδεικτος, ον, Lycurg.]
UNDENIABLE, ἀκατάβλητος, ον, Ar. Vid. To DENY.
UNDER, ἔνερθε or -εν, also νέρθεν,
c. gen., Hom., Pind., Soph., Eur.;
ὕπαιθα, c. gen., Hom.; ὑπό, and poet. ὑπαί (never so used before a vowel), c. gen. (esp. when indicating that from under which one moves, or indicating an object under which a thing is placed, or a ruler under whose power one is), also c. dat. in the two latter senses ; sometimes c. acc. of the object under which a thing is placed, also esp. implying motion toward, so as to go under, Omn.; κατά, c. gen., as a dead person’s soul is said to go (or his body to be buried) κατὰ χθο- νός, etc. (Lidd, and Sc. say this is merely “down into”), Hom., Soph.; ὑποκάτω, c. gen., Plat.
Under my government, ἐπὶ τῆς ἐμῆς βασιλείας, Isoc., and so Thuc., Hdt. (this is explained as being strictly “in the time of”).
Under thirty years of age, νεώτερος
τριάκοντα ἐτῶν, Xen.
From under, ὑπέκ, or before a vowel ὑπέξ, c. gen., Hom.
To be under, ὕπειμι (-εῖναι), c. dat., or c. acc., or sine cas., Hom., AEsch., Hdt., Xen.; ὑπόκειμαι, -εκείμην (be- ing in reality perf. and pluperf.), fut. -κείσομαι, no other tenses, c. dat. or sine cas., Thuc., Plat., Isoc., AEsch.; ὑφίσταμαι, pass., c. aor. 2 and perf. act., perf. part. sync. often -εσταώς, ότος, etc., and Att. -εστώς, ῶσα, ῶτος, etc., Hdt.
UNDERGO, To, ὑφίσταμαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. part. contr. -εσταώς, ότος, etc., Ep., -εστώς, ῶσα, ῶτος, etc., Att., c. acc., sometimes c. dat. (but then it is hardly in this sense), Hom., Eur., Thuc., Xen., Lys.; γεύομαι, mid., c. gen., Pind., Soph., Eur.; ἀθλέω, only act., Soph.; ὑπέχω, imperf. ὑπεῖχον, fut. ὑφέξω, no aor. 1, aor. 2 ὑπέσχον, and poet, ὑπέσχεθον, perf. ὑπέσχηκα, Soph., Eur., Thuc., Lys.; ὑποδύομαι, mid., c. aor. 2 act. -έδυν, Hdt., Xen. Vid. To BEAR, To ENDURE.
UNDERGROUND, χθόνιος, α. ον, and ος, ον, Hes., Trag.; καταχθό-
νιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Ap. Rh.; ὑποχθόνιος, ον (but χθόνιος and its compounds mean rather “under the earth” than what we understand by under ground), Hes., Eur., Ap. Rh.; κατούδαιος, ον, h., Call.; ὑπόγειος, ον, AEsch., Hdt., Plat.; κατάγειος, ον, also -γαιος, Hdt., Xen., Plat.
UNDERHAND, κρυφαῖος, α, ον,
Pind., AEsch., Soph., Xen., Plat.
[Underhand, ὑπὸ μάλης, Plat.]
UNDERMINE, To, ύπερέπτω, only
pres. and imperf. act., c. acc. of what is withdrawn by undermining, c. gen. of that from under which, Hom.; ὑπορύσσω, fut. -ξω, perf. -ορώρυχα, Hdt.; ὑποῤῥέω (probably only pres. and imperf. act. in this act. sense), Dem.; ἀποτρώγω, fut. -τρώξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτραγον, Call.
To undermine (prospects, forms of government, etc.), λυμαίνομαι, mid., c. perf. pass. λελύμασμαι, sometimes in act. sense, c. acc., more rarely c. dat., Eur., Xen.
UNDERMOST, νέατος, Ep. also νεία-
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τος, η, ον, Hom., Eur., Plat., Ap. Rh. Vid. Lowest.
UNDERNEATH, Vid. BENEATH.
UNDERRATE, To, ὑποκορίζομαι, mid., Xen.
UNDERSTAND, To, φράζομαι, mid.,
c. perf. and aor. 1 pass. in act. sense, usu. sine cas., Hom.; φρονέω, Hom., Plat.; ἀΐω (α Hom., ᾱ Trag., but Soph, has also α in anapaests), only pres. and imperf. ἄϊον, Hom., Pind., Trag.; συνίημι, usu. (even when not required by the metre) in the form ξυνίημι (most of the compounds of ἵημι have ῐ́ Ep., esp. before ε or ει, ῑ Att., but in this word Ar. also has ι), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, etc. (Hom., Hes., Theogn., etc., have some irreg. forms, imperf. 3d sing. ξυνίει, infin. συνιεῖν and συνιέμεν, imperf. 3d pl. ξύνιον, aor. 2 imper. ξύνες, and infin. ξυνέμεν), only act., and fut., and aor. 2 mid., c. acc. or c. gen., Omn.; γιγνώσκω, fut. γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔγνων, γνῶθι, etc., perf. pass. ἔγνωσμαι, etc., Omn.; μανθάνω, fut. μαθήσομαι and (Dor.) μαθεῦμαι, no aor. 1, aor. 2 ἔμαθον, Ep. also ἔμμα- θον, perf. μεμάθηκα, Omn.; ἐπαΐω, Soph., Plat.; ἐννοέω, Trag., Plat.; λαμβάνω, fut. λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔλαβον, poet. also (not Att.) ἔλ- λαβον, perf. εἴληφα, Pind., Hdt., Xen., Plat.; συλλαμβάνω, Pind., Hdt.; ὑπολαμβάνω, often c. acc. and infin. (that such and such is the case), sometimes c. acc. rei, εἰς and acc. pers. (of understanding so and so of a person), Eur., Plat., Isoc., AEschin.; δεσπόζω (only of understanding speeches, etc.), c. gen., AEsch.; συναρπάζω, fut. -άσω, also άξω, but not so well. Soph.; προςβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, but in this sense esp. in aor. 2 act., Soph.; συμβάλλω, and mid., pass. not used in this sense, Eur., Hdt.; ἐκλαμβάνω, Plat., Lys.; κατα- λαμβάνω, Plat.; καταμανθάνω, sometimes c. gen. pers. of whom any thing is understood, Xen., Plat., Isoc.; ἕπομαι, imperf. εἰπόμην, aor. 2 ἑσπόμην, c. dat., Plat.; συνέπομαι, Plat.; ἐφέ- πομαι, Plat.; παρέπομαι, Plat.; ἐπακολουθέω, c. dat., Plat.; παρακολουθέω, Dem., Demades; κατέχω, imperf. κατεῖχον, fut. καθέξω and κα- τασχήσω, perf. -έσχηκα, aor. 2 -έσχον,
Plat.; ὑπακούω (of understanding a thing to be so and so). Plat.; so δι- δάσκομαι, mid., fut. -ξομαι, also perf. and aor. 1 pass. in the same sense, c. ὡς, Xen.
[Not to understand, ἀμφιγνοέω, Plat., Isoc., Xen.]
 Do you not understand from what . . .? οὐ γνώμαν ἴσχεις ἐξ οἵων ; etc..
Soph.; so
Understanding all things, πάντων γνώμαν ἵσχων, Soph.
To understand thoroughly, ἀκριβόω, Eur., Xen., Isoc.
Το understand besides, προςσυνίημι, Hipp.
To understand (something not expressed = Lat. subaudio in Gram.), προςυπακούομαι, mid., Plat.
One must understand, ὑπακουστέον, c. acc. rei, περί and gen. pers., Plat.; ὑποληπτέον, Plat.
UNDERSTANDING, subst., νόος, contracted νοῦς, ὁ, Omn.; γνώμη, ἡ, Theogn., Omn. Att.; σύνεσις, εως, ἡ, Pind., Eur., Thuc., Plat.; φραδή, ἡ, Pind.; ψρόνημα, ατος, τό,
Soph., Plat.; νόησις, εως, ἡ, Plat.;
κατάληψις, Ar. Vid. MIND, REA
SON.
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Perceivable by the understanding,
νοητός, ή, όν, Plat.
To come to an understanding with, κοινολογέομαι, c. dat., Xen.
UNDERSTANDING, adj., φρόνιμος,
ον, Soph., Eur., Xen., Plat.; συνετός, ή, όν, Pind., Soph., Eur., Hdt., Thuc.;
ὑποληπτικός, ή, όν (i. e., able to understand, as ἡ ὑποληπτικὴ δύναμις, etc.). Plat.; [νοητικός, ή, όν, Arist.]
[Not understanding, ἀνόητος, ον, Hdt., Soph.]
In an understanding manner, συνετῶς, Eur.; φρονίμως, Ar., Plat.
UNDERTAKE, TO, ὑποδέχομαι, mid.,
c. perf. pass. and pluperf. in act. sense, Ep. pluperf. often without redupl., e.g., -δεκτο, -έδεκτο, also perf. infin. Ep. ὑποδέχθαι, etc., c. acc. or c. fut. infin., Hom., Hdt., Thuc.; ὑφί- σταμαι, pass., c. aor. 2 and perf. act., perf. part. often sync., Ep. -εσταώς, υῖα, ότος, also (esp. in Att.) -εστώς, ῶσα, ῶτος, etc., c. acc. or c. infin., esp. fut. infin., Hom., Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; πανδοκέω, only pres. act., AEsch.; αἴρομαι, mid., Ion. also ἀείρ., AEsch., Soph., Hdt.; πα- ραδέχομαι, Hdt., Dem.; παραλαμβάνω, fut. -λήψομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έλαβον, poet. (not Att.) often -έλλαβον, perf. -είληφα, Ar., Hdt., Xen., AEschin., Dem.; φιάλλω, only in fut. act., Ar.; ἁντιλαμβάνομαι, mid., c. gen., Thuc., Xen.; ὑποδύομαι, mid., c. aor. 2 (ὑπέδυν) and perf. act., Hdt., Xen.; ἐνδύομαι, c. εἰς and acc., Xen.; ἀναδέχομαι, Hdt., Xen., Dem.; ὑποτείνω, c. fut. infin., Thuc.; ἐνδέχομαι, Hdt.; προςίεμαι (ι), mid., rare except in pres. and imperf., c. infin., Xen., Plat.; προχειρί- ζομαι, Dem., Plat.; ἐπιβάλλομαι, mid., no aor. 1, Plat., Arist.; κατε- παγγέλλομαι, mid., Dem., AEschin.; (scarcely any of the above middle verbs have any passive in this sense);
προαιρέω, Oratt.; τάσσω ἐμαυτόν, c. ἐπί and acc., Xen.
To undertake in conjunction with another, συναίρομαι, mid., c. acc. or c. gen. of the deed to be done, c. dat.,
or c. σύν and dat., or μετά and gen.
of the partner, AEsch., Eur., Thuc., Dem.
[To undertake for another, ἀνθυ- φίσταμαι, Dem.]
To undertake a war against the King of Persia, πόλεμον βασιλέϊ τῶν Περσέων ἀναιρέεσθαι, Hdt.
One must undertake, ἀντιληπτέον, c. dat. pers., gen. rei, Dem.
UNDERTAKEN, TO BE, προχειρίζο-
μας, pass., esp. in perf. προκεχεί- ρισμαι, Plat.
UNDERTAKER, ΑΝ, κηδεμών, όνος,
ὁ, Hom.
UNDERTAKING, An (of labors), ἀναδοχή, ἡ, Soph.; [πραγματεία, ἡ, Plat.; in pl. τὰ παραλαμβανόμενα,
Hdt.]
UNDERVALUE, To, ὀλιγωρέω, only
act., c. gen., Thuc., Xen., Plat.
UNDERWOOD, ῥῶπες, αἱ, Hom.;
ῥωπήϊον, τό, Hom.
UNDESERVED, ἀνάξιος, α, ον, and ος, ον, Eur., Plat.
UNDESERVEDLY, ἀναξίως, Hdt.,
Dem.; μὴ κατ’ ἀξίαν, Eur.; ὑπὲρ
and παρὰ τὴν ἀξίαν, Eur., Dem.;
ἀδίκως, Isoc.
UNDESERVING, ἀνάξιος, α, ον,
and ος, ον, c. gen., Trag., Hdt., Thuc.,
Isoc., Dem. Vid. UNWORTHY.
UNDESTROYED, ἄφθαρτος, ον, Arist. UNDETERMINED, ἀκύρωτος, ον,
Eur.; ἀδιόριστος, ον, Arist.

UNDETERMINEDLY, ἀδιορίστως, Arist.
UNDEVIATINGLY, ἐντενές, Ap. Rh.
   [UNDIGESTED (of food), ὠμός, ή, όν, Plut.; metaph., ἀδιαπόνητος, ον, Ath.]
UNDIMINISHED, ἀτριβής, ές, Xen. UNDIPPED, ἀβάπτιστος, ον, c. gen. of that in which, Soph.
UNDISCERNIBLE, ἀόρατος, ον, Xen.,
Plat. Vid. Invisible.
UNDISCERNING, ἄκριτος, ον, Hdt. UNDISCIPLINED, ἀτακτος, ον, Hdt., Omn. Att. prose; ἀσύντακτος,
ον, Xen.
To be undisciplined, ἀτακτέω, only act., Xen., Lys., Dem.
Α being undisciplined, ἀταξία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Dem.
In an undisciplined manner, ἀτάκ- τως, Thuc., Isoc., Dem.
UNDISCOVERABLE, UNDISCOVERED,
ἀνεύρετος, ον, Plat.; ἀνεξεύρετος, ον, Thuc.
UNDISGUISED, ἀνέφελος, ον, Soph.; ἄκρυπτος, ον, Eur.; ἀπροφάσιστος, ον, Thuc.
UNDISGUISEDLY, ἀπροφaσίστως, Thuc.
UNDISPUTED, ἀναμφισβήτητος,
ον, Thuc., Xen., Isae.; ἀναμφίλογος, ον, Xen.
Undisputed (i. e., at law), ἀνεπίδικος, ον, Dem., Isoc.
UNDISPUTEDLY, ἀναμφισβητή- τως, Plat.; ἀναμφιλόγως, Xen.      UNDISTINGUISHABLE, ἄκριτος, ον, Hom.; ἀκριτόφυρτος, ον, AEsch.; ἀδιάκριτος, ον, Hipp.
UNDISTURBED, ἕκηλος, ον, Hom.,
Pind., AEsch., Soph., Theoc.; ἀθόρυ- βος, ον, Plat.; ἀθορύβητος, ον, Xen.; ἀστυφέλικτος, ον, Xen.; ἀτάρακ- τος, ον, Xen., Plat.
UNDISTURBEDLY, ἀθορύβως, Eur.
Vid. Quietly.
UNDIVIDED, ἄδαστος, ον, Soph.; ἀμέριστος, ον, Plat.; ἄσχιστος, ον, Plat.; ἀνέμητος, ον, Dem.; ἀδιαίρετος, ον, Arist.; ἀδαίετος, ον, Ap. Rh.
UNDO, To (as one undoes a piece of work), ἀναλύω, sync. also ἀλλύω, Ep. imperf. ἀλλύεσκον, etc., perf. pass. -λέλυμαι, etc., Hom.; χαλάω, Trag., Xen.; διαχέω, fut. -χεύσω, aor. 1 -έχευα, Att. -έχεα, perf. pass. -κέχομαι, etc., Hdt., Plat.; ἀγένητον ποιέω, Soph.; ἄπρακτον ποιέω, Dem.
To undo (i. e., open), vid. To open. To undo one’s own work, ἀνήνυτον ἔργον πράσσω, Plat.
To undo (i. e., to ruin), ὄλλυμι, fut. ὀλέσω and ὀλῶ, perf. ὀλώλεκα, perf. 2 ὄλωλα in pass. sense, as also pres. and fut. mid. ὀλοῦμαι, and aor. 2 ὠλόμην, no pass., Omn. poet.; ἀπόλλυμι, Omn. Vid. To DESTROY.
UNDONE (i. e., not done), ἄῤῥεκτος,
ον, and ἄρεκτος, Hom.; ἀποίητος,
ον, Pind.; ἀργός, όν, Soph.; ἀγένη- τος, ον, Soph.; ἄπρακτος, ον, Dem.;
ἀνήνυτος, ον, Plat.
Undone (i. e., ruined), ὀλοός, ή, όν, AEsch., Soph.; ὀλέθριος, α, ον, and ος, ον, Soph.
To be undone (i. e., ruined, q. v., and “to undo”), ἐκπορθέομαι, pass., Soph., Eur.; ἐκφθείρομαι, pass., Eur.; ἀνα- σκευάζομαι, pass., Eur.; οἴχομαι, only in pres. and perf. οἴχωκα, Soph.
[To become undone (i. e., loose, q. v.),
χαλάω, Eur., Xen.]
UNDOUBTED, ἀναμφίλογος, ον, Xen. Vid. CERTAIN.



UNDOUBTEDLY, ἀναμφιλόγως, Xen. Vid. CERTAINLY.
UNDRESS, To, ἐκδύω, also pres. and
imperf. act. poet. (but not Att. in this sense) ἐκδύνω, fut. -δύσω, etc., act. of undressing others, mid. of undressing one’s self, c. aor. 2 act. -έδυν, Hom., AEsch., Ar., Hdt., Xen., Lys.; ἀποδύω, and -ομαι, mid., in act. sometimes c. acc. of the garments, gen. pers., in mid. sometimes c. gen. of the garments, etc., Hom., Ar., Hdt., Omn. Att. prose.
Undue—to gain undue advantages, πλεονεκτέω, Xen.
A desire of gaining undue advantages, πλεονεξία, ἡ, Plat.; (a trick for that object), πλεονέκτημα, ατος, τό, Dem.
One who desires undue advantages, πλεονέκτης, ου, ὁ, Xen.
[UNDULATING, To BE (of a country), ὀφρυάω καὶ κοιλαίνομαι, Prov. ap. Strab.]
UNEASINESS, ἀγωνία, ̔ἡ, Dem.
Let it not be a cause of uneasiness to you, μήτε δυςχερές σοι γενέσθω, Plat.
[UNEASY, ἀλυσμώδης, ες, Hipp.] Vid. RESTLESS.
[UNEASY (couch), νυκτίπλαγκτος,
ον (e. g., εὐνή), AEsch.]
[UNEATABLE, ἄβρωτος, ον, Menand.]
UNEDUCATED, ἀδίδακτος, ον, Dem.; ἀνομίλητος παιδείας, Plat.
UNENCLOSED, ἄνερκτος, ον, Lys.
UNENCUMBERED (of property), ἐλεύθερος, α, ον, and ος, ον, Dem.
UNENVIABLE, [ἀμέγαρτος, ον, Hom.]; ἄζηλος, ον, AEsch.
UNENVIED, ἄφθονος, ον, AEsch.,
Soph.; ἀφθόνητος, ον, AEsch., Plat.
UNEQUAL, ἄϊσος, ον (ῐ́, but usu. ι), Pind.; ἄνισος, ον, Xen., Plat., Dem.; ἀνόμοιος, ον, Pind., Xen., Isoc., Plat.; ἀνώμαλος, ον, Eur., Thuc., Plat.
Unequal to existing circumstances, χείρων τῶν ὑπαρχόντων, Dem.; so ἥσσων, ον, Plat.
[Of unequal time or quantity, ἀvo- μοιόχρονος, ον, Metric.]
[To make unequal, ἀνομοιόω, Plat., and pass., to be unequal, ἀνομοιόομαι, Plat.]
To be unequal to (i. e., unable to bear), ἀπεῖπον, aor. 2 augment in all the moods, c. dat., AEschin.
UNEQUALLY, ἀνίσως, Dem.
UNERRING, [νημερτής, ές, Hom.,
AEsch.; ἀναπλάκητος, ον, Soph.]; ἀναμάρτητος, ον, Xen.; ἀψευδής, ές, AEsch.
UNERRINGLY, νημερτέως, Hom.; ἀναμαρτήτως, Xen.
UNEVEN, [ἄνισος, ον, Hipp., Plat.; ἀνάρτιος, ον, Plat.]; ἀνώμαλος, ον, Eur., Thuc., Plat.; [ἑτερόῤῥοπος, ον, Hipp.]
UNEVENNESS, ἀνωμαλότης, ητος, ἡ, Plat.
UNEXAMINED, ἀκωδώνιστος, ον,
Ar.; ἀνεξέλεγκτος, ον, Thuc., Antipho; ἀβασάνιστος, ον (esp. by judicial examination), Antipho; ἀνεπίσκεπτος, ον, Xen.; ἀνερεύνητος, ον, Plat.; ἀνεξέταστος, ον, Dem.
Unexamined, adv., ἀβασανίστως, Thuc.; ἀνεπισκέπτως, Hdt.
UNEXCEPTIONABLE, ἀνεπιτίμητος, ον, Isoc., Dem.
 UNEXECUTED, ἀτελεύτητος, ον, Hom.; ἀτέλεστος, ον, Hom.
[UNEXERCISED, ἀνάσκητος, ον, Xen.; ἀγύμναστος, ον, Xen.]
UNEXPECTED, ἀνώϊστος, ον, Hom.; ἀελπτής, ές, Hom.; ἀδόκητος, ον,

Hes., Trag.; ἀτέκμαρτος, ον, Pind.; ἄελπτος, ον, h.; ἄφαντος, ον, Soph.; ἄφραστος, ον, Eur., Ap. Rh.; πο- ταίνιος, α, ον, and ος, ον, AEsch.; ἀδόξαστος, ον, Soph.; ἀντίλογος, ον, Eur.; ἄτοπος, ον, Eur.; παράλογος, ον, Thuc., Dem.; παράδοξος, ον, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἀνέλπιστος, ον, Thuc.; δυςέλπιστος, ον, Xen.; ἀπρόφατος, ον, Ap. Rh.
UNEXPECTEDLY, ἐξ ἀελπτίης, Archil.; ἀέλπτως, AEsch.; ἀφράστως, Soph.; παράλογον, Eur.; παραλόγως, Dem.; ἀδόκητα, Eur.; ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου, Thuc.; ἀδοκήτως, Thuc.; ἐκ δυςελπίστων, Xen.; παραδόξως, AEschin.; ἐκ τοῦ παραδόξου, Dem.; ἀπροφάτως, Ap. Rh.
UNEXPIATED, ἀκάθαρτος, ον, Soph. UNEXPLAINED, ἀπεριήγητος, ον, Plat.
UNEXPLORED, ἀδιερεύνητος, ον,
Plat.
UNEXTINGUISHABLE, ἄσβεστος, ον, Hom., Pind., AEsch.
UNEXTINGUISHABLY, ἄμοτον,
Hom., Hes.
UNFADING, ἀμάραντος, ον, Diosc. UNFAILING, ἀσφαλής, ές, Soph., Eur., Xen.
UNFAIR, ἀνεπιεικής, ές, Thuc. Vid. UNJUST.
UNFAIRLY, ἑτεροζήλως (i. e., with
partiality to the other side), Hes.;
ἀνίσως, Dem.
To act unfairly, ἀγνωμονέω, only act., Xen., Dem.; [ἀνίσως ἔχω, πρός, Dem.]
UNFAIRNESS, ἀνεπιείκεια, ἡ, Dem.
Vid. Injustice.
UNFAITHFUL, ἄπιστος, ον, Omn.
Vid. Faithless.
UNFATHOMABLE, ἄβυσσος, ον,
AEsch., Hdt.
      UNFAVORABLE, ἀπεστραμμένος,
η, ον (of words, etc.), Hdt.; πονηρός, ά, όν (of circumstances or situations), Thuc., Xen.
To form an unfavorable opinion of (in any way, as to conduct, success, etc.), καταγινώσκω (for tenses, see v. under To know), c. gen., Thuc., Xen.
UNFAVORABLY, πονηρῶς, Dem. UNFED, ἄδειπνος, ον, Xen. UNFEELING, ἀτέραμνος, ον, Hom.;
δυςηλεγής, ές, Theogn.; δυςάλγητος, ον, Soph.; ἀγνώμων, ονος, ο καὶ ἡ (i. e., without proper feeling), Pind.; [ἀνάλγητος, ον, Soph.; ἀναίσθητος, ον, Plat.]
Α being unfeeling, ἀγνωμοσύνη, ἡ,
Soph.
[UNFEELINGLY, ἀναλγήτως, Soph.] UNFEIGNED, ἄδολος, ον, Pind.,
Ar., Thuc.; ἀκατάψευστος, ον, Hdt.
Vid. REAL.
UNFEIGNEDLY, ἀδόλως, Thuc. UNFELT, ἀναίσθητος, ον, Thuc. UNFETTERED, ἄδεσμος, ον, Eur.,
Thuc.
Unfettered by secondary considerations, ἄφετος, ον, Isoc.
UNFINISHED, ἀτελεύτητος, ον,
Hom.; ἀτέλεστος, ον, Hom.; ἀδιέργαστος, ον, Isoc.
UNFIT, ἀνάρμοστος, ον, Hdt.; ἀνε- πιτήδειος, ον, c. πρός and acc., Xen.,
Plat. Vid. USELESS.
[Unfit for work, ἀμηχανοεργός, όν, Hes.]
UNFITLY, ἀνεπιτηδείως, Plat.;
ἀναρμόστως, Plat.
UNFIXED, ἀκατάστατος, ον, Dem. Vid. UNSETTLED.
UNFLATTERED, ἀθώπευτος, ον, Eur. UNFLEDGED, ἀπτήν, ῆνος, ὁ καὶ ἡ,
Hom.; ἄπτερος, ον, Eur.

UNFOLD, TO, ἀναπετάννυμι, poet. sync. also ἀμπ., fut. -άσω, perf. pass. -πέπταμαι, also more rarely -πεπέ- τασμαι, aor. 1 pass. -επετάσθην, etc. (Pind. has also pres. ἀναπίτνημι), Xen.; ἐξελίσσω, augment ειλ., fut. -ξω, Eur.; ἀναπτύσσω, fut. -ξω, no perf. in any voice, Eur.; προςανα- πτύσσω, Arist.; ἀνοίγνυμι, fut. -οίξω, AEsch.; ἀναπλόω, Mosch., Babr.
[UNFOLDING, ΑΝ, ἀνάπτυξις, εως, ἡ, Arist.]
[UNFORCED, ἀβίαστος, ον, Plat.]
UNFORESEEN, ἀπρόοπτος, ον, AEsch.; ἀπρομήθητος, ον, AEsch.; ἀπροςδόκητος, ον, Omn. Att., Hdt.;
ἀπροφύλακτος, ον (of evils not guarded against as being unforeseen), Thuc.; ἀπρόσκεπτος, ον, Xen.; ἀπρόφατος, ον, Ap. Rh. Vid. UNEXPECTED.
In an unforeseen manner, ἀπροςδο- κήτως, Thuc.; ἀμαθῶς (of things so happening), Thuc.
UNFORGIVING, ἀσυγγνώμων, ονος,
ὁ καὶ ἡ, Dem.
UNFORGOTTEN, ἀείμνηστος, η, ον,
and ος, ον, Theogn., Soph., Eur., Thuc., Dem.
So as to be unforgotten, ἀειμνήστως, AEschin.
UNFORTIFIED, ἄφρακτος, ον, c. gen., or c. dat., or sine cas., Soph.,
Thuc.; ἀτείχιστος, ον, Thuc., ἀνώχυρος, ον, Xen.
UNFORTUNATE, αἰνοπαθής, ές, Hom.; κάμμορος, ον, Hom.; δύςμο- ρος, ον, Hom., Trag.; ἄμορος, ον, also ἄμοιρος, Ep. always ἄμμορος, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; κα- κός, ή, όν, compar. -ίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάκιστος (only of circumstances), Omn.; δύστηνος, ον, Omn. poet., Dem.; ἄποτμος, ον, Hom., Trag.; πονηρός, ά, όν (of fate, etc., not of people), Hes., Eur., Thuc.; δυςτυχής, ές, Trag., Isoc., Dem.; αἰνόμορος, ον, AEsch.; δυσούριστος, ον (of circumstances). Soph.; ἀφεγγής, ές (of circumstances), Soph.; βαρυδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur.; κακοδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur., Plat.; βαρύποτμος, ον, Soph., Eur.; δύςποτμος, ον (Ν.Β. — these compounds of πότμος have rarely, if ever, any compar. or superl.), Trag., Ar.; κακόποτμος, ον, AEsch., Eur., Arist.; πάμμορος, ον, Soph.; παλιν- τυχής, ές, AEsch.; ἀτυχής, ές, Plat., Antipho, Dem.; τραχύς, εῖα, ύ (of events), Isoc.; βαρυσύμφορος, ον, Hdt. Vid. Unhappy, Miserable.
Very unfortunate, πανάποτμος, ον, Hom.; τριςκακοδαίμων, ον, Ar.
Unfortunate in marriage, αἰνόλεκ- τρος, ον, AEsch.; αἰνόγαμος, ον, Eur.
Unfortunate as a father, αἰνοπατήρ, ένος, ὁ, AEsch.
Unfortunate as a mother, αἰvοτό- κεια, ἡ, Mosch.
UNFORTUNATE, To BE, κακῶς πάσχω, fut. πείσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἔπαθον, perf. πέπονθα, Ep. part. also πεπαθώς (not Att.) (Hom. also has 2d pl. perf. sync. πέποσθε ; Xen. has πάσχω τι in the same sense), Hom., AEsch., Eur., Hdt.; δυςτυχέω, no mid., in prose also pass. (esp. in aor. 1) in the same sense, Omn. Att., Hdt.; ἀτυχέω, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; δυςπραγέω, only act., AEsch.; πταίω, only act., Eur., Xen., Lycurg.; συννεφέω, only pres. and imperf. act.,
Eur.; ἀποτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτυχον, Anac., Xen., Dem.; τύχῃ χράομαι, mid., c. perf. pass. in the same sense, contr. -άει in
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-ῇ, etc., Eur.; ἀνεπιτηδείως πράσσω (fut. -ξω, perf. πέπραγα), Lys.; so κακῶς, φλαύρως πράσσω, etc., Pind., Trag., Hdt. (vid. To FARE);
κακοδαιμονέω, Xen.; ἐπὶ συμφοραῖς γίγνομαι, fut. γενήσομαι, no aor. 1, aor. 2 ἐγενόμην, perf. γέγονα, part. often sync. γεγώς, ῶτος, etc., Dem.; δυςπαθέω, Mosch.; προςφθείρομαι, pass., esp. in aor. 2, c. dat. of that which one’s ill fortune brings one to, Ar.; σφάλλομαι, pass., Thuc.
To be unfortunate in, ἐνδυςτυχέω, Eur.
To be unfortunate in company with,
συνδυςτυχέω, Eur.; συνατυχέω, Lycurg.
To be unfortunate previously, προ- δυςτυχέω, Isoc.
To be unfortunate by the infliction of the gods, δαιμονάω, only pres. act., usu. c. dat. of the calamity, sometimes c. acc., AEsch., Ar.
If, then, they are unfortunate, which may God avert, ἢν δ’ οὖν, ὃ μὴ γένοιτο, χρήσωνται τύχη, Eur.
UNFORTUNATELY; κακῶς, Omn.; δυςπότμως, AEsch.; δυςτυχῶς, AEsch., Eur., Xen., Plat.; δυςμόρως, AEsch.; πονηρῶς, Lys., Dem.; ἀτυχῶς, Isoc.; φλαύρως, Hdt.; ἀνεπιτηδείως, Lys.
UNFREQUENT, σπάνιος, α, ον, Eur., Thuc., Xen., Plat., Hdt. Vid. RARE.
UNFREQUENTED, ἀστιβής, ές, sometimes c. dat., AEsch., Soph.
UNFRIENDLY, ἄφιλος, ον, AEsch.,
Eur.; ἐθέλεχθρος, ον, Cratin.; ἀνε- πιτήδειος, ον, Xen., Lys.; ἀηδής, ές, Dem.
In an unfriendly manner, ἀφίλως, AEsch.
UNFRUITFUL, ἄκαρπος, ον, AEsch., Eur.; ἀκάρπωτος, ον, Soph.; ἀκύ- μων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ἄγονος, ον, Arist.; [δύςβωλος, ον, Anth.] Vid. Barren.
[To be unfruitful, ἀγονέω, Theoph.; ἀκαρπέω, Theoph.]
UNFRUITFULNESS, ἀκαρπία, ἡ,
AEsch. Vid. Barrenness.
UNFULFILLED, ἄκραντος, ον, Ep.
also ἀκράαντος, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ἀτέλεστος, ον, Hom.; ἀκάρπωτος, ον (of an oracle), AEsch.
UNFURL, To, πετάννυμι, fut. -άσω,
aor. 1 ἐπέτασα, and poet. ἐπέτασσα
(not Att.), perf. pass. πέπαμαι, also πεπέτασμαι, aor. 1 ἐπετάσθην, also in poet. pres. and imperf. πίτνημι, Hom.; ἀναπετάννυμι, poet. sync. also ἀμπ., and in pres. ἀναπίτνημι, Hom.; ἁπλόω, Orph. Vid. To
SPREAD.
UNFURNISH, To, ἐκσκευάζω, esp. in
pass., Dem.
UNGAINLY, σκαιός, ά, όν, Soph.,
Eur., Plat., Lys., Dem.
UNGATHERED, ἄδρεπτος, ον,
AEsch.; ἀδρέπανος, ον, Soph.; ἀσυγ- κόμιστος, ον (of crops), Xen.
UNGENEROUS, ἀνελεύθερος, ον,
Plat., Lys.
UNGENTLE, ἀμείλιχος, ον, Hom., Pind., AEsch. Vid. HARSH.
UNGIRT, ἄζωστος, ον, Hes., Plat. UNGODLINESS, ἀθεότης, ητος, ἡ,
Plat. Vid. Impiety.
UNGODLY, ἄθεος, ον, Pind., Trag. Vid. Impious.
In an ungodly manner, ἀνοσίως, Eur., Dem.
UNGOVERNABLE, λάβρος, ον, Omn. poet.; δύςαρκτος, ον, AEsch.; ἀχάλινος, ον, Eur., Plat.; ἀκράτητος, ον, Arist.
UNGRACEFUL, ἄχαρις, ὁ καὶ ἡ,
neut. -ρι, gen. -ιτος, compar. -ίστε- 566

ρος, etc., Hom., Theogn., Eur., Hdt; ἀχάριστος, ον, Hom., Theogn., Eur., Xen.; ἄκομψος, ον, Eur.
UNGRACEFULLY, ἀχαρίστως, Xen. UNGRACIOUS, ἄχαρις, ὁ καὶ ἡ, neut. -ρι, gen. -ιτος, compar. -ίστε- ρος, AEsch., Eur., Hdt.
UNGRATEFUL, ἀχάριστος, ον, c. dat., or c. πρός and acc. of the person
toward whom, Eur., Hdt., Xen., Plat.; δυςχάριστος, ον, AEsch.; ἀγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.
Το be ungrateful, ἀχαριστέω, only
act., Xen.
He made an ungrateful return, ἀπέ- δωκ᾽ ἀμοιβὰς οὐ καλάς, Eur.
UNGRATEFULLY, ἀχαρίστως, Xen. For I think that I shall not be ungratefully treated by you, οἶμαι γὰρ οὐκ ἀχαρίστως μοι ἕξειν . . . πρὸς ὑμῶν, Xen.
[UNGROUND, ἀνέρεικτος, ον, Hipp.] Unguarded, ἀφύλακτος, ον, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.;
ἀδίοπος, ον, AEsch.; ἄφρουρος, ον, Plat.; ἀφρούρητος, ον, Plat.
Unguarded (i. e., acting in an unguarded manner), ἄφρακτος, ον, Eur.
An unguarded state, ἀφυλαξία, ἡ, Xen.
UNGUARDEDLY, ἀφυλάκτως, Xen. UNGUENT, μόρον, τό, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat. Vid. Ointment.
[Preparing unguents, μυρεψός, όν, Critias, Arist.; the art of preparing unguents, μυρεψική, ἡ (sc. τέχνη), Lys.]
[Α preparing of unguents, μυρεψία, ἡ, Arist; relating to the preparing of unguents, μυρεψικός, ή, όν, Hipp.]
[Α seller of unguents, μυροπώλης, ὁ, Lys.; to sell unguents, μυροπωλέω, Ar.; a place where unguents are sold, μυροπωλεῖον, τό, Lys.]
[UNHACKLED, ἄλοπος, ον (of flax), Ar.]
UNHALLOWED, ἀνίερος, ον, AEsch., Eur., Plat.; ἄθυτος, ον (of sacrifices not duly offered), Eur.
UNHAND, To, μεθίημι (θῐ́), aor. 1 -ῆκα, poet. (not Att.) -έηκα, act. c. acc., mid. c. gen., also Ep. pres. 2d and 3d sing. μεθιεῖς, μεθιεῖ, and imperf. μεθίεις, μεθίει. Soph., Eur.
Unhand this woman, φθείρου τῆςδε, Eur.
UNHAPPINESS, ἀνολβία, ἡ (ι, but
also ῑ poet.), Hes.; δυςδαιμονία, ἡ, Eur., Andoc. Vid. Misery.
UNHAPPY, ἄμορος, ον, also ἄμοιρος, Trag., Ep. always ἄμμορος, Hom., Pind., Soph., Eur., Plat.; ἄνολβος, ον, AEsch., Eur., Orac. ap. Hdt.;
ἀνόλβιος, ον, Hdt.; δυςδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Trag., Plat., Andoc.; μέλεος, α, ον, Trag. Vid. Miserable.
An unhappy maiden, κακοπάρθενος,
ἡ, Mel.
An unhappy father, αἰνοπατήρ,
έρος, ὁ, AEsch.
An unhappy mother, αἰνοτόκεια, ἡ, Mosch.
UNHARASSED, ἀγύμναστος, ον,
Soph.
UNHARMED, ἀσκηθής, ές, Hom., Ap. Rh.; ἀκήριος, ον, Hom.; ἀβλα- βής, ές, Pind.; ἄσυλος, ον, Eur.; ἄνατος, ον, AEsch., Soph.; ἀνέπα- φος, ον (of any thing deposited and returned in the same state), Dem. Vid. UNHURT.
UNHARNESS, To, λύω (υ, sometimes Ep. ῡ in arsis, in compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι, Hom., Hes., Eur. Vid. To unyoke.
UNHEALTHY (of places, etc.), νο

σώδης, ες (also of people, etc.), Eur., Plat., Isoc.; νοσηρός, ά, όν, Xen.; βαρύς, εῖα, ύ (also of food), Xen.; νοσηματώδης, ες, Arist.
Unhealthy (of a person), ἐπίνοσος, ον, Arist.
UNHEARD, ἀνήκουστος, ον, Arist. A trying, or a judging, or a fining of a defendant unheard, without giving him the opportunity of being heard, δίκη (ης, ἡ), or γνῶσις (εως, ἡ), or ἐπωβελία ἀπρόσκλητος, Oratt.
UNHEARD OF, ἄϊστος, ον, Hom.; ἄπυστος, ον, Hom.; ἀκήρυκτος, ον (of a person of whom no news has been received). Soph.; ἀνήκουστος, ον (esp. as too horrible to be often heard of), Soph., Antipho.
Not to be heard at a distance (of a low voice), ἄπυστος, ον, Soph.
UNHEATED, ἀθέρμαντος, ον, AEsch. UNHEEDED, ἀβουκόλητος, ον, AEsch.; [ἀμελής, ές, Xen.; ἀμέριμ- νος, ον, Menand.]
UNHESITATING, ἄοκνος, ον, Hes.,
Soph., Thuc.; ἀπροφάσιστος, ον,
Thuc., Xen., Dem. Vid. PROMPT. UNHESITATINGLY, ἀπροφασίστως,
Thuc., Xen.; ἀόκνως, Plat., Dem.
[UNHINDERED, ἀνεμπόδιστος, ον,
Arist.]
UNHIRED, ἄμισθος, ον, AEsch.,
Soph.
Unhired, adv., ἀμισθί, Eur., Dem.
UNHOLILY, ἀνοσίως, Eur., Dem. UNHOLY, ἄναγνος, ον, Trag.; ἀνόσιος, α, ον, more usu. ος, ον, Trag., Hdt., Xen., Plat.; ἀνίερος, ον, AEsch., Eur.
Unholy inasmuch as having neglected offering sacrifice, ἀvίερος ἀθύτων πελάνων, Eur. Vid. Wicked.
UNHONORED, ἀγέραστος, ον (i.e.. without having received any present
as a gift of honor), Hom.; ἄτιτος, η, ον, and ος, ον, Hom., AEsch.; ἄτιμος, ον, Omn.; ἀτίμητος, ον, Hom.; ἀτίμαστος, ον, Mimnerm.; ἀτίετος, ον, AEsch.
Unhonored (as to funeral honors), ἄμοιρος, ον, Soph.; ἀκτέριστος, ον, Soph.; ἀνόσιος, α, ον, and ος, ον, Soph.
Unhonored, adv., ἀτίμως, Eur., Lys.
To leave unhonored, ἀτίω, only pres. act., Theogn. Vid. To DISHONOR.
UNHOPED FOR, ἀελπτής, ές, Hom.;
ἄελπτος, ον, h.. Soph., Hdt.; ἀνάελπτος, ον, Hes.; ἀνέλπιστος, ον, Trag., Thuc. Vid. UNEXPECTED.
Unhoped for, adv., ἄελπτα, AEsch..; ἀέλπτως, AEsch.
UNHURT, ἀσκηθής, ές, Hom., Ap. Rh.; ἀκήριος, ον, Hom.; ἀπήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, sometimes c. gen. of the
evil, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Plat.; ἀσινής, ές, Hom.,AEsch., Hdt.; ἀβλα- βής, ές, Pind., AEsch.; ἄνατος, ον, AEsch., Soph.; ἀπήμαντος, ον, AEsch.; ἄνοσος, ον, c. gen. (κακῶν), Eur.; ἄπληκτος, ον, Eur.; ἀκραιφνής, ές, Soph.; ἀψάλακτος, ον, Ar.; ἀδήλητος, ον, Ap. Rh. Vid. SAFE, UNINJURED.
[UNICORN, THE, μονοκέρως, ωτος,
ὁ, LXX.]
UNIFORM, adj., μονοειδής, ές, Plat. UNIFORM, Α, σκευή, ἡ, Thuc. [UNIFORMITY, τὸ μονοειδές, Polyb.]
   UNIFORMLY, ὁμοτόνως, Arist. UNIMAGINABLE, ἀλόγιστος, ον,
Soph.
[UNIMPASSIONED, ὁ μὴ πάσχων,
Arist.; ἀνενθουσίαστος, ον, Plut.]



UNIMPEDED, ἀνεμπόδιστος, ον,
Arist.
UNIMPORTANT, φαῦλος, η, ον, and
ος, ον, Eur., Thuc., Plat.; μικρός, ά, όν, Plat.
UNINFLAMMABLE, ἄκαυστος, ον,
Arist.
UNINFORMED, ἀμαθής, ές, sometimes c. gen. of the matter in which,
Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem. Vid. Ignorant.
UNINHABITABLE, UNINHABITED,
ἀοίκητος, ον, Hdt., Lys., Isoc.; δυςοί- κητος, ον, Xen.
UNINITIATED, ἀτελής, ές, h.; ἀτέλεστος, ον, sometimes c. gen. of the mysteries, Eur., Plat.; βέβηλος, ον, Eur., Plat.; ἀμύητος, ον, Plat., Andoc.
UNINJURED, ἀνόλεθρος, ον (of a
person), Hom.; ἄθικτος, ον, c. dat. of the evil by which, AEsch.; ὀρθός, ή, όν, Thuc.; ἀκέραιος, ον, Thuc.; ἀήττητος, ον (of a city which has suffered no defeats during the time spoken of), Dem. Vid. UNHURT.
UNINTELLIGIBLE, ἀμήχανος, ον, Hom.; ψελλός, ή, όν, AEsch.; ἄσημος, ον, Trag., Hdt.; ἄσκοπος, ον, AEsch., Soph.; ἀσύνετος, ον, Eur.; δυςξύνετος, ον, Eur., Xen.; δυςεύρε- τος, ον, AEsch.; δυςτέκμαρτος, ον, AEsch., Eur.; δύςκριτος, ον, AEsch., Soph.; δυςξύμβλητος, ον, Eur.; ἀσα- φής, ές, Thuc.; δυςάλωτος, ον, Plat.; δύςγνωστος, ον, Plat.; δυςκαταμά- θητος, ον, Plat., Isoc.
Uttering an unintelligible sound (of birds), βεβαρβαρωμένος, η, ον, Soph.
UNINTELLIGIBLY, δυςκρίτως,
AEsch.; δυςκαταμαθήτως, Isoc.
UNINTENTIONAL, ἀέκων. contr. (as
always in Att.) ἄκων, ουσα, ον, ον- τος, etc. (of the doer, more rarely of the deed), Omn.; ἀκούσιος, ον, Trag., Hdt., Xen., Antipho, Dem.
UNINTENTIONALLY, ἀκουσίως,
Thuc., Plat., Antipho.
[UNINTERMITTING, ἀδιάλειπτος,
ον, Tim. Locr.]
UNINTERRUPTED, συνεχής, ές (υ
of course, but Hom., Hes., and Theoc, have also ῡ), Omn.; εὔκηλος, ον (only of persons), Hom., Ap. Rh.; ἄκορος, ον, Pind.
UNINTERRUPTEDLY, συνεχέως, Att. -χῶς, also συνεχές (see above for quantity), Hom., Hes., Pind., Eur., Hdt., Thuc., Dem.; διαμπερές, Hom.; ἄφαρ, Hom.; ἀδιασπάστως, Xen. With whom, they are uninterruptedly
at war, πρὸς οὓς οὐδὲ πώποτε ἐπαύ- σαντο πολεμοῦντες, Isoc.
UNINVESTIGATED, ἀνεξέταστος, ον,
Dem.
UNINVITED, ἄκλητος, ον, AEsch.,
Eur., Thuc.
[To go uninvited to a banquet, φοι-
τάω ἀνεπάγγελτος ἐπὶ δεῖπνον, Cratin.]
UNION, ὁμαυλία, ἡ (esp. such as
living together), AEsch.; συζυγία, ἡ, Eur., Plat.; κοινωνία, ἡ, Thuc.; σύζευξις, εως, ἡ, Plat.; κρᾶσις, εως, ἡ, Plat.; σύγκλεισις, εως, ἡ, Plat.
Union (i.e., marriage), σύνερξις, εως, ἡ, also σύνερξις γάμων, Plat.
UNISON, ἀρμονία, ἡ, Eur., Plat.; [ὁμοφωνία, ἡ, Arist.]
[In unison with, ὁμόφωνος, ον, c. dat., AEsch.; as adv. ὁμολογουμένως and ὁμολόγως, c. dat., Arist.]
UNIT, Α, ἑνάς, ἀδος, ἡ, Plat.; μο-
νάς, άδος, ἡ, Plat.; [μοναδικὸς ἀριθ- μός, ὁ, Arist.; in pl. ἕνες (from εἷς), Arist.]
UNITE, TO, act., ζεύγνυμι, aor. 2

pass. ἐζύγην, Omn.; συζεύγνυμι, Eur., Hdt., Xen.; μίγνυμι, aor. 2 pass. ἐμίγην, fut. mid. often in pass. sense, etc., also pres. and imperf. μίσγω, and in Pind, μιγνύω, Omn.; συμμίγνυμι, etc., Omn.; συνίστημι, in pres., imperf., fut. συστήσω, aor. 1 συνέστησα, aor. 2, perf. and pluperf. act. in pass. sense, Hdt, Thuc., Isoc.; συστρέφω, in pass. esp. of bodies of men, Hdt., Thuc.; συνείργω, Plat.; ἑνοποιέω, Arist.; ἐνόω, Arist. Vid. To JOIN.
To unite, intrans. (i. e., to be united), mid. and pass. of most of the above verbs; also ὁμόομαι, esp. in aor. 1 pass., Hom.; συνάντομαι, only pres. and imperf., c. dat. of one’s companion, Pind.; συγκεράννυμαι, pass., perf. -κέκραμαι, Xen.
To unite in friendship, συνοικειό- ομαι, mid. and pass., c. dat. of one’s friend, Arist.; φιλίας ἀνακίρναμαι, Eur.; συντίθεμαι, mid., Xen.
To unite in opinion, ὁμογνωμονέω, only act., Thuc., Xen. Vid. To AGREE.
To unite in α league, συνίστα- μαι, mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. part. sync. often συνεστώς, ῶσα, ῶτος, etc., Ar., Thuc., Xen., Dem.
They determined to advance in order to unite with Cyrus, ἔδοξεν αὐτοῖς προϊέναι εἰς τὸ πρόσθεν ὡς Κύρῳ συμμίξειαν, Xen.
To unite (of a wound), συμφύομαι, pass., c. aor. 2 act. συνέφυν, perf. συμπέφυκα, Arist.
To unite in one’s self, συγκομίζομαι
εἰς ἐμαυτόν, Xen.
And the others, his allies, having united with him in his enmity to the Thebans, συμπεραναμένων δὲ τῶη ἄλλων τῶν συνεργῶν αὐτῷ τὴν πρὸς Θηβαίους ἔχθραν, Dem.
Likely to unite (of a wound), συμ- φυτικός, ή, όν, Arist.
UNITED, συμφερτός, ή, όν, Hom.; σύζυγος, ον (esp. in marriage, or as epith. of marriage itself), AEsch., Eur.; σύζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat.
The united power, τὸ συναμφότερον, Dem.
UNITEDLY, ἀπὸ μιᾶς ὁρμῆς,Thuc.;
[(in purpose), ὁμονόως, Xen.]
UNITER, Α, συναγωγεύς, ὁ, Plat.
UNITING, adj. act., συναγωγός, όν, c. gen. Plat.
UNITING, Α, συναγωγή, ἡ, Plat.;
σύνδεσις, εως, ἡ, Plat.
UNITY, ἑνότης, ητος, ἡ, Arist.;
[(of number), μοναδικὸς ἀριθμός, ὁ,
Arist.]
[Unity multiplied by itself, μονὰς ἑαυτὴν μονάσασα. Iambl.]
[At unity or in unity, ὁμονοητικός, ή, όν, Plat.]
UNIVALVE, μονόθυρος, ον, Arist.
UNIVERSAL, κοινός, ή, όν, and ός,
όν, Omn. post Hom.; (or universally applicable), πάγκοινος, ον, Soph., Eur.; ἀμφιλαφής, ές (of any thing done by many, e. g., lamentation uttered universally, etc.), AEsch.; [πε- ριεκτικός, ή, όν (comprising all), Plut.]
[Universal (in eccles. matters), οἰ- κουμενικός, ή, όν, Eccl.]
UNIVERSAL, A (noun, etc.), opp. to a particular, τὸ καθόλον, Arist.; [τὸ περιέχον, Arist.]
UNIVERSALLY, κοινῇ, Eur., Hdt.,
Plat.; κοινῶς, Eur., Thuc.
Universally (in point of time), ἀεί, and Ep. αἰέν, Omn. Vid. ALWAYS.
Universally (in point of place, etc.),

πανταχοῦ, Omn. Att., etc. Vid. EV-
ERY WHERE, etc.
UNIVERSE, THE, τὰ ὅλα, Xen.;
τὸ ὅλον, Plat.; τὸ πᾶν, gen. παντός, Plat.; τὰ πάντα, Xen.; περιφορά, ἡ, Plat.
UNIVOCAL, συνώνυμος, ον, Arist.
UNJUST, σκολιός, ά, όν, Hom., Hes., Theogn., Pind., Plat.; ἄδικος, ον, Omn. post Hom.; ἔκδικος, ον, Trag.; παράνομος, ον, Eur.; ἀδικότροπος, ον (of men). Crates; παλίνδικος, ον, Dem.
Unjust in great matters, μεγαλάδι- κος, ον, Arist.
Plotting unjust things, ἀδικομήχα- νος, ον, Ar.
An unjust man, χειροδίκης, ου, ὁ (lit., one who takes the law into his own hands, and so violates it), Hes.
To be unjust, ἀδικέω, h., Eur., Ar., Omn. Att. prose; στρεψοδικέω, only act., Ar.
UNJUSTIFIABLE, ἀναπολόγητος, ον, Polyb.
UNJUSTLY, ἀδίκως, h., Plat.; παρὰ δίκην, Pind.; βίᾳ δίκης, or ἄτερ or
ἄνευ or πέρα δίκης, Trag.
To decide unjustly, παραγιγνώσκω, fut. -γνώσομαι, no aor. 1 act., aor. 2 -έγνων, -γνωθι, perf. -έγνωκα, perf.
pass. -έγνωσμαι, etc., Xen.
UNKIND, ἀμείλιχος, ον, Hom., Pind., AEsch.; ἀμείλικτος, ον, Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; πικρός, ά, όν, Pind., AEsch., Soph., Ar., Hdt., Antipho, Dem.; ἄφιλος, ον, AEsch.; δύς- οργος, ον, Soph.; δύςνοος, ον, contr. -ους, -ουν, Eur., Xen.; ἀνεπιτήδειος, ον, Andoc., Xen.
UNKINDLY, πικρῶς, Dem.
UNKINDNESS, πικρότης, ητος, ἡ,
Eur., Hdt., Isoc.; ἀνεπιείκεια, ἡ, Dem.
Vid. HARSHNESS.
UNKNOWING, ἀΐστωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Plat.; [ἀνεπιστήμων, ον, Hdt., Thuc.; ἀδαήμων, ον, Hom.]
To be unknowing, do a thing without knowing it, λανθάνω, fut. λήσω, no aor. 1, aor. 2 ἔλαθον, perf. λέληθα, also poet. pres. λήθω (Hes. has also aor. 2 mid. Ep. λελαθόμην in this sense), c. part. (as, lest he perish unknowingly, or without knowing it, μὴ διαφθαρεὶς λάθῃ, Soph.), sometimes c. acc. of the person who does not know (as, lest he come on me without my knowing it, μὴ λάθῃ με προςπεσών, Soph.) (sometimes λανθάνω is in the participle, and the other verb in its appropriate tense), Omn.
UNKNOWN, ἀπευθής, ές (of events), Hom.; ἀγνώς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Hom., Pind., Soph., Eur.; ἄγνωστος, ον, Hom., Mimnerm., Thuc.; ἄγνωτος, ον, Soph., Ar.; ἀνώνυμος, ον (esp. unknown to fame), Hom., Pind., Eur., Hdt., Dem.; so νώνυμος, ον, Hom., AEsch., Soph., Ap. Rh.; so νώνυμνος, ον, Hom., Hes., Pind.; ἄϊστος, ον, Att. sometimes αἶστος (of what is destroyed, and therefore no longer known), Hom., AEsch.; ἀδάητος, ον (of things), Hes.; λαθραῖος, α, ον, and ος, ον (of secret actions), Trag., Andoc.; ἀμαθής, ές, Eur.; ἀμφιγνοηθείς, εῖσα, έν, Xen.; ἀπόκρυφος, ον (of secret actions), sometimes c. gen. of the person to whom they are unknown, Xen. Vid. SECRET, Obscure.
Unknown, adv., λάθρη, Att. λάθρα, also in h. λάθρα (of what is done unknown to a person), often c. gen. pers., Hom., h., Trag., Hdt., Thuc., Xen.; λαθραίως, Trag.; κρύβδα, c. gen. pers., Hom., AEsch.; κρύβδην, Hom.,
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Pind., Plat.; κρυφηδόν, Hom.; κρύφα, Thuc.; σιγῇ, c. gen. pers. to whom, Hdt.
To be unknown, unperceived, etc., λανθάνω, fut. λήσω, no aor. 1 (though Hom. has in comp. ἐπέλησα), aor. 2 ἔλαθον, perf. λέληθα, only act. in this sense (except once where Hes. uses aor. 2 mid. λελαθόμην), usu. c. part.
Taking care that no one may pass unknown to you, φυλάσσων μή τίς σε λάθῃ παραμειψαμένη, Eur.
And how shall I go through the city unknown to the Cadmeans? καὶ πῶς δι’ ἄστεως εἶμι Καδμείους λαθών ; Eur.
Well-born mortals, if they be poor, are unknown, οἱ μὲν εὐγενεῖς βρότων
πένητες ὄντες οὐδὲν ἐμφαίνουσ᾽ ἔτι, Eur.
UNLAMENTED, ἄγοος, ον, AEsch.;
ἀνοίμωκτος, ον, AEsch.; ἀδάκρυτος, ον, Soph.; ἄδακρυς, ὁ καὶ ἡ, neut.
-υ, gen. -υος, Eur.
UNLAWFUL, ἀθεμίστιος, ον, only in neut. pl., Hom.; ἄθεμις, ιτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ἀθέμιστος, ον (in Hom. only of people), Hdt., Antipho; ἄνομος, ον, Omn. Att., Hdt.; παράνομος, ον, Eur., Thuc., Plat., Xen., Dem.
Unlawful conduct, ἀνομία, ἡ, Eur., Hdt., Xen.; παρανομία, ἡ, Omn. Att. prose.
An unlawful act, παρανόμημα, ατος, τό, Thuc.
UNLAWFULLY, ἀνόμως, Thuc.; παρανόμως, Eur., Thuc., Plat.
To act unlawfully, παρανομέω, also in pass. of the action, Omn. Att. prose; ἀνομέω, Hdt.
UNLEARN, TO, ἀπομανθάνω, fut. -μαθήσομαι, no aor. 1, aor. 2 -έμαθον, perf. -μεμάθηκα, Xen., Plat.; [to un- learn and learn something instead, με-
ταμανθάνω, Hdt.]
UNLEARNED, ἀμαθής, ές, often c.
gen. of the matter in which. or c. περί and gen., Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἀπαίδευτος, ον, sometimes c. gen., Soph., Eur., Xen., Dem., AEs- chin.; ἀπόμουσος, ον, Eur.; ἄμου- σος, ον, Eur., Xen., Plat.; ἀνεπιστήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἀμάθητος, ον, Phryn. (Com.) Vid. Ignorant.
To be unlearned, ἀμαθαίνω, only pres. and imperf., sometimes c. acc., or c. εἰς and acc. of the matter in which, Plat.
A being unlearned, ἀμαθία, ἡ, sometimes c. gen. of the matter, or c. περί and acc., etc.. Soph., Eur., Xen., Plat.
Though he was not unlearned in these matters either, καίτοι οὐδὲ τούτων γε ἀνήκοος ἦν, Xen.
UNLEARNEDLY, ἀμούσως. Plat.
UNLEAVENED, ἄζυμος, ον, Plat.
UNLESS, εἰ μή, c. indic. or c. opt., Omn.; ὅτε μή, c. opt., Hom.; πλήν, usu. with some other particle, e. g., unless if, πλὴν εἰ . . . πλὴν ἐάν ; unless when, πλὴν ὅταν, etc. (for the moods governed, etc., vid. If, When, etc.), Omn. Att., Hdt.; ὅσον ἂν μή, c. subj., Xen.; ὅτι μή, usu. when preceded by a negative, Hdt., Thuc., Dem.; [μὴ οὐ with a partic. after a negative, as, It is not right to set up a statue unless one surpasses . . ., οὐ δί-
καιόν ἐστιν ἱστάναι ἀνδριάντα, μὴ οὐ ὑπερβαλλόμενον . . ., Hdt.]
UNLET (as a house), ἀμίσθωτος, ον, Dem.
UNLETTERED, ἀμουσος, ον, Eur., Xen., Plat., AESchin.; [ἀγράμματος, ον, Plat.] Vid. UNLEARNED.
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An unlettered life, ἀμουσία, ἡ, Eur.
UNLIKE, ἀνόμοιος, ον, Pind., Xen., Plat., Isoc.
Unlike, adv., ἀνομοίως, Thuc., Xen., Plat.
[To make unlike, ἀνομοιόω, Plat.] To be unlike, ἀνομοιόομαι, pass., Plat.
A being unlike, ἀνομοίωσις, εως, ἡ, Plat.; ἀνομοιότης, ητος, ἡ, Isoc.
UNLIKELY, ἀπεικώς, υῖα, ός, Antipho.
UNLIMITED, ἀπειρέσιος, α, ον,
later ος, ον, Hom., Hes., Soph.; ἀπείριτος, ον, Hom., Hes.; ἄπειρος, ον, Pind., Eur., Hdt., Plat. Vid. Boundless.
UNLOAD, to (as the crew of a ship
unloads its cargo), ἐξαιρέομαι, mid., no aor. 1, aor. 2 -ειλόμην, Hdt., Xen.
UNLOCK, TO, ἀναμοχλεύω (of a
door), Eur. Vid. To OPEN.
UNLOCKED, ἄκλῃστος, ον, Eur. [UNLOOKED FOR, ἀνάελπτος, ον, Hes.]   Vid. UNEXPECTED.
UNLOOSE, TO, λύω (υ, but Ep. also 
ῡ in arsis), fut. λύσω, perf. pass. λέ- λυμαι, etc., Omn. Vid. To loose.
UNLOVED, ἄφιλος, ον, Trag.; ἀφίλητος, ον, Soph.
UNLUCKY, σκαιός, ά, όν, Pind.,
Soph., Hdt. Vid. Unfortunate.
Thoroughly unlucky, πάγκακος, ον (of a day), Hes.
To be unlucky, ἀποτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτυχον, perf. -τετύχηκα, Anac., Xen.
UNMAIDENLY, ἀπαρθένευτος, ον,
Eur.
UNMAIMED, ἄπηρος, ον, Hdt.; ἀπηρής, ές, Ap. Rh.
UNMANAGEABLE, ἀπειθής, ές (used
even of a ship), Thuc.; δύςχρηστος, ον, Xen., Isoc., Dem.; δυςμεταχεί- ριστος, ον, Xen.; δυςταμίευτος, ον, Arist.
[UNMANLINESS, ἀνανδρία, ἡ, AEsch.] UNMANLY, ἀνήνωρ, ορος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes.; ἄνανδρος, ον, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; θῆλυς, εια, υ, Sopli.
Vid. EFFEMINATE.
UNMANNERLY, ἀφελής, ές, Dem.;
ἀνάστειος, ον, Att..
Unmannerly, adv., ἀφελῶς, Theogn.
UNMARKED, ἄσημος, ον, Eur., Antipho; ἀσήμαντος, ον, Hdt. UNMARRIED, ἄγαμος, ον (in prose
used only of man), Hom., Trag., Xen., Dem.; ἀδμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ (but only used of the woman), Hom., Soph.; so ἄδμητος, η, ον, Soph.; so ἀδάματος, ον (αδ., but poet,. ᾱδ.), Soph.; ἄλεκτρος, ον, Soph., Eur.; ἄνυμφος,
ον, Soph.; ἀνύμφευτος, ον, Soph., Eur.; ἀνυμέναιος, ον, Soph., Eur.;
ἄνανδρος, ον (only of the woman), AEsch.; ἀμνήστευτος, ον (of the woman), Eur.; ἀπειρολεχής, ές, Ar.; ἀγάμητος, ον, Soph.; ἄζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, more often ἄζυξ γάμου,
ἄζυξ λέκτρων, etc., Eur.; ἀνέκδοτος, ον (only of the woman), Isae., Lys. Vid. Virgin.
UNMEANING, μάταιος, α, ον, and
ος, ον, Theogn., Eur., Hdt., Plat.
To be unmeaning, ματάζω, only pres. act., AEsch.
UNMEET, ἀνεπιτήδειος, ον, c.
πρός and acc., Xen., Plat. Vid. Unfit.
UNMENTIONED, ἀμνημόνευτος, ον, Eur.
UNMERCIFUL., νηλής and νηλεής,
Ep. also sometimes νηλειής, ές, Omn. poet.; ἀκήλητος, ον, Hom.; ἀνοικ-

τίρμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; ἄνοικτος, ον, Eur., Ar. Vid. PITILESS. UNMERCIFULLY, νηλεῶς, AEsch.;
ἀνοικτίστως, Antipho; ἀφειδέως, Att. -δῶς, Hdt., Xen.; ἀνελεημόνως, Antipho. Vid. PITILESSLY.
UNMERITED, ἀνάξιος, α, ον, and
ος, ον, Eur., Plat.
UNMERITEDLY, ἀναξίως, Thuc., Dem. Vid. UNDESERVEDLY.
UNMILKED, ἀνήμελκτος, ον, Hom. UNMINDFUL, ἀμνήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, sometimes c. gen., Pind., AEsch., Eur., Plat. Vid. FORGETFUL, CARE- LESS.
To be unmindful, ἀμνημονέω, only act., sometimes c. gen., Eur., Thuc.
UNMINGLED, UNMIXED, ἀκηράσιος, ον, Hom.; ἀκήρατος, ον, Omn. poet., Xen.; ἄκρατος, ον, Hom., AEsch., Ar., Thuc., Xen.; ζωρός, όν (of wine), Hom., Hdt,, Ap. Rh., ἀκέ- ραιος, ον, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἄμικτος, ον, Trag., Thuc., Plat., Dem,;
ἀκραιφνής, ές, Eur.; χαλίκρατος, ον
(of wine), Archil., AEsch.; ἀμιγής,
ές, Plat., Arist.; ἀκέραστος, ον, Plat.; μονοειδής, ές, Plat.; ἀνεπίμικτος, ον, Arist.
Unminglcd good-will, ἀνανταγώνιστος εὔνοια, Thuc.
A drinking unmixed wine, ἀκρητο- ποσία, ἡ, Hdt.
To drink unmixed wine, ἀκρητο-
ποτέω, Arist.
A drinker of unmixed wine, ἀκρητο-
πότης, ου, ὁ, Hdt.
[UNMOISTENED, ἀνότιστος, ον,
Diosc.; ἄβροχος, ον, Luc.]
UNMOLESTED, ἀλύπητος, ον. Soph.; ἄλυπος, ον, sometimes c. gen., Soph., Plat.; ἀθόρυβος, ον, Plat.; ἀθορύβητος, ον, Xen.
UNMOLESTEDLY, ἀθορύβως, Eur.;
ἀλύπως, Plat.
UNMOOR, To, αἴρω, Thuc.
UNMOTHERLY, ἀμήτωρ, ορ, Soph.
[UNMOURNED, ἀνοίμωκτος, ον, AEsch.; ἄγοος, ον, AEsch.; ἀνοίκτι- στος, ον, Anth.]
UNMOVED, ἀκίνητος, ον (lit. of things, and metaph. of the mind, etc.),
Pind., Soph., Plat.; ἄτεγκτος, ον (esp. of the heart to pity), Trag., Ar.
UNMOWN, ἀκηράσιος, ον, h.; ἀκήρατος, ον, Eur.; ἄτομος, ον, Soph.; ἄδρεπτος, ον, AEsch.; ἀδρέπανος, ον, Soph.
UNMUSICAL, ἄνομος, ον, AEsch.; ἄμουσος, ον, Eur., Plat.; ἄναυδος, ον,
Soph.
UNMUTILATED (wholly), παναπηρής, ές, Call. Vid. UNMAIMED.
UNNATURAL, ἀλλόκοτος, ον, Ar.,
Thuc., Plat.
UNNATURALLY, ἀλλοκότως, Plat. UNNECESSARY, περισσός, ή, όν,
Soph., Xen.
UNNOTED, ἄφραστος, ον, h. Vid. UNPERCEIVED.
Unobservant, ἄσκοπος, ον, c. gen., AEsch.
UNOBSERVED, ἀνεπίφραστος, ον,
Simon.; ἄφαντος, ον, Pind.
UNOBSTRUCTED, ἀκώλυτος, ον,
Luc.
UNOBSTRUCTEDLY, ἀκωλύτως. Plat.
UNOPPOSED, ἀνανταγώνιστος, ον,
Thuc.
[UNORIGINATED, ἀγένητος, ον,
Plat.; ἀγενής, ές, Plat.]
UNPAID, ἀπόμισθος, ον, Xen.,
Dem.
UNPARDONABLE, ἄλαστος, ον, Hom.
UNPERCEIVED, ἄφραστος, ον, h.;



ἄσημος, ον, Soph.; ἀναίσθητος, ον,
Plat. Vid. UNKNOWN.
To be unperceived, to do a thing without being perceived, λανθάνω, fut. λή- σω, aor. 2 ἔλαθον, perf. λέληθα, no other tenses in this sense (except λελαθόμην once in Hes.), c. part, of what the agent is doing, Omn. Vid.
UNKNOWN.
UNPERCEIVEDLY, λεληθότως, Plat. UNPERSUADABLE, ἀπειθής, ές,
Soph., Thuc., Plat.; δυςπειθής, ές, Plat.; δύςπειστος, ον, Arist. Vid. Obstinate.
UNPERSUADABLY, ἀπειθῶς, Plat.; δυςπείστως, Isoc.
UNPHILOSOPHICAL, ἀφιλόσοφος, ον, Plat.
A being unphilosophical, ἀφιλοσο-
φία, ἡ, Plat.
UNPITIED, adj., νηλεής, ές, Soph. UNPITIED, adv., ἀνοίκτως, Soph., Eur.; ἀνοικπίστως, Antipho.
UNPLEASANT, ἀδευκής, ές, Hom.; ἄτερπος, ον, Hom.; ἀτερπής, ές, Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen.;
ἀπροθύμιος, ον, Hom., Hes., Hdt.; ἄχαρις, ὁ καὶ ἡ, neut. -ι, gen. -ιτος, compar. -ίστερος, Hom., Theogn., AEsch., Eur., Hdt.; ἀχάριστος, ον, Hom., Theogn., Xen.; ἀργαλέος, α, ον, Hom., Tyrt, Theogn., Ar., Xen., AEschin.; δύςχιμος, ον, AEsch., Eur.; πλημμελής, ές, Eur., Plat.; προςάν- της, ες, Hdt.; ἀηδής, ές, Hdt., Plat, Dem.; [ἀνιαρός, ά, όν, Plat; ἀνή- δυντος, ον, Arist.; ἀγλευκής, ές (to the taste), Xen.] Vid. Grievous.
UNPLEASANTLY, ἀηδῶς, Plat. UNPLEASANTNESS, δυςχέρεια, ἡ,
Soph.; ἀηδία, ἡ, Plat., Dem., AEs- chin.
[UNPLOWED, ἀνήροτος, ον, Hom.,
AEsch.]
UNPLUCKED, ἄδρεπτος, ον, AEsch. UNPLUNDERED, ἀκέραιος, ον, Hdt.,
Thuc.
UNPOLISHED, ἄξεστος, ον (of stone,
wood, etc.), Soph.
UNPOLITE, ἀπειρόκαλος, ον,
Xen.
UNPOPULAR, ἀχάριστος, ον, Eur.,
Xen.; λυπηρός, ά, όν, Thuc.
Suspecting that this might be done in order to make him unpopular, ὑπο- τοπήσας μὴ . . . ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἑαυτοῦ τοῦτο γένηται, Thuc.
To be unpopular, φθονέομαι, pass., Eur.
It has made us unpopular among the Greeks, ὑμᾶς πρὸς τοὺς Ἕλληνας διαβέβληκε, Isoc.
UΝPOPULARITY, φθόνος, ὁ, Pind.,
Ear., Plat., Lys., Dem.; τὸ ἐπίφθο- νον, Thuc.
Fearing unpopularity with you, δεί- σας τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀπέχθειαν, Isoc., so Dem.
UNPRACTICED (in any thing), νῆϊς, ιδος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Hom.; ἀπεί- ρητος, ον, c. gen., Hom., Pind.; ἄπειρος, ον, AEsch., Soph., Hdt., Thuc.,
Xen., Plat.; ἀγύμναστος, ον, Xen., Plat.; ἀμελέτητος, ον, Xen., Plat.; ἀσυγκρότητος, ον, Thuc.; ἀνάσκητος, ον, Xen. Vid. Inexperienced. In an unpracticed manner, ἀμελε-
 τήτως, Plat.
[To be unpracticed, ἀμελετήτως ἔχω, Plat.]
A being unpracticed, ἀμελετησία, ἡ, Plat.
UNPREJUDICED, κοινός, ή, όν, rarely ός, όν, Thuc., Lys. Vid. Impartial.
UNPREMEDITATED, ἀπροβούλευτος, ον, Arist.

UNPREMEDITATEDLY, ἀπροβουλεύτως, Plat.
UNPREPARED, ἄσκευος, ον, Soph.;
ἀπαράσκευος, ον, Thuc., Xen., Dem.; ἀπαρασκεύαστος, ον, Xen.; ἀνάρμοστος, ον, Thuc.
UNPREPAREDLY, φαύλως, Eur.; ἀμελετήτως, Plat.
UNPROCLAIMED, ἀκήρυκτος, ον, Hdt., Xen., Plat.
Unproclaimed, adv., ἀκηρύκτως, Thuc.; ἀκηρυκτί, Thuc.
UNPRODUCTIVE, ἄγονος, ον, Theoph.
UNPROFITABLE, νηκερδής, ές, Hom.; ἀκερδής, ές, Soph.; ἀτέλεστος, ον,
Hom.; ἀτελής, ές, Soph., Thuc.;
ἀνόνητος, ον, Eur.; ἀλυσιτελής, ές, Xen., Plat., Isoc., Dem.
UNPROFITABLENESS, ἀκέρδεια, ἡ,
Pind.
UNPROFITABLY, ἀλυσιτελῶς, Xen. [UNPROLIFIC, ὀλιγόγονος, ον (of animals), Hdt.]
UNPROPITIOUS, παραίσιος, ον,
Hom.; δύςφημος, ον, Hes., Eur.; πάρορνις, ιθος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
UNPROSPEROUS, παλίγκοτος, ον, AEsch. Vid. UNFORTUNATE.
UNPROSPEROUSLY, παλιγκότως,
Hdt.

UNPROTECTED, ἀφρακτος, ον, c.
gen. or c. dat. of the means, Soph.,
Eur.
UNPROVED, ἀνέλεγκτος, ον, Dem.;
ἀναπόδεικτος, ον, Plat., Lycurg.; οὐ βέβαιος (α, ον, and ος, ον), Thuc.
UNPROVIDED, ἄσκευος, ον, c. gen..
Soph.; ἀσκευής, ές, Hdt.
UNPRUNED, ἀχείρωτος, ον, Soph. [UNPUBLISHED, ἀνέκδοτος, ον,
Cic.]
UNPUNISHED, ἀζήμιος, ον, Soph.,
Hdt., Thuc.; ἀθῷος, ον, Eur., Ar., Dem.; ἀτίτης, ου, ὁ καὶ ἡ, AEsch.;
ἄτιμος, ον, Eur.; ἀτιμώρητος, ον,
Hdt., Thuc., Plat., AEschin.
Unpunished, adv., ἀνατί, Soph.
UNQUENCHABLE, ἄσβεστος, η, ον, and ος, ον, Hom., Pind., AEsch.; ἄπαυστος, ον, Thuc.
UNQUESTIONABLE, ἀναμφισβήτητος, ον, Thuc., Xen., Isae. Vid. Certain, Undoubted.
UNQUESTIONABLY, ἀναμφισβητήτως, Plat.
UNQUESTIONED, ἀνέλεγκτος, ον,
Thuc., Plat.; ἀβασάνιστος, ον, Antipho.
Unquestioned, adv., ἀβασανίστως, Thuc.; ἀνεξελέγκτως, Thuc.
UNRAVAGED, ἀπόρθητος, ον, Hom., AEsch., Eur., Hdt.; ἀκήρατος, ον, Hom.; ἀδῇος, ον, Soph.; ἄτμητος, ον, Thuc.; ἀκέραιος, ον, Hdt., Thuc.
UNRAVELING, ΑΝ (of the plot of a
play), λύσις, εως, ἡ, Arist.
UNREADY, ἀπρόθυμος, ον, Hdt.,
Thuc.

UNREAL, ὕπουλος, ον, Soph., Thuc., Dem.; [πλασματώδης, ες, Arist.] UNREAPED, ἀδρέπανος, ον, Soph. UNREASONABLE, ἄλογος, ον, Eur.,
Omn. Att. prose; ἀπεικώς, υῖα, ός, Antipho; [ἀγνώμων, ον, AEschin.; ἀνεπιεικής, ές, Thuc.]
UNREASONABLY, ἀπεοικότως,
Thuc.; ἀπεικότως, Thuc., Isoc.; ἀσαφῶς, i. e., without being able to
give a reason for being (frightened, etc.), Thuc.
[UNRECOMPENSED, ἀγέραστος, ον, Hom., Hes.] Vid. UNREWARDED.
UNRECONCILED, ἀδιάλλακτος, ον, Dem.
Unreconciled, adv., ἀδιαλλάκτως, Dion. H.

UNRECORDED, ἀμνημόνευτος, ον,
Eur.
[UNREFUTED, ἀνέλεγκτος, ον,
Plat.]
[UNREGARDED, ἀνεπίσκεπτος, ον,
Xen.; ἀναρίθμητος, ον, Eur.]
UNREMEDIED, ἀνίατος, ον, Plat.,
Dem., AEschin.
[UNREMITTING, ἄλληκτος (ἀλ.), ον, Hom., Soph.] Vid. UNCEASING.      [UNREPENTANT, ἀμετανόητος, ον, N.T.]
UNREPENTED, ἀμεταμέλητος, ον,
Plat.
UNREPROVED, ἄμεμπτος, ον, AEsch., Plat.
UNRESISTED, ἀναγώνιστος, ον,
Thuc.
[UNRESISTINGLY, ἀμαχεί, Thuc.] UNRESTRAINED, ἀχάλινος, ον, Eur., Plat.; ἀχαλίνωτος, ον, Xen.; ἀκόλαστος, ον, Eur., Hdt, Plat; ἄκρατος, ον, Plat.
UNRESTRAINEDLY, ἀκολάστως, compar. -οτέρως, Xen., Plat.
UNREVENGED, ἄτιτος, η, ον, and ος, ον, Hom.; ἀτιμώρητος, ον, Antipho, AEschin.
UNREWARDED, ἀγέραστος, ον, Hom., Hes.; ἄμισθος, ον, AEsch., Soph.; ἀδώρητος, ον, h.; ἀχάρι- στος, ον, Lys.
UNRIDDEN, ἀνάμβατος, ον, Xen. UNRIGHTEOUS, ἄδικος, ον, Omn. post Hom.; ἀδικότροπος, ον, Crates. Vid. UNJUST.
UNRIPE, ὠμός, ή, όν, Ar., Xen.,
Arist.
UNRIPENESS, ὠμότης, ητος, ἡ, Arist.
UNRIVALED, ἀνανταγώνιστος, ον,
Thuc.
UNROLL, To, ἀνελίσσω, fut. -ξω, augment ει, Xen.; [ἀναπτύσσω (for reading), Hdt., Eur.]
UNROOT, To, ἐκθαμνίζω, AEsch.;
ἐκπρεμνίζω, Dem.
UNRUFFLED, ἄκυμος, ον, Eur.; ἀκύμαντος, ον, Eur. Vid. CALM.
UNRULY, ὀχλώδης, ες, Plat.; ἀπει- θής, ές, Xen. Vid. TURBULENT. UNSAFE, σφαλερός, ά, όν, Eur.,
Xen.; ἐπικίνδυνος, ον, Omn. prose.
Vid. DANGEROUS.
UNSAFELY, ἐπικινδύνως, Thuc., Xen.
UNSAID, ἄῤῥητος, η, ον, and ος, ον, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat.
UNSALABLE, ἄπρατος, ον, Lys., Dem.
UNSALTED, ἄναλμος, ον, Xen. UNSANCTIFIED, βέβηλος, ον, Trag., Thuc. Vid. UNCONSECRATED, PROFANE.
UNSATISFIED, ἄατος, ον, c. gen., Hes., Ap. Rh., contr. ἆτος, ον, Hom.; ἀκόρητος, ον, c. gen., Hom.; ἀκόρεστος, ον, c. irreg. superl. ἀκορέστα- τος, Trag.; ἀκόρετος, ον, AEsch., Soph. Vid. Insatiable.
UNSAY, to—and he unsaid his (previous) words, πάλιν δ’ ὅγε λάζετο μῦθον, Hom.
And he can not unsay this, κοὐκ
ἔστιν αὐτῷ τοῦτό γ’ ἐκβαλεῖν πάλιν, Soph.
[UNSCIENTIFIC, ἀνεπιστήμων, ον,
Hdt., Plat.]
UNSCRUPULOUS, πανοῦργος, ον, Dem.
UNSCRUPULOUSLY, πανούργως, Ar. To act unscrupulously, πανουργέω, Trag., Dem.
UNSCRUPULOUSNESS, πανουργία, ἡ, Trag., Ar.; πανούργημα, ατος, τό (esp. of an action), Soph.
UNSEAL, To, ἀνακογχυλιάζω, Ar.
569



UNSEARCHABLE, ἀνερεύνητος, ον,
Plat.
UNSEARCHABLY, ἀνερευνήτως,
Plat.
UNSEASONABLE, παρακαίριος, ον,
Hes.; παράκαιρος, ον, Epich., Menand.; ἄκαιρος, ον, Theogn., AEsch., Eur., Thuc.; ἀποκαίριος, ον, Soph.; ἔξωρος, ον, Soph.; ἄνωρος, ον, Hdt.; (of fruits, and metaph.), ὠμός, ή, όν, Ar.; πάρωρος, ον, Epicur.
For it seemed to Mardonius . . . that it was an unseasonable time of year for warlike operations, ἔδοξε γὰρ Μαρδονίῳ . . . ἀνωρίην εἶναι τοῦ ἔτεος πολεμέειν, Hdt.
UNSEASONABLENESS, ἀκαιρία, ἡ,
Dem.
UNSEASONABLY, ἀκαίρως, AEsch.;
παρακαίρως, Isoc.; παρὰ καιρόν,
Pind., Eur., Plat.; ἄνευ or ἄτερ καιροῦ, Plat.; καιροῦ πέρα, AEsch.; πὰρ μέλος, Pind.
For you are quibbling unseasonably, οὐ γὰρ ἐν δέοντι λεπτουργεῖς, Eur. UNSECURED, ἄκλειστος, ον (of
doors, etc.), Eur., Thuc.
UNSEEMLINESS, ἀμορφία, ἡ, Eur.; ἀμετρία, ἡ, Plat.
UNSEEMLY, οὐκ ἐπιεικτός, ή, όν, Hom.; ἀεικέλιος, α, ον, and ος, ον,
also Ep. αἰκέλιος, Hom.; ἀεικής, Att. sometimes contr. αἰκής, ές, Hom., Soph., AEschin.; ἀεκήλιος, ον, Hom.; ἄκοσμος, ον, Hom., AEsch., Plat.; ἄτροπος, ον, Pind.; ἀπρεπής, ές, Thuc., Plat., Isoc.; ἄμορφος, ον, Eur., Plat.
In an unseemly manner, ἀεικές, Hom.; ἀεικέως, Att. ἀεικῶς and αἰκῶς, Simon., Soph.; ἀκόσμως, AEsch.
UNSEEN, ἠεροφοῖτις, ιδος, ἡ (of
the Fury which walks in darkness, and comes on one unseen), Hom.; τυφλός, ή, όν, AEsch., Soph.; λαθραῖος, α, ον, and ος, ον, Trag., Andoc.; ἄϊστος, ον (also Att. αἶστος, of what is destroyed, and therefore unseen), Hom., AEsch., Eur.; ἀνόρα- τος, ον, Plat. Vid. Secret.
UNSETTLE, TO, ταράσσω, fut. -ξω, Omn. Vid. TO DISTURB.
UNSETTLED, ἀστάθμητος, ον,
Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; ἀνίδρυτος, ον, Eur., and ἀΐδρυτος, ον, Ar.; ἀκατάστατος, ον, Dem.; ἀόρι- στος, ον (of affairs). Plat., Dem.
In an unsettled state, ἀορίστως,
Plat.
UNSHAKEN, ἀτέραμνος, ον (in mind), Hom.; ἀσαλής, ές, AEsch.;
ἀσάλευτος, ον, Eur.
UNSHAVEN, UNSHORN, ἀκερσεκόμης, ου, ὁ, Hom.; ἀκειρεκόμης, ου,
ὁ, Pind.; ἄκουρος, ον, Ar.; ἀκήρα- τος, ον (of the hair), Eur.
[UNSHIP, TO (a rudder), παραλύω
(τὸ πηδάλιον), Hdt.]
[UNSHOD, νηλίπους, ουν, Soph.; νήλιπος, ον, Ap. Rh.; ἀνήλιπος, ον, Theoc.; ἀνάρβυλος, ον, Eur.; ἄδετος, ον, Philost.]
UNSHOT (of an arrow), ἀβλής,
ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; (of a man not
wounded by a shot), ἄβλητος, ον, Hom.
UNSHRINKING, ἄοκνος, ον, Hes., Soph., Thuc.
UNSHRINKINGLY, ἀόκνως, Plat.,
Dem.; ἀφειδῶς, Xen.
UNSIGHTLINESS, ἀμορφία, ἡ, Eur. Vid. UGLINESS.
UNSIGHTLY, ἀειδής, ές, Philetaer.;
δυςειδής, ές, Soph., Hdt., Plat. Vid.
UGLY.
[UNSKILLED IN, ἀμαθής, ές, c.
gen., Thuc.] Vid. Ignorant.
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UNSKILLFUL, ἄϊδρις, ιος, ὁ καὶ ἡ,
often c. gen. of the art in which, Hom.; ἀδαήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Hom.; ἀδαής, ές, c. gen., sometimes c. infin., Soph., Hdt.; ἀτρίβων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Eur.; ἀνεπιστήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Thuc., Xen., Plat.; ἄτεχνος, ον, Plat.
Vid. INEXPERIENCED.
An unskillful person, ἰδιώτης, ου, ὁ, c. gen. or c. περί and acc., Plat.
To be unskillful, ἰδιωτεύω, only act., Plat.
UNSKILLFULLY, ἀτεχνῶς, Xen.;
ἀνεπιστημόνως, Plat.
UNSKILLFULNESS, ἀδαημονία, ἡ,
Hom.; κακοῤῥαφία, ἡ, Hom.; ἀφραδία, ἡ, Hom.; ἀϊδρείη, ἡ, Hom., Hdt.; ἀτεχνία, ἡ, Plat.
UNSLAIN, ἄσφακτος, ον, Eur. UNSLAKED, ἄπαυστος., ον ( of
thirst), Thuc.
UNSOCIABLE, ἄμικτος, ον, Soph., Eur., Thuc., Dem.; ἀπροςόμιλος, ον, Soph.; ἀπροςήγορος, ον, Soph.; ἁσύμβλητος, ον, also ἀξύμ., Soph.; ἀπρόςμικτος, ον, sometimes c. dat. of those toward whom, Hdt.; ἀνομί-
λητος, ον, Plat.; ἀκοινώνητος, ον, Plat.; δυςκοινώνητος, ον, Plat.
UNSOCIABLY, ἀμίκτως (though not quite in this sense), Plat.
UNSOCIABILITY, ἀμιξία, ἡ, Hdt.,
Thuc., Isoc.; ἀπροςηγορία, ἡ, Arist. UNSOLD, ἄπρατος, ον, Lys., Dem. UNSOUGHT (not to bo sought or desired), ἄζηλος, ον, AEsch., Soph. UNSOUND, σαθρός, ά, όν, Pind.,
Eur., Hdt., Plat., Dem.; ὕπουλος, ον, Thuc., Plat., Dem.
UNSOWN, ἄσπαρτος, ον (both of fields and seed, etc.), Hom.; ἄσπορος, ον (of the ground), Dem.
UNSPARING, ἀφειδής, ές, AEsch.,
Thuc.
To be unsparing, ἀφειδέω, only act., often c. gen., Soph., Eur., Thuc., Lys.
UNSPARINGLY, ἀφειδέως, Att.
-δῶς, Hdt., Xen., Dem.
UNSPARINGNESS, ἀφειδία, ἡ, Plat UNSPEAKABLE, ἄσπετος, ον, Hom.,
Soph., Eur.; ἄῤῥητος, ον, Hom., Soph., Eur., Dem., Plat.; οὐ φατειός (ά, όν), Hes.; οὐ φατός, ή, όν, Hes., Pind., Ar.; ἄφατος, ον, Pind., Soph., Hdt.; ὑπέρφατος, ον, Pind.; ἀφώνητος, ον, Pind.; ἄφθεγκτος, ον, Bacchyl., Plat.; ἀπόῤῥητος, ον, Eur.; ἀναύδητος, ον, Trag.; ἄναυδος, ον, Soph.; ἄλογος, ον, Soph., Plat.; ἀνωνόμαστος, ον, Eur.; ἄφραστος, ον, h., Soph.; ἀνέκφραστος, ον, Xen.; ἀμύθητος, ον, Dem.
For I have seen unspeakable acts of daring on their part, εἶδον γὰρ αὐτῶν
κρείσσον᾽ ἢ λέξαι λόγῳ τολμήματα, Eur.
UNSPEAKABLY, ἄφατον, Ar. UNSPOILED (by the enemy), ἀκή- ματος, ον, Hom.; ἀδῇος, ον, Soph.; ἀκέραιος, ον, Hdt., Thuc.
UNSTABLE, ἀστάθμητος, ον, Ar.,
Thuc., Xen., Dem.; ἀβέβαιος, ον, Dem.; παλίμβολος, ον, Plat., AEs-
chin.; ἀστήρικτος, ον, Anth. Vid.
Fickle.
UNSTEADY (see foregoing), μετάρσις, α, ον, and ος, ον, Eur.; παράφορος, ον, Plat.
UNSTRING, TO (a bow), ἀνίημι (νῐ́ Ep., νῑ Att.), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, Hdt.; ἐκλύω, fut. -λύσω, perf. pass. -λέλυμαι, Hdt.
UNSTUDIED, ἀμελέτητος, ον, Plat. UNSUBDUED, ἄθραυστος, ον, Eur. Vid. UNCONQUERED.

UNSUBSTANTIAL, ἀμένηνος, ον, Hom.; κενός, ή, όν, Ion. and poet. (not Att.) also κεινός, Ep. also κενεός, compar. κενότερος, also κενώτερος, Omn.; μάταιος, α, ον, and os, ον, AEsch., Plat.
UNSUCCESSFUL, ἄπρακτος, ον,
Hom., Thuc., Dem.
To be unsuccessful, ἀποτυγχάνω, fut. -τεύξομαι, no aor. 1, aor. 2 -έτυ- χον, perf. -τετύχηκα, sometimes c. gen. of the object, or c. part., only act., Anac., Xen., Dem.; ἀπρακτέω, only act., Xen.
UNSUCCESSFULLY, ἀπράκτως,
Thuc.; ἀτόπως (vii., 30), Thuc.
UNSUCCESSFULNESS, ἀπραξία, ἡ, AEschin.
UNSUCKLED, ἄθηλος, ον, Ar. UNSUITABLE, ἀσύμφορος, ον, Hes.,
Eur., Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀνάρμοστος, ον, Hdt., Xen., Plat.; ἀνε- πιτήδειος, ον, Plat., Xen.
To be unsuitable, ἀναρμοστέω, only act., Plat.
UNSUITABLENESS, ἀναρμοστία, ἡ,
Plat.
UNSUITABLY, ἀσυμφόρως, Xen.; ἀναρμόστως, Plat.; ἀνεπιτηδείως, compar. -ότερον, etc., Plat.
[UNSUNNED, ἀνήλιος, ον, AEsch.] Unsupported, ψιλός, ή, όν (of an assertion), Dem.
UNSUPPORTEDLY, ψιλῶς, Plat. UNSURE, σφαλερός, ά, όν, Eur.,
Thuc., Plat., Dem.; ἀβέβαιος, α, ον
(of persons), Dem.
UNSURMOUNTABLE, ἄμαχος, ον, Pind.
UNSURPASSED, UNSURPASSABLE,
ἀνυπέρβλητος, ον, Dem.
UNSUSPECTED, ἀνύποπτος, ον,
Thuc., Xen.; ἀνυπονόητος, ον, Dem.
UNSUSPICIOUS, ἀνυπόπτευτος, ον,
Hyperid.
UNSWERVING, ἀκλινής, ές, Plat. UNSWORN, ἀνώμοτος, ον, Eur., Ar., Antipho.
UNTAINTED, ἀμίαντος, ον, sometimes c. gen., Theogn., Pind., AEsch., Plat.
UNTAKEN, ἀνάλωτος, ον, Hdt.,
Thuc., Isoc.; ἀθήρευτος, ον (of game), Xen.
UNTAMED, ἀδμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄδμητος, η, ον, Hom., Eur.; ἀδάματος, ον, Soph., Theoc.; ἀδάμαστος, ον, Xen.
UNTANNED, ἀδέψητος, ον, Hom.; ἄψηκτος, ον, Ar.
UNTASTED, ἄγευστος, ον, Arist. UNTASTING, ἄγευστος, ον, c. gen.,
Soph.
UNTAUGHT (of a person), ἀπαίδευ-
τος, ον, Soph., Eur., Xen., Dem., AEs- chin.; ἀμαθής, ές, Hdt.; ἀδίδακτος, ον, Dem.; ἀνάγωγος, ον (chiefly of horses, etc.), Xen.; ἄῤῥητος, ον (of
things; opp. to διδακτός), Soph.
[To be untaught, ἀμαθαίνω, Plat.]
UNTEACH, To, ἀναδιδάσκω, fut.
-ξω, Hdt.; ἀπεθίζω, augment -ειθ.,
c. μή and infin., AEschin.
UNTERRIFIED, ἀτάρβητος, ον,
Hom., AEsch., Soph.; ἄτρεστος, ον, Trag., Plat.; ἀνέκπληκτος, ον, Plat. Vid. Fearless.
UNTESTED, ἀνεξέλεγκτος, ον,
Thuc.
UNTHANKFUL, ἀχάριστος, ον, Eur.,
Hdt., Xen., Plat. Vid. Thankless.
UNTHINKING, ἀφρόντιστος, ον, Xen., Theoc. Vid. CARELESS.
UNTHINKINGLY, ἀφροντίστως.
Soph.
UNTHRIFTY, προετικός, ή, όν, Xen.,
Plat., Arist.



UNTIE, To, λύω (υ, but sometimes
Ep. ῡ in arsis), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι (Hom. often has pluperf. pass. without augment or redupl., e.g., 3d sing. and pl. λύτο, λύντο), Omn.; ἀναγνάμπτω, Hom.; χαλάω, fut. -άσω, Soph., Eur.; διεξελίσσω, fut. -ξω, augment ειλ., Hdt.
One must untie, μεταδετέον, Ar.
UNTIL, μέχρι and μέχρις, c. gen.
or c. opt. or subj., Omn. Vid. Till.
[UNTILLED, ἀνήροτος, ον, Hom.,
etc.; ἀγεώργητος, ον, Theoph.] UNTIMELY, ὠμός, ή, όν (prop. of fruits, also of old age, etc.), Hom., Hes., Ar.; ἄωρος, ον, AEsch., Eur., Antipho; ἄνωρος, ον, Hdt. Vid. UN-
SEASONABLE. ·
Doomed to an untimely death, παν- αώριος, ον, Hom.; ἀωροθάνατος, ον, Ar.
At an untimely hour of the night, ἀωρόνυκτος, ον, AEsch.
Untimely, adv., ἀωρί, usu. c. gen. of the time, e.g., ἀωρὶ τῆς νυκτός, or ἀ. νυκτός, also c. adv., as ἀωρὶ νύκτωρ, Ar., Antipho, Theoc.; πρωΐ,
Att. often πρώ, compar. πρωϊαίτερον (i. e., too early), Plat.
I come at an untimely hour, ἀωρίαν ἥκω, Ar.
An untimely fate, ἀωρία, ἡ, Pind.; προκαταστροφή, ἡ, Diog. L.
[To come to an untimely end, προ- καταστρέφω, Diog. L.]
UNTIRING, ἀτειρής, ές, Hom.; ἀμόγητος, ον, h.; ἄμοχθος, ον, Xen. Vid. UNWEARIED.
UNTO, ἐς or εἰς, c. acc., Omn.
Vid. To.
UNTOLD, ἄῤῥητος, ον, Hom., Soph.,
Eur., Plat., Dem.
UNTOUCHED, ἀκήρατος, ον (i.e., not so touched as to be injured), Hom.,
AEsch., Eur., Plat.; ἄθικτος, ον, AEsch., Soph.; ἄχρωστος, ον, Eur.; ἀκέραιος, ον, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; ἀψάλακτος, ον, Soph., Ar.; ἄψαυ- στος, ον, Hdt., Thuc.; ἀνέπαφος, ον, Dem., Menand.; ἀδιέργαστος, ον (of an argument), Isoc.
UNTOWARD, δυςχερής, ές, Omn.
Att.; δύςφορος, ον, Pind., Trag. Vid.
UNFORTUNATE.
UNTOWARDLY, δυςχερῶς, Plat. UNTOWARDNESS, δυςχέρεια, ἡ,
Soph., Plat., Isoc.
UNTRACTABLE, ἀπειθής, ές, Soph., Plat.
UNTRACTABLY, ἀπειθῶς, Plat. UNTRAINED, ἀγύμναστος, ον, Xen.;
ἀνάγωγος, ον, Xen.
UNTRIED, ἄκριτος, ον (of persons
or legal actions), Eur., Thuc., Lys.,
AEschin.; (i. e., untested), ἀκωδώνι- στος, ον, Ar.; so ἀβασάνιστος, ον,
Dem.; (i. e., unattempted, q. v.), ἀπείρητος, ον, Hom.
Nor am I untried (i. e., unassailed) by you with arts of divination, κ’
οὐδὲ μαντικῆς ἄπρακτος ὑμῖν εἰμι, Soph.
UNTRODDEN, ἄστειπτος, ον, Soph.; ἀστιβής, ές, AEsch., Soph.; ἀτριβής, ές, Xen.; ἄστιβος, ον, Anth.; ἄβατος, ον, Hdt.
UNTROUBLED, ἄνοσος, ον, Ep. ἄνουσος, sometimes c. gen. of the evils by which, Hom., Eur.; ἀθόλωτος, ον (of water), Hes.; ἄπονος, ον, irreg. compar. ἀπονέστερος, Pind., AEsch., Soph.; ἄμοχθος, ον, Pind., Soph., Xen.; καθαρός, ά, όν (φρήν), Eur.; ἀμέριμνος, ον (only of man), Menand.; ἀτάρακτος, ον, Xen., Plat.; ἀτάραχος, ον, Arist.; ἀταραχώδης, ες, Arist.; ἀθόρυβος, ον, Plat.

Untroubled, adv., ἀθορύβως, Eur.; ἀταράκτως. Plat.
UNTRUE, ψευδής, ές, Omn. UNTRULY, ψευδῶς, Eur., Thuc., Isoc.
UNTRUTH, ΑΝ, ψεῦδος, ους, τό,
Omn.; ψεῦσμα, τό, Plat.
UNTWINE, To, ἐξελίσσω, fut. -ξω, augment -ειλ., Eur.
UNUSED, ἄχρηστος, ον, Luc. UNUSUAL, ἀλλόκοτος, ον, Soph.; ἀήθης, ες, AEsch., Soph.; [ξένος, η, ον, AEsch., Tim. Locr.] Vid. EXTRA- ORDINARY.
UNUSUALLY, ἀήθως, Thuc.; [παρηλλαγμένως, Polyb.]
UNUTTERABLE, ἀναύδητος, ον, Trag. Vid. UNSPEAKABLE.
UNVEIL, To, intrans., ἐκκαλύπτο- μαι, mid., Hom., Ar.; ἀνακαλύπτο- μαι, mid., also poet, -πτω, act., Eur., Xen.
UNVEILED, ἀκάλυπτος, ον, Soph.; ἀκαλυφής, ές, Soph.
UNVEXED, ἀλύπητος, ον, Soph. UNWALLED, ἄτοιχος, ον, Eur.;
ἀτείχιστος, ον, Thuc.
UNWARLIKE, φυγοπτόλεμος, ον, Hom.; ἀλαπαδνός, ή, όν, Hom.;
ἀπόλεμος, ον, poet. ἀπτόλεμος, ον, Hom., Pind., Plat.; ἄναλκις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, acc. -ιδα and -ιν, Hom.; φυγαίχμης, ου, ὁ, AEsch.
To be unwarlike, ἐθελοκακέω, only act., Hdt.; ἀπολέμως ἔχω and ἴσχω (imperf. εἶχον, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Plat.
UNWARNED, ἀνουθέτητος, ον, Isoc. UNWARILY, ἀφυλάκτως, Xen. UNWARY, ἀφύλακτος, ον, Thuc., Xen., Dem.
UNWASHED, ἄνιπτος, ον, Hom.,
Hes.; ἀναπόνιπτος, ον, Ar.; ἄλουτος, ον, Eur., Hdt.; [ἄπλυτος, ον, Simon., Pherecr.] Vid. DIRTY.
An unwashed state, ἀλουσία, ἡ, Eur., Hdt.
UNWASTED, ἀκέραιος, ον, Hdt., Thuc. Vid. UNRAVAGED.
UNWAVERING, ἀκλινής, ές, Plat. UNWEANED, ἐπιμαστίδιος, ον,
Trag.; ἐπιμάστιος, ον, Ap. Rh.
UNWEARIED, ἀκάμἅτος, η, ον, and
ος, ον, Hom., Hes., AEsch., Soph.; ἀκάμας, αντος, only masc., Hom., Pind.; ἀκμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄῤῥηκτος, ον, Hom.; ἀτειρής, ές, Hom.; ἄκμητος, ον, h.; ἀμόγητος, ον, h.; ἄμοχθος, ον, Xen.; ἄκοπος, ον, Plat.
UNWEARIEDLY, ἀκάματα (ᾶκ., but
also ᾱκ. poet.), Soph.
[UNWEDDED, ἄγαμος, ον, Hom., Xen., Dem.] Vid. UNMARRIED.
UNWEPT, ἄκλαυτος, ον, Hom.; ἄκλαυστος, ον, Trag.; ἄδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Eur.; ἀδάκρυ-
τος, ον, Soph.
UNWETTED, ἄβροχος, ον, Eur.; ἄβρεκτος, ον, Mosch.
UNWHOLESOME, νοσώδης, ες, Eur., Hdt., Plat. Vid. UNHEALTHY.
UNWILLING, ἀέκων, ουσα, ον, ον-
τος, etc.. contr. (as always in Att.)
ἄκων, Omn.; ἀεκαζόμενος, η, ον, Hom.; ἀεκούσιος, ον, Att. ἀκούσιος, Trag., Hdt, Thuc., Antipho, Dem.; ἀπρόθυμος, ον, Hdt., Thuc., Xen.; [ἀβούλητος, ον, Plat.]
To be unwilling, ἀβουλέω, only
act., Plat.
UNWILLINGLY, ἀέκητι, c. gen. of the person against whose will, Hom.; ἀκουσίως, Eur., Thuc., Antipho; χαλεπῶς, Thuc.; ὀκνηρῶς, Xen.
UNWIND, To, ἐξελίσσω, fut. -ξω, augment ειλ., Eur.

UNWISE, ἄφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ,
Omn.; ἄσοφος, ον, Theogn.
UNWISELY, ἀφρόνως, Soph. UNWITNESSED, ἀμάρτυρος, ον,
Thuc., Dem., AEsch.
Unwitnessed, adv., ἀμαρτύρως,
Dem.
UNWONTED, ἀήθης, ες, AEsch., Soph., Thuc. Vid. EXTRAORDINARY. UNWONTEDLY, ἀήθως, Thuc. UNWOOED, ἀμνήστευτος, ον, Eur.; ἀσπούδαστος, ον, Eur.
UNWORTHILY, ἀναξίως, Thuc., Xen., Dem.
UNWORTHINESS, φαυλότης, ητος,
ἡ, Plat., Isoc., Dem.; ἀναξία, ἡ, Zeno ap. Diog. L.
UNWORTHY, ἀνάξιος, α, ον, and
ος, ον, Hdt., Omn. Att.; ἀπάξιος,
ον, Plat.
[Unworthy of a man, ἄνανδρος, ον (e.g., δίαιτα), Plat.]
To think unworthy, ἀπαξιόω, and mid., but no pass., c. gen., AEsch., Thuc., Arist.; ἀτιμάζω, c. infin., or c. τὸ μὴ οὐ and infin., or c. gen., Soph.
Do not think me unworthy for you to tell . . ., μὴ μ᾽ ἀτιμάσῃς φράσαι, ; Soph.
UNWOUNDED, ἄουτος, ον, Hom.,
Hes.; ἀνούτατος, ον, Hom., AEsch.; ἄβλητος, ον (with a missile weapon), Hom.; ἄτρωτος, ον, Pind., Trag. Unwounded, adv., ἀνουτητί, Hom.
UNWRITTEN, ἄγραπτος, ον, Soph.;
ἄγραφος, ον, Thuc., Plat., Dem. UNWROUGHT, ἄξεστος, ον, Soph.;
ἀσκέπαρνος, ον, Soph.; ἄπυρος, ον (of metals, etc.), Hom.; ἀμόρφωτος, ον, Soph.
UNYIELDING, οὐκ ἐπιεικτός, ή, όν,
Hom.
UNYOKE, To, λύω (υ, but also ῡ Ep. in arsis, in compounds ῠ̓), fut. λύσω, perf. pass. λέλυμαι (Hom. often uses pluperf. pass. without augment or redupl., e. g., 3d sing. and pl. λύτο, λύντο), Hom., Hes., Eur.; καταλύω, Hom.; ὑπολύω, Hom.; ὑπεκπρολύω, Hom.
To unyoke and put to another carriage, μεταζεύγνυμι, Xen.
Up, ἀνά, c. acc., Omn.; ἄνω, sometimes c. gen. of that up to which, Omn. poet.
Up to a certain amount, ἕως, c. gen., Lex ap. Dem.; [μέχρι or μέχρις (as adv. not affecting the construction), AEschin.]
Up to this time, μέχρι τοῦδε ποῦ
χρόνου, Xen.; [εἰς τὸ παρῆκον τοῦ χρόνου, Plat.] Vid. TILL.
Up (i. e., get up, rise up), ἄνα for ἀνάστηθι, Hom., Soph.; [(i. e., arouse), ὄρσο and ὄρσεο, Hom.]
He moved his head up and down, κάρα τε διετίναξ’ ἄνω κάτω, Eur.
UPBRAID, ΤΟ, νεικέω, fut. -έσω, poet. also -έσσω, esp. in aor. 1, Ep. pres. also νεικείω, and imperf. νει- κείεσκον, only act., Hom., Hdt.; ὀνειδίζω, c. acc. pers, or c. dat., often c. acc. of the fault and dat. pers., or εἰς and acc. pers., fut. mid. in pass. sense, Omn.; [μέμφομαι, Hes., Hdt] Vid.
To REPROACH.
UP-HILL, adv., ἄναντα, Hom.; ὄρθιον, ὄρθια, and πρὸς ὄρθιον, Thuc.,
Xen.; πρὸς τὸ σιμόν, Ar., Xen.;
πρόςαντα, Dicaearch.
Up-hill, adj., ὄρθιος, α, on, and ος, ον, Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen.; ἀνάντης, ες, Hdt., Xen., Plat.; σι- μός, ή, όν, Ar., Xen.; προςάντης, ες, Pind., Thuc.
UPHOLD, To, ἀνέχω, imperf. -εῖχον,
also ἀνίσχω, ἄνισχον, fut. ἀνέξω and
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ἀνασχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἀνέσχον,
and poet. (including Trag.) ἀνέσχε- θον, perf. ἀνέσχηκα (Hom. also has 3d sing. pres. indic. ἀνέχησι), only act. in this sense, Hom.; ἀναφέρο-
μαι, AEsch. Vid. To SUPPORT.
UPHOLSTERER, κλινοποιός, ὁ, Plat., Dem.; κλινουργός, ὁ, Plat.
UPON, ἀνά, c. dat., Hom., Pind.;
ἐπί, c.. dat., Omn. Vid. ON.
UPPER, ὑπέρπερος, and superl.
ὑπέρτατος, Omn. poet.; ὕπτιος, α, ον, Eur.
Upper, esp. wrong side uppermost, as, a helmet with the hollow side up, ὕπτιον κράνος, or a shield, ὑπτία ἀσπίς, etc., AEsch., Ar., Thuc., Lys.
Upper Phrygia, ἡ καθύπερθε Φρυ-
γίη, Hdt.
Upper Asia, ἡ ἄνω Ἀσίη, Hdt.
UPPERMOST, ἀνώτατος, η, ον, Hdt. UPRIGHT, ὀρθός, ή, όν, Omn.; ὄρθιος, α, ον, and ος, ον, Pind., AEsch., Soph., Hdt.; ὀρθοστάτης, ου, ὁ, only masc., Eur.; [ὀρθόστατος, ον, Eur.] Vid. Straight.
Upright (i. e., honest), δίκαιος, α, ον, and ος, ον, Omn. Vid. Just.
[To give an upright decision, κατὰ τὸ ὀρθὸν δικάζω, Hdt.]
Upright, adv., ἀνασταδόν, Hom.; ὀρθοστάδην, AEsch.; ὀρθοσταδόν, Ap. Rh.
An upright posture, ὀρθότης, ητος, ἡ, Xen..
To set upright, ὀρθόω, Soph., Eur., Hdt., Xen.; ἀνορθόω, often in the augmented tenses with dupl. augm., e. g., imperf. ἠνώρθουν, Soph., Hdt., Plat.; κατορθόω, Eur.; ἐξορθόω, Plat
UPRIGHTLY, δικαίως, Eur., Plat.;
[κατὰ τὸ ὀρθόν, ὀρθῶς, Hdt.]
To act uprightly, δικαιοπραγέω, only act., Arist.; [ὀρθοπραγέω, Arist.]
UPRIGHTNESS, δικαιοσύνη, ἡ, Theogn., Omn. Att. prose. Vid. Justice.
UPRISE, To, ἀνίσταμαι, pass., c.
aor. 2, perf. and pluperf. act., Omn. Vid. To RISE.
UPROAR, θόρυβος, ὁ, Pind., Omn. Att.; ταραχή, ἡ, Xen., Plat., Isoc. Vid. Tumult.
To be in uproar, ταράσσομαι, pass., c. irreg. perf. τέτρηχα, pluperf. ἐτε- τρήχειν, Hom. Vid. To Be Disturbed.
[UPSET, ΑΝ, περίσφαλσις, εως, ἡ, Hipp.; ἀνατροπή, ἡ (e. g., πλοίου), Arist]
UPSET, To, τινάσσω, fut. -ξω, Hom.; ἀναστρέφω, perf. -έστροφα, perf. pass. -έστραμμαι, aor. 1 -εστρέ- φθην, etc., Hom.; ἀνατρέπω (often metaph.), aor. 2 mid. in pass. sense, Hom., Andoc. : ἀναχαιτίζω, (esp. metaph. of upsetting a plan), Dem. Vid. To OVERTURN.
[UPSHOT—the upshot of the matter is . . ., ἐκ τούτων περιγίγνεται . . ., Dem.]
UPSIDE DOWN, ἄνω κάτω, ἄνω καὶ κάτω, Pind., AEsch., Plat., Dem.
[To turn upside down, ἀναστρέφω, Hom.; μεταῤῥίπτω, Dem.]
He turns every thing upside down,
πάντ᾽ ἄνω τε καὶ κάτω στρέφων τί-
θησι, AEsch.; so ἄ. κ. κυλίνδω, ποιέω, etc., Pind., Hdt.
For the former state of things is turned upside down, τὰ γὰρ δὴ πρῶτ᾽ ἀνέστραπται πάλιν, Eur.
[Α turning upside down, ἀνάτρεψις, εως, ἡ, Arist.]
Up stairs, ἀναβάδην, Ar.
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UPWARD, ἄνω, Omn.; [ ἀνεκάς,
Pind., Ar., Crates.]
To have an upward direction, ἐπανακύπτω, Xen.
URBANITY, εὐπροςηγορία, ἡ, Isoc.
URETHRA, οὐρητήρ, ῆρθς, ὁ, Hipp.;
οὐρήθρα, ἡ, Hipp.
URGE, TO, URGE ΟΝ, ἐπισπέρχω,
only pres. and imperf. act., Hom., AEsch., Thuc., Ap. Rh.; ὄρνυμι, and pres. and imperf. ὀρνύω, ὤρνυον, fut. ὄρσω, aor. 1 ὦρσα, and Ep. ὄρσα- σκον, only act. in exactly this sense, Hom., Pind., Soph.; ἐπείγω, rare except in pres. and imperf., Hom., Soph., Eur., Thuc.; ἀνίημι (νῐ́, but νῑ Att., though also νι Ar.), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα, etc., Hom., Hdt., Xen.; ἐφίημι, Hes.; ἐνίημι,Thuc., Mosch.; σεύω, only pres., imperf., and aor. 1 act., Ep. ἔσσευα in this sense, Hom., Ap. Rh.; κελεύω, perf. pass. κεκέλευσμαι,
Omn.; ὁρμάω, Omn.; ἐντύω, only pres. and imperf. act., Theogn., Pind.; ἐπισπεύδω, only act., c. acc., sometimes c. dat., Soph., Plat, Isoc.; ἐνάγω, aor. 2 -ήγαγον, of urging on a thing (i. e., war, etc.), Thuc.; κατεπείγω, Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; παρορμάω, Xen.; παροξύνω, Xen., Isoc., Dem.; προκινέω, Xen.; προςορέγο- μαι, mid., c. dat., Hdt. Vid. To EXCITE, To PERSUADE.
To urge or be urged besides, προς- επίκειμαι, imperf. -εκείμην (being in reality perf. and pluperf. pass.), fut. -κείσομαι, no other tenses, Dem.
To help to urge on, to urge together, at the same time, etc., συνεποτρύνω, Soph.; συνεξορμάω, Isoc.; [συνεπισπεύδω, Xen.]
To urge against, ἐπεμβάλλω, no  aor. 1 act., perf. -βέβληκα, c. dat. or sine cas., Xen.
URGED, TO BE (as an argument),
ἀγωνίζομαι, pass., Eur.
URGENCY, ἀνάγκη, ἡ, Omn.
URGENT, ἀναγκαῖος, α, ον, and
ος, ον, Omn.
Urgent to know the way, ζαχρεῖος ὁδοῦ, Theoc.
[To be urgent, προςεπίκειμαι, Dem.; he is urgent in entreaty, πολύς ἐστι λισσόμενος, Hdt.]
[URINARY—the urinary ducts, οἱ οὐρητῆρες, Foës. OEcon. Hipp.]
URINE, ὄμιχμα, ατος, τό, AEsch.; οὖρον, τό, Hdt.; οὐρήματα, τά, Hdt.
Α desire to pass urine, λιψουρία, ἡ, AEsch.
To pass urine, ὀμιχέω, Hes.; ὀμίχω, only in aor. 1 act., Hippon.; οὐρέω, only act, Hes., Hdt.
A passing urine, οὔρησις, εως, ἡ,
Hipp.
URN, ΑΝ, φιάλη, ἡ, Hom.; ἀμφι- φορεύς, ὁ, Hom.; κάλπις, ιδος, ἡ, acc. -ιδα and -ιν, Hom., Pind., Ar., Mel.; λέβης, ητος, ὁ, AEsch., Soph.; κύτος, τό, Trag., Plat.; προχώτης, ου, ὁ, Eur.; ἀμφορεύς, ὁ, Soph.; τύ- πωμα, ατος, τό, Soph.; τεῦχος, τό, Trag.; κρωσσός, ὁ, Mosch.
Α cinerary urn (for which also some of the preceding words are used at times, e. g., τεῦχος, κάλπις, etc.), λάρναξ, ακος, ἡ, Hom.; σορός, ἡ, Hom., Ar., Hdt.; στέγος, τό, Soph.; [ἄγγος, τό, Hdt., Soph.; νεκροθήκη, ἡ, Eur.]
Α balloting urn, ὑδρία, ἡ, Xen., Isoc., Dem.
USE, USAGE, ἔθος, τό, Omn. Att. Vid. CUSTOM.
[According to ancient usage, κατὰ τὰ πάτρια, contrary to, παρὰ τὰ π., Plat.]

Use (i. e., advantage), ὄφελος, τό,
only nom. and acc. sing., Omn.; ὠφε- λία and ὠφέλεια, ἡ, Omn. Att.; ὠφέ- λημα, ατος, τό, Trag., Xen.; ὠφέλησις, εως, ἡ, Soph.; χρεία, ἡ, Theogn., Omn. Att.; χρῆσις, εως, ἡ, Pind., Eur., Omn. Att. prose; προς- φορά, ἡ, Soph.
What use will this be to the city? τί τοῦτ᾽ ἔσται τῇ πόλει ; Dem.
There is no use in . . ., οὐδὲν ἔργον, or οὐκ ἔργον, c. gen. or c. infin., Soph., Ar.
[There’s no use in a knife that won’t cut, μαχαίρας οὐδὲν ὄφελος ἥτις μὴ τέμνει, Dem.]
Use (i. e., a using), χρῆσις, εως, ἡ, Pind., Eur., Thuc.; προςφορά, ἡ, Plat.
Not having the use of reason, ἄχρηστος ξυνέσει, Eur.
USE, TO, χράομαι, mid., c. perf. pass. κέχρημαι in act. sense, aor. 1 pass. ἐχρήσθην (in pass. sense in Hdt.), no other part of the pass. voice, contr. άει in ῇ, etc., c. dat., Omn.; ἐπιχράομαι, Eur.; διαχράομαι, Hdt., Xen.; ἀποχράομαι, Thuc.; καταχράομαι (perf. pass. in pass. sense in Amphis), Plat., Isoc., Dem.,. Amphis; τρέπω, perf. τέτροφα, perf. pass. τέτραμμαι, aor. 1 ἐτρέφθην, Ar., Hdt.
To use a great deal, very frequently, ἐμφορέομαι, mid., c. gen., Hdt.; νομίζω (of being in the habit of using, esp. of the habits of a country), c. acc. or c. dat. (e. g., but these do not customarily use the same language, Γλῶσσαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι νενομίκα- σι, Hdt.; they use neither shield nor spear, οὔτε ἀσπίδα οὔτε δόρυ νομί- ζουσι, Hdt.), so of using festivals, etc., but in this sense esp. c. dat.—but the Egyptians do not at all use hero-worship, νομίζουσι δ’ ὦν Αἰγύπτιοι οὐδ’ ἥρωσιν οὐδέν, Hdt. (Thuc. and Plat. (Com.) use it as exactly equivalent to χράομαι, Trag, only in pass.), AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Plat. (Com.); πατέω, Ar., Plat.
To use besides, προςχράομαι, c. dat., Plat.
To use besides, in a different way,
παρακαταχράομαι, Arist.
[To use up, καταχράομαι, Lys., Dem.; ἀναλίσκω, Thuc., Ar., Plat.] Vid. TO CONSUME.
To use up beforehand, προκαταχρά-
ομαι, Dem.
To use (i. e., to be accustomed, q. v.), ἔθω, pres. only in Hom., and only in part., more usu. perf. in pres. sense εἴωθα, Ep. also ἔωθα, pluperf. εἰώθειν, etc., no other tenses in common Greek, Omn.; νομίζω, c. infin., sometimes c. acc. of what is adopted as a custom, Hdt., Thuc., Xen.
One must use, χρηστέον, c. dat., Plat.
One must use besides, προςχρηστέον. Plat.
Understanding how to use, χρηστικός, ή, όν, c. gen., Arist.
USED, TO BE, or USUAL, καθίστα- μαι, pass., c. aor. 2, perf. and pluperf.
act., Soph., Hdt., Thuc.; νομίζομαι, AEsch., Soph.
It is usual, φιλεῖ, Plat.
But we will not say it is usual in Greece, Ἀλλ’ οὐ νομίζειν φήσομεν καθ’ Ἑλλάδα, Eur.
USEFUL, χρήσιμος, η, ον, and ος,
ον, c. dat. pers., c. εἰς, πρός, etc., and acc. of the object (and this is the usual construction of words in this sense), sometimes c. infin., Theogn., Hdt., Omn. Att.; πρόςφορος, ον, Pind.,



Trag., Hdt., Thuc., Dem.; ὠφέλιμος, η, ον, and ος, ον, Eur., Thuc., Plat., Isoc.; ὠφελήσιμος, ον, Soph., Ar.; χρεῖος, ον, AEsch.; ἐπίκαιρος, ον, Soph., Thuc.; ἀρωγός, όν, c. gen. of
the object or pursuit in which, or c. dat., or c. πρός and acc., Soph., Thuc., Plat.; σύμφορος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; χρηστήριος, α, ον, and ος, ον, Plat. (Com.); ἐπιτήδειος, α, ον, also ος, ον, Eur., Omn. Att. prose; ὀνήσιμος, ον, AEsch., Soph.; εὔχρηστος, ον, Xen., Plat.; προςφερής, ές, Hdt.; ὀφέλσιμος, ον, Call.; ὀνήϊστος, η, ον, Anaxag., Ap. Rh.
Useful to the state, ὀνησίπολις, εως,
ὁ καὶ ἡ, Simon.
Useful in many things, very useful, πολυωφελής, ές, Xen.; πολύχρη- στος, ον, Arist.
Useful in all things, πάγχρηστος, ον, Xen.
[To do something useful, προὔργου
τι δράω, Ar., Plat.]
To be useful, συμφέρω, fut. συνοί- σω, aor. 1 συνήνεγκα, aor. 2 -ήνεγ- κον, very often 3d sing. as impers., and esp. is the participle used in this sense, Omn. Att.
USEFULLY, χρησίμως, Thuc.; ἐπιτηδείως, Hdt., Thuc.; συμφερόντως, Xen., Plat, Isoc.; ὠφελίμως, Xen., Plat.; ὀνησίμως, Plat.; [προὔργου, Plat.]
Very usefully, πολυωφελῶς, Ar. Usefulness, χρῆσις, εως, ἡ, Plat. Vid. USE.
Great usefulness, πολυχρηστία, ἡ,
Theoph.
USELESS, ἐτώσιος, ον, Hom., Hes., Theoc.; ἅλιος, α, ον, Hom.; ἄπρακτος, ον, Hom., Pind., ἀχρεῖος, α, ον, more usu. ος, ον, Ep. also ἀχρήϊος, Omn.; κακός, ή, όν, compar. -ώτερος, etc. (Hom., Theoc., but not Att.), more usu. κακίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάκιστος, Omn.; μετάδουπος, ον, Hes.; ἀνωφελής, ές, Trag., Thuc., Xen.; ἀνωφέλητος, ον, AEsch., Soph., Xen.; ἄχρηστος, ον, Eur., Hdt., Omn. Att. prose; ἀνόνητος, ον, Eur., Plat., Dem.; ἀλυσιτελής, ές, Xen., Plat., Dem. Vid. Vain.
But do not you, oh wretched woman, wear yourself out with useless grief, Σὺ
δ᾽ ὦ τάλαινα μὴ ’πὶ τοῖς ἀνηνύτοις Τρύχου σὺ σαυτήν (lit., by grieving for what can not be undone), Eur.
To make useless, ἀμενηνόω, only act., Hom.
USELESSLY, ἁλίως, Soph.; ἀχρήστως, Dem.
USELESSNESS, ἀχρηστία, ἡ, Plat.
USHER, vid. Teacher.
[USHER, (who announces guests), ὀνομακλήτωρ, ορος, ὁ, Luc.]
USUAL, εἰωθώς, υῖα, όν, Hom., Eur.,
Thuc., Plat.; συνήθης, ες, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat., AEschin.; νόμιμος,

η, ον, Eur., Thuc., Xen., Andoc.; ἠθάς, άδος, ὁ καὶ ἡ, Eur., Ar. Vid.
above, To BE USED or USUAL, CUSTOM.
USUALLY (as is usual, etc.), εἰωθότως, Soph.; [ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος, Plat.]
USURER, Α, τοκιστής, οῦ, ὁ, Plat.
Α usurer (on a small scale), ὀβολοστάτης, ου, ὁ, Ar.
To be a usurer, τοκίζω, sometimes c. acc. cogn., only act., Ar., Dem.; on a small scale, to practice petty usury,
ὀβολοστατέω, Ar.
The trade of α petty usurer, ἡ ὀβολοστατική, Arist.
USURP, To, ἐπιβατεύω, only act.,
c. gen., Hdt.
USURY, τόκος, ὁ, Pind., Ar., Plat., Lys.
The practice of usury, τοκισμός, ὁ, Xen., Arist.
To be ruined by usury, κατατοκίζο- μαι, pass., Arist.
UTENSIL, A, σκεῦος, τό, Ar., Thuc., Xen., Plat.; [χαλκίον, τό (bronze or copper), Ar., Xen.] Vid. SYN. 7.
[UTERINE, ὁμομήτριος, ον, Hdt.,
Plat.]
UTI POSSIDETIS—It seems good to
the Lacedaemonians and the other allies, if the Athenians should make peace, that each of us should remain in their present condition, on the principle of uti possidetis (lit., having what we now have), ἔδοξε Λακεδαιμονίοις
καὶ τοῖς ἄλλοις ξυμμάχοις ἐὰν σπον- δὰς ποιῶνται οἱ Ἀθηναῖοι, ἐπὶ τῆς αὐτῶν μένειν ἑκατέρους, ἔχοντας ἅπερ νῦν ἔχομεν, Thuc.
UTMOST, ἔσχατος, η, ον, Omn.
UTTER, ὅλος, η, ον, Xen., Plat.,
Dem.; [an utter blunder, ὅλον ἁμάρ- τημα, τό, Xen.]
The Athenians were in utter despondency, οἱ Ἀθηναῖοι ἐν παντὶ δὴ ἀθυ- μίας ἦσαν, Thuc.
UTTER, to, φημίζω, fut. -ίσω, and poet. -ίξω (not Att.), Hom., Hes., AEsch.; χέω, fut. χεύσω, aor. 1 ἔχευα, more usu. (and in Att. only) ἔχεα, perf. pass. κέχυμαι, etc., Hom., Simon., Pind., AEsch.; καταχέω, Hom., Hes., Plat.; προχέω, Pind.; ἐκχέω, Trag.; ἵημι (ῑη Att., ιη Ep., but also in Hom, ῑ sometimes, esp. before ε or ει, in mid. and pass. ἵεμαι always), imperf. ἵην and ἵουν, aor. 1 ἧκα, Ep. ἕηκα, no pass. in this sense, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Plat.; προΐημι, also mid. in aor, 2 προέμην, Hom., Eur., Dem.; ἀφίημι, Eur., Hdt., Isoc., Dem.; μεθίημι, Eur., Hdt.; ἐκβάλλω, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, Hom., AEsch., Hdt., Plat.; φωνέω, Omn. poet., Hdt., Plat.; προφωνέω, AEsch., Soph.; αὐδάω, Pind., Trag.; γηρύω (υ, but also ῡ in AEsch, and Theoc.), also mid., no pass. in pass. sense, but AEsch. has aor. 1 pass. in

act. sense, Pind., AEsch., Eur., Ar., Theoc.; φθέγγομαι, mid., no pass., Trag., Hdt, Xen., Plat.; λάσκω, fut. λακήσω and -ομαι, aor. 2 ἔλακον, perf. λέλακα, no pass., Trag., Ar.; θροέω, also mid., no pass., Trag.; κε- λαδέω, only act., AEsch., Eur.; πέμπω, AEsch., Soph.; φαίνω, perf. πέ- φαγκα in act. sense, πέφῃνα in pass. or intrans. sense, perf. pass. (Att.) πέ- φασμαι, AEsch., Soph.; ἀμφαίνω for ἀναφ., AEsch.; ἠπύω, only act., no perf., Trag.; ἰαχέω, only act., Trag., Ar.; τοξεύω, AEsch.; ἐκκινέω, AEsch.; ῥίπτω, aor. 2 pass. ἐῤῥίφην (Pind. has perf. pass. ῥέριμμαι for ἔῤῥιμμαι), AEsch., Eur.; ἐκρίπτω, AEsch.; ἀποῤ- ῥίπτω (esp. employing boldness in what is said), Hdt.; χαίνω, esp. in aor. 2 act. Soph., Ar., Call.; ἀποῤ- ῥοιβδέω (like birds of prey), only act., Soph.; ἀπύω, fut. -ύσω, only act., Eur., Mosch.; αὔω, fut. ἀύσω, only act., Eur.; γεγωνίσκω, only act., AEsch., Eur.; ἐνδατέομαι, mid., no pass., Eur.; προφέρω, fut. προοίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, Eur.; προςφέρω, Eur., Hdt.; ἐκφέρω, Soph., Hdt.; ἀναφέρω, Theoc., Ap. Rh.; ἀντηχέω, only act., Eur.; ῥήγνυμι, aor. 2 pass. ἐῤῥάγην, Hdt., Dem.; ἐκφλύσσω, only pres. act., Ap. Rh.; βαμβάλω (in pres. act. in an indistinct way), Mosch.
To utter a word out of one’s mouth, ἔπος στόματος ἀποπνέω, poet. also (not Att.) -πνείω, fut. -πνεύσω, Pind.
To utter against, ἐπιφλύω, c. dat., Soph., Ap. Rh.
UTTERANCE, φωνή, ἡ, Omn.; [ut- terance of words, προφορὰ ῥημάτων, Hdn.]  Vid. Voice.
UTTERLY, πάμπας, Omn. poet., Plat.; κατ’ ἄκρης (esp. of destroying or perishing), Hom., Soph.; so πρόῤῥιζον and πρόῤῥιζα, AEsch., Ar.; so πρυμνόθεν, AEsch.; πρόπρυμνα, AEsch.; ἄρδην, Eur., Plat., Dem., AEschin.; οὐ μόλις, AEsch.; πρόπαν, Eur.; πάνυ, AEsch., Thuc., Plat.; ἀτεχνῶς, Xen., Plat.; πρόχνυ, Ap. Rh.
I am far, ay, utterly removed (from such conduct), πολλοῦ γε καὶ τοῦ παντὸς ἐλλείπω, AEsch.
Utterly (of destroying or perishing) is also rendered by adjectives : πρόῤῥιζος, ον, Hom., Soph., Eur., Hdt.; προθέλυμνος, ον, Hom., Ar.; αὐτόπρεμνος, ον, Ar.
[To ruin utterly, ἀνήκεστα ποιέω (τινά), Xen.; to be utterly ruined, ἀνή- κεστα πάσχω, Thuc.]
[To be utterly discomfited, τοῖς ὅλοις ἡττάομαι, Dem.]
UTTERMOST, ἔσχατος, η, ον, Omn.; νέατος, Ep. νείατος, η, ον, Hom.
To the uttermost, ἐς τέλος, Hes.;
[ἐς πᾶν (τινος), Hdt.]
UVULA, THE, σταφυλή, ἡ, Arist.,
Hipp.; τὸ σταφυλοφόρον, Arist.

Vacancy, κενότης, ητος, ἡ, Plat.
The vacancy which is before one’s eyes, ὀμμάτων ἀχηνία, ἡ, AEsch.
Vacant, κενός, Ep. also κεινός, ή, όν (also in Pind.), and κενεός, ά, όν, Omn. Vid. Empty.
Vacation, ἐκεχειρία, ἡ, Ar.
VACILLATE, TO, ὀκνέω, Ep. also ὁκνείω, only act., Soph., Hdt„ Xen., Plat.

V.
One must (not) vacillate, (οὐκ) ὀκνητέον, Plat.
Vacillating, ὀκνηρός, ά, όν, Pind., Thuc.
In a vacillating manner, ὀκνηρῶς,
Xen.
Vacillation, ὄκνος, ὁ, Soph. Vacuity, κενότης, ητος, ἡ, Plat. [VACUUM, Α, τὸ παρακενωθέν, Plut.]

Vagabond, a. Vagrant, ἀλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, also as adj., Hom.; ἀλήτης, ου, ὁ, also as adj. with masc. substantives (e. g., ἀλ. βίος), Hom., Trag., Hdt.; ἀγύρτης, ου, ὁ, Eur.; [as adj., ἀνέστιος, ον, Hom., Soph.; ἀνίδρυτος, ον, Ar., Eur., Dem.; ἄπο-
λις, ι, Hdt., Plat.; περίπολις, ὁ καὶ ἡ, Phryn.; πλάνης, ητος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Eur., Isoc.]



To be a vagrant, ἀλητεύω, only act., Hom., Eur.
A being a vagrant, ἀλητεία, ἡ, Eur.
Vague (of words), κωφός, ή, όν,
Soph.; [ἀγνῶς, ῶτος, ὁ καὶ ἡ, Soph.] Vid. Obscure.
Vail, vid. Veil.
Vain (i. e., useless, etc.), ἀνήνυστος, ον, Hom., Ap. Rh.; ἀποφώλιος, ον, Hom., Eur.; τηΰσιος, α, ον, Hom., h.; ἀνεμώλιος, ον, Hom.; ἅλιος, α, ον, Hom., Soph.; ἐτώσιος, ον, Hom., Hes., Theoc.; ἀπόβλητος, ον, Hom.; μεταμώνιος, ον, Hom., Pind., Ap. Rh.; μέλεος, α, ον, also ος, ον, Hom.; κενός, Ep. also κεινός ή, όν (also in Pind.), and κενεός, ά,
όν, Omn.; μάταιος, α, ον, and ος, ος, Theogn., Pind., Omn. Att.; χαμαιπετής, ές, Pind.; χαμαιπετέων, ουσα, ον, Pind.; μετάρσιος, α, ον, and ος, ον (of a vain boast), Eur.; κοῦφος, η, ον, Soph., Thuc.; μαψίδιος, ον, Eur., Theoc.; ἄκραντος, ον, Pind., AEsch.; ἠλίθιος, α, ον, Pind., AEsch., Eur., Hdt., Plat. Vid. Syn. 244.
Wholly vain, παμμάταιος, ον, AEsch.
Vainly speaking (of birds of omen), μαψιλόγος, ον, h.
Vain thinking, κενεόφρων, Att. κενόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Theogn., Pind., AEsch.
To make vain, utter a vain word, shoot a vain arrow, etc., ἁλιόω, only act., Hom., Soph.
[Α vain attempt, ματία, ἡ, Hom.]
In vain, ἅλιον, Hom.; αὔτως (Lidd. and Sc. doubt this word having this sense), Hom.; μέλεον, Hom.; μάψ, Hom.; μαψιδίως, Hom.; ἄλλως, Hom., Soph., Eur., Thuc., Xen.; μάτην, h., Pind., Omn. Att.; ματαίως, Eur.; ἀνόνητα, Eur., Plat.; διὰ κενῆς, Eur., Ar., Thuc.; ἠλίθιον, Ar.; ἠλιθίως, Plat.; τηυσίως, Theoc.; ἤλιθα, Ap. Rh.
Not in vain, οὐκ ἐτός, Ar., Plat.
To be in vain, ματάω, only act., Hom., AEsch.
To do any thing in vain, ματάω, c. part., Ap. Rh.
Vain (i. e., conceited and silly), χαῦνος, η, ον, and ος, ον, Solon, Pind., Ar., Plat., Arist.
VAIN-GLORIOUS, ἀλαζών, όνος, ὁ
καὶ ἡ, Hdt., Plat.; κενόδοξος, ον, Polyb. Vid. ARROGANT.
VAIN-GLORIOUSNESS, ἀλαζονεία,
ἡ, Xen.; κενοδοξία, ἡ, Polyb.
Vale, α, ἄγκος, τό, Hom., Eur., Hdt. Vid. Valley.
Valiant, ῥηξήνωρ, ορος, only masc., Hom., Hes.; ἄλκιμος, η, ον, and ος, ον, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; καρτερός, ά, όν, Omn. poet.; also κρατερός, compar. κρείσσων, superl. κράτιστος (Ep. also κάρτιστος), Omn. poet., Plat. Vid. Brave.
Valid, κύριος, α, ον, and ος, ον, AEsch., Soph., Plat., Dem.; ἰσχυρός, ά, όν, Lys.
To be valid, ἰσχύω, only act., Eur., Ar.
Validity, κῦρος, τό, only sing.,
Soph., Plat.
Valley, α, ἄγκος, τό, Hom., Eur., Hdt.; νάπη, ἡ, Hom., Soph., Eur., Hdt., Plat., Ap. Rh.; γύαλον, τό, Hes., Pind., Trag.; αὐλών, ῶνος, ὁ καὶ ἡ, h., Soph., Eur., Hdt.; κόλπος,
ὁ, Pind., Eur., Xen.; νάπος, τό, Soph., Eur., Xen.; ἀγκίον, τό, Arist.
The beautiful valleys, ἡ εὐάγκεια, Call.

Α place where several valleys meet,
μισγάγκεια, ἡ, Hom.
Of or belonging to valleys, ναπαῖος,
α, ον, Soph., Eur.
With deep valleys, βαθύκολπος, ον, Pind.; βαθυαγκής, ές, Anth.
With many valleys, πολύπτυχος, ον, Hom., Hes., Eur.
With beautiful valleys, εὐαγκής, ές, Pind.
Valor, ἀλκή, ἡ (Ep. dat. sing. irreg. also ἀλκί), Hom., Pind., AEsch., Eur.; μένος, τό, Omn. poet., Xen.,
Plat.; θράσος, τό, also (and when in a good sense the most usual form)
θάρσος, Omn.; ἀρετή, ἡ, Omn.; εὐψυχία, ἡ, AEsch., Eur., Omn. prose. Vid. COURAGE, Bravery.
Valuable,, ἐναρίθμιος, ον, Hom.;
ἐνάριθμος, ον, Plat.; ἐνήριθμος, ον, Call.; τίμιος, α, ον, and ος, ον, Hes.,
Trag., Xen., AEschin.; τιμαλφής, ές, Plat.; τιμαῖος, ον, Diod.; ἀρίθμη- τος, ον, Theoc.
Very valuable, πρότιμος, ον, Plat.
More valuable than, πρότιμος, ον, c. gen., Plat.; also very or most val- uable, πολλοῦ or πλείστου ἄξιος, more valuable, πλείονος ἄξιος, less valuable, μείονος ἄξιος, ἐλάττονος ἄξιος, Xen., Dem., etc.
Valuation, τίμησις, εως, ἡ, Plat.
Value, τιμή, ἡ, h., Plat., Lys., Dem.; τίμημα, ατος, τό, Eur., Dem.; ἀξία, ἡ, Hdt., Thuc., Xen., AEschin.
Vid. PRICE.
Which, as they were only silver, made a much greater show, though of small value, ἃ, ὄντα ἀργυρᾶ, πολλῷ πλείω τὴν ὄψιν ἀπ’ ὀλίγης δυνάμεως χρη- μάτων παρείχετο, Thuc.
Of twice the value, διστάσιος, ον, Plat.
Of twelve times the value, δωδεκαστάσιος, ον, Plat.
Value, to, τίω (ῐ́ Hom., ι Att.), fut. τίσω, no other tense except perf. pass. (and, of course, imperf. act. and pass.), Hom.; τιμάω, when of valuing at a certain price, c. gen. of the price, Soph., Eur., Thuc., Plat.,. ἀποτιμάω, Hdt.; ἐντιμάω, Dem.; ἀξιόω, c. gen. of the price, Plat.
To value (i. e., think of great value), τιμάω, Omn.; ἐναριθμέομαι, mid., Eur.
To value very much, τὸ πλεῖστον δίδωμι (aor. 1 act. ἔδωκα), c. dat., Eur.; πρὸ πολλοῦ τιμάομαι (mid.), πρὸ πολλοῦ ποιέομαι (mid.), περὶ πολλοῦ ποιέομαι, Hdt, Thuc., Isoc.
To value more, περὶ πλείονος ποιέ- ομαι (often, however, = περὶ πολλοῦ), Hdt., Thuc.
To value too much, πλέον νέμω, c. dat., Eur.
[To value slightly, περὶ ὀλίγου ποιέ- ομαι, Hdt.] Vid. To ESTEEM.
To be of such and such a value, ἄγω, aor. 2 ἤγαγον (only act. in this sense), c. acc. of the sum, Dem.
A faithful man is worthy to be valued against gold and silver, πιστὸς ἀνὴρ χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου ἀντε- ρύσασθαι Ἄξιος, Theogn.
Valueless, ἀλόγιστος, ον, Eur.; ἀνάξιος, α, ον, and ος, ον, Hdt.; ἀδόκιμος, ον, Plat.
[VAMP UP, To (as new), ἀνακνά-
πτω, Lysipp.]
Van, α, ἁρμάμαξα, ης, ἡ, Xen. Vid. Wagon.
Van, the (of an army), οἱ προ- τεταγμένοι, Xen.; τὸ προταχθέν, Xen.; οἱ πρωταγοί, Xen.; οἱ ἀφη- γούμενοι, Xen.; τὰ πρόσθεν, Xen.
Vanish, to, λιάζομαι, only pres.,

imperf., and aor. 1 pass., Hom.; ἀνα- πέτομαι, fut. -πτήσομαι, aor. 2 ἀνέ-
πτην and ἀνεπτόμην or ἀνεπτάμην, part. sometimes sync. ἀμπτάμενος, etc., Eur.; παρέρχομαι, Dem.
[VANITY, ἀγλαΐα, ἡ, Hom.; χαυνότης, ητος, ἡ, Plat.; ματαιότης,
ητος, ἡ, LXX., Ν. Τ.; and in pl., vanities, ἀγλαΐαι, αἱ, Hom.; ματαιό- τητες, αἱ, LXX.]
Vanquish, to, νικάω (Pind. and Theoc. have also νίκημι in pres. and imperf. act.), Omn. Vid. To CONQUER.
Vantage, ὑπερβολή, ἡ, Eur., Isoc. Vapid, ἀλίβας, αντος, only masc., Plat., Call.
Vapor, ἀήρ (Soph. has α in chor.), gen. ἀέρος (in Hom. always ἠέρος), ἡ in Hom. and Hes., afterward usu. ὁ, Hom.
Vapor, α, ἀϋτμή, ἡ, Hom.; ἀτμός, ὁ, AEsch.; ἀτμίς, ίδος, ἡ, Hdt., Plat.
To emit vapors, ἀτμίζω, only act., Soph., Xen.; ἀπατμίζω, Arist.; ἀτμιάω, Arist.
To be turned into vapor, ἀτμιδό- ομαι, pass., Arist.
[To cause to rise in vapor, ἀναθυμιάω, Theoph.]
[To me in vapor, ἀναθυμιάομαι, Arist.]
[A rising in vapor, ἀναθυμίασις, εως, ἡ, Arist.]
Like vapor, ἀτμώδης, ες, Arist.; ἀτμιδώδης, ες, Arist.; ἀτμοειδής, ές,
Hipp.
Turned into vapor, ἀτμιστός, ή, όν, Arist.
Vαροr-βατη, α, πυρία, ἡ, Hdt.; πυριατήριον, τό, Arist.
Variable, αἰόλος, η, ον, AEsch., Soph.; πολύστροφος, ον, Pind.; ποι- κίλος, η, ον, Pind., AEsch., Plat., Arist.; εὐμετάβολος, ον, Xen., Plat.
Vid. CHANGEABLE.
Variance, διαφορά, ἡ, oftenest in pl., Hdt., Thuc., Plat., Antipho. Vid. Quarrel.
At variance with, διάφορος, ον, c. dat., sometimes c. gen., Eur., Hdt., Thuc., Plat.
To be at variance, διαφόρως ἔχω
(imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1
act., aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), c. dat., Dem.; ἐν διαφορᾷ καθίσταμαι, c. dat. pers., Antipho. Vid. ENEMY.
[To put or set at variance, διαβάλλω, Plat.]
Variegate, to, ποικίλλω, Eur. Variegated, αἰόλος, η, ον, Hom., AEsch., Soph.; παναίολος, ον, Hom., Hes., Ap. Rh.; ποικίλος, ον, Omn.; παμποίκιλος, η, ον, Hom., Pind.,
Eur.; στικτός, ή, όν, AEsch.; ἀνθο- φυής, ές, Anth.
Variety, ποικιλία, ἡ, Plat; ποίκιλμα, ατος, τό, Plat.; ποίκιλσις, εως, ἡ, Plat.; πολυειδία, ἡ, Plat.; [(of color), πολύχροια, ἡ, Arist.] Variety (from what has previously been), ἐξαλλαγή, ἡ, Arist.
VARIOUS, ποικίλος, η, ον, Omn.;
παντοῖος, α, ον, Omn.; παντοδαπός, ή, όν, h.; Pind., Trag., Hdt., Xen., Isoc.; αἰόλος, η, ον, AEsch.;
παναίολος, ον, AEsch.; πολυέλικτος, ον, Eur.; πολυειδής, ές, Thuc., Plat.; πολυποίκιλος, ον, Eubul.
Variously, παντοίως, Hdt., Plat.; παντοδαπῶς, Plat.
[Varnish, ἀλοιφή, ἡ, Plat.]
Vary, τὸ, ποικίλλω, Eur., Xen.,
Plat.
To vary, intrans. (i. e., to do different things at different times, etc.), πλανάομαι, pass., Hdt.





If he then vanes at all from his former account, εἰ δ’ οὖν τι κἀκτρέ- ποιτο τοῦ πρόσθεν λόγου, Soph.
Vase, α, λέβης, ητος, ὁ, Call.
Vassal, α, ὑπήκοος, ὁ, c. gen. or c. dat., Eur., Hdt., Thuc., Xen.
Vast, κητώεις, εσσα, εν, Hom.;
μεγακήτης, ες, Hom.; πέλωρ, indecl. (used of Vulcan, of the Cyclops, of a dolphin, etc.), Hom., h.; πέλωρος, η, ον, Hom., Hes.; πελώριος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Pind., Eur. Vid. Large.
Vastly, πολύ, Omn.
Vat, α, ὑποληνίς, ίδος, ἡ, Call.; [πύελος, ἡ, Ar.,]
Vault, λ, ψαλίς, ίδος, ἡ, Soph.,
Plat.
The vault of heaven, οὐρανοῦ δέπας (αος, τό), Eur.; κόλπος αἰθέρος, Pind.; κύκλος, ὁ, by itself, Soph.; κύκλος οὐρανοῦ, Hdt.; κύτταρος οὐ- ρανοῦ, Ar.; ἡ οὐρανία and ἡ ὑπου- ρανία ἀψίς (gen. ἀψῖδος), Plat.
[VAULT, To, ψαλιδόω, Math.]
VAULT, To, ἅλλομαι, mid., aor. 2 3d sing. often sync. ἆλτο (and in the
compounds part. sync. ἄλμενος), Hom., h., Eur., Thuc. Vid. To Leap.
Vaunt, α, κόμπος, ὁ, AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Xen., AEschin. Vid. Boast.
Vaunt, to, εὔχομαι, mid., c. perf. pass. in pass. sense, but pluperf. in act. sense (both these tenses, however, only actually used in the sense of “to pray”) (the Attics usu. have the augment ηὐ., Hom. never), Hom., Pind., AEsch., Soph., Plat.; κομπέω, Pind., Trag., Thuc.; κομπάζω, Trag., Xen., Lys. Vid. To BOAST.
[Vaunting, μεγαλήγορος, ον, AEsch., Xen.] Vid. Boastful.
[Veal, κρέα μόσχεια, Xen.]
Veer, to, ἐπιστρέφομαι, mid. and pass., Hom., Soph., Xen. Vid. To
TURN.
Vegetables, λάχανον, τό, oftenest in pl., Ar., Plat., Dem.; ὄσπρια, τά, Plat.
The vegetable market, τὰ λάχανα,
Ar.
Of the nature of vegetables, λαχα- νηρός, ά, όν, Theoph.; λαχανώδης, ες, Theoph.
Gathering vegetables, adj., λαχανηλόγος, ον, Leon. Tar.
A gathering of vegetables, λαχα- νισμός, ὁ, Thuc.
One who sells vegetables, only fem., λαχανοπωλήτρια, Ar.; λαχανόπω- λις, ιδος, ἡ, Ar.
Α vegetable diet, λαχανοφαγία, ἡ, Hipp.
Vegetate, to, θάλλω, fut. θαλῶ and θαλλήσομαι, but most usu. in pres. and perf. τέθηλα and pluperf., perf. part. τεθηλώς, fem. Ep. τεθα- λυῖα, Omn. poet. Xen., Plat. Vid.
To GROW.
Vegetation, βλάστησις, εως, ἡ, Theoph.
Vehemence, ὀξύτης, ητος, ἡ, Dem. Vid. Violence.
Vehement, πολύς, πολλή, πολύ, gen. πολλοῦ, πολλῆς, etc., acc. sing. πολύν, πολλήν, πολύ, etc., compar. πλέων, and poet. πλείων, superl. πλεῖστος, Eur., Hdt., Thuc., Dem.; (of
passions), ἄγριος, α, ον, Plat. Vid.
Violent.
To be vehement, μέμαα (perf. in pres. sense), dual and pl. often sync. μέμαμεν, etc., part. μεμαώς, gen. -ότος and -ῶτος (ᾱ before a short vowel, as μεμᾱότες, etc.) (Hom. has also 3d pl. pluperf. μέμασαν in imperf. sense),

Hom., Pind., Theoc.; ἐντείνω, intrans., also pass., Eur., Xen.
To make vehement, carry on vehemently (battle), τανύω, fut. -ύσω (μά- χην), Hom.
Vehemently, ἐντεταμένως, Hdt.; σταθερῶς, Cratin.
To speak vehemently against, πολύς,
or ἰσχυρῶς, or ἄγαν ἔγκειμαι (imperf. ἐνεκείμην (being really perf. and
pluperf.), fut. -κείσομαι, no other tenses), c. dat., Ar., Hdt., Thuc., Dem.
Vehicle, α, ὄχος, τό (only in pl., Ep. dat. often ὄχεσφι or -φιν, Hom., Pind., ὄχος, ὁ, Dor. also ὄκχος), h., Pind., AEsch., Eur., Hdt.; ὄχημα, ατος, τό, Pind., Trag., Hdt., Plat.
Vid. CARRIAGE.
Veil, α, ὀθόνη, ἡ, usu. (if not always) in pl., Hom., Ap. Rh.; κάλυμ- μα, ατος, τό, Hom., h., Trag.; καλύπτρα, ἡ, Hom., AEsch., Plat.; πύκνωμα, ατος, τό, AEsch.; προκάλυμ- μα, τό, Thuc.; παρακάλυμμα, τό, Antipho; ἐπικάλυμμα, τό, Menand.; ἐπικαλυπτήριον, τό, Arist.
Veil, to, ἀμφικαλύπτω, Hom.; συναμπέχω and συναμπίσχω, imperf. -αμπεῖχον, fut. -αμφέξω, aor. 2 -ημ- πέσχον (in act. as a garment, etc., veils ; in mid. as a person veils his face, etc., with a garment), no pass., AEsch., Eur.; so προκαλύπτομαι, mid., c. gen. of the face, Eur.; συγ-
καλύπτομαι, Xen.; παρακαλύπτω, Plat.
To veil one’s self, καλύπτομαι, mid., Hom.
To veil one’s meaning in ambiguous words, περιβάλλομαι, mid., sine cas., Plat.
To throw as α veil over, περικαλύπτω, c. acc. of what is thrown, c. dat. of that over which, Eur., Hdt.
Vein, α, φλέψ, φλεβός, ὁ καὶ ἡ, lit. (in Xen. also of metal, as we say “a vein of gold”), Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen., Plat.; φλέβιον, τό, Plat.; σύριγξ, ιγγος, ἡ, Soph., Ap. Rh.; πηγή, ἡ (only of metal), AEsch.
Made up of veins mid sinews, φλεβονευρώδης, ες, Hipp.
Of or belonging to the veins, φλεβι- κός, ή, όν, Arist.
With large veins, φλεβώδης, ες, Arist.; μεγαλόφλεβος, ον, Arist.
The bursting of veins, φλεβοῤῥαγία, ἡ, Hipp.
[With invisible veins, ἀδηλόφλεβος, ον, Arist.]
Velocity, ταχυτής, ῆτος, ἡ, Hom., Pind., Hdt., Plat.
Venal, ὤνιος, α, ον, Plat., Dem., AEschin.
Vendible, πράσιμος, ον, Xen., Plat.
Vendor, α, πρατήρ, ῆρος, ὁ, Plat., Isae.
[VENEER or Veneering, παρα- κόλλημα, ατος, τό, Theoph.]
Venerable, γεραρός, ά, όν, Hom., AEsch.; αἰδοῖος, α, ον, and ος, ον, compar. -ότερος and -έστερος, Hom., Pind., AEsch.; πρέσβα, only fem., Hom.; πότνια, only fem., Omn. poet.; πότνα, only fem., h., Eur.; σεμνός, ή, όν, Omn. post Hom.; γεράσμιος, ον, h., Eur.; πολυπότνια, h., Ap. Rh.; παντόσεμνος, ον, AEsch.; πρέσβειρα, only fem., h., Ap. Rh.; πρέσβυς, only masc. in positive, but in this sense more used in compar. and superl., AEsch., Plat.; σεμνότιμος, ον, AEsch.; ποτνιάδες, only fem. pl. (used esp. of the Furies), Eur.
A being venerable, σεμνότης, ητος, ἡ, Eur., Xen., Plat., Isoc.

Venerably, σεμνῶς, Eur., Xen. Venerate, to, σέβω, more usu. in mid., esp. in prose, rarely in any tense except pres. and imperf., except in pass., which has also aor. 1 ἐσέφθην (though this is hardly used in pass. sense), Omn.; αἰδέομαι (pres. poet. also αἴδομαι), fut. αἰδέσομαι, poet. also -έσσομαι, more rarely -ἠσομαι, aor. 1 ᾐδέσθην in act. sense, also aor. 1 ᾐδεσάμην (this last almost confined to the poets), Hom., Pind., Trag., Plat., Dem. Vid. To REVERENCE.
VENERATION, αἰδώς, οῦς, ἡ, only in sing., Omn. Vid. REVERENCE.
An object of veneration, σέβας, τό, only nom. and acc. sing., Trag.
Vengeance, ὄπις, ιδος, ἡ, acc. -ιν and -ιδα, only sing. (esp. of the vengeance of the gods), Hom., Hes., Theoc.; ποινή, ἡ, Hom., Hes., Trag., Hdt.; νέμεσις, εως, ἡ, Ep. also νέμεσσις, only in sing. (esp. of the gods), Hom., AEsch., Soph., Hdt.; τι- μωρία, ἡ, Eur., Hdt., Plat., Dem.; δίκη, ἡ, Trag., Lys.
To take vengeance, ποινὴν ἀναιρέο- μαι (aor. 2 ἀνειλόμην), Hdt.; δίκην λαμβάνω, fut. λήψομαι, aor. 2 ἔλα- βον, perf. εἴληφα, Eur., Lys. Vid.
PUNISHMENT, To EXACT.
Exacting heavy vengeance, βαρύδικος, ον, AEsch. Vid. AVENGER.
Venison, τὰ ἐλάφεια (κρέα, sc.), Xen.
Venom, ἰός, ὁ, Pind., Trag. Vid.
POISON.
Venomous, ἰοβόλος, ον (of serpents), Arist.
Vεντ, α, ὀπή, ἡ, Ar.; [ἀναπνοή, ἡ, Plut.]
Ventricle, α, κοιλία, ἡ, Arist. Having large ventricles, μεγαλοκοί- λιος, ον, Arist.
Ventriloquism, ἐνστερνομαντία, ἡ, Soph.
Ventriloquist—Aristophanes says of a ventriloquist, εἰς ἀλλοτρίας γα-
στέρας ἐνδὺς κωμῳδικὰ πολλὰ χέ- ασθαι.
Venture, α, κίνδυνος, ὁ, Omn.
post Hom. Vid. RISK.
[Α daring venture, παρακινδύνευ-
σις, εως, ἡ, Thuc.]
[Α second venture, δεύτερος πλοῦς, Prov.]
Venture, to, τολμάω, aor. 1 pass. sometimes in act. sense, Omn.; κινδυνεύω, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; παρακινδυνεύω, Thuc., Ar., Plat,; ρίπτω κίνδυνον, Eur.; ἀναῤῥίπτω κίνδυνον (and sometimes ἀναῤῥίπτω by itself, κίνδυνον being understood),
Hdt., Thuc. Vid. To RISK, To DARE.
Venturesome, φιλοκίνδυνος, ον, Xen., Dem.; παρακινδυνευτικός, ή, όν, Plat., Dem. Vid. Bold, Rash. [(In speech) a venturesome phrase,
ἔπος παρακεκινδυνευμένον, Ar.]
In a venturesome manner, φιλοκινδύνως, Xen.; [ παρακινδυνευτικῶς,
Plat.]
Veracious, ἀληθής, ές, Omn. Vid. True.
Veracity, ἀλήθεια, ἡ, Omn. Vid. Truth.
Veranda, A, αἴθουσα, ἡ, Hom.; ἐξέδρα, ἡ, Eur.; σκιάς, άδος, ἡ, Theoc.; [παστάς, άδος, ἡ, Hdt.]
Verbal—α verbal order or message was given, ἀπὸ γλώσσης εἴρητο, Thuc.
VERBOSE, πολυεπής, ές, AEsch.; πολύλογος, ον, Xen., Plat.
Verbosity, πολύλογία, ἡ, Plat.,
Arist.
Verdant, χλοερός, contr. χλωρός,
575



ά, όν, Hom., Hes., Trag., Thuc.; χλόη, ἡ (as epith. of Ceres), Sotad. Vid. Green.
Verdict, α, ψῆφος, ἡ, Oratt.
A verdict of guilty, ἡ καθαιροῦσα ψῆφος, Lys.
To give a verdict, ψηφίζομαι, mid., c. perf. pass. in the same sense, Ar., Lys., Dem. Vid. To DECIDE.
Verdure, χλόη, ἡ, Hes., Eur., Xen., Plat.
Verge, the, ῥηγμίς, ῖνος, ἡ, Emped.; βάθρα, τά, Eur.
Verge, to, τείνω, often c. adv. of place. Plat. Vid. To TEND.
Verger, α, νεωκόρος, ὁ, Xen., Plat.
Verify, to, βεβαιόω, Xen., Plat., Lys., Dem. Vid. To confirm.
Verily, μάν, very rarely by itself, never the first word in a sentence, Hom., Pind., Bion, more usu. ἦ μάν, and very often in a negative sentence, οὐ μάν, etc.; ἦ, usu. with some other particles, ἦ δή, ἦ ῥα, ἦ μάλα, ἦ μάλα
δή, ἦ δή που μάλα, etc., Hom.; μάλα,
Soph.; μάλα τοι, Xen.; μήν, never the first word in a sentence, rarely used by itself, ἦ μήν, Hom., Hes., AEsch. (μήν regards a future intention, δή a past action); ἀλλὰ μήν, AEsch., often in neg. sentences as οὐ μήν, Soph.; δή, usu. with other particles, ἦ δή, ναὶ δή, etc., Hom., Soph., Xen. Vid. Truly.
Yerity, ἀλήθεια, ἡ, Omn. Vid. Truth.
Vermilion, κιννάβαρι, εως also εος, τό, Theoph.; κιννάβαρις, ιος, ὁ, Anaxand.
Vermilion-colored, κινναβάρινος, η, ον, Arist.
To be vermilion-colored, κινναβαρί- ζω, Diosc.
Vernal, ἐαρινός, ή, όν, rarely ός, όν, Ep. also εἰαρινός, Att. ἠρινός, ή, όν, Hom., Hes., Pind., Eur., Ar., Xen., Dem. Vid. Spring.
Versatile, ποντοπόρος, ον, Soph.; εὐτράπελος, ον, Ar., Arist.
In a versatile way, ἀγχίστροφα,
Hdt.; εὐτραπέλως, Thuc.
Versatility, ποικιλία, ἡ, Eur., Plat., Isoc.; εὐτραπελία, ἡ, Arist.; [πολυτροπία, ἡ, Hdt.]
Verse, α, ἔπος, τό, Isoc.; [στί- χος, ὁ, Ar., Plat.]
To put into verse, ἐντείνω εἰς ἔπος,
Plat.; [εἰς μέτρα τίθημι, Plat.] To patch verses together, κολλομελέω, Ar.
[Consisting of one verse, μονόστι- χος, ον, Anth.; of two verses, δίστιχος, ον, Anth.]
[Writing verse, στιχογράφος, ὁ καὶ ἡ, Anth.]
[Of or from verse, στίχινος, η, ον, Anth.; in verse, στιχήρης, ες, and στιχηρός, ά, όν, Eccl.]
[Versification, στιχοποιΐα, ἡ, Plat.]
[VERSIFIER, Α, στιχογράφος, ὁ, ἡ, Anth.; στιχοποιός, ὁ, Eccl.] Vertebra, α, ἀστράγαλος, ὁ, Hom.; σφονδύλιος, ὁ, Hom.; σφόν-
δυλος, ὁ, Eur., Ar., Plat.
[The vertebrae, νωτιαῖα ἄρθρα, Eur.] [VERTEX (of a triangle), ὀξύ, τό, Hdt.]
Very, μέγα, Hom.; αἰνῶς, Hom., Hdt.; μάλα, compar. μᾶλλον, superl. μάλιστα, Omn.; λίαν, Omn.; ἄγαν, Pind., Trag.; πάνυ, AEsch., Soph., Ar., Xen., Plat.; κάρτα, Trag., Hdt.; σφόδρα, Eur., Hdt., Xen., Plat.
[Very is sometimes expressed by ὡς with adv., and with superl. adj., 576

e.g., the very best, ὡς ἄριστος, Att., so also ὅτι c. superl.]
Vessel, α (not a ship), ἄγγος, τό, Hom., Hes., Soph., Eur.; κύτος, τό, Trag.; τεῦχος, τό, AEsch., Eur., Xen.; ἀγγεῖον, τό, Hdt., Xen. Vid. Syn. 7.
[ Vessel-like, ἀγγειώδης, ες, Arist.]
    Any brazen vessel, χαλκός, ὁ, Pind.,
Soph.; χαλκίον and χαλκεῖον, τό,
Ar., Hdt., Xen., Plat.; χαλκίδιον, τό, Hermipp.; χάλκωμα, ατος, τό, Ar., Xen., Lys.
A sacrificial vessel (to catch the blood of the victim), σφαγεῖον, τό, AEsch., Att.
The vessel of’ the state, πρύμνα πόλεως, AEsch, (so πρώρα βιότου, of life, Eur.); σκάφος (τό) πόλεως Ar. Vid. Ship.
Vestibule, α, πρόθυρον, τό, Omn.;
προθύραια, τά, h.; προνώπιον, τό, Eur.; πρόπυλον, τό, usu. in pl., Soph., Eur., Hdt.; προπύλαιον, τό, usu. in pl., Ar., Hdt., Thuc., Dem.; προμολή, ἡ, Call., Ap. Rh.; παρα- στάς, άδος, ἡ, Eur.
Vestige, A, ἴχνος, τό, Omn. Vid. Trace.
Vestment, a, Vesture, εἷμα, ατος, τό, Hom., Trag., Hdt.; ἐσθής, ῆτος, ἡ, Omn. Vid. Garment.
Vetch, α, ἀφάκη, ἡ, Arist.; ὄροβος, ὁ, Theoph.; ὀρόβιον, τό, Hipp.
Like a vetch, ὀροβιαῖος, α, ον, Theoph.; ὀροβοειδής, ές, Gal.
[Το eat vetches, ὀροβοφαγέω, Hipp.]
Veteran, α, Μαραθωνομάχης, ου,
ὁ, Ar.
Vex, to, κηδέω, only act., Hom.; κήδω, only pres. and imperf. act., pass. of being vexed so as to be anxious about, in pres., imperf., fut. κεκα- δήσομαι, and perf. κέκηδα, in pass. c.
gen., Hom., Tyrt., Hdt., Plat.; δάκνω, fut. δήξομαι, no aor. 1 act., aor. 2 ἔδακον, perf. δέδηχα, no mid. except fut. as above, pass. chiefly in perf. and aor. 1, in pass. c. ὑπό and gen. or ἐπί and dat. of the cause, Omn.; θυμοβορέω, only pres. and imperf. act., Hes.; ὀρσολοπεύω, only pres. and imperf. act., h.; κνίζω, fut. κνίσω, in Theoc., also Dor. κνίξω, Pind., Eur., Ar., Theoc.; δάπτω, no perf., Pind., AEsch. Vid. TO GRIEVE.
Vexation, δυςχέρεια, ἡ, Soph.; ἀγανάκτησις, εως, ἡ, Thuc., Plat.
Not to cause you any vexation, ἵνα σοι μηδὲν ἐνδοίην πικρόν, Eur.
[VEXATIOUS, ἀγανακτητός, ή, όν,
Plat.]
Vexed, to be, χαλεπαίνω, c. dat. or ἐπί and dat., or c. πρός and acc., Hom., Thuc., Xen.; δυςφορέω, only act., except in Xen., who has mid. once, c. acc., or c. dat., or c. prep., e. g., ἐπί and dat., etc., AEsch., Soph., Hdt., Xen., Isoc., ὀρσολοπέομαι, only  pres. pass., AEsch.; θυμοφθορέω (i.e., to vex one’s self), only pres. and imperf. act., Soph.; [ἀνιάομαι, Soph.; ἀγανακτέω, c. dat., also ἐπί c. dat., ὑπέρ c. gen., Ar., Plat., Lys., Isoc.]
[Easily vexed, ἀγανακτητικός, ή, όν, Plat.]
Vexing, οὐκ ἐπιεικτός, όν, Hom.; θυμοδακής, ές, Hom.; θυμοβόρος, ον, sometimes even c. acc. (as, grief vexing the heart. θυμοβόρος φρένα λύπη), Hom., AEsch.; δακέθυμος, ον, Simon., Soph.
Vexing, κέρτομος, ον (esp. of words), Hes., h.
Vial, α, φιάλη, ἡ (though more of a cup than what we call a vial), Hom., Pind., Eur., Thuc.

Vibrate, To, πάλλομαι, pass., also πάλλω intrans., Hom., h., Soph.; ὀρχέομαι, mid., AEsch. Vid. To TREMBLE.
Vice, κάκη, ἡ, Eur., Ar., Plat.; κακία, ἡ, Soph., Xen., Plat., Dem.
[To turn or betake one’s self to vice, εἰς πονηρίαν τρέπομαι, Xen.]
[A carpenter’s vice, προςαγώγιον, τό, Plat.]
Vice-admiral, α, ἐπιστολεύς, ὁ, Xen.; ἐπιστολιαφόρος, ὁ, Xen.
Viceroy, α, ὕπαρχος, ὁ, Hdt., Thuc., Xen.; ἐπίτροπος, ὁ, Hdt.; [ἀντιβασιλεύς, έως, ὁ, Dion. Η.]
Vicinity, γειτονία, ἡ, Plat., Arist. Vid. NEIGHBORHOOD.
Vicious, κακός, ή, όν, compar. -ώτερος, etc. (never so in Att.), more usu. κακίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάκιστος, also compar. χείρων, superl. χείριστος, Ep. compar. also
χερείων, χειρότερος, and χερειότερος (these compar. have no superl., and are not found in Att.), Hom., also dat. sing. compar. χέρηϊ, acc. sing. masc. and neut. pl. χέρηα, and nom. pl. χέρηες, Omn. Vid. WICKED.
VICISSITUDE, μεταβολή, ἡ, Eur.,
Hdt., Plat. Vid. Change.
The vicissitudes of time, χρόνου τὸ πάλιν, Xen.
Victim, a, ἱερεῖον, Ep. ἱερήϊον, contr. ἱρήϊον, τό, Hom., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.; χρηστήριον, τό, Pind., Soph.; σφάγιον, τό, Hdt., Omn. Att.; σφαγή, ἡ, Soph.; σφαγεῖον, τό, Eur.; πρόσφαγμα, ατος, τό, Eur.; θῦμα, ατος, τό, Omn. Att.; κουρεῖον, τό (prop. offered at the feast κουρεῶτις, but also generally), Soph., Isae.; τόμιον, τό, Ar., Dem., AEschin. Vid. Syn. 266.
The purifying victim, τὸ καθάρσιον, Eur., AEschin.
The magistrate who took care that the victim should be without blemish, ἱεροποιός, ὁ, Dem.
Victor, Α, τριακτήρ, ῆρος, ὁ, AEsch. Vid. Conqueror.
Victorious, δαμασίμβροτος, ον, Simon., Pind.; νικηφόρος, ον, Pind., Trag.; κρατησίμαχος, ον, Pind.; ὑπέρτερος, α, ον, c. gen. of those over whom, Pind., Soph.; καλλίνι- κος, ον, sometimes c. gen. of the enemies over whom, Pind., Archil., Eur.; γυιόδαμος, η, ον, Pind.; ἐπικρατής, ές, Thuc.; νικήεις, εσσα, εν, Mel. Vid.
CONQUERING.
Victorious in all things, παγκρατής, ές, AEsch.
Victorious in the council, νικόβου-
λος, ον, Ar.
Victorious in the horse-race, κρατή-
σιππος, ον, Pind.
Thrice victorious at Olympia, Τριςο- λυμπιονίκης, ου, ὁ, Pind.
They saluted him victorious, lit., falling on the lap of golden victory, νιν ἀσπάζοντο . . . χρυσέας ἐν γούνασιν πιτνῶντα Νίκας, Pind.
To be victorious in the contest, ἀγῶ- να δαμάω (fut. -άσω, aor. 1 poet. often ἐδάμασσα), Pind.
VICTORIOUSLY, ἐξ ὑπερτέρας χε-
ρός, Soph.
Victory, νίκη, ἡ, Omn.; νικηφο- ρία, ἡ, Pind.; χάρμη, ἡ, Pind.; χάρ-
μα, ατος, τό, Pind.; τό καλλίνικον, Pind., Eur.
Victory over one’s enemies, τροπή, ἡ, τρ. μάχης, τρ. δορός, Trag.
Wishing that the Greeks should gain the victory over Troy, τὸν καλλίνικον
στέφανον Ἰλίου θέλων λαβεῖν Ἀχαι-
οῦς, Eur.



Of victory (as glory, song, etc.),
καλλίνικος, ον, Pind., Eur.; ἐπίνι- κος, ον, Pind.; ἐπινίκιος, ον, Pind., AEsch.; νικητήριος, α, ον, Xen., Antipho.
Conducing to victory, νικητικός, ή,
όν, Xen.
Giving victory, νικηφόρος, ον, AEsch.; τροπαῖος, α, ον, Soph., Eur.
The prize of victory, τὸ νικητήριον,
Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; τὸ
ἐπινίκιον, Soph.
  Sacrifices for α festival in honor of victory, τὰ τροπαῖα, Eur.; καλλίνι-
κος, Eur.; τὰ νικητήρια, Xen.; τὰ ἐπινίκια, Plat., Dem.
Deserving victory, ἀξιόνικος, ον,
Xen.
The song of victory, ἐπονίκιον, τό, usu. in pl., AEsch.; καλλίνικος ὕμνος, ᾠδή, etc., Pind., Eur.
Without the crown of victory, ἀστέφανος, ον, Eur.; ἀστεφάνωτος, ον,
Sapph., Plat.
[The goddess of victory, ἡ Νίκη,
Hes.]
Victual, to (an army), ἐπισιτί- ζομαι, mid., also intrans. of the troops victualing themselves, Thuc., Xen,
Being victualed for forty days, ἐπι- σιτισμὸν τεσσαράκοντα ἡμερῶν ἔχοντες, Xen.
Victuals, ὄψον, τό, Hom., Eur., Xen., Plat., Lys.; σῖτος, ὁ, pl. τὰ σῖτα, Omn. Vid. Food.
To buy victuals, ὀψωνέω, only act., Ar., Xen.
A buying of victuals, ὀψωνία, ἡ, Critias.
Working for victuals only, ἐπισί
τιος, ον, Plat.
Videlicet, ἤγουν, Xen., Plat.
Vidette, α, σκοπός, ὁ, Hom., Trag., Thuc., Xen. Vid. Scout.
To act as a vidette, προερευνάομαι, mid., Xen. Vid. To RECONNOITRE.
VIE WITH, To, ἰσοφαρίζω, c. dat., sometimes c. acc. of the matter in which, only act., Hom.; ἐρίζω, fut. -ίσω. Dor. also -ίξω, c. dat. pers., c. acc. rei, or c. περί and gen. rei, etc., Hom., Hes., Soph., Hdt., Xen., Theoc.; ἀντιτάσσομαι, mid., Dem.; πα- ραβάλλω, also (more usu.) mid., c. perf. pass. in the same sense, no aor. 1 act., perf. -βέβληκα, etc., c. dat., Soph., Eur., Xen.; φιλοτιμέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in mid. sense, c. πρός and acc., Plat.; ἐριδμαίνω, only pres. and imperf. act., c. infin. of what is to be done, Theoc. Vid. To CONTEND.
[To vie with one another, ἀνθαμιλλάομαι, Plat.]
[ Vying with, ἀνθάμιλλος, ον, Eur,]
VIEW, Α, ὄψις, εως, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Plat.; πρόςοψις, ἡ, Eur., Thuc.; ἔποψις, ἡ, Hdt., Thuc., Plat.; ἄποψις, ἡ, Hdt.; ὅραμα, τό (of thing seen), Xen.
[To fall under view, ἐμπίπτω εἰς ὄψις, Plat.]
A large comprehensive view, σύνοψις, ἡ, Plat.
[A wide, extended view over the  country, περίφασις τῶν τόπων, Po-
lyb.]
A place from whence there is a view, ἐπωπή, ἡ, AEsch.
From whence there is a view, κάτοπτος, ον, c. gen., AEsch.; κατό- ψιος, ον, Eur.; εὐαγής, ές (ᾱ in the early poets, α in Theoc.), AEsch., Eur.; εὔσκοπος, ον, Xen.
[By a bird’s-eye view, ἐκ περιωπῆς,
Luc.]
For he occupied α seat where he com- Ο o

manded α view of the whole army, ἕδραν γὰρ εἶχε παντὸς εὐαγῆ στρα- τοῦ, AEsch.
View, το, λεύσσω, only pres. and imperf. act., Omn. poet.; ὁράω, imperf. ἑώραον, fut. ὄψομαι, no aor. 1 act. nor mid. (except that Pind. has ἐποψάμην), perf. ἑώρακα, etc., also aor. 2 εἶδον, ἰδέ, etc., also perf. pass. ὦμμαι, aor. 1 ὤφθην, fut. ὀφθήσομαι, also perf. ὄπωπα (never in Att. prose), pluperf. ὀπώπειν (Hom. also 2d sing. pres. mid. ὅρηαι), Omn. Vid. To
SEE.
[VIGIL, Α, παννυχίς, ίδος, ἡ, Eccl.]
VIGILANCE, εὐλάβεια, ἡ, Theogn.,
Soph., Ar., Plat., Dem.
Want of vigilance, τὸ ἀφύλακτον,
Thuc.
Vigilant, φυλακτικός, ή, όν, Xen.
Taking vigilant care of the camp,
τὰ κατὰ τὸ στρατόπεδον διὰ φυλακῆς ἔχων, Thuc.
Vigor, ἀδροτός, ῆτος, ἡ, Hom.; ἀκμή, ἡ, Pind., Soph., Eur., Xen.; τὰ νεῦμα, Dem.
Vigorous, θαλερός, ά, όν, Hom.; αἰζήϊος, ον (only of man), Hom.; αἰζηός, ὁ (only of man), nearly always as subst., Hom., Hes.; ἀκμη- νός, όν (of a tree), Hom.; ἀκμαῖος, α, ον, AEsch.; ἀδίαντος, ον, Pind.; νεόγυιος, ον (of man). Pind.; χρήσι- μος, η, ον, and ος, ον, Soph., AEs- chin.; ἀνθηρός, ά, όν, Soph., Xen.; ἁδρός, ά, όν, Ar.; οὖλος, η, ον, Call.; εὔτονος, ον, Plat.
To be vigorous, ἡβάω, Ep. opt. ἡβώ- οιμι, only act., Hom., Eur.; εὐθηνέω and εὐθενέω, no mid., but Dem. has pass., AEsch., Hdt., Xen., Dem., Arist.; ἀκμάζω, only act., AEsch., Eur., Hdt., Thuc.; σφριγάω, only act, Eur., Ar., Plat. Vid. To FLOURISH.
Vigorously, εὐτόνως, Ar., Xen.;
ἰσχυρῶς, Thuc.
vile, ἀσύφηλος, ον, Hom.; αἰσχρός, ά, όν, and ός, όν, compar. αἰσχίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl.
αἴσχιστος, Omn.; φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Theogn., Omn. Att.
Vilely, αἰσχρῶς, Hom., etc.
VILENESS, φαυλότης, ητος, ἡ,
Eur., Xen., Plat., Isoc., Dem.; αἰ-
σχρότης, ητος, ἡ, Plat.
Village, a, κώμη, ἡ, Hes., Hdt., Omn. Att. prose; οἴη, ἡ, Ap. Rh.
Of a village, ἐγκώμιος, ον, Hes.
The chief magistrate of a village, κωμάρχης, ου, ὁ, Xen.
VILLAGER, A, κωμήτης, ου, ὁ,
Eur., Xen., Plat.; fem. κωμῆτις, ιδος, ἡ, Ar.; οἰήτης, ου, ὁ, Soph.
Villain, α. Villainous, πανοῦργος, as adj. ος, ον, also often subst., AEsch., Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.; so λεωργός, όν, also subst., AEsch., Xen. Vid. Wicked.
[Most villainous, παμπόνηρος, ον,
Ar.]
To be a villain, to do any thing in a villainous way, πανουργέω, only act., Soph., Eur., Isoc., Antipho, Dem.
Villainously, πανούργως, Ar.
VILLAINY, πανουργία, ἡ, AEsch., Soph., Ar., Xen., Plat., Isoc.; πανούργημα, ατος, τό (esp. a deed of villainy), Soph.
VINDICATE, TO (a person), ἀπολογέομαι, mid., c. ὑπέρ and gen. pers., c. acc. of the charge from which, or c. πρός and acc. of the charge, sometimes c. acc. of the matter alleged in vindication, Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. To DEFEND.
One must vindicate, ἀπολογητέον,
Plat.

VINDICATION, ἀπολογία, ἡ, Thuc., Xen. Vid. DEFENCE.
VINDICTIVE, μνησίκακος, ον, Arist.
To be vindictive, μνησικακέω, Hdt., Thuc.
Vine, α, ἄμπελος, ἡ, Omn.; οἴνη, ἡ, Hes., Eur.; οἰνάνθη, ἡ, Eur., Ar.;
ἀμπέλιον, τό, Ar.; ἀμπελίς, ίδος, ἡ,
Ar. Vid. SYN. 63.
Α vine (growing up another tree),
ἀναδενδράς, άδος, ἡ, Pherecr., Dem.
A vine branch, ὄσχος, ὁ, Ar.
A vine leaf, οἴναρον, τό, Xen.; οἰ- νάρεον, τό, Theoc.
[Made of vine leaves, οἰνάρεος, α, ον, Hipp.]
To strip off vine leaves, οἰναρίζω,
only act., Ar.
Of or belonging to α vine, vine-clad, ἀμπελόεις, εσσα, εν, Hom., Theogn.; ἀμπέλινος, η, ον, and ος, ον, Hdt.
[Of the vine kind, ἀμπελογενής, ές, Arist.]
Loving the vine, φιλάμπελος, ον, Ar.
Fit for the vine (soil), οἰνόπεδος, ον, Hom.
To cultivate the vine, ἀμπελουργέω, only act., Theoph.
[The wild vine, ἄμπελος ἀγρία or λευκή, Theoph.; flower of the wild vine, οἰνάνθη, ἡ, Diosc.; of or relating to, οἰνάνθινος, η, ον, Diosc.]
[The cultivated vine, ἡμερίς, ἡ (ἄμπελος), Hom., Simon.]
[The art of cultivating the vine, ἀμ-
πελουργική, ἡ, Plat.]
Vine-dresser, α, ἀμπελοεργός, contr. ἀμπελουργός, ὁ, Ar., Anth.
Vine-dressing, ἀμπελουργία, ἡ, Theoph.
VINEGAR, ὄξος, τό, AEsch., Ar.;
[wine vinegar, ὄξος οἴνινον, Archestr.]
Α vinegar cruet, ὀξίς, ίδος, ἡ, Ar.
VINEYARD, Α, ἀλωή, ἡ (only of a
fruitful one), Hom.; οἰνόπεδον, τό, Hom.; ὄρχος, ὁ, Hom., Hes., in full ὄρχος ἀμπελίδος, Ar.; ὄρχατος, ὁ, Eur.; ἀμπελών, ῶνος, ὁ, AEschin.; ἀμπελεών, ῶνος, ὁ, Theoc. Vid. SYN. 63.
VINOUS, οἰνηρός, ά, όν, Eur.
Vintage, the, τρυγητός, ὁ, Thuc.
To gather the vintage, τρυγάω, sometimes c. acc. of the vines stripped or of the fruit gathered, only act. and mid., Hom., Hes., Ar., Hdt., Xen., Mosch.
One who gathers the vintage, τρυγητήρ (υ, hut poet. ῡ), ῆρος, ὁ, Hes.; fem. τρυγήτρια, Dem.
[Vintner, a, οἰνοκάπηλος, ὁ, Sext. Emp.]
Violate, to (oaths, etc.), συγχέω, fut. -χεύσω, aor. 1 -έχευα and -έχεα (esp. in Att.), perf. pass. -κέχυμαι, etc., Hom., Eur., Thuc., Antipho, Dem.; νοσφίζομαι, aor. 1 pass. in act. sense, Archil.; παραβαίνω, sometimes sync. παρβ. (fut. and aor. 1 act. not used in this sense)., fut. -βήσομαι, aor. 2 -έβην, part. -βάς, perf. -βέβηκα, often sync. 3d pl. -βεβάασι and -βεβᾶσι, sync. part. -βεβαώς, υῖα, etc., also -βεβώς, ῶσα, ῶτος, etc.,
Omn. Att., Hdt.
To violate a woman, φθείρω, Eur.
Violation (of laws, etc.), σύγχυσις, εως, ἡ, Thuc., Isoc.
Violator, a (of a woman, Ixion of Juno), πελάτης, ου, ὁ, Soph.
Violence, ὁρμή, ἡ (not of violence used toward any one), Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Thuc.; ὑπερβασία, ἡ, Hom., Hes.; βία, ἡ, often esp. as used to any one, Omn.; πίτυλος, ὁ (of feelings), Eur.; σφάκελος, ὁ, 577



AEsch.; ῥύμη, ἡ, Thuc., Dem.; βια- σμός, ὁ (esp. toward people), Eupol.; βιαιότης, ητος, ἡ, Lys., Antipho; σφοδρότης, ητος, ἡ, Plat.
A deed of violence, ὕβρις, εως, ἡ, Omn.; κράτος, τό, only pl., Soph.; παλάμη, ἡ, Soph.; χείρωμα, ατος, τό, AEsch.
To do acts of violence, χειρουργέω, only act., Thuc.
Doing deeds of violence, ὁβριμοερ- γός, όν, Hom., Hes.
To begin deeds of violence, violent conduct, χειρῶν ἀδίκων ἄρχω, Xen., Isoc.
Το use violence to, ἑλκέω, in aor. 1 act., Hom.; ἐπιχράω, only used in imperf. act., c. dat., Hom.
To suffer acts of violence, βιάζομαι, pass., Omn. Att.
Violent, βύκτης, ου (only masc. of wind), gen. pl. Ep. βυκτάων, Hom.; ζαχρηής, ές, always in pl., Hom.; ἐπιζάφελος, ον, Hom., h.; Ap. Rh.; ἀλίαστος, ον, Hom., Eur.; ἀάσχετος, ον, Hom.; ἄητος, ον, Hom., AEsch.; ἐμμεμαώς, υῖα, etc., gen. -ῶτος, Hom., Hes., Ap. Rh.; ὑπερ- φίαλος, ον, Hom., Pind., Ap. Rh.; ὑπέρβιος, ον, Hom., Pind.; ἐξαίσιος, ον, Hom., AEsch., Hdt., Xen., Plat.; βίαιος, α, ον, and ος, ον, Omn.; κρα- τερός and καρτερός, ά, όν, compar. -ώτερος, etc.; also κρείσσων, κράτι- στος, and Ep. κάρτιστος, Omn. poet.; χαλεπός, ή, όν, Omn.; λάβρος, ον, Omn. poet.; ὑπεραής, ές (only of wind or storm), Hom.; ὕβρις, εως, ὁ (only of a man of insulting behavior), Hes.; βιατής, οῦ, only masc., Pind.; ζαμενής, ές, h., Pind., Soph.; ἐπίσσυτος, ον, AEsch.; λαμπρός, ά, όν (of wind), AEsch., Hdt.; ὄβριμος, η, ον, and ος, ον, AEsch.; οὐράνιος, α, ον, and ος, ον (of calamity, etc.), AEsch., Soph., Ar.; σύντονος, ον, Soph., Eur., Plat.; πανάρκετος, η, ον (of a disease), AEsch.; χειμέριος, α, ον, also ος, ον (of calamity, etc.). Soph.; ἄκρατος, ον (of men violent in any passion or feeling), c. acc. of the feeling, AEsch., Plat.; παράνομος, ον, Eur.; ῥαγδαῖος, α, ον, Antipho; σφο- δρός, ά, όν, also ός, όν, Thuc., Xen., Plat.; προπετής, ές (of laughter), Isoc.; βιαστικός, ή, όν (esp. of man), Plat.; ὑπέροξυς, υ (of disease),
Hipp.
Violent treatment, ῥυστακτύς, ύος,
ἡ, Hom.
To be violent, χαλεπαίνω, only act., Hom.; ἠβάω, only act., Eur.; χειμαίνω (of passions), only act., Mel.
Violently, ὑπέρβιον, Hom.; ὑπερφιάλως, Hom.; ἐπικρατέως, Hom., Hes.; σφοδρῶς, Hom., Xen.; κρατερῶς, Hom.; ἀμβλήδην (of lamenting violently), Hom.; λαβρῶς, Theogn., AEsch., Eur.; βιαίως, Hom.; πρὸς τὸ βίαιον, AEsch.; βίᾳ, πρὸς βίαν, ἐκ βίας, Trag.; περιζαμενῶς, h.; σφόδρα, Eur., Hdt., Xen., Plat.; λαμπρῶς, Eur., Thuc.; καταΐγδην, Ap. Rh.
To come in violently, ἐμπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, Hdt.
Violet, a, ἴον, τό, Plat., Dem., Theoc.; [κυβέλιον, τό, Diosc.]
The white violet, λευκόϊον, τό, Diosc., Theoc.
A bed of violets, ἰωνιά, ἡ, Ar.
A violet color, like a violet, ἰόεις, εσσα, εν, Hom.; ἰοδνεφής, ές, Hom.; ἰοειδής, ές, Hom., Hes., Theoc.
Wreathed with violets, ἰόδετος, ον,
Pind.

Weaving violets, ἰοπλόκος, ον, Sapph., Alcae.
Crowned with violets, ἰοστέφανος, ον, Theogn., Pind., Ar.
Viper, α, ἔχιδνα, ἡ, AEsch., Soph., Hdt., Plat.; ἔχις, εως, ὁ, Plat., Dem.; ἐχίδνιον, τό, Arist. .
Of or like viper, ἐχιδναῖος, α, ον,
Call.
VIRGIN, adj., ἀδμής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἄδμητος, η, ον, Hom., Trag.; ἀδάματος, ον (αδ., but poet, ᾱδ.). Soph.; ἄνανδρος, ον, AEsch., Soph.; ἀνάνδρωτος, ον, Soph.; ἀταύρωτος, η, ον, and ος, ον, AEsch., Ar.; ἄζυξ,
υγος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ἄλεκτρος, ον, Soph.; ἄπειρος ἀνδρός, Hdt.
Virgin honey, ἀσκηθὲς μέλι (ιτος, τό), Antim.
Not virgin, ἀπάρθενος, ον, Eur., Theoc.
Virgin, α, παρθένος, ἡ, Omn.; παρθενική, ἡ, Hom., Hes., Eur., Ap. Rh.; πῶλος, ἡ, Eur. Vid. Girl.
Consisting of three virgins, τριπάρθενος, ον, Soph., Eur.
A pretended virgin, ψευδοπάρθενος, ἡ, Hdt.
Of or belonging to a virgin, παρθένιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Eur.; παρθένειος, ον, Pind., AEsch., Eur.; πωλικός, ή, όν, AEsch.
Unsuited to a virgin, ἀπαρθένευτος, ον, Eur.
Looking like a virgin, παρθενωπός, όν, Eur.
Belonging to a slaughtered virgin, παρθενόσφαγος, ον, AEsch.
A seducer of virgins, παρθενοπίπης, ου, ὁ, Hom.
The amusements of a virgin, τὰ παρθενεύματα, Eur.
To be a virgin, παρθενεύομαι, pass., chiefly in pres. and imperf., AEsch., Eur., Hdt.
To bring up as a virgin, παρθενεύω, Eur.
[VIRGIN-BORN, παρθενογενής, ές, Eccl.]
Virginity, παρθενία, ἡ, Pind., AEsch., Eur., Plat., Call.; παρθενεία,
ἡ, Eur.; παρθένευμα, ατος, τό, Eur.; ὀπώρα, ἡ, AEsch.
[Signs of virginity, παρθένια, τά, LXX.]
[VIRGIN MOTHER, THE, παρθενο-
μήτωρ, ορος, ἡ, Eccl.]
Virile, ἀνδρεῖος, α, ον, Hdt., Thuc. Vid. Man.
Virility, ἀνδρεία, ἡ, Hdt., Plat.
Virtually, δυνάμει, Arist.
Virtue, ἀρετή, ἡ, Omn.; τὸ κα- λόν (α Att., ᾰ́ elsewhere), Theogn., Plat.; καλοκαγαθία, ἡ, Ar., Xen., Isoc., Dem.; ἀνδραγαθία, ἡ, Hdt, Thuc., Xen., Isoc., Dem.
Fond of virtue, φιλάρετος, ον, Arist.
To pretend to virtue, ἀνδραγαθίζο- μαι, mid., Thuc.
Virtuous, ἀγαθός, ή, όν, compar. ἀμείνων, superl. ἄριστος, etc., Omn.; μισοπόνηρος, ον, Dem., AEschin. Vid. Good.
To be virtuous, μισοπονηρέω, only act., Lys.
To be exceedingly virtuous, πρόσω ἀρετῆς, or ἐς τὰ μέγιστα ἀρετῆς ἀνήκω, Hdt.
Virtuously, εὖ, Omn.
Virulent, φαρμακίτης, ου, ὁ. only masc., Eupol. Vid. POISON.
VISAGE, Α, πρόςωπον, τό, Ep. pl. also προςώπατα, dat. προςώπασι (not Att.), Omn. Vid. Face.
Viscous, γλοιώδης, ες, Plat.; κομ- μιώδης, ες, Arist.; ἰξώδης, ες, Hipp.

Visible, ἐναργής, ές, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Plat.; δῆλος, η, ον, and ος, ον, Ep. also δέελος, Omn.; φανερός, ά, όν, and ός, όν, Pind., Omn. Att., Hdt.; ἐμφανής, ές, Pind., Omn.
Att.; καταφανής, ές, Xen., Plat., Isoc.; ἐπιφανής, ές, Thuc., Xen.; πεφασμένος, η, ον, Solon, AEsch.; κάτοπτος, ον, sometimes c. gen. of the place from which a thing is visible, AEsch., Thuc., Lys.; so κατό- ψιος, ον, Eur., Ap. Rh.; εἴςοπτος, ον, Hdt.; ἔνοπτος, ον, Arist.; κα- τάδηλος, ον, Xen.; ὁρατός, ή, ός,
Xen., Plat.; ἀρίσημος, ον, Theoc.
Visible all around, ἀμφιφαvής, ές (and simply visible), Eur.; [ἀμφι- φαής, ές (or ever visible), Arist.]
[Visible objects, τὰ ὁρατά, Plat.;
τὰ ὁρώμενα, Plat.]
To be visible, φαίνομαι, pass., Att. perf. πέφασμαι, paulo-post fut. πεφήσομαι, also fut. mid. φανοῦμαι, in the same sense, etc., Omn.; περιφαί- νομαι, Hom., h.; εἰςανέχω, in pres. of a promontory projecting so as to be visible, Ap. Rh.
Visibly, [ἀναφανδά, Hom.; ἀνα-
φανδόν, Hom., Hdt., poet. ἀμφ., Pind.]; ἐναργῶς, AEsch., Hdt., Dem.;
  φανερῶς, AEsch., Soph., Thuc., Isoc.; ἐπιφανῶς, Thuc.; ἐμφανέως, Att. ἐμφανῶς, Eur., Hdt., etc.; πεφασμένως, Lex ap. Dem.
Vision, α, [in sleep, ὄναρ, τό, only nom. and acc., opp. to ὕπαρ, τό, a waking vision, Hom.]; φάσμα, ατος, τό, Pind., Trag., Hdt., Plat.; ὄψις,
  εως, ἡ, AEsch., Eur., Hdt.; φάντασμα, ατος, τό, AEsch., Theoc.; δόκημα, ατος, τό, Eur.
[Vision (faculty of seeing), ὄψις, εως, ἡ, Hom., Trag., Hdt., Plat.] Vid. Sight.
Visionary, α, μετεωρολόγος, ὁ, Eur., Plat.; μετεωροσοφιστής, οῦ, ὁ, Ar.; μετεωροφέναξ, ακος, ὁ (in a disparaging sense), Ar.; μετεωρολέσχης, ου, ὁ, Plat.; μεταρσιολέσχης, ὁ, Plat.; μετεωροσκόπος, ὁ, Plat.
To talk like a visionary, μετεωροκοπέω, only act., Ar.
Visit, to, ἐπιπωλέομαι, mid. (esp. as a general visits his sentries), Hom.; so ἐποίχομαι, chiefly in pres. and imperf., Hom.; so ἐπισκοπέω, tenses except imperf. from -σκέπτομαι (e.g., fut. σκέψομαι, etc.), AEsch., Xen.; so περίειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν and -ήϊα, Hdt.; ἐφοδεύω, no perf., Ar., Xen.
To visit (simply, i. e., go to), μετα- κιάθω, only in imperf. act., Hom.; μεθέπω, only pres. and imperf. act. in this sense (imperf. nearly, if not quite always without the augment), Hom., Ap. Rh.; ἐφοράω, imperf. -εώραον, fut. -όψομαι, aor. 1 -ωψάμην (this aor. very rare), Pind., Xen.; ἐνστρέ- φω, only act. in this sense, Eur.; πρόςειμι, Thuc.; περιστρωφάομαι, mid., no pass., Hdt.; φοιτάω (esp. as a pupil visits his tutor), c. prep, εἰς, παρά, πρός, etc., c. acc., Eur., Xen., Plat., Dem., Isoc.; ἐπιφοιτάω, Hdt., Thuc.; προςέρχομαι, c. πρός, Dem.;
ἐπαναθεάομαι, mid., Xen.; ἐπινίσσομαι, fut. -νίσομαι, Ap. Rh.
To visit with punishment, ἐφικνέο- μαι, fut. -ίξομαι, no aor. 1, aor. 2 -ικόμην (ῑ by the augment in indic., i in the other moods), Hdt.
They visited on you the slaughter of your mother, μετῆλθόν σ’ αἷμα μητέ- ρος, Eur.
One must visit, φοιτητέον, c. prep., Plat.



Visitation, a (of any calamity), σκηπτός, ὁ, AEsch., Eur., Dem.
[Divine visitations, προςβολαὶ θεῖαι, Antipho.]
Visiting, α, φοίτησις, εως, ἡ,
Xen., Plat.
VISOR, Α, πρόςωπον, τό, Dem.
Vid. Mask.
Visual, ὁρατικός, ή, όν, Arist. Vid. To SEE.
Vital, ζωθάλμιος, ον, Pind. Vid. Life.
Vitiate, to, φθείρω, perf. ἔφθαρ- κα and ἔφθορα, Omn. Vid. To CORRUPT.
Vituperate, to, ὀνειδίζω, c. acc. pers., also c. dat. pers., often c. dat. pers, and acc. of the fault on account of which, Omn.
VITUPERATION, ὄνειδος, τό, Omn.
Vituperative, ὀνείδειος, ον, Hom.
Vivacious, ἀταλός, ή, όν, Hom., Hes.; εὔθυμος, ον, Xen.
Vivaciously, εὐθύμως, compar. -ότερον, superl. -ότατα, AEsch., Xen.
Vivacity, εὐθυμία, ἡ, Pind., Xen.
VIVID, ὀξύς, εῖα, ύ, Hom., AEsch.,
Ar., Plat.
Vividly, ὀξύ, ὀξέα, ὀξέως, Hom., Thuc.
Viviparous, ζωοτόκος, ον, Arist.
To be viviparous, ζωοτοκέω, only act., Arist.; σκυμνοτοκέω, Arist.
A being viviparous, ζωοτοκία, ἡ,
Arist.
[VOCABULARY, Α, ὀνομαστικόν, τό (by subjects, not alphabetically).] Vid. DICTIONARY.
VOCAL, φωνήεις, εσσα, εν, gen. sometimes contr. φωνᾶντος, etc., Hes., Pind., Sapph., Plat.
[VOCATIVE CASE, THE, τὸ προς-
αγορευτικόν, Diog. L.]
VOCIFEROUS, πολύφημος, ον, Pind.
[Vogue—to be in vogue, περιτρέ-
χω, Plat.; ἐν ἔθει εἰμί, Thuc.]
Voice, ὄσσα, ἡ, no pl., Hom., Hes., h., Pind., Plat.; ὄψ, gen. ὀπός, ἡ, only used in the oblique cases of sing. num., Omn. poet.; ὀμφή, ἡ (esp. of the gods, and esp. when prophetic), Hom., Pind., Trag.; γῆρυς, υος, ἡ, no pl., Hom., Soph., Eur.; αὐδὴ, ἡ,
Hom., Pind., Trag.; φθογγή, ἡ, Hom., Trag.; φθογγός, ὁ, Hom., Trag., Xen., Plat.; φήμη, ἡ, Hom., Trag., Plat.; φωνή, ἡ, Omn.; φθέγμα, ατος, τό, Pind., Trag., Plat.; γήρυμα, ατος, τό (even of a musical instrument), AEsch.; φώνημα, ατος, τό, Soph.; ἰά, ἡ, only sing., AEsch., Eur., Orac. ap. Hdt.
  A loud voice, κέλαδος, ὁ, Pind.
With one voice, ἐξ ἑνὸς στόματος,
Ar.
Having a voice, φωνήεις, εσσα, εν, gen. sometimes contr. φωνᾶντος for φωνήεντος, etc., Hes., Pind., Plat.; κωτίλος, η, ον, opp. to σιγηλός (of animals), Arist.
With human voice, αὐδήεις, εσσα, εν, Hom., Ap. Rh.; ἀνθρωπόγλωσσος, ον, Arist.
Having a fine voice, μελίγηρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hom., h., Pind.; εὔφωνος, ον, Pind., AEsch., Ar., Xen., Dem.; λιγύφωνος, ον, Hes., h., Theoc.; λιγύφθογγος, ον, Theogn.; μελίφωνος, ον, Sapph.; μελίφθογγος, ον, Pind.; ἱμερόφωνος, ον, Sapph.; καλ-
λίφωνος, ον, Plat..; μελίγλωσσος, ον, Bacchyl., Ar.  Vid. TUNEFUL.
With a loud voice, χαλκεόφωνος, ον, Hom., Soph.; ἠερόφωνος, ον, Hom.; ἀγάφθεγκτος, ον, Pind.; χαλκοβόας, ου, only masc., Soph.; χαλκεόστομος, ον, Soph.; λαμπρό

φωνος, ον, Dem.; ἔμφωνος, ον, Xen.; ὐψίφωνος, ον, Hipp.; μεγαλόφωνος, ον, Hipp.
With gentle voice, μαλθακόφωνος,
ον, Pind.; μειλιχόγηρυς, υος, ὁ καὶ
ἡ, Tyrt.; μειλιχόφωνος, ον, Sapph.
With weak voice, λεπτάφωνος, ον, Arist.; μικρόφωνος, ον, Arist.
With harsh, rough voice, στρηνό- φωνος, ον, Callias ; [ἀγριόφωνος, ον, Hom.]
With different voices, πολύφωνος, ον, Arist.
Of, proceeding from many voices, etc., πολύφημος, ον, Hom., Pind., Hdt.; πολύῤῥοθος, ον, AEsch.; πολύγλωσσος, ον, Soph.
Not to be quieted by the voice, ἀπαράμυθος, ον (of a horse), Eur.
Difference of voice, ἑτεροφωνία, ἡ,
Plat.
Goodness of voice, εὐφωνία, ἡ, Xen. Clearness, loudness of voice, λαμπροφωνία, ἡ, Hdt.; μεγαλοφωνία, ἡ, Dem.
Weakness of voice, μικροφωνία, ἡ, Arist.
To practice one’s voice, φωνασκέω, only act., Plat., Dem.
[To lift up the voice, ἀνακράζω, Hom., Pind., Antipho.] Vid. To lift
UP.
VOICELESS, [ἄναυδος, ον, Hom., Hes.]; ἀκραγής, ές, AEsch.; ἄφωνος, ον, Theogn., Trag., Dem.; ἀφώνητος, ον, Soph., ἄφθογγος, ον, h., Trag., Hdt., Plat.; ἄφθεγκτος, ον, AEsch., Soph. Vid. Silent, Mute,
DUMB.
Void, κενός, poet. also (not Att.) κεινός, Ep. also κενεός, ή, όν, compar. κενότερος and κενώτερος, Omn. Vid. Empty.
[Void, Α, τὸ παρακενωθέν, Plut.]
VOLATILE, κουφόνοος, ον, contr.
-νους, -νουν, AEsch., Soph.
[Volcanic, πυρίληπτος, ον, Strab.;
καιόμενος καὶ ἔχων κρατῆρας πυρός, Strab.]
Volcano, A, ῥύαξ, ακος, ὁ, Theoph.
VOLITION, βούλησις, εως, ἡ, Eur., Plat.
Volubility, πολυλογία, ἡ, Plat.,
Arist.
Voluble, πολύλογος, ον, Xen., Plat.; πολυεπής, ές, AEsch.
[VOLUMINOUS, in many volumes,
πολύβιβλος, ον, Att..]
Voluntarily, ἑκουσίως, Eur.; ἐξ ἑκουσίας or ἑκουσίᾳ, so καθ’ ἑκου- σίαν (γνώμης, etc., being understood). Soph., Thuc., Dem.;  ἐθελουσίως,
Xen.; ἐθελοντηδόν, Thuc.; ἐθελον- τήν, Hdt.; ἐθελοντί, Thuc.; ἐξ αὐ-
ταγρεσίας, Call.
Voluntary, αὐτόματος, η, ον, and ος, ον, Hom., Eur., Hdt., Plat.; αὐτός, αὐτή, αὐτό, Hom., Soph.; ἑκών, οῦσα, όν, Omn.; ἑκούσιος, α, ον, and ος, ον, Soph., Eur., Plat., Lys., Dem.; ἐθελημός, όν, Hes., Call.; αὐ- θαίρετος, ον (esp. of labors, etc., undertaken or incurred of one’s own accord, sometimes of the doer), Soph., Eur., Thuc., Dem.; αὐτεπάγγελτος, ον, Eur., Thuc., Isoc., Dem.; ἐθελού- σιος, α, ον, also ος, ον, Xen.; ἀβίαστος, ον, Plat.
VOLUNTEER, A, ἐθελοντήρ, ῆρος,
ὁ, Hom.; ἐθελοντής, οῦ, ὁ, Omn. prose; ἀπαράκλητος, ὁ, Thuc.
Voluptuous, τρυφερός, ά, όν, Eur., Ar., Thuc. Vid. Luxurious. Voluptuously, τρυφερῶς, Arist. VOLUPTUOUSNESS, τρυφή, ἡ, Eur., Ar., Plat., Isoc., Dem. Vid. Luxury.

[VOLUTE, the (of an Ionic column), ἀνθέμιον, τό, Inscr.]
Vomit, To, ἐμέω, fut. ἐμέσω and ἐμοῦμαι, only act., except the abovementioned fut., Hom., AEsch., Hdt., Xen.; ἐξεμέω, Hom., Hes., Ar., Plat.;
[ἀνεμέω, Hipp.; ἁνακαθαίρομαι, Plat.]
To vomit in, ἐνεμέω, c. εἰς and acc.,
Hdt.
To vomit forth with, συνεξεμέω, Arist.
Voracious, ἀδηφάγος, ον, Soph., Theoc.; βορός, ά, όν, Ar.; γάστρις, εως, ὁ καὶ ἡ, compar. -ίστερος, Ar., Plat.; πολυφάγος, ον, Hipp. Vid. Greedy, Gluttonous.
Voraciously, ἁρπαλέως, Hom., Theogn. Vid. Greedily.
Voracity, πολυφαγία, ἡ, Arist.; ἀδηφαγία, ἡ, Call.
VORTEX, Α, δίνη, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Eur., Ap. Rh.
Vote, Α, φῆφος, ἡ, Pind., Hdt., Omn. prose; πέταλον, τό, Pind.; γνώμη, ἡ, Hdt., Thuc., Dem.; χειροτονία, ἡ (esp. by show of hands). Plat.; [ψῆφος was used in trials, κύαμος, ὁ, in elections, and ὄστρακον, τό, in the banishment of powerful citizens.]
The votes, ἐκβολαὶ ψήφων, AEsch.
The giving α vote, φορὰ ψήφου, Eur., Plat.; διαψήφισις, εως, ἡ, Xen., Plat., AEschin.; ψηφοφορία, ἡ, Arist.; ἐπιχειροτονία, ἡ, Dem.
A choosing or electing by vote, δια-
χειροτονία, ἡ, Xen., Dem., AEschin.
A number and (therefore) a diversify of votes, πολυψηφία, ἡ, Thuc.
A vote (i. e., a decree voted), ψήφισμα, ατος, τό, AEsch., Thuc., Xen., Dem., Isoc.
[A vote of condemnation, ψῆφος καταγνώσεως, Thuc.; ψῆφος τετρυ- πημένη (being bored), as opp. to ψῆφος πλήρης (of acquittal), AEs- chin.]
[To deposit one’s vote in the voting
urn, ψηφίζομαι ἐς ὑδρίαν, Xen.]
Elected by vote, διαψήφιστος, ον, Arist.; χειροτόνητος, ον (esp. by votes taken by show of hands), AEs- chin.
Tampering with votes, ψηφοποιός, όν, Soph.
Vote, to, ψηφίζω, only act. once in Soph., more usu. mid., also pass. esp. in perf. and aor. 1, Omn. Att.;
διαψηφίζομαι, Xen., Plat., Dem.; χειροτονέω, often c. acc. of the opinion voted for, Ar., Isoc., Dem.; ψῆφον τίθεμαι, mid., aor. 1 ἐθηκάμην (also τίθεμαι by itself, once in Soph., c. dat. of the opinion in support of which), Trag., Ar., Hdt, Xen., Andoc.; ψῆφον φέρω, fut. οἴσω and οἴσομαι (this fut. sometimes in pass. sense, e. g., the vote will be given, ψῆφος οἴσεται, Eur.), aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον, aor. 1 pass. ἠνέχθην, Eur., Isae.; ψῆφον διαφέρω, Eur.
To choose (things) or elect (people to offices) by vote, διαχειροτονέω, Xen., Plat., Dem.
To vote against, to vote that a thing is not or shall not be, ἀποψηφίζομαι, mid., c. acc., or c. μή and infin., Xen., Plat., Dem., AEschin.; ἀποχειροτονέω, c. μή and infin., Dem.; κατα- ψηφίζομαι (esp. against a person by way of condemnation), c. gen., Thuc., Plat., Antipho, Dem.; καταχειροτο- νέω, c. gen., Dem., AEschin.
[To vote for one’s banishment, τὸ ὄστρακον ἐπιφέρω, c. dat., Plut.]
[A vote of banishment was moved 579



for against him, ψῆφος ἐπῆκτο αὐτῷ περὶ φυγῆς, Xen.]
To vote the contrary, or to vote against a thing, ἀντιχειροτονέω, sine cas., or c. μή and infin., Ar., Thuc., Dem.
So that you voted to depose your general . . ., and there was only a majority of three votes against putting him to death, ὥςτε ἀπεχειροτονήσατε μὲν τὸν στρατηγὸν . . ., τρεῖς γε μόναι ψῆφοι διήνεγκαν τὸ μὴ θανάτου τι- μῆσαι, Dem.
To vote besides, προςψηφίζομαι,
Lys.
Το vote for, ἐπιψηφίζομαι, Xen., Dem.; ἐπιχειροτονέω (esp. in ratification of a former vote), Dem.; τὴν
ψῆφον or τὴν γνώμην προςτίθεμαι,
mid., c. dat. of the proposed measure, AEsch., Dem.
To depose or reject by vote, ἀποχειροτονέω, Dem.
To vote with, συμψηφίζομαι, c. dat.,
Ar.
To join in voting for, συνεπιψηφίζω, Arist.
One must vote, χειροτονητέον, Ar.
Voting with, on the same side as, σύμψηφος, ον, c. dat. of one’s friends, sometimes c. gen. of the measure for which, Plat., Dem.; ὁμόψηφος, ον, c. dat., Lys., Dem.
Having an equal vote, an equal right to vote, ἰσόψηφος, ον (ῐ́, but ι Att.), c. dat. of one’s partners, Eur., Thuc., Plat.; ὁμόψηφος, ον, Hdt.
Having an equal number of votes, about whom or which the votes are divided, ἰσόψηφος, ον (ῐ́, but ι Att.), AEsch.
Voting against, ἀντίψηφος, ον, c.
dat., Plat.
Not having voted, ἀψήφιστος, ον,
Ar.
To put to the vote, ἐπιψηφίζω, sometimes c. acc. cognat., sometimes c. acc. of the persons whose votes are to be given, or c. εἰς and acc., sometimes c. acc. of the matter about which, sometimes c. dat. of the mover of the question, Hdt., Thuc., Xen., Dem., AEschin.; ἐπιχειροτονέω, Lex ap. Dem.; πρυτανεύω, c. acc. of the sub

Wade through, to, διανέω, fut.
-νεύσομαι, c. acc. (metaph.), Plat.
Waft, to, οὐρίζω, only act., AEsch., Soph.
To waft toward, ἐπουρίζω, c. dat., Eur., Plat.
[To be wafted into harbor, προςφέ- ρομαι εἰς λιμένα, Xen.]
Wag, to (as a dog does his tail, etc.), σαίνω, no perf., only act. in this sense, c. dat. of the tail, etc., but quite as often sine cas., Hom., Hes., Soph., Ar.; διασαίνω, Xen.; σείω, c. dat. of the tail, perf. pass. σέσεισμαι, Xen.; διασείω, Xen.; διακινέω, Xen.; διαῤ- ῥίπτω, Xen.
Wage, Wages, μισθός, ὁ, Omn.;
μισθάριον, τό, Ar.; ἐπίχειρα, τά, AEsch., Ar., Plat., Antipho; μισθο-
φορά, ἡ (prop. the receipt of wages, but mostly used as wages), Ar., Thuc., Xen., Lys., Dem.; μισθοφορία, ἡ, Xen., Plat.
The wages of impiety, τὰ ἐπιτίμια
τῆς δυςσεβείας, Soph.
Receiving wages, μισθοφόρος, ον 580

ject, or c. περί and gen., only act. in this sense, Ar., Isoc.; ψῆφον ἐπάγω (aor. 2 ἐπήγαγον), c. εἰ and indic., c. dat. of the voters, Thuc.; ψῆφον προτίθημι, Dem.
To put again to the vote, ἀναψηφίζω, Thuc.; ἀνάδικον τὴν φῆφον καθίστημι (aor. 2, perf., and pluperf. act. not used in act. sense), Dem.
To allow the people to vote, διαχει- ροτονίαν δίδωμι (aor. 1 act. ἔδωκα, perf. pass. δέδομαι, etc.) τῷ δήμῳ, AEschin.
Voting-place, α, ψῆφος, ἡ, Eur.
Votive, εὐκταῖος, α, ον, AEsch.,
Ar., Plat.
[To send a votive offering to Delphi and there consecrate it, ἀνατίθημι ἐς Δελφούς, Hdt.]
Vouch, to, μαρτυρέω, Pind., Hdt., Omn. Att. Vid. To witness.
Voucher, α, μαρτύριον, τό, Pind., Hdt., Omn. Att.
Vow, Α, εὐχή, ἡ, Omn.; εὐχωλή, ἡ, Hom., Hdt.
Under a vow (of a person), εὐχωλιμαῖος, α, ον, Hdt.
Vow, to, ἀπειλέω, c. dat. of the god to whom, Hom.; ἀράομαι, mid. (ᾱρ. Hom., αρ. Att.), Hom.; εὔχομαι, augmented tenses in Att. usu. ηὐ., perf. pass. εὖγμαι in pass. sense, but pluperf. ηὔγμην in act. sense, Omn.; προςεύχομαι, Trag. Vid. To PROMISE.
To vow besides, ἐπεύχομαι, c. fut. infin., AEsch.
To vow at the same time, συνεπεύχομαι, Ar., Xen.
Vowels, THE, τὰ φωνοῦντα, Eur.; τὰ φωνήεντα, Plat.
Voyage, α, ναυτιλία, ἡ, Hom., Hes., Pind., Hdt., Xen., Plat; πλόος, contr. πλοῦς, ὁ, Omn.; ὁδός, ἡ, Hom.; πορεία, ἡ, AEsch., Xen.; ναυκληρία, ἡ, Eur.; ναυστολία, ἡ, Eur.; στόλος, ὁ, Soph., Xen.; πλάτη, ἡ, Soph.; κομιδή, ἡ, Hdt.
A prosperous or fair voyage, εὔ- πλοια, ἡ, Hom., AEsch., Soph. Vid. Journey.
A bad voyage, ἄπλοια, ἡ, Eur.
Α voyage across, διάπλοος, contr. -πλους, ὁ, Thuc.

W.
(chiefly used of mercenary soldiers), Ar., Thuc., Arist.; ἔμμισθος, ον, Thuc., Plat.; μισθαρνητικός, ή, όν, Plat.; μισθαρνικός, ή, όν, Arist. Vid. Mercenary.
Receiving small wages, ὀλιγόμισθος,
ον, Plat.
Receiving high wages, ἀδηφάγος, ον, Lys.
To earn wages (to work for wages), μισθαρνέω, only act., Soph., Plat., Isoc., Dem.; ἐπὶ μισθῷ θητεύω, Hdt.
To receive wages, μισθοφορέω, sometimes c. acc. of the sum received, Ar.
An earning or receiving of wages, μισθαρνία, ἡ, Dem.
The trade of one who works for
wages, ἡ μισθαρνητική, Plat.
To pay wages, μισθοδοτέω (pass. only in Polyb., who uses it of the workmen paid, and of the wages paid), Xen.
One who pays wages, μισθοδότης,
ου, ὁ, Xen., Plat.

A voyage round, περίπλοος, contr.
-πλους, ὁ, Thuc., Xen.
[A voyage by night, νυκτίπλοια, ἡ, Strab.]
A coasting voyage, παράπλοος, contr. -πλους, ὁ, Thuc.; παρακομιδή, ἡ, Thuc.
Voyages over the sea, πόντου ναυ-
στολήματα, Eur.
[To make a voyage, ναυτίλλομαι, Hom., Hdt., Soph., Eur., c. acc. cogn.
ναυτιλίαν ναυτίλλομαι, Plat.]
The voyage hither will appear long, and one not to be sailed, φανήσεται μακρὸν τὸ δεῦρο πέλαγος, οὐδὲ πλώσιμον, Soph.
To have a good voyage, εὐπλοέω, only act., Vit. Hom.
Having a good voyage, πλῷ χρησά- μενος, Thuc., so Eur.
At the end of a voyage, εὔπλοος, ον
(of a harbor, etc.), Theoc.
Voyage, to, ὁδεύω, only act., Hom., Ap. Rh. Vid. To sail. To
TRAVEL.
Voyager, α, ὁδίτης, ου, ὁ, Hom., Soph.; ἔμπορος, ὁ, Hom., AEsch., Soph. Vid. TRAVELER, SAILOR.
A fellow-voyager, ὁ συμπλέων,
Plat.
Vulgar, βάναυσος, ον, Soph.; ἀγοραῖος, ον, Ar., Plat.; ἀπειρόκα- λος, ον, Plat., Xen., Eur.; φορτικός, ή, όν, Ar., Plat., Arist.; ἰδιωτικός, ή, όν (of things), Plat.
Knowing that he was no vulgar person, εἰδὼς μὲν οὐκ ἀριθμόν, Eur.
To bring a vulgar person, born of some slave, into your house as its master, ἀναρίθμητον ἐκ δούλης τινὸς Γυναι- κὸς ἐς σὸν δῶμα δεσπότην ἄγειν, Eur.
By the vulgar, δι’ ἀριθμῶν, Eur.
VULGARITY, φόρτος, ὁ, Ar.; φορ- τικότης, ητος, ἡ, Arist.; ἀπειροκα- λία, ἡ, Xen.
Vulgarly, φορτικῶς, Plat., Isoc.
Vulnerable, ῥηκτός, ή, όν, Hom.;
τρωτός, ή, όν, Xen.
Vulture, α, γύψ, γυπός, ὁ, Hom.; αἰγυπιός, ὁ, Hom., Hdt.; φλεγύας, ου, ὁ, Hes.; ὀρειοπελαργός, ὁ, Arist.; τόργος, ὁ, Call.
Haunted by vultures, γυπιάς, άδος, only fem., AEsch.

Paying wages, adj., μισθόδωρος, ον, Eubulid.
A paying of wages, μισθοδοσία, ἡ,
Thuc.
Without wages, προῖκα, Xen. Wage, to (war, etc.), προφέρω, fut. προοίσω, aor. 1 -ήνεγκα, aor. 2 -ήνεγκον, also in mid., c. dat. of the party against whom, Hom., Hdt.;
ἐκφέρω, Xen., Dem.; ἀναιρέομαι,
mid., aor. 2 ἀνειλόμην, Xen. Vid. To WAR.
Wager, to, περιδίδομαι, mid., aor. 1 -εδωκάμην, c. dat. pers. with whom, c. gen. of the stake, or c. περί and gen., Hom., Ar.
Wagon, α, ἅμαξα, ης, ἡ, Hom.: ἀπήνη, ἡ, Hom., Pind., Trag.; ἁρμάμαξα, ἡ, Xen. Vid. CARRIAGE.
[A child’s toy wagon, ἁμαξίς, ίδος, ἡ, Ar.]
Of a wagon, ἁμαξιτός, όν (esp. of a road), Hom., Theogn., Pind., Hdt.; so ἁμαξήρης, ες, also of a seat in, AEsch., Eur.; ἁμαξικός, ή, όν, Theoph.



Enough to load a wagon, ἁμαξιαῖος, α, ον, Xen.; ἁμαξίτης, ὁ, Anth.
To be traversed by wagons, ἁμαξεύ-
ομαι, pass., Hdt.
[A maker of wagons, ἁμαξοπηγός,
ὁ, Plut.; ἁμαξουργός, ὁ, Ar.]
[A making of wagons, ἁμαξοπηγία,
ἡ, Theoph.; ἁμαξουργία, ἡ, Theoph.]
[Carried in wagons, ἁμαξοφόρη-
τος, ον, Pind.]
[A wagon-body (of wicker-work),
πείρινς,ινθος, ἡ, Hom.]
[WAGONER—to be α wagoner, ἁμα-
ξεύω, Arr.]
Wail, TO, ἀναβρυχάομαι, mid., Plat. Vid. To LAMENT.
Wailing, α, ἀλαλητός, ὁ, Hom.; ἰαχή, ἡ (α, but in Trag, ᾰ́), Hom., AEsch.; στοναχή, ἡ, Hom., Pind., Soph., Eur. Vid. Lamentation. Wain, α, vid. Wagon.
Charles’s Wain (the constellation), ἅμαξα, ἡ, Hom.; Ἄρκτος, ἡ, Hom., Ar.
Waist, α, ζώνη, ἡ, Hom.; ἰξύς, ύος, ἡ, Hom.; πρότμησις, εως, ἡ, Hom.
Long waisted, βαθύζωνος, ον, Hom., Pind., AEsch.
Wait, to, μένω, poet. pres. and imperf. also μίμνω, ἔμιμνον, only act., often c. acc. of the person, etc., for whom, Omn.; ἀναμένω, and poet. -μίμνω, Omn.; περιμένω, etc., Soph., Ar., Hdt., Plat., Isoc., Dem.; προς- μένω, Soph., Eur., Xen.; ἐπιμένω, Hom., h., Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἐπαναμένω, Ar., Hdt.; ἐπέχω,
imperf. ἐπεῖχον, fut. ἐφέξω and ἐπι- σχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἐπέσχον, Att. imper. ἐπίσχες, etc., sometimes c. acc. of the time during which, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Thuc., Plat.; διατρίβω, Ar., Thuc., Xen., Dem.; πε- ριοράομαι, mid., Thuc.; μιμνάζω, only pres. and imperf. act., h.; καραδοκέω, only act. (esp. in expectation), Eur., Ar., Hdt., Xen.; διαλείπω, perf. διαλέλοιπα, c. acc. of the time, or sine cas., Ar., Thuc., Dem.
To wait for, δέχομαι, esp. in perf. pass. in act. sense δέδεγμαι, often (esp. in part.) without reduplication (i. e., δέγμενος), and in fut. δεδέξομαι, often c. acc. and fut. infin., or c. ὁπότε, when, εἰσόκε or -κεν, until, etc., Hom.; προςδέχομαι, Hom., Hdt.; ἐκδέχομαι, Soph., Dem.; φυλάσσω, fut. -ξω, Hom., Hdt., Dem.; ἀναμένω, Omn.; περιμένω, Hdt.
  To wait for the future, τὸ μέλλον
περιιδεῖν, Thuc.
[To wait in turn or instead, ἀνταναμένω, Thuc.]
Time waits for no man, καιροὶ οὐ
μενετοί, Thuc.
One must wait, μενετέον, Plat.
To lie in wait for, ἐρύομαι, in perf. pass. εἴρυμαι in act. sense, Hom.; δοκεύω, only act., Hom., Eur.; λοχάω, fut. and aor. 1 act. and mid., no pass. except perf. pass. in act. sense, sometimes c. acc. of the situation occupied by the ambush, Hom., Soph.,
Eur., Hdt., Ap. Rh.; λοχίζω, in pass.
of the people so surprised, Thuc.; ἐφεδρεύω, sometimes c. dat. of those
for whom, only act., Eur., Thuc.; ὑποδέχομαι, mid., c. perf. pass. -δέδεγμαι in act. sense, Xen.; ὑποκά- θημαι, sine cas. or c. acc. of those for whom, Xen.; ἀμφιδοκεύω, Bion.
To lie in wait for by sea, ναυλοχέω, sine cas. or c. acc., only act., Hdt., Thuc. ·
[Lying in wait for, ὁδοῦρος, ον,
Soph.]

Waiting, δεδοκημένος, η, ον, Hom., Hes.; [μενετός, ή, όν, Thuc.]
Wake, to, act., ἐγείρω, perf. ἐγἡ- γερκα, etc., Hom., AEsch., Eur., Xen.; ἀνεγείρω, Hom., Pind., Eur., Xen.; ἀνίστημι, perf., pluperf., and aor. 2 act. in pass. sense, Hom., AEsch., Xen. Vid. To AWAKEN.
To wake, neut., ἐγρήσσω, only pres. and imperf. act., Hom.; ἐγείρομαι, esp. in sync. aor. ἠγρόμην, and perf. ἐγρήγορα (Ep. also ἐγρήγορθα, im- per. 2d pl. ἐγρήγορθε, infin. ἐγρηγόρ- θαι), pluperf. ἐγρηγόρειν (Hom. has also part. ἐγρηγορόων, ωσα, etc.), Hom., Eur. Vid. TO AWAKE.
From which there is no waking, νήγρετος, ον, Hom., h., Mosch.; [ἀνέγερτος, ον, Arist.]
Wakeful, ἄυπνος, ον, Hom.,
Trag.. Xen., Plat.; ἄγρυπνος. ον,
AEsch., Plat.; φιλάγρυπνος, ον, Mel.; ἀνεγέρμων, ον, Anth.; ἐγρηγόρσιος, ον, Pherecr.
To be wakeful, ἀγρυπνέω, only act., Xen.; διαγρυπνέω, Ar.
Wakefulness, ἀγρυπνία, ἡ, Hdt., Plat.; ἐγρήγορσις, εως, ἡ, Arist., Hipp.
Walk, A, or Walking, βάδισις, εως, ἡ, Ar.; βάδισμα, ατος, τό, Xen.; βαδισμός, ὁ, Plat.; πορεία, ἡ, Plat.; περίπατος, ὁ, Xen., Plat.
[To be taking a walk, περίπατον ποιέομαι, Plat.; ἐν περιπάτῳ εἰμί, Xen.]
A walking on, πατησμός, ὁ, c. gen.,
AEsch.
A walk, or place to walk in, δρόμος,
ὁ, Eur., Xen., Plat.; περίπατος, ὁ,
Xen.
[A gravel walk, ἐστρωμένη χάλι- ξιν ὁδός, Luc.]
Walk, to, βαδίζω, fut. -ίσω and -ίσομαι, Att. usu. βαδιοῦμαι, only act. except this fut. mid., usu. as opp. to ἱππεύω, “to ride,” or to τρέχω, “to run,” etc., h., Eur., Xen., Isoc., Dem.; πατέω, only act. in this sense, Pind., AEsch., Soph.; πεζεύω, only act., Eur., Xen., Isoc.; ὁδοιπορέω, only act., Xen.; πεζοπορέω, only act., Xen.; ἀτραπίζω, only act., Pherecr. Vid. To GO, To COME.
To walk about, περιπατέω, sometimes esp. opp. to staying at home, Ar., Xen., Plat., Isoc., Dem.; [περιπατέω ἄνω κάτω, Ar.]
[To walk around (as a patrol), περιπολεύω, Xen.]
To walk with, ὁμοστιχάω, only pres. act., c. dat., Hom.; συμπεριπα- τέω, Plat.
To walk one’s toes off, ἀποσποδέω τοὺς ὄνυχας, Ar.
One must walk, βαδιστέον, Soph. Walking on tiptoe, ἄκροισι δακτύλοιςι πορθμεύων ἴχνος, Eur.; so πορθμεύω πόδα, Eur.
Walker, α, βαδιστής, οῦ, ὁ, Eur. Walking, πεζός, ή, όν, Omn.; πεδοστιβής, ές, AEsch.; πεζοπόρος,
ον, Mel.; πεζευτικός, ή, όν (of animals, opp. to flying, creeping, etc.), Arist.; so πορευτικός, ή, όν, Arist.
Walking backward and forward,
παλίμβαμος, ον (sc. ὁδός), Pind.
Good at walking, βαδιστικός, ή, όν, Ar.
Walking, adv., βάδην, Hom., AEsch., Hdt., Xen.
Wall, α, τοῖχος, ὁ (esp. of a house), Hom., Hes., Eur., Thuc., Xen., Plat.; τεῖχος, τό (prop. stronger than τοῖχος, a wall of a city, a fortified wall), Omn.; τειχίον, τό (of a house, not of a city), Hom., Ar., Thuc., Dem.;

ἕρκος, τό (esp. for inclosing any thing, as a court-yard, etc., or sometimes for defence), Hom., AEsch.; τείχισμα, ατος, τό (esp. a fortified wall), Eur., Thuc.; τειχύδριον, τό, Xen.
A small, dry, loose wall, αἱμασιά, ἡ, Hom., Hdt., Thuc., Dem.
A circular wall, τροχός, ὁ, Soph.
A wall round a city, περιβολή, ἡ, Eur.; περίβολος, ὁ, Eur., Hdt., Thuc., Plat., Lycurg.; κύκλος, ὁ, pl. οἱ and
τά, Hdt., Thuc.; in pl. τειχέων πε-
ριπτυχαί, αἱ, Eur.
The inner wall of a court-yard, ἐνώπια, τά, Hom.
A cross-wall, ὑποτείχισμα, ατος, τό, Thuc.
A side-wall, παρατείχισμα, ατος, τό, Thuc.
[Α party-wall, τοῖχος κοιυός, Thuc.;
μεσότοιχος, ὁ, Eratosth.]
A wall built for the purpose of blockading, ἀποτείχισμα, ατος, τό, Thuc.
  With black walls, μελαντειχής, ές,
  Pind.
Inclosed within walls, τειχήρης, ες (esp. of besieged citizens), Hdt., Thuc., Xen., Andoc.
Having a common party-wall, ὁμό- τοιχος, ον, Plat., Isae.
Like a dry wall, αἱμασιώδης, ες, Plat.
To build a wall, or to wall (i. e., fortify or surround with a wall), τειχίζω (in pass. esp. of any place fortified with a wall), Hom., Pind., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; διατειχίζω, Ar., Lys., Isoc.; τειχέω, only act., Hdt.; περι- τειχίζω, Ar.
To rebuild walls, ἀνατειχίζω, Xen.
To wall off or up, ἀποτειχίζω, Hdt., Thuc., Xen.; ἐνδέμω, only act., Hdt.; [ἀνοικοδομέω, Lycurg., Xen.]
To join in building a wall, συντειχίζω, Thuc., Xen.
To build a wall across or a cross- wall, ὑποτειχίζω, Thuc.
To be included in a place (as a suburb in a main town) by having an additional wall built round it, προςτει- χίζομαι, pass., Thuc.
The building of a wall, τειχισμός, ὁ, Thuc.; τείχισις, εως, ἡ, Thuc., Xen.
The rebuilding of α wall, ἀνατει- χισμός, ὁ, Xen.
The blockading or cutting off by means of α wall, ἀποτείχισις, εως, ἡ, Thuc.
The building of a cross-wall, ὑπο- τείχισις, εως, ἡ, Thuc.
The surveyors of the city walls, τει- χοποιοί, οἱ, Dem., AEschin.
Building walls by music, τειχομελής, ές (of Amphion’s lyre), Anth.
Attacker of walls, τειχεσιπλήτης, ου, ὁ, Hom.
Walled, τειχιόεις, εσσα, εν, Hom.
Well-walled, εὐτείχεος, ον, Hom.;
εὐτείχητος, ον, h.; εὐτειχής, ές,
Pind., Eur.
Wallet, α, δορός, ὁ, Hom.; πήρα, ἡ, Hom., Ar.; πηρίδιον, τό, Ar.; γυ- λιός, ὁ, Ar.; φάσκωλος, ὁ, Ar., Lys.;
διφθέρα, ἡ, Xen.
Binding a wallet, πηρόδετος, ον (of the string), Anth.
WΑLL-FLOWER, Α, φλόγιον, τό,
Theoph.
Wallow, to, κυλίνδομαι, pass., no perf., aor. 1 ἐκυλίσθην, Hom.; κυ- λινδέομαι, pass., no perf., Ar.; κα- λινδέομαι, only pres., imperf., and fut.   mid., Hdt., Thuc., Dem.; μολύνομαι, pass., Plat.
Walnut, α, ἡ Περσική, Theoph.;
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κάρυον, τό, Att..; Περσικὸν κάρυον, τό, Theoph.
Walnut-tree, α, καρύα, ἡ, Soph.
Wan, ὠχρός, ά, όν, Eur., Ar., Plat.
Vid. PALE.
[To be wan, ὠχριάω, Trag.]
WAND, Α, ῥάβδος, ἡ, Hom., Pind.,
Plat.; νάρθηξ, ηκος, ὁ, Hes., Eur., Plat.
Bearing wands, ῥαβδοῦχος, ον, Ar.; ναρθηκοφόρος, ον, Plat.
With golden wand, χρυσόῤῥαπις, ιδος, ὁ καὶ ἡ, Hom., h.
Wander, to, ἠλάσκω, only pres. and imperf. act., Hom.; ἠλασκάζω, only pres. and imperf. act., Hom., h.; δινεύω, only pres. and imperf. (aor. 1 once in Ap. Rh.), (in Eur. also δ. βλεφάροις, to wander with one’s eyes), Hom., Eur.; δινέομαι, pass., Hom., Pind.; ἀλητεύω, only pres. and imperf. (esp. of beggars or exiles, but also of hunters), Hom., Eur.; ἔῤῥω, fut. ἐῤῥήσω, etc. (esp. to wander in misery), only act., Hom., h.; ἀλάλημαι, perf. in pres. sense, Hom., Hes.; ἀλάομαι (αλ., but sometimes 
ᾱλ. poet., not Att.), mid., c. aor. 1 pass. in mid. sense, Hom., Trag., Thuc., Plat., Isoc.; ἐπαλάομαι, Hom.; φοιτάω, only act., Hom., Soph., Eur., Ap. Rh.; πλανάομαι, pass., c. fut. mid., often c. gen. of that away from which, sometimes c. acc. of the land over which, Omn.; πλάζομαι, pass., c. fut. mid. πλάγξομαι, no perf. pass., aor. 1 ἐπλάγχθην, Omn. poet., Hdt.; ἀπαλάομαι, Hes.; ἀλαίνω, only pres. and imperf. act. and mid., AEsch., Eur., Theoc.; κυλινδέομαι, mid., Xen., Plat.; ὁδοιπλανέω, only act., Ar.; πλανύσσω, only pres. and imperf. act., Ar.; ποιμαίνομαι, mid., Mosch.
To wander about, ἀναστρέφομαι, mid. and pass., c. acc., Hom.; περι- πλανάομαι, sme cas. or c. acc., Hdt., Xen.; περιέῤῥω, Ar.; περιφοιτάω, Cratm.; [περιφέρομαι, Xen.; ὁδοιπλανέω, Ar.]
To wander (in mind), ἀλύω, only pres. and imperf., Hom.; πλανάομαι, AEsch.
To wander through, ἐπιπλάζομαι, c. acc., Hom., Ap. Rh.; διοιχνέω, Ep. imperf. -οίχνεσκον, only act., h.; διόρνυμαι, pres. and imperf. pass., c. acc., AEsch.; διαφοιτάω, Ar., Hdt., Xen.
To wander to, ἐξορίζω, only act., c. acc., Eur.
To wander away from, ἀποπλάζο- μαι, sine cas. or c. gen., Hom.; πα- ραπλάζομαι, c. gen., Hom., Eur.; ἀποπλανάομαι (metaph. from a subject, etc.), Isoc.
To wander from the right course, κλίνομαι, pass., Theogn.; παρασφάλ- λομαι, pass., c. gen., Plat.
She (Io) wanders her very long wanderings, τοὺς ὑπερμήκεις δρόμους . . . γυμνάζεται, AEsch.
[To wander in talking (rave), παραλέγω, Hipp.]
For your language, wandering from sound sense, alarms me, σοὶ γὰρ ἐκ- πλήσσουσί με λόγοι παραλλάσσον- τες ἔξεδροι φρενῶν, Eur.
[To wander from the truth, παρα- φέρομαι, Plat.]
To be wandered over (of a district), ποιμαίνομαι, in perf. pass., AEsch.
To make to wander, πλάζω, fut. πλάγξω, no perf., Hom.; παραπλάζω, Hom., Pind.; πλανάω, AEsch., Soph., Hdt.
To make to wander above, ὑπερπλά- ζω, Euphor.
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To make to wander away from, ἀποπλάζω, c. gen. or sine cas., Hom.; ἀποπλανάω, AEschin.
Apollo, the king, made Cassandra wander about (in an inspired state), Μεθῆκ᾽ Ἀπόλλων δρομάδα Κασσάν- δραν ἄναξ, Eur.
Making to wander, φοιταλέος, α, ον, AEsch.
Making to wander by night, νυκτίπλαγκτος, ον, AEsch.
What causes to wander, ἄλη, ἡ,
AEsch.
One must wander, πλανητέον, Xen.
WANDERER, Α, ἀλήμων, ονος, ὁ,
sometimes ἀλ. ἀνήρ, Hom.; ἀλήτης, ου, ὁ, Hom., Trag., Hdt., Isoc.; μετανάστης, ὁ, Hom., Hdt.; πλάνης, ητος, ὁ, sometimes c. gen. of the place where. Soph., Eur.; πλανήτης, ου, ὁ, Soph., Eur., Xen., Plat.
Trodden by wanderers, πλανοστιβής, ές, AEsch.
Wandering, adj., πλαγκτός, ή, όν, and ός, όν, sometimes in mind, Hom., AEsch., Eur.; πολύδονος, ον, AEsch.; πολύδρομος, ον, AEsch.; νο- μάς, άδος, ὁ καὶ ἡ (esp. of a people of a wandering way of life), Pind., Trag., Hdt.; πλανόδιος, α, ον (α, but ᾱ poet.), (the word, however, is rather doubtful), h.; [(in intellect), παράφορος, ον, and παράφρων, ον, Plat.]; φοιταλέος, α, ον, Eur., Ap. Rh.; φοιτάς, άδος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, Eur.; περίδρομος, ον, Theogn., AEsch., Ar.; πλάνος, η, ον, also ος, ον, Menand.; πλανητός, ή, όν, Plat.; περίφοιτος, ον, Call.; ὁδοιπλανής, ές, Anth.
Wandering back, παλιμπλαγχθείς, εῖσα, έν, Hom.; παλίμπλαγκτος, ον (of one’s course), AEsch.
Wandering to and fro, παλιμπλανής, ές, Anth.
Wandering rapidly, ὠκύπλανος, ον, Eur.
Wandering far, τηλέπλανος, ον, AEsch.
Wandering miserably, δύςπλανος, ον, AEsch.
Wandering by night, νυκτιπόλος, ον, Eur.
Not wandering (from one’s mark,
object, etc.), ἀναπλάκητος, ον, Soph.
WANDERING, subst., πλαγκτοσύνη,
ἡ, Hom.; ἄλη, ἡ (also of the mind), Hom., Eur., Plat.; ἀλητεία, ἡ, Eur.; πλάνος, ὁ, Soph., Eur., Isoc.; πλάνη, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Plat.; πλάνημα, ατος, τό, AEsch., Soph.; ἀλητύς, ύος, ἡ, Call.
Fruitless wandering, ματία, ἡ, Hom.; μάτη, ἡ, AEsch.
Wane, to, φθίνω, (ῑ Ep., ι Att.), pres. and imperf. act. and perf. pass. ἔφθιμαι, pluperf. ἐφθίμην, no other tenses in this sense, Hom., Hes., Trag., Thuc.; διαῤῥέω, fut. -ῥεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 pass. -εῤῥύην, perf. -εῤ- ῥύηκα, Soph.
Waning, adj., φθινάς, άδος, only fem., Eur.
Waning, α, φθίνασμα, ατος, τό, AEsch.; φθίσις, εως, ἡ, Arist.
Wanness, ὠχρότης, ητος, ἡ. Plat.
Vid. PALENESS.
WΑΝΤ, χῆτος, τό, Hom., Hdt.,
Plat., Ap. Rh.; χρεώ (often as monosyll., Ep. also χρειώ), ἡ, Hom., Eur., Ap. Rh.; τενία, ἡ, Omn.; χρημοσύνη, ἡ, Theogn.; χρησμοσύνη, ἡ, Tyrt., Ap. Rh.; χρεία, ἡ, Omn. Att.; σπάνις, εως, ἡ, Omn. Att., Hdt.; ἐρημία, ἡ, Omn. Att.; ἀχηνία, ἡ, AEsch.; ἀμηχανία, ἡ, AEsch., Eur., Hdt., Xen.; ἀπορία, ἡ, Eur., Thuc., Xen., Dem.;

ἔνδεια, ἡ, Thuc., Xen,, Dem.; σπανιότης, ητος, ἡ, Isoc.
Want, to, ἀτέμβομαι, mid., only pres., c. gen., Hom.; δεύομαι, mid., only pres., imperf., and fut. δευήσομαι, c. gen. (most verbs in this sense govern gen.), Hom.; ἐπιδεύομαι (Sapph. uses act. ἐπιδεύω, Ap. Rh. uses the word c. acc.), Hom., Sapph., Ap. Rh.; χρηΐζω, Att. χρῄζω, only pres. and imperf. act., Hom., Soph.; χράομαι, only perf. κέχρημαι in this sense, c. gen., Hom., Soph., Eur.; χατίζω, Hom., Hes., Pind., Eur.; δέω, act. only in Hom., fut. δεήσω, aor. 1 ἐδέησα, and Ep. contr. δῆσα, Hom., more usu. mid. δέομαι, fut. δεήσομαι, no aor. 1 mid., but aor. 1 pass. ἐδεήθην, in act. sense, c. gen., Omn. Att.; ἐνδέω, in this compound act. more usu. than mid., though that and aor. 1 pass. in act. sense are also found, Eur., Xen., Plat.; ἐπιδέω, and mid., Hdt., Xen., Plat.; καταδέω, Hdt.; μαστεύω, c. acc. or c. infin., AEsch., Eur.; σπανίζω, act. and pass. in act. sense, esp. in perf., no mid., c. gen., Omn, Att., Hdt.; ὑποσπανίζο- μαι, pass., AEsch., Soph.; στέρομαι, only pres., imperf., and aor. 2 pass., part. στερείς in act. sense, c. gen., and in Eur. c. acc., Soph., Eur., Hdt., Plat.; στερίσκομαι, only pres. and imperf. Thuc.; πένομαι, only pres. and imperf. c. gen. or sine cas., AEsch., Eur.; πεινάω, only act., Plat.; ἀμηχανέω, only act., Hdt., Xen.; ἀπορέω, only act. in this sense, Thuc., Plat.; ἀπολείπομαι, pass. in act. sense, c. gen., Dem.
To be in want, τητάομαι, mid., sine cas., but sometimes c. gen., Hes., Pind., Soph., Eur., Plat.; μειονεκτέω, only act., Xen.
To be wanting, λείπω, perf. λέλοι- πα, Soph.; ἀπολείπω, Hdt, Thuc., Xen.; ἐλλείπω, AEsch.; προςλείπω, Dem.
There is wanting, impers. δεῖ, opt. δέοι, subj. δέῃ, infin. δεῖν, part. δέον,
imperf. ἔδει fut. δεήσει, aor. 1 ἐδέησε, c. gen. rei, rarely c. nom., c. dat. pers., sometimes c. acc., Omn. Att., Hdt.; προςδεῖ, Soph., Eur., Thuc., Plat.; ἀποδεῖ, Plat.; ἐπιδεῖ, Plat.
Certainty is wanting to me, τὸ σαφὲς
ἀποστερεῖ με, Eur.
Wanting (i. e., in want of), ἐπι- δευής, ές, c. gen. (which is the construction of most words in this sense), Hom.; ἐνδεής, ές, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat.; κενός, also poet. (not Att.) κεινός, and Ep. κενεός, ή, όν, compar. κενότερος and κενώτερος, Soph., Eur., Plat.; ἔρημος, η, ον, and ος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; καταδεής, ές, Hdt.; ἐπιδεής, ές, Hdt., Xen.; προςδεής, ές, Plat.
Wanting (i. e., deficient, q. v.), ἐλ- λιπής, ές, Thuc., Plat.
A woman wanting three fingers of four cubits in height, γυνὴ μέγεθος ἀπὸ τεσσάρων πηχέων ἀπολείπουσα τρεῖς δακτύλους, Hdt.      With fifty ships wanting two, ναυσὶ δυοῖν δεούσαις πεντήκοντα, Thuc., Xen., Plat. Vid. SHORT.
Wanton, μάχλος, ον, Hes. (luxuriant), AEsch.; ὑβριστής, οῦ, only masc, (used also of the wind), Hes., Eur., Ar., Xen.; σινάμωρος, ον, Anac. Vid. Lascivious.
To be wanton, ὀργάω, only act.,
Ar.; στρηνιάω, only act., Antipho.
To make wanton, πιαίνω, and pass. to be made, i. e., to be so, no mid., AEsch.



[WANTONLY, νεανικῶς, Ar.] Vid. LICENTIOUSLY.
To behave wantonly, ὑβρίζω, Omn.; σκιρτάω, sometimes of the wind, only act., AEsch., Eur.; [νεανιεύομαι, εἰς c. acc., Isoc.; ἐν c. dat., Plat.]
To treat wantonly, ἐγχλίω, only pres. act., c. dat., AEsch.
To rush forth wantonly, ἐκκωμάζω, only act., Eur.
Wantonness, μαχλοσύνη, ἡ, Hom., Hes., Hdt.; τρυφή, ἡ, Eur., Plat.; παράστασις, εως, ἡ, Antipho.
Out of sheer wantonness, ἐκ τοῦ πε- ριόντος, Dem.; ἐκ περιουσίας, Plat., Dem.

War, πόλεμος, Ep. also πτόλεμος, ὁ, Omn.; πολέμου ὀαριστύς (ύος, ἡ), Hom.; πολέμου νιφάς, άδος, ἡ, Pind.; also ἔρις (ιδος, ἡ) πολέμου, νεῖκος πολέμου, etc., Hom. Vid. Syn. 323.
To the war, πόλεμόνδε and πτόλε- μόνδε, Hom.
Α war which it is not wise to engage in, πόλεμος ἀπόλεμος, AEsch.
The art of war, ἡ ὁπλιτική, Plat.; ὁπλομαχία, ἡ, Xen., Plat.; πολε- μική, ἡ, Plat.
Skill in war, ὑ μαχητική. Plat.
Of or belonging to war, πολέμιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Soph., Hdt., Thuc.; πολεμικός, ή, όν, Omn. prose; πολεμιστήριος, α, ον, and ος, ον, Ar., Hdt., Xen., Plat.
Skillful in war, πολεμικός, ή, όν,
Xen., Plat. Vid. Warlike.
Unskillful in war, ἀπειρομάχης,
ου, ὁ, Pind.
Successful in war, εὐπόλεμος, ον, h., Xen.
Unhappy in war, δυςπόλεμος, ον, AEsch.
Slain in war, ἀρείφατος, ον, Ep. ἀρηίφατος, Hom., Eur.
Ending war, λυσίμαχος, ον, Ar.
Wasting by means of war, πολεμοφθόρος, ον, AEsch.
Exciting war, ἐγρεκύδοιμος, ον, Hes.; ἐγρέμαχος, ον, Hes.; ἐγρεμάχης, ου, ὁ, Soph.; πολεμοκλόνος, ον, h.; [πολεμοποιός, όν, Arist.]
Finishing war, πολεμόκραντος, ον, AEsch.
A ship of war, μακροὸν πλοῖον, Isoc., Lycurg.; μακρὰ ναῦς, Thuc.
A conclusion of α war, διαπολέμησις, εως, ἡ, Thuc.
To wish for war, πολεμησείω, only pres. act., Thuc.
If war should arise, ἐὰν συμπλακῇ (aor. 2 pass. of συμπέκομαι), Dem.
War, to, Wage war, etc., πολεμίζω, Ep. also πτολ., fut. -ίξω, rare in mid., no pass., Hom., Pind.; πολεμέω, in pass. of the war itself, often c. dat. of those with whom, Omn. Att. prose, Hdt.; προςπολεμέω, c. dat. or c. acc. of those with whom, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; διαπολεμέω, c. dat., Xen.; ἐμπολεμέω, Andoc.; ἐκ- πολεμόομαι, pass., c. dat., or c. πρός and acc., Hdt., Thuc., Dem.; στρατεύω, and pass. (esp. perf. and aor. 1) in the same sense, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; στρατηλατέω, only act., AEsch., Eur., Hdt.; πόλεμον αἴ- ρομαι, mid., c. dat., AEsch., Ar., and αἱρέομαι, Hdt.; πόλεμον τίθεμαι, mid., Eur.
To war against, ἐπιστρατεύω, act. and mid., c. perf. pass. in the same sense, c. acc., or c. dat., or c. prep., e. g., ἐπί or εἰς and acc., AEsch., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; ἀντιστρα- τεύομαι, c. dat., Xen.; ἀντιπολεμέω, c. dat., Thuc., Xen.; προςπολεμέω, c. dat., rarely c. acc., Thuc., Xen., Dem.

To declare war against, πόλεμον προςτίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, c. dat., Hdt.
To attack without declaring war, ἀπροφασίστως στρατεύω ἐπί, c. acc., Dem.
To go to war together (of two parties), σύνειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν and -ήϊα, Thuc.
To war with besides, προςπολεμόο- μαι, c. acc., Thuc.
To carry on a war to the end, διαπολεμέω, Thuc., Hdt.
To manage a war (esp. as general), στρατηγέω, only act. in this sense, Soph., Eur., Ar., Hdt., Thuc., Lys.
To join or assist in war, συμπολεμέω, Thuc., Plat., Dem.
To stir up war, πόλεμον ἀείρω, poet. for αἴρω, Theogn.; πολεμοποιέω, only act., Xen.
To excite to war, ἐκπολεμέω, Thuc.,
Xen.
One must war, πολεμητέον and πο- λεμητέα, Ar., Thuc., Isoc.
Warble, to, μινύρομαι, only pres. and imperf. mid.. Soph., Ar.; μινυρί- ζω, only pres. and imperf., Ar., Plat. Vid. To Sing.
Warbler, A, ἀοιδός, ὁ καὶ ἡ, even (as if an adj.) with superl. ἀοιδότα- τος (sweetest warbler). Soph., Eur., Theoc. Vid. SINGER.
Warbling, adj., μινυρός, ά, όν, Theoc.
Warbling, subst., μινύρισμα, ατος, τό, Theoc.
War-cry, α, ἀλαλά, ἡ, Pind.
To raise α war-cry, ἀλαλάζω, fut. -άξω and -άξομαι, no pass., Pind., Soph., Xen.; [ἀναλαλάζω, Eur.,
Xen.]
Ward—watch and ward, φυλακή, ἡ, Omn. Vid. Watch.
Ward, A (of a city), κώμη, ἡ, Isoc.
One of a ward, κωμήτης, ου, ὁ, Ar.
To be α ward (of one’s guardian), προςεπιτροπεύομαι, pass., c. ὑπό and gen., Dem.
Ward off, to, ἔχω, imperf. εἶχον, fut. ἕξω and σχήσω (this latter hardly in this sense), no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, poet. ἔσχεθον, c. gen. of that from which, Hom.; ἀλέξω, fut. ἀλε- ξήσω and -ομαι, also ἀλέξομαι, aor. 1 ἠλέξησα and ἠλεξάμην, no other tenses, c. acc. rei, dat. pers., sometimes sine cas. pers., Hom., Soph., Hdt., Thuc., Xen.; ἀπαλέξω, c. acc. rei, gen. pers., sometimes c. gen. rei and acc. pers., also c. dat. pers., sometimes sine cas. pers., c. πρός and acc. rei (for these words naturally run into the sense of “defending one’s self,” esp. in mid.), Hom., AEsch., Soph.: ἐπαλέξω, Hom.; ἄλαλκον, only in aor. 2 act., c. acc. rei, dat. pers., sometimes c. acc. rei, gen. pers., Hom.; ἀπάλαλκον, c. acc. rei, gen. pers., Hom., Pind.; χραισμέω, not used in pres., only in fut., aor. 1, and aor. 2 ἔχραισμον, usu. with a negative, c. acc. rei, dat. pers., Hom.; ἐρύομαι, mid., in aor. 2 3d sing. sync. ἔρυτο, also (in Pind.) in aor. 1 act. εἴρυσα, Hom., Pind.,, εἴργω, also in Hom. ἔργω and ἐέργω, fut. mid. sometimes in pass. sense, Att. aor. 2 εἴργαθον, c. gen. or c. dat. pers., Hom., AEsch., Eur., Thuc.; προείργω, c. infin., Hom.; ἀνείργω, Hom.; ἀπείργω, Trag.; διείργω, Plat.; ἐρύκω, no perf., Ep. aor. 2 ἠρύκακον, and Ep. infin. ἐρυκακέειν, only act., c. dat. pers., or c. ἀπό and gen., Hom., Soph., Xen.; ἀπερύκω, Soph., Hdt., Xen.;

ἐξερύκω, Soph.; ἀρκέω, fut. ἀρκέσω, no perf., only act. in this sense, c. dat. pers., acc. rei, either sometimes understood, Hom., Soph., Eur.; ἐξαρκέω, Hom.; ἀπωθέω, fut. -ώσω, aor. 1 -έωσα, etc., only act., c. gen. pers., Hom.; ἀμύνω, and mid., aor. 2 Trag, often ἠμύναθον, and -όμην mid., pass. very rare, and not in this sense, c. acc. rei, c. dat. or c. gen. pers., Omn.; ἀπαμύνω, Hom., Hdt.; ἐξαμύνομαι, mid., AEsch., Eur.; ἀλεύω, and mid., no perf., no pass., Hes., AEsch,; ἀρήγω, only act, no perf., c, dat. pers., AEsch,, Eur.; ἐπικουρέω, c. dat. pers., Xen. Vid. Syn. 94.
One must ward off, ἁμυντέον and ἀμυντέα, Ar.
One who wards off, ἀλεξητήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Xen., Ap. Rh.; ἀλεξήτωρ, ορος, ὁ. Soph. Vid. DEFENDER.
Warding off evil, ἀλεξίκακος, ον, Hom.; ἀλεξίμορος, ον, Soph.; ἀπα- λεξίκακος, ον, Orph.
Warding off the fierceness of the enemy, fem., Ἀλαλκομενηΐς, ίδος (of Minerva), Hom.
A warding off, ἀλέξησις, εως, ἡ,
Hdt.
Warder, α, οὐρεύς, ὁ, Hom.; οὖρος, ὁ, Hom., Pind.; φύλαξ, ακος, ὁ, Omn.; πυργοφύλαξ, ὁ, AEsch.
[Wardrobe, A, ἱματιοφυλάκιον,
τό, only late.]
Warehouse, α, ἀποθήκη, ἡ, Hdt., Thuc. Vid. STOREHOUSE, Magazine.
Wares (i. e., what any one deals in), πώλημα, ατος, τό, Xen.; τὰ ὤνια, Xen.; [ἁγοράσματα, τά, Dem.]
Warfare, πόλεμος, Ep. also πτόλεμος, ὁ, Omn. Vid. War.
Warily, εὐλαβῶς, compar. -βεστέ- ρως, Eur., Plat. Vid. CAUTIOUSLY.
Wariness, εὐλάβεια, and poet. (not Att.) εὐλαβία, ἡ, Theogn., Soph., Ar., Plat., Dem.; [προμήθια (and -θία), ἡ, Pind., Trag., Hdt.] Vid.
CAUTION.
Warlike (esp. of men), κορυθαιό- λος, ον, Hom.; κορυθάϊξ, ικος, ὁ, Hom.; μενεπτόλεμος, ον, Hom.; με- νεδήϊος, ον, Hom.; μενεχάρμης, ου, ὁ, Hom.; μενέχαρμος, ον, Hom.; μα- χητής, οῦ, ὁ (and of a man’s spirit), Hom., Pind.; μαχήμων, ον, Hom.,
Anth.; ἀρηίθοος, ον, Hom.; δαΐφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; δουρι- κλειτός, όν, Hom.; δουρικλυτός, ή, όν, Hom.; ἀρηίφιλος, ον, Hom.; βοηθόος, ον, Hom.; φιλοπόλεμος, poet. φιλοπτόλ., ον, Hom., h., Xen., Plat., Ap. Rh.; ἐνυάλιος, ὁ, Hom., Theoc.; φιλόμαχος, ον, Pind., AEsch.; αἰχμητής, οῦ, ὁ, Pind.; ἀρείφατος, ον, AEsch., Eur.; μεναίχμης, ου, ὁ, Anac.; μενέγχης, ες, AEsch.; εὐρυαίχμης, ου, ὁ, Pind.; βαθυπόλεμος, ον, Pind.; δοχμόλοφος, ον, AEsch.; ἐγρεμάχης, ου, ὁ, Soph.; μάχιμος, η, ον, and ος, ον, AEsch., Hdt., Thuc., Xen., Isoc.
Warlike (of things in general), ἄρειος, α, ον, and ος, ον, poet. also ἄρεος, and Ep. ἀρήϊος, Hom., Pind., Trag.; πολεμήϊος, ον, Hom., Hes., Hdt.; πολεμηδόκος, ον, Stesich., Pind.; πολέμιος, α, ον, and ος, ον, Pind., Omn. Att.; πολεμικός, ή, όν,
Eur., Thuc., Xen., Plat.; δάϊος, α, ον, sometimes in Att. δᾳος, Ar.; στρά-
τιος, ον, Hdt., Arist.; fem. στρατιῶτις, ιδος, ἡ, AEsch.
In a warlike manner, πολεμικῶς, Isoc.; φιλοπολέμως, Isoc.; στρατιωτικῶς, compar. -ώτερον, Thuc.
Warm, λιαρός, ά, όν, Hom., Ap. Rh.; θερμός, ή, όν, Omn.; χλιαρός,
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ά, όν, Aleman, Epich., Ar., Cratin., Hdt.; ἐπαλής, ές, Hes.; θαλπνός, ή, όν, Pind.; ἀλπνός, ή, όν, not in posit. or compar., only in superl. ἄλπνιστος, Pind.; εὔδιος, ον (esp. of weather), Pind., Theoc.; ἀλεής, ές, Soph.; εὔειλος, ον (esp. of a situation, etc.), Eur., Arist.; αἰθός, ή, όν, Pind.; εὐ- διανός, ή, όν, Pind.; ἀλεεινός, ή, όν, Hdt., Xen.; εὐδιεινός, ή, όν, Plat.
Keeping warm, ἀλεξάνεμος, ον (of a cloak), Hom.
Warm (in temper), θερμόνοος, ον, contr. -νους, -νουν, AEsch.
Warm, to, θέρμω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom.; θέρομαι, mid., c. aor. 2 pass. ἐθέρην, Ep. aor. 2 subj. θερέω, fut. θέρσομαι, often with mid. sense of warming one’s self, sometimes c. gen. of the fire at which, Hom., Ar., Plat., Isoc., Call.; θερμαίνω, often metaph. of the heart, etc., esp. so in mid. and pass., Hom., AEsch., Eur., Xen., Plat.; θερμόω, Ar.; ἰαίνω, no perf. in any voice, though there is aor. 1 pass. ἰάνθην,
Hom., Pind.; θάλπω, no perf. in any voice, Hom., Pind., AEsch., Eur., Xen., Ap. Rh.; χλιαίνω, Ar., Alex.; ἀλεαίνω, no mid., though there is pass., Arist., Menand. Vid. To HΕΑΤ.
To warm again, ἀναθάλπω, Anac.; [ἀναχλιαίνω, Arist.]
[To warm beforehand, προθερμαί- νω, Plut.]
To warm all round, ἀμφιθάλπω, Eur.
To warm thoroughly at the same time, συνδιαθερμαίνω, Hipp.
To warm at, παραχλιαίνω, c. dat., Hipp.
To warm besides, προςσυνθερμαίνω,
Hipp.
Warm, to be, ὑποθερμαίνομαι, pass., Hom.; παραθερμαίνομαι (of quarrels, etc.), AEsch.; θαλπιάω, only pres. act., Hom.; θάλπω, no perf., Soph.; ἀλεαίνω, Ar.; ἀλεάζω, Arist.
Warming, θερμαντικός, ή, όν, c. gen., Plat., Arist.; θερμαντήριος, α, ον, Hipp.
Warmth, ἀλέα, ἡ, Hom.; θάλπος, τό, AEsch., Soph., Xen.; θερμότης, ητος, ἡ, Plat.; τὸ ἄψυκτον, Plat. Vid. HEAT, and Syn. 282.
Loving warmth, φιλόθερμος, ον,
Theoph.
Warn, to, ἀναμνάω, only act. in this sense, no perf., esp. in aor, 1 ἀνέ- μνησα, sync. also ἄμμνησα, c. acc. pers., c. gen. rei, or c. infin., Pind., Eur.; φρενόω, only act. in this sense, no case of the thing of which, Trag., Xen.; προλέγω, c. dat. pers., c. infin., or c. ὅτι, Eur., Thuc., Antipho; νουθετέω, only act., Omn. Att., Hdt. Vid. To ADMONISH.
[That will not be warned, ἀνουθέτη- τος, ον, Isoc.]
Warning, adj., νουθετικός, ή, όν,
Xen.; νουθετητικός, ή, όν, Plat.
WARNING, α, νουθέτημα, ατος, τό, Trag., Plat.; νουθέτησις, εως, ἡ, Plat. Vid. Admonition.
Warp, THE, στήμων, ονος, ὁ, Hes., Ar.; στημόνιον, τό, Ar.; ἤτριον, τό, Eur., Plat., Call.; δίασμα, ατος, τό, Call.
Like the threads of the warp, στημονοφυής, ές, Plat.
Warrior, α, πολεμιστής, and Ep. πτολεμ., οῆ, ὁ, Hom., Pind.; fem. πολεμίστρια, AEsch.; μαχητής, οῦ, ὁ, Hom., Pind.; αἰχμητής, οῦ, ὁ, Hom., Pind.; τευχηστήρ, ῆρος, ὁ, AEsch.; τευχηστής, οῦ, ὁ, AEsch.; ἀρειθύσα
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νος, ὁ, AEsch.; παλαιστής, οῦ, ὁ,
Soph. Vid. SOLDIER.
An unwearied warrior, ἀκαμαντο-
μάχης, ου, ὁ, Pind.; ἀκαμαντολόγχης, ου, ὁ, Pind.
[WART, Α, ἀκροχορδών, όνος, ἡ (prop. with a thin neck), Hipp., Galen; (on the palms of the hands and soles of the feet), μυρμήκιον, τό, in pl., Medic.]
[Troubled with warts, ἀκροχορδονώ- δης, ες, Dio C.]
[A breaking out of warts, μυρμη- κιασμός, ὁ, Galen.]
Wary, [νοέων, έουσα,Ηοηι.; προ- μηθής, ές, Thuc., Plat.]; εὐλαβής, ές, Plat., Dem. Vid. PRUDENT, CAUTIOUS.
Be wary, νῆφε, Epich. Vid. Take care.
Wash, to, λούω, fut. λούσω, aor. 1 ἔλουσα, Ep. ἐλόεσσα, Ep. imperf. λόε, λόον, Att. 3d sing. sometimes ἔλου, 1st pl. ἐλοῦμεν, only Ep. perf. pass. λέλουμαι, the only pass. tense, mid. pres., imperf., fut., aor. 1, and in Ep. aor. 2 infin. λοέσθαι, sometimes c. gen. of that in which, or c. ἀπό and gen., more usu. c. dat. (esp. of washing the whole body), Omn.; λουέω, only pres. and imperf. act., h.; νίζω, fut. νίψω, etc. (prop. of washing the hands, and so when absol., also χεῖρας νίψασθαι, but sometimes used more generally, of the whole body, of the feet, even of things, houses, etc.), sometimes c. acc. of what is washed off, and so perf. pass. νένιμμαι of what is washed off, Hom., Hes., Trag.; πλύνω, Ep. fut. πλυνέω, no perf. (prop. of washing clothes), Hom., Ar., Xen., Plat.; διαπλύνω, Ar.; καταπλύνω, Xen.; κλύζω, prop. of the sea (in which sense it is sometimes used intrans., c. ἐπί and gen. of the shore against which, and in aor. 1 pass. in the same sense), but also in a general sense, sometimes c. acc. of what is washed off or away, Hom., h., Trag., Xen.; διακλύζω, Eur.; κατα- κλύζω (esp. of the sea, or of a flood), sometimes metaph., Pind., Eur., Ar., Thuc., Plat.; προςκλύζω, Xen.; ἀνακλύζω, Ap. Rh.; τέγγω, no perf. (often esp. with tears), Eur., Plat.; ὑγραίνω, Eur.; διηθέω (esp. so as to cleanse), Hdt. Vid. SYN. 360.
To wash away, off, out, ἀπονίζω, also ἀπονίπτω, sometimes (esp. in mid. like the simple verb) to wash one’s hands, Hom., Eur., Ar., Plat.; περινίζω, Hom.; ἐξαπονίζω, Hom.; ἀπολούω, Hom., Ar., Plat.; ἀπό- ερσε, only in aor. 1 3d sing. indic., and opt. ἀποέρσειε (as a wave, etc., washes a man away), Hom.; κατακλύζω, Pind., Xen.; ἐκλούω, AEsch.; ἐκκλύζω, Plat.; ἐκπλύνω, Ar., Hdt., Plat.; περιπλύνω, Dem.; χυτλόο-
μαι, mid., Call.
Το wash out along with, συνεκκλύζω, Arist.
To wash (any thing) in, ἐναπονίζο-
μαι (πόδας), c. dat., Hdt.; ἐναποπλύνω, Arist.
To wash round, and therefore thor- oughly, περιπλύνω, Dem.
To wash one’s self, besides the mid. of λούω, etc. (as above), φαιδρύνω, act., mid., and pass. all in the same sense, even the pass. sometimes c. acc. (e. g., χρόα) after it, Hes., AEsch., Ap. Rh., Mosch.; ῥύπτομαι, only pres. and imperf. pass., Ar.
The festival when the clothes of the statue of Minerva were washed, τὰ πλυντήρια, Xen.

[To wash all over, ἀμφιπλύνω,
Hipp.]
To be washed all round, περικλύζο- μαι, pass., Eur., Thuc.
Hard to wash out, δυςέκνιπτος, ον, Plat.
[Not to be washed out, ἄνιπτος, ον,
AEsch.]
Washed—well-washed, εὐπλυνής, ές, Ep. also ἐϋπ., Hom.
Newly washed, νεόπλυτος, ον, Hom., Hdt.; νεόλλουτος, ον, h.; νεοπλυνής, ές, Soph.
Washed all round, περίκλυστος, η,
ον, and ος, ον, h., AEsch., Eur.
What is or can be washed out, ἔκ- πλυτος, ον (of a pollution), AEsch., Plat.
Washerwoman, α, φαιδρύντρια,
ἡ, AEsch.; πλυντρίς, ίδος, ἡ, Ar.
WASHHAND- BASIN, Α, χέρνιβον,
τό, Hom.; ἀπόνιπτρον, τό, Ar.
Washing, subst., πλύσις, εως, ἡ, Plat.; κατάπλυσις, ἡ, Xen.; [(as business of women), πλυντική, ἡ, Plat.]
A washing off, ἀπόλουσις, εως, ἡ,
Plat.
Water for washing in (esp. the hands before a meal, a sacrifice, etc.), χέρνιψ, ιβος, ἡ, Hom., Trag., Ar., Thuc., Dem.; νίπτρον, τό, AEsch., Eur.
A washing of the hands, χέρνιμμα, ατος, τό, Philonid.
Of or belonging to washing, πλυντικός, ή, όν, Plat., Arist.; ῥυπτικός, ή, όν, Plat.
Washing-pit, α, πλυνός, ὁ, Hom.
[Wash-tub, α, πλυνός, ὁ, Luc.]
Wasp, α, σφήξ, σφηκός, ὁ, Hom.,
Ar., Hdt., Xen.; ἀνθρήνη, ἡ, Ar.
[Α queen-wasp), μήτρα, ἡ, Arist.]
Α wasp’s nest, σφηκιά, ἡ, Soph., Eur., Ar.; ἀνθρήνιον, τό, Ar.
Α cell in a wasps nest, σφηκίον, τό, Arist.
Wasp-like, σφηκός, ὁ, Soph.;
σφηκώδης, ες, Ar.
Wassail, κῶμος, ὁ, Omn. post Hom. Vid. REVEL.
Waste, ἀνάλωμα, ατος, τό, Plat.; διατριβή, ἡ (esp. of time, χρόνου sometimes being understood). Soph., Eur., Thuc.
A thing wasted, παρανάλωμα, ατος, τό, Dem.
To lie waste, to be a waste, χερσεύω, only act., Xen.
Waste, to (i. e., consume foolishly, wantonly), τρύχω, no perf. in any voice, Hom., Hes., Theogn., Eur.; διατρίβω, Hom., Theogn, (esp. time), Isoc.; ἐκτήκω, perf. -τέτηκα in pass. sense, Eur., Plat, (see below); ἐκχέω, fut. -χεύσω, aor. 1 -έχευα, Att. -έχεα, perf. pass. -κέχυμαι, etc., Theogn., AEsch., Soph.; ἀναλίσκω, also ἀναλόω, from which are derived all the tenses except sometimes imperf. (esp. of wasting money, words, etc.), Omn. post Hom.; so ἀντλέω, Soph.; ἀπαναλίσκω, Thuc.; παραναλίσκω, Dem.; ἐκτοξεύω (of wasting one’s life), Ar.; ἀποδιατρίβω (of time), AEschin.; ἀμαλδύνω (of money), Theoc.
To waste (i.e., cause to waste away), φθίω, only pres. and imperf. act. and pass. (ι, but in pres. subj, ῑ), Hom.; φθίνω (ῑ Ep., ι Att.), pres., very rarely, if ever, in act. sense, fut. φθίσω, aor. 1 ἔφθισα (in both tenses ῑ Ep., ι Att.), no perf. act., perf. pass. ἔφθι- μαι, part. φθίμενος, pluperf. ἐφθίμην,
perf. opt. Ep. φθίμην, φθῖο, etc., Omn. poet.; φθινύθω, only pres. and imperf. act., Hom., Ap. Rh.; τήκω,



rare in act., more usu. in pass., perf. τέτηκα in pass. sense, no perf. pass.
nor aor. 1, aor. 2 ἐτάκην, no fut. pass.,
Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; κάρ-
φω, only pres. and imperf. act, and pass., Hes., Ap. Rh.; συντήκω (also of wasting time), Eur., Plat.; κατισχναίνω, AEsch., Plat.; μαραίνω, Trag., Thuc., Plat., Dem.; καταξαίνω, Trag.
To waste (i. e., to lay waste), ἀλαπάζω, fut. -ξω, no perf., Hom., AEsch.; κεραΐζω, fut. -ίσω, no perf., Hom., Pind., Eur., Hdt.; κατακείω, Hom.; καθαιρέω, aor. 2 act. -εῖλον, aor. 1 pass. -ῃρέθην, Soph.; κόπτω, no perf. Hdt., Xen.; κακοποιέω, Xen.; ἀνά- στατον ποιέω, Hdt., Thuc., Xen., Antipho; ἀνοικίζω, Arist. Vid. To
RAVAGE.
[To lay waste with fire, νέμω πυρί, Hdt.; πυρπολέω, Hdt., Ar.]
Laying waste the country with fire and sword, κόπτων καὶ καίων τὴν χώραν, Xen.
To waste in return, ἀντιπορθέω, Eur.
[To waste one’s labor in doing so and so, περιεργάζομαι, c. part., Hdt., e. g., he wastes his labor in seeking out things
under the earth, περιεργάζεται ζητῶν τὰ ὑπὸ γῆς, Plat.]
To waste away, intrans., φθίω (ι, hut sometimes ῑ when required by the metre), only pres. and imperf. act. and pass., Hom.; φθίνω (ῑ Ep., ι Att.), only pres. and imperf. act. and pass., and perf. and pluperf. pass. (see above), Hom., Pind., Trag., Plat.; φθινύθω, only pres. and imperf. act., Hom.; τήκομαι (see above), pass., c. perf. τέ- τηκα, Hom., Soph., Eur., Xen., Plat.; [μαραίνομαι, Emped., Eur., Thuc.]; ἐντήκομαι, c. dat. of the cause, Soph.; κατασκέλλομαι, pass., only pres. and imperf., AEsch.; διαῤῥέω, fut. -ῥεύσο- μαι, aor. 2 -εῤῥύην, perf. -εῤῥύηκα, other tenses rare. Vid. To MELT.
To waste away slowly, ὑπεκτήκομαι, Hipp.
To waste away against or near to, προςαυαίνομαι, pass., c. dat., AEsch.
His life was being wasted away, αἰὼν κατείβετο, Hom.
How is she wasted away, ὡς κατέ- ξανται δέμας, Eur.
Wasted (i. e., laid waste); ἀνάστατος, ον, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Lys.
Not wasted, not laid waste, ἀπόρθητος, η, ον, and ος, ον, Hom., Eur., Hdt.; ἀδήϊος, ον, contr. Att. ἀδῇος, ον, Soph.; ἀδῄωτος, ον, Xen.
Wasteful, προετικός, ή, όν, Xen.,
Plat. Vid. PRODIGAL.
Wastefully, ἀταμιεύτως, Plat.
Waster, α, ἀναλωτής, οῦ, ὁ, Plat.
A waster (i. e., a layer waste), πορθήτωρ, ορος, ὁ, AEsch.; πορθητής, οῦ, ὁ, Eur.; [ἀναστατήρ, ῆρος, and ἀναστάτης, ου, ὁ, AEsch.] Vid. RAV- AGER.
Wasting (of a disease), φθινάς, άδος, ἡ, Soph.; [(a laying waste), ἀνάστασις, εως, ἡ, AEsch.]
Watch, A, φυλακή, ἡ, in every sense, as a division of time, as a post where sentinels, etc,, watch, and sometimes even as the guard who keep watch, Omn.; φρουρά, ή, in every sense, Trag., Hdt., Thuc., Dem.; φύλαξις, εως, ἡ (of the act), Soph., Eur.; φρούρημα, ατος, τό (of the act, or of the guards), AEsch., Eur.; τήρησις, εως, ἡ (of the act), Eur., Thuc.; οἰκούρημα, ατος, τό (of the act, or of the guard), Soph., Eur.

A night-watch, νύχευμα, ατος, τό, Eur.
The night-watches, νύκτες, αἱ, Hom.
It was the third watch of the night,
τρίχα νυκτὸς ἔην, Hom.
A carelessly-kept watch, ἀλαοσκο- πιή, ἡ, Hom., Hes.
Divided into five watches, πενταφύλακος, ον, Stesich.
Watch, a, or Watcher, σκοπός, ὁ, Hom., Soph.; φύλαξ, ακος, ὁ, Omn.; φύλακος, ὁ, Hom., Hdt., Ap. Rh.; φυλακτήρ, ῆρος, ὁ, Hom., Ap. Rh.; ὀπτήρ, ῆρος, ὁ, Soph.; φρουρός, ὁ, Eur. Vid. Watch.
A day-watcher, ἡμεροσκόπος, ὁ, sometimes as adj. ος, ον, AEsch., Ar., Hdt., Xen.; ἡμεροφύλαξ, ακος, ὁ, Xen.
A night-watcher, νυκτοφύλαξ,ακος, ὁ, Xen.
[Α watch on shipboard, ναυφύλαξ, ακος, ὁ, Ar.]
Watch, to, ὄρομαι, only pres. mid., Hom.; ἐρύομαι, augment εἰρ., fut. -ύσομαι, poet. also -ύσσομαι, aor. 2 sync. εἰρύμην, -υσο, -υτο (and this is the tense most used in this sense), also perf. pass. εἴρυμαι (3d pl. Ep. εἰρύαται) in act. sense, Hom.; δοκεύω, only act. (esp. of watching in the hope of catching), Hom., Pind., Eur.; φυλάσσω, sometimes c. acc. of what one watches for, Omn.; φρουρέω, same construction (e.g., to watch for the day, φρ. ἦμαρ), Omn. Att.,
Hdt.; τηρέω, h., Pind., Omn. Att.; ἐφορμέω, c. dat. (metaph., from a ship anchored off a harbor, so as to watch it), Soph., Dem.; διαφυλάσσω, Xen.; παραφυλάσσω, Xen., Plat.; κατα- φυλάσσω, Ar.; θεάομαι, mid., c. perf. pass. τεθέαμαι in act. sense, Dem.; προςεδρεύω, only act., c. dat., Dem.; προςκαθέζομαι, fut. -εδοῦμαι, c. dat., Dem.; διατηρέω, Dem., Arist.; προςεγρήγορα, Arist.
To watch (i. e., keep awake), ἐγρήσσω, only pres. and imperf. act., Hom., Ap. Rh.; ἐγείρομαι, esp. in aor. 2 sync. ἠγρόμην, and perf. ἐγρήγορα, 3d pl. Ep. ἐγρηγόρθασι (Ep. part. also ἐγρηγορόων), Hom., Eur., Xen.; ἐπικοιτάζομαι, mid., Ap. Rh. Vid.
AWAKE.
To watch from a watch-tower, σκοπιάζω, and mid., no pass., Hom., Theoc.; σκοπιωρέομαι, mid., Ar., Xen.
To watch over, ἐφοδεύω, c. dat., only act., AEsch.; οἰκουρέω, c. acc., only act., AEsch.
To watch carefully, ἐκφυλάσσω, Soph., Eur.
To watch for, ἐπιτηρέω, h., Ar., Thuc., Xen.; ἐπιφυλάσσω, Plat.; ἐφεδρεύω, only act., c. acc. or c. dat., Isoc., Dem., Arist.; καραδοκέω, only act., Eur., Hdt., Xen.
To watch for, so as to provide for (opportunities, etc.), θεραπεύω, Soph., Thuc., Dem.
To watch all round, ἀμφιδoκεύω, Bion.
To stand by and watch, συμπαρα-
τηρέω, Dem.
To keep watch, φυλακὴν κατέχω (fut. καθέξω and κατασχήσω, imperf. κατεῖχον, aor. 2 κατέσχον, κατα- σχεῖν, etc.), φυλ. ἔχω, φυλ. ποιέο- μαι, Hom., AEsch., Hdt., Thuc.
To keep a painful watch, δυςωρέ- ομαι, mid., no pass., Hom.
To watch the enemy or an adversary in debate, ἀντιφυλάσσω, Xen.
To watch by night, νυκτοφυλακέω, Xen.

To watch one’s opportunity, ὀπιπτεύω, only act., Hom., Hes.; καιρὸν εὐλαβέομαι, mid., c. aor. 1 pass. in act. sense, Eur.
He watches his opportunity against our city, καιροφυλακεῖ τὴν πόλιν ἡμῶν, Dem.
He is foolish who watches my disposition, Νήπιος ὃς τὸν ἐμὸν μὲν ἔχει νόον ἐν φυλακῇσιν, Theogn.
That they might be able to watch them, ὅπως αὐτῶν ἀνακῶς ἕξουσιν, Thuc.; so Hdt.
One must watch, φυλακτέον and -τέα, AEsch., Eur., Plat., Xen.; τηρητέον, Plat.
Watched, to be, φυλακτέος, α, ον, Soph.
Watch-fire, α, πυρόν, τό, only in pl., Hom., Xen. Vid. Fire.
To light a watch-fire, πυραίθω, only pres. act., Eur.
Watchful, ἄγρυπνος, ον (prop. wakeful, but also metaph. of an arrow, etc.), AEsch., Eur., Plat.; ἐφο- ρατικός, ή, όν, c. gen., Xen.; φυλα- κικός, ή, ον, sine cas. or c. gen.. Plat.; so φυλακτικός, ή, όν, Xen.
Watchfully, ἐγερτί, Eur.; ἀβρίξ,
Eur.
Watching, δέγμενος, η, ον, Hom.; δεδοκημένος, η, ον, Hom.
Watching by, ἐπίφρουρος, ον, c. dat., Eur.
Watching unperceivedly, λαθραῖον ὄμμ’ ἐπεσκιασμένος, Soph.
Watching alone, μονόφρουρος, ον, AEsch.
Watching late, ὀψίκοιτος, ον, AEsch.
Watching by night, νυκτιφρούρη- τος, ον, AEsch.
Ever watchmg, ἀείφρουρος, ον,
Soph.
[Watching the house (of a dog), οἰ-
κουρός, όν, Ar.]
Watching, a (i. e., a keeping awake), ἀγρυπνία, ἡ, Hdt., Plat.
A watching of one another, or of the enemy, ἀντιφυλακή, ἡ, c. πρός and acc., Thuc.
WATCH-TOWER, A, περιωπή, ἡ, Hom., Plat., Ap. Rh.; σκοπιά, ή, Hom., Eur., Ar., Hdt., Plat.
A watch-tower, or place to watch from, σκοπιά, ἡ (used also simply for a keeping watch), Hom., AEsch., Hdt., Xen., Plat.
Watch-word, α, σύνθημα, ατος, τό, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.
To give the watch-word, παραγγέλλω, Xen.
Water, ὕδωρ (υ, but poet. (not Att.) often ῡ in arsis), gen. ὕδατος, etc., τό (Hes. and Theogn, have also dat. ὕδει, and Call. nom. ἥδος), Omn.; ὄμβρος, ὁ (of water as an element). Soph.; δρόσος, Trag., Ar.; πότον, τό, AEsch., Soph., Theoc.; Ἀχελῷος, ὁ, Eur.; γάνος κρηναῖον, AEsch.; γάνος Ἀσώπου (any river being taken as the principle or element of water), Eur.; κρατὴρ (ῆρος) κάθυδρος, Soph.; λιβάδες ὑδρηλαί, AEsch.; λοιβή, ἡ,
Ap. Rh.; ἄκρον ἄωτον, Call.
Water for washing or purification, etc., χέρνιψ, ιβος, ἡ, oftenest in pl., Hom., AEsch., Soph., Ar., Thuc., Lys.; νίπτρον, τό, esp. in pl., AEsch., Eur.; χειρόνιπτρον, τό, Eupol.; χειρόνιβον, τό, Epich.; [νίμμα, ατος, τό, Dromo.] Vid. To WASH.
Sprinkling water with your hand, χερὶ σπείρουσαν Ἀχελῴου δρόσον, Eur.
[Water in which something has been washed, πλύμα, ατος, τό, Plat. (Com.), Arist.; πλύντρον, τό, Arist.)] 585



Dirty water, λύματα, τά, Hom.
[Back-water, παλίῤῥοια, ἡ, Hdt.]
Want of water, ἀνυδρία, ἡ, Thuc., Xen.
A having plenty of water, πολυυδρία, ἡ, Theoph.
Of or belonging to water, ὑδατηρός, ά, όν, AEsch.; πηγαῖος, α, ον, and
ος, ον, Eur.; κρηναῖος, α, ον, AEsch.
Vid. Watery.
Full of water, having plenty of water, well watered, ἔφυδρος, ον, Hom.,
Hdt.; εὔυδρος, ον, Pind., Eur., Hdt.; κατάῤῥυτος, ον, Eur.; ἐπίῤῥυτος, ον, Xen., Plat.; πολύυδρος, ον, Plat.
Full of black water, μελάνυδρος, ον, Hom.
Gushing out with water, ὑδρόχυτος, ον, Eur.
Surrounded with water, περίῤῥυτος, ον, Omn.; περίῤῥοος, ον, contr. -ρους, -ρουν, Hdt.
Growing by the water-side, ὑδατο-
τρεφής, ές, Hom.
Built by the waterside, Ἀχελῳίς,
ίδος, only fem. (πόλις), AEsch.
Ill watered, without water, ἄνυδρος, ον, Hdt.; πολυδίψιος, ον, Hom.
Having little water, ὀλιγόυδρος, ον, Theoph.
Presiding over water, ἐφυδάτιος, α, ον, Ap. Rh.; ἑφυδριάς, άδος, ἡ, Anth.; [μεθυδριάς, αδος, ἡ, Anth.]
Under water, βρύχιος, ον, also α, ον, AEsch.; ὑποβρύχιος, α, ον, and ος, ον, h., Plat., Ap. Rh.; ὕφυδρος, ον, Theoph.
Under water, adv., ὑπόβρυχα,
Hom., Hdt.
[Το be under water, πελαγίζω, Hdt.]
Holding water (of a jug, etc.), ἔνυδρος, ον, AEsch.
[To make water, οὐρέω, Hes., Hdt., etc.; to make water upon, προςουρέω, c. dat., Dem.] Vid. URINE.
[To desire to make water, οὐρητιάω,
Ar., Arist.]
[To pass with the water, οὐρέω, Hipp.]
To draw water, ὑδρεύω, and mid., no pass., Hom., Theogn., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; ἀντλέω (very often metaph.), Trag., Hdt., Xen., Plat.
To carry water, ὑδροφορέω, Xen.
Carrying water (of a man), ὑδριαφόρος, ον, Ar.; ὑδροφόρος, ον, Hdt., Xen., Call.; ὑδατηγός, όν, Cratin.
To fill with water, ἐπαντλέω. Plat.
To surround with water, περιλιμνάζω, Thuc.
To be surrounded with water, περιῤῥέομαι, pass., no perf. or aor., Xen.
Above water-mark, ἀκύμαντος, ον,
Eur.
To drink water, ὑδατοποτέω, only act., Cratin.; ὑδροποτέω, Hdt., Xen., Plat.
A water-drinker, ὑδατοπότης, ου,
ὁ, Phryn. (Com.); ὑδροπότης, ου, ὁ,
Xen.
Α drinker of cold water, ψυχροπότης, ου, ὁ, Mel.
Water-drinking, ὑδροποσία, ἡ,
Xen., Plat.; ὑδατοποσία, ἡ, Hipp.
Water, to, ἄρδω, fut. -σω, no perf. (of watering land or cattle), sometimes (in the case of cattle) c.    gen. of the river at which, h., AEsch., Hdt., Xen.; ἀρδεύω, only act., AEsch., Hdt.; καταδεύω, only act., Eur.; ὑγραίνω, Eur.; ὑδραίνω, Eur.; πο- τίζω (of watering plants), Xen.
To water round, ἀμφιδιαίνω, Anth.
Water-course, α, ὑδροῤῥόα, ἡ,
Ar.; ὑδραγωγία, ἡ, Arist.
Watered—half watered, ἡμιβρε-
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χής, ές, Theoph.; ἡμίβροχος, ον, Theoph.
Newly watered, νεοαρδής, ές, Hom.
Watering, a (a drawing or carrying of water), ὑδρεία, ἡ, Thuc., Plat., Ap. Rh.; ὑδραγωγία, ἡ, Plat. Vid. Irrigation.
Watering-place, a (for cattle, etc.), ἀρδμός, ὁ, Hom.; ληνός, ὁ καὶ ἡ, h.
Water-logged, ὑπέραντλος, ον, Eur.
[WATER PIPE, ὀχετός, ὁ, Hdt., Thuc., Plat.] Vid. AQUEDUCT.
Water-proof, στέγων ἅλα, and simply στέγων, ουσα, ον, AEsch., Thuc.; στεγνός, ή, όν, Eur., Hdt., Xen.; στεγανός, ή, όν, Xen., ὑδα-
σιστεγής, ές, Anth.
Water-rush, α, βούτομον, τό, or
-μος, ὁ, Ar., Theoc. .
Water-tight, to be, στέγω, only act., Eur., Thuc., Plat.
Watery, ὑδρηλός, ή, όν, Hom., h., AEsch., Eur., Hipp.; ὑδρηρός, ά, όν, Eur.; ὑδρόεις, εσσα, εν, Eur.; ὑδροειδής, ές, Eur.; ὑδρώδης, ες, Theoph.; ὑδρηχόος, ον (of drink), Eur.; ἔνυδρος, ον (in every sense, living in water, holding water, etc.), Trag., Ar., Xen., Plat.; ὑδαρής, ές (of wine), Xen., Anth.; ὑδαρώδης, ες, Arist.; ὑδατώδης, ες, Hipp., Theoph.; ὑδατόεις, εσσα, εν (ῡ poet.), Anth.; ῥοώδης, ες (of eyes, etc.), Arist., Hipp.
To be watery, ἐξυγραίνομαι, pass., Arist.
Wattle, a (i. e., any thing of wicker-work, a shield, etc.), γέῤῥον, τό, Hdt., Xen., Dem.
Wattles (of a cock), κάλλαια, τά,
Ar.
Wave, α, κλύδων, ωνος, ὁ (esp. a large wave), Hom., Trag., Plat., Dem.; κῦμα, ατος, τό, Omn.; κλυδώνιον, τό, AEsch,, Eur., Thuc.
A large wave, τρικυμία, ἡ, AEsch., Eur., Plat.
To rise in large waves, κυμαίνω (also pass., metaph.), Hom., Pind., Ap. Rh.; κυματόομαι, pass., Thuc.; κυματίζομαι, Arist.
Full of large waves, περιβρύχιος, α, ον, Soph.; κυματίας, ου, ὁ, AEsch., Hdt.; κυματόεις, εσσα, εν, Anth.; μεγαλοκύμων, ον, Arist.
With many waves, πολυκύμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Solon.
With white waves, λευκοκύμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur.
Not beaten by the waves, ἀκύμαντος, ον, Eur.; ἄκλυστος, ον, Eur.
Plundering in the waves, κυματο- φθόρος, ον (of the osprey), Eur.
Beaten by the waves, κυματοπλήξ,
ῆγος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; κυμοδέγμων,
ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. SEA-BEAT.
Wave, to, act., κραδάω, only act., Hom.; κραδαίνω, only pres. and imperf., AEsch., Ar.; σείω (only pass. in Hom.), perf. pass. σέσεισμαι, Hom., Hes., Eur.; ἀνασείω, Eur., Thuc,, Xen., Lys.; διαπάλλω, AEsch.; διερέσσω, fut. -έσω, Eur.; ἀνατινάσσω, fut. -ξω, Eur.
To wave (intrans.), pass., of the preceding words; also ῥώομαι, mid., Hom.; ἐπιῤῥώομαι, Hom.; ἠερέθομαι, only pres. and imperf., Hom.; περισείομαι, and poet. περισσείομαι, Hom.; ἀΐσσομαι (ᾱ Hom., α Trag., but Trag, nearly always ᾄσσ.), pass., no perf., hut aor. Ι ἡΐχθην, Hom., Soph.
Waver, to, ἠερέθομαι, only pres.
and imperf., Hom.; κινύσσομαι, only

pres. and imperf., AEsch.; ταλαντό- ομαι, pass., Plat.
Wavering (in mind), πλαγκτός, ή, όν, and ός, όν, AEsch.; [(inconstant), μετέωρος, ον (poet. -ήορος), Isoc., Dem.]
To keep wavering and changing one’s party, αὐτομολέω, only act., AEs- chin.
Waving, ῥοδανός, ή, όν, Hom.
Wavy—to move in a wavy motion
(i.e., not in a straight line), κυμαίνω, Arist.
A wavy motion, κύμανσις, εως, ἡ, Arist.
WAX, κηρός, ὁ, Omn.
Wax to smear tablets for writing with, μάλθα, ης, ἡ, Dem.
A wax tablet, κήρωμα, ατος, τό, Hdt.
Made of wax, waxen, κηρόπλαστος, ον, AEsch., Soph.; κηροδέτης, ου, only masc., Eur.; κηρόδετος, ον,
Anth.; κήρινος, η, ον, Plat.
Like wax, of a waxy nature or appearance, κηροειδής, ές, Plat.
A modeler in wax, κηροπλάστης, ου, ὁ, Plat.
To mould or model in wax, κηροχυ- τέω, Ar.; κηροπλαστέω, Eubul.
Making cakes of wax, κηριοποιός, όν, Arist.
Way, Α, κέλευθος, ἡ, pl. αἱ and
τά, Hom., Pind., Trag.; ὁδός, ἡ, sometimes (but rarely) Ep. and Ion. οὐδός (never Att.), Omn.; τρίβος, ὁ καὶ ἡ, h., Trag., Hdt. Vid. ROAD, and Syn. 337.
[The way thither, ἡ ἐκεῖσε πορεία, Plat.; the way by a place, ἡ κατὰ τόπον πορεία, Plat.; πάροδος, ἡ, Thuc.; a way round, περίοδος, ἡ, Hdt.; a way out, ἔξοδος, ἡ, Hdt., Trag., Plat.; a side way out, παρέξοδος, ἡ, Hipp.; a way up, ἡ ἄνοδος, Hdt., Xen.; a way through or over, πόρος, ὁ, Hdt.]
[A way or means, πόρος, ὁ, c. gen.,
Hdt.; μηχανή, ἡ, Trag., Ar., Thuc., Xen., Plat.]
[In one way, μοναχῆ or μοναχῶς, Arist.; in many ways, πολλαχῆ, Trag., etc.; in many other ways, πολλαχῆ ἄλλῃ, Hdt., Plat.; in all ways, παντοίως, Hdt., Plat.; in how many ways ? ποσαχῶς ; Arist.; in what way (in which of two ways), ὁποτέρως, Thuc.; ποτέρως, Xen.; ὁποτέρωσε, Plat.; in no way, οὐδέν, Hom., Att..; now one way, . . . now another, πὴ μέν, . . . πὴ δέ, Xen.] Vid. HOW, SOMEHOW, SOME, OTHER, etc.
Where there is α will there will be a way, θάρσει πάρεσται μηχανὴ δραστήριος, AEsch.
[Ways and means, πόροι, οἱ, Xen.]
[Committee of ways and means, οἱ πορισταί (in Athens a financial boarcl to raise supplies), Dem.]
In the way, adv., ἐμποδών, often c. dat. pers., sometimes c. gen. of that which a person is hindered from doing by the thing spoken of, or c. μή, or μὴ οὐ, or τὸ μή and infin., Omn. Att., Hdt.; [ἐν ποσί, παρὰ πόδα, Att.]
In the way, adj., ὑπόδρομος, ον, c. gen., Eur.; ἐμπόδιος, ον, same construction as ἐμποδών, Hdt., Thuc., Plat.
Out of the way, ἐκποδών, c. dat. of the person out of whose way one gets, Omn. Att.; ἐκ ποδῶν, Hdt.
[In this way, οὕτως, Hom., etc.] Vid. THUS, So.
They were far on their way, πρὸ
ὁδοῦ ἐγένοντο, Hom.



[By the way, ἐν παραδρομῇ (λέγειν), Arist.] Vid. INCIDENTALLY.
[In the way of, πρός, c. gen., as, ’tis woman’s way, πρὸς γυναικός ἐστι, AEsch., Hdt.; κατά, c. acc., Hom., Ar., Hdt]
To find an open way, εὐοδέω (as water does), only act., Dem.
[To make way (get on), πλέον ποιέω (c. τι or οὐδέν), by or in doing, c. part., Andoc., Plat.; also πλ. τι or
οὐδὲν πράσσω, ἀνύτω, δράω, Eur.,
Andoc.] Vid. To ADVANCE.
To give way to, πλέον νέμω (to
pity, to the mob, etc.), c. dat., Eur., Thuc. Vid. To YIELD.
To make way for, give way to, ὑπε- ξίσταμαι, mid., c. perf. pluperf., and aor. 2 act., c. dat., Xen.; ὑπεξέρχομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελή- λυθα, c. dat., Plat.; ὑπεκχωρέω, c. dat.. Plat.; ὑπέξειμι, infin. -ιέναι,
part. -ιών, imperf. -ῄειν and -ήϊα, Att. also -ῇα, c. dat., Dem.
To give way to one pulling against, ἀντενδίδωμι (as one sawyer does to the other), aor. 1 ἀντενέδωκα, Ar.
[Having no way, ἄνοδος, ον, Eur., Xen.]
Wayfarer, α, ὁδίτης, ὁ, Hom., Soph.; ὁδοιπόρος, ὁ, Hom., Trag., Ar. Vid. Traveler.
Waylay, to, λοχάω, no pass. except in Ap. Rh., perf. pass. in act. sense, sometimes c. acc. of the road, Hom., Soph., Eur., Hdt., Ap. Rh.; ἐφεδρεύω, only act., c. dat., Eur., Ar., Thuc.; λοχίζω, Thuc.
Wayward, δύςτροπος, ον, Eur., Dem.; δύςκολος, ον, Eur., Ar., Xen., Plat., Dem.
Waywardly, δυςκόλως, Xen., Isoc., Dem.
Waywardness, δυςκολία, ἡ, Ar.,
Plat.
Weak, ἠπεδανός, ή, όν, Hom.; ὀλιγοδρανέων, ουσα, etc., Hom.; ἄναλκις, ὁ καὶ ἡ, gen. ιδος, Hom.; ὀλι- γηπελέων, ουσα, etc., Hom.; ἀλα- παδνός, ή, όν, Hom.; ἄκικυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Hom., AEsch.; ἐπιδευής, ές, Hom.; ἀφαυρός, ά, όν (of a man or of a weapon; but all the preceding words are confined to man, or some- thing connected with man, as limbs, strength, etc.), Hom., Soph.; ἀβλη- χρός, ά, όν (of a man or a wall), Hom.; ἀμαλός, ή, όν (of men or animals), Hom., Eur.; ἀσθενής, ές, Pind., Omn. Att.; βληχρός, ά, όν, Alcae.; ἄναρθρος, ον, Soph.; ἀδύνατος, ον, Eur., Hdt., Thuc., Plat., Lys.; ἀναλ- δής, ές, Ar.; ἄῤῥωστος, ον, Xen.; ἀνανθής, ές, Plat.; ὀλιγοδρανής, ές, Ar.; ἄκιρος, ον (but the meaning is rather doubtful), Theoc.; περίβληχρος, ον, Ap. Rh.; ὀλιγοεργής, ές (of man), Hipp.
Weak (in mind or courage), μαλα- κός, ή, όν, Ar., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; φαῦλος, η, ον, also ος, ον, Plat.
Weak (of a fortress, etc.), ἁλωτός, ή, όν, and ός, όν, Thuc.; ἁλώσιμος,   ον, Thuc.
To be weak, ἀσθενέω, only act., Eur., Thuc., Xen., Plat.; παρίεμαι, pass., esp. in perf. πάρειμαι, c. dat. of the cause, Eur.; χαλάω, fut. -άσω, Plat.; ἀδυνατέω only act. Epict., Plat.
To grow weak, μωλύνομαι, pass., Soph.
To be in α weak state (of sick cattle), κακοθηνέω, only act., Arist.

To be weak before, προεξασθενέω, Arist.; προεξαδυνατέω, Hipp.
Weaken, to, ἀπογυιόω, Hom,; κατάγνυμι and καταγνύω, fut. -άξω, aor. 1 κατέαξα, Ep. aor. 1 opt._2d sing. κατάξαις (Hes.), perf. κατέαγα in pass. sense, Eur., Xen.; μειόω, Xen.; ἀσθενόω, Xen.
Weaker, ἀκιδνότερος, α, ον, Hom,; ἥσσων, ον, Omn.
Weakling, α, γύννις, ιδος, ὁ, Ar., Theoc.; [ἀνδρόγυνος, ὁ, Hdt.]
Weakly, ἀσθενῶς, Plat.; μαλακῶς, Thuc.
To act weakly, μαλακίζομαι, Thuc.
Weakness, ὀλιγηπελία, ἡ, Hom.; [ὀλιγοδρανία, ἡ, AEsch.]; ἀσθένεια, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; ἀδυνασία, ἡ, Hdt.; ἀδυναμία, Hdt., Xen., Plat.; λεπτότης, ητος, ἡ, Plat.; ἀδρανία, ἡ, Ep. for ἀδράνεια, Ap. Rh.
Weakness (of mind or courage), μαλακία, ἡ, Hdt., Thuc., Dem.; ἔκλυσις, εως, ἡ, Dem.
Weal, α, σμῶδιξ, ιγγος, ἡ, Hom.; μώλωψ, ωπος, ὁ, Arist.
Good for weals, σμωδικός, ή, όν, Hipp.
[Covered with weals, μωλωπικός,
ή, όν, Galen.]
Wealth, πλοῦτος, ὁ, Omn. Vid. Riches.
[According to wealth (to choose), πλουτίνδην, Arist.]
Wealthy, πλούσιος, α, ον, Hes. and Omn. post Hom. Vid. RICH.
[Very wealthy, πολυχρήματος, ον, Phintys.]
Weaned, ἄθηλος, ον, Simon.; ἀγάλακτος, ον, AEsch.
Weapon, α, χαλκός, ὁ, Hom.; ὅπλον, τό, sing. only in Eur., Hdt., Plat.; in pl., Omn.; βέλος, τό (prop. only of missile weapons, but also of a sword), Omn.; ἔγχος, τό, Soph., Eur.; σιδήριον, τό, Hdt., Thuc. Vid.
ARMS.
Wear, to (as clothes, etc.), ἕννυ- μαι, mid., fut. ἕσομαι, aor. mid. ἑσά- μην, Ep. ἑσσάμην, also ἑεσσάμην, perf. pass. εἷμαι, perf. imper. Ep. ἕσσο, and pluperf. 2d and 3d sing.
Ep. ἕσσο, ἕστο, dual ἕσθην, Att. only perf. of the simple verb, Hom., Pind., Soph.; ἐπιέννυμαι, c. acc., but sometimes c. dat. of the garment and acc. of the limbs covered, Hom., Pind., Xen., Theoc.; ἀμφιέννυμαι, Xen.; δύω (υ, but Ap. Rh. has δύομαι) and δύνω, act. and mid., aor. 2 act. ἔδυν, no pass. in this sense, Hom.; ἐνδύω, and Ep. ἐνδύνω, Hom., Soph., Hdt., Plat.; φορέω, Hom., Ar., Hdt., Plat.; ἀμφιβάλλομαι, mid., c. perf. pass. in act. sense, no aor. 1 mid., Soph.; ἐν- στέλλομαι, pass., Hdt.; ἐνσκευάζο- μαι, pass., Plat.; ἐπίκειμαι, in part. ἐπικείμενος, c. acc., Eur.; so περίκειμαι, Theoc.; [ἀμπέχομαι, Eur., Ar.;
περιάπτομαι, Plat.]
To wear out, τρύχω, no perf. in any voice (often of wearing the mind, etc.), Hom., Hes., Theogn., Solon, Soph., Eur., Thuc., Xen.; κατατρύ- χω, Hom., Eur., Thuc.; τείρω, only pres. and imperf. act. and pass., Omn. poet., Lys.; τρίβω, Hom., Hes., AEsch., Hdt., Thuc.; κατατρίβω, Theogn., Thuc., Xen., Plat.; καταξαίνω (esp. with trouble, etc.), AEsch., Eur.; μαραίνω, aor. 1 act. ἐμάρανα, Trag., Thuc., Plat., Dem.; διακναίω, AEsch., Eur., Ar.; ἐκκναίω (esp. to wear a person out by chattering, etc.), Theoc.; τρυχόω, Mimnerm., Thuc.; συγκρούω, c. dat. of that

against which, perf. pass. -κέκρου- σμαι, Thuc.
To be worn away, ἀνατρίβομαι, Hdt.; ἀποκναίομαι, Xen.
To be worn out (of a person by fatigue, grief, etc.), στρεύγομαι, only pres. and imperf., Hom.; ἀπεῖπον, aor. 2 (augment in all the moods), perf. ἀπείρηκα, c. dat., or c. ὑπό and gen., Omn. Att.; ἀπαγορεύω, Xen.; καταπονέομαι, pass., AEschin.; κακό- ομαι, pass., c. ὑπό and gen., Xen.
Fit to wear (of a garment), ἑανός, ή, όν, Hom.
That never wears out, ἀτειρής, ές, Hom.
What is worn, φόρημα, ατος, τό, Ar.
Worn out, ἀσκελής, ές, Hom.; ἀρημένος, η, ον, Hom.; παρεξηυλημένος, η, ον, Ar.; περιτριβής, ές, Ap. Rh.
Weariness, κόπος, ὁ, Eur., Xen.,
Plat.
Wearing—the wearing ship, ἀνα-, στροφή, ἡ, Thuc.
Wearing out (a man, as fatigue, etc.), τρυσάνωρ, ορος, ὁ, Soph.; τρυσίβιος, ον, Ar.
[Wearing (a garment ), ἠμφιεσμέ-
νος, η, ον, Ar.] Vid. CLOTHED.
A wearing out, ἀποτριβή, ἡ, Dem.
Wearisome, ὀϊζυρός, ά, όν, compar. -ώτερος, Hom.; καματηρός, ά, όν, Hdt.; κοπώδης, ες, Hipp.
Weary, to, βαρύνω, Hom., Ar., Xen.; λυπέω. Soph., Xen.; ἀποκναίω, Ar., Xen., Plat., Dem.; κατα- τρίβω, Thuc.; ταλαιπωρέω, Ar., Thuc., Isoc., Dem.; παρατείνω, Xen.
To weary to death, ἀποκτείνω, Eur.
To be weary or wearied, στρεύγο- μαι, only pres. and imperf., Hom.; κάμνω, fut. mid. more usu. than fut. act., no aor. 1, aor. 2 ἔκαμον, and Ep. κέκαμον (redupl. in all the moods), perf. κέκμηκα, Ep. part. κεκμηώς, ῶτος and ότος, no other tenses, often c. part. or c. dat., Omn.; ἐκκάμνω, c. acc., Thuc.; ἀποκάμνω, Soph., Xen., Plat.; ἀπεῖπον, aor. 2 augment in all the moods, perf. ἀπείρηκα, c. dat., or c. ὑπό and gen., Omn. Att.; ἀπαγορεύω, c. part, Xen., Isoc.; κοπιάω, only act, Ar.
To be weary together, συναποκάμνω, Eur.
[Whenever you are wearied of his incessant speaking, ὁπηνίχ᾽ ὑμεῖς ἐστε μεστοὶ τοῦ συνεχῶς λέγοντος, Dem.]
Weary, participles of the preceding verbs; τετρυμένος, η, ον, Plat., Ap. Rh.
Weasel, A, γαλέη, contr. γαλῆ, ἡ, Ar., Hdt.; αἰέλουρος, Att. αἴλουρος, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Arist.
Weather (fine weather), αἶθρος, ὁ,
Hom.; αἴθρη, ἡ, Hom., Eur., Ar.; αἰθρία, ἡ, Ar., Hdt.; εὐδία, ἡ, Pind., Eur., Xen., Antipho, Arist.; εὐημερία, ἡ, Xen., Arist.
Changeable weather, μιξαιθρία, ἡ, Hipp.; μιξαίθριον, τό, Theoph.
[Cold, wintry weather, χειμών, ῶνος, ὁ, Omn.] Vid. Winter.
Weave, to, ὑφαίνω, fut. rarely or never found, though there is aor. 1 ὕψηνα, and perf. pass. ὕφασμαι, etc., often metaph., Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat., Theoc.; ὑφάω, only pres. act., Hom.; μηρύομαι, mid., fut. -ύσομαι, Hes.; κρέκω, no perf., only act., Sapph., Eur.; πλέκω, esp. garlands, or (metaph.) plans, songs, etc., Pind., Trag., Ar., Plat,; ἐμπλέκω, AEsch., Eur.; ἱστουργέω, only act., Soph.; ἑλίσσω, augment εἱ., fut. -ξω, chiefly metaph., Eur.; σπαθάω, Ar., Dem.; εἴρω, only 587



of garlands, etc., no fut., aor. 1 ἔρσα, perf. pass. part. ἐρμένος, Ep. ἐερμένος, Pind.
To weave, and finish weaving, ἐξυφαίνω, h., Hdt., Xen.
To weave together, διαπλέκω, h., Pind.; συμπλέκω, Soph., Plat.; συν- υφαίνω, Hdt., Plat.; συγκερκίζω, Plat.
To weave anew, ἀνυφαίνω, Plat.
To weave in, ἐνυφαίνω, Hdt.
Weaver, α, ὑφαντής, ὁ, Plat.;
ἔριθος, ἡ, Dem., Theoc.
Belonging to a weaver, or to weaving, or skillful as a weaver, ὑφαντικός, ή, όν, Plat.
Like a skillful weaver, etc., adv.,
ὑφαντικῶς, Plat.
A weaver’s instrument to strike the threads, σπάθη, ἡ, AEsch., Plat.
Using the σπάθη, σπάθησις, εως, ἡ, Arist.
Weaving, πλέξις, εως, ἡ, Plat.; ἔμπλεξις, ἡ, Plat.; ἱστουργία, ἡ, Plat.; κερκιστική, ἡ, Plat.; συνύφανσις, εως, ἡ, Plat.; κέρκισις, εως, ἡ, Arist.
Woven, ὑφαντός, ή, όν, Hom., Soph., Eur., Thuc.; πλεκτός, ή, όν (of baskets, garlands, etc.), Hom., Em., Xen.; σπαθητός, ή, όν, AEsch.
Finely woven, καιροσέων, gen. pl., no other case found, Hom.; θεμί- πλεκτος, ον, Pind.; εὐήτριος, ον, AEsch., Plat.; εὐυφής, ές, Soph.; εὔστιπτος, Ap. Rh.
Closely woven, ἐνύφαντος, ον, Eur.
Woven in, ἐνύφαντος, ον, Theoc.
A thing woven, ὕφασμα, ατος, τό, Hom., AEsch., Eur., Plat.; ὑφή, ἡ, AEsch., Eur., Plat.
Web, α, πήνη, ἡ, usu. in pl., Eur.; πλοκή, ἡ, Eur., Plat.
A finished web, ἐξύφασμα, ατος, τό,
Eur.
A closely-woven web, καίρωμα, ατος,
τό, Call.
WEB-FOOTED, στεγανόπους, ὁ καὶ ἡ, neut. -πουν, gen. -ποδος, etc., Arist.; [νηξίπους, -ουν, gen. -ποδος, only late, Gl.]
Wed, to (as a husband does a wife), ἄγομαι, mid., aor. 2 ἠγαγόμην (AEsch. uses ἄγω, act., in the same sense), Hom., Eur., Hdt.; γαμέω, act., of the man, γαμέομαι, mid., of the woman, c. aor. 1 pass. ἐγαμήθην (part. γαμε- θεῖσα, Theoc.), no other pass. tense, fut. γαμήσω, but fut. mid. Ep. γαμέσσομαι, Att. also γαμοῦμαι, aor. Ι ἐγά- μησα and ἔγημα, and so mid., Omn.; ὑμεναιόω, Ar., Theoc. Vid. To MARRY, and Syn. 139.
Wedded, κουρίδιος, α, ον, rarely of the man, Hom.; so μνηστός, ή, όν, Hom., Ap. Rh.; νυμφίος, α, ον, and ος, ον, Pind., Eur.
[.Newly-wedded, νεόδμητος, ον, Eur.]
Fatally wedded, αἰνόλεκτρος, ον, AEsch.; αἰνόγαμος, ον, Eur.; δύς- γαμος, ον, Eur.; αἰνολεχής, ές, Orph.
Wedding, α, γάμος, ὁ, Omn. Vid. Marriage.
A wedding song, ὑμέναιος, ὁ, Omn. poet.
Wedge, α, σφήν, σφηνός, ὁ, AEsch.
A wedge-shaped order of battle, ἔμβολος, ὁ, Xen.
Like a wedge, σφηνοειδής, ές, Theoph.
Wedlock, γάμος, ὁ, Omn. Vid. Marriage.
Weed (i. e., sea-weed), φῦκος, τό, Hom., Aleman, Arist., Theoph.; ψύκιον, τό, Plat., Arist., Theoph.
Eating sea-weed, φυκιοφάγος, ον,
Arist.
               588

Weed, to, ποάζω, Theoph.
Weeding, ποασμός, ὁ, Theoph.
Weedy (i. e., full of sea-weed), φυκιόεις, εσσα, εν, Hom.; φυκώδης, ες, Arist.
Week, α, ἑβδομάς, άδος, ἡ, Arist.
Weep, to, Weep for, μύρομαι, mid., no pass., Hom., Hes., Ap. Rh.; δακρύω, perf. pass. in act. sense (of the eyes or cheeks, meaning, probably, to be suffused with tears (so Eur. has δακρύω βλέφαρα), and then of the mourner himself), Omn.; ὀλοφύρομαι, Hom., Att.; ἐνδακρύω, AEsch.; ἐκδακρύω, Soph., Eur.; ἐπιδακρύω, Ar., AEschin.; καταδακρύω, Eur., Xen.; ἀποδακρύω, Ar., Plat.; δακρυπλώω, only pres. and imperf. act., Hom.; δακρυῤῥοέω, only pres. and imperf. act., Soph.; κλαίω, Att. usu. κλάω, fut. κλαύσομαι, also Dor. κλαυ- σοῦμαι (used also Ar.), Att. also κλαι- ήσω or κλαήσω, perf. pass. κέκλαυμαι, etc., Omn.; ἀνακλαίω or -κλάω, Soph., Hdt., Antipho; κατακλαίω, Eur., Ar.; ἐπικλαίω, Ar.; ἀνασταλύζω, fut. -ξω, only act., Anac.; διαίνω, only act, AEsch.; τέγγομαι, pass., rare except in pres. and imperf. AEsch.; καταλείβω, only act. in this sense, chiefly in pres. and imperf., Eur.; κλαυθμυρίζομαι, pass., no perf., Plat.
They wept, δάκρυσι μῦρον, Hes.
To wish to weep, to be about to weep, κλαυσιάω, only pres., Ar.
To weep before (either in point of time or place), προκλαίω, Soph.
To weep beside, παρακλαίω, Theogn.
[To weep bitterly, ἁλμυρὰ κλαίω, Theoc.]
To weep a little, ὑποκλαίω, AEsch.
To weep in turn, ἀντικλαίω, Hdt.
To weep afterward, μετακλαίομαι, mid., Hom., Eur.
Ready to weep, ἀρτίδακρυς, υος, ὁ
καὶ ἡ, Eur.
Weeping, adj., δακρυχέων, ουσα, etc., Hom., AEsch., Ap. Rh.; δακρυόεις, εσσα, εν, Hom.; δακρύῤῥοος, ον, Eur.
Weepmg much, ἀπειρόδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; πολύδακρυς, ὁ καὶ ἡ, Eur.; πολυδάκρυτος, ον, Eur.; βαρύδακρυς, υ, Anth.
I, seeing you weeping, pitied you, and myself in turn wept in sympathy with you, Ἐγώ σ’ ἀπ’ ὄσσων ἐκβαλόντ’ ἰδὼν δάκρυ Ὤικτειρα, κ’ αὐτὸς ἀντα- φῆκά σοι πάλιν, Eur.
Weeping alone, μονόκλαυτος, ον, AEsch.
Weeping, fem., δακρύων ῥήξασα θερμὰ νάματα, Soph.
Not weeping, ἀδάκρυτος, ον, Hom., Soph.; ἄδακρυς, υος, ὁ καὶ ἡ, Pind., Eur.
Not weeping, without weeping, adv., ἀδακρυτί, Isoc.
Weeping, subst., γόος, ὁ, Hom., Trag.; κλαυθμός, ὁ, Hom., AEsch., Hdt., Arist.; κλαῦμα, ατος, τό, AEsch., Soph., Xen., Andoc.; κλαυμονή, ἡ, Plat.; δάκρυμα, ατος, τό, AEsch., Eur. Vid. Tears, Lamentation.
Wept for, to be wept for, δακρυτός,
ή, όν, AEsch.; κλαυτός or κλαυστός,
ή, όν, AEsch., Soph.
Weigh, to, act. (as one weighs a thing), ἵστημι, only pres., imperf., fut., and aor. 1 act., Hom., Ar., Hdt., Xen.; ἕλκω, augment εἱ, fut. -ύσω, etc. (but in every instance in this sense used in the imperf.), sine cas. of the thing weighed (meaning, perhaps, rather to hold up in the scales), Hom.
To weigh (one thing) against (an

other), so as to esteem it equal to,
ἀντερύομαι, augment ει, fut. -ύσομαι, etc., c. gen. of the thing against which,
Theogn.
To weigh out (esp. for the purpose of paying, or for the purpose of having paid to one), ἀφίσταμαι, mid., Hom., Dem.
[To weigh out or off to, προςίστημι, c. acc. et dat., Macho.]
To weigh (i. e., to consider), ἐπι- σταθμάομαι, mid., no pass. in this sense, AEsch.
To weigh (i. e., to be of such or such a weight), ἕλκω, augment εἱλ., fut. ἑλκύσω, Hdt., Plat.; ἄγω, aor, 2 ἤγαγον, Dem.
To weigh down, βρίθω, perf. βέβρι- θα, in pass. sense, sometimes (esp. in pass.) c. gen. of the weight with which, Hom., Pind., AEsch.; βαρύνω, no perf. in any voice (esp. of weighing down a man’s spirits), Hom., Pind., AEsch., Eur., Ar., Thuc., Xen. Vid. To OPPRESS.
To weigh down i. e., outweigh), καταβρίθω, in pres., Theoc.
To weigh (anchor), μηρύομαι, mid., Soph.; αἴρω, fut. ἀρῶ, intr., also c.
τὰς ναῦς, Thuc.
Weighed — to be weighed down, βαρύθω, only pres. and imperf. act., Hom., Hes.; βρίθω, in pres. act. (intrans.), and pass. and perf. βέβριθα, c. dat. or c. gen. of the load under which, Hom., Hes.; καταβρίθω, Hes., Theoc.
He was weighed down, ἐόλητο, no other part. Ap. Rh., Mosch.
Weighed down, βέβαρηώς, υῖα, etc., Hom.; βεβαρημένος, η, ον, Plat., Theoc.
Weighing — skillful in weighing, στατικός, ή, όν, Plat.
Weight (i. e., a being heavy), βριθοσύνη, ἡ, Hom.; ὄγκος, ὁ, Xen., Plat.
Weight (i. e., what a thing weighs), σταθμός, pl. οἱ and τά (also the weight used in a scale), Hom., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἶπος, ἡ, Pind.; βάρος, τό, AEsch., Soph., Hdt., Xen., Plat.; βρῖθος, τό, Eur.
Weight (i. e., importance), ῥοπή, Soph., Eur., Xen., Isoc., Dem.; ὄγκος, ὁ, Eur.
Weights to keep the threads in the loom steady, λαῖαι, αἱ, Arist.
A weight in a scale (see also above), σήκωμα, ατος, τό, Arist.
Of unequal weight, ἀνομοιοβαρής, ές, Arist.
To give too much weight (to a consideration), πλέον νέμω, c. dat., Thuc.; so, too, Eur.
Inspector of weights, vid. INSPECTOR.
Weighty, βαρύς, εῖα, ύ, Omn. Vid.
HEAVY.
Weighty (i. e., important), ἐμβριθής, ές, Isoc. Vid. Important.
Welcome, κλητός, ή, όν, Hom.; ἀσπάσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., h.; ἀσπαστός, ή, όν, Hom., Eur., Hdt.; [κεχαρισμένος, η, ον, Hom.]
[Welcome! (as salutation), χαῖρε, and in pl. χαίρετε, Hom., Att.]
Welcome, α, ἀσπασμός, ὁ, Theogn.; ἄσπασμα, ατος, τό, Eur.
Welcome, to, ἀγαπάω, Hom.; ἀγαπάζω, only pres. and imperf. act.
and mid., Hom., Pind.; ἀμφαγαπάζω, Hom.; δεικανάομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; δείκνυμαι, in pres. part., also 3d pl. perf. pass. δειδέχαται, 3d sing. and pl. pluperf. δείδεκτο, δειδέχατο, in act. and in imperf. sense (BUTTMANN derives these



WEST.
forms from δείκνυμαι, others from δέχομαι), Hom.; δειδίσκομαι and δε- δίσκομαι, only pres. and imperf. mid., Hom.; προςπτύσσομαι, mid., Ep. also προτιπτ., fut. -ξομαι, c. pluperf. προςεπτύγμην in act. sense, Hom., h.; φιλέω, fut. mid. sometimes in pass. sense, aor. 1 ἐφίλησα, but aor. mid. also ἐφιλάμην, etc. (Sappho also has pres. φίλημι, and Hom. has pres. infin. φιλήμεναι), Hom.; ἀσπάζομαι, mid., Hom., Omn. Att. Vid. To ENTER- TAIN, To GREET.
[To welcome in turn, ἀντασπάζομαι, Xen.]
Well, εὖ, Omn.; καλῶς (α Att., 
ᾰ́ elsewhere), compar. κάλλιον (ῑ Att., ι elsewhere), also καλλιόνως (Plat.), superl. κάλλιστα, AEsch., Soph., Thuc., Xen.; also in superl. ἄριστον, ἄριστα, Hom., Omn. Att.; χρηστῶς, Ar., Hdt. Vid. Better, Best.
As well as I can, ὡς κάλλιστα, Omn. Att.; ὡς ἄριστα, Omn. Att.; εἰς δύναμιν τὴν ἐμήν, Plat.; ὡς ἐδυνάμην, Xen.
Thinking that it was not well (to do so and so), νομίσαντες οὐκ ἐν καλῷ εἶναι, c. infin., Xen.
But still may it turn out well, συν- ενέγκαι δ’ ὅμως, Eur.
But if not, it were well to die, εἰ δὲ μὴ, θανεῖν χρεῶν, Eur.
[To be pretty well off, μετρίως ἔχω, c. gen., Hdt., Plat.; to be well off, εὖ πάσχω, Theogn., Pind.; to be well used or treated by, εὖ πάσχω ὑπό c. gen., Plat.; ἀγαθὰ πάσχω ὑπό c. gen., Hdt., etc.]
Well-born, εὐγενής, Ep. also εὐηγενής and ἠυγενής, ές, Omn. Vid. Noble.
Well-bred, φρένας αἴσιμος, Hom.; ἐμμελής, ές, Plat. Vid. POLITE.
In a well-bred manner, ἐμμελῶς, Plat.
[Well-built, εὐκτίμενος, η, ον, Hom.; ἀγακτιμένη, only fem., Pind.]
Well-fed, ἀκοστήσας, ασα, αν (of a horse), Hom.
Well ! εὖγε, Ar., Plat., Xen.
Well! (in answer), εἶεν, sometimes in Trag, and Ar. as a spondee, AEsch., Eur., Ar., Xen., Dem.
Well, α, φρέαρ, τό, Ep. also φρείαρ, Ep. gen. φρείατος, Att. usu. φρέατος, though sometimes in comedy φρέατος, Hom., h., Ar., Thuc., Plat., Dem.; φρεατία, ἡ, Xen.
Of or belonging to a well, φρεατιαῖος, α, ον, Hermipp., Theoph.
To dig a well, φρεωρυχέω (metaph. of a gnat biting), Ar.
    [WELL UP, To, ἀναΐσσω, Hom.] Vid. To GUSH.
WELL-WISHER, Α, εὔνοος, -ους,
-οον, -ουν, Isoc.
Welter, to (in blood), αἱμάσσο- μαι, pass., Soph.
Wench, α, κόρη, and poet. κούρη, ἡ, Omn. Vid. Girl.
Were—if any one were to examine these matters separately, εἴ τις ταῦτα καθ’ αὐτὰ ἐξετάσειεν, Dem. Vid. Would.
West, the, ζόφος, ὁ, Hom., Pind.; νύξ, νυκτός, ἡ, Hes.; περάτη, ἡ, Hom., Ap. Rh.; ἑσπέρα, ἡ, Eur., Hdt., Thuc., Xen.; πηγαὶ (αἱ) νυκτός, Soph.; κνεφαία ἡλίου ἱππόστασις (εως, ἡ), Eur.; ἡλίου δύσεις, Thuc.;
ἡλίου δυσμαί, and δυσμαί by itself, Hdt.
He placed them looking neither south (lit., neither to the mid rays of the sun) nor west (lit., nor to the rays departing from life), ἱδρύεθ’ . . . οὔτε

WHAT.
πρὸς μέσας βολάς, Ἀκτῖνας οὔτ’ αὖ πρὸς τελευτώσας βίον, Eur.
The west wind, Ζεφυρίη, ἡ, Hom.; Ζέφυρος, ὁ, Omn.; Ζεφυρίτης, ου, ὁ, Call.
Of or belonging to the west wind, Ζεφύριος, ον, also α, ον, Arist.; Ζεφύρικός, ή, όν, Arist.
Western, ἑσπέριος, α, ον, and ος, ον, Hom., Eur.; ἕσπερος, ον, AEsch., Soph., Arist.; ἐπιζεφύριος, ον, Pind., Hdt.
Wet, ἰκμάς, άδος, ἡ, Hom., Ar., Hdt.; νοτίς, ίδος, ἡ, Eur., Plat.;
ὑγρότης, ητος, ἡ, Eur., Xen., Plat.
Abundance of wet (weather), ἐπομβρία, ἡ, AEsch., Ar. Vid. RAIN.
Wet, adj., μυδαλέος, α, ον, Hom., Hes., AEsch., Soph.; διαμυδαλέος, α, ον (but Well. divides it), AEsch.; νότιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur.; ὑγρός, ά, όν, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat.; νοτερός, ά, όν, Simon., Eur., Thuc., Plat.; διερός, ά, όν, Pind., AEsch., Ap. Rh.; διαντός,
ή, όν, Arist.; τεγκτός, ή, όν, Arist.; ἔνυγρος, ον, Arist.; μυδαλόεις, εσσα, εν, Anth.
Wet (of weather, i. e., rainy, q. v.), ὄμβριος, α, ον, and ος, ον, Pind., Soph., Ar., Hdt.; δύςομβρος, ον, Soph.
Α little wet, πάρυδρος, ον, Soph.
Wet through, δίυγρος, ον, c. gen. of what with (metaph.), AEsch.; διά- βροχος, ον, Eur., Thuc.
Not wetted by, ἀβάπτιστος, ον, c. gen., Pind.
Wet, to, δεύω, no perf. in any voice, sometimes c. gen. of that with which, or c. dat., Hom., Eur., Ar., Xen.; καταδεύω, Hom., Hes.; διαίνω, no perf., Hom., AEsch.; βρέχω, Pind., Hdt., Xen., Plat.; καταβρέχω, Pind., Ar.; διαβρέχω, AEsch.; νοτίζω, AEsch., Plat.; τέγγω, Soph., Eur., Plat.; διατέγγω, AEsch., Eur.; ὑγραίνω, Eur., Xen., Plat.; δροσίζω, Ar.; μυδαίνω, only act., Ar.; ἀναδεύω, Theoph.
To be wet, pass. of words above; also μυδάω, only act., Soph.; ἰκμαίνομαι, pass., Ap. Rh.; συνικμάζομαι, pass., Theoph.; νοτίζομαι, Plat.
[WETHER, in pl., ἄρσενα μῆλα, Hom.]
Wetting (sufficient to wet), διαν- τικός, ή, όν, c, gen., Arist.
Wetting, α, βρέξις, εως, ἡ, Xen.;
τέγξις, εως, ἡ, Hipp.
[Wettish, πλαδαρώδης, ες, Hipp.; πάρυδρος, ον, Arist.; πάρυγρος, ον,
Galen.]
Whale, α, κῆτος, τό, Hom.
Of or belonging to, or like whales, κητώδης, ες, Arist.; κήτειος, α, ον, Mosch..
What ? interrog., τί ; Omn. Vid. Who.
What (i. e., of what sort), ποῖος, α, ον (οι often in Att.), Omn.
What, indef. (i.e., of what sort), οἷος, α, ον (οῐ́), Omn.; ὁποῖος, Ep. also ὁπποῖος, α, ον (οι sometimes in Att.).
Tell me with what garments he was clothed around his body, εἰπέ μοι ὁπ-
ποῖ’ ἄσσα περὶ χροῒ εἵματα ἕστο,
Hom.; so Plat.
And while lamenting your own fate, you show me in what misfortune I am plunged, θρηνοῦσα δὲ τὸ σὸν διδάσκεις μ᾽ ἔνθα πημάτων κυρῶ, Eur.
[Το what α pitch of wickedness, οἷ
κακίας, Trag.]
What (as to age), of what age, ἡλί-
κος, η, ον (still more often of what size, etc.). Soph., Ar.
[What ? (of price = how much,

WHEEL.
q. v.), πόσος, η, ον, gen. πάσου ; Plat.] .
[Of what number ? (i. e., the how
manyeth), ὁπόστος, η, ον, Plat.]
[Of what country, send, etc., ποδα- πός, ή, όν, Hdt, Dem.]
Whatever, ὁποῖός περ, AEsch.; ὁποιοςτιςοῦν, Xen., Lys. Vid. Whoever.
Or are we dear to you whatever we do? ἢ σοὶ μὲν ὑμεῖς πανταχῆ δρῶν- τες φίλοι ; Soph.
[Not in any way whatever, οὐδ’
ὁπωςτιοῦν, Plat.]
Wheat, πυρός, ὁ, Hom., Xen., Lys., Dem.; πυρίδιον, τό, usu. pl., Ar.
The wheat harvest, πυραμητός, ὁ, Ar.
Wheat flour, ἄλειαρ, ατος, τό, usu. in pl., Hom.; ἄλευρον, τό, Hdt., Plat., Dem.
Ears of wheat toasted, χίδρον, τό,
Aleman, Ar.
Wheat for toasting, πυρὸς χιδρίας, ου, Ar.
Wheat-bearing, πυρηφόρος, ον, Hom., h.; πυροφόρος, ον, Hom., Hes., Pind., Eur.
Like wheat, ὁμοιόπυρος, ον, Theoph.
To deal in wheat, πυροπωλέω, only act., Dem.
WHEATEN, πυράμινος, η, ον, Hes.; πύρινος, η, ον, Eur., Xen.; πύριμος, ον, Eur.
Wheedle, to, ἐκθώπτω, Soph.; θωπεύω, Ar. Vid. To FLATTER.
[She wheedles the three obols out of me, (παππίζουσα) ἅμα τῇ γλώττῃ τὸ τριώβολον ἐκκαλαμᾶται, Ar.]
Wheel, α, ἄξων, ονος, ὁ, Hom.; κύκλος, pl. οἱ and τά, Hom.; τρο- χός, ὁ, Omn.; ἁψίς, ῖδος, ἡ, Hes., Eur., Hdt.; ὄχος, ὁ, Eur.; ἄμπυξ, υκος, ἡ, Soph.; κύκλωμα, ατος, τό, Eur.
A magic wheel (used to bewitch people), ἴυγξ (ι Att., ῑ elsewhere), gen. ἴυγγος, ἡ, Xen., Theoc.; ῥόμβος, ὁ, Eupol., Theoc.
[A potter’s wheel, τροχός, ὁ, Ar.]
On wheels, or in any way connected with the motion of wheels, of a carriage, of Hector dragged by wheels, of earthenware made on a potter’s wheel, etc., τροχήλατος, ον, Trag., Ar.
  The wheels are continually rattling,
σύριγγες οὐ σιγῶσιν ἀξονήλατοι, AEsch.
The nave in which the wheels turn,
ἑλίτροχος σύριγξ (ιγγος, ἡ), AEsch.
With one wheel, μονόστροφος, ον, Theoph.
With good wheels, εὔτροχος, ον, Ep. ἐΰτ., Hom.; ἐΰσσωτρος, ον, Hes.
With four wheels, τετράκυκλος, ον, Hom., Hdt..
Breaking wheels. θραυσάντυξ, υγος,
ὁ καὶ ἡ, Ar.
To torture on α wheel, τροχίζω, Antipho.
Tortured on a wheel, ἁρματήλατος, ον, Eur.
To make wheels, τροχοποιέω, Ar.
Wheel, to, act. (as a general wheels his troops), ἐλελίζω, fut. -ίξω, also in pass. of the troops, Hom.; στρέφω, act. and pass., also act. used in intrans. or pass. sense, Xen.; συ- στρέφω, Xen.; ἀποσιμόω (also of wheeling ships), Thuc., Xen.; παράγω, aor. 2 -ήγαγον, Xen.
To wheel or wheel round, intrans., ἐπιδινέομαι, pass. (esp. as birds in the air), Hom.; στροφοδινέομαι, pass., AEsch.; κάμπτω, Soph.; ἀπο- 589



κάμπτω, Xen.; ἐπικάμπτω, Xen.; κυκλόομαι, pass. (of a fleet), Hdt.; κύκλῳ περίειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, Xen.; [μεταβάλ- λομαι, Xen., also μ. εἰς τοὔπισθεν, Xen.; περιδρομὴν ποιέομαι, Xen.]
[To wheel half round, προςεξελίσσω, c. acc., Polyb.]
To wheel out, ἐκκυκλέω (in theatrical representations by means of the encyclema), Ar.
[WHEELBARROW, A, ἅμαξα μονό-
στροφος or μονότροχος, Theoph.]
Wheeling, α, παραγωγή, ἡ, Xen.;
περιδρομή, ἡ, Xen.; ἐπικαμπή, ἡ, Xen.; [ἀναστροφή, ἡ, Xen.; περίκλασις, εως, ἡ, Polyb.]
Wheelwright, α, ἁρματοπηγός, ὁ, Hom., Theoph.; ἁμαξουργός, ὁ, Ar.
Whelp, α, σκύμνος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Ar., Hdt., Arist.; σκυμνίον, τό, Arist.
When ? (interrog.), πότε ; Omn. When (not interrog.), ὅτε, c. indic. of any thing actually the case, either past, pres., or fut., c. aor. subj. meaning when it shall be (i. e., if it ever shall be), but if following a verb in subj. or opt. then ὅτε in this sense sometimes is followed by opt., c. opt. when meaning whenever, as often as, when followed by μή meaning except when, always c. opt., Omn., Ep. often
ὅτε δή, ὅτε δή ῥα, stronger than ὅτε, usu. with indic. (if the mood be the opt. the tense is always aor.), Hom., Hes.; ὅταν, c. subj. (once c. opt., Hes.), Omn.; ὅτε κεν (κεν being Ep. for ἂν), c. subj., sometimes even c. indic., but with opt. when a mere possibility is indicated, Hom.; ὁπότε, Ep. ὁππότε, c. indic. of any thing actually the case, c. subj. when an action is spoken of without being restricted to time or place, whenever (this usage not Att.), c. opt. when such an action is treated as past (e. g., But when the Greeks, being pressed, attempted to pursue, they reached the summit with difficulty, being heavy-armed, and the enemy quickly recoiled; and again, when they retreated to the rest of the army, they suffered the same thing. Ἐπεὶ δὲ πιεζόμενοι οἱ Ἕλληνες ἐπεχείρησαν διώκειν, σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀφικνοῦνται, ὁπλῖται ὄντες, οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ ἀνεπή- δων · πάλιν δὲ, ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα, ταὐτὰ ἔπασχον, Xen.), Omn.; ὁπόταν, Ep. also ὁπ- πόταν and ὁππότε κεν, c. subj., some think sometimes (in Hom., not in Att.) c. indic., c. opt. with past tenses (Hom., not Att.), Omn.; ὅπως, Ep. ὅππως, c. indic., when meaning after
that c. opt., Hom., Hes., Soph.; ἦμος,
only of past actions, Omn. poet., Hdt.; ἡνίκα, c. indic., when meaning whenever c. opt., when c. ἄν, ἡνίκ᾽ ἄν, c. subj., Hom., AEsch., Soph., Ar., Xen., Dem.; ἐπεί, Ep. also ἐπειή, but rarely so in this sense, c. indic., sometimes c. subj. when α supposed case is spoken of, often c. ἄν, but in that case usu. ἐπάν, Ep. ἐπήν, Ion. ἐπεάν, Ep. also ἐπεί κε c. subj., but Ep. sometimes c. opt., Omn.; ὡς, c. indic., c. opt. to express a repeated action, c. subj. to denote what always happens under
certain circumstances (this use is more rare), Omn.; εὖτε, c. indic., more rarely c. opt., with ἄν, meaning whenever, c. subj., in which sense ἄν is sometimes omitted, and still the verb is put in subj., Hom., Trag., Hdt.; ὅπου, c. indic. or c. opt., 590

  Soph., Xen.; ὁπηνίκα, c. indic., or c. ἄν with subj., Soph., An, Xen.; ἔνθα, c. indic., Xen.
Not saying when, τὸ πότε οὐ διορί- ζων, Dem.
Whence? (interrog.), πόθεν ; sometimes c. gen. loci, Omn.
Whence (not interrog.), ὅθεν, Omn.; ὁπόθεν, Ep. ὁππόθεν, c. indic., but if with ἄν, meaning whencesoever, c. subj., Omn.; ἔνθεν, Hom., Trag.; Xen.; τόθεν, Pind., AEsch.
Whence, adj., ποδαπός, ή, όν, Trag., Hdt., Xen., Plat., Dem.
Whenever (vid. WHΕΝ, above), ἐπειδάν, c. subj., in an oblique sentence sometimes c. opt., Hom., AEsch., Thuc., Xen., Dem.
Where ? (interrog.), ποῦ ; often (esp. in Att.) c. gen., as ποῦ γῆς ; Omn.; πῆ ; Trag.; πᾶ ; Hom., Trag.; πόθι ; Hom., Pind., Soph.
Where (not interrog.), ᾗ, Hom., Trag., Plat.; ᾗχι, Hom.; τῇ, Hom.; οὗ, Omn. Att.; ἔνθα and ἔνθα περ, Omn. poet., Hdt.; ὅπου, c. indic. (in Trag, ὅπου ἄν and ὅπουπερ ἄν c. subj., who sometimes omit ἄν and still use the subj.), Omn.; ὅπη, Ep. also ὅππη, Att. often c. ἄν, also ὅπη- περ ἄν c. subj., Hom., Trag., Xen., Plat.; ὁπόθι, Ep. also ὁππόθι, Hom., AEsch.; ὅθι, Hom., Trag, (in chor. only), Plat.; ἵνα, Hom., Soph.; ὅθεν, Soph.; τώς, Theoc.; τόθι, Pind., Theoc.; many of the preceding words are joined with a gen., as ὅπου χθο- νός, ἵνα γῆς, etc.
Any where, esp. after if—if any where, ει που, Omn.; Αἴκε πόθι, c. opt. or c. subj., Hom.
From somewhere, ποθέν, Omn.
Where ? (at which of two places),
interrog., ποτέρωθι ; Xen.
Where (at which of two places),
not interrog., ὁποτέρωθι, Xen.
Whereas, ἐπεί, Omn. Vid. Since.
Wherever, ὅπου, esp. c. ἄν (though this is sometimes omitted) c. subj., also ὅπουπερ ἄν, Trag.; ὅπουπερ, Xen.; ὁπουοῦν, Xen., Plat.; ὁπο- σαχῆ, Xen.
Wherefore, οὕνεκα, Hom.; οὕνεκεν, Pind.; δι’ ὅ, 0mm; δι’ οὗ, Xen.; ἀνθ’ ὧν, Trag.; ἀνθ᾽ ὅτου, Trag.; ὅ, Eur., Ap. Rh.; διόπερ, Thuc., Xen.; ᾗ, Thuc.; ὅθεν, Eur., Plat.; πόθεν, AEsch., Soph.; διότι (in indirect sentences, as, I will say wherefore, etc.), Hdt., Thuc.;—[τί, Hom., Att., also διὰ τί, Att.; the Attic writers sometimes begin an interrog, sentence with τί μαθών or τί παθών, or indirectly ὅ τι μαθών, Plat., etc.]
Wηετ, to, ἀκονάω, Xen., Dem.; χαράσσω, Hes. Vid. To SHARPEN.
Whether, adv. (in indirect questions), ἤ, Hom.; εἰ, Omn.; εἴτε, Hom., AEsch., Plat.; when two cases are supposed (i. e., whether it will be or not) εἴτε is answered by ἢ καί, Hom., or by εἴτε, Trag., most frequently in Att. joined with some other particle—εἴτ᾽ οὖν . . . εἴτ᾽ οὖν, or εἴτε . . . εἴτ’ ἄρ’ οὖν, or εἴτ’ οὖν . . . εἴτε καί, or εἴτε καί . . . εἴτε καί (the first εἴτε is sometimes omitted (e. g., whether you choose to praise or to blame me, αἰνεῖν εἴτε με ψέγειν θέλεις, Soph.), either first or second εἴτε sometimes
changed into εἰ, more rarely into ἤ), Pind., Omn. Att.
Whether men live in a great or a small state, still . . ., κἂν μεγάλην οἰ- κῶσι πόλιν κἂν μικράν, Dem.
Whether willing or unwilling, ἂν θ᾽
ἑκὼν ἄν τ’ ἄκων, Dem.

Whether I receive it or not, καὶ λα-
χὼν καὶ μὴ λαχών, Eur.
He was perplexed whether to give or not, ἀπόρως εἶχε δοῦναί τε μὴ δοῦναί τε, Eur.
To whomsoever the dominion of each territory, whether great or small, belonged, ὧν ἂν ᾖ τὸ κράτος τῆς γῆς
ἑκάστης, ἤν τε πλέονος, ἤν τε βρα-
χυτέρας, Thuc.
Whether? (interrog.), πότερον ; and πότερα ; usu. followed by ἤ, Pind., Trag., Xen., Plat. Vid. Question.
They asked the god whether they should give up the city to the Corinthians, τὸν θεόν ἐπήροντο εἰ παρα- δοῖεν Κορινθίοις τὴν πόλιν, Thuc.
Whether? adj. interrog, (i. e., which of two), πότερος, α, ον ; Plat.
Whether, relative, and in indirect questions, ὁπότερος, Ep. ὁππότερος, α, ον, Hom., Xen.., πότερος, α, ον (in an indirect question), Hom.
Whetstone, α, ἀκονή, ἡ, Hom., Pind., Xen., Isoc.; θηγανή, ἡ, AEsch., Soph.; πέτρα Ναξία, Pind.
[WHETTING (adj.), ἀναστομωτι- κός, ή, όν, Diosc.]
[WHETTING, Α, ἀναστόμωσις, εως, ἡ, Att..]
Whey, ὀρός, ὁ, Hom., later ὀῤῥός, ὁ, Arist.
[To drink whey, ὀῤῥοποτέω, Hipp.; a drinking of whey, ὀῤῥοποτία, ἡ, Hipp.]
Which? (interrog.), τίς ; Omn.
Which? (of two), πότερος, α, ον, AEsch., Soph., Xen., Plat., Isoc. Vid. Who?
Which, indef. and relat., ὅς, ἥ, ὅ, Omn.
Which (of two), indef., ὁπότερος, Ep. ὁππ., Hom., Hes., Thuc., Xen., Plat.
Whichever way, ὁποτέρως, Thuc., Xen., Plat.; ὁποτερωςοῦν, Arist.
From which of the two, ὁποτέρωθε or -θεν, Ep. ὁππ., Hom., ὁποτερωθενοῦν, Arist.
To which side (of the two), or in which way, ὁποτέρωσε, Thuc., Plat.
On which side (of the two), ὁποτέρωθι, Xen., Hipp.
While, ὄφρα, Omn. poet. (but Trag. only in chor.); ἕως (in Hom. sometimes as monosyll., and often εως), usu. answered by τέως (Ep. also τείως) or τόφρα, sometimes by δέ, c. indic., in Att. often c. ἄν and subj., rarely c. opt., Omn.; ἐν ᾧ. Soph.; ἐν ὅσω, Ar.; μεταξύ, c. part., Hdt., Xen., Plat. Vid. When.
While the Athenians were detained about Crete, ἐν τούτῳ ἐν ᾧ οἱ
Ἀθηναῖοι περὶ Κρήτην κατείχοντο,
Thuc.
For α while, τέως (m Hom. sometimes τεως monosyll., and τέως, Ep. also τείως), Hom., h., Eur., Ar., Hdt.,
Xen.; τόφρα, Ap. Rh.
For α little while, τυτθόν, Bion.
Worth while, προύργου, with or without τι, οὐδέν, etc., compar. προυρ- γιαίτερον and ρα, Eur., Ar., Xen., Plat.
It is worth while, ἀξίαν τριβὴν ἔχει (lit., it causes a delay which it is worth), AEsch.
It would not be worth my while, οὐδὲν ἂν εἴη πρῆγμα ἐμὲ . . ., c. infin.,
Hdt.
Whimper, α, or Whimpering (of dogs or children), κνυζηθμός, ὁ, Hom.;
κνύζημα, ατος, τό, Hdt.
Whimper, to (as a dog, or as children), κνυζάομαι or -έομαι, mid., Soph., Ar., Theoc.



Whine, to, μινυρίζω, only pres. and imperf. act., Hom.
Whining (of a sound), μινυρός, ά, όν, AEsch., Phryn. (Com.)
Whinny, to, ὑβρίζω, Hdt, Xen.
Whip, α, ἱμάσθλη, ἡ, Hom.; ἱμάς,
άντος, ὁ, Hom.; μάστιξ, ιγος, ἡ,
also irreg. dat. Ep. μάστι, and acc. μάστιν (only Hom.), Omn.; πλά- στιγξ, ιγγος, ἡ, AEsch.; μάσθλης, ητος, ὁ, Sapph., Soph.; μάσθλη, ἡ, Soph.; μάραγνα, ης, ἡ, AEsch., Eur., Plat. (Com.); σκῦτος, τό, Ar., Eupol., Dem.
A whip (for slaves), ὑστριχίς, ίδος, ἡ, Ar.
Carrying a whip, μαστιγοφόρος, ον, Thuc., Xen.
WHIΡ, TO, μαστίζω, fut. -ξω, only
act., Hom.; μαστίω, only pres. and imperf. act. and mid., Hom., Hes.; πλήσσω, fut. -ξω, Hom.; μαστιγόω, fut. mid. sometimes in pass. sense, Hdt., Plat., Lys.
To shake the whip over (a horse) so as to urge him to gallop, ἐπιραβδοφο- ρέω, c. dat., Xen.
[WHIPPING, A, μαστίγωσις, εως, ἡ, Att..]
[Deserving a whipping, μαστιγωτέος, α, ον, Ar.; μαστιγώσιμος, ον, Luc.]
[His back itches for a whipping, μαστιγιᾷ, Eupol.]
WHIRL, A (or whirling motion),
ἄελλα, ἡ, Eur.; δίνη, ἡ, Eur., Plat.;
δίνευμα, ατος, τό, Ar., Xen.; παρα-
ξόνιον, τό, Ar.
To be in a whirl (of a man stunned), στρεφεδινέομαι, pass., Hom.
Whirl, to, act., ἐλελίζω, fut. -ξω, Hom.; ἑλίσσω, also poet. (including Trag.) εἱλίσσω, augment εἱ., fut. -ξω, Hom., AEsch., Eur.; δινεύω, only pres. and imperf., both in act. and intrans. sense (of moving with a whirling mo-
tion), Hom., Eur.; so δινέω and pass., no mid., also act. often used intrans., Hom., Pind., AEsch., Eur., Ap. Rh.;
ἐπιδινέω, Hom.; περιδινέω, AEschin.; περιστρέφω (of whirling a thing
round preparatory to throwing it), Hom.; συστρέφω, AEsch., Ar.; κυκλόω, Pind.; στροβέω, AEsch., Ar.; ἀμφιδονέω (as love keeps the mind in a whirl), Theoc.
[To whirl away, μετακυκλέω. Plat.] To be whirled round, κυλίνδομαι, pass., no perf., but aor. 1 ἐκυλίσθην, Pind.
Whirling (or whirled round), δινήεις, εσσα, εν, Hom., Eur.; δινητός, ή, όν, Anth.
Ever whirling round, pass., ἀειδίνητος, ον, Leon. Tar.
WHIRLPOOL, Α, δίνη, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Eur., Ap. Rh.; χάρυβδις, εως, ἡ, Eur.; συστρεμμάτιον ὕδατος, Arist.
Whirlwind, α, ἄελλα, ἡ, Hom.;
θύελλα ἀνέμοιο, Hom.; τυφώς, gen.
ῶ, ὁ, but pl. τυφῶνες, AEsch., Eur., Ar.; στρόβος, ὁ, AEsch.; στρόμβος, ὁ, AEsch.; ἐριώλη, ἡ, Ar., Ap. Rh.; δίνη, ἡ, Ar.; ἴλιγγος, ὁ, Ap. Rh.
Whiskers—just beginning to have whiskers, πρῶτον ἴουλον ἀπὸ κροτά- φων καταβάλλων, Theoc.
Before they had whiskers, πρὶν σφῶϊν ὑπὸ κροτάφοισιν ἰούλους Ἀν- θῆσαι πυκάσαι τε γένυς εὐανθέϊ λά- χνῃ, Hom.
Whisper, A, ψιθύρισμα, ατος, τό, Theoc.
And α report began instantly to be whispered among us, δι’ ὤτων δ’ εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος, Eur.

Whisper, to, ὑπεῖπον, only in aor. 2, augment in all the moods, Eur., Ar.; ἐντρυλλίζω, Ar.; ψιθυρίζω, πρός c. acc., Ar., Plat., Theoc.;
[πρὸς τὸ οὖς εἰπεῖν, Plat.]
To stoop and whisper in one’s ear, προσκύπτω (perf. -κέκυφα) πρὸς τὸ
οὖς, or simply προςκύπτω, Plat.
Whispered, ψιθυρός, όν, Soph.
[WHISPERER, A, ψιθυριστής. οῦ,
ὁ (epith. of Mercury), Dem.; (usu. as a slanderer), Ν. Τ.; ψιθυρός, ὁ, Pind., Ar.]
[WHISPERING, A, ψιθύρισμα, τό,
Anth.; ψιθυρισμός, ὁ, Luc., Plut. (also of slandering).]
Whistle, α (an instrument), νίγλαρος, ὁ, Ar.; σύριγξ, ιγγος, ἡ, Plat.
A whistle (i. e., sound), σύριγμα,
ατος, τό, Ar.; συριγμός, ὁ, Xen.
To use a whistle, νιγλαρεύω, Eupol.
Whistle, to, συρίζω, fut. -ίξω, only act., Eur.; ἀποσυρίζω, h.; ὑποσυρίζω, AEsch., Hipp.; βρέμω, only pres. and imperf. (as the wind does), Simon.; λαπίζω, only act., Soph.
To whistle an accompaniment, συντερετίζω, Theoph.
Making a whistling sound (through moving, etc., as the wind, or a whip, or even a dog’s tail), λιγύς, εῖα, ύ, Hom.; λιγυρός, ά, όν, Hom., Hes., Xen.; ὀξύτονος, ον, Soph.
With a whistling sound, λίγα (κινύ- μενος Ζέφυρος), Ap. Rh.
[WHIT, A—not a whit, πώμαλα, Ar., Lys., Dem.; οὐδαμῶς, Hdt., Ar., Plat.]
White, ἀργινόεις, εσσα, εν, Hom.; ἀργής, ῆτος, ὁ καὶ ἡ, also irreg. Ep. dat. and acc. ἀργέτι, ἀργέτα, Hom., AEsch., Soph.; ἀργός, ή, όν, Hom.; ἀργεννός, ή, όν, Hom., Eur.; ἀργή- εις, -εσσα, -εν, etc., gen. ἀργήεντος, also contr. ἀργᾶντος, Pind.; ἄργυφος, ον (prop. of silvery whiteness, esp. of sheep, etc.), Hom.; ἀργύφεος, α, ον, Hom.; πολιός, ά, όν, and ός, όν (of any thing), Omn. poet.; (only of hair), in prose (vid. Gray), Plat., Isoc., AEschin.; λευκός, ή, όν, Omn.; fem. λευκάς, άδος, Eur.; ἀργηστής, οῦ, ὁ, only masc., AEsch.; λέπαργος, ον (only of animals, birds, etc.), AEsch., Theoc.; λευκήρης, ες, AEsch.; λευκο- χίτων, ωνος, ὁ καὶ ἡ καὶ τό, h.; πο- λιόχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; ἀργίλιψ, ιπος, ὁ καὶ ἡ, Archil.; χιονό- χρως, ωτος and οος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; λευκοφαής, ές, AEsch.; λευκανθής, ές, Pind., Soph.; λευκόχροος, ον, contr. -ους, -ουν, Eur.; λευκόχρως, ωτος, ὁ καὶ ἡ, Antipho, Theoc.; λευκότροφος, ον, Ar.; λευκαυγής, ές, Antipho; λευκοσώματος, ον, Antipho; λευκίτης, ου, only masc., Theoc.; μαλός, ή, όν, Theoc. Vid. SYN. 312.
Thoroughly white, all white, πάλλευκος, ον, AEsch., Eur.; ὑπέρλευκος, ον, Hipp.
Edged with white, περίλευκος, ον, Antipho.
Shot with white (of a royal robe),
μεσόλευκος, ον, Xen.
With white arms, λευκώλενος, ον, Hom.; λευκόπηχυς, εως, ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. ARMS.
With white hair, λευκόθριξ, gen. -τριχος, ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. Gray,
HAIR.
With white spots, λευκόστικτος, ον, AEsch.
With white wings, λευκόπτερος, ον, AEsch., Eur. Vid. Wing.
With white waves, or white with

waves (of the shore), λευκοκύμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Eur. Vid. Wave.
With a white patch or spot on the head, φαλαρός, ά, όν, Theoc.; φάλιος, α, ον, Call.
With a crest, λευκόλοφος, ον,
Ar.; λευκολόφας, ου, ὁ, Eur.
With white garments, λευκόπεπλος, ον, Comma.
With a white-edged garment, λευκοπάρυφος, ον, Alexand.
Full of people in white garments, λευκοπληθής, ές, Ar. Vid. Garment.
He knows black from white, τὸ λευ- κὸν οἶδεν, Ar.
The white of an egg, λευκόν, τό, Arist.
White paint, ψίμυθος, ὁ, Anth.; ψιμύθιον, τό, Ar., Xen., Plat.
To be white, φαληριάω, only in pres. act., part. poet. φαληριόων, Hom.; ὑπολευκαίνομαι, pass., Hom.; πολι- αίνομαι, pass., AEsch.; λευκανθίζω, Hdt. Vid. To WHITEN for the passive voices of the verbs under that head.
To be white on the surface, ἐπιλευκαίνω, intrans., only act., Arist.; λευκοχροέω, only act., Hipp.
To be clad in white, λευχειμονέω, Plat.
To paint white, ψιμυθιόομαι, mid. (one’s face), Lys.; λευκογραφέω, only act., Arist.
Whiten, to, λευκαίνω, Hom., Eur., Arist., Theoc.; λευκόω, Pind., Xen., Plat., Dem.
Whiteness, λευκότης, ητος, ἡ,
Plat.
Whitening, α, λεύκανσις, εως, ἡ,
Arist.
Whitewash, κονίαμα, ατος, τό, Arist., Dem.
Whitewash, to, κονιάω, Dem.
Whitewashed, ἐξαληλιμμένος, η, ον, Thuc.; κονιατός, ή, όν, Xen.
Whither? (interrog.), πόσε ; Hom.; πῆ ; Hom., AEsch., Soph., Xen.; ποῖ ; Theogn., Omn. Att.
Whither, rel., ὅπη, Ep. also ὅππη, sometimes c. gen. loci, Hom., Trag., Xen.; ὁπόσε, Ep. also ὁππόσε, Hom.; ᾗ, Hom., Hes.; ὅπηπερ, Soph.; ἵνα (only used in this sense in exclamations), Hom., Soph.; ὅποι, sometimes c. gen. loci (i. e., γῆς, etc.), Omn. Att.; ὅποιπερ, Soph.; οἷ, Soph., Eur., Xen., Plat.; οὗπερ, Soph.; οἷ δή, Plat.; ἔνθα, Soph.; ἔνθαπερ, Soph.
Whither (i. e., to which of two
places), ὁποτέρωσε, Thuc.; ποτέρωσε, Xen.
Whithersoever, ὁπηοῦν, Plat.; ὅποιπερ, Plat.
Whitish, παράλευκος, ον, Arist.
WHITLOW, A, παρωνυχία, ἡ, Hipp.
Whiz, α, ῥοῖζος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ῥοῖβδος, ὁ, Soph.
Whiz, to, ῥοιζέω, only act., Hom.
To whiz through, διαῤῥοιζέω, c. gen., Soph.
Who? (interrog.), τίς ; Omn.
Who, relat., ὅς, ἥ, ὅ, Omn.; ὁ, sometimes, but rarely, in nom. sing. (Hom. and Hdt. use sometimes nom. pl. masc. fem. τοί, ταί), Hom., AEsch., Eur., Hdt.; ὅςτε, Hom., Soph., Eur.; ὅςτις, ἥτις, ὅ, τι, gen. οὗτινος, ἧςτι- νος, etc., Ep. nom. sing. masc. also ὅτις, Omn. poet.; ὅςπερ, ἥπερ, ὅπερ,  Ep. nom. sing. masc. also ὅπερ, Hom., Hdt.; in pl. ὅσοι περ, Soph.
Whoever, ὅςτις (Ep. nom. masc. also ὅτις), ἥτις, ὅ, τι, gen. οὗτινος, etc., also Att. gen. ὅτου, dat. ὅτῳ, Ep. gen. also ὅττεο, ὅττευ, and ὅτευ, dat. ὁτέῳ and ὁτεῳ, Ep. acc. masc.
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WICKED.

WIDELY.

WIG.

sometimes ὅτινα, nom. pl. neut. Ep.
ὅτινα, gen. Ep. ὁτέων, Att. ὅτων (rare), Ep. dat. ὁτέοισιν (also fem. ὁτέῃσιν, Hdt.), Att. ὅτοισι (rare), acc. pl. masc. Ep. ὅτινας, also neut. pl. ἅσσα Ep., ἅττα Att, Omn.; (after πᾶς), ὅσος, Soph., Eur.
Whole, ὅλος, η, ον, Ep. also more usu. οὖλος (not Att.), Omn.; ὁλοσχε- ρής, ές, Soph., Theoc.; ὁλόκληρος, ον, Plat.; πᾶς, πᾶσα, πᾶν, παντός, etc., Omn.; σύμπας, in neut. σύμπαν (ᾰ́, but usu. α), Hom., Hes., Trag.; ἅπας, neut. ἅπαν (αν, Hom., ᾱν, Att.), Omn.; πλειστήρης, ες (of time), AEsch.; ἀσύνθετος, ον (i. e., made of one piece, not of many), Plat.
The whole day, the lohole year, δι’ ἡμέρας, δι’ ἔτους, Hdt., Xen.
On the whole, εἰς τὸ πᾶν, AEsch., Plat.; ἐπὶ πᾶν or ἐπίπαν, Hdt., Plat.; κατὰ ὅλον, Plat.; ὡς πλήθει, Plat.
Wholeness, ὁλότης, ητος, ἡ, Arist.; οὐλομελία, ἡ, Hdt.
Wholesome, ὑγιηρός, ά, όν, Pind.; ὑγιεινός, ή, όν, Xen., Plat.; εὐεκτικός, ή, ός, Arist. Vid. HEALTHY.
Wholly, πάμπαν, Hom., Eur., Plat.; ὅλως, Plat., Arist.; τὰ ὅλα, Xen.; τοῖς ὅλοις, Dem.; ὁλοσχερῶς,
Isoc.; ἁπλῶς, Dem. Vid. UTTERLY.
Wholly, adj. (as to punish wholly, to give wholly, etc.), αὐτόπρεμνος, ον, AEsch., Soph.
WHORE, Α, κασαλβάς, άδος, ἡ, Ar.; πόρνη, ἡ, Ar., Xen., Dem.; πορνίδιον, τό, Ar. Vid. PROSTITUTE.
WHOREMONGER, A, πόρνος, ὁ, Ar.,
Xen.; πόρνης, ου, ὁ, Crates.
Why, τί, Omn.; τίη, Hom., Hes., Ar.; τίπτε, Hom., AEsch.; πῆ, Hom.; διὰ τί, Xen.; ἵνα τί, Ar., Plat.; ὁτιητί, Ar.
Why not ? τί μήν ; AEsch.; τί γάρ ; (esp. used in affirmative answers), AEsch., Soph., Plat.
Wick, Α, θρυαλλίς, ίδος, ἡ, Ar.; θρυαλλίδιον, τό, Luc.
Wicked, ἀήσυλος, ον (esp. of actions), Hom.; αἴσυλος, ον (esp. of actions), Hom.; ἀλιτρός, όν (but usu. ῑ), (esp. of persons), Hom., Theogn., Solon, Pind.; κακός, ή, όν, compar. κακίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κάκιστος—poets (not Att.) have also κακώτερος, etc.—also χείρων Att., and Ep. χερείων, with also an irreg. Ep. declension, dat. sing. χέρηϊ, nom. pl. χέρηες, acc. pl. neut χέρηα (all in Hom.), also Ep. χερειότερος and χει- ρότερος, superl. χείριστος (only in Att. prose)—in Anth. there is also compar. κακιότερος—Omn.; πανοῦργος, ον (of men), AEsch., Eur., Ar.,
Plat.; παντοῦργος, ον, Soph.; πονη- ρός, ά, όν, Omn. Att.; μοχθηρός, ά, όν, Eur., Ar., Xen., Plat.; κακοῦργος, ον (of men). Soph., Eur., Hdt., Thuc., Plat., Dem.; μιαρός, ά, όν, Soph., Eur., Xen., Plat., Dem.; μάταιος, α, ον, and ος, ον, AEsch,, Soph.; ἄσωτος, ον, Soph.; ἄνεργος, ον (of deeds), Eur.; ἐξώλης, ες, AEsch.; ἄλαστος, ον, Soph.; ἀλιτήριος, ον, Soph., Ar., Thuc., Dem.; κακοεργός όν Theoc. Vid. Syn. 274.
Thoroughly wicked, πάγκακος, ον, no compar., superl. παγκάκιστος, Theogn., Soph., Eur.; πανώλεθρος, ον, Soph.; πανώλης, ες. Soph., Eur.; παμπόνηρος, ον, An, Xen., Plat, Dem.
Wicked in great things, μεγαλοπόνηρος, ον, Arist.
Wicked in trifles, μικροπόνηρος, ον, Arist.

       Done by a wicked hand, βαρυπάλαμος, ον, Pind.
Half wicked, ἡμιπόνηρος, ον, Plat.
Α wicked man, μιάστωρ, ορος, ὁ, Trag.; κακοῤῥέκτης, ου, ὁ, Ap. Rh.
Loving wicked men, φιλομόχθηρος, ον, Philonid.
To be governed by wicked men, πονη- ροκρατέομαι, pass., Arist.
A wicked deed, πανούργημα, ατος, τό, Soph.; κακούργημα, ατος, τό, Plat., Antipho. Vid. CRIME.
A speaking of wicked things, πονηρολογία, ἡ, Arist.
To be wicked, κακύνομαι, pass., Eur., Plat.; κακουργέω, only act., Xen., Plat. Vid. To sin.
To hate what is wicked, μισοπονηρέω, Lys.
A hatred of what is wicked, μισοπονηρία, ἡ, Arist.
Hating what is wicked, μισοπόνηρος, ον, Dem., AEschin.
WICKEDLY, κακῶς, superl. κάκιστα,
Eur., Ar., Plat.; κακούργως, Antipho;
παγκακῶς, AEsch.; πανούργως, Ar., Plat.; παρανόμως, Eur.
WICKEDNESS, κακότης, ητος, ἡ, Hom., Hes., AEsch., Eur., Hdt., Plat.; κακία, ἡ, Soph., Xen., Plat., Dem.; κάκη, ἡ, Eur., Ar., Plat.; κακόν, τό, Soph., Eur., Xen.; πονηρία, ἡ, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; μοχθηρία, ἡ, Ar., Xen., Plat., Andoc.; αὐάτα, ἡ (for ἄτη), Pind.; πανουργία, ἡ, AEsch., Soph., Ar.; κακοτροπία, ἡ, Thuc.; κακουργία, ἡ, Thuc., Xen., Isoc., Dem.; ἀλιτρία, ἡ, Soph., Ar.;
αἰσχρουργία, ἡ, Xen.; ἀκαθαρσία, ἡ, Dem.; ἀλιτροσύνη, ἡ, Ap. Rh.
A love of wickedness, φιλοπονηρία, ἡ, Theoph,
To join in wickedness, συμπονηρεύ- ομαι, mid., Ar.
Wickerwork, ῥιπες, αἱ, Hom.; πλέκος, τό, Ar.; πλέγμα, ατος, τό, Plat.
Made of wickerwork, πλεκτός, ή, όν, Hom., Hes., AEsch.; οἰσύινος, η, ον, Hom., Thuc., Xen.; χηλινός, ή, όν, Anac.; χηλευτός, ή, όν, Hdt.
One who works in wickerwork, οἰσυ- ουργός, όν, Eupol.
[WICKET, A, πυλίς, ίδος, ἡ, Hdt]
Wide, εὐρύς, εῖα, ύ, Ion. nom. fem. in Hdt. also εὐρέα, Ep. acc. sing. masc. sometimes εὐρέα, also (in Asius) gen. sing. fem. εὐρέος, compar. -ύτε- ρος, etc., Omn., σπιδής, ές (of a plain), Hom.; πλατύς, εῖα, ύ, Omn. poet., Hdt., Xen., Plat; σπίδιος, α, ον, AEsch.; μεγαλοχάσμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Epich.; εὐρώδης, ες (some, however, deny this meaning), Soph.; εὐρυχωρής, ές, Arist.; εὐρυχαδής, ές, Leon. Tar.
Wide (of the earth or the sea only), εὐρυόδεια, only fem., Hom.; εὐρύπορος, ον, Hom., .AEsch.; εὐρύστερνος, ον, Hes.; εὐρυεδής, ές, Simon.; εὐρύκολπος, ον, Pind.
Wide (of rivers), εὐρυρέεθρος, ον, Hom.; εὐρυρέων, ουσα, ον, οντος,   etc., Hom., Pind.; πλατύῤῥοος, ον, contr. -ῥους, -ῥουν, AEsch.
Wide (of cities), εὐρυάγυια (i. e.,  with wide streets), only fem., Hom.; εὐρύχορος, ον, Hom., Pind.
With wide meadows, εὐρυλείμων, ωνος, ὁ καὶ ἡ, Pind.
It is fifty furlongs wide, διέχει πεντήκοντα σταδίους, Xen.
Widely, εὐρύ, compar. εὐρυτέρως, Hom., Ar.
Widely honored, εὐρύτιμος, ον, Pind.
Widely ruling, εὐρυκρείων, οντος, ὁ, only masc., Hom.; εὐρυσθενής, ές,

Hom., Pind.; εὐρυμέδων, οντος, ὁ, only masc., Pind.; εὐρυβίας, ον, ὁ, only masc., Hes., h., Pind.; fem., εὐρυάνασσα, Call.
WIDE-MOUTHED, εὐρύστομος, ον, Xen.
Widen—one must widen, πλατυν- τέον, Xen.
To widen, or leave, or make a wide space, εὐρύνω, Hom., Hdt., Theoc.; ἀνευρύνω, Hipp.; διευρύνω, Arist.; πλατυντέον, Xen.
WIDESPREAD (of a report), εὐρύς,
εῖα, ύ, Hom., Simon.
Widow, α, χήρα, ἡ, sometimes also χήρα γυνή, Hom., Soph., Eur. Widow, to, χηρόω, often c. gen. of what is taken away, Hom., Eur., Hdt.
To be a widow, to lead a widowed life, χηρεύω, sometimes c. acc. (βίον, etc.), Eur., Isae., Dem.; καταχηρεύω, Dem.
To keep as a widow, χηρεύω, Eur. Widowed, ἡμιτελής, ές (of the house where the husband is slain), Hom.; χῆρος, α, ον, and ος, ον (only in Att..), (of the consort, or of the house or marriage-bed), Hom., Soph.,
Eur., Xen., Ap. Rh.; εὖνις, ὁ καὶ ἡ, gen. εὔνιος, but pl. εὔνιες, more usu. εὔνιδες, AEsch.; ἄνανδρος, ον, Trag.;
ἀνάνδρωτος, ον, Soph.; χήρειος, α, ον, and ος, ον, Antim.
WIDOWHOOD, χηρεία, ἡ, Thuc.;
χηροσύνη πόσιος, Ap. Rh.
Width, εὖρος, τό, Hom., AEsch., Eur., Hdt., Xen.; πλάτος, τό, Simon.,
Hdt., Xen., Plat.; εὐρύτης, ητος, ἡ, Hipp.; πλατύτης, ητος, ἡ, Hipp.
WIELD, To, νωμάω, only act., Hom., Pind., AEsch., Eur.; πάλλω, only act. in this sense, no fut. or perf., though there is aor. 1 ἔπηλα, Hom., Pind., AEsch., Eur.; κρατύνω, c. acc. or c.
gen., Pind., Soph., Ap. Rh.; ἀνάσσω, fut. -ξω, no perf. in any voice, c. gen., Soph., Eur.; νέμω, AEsch., Soph.
Wife, α, νύμφη and νύμφα, ἡ, Hom.; ὄαρ, ὦρ, ἡ, only found in gen. pl. ὀάρων, dat. ὤρεσσι, Hom.; δάμαρ, αρτος, ἡ, Omn. poet.; ἄκοιτις, ιος, ἡ, Hom., Pind., Trag.; παράκοιτις, ἡ, Hom., Hes., Ap. Rh.; ἄλοχος, ἡ, Hom., Trag., Thuc., Lys., Plat.; γυνή,
gen. γυναικός, etc., voc. γύναι (in Att. Com. sometimes sing. acc. γυνήν, pl. nom. and acc. γύναι, γύνας), Omn.; γαμετή, ἡ, Hes., AEsch., Xen., Plat., Isae.; βοῦς, βοός, acc. βοῦν, ἡ, Pind.; σύνευνος, ἡ, Pind., AEsch.; εὐνήτειρα,
ἡ, AEsch.; εὐνήτρια, ἡ, Soph.; εὖνις,
ιδος, ἡ, Soph., Call.; ὁμευνέτις, ιδος, ἡ, acc. -τιν, Soph.; συνευνέτις, ιδος,
ἡ, Eur.; συνάορος, ἡ, Eur.; ὁμόλεκ- τρος γυνή, Eur.; σύλλεκτρος, ἡ, Eur.; συγκοίμημα, ατος, τό, Eur.; σύζυγος,
ἡ, Eur.; σύζυξ, υγος, ἡ, Eur., Plat.; πλᾶτις, ιδος, ἡ, Ar.; λέχος, τό, in  pl., Eur.; λέκτρον, τό, in pl., Eur.; ὁμόκοιτις, ἡ. Plat. Vid. CONSORT,
and SYN. 158.
And having the same wife that he
had, ἔχων δὲ λέκτρα καὶ γυναῖχ’ ὁμό- σπορον, Soph.
Having the same wife as your father,
τοῦ πατρὸς ὁμόσπορος, Soph.
Having the same wife, ὁμόγαμος, ον (of Jupiter and Amphitryon, with reference to Alemena), Eur.
Having no wife, ἀγύναιξ, αικος, ὁ, Soph.; [ἄγυνος, ὁ, Ar.]
Unhappy in one’s wife, δύςδαμαρ, αρτος, ὁ, AEsch. Vid. MARRIAGE.
To be lamented by wives, νυμφό-
κλαυτος, ον, AEsch.
Wig, A, κεφαλὴ περίθετος, Ar.; [προςθετή, ἡ (sc. κόμη), Amphis.]



Wild, ἄσπαρτος, ον (of flowers), Hom.; ἄγριος, α, ον, and ος, ον (Hom. uses ῑ when the last syllable is long), Hom., Eur., Hdt., Xen., Plat.; ἀγρότερος, α, ον, Hom., Pind., Theoc.; ἀνήμερος, ον, AEsch.; ὑβριστής, οῦ, only masc. (of animals), Eur., Xen.; ἀγρῶτης, ου, ὁ, Eur.; ὀρεινός, ή, όν, Arist.; ἀγριάς, άδος, ἡ (of plants), Ap. Rh. Vid. Syn. 22.
Making wild, writing wild poetry,
ἀγριοποιός, όν, Ar.
To make wild, ἀγριόω, and in pass. to be made (i. e., to be wild), Eur., Theoph.
Wilderness, α, ἐρημία, ἡ, AEsch.,
Hdt., Xen. Vid. DESERT.
WILD-LOOKING, ἔνθηρος, ον, AEsch.,. ἁπηγριωμένος, η, ον, Soph.; ἀγρι- ωπός, όν, Eur.
Wildly, ἄγρια, Hes.
Wildness, ἀγριότης, ητος, ἡ, Theoph., Xen.
WILE, Α, ἀπάτη, ἡ (not always in bad sense), Omn. Vid. CUNNING.
Will, a, or Testament, διαθήκη, ἡ, Ar., Lys., Isae., Dem.; διάθεσις, εως, ἡ, Plat., Lys.
[A verbal will, ἄγραφοι διαθῆκαι,
Plut.]
To make a will, to dispose of by will, διατίθεμαι, mid., aor. 1 -εθηκάμην, but aor. 2 more usu., Isae., Dem., AEs- chin.
Will, the, ἰότης, ἡ, only in dat. and once in acc., Hom.; βουλή, ἡ, Hom., Trag.; λῆμα, ατος, τό, Pind., Trag., Hdt. Vid. Intention.
By the will of, ἕκατι, Hom.
Work your will with me, καταχρή-
σασθέ μοι, AEschin.
You should not do it with my goodwill, οὔτ’ ἂν . . . ἐμοῦ γ’ ἂν ἡδέως δρῴης μέτα, Soph.
[To show good-will toward any one, προθυμίαν παρέχομαι εἰς or πρός c. acc., Xen.]
[Bearing good-will to or toward, πρόθυμος, ον, c. dat. or εἰς c. acc., Xen.]
WILL, To, βούλομαι, Ep. pres. also βόλομαι (but rare), fut. βουλήσομαι, perf. βεβούλημαι, aor. 1 ἐβουλήθην,
in Att. prose usu. ἠβουλήθην, all in mid. sense, Omn.; ἐθέλω, fut. -ήσω, aor. 1 ἠθέλησα, no perf., no mid. or   pass., also θέλω, etc. (but θέλω is never used in Hom., and ἐθέλω never in Tragic iambics except in imperf. ἤθελον, in which tense they never use ἔθελον ; in chor. and anapaests Trag. use both forms; in Att. prose ἐθέλω is most usual, except in the phrases εἰ θέλεις, ἂν Θεὸς θέλῃ), Omn.; (Buttmann says ἐθέλω implies choice and purpose to do, βούλομαι, except in the case of the gods, merely willingness).
If, when he be dead, the sovereignty will (or, as we say, shall) come to this daughter, εἰ δὲ θελήσει τούτου τελευ-
τήσαντος ἐς τὴν θυγατέρα ταύτην ἀναβῆναι ἡ τυραννίς, Hdt.; and so Plat. (but θέλω in this sense is rarely used of persons).
Willful, αὐθάδης, ες (also αὐθάδης φρενῶν), AEsch., Eur., Hdt., Dem.; αὐτόβουλος, ον, AEsch.; νεανικός, ή, όν, Plat.; αὐθαδικός, ή, όν, Ar.
To be willful, αὐθαδίζομαι, mid., Plat.
Willfully, αὐθαδῶς, Ar.; νεανικῶς, Ar.
Willfulness, αὐθαδία, ἡ, Trag.;
αὐθάδεια, ἡ, Plat.; αὐθάδισμα, ατος,
τό, AEsch.
Willing, ἄσμενος, η, ον, Hom.,
P Ρ

Trag., Thuc., Xen.; ἑκών, οῦσα, όν, όντος, etc., Omn.; θέλεος, ον, AEsch.; ἑκούσιος, α, ον, and ος, ον, Soph., Thuc.; ἀκέντητος, ον (of a horse), Pind.; πρόθυμος, ον, Soph., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.; θελήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Ap. Rh.
Very willing, τριςάσμενος, η, ον, Xen.
The people of the Plataeans were not willing to revolt from the Athenians,
τῷ γὰρ πλήθει τῶν Πλαταιέων οὐ βουλομένω ἦν τῶν Ἀθηναίων ἀφί- στασθαι, Thuc.
Το be willing, ἐθέλω (see above To Will), Omn.; ἀξιόω, Eur., Thuc., Xen., Dem.; προθυμέομαι, mid., c. aor. 1 and fut. 1 pass. in mid. sense, Omn. Att.
Willingly, προφρονέως, Hom., Ap. Rh.; προφρόνως, AEsch.; ἀσμένως, AEsch., Eur., Thuc., Xen.; προθύμως, AEsch., Eur., Plat., Isoc.; ῥᾳδίως, Eur., Thuc.; ἑκουσίῳ τρόπῳ, Eur.; ἡδέως, compar. ἥδιον (ῑ Att.; ι elsewhere), Dem.; ἀγαμένως, Plat.
Very willingly, ὑπερηδέως, Xen.
Willingness, προθυμία, ἡ (ι, of course, but ῑ in Hom.), Omn.
Willow, A, ἰτέα, ἡ, Hom., Hdt., Ap. Rh.; λύγος, ἡ (a sort used for wreaths), Anac.; ἄγνος, ὁ καὶ ἡ, Chionid.; πρόμαλος, ἡ, Ap. Rh.
Of willow, ἰτέινος, η, ον, Hdt., Theoc.; πυτιναῖος, α, ον (esp. plaited), Ar.
Wily, αἱμύλιος, ον (esp. of words), Hom.; αἱμύλος, η, ον, and ος, ον, Hes., Pind., AEsch.; αἱμυλομήτης, ου, ὁ, h.; ἀγκυλομήτης, ου, ὁ, Hom., Hes.; αἰολόμητις, ιος, ὁ καὶ ἡ, Hes., AEsch.; πολύτροπος, ον, Hom., h., Thuc., Plat.; ποικίλος, η, ον, Hes., Pind., AEsch., Soph., Ar., Plat., Dem.;
δολοπλόκος, ον, Sapph.; αἰόλος, ον,
Pind.
In a wily manner, ποικίλως, Soph.
Win, to, ἄρνυμαι (of winning honor, a prize, etc.), only pres. and imperf. mid., Hom., Eur.; so αἴρομαι, mid., Hom., AEsch,; κομίζω, fut.
-ίσω, Dor. (and in Pind.) -ίξω, aor. 1 Ep. often ἐκόμισσά for -ισα, Hom., Pind.; μίγνυμαι, and in pres. and imperf. μίσγομαι, pass., c. dat., or c. ἐν and dat., Pind.; κτάομαι, mid., c. perf. pass. κέκτημαι (and more rarely ἔκτημαι) in act. sense, but aor. 1 pass. ἐκτήθην in pass. sense, Pind.; (of winning a contest), κρατέω, c. acc., Eur.,
Dem.; [νικάω, c. acc. cogn., e. g., ν. ναυμαχίαν, etc., Thuc.; ἀναιρέομαι, Hdt.] Vid. TO GAIN.
[To win the prize, τὰ νικητήρια φέρω, φέρομαι, or κομίζομαι, Plat.]
To win by labor, ἐκμοχθέω, Eur.
To win over, προςποιέομαι, Thuc.; μεταπείθω, Ar., Xen., Plat., Lys.,
Dem. Vid. To CONCILIATE, To PERSUADE.
To win over from another, παραιρέομαι, mid., aor. 2 -ειλόμην, Xen.
WIND, ἄνεμος, ὁ, Omn.; πνοή, Ep. also πνοιή, ἡ, Omn. poet., Thuc.; ἀήτης, ὁ, usu. ἀήτης ἀνέμου, Ζεφύ- ρου, etc., Hom., Theoc.; αὔρα, ἡ, Omn. poet., Xen., Plat.; πνεῦμα, ατος, τό, Trag., Hdt., Thuc., Xen.,
Plat.; ῥιπή, ἡ, and ῥ. ἀνέμου, Pind., Ap. Rh.
A fair wind, οὖρος, ὁ, Omn. poet., Xen.; οὐρία, ἡ, Plat., Arist.
[A wind right astern, οὖρος πρύμνηθεν, Eur.]
A counter wind, παλιμπνοίη, ἡ,
Ap, Rh.
And if the wind had blown that way

(toward it), πνεῦμα δὲ εἰ ἐγένετο αὐτῇ ἐπίφορον (τῇ πόλει, sc.), Thuc.
Α rainy wind, εξῦδρίας (ου, ο) ἄνεμος, Arist.
Periodical winds, ἐτησίαι, οἱ, Hdt., Dem,
A wind blowing on shore, τροπαία (αὔρα understood), ἡ, Arist.
A wind blowing from the sea, ἁλιαὴς ἄνεμος, Hom.
Full of wind, ὑπηνέμιος, ον (of an egg), Ar., Plat. (Com.), Arist.; φυσώδης, ες, Plat.
Scattered to the winds, μετάρσις, α, ον, and ος, ον, AEsch., Eur.
To fill with wind, πνευματοποιέω, Arist.
[To be turned into (i. e., to become) wind, πνευματόομαι, Arist.]
Of or belonging to a fair wind, οὔριος, α, ον, and ος, ον (esp. conducted by one, sometimes epith. of the wind itself, Trag.), Xen., Plat.
[The wind is fair for sailing, πλοῦς γίγνεται, Thuc.; to have fair wind for sailing, πλῷ χράομαι, Thuc.; to
have a very fair wind, καλλίστοις
πλοῖς χράομαι, Antipho.]
Swift as the wind, ἀνεμόεις, εσσα, εν (of thought). Soph.; ἀνεμώκης, ες, Eur., Ar.
Having a fair wind, εὐήνεμος, ον, Eur.
To send a fair wind, εὐθύνω οὖρον, Pind.
To carry with a fair wind, οὐρίζω, only act., AEsch., Soph.
[To run with a fair wind, οὐριοδρο- μέω, Pherecyd.; or before the wind, οὔρια θέω, Ar.; ἐξ οὐρίας διατρέχω (aor. 2 -έδραμον), πλέω, Arist.; εξ οὐρίων τρέχω, aor. 2 ἔδραμον, Soph.]
Roaring with the wind, ἀνεμοσφά-
ραγος, ον, Pind.
Sheltered from the wind, ὑπήνεμος, ον, Soph., Eur.
On the windward side, ἐκ τοῦ προς- ηνέμου, Xen.
Keeping off the wind, ἀλεξάνεμος, ον (of a garment), Hom.; ἀνεμοσκε- πής, ές, Hom.
Raised or hardened by the wind (as a wave or a tree), ἀνεμοτρεφής, ές, Hom.
To be exposed to the wind, ἀνεμό- ομαι. Plat., Anth.
Caused by contrary winds, ἀντί- πνοος, ον, contr. -πνους, συν, AEsch.
[Without wind, νήνεμος, ον, Hom., Trag.; ἀνήνεμος, ον, Soph.]
Stopping the wind, παυσάνεμος, ον, AEsch.
[The wind being in the north, ἀνεμὸς πρὸς βορέαν ἑστηκώς, Thuc.]
[With hair floating in the wind,
ἠνεμωμένος (η, ον) τὴν τρίχα, Cal-
list.]
[The winds acc. to Arist. were : the North wind, βοῤῥᾶς (also βορέας, ου, Ion. βόρης, εω, ὁ, Hom., Hdt., Thuc., Xen.), and ἀπαρκτίας, ου, ὁ ; the N.N.E. wind, μέσης, ου, ὁ ; the N.E. wind, καικίας, ου, ὁ ; the East wind, ἀπηλιώτης, ου, ὁ (also Hdt., Thuc.);
the S.E. wind, εὖρος, ὁ (also Hom.);
the S.S.E. wind, φοινικίας, ου, ὁ, and εὐρόνοτος, ὁ ; the South wind, νότος, ὁ (also Hom., Hdt., Soph.); the S.W. wind, λίψ, λιβός, ὁ (also Hdt., Thuc.); the W.S.W. wind, λιβόνοτος, ὁ ; the West wind, ζέφυρος, ὁ (also Hom., Theoph.); the N.W. wind, ὀλυμπίας, ου, ὁ (also ἀργέστης, ὁ, Hes.); the N.N.W. wind, θρασκίας, ου, ὁ.]
WIND, TO, act., πλέκω, Omn.; ἑλίσσω, poet. also εἱλίσσω, augment εἱ, fut. -ξω, Omn.; (of winding
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wool), τολυπεύω, Ar.; πηνίζομαι, mid., Att. fut. πηνιοῦμαι (esp. on a reel), Theoc.
[To wind off, ἀναπηνίζομαι, Arist.] He will wind this out of him, ἐκπη- νιεῖται αὐτοῦ ταῦτα, Ar.
  To wind, intrans. (i.e., go in a winding course), ἐλελίζομαι, pass., aor. 1 -ίχθην (as a serpent), Hom.; ἑλίσσο- μαι, poet. εἱλίσσομαι, pass. (of a snake or a river), Hom., Hes.
Winding, πολύγναμπτος, ον, Pind., Theoc.; ἕλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ (esp. of a creeping plant, etc.), Eur.; κολπώδης, ες (of a coast), Eur.; ἐπί- στροφος, ον, Ap. Rh.; ἑλικόῤῥοος, ον, contr. -ῥους, -ῥουν, Orac. ap. Pau- san.; ἑλικόδρομος, ον, Orph.
Winding, Α, καμπή, ἡ, Eur., Hdt.; ἑλιγμός, ὁ, Hdt, Xen., Arist
Winding-sheet, α, φᾶρος ταφήϊον, Hom.
Windlass, α, στρέβλη, ἡ, AEsch., Arist.; σκυτάλη, ἡ, Ar.; ὄνος, ὁ, Hdt.
To raise by a windlass, στρεβλόω, Hdt.; ὀνεύω, Thuc.
[WIND-MILL—sail of a wind-mill, ἀνεμούριον, τό, Hero.]
Window, α, θυρίς, ίδος, ἡ, Ar.,
Plat.
[Window in the roof, dormer window, ἀναφωτίς, ίδος, ἡ, Nicet.]
[Windows looking to the street, θυρί- δες παρόδιοι, Plut.]
Windpipe, the, πνεύμονος or πνευ- μόνων διαῤῥοαί, Eur.; ἀρτηρία, ἡ, Plat., Hipp.
[Windward, lying to windward, προςήνεμος, ον, Xen.]
Windy (full of wind, as a sail exposed to the wind, as a high place, etc.), ἠνεμόεις, Att. ἀνεμόεις, εσσα, εν, Hom., Pind., Trag.; ἀνεμώδης, ες, Soph.; διήνεμος, ον, Soph.; προςήνε- μος, ον, Xen.
[Το talk windy words, ἀνεμώλια βάζω, Hom.]
Wine, μέθυ, τό, only nom. and acc. sing., Hom., Trag.; οἶνος, ὁ, Omn.;
χάλις, ιος, ὁ, Hippon.; ποτόν, τό, AEsch., Soph.; οἰνίσκος, ὁ, Cratin.; βάκχος, ὁ, Eur.; βάκχιος, ὁ, Eur.;
δρόσος (ἡ) ἀμπέλου, Pind.; ἀμπέλου
σπονδή, ἀμπέλου γάνος (τό), βό-
τρυος γάνος, Διονύσου γάνος, Trag., Ar.; οἰνωπὸς ἄχνη, Eur.; βάκχου οἰνηραὶ λοιβαί, Eur.; (Hom. speaks of Πράμνειος (Πράμνιος, Ar.) οἶνος as a fine wine). Vid. SYN. 341.
Sheer wine, ἄκρατος, ὁ, Ar.
Wine mixed for drinking, εὔκρας,
ατος, τό, Eur.
Boiled wine, σίραιον, τὸ, Ar., Antipho.
Bad wine, οἰνάριον, τό, Dem.
New bad wine, τρύξ, τρυγός, ἡ,
Cratin.
Sour wine, ὄξος, τό, Xen.
Α drink of wine, οἰνόχυτον πῶμα,
Soph.
The god of urine, Θέοινος, ὁ, AEsch. The feast of the god of wine, τὰ  Θεοίνια, Dem., Lycurg.
Giver of wine, οἰνοδότης, ου, ὁ,
Eur.
Producing sweet wine, ἡδύοινος, ον, Xen.
Α contest who can drink most wine,
ἐπιοίνιον ἆθλον, Theogn.
Fond of wine, φίλοινος, ον, Plat.; [given to wine, μεθυστικός, ή, όν, Plat.]
Fond of unmixed sheer wine, φιλά- κρατος, ον, Simon.
Fondness for wine, φιλοινία, ἡ, Hdt.

A drinker of wine, οἰνοποτήρ, ῆρος,
ὁ, Hom.; οἰνοπότης, ου, ὁ, Anac.; fem. οἰνοπότις, ιδος, Ar.
A drinker of sheer wine, ἀκρατοπό-
της, ου, ὁ, Hdt.
Wine-drinking, οἰνοποσία, ἡ, Hipp.
A drinking of sheer unmixed wine, ἀκρατοποσία, ἡ, Hdt.
Excess in wine, πολυοινία, ἡ, Xen.,
Plat.
[Rich in wine (of men), πολύοινος, ον, Xen.]
To be rich in wine (of an owner of vineyards), πολυοινέω, only act., h.
To taste wine, οἰνογευστέω, Antipho.
To buy wine, οἰνίζομαι, mid., Hom.
To sell wine, οἰνοπωλέω, Arist.
To pour out wine, οἰνοχοεύω, only act., Hom.; οἰνοχοέω, only act., Hom., Xen., Plat.
To pour wine in or on, ἐπιοινοχοεύω, h.
One who pours out wine, οἰνοχόος, ὁ, Hom., Eur., Hdt., Xen.
A vessel to ladle out wine with, οἰνο- χόη, ἡ, Hes., Eur., Thuc.; οἰνήρυσις, εως, ἡ, Ar.
To be full of wine, διοινόομαι, pass.,
Plat.
Heavy with wine, οἰνοβαρής, ές, Hom.; οἰνοβαρείω, οντος, ὁ, Hom.
Perplexed with wine, οἰνοπλάνητος, ον, Eur.
To be heavy with wine, οἰνοβαρέω,
only act., Theogn.
Wine (adj.), of or belonging to wine, containing wine, οἰνηρός, ά, όν, Pind., Hdt.
Producing, fit to produce wine (of a country, etc.), οἰνοπληθής, ές, Hom.; οἰνόπεδος, ον, Hom.; μεθυτρόφος, ον (of a vine), Simon.; πολύοινος, ον, Thuc.
Holding wine (of a cask, etc.), οἰνοδόκος, ον, Pind.; οἰνοφόρος, ον, Critias.
Of the color of wine, οἶνοψ, οπος, ὁ καὶ ἡ (esp. as being dark, used of the sea, of oxen, etc.), Hom.; οἰνώψ, ῶπος, ὁ καὶ ἡ, Soph.; οἰνωπός, όν, Eur., Theoc.
Without wine, ἄοινος, ον, AEsch., Soph., Xen.; νηφάλιος, α, ον, and ος, ον (esp. of sacrifices to the Eume- nides, etc.), AEsch., Ap. Rh.
Over their wine, vid. CUP.
[Wine-bibber, Α, οἰνοπότης, ὁ, Anac.; πολυκώθων, ωνος, ὁ, Polemo.]
WINE-CELLAR, Α, οἰνών, ῶνος, ὁ, Xen.
WINE-COOLER, Α, βαύκαλις, εως,
ἡ, Anth.
[WINE-JAR, A (prop. with two
handles), ἀμφιφορεύς, ὁ, Hom.] Vid. Jar.
WINE-PRESS, Α, ληνός, ὁ καὶ ἡ,
Theoc.
WING, Α, πτέρυξ, υγος, ἡ, Omn.
poet., Xen.; πτερόν, τό, Omn. poet., Xen., Plat,; ταρσός, ὁ, Mel., Ap. Rh.; πτίλον, τό, Arist.; ῥιπή, ἡ,
Ap. Rh.
The wing of a breast-plate, πτερύγιον, τό, Xen.
The wing of an army or fleet, κέρας, gen. ατος (though Hom. has dat. pl. κέρασι), Ep. κέραος, contr. κέρως, dat. κέρατι, κέραϊ, κέρᾳ, etc., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen.; κράσπεδον, τό, Eur., Xen.; πλεῦρον, τό, Xen.
The tip of a wing, ἀκρόπτερον, τό,
Anth.
The long quill feathers in the wing, τὰ ὠκύπτερα, Arist.
With two wings, δίπτερος, ον, Arist.; διπτέρυγος, ον, Mel.

With four wings, τετράπτερος, ον, Soph.; τετράπτιλος, ον, Ar.
With good wings, εὔπτερος, ον, Soph., Eur.
With swift wings, ὠκύπτερος, ον, Hom.; πτερυγωκής, ές, AEsch.
With long wings, τανυπτέρυξ, υγος,
ὁ καὶ ἡ, Hom.; τανυσίπτερος, ον, Hom., Hes., h., Ar.; τανύπτερος, ον, Hes., h., Pind.; τανυπτέρυγος, ον, Simon.; μακρόπτερος, ον, Arist.
With golden wings, χρυσόπτερος,
ον, Hom., h.
With brown wings, ξουθόπτερος, ον (of a bee), Eur.
With parted wings, σχιζόπτερος, ον, Arist.
With undivided wings, ὁλόπτερος,
ον, Arist.
With bright wings, λευκόπτερος, ον,
Eur.
With many wings, πολύπτερος, ον, Arist.
With dark or black wings, κυανόπτερος, ον, Hes.; μελανόπτερος, ον, Eur.; μελανοπτέρυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Eur.; περκνόπτερος, ον, Arist.
With variegated wings, ποικιλόπτε-
ρος, ον, Eur.
With short wings, ἐλαχυπτέρυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; βραχύπτερος, ον, Arist.
With bad wings, κακόπτερος, ον, Arist.
With leather wings (of a bat), δερμόπτερος, ον, Arist.
Named from one’s wings, πτερώνυμος, ον, Plat.
To flap the wings, πτερυγίζω, only
act., Ar.
To cover or furnish with wings, ἀναπτερόω, and pass. (to get new wings), Ar., Plat.; [πτερόω, Ar.]
[Ever on the wing, (ὄρνις) πετόμενος (of a fickle person), Ar.]
[To be under (their mother’s) wings, ὑπὸ πτεροῖς εἰμι (of shelter), AEsch., Eur.]
[To clip one’s wings, κείρω τινὶ τὰ πτερά, Call.]
Winged, πτερόεις, εσσα, εν, Att. fem. sometimes πτεροῦσσα, Hom., Pind., Eur.; ποτητός, ή, όν, Hom.,
Ap. Rh.; πετεηνός, ή, όν, Hom.; πετεινός, ή, όν, Theogn., AEsch., Eur., Hdt.; πτηνός, ή, όν, Trag., Xen., Plat.; ποτανός, ά, όν, Pind., AEsch.; πτερωτός, ή, όν, and ός, όν, Anac., Trag., Ar., Hdt.; ὑπόπτερος, ον, Soph., Eur., Hdt, Plat.; κατάπτερος, ον, AEsch., Eur.; ἐπτερωμένος, η, ον, Eur.; πτέρινος, η, ον, and ος, ον,
Ar.; πτερυγωτός, ή, όν, Ar.; πτεροφόρος, ον, AEsch., Eur., Ar.; πτερο-
δόνητος, ον, Ar.; πτερόφοιτος, ον,
Plat.
Any winged creature, πτερόν, τό (of the sphinx, of a beetle, etc.), Eur., Ar.
The winged god, Πτέρως, ωτος, ὁ,
Plat.
WINGEDNESS, πτερότης, ητος, ἡ, Arist.
Wingless, ἄπτερος, ον, Hom., AEsch., Eur.; ἀπτήν, ῆνος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Plat.
Wink, Α—and he has not a wink of sleep all night, ὕπνου δ’ ὁρᾷ τῆς νυκτὸς οὐδὲ πασπάλην, Ar.
WINK, ΤΟ, μύω, fut. μύσω, aor. 1 ἔμυσα, perf. μέμυκα, only act., Hom., Eur., Ar., Xen., Plat.; σκαρδαμύσσω, fut. -ξω, only act., Eur., Xen.
To wink in assent, ἐπιμύω, Ar.
To make signs by winking to, ἐπιλ- λίζω, only pres. act., c. dat., Hom., h., Ap. Rh.



Apt to wink, σκαρδαμυκτικός, ή, όν,
Arist.
One who winks, σκαρδαμυκτής, οῦ, ὁ, Arist.
Without winking, adj., ἀσκαρδάμυκ-
τος, ον, Ar.
Without winking, adv., ἀσκαρδα-
μυκτί, Xen.
Winning, subst., κτῆμα, ατος, τό,
Soph.
[WINNING, adj. (of manners), πι- θανός, ή, όν, Xen.; πειστικός, ή, όν, Plat.; ψυχαγωγικός, ή, όν, Arist.]
A winning horse, ἀθλοφόρος ἵππος,
Hom.
Winnow, To, λικμάω, Hom., Bacchyl., Xen.; ἀναλικμάω, Plat.; βράσσω, fut. βράσω, Ar., Plat.; πτίσσω, fut. πτίσω, only act., Ar., Hdt.; περιπτίσσω, Ar., Theoph.; ἀποῤῥιπίζω, Arist.
Winnower, α, λικμητήρ, ῆρος, ὁ,
Hom.; [πτιστής, οῦ, ὁ, Anth.]
Α winnowing fan, πτύον, τό, Hom., AEsch., Soph., Theoc.; ἀθηρηλοιγός, ὁ, Hom.; ἀθηρόβρωτον ὄργανον, Soph.
Winter, χεῖμα, ατος, τό, Onm. poet.; χειμών, ῶνος, ὁ, Omn.; ψῦ- χος, τό, Soph.; [χείματος ὥρη and ὥρη χειμερίη, Hes.]
A late winter, ὀπισθοχειμών, ὁ,
Hipp.
Of winter, χειμέριος, α, ον, and ος, ον, Omn. poet., Thuc.; χειμερινός, ή, όν, Hdt., Thuc., Xen., Plat., Dem.
Winter quarters, χειμασία, ἡ, Hdt.; χειμάδιον, τό, Dem.
Winter clothing, χείμαστρον, τό,
Ar.
To sow in winter, χειμοσπορέω, only act, Theoph.
Sown in winter, χειμόσπορος, ον, Theoph.
Winter, to (pass the winter, go into winter quarters, etc.), χειμάζω, no mid., but also pass. in the same sense. Soph., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; διαχειμάζω, Thuc., Xen.; ἐπιχειμάζω, Thuc.; χειμερίζω, Hdt.
To winter in, παραχειμάζω, c. dat. or c. prep., Dem.; [to winter in Lemnos, χειμαδίῳ χράομαι Λήμνῳ, Dem.]
Good to winter in, εὐχείμερος, ον, Arist.
[To live through the winter (of trees), χειμάζομαι, Theoph.]
Wintry (with all the severity of winter, exposed to the cold of winter, etc.), δυςχείμερος, ον, Hom., AEsch., Hdt.; [(snow-beaten), νιφόβολος, ον, Eur.]
Wipe, to, τερσαίνω, no perf., only act., c. acc. of what is wiped up, Hom.; σμήχω, no pass. (but mid. in Anth.), Hom.; ὀμόργνυμι, and mid., but no pass., Hom., Ap. Rh.; ὀμορ- γάζω, h.; ἀμφιμάομαι, only in aor. 1 mid. ἀμφιμασάμην, Hom.; σμάομαι, mid., no pass., Ar., Hdt.; διασμάω, no pass., Hdt.; ξεσμάω, only act., Hdt.; ψάω, Ap. Rh.; περιψάω, Ar., Ap. Rh.
To wipe away, wipe off, ἀπομόργνυμι, Hom., Ar.; ἐκμάσσω, fut. -ξω, in mid. also sine cas. (of wiping away one’s tears), Soph., Eur.; ἀπομάσσω, Ar., Dem.; ἀποψάω, Eur., Ar.; ἐξομόργνυμι, Eur.; ἀποκαθαίρω, Ar.; ἐκσμάω, Ar.; σοβέω, Xen.
Wisdom, πολυΐδρεια, ἡ, Hom.; πινυτή, ἡ, Hom.; μῆτις, ιος, Att. ιδος, ἡ, Hom., Pind., AEsch., Soph,; νόος, contr. νοῦς, ὁ (the latter usu. in Att., though the former also is found), Hom., Soph., Eur., Xen., Dem.: σο- φία, ἡ, Omn.; γνωμοσύνη, ἡ, Solon;

σύνεσις, εως, ἡ, Pind., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Plat., Isoc.; πολυφροσύνη, ἡ, Theogn., Hdt.; ἐπιστήμη, ἡ, Soph.; πινυτής, ῆτος, ἡ, Anth.
Over-wisdom, περίνοια, ἡ, Thuc.
Fond of wisdom, φιλόψοφος, ον, Plat. Vid. PHILOSOPHICAL.
Hating wisdom, μισόσοφος, ον, Plat.
By wisdom, λελογισμένως (opp. to σθένει, by strength), Eur.
Wise, ἐπίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes.; ἐπιφρονέων, ουσα, ον- τος, etc., Hom.; περίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; νοήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; νοέων, ουσα, οντος, etc., Hom., Hes.; ἐπιστάμενος, η, ον, Hom.; πυκιμήδης, ες, Hom., h.; ἀγκυλομήτης, ου, ὁ, only masc., Hom., Hes.; μητιέτης, ου, only masc., Hom.; ὀλοόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; πολυ- μήχανος, ον, Hom.; πευκάλιμος, η, ον, Hom., Hes.; πολύμητις, ιος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Ar.; πολύϊδρις, ιος (Sappho has also dat. πολυΐδριδι), ὁ καὶ ἡ, Hom., Hes., Sapph.; πολύβουλος, ον, Hom., Pind.; πινυτός, ή, όν, Hom., Solon, Pind.; δαΐφρων, ονος, ὁ
καὶ ἡ, Hom., Pind., Ap. Rh.; βαθύς, εῖα, ύ, compar. -ύτερος and -ίων (ῑ Att., ι elsewhere), Hom., Pind., AEsch.,
Hdt.; ἀρτίφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Eur.; ἐπιστήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Xen., Plat.; κεδνός, ή, όν (of persons and things), Hom., Hes., AEsch., Eur.; μητιόεις, εσσα, εν (of persons and things), Hom., Hes., h.; πολύτρο- πος, ον, Hom., h., Thuc., Plat.; πολύφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; πυκινός, ή, όν, Hom., Hes., Pind., Soph.; πυ- κνός, ή, όν, Hom., Pind., Eur., Plat.; σώφρων, Ep. also σαόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Omn.; σοφός, ή, όν, Omn. post Hom.; πυκινόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hes., h.; πολύφραδής, ές, Hes.; πολυφραδέων, ουσα, οντος, etc., Hes.; αἰολόμητις, ιος, ὁ καὶ ἡ, Hes., AEsch.; αἰπυμήτης, ου, ὁ, AEsch.; βαθυμήτης, ου, ὁ, Pind.; συνετός, ή, όν, Pind., Soph., Eur., Thuc., Xen.; εὔβουλος, ον, Theogn., Pind., Hdt., Omn. Att.; βουλήεις, εσσα, εν, Solon; βαθύφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Pind.; βυσσόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ἔμφρων, Theogn., Soph., Thuc., Plat.; ὀρθόβουλος, ον, Pind., AEsch.; ἄκρος, α, ον (only of persons), AEsch., Soph., Hdt.;
ἀκρόσοφος, ον, Pind.; βλέπων, ουσα,
οντος, etc. (i. e., seeing the truth), Soph.; βαθύβουλος, ον, AEsch.; λόγιος, α, ον, Eur.; πολυγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Plat.; ἡδυγνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Xen.; ὀρθογνώμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hipp.; πινυτόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Anth. Vid. PRUDENT.
Exceedingly wise, wise in all things, παμμῆτις, ἰδος, ὁ καὶ ἡ, Simon.;
πάνσοφος, ον, Trag., Plat.; παντόσοφος, ον, Plat. (Com.); περισσόφρων, ονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; περισ- σός, ή, όν, Eur.
A being wise in one’s own conceit, δοξισοφία, ἡ, Plat.
A wise man, μήστωρ, ωρος, ὁ, Hom.; σοφιστής, οῦ, ὁ, Pind., Trag., Xen., Plat., Dem.
Α man as wise as the gods, θεομήστωρ, ορος, ὁ, AEsch.; θεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος, Hom.
Wise in one’s own conceit, δοκησίσοφος, ον, Ar.; δοξίσοφος, ον, Plat.
Wise for evil, κακοξύνετος, ον, Thuc.
To be wise, πέπνυμαι, no other tense, Hom., Hes.; σοφίζομαι, mid., and pass. in mid. sense, often c. gen. of the matter in which, sometimes in aor. 1

pass. of what is wisely done, Hes.,
Soph., Xen., Plat.
Wisely, πύκα (of thinking), Hom.; σοφῶς, Soph.; σωφρόνως, AEsch., Eur., Hdt., Plat.; φρονούντως, AEsch., Soph.
Wiser—to be wiser than, περιφρονέω or ὑπερφ. (the reading is doubtful), c. acc., AEschin.
I think myself wiser than the physician, παρασοφίζομαι τὸν ἰατρόν, Arist.
Wish, α, χρεώ, Ep. also χρειώ, οῦς, ἡ, no pl., Hom.; ἐέλδωρ, τό, only nom. and acc. sing., Hom., Hes.; προ- θυμία, ἡ, Eur., Hdt.; ἀφροδίτη, ἡ, Eur.; εὐχή, ἡ, Plat., Isoc.
An eager wish, σπουδή, ἡ, Eur.
According to one’s wish, κατὰ γνώ- μην, Eur., Dem.; κατὰ νόον or νοῦν, Hdt, Plat.
Contrary to one’s wish, παρὰ γνώ- μην, AEsch., Eur., Dem.
Wish, to, ἔλδομαι, also poet. ἐέλδομαι, only pres. and imperf., without augment, once used in pass. sense, sometimes c. gen. of what is wished for, Hom., Pind.; λιλαίομαι, only pres. and imperf. mid., c. gen. or c. infin., Hom.; λελίημαι, only part. in Hom., but also 2d pers. sing., also pluperf. in imperf. sense, Theoc., Ap. Rh.; μενεαίνω, only act., no perf., sometimes c. gen., Hom., Hes., Ap. Rh.; μενοινάω, only act., c. acc. or c. infin., also c. dat., Hom., Theogn., Pind., Soph., Eur.; μάομαι, pres. only in part., and only in Soph., also infin. μῶσθαι in Theogn. (the most usual tense being μέμαα in pres. sense), part. μεμαώς, gen. -αότος and -αῶτος, c. infin.,
Hom., Pind., Theoc.; μέμονα, perf. in pres. sense, no other tense, c. infin., Hom., AEsch., Eur., Hdt.; χατέω, only pres. and imperf. act., c. gen. or c. infin., Hom., Ap. Rh.; χατίζω, only pres. and imperf. act., c. gen., Hom., Hes., Eur., Pind.; χρῄζω, Ep. also χρηΐζω, only pres. and imperf. act., c. gen. or c. infin., Hom., Hes., Soph., Eur., Thuc., Xen.; βούλομαι (also Ep. pres. βόλομαι, but rare), fut. βουλήσομαι, perf. βεβούλημαι, aor. 1 ἐβουλήθην, in Att. prose usu. ἠβουλή- θην, all in mid. sense, Omn.; ἐθέλω, fut. -λήσω, aor. 1 ἠθέλησα, no perf., no mid. or pass., also θέλω, etc., but θέλω is never used in Hom., and ἐθέλω never in Tragic iambics except in imperf. ἤθελον, in which tense they never use ἔθελον (in chor. and anapaests Trag. use both forms), in Att. prose ἐθέλω is most usual, except in the phrases εἰ θέλεις, ἂν Θεὸς θέλῃ, etc., Omn.; (Buttmann says ἐθέλω implies a deliberate intention, βούλομαι, except in the case of the gods (whose willingness and intention are equivalent), a mere willingness to do . . ., etc.); ἔραμαι, in this sense chiefly in pres. and imperf. mid., c. infin., Theogn., Pind.; ἐράω, only pres. and imperf. act. and aor. 1 pass. ἠράσθην in act. sense, c. infin, or c. gen., Trag., Hdt., Xen., Isoc.; ματεύω, only act., c. acc. or c. infin., Pind., Soph.; μαστεύω, only act., Pind., Trag., Xen.; προςχρῄζω, AEsch., Soph., Hdt.; εὔχομαι, mid., c. pluperf. pass. ηὔγμην
in mid. sense, but perf. pass. in pass. sense, Pind., Soph., Xen.; λίπτω, c. perf. pass. λελιμμένος in act. sense, c. gen., AEsch., Ap. Rh.; ἐραστεύω, only act., c. gen., AEsch.; ἐκπροθυμέομαι, mid., c. aor. 1, and 1st fut. pass. in act. sense, Eur.; γλίχομαι, only pres. and imperf. mid., except that Plat. (Com.)
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has also aor. 1 ἐγλιξάμην, c. gen., c.
περί and gen., or c. acc., or c. infin., or c. ὡς and fut. indic., Omn. prose; ἐπιδίζημαι and -δίζομαι, only pres. and imperf. mid., Hdt., Mosch.
To wish eagerly, greatly, for any thing, προτιμάω, c. acc. or c. infin., Soph., Eur., Ar., Hdt.; κισσάω, only act., c. gen. or c. infin., Ar.; περιμενεαίνω, c. infin., Ap. Rh.
To wish for in return, ἁντιποθέω, Xen.
To join in α wish, συμπροθυμέομαι, mid., c. aor. 1 and 1st fut. pass. in mid. sense, c. acc., or c. infin., or c. ὅπως, Thuc., Xen., Plat.
To wish for something else, to change one’s wish, μετεύχομαι, Eur.
To wish well to a person, εὐνοέω, no mid., but also pass. in Menand., c. dat., Soph., Hdt., Menand.
To wish well in return for benevolence, ἀντευνοέω, Xen,
I wish, θυμὸς ὀτρύνει με or ὁρμαί-
νει, Hom., Pind.; θυμὸς ἡδονὴν φέρει
μοι, Soph.
What the Scythians wish, ἃ Σκύθῃσι
ἐν ἡδονῇ ἐστι, Hdt.
How I wish, ὡς, c. opt., Hom., Soph.;
ὡς ἄν or ὥς κε, c. opt., Hom.; also
with a neg., as ὡς μή, c. opt., Omn.; ὡς ὤφελον (Ep. also ὤφελλον), Ep. sometimes αἴθε ὤφελον, and Att. εἴθε ὤφ. (in choruses or anapaests, Trag, sometimes omit the augment)—ὡς ὤφελον, how Ι wish that Ι—ὡς ὤφελες, how I wish that you, etc., c. infin., Omn.; poet. εἴθε, Ep. sometimes αἴθε, c. opt., but when with a past tense of what is impossible (having happened some other way), then in indic., Hom., Trag., Theoc.; εἰ γάρ, Ep. sometimes αἲ γάρ (in Hom. often αἲ γὰρ δή, αἲ γάρ πως, etc.), same construction as εἴθε (Hom. once has αἲ γάρ, c. infin.), Hom., Eur., Xen., Plat.; εἰ, c. opt., Hom.; πῶς ἄν, c. opt., Eur., Plat.
I wish you had not died, οὐκ ἔχρῃζες θανεῖν, Soph.
They would wish to have done so, εἵλοντο ἄν, c. infin., Dem.
They would wish beyond all measure to have done so, πολλοῦ πρίαιντο ἄν, c. infin., Dem.
Wit, εὐτραπελία, ἡ, Plat., Arist.; ἀγχίνοια, ἡ, Plat., Arist.; ἀστειολογία, ἡ, Arist.; εὐστοχία, ἡ, Arist.
Fond of wit, φιλευτράπελος, ον, Arist.
Being out of one’s wits, τῶν φρενῶν
οὐκ ἔνδον ὤν, Eur.; [παράφρων, ον, Plat.]
Witch, α, γόης, ητος (ὁ), Eur., Plat., Dem.; γοῆτις, ιδος, ἡ, Anth.; φαρμακίς, ίδος, ἡ, Ar., Dem.; φαρ- μακεία, ἡ, Arist.
To be a witch, γοητεύω, sometimes c. acc. of what is bewitched. Plat., Dem.
Witchcraft, ἐπηλυσίη, ἡ, h.; γοητεία, ἡ, Plat., Dem.; γοήτευμα, ατος, τό, Plat.; φαρμακεία, ἡ, Dem.
Witch elm, the, ὀρειπτελέα, ἡ, Theoph.
With, σύν and ξύν, c. dat., Omn.; μετά, c. gen. or c. dat., Hom., Soph., Eur., Xen., etc.; ὑπό, c. gen., denoting the attendant circumstances of any action (e. g., to sacrifice with sounds of good omen, i. e., while such sounds are uttered, ὑπ᾽ εὐφήμου βοῆς θύσαι, Soph.), also c. dat., Hes., Soph., Hdt., Xen.; ἀνά, c. dat., Eur.; παρά, c. dat. of what one has with one, what is a person’s property, e. g., παρ’ ἐμοί = ἐμός, ή, όν, Soph., Xen.
We invoice the Furies to receive with 596

propitious hearts their suppliant, so as to save him, καλοῦμεν Εὐμενίδας ἐξ
εὐμενῶν Στέρνων δέχεσθαι τὸν ἱκέτην σωτήριον, Soph.
Together with, ὁμοῦ, c. dat., Hom., Soph., Hdt., Xen.
My other arms shall be buried with me, τὰ δ᾽ ἄλλα τεύχη κοίν᾽ ἐμοὶ τε- θάψεται, Soph.
With (of changing a thing with a person), πρός, c. acc. pers., Hom.
With (of conduct, as with boldness, with folly, etc.), από, c. gen., AEsch., Hdt.; διά, c. gen., Eur., Thuc., Xen.
They came into Peloponnesus with a small army, μικρὸν μὲν στρατόπεδον
εἰς τὴν Πελοπόννησον εἰςῆλθον ἔχοντες, and so Omn. Att.
Not with any great comfort, οὐκ εὐ- μαρείᾳ χρώμενος πολλῇ, Soph.; so with good will toward . . ., εὔνοία χρώ- μενος, etc., Att..
Withdraw, to, act., ὑπάγω, aor. 2 -ήγαγον, Hom.; ἀνάγω, Xen.; ἐπανάγω, Thuc., Xen.; ἀπάγω (esp. of drawing off a person’s attention), Thuc.; ὑποσπάω, fut. -άσω, Eur., ἀναιρέομαι, mid., aor. 2 ἀνειλόμην, ἀνελοῦ, etc. (of withdrawing an action at law, or a document), Dem.; so δια- γράφομαι, mid., Ar., Lys., Dem.
To withdraw (troops from a battle), ἀναχωρίζω, c. acc., Xen.
To make to withdraw (as senators cause strangers to withdraw before they come to a decision on the subject
of debate), μεθίστημι, in aor. 1 mid.,
Thuc.
To withdraw (intrans.), ἐρωέω, only act., no perf., sine cas. or c. gen. of that from which, Hom.; [νοσφίζομαι, c. gen., Hom.; ἀναχωρέω, Hom., Hdt., Plat.]; ὑπάγω, Theogn., Ar., Hdt., Thuc.; ἐπανάγω, Xen.; ἀνάγω, Xen.; ἀναστέλλω, Eur.; ὑπαφίαταμαι, mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. part. often contr. -εστώς, -ῶσα, -ῶτος, etc., Antipho. Vid. To RE- TIRE.
To withdraw from public life, ἀφα- νίζομαι, pass., Xen.; ἀφίσταμαι (see above) τῶν πραγμάτων, or τῆς πολι- τείας, Plat., Dem.
Withdrawal from, ἐρωή, ἡ, c. gen., Hom., Theoc.
Wither, to, act., κάρφω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom., Hes., Ap. Rh.; αὐαίνω, no mid. in act. sense, but fut. mid. in pass. sense, Solon, AEsch., Soph.; ἐξαυαίνω, Hdt.; μα- ραίνω, AEsch., Soph., Plat., Dem.
To wither, intrans., καταφυλλοφο- ρέω, Pind.; κατακάρφομαι, only pres. and imperf. pass., AEsch.; σκελετεύ- ομαι, pass., Ar.; ἀπανθέω, only act., Ar., Plat.; συναυαίνομαι, pass., Plat.; ταριχεύομαι (only of men, by disease, old age, etc.), AEsch., Dem.; μαραίνο- μαι, Thuc.
To wither first, intrans., προμαραί- νομαι, pass., Arist.
Withered, αὖος, η, ον, Ar.; ξηρός, ά, όν (of persons), Eur.
Withering, A, αὐονή, ἡ, AEsch.; μάρανσις, εως, ἡ, Arist.
Withers, ἀκρωμία, ἡ, Xen.
Withhold, to, ἁπέχω, imperf.
ἀπεῖχον, fut. ἀφέξω and ἀποσχήσω, no aor. 1, aor. 2 ἀπέσχον, c. gen. of that from which, Hom., Trag., Hdt., Lys.
Within, ἔνδον, sine cas., sometimes c. gen., poet. rarely c. dat., Omn.; ἔνδοθι, sometimes c. gen., Hom., Hes.; ἐντός, c. gen., very often after its case, Omn.; ἔντοσθε or -θεν, sine cas. or c. gen., Hom.; εἴσω, and poet. ἔσω,

c. gen., and sometimes c. acc., Hom.; ἔσωθε or -θεν, sine cas. or c. gen., AEsch., Eur., Hdt.; ἔνδοθεν, Hes., Pind., Soph., Plat.; ἐνδοῖ, Theoc.
Within (as, “within a little of doing a thing,” “within four votes of sue- ceeding,” etc.), παρά, c. acc. and c. indic. of the verb, Hdt., Thuc,, Isoc., Dem.; he was within so little of falling in with . . ., παρὰ τοσοῦτον ἐγένετο αὐτῷ μὴ περιπεσεῖν, Thuc.
From within, ἔντοσθε or -θεν, sine cas. or c. gen., Hom.; so ἔνδοθεν, Hom., Soph.; ἔσωθε or -θεν, Hdt.
Dwelling within, ἐνδόμυχος, ον,
Soph., Call.
To be within, ἔνειμι (-εῖναι), c. dat., Omn.
Without (all words in this sense govern a gen.), ἄτερ, often after its case, Omn. poet.; ἄτερθε or -θεν, Pind., Trag.; ἄνευ, Omn.; ἄνευθε or
-θεν, Hom., Pind.; νόσφι or -ιν,
though ι is sometimes elided, Hom., Hes., AEsch., Ap. Rh.; δίχα, Trag.; χωρίς, Trag., Plat.
Without the knowledge of, νόσφι or -ιν, h.; λάθρη, Att. λάθρα, and in h. λάθρα, c. gen., Omn.
Without, adj., ἄμοιρος, ἄμορος, and ἄμμορος, ον, c. gen., which all these adjectives have after them, Pind., Trag., Xen.; μόνος, poet. μοῦνος, η, ον, also c. ἀπό and gen., h., Soph., Ap. Rh.; νήποινος, ον, Pind.; ἀπόκληρος, ον, Pind.; ἄκληρος, ον, AEsch., Isae.; ἀκλήρωτος, ον, Pind.; γυμνός,
ή, όν, AEsch.; ἄσκευος, ον, Soph.; ἀμέτοχος, ον, Thuc. Vid. To WANT.
Without brazen shields, ἄχαλκος ἀσ- πίδων, Soph.
(Without is often rendered by μή with a participle : without moving the fleet at Lesbos, μὴ κινοῦντες τὸ ἐπὶ Λέσβω ναυτικόν, Hdt.; for it was not possible to do any thing without making presents, οὐ γὰρ ἦν πρᾶξαι οὐδὲν μὴ διδόντα δῶρα, Thuc.)
Withstand, to, ὑπομένω, no pass., Hom., Eur., Thuc., Xen., Dem.; ἀνθί- σταμαι, mid., c. aor. 2, perf. and pluperf. act., perf. often contr. pl. -έστα- μεν, -έστατε, -εστᾶσι, infin. -εστά- ναι, part. -εστώς, -ῶσα, -ῶτος, etc., c. dat., or c. πρός and acc., sometimes c. εἰς and acc., Omn.; ὑφίσταμαι, c. dat. or c. acc., AEsch., Eur., Thuc. Vid. To RESIST.
Witness (i. e., testimony, q. v.), μαρτυρία, ἡ, Hom., Hes., Xen., Plat., Isoc., Dem.; μαρτύριον, τό, Pind., AEsch., Omn. prose.
Additional witness, ἐπιμαρτυρία, ἡ,
Thuc.
False witness, ψευδομαρτυρία, ἡ, Plat., Dem., Isae.
To bear witness, μαρτυρέω, also pass. of the testimony borne, Pind., Hdt., Omn. Att.; ἐκμαρτυρέω, sometimes c. εἰς or πρός and acc. of the judges before whom, etc., AEsch., Dem., AEschin.; ἐπιμαρτυρέω, c. dat. of those to or before whom. Plat.; κλη- τεύω, Ar.
For sometimes a person may be borne down by the false witness of many, ἐνίοτε γὰρ ἂν καὶ καταψευδομαρτυ- ρηθείη τις ὑπὸ πολλῶν, Plat.
An action or prosecution for false witness, τὰ ψευδομαρτύρια, Plat., Dem.
Witness, α, μάρτυρος, ὁ, Hom.; ἐπιμάρτυρος, ὁ, Hom., Hes.; μάρτυς, υρος (Simon. has also acc. μάρτυν), ὁ καὶ ἡ, Hes. and Omn. post Hom.; ξεινοδόκος, ὁ, Simon.; συνίστωρ, ορος, ὁ, Soph., Thuc.; ἐπιμάρτυς, ὁ,



WOMAN.
Ar., Ap. Rh.; ἐπιίστωρ, ὁ καὶ ἡ, Ap.
Rh.
A witness from personal knowledge, an eye-witness, αὐτομάρτυς, ὁ, AEsch.; αὐτόπτης, ου, ὁ, Hdt., Xen., Dem.
An ear-witness, αὐτήκοος, ὁ, Thuc., Ctesias.
A joint witness, συμμάρτυς, ὁ, Soph.,
Plat.
A false witness, ψευδομάρτυς, ὁ, Plat.
Witness, to—to witness against, καταμαρτυρέω, c. acc. of the deeds proved against a person, c. gen., or c. κατά and gen. pers., in pass. either of the actions testified to or of the person, Lys., Isoc., Antipho, Dem.; [ἀντιμαρτυρέω, Ar.]
To witness besides, προςδιαμαρτυ- ρέω, Isae., AEschin.; προςμαρτυρέω, Isae., Dem.
To bear witness together with, συμ- μαρτυρέω, c. dat. pers., acc. rei. So- lon, Soph., Eur., Xen., Plat., Isoc.; συνεπιμαρτυρέω, Arist.
To bear false witness, ψευδομαρτυ- ρέω, Plat. Vid. To PERJURE.
To bear false witness against, κατα- ψευδομαρτυρέω, c. gen., Xen., Plat., Isoc., Dem.
To prove by witnesses, διαμαρτυρέω,
Isoc., Lys., Isae., Dem.
To call witnesses, to call to witness, μαρτύρομαι, mid., no pass., Trag., Ar., Hdt., Dem.; ἐπιμαρτύρομαι, Ar., Xen., Dem.; κλητεύω, Dem.; ἀναβιβάζω, Isae.; ἀνίσταμαι, mid., Plat.
Not witnessed, ἀμάρτυρος, ον, Thuc., Dem.
Having no need of witnesses, ἀμαρ-
τύρητος, ον, Eur.
[WITTICISM, Α, witty conversation, χαριεντισμός, ὁ, Plat.]
Wittily, κομψῶς, superl. -ότατα,
Ar.; ἐμμελῶς, Plat.
Witty, κομψός, ή, όν, Eur., Plat.;
γελοῖος, α, ον, and ος, ον, Eur., Xen.; εὐτράπελος, ον, Arist.; ἀστεῖος, α, ον, and ος, ον, Ar., Xen., Plat., Dem.; ἐμμελής, ές, Plat.
[To be witty, χαριεντίζομαι, Plat.]
Wizard, α, γόης, ητος, ὁ, Eur.,
Plat., Dem.
Woe, ἄχος, τό, Hom., Pind., Trag., Hdt., Xen.; λύπη, ἡ, Omn. post Hom. Vid. Grief.
[WOE! (exclamation), ὀά, c. gen., AEsch.; woe’s me, οἴ μοι, Theogn., Trag.; also written together, and μοι added; also c. nom. and adj. τάλας, τλήμων, etc., Trag.; woe to the vanquished, τοῖς νενικημένοις ὀδύνη, the Latin vae victis, Plut.] Vid. Alas.
Woeful, λυπηρός, ά, όν, Omn. Att. Vid. Grievous.
Woefully, λυπηρῶς. Soph., Xen.
Wolf, α, λύκος, ὁ, Omn.; fem. λυκαινίς, ίδος. Call., Mel.
A wolf cub, λυκιδεύς, έως, ὁ,
Theoc.
A sea-wolf, λάβραξ, ακος, ὁ, Ar.
Of, or belonging to, or like α wolf, λύκειος, α, ον, and ος, ον, Eur.
Like a wolf, λυκηδόν, AEsch.
Eaten by wolves, λυκόβρωτος, ον, Arist.
Chased by wolves, λυκοδίωκτος, ον, AEsch.
Slaying wolves, λυκοκτόνος, ον, Soph.; λυκοεργής, ές, Hdt.
A worrier of wolves, λυκοῤῥαίστης,     ου, ὁ (of a dog), Anth.
To be attacked by wolves, λυκόομαι, pass., Xen.
WOLF-SKIN, Α, λυκέη, ἡ, Hom.
Woman, α, γυνή, ἡ, gen. γυναικός,

WOMANISH.
etc., voc. γύναι (also in Comedy acc. sing. γυνήν, and nom. and acc. pl. γυναί, γυνάς, but rare), Omn.; βοῦς, βοός, acc. βοῦς, ή, Pind.; ἄνθρωπος, ἡ, Hdt., usu. in contempt, Antipho; θῆλυς, ἡ (sometimes also contemptuously of a man yielding to pain), AEsch., Soph.; γύναιον, τό (as a term of endearment or contempt). Ar., Dem.
An old woman, γραῦς, γραός, Ep. also γρηΰς, Omn.; γραῖα, ἡ, Hom., Eur.; γραΐδιον, contr. also γρᾴδιον, τό (in contempt or abuse), Ar.; [πρεσβῦτις, ιδος, ἡ, AEsch., Eur., Plat.; πρεσβῦτις γυνή, AEschin.; πρεσβῦτις ἄνθρωπος, Lys.]
Of or belonging to women, γύναιος, α, ον, Hom.; γυναικεῖος, α, ον, and ος, ον, Hes., AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen. Vid. Female.
With the mind of α woman. θηλύνους, -συν, AEsch.; θηλύφρων, ονος,
ὁ καὶ ἡ, Ar.; γυναικόφρων, ονος, ὁ
καὶ ἡ, Ar.
Like α woman, γυναικόμορφος, ον, Eur.
Imitating women, γυναικόμιμος, ον, Trag.
Full of women, γυναικοπληθής, ές, AEsch., Eur.
With the voice of a woman, γυναι- κόφωνος, ον, Ar.
Half α woman, μιξοπάρθενος, ον,
Eur., Hdt.
Having beautiful women, καλλιγύ- ναικος, ον (not used in nom.), Hom., Sapph., Pind.; καλλιπάρθενος, ον, Eur.
Avenging women, in revenge for α woman, γυναικόποινος, ον, AEsch.
Slaying by the hands of women. θηλυκτόνος, ον, AEsch.
Governing women, θηλυκρατής, ές (of love), AEsch.
Fond of women, γυναιμανής, ές, Hom.; γυναικομανής, ές, Mel.; γυναικοφίλης, ου, ὁ, Theoc.; θηλυμα- νής, ές, Mel.; φιλογύνης, ου, ὁ, Antipho; φιλογύναιξ, αικος (but not found in nom.), Plat.; φιλογύναιος, ον, Arist.
Fondness for women, γυναικομανία, ἡ, Chrysipp.
[Hatred of woman, μισογυνία, ἡ, Antipho.]
[Α woman-hater, μισογύνης, ου, ὁ,
Strab.]
Devised by women, γυναικόβουλος, ον, AEsch.
Proclaimed by women, γυναικοκή- ρυκτος, ον, AEsch.
To imitate a woman, γυναικίζω, Ar., Hipp.
To love women, γυναικομανέω, only
act., Ar.
To be ruled by women, γυναικοκρα- τέομαι, pass., Arist.
The rule of women, γυναικοκρατία,
ἡ, Arist.
Frightening old women, γραοσόβης,
ου, ὁ, Ar.
The women’s part of the house or rooms, παρθενών, ῶνος, ὁ, usu. in pl. (in Anth. also παρθενεών), AEsch., Eur.; ἡ γυναικηΐη, Hdt.; γυναικών, ῶνος, ὁ, Xen.; γυναικωνῖτις, ιδος, ἡ,
Lys.
Womanish, γυναικεῖος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Omn. Att.; θῆλυς, εια, υ, Soph.; (weak), μαλακός, ή, όν, Thuc.
To become womanish, play the woman, θηλύνομαι, pass., Soph.; μαλακί-
ζομαι, pass., c. πρός and acc. of any danger, Thuc., Xen., Dem.
Womanish behavior, γυναίκισις, εως,
ἡ, Ar.

WOOD.
In a womanish manner, γυναικείως,
Plat.
WOMB, ΤΗΕ, νηδύς, ύος, ἡ, Hom.,
Hes., Trag.; γαστήρ, ἡ, gen. γαστέ- ρος, sync. γαστρός (both forms in Trag.), Hom., Theogn., Eur., Plat.; σπλάγχνον, τό, Pind., AEsch., Soph.; κόλπος, ὁ, Eur., Call.; μήτρα, ἡ, Hdt., Plat., Hipp.; ὑστέρα, ἡ, usu. in pl., Hdt., Plat., Arist.
From his mother’s womb, ἐκ λαγό- νων, answer of OEdipus to the Sphinx.
To bear in the womb, ὑπὸ ζώνην or ζώνης φέρω (fut. οἴσω, aor. 1 ἤνεγκα, aor. 2 ἤνεγκον), or τρέφω (fut. θρέ- ψω, etc.), AEsch., Ar.
Of or belonging to the womb, ὑστε-
ρικός, ή, όν, Arist.
In the womb, ὑποκόλπιος, ον, Call.
Causing pain in the womb, ὑστεραλ-
γής, ες, Hipp.
Wonder, τάφος, τό, Hom.; θάμβος, τό, and more rarely ὁ, only sing., Omn. poet., Thuc., Plat.; θαῦμα, ατος, τό, Omn. Vid. ADMIRATION.
Wonder, A, θαῦμα, ατος, τό,
Omn.
Wonder, to, or Wonder at, θαυμαίνω, Ep. fut. θαυμανέω, no aor. or perf., only act., Hom., Pind.; θαυμάζω, c. acc., but sometimes c. gen., or more rarely c. dat. (of wondering at, esp. at people or their conduct), Omn.; ἀποθαυμάζω, Hom., AEsch., Soph., Hdt., Xen., AEschin.; θάμβος με ἔχει, Hom.; ἔχω θαῦμα, Soph.; ἐν θαύ- ματί εἰμι or ἔχομαι, pass., also to wonder at, διὰ θαύματός τι ἔχω (imperf. εἶχον, fut. ἕξω, no aor. 1, aor. 2 ἔσχον, perf. ἔσχηκα), Hdt. Vid. To ADMIRE.
One must wonder. θαυμαστέον, Eur.
Not wondering, ἀθαυμάστως, Soph.
Wonderful, Wondrous, θέσκελος, ον, Hom.; ἔκπαγλος, ον, Hom., Pind., AEsch., Soph., Xen.; θεσπέσιος, α, ον, and ος, ον, usu. in a good sense, Hom., Pind., Hdt., Theoc.; θαυματός, ή, όν, Hes., h., Pind.; θαυμαστός, ή, όν, h., Pind., Soph., Hdt., Xen., Plat., Dem.; θαυμάσιος, α, ον, h., Pind., Ar., Plat., Dem.; [παράδοξος, ον, Plat.]
A wonderful story, παραδοξολογία, ἡ, AEschin.
Wonderfully, θέσκελον, Hom.; θεσπεσίως, Hom.; θεσπέσιον, Theoc.; θαυμασίως, Ar., Plat., Dem.; θαυμαστῶς, Plat.
WONT, TO BE, φιλέω, Pind., Omn. Att. Vid. ACCUSTOMED.
WOO, to, μνάομαι, mid., Ep. infin. μνάασθαι, Ep. part. μνωόμενος, Ep. imperf. μνασκόμην, only pres. and imperf. mid. in this sense, Hom.; μνηστεύω, and mid., sometimes also μν. γάμον, Hom., Hes., Eur., Xen., Plat., Isoc., Theoc.; μετέρχομαι, fut. -ελεύσομαι, no aor. 1, aor. 2 -ήλυθον, sync. (as always in Att.) -ῆλθον, perf. -ελήλυθα, Pind.
To woo for another, προμνάομαι,
Xen., Plat.
To woo treacherously, ὑπομνάομαι,
Hom.
Wood, ξύλον, τό (also a piece of wood, or any thing made of wood), Hom., also a wood fire, Hom.
Dry wood, τραύξανον, τό, Pherecr.; τρώξανον, τό, Theoph.
Fire-wood, δρυοτομία, ἡ, Plat.
Made only of wood, or of one solid piece of wood, μονόξυλος, ον, Plat., Hipp.
Like wood, ξυλοειδής, ές, Theoph.
The wood-work (of a house, etc.), 597



ξύλωσις, εως, ἡ, Thuc.; [(of the roof of a house), ὀροφαί, αἱ, Theoph.]
To work wood, ξυλουργέω, only act., Hdt.
The working in wood, ξυλουργία, ἡ, AEsch.
Working wood, ὑλουργός, όν, Eur.;
ὑληουργός, όν, Ap. Rh.
Belonging to working in wood, ξυ-
λουργικός, ή, όν, Eur., Plat.
The trade of a worker in wood, ξυ- λουργική, ἡ, Plat.
To carry wood, ξυλίζομαι, mid. (esp. as soldiers foraging), Xen.; ξυλοχίζομαι, mid., Theoc.
The carrying wood, ξυλοφορία, ἡ, Lys.
Carrying wood, adj., ὑληφόρος, ον, Ar.
Cutting wood, ξυλοκόπος, ον (of an axe), Xen.; ὑλητόμος, ον, Theoc.
To cut wood, ὑλοτομέω, only act., Hes.
A cutting of wood (the act), ὑλοτο- μία, ἡ, Arist.
To peck wood, ὑλοκοπέω, only act., Arist.
Spoiling wood, ξυλοφθόρος, ον, Arist.
[To run to wood (of fruit-trees), ὑλομανέω, Theoph.; τραγάω, Arist., Theoph.]
[To become wood, ξυλόομαι, Theoph.]
Wood, α, ξύλοχος, ἡ, Hom., Ap. Rh.; δρυμός, ὁ, pl. usu. δρυμά, τά, but also (rarely) δρυμοί, Hom., Trag., Xen., Ap. Rh.; ὕλη, ἡ, Omn.; δρύ- οχα, τά, Eur.; ἴδη, ἡ, Hdt., Theoc.
Of or belonging to (esp. living in) the woods, ὑλαῖος, α, ον, Theoc.
Living in the woods, ὑληκοίτης, ου, ὁ, Hes.; ὑλονόμος, ὁ καὶ ἡ, Simon., Arist.
Frequenting the woods, ὑλοδρόμος, ον, Ar.; ὑλιβάτης, ου, ὁ, Antipho, Alex.
Feeding in the woods, ὑλοφάγος, ον, Hes.; ὑλοφορβός, όν, Eur.
[Growing in the woods, ἀλσώδης, ες, Theoph.],
A magistrate who manages the woods, ὑλωρός, ὁ, Arist.
WOODCOCK, Α, ἀτταγᾶς, ᾶ, ὁ, Ar.;
ἀτταγήν, ῆνος, ὁ, Arist.; σκολόπαξ, ακος, ὁ, Arist.
Wood-cutter, α, δρυτόμος, ὁ, Hom.; δρυοτόμος, ὁ, AEsop; ὑλητό- μος, ὁ, Hom., Hes., Soph.
The trade of a wood-cutter, ἡ δρυο-
τομική, Plat.
Wooded—thickly wooded, βαθύξυλος, ον, Eur.
Ill-wooded, ἄξυλος, ον, Hdt., Xen. Wooden, δουράτεος, α, ον, Hom.; δούρειος, α, ον, Eur., Plat.; δούριος,
α, ον, Ar.; ξύλινος, η, ον, Pind., Hdt., Thuc., Xen.; ξυλικός, ή, όν, Arist.; αὐτόξυλος, ον, Soph.
Wooden underneath, ὑπόξυλος, ον, Xen.
[Wood-house, Α, ξυλοθήκη, ἡ, Moschion.]
WOODLOUSE, Α, ὄνος, ὁ, Theoph.;
ὀνίσκος, ὁ, Galen.
Woodpecker, α, πελεκᾶς, ᾶντος, and πελεκάν, ᾶνος, ὁ, Ar., Arist.;
δρυκολάπτης and δρυοκολάπτης, ου, ὁ, Ar., Arist.; δρυοκόπος, ὁ, Arist.; κελεός, ἡ, Arist.; σίττη, ἡ, Arist. Call.
WOODY, ὑλήεις, εσσα, εν, but Hom. also uses ὑλήεις as fem., neut. pl. contr. ὑλᾶντα (Eur.), Hom., Soph., Eur.; δενδρήεις, εσσα, εν, Hom., Ap. Rh.; βησσήεις, εσσα, εν, Hom.; πε- πυκασμένος, η, ον, Hes.; μελάμφυλ- 598

λος, ον, Pind., Soph.; εὔδενδρος, ον, Pind., Eur.; δενδρῶτις, ιδος, ἡ, AEsch., Eur.; δενδρόκομος, ον, Eur., Ar.; ὑλόκομος, ον, Eur.; ὑλώδης, ες, Thuc., Xen.; δασύς, εῖα, ύ, Thuc., Hdt., Xen.; πρόςδενδρος, ον, Theoph.
Wooed, μνηστός, ή, όν, only used in fem., Hom.
Wooed by many, πολύμνηστος, only used in fem. πολυμνήστη, Hom.
[Eagerly wooed, ἀμφινεικής, ές, AEsch., Soph.; ἀμφινείκητος, ον, Soph.]
[Not wooed, ἀμνήστευτος, Eur.]
Wooer, α, μνηστήρ, ῆρος, ὁ, also μν. γάμων, Hom., AEsch., Soph.
Woof, the, ῥοδάνη, ἡ, h.; ἐφυφή, ἡ, Plat.
Wooing, α, μνηστύς, ύος, ἡ, Hom.; μνήστευμα, ατος, τό, Eur.
WOOL, εἶρος, τό, Hom.; εἴριον, also ἔριον, τό, very often in pl., Hom., Ar., Hdt.; ἄωτος, often σἰὸς (of a sheep) ἄωτος, ὁ, Hom.; λάχνος, ὁ, Hom.; λάχνη, ἡ, Hes., Soph.; τρί- χες (αἱ) ἀρνῶν, Hom., Hes.; μαλλός, ὁ, Hes., AEsch., Soph., Plat.; λῆνος, τό, AEsch.; πόκος, ὁ, Soph., Eur. 
Vid. SYN. 322.
   Dirt in wool, οἴσπη, ἡ, Hdt.
Dirty wool, οἰσυπηρὸν ἔριον, Ar.
Α thread of wool, κρόκη, ἡ, Pind.,
Soph.
Carded wool, ξάσμα, ατος, τό, Soph.
A piece of wool, κάταγμα, ατος, τό, Soph., Ar.
A piece of wool fastened to the edge of nets, μαστός, ὁ, Xen.
Of fine wool, εὔμαλλος, ον, Pind.
Dressing wool, εἰροκόμος, ον, Hom.
Wreathed with wool, ἐριόστεπτος, ον, AEsch.
Bound with wool, μαλλοδέτης, ου, ὁ, Soph.
Lined with wool, μαλλωτός, ή, όν,
Plat. (Com.)
Short-wooled, κολερός, ά, όν, Arist.; [with long wool, μακρόμαλλος, ον, Strab.]
Having fine wool, καλλίθριξ, τριχος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; καλλιπλόκαμος, ον, Eur.
To work in wool, ἐριουργέω, only act., Xen.
WOOL-DEALER, A—like a wool-dealer, ἐριοπωλικῶς, Ar.
Woollen, ἐρεοῦς, ᾶ, οῦν, Plat.
Woolly, εἰροπόκος, ον, Hom.; λάσιος, α, ον, Hom.; δασύμαλλος, ον, Hom., Eur.; ἐριώδης, ες, Arist.
[Woolly-headed, οὐλόθριξ, -τριχος, ὁ καὶ ἡ, Hdt.]
Word, A, ἔπος, τό, Omn.; μῦθος, ὁ, Omn.; λόγος, ὁ, Omn.; ὄνομα, ατος, τό, only when opp. to ἔργον or πρᾶγμα, Hom., Eur., Dem.; ῥῆμα, ατος, τό, Omn. post Hom.; ῥημά- τιον, τό, Ar.; i. e., any thing uttered, πρόςφθεγμα, ατος, τό, Trag.; στόμα, ατος, τό, Soph. Vid. SYN. 315.
Long words, ἀλινδῆθραι ἐπῶν, Ar.
Word by word, ἔπος πρὸς ἔπος, AEsch.; κατ’ ἔπος, Ar.
In word indeed (as far as words go), ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκα, Thuc., Xen.
In word (opp. to in deed), μύθῳ, AEsch.; λόγῳ, Eur., Xen.; ὀνόμασιν, Eur.
[In a word, ὅλως, Dem.; ἑνὶ ἔπει, Hdt.] Vid. In Short.
A maker of words, στοματουργός,
ὁ, Ar.
[To use words, ὀνομάζω, Dem.]
[Α word-hunter, ὀνοματοθήρας, ὁ, Ath.; to hunt after words, ὀνοματοθηράω, Id.]

To bring word, ἀγγέλλω, Omn. Vid. To REPORT.
[To take α thing on one’s word, πείθομαί τί τινι, Hdt., Plat.] Vid. To
BELIEVE, To TRUST.
These decrees are word for word the same, ταῦτα τὰ ψηφίσματα τὰς αὐτὰς συλλαβὰς καὶ τ’ αὐτὰ ῥήματ᾽ ἔχει, Dem.
[Wordiness, περισσολογία, ἡ, Isoc.; πολυλογία, ἡ, Plat.]
Wordy, πολυεπής, ές, AEsch.; πο- λύλογος, ον, Xen., Plat. ,
Work, πόνος, ὁ, Omn.; ἔργον, τό, Omn.; τέχνη, ἡ (esp. work proceed- ing on regular principles of art), Omn. Vid. Labor.
Morn arose, which calls men to their work, ὄρθρος ἐγίγνετο δημιοεργός, h.
Work, a, all the words above; also πόνημα, ατος, τό, Eur.; τέχνασμα, ατος, τό, Eur.; τέχνημα, ατος, τό, Soph., Xen., Plat.; ὄργανον, τό, Soph., Eur.; ποίημα, ατος, τό, Hdt. Vid. SYN. 222.
Α beautiful work, ποίκιλμα, ατος, τό (esp. inlaid or embroidered), Hom., AEsch., Xen., Plat.; δαίδαλμα, ατος,
τό, Theoc.
Famous for works, κλυτοεργός, ὁ
καὶ ἡ, Hom.; κλυτοτέχνης, ου, ὁ, Hom.
Work, to, πονέω (but in Hom. only πονέομαι, mid., c. perf. and pluperf. in act. sense), Omn.; ἐργάζομαι, mid., augment εἰρ., c. perf. pass. both in act. and pass. sense, also pluperf. pass. and fut. 1 pass. in pass. sense, Omn.; ἀσκέω (esp. of working raw materials), c. acc. either of the material or of the thing made, Hom.; so δαιδάλλω (esp. of working metals so as to inlay them), Hom., Pind.; δαιδαλόω, Pind.; τεύχω (both of working wood, metals, etc., also of what is wrought or made, also, as we say, to work evil or misery to a person), Ep. aor. 2 act. and mid. τέτυ- κον, -όμην, perf. τέτευχα in pass. sense, though once also in act. (this perf., as well as perf. pass. τέτυγμαι, Ep. 3d pl. τετεύχαται, etc., often governs a gen. of the material of which the thing spoken of is wrought, sometimes also a dat.), no fut. 1 pass., but paulo-post fut. τετεύξομαι, Hom.; ποικίλλω (esp. embroidering, inlaying, etc.), Hom., Pind., Eur.; κάμνω, chiefly in aor. 2 ἔκαμον, c. acc. of what is made, Hom.; πένομαι (for one’s living), περί, c. acc., upon, Hom.; ποικιλόω, AEsch.; παλαμάο- μαι, Xen.; ἐνεργέω, sine cas., Arist. Vid. To Labor, To Make, and Syn. 361.
To work (stones), τυκίζω, Ar.
To work in the hand (so as to soften), ὀργάζω, Soph., Ar., Plat.; μαλάσσω, fut. -ξω, Plat.
To work previously, προεργάζομαι, Hdt., Xen.
[To work for (a person or thing), προπονέω, c. gen., Xen.]
[Hard-working, πονικός, ή, όν, Diog.; fitted for hard-working, πονητικός, ή, όν, Arist.]
To work into, as, the straps of their shoes worked into their feet, εἰςεδύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ ἱμάντες, Xen.
One must set to work at, ἐπιθετέον, c. dat., Plat.
One must work beautifully, ποικιλ- τέον, Plat.
Employed on the best works, ἀριστό-
πονος, ον, Pind.
Able to work, ἀξιοεργός, όν, Xen.



Working hard, ἐργαστικός, ή, όν, Xen., Plat.
Worked, Wrought, τυκτός, ή, όν, Hom., Theoc.; σφυρήλατος, ον (by the hammer, of metal), AEsch., Hdt., Plat., Theoc.; συνειργασμένος, η, ον, Thuc.; also the participles pass. of the above verbs.
Beautifully worked or wrought, δαί- δαλος, ον, Hom., Pind., AEsch., Eur.; πολυδαίδαλος, ον, Hom., Hes.; δαιδαλέος, α, ον (ος, ον, only in Anth.), Hom., Hes., Eur.; εὐεργής, ές, Hom.; πολύκμητος, ον, Hom., Ap. Rh.; μορόεις, εσσα, εν, Hom.; πανδαίδαλος, ον, Pind.
Newly worked or wrought, νεότευκτος, ον, Hom.; [νεοτευχής, ές, Id.]
Not worked up, ἀδιέργαστος, ον,
Isoc.
Working, Making, ὄργανος, η, ον (epith. of χείρ), Eur.
Working, a (of gold, mines, etc.), ἐργασία, ἡ, Xen.
Quickness in working, ταχυεργία, ἡ, Xen.
Workman, A, δημιοεργός, ὁ, Hom.; δημιουργός, ὁ, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; τέκτων, ονος, ὁ, Omn.; ἐργάτης, ὁ, Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; χειροτέχνης, ου, ὁ, Soph., Ar., Hdt., Thuc., .Xen.; τεχνίτης, ου, ὁ, Xen., Plat., Isoc., Dem.; ἐργαστήρ, ῆρος, ὁ, Xen.
A skillful workman, πολυδαίδαλος, ου, ὁ, Hom.
The best workman, ἀριστοτέχνης, ου, ὁ, Pind.
Α bad workman, φαυλουργός, ὁ,
Ar.; φλαυροῦργος, ὁ, Soph.
A fellow-workman, σύντεχνος, ου, ὁ, Ar., Plat.; ὁμότεχνος, ὁ, Hdt, Plat.
Of or belonging to a workman, δη- μιουργικός, ή, όν, Plat.
In a workmanlike manner, δημιουρ-
γικῶς, Ar.
Workmanship, δημιουργία, ἡ,
Plat.
WORKSHOP, A, ἐργαστήριον, τό,
Ar., Isae.
WORKWOMAN, Α, χερνῆτις, ιδος, ἡ, Hom., Ap. Rh.
World, τηε, κόσμος, ὁ, Plat.; ἡ οἰκουμένη, Xen., Dem., AEschin.
[The lower world, Τάρταρος, ὁ καὶ ἡ, in pl. τά, Omn. poet.]   Vid. Hell.
In the world (as the best, the bravest in the world, etc.), ἐν ἀνθρώποις, Hdt., Plat.
[A world of trouble, τὰ ἐξ ἀνθρώ- πων πράγματα, Plat.]
The creation of the world, κοσμο- ποιΐα, ἡ, Arist.
To create the world, κοσμουργέω, Heraclitus.
To form a theory or system of the world, κοσμοποιέω, Arist.
Worldly, ἐπιχθόνιος, ον, sometimes ος, α, ον, Hom., Hes., Pind.
Worm, α, σκώληξ, ηκος, ὁ, Hom., Ar.; ἴψ, ἰπός, ὁ (esp. such as eat wood or the buds of trees), Hom., Theoph.; ἴξ, ἰκός, ἡ (esp. that eats the buds of trees), Aleman; εὐλή, ἡ, Hom., Hdt.; κίς, κιός, ὁ, Pind.; ἔλμις and ἕλμινς, gen. ἔλμινθος, ἡ, Arist., Hipp.; θρίψ, θριπός, ὁ (esp. in wood), Theoph., Menand.; τερη- δών, όνος, ἡ (only in wood), Ar. Vid. Syn. 373.
Like α worm, σκωληκοειδής, ές, Arist.; σκωληκώδης, ες, Arist.
Breeding worms, σκωληκοτόκος, ον, Arist.
To produce young in the shape of worms, σκωληκοτοκέω, also in pass.

to be born in such shape, no mid., Arist.
Eating worms, σκωληκοφάγος, ον, Arist.
Worm-eaten. θριπήδεστος, ον, Ar.; θριπώδης, ες, Theoph.; σκωλη- κόβρωτος, ον, Theoph.
To be worm-eaten, σκωληκόομαι, pass., Theoph.
Not worm-eaten, ἄκιος, ον, Hes.; [ἄδηκτος, ον, Hes.]
Wormwood, ἀψίνθιον, τό, Xen.
Worn, vid. To wear.
Worry, to, δάκνω, fut. δήξομαι, no other mid. tense, no aor. 1 act., aor. 2 ἔδακον, perf. δέδηχα, perf. pass. δέδηγμαι, etc., Omn.; κνίζω, fut. -ίσω, Pind., Eur., Ar.; παρατείνω, Ar., Plat. Vid. To VEX, To ANNOY.
Worse (besides the comparatives of adjectives given under Bad, q. v.),  χειρότερος, α, ον, Hom.; χερείων, ον, c. irreg. dat. χέρηϊ, acc. sing. masc. χέρηα, nom. pl. χέρηες, χέρηα, Hom.; χειρειότερος, α, ον, Hom., χείρων, ον, Omn.; ῥίγιον, only in
neut. sing. nom. and acc., Hom.;
ἥσσων, ον, Omn.; νεώτερος, α, ον,
Pind.
From bad to worse, ἐξ ἐσχάτων ἐς
ἔσχατα, Hdt.
[To make the worse appear the better cause, τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιεῖν, Plat.]
To be worse off than, μειόομαι, pass., c. gen., Xen.; μειονεκτέω, only act., c. gen., Xen.
To be worse off for, ἐλαττόομαι, pass., c. acc., or κατά and acc. of the cause, Dem.
A being worse off than, μειονεξία,
ἡ, Xen.
Worship, λάτρευμα, ατος, τό, Eur.; λατρεία, ἡ, Eur., Plat.; θερα- πεία, ἡ, Plat., Isoc.; θεράπευμα, ατος, τό, Plat.
A form of worship, θρησκεία, ἡ,
Hdt.
Worship, to, σέβω and σέβομαι, mid. (for σέβω act. is not used in Hom.), also in pres. pass., no other tense except pres. used in this sense, Omn.; σεβίζω, also aor. 1 pass. in act. sense, Pind., Trag.; θεραπεύω, Hes., Eur., Xen., Plat.; λατρεύω, only act., c. acc. or c. dat., Eur.; θαυμάξω, Eur.; πορσαίνω, Ep. fut. πορ- σανέω, only act., no perf. or aor., Ap. Rh.
Worshiping rightly, εὐσεβής, ές, Omn. post Hom.; εὔσεπτος, ον, Soph.
WORSHIPED, TO BE WORSHIPED, θαυμαστός, ή, όν, Eur.
Worshiped by the people, λαοσεβής,
ές, Pind.
Worshiped with holy rites, ἁγνοτε- λής, ές, Orph.
Worshiper, A, θεράπων, οντος, ὁ, Pind., Plat.; θεραπευτής, οῦ, ὁ, Plat.
Worst, ῥίγιστος, η, ον, Hom., Ap. Rh.; ἔσχατος, η, ον, Soph., Eur., Hdt., Xen., Plat., Dem.; χείριστος, η, ον, Xen., Plat., Lys.
The worst possible evils, ἔσχατ᾽
ἐσχάτων κακά, Soph.
Not having the worst (of a battle), οὐκ ἔλασσον ἔχοντες, Thuc.
Tissaphernes, then, having the worst of it, drew off, ὁ οὖν Τισσαφέρνης ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, Xen.
Worsted, κάταγμα, ατος, τό,
Plat.
Worsted, to be, ἐλασσόομαι, pass., Thuc.; κακίζομαι, Thuc.
Worth, prep., ἀντί, c. gen., Omn.

Worth, adj., ἄξιος, α, ον, c. gen., Hom., Hdt.; ἀντάξιος, α, ον, Hom., Hdt., Plat.
[Worth as much as, ἀντάξιος, α, ος, c. gen., Hom., Hdt, Plat.]
Worth, subst., ἀξία, ἡ, Eur., Hdt, Thuc., Dem.
Worth, to be, δύναμαι (as a coin is worth such a sum), Xen., Dem.
Worth while, προύργου (with or without τι, οὐδέν, etc.), compar. προυργιαίτερον and -ρα, Eur., Ar., Xen., Plat.; [something worth while, τι των προὔργου, Ar., Plat.]
Worthily, ἀξίως, Eur., Hdt., Xen.; ἐπαξίως, Soph.; καταξίως, Soph.
Worthless, ἀπόβλητος, ον, Hom.; οὐδενόςωρος, ον, Hom.; οὐτιδανός, ή, όν, and ός, όν, Hom., AEsch.; φαῦλος, η, ον, and ος, ον, Theogn., Hdt., Omn. Att.; εὐτελής, ές, AEsch.; ἰσόνειρος, ον, AEsch.; σύκινος, η, ον, Antipho, Theoc.; [ἀνάξιος, ον, Hdt., Soph.]; οὐδενὸς or μηδενὸς ἄξιος, Xen., Dem.
To be worthless (esp. of men or women), οὐδέν εἰμι, Soph., Eur., Xen., Dem.; [ἀναξίαν ἔχω, Zeno.]
To think worthless, οὐδαμοῦ λέγω,
Soph.
[A worthless person, ὁ, ἡ οὐδέν, Trag.] Vid. Nobody.
Worthlessness, οὐδενία, ἡ, Plat.; [ἀναξία, ἡ, Zeno.]
Worthy, ἄξιος, α, ον, sine cas., or c. gen. of that of which, sometimes also c. dat. of the person from whom (as, Achilles is worthy of honor from us, ἡμῖν Ἀχιλλεὺς ἄξιος τιμῆς), Omn., κατάξιος, ον, Soph., Eur.; ἐπάξιος, ον, c. gen. or c. infin., Pind., Trag.; ἀξιόχρεως, ων, ὁ καὶ ἡ, Hdt., Xen., Dem., AEschin.
Worthy of success, worthy of being preferred, ἀξιόνικος, ον, Hdt., Xen.
To think worthy, ἀξιόω, c. acc. pers., often c. gen. of the thing of which, or c. infin., Hdt., Omn. Trag.; καταξιόω, AEsch., Dem.
Would, Would τηατ, αἲ γάρ, c. opt., sometimes by ellipsis c. infin., Hom.; εἰ γάρ, c. opt., Trag. Vid. I
WISH.
They would be glad, ἡδέως ἂν αὐτοῖς εἴη, Dem.
Would, when expressing a possibility or probability, is usually rendered by ἄν with the optative :
A person yielding to insufficient evidence would disbelieve . . ., οὐκ ἀκρι-
βεῖ ἄν τις χρώμενος τεκμηρίῳ ἀπι-
στοίη, Thuc.
The barbaric race would never be friendly to the Greeks, nor would it be possible, οὔποτ᾽ ἂν φίλον τὸ βάρβα-
ρον γένοιτ᾽ ἂν Ἕλλησιν γένος, οὔτ’ ἂν δύναιτο, Eur. Sometimes ἄν is doubled :
But if you have more good fortune than bad, you would fare very well for a human being, Ἀλλ’ εἰ τὰ πλείω
χρηστὰ τῶν κακῶν ἔχεις Ἄνθρωπος οὖσα κάρτ᾽ ἂν εὖ πράξειας ἄν, Eur.
Sometimes the infinitive is found with ἄν :
I do not think that any of them
would make war upon us, οὐκ ἂν ἡμῖν οἴομαι τούτων οὐδένα πολεμῆσαι, Dem.
For I think that those who will aid us and them would come to our aid if any one invaded our land, but would not join either of us in invading others, καὶ γὰρ ἡμῖν κἀκείνοις τοὺς βοηθή- σοντας ἂν οἶμαι εἰς τὴν οἰκείαν, εἴ
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τις ἐμβάλοι, βοηθεῖν, οὐ συνεπιστρα- τεύσειν οὐδετέροις, Dem.
Or the participles : Men who lightly put others to death, and would restore them to life again if they could, ῥᾳθίως ἀποκτιννύντες καὶ ἀναβιωσκό- μενοί γ’ ἂν, εἰ οἷοί τ’ ἦσαν, Plat.
(When a negative or an impossibility is expressed or implied, it is often rendered by ἄν with the indicative of a past tense : He then, being a continental prince, would never have obtained the dominion over the adjacent islands, οὐκ ἂν οὖν νήσων ἔξω τῶν περιοικίδων ἡπειρώτης ὢν ἐκράτει, Thuc.)
Would have is rendered by ἄν with the aorist or pluperf. indicative : You would have slain me in the rage in which you then were, ἔκτανές τ’ ἄν μ’
ὡς τότ᾽ ἦσθ’ ὠργισμένος, Eur.; (Hom. uses κεν with opt. : And now AEneas, king of men, would have perished, καὶ νύ κεν ἔνθ’ ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Αἰνείας); For if the decrees had been sufficient, Philip would not have been insolent so long, εἰ γὰρ αὐ- τάρκη τὰ ψηφίσματα ἦν, οὐκ ἂν
Φίλιππος τοσοῦτον ὑβρίκει χρόνον,
Dem.
Would, indicating a habit, is rendered by the imperf. with ἄν : Sometimes I would have enough for the day, and sometimes I would not, ποτὲ μὲν ἐπ’ ἦμαρ εἶχον, εἶτ᾽ οὐκ εἶχον ἄν, Eur.
(For other and less usual constructions of ἄν, see Buttmann’s Gram., § 139, Sophocles’s Gram., § 215.)
Wound, α, ὠτειλή, ἡ, Hom., Xen.; βολή, ἡ (esp. from a missile weapon), Hom., Xen.; πληγή, ἡ, Hom., Trag., Xen.; ἕλκος, τό, Hom., Trag., Xen., Dem.; τρώμη, ἡ, Pind.; τραῦμα, ατος, τό, Omn. Att., Hdh; κέντημα, ατος, τό, AEsch.; πλῆγμα, ατος, τό, Soph.; σφαγή, ἡ, Soph.; τομή, ἡ, Soph., Eur.; βλῆμα, ατος, τό (esp. from a missile weapon), Hdt.; ἀμυχ- μός, ὁ, Theoc.; ἑλκύδριον, τό, Ar. Vid. Syn. 208.
[A wound in front, ἀνταία πληγή, Soph.; wounds in the breast, πληγαὶ στέρνων ἀντήρεις, Soph.]
[A sword-wound, ἀμυχμὸς ξίφεων,
Theoc.]
A wound inflicted, ὡτειλὴ οὐτα- μένη, Hom.
Wound, τὸ, ἐλαύνω, pres. infin. Ep. often ἐλάαν, fut. ἐλάσω, perf. ἐλήλακα, etc., Hom.; βάλλω, no aor. 1 act., perf. βέβληκα, irreg. perf. pass. opt. βλείμην, βλεῖο, etc., 3d sing. subj. βλήεται for βλῆται, part. βλήμενος, and 3d sing. pluperf. ἔβλητο in pres. and imperf. sense (esp. with a missile weapon), Hom.; θείνω, no perf. in any voice, Hom., AEsch., Eur.; δαΐζω, fut. -ξω, Hom., Pind.; πλήσσω, fut. -ξω, Hom., AEsch., Soph., Xen.; οὐτάω, no perf. act., aor. 2 sync. Ep. 3d sing, οὖτα, Ep. infin. οὐ- τάμεν and οὐτάμεναι, part. pass. οὐτάμενος (Hom. also has Ep. imperf. οὔτασκον, and aor. οὐτήσασκον), Hom., AEsch.; οὐτάζω (both this and preceding properly of wounds inflicted in close combat, but in Eur. also of wounds given by arrows, or even by lightning), Hom., AEsch., Eur., Ap. Rh.; τέμνω (Hom. often uses Ion. τάμνω), no aor. 1 act., perf. τέτμηκα (but part. sync. τετμηώς in pass. sense, Ap. Rh.), Hom., AEsch., Eur.; ἀμύσσω, Hom., Hdt.; τύπτω (besides the reg. tenses, Ar. has fut. τυπ- τήσω), Omn.; τιτρώσκω (once also 600

pres. in Hom. τρώω), fut. τρώσω, etc., Omn.; χαράσσω, fut. -ξω, Pind.,
Eur.; ἑλκόω, Eur.; συντιτρώσκω, Xen.; κατατιτρώσκω, Xen.; τραυματίζω, AEsch., Eur., Hdt., Thuc., Xen., Dem.; κεντέω, Soph., Eur., Thuc., Xen., Plat.; ἀκοντίζω (esp. with a javelin), Eur., Hdt., Xen.; ἰάπτω, Theoc., Mosch.; περιϊάπτω, Theoc.; κατατραυματίζω, Hdt., Thuc. Vid. Syn. 385.
To inflict α wound, ἕλκος ῥήγνυμι, Pind.
[To wound in the breast or in front, ἀνταίαν (sc. πληγὴν) παίω (aor. 1 infin. παῖσαι), Soph.]
Wounded, or who can be wounded, τρωτός, ή, όν, Hom.; ἑλκώδης, ες,
Eur.
Newly wounded, νεούτατος, ον, Hom., Hes.; νεότμητος, ον, Ap. Rh.
A wounded man, τραυματίας, ου,
ὁ, Pind., Hdt., Thuc.
Not wounded, ἀνούτατος, ον, Hom. Wounded, to be, or sore from a wound, ἑλκαίνω, in pres. act., AEsch. To be wounded by a dart, βέλος πέσσω i. e., to have a dart in one to brood over), Hom.
Wounding, ταμεσίχρως, οος, ὁ καὶ ἡ (of a weapon), Hom.; ἑλκο- ποιός, όν, AEsch.
Wounding with brass, χαλκόπληκτος, ον, Soph.
Wounding, α, τρῶσις, εως, ἡ, Hipp.
[Woven, ὑφαντός, ή, όν, Hom., Soph., etc.] Vid. To WEAVE.
(Close-woven, πολύπηνος, ον, Eur.] Wrangle, to, πολεμίζω, fut. -ίσω and -ίξω, only act., Ar.
Wrap up, to, εἰλύω, fut. -ύσω, etc., rare in act. (though used in Hom.), usu. in pass., Hom.; πυκάζω, Hom., Eur.; ἐγκαλύπτω, AEsch., Ar., Plat., Dem.; συστέλλομαι, mid., c. pass. in pass. sense, Soph., Eur., Ar.; ἐνείλλω, in pres. act., Thuc.; [ἀμφι- καλύπτω, Hom.; περικαλύπτω, in, c. dat., Plat., also ἐν, Xen.]
To wrap round, ἀμφικαλύπτω (usu. metaph.), Hom.; καθελίσσω, fut. -ξω, augment καθειλ., c. dat., Hdt.; περιείλω, in pres. and imperf. act. and pass., c. περί and acc., Ar., Xen.
To wrap round one’s self, [περιβάλ- λομαι, c. acc., Hom., Hdt., Eur.];
πτύσσομαι, mid., Ar.
To wrap one’s self in, ἐνελίσσομαι, mid. and pass., augment ἐνειλ., Hdt.
Something to wrap round one, εἴλυμα, ατος, τό, Hom., Ap. Rh.; σπεῖρον, τό, Hom.
Wrapped up, to be, ἐλύομαι, in
aor. 1 pass. part. ἐλυσθείς, Ap. Rh.
[To be wholly wrapped up in (met- aph.), ὅλος εἰμὶ πρός, c. dat. (like Lat. totus in illis), Dem.]
Wrapped in, περιπετής, ές, c. dat., AEsch.; καλυπτός, ή, όν, Ar.
Wrapped round, καλυπτός, ή, όν, Soph.
[WRAPPING, Α, περικαλυφή, ἡ, Plat.]
Wrath, χόλος, ὁ, Omn. poet., Hdt.;
θυμός, ὁ, Omn.; ὀργή, ἡ, Omn. Att.
Vid. ANGER.
Wrathful, ζάκοτος, ον, Hom., Pind., Theoc.; χολωτός, ή, όν (only of words), Hom.; περιοργής, ές, Thuc. Vid. ANGRY.
[Not wrathful, ἄνοργος, ον, Cratin.]
[WRATHFULLY, μεμηνιμένως, Ep. Plat.]
Wreath, α, στεφάνη, ἡ, Hom., Hes., h., Pind., Ar., Hdt.; στέμμα.

ατος, τό, Hom., Eur., Hdt., Thuc., Plat.; στέφανος, ὁ, Omn. post Hom.; στέφος, τό, Trag.; πλόκος, ὁ, Pind., Eur.; πλέγμα, ατος, τό, Eur.; πλεκτάνη, ἡ (and metaph. of smoke), AEsch., Ar.; πλεκτή, ἡ, Plat. (Com.) Vid. CHAPLET.
With white wreaths, λευκοστεφής,
ές, AEsch.
With many wreaths, πολυστέφανος, ον, Emped.; πολυστεφής, ές, AEsch., Soph.
To twine with wreaths, πλεκτανόω, Hipp.
Wreathe, to, πλέκω, Hom., Pind., Eur., Hdt.; στέφω, Hes., Trag., Plat.; περιστέφω (metaph. οὐρανὸν νεφέεσ- σι), Hom.; ἀναπλέκω, Pind.; καταστέφω, Eur.; ἐξαναστέφω, Eur.
Wreathed, πλεκτός, ή, όν, AEsch.,
Eur.
[To have one’s head wreathed with leaves, ἀνέστεμμαι κάρα φύλλοις,
Eur.]
Wreathed with many snakes (the Furies), πεπλεκτανημέναι πυκνοῖς δράκουσιν, AEsch.
Wreck, α, ναυάγιον, τό, usu. pl., Omn. Att., Hdt.; ναυαγία, ἡ, usu. pl., Pind.
Pieces of wreck, ἐρείπια, τά, AEsch., Eur. Vid. Shipwreck..
What has been saved from α wreck, τὰ ναὸς ἔκβολα, Eur.
Wreck, to, ῥαίω, no mid., but also pass., either of ship or man, Hom.
(To wreck a ship on . . ., περιβάλ-
λω τὴν νοῦν περί c. acc., Thuc.]
Wrecked, ναυαγός, όν, Simon.,
Eur., Hdt., Xen.; ναύφθορος, ον, Eur.
Wrecked, to be, ναυαγέω, only act. (lit. and metaph.), AEsch., Hdt., Dem.; ῥήγνυμαι, pass., aor. 2 ἐῤῥά- γην (lit. and metaph.), AEsch., Dem.; φθείρομαι, pass., AEsch., Eur.; ναυα- γίαις ἐρείδομαι, perf. pass. ἐρήρει- σμαι (i. e., to be driven ashore, or fixed ashore by shipwreck), Pind.; ἐκπίπτω, fut. -πεσοῦμαι, no aor. 1, aor. 2 -έπεσον, perf. -πέπτωκα, c. ἐς or πρός and acc. of the coast on which, Eur., Hdt., Xen., Plat.; [περιπίπτω, c. περί and acc., Hdt.]
To be wrecked together, συνναυαγέω, AEsop.
WREN, Α, ὀρχίλος, ὁ, Ar.; τροχί-
λος, ὁ, Ar., Hdt., Arist.
Wrench, to, στρεβλόω, Hdt.
Wrest, to, στρέφω, perf. act. ἔστροφα, pass. ἔστραμμαι, aor. 1 ἐστρέφθην, Xen., Lys.
Wrestle, to, παλαίω, c. dat. of one’s antagonist, also in pass. of one wrestled with or overcome in wrestling, Hom., Pind., Eur., Hdt., Xen., Plat.; παλαιμονέω, only pres. act., Pind.; [προςπαλαίω, c. dat., Pind., Plat.]
To continue wrestling, διαπαλαίω,
Ar.
Wrestler, α, παλαιστής, οῦ, ὁ, Hom., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; ἀνὴρ ἑδροστρόφος (lit., a man who throws a cross-buttock), Theoc.
Like a wrestler, παλαιστρίτης, ου,
ὁ, Call.
Wrestling, παλαισμοσύνη, ἡ, Hom.; πάλη, ἡ, Hom., AEsch., Eur., Ar., Thuc., Xen., Plat.; πάλαισμα, ατος, τό (or a deed of wrestling), Pind., AEsch., Hdt., Xen., Plat., Theoc. Vid. Syn. 26.
Skillful in wrestling, παλαιστικός,
ή, όν, Arist.; παλαιστρικός, ή, όν, Arist.



To throw in wrestling, καταπαλαίω, Eur., Ar., Plat.
[A bout or fall in wrestling, πάλαισμα, ατος, τό, Hdt., AEsch.; feats of wrestling, παλαίσματα, τά, Pind., Plat.]
[The art of wrestling, παλαιστική, ἡ, Paus.; παιδοτριβική, ἡ, Isoc., Arist.]
[A wrestling school, παλαίστρα, ἡ, Hdt., Hipp., Eur.]
Wrestling-master, A, ἀλείπτης, ου, ὁ, Arist.; παλαιστροφύλαξ, ακος, ὁ, Hipp.
Wretch, α, ἀλάστωρ, ορος, ὁ, AEsch., Dem.; μιάστωρ, ὁ, Trag.
Wretched, ὀϊζυρος, and in Att. οἰζυρός, ά, όν, compar. -ώτερος, etc., Hom., Hes.,Ar., Hdt; ἄθλιος, α, ον, and ος, ον, Trag., Dem.; ἄνολβος, ον, Trag., Hdt.; πάνοιζυς, υος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; κακοδαίμων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Soph., Antipho. Vid. Miserable.
Wretchedly, λυγρῶς, Hom.; δυς- μόρως, AEsch.; ἀθλίως, Eur. Vid. Miserably.
WRETCΗEDNESS, ὀϊζύς, and Att.
οἰζύς, ύος, ἡ, Hom., AEsch., Eur.; δυςδαιμονία, ἡ, Eur., Andoc. Vid. Misery.
Wriggle, to, ἰλυσπάομαι, mid., Plat.; λυγίζομαι, pass., Eupol., Plat.; προςκιγκλίζομαι, pass., Theoc.
Wriggling, adj., ἰλυσπαστικός, ή, όν, Arist.
Wriggling, A, subst., λυγισμός, ὁ, Ar.
Wring, to, συμπιέζω, Plat.
Wrinkle, A, φαρκίς, ῖδος, ἡ, Soph.; ῥυτίς, ίδος, ἡ, Ar., Plat.; ῥάκεα, τά, Ar.
Wrinkle, to, κάρφω, only pres. and imperf. act. and pass., Hom., Hes., Archil., Ap. Rh.
Wrinkled, ῥυσός, ή, όν, Hom., Eur., Ar., Plat.; ῥυτιδώδης, ες, Hipp.
Wrinkled, to be, ῥυσόομαι, pass., Arist.; ῥυτιδόομαι, pass., Hipp.
Wrist, α, καρπός, ὁ, Hom., Eur., Xen.
Write, to, γράφω, Omn.; κατα-

γράφω, Eur., Plat.; συγγράφω (esp. of writing a history, etc.), Omn. prose; εἰςγράφομαι, mid., Soph.
To write besides, in addition, προς- γράφω, Xen., Lys., Dem., AEschin.; παραγράφω, Ar., Dem.; προςπαρα- γράφω. Plat., Dem.
[To write verses, ἔπεα ποιέω, Hdt.; to write in verse, ἐν ἔπεσι ποιέω, Hdt.]
To alter a writing, μεταγράφω, Thuc., Xen. Dem.
To write first, at the beginning, etc., προγράφω, Thuc.
To write in answer, ἁντιγράφω, Thuc.; ἀντεπιτίθημι (aor. 1 act. -έθηκα) ἐπιστολὴν πρός, c. acc. pers., Thuc.
To write word of, ἀναγράφω, Xen.
Το write in or on, ἐπιγράφω (esp. of writing on any thing, so as to know  it again), etc., Hom., Hdt., Thuc., Dem.; ἐγγράφω, c. acc. of what is written, c. dat., or c. ἐν and dat., or c. εἰς and acc. of that on which, Trag., Hdt., Thuc., Xen.
To cause one’s name to be written in or entered in a list, εἰςγράφομαι (mid.), c. εἰς and acc., Thuc.
To write on or in in addition, προςεγγράφω, AEschin.; προςεπιγράφω, Theoph.
To write under, ὑπογράφω, c. dat. of that under which, or sine cas., Thuc., Plat., Dem.
To write on sand (i. e., in fleeting characters), εἰς ὕδωρ γράφω, Soph., Plat.; εἰς οἶνον γράφω, Xenarch.; εἰς τέφραν γράφω, Philonid.
One must write, γραπτέον, Xen., Isoc.
Writer, α, γραφεύς, ὁ, Xen.; γραμματεύς, ὁ, Ar., Thuc., Dem.
Vid. SCRIBE.
A writer (i. e., author, in prose), συγγραφεύς, ὁ, Ar., Plat., Isoc.
Writhe, to (esp. in order to escape a blow, or also in pain), λυγίζο- μαι, pass., Eupol., Plat., Theoc.
Writhing, α, λυγισμός, ὁ, Ar.
Writing, α, γραφή, ἡ, Soph.,

Eur., Hdt, Thuc., Xen.; δέλτος, ἡ, Soph., Eur., Plat.; γράμμα, ατος, τό, Eur., Ar., Hdt., Xen., Plat., Dem.; συγγραφή, ἡ (esp. a composition in prose), Thuc., Lys., Dem.; so σύγ- γαμμα, ατος, τό, Hdt., Plat., Isoc.; γραπτύς, ύος, ἡ, Ap. Rh.
A writing on any thing or on the top of any thing (as a heading), ἐπι- γραφή, ἡ, Thuc., Isae.; ἐπίγραμμα, ατος, τό, Eur., Hdt., Thuc., Dem.
A writing in α list, ἐγγραφή, ή,
Dem.
A writing subjoined, ὑπογραφή, ἡ, Arist.
Wrong, κακός, ή, όν, compar. κακίων (ῑ Att., ι elsewhere), superl. κά- κιστος, also in poets (not Att.) κα- κώτερος, etc., also χείρων (vid. WORSE), Omn.; πλημμελής, ές, Eur., Plat. Vid. Bad.
To go wrong (turn out contrary to one’s wishes), ἁντικρούω, c. dat. pers., Thuc.
[To do wrong, πλημμελέω, Xen.; in a thing, acc., or περί c. acc., Xen., Antipho; to one, εἰς c. acc., AEschin.; ῥᾳδιουργέω, Xen.]
[To be wrong, ἀγνοέω, absol., Isoc.; (in opinion), ἀλλοδοξέω, Plat.]
Wrong, α, ἀδίκημα, ατος, τό, Hdt., Thuc., Plat., Dem. Vid. Injury.
Wrong, to, βιάομαι, mid., Hom.; βιάζομαι, mid. and pass., Omn. Att.; ἀδικέω, h., Omn. Att. Vid. To injure.
Laomedon then wronged us of all our pay, τότε νῶϊ βιήσατο μισθὸν ἅπαντα Λαομέδων, Hom.
WRONGFULLY, κακῶς, Omn.; ἐξη-
μαρτημένως, Plat.
Wrought, vid. Worked.
Wry, σκολιός, ά, όν, Hom., Theogn., Pind., Plat. Vid. Crooked.
To make wry faces, θυμβροφάγον βλέπω, Ar.
Wryneck, α (the bird), ἴυγξ, ἴυγ-
γος, ἡ, Arist.
[WYCH-ELM, THE, ὀρειπτελέα, ἡ (perh. ὀριπτ.), Theoph.]

Υ.

Yard, a (or court), κλίσιον, τό, Hom.; αὐλή, ἡ, Hom., Eur.
The yard (of a ship), ἐπίκριον, τό, Hom.; ἄρμενα, τά, Hes., Theoc.; κεραία, ἡ, AEsch., Thuc.; ζυγὸν καρχα- σίου, Pind.
Yarn, ἠλάκατα, τά, Hom.; [νῆμα, ατος, τό, Hom., in pl., Hom., Eur.] [YARROW, πταρμική, ἡ, Diosc.] Yawn, α, χάσμα, ατος, τό, Eur.;
χάσμημα, ατος, τό, Ar.
Yawn, to, χαίνω, fut. χανοῦμαι,
no aor. 1, aor. 2 ἔχανον, perf. κέχηνα, no other tenses, Hom., Anac., Soph., Ar., Plat; χάσκω, only pres. and imperf., in which tenses it is more used than prec., Solon, Ar., Xen.; σκορδι- νάομαι, mid., Ar.; χασμάω, and mid., Ar., Plat.
To yawn around, ἀμφιχαίνω, c. acc., Hom.; ἀμφιχάσκω, AEsch. [YAWNING (adj.), χασμώδης, ες,
Diog. L.]
[Wide-yawning, μεγαλοχάσμων, ον, Epich.]
[Yawning, α, χάσμη, ἡ, Hipp.,
Plat.]
Yea, vid. Yes.
Υεar, α, λυκάβας, αντος, ὁ, Hom.,

Ap. Rh.; ἐνιαυτός, ὁ, Omn.; ἔτος, τό, Omn.; πλειών, ῶνος, ὁ, Hes., Call.; ἄροτος, ὁ, Sopli.; ὥρα, ἡ, chiefly in such phrases as in the last year, ἐν τῇ πέρυσιν ὥρᾳ, Dem.; in future years, εἰς ἄλλας ὥρας, etc., Eur.
[The Attic year was divided into twelve months, and began on the summer solstice. The months contained alternately thirty and twenty-nine days, in the following order:
1. Hecatombaeon (Ἑκατομβαιών), containing 30 days, corresponding nearly to our July.
2. Metageitnion (Μεταγειτνιών), containing 29 days, corresponding
nearly to our August.
3. Boedromion (Βοηδρομιών), con- taming 30 days, corresponding nearly to our September.
4. Pyanepsion (Πυανεψιών), containing 29 days, corresponding nearly to our October.
5. Maimacterion (Μαιμακτηριών), containing 30 days, corresponding nearly to our November.
6. Poseideon (Ποσειδεών), containing 29 days, corresponding nearly to our December.

7. Gamelion (Γαμηλιών), containing 30 days, corresponding nearly to our January.
 8. Anthesterion (Ἀνθεστηριών), containing 29 days, corresponding nearly to our February.
9. Elaphebolion (Ἐλαφηβολιών), containing 30 days, corresponding nearly to our Μarch.
10. Munychion (Μουνυχιών), containing 29 days, corresponding nearly to our April.
11. Thargelion (θαργηλιών), containing 30 days, corresponding nearly to our May.
12. Scirophorion (Σκιροφοριών), containing 29 days, corresponding nearly to our June.]
Ten years, δεκέτεις σποραί (lit., the sowing times recurring in ten years), Eur.
The same year, adv., αὐτόετες,
Hom.
This year, τῆτες, Ar.
Last year, πέρυσι or πέρυσιν, Ar., Xen., Plat., Isoc.
The year before last, προπέρυσι, Lys.
Next year, εἰς νέωτα, Xen., Theoc.
601



YELLOW.
Every year, ὅσα ἔτη, Xen.; [τοῦ ἐνιαυτοῦ or ἑκάστου ἐνιαυτοῦ, Xen.]
Lasting a whole year, πάνετες, Pind.
A yearling, a year old, ἦνις, ιος, ὁ καὶ ἡ, Hom.; ἕνος, ὁ (of fruit, etc.), Theoph.
Concerning or belonging to α year, either as lasting a year, recurring each year, being a year old, etc., ἐνιαύσιος, α, ον, and ος, ον, Hom., Hes., Soph., Eur., Hdt., Xen., Dem.; ἔτειος, α, ον, Pind., AEsch., Eur., Xen.; ἐπετήσιος, ον, Hom., Call.; ἐτήσιος, ον, Eur., Thuc., Ap. Rh.; διετήσιος, ον, Thuc.;
ἐπέτειος, α, ον, and ος, ον (used also of migratory birds, which come every year), AEsch., Ar., Hdt., Plat., Dem.;
ἀμφιετής, ές, Call.
Lasting the whole year, ἐπηετανός, ή, όν, and ός, όν (esp. of supplies for the year), Hom., Ap. Rh.
Of or belonging to last year, περύσινος, η, ον, Ar., Xen., Plat.; προέ- τειος, ον, Arist.
Of the year before last, προπερύσινος, ον, Theoph.
To live out the year, διενιαυτίζω, only act., Hdt.; διετίζω, Arist.
Of two years, lasting two years, recurring every two years, etc., διετής, ές, Hdt.
To be two years past the age of puberty, ἐπὶ διετὲς ἡβάω, Isae., Dem.
Of three years, lasting three years, three years old, recurring every three years, etc., τριέτης, ες, Hdt., Plat.; τριέτηρος, ον, Call.
Three years, adv., τρίετες, Hom.
A period of three years, τριετία, ἡ, Theoph.
Of four years, etc., τετραετής, ές, Hdt., Plat.
A space of four years, τετραετία,
ἡ, Theogn.
A space of five years, πενταετηρίς, ίδος, ἡ, Lycurg.; πεντετηρίς, ίδος, ἡ, Hdt.
Α festival returning every five years,
πεντετηρίς, ίδος, ἡ, Hdt.
For five years, πενταετές, Hom.
Five years old, lasting five years, πενταέτηρος, ον, Hom.; πενταετής,
ές, Hdt., Thuc., πεντέτης, ες, Ar.
Six years old, ἑξέτης, ες, and fem. ἑξέτις, ιδος, acc. -ιν, Hom., Plat.; so ὀκταέτης, ες, fem. ὀκταέτις, δεκέτης, ου, ὁ, fem. δεκέτις, etc., Soph., Eur., Ar., Plat., etc.
It being just ten years and a few days more since first the invasion of Attica and the beginning of this war took place, αὐτοδεκαετῶν διελθόντων καὶ ἡμερῶν ὀλίγων παρενεγκουσῶν ἢ ὡς τὸ πρῶτον ἡ ἐςβολὴ ἐς τὴν Ἀττικὴν καὶ ἡ ἀρχὴ τοῦ πολέμου τοῦδε ἐγένετο, Thuc.
In ten years, in the tenth year, δεκα- σπόρῳ χρόνῳ, Eur.
[From tender years, ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων, Anth.]
Αfter many years, lasting many years, etc., πολυετής, ές, Eur.
[YEARLY, ἐνιαύσιος, ον, also ος, α, ον, Ep. Hom., Hdt.] Vid. Annual.
Yearn, to, δάκνομαι, pass., perf. δέδηγμαι, etc., Eur., Ar., Hdt., Xen. Vid. To desire. Long for.
[YEARNING, A, πόθος, ὁ, Hom., etc.] Vid. DESIRE.
Yell, α, κλαγγή, ἡ, Hom., Eur.
Yell, to, ὑλάω, only pres. and imperf. act., Soph.; ὑλακτέω, only act., Soph., Eur.
Yellow, χλωρός, ά, όν (only of honey), Hom.; μήλωψ, οπος, ὁ καὶ ἡ (prop. of the color of an apple), 602

YIELD.
Hom.; ξανθός, ή, όν (in Hom. chiefly of a man with yellow or golden hair, or of hair), Omn. poet., Plat.;
ξουθός, ή, όν, Trag.; πύξινος, η, ον, Eupol.; χολοβάφινος, η, ον, Arist.
Of α pale yellow, ὠχρός, ά, όν, Plat.; ὑπόχλωρος, ον, Hipp.; ὑπό- χλοος, ον, Call.
With yellow skin, ξανθόχροος, ον, Mosch.
Yellow-hammer, α, χλωρίων, ωνος, ὁ, Arist.; χλωρίς, ίδος, ἡ, Arist.
Yelp, to, ὑλακτεω, Anth.
Yelping, λακέρυζα, ης, only fem., quoted in Plat.
Yes, ναί, Omn.; ναιχί, Soph., Ar.; μάλιστα, Soph., Ar., Plat.; καὶ μάλιστα, Plat.; in affirmative answers, ταῦτα or ταῦτα δή, Ar.; [yes, by all means, of course, πάντως γάρ or δήπου, Plat.; πάνυ γε or πάνυ μὲν οὖν,
Ar., Plat.; πῶς γὰρ οὐ ; Plat.]
Does it not seem so to you ? Yes, it does. Ἦ οὔ σοι δοκεῖ ; Ἐμοίγε, Plat.
Yesterday, χθιζόν and χθιζά, Hom., Plat.; χθές, h., Xen., Plat., Dem.; ἐχθές, Soph., Ar., Xen., Plat.
Yesterday, adj., χθιζός, ή, όν, Hom., Hdt., Ap. Rh.; χθέσινος, η, ον, Ar.
[Of yesterday (i. e., ephemeral), νῦν γε κἀχθές, Soph.]
The day before yesterday, πρώϊζα, Hom.; πρώην (ω in Theoc.), Ar., Hdt., Plat., Dem., Theoc.
[Yesterday or the day before (i. e., very lately), πρώην καὶ χθές, or ἐχθὲς καὶ πρώην, Plat.]
Υετ, ἔτι, Omn.; πω, usu. (and in Hom. always) with a negative, when without a negative usu. with an interrogative, Omn.
And yet, καὶ τοι, Omn.
But yet, ἀλλ’ ἔμπης, Hom., Eur.; ἀλλ’ ὅμως, Att.
Not yet, οὔπω, Omn.; οὐπώποτε (only of past time), Hom., Soph., Xen.; so οὐδέπω, AEsch., Soph., Xen., Plat., and οὐδεπώποτε. Soph., Xen., Plat.; μήπω, esp. with an imper., Hom., AEsch., Soph.; μηδέπω, AEsch.
Yew, α, σπῖλαξ, ακος, ὁ, Eur., Xen.; μῖλαξ, ακος, ἡ, Eur., Ar., Plat.
The flower of the yew, μῖλος, ἡ,
Cratin.
Yield, to, intrans., ἐπιτρέπω, properly ἐπιτ. νίκην, but also by itself, c. dat., Hom., Plat.; εἴκω, only act., no perf., aor. 2 poet. also εἴκαθον, c. dat., Omn.; ὑπείκω, Ep. also ὑποείκω, c. dat. pers., sometimes c. gen. rei (as, to yield a person the first seat, ὑπείκω τινὶ θάκων, Xen.), Hom., Omn. Att.; παρείκω, Soph.; συμπνέω, fut. -πνεύσω, etc., c. dat., AEsch.; ἐγκλίνομαι, pass., sine cas.. Soph.; ἐκχωρέω, only act., c. dat., sometimes also c. gen. of the matter in which, Soph., Eur., Dem., Hipp.; ἐπιχωρέω, Soph.; ἐγχωρέω, Xen.; παραχωρέω, Dem.; συγχωρέω, Omn. Att.; προςχωρέω, Eur., Thuc., Xen.; ὑποχωρέω, c. acc., Thuc.; χαλάω, fut. -άσω, only act., c. dat., Trag.; ἐπιχαλάω, AEsch.; παρίεμαι, mid., Eur.; ὑφίεμαι, pass., perf. ὑφεῖμαι chiefly used in part., Soph., Xen.; καθυφίεμαι, Xen.; ἡσσάομαι, pass., c. gen. or c. ὑπό and gen., Xen., Plat., Dem.; παρίστα- μαι, esp. in aor. 2 act., Hdt., Dem.;
ὑπέξειμι, infin. -ιέναι, part. -ιών, imperf. -ῄειν, c. dat., Dem.; ὑποκα- τακλίνομαι, pass., c. dat., Plat., Dem..; ὁμόσε πορεύομαι (mid., c. perf. and

YOU.
aor. 1 pass. in mid. sense), c. dat., Dem. Vid. ΤΟ SUBMIT.
To yield (act.) a thing to another, ἐνδίδωμι, aor. 1 act. -έδωκα, perf. -δέδωκα, perf. pass. -δέδομαι, etc., c. acc. rei, dat. pers., often also sine cas. rei as intrans., Eur., Thuc., Dem.; ὑποδίδωμι, Arist.; ἐφίημι (but ῑη Att.), aor. 1 -ῆκα, Ep. -έηκα (as a person yields the command to another), sometimes sine cas. as intrans., Thuc., Plat.; παρίημι, Ar., Hdt., Plat.
To yield (a price, etc.), ἀλφάνω, chiefly in aor. 2 act. ἦλφον, Hom.
To yield a little, ὑπενδίδωμι, intrans., Thuc.
To yield before, προενδίδωμι, Hipp.
He yielded glory to Hector (being slain by him), κῦδος Ἕκτορι ἐγγυά- λιξε, Hom.
To yield too much (to pity, to the
multitude, etc.), πλέον νέμω (οἴκτῳ, ὄχλῳ, etc.), Eur., Thuc.
One must yield, ὑπεικτέον, c. dat., Soph., Plat.; συγχωρητέα, Soph.;
παραχωρητέον, Xen.
Yielding, ἥσσων, ονος, ὁ καὶ ἡ, c. gen., Soph., Ar., Xen., Plat., Lys.
A yielding to, ἧσσα, ης, ἡ (esp. to pleasures, passions, etc.), c. gen.. Plat.
Yoke, Α, ζεύγλη, ἡ, Hom., AEsch., Hdt., Ap. Rh.; ζευγος, τό (both the carriage and the beasts that draw it), Hom., AEsch., Thuc., Xen.; ζυγόν, τό, Omn.; ζυγός, ὁ, h.; ζευκτήριον,
τό, AEsch.; πλάστιγξ, ιγγος, ἡ,
Eur.
The yoke of α plow, κύφων, ωνος, ὁ, Theogn.
    Α milkman’s (or porter’s) yoke, ἄσιλλα, ἡ, Simon.; σκευοφορεῖον, τό, Plat. (Com.); [ἀνάφορον, τό, Ar.]
From or to (as fitted to) the yoke,
ζεύγληθεν, Ap. Rh.
With golden yoke, χρυσόζυγος, ον, h., Xen.
With a yoke (of a chariot), ζυγω- τός, ή, όν, Soph.
Α yoke band, ζυγόδεσμος, ὁ, pl. τά, Hom.
The yoke lines of a rudder, ζεύγλη, ἡ, Eur.
Yoke, to, ζεύγνυμι (Hom. has pres. infin. ζευγνυμεν for ζευγνύμεν
or ζευγνύμεναι, being poet. infin. for ζευγνύναι), aor. 2 pass. ἐζύγην, being the past tense most used in prose, Hom., Pind., AEsch., Hdt., Xen.; ὑποζεύγνυμι (either of the chariot or the animals), Hom., Sapph., Hdt.; κατα- ζεύγνυμι, Pind.; συγκαταζεύγνυμι, c. dat. of that to which one is yoked, Soph.
Yoked (of cattle, etc.), ζυγηφόρος, ον, AEsch., Eur.; ζυγοφόρος, ον, Eur.; ζύγιος, α, ον, Eur., Ar.; φερέζυγος, ον, Ibycus; ζευγῖτις, ιδος, ἡ, Call.
[Newly-yoked, νεοζευγής, ές, AEsch.]
[ΥOKE-FELLOW, A, ὁμόζυξ, υγος, ὁ καὶ ἡ, Plat.]
Yolk (of an egg), νεοσσός, ὁ, Menand.; λέκιθος, ἡ, Hipp.
Like the yolk of an egg, λεκιθώδης,
ες, Hipp., Theoph.
You, τύνη, only nom. sing., Hom., Hes., Ap. Rh.; σύ, σοῦ, etc., Ep. gen. also σέο, σεῖο, and τεοῖο, Att. gen. often σέθεν, Ep. dat. also τοι enclit. in Hom., who never uses σοί as en- clit., also τεΐν, Hom., Pind., and τίν, Pind., dual. σφῶϊ, σφῶϊν, contr. σφώ, σφῷν (the only form in Att., and found also in Hom.), pl. ὑμεῖς,



ZEALOUSLY.
Ep. also ὔμμες, gen. ὑμῶν, Ep. also ὑμειῶν, dat. ὑμῖν in Att. prose, Ep. also ὔμμι and ὔμμιν, Trag, ὑμίν, acc. ὑμᾶς, Ep. sometimes ὕμμε, and Trag. ὑμάς (Hom. once has dat. pl. σφίσιν for ὑμῖν), Omn.; τύγα, only nom., Theoc. The tragedians often use a
periphrasis such as τὸ σὸν δέμας, τὸ
σὸν κάρα, etc. Vid. SELF, PERSON.
You, sir, οὗτος, and οὖτός συ as voc., Soph., Eur., Ar., Plat.
Of you, of yourself, σεαυτοῦ, ῆς, and contr. σαυτοῦ, ῆς (both forms in Att.), only in masc. and fem., gen., dat., and acc. sing., Pind., Hdt., Omn. Att.
Hatred of you, δυςμένεια σή, Eur.
As for you, τὸ σὸν μέρος, Soph.
Care for you, σὰ μήδεα, Hom.; σὴ προμηθία, Soph.
Young, νεαρός, ά, όν, Hom., Hes., Pind., AEsch.; νέος, α, ον, and ος, ον, Omn.; γαλαθηνός, όν, Hom., Hdt., Theoc.; νεόθηλος, ον, AEsch.; νεό- τροφος, ον, AEsch.; νεοτρεφής, ές, Eur. Vid. SYN. 332.
Α young man, vid. A YOUTH.
Like a young man, νεανίας, ου, only masc., Eur., Xen., Dem.
An action like that of a young man,
νεανίευμα, ατος, τό, Plat.
To act like a young man, νεανιεύ- ομαι, mid., sometimes, c. acc. of what is done, Ar., Plat., Isoc., Dem.; νεάζω, only pres. and imperf. act., Eur.; κουρίζομαι, mid., Ap. Rh.
To be young, νεάζω, only pres. and imperf. act., Trag.; νεανισκεύομαι, mid., Xen.
To be young or to be in the prime of youth together, συνηβάω, Anac.; συννεάζω, Eur.
To be young in, to pass one’s youth in,
ἐγκαθηβάω, c. dat., Eur.
To grow young again, ἀνηβάω, only act., Theogn., Pind., Eur., Xen.
I wish I could grow young again (re- cover my youthful vigor), ἀνηβητη- ρίαν Ῥώμην ἐπαινῶ λαμβάνειν, Eur.
To make young again, ἀνανεάζω,
Ar.
Having made young again (lit., having scraped off old age), γῆρας ἀπο- ξύσας, Hom.
YOUNG, THE (of animals), ἔρση, ἡ (of sheep esp.), Hom.; so δρόσοι, αἱ (of lions), AEsch.; ἔμβρυον, τό, Hom., AEsch.; βρέφος, τό (and of men), Hom., Hdt.; τέκος, τό (properly of men), Hom.; so τέκνον, τό, Hom., AEsch., Hdt., Xen.; νεοσσός, ὁ (prop. of birds), Hom., AEsch., Soph., Ar.,

ZINC.
Hdt., Xen.; νοσσός, ὁ, AEsch.; so ὀρτάλιχος, ὁ, AEsch., Ar., Theoc.; νεοσσίον, τό, Ar., Arist.; ὀβρίκαλα, τά, AEsch.; παῖς, παιδός, ὁ καὶ ἡ, AEsch.; ὄβρια, τά, Eur.; μόσχος, ὁ, Eur. Vid. A Youth, and Syn. 381, 386.
Having young, ψακαλοῦχος, ὁ καὶ ἡ, Soph.
Sacrificing the pregnant hare, young and all, before her bringing forth, αὐ-
τότοκον πρὸ λόχου μογερὰν πτάκα θυόμενος, AEsch.
Younger, ὕστερος (α, ον) γένει, Hom.; ὁπλότερος, α, ον, Hom., Pind., Ap. Rh.; ὀψίγονος, ὁ καὶ ἡ, AEsch.
Rather younger, ὑφήσσων, ονος, ὁ καὶ ἡ, Hes.
Younger, the, ὁ νεάζων, οντος, Soph.
Youngest, ὁπλότατος, η, ον, Hes., Pind., Ap. Rh.; πανοπλότατος, η, ον, Ap. Rh.; μεταγενής, ές, Menand.
Youngish, to be, ἡβυλλιάω, only pres. and imperf. act., Ar.
Your (of you), sing., σός, ή, όν, Omn.; τεός, ή, όν, Hom., Hes., Pind., Trag. (in chor.), Hdt.; ἑός, ή, όν, Theogn., Ap. Rh.; σφέτερος, α, ον, Theoc.
Your (of you two), σφωΐτερος, α, ον, Hom., Ap. Rh.
Your (of you), ὑμός, ή, όν, Hom., Pind.; ὑμέτερος, α, ον, Omn.; σφέτερος, α, ον, Hes., Theoc., Ap. Rh.
Thinking those friends whom your husband thinks so, φίλους νομίζουσ᾽ οὕςπερ ἂν πόσις σέθεν, Eur.
Doing with your own hand, αὐτόχειρ, ὁ, ἡ, Trag. Vid. Own.
Yourself, αὐτός, ή, ό, Omn.
Go through by yourself, δίελθε πρὸς αὐτόν, Isoc. Vid. You.
Be yourself, ἐν σαυτῷ γενοῦ, Soph.; ἔνδον γενοῦ, AEsch.
Youth, νεοίη, ἡ (esp. youthful impetuosity), Hom.; νεότης, ητος, ἡ, Hom., Pind., Eur., Ar., Xen., Plat.; ἥβη, ἡ, Omn.; ὤρα, ἡ, AEsch., Eur., Ar., Plat.; νέα ὑμέρα, Eur.; ἡλικία, ἡ, Eur., Xen., Plat.; ὀλιγοετία, ἡ, Xen.; κουροσύνη, ἡ, Leon. Tar.
In tender youth, ἐφ’ ἁβρότητος, Pind.
In the flower of youth, πρώθηβος, fem. -βη, Hom.; πρωθήβης, ου, ὁ, Hom.; ἄκρηβος, ον, Theoc.:— ὥρᾳ ἡλικίας, Thuc.
To be in the prime of youth, ἡβάω, Ep. opt. pres. ἡβώοιμι, Ep. pres. part.

ZOOPHYTE.
fem. ἡβώωσα, only act., Hom., AEsch., Eur., Thuc., Xen., Plat., Dem.
Places to pass youth in, ἐνηβητήρια,
τά, Hdt.
ΥOUΤΗ, Α, αἰζηός, ὁ, Hom.; κόρος,
Ep. κοῦρος, ὁ, Hom., Pind., Trag., Plat.; ἠΐθεος, Att. ᾔθεος, ὁ, Hom., Soph., Eur., Plat., Dem.; νεανίας, ου, ὁ (in Hom. and Pind. always with some other substantive, e. g., ἀνήρ, etc.), Omn.; fem. νεανίς, ίδος, ἡ, Hom., Soph., Eur.; ἧλιξ, ικος, ὁ καὶ ἡ, Hom., Pind., Eur., Xen.; κούρητες, οἱ, only in pl., Hom.; ἀνδρόπαις ἀνήρ (gen. Att. ἀνδρός), AEsch.; νεανίσκος, ὁ, Hdt., Xen., AEschin.; νέαξ, ακος, ὁ, Nicoph., Call.; κυρσάνιος, ὁ (said to be a Lacedemonian word), Ar.; μειράκιον, τό, Ar., Xen., Plat., Isoc., AEschin.; μειρακίσκος, ὁ, Plat.; ἔφηβος, ὁ, Xen., Dem., Lycurg. Vid. Syn. 348.
A fellow-youth, σύνηβος, ὁ, Eur.; συνέφηβος, ὁ, AEschin.
Youth (collectively), a band of youths, νεότης, ητος, ἡ, Pind., Hdt., Thuc.; νεολαία, ἡ, AEsch., Eur., Theoc.; ἥβη, ἡ, AEsch.; ἡλικία, ἡ, AEsch.
All from the youth upward, ἡβηδὸν πάντες, Hdt.
[From a youth up, ἐκ νέου, Plat.]
To bring up while a youth, κουρίζω,
Hes.
To become α youth (from having been a child), μειρακιόομαι, mid. (ἐκ παίδων), Xen.
[To be in one’s youth, νεανισκεύομαι,
Xen.]
[To behave like a youth, νεανιεύομαι, Plat.]
Belonging to a youth, ἐφηβικός, ή, όν, Theoc.
Youthful, ἡβήτης, ου, ὁ (of man), h., Eur.; ὡραῖος, α, ον, Hes., Pind., Ar., Xen., Plat., Lys.; κουρήϊον ἄνθος ἔχων, h.; νεόθηλος, ον, AEsch.; νεοθαλής, ές, Eur.; νεανικός, ή, όν, Ar., Plat, Eys., Dem.; νεανίας, ου, ὁ, only masc., Pind., Eur., Plat.; νεᾶνις, ιδος, ἡ, only fem., Eur.; χλω- ρός, ά, όν, Soph., Eur., Theoc.; νεο- πρεπής, ές (of conduct, etc.), Plat.; μειρακιώδης, ες, Plat., Isoc.; ὡρικός, ή, όν, Ar.; [νεαρός, ά, όν, Hom., Pind., AEsch., Arist.; νέος, α, ον, and Att. ος, ον, Omn.; νεοτήσιος, ον, Pseudo-Phocyl., Antipho.]
More youthful, κουρότερος, α, ον (though used nearly in the positive sense), Hom., Hes., Ap. Rh.
Youthful spirit, νεότης, ητος, ἡ, Eur., Hdt., Plat.; [τὸ νεαρόν, Xen.]

[Ζανυ, α, σάννας, ου, ὁ, Cratin.; σαννίων, ωνος, ὁ, Epict.]
Zeal, προθυμία, ἡ (ι, but also ῑ Hom.), Hom., Hdt., Omn. Att.; σπουδή, ἡ, Omn.; ἔρις, ιδος, ἡ, acc. -ιδα and -ιν, AEsch.
Zealous, πρόθυμος, ον, Omn. Att. Vid. Eager.
To be zealous, προθυμέομαι, mid., c. aor. 1 and fut. 1 pass. in mid. sense, Omn. Att., Hdt.
Zealously, προθύμως, AEsch., Eur., Hdt., Plat,, Isoc.; ἐνεργῶς, Xen.;

Ζ.
ἀφειδῶς, Dem.; [ὑπὸ προθυμίας, Plat.; very zealously, πάσῃ προθυμίᾳ, Xen.]
[Zenith, μέσος οὐρανός, Hom.] Zephyr, the, Ζέφυρος, ὁ, Omn.; Ζεφυρίη, ἡ, Hom. Vid. West wind.
Zest (i. e., a flavor added), φάρμακον, τό, Pind.
[Something eaten to give zest to food, ὄψον, τό, Hom., etc.]
[Zinc, ψευδάργυρος, ὁ, Strab.] [The silicate of zinc, καδμία or καδμεία, ἡ, Diosc.]

Zodiac, the, ὁ ζωοφόρος (κύκλος), Arist.; [ὁ κύκλος τῶν ζῳδίων, Arist.; ὁ ζωδιακός, Stob.]
The signs of the zodiac, τὰ ζῴδια, Arist.
Zone, α, ζώνη, ἡ, Hom., Eur., Hdt., etc. Vid. Girdle.
[Living in the same zone, ὁμόζωνος, ον, and to live in the same zone, ὁμοζωνέω, Paul. Alex.]
Zones, the, ἐκτμήματα γῆς, Arist.
Zoophyte, α, ζωόφυτον, τό, Arist.
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G R E E K S Y N O N Y M S ,
F R O M T H E F R E N C H O F A L E X . P I L L O N .
EDITED, WITH NOTES,
B y R E V . Τ. Κ. A R N O L D .
P R E F A C E .
My attention was first called to Mons. Pillon’s “ Synonymes Grecs” by a highly
favorable review of that work in the Jahrbücher f ür Philologie und P ädagogik, by
Vömel, himself the principal German writer upon the subject.
There may exist some difference of opinion as to the plan pursued by the author,
since h e comprehends in it all the words, whether poetical or not, that have a
common or closely-related meaning, not excluding even the ἅτταξ λεγόμενα. Hence,
in many articles, we have a conspectus of the whole wealth of the Greek language;
and in others, a discrimination of meanings that are really in themselves quite distinct,
and are sufficiently discriminated by the simple mention of the corresponding
English or Latin term of each.
I have no doubt, however, t h at the conspectus of the language thus offered will
be itself considered a work of great interest, and that the portion whic h , confines itself
to the distinction of terms more strictly synonymous will be received as a valuable
contribution to our works on Greek literature, being, indeed, on a subject
that has hitherto been discussed in no separate work in the English language, if we.
except the translation of Tittmann’s Synonyms of the New Testament.
The principal point on which I have differed from m y author is the, as it seems
to me, undue extension he has given to the term poetical, by which h e would be
considered by the student, if unwarned, to condemn, not unfrequently, the use in
prose of words that are found in prose writers of the best age, principally, indeed,
by Plato and Xenophon, but sometimes by Thucydides and the Orators.
The notes which I have added to the work I have always distinguished from the
author’s own remarks by including them within brackets [ ]. Τ. Κ. Α.
The words that belong exclusively to Poetry are printed in a smaller type
than the rest.
G R E E K S Y N O N Y M S
1.
ἀγαθός, ή, όν (fr. ἄγαν or [ἄγαμαι] ἀγαστός), good,
in as wide sense as the English word ; well fitted for
any thing ; good or able in any capacity or respect:
ἀγαθὸς γεωργός, ἱππεύς, ἰατρός. Xen., Cyr., i., 5, 6.
In Homer, distinguished by some physical superiority
: Βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. I l., ii., 565 ; good in
raising the battle-cry; i. e., brave in battle. Speaking
of things, good, i. e., useful, advantageous, efficacious
; fertile (speaking of the soil) ; fig., good, virtuous
: Οὐκ ἄρα οἶόντε, ἐὰν μή τις σώφρων καὶ ἀγαθὸς
ᾖ, εὐδαίμονα εἶναι. Plat., Alcib., i., 134. [Hence it
rises from the notion of physical superiority to that
of moral excellence (its least frequent application) ;
that of profitableness lying between the two. Vömel.]
ἐσθλός, ή, όν, poetical, used in all the significations of ἀγαθος:
brave, in opp. to κακός in Homer: Μοῖραν δ’ οὔτινά φημι πeφυy-
μένον ἔμμεναι ἀνδρῶν οὐ κακόν, οὐδὲ μὲν ἐσθλόν. I l., vi., 489.
Found also in opp. to πονηρός in Xenophon, who often uses poet,
phrases : Καίτοι ἐγὼ οἶμαι οὐδεμίαν ἀρετὴν ἀσκεῖσθαι ὑπ’ ἀνθρώ-
πων ὡς μηδὲν πλεῖον ἔχωσιν οἱ ἐσθλοὶ γενόμενοι τῶν πονηρῶν.
Xen., Cyr., i., 5, 20. [When Plato uses it, he is always, if not
quoting, yet referring to some passage of the poets, e. g., Prot.,
344,D.]
ἐΰς, ἐΰ, in all the senses of ἀγαθός : Ἀκάμαντ’ ἠΰν τε μέγαν τε.
Il., vi., 8. Δοιοὶ γὰρ τε πίθοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει δώρων
οἷα δίδωσι κακῶν, ἕτερος δὲ ἐάων. Il., xxiv.,528. Its compound,
ἐνηήν (ὁ, ἡ), is poetic : “Ος τοι ἑταῖρον ἔπεφνεν ἐνηέα τε κρατε-
ρόν τε. I l., xxi., 96. The neuter εὖ has been retained in prose
as an adverb.
καλός, καλή, prop., beautiful [278], in speaking of
persons or things : Νικᾷ δὲ καὶ σίδηρον καὶ πῦρ καλή
τις οὖσα. Anacr., Od., 2. Fig., but never in speaking
of persons ; of actions, beautiful, good, mostly in
a moral sense ., whence, o f good report, virtuous, honorable
[e. g., of noble actions and their rewards] ; in
which application it differs from ἀγαθός, which signifies
more particularly what is useful, advantageous :
Πρόκειται τοῖς νικῶσιν ἀγαθὰ ἔχειν, καλὰ ἀκούειν.
Xen., Cyr., vii., 1, 7. [Cf. Note.]
καλὸς κἀγαθός, = καλὸς καὶ ἀγαθὸς, prop., beautiful
and good, uniting every advantage, physical and
moral ; hence, perfect [good, emphatically] : Ἃ τῷ
καλῷ κἀγαθῷ πολίτῃ προσήκω, ταῦτα ποιεῖν. Xen.,
Mem., i., 6, 13. In a special sense, in the plural, οἱ
καλοὶ κἀγαθοί, the gentry or nobility and gentry of a
country, the upper classes or ranks, those distinguished
by their birth and wealth, optimates : Οὐδεὶς ἂν τῶν
καλῶν κἀγαθῶν ἑκὼν ὀφθείη Περσῶν πεζὸς ἰών. Xen.,
Cyr., iv., 3, 5.
κρήγυος (ὁ, ἡ), fr. κέαρ and γαύω,1 rejoicing the heart : Buttmann,
fr. χρήσιμος : in Homer and Plato, good, useful [agreeable]
: Μάντι κακῶν οὐ πώποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπες. Il., i., 106.
χαῖος, fr. χάω, a Lacedaemonian word, synon. with
ἀρχαῖος, ἀγαθὸς, and εὐγενής : Οὔπα γυναἶκ᾽ ὄπωπα
χαιώτεραν. Aristoph., Lys., 1157.
χρηστός, ή, όν (χράομαι), lit., that which one makes
use of, or may make use of, good, in the sense of
useful, profitable, prop, in speaking of things, opposed
to πονηρός : Πότερος ἐπαΐει περὶ τῶν χρηστῶν σιτίων
καὶ πονηρῶν ὁ ἰατρὸς ἡ ὁ ὀψοποιός ; Plat., Gorg., 464,
d. By ext. used of persons : Οἰκέται χρηστοἱ. Xen.,
(Econ., 9, 5. Fig., by ext., upright, virtuous, good :
1 [Buttmann also mentions κρατύς as a word with which it
is possibly connected. Probably from κέαρ and γέω or γύω
(capere), a word frequently mentioned by the grammarians.
There is no such word as γαύω. Vömel.]
Διὸ καὶ τοὺς υἱεῖς οἱ πατέρες, κἂν ὧσι σώφρονες, ὅμως
ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπιυν εἴργουσιν, ὡς τὴν μὲν
τῶν χρηστῶν ὁμιλίαν ἄσκησιν, τὴν δὲ τῶν πονηρῶν κα-
τάλυσιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς. Xen., Mem., i., 2, 20. In
Plato it is often used ironically in the sense of simple,
simpleton, as in our “ good, easy man : ” Χρηστὸς εἶ,
ὅτι με ἡγεῖ ἱκανὸν εἶναι τὰ ἐκείνου οὕτως ἀκριβῶς δι-
ιδεῖν. Phoedr., 264, b.
σπουδαῖος (ὁ, ἡ) (σπεύδω), prop., busy, earnest [of
one who puts his heart into his work], active, diligent ;
acc. to Plato’s definition perfectly good : Σπουδαῖος ὁ
τελέως ἀγαθός. Plat., Defin., 415. Opp. to φαῦλος,
in speaking both of persons and things : Εἰ δὲ δεῖ,
θνητὸν ὄντα, τῆς τῆν θεῶν στοχάσασθαι διανοίας, ἡγοῦμαι
κἀκείνους ἐπὶ τοῖς οἰκειοτάτοις μάλιστα δηλῶσαι,
πῶς ἔχουσι πρὸς τοὺς φαύλους καὶ τοὺς σπουδαίους τῶν
ἀνθρώπων. Isocr. ad Demon. Epil.
ἐπιεικής (ὁ, ἡ), word of Ionic origin, acc. to Gregory
of Corinth, fit, proper, becoming : Τὸ δὲ μέτριον καὶ
καλῶς ἔχον ἐπιεικέστατόν φασι. Greg. Cor., 246. Τύμ-
βον δ᾽ οὐ μάλα πολλὸν ἐγὼ πονέεσθαι ἄνωγα ἀλλ’ ἐπιει-
κέα τοῖον, not α large one, but one o f suitable (=
moderate) size.—Il., xxiii., 246 : hence, fig., one who
makes concessions [and all fair allowances], indulgent,
condescending, benignus, clemens : Ἕστι δὲ ὁ ἐπιεικὴς ὁ
ἐλαττωτικὸς τῶν δικαίων τῶν κατὰ νόμον (disposed to
yield α portion o f his legal rights). Arist., Magn. Mor.,
ii., 1. Τὸν γὰρ ἐπιεικῆ μάλιστά φαμεν εἶναι συγγνω-
μονικόν. Ar ist., Nicom., vi., 11, 1.
ἀμύμων (ὁ, ἡ) (μῶμος), without reproach, irreproachable,
Homer’s epithet for Achilles and heroes : Μετ’ ἀμύμονα Πηλείω
να, afte r the brave son of Peleus. Od., xxiv., 18. He applies
it principally to men, but sometimes to things : Ἀμφ’ αὐτοῖσι δ’
ἔπειτα μέyaν καὶ ἀμύμονα τῦμβον χεῦαμεν. Od., xxiv., 80.
κεδνός, ή, όν, sometimes synon. with ἀ γαθός or καλός, fig. :
Πρὸς δ’ ἐμᾷ Ψυλᾷ θάρσος ἧσται θεοσεβῆ φῶτα κεδνὰ πράξειν
(= will prosper). Eurip., Alcest., 604.
2.
ἄγαν (ἄγειν), at first, as nimis in Latin, much, very
much, very, etc. Hence, by ext., and more generally,
it expresses excess, too much, too, etc. : Μηδὲν ἄγαν
ἄσχαλλε ταρασσομένων πολιητῶν, Κύρνε · μέσην δ᾽ ἔρ-
χου τὴν ὁδόν, ὥσπερ ἐγώ. Theogn., Sent., 219. Οὐκ
ἀρέσκει δέ μοι τὸ λεγόμενον, μηδὲν ἄγαν · δεῖ γὰρ τοὺς
γε κακοὺς ἄγαν μισεῖν. A r ist., Rhet., ii., 21.
λίαν, in poetry (in Homer, under the Ionic form λίην), much,
very much, very : Οὐδέ λίην λυπρή, ἀτὰρ οὐδ’ εὐρεῖα τέτυκται.
Il., xiii., 243. Οὕτω τὸ λίαν ἧσσον ἐπαινῶ τοῦ μηδὲν ἄγαν.
Eur., Hippol., 263. Subsequently used by the Attic prose
writers [and that very frequently] in the same sense as ἄγαν :
Καί τοι λίαν προθύμως οἱ σῦμμαχοι συμβεβουλεύκασιν ὑμῖν, ὡς
χρὴ Μεσσήνην ἀφέντας, ποιήσασθαι τὴν εἰρήνην. Isocr., Archid.,
125.
3.
ἀγανακτεῖν, to suffer, to be in pain, [e. g. in] speaking
of the toothache : Ὅπερ τὸ τῶν ὀδοντοφυούντων
πάθος περὶ τοὺς ὀδόντας γίγνεται, ὅταν ἄρτι φύωσι,
κνῆσίς τε καὶ ἀγανάκτησις περὶ τὰ οὖλα, ταὐτὸν δὴ
πέπονθεν ἡ τοῦ πτεροφυεῖν ἀρχομένον ψυχή· ζεῖ τε καὶ
ἀγανακτεῖ καὶ γαργαλίζεται φύουσα τὰ πτερά. Plat.,
Phoedr., 251, e. Fig., to be indignant at (any thing)
[indigne or moleste ferre ; indignari, to be angry, vexed,
pained at, etc.] : Ἀγανακτήσας τῇ τόλμῃ αὐτῶν. Xen.,
Hellen., ν., 3, 3. It is found with a transitive signification
in the prop, sense : Τινὲς δέ φασι . . . ἀγανακτεῖν
τοὺς ὀδόντας, εἰ λίθος εἴη, ἐν τῇ διαμασσήσει,
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some authors say that in the state o f stone it sets the
teeth on edge in masticating it. Dioscorid., v., 84.
ἄχθεσθαι (ἄχθος), to be laden, to be burdened : Ἀλλ’
ὅτε δὴ κοίλη νηῦς ἤχθετο τοῖσι νέεσθαι. Οἆ., xv., 457.
Fig. : [to be annoyed, vexed, grieved, etc., with reference
to what is felt as a weight on the spirits : ] Οἱ δὲ
Ἕλληνες μάλα ἤχθοντο ὅτι τούς τε πολεμίους ἐπεποιή-
κεσαν θρασυτέρους. Xen., Anab., v., 4, 18.
νεμεσᾶν and νεμεσίζεσθαι (νέμεσις), ίο reproach justly, to
feel a just indignation, to be justly angry, in Homer : Οὐ γάρ
ἐγὼ νεμεσῶ Ἀγαμέμνονι. Il.,iv.,413. [Note.]
ἀσχαλάαν (ἄχος , expresses a feeling of anger mixed with
grief and pain; to be vexed, pained : Οὐ νεμεσίζομ’ Ἀχαιοὺς
ἀσχαλάαν παρὰ νηυσί. Il., ii., 297. [Note.]
σχετλιάζειν (σχέτλιος), to complain : Οὐ δεῖ σχετλιά-
ζειν καὶ βοᾶν. Aristoph., Plat., 477. [Also Antiph.,
Plat, Dem.]
χαλεπαίνειν (χαλεπός), to be vexed [at, with, by], or
irritated [against a person ; or by a thing] ; to be
angry with [with reference to showing one's self to be
vexed] : to be angry a t : Οἱ δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον
τοῖς στρατηγοῖς. Xen., Anab., i., 4, 12. [Opp. ἐλεεῖν,
συγγιγνώσκειν.]
παθαίνεσθαι (πάθος), more recent, to be moved or affected
: Σχεδὸν γὰρ ὡς ἐν Ἀρείῳ πάγῳ περὶ φόνου καὶ
φαρμάκων ἀγωνιζόμενος, ὑπερφυῶς ἐπαθήνατο. Luc.,
2, 429.
4.
ἀγγελία, ας (ἡ), fr. ἄγγελος, in Homer, deputation,
embassy : Ἕνθ᾽ αὖτ᾽ ἀγγελίην ἔπι Τυδῆ στεῖλαν Ἀχαιοί.
I l , iv., 384. Report, relation of the messenger, message,
news, the dispatch itself, the order brought by the
messenger : Ἦ μάλα λυγρῆς πεύσεαι ἀγγελίης. Il.,
xviii., 18, 19.
ἄγγελμα, ατος (τό), fr. ἀγγέλλειν, that which is announced,
a matter announced, an announcement in Thucydides
and Euripides : Οὐχ ἑκὼν γὰρ ἀγγελῶ Δαναῶν
τε κοινὰ Πελοπιδῶν τ᾽ ἀγγέλματα. Eurip., Troad., 706.
Οἱ δὲ πρὸς τὸ ἄγγελμα ἐπέσχον τὴν νύκτα, νομίσαντες
οὐκ ἀπάτη ν εἶναι. Thuc., vii., 74.
ἄγγελος, ου (ὁ), messenger, used sometimes for ἀγγελία,
news, message, as in Latin nuntius for nuntium.
This is the meaning given to the word by the Seboliast
in the following passage of Thucydides : Ἕγραψεν
ἐπιστολήν, νομίζων οὕτως ἂν μάλιστα τὴν αὐτοῦ γνώ-
μην μηδὲν ἐν τῷ ἀγγέλῳ ἀφανισθεῖσαν μαθόντας τοὺς
Ἀθηναίους βουλεύσασθαι π ερὶ τῆς ἀληθείας. Thuc.,
vii., 8 [ = ‘ by the fault o f the messenger.’ Krüger.]
5.
ἄγγελος, ου (ὁ), messenger, one sent to announce what
has taken place elsewhere, abroad. The messenger
was one of the dramatis personae on the ancient stage.
In the Philoctetes the merchant fills the part of this
messenger : Ἄγγελος πάρειμί σοι. Soph., Phil., 560.
[Cfi 6.]
ἐξάγγελος, ου (ὁ), one who announces to those that
are without (on the outside of a house, etc.) what is
going on within (acc. to Ammonias). Ace. to the
Seboliast on Euripides (Hippol., 778) the ἐξάγγελος
announced to the Chorus events that bad taken place
within, off the stage ; events which the poet was
unwilling to bring before the eyes of the spectator.
Such is the messenger in the OEdipus Rex, who comes
to announce the death of Jocasta. The word is also
used in a more general sense : Αὐτὸς προφθάσας (=
anticipating the arrival of the letter) τῷ στρατεύματι
ἐξάγγελος γίνεται. Thuc., viii., 51.
Thucydides uses διάγγελος in the same sense : Ἦσαν
γάρ τινες τῷ Νικίᾳ διάγγελοι τῶν ἔνδοθεν, for Nicias
had certain persons who informed him what was going
on in the city, vii., 73. Plutarch renders the Latin
optio by διάγγελος, optio being the name of a sort of
aide-de-camp chosen by the centurion, with the consent
of the tribune : Ἐν δὲ τούτοις ᾽Ιτούριος καὶ Βάρβιος,
ὁ μὲν ὀπτίων, ὁ δὲ τεσσεράριος · οὕτω γὰρ καλοῦνται
οἱ διαγγέλων καὶ διοπτήρων ὑπηρεσίας τελοῦντες.
Plut, Galb., 24.
αὐτάγγελος, ου (ὁ), one who reports what has happened
to himself, or what he has seen, of his own act,
without being sent by another for that purpose : Αὐ-
τάγγελοι δ᾽ αὐτὸν ἰδοῦσαι ἐν τῇ Κλάρῳ ἔφρασαν. Thuc.,
iii., 33.
εἰσαγγελεὺς, έως (ὁ), one who announces the arrival
or entrance of a person ; an officer of the King of
Persia, who introduced embassadors and persons admitted
to an audience, usher [master o f the ceremonies].
The Persian name of this officer, ἀζαραπατεῖς, has been
preserved by Hesychius : Ἐβούλευσαν παριέναι ἐς τὰ
βασιλήϊα πάντα τὸν βουλόμενον τῶν ἑπτὰ ἄνευ ἐσαγ-
γελέως. Herod., iii., 84. Οὗτος δ᾽ ἦν εἰσαγγελεὺς τοῦ
βασιλέως καὶ πιστότατος τῶν φίλων μετὰ Βαγώαν.
Diod. Sic., xvi., 14.
6.
ἄγγελος, ου (ὁ), messenger in charge of news, οr orders,
or dispatches : Χαίρετε, κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ
καὶ ἀνδρῶν. I l., i., 334. One sent, in general ; used
sometimes for πρεσβεύς, embassador : Λακεδαιμόνιοι
πρεσβεῖς ξὺν αὐτοῖς δὲ καὶ παρὰ Κύρου ἄγγελοι. Xen.,
Hellen., ii., 1, 5. Sometimes for κήρυξ, herald : Ἐπεὶ
δὲ ἦν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα τί βούλοιντο. Xen.,
Anab., ii., 3, 4. In the Ν. T , and in the Fathers, ἄγγελος
is specially used of the angels, beings between God
and man, whom they exceed in power and might : Ἄγγελοι
ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες. 2 Pet., ii., 11.
Ἄγγελός ἐστιν οὐσία νοερά, ἀεικίνητος, αὐτεξούσιος,
ἀσώματος, Θεῷ λειτουργοῦσα κατὰ χάριν, ἐν τῇ φύσει
τὸ ἀθάνατον εἰληφυῖα. Damasc., Orthod. Fid., 2, 3.
Ἄγγελος καλεῖται, διὰ τὸ ἀγγέλλειν τοῖς ἀνθρώποις
ὅσῳπερ βούλεται αύτοῖς ἀγγεῖλαι ὁ τῶν ὅλων ποιητής.
Justin Martyr, 275, c.
ἀπόστολος, ου (ὁ), fr. ἀποστέλλω, envoy, one sent on
some important political or other mission : Ὁ μὲν δὴ
ἀπόστολος ἐς τὴν Μίλητον ἦν. Herod., i., 21. In the
Ν. Τ. it is the special name of the twelve disciples
chosen by Jesus Christ to be his companions, and afterward
to spread bis doctrine among Jews and Gentiles ;
hence the word APOSTLE : Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσ-
εφώνησε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ · καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ’
αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους ὡνόμασε. Luke,
vi., 13.
πρέσβυς, εως (ὁ), prop, an aged person, an elder;
tbence one sent, an embassador; but it is only used in
this sense in the plural πρέσβεις, perhaps because several
such persons were sent together, because interests
of importance were intrusted to them : Ἐβουλεύσαντο
περὶ τῶν ἐνεστηκότων πραγμάτων πέμπειν εἰς Λακεδαί-
μονα πρέσβις. X en., Hellen., ii , 1, 5. For the singular
the word in use is the more modern form πρεσβευτὴς.
[Cf. Note.]
πρεσβευτής, οῦ (ὸ), fr. πρεσβεύειν, constantly used
by the Attic orators, where it is also found in the pl.,
although Thomas Magister objects to the use of i t ;
e. g., in the letter of Philip quoted by Demosthenes :
Παραγενόμενοι πρὸς ἐμὲ οἱ παρ’ ὑμῶν πρεσβευταί.
Demosth., Cor., 23. In Plutarch, lieutenant of the consul,
praetor, or commander of a legion = legatus : Μέ-
τελλος ἀποδειχθεὶς ἐπὶ τὸν κατὰ Ἰουγούρθα πόλεμον
ὕπατος, στρατηγὸς εἰς Αιβύην, ἐπηγάγετο πρεσβευτὴν
Μάριον. Plat., Mar., 6.
κήρυξ, [αl. κῆρυξ, though υ is long,] κος (ὁ), fr. γῆρυς
[?], prop, crier, public crier, herald at arms. In Homer
the κήρυξ is one of the most distinguished officers in
the employment of kings and chiefs ; be calls assemblies,
conducts sacrifices, feasts, ete. : Ἀλλ᾽ ὅγε Ταλ-
θύβιόν τε καὶ Εὐρυβάτην προσέειπεν. Τώ ο ἱ ἔσαν
κἡρυκε καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε. I l., i., 321. Οἱ δ᾽ Ἀργεῖοι
ἐπεὶ ἔγνωσαν οὐ δυνησόμενοι κωλύειν, ἔπεμψαν,
ὥσπερ εἰώθεσαν, ἐστεφανωμένους δύο κήρῦκας ὗποφέ-
ροντας σπονδάς. Xen., Hellen., iv., 7, 4. For ἄγγελος
poet. : Ὥρα πότνια, κάρυξ Ἀφροδίτας ἀμβροσιᾶν φιλο-
τάτων. Pind., Nem., 8, 1. Acc. to Hesychius, πρέσβυς,
the embassador, was employed in time of peace,
and the κήρυξ only in war : but this distinction is not
always observed : thus in Xenophon we find πρέσβεις
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used for κήρυκες : Τί οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων καὶ
σπονδὰς αἰτῶν καὶ παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, ἔστε σπον-
δῶν ἔτυχεν ; X en., Anab., iii., 1, 28.
ἄγγαρος, ου (ὁ), a word of eastern origin, courier of
the kings of Persia. Acc. to Xenophon (Cyrop., viii.,
6, 17) it was the great Cyrus who instituted these
couriers ; they carried the orders of the king, day and
night, throughout the empire, by means of relays always
ready : Φρυκτὸς δὲ φρυκτὸν δεῦρ᾽ ἀπ’ ἀγγάρου
πυρὸς ἔπεμπεν. AEsch., Ag., 259.
ἀγγελιαφόρος (ὁ, ἡ), seems to have been the Greek
rendering of ἄγγαρος, a bearer o f dispatches, stator,
courier of the kings of Persia : Δοῦλοι τοῦ μεγάλου
βασιλέως ἡμεροδρόμοι τε καὶ σκοποί καὶ ἀγγελιαφόροι.
Arist. de Mundo, 6. Also the principal usher at the
court of Persia, perhaps the same as the εἰσαγγελεύς :
Ὁ δὲ πυλουρὸς καὶ ὁ ἀγγελιηφόρος οὐ περιώρεον.
Herod., iii., 118.
ἀγγελτήρ, ῆρος (ὁ), a form only to be found in the Sibylline
verses : Ἀθανάτου θεοῦ ἄφθιτοι ἀγγελτῆρες. Orac. Sibyll.,2.
7.
ἄγγος, εος (τό), fr. ἄγειν, vessel in general, in Homer
and the poets : Ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα
δεύει. Il., ii., 471. [“ In prose far less common than
ἀγγεῖον, e. g., Luc., Dea Syr., 60.” Pape.]
ἀγγεῖον, ου (τό), dimin. of ἄγγος, far more common
than ἄγγος in prose ; vessel of every kind and material
: Ἐξέρχονται δὴ σὺν δορατίοις καὶ ἀσκοῖς καὶ θυλά-
κοις καὶ ἄλλοις ἀγγείοις εἰς δισχιλίους ἀνθρώπους. X en.,
Αnab., vi., 4, 23. The pericarp of fruits, receptacle :
Ἔνια δὲ καὶ ἐν λοβῷ, τὰ δὲ ἐν ὑμένι, τὰ δὲ ἐν ἀγγείῳ,
τὰ δὲ καὶ γυμνόσπερμα τελείως. Theophr., Hist. Plant.,
1, 18. In anatomy, with medical writers, ἀγγεῖα are
vessels, veins, or arteries : Διὰ δὲ τὸ μέγεθος τῶν ἀγ-
γείων, καὶ μάλισύ ὅταν ἀρτηρίαι τύχωσιν οὖσαι. Galen
ad Glauc., 2.
σκεῦος, εος (τό), in general, utensil of every description
[any implement, vessel, article of furniture; also
of a ship’s furniture, gear, tackling, etc. ; a soldier’s
baggage, etc.] : Πάντα σκεύη ὅσοιςπερ ἐν οἰκίᾳ χρῶνται
ἄνθρωποι. X en., OEcon., 8, 12. Σκεύη τε κεράμου πε-
ποιημένα πληροῦντες πτηνῶν, μικρῶν μὲν, ἰοβόλων δὲ
θηρίων, ἐπέβαλλον αὐτοῖς. Herodian, iii., 9. [Σκευῶν
ὅσα τριήρεσι προσήκει. Plat., Crit.., 117, d.]
σκευάριον, ου (τό), dimin. : Ἅπαντα δ᾽ ἡμῖν ἀργυρίου
καὶ χρυσίου τὰ σκευάρια πλήρη᾽ στίν. Aristoph., Plut.,
808.
τεῦχος, εος (τό), fr. τεύχω, every thing fabricated, or
wrought by art to shape and service, utensil, vessel, τὰ
τεύχεα, arms [especially in Hom. and Hes.] : Καὶ στέαρ
ἐν τεύχεσι τῶν δελφίνων ᾧ ἐχρῶντο οἱ Μοσσύνοικοι καθάπερ
οἱ Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ, and in vessels the grease
o f dolphins, which, etc. Xen., Anab., v., 4, 28. [Not
common in prose, ξύλινα τεύχεα, Anab., 5, 4, 28 : ∞
ἀλφίτων. Hell., 1, 7, 11. Also Arist., Hist. An., 9, 40.]
8.
ἄγειν, to put in motion, urge on or forward, lead,
cause to go on ; to drive a horse ; guide, conduct, or
lead a man ; and thence to march an army : Ἦ ῥα καὶ
ἵππον ἄγων. Il., xxiii., 596. Ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βρα-
χεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄξω σε. Xen., Mem.,
ii., 1 , 23.. This verb has sometimes the name of a
thing for its subject, and is used, as φέρω, in the sense
of carrying, bringing, conveying [389]. [ Ἄγειν καὶ
φέρειν, i. e., to drive off the cattle and carry off the
booty, etc. = to pillage or lay waste a country. Ἄγειν
is also used absolutely in the sense of to march; the
acc. στρατόν, army, being omitted. It can only be said
of the general.]
ἀγινέειν, a lengthened Ionic form of ἄγειν, of which
it is probably the frequentative, and only found in
Homer and Herodotus. It indicates an action repeated,
or of common occurrence, or completed by degrees :
Ἡνίκ᾽ ἀγινεῖς αἶγας μνηστήρεσσι δόμον κατὰ δαῖτα πέ-
νεσθαι. Od„ xxii., 198.
ἐλαύνειν, to urge forward, particularly beasts, a horse,
an army, thence, by ext., a carriage, vessel; in Hom.
to drive off cattle, as plunder : Οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς
βοῦς ἤλασαν οὐδὲ μὲν ἵππους. I l., i., 154. It is very
commonly used absolutely with an ellipse of the accusatives
ἵππους, ἅρμα, στρατόν : Οἱ ἱππεῖς ἤλαυνον
ἐπὶ λόφον τινά. Xen., Hellen., iii., 4, 13. Hence ἐλαύ-
νειν = to ride, to march. We sometimes use to push
on, to make for in this way. Thus the last example
might be translated, the cavalry pushed on in the direction
o f a hill. Although the words ἄγειν and ἐλαύνειν
are often used the one for the other, yet it may be observed,
in general, that ἐλαύνειν is used of a movement
of more speed than ordinary, of a sudden and rapid
passing from one place to another, and where the time
is limited, as when made on horseback, or in a carriage,
in the case of a sea-voyage, of a military expedition,
or of a forced march : Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ταχέως
ἡγοῦντο, ἔπειτα δὲ ἐτρόχαζον, τέλος δὲ οἱ μὲν ἱππεῖς
κατὰ κράτος ἤλαυνον. Xen., Hellen., vii., 2, 22.
ἐλαστρεῖν, this verb, said to be Ionic and syn. with ἐλαύνω,
seems rather to be a frequentative of it : Πολλοὶ δ’ ἀροτῆρες ἐν
αὐτῇ Ζεύγεα δινεύοvτες ἐλάστρεον ἔνθα καὶ ἔνθα. Il., xviii., 542.
Δρόμοις ἀνιδρύτοισιν ἠλάστρουν μ’ ἀεί. Eur., Iph. Τ., 972,
[Also Herod, and Dion. Hal.]
ἡγεῖσθαι (ἄγειν), to go first, in order to conduct, to
show the way, to go before, to precede : Ἡγεῖτο δὲ δῖος
Ὀδυσσεύς. I l , ix., 192. Hence to conduct in quality
of guide or chief, prop, and fig. : Συμπάντων δ᾽ ἡγεῖτο
βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. Il., ii., 567. Fig. to command :
Καὶ ἦν μὲν ὅτε ἐπεμελοῦντο ὅπως ἄξιοι εἶεν ἡγεῖσθαι.
Xen., Laced. Resp., 14, 15. In Xenophon it has the
special meaning [of agnien ducere], to march in the front
or first line o f an army; to be in the van, to lead the
van or vanguard : Παρἡγγειλεν ἀναστρέψαντας ἐπὶ
δόρυ ἡγεῖσθαι μὲν τοὺς οὐραγούς. Xen., An., iv., 3, 22.
[Ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισθοφυλάκει δὲ Ξενοφῶν.
An., iv., 1, 15.] By ext. (as the Latin ducere) to believe,
to think, regard as : Τὰ θνητὰ δ᾽ οὐ νῦν πρῶτον
ἡγοῦμαι σκιάν. Eur., Med., 1221.
ὁδηγεῖν (ὁδηγός), to be guide; whence to conduct :
Δίδου δέρῃ σὴν χεῖρ᾽, ὁδηγήσω δ᾽ ἐγώ. Eurip., Herc.
Eur., 1395. [In prose, only in late writers. Themist.,
p., 180, 5, Dind.]
ἡγηλάζειν, acc. to the Grammarians, from ἄγω and ἐλάω, and
said to be syn. with ἄγειν. Its difference seems to consist in
somewhat greater strength of expression, and in having the notion
of fatality, trouble, and suffering associated with it : Νῦν μέν
δὴ μάλα πάγχυ κακὸς κακὸν ἡγηλάζει. Od., xvii., 217. Ἄ δείλ’,
ἦ τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἡγηλάζεις. Od. xi., 617. Ὑπὸ μητρυιῇ
βίοτον βαρὺν ἡγηλάζει. Apoll. Rhod., i., 272.
ὁδοῦν (ὁδός), to put in the way, to set on the way, to
show the way, guide, conduct : Καὶ τά τε ἀπ ὑμέων
ἡμῖν χρηστῶς ὁδοῦται, καὶ τὰ ἀπ’ ἡμέων ἐς ὑμέας ἐπιτη-
δέως ὑπηρετέεται, as yοu on your part show us the good
way, so, etc. [ut vos nobis probam viam ostenditis.
Vall.] Herod., iv., 139. Δυστέκμαρτον ἐς τέχνην ὥδω-
σα θνητούς. AEsch., Prom., 507.
ἡγεμονεύειν (ἡγεμών), to be guide, conductor, or chief;
to guide, conduct : Ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω. Od., ν.,
261. Hence to command, to be chief : Λοκρῶν δ᾽ ἡγε-
μόνευεν Ὀϊλ ῆος ταχὺς Αἴας. Il., ii., 527. Thucydides,
Plato, and Xenophon· have also employed this poetic
verb : Ἢ οὐ δοκεῖ σοι τὸ μὲν θεῶν οἷον ἄρχειν τε καὶ
ἡγεμονεύειν πεφυκέναι; Plat., Phoedr., 80, a.
κομίζειν (fr. κομέω), prop, to take care of, to attend
to; hence to carry off, to bring, with the associated
notion of care and interest : Κόμισσα δὲ μώνυχας ἵππους.
Il., xi., 739. Καὶ νῦν δὴ κεκομίκασιν ἡμᾶς εἰς
χωρίον ἐν ᾧ οὗτοι μὲν οὔτε βάλλειν οὔτε ἀκοντίζειν
δύναιντ’ ἄν. Xen., Hellen., ii., 4, 15. But it is more
commonly used in the middle voice, κομίζεσθαι, to
bring, to bring home with one : Τοὺς ζῶντας αὖ δεσμοῖσι
συνδήσας βοῶν, ποίμνας τε πάσας εἰς δόμους κομίζεται.
Soph., Aj., 63. [Hence to recover or get back; to receive
or entertain.] Cf. 389.
πέμπειν [ίο send; as syn. of these verbs = ] to lead,
conduct, in the sense of accompanying, escorting with
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solemnity or in procession : Τὴν μὲν Ἀχαιοὶ ἐς Χρύσην
πέμπουσιν. Il., i , 390.
χειραγωγεῖν (χεὶρ, ἄγω), to lead by the hand : Τρέ-
μοντα δ’ αὐτὸν ἤδη ἔρως ἐχειραγώγει. Anacr, 60, 10.
Εὖ ποιεῖς, ὦ Ἑρμῆ, χειραγωγῶν. Luc., Tim., i., 30.
ποδηγεῖν (πούς, ἄγειν), ίο direct the feet or the steps :
Ὥστε αὐτὸς αὑτὸν χωρὶς τοῦ δείξαντος μὴ ἀδύνατος
εἶναι ποδηγεῖν. Plat., Epist., vii , 340, c.
ποδηγετεῖν (ποδηγέτης), a derivative of much more
modern formation : Φιλοσοφίᾳ χρώμενος εἰς τὸ θεῖον
ποδηγετούσῃ. Synes., Epist., 141. Ἧιπερ εὐμαθὴς τρίβ
ο ς ὀρθῇ κελεύθῳ τἀν σκότῳ ποδηγετεῖ. Lycophr., 12.
9.
ἀγείρειν (ἄγω), to collect together, to assemble, used
frequently of persons in Homer and the Tragic poets :
Πολλέων ἐκ πολίων θηρήτορας ἄνδρας ἀγείρας καὶ
κύνας. Hom., I l , ix., 540. Used of things, to amass,
heap together, in Homer and Herodotus : Ὁ μὲν ἔνθα
πολὺν β ίοτον καὶ χρυσὸν ἀγείρων. Od., iii., 301 ; hence
it comes also to signify, absolutely, to make α collection,
to collect fo r charitable p u rposes, to ask alm s : Ὥσπερ
οἱ τῇ μητρὶ ἀγείροντες. Luc., Pseudom. Fig. [θυμὸν
ἀγείρειν = ] to animate, reanimate : Ὅς μιν ἀνώγει Τρω-
σὶν θυμὸν ἀγεῖραι, to reanimate the courage o f the Trojans.
Il., v., 509.
ἀγυρτάζειν (ἀγύρτης),. to gather money by begging,
speaking of a mendicant : Ἀ λλ’ ἄρα οἱ τόγε κἐρδιον
εἴσατο 0υμῷ χρήματ’ ἀγυρτάζειν πολλὴν ἐπὶ γαῖαν
ἰόντι. (Od, xix., 284.
ἀθροίζειν (ἄθροος), prop, to press close and tight, to
press one against the other ; hence to assemble men
together, and particularly soldiers, an army, in Thucydides
and Xenophon, who very seldom use ἀγείρω in
this sense. As a term of military tactics, to make soldiers
close their ranks; hence, to collect those who
were scattered and in disorder, to ralley; Ἡ συχίαν εἶχον
ἠθροισμένοι. Xen., Hellen., vi., 5, 8. Ἀθροίξει τοὺς
ἐαυτοῦ καὶ συντάττεται. Xen., An., i., 10, 5 [where,
however, it is spoken of victorious troops recalled by
their commander in expectation of a fresh attack].
ἀγελάζειν (ἀγέλη), to gather together in herds, to collect
in flocks; — congregare; used principally in the
passive, to flock, to herd together, to live in herds, to congregate
(intrans.), etc., in speaking of animals : Ἀγε-
λάζονται δὲ αἵ τε φάτται καὶ αἱ τρυγόνες. Arist., An.,
viii., 12. [Also συναγελἀζειν.]
συλλέγειν, fr. σύν and λέγω, colligere; prop. to gather
together from all sides, to store up, to gather fruits, to
store up what has been gathered, to harvest up. F ig.,
to collect, levy an army : Διὸ ὑμέας ἐγὼ συνέλεξα.
Herod., v ii, 8, 1. Στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων
τῶν χρημάτων, he raised an army with this money.
Xen., An., i., 1, 9. [Pass, (with Aor. 2, συλλεγῆναι),
to come or be gathered together ; to assemble ; e. g., εἰς
τὸ δικαστήριον. Plat., Phoed., 59, D.]
ἀολλίζειν (ἀολλής), to assemble together (trans.) : Ἔρχεο
σὺν θυέεσσιν ἀοΑλίσσασα γεραίας. Il., vi., 270.
ἁλίζειν (ἅλις), to collect together in great numbers : Χρησμῶν
ἀοιδους πάντας εἰς ἓν ἁλισας. Eur., Heracl., 404. [More probably
from ἁλής, confertus. Nor is it exclusively poetical. In
Herod, it is very common, especially in pass. Aor., and also in
Perf. It is used by Xen. (ἐπειδὰν . . . ἁλισθῇ αὐτῷ ἡ στρατία
(opp. διεσπάρθαι), An., 2, 4, 3 ) ; and by Plato, but in a passage
where he is discussing a point of etymology. Crat, 409, Α. Also
συναλίζειν and -εσθαι, Hdt. and Xen.]
ἁμηγυρίζεσθαι (ὁμήγ υρις), to call together to an assembly, to
convoke : Ἄλλ’ ἄγετε πριν κεῖνον ὀμηγυρίσασθαι Ἀχαιούς. Od.,
xvi., 376.
συμβ ιβ άζειν, to set and fit together two pieces of
wood, in speaking of joiners : fig., to bring together, to
reconcile : Ἐγὼ μὲν οὖν καὶ δέομαι καὶ ξυμβουλεύω
ξυμβῆναι ὑμᾶς ὥσπερ ὑπὸ διαιτητῶν ἡμῶν ξυμβιβαζόν-
των εἰς τὸ μέσον. Plat., Protag., 357, e. [Συμβιβά-
ζειν τινά τινι. Also to bring or put together notions,
statements, etc., for the purpose of comparing and
weighing them : ἐπανασκοπῶ καὶ ξυμβιβάζω τὰ λεγόμενα,
ἵνα μάθω. Plat., Hipp., Min., 369, d.]
συνάγειν, to bring together, to unite, opp., to disperse :
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Ἐδόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι διασκη-
νοῦν, ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ στράτευμα πάλιν. Xen., An.,
iv., 4, 10. To bring together an assembly, to convoke :
Συνάγειν ἐκκλ ησίαν. Plut., i., 972, f. Fig., to bring
enemies together, to reconcile : Στασιάζοντας τοὺς ἀδελ-
φοὺς ἡ μήτηρ συνάγειν ἐπειρᾶτο. Herodian., iv., 3, 9.
10.
ἀγέλη, ης (ἡ), fr. ἄγω : in general, α herd of great
cattle, principally of oxen ; almost always with βοῶν
in Homer;
πῶϋ, εος (τό), old poetical word ; and in prose ποί-
μνη, ης (ἡ), flock o f sheep;
συβόσια, ων (τά), herd o f swine ;
αἰπόλια, ων (τά), flock o f goats : Δώδεκ᾽ ἐν ἠπείρῳ
ἀγέλαι · τόσα πώεα οἰῶν, τόσσα συῶν συβόσια, τόσ’
αἰπόλια πλατέ’ αἰγὼν, β όσκουσι ξεῖνοί τε καὶ αὐτοῦ
β ώτορες ἄνδρες. Hom., Od., xiv., 100. In one passage
of the Iliad, ἀγέλη (which elsewhere refers to oxen) is
used in speaking of horses : Ἳππους δ’ εἰς ἀγέλην ἔλα-
σαν θεράποντες. Il., xix., 281. After Homer’s time
it was used for herd or flock in general : Ὥσπερ ὅταν
νομεὺς ἀγαθὸν κὑνα ἔχῃ, καὶ οἱ ἄλλοι νομεῖς βούλωνται
πλησίον αὐτοῦ τὰς ἀγέλας ὶστάναι. Xen., Mem., ii., 9,
7. [Πτηνῶν ἀγέλαι. Soph., Aj., 168, chor.] Fig., α
multitude, company, crowd : Καλὸν γε τὸ κτῆμα, καὶ
πολλῷ κρεῖττον ἡ ὀΐων τε καὶ βοῶν, καὶ αἰγῶν, φίλων
ἀγέλην κεκτῆσθαι. Xen., Mem., iii., 11, 5. [ Ἡ ἀγέλη
τῶν φυλάκων. Plat., P ol., 5, 459, c.]
βουκόλιον, ου (τό), herd of oxen; Ἐν δὲ τούτῳ τά τε
αἰπόλια καὶ τὰς ποίμνας καὶ τα βουκόλια ὁ Κῦρος
πάντα τοῦ πατρὸς συναλίσας ἐς τωὐτό, κτλ. Herod.,
1, 127.
β όσκημα, ατος (τό), and poet, βοτά, ῶν (τά), fr.
β όσκω, any animal that is fe d on pastures ; βοσκήματα,
herds o f animals which pasture [cattle, herds, flocks,
with reference to their supplying food, etc.] : Ἀπὸ
βοσκημάτων γάλακτι καὶ τυρῷ καὶ κρέασι τρεφόμενοι.
Xen., Mem., iv., 3, 10. Ὅθι τ᾽ ἀρδμὸς ἔην πάντεσσι
βοτοῖσιν. Il., xviii., 521.
νόμευμα, ατος (τὸ), fr. νομεύω, ev ery animal that grazes;
principally in the plural, νομεύματα, ων (τά), flocks and herds :
Εὐπόκοις νομεύμασιν. AEsch., Agam., 1427.
μῆλον, ου (τό), sheep, without distinction of sex ;
ram, ewe : Πεντήκοντα δ᾽ ἔνορχα παρ’ αὐτόθι μῆλ᾽ ἱερεύ-
σειν. Il., xxiii., 147. More commonly in the plural,
μῆλα, ων (τά), flock o f sheep, sheep : Ῥίγησέν τε ἰδὼν,
ὑπό τε σπέος ἤλασε μῆλα. I l ., iv., 279.
πρόβατον, ου (ῠὂ), fr. προβ αίνω, prop., beast that
moves onward to graze, and, principally, a four-footed
beast, cattle; in the Attic writers, α sheep ; whence by
ext., flock, herd; in general and more commonly in
the plural, πρόβατα, ων (τά) , flock o f sheep, sheep :
Πρόβατον μὲν ὡς ἐπιτοπολύ, ἢν κακῶς ἔχῃ, τὸν νομέα
αἰτιώμεθα. Xen., OEcon., 3, 11.
κτῆνος, εος (τό), according to the Etym. Μ., comes
from κτείνω, and signifies every animal killed for food;
others derive it with more reason from κτάομαι, κτέανον,
a possession; pl. κτήνη, possessions, wealth, principally
in cattle, whence, generally, flocks, herds, or
flocks and herds : [κτήνεα . . . θύσιμα πάντα. Her.,
1, 50 ; all kinds o f animals that are offered in sacrifice :
σκευοφόρα κτήνη, beasts o f burden. Hence τὰ σκευο-
φόρα, sc. κτήνη = impedimenta, the baggage : e. g.,
Thuc., 2, 79 : ] Ἥκει δέ τις ἢ τῶν προβάτων λελυκω-
μένα φέρων, ἢ τῶν βοῶν κατακεκρημνισμένα, ἢ νόσον
φάσκων ἐμπεπτωκέναι τοῖς κτήνεσιν. Xen., Cyr., viii.,
ἅγιος, ία, of the same family as ἁγνός, but of more
modern formation, signifies, with ἁγνός, a natural and
essential, or a moral purity or holiness (like the Latin
sanctus), whereas ἱερός, like the Latin sacer, signifies
only that which is externally holy, to which the character
of sacredness and inviolability is attached by the
laws or by custom : Ἔνθα ἦν Ἀρτέμιδος ἱερὸν μάλα
ἅγιον. Xen., Hellen., iii., 2, 19. Ἐ ν μέσῳ μὲν ἱερὸν
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ἅγιον αὐτόθι τῆς τε Κλειτοῦς καὶ τοῦ Ποσειδῶνος ἄβατὸν
ἀφεῖτο. Plat., Crit.., 116, c. Οἴξασα κληϊ ~ δι θύρας
ἱεροῖο δόμοιο. Il., vi., 89. Ἅ νιος is not found in Homer,
nor in the Tragic writers ; it is rare even among the
ancient prose writers. In the Septuagint ἅγιος is the
epithet given to the Supreme Being : Ἐγὼ Κύριος ὁ
θεός σου, ὁ ἅγιος ᾽Ισραήλ. Isai., 4 3 , 3. Ἐγὼ εἰμι Κύριος
ὁ ἅγιος ἐν Ἰ σραήλ. Ezek., 39, 7. It is also sometimes
found for ἱερός, sacred, consecrated : Ἡμέρα ἁγία ἐστὶ
τῷ Κυρίῳ θεῷ ἡμῶν. Nehem., 8,9. [Cf. 268.]
ἀγνός, prop., pure; hence holy, in the poets : Νῦν
μὲν γὰρ κατὰ δῆμον ἑορτὴ τοῖο θεοῖο ἁγνή. Od., xxi.,
257. Chaste, the special epithet of several goddesses,
as Cybele, Proserpine, and Minerva : Εὔχεσθαι δὲ Δἰϊ
χθονίῳ, Δημήτερί θ’ ἁγνῇ. Hesiod., Oper., 435. [Cf.
18.]
ὅσιος, α, ον, that which is in conformity with the D ivine
law, with religion, pious, religious ; hence, relig- 1
ious, pious, holy in speaking of persons [in a lower
sense, just, conscientious] : Δὺς δ᾽ ἐς ὑπωρείην ὑψικρήμ-
νοιο Μίμαντος αἰδοίων μ᾽ ἐλθόντα βροτῶν ὁσίων τε
κυρῆσαι. Hom., Epigr., vi., 6. Ὀσίων ἀνδρῶν ἀρχόν-
των. Plat., Epist., vii , 335. Ἐθέλειν ζῆν τόν ὅσιον
καὶ δίκαιον βίον. Plat., Leg., ii., 663, b. [ Cf. 177, 268,
and note.]
12.
ἄγκιστρον, ου (τ ό ) , fish-hook : Αἰεὶ γὰρ περὶ νῆσον
ἀλώμενοι ἰχθυάασκον γναμπτοῖς ἀγκίστροισιν. Od., iv.,
368. Afterward it was used in a more general sense
for any kind of hook [uncus] : Ἐπειδὴ γὰρ τοὺς ἐν τῷ
δημωτηρίῳ θανατουμένους ἀγκίστροις τισὶ μεγάλοις οἱ
δήμιοι ἔς τε τὴν ἀγορὰν ἀνεῖλκον, κἀνταῦθ᾽ ἐς τὸν ποτα-
μὸν ἔσυρον, ἔφη τὸν Κλαύδιον ἀγκίστρῳ ἐς τὸν οὐρανὸν
ἀνενεχθῆναι. Dio Cass., lx., 975, 92.
ἀρπάγη, ης (ἡ), fr. ἁρπάξω, generally, an instrument
for drawing or raising with power : an instrument
[harpago] made of iron, with several hooks (called also
λύκος, lupus), and used in drawing up the buckets from
wells ; a kind of grappling-iron, used in sieges and
sea-fights ; it was also a tool like our shovel, or rake,
as far as can be conjectured from this verse of Euripides
: Ἀναγκαίως ἔχει σαίρειν σιδηρᾷ τῇδέ μ᾽ ἁρπάγῃ
δόμους. (Cycl., 32. [Distinguished from the abstract
ἁρπαγή by its accent.]
ὄγκος, ου (ὁ), iron barb of the arrow, in Homer ;
barb) hook : Αὐτίκα δ᾽ ἐκ ζ ω στῆρος ἀρηρότος ἕλκεν
ὀϊστόν · τοῦ δ’ ἐξελκομένοιο πάλιν ἄγεν ὀξέες ὄγκοι. I l.,
iv., 214.
ὄγκινος, οὐ (ὁ), little hook ; according to Pollux ὄγ-
κινοι are the hooks which form the head of the dart or
arrow on the inside, toward the shaft : Τῆς ἀκίδος ὄγ-
κινοι μὲν οἱ πρὸς τῷ κολάμῳ. Poll., i., 137.
13.
ἄγκυρα, ας (ἡ), anchor, the invention of which Pliny
[vii., 56] and Strabo attribute to Anacharsis : Εὑρή-
ματά τε αὐτοῦ λέγει . . . τὴν ἀμφίβολον ἄγκυραν, καὶ
τὸν κεραμεικὸν τροχόν. Strab., vii., 209.
εὐναί, ῶν (αἱ), large stones which served the purpose
of an anchor in primitive times : Ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον,
κατὰ δὲ πρυμνήσι’ ἔφησαν. Il., i., 436.
14.
ἀγκών, ῶνος (ὁ), the elbow : Ὀρθωθεὶς δ’ ἄρ’ ἐπ’ ἀγ-
κῶνος, κεφαλὴν ἐπαείρας. Il., x ., 80. It is thus described
by Galen : Ἀγκὼν δ᾽ ἐστίν, ᾧ ποτε στηριζόμεθα,
φησὶν Ἱπποκράτης · ἤδη δὲ καὶ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ θάτερον
τὸ μεῖζον, οὗ μέρος μέν ἐστι τὸ πρὸς Ἱπποκράτους μὲν
ἀγκών, ὑπὸ δὲ τῶν Ἀττικῶν ὠλέκρανον ὀνομαζόμενον ·
ἰδικώτερον ( = more specifically) γὰρ δήπου τοῦτο τὸ
ὀστοῦν πῆχυς καλεῖται. Galen, de usu part., ii., 2. Τὸ
μὲν οὖν ὀπίσω μέρος αὐτὸς ὁ ἀγκών ἐστιν, ὃν οἱ Ἀ θη-
ναῖοι μὲν ὠλέκρανον, οἱ Δωριεῖς δὲ κύβιτον ὀνομάζουσι.
Galen, de Muscul., ii., 3.
ἀγκύλη, ης (ἡ), curve or bend of the arm, which forms
the elbow on the inside : Καὶ τοῦ ἀγκῶνος ἡ καμπή
. . . . τὸ ἐντὸς τοῦ ἀγκῶνος. Hesych.
ἁγνεία, ας (ἡ), fr. ἁγνεύω, p u rity : Ἁ γνεία εύλάβεια
τῶν πρὸς τοὺς θεοὺς ἁμαρτημάτων. Plat., Defin., 414,
a. Ἁ γνείη ψυχῆς τοῦ σώματός ἐστι καθαρμός. Phocyl.,
215.
ἅγνευμα, ατος (τό), another verbal from ἁ γνεύω, signifying
rather the state o f p u r ity , v i r g i n i t y : Ὦ τέκνον ὦ σύμβακχε
Κασάνδρα θεοῖς, οἵ αις ́ἔλυσας συμφοραῖς ἅγνευμα σόν ! E u rip .,
Troad., 500.
ἁγνότης, ητος (ἡ), fr. ἁ γνός, state οf purity, in the
Ν. Τ. : Ἐν ἁγνότητι [by pureness. Eng. Tr.], ἐν γνώ-
σει, ἐν μακροθυμίᾳ. Corinth., ii., 6, 6.
ἁγιότης, ητος (ἡ), fr. ἅγιος, holiness, in the Ν. Τ . : Ὁ
δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος
αὐτοῦ. Hebr., 1 2 , 10.
ἁγιωσύνη, ης (ἡ), fr. ἁγιόω, sanctification, in the Ν.
Τ. : Καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς
καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἀγιωσύνην ἐν φόβῳ
Θεοῦ. Corinth., ii., 7, 1. In debased Greek, it was a
title of honor used in addressing a patriarch or bishop ;
e. g., as Holiness is used of the pope : Τὰ ὁσίως πραχ-
θέντα παρὰ τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης. Act. 3, Concil.
sub Menna, p. 603.
ἁγιστεία, ας (ἡ), fr. ἁγιστεύω, religious office or ceremony,
consecration, worship : Καὶ τὰ περὶ τὰς θυσίας τε
καὶ τὰς ἁγιστείας τὰς ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐπιφανέστερον τῶν
ἄλλων ἐσπούδασε. Isocr., Busir., 227. Λέγεται δὲ καὶ
τὴν περὶ τὸ πῦρ ἁγιστείαν Ῥωμύλον καταστῆσαι πρῶτον.
Plut., Rom., 22.
16.
ἁγνίζειν, καθαίρειν. These two verbs express the
same result, but as effected by means of different acts.
In the Greek and Roman Liturgies, ἁγνίζειν was to
cleanse or purify by the means of water, and καθαίρειν,
to remove defilements by the means of fire : Διὰ τί τὴν
γαμουμένην ἅπτεσθαι πυρὸς καὶ ὕδατος κελεύουσι ;
. . . . ἢ διότι τὸ πῦρ καθαίρει, καὶ τὸ ὕδωρ ἁγνίζει ;
Plut., Quoest . Rom., i., 263. [Note.]
17·
ἀγνοεῖν, not to know, to be ignorant o f : Οἶμαι δέ σε
πολλὰ μεριμνᾶν ὅπως μὴ λάθης σεαυτὸν ἀγνοῶν τι τῶν
εἰς στρατηγίαν ὠ φελίμων. Xen., Mem., iii., 5, 23. Τὸ
δὲ ἀγνοεῖν ἑαυτόν, καὶ ἃ μὴ οἶδε δοξάζειν τε καὶ οἴεσθαι
γιγνώσκειν, ἐγγυτάτω μανίας ἐλογίζετο εἶναι. Xen.,
Mem., iii., 9, 6.
ἀμφιγνοεῖν, to be in doubt, in uncertainty on any point
or fa ct : Καὶ ὅ τι ἐποίουν ἠμφιγνόουν. X en., Anab., ii.,
5, 8.
18.
ἀγνός [Cf. 11], pure, with reference rather to inward
and essential, or moral purity - in Homer, but only in
the Odyssey, it is the epithet of Diana, Proserpine, and
some other goddesses; chaste : Χρυσόθρονος Ἄρτεμις
ἁγνή. Od., v., 123. In Pindar it is the epithet of
Apollo, or of the sun, the light of which was considered
as the purest of all things : Ζῆνα καὶ ἁγνὸν Ἀπόλ-
λωνα. Pindar.,P yth., ix., 112.
καθαρός, ά, όν, pure, adds to the notion of ἁγνός that
of external and bodily purity, which was also necessary
for the due performance of the ceremonies of religious
worship : Ἂ ν μὴ καθαρὸς ᾗ τὰς χεῖρας φόνου.
Plat., Leg., ix., 864, e. Δεῖ καθαρὰν καὶ ἁγνὴν διαμέ-
νειν τὴν γαμηθεῖσαν ( pure and chaste). P lat., Quoest.
Rom., i.
19.
ἀyopά, ᾶς (ἡ), prop., place where persons assemble,
public place or square ; hence, market, principally for
eatables and provisions of all sorts, and, generally, for
wares of small cost and at retail prices : Τὸ τῶν ὠνίων
πλῆθος ὁρῶντες καὶ τὴν εὐετηρίαν τὴν κατὰ τὴν ἀγο-
ράν. Dem., Phil., 144, 12. [ Cf. 20.]
ἐμπόριον, ου (τό), emporium, particular place where
wholesale maritime traffic is conducted in a sea-port,
mart, factory, exchange : Οὔτ ἐμπορίῳ χρωμένη οὔτε λι-
μένα κεκτημένη. Isocr., 198, c. B y ext., a commercial
xiii
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town, place o f trade : Ἐ μπόριον δ᾽ ἦν τὸ χωρίον καὶ ὥρ-
μουν αὐτόθι ὁλκάδες πολλαί. Xen., An., i., 4, 6.
μαγειρεῖον, ου (τό) (μάγειρος), that part of the market-
place at Athens where cooks were hired, according
to the meaning which Pollux gives to the following
verse which be has preserved out of A ntiphanes : Ἐκ
τῶν μαγειρείων βαδίζων ἐμβάλλων εἰς τοὖψον, going
from the cook-market to the fish-market. Antiphan.,
Milit.
πωλητήριον, ου (τό), generally, the place or site where
things are sold : Εἰ δὲ καὶ ἀγοραίοις οἰκήσεις τε καὶ
πω λητήρια κατασκευασθείη. Xen., de Vect., 3, 13. The
place where the Πωλῆται (certain magistrates) sat ;
court o f the Π. at Athens. These magistrates were
commissioners of public sales and taxes ; they sold for
the treasury all domiciled foreigners [μέτοικος, resident
aliens] who h ad not paid the tax of twelve drachms
per annum, to which they were subject. I t is to this
custom that the following passage of an advocate’s
speech, attributed to Demosthenes, refers : Λαβὼν αὐτὸς
αὐτοχειρία πρὸς τὸ πωλητήριον τοῦ μετοικίου ἀπήγαγεν.
Dem. in Aristog., 57.
πρατήριος, ου (τό), fr. πρατήριος, place where things
ar e sold, or rather that which is offered for sale ; hence,
sale, market, under the Ionic form in Herodotus : Ἐ νθαῦτα
δὲ λειμών ἐστι, ἵνα σφι ἀγορή τε ἐγ ίνετο καὶ πρητ
ήριον. Herod., vii., 23.
κύκλος, ου (ὁ), prop., circle : Κύκλοι δὲ ἐν τῇ νέᾳ κωμῳδία
καλοῦνται ἐν οἷς ἐπιπράσκοντο τὰ ἀνδράποδα.
Ρ ο ll., vii., 11. This use of the word κύκλος (for slavemarket)
comes, according to Harpocration, from the
custom of the buyers forming a circle in that particular
part of the market-place where slaves were sold.
20.
ἀγορά, ᾶς (ἡ), fr. ἀγείρειν, place where assemblies
are held, and, by ex t, the assembly itse lf ; in the Iliad
ἀγορά is the assembly o f the people, in opp. to βουλή,
the council o f the elders, chiefs : Α ὐτὰρ ὁ κηρύκεσσι λι-
γυφθόγγοισι κέλευσεν κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκομόων-
τας Ἀχαιούς. Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μαλ᾽
ὦκα. Βουλὴ δὲ πρῶτον μεγαθύμων ἷζε γερόντων. Il.,
ii., 50. A t Athens ἀγορά was the assembly of each
tribe, and ἐκκλησία was the general assembly of the
people, which was held in the public place, or at the
Pnyx, or in the theatre : Τὸν στέφανον ἐὰν μὲν ἡ βουλὴ
στεφανοῖ ἐν τῷ βουλευτηρίῳ ἀνειπεῖν, ἐὰν δὲ ἡ πόλις,
ἐν πνυκί, ἐν τῇ ἐκκλησία. D em., Cor., 244, 2.
κυρία ἐκκλησία was the ordinary assembly, which was
held four times in every prytany, that is, every thirtyfive
days ; the ἐκκλησία σύγκλητος was an extraordinary
assembly, convoked on urgent business by the P ry ta nes
or generals ( στρατηγοί) : Συγκλήτου ἐκκλησίας ὑπὸ στρα-
τηγῶν γενομένης καὶ πρυτάνεων καὶ βουλῆς γνώμῃ.
Dem., 238, 2. Acc. to Pollux it was called κατακλ η-
σία, ας (ἡ), when those who lived in the country were
also summoned : Ὅ τι καὶ τους ἐκ τῶν ἀγρῶν κατεκά-
λουν. Ροll., viii., 117.
ἐκκλησία, ας (ἡ), in the Ν. Τ., the assembled body or
community of the first Christians, the Church : Κἀγὼ δὲ
σοὶ λέγω, ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ
οἰκοδομήσω μου τ ὴν ἐκκλησίαν. M atth., 16, 18. This
word is always taken metaphorically, although some
commentators would explain it literally.
ἄγ υρις, ευς (ἡ), AEolic form of the same origin as ἀγορά, with
which it is sy non.; [ἀνδρῶν. Od., iii., 3 1 : also νηῶν. I l ., xxiv.,
141; στρατιᾶς. E u r., Ip h . A ., 753;] heap, in H om er : Ἐπεὶ
βασιλῆ α ἴ δον, β εβ λ αμ μένον ἦτορ, κείμενον ἐν νεκύων ἀγύρει. Il.,
x v i., 661.
ὁμ ήγυρις, εως ( ἡ), compound of ἄγυρις, assem bly, in H om er :
Ὀ ΐω ἂψ ἴμεν Οὔλυμπόνδε θεῶν μ εθ’ ὁμὴγυριν ἄλλω ν.I l ., xx ., 142.
πανήγυρις, εως, ἡ, prop., general assembly, great concourse
of people assembled to celebrate a festival or
some public solemnity, such as the Olympic games, to
which spectators flocked from all parts of Greece ; the
παναθήναια, at Athens, which also attracted a great
number of strangers ; and other festivals of this nature
; public solemnity : Οὔτε γὰρ ἐν πανηγύρεσι ταῖς
κοιναῖς διδόντες γέρα τὰ νομιζόμενα, in their great public
solemnities. Thuc., i., 25.
ἀγών, ῶνος ( ὁ), acc. to Eustathius ἀγὼν was in use
among the Boeotians for ἀγορά (Eustath., 1335, 54) ;
but it is only found twice in this sense in Homer, assembly
collected to see or celebrate gam es : Αῦτο δ’
ἀγών, λαοὶ δὲ θοὰς ἐπὶ νῆας ἕκαστοι ἐσκίδναντ’ ἰέναι.
I l., xxiv., 1.
σύλλογος, ου (ὁ), prop., a meeting for the purpose of
talking over and settling any matter ; deliberative assembly,
conference : Ὁ δὲ ἄσμενος ἀκούσας ἐν ξυλλόγῳ
τῶν στρατιωτῶν ὄντων λέγει τάδε. X en., Expedit., v.,
7,22. [Note.]
συναγωγή, ῆς (ἡ), prop., act o f convoking or assembling
: Δοκῶν καὶ ἐν τῇ ξυναγωγῇ τοῦ πολέμου μαλακὸς
εἶναι, ίο have been slow in collecting troops fo r the
war. Thuc., ii., 18. Among the Jews, synagogue, in
the Acts of the Apostles : Ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην,
ὅπου ἦν ἡ συναγωγὴ τῶν Ἰ ουδαίων. Act. Αpost., 1 7 , 1.
σύνοδος, ου (ἡ), assembly, meeting : Ταμιεῖόν τε Δῆλος
ἦν αὐτοῖς, καὶ ξύνοδοι ἐς τὸ ἱερὸν ἐγίγνοντο. Thuc.,
i., 96.
ἀρχαιρεσία, ας (ἡ), prop., election o f magistrates,
hence office o f magistrate, the magistrates in Herod. [ ? ] :
Ἐ πεὰν δὲ θάψωσι ἀγορὴ δέκα ἡμερέων οὐκ ἵσταταί σφι,
οὐδ’ ἀρχαιρεσίη συνίζει, nor does any magistrate sit
[more probably, nor is any meeting held fo r the election
o f magistrates. Cf. B ähr]. H erod.,vi., 58. In Demosthenes,
election : Ὡς δ᾽ ἐν ἀρχαιρεσίαις ὑμεῖς Χαβρίαν
ἐπὶ τὸν πόλεμον τοῦτον κατεστήσατε. Dem. in Aristocr.,
677, 16. A t Rome, elections ·at the comitia ; the comitia
: Οὕτω δὲ πάλιν ἀρχαιρεσιῶν γενομένων, ὕπατος
ἀνεδείχθη Οὐαλέριος. P lu t., Publ., 100, c.
συνέδριον, ου (τ ό), place o f session, sessions-hall, council-
hall, council-chamber, curia : Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ οἱ μὲν
τριάκοντα πάνυ δὴ ταπεινοὶ καὶ ἔρημοι ξυνεκάθηντο ἐν
τῷ ξυνεδρίῳ. X en., Hellen., ii., 4,14. Among the Jews
the SANHEDRIM, or great Sanhedrim, Was the Supreme
tribunal at Jerusalem ; it took cognizance of all capital
causes, political or ecclesiastical; it was composed
of sixty-two judges chosen out of the scribes and elders,
and was presided over by the high-priest : Οἱ δὲ
Ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον ἐξήτουν κατὰ τοῦ Ἰ ησοῦ
μαρτυρίαν. M ark, 14, 55. There were also local sanhedrims
or tribunals in each town (Matth., x ., 17).
21.
ἀγοράζειν (ἀγορά), to be at or go to market, in Herod.
and ancient A ttic writers : Ἀγοράσοντες ἥκομες. A ris- .
toph., Acharn., 750. By ext., in more modern Attic,
to buy at market, to buy : Ἐκ ταύτης οἱ στρατιῶται
ἡγόραζον τὰ ἐπιτήδεια. X en., Anab., i., 5, 10.
ὠνεῖσθαι (ὄνω), prop., to p u t α price upon a thing
with a view to buy i t ; to bid for i t : Ἐπεθύμησε τῆς
χλανίδος, καὶ αὐτὴν προσελθὼν ὠνέετο · ὁ δὲ λέγει · ἐγὼ
ταύτην πωλέω οὐδενὸς χρήματος. Herod., iii., 139.
[See Note.] Latterly, to buy, in general : Ἔζων τὰ
μὲν ἐκ τῆς πολεμίας λαμβάνοντες, τὰ δὲ ἐκ Κορίνθου
ὠνούμενοι. X en., Hellen., vii., 2 , 17. P ure A ttic writers
do not use this verb in all its tenses : thus the aorist
ὠνησάμην is found only in later A ttic, in Plutarch,
Lucian, Strabo, etc. ; the older writers used for this
tense the old aorist πρίασθαι : Ἐπριάμην οὖν αὐτὸ
βουλόμενός σου τῇ γυναικὶ δοῦναι. Plat., Epist., 13,
361, a.
μεταβάλλεσθαι, prop., to make exchanges, to barter ;
lienee to trade or traffic; Ἢ τοὺς ἐμπόρους ἢ τοὺς ἐν τῇ
ἀγορᾷ μεταβαλ λ ομένους καὶ φροντίζοντας ὅ τι ἐλάτ-
τονος πριάμενοι π λ είονος ἀποδῶνται. Xen., Memor.,
iii., 7, 6.
22.
ἄγριος, α, ον, fr. ἀγρός, as the L atin agrestis, that
which grows in the fields without culture, in speaking
of plants, wild, opp. to ἥμερος : Γῆ τὰ ἄγρια καλὰ φύ-
ουσα . . . δύναται καὶ ἥμερα. Xen., OEcon., 16, 5. By
ext. used of animals : Δίδαξε γὰρ "Ἄρτεμις αὐτ ὴ β άλλειν
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ἄγρια πάντα. Il., v., 53. Fig., savage, fierce, cruel, barbarous
: Αἴ κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰ λίου ἱρῆς , ἄγριον
αἰχμητὴρ. Il., vi., 96.
ἀγρεῖος, ε ἰα, fig., in Aristophanes : Ἀγρεῖος εἴ καὶ
σκαιός. Aristoph., Nub., 645.
ἀγρότερος, α, ον (ἀγρός), οf the fields, wild, in speaking
of animals : Ὅθεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων. I l ,
ii., 852. Specially used of Diana, as the goddess of
hunting, in Homer and Xenophon : Ἄρτεμις ἀγροτέρη.
Il., xxi., 471. · ,
ἄγροικος (ὁ, ἡ), fr. ἀγρός, prop., one who lives in the
fields, in the country; peasant, boor, rustic : Ἔ γημα
Μεγακλέους ἀδελφιδῆν ἄγροικος ὢν ἐξ ἄστεως. A ristoph.,
Nub., 46. Also of animals that frequent the
fields, plains, etc. Ἄγροικα ζῶα. A rist., Animal., i., 1,
13 : in opp. to ὀρεῖα. F ig., rustic, coarse, cloddish,
clownish. Ὡ ς ἄγροικος εἷ καὶ δυσμαθής ! Aristoph.,
Nub., 646. Ἀγροίκῳ τινὶ σοφίᾳ χρώμενος. P lat.,
Phoedr., 229, e. Plato uses it in the sense of ἄγριος,
barbarous, cruel : Ἃ ἄγροικα ἔφησθα σὺ εἶναι ἀληθῆ λέ-
γων. Polit., x ., 613, e. Some grammarians have been
desirous to establish a difference of signification between
ἄγροικος and ἀγροῖκος. They assert that ἄγροικος
is only lit. ; and ἀγροῖκος circum flexed, fig.
B ut the best critics hold the difference of accent to be
purely dialectic, arising from the A ttic writers liking
to throw the accent as far back as possible ; thus, acc.
to Thomas Magister, ἄγροικος was in use among the
A ttic writers, both literally and figuratively.
ἀγρότ ης, ου, and ἀ γροιώτης, ου (ὁ), p e a sa n t, c o u n tr y m a n :
Αἰγυπιοὶ γαμψ ώνυχες οἷσί τε τέκνα ἀγρόται ἐξείλοντο πάρος
π ετ εηνὰ γενέσθαι. O d ., xvi., 217. Νήπιοι ἀγροιῶται, ἐφημέρια
φρονέοντες. Od., xxi., 85. Τίς ἀγροιώτας π ελά θει θριγκοῖς ;
A risto p h ., Thesm ., 64.
ἀγροτικός, ή, όν, synon. of ἄγριος, modern, and found
only in the grammarians : Ἀγροτικὸς σταθμὸς. E ustath.
ad Il., ω, 29.
ἀγρονόμος (ὁ, ἡ), that feeds or dwells in the fields,
rural : Τῇδε θ’ ἅμα Νύμφαι κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο ἀγ-
ρονόμοι π αίζουσι. Od., vi., 106. [Ὁ ἀγρονόμος, at
A thens, the manager o f the public lands. A ris t, R ep.,
6, 8.]
ἀγριόεις, εσσα, ev, a m odern Epic form, in Nicander, th a t
w hich renders w ild or f ie r c e : Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ἀγριόεσσαν ὑ π οθλί-
ψ αντες ὀπ ώρην. N ic a n d r., A le x ., 30.
23.
ἀγρός, οῦ (ὁ ), field, land capable of cultivation; ager :
Ἐ ν γεωργία τοὺς κεκτημένους ἀγρούς. Xen., Mem., iii.,
9 , 11. H ence country, as opp. to ἄστυ or πόλις , town;
Καὶ ἔκπληξιν κατὰ τε τοὺς ἀγροὺς καὶ ἐν τῇ πόλει ἐποίησε.
Xen., Hellen., iv., 7, 3.
ἀ λ ωή, ῆς ( ἡ), fr. ἀλοάω, la n d u n d e r culture, in H o m er : Ὅς
κακὰ πόλ λ ’ ἔρδεσκεν ἔθων Οἰνῆος ἀλωήν, d i d m u c h h a r m to the
la n d s o f AEneas. I l . , ix ., 540.
ἄρουρα, ας (ἡ), fr. ἀρόω, land under tillage, arable
land; arvum : Νειὸν δὲ σπείρειν ἔτι κουφίζουσαν ἄρου-
ραν. Hesiod., Oper., ii., 81. Cultivated land, gen. : Εἰ
δέ τίς ἐσσι βροτῶν οἲ ἀρούρης κάρπον ἔδουσιν. I l ., vi.,
142.
γύης, ου (ὑ), a m easure of land containing somewhat less than
ten ὀργυιαί ( = nearly 60 feet; ὀργυιά = 6 feet, 0.81 of an inch.
Dict., Antiqq.), acc. to the Scholiast on the Iliad (i., 579), or two
stadia, acc. to the Scholiast on the Odyss. (vii., 113); a n acre of
lan d ; found only in composition in H o m er : Ἔνθα μιν ἤνωγον
τέμενος περικαλλὲ ς ἑλέσθαι π εντηκοντόγυον. I l ., ix ., 578. In
more m odem poetry, fie ld [as w e use, h is bro a d acres, e tc .] :
Ἔνθεν ἐκραγήσονταί ποτε ποταμοὶ πυρὸς δάπτοντες ἀγρίαις yvά-
θοις τ ῆς καλ λικάρπου Σικελίας λ ευροὺς γ ύας. A Esch., P ro m ., 369.
Ὦ τὸν Ἀργείων γύην σπείροντες. E u r ip ., H eracl., 839.
νεός, οῦ (ἡ), fr. νέος, γῆ understood, prop., land newly
plowed [after having lain a year or more untilled];
a fa llo w ; novalis : Εἰ μέλλει ἀγαθὴ ἡ νεὸς ἔσεσθαι.
Xen., OEcon., 1 6 , 13.
νειός, οῦ ( ἡ), Epic form of the preceding w o rd : Ἀλ λ᾽ ὥστ᾽ ἐν
νειῷ β όε οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρον, ἶ σον θυμὸν ἔχοντε, τιτα ίνετον.
Il., xiii., 703.
πέλεθρον, ου (τό), quantity of land plowed in a day [loosely],
acre, in measure : Ἑπτὰ δ᾽ ἐτέσχε πέλεθρα πεσών. Il., xxi., 407.
The syncopated form πλέθρον, ου (τό), is found only as the surface-
measure of a hundred Greek feet, plethrum ; the jugerum
of the Latins was, acc. to Quintilian (i., 10, 42), 240 feet in length,
and of half that breadth.
τέμενος, εος (τό), fr. τ έμνω, portion or piece o f land :
Καὶ μὲν οἱ Λύκιοι τέμενος τάμον, ἔξοχον ἄλλων, καλὸν
φυταλιῆς, καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμοιτο. Il., vi., 194. Inclosure
reserved and dedicated to a god ; sacred inclosure
or precincts : Γάργαρον ἔνθα δέ οἱ τέμενος β ῶμ ός
τε θυήεις. Il., viii., 48.
χῶρος, οὐ (ὁ), prop., space : Χῶρον μὲν π ρῶτον διεμέ-
τρεον. Il., iii., 315. The country, in opp. to the town :
Καὶ γὰρ ἐν τῷ χώρῳ καὶ ἐν τῷ ἄστει ἀεὶ ἐν ὥρᾳ αἱ ἐπι-
καιριώταται πράξεις εἰσίν. X en., OEcon., 5, 4. Sometimes
field, in Xenophon : Οὐδέποτε γὰρ εἴα χῶρον
ἐξειργασμένον ὠνεῖσθαι. X en., OEcon., 20, 22.
χωρίον, ου (τό), dimin. of χ ῶρος , piece o f land : Ἔτι
δὲ οἱ μὲν ἀγροὺς κεκτημένοι πάντες ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν
ὁπόσα ζεύγη ἀρκεῖ εἰς τὸ χωρίον καὶ ὁπόσοι ἐργάται.
Xen., Vectig., 4, 5. In Plutarch, estate, country-seat,
villa of the Romans : Ἐπανελθὡν δ᾽ εἰς τὸ χωρίον, ἂν
μὲν ᾗ χειμών, ἐξωμίδα λαβ ών, θέρους δὲ γυμνὸς ἐργασά-
μενος μετὰ τῶν οἰκετῶν ἐσθίει τὸν αὐτὸν ἄρτον. P lut.,
Cat. M aj., 3.
24.
ἄγχειν, to press, squeeze tight : Ἄ γχε δέ μιν πολύκεστος
ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρήν. I l., iii., 371.
ἀπάγχειν, to strangle : Ὁ μὲν λάε νεβρὸν ἀπάγχων.
Od., xix., 230. Ἀπάγξασθαί με ποιησεῖς. Theocr.,
iii., 9.
πνίγειν, to choke : Οὕτω γὰρ πνίξαντες ἐν ὕδασι τοὺς
ἀκολύμβους. Batr., 158. Ἐ πνίγετο ὅστις μὴ ἐτύγ-
χανεν ἐπιστάμενος νεῖν. Xen., Anab., ν., 7, 15. [Cf.
Mark, v., 13.]
ἀποπνίγειν, to stifle, smother [e. g., with too warm
clothing] : Οὔτ’ ἀμφιέννυνται πλείω ἢ δύνανται φέρειν,
ἀποπνιγεῖεν γὰρ ἂν. Xen., Cyr., viii., 2 , 11. Ὅ θ᾽ οὑτοσί
με νῦν ἀποπνῖξαι βούλεται. Aristoph., Vesp., 1134.
F ig . : Ἐφ’ οἷς ἔγωγε ἀποπνίγομαι, at which I am choked
with rage. Dem., 403.
καταπνί γειν, to stifle [to cause to smoulder, by the
exclusion of air], in speaking of fire, of charcoal :
Παράδειγμα δ’ ἐκ τούτου λαμβάνειν ἐστὶ τὸ σύμβ α ῖνον
ἐπὶ τῶν καταπεπνιγμένων ἀνθράκων, in the case o f
charcoal, fro m which the air is excluded. [A little below
: τῷ ἐγκρυπτομένῳ καὶ καταπνιγομένῳ πυρί.]
A r ist. de Juvent., 3. [H ence fig., to choke up, to choke
trees, etc.] Π άντα δὲ ταῦτα βλάπτει τὰ δένδρα κατα-
πνίγοντά τε καὶ ἐπισκιάζοντα. Theophr., Caus. P l., ii.,
1 8 , 3. [Note.]
25.
ἀγών, ῶνος (ὁ), fr. ἄγω, the drawing together, collecting
together men or things : hence, 1, an assembly
; 2, a concourse or circle of spectators met together
to see games : thence, 3, the stadium, the circus, and, by
ext., any combat or contest in the circus, wrestling, boxing,
leaping, chariot-race, etc. ; games of the circus.
Ἐγὼ ταῦτ’ ἂν ἤδιόν σου διηγουμένου ἀκούοιμι ἢ εἴ μοι
γυμνικὸν ἢ ἱππικὸν ἀγῶνα τὸν κάλλιστον διηγοῖο. Xen.,
OEcon., vii., 9. F ig., struggle, contest of every kind,
suit at law : Εἰ ἠξίωσας τὸν ἀγῶνά σοι εἶναι πρὸς τοὺς
ἐνθάδε ανθρώπους. Plat., Alcib., i., 119, c.
ἀγωνία, ας. (ἡ), act of combating ; acc. to Pollux,
this word is more particularly used of the contests of
the stadium, and those of the D ionysia : Σεμνότερον
εἴποις ἂν ἀγωνίαι γυμνικαί, καὶ ἀγωνίαι Διονυσιακαί.
Poll., iii., 142. B ut the word is found in almost all
writers in the more general sense of exercise, practice
in particular games : Ε ἴ τις ἱππεύειν ἢ τοξεύειν οἶδεν,
ἢ αὖ παλαίειν ἢ πυκτεύειν ἤ τι τῆς ἄλλης ἀγωνίας.
P lat., Alcib., i i , 145, c.
ἀγώνισμα, ατος (τό), fr. ἀγωνίζομαι, verbal subst.
expressing the effect, result of the action, exercise, exhibition
o f games, exhibition, essay [ prize-essay], commissio,
certatio : Ἐστὶ μνησθῆναι περὶ ἁπάντων τῶν
ἀγώνων τῶν γυμνικῶν, ὡς ὅσα μὲν αὐτῶν πρὸς πόλεμόν
ἐστιν ἀγωνίσματα ἐπιτηδευτέον. P la t., Legg., 832, e.
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Κτῆμά τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον ἢ ἀγώνισμα ἐς τὸ παραχρῆμα
ἀκούειν ξύγκειται. Thuc., i., 22.
ἀγωνισμός, οῦ (ὁ), fr. ἀγωνίζομαι, act of contesting
or competing, emulation : Πολλὴ δὲ ἡ ἀντιτέχνησις
τῶν κυβερνητῶν καὶ ἀγωνισμὸς πρὸς ἀλλήλους. Thuc.,
vii., 70.
ἀγώνισις, εως (ἡ), act οf combating, o f competing a t
games ; it is one of the words which Dionysius of
Halicarnassus censures in Thucydides, as old and obsolete
(Dion. Hal. de Thuc., v., 7 95) : Κατὰ τὴν οὐκ
ἐξουσίαν τῆς ἀ γωνίσεως , προελθὼν ἐς τὸν ἀγῶνα, ἀνέ-
δησε τὸν ἡνίοχον, since he was not allowed to compete,
he advanced into the stadium and crowned the charioteer.
T huc.,v.,5 0.
26.
ἀγών, ῶνος (ὁ), concourse or circle of spectators assembled
at public games ; hence, the lists, the stadium,
the circus, in H o m er : Βήτην ἐς μέσσον ἀγῶνα. Il.,
xxiii., 685. B y ext., combat of the circus, games : Οἱ
γυμνικοὶ ἄγωνες. Isocr., P a n e g i., i. Used also of theatrical
contests : μετὰ τίνων τοὺς ἀγῶνας ποιήσονται
περὶ ἁπάντων χορῶν καὶ χορείας. Plat., Leg., vii i , 835,
b. Sometimes combat or war : Ἢ δοκεῖ σοι μικρὸς
εἶναι ὁ περὶ τῆς ψυχῆς πρὸς τοὺς πολεμίους ἀγώ ν ;
Xen., Mem ., iii., 12, 1.
ἄεθλος, ου (ὁ), in poetry, whence by contraction ἆθλος in
prose, expresses the pains taken to win the prize or gain the advantage,
toil, labor, p a i n s : Ὦ γύναι ! οὐ γάρ πω πάντων ἐπι
πείρατ’ ἀέθλων ἤλθομεν. Od., xxiii., 250. Τῶν ἄθλ ων τ ῶν Ἡ ρακ-
λέους τὸ ἐς τὴν ὕδραν. P a u s a n . x., 18, 5. Whence, principally,
com bat or contest in the circu s : Ἀνὴρ πειρώμενος ἢ ἐν ἀέθλῳ,
ἠε καὶ ἐν πολ ὲμ ῳ. I l., xvi., 590. Ἐν τ οῖς τ ῆς μουσικῆς ἄθλ οις.
Isocr., P aneg., 42.
ἆθλον, ου (τό), ἄεθλον in poetry, prize of the combat
: it is only in the plural that ἆθλα = ἆθλοι, combats,
games o f the circus : Μήτηρ περικαλλέ’ ἄεθλα θῆκε
μὲσῳ ἐν ἀγῶνι ἀ ριστήεσσιν Ἀχαιῶν. (Od., xxiv, 58.
Very seldom, and only in the Anthology, combats in
w a r : Ἁ μία μὲν μηνιθμὸν Ἀχιλλέος ἔργα τε χειρὸς
Ἑ κτορέας , δεκέτους ἆθλα λέγει πολέμου. A nthol, ix.,
192. Antiphil. B yz.
ἄθλημα, ατος (τό), fr. ἀθλέω, prop., the toil itself,
gymnastic exercise : Ἔ φη γραμματικοῦ τινος ἀ κοῦσαι
τὴν πάλην ἀρχαιοτέραν ἀθλημάτων πάντων ἀποφαίνον-
τος. P lut., Quoest. sympos., ii., 4. In Theocritus, the
implement used in any work : Ἐγγύθι δ᾽ αὐτοῖν Κεῖτο τὰ
τοῖν χειροῖν ἀθλήματα, τοὶ καλαθίσκοι. Theocr., xxi., 8.
πάλη, ης (ἡ), prop., wrestling. Some grammarians
derive it from πάλη [the wrestlers’ sand or dust], because
the wrestlers, after having rubbed themselves
with oil, rolled themselves in the d u s t; but it is generally
derived, with more reason, from πάλλω, because
the two wrestlers shook each other violently, in endeavoring
each to lay the other on h is b a c k : Π άλᾳ
κρατέων. Pind., ΟΙ, 8, 27.
παλαισμοσύνη, ης (ἡ), epic, a r t o f w restlin g : Ὅ σσον περιγιγ-
νόμεθ’ ἄλλων π ύξ τε πα λαισμοσύνῃ τε. Od., viii., 103.
πυγμ αχίη, ης (ἡ), epic, b o xin g -m a tc h : Αὐτὰρ ὁ π υγ μ α χίης
ἀλεγεινῆς θῆκεν ἄεθλ α. Il., xxiii., 653. Πνγμαχί ης ἐν ἀγ ῶσιν.
O ppian., C yn., i v ., 201.
πυγμή, ῆς (ἡ), prop., fi s t ; hence, by ext., combat
with fists, boxing : Ἀ γωνοθετοῦσιν ἅ μ ιλλαν πυγμῆς.
Luc., ii. Amor., 5, 403.
πένταθλον, ου (τό), the PENTATHLUM, quinquertium,
the generic name given to the five exercises or contests
enumerated in the following verses of Simonides : Ἴσθμια
καὶ Πυθοῖ Διοφῶν ὁ Φίλωνος ἐνίκα ἅλμα, ποδωκείην,
δίσκον, ἄκοντα, πάλην. Simonid., Fragm., 69. Οὐ γὰρ
ἦν πένταθλον ἔτ᾽, ἀλλ’ ἐφ’ ἐκάστῳ ἕργματι κεῖτο τέλος.
Pind., Isthm., i , 35.
παγκράτιον, οὐ (τό), the PANCRATIUM, was a combat
composed of wrestling and boxing : Ἐ πεὶ γοῦν νική-
φορος ἐβούλετο τοῦ παγκρατίου γενέσθαι . X en., Conviv.,
2, 5. Ὅ τι γὰρ μέμικται τὸ παγκράτιον ἔκ τε π υγ-
μῆς καὶ πάλης δῆλον. P lut., Sympos., quoest. 2, probl. 4.
ἅμιλλα, ης (ἡ), fr. ἅμα and ἴλη, effort in contending
for the prize or in order to prevail over any one, certamen,
single combat, contest of two rivals : Ἰ σχύος ἀνδρῶν
ἅμ ιλλαι. Pind., Nem., ix., 27. F ig., debate, dispute,
rivalry, emulation, struggle, competition, even between
friends : Ἅ μιλλα ἀρετῆς. Plat., Legg., ν., 731, b.
μάχη, ης (ἡ), close combat, engagement in battle, melee,
battle, encounter of two armies, or of two warriors on
the field of battle, proelium. See Μάχη, 323.
27.
ἀγωνοθέτης, ου (ὁ), one who appoints a combat, or
contest of any kind, judge of such contest or combat,
because, originally, he who appointed it was naturally
the judge of i t ; Herodotus uses the word in speaking
of the Olympic games : Ἐξαναστήσας τοὺς ᾽Ηλείων
ἄγωνοθέτας , αὐτὸς τὸν ἐν Ὀ λυμπίῃ ἀγῶνα ἔθηκε.
Herod., vi., 127. In later times it was the name, at
Athens, of an officer chosen in each tribe to preside
over games of all kinds ; it appears that it was also
one of the duties of this officer to make proclamation
of the crowns granted to those citizens who h ad rendered
any notable service to their country, as appears
from the decree quoted by Demosthenes : Τῆς δὲ ἀνα-
γορεύσεως τοῦ στεφάνου ἐπιμεληθῆναι τὴν πρυτανεύου-
σαν φυλήν, καὶ τὸν ἀ γωνοθέτην. Demosth., Cor., 253.
ἀθλοθέτης, οὐ (ὁ), prop., one who appoints games or
prizes, was the name of an A thenian magistrate. A ccording
to Pollux (viii, 93), there were ten o f these
magistrates, one for each tribe. They were in office
for four years ; they bad the direction of the Παναθήναια,
the concerts, combats, and races of the Stadium.
A ccording to the scholiast on Aristophanes (Nub., 37),
it was the special business of the Ἀθλοθέται to inspect
games and assemblies, under the authority of the
demarche, or h eads of tribes, who regulated and superintended
the pomps and ceremonies of the Παναθήναια.
B ut that this office was of more importance
than the scholiast supposes, is plain from a passage of
Demosthenes, where the Ἀ θλοθέται are named with
the archo n s : Τί δὲ ἂν ἄλλη τις ἀρχὴ καθιστῇ εἰς λει-
τουργίαν οἷον ἄρχων, βασιλεύς, ἀθλοθέται, τ ί σημεῖ ον
ἔσται πότερον καθιστᾶσ ιν ; Dem., 997, 5. Several
grammarians have attempted to make a distinction
between Ἀγωνοθέται and Ἀ θλοθέτ α ι : the first, as
judges of scenic representations ; the others, of gymnastic
games, or those of the stadium. This difference
is not observed in the actual use of the words ; but all
that can b e conjectured as to any certain difference
between the two words, from the few passages that remain
to us, is, that the word ἀγωνοθέτης, which is the
more ancient, has a more general sense, and was used,
from the first, of all games celebrated in any part of
Greece ; whereas ἀθλοθέτης seems of more modern
formation, and to have been used specially by A ttic
writers with reference to their own festivals and games.
ἐλλανοδίκης, ου (ὁ), fr. Ἕλλην, δίκη, special name of
the Elean magistrates who presided at the Olympic
games. They were so called because they decided all
questions that arose between the Athletes and other
competitors. They presided robed in purple : Εἷς ἀπὸ
φυλῆς ἑκάστης ἐγένετο ἐλλανοδίκης. Pausan., v., 6 and
9. A ccording to Pausanias, under the title Ἑλλανο-
δίκης , Iphitus was at first the sole president of the
Olympic games. In the 50th Olympiad the office was
confided to two judges, appointed by lot from among
the people of Elis. In the 25th Olympiad nine of
these judges were created; three for the horse-races,
three for the Pentathlum, three for the other contests.
Two Olympiads after this, a tenth judge was appointed.
In the 103d Olympiad there were twelve tribes,
and a judge was appointed out of each tribe. But
after the conquest of Elis by the Arcadians, when the
number of tribes was reduced to ten, the judges never
again exceeded that number. In the passage referred
to, Pausanias uses alternately the words ἀγωνοθέτης
and ἀθλοθέτης in speaking of the Ἑ λλανοδίκαι.
ῥαβδοῦχος (ὁ, ἡ), one who bears a wand or rod, apparitor,
verger, name of several inferior officers of
police at the Stadium, and so named from their carryGREEK
SYNONYMS. xvii
ing a wand : Λ είχας ὁ Ἀρκεσιλάου Λακεδαιμόνιος ἐν τῷ
ἀγῶνι ὑπὸ τῶν ῥαβδούχων πληγὰς ἔλαβεν. Thuc., v.,
50. They had similar duties also about the theatres
at A thens : Χρῆν μὲν τύπτειν τοὺς ῥαβδούχους , εἴ τις
κωμῳδοποιητὴς αὑτὸν ἐπῄνει πρὸς τὸ θέατρον παραβὰς
ἐν τοῖς ἀναπαίστοις. Aristoph., Pac., 734. It is plain
from these passages that the ῥαβδοῦχοι were not presidents
at the games, as A st says (Ind. Platon., voc.
ῥα β δ . ). In Plutarch, lictor at Rome : Τὸ δὲ δῆσαι
Λατῖνοι πάλαι μὲν λιγᾶρε, ν ῦν δὲ ἀλλιγ ᾶρε καλοῦσιν ·
ὅθεν οἵ τε ῥαβδοῦχοι λικτώρεις αἵ τε ῥάβδοι β άκυλα
καλοῦνται διὰ τὸ χρῆσθαι τότε βακτηρίαις. P lu t., Rom.,
26.
αἰσυμνῆται, ων (οἱ), a k ind of magistrates, in the
Odyssey, inspectors and managers of games chosen
from among the people : Αἰσυμν ῆται δὲ κριτοὶ ἐννέα
πάντες ἀνέσταν δήμιοι, οἲ κατ’ ἀγῶνας ἐϋπρήσσεσκον
ἕκαστα. Od., viii., 258. [Cf. 117.]
ἀλύτης , ου (ὁ), was at Elis, at the Olympic games,
the same officer of police as had the name ῥαβδοῦχος
in the other cities of Greece. The bead of these officers
was called ἀλυτάρχης, ου (ὁ ) : Ὁ ἀλυτάρχης, οἶμαι,
ἢ τῶν Ἑ λλανοδικῶν αὐτῶν εἷς. Luc., Hermot., 40.
βραβευτής, οῦ, and βραβεύς, έως (ὁ), the Etymologicum
M agnum derives this word [very improbably]
from ῥάβδος, because the judges canned a wand.
Judge of the combats in the stadium, according to
Pollux : Ἄθλων ἐπιστάτας καὶ βραβέας. P lut., Legg.,
xii., 949. Fig., Judge, arbiter : Βραβευτὴν ἑλέσθαι τῶν
λόγων. P lat., P rot., 338, b. Τοῦ δικαίου βραβευτής
ἐστιν ὁ δικαστής. Arist., Rhet., i., 56.
ἀγωνάρχης, ου (ο), president or judge o f the games,
in Sophocles : Καὶ τἀμὰ τεύχη μήτ’ ἀ γωνάρχαι τινὲς
θήσουσ’ Ἀ χαιοῖς. Soph., Ajac., 569.
28.
ἀείδειν, an ancient form retained by the poets; hence, by contraction,
ᾄδειν in Attic writers ; prop., to breathe out, to blow;
hence, to sing an air, a song : Καλὸν ἀείδοντες π α ιήονα κοῦροι
Ἀ χ α ιῶν, Il., i , 473. Hence, with an accusative of the person, to
sing, celebrate : Ἄιδοντες ἕπεσ θ ε τὰν Διὸ ς οὐρανίαν Ἄρτεμιν.
Eur., Hippol., 53.
γ ν ρ ύ ε ιν , fr. γῆρυς, prop., to speak lo u d ; h ence, in lyric style,
to reco u n t, sin g , in Pindar under the Doric fo rm : Εἰ δ’ ἄ ε θ λ α
γνρύειν ἔ λ δ ε α ι, φ ί λ ον ἦτορ. P in d ., Olymp . , i., 5.
κε λ αδεῖ ν, to resound, in Homer, speaking of the noise of
waters : Πὰρ π ο τ α μ ὸ ν κε λ ά δοντα. I l . , xviii., 576. Hence, to
make the a ir resound with cries and acclamations : Ὣς
Ἕκτωρ ἀγόρευ’ · ἐπ ὶ δὲ Τρῶες κε λ ά δησαν. I l . , viii., 542. In lyric
poetry, to celebrate : Τ ίνα θεόν, τ ίν’ ἥρωα, τίνα δ’ ἄνδρα κε λ αδή-
σ ο μ ε ν ; Pind., Olymp., ii , 2 : passage imitated by Horace :
Quem virum aut heroa lyra vel acri Tibia sumes celebr are ?
Od., i., 12, 1. Δήμ η τρ α θεὰ ν ἐπ ικ ο σ μ ο ῦ ν τ ε ς ζα θ έοις μ ο λ π α ῖ ς
κέ λ αδεῖ τε. Aristoph., Ran., 382.
λιγαίνειν (λιγύς), prop., to cry aloud with a sonorous voice :
Κήρυκες δ’ ἐλίγαινον ἅμ’ ἠοῖ φ αινο μ ενῄ φιν. I l . , xi., 685. In the
Alexandrine poets, to sing : Χρυσέη φ όρ μ ιγ γ ι λ ιγ αί νων. Apoll.
Rhod., Argon., i., 740. With the name of the person, to celebrate
: Καὶ β ώτο ς ἐ λ ίγ α ιν ε , καὶ ἀείδων ἐ νόμ ευε. Mosch., Id.,
ii., 82.
λιγ υρ ίζειν (λιγυρός), synonymous with λιγαίνειν, but very
rare : Lucian : Τοὺς ἐργάτας λιγυρίζοντας τὴν θερινὴν ᾠδήν.
Luc., Lexiphan., 2.
μ έλ π ειν , fr. μ έ λ ος εἰπ ε ῖν, to sing verses or hymns in honor of
the gods,in chorus and with dancing : Μέλποντες ἑκά εργον. Il.,
i ,.474. Ὅπου πεντήκοντα κορᾶν τ ῶ ν Νηρῄδων χο ρ ο ὶ μ έ λ πουσιν
ἐηκύκλ ιο ι, Eur., Iph. Taur., 428. Καλός γ ’ ὁ π α ιά ν, μ έ λ πε μοι
τ όνδ᾽, ὦ Κύκλ ωψ . Eur., C ycl., 664. In Euripides it is more frequently
found in the middle, μ έ λ πεσ θ α ι : Πολλαὶ δ’ ἀν’ Ἑλλά-
νων ἀγ όρους στοναχ ὰ ς μ έ λ ποντο δυστάνων τεκέ ων ἄ λ ο χο ι. Eur.,
Androm., 1038.
μελίζειν and μελίζεσθαι (μέλος), to chant,to sing, in Aeschylus,
to predict, because the oracles were given in verse : Καὶ τ ίς
σε τιθησι δαιμων ὑπερβαρὴς ἐμπιτνῶν μελίζειν πάθη νοερὰ θανα-
τοφόρα, AEsch., Agam., 1185. Ἁ πίτυς , αἰπόλε, τήνα ἁ ποτὶ
ταῖς παγαῖ σι μελίσδεται. Theocr., Id., i., 1.
μ ο λ π ά ζειν (μολπή) ; Τὴν Σώτειραν γενναίως τῇ φωνῇ μολπάζων.
Aristoph., Ran., 378.
ὑμ νεῖ ν fr . ὕμνος, to sing α hymn, to celebrate in hymns :
Ἀπόλλωνα ὑμ νέων ἀργυρότοξον. Hom., Hymn, in Apoll., 178.
ὑδεῖν, found only in the Alexandrine poets for ᾄδειν, to sing :
Καὶ τὰ μὲν ὣς ὑδέ ονται. Apoll. Rh., i., 528.
ψάλλειν (ψάω), psallere, prop., to touch the string of a bow,
or of an instrument of music : Πέλτας θ᾽ ὅ σοι π ά λ λ ουσι, καὶ
τ όξων χ ε ρ ὶ ψ ά λ λ ουσι νευράς. Eur., Bacch., 783. Hence, to play
on a stringed instrument : Οὐκ α ἰσ χ ύνῃ καλ ῶ ς οὕτω ψάλλων ;
b
ἀρκεῖ γὰρ, ἂν βασιλεὺς ἀκροᾶσθαι ψαλλόντων σχολάζη. P la t.,
Pericl., 1. In the Ν. Τ., to sing while touching the chords,
while accompanying one’s self on a stringed instrument, to sing
psalm s : Καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. R om ., xv. , 9.
29.
ἀδελφός, οῦ (ὁ), in the epic poets ἀδελφεός and ἀδελ-
φειός, from ἀ and δελφύς, answers exactly to uterinus ;
hence, especially, fra te r uterinus : Ἀδελφὼ ματρὸς ἐκ
μιὰς. Eur., Iph. Τ., 497. In general, brother, in the
wide meaning of the word, and without more special
designation, Homer uses it for natural brother, brother
by blood : Ὁ μὲν νόθος υἱὸς Ὀϊλῆος θείοιο ἔσκε Μέδων,
Λἵαντος ἀδελφεός. Il., xiii., 694. It is, however, usually
accompanied by an adjective to determine the kind
of brother ; as, γνήσιος, legitimate ; ὁμοπάτριος (poet,
ὅπατρος), by the same f a th e r; ὁ μ ομήτριος, by the same
mother : Ὂς καὶ τοῦ ὁμ ομητρίου καὶ ὁμοπατρίου ἀδελ-
φοῦ καὶ τεθνηκότος ἤδη ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν
χεῖρα ἀνεσταύρωσεν. Xen., An., iii., 1 , 12.
κ α σ ί λ ν η τ ο ς , ου ( ὁ ), fr. κάσις and γ ε ν η τ ό ς, prop., f r a t e r germ
a n u s ; it is the title which Agamemnon gives to Menelaus in
H om er : Φίλε κ α σ ί γ ν η τ ε , θ ά ν α τ ό ν νυ τ ο ι ὅρκι᾽ ἔ τ α μ ν ο ν . I l ., iv . ,
155. Used in poetry as ἀδ ε λ φ ό ς, u te rin e b ro th e r : Τρεῖς τ ε
κ α σ ιγ ν ή τ ο υ ς τ ο ύς μ ο ι μ ί α γ ε ί ν α τ ο μ ήτ η ρ . I l . , xix., 293. Καί ο ἱ
Τεύκρος ἅμ᾽ ἦ ε κ α σ ί γ ν η τ ο ς κα ὶ ὅ π α τ ρ ο ς . I l., x ii . , 37l.
κάσις (ὁ, ἡ), the simple form, which is not found in Homer,
only in the tragedians and Lycophron : Ὦ π άτερ, ὦ π όλις, ὧν
ἀπενάσθην αἰσχρῶς τὸν ἐμ ὸν κτείνασα κάσιν. E u r ., M ed., 169.
αὐτοκασίγνητος (ὁ), ow n bro th er, in Homer : Αὐτοκασίγνητος
μεγ αθύμου Πρωτεσιλάου. Il., ii., 706 .
αὐθαίμων, ονος ( ὁ, ἡ), and αὔθαιμος (ὁ, ἡ), o f the sam e blood
= con s a n g u in e u s : Ὦ Διὸς αὐθαίμων, ὦ γ λ υκὺς’ Α ΐδας. Soph.,
T ra ch ., 1041. Πανὶ τ άδ᾽ αὔθαιμοι τρισσοὶ θέσαν ἅρμενα. A n tip
a t ., A nthol., vi., 14.
ὅμαιμος and ὁ μ αίμων (ὁ, ἡ) (ὁμ ός, αἷμ α ), o f the sam e blood
= c o n s a n g u in e u s ; hence, bro th er, s is te r : Ἔρημον πατρῷον
ἔλιπες δόμον, φυγὰς ἀποσταλ εὶς ὁ μ αίμου λώβ ᾳ. E u r., Phoen.,
318. Σύ τ ’, ὦ τ ά λ αιν᾽ ὅμαιμε, Διονύσου δάμ α ρ . E u r., H ip p .,
329. Φιλεῖν δὲ κἀμ ὲ τοὺς ὁμαίμονας δόκει, c o n sid er th a t I too
love m y brothers. E u r., Ip h . T a u r., 1402.
σύναιμος (ὁ, ἡ), prop., co n s a n g u in e u s ; hence b ro th er (modern)
: Σοὶ τάδε, Πὰν θηρευτά, ἀνηρτήσαντο σῦναιμοι δίκτυα. Zosim
., A n th o l., ii., 452.
συνομαίμων, ονος (ὁ, ἡ), synonym of the preceding word, and
more ancient, found only in A Eschylus : Στένουσα τ ὰν σὰν ξυνο-
μ αιμόνων τε τιμ άν. AE s ch., P ro m ., 417.
ὁμογενέτων, ορος (ὁ), fr. ὁμός and γ ένος, o f the sam e r a c e :
Ἀ νεμώκεος εἴθε δρόμον νεφέλας ποσὶν ἐξανύσαιμι δι’ αἰθέρος πρὸς
ἐμ ὸν ὁ μ ογ ενέτορα. E u r., Phoen., 168.
γνωτός, γνωτή, prop., kn o w n ; hence re la tio n , and particularly
b ro th er, sister, in H om er : Οὐδε νυ τ όνγε γ νωτ οί τε γνωταί τε
πυρὸς λελάχωσι θανόντα. Il., x v ., 350.
σύγγονος (ὁ, ἡ) o f the sam e ra ce, and, in poetry, b ro th e r :
Κλάω σύγγονον, ὃν ἔλιπον ἐπιμαστίδιον ἔτι βρέφος. E u r . , Ip h .
T a u r., 280.
30.
Ἅ ιδης, ου (ὁ) (αΐδης, poet.), h a d e s or a ï d e s , lit., the
invisible, the invisible god, one of the surnames of Pluto,
the god of the infernal regions : Τρεῖς γάρ τ’ ἐκ Κρόνου
εἰμὲν ἀδελφεοί, οὓς τέκετο Ῥέα Ζεὺς καὶ ἐγώ, τρίτατος
δ’ Ἀ ΐδης ἐνέροισιν ἀνάσσων. Il., xv., 187. Homer also
gives him the name of ἀϊδωνεύς : Ἔδδεισεν δ’ ὑπένερ-
θεν ἄναξ ἐνέρων Ἀ ϊ δωνεύς. Il., x x ., 61.
In the A ttic prose writers, Ἅ ιδη ς : Ὁ δὲ Ἅ ιδης, οἱ
πολλοὶ μέν μοι δοκοῦσιν ὑπολαμβάνειν τὸ ἀειδὲς προσ-
ειρῆσθαι τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ φοβούμενοι τὸ ὄνομα
Πλούτωνα καλοῦσιν αὐτόν. P lat., Cratyl., 403, a. The
elliptic phrases εἰς or ἐν Ἀΐδαο, εἰς or ἐν Ἅ ιδου, into or
in the palace o f Hades, to or with Pluto, into or in the
infernal regions, are well known, and in constant use
in prose and verse : Εὖτέ μιν εἰς Ἀ ΐδαο πυλάρταρ προὔ-
πεμψεν. Il., viii., 369. Τοὺς δὲ ἀνοσίους καὶ ἀδίκους
εἰς πηλόν τινα κατορύττουσιν ἐν Ἅ ιδου, καὶ κοσκίνῳ
ὕδωρ ἀναγκάζουσι φέρειν. P lat., Rep., ii., 363, d.
Πλούτων, ωνος (ὁ), PLUTO, the etymology of this
name is thus given by Plato : Τὸ δὲ Πλούτω ν ος , τοῦτο
μὲν κατὰ τὴν τοῦ πλούτου δόσιν, ὅτι ἐκ τῆς γῆς κάτωθεν
ανιεται ὁ πλοῦτος ἐπωνομάσθη. P lat., Cratyh, 403, a.
Τάρταρος, ο υ (ὁ), Tartarus (regions of), which
Homer thus describes : Ἤ μιν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον
ἠερόεντα τῆλε μάλ’, ᾖχι β άθιστον ὑπὸ χθονὸς ἐστι βέρεθρον
· ἔνθα σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χ άλκεος οὐδὸς τόσ-
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σον ἔνερθ᾽ Ἀ ΐδεω, ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης, I l .,
viii., 13-16.
Ἔ ρεβος, εος (τό), acc. to Bochart, comes from the
Hebrew ΕRΕΒ, black; acc. to the Greeks from ἔρα ;
EREBUS ; in Homer, the place of darkness situated
between the upper world and the infernal regions. It
was, so to say, the vestibule of the mansions of Pluto ;
it was here that the dog Cerberus abode : Ἐ ξ Ἐρέβευς
ἄζοντα κύνα στυγεροῦ Ἀ ΐδαο. Il., viii., 368. Erebus
has been personified by the poets ; Hesiod makes
Chaos his father : Ἐκ Χάεος δ᾽ Ἔ ρεβός τε μέλαινά τε
Νὺξ ἐγένοντο. Hesiod., Theog., 123.
ἔνεροι, ων (οἱ), fr. ἐν and ἔρα, those who are in or
under the earth, the dead, inferi ; hence the infernal regions
or hell : Ἄ ναξ ἐνέρων Ἀ ϊδωνεύς. Il., xx., 61.
ζόφος, ου (ὁ), obscurity, and, specially, the darkness
o f the realms o f Pluto, in Homer : Ἀ ΐδης δ᾽ ἔλαχε ζό-
φον ἠερόεντα. I l ., xv., 191.
Ἠ λύσιον πεδίον, fr. ἐλεύθω, Elysian plain, Elysian
fields, which Homer places at the end of the earth :
Ἀλλά σ᾽ ἐς Ἠ λύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης ἀθάνατοι
πέμψουσιν, ὅθι ξανθὸς Ῥαδάμανθυς. Od., iv., 563.
31.
ἀδικία, ας (ἡ), injustice, the quality of that which is
contrary to justice : Τίς γάρ ἐστι νόμος τοσαὑτης ἀδι-
κίας μεστός ; Dem. de Cor., 33.
ἀδίκημα, ατος (τό), unjust action, an injustice : Οὐδ’
ἀδικεῖν ἂν ἡμᾶς ἐκεῖνον ἀδίκημ᾽ ἂν ἔθηκα. Id. de Class.
These two words are not synon. in Greek, as is manifest
by the termination of each, but differ, as the abstract,
injustice, and the concrete notion, an injustice
(an unjust action, a wrong).
32.
ἀεί and αἰεί, adv., ever, always, used with the past,
present, and fu tu re : Οἱ ἀπ’ ἐμεῦ αἰεὶ γενόμενοι. Herod.,
iii., 142.
ἐσαεί, adv., forever, used only with the present and
future, acc. to Thomas Magister : Ἀ λλ’ ἦν τε ἄρα ἐξ
ἀρχῆς, καὶ ἔσται ἐσαεί. A ristid. in Jov., 3.
συνεχῶς, fr. συνεχής, continuously, constantly, without
any interval or interruption : ἡμῖν . . . σννεχῶς μ έχρι
γήρως ταῦτα παρέχειν. Xen., Mem., i., 4, 12. [Σ υνε-
χῶς ἀεί and ἀεὶ συνεχῶς are found combined.]
ἀδιαλείπτως, adv. (ἀδιάλειπτος), without ceasing :
Ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε. Ν . Τ., 1 Thess., v., 17.
πάντοτε, adv. (πᾶν), evermore, at all times : Πάντοτε
δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. N . Τ., Mark, v i ., 6 [late ;
un-A ttic].
ἑκάστοτε, adv. (ἕκαστος), each time, every time, alw
ays : Ἵνa ἐπιτελοίη ὧνπερ ἕνεκα ἐκαλεῖτο ἑκάστοτε
ἐπὶ τὰ δεῖπνα. Xen., Conv., i., 14.
δ ι α μ π ε ρ ές , t h r o u g h , f r o m o n e e n d to t h e o th e r , t h o r o u g h l y ,
e n t i r e l y : Ἀ λλά σέ φ η μ ι δ ια μ π ε ρ ὲ ς ἀ γ λ α ϊ ε ῖ σ θ α ι. I l . , x ., 331.
33.
ἄελλα, ης (ἡ), fr. ἄημι, v i o l e n t w i n d , w h i r l w i n d : Αὐτόρ ὅγ’,
ὡς τό πρόσθεν , ἐμ ά ρ ν α τ ο ἶ σ o s ἀ έ λ λ η ͅ. I l . , x ii., 40.
θύελλα, ης (ἡ), fr. θ ύω, f u r i o u s t e m p e s t : ̔Ὑ π ὸ δ ὲ σ τ έ ρ ν ο ισ ι
κο νί η ἵ σ τ α τ ’ ἀ ε ιρ ο μ έ ν η , ὥστε νέφος ἠὲ θ ύ ε λ λ α . I l . , xxiii., 365.
34.
ἀὴρ, έρος (ἡ or ὁ) (ἄημι), the lower air, in Homer,
the air we breathe, whereas αἰθήρ, έρος (ὁ) (αἴθω),
a ether, the e th er , is the upper air, the pure air above
the clouds : Εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον, ἣ τότ ’ ἐν.
Ἴδῃ μακροτάτη πεφυνῖα δι᾽ ἠέρος αἰθέρ᾽ ἵκανεν. Il.,
xiv., 287. Hence it comes that ἀὴρ, in Homer, has
more commonly the meaning of obscurity, darkness.
Thus it is opp. to αἴθρη, ης (ἡ), clearness, serenity o f
air : Ζεῦ πἀτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ ’ ἠέρος νἷας Ἀχαιῶν,
ποίησον δ᾽ αῖθρην, δὺς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδεσθαι. Il., xvii.,
645. Aristotle gives another etymology of αἰθήρ :
Διόπερ ὡς ἑτέρου τινὸς ὄντος τοῦ πρώτου σώματος παρὰ
γῆν καὶ. πῦρ, καὶ ἀέρα καὶ ὕδωρ, αἰθέρα προσωνόμασαν
τὸν ἀνωτάτω τὁπον, ἀπὸ τοῦ θεῖν αἰεὶ τὸν ἀΐδιον χρό-
νον, θέμενοι τὴν ἐπωνυμίαν αὐτῷ. Ἀναξαγόρας δὲ
κατακέχρηται τῷ ὀνόματι τούτῳ οὐ καλῶς. ὀνομάζει γὰρ
αἰθέρα ἀντὶ πυρός. A rist. de Coelo, i., 3.
35.
ἀθλητής, οῦ (ὁ), a th lete, specially a combatant in
gymnastic games, or in those of the stadium : Ἀλλ᾽
ὥσπερ οἱ ἀθληταὶ οὐχ ὅταν ἰ διωτῶν γένωνται κρείττονες
τοῦτο αὐτοὺς εὐφραίνει, ἀλλ᾽ ὅταν τῶν ἀντα-
γωνιστῶν ἥττους , τοῦτ᾽ αὐτοὺς ἀνιᾷ. Xen., Hier., 4, 6.
By e x t., a combatant in any games, and even in war :
Κομψοτέρας δή τινος ἀσκήσεως δεῖ τοῖς πολεμικοῖς
ἀθληταῖς. P la t., Pol., iii., 404, a. F ig. : Ἐ ξ ὧν πάν-
τες ἀθληταὶ τῶν καλῶν ἔργων ἐγένοντο. Dem. in Aristog.,
799, 16.
ἀγωνιστής, οῦ (ὁ ), prop., α combatant, has a yet more
general signification than ἀθλητής, which was properly
only used in reference to the contests in the stadium
: it was applied to all kinds of competition, even
to that of the poets, wlio competed for the dramatic
prizes : Οὐδ’ ἐκείνους ἔγωγε ἐπαινῶ οἵτινες ἀγωνισταὶ
γενόμ ενοι καὶ νενικηκότες ἤδη πολλάκις καὶ δόξαν ἔχοντες
οὕτω φιλονεικοῦσιν ὥστε οὐ πρότερον παύονται,
πρὶν ἂν ἡττηθέντες τὴν ἄσκησιν καταλύσωσιν. Xen.,
Hellen., vi., 3, 16. Fig., champion : Πολλοὺς ἀγωνισ-
τὰς ἕξετε τῆς ἀρετῆς. AEschin. in Ctesiph., 569.
ἀσκητής, οῦ (ὁ), fr. ἀσκέω, prop., one who exercises
himself, one who practices or goes through a course o f
training [hence used for athlete, when there is reference
to the previous training] : Εἴ τίς γε ἀσκητὴς πολλὰ
πονήσας καὶ ἀξιόνικος γενόμενος ἀναγώνιστος διατελέ-
σειεν, οὐδ᾽ ἂν οὗτός μοι δοκεῖ δικαίως ἀναίτιος εἶναι
ἀφροσύνης. X en., Cyr., i., 5, 7.
παλαιστής, οῦ (ὁ), wrestler : Οὐχ ὁρᾷς ὅτι κιθαριστῶν
μὲν καὶ χορευτ ῶν καὶ ὀρχηστῶν οὐδὲ εἷς ἐπιχειρεῖ ἄρχειν
μὴ ἐ π ιστάμενος , οὐδὲ παλαιστῶν οὐδὲ παγκρατιαστῶν ;
X en., Memor., iii., 5, 21.
πύκτης, ου (ὁ), fr. πύξ , one who fights with his doubled
fists, a pugilist, boxer : Ὥσπερ οἱ πύκται τοὺς μὲν
ὤμους παχύνονται, τὰ δὲ σκέλη λεπτύνονται. Xen.,
Conviv., 2 , 17. The form πυγμάχος is p o et. : Οὐ γὰρ
πυγμάχοι εἰμὲν ἀμύμονες οὐδὲ παλαισταί. Od., viii.,
246.
μονομάχος (ὁ, ἡ), lit., one who fights alone with another,
hence gladiator in Plutarch and Lucian : Τοῦ
πατρὸς ἀποθανόντος ἄγῶνα μονομάχων ἡμέραις ὀλί-
γαις ἐποίησε. Plut., Rom., i,, 23.
36.
ἆθλον, ου (τό), specially, prize at the gymnastic
games, and, by e x t, at all sorts of games : Ἀγῶνας
ἐποίει καὶ ἆθλα τοῖς νικῶσι μεγαλοπρεπῶς ἐδίδου. X en.,
Cyr., vi., 2, 3. F ig. : Ἀλλ᾽ οἶδεν, ὦ ἄνδρες Ἀ θηναῖοι,
τοῦτο καλῶς ἐκεῖνος, ὅτι ταῦτα μ ὲν ἐστιν ἅπαντα τὰ
χωρία ἆθλα τοῦ πολέμου κείμενα ἐν μέσῳ. Dem., P hil.,
i., 41.
ἔ π α θ λ ον, ου ( τ ό ), p r i z e in g en e ral : Καὶ σ κ ῆ π τ ρ ’ ἔ π α θ λ α τ ῆ σ δ ε
λ α μ β ά ν ει χ θ ο ν ός. E u r . , P h o e n ., 52.
βραβεῖον, οὐ (τό), fr. βραβεύς, modern, prize given
by the βραβεύς in the public games : Ὀψὲ βροτοῖσιν
ἔδωκε βραβήϊα πάντα μ όθοιο. Opp., Cyn., iv., 196. In
the Ν. T . : Οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες , π άν-
τες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμ β άνει τὸ βραβεῖον ; 1 Cor.,
ix., 24.
νικητήριον, ου (τ ό ), prize o f victory, or rather the victor’s
p rize : Ἦ ν δὲ ταῦτα τὰ νικητήρια οἷα δὴ εἰς πλῆθος
πρέπει. X en., Cyr., ii., 1, 24.
ἀριστεῖον, ου (τό), fr. ἄριστος , prize o f excellence, o f
bravery : Τοῖς δὲ Συρακοσίοις καὶ Σελινουσίοις κρατίσ-
τοις γενομένοις ἀριστεῖα ἔδωκαν καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ πολλοῖς,
καὶ οἰκεῖν ἀτέλειαν ἔδοσαν τῷ βουλομένῳ ἀεί.
Xen., Hell., i., 2,7.
γέρας, αος (τό), honorary reward : Καὶ γέρα δοτέον
καὶ ἆθλα. Plat., Polit., vi., 503, a. Hence prize, in
Pindar : Ἀ λλ᾽ ἐγὼ Ἡ ροδότῳ τεύχων τὸ μὲν ἅρματι
τεθρίππῳ γέρας. Pind., Isthm., i., 18.
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αἰδώς, όος (ἡ), acc. to the grammarians, is formed
from ἀ and εἰδεῖν, and expresses the feeling of shame
that prevents a person who has done a bad or disgraceful
action from looking others in the face ; shame,
respect for the feelings or opinions of men [hence,
either the fe a r o f being thought ill o f by another =
shame : or, the f e a r o f hurting another's feelings = respect,
reverence] : Οὐδ’ ἐκέδασθεν ἀνὰ στρατόν · ἴσχε γὰρ
αἰδὼς καὶ δέος. I l ., xv., 657. Π ᾶσι γὰρ ἀνθρώποισιν
ἐπιχθονίοισιν ἀοιδοὶ τιμῆς ἔμμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς. Od.,
viii., 479. In writers subsequent to Homer, the sense
of αἰδὼς is softened. A cc. to Aristotle (E t h . Eudem.,
ii., 3) αἰδώς, modesty, is the mean between ἀναισχυν-
τία, impudence, and κατάπληξις, stupefied timidity :
Αἰδώς τε. Δισσαὶ δ᾽ εἰσίν · ἡ μὲν οὐ κακή, ἡ δ᾽ ἄχθος
οἴκων. Eur., Hipp., 385-390. I t is sometimes personified
: Θεὰν γὰρ οὐ τὴν Ἀναίδειαν ἀλλὰ τὴν Αἰδῶ νομί-
ζουσι. Xen., Conv., 8, 35.
αἰσχύνη, ης (ἡ). Acc. to the definition of A ristoxenes
and several other grammarians, αἰδώς is the sentiment
o f reverence which we feel in the presence of persons
worthy of such feeling from their age, their virtues,
or from some superiority or other ; and αἰσχύνη,
ης (ἡ), shame, is the feeling natural to a man, and
which his conscience calls up in him, after a bad or
disgraceful action. To this distinction of the grammarians
it may be added, that αἰσχύνη signifies also
the fe a r o f dishonor, as pudor in Latin, thus defined by
Cicero : Pudor metus rerum turpium et ingenua quaedam
timiditas dedecus fugiens laudemque consectans. This
meaning of the word may help to explain the following
difficult passage in Thucydides : Πολεμικοί τε . . .
γιγνόμεθα . . . ὅτι αἰδὼς σωφροσύνης πλεῖστον μετέχει,
αἰσχύνης δὲ εὐψυχία, and we are good soldiers, because
modesty is nearly connected with prudence, and bravery
with the fe a r o f dishonor [it is better to consider αἰδώς
and αἰσχύνη as synonymous in this passage]. Thuc.,
i., 84. Αἰσχύνη is of date later than Homer, with
whom αἰδώς unites both meanings. After him the
more recent poets often confounded the shades of difference
in these two words, as Dion Chrysostom attests
: Δηλονότι τὴν αἰδῶ νῦν ἀντὶ τῆς αἰσχύνης ὀνο-
μάζων, ὥστε ἔθος ἐστὶ τοῖς ποιηταῖς· Dion Chrysost.,
13. [See 43.]
αἰσχυντηλία, ας (ἡ), disposition to the feeling o f
shame, timidity : Ἡ μὲν οὖν δύναμις ἀρχὴ καὶ ὕλη τοῦ
πάθους, οἷον ὀργιλότης, αἰσχυντηλία . . . τὸ δὲ π ά θος
κίνησίς τις ἤδη τῆς δυνάμεως, οἷον ὀργή, αἰδώς. P lu t.
de Virt. Mor., ii., 443, d.
δυσωπία, ας (ἡ), shamefacedness, shyness = mauvaise
honte : Οὔτω τὴν αἰσχυντηλίαν μέχρι τοῦ μηδ’ ἀντιβλέ-
πειν τοῖς δεομένοις ὑπείκουσαν, δυσωπίαν ὡνόμασαν.
P lu t. de P u d ., 1.
ἐντροπή, ῆς (ἡ), fr. ἐντρέπειν, the action of turning
away under a feeling of fear, shame, or respect ; hence
respect, regard : Ἦ καὶ δοκεῖτε τοῦ τυφλοῦ τιν᾽ ἐντροπὴν
ἢ φροντίδ᾽ ἕξειν ; Soph., OE d. Col., 303. In the Ν. Τ.,
shame : Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. 1 Cor., xv., 34.
κατή φεια, ας (ἡ), the action of casting down the eyes
from confusion or humiliation : Σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα
κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσσομαι. Il., xvi., 498. [ late in
prose : Plut. ]
38.
αἷμα, ατος (τό), fr. αἴθω, to burn, acc. to some grammarians,
because the blood is the principle of vital
heat ; blood that flows in the veins, or from a wound :
Πυκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς τε καὶ ὤμους αἵματι
φοινικόεσσαι ἀνέδραμον. Hom., Il., xxiii., 716. F ig.,
blood, for race, fam ily : Αἵματος εἶς ἀγαθοῖο, φίλον
τέκος. Od., iv., 611. In the Septuagint, wine is, by a
beautiful metaphor, called the blood o f the grape, αἷμα
σταφυλῆς, Gen., xlix., 11 : a phrase which is also found
in Pliny (xiv., 5).
αἱμάς, ά δος ( ἡ) ; by its term ination this word carries with it
the notion of a m ass, collection, b l o o d w h i c h f l o w s or spouts out
abundantly [ a s t r e a m of blood] : Οὐδέ γ’ ὅς τὰν θ ε ρ μ ο τ ά τ α ν
37. α ἱμ ά δ α κ η κ ιο μ έ ν α ν ἑ λ κ έ ω ν ἐ ν θήρου π ο δ ὸ ς ἠπ ί ο ισ ι φ ύ λ λ ο ις κ α τ ευ -
ν ά σ ε ιε ν . S o p h . , P h i l o c t . , 696.
βρότος, ου (ὁ), fr. ῥεω , b l o o d w h i c h f l o w s from a w ound :
Ἀ π ο ν ί ψ α ν τ ε ς μ έ λ α ν α β ρ ό τ ο ν ἐ ξ ὠ τ ε ι λ έ ω ν . Od., xxiv., 188.
ἰ χ ώ ρ , ῶ ρ ο ς (ὁ), fr. χέω, acc. to Damm, prop., juice of food, which
spreads itself throughout the body, and nourishes i t ; s e r u m ,
l y m p h , t h e w a t e r y p a r t o f t h e b lo o d [ἰχὼρ δ ὲ ε σ τ ὶ ν ἄ π ε π τ ο ν
αἷμα. A r i s t o t . , A n i m . ,_ 3 , 1 4 , f i n . and s u p r a : γ ί γνεται δ ὲ π ε τ -
τ όμ ε ν ο ν ἐ ξ ἰχ ῶρος μ ὲν α ἷμ α κ τ λ .] ; in Homer, blood of the g ods :
̔Ρ έε δ’ ἄμβ ρ ο τ ο ν α ἷμ α θ ε ο ῖ ο , ἰ χ ὼ ρ ο ἷ ο σ π έ ρ τ ε ῥ έ ε ι μ α κ ά ρ ε σ σ ι
θ ε ο ῖ σ ιν · οὐ γ ὰ ρ σ ῖ τ ο ν ἔ δ ο υ σ ’, οὐ π ί νο υσ ’ α ἴ θ ο π α ο ἶ ν ο ν · τ ο ὔνεκ᾽
ἀ ν α ίμ ο ν έ ς εἰσι, καὶ ἀθ ά ν α τ ο ι κ α λ έ ο ν τ α ι. I l ., v ., 340. [Also =
p u s , th e d i s c h a r g e f r o m a w o u n d , c o r r u p t e d b l o o d , m a t t e r
(H i p p o c r .). I t is also used of other l i m p i d or w a t e r y j u i c e s :
π ᾶ ν γάλα ἔχ ε ι ἰ χ ῶ ρ α ὑδ α τ ώ δ η . A r i s t o t . , Η . Α . , 3 , 20. Ὁ τ ῶ ν
χ λ ω ρῶ ν φ ύ λ λ ω ν κ α ιο μ έ νων ἰχ ώρ. D i o s c ., 1 ,172.]
λ ύ θ ρ ο ν , ου (τό), acc. to commentators, who derive it from λύω,
it is the blood th at collects and m ust be washed off, blood and
dust together, perhaps l u m p o f c l o t t e d b lo o d , c l o t t e d b lo o d or
g o r e : Λ ύ θ ρ ω ͅ δ ὲ π α λ ά σ σ ε τ ο χ ε ῖρ α ς ἀ ά π τ ο υ ς . I l., x i ., 169.
φόνος, οὐ (ὁ), m u r d e r ; by a m etaphor familiar to the poets it
is used for the b lo o d of a s l a i n person or anim al : Οἱ μ ὲ ν ἄ ρ ’ ἐν-
ν ῆμ α ρ κ έ α τ ’ ἐ ν φ ό νω ͅ, ο ὐδ έ τις ἦεν κ α τ θ ά ψ α ι. I l . , x xiv., 610. Καὶ
θιγγάνοντες τες χ ερσὶ ταυρείου φ ό νου. A E s c h ., S e p t . T h e b ., 44,
39.
αἰνεῖν, to approve, to praise : Τυδείδη, μήτ᾽ ἄρ᾽ με
μάλ᾽ αἴνεε μήτε τι νείκει. Il., x ., 249. Συρακοσίαν τρά-
π εζαν καὶ Σικελικὴν ποικιλίαν ὄψου, ὡς ἔοικας, οὐκ
αἰνεῖς. Plat., Pol., iii., 404, d.
ἐπαινεῖν, to praise publicly, collaudare : Καὶ ἀπὸ τούτου
τοῦ τολμήματος τ ρῶτος τῶν κατὰ τὸν πόλεμον
ἐπῃνέθη ἐν Σπάρτῃ. Thuc., ii., 25. Χάριν γοῦν τῆς
σφόδρα π ροθυμίας αἰνείσθω · ἐὰν δὲ πολὺ βελτίων ἥκειν
δόξῃ πολὺ ἐπαινείσθω μᾶλλον. P lat., Legg., xii., 952, c.
ἐγκωμιάζειν, to pronounce encomiums upon; to extol :
Ὡ ς δὲ τοῦτ᾽ ἤκουσαν πάντες μὲν ἐπῄνουν, π ά ντες δ’
ἐνεκωμίαζον. Xen., Cyr., ν., 3, 2.
πανηγυρίζειν, prop., to speak in a general or public
assembly, to pronounce a panegyric upon ; to panegyrize :
Δεῖ τοὺς βουλομένους μὴ μάτην φλυᾶρεῖν, ἀλλὰ προὔργου
τι ποιεῖν καὶ τοὺς οἰομένους ἀγαθόν τι κοινὸν εὑρη-
κέναι, τοὺς μὲν ἄλλους ἐὰν πανηγυρίζειν. Isocr., Phil.,.
85, a.
ἐ π ε υ φ η μ ε ῖ ν, to u t t e r s h o u t s a n d a c c l a m a t i o n s , in token of
approbation : Ἔνθ’ ἄλλοι μὲν Πάντες ἐπ ε υ φ ήμ η σ α ν Ἀ χ α ι ο ί . I l . ,
i ., 22.
εὐλογεῖν, to speak wel of, to eulogize, to praise, celebrate
: Ἀρτέμιδός τε θεᾶ ς χρυσέαν ἄμπυκα τόξα τ’ εὐλογ
ήσω. Eur., Hecub., 465. [Also P la t. ; τινὰ ἐπί τινι.]
In the Septuagint, to bless : Προσάγαγέ μοι αὐτοὺς ἵνα
εὐλογἡσω αὐτούς. Gen., x l viii., 9.
40.
αἰνιγμός, οῦ (ὁ), hence enigma : Φραστέον δή σοι δι᾽
αἰνιγμῶν, ἵν ἄν τι ἡ δέλτος ἢ πόντου ἢ γῆς ἐν πτυχαῖς
π ά θῃ, ὁ ἀναγνοὺς μὴ γνῷ. P lat., Epist., ii., 312, d.
α ἴ ν ιγ μ α , α τ ο ς (τό), seems a more poet. form, though it is used
by Plato, whose style borrows largely from the language of the
poets, e n i g m a t ic s p e e c h , e n i g m a : Τυγχάνει δέ πως αἴνιγμ’ ἐμ ὸς
πα ῖς Οἰδίπους Σφιγγὸς μαθών. E u r ., Phoen., 50.
γρῖφος, ου (ὁ), prop., net, griphus, a kind of riddle in
the form of a question involving a double solution, propounded
at table for the amusement of the guests :
Οὐδὲν ἄρα γρίφου διαφέρει Κλεώνυμος. Aristoph., Vesp.,
20. There were as m any as seven kinds of γρῖφος, all
of which differed from the αἴνιγμα, which was a question
proposed, the meaning of which no one could
comprehend at first h earing, whereas the meaning of
the γρῖφος seemed at first to be obvious enough, but
was in the end found to be unintelligible without the
true solution ; the Scholiast, on Aristides (p. 508), gives
the following instance : Ἕκτορα τὸν Πριάμου Διομήδης
ἔκτανεν ἀνήρ ; This assertion appeal's at first contrary
to fact, because Diomede did not kill H e c to r;
the real meaning of the line is : the husband o f D iomede
killed Hector, etc. ; the husband of Diomede
being Achilles himself, and Diomede the name of a
female slave, his mistress after Briseis.
41.
αἶνος, ου (ὁ), an extempore story, a fiction in which
animals, trees, plants, etc., are introduced as examples
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to man ; maxim, principle o f morality developed in a
story for the instruction and benefit of man ; tale,
fable, apologue : Νῦν δ’ αἶνον βασιλεῦσ’ ἐρέω νοέουσι
καὶ αὐτοῖς, ὧδ᾽ ἵρηξ προσέειπεν ἀηδόνα ποικιλόδειρον.
Hesiod., Oper., 202.
παροιμία, ας (ἡ) (παρά, οἴμη), short and terse m axim,
alluding, generally somewhat maliciously, to a custom
or a fact, the mention of which would be necessary
to explain it [or, at all events, the origin of it], but
which is easily understood without this, by the application
made of i t : proverb, adage : e. g., these two
proverbs : Μένε βοῦς ποτ’ ἐν βοτάνῃ, ox, keep to your
pasture ; and Ἁ κισσὸς μετ’ ἀνθεστήρια, ivy after the
Anthesteria [i. e., the festival of Bacchus at which ivy
was worn], are applied by the Greeks to slow and
stupid persons. Ὅ θεν καὶ παροιμίαι εἴρηνται, ὡς , Ἧλιξ
ἤλικα τέρπει, καὶ, Ἀεὶ τὸ ὅμοιον. Aristot., R het., i., 11.
Theocritus uses αἶνος for παροιμία : Αἶνος θὴν λέγεταί
τις , ἔβα καὶ ταῦρος ἀν’ ὕλαν. Idyl., xiv., 43.
42.
αἴξ, αἰγός (ὁ, ἡ), the common name for goat, whether
he-goat or she-goat; but the sex is almost always determined
by an adjective : Εὑρὼν ἢ ἔλαφον κεραόν, ἢ
ἄγριον αἶγα. Il., iii., 24. Τότε δὲ οἱ μὲν τοὺς αἶγας
τοὺς ἄῤῥενας ἐ δεδοίκεσαν μὴ πίνωσιν ἀπὸ τῆς Νέδας.
Pausan., iv., 20, 2.
τράγος, ου (ὁ), fr. τρώγω, he-goat, found first in the
Odyssey : Τὰ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε θύρῃφιν, ἀρνειούς τε, τρά-
γους τε. Od., ix., 239.
ἔριφος, ου (ὁ, ἡ), young o f the goat, kid, male or f e male,
to three or four years old, acc. to the Scholiast
on Theocritus (Id., i., 6) : Ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδἡμιοι
ἁρπακτῆρες. I l ., xxiv., 262.
χίμαρος, ου (ὁ); he-goat, more commonly in the fem.
χίμαρος, ου (ἡ), in A ttic and Doric writers, young shegoat,
a year old, which has not yet borne young : Αἴκα
δ’ αἶγα λάβ ῃ τῆνος γέρας , ἐς τὲ καταῤῥεῖ ἁ χίμαρος ·
χιμάρῳ καλὸν κρῆς , ἔστε κ᾽ ἀμέλξῃς. Theocr., Id., i., 6.
χ ίμαιρα, ας (ἡ), for αἴξ, or, acc. to others, for χίμαρος ( ἡ), shegoat
: Καὶ χ ίμαροι λ ασίησιν ἐφιππεύουσι χιμ αίραις. Opp., Cyn.,
i., 390. But the Scholiast on Theocritus makes a difference between
these two forms : Χ ίμαροι ἐπ ὶ θηλ υκοῦ, ἕως ἐνιαυτοῦ, του-
τ έστιν ἕως ἂν τ έκωσι καὶ ἀμελχθ ῶσιν · ἀφ᾽ οὗ δὲ τ έξεται ἡ χίμ αρος,
οὔκετι χίμαρος λέγεται, ̓ἀλλὰ χ ίμαιρα ἢ αἴ ξ. Schol., I d ., i.,
6. C him ae r a , a fabulous monster in the Ilia d : Πρῶτον μέν ῥα
Χίμαιραν ἀ μ αιμακέτην ἐκέλευσε πεφνέμεν, ἡ δ’ ἄρ᾽ ἔ ην θεῖ ον
γένος, οὐδ᾽ ἀνθρώπων, πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μ έσση δὲ
χ ίμαιρα · δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος. I l ., vi., 179. Hence
our word chimaera.
43.
αἶσχος, εος (τό), acc. to the etymology, something
that one puts away, or gets away from, filth o f the
body, dirt, nastiness ; dirt or rind of cheese, in Hippocrates
: Καὶ τυρὸν αἴγειον περιξέσαντα τὸ αἶσχος.
Hipp, de A rt., 790, h . Plural, in H om er : Αἴσχεα δει-
διότες καὶ ὀνείδεα πόλλ᾽ ἅ μοί ἐστιν. Il., iii., 242. Ugliness,
physical deformity : Ὠ ς δὲ εἶδον τὸ πρόσωπον τοῦ
ἀνδρὸς ὑπερβάλλον αἴσχει, ἐγέλασαν πάντες. Xen.,
Cyr., ii., 2, 16.
αἰσχύνη, ης (ἡ), fr. αἶσχος, a word unknown to
Homer, and defined by the philosophers as φόβος δι-
καίου ψόγου, the fe a r o f a ju s t blame. 1. Shame, the
feeling experienced after a disgraceful or bad action :
Ἔστιν οὖν ὅστις ὑμῶν οἶδέ τινα αἰσχύνην τῇ πόλει συμ-
β ᾶσαν διὰ τοῦτο τὸ ψήφισμα ἢ χλευασμὸν ἢ γέλωτα,
ἃ νῦν οὗτος ἔφη συμβήσεσθαι, ἐὰν ἐγὼ στεφανῶμαι ;
Dem., Cor., 26. 2. By ext., shame, dishonor, opprobrium,
that which causes shame, confusion, etc. : Σμέρδις
δὲ πέμπτος ἦρξεν αἰσχύνη πάτρᾳ. AEsch., Pers.,
779. 3. Act o f dishonoring, outrage on modesty, violation
of a female, stupratio : Γυναικῶν αἰσχύνας καὶ
χρημάτων ἀρπαγάς. Isocr., Panegyr., 32.
αἰσχρότης, ητος (ἡ), fr. αἰσχρός, baseness, base feelings
and disposition : Ἀσυμμετρίας τε καὶ αἰσχρότητος
γέμουσαν τὴν ψυχὴν εἶδεν. P lat., Gorg., 525, a.
α ἰσ χ ρ ο σ ύν η , η ς ( ἡ) , f r . α ἰ σ χ ρ ό ς, a n o t h e r v e r y m o d e r n f o r m , i n
u s e a m o n g t h e p o e ts fo r α ἰ σ χ ύνη : Ἄ σ τ εο ς α ἰ σ χ ρ ο σ ύνη ν ἡμ ε τ έ -
ρ ο ιο . T z e tz ., C h i l ., 1 1 , 2 29.
x x
αἰτεῖν, to ask for something, single act, without being
obliged to return what is asked for :
αἰτεῖσθαι, to ask for something in order to make use
of it, and return it again, to borrow : both are defined
in the single verse of M enander : Οὐ πῦρ γὰρ αἰτῶν,
οὐδὲ λοπάδ᾽ αἰτούμενος , for he does not ask f o r fire, he
does not borrow a dish. Dyscol. [See note.]
αἰτίζειν, frequentative of α ἰτέω ; in Homer and Callimachus,
to b e g : Βούλεται αἰτ ίζων β όσκειν ἣν γαστέρ’ ἄναλτον. Od.,
xvii., 230.
45.
αἰτία, ας (ἡ), cause, sts. for blame, complaint, charge :
Οἱ δὲ ἐθαύμαζον, καὶ κενὴν αἰτίαν διὰ τὴν ἰδίαν ἔχθραν
ἐπάγειν με ὑπελάμβανον αὐτῷ. Dem., Cor., 47.
κατηγορία, ας (ἡ), accusation, supposes a graver fact
than α ἰτία : Αἰτία μὲν γὰρ φίλων ἀνδρῶν ἐστὶν ἁμαρ-
τανόντων · κατηγορία δέ, ἐχθρῶν ἀδικησάντων. Thuc.,
i., 69.
αἰτίαμα, ατος (τό), a verbal of rare occurrence ; in
Thucydides and AEschylus, subject of complaint : Καὶ
διὰ τοῦτο τὸ αἰτίαμα ὕστερον φεύγειν ἐκ Σπἀρτης δόξαν-
τας μαλακισθῆναι. Thuc., v., 72. After Thucydides it
is next found for αἰτία, accusation, charge, in the X. Τ. :
Πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιάματα φέροντες κατὰ τοῦ Παύλου
ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι. Act. Apost., xxv., 7.
ἔγκλημα, ατος (τό), fr. ἐγκαλέω, bill of plaint, bill o f
indictment [ libellus accusatorius : but I see no reason
for making this meaning precede the more general
one] : Ὥ ς φησι τὸ ἔγκλημα τῆς δίκης ἢν ὑπὲρ τούτων
ἔλαχεν αὐτῷ ὁ χρηστὸς ἀδελφὸς οὑτοσί. Dem. in A ristog.,
787. By e x t, complaint, charge : Οὐδὲ ἔγκλημα
πώποτε ἐποιήσατο πρὸς τουτονί. Demosth., Phorm.,
948, 28. [By a still farther ext. = the wrong or inju
ry of which complaint is made : ἐπειδὴ δ’ ἐκ τῶν
πρὸς αὑτοὺς ἐγκλημάτων μισοῦσι (sc. Φίλιππον . Dem.,
Οl., 1, 11.]
δίκη, ης (ἡ), action-at-law, hence, cause, suit : Οὐδ’
ὑμᾶς ἀπὸ τῆς αὐτῆς διανοίας δεῖ τὰς τε ἰδίας δίκας καὶ
τὰς δημοσίας κρίνειν. Dem. de Coron., 60.
δίωξις, εως (ἡ), fr. διώκειν, legal prosecution : Οἱ δὲ
νόμοι τούτων κελ εύουσι τὴν δίωξιν εἶναι. Dem. in
Everg., 1160.
46.
ἀκή, ῆς (ἡ), this word, the root of many derivatives,
is only found in the grammarians, and never used but
in some poetical compounds, such as ταναηκής (ὁ, ἡ
[ταναήκης, Spitzner]), long-pointed : Εἰ μέν κεν ἐμὲ
κεῖνος ἕλῃ ταναήκεϊ χαλκῷ. Il., v ii, 77.
ἀκίς, ίδος (ἡ), kind of dimin. of ἀκή, point, generally
: Οἱ δὲ Πάρθων βασιλεῖ ς ἐ σεμνύνοντο τὰς ἀκίδας
τῶν βελῶν χαράττοντες αὐτοὶ καὶ παραθήγοντες. P lu t.,
Demetr., 20.
ἀ κω κή, ῆς ( ἡ ) , l e n g t h e n e d f o r m o f ἀ κή, p o i n t o f a j a v e l i n , s p e a r ,
e t c . : Τ υδ ε ίδ ε ω δ’ ὑπ ὲ ρ ὦ μ ο ν ἀ ρ ισ τ ε ρ ὸ ν ἤ λ υθ᾽ ἀ κω κὴ ἔ γ χ ε ο ς , ο ὐδ᾽
ἔ β α λ ᾽ α ὐ τ ό ν . I l . , v ., 16. T h is f o r m h a s b e e n u s e d b y s o m e m o d e
r n p ro s e w r i t e r s : Λ ό γ χ α ς δε ἐ φ όρ εο ν π α χ έ α ς , μ έ γ ε θ ο ς ὡ ς ἑ ξ α π ή-
χ ε α ς · ἀ κω κὴ δ ὲ οὐκ ἐ π ῆ ν σ ιδ η ρ έ η . A r r i a n . , I n d . , 2 4 .
ἀκμή, ῆς (ἡ), another derivative of ἀκή, sometimes
point in the poets : Ὑφ’ αἱματηραῖς χείρεσσι, καὶ κερ-
κίδων ἀκμαῖσιν. Soph., Antig., 975. Φασγάνων δ᾽ ἀκ-
μὰς ξυνήψαμεν. E u r., Orest., 1482. [Cf. 47.]
αἰχμή, ῆς (ἡ), point of a dart, of a spear in Homer :
Πέρησε δ᾽ ἄρ’ ὀστέον εἴσω αἰχμὴ χαλκείη. Il., iv., 460.
Sometimes in Homer, Herodotus, and Xenophon for
the dart or spear itself, hasta : Εἶχον . . . . ἀσπίδας
καὶ αἰχμὰς σμικράς, λόγχαι δὲ ἐπῆσαν μεγάλαι. H erodot.,
vii., 77. By later writers it was sometimes used
for a weapon of any kind.
γ λ ω χ ί ς, ῖν ο ς ( ἡ) , f r . γ λ ώ ξ , p o in t o r s h a r p e n d s im i la r t o t h a t o f
t h e e a r o f c o r n , h e n c e , b y a n a l o g y , p o in t o r b a r b e d - h e a d o f a n
a r r o w i n H o m e r , a c c o r d in g to P o llu x ( ii ., 1 8 } ; b u t in t h i s s e n s e
i t is o n ly fo u n d i n t h e c o m p o u n d τ ρ ιγ λ ώ χ ιν , a n e p i t h e t o f th e
a r r o w i n t h e I l i a d : Ὅ τ ε μ ιν κ ρ α τ ερὸ ς π α ῖς Ἀ μ φ ι τ ρ ύω νο ς, δ ε ξ ιτ ε ρ
ὸ ν κ α τ ὰ μ α ζ ὸ ν ὐ ϊσ τ ῶ ͅ τ ρ ιγ λ ώ χ ιν ι β ε β λ ή κ ε ι. I l . , v ., 393.
σ α υ ρ ω τήρ, ῆρος ( ὁ ), i n H o m e r , t h e ir o n o r s p ik e w it h w h ic h t h e
b u t t - e n d o f t h e s p e a r w a s a r m e d i n o r d e r to fix i t i n t h e e a r t h :
44.
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Ἔ γ χ ε α δ έ σ φ ιν ὄρθ᾽ ἐ π ὶ σ α υρ ω τ ῆρ ο ς ἐ λ ήλ α τ ο . I l . , x ., 15 3 . [C f.
ο ὐ ρ ία χ ο ς a n d σ τ ύ ρ α ξ .]
ο ὐ ρ ία χ ο ς , ο υ ( ὁ ) , f r . οὐρ ά , b u t t - e n d o f t h e s h a f t o f a s p e a r o r
d a r t : Τ ὸ δ᾽ ἐ ξ ό π ι θ ε ν δόρυ μ α κ ρ ὸ ν ο ὔδ ε ι ἐ ν ισ κ ίμ φ θ η ἐ π ὶ δ’ ο ὐρ ί α -
χ ο ς π ε λ ε μ ί χ θ η ἔ γ χ ε ο ς . I l ., x v i ., 6 1 2 . [ C f. σ τ ύ ρ α ξ .]
ἀθήρ, έρος (ὁ), prop., beard or pointed end of the ear
of corn, hence, by ext., every thing of similar shape, as
the point of a sword in Plutarch : Ε ἰσπέμπεται δὲ διὰ
παιδίου μικροῦ τὸ ἐγχειρίδιον καὶ λαβὼν ἐσπάσατο καὶ
κατενόησεν · ὡς δ᾽ εἶδεν ἑστῶτα τὸν ἀθέρα καὶ τὴν ἀκμὴν
διαμένουσαν κτλ. P lut., Cat. Min., 70.
ἐπιδορατίς, ίδος (ἡ) , point or iron-head o f the spear :
Ἔλεγε δὲ οὗτος τείχη εἶναι τ ῆς Σπάρτος τοὺς νέους ·
ὁρία δέ, τὰς ἐπιδορατίδας. P lu t., Apophth. Lacon., ii.,
217, e.
κέντρον, ου (τό), fr. κεντέω, prop., that which prick s;
hence, goad, used anciently to drive cattle, horses, e tc . :
Ἀντίλοχος δ᾽ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυνεν κὲντρῳ ἐπι-
σπέρχων. I l ., xxiii., 430. In later writers the iron-head
of a dart, in Polybius : Τὸ ξύλον ὡς ἐπίπαν δίπηχυ
. . . . τὸ δὲ κέντρον σπιθαμιαῖον. Polyb., vi., 22, 4.
κνώδων, οντος (ὁ), tooth of a hunting-spear in Xenophon
: Τὸ δὲ προβόλια πρῶτον μὲν λόγχας ἔχοντα τὸ
μὲν μέγεθος πενταπαλαίστους , κατὰ δὲ μέσον τὸν
αὐλὸν κνώδοντας ἀποκεχαλκευμένους , στιφρούς. X en.
de Venat., 10, 3. Metaph., the tooth for the point of
the sword : Πῶς σ᾽ ἀποσπάσω πικροῦ τοῦδ᾽ αἰόλου κνώ-
δοντος ; Soph., Aj ., 1044.
λόγχη, ης (ἡ), prop., iron-head of spear or dart ; Τὰ
δὲ ἀκόντια ἔστω παντοδαπὰ ἔχοντα τὰς λόγχας εὐπλα-
τεῖς καὶ ξυρήκεις. X e n . de Venat., 10, 3.
πώγων, ωνος (ὁ), prop., beard; hence, by ext., any
thing that grows or comes to a point like the beard ;
plur. πώγωνες, barbed-heads of arrows in the Scholiasts
on Homer (ad Iliad., iv., 153). AEschylus applies it
metaph, to a flame of fire : Πέμπουσι δ᾽ ἀνδαίοντες
ἀφθόνῳ μένει φλογὸς μέγαν πώγωνα. AEschyl., A gam.,
314.
στύραξ, ακος (ὁ), butt-end of the handle of the spear
or dart, armed with iron, [an iron sp ike] in the historians
: Τὸν μὲν βακτηρίᾳ, τὸν δὲ τῷ στύρακι ἐπάταξεν.
X en., Hellen., vi., 2, 10. Plutarch uses it in
speaking of the end of a da r t : Τοῦτον μὲν ᾗ τὸ κράνος
ὑπέφαινε τὸν ὀφθαλμόν, ἀκοντίου στύρακι παίων τις
ἀφεῖλεν. P lu t., A rist., 14. [Cf. σαυρωτήρ and οὐρίαχος
above.]
στυράκιον, ου (τό), dimin. of the above, which T hucydides
uses in speaking of the iron-head of a spear
[No : the iron spike of the butt-end would serve the
purpose still better] : Στυρακίῳ ἀκοντίου ἀντὶ βαλάνου
χρησάμενος ἐς τὸν μοχλόν. Thuc., ii., 4.
47.
ἀκμή, ῆς (ἡ), fr. ἀκή, prop., the edge of a sword, only
in the proverbial say in g : Ἐ πὶ ξυροῦ ἀκμῆς, on the
edge of a razor, found as early as H o m er : Νῦν γὰρ δὴ
πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς ἢ μάλα λυγρὸς
ὄλεθρος Ἀχαιοῖς ἠὲ βιῶναι. I l ., x ., 175. Hence, fig.,
ἀκμή is used for the decisive moment, the crisis o f a f fa
irs, the very highest degree, the flower o f man's age :
Μέτριος χρόνος ἀκμῆς τὰ εἵκοσιν ἔτη γυναικί, ἀνδρὶ δὲ
τὰ τριάκοντα. P lat., Pol., v., 461, a.
στόμα, ατος (τό), edge of a sword, in the Septuagint
and Ν. Τ. : Καὶ πεσοῦνται στόματι μαχαίρας. Luc.,
21, 24. In the ancient writers no trace is found of this
meaning, but in the compound δίστομος, double-edged.
στόμωσις, εως (ἡ), action of hardening the iron, and
tempering the edge to steel : Ὥσπερ ὁ σίδηρος πυκ-
νοῦται τῇ περιψύξει καὶ δέχεται τὴν στόμωσιν, ἀνεθεὶς
πρῶτον ὑ π ὸ θερμότητος, καὶ μαλακὸς γενόμενος. P lu t.
de Adulator., ii., 73, c. F ig. (as acies, acumen, in Latin),
for acuteness, address, subtlety : Τὸ σὸν δ᾽ ἀφῖκται δεῦρ᾽
ὑπόβλητον στόμα πολλὴν ἔχον στόμωσιν. Soph., OEdip.
Col., 794.
στόμωμα, ατος (τό), effect, result of tempering the
iron ; hardness given to iron by i t : Ὄξει διαπύρου
σιδήρου τὸ στόμωμα κατασβέσας , ἀφείλετο τὴν εἰς τἄλ-
λα χρείαν καὶ δύναμιν. P lu t., Lyc., 9. Fig., strength,
re-enforcement : Τοὺς ἀκμάζοντας ἔτι καὶ προθύμους
ἀναλαβών, ὥσπερ στόμωμα, τρισχιλίους γενομένους , εἰς
τὴν Ἤπειρον ἀσφαλῶς διεπέρασε. P lu t., Flamin., 3.
48.
ἀκούειν, 1, to hear, to hear with attention : Τὸ δ᾽ ἐμὸν
κῆρ ἄχνυται ἐν θυμῷ, ὅθ᾽ ὑπὲρ σέθεν αἴσχε’ ἀκούω. Il.,
vi., 524. 2, to hear one’s self well or ill spoken of, to
have such or such a reputation : Ἀ κούειν ἄριστα δικαιο-
σύνης πέρι. Herod., vi., 86.
ἀκουάζειν and ἀκουάζεσθαι, said to be synonyms of
ἀκούειν, are rather frequentatives of this verb : Καί
μιν γλυκὺς ἵμερος ᾕρει θυμῷ ἀκουάζοντα. Hom., Hymn.
Mercur., 422. Πρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς ἀκονάζεσθον
ἐμεῖο. Il., iv., 343. Ὅ σσοι ἐνὶ μεγάροισι γερούσιον
αἴθοπ α οἶνον αἰεὶ π ίνετ’ ἐμοῖ σιν, ἀκουάζεσθε δ᾽ ἀοιδοῦ.
Od., x iii., 9.
διακούειν (διά, ἀκούω), to hear to the end, or to listen
to with attention, peraudire : Ὁ δὲ διήκουε πάντα ἡδέως
ὅσα ἐβούλοντο λέγειν. X en., Cyr., iv., 4, 3. Hence to
hear, in a special sense, to be a hearer of, or attendant
upon the teaching o f some m a ster : Ἄλλοι τέ τινες ἐν
Συρακούσαις ἦσαν Δίωνός τε ἄττα διακηκοότες. P lat.,
Epist., vii., 338, d. Διήκουσεν Ἀντίοχου τοῦ ῥήτορος.
P lu t., Cic., 4.
ἐπακούειν (ἐπί, ἀκούω), prop., to turn on one side to
hear the better, to lend an ear to, to listen attentively :
Καὶ ἐπακούουσιν εἴ που πλησίον κλαγγὴ ἢ ψόφος τῶν
κυνῶν καὶ ὅθεν ἂν ἀκούσωσιν, ἀποτρέπονται. Xen.,
Cyn., 5, 19.
ὑπακούειν (ὑπό, ἀκούω), prop., to hear from within,
and answer to one calling ; to answer a knock at the
door : Νῶϊ μὲν ἀμφοτέρω μενεῄναμεν ὁρμηθέντε, ἢ ἐξελ-
θέμεναι ἢ ἔνδοθεν αἶψ᾽ ὑπακοῦσαι. Od., iv., 281. Κρού-
σας τὴν θύραν, εἶπε τῷ ὑπακούσαντι εἰσαγγεῖλαι ὅστις
εἴη. X en., Conv., i., 11. By e x t, to obey, submit : Τῶν
πολεμίων ἀναγκαζομένην ὑπακούειν. Xen., Cyr., viii.,
1, 4.
ἀ ΐε ιν , t o f e e l : Ἵ μ α σ ε ν κ α λ λ ί τ ρ ι χ α ς ἵ π π ο υ ς μ ά σ τ ι γ ι λ ι γ υρ ῇ · τ ο ὶ
δ ὲ π λ η γ ῆ ς ἀ ΐ ο ν τ ε ς , κ τ λ . I l . , x i . , 5 3 2 . B y e x t . , to h e a r : Γ λ α ύ κ ω ͅ
δ ’ α ἰ νὸ ν ἄ χ ο ς γ έ ν ε τ ο φ θ ο γ γ ῆς ἀ ΐ ο ν τ ι. I l . , x v i ., 5 0 8 .
ἐπαΐειν, to understand a thing, to be well versed in it,
to know it : Ἴσως ἂν οὖν ἠγανάκτεις , εἴ σοι ἔλεγον ἐγὼ
ὅτι Ἄ ν θρωπε, ἐπαΐεις οὐδὲν περὶ γυμναστικῆς. P lat.,
Gorg., 518, c. Περὶ οὐδενὸς τούτων ἐπαΐων τῶν τεχ-
νῶν. P la t., Polit., x ., 598, c.
ἀκροᾶσθαι, to listen with attention, to give ear, to be
the hearer or disciple of some one ; to obey : Εἶτα σιγῇ
προστάττοντος ἠκροῶντο. Plut., Rom., 26.
κλύειν, according to some from κλέω for καλέω, to h e a r one’s
s e lf a d d ressed , to h e a r w ith fa v o r, to h e a r a n d g r a n t : Τοῦ
δ’ ἔκλνε Φοῖβος. I l ., i ., 43.
πυνθάνεσθαι, fr. πείθω [?], prop., to learn by hearsay,
to hear any thing said : Πεύθετο οὗ παιδὸς ὄλεθρον.
Od., xvi., 411.
ὠτακουστεῖν, to hear with all one's ears, to be on the
listen, to be all ear, speaking of a spy or a curious person
: Ὡ ς ὠτακουστοῦντες καὶ εἴ πως ἄλλως δύνανται
αἰσθάνεσθαί τι, σημαίνοιεν τῷ Χρυσάντῃ ὅ τι καιρὸς
δοκοίη εἶναι. Xen., Cyr., v., 3, 21. Ἀλλ᾽ ὠτακουστῶν
καὶ πολυπραγμονῶν συνῆκεν ἐπ ιβ ο υ λ ὴ ν Καίσαρι πρατ-
τομένην ὑπ’ Ἀ χίλλα. P lu t., Caes., 49.
ἐνωτίζεσθαι, more modern form, to perceive by the
ear, to give ea r : Ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά μου. Act.
Apostol., ii., 14.
49.
ἄκρα, ας (ἡ), feminine of the adj. ἄκρος, used elliptically
as a subst., the most elevated part, high part ;
hence, top, ridge : Πρὶν γὰρ πόλις ἤδε κατ’ ἄκρης πέρ-
σεται. Il., xxiv., 728. Later, citadel : Τότε οὕτω κατε-
πλάγησαν τοὺς ἐκ Κορίνθου ὥστε μετεπέμψαντό τε τοὺς
Λακεδαιμονίους , καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν ἄκραν φυλάττειν
αὐτοῖς παρέδωκαν. X en., Hellen., iv., 4, 15.
ἄκρον, ου (τό), the neuter of the adj. ἄκρος, is also
and more frequently used elliptically as a subst., the
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end, in every sense, the top of a mountain : Ἥρη δὲ
κραιπνῶς προσεβήσετο Γάργαρον ἄκρον Ἴδης ὑψηλῆς.
Il., xiv., 292. Περγάμων τε πυρὶ καταίθεται τέρεμνα καὶ
πόλις ἄκρα τε τειχέων. Eur., Troad., 1296. Sometimes
fig., the last, the highest degree : Ὅ ταν δέ τις τῆς ἀρετῆς
εἰς ἄκρον ἵκηται. P lat., P rot., 340, d.
ἄκρις , ι ος (ἡ), epic and synon. with ἄκρα in the Odyssey,
h e ig h t : Πῇ δ’ αὐτ᾽, ὦ δύστηνε, δι᾽ ἄκριας ἔρχεαι σἶος ; Od ., x .,
281,
ἀκρωτήριον, ου (τό), summit of a mountain : Ἠ ώς τε
διέφαινε καὶ ἐγένοντο ἐπ’ ἀκρωτηρίῳ τοῦ οὔρεος. H erodot.,
vii. , 217. In Thucydides and medical writers,
the extremities of the members of the body : Καὶ εἴ τις
ἐκ τῶν μεγίστων περιγένοιτο, τῶν γε ἀκρωτηρίων ἀν-
τίληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινεν. Thuc., ii., 49.
ἀκρότης, ητος (ἡ), fr. ἄκρος, an excellency o f the highest
degree, a pre-eminent good, in a figurative sense and
in philosophic discussions : Διὸ κατὰ μὲν τὴν οὐσίαν
καὶ τὸν λόγον τὸν τί ἦν εἶναι λέγοντα μεσότης ἐστὶν ἡ
ἀρετή, κατὰ δὲ τὸ ἄριστον καὶ τὸ εὖ ἀκρότης. Aristot.,
Ethic., Nicom., 11, 6. Ἀκρότης μὲν ἐστι τῇ δυνάμει καὶ
τῇ ποιότητι. P lu t. de V irt. M ., 444, d.
50.
ἀκροστόλιον, ου (τό), ACROSTOLIUM, prop., the upper
extremity of the στόλος, i. e., of the elevated and projecting
curve, that formed the prow of the ancient
vessel : the curvature and projection upward of this
portion commenced [as from its base] from what would
correspond to the prow of our modern vessels [See
ἄφλαστον, in this article : and the words aplustre and
ἀκροστόλιον, in the Dict, of A ntiqq. ]. The gigantic
and unusual proportions given to the whole prow, in
the following passage, refer to the famous galley of
Demetrius, the description of which A th enaeus has left
us, and which may serve as a scale whereby to calculate
by approximation the ordinary proportions of
the ancient vessels. Ὕψος δὲ ἕως ἀκροστολίου τεσ-
σαράκοντα ὀκτὼ πηχῶν · ἀπὸ δὲ τῶν πρυμνητικῶν ἀφ-
λάστων ἐπὶ τὸ τῇ θαλάσσῃ μέρος αὐτῆς τρεῖς πρὸς τοῖς
πεντήκοντα πήχεις. Athen., v., 203, f. A fter naval
victories, this part was detached from the conquered
vessels, preserved as a trophy, and carried in triumph
by the conquerors : Ἔ τι δὲ πλείω κομίζων ἀκροστόλια
τῶν διεφθαρμένων ὑτ᾽ αὐτοῦ καὶ κεκρατημένων. P lu t.,
Alcib., 32.
ἄφλαστον, ου (τό), fr. ἀ and φλᾶσθαι, according to
Eustathius, a highly-raised part at the extremity of the
poop of the ancient ships, and based on i t ; it was
composed of several stages, the whole of which together
formed ornaments ordinarily in the shape of
plumes of feathers, or of a bird’s tail. I t was called in
Latin aplustre, a word which Festus derives from
amplius, but which Vossius, with more reason, derives
from the G reek : Ἕκτωρ δὲ πρύμνηθεν ἐπεὶ λάβεν,
οὐχὶ μεθίει ἄφλαστον μετὰ χερσὶν ἔχων. Il., xv ., 716.
[See D ic t of Antiqq., s. v. aplustre, where the fig. will
make the explanation here given clearer : “there was
a correspondence in the general appearance and effect
between the aplustre which terminated the stern, and
the ἀκροστόλιον which advanced toward it, proceeding
from the prow.” I b.]
κόρυμβος, ου (ὁ), fr. κάρα, prop., h ead, summit ; in
the plural κόρυμβ α, the most raised and curved part at
the end of the Homeric vessel; at either end in the
Iliad : Στεῦται γὰρ νηῶν ἀποκόψειν ἄκρα κόρυμβα. Il.,
ix., 241. But, according to the Etymolog. Magn., it
was the ornament or beak of the prow only, which
agrees with the interpretation of the Scholiast on Lycophron
; in this poet, in fact, this word expresses the
ornaments of the prow ; hence, by ext,, the prow of
the vessel, in opp. to ἄφλαστον, which is also used
poetically for the poop : Ἄφλαστα, καὶ κόρυμβα καὶ
κλήδων θρόνους. Lycophr., Alex., 295.
51.
ἀκτή, ῆς (ἡ) (ἄγνυμι), rocky line of coast of considerable
extent on which the waves break : Ἐνθεῦτεν
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τὸ πρὸς ἑσπέρην ἀκταὶ διφάσιαι κατατείνουσι. H erod.,
iv., 37.
ἠϊών, όνος (ἡ), Ionic form, more poetic, and of the
same origin as ἀκτή : Αὖτις δ᾽ ἠϊόνα μεγάλην ψαμά-
θοισι κάλυψεν. Il., xii., 31. Sometimes, but in more
modern poets, bank of a riv e r : Ἠ ϊόνες ποταμοῖο καὶ
ἄσπετον ἴαχεν ἄλσος. Apoll. Rhod., iv., 130 [Xen.,
Hell., i., 1, 3].
αἰγιαλός , οῦ (ὁ) (ἄγνυμι, or αἵξ), shore fl at and sandy,
beach often washed by the waves : Ὡ ς ὅτε κῦμα πολυ-
φλοίσβοιο θαλάσσης αἰ γιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται. Il., ii.,
209 [Thuc., i., 7].
ἀγή, ῆς (ἡ), fr. ἄγνυμι, prop., b re ak , f r a c t u r e ; in epic language
κύματος ἀγή appears to b e the compound word κυματωγὴ
of Herodotus resolved, but at a later date, by the poets. Thus
the Lexicons and the Ε. D. give ἀγή as synon. with αἰγιαλός in
the Ionic w rite rs ; b u t it would seem rather to answer to our
word b reak ers, which is used both properly of the waves them selves
th at break, and, improperly and loosely, the rocky p art of
the shore on which they b re a k : Πολιῇ δ᾽ ἐπὶ κύματος ἀγῇ τέγγε
πόδας. A p . R h od., i., 554.
κυματωγή, ῆς (ἡ), fr. κῦμα and ἄγνυμι, according to
the grammarians, the shore, because beaten by the
waves ; but it is rather that portion of the shore on
which the waves dash, the beach : Καὶ κηουκήϊον ἐφάνη
ἐπὶ τῆς κυματωγῆς κείμενον. Herodot., ix., 100. [More
correctly, κυματώγη. Lob.]
θίς, ινός (ἡ), prop., heap o f sand, sandy sea-bank (the
French dune) ; hence, coast, shore, almost always with
ἁλός or θαλάσσης : Βῆ δ᾽ ἀκ έων παρὰ θῖνα θαλάσσης.
Il., i., 34. Sometimes alo n e : Θίν᾽ ἐν φυκιόεντι. Il.,
xxiii., 695. [Cf. 259.]
ὄχθη, ης (ἡ), in general, elevation, rising ground, small
hill ; hence, bank, steep side of a river ; Παρ’ ὄχθῃσιν
ποταμοῖο. Od., vi., 97. Sometimes used for the seaside
: Ἐ ν μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς πολιοῖο παρ’ ὄχθας ,
ὑδρηλοί. Od., ix., 130.
πλαταμών, ῶνος (ὁ) (π λατύς), in general, every fl at
surface, platform : hence, a broad, fla t rock, a fla t reef
of rocks on the coast, or even in the sea : Ἑ ρμῆς λαρμόφρων
εἰρύσσατο π ίονα ἔργα λείῳ ἐπὶ πλαταμῶνι.
Hom., Hym. Merc., 128.
ῥ ηγ μ ίν, ῖνος (ὁ), fr. ῥήγνυμι, abrupt and rocky line of shore,
against which the waves dash and b re a k ; b re a k e r s : Ἐκ δὲ καὶ
αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖ νι θαλάσσης. I l., i .,437.
χεῖ λος, εος (τό), prop.. lip ; hence, b a n k or m a r g in of a river
in the Epic poets : Αὐτοῦ παρὰ χεῖλος ἑλισσόμενον ποταμοῖο.
A p . R hod., 1276.
52.
ἄκων, οντος (ὁ), fr. ἀκή, poet., but rare in the Tragic
writers, d a rt : Οὐδ’ ἄρα τοί γε τόξων ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον,
οὐδέ τ’ ἀκοντων. Il., xv., 709.
ἀκόντιον, ου (τό), dart, javelin : Οὕτω σφοδρότατόν
τε καὶ μακρότατον οἴσεται τὸ ἀκόντιον, εὐστοχώτατον
μέντοι, ἐὰν κατὰ τὸν σκοπὸν ἀφιεμένη ἀεὶ ὁρᾷ ἡ λόγχη.
Xen. de Re Equestr., 1 2 , 13.
ἀκόντισμα, ατος (τό), fr. ἀκοντίζειν, prop., that which
is darted ; the range or length o f cast o f the dart, in
Xenophon : Τοὺς Λακεδαιμονίους οὕτως οἱ πελτασταὶ
ἐδέδισαν ὡς ἐντὸς ἀκοντίσματος οὐ προσῄεσαν τοῖ ς ὁπ-
λίταις (within the reach o f their darts). Xen., Hellen.,
iv., 4, 16.
δόρυ, ατος (τό), wood or staff of a pike or dart of
any kind ; by ext., the spear itself [whether used as a
pike or as a spear. Lid. and Scott.]. In the Iliad the
warriors carried two of them, of which they darted one
only, reserving the other for close combat : Αὐτὰρ ὁ
δοῦρε δύω κεκορυθμένα χαλκῷ πάλλων, κτλ. Il., iii., 18.
[Also in prose : εἰς δόρατος πληγήν, εἰς δόρυ ἀφικνεῖσ-
θαι, to come within the range or shot of (their) darts :
ἐπὶ (παρὰ, εἰς) δόρυ = to the right ; opp. ἐπ’ ἀσπίδα,
δορὶ ἑλεῖν. Thuc.] Cf. 186.
δοράτιον, ου (τό), dim. of δόρυ, javelin, spear in the
historians : Οὔτε γὰρ οἱ πῖλοι ἔστεγον τὰ τοξεύματα,
δοράτιά τε ἐναποκέκλαστο βαλλομένων. Thuc., iv., 34.
ἀγκύλη, ης (ἡ), prop., strap or thong o f leather attached
to the middle of a dart, and used in hurling it,
amentum ; Ἔ στι δέ τι καὶ γρόσφῳ ἐοικὸς ξύλον, ἐκ χειρός ,
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οὐκ ἐξ ἀγκύλης ἀφιέμενον, Strab., iv., 3, 196. Hence,
metaph., the dart or spear itself in Euripides : Ὁ μὲν
πέτρους, ὁ δ᾽ ἀγκύλας , ὁ δὲ ξίφος πρόκωπον ἐν χεροῖν
ἔχων. E ur., Orest., 1483.
μεσάγκυλον, ου (τ ό ), javelin that was hurled by help
of the leather strap called ἀγκύλη attached to the middle
of the s taff : Καὶ πρῶτα μὲν τόξοισι καὶ μεσαγκύ-
λοις ἐμαρνάμεσθα. E ur., P h oen., 1141.
αἰγανέη, ης (ἡ), fr. αἴξ , according to the gram marians,
a kind of dart made use of in goat-hunting ; a
hunting-spear : Αὐτίκα καμπύλα τόξα καὶ αἰγανέας
δολιχαύλους εἱλόμεθ᾽ ἐκ νηῶν. Od., ix ., 156.
παλτόν, οῦ (τό), fr. πάλλειν, that which is darted,
d a rt : Ἀ ντί γε μὴν δόρατος καμακίνου, ἐπειδὴ καὶ ἀσ-
θενὲς καὶ δύσφορόν ἐστι, τὰ κρανέϊνα δύο παλτὰ μᾶλλον
ἐπαινοῦμεν (instead o f a spear with a long shaft
[καμάκινος from κάμαξ, a long pole ; Lidd, and Scott,
with Rost and others, translate it brittle, but incorrectly
: in perticae modum, Lat. Trans.], we recommend two
παλτά οf cornel wood). Xen. de Re Equestr., 12, 12.
[It was stronger and more portable than the δόρυ.]
γρόσφος, ου (ὁ), kind of dart carried by the velites
or light-armed troops of the Romans, in Polybius : τὸ
δὲ τῶν γρόσφων βέλος ἔχει τῷ μὲν μήκει τὸ ξύλον ὡς
ἐπίπαν δίπηχυ τῷ δὲ τάχει δακτυλιαῖον, τὸ δὲ κέντρον,
σπιθαμιαῖ ον κατὰ τοσοῦτον ἐπὶ λεπτὸν ἐξεληλαμένον
καὶ συνωξυσμένον ὥστε κατ’ ἀνάγκην εὐθέως ἀπὸ τῆς
πρώτης ἐμβολῆς κάμπτεσθαι, καὶ μὴ δύνασθαι τοὺς
πολεμίους ἀντιβάλλειν. Polyb., vi., 22, 4.
ὑσσός, οῦ (ὁ), kind of javelin or spear named pilum
by the Romans, which the heavy-armed soldiers, or
hastati, carr i ed. Polybius has left us a description of
i t : Τῶν δ᾽ ὐσσῶν εἰσιν οἱ μὲν παχεῖς, οἱ δὲ λεπτοί.
Τῶν δὲ στερεωτέρων οἱ μὲν στρογγύλοι παλαιστιαίαν
ἔχουσι τὴν διάμετρον · οἱ δὲ τετράγωνοι τὴν πλευράν.
Οἵ γε μὴν λεπτοὶ σιβυνίοις ἐοίκασι συμμέτροις , οὓς
φοροῦσι μετὰ τῶν προειρημένων. Ἁ πάντων δὲ τούτων
τοῦ ξύλου τὸ μῆκός ἐστιν ὡς τρεῖς πήχεις. Π ροσήρμοσ-
ται δ᾽ ἑκάστοις βέλος σιδηροῦν ἀγκιστρωτόν, ἴσον ἔχον
τὸ μῆκος τοῖς ξύλοις. Polyb., vi., 23, 8.
53.
ἀληθής, έος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and λανθάνω, literally, that
which is not hid or dissembled, true, in speaking of
what is said or related, in H o m e r : Ἕκτορ, ἐπεὶ μάλ᾽
ἄνωγας ἀληθέα μυθήσασθαι. I l ., vi., 382. I t is often
opposed to ψευδής, false, in Plato : Τῷ ποτε οὖν τρόπῳ
δόξα ψευδής τε καὶ ἀληθὴς ἡμῖν φιλεῖ γίνεσθαι. Phileb.,
37, b.
ἀληθινός, ή , όν, 1, legitimate, in opp. to adopted in
Plato : Οἷς ἂν παῖδες μὴ ποιητοί, ἀληθινοὶ δὲ ὦσιν.
P la t., Legg., ix., 878, c. 2, Vera x, tru th fu l ; that tells
or speaks what is true : Ἀ φ’ ἧς , εἶπεν, ἡμέρας ὑμᾶς
ἀνείληφα, πρῶτον ἐχθὲς ἀληθινῶν λόγων ἤκουσα περὶ
ἐμαυτοῦ. P lat., Apophth., 184, e.
ἀτρεκής (ὁ, ἡ), fr. ἀ and τρέω,1 according to the Etym . Magn.,
th at which a m an is not afraid to say or avow , f r a n k , tru e, certain
: Ἐ κ δ᾽ ἀμφοτέροιϊν ἀτρεκὲς αἷμ’ ἔσσευα β α λών. I l., v ., 207.
Βιότου δ’ ἀτρεκεῖς ἐπιτηδεύσεις φασὶ σφά λ λειν π λ έ ον ἢ τ έρπειν.
E u r., H ip p o l., 261.
ἐτεός, εά, εόν, fr. εἰμί, that which is, real : Ὄφρα δαῶ-
μεν ἢ ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται ἠὲ καὶ οὐχί. I l ., ii.,
300. T he derivatives ἔτυμος (ὁ, ἡ), and with reduplication
ἐτήτυμος (ὁ, ἡ) have the same meaning as ἐτεός :
Ἴσκε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα. Od., xix.,
203. Κείνῳ δ᾽ οὐκέτι νόστος ἐτήτυμος. Od., iii., 241.
The form ἔτυμος, though poetic, is used by Plato : Τοῦ
δὲ λέγειν ἔτυμος τέχνη ἄνευ τοῦ ἀληθείας ἧφθαι οὔτ’
ἔστιν οὔτε μήποτε ὑστέρως γένηται. P lat., Phoedr.,
260, e.
ν η μ ε ρ τ ής ( ὁ , ἡ ) , f r . νή a n d ἀ μ α ρ τ ά ν ειν , i n f a l l i b l e , u n f a i l i n g ,
s u r e , c e r t a i n : Ὦ γ ύ ν α ι, ἦ μ ά λ α τ ο ῦ τ ο ἔ π ο ς ν η μ ε ρ τ ὲ ς ἔ ε ιπ ε ς .
I l . , iii . , 2 04.
ἀψευδής (ὁ, ἡ), that deceives not, lies not, truth-speaking
: Προφήτης Γλαῦκος ἀψευδὴς θεός. Eur., Orest.,
1 [H ardly from either τρέω or τρέχω. Compare tra h o , d etrecto.
P a p e .]
358. [Often in P la to ; also, one who does not make
mistakes, is not deceived : ἀψευδὴς ὢν καὶ μὴ πταίων
διανοίᾳ. Theaet., 160, D .]
ἀκρῖβ ής, έος (ὁ, ἡ ), fr. ἄκρος, prop., exact, exactly f itting,
in speaking of a suit of armor : Τοῦ σώματος μὴ
μένοντος , ἀλλὰ τοτὲ μὲν κυρτουμένου, τοτὲ δὲ ὀρθου-
μένου, πῶς ἂν ἀκριβεῖς θώρακες ἁρμόττοιεν ; Xen.,
Mem., iii., 10, 15. Fig., exact, particular, speaking of
persons : Εἰπόντος δὲ τοῦ Σκιπίωνος , ὡς οὐδὲν δέοιτο
ταμίου λίαν ἀκριβοῦς . . . . P lu t., C at. M aj., 3. [B ut
also exact, accurate, of things ; e. g., ἐπιστήμη, παιδεία,
τέχνη : all P la t.]
54.
ἁλιεύς, έως (ὁ), fr. ἃλς, prop., he who gains his living
from the sea, fisherman, in g e n e ra l : Καὶ ἀνεμνήσ-
θην τὸ τῶν ἁλιέων. Xen., OEcon., 16, 7.
ἀ σ π α λ ι ε ύς , έ ως ( ὁ ) , f o u n d i n O p p ia n : Γ υρ α λ έ ο ις δ ο ν ά κ ε σ σ ι κ α ὶ
ἀ γ κ ί σ τ ρ ο ισ ι δ α φ ο ιν ο ῖ ς ἄ τ ρ ο μ ο ς ἀ σ π α λ ι ε ύς ἐ π ε δ ήσ α τ ο δ α ίδ α λ ο ν
ἰ χ θ ύν. O p p . , C y n e g ., i ., 5 7 .
ἀσπαλιευτής, οῦ (ὁ), fr. ἄσπαλος , which means fish,
according to Hesychius, who also mentions the etymology
given by Plato of σπᾷν τὸ λίνον, to draw the
line [ o f fla x ] ; fisher, and principally angler, who uses
hook and sp e a r : Καὶ μὴν ἐκεῖνό γ᾽ ἦν τὸ ζήτημα πρῶτον,
π ότερον ἰ διώτην ἤ τινα τέχνην ἔχοντα θετέον εἶναι
τὸν ἀσπαλιευτήν. P lat., Soph., 221, e.
γαγγαμεύς, έως (ὁ), fr. γάγγαμον, round net, fisher
f o r oysters according to Hesychius.
γριπεύς, έως ( ὁ), he who uses the net called γρίπος, hence,
fis h e rm a n who uses a n e t : Θύ ννος σκοπιάζεται Ὄ λπις ὁ γρι-
πεύς. Theocr., iii., 26.
δικτυεύς, έως (ὁ), fr. δίκτυον, fisherman, who uses a
net : Κατ’ ἴχνια δὲ αὐτοῦ τις ἕπεται φέρων δίκτυον, καὶ
τὸ μέλλον ὅπῃ τε καὶ ὅπως ἀπαντήσεται φυλάττει φιλο-
π όνως ὁ δικτυεὺς οὗτος. AElian,, H ist. Animal., i., 12.
δ ικ τ υ β ό λ ο ς , ο υ ( ὁ ) , f r . δ ίκ τ υ ο ν a n d β ά λ λ ω , p r o p ., h e w h o ca sts
t h e n e t , f i s h e r m a n : Π ο λ λ ά κεν ἀ γ ρ α ί ο ισ ι τ ότ ’ ἀ ρ ήσ α ιτ ο θ ε ο ῖ σ ι
δ ικ τ υ β ό λ ο ς . O p p i a n . , H a l . , i v . , 5 7 8 .
ἐ π α κ τ ήρ , ῆρο ς ( ὁ ) , f r . ἑ π ά γ ω , o r d i n a r i l y h u n t e r : Ὥ ς τ ί ς τ ε λ έ ω ν
ὦ ͅ ῥ α ͅ τ ε ν ήπ ι ’ ἄ γ ο ν τ ι σ υ ν α ν τ ή σ ο ν τ α ι ἐ ν ὕ λ η ͅ ἄ ν δ ρ ες ἐ π α κ τ ῆρ ε ς. I l . ,
x v i i. , 1 3 5 . I t is f o u n d a s s y n o n . w i t h ἁ λ ι ε ύς i n A p o ll o n iu s , a c c
o r d i n g t o t h e i n t e r p r e t a t i o n o f t h e S c h o l i a s t : Κ α ὶ τ ὸ ν μ ὲ ν ἐς
Ο ἰν ο ί ην ἐ ρύσ α ν τ ο ν ῆ σ ο ν ἐ π α κ τ ῆρ ε ς . A p o l l . R h o d . , i ., 6 2 5 .
κ α λ α μ ε υ τ ή ς, οῦ ( ὁ ) , f r , κά λ α μ ο ς, s p e c i a l ly r e a p e r , i n T h e o c r it
u s : Ἐ ρ ε θ ίσ δ ε τ ε τ ὼ ς κ α λ α μ ε υ τ ά ς. T h e o c r . , v ., 1 11. I n t h e A n th
o lo g y , a n g l e r : Ἀ κ τ ί τ α κ α λ α μ ε υ τ ά , π ο τ ὶ ξ ερ ὸ ν ἔ λ θ ’ ἀ π ὸ π έ τ -
ρ α ς ( t h o u a n g l e r o n t h e s e c o a s t s , c o m e d o w n f r o m th e r o c k , to
t h e p l a i n ) . A n t h . , v i . , P h a n . , 3 0 4 .
ὁρμιευτής, οῦ (ὁ), fr. ὁρμιά, line of horsehair ; a fish erman
who uses such a line. According to Moeris,
ἀσπαλιευτής was used in ancient A ttic, ὁρμιευτής in
modern .
ὁ ρ μ ιη β ό λ ο ς, ου ( ὁ ) , f r . ὁ ρ μ ιά a n d β ά λ λ ω , p r o p ., o n e w h o
t h r o w s t h e l i n e , f o r a n g l e r i n t h e A n t h o l o g y : Κ α ὶ γ α λ η ν α ί ην
α ἰὲ ν δ ιδ ο ί ης ὁ ρ μ ι η β ό λ ο ις θ ῖ ν α . A n t h o l . , vi i . , A p o l l o n i d . , 6 9 3 .
σ α γ ν υ ε ύ ς, έ ω ς ( ὁ ) ( σ α γ ή ν η ) a n d σ α γ η ν ε υ τ ήρ , ῆ ρ ο ς ( ὁ ) ( σ α γ η ν
εύ ω ), h e w h o u s e s t h e s e i n e , o r l a r g e d r a g - n e t ; h e n c e , f i s h e r m
a n : Ἰ χ θ υ σ ι λ ηϊ σ τ ῆρ α , σ α γ η ν έ α . A n t h . , v i i . , L e o n i d . Τ ., 2 9 5 .
Σ α γ η ν ε υ τ ῆρ ες ἔ θ η κ α ν δ ῶρ α π α ρ ’ ἀ κ τ α ί η ς , σ ο ὶ τ ά δ᾽ ἐ π ω φ ε λ ί η ς .
A n t h . , v i . , M a e c ., 3 3 .
55.
ἀλλάσσειν (ἄλλος), to make a thing quite another, to
change entirely, to change any thing into another : Καὶ
ἀλλάττοντα τὸ ἑαυτοῦ εἶδος εἰς πολλὰς μορφάς. P lat.,
Pol., ii., 380, d. In the middle, ἀλλάττεσθαι, to exchange,
to receive any thing for another, or for a price
paid, to buy, as mutare in Latin : Αὐτοῦ γὰρ δεῖ μένον-
τας αὐτοὺς περὶ τὴν ἀγορὰν τὰ μὲν ἀντ’ ἀργυρίου ἀλ-
λάξασθαι τοῖς τι δεομένοις ἀποδόσθαι τοῖς δὲ ἀντὶ αὖ
ἀργυρίου διαλλάττειν ὅσοι τι δέονται πρίασθαι. P lat.,
Pol., ii., 371, d. Τῶν δ᾽ ἐρῶν π α ίδων φυγὰς ψυχῆς ἂν
ἀλλαξαίμεθ᾽, οὐ χρυσοῦ μόνον (I would redeem my children
from exile, not with gold only, but with my life).
E ur., Med., 968.
ἀμείβειν (ἅμα), supposes the alternation of two objects,
or the simple succession of one to the other ; to
exchange : Ὂς πρὸς Τυδείδην Διομήδεα τεύχε᾽ ἄ μ ειβεν
χρύσεα χαλκείων. Il., vi., 235. Principally in the
middle, ἀ μ είβεσθαι, in Homer, to exchange words, to
answer : Τὸν δ᾽ ἠμείβετ’ ἔπειτα γέρων Πρίαμος θεοει-
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δής. Il., xxiv., 386. [Also in prose, to change : χ ώραν
ἀμεῖβον. P lat., Parm ., 138, d. πόλιν . . . ἐκ πόλεως
ἀμείβοντα (Soph., 224, Β.), ἀμειβομένῳ (Αροl., 37, D .).]
ἀλλοιοῦν (ἀλλοῖος), to make different : Ἀ λλ’ ἆρα
αὐτὸς αὑτὸν μεταβάλλοι ἂν καὶ ἀ λλοιοῖ ; P lat., Polit.,
ii., 381, b. Γ ι γνώσκων ὅτι ἐν τῷ μέλλειν πολλάκις τοῖς
ἄρχουσι καὶ τῆς καλῆς παρασκευῆς ἀλλοιοῦταί τι. X en.,
Cyr., iii., 3, 9.
ἑτεροιοῦν (ἕτερος), to a lter : Οὐδὲν τῶν κατ’ Αἴγυπ-
τον ὑπὸ ταῦτα ἑτεροιωθῆναι. Herodot., ii., 142.
μεταβάλλειν, to cast in another direction, or behind,
to turn in a contrary direction : Πῆ φεύγειν, μετὰ νῶτα
βαλὼν κακὸς ὥς ; Il., viii., 94. H ence it indicates generally,
both prop, and fig., a thorough reversing, a rapid
and sudden change, a complete revolution ; in the
middle, to change the dress : Τά γε μὴν ἱμ άτια οἶσθ’
ὅτι οἱ μεταβαλλόμενοι ψύχους καὶ θάλπ ους ἕνεκα μετα-
β άλλονται. Xen., Mem., i., 6, 6. Fig., to change one’s
party, intention, opinion, character : Οὔτε γὰρ ἂν ὅσια
ποιοῖμεν μεταβαλλόμενοι. Thuc., i., 71. Μετεβάλοντο
τοὺς τρόπους. Aristoph., Vesp., 1461.
μεταμορφοῦν, to metamorphose : Τὴν Νέμεσιν ποιεῖ
διωκομένην ὑπὸ Διὸς καὶ εἰς ἰχθῦν μεταμορφουμένην.
Athen., viii., 334, e.
μεταποιεῖν, to remodel ; to alter or m ake an alteration
in : Ὂς ἂν ἄρχων ἢ ἰδιώτης αἴτιος ᾖ τὸν θεσμὸν
συγχυθῆναι τόνδε, ἢ μεταποιήσῃ αὐτόν, ἄτιμος ἔστω καὶ
οἱ παῖδες καὶ τὰ ἐκείνου. Dem. in Aristocr., 640, 3.
μεταστρέφειν, to turn back (act.) ; to change altogether
: F ig., in H om er : Εἴ κεν’ Ἀχιλλεὺς ἐκ χ όλου ἀρ-
γαλέοιο μεταστρέψῃ φίλον ἦτορ. I l ., x ., 107. Νῦν δὲ
ἀντὶ μὲν τοῦ ἰῶτα ἢ εἶ ἢ ἦτα μεταστρέφουσιν (but now
they change iota into εἶ or eta). P lat., Cratyl., 418, e.
μετασχηματίζειν, to transform : Μετασχηματίζων τὰ
πάντα. P lat., Legg., x ., 903, e.
μετατίθεσθαι, prop., to transpose : Ὥσπερ τοῖς οἰκέ-
ταις ἡμεῖς μετατιθέμεθα (τὸ ὄνομα), οὐδὲν ἧττον τοῦτ’
εἶναι ὀρθὸν τὸ μετατεθὲν τοῦ πρότερον κειμένου. P la t.,
Cratyl., 384, d. Sometimes to retract [prop., to change
an opinion which one formerly expressed for another
which one now wishes to adopt] : Ἀλλὰ μετατίθεμαι
τὰ εἰρημένα εἴπερ ἔξεστι. Xen., Memor., iv., 2, 18.
μεθιστάναι, in Homer, to compensate, make good, that
is to say, to replace one thing by another, as its equivalent
[rather, to place it back, i. e., virtually, by an
equivalent] : Ἐγώ τοι ταῦτα μεταστήσω, δύναμαι γάρ.
Od., iv., 612. Later, in the intrans, tenses, to change
one’s place, to remove or withdraw fro m ; in the trans.
ones, to change the place or position o f ; to displace, to
transfer : Τῇδε γάρ σφ᾽ ἐν ἡμέρᾳ θανεῖν πέπρωται καὶ
μεταστῆναι βίου. E ur., Alc., 21. F ig. : Προπετέστα-
τος ἐγένετο τὴν δημοκρατίαν μεταστῆσαι εἰς τοὺς τετρα-
κοσίους ( = to transfer the power o f the democracy to
the fo u r hundred) καὶ ἐπρώτευεν ἐν ἐκείνοις. Xen., Hellen.,
ii., 3, 30.
στρέφειν, to turn, found sometimes, as vertere in
Latin, in the sense of to change, but never in writers
of the classical ages of Greek literature : Καὶ ἐξουσίαν
ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα. Apoc.,
11,6.
τρέπειν and τρέπεσθαι, to turn, that is to say, to direct
another way, prop, and fig. : Πρὸς τὰς ξυμφορὰς
καὶ τὰς γνώμας τρεπομένους. Thuc., i., 140.
56.
ἀλλοίωσις, εως (ἡ), change o f form, change of opinion,
the act of taking up another mode of thinking or acting,
variation, physical or moral ; thus Plato uses it in
a philosophic sense in speaking of the soul : Καὶ οὐδέποτε
οὐδαμῇ οὐδαμῶς ἀλλοίωσιν οὐδεμίαν ἐνδέχεται.
P lat., P h oed., 78, d. Ἡ δ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ εἴδει μεταβολὴ
ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον ἀλλοίωσίς ἐστιν. A r i stot.,
Phys., v., 2.
ἀλλοιότης, ητος (ἡ), fr. ἀλλοῖος, diversity, diversitas :
Δοκέει μὲν οὖν τὰ νουσήματα οὐδὲν ἀλλήλοισιν ἐοικέναι,
διὰ τὴν ἀλλοιότητα καὶ ἀνομοιότητα τῶν τόπων. H ipp.
de Flat., 296, 19. Fig., alteration : Ὁ δ᾽ ἂν πλημμελή-
σῃ τι τούτων ἐκτὸς ἀπιόν, ἢ προσιόν, ἀλλοιότητας παμ-
ποικίλας καὶ νόσους φθοράς τε ἀπείρους παρέξεται.
Plat., Tim., 82, b.
ἀλλοτρίωσις, εως (ἡ), action o f alienating, estranging,
putting away from one : Καὶ ναυτικῆς, καὶ οὐκ ἠπειρώ-
τιδος τῆς ξυμμαχίας διδομένης οὐχ ὁμοία ἡ ἀλλοτρίωσις
(the consequences o f rejection are not alike). Thuc.,
i., 35. It was afterward confounded with ἀλλοτριότης :
Ἐ δεδοίκεσαν τὴν τῆς βουλῆς ἐς τὸν Καίσαρα ἀλλοτρίω-
σιν. Appian, Bell. Civ., iii., 13.
ἀλλοτριότης, ητος (ἡ), fig., estrangement, abalienatio :
Καὶ εἴ τινα ἑτέραν ἀλλοτριότητα ἐνεῖδες ἐν ἐμοὶ πρὸς
σὲ. Plat., Epist., iii., 318, d. Τὸν δὲ Καλλισθένην
συνιέντα τὴν ἀλλοτριότητα τοῦ βασιλέως δὶς ἢ τρὶς
ἐπανιόντα πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν. P la t., Alex., 54.
ἑτερότης, ητος (ἡ), fr. ἕτερος, state o f difference or
characteristic difference, in metaphysical discussions, in
opp. to ταυτότης, identity : Διὰ τὸ κἀκείνων ἐκατέρων
μετέχειν ἑτερότητος καὶ ταυτότητος. Plut, de Anim.
Procreat., ii., 1013, a.
ἑτεροίωσις, εως (ἡ), action of taking another body,
another color : acc. to Ammonius is only to be u sed
physically, alteration of substance in Plutarch. : Τὸ
διακρινόμενον ἢ συγκρινόμενον ἅμα τῆς οὐσίας τῇ
ἑτεροιώσει καὶ τὸν τόπον μεταλλάττειν ἀποφαινόμενος.
P lu t. de D e f. Oracul., ii., 430, C.
ἑτεροιότης, ητος (ἡ), fr. ἑτεροῖος, state o f alteration,
difference : Οὐδὲ μὴν ὁμοιότης γε οὐδὲ ἑτεροιότης οὔτε
πρὸς αὐτὸ οὔτε πρὸς τἄλλα εἴη ἂν αὐτῷ. P lat., Parm .,
164, a.
57.
ἄλλος, other, used in the case of more than two persons
or things : Μετὰ δὲ τοῦτο, ἄλλο τρίτον ἅρμα ἐξή-
γετο. X en., Cyr., viii., 3, 6.
ἕτερος, one o f the two, or o f two ; other, another is
used in the case of two persons or things, or again, in
a sentence composed of two propositions : εἷς, or ὁ δέ,
or ἕτερος, or sometimes even ἄλλος, is the correlative,
either expressed or understood : Εἰ γὰρ μὴ οἷόν τε
μετὰ τοῦ σώματος μηδὲν καθαρῶς γνῶναι, δυεῖν θάτερον,
ἢ οὐδαμοῦ ἔστι κτήσασθαι τὸ εἰδέναι, ἢ τελευτήσασι.
P lat., P h oed., 66, e. It is often found, and even in
Homer, used, as ἄλλος, in the enumeration of more
than two objects ; e. g., in the following passage, where
it stands for δεύτερος : Τῶν δ᾽ ἑτέρων Πάρις ἧρχε καὶ
Ἀλκάθοος . . . τῶν δὲ Τρίτων Ἕλενος. I l ., xvi., 93.
Sometimes even when the precise number is given :
Τέταρτος τοίνυν ἕτερος νόμος ἐστίν. Dem. in Theocr.,
1327, 18. From the notion of duality, belonging essentially
to ἕτερος, arises the impression of opposition,
contrariety conveyed by it ; and thence it is, that ἕτερος
has been sometimes used by euphemism in the place
of κακός : Εἰσορῶν ὡς πάντα δεινὰ κἀπικινδύνως βρο-
τοῖς κεῖται, π α θεῖν μὲν εὖ, π αθεῖν δὲ θάτερα. Soph.,
Philoct., 502. Ὅσα πώποτε τῇ πόλει γέγονεν ἢ νῦν
ἔστιν ἀ γαθὰ ἢ θάτερα. Dem. in Androtion., 597, 13.
B ut as this signification has its source in the superstitious
feelings of the ancients, ever anxious to avoid
words with evil associations, from thinking them of
bad omen, and likely to cause some misfortune or
other, it would be in direct contradiction to this feeling
to translate this word by bad or evil, as has been
improperly done by all the commentators ; the term
the contrary seems the only one that answers exactly
to the notion of the original.
58.
ἄλλος, other, has more reference to kind and species :
Ἄλλο ἄνθρωπος, ἄλλο ἵππος. Ὥστ᾽ ἴρηξ . . , ὁρμήσῃ
πεδίοιο διώκειν ὄρνεον ἄλλο. Il., xiii., 64.
ἀλλοῖος, different, other, refers more to quality : Ἀ λ-
λοῖός μοι, ξεῖνε, Φάνης νέον, ἠὲ πάροιθεν. Od., xvi.,
181.
ἀλλότριος, α, that which belongs to another, anGREEK
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other’s, others’, not one’s own, strange, alienus : Ἐ πεὶ
ἀλλότριον β ίοτον νήποινον ἔδουσιν. Od., i., 160.
59.
ἁλμυρός, ά (ἅλμη), 1, salt (adj.), speaking of the
sea : Ἑτέρωθι δὲ δῖα Χάρυβδις δεινὸν ἀνεῤῥοίβδησε
θαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ. Od., xii., 236. 2, S alt (adj.),
salted, in speaking of meat, provisions : Ὄ ψα δὲ χρὴ
συνεσκευάσθαι ὅσα ἐστὶν ὀξέα καὶ δριμέα καὶ ἁλμυρά ·
ταῦτα γὰρ ἐπὶ σῖτόν τε ἄγει καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἀρκεῖ.
X en., Cyr., vi., 2, 11.
ἁλ μ ήεις, εσσα, poet. synon. of ἁλμυρός, found only in AEsch ylus
: Ἀνὰ πολύῤῥυτον ἁλμ ήεντα π όρον. AEsch., S u p p l., 846.
ἁλμώδης (ὁ, ἡ), salt (adj.), brackish, salsuginosus, in
Hippocrates and in Theophrastus : Ἐ πεὶ τα γε ἐν τοῖς
ἁλμώδεσι φυόμενα ἔχειν ἁλμυρίδα τινὰ οὐκ ἄλογον.
Theophr., Caus. Plant., vi., 10, 8. Ταύτῃ ἑβδόμῃ ἁλ-
μῶδες ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν ἦλθεν δάκνον δάκρυον. H ippocr.
de Morb. Vulg., iv., 1134, a.
ἁλμυρώδης (ὁ, ἡ), salt, adj. in Hippocrates, speaking
of a class of fevers : ΙΙυρετοὶ ἁλμυρώδεες. Hippocr.,
Morb. Vulg., vi., 1165, salt-fevers, which modern physicians
suppose to have been bilious fevers. Salt,
impregnated with salt, in speaking of places (saltmarshes)
: Διότι φιλεῖ ὁ φοῖνιξ χωρία ἁλμυρώδη. Theophr.,
Caus. Plant., iii., 17, 2.
ἀλυκός (ὁ, ἡ), fr. ἃλς, o f the sea, marine, in A ristophanes
: Νὴ τὸν Ποσειδῶ τὸν ὰλυκόν. Aristoph., Lys.,
404. In Galen it is syuon. with ὰλμυρός: Διαφέρει
μηδὲν ὰλμυρὸν ἢ ὰλυκὸν ὀνομάξειν ὅντινα χυμόν.
Galen, de A tr. B it, iii., 166, f.
ἀλίπαστος (ὁ, ἡ) (ἅλς, πάσσω), sprinkled, seasoned
with salt, salted, and used of dishes or meats only :
Ἀλιπαστῶν δὲ κρεῶν μνημονεὑει ὁ τῆς κωμῳδίας ποιητὴς
Ἀριστομένης ἐν Διονύσῳ (έν ὐός [ μ /ag ο /] Hacc/
rns). Athen., xiv., 658.
ὰλίσπαρτος (ἃλς, σπείρω), where salt has been sown;
salt used to be sown in the enemy’s fields, and in towns
intended to be destroyed ; a custom, of which instances
of great antiquity are to be found. Thus, in the book
of Judges, Abimelech, after be h ad taken Shechem,
sowed it with s a lt : Καὶ τὴν πόλιν καθεῖλε καὶ ἔσπειρεν
αὐτὴν ἅλας. Judic., ix., 45. Territories consecrated to
the gods were thus sown with salt, so also places that
had been invaded and occupied for any time by barbarians
: hence, acc. to Eustathius (1827, 61), the
comic writers w ere wont to call those that h ad been
ill-treated, or were affected by any incurable evil,
ἁλισπάρτους.
ταρῖχηρός, ά, όν, salted, salt, speaking of fish : Ἢ
τῶν καλῶν ἡμινήρων ( = ἡμινεάρων, half-fresh only ;
i. e., half-salted) ἢ τῶν ταριχηρῶν σιλούρων. Athen.,
iii., 118.
ταρῖχευθείς, prop., salted, or pickled, embalmed. Plato
uses this participle in speaking of the process followed
by the Egyptians in the preservation of dead bodies :
Συμπεσὸν γὰρ τὸ σῶμα καὶ ταριχευθέν, ὥσπερ οἱ ἐν
Αἰγύπτῳ ταριχευθέντες ὀλίγου ὅλον μένει ἀμήχανον
ὅσον χρόνον. P lat., P h aedr., 80, c. Herodotus has
preserved to us a valuable detail of the course pursued
by the Egyptians in embalming bodies. It appears
that salt was one of the chief ingredients employed
for this purpose : Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ταριχεύουσι
νίτρῳ κρύψαντες ἡμέρας ἑβδομήκοντα. Herodot., ii.,
86. Almost every ancient nation practiced the art of
embalming ; and it is given as a proof of the skill of
the Egyptians in this art, that their mummies, and
those of the G uanch es, ancient inhabitants of the Canary
Islands, are the only ones, according to some historians
of Egyptian origin, that have come down to
us through a series of ages. B ut it may be presumed
that the influence of climate has not been the least
considerable in effecting the wonderful preservation
of these mummies.
τάρῖχος, εος (τό), ordinarily, salt or cured fish, salt
meat : Ἐ π ὶ ταῖς πύλαισιν, οὗ τὸ τάριχος ὤνιον. A ristoph.,
Equit., 1247. I t is used by H erodotus for an
embalmed body, mummy : Ὅ τι καὶ τεθνεὼς καὶ τάριχος
ἐὼν, δύναμιν πρὸς θεῶν ἔχει τὸν ἀδικέοντα τίνεσθαι.
Herodot., ix., 119.
60.
ἄλφιτον, ου (τό) : few words have given more occasion
to etymological controversy than ἄλφιτον : if it is
not of Eastern origin, the most probable opinion is that
which derives it from ἄλφος, white, or from ἄλφειν,
primitive of ὠφελεῖν, to be useful, to nourish ; acc. to
the Greek grammarians, it comes from ἄλφω, to find,
and signifies invention, a name applied by the ancient
Greeks to barley, to which Homer gives the epithet of
sacred, and which was the staple food of primitive
times ; grains o f barl y bruised or pounded, or broken
small, after having been roasted ; sometimes a coarse
sort of meal with which meats of different kinds were
covered, and even wine and other beverages : Ἐ πὶ δ’
ἄλφιτα λευκὰ πάλυνεν. II., xi., 640. By mixing water
with it, it was made into a paste or flour-pudding
(thick-milk, Angl.), or by drying it at the fire, into a
kind of cake, originally used instead of bread. In
process of time, by means of hand-mills, a finer meal
was produced. W e see an indication of this progress
first in the Odyssey : Εἴκοσι δ’ ἔστω μέτρα μυληφάτου
ἀλφίτου ἀκτῆς. Od., ii., 355. Subsequently, and only
in the plural, ἄλφιτα, barl y-meal : Θρέψονται δὲ ἐκ μὲν
τῶν κριτῶν ἄλφιτα σκευαζόμενοι, ἐκ δὲ τῶν πυρῶν
ἄλευρα. P lat., P o l, ii., 379, b. By ext., the bread
made of it : Ἄλφιτ᾽ οὐκ ἔνεστιν ἐν τῷ θυλάκῳ. A ristoph.,
P lut., 763.
ἄλφι, Epic, by apocope, from ἄλφιτον : Ἄ νωγε δ᾽ ἄρ᾽ ἄλφι καὶ
ὕδωρ δοῦναι μ ίξασαν π ιέμεν γ λ ήχωνι τερείνῃ. H y m n. Cer., 208.
ἄλευρον, ου (τό), fr. ἀλεύειν, prop., that which comes
from grinding ; hence meal of all kind of grains, and
pulse ; but, acc. to some grammarians, specially flour
of wheat, wheat-meal ; which is plainly its meaning in
Herodotus, Plato, and Xenophon : Ἄ λευρά τε καὶ ἄλφιτα
ἐποίευν πάντες ἐπὶ μῆνας συχνούς. Herodot., vii.,
119. In H omer this word is not found except under
the Epic form ἄλειαρ, ατος (τό), in the plural only :
Ἔνθ᾽ ἄρα οἱ μύλαι εἵατο . . . τῇσιν δώδεκα π ᾶσαι ἐπεῤ-
ῥώοντο γυναῖκες ἄλφιτα τεύχουσαι καὶ ἀλείατα. Od.,
x x ., 107. It is worthy of rem ark that this word only
occurs in the Odyssey and consequently indicates an
advance in the art of preparing corn. The meaning
of the words ἄλφιτον, ἄλευρον, and κρίμνον, in Hippocrates
is thus explained by Galen him self: Ἄ λφιτα ου
μόνον τὰ ἀπὸ τῶν κριτῶν οὕτως καλεῖται · ἔν τε γὰρ τῷ
πρώτῳ τῶν γυναικείων ἄλφιτα πύρινα εἴρηται · ἐν δὲ τῷ
περὶ νούσων δευτέρῳ τῷ μείζονι καὶ φακῶν καὶ ὀρόβων
πεφρυγμένων · ἄλφιτα τοίνυν, παντὸς ἄληλεσμένου καρ-
ποῦ τὸ σύμμετρον τῷ μεγέθει θραῦσμα ὀνομάζεται. Τὰ
μὲν γὰρ μείζω κρίμνα, τὰ δὲ ἐλάττω ἄλευρα. Galen.,
Exeg., 83.
ἀκτή, ῆς (ἡ), fr. ἄγνυμι, feminine adj. used substantively by th e
poets, with the ellipse of κριθή : or better, acc. to Heyne, of ἐδω-
δή, b a rle y b ru is e d or g r o u n d : Ἀ νδρὶ δέκ’ οὐκ εἴξειε μέγας
Τελαμώνιος Αἴας ὅς θνητός τ’ εἴη καὶ ἔδοι Δημήτερος ἀκτήν. I l .,
xiii., 322. Sometimes w ith ἄλφιτον, co arse b a rle y -m e a l : Παρὰ
δ’ ἀλφίτου ἱεροῦ ἀκτήν. I I ., x i., 631.
ἄλητον, ον (τό), a form often used by Hippocrates in
the sense of ἄλευρον, and of the same family, wheatf
lour: Διδόναι . . . ἄλητον ὡς ἰσχυρότερον τούτων.
Hippocr. de Affect., 632.
γύρις, εως (ἡ), fine flour, fl os fa rin ae, pollen : Οἱ δὲ ἐκ
γύρεως ἄρτοι γινόμενοι κακοχυλώτεροί τέ εἰσι, καὶ ὀλι-
γοτροφώτεροί τε. Athen., iii., 115, d.
κρίμνον, ου (τό), fr. κρίνω, always in the plural,
κρίμνα, grains of wheat or barley, coarsely bruised or
crushed, and just passed through the sieve, cremor ;
thus, acc. to G alen’s explanation, Hippocrates calls
κρίμνα ἀλφίτου τὰ ἀδρομερέστερα τῶν ἀλφίτων. Galen.,
Exeg., 95, κρίμνα ἀλφίτου.
οὐλαὶ, ῶν (αἱ), acc. to the gram m arians, Ion. and poet, for ὅλαι,
fr. ὅλος, whole, by ellipse of κριθαί b a r le y ; b u t B uttm ann derives
it from ἀλέω, to g r in d , from its analogy with the Latin
m o la ; g ra in s o f b a rle y whole, with m erely the husk off, ancl
mixed w ith grains of salt, which were throw n upon the altar, or
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behind the horns of the victims in sacrifices. Acc. to Eustathius,
this practice took place in commemoration of the discovery
of the use of barley, the earlier food of man : Ἑτέρῃ δ’
ἔχεν οὐλὰς ἐν κανέῳ. O d ., iii., 441.
οὐλοχύται, ῶν (αἱ), fr. ὅλος and χυτός, prop., g ra in s o f b arle y
th ro w n or f o r th ro w in g , differing from the preceding, οὐλαί,
but which can not signify the act itself of sprinkling the barley,
as h as been p retended : the s a c re d b a rle y in the Homeric sacrifices
: Αὐτ ὰρ ἐπεί ῥ’ εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο. I l .,
iii., 458. By ext. it is also used for the vessels themselves, or
baskets which contained the sacred b arle y : Γέρων δ’ ἱππ η λάτα
Νέστωρ χ έρνιβά τ’ οὐλο χύτας τε κατήρχετο. Od., iii., 444.
πάλη, ης (ἡ), finest sifted flour, flos fa rin ae, pollen,
acc. to Eustathius : acc. to the ancient grammarians,
it was especially the finest wheat-fl our , but it is found
several times in Hippocrates used in a more general
sense : Ἢ σίδην (“a peach,” Pillon ; al. a pomegranate)
ἑψῆσαι, καὶ π εριλέψαι καὶ τὰ ἔνδον τρίβειν ἐν οἴν ῳ μέ-
λανι ξὺν πάλῃ ἀλφίτου πιεῖν. Hippocr. de Mulier.
Morb., ii., 667, 33.
παιπάλη, ης (ἡ), reduplicated form of πάλη, and
more common, flos fa rin ae, pollen, fine meal : Μὰ τὸν
Δί’, οὐ ψεύσει γέ με, καταπαττόμενος γὰρ παιπάλη
γενήσομαι. Aristoph., Nub., 262. Φύλλα μήκωνος καὶ
σιδία σύν παιπάλῃ κριθίνῃ ἐπιτίθετι. Galen, de Remed.
Parab., ii., 4.
π α σ π ά λ η , η ς ( ἡ) , u s e d o n l y f i g ., t h e l e a s t p o s s i b l e t h i n g , t h e
s m a l l e s t t h i n g : ́Ὕ π ν ου ́δ᾽ ὁ ρ ᾶ ͅ τ ῆ ς νυκ τ ὸ ς ο ὐ δ ὲ π α σ π ά λ ην. A r i s -
t o p h . , V e s p ., 9 1 .
π α ι π ά λ η μ α , α τ ο ς ( τ ό ) , u s e d o n ly fig . fo r t h a t w h i c h is t h e
f in e s t a n d m o s t s u b t le p o s s i b l e : Π υκνό τ α τ ο ν κ ίν α δ ο ς, τ ρ ίμ μ α ,
π α ι π ά λ η μ ’ ὅ λ ον ( a f e l l o w m a d e u p o f s u b t l e t y ) . A r i s t o p h . ,
Α ν . , 4 3 0 . T h e p o e t, f o r m π ά λ η μ α , o f a l a t e r p e r i o d , i s f o u n d
o n l y in N ic a n d e r : Ἄ λ λ ο τ ε δ ὲ σ π έ ρ α δ ο ς κν ί δ η ς μ υ λ ο ε ρ γ έ ϊ μ ί σ γ ω ν
τ ε ρ σ α ί ν ο ις ὀρ όβ ο ιο π α λ ή μ α τ ι . N i c a n d r . , A l e x . , 5 5 1 .
π ίτῦρον, ου (τό) , bran : Νῦν θυσῶ τὰ πίτυρα. Theocr.,
ii., 33. Τὸ δὲ πίτυρον σὺν ὄξει δριμεῖ ἑψηθὲν λέπρας
ἀφίστησι καταπλασσόμενον θερμόν. Dioscor., Mater.
Med., ii., 107.
σεμίδαλις, εως (ἡ), Vossius derives this word from
the Phoenician semid, which is found in all the Oriental
languages, as well as at the present time in some languages
based upon the Latin, which hare taken it from
the Latin similago. This, acc. to Coray, is th e origin
of the F rench semoule. M énage rejects this etymology
; but these changes of signification for analogous
words are not uncommon in languages. The
finest meal, fine flour ; flos fa rin ae. Coray thinks that
with the ancients σεμίδαλις was the finest wheat-flour,
and παιπάλη the finest barley-flour : Εἴρηται ὅτι σεμίδαλις
καὶ χόνδρος ἑφθὸς ἰσχυρὰ καὶ τρόφιμα. Galen, de
Aliment., i., 6.
σίλιγνις, εως (ἡ), a modern word, which Vossius
properly considers to be of Hebrew origin, but formed
immediately from the Latin siligo, which is scarcely
probable ; it has been unskillfuliy confounded, as to
meaning, with σεμίδαλις [“fine meal of the sp ringwheat
(siligo), finer than the σεμίδαλις, which was previously
used by the Greeks.” Jacobitz and Seiler. So
Pape, and Liddell and Scott] : Ἀ λλ’ ἡ μὲν σεμίδαλις
Ἑλληνικόν τε καὶ παλαιὸν ὄνομά ἐστιν, σίλιγνις δὲ οὐχ
Ἑ λληνικὸν μέν, ἑτέρως δὲ αὐτὴν ὀνομάζειν οὐκ ἔχω.
Galen. de Aliment., i., 2.
χόνδρος, ου (ὁ), prop., grain ; hence grain or groats
o f spelt or wheat, alica, and by ext., the kind of broth
or porridge that was made of it : Καὶ μὴν θρέψω γ’
αὐτὸν παρέχων ὅσα πρεσβύ τη ͅ ξύμφορα, χόνδρον λεί-
χειν, χλαῖναν μαλακήν. Aristoph., Vesp., 737. Ἐὰν
δέ τι διδόναι θέλῃς κομιδῆς ἕνεκα, διδόναι χόνδρον ἢ
πτισάνην πυρίνην (If you w ish to give him any thing
to strengthen him, give him alica [or groats] οτ a decoction
o f wheat). Hippocr. de Affection., i., 527.
ὡμὴ λύσις or ὠμήλυσις, εως (ἡ), prop., raw, uncooked
meal, the name given by Galen to barley-meal : Τὸ μὲν
σηπόμενον αὐτὸ κατέπλασα διὰ κονίας στακτῆς καὶ
ὠμῆς λύσεως, οὕτω δ᾽ ἴσθε με καλοῦντα τὸ κρίθινον
ἄλευρον. Galen.de Compos. Medic, per Gener., iii., 711,
61.
ἅμα, adverb of time, at the same time : Οἱ δ’ ἅμα
πάντες ἐφ’ ἵπποιϊν μάστιγας ἄειραν. I l ., xxiii., 362,
Καὶ ὁ Κῦρος λαβ ὼν ἐδίδου τε ἄρας τοῖς παισί, καὶ ἅμα
ἔλεγεν. X e n ., C y r ., 4 , 11. Sometimes it is used as a
preposition with the dative ; but there is then an ellipse
of the preposition σύν, which is sometimes expressed
: Καὶ εἴ τινες σὺν τοῖς περὶ αὐτοὺς ἱππεῦσιν
ἅμα θηρῷεν, φθονοῦντες αὐτοῖς δῆλοι ἦσαν. Xen.,
Cyrop., viii., 8, 7.
ὁμοῦ, adverb of place, at the same place, together :
Οὕνεκά μ’ αὐτὴ θρέψεν ἅμα Κτιμένῃ τανυπέπλῳ . . .
τῇ ὁμοῦ ἐτρεφόμην. Od., xv., 364. Ἐκ δὲ τούτου πᾶν
ὁμοῦ ἐγένετο τὸ Ἑλληνικόν, καὶ ἐσκήνησαν αὐτοῦ. Xen.,
Anab., iv., 2, 22. Εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς
Ἀχαιούς. Il., i., 61. B ut it may be said that there
is associated here with the notion of identity of time,
that of place also ; as also in this passage of Sophocles
: Πόλις δ’ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, ὁμοῦ δὲ
παιάνων τε καὶ στεναγμάτων. Soph., OE d . R., 4.
62.
ἀμαρτάνειν, acc. to some, from the ancient μέρω, to
take ; more probably from μέρος or μείρω, acc. to B uttm
ann ( Lexil., i., 137) ; not to reach (hit) the mark, to
miss : Ὄρνιθος μὲν ἅμαρτε · μέγηρε γὰρ οἱ τόγ᾽ Ἀπόλλων.
Il., xxiii., 865. Ἢν δὲ ἁμαρτάνῃς τοῦ καιροῦ.
Hippocr. de Affect., 528. Fig., to mistake, to e rr : Ἄ ν δρες
ξύμμαχοι ἀνθρώπινον τὸ γεγενημένον πάθος · τὸ
γὰρ ἀμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας, οὐδέν, οἶμαι, θαυμαστόν
. Xen., Cyr., v., 4 , 19. Sometimes it stands in
connection with a person [or personified object] governed
by a preposition, in the same fig. sense, for sinning,
doing wrong (to miss one’s duty, fail in it) : Α ἰδού-
μενοι καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους παύσασθε ἁμαρτάνοντες
εἰς τὴν πατρίδα. Xen., Hellen., ii., 4, 21. [Also used
absolutely in this sense : ἁ μαρτάνειν ἑκουσίως, ἀκουσίως,
etc.]
ἀφαμαρτάνειν, prop., to shoot wide o f the mark, to be
deceived in one’s calculation, plan, e tc . : Ἕσται ὁ πόλεμος
πρὸς ἄνδρα ὃς φρόνιμος μὲν οὕτω στρατηγός ἐστιν, ὡς
ὅσα λανθάνειν καὶ ὅσα φθάνειν καὶ ὅσα β ιάζεσθαι ἐπι-
χειρεῖ οὐ μάλα ἀφαμαρτάνει. X en., Hellen., vi., 1 ,15.
διαμαρτάνειν, prop., ίο υιζἌ the way, to miss reaching
a particular point, prop. : Οἱ δὲ καὶ ἀπέθανον δια-
μαρτόντες τῶν ἐξόδων. X en., Anab., vii., 4 13. A nd
fig., to be deceived or disappointed : Καὶ τῶν ἐλπίδων
ἁπασῶν διημαρτηκότες. Isocr., Paneg., 26.
ἐξαμαρτάνειν, very seldom prop., to miss an aim ; to
aim a blow unsuccessfully : Παίειν τοὺς ἐναντίους δεήσει
οὐδὲν φυλαττομένους, μή τι παίσαντες ἐξαμάρτωμεν.
X en., Cyr., ii., 1 , 12. Almost always fig., tosin : Οὐκ
ἐσθ᾽ ὅ τι τούτου ἀσεβέστερόν ἐστιν οὐδ’ ὅ τι χρή μᾶλλον
εὐλαβεῖ σθαι πλὴν εἰς θεοὺς καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἐξαμαρ-
τάνειν. P la t., M in., 318, e.
ἀ β ρ ο τ ά ζ ε ιν , E p ic d e r iv e d f r o m t h e A o r is t , ἀ μ β ρ ο τ ε ῖ ν, in H o m e r ,
to g e t s e p a r a t e d f r o m a n y o n e , to l o s e h im : Α ὖθ ι μ έ ν ειν μ ήπ ω ς
ἀ β ρ ο τ ά ξ ο μ ε ν ἀ λ λ ή λ ο ιϊ ν. I l ., x ., 6 5 .
ἀδικεῖν (ἄδικος), prop., to be unjust ; to act unjustly
[ἀδικεῖν εἴς or περί τινα · ἀδικ. τινἀ τι or περί τινος] :
Ἐγὼ γὰρ δὴ οἶμαι καὶ ἐμὲ καὶ σὲ καὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώ-
πους τὸ ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσθαι κάκιον ἡγεῖσθαι. Plat.,
Gorg., 473, a. Hence, to be in fau lt, to be wrong, to be
g uilty : Ἀδικεῖ Σωκράτης θεοὺς οὐ νομίζων. Plat.,
Apol., 27, a.
ἀλιτα ίνειν, acc. to Eustathius, of the same signification with
ἁμαρτάνειν ; acc. to the Etym . M agn., it comes from ἄλη ; to go
out of the right way, to w a n d e r ; hence, fig., to s in a g a in st, to
off e n d : Ἐκ γὰρ δή μ ’ ἀπ άτησε καὶ ἤλιτεν. I l ., ix., 375,
ἀμοιρεῖν (ἄμοιρος), prop., not to have a share in, not
to partake in, expertem esse : hence, to be wanting in :
Ὁ μὲν Εὔδωρος οὐδετέρους ἀμοιρεῖν οἴεται τοῦ εἰκότος
(are wanting in all probability). P lu t. de Gener. Anim.,
ii., 1240, 2.
ἀ μ π λ ακ εῖν , s y n . o f ἁ μ α ρτ ά ν ειν, a n d ἀ π ο τ υ γ χ ά ν ειν , in P in d a r
a n d t h e t r a g e d ia n s , to l o s e , to b e d e p r i v e d o f : Ὅ σ τ ις ἀ ρ ί σ τ η ς
ἀ π λ α κὼ ν ἀ λ ό χ ο υ τ ῆσ δ᾽ ἀ β ί ω τ ο ν τ ὸ ν ἔ π ε ιτ α χ ρ ό ν ο ν β ι ο τ ε ύσ ει.
E u r i p . , A l c ., 2 4 0 . Γ ν ώ σ ει γ ὰ ρ α ὖθ ις ἀ μ π λ α κ ώ ν · ἐ μ ο ὶ π ι θ ο ῦ.
E u r i p . , H i p p o l . , 892.
ἀποτυγχάνειν, fig., 1, not to succeed, to be unsuccessf
u l : Πλείστους γὰρ καὶ μεγίστους ἀγῶνας ἠγωνισμένοι
κατὰ θάλατταν ἐλάχιστα μὲν ἀποτετυχήκατε, πλεῖστα
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δὲ κατωρθώκατε. Xen., H ellen., vii., 1, 2. 2, To lose :
Ἀ λλὰ πάντων τούτων διαμαρτάνοντες τῶν τε ἀγαθῶν
ἀποτυγχάνουσι καὶ τοῖς κακοῖς περιπίπτουσι. Xen.,
Memor., iv., 2, 27.
ἀτυχεῖν, prop., not to hit the mark ; hence not to obtain,
to lose : Καὶ ἄλλα ὅσα ἂν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμέ,
οὐκ ἀτυχήσεις. Xen., Cyr., i., 3, 12.
πλημμελεῖν, prop., to offend against the rules of
melody in music ; hence fig., to commit f a u lts : Οἷς οἱ
ἐπιστάμενοι χρῆσθαι καὶ τὰ ἴ δια καὶ τὰ κοινὰ καλῶς
πράττουσιν, οἱ δὲ μὴ ἐπιστάμενοι ἀμφοτέρωθι πλημ-
μ έλοῦσιν. Xen., Memor., iii., 4, 12.
ὑπερβαίνειν, to go or get over, to clear (an intervening
obstacle, etc.), to go oyer to the other side : Κέ-
κλετο δὲ Τρώεσσιν ἑλιξάμενος καθ’ ὅμιλον τεῖχος ὑπερ-
β αίνειν. I l ., xii., 467. Fig., to transgress, violate : Ὅτε
κὲν τις ὑπερβήῃ καὶ ἁμάρτῃ, I l ., ix ., 501. Ὑπερβάν-
τες τὸν τῶν ἀναγκαίων ὅρον. P la t., Polit., ii., 373, d.
(θεῶν) τὰς πίστεις ὑπερβάς. Dem. in Epistol., 153.
63.
ἄμπελος, ου (ἡ), plant o f the vine, vine, the tree :
Διασκοπῶν ἥδομαι τὰς Λημνίας ἀμπέλους εἰ πεπαίνου-
σιν ἤδη. Aristoph., Pac., 1161.
ἀμπελών, ῶνος (ὁ), ground planted with vines, viney
a rd : Ἡ πεῖρα ἐδίδαξε χρήσιμον εἶναι μηδὲν σπείρειν
ἐν τοῖς ἀμπελῶσι · παραιρεῖται γὰρ τὴν τροφὴν τῶν
ἀμπέλων τὰ σπειρόμενα, καὶ ἡ σκιὰ βλάπτει. Geopon.,
v., 11, 1.
ἀμπελίς, ίδος (ἡ), little vine : Πρῶτα μὲν ἂν ἀμπελί-
δος ὄρχον ἐλάσαι μακρόν. Aristoph., Acharn., 994.
ἡμερίς, ίδος (ἡ), cultivated vine : Καὶ τὸ τρίτον ἡμερί-
δος ὄσχον. Aristoph., Acharn., 997.
ἀναδενδράς, ἀδος (ἡ), vine which clings to trees, climbing
vine : Αἱ ἀναδενδράδες τοῖς πᾶσι χρησιμώτεραι · καὶ
γὰρ καὶ καλλίονα τὸν οἶνον, καὶ μονιμώτερον καὶ γλυκύ-
τερον ἀποτελοῦσι. Geoponic., iv., 1.
οἰνάνθη, ης (ἡ), prop., blossom o f the vine, p o e t, f r u it
o f the vine : Οἴνα θ’ ἃ καθαμέριον στάζεις τὸν πολύ-
καρπον οἰνάνθας ἱεῖσα β ότρυν. E ur., P h oen., 236. In
Dioscorides, blossom o f the wild vine : Οἰνάνθη καλεῖται
ὁ τῆς ἀγρίας ἀμπέλου καρπός, ὅταν ἀνθῇ. Dioscor.,
v., 5.
οἰνάς, ά δος (ἡ), acc. to Hesychius, ground planted
with the vine ; the vine itself in A th enaeus : Ἐξ οὗ
βοτρυόεσσ’ οἰνὰς ὑποχθόνιον π τ όρθον ἀνασχομένη
θαλερῷ ἐπτύξατο π ήχει. Ion. ap. Athen., 447.
οἴνη, ης (ἡ), an old word, having the same meaning
with the ancient Greeks as ἄμπελος, vine ; Τούτου δ’
Οἰνεὺς ἐγένετο, κληθεὶς ἀπὸ τῶν ἀμπέλων · οἱ γὰρ
παλαιοὶ Ἕλληνες οἴνας ἐκάλουν τὰς ἀ μ π έλους. Hecataeus
ap. Athen., 35. Οἱ δ᾽ ἐτρύγων οἴν α ς δρεπάνας ἐν
χερσὶν ἔχοντες. Hesiod., Scut., 292.
οἰνόπεδον, ου (τό), neuter of the adjective οἰνόπεδος ,
used substantively, ground planted with the vine, viney
ard : Τὸ μὲν ἥμισυ οἰνοπέδοιο. I l ., ix., 579.
64.
ἀναγκάζειν (ἀνάγκη), to reduce to the necessity (of
doing any thing), to oblige, force, compel, is used only
of animated beings, and principally figuratively : Ὁ
πατὴρ ἐπιμελούμενος ὅπως ἀνὴρ ἀγαθὸς γενοίμην ἠνάγ-
κασέ με πάντα τὰ Ὁμήρου ἔπη μαθεῖν. Xen., Sympos.,
3, 5. Plato uses it in a philosophic sense, to compel
assent to certain reasoning, to convince by argum ent :
Ὅ τι μὲν τοίνυν ἀθάνατον ψυχή, καὶ ὁ ἄρτι λόγος καὶ
οἱ ἄλλοι ἀναγκάσειαν ἄν. P lat., Pol., x ., 611, b.
ἐξαναγκάζειν, to drive away with violence, to use
violence in driving aw ay : Τὴν ἀργίαν πληγαῖς ἐξαναγ-
κάζουσιν. X en., Memor., ii., 1 , 16. [B ut also, and more
commonly, a strengthened ἀναγκάζω.]
β ιάζεσθαι (βία), to use violence, to drive with violence,
to force, is also used in speaking of things : Ε ἴ
τις β ιάζοιτο ναῦς (i f any ship should be compelled to
fly). Thuc., vii., 38. [V ery often in mid. either with
acc. : β ιάζεσθαί τι, to force or carry by force, β ιάζεσθαι
τὸν ἔκπλουν, to force their way o u t ; of ships : or absol.,
to behave violently ; also β ιάζεσθαι, to force one’s
w ay ; e. g., εἴ ς τι, to or into any thing ; and βιάζομαι
ποιεῖν τι, I strain every nerve to accomplish any thing,
β ιάζεσθαι δρόμῳ, cursu contendere.]
π αραβιάζεσθαι, compound of the preceding word,
found in more modern authors only ; prop, in Polybius,
to force an intrenchment : Π αραβιασάμενοι τὸν
μεταξὺ χ άρακα τῶν πολεμίων εἰσέφρησαν εἰς τὴν πόλιν.
Polyb., xxii., 10, 7. F ig. in P lu ta rc h : Τὴν αἵρ εσιν
αὐτῶν ἐλέγχομεν τὰς κοινὰς ἐκστρέφουσαν ἡμῶν καὶ.
παραβιαζομένην ἐννοίας. P lu t. de Commun. Notit., ii.,
1073, c.
65.
ἀναίτιος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and αἴτιος, one that is not the
cause of any thing : Ἕκτορ · ἐπεὶ τοι θυμὸς ἀναίτιον
αἰτιάασθαι. Il., xiii., 775.
ἄκακος (ὁ, ἡ), one that does no evil, not evilly-disposed,
without guile, simple, harmless : Καὶ προσποιού-
μενος ἄκακος εἶναι, ἐξηπάτησε τοὺς δικαστάς. Demosth.
in Euerg., 1153, 10. In the Septuagint, innocent, gentle :
Ἐγὼ δὲ ὡς ἀρνίον ἄκακον ἀγ όμενον τοῦ θύεσθαι. Jerem.,
x i., 19.
ἄμεμπτος (ὁ, ἡ), irreproachable : Οὐκ ἀ μ έ μπ τους
μόνον, ἀλλὰ καὶ θαυμασ τοὺς ὑμᾶς αὐτοὺς ἐδείξατε.
D e m .
d e
Coron., 63.
ἀμ ύμων, ονος (ὁ, ἡ), w ith o u t re p ro a c h , hence p erfec t, accom p
lish e d , epithet given in the Iliad to heroes, and to Andromache
: Ἕ κτωρ δ’ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν. Il., v i.,
374.
ἀμ ώμητος (ὁ, ἡ) irre p ro a c h a b le : Βουλῇ Πουλ υδάμαντος ἀμω-
μ ήτοιο π ίθοντο. I l ., xii., 109.
ἄμωμος (ὁ, ἡ), synon. of ἀμύμων, but more recent, in Theocritus
: Τᾶν οὐδ᾽ ἄν τις ἄμωμος, ἐπεί χ ’ Ἑλένᾳ παρισωθῇ. Theocr .,
18, 25.
ἀναμάρτητος (ὁ, ἡ), who has not erred, offended,
one who is not in the wrong : Ὅ τι μὲν τοίνυν ὁ Χαρίδη-
μος οὔτε τῶν ἀναμαρτήτων ἐστὶ πρὸς ὑμᾶς οὔτε τῶν
ἵνα μἡ τι π άθωσι ταῦτα εὑρισκομένων, ἐάσω. Dem. in
Aristocrat., 661, 25.
ἀνέγκλητος (ὁ, ἡ), one against whom there is no complaint,
or, whom none can accuse : Τῶν τε γραφέντων
περὶ Ἁ ρπάλου μόνα τὰ ἐμοὶ πεπραγμένα ἀνέγκλητον
πεποίηκε τὴν πόλιν. Dem., Epist., 2 , 1470, 22.
ἀνεξέλεγκτος (ὁ, ἡ), one who is not or can not be
convicted of wrong, free from reproach : Ὅτι τὸν κατη-
γορήσοντα τῶν ἄλλων καὶ πάντας κρινοῦντα αὐτὸν
ἀνεξέλεγκτον ὑπάρχειν δεῖ. Dem. in Aristog., 782, 3.
ἀνεπιτίμητος (ὁ, ἡ), who is not or can not be taxed,
censured, or blamed, blameless : Διὸ δεῖ σέ τε τῶν ἐπαί-
νων ἄξιον εἶναι δόξαντα κἀμὲ τῆς σῆς φιλίας ἀνεπιτίμητον
εἶναι. Dem., Erotic., 1417, 12.
ἀνεπίκλητος (ὁ, ἡ), one who is not called into judgment,
or accused : Ὡ ς δ’ αὕτως ἐκάστῳ τῶν ἄλλων ἀρ-
χόντων ἀνεπίκλητον αὐτὸν ὄντα, ἐπιμελεῖσθαι καὶ τῶν
ὑφ᾽ αὐτῷ ἀρχόντων. Xen., Cyr., ii., 1 , 16.
ἀνεπίληπτος (ὁ, ἡ), irreprehensib le : Οἳ δ᾽ ἂν αὖ ἐν
τοῖς τελείοις διαγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι τῶν γεραι-
τέρων γίγνονται. Xen., Cyr., i., 2, 15.
66.
ἀναλγής (ὁ, ἡ), ἀ and ἄλγος, prop., without pain :
Οὐκ ἄτρωτός ἐστιν οὐδ’ ἄνοσος, οὐδ’ ἀναλγής , ἄφοβος
δὲ μένει καὶ ἄλυπος. P lu t. de Stoic. Dict., ii., 1057, d.
Fig., insensible : Ἀ ναλγὴς μὲν γὰρ ὁ ἀναιδὴς πρὸς τὸ
αἰσχρόν. P lu t. de Dysop., ii., 528, d.
ἀνάλγητος (ὁ, ἡ), an older form than ἀναλγής, used
prop., but oftener fig., o f little or no feeling, indifferent,
insensible ; hence cruel : Ὤμοι ἀναλγήτων δισσῶν ἐθρό-
ησας ἄναυδον ἔργον Ἀτρειδᾶν. S oph., Aj., 960. Τῇ τε
αὐτῇ ζημίᾳ ἀξιώσατε ἀμύνασθαι, καὶ μὴ ἀναλγητότεροι
οἱ διαφεύγοντες τῶν ἐπιβουλευσάντων φανῆναι. Thuc.,
iii., 40.
δυσάλγητος (ὁ, ἡ), found only used fig., insensible,
barbarous : Δυσάλγητος γὰρ ἂν εἴην, τοιάνδε μὴ οὐ
κατοικτείρων ἕδραν. Soph., OE d. R ., 12.
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67.
ἀνάμνησις, εως (ἡ), action of recalling to one’s own
mind, recollection: Ἡ μῖν ἡ μάθησις οὐκ ἄλλο τι ἢ ἀνάμνησις
τυγχάνει οὖσα. P la t., P h aedr., 72, d.
ὑπόμνησις, εως (ἡ), action of recalling to the mind
of another ; of reminding another : Οὔκουν μνἢμης,
ἀλλ’ ὑπομνήσεως φάρμακον εὗρες. P lat., P h aedr., 275, a.
68.
ἀνατέλλειν, to rise, in speaking of the heavenly
bodies appearing in the horizon, though used of the
sun only, acc. to the grammarians ; it is found however
in Plato applied to the moon : Ἀνατέλλοντός τε
ἡλίου καὶ σελήνης, καὶ πρὸς δυσμὰς ἰόντων. P lat.,
Legg., x ., 887, e.
ἐπιτέλλειν, to rise, is said only of the other heavenly
bodies, when they appear in the horizon [especially of
the cosmical rising of the constellations that mark the
seasons] : Τότ’ ἀστὴρ Ἀρκτοῦρος προλιπὼν ῥόον
Ὠ κεανοῖο πρῶτον παμφαίνων ἐπιτέλλεται. Hesiod.,
Oper., 564. The poets often disregard this distinction
; thus in an Homeric hymn, ἐπιτέλλειν is used of
the sun : Ἠ ελίοιο νέον ἐπιτελλομένοιο. Hom., Hymn.
Merc., 371. A nd Theocritus has : Ἆ ρος δ’ ἀντέλλον-
τι Πελειάδες. Id., 13, 24.
69.
ἀνατολή, ῆς (ἡ), is the rising of the sun only, according
to the grammarians ; it is used however in
Plato of all the heavenly bodies : Δύσεώς τε καὶ ἀνα-
τολῆς ἡλίου καὶ τῶν ἄλλων ἄστρων. P lat., Politic.,
269, a. Sometimes by itself elliptically : = the east
(as in F rench , le levant, l’orient) : Ἀ π ' ἀνατολᾶς ἐπὶ
δύσιν. Tim., Locr., 96, d. Oftener in the p lu ra l: Ἀπὸ
τῶν ἀνατολῶν ὡς πρὸς τὰς δύσεις. Polyb., iii., 37, 6.
ἐπιτολή, ῆς (ἡ), the [cosmical] rising of a star or
constellation : Οἱ θύννοι καὶ ξιφίαι οἰστρῶσι περὶ Κυνὸς
ἐπιτολήν. Aristot., H ist. Anim., viii., 19. More elegantly
in the plural : Καὶ ἐπειδὴ πὰν ἐξείργαστο περὶ
Ἀρκτούρου ἐπιτολάς. Thuc., ii., 78. This distinction,
perhaps observed by the ancient writers, was disregarded
by those that followed, as is shown by the quotation
already given from Plato, and by that which follows from
Aristotle, who also uses ἀνατολή of the constellations :
Διὸ περὶ Ὠ ρίωνος ἀνατολὴν μάλιστα γίνεται νηνεμία.
Aristot., Meteorol, ii., 5, 2. According to others
(Schol., A rat., 137) ἀνατολή is the rising of a whole
constellation, and ἐπιτολή that of the principal star in
it, e. g., of Arcturus in Bootes, or of the Pleiades in
Taurus ; according to others ; again, ἐπιτολή was used
of a constellation that rose directly after the rising of
another.
70.
ἀνδρεία or ἀνδρία, ας (ἡ), fr. ἀνήρ, answers to the
meaning of fortitudo, although its formation is analogous
to that of virtus in L atin ; masculine or manly
strength; hence, only fig., moral strength, courage, thus
defined by Plato : Ἀνδρία ἕξις ψυχῆς ἀκίνητος ὑπὸ
φόβου. Defin., 412, a. A nd by Aristotle : Περὶ φόβους
καὶ θάῤῥη ἀνδρία μεσότης. Aristot., Ethic. Nic., ii., 7.
ἀνδρειότης, ητος (ἡ), fr. ἀνδρεῖος, prop., manhood,
virilitas, nature or character o f man, courage : Οὐ γὰρ
δόξης ὁς ῶ δεομένους ὑμᾶς εἰς ἀνδρειότητα, ἀλλὰ σωτη-
ρίας. Xen., Anab., vi., 5, 14.
ἀνδραγαθία, ας (ἡ), compound of ἀνήρ, the formation
of which is more m odern: according to grammarians,
ἀνδρεία is physical strength, and ἀνδραγαθία,
moral strength. B ut the justice of this observation
may be doubted, and the passages of such authors as
have used these two words suggest other differences :
ἀνδραγαθία seems rather to indicate a good quality of
a practical character, disposition or conduct o f a man
o f noble spirit, sometimes as shown particularly in war,
in Xenophon, bravery, courage : Οὗ ἕνεκά φημι χρῆναι
νῦν ἐπιτεθῆναι ἡμᾶς εἰς ἀνδραγαθίαν, ὅπως τῶν τε ἀγαθῶν
ᾗ ἄριστον καὶ ἥδιστον ἀπολαύσωμεν. Xen., Cyr., iii.
3, 55. Sometimes, in a more extended sense, the disposition
o f a good man, virtue generally, in Xenophon and
Isocrates : Καὶ ταύτας προειλόμην τῶν ἡδονῶν οὐ τὰς
ἐπὶ τοῖς ἔργοις μηδεμίαν τιμὴν ἐχούσας, ἀλλὰ τὰς ἐπὶ
ταῖς δόξαις ταῖς δι’ ἀνδραγαθίαν γινομένας. Isocr.,
Nicocl., 85. I t has been used in the plural by more
modern authors, in a sense more resembling that of
ἀνδραγάθημα : Εἰ δ’ ὕστερον ταῖς ἀνδραγαθίαις ὑπερ-
β άλοντο τὰς ἀτιμίας , εἰς τὴν προϋπάρξασαν παῤῥησίαν
ἀποκαθίστα. Diod. Sic., i., 78.
ἀνδραγάθημα, ατος (τό), verbal of ἀνδραγαθέω, and
of more modern formation, courageous act, noble action,
exploit, great deed or achievement: Ἐ ν δὲ ταῖς
τιμαῖς τῶν ἀνδραγαθημάτων δαψιλὴς φαινόμενος περὶ
τὰς τιμωρίας ἐμετρίαζε τῶν ἁμαρτημάτων. Plut., Sertor.,
10.
71.
ἄνεμος, ου (ὁ), fr. ἄημι, wind, in g en e ra l: Εἰσὶ δέ
τινες οἵ φασι τὸν καλούμενον ἀέρα, κινούμενον μ ὲν καὶ
ῥέοντα ἄνεμον εἶναι. A rist., Meteor., i., 13, 2.
αὖρα, ας (ἡ), fr. ἄημι, prop., the morning wind or
gale, sof t wind : Τῆμος δ’ εὐκρινέες τ᾽ αὖραι καὶ πόντος
ἀπήμων. Hesiod., Oper., ii., 288. I t is also found in
the prose writers : Καὶ εἰ μὲν αὖρα φέροι, θέοντες ἅμα
ἀνεπαύοντο. Xen., Hellen., vi., 2, 17.
μαψαῦραι, ῶν (αιἱ), lig h t w in d s, in Hesiod : Αἱ ἄ λ λαι μαψαῦραι
ἐπιπνείουσι θάλασσαν. H esiod., Theog., 872. According to
the Scholiast, Hesiod gives this name to the winds called by the
Greeks Καικίας , which blows from the beginning of the summer
according to Aristotle (M eteor., ii., 6), and θ ρακίας , or the Thracian
wind.
ἀήτης, ου (ὁ) (ἄημι), prop., that which blows, in
poetry : Ὄ ρσασ᾽ ἀργαλέων ἀνέμων ἐπὶ πόντον ἀήτας.
I l , xiv., 254. B y ext., or by ellipse of ἀνέμου or ἀνέ-
μων, it is used for the wind itself : Οἱ γὰρ ποιηταί που
τὰ πνεύματα ἀήτας καλοῦσιν. P lat., Crat., 410, b.
Εἰσόκε ναυτέων θυμὸς ἐποτρύνῃ καὶ ἐπιπνεύσωσιν
ἀῆται. (Od., ix., 139.
ἀϋτμή, ῆς (ἡ), b re a th , air, w in d fr o m the bellows : Φῦσαι δ’
ἐν χοἁνοισιν ἐείκοσι π ᾶσαι ἐφύσων παντοί ην εὔπρηστον ἀϋτμὴν
ἐξανιεῖσαι. I l ., xviii., 471. Exhalation, v a p o r, o d o r : Ἔμπης ἐς
γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἵ κετ’ ἀ ϋτμή. I l ., xiv., 174.
οὖρος, ου (ὁ), favorable wind, wind right astern : Εἵ-
ματά τ᾽ ἀμφιέσω, πέμψω δέ τοι οὖρον ὄπισθεν. Od., v.,
167. Ἀ λλ’ ὥσπερ ἐν νηῒ διαπονεῖ σθαι, ἕως ἂν εἰς οὖρον
καταστῶσιν. Xen., Hellen., ii., 3, 31.
πνεῦμα, ατος (τό), fr. πνέω, prop., breath (puff of
wind), breath (respiration) : Πνεύματα ἀνέμων ἐμπίπ-
τοντα. Herodot., vii., 16. Ἕστι δὲ πνεῦμα ῥύσις συνεχὴς
ἐπὶ μῆκος ἀέρος. Aristot., Meteor., iv., 9, 33. By
ext., or rather by ellipse of ἀνέμου, the wind itself, both
in prose and poetry : Ἢν αἰεὶ κατὰ πρύμναν ἱστῆται
τὸ πνεῦμα. Thuc., ii., 97. Δεινῶν τ᾽ ἄημα πνευμάτων
ἐκοίμισε στένοντα πόντον. Soph., Ajac., 674.
π νοή, ῆς (ἡ), verbal of πνέω, but more ancient than πνεῦμα, in
use as early as Homer, and in the poets o n ly : Τὸ δέ τε πνοιαὶ
δονέονσι παντοίων ἀνέμων. I l ., xvii., 55. The w in d itself :
Παταγεῖ δ’ εὐρεῖ α θάλασσα, κοπτομένη πνοιαῖς. T heocr., Id .,
xxii., 16. [It occurs in P la t., C rat., 419, D, only, however, in
attem pting to derive a word from i t ; but P lutarch uses it several
times.]
72.
ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ), answers to the L atin vir, and
designates the man of the married couple, husband :
Ὅ τ’ ἄνδρ’ ἐμὸν ὠκὺς Ἀχιλλεὺς ἔκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν
θείοιο Μύνητος. I l., xix ., 295.
ἀκοίτης , ου (ὁ), fr. ἀ and κοίτη, one who has the same bed,
bedfellow, h u sb an d : Ἦ μάλα δή σ’ ἐφόβ ησε Κρόνον τα ῖς, ὅς
τοι ἀκοίτ ης. II., x v ., 91. The poet. compound παρακοίτης, ου
(ὁ), is found only in Homer : Σὺ δέ μοι θαλερὸς παρακοίτης. I l .,
vi., 430.
γαμέτ ης , ου (ὁ), fr. γαμέω, spouse, in the Tragic w riters:
Ὑμ ήν, ὦ ὑμήναι᾽ ἄναξ, μακάριος ὁ γαμέτας μακαρία δ᾽ ἐγ ὼ βασιλικοῖς
λέκτροις κατ’ Ἄργος ἁ γ αμουμένα. E u r., T roa d ., 311.
This poet. word has been used toy Xenophon : Ἐγ ὼ μ ὲν ἀπεπεμ-
φ άμην μέγα φρονῶν ὅτι δῆθεν τ ῆς βασιλέως θυγατρὸς ὀψ οίμην
τ ὸν ἐμ ὸν υἱὸν γαμέτιν . X en ., C y r., iv., 6, 2.
εὐνέτης ου (ο), one who has the same bed, spouse, lo v e r : Μη-
τρὸς εὐνέτης σέθεν. E u r., E lectr., 803. This form, as well as
the two th at follow and their compounds, is peculiar to the
Tragic writers.
GREEK SYNONYMS.
εὐνητήρ, ῆρος (ὁ), under the Doric form in AEschylus : Ἑ κάστα
π όθῳ φιλά νορι τὸν αἰχμ ήεντα θοῖ ρον εὐνατῆρ’ ἀποπεμ ψ αμένα
λ είπεται μονόζυξ. AEschyl., P e rs ., 140-3.
εὐνήτωρ, ορος (ὁ) : Ἦ ν πάρος Δίρκης τις εὐνάτωρ Αύκος. E u r.,
H erc. F u r ., 27. Under the Doric form in the choruses : Ἐκ δ᾽
ἔλειπον οἴκους πρὸς ἄλλον εὐνάτο ρ’. E u r., A n d r., 1040.
ὁμευνέτης, ου (ὁ), h av in g the sam e bed, bedfellow : Ἀνδρός
τ ’ ἀρίστον σοῦ τυχοῦσ᾽ ὁ μ ευνέτου. E u r., M ed., 953.
συνευνέτης, ου (ὁ), s h a r in g the sam e bed, bedfellow : Δεῖ
μ άντιν εἶναι μ ὴ μαθοῦσαν οἴκοθεν ὅτῳ μ άλιστα χρήσεται ξυνευνέ-
τῃ. E u r., M ed., 242.
εὐναστήρ, ῆρος (ὁ), fr. εὐνάζω, who sleeps w ith, a form peculiar
to the Alexandrine p o ets ; in Lycophron and O ppian : Γυιαὶ
γ ὰρ εὐναστῆρας ἄμναμοι τριπλ αῖς π ήναις κατεκλώσαντο δηναιᾶς
ἁλός. L ycophr., A lex., 144.
ὁμ όγαμος (ὁ, ἡ), sometimes used substantively by ellipse,
spouse : Οὗτος ὁ τὰς Πολυνείκεος, ὦ γέρον, αὐτοκασιγνήτας
νύμφας ὁμόγαμος κυρεῖ ; Eur., P h oenis.,
135.
σύγγαμος (ὁ, ἡ), u n ite d w ith i n m a r r i a g e : Καὶ ξυγ γ άμοισι
δυσμενὲς μ άλιστ᾽ ἀεί . E u r., A n d ro m ., 182.
πόσις, ιος (ὁ), according to the Sanscrit origin ascribed
to it, the traces of which are still to be found in
the word πάσασθαι, to possess, this word would have
the meaning of possessor, and this explains the contradictions
apparent in the use of πόσις as the poetic
synon. of ἀνήρ, husband, spouse, in Homer and in the
Tragic writers ; thus in the Iliad, Helen gives this
title to Menelaus, her legitimate husband : Ὂς ἐμὸς
πρότερος πόσις ἧεν. Il., iii., 429. A nd farther on she
gives it also to Paris : Ἦ μέν μοι πόσις ἐστὶν Ἀλέξανδρος
θεοειδής, ὅς μ᾽ ἄγαγε Τροίηνδ’. Il., xxiv., 763.
In Sophocles, on the contrary, where the words πόσις
and ἀνήρ are found close together, the former is the
legitimate husband, the husband de jure, the latter the
actual husband, the husband de f a c to : Ταῦτ’ οὖν φο-
βοῦμαι, μὴ πόσις μὲν Ἡ ρακλῆς ἐμὸς καλῆται, τ ῆς νεω-
τέρας δ᾽ ἀνήρ. Trachin., 550. ·
σύζυξ, γος (ὁ, ἡ), prop., jo in e d w ith, conjux , yok e-fellow,
spouse ; but only in speaking of the husband and wife together :
Τήν τε θανοῦσαν κἄμ᾽ ὀλβ ίζων ὡς εὐπατρίδαι καὶ ἀπ᾽ ἀ μ φοτέρων
ὄντες ἀριστέων σύζυγες εἶμεν. E u r., A lc., 920.
73.
ἄνθος, εος (τό), flower, prop, and fig. : Βοτρυδὸν δὲ
πέτονται ἐπ’ ἄνθεσιν εἰαρινοῖσιν. I l., ii., 89. Καὶ δ᾽
ἔχει ἥβης ἄνθος , ὅ τε κράτος ἐστὶ μέγιστον. Il., xiii.,
484.
ἀνθεμίς, ίδος (ἡ), a species of chamomile in Dioscorides
: Ἀ νθεμίς, οἱ δὲ λευκάνθεμον, οἱ δὲ χαμαίμηλον
. . . . καλοῦσι. Dioscor., iii., 154. Poet, synon. of
ἄνθος, flower, in the Anthology : Ἄλσος δ᾽, Ἄ ρτεμι,
τοῦτο καὶ ἂν χαρίτεσσι θεούσαις εἴη ἐπ’’ ἀνθεμίδων σύμ-
βαλ α κοῦφα βαλεῖν. Anthol., Diotim., vi., 267.
ἄνθεμον, ου (τό), flower in general, rose in A ristophanes,
according to the interpretation of the Scholiast
: Ἔ χων στέφανον ἀνθέμων. Aristoph., Ach., 992.
In Theophrastus, nigella or anthemum, a plant : Τῶν δὲ
κατὰ μέρος ἀνθούντων ἴ διον τὸ περὶ τὸ ἄνθεμον, ὅτι
. . . . Theophr. Η . Plant., vii., 13.
ἄνθη, ης (ἡ), according to Thomas Magister the
A ttic writers use this word for ἄνθησις, blossomingtime
: Καὶ τὰ μὲν δένδρα τὴν ἄνθην ἀθρόαν ποιεῖται.
Theophr. Η . P lant., vii., 9. T he reading ἄνθην has
been changed by Schneider into ἄνθησιν. Καὶ ὡς ἀκμὴν
ἔχει τ ῆς ἄνθης, ὡς ἂν εὐωδέστατον παρέχοι τὸν
τόπου. P lat., Phaedr., 230, b. I t is found used for
ἄνθος, flower, in Nicander : Πολίοιο μυοκτόνον ἄργεος
ανθην (the flower o f the white polium, which destroys
rats). Nicander., Alex., 304.
ἀνθήλη, ης (ἡ ), flower or pappous down of some
plants in Dioscorides : Ἐ π ’ ἄκρῳ περικείμενον ἄνθος
πυκνὸν καὶ ἐκπαππούμενον, ὃ καλοῦσιν ἔνιοι ἀνθήλην.
Dioscor., iii., 133.
ἀνθοσύνη, ης ( ἡ), for ἄνθος or ἄνθησις, used metaphorically in
the Anthology : Ἀλλὰ καὶ εὐνὴν λ εύσσοις καὶ τεκέων εὔσταχυν
ἀνθοσύνην. A g a th ias, v ., 276.
θρόνον, ου (τό), flo w er worked in tapestry in H om er : Ἀλ λ ’
ἥγ’ ἱστὸη ὕφαινε, μυχῷ δόμου ὑψ ηλ οῖ ο δίπ λ ακα πορφυρέην, ἐν δὲ
θρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν. Il., x ., 440. According to the Scholiast
on Theocritus, the people of Cyprus called garments worked in
flowers θρόνα ( Theocr., Schol. a d Id ., ii., 59).
κάλυξ, υκος (ἡ), exterior envelope of the flower,
which contains the germen or seed-bud, calyx : Φέρει
δ᾽ ἀπὸ πάντων ἡ μέλισσα ὅσα ἐν κάλυκι ἀνθεῖ. Aristot.,
H . Anim., Υ., 22. Πόλις . . . . φθίνουσα μὲν κάλυξιν
ἐγκάρποις χθονός. Soph., OEd. Τ., 25.
ἄωτος (ὁ) and ἄωτον, ου (τό), fr. ἄημι, prop., b re a th ; hence,
fig., th at which is the finest, the most delicate possible, the
flo w er, in Latin flos, which comes from f la r e , its etymology
being thus analogous to th at of the Greek w ord ; in H om er :
Κώεά τε ῥῆγ ός τε λ ίνοιό τε λ επτὸν ἄωτον. I l ., ix., 661.
74.
ἄνθρωπος, ου (ὁ), man in general, and in speaking
of the two sexes, as homo in Latin ; it is also found
absolutely for a man whom nothing distinguishes from
the common herd, an ordinary person. I t sometimes
even conveys the notion of contem pt ; thus, in Xenophon,
it is found in contrast with ἀνήρ : Ἂν δὲ τοῦτο
ἀνάσχησθε τἄλλα καὶ αἰσχύνεσθαί μοι δοκῶ, οἵ ους ἡμῖν
γνώσεσθε τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώπους · ὑμῶν δὲ
ἀνδρῶν ὄντων, . . . . Xen., An., i., 7, 4.
ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ), man, male, husband; in the higher
style of writing, it specially signifies a man who distinguishes
himself by great bravery, or such other
qualities, as a man ought to possess ; a brave, noble
man : Ὦ φίλοι ἀνέρες ἔστε. I l., v., 529. Ἦ ν νῦν γ ’ ἐγὼ
μὲν οὐκ ἀνήρ, αὕτη δ᾽ ἀνήρ. Soph., Antig., 491. Hence,
in general, it may be translated in epic poetry, w arrior :
Πρῶτος δ’ Ἀ ντίλοχος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστήν. Il.,
iv., 457. Sometimes ἀνήρ, as vir in Latin, is emphatic.
It is often used by the Greek orators as a simple formula
of politeness, or as a mode of engaging the goodwill
of their hearers ; thus Demosthenes often uses it,
softening the mention of disagreeable truths to the
Athenians, by the flattery of the appellation, as in the
following passage : Δυσκόλου δ’ ὄντος φύσει καὶ χαλεποῦ
τοῦ βουλεύεσθαι, ἔτι πολλῷ χαλεπώτερον ὑ μ εῖς αὐτὸ
πεποιήκατε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι · οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι π άν-
τες ἄνθρωποι πρὸ τῶν πραγμάτων εἰώθασι χρῆσθαι τῷ
βουλεύεσθαι, ὑμεῖς δὲ μετὰ τὰ πράγματα. Dem. de Pac.,
Ι. I t is farther found, thus emphatically used, even
in a bad sense : Ἦν δέ τις ἐν μνηστῆρσιν ἀνήρ, ἀθεμίσ-
τια εἰδώς, Κτήσιππος δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσκε. Od., x x ., 287.
[Thus οὗτος ἀνήρ implies indignation or contempt,
οὑτοσὶ ἀνὴρ οὐ παύσεται φλυαρῶν. P lat., Gorg., 489,
Β. So, if ἀνήρ is used, where an honorary title might
be expected ; as when Philip is called by Demosth.,
Μακεδὼν ἀνήρ, 157, 2.]
φώς, ωτός (ὁ), fr. φημί, syn. of ἀνήρ, m a n , w a rrio r, in Hom er
and the Tragic w riters : Ἀλλά μετ’ αὐτοὺς ἦλθε πα λ αιῷ φωτὶ
ἐοικώς. I l., xiv., 136. Πονηροῦ φωτὸς ἡδοναὶ κακαί. E u r.,
Ip h ig . Α ., 387.
β ροτός, οῦ (ὁ, ἡ), h u m a n , m o rta l, in Greek (as m o rta l in E n glish)
is used poetically as a su bst. by the ellipse of the word
‘ m an’ which is sometimes but far less commonly expressed :
Κείνοισι δ᾽ ἂν οὔτις τῶν, οἳ νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχθόνιοι, μ α χέοιτο.
I l ., i ., 271. Ἵ ν’ ἀθανάτοισι φόως φ έροι ἠδὲ βροτοῖ σιν. I l ., xix.,
2. The word is also found in P la to : Διέλθωμεν δὴ τὴν εὐδαι-
μονίαν τοῦ τε ἀνδρὸς καὶ τ ῆς π όλεως ἐν ᾗ ἂν ὁ τοιοῦτος βροτὸς
ἐγγένηται. P la t., P o l., viii., 566, d.
ἐπιχθόνιος (ὁ, ἡ), one who is on the ea rth , terrestrial, is sometimes
used substantively by the poets in the plural, with the ellipse
of ἄνθρωποι, signifying h u m a n beings, in opp. to ἀθάνατοι,
im m o r ta ls : Τεύξουσι δ᾽ ἐπιχθονίοισιν ἀοιδὴν ἀθάνατοι χαρίεσ-
σαν, ἐχ έφρονι Πηνελοπείῃ. Od., xxiv., 197.
θνητός, ή, όν (θνήσκω), subject to death, m o r t a l : in the poets
it is sometimes used substantively, by ellipse of ἄνθρωπος or
ἀνήρ : Εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε. I l ., i ., 574.
Κακόν γε θνητοῖς τ ὸ νέον. E u r., A n d ro m ., 184. [In the prose
writers it is found in this sense, but principally when opposed to
θεός : e . g., μεταξύ ἐστι θεοῦ τε καὶ θνητοῦ. P I., Conv., 202, E :
θεὸν αὐτὸ ν, ἀντὶ θνητοῦ ποιήσασα. Iso cr., 218, C.]
75.
ἀνταγωνιστής, οῦ (ὁ), antagonist, adversary in general,
rival in every kind of competition : Ἐ ὰν δὲ ἀν-
ταγωνιστὴν γυμναστικῆς ἢ μουσικῆς ἤ τινος ἀγ ῶνος
ἑτέρου διακωλύῃ τις β ίᾳ μὴ παραγίγνεσθαι. P lat.,
Legg., xii., 955, a.
ἀντίβιος (ὁ, ἡ) (βία), poet, one who em ploys violence, opposes
w ith vio len ce ; hence, violent, h o s tile : Καὶ γὰρ ἐγ ὼν
Ἀ χιλεύς τε μαχησάμεθ’ εἵνεκα κούρης ἀντιβίοις ἐπέεσσιν. I l ., ii.,
378.
ἀντίδικος (ὁ, ἡ) (δίκη), adverse party, adversary in a
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law-suit : Ὂ ς ἦν ἐπὶ τοῖς τῶν ἀντιδίκων πράγμασιν.
Demosth. in Theocrin., 1327, 24.
ἀντίπαλος (ὁ, ἡ) (ἀντὶ, πάλη), prop., adversary in
wrestling. By ext., enemy in war : Βάλλοντες αὐτοὺς
καὶ τοξεύοντες μάλα κακῶς ἐποίουν οἱ γυμνῆτες τῶν
ἀντιπάλων. Xen., Hell., iv;, 2, 14. Ὁρῶ γὰρ ἡμῖν ἀν-
τιπάλους προσιόντας οἷς ἡμεῖς , εἰ ὧδε στρατευσόμεθα,
οὐ δυνησόμεθα μάχεσθαι. Xen., C yr., vi., 1, 13.
ἀντίτεχνος (ὁ, ἡ), fr. τέχνη, competitor in every kind
of art or profession, and specially one who employs the
same means, arts, and artifices as h is competitor, to defeat
him : Ποιηταὶ μὲν οὖν ὑμεῖς, ποιηταὶ δὲ καὶ ἡμεῖς
ἐσμεν τῶν αὐτῶν, ἀντίτεχνοί τε καὶ ἀνταγωνισταὶ τοῦ
καλλίστου δράματος. P lat., Legg., vii., 817, b.
ἀντίτυπος (ὁ, ἡ) (τύπτω), that which beats back,
gives back blow for blow, h ard ; that receives and retains
the impression of whatever comes into contact
with it ; that reproduces its shape ; passively, repeated
by the echo : Παρ’ ᾧ στόνον ἀντίτυπον ἀποκλαύσειεν.
Soph., Philoct., 694. [ἀντιτυπώτατον εἶδος, offering
obstinate resistance, extremely hard. Pl. Tim., 62, C :
and ἀντιτὑπους ἀνθρώπους, stubborn, obstinate. Theaet.,
156, A .]
76.
ἄντρον, ου (τό), cave, natural cavity : Καρπαλίμως
δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμεθ’ οὐδέ μιν ἔνδον εὕρομεν. Od., ix.,
216.
σπέος, eoς (τό), Eustathius and the Etym . Magn. derive this
word from σβέω, on account of the darkness that reigns there,
and the modern writers from σπάω, as if it had the meaning of
rupture, fissure in a m o u n tain ; hence, grotto, cav ern , specus,
artificial cavity made by man, and to serve for a dw elling; thus
Homer uses it in speaking of the abodes of the nym phs and
marine deities, and particularly of the grotto which was the retreat
of the goddess C alypso : Τὸν δ᾽ οἶον νύμφη π ότνι’ ἔρυκε
Καλυψώ, δῖα θεάων, ἐν σπέσσι γ λαφυροῖσι. Od., i., 14. F arther
on, he describes the wonders which nature and a rt had brought
together to embellish this grotto, and to make it a palace worthy
of a goddess. It may he observed, th at, in the Odyssey, in speaking
of the cave of Polyphemus, the poet uses the word σπέος
very rarely, but almost always ἄντρον.
σπήλυγξ, γος (ἡ), a more recent derivative, from
which the Latins have spelunca ; in Theocritus and
Lucian. Theocritus uses it in speaking of the cave
of Polyphemus : Καὶ σπήλυγγα φυγὼν ὀλοοῖο Κύκλωπος.
Theocr., Id., xvi., 53.
σπήλαιον, ου (τό), another derivative and synon. of
σπέος, in Lucian and the Septuagint : Καὶ τὸ σπήλαιον
αὐτὸ ἀνεστρέφετο. Luc., M ar. D ial., 2. Θάψετέ με μετὰ
τῶν πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ ὅ ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ
Ἔ φρων τοῦ Χετταίου. Genes., 49, 29.
σήραγξ, αγγος (ἡ), hole, cleft of a rock : Περὶ δὲ τὰς
σήραγγας τῶν πετριδίων τήθυα καὶ βάλανον καὶ τὰ
ἐπιπολάζοντα, οἷον αἱ λεπάδες καὶ οἱ νηρῖται. A ristot.,
H ist. An., v., 15. I n Theocritus, den of a lio n :
Ἤτοι ὁ μὲν σήραγγα προδείελος ἔστιχεν εἰς ἥν. Theocr.,
Id., xxv., 222.
χάσμα, ατος (τό), fr. χαίνω, opening, hiatus, yawning
gulf, CHASM : Ὄ μβρου δὲ πολλοῦ γενομένου καὶ σεισ-
μοῦ ῥαγῆναί τι τῆς γῆς καὶ γενέσθαι χάσμα κατὰ τὸν
τόπον ᾗ ἔνεμεν. P la t., Pol., ii., 359, b. (Cf. Cic., Offic.,
cxi. 9.)
χηραμός, οῦ (ὁ), hollow, hole in a ro c k : Ὥστε πέλεια ἥ ῥά θ’
ὑπ᾽ ἴ ρηκος κοίλ ην εἰσέπτατο π έτρην, χηραμόν. Il., xxi., 495.
[ΧΑΩ.]
77.
ἀξία, ας (ἡ), feminine of ἄξιος, used substantively
by ellipse, estimate, valuation, w orth : Τὴν δὲ δὴ τῆς
β λάβης ἀξίαν εἴτε διπλῆν εἴτε τριπλῆν εἴτε καὶ τετρα-
πλασίαν, οἱ καταψηφισάμενοι δικασταὶ ταττόντων. Plat.,
L egg., ix., 876, d. Fig., dignity [worth, desert] : Τὸν
γὰρ λόγον δεῖ τῆς ἀξίας τῆς ὑμετέρας ἐγγὺς εἶναι, μὴ
τῆς τοῦ λέοντος. Dem. de Syntax., 171,13.
ἀξίωσις, εως (ἡ), fr. ἀξιόω, action of judging worthy,
dignatio : Τάλαντον ἀργυρίον ἑκάστῳ δωρεὴν δίδωμι τῆς
ἀξιώσιος εἵνεκα τῆς ἐς ἐμεῦ γῆμαι (on account o f the
honor he has done me in desiring an alliance with my
fam ily). Herodot., vi., 130. In Thucydides, pretension,
claim to a dignity, where it differs from ἀξίωμα, which
is the dignity obtained : Κατὰ δὲ τὴν ἀξίωσιν, ὡς ἕκαστος
ἔν τῳ εὐδοκιμεῖ οὐκ ἀπὸ μέρους τὸ πλεῖον ἐς τὰ
κοινὰ ἢ ἀπ ’ ἀρετῆς προτιμᾶται · οὐδ’ αὖ κατὰ πενίαν,
ἔχων δέ τι ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν πόλιν, ἀξιώματος ἀφανείᾳ
κεκώλυται. [This does not appear to be the meaning
of the word here : = “quod autem ad aestimationem attinet,”
Poppo ; it is opposed to κατὰ μὲν τοὺς νόμους
just before.] Thuc., ii., 37. Ἀξίωσις was in later times
confounded with ἀξίωμα : Ὑ μῖν μόνοις ὑποκατακλίνον-
ται τ ῆς ἀξιώσεως ἑκόντες. Dion. H al., Ant. Rom., vi.,
71. [In Th., i., 37, it is claim, demand = postulatum :
in ii., 34, etc., reputation, character; ἀνὴρ . . . ὃς ἂν . . .
ἀξιώσει προήκῃ = dignitate. Poppo. Both these meanings
are derived from that of an estimate, as made (1)
by ourselves, or (2) by others, with reference to us.]
ἀξίωμα? ατος (τό), another verbal of ἀξιόω, which
expresses the dignity obtained, as in the passage quoted
above from Thucydides ; hence, rank or honor, merit,
consideration, glory : Ὅμως γὰρ δὴ πρός γε τὰς ἄλλας
τέχνας καίπερ οὕτω πραττούσης φιλοσοφίας τὸ ἀξίωμα
μεγαλοπρεπέστερον λείπεται. P lat., Polit., vi., 495, d.
Εὖ ἴ σθ᾽ ὅτι, εἴ τι ἐμοῦ ἐκήδου, οὐδενὸς ἂν οὕτω με ἀπο-
στερεῖν ἐφυλάττου ὡς ἀξιώματος καὶ τιμῆς. Xen., Cyr.,
v., 5, 34.
78.
ἄξων, ονος (ὁ), fr. ἄγω, prop., AXIS ; hence, every
thing that turns upon an axis, and especially (principally
in the plural) ἄξονες, ων (οἱ), square tables o f
wood turning on a pivot, on which the laws of Solon
were written ; hence, by ext., the laws themselves were
called ἄξονες at Athens, The singular is found in
Demosthenes : Ὡ ς ἐν τῷ ἄξονι ἀγορεύει. Dem. in Aristocrat.,
629, 21.
κύρβεις, εων (οἱ), triangular columns in the form of
pyramids, on which were inscribed laws of a special
character, and notices o f the sacrifices, public festivals,
and other solemnities : Γράψαντας ἐν κύρβεσί τισι καὶ
στήλαις , τὰ δὲ καὶ ἄγραφα πάτρια θεμένους ἔθη. Plat.,
Politic., 298, d. Aristophanes uses κύρβις fig. in the
singular : Τοῖς ἀνθρώποις τ᾽ εἶναι δόξω . . . . εὑρεσιεπ
ής, περίτριμμα δικῶν, κύρβις. Aristoph., Nub., 447.
Although the numerous instances quoted by the grammarians,
obscure as they are, may prove the difference
that existed between these two words, it is plain, from
the following passage from Plutarch, that even in the
time of Aristotle their meaning was confounded : Ἰ σχὺν
δὲ τοῖς νόμοις πᾶσιν εἰς ἑκατὸν ἐνιαυτοὺς ἔδωκε, καὶ
κατεγράφησαν εἰς ξυλίνους ἄξονας ἐν πλαισίοις περιέ-
χουσι στρεφομένους · ὧν ἔτι καθ’ ἡμᾶς ἐν Πρυτανείῳ
λείψανα μικρὰ διεσώζετο, καὶ προσηγορεύθησαν, ὡς
Ἀριστοτέλης φησὶ, κύρβεις. P la t., Solon., 25.
79.
ἀπαράσκευος (ὁ, ἡ), one who has made no preparations,
used actively : Ἀπαράσκευοι καὶ ἄποροι ἐς τὸν
πόλεμον καθίσταντο. Thuc., i., 99.
ἀπαρασκεύαστος (ὁ, ἡ), used passively, unprepared,
taken unawares, surprised : Προσπέσοντες δὲ ἀπαρα-
σκευάστοις τοῖς βαρβάροις. Herodian., iii., 9.
80.
ἀπατᾶν, acc. to the grammarians, from πάτος, path,
to turn away from the path, to lead astray, seduce ; but
better from ἅπτω [ palpo] , to deceive by feigned caresses
; and thence, to deceive, cheat, to disappoint, defraud,
in Homer : Νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἐκ χειρῶν γέρας εἵλετο καί μ᾽
ἀπάτησεν. I l ., ix., 344. Καὶ σκοπεῖν τίς τι ἔχει, ὃν
δυνατὸν ἀφελέσθαι ἀπατήσαντα ἢ βιασάμενον. Plat.,
Polit., ix., 573, e.
ἐξαπατᾶν, a compound of the preceding word, and
more frequently used than the simple ἀπατᾶν, even in
Homer’s time ; with the meaning of which he associates
the notion of complete success. The same remark
may be made of Plato and Xenophon : Κομιδῇ
ἄρα ὁ θεὸς ἁπλοῦν καὶ ἀληθὲς ἔν τε ἔργῳ καὶ ἐν λόγῳ,
καὶ οὔτε αὐτὸς μεθίσταται οὔτε ἄλλους ἐξαπατᾷ. P lat.,
Polit., ii., 382, e. Ἀπελογεῖτο ὡς ἐξαπατηθείη. Xen.,
Hellen., vii., 4 , 39.
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ἀπαφίσκειν, synon., poet, and Epic, of the same family as ἀπα-
τᾶν, to deceive, cheat : Οὔτι σε Περσεφόνεια, Διὸς θυγάτηρ,
ἀπαφίσκει. Od., xi., 217. The compound ἐξαπαφίσκειν associates
with its simple the notion of success, to succeed in im posing
upon another : Μερμήριξε δ’ ἔπειτα βοῶπις πότνια
Ἥρν, ὅππως ἐξαπάφοπο Διὸς νόον αἰγιόχοιο. Il., xiv., 160.
ἀλωπεκίζειν, to imitate the fox, to act the fox : Οὐκ
ἔστιν ἀλωπεκίζειν, οὐδ’ ἀμφοτέροισι γίνεσ θα ι φίλον.
Aristoph., Vesp., 1233.
βουκολεῖν (βουκόλος), prop., to tend or feed cattle;
fig., to deceive by fine words, to defraud o f his hope :
Κάτω κάρα ῥίψας με βουκολήσεται. Aristoph., Pac.,
153. In more modern authors, to feed with illusions,
with vain hopes, etc. : Ἐ λπίσιν ἀπατηλαῖς βουκολού-
μενοι. Alciphr., 3, 5. Imitated by the Latins : Spes
est, quae pascat a morem. Ovid., M etam., ix., 12.
γοητεύειν [γόης, ητος, enchanter ; juggler], prop., to
charm by juggling arts ; hence sometimes fig., to
charm, but always with the notion of deception associated
with i t : Ἢ εἰ μὴ τοῦτο, γοητευθέντα καὶ φενα-
κισθέντα τῇ περὶ τἄλλα φιλανθρωπίᾳ, καὶ ταῦτ’ ἐλπί-
σαντα παρ’ αὐτοῦ. Dem. de Fals. Leg., 373.
δελεάζειν (δέλεαρ, a bait), prop., to lure by a bait, to
tempt, catch by a bait ; hence sometimes fig., to tempt,
to allure : Τῶν δὲ ἰδιωτῶν καὶ πολλῶν τὰ μὲν οὐ προ-
ορωμένων, τὰ δὲ τῇ καθ’ ἡμέραν ῥᾳστώνῃ καὶ σχολῇ
δελεαζομένων. Dem., Cor., 14.
δολοῦν (δόλος), prop., to catch with a bait (δόλος) ;
hence fig., in poetry [H erod., etc.], to lure, to entrap, to
take by c r a f t : Ὃν θανεῖν ἐῤῥυσάμην Μοίρας δολώσας.
Eur., Alcest, 12.
ἠπ ε ρ ο π ε ύε ιν , f r . ε ἰ π ε ῖ ν a n d ἠ π ύ ειν , or p e r h a p s ἤ π ι α , t o s a y s o f t
t h i n g s , s w e e t t h i n g s , a m o r o u s n o n s e n s e , to c a j o l e , to w h e e d l e ,
u s e d p r i n c i p a l l y o f t h e c a j o li n g t h a t is s u c c e s s f u l w i t h w o m e n :
Ἢ ο ὐ χ ἅ λ ις ὅ τ ι γ υ ν α ῖκ α ς ἀ ν α λ κ ιδ α ς ἠπ ε ρ ο π ε ύε ι ς ; I l . , v ., 3 49.
καπηλεύειν, prop., to falsify, as those dealers do who
adulterate their goods ; hence sometimes fig. in poetry,
to cheat, impose upon : Ἤδη νῦν αὔχει, καὶ δι’ ἀψύχου
βορᾶς σίτοις καπήλευ’. Eur., Hipp., 952.
παράγειν, prop., to lead aside from the right way ;
hence fig., to mislead, deceive or beguile by flattery : Δεῖ
ἄρα περὶ θεῶν καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν ὡς μήτε αὐτοὺς
γόητας ὄντας τῷ μεταβάλλειν ἑαυτούς , μήτε ἡμᾶς ψεύ-
δεσι παράγειν ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔῥ γῳ . P lat., Polit., ii., 383,
a. Τοὺς δὲ στρατιώτας τὴν δωρεὰν μὴ κομιζομένους ἐν
ἀρχῇ μὲν ἐλπὶς παρῆγεν, ὡς εἰ καὶ μὴ τοσοῦτον ἀλλ’
ὅσον Νέρων ἔδωκεν, ἀποδώσοντος. P la t., Galb., 18.
παρακρούειν, rendered synon. with the above by a
metaphor taken from those who cheat by pressing
down one of the scales of the balance to gain in
weight ; or, acc. to other grammarians, from the
wrestler who trips up his adversary. I t is to this last
usage, that Plato alludes in the following passage,
where the verb is used in a sense more akin to its
proper meaning : Καὶ οὐκ ἄν σε παρακρούοι ἡ παροῦσα
ξυμφορά. P lat., Crit., 47, a. In a remoter metaphorical
sense, and in the middle voice : Φυλάττειν ἐμὲ καὶ
τηρεῖν ἐκέλευεν ὅπως μὴ παρακρούσομαι μηδ᾽ ἐξαπατή-
σω. D m ., Coron., 318.
παραλο γ ίζεσθαι, to make a false calculation, to deceive
by false calculation or false reasoning : Παραλογί-
ζεται γὰρ ἡ διάνοια ὑπ ’ αὐτῶν, ὥσπερ ὁ σοφιστικὸς
λόγος · εἰ ἕκαστον μικρόν, καὶ πάντα. Aristot., Polit.,
5, 8.
πλάζειν, prop., to c a u se to w a n d e r, to p u t o u t o f the w ay ,
to rem ove af a r off : Ἐκ τοῦ δὴ Ὀ δυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίχθων
οὔτι κατακτείνει, π λάζει δ’ ἀπ ὸ πατρίδος αἴ ης. O d . , i., 75. Sometimes
fig . : Ἔνθα μνηστήρεσσιν ἐπὶ γλ υκὺν ὕπνον ἔχευεν, π λᾶζε
δὲ π ίνοντας [ = a b e rra re fa c ie b a t, sc. a proposito diutius bibendi,
vel a sobria mente, vel a potentia agendi. D a m m .]. Od.,
ii., 396. This verb is only to be found in some modern prose
writers, such as Lucian and Polybius.
σφάλλειν, prop., to cause to f a l l ; hence sometimes
fig., to cause to f a l l into erro r : Τοὺς δὲ μὴ εἰδότας οὐδὲν
ἔφη θαυμαστὸν εἶναι αὐτούς τε σφάλλεσθαι καὶ ἄλλους
σφάλλειν. Xen., Memor., iv., 6 , 1.
φενᾶκίζειν, prop., to put on false hair [φενάκη : but
φενακίζειν = to be α φέναξ. It is doubtful whether
φενάκη is connected with φέναξ, or only a dialectic
variation of πηνίκη] ; hence to deceive by disguise or
false appearances, to impose upon a person [by false
pretenses] , to dupe : Μῶν ἀξιοῖς φενακίσας ἡμᾶς ἀπαλ-
λαγῆναι ἀζήμιος, καὶ ταῦτ’ ἐμοῦ βακτηρίαν ἔχοντος ;
Aristoph., P lu t, 271. Αἰσχρόν ἐστιν, ὦ ἄνδρες Ἀθη-
ναῖοι, φενακίζειν ἑαυτούς. Dem., Philipp., i., 12.
φηλ οῦν (σφά λ λ ειν), to mislead, d eceiv e : Εἴτ᾽, ὀνειρά των δίκην,
τερπνὸν τ όδ᾽ ἐλθὸν φῶς ἐφήλωσεν φρένας. AEschyl., A gam ., 503.
φρεναπατᾶν, prop., to impose upon the understanding
; hence to impose upon, to deceive, in the Ν. Τ. : Εἰ
γὰρ δοκεῖ τις εἶναι τι, μηδὲν ὤν, ἑαυτὸν φρεναπατᾷ.
G alat, vi., 3.
ψεύδειν and ψεύδεσθαι, to deceive by falsehoods, lies :
Ἡ δὲ ψευσαμένη Προῖτον βασιλῆα προσηύδα. Il., vi.,
163. Ἐ ὰν οὖν, ἔφη, ἐπιλίπ ῃ αὐτὸν ἡ δαπάνη, ἢ καὶ
ἑκὼν ψεύσηται, πῶς σοι ἕξει τὰ τῆς στρατιᾶς ; X en.,
Cyr., i., 6, 9. The active ψεύδειν is very rare : Ἀλλὰ
πιστεύω τοι τῇ πείρᾳ τῇ ἡμετέρᾳ, καὶ τῇ ὑμῶν εἰς ἐμὲ
εὐνοίᾳ . . . μὴ ψεύσειν με ταύτας τὰς ἀγαθὰς ἐλπ ίδας.
Xen., Cyr., i , 5, 13.
81.
ἀπήνη, ης (ἡ), a vehicle with four wheels, wagon, to
which horses or mules were harnessed, and which carried
baggage, heavy goods, etc., in H o m e r : Πρόσθε
μὲν ἡμίονοι ἕλκον τετράκυκλον ἀπήνην, τὰς Ἰδαῖος
ἔλαυνε δαΐ φρων. Il., xxiv., 324. In Pindar ἀπήνη is
specially the team, and by ext., the car drawn by mules,
and used at the games : Ἀκαμαντόποδός τ’ ἀπἡνας
δέκευ Ψαύμιός τε δῶρα. Pind., Ol., v., 6 ; and, by ext.,
p air, couple ; fig., marriage-tie : Ὁ δὲ πρέσβυς ὀμμα-
τοστερής, ἀπήνας ὁμοπτέρου π όθον ἀμφιδάκρυτον ἀεὶ ·
κατέχων. Eur., P hoen., 340.
ἅμαξα, ης (ἡ), vehicle or wagon drawn by oxen.
This observation of Thomas Magister is contradicted
by Eustathius ; and, in fact, little difference is made in
the Iliad between these two kinds of carriages, both
having four wheels, and used for carrying heavy loads ;
they were drawn indifferently, either by oxen or by
mules : Οἱ δ’ ὑφ᾽ ἁμάξῃσιν β όας ἡμιόνους τε ζεύγνυ-
σαν. Il., xxiv., 782. B ut in the Odyssey ἅμαξα is
sometimes found with th e epithet ἡμιονείη, drawn by
mules ; which would seem to prove that it was more
commonly drawn by oxen. A fterward ἅμαξα was
used, in ordinary language, for transport wagon : generally,
vehicle drawn by oxen : Καὶ ἁμάξας δὲ σίτου
προέπεμπε. Xen., Cyr., ii., 4,14.
ἄ ν τ υ ξ , υ γο ς ( ἡ), f r . ἀ ν έ χ ω , p l u r . ἄ ν τ υ γ ε ς , t w o s e m ic ir c le s , f o r m i
n g t h e a r m , o r r a i l o f t h e t w o s id e s o f th e H o m e r i c c h a r i o t :
Δ ο ιο ὶ δ ὲ π ε ρ ί δ ρ ο μ ο ι ἄ ν τ υγ έ ς ε ἰσ ι. I l . , v ., 7 2 8 . B y s y n e c d o c h e ,
i t i s u s e d f o r t h e w h o le c h a r i o t i n p o e ts p o s t e r i o r t o H o m e r :
Ἱ π π ι κ ῶ ν ἐ ξ ἀ ν τ ύγ ω ν ἐ γ ν ά π τ ε τ ’ α ἰέ ν , ἔ σ τ ’ ἀ π έ ψ υ ξεν β ί ο ν. S o p h . ,
A j . , 1049.
ἅρμα, ατος (τό), war-chariot, always drawn by horses,
and mounted with warriors ready for the fig h t ; or by
those who contended for the prize in the public games :
Τὸ μὲν ἅρματι τεθρίπ π ῳ γέρας. Pind., Isthm., i., 18.
[Common in prose. Thuc., Xen., P lato, etc.]
ἁρμάμαξα, ης (ἡ), wagon or carriage f o r traveling,
chiefly in use among the Persians : Ἀ ναβάντες ἐπὶ τὰς
ἁρμαμάξας σὺν ταῖς γυναιξίν, ἀπήλαυνον. Xen., Cyr.,
iii., 1 , 22.
δίφρος, ου (ὁ), for διφόρος, fr. δύο, φέρειν, carrying
two persons ; in the Iliad, the board of the war-chariot
(ἅρμα) on which two persons stood, a driver (ἡνίοχος)
and the warrior on his right (παραβ ά της), who h ad
only to fight : Υ ἷας Πριάμοιο . . . δύω λ ά βε εἰν ἑνὶ
δίφρῳ ἐόντας. Il., v., 159. Hence by a synecdoche in
constant use, the chariot itse lf : Πεντήκοντα δ᾽ ἕλον
δίφρους. Il., xi., 748. In the Odyssey, carriage f o r
traveling : Εἰ δ᾽ ἐθέλεις πεζός, π άρα τοι δίφρος τε καὶ
ἵπποι. Od., iii., 324.
ζεῦγος, εος (τό), prop., yoke; hence, by ext., two or
more beasts of any kind under harness together; yoke
of oxen, where more than two, team of oxen, of horses ;
hence, by a natural synecdoche, the carriage itse lf :
Πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐπὶ ζεῦγος λαβεῖν κρεῖττον
ἢ μὴ ἐπιστάμενον. Xen., Mem., i., 1, 9. T hat it
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may be applied to fo u r horses is plain from the context
in the following passage of Plato : Πολύ γε μᾶλ-
λον ἢ εἴ τις ὑμῶν ἵπ πῳ , ἢ ξυνωρίδι, ἢ ζεύγει νενίκηκεν
Ὀλυμπιάσιν. P la t., Apol., 36, d.
ἵπ π οι (οἱ), and oftener feminine (αἱ), m are s, which the ancients
considered the fittest for driving, and for war. This word
is sometimes synonymous with ἄρμα in the Iliad, and by synecdoche
is used, 1, for the carriage and horses together (Ξ άνθου
π λ ῆτο ῥόος κελάδων ἐπ ιμ ὶξ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν. Il., xxi., 16) ;
2, for the c a rria g e alo n e ; Αὐτὰρ ὅγ᾽ ἥρως, ὧν ἵππων ἐπ ιβ άς ,
ἔλαβ’ ἡνία. Il., v ., 328.
ὄχος, εος (τό), scarcely found but in the plural, w a r-c h a rio t :
᾽Εξ ὀχ έων ἇλτο χαμᾶζε. Il., iv ., 419. The form ὄχος, ου (ὁ), is
also found in an Homeric h y m n, and in the Tragic writers. [Also
H d t., 8 , 124.] AEschylus uses it in speaking of the wagons of
the Scythian nomade ho rd es : Οἳ πλεκτὰς στέγας π εδάρσιοι ναί-
ουσ᾽ ἐπ’ εὐκύκλ οις ὄχοις. AEschyl., P ro m ., 710.
ὄχημα, ατος (τό), fr. ὀχέω, in general every thing
which serves to transport, to carry from one place to
another, conveyance, carriage, vehiculum : Τῶν γε ἱπ-
πέων πολὺ ἡμεῖς ἐπ’ ἀσφαλεστέρου ὀχήματος ἐσμέν.
X en., An., iii., 2, 19.
ῥέδα or ῥέδη, ης (ἡ), synon, of ἀπήνη, carriage with
four wheels, rheda in the Ν. T . : Καὶ ἵπ πω ν καὶ ῥεδῶν.
Apoc., xviii., 13.
σατίνη, ης (ἡ), fr. σάττειν, c a r r ia g e in the Homeric hym n s :
Πρώτη τέκτονας ἄνδρας ἐπιχθονίους ἰ διδαξεν ποιῆσαι σατίνας τε
καὶ ἅρματα ποικίλ α χ α λκῷ. H ym n. i n Vener., 13.
συνωρίς, ίδος (ἡ), fr. συναίρειν, a p air o f horses harnessed
together, biga ; hence chariot drawn by two
horses : Τῷ δὲ ἄλλῳ ἔτει, ᾧ ἦν Ὀλυμπιὰς τρίτη καὶ
ἐνενηκοστή, ᾗ προστεθεῖσα ξυνωρὶς ἐνίκα Εὐαγόρου
Ἠ λείου. X en., H ellen., i., 2 , 1.
τέθριππον, ου (τό), neuter of the adjective τέθριππος ,
having fo u r horses, sometimes used substantively, with
ellipse of ζεῦγος or ἅρμα, team or chariot o f fo u r
horses : Καὶ νίκας Πυθοῖ καὶ Ἰσθμοῖ καὶ Νεμέᾳ τεθρίπ -
ποις τε καὶ κέλησι. P lat., Lys., 205, c. [So Xen., e. g..
A n., iv., 3, 21.]
τ ετραορία, ας (ἡ), fo u r-h o rs e c h a r io t : Θὴρωνα δὲ τετραορίας
ἕνεκα νικαφόρου γεγωνητέον ὀπί. P in d ., Olym p., 2 , 8.
82.
ἀποικία, ας (ἡ), fr. ἄποικος, the leaving the natural
home for some other, emigration ; the term applied to
the ancient Greek colonies : Ὥστε καὶ ἐς Ἰ ωνίαν ὕστερον
ὡς οὐχ ἱκανῆς τῆς Ἀττικῆς, ἀποικίας ἐξέπεμψαν. Thucyd.,
i., 2.
κληρουχία, ας (ἡ), division by lot, portion obtained by
lot, allotment, distribution of lands made to those who
were sent to the colonies ; hence, by ext., the colonies
themselves, the colonists, whom the republics of Greece
settled in countries they wished to retain possession
of, or with a view to repeople the towns which they
h ad destroyed. I t was thus that the Athenians, having
made themselves masters of Melos after a long
siege, 416 B.C., put to the sword all who were capable
of bearing arms ; an act which no political consideration
can possibly justify, although Isocrates has endeavored
to place it in a different lig h t : Ὑπὲρ ὧν
προσήκει τοὺς εὖ φρονοῦντας μεγάλην χάριν ἔχειν πολὺ
μᾶλλον ἢ τὰς κληρουχίας ἡμῖν ὀνειδίζειν, ἃς ἡμεῖς εἰς
τὰς ἐρημουμένας τῶν πόλεων φυλακῆς ἕνεκα τῶν χωρίων,
ἀλλ’ οὐ διὰ πλεονεξίαν ἐξεπέμπομεν. Isocr., Paneg., 31.
83.
ἄποικος (ὁ, ἡ), prop., emigrant, the name given to the
ancient Greek colonists : Ἦσαν δὲ Κορίνθιοι ξυμπροθυ-
μούμενοι μάλιστα τοῖς Ἀμπρακιώταις , ἀποίκοις οὖσι.
Thucyd., ii., 80.
μέτοικος (ὁ, ἡ), domiciled foreigner, resident alien, one
who, having taken up his abode in a particular city,
[is allowed to settle and trade there, but] has [not]
been admitted to the rights of citizenship in it. A t
A thens, they paid a tax (μετοίκιον) of 10 drachmae per
annum, and were subject to certain duties, such as
carrying the sacred vessels (σκάφη) in solemn processions,
whence they were called σκαφηφόροι ; their wives
were obliged on the same occasions to carry vessels
filled with water, whence they were also called ὑδρια-
φόροι, and their daughters (σκιαδηφόροι ) parasols for
the A thenian ladies. It appears from a passage in
Demosthenes, that, at least at a certain period, the
μέτοικοι were obliged to pay to the state a sixth of
their property : Δοῦλον ἔφη καὶ ἐκ δούλων εἶναι καὶ
προσήκειν αὐτῷ τὸ ἕκτον μέρος εἰσφέρειν μετὰ τῶν
μετοίκων. D em., in Androt., 612, 4.
ἔποικος (ὁ, ἡ ), prop., one sent in addition to, or in
the place of the native inhabitants of a place, colonist
sent to a city to replace the inhabitants that have been
driven from it, and to repeople it, such colonists as the
Athenians sent to AEgina and Potidaea : Καὶ ὕστερον
ἐποίκους ἑαυτῶν ἔπεμψαν εἰς Ποτίδαιαν, καὶ κατῴκισαν.
Thucyd., ii., 70. It is also used of foreigners invited
to reside in any city, and admitted to the same rights
with the other citizens, in order to increase the population
: Ἀπολλωνιᾶται, οἱ ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, ἐποίκους
ἐπαγαγόμενοι ἐστασίασαν. Aristot., Polit., v., 3.
κληροῦχος ου (ὁ), prop., who draws or gains a portion
by lot ; a colonist to whom lands were given for
cultivation in conquered countries. Demosthenes uses
this word of the colonists whom the A thenians had
sent into the Chersonesus under Diopithes, B.C. 341.
These colonists, driven out by the Cardians and supported
by Philip, were the occasion of new attempts
on his part. I t is the subject of the speech of Demosthenes
on the affairs of the Chersonesus : Πρὶν Διο-
πείθην ἐκπλεῦσαι καὶ τοὺς κληρούχους οὓς νῦν αἰτιῶν-
ται πεποιηκέναι τὸν πόλεμον. D em., de R eb. in Cherson.,
91, 15.
84.
ἀποκήρυκτος (ὁ, ἡ), acc. to Ammonius and H esychius,
is applied to a son driven from his home for bad
conduct.
ἐκποίητος (ὁ, ἡ), son emancipated or given away by his
father to another person, who adopts him (εἰσποίητος) :
Ἐκποίητος εἰς τὸν οἶκον τὸν Ἱππολοχίδου. Is., 65, 41.
Fig. : Ἐ ὰν ἐκ φαύλου γένηται χρηστος, ὥσπερ εὐεκτικὸς
ἐκ νοσώδους, ἀφεῖται τῆς τοῦ γένους ποινῆς, οἷον
ἐκποίητος τῆς κακίας γενόμενος. Plut. de Sera Num.
Vindict., 21.
ἀπόκληρος (ὁ, ἡ), a disinherited son, but found only
in the Pandects and Institutes of the emperor Theophilus
: Ἔ στω μου ὁ δεῖνα κληρονόμος, οἱ δὲ λοιποὶ
ἔστωσαν ἀπόκληροι. Instit. ii.. Tit. 13.
85.
ἀ πολείπειν, prop., to abandon, hence, in legal phrase,
to separate herself from a husband ; to be divorced,
used of the woman o n ly : Καὶ πρὸς τούτοις τὴν μὲν
γυναῖκ᾽ οὐκ ἀπολελοιπυῖαν. Dem. ad Onetor., i., 865, 6.
ἀποπέμπειν, to send or put away his wife, speaking
of the husband, to divorce : Κατὰ τὸν νόμον ὃς κελεύει
ἐὰν ἀποπέμπῃ τὴν γυναῖκα ἀποδιδόναι τὴν προῖκα.
D em., in Neaer., 1362. In the same passage Demosthenes
uses ἐκβάλλειν to express the same act on the
part of the husband, but with the associated notion of
violence and outrage : Ὀργισθεὶς δ’ ἐπὶ τούτοις ἅπασι
καὶ ὑβρίσθαι ἡγούμενος καὶ ἐξνπατῆσθαι, ἐκβάλλει τὴν
ἄνθρωπον ὡς ἐνιαυτὸν συνοικήσας αὐτῇ, κύουσαν, καὶ
τὴν προῖκα οὐκ ἀποδίδωσιν. Dem. in Neaer., 1362.
86.
ἀπονίψασθαι, to wash the hands after eating ;
κατὰ χειρὸς ὕδωρ, or κατὰ χειρὸς , or κατὰ χειρῶν
alone, water f o r the hands, ῖ. e., to wash the hands, was
one of the phrases used only before eating ; a custom
which, according to the rem ark of A thenaeus, was peculiar
to the ancient Athenians : Ἀριστοφάνης ὁ γραμματικὸς
χλευάζει τοὺς οὐκ εἰδοτας τὴν διαφορὰν τοῦ τε
κατὰ χειρός , καὶ τοῦ ἀπονίψασθαι. Παρὰ γὰρ τοῖς
παλαιοῖς , τὸ μὲν πρὸ ἀρίστου καὶ δείπνου, λέγεσθαι κατὰ
χειρὸς · τὸ δὲ μετὰ ταῦτα ἀπονίψασθαι. Ἔ οικε δ᾽ ὁ
γραμματικὸς τοῦτο πεφυλακέναι παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς.
Athen., ix., 18. Which, in fact, is confirmed by the
following passage from Aristophanes : Ὕ δωρ κατὰ
χειρός · τὰς τραπέζας εἰσφέρειν. Aristoph., Vesp., 1216.
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87.
ἄπορος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and πόρος, prop., without p a ssage,
without outlet, whence one can not pass o ut : [hence
impassable, etc.] Ὄρη ἄπορα τοῖς πολεμίοις παρέχειν.
Xen., An., ii., 5, 3. Ποταμὸς παντάπασιν ἄπορος διὰ
τὸ βάθος. X en., An., iv., 1, 2. Fig., Ἐ ν ἀπόροις εἶναι
(to be in a s tra it ; in circu m s ta n c es of great difficulty).
Xen., An., vii., 6, 11. Speaking of persons, being at a
loss, not knowing which way to turn, not knowing what
to do [omni consilio a tque ope destitutus. Cf. 353] :
Πανταχόθεν τε τῇ γνώμῃ ἄποροι καθεστῶτες, etc.
Thuc., ii., 59.
ἀμήχανος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and μηχανή, prop., without
means, without device or expedient ; and by ext., embarrassed,
perplexed, uneasy, in despair, in speaking of persons
: Ὤμοι ἐγὼ σέο, τέκνον, ἀμήχανος. Od., xix., 363.
It is oftener, however, used passively, in speaking of
things, that which means can not be found to effect, d ifficult
or impossible to do or sa y : Ἀμήχανον ὅσον χρό-
νον (an inconceivable length o f time : i. e., one can not
say h ow long). P lat., P haed., 80, c. [Also of persons
in the sense of' difficult to deal w ith; unmanageable.]
ἀδήνατος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and δύναμαι, speaking of persons
: one who has not the power to do a thing, who
can not, is not able, powerless : Ἀδύνατοί εἰσιν ἐπιμελεῖς
ἔσεσθαι. Xen., OEcon., 12, 12 [also absolutely = disabled],
infirm. [Thus the ἀδύνατοι are opposed to the
δυνατοί or δυνάμενοι, the able-bodied. Cf. Lys., 24,
12.] More often passively, in speaking of things ;
what can not be done, impossible : Τῆς γεωργικῆς τὰ
πλεῖστά ἐστιν ἀνθρώπῳ ἀδύνατα προνοῆσαι. Xen.,
OEcon., 5, 18.
88.
ἀπρεπής (ὁ, ἡ), fr. ἀ and πρέπω, unbecoming, imprope
r : Ἐπίχαρμον δὲ τὸν κωμῳδοποιόν, ὅτι τῆς γυναικὸς
αὐτοῦ παρούσης εἶπέ τι τῶν ἀπρεπῶν, ἐζημίωσε. P lu t.,
Apophth.
ἀνάρμοστος (ὁ, ἡ), and rarely ἀναρμόδιος (ὁ, ἡ), fr.
ἀ and ἀρμόζω, prop., that which does not fit, which does
not square, disproportioned : Ἧττον τῷ βάρει πιέζουσιν
οἱ ἁρμόττοντες [ θώρακες] τῶν ἀναρμόστω ν, τὸν αὐτὸν
σταθμὸν ἔχοντες. Xen., Memor., iii., 10, 13. F ig., o f
an unsociable character, disagreeable, difficult to deal
with : Τυφογέρων εἶ κἀνάρμοστος. Aristoph., Nub.,
900. [See Note.]
ἄκοσμος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and κόσμος, prop., without order;
fig., disorderly, lawless, disgraceful : Οὐδενὸς ἀπείχοντο
τῶν ἀκοσμοτάτων καὶ βιαιοτάτων. P lu t., Crass., 15.
ἄτοπος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and τόπος, fig., out of place, absurd,
strange : Ἄ τοπα λέγεις καὶ οὐδαμῶς πρὸς σοῦ.
Xen., Memor., ii., 3, 15. [H ence, so strange as to be
unnatural : ἄτοπον πνεῦμα. Th., 2, 49.]
ἄκαιρος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and καιρός, unseasonable, mal-apropos,
useless, empty : Οἱ δὲ μὴ θέλοντες διὰ τὸ ἐπὶ-
πονον διδάσκεσθαι ἀλλὰ ἐν ἡδοναῖς ἀκαίροις διάγειν,
φύσει οὗτοι κάκιστοι. Xen., Cyn., 12, 15. [O f persons
= importunate, troublesome.]
ἀεικής (ὁ, ἡ), fr. ἀ and ε ἰ κώς, u nbecom ing, d isg rac efu l,
s h a m e fu l : 'Γῷ καὶ ἀτασθαλίῃσιν ἀεικέα π ότμον ἐπέσπον. Od.,
xxi i ., 412.
ἀεικέλιος (ὁ, ἡ), = ἀεικής, when spoken of th in g s ; sometimes
in speaking of persons, u g ly , vile, co n te m p tib le : Πρόσθεν μ ὲν
γάρ δή μοι ἀεικέλιος δόατ’ εἶναι, νῦν δὲ θεοῖσιν ἔοικε. Od., v i.,
242.
ἀσχήμων (ὁ, ἡ), fr. ἀ and σχῆμα, without form , shapeless,
deformed ; more commonly fig., shameful, unseemly
; unbecoming, indecent : Ὅταν γὰρ ἄσχημον μὲν μηδὲν,
μηδὲ δυσχερὲς ἐν ταῖς γνώμαις τῶν παρόντων καταλεί-
πηται. Xen., Αροl., 7.
ἄλογος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and λόγος , prop., without reason,
irrational : Ἡ δὲ φιλοτιμία οὔτ ἐν τοῖς ἀλόγοις ζώοις
ἐμφύεται, οὔτ’ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις. X en., H ier., 7.
Fig., unreasonable, absurd : Νομίζων ἄλογον εἶναι τοὺς
ἐξ ἱερῶν κλέπτοντας ἱ εροσύλους καλεῖν. Xen., Ages.,
11, 1.
ἄργυρος , ου (ὁ), fr. ἀργός, silver, the metal : Χαλκὸν
δ᾽ ἐν πυρὶ β άλλεν ἀτειρέα κασσίτερόν τε καὶ χρυσὸν
τιμήεντα καὶ ́ἄργνρον. Il., xviii., 474.
ἀργύριον, ο υ (τό), 1, sometimes silver, as metal :
Ἐκεῖνο μέντοι οῖδα ὅτι καὶ χρυσίον ὅταν πολὺ παρα-
φανῇ, αὐτὸ μὲν ἀτιμότερον γίγνεται, τὸ δὲ ἀργύριον
τιμιώτερον ποιεῖ. Xen. de Vectig., 4, 10. 2, More frequently
silver coined, made into money, money, pecunia :
Ἐνταῦθα οἱ στρατιῶται ἤχθοντο ὅτι οὐκ εἶχον ἀργύριον
ἐπισιτίζεσθαι εἰς τὴν πορείαν. X en., Anab., vii., 1, 7.
κέρμα, ατος (τό) [fr. κείρειν], piece of money, [small]
coin : Τὸ στόμ᾽ ἐπιβ ύσας κέρμασιν τῶν ῥητόρων. A ristoph.,
P lu t., 379. Ἔ πειθεν ἡμᾶς διδοὺς κέρματα. Dem.
in Mid., 549, 27.
νόμισμα, ατος (τό), fr. νομίζω, silver or gold coined,
numisma, money : Ἀγορὰ δὴ ἡμῖν καὶ νόμισμα ξύμβολον
τῆς ἀλλαγῆς ἕνεκα γενήσεται ἐκ τούτου. P lat., Polit.,
ii , 371, b. H ence, gold or silver piece, or coin : Νομίσ-
ματά τε αὐτοῦ κοπῆναι ἐπέτρεψε. Herodian., ii., 15, 9.
Aristotle gives this etymology of the word : Οἷον δ᾽
ὑπάλλαγμα τὴς χρείας τὸ νόμισμα γέγονε κατὰ συνθή-
κην, καὶ διὰ τοῦτο τοὔνομα ἔχει νόμισμα, ὅτι οὐ φύσει,
ἀλλὰ νόμῳ ἐστί. Aristot., E th., v., 5.
νόμος, ου (ὁ). According to Photius and Suidas,
the Dorians used νόμος for νόμισμα, piece of money.
A n instance may be found in the Tables of Heraclea
(1, 75), and it was from νόμος that the Latins derived
their nummus, or, according to the more ancient orthography,
numus.
χρήματα, ά τω ν (τά), prop., things o f use, goods, riches,
sums o f money, sometimes money : Οἱ δὲ καὶ δώροις καὶ
χρήμασιν ἀναπ ειθόμενοι · πολλὰ γὰρ καὶ ταῦτα ἦν
αὐτῷ. Xen., Cyr., i., 5, 3.
90.
ἀρέσκειν ( ἀοω), prop., to arrange, to adjust, to make
agree ; hence, to appease, in Homer : Ἂ ψ ἐθέλω ἀρέσαι
δόμεναί τ’ ἀπερείσι’ ἄποινα. Il., ix., 120. A fter Homer’s
time, in constant use, especially in prose, and construed
in a neuter sense with nominative of the thing, to be or
seem suitable, appropriate, etc., to satisfy, to please : Εἰ
μὲν ἤρεσκέ τί μοι τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἡουχ ίαν
ἂν ἦγον. Dem., P hilipp., i., Ι.
ἁνδάνειν (ἄδην), to s a tis fy , to be ag reeab le, to p l e a s e : Ἀλ λ ’
οὐκ Ἀ τρείδῃ Ἀ γαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ. Il., i., 24. Πολλοί μ᾽
ἐμνώοντο, νόον δ’ ἐμὸν οὔτις ἔαδε. Theocr., xxvii., 22. [Also in
H d t.]
δοκεῖν. This verb was often used, principally in the
aorist and perfect passive, as the usual formula in ancient
decrees, declaring that it had seemed good to the
legislative body to pass such and such a decree : Ἔ δοξε
τοῖς Πυλαγόραις καὶ τοῖς συνέδροις τῶν Ἀμφικτυόνων.
Dem. de Coron., 51.
εὐαρεστεῖν (εὐάρεστος [εὖ, ἀρέσκω]), a verb of modem
formation, to be agreeable, to be approved, to please :
Θορύβου δὲ ἐπὶ τῇ γνωμῇ γενομένου διὰ τὸ μὴ πᾶσι τοῖς
μέρεσιν αὐτῆς εὐαρεστεῖν ἀ μ φοτέρους. Dion. H al., Α.
R , xi., 60. Μέχρι τούτου τοῖς ἐπιεικεστάτοις τῶν
πολιτῶν εὐηρέστει τὰ γινόμενα. Diod. Sic. xiv., 4.
91.
ἀρετή, ῆς (ἡ), fr. ἄρω, or, according to others, from
Ἄ ρης , in Homer, physical excellence of every k in d :
Ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων. Il., x x ., 411. Ἢ ἰσχὺν ἢ
ἄλλην τινὰ ἀρετὴν τοῦ σώματος. P lat., Gorg., 499, d.
Hence, fig., valor in war, courage : Ἐ ς λ όχον, ἔνθα
μάλιστ᾽ ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν. Il., xiii., 277. Πάντες
ἴ σασιν οἱ παρ’ ἐκείνῳ ξένοι ὅτι ἡ πολεμικὴ αὐτοῖς
ἀρετὴ ἐντιμότατόν τε β ίον καὶ ἀφθονώτατον παρέχεται.
Xen., Hellen., vi., 1, 4. [ Cf. 92.]
ἀλκή, ῆς (ἡ), indicates more especially defensive
strength, hence strength, valor that defends, protects,
valor : Ἀργεῖοι, μήπω τι μεθίετε θούριδος ἀλκῆς. Il.,
iv., 234. Οὔκ ἐστι β ίη φρεσίν, οὐδέ τις ἀ λκή. Il., iii.,
45. Personified in the Iliad. Ἐ ν δ᾽ Ἔρις , ἐν δ᾽ Ἀλκή.
Il., v., 740. This poet. word has been sometimes used
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by prose writers. Thus Xenophon uses it fig . : Οἶδα
γὰρ πάντας τοὺς ἐκεῖ ἀνθρώπους , πλὴν ἑν ό ς · μᾶλλον
δρυλείαν ἢ ἀλκὴν μεμελετηκότα ς . Xen., Hellen., vi., 1,
4. [See example from Th. under εὐψυχία.]
ἀνδραγαθία, ας (ἡ), fr. ἀνήρ and ἀγαθός , the quality
of a brave man, bravery : Πάντα τὸν χρόνον ἀλλήλοις
περὶ ἀνδραγαθίας ἀντεποιοῦντο. Xen., Anab., v., 2, 11.
ἀνδρεία, ας (ἡ), formed from ἀνήρ, on the same
principle as virtus in Latin from v ir ; but conveying
with it more of the meaning of fo rtitu d o, courage in
war. According to the definition of Plato : Θ άρσος
πολεμικόν · ἐγκράτεια ψυχῆς πρὸς τὰ φοβερὰ καὶ δεινά ·
τόλμα ὑπηρετικὴ φρονήσεως ('boldness subordinated to
prudence [or, in attendance on prudence]). Opp. to
δειλία, cowardice, in Xenophon : Ἀεὶ διελὲγετο σκοπῶν
. . . . τί ἀνδρεία, τί δειλία. X en., Memor., i., 1, 16.
[Cf. 92.]
ἀνδρεῖον, ου (τό), neuter of ἀνδρεῖος, which, with
many of these neuter adjectives, Thucydides employs
substantively in an abstract sense, in a manner peculiarly
his own : Καὶ ἐν ταῖς παιδείαις οἱ μὲν ἐπιπόνῳ
ἀσκήσει εὐθὺς νέοι ὄντες , τὸ ἀνδρεῖον μετερχόνται.
Thuc., ii., 38.
λῆμα, ατος (τό), prop., w ill [fr. ΛΑΩ, λῶ, volo] ;
character, in a gen. sense, which can be determined
only by the context ; e. g., in the following passage
of Herodotus, the earliest author in whom the word
occurs : Ὑπὸ λὴματός τε ( = intrepidity o f will) καὶ
ἀνδρηΐης ἐστρατεύετο οὐδεμιῆς ἐούσης οἱ ἀναγκαίης.
Herodot., vii., 99. [H ere it is in a good sense, = resolution,
spirit, intrepidity. In a bad sense it is insolence,
etc. The word is poetic (in Soph, always in a bad
sense) except in Ionic prose, and late writers ; e. g.,
Lucian.]
ἀριστεία, ας (ἡ), bravery : Εἰ ζῶν Ἀχιλλεὺς τῶν ὅπ-
λων τῶν ὧν πέρι κοίνειν ἔμελλε κάρτος ἀριστείας τινι.
Soph., Ajac., 443. It expresses rather the action itself,
the deed o f bravery, in the following passage of
Plutarch. : Καὶ καλῶς εἶχεν εἰ καὶ διὰ μηδὲν ἄλλο, τῇ
γοῦν ἀλώσει καὶ φθορᾷ τῆς πόλεως ἐπειπεῖν τὸ ἀνδρα-
γάθημα τοῦτο καὶ τὴν ἀριστείαν. P lu t. de Herodot.
M al., 24.
εὐψυχία, ας (ἡ), literally, the good quality or disposition
of the soul : Τὰ δὲ μαθήματά που διττά, ὥς γ᾽
εἰπεῖν, χρήσασθαι ξυμβαίνοι ἄν, τὰ μ ὲ ν ὅσα περὶ τὸ
σῶμα γυμναστικῆς , τὰ δ’ εὐψυχίας χάριν μουσικῆς.
P la t., Legg., vii., 795, d. Hence, stout-heartedness,
spirit, courage : Ἄνευ δὲ εὐψυχίας οὐδεμία τέχνη πρὸς
τοὺς κινδύνους ἰ σχύει. Φόβος γὰρ μνήμην ἐκπλή σσει,
τέχνη δὲ ἄνευ ἀλκῆς οὐδὲν ὠφελεῖ. Thucyd., ii., 87.
εὔψυχον, ου (τό), neuter adjective, used for εὐψυχία
by Thucydides [see ἀνδρεῖον, above] : Πιστεύοντες οὐ
ταῖς παρασκευαῖς τὸ πλέον καὶ ἀπάταις , ἢ τῷ ἀφ’ ἡμῶν
αὐτῶν ἐς τὰ ἔργα εὐψύχῳ. Thuc., ii., 38.
θῦμός, οῦ (ὁ), the heart, the seat of the passions, in
Homer ; hence, fig., heart for courage, as in F rench
[English], spirit : Π ᾶσιν δὲ παραὶ ποσὶ κάππεσε θυμός,
I l , xv., 280 ; the heart o f all them fe ll into their feet,
i. e., as the Scholiast explains it, they had no strength
left but for flight, and no hope of safety but in flight.
[So in A tt. : ῥώμῃ καὶ θυμῶ ͅ. Xen., Cyr., 4, 2, 21.]
ἠν ο ρ έα, ας (ἡ), fr. ἀνήρ, Epic from ἀνδρία, b u t more ancient,
m a n ly v ig o r : Ἠ νορέῃ π ίσυνοι καὶ κάρτ εϊ χειρῶν. I l ., xi., 9.
ἀγηνορίη, ης (ἡ), fr. ἀγήνωρ, more particularly, excess o f co u rage,
audacity : Τοῦ δ’ οὔποτε κυδάλιμον κῆρ ταρβεῖ ὀψδὲ φοβεῖτα ι ·
ἀγηνορίη δέ μιν ἔκτα. Il., xii . , 45.
θάρσος, εος (τό), prop., the fervor or ardor of courage
; hence, glowing courage, boldness : Ἔνθ᾽ αὖ Τυδείδῃ
Διομήδεϊ Παλλὰς Ἀθήνη δῶκε μένος καὶ θάρσος. I l ., v.,
2. [Cf. 252 and note.]
μένος, eoς (τό), although of eastern origin, this is one of the
words, the origin of which the Greeks, ever jealously refusing to
admit any claim of superiority, would fain find in their own language
; they derive it from μέ νειν ; a derivation not to be lost
sight of, and according to which the prim ary sense of the word,
is that of strength, valor, according to the G reeks : Ἀλλὰ π ολὺ
προθέεσκε, τὸ ὃν μ ένος οὐδενὶ εἴκων. Il., xxii., 459. According
to the Venetian Scholia, μένος refers to the body, and θάρσος to
the so u l ; μ ένος is the strength which renders a person capable
of enduring toil and danger ; θάρσος , the boldness which leads
him to dare and undertake ; it is in the union of these two qualities,
that the courage of the warrior consists. [Of prose writers,
Xen. uses this word (ὑπὸ προθυμίας καὶ μ ένους, C yr., 3, 3, 6 1 :
μ ένος καὶ θάρσος, H ell., 7, 1 , 10), and Arist., Eth., 3, 8 ; P l. Tim.,
70 : τό τοῦ θυμοῦ μ ένος = vis. ]
ῥηξηνορίη, ης ( ἡ), fr. ῥηξήνωρ, epithet of Achilles, one who
breaks or overthrows the line of warriors, im p etu o u s f o r c e : Ἦ
μὲν δὴ θάρσος μοι Ἄ ρης τ ’ ἔδοσαν καὶ Ἀ θήνη καὶ ῥηξηνορίην.
Od., xiv., 27.
τόλμα, ης (ἡ), fr. τλῆναι, is prop, that quality of the
soul which makes man endure, disposition to dare to
do, resolution, hardihood, boldness, in a good sense :
τόλμα [considered as an excess of daring ; over-boldness]
is opp. to δειλία, timidity, and ἀνδρεία is the mean
between these two dispositions : Οὔτε γὰρ φωνὴν ἔσχον
ἱκανήν, οὔτε τόλμαν δυναμένην ὄχλῳ χρήσασθαι (that
could manage a multitude). Isocr., Ep. ad Philipp., 34.
Οἱ πολέμιοι τὴν τόλμαν ἰδόντες ἡμῶν, μᾶλλον φοβηθή-
σονται. Xen., Cyr., iii., 3, 18.
εὐτολμία, ας (ἡ), fr. ε ὔτολμος, noble daring : Οὔτοι
θράσος τόδ᾽ ἐστίν, οὐδ᾽ εὐτολμία. Eurip., Med., 469.
[In Pol. and P lut. ; and of horses in Xenoph.]
92.
ἀρετή, ῆς (ἡ), fig., and in a philosophical sense of
wide extent, the quality of moral excellence, virtue, thus
defined by Aristotle : Ἔ στιν ἄρα ἡ ἀρετὴ ἕξις προαιρε-
τική, ἐν μεσότητι οὖσα τῇ πρὸς ἡμᾶς ὡρισμένῃ λόγῳ,
καὶ ὡς ἂν ὁ φρόνιμος ὁρίσειε, μεσότης δὲ δύο κακῶν.
Τῆς μὲν καθ’ ὑπ ερβολήν, τ ῆς δὲ κατ’ ἔλλειψιν. Arist.,
Eth., Nicom., ii., 6. Ἔ φη δὲ καὶ τὴν δικαιοσύνην καὶ
τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν σοφίαν εἶναι · τά τε γὰρ δίκαια
καὶ πάντα ὅσα ἀρετῇ πράττεται καλά τε καὶ ἀγαθὰ
εἶναι. Xen., Memor., iii., 9, 5.
ἀνδρεία, ας (ἡ), fr. ἀνήρ, formed by the same analogy
as the Latin virtus, and sometimes coming near to its
fig. meaning [Cf. 91], in a philosophical sense, moral
strength, moral courage, in Plato : Τὴν ἀνδρείαν τί θωμε
ν ; πότερον ἁπλῶς οὕτως εἶναι πρὸς φόβους καὶ λύπας
διαμάχην μόνον, ἢ καὶ πρὸς πόθους τε καὶ ἡδονάς ;
Legg., i , 633, d.
ἀνδραγαθία, ας (ἡ), quality, virtue o f the good and
brave man [manly virtue] : Καλὸν ἄν μοι δοκεῖ ἡ Ἀγη-
σιλάου ἀρετὴ παράδειγμα γενέσθαι τοῖς ἀνδραγαθίαν
ἀσκεῖν β ο υλομένοις. Xen., Agesil., 10, 2.
καλοκαγαθία, ας (ἡ), union of the good and the
beautiful, moral perfection, virtue, opp. to κακία in a
general sense : Πλοῦτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκα-
γαθίας ὑπ ηρέτης ἐστίν. Isocr. ad Demon., 6.
ἀγαθόν, οῦ (τό), neuter adj. used substantively in an
abstract sense, the good, with the associated notion of
the useful, the profitable : Ἀεὶ μὲν οὖν ἐπεμέλετο ὁ
Κῦρος ὁπότε συσκηνοῖεν, ὅπως εὐχαριστότατοί τε ἅμα
λόγοι ἐ μβληθήσονται, καὶ παρορμῶντες εἰς τἀγαθόν.
Xen., Cyr., ii., 2 , 1.
καλόν, οῦ (τό), neuter adj. used in an abstract sense
as the above, the beautiful, the good, the honorable, virtue
: Ὅστις γε μὴν φανερός ἐστι τοῦ μὲν πλεονεκτεῖν
ἀεὶ ἐπιμελόμενος, τοῦ δὲ καλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν
ἐντρεπόμενος. Xen., Hellen., ii., 3, 17.
τὰ Ka\ci,fine qualities, virtues : Ὁ πατήρ μὲν εσιγα
τα σὰ καλὰ, ἡ ὀλίγα τῶν καλῶν έλεγεν, ὑποπτεύων διὰ
τὸ μέγεθος της αρετης τὴν παρὰ τῆς Τύχης ἐπήρειαν
(being afraid o f α reverse o f fortune on account o f the
greatness o f your virtue). Himer., Orat., 23, 6.
χρηστότης, ητος (ἡ), fr. χρηστος, quality o f the good
man, carrying with it the accessory notion of usefulness
; goodness : Τῷ δὲ ̔Ρ ̔ωμαίῳ τὴν δικαιοσύνης καὶ
χ ρηστότητος ἀποδιδόντες οὐ φαύλως διαιτᾷν δόξωμεν.
Plut.. [Plato defines it ἤθους ἀπλαστία μετ’ εὐλογι-
στίας, 412, e ]
93.
ἄριστον, ου (τό), in the Iliad and the Odyssey, it is
the morning meal, breakfast : Φίλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι
ἐσσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐντύνοντο ἄριστον. I l., xxiv.,
124. Ὀδυσεὺς καὶ δῖος ὑφορβὸς ἐντύνοντο ἄριστον ἅμ’
ἠοῖ. Od., xvi., 2. Since Homer's time the word is
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only found in Thucydides and Xenophon, who most
frequently use it in the general sense of meal, repast ;
thus it must be understood in the following passage,
or at least of the first meal of the day, rather than of
dinner : Ἀθρόαι δὲ γενόμεναι αἱ νῆες ἅπασαι ἐν Παρίῳ
ἓξ καὶ ὀγδοήκοντα τ ῆς ἐπιούσης νυκτὸς ἀνηγάγοντο καὶ
τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ περὶ ἀρίστου ὥραν ἤκον εἰς Προκόννησον.
Xen., H e l l e n ., 1, 13. It is only later, and from the
time of A thenaeus, that it is found in the sense of dinner.
(Sec Δόρπον.)
ἀκράτισμα, ατος (τό), morning meal, breakfast, from
the time of Aristotle : Τῶν δὲ φαττῶν ἡ μὲν θήλεια
ἀπὸ δείλης ἀρξαμένη τήν τε ν ύκτα ὅλην ἐπωάζει, καὶ
ἕως ἀκρατίσματος ὥρας. Aris to t., H . A nim., vi., 8.
The form ἀκρατισμός is more modern, and found only
in Athenaeus : Λέγει δὲ τὸ π ρωϊνὸ ν ἔμβρωμα ὃ ἡμεῖς
ἀκρατισμὸν καλοῦμεν, διὰ τὸ ἐν ἀκράτῳ βρεχειν καὶ
προσίεσθαι ψωμούς. Athen., i., 9.
δεῖπνον, οὐ (τό), dinner in Homer, the meal in the
middle of the day, before proceeding to the business
of the day ; whence it received its name, being formed,
according to the Scholiast (on Il., β '., 381), from
μεθ’ ὃ δεῖ πονεῖν :1 Νῦν δ᾽ ἔρχεσθ’ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνά-
γωμεν Ἄρηα. I l ., ii., 381. A ccording to the Etym.
Magn., the Comic writers were the first to use δεῖπνον
for the evening meal, supper [coena], which is confirmed
by the following passage from Aristophanes, where
the hour of this meal is fixed : Σοὶ δὲ μελἡσει, ὅταν ᾗ
δεκάπουν τὸ στοιχεῖον, λιπαρῷ χωρεῖν ἐπὶ δεῖπνον.
Aristoph., Eccles., 652. Τὸ μὲν γὰρ δεῖπνον φασὶ κοῖ να
( = coena) διὰ τὴν κοινωνίαν καλεῖσθαι. P la t., Quaest.
Conv., 726, c.
δείπνηστ ο ς , ου (ὁ), a form found for the first time in
the Odyssey, the evening meal, supper : Ἀ λλ’ ὅτε δὴ
δείπνηστος ἔην, καὶ ἐπήλυθε μῆλα πάντοθεν ἐξ ἀγρῶν.
Od., xvii., 170. Eustathius (1814, 39), according to
the futile distinction which the grammarians have attempted
to introduce in noting by a different accent
the different meanings of the same word, pretends that
δειπνηστός means the supper, and δείπνηστος, the hour
o f supper : Φαλαίνῃ ἐναλίγκια τὴν περὶ λύχνους ἀκρόνυχος
δειπνηστὸς ἀπήλασε παιφάσσουσαν. Nicandr.,
Ther., 760.
δειπνοσύνη, ης (ἡ), given as synon. of δεῖπνον, but is rather t h e
a r t o f s u p p i n g , th e t a l e n t o f s u p p i n g [?], in a poet quoted by
Athenseus : Χ αιρ ε φ ό ω ν, π ε ιν ῶ ν τ ι λ ά ρ ω ͅ ὄρ ν ιθ ι ἐ ο ικ ώ ς, νήστης, ἀλ-
λο τ ρ ίω ν εὖ εἰδ ὼ ς δ ε ιπ ν ο σ υ ν ά ων ( w e l l v e r s e d i n t h e a r t o f s u p p
i n g o u t ; or, a t o t h e r m e n 's t a b l e s ) . A t h e n . , iv., 5.
δόρπον, ου (τό), the evening meal, from τοῦ δόρατος
παύεσθαι, to cease from the labors o f the spear, because
it was taken as refreshment after the labors of w a r :
Ἅ μα δ᾽ ὴελίῳ καταδύντι, τεύξεσθαι μέγα δόρπον. I l.,
x ix ., 208. The Scholiast on Homer, who gives these
etymologies, more ingenious than true, and to which
others equally improbable might be added from the
grammarians, adds, that in his time ἄριστον, dinner,
was the name of the morning meal, and δεῖπνον, supper,
that of the evening meal. This is confirmed by
Athenaeus, who thus enumerates the order of meals in
the heroic a g e : Καὶ ἄριστον μέν ἐστι τὸ ὑπὸ τὴν ἕω
λαμβανόμενον δεῖπνον δὲ μεσημβρινόν, ὃ ἡμεῖς ἄρισ-
τον · δόρπον δὲ τὸ ἑσπερινόν. Athen., i., 10.
δορπηστός, οῦ (ὁ), an Ionic lengthening of δόρπον,
is found for the first time in Hippocrates, where it signifies,
according to the commentators, supper, or the
hour of supper. E ut at a certain period, if we may
believe Athenaeus this word must have had the sense
of dinner, or the hour o f dinner : Τὸ δ᾽ ἄριστον δορπη-
στὸν ἔλεγον. Athen., i., 10. In this passage Athenaeus
quotes the testimony of the grammarian Philemon, the
author of several collections of A ttic words, which
makes it probable that the word bad been adopted by
the Attics in the meaning afterward given to ἄριστον.
Thus it must be understood in the two following passages
of Xenophon and A ristophanes : Ἔ δοξεν οὖν
αὐτοῖς ἀπιέναι · καὶ ἀφικνοῦνται ἀμφὶ δορπηστὸν ἐπὶ
1 [The remark given under δόρπον will hold good of this derivation
also.]
τὰς σκηνάς. Xen., Anab., i., 10,17. Εὐθὺς δ᾽ ἀπὸ δορ-
πηστοῦ κέκραγεν ἐμβάδας. Aristoph., Vesp., 103.
ἐπιδορπίς. ἰδος (ἡ), name of supper among the ancient
Greeks, according to A thenaeus : Ἔ λεγον τὸ δεῖπνον
ἐπιδορπίδα. Athen., i., 10.
δειλινόν, οῦ (τό), meal between dinner and supper, a
sort of afternoon collation, of which mention is made
as early as the Odyssey : Σὺ δ’ ἔρχεο δειελιήσας. Od..
xvii., 599. Ὃ καλοῦσί τινες δειλινόν, ὅ ἐστι μεταξὺ τοῦ
ὑφ’ ἡμῶν λεγομένου ἀρίστου καὶ δείπνου. Athen., i., 9.
διανηστισμός, οῦ (ὁ), was at an ancient period, and
perhaps especially among the A thenians, the name of
breakfast : Τὸν μὲν οὖν ἀκρατισμὸν διανηστισμὸν ἔλε-
γον. Athen., i., 10.
ἑσπέρισμα, ατος (τό), evening meal, evening collation,
merenda : Τροφαῖς ἐχρῶντο οἱ παλαιοὶ ἀκρατίσματι,
ἀρίστῳ, ἑσπερίσματι, δείπνῳ. Athen., i., 10.
94.
ἀρκεῖν, fr. ἄρω, prop., to form a compacted substance
sufficiently strong to resist ; thus Homer uses it in
speaking of the cuirass or buckler, that is sufficiently
strong to resist darts, arrows, etc. : Πυκινὸς δὲ οἱ ἤρκεσε
θώρηξ τόν ῥ᾽ ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρότα. Il., xv., 529.
Hence the more modern meaning of to be sufficient, to
be enough or a match for, strong enough, etc., both in
the Tragic and prose writers : Κἂν ψιλὸς ἀρκέσαιμι
σοί γ’ ὡπλισμένῳ. Soph., Aj., 1102. Πῶς ἡ πόλις ἀρ-
κέσει ἐπὶ τοσαύτην παρασκευὴν. P lat., Polit., ii., 369, d.
ἀ λ έ ξ ε ιν , fr. ἀ λ έγω or fr. ἀλκή, prop., to k e e p o f f o r a t a d i s t
a n c e , t o w a r d of f : Φράζεν ὅπ ω ς Δ α ν α ο ῖ σ ιν ἀ λ ε ξ ή σ ε ις κ α κ ὸ ν
ἦμ α ρ . Il., ix., 251. Xenophon has employed this Homeric verb
prop, and fig. [in M id .] : Ἀ λλ’ ἐὰν π ο ι ῆ τ ε κα κῶ ς τὴν ἡμ ε τ έ ρ α ν
χ ώ ρ α ν , ὡ ς π ο λ ε μ ίο υ ς ἀ λ ε ξ όμ ε θ α . 1 X e n . , A n a b . , vii., 7, 3. [But
cf. B uttm ., Lexil., p. 548, who sa y s : “ It is well known th at
s t r e n g t h , ἀλκή, and to a s s i s t , is the ground-idea.” It is used
a b s o l . I l ., ζ ., 109.]
ἀμύνειν, prop., to defend by keeping off, to ward off,
p ro tect : Νήεσσιν ἀ μ υνέμεναι δήϊον πῦρ. Il., x ., 670.
Also in prose : Εἴ σε πείθοιμι ἐγὼ τοὺς πολεμίους
ἀμ ύνειν. P lat., P haed., 260, b.
ἀ πελαύνειν, prop., to repel with violence, to drive out
of a place, to put to flight, principally applied to enemies
: Ἔ πειτα δὲ ἔλεξε τοῖς Χ α λδαίοις ὅτι ἤκοι οὔτε
ἀπελάσαι ἐπιθυμῶν ἐκείνους , οὔτε πολεμεῖν δεόμενος ,
ἀλλ᾽ εἰρήνην βουλόμενος ποιῆσαι Ἀ ρμενίοις καὶ Χαλδαίοις.
Xen., Cyr., iii., 2, 7. Fig., to exclude : Τούτων
δ᾽ οὐδεὶς ἀπελήλαται νόμῳ τιμῶν καὶ ἀρχῶν. Xen.,
Cyr., i , 2, 15.
ἀ π οσοβεῖν, prop., to shake, agitate, to shake any thing
in order to drive a way flies or other insects : Α ὔξειν δεῖ
τὰς τρίχας τὰς μὲν ἐν τῇ οὐρᾷ, ὅπως ἐπὶ πλεῖστον ἐξι-
κνούμενος ἀ π οσοβῆται ὁ ἵπ πος τὰ λυποῦντα. X en.,
H ippiatr., 5, 6. Hence, applied to enemies : Οὓς δὲ
μὴ δύναιντο λ ά μ β άνειν ἀποσοβοῦντες ἂν ἐμποδὼν
γίγνοιντο τοῦ μὴ ὁρᾷν αὐτοὺς τὸ ὅλον στράτευμά σου.
Xen., Cyr., ii., 4, 17.
ἀπωθεῖν, to repulse an enemy, in H omer : Ἀλλὰ μέν’
ὄφρα γέροντος ἀπώσομεν ἄγριον ἄνδρα. Il., viii., 96.
To try to put away, to remove or push back without
violence : Ἁ ψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς ἀπώσατο ἦκα γέρον-
τα. I l ., xxiv., 508. Fig. : Προσήκει τὴν ὑπάρχουσαν
αἰσχύνην εἰς τοὺς αἰτίους ἀπώσασθαι. Dem. de Fals.
Legat., 408, 22.
εἴργειν, to prevent approaching ; hence, to keep off,
to drive away : Ὅ τε μήτηρ παιδὸς ἐέργει μυῖαν ὅθ᾽ ἡδέϊ
λέξεται ὕπνῳ. Il., iv., 130.
ἐρ ύκ ε ιν , prop, and fig., t o s t o p , to keep off, to h o l d h a c k , so as
to prevent from approaching or entering : Π λάγχθν δ᾽ ἀπὸ χα λ κόφι
χαλκὸς οὐδ’ ἵκ ε τ ο χρόα καλον · ἐρύκακε γ ὰρ τρυφ άλεια. I l .,
x i., 352. The word occurs once in Xenophon : Οὐδὲν π ρ ο φ α σ ί -
ζ ο μ α ι τὴν ἡλικίαν, ἀλ λ ὰ κ α ὶ ἀ κ μ ά ζ ε ιν ἠγοῦμαι ἐρύκειν ̓ἀ π’ ἐμ α υ-
τ ο ῦ τὰ κακά. X e n . , A n a b . , iii., 1 25.
ἐ ρ ύε σ θ α ι, prop., to d r a w t o o n e 's s e l f , found in Homer as
synon. with the preceding w o rd : Ἀλ λ ’ οὐκ οἰωνοῖσιν ἐρύσσατο
Κῆρα μ έλαιναν. I l .,ii.,859.
χραισμεῖν (χράω), prop., t o be of u s e, to s e r v e : Τότε δ’ οὔτι
1 [The fut . ἀλέξομαι is not given even in the third edition of
Liddell and Scott.]
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δυνήσομαι ἀχνύμενός περ χραισμεῖν. I l ., i., 588. In the Iliad it
is found sometimes with an accusative, like the verbs ἀλέξειν
and ἀμύνειν, with which it has been improperly considered synonymous
: Ὣ ἄρα τοῖς οὔτις δύνατο χραισμῆσαι ὄλεθρον Τρώων.
I l ., xi., 120. [See B uttm ., Lexil., p. 541.]
95.
ἀρνεῖσθαι, fr. αἴρειν, according to Etym. Magn.,
from raising the hand to send away or repel, to refuse :
Ἦ ῥά vυ μοί τι π ίθοιο, φίλον τέκος , ὅττι κεν εἴπω, ἠέ
κεν ἀρνήσαιο ; Il., xiv., 212. Later, to deny : Ὠ ς δ ’
οὐκ ἐκεῖνος ἐγεώργει τὴν γῆν, οὐκ ἠδύνατ᾽ ἀρνηθῆναι
διὰ τὴν περιφάνειαν, ἀλλὰ προσωμολόγησεν. Dem. ad
Orest., 871,15.
ἀναίνεσθαι (αἰνεῖν), not to approve, not to consent :
opp. to ἐπαινέω ; hence, to refuse, to reject : Ἔνθ᾽ αὐτὸς
μὲν ἔπειτ’ ἠναίνετο λοιγὸν ἀμῦναι. Il., xvi i ., 450.
Ἐγίγνωσκεν ὁ Κῦρος δεῖν τοὺς ὑπηρέτας τοῦτο ἀσκεῖν,
ὡς μηδὲν ἀναίνοιντο ἔργον. Xen., Cyr., ii., 1, 23.
ἀπαγορεύειν, to fo rb id : Ἔνδοθεν γὰρ ἀπαγορεύω σοι
μὴ κινεῖ σθαι. Xen., Cyr., i., 4, 13.
ἀνανεύειν, to turn away the head in disdain or refusal,
to signify “n o,” by turning away the head, answers
to the renuere of the Latins, and is opposed to
κατανεύειν : Ὣ ς ἔφατ᾽ εὐχομένη · ἀνένευε δὲ Παλλὰς
Ἀθήνη. Il., vi., 311. Hence, not to grant [whether a
request or a proposition] : Τῷ δ’ ἕτερόν μὲν ἔδωκε
πατήρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσεν. I l , xvi., 250. Ἐπειδὴ δὲ
καὶ τοῦτο ἀνένευον, etc. Xen., Cyr., ἰ., 6, 12.
ἀπονεύειν, whence the Latin abnuere, seems to have
been used in the same sense ; but there is no instance
of it in this signification.
ἀποφάναι, to say “n o ,” to answer in the negative :
Ἀντικρὺ δ᾽ ἀπόφημι γυναῖκα μὲν οὐκ ἀποδώσω. I l ., vii.,
362. Ὡ ς δὲ καὶ ταῦτα ἀπέφησα, ἐπήρου με αὖ πάλιν,
etc. X en., Cyr., i., 6,13.
ἀπειπεῖν, a defective verb, used only in the second
Aor., to say no, to refuse : Νημερτὲς μὲν δή μοι ὑπόσχεο
καὶ κατάνευσον ἢ ἀ πόειπ᾽. I l ., i., 515. [Also, to fo rb
i d .]
οὐ φάναι, in dialogues, to answer in the negative, to
say no, or it is not, there is not : Καὶ ἐγὼ εἶπον · Οὐδὲν
ἄρα ἐστὶν τῶν τῆς ἀρετῆς μορίων ἄλλο οἷον ἐπιστήμη
οὐδ’ οἷον δικαιοσύνη οὔδ᾽ οἷον ἀνδρεία οὐδ’ οἷον σωφρο-
σύνη οὐδ’ οἷον ὁσιότης ; Οὐκ ἔφη. P lat., Protag., 330, b.
οὐ φάσκειν, is stronger than the preceding ; to speak
positively in the negative, to maintain that it is not so
and so : Αὐτὴ ἑαυτὴν ἐρωτῶσα καὶ ἀποκρινομένη καὶ
φάσκουσα καὶ οὐ φάσκουσα. P lat., Theaet., 190, a.
96.
ἀρπάζειν, fr. ἅρπη [no], prop., ravish as a bird of
prey, and carnivorous animals generally : [“he doth
ravish the poor.” P s.] Ὥστ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις , ἁρπά-
ξων ἢ ἄρν᾽ ἀμαλὴν ἢ πτῶκα λαγωὸν. I l ., xxii., 308.
H ence — 1, to carry off by force, or seize w ith violence
[ to snatch away] : Ἕκτωρ δ᾽ ἁρπάξας λᾶαν φέρεν, ὅς
ῥα πυλάων ἐστἡκει πρόσθε. I l , xii., 445. 2, to ravage,
plunder, pillage : Καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίσ-
τοις καὶ κατὰ κώμας οἰκουμέναις , ἤρπαζον καὶ τὸν
πλεῖστον τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο. Thucyd., i., 5.
ἄγειν καὶ φέρειν, literally, to drive away and carry
off, that is to say, to pillage, plunder, to ravage an enemy’s
country : Ε ἰπὼν τῷ Φἀρακι ὡς ὅτι ὀκνοίη μὴ ὁ
Τισσαφέρνης καὶ ὁ Φαρνάβαζος ἐρήμην οὖσαν κατα-
θέοντες φέρωσι καὶ ἄγωσι τ ὴ ν χώραν. Xen., Hellen., iii.,
2, 14. This periphrasis is generally construed with
the names of towns or countries ; it is found, however,
with persons (and that with reference to a naval expedition)
in the following passage of Demosthenes :
Ἄ γων καὶ φέρων τοὺς πλέοντας τὴν θάλατταν. Dem.,
Philipp. i , 10 [so elsewhere, e. g., ἔφερε καὶ ἦγε αὐτούς,
Anab., ii., 1, 4 ; where observe that the order is reversed
: also things ; e. g., χρήματα, Anab., v., 5, 13].
The Latins have imitated the phrase, e. g., V irg il :
A lii rapiunt incensa feruntque Pergama. AEncid., ii.,
374.
ἀφαιρεῖν, to take away, to take off : Καὶ δή μοι γέρας
αὐτός ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς ᾧ ἔπι πόλλ᾽ ἐμόγησα. Il.,
i., 161. Ὅσαι τῷ στρατιῷ ἕποντο σκευοφόροι κάμηλοι,
ταύτας πάσας ἁλίσας καὶ ἀπελὼν τὰ ἄχθεα, ἄνδρας ἐπ’
αὐτὰς ἀνέβησε ἱππάδα στολὴν ἐνεσταλμένους. H erodot.,
i., 80.
ἀπαυρίσκειν, synon. with the above, used only in the Aorists :
Ἀ λλ’ ἄ μ φω θυμὸν ἀ πηῦρα. I l ., v i., 17.
αἴνυσθαι, rare and defective, to ta k e : Εὐρύπυλος δ’ ἐπόρουσε
καὶ αἴ νυτο τεύχε’ ἀπ᾽ ὤμων. I l ., x i., 580.
κερ α ΐ ζ ε ιν , fr. κέρας , an Ionic verb used properly of the attack
of a horned an im al ; Homer, however, uses it in speaking of the
lion; hence, fig., to p illa g e , ra v a g e [E p . and T ra g ., and in
H d t., AEl., etc.] : Πάτροκλ᾽ ἦ π ο υ ἔ φ η σ θ α π ό λ ίν κ ε ρ α ϊ ζ έμ ε ν
ἀ μ ήν. I l ., xvii., 830. Μετὰ δὲ ἐ π ι σ τ ρ α φ ε ίς τ ε κ α ὶ ἰ δ όμ ε ν ο ς τ ο ὺς
Πέρσας τ ὸ τ ῶ ν Δ υδῶ ν ἄ σ τ υ κ ε ρ α ϊ ζ ο ν τ α ς . H ero d o t., i., 88.
κλέπτειν, prop., to hide (one’s self), to do evil in secret,
in which it differs from ἀρπάζειν, with which it is
often joined : Ὅσα τις ἂν ἕτερος ἄλλον πημήνῃ κλέπ-
των ἢ βιαζόμενος. P lat., Legg., xi., 933, e. Hence, to
carry off furtively, to steal cunningly, with dexterity :
Οὑκ ἔστι λῃσταῖς πνεῦμ᾽ ἐναντιούμενον ὅταν παρῇ
κλ έψαι τε χ ’ ἀρπ άσαι β ιᾳ. Soph., Phil., 644.
λαφυραγωγεῖν, prop., to carry off the spoils, the
booty : Καὶ τὰ μὲν Γαλατῶν, ὅταν ὑποχείριοι γ ένωνται,
λαφυραγωγήσεσθαι. P lu t., Galb., 5.
λεηλατεῖν, prop., to drive the prey, i. e., the cattle
plundered, before one ; because the first inhabitants
of Greece, as all nomad people, began by plundering
one another’s flocks and herds ; hence, to make booty,
to pillage : Λ εηλατήσει χρόνον · ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαι.
Soph., Aj., 343. It is also found in the prose writers :
Ἐ βουλεύσατο οὖν κράτιστον εἶναι λεηλατῆσαι ἐκ τῆς
Μηδικῆς. Xen., Cyrop., i., 4, 17. [W ith acc., πεδίον,
πόλιν, etc. H dt., and in a decree, Dem., 208, 8, χώραν.]
ληΐζεσθαι (ληΐς), to make prey of, to take as booty :
Δμωαὶ δ᾽ ἃς Ἀ χιλεὺς ληΐσσατο Πάτροκλός τε. Il., xviii.,
28. Ἐ ληΐζοντο δὲ καὶ κατ’ ἤπειρον ἀλλήλους. Thucyd.,
i., 5.
λῃστεύειν, fr. λῃστὴς, to rob, plunder on the highway,
synon. with ληΐζεσθαι, but more modern : Σκί-
ρωνα δὲ ἀνεῖλε λῃστεύοντα τοὺς παριόντας. P lu t.,
Thes., 10.
συλᾶν, of the same family as σύρειν, to draw off or
away with violence : Καὶ ἀπ ὤμων τεύχε᾽ ἐσύλα (stripped
off). Il., vi., 28 . I n prose, to pillage : Καὶ οἱ
πολέμιοι μόνῳ ἐκείνῳ ὧν ἐκράτησαν ἐν Τροίᾳ ἔδοσαν
μὴ συληθῆναι. Xen., Cyn., 1, 15.
ἱεροσυλεῖν, a compound of the preceding, specially,
to carry o ff thing sacred or consecrated, to commit
a sacrilegious robbery : Καὶ γὰρ τοῦτο φανερὸν ἐγένετο
καὶ ὅτι ἱεροσυλήσαντες τὰ ὅπλα ἃ ἐγὼ ἀνέθηκα τῇ Ἀθη-
νᾷ. Dem. in E ubul, 1318, 27.
97. [ Cf. 60.]
ἄρτος, ου (ὁ), bread of wheat, first found in the
Odyssey : Ἄρτον τ’ οὖλον ἑλὼν περικαλλέος ἐκ κανέοιο
καὶ κρέας, Od., xvii., 343. Φέρονται δὲ οἴκοθεν σῖτον
μὲν ἄρτον, ὄψον δὲ κάρδαμον. Xen., Cyr., ἰ., 2, 8.
ἄζυμος [ζύμη, leaven], ου (ὁ), with ellipse of ἄρτος ,
unleavened bread, in the Sept, and Ν. Τ. : Ἀ ζύμους
ἔπεψεν αὐτοῖς. Gen., 19, 3. The plural form is also
found τὰ ἄζυμα, signifying sometimes, by ext., the feast
itself of unleavened bread among the Jews : Ἦν δὲ
Πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας. M arc., 14, 1.
ζυμίτης, ου (ὸ), with ἄρτος in Xenophon, leavened
bread, made with leaven : Καὶ ἄοτοι ζυμῖται μεγάλοι
προσπεπερονημένοι ἦσαν πρὸς τοῖς κρέασι. Xen., Anab.,
vii., 3, 21.
ἄκολος , ου (ἡ οτ ὁ), m orsel or cru m b o f b re a d , in the Odyssey
: Αἰτίζων ἀκό λ ους , οὐκ ἄ ο ρ α ς οὐδὲ λέβητας. Od., xvii., 221.
Imitated by Callim achus : Ἐνὶ τριόδοισι καθῆστο αἰτίζων ἀκόλως
τ ε κα ὶ ἔκ β ο λ α λύματα δαιτός. Ca llim . in C erer., 116.
ἄλφιτον, ου (τό), barley, in the plural ἄλφιτα, barl ymeal,
of which bread was made ; hence, by ext., fig.,
bread, for food generally : Πολλοὶ δ᾽ ἔσονται χἄτεροι
νῷν ξύμμαχοι, ὅσοις δικαίοις οὖσιν οὐκ ἦν ἄλφιτα.
Aristoph., P lu t., 219.
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ἀκτή, ῆς (ἡ), coarse barley-meal, the barley-grain
bruised (see p. xxv.), not the bread itself, or a piece of
bread, as Eustathius says. I t is in its most simple
meaning that it must be understood in the Iliad ; it is
only later that the poets used the word in the meaning
of bread : Τριτάταν δέ νιν κλύω τάνδε κατ’ ἀμβροσίου
στόματος ἀμέραν Δάματρος ἀκτὰς δέμας ἁγνὸν ἴσχειν.
E urip., H ippol, 137. [Cf. 60.]
σεμιδαλίτης, ου (ὁ), fr. σεμίδαλις, bread made o f the
finest wheat flour or meal : Τοὺς σεμιδαλίτας πρὸς
ἰσχύν φησι μᾶλ λον πεφυκέναι. Athen., iii., 115, d. [Cf.
σεμίδαλις , 60.]
σῖτος, ου (ὁ), corn, w h eat ; h ence, by ext., the bread
made of i t : Ἅ μα δ’ ἀμφίπολοι φέρον αὐτῇ σῖτον καὶ
κρέα πολλὰ καὶ αἴθοπα οἶνον ἐρυθρόν. Od., xii., 19.
Ὅ ταν κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ. Xen., Cyr.,
i., 2, 11.
χονδρίτης , ου (ὁ) (χόνδρος), bread made of the prepared
grain or groats called alica [groats of spelt] :
Γίνεται μὲν ὁ χονδρίτης ἐκ τῶν ζειῶν · ἐκ γὰρ κριθῆς
χόνδρον μὴ γίνεσθαι. Athen., iii., 109, e. [ Cf. 60.]
98.
ἀρχαῖος, αία, αῖον (ἀρχή), prop., that which was at
the origin, which is and was from the beginning; hence,
ancient, by ext., old, superannuated, out o f fashion : Ἀ λλ’
ἐκεῖνα μὲν ἀρχαῖα καὶ παλαιά. Dem. in Androt., 597.
παλαιός , αιά (π άλαι), o f form er time, ancient, old
[not in years, but with ref. to existence at a form er
tim e], speaking both of persons and things : Ἦ ῥα νύ
μοι ξεῖνος πατρώϊός ἐσσι παλαιός. I l ., vi., 215. Κατὰ
τὸ νόμιμον τὸ παλαιὸν καὶ ἀρχαῖον. Lys. in Andoc., v.,
253. In the above passage Taylor has unnecessarily
substituted πάτριον for παλαιόν.
γεραιός, αιά, αιόν (γέρων), o f or belonging to the old,
old [in years] : Ὁ δὲ ξύμβλητο γεραιὸς Νέστωρ. I l.,
xiv., 39. Ἀ είρετέ μου δέμας γεραιᾶς χειρὸς προσλαζύ-
μεναι. Eur., Hec., 59.
διπολιώδης (ὁ, ἡ), prop., as old as the Διιπόλεια, one
of the most ancient A thenian festivals ; they were kept
on the 14th day of Σκιροφοριὼν, in honor of (Zeus)
Jupiter Πολιεύς, or protector of the city, whence their
name : Ἀρχαῖά γε καὶ διπολιώδη καὶ τεττίγων ἀνά-
μεστα. Aristoph., Nub., 984.
πρέσβυς, υος and εως (ὁ), fr. πρέπω, according to
some, or from προβ αίνω, according to Ammonius,
which is most probable [no], superior, eminent, or advanced
in age; respectable from h is rank, or more often
from his age ; aged, old. Homer only uses it in the
feminine πρέσβα, as an honorary epithet of goddesses
and some mortals, and in the comparative and superlative
in speaking of a g e : Ἥρη πρέσβα θεά. I l ., v.,
721. Γενεῇ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν Ἀχιλλεύς , πρεσβύτερος
δὲ σύ ἐσσι. Il., xi., 786. The positive is only found in
the Tragic writers : Ἡ γεμὼν ὁ πρέσβυς νεῶν Ἀ χαϊ-
κῶν. AEsch., Ag., 177. I t is found only in the comparative
and superlative form in prose writers : Α ἰ σθόμενος
δέ ποτε τὸν πρεσβύτατον υἱὸν ἐαυτοῦ πρὸς τὴν
μητέρα χαλεπαίνοντα · Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ παῖ, οἶσθά τινας
ἀνθρώπους ἀχαρίστους καλουμένους ; Xen., Mem., ii.,
2, 1.
κρόνιος , ία, and κρονικός , ἡ (Κρόνος), o f or belonging
to Saturn, o f or in the age o f Saturn, as old as Saturn
[mostly in a mocking sarcastic sense = old-fashioned,
obsolete ; stupid or childish from age : ἔτι τούτων
κρονικώτερα (ποιεῖ καὶ λέγει). P l., Lys., 205, c.] : Ὦ
μῶρε σύ, καὶ κρονίων ὄξων. Aristoph., Nub., 397. Ὦ
κρονικαῖς γνώμαις ὄντως λημῶντε τὰς φρένας ἄμφω.
Aristoph., P la t., 581.
ὠγ ύγιος, ία, ι ον, fr. Ὠ γ ύγης, Ogyges, one of the first kings of
G reece ; o f or belonging to Ogyges, o f the tim e o f O gyges ;
the Greeks thus described whatever was of g reat an tiq u ity : Σὲ
δ’, ὦ τέκνον, τ όδ᾽ ἐ λ ή νθεν π ᾶν κράτος ὠγ ύγιον. S oph., P h il.,
141. Δρὺς ὠγυγίη, Phocyl.
ἔν ο ς , η, fr. ἔν ο ς , a year, o f the past, year ; hence,
p a st, completed : Αἱ ἔνοι ἀρχαί. Dem., 775, 25. This
word of rare occurrence was, however, familiarly used
in the phrase ἔνη καὶ νέα, Dem., 1229, 7, where σελήνη
must be understood, the old and new moon, — the last
day o f the month.
99.
ἄρχειν, prop., to commence ; hence, to be the firs t, to
command, to have authority ; it is used of all kinds of
command, or simply of a post, or office of authority,
and generally of a power exercised with a view to the
public benefit and welfare [e. g., of filling a magistracy
or public office] : Ἄ ρχειν ἱ κανοί, καὶ ὠφέλιμοι τοῖς τε
ἄλλοις ἀνθρώποις καὶ ἑαυτοῖ ς. Xen., Memor., iv., 2, 11.
κρατεῖν, to be the stronger ; hence, to be the master,
to have got the mastery, to master, to command, conveys
the notion of a power acquired or retained by
force : Ἀ λλ’ ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων,
πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει. Il., i., 288. F ig. in
Plato : Εἶναι γὰρ ὁμολογεῖται σωφροσύνη τὸ κρατεῖν
ἡδονῶν καὶ ἐπιθυμιῶν. P lat., Symp., 196, e.
100.
ἀρχή, ἤς (ἡ), [beginning, hence, origin, originatingJ
principle : Ἑ κούσια δὲ λέγεται, ὅτι ἡ ἀρχὴ τῶν συναλ-
λαγμάτων τούτων ἑκούσιος. A ristot., Ethic., Nicom.,
v., 5.
αἰτία, ας (ἡ), cause : Ὡ ς ἄρα πᾶσι πάντων αὕτη ὀρ-
θῶν τε καὶ καλῶν αἰτία. P lat., Polit., vii., 517, e.
101.
ἀρχή, ῆς (ἡ), authority, in gen e ra l : Οὕτω δὴ ᾤμην
ἔγωγε νῦν δὴ ἀναγκαῖον εἶναι ἡμῖν ὁμολογεῖν πᾶσαν
ἀρχήν, καθ’ ὅσον ἀρχή, μηδενὶ ἄλλῳ τὸ β έλτιστον σκο-
πεῖσθαι ἢ ἐκείνῳ τῷ ἀρχομένῳ τε καὶ θεραπευομένῳ, ἔν
τε πολιτικῇ καὶ ἰδιωτικῇ ἀρχῇ. P lat., Pol., i., 345, d.
αίσυμνητεία, ας (ἡ), one of the four kinds of royal
dignity established in primitive times, and which, according
to Aristotle, were elective : Τρίτη δ᾽ ἣν αἰσυμ-
νητείαν προσαγορεύουσιν (αὕτη δ᾽ ἐστὶν αἱρετὴ τυραν-
νίς). Aristot., Polit., iii., 14,14.
βασιλεία, ας (ἡ), 1, regal power, the dignity o f king :
Καὶ τόν τε Φιλίππου υἱὸν Ἀ μύνταν ὡς ἐπὶ βασιλείᾳ
τῶν Μακεδόνων ἦγε. Thuc., ii., 95. 2, Sometimes
kingdom : Ὅ τι μὲν δὴ καλλίστη καὶ μεγίστη τῶν ἐν τῇ
Ἀσία ἡ Κύρου βασιλεία ἐγένετο αὐτὴ ἐαυτῇ μαρτυρεῖ.
X e n . , C y r . , vi., 8, 1. 3, In more modern authors,
reign : Λέγεται δέ τι καὶ ἕτερον ἐπὶ τῆς Ταρκυν ίου
βασιλείας πάνυ θαυμαστὸν εὐτύχημα τῇ Ῥωμαίων
ὐπάρξαι πόλει. Dion. H alic., A. R., iv., 62.
δεσποτεία, ας (ἡ), prop., power of the master over
the slave, dominion, despotic or absolute power, such as
that of the K ing of Persia : Τὴν βασιλέως τοῦ μεγάλου
δεσποτείαν. Isocr., Archid.
δημοκρατία, ας (ἡ), DEMOCRACY : Καὶ ὄνομα μὲν διὰ
τὸ μὴ ἐς ὀλίγους ἀλλ’ ἐς πλείονας ἥκειν δημοκρατία
κέκληται. Thuc., ii., 37.
διοίκησις , εως (ἡ), administration, internal or domestic
; in a more special meaning, political administration
: Βούλει οὖν δεώμεθα τοῦ τὰ τοιαῦτα ἀντιλέγοντος
ἀκολουθῆσαι ἡμῖν, ἐάν πως ἡμεῖς ἐκείνῳ ἐνδειξώμεθα
ὅτι οὐδέν ἐστιν ἐπιτήδευμα ἴδιον γυναικὶ πρὸς διοίκησιν
πόλεως ; P lat., Pol., ν., 455, b.
δυναστεία, ας (ἡ), ruling power, which has had its
origin in force, or which results from the position or
force of circumstances, arbitrary power or authority, in
T hucydides : Ὅπερ δέ ἐστι νόμοις μὲν καὶ τῷ σωφρο-
νεστάτῳ ἐναντιώτατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράννου, δυναστεία
ὀλίγων ἀνδρῶν εἶχε τὰ πράγματα. Thuc., ii., 62. In a
more general sense, power, ruling pow er : Πῶς δῆτ᾽
ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν, ἀρχῆς ἀλύπου καὶ δυναστείας
ἔφυ ; Soph., OEd. R., 593.
ἡγεμονία, ας (ἡ), is specially used of the precedency
in dignity or supremacy, which certain cities of Greece
[e. g., Sparta and A thens] exercised over all the rest
at certain periods [for which the term Hegemony is beginning
to be naturalized] : Ἔ στι δὲ τοῦτο οὐκ ἐλάχιστον
πρὸς ἡγεμονίαν · πρὸς γὰρ τὸ πρῶτον ἰ σχυρὸν
γενόμενον ἥδιστα πάντες συλλέγονται. Xen., H ellen.,
xxxvii
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vii., 1 , 4. In recent historians, power, kingdom : Παρα-
λαβὼν τὴν ἐπιτροπὴν τῆς ἡγεμονίας ὁ Τύλλιος. Dion.
Halic., Α. R ., iv., 8.
κυβέρνησις, εως (ἡ), prop., the action of steering a
vessel ; whence, fig., administration, government, in
Pindar : Ἐ ν δ᾽ ἀγαθοῖσι κεῖνται πατρωΐαι κεδναὶ πολίων
γυβερνάσιες. Pind., P yth., 10, 112.
μοναρχία, ας (ἡ), authority of one alone, monarchy,
of which Aristotle recognizes two kinds : Μοναρχία δ᾽
ἐστὶ κατὰ τοὔνομα, ἐν ᾗ εἷς ἀπάντων κύ ριός ἐστιν · τούτων
δὲ ἡ μὲν κατὰ τάξιν τινὰ βασιλεία, ἡ δ᾽ ἀόριστος
τυραννὶς. Aristot., Rhetor., i., 8.
ὀλιγαρχία, ας (ἡ), authority or government of a small
number of persons, OLIGARCHY : Ἡ μῖν μὲν γὰρ ἡ πόλις
τότε ἐτύγχανεν οὔτε κατ’ ὀλιγαρχίαν ἰσόνομον π ολιτεύ-
ουσα, οὔτε κατὰ δημοκρατίαν. Thuc., iii., 62.
πολιτεία, ας (ἡ), constitution o f a state, form o f government
: Χρώμεθα γὰρ πολιτείᾳ οὐ ζηλούσῃ τοὺς τῶν
πέλας νόμους. Thuc., ii., 37.
πολνκοιρανίη, ης (ἡ), a u th o rity o f sev eral chiefs, in war
o n ly ; Οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανί η · εἶς κοίρανος ἔστω. I l., ii., 204.
πρωτεῖον, ου (τό), firs t rank, primacy : Πῶς γάρ ἐστιν
ἴσον . . . . τὴν πόλιν . . . . ἣ προειστήκει τῶν ἄλλων
Ἑλλήνων τέως καὶ τὸ πρωτεῖον εἶχε. Dem., Phil., iv.,
151, 8.
τυραννίς, ίδος (ἡ), sovereignty usurped over a free
city. This word, whence comes our tyranny, had at
first among the Greeks the meaning of sovereign
power, of royalty : Ἀποστερεῖς τὸν πατέρα τῆς τυραννίδος
; Aristoph., Av., 1605. Later, Socrates, according
to Xenophon, thus defined it : Τὴν μὲν γὰρ ἑκόν-
των τε τῶν ἀνθρώπων καὶ κατὰ νόμους τῶν πόλεων
ἀρχὴν βασιλείαν ἡγεῖτο · τὴν δὲ ἀκόντων τε καὶ μὴ κατὰ
νόμους ἀλλ’ ὅπως ὁ ἄρχων βούλοιτο, τυραννίδα. Xen.,
Mem., iv., 6, 12, Ἡ τυραννίς ἐστι μοναρχία πρὸς τὸ
συμφέρον τὸ τοῦ μοναρχοῦντος. Aristot., Polit.., iii., 7,
5. W e see from these two definitions, that in the time
of Xenophon the word h ad been subject to modification,
and a change had passed over its meaning, which
was afterward irrevocably attached to it by Aristotle ;
we may even presume, that in almost all Greece, composed
of free states, and cherishing the love of liberty
even to fanaticism, the odious feelings we connect with
the word were early attached to i t ; and the use made
of it by Aristophanes in the fig. sense may tend to
prove this : Ταῦτα δῆτ᾽ οὐ δεινὰ καὶ τυραννίς ἐστιν
ἐμφανής ; Aristoph., Vesp., 417.
ταγεία, ας (ἡ), government or power of the ταγός, a
title which the Thessalians gave to their chief, according
to Xenophon : Κατεσκευάσατο τὴν ταγείαν τυραν-
νίδι ὁμοίαν. Xen., Hellen., vi., 4, 34.
102.
ἀρχή, ῆς (ἡ), office, magistracy : Ἐγὼ γάρ, ὦ Ἀ θη-
ναῖοι, ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν πώποτε ἦρξα ἐν τῇ
πόλει, ἐβούλευσα δέ. P lat., Αροl., 32, b.
λειτουργία, ας (ἡ), public and onerous charges, to
which the richest citizens in the Grecian cities were
subjected ; these charges were, e. g., that of choregus,
which obliged them to furnish and entertain at their
expense the chorus that was to compete in the feasts
of Bacchus [Dionysus] ; that of trierarch, which
obliged them in time of war to furnish a galley and
support the crew, the state furnishing nothing but the
hull and rigging. A t Athens, those upon whom these
burdens fell were chosen by lot from among the citizens
whose property was rated a t three talents : Καὶ
τούτων ἐγὼ οὐδεμίαν πρόφασιν ποιησάμενος, οὔτε ὅτι
τριηραρχῶ καὶ οὐκ ἂν δυναίμην δύο λειτουργίας λειτουρ-
γεῖν, οὐδὲ οἱ νόμοι ἐῶσιν. Dem. in Polyclet., 1209, 2.
Liturgy, form or office of Divine worship, in the Septuagint
and Ν. T . : Καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας
τῷ αἵματι ὁμοίως ἐῤῥάντισε. Hebr., ix., 21.
τέλος, εος (τό), function of a post of honor., or public
office, i. e., the duty or duties proper to i t : Λογιζόμενος
δ᾽ ὁ Παυσανίας καὶ ἄλλοι οἱ ἐν τέλει Λακεδαιμονίων ὡς
. . . . X en., Hellen., iii., 5, 16. Hence it is that the
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phrase οἱ ἐν τέλει may be rendered by, those who are
in office, the authorities, the magistrates. Hence again,
the use of the plural τὰ τέλη, which, according to the
Scholiast on Thucydides, signified, among the Lacedaemonians,
the principal men, the magistrates : Καὶ τὰ
τέλη τῶν Λακεδαιμονίων ὐπέσχοντο αὐτοῖς ἐς τὴν Ἀ τ-
τικὴν ἐσβαλεῖν. Thuc., i., 58.
103.
ἄσκησις, εως (ἡ), exercise, is used as a general term
for all exercises, although Ammonius and other grammarians
would restrict the use of it to the art of oratory,
and the dramatic a r t ; thus Xenophon uses it in
speaking of such bodily exercises as are applicable to
war : Ἐγνωκότες οὖν καὶ αὐτοὶ ταῦτα εὐθὺς ἐκ παίδων
πρὸς τὸν κατὰ γῆν πόλεμον τὴν ἄσκησιν ποιοῦνται.
Xen., Hellen., vii., 1, 8. A nd fig. : Καὶ ἐπιμελητέον
ὅπως μὴ ἀνήσουσι τὴν τῆς ἀρετῆς ἄσκησιν. Xen,, Cyr.,
vii., 5, 70.
ἄσκημα, ατος (τό), the end, the particular art, etc.,
to attain which is the object o f the exercise : Ἀλλ᾽
αὐτοὺς δεῖ τούτοις τοῖς ἀσκἡμασι πλεονεκτεῖν. Xen.,
Cyr., vii., 5, 26.
γυμνασία, ας (ἡ), the action o f exercising, principally
in gymnastic exercises ; hence, exercise : Τὰς δὲ οἷόν
τινας μείζους γυμνασίας μὴ ἔλαττον ἢ κατὰ μῆνα ἕκα-
στον ποιεῖσθαι προστάξει. P lat., Legg., viii., 830, d.
Fig., applied to the art of logic, in Aristotle : Τὴν δὲ
γυμνασίαν ἀποδοτέον τῶν μὲν ἐπακτικῶν πρὸς νέον.
A risto t, Topic., 8, 5.
γυμνάσιον, οὐ (τό), gymnastic exercise only ; in this
sense good writers only use it in the p lu ra l : Ἄσκει
τῶν περὶ τὸ σῶμα γυμνασίων μὴ τὰ πρὸς τὴν ῥώμην
ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίειαν συμφέροντα. Isocr. ad
Demon., 14. It is found however in the singular in
Plutarch : Σωκράτει γυμνάσιον ἦν οὐκ ἀηδὲς ἡ ὄρχησις.
P lu t. de Sanit., 124, e. In this number it signifies, ordinarily,
in good writers, the place of exercise itself,
the GYMNASIUM.
γύμνασμα, ατος (τό), is only found in modern authors,
object o f exercise, end proposed in i t ; it is found
in Athenaeus, and in Lucian applied to bodily exercises,
and to exercises in rhetoric in Dionysius of H alicarnassus
: Γυμνάσματά τε καὶ ἀσκήματα τῆς ῥητορι-
κῆς. Dion. H al., A rt. Rh., ii., 1.
γυμναστική, ῆς (ἡ), fem. of γυμναστικὸς , used as a
subst. with ellipse of τέχνη, the gymnastic (art) :
Μετὰ δὴ μουσικὴν γυμναστικῇ θρεπ τέοι οἱ νεανίαι.
P lat., Polit., iii., 403, c.
μελέτη, ης (ἡ), is used chiefly of exercises that require
reflection, and the application of the intellectual
faculties, as the study of the arts and sciences : Νομίζω
μέντοι πᾶσαν φύσιν μαθήσει καὶ μελέτῃ πρὸς ἀνδρείαν
αὔξεσθαι. Xen., Mem., iii., 9, 2.
σωμασκία, ας (ἡ), exercise o f the body only : Καὶ ἐν
σωμασκίᾳ τοὺς σωμασκοῦντας. Xen., Mem., iii., 9, 11.
104.
ἀσπίς, ίδος (ἡ), great round shield, in use in ancient
times. It was ordinarily made of wicker-work (of
willows or osiers), covered with ox-hides, and over
them with plates of metal. Sometimes it was entirely
made of brass or some other metal, as that of Achilles
(Il., xviii., 478). It was often large enough to cover
the whole man, whence the poet epithet ποδηνεκής, in
prose, ποδήρης, reaching down to the fe e t : Αὐτίκα δ᾽
ἀσπίδα μὲν πρόσθ᾽ ἔσχετο πάντοσε ἴσην, καλήν, χαλκείην,
ἐξήλατον, ἢν ἄρα χαλκεὺς ἤλασεν, ἔντοσθεν δὲ
βοείας ῥάψε θαμειὰς χρυσείοις ῥάβδοισι διηνεκέσιν περὶ
κύκλον. Il., xii., 294.
ἄ ν τυ ξ , υγος (ἡ), fr. ἀντέχω, p rop., p a r t ris in g out, up, or beyond
another, a semicircular rod or rods of wood or metal which
made the circumference (ἴτυς) of th e round shield (ἀσπίς) ; forming
a raised edge, in which the word differs from ἴ τυς : hence,
generally, r i m or b o rd e r o f the shield, in the Iliad and the
Tragic writers, where some translators have given the word the
too exact signification of shield ; Ἄντυς ἣ πυμάτη θέεν ἀσπίδος.
I l . , vi., 118.
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βοῦς, οός (ἡ), ox, and by ext., skin o f the ox, or dressed
hide, with which the shields were covered ; hence,
the shield itself in H o m er : Βόας αὔας ὑψόσ᾽ ἀνασχό-
μενοι. I l ., xii., 138.
γέῤῥον, ου (τό), a wicker-shield, having the shape of
a tall oblong. This shield, which was in use among
the Persians, was of different heights, and served equally
both for cavalry and infantry. Sometimes it was
thick laid with ox-hides : Πέρσαι εἶχον, ἀντὶ ἀσπίδων,
γέῤῥα. Herod., vii., 61.
θυρεός, οῦ (ὁ) (θύρα), shield, so called on account of
its shape, which was that of a tall oblong, pavois of
the Gauls, large shield of the hastati among the Romans
: Ἔ στι δ’ ἡ Ῥωμαϊκὴ πανοπλία πρῶτον μὲν
θυρεός, οὖ τὸ μὲν π λάτος ἐστὶ τῆς κυρτῆς ἐπιφανείας
πένθ᾽ ἡμιποδίων · τὸ δὲ μῆκος, ποδῶν τεττάρων. Polyb.,
vi., 23, 2.
ἰτέα, ας (ἡ) (ἰέναι), prop., willow, and in the poets
posterior to Homer, shield made of willow-wood :
Ἕξεις ὅμως ἐν ᾗ ταφήσῃ χαλκότονον ἰτέαν. E u r .,
Troad., 1193.
ἴτυς, υος (ἡ), fr. ἰτέα, rod of willow of which the
circles or felloes of wheels, and rims of shields were
made ; circle or rim o f the shield ; in Euripides, where
it is improperly translated shield : Εἰ δ’ ὄμμ’ ὑπερσχὸν
ἴτυος ἅτερος μάθοι. Enr., Phoen., 1384.
κύκλος, ου (ὁ), circle; hence, by ext., in the poets,
orb, disk of a shield : Ἀ λλ’ ὑφίζανον κύκλοις, ὅπως
σίδηρος ἐξολισθάνοι μάτην. Eur., Phoen., 1382.
λαισήϊ ον, ου (τό), fr. λάσιος , small shield covered with oxhides
with the hair o n : Ἀσπίδας εὐκύκλ ους λ α ισήϊά τε πτερόεντα.
I l . , v ., 453.
ὅπλον, ου (τό), prop., utensil, arm, armor. Sometimes,
among the A ttic writers, used as ἀσπίς, the large
shield, which the heavy-armed infantry carried, whence
they were called ὁπ λῖται : Ὅ πλα ἐποιοῦντο, οἱ μὲν ξύλινα,
οἱ δὲ οἰσύϊνα. Xen., Hell., ii., 4, 16.
πάρμη, ης (ἡ), shield, carr i ed by the light-armed
troops of the Romans, parm a : Ἡ δὲ πάρμη καὶ δύναμιν
ἔχει τῇ κατασκευῇ, καὶ μέγεθος ἀρκοῦν πρὸς ἀσφά-
λειαν · περιφερὴς γὰρ οὖσα τῷ σχήματι, τρίπεδον ἔχει
τὴν διάμετρον. Polyb., vi., 22, 2.
πέλτη, ης (ἡ), fr. πάλλω, pelta , small light shield
without rim, and covered with a single skin. It was
in use among the Thracians, and was introduced among
the Greeks by Iphicrates, about the year B . C. 400 :
Peltam pro parma fecit, a qua postea peltastae pedites
appellantur (Corn. Nep., Iph., i.). Iphicrates armed
with it the troops called on this account πελτασταί
(targeteers), a body ranging between the heavy-armed
infantry (ὁπλῖται), and the light-armed (ψιλοί). The
shape of this shield was that of a half-moon, according
to Virgil : Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis
(Virg., AEn., i., 494). Pollux gives it a somewhat
different shape : Πέλτη Ἀ μαζονικὴ παρεοικυῖα κιττοῦ
πετάλῳ. Poll., i., 134.
ῥινός, οῦ (ὁ and ἡ), flayed sk in of a beast, particularly d ressed
o x -h id e, and by ext. in poetry, sh ield w ith coverings o f lea th e
r : Σύν ῥ’ ἔβ αλ ον ῥινούς , σὺν δ’ ἔγχεα καὶ μ ένε᾽ ἀνδρῶν χ α λ -
κεοθωρήκων. I l ., iv., 447.
σάκος, eoς (τό), according to Damm, fr. σάω, to preserve [more
probably fr. σάττω], poet. word for ἀσπίς , or la rg e round sh ield
of the heroic ages : Ὃ ς οἱ ἐποί ησεν σάκος aἴ oλ ov, ἑπτα β όειον
τα ύρων ζατρεφέων, ἐπ ὶ δ’ ὄγδοον ἤλασε χ α λκόν. I l ., vii., 222.
Ἀ χθόμενοι σακέεσσι βραχίονος ἰτεΐνοισιν. Theocr ., I d ., xvi., 79.
105.
ἀστικός or ἀστυκός (ὁ, ἡ) (ἄστυ), o f or belonging to
the city, citizen, one who lives in the city, lives in town ;
used only prop., in opp. to ἀγροῖκος : Αὗται αἱ σπονδαὶ
ἐγένοντο τελευτῶντος τοῦ χειμῶνος ἅμα ἧρι ἐκ Διονυσίων
εὐθὺς τῶν ἀστυκῶν. Thuc., v., 20. Οὐ μεμάθηκα
ἀγροίκως φιλέειν, ἀλλ’ ἀστυκὰ χείλεα θλίβειν. Theocr.,
Id., xx., 4.
ἀστεῖος (ὁ, ἡ), urbanus, used only fig., civil, polished
by residence in the city, f u ll o f urbanity, witty, agreeable,
entertaining : Πῶς οὐχ οὗτοι ἀστεῖοι ἂν καὶ εὐχάριτες
δικαιότερον ὀνομάζοιντο μᾶλλον, ἢ ἀλαζόνες ; Xen.,
Cyr., ii , 2, 12.
ἀστός, ἀστή, one born in the town, a native of it,
citizen, bourgeois, in opp. to ξένος. According to Eustathius
this word was used only by the A ttics : Ταῦτα
καὶ νεωτέρῳ, καὶ πρεσβυτέ ρͅ ωὅτῳ ἂν ἐντυγχάνω ποιή-
σω, καὶ ξένῳ καὶ ἀστῷ. P lat., Apol., 30, a.
106.
ἀστήρ, έρος (ὁ), star, one of the heavenly bodies :
Ἑ κτορίδην ἀγαπητόν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ. I l ., vi.,
401. Οἱ γὰρ ἀστέρες κἂν εἰ μείζους κἂν ἐλάττους φαί-
νωνται, ἀλλ’ ὅμως ἀδιαίρετοί γε καθ’ ἑαυτοὺς εἶναι
δοκοῦσιν. Aristot., Meteor., i., 6.
ἄστρον, ου (τό), according to the grammarians, the
assemblage of several stars forming a constellation, as
the Bear, Orion, etc., sidus, while ἀστήρ is a single star.
The difference which the grammarians have observed
between ἀστὴρ and ἄστρον is found only in the use
made of the words. In fact, the form ἄστρον is more
used, in the plural only, in Homer, and the ancient
A ttic writers : Ἄ στρα ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν ἃ ὑμῖν τὰς
ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμφανίζει. Xen., Mem., iv., 3,4. A ristotle
is the first in whom the difference in meaning is
to be remarked. [Ἄστρον, sing., is especially the
Dog-star, S iriu s : e. g., Xen., Cyn., 4, 6, τοῦ ἄστρου
ἐπιόντος.]
πλάνης, ητος (ὁ), and πλανήτης, ου (ὁ), prop., w andering,
taken substantively with ellipse of ἀστήρ, wandering
star, PLANET : Ἥλιος καὶ σελήνη καὶ πέντε ἄλλα
ἄστρα ἐπίκλην ἔχοντα πλάνητες. P la t., Tim., 38, c.
[πλανητά, B ait.] Πρὸς δὲ τούτοις καὶ οἱ Αἰγύπτιοί
φασι, καὶ τῶν πλανητῶν καὶ πρὸς αὑτούς, καὶ πρὸς τοὺς
ἀπλανεῖς γίνεσθαι συνόδους. Aristot., Meteor., i., 6.
107.
ἀστρονομία, ας (ἡ), ASTRONOMY : Ἐ πιστήμη περὶ
ἄστρων τε φορὰς καὶ ἐνιαυτῶν ὥρας ἀστρονομία καλεῖ-
ται. P lat., C o n v., 188, b.
ἀστρολογία, ας (ἡ), in Xenophon, where it is first
found, this word has been improperly translated by
astronomy : Ἐκέλευε δὲ καὶ ἀστρολογίας ἐμπείρους γ ί γνεσθαι
καὶ ταύτης μέντοι μέχρι τοῦ νυκτός τε ὥραν καὶ
μηνὸς καὶ ἐνιαυτοῦ δύνασθαι γιγνώσκειν. X en., Mem.,
iv., 7. Critics have endeavored to substitute in this
passage the reading ἀστρονομία, a correction which
appears useless, since the word is found also in A ristotle.
I t would appear then, that there existed as
early as the time of Xenophon a sort of application of
astronomy to the art of divination, or astrology in fact,
although the word itself is not found till a later date
in Greek writers, in the precise sense which it holds
in modern languages, ASTROLOGY : Ἄ λλοι δὲ ἀστρολο-
γίαν ἀψευδέα μὲν, ἀνωφελέα δ᾽ εἶναι λέγουσιν. Lucian,
de Astrolog. [Surely in the passage of Xenophon,
astronomy is the right translation. Νο divination is
spoken of but that of divining the hour of the day or
night.]
108.
αὖ, adverb of place, prop., back, backward, a meaning
of which no trace is found even in the Iliad, except
in the phrase αὖ ἐρύειν, which the best critics
write in one word, αὐερύειν : Αὐέρυσαν μὲν πρῶτα. Il.,
i., 459 [the h eads of the victims]. Thus there remains
no other use of this adverb but the figurative one ; and
it answers to rursus and the particle re, which, both in
Latin and English, is affixed to a great number of
verbs : 1, in transitions, as rursus, in Latin, on the contrary,
on the other hand, but again, but, still : Ἀρχοὺς
αὖ νηῶν ἐρέω νῆάς τε προπάσας. Il., ii., 493. 2, In
narrations and enumerations, again, once more, then
again, after th a t : Δεύτερον αὖ Σολύμοισι μαχἡσατο.
I l , vi., 184. 3, In dialogues, replies, and repartees
[= in return; in his turn] ; but this use of αὖ appears
to be more frequent in the Odyssey than in the Iliad :
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα. Od., iv.,
496.
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αὖτε, compound and poet, synon. of αὖ, and with the same
m eanings. Hence the Latin a u t e m . It is principally used in
replies, a use which belongs to it more particularly in the Ilia d :
Τὸν δ᾽ α ὖ τε π ρ ο σ έ ε ιπ ε θ ε ὰ γ λ α υ κῶ π ι ς Ἀ θ ή νη . I l ., i., 206.
αὖθις (or with the Ionians, who rejected aspirated
words, αὖτις), derived from and synon. with αὖ, and
preserving besides the primitive sense, backward ;
hence the notion of return, repetition. It answers to
the inseparable particle re, in Latin and English, and
is used with the verbs of motion. Thus αὖτις in
Homer, with ἰέναι, expresses the notion, 1, to go back,
to retrace one’s steps : Τὼ δ’ αὖτις ἵτην παρὰ νῆας
Ἀ χαιῶν. Il., i., 347. 2, To come again to a place
where one had already been : Μή σε, γέρον, κοίλῃσιν
ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, ἢ νῦν δηθύνοντα, ἢ ὕστερον
αὖτις ἴοντα. Il., i., 27. Ὦ ξένοι, ἔλθετ’ ἐπήλυδες αὖθις.
Soph., Phil., 1190. Hence the significations, very
common in prose, of anew, presently, again, on another
occasion, by-and-by : Καὶ ἐάν τε νῦν ἐάντε αὖθις ζητή-
σητε ταῦτα, οὕτως εὑρήσετε. P lat., Αροl., 10. In Plato
αὖ is sometimes found joined to αὖθις , and the grammarians
improperly consider the one or the other redundant
: Ὅ ταν . . . . καὶ αὖθις αὖ λέγητε ὅτι γιγνώσκων
ὁ ἄνθρωπος τἀγαθὰ πράττειν οὐκ ἐθέλει . . . .
Plat., Prot., 355, b.
ἄ ψ , alm ost always an adverb of place, p ro p . ; in Homer it is
sometimes used fig. in the sense of π ά λ ιν : Ἂψ ἐθ έ λ ω ἀ ρ έ σ α ι.
I l . , xix., 138.
πάλιν, in a contrary m anner to the preceding particles,
has preserved its proper meaning, back, backward,
which is always the prevalent one ; it does indeed indicate
also repetition, but exclusively in reference to a
single fact, in which it differs from the preceding particles
; with the verbs to go, to come, to give, it also
answers to the Latin and English particle re, expressive
of the repetition of the action ; hence, fig., again, anew,
rursus, re : Ἀλλὰ καὶ ὣς ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ τόγ᾽
ἄμεινον. Il., i., 116. Ἐπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς
μητρὸς διὰ τί ; Xen., Cyr., i., 3, 13. Καὶ ὅταν αὖ πάλιν
ἀπιὼν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δῆλόν ἐστιν ὅτι εἰ προσωτέρω
ἄπεισιν ἀ ποπαγησόμεθα ὑπὸ τοῦ ψύχους, πάλιν
αὖ τρέπεσθαι καὶ προσχωρεῖν. Xen., Mem., iv., 3, 8. In
this remarkable passage we see the two particles αὖ
and πάλιν used together, a combination o f frequent
occurrence, and which the grammarians accused of
pleonasm, only because they had lost sight of the
fundamental and customary significations of these
particles. This may be observed of the following passage,
in which the three particles are used together by
the poet, and may be rendered in F rench by their
equivalents : Αὖθις αὖ πάλιν εἴσειμι πρὸς σὲ ψιλός , οὐκ
ἔχων τροφήν. Soph, Phil., 940, je reviens donc encore
vers toi, sans armes, sans nourriture.
109.
αὐτίκα, adverb, according to Buttmann, is formed of
αὐτός and ἴκα, accusative of the old form ἴξ, whence
the Latins took their vix, vicis, in the very instant, at
the present, at the same instant, sometimes, at the same
time, directly : Ἅ μα τ ’ αὐτίκα καὶ μετέπειτα. Od., xiv.,
403. Μὴ φοβηθέντες τὸ αὐτίκα δεινόν (not fearing the
present danger). Thuc., i., 124.
παραυτίκα, adverb, compound and synon. of the
above ; almost always found with the a rticle : Ἐγὼ
τὸ παραυτίκα μὲν οὐκ ἐσωφρόνεον. Herodot., vii., 15.
παραχρῆμα, adverb, for παρὰ τὸ χρῆμα, immediately,
instantly, at once : Οὐ γὰρ ἂν δήπου, εἴγε φρόνιμον δεῖ
γενέσθαι τὸν μέλλοντα σώφρονα ἔσεσθαι, παραχρῆμα ἐξ
ἄθρονος σώφρων ἂν τις γένοιτο ; X en., Cyr., iii., 1, 10.
αὐτοβοεί (αὐτός , βοή), adverb, literally, as quick as
cry it, with a shout, a t the firs t shout, i. e., without any
serious resistance : Ἐνόμισαν αὐτοβοεὶ ἂν τὴν πόλιν
ἑλεῖν. Thuc., ii., 81. Αὐτοβοεὶ ἂν ἕλοιμι τὸ γυμνάσιον.
Luc., Gymn., 33. It is found used for αὐτίκα in Heliodorus.
εὐθύς and εὐθέως (εὐθύς), adverb, directly, straightway
: Ἐπειδὰν ἡττηθῇ, εὐθὺς πέπαυται τῆς ἀφροσύνης.
X en., Cyr., iii., 1, 10.
αἶ ψα and ἄφαρ, adverbs, formed, according to Damm, the first
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from the future ἅψ ω, and the second from ἧφα, perfect of ἅπτω,
im m e d iately , a t once, fo r th w ith : Ἄφαρ κέ τοι αὐτ ίκα δοῦναι
βουλοίμην. Il.,, xxiii., 593. Αἶψα δὲ νῆας ἔπηξε. I l ., ii., 665.
[Pape suggests αἴφνης for αἶψα, and mentions th at some refer
ἄφαρ to ἀπο-ἄρα.]
ἐξαπίνης, a d v e rt formed from the old adjective
ἄπινος, the traces of which may yet be found in the
adverb ἐξάπινον used by Hippocrates, unexpectedly, all
at once, suddenly : Στρεφθεὶς ἐξαπίνης. I l . , xvi„ 598.
Καὶ οἱ Κορίνθιοι ἐξαπίνης πρύμναν ἐκρούοντο. Thuc..
i., 50.
ἐξαπιναίως, only found in the A ttic prose writers :
Ἀνήγετο περὶ μέσας νύκτας, ὡς ἐξαπιναίως προσπέσοι,
Xen., Hellen., i., 6, 20.
ἐξαίφνης , in Homer and the more modern po ets ; Πῦρ ὁρμένον
ἐξαίφνης. I l., xxi., 14. Also in the prose w riters : Νομίζουσί
τινες ἄνευ παρασκευῆς καὶ ἐπιμελ είας αὐτόματοι ἐξαίφνης δυνα-
τον ταῦτα ποιεῖν ἔσεσθαι. X e n . , M em., iv ., 2, 6.
α ἴφ ν η ς , ἄ φ ν ω , and ἄφ νω ς , simple forms, which according to the
more general opinion come by syncope from ἀφανῶς , b u t which
may be with greater probability also derived, by interchange of
letters, from the old adjective ἄπ ι ν ο ς . α ἴφ ν η ς is found a t the
close of the Iphigenia in Aulis of Euripides, a p art of the play
which the critics agree in assigning to a more modern h a n d :
Θα ῦμ α δ᾽ ἦν α ἴφ ν η ς ὁ ρᾶ ͅν. E u r ., I p h . Α ., 1563. Ἐπ ί σ τ α μ α ί γε
κ ο ὐκ ἄ φ ν ω κα κὸ ν τόδε π ρ ο σ έ π τ α τ ᾽ . E ur ., A lc., 420. Λα ΐ ν εο ς
στήλη με π έ ρ ιξ ἔχει · ἐκ δ’ ἐμ ὲ π α σ τ ῶ ν ν ύμ φ η ν κἀκ θαλάμων ἥρ-
π α σ ᾽ ἄ φ ν ω ς Ἀ ΐ δ α ς. A n t h . a d., 710.
αἰφνιδίως, found only in T hucydides : Φθάνει προσ-
πεσὼν ἅμα τῇ ἕῳ αἰφνιδίως τοῖς τείχεσι. Thuc., vii., 23.
αἰφνηδόν and αἰφνηδά, according to the grammarians,
were peculiar to the Alexandrine writers : they
are nowhere found in ancient authors.
110.
ἀφρός, οῦ (ὁ), fr. ἀ for ἄνω and φέρειν [ Cf. Sanscrit,
abhra, a cloud, and ὄμβρος, imber. Liddell and Scott],
because foam swims on the top, foam in general :
Ἀφρῷ μορμύροντα ἰδών, ἀνὰ τ’ ἔδραμ’ ὀπίσσω. Il., v.,
599. Περί τ’ ἀφρὸς ὀδόντας γίγνεται. Il., x x ., 168.
ἄχνη, ης ( ἡ), fr. ἀ and ἔχω [Νο. ∞ χνόος, λ άχνη, la n ugo.
P a p e , L id d e ll and Scott], prop., means a thing without consistence,
and is used of every light object th at floats and hovers
about, as straw or chaff, particles of w ater, m inute drops of
moisture dispersed about the air, etc. It is in this last sense,
and not of the sea-foam as the commentators explain it, th at we
m u st understand the word in the following admirable Homeric
picture : Κῦμα θαλάσσης χ έρσῳ ῥ ηγ νύμενον μ εγάλα βρέμει, ἀμφὶ
δέ τ’ ἄκρας κυρτὸν ἐὸν κορυφοῦται ἀπο π τύει δ᾽ ἁλ ὸς ἄχνην. Il.,
iv., 426.
χνόος, ου (ὁ), u n c le a n ly m atte r, or such as collects on the
surface and is wiped aw ay ; Homer uses it in speaking of the
s e a : Ἐκ κεφαλῆς δ᾽ ἔσμηχεν ἁλ ὸς χνόον. O d.,vi. 226.
111.
ἄφρων, ονος (ὁ, ἡ), fr. φρήν, one who is deficient in
sense, or good sense, senseless, imprudent, imprudens,
amens : Οὔτε γάρ ἐ στ’ ἄφρων, οὔτ’ ἄσκοπος , οὔτ ἀλιτήμων.
Il., xxiv., 157. Opp. to φρόνιμος in Plato :
Ψυχὴν οὐ τὴν μὲν δικαίαν, τὴν δὲ ἄδικόν φασιν εἶναι, καὶ
τὴν μὲν φρόνιμον, τὴν δὲ ἄφρονα ; P lat., Soph., 247, a.
ἀφραδής , (ὁ, ἡ), one who does n o t re aso n , senseless ; Τῷ νῦν
μνηστήρων μὲν ἔα βουλήν τε νόον τε ἀφραδέων. Od., ii., 282.
ἀφράδμων (ὁ, ἡ), more recent form : Νήϊδες ἄνθρωποι καὶ ἀφρά-
δμονες. H ym n, i n Cerer., 257.
ἀ ε σ ί φ ρ ω ν (ὁ, ἡ), one whose h e a d is in ju re d , whose intellects
a r e d a m a g e d : Εἰ σ ὶ ν γ ὰ ρ ο ἱ π α ῖ δ ες, ὁ δ᾽ ἔμ π ε δ ο ς ο ὐδ᾽ ἀ ε σ ί φ ρω ν.
Il., x x ., 183. [ ἀ ᾶ σ α ι , φ ρ ή ν. B u tt.]
ἔκφρων (ὁ, ἡ), out o f his mind, out o f his senses,
demens : Οὕτως ἔκφρονας, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ παρα-
πλῆγας τὸ δωροδοκεῖν ποιεῖ. Dem. de Legat ., 426, 23.
παράφρων (ὁ, ἡ), one whose mind is warped, or has
gone astray [from reason or truth : hence unreasonable,
foolish, etc.] : Εἰ μὴ ᾽γὼ παράφρων μάντις ἔφυν, καὶ
γνώμας λειπομένα σοφᾶς. Soph., Electr., 472.
παραφρονῶν, οῦντος (ὁ), one who is deranged [is not
himself ; opp. εὖ φρονῶν] : Ὡ ς ἀργαλέον πρᾶγμ᾽ ἐστίν,
ὦ Ζεῦ καὶ θεοί, δοῦλον γενέσθαι παραφρονοῦντος δεσπό-
του. Aristoph., P lut., 2. [ὅσα δι’ ἡδονῆς αὖ μεθύσκον-
τα παράφρονας ποιεῖ. Pl., Legg., 649, d.]
ἀβέλτερος (ὁ, ἡ), helpless : Καὶ γὰρ ἂν aβελ-
τερώτατος εἴη πάντων ἀνθρώπων, εἰ. Dem., Philipp.,
iii., 14.
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ἄβουλος (ὁ, ἡ), without consideration, inconsiderate,
ill-advised, rash, inconsultus, in the Tragic writers :
Ἐ πὴν δ’ ἀμάρτῃ, κεῖνος οὐκ ἔτ’ ἐστ’ ἀνὴρ ἄβουλος οὐδ’
ἄνολβος , ὅστις ἐς κακὸν πεσὼν ἀκεῖται μηδ’ ἀκίνητος
πέλει. Soph., Antig., 1023. [Also in prose : ἀβουλο-
τέρων τῶν ἐναντίων τυχόντων. Th., i., 120.]
ἀλόγιστος (ὁ, ἡ), one who does not reason, unreasoning,
unreasonable, void o f reason [hence heedless, rash,
etc.] : Τίς οὕτως ἀλόγιστος ἢ τίς οὕτως ἄθλιός ἐστιν
ὅστις ἑκὼν ἂν μίαν δραχμὴν ἐθελήσειεν ἀναλῶσαι ; Dem.
in Midiam, 536, 7.
ἄνους (ὁ, ἡ), fr. νοῦς, prop., without intelligence :
Νηπύτι’ ὡς ἄνουν κραδίην ἔχες. Il., x x i, 441.
ἀναίσθητος (ὁ, ἡ), deprived o f sense, senseless : Ἀλλά,
πρὸς θεῶν οὕτω σκαιὸς εἴ καὶ ἀναίσθητος. Dem. de
Cor., 36.
ἀνοήμων (ὁ, ἡ) , fr. ἀνοέω, synon. of ἄνους, in the Odyssey :
Τηλέμαχ᾽ οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι οὐδ’ ἀνοήμων. Od., ii., 270.
ἀνόητος (ὁ, ἡ), fr. ἀ and νοέω, passively, incomprehensible
: Ἄφραστ᾽ ἠδ᾽ ἀνόητα διέπλεκε θαυματὰ ἔργα.
Hom., Hymn. Merc., 80. [So P lat., P h aed., 80, b. opp.
νοητός.] Actively in Plato : Ἢ ἐν ἀνδράσιν οὕτως
ἀνοήτοις, ὥσπερ οἱ παῖδες. P la t., Gorg., 464, d. [N ot
only in Plato ; usually of persons (especially children) ;
unreflecting, thoughtless, foolish : also opp. προνοητικός,
Xen., Mem., i., 3, 9 ; and to σώφρων, σωφρονῶν, Dem.,
1383, 12. Of things : δόξαι, ἐλπίδες, senseless, irrational,
P l. ; ἀνόητον, dementiae est, Th., vi., 11.]
ἀσύνετος (ὁ, ἡ) one who does not comprehend, v o id o f u n d e r s
t a n d i n g : Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἀσύνετος π έφυκ’ ἐγὼ. E u r ., Phoen.,
1612. [Common with Thuc, in the old A tt. form, ἀξύνετος.]
ἀσυνήμων (ὁ, ἡ) , synon. of the above : Εἰ δ᾽ ἀξυνήμων οὖσα μὴ
δέχ ῃ λόγου. AE sch., A g am ., 1068.
ἠλίθιος (ὁ, ἡ), foolish [as subst, a fool], vanus : Ἠ λί-
θιος δὲ καὶ εἴ τις οἴεται διὰ τὸν πλοῦτον μηδὲν ἐπιστά-
μενος δόξειν τι ἀγαθὸς εἶναι. Xen., Mem., iv., 1, 5.
[Cf. ἠλὸς in φρένας ἠλέ, Il., xv., 128 : ∞ ἀλάομαι,
etc.]
μωρός, ρά (μάω, ?), one who is carried away or blinded
by his desires ; hence, mad, fig. ; foolish : Λέγων
ὅτι μωρὸς μὲν εἴη εἴ τις οἴεται μὴ μαθὼν τά τε ὠφέλιμα
καὶ τὰ βλαβερὰ τῶν πραγμάτων διαγνώσεσθαι. Xen.,
Mem., iv., 1, 5.
νήπιος (ὁ, ἡ), fr. νή and εἰπεῖν, one who does n o t sp eak , epith
et of παῖς to designate the age of infancy, i n f a n s : Παῖδ᾽ ἑπὶ
κόλπ ῳ ἔχουσ’ ἀταλάφρονα, νήπιον αὔτως , I l . , vi., 400. This epith
et is constantly found in Homer, who frequently uses it in an
exclamatory way (by e p ip h o n e m a ), in th e slighting or pitying
sense which we attach to the word ch ild , in common talk, as
expressive of weak, thoughtless, childish conduct : Πειθόμενος
μ ύθοισιν Ἀ π όλλωνος . . . . νήπιος. I l . , xx. , 295.
νηπύτιος (ὁ, ἡ) , fr. νή and ἠπ ύω, synon. of the same family, but
especially used as a ta u n tin g name in the Iliad, as we use baby,
e tc . : Νηπύτιε, τ ί νυ τόξον ἔχεις ἀνεμώ λιον αὔτως ; I l., xxi., 474.
παρήορος (ὁ, ἡ), name of the supernumerary horse,
attached to the usual number belonging to the carriage,
outrigger ; hence, fig. [eccentric, perverse, foolish]
French, extravagant : Ἐ πεὶ οὔτι παρήορος οὐδ’ ἀεσίφρων
ἦσθα πάρος. Il., xxiii., 603. U nder the Doric
form πάραρος in Theocritus : Ταῦθ᾽ ὁ πάραρος τῆνος
ἐπ’ ἔσχατα γ ᾶς ἔλαβ’ ἐνθών. Theocr., xv., 8.
Β.
112.
βάδισις, εως (ἡ), the motion of walking ; walking :
Κινήσεως διαφοραὶ κάτ’ εἶδος, πτῆσις , βάδισις , ἅλσις.
A ristot., E th. Nic., x ., 3.
βάδισμα, ατος (τό) the effect of such motion, walk,
g a it : Ἀλλὰ μὴν περὶ γε τοῦ ἐμοῦ βαδίσματος ἢ τῆς
διαλέκτου πάντ᾽ ἐρῶ τἀληθῆ πρὸς ὑμᾶς. Dem. ad P an -
taenet., 982, 18.
βαδισμός, οῦ (ὁ), another verbal which, according to
some grammarians, was equivalent in the new A ttic to
βάδισις in the old. This form is found as early as
P la to : Οὔτε ἐν βαδισμῷ οὔτε ἐν λέξει οὔτε ἄλλοθι
οὐδαμοῦ. P lat., Charm., 160, c.
βάσις, εως (ἡ) (βαίνω), act or power o f walking : Οὐκ
ἔχων βάσιv. Soph., Phil., 686.
βαθμός, οῦ (ὁ), a verbal of the Ionic form according
to Phrynichus ; prop., step of a stair : Πρῶτον μὲν
ἔλιπον πέντε βαθμῶν κλίμακα. L uc., Tragopod., 220.
H ence (in N. Test.) fig., grade, degree : Οἱ γὰρ καλῶς
διακονήσαντες , βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται.
Timoth., 3, 13.
ἴθμα, ατος (τό), motion in order to go, manner of going,
g a it : Αἱ δέ βάτην τρήρωσι τελειάσιν ἴθμαθ᾽ ὁμοῖαι. Il., v., 778.
113.
β αίνειν (βάω), prop., to se t o n e 's se lf in order to
walk, go ; to put one's self in motion, to commence walking,
although it is translated by the more general terms,
to go, to walk, in a very wide sense : Οὐρανῷ ἐστήριξε
κάρη καὶ ἐπὶ χθονὶ β α ίνει. Il., iv., 443. The first aorist
has the transitive signification, to p ut in movement,
to cause to go or pass on : Φῶτας ἐείκοσι β ῆσεν ἀφ’ ἵπ πων.
Il., xvi., 810.
β άσκειν, used only in the im perative : Βάσκ’ ἴθ ι, Ἶρι ταχεῖ α.
I l ., viii., 399. β άσκετ᾽, ἐπείγετε πάσας καθ' ὁδούς. A risto p h .,
T h esm oph., 783. The gramm arians have found nothing but
useless repetition, in the m any instances of this union of the verb
βαίνω, w ith another verb of motion ; but against this criticism,
which, to say no more, is seldom th at of good taste, it m ay be objected,
th at there are shades of difference in the. meaning of these
verbs sufficiently well defined to give proper expression to the
gradation of ideas involved in them , without weakening the
thought itself. Va, p a r s ! Racine (Ip h ., act. i., sc. 1). Go, beg
o n e ! Angl.
βαδίζειν (fr. β άω, βάδην), prop., to step, walk, in
opp. to run, leap : Ἡ μεῖς δέ γε ἐν μεγάλοις φορτίοις καὶ
βαδίζειν καὶ τρέχειν ἠναγκαζόμεθα. Xen., Cyr., ii., 3,
5. Πηδᾷ (ὁ λαγώς), βαδίζοντα δὲ οὐδεὶς ἑώρακε.
Xen., Cyneg., 5, 31.
β ιβ άσθων, kind of frequentative, of which only this participle
is in use : Αἴας δὲ πρῶτος προκαλέσσατο μακρὰ β ιβ άσθων. Il.,
xiii., 809.
ἀμείβειν, to change place, to pass from one place to
another, to p ass : Ἡ δὲ ἱρηΐη ἐξαναστάσα ἐκ τοῦ θρόνου
πρὶν ἢ τὰς θύρας αὐτὸν ἀμεῖψαι. Herodot., v., 72.
ἐλαύνειν, is in frequent use in narrations, in speaking
of a m arch, an expedition, or even a passing from
one place to another by sea. It is almost always used
elliptically, its object having to be supplied according
to the c o n te x t ; prop., to urge fo rw ard a horse or carriage,
an army, a vessel ; hence, to journey, to march,
make a march, to pass from one place to another [to
ride]. T o preserve the literal meaning, it m ay be construed
by to push on, in speaking of moving forw ard an
army, riding forw ard, etc. : Ταῦτ’ εἰπὼν ἤλαυνε δι’
ὄρους ὁδόν τινα λαβών. Xen., A nab., vii., 3, 42.
ἔρχεσθαι, in general, to go, come : Αεύσσετε γὰρ τόγε
πάντες , ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ. Il., i., 120. [Often
(like our to go) = to go away.]
ἰέναι, to go, in the wide sense of the word : Νῦν δ᾽
εἶμι Φθίηνδ’, ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν. Il., i., 169. I t
may be remarked, that in m any passages the present of
this verb has, as early as Homer, th at future signification
which it retained ever after in the A ttic writers,
principally in the first person.
κίειν, to go, come : Ἡ δ’ ἀ έκουσ’ ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν. Il., i., 348.
κομίζεσθαι, prop., to be conveyed ; hence, to go from
one place to another in a vessel, to go by sea : Ἐκ Κερα-
σοῦντος δὲ κατὰ θάλατταν μὲν ἐκομίζοντο οἵπερ καὶ
πρόσθεν, οἱ δ’ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. Xen., Anab.,
v., 4, Ι.
μολ εῖν, second aorist, connected with μ έλω, and of the same
family as the Latin m olere, m o la [!], indicates hurried and rapid
motion, like th at of the m illstone turning, to go w ith ea g erness,
or h a s te : Οὐχὶ δεσπότ ῃ τ όδ’ ὡς τάχος μ ολοῦσα λέξεις ;
Soph., OE d . R ., 946. [ ∞ βλώσκω, μ λώσκω ; as ἔθορον to θρώσκω.
Cf. L id d e ll and Scott.]
ὁδεύειν, a verb of modern formation, prop., to go by
roads and known ways; hence, to go on (a travel,
march, etc.) : Ὅ πως ἐθίζωνται σκότους καὶ νυκτὸς
εὐθαραῶς καὶ ἀδεῶς ὁδεύειν. P la t., Lycurg., 12.
ὁδοιπορεῖν, to journey, travel : Ὡδοιπόρεις δὲ πρὸς τί
τούσδε τοὺς τόπους ; Soph., OE d. R ., 1014.
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οἴχεσθαι, to go away, abire : Ὁ δὲ αὐτὸν ἐπισπᾶται,
καὶ ἀμφότεροι ᾤχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι καὶ
ἀπέθανον. Xen., Anab., iv., 7, 14. [οἴχομαι = abii.]
οἴχ νειν, kind of frequentative of th e above; Οὐδέποτε Τρῶες
πρὸ πυλάων Δαρδανιάων οἴ χνεσκον. I l . , v ., 790.
π ατεῖν, derived from βάω, as the form βατέω shows,
which, according to P lutarch (ii., 292, e), was in use
among the people of Delphi ; prop,, to trample under
fo o t, to walk upon: Ἄ λ λ’ ἄλλοτε πατέων ὁδοῖς σκολιαῖς.
Pind., Pyth., 2 , 156. [From the Sanscrit, pad, to go.
Cf. path, etc. Liddell and Scott.]
περιπατεῖν, to walk, go about, around, to take a
walk : Καὶ ἐκεῖσε πορευόμενος περιπατήσας ἀριστήσεις ,
περιπατήσας δειπνήσεις καὶ ἀναπαύσῃ. Xen., Mem.,
111., 13, 5.
π έλειν, rare, to go : Ἠύτε περ κλαγγὴ γ εράνων πέλει οὐρανόθι
πρό. Il., iii., 3.
πορεύεσθαι (πόρος), prop., to go from one place to
another : Ἐ πεὶ δ’ ἐδόκει ἤδη πορεύεσθαι αὐτῷ ἄνω.
Xen., Anab., i , 2 , 1. Hence, in general, to go, to travel,
go by land or sea : Ἐφ’ ἵππου χρυσοχαλίνου περιῆ-
γεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώθει πορεύεσθαι. X en., Cyr., i.,
3, 3.
πω λέεσθαι, Epic frequentative, to go often, to f r e q u e n t : Οὔτε
ποτ’ εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο. I l ., i ., 490.
στείχειν and στιχᾶν, to m a rc h i n line, or i n o rd e r, in speaking
of troops: Οὐδὲ οὓς παίδας ἔασκε στείξειν ἐς πόλεμον. II.,
ii., 832. In speaking of the regular motion of the heavenly
bodies : Οὐθ’ ὁπότ’ ἂν στείχῃσι τρ ὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα. Od.,
x i., 17. στιχάω is only used in the imperfect plural ἐσ τιχόωντο :
Ἀ μφὶ δὲ π ᾶσι τεύχεα ποικίλ’ ἔλαμπε, τ ά εἱμ ένοι ἐστιχόωντο. II.,
iv., 432.
φοιτᾶν, is said of a rapid or repeated going, to go
here and there, to go about from one point to another,
to wander : Φοίτων ἔνθα καὶ ἔνθα κατὰ στρατόν. II.,
ii., 779. Specially, to go often, to frequent, in speaking
of the schools : Οἱ μὲν δὴ παῖδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα
φοιτῶντες. Xen., Cyr., i., 2, 6.
χωρεῖν, to make room, to withdraw, in Homer : Ἀ ργεῖοι
δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγκῃ. I l , xv., 655.
Fig., in speaking of the movement, progress of things :
Ἥκιστα πόλεμος ἐπὶ ῥητοῖς χωρεῖ. Thuc., i., 121. [Also
very frequently of persons : χωρ. πρός τινα, Th., i., 8 ;
and especially as a military term, both of marching
against an enemy (ἐναντίοι ἐχώρουν τοῖς Πέρσαις ,
Xen., Cyr., vii., 1, 32) ; ὁμόσε χωρεῖν (to jo in battle) ;
and of marching by a particular route, etc., e. g., κατὰ
γῆν, Th., ii., 45.]
114.
βάλλειν, to throw in general, speaking of every kind
of projectile, or missile weapon ;
ἀκοντίζειν, to hurl a d a rt ;
τοξεύειν, to draw the bow, to shoot arrows ;
σφενδονᾶω to sling, to hurl stones with the sling. All
these words are found together in the following passage
of Xenophon : Καὶ οἱ μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόν-
τες ἠκόντιζον, ἔβαλλον, ἐτόξευον, ἐσφενδόνων. Xen.,
Hellen., ii., 4, 33.
δικεῖν, is found only in the second ao rist ; to cast, h u rl, in
Pindar, and the Tragic w rite rs : Δικὼν εἰς οἶδμα π όντου. E u r.,
Orest., 992.
ἱέναι, to let go, let loose, let fly, shoot : Ἧ κε δ᾽ ἐπ’
Ἀργείοισι κακὸν βέλος. II., i., 382.
ἰάλλειν, derivative and synonymous of the above, to sh o o t : Ἦ
ῥα καὶ ἄλλον ὀϊστὸν ἀπ ὸ νευρῆφιν ἴ αλ λ εν. II ., viii., 300.
κραδαίνειν, to b ra n d is h : Κραδάων δολ ιχδόκιον ἔγχος. II.,
vii., 214.
πάλλειν, to shake, agitate ; hence, to brandish: Αὐτὰρ
ὁ δοῦρε δύω κεκορυθμένα χαλκῷ πάλλων. I l ., iii., 18.
ῥίπτειν, to cast down, fling down [in pr. and impf,
ῥιπτεῖν also ; with no difference of m eaning] : Οἱ μὲν
ῥιπτοῦντες ἑαυτούς, οἱ δὲ ἀπαγχόμενοι. Xen., Cyr., iii.,
1, 14.
ῥιπτάζειν, frequentative of the above, to throw, fling
here and there, to overturn, to turn upside down : Ὁ δ’
ἐπεγρόμενος χαλέπαινεν ῥιπτάζων κατὰ δῶμα θεούς.
Il., xiv., 257. [In prose, Hippocr., P lut.]
xlii
βάλλειν, to hit or wound with any missile or projectile
;
οὐτᾶν, to wound from near, to strike by a h andstroke.
Homer establishes the meaning of both in
one verse : Ἐ ν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι, οὐτάμενοί
τε. I l , xvi., 26.
τιτρώσκειν (τείρω), prop., to bore, pierce; hence, generally,
to wound: Μήπως ἵππους τε τρώσῃς. I l , xxiii.,
341. A nd by ext., to injure, hurt: Μήπως οἰνωθέντες,
ἔριν στήσαντες ἐν ὑμῖν, ἀλλήλους τρώσητε. Od., xvi.,
293.
τραυματίζειν, to make a wound: Ἐνταῦθα ἀποθνή-
σκουσι Γῦλις . . . . καὶ οἱ πάντες ὡς ὀκτωκαίδεκα τῶν
στρατιωτῶν, οἱ μὲν καταλευσθέντες, οἱ δὲ καὶ τραυματι-
σθέντες. Xen., Hellen., iv., 3, 26.
βλάπτειν, prop., to injure, to hurt, and sometimes, in
historical narrations, implies wounding, although it
should never be rendered by that word : Καὶ λίθους
εἰς τὸν ποταμὸν ἐῥῥίπτουν, ἐξικνοῦντο δὲ οὔ, οὐδ’ ἔβλαπ-
τον οὐδέν. X en., Anab., iv., 8,3.
νύσσειν, to p r i c k , p ie rc e : Τὸν μ ὲν ἄρ’ Ἰ δ ο μ ε ν ε ὺς δουρικλυτὸς
ἔγχεϊ μακρῷ νύξ᾽. II., v ., 46.
116.
βάρος, εος (τό), weight, heaviness : Καὶ διὰ τὴν ἡλι-
κίαν καὶ διὰ τὸ βάρος τῆς στολῆς. Xen., Cyr., iii., 3,
22. F ig., weight, burden: Καμφθεὶς ὑπὸ βάρους. Ρἰαί.,
Legg., xii., 945, b.
βαρύτης, ητος (ἡ), condition or quality of that which
is burdensome, character or behavior hard to be borne ;
fig., in Plutarch : Αὐτὸν δὲ παρέχων τοῖς ἐντυγχάνουσι
τοιοῦτον, ὥστε καὶ τὰς ἐκείνων πλεονεξίας καὶ βαρύτη-
τας εὐκόλως ὑπομένειν. Plut., Pomp., 39.
ἄχθος, εος (τό), burden, w ith the notion of excess and
difficulty attached to it, insupportable weight, prop., and
more commonly fig. : Ἀ λλ’ αὕτως ἄχθος ἀρούρης. Od.,
x x ., 379.
γόμος, ου (ὁ), that which fills, specially, freight of a
vessel, cargo : Τὰ μέγιστα αὐτῶν καὶ πεντακισχιλίων
ταλάντων γόμον ἔχει. Herodot., i., 194.
ὄγκος, ου (ὁ), from the old verb ἔγκω, to carry, prop.,
that which is carried, considered with reference to the
bulk, mass, moles: Τούτων γὰρ ὁ μὲν ὄγκος μικρότατος.
X en., Cyr., vi., 2, 11.
σάγμα, ατος (τό), pack-saddle of a beast of burden :
Τὰ σάγματα τῶν ὑποζυγίων συμφορήσαντες ἐς ὕψος
ἐξῆραν. P lut., Pomp., 41.
σταθμός, οῦ (ὁ), that which weighs a thing, a weight :
Ἧττον τῷ β άρει πιέζουσιν οἱ ἁρμόττοντες τῶν ἁναρ-
μόστων, τὸν αὐτὸν σταθμὸν ἔχοντες. X en., Mem., iii.,
10, 13.
φόρτος, ου (ὁ), from φέρω, freight of a vessel, lading,
cargo : Ἵ να οἱ σὺν φὀρτον ἄγοιμι. Od., xiv., 296.
φορτίον, ου (τό), is a diminutive in form only, burden,
load, prop, and fig., onus : Ἐκεῖνον μεῖζον φορτίον
ἢ καθ’ αὑτὸν ἀράμενον. D em . in Epistol., 156.
φόρημα, ατος (τό), that which is carried, any thing
carried: Ὀλίγου δεῖν οὐ φορἡματι ἀλλὰ προσθήματι
ἐοίκασιν. Xen., Memor., iii., 10, 13.
117.
βασιλεύς, έως (ὁ), from β α ίνειν and λαός, according
to the grammarians, stay, support of the people, or
perhaps, one who makes the people move, go, at comrnand
; king, by the right of succession, according to
P lato’s definition : Βασιλεὺς ἄρχων κατὰ νόμους ἀνυπεύθυνος.
Defi n., 415, b.
ἀγός, οῦ (ὁ), sometimes civil or political h e a d of a place, in
the ancient p o ets : Ἐ γ ὼ δὲ πρός σε π ότερον ὡς ἔτην λέγω, ἢ
τηρὸν ἱροῦ ῥάβδον, ἢ πόλεως ἀγόν ; AE schyl., S u p p l., 247.
αἰσυμνήτης, ου (ὁ), name given in the ancient Greek states to
a kind of elective ch ie f or p re sid e n t, p r i n c e : Καθάπερ οἵτ’ ἀρ-
χα ῖοι τᾶς φυλ ακὰς ἐδιδοσαν, ὅτε καθιστεῖέν τινα τ ῆς π όλεως ὃν
ἐκάλουν αἰσυμνήτην ἢ τ ύραννον. A risto t., P o lit., iii., 15, 16.
αἰσυητήρ, ῆρος (ὁ), is found as early as Homer : Κούρῳ αἰσυητῆρι
ἐοικώς, I l ., xx iv ., 347.
115.
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totle : Οὗτοι γὰρ λέγονται εἶναι ὡραῖ οι βολοι. A ristot.,
Η . An., viii., 19.
121.
βέλος, εος (τό), the generic name for every missile
weapon, whether shot, or darted, or thrown as stones,
etc. : Καὶ τὰ β έλη ὁμόσε ἐφέρετο, λόγχαι, τοξεύματα,
σφενδόναι, πλεῖστοι δ’ ἐκ τῶν χειρῶν λίθοι. Xen., Anab.,
v., 2, 14.
β έλεμνον, ου (τό), synon. of β έλος, only in the p lu ra l : Οὐδ’ ἔα
ἱέμεναι ἐπὶ Ἕκτορι πικρὰ β έλεμνα. I l ., xxii., 206.
δόναξ, κος (ἡ), reed, of which the shaft of the arrow
is made ; and by ext., arrow : Καί μιν β άλε · μηρὸν
ὀϊστῷ δεξιόν · ἐκλάσθη δὲ δόναξ, I l ., x i., 583.
ἰός, οῦ (ὁ), what is shot with the bow, arrow : Ο ὐκ ἄν τοι χραίσμῃσι
β ιὸς καὶ ταρφέες ἰοί. I l ., x i., 387.
κῆλον, ου (τό), prop., split wood of which darts or arrows were
m ad e ; hence, poet., d a r t, a r r o w : Ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν
ᾤχετο κῆλα θεοῖ ο. I l., i ., 53. [καίω. ∞ καυλός.]
ὀϊστός, οῦ (ὁ), poet, and rare in the historians, arrow
: Λίγξε β ίος, νευρὴ δὲ μέγ᾽ ἴ αχεν, ἆλτο δ᾽ ὀϊστὸς
ὀξυβέλης. I l ., iv., 125.
τόξευμα, ατος (τό), 1, range o f the bow : Ἐπειδὴ εἰς
τόξευμά γε ἀφίκοιντο (within bow-shot). Xen., Cyr., i.,
4 , 23. 2, arrow : Καὶ ἀπέκτεινάν τινας καὶ λίθοις καὶ
τοξεύμασι κατέτρωσαν. X en., Anab., iv., 1, 7.
122.
βῆμα, ατος (τό), step : Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ὀλίγα β ή-
ματα π ροϊόντες, μετεβάλλοντο ἐπὶ ἀσπίδα. Xen., Cyr.,
vii., 5, 3.
ἴχνος, εος (τό), trace of the feet or steps, track : Ἐπεὶ
δ᾽ ἀφίκετο ε ἰς χιόνα πολλὴν, ἐσκέψατο εἰ εἴη ἴχνη ἀν-
θρώπων. Xen., Anab., vii., 3, 42.
ἴχνιον, ου (τό), dimin. in form only, of the preceding,
and more poetical : Ὁ δ᾽ ἔπειτα μετ’ ἴχνια β α ῖνε
θεοῖο. Od., ii., 406. [Removed by K rüger from X en.,
An., i., 6, 1.]
στίβ ος, ου (ὁ), print of the feet, or steps : Εἰκάζετο
δ᾽ εἶναι ὁ στόβος ὡς δισχιλίων ἵππω ν. Xen., An., i., 6 , 1.
123.
βίος, ου (ὁ), related to βία, prop., vital strength or
m otion ; hence, life, in the wide extent of the word,
prop, and fig., principally used of man, and with reference
to the duration of it, and what Aristotle calls
Λογικὴ ζωή, rational life ; hence, business o f life, kind
o f life, course o f life. I f the grammarians are to be
believed, βίος should only be used of man ; thus Xenophon
must have expressed himself improperly in applying
it to animals : Οὐκ ἀνδρῶν ἀγαθῶν ἀλλὰ θηρίων
τῶν ἀσθενεστάτων βίον μιμούμενον. Xen., Ages., 9, 5.
[Also living, livelihood : βίον ἀπὸ τινος πορίζεσθαι
ποιεῖσθαι, συλλέγεσθαι, etc.]
αἰών, ῶνος (ὁ or ἡ) (fr. ἀεί), prop., Eternity, Time,
cevum ; in a more contracted sense, duration o f life,
existence : Μινυνθάδιος δέ οἱ αἰών ἔπ λεθ’. Il., iv ., 478.
[Xen., A rist., Lycurg.]
βιοτεία, ας (ἡ), kind o f life, way o f life : Ἐδόκει διὰ
ταῦτα καὶ ἐνδοξοτάτη εἶναι πρὸς τῶν πόλεων αὕτη ἡ
βιοτεία. Xen., OEcon., 6, 10.
β ιοτή, ῆς (ἡ), synon. with βίος, used also [ = βιοτεία] by Xenop
h o n : Ἣν ἄλλοι μακαριωτάτην ἐνόμιζον εἶναι βιοτήν. X en .,
C yr., vii., 3, 27.
βιότης, ητος (ἡ), in the Homeric h y m n s : ΙΙρηῢ καταστίλβων
σέλας ὑψόθεν ἐς β ιότητα ἡμ ετέρην. H y m . vii., 10.
βίοτος, ου (ὁ), sometimes for β ίος, life , existe n ce : Αἴ κε θάνῃς
καὶ μοῖραν ἀναπλήσης β ιότοιο. I l., iv ., 170. More often, thatwhich
serves for the m a in ten a n c e o f life , subsistence, m eans
o f livin g , goods, fortune, v ic tu s : ’Επεὶ ̓ἀλλότριον β ίοτον νή-
ποινον ἔδουσιν. Od., i., 160.
δίαιτα, ης (ἡ), order o f life, or rule o f living, principally
as regards food : Ἢ τὴν δίαιτάν μου φαυλίζεις
ὡς ἧττον μὲν ὑγιεινὰ εσθίοντος ἐμοῦ ἢ σοῦ ; Xen.,
Mem., i., 6, 5. Our word DIET, which comes from it,
is used in a medical sense.
ζωή, ῆς (ᾑ), means o f living, subsistence, existence in
the Odyssey ; Ἦ γάρ οἱ ζωή γ ’ ἦν ἄσπετος. Od., x iv .,
xliv
96. Later, the animal life, the natural life of man and
beast, and in opp. to θάνατος, especially in the poets.
μένος, εος (τό), v ita l stren g th , in H om er : Ἀ π ὸ γ ὰρ μ ένος
εἵλ ετο χαλκός, I l . , iii., 294.
ψυχή, ῆς (ἡ), breath ; hen ce, vital principle, life, in
Homer and in the poets : Ὡ ς ε ἰδῇς οἵαν ἀΐω φάμαν
περὶ σᾶς ψυχᾶς. E u r., Hec., 172,
124.
βιοῦν, to live, in reference to the duration of life ;
according to the grammarians, it is only used of man :
Ἀνάγκη ἐγένετο αὐτῷ μετὰ τὴν κρίσιν τριάκοντα ἡμέ-
ρος β ιῶναι. Xen., Mem., iv., 8, 2.
ζῆν, prop., to breathe ; hence, to live, exist [to be
alive], said of man, beasts, and even the vegetable
world, and principally in opp. to θνήσκειν : Οὐ ζῇ, ἀλλ’
ἐν τῇ μάχῃ ἀπ έθανεν. Xen., Cyr., vii., 3, 2.
βιοτεύειν, to live, in reference to subsistence, to have
or procure the means of living, the necessaries of life,
to gain a livelihood, to subsist : Καὶ ὅσον ἤλπιζον
αὐτόθεν πολεμοῦντα (στρατὸν) βιοτεύσειν. Thuc., i.,
11. The same historian uses it also for βιοῦν : Καὶ
οὐκέτι ἠδύνατο ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπ ῳ βιοτεύειν. Thuc,,
i , 130.
βλέπειν, with ellipse of φάος, in the Tragic writers,
to see the light o f day, poet. periphrase, for to live, to
exist : Καὶ πῶς ἂν αὑτὸς κατθάνοι τε καὶ β λέττοι ;
Eur., Alc., 143.
διαιτᾶσθαι, to follow α set course or rule o f life :
Ὥστε καὶ τὸ εὐωχεῖσθαι τοῖς κοσμίως διαιτωμένοις ἀνε-
τίθει. Xen., Mem., iii, 14, 7. [Also to live, with reference
to taking one’s meals in a particular place : ἐν
τῷ πύργῳ, in the garret where the slaves lodged. [Dem.]
διάγειν, refers to the employment of time, to life, as
a whole, in the moral view of i t : to pass one's time or
life : Πότερον καὶ τῶν ἄλλων ἐλευθέρων τοὺς οὕτω ζῶν-
τας ἄμεινον διάγοντας ὁρᾷς ; X en., Mem., ii., 7, 7.
π νεῖν, to breathe, for to live : Οὐ μὲν γάρ τ ί πού ἐστιν ὀϊζυρώ-
τερον ἀνδρὸς πάντων ὅσσα τε γαίαν ἔπι πνείει τε καὶ ἕρπει. Il.,
xvii., 447.
125.
βοηθεῖν, fr. βοή and θέω, prop., to ru n up at the cry
of alarm, to succor, aid, help those who are with us,
immediately, in every danger and under all circumstances
; Ὁ δὲ Κόνων ἐπεὶ ἐπολιορκεῖτο . . . . καὶ οἱ
Ἀθηναῖοι οὐκ ἐβοήθουν διὰ τὸ μὴ πυνθάνεσθαι ταῦτα.
Xen., H ell, i., 6, 19.
ἀλέξειν, fr. ἀλκή, to employ force in order to d e fe n d in war
or to drive off the danger : Α ἱ δέ β άτην ἄνδρασιν Ἀ ργείοισιν
ἀλεξέμεναι μεμαυῖ αι. Il., v . , 779.
ἀμύνειν, fr. ἀ and μύνη, according to the grammarians,
to go to the succor of any one without making pretext
for delay. This explanation seems somewhat
forced ; it seems more natural to consider the α here
as augmentative, and that the primary meaning of the
verb would be to cover, to protect : Ἱκετεύουσαι πάντας
ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν, μὴ φεύγειν καταλιπόντας αὐτάς,
ἀλλ’ ἀμῦναι καὶ τέκνοις καὶ ἑαυταῖς καὶ σφίσιν αὐτοῖς.
Xen., Cyr., iii., 3, 33.
ἀρήγειν (ἅρης), to a id in w a r : Καί τ έ μ έ φησι μ ά χῃ Τρώεσσιν
ἀρήγειν. I l ., i., 521.
βοηδρομεῖν, synon. with βοηθεῖ ν, and perhaps more an cien t ;
it is found in the Orestes of Euripides and in the Rhesus, erroneously
attributed to the same author : Φίλων νοσούντων ὕστερον
βοηδρομεῖς. E u r ., R h es., 412. This verb has also been used by
modern historians.
ἐπικουρεῖν, to come to the succor, used of foreign allies,
who come to the assistance of a people in w a r :
Ἀλλά ἑ Μοῖρα ἦγ’ ἐπικουρήσοντα μετὰ Πρίαμόν τε καὶ
υἷας. Il., v., 613. In a more general sense prop. and
fig. [to aid, help, etc.] : Ἐγὼ δ᾽ ἐπέρχομαι ὑμῖν ἐπικου-
ρήσων. X en., Cyr., vii., 1, 21.
ἐπιμαχεῖν, to go to the assistance of another nation,
to bear, succor, beyond one’s own frontiers, in speaking
of two nations who have made an offensive and defensive
alliance together : Πρὸς Ἀργείους ξυμμαγίαν
ποιεῖσθαι, ὥστε τῇ ἀλλήλων ἐπιμαχεῖν, Thuc., v., 27.
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συμμαχεῖν, to fig h t in company, to be in league or alliance
against a common enemy, said of separate nations
of the same country allied together : Πειράσομαι
τῷ πάππῳ , ἀγαθῶν ἱππέων κράτιστος ὢ ν ἱππεύς, συμ-
μαχεῖν αὐτῷ. Xen., Cyr. i ., 3, 13.
συμπολεμεῖν, to make war with, in conjunction with
others : Ἔ πεμψαν δὲ καὶ ἐς Τυρσηνίαν, ἔστιν ὧν πόλεων
ἐπαγγελλομένων καὶ αὐτῶν ξυμπολεμεῖν. Thuc., vi., 88.
ὑπερμαχεῖν, to defend, to protect with arms one unable
to defend himself, to fig h t fo r the defense of any
one : Νῦν πόλεως ὑπερμαχεῖς. E u r ., P hoen., 1258.
[Late in prose. P lut.]
126.
β όσκειν, fr. the primitives βάω and π ά ω : hence, the
L atin pasco, to p u t cattle to their browsing or eating :
hence, to lead to pasture : Ὁ δ’ ὄφρα μὲν εἰλ ίποδας
βοῦς βόσκ᾽ ἐν Περκώτη ͅ. Il., xv., 548.
βουκολεῖν, to tend cattle : Ἀφροδίτη μήτηρ, ἥ μιν ὑπ’
Ἀγχίσῃ τέκε βουκολέοντι. I l ., v., 313. Applied also
by catachresis to every other kind of beast, as to
horses, etc. : Τοῦ τρισχίλιαι ἵπ ποι ἕλος κάτα βουκολέ-
οντο. Il., x x ., 222.
νέμειν, to put to pasture ; hence, to feed, tend at
feeding : Παῖδες μὲν οὖν μοι κλιτύων ἐν ἐσχάτοις νέ-
μουσι μῆλα. E u r., Cycl., 28.
νεμέθειν, synon. of νέμειν, in the passive only in Homer : Δοίαι
δὲ πελειάδες ἀ μ φὶς ἕκαστον χρύσειαι νεμέθοντο. I l . , x i., 634.
νομεύειν (νομεύς), to be shepherd; hence, to tend
flocks and herds : Δοιοὺς ἐξήρατο μισθούς, τὸν μὲν
βουκολέων, τὸν δ᾽ ἄργυφα μῆλα νομεύων. Od., x ., 85.
ποιμαίνειν, prop., to be shepherd ; hence, to tend, take
care of a flock, principally of sheep : Ὅ ς ῥά τε μῆλα
οἶος ποιμαίνεσκεν ἀπόπροθεν. Od. , ix.,188.
χιλεύειν, to give fodder, pascere : Τούτοις γὰρ δὴ καὶ
τοὺς βοῦς καὶ τὰ ὑποζύγια χιλεύουσι. Theophr., C. P l.,
ii., 17, 6. Sometimes to be at pasture, ρ asci : Ἀεργοὶ
ἵπ ποι χιλεύουσι. Nicandr., Ther., 635.
χιλοῦν (χίλος), to lead or take to fodder : Διὰ γὰρ
τὸν φόβον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλου τοὺς ἵππους. Xen.,
Anab., vii., 2, 21.
χορτάζειν, to fe e d with hay : Δὴ τότε χορτάζειν ἕλικας
βοῦς ἔνδον ἐόντας. Hesiod., Oper., ii., 70. A nd every
other kind of fodder : Εἰ δὲ ὐῶν πόλιν κατεσκεύαζες,
τί ἂν αὐτὸς ἄλλο ἢ ταῦτα ἐχόρταζες ; Plat., Pol., ii.,
372, d.
127.
βοτάνη, ης (ἡ), herb on which beasts feed, pasture :
Ἐ πὴν β ο τάνης κορέσωνται. Od., x ., 411. Τὰ δ᾽ ἐπή-
λυθε πίονα μῆλα ἐκ βοτάνης ἀνιόντα μετ’ αὔλια τε
σηκούς τε. Theocr., Id., xxv., 86.
κραστίς, έως (ἡ ) , green fodder, farrago : Ἡ δὲ κεραστὶς
λειοτριχεῖν ποιεῖ, ὅταν ἔγκυος ἦ ͅ. A rist., Η . Α ., viii.,
8, 1.
λάχανον, ου (τό), p eas, beans, and garden vegetables
o f all kinds : Καὶ τυρὸν καὶ βολβοὺς καὶ λάχανα.
P la t . Ρ ο l., ii., 372, c.
πόα, ας ( ἡ), and poet. ποία, herb in general, g r a s s : Τῆς δὲ
πόας τ ῆς μηδικῆς ἥ τε πρωτόκουρος φαύλη, καὶ ὅπου ἂν ὕδωρ
δυσωδὲς ἐπ άγηται τ ῇ π όᾳ · ὄζει γ άρ. A risto t., H . A n ., viii., 8, 1.
χιλός, οῦ (ὁ), fodder, pabulum : Οὗτοι προϊόντες
ἔκαιον καὶ χ ιλὸν καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἦν. Xen.,
Anab., i., 6, 1.
χλόη, ης (ἡ), g reen herb : Χλόης γενομένης ἀπὸ τοῦ
σπέρματος. Xen., OEcon., 17, 10.
χόρτος, ου ( ὁ), dry herb, hay ; gramen : Διφθέρας ἃς
εἶχον σκεπάσματα ἐπ ίμπλασαν χόρτου κούφου. X en.,
An., i., 5, 10.
128.
βότρυς, υος (ὁ), grape, hunch o f grapes, uva : Ἵνα
. . . . ἡ περιοῦσα τροφὴ συνειληθεῖσα ἐπὶ ταῖς οἰνάν-
θαις αὔξῃ τὸν β ότρυν. Theophr., C. P l., iii., 14.
ὄμφαξ, ακος (ἡ), fr. ὠμός, every land of fruit not yet
ripe, the grape especially in the Odyssey, green, sour
grapes, verjuice : Πάροιθε δέ τ᾽ ὄμφακές εἰσιν ἄνθος
ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ’ ὑποπερκάζουσιν. Od., vii., 125.
ῥάξ, αγός (ἡ), Attic, and ῥώξ, in the Ionic, stone of
every kind of fruit, acinus : grape-stone, in Theophrastus
: Συμβαίνει γὰρ ἐν τούτῳ τὸ βοστρύχιον αὔξεσθαι,
διὰ τὸ μήπω συνεστάναι τὰς ῥάγας. Theophr., C. Plant.,
iii., 16.
σταφίς, ίδος (ἡ), raisin ; uva passa, in Dioscorides :
Τῆς δὲ σταφίδος στυπτικωτέρα ἐστὶν ἡ λευκὴ. Dioscor.,
v ., 4, 3.
σταφυλή, ῆς (ἡ), grape, in general, bunch o f grapes,
in Homer, and in the Γεωπόνικα : Ἐ ν δ᾽ ἐτίθει σταφυ-
λῆσι μέγα βρ ίθουσαν ἀλωήν . . . . μέλανες δ᾽ ἀνὰ
β ότρυες ἦσαν. Il., xviii., 561. Οὕτω γὰρ καὶ ἡ σταφυλὴ
αὐτῆς πρὸς βρ ῶσιν ἡδίστη καὶ νεκταρώδης ἐστίν. Geopon.,
v., 2, 10.
129.
βούλεσθαι, fr. βουλή, to wish, to be willing, said only
of a being endowed with reason. I t carries with it the
notion of choice and of preference after deliberation.
ἐθέλειν, to wish, with more reference to natural instinct.
It is used not only of man, but also of the irrational
animal creation, and even of inanimate things.
A ccording to Buttmann, it is rather βούλεσθαι, that
expresses the desire, the inclination, and ἐθέλειν, the
decided intention to do a thing. The definition of the
grammarians seems the best, and established by the
use of the words ; thus Homer applies ἐθέλειν to the
water of a river : Ζέε δ’ ὕδωρ · οὐδ’ ἔθελε προρέειν, ἀλλ᾽
ἴσχετο. Il., xxi., 366. The difference in the two words
shows itself in the following passage, where they refer
to an assembly of people : Ὅτε τοίνυν τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει,
προσήκει προθύμως ἐθέλειν ἀκούειν τῶν βουλομένων
συμβουλεύειν. Dem., O lynth., i., 1.
θέλειν, form considered more modern, and which
H erm ann wished to remove from the Homeric poems ;
it is used indifferently, as well as ἐθέλειν, in A ttic
poetry and prose.
130.
βουλ ή, ῆς (ἡ), prop., deliberation, consultation; hence,
decision, resolution, determined w ill : Διὸς δ’ ἐτελείετο
βουλ ή . Il., i., 5. ·
βούλημα, ατος (τό), verbal, which rather indicates
the result, or act of the will, the thing willed; it has
been confounded with βούλησις, w ill : Καὶ τὸ μὲν
βούλημα π αντὸς νομοθέτου τουτ’ ἔστιν. Aristot., Ethic.,
Nic., 2, 1.
βούλησις, εως (ἡ), will, pleasure, volition : Χρὴ καὶ
ἐμὲ ἐπόμενον τῷ νόμῳ πειρᾶσθαι ὑμῶν τ ῆς ἑκάστον
βουλ ήσεώς τε καὶ δόξης τυχεῖν ὡς ἐπιπλεῖστον. Thuc.,
ii., 35. Βούλησις, in philosophy, is the w ill of the instinct
or volition, which, according to the definition of
Aristotle, can aim at impossibilities, but without being
followed by any act, and may be used both of man
and beast.
προαίρεσις, εως (ἡ ) , purpose, intention, is the application
of the will to a thing possible, and to the means
of effecting it. Aristotle thus distinguishes it from
βούλησις : Ἔ τι δ᾽ ἡ μὲν βούλησις τοῦ τέλους ἐστὶ μᾶλλον,
ἡ δὲ προαίρεσις τῶν πρὸς τὸ τέλος. Aristot., Ε th.,
Nic., iii., 4.
θέλησις, εως (ἡ), will, in the N . T . : Κατὰ τὴν αὐτοῦ
θέλησιν. H ebr., 2, 4.
θέλημα, ατος (τό), effect or object o f the will, has
been confounded with the above in the Ν. Τ . : Γενη-
θήτω τὸ θέλημά σου. M atth., 26, 42.
131.
βουλ ή, ῆς (ἡ), fr. βούλομαι, counsel, taken or given
in deliberating, advice : Ν έστωρ, οὗ καὶ πρόσθεν ἀρίστη
φαίνετο βουλ ή. Il., ix., 94.
γνώμη, ης (ἡ), opinion formed upon inquiry and after
deliberation, fixed design : Εἰ δ᾽ ὑμῖν γνώμη ἐστὶ κωλύειν
τε ἡμ ᾶς ἐπὶ Κέρκυραν πλεῖν. Thuc., i., 53.
δ ῆ νο ς, e o ς (τό), always in the plural, δήνεα, sentim ents th at
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are in unison with the habits and character of a person : Π άντα
δὲ τοι ἐρέω ὀλοφώϊα δήνεα Κίρκης. Od., x ., 289.
διάνοια, ας (ἡ), thought, and sometimes for design,
intention : Ἐνδέχεται γὰρ τὰς ξυμφορὰς τῶν πραγ-
μάτων οὐχ ἧσσον ἀ μ αθως χωρῆσαι ἢ καὶ τὰς διανοίας
τοῦ ἀνθρώπου. Thuc., i., 140.
μενοινή, ῆς (ἡ), Epic synon. of βουλή, according to the Scholiast
on Apollonius Rhodius : Εἰ μ ὲν δὴ π άσῃσιν ἐφανδάνει ἥδε μενοινή.
A poll. R hod., i ., 700.
μ ῆδος, eoς (τό), fr. μήδομα ι ; ca re, but used in the plural o n ly :
Ἐν πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίατο μ ήδεά τ ’ ἀνδρῶν ; Il., ii., 340.
μ ῆτις, ιος (ἡ), of the same fam ily as the above, wisdom or
ability in council ; hence, by ext., w ise counsel or d e s ig n : Εἴ
τινά οἱ σὺν μ ῆτιν ἀμύμονα τεκτήναπο. Il., x ., 19.
νόημα, ατος (τό), thought and intent o f the mind,
view (fig.) : Ἥ οἱ ἀπαγγέλλεσκε Διὸς μεγάλοιο νόημα.
Il., xvii., 406. [In prose, P la to : Parmen. often ; Polit.,
260, d.]
προαίρεσις, εως ( ἡ ) , plan or system of conduct private
or political, propositum, in Demosthenes : Τὸ μὲν γὰρ
πέρας, ὡς ἂν ὁ Δαίμων βουληθῆ ͅ, πάντων γίγνεται · ἡ
δὲ προαίρεσις αὐτὴ τὴν τοῦ συμβούλον διάνοιαν δηλ οῖ .
Dem. de Cor., 57.
φραδή, ῆς (ἡ), synon. of βουλή, seldom fo u n d : Ἀθανάτων, ὦ
ξεῖνε, φραδῇ τινὸς ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις. T h e o c r., xxv., 52.
φραδμοσύνη, ης (ἡ), design, indicating a deeper and more
secret w ill : Μινύθουσι δὲ οἶκοι Ζηνὸς φραδμοσύνῃσιν. H esiod.,
Oper., 243.
132.
βουλή, ῆς (ἡ), council or deliberative assembly ; council
of five hundred or senate, at Athens : Ὀμωμόκατε
ψηφιεῖσθαι κατὰ τοὺς ν όμους καὶ τὰ ψηφίσματα τὰ τοῦ
δήμου καὶ τῆς βουλῆς τῶν πεντακοσίων. D em. de
Legat., 3 9 7 , 16. Used also of the tribunal of the A reopagus
at Athens : Ἡ δὲ ἐν Ἀρείῳ πάγῳ βουλὴ οὐκ ἐκ
τῶν δεδοκιμασμένων καθίσ τα τα ι ; Xen., Mem., iii., 5, 20.
βουλεῖον, ου (τό), fr. βουλή, place or hall of session
of the council or senate, is only found in the life of
Homer, erroneously attributed to Herodotus : Καὶ
βουλῆς συλλεγομένης ἐλθὼν ἐπὶ τὸ βουλεῖον. Vit.
Homer., 12.
βουλευτήριον, ου (τό), place or hall of consultation;
hence, council-chamber, senate-house : Ἐπεὶ μέντοι κατε-
δίωξαν εἰς τὸ μεταξὺ τοῦ βουλευτηρίου καὶ τοῦ τ ῆς
Ἑστίας ἱεροῦ. Xen., Hellen., vii., 4, 33. Τῇ δ’ ὑστεραίᾳ
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ οἱ μὲν πρυτάνεις τὴν βουλὴν ἐκάλουν εἰς
τὸ βουλευτήριον. Dem. de Cor., 53.
γερουσία, ας (ἡ) (γέρων), assembly o f (γέροντες) elders,
senate : Καὶ πλειστάκις ἐν αὐτοῖς (πόλεσιν) αἵ τε
γερουσίαι καὶ οἱ ἄριστοι ἄνδρες παρακελεύονται τοῖς
πολίταις ὁμονοεῖν. Xen., Mem., iv., 4, 16.
σύγκλητος, ου (ἡ), in the writers of Roman history,
the Senate as assembled for a sitting : Ὑ πό τε τῆς συγ-
κλήτου αὐτοκράτωρ ἀναγ ορευθείς. Herodian., iii., 1, 2.
133.
βοῦς, οός (ὁ, ἡ), fr. βόω, β όσκω, ος, according to
others, formed by onomatopoeia ; ox or cow ; bos, vacca
; sometimes bul, but then the word ταῦρος or ἄρσην
is added : Ἠ ΰ τε βοῦς ἀγέλῃφι μέγ᾽ ἔξοχος ἔπλετο πάντων
ταῦρος · ὁ γάρ τε β όεσσι μεταπρέπει ἀγρομένῃσιν.
I l ., ii , 480. V ery often in Homer, and in the Ionic
writers generally, αἱ β όες signifies the whole herd, males
and females.
δαμάλης, ου (ὁ), cal f , bullock, v i t u l u s : a masculine form already
restored by Bekker in Aristotle ( H. A n ., ix., 50, 6), and to
lie found likewise in Dionysius of Halicarnassus ( A n t. R ., i., 36),
and in the Anthology : Τὸν κεραὸν δαμά λ ην Πανὶ φιλωρείτᾳ Κυλ-
λ ηνίῳ αὐερύσαντες ἔῤῥεξαν. A nthol., vi., 96. This form, which
V alckenaer would not admit in Ammonias, is thus restored after
the authority of the best m anuscripts.
δάμαλις, εως (ἡ), and more usually δα μά λη, ης (ἡ), in the poets
after Homer, heifer, young cow, of age to be put to the y o k e :
Πολλαὶ δ’ αὖ δαμά λαι καὶ π όρτιες ὠδύραντο. Theocr., Id ., i ., 75.
μόσχος, ο υ (ὁ, ἡ) , calf of either sex : Κόσμος τ ᾷ
μαλίδι μάλα, τ ᾷ β οῒ δ’ ἁ μόσχος. Theocr., Id., v iii, 80.
[H dt., P l.]
π όρτις, ι ος (ἡ), and π όρις in the Odyssey (x.,410), cow -calf,
little heifer, but not so old as δαμάλη ; Ὡς δὲ λ έ ων ἐv βoυσὶ
θορὼν ἐξ αὐχ ένα ἄξῃ π όρτιος ἠὲ β οός. Ι l. , v ., 162.
π όρ τ α ξ , α κ ο ς (ὑ , ἡ ) , c a l f o f e i t h e r s e x in H o m e r : Ὥ ς τ ις π ε ρ ὶ
π όρ τ α κι μ ή τ η ρ π ρ ω τ ο τ όκο ς. I l . , x v i i . , 4 .
134.
βραχίων, ο ν ο ς (ὁ ) , th e u p p e r p a r t o f th e a r m in
Homer and Galen, br a c h i u m : Πρυμνὸν δὲ β ρ α χ ί ο ν α
δοῦρος ἀκωκὴ δρύψ᾽ ἀπὸ μυώνων. Il., x vi., 323.
πῆχυς, εως (τό), the f o r e - a r m , the c u b i t u s : Πῆχυς δὲ
καλεῖται μὲν καὶ τὸ σύμπαν μέλος, ὅσον ἐστὶ μεταξὺ
τῆς τε κατὰ καρπὸν καὶ τῆς κατ’ ἀγκῶνα διαρθρώσεως.
G a le n d e U s . P a r t . , in [Cf. 14.]
χείρ, ρός (ἡ), the whole arm in Homer, Hippocrates,
and Galen : Τῆς ὅλης χειρὸς εἰς τρία τὰ μεγάλα μέρη
τεμνομένης, τὸ μὲν β ρ α χ ί ω ν , τ ὸ δὲ πῆχυς, τὸ δ’ ἀκρόχειρον
ὀνομάζεται. G a le n , d e U s . P a r t . , ii., 2.
ἀ γ κ ά λ η, ης ( ἡ) , i n t e r i o r c u r v e o f t h e a r m , h e n c e , a r m i n t h e
p o e t s l a t e r t h a n H o m e r ; v e r y ( ? ) r a r e i n p r o s e , p a r t i c u l a r l y i n t h e
s i n g u l a r [ P l ., L e g g . , v i i ., 7 8 9 ] : Ὑ μ ε ῖ ς δ έ ν ε ά νδ ές ν ιν ἀ γ κ ά λ α ις
ἔ π ι δ έ ξ α σ β ε . E u r . , I p h . A u l . , 6 15.
ἀ γ κ α λ ίς, ίδον (ἡ), dimin. and synon. of the above, only in the
plural in Homer, a r m : Εὕδεσκ’ ἐv λ έκτροισιν, ἐv ἀ γ καλ ίδεσσι
τιθήνης. Il., xxii., 503.
ἀ γ κοίνη, ης ( ἡ), fr. ἀ γ κών, interior curve o f the a r m ; hence,
in the plural, the a rm s, u ln ae : Ζηνός· γὰρ τοῦ ἀρίστου ἐv ἀγκοί-
νῃσιν ἰ αύεις. Il., xiv., 213.
ὠ λένη, ης (ἡ), a rm , u l n a : Περὶ δ’ ὠλένηας δέρᾳ φ ιλ τ άτᾳ β ά-
λ οιμι. E u r ., P h oen., 169. [In prose, L u c .]
135.
βύβλος, ου (ἡ), name given by Herodotus to the
plant called p a p y r u s by the Egyptians. These two
words are identical, regard being had to the pronunciation
of letters of the same organ, as p and b, l and r,
letters, which in all languages, are often interchanged :
Τὴν δὲ βύβλον τὴν ἐπέτειον γενομένην, ἐπεὰν ἀνασπά-
σωσι ἐκ τῶν ἑλέων, τὰ μὲν ἄνω αὐτῆς ἀποτάμνοντες, ἐς
ἄλλο τι τράπουσι · τὸ δὲ κάτω λελ ε ι μ μ έν ο ν ὅσον τε ἐπὶ
πῆχυν, τρώγουσι καὶ πωλέουσι. H e r o d o t . , i i ., 92. P a p e r
made of the stalk of this plant, and prepared for writing
: hence, by ext., book : Μετὰ δὲ τοῦτον, κ α τ έ λ ε γ ο ν
ο ἱ ἱ ρ έες ἐκ β ύ β λ ω ν , ἄλλων βασιλέων τριηκοσίων τε καὶ
τρ ι ή κ ο ν τ α ο ὐ ν όμ α τ α . H e r o d o t ., ii., 100.
βίβλος, ου (ἡ), A ttic form of β ύβλο ς, papyrus : Ἐ νταῦθα
εὑρίσκονται πολλοὶ μὲν κλίναι, πολλὰ δὲ κιβώτια,
πολ λ αὶ δὲ β ίβλοι (much papyrus). X en., Anab., vii., 5,
8. In Plato, paper, book : Πάνυ σπονδῆ ͅ λ α β ὼν τὰς
β ίβλους, ὡς τάχιστα οἷός τ᾽ ἦν ἀνεγίγνωσκον. P l a t . ,
P h ae d ., 98, b.
βυβλίον and βιβλίον, ου (τό), are given in all the
lexicons as the diminutive of βίβλος ; but it would
perhaps be better to consider it as the neuter of the
adjective β ύβλιος, or β ίβλιος (which we find again in
the plural Βύβλιοι, i n h a b i ta n t s o f th e t o w n o f βύβλος) ,
taken substantively with ellipse of σύγγραμμα, prop.,
w r it t e n o n p a p y r u s , roll of papyrus ; hence, b o o k : Λάβε
τὸ βιβλίον καὶ λέγε. P l a t . , T h e a e t., 143, b. Hence our
word B ib le, from the plural β ιβ λία, ων (τά), specially
signifying the Holy Books, the Holy Scriptures.
διφθέραι, ῶν (αἱ), fr. δέφω, prop., skins of beasts prepared
for writing ; hence, by ext., writings, volumes,
books : Καὶ τὰς β ίβλους διφθέρας καλέουσι ἀπὸ τοῦ
παλαιοῦ Ἴωνες, ὅτι κοτὲ ἐν σπάνει β ίβ λ ων ἐχρέωντο
δ ι φ θ έ ρ η ͅσ ι αἰ γείῃσί τε καὶ οἰέῃσι. Ἔ τι δὲ καὶ τὸ κατ’
ἐμὲ πολλοὶ τῶν βapβάpωv ἐς τοιαύτας διφθέρας γρά-
φους ι. Herodot., v., 58. This passage shows that the
use of skins for writing is of much more ancient origin
than Pliny gives it on the authority of Varro. V arro
attributes the invention of parchment to Eumenes of
Pergamus, about 200 B .C . : M ox oe m ulatione circa
bibliothecas regum Ptolemoei et Eumenis, supprimente
chartas Ptolemoeo, Varro membranas Pergami tradidit
repertas. (Plin., H ist. N at., xiii., 21.) Perhaps this
supposed discovery of parchment should be understood
solely of a more elaborate preparation ; or of an entirely
new process in the dressing of skins, the use of
which for writing was of very ancient date.
πάπῦρος, ου (ὁ or ἡ), and πάπυρον, ου (τό), p a p y r u s ,
a species of rush, a cyperaceous plant growing in the
Egyptian marshes, and which the ancient Egyptians
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made use of for many purposes. Of the roots they
made various household utensils ; of a part of the stalk,
and the leaves, they made tissue-work of all kinds,
sails, cordage, wicks of lamps, etc. : Ὁ δ᾽ Ἔ ρως, χιτῶνα
δήσας ὑπὲρ αὐχένος παπύρῳ, μέθυ μοι διακονείτω.
Anacr., 4. Λαμπάδα κηροχίτωνα, σχοίνῳ καὶ λεπτῇ
σφιγγομένην παπύρῳ. Anth., Antip. Thess., 13. B ut
the use they made of the lower part of the stalk, in
manufacturing from it the leaves of a sort of writing
paper, is the most curious and im portant : Πάπυρος
γνώριμός ἐστι πᾶσιν, ἀφ’ ἧς ὁ χάρτης κατασκευάζεται.
Dioscor., i., 116. Prom the Greek πάπυρος comes our
word PAPER, and the word papyrus itself is also in use,
but only in archaeology, in speaking of the inscriptions
on the leaves of papyrus, found in the catacombs, and
in the mummy-coffins. The curious details of the
process followed in the preparations of the papyruspaper
have been preserved to us by Pliny, H ist. N at.,
xiii., 23, 12.
περγαμηνή, ῆς (ἡ), fr. Πέργαμος, διφθέρα is understood,
skin o f P e rg a m us, or prepared at Pergamus,
PARCHMENT, in Suidas.
χάρτης, ου (ὁ), fr. χαράσσω, prop., every kind of
substance prepared for writing, and principally the
leaves of the papyrus, skins or parchment, paper,
cha rta : Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, οὐχ ἐβουλήθην διὰ
χάρτου καὶ μέλανος. Ν . Τ., 2 John, 12. Pliny gives
the name charta even to the papyrus p la n t : Quum in
Sebennytico saltem ejus nomo non nisi charta nascatur.
Plin., Hist. N at., xiii., 21.
136.
βωμός, ο ῦ (ὁ), prop., base ; hence, a ltar : Ἱεροὺς
κατὰ βωμοὺς ἕρδομεν ἀθανάτοισι τεληέσσας ἑκατόμβας.
Il., ii., 306.
ἐσχάρα, ας (ἡ), hearth, fire on the hearth : Δρυὸς κορ-
μοὺς πλατείας ἐσχάρας βαλὼν ἔπι. Eur., Cycl., 383.
Prop., it is the fire on file altar ; hence, by ext., the
altar itself, domestic altar. Euripides employs it in
this meaning in his tragedy of Plisthenes : Μηλοσφα-
γεῖτε δαιμόνων ἐπ’ ἐσχάραις. According to others,
βωμός was the altar dedicated to the gods, and ἐσχάρα
that raised to a hero or demi-god.
ἑσ τία , α ς (ἡ ), dom estic h e a r th , f i r e : Ἑ σ τίη τ ’ Ὁ δυ-
σ ῆ ο ς ἀ μ ύ μ ο ν ο ς . O d., x iv ., 159.
θυμέλη, ης (ἡ), a l t a r : Προσαιτοῦσ’ ἔμολον δεξιπύρους θεῶν
θυμέλας. E u r ., S u p p l., 64.
θυσιαστήριον, ου (τό), the part of the altar where the
victim was burned ; hence, the altar, in the Ο. Τ. and
N . Τ. : Ἐ ὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.
M atth., v., 23.
Γ.
137.
γάγγραινα, ης (ἡ), fr. γράω, GANGRENE. Hippocrates
gives this name to the inflammation of a part
of the body, in which absolute and incurable mortification
has not yet taken place ;
σφάκελος, ου (ὁ), SPHACELUS, total mortification, or
extinction of the vital action in a part of the body.
Galen defines the two states thus after Hippocrates :
Καὶ τὸ τῆς γαγγραίνης πάθημα παραγίνεσθαί φησιν
αὐτοῖς ἐμβληθέντων τῶν ἐξεχόντων ὀστῶν παρὰ τῷ
μεγέθει δηλονότι τῆς φλεγμονῇς. Ὅ ταν γοῦν ὑπὲρ τὰ
πάθη τὰ φλεγμαίνοντα τό τ᾽ ἐρυθρὸν τ ῆς φλεγμονῆς
ἀπόλλυται, πελιδνῶν γιγνομένων τῶν σωμάτων, ἥ τε
ὀδύνη μεμειῶσθαι δοκεῖ, διότι καὶ ἡ αἴσθησις ἐναρκώθη,
καὶ ὅταν γε τελέως ἀναίσθητα γ ένωνται τὰ οὕτως
π άσχοντα σώματα, τὸ πάθος οὐκέτι γάγγραιναν, ἀλλὰ
σφάκελον ὀνομάζουσι. Μεταξὺ γὰρ τούτου τοῦ σφακέ-
λου καὶ τῆς μεγάλης φλεγμονῆς ἐστιν ἡ γάγγραινα.
Gal. in Hipp., 7. In modern medicine, on the contrary,
these two terms denote precisely the same morbid
affection, but serve to distinguish the degree of intensity
in which it exists ; thus the word gangrene is
applied only to the parts affected within certain limits,
or to the organs, which are the seat of the evil, and by
sphacelus is meant the entire mortification of a member,
or of one of its divisions.
138.
γαλέα, ας [γαλῆ] (ἡ), weasel, in Aristotle and Elian :
Ἡ δὲ γαλῆ ὅταν ὄφει μάχηται ἐπεσθίει τὸ πήγανον.
Aristot., H . A ., ix., 6. It appears that the ancients
tamed them, if we may so judge from the following
passage of Theocritus : Αἱ γαλέαι μαλακῶς χρῄσδοντι
καθεύδεν. Theocr., Id., xv., 28. I t is this common saying
(which has in effect the meaning of the French
proverb, N e reveillez pas le chat qui dort), that has induced
some learned men to suppose that γαλέα bad
the signification of cat in more modern writers, [γαλ.
ἀγρία or Λ ιβυκή, ferret. A r., Η . A., vi., 37, 4.]
αἴλουρος, ου (ὁ, ἡ), cat, feminine in Aristotle, who
says, in speaking of the w easel : Ἔστι δὲ καὶ ὀρνιθοφά-
γον ὥσπερ αἱ αἴλουροι. Aristot., Η . Α., ix., 6.
ἴκτις, ι δος ( ἡ), a species of weasel ; viverra : Ἡ δ᾽
ἴκτις τὴν δασύτητα καὶ τὴν ὄψιν, καὶ τοῦ ἤθους τὴν
κακουργίαν ὅμοιον γαλῇ · καὶ τιθασσὸν γίνεται σφόδρα.
A ristot., Η . Α ., ix., 6.
139.
γ α μ ε ῖν , to ta k e α w ife , to m a r r y , u s e d o f th e m a n
o n ly ;
γαμεῖσθαι, to be married, used only of the woman.
Homer thus distinguishes them : Μητέρα τ ’ Οἰδιπόδαο
ἴδον, καλὴν Ἐ πικάστην, ἣ μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείῃσι
ν όοιο, γημαμένη ᾧ υἱεῖ’ ὁ δ᾽ ὃν πατέρ᾽ ἐξεναρίξας, γῆμεν.
Od., x i , 272.
γαμίσκειν, to marry, speaking of women, in A ristotle
: Πολλῶν διαφθειρομένων διὰ τὸ γαμίσκεσθαι τὰς
νεωτέρας. A ristot., Ρ οl., vii., 16.
ἄγεσθαι, to conduct α woman in the capacity o f wife
to her new home : Τὴν μὲν Ἐχεκλῆος κρατερὸν μένος
Ἀκτορίδαο ἠγάγετο πρὸς δώματ᾽ . Il., xvi., 189. Hence,
by ellipse, and according to the peculiar use of the
middle voice, to marry, of the man only, to take a wife,
as the L atin ducere : Οὔτε ἐκδοῦναι, οὔτε ἀγαγέσθαι
παρ’ ἐκείνων, οὐδ’ ἐς ἐκείνους, οὐδενὶ ἔτι τοῦ δήμου ἐξῆν.
Thuc., viii., 21. This verb is also used of a father who
contracts a marriage engagement with a woman for
his s o n : Υἱέϊ δὲ Σπάρτηθεν Ἀλέκτορος ἤγετο κούρην.
Od., iv., 10.
ἁρμόζειν, to join, to unite, bestow in marriage, in the
poets and in the Ν. Τ. : Ταύτην . . . . εἶχεν ἐν δόμοις
Αἴιγισθος, οὐδ’ ἥρμοζε νυμφίῳ τινί. Eur., Electr., 24.
Ἡ ρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἐνὶ ἀνδρί. 2 Cor., xi., 2.
διδόναι, to give in marriage : Ὧι αὐτὴν ὁ Τιμοκράτης,
ὁμομήτριος καὶ ὁμοπάτριος ὢν ἀδελφός, ἔδωκε. Dem. in
Eubul., 1311.
ἐκδιδόναι, a compound of the above, and more common
in prose : Ἢ ν δέ τις ἐκδοῦναι βούληται θυγατέρα.
Xen., Cyr., viii., 4, 9.
ἐγγυᾶν, prop., to give the hand in sign of promise
or agreement ; hence, to betroth, in speaking of the
parents of the g ir l : Ἣν ἂν ἐγγυήσῃ ἐπὶ δικαίοις δά-
μαρτα εἶναι ἢ πατὴρ ἢ ἀδελφὸς ὁμοπάτωρ, ἢ πάππος ὁ
πρὸς πατρός. D em. in Stephan., ii., 1134. In the middle,
speaking of the betrothed man, to betroth (the
w om an) for himself, and in h is own name, to contract
marriage with : Καὶ ἐγγυᾶται ὁ πατήρ τὴν μητέρα τὴν
ἐμὴν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς. Dem. in Eubul., 1311.
ἑδνόειν, to betroth a daughter i n r e c e iv in g the cu sto m a ry
presents, in the middle in Homer, speaking of the fa th e r : Ὥς κ’
αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα. Od., ii., 53. The active is not found
till later in Theocritus (I d ., xxii., 147).
μνηστεύειν, to sue in marriage : Οὐ πώποτ᾽ ἐμνήστευσα
παῖδα σήν. E ur., Iph. Aul., 832. Τὸν γὰρ τῇ πόλει δεῖ
ξυμφέροντα μνηστεύειν γ άμον ἕκαστον, οὐ τὸν ἥδιστον
αὑτῷ. P lat., Legg., vi., 773, b.
νυμφεύειν, to give α daughter in marriage, to betroth :
Οὐ γάρ σε μήτηρ οὔτε νυμφεύσει ποτέ. Eur., Alc., 3 14.
συξευγνύναι, to join together, to unite, to marry (i. e.,
give in marriage), is used equally of either sex : Διὸ
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τὰς μὲν ἁρμόττει περὶ τὴν τῶν ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν ἡλι-
κίαν συζευγνύναι, τοὺς δ᾽ ἑπτὰ καὶ τριάκοντα. Aristot.,
Polit., vii., 16.
συνοικίζειν, to make marry, to marry : Τὴν μὲν ἐμοὶ
συνοικίσας, τ ῆς δὲ υἱόν με εἰσποιήσας. Isocr., AEgin., 16.
140.
γάμος, ου (ὁ), marriage : Ἦγε δὲ καὶ τὴν Θυγα τέρα
τὴν βασιλέως ἐπὶ γάμῳ. Xen., Anab., ii., 4, 8.
γαμηλία, ας (ἡ), at A thens, wedding present o r victim,
which the bridegroom sent to the members of his
ward (φρατρία), for a sacrifice to be followed by a
feast : Καὶ γὰρ ὅτι κατὰ τοὺς νόμους ὁ πατὴρ ἔγημε ·
καὶ γαμηλίαν τοῖ ς φράτορσιν εἰσήνεγκε μεμαρτύρηται.
Dem. in Theocr., 1320, 13.
γαμήλευμα, ατος (τό), synon . of γάμος, in Aeschylus : Δύσφιλ ες
γαμήλευμα. AEsch., Choeph., 624.
γαμική, ῆς (ἡ), conjugal state, in Aristotle : Ταῦτα δ᾽
ἐστὶ δεσποτικὴ καὶ γαμική (ἀνώνυμον γὰρ ἡ γυναικὸς
καὶ ἀ νδρὸς σύζευξις). Aristot., Polit., i., 3, 2.
μνήστευνα , ατος (τό), su in g i n m a r r ia g e , betrothals, spon -
s a l ia : Ὧ κακὰ μνηστεύμ α τα , Ἄδραστε, προσθείς. E u r ., Phoen.,
583.
νύμφεια, ων (τά), betrothals ; hence, w ed d in g : Ὅ π ᾳ νυμφήϊα
σεῖο ἔσσεται. M osch., ii., 155.
νύμφευμα, ατος (τό), th a t w hich one has betrothed, or m a r r
ie d : Σὺ δ’ ἐς τά μη τρὸς μὴ φυβοῦ νυμφεύματα. Soph., OE d . R .,
980.
νυμφευτήριον, ου (τό), m a rria g e , u n io n : Ἦ τ ᾷ Λακεδαιμονίᾳ
νύμ φ ᾳ δούλαν ; ὤμοι μοι ! οὔκ, ̓ἀλλὰ λέκτρων σκότια νυμφευτήρια.
E ur., Tro., 252.
σύζευξις, εως (ἡ), prop., conjunction ; hence, conjugal
union : Περὶ μὲν οὖν τοῦ π ότε δεῖ ποιεῖσθαι τὴν σύζευ-
ξιν εἴρηται. Aristot., Polit., vii., 16.
ὑμ ήναιος, ου (ὁ), h ym en ea l or m a r r ia g e s o n g : Ὅ ταν ξὺν
ὑμεναίοισιν ἐξάγω κόρην. E u r ., Ip h . A u l., 686.
141.
γαστήρ, έρος (ἡ), belly : Οἰνόμαον βάλε γαστέρα μέ-
σην. I l ., xiii., 506. Sometimes, bowels, intestines :
Γαστέρες αἵδ᾽ αἰγῶν κέα τ’ ἐν πυρί · τὰς δ᾽ ἐπὶ δόρπῳ
κατθέμεθα, κνίσσης τε καὶ αἵματος ἐμπλήσαντες. O d .,
xviii., 44. F rom this passage some commentators have
carried the invention of the black-pudding as far back
as Homer’s days. In Galen it signifies more particularly
the stomach : Γαστρὸς ἡ μὲν φυσικὴ ἐνέργεια πέττει
τὴν προσενεχθεῖ σαν αὐτ ῇ τροφήν. Gal., Introd., 717.
κοιλία, ας (ἡ), fr. κοῖλος, cavity, hollow, in general ;
all that portion of the body which extends from the
diaphragm as far as the pelvis ; the whole capacity of
the belly or abdomen, and its contents, that is to say,
the intestine machinery for digestion ; abdomen, belly :
Κοιλία ἐστὶ νευρώδης ὑποδοχεῖον τροφῆς ὑγρᾶς καὶ
ξηρᾶς πρὸς τὸ π έττεσθαι τὴν τροφὴν κατεσκευασμένη.
Gal., Defin., 361. Sometimes more particularly the
stomach in Galen : Τὸ στόμα τῆς κοιλίας οἱ παλαιοὶ
καρδίαν ὡνόμαζον. Gal., L oc. Affect., v ., 6.
κεκρύφαλος, ου (ὁ), fr. κρύπτω, second stomach in
ruminating animals ; so called from its net-like appearance,
κεκρύφαλος being the name of a caul or coif
of net-work worn by women on the bead.
ἐχῖνος, ου (ὁ), fr. ἔχω, third stomach of ruminating
animals : Ἡ γαστὴρ τ ῆς στρουθοῦ ( o f the ostrich) ἀνη-
ρημένης εὑρίσκεται λίθους ἔχουσα οὑσπεροῦν καταπιοῦ-
σα ἐν τῷ ἐχίνῳ φυλάττει καὶ πέττει τῷ χρόνῳ. AEl .,
A n., xiv., 7.
ἤνυστρον, ου (ὁ), fr. ἀνύω, fourth stomach of rum inating
animals, when the operation of digestion is completed.
Aristotle divides the digestive functions of
ruminating animals into four parts : Διὸ τὰ τοιαῦτα
τῶν ζώων πλείους ἔχει τόπους καὶ μόρια. Καλοῦνται
δὲ ταῦτα, κοιλία, καὶ κεκρύφαλος, καὶ ἐχῖνος, καὶ ἡνυ-
στρον. Aristot., Part. An., iii., 14.
στόμαχος, ου (ὁ), fr. στόμα, prop. [orifice], pipe,
canal ; principally in medical writers, the canal by
which the aliment passes into the stomach, the neck o f
the stomach, the aesophagus. It has been sometimes
used by ext. for the whole organs of digestion, the
stomach : Σῦκα οὐκ ἀστείως διατίθησι τ ὸν στόμαχον,
καυσώδη καὶ ἀτονώτερον αὐτὸν ποιοῦντα. Athen., iii.,
79.
142.
γείτων, ονος (ὁ), fr. γῆ, prop., he whose land touches
that of another, neighbor : Πῆμα κακὸς γείτων, ὅσσον
τ’ ἀγαθὸς μέγ’ ὄνειαρ. Hesiod., Oper., 344-46.
γειτόσυνος, ύνη, neighboring, in the Anthology : Ἔθανε βρέφος
ἐς π λ α τὺ π όντου χ ε ῖλ ος γειτοσύνης ἑρπύσον ἐκ καλύβ ης.
A nthol., ix., 407.
ἀστυγείτων (ὁ, ἡ), neighboring on the city, living in
the neighborhood of the city : Κατ’ ἀλλήλους δὲ μᾶλλον
ὡς ἕκαστοι ἀστυγείτονες ἐπολέμουν. Thuc., i., 15.
ἀγ χ ίγ υος (ὁ, ἡ), οf or belonging to the neighboring f i e ld s :
Ἣν καλ έ ουσιν Π η γ ά ς ἀ γχίγνοι περιναίεται. A poll. R hod., i.,
1223.
ἀ γχιτέρμων, ονος (ὁ), b o rd erin g u p o n : Ἀ λ λ ᾽ ἀγ χ ιτ έρμων
yaῖά μοι, Σκύθης λ εώς . . . . ξυνῆψε π όλεμον. E u r ., R hes., 426.
ἐγγύς, adv. with the article ὁ, ἡ, = one who is near,
close : Τοὺς μὲν ἐγγὺς καὶ ὁρῶντας τῶν Ἀ θηναίων ἐλύ-
πησε μᾶλλον ἢ ἐφόβησε. T huc., iv., 115.
ἐφόριος (ὁ, ἡ), one who is on the border, on the frontier
( o f ) : Μικρὰ μὲν ἐπικαλῶν αὐτοῖς, ὅτι, Ῥωμαίων καὶ
Παρθυαίων ὄντες ἐφόριοι, ἐς ἐκατέρους ἐπιδεξίως εἶχον.
Appian., B ell. Civil., v ., 9.
μεθόριος (ὁ, ἡ), that which is on the confines, on the
frontiers (o f) [with ref. to the countries it separates] :
Ἡ δὲ Θυρεᾶτις γῆ μεθορία τῆς Ἀργείας καὶ Λακωνικῆς
ἐστίν. Thuc., ii., 27.
ὅμορος (ὁ, ἡ), bordering upon : Καὶ χώραν ὅμορον καὶ
δύναμιν τινα κεκτημένους. Dem., Ol., ii., 1.
ὁμούριος (ὁ, ἡ), epic form of the p receding : Ἔνθεν φάτις Ὀρχο-
μενοῖο δή ποτε Καδμείοισιν ὁμούριον ἄστυ πολ ίσσαι. Α ρ . R hod.,
iii., 1094.
προσόμορος (ὁ, ἡ), that which touches on the frontiers,
under the Ionic form in Herodotus : Νασαμῶσι δὲ
προσόμουροί εἰσι Ψύλλοι. Herod., iv., 173.
σύνορος (ὁ, ἡ), more modern compound, that which
is on the confines : θηβα ίους προσαγαγέσθαι τῇ συμμαχίᾳ,
χώραν τε σύνορον τῆς Ἀττικῆς καὶ δύναμιν ἐνα-
γ ώνιον ἔχοντας. P lut., Demosth., 17.
ὁμοτέρμων, ονος (ὁ, ἡ), having α common boundary ;
situated on the fro n tier : Μὴ κινείτω γῆς ὅρια μηδεὶς
μήτε οἰκείου πολίτου γείτονος μήτε ὁμοτέρμονος. Plat.,
Legg., viii., 842, e.
ὁμ ότοιχος (ὁ, ἡ), h a v in g α p a r ty - w a ll : Νόσος γὰρ γείτων
ὁμ ότοιχος ἐρείδει. AEsch., A g a m ., 974.
ὁμ ώλαξ, ακος (ὁ, ἡ), c u ltiv a tin g the sam e f u r r o w s : Βύζν ρ ε ς
δ’ ἐπὶ τοῖ σν ὁμ ώλακες. A poll. R h o d ., ii., 398.
περικτίτης, ου (ὁ), and π ε ρ ι κτίων, ονος (ὁ), one o f those w ho
live a r o u n d ; these two words are found, the second in the
Iliad, and the first in the Odyssey : Ὃς π άντεσσι περικτιόυεσσιν
ἀνάξει. I l . , x ix ., 104. Τὴν πάντες μνώοντο περικτίται. Od. , xi.,
288.
περιναιέτης, ου (ὁ), one o f those w ho live a r o u n d : Καὶ μέν
που κεῖ νον περιναιέται ἀ μ φὶς ἐόντες τ είρουσι. I l., xxiv., 488.
πλησίος, ία, one who is near, or close b y : Ὦδε δέ τις
εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον. I l., ii, 271. This adjective
is very rare even in poetry ; in prose it is found
only in the comparative and superlative, and the neuter
is more commonly used, taken adverbially, with the
article, πλησίον (ὁ, ἡ ) : Παρατηρεῖτ’, ἔφη, τοῦτον, οἱ
πλησίον. Xen., Mem., iii., 13, 4. In the N . T , neighbor
: Ἀ γα π ήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. Matth.,
xix., 19.
πλησιόχωρος (ὁ, ἡ), one who dwells in the country or
suburbs of a town : Ἐλέησον καὶ σῶσον νυνὶ τὸν σαυτοῦ
πλησιόχωρον. Aristoph., Vesp., 393. Thomas Magister
disapproves the use which Xenophon ( Cyr., iv., 5,
13) has made of this adjective, perhaps because it
specially belonged to the poets.
πρόσχωρος (ὁ, ἡ), synon. with the above : Καὶ πάν-
τες οἱ πολῖται, καὶ οἱ πρόσχωροι ἄνδρες καὶ γυναῖκες,
μετεῖχον τ ῆς ἐορτῆς. X en., Anab., v., 3, 10.
πρόσοικος (ὁ, ἡ), prop., that which is near the house :
Πρόσοικος γὰρ θάλαττα χώρᾳ τὸ μὲν παρ’ ἑκάστην
ἡμέραν ἡδύ. Plat., Legg., iv., 705, a.
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γελᾶν, fr. γάω, to unfold, open, or, according to others,
fr. ἕλη, h eat ; hence, prop., in the poets, in speaking
of inanimate things, to spread open, to shine with
light, to glitter with a soft and pleasing light : Γέλασσε
δὲ πᾶσα περὶ χθὼν χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς. Il., xix., 362.
Hence, to laugh, in general : Ἀντίνοος δ᾽ ἰθὺς γελάσας
κιἵ Τηλεμάχοιο. Od., ῦ., 301. By e x t, to laugh at, to
ridicule : Καὶ ὁ Σωκράτης μάλα ἐσπουδακότι τῷ προσ-
ώπῳ · Γελᾶτε, ἔφη, ἐπ’ ἐμοί ; X en., Conv., 2, 17.
γ ε λ οιάειν, epic synon. of the above : Δ εῖπνον μέν γὰρ τοίγε
γελοίωντες τετύκοντο. Od., x x ., 390.
κ α γ χ α λ ά ειν, to la u g h w ith bursts o f laughter, to g ig g le : Ἦ
που καγχαλόωσι καρηκομόωντες Ἀ χαιοί. I l ., iii., 43.
μειδιᾶν, and poet. μειδᾶν, according to some grammarians,
comes fr. μὴ αὐδάν [no], to laugh lightly, to
smile, and applies only to grave and morose persons.
Homer prefers it in describing the smile that smoothed
the majestic brow of Jove, or that of the fierce
A jax : Τοῖος ἀρ᾽ Αἴας ὦρτο πελώριος, μειδιόων βλοσυ-
ροῖσι π ροσώπασι. Il., vii., 211. [ C f. Sanserit s-mi, and
s-mile. L . and S.]
κ α γ χ ά ζ ειν, and poet. καχάζειν (χάω, χαίνω), to b u rst w ith
la u g h in g , c a c h in n a r i : Γέρων καχάζων μεθ’ ἑτέρου νεανίου.
A ris to p h ., E c cles., 849.
σαίρειν signifies ordinarily to sweep, but particularly
in the perfect σεσηρέναι, to open the mouth in setting
the teeth, to show the teeth in growling like α dog :
Ἐπειδὴ ἔγνωσαν ὑμᾶς ἠγριωμένους ἐπ’ ἀλλήλοισι καὶ
σεσηρότας. Aristoph., Pac., 620. Hence, by ext., to
laugh with a forced laugh only, and as Eustathius says
(ad Od., x x ., 301), in speaking of those who endeavor
to dissemble their pain or some great annoyance :
Συνέβ η δ᾽ αὐτὸν τῶν φρενῶν ἔξω γενόμενον δράξασθαι
τινὸς μαχαιρίου, καὶ αὑτὸν ἀνατεμεῖν, ἀπὸ τῶν σφυρῶν
ἕως ἐπὶ τοὺς κ α ι ρίους τόπους, καὶ οὕτως ἐκλιπεῖν τὸν
βίον γελῶντα καὶ σεσηρότα. P lut., Lacon. Apophth., vi.,
834. I t is also used of an ironical, disdainful, mocking
laugh : Καί τι σεσαρὸς καὶ σοβαρόν μ’ ἐγέλαξεν.
Theocr., Id., x x ., 15. Y et Theocritus uses it of a pleasant
smile : Καί μ᾽ ἀτρέμας εἶπε σεσαρὼς ὄμματι μειδιό-
ωντι. Theocr., Id., viii., 19.
σαρδάνιον μειδᾶν or γελᾶν, with ellipse of γέλωτα, to la u g h α
s a rd o n ic laugh, is used of the convulsive grin of excessive
p a in ; or, again, of the bitter laugh, or smile of disdain and mocke
r y : Μείδησε δὲ θυμῷ σαρδάνιον μ ά λα τοῖ ον. Od., x x ., 301, According
to Eustathius, this phrase comes from the convulsive
movement of th e lips half-opening (παρὰ τὸ σεσηρέναι τὰ χ ε ίλ η ) ;
or better, from Σαρδώ, name of the island of Sardinia, because in
this island an herb grew, a species of wild celery, the juice of
which caused a convulsive grin, followed shortly by death.
σαρδάζειν, to laugh a sardonic laugh. This verb, derived
fr. Σαρδώ (Sardinia), is only used by the gram marians.
144.
γελοῖος, οία (is used actively and passively of men
and things) ; that which provokes laugh, or at which
one laughs, ridiculous [also laughable in a good sense :
vid. καταγέλαστος] : Ἀλλὰ μὴν ἔργον γε οὐδαμοῦ ληπ-
τέον ἢ εὐθὺς ἐλεγχθήσεται γελοῖος ὤν. Xen., Mem., i.,
7, 2. The grammarians have been desirous to distinguish
by different accents the two meanings of this
word. According to them, γελοῖος signifies that at
which one laughs, and γέλοιος that which causes laughter.
This erroneous system had its source no doubt
in the change which the ancient and legitimate form
γελοῖος underwent into γέλοιος in new A ttic, a change
disapproved by the Etym. Magn., and which h ad no
influence upon the meaning of the word.
γελάσιμος (ὁ, ἡ), ridiculous, speaking of things said
in discourse, a word which Phryniehus attributes to
the comic poet Strattis, and to the use of which he
objects ; it is found only in L ucian : Μέχρι μὲν δὴ
τούτων γελάσιμα καὶ μειρακιώδη τὰ εἰρημένα. Luc.,
Somn., 5.
γελα στό ς, ή, and in prose καταγ έ λ αστος, la u g h a b le ; r id ic u lous
: Δ εῦθ᾽ ἵνα ἔργα_γελαστὰ καὶ οὐκ ἐπιεικτὰ ἴδησθε. Od., viii.,
307. Ἆρ’ οὐκ ἂν, πεῖραν διδούς, ἅμα τε βλαβερὸς εἴ ης, καὶ κατα-
γέλα στος φαίνοιο ; X e n ., M em ., ii., 6, 38. [Contrasted with
γελοῖος, laughable, hum orous, com ic, in P l. Conv., 189, b :
143. Φοβοῦμαι . . . οὔ τι μὴ γελοῖα εἴπω, τοῦτο μὲν γὰρ ἂν κέρδος εἴη
. . . ἀ λλὰ μὴ καταγέλ αστα. Aristophanes is speaking.]
γελαστικός, ή, one who can laugh, endowed with the
faculty o f laughing : Καὶ ὡς ἄνθρωπος μὲν γελαστικόν,
ὄνο ς δὲ οὐ γελαστικόν. Lucian., Vit. Auct., 26.
γελωτοποιός (ὁ, ἡ), one who causes laughter, buffoon :
Πόῤῥω δ’ ἐν ὑστάτοις ἰδεῖν τὴν τοῦ γελωτοποιοῦ θερ-
σίτου π ίθηκον ἐνδυομένην. Plat., Pol., x ., 620, e.
ἀστεῖος (ὁ, ἡ), fig., one who has the refined intellect o f
the city, the F rench s p i rituel [Lat. urbanus. In E nglish
we sometimes render it polite, polished ; sometimes
witty, pleasant, etc., according to the context] :
Ἔ πειτα οὐκ ἂν π ρίαιό γε παμπόλλου, ὥστε σοι ταῦτα
εἰρῆσθαι, καὶ ἀπαγγελθῆναι παρ᾽ ᾗ εὐδοκιμεῖν βούλει,
ὅτι ἀστεῖος εἶ ; Xen., Cyr., viii., 4, 23.
βωμολόχος, ου (ὁ), buffoon : Ὁ δὲ βωμολόχος ἥττων
ἐστὶ τοῦ γελοίου καὶ οὔτε ἑαυτοῦ οὔτε τῶν ἄλλων ἀπε-
χόμενος εἰ γέλωτα ποιήσει. Aristot., Ethic., Nic., iv.,
8, 10.
εὐτράπελος (ὁ, ἡ), one of ready, agreeable wit and
manners [easily turning to adapt him self to circumstances
and persons, εὖ τρέπειν ] : Οἱ δ’ ἐμμελῶς παί-
ζοντες εὐτράπελοι προσαγορεύονται, οἷον εὔτροττοι (well
turned, as it were). Aristot., Eth., Nic., iv., 14, 3. [H e
makes εὐτραπελία = πεπαιδευμένη ὕβρις, the mean between
βωμολοχία and ἀγροικία. F rom Magn. Mor.,
i., 31, it appears that the εὐτράπελος must be able to
take as well as give a joke, σκῶψαι ἐμμελῶς, and ὑπο-
μ ένειν σκωπτόμενον. Both words are sometimes found
in a worse sense : e. g.. Plat., Rep., viii., 563 (where,
however, εὑτραπελία is only spoken of as unbecoming
to the aged), and Isocr., vii., 49.]
χαρίεις, εσσα, graceful, pleasing, used sometimes substantively,
ὁ χαρίεις, gentleman, man of good taste or refinement
: Καὶ τοιαῦτα λέγων ὧν οὐθὲν ἂν εἴπ οι ὁ χαρίεις,
ἔνια δ᾽ οὐδ’ ἂν ἀκούσαι. Aristot., Eth., Nic., iv., 8,
10. [T he subst. is χαριεντισμός.]
145.
γενέθλια, ων (τά) (γενέθλη), birth-day, anniversary
o f the birth of one yet alive, and the festival kept on
the occasion : Εἶτα εἰς τὸν ἄλλον χρόνον ταύτῃ τῇ
ἡμέρα βασιλέως γενέθλια ἅπασα θύει καὶ ἑορτάζει ἡ
Ἀσία. Plat., Alcib., i., 121, b.
γενέσια, ων (τά), commemorative fe stiva l o f the
birth, a day observed with funeral solemnities after the
death of a person, being the anniversary o f his death,
according to Ammonius ; or, according to others, the
anniversary of the birth of the deceased : Π αῖς δὲ
πατρὶ τοῦτο ποιέει, κατάπερ οἱ Ἕλληνες τὰ γενέσια.
Herodot., iv., 26. A fterward these two words were
confounded, and γενέσια is found in the Ν. Τ. used for
γενέθλια (M atth., xiv., 6).
146.
γένος, εος. (τό), birth, race ; genus : Λαμπροὶ γὰρ εἰς
γένος γε, χρημάτων δὲ δὴ πένητες. Enr., Electr., 37.
γενεά, ᾶς (ἡ), more used in poetry, birth, generation ;
an age of men : Φαίνεται δὲ ταῦτα πολλαῖς γενεαῖς
ὕστερα γενόμενα τῶν Τρωϊκῶν. Thuc., i., 14.
γενέθλ η, ης (ἡ), r a c e : Ἦ γὰρ Παιήονός εἰσι γενέθλ ης. ,Od.
iv .,232.
γ ένεθλ ον, ο υ (τό), ra ce ; p r o g e n ie s : Δ ιδαχθεὶς δ’ ἂν τ όδ’
εἰδείην π λέον ὅπως γ ένεθλ ον σπέρμα τ ’ Ἀ ργεῖ ον τὸ σόν. AEsch.,
S u p p l., 290.
γένεσις, εως (ἡ), origin [the coming into being ; hence,
production, generally birth ; and also race (P l., Polit.,
265, b) ; fam ily (P l., Legg., 691, d) ; and generation
(Id., Phaedr., 252, d)] : Λέγω γὰρ καὶ τὴν Ἐρεχθέως γε
τρόφην καὶ γένεσιν. X en., Mem., iii., 5, 10.
γενετή, ῆς (ἡ), birth, nativity : Καὶ γὰρ δίκαιος καὶ
σωφρονικοί, καὶ ἀνδρεῖοι, καὶ τ ἆλλα ἔχομεν εὐθὺς ἐκ
γενετῆς. Aristot., Eth., Nic., vi., 13 [only found in this
phrase].
γέννησις, εως (ἡ ), generation, procreation, in Euripides
and in Plato : Ὁ μουσῶν τ ’ εἰδὼς γεννάσεις Χείρων.
Eur., Iph. A ., 1065.
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αἷμα, ατος (τό), blood, sometimes used, as with us,
for race : Ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὐχομαι
εἶναι. I l ., xx ., 241.
οἶκος, ου (ὁ), house, as with us, for fa m ily ; a meaning
peculiar to the A ttic writers : Ἁ τῶν εὐπατριδῶν
γεγῶσ᾽ οἴκων. Eur., Ion., 1073.
ῥίζα, ης (ἡ), root, stock; stirps, in the poets : Ὡ ς
ἀπ’ εὐγενοῦς τινος ῥίξης πέφυκας. E ur.,Iph. Τ., 610.
147.
γέρων, οντος (ὁ), prop., adjective, old ; but more used
as a substantive, by ellipse, old m an : Ταῦτα δὲ πάντα
ἴσασ᾽ Ἀργείων ἠμὲν νέοι ἡδὲ γέροντες. Il., ix., 36.
Plural, γέροντες, elders, who in certain cities of Greece,
as in Sparta, formed the senate, senators : Πλειόνων δὲ
καινοτομουμένων ὑπὸ τοῦ Λυκούργου, πρῶτον ἦν καὶ
μέγιστον ἡ κατάστασις τῶν γερόντων. P lat., Lyc., 5.
γεραιός, ά, o f or belonging to an old man ; old : often
used substantively, with ellipse of ἀνήρ or γυνή : Πολλὰ
δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε κιὼν ὴρᾶθ᾽ ὁ γεραιός. Il., i., 35.
γηραλέος, έα, old : Σύμ β ο υλοι λόγον τοῦδέ μοι γένεσθε, Πέρσαι,
γηραλ έ α π ισ τώμα τα (old a n d f a i th f u l fr ie n d s ). AEschyl.,
P ers., 171.
γραῦς (ἡ ) , old woman : Ἔνιοι δὲ τῶν λογοποιῶν λέγουσιν,
ὡς τὴν τ ῆς μητρὸς ἀδελφὴν ἔγημεν · ἀλλὰ γραῦς
ἂν καὶ παντάπασιν ἦν ἡ παῖς. X en., Cyr., viii., 5, 13.
γραία, ας ( ἡ), poet. form of the preceding : Καὶ τ ὸν μ ὲν γραίης
πυκιμηδέος ἔμ β α λ ε χερσίν. Od., i ., 458.
βαθu γήρως (ὁ, ἡ), one w ho is ex tre m ely old : Ἡ βαθυγήρως
Αἰσιόνη. A nth o l., P h ilip p ., v i., 247. ,
ἐσχατογήρως (ὁ), one who has arrived at the last stage
o f decrepit old age, exceedingly old : Ἦλθε δὲ καὶ Τίδιος
Σέξτιος ἐσχατογήρως ἀνήρ. P lat., Pomp., 64.
τυφογέρων, οντος (ὁ),_old fo o l, senseless old fello w , in Aristophanes
: Τυφογέρων εἰ. A risto p h ., N u b ., 900.
ὠμογέρων, οντος (ὁ), one i n a green old a g e ; at the age th at
Virgil calls, by the same m etaphor, c r u d a senectus (AEn., vi.,
304) : Ὠμογέροντα δέ μ ίν φασ’ ἕ μ μεναι. Il., xxiii., 791.
πρέσβυς, εως (ὁ), advanced in age, aged, found only
in the comparative and superlative in the prose writers
: Καὶ γὰρ πρεσβύτερός ἐστιν ἢ ἐγώ. Dem. in N eaer.,
13 50. Sometimes it is used substantively, old man, in
the Tragic writers : Καί μ’ ὁ πρέσβυς ὡ ς ὁρᾷ ὄχου
παραστείχοντα. Soph., OEd. R ., 794.
πρεσβύτης, ου (ὁ), old man, one more advanced in
years than γέρων and γεραιός : Μάλα δὴ πρεσβύτης ὢν
ὁ Κῦρος ἀφικνεῖται εἰς Πέρσας. Xen., C yr., viii., 7, 1.
προβεβηκώς, ότ ος (ὁ), a man advanced in years, who
has reached the age which follows on maturity, or better,
who has passed the fixed age [for military service] :
Ἠ ναγκάσθη καὶ τοὺς οὐκ ἐν ὥρᾳ τῶν πολιτῶν ἀλλ’ ἤδη
π ροβεβηκότας καθοπλίσαι. P lat., Camill., 34.
148.
γεωργός, οῦ (ὁ), one who works at the ground, agriculturist,
husbandman : Οἶον εἴ τις γεωργὸς ἀγαθὸς
προθυμηθεὶς γενέσθαι καὶ εὖ σπείρων, καὶ εὖ φυτεύων,
ὁπότε αὐτὸν καρποῦσθαι ταῦτα δέοι, ἐῴη τὸν καρπὸν
ἀσυγκόμιστον εἰς τὴν γῆν πάλιν καταῤῥεῖν. X en., Cy r.,
i., 5, 7.
γειαρότης, ου (ὁ), one who breaks up the ground, tiller
of the earth, plower : Γειαρότης Ἄ ρχιππος ὅτ’ ἐκ νού-
σοιο βαρείης ἄρτι λιποψυχέων. Anthol., Pal., ix., 23.
γη ίτης, ου (ὁ), the Attic form is γ ῄτης, h u s b a n d m a n : Γῄτης
ὅπως ἄρουραν ἔκτοπον λ α β ών. Soph., Trach., 32.
γεώλοφος (ὁ, ἡ), landed proprietor; owner of some
land : Ὃς δ’ ἂν κινήσῃ, μηνυέτω μὲν ὁ βουλόμενος τοῖς
γεωμόροις, οἱ δὲ εἰς τὸ δικαστήριον ἀγόντων. Plat..,
Legg., viii., 843, b.
γηπόνος (ὁ, ἡ), one w ho w orks a t the g r o u n d : Γαπόνος δ’
ἀνὴρ π έ νης, εἰ καὶ γένοιτο μὴ ἀ μ αθής, ἔργων ὕπο ο οὐκ ἂν δῦναιτο
πρὸς τ ὰ κοίν’ ἀποβ λ έ πειν. E u r., S u p p l., 420.
γεω πόνος, a more recent form of the preceding w o rd : Ἄπαιρέ
μου τ ένοντος, ὦ ·γεωπόνε, λ έ παδνα. A n th ., P a l., ix., 742.
γεωτόμος (ὁ, ἡ), one w ho cuts the g ro u n d with the plowsh
a re ; hence, p low er, in the Anthology : Χάλκεος ἧς, ἑπὶ σοὶ δὲ
γεωτόμος ε ἷλ κεν ἄροτρον. A n th ., P a l., ix.,741.
ἀροτήρ, ῆρος (ὁ), plow er ; p lo w m a n : Ποιμὴν οὐδ’ ἀροτὴρ εἶσ’
ἐς πόλ ιν. Il., xxiii., 836.
ἀροτρεύς, έως (ὁ), more recent form : Τὸν δ’ ὁ γέρων ἐξαῦτις
ἀμ είβετο, δῖος ἀροτρεύς. Theocr., Id ., xxv., 51,
ἐργασίων, ωνος (ὁ), husbandman, according to the interpretation
of the S choliast ; but it is of the vinedresser
especially that the word is used in the passage
in Aristophanes : Ὅ τ’ ἐργασίωνος χάρακας ὑφειλόμην.
Aristoph., Vesp., 1201.
149.
γῆ, ῆς (ἡ), from the primitive γάω, to contain, to
produce, by contraction fr. γέα, earth, in all the meanings
of the word. It answers to terra and tellus in
Latin. More specially, the land we dwell in : hence,
in general, country : Ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ τ ίς γῆ, τίς δῆμος,
τ ίνες ἀνέρες ἐγγεγάασιν. Od., xiii., 233. Sometimes
personified in Homer : Ο ἴσετε δ’ ἄp v ’, ἕτερον λ ευκόν,
ἑτ έρην δὲ μέλαιναν. Γῇ τε καὶ ᾽Ηελίῳ. Il., iii., 104.
γαῖα, by aphaeresis, αἶα, ας (ἡ), both poetic forms of γῆ : Ἐ π ’
ἀπείρονα γαῖαν. I l., vii., 446. Τῆλε φίλ ων καὶ πατρίδος αἴης.
Il., x i., 816.
ἀγρός, οῦ (ὁ), cultivated land, field, country : Οὐ λαμ-
βάνει σῖτον ἐκ τοῦ ἀγροῦ, οὐ γὰρ ἐπιμελεῖται ὡς αὐτῷ
σπείρηται, ἢ ὡς κόπρος γ ίγνηται. Xen., OEcon., 20, 4.
Plural, landed property, lands : Οἱ κεκτημένοι ἀγρούς.
X en., Mem., iii., 9, 11.
ἄρουρα, ας (ἡ), fr. ἀρόω, prop., arable land, or land
under the plo w ; arvum : sometimes, in Homer, the
earth, the ground, in g eneral : Ἀ λλ’ ἧμαι παρὰ νηυσὶν
ἐτώσιον ἄχθος ἀρούρης (α useless burden upon the earth).
Il., xviii., 104.
ἕδος, εος (τό), soil or ground on which a city is
founded or situated, seat or site of the city : Ἡ μεῖς καὶ
Θήβης ἕδος εἵλομεν ἐπταπύλοιο. Il., iv., 406.
ἤπειρος, ου (ἡ), Ionic, for ἄπειρος, with ellipse of γῆ,
land of a certain extent without interval of sea, continent
in opposition to νῆσος, island : Βασιλεὺς ὁ Περ-
σῶν οὐ νήσους, ἀλλ’ ἤπειρον καρπούμενος, πλουσιώτα-
τος ἀνθρώπων ἐστίν. Xen., Hellen., vi., 1, 4. Sometimes
simply for the land, the bordering land, even in
speaking of an island ; in opp. to θάλασσα, in Homer :
Εἴθ’ ὅγ᾽ ἐπ’ ἠπείρου δάμη ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, εἴτε
καὶ ἐν πελάγει. Od., iii., 90. The geographical term
Ἤπειρος is only used, in Homer, of that part of the
continent, situated opposite the islands of Ithaca and
Ceph alonia, of which Ulysses was king, as is plain
from the following verse in the catalogue of ships :
Οἵ τ’ Ἤπειρον ἔχον ἤδ᾽ ἀντιπέραι’ ἐνέμοντο. Il., ii., 635.
Damm and, after him, Morell have been mistaken in
taking Ἤπειρος for the name of a town situated on the
continent, and subject to Ulysses : no ancient geographer
makes mention of any such town. It was
only long after Homer’s time th at the name of E PIRUS
was given to all that part of the continent which extends
from Illyria to the Peloponnesus : it was anciently
called Molossia and Chaonia ; its modern name
is Albania. The first trace of this geographical division
occurs in Pindar : Θέτις δὲ κρατεῖ Φθίᾳ · Νεο-
πτόλεμος δ᾽ Ἀπείρῳ διαπρυσίᾳ. Nem., iv., 82.
ξερόν, οῦ (τό), neuter of ξερός, prop., dry part, dry
land o f the shore : ̔Ρόχθει μέγα κῦμα ποτὶ ξερὸν ἠπεί-
ροιο. Od., v., 402.
ξηρά, ᾶς (ἡ), fem. of ξηρός, dry, hard, taken substantively
with ellipse of γῆ, prop., the dry land, the land, in
opp. to θάλασσα, the sea, in the poets and in the N. T. :
Καὶ δ’ ἂν ἐπὶ ξηρὴν ὅτ’ ἐρωδιὸς οὐ κατὰ κόσμον ἐξ ἁλὸς
ἔρχηται. Arat., Dios., 913. Περιάγετε τὴν θάλασσαν
καὶ τὴν ξηράν. Ν . Τ., M atth., 23, 15.
οἰκουμένη, ης (ἡ), passive participle fem. of οἰκέω,
taken substantively with ellipse of γῆ, the inhabited
earth : Ὥστε τοὺς ἐξ ἁπ άσης τῆς οἰκουμένης . . . . εἰς
ἕνα τόπον ἀποβλέπειν. Plat., Ep., 4. Hence the adjective
aecumenical, of or from all the earth, universal,
used of councils of the Church.
π έδον, ου (τό), fr. πούς, th at which is trodden under foot,
ground, la n d : Ἔ πειτα π έδονδε κυλ ί νδετο λ ᾶ ας. Od., xi., 597.
The Tragic writers use it sometimes, by periphrasis, with γῆς or
χθονός : Ὦ γ ῆς ἱερὸν π έδον. Soph., Aj ., 859.
τραφερά, ᾶς (ἡ), feminine adjective, com pact, fir m , taken subGREEK
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stantively by the poets with ellipse of γῆ, terra fir m a , the la n d ,
in opp. to ὑγρή : Ἐ πὶ τραφερήν τε καὶ ὑγρήν. Od., xx., 98.
χέρσος, ου (ὁ, or oftener ἡ), in Attic, χέῤῥος, substantive
formed from the adjective χέρσος for σχέρος,
dry, arid, with ellipse of τόπος or γῆ, prop., spot or
land which is not cultivated, arid, like the shore ;
hence, shore, continent, only in opp. to θάλασσα : Τὸν δ᾽
ἔκβαλε κῦμ᾽ ἐπὶ χέρσου. Od., xix., 278. [In prose,
H d t. ; Theophr.]
χθών, ονός ( ἡ), by some said to be of the dialect of the island
of Cyprus, the earth, in general, h u m u s ; γῆ is more especially
the earth considered as an inhabited and cultivated surface, and
χθών the earth, w ith reference to its bulk and d ep th : Αὐτὰρ ὑπὸ
χθών σμερδαλέον κονάβιζε π οδῶν αὐτῶν τε καὶ ἵππων. Il., ii., 465.
χώρα, ας (ἡ), prop., room, space, specially, 1, portion
o f land destined for cultivation, lands : Τῷ βουλομένῳ
ὑμῶν μένειν παρ’ ἐμοὶ χώραν τε δώσω, καὶ πόλεις. Xen.,
Cyr., vii., 1 , 43. 2, Territory, country situated round a
town : Καὶ ἀπὸ τούτου τειχήρεις τε μᾶλλον ἦσαν οἱ
πολέμιοι καὶ τῆς χώρας ὀλίγην παντελῶς εἰργάζοντο.
X en., H eIl., v., 3, 2.
150.
γῆρας, ατος (τό), old age, last age of man, senectus :
Τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν. Il.,
i., 29.
γήρασις, or better γήρανσις, εως (ἡ), the growing old,
progress or approach of old age, senescentia : Καὶ ἅδ-
ρυνσις καὶ γήρανσις. A ristot., N a t. Auscult . , iii., 1.
151.
γλυκύς, εῖ α. I f Lennep’s derivation of this word is
to be admitted, that it comes fr. [it can only be related
to] γλοιός, viscous, glutinous, it would have signified
primarily soft to the touch. Damm derives it fr.
λέλαυκα, perfect of λαύω ; others fr. γλίχομαι ; prop.,
sweet to the taste, in opp. to δριμύς, sharp, πικρός, bitter,
and ἀλμυρός, sa lt : Τίς ἂν αἴσθησις ἦν γλυκέων,
καὶ δριμέων, καὶ πάντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἰ μὴ
γλῶττα τούτων γνώμων ἐνειργάσθη ; Xen., Mem., i., 4,
5. Sometimes, fig., sweet : Ἐ λπίδας γλυκείας παρέχειν.
X en., Symp., 4, 25.
γ λ υκερός, ρά, synon. of γ λ υκύς : Οἷσι δέ τέκνων ἔστιν ἐν οἴ κοις
γ λ υκερὸν β λά στη μ ’, ἐσορῶ μ ε λ έ τ ῃ κατατρυχομένους τὸν ἅπαντα
χρόνον. E u r ., M ed., 1099.
ἀγανός (ὁ, ἡ), fr. ἄγαν or fr. γα νύω, prop., th a t w hich delights
m uch, w hich pleases, a g ree a b le : φραζώμεσθ’ ὡς κέν μιν ἀρεσ-
σάμενοι π επ ίθοιμεν δώροισίν τ ’ ἀγανοῖ σιν ἔπ εσσι τε μ ειλ ιχ ίοισι.
I l ., ix., 112, Sometimes, in speaking of persons, in the sense of
πpᾶ ͅος, in prose : Μήτις ἔτι πρόφρων, ἀ γανὸς καὶ ἤπιος ἔστω
βασιλεύς, ἀ λ λ ’ αἰ εὶ χα λ επός τ ’ εἴ η. Od., ii., 230,
ἐδανός, ή, according to some, fr. ἥδω, ἁνδάνω, agreeable
; others write it ἐδανός, and derive it fr. ἔδω, good
to eat ; epithet of oil in Homer : Ἀλείψατο δὲ λίπ᾽
ἐλαίῳ, ἀμβροσίῳ, ἑδανῷ. Il., xiv., 171.
ἐπιεικής (ὁ, ἡ), is sometimes synon. with πρᾷος, fig.
in m odern writers, one that yields, easy : Πρᾷος ἦν καὶ
ἐπιεικής. AElian., Var. Η ., xiii., 2. [So in Plato and
Aristotle. See 1 and 177.]
ἡδύς, εῖ α, fr. ἥδω, prop., that which gives pleasure,
agreeable in a very wide sense : Ἡ δὺς ἀκοῦσαι (λόγος).
Plat., Men., 81, d. Sometimes in a more restricted
sense for γλυκύς, agreeable to the taste : Κρήνη ἡδέος
ὕδατος. X en., A n., vi., 4, 3. F ig., in opp. to λυπηρός
or ἀλγεινός : Πολὺ διαφέρει τὸ παραχρῆμα ἡδὺ τοῦ ε ἰς
τὸν ὕστερον χρόνον καὶ ἡδέος καὶ λυπηροῦ. Plat., Protag.,
356.
ἥδυμος and νήδυμος (ὁ, ἡ), poetic forms of ἡδύς, are always, in
Homer, the epithets of sleep : Προκαλεύμενος ἥδυμον ὕπvov.
H y m n . Mer cu r., 240. Δία δ’ οὐκ ἔχε νήδυμος ὕπνος. I l ., ii., 2.
The form νήδυμος is one of those words which have exercised the
sagacity of commentators. The ancient Greek gram m arians, who
were sufficiently indifferent etymologists, have given themselves
considerable trouble in explaining it. Some of them derive it
from νηδύς. Eustathius forms it from the negative particle νη,
and from δύω, sleep one can not come out of, i. e., deep sleep.
He comes nearer the tru th , when he says afterward νήδυμος is
for ἥδυμος. It is, in fact, th e same word disguised by the copyists,
who, in m any passages of Homer, have prefixed this ν to
the adjective ἥδυμος, deceived by the m arks left of the AEolic
digamma. In all the passages where νήδυμος is found, it may
be corrected into ἥδυμος. In the lines in which the word th at
precedes νήδυμος ends with a vowel, the digamma, which was
sufficient to prevent the hiatus, being no longer expressed, the ν
m ay be throw n back to the preceding word, and the verse quoted
above, for instance, be read thus : Δία δ’ οὐκ ἔχεν ἥδυμος ὕπνος.
ἥμερος (ὁ, ἡ), according to Damm, comes fr. ἵμερος,
desire : according to Lennep, fr. ἧμαι, to be seated or
tra n q u il ; tame ; hence, domestic, speaking of animals,
opp. to ἄγριος, wild, as in Latin, mansuetus to feru s :
Ζῶα ἤμερα καὶ ἄγρια τρέφουσα. Plat., Crit., 114, e.
It is also used by ext., of trees and plants, refined by
cultivation, cultivated ; sativus : Καὶ τῶν δενδρέων τὰ
φύλλα καταδρέποντες κατήσθιον, ὁμοίως τῶν τε ἡμέρων
καὶ τῶν ἀγρίων. Herodot., v iii., 115.
ἤπιος (ὁ, ἡ), according to some, fr. ἕ π ω, to follow ; according
to o th e rs , with less probability, fr. ἡδύς [prob. related to *ἔπω,
ἔπ ος, εἰη εῖν. L . and S.] ; fa c ile , in d u lg e n t, gentle, g o o d : Ἑκυ-
ρὸς δέ πατὴρ ὣς ἤπιος αἰ εί. I l ., xxiv., 775. Sometimes in an
active sense, th a t w hich softens, s o fte n in g : ᾽Επ εὶ ἴδεν ἕ λ κος ὅθ᾽
ἔμ π εσε π ικρὸς ὀϊσ τός, αἷμ᾽ ἐκμυζήσας, ἐπ’ ἄρ᾽ ́ἤπια φάρμακα εἰδὼς
πάσσε. I l., iv ., 218. This word is also found in Plato, who is
fond of poetical forms of words : ᾽Εηειδὴ καὶ t ὸ πνῖγος ἠπιώτερον
γέγονεν (has become m ild e r ). P h ae d r ., 279, b.
λειριόεις, εσσα, lik e the lily , tender or w h ite as the lily ;
hence, delicate, in Homer, in speaking of the skin and the voice :
Αἴκε τ ελ έ σσης μ εῖναι ἐμ ὸν δόρυ μακό ν , ὅ τοι χρόα λ ειριόεντα
δάψει. Il., xiii., 830.
μειλ ίχιο ς (ὁ, ἡ), fr. μ έ λ ι, prop., sw eet as honey, often, in Hom
er, the epithet of words and discourse : Τοὶ δὲ χαρέντες δεξιῇ
ἠσπά ζοντο, ἔπ εσσί τε μ ειλ ιχ ίοισι. Il., x ., 542.
πρᾷος, πραεῖα, according to some, fr. παρά and ἐΰς,
according to others, fr. περάω ; facile, easy, gentle, opp.
to χαλεπός, and used particularly in speaking of the
character : Πρᾷός τε καὶ συγγνώμων τῶν ἀ νθρωπίνων
ἁμαρτημάτων. Isocr. ad Nic. Sometimes it comes
near to the meaning of ἥμερος : Οἱ ἵπποι συμπονοῦντες
ἀλλήλοις, πρᾳότεροι συνεστήκασι. Xen., Cyr., ii., 1, 14.
Sometimes in speaking of the voice : Καὶ τὴν φωνὴν
πρᾳοτέραν ποιοῦνται. Xen., Sym p., 1 , 10. πραΰς, poet.
is the more ancient form, it is found as early as the
Homeric hymns : Κλῦθι βροτῶν ἐπ ίκουρε, πρηῢ κατα-
στίλβων σέλας ὑψόθεν ἐς β ιότητα ἡμετέρην. Hymn.
M art., 10.
προσηνής (ὁ, ἡ), according to Damm, is a compound
of ἐΰς, like ἐνηής, and their opposite ἀπηνής. Passow,
after Lennep, derives this family of words from ἡνίον,
bridle ; prop., good for any thing or purpose : Οὐδὲν
ἧσσον τοῦ ἐλαίου τῷ λύχνῳ ἐστὶ προσηνές. Herodot.,
ii., 94. Fig., k ind, gentle : Ἐ πὶ τὰς προσηνεῖς καὶ ἁπα-
λὰς ἀποστρέφοντες ὁμιλίας τὰ ὦτα. P lut. de Audiend.,
16.
χειροήθης (ὁ, ἡ), fr. χ ε ίρ and ἦθος, prop., accustom ed to the
h a n d , tractable, m anageable, principally in speaking of horses :
m a n s u e tu s : Πρᾷος καὶ χειροήθης ὁ πῶ λος. X e n ., H ip p ., 2 , 3.
Sometimes fig., speaking of things, supple, fle x ib le : Τὰ ὅ π λα
τοῖς σώμασιν ἐ γ ίνετο χειροήθη (y ie ld in g to the body) καὶ κοῦφα.
P la t., P h ilo p ., 9.
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γλύφειν, fr. γλάφω, to cut or engrave in the material
(as intaglio-work), to cut in relievo (as cameo-work), to
do sculptor's work : Δακτυλίους γλύφειν ( to engrave or
cut rings). Plat., Hip. Min., 368, c.
γλάφειν, fr. γράφω, by the change of ρ into its cognate
λ, to scrape, hollow, d ig : Πλευράς τε καὶ ὤμους
oὐpῇ μαστιγόων, ποσσὶ γλάφει. Hesiod., Scut., 431.
Some modern commentators have attem pted to establish
the same difference between γλάφω and γλύφω, as
that between scalpo and sculpo in Latin. According
to Oudendorp (ad Suet. Galb., 10), γλάφειν, as scalpere,
would mean to cut, engrave, in general, speaking of
some simple and coarse work ; whereas γλύφειν, as
sculpere, would be said of a work more highly wrought,
a regular piece of sculpture. Salmasius (ad Justin.,
1 5 , 14) would have sculpere used for cutting in relievo,
or sculpture in every kind of stone or metal, and scalpere
for intaglio-work in precious stones only. This
distinction is based upon no authority, and there is as
little certainty of its existence in the Latin words as
in the Greek. In fact, some ancient grammarians
have not scrupled to reject altogether the form sculpo,
and every where to read scalpo in its place.
153.
γνάθος, ου (ἡ), lower jaw , in Herodotus : Ἐφάνη δὲ
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καὶ γνάθος, καὶ τὸ ἄνω τῆς γνάθος, ἔχουσα ὀδόντας
μουνοφυέας, ἐξ ἑνὸς ὀστέου πάντας τούς τε ὀδόντας καὶ
τοὺς γομφίους. Herod., ix., 83.
γναθμ ός, οῦ (ὁ), ja w , speaking of the in sid e : Χαμαὶ δέ κε πάντας
ὀδόντα? γναθμῶν ἐξ ελάσαιμι. Od., xvii i . , 28.
γένυς, υος (ἡ ) , ja w , in Homer, Aristotle, and Galen :
Θήγων λευκὸν ὀδόντα μετὰ γναμπτῇσι γένυσσιν. I l .,
xi., 416.
γαμφηλαί, ῶν (αἱ), only in the plural, mandibles, jaw s
o f animals : Ὤ λετό τε στενάχων ὑπὸ γαμφηλῇσι λέοντος.
Il., xvi.,489.
σιᾶγών, όνος (ἡ), generical term for the whole ja w :
Ἔ τι σιαγόνες δύο, τούτων τὸ πρόσθιον γένειον, τὸ δ’
ὀπίσθιον γένυς. Κινεῖ δὲ πάντα τὰ ζῶα τὴν κάτωθεν
γένυν, πλὴν τοῦ ποταμίου κροκοδείλου · οὗτος δὲ τὴν
ἄνω μόνος. A r istot., H ist. A n ., 1, 11.
154.
γράμμα, ατος (τό), the written letter, the figure
traced representing the letter ; for instance, in the
Greek alphabet, the mark Δ is the figure (γράμμα) of
the letter δέλτα, which is the στοιχεῖον : Ἐδίδασκες
γράμματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων. Dem. de Coron., 80. Γράμ-
ματα is used also as our word letters, sometimes in the
sense of belles-lettres : Καὶ οἴει αὐτοὺς ἀπείρους γραμ-
μάτων εἶναι, ὥστε οὐκ εἰδέναι ὅτι ; Plat., Apolog.,
26.
στοιχεῖον, ου (τό), fr. στοῖχος, letter of the alphabet,
prop., it is the letter pronounced according to the
name and place which it has in the alphabet : Ῥ ῶ τὸ
στοιχεῖον, Plat.., Crat., 426, d, the letter ῥῶ.
σῆμα, ατος (τό), mark , sign : Πόρεν δ᾽ ὅγε σήματα
λυγρά, γράψας ἐν πίνακι πτυκτῷ θυμοφθόρα πολλά.
Il., vi., 168.
χαρακτήρ, ῆρος (ὁ), sign traced or cut, mark, CHARACTER
: Ἀ λλ’ ἴδιός τις ὁ τύπος καὶ βαρβαρικὸς τῶν
χαρακτήρων, ἐμφερέστατος Α ἰγυπτίοις. P la t. de Gen.
Socr., 5.
155.
γυμνάσιον, ου (τό), GYMNASIUM, place set apart for
the training o f youth in bodily exercises, applied to the
actual place where the exercises took place, and to
the building : Πρωΐ τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ
γυμνάσια ᾔει. X e n ., Mem., i., 1, 10. A t Athens there
were three principal gymnasiums : the Ἀκαδημία, the
Λύκειον, and the Κυνόσαργες ; all three were situated
outside the town.
ἀκαδημία, ας (ἡ), the ACADEMIA, one of the most
celebrated gymnasiums at A thens ; besides the ordinary
gymnastic exercises, races and horse exercises of
different kinds took place th e re : Ἐπεὶ δ᾽ ἅπαντες
ἠθροίσθησαν, ἀναλαβὼν αύτοὺς πρὸς τὴν πόλιν ἐστρα-
τοπέδευσεν ἐν τῇ Ἀκαδημίᾳ τῷ καλουμένῳ γυμνασίῳ.
X en., Hellen., ii., 2, 4.
λύκειον, ου (τό), the LYCEUM, one of the gymnasiums
at A thens, celebrated for the lessons given there by
Aristotle in his walks with his disciples, whence their
name of Peripatetics [περιπατεῖν, to walk about] :
Ἐπιδείξει τά τ’ ἐν Ἀκαδημίᾳ καὶ τὰ ἐν Λυκείῳ. Xen.,
Hipparch., 3 , 1.
Κυνόσαργες, εος (τό), the Cynosarges, name of a gymnasium.
at Athens : Τῶν νόθων εἰς Κυνόσαργες συν-
τελούντων, τοῦτο δ᾽ ἔστιν ἔξω πυλῶν γυμνάσιον Ἡ ρα-
κλέους, ἐπεὶ κἀκεῖνος οὐκ ἦν γνήσιος ἐν θεοῖς. Plut.,
Themist., Ι.
ξυστός, οῦ (ὁ), xystus ; in the ancient gymnasiums
was a sort of circular gallery or causeway, set apart for
races and the exercises of the athletes. Pausanias
thus describes that at Olympia : Πλάτανοι μὲν ὑψηλαὶ
διὰ τῶν δρόμων πεφύκασιν ἐντὸς τοίχου · ὁ σύμπας δὲ
οὗτος περίβολος καλεῖται Ξυστός, ὅτι Ἡ ρακλεῖ τῷ
Ἀμφιτρύωνος ἐς ἄσκησιν ἐγίνετο, ὅσαι τῶν ἀκανθῶν
ἐφύοντο ἐνταῦθα, ἐπὶ ἑκάστῃ ἡμέρᾳ : σφὰς ἀναξύειν.
Pausan., vi., 23, 1.
παλαίστρα, ας (ἡ), the PALAESTRA was that part of
the gymnasium that was specially reserved for the exercises
of the athletes : Ἐ ν τούτῳ δὲ οἵ τε δρόμοι τῷ
γυμνασίῳ καὶ τοῖς ἀθληταῖς εἰσιν αἱ παλαῖστραι. P a usan.,
ν., 15, 8.
156.
γυμνός (ὁ, ἡ), prop., naked; hence, particularly in
the historians, without defensive arms, without defense :
Ἐ πὶ τε τῆς κεφαλῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέροι, γύμνοι ἐγίγ-
νοντο πρὸς τὰ τοξεύματα καὶ τἄλλα βέλη. X en., Anab.,
iv., 3, 6.
γυμνής, ῆτος (ὁ), form preferred by the best critics
to γυμνήτης, ου (ὁ), which is found in the ancient texts ;
light-armed soldier in Xenophon, not having the ὅπλον
(large shield) ; opp. to ὁπλίτης : Ἐξῄεσαν πολλοὶ μὲν
ὁπλῖται πολλοὶ δὲ γυμνῆτες. Xen., Hellen., ii., 4, 25.
The word is much more restricted in its meaning in
another passage of Xenophon, where it is applied solely
to slingers : Καὶ τοὺς γυμνῆτας λίθων ἔχειν μεστὰς
τὰς διφθέρας. Xen., Anab., v., 2 ,12. Γυμνής is synon.
with γυμνός in Lucian : Καὶ ἡμιστρατιώτην ἄλλον καὶ
γυμνῆτας ὀρχηστάς. L u c., Bacch., 3.
ἄνοπλος and ἄοπλος (ὁ, ἡ), without arms : Μωρὸν
γὰρ τὸ κρατεῖν βουλομένους τὰ τυφλὰ τοῦ σώματος καὶ
ἄοπλα καὶ ἄχειρα ταῦτα ἐναντία τάττειν τοῖς πολεμίοις
φεύγοντας. X en ., Cyr., iii., 3, 23.
ἄσκευος (ὁ, ἡ), prop., without armor : οἱ ἄσκευοι,
synon. with ψιλοί in Pausanias, light troops : Γινομένης
δὲ πρὸς Μαντινείᾳ μάχης, Λακεδαιμονίων μὲν οἱ ψιλοὶ
τοὺς ἀσκεύους τῶν Ἀ χαίων νικῶσι. Pausan., viii,, 50.
ἀχίτων (ὁ, ἡ), one who has no tunic : Ἄ ζωστον ἐβού-
λοντο προσιέναι καὶ ἀχίτωνα τοῖς πολίταις τὸν δεόμενον
αὐτῶν. P lat., Coriol., 14.
γροσφομάχος, ου (ὁ), light-armed soldier, among the
Romans : Διαλέγουσι τῶν ἀνδρῶν τοὺς μὲν νεωτάτους
καὶ πενιχροτάτους εἰς τοὺς γροσφομάχους. Polyb., vi.,
2 1 , 7.
ἔξοπλος ( ὁ, ἡ), without arms, without defense : Δεῖ
τὸν μέλλοντα νικᾷν συνθεωρεῖν πῶς δυνατὸν ἐφικέσθαι
τοῦ σκοποῦ καὶ τί γυμνὸν ἢ ἔξοπλον μέρος φαίνεται τῶν
ἀνταγωνιστῶν. Polyb., iii, 81, 2.
πρόκωπος (ὁ, ἡ), out of the sheath, n a k e d , in speaking of a
sword, in Euripides : Ὁ δὲ ξίφος πρόκωπ ον ἐν χεροῖν ἔχ ων. E ur.,
Orest., 1483.
ψῖλός, ή, prop., bare, without hair ; hence, bald. In
the Greek armies, οἱ ψιλοί, light-armed, was the name
of those troops who fought from a distance, because
they h ad neither cuirasses nor shields, such as were
the bowmen, the slingers, and those, who threw the
d a r t : Καὶ οἱ μὲν ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόντες ἠκόντιζον,
ἔβαλλον, ἐτόξευον, ἐσφενδόνων. X e n ., Hellen., ii., 4, 33.
γυνή, αικός (ἡ), woman : Γυνὴ δὲ χρηστὴ πηδάλιόν
ἐστ’ οἰκίας. Menandr., Fragm.
γύναιον, ου (τό), diminutive, little woman ; muliercula,
with some feeling of contempt in the term as regards
the person or character of the woman [see under
ἄνθρωπος] ; in Aristophanes, a bit, morsel, mite o f a
woman : Κἂν ἐξέλθῃ τὸ γύναιόν ποι. Aristoph., Thesm.,
792. [T he other diminutives γυναικ -άριον, -ίσκιον,
γυναίκων, are all late.]
ἄνθρωπος, ου (ἡ), in the feminine, is sometimes used
with a feeling of contempt : Οὐκ ἐπαύετο ἡ ἄνθρωπος,
ἀλλὰ γυναίου πρᾶγμ᾽ ἐποίει καὶ πρὸς τοὺς γνωρίμους
προσιοῦσα ἐνεκάλει. Dem. in Aristog., 787, 25.
θήλεια, ας (ἡ), feminine of θῆλυς, used sometimes
absolutely for the individual o f the feminine sex, the
fem ale : Ἄ π αις δὲ ἀῤῥένων τε καὶ θηλειῶν. Plat., L egg.,
xi., 925, c.
θῆλυ, εος (τό), neuter, in an abstract sense, the fe m inine,
the feminine sex ; hence, the woman : Ἀ πὸ τοῦ
ζευγνύναι τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥενι. Dion. Hal., Rhetor., ii., 2.
158.
γυνή, αικός (ἡ), woman, frequently married woman,
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wife : Μεγἰστη γίγνεται σωτηρίᾳ, ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα
μὴ διχοστατῇ. E ur., Med., 15.
ἄκοιτις, ιδος (ἡ), on e h a v in g the sam e bed, b ed fe llo w : Τῴ
δέ κε νικήσαντι φ ίλ η κεκλήσῃ ἄκοιτις. Il., iii., 138.
παράκοιτις, ιδος (ἡ), compound of the preceding word, to which
the same meaning is usually given, though the preposition prevents
it from being really synonym ous : Γνοίης χ ’ οἵ ον φωτὸς
ἔχεις θαλερὴν παράκοιτιν. Il., iii., 153.
ἄλοχος, ου (ἡ), one wh o shares the bed, w ife , legitim ate or
otherwise : ’Ως εἰπ ὼν ἀλόχοιο φ ίλη ς ἐν χερσὶν ἔθηκεν π α ῖδ’ ἑόν.
Il., vi., 482.
γαμετή, ῆς (ἡ), a woman married, espoused, always
with γυνή in good writers, legitimate wife, in opp. to
ἕταιρα or π άλ λαξ : Ἐ χω δ᾽ ἐπιδεῖξαι καὶ γυναιξί, ταῖς
γαμεταῖς τοὺς μὲν οὕτω χρωμένους, ὥστε συνέργους
ἔχειν αὐτὰς εἰς τὸ συνᾳύξειν τοὺς οἴκους. Xen., OΕc.,
3 , 10. Later, taken substantively, wife ; Ἀπολλωνιάς,
ἡ Ἀττάλου τοῦ πατρὸς Εὐμένους τοῦ βασιλέως γαμετή .
Polyb., xxiii., 1 8 ,1.
δάμαρ, αρτος (ἡ), fr. δαμάω, prop., tam ed, brought under the
y o k e; hence, w if e, in Homer and the T ragedians : Εἰδομένη
γα λόῳ Ἀντηνορίδαο δάμαρτι. Il., iii., 122.
εὐνήτειρα, ας (ἡ), one who shares the bed ; hence, w i f e : Θεοῦ
μέν εὐνήτειρα Περσῶν, θεοῦ δὲ καὶ μήτηρ ἔφυς. AEschyl., Pers.,
157.
εὖνις, ι δος (ἡ), synon. with the above in the Tragic writers :
Κακίστης εὔνιδος τιμωρίᾳ. E u r ., Ip h . Α ., 807.
εὐνέτις, ιδος (ἡ), an Ionic form of the preceding word, in Hippocrates
and the Alexandrine p o ets : Ἥρη τε ζυγ ίη. Δ ιος εὐνέτις.
A p o ll. R h o d ., iv., 96.
ὅμευνις (ὁ, ἡ), feminine in Lycophron, w ife : Θερμοῖς τεκόντων
δακρύοις λ ε λ ουμένας παίδων τε καὶ θρήνοισι τοῖς ὁμευνίδων. L y -
cophr., A le x ., 372.
μνηστή, ῆς (ἡ), adjective, betrothed, with ἄ λοχος, leg itim a te
w ife, in Homer : Ἔ νθα δὲ παῖδες κοιμῶντο Πριάμοιο παρὰ μνη-
σ τῇς ἀλόχοισιν. Il., vi., 246.
νυμφεῖον, ου (τὸ), bridal bed. The plural νυμφεῖα is in one
passage used for νύμφη by Sophocles : Ἀ λ λ ὰ κτευεῖς νυμφεῖα τοῦ
σαυτοῦ τέκνου ; Soph., A n t .,.564.
νύμφη, ης (ἡ), young girl betrothed, b rid e : Διὰ μ ιᾶς νύμφης
γάμον ἀπωλόμεσθα. E ur., Phoen., 581.
νυός, οῦ ( ἡ), daughter-in-law , son’s wife, in Homer, n u r u s ; in
Theocritus, w i f e : Κᾐς ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε,. τεὰ νυὸς ἅδε.
Theocr., xviii., 15. The Latins have made the same use of
n u r u s for young wife (Cf. O vid., M et., ii., 364).
ὄαρ, ὄapos ( ἡ ) (ἄρω), co m panion, w ife , in H o m er : Μαρνά-
μενος ὀάρων ἕνεκα σφετεράων. I l., ix., 327.
σύζυ γος (ὁ, ἡ), jo in e d w ith ; c o n ju x ; taken substantively in
Euripides, co m panion, wife : Ἆ ρά μοι σ τ ένειν πάρα τοιᾶσδ᾽
ἁμα ρτάνοντι συζύγου σέθεν ; E u r ., A lc., 342.
Δ .
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δαμάζειν, rare in prose [see τ ιθασσεύειν below], to tam e,
break in , prop, and fig . : Ἡμ ίονον ἑξέτ ε ’ ἀδμήτην, ἥτ ’ ἀ λγ ίστη
δαμάσασθαι. I l ., xxiii., 655.
δαμαλ ίζειν, synon. of above, in Pindar and the T ragedians :
Εἴθε γενοίμαν ἐν σοῖς δαπέδοις πωλ ους Ἐ νέτας δαμαλ ιζομένα.
E u r ., H ip p o l., 231.
δαμνᾶν, another form of the above, used only fig . : Δ αμνᾷς δ᾽
ἀνθρώπων πυκινὰς φρένας. Theogn., 1388.
ἀνδραποδίζειν, in Herodotus and Thucydides, and
more commonly ἀνδραποδίζεσθαι in later writers, to
reduce men to slavery, to make a man a slave : Πρῶτον
μὲν Ἠ ϊόνα τὴν ἐπὶ Στρύμονι, Μήδων ἐχόντων, πολιορ-
κίᾳ εἷλον καὶ ἠνδραπόδισαν. Thuc., i., 98.
δουλοῦν, to reduce to slavery : Σοὶ δὲ δουλώσας λεὼν
παρέσχον. Eur., Rhes., 410.
κημοῦν, to pu t α muzzle on a horse : Καὶ ἀεὶ δέ, ὅποι
ἂν ἀχαλίνωτον ἄγ ῃ, κημοῦν δεῖ. Xen., Hipp., 5, 3.
τιθασσεύειν, to make tame : Πάντες δὲ τιθασσεύοντες
καὶ δαμάζοντες τὰ χ ρήσιμα τῶν ζώων εἴς τε πόλεμον
καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς χρῶνται. X en., Mem., iv.,
3, 10.
χειροῦν, and more often χειροῦσθαι, prop., to handle,
to manage; hence, fig., to reduce, by force ; Ἐπεμέλετο
οὐ μόνον τοῦ βίᾳ χειροῦσθαι τοὺς ἐναντίους, ἀ λλὰ καὶ
τοῦ πρᾳότητι προσάγεσθαι. Xen., A gesil, i., 20.
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δεῖ may belong to two verbs of very different signification,
δέω, to want, need, and δέω, whence the Latin
ligo, to bind ; this distinction discovers itself in the
different syntactical construction of δεῖ, it being sometimes
found with the accusative, sometimes w ith the
dative ; in the first case, as coming from δέω, to bind,
it has the notion of obligation ; hence, of necessity,
constraining power, duty, it is necessary [must, o u g h t];
Δεῖ τοὺς μὲν εἶναι δυστυχεῖς, τοὺς δ᾽ εὐτυχεῖς. Menandr.,
Fragm. In the construction with the dative, on the
contrary, the notion of want, need is predominant, there
is need : Σοί τε γὰρ παίδων τί δ εῖ ; Eur., Med., 565.
I t is true, however, that in very m any passages δεῖ is
competently rendered by the F rench il fa ut ; and perhaps
it has gone through the same changes of meaning
as il fa u t, the prim ary notions of want and need
having become blended in process of time with those
of necessity and obligation.
ἀναγκαῖόν ἐστι, it is necessary : Πότερον ὅτι τοῖς μὲν
λα μ β άνουσιν ἀργύριον ἀναγκαῖόν ἐστιν ἀπεργάζεσθαι
τοῦτο ἐφ’ ᾧ ἂν μισθὸν λα μ β άνω σιν ; Xen., Mem., i .,
6, 5.
ἔοικε, it seems fittin g , it is proper, seemly : Ὄφρα μὴ
οἷος Ἀργείων ἀγέραστος ἔω · ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. Il., i., 118.
καθήκει expresses the notion of duty, office [that
which is fix e d as a duty falling on the individual], it
is proper, it is one's business, it behooves : Στρατηγὸς δὲ
καὶ πάντων ἀπεδείχθη οἷς καθήκει εἰς Καστώλου πεδίον
ἀθροίζεσθαι. Xen., Anab., i., 9, 7.
πρέπει, it is meet, or fitting, it is well, as it should be,
decet [it is proper with reference to the fitness o f
thinqs] : Πρέπει ἄρα τῷ κακῷ δουλεύειν ; ἄμεινον γάρ.
Plat., Alcib., i., 135, c,
προσήκει indicates connection and relation, it belongs,
pertingit, pertinet : Ὧ ν δὲ προσήκει ἀνδρὶ καλῷ κἀγαθῷ
εἰδέναι, ὅ τι μὲν αὐτ ὸς εἰδείη, πάντω ν προθνμότατα ἐδί-
δασκεν. X en ., Mem., iv., 7 ,1.
χρή has more reference to use, utility, it is useful, it
is good, or o f advantage : Βουλευομένων δὲ τί χρὴ
ποιεῖν, πίπτει τὸ κιόκρανον ἀπ ὸ τοῦ κίονος. Xen., H ellen.,
iv., 4, 5.
161.
δεικνύναι, to show w ith the finger ; hence, to show,
in general, prop, and fig. : Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, ὦ Γαδάτα καὶ
Γωβρύα, δείκνυτε τὰς ὁδούς · ἴστε γάρ. X e n ., Cyr., vii.,
5, 24.
δειγματίζειν, to make α public show, spectacle of, in
the Ν. Τ . : Ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας
ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ. A d C ol., ii., 15.
παραδειγματίζειν, compound of the preceding, in
Polybius and the N . Τ. : Περιαγόμενον δ᾽ εἰς τὴν Πελοπόννησον,
καὶ μετὰ τιμωρίας παραδειγματιζόμενον,
οὕτως ἐκλιπεῖν τὸ ζῇν. Polyb., H ist., ii., 60, 7.
δηλοῦν, to make evident, to make plain or known, to
m anifest : Ὧν δ’ ἕνεκα αὐτ ός τε οὐκ ἄκων εἰς τόδε τὸ
τέλος κατέστην, καὶ ὑμᾶς παρεκάλεσα, δηλῶσαι ὑμῖν
βούλομαι. Xen., Cyr., i., 5, 7.
μηνύειν, to give information of, to denounce : Μηνυ-
θέντος τοῦ ἐπιβουλεύματος ὑπὸ Νικομάχου. Thuc., iv.,
89.
παρέχειν, to place close or before, to exhibit, show ;
fig., in speaking of the affections : Ξεινοδόκον κακὰ
ῥέξαι, ὅ κεν φιλότητα παράσχῃ. Il., iii., 354. According
to Ammonius, the middle παρέχεσθαι ought to be
used in speaking of the affections, or m ental faculties ;
but this must be limited to some such words as προ-
θυμία, εὐνοία, etc., expressing an affection entertained
by the subject of the verb : Καὶ πᾶν τὸ πρόθυμον
παρεχόμενοι. Thuc., iv., 85, But in this sense the
active is sometimes found, even in prose.
σημαίνειν, to show or manifest by sign or signal, to
point out, to give notice o f : Ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν
καὶ σημαίνειν πάντα ἀλλήλοις ἃ βουλ όμεθα. Xen.,
Memor., i., 4, 12,
φαίνειν, to make to appear, to cause to be seen : Φαῖνε
δὲ μήρους καλούς τε μεγάλους τε. Od., xviii., 67.
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φανεροῦν (φανερός), to make manifest, to manifest, in
the Ν. Τ. : Καὶ φανερώσει τὰς βουλ ὰς τῶν καρδιῶν.
1 Cor., iv., 5.
162.
δεῖν, to bind, to tie f a s t : Καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες
παραδιδόασιν αὑτοῖς. Xen., Anab., iv., 2, Ι.
δεσμεύειν, to bind with chains or bonds : Ταῦτα καὶ
καθύβρισ’ αὐτόν, ὅτι με δεσμεύειν δοκῶν, οὔτ’ ἔθιγεν
οὔθ’ ἤψαθ᾽ ἡμῶν. Eur., Bacch., 616.
δεσμεῖν, later form of the above in the Ν. Τ. : Καὶ
ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμενος. Luc., viii.,
29.
ἅπτειν, to attach, fix one thing to another, very rare
in the active : Οὔτε ὀστοῦν ἐστὶν αὐτὸ καθ’ αὐτὸ οὐδέν,
ἀλλ’ ἢ μόριον ὡς συνεχὲς ἢ ἑ πτόμενον καὶ προσδεδε-
μένον. Aristot. de Part. Anim., ii., 9.
σφίγγειν, to pull tight w hat is tied : Σφίγγετ᾽ ἀμαλ-
λοδέται τὰ δράγματα. Theocr., x ., 44.
φιμοῦν [to muzzle, is only fig. in the sense o f] to
strangle, to squeeze tig h t : Εἶτα φιμώσητε τούτου τῷ
ξύλῳ τὸν αὐχένα ( fasten his neck in the pillory). A ristoph.,
Nub., 592.
163.
δένδρον, ου (τό), and under the Ionic form, δένδρεον,
tree : Οὐ γὰρ ἦ ν ἀ σφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις ἐστάναι
πλεῖον ἡ τὸν ἕνα λόγον. Xen., A n., iv., 7, 9.
δρῦς, υός (ἡ), prop., oak, appears to have been originally
a generic term for every kind of tree, if we are to
believe Hesychius and the Scholiast on Homer (Il., λ'.,
86), in whom no trace of this meaning is to be found,
except in the compounds δρυτόμος, etc. This general
sense is given to it in the following passage of Euripides
: Δρυὸς ἄσπετον ἔρνος. E u r., Cycl., 615.
δόρυ, α τος (τό), w o o d , s ta n d in g , g ro w in g tree, in the Odysse
y : Ἐπεὶ οὔπω τοῖον ἀνή λυθεν ἐκ δόρυ γα ίης. Od., vi., 165.
ξύλον, ου (τό), wood, sometimes for standing free in
Callimachus and the N . Τ. : Ἤισθετο Δαμάτηρ ὅτι οἱ
ξύλον ἱερὸν ἀλγεῖ. Callim. in Cerer., 41.
164.
δἐρμα, ατος (τό), fr. δέρω, generic term for every
kind of flayed skin, even that of m an : Αὐτὸς δ᾽ ἀμφὶ
πόδεσσιν ἑοῖς ἀράρισκε πέδιλα τέμνων δέρμα β όειον
ἐϋχροές. Od., xiv., 24. According to some critics this
word was not admitted in tragedy. [Δέρμα δὲ πάντων
λεπτότατον ἄνθρωπος ἔχει κατὰ λόγον τοῦ μεγέθους.
Aristot., iii., 9, 3.]
δέρος, εος (τό), Ionic and poet., skin ; Λέοντος δέρος
ἔχων ἐπ’᾽ ἀσπίδι χα ίτῃ πεφρικός. Eur., Phoen., 1120.
δέῤῥις, εως (ἡ), dried skin, which has lost its animal
moisture, but not its hair, hide : Προκαλύμματα εἶχε
δέῤῥεις καὶ διφθέρας. Thuc., ii., 75. [See διφθέρα below.]
δορά, ᾶς (ἡ), flayed skin, not only of a beast, but also
of man : Καὶ τὴν δορὰν αὐτοῦ κατὰ τι λόγων ὑπὸ τῶν
βασίλεων φρουρουμένην. P lat., Pelop., 21.
βύρσα, ης (ἡ), ox-skin or hide ; Οὑκ ἔφην χρῆναι τὸν
νἱὸν περὶ β ύρσας παιδεύειν. X en ., Apol., 29.
διφθέρα, ας (ἡ), skin of a lion, or rather the generic
term for the skin of every kind o f beast, although A m -
monius and others give it the special meaning of goatskin.
There is also reason to think that it was the
word the most in use to signify a dressed skin, from
the following passage in Herodotus : Ἐχρέωντο διφθέρῃσι
αἰγείῃσι τε καὶ οἰέῃσι. Herodot., ν., 58. [A nd so
K rüger explains it in the passage of Thuc., quoted
under δέῤῥις.] In Aristophanes, skin which shepherds
wore, the French rheno : Ὥσπερ ὁ π α τήρ σου διφθέραν
ἐνημμένος (with α goat-skin fastened round you). A ristoph.,
Nub., 72.
κῶας. εος (τό), sheep-skin with the fleece, fleece with
which beds and seats were covered, in Homer : Εὐρυ-
νόμη, φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ’ αὐτῷ. Od., xix., 97.
[In prose, H dt.]
κώδιον, ου (τό), diminutive, subsequently more in
use in the same sense : Τῶν δὲ λυκοβρώτων προβάτων,
τὰ κώδια, καὶ τὰ ἔρια καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἱμάτια φθειρωδέ-
στερα γ ίνεται (are more apt to grow lousy) πολὺ μᾶλλον
τῶν ἄλλων. Aristot., Η . An., viii., 10.
μηλωτή, ῆς (ἡ), sheep-skin. According to the grammarian
Aristophanes, quoted by Eustathius (ad Od.,
ρ', 472), μηλωτή is also goat-skin. According to others,
skin with its wool or hair, speaking of all kinds of
animals.
νάκη, ης ( ἡ), and νάκος, eoς (τό), go a t-skin with its hair, in
the Odyssey : Ἂ ν δὲ νάκην ἕλετ’ αἰγ ὸς ἐϋτρεφέος, μ ε γ ά λ ο ι ο. Od.,
xiv., 530. The form νάκος is used by Theocritus (Id ., v ., 7).
οἰέη and ὤα, ας ( ἡ), in the Attic w riters, according to the
gramm arians, sheep-skin with its fleece, wool, fleece. Herodotus
uses it adjectively with the generic substantive διφθέρα in
the passage quoted under διφθέρα.
ῥινός, οῦ (ἡ), 1, s k in of the living m an, in the Ilia d : Ὥσε δ᾽
ἀπ ὸ ῥινὸν τρη χὺς λ ίθος. I l., v ,, 308. 2, S k i n of a beast, more
particularly dressed ox-hide with which shields were covered.
(See Ἄ σπις.)
σκῦτος, εος (τό), dressed skin ; hence, cutis : Σκῦτος
δὲ οἱ ἔκπεσε χειρός. Od., xiv., 34.
στέρφος, eος (τό), prop,, hard envelope; hence, in the Alexandrine
poets, h ide, s k in : Στέρφεσιν αἰγείοις ἐξωσμέναι. A p o llon.
R h o d ., iv., 1348.
χρώς, ωτός (ὁ), outer covering of the human body,
skin : Ἀκρότατον δ᾽ ἄρ ὀϊ στὸς ἐπέγραψε χρόα φωτὸς.
Il., iv., 139. [χροιή (Ep.), χροιά, χροά (A tt.) = skin
in Hom. and the poets. In A tt. prose and poetry, the
skin with ref. to its color ; hence, tint, complexion, λευκὴν
χροιὰν ἔχεις. E ur., Bacch., 557.]
165.
δεσμωτήριον, ου (τό), house of detention, prison :
Πολλοί τε καὶ ἀξιόλογοι ἄνθρωποι ἤδη ἐν τῷ δεσμω-
τηρίῳ ἦσαν. Thuc., vi., 60.
δεσμός, ου (ὁ), fr. δέω, band, fetter, in the singular
and plural [ bonds = imprisonment], chains : Καὶ οἱ
δουλείαν καὶ δεσμὸν φοβούμενοι, οὗτοι μὲν οὔτε σίτου
οὔθ’ ὕπνου δύνανται τυγχάνειν, διὰ τὸν φόβον. Xen.,
Cyr., iii., 1, 14.
ἀναγκαῖον, ου (τό), Xenophon uses this word in
speaking of a prison at Thebes ; it was probably, like
the French Force, the name specially given to a prison :
Ἦ λθε πρὸς τὸ ἀναγκαῖον, καὶ εἶπε τῷ εἱρμοφύλακι ὅτι
ἄνδρα ἄχει παρὰ πολεμάρχου, ὃν εἷρξαι δέοι. Xen.,
Hellen., v., 4, 8.
εἱργμὸς, οῦ (ὁ), detention, confinement; hence, place
o f detention, prison : Ὥσπερ οἱ ἐκ τῶν εἱργμῶν εἰς τὰ
ἱερὰ ἀποδιδράσκοντες. Plat., Pol., vi., 495, d.
εἱρκτή, ῆς (ἡ), house o f detention, state o f arrest :
Ἀ λλὰ πρῶτον μὲν τοὔνειδος τ ῆς εἱρκτῆς χαλεπῶς τῷ
λογισμῷ φέρων. Dem., Epistol., 2 , 1471, 16.
κέραμος, ου (ὁ), dungeon, jail, in the dialect of Cyprus,
according to the Scholiast on H o m er ; Χ α λκέῳ
δ᾽ ἐν κεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα μ ῆνας. I l ., v., 387.
κιγκλίς, ίδος (ἡ), a kind of open-work inclosure
formed by bars, or barrier securing the entrance to the
senate, and the court of Areopagus, at A thens ; our
own word “bar” is to be traced to a similar custom :
Τὸ τὴν βουλήν, τοὺς πεντακοσίους ἀπὸ τῆς ἀσθενοῦς
ταυτησὶ κιγκλίδος τῶν ἀποῤῥήτων κυρίαν εἶναι, καὶ μὴ
τοὺς ἰδιώτας ἐπεισιέναι. D em . in Aristogit., 778, 11.
κολαστήριον, ου (τό), house o f correction, in Synesius :
Ἐφ’ οἷς πρώην ἐστενοχωρήθη τ ὰ κολαστήρια. Synes. de
Insomn., 145, a.
οἴκημα, ατος (τό), dungeon, prison : Εἰ δὲ μὴ κατέ-
στησεν, εἰς τὸ οἴκημα ἂν ᾔει. Dem. in Zenothem., 890,
13.
166.
δεσμώτης, ου (ὁ), bound ; hence, prisoner, one confined
in prison : Ὡ ς δὲ ἀνέῳξε, τοῦτον μὲν εὐθὺς ἀπέκτειναν,
τοὺς δὲ δεσμώτας ἔλυσαν. Xen., Hellen., v., 4, 8.
αἰχ μ άλωτος (ὁ, ἡ), taken with the spear, or in w ar,
used of men, and generally, captive : Ὡς δέ εἶδε πατέρα,
καὶ μη τέρα, καὶ ἀδελφάς, καὶ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα αἰχ-
μαλώτους γεγενημένους, ἐδάκρυσεν. Xen., Cyr., iii., 1,4.
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δοριάλωτος (ὁ, ἡ), synon. of the above : Λ έγ’, ἐπεὶ σε, λέχος
δουριάλωτον σ τέρξας ἀνέχει θούριος Αἴας. Soph., A j., 211.
δοριθήρατος (ὁ, ἡ) [won b y the spear], conquered b y the
s p e a r : Πάρεδρος χα λ κέοις Ἕκτορος ὅπλοις σκύλοις τε Φρυγῶν
δοριθηράτοις. E u r ., T ro a d ., 576.
δουρίκτητος (ὁ, ἡ), obtained, conquered b y the s p e a r : Ὡς
καὶ ἐγ ὼ τὴν ἐκ θυμοῦ φί λεον, δουρικτήτην περ ἐοῦσαν. Il., ix.,
343.
δορίληπτος (ὁ, ἡ), take n i n w a r : ’Ολέσαι Δαναῶν βοτὰ καὶ
λείαν ἥπερ δορίληπτος ἔτ’ ἦν λ οιπή. Soph., A j., 146.
167.
δεσπότης, ου (ὁ), master, in reference to the slave :
Ζῇς γοῦν οὕτως ὡς οὐδ’ ἂν εἷς δοῦλος ὑπὸ δεσπότῃ
διαιτώμενος μείνειε. X en., Mem., i., 6,2. Used also of
the father of a family, and in the political sense, absolute
master, DESPOT : Οὗτος μὲν γ ὰρ τῶν ἐν Μήδοις
πάντων δεσπότην ἑαυτὸν πεποίηκεν. Xen., Cy r., i., 3,
15.
κύριος, ία (lord, master), prop, and fig., used of every
kind of empire and authority, as that of a father over
his children, a husband over his wife : Εἶτα τοῦ μὲν
Ἑ λλησπόντου διὰ Βυζαντίων ἐγκρατής καθέστηκε, καὶ
τ ῆς σιτοπομπείας τ ῆς τῶν Ἑ λλήνων κύριος γέγονε.
Dem. de Coron., 71.
οἰκοδεσπότης, ου (ὁ), master o f the house, father of α
fam ily, in the N . T . : Καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς
οἰκίας. Luc., xxii., 11. The feminine οἰκοδέσποινα is
found in Plutarch (ii., 612, f).
168.
δήμιος, ου (ὁ), with ellipse of δοῦλος, slave who put
into execution sentences of death, public executioner,
our common hangman : Ὁ τῆς πόλεως κοινὸς δήμιος,
ἄγων πρὸς τὸ μνῆμα τοῦ ἀποθανόντος . . . . Plat.,
Legg., ix., 872, b.
δημόκοινος, ου (ὁ), the composition of this word
seems to have originated in the phrase used by Plato
in the quotation ju st given ; public executioner, who
bad no other office than that of putting to the torture
in public or private trials : Οὗτος δ᾽ οὐ δημοκοίνους
ἔφασκεν ἑλέσθαι αὐτούς. Isocr., Trapez., 361, d. Eustathius
tells us that it was used also fig. as a term of
scoffing and abuse, much as the French use their word
bourreau.
βασανιστής, ου (ὁ), fr. βάσανος, kind of arbiter or
commissioner named by mutual consent of the parties
engaged in private lawsuits. W hen the judge had
condemned the slave of one of the parties to be put to
the torture, it was the business of the βασανιστής to be
present, take down the statements of the sufferer, regulate
the mode and duration of the torture, and if the
slave should become useless to his master, in consequence
of the injuries received by him, assess the sum
to be paid his master for the loss of his services :
Ἐπειδὴ δ᾽ ἥκομεν πρὸς τὸν βασανιστήν. Dem. in Pentaenet.,
978, 11.
169.
δῆμος, ου (ὁ), fr. δέω, to bind, people, considered as a
body politic, and [by the same abuse of the term by
which “the people” is used with us to signify the people
exclusively of the upper ranks] in opp. to the words
βουλή, senate, ἀρχαί, authorities, etc. : ᾽Επειδὴ ἀνή-
νεγκαν τοὺς λόγους ἔς τε τὰς ἀρχὰς καὶ τὸν δῆμον.
Thuc., ν., 28. [See example under πλῆθος.]
ἔθνος, εος (τό), nation, gens : Καὶ τοίνυν τούτων τῶν
ἐθνῶν ἡρξεν οὔθ᾽ ἑαυτῷ ὁμογλώττων ὄντων, οὔτε ἀλλήλοις.
Xen., Cyr., i., 1, 5.
λαός, οῦ (ὁ), in A ttic Greek, λεώς, copia, a mass of
men assembled together for any object whatever, and
principally for war, people, considered with regard to
the mass and multitude of them ; henee, and chiefly
in the plural, λαοί, army, troops, men armed, soldiers, in
Homer : Καί με κελενει δυσκλέα Ἄργος ἰ κεσθαι ἐπεὶ
πολὐν ὧλεσα λαόν. Il., ii., 115. In Homer sometimes
in the singular (vii., 342), infantry, in opposition to
ἱπποί. This word is very rare in the A ttie prose
writers.
πλῆθος, εος (τό), the greater part of the people, the
multitude : Τοῦ δὲ δήμου ἔνιοι ταῦτα ἐπῄνουν, τὸ δὲ
πλῆθος ἐβ όα δεινὸν εἶναι εἰ μή τις ἐάσει τὸν δῆμον
πρ άττειν ὃ ἂν βούληται. Xen., Hellen., i., 7, 12.
πολλοί, ῶν (οἱ), is taken sometimes for the multitude,
the people, in a political sense, in opp. to ὀλίγοι : Δεινὸν
ἡγούμενοι τοὺς πολλοὺς ὑπὸ τοῖς ὀλίγοις εἶναι. Isocr.,
Panegyr., 30.
ὄχλος, ου (ὁ), multitude in disorder or confused,
crowd : Ἐπεθορύβησε πάλιν ὁ ὄχλος, καὶ ἠναγκάσθη-
σαν ἀφιέναι τὰς κλήσεις. Xen., Hellen., i., 7, 13.
φυλή, ῆς (ἡ), tribe : Δώδεκα γὰρ καὶ Περσῶν φυλαὶ
διῄρηνται. Xen., Cyr., i., 2, 5.
170.
διαβόητος (ὁ, ἡ), noised abroad; hence, rendered
famous, taken in a good or bad sense : Τῶν ἐφ’ ὥρᾳ
καὶ λαμυρίᾳ διαβοήτων ἐν τῇ πόλει. P lut., Lucull., 6.
ἐπιβόητος (ὁ, ἡ), decried, spoken ill of, o f ill name,
for his conduct : Καί μ᾽ ἐπίβωτον κατὰ γείτονας ποιή-
σεις. Anacr., lib. ii. According to other grammarians
it is used in the same sense as the preceding.
περιβόητος (ὁ, ἡ), renowned, fam ous, or ill reported
of, infamous, notorious : Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως αἰσ-
χρᾶς καὶ περιβοήτον συστάσεως καὶ κακίας. Dem., Cor.,
92. According to some it is used equally in a good
or bad sense ; but it seems certain that the ancient
writers most commonly used it in a bad sense. [Περι-
β όητον εἶναι, to be talked about ; to be the common talk.
L ys.] Plutarch employs it in a good sense.
171.
διάδημα, ατος (τό), head-band, DIADEM : Εἶχε δὲ καὶ
διάδημα περὶ τῇ τιάρᾳ. X en., Cyr., viii., 3, 13. Fig.,
for empire in the Sept., as with us sometimes, as crown
is also used : Καὶ περιέθετο διάδημα τ ῆς Ἀσίας. 1 Machab.,
xiii., 32.
κίδαρις, εως (ἡ), or better κίταρις, which comes nearer
the Hebrew and Chaldee etymology, CIDARIS, headdress
principally in use among the ancient Persians ;
it was a head-band or turban of white and blue. This
word appears to have been confounded with τίαρα by
P lutarch and Quintus Curtius (iii., 3), both of whom
make it the distinguishing headdress of the K ing of
Persia : Λ έγων ὡς οὐδὲν ὀνίνησιν ἡ κίταρις ἑστῶσα
περὶ τῇ κεφαλῇ τοὺς ὑπ’ αὐτὸν. P la t., Artax., 28. The
Sept. translators have also used κίδαρις in speaking of
the headdress of the high-priest of the Jew s.
μίτρα, ας (ἡ), fr. μίτος, a linen band or fillet ; H erodotus
gives this name to the headdress or turban
worn by the Babylonians and Assyrians : Τὰς κεφαλὰς
μίτρῃσιν ἀναδέονται. Herodot., i., 195.
στέφανος, ου (ὁ), fr. στέφω, in Homer, circle : later,
crown. I t was not peculiar to royalty in ancient times
as it is in modern, but was the distinctive badge of
certain offices ; it was also the reward given to citizens
who had rendered signal service to their country,
as also the prize of the victors in public games ; at
festive entertainments the guests wore crowns of flowers
: Ὅ τι στεφανοῖ ὁ δῆμος Δ ημοσθένην χρυσῷ στεφάνῳ
ἀρετῆς ἕνεκα. Dem., de Coron., 17.
στέμμα, ατος (τό), more common in poetry, according
to Eustathius, crown, encircled with little wreaths
of wool consecrated to a god, and earned by a suppliant,
such as that of Chryses, in the Ilia d : Στέμματ’
ἔχων ἐν χερσῖν ἑκηβόλον Ἀπόλλω νος. Il., i., 14.
στέφος, εος (τὸ), crow n of su p p lian ts : Πέπλιον καὶ στεφ έων
π ότ ’, εἰ μὴ νῦν, ἀ μ φὶ λ ιτ ὰν ἕξομεν ; AEsch., Theb., 101.
στεφ άνωμα, ατος (τό), w h a t one crow ns h im s e lf (or, is
crow ned) w ith , or of which a crown is m ad e : Ὁ καλλίβοτρυς
νάρκισσος μεγά λ α ιν θεαῖν ἀρχαῖον στεφ άνωμα. Soph., OE d . Col.,
684.
στρόφιον, ου (τό), fir. στρόφος, narrow band or fillet, a
kind of headdress, head-band, turban, in Athenaeus :
Ἐφόρει δὲ ὑπὸ τρυφῆς πορφυρίδα καὶ στρόφιον λευκὸν
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. Athen., 543, f. [More commonly
worn by women round the breast.]
lv
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ταινία, ας (ἡ), fr . τείνειν, tissue (woven-work), long
and narrow, used for m aking crowns or garlands, headbands,
girdles, band, narrow band, ribbon ; by e x t,
crown, in X enophon : Ὁ δὲ Σωκράτης διέπραττε τῷ
νικήσαντι μὴ ταινίας, ἀλλὰ φιλήματα παρὰ τῶν κριτῶν
γ ε ν έ σ α ι. X en ., Conv., 5, 9.
τιάρα, ας (ἡ), TIARA, cap of felt, and pointed at the
top, headdress of the great Persian lords, and of the
king, who alone had the right of carrying the point of
the cap upright : Τὴν μὲν γὰρ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τιάραν
βασιλεῖ μόνῳ ἔξεστιν ὀρθὴν ἔχειν. X en ., Anab., ii., 5, 23.
172.
διδασκαλεῖον, ου (τό), school : Ἔξεστι πᾶσι Πέρσαις
πέμπειν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας εἰς τὰ κοινὰ τῆς δικαιοσύ-
νης διδασκαλεῖα. X e n ., Cyr., i., 2, 15. [Also διδασκαλεῖον
παίδων. Th., vii., 29, 5.]
γυμνάσιον, ου (τό), GYMNASIUM, place more particularly
set apart for bodily exercises : Ὥσπερ τοὺς γέρον-
τας ἐν τοῖς γυμνασίοις ὅταν ῥυσσοὶ καὶ μὴ ἡδεῖς τὴν
ὄψιν ὅμως φιλογυμναστῶσιν. Plat., Pol., iv., 452, b.
διατριβή, ῆς (ἡ), school of philosophy, in Lucian :
Ἐργαστήρια γοῦν ἐκάλει καὶ καπήλ εια τὰς τούτων δια-
τριβάς. Luc., Nigrin., 25.
ἡβητήριον, ου (τό), place destined for the exercises
of youth, gymnasium, in Plutarch ; Ἐκέκτητο τῆς Ῥώ-
μης τὰ ἤδιστα προάστεια, καὶ τῶν ἡβητηρίων τὰ κάλλιστα.
P lat., Pomp., 40.
μελετητήριον, ου (τό), study, private room for the
purpose of study : Ἐκ τούτου κατάγειον μὲν οἰκοδομῆ-
σαι μελετητήριον, ὃ δὴ διεσώζετο κ α ὶ καθ’ ἡμ ᾶς. P lat.,
Dem., 7.
παιδαγωγεῖον, ου (τό), school-room : Καὶ τὸ παιδαγωγεῖον
κορῶν. Dem.de Coron., 79.
σχολή, ῆς (ἡ), SCHOOL of philosophy, in Plutarch :
Ὥ στε καὶ τοὺς φιλοσόφους ἐν ταῖς σχολαῖς ζητοῦντας,
εἰ τὸ πάλλεσθαι τὴν καρδίαν........... P lut., Arab., 29.
173.
διδάσκαλος, ου (ὁ), master that teaches, professor,
public or private tutor, in the sciences and literature
generally : Οἳ δ᾽ ἂν παιδευθῶσι παρὰ τοῖς δημοσίοις
διδασκάλοις. X en ., Cyr., i., 1, 15.
ἐπιστάτης, ου (ὁ), master, who shows w hat ought to
be done, who sets the example. The lessons of the
διδάσκαλος have more to do with the pupil’s manner
of expressing himself and reasoning ; those of the
ἐπιστάτης with the actions and the conduct; in general,
he who directs, who guides, who watches over, prefect,
inspector : Αὐτοῖς π οιμνίων ἐπιστάταις. Soph., Ajac.,
27. Οὐχ ὁρᾷς ὡς εὔτακτοι μέν εἰσιν ἐν τοῖς ναυτικοῖς,
εὐτάκτως δ’ ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσι π ε ί θονται τοῖς
ἐπιστάταις ; X en., Mem., iii., 5, 18. A t A thens it was
the name of the chief or president of the Πρυτάνεις.
παιδαγωγὸς, οῦ (ὁ), private teacher or tutor whose
duty it was to watch over the conduct of h is pupil,
and to form his manners. I t was almost always a
slave who discharged this office, and who never left the
child with whose education he was intrusted : Ἐπειδὰν
τάχιστα οἱ παῖδες τὰ λεγόμενα ξυνιῶσιν, εὐθὺς μὲν ἐπ’
αὐτοῖς παιδαγωγοὺς θεράποντας ἐφιστᾶσιν, εὐθὺς δὲ
πέμπουσιν εἰς διδασκάλων. X en., Lacaedem., 2 , 1. Our
word PEDAGOGUE, which comes from it, is used in a
bad sense.
παιδονόμος, ου (ὁ), a kind of inspector selected from
the principal magistrates at Sparta, and whose office it
was to superintend the education of the rising generation
: Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παιδονόμος ἐκ τῶν καλῶν καὶ
ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἐτάττετο. P lut., L y c., 17.
παιδοτρίβης, ου (ὁ), h e who trains the child in bodily
exercises, master o f the palaestra, or gymnasium : Οἱ
περὶ τὸ σῶμα παιδοτρίβαι τε καὶ ἰατροί. Plat., Gorg.,
504, a.
174.
διδάσκειν, to teach : Διδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ πείθεσ-
θαι τοῖς ἄρχουσι. Xen., Cyr., i., 2, 8.
lvi
δεικνύναι, to show, sometimes used for διδάσκειν, to
teach : Οἵτινες δείξουσί τε ὀρθῶς καὶ διδάξουσι καὶ ἐθί-
σουσι ταῦτα δρᾷν. Xen., Cyr. , iii., 3, 27.
δηλοῦν, to make known, to explain : Ὃ δέ μοι δοκεῖ
ἐνδεέστερον ἢ ὡς ἐχρῆν δηλῶσαι, τοῦτο ἐγὼ πειράσομαι
τοὺς μὴ εἰδότας διδάξαι. Xen., Cyr., viii., 1, 1.
παιδεύειν, to bring up, to form the mind and manners
o f , a child, to instruct a child : Εἰ δ᾽ ἐπὶ τελευτῇ τοῦ
βίου γενόμενοι βουλοίμεθά τῳ ἐπιτρέψαι ἢ παῖδας παι-
δεῦσαι ἢ χρήματα διασῶσαι, ἆρ᾽ ἀξιόπιστον εἰς ταῦτα
ἡγησόμεθα τὸν ἀκρατῆ ; X en., Mem., i., 5, 2. [ To bring
up and instruct, (ἐκ-)τρέφειν καὶ παιδεύειν. Ρ l.]
παιδαγωγεῖν, to educate α child ; hence, to direct as
a child : Ὁ σοφιστὴς τοὺς παιδευομένους οὕτω δυνά-
μενος παιδαγωγεῖν. Plat., Theaeth., 167, c.
175.
διδόναι, prop., to distribute ; hence, to give, in a very
wide sense, dare, prop, and fig. : Καὶ ὁ Κῦρος λαβὼν
τὴν τοῦ Ὑ στάσπου δεξιὰν ἔδωκε τῷ Γωβρύᾳ, ὁ δ᾽ ἐδέξατο.
Xen., C yr., viii., 4 , 26. [In Pres. and Impf.
often = to offer (to give) .]
δωρεῖν, rare in the active, and more used in the middle
δωρεῖσθαι, to present, or to make a present : Τῷ δὲ
Ὑρκανίῳ ἵππ ον καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ καλὰ ἐδωρήσατο.
X en., Cyr., viii., 4, 24.
δωρύττεσθαι, synon. of the preceding word, in the Doric diale
c t : Τάν τοι, ἔφα, κορύναν δωρύττομαι. Theocr., vii., 42.
ἐγγυαλίζειν, to p lace in th e h a n d , to deliver, to com m it : Καί
τοι Ζεὺς ἐγγυάλιξεν σκῆπτρόν τ ’ ἠδὲ θέμ ισ τας. Ιl., ix ., 99.
ἐγχειρίζειν, to put into the h ands, to commit, confide :
Ἀγησιλάῳ ἑαυτὸν καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τὴν
δύναμιν ἐνεχείρισε. Xen., Ages., 3, 3.
ἐπιτρέπειν, to deliver up, to give up entirely, confide,
abandon : Δεομένοις καὶ πάντα ποιοῦντας ὅπως ἄν
σφισι τὸ π ηδάλιον ἐπιτρέψῃ. Plat., Pol., vi., 488, c.
νέμειν, to distribute in portions ; to divide : Δοκεῖ δ᾽
ἔμοιγ’, ἔφη, καὶ τὸ νεῖμαι τὰ χρήματα ἐπειδὰν ἔλθωσι,
Μήδοις καὶ Ὑ ρκανίοις καὶ Τιγράνῃ ἐπιτρέψαι. Xen.,
Cyr., iv., 2, 43.
ὀπάζειν (ὀπαδός), to a d jo in , to associate ; hence, to bestow,
d is p e n s e : Νῦν μ ὲν γ ὰρ το ύτ ῳ Κρονίδης Ζεὺς κῦδος ὀπάζει. I l .,
viii., 141.
ὁρέγειν, prop., to extend, to stretch out. especially
[with χεῖρα, χεῖρας] the hand; hence, to offer or give,
prop, and fig. : Κατὰ δὲ πτόλιν αὐτὸς ἀνάγκῃ πλάγ-
ξομαι, αἴ κέν τις κοτύλην καὶ πύρνον ὀρέξῃ. Od., xv.,
312. [Also in prose : ὤ ρεξε τὴν κύλικα τ ῷ Σωκράτει.
P l., P haed., 117, b.]
παρέχειν [and -εσθαι with little difference], to produce
; p raebere ; hence, to procure, prop, and fig. [to
provide, supply, etc.] : Ἔ πειτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς
πόδας ἔδωκαν οἳ τὸ πορεύεσθαι μόνον παρέχουσιν (which
only procure fo r them the power o f walking). Xen.,
Mem., i , 4, 8.
πορεῖν, used only in the second aorist, to pass, trans. Fr. p a sser
; hence, to p ro cu re, to g iv e : Ἣν διὰ μαντοσύνην τ ήν οἱ πόρε
Φοῖβος Ἀ π ό λλω ν. Ιl., i ., 72.
πορίζειν (πόρος), to give the means ; hence, to f u r nish
: Οὐκοῦν τοῦτο μὲν ἀ γαθόν, εἴ γε τοῖς στρατιώταις
ἱκανὸς ἔσται τὰ ἐπιτήδεια πορίζειν ; X e n ., Mem., iii.,
4, 2.
π ορσύνειν, to p rep a re , to p r o c u r e : Ἐγ ὼ γὰρ εἰμὶ ὁ π ορσύνας
τάδε. Soph ., OE d. R ., 1454.
προϊέναι, in the middle, to lavish : Καὶ αὐτόν γέ σε
οὐχὶ ἀνέξεσθαι τοὺς σοι προεμένους εὐεργεσίαν ὁρῶντά
σοι ἐγκαλοῦντας. Xen., Anab., vii., 7 , 47.
χαρίζεσθαι, to gratify, to grant a fa v o r : ᾽Ενδοῦναι
καὶ χαρίσασθαι τῷ δήμῳ δίκαια μὲν ἀξιοῦντι. P lut.,
Tib. Gracch., 11.
χορηγεῖν, prop., to be χορηγός, or to provide for the
expenses of the chorus ; hence, by ext., to provide, to
fu rn ish : Τ ί οὖν κωλύει λέγειν εὐδαίμονα τὸν κατ’
ἀρετὴν τελείαν ἐνεργοῦντα, καὶ τοῖς ἐκτὸς ἀγαθοῖς ἱκανῶς
κεχορηγημέν ο ν ; Aristot., Eth. Nic., iv., 10.
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διήγησις, εως (ἡ), narration in prose or verse, of a
considerable extent, and forming a whole : Ἀ λλ᾽ ἐάν
περ διήγησις ᾗ, τῶν γενομένων ἔσται, ἵν’ ἀναμνησθέντες
ἐκείνων β έλτιον βουλεύσωνται περὶ τῶν ὑστέρων. A ristot.,
Rhet., iii., 16.
διήγημα, ατος (τό), shorter narration, detached piece,
episode, narrative, relation, limited to the relation of a
single fact or m atter connected with a single person,
in the rhetoricians ; thus, according to Hermogenes,
διήγησις might be applied to a great work, such as the
history of Herodotus or Thucydides, and διήγημα is a
simple narrative, such as that of the adventures of
Orion Or A lcmaeon : Καὶ πάλιν διήγησις μὲν ἡ ἰστορία
Ἡ ροδότου, ἡ συγγραφὴ Θουκυδίδου · διήγημα δὲ τὸ κατὰ
Ἀρίονα, τὸ κατὰ Ἀλκμαίωνα. Hermog., Progymn., cap. 2.
177.
δίκαιος, αία, in conformity with what is right, jus t ;
j ustus : Ἆ ρ’ οὖν, ἔφη, ὥσπερ οἱ τέκτονες ἔχουσι τὰ
ἑαυτῶν ἔργα ἐπιδεῖξαι, οὕτως οἱ δίκαιοι τὰ ἑαυτῶν ἔχοιεν
ἂν διεξηγήσασθαι ; Xen., Mem., iv., 2, 12.
ἔνδικος (ὁ, ἡ), ju s t ; poetic, but found also in P la to ; Κοὔποτ’
ἔκ γ ’ ἐμοῦ τι μὴν προέξουσ’ οἱ κακοὶ τ ῶν ἐνδίκων. Soph.. A n t..
206.
αἴσιμος (ὁ, ἡ), p ro p er, good, j u s t : Ἀλ λ α δίκην τ ίουσι καὶ
αἴσιμα ἔργ’ ἀνθρώπων. Od., xiv., 84.
εἰκώς, ότος (ὁ), fr. ἔοικα, reasonable : Προκαλεσάμενοι
γὰρ πολλὰ καὶ εἰκότα, οὐ τυγχάνομεν. Thuc., ii., 74.
ἐπιεικής (ὁ, ἡ), fa ir, moderate : Τὸν τρόπον ἐπιεικὴς
καὶ δίκαιος. Diod. Sic., i., 106. [O f persons, especially
of one who gives up something of his strict right : so
τἀπιεικῆ πρόσθεν ἡγοῦνται δίκης. E ur. Of things,
fa ir , reasonable : ὁμολογίᾳ τινὶ ἐπιεικεῖ. Th., iii., 4, 2.
Cf. 1, 155.]
ἴσος, fig., 1, equal, equitable ; aequus : Μηδαμῶς · οὔτε
γὰρ δίκαιον, οὔτ ἴσον ἐστίν. Dem. de Coron., 98. 2,
Im partial : Βουλοίμην δ᾽ ἂν ὑμᾶς ἴσους ἀκροατὰς ὑπὲρ
ὑμῶν αὐτῶν γενέσθαι. Dem., Proaem., 1454, 7.
ὀρθός, ή, fig., right, in the sense of just, rectus : Κατὰ
λόγον ὀρθόν. Plat., Legg., x., 890, d.
ὅσιος, ία, permitted by religion, or ju s t toward the
gods : Κατὰ τὸν πᾶσι νόμον καθεστῶτα, τὸν ἐπιόντα
πολέμιον ὅσιον εἶναι ἀμύνεσθαι. Thuc., iii., 56. [Hence
also of persons, obeying all divine and human laws,
conscientious, etc. : ὁ σίων ἀνδρῶν ἀρχόντων. P l., Ep.,
vii., 335, d.]
178.
δίκη, ης (ἡ), fr. δικεῖν [j acere], prop., what the lot
casts or sends to one ; portion that falls to one’s l o t ;
lot, in Homer : Ἀ λ λ ’ αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, ὅτε κέν τε
θάνωσιν. Od., xi., 218. H ence, the notion of individual
right : Ἡ γὰρ δίκη κρίσις τοῦ δικαίου καὶ τοῦ
ἀδίκον. Aristot., E th . Ni c . , v., 10, 4.
δίκαιον, ου (τό), that which is j ust, the ju st, ju st pretension
or claim ; hence, 1, right ; j u s : Ἕ ν μὲν οὖν
πρὸς ἅπαντας τοὺς τούτων λόγους ὑπάρχει μοι δίκαιον.
Dem. in Callicl., 1272, 16. 2, Political right : Ἀ λ λ ’
εὐτ υχοῦσιν ὅτι ἐναποχρῶνται (profit by) τῇ ὑμετέρᾳ
ῥᾳθυμίᾳ τῇ οὐδὲ τῶν δικαίων ἀπολαύειν προαιρουμένῃ.
Dem. de Induc., 218, 5. [See δικαίωμα.]
δικαιοσύνη, ης (ἡ), sentiment or principle o f what is
ju st, justice : Καὶ ἡ μὲν δικαιοσύνη ἐστὶ καθ’ ἣν ὁ δίκαιος
λέγεται πρακτικὸς κατὰ προαίρεσιν τοῦ δικαίου . A ristot..
Ethic. Nic., v., 9, 1 7.
δικαιότης, ητος (ἡ), quality of the ju st man, habit of
justice, which may only be apparent : Ὥ σπερ δέ τις
ἀγἀλλεται ἐπὶ θεοσεβείᾳ καὶ ἀληθείᾳ καὶ δικαιότητι.
Xen., Anab., ii., 6, 25.
δικαίωμα, ατος (τό), plea o f right which one urges,
just claim ; Δικαιώματα μὲν οὖν τάδε πρὸς ὑμᾶς ἔχομεν
ἱκανά. Thuc., i., 41. In the Ν . Τ., means o f justification,
of expiation, that which justifies : Τὸ δὲ χάρισμα
ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα. Rom., v., 16.
[ = sententia absolutoria ; sentence of acquittal or justification.
Δικαίωμα also, but rarely, a just action ; op-
176. posed to ἀδίκημα. Arist., Eth., v., 7 ; who adds that
δικαιοπράγημα (see below) is more common in this
sense, δικαίωμα being rather = τὸ ἐπανόρθωμα τοῦ
ἀδικήματος.]
δικαίωσις, εως (ἡ), 1, pretension or claim to the exercise
o f a rig h t : Τὴν γὰρ αὐτὴν δύναται δούλωσιν ἤ τε
μεγίστη καὶ ἐλαχίστη δικαίωσις, ἀπὸ τῶν ὁμοίων πρὸ
δίκης τοῖς πέλας ἐπιτασσομένη. Thuc., i., 141. 2, Ju stification,
in the Ν. Τ. : Καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν
ἡμῶν. Rom., iv., 25.
δικαιοπράγημα, ατος (τό), practice o f justice, and
better, act o f justice, ju st action, in A ristotle, who thus
distinguishes it from δίκαιον : Τὸ μὲν γὰρ δίκαιον τὸ
τῷ νόμῳ ὡρισμένον, τὸ δὲ δικαιοπράγημα τὸ τὰ δίκαια
πράττειν. Aristot., Magn. Mor., i., 34, 24. [N ot a
genuine work of Aristotle.]
δικαιοπραγία, ας (ἡ), is more especially the practice
o f ju stice : Διωρισμένων δὲ τούτων δῆλον ὅτι ἡ δικαιο-
πραγία μέσον ἐστὶ τοῦ ἀδικεῖν καὶ ἀδικεῖσθαι. Aristot.,
Ethic. Nic., v., 9, 17.
θέμις, ιδος (ἡ), fr. τιθέναι, prop., that which is established
or instituted, and consecrated by long use, custom
; hence, established order or right, in Homer, who
uses it in this sense in the singular only [in P l. θέμισ ις
= ordinances, laws. Hom.] , and also for the place itself
where justice is dispensed, the seat o f justice : Ἵνα
σφ᾽ ἀγορή τε θέμις τε ἤην. I l ., xi., 807. In Plato :
Ξυνοικίζειν δὲ ταύτας ἐκείνοις κατ’ ἀγχιστείαν καὶ
θέμιν. Plat., Legg., x i., 925, d. A ccording to the
grammarians, θέμις is the divine justice, but this is
contradicted by the following passage from Demosthenes,
where it is opposed to ὅσιον : Ἀ λ λ ὰ τούτων γ’
οὔθ’ ὅσιον οὔτε θέμις τῷ μιαρῷ τούτῳ μεταδοῦναι.
Aristogit., i., 794, 13. θέμις personified is but an inferior
deity in Homer, whose office it was to convoke
the assemblies, whether of the gods, on Olympus, or of
men, on the earth, and maintain order there : Ζεὺς δὲ
Θέμιστα κέλευσε θεοὺς ἀγορήνδε κάλεσσαι. I l., xx., 4.
It was only later that T HEMIS became the Goddess of
Justice.
ὅσιον, ου (τό), that which is permitted by religion,
divine r ig h t ; f a s : Τὸ ὅσιον μέρος τοῦ δικαίου. Plat.,
Euthyphr., 12, e.
179.
δίκη, ης (ἡ), action-at-law, in general ; very often at
A thens δίκη alone, with ellipse of ἰδία, signified suitat-
law between private individuals, especially when
opposed to γραφή.
γραφὴ, ῆς (ἡ ) , public action ; accusation, or criminal
indictment for a capital offense against the laws of the
State. Socrates, in the Euthyphron of Plato, speaking
of the accusation brought against him by Melitus,
uses the word γραφή , which he distinguishes from δίκη
in these terms : Οὐ δήπου Ἀ θηναῖοί γε, ὦ Εὐθύφρον,
δίκην αὐτὴν καλοῦσιν, ἀλλὰ γραφήν. Euthyphr., 2, a.
διαδικασία, ας (ἡ), action in claim of a right or a
privilege [trial to decide between adverse claims; e.g.,
to an inheritance ; of creditors to a confiscated estate,
etc.] : Ἔ στι γὰρ ὁ μὲν ἀγὼν οὑτοσὶ κλήρου διαδικασία.
D em . in Leochar., 1082, 16.
ἔγκλημα, ατος (τό), complaint, charge, or accusation
in a private matter, in a suit between private persons,
applied both to the complaint or charge itself, and to
the deed of declaration containing it [ libellus accusatorius]
: Ἀ κούετε γεγραμμένον ἐν τῷ ἐγκλήματι. Dem.
in Nausim., 988.
κατηγορία, ας (ἡ), accusation, charge preferred in a
m atter of S ta te : Τὰς μὲν γὰρ δίκας ὑπὲρ τῶν ἰδίων
ἐγκλημάτων λαγχάνουσι, τὰς δὲ κατηγορίας ὑπὲρ τῶν
τῆς πόλεως πραγμάτων ποιοῦνται. Isocr. de Big., 603.
180.
δίκτυον, ου (τό), fr. δικεῖν, to cast, net, in general ;
according to its etymology, it ought at first to have
been used for fishing : Ὥστ᾽ ἰχθύας οὕς θ᾽ ἁλιῆες κοῖλον
ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσθε θαλάσσης δικτύῳ ἐξέρυσαν
lvii
lviii GREEK SYNONYMS.
πολυωπῷ. Od., xxii., 386. In Xenophon it is the net
with meshes made of flax of the largest size for taking
game, hunting-net, toils ; plagae : Τὰ δὲ δίκτυα τεινέτω
ἐν ἀπέδοις. Xen., Cyneg., 6, 9.
ἀμφίβληστρον, ου (τό), great net for fishing, castingnet
or sweep-net, verriculum : Λαβεῖν ἀμφίβληστρον
καὶ περιβαλεῖν τε πλῆθος πολλὸν τῶν ἰχθύων καὶ ἐξει-
ρύσαι. Herodot., i., 141.
ἄρκυς, ος (ἡ), a smaller net than the two preceding
ones, rete ; it was used in taking the boar and the
h a re ; it was set about h oles and openings of the
ground, in forests, near ponds and streams : Διωκό-
μενον δὲ τὸν λα γὼ εἰς τὰς ἄρκυς εἰς τὸ πρόσθεν πρ οϊ-
έσθω. X en., Cyneg., 6, 10.
ἁρπεδόνη, ης (ἡ), noose, net : Τί δὲ ἐλάφους ποδάγραις
καὶ ἁρπεδόναις ; Xen., Cyr., i., 6, 28.
γάγγαμον, ου (τό), small net fo r taking oysters :
Γάγγαμά τ ’ ἠδ᾽ ὑποχαὶ περιήγ εες. Opp. Hal., iii., 81.
γρῖφος, ου (ὁ), fishing-net [exact form and use unknown]
: Τῶν τὰ μὲν ἀμφίβληστρα τὰ δὲ γρῖφοι καλέ-
ονται. Opp. Hal., iii., 80. [Related to ῥὶψ, ῥιπός,
scirp-us. Pott.]
ἐνόδια, ων (τά), fr. ἐν and ὁδός, lit. road-nets, nets of
the smallest size for talcing game ; snares, casses : Ἐ μ-
βαλλέτω δὲ τὰ ἐνόδια εἰς τὰς ὁδούς. Xen., Cyneg., 6, 9.
κυρτός, οῦ (ὁ), sort of round basket of twisted rush,
used in taking fish, bow-net, in Plato and Theocritus :
Ὁρμειαί, κύρτοι τε, καὶ ἐκ σχοίνων λαβ ύρινθοι. Theocr.,
x x i., 11.
λίνον, ου (τό), prop., flax, and the various things
made of it, as fishing-net, in Homer : Μήπως, ὡς ἀ ψῖσι
λίνου ἁλόντε πανάγρου. I l ., v., 487.
πλέγμα, ατος (τό), prop., w eft, twist ; hence, toils for
tak ing game : Τίνος δ’ ἕνεκα δολοῦν ὗς ἀγρίους πλέγ-
μασι καὶ ὀρύγμασι ; X en ., Cyr., i., 6, 28.
πόρκος, ου (ὁ), sort of round net for fishing : Κύρτους
δὴ καὶ δίκτυα καὶ βρόχθους καὶ πόρκους. Plat.,
Sophist., 220, c.
σαγήνη, ης (ἡ), according to Hesychius was a kind
of basket of twisted rush, used in fishing, a seine ;
sagena ; according to some it was the bottom of the
net, into which the fish falls when taken [more prob.,
large drag-net] : Καί τοι βόλον ἰχθύων πρίασθαί ποτέ
φασι Π υθαγόρας εἶτα ἀφεῖναι κελεῦσαι τὴν σαγήνην.
P lat., Symp., 8.
ὑποχή, ῆς (ἡ), kind of round net for fishing : Εἶτα
μέντοι κορακίνους ταῖς ὑποχαῖς πολλοὺς συλλαβόντες.
AElian., Η . Anim., x iii., 1 7.
181.
διπλοῦς, ῆ, 1, double, in regard of width and height ;
2, speaking of things folded naturally or by art, folded
double : Ἀμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίναν περονήσατο φοινικόεσσαν
διπλῆν. I l ., x ., 134.
δίπλαξ (ὁ, ἡ), double [as consisting of two fo ld s or la ye rs] :
Καὶ τὰ μὲν ἐν χρυσέῃ φιάλῃ καὶ δίπ λ ακι δημῷ θείομεν. Il., xxiii.,
243.
διπλἀσιος, ία, twice as large or numerous ; it is a mistake
of the grammarians to say that it is used only of
num ber ; it is more modern, and more used in prose
than διπλοῦς : Τῶν δὲ ἐνοδίων διπλάσιαι (those o f the
ἐνόδια [Cf. 180] should be twice as large). Xen., Cyneg.,
2, 8.
διπλασίων (ὁ, ἡ), A ttic form and later, but as early
as Xenophon : Τῶν δὲ χρημάτων ἀντὶ μὲν τῶν πεντήκοντα
τα λάντων, ὧν ἔφερες δασμόν, διπλασίονα Κυαξά-
ρει ἀπόδος. X en., Cyr., iii., 1, 19.
δἰπτυχος, ον, folded double, speaking of a clo ak :
Δ ίπτυχον ἀμφ’ ὤμοισιν ἔχονσ’ εὐεργέα λώπην. Od.,
xiii., 224. Euripides has used it for δισσοί : Δίπτυχοι
νεανίαι. Iphig. Τ., 242. But this would appear to
have been a neologism criticised by Aristophanes in
Athenaeus (iv., 154, e).
διπτυχής (ὁ, ἡ), synon. of the preceding word, and
used by Aristotle in speaking of that which is naturally
double : Καὶ ἕτερόν νεῦρον διπτυχές, ὁ τίνω ν. A ristot.,
Η . An., iii., 5.
δισσός, ή, that which is of the number of two, double,
speaking of num ber ; sometimes the plural δισσοί is
used for δύο both in prose and poetry, bini : Τῆς δὲ
π ιθανουργικῆς διττὰ λέγομεν γένη. Plat., Soph., 222, d.
182.
δίσκος, ου (ὁ), DISK, a species of quoit made of a
round stone, flattened and baying a hole through the
centre ; through this hole a leather thong was passed,
which was used in throwing i t : Δίσκοισιν τέρποντο.
Il., ii., 774. Disks were also made of wood and iron,
as we learn from Eustathius.
σόλος, ου (ὁ), solid spherical mass o f iron, or ball,
thrown as the disk, but differing from it in matter, and
specially in shape : Πηλείδης θῆκεν σόλον ὃν πρὶν μὲν
ῥίπτασκε μέγα σθένος Ἠ ετίωνος. Il., xxiii., 826.
183.
δοκεῖν, to be believed, to appear, but only as regards
the opinion formed, which may be either true or false,
to pass f o r : Ἐνθυμώμεθα γάρ, ἔφη, εἴ τις μὴ ὤν ἀγαθὸς
αὐλητὴς δοκεῖν βούλοιτο, τ ί ἂν αὐτῷ ποιητέον εἴη ;
Xen., Mem., i., 7, Ι.
φαίνεσθαι, to appear, said of objects, the existence of
which is real, whatever be the form under which they
show themselves to our eyes, or the notion that we
conceive of them ; or again, of a fact, of which no
doubt is entertained by the party mentioning it. Thus
Demosthenes in the following passage conceals the
most refined irony under the word φαίνεται ; the A thenians
m ight be flattered by his use of φαίνεται, whereas
δοκεῖ would have been considered by them as an
affront : Οὐκ ἀπιστῶν ὑμῖν, ὥς γέ μοι φαίνεται. Dem.
de Coron., 3. [W ith the infin, φαίν. = to appear to
be ; with the p artcp. = to be seen to be.]
ε ἴ δεσθαι, refers solely to the external and visible forms of obje
c ts : 1, to be seen, to a p p e a r , videri, in speaking of objects
which present themselves to the eyes, as the heavenly bodies,
etc., in Homer and the poets ; hence, 2, to h ave the look or the
appearance, to resem ble : Παρὰ δὲ γλαυκῶπι ς Ἀ θήνη εἰδομένη
κήρυκι. I l., ii., 280. [Also in H d t., φ άσμα εἰδόμενον Ἀ ρίστωνι.
6, 69; 7, 56J.
εἴκειν, principally in the perfect, ἔοικα, to resemble, in
a moral and intellectual view ; sometimes to seem, in a
case of conjecture or probable inference : Ἔ οικας, ὦ
Ἀντιφῶ ν, τὴν εὐδαιμονίαν οἰομένῳ τρυφὴν καὶ πολυτέ-
λειαν εἶναι (you seem to think, etc.). Xen., Mem., i., 6,
10.
184.
δόξα, ης (ἡ), fr. δοκέω, opinion entertained, judgment
passed according to the appearances of things ; in
Plato it is opposed to ἐπιστήμη, certain knowledge,
and that which is alone certain : Τίς γὰρ ἂν καὶ ἔτι
ἐπιστήμη εἴη χωρὶς λόγου τε καὶ ὀρθῆς δόξης ; Plat.,
Theaeth, 202, d.
δόκησις, εως (ἡ), belief [persuasion ; also expectation]
: Χαλεπὸν γὰρ τὸ μετρίως εἰπεῖν, ἐν ᾧ μόλις καὶ ἡ
δόκησις τῆς ἀληθείας βεβαιοῦται. Thuc., ii., 35.
δόκημα, ατος (τό), that which one believes, that which
seems ; h ence, expectation : Δοκημάτων ἐκτὸς ἠλθεν ἐλπὶς.
Eur., Herc. Fur., 771. [Also appearance in a
vision, vision : δόκ. νυκτερωπὸν ἐννύχων ὀνείρων. Eur.,
Herc. Fur., 111.]
δόξασμα, ατος (τό), effect, result o f the opinion held :
Ὥ στε τῷ αὐτῷ ὑπὸ ἀπάντων ίδίᾳ δοξἀσματι λανθάνειν
τὸ κοινὸν ἀθρόον φθειρόμενον. Thuc. i ., 141.
γνώμη, ης (ἡ) (γιγνώσκω), opinion formed upon
knowledge of the matter, and under a conviction entertained
about i t : Τῆς μὲν γνώμης ἀεὶ τῆς αὐτῆς
ἔχομαι. Thuc., i., 140.
οἴημα, ατος (τό), fr. οἴω, good opinion of one’s self,
conceit, presumption, in Plutarch : Οἰήματος ἐπληροῦν-
to καὶ δοξοσοφίας. P lut., Platon. Quaest., 999, e.
οἴησις, εως (ἡ), supposition, notion, peculiar mode o f
viewing a matter, opinatio : Ἐ άν περ μείνῃ ἤδε ἡ οἴησις
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τὸ ἁρμονίαν μὲν εἶναι σύνθετον πρᾶγμα. Plat., Phaed.,
92, a.
185.
δόξα, ης (ἡ), opinion that others have of us ; hence,
1, reputation in general, good or bad, according to the
epithet used, or the context : Ἀ ν τὶ δ᾽ ἀρετῆς καὶ δόξης
ἀγαθῆς ὅτι οὐδ᾽ ἂν τὰ Σύρων πρὸς τοῖς σοῖς καὶ Ἀ σ-
συρίων πάντα προέλοιντο. Xen., Cyr., v., 2, 12. 2,
W ithout epithet, good name, reputation, glory : Μήτε
ἡμῶν αὐτῶν τῆς δόξης ἐνδεεστέρους. Thuc., ii., 11.
δόξασμα, ατος (τό), that which glorifies, that in which
a man glories, glory, in the S e p t. : Δέδωκα ἐν Σιὼν σω-
τηρίαν, τῷ ᾽Ισραὴλ εἰς δόξασμα, Isa., 46, 13.
εὐδοξία, ας (ἡ), good reputation : Εὐδοξία ἐστὶ τὸ ὑπὸ
πάντων σπουδαῖον ὑπολαμβάνεσθαι ἢ τοιοῦτόν τι ἔχειν
οὗ πάντες ἐφίενται ἢ οἱ πολλοὶ ἢ οἱ ἀγαθοὶ ἢ οἱ φρόνι-
μοι. Aristot., Rhet., L, 5.
εὕκλεια, ας (ἡ), good reputation; hence, g lory ; poet.,
although used by Plato and Xenophon : Τὸν καὶ τηλόθ᾽
ἐόντα ἐϋκλείης ἐπίβησον. I l ., viii., 285.
εὐφημία, ας (ἡ), good report, renown, modern : Καὶ
τῆς ἀδιαλείπτου πρὸς τὸν ἀεὶ χρόνον εὐφημίας. P lu t.,
Consol, ad A p., 37.
εὖχος, εος (τό), th a t w h ic h is the object o f v o w s ; hence,
glory : Ποσειδάωνι δὲ νίκην πᾶσαν ἐπ έτρεψας μ έ λεο ν δέ οἱ εὖχος
ἔ δωκας ; I l ., x xi., 473.
κλέος (τό), fr. κλύω, that which one hears spoken of,
tradition, popular report ; fam a, always with a distinctive
epithet in H o m er : Ἡμεῖς δὲ κλέος οἶον ἀκούομεν,
οὐδέ τι ἴδμεν. Il., ii., 486. W ithout any determining
adjunct in the poets after Homer, and often also in
prose : Τὸ δέον ἔνθα δόξα φέρει κλέος ἀγήρατον βιοτᾷ.
Eur., I p hig. Α., 567.
κ ληδών, όνος ( ἡ), report, r e p u ta tio n , f a m a : Τί δῆτα δόξης ἢ
τί κλ ηδόνος καλῆς μ άτην ῥεούσης ὠφ έλημα γίγνεται ; Soph.,
OE d . Col., 258.
κῦδος, εος (τό), fr. κύω, prop., em inence ; hence, excellence,
su p erio rity , e m in e n t or glorious a d v a n ta g e , and not glory
[?] as it is usually ren d ere d : Ἠράμ ε θα μ έγα κῦδος, ἐ π έφνομεν
Ἕ κτορα δῖον. Il., xxii., 393.
186.
δόρυ, ατος (τό), wood or shaft of the dart or spear ;
hence, by ext., javelin, longer than the ἄκων, in the
Iliad ; spear, used both in close fighting [as a pike] ,
and from a distance ; spear, pike, in the historians :
Προΐει δόρυ. I l , xxiii., 438.
αἰχμ ή, ῆς (ἡ), fr. ἄκη, prop., point of the iron head of
the spear ; hence, by ext., in Homer, Herodotus, and
the Tragedians, but rarely in prose, pike, spear : Αἰχμὴ
διαμπερὲς ἦλθε. Il., v ., 658. ·
ἔγχος, εος (τό), p ik e , lance, long and heavy sp ea r, which
was sometimes thrown, but only in near figh t, on account of its
w eight : Οἱ δ’ ὅ τι δὴ σ χ εδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλ λ ήλοισιν ἰόντες Φηγεύς
ῥα πρότερος προΐει δολιχόσκιον ἔγχο ς. Il., v ., 15. Although
there is little difference in Homer, generally speaking, between
δόρυ and ἔγχος, yet this latter kind of spear seems to have been
longer and heavier, as m ay be gathered from the following v erse
Ἔγχος δ’ οὐχ ἕλ ε τ ’ oἶov ἀμύμονος Αἰακίδαο, βριθύ, μέγα , στιβα-
ρόν · τὸ μὲν οὐ δύνατ ἄλλος Ἀ χα ιῶν πά λλειν. I l ., xvi., 140.
λόγχη, ης (ἡ), the iron head of the spear, and similar
weapons : Δόρυ μίαν λόγχην ἔχον. Xen., An., v., 4,16.
Spear, LANCE, in the Batrachom yom achy : Ἡ δέ νυ
λόγχη εὐμήκης βελόνη. Batr., 129.
σάρισσα, ης (ἡ), spear used by the Macedonian infantry,
in Polybius : Τῶν πολεμίων ὀρθὰς ἀνασχόντων
τὰς σαρίσσας · ὅπερ ἔθος ἐστὶ ποιεῖν τοῖς Μακεδόσιν,
ὅταν παραδιδῶσιν αὑτούς . . . . Polyb., xviii., 9, 9.
187.
δοτικός, ή (δίδωμι), one who likes to give ; inclined
to give, in Aristotle : Οἱ γὰρ πολλοὶ δοτικοὶ μᾶλλον ἢ
φιλοχρήματοι. Aristot., E th . N ic., iv., 3.
μεταδοτικός, ή , prop., ready to impart, who shares
what he has, or gives voluntarily : Ἔτι δὲ ἀψευδὴς καὶ
μεταδοτικὸς τῶν ἀγαθῶν. Diod. Sic., i., 70. [Also, in
A rist., Anal. P r ., ii., 30, 3, of the lion.] A ccording to
Ammonius, μεταδοτικός is properly said of the man
who gives of his own accord to his friends, and ἐπι-
δοτικός, ή, of him who gives liberally to those that ask
of him ; there is no other authority for the last adjective.
δαψιλής (ὁ, ἡ), sometimes liberal : Οὐδὲ γυναιξὶ
δαψιλὴς χορηγός. P lat., Pericl., 16. [Proprie, abundant,
plentiful.]
δωρητικός, ή ( δωρέω), adapted f o r making presents,
or which consists in making g ifts or presents : Τῆς τοίνυν
ἀλλακτικῆς δύο εἴδη λέγωμεν, τὸ μὲν δωρητικόν (the
one by way o f g ift), τὸ δὲ ἕτερον ἀγοραστικόν; Plat.,
Soph., 223, c.
δωρηματικὸς, ή (δώρημα), inclined to make gifts, liberal
: Μεγαλόφρων τε καὶ δωρηματικός. Dion. H ., Ant.,
R ., viii., 60.
μεγαλόδωρος (ὁ, ἡ), magnificent, munificent : Ὦ φιλαν-
θρωπότατε καὶ μεγαλοδωρότατε δαιμόνων ! Aristoph.,
Pac., 393. [In prose, Pol., L u c.]
προετικός, ή, lavish : Τὸν στρατηγὸν εἶναι χρή . . . .
καὶ προετικὸν καὶ ἅρ παγα. X en., Mem., iii., i., 6.
φιλόδωρος (ὁ, ἡ), one who loves giving, liberal,
bountiful : Καὶ φιλόδωρον καὶ πλεονέκτην. X e n ., Mem.,
iii., 1, 6.
188.
δουλεία, ας (ἡ), condition o f the slave, slavery, servitude
: Ἐ ν ἐκείνῳ δὲ τῷ καιρῷ, ὅτε π ᾶσι δουλείαν ἐπέ-
φερεν ὁ β άρβαρος. Thuc., iii, 56.
δουλοσύνη, ης (ἡ), state of servitude, habitual state o f
the slave, slavery : Μήποτε τἀνδ᾽, ὦ πότνια, χρυσεο-
β όστρυχον ὦ Διὸς ἔρνος Ἄ ρτεμι, δουλοσύναν τλαίην.
Eur., P h oen., 190 :
δούλωσις, εως (ἡ), the action o f enslaving, enslavement
: Ἐ πειδὴ ἑωρῶμεν αὐτοὺς τ ὴν μὲν τοῦ Μήδου ἔχ-
θραν ἀνιέντας, τὴν δὲ τῶν ξυμμάχων δούλωσιν ἐπαγο-
μένους. Thuc., iii., 10.
αἰχμαλωσία, ας (ἡ), captivity, state or condition o f
one who is taken in war : Εἴτε δὴ παθών τι πρὸς τὴν
αἰχμαλωσίαν τοῦ ἀναθήματος. Plut., Themist., 31.
εἴρερος, ου (ὑ), c a p t i v i t y : in the Odyssey : Εἴρερον εἰσανά-
γουσι πόνον τ ’ ἐχ έμ εν καὶ ὀϊζύν. Od., viii., 529.
189.
δοῦλος, ου (ὁ), fr. δέω, properly, bound [a bondman],
enslaved, servus ; hence, by ellipse, used substantively,
serf, slave, in gen e ra l ; applied equally to one under
the authority of a master, to a [despotic] king’s subjects,
and fig., to him whose passions are his m aster :
Εἷς ἐστὶ δοῦλος οἰκίας ὁ δεσπότης. Menandr., Fragm.
ἀκόλουθος, ου (ὁ), α follower, attendant, manservant :
Μόνος δ᾽ ἐπορεύου, ἔφη, ἢ καὶ ἀκόλουθός σοι ἠκολονύθει ;
Xen., Mem., iii., 13, 6.
ἀνδράποδον, ου (τό), according to the derivation fr.
ἀνήρ and ἀποδόσθαι, generally, taken in war,1 a captive,
a slave, without any notion annexed of service, or
being in a household : Ἔ νθεν ἄρ’ οἰνίζοντο καρηκομό-
ωντες Ἀ χαιοί, ἄλλοι μὲν χαλ κῷ, ἄλλοι δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ,
ἄλλοι δ᾽ ἀνδραπόδεσσι. I l ., vii., 475. [ T h., viii., τὰ
ἀνδράποδα πάντα καὶ δοῦλα καὶ ἐλεύθερα, all their captives,
both bond and free.]
δμώς, δ μ ωός (ὁ), feminine δ μ ωή, ῆς (ἡ), fr. δαμάω, prop.,
tam ed, subjugated, taken in war, in which it d iffers from δοῦλος ;
hence, red u c ed to slavery, ca ptive, slave, male or female, in
Homer and the Tragedians, found once only in the masculine in
the Ilia d : Καὶ οἱ δείξειας ἕκαστα, κτῆσιν ἐμ ὴν δμῶάς τ ε . Il., xix.,
333.
ἐρ γάτης, ου (ὁ), laborer employed in the fields by the
farmer, but who was also a slave, as is plain from the
following passage in Xenophon : Καὶ παρακελεύεσθαι
δὲ πολλάκις οὐδὲν ἧττον δεῖ τοῖς ἐργάταις τὸν γεωργόν,
ἢ τὸν στρατηγὸν τοῖς στρατιώταις · καὶ ἐλπίδων δὲ ἀγαθῶν
οὐδὲν ἧττον οἱ δοῦλοι τῶν ἐλευθέρων δέονται, ἀλλὰ
καὶ μᾶλλον, ὅπως μένειν ἐθέλωσιν. Xen., OEcon., v., 16.
θεράπων, οντος (ὁ), fr. θέρω, one who serves, in general
; and specially, in Homer, one who serves volun-
1 The original has “ en parlant de personnes et de choses,”
which the author can not have intended.
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tarily and out of friendship, as Patroclus served A chilles
: Ἡ μέτερος θεράπων. Il., x v i, 244. One who attaches
himself to the service of a prince, courtier, minister,
servant at arms, not unlike the squire of the
Middle Ages. Homer fig. calls warriors Θεράποντες
Ἄ ρηος. Il., ii., 110. Later, θεράπων was used for οἰκέ-
της, slave, body-servant, valet : Ἢν γὰρ τὰ β έλτισθ’ ὁ
θεράπων λέξας τύ χ ῃ. Aristoph., P lat., 3.
λάτρις, ιδος (ὁ, ἡ), fr. λάω, to take, one who serves, a
servant. A ccording to Ammonius λάτρις was a person,
free-born, whom war or its consequences had reduced
to slavery ; it seems better to understand it,
with Hesychius, of one who, though a freeman, submits
to any kind of service voluntarily, but not without
an interested motive ; and this notion prevails in
many passages, principally in the poets, by whom this
word was always confounded with δοῦλος : Οἶδά σ’
ὄντ’ ἐγὼ παλαιὸν δωμάτων ἐμῶν λάτριν. E ur., Ip h . Α .,
868.
μόθαξ, ακος, and μόθων, ωνος (ὁ), a Lacedaemonian
word ; a slave brought up in his master’s house, verna,
according to AElian : Ὄνομα δὲ ἦν ἄρα τοῦτο τοῖς τῶν
εὐπόρων παιδῶν δούλοις, οὓς συνεισέπεμπον αὐτοῖς οἱ
πατέρες συναγωνιουμένους ἐν τοῖς γυμνασίοις. AElian.,
V. Η ., xii., 43. [M üller thinks they were brought up
as their foster-brothers.] Fig., in Aristophanes, impudent
rascal, good-for-nothing fellow : Διαῤῥαγείης ·
ὡς μόθων εἶ, καὶ φύσει κόβαλος, ὅστις φενακίζεις. A ristoph.,
P lut., 279.
οἰκέτης, ου (ὁ), fr. οἶκος, domestic, household slave :
Ἄ χρ ηστον μὲν γὰρ δήπου καὶ οἰκέτης καὶ στράτευμα
ἀπειθές. Xen., H ipp., 3, 6. According to Chrysippus,
quoted b y Athenaeus (vi., 93), δοῦλος is used even of a
slave who has been made free, whereas οἰκέτης was the
slave only so long as he was under the power and in
the house of his master.
οἰκογενής ( ὁ, ἡ), sometimes by ellipse of δοῦλος, s lave
born in the house of his master, verna : Ὥσπερ σὖν οἱ
Ἕλληνες τῇ Ἑκάτῃ καὶ τῇ Γενείτῃ κύνα Ῥωμαῖοι θύου-
σιν ὐπὲρ τῶν οἰκογενῶν. P lut., Quaest. Rom., 277, b.
οἰκότριψ, ιβος (ὁ, ἡ), in A ttic writers, slave born and
brought up in the house of h is master [verna] : Νῦν δ᾽,
ὦ ἄνδρες Ἀ θηναῖοι, φθόρους ἀνθρώπους οἰκοτρίβων
οἰκότριβας τιμὴν ὥσπερ ἄλλου του τῶν ὠ νίαν λαμβά-
νοντες, πθιεῖσθε πολίτας. Dem. de Syntax., 173, 16.
παῖς, παιδός (ὁ, ἡ), slave, without distinction of age,
notwithstanding the prim ary meaning of the word,
from which it takes the notion of moral inferiority
only, or of contempt, frequently attached to it, manservant,
valet, French, garçon : Τὸ οὖν τοσούτῳ ἧττον
τοῦ παιδὸς δύνασθαι πονεῖν πῶς ἠσκημένου δοκεῖ σοι
ἀνδρὸς εἶναι ; X en ., Mem., iii., 12, 6.
ὑπηρέτης, ου (ὁ), fr. ὑπὸ and ἐρέτης, prop., rower ;
servant generally ; agent, creature, subaltern officer in
war ; L at., minister : Ἔ πεμψε δὲ καὶ ὑπηρέτας δύο ἐπὶ
τὸ στόμα τῆς ἀγυιὰς. Xen., Cyr., ii., 4, 3.
190.
δρεπάνη, ης (ἡ) (δρέπω), scy th e : Ἔνθα δ᾽ ἔριθοί ἤμων ὀξείας
δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. Il., xviii., 551.
δρέπανον, ου (τό), less ancient form, and more common
in prose ; Xenophon uses it for the scythes with
which the war-chariots were armed in the East : Δρέ-
πανά τε σιδηρᾶ περὶ τοῖς ἄξοσι προσήρμοσται. Xen.,
Cyr. , vi., 2 , 17.
ἅρπη, ης (ἡ), sickle, scythe, in Hesiod : Ἀ λ λ ’ ἅρπας
τε χαρασσέμεναι καὶ ὁμῶας ἐγείρειν. Hesiod., Oper., 571.
ζάγκλον, ου (τό), scythe, in the Sicilian tongue : Τὸ
δρέπανον οἱ Σικελοί ζάγκλον καλοῦσι. Thuc., vi., 4.
ζάγκλη, ης (ἡ), another form of the above in Nicander,
a poet of Alexandria : Ὑ π ὸ ζάγκλῃσι περιβρίθου-
σαν ὀπώρην κείροντες. Nic., A l., 180.
191.
δύναμις, εως (ἡ), Homer uses it for bodily strength
only : Παρ’ δύναμιν. Il., xiii., 787. Afterward it was
lx
used fig., physical and moral power, ability, talent,
weight, and influence of every kind ; in the singular
and the plural, military force, army ; in this meaning,
we use the plural word, forces : Τὴν οἰκείαν δύναμιν
ἔχοντες, ὀλίγοι πρὸς πολλὰς μυριάδας. Isocr., Paneg.,
24.
ἀλκή, ῆς (ἡ), poet., defensive, strength, valor (i. e.,
strength and courage) necessary for self-defense, and
for repelling an attack [ ἐς ἀλκὴν τρέπεσθαι. Th., 2,
84. Cf. 91] ; by ext., succor, defense : Ἐ ὰν γὰρ ὑμεῖς,
ὦ ξένοι, θέλητέ μου ἀλκὴν ποιεῖσθαι. Soph., OEd. Col.,
460.
βία, ας (ἡ), seems to come from βίος, and signifies
prop, vital strength : Οὐδέ οἱ ἦ ν ἴς, οὐδὲ β ίη. Od.,
xviii., 3. More particularly strength in action, the
using of strength ; hence, violence : Ὅ ς οἱ χρήματα
πολλὰ εἶχε β ίῃ. Od., xv., 230.
ἐνέργεια, ας (ἡ), fr. ἐνεργός, action, operation, efficacious
action, active strength, effect, ENERGY. The words
δύναμις and ἐνέργεια are opp. to each other in the following
passage of Aristotle : Καὶ τὸ φῶς ποιεῖ τὰ
δυνάμει ὄντα χρώματα ἐνεργείᾳ χρώματα. A ristot., Η .
Anim., iii., 5.
εὐρωστία, ας (ἡ), vigor, strength ; robur, prop, and
fig. : Ἀνδρείαν καὶ φρόνησιν, τὴν μὲν ὀξύτητά τινα, τὴν
δ’ εὐρωστίαν ψυχῆς τιθέμενοι. P lut., Cat. Min., 44.
ἴς, ἰνός (ἡ), prop., muscle, fib re ; hence, in poetry,
muscular strength, vigor of the nerves : Ἶ κ᾽ ἀπέλεθρον
ἔχοντας. Il., v., 245.
ἰσχύς, ύος (ἡ), is found first in the Homeric hymns
and Hesiod, and seems to signify strength to bold, retain,
or stop (ἴσχω) : Ἰσχύς τ ’ ἡδὲ β ίη. Hesiod., Theog.,
446. The two words are compared in meaning in the
Protagoras of Plato : Οὐ γὰρ τα ὐτ ὸν εἶναι (φημὶ) δύνα-
μ ίν τε καὶ ἰσ χύν · ἀλλὰ τὸ μὲν, καὶ ἀπὸ ἐπιστήμης γ ίγ-
νεσθαι τὴν δύναμιν, καὶ ἀπὸ μανίας γε καὶ ἀπὸ θυμοῦ ·
ἰσχὺν δὲ ἀπὸ φύσεως καὶ εὐτροφίας τῶν σωμάτων.
Plat., Protag., 351, Ammonius, who quotes this passage,
seems to have lost sight of the fact that the philosopher
puts this definition into the mouth of a sophist,
whose reasonings be is ridiculing.
καρτερία, ας (ἡ), fr. καρτερός, strength to bear, firm ness,
fortitude, prop, and fig., acc. to the definition of
Plato : Καρτερία ὑπομονὴ λύπη ς ἕνεκα τοῦ καλοῦ · ὑπο-
μονὴ πόνων ἕνεκα τοῦ καλοῦ. Plat., Defin., 567.
κράτος, εος (τό), and Epic κάρτος, strength, considered
with regard to the use of it, to its effects, and its
success ; hence the strength that masters, the power,
sway, obtained by strength, prop, and fig. : Τὸν Λυκόορ-
γος ἔπεφνε δόλῳ, οὔτι κρατεῒ γε. I l ., vii., 142. [Κατὰ
κρἀτος, with might and main, vigorously, etc. ; e. g.,
φεύγειν, ἐλαύνειν.]
κίκυς, νος (ἡ), fr. κίω, rare, signifies more particularly strength
to move : Ἀ λ λ ’ οὐ γάρ οἱ ἔτ’ ἦν ἲς ἔμπεδος, οὐδέ τι κίκυς, οἵν περ
πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μ έλ εσσι. Od. , xi. , 392.
μένος, eoς (τὸ), v ita l fo r c e : Καὶ μὲν τ ῶ ν ὑπέλυσε μένος καὶ
φαίδιμα γυῖα, I l ., vi., 27. [Also in P lat. and Xen.]
ῥώμη, ης (ἡ), fr. ῥώννυμι, physical strength, robur, in
general, and often fig . ; strength of soul or mind, in
opposition to ἰσχύς. Ἡ μὲν τοῦ σώματος ἰσχὺς γηρά-
σκει, ἡ δὲ τῆς ψυχῆς ῥώμη ἀγήρατός ἐστιν. X en., Ages.,
11, 14.
σθένος, εος (τό), fr. ἵστημι, acc. to some grammarians,
strength in action, effort; hence, fig., moral strength,
active or passive, firmness, constancy : Ἀ λ λ ’ οὐδ᾽ ὣς
δύναται σθένος Ἕ κτορος ἴσχειν. I l.,ix.,351. [Also in
Att. prose ; e. g., παντὶ σθένει.]
192.
δύο or δύω, two : Παρῴχηκεν δὲ πλέων νύξ τῶν δύο
μοιράων. Il., x ., 252.
δοιοί, αί, plural and dual, two, the tw o : Δοιὼ δ᾽ οὐ δύναμαι
ἰδέειν κοσμήτορε λαῶ ν. Il., iii., 236.
δισσοί, αί, two, in prose and verse, as bini, gemini, in
Latin : Δισσοὶ γέροντος Οἰδίπου νεανίαι. Eur., P h oen.,
1259.
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δίδυμοι, two, or twins in speaking of two brothers :
Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν δίδυμοι. Il., xxiii., 641. Acc. to a distinction
more subtle than true, Aristarchus and A pollonius
would have δίδυμοι used in Homer of twins
joined together naturally, as the fabulous sons of
Actor.
διδυμάονες, ων (οἱ), with or without παῖδες in Hom er, tw in
c h ild r e n : Ἡ δ᾽ ὑποκυσσαμένη διδυμάονε γείνατο παῖδε. I l., vi.,
26.
ἄμφω, both, used with words in the d u a l : Ἀ λλὰ
πίθεσθ᾽ · ἄμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο. Il., i., 259.
ἀμφότεροι, αι, both the one and the other, both ; found
only in the dual and plural, and used of two persons
occupied at the same moment with one and the same
th in g : Ὣς οἵ γ ’ ἔνθα καὶ ἔνθα νέκυν ὀλίγῃ ἐνὶ χώρῃ
ἕλκεον ἀμφότεροι. Il., xvii., 395. [ Both, generally, of
things as well as of men.]
ἑκάτερος, ρα, the one and the other, each ; uterque, in
addition to its being used in the singular, it differs
farther from ἀμφότεροι, in being used only when speaking
of two persons who are acting at the same time, but
not together, or who are of different or opposite interests,
as two factions in a State, two armies, etc. : Ταῦτα
δὴ ποιήσας ἀμφοτέροις λάθρα ἐκατέρων νύκτα συνέθετο
τὴν αὐτὴν καὶ ἐν ταύτῃ εἰσήλατο εἰς τὰ τείχη καὶ παρέ-
λαβε τὰ ἐρύματα ἀμφοτέρων. Xen., Cyr., vii., 4, 4.
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δυσπειθής (ὁ, ἡ), difficult to persuade, to lead ; Xenophon
uses the word of horses and dogs [of a horse,
restive, obstinate ; of a dog, ill-trained] : Ὥ σπερ οἱ τοὺς
ἵππους ὡνούμενοι οὐ πρότερον οἴονται γιγνώσκειν ὃ
ἂν βούλωνται γνῶναι, πρὶν ἂν ἐπισκέψωνται πότερον
εὐπειθής ἐστιν ἢ δυσπειθής. X e n ., Mem., iv., 1,3 .
ἀπειθής (ὁ, ἡ), one that can not be persuaded or made
to obey, disobedient, undisciplined, speaking of slaves
and soldiers, in Xenophon : Τοὺς δὲ ὁπλίτας καὶ τοὺς
ἱππεῖς, οἳ δοκοῦσι καλοκαγαθίᾳ προκεκρίσθαι τῶν πολι-
τῶν ἀπειθεστάτους εἶναι πάντω ν. Xen., Mem., iii., 5,
19. [In Th., ii., 84, 3, of a ship ; unmanageable.] I t
is also used with an active meaning, one who does not
persuade.
ἀνυπήκοος (ὁ, ἡ), not subject, rebellious, disobedient
(to) : Ἀφιλόσοφον καὶ ἄμουσον πᾶν ἀποτελοῖ τὸ γένος,
ἀνυπήκοον τοῦ θειοτάτου τῶν παρ’ ἡμῖν. Plat., Tim.,
73, a.
δύσαρκτος (ὁ, ἡ), difficult to govern : Οὐδὲν γὰρ ἀν-
θρώπου δυσαρκτότερον εὖ πράσσειν δοκοῦντος. P lut.,
Lucul., 2.
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δῶρον, ου (τό), fr. δίδωμι, that which is given, fitg,
present in general : Οὐδὲ γὰρ τὰ δῶρα ἐπὶ τῷ ἐαυτοῦ
κακῷ ἐκὼν οὐδεὶς λαμβάνει. X en ., Cyr., i., 6, 21.
δόμα, ατος (τό), a verbal of more recent date, that
which is given, gift, which Philo the Jew thus distinguishes
from δῶρον : Διατηρήσεις ὅτι δῶρα δομάτων
διαφέρουσι · τὰ μὲν γὰρ ἔμφασιν μεγέθους τελείων ἀγα-
θῶν δηλοῦσιν, ἃ τοῖς τελείοις χαρίζεται ὁ θεός · τὰ δ᾽ εἰς
βραχύτατον ἔσταλται, ὧν μετέχουσιν οἱ εὐφυεῖς ἀσκηταὶ
οἱ προκόπτοντες. Philon. Jud., ii., 172, 15.
ἀπόδομα, ατος (τό), g ift received, used only when
speaking of the receiver, according to Philo : Δόμα
λέγων καὶ δόσεις ἀλλ᾽ οὐκ ἀπόδομα, οὐκ ἀποδόσεις ·
ταῦτα μὲν γὰρ ἴδια τῶν λαμβανόντων, ἐκεῖνα δὲ τῶν
χαριζομένων. Phil. Jud., i., 154, 14.
δόσις, εως (ἡ), action of giving, donation : Καὶ ὁ Θεμιστοκλῆς
ἐκεῖνόν τε ἐθεράπευσε χρημάτων δόσει. Thuc.,
i., 137.
δωρεά, ᾶς (ἡ), liberal present or gratuity, honorary
recompense, prize, implies more importance than δῶρον :
thus Isocrates uses it in speaking of the prizes at the
public games : Πολλάκις ἐθαύμασα τῶν τὰς πανηγύρεις
συναγαγόντων, καὶ τοὺς γυμνικοὺς ἀγῶνας καταστησάν-
των, ὅτι τὰς μὲν τῶν σωμάτων εὐεξίας οὕτω μεγάλων
δωρεῶν ἡξίωσαν. Isocr., Panegyr., 1.
δώρημα, ατος (τό), th in g g iv e n : Ἐγ ὼ γὰρ ἐξ οὗ χειρὶ τοῦτ’
ἐδεξάμην παρ’ Ἕ κτορος δώρημα . . . . Soph., A j., 662.
δωροδόκημα, ατος (τό), act o f venality, corruption, the
acceptance of α bribe : Δωροδόκημα δὲ τῶν ἀδίκων τού-
των ἀνθρώπων καὶ θεοῖς ἐχθρῶν τοιοῦτον ἐγένετο. Dem.
de Cor., 10.
δωροδοκία, ας (ἡ), action of corrupting, or of submitting
to be corrupted by presents (i. e., bribes), venality,
corruption : Ἐ π ὶ δωροδοκίᾳ χρήματα διδούς. Dem.
in Steph., 1137, 3.
δώς, for δόσις, in H esiod ; hence the L atin d o s ; Δ ὼς ἀ γαθή,
ἅρπαξ δὲ κακή, θανάτοιο δότε ιρα. H esiod. Oper., 354.
δωτίνη (ῖ), ης (ἡ), Ionic, g i f t : Εἴ τι τό ροις ξεινήϊον ἠὲ καὶ ἄλ-
λ ως δοίης δωτίνην. O d., ix ., 268.
γέρας, αος (τό), prize, honorary recompense with a
view to distinction, as the double share of booty reserved
for the ,Greek chieftains in the Ilia d : Αὐ τ ὰρ
ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἐτοιμάσατ᾽. Il., i., 118.
ἕδνον, ου (τό), always in the plural, m arriage presents, or
d o w ry, which the betrothed husband made to his betrothed
wife, or her fa th e r : Τὴν ποτε Νηλ εὺς γ ῆμεν ἑὸν διὰ κάλλος ἐπεὶ
πόρε μυρία ἕδνα. Od., xi., 282.
ξεινεῖον, ου (τό), with ellipse of δῶρον, g i f t o f h o s p ita lity : Οἱ
δὲ καὶ ἀ λ λ ή λ οισι π όρον ξεινήϊα καλά . Il., vi.,218.
πρεσβήϊον, ου (τό), fr. πρεσβ ύς, honorary gift or recom pense :
Πρώτῳ τοι μ ε τ ’ ἐμ ὲ πρεσβήϊον ἐν χερὶ θήσω. I l., viii., 289.
προΐξ, ι κός (ἡ) [A tt. προίξ], th at which a m an gives freely
away of his own, g r a tu ity , largess, in H o m er : Ἀ pyaλέον γὰρ
ἕνα προικὸς χαρίσασθαι. Od., xiii., 15. [ In post-Homeric w riters,
m a r r ia g e p o r tio n , d o w ry.)
φερνή, ῆς (ἡ), fr. φέρω, the woman’s dowry, and in
the poets, in tile plural, in general, presents : Λάζυσθε
φερνὰς τάσδε, παῖδες, ἐς χέρας, καὶ τῇ τυράννῳ μακαρίᾳ
νύμφῃ δότε φέροντες. E u r., Med., 956. [In prose,
H d t.]
Ε .
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ἐγκώμιον, ου (τό) (ἐν κώμῳ), elogy, originally a composition
in verse in honor of a man, in which respect
it differed from ὕμνος : Ὥστ᾽ εἰς ἐμαυτὸν καὶ τὸν υἷον
τουτονὶ ἐπ’ εὐτυχίαισιν ἀστέον μοὐγκώμιον. Aristoph.,
Nub., 1205. Later, 1, public and solemn eulogy spoken
or w ritten, set speech in prose, laudatory discourse,
panegyric : Σοφιστοῦ δέ τινος μέλλοντος ἀναγινώσκειν
ἐγκώμιον Ἡ ρακλέους · Τίς γὰρ αὐτόν, ἔφη, ψ έγει ; P lut.,
Apophth. Lac., ii., 217, d. 2, Subject or matter o f
praise : Κ αί τοι τρία ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα πᾶσιν ἀνθρώ-
ποις ἔδειξαν ἐγκώμια Θηβαῖοι καθ’ ὑ μ ῶν τὰ κάλλιστα.
Dem. de Cor., 63.
αἶνος, ου (ὁ), praise, in the poets [and H dt.] : Οὐ
μὲν τοι μέλεος εἰρήσεται αἶνος. Il., xxiii., 795.
ἔπαινος, ου (ὁ), more used in prose than the simple
form, praise, in general, but with reference to particular
facts : Πλείστων μὲν οὖν ἀγαθῶν αἰτίους καὶ μεγί-
στων ἐπαίνων ἀξίους ἡγοῦμαι γεγενῆσθαι τοὺς τοῖς
σώμασιν ὑπὲρ τῆς Ἑ λλάδος προκινδυνεύσαντας. Isocr.,
Paneg., 22.
αἴνεσις, εως (ἡ), action of praising, praise, in the O.
and Ν. Τ. : Δ ι’ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως
διαπαντὸς τῷ θεῷ. H ebr., xiii., 15.
εὐλογία, ας (ἡ), 1, EULOGY : Καὶ τὴν εὐλογίαν ἅμα,
ἐφ’ οἷς νῦν λέγω, φανερὰν σημείοις καθιστάς. Thuc., ii.,
42. 2, In the Ν. Τ., blessing (pronounced), benediction
: Ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ
κατάρα. Jacob., iii., 10.
πανηγυρικὸς λόγος (πανήγυρις), set speech composed
in order to be delivered at the Πανηγύρεις or solemn
festivals, such as the famous Πανηγυρικὸς of Isocrates,
composed in honor of the city of A thens, panegyric :
Ἄ περ ἐν τ ῳ Πανηγυρικῷ λόγῳ τυγχάνω συμβεβουλευ-
κώς. Isocr., Philipp., 84, b.
ὕμνος, ου (ὁ), song in honor of the gods only, HYMN :
Εἰδέναι δὲ ὅτι ὅσον μόνον ὕμνους θεοῖς καὶ ἐγκώμια
τοῖς ἀγαθοῖς ποιήσεως παραδεκτέον εἰς πόλιν. Plat.,
Pol., x ., 607, a. [N ot of the gods only ; c f. Lid. and
Scott sub voc.]
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ἔθος, εος (τό), habit, in general, speaking of individulxi
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als, and of nations, prop, and fig., custom, usage : Ἴσως
δή, εἶπον, παρὰ τὸ ἔθος γέλοια ἂν φαίνοιτο πολλὰ περὶ
τὰ νῦν λεγόμενα, εἰ πεπράξεται ᾗ λέγεται. Plat., P o l,
ν., 452, a.
ἦθος, εος (τό), Ionic form of ἔθος, found in the proper
sense only in Homer and Herodotus, who use it only
in the plural, ἤθεα, haunt, abode, usual home : Ῥίμφα ἓ
γοῦνα φέρει μετὰ τ ’ ἤ θεα καὶ νομὸν ἵππω ν, I l., vi., 511.
Although the two words, ἦθος and ἔθος, arc identical
in their origin, usage has given them very different
significations. Thus the form ἦθος was adopted by
the A ttic writers, and used by preference in the fig.
sense, to express moral habit, character, moral disposition,
the result of h a b it ; as we learn from Aristotle :
Τὸ γὰρ ἦθος ἀπὸ τοῦ ἔθους ἔχει τὴν ἐπωνυμ ίαν. ἠθικὴ
γὰρ καλεῖται διὰ τὸ ἐθίζεσθαι. Aristot., Eth. Nic., i., 6.
The grammarians have noticed a difference in the use
of the singular and plural ; acc. to Phrynichus, with
adjectives usage requires the singular ἦθος in preference
to the plural ἤθη, and this rule is generally confirmed
by good writers : Πρᾷος τὸ ἦθος, Plat., Phaedr.,
243, c, o f a gentle character. In the plural ἤθη, moral
habits, character, manners : Βλέπων εἰς ἤθη καὶ τρόπους.
Plat., Leg., x i., 924, d.
ἔθισμα, ατος (τό), that to which one accustoms one's
self habit or custom : Τὸ δὲ μή ποτε σὺν ὀργῇ τῷ ἵππῳ
προσφέρεσθαι ἓν τοῦτο καὶ δίδαγμα καὶ ἔθισμα πρὸς
ἵππον ἄριστον. Xen., Hipp., 6, 13.
ἐθισμός, οῦ (ὁ), accustoming, habituation ; the old
French accoutumance [hence, habit, custom] : Τῶν
ἀρχῶν δὲ αἱ μὲν ἐπαγωγῇ θεωροῦνται, αἱ δὲ αἰσθήσει ·
αἱ δὲ ἐθισμῷ τινι (by a kind o f tact, the result o f practice).
Aristot., Eth. Nic., i., 7.
ἀγωγή, ῆς (ἡ), conduct, mode o f life in the Ν. Τ. : Σὺ
δὲ παρηκολούθηκάς μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ.
Timoth., ii., 3, 10.
ἀναστροφή, ῆς (ἡ), life, conduct ; mores, in the N . T. :
Δειξάτω ἐκ τὴς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὑτοῦ ἐν
πρᾳΰτητι σοφίας. Jacob., 3, 13.
διάθεσις, εως (ἡ), disposition, physical or moral ; fig.
in Plato : Ὡ ς νῦν ἡμῶν ἑκάτερος ἔξιν ψυχῆς καὶ διά-
θεσιν ἀποφαίνειν τινὰ ἐπιχειρήσει τὴν δυναμένην ἀν-
θρώποις πᾶσι τὸν βίον εὐδαίμονα παρέχειν. Plat.,
Phileb., 11, d.
ἕξις, εως (ἡ), habit, principally of the body, and sometimes
moral habit, habitus : Ταύτην γὰρ τὴν ἔξιν ὑγιει-
νήν τε ἱκανῶς εἶναι καὶ τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν οὐκ
ἐμποδίζειν ἔφη. X en., Mem., i., 2, 4.
ἐπιτήδευμα, ατος (τό), institution, national custom :
Τῆς τε Περσίδος γλώσσης ὅσα ἠδύνατο κατενόησε, καὶ
τῶν ἐπιτηδευμάτων τ ῆς χώρας. Thuc., i., 138.
λ ῆμα, ατος (τό), will, desire, in Herodotus and the poets after
Homer, among whom it is generally used for the principle of all
the various sentiments which the poet wishes to call into p la y ;
hence it has been generally rendered by a n im u s, h e a r t ; it seems
to approach the notion of the natural character or disposition in
the following passage of E uripides : Ἥκιστα τοὐμ ὸν λ ῆμ ’ ἔφυ
τ υραννικόν. E u r ., M ed., 348.
ὀργή, ῆς (ἡ), in Pindar and Theognis, in c lin a tio n , i n s tin c t :
Γιγνώσκων ὀργήν, ἥν τ ιν’ ἕκαστος ἔχει. T heogn., 312.
ῥυθμός, ου (ὁ), d isp o sitio n , w a y , h u m o r : Μὴ τ ο τ ’ ἐπ αινὴσῃς
τ ρ ί ν ἂν εἰδῇς ἄνδρα σαφηνῶς, ὀρ γὴν καὶ ῥυθμὸν καὶ τρόπον ὅστις
ἂν ᾗ. Theogn., 956-7.
συνήθεια, ας (ἡ), habit, with reference to the whole
of a man’s actions, and the result, to physical acts, and
the rule of life ; Ἡ γὰρ συνήθεια τοῦ ἔργου παρέξει
αὐτοῖς πλέον τι εἰδέναι. Xen., Cyneg., 12, 4.
τρόπος, ου (ὁ), fr. τρέπω, expresses the notion of
change in actions or things, and their present relative
state, consequent upon the change. It is the modification
of the usual state, the turn which it takes under
such and such circumstances ; hence, fig., mode, manner
o f being or conducting one's self, character (and conduct)
: Σκόπει δὲ ὅσαι μεταβολαὶ γεγόνασιν εἰς ἦθος
ἀνδρῶν καὶ βίον · ᾗ καὶ τρόπος ὠ νομάσθη τὸ μεταβάλ-
λον αὐτοῦ καὶ ἦθος, ὡς πλεῖστον αὐτοῦ ἐνδύεται τὸ
ἔθος, καὶ κρατεῖ μάλιστα καθαπτόμενον. P lut. de sera
Num. Vind., 6. Ὅσοι ἐπιτήδειοι πρὸς τὴν τῆς φυλακῆς
φύσιν ἂν εἶεν ἡλικίας τε καὶ μαθημάτω ν δυνάμεσι καὶ
τρόπων ἤθεσι καὶ ἔθεσι. Plat., Legg., xii., 968, c. We
apply the word TROPE in rhetoric to different figures
of speech, in which the words are used out of their
proper meaning in a metaphorical sense ; e. g., the
figures catachresis, metonymy, euphemism, are tropes.
φυή, ῆς (ἡ), na tu r a l consti tu tion : Φυᾷ δ’ ἕκαστος διαθέρομεν,
βιοτὰν λ αχόντεσ. P in d ., N em ., vii., 79.
φύσις, εως (ἡ), nature, natural constitution : Ὅμοιον
γάρ τι τὸ ἔθος τῇ φύσει · ἐγγὺς γὰρ καὶ τὸ πολλάκις τῷ
ἀεί, ἔστι δ’ ἡ μὲν φύσις τοῦ ἀεί, τὸ δὲ ἔθος τοῦ πολλάκις.
Aristot., Rhet., i., 11 .
χαρακτήρ, ῆρος (ὁ), fr. χαράσσω, m a r k traced out,
sign, CHARACTER, as we use the word, and most commonly
fig. : Ἡ τῶν τροπῶν ἀρετὴ τηλικοῦτον εὐδοξίας
χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέβαλεν. Isocr. ad Dem., 4.
In the Sep t., customs : Καὶ τῆς ἀρχῆς κρατήσας, εὐθέως
πρὸς τὸν Ἑ λληνικὸν χαρακτῆρα τοὺς ὁμοφύλους μετέστησε.
Mach., ii., 4, 10. There are no instances of
χαρακτήρ being used fig., as our word, for moral character.
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εἴθε, poetic αἴθε, adverb, from εἰ or αἰ, si, and θε,
particle of motion from one place to another ; hence
used to express desire, IF, i f it might or could be, would
th a t : Αἴθε θεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο ὅσσον. ἐμοί,
τάχα κέν ἑ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται. Il., xxii., 41.
ὤφελον, second aorist of the verb ὀφείλω, I owe ; it
is used in construction with ὡς, retaining its personal
forms : ὡς ὤφελον ἐγώ, ὤφελες σύ, ὤφελεν ἐκεῖνος, the
particle ἄν being understood, and signifies literally,
how I ought, how thou ou g h te st! = would that I,
would that you ! etc. The grammarians, in comparing
these two words, make no difference between them
but that of the grammatical construction ; it would
seem, however, that there is a difference of meaning
besides. Εἴθε seems to express a simple wish, a supposition,
entertained by one who wishes for that which
has never yet existed, and never can exist. The verb
ὀφείλω, on the contrary, supposes the possibility of the
thing, and gives greater strength and energy to the
wish expressed by it. It is the earnest aspiration of
one who, in reviewing the past, gives his h earers to
understand that what has taken place either ought
not to have been at all, or to have been differently.
Thus Helen, accusing herself of the miseries she had
occasioned, says : Ὥ ς μ᾽ ὄφελ’ ἤματι τῷ ὅτε με πρῶτον
τέκε μήτηρ, οἴχεσθαι προφέρουσα κακὴ ἀνέμοιο θύελλα
εἰς ὄρος. Il., vi., 345. Homer unites the two words in
one line : Α ἴθ᾽ ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων,
ἧσθαι. Il., ῖ., 415. [It is not, of course, meant
that present possibility is conveyed. Cf. Xen., An., ii.,
1, 4 : Ἀ λ λ ’ ὤφελε μὲν Κῦρος ζῇν. T he notion is that
of a now recognized fitness, convenience, use, or the like,
in a state of things different from the actually existing
state.]
ὄφελον, improperly termed an adverb by the grammarians,
is only the Ionic form of ὤφελον, which in the
later writers came to be used in an irregular manner,
without distinction of person. It is scarcely found but
in the Scriptures and the writings of the Fathers : Καὶ
ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε. 1 Cor., iv., 8.
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εἰκών, όνος (ἡ), fr. εἵκω, an image made to resemble
any thing seen, a faithful representation of a man, or
object of any kind, prop, and fig . ; hence, figure, statue,
portrait, in general : Καὶ χαλκῆν εἰκόνα ὥσπερ Ἀ ρ -
μοδίου καὶ Ἀριστογείτονος ἔστησαν πρώτου. Dem. in
Leptin., 478, 4.
[εἰκώ], οῦς (ἡ), Attic and poet. form of the above [only in gen.
sing., and acc. sing. and pl.] : Θηρὸς ἐχθίστου δάκους εἰκὼ φέρον-
τα πολεμίας ἐπ’ ἀσπ ίδος. AEsch., Sept., 537.
εἴκασμα, ατος (τὸ), likeness, image : Ἐ χθρὸν εἴκασμα βροτοῖς
τε καὶ δαροβίοισι θεοῖσι. AEsch., Sept., 502.
εἰκόνισμα, ατος (τὸ), synonym of the preceding, likeness, p o r tr
a it, in the Anthology : Τοῦτ’ ἐγὼ τὸ περισσὸν εἰκονισμα τοῦ
κωμῳδογέλωτος ἔστασ’. A n th o l., P a l. P h a lae c., xiii., 6.
ἄγαλμα, ατος (τό), fr. ἀγάλλω, at first a work of art
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of great value, from the material used and the execution
of it, or perhaps also from the perfection that was
aimed at in it, in order to make it worthy of being offered
to the gods ; hence it was used generally of
things consecrated in temples. Later, statue, but of
gods and demi-gods only, and as an ideal representation,
such as the Minerva of Phidias at A thens : Φημὶ
γὰρ δὴ ὁμοιότατον αὐτὸν εἶναι τοῖς Σειληνοῖς τούτοις
τοῖς ἐν τοῖς ἐρμογλυφείοις καθημένοις . . . . , οἳ δίχα
διοιχθέντες φαίνονται ἔνδοθεν ἀγάλματα ἔχοντες θεῶν.
Ρ lat., Conv., 215, b. I t is used for the statue of a man
in debased Greek.
ἀνδριάς, άντος (ὁ), fr, ἀνήρ, statue o f a man only, and
without restriction to any particular kind of m aterial :
Εἴ τις ἀνδριάντας ἐργολαβοίη μὴ μεμαθηκὼς ἀνδριαν-
τοποιεῖν. Xen., Mem., iii., 1, 12.
βρέτας (τό), fr. βρότος, representation or statue of a
god under the figure of a man, in the Tragedians and
Aristophanes : Πότερα δῆτ᾽ ἐγὼ ποτιπέσω βρέτη δαι-
μόνω ν ; AEschyl., Sept., 94. [In late prose, Strabo.]
εἴδωλον, ου (τό), 1, figure, resemblance, signifies, in
general, a simple appearance made to deceive : Γυναικὸς
εἴδωλον χρύσεον τρίπηχυ τὸ Δελφοὶ τῆς ἀρτοκόπου
τῆς Κροίσου εἰκόνα λέγουσιν εἶναι. Herodot., i., 51. 2,
IDOL, figure representing the false gods of the heathens,
in the O. and Ν. Τ . : Οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν
κόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος εἰ μὴ εἷς. 1 Cor.,
viii., 4.
ξόανον, ου (τό), fr. ξέω, a figure carved in wood ;
the first word in use to denote a statue, which was
afterward applied to statues of all kinds of material,
and to works of art : Καὶ τὸ ξόανον ἔοικεν ὡς κυπαρίσ-
σινον χρυσῷ ὄντι, τῷ ἐν Ἐφέσῳ. X en ., A n., v., 3, 12.
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εἶναι, to be, to exist, in a widely-extended sense ; used
of things already in existence ;
γ ί γνεσθαι, and, in and after Aristotle, γίνεσθαι, from
γένω, to be born, to become ; hence to be. According
to the grammarians, it is used of things which are not
yet in existence, but which may or ought to be so,
thus : Ὁ παῖς ἔσται ἀνήρ. Γενήσεται τὸ ἄριστον. It
is also used, according to Eustathius (1724, 41), of certain
objects, the production of which is instantaneous,
as wind, rain, daylight, etc. ; and of others in this respect
that arc analogous to them, as a cry, an assembly,
etc, ; and, lastly, fig., of sentiments and affections,
as thought, fear, etc. A nd this use belongs principally
to certain tenses, as the perfects, γέγονα, and Epic,
γέγαα, and the second aorist, ἐγενόμην, γενέσθαι, to be
born ; hence to be, since birth : Νεώτεροι οἵπερ ἐμεῖο
ὁπλότεροι γεγάασι πεποίθασίν τε β ίῃφιv. Il., iv., 323.
A cc. to the grammarians, γ ί γνεσθαι was synonymous
with εἶναι in Ionic writers ; however, it is impossible
not to recognize, in the first of these verbs, the ever
present notion of birth, production, especially in Homer,
a notion which is still found in writers of a more modern
date, although the two verbs have often been confounded.
κύρειν [and κυρεῖν. See L e x .] , synonym of τυγ χ άνειν, th e Fr.
se trouver, to chance to be, to be at some particular tim e : Βωμῷ
καθῆσθαι τ ῷ Ποσειδῶνος, παρ’ ᾧ θῦων ἔκυρον. Soph., OE d . Col.,
1158.
π έλ ειν, defective verb, used in the th ird persons of the active
voice, and, more commonly, of the middle ; it is said by the gram marians
to be identical, in m eaning, with εἶναι, but it differs from
it by carrying with it the notion of motion, and h a b it : Ζεῦ π άτερ,
ᾖ τ έ σέ φασι περὶ φρένας ἔμ μ εναι ἄλλω ν ἀνδρῶν ἠδὲ θεῶν · σέο δ’
ἐκ τάδε πάντα π έ λ ονται. I l ., xiii., 632.
τυγχάνειν, to be as the consequence, or, rather, the
result, of a certain mode of proceeding, to be by chance,
to happen to be, se trouver : Καὶ αὖθις ὡς μέγιστον τῶν
ἀγαθῶν τυγχάνει. Plat., Phaedr., 263, d. Hence the
frequent use of this verb with participles, and often
even with ὤν, a use which the grammarians improperly
consider as a pleonasm : Ἆ ρ’ οὖν, ὦ Ἱππόκρατες, ὁ
σοφιστὴς τυγχάνει ὢν ἔμπορός τις ἢ κάπηλος τῶν ἄγω-
γ ίμων, ἀφ᾽ ὧν ψυχὴ τρέφεται ; Plat., Prot., 313.
ὑπάρχειν, to be at or from the beginning o f a thing,
or from the fir s t existence of it, to be originally : Ὑ π ο-
κείσθω δ᾽ ἡμῖν εἶναι τὴν ἡδονὴν κίνησίν τινα τῆς ψυχῆς
καὶ κατάστασιν ἀθρόαν καὶ αἰσθητὴν εἰς τὴν ὑπάρχου-
σαν φύσιν. Aristot., R het., i., 11.
φύειν, in the perfect πέφυκα, and the second aorist
ἔφυν (in which tense it takes the signification of the
present), to be born ; hence, to be after its nature, according
to its natural constitution, to be n a tu ra l : Καὶ
γὰρ τὸ εἰθισμένον ὥσπερ πεφυκὸς ἤδη γίγνεται. Aristot.,
R het., i., 11.
200.
εἰρήνη, ης (ἡ), fr. εἴρω, to tie, prop., a t i e ; hence
peace : Οὐδεὶς γὰρ οὕτω ἀνόητός ἐστι, ὃς τις πόλεμον
πρὸ εἰρήνης αἱρέεται · ἐν μὲν γὰρ τῇ, οἱ παῖδες τοὺς
πατέρας θάπτουσι · ἐν δὲ τῷ, οἱ πατέρες τοὺς παῖδας.
Herodot., i., 87.
ἀνοχή, ῆς (ἡ), fr. ἀνέχω, suspension o f arms, truce :
Τίνι δ᾽ ἂν μᾶλλον πολέμιοι πιστεύσειαν ἢ ἀνοχὰς ἢ
σπονδὰς ἢ συνθήκας περὶ εἰρήνης ; X en., Mem., iv.,
4, 17.
ἀνακωχή, ῆς (ἡ), a form to which many gram marians,
with reason, prefer ἀνοκωχή. It is found only in
Thucydides : Κορινθίοις μέν γε ἔνσπονδοί ἐστε, Κερ-
κυραίοις δὲ οὐδὲ δι’ ἀνακωχῆς πώποτ᾽ ἐγένεσθε (never
h ad so much as a truce), Thuc., i., 40. It is one of
the words which Dionysius of Halicarnassus criticises
(ad Amm. de Thuc.), and considers obsolete and unintelligible.
διοκωχή, ῆς (ἡ), interruption, cessation; hence truce,
in speaking of an epidemic : Ἡ νόσος τὸ δεύτερον ἐπέ-
πεσε τοῖς Ἀθηναίοις, ἐκλιποῦσα μὲν οὐδένα χρόνον τὸ
παντάπασιν, ἐγένετο δέ τις ὅμως διοκωχή. Thuc., iii.,
87. [ T ruce in Dio Cass.]
ἐκεχειρία, ας (ἡ), armistice : Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ θέρους ἐν
Σικελίᾳ Καμαριναίοις καὶ Γελώοις ἐκεχειρία γ ίγνεται
πρῶτον πρὸς ἀλλήλους. Thuc., iv., 58.
ὅρκιον, ου (τό), fr. ὅρκος, v ic tim over w h ic h oaths w ere
ta ke n ; hence t he Epic phrase, ὅρκια τ έμνειν, to sacrifice the victim
s, which, even in its proper sense, as the Latin foedus icere, is
equivalent, in Homeric language, to to sw ear, or m a k e a truce,
a n a g ree m en t : Φιλότη τα καὶ ὅρκια π ισ τὰ τ α μ όντες. Il., iii., 256.
σπονδή, ῆς (ἡ), fr. σπένδω, prop., libation ; hence, by
ext., agreement, treaty, because it was during libations,
made in honor of the gods, that the oath was taken on
each side to cease from hostilities. Of these ceremonies
no trace is found out of the Homeric writings :
Σπονδαί τ ’ ἄκρητοι καὶ δεξιαί, ᾗς ἐπέπιθμεν, I l., iii.,
159. In the historians, fig., trace, treaty, peace1 [in
pl.] : Παραβάν τ ο ς τὰς σπονδὰς βασιλέως καὶ Τισσα-
φέρνους. X en., Anab., iv., 1,1.
συνθήκη, ης (ἡ), convention, treaty, compact of alliance
: Οὐκ οἶσθα, ἔφη, ὅτι καὶ νῦν ὁ σὸς πατὴρ ἐψεύ-
σατο καὶ οὐκ ἐξημπέδου τὰς πρὸς ἡμᾶς συνθήκας ; Xen.,
Cyr., iii. 1,12.
201.
ἕκαστος, each one separately, is used of each individual
of many, or of a great number of individuals,
occupied with one thing o n ly : Κελεύων κλήδην εἰς
ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα ἕκαστον. Il., ix., 11.
π ᾶ ς, πᾶσα, all, in the distributive sense, used of individuals
of the same species, as the French use tout,
tout homme est sujet a la mort, where the Greeks would
say πᾶς ἄνθρωπος, and not ἕκαστος, which word only
indicates a particularity of the individual; whereas
πᾶς indicates that which is particular to the individual
in common to the species in general. Thus it is found
in the Iliad, in speaking of a swarm of wasps : Τοὺς δ’
εἴπερ παρά τίς τε κιὼν ἄνθρωπος ὁδίτης κινήσῃ ἀ έκων,
οἱ δ’ ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες, πρόσσω πᾶς πέτεται καὶ
ἀμύνει οἶσι τέκεσσι. Il., xvi., 264.
ἑκάτερος, έρα, each one o f two, the one or the other, in
1 [Andoc. (24, fin.) restricts the meaning of σπονδαί too m u ch :
εἰρήνην μὲν γὰρ ἐξ ἴσου ποιοῦνται πρὸς ἀ λ λή λους ὁμολογήσαντες
περὶ ὧν ἂν διαφέρωνται · σπονδὰς δέ, ὅταν κρατήσωσι κατὰ, τὸν
π όλεμον, οἱ κρείττους τοῖς ἥττοσιν ἐξ ἐπ ιτα γμ άτων ποιοῦνται.]
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speaking of two persons, of two towns, e tc . : Οὐ μὴν
οὐδὲ τῶν πρὸ τοῦ πολέμου τούτου γεγενημένων, καὶ
δυναστευσάντων ἐν ἑκατέρᾳ ταῖν πολέοιν, δίκαιον ἀμνη-
μονεύειν. Isocr., Paneg., 22.
202.
ἐκεῖ, adverb, there, in speaking of a place at a distance,
or apart from that where one happens to be,
illic ; Ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖ ἐγένοντο, πολὺ ἐπλεονέκτει ὁ Πελο-
π ίδας παρὰ τῷ Πέρσῃ. X en., Hellen., vii., 1, 34. It is
plain, from this instance, that the grammarians are
wrong in thinking that the use of this adverb necessarily
implies motion. [It is found with verbs of motion
on the same principle that ἐν with the dat. is often
employed instead of εἰς with acc. (G r. 1433 ; Jelf, §
645).]
ἐκεῖθεν, thence, from that place, speaking of a foreign
country, or one w e have le ft : Νόμοισι τοῖς ἐκεῖθεν
ἐψηφισμένους θανεῖν. Eur., Heracl., 41.
ἐκεῖθι, there, in that place, illic : Τὸν ξεῖνον δύστηνον
ἄγ᾽ ἐς πόλιν, ὄφρ᾽ ἂν ἐκεῖθι δαῖτα πτω χεύῃ. Od., xvii.,
10. [H d t., 1, 182.]
αὐτ όθι, there, i n th a t ve ry sam e p l a c e : Ἤλ υθες πολέμ ο υ !
ὡς ὤφελες αὐτ όθ᾽ ὀλέσθαι ! I l ., i i . , 428.
αὐτοῦ, on the very sp o t ; there or here : Ε ἰπέ μοι,
ἔφη, ὦ Ἀρμένιε, πότερα βούλει αὐτοῦ μένων τῷ λιμῷ
καὶ τῇ δίψῃ μ άχεσθαι ; Xen., Cyr., iii., 1, 3.
δεῦρο, hither, here, of the place where the speaker i s ;
with and without motion in prose and poetry : Δεῦρ᾽
ἴ θι, νύμφα φίλη. I l ., iii., 130. [W ith verbs of rest there
is a previous motion implied. See rem ark on ἐκεῖ.]
δεῦτε, which, acc. to Buttm ann, is the contraction of
δεῦρ᾽ ἴ τε, is only used in speaking to several persons
[as a hortatory particle] : Δεῦτ᾽ ἄγετ᾽, Ἀργείην Ἐλένην
καὶ κτήμαθ’ ἅμ’ αὐτῇ δώομεν Ἀ τρείδῃσιν ἄγειν. Il., vii.,
350.
ἔνθα, there, where, is most frequently the correlative
of ἔνθα or ἐνταῦθα, expressed or understood : Ἐπειδὰν
δὲ καταστῶμεν εἰς τὸν δρόμον, ἔνθα περιπατοῦμεν.
X e n ., Cyr., ii., 3, 15.
ἐνθάδε, here, hither, in this same place, or to this
same place ; that is, with or without motion, in prose
and poetry : Σὲ δέ τ ’ ἐνθάδε γῦπες ἔσονται. Il., xvi.,
836. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λυκάβavτoς ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ Ὀδυσ-
σεύς. Od., xiv., 161. Ἔ ν θα and ἐνθάδε are also adverbs
of time, and are used for τότε, then.
ἐνταῦθα, there, here, huc, with and without motion :
Μέλλουσι γάρ σ᾽ ἐνταῦθα πέμψειν, ἔνθα μήποθ᾽ ἡλίου
φέγγος προσόψει. Soph., Electr., 381. [Also of time, =
then, but only with ref. to a state o f things then existing.
Cf. Th., i., 11, οὐδ’ ἐνταῦθα, ne tum quidem.]
ἐνταυθί, here, in the A ttic poets : Ἦ μὴν ὑμ ε ῖς y’ ἔτι μ ’ ἐνταυθὶ
μ ετα π έμ ψ εσθον. A r i s t op h ., P lu t., 608.
ἐνταυθοῖ, there, here, i n this p la ce , w ithout motion, i s t i c :
᾽Ενταυθοῖ νῦν ἧσο κύνας τε σύας τ ’ ἀπερύκων. Od., xviii., 104.
[Liddell and Scott, even in their last ed., follow Elmsley and
Dindorff, in banishing this word from Attic prose. Stallbaum ’s
note on P hileb., 15, a, should have settled this p o in t : cf. Kühner,
X en ., M em ., iv., 2, 13. It occurs without variation three
tim es in P l ., A p o l. S o c . ; also D e m ., L ep t., 106. It properly =
huc, b ut is used with παρεῖναι.]
203.
ἑκών, οῦσα, acc. to some, from εἴκω, to yield ; acc. to
others, from ἧκα, perfect of ἵημι, one who acts o f his
own good will, or with intention, one who acts voluntarily
: Ὅ στις ἐπ’ ἤματι τῷδε ἑκὼν μεθίῃσι μ άχεσθαι.
I l., xiii., 234.
ἑκούσιος, ία (ἑκών), voluntary, in opp. to βίαιος,
forced, compulsory, and to ἀκούσιος, involuntary ; used
principally of actions : Βιαίους ἢ ἐκουσίας πράξεις.
Plat., Pol., x ., 903, c. Λ έγω δὲ ἑκούσιον, ὃ ἄν τις τῶν
ἐφ’ αὑτῷ ὄντων εἰδὼς καὶ μὴ ἀγνοῶν πράττῃ. A ristot.,
Eth., v., 8. Sophocles uses it, in speaking of persons,
for ἑκών : Οἷς θ’ ἥμαρτεν οὐχ ἑκουσία. Soph., Trach.,
1123. So, without variation, Dem., Lept., 106, fin.
ἐθελοντής, οῦ (ὁ), and poet., ἐθελοντήρ, ῆρος (ὁ), fr.
ἐθέλω, one who wishes, is willing, who acts voluntarily,
or with a good w ill : Ἐγὼ δ᾽ ἀνὰ δῆμον ἑταίρους αἶψ᾽
ἐθελοντῆρας συλλέξομαι. Od., ii., 292. It is used also
substantively, as we use volunteer : Πολλοὶ δὲ αὐτῷ καὶ
τῶν περιοίκων ἐθελονταὶ ἠκολούθουν. Xen., Hell., v.,
3, 9.
ἐθελημός (ὁ, ἡ), poet, in Hesiod : Οἱ δ᾽ ἐθελημοὶ
ἤσυχοι ἔργα ν έμοντο. Hesiod. Oper., 107.
ἐθελήμων, ονος (ὁ), one who is willing, who consents
[who grants readily] : Διὰ τὸ ἐθελήμονα εἶναι ὧν ἄν
τις δέηται. Plat., Crat., 406, a.
ἐθελούσιος (ὁ, ἡ), one who does α thing with α good
will [of his own free will ; οὐκ ἀνάγκῃ ἀλλ’ ἐθελούσιοι.
Xen., Cyr., iv., 2, 6] ; Ἐγώ σοι, ὦ Κῦρε, ἐθελούσιος ὑφί-
σταμαι. Xen., Cyr., vi., 3 , 12. [Also of things that one
does of one’s own free w ill : e. g., τὸ ἐρᾷν. Cyr., v., 1,
10.]
ἐθελουρ γός (ὁ, ἡ), in the F athers, one who acts from
h is own w ill ; Αὐτοκέλευστος καὶ ἐθελουρ γὸς σπουδή.
Phil. Jud., ii., 220, 38.
αὐθαίρετος (ὁ, ἡ), fr. αἱρέομαι, prop., what a man
chooses, or may choose him self ; taken or chosen fr e e ly :
Ἕως ἔτι αὐθαίρετος ἀ μ φοτέραις ἡ εὐβουλία. Thuc., i.,
78. Θανάτῳ αὐθαιρέτῳ ἀποθνήσκει (by a voluntary
death) . Xen., Hellen., vi., 2, 36. Sometimes speaking
of persons, self-chosen, self-elected : Αὐθαίρετοι στρατη-
γοί. X e n ., A n ., v., 7, 17.
αὐτ όβουλος (ὁ, ἡ), one w ho is h is ow n counselor, w ho consults
nobody but h im s e lf : ἀ λ λ ’ αὑτόβουλος ἴσθ’, ἀ πεννέπω δ᾽
ἐγώ. AEsch., Theb., 1060.
αὐτοκέλευστος (ὁ, ἡ) (κελεύω), that which receives no
impulse or command but its own : Αὐτοκέλευστος ὁρμή.
Greg. de Hom.
αὐτοκίνητος (ὁ, ἡ), fr. κινέω, self-moved : Ἀ ν τίκειται
. . . . ὡς ἀκίνητος ἐξ ἑαυτῆς πρὸς αὐτοκίνητον. Plut.
de P rim. frigid., 17.
αὐτ όματος, η (μάομαι), that which moves or acts o f
its own movement, or spontaneously : Καρπὸν δ’ ἔφερε
ζείδωρος ἄρουρα αὐτομάτη π ολλόν τε καὶ ἄφθονον.
Hesiod. Oper., 105. Ἐ άν που αὐτόματοι περιτύχωσι
τῇ ἀρετῇ. Plat., Prot., 320, a. Speaking of things,
spontaneous, natural, without apparent cause : Ἀ π ὸ τοῦ
αὐτομάτου. Plat., Prot., 323, c, naturally, o f itself, by
chance as it were. In mechanics, acc. to Eustathius
(ad Il., iv., 408), those machines are called τὰ αὐτό-
ματα, which move by internal clock-work. Hence we
have given the name of automatons to machines which
imitate motions of living bodies.
204.
ἐλαύνειν, properly to drive on, force on before ; hence
to drive before one, to repulse, in order to remove to a
distance, or disperse : Καὶ εὖτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἐλάσσας Ἀρ-
γείους κτείνεσκε. Il., xxiv., 392.
δίεσθαι (δίω), prop,, to put in fe a r ; hence to p u t to flig h t, to
p u r s u e a beast in hunting, or the enem y : Αἴκε Zeὺs δώῃσιν
. . . . νεῖκος ἀπωσαμένους, δηΐους προτὶ ἄστυ δίεσθαι. Ιl., xii.,
275.
διώκειν, elongated form of the preceding word (δίω),
used both in prose and poetry, prop., to frighten ; hence
to pursue that which flees, whether in the hunt or in
battle, in order to take it or kill it : Κατόπιν τούτους
ἐδίωκον, καὶ οὐκ ἀνίεσαν ἀλλ᾽ ᾕρουν τινὰς αὐτῶν. Xen.,
Cyr., i., 4, 21.
σεύειν, to ru sh in pursuit : Ὁ ππότε μιν σεύαιτο ἀπ’ ἠϊόνος
πεδίονδε. Ιl., xx., 148.
205.
ἔλαφος (ὁ, ἡ), stag, hind : Εὑρὼν ἢ ἔλαφον κεραὸν ἢ
ἄγριον αἶγα. Il., iii., 24.
ἑλ λ ός οῦ (ὁ), f a w n ; h in n u lu s , in the Odyssey : Ἐν προτέ-
ροισι π όδεσσι κύων ἔχε ποικίλ ον ἑλ λ όν. Od., xix., 228. [And
S o p h ., fr . 105.]
κεμάς, άδoς ( ἡ), acc. to Eustathius, fa wn, already larger than
νεβρός : acc. to others, fa llo w deer [or a sort of antelope, P ap e] :
Ἢ κεμάδ᾽ ἠὲ λαγωὸν ἐπείγετον ἐμμενὲς αἰεί. Ιl., x ., 361.
νεβρός, οῦ (ὁ), fa w n of the hind : Νεβρὸν ἔχοντ’
ὀνύχεσσι, τέκος ἐλάφοιο ταχείης. Il., viii., 248.
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ἔλεος, εος (τό), pity, compassion : Ἔσθω δὴ ἔλεος ·
λύπη τις ἐπὶ φαινομένῳ κακῷ φθαρτικῷ. Aristot., R het.,
ii., 8.
ἐλεημοσύνη, ης (ἡ), sentiment o f p it y : Μὴ σύ γ᾽ ἐμεῖο
πάθῃς κακὸν εἵνεκα, τῆσδε ἀντ’ ἐλεημοσύνης. Callim. in
Del., 151. In the Ν. T., ALMS : Προσέχετε τὴν ἐλεη-
μοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων
πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. M a tth ., vi., 1.
ἐλ ε ητ ύς, ύος (ἡ), in c lin a tio n to p i t y , found only in the Odyssey
: Οὐκ ὄπιδα φρονέοντες ἐνὶ φρεσίν, οὐδ᾽ ἐλ εη τύν. O d., xiv., 82.
οἰκτιρμός, οῦ (ὁ) ; p ity, commiseration, compassion, in
the plural in Pindar and the N . T . : Κρέσσων γὰρ οἰκ-
τιρμῶν φθόνος. Pind., Pyth., i., 164.
οἴκτισμα, ατος (τό), that which excites pity, miserable
state : Ἢν δ᾽ ἐς λόγους τε καὶ τὰ τῶνδ᾽ οἰκτίσματα β λ έ-
ψας πεπανθῇς. Eur., Heracl., 159. [Surely it means
lamentations here.]
οἰκτισμός, οῦ (ὁ), fr. οἰκτίζω, mark o f pity [N o] :
Κριτόβουλος δὲ καὶ ἐξεκάγχασεν ἐπὶ τῷ οἰκτισμῷ αὐτοῦ
[not “ burst out a laughing for his only mark o f pity,”
but “ at his piteous complaint”] . Xen., Conv., i., 16.
οἶκτος, ου (ὁ), p ity that shows itself by signs, or outward
proof : Δ ιπλᾷ με χρῄζεις δάκρυα κερδᾶναι, γύναι,
σῆς παιδὸς οἴκτῳ. Eur., Hec., 519.
207.
ἐλεύθερος, έρα (ἐλεύθω), free, speaking of persons :
Ἐ ὰν δὲ δοῦλος ἐλεύθερον ἑκών, εἴτε αὐτόχειρ, εἴτε βου-
λεύσας ἀποκτείνῃ. Plat., Legg., ix., 872, b. [B ut also
of things that are characteristic of a free-born man :
ἦθος ἐλεύθερον. Ρ l., Legg., 5, 741, e.]
ἐλευθερικός, ή, οf or belonging to liberty : Τὸ δ᾽ ἐλευ-
θερικὸν καὶ ἀνελεύθερον ἀκριβῶς μὲν οὐ ῥᾴδιος νομο-
θετεῖν. P lat., Legg., xi., 919, c.
ἐλευθέριος, ία, worthy o f α free man, liberal, speaking
of things, of actions ; liberalis : Πρῶτον μὲν νόμους
ὑπάρξαι δεῖ τοιούτους, δι’ ὧν τοῖς μὲν ἀγαθοῖς εὔτιμος
καὶ ἐλευθέριος ὁ βίος παρασκευασθήσεται. X en., Cyr.,
iii., 3, 27.
ἀπελεύθερος (ὁ, ἡ), slave freed by his master : Δούλη
μὲν ἐὰν συμμίξῃ δούλῳ ἢ ἐλευθέρῳ ἢ ἀπελευθέρῳ, πᾶν-
τως τοῦ δεσπότου ἔστω τῆς δούλης τὸ γεννώμενον.
P lat., Legg., xi., 930, d.
ἐξελεύθερος (ὁ, ἡ), one who has been set f ree, after
having been reduced to slavery for debts, or for any
other cause, acc. to the grammarians and Eustathius
(ad Odyss., 1751, 2) ; acc. to Hesychius, the son o f a
freed slave. The difference which existed in ancient
Greek between these two words ceased to be recognized
in process of time ; for the author of the compilation
preserved to us under the name of Ammonius
says that, in his time, the two words were used indiscriminately
in the same sense. Thus Dion Cassius
employs ἐξελεύθερος for ἀπελεύθερος : Ἵνα μήτε κακῶς
ἀκούῃ ὅτι ἐξελεύθερος αὐτοῦ ἠργυρολόγησεν ὥστε καὶ
ἐς τηλικοῦτον ἀνάλωμα ἐξικέσθαι. Dion, Cass., xxxiii.,
38.
ἀβασίλευτος (ὁ, ἡ), not governed by α king ; having
no king : Βάρβαροι δὲ Χάονες χίλιοι ἀβασίλευτοι. Thuc.,
Il., 80.
αὐτόνομος (ὁ, ἡ), one under the government of laws
of his own making ; independent, speaking of a people,
a State : Οἱ δὲ τελευταῖοι οἵδε ἤκοντες, καὶ τοὺς Ἕ λλη-
νας προαγορεύουσιν αὐτονόμους ἀφιέναι. Thuc., i., 140.
208.
ἕλκος, εος (τό), fr. ἑλκύω, rent of the flesh, wound of
long standing, whether from a weapon of any kind, or
formed of itself, running sore, ulcer ; ulcus : Ὅθι μιν
λίπον ἕλκεϊ μοχθίζοντα. Il., ii., 723.
οὐλή, ῆς (ἡ), scar of an old wound : Οὐλὴν τὴν
ποτέ μιν σῦς ἤλασε λευκῷ ὀδόντι. Od., xix., 393. [Cf.
τραῦμα.]
π λη γή, ῆς (ἡ), fr. πλήσσω, action of striking, blow
206. given or received from near, blow, in general ; mark,
wound, or scar made by the blows, wound : Δούλῳ δὲ
πληγαὶ καὶ ὁ τοῦ σώματος αἰκισμός. Dem. de Cherson.,
102, 20. Ἅ μ α δὲ ἐπεδείκνυσαν τῶν ναρθηκοφόρων τὰς
πληγὰς καὶ ἐν χ ερσὶ καὶ ἐν τραχήλοις. Xen., Cyr., ii.,
3, 20.
π λῆ γμα, ατος (τό), verbal from π λ ήσσω, blow st r u c k : Ὅθεν
τ ὰ δεινὰ π λ ήγμ α τ’ ἦν γενειάδων. E u r ., I p h . Τ ., 1366.
τραῦμα, ατος (τό), fr. τιτρώσκω, prop., hole ; hence
wound, in general : Ἅ μ α δὲ τὰς οὐλὰς τῶν τραυμάτων
ἀπογυμνούμενος ἐπεδείκνυεν. Xen., Mem., iii., 4, 1.
τύμμα, ατος (τό), fr. τ ύπτω, p o et. ; 1, blow given or received :
Ἔτι σε χρὴ στερομέναν φ ίλ ων τ ύμμα τ ύμμα τι τ ίσαι. AEsch., A g .,
1440. 2, W ound or sore, which is the consequence of the blow,
in later poets, and even th a t which, h as g iven the w o u n d : Ὅσ-
σιχόν ἐστι τ ὸ τ ύμμα, καὶ ἁλίκον ἄνδρα δαμάσδ ει ; T heocr., iv., 55.
ὠτειλή, ῆς (ἡ), fr. οὐτάω, poet., recent wound : vulnus
: Αὐτίκα δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῆς. Il.,
iv., 140. [In prose, H ippocr. ; in A ttic prose, Xen.,
An., i., 9, 6.]
209.
ἐλπίς, ίδος (ή), expectation, hope, but defined always
[not always] by an epithet : Εἴς γε τὸ προθυμ ίαν ἐμ-
βαλεῖν στρατιώταις οὐδέν μοι δοκεῖ ἱκανώτερον εἶναι ἢ
τὸ δύνασθαι ἐλπίδας ἀγαθὰς ἐμποιεῖν ἀνθρώποις. Xen.,
Cyr., i., 6, 19. Ἐ λ π ίς is also found in a bad sense in
the best writers.
ἐλ π ωρή, ῆς ( ἡ), h o p e : Ἐ λπωρή τοι ἔπειτα τ ελ ευτῆσαι τάδε
ἔργα. O d. , ii. , 280.
προσδοκία, ας (ἡ), looking for, expectation : Ἢν πολ-
λάκις προσδοκίας ἀγαθῶν ἐμβαλὼν ψεύδηταί τις, τελευ-
τῶν οὐδ’ ὁπόταν ἀληθεῖς ἐλπίδας λέγῃ ὁ τοιοῦτος, πεί-
θειν δύναται. Xen., Cyr., 1, 6, 19,
210.
ἐναντίος, ία (ἀντίος), prop., face to face with another,
opposite to, set against : Ἐ ναντίοι ἔσταν Ἀχαιῶ ν. Il.,
xi., 214. Hence, fig., adversary, in general, and specially
in war : Οἱ ἐναντίοι, the enemy : Ὁ ρῶν ὑμᾶς πεφοβημένω
ς τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων . Thuc., ii., 89.
ἀντίπαλος (ὁ, ἡ), adversary in wrestling, prop, and
fig. ; hence enemy in war : Ἀ ντίπαλοι μὲν γὰρ οἱ
πλείους ὥσπερ οὗτοι τῇ δυνάμει τὸ πλέον πίσυνοι ἢ τῇ
γνώμῃ ἐπέρχονται. Thuc., ii., 89.
δήϊος, δνΐη (δαίω), Ionic, prop., one who burns, fig., hot, i n -
ce n sed ; hence, w ith or w ithout ἀνὴρ, e n e m y : Κ τείνας δήϊον
ἄνδρα. I l ., vi., 481.
δυσμενής (ὁ, ἡ) (μ ένος) , ill-affected, one who has an
ill-will to another, who has for a long time entertained
invincible hatred against a friend. [This definition
does not apply to P l., Prot., 317 : πολὺ δυσμενεστέρους
παρέχεσθαι . . . τοὺς ἀνθρώπους.] Homer uses it
often with ἀνήρ, for armed enemy : Δυσμενέες δ᾽ ἄνδρες
σχεδὸν εἴαται. Il., x ., 100.
ἐχθρός, ά, prop., one who hates, or is hated, hateful,
speaking of persons, and of things ; hence enemy, but
more frequently a private enemy than an enemy in
war ; in prose and verse, in opp. to φίλος : Πρὸς μὲν
τοὺς φίλους ἀπίστως, πρὸς δὲ τοὺς ἐχθροὺς ἀνάνδρως
ἔχοντες. Isocr., Paneg., 41.
πολέμιος, ία, enemy armed, enemy in w ar : Τῶν μὲν
συμμάχων καταφρονοῦντες, τοὺς δὲ πολεμίους θεραπεύ-
οντες. Isocr., Paneg., 41. [Also as adj., hostile (to) :
—propr. and impropr.]
ἀντιπόλεμος and ἀντιπολέμιος (ὁ, ἡ), enemy in war,
in the historians : Γνώμην ἔχε τὰ τῶν ἀντιπολέμων
μὴ ἐπιλέγεσθαι πρήγμ ατα. Herodot., vii., 236. Ἃ δὲ λόγου
μάλιστα ἄξια ἢ μετὰ τῶν Ἀθηναίων οἱ ξύμμαχοι
ἔπραξαν, ἢ πρὸς τοὺς Ἀ θηναίους οἱ ἀντιπολέμιοι, τού-
των μνησθήσομαι. Thuc., iii., 90.
211.
ἔνδον, adverb, within, in the inside; hence in the
house = at home ; said of whatever [is or] is going on
in the place, without implying the motion of going in
or out : Ἔ στι γὰρ ἔνδον χαλκός τε χρυσός τε. Il., x .,
378.
εἴ σω, and poet. ἔσω, indicates the motion of going into or enlxvi
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tering the place : Καὶ νήεσσ’ ἡγ ήσατ’ Ἀ χαιῶν Ἴλιον εἴ σω. I l., i .,
71. The poets do not always observe this distinction ; and Ammoniu
s reproaches Sophocles with having used ἔσω for ἔνδον :
Α ἵ τ’ ἔσω στέγη ς. T ra ch in ., 204. In Euripides : Τήν τ ’ ἔσω
γραῖαν δόμων μ η τ έρα. H e ra cl., 584. [It is used with verbs of
rest by the best prose w riters : τὰ εἴσω νενοσηκότα σώμα τα
(P l ., R ep., iii., 407, d ) : εἴσω τὴν χεῖρα ἔχοντα = w ith the h a n d
k e p t w ith in the fo ld s o f the chiton, i. e., not p u t forth to receive
a bribe. D em ., 421. Both εἴσω and ἔντος sometimes =
c it r a : as in tr a often does, εἴ σω τ ῦ ν ὀρέων εἶναι. X en . ἐντὸς
τοῦ ποταμοῦ. H dt., T h.]
ἐντός, adverb, within, inwardly; intus, intra ; sometimes
with a case after it, and then it acts as a preposition,
as in, within, in the inside o f : Τείχεος ἐντὸς ἰόν-
τες. Il., xii., 374. [Also impr., within such a time,
such a degree o f consanguinity, etc. See end of the
remark on εἴσω.]
ἔ ντοσθε, w ith in : Ἄ λ λ ο ι δ’ ἔντοσθε μ ένουσιν. Il., xxii., 237.
ἔνδοθεν, rare in the historians, from within, from the
interior ; ab intus : Ἔνδοθεν λόγων τῶν σῶν ἀκούσασ’
ἐξέβην πρὸ δωμάτων. E u r., Iph. Α., 819. [ἔξειμι ἔνδοθεν.
P l., Conv., 174, e.]
ἔνδοθι, w ith in , in the i n s id e : Κ ιχ ήσατο δ᾽ ἔ νδοθι π ο λ λ ὰς
ἀμ φ ιπ όλους. Il., vi., 498.
ἐνδοῖ or ἔνδο : Syracusan and AEolic, for ἔνδον, in Theocritus :
Ἐ νδοῖ Πραξινόα ; Theocr., x v ., 1.
212.
ἔνδοξος (ὁ, ἡ), glorious : Πῶς Θεμιστοκλῆς ὁ τῶν καθ’
ἑαυτὸν ἁπάντων ἀνδρῶν ἐνδοξότατος ταὐτὸ τοῦτ’ ἐποίη-
σεν. Dem., in Leptin., 478.
ἐπίδοξος (ὁ, ἡ) is used improperly in the sense of
celebrated, illustrious, in the Laconic apophthegms attributed
to Plutarch : Εἰ μὴ πράττομεν δι’ ἃ ἐκεῖνος
ἁπάντων ἀνθρώπων ἐπιδοξότερος καὶ εὐγενέστερος
ἐφάνη. Pseudo-P lut., Apophth. Lacon., 2. According
to Phrynicus (Phryn., Lobeck ., p. 132), ἐπίδοξος was
never used in this sense but by illiterate persons. [Its
meaning is : expected with probability ; thought likely.]
εὐδόκιμος (ὁ, ἡ), prop., approved ; hence esteemed,
distinguished : Γράμματα πολλὰ συνειλεγμένον ποιη-
τῶν τε καὶ σοφιστῶν τῶν εὐδοκιμωτάτων. X en., Mem.,
iv., 2, 1.
εὔδοξος (ὁ, ἡ), f u l l o f glory, fam ous : Καὶ ἅμα ἐλευ-
θέραν καὶ εὐδοξοτάτην πόλιν διὰ παντὸς νεμόμεθα.
Thuc., i., 84. [Also of good repute, of a high character,
generally : e. g., νέες. H dt., vii., 99.]
κλεινός, ή (κλείω), in poets posterior to Homer : very rare in
prose, fa m o u s , celebrated : Αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλ ήλυθα ὁ π ᾶσι κλεινὸς
Οἰδίπους καλούμενος. Sop h., OE d . R ., 8. [κλεινοῖς καὶ παλαιοῖς
ἀνδράσιν. P l., Soph., 243, a .]
κλειτός, ή (κλείω), publicly spoken of, fa m o u s , celebrated,
d istin g u ish ed : Ἀ λλ᾽ οὔτις δύνατο Τρώων κλειτῶν τ’ ἐπικούρων
δεῖξαι . . . . Il., iii.,451.
κλυτ όν, ή, fr. κλύω, w hat is heard spoken of, kn o w n , fa m o u s ,
very frequent in Hom er, in speaking both of m en and things :
Ὣς εἰπὼν ὁ μὲν ᾤχετ᾽ ἐπὶ κλυτὰ φῦλ᾽ ἀνθρώπων. Il., xiv., 361.
εὐκλεής (ὁ, ἡ) , fu l l o f glory, famous, glorious : Τοὺς
μὲν ἀγαθοὺς καὶ εὐκλεεῖ ς εὐδαιμονεστάτους τῷ ὄντι νομί-
ζειν. Xen., Cyr., iii., 3, 27.
κυδρός, ή fr. κῦδος, only in the feminine, in the Iliad and the
Odyssey, as the epithet of Juno and other goddesses, and seldom
of mortal beings w orthy of respect, a u g u s t : Ἥρη με προέηκε
Διὸς κυδρὴ παράκοιτ ις. Il., xviii., 184. The superlative κυδιστός,
likewise from κῦδος, is more used.
κυδάλιμος (ὁ, ἡ), derivative of the preceding word, honorable,
noble, epithet of warriors, and of the heart, as the seat and source
of courage, in the Iliad : Ἀ λ λ ’ ἄγ’, ὀΐστευσον Μενελάου κυδαλί-
μοιο. Il., iv., 100.
ἐπικυδής (ὁ, ἡ), having glorious success, flourishing :
Προσθέμενος τοῖς ἑτέροις, ἐπικυδέστερα τὰ πράγματα
τούτων ἐποίησεν. Isocr., Paneg., 38.
λαμπρός, ά , prop., clear, hence brilliant, splendid ;
clarus, speaking of things ; sometimes illustrious,
speaking of men : Οὐ γὰρ λόγοισι τὸν βίον σπουδά-
ζομεν λαμπρὸν ποιεῖσθαι μᾶλλον ἢ τοῖς δρωμένοις.
Soph., OE d. Col., 1144.
ὀνομαστός, ή, renowned : Καὶ παρὰ π ᾶσιν ἀνθρώποις
ὀνομαστοτάτην. Isocr., Paneg., 4.
πολύαινος (ὁ, ἡ), m uch p r a is e d , or extolled, is ordinarily the
epithet of Ulysses in Hom er : Ὦ Ὀ δνσεῦ π ο λύαινε. Il., x ., 544.
π ο λύϋμνος (ὁ, ἡ), sung, or celebrated i n m a n y hym ns, in the
Homeric hymns : Αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνδε θεαὶ πολύϋμνον ἔθρεψαν.
Hymn., xxv., 7.
π ολυΰμνητος (ὁ, ἡ), often sung, or celebrated, in P in d a r : Νε-
μ εα ίου ἐν πολυϋμνήτῳ Διός ἄλσει. P in d ., N em ., ii., 8.
φαίδιμος (ὁ, ἡ), illu s tr io u s ; cla rus : Χώρησαν δ’ ὑπὸ τε π ρό-
μαχοι καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ. Il., iv., 505.
ἐπιφανής (ὁ, ἡ), illustrious : Ὅ πω ς δὲ μή τις ἀπιστῇ,
καὶ ὀνομάσαι βούλομαι τοὺς ἐπιφανεστάτους αὐτῶν.
Xen., Ages., 3, 2.
213.
ἕνεκα, poet εἵνεκα, because o f , on account of, indicates
the design with which a thing is done, hut without any
close connection w ith it, and in a cause in which the
feelings of the agent are not much interested : Χερσὶ
μὲν οὔτοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεκα κούρης. Il., i., 298.
ἀ ν τὶ : from the notion of exchange proper to this
preposition, which signifies, 1, in the stead of, in the
place o f , arises that of causality, which it often has,
both in prose and verse ; 2, fo r, because o f : Ἀ νθ’ ὅτου
δ᾽ ἕκτεινά νιν ἄκουσον. E u r., Hec., 1136.
πρό, forth, forward, before, as in Latin, p r o ; hence
fo r , for the defense o f , principally in poetry : Οἶον
προστήσας πρὸ Ἀχαιῶ ν Τρωσὶ μ άχεσθαι. Il., iv., 156.
ὑπέρ, prop., above, over ; hence the notion of defense,
of protection, prop, and fig., in both poetry and prose,
where it is sometimes used, 1, for ἀντὶ, in the place of
f o r : Ἦ καὶ ἐθέλοις ἄν, ὦ Ἐ πίσθενες, ὑπὲρ τούτου ἀπο-
θανεῖν ; Xen., An., vii., 4, 6. 2, On account of, in beh
a lf o f , fo r the sake of, f o r : Φοίβῳ θ’ ἱερὴν ἑκατόμβην
ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν. Il., i., 444.
χάριν, in favor o f , in order to please, indicates more
particularly the intention of the agent, a more direct
concern on his part, and the desire felt to do an agreeable
thing or to oblige : Χάριν Ἕκτορος ὀτρύναντος.
Il., xv., 714.
214.
ἔξεστι, it is permitted, more in the moral sense :
Ὥ στε κατά, γε τοῦτο, ἔξεστί σοι (you are permitted =
you may) λέγειν. Xen., Mem., i., 4, 9.
ἔστι, for ἔξεστι or ἔνεστι : Οὐκ ἔστι τοὺς θανόντας ἐς
φάος μολεῖν. Eur., Alc., 1079.
ἔνεστι, there are the means, it is possible, more as regards
physical possibility, and the man’s own natural
powers, whether prop, or fig . : Πῶς ἔνεστιν ἢ πῶς
δυνατὸν τούτους ἅπαντας . . . ; Dem. in Eubulid.,
1306, 2.
ἔνι, often for ἔνεστι, in prose and verse : Οὐκ ἔνι τῷ
φεύγοντι π αρελθεῖν. Dem. de Cor., 3.
ἐνδέχεται, it is admitted, or received, it is possible, it
can be ; contingit : Πῶς οὖν οὐκ ἐνδέχεται, σωφρονή-
σαντα πρόσθεν αὖθις μὴ σωφρονεῖν ; Xen., Mem., i., 2,
23.
πάρεστι, it is easy, speaking of what is within reach,
of what can be done without h in d ra n c e : Πάρεστι
τούτου πεῖραν, ὦ Χ αιρεφῶν, λαμβάνειν. Plat., Gorg.,
448, a.
θέμις ἐστί, 1, it is according to the common usage, according
to custom, fa s est : Καί οἱ ὁδυρομένῃ βλεφάρων
ἄπο δάκρυα πίπτει, ᾗ θέμις ἐστὶ γυναικός. Od., xiv.,
130. 2, I t is proper, becoming, right : Οὔτε θέμις περὶ
τὰ τοιαῦτα ἀνδρὶ σοφῷ ἐπιτάττοντι νεώτερον ἀπειθεῖν.
P la t . Theaet., 146, c.
215.
ἔξω, adverb, without : Ἀ μφὶ δέ τ ’ ἀκραὶ ἠϊόνες βοό-
ωσιν ἐρευγομένης ἁλὸς ἔξω. Il., xvii., 265. Sometimes
used as a preposition with a case following it, out of,
on the outside o f : Εἰ γὰρ νῦν, ἔφη, ἔτι ὀλίγοι εἰσὶν οἱ
ἔξω τοῦ ἐρὑματος . . . . Xen., Cyr., iii., 3, 24.
ἐκτός, more rare in prose, out, without, extra : Τείχεος
ἐκτός. Il., ix., 67.
ἔκτοθι, without (on the part without), on the outside, with the
genitive : Θοάων ἔκτοθι νηῶν. I l . , xv., 391.
ἔκτ οσε, rare and Epic, out, w ithout, with the genitive : Δόρυ
δ᾽ ἔκβαλον ἔκτοσε χειρός. Od., x iv ., 277.
ἔκτοσθε and ἔκτοθεν, on the outside, on the part without,
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w ith o u t : Ἔκτοσθεν δὲ βαθεῖαν ὀρύξομεν ἐγγύθι τ άφρον. Il., vii.,
341. Βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆ ς. Od., ix., 239.
ἔξωθεν, fr o m without, without, with and without a
case : Καὶ πρὸς τούτοις ἄπλους ἔξωθεν συμμάχους
κατασκευάζονται. Xen., Mem., ii., 1, 14.
216.
ἐπιγραφὴ, ῆς (ἡ), 1, inscription, inscription in memory
of the dead, in Thucydides : Καὶ οὐ στηλῶν μόνον
ἐν τῇ οἰκείᾳ σημαίνει ἐπιγραφή. Thuc., ii., 43. 2, Title
of a book, in Polybius : Ἵ να μὴ πρὸς τὴν ἐπιγραφήν,
ἀλλὰ πρὸς τὰ πράγματα βλέπω σιν. Polyb., iii., 9, 3.
ἐπίγραμμα, ατος (τό), inscription in verse, in T hucydides
: Καὶ τῷ μὲν ἐν τῇ ἀγορᾷ προσοικοδομήσας
ὕστερον ὁ δῆμος Ἀ θηναίων μεῖζον μ ῆκος του βωμοῦ
ἠφάνισε τοὐπίγραμμα. Thuc., vi., 54. These two words
were at first nearly synonymous, but ἐπίγραμμα appears
to have been always used of an inscription in
verse, and what proves this is the fact, that later the
word is specially applied to that kind of poetical composition
of several lines, generally elegiac, the collection
of which bears the name of Anthology ; this kind
of poem, let it be added, has no kind of connection
whatever with our EPIGRAM.
217.
ἐπιθαλάμιον, ου (τό), composition in verse, or poem
in celebration of a marriage, EPITHALAMIUM : Ἐγὼ
γὰρ ὑμῖν ἐπιθαλάμιον ἀναγνώσομαι, Luc., Conviv., iii.,
40, 445.
γαμήλιον, ου (τό), neuter of γαμήλιος, tak en absolutely,
with ellipse of ᾆσμα or αὔλημα, nuptial song ;
according to Pollux (Poll., iv., 80), it was sung to two
flutes, one of which was shorter than the other, as symbolic
of the inferiority of the wife to the husband.
218.
ἐπιθυμ ία, ας (ἡ), desire ; cupiditas : Καὶ οὗ ἂν ἡ
ἐτι θυμ ία ἐνῇ ἅπαν ἡδύ. Aristot., Rhet., i., 11.
ἔλδωρ (τό), under the Epic form ἐέλδωρ, in Homer, w ish , v o w :
Τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ. 45.
θυμ ός, οῦ (ὁ), the heart, as the seat of desire and the
natural appetites : Πιέειν, ὅτε θυμὸς ἀνώγοι. Il., iv.,
263. Hence, the appetite itse lf : Δ αίν υ ν τ ’, οὐδέ τι
θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. Il., i., 468.
λῦμα, ατος (τό), fr. λάω, prop., desire, w i l l ; as the principle
of the passions ; h ence, in c lin a tio n , p r o p e n s ity : Ὁ δ᾽ εἰς τὸ
κέρδος λῆ υ ’ ἔχων ἀνειμένον. E u r ., H eracl., 3. [In prose, H dt.,
5,72.]
ὄρεξις, εως (ἡ), fr. ὀρέγω, appetite : Ἡ γὰρ ἐπιθυμ ία
τοῦ ἡδέος ἐστὶν ὄρεξις. Aristot., Rhet., i., 11.
ὁρμή, ῆς (ἡ), fr. ὄρω, motion or spring o f the soul toward
an object, principle of violent and heedless desire,
impetuous movement fro m impulse : Ἀ λ λ ὰ σὺν τοῖς
νόμοις ἠναντιώθη τοιαύτῃ ὁρμῇ τοῦ δήμος, ἣν οὐκ ἂν
οἶμαι ἄλλον οὐδένα ἄνθρωπ ον ὑπομεῖναι. Xen., Mem..
iv., 4, 2.
προθυμία, ας (ἡ), good-will : Εἴ τι μ᾽ ἐπ αίδευσεν ὡς
ἂν δυναίμην στρατιᾷ προθυμ ίαν ἐμβαλεῖν. Xen., Cyr.,
i , 6,13.
219.
ἐπικήδειος (ὁ, ἡ), relative to funerals : Καὶ δὴ καὶ
στολή γέ που ταῖς ἐπικηδείοις ᾠδαῖς (fu n eral chants),
οὐ στέφανοι πρέποιεν ἂν οὐδ’ ἐπίχρυσοι κόσμοι. Plat.,
Legg., vii,, 800, e.
ἐπικήδειον, ου (τό), poem or composition in verse, on
the death of a person, and in honor of him, in P lutarch
: Ὁ δὲ τῷ Πινδάρῳ ποιήσας τὸ ἐπικήδειον. P lu t.
de A n . procr., 33. According to others, it was a kind
of funeral oration pronounced over the dead.
ἐπιτάφιος (ὁ, ἡ), spoken at or over the tomb, and after
the burial, in speaking of a discourse delivered on the
occasion : Δημοσίᾳ ταφὰς π οιεῖσθε καὶ λόγους ἐπιταφί-
ους, ἐν οἷς κοσμεῖτε τὰ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα. Dem.,
in Leptin., 499.
θρῆνος, ου (ὁ ), funeral dirge by singers customarily
employed for that purpose, and accompanied by the
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relations and friends of the deceased, not only at the
time of the burial, but also at certain anniversaries of
the time of mourning ; a custom found as early as
Homer : Παρὰ δ᾽ εἷσαν ἀοιδοὺς θρήνων ἐξάρχους · οἵτε
στονόεσσαν ἀοιδήν, οἱ μὲν ἄρ’ ἐθρήνεον. I l ., xxiv., 721.
θρηνῳδία, ας (ἡ), funeral dirge, in general ; lamentatio
: Ὥσπερ ἡ θρηνῳδία καὶ ὁ ἐπικήδειος αὐλὸς ἐν
ἀρχῇ πάθος κινεῖ καὶ δάκρυον ἐκβάλλει. P lut., Quaest.
Conv., iii., 8.
220.
ἐπιστολή, ῆς (ἡ), prop., message ; h ence, letter sent,
epistle, in the plural as well as singular, speaking of a
single letter ; epistola : Ἔπεμψε δὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν
Γόγγυλον φέροντα αὑτῷ. Thuc., i., 128.
γράμματα, ων (τά), letters, used in the plural in a
sense analogous to letter, meaning thereby letter sent,
although the word in itself signifies only, the writing,
what is written, the contents of what is sent, as is plain
from the following passage of Thucydides, where the
word has been confounded with ἐπιστολή : Τόδε δὴ οἱ
Ἔ φοροι, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμματα, μᾶλλον μὲν
ἐπίστευσαν. Thuc., i., 133. I t is also found, used for
the dispatch itself, but less frequently than ἐπιστολή ;
whence it would seem that ἐπιστολή was a dispatch of
more importance, either from its length, or from the
circumstances under which it was written, or from the
matter of which it treated.
δέλτος, ου (ἡ), tablet, so named from its shape, which
was that of the le tter δέλτα ; hence the letter w ritten
on i t : Δέλτον τε γράφεις τήνδ᾽ ἣν πρὸ χερῶν ἔτι β α σ τά-
ζεις. Eur., Ip h . Α ., 35.
πεύκη, ης (ἡ), tablet o f deal on which letters were
written ; in poetry the letter itself : Καὶ σφραγῖζεις λύεις
τ’ ὀπίσω, ῥίπτεις τε πέδῳ πεύκην. Eu r., Iph. A ., 39.
221.
ἔπος, εος (τό), verse, principally Epic or heroic verse,
because the lines followed without the division of
strophes : Ἐ π ὶ μὲν τοίνυν ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε
μάλιστα τεθαύμακα. Xen., Mem., i., 4, 3.
μέλος, εος (τό), prop., member ; hence, lyric verse,
because it was divided into members or strophes ; always
in the plural : Εἰ δὲ τὴν ἡδυσμένην μοῦσαν παρα-
δέξει ἐν μέλεσιν ἢ ἔπεσιν, ἡδονή σοι καὶ λύπη ἐν τῇ
πόλει βασιλ εύσετον ἀντὶ νόμου. Plat., Pol., x ., 607, a.
μέτρον, ου (τό), measure ; hence, by e x t, the line in
measure, verse : Οὔ τι τῶν μέτρων δέομαι ἀκοῦσαι, οὐδὲ
μέλος εἴ τι π εποίηκας. Plat., Lys., 205, a.
στίχ ος, ου (ὁ), line, answers to the Latin versus ;
hence, verse in general of all poetical compositions :
Μὴ πλείω τεττάρων ἡρωϊκῶν στιχῶν. Plat., Legg., x ii,
958.
222.
ἔργον, ου (τό), realization or result of the action ;
hence, work, fa c t, effect, deed, in opposition to ἔπος or
λόγος, word, talk ; res ; Πᾶς ἡμῖν αἰδείσθω τὸν ἑαυτοῦ
πρεσβύτερον ἔρ γῳ τε καὶ ἔπει. Plat., Legg., ix ., 8 79, c.
Λόγῳ γὰρ ἦσαν, οὐκ ἔργῳ φίλοι. Eur., Alc., 339.
ἔργμα, ατος (τό), poet, and rare, the fa c t, the a ct itse lf : ̔Ρῆμα
δ’ ἐργμ ά των χρονιώτερον β ιο τεύει. P in d ., N em ., iv., 6.
δρᾶμα, ατος (τό), work, particular work which one
performs or attends to, as business : Τὸ μὲν τοίνυν
τῶν μαιῶν τοσοῦτον, ἔλαττον δὲ τοῦ ἐμοῦ δράματος.
Plat., Theaeth., 150, a.
ποίημα, ατος (τό), action, in a philosophic sense, in
opposition to πάθημα, passion : Π άντα τὰ τοιαῦτα τῶν
ἐναντίων ἀλλήλοις θείης εἴτε ποιημάτων εἴτε π α θημά-
τω ν ; P la t., Ρ οl., v., 437, b.
πρᾶγμα, ατος (τό), thing, in the sense of event, as in
the following passage of Euripides, where it is opposed
to ἔργα, particular actions : Ἀ λ λ ὰ πάντ᾽ ἔχουσα δυστυχῆ,
τοῖς πράγμασιν τέθνηκα, τοῖς δ᾽ ἔργοισιν οὔ. Eur.,
H el, 286.
πραγματεία, ας (ἡ), practice or prosecution of any
art or profession, business, in the sense of occupation,
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concern, work : Λέγεις ὅτι πειθοῦς δημιουργός ἐστιν ἡ
ῥητορικὴ καὶ ἡ πραγματεία αὐτῆς ἅπασα καὶ τὸ κεφάλαιον
εἰς τοῦτο τελευτᾷ. Plat., Gorg., 453, a.
πρᾶξις, εως (ἡ), action, practice, speaking of the general
conduct, or of the sum of actions directed to one
e n d : Τοὺς πλεονεκτεῖν ζητοῦντας, ἔργῳ κωλύειν καὶ
πράξεσιν, οὐχὶ λόγοις δέον. Dem., Phil., ii., 66, 7.
223.
ἔρις, ι δος (ἡ), strife, dispute, quarrel : Ληγέμεναι δ᾽
ἔριδος κακομηχάνου. I l., ix ., 257. Hence, contest : Καὶ
ὑμῖν δέ, ὦ ἄνδρες δημόται, παραινῶ ὁρμᾶσθαι εἰς ἔριν
ταύτης τῆς μάχης πρὸς τοὑς πεπαιδευμένους τούσδε.
Xen., Cyr., ii., 3, 10. Personification of Discord, in
poetry : Καὶ Ἔ ρις ἄμοτον μεμαυῖα. Il., iv., 441.
ἔρισμα, ατος (τό), fr. ἐρίζω, subject o f d is c o r d : Μὴ τοῦτο γε
νεῖκος ὀπίσσω σοὶ καὶ ἐμ οὶ μ έ γ ’ ἔρισμα μ ε τ ’ ἀμφ οτέροισι γ ένηται.
Il., iv., 37.
ἅμιλλα, ης (ἡ), contest, struggle, principally where
there are many contending, as in public games ; prop.,
in the poets, and oftener fig. in prose, rivalry between
two parties, two armies, emulation : Τὴν δὲ τῶν δήμων
ἐλευθερίαν ἡ τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἅμιλλα, ἢν ἐπὶ ταῖς
παρὰ τοῦ δῆμου δωρεαῖς πρὸς ἑαυτοὺς ποιοῦνται, φυλάτ-
τει. Dem. in Lept., 490, 1.
ἁμ ίλ λ ημα, ατος (τό), c o m b a t : Μιαιφόνων γ άμων ἀμίλλήματα.
Soph., E lectr., 493.
ἀμφισβ ήτησις, εως (ἡ), altercation, dispute resulting
from contradictory claims, and out of which a lawsuit
arises : Καὶ ἐπειδὴ ἀνεκρίθησαν πρὸς τῷ ἄρχοντι ἅπα-
σαι αἱ ἀμφισβητήσεις, καὶ ἔδει ἀγωνίζεσθαι ἐν τῷ δικα-
στηρίῳ. Dem. in Olympiod., 1173.
διαφορά, ας (ἡ), a difference between private individuals
and even between two nations : Περσέων μέν
νυν οἱ λόγιοι Φοίνικας αἰτίους φασὶ γενέσθαι τῆς δια-
φορῆς. Herodot., i., 1.
νεῖκος, εος (τό), quarrel principally in words, abusive
language : Ἀ λλὰ τίη ἔριδας καὶ νείκεα νῶϊν ἀνάγκη
νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον ; Il., x x ., 107. This word
is less used in prose than φιλονεικία.
φιλονεικία, ας (ἡ), prop., love of wrangling and disputing
; hence, jealousy, or, in a good sense, sp ir it o f
rivalry, emulation : Φιλονεικίαν ἐνέβαλε πρὸς ἀλλήλους
τοῖς μετ’ αὐτοῦ ὅπως ἕκαστοι αὐτῶν ἄριστοι φαίνοιντο.
X en., Ages., ii., 8.
224.
ἔ ρχεσθαι, to go, but almost always in a relative sense,
so as to mark either, 1, the place at which the speaker
is already arrived, in which case it is rendered generally
by to come : Λὐτὰρ πεζὸς ἐς Ἴ λιον εἰλήλουθα. Il.,
v., 204. Or, 2, the place to which the speaker transports
himself in thought, or where the action contemplated
is to take place : Ἔ ρχομαι, ὄφρ᾽ Ἀ χιλῆ ϊ δαΐφρονι
μῦθον ἐνίσπω. Il., xi., 839.
ἥκειν, to come, to be come, be present [ = venisse],
supposes the passing from the one place to the other
over : Καὶ ἧκον οἱ ἄνδρες φέροντες τὴν ἐπιστολήν.
X en., Cy r., ii., 2, 7.
ἵκειν, to come, to a r r iv e : Αὐτ ὰρ ὅγ᾽ ἐς Ῥ όδον ἷξεν ἀλώ μ ενος.
Il., ii., 667.
ἱκάνειν, elongated form of the preceding word, in Homer, Pindar
, and Aeschylus : Αὐτὰρ ἔγωγε πολλ ὰ βροτῶν ἐπὶ ἄ στε’ ἀλ ώ-
μενος ἐνθάδ’ ἱκάνω. Od., xv., 492.
ἱκνεῖσθαι, to come, to arrive : Στείχων δ᾽ ἱκνοῦμαι
τούσδε τοὺς χώρους. Soph., OE d. R., 785.
ἀφικνεῖσθαι, more used than the simple ἱκνεῖσθαι,
especially in prose, 1, to a rriv e : Ἐ πεὶ δὲ ἀ φίκετο ὁ
Κῦρος εἰς Μήδους πρὸς τὸν Κυαξάρην. Xen., Cy r., ii.,
1,2. 2, Sometimes in poetry, to come back : Ἐλών τε
Δαρδάνου κλεινὴν πόλιν ἀφίκετ᾽ εἰς τόδ᾽ Ἄ ρ γο ς . E ur.,
Electr., 5.
κίειν, Epic, formed by metathesis fr. ἵ κειν [more probably related
to εἶμι, root ἰ], rendered sometimes by to go, to c o m e : Τῶν
μ ὲν πεντήκοντα νέες κίον, I l , xi., 705.
μολεῖ ν, to come, to come back : Κάδμος ἔμ ολε τ άνδε γ ᾶν Τύριος.
E u r ., Phoen., 651. The participle μολών, which is in common
use in the poets, is not, properly speaking, pleonastic, as the
grammarians say, even when found with verbs of motion, with
which it is analogous to our [the French] use of v en i r with an
infin. : Ὦ δαΐα Τέκμησσα, δύσμορον γἑνος, ὅρα, μ ολοῦσα τ όνδ᾽,
ὁποῖ’ ἔπη θροεῖ. Soph., A j., 772. F r. v ien s e n ten d re [come
a n d h ear (lit. see)].
νέεσθαι, to come back, to r e t u r n : Ἀ λ λ ή λ οισιν ὀδύρονται
οἶκόνδε νέε σ θ α ι. Il., ii., 290.
νίσσεσθαι, elongated form of the preceding word, in
Homer, Pindar, and the Tragic chorus : Τηλέμαχον
μεμάασι κατακτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ οἴκαδε νισσόμενον.
Od., iv., 701.
225.
ἔρως, ωτος (ὁ), physical need or longing fo r, desire,
such as that of eating and drinking : Α ὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος
καὶ ἐδητύ ος ἐξ ἔρον ἕντο. Il., i., 469. Hence, love : Οὐ
γὰρ πώποτέ μ᾽ ὧδε ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν. Il., iii.,
442.
ἀγάπη, ης (ἡ), fr. ἄγαμαι, friendship, affection, or
rather testimony o f affection consisting of respectful
attentions, and marks of esteem ; it is however found
applied in the O. T . to an incestuous affection : Ὅ τι
μέγα τὸ μῖσος ὃ ἐμίσησεν αὐτὴν ὑπὲρ τὴν ἀγάπην ἣν
ἠγάπησεν αὐτὴν. 2 Reg., xiii., 15. In the Ν. T., love of
God or our neighbor, charity : Ἀ λλ’ ἔγνωκα ὑμας ὅτι
τὴν ἀ γάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. Joan., v.,
42. In the plural ἀγάπαι, ῶν (αἱ), AGAPAE, love-feasts,
which the primitive Christians celebrated in common,
the expense being borne by the rich ; a custom which
was continued down to the fourth century ; when they
were suppressed by the council of Laodicea. In the
Ν. Τ. : Οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες.
Jud., i., 12.
ἀγάπησις, εως (ἡ), affection, love : Ἡ τοῦ Περικλέους
ἀγάπησις γενομένη πρὸς Ἀσπασίαν. P lut., Pericl., 24.
ἀσπασμός, οῦ (ὁ), prop., embrace ; hence, desire to
embrace, affection, inclination, fig. in Plato, opposed to
μῖσος : Κρινέσθω γε μὴν ὑπὸ τῶν τὰ ἀριστεῖα εἰληφό-
των τῷ ἐκείνων μίσει καὶ ἀσπασμῷ. Plat., Legg., xi.,
919, e.
ἵμερος, ου (ὁ), fr. ἵεμαι, inclination directed to its object
by the physical need of possessing what is loved :
hence, desire : Καί με γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ. Il., iii., 446.
πόθος, ου (ὁ), Socrates, in the Cratylus of Plato
( Crat., 420, a), im itating the false and absurd Etymological
system of the Sophists, in order to ridicule it,
derives this word from ποθί ; where ? and defines it as
love or desire of an absent o b je ct ; but the elements
of the word are to be found in πέπονθα, perfect of
πάσχω, and make it analogous with πένθος : hence it
signifies rather the suffering or pain caused by the absence
or loss of the loved object [a yearning for it] ;
hence, regret for the loss, or absence : Ἀ λλά με σός τε
πόθος θυμὸν ἀπηύρα. Od., x i., 201.
ποθή, ῆς (ἡ), for π όθος : Ἦ ποτ’ Ἀ χ ίλλῆ ος ποθὴ ἵ ξεται υἷ ας
Ἀ χαιῶν σύμπαντας. I l., i., 240.
ποθητύς, ύος ( ἡ), tender n ess of parents for their children, in
A ppian : Οὐκ ἀ μ φοῖ ν ἀ τ ά λαντον ἑὴν μερίσαντο ποθητύν. Opp.
C yr. , ii., 609.
στερκτικόν, οῦ (τό), principle of the natural affections,
disposition to love : Καὶ γὰρ φιλότεκνοι καὶ φί-
λανδροι καὶ τὸ στερκτικὸν ὅλως ἐν αὐτοῖς, ὥσπερ εὐφυὴς
χώρα καὶ δεκτικὴ φιλίας. P lut., A mator., 769, c.
στοργή, ῆς (ἡ), affection of parents for their children, paternal
lov e, filial p ie ty , in the Anthology [also P lu t., M or., 669, e,
etc.] : Τέχνη Τιμομάχου στοργὴν καὶ ζ ῆ λον ἔδειξε Μηδε ίης, τέκ-
νων εἰς μ όρον ἑλ κομένων. A nth o l., P la n ., iv., 135. [Also of unnatural
affections. A n th o l., 5 , 166. 3 , 191, etc.]
φιλία, ας (ἡ), friendship : Ἀ λ λ ’ ὅμως διὰ τούτων
πάντων ἡ φιλία διαδυομένη συνάπτει τοὺς καλούς τε
κἀγαθούς. Xen., Mem., ii., 6, 29.
φιλότης, ητος (ἡ), 1, fr ie n d s h ip , love, and very often, in
Homer, 2, sex u a l lone or intercourse : Τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπε-
μ ήνατο, δι’ Ἄ ν τε ιο κρυπταδίῃ φ ιλότητι μ ιγήμεναι. Il., vi., 160.
φίλ τρον, ου (τό), in the plural in Euripides, a m o u r s : Τὰ θεῶν
δὲ φίλτρα φροῦδα Τροίᾳ. E u r ., Τ road., 859.
φιλοστοργία, ας (ἡ), affectionate nature or disposition
: Οὕτω καὶ Κύρου ἐκ τῆς πολυλογίας οὐ θράσος
διεφαίνετο, ἀλλ’ ἁπλότης τὶς καὶ φιλοστοργία. Xen.,
Cyr., i., 4, 3.
φιλοφροσύνη, ης (ἡ), kindliness, friendly disposition :
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Σὺ δὲ μεγαλήτορα θυμὸν ἴ σχειν ἐν στήθεσσι · φιλοφρο-
σύνη γὰρ ἀμείνων, I l ., ix., 256. [Also Plat., Xen.]
χάρις, ι τος (ἡ), token of reciprocal affection, return
(in gratitude), favor, caress of love : Οἰκτρός, ἀπὸ μνη-
στῆς ἀλόχου κουριδίης, ἧς οὔτι χάριν ἴδε . . . . Il., xi.,
243.
226.
ἐρωτᾶν, 1, to put α question, to question, to ask fo r a
precise answer, affirmative or negative : Ἀ λ λ ’ ἐρώτα,
ἔφη, ὦ Κῦρε, ὅ τι βούλει ὡς τἀληθῆ ἐροῦντος. Xen.,
Cyr., iii., 1, 30. 2, To ask, request, in the sense of entreating,
begging, in the Ν. Τ. : Ὡ ς οὖν ἧλθον πρὸς
αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ’ αὐτοῖς.
Joan., iv., 40.
ἔρεσθαι, for ἐρωτᾷν : Εἴρεαι ὁπ π όθεν εἰμ έν · ἐγ ὼ δέ κέ τοι καταλ
έξω. O d., iii., 80. ‘
ἐρεείνειν, poet. form elongated of ἔρομαι, used also by P lutarch
: Τυδείδη μ ε γ άθυμε, τίη γενεὴν ἐρεείνεις, I l., vi., 145.
μ ε τα λ λ ᾶν, to cause the details of a m atter to be given one after
another [μετ’ ἄλ λα ], to p ro cu re in fo r m a tio n i n d e ta il upon,
to a sk f o r p a r tic u la r s : Ἡ δ’ εὖ δεξαμένη φιλ έ ει καὶ ἕκαστα
μ ε τα λ λ ᾷ . Od., xiv., 128. [But also μ ε τα λ λ ᾶν τινά, to in q u ir e
a fte r a p erso n ; and τινά τ ι.]
πυνθάνεσθαι, 1, to make inquiry, to ask for particulars
: Μερμήριξα δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα ἐλθεῖν ἠδὲ πυθέσθαι.
Od., x ., 151. 2, To learn without inquiry, to
hear say, to hear a circumstance mentioned, about
which the hearer made no personal in q u iry : Πυν-
θανόμην Ἰ θάκης καὶ ἐν Κρήτῃ εὐρείῃ. Od., xiii., 256.
Ν ῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας εἰμί, καὶ ἄλλων μῦθον ἀ κούων
πυνθάνομαι, Od., ii., 314.
227
ἐρώτησις, εως (ἡ), interrogation, question which demands
one of the five answers which the grammarians
call συμβολικαὶ ἀ ποφάσεις, which are, ναί, y es ; οὔ, no ;
ἀμφίβολον, it is doubtful; σαφές, it is true ; ἄδηλ ον, I
know nothing about i t ; or a short and precise answer,
as, for instance, when to the question : ἔστιν ἡμέρα ;
is it day ? it is answered : ἡμέρα ἐστί, it is d a y : Ψ εύ-
δους γε οὐδεμία ἐρώτησις δεῖται. Xen., Cyr., viii., 4,13.
ἐρώτημα, ατος (τό), object o f the interrogation ; question
: Φαμὲν γὰρ πρὸς τὸ ἐρώτημα τὸ βρα χύ. Thuc.,
iii., 54.
ἀνάκρισις, εως (ἡ), 1, action o f interrogating, interrogation,
in Herodotus : Ὁ δὲ Λυκόφρων οὐδὲ ἀ νακρίσιος
ἠξίωσε τὸν φέροντα τὴν ἀγγελίην. Herodot., iii., 53.
2, Previous inquiry, previous examination, which the
party who preferred a charge underwent before the
charge was received ; or, according to Harpocration,
which both parties underwent, to see whether the action
would lie : Καλούντων αὐτὸν εἰς τὴν ἀνάκρισιν
τῶν ἀρχόντων. Dem. in Theocrin., 1324, 12.
πεῦσις, εως (ἡ), information asked for, the answer to
which can only be given with some particulars, as
when, in Homer, Hector, addressing himself to the
women of Andromache, asks them : Πῆ ἔβη Ἀνδρο-
μάχη ; Il., vi., 377, and they answer h im : Ἀ λ λ ’ ἐπὶ
πύργον ἔβη μέγαν Ἰ λίου, οὕνεκ᾽ ἄκουσε τείρεσθαι Τρῶας.
Il., vi., 386. [Late prose : P la t., S y mp., i., 1, 5.]
228.
ἐσθίειν, to eat, in general ; hence the Latin esse :
Ἐ πεὶ δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν ἑώρων, ὥσπερ καὶ αὐτοί,
ἡδέως καὶ πίνοντα. X en., Cyr., i., 5 , 1.
βιβρώσκειν, poet. to eat with voracity, carrying w ith it the notion
of a large quantity consumed, to devour, to f e a s t u p o n ;
vor a r e : Ὥστε λ έοντα, ὅς ῥά τε βεβρωκὼς βοὸς ἔρχεται ἀγραύ-
λοιο. Od., xxii., 403. [ H dt., 1 , 119 ; not in Attic prose.]
βροχθίζειν, to put into the throat or g u lle t : Σημεῖον
δὲ τὸ μὴ πίνειν πολύ, ἀλλὰ καὶ βροχθίσαι. Aristot.,
Probl., 27, 3.
ἔδειν, poet. and defective, and rare in prose, to e a t ; hence the
Latin edere, prop, and fig . : Ἔδουσί τε π ίονα μ ῆ λα. Il., xii., 319.
[ἔδεσθαι and ἐδεσ τέον. P l.]
ἐρέπτεσθαι, used of frugivorous animals, in the Iliad, to brow se :
Δωτὸν ἐρεπ τ όμενοι ἐλεόθρεπτόν τε σέλινον. Il., ii.,776.
μασᾶσθαι, 1, to chew ; Μασῶνται γὰρ ἅπαντες οἱ ἐν
τῇ χ ώρᾳ τὸν πάπυρον καὶ τὸν μὲν χ υλὸν καταπίνουσι,
τὸ δὲ μάσημα ἐκβάλλουσι. Theophr., Η . P l., iv., 9. 2,
Hence, to eat, in general, as in Latin, mandere : Μασώ-
μενος τὸ λοιπὸν οὕτω τῷ κόπῳ ξυνεῖναι. Aristoph.,
P l., 320.
πατέεσθαι, in Homer and Herodotus, to take food, to
ea t : Πάρος γε μὲν οὔτι πεπάσμην. Il., xxiv., 642.
[Also Soph., Antig., 202.]
ῥοφωῖν, verb formed by onomatopy from the noise made in swallowing,
to sw allow with noise any liquid, an egg, e tc . : Ὦ μακα-
ρία βουλὴ σὺ τ ῆς Θεωρίας, ὅσον ῥοφήσει ζωμὸν ἡμερῶν τριῶν.
A risto p h ., P ac., 716.
τρώγειν, prop., 1, to browse, and used of herbivorous
animals, and, by ext., of man, in speaking of vegetables,
fruits, and delicacies : Τοὺς γενομένους κυάμοης οὔτε
τρώγουσι οὔτε ἕψοντες πατέονται. Herodot., ii., 37. 2,
To eat, if not with excess, yet with the associated notion
of too much being eaten, of greediness ; in D emosthenes,
speaking of a revel : Ταύτην τὸ μὲν πρῶτον
οὕτωσι πίνειν ἡσυχῇ καὶ τρώγειν ἠνάγκαζον οὗτοί
μοι δοκεῖ. Dem. de Legat., 402, 21.
φαγεῖν, used only as the second Aor. of ἐσθίειν : Ὦ
γέρον, οὔπω τόν γε κύνες φάγον οὐδ’ οἰωνοί. Il., xxiv.,
411. [So in A ttic Greek. P la t., X en.]
229.
ἑταῖρος, ου (ὁ), fr. ἔτης, comrade, companion, whether
in arms or in any other kind of temporary companionship,
one with whom intimacy has existed for some
time, either from similar age or occupation, or habitual
intercourse. Homer uses it in speaking of the wind :
Ἡ μῖν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει πλησίστιον ἐσθλὸν ἑταῖρον.
Od., xi., 7.
ἀναγκαῖος (ὁ, ἡ), one who is connected with another
by the ties of relationship ; necessarius : Καὶ φίλους
πρὸς τοῖς ἀναγκαίοις καλουμένοις ἄλλους κτῶνται βοηθ
ούς . X en., Mem., ii., 1, 14.
ἐπιτήδειος (ὁ, ἡ), with whom one is united, intimate ;
hence, taken substantively by ellipse, intimate fr ie n d :
Ἔ στι δὲ τῶν αἰεὶ πλεόντων, ἡμέτερος ἐπιτήδειος. Plat.,
E pist., xiii., 363, c.
ἐραστής, οῦ (ὁ), fr. ἐράω, prop., one w ho loves from
the passion o f love, a lover ; fig., amateur, one who loves
(as applied to things rather than persons), or passionately
fond, or eagerly desirous : ᾽Εραστὴς ἐπαίνου.
X en., Cyr., i., 5, 7.
ἔτης, ου (ὁ), fr. ἔθος, found only in the plural ἔται,
ων (οἱ), and in a wider sense than ἐταῖρος : it indicates
less affection and more familiarity, and refers rather to
the daily relations of kindred, and society, or of associated
bodies, such as those of inhabitants of the same
town, members of the same tribe, or family ; examples
of it are very rare except in poetry ; fellow-citizens,
companions : Ἀμύνω ν σοῖσιν ἔτῃσι. Il., vi., 262.
ἠθεῖος, εία, d e a r , honored, is found in the vocative, in an absolute
sense, as an appellation of respect used by a younger
brother to the elder : Ἠ θεῖ’, ἦ μ ά λα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω.
Il., vi., 518.
οἰκεῖος, εία, prop., domestic ; hence, intimate, dear, attached
: Ὁ δὲ Κῦρος ἐκέλευσε τὰ μὲν τοῦ Κυαξάρους
διαλαβόντας φυλάττειν οὓς ἤ ͅδει οἰκειοτάτους αὐτῷ
ὄντας. Xen., Cyr., iv., 6, 7.
ὀπαδός (ὁ, ἡ), synonym of the preceding word, in the Tragedians
and sometimes in Attic prose [e. g.. P la t., P h il., 63, e ;
Phoedr., 252, c ] fo llo w er, co m p a n io n : Τέκνων ὀ π αδὲ πρέσβυ
τ ῶν Ἰ ά σονος. E u r ., M ed., 52.
ὀπ άων (ὁ, ἡ), Ionic, but adm itted by Pindar and the Tragedians,
prop., fo llo w er, c o m p a n io n : Αἵδε γὰρ χέρες Θησέως ἔσω-
σαν, φιλ τ άτων τ ’ ὀπαόνων. Soph., OE d . Col., 1105.
φίλος, ου ( ὁ), fr ie n d ; the companion (ἑταῖρος) is
not always the friend (φίλος) ; but the friend is always
the companion, or at least has been so, since it is only
from habitual intercourse that a real friendship can
arise : Ἀνάγκη φίλον εἶναι τὸν συνηδόμενον τοῖς ἀγα-
θοῖς καὶ συναλγοῦντα τοῖς λυπηροῖς. Aristot., Rhet.,
ii., 4.
230.
ἐτερόφθαλμος (ὁ, ἡ), one who has lost an eye by accilxx
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dent : Ἀντίγονος ὁ Φιλίππου, ὁ καὶ ἑτερόφθαλμος, καὶ
ἐκ τούτου Κύκλωψ προσαγορευθείς. AElian., Var. H ist.,
xii., 43.
μονόφθαλμος (ὁ, ἡ), one who naturally has only one
ey e, as the fabulous Cyclopes, or as the Arimaspi, a
people who were miners, and whom Herodotus, speaking
after the legends of his time, represents as having
only one eye ; legends, however, in which he disavows
his belief, notwithstanding the credulity generally,
though erroneously, attributed to h im : Πείθομαι δὲ
οὐδὲ τοῦτο, ὅκως μουνόφθαλμοι ἄνδρες φύονται. H erodot.,
iii., 116.
231.
ἔτος, εος (τό), hence the L atin νetu s ; time, epoch, or
fix e d point o f time in the Odyssey : Ἀ λ λ ’ ὅτε δὴ ἔτος
ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν. Od., i., 16. It is more
commonly used in narration for year, to m ark exactly
the time and determine the epoch, and particularly in
speaking of the age of man : Ἦ ν δὲ, ὅτε ἐτελεύτα,
ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. Xen., Anab., ii., 6, 10.
ἐνιαυτός, οῦ (ὁ), fr. ἐν ἑαυτῷ or fr. ἔν ο ς ; hence, anus
and annus. A ccording to Eustathius it is synon. with
διατριβή, period, which comprehends a considerable
portion of time, and the duration of which is not fixed,
cycle : Ἀποσείονται δὲ λ ύπας χρονίους τ ’ ἐτῶν παλαιῶν
ἐνιαυτούς. Aristoph., Ran., 347. Hence a fixed period
as that of a year, in the Iliad : Ἐννέα δὴ β εβ άασι Διὸς
μεγάλου ἐνιαυτοί. Il., ii., 134. This word is more
often found in poetry than in prose ; Plato, however,
uses it more frequently than ἔτος, which is more common
in the historians : Ἐνιαυτὸς δὲ ὁπόταν ἥλιος τὸν
ἐαυτοῦ περιέλθῃ κύκλον. Tim., 39, c.
λυκάβας, αντος (ὁ), fr. λ ύκη, poet. : · Τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος
ἐλ εύσεται ἐνθάδ᾽ Ὀ δυσσεύς. Od., xiv., 161.
232.
εὐδαίμων (ὁ, ἡ), happy : Θνητῶν δ’ ὄλβιος εἰς τέλος
οὐδεὶς οὐδ’ εὐδαίμων. Eur., Iph. Α ., 162.
εὔκληρος (ὁ, ἡ), fr. κλῆρος, having α happy lot, or
portion, in the Anthology : Οἱ δ᾽ Ἴ ον, οἱ δ’ ἐβόασαν
ἐΰκλαρον Σαλαμῖνα. Anth., Plan., iv., Antipatr., 296.
εὔμοιρος (ὁ, ἡ), fr. μοίρα, h a v in g α h a p p y p o r tio n : Εὔμοιροι
δ’ ἐγ ένοντο καὶ ἄκλεες οὔποτ’ ἐκεῖ νοι. C all. i n D el., 295.
εὔποτμος (ὁ, ἡ), fr. πότμος, in the Tragedians, one of a h a p p y
fo r tu n e , fo r tu n a te : Ἁ yvὰ δ’ ἀτα ύρωτος αὐδᾷ πατρὸς φ ίλου
τρ ιτόσπονδον εὔποτμον αἰῶνα φ ίλ ως ἐτ ίμα. AEsch., A g a m ., 245.
[In prose, P lu t.]
εὐτυχής (ὁ, ἡ) (τυχεῖν), rare in prose, successful, one
who succeeds by good fortune ; hence, 1, fortunate,
speaking of men and things : Γένοιο πατρὸς εὐτυχέ-
στερος. Soph., A j., 550. 2, Prosperous, speaking of a
m an’s lot in the world : Παρ’ εὐτυχῆ σοι πότμον ἦλθεν
ἀπειροκάκῳ τόδ’ ἄλγος. E ur., A lc., 926.
μάκαρ, ρος (ὁ), poet., and μακάριος, ία, both in prose
and verse, blessed, blest, happy, beatus, speaking of men
and things : Καὶ ὁ μὲν ἡγειτο εὐδαίμων γεγενῆσθαι ὅτι
πολλῶν ἦρχε χρημάτων, ὁ δ’ αὖ ἐνόμιζε μακαριώτατος
εἶναι ὅτι . . . . X e n ., Cyr., viii., 3, 19. These two
forms, μάκαρ particularly, in verse, were often used as
appellations of honor, a usage which was continued
down to the Middle Ages : Ὦ μάκαρ Ἀτρείδη. I l ., iii.,
182. I t was applied to gods, and, by ext., to men who
were thought to have merited by their virtues a place
after death, reserved for them in Heaven, or in certain
islands called μακάρων νῆ σοι : Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν
ἀκηδέα θυμὸν ἔχοντες ἐν μακάρων νήσοισι. Hesiod.
Oper., 169.
μακαρίτης, ου (ὁ), blessed, was more specially used
in speaking of the dead by euphemism [ = o f blessed
memory] ; traces of this use of it may be found as
early as the Persae of AEschylus : Ἦ ῥ’ ἀΐει μου μακα-
ρίτας ἰσοδαίμων βασιλεύς. Pers., 633.
ὄλβιος, ία (ὄλβος), happy, as used of happiness the
most complete, with the associated notion of riches
and abundance with it. Thus Solon, in Herodotus,
applies it to a man in possession of a multitude of the
advantages of this life very seldom found united in
one individual : Εἰ δὲ πρὸς τούτοισι ἔτι τελευτήσει τὸν
βίον εὖ, οὗτος ἐκεῖνος τὸν σὺ ζητεῖς, ὄλβιος κεκλῆσθαι
ἄξιός ἐστι · πρὶν δ᾽ ἂν τελευτήσῃ, ἐπισχέειν, μηδὲ καλέειν
κω ὄλβιον, ἀλλ’ εὐτυχέα. Herodot., i., 32. The word,
however, is very rare in A ttic prose [P l., Prot., 337,
d] ; it belongs to poetry of the higher style, and A ristophanes
never uses it but in his chorus, or when he is
imitating the Tragic style : Παύροις ἀνθρώπων ἀρετὴ
καὶ κάλλος ὀπηδεῖ · ὄλβιος ὃς τούτων ἀμφοτέρων ἔλαχεν.
Theogn., 929.
233.
εὕδειν, poet. to s le e p : Οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουλ ηφόρον
ἄνδρα, I l , ii., 24.
καθεύδειν, a compound of the preceding word, and
more used, particularly in prose : Οὐκ οἶσθα, ἔφη, ὅτι
ἐσθίω μέν, καὶ πίνω, καὶ καθεύδω οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἥδιον νῦν,
ἢ τότε ὅτε πένης ἦν ; X en., Cyr., viii., 3,17.
βρίζειν, to be su n k i n a deep sleep : Ἔ νθ᾽ οὐκ ἂν βρίζοντα
ἴδοις Ἀ γ α μ έμνονα δῖον. I l . , iv., 223.
δαρθάνειν (δέρας [Sanscrit, d r a i, d o r-mire. P o tt.]), to lie
upon skins : to g o to b ed , to sleep : Ἀ λ λ ’ ἐν ἀδεψήτῳ β οέῃ καὶ
κώεσιν οἰῶν ἔδραθ’ ἐνὶ προδόμ ῳ. O d .,x x ., 143.
καταδαρθάνειν, a compound of the preceding word,
and more used, both in prose and verse : Ἔ ασον, ὦ
δαιμόνιε, καταδαρθεῖν τί με. Aristoph., Nub., 36.
εὐνάζειν (ευνή), in the passive εὐνάζεσθαι, in the
poets, to be in bed, to be lying down to sleep : Α ὐτὰρ ὁ
ἐν προδόμῳ εὐνάζετο δῖος Ὀδυσσεύς. Od., x x ., 1.
ἰαύειν (αὔω), prop., to breathe in sleeping ; hence to sleep, to
lie down, to pass the n ig h t : Τοὶ δ᾽ ἄρσενες ἔκτος ἴ αυον. Od.,
xiv., 16.
κνώσσει v, to sleep a deep sleep : Ἡ δὺ μ ά λα κνώσσουσ᾽ ἐν ὀνει-
ρείῃσι πύλῃσιν. O d ., iv ., 809. [ P i n d ., A n th o l., e tc . : not in the
Attic poets.]
κοιμᾶσθαι (κεῖμαι), to repose, to go to bed, or lie down
to sleep : Δέκα ἔτη, ἀφ’ οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοι-
μῶνται (they sleep) περὶ τὰ ἀρχεῖα. Xen., Cyr., i., 2, 9.
νυστάζειν ( νεύω), prop., to let the head fa l l or hang
down, as those do who are oppressed by sleepiness, to
nod (from drowsiness) ; dormitare : Καὶ καταφερόμενοι
καὶ νυστάζοντες τοῦτο δοκοῦσι πάσχειν, καὶ ἀδυνατοῦ-
σιν αἴρειν τὴν κεφαλήν . Aristot. de Somn., 3.
ὑπ ν όειν (ὕπνος), Epic, to slum ber : Τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας
ἐγε ίρει. I l ., xxiv., 344.
ὑπνώσσειν, synonym of the preceding word, in the Tragedians
and in Plato, to slum ber, to sleep : Ὑ πνώσσεις ; οὐκ ἀναστήσει
τάχος ; AEsch., E u m ., 124.
234.
εὐθύ , adverb of place, straight, in a straight line,
straightforward, directly opposite : Εὐθὺ τῆς στοᾶς.
Νῆσον οἰκεῖ εὐθὺ Ἴστρου. Max. , Ty r. , ,2S.7. [In Attic
εὐθὺ πρὸς— , ἡ εὐθύ, sc. ὁδὸς ; but usually with gen.
εὐθὺ Ἐφέσου, etc. ; once in P l. = in direct opposition
to, against : εὐθὺ τοῦ δαιμονίου. Theog., 129, a.]
εὐθύς and εὐθέως adverbs of time, at once, forth w ith :
Εὐθὺς ἀπὸ Μηδικῶν. Thuc., i., 142. Acc. to Ammonius
and Phrynichus, εὐθύς and εὐθέως are only adverbs
of time. However, εὐθύς seems anciently to have had
the same meaning as εὐθύ. I t is found in Homer and
in Herodotus under the Ionic form ἰθύς : Βάν ῥ’ ἰθὺς
Δαναῶν. Il., xii., 106. Ἰθὺς ἐπὶ Θεσσαλίης. Herodot.,
v., 64. A more recent instance would seem to show,
that even in A ttic writers these two words have been
sometimes confounded ; for the use of εὐθύς for εὐθύ
in the following passage of Euripides can not be attributed,
as some critics would have it, to the necessity
of the metre : Εἱπόμεθα δεσπότῃ τὴν εὐθὺς Ἄ ργους
κἀπιδαυρίας ὁδόν. Hipp., 1210.
235.
εὐπροσηγορία, φιλοπροσηγορία. Most dictionaries
make no difference between these two words, which
they translate by affability ; but there is a great difference
between them. Φιλοπροσηγορία will be better
rendered by affability, as equality appertaining rather
to the disposition and the manners ; and εὐπροσηγορία
by urbanity, politeness in expression and conversation,
according to the definition which Isocrates gives of
the w ords : Τῷ μὲν τρόπῳ γ ίν ο υ φιλοπροσήγορος, τῷ
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δὲ λόγῳ εὐπροσήγορος · ἔστι δὲ φιλοπροσηγορίας μέν, τὸ
προσφωνεῖν τοὺς ἀπαντῶ ντας · εὐπροσηγορίας δὲ, τὸ
τοῖς λόγοις αὐτοῖς οἰκείως ἐντυγχάνειν. Isocr. ad
Demon., 24.
236.
εὐρίσκειν, of the same family as ἐρέω and ἐρευνάω,
to fin d by search; invenire : Ἀ ντίλοχος δ᾽ Ἀ χιλῆϊ πόδας
ταχὺς ἄγγελος ἦλθε, τὸν δ᾽ εὗρε προπάροιθε νεῶν. I l.,
xviii., 2. Πολὺ γὰρ ἐνταῦθα εὑρίσκετο χρίσμα. Xen.,
A n ., iv., 4, 8. Fig., to find, to invent, to discover: Οἱ
δοκοῦντες σοφόν τι εὑρηκέναι εἰς τὰ ἔργα (to have made
clever discoveries in agriculture). Xen., OEcon., 20, 5.
ἀνευρίσκειν. Although Suidas asserts that the preposition
in this compound verb is simply ornamental, a
cursory attention to Plato and Xenophon will be
enough to prove that the preposition gives it a special
force : Αἱ κύνες τῇ ὀσμῇ τὸν λα γὼ ἀνευρίσκουσιν. Xen.,
Cyr., i., 6, 19. In Plato, who uses it very often fig.,
and always in a philosophical sense, in speaking of intellectual
researches, this verb never fails to express,
not merely the result of profound research, but even
the discovery of things hidden, or difficult to distinguish
: Ἀποκεκρυμμένην τέχνην ἀνευρεῖν. Plat.,
Phaedr., 273, e.
ἐξευρίσκειν, another compound of εὑρίσκω, m arks the
result of long researches, and principally, fig., that of
meditation ; to discover what is sought for : Πολλὰ δέ
τ ’ ἄγκε᾽ ἐπῆλθε μετ’ ἀνέρος ἴχνι’ ἐρευνῶν, εἴπ οθεν ἐξεύ-
μοι. Il ., xviii., 321. F ig., to invent, speaking of things
which did not previously exist : Παιδιὰς ἐξεύρισκεν,
αἳ ἱδρῶτα ἔμελλον παρέχειν. Xen., Cyr., ii., 1, 14.
ἀ λφαίνειν, very rare, and explained by all the commentators
by εὑρίσκειν, to f i n d ; but the Etymologicum Magnum and Hesychius
give it the sense of ὠφελ εῖν, whence it m ight be presumed
to be of the same family. In the Iliad and the Odyssey it is always
used, when mention is made of the sale of slaves, and the
price they fetch, and m ay be rendered by to be w orth, to p r o duce,
to b rin g (in retu rn ) : Καί μ ’ ἐπ έρασσας, ἄνευθεν ἄγων π α-
πρός τε φίλων τε, Λῆμνον ἐς ἠγαθέην · ἑκατόμβοιον δέ τοι ἦλφον.
I l., xxi,. 79. In Euripides, the only author in which the word
is again found, it comes near to the signification of εὑρίσκειν or
τυγχάνειν : Φθόνον πρὸς ἀσ τῶν ἀλφ άνουσι δυσμενῆ. E u r ., M ed.,
299.
ἀντιάαν, Epic, to go to meet, to com e a g a in st, to s trik e
a g a in st, h it, speaking of a m issile : Ἀ λλ ά κεν ἢ σ τ έρνων ἢ νη-
δύος ἀντιάσειεν. I l., xiii., 290.
ἀντιάξειν, elongated form of the preceding word,
rare in prose : Οὔτε τοῦ τάφου ἀντιάσας οὔτε γόων
παρ’ ἡμῶν. Soph., Electr., 869.
ὑπανταν, to meet, encounter w ith : Νῦν δ᾽ ἀνδρῶν
ἀγαθῶν παιδὸς ὑπαντήσας. Soph., Phil., 718.
δήειν, very rare, found only in the present with a future signification
: Ἐ π εὶ οὐκέτι δήετε τέκμωρ Ἰ λίου. I l . ix., 418.
ἐξιχνεύειν, to discover the trace ; to track ; investigare
: Ἐξιχνεύσατε τὸν θηλύμορφον ξένον. E ur., Bacch.,
352. Θηρευτικὰς κύνας πολλὰς ἐξήγαγεν, α ἳ τοὺς
πολεμίους ἐξιχνεύουσαι, τοὺς πλείστους αὐτῶν ἐθήρευον.
Polyoen., iv., 2, 16.
κιχά νειν, fr. χέω or χάω, rather than fr. κίω, 1, to reach, h i t :
Ἠὲ μ έν , ἠέ σε δουρὶ κιχήσομαι. I l . x ., 370. 2, To m eet w ith ,
come upon, find : Μή σε, γέρον, κοίλη ͅσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω.
I l . i ., 26.
κύρειν [and κυρεῖν, see Lexicon], to tr y to a tta in , get, e tc . ;
Homer uses it in speaking of the lion falling upon the prey which
it prowls after, to f a l l u p o n , com e up o n , get h o ld of, a t t a in :
Ὥ στε λέων ἐχ άρη μ ε γά λ ῳ ἑπὶ σώμα τι κύρσας. I l . iii., 23. In
the Tragic w riters, to o b ta in possession of, to have, in the same
sense as τ υγχάνειν, from which it seems to differ, merely in being
used in verse only, whereas τυ γχά νειν is equally used in prose :
Βίου δὲ λῴονος ὑμ ᾶς κυρῆσαι τ οῦ φυτεύσαντος ποτρός. Soph.,
OEd. R ., 1492.
τετμεῖν, fr. τ έμνω, to come close to a person, to meet in the
way, to f i n d without searching lo n g : Ἔ νθ’ ὅγε Νέστορ’ ἔτετμε.
I l . iv., 293.
τυγχάνειν, prop., to hit, reach an object aimed at, implying
always a degree of chance independent of the
skill of the aimer : Τὸν μὲν ἄρ᾽ Ἀτρείδης . . . . ἑσταότ ’
ἔγχεϊ νύξε, κατὰ κλ ηῗδα τυχήσας. Il., v., 579. H ence,
fig., to fin d by chance, light upon, to meet with (obtain)
; reperire: Εἴποιμ᾽ ὡς παρὰ σεῖο τυχὼν φιλότητος
ἁπάσης ἔρχομαι. Od., xv., 157.
237.
εὐχὴ, ῆς (ἡ), prayer of entreaty : Τ ίνας οὖν εὐχὰς
ὑπ ολ αμβάνετ’ εὔχεσθαι τοῖς θεοῖς τὸν Φίλιπ π ον ὅτ’
ἔσπενδεν, ἢ τοὺς Θηβαίο υς ; Dem. de Legat., 381, 10.
εὐχω λή, ῆς ( ἡ), v o w : Eἴτ ’ ἄρ᾽ ὅγ’ εὐχω λῆς ἐπ ιμ έμφ εται εἴ θ᾽
ἑκατόμβης. I l . i., 65.
εὖγμα, ατος (τό), vow , w is h : Κάμῶν ἀκούσασ᾽ εὐγμάτων.
AEsch., S ep t., 246.
αἴτησις, εως (ἡ), request, requisition or demand: Π λὴν
οὔτε ἐς Ἀθήνας, οὕτε ἐς Λ ακεδαίμονα ἀπέπεμπε ἐπὶ γῆς
αἴτησιν, τῇ δὲ ἄλλῃ πά ντη. Herodot., vii., 32.
ἀρά, ᾶς ( ἡ), 1, p r a y e r : Ζεὺς ἀράων ἀΐων Νηλ ηϊάδαο γέροντος.
I l ., xv., 378. 2, More frequently im p re c a tio n , especially in the
p lu ra l : Τὰς σὰς ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. Soph., OEd. R .,
295.
δέησις, εως (ἡ), demand, request, entreaty, in general :
Πολλὰς δὲ δεή σεις καὶ χάριτας καί, νὴ Δί᾽, ἀπειλὰς ὑπο-
μείνας. Dem. in Mid., 515, 17.
ἱκεσία, ας (ἡ), fr. ἱκέτης, prayer o f the suppliant, supplication
: Ἐ πεί σε μήτηρ παρθενῶνας ἐκλιπεῖν μ έθηκε
. . . . στράτευμ᾽ ἰδεῖν ἀργεῖον ἱκεσίαισι σαῖς. E ur.,
Phoen., 91. [In prose, Plut., D. H al.]
λ ιτή, ῆς (ἡ), this word, apparently of Ionic origin, is
found first in Homer, and in Herodotus, and has been
admitted by Pindar and the Tragic writers ; it is used
only in the plural : Τοὺς δ' ἐπεὶ εὐχωλ ῆ ͅτι λιτῇσί τε
ἔθνεα νεκρῶν ἐλλισάμην. Od., x i., 34. The beautiful
personification of prayers in the Iliad (ix., 502) is well
known.
προσευχή, ῆς (ἡ), in the Ο. and Ν. Τ. prayer to God,
in a very wide sense, and in speaking of the body of
prayers composing the public worship of the Church :
Προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας
πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ. A c t. A p ost., xii., 5.
Ζ .
238.
ζῆλος, ου (ο), fr. ζέω, prop., ardent desire, desire to
im itate the examples we set before us, desire to possess
the same advantages as others ; hence, in Hesiod, 1,
envy : Ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασιν δυσκέλαδος,
κακόχαρτος ὁμαρτήσει στυγερώπης. Hesiod.
Oper., 178. 2, Jealousy, but in moderation, acc. to
Aristotle [emulation] : Διὸ και ἐπιεικές ἐστιν ὁ ζῆλος
καὶ ἐπιεικῶν, τὸ δὲ φθονεῖν φαῦλον καὶ φαύλων. A ristot.,
Rhet., ii., 11.
ζηλοτυπία, ας (ἡ), the sentiment of jealousy, based
upon hatred, and more especially the jealousy of love
[rivalry] : Διὰ τὴν μυθολογουμένην πρὸς Ἄ ρ η ζηλοτυ-
πίαν τοῦ Ἠ φαίστου δι’ Ἀ φροδίτην. Plut., Quaest. Rom.,
47. By ext., jealousy in those who arc engaged in the
same pursuit [rivalry] : Ὑ π ὸ φθόνου τῆς παρὰ βασιλ εῖ
τιμῆς, καὶ τ ῆς κατὰ τὴν τέχνην ζηλοτυπίας (professional
jealousy). Luc. de Calumn., 2.
βασκανία, ας (ἡ), malevolence in words, slander, envious,
malevolent discourse ; detrectatio: Μὴ μέγα λέγε,
μή τις ἡμῖν βασκανία περιτρέψῃ τὸν λόγον τὸν μέλλοντα
λέγεσθαι. P lat., Phaed., 95, b.
ἐπιχαιρεκακία, ας (ἡ), malicious joy felt at the suffering
or misfortunes of others : Νέμεσις δὲ μεσότης φθό-
νου καὶ ἐπιχαιρεκακίας · εἰσὶ δὲ περὶ λύπην καὶ ἡδονὴν
τὰς ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τοῖς πέλας γινομένας · ὁ μὲν
γὰρ νεμεσητικὸς λυπεῖται ἐπὶ τοῖς ἀναξίως εὖ πράττου-
σιν, ὁ δὲ φθονερὸς ὑ π ερβάλλων τοῦτον ἐπὶ πᾶσι λυπεῖται,
ὁ δ᾽ ἐπιχαιρέκακος τοσοῦτον ἐλλείπει τοῦ λυ π εῖσθαι
ὥστε καὶ χα ίρειν. Aristot., E th. N ic., ii., 7.
νέμεσις, εως (ἡ) (νέμω), indignation ; a sentiment
compared in the passage ju st quoted with that of envy,
and which Aristotle farther defines thus : Εἰ γάρ ἐστι
τὸ νεμεσᾷν λυ π εῖσθαι ἐπὶ τῷ φαινομένῳ ἀναξίως εὐπρα-
γεῖν. Rhet., ii., 9. (I f indignation consists in the vexation
we feel, when a person possesses advantages which
we do not consider him to deserve.)
φθόνος, ου (ὁ), envy, the mean feeling, which causes
us to be pained at the welfare of another ; the jealous
lxxi
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( le jaloux [but jealousy with us is usually the bad feeling])
man endeavors to obtain the same advantages as
his equals, the envious one uses all his efforts to deprive
them of theirs. Envy is thus defined by A ristotle
: Ἔ στιν ὁ φθόνος λύπη τις ἐπὶ εὐπραγἴᾳ φαινο-
μένῃ τῶν εἰρημένων ἀγαθῶν περὶ τοὺς ὁμοίους, μὴ ἵνα
τι αὑτῷ, ἀλλὰ δι’ ἐκείνους. Aristot., R het., ii., 10.
239.
ζητεῖν, to seek, in general, speaking of that which is
wished for, or is wanting, or which we stand in need
of : Ἐμὲ δ’ ἔξοκα πάντων ζήτει. Il., xiv., 258. Hence,
to ask fo r , have need of, require, in Herodotus : Τὴν
ἑτέρην τῶν ἡμερέων παίζειν π ᾶσαν ἵνα δὴ μὴ ζητέοιεν
σιτία. Herodot., 1, 94. The A ttic writers use it with
an infinitive, in the sense of to endeavor, to strive, to
wish (to do something) : Ὁ τιὴ ζητεῖς τοῦτ᾽ ἀναπείθειν
ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἀμείνων πενία πλούτου. Aristoph.,
P lut., 573.
δίζησθαι, an Ionic verb of the same family as δίειν, δίεσθαι, to
p u rsu e ; hence, to search, search ca r e fu lly , to m a k e in q u ir y ,
get in fo rm a tio n , in Homer and Herodotus : Π ά νδαρον ἀντίθεον
διζημένη εἴπου ἐφ εύροι. l l . , iv., 88. Πέμπουσι ἐς Κρήτην ἀ γ γέ-
λ ους, διζημένους εἴ τις Κρητ ῶν ἢ μετοίκων ἀπιγ μ ένος εἴ η ἐς Δ ιβ ύην.
H erodot., iv., 151.
διφᾶν. Homer uses the word specially in speaking of the
diver taking shell-fish : Ἀ νὴρ ὅδε τ ήθεα διφῶν. I l . , xvi.,747.
ἐρευνᾶ ν (ἐρέω), to search by asking ; quaerere : Οἱ δ’
ἐς β ῆσσαν ἵκανον ἐπακτῆρες, πρὸ δ᾽ ἄρ’ αὐτῶν ἴχ ν ι’
ἐρευνῶντες κύνες ἤϊσαν. Od., xix., 435. Fig., to search
carefully, to seek fo r , or search out, to endeavor to fin d :
Τὸν μέγιστον θεὸν καὶ ὅλον τὸν κόσμον φαμὲν οὔτε
ζητεῖν δεῖν, οὔτε πολυπραγμονεῖν, τὰς αἰτίας ἐρευνῶν-
τας. P lat., Legg., vii., 821, a.
ἐξερευνᾶν, a compound of the preceding word, implies
deeper research, resulting in success, to search
and fin d : Π άντα γὰρ ἐξερευν ῶντες ὑπὸ λαμπάδων καὶ
πανταχοῦ φῶς ἐπιφέροντες. P lυt., Lucull., 19.
θηρεύειν, fr. θήρα, prop., to hunt, to run after, is used
sometimes fig. [like our to hunt fo r ] for seeking, searching
fo r ; aucupari : Οὐκ αἰσχύνῃ, τηλικοῦτος ὤν, ὀνό-
ματα θηρεύων ; Plat., Gorg., 489.
ἰχνεύειν, fr. ἴχνος, prop., to follow the trace, to track ;
vestigare, speaking of dogs : Λῦσαι μίαν κύνα, ἥτις ἂν
ᾖ σοφωτάτη ἰχνεύειν. Xen., Cyneg., 6, 13. Fig. :
Ἰ χνεύοντες δὲ παρ’ ἑαυτῶν ἀνευρίσκειν τὴν τοῦ σφετέ-
ρου θεοῦ φύσιν. P lat., Phaedr., 252, e.
ἰχνοσκοπεῖν, to examine or search fo r the track : ᾽Ιχνο-
σκοποῦντι καὶ στιβεύοντι διὰ τῶν εὐλόγων τὸ μέλλον
ὅμοιος ἐστι. Plut. de Pyth., 10.
μ α ίεσθαι, from th e primitive μ άω, an Homeric verb, also used
by Aeschylus and Sophocles, is used of an eager and rapid motion
toward an object, to seek with eagerness : Ἀ λ λ ’ οὐ γάρ σψιν
ἐφαίνετο κέρδιον εἶναι μ α ίεσθαι π ροτέρω. Od., xiv., 358.
μ α τεύειν and μασχεύειν, of the same family with μ α ίεσθαι , to
search, in Homer : Ἐ γ γ ὺς ἀνήρ— οὐ δηθὰ μ α τεύσομεν. I l . , xiv.,
110 . These two forms have been equally used by the Tragic
w rite rs : Π ατέρα ματ εύων. Soph., P h il., 1194. Λάϊός θ’ οὑμ ὸς
π όσις τὸν ἐκτεθέντα π αῖδα μ α σ τεύων μαθεῖν εἰ μηκέτ εἴ η. E u r .,
Phoen., 36.
στιβεύειν, fr. στίβος, to follow or look fo r footm arks ;
to track, prop. and fig . : Ὁ δὲ λέων ἀεὶ βαδίζει συνε-
στραμμένοις τοῖς ποσίν, ἐντὸς ἀποκρύπτων τοὺς ὄνυχας,
ἵνα μὴ τριβόμενοι τὴν ἀκμὴν ἀπαμβλύνωσι, μήτε κατα-
λίπωσιν εὐπορίαν τοῖς στιβεύουσιν. Plut, de Solert.
Anim., 10.
240.
ζυγ όν, οῦ (τό), seldom ζυ γός (ὁ), from ζευγνύω, the y o k e ;
hence, by similitude, this name was given to whatever connected
or held together two th in g s : for instance, the beam, at the two
ends of which hung the scales of the balance, and, by ext., the
whole balance itself. But the use of the words in these senses
is later than Homer, being found for the first time in AEschylus :
Σὸν δ᾽ ἐπ ίπαν ζυγὸν τα λ ά ντου’ τ ί δ’ ἄνευ σέθεν θνατοῖ σι τ έλ ειόν
ἐσ τιν ; S u p p l., 819. In later authors it is found for the most
p art in the plural ζυ γά : Τὸ μὲν κάτ ω ῥέπον ἐν τοῖς ζυγοῖς βαρύ,
τὸ δὲ ἄνω κοῦφον. P lat, de Ju st., 393, g. [In Sing. Pl. ( P ro t.,
356, b ; T im ., 63, b. R ep., 8, 550, e ) ; D em ., 1461, 17. P seud-
A risto t., Quaest. Mech., cap. 1; and to ζνγος, cap. 2, in itd
ζυγοσταθμός, οῦ (ὁ), fr. ζυγ ός and σταθμός, balance,
in Plutarch : Μήτε νομίζωμεν τοὺς ἄλλους ἀστέρας
ὥσπερ ἐν ζυγοσταθμοῦ διαφορᾷ ῥέψαντας, ἐν οἷς εἰσι
γεγονέναι τόποις. P lu t. de Fac. Lun., 15.
ζυγοτρυτάνη, ης (ἡ), from ζυγ ός and τρυτάνη, balance,
used only by lexicon-writers.
π λά στιγξ, γος (ἡ), fr. πλάσσω , scale of the balance : Σ παρτίοις
ἠρτημένην π λά στιγγα πρόσθες. A risto p h ., P ac., 1248. Ἶ θι νῦν
παρίστασθον π αρὰ τ ῇ π λ ά σ τιγγ ’. A risto p h ., R an ., 1424. [In
P seu d -A risto t., Quaest. Mech ., cap. 2, it is th e beam .]
σταθμός, οῦ (ὁ), fr. ἵστημι, prop., weight for the purpose
of weighing any thing : Ὥ στε τάλαντα γυνὴ χερ-
νῆτις ἀληθής, ἥ τε σταθμὺν ἔχουσα καὶ εἴριον, ἀ μ φὶς
ἀνέλκει ἰ σάζουσ’, ἵνα παισὶν ἀεικέα μισθὸν ἄρηται. Il.,
xii., 432. In later authors, it is more common in the
plural neuter : Ζυγὰ μόνον οὐ (tantum non) καὶ σταθμὰ
ἔχων ἅπαντα ἐπώλει. D em. in Arist., 784, 9. Acc. to
Hesychius and Pollux, σταθμός has also, by ext., been
used for balance ; and it may be thus rendered in the
following verse of Aristophanes : Τοὖπος νῦν λέγετον
εἰς τὸν σταθμόν. Aristoph., Ran., 1381.
σταχάνη, ης (ἡ), fr. ἵ στημι, Doric word, found only
in the proverb quoted by Suidas : Δικαιότερος σταχάνης.
τάλαντον, ου (τὸ), fr, τ λ ῆναι, scale of a balance, always in the
plural in the Ilia d ; hence, by ext., b a la n c e : Καί τοτε δὴ χρύ-
σεια πατὴρ ἐτ ίταινε τά λα ντα . Il., viii., 69. AEschylus uses it in
the singular in the passage lately quoted.
τρυτάνη, ης (ἡ), fr. τρύω, the tongue of the balance ;
hence, by ext., balance, as in Latin trutina : Εἴθ’ ἡ
μιαρὰ φάλαιν’ ἔχουσα τρντάνην ἵστη βόειον δημόν.
Aristoph., Vesp., 39.
241.
ζώνη, ης (η), fr. ζώννυμι, g ir d le for either sex, with this difference,
however, th at, when used of warriors, ζώνη signifies, in the
Iliad, merely that part of the body where the girdle, called by
Homer ζωστήρ, was worn ; hence the girth, the w aist : Κρείων
Ἀγαμέμνων ὄμμα τα καὶ κεφαλὴν ἵ κε λ ος Δ ιῒ τερπ ικεραῦνῳ, Ἄ ρεϊ
δὲ ζώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνι. Il., ii., 478. In the Odyssey,
however, ζώνη is found used for the woman's girdle [it is used
of Juno's girdle ; Il., 14, 181] : Περὶ δὲ ζώνην β ά λετ᾽ ἰξύϊ καλήν,
χρυσείην. Od., v ., 231. Hence comes the phrase λύειν ζώνην, to
unloose the g ird le of a woman, for m a r r y in g h e r : Λῦσε δὲ
παρθενί ην ζώνην. Od., xi., 244. In modern writers ζώνη is also
used for the belt or girdle of the m an, principally th at in which
travelers put their money : Ζώνην χαλ κοῦς ἔχουσαν ὑ π εζωσμένου
διέτηξε τὸ νόμισμα π ᾶν. P la t., Quaest. Conv., i i ., 2. [The term
m o d e rn is indefinite : it occurs in P l., H ip p . M in ., 368, c ; and
(of a soldier's belt) X en ., A n ., 4 ,7 ,1 6 .]
ζώνιον, ου (τό), small girdle, and principally a woman’s
girdle, acc. to A m m onius : Μόλις γὰρ εὗρον ἐν
σκότῳ τὸ ζώνιον. Aristoph., Lysistr., 72.
ζῶμα or ζῶσμα, ατος (τό), prop., that which girds ;
in some pieces of armor of the Homeric age, it was the
lower part of the cuirass, covering the belly and the
sides of the body, as far as the thighs (see Θώραξ) :
Οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος, ἀλλὰ πάροιθεν εἰρύσατο
ζωστήρ τε παναίολος, ἠδ’ ὑπένερθεν ζῶμ ά τε, καὶ μί-
τρην, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες. Il., iv., 185. Ζῶμα,
farther, was the girdle or covering round the loins [subligaculum],
which those who ran in the circus used
anciently to wear, and which was afterward called
π ερίζω μα : Ζῶμα δὲ οἱ πρῶτον παρακάββαλεν. Il., iv.,
187.
ζωστήρ, ῆρος (ὁ), in the Iliad, a large girdle, which
the warriors wore over the cuirass to keep the different
parts of it fast, and to cover the belly and reins :
Αὐτὴ δ᾽ αὖτ’ ἴθυνεν ὅθι ζωστῆρος ὀχῆες χρύσειοι σύνε-
χον. Il., iv., 132. In the Odyssey, the girdle which
fastened the robe or tunic : Ὣ ς εἰπών, ζωστῆρι θοῶς
συνέεργε χιτῶνα. Od., xiv., 72. Sometimes for ζώνη :
Τεκεῖν μὲν οὖν Λητὼ τοὺς παῖδας ἐνταῦθα οὔ φασι,
λύσασθαι δὲ τὸν ζωστῆρα ὡς τεξομένην. Pausan., A tt.,
31, 1. A ll the translators have im properly rendered
ζωστήρ by balteus, sword-belt, which is called τελαμών
in Homer.
ζῶστρον, ου (τό), fr. ζώννυμι, any thing th at serves to gird, a
g ir d le : Ἡμιόνους καὶ ἅμαξαν ἐφοπλ ίσαι ἥ κεν ἄγῃσι ζῶστρά τε
καὶ πέπ λ ους καὶ ῥήγεα σιγα λόεντα. Od., vi., 38.
π ερίζωμα, ατος (τό), acc. to the Scholiast on Homer,
the waist-band, or covering round the loins of the athletes,
called ζῶμα by Homer ; was also called περί-
ζωμα (Schol. Hom., ψ'., 683). This waist-band was
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worn apparently by the runners o n ly ; acc. to the
Scholiast, it was worn in the Olympic games up to the
fifteenth Olympiad, when an athlete, named Orsippus,
embarrassed by the coming off of his waist-band, fell,
and lost the prize. This circumstance caused the discontinuance
of the band, and, since that time, the runners
appeared in the stadium naked, like the other
athletes. Pausanias relates the m atter differently :
Orsippus, he says, was the victor, and, in fact, owed the
victory to this very accident, which was of h is own
contriving : Δοκῶ δέ οἱ καὶ ἐν Ὀ λυμπίᾳ τὸ περίζωμα
ἐκόντι περιρυῆναι, γνόντι ὡς ἀνδρὸς περιεζωσμένου
δραμεῖν ῥᾴων ἐστὶν ἀνὴρ γυμνός. P a us., i., 44. In
Plutarch, cook’s apron : Οἱ λόγοι σου περιζώματος
ὄζουσι. P lat., Apophth. reg., 182, d.
περιζώστρα, ας (ἡ), any thing that serves to gird,
and, particularly acc. to Pollux, the girth, or band
passed round the belly : Τὸ δὲ περὶ τῇ κοιλίᾳ ζῶσμα,
περίζωμα ἢ περιζώστραν ὠνόμαζον. Poll., v ii., 65.
κεστός, ον (ὁ), participial from κεντέω, pricked or
pinked, embroidered ; the epithet of ἱμάς, small worked
or embroidered band, the name of the famous girdle of
Venus, in Homer : Ἦ καὶ ἀπὸ στήθεσφιν ἐλύσατο κεσ-
τὸν ἱμάντα ποικίλον. Il., xiv., 214. In modern writers
κεστός is used substantively with ellipse of ἱμ ὰ ς : Τὸν
τῆς Ἥ ρας καλλωπισμὸν ἐπὶ τὸν Δία, καὶ τὴν περὶ τὸν
κεστὸν γοητείαν. P lu t. de aud. Poet., 4. Hence the
use of the word cestos or cestus by Latin poets of the
Middle Ages, in the sense of ζώνη, girdle. V irgil has
also Latinized it under the form of cestus, us, using it
for the CESTUS of the boxer. The ancient gram marians
quoted by Vossius derive the word from caedere,
whence the majority of editors have written it improperly
caestus [coestus, W agner.]
μίτρα, ας (ἡ), fr. μίτος, thread, prop., what is woven
o f thread or cloth o f thread. In the Iliad, it is a sort of
defensive band, which the warriors carried under the
ζῶμα below the cuirass ; it was formed of cloth of
wool, covered over with sheets of brass or iron, and
reaching down upon the thighs : Ἐπέρεισε δὲ Π αλλὰς
Ἀ θήνη νείατον ἐς κενεῶνα, ὅθι ζω ννύσκετο μίτρην. Il.,
v., 857. H ence comes the adjective ἀμιτροχίτων, on
the signification of which commentators are not agreed :
Σαρπηδὼν δ᾽ ὡς οὖν ἴδ᾽ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους χέρσ᾽
ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας . . . . Il., xvi.,
419. T he epithet ἀμιτροχίτων, found only in this
passage of the Iliad, is characteristic, as are all the
Homeric epithets, and describes the m anner in which
the Lycians were armed. According to the scholia of
Venice, the Lycians wore the cuirass without the μίτρα.
This explanation is the more probable, as it is supported
by two passages in the same book. In verse
465, the companion of Sarpedon is wounded in the
lower belly, whence it may be gathered that the Lycians
had no μίτρα. F arther on (verse 663) Patroclus
spoils Sarpedon of his brazen armor, and sends it to
h is ships. These two passages prove the ancient
scholia to be in error, which would represent the Lycians
as having neither cuirass nor μ ίτρα ; an explanation
which M. Dugas-Montbel should not have adopted.
The L atin translation acinctos is no happier.
Μίτρα is seldom used for ζώνη in more recent writers :
Ὧ ι ἔπι μούνῳ μίτρην πρῶτον ἔλ υσα καὶ ὕστατον. Α ρ.
R h., i., 287.
στρόφιον, ου (τό), fr. στρόφος, narrow band or girdle,
worn by women under the bosom : Χάλα ταχέως τὸ
στρόφιον. Aristoph., Thesm., 645.
ταινία, ας (ἡ), fr. τείνειν, piece of woven work of
different substances used for waist-bands, band, narrow
band, ribbon ; in Pollux, narrow band which the women
wore under the breast : Τὸ δὲ τῶν μαστῶν τῶν γυναι-
κείων ζῶσμα, ταινίαν ὠνόμαζον, καὶ ταινίδιον. vii., 65.
242.
ζῶον, ου (τό), fr. ζάω, prop., that which has life, animal,
in g eneral : Ὥσπερ γὰρ καὶ τελεωθὲν βέλτιστον
τῶν ζώων ἄνθρωπός ἐστιν, οὕτω καὶ χωρισθὲν νόμου
καὶ δίκης χείριστον πάντω ν. Aristot,, P o l, i., 2, 15.
ἄλογον, ου (τό), neuter, taken absolutely with ellipse
of ζῶον, ordinarily signifies the animal devoid o f reason,
the brute : Ἅ τ ε δὴ οὖν οὐ πάνυ τι σοφὸς ὤν ὁ Ἐ πιμη-
θεὺς ἔλαθεν αὑτὸν καταναλώσας τὰς δυνάμεις εἰς τὰ
ἄλογα. Plat., Protag., 321, c.
β όσκημα, ατος (τό), fr. β όσκειν, beast which pastures ;
pecus : Δούλῳ δ᾽ ἀκρατεῖ ἐπιτρέψαιμεν ἂν ἢ βοσκήματα
ἢ ταμιεῖα ἢ ἔργων ἐπίστασιν ; Xen., Mem., i., 5, 2.
β ο τόν, οῦ (τό), beast a t p a s tu r e : Ὃς οὐ προτιμῶυ ὡσπερεὶ
β ο τοῦ μόρον . . . . ἔθυσεν αὐτοῦ παῖδα. AEs c h ., A g a m ., 1415.
δάκος, εος (τό), beast th a t bites, and the bite itse lf : Θηρόν,
ἐχθίστου δάκους εἰκὼ φέροντα π ο λεμίας ἑπ᾽ ἀ σπίδος. AEsch.,
Theb., 558.
δάκετον, ου (τό), fr. δάκνω, beast th a t bites, and whose bite is
dangerous, venom ous b ea st : Ἑρπετά re καὶ δακετα π άνθ’ ὅσα-
περ ἔστιν ὑπ’ ἐμ ᾶς π τ έρυγος ἐν φοναῖς ὄλλυτα ι. A risto p h ., Α ν.,
1069.
θήρ, ηρός (ὁ), AEolic φήρ, whence the L atin f e ra ;
beast, principally wild beast, in Homer, speaking of the
lion and the w o lf : Θηρὸς ἀ κούσαντες κρατερόφρονος,
ὅστε καθ’ ὕλην ἔρχηται δι’ ὄρεσφι. Il., x ., 184.
θηρίον, ου (τό), diminutive of the preceding word,
but only in form, and it is used as synonymous with it
in verse, and more frequently in prose ; 1, game, beast
that is hunted : Ἀ λ λ ’ ἢν ἐμὲ ἐκπέμπῃς ἐπὶ θήραν σὺν
τ ῷ θείῳ, νομιῶ ὅσα ἂν Ἴδω θηρία σέ μοι ταῦτα τρέφειν.
Xen., Cyr., i., 4, 5. 2, Beast, brute, in opp. to ἄνθρω-
πος : Ὁ δὲ μὴ δυνάμενος κοινωνεῖν ἢ μηδὲν δεόμενος δι’
αὐτ άρκειαν, οὐθὲν μέρος πόλεως, ὥστε ἢ θηρίον ἢ θεός.
Aristot., Pol., i., 2. Seldom in the diminutive sense ;
Theocritus, however, uses it of the bee : Ὅ ττι γε τυτ-
θὸν θηρίον ἐντὶ μέλισσα. Theocr., xix., 6.
κνώδαλον, ου (τό), fr. κινεῖν and ἃλς, acc. to Eustathius,
prop., sea-monster, and, by ext., used of every
other kind of ferocious or dangerous b e a st : Κνώδαλ᾽
ὅσ’ ἤ π ειρος πολλὰ τρέφει ἠδὲ θάλασσα. Hesiod., Theog.,
582. [Cf. 244. Related to κινεῖν, but having nothing
to do with ἅλς : it is applied to gnats, serpents, etc., in
later writers in prose. P l., A x ., 365, c, of worms.]
κτῆνος, εος (τό), acc. to the Etymologicum M agnum,
from κτάω, to kill, because under this name every kind
of beast was comprehended that was killed for sacrifice,
or for food ; or better from κτάομαι, because the
principal riches of all nomad tribes consisted in beasts ;
cattle, seldom in the singular, and then in a collective
sense : Καὶ οὐδὲν ἦν λαβεῖν εἰ μὴ ὗς καὶ βοῦς, ἢ ἄλλο
τι κτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. Xen., Anab., v., 2, 3.
More frequently in the plural, κτήνεα, beasts : Τὰ δὲ
κτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφετο. Xen., Anab., iv.,
5, 19.
τέρας, ατος (τό), monster, of the nature of a prodigy :
Αὐτῷ δὲ σὺν κλύδωνι καὶ τρικυμίᾳ κῦμ᾽ ἐξέθηκε ταῦρον,
ἄγριον τέρας. E ur., Hipp., 1214.
ὑποζύγιον, ου (τό), fr. ζυγόν, prop., beast under the
yoke, or harnessed ; draught-beast, beast o f burden :
Σχολ αίαν γ ὰρ ἐ π οιοῦντο τὴν πορείαν πολλὰ ὄντα τὰ
ὐποζύγια. X e n ., Anab., iv., 1, 10.
φορβάς, άδος (ἡ), at pasture, out at grass, in opp. to
τροφίας, ου, kept up in the stable [of oxen, stall-fed.
P lut., AEmil., 33] : Τῶν δ’ ἵππω ν αἱ μὲν φορβάδες ἄνο-
σοι τῶν ἄλλων ἀῤῥωστημάτων εἰσὶ πλὴν ποδάγρας.
Aristot., H ist. An., viii., 24.
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ἦ, is very frequently used by Homer for ἔφη, in the
third person only, with this difference, that ἦ is plaecd
at the head of the sentence : Ἦ , καὶ κυανέῃσιν ἐπ’
ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. I l ., i., 538. The three persons,
ἦν, ἦς, ἦ, are also of constant use in A ttic prose in
familiar conversation ; Plato uses them often in his
dialogues with a demonstrative pronoun, but always
after the discourse has begun : Ἦ καὶ δύναισθ’ ἂν, ἦ
δ’ ὅς, πεῖσαι μὴ ἀκούοντας ; Plat., Pol., i., 327, c. In
general there is a marked use of ἦ in animated dialogue,
in interruptions, and repetitions.
lxxiv GREEK SYXOXYMS.
ἔφη, is always preceded by one or more words, and
without a pronoun : Ὣ ς ἄρ᾽ ἔφη, Τρῶες δὲ μάλα σχεδὸν
ἤλυθον αὐτῶν. Il., v., 607. Ἐγώ σοι, ἔφη, νὴ τὸν Δία,
ἐρῶ . . . . Plat., Pol., i., 328, e.
ἔφασκον, Ionic and A ttic form of ἔφη, implying at
the same time affirmation, I declared, I affirmed ; aiebam
: Ἀ λλά μ᾽ ἔφασκες Ἀ χ ιλ λ ῆος θείοιο κουριδίην ἄλο-
χον θήσειν. Il., xix., 297.
ἔφησα, first aorist, and scarcely in use : it is found
neither in Homer, nor the A ttic writers. Pindar uses
it, with the same notion of affirmation that ἔφασκον
has, under the Doric form φᾶσ ε ; Τὸν ἐχθρότατον φᾶσέ
νιν δώσειν μόρον. Pind., Nem., i., 99.
244.
ἠλίθιος (ὁ, ἡ), fr. ἠλεός, foolish, stupid : Τοὺς γάρ τοι
ῥαψῳδοὺς οἶδα τὰ μὲν ἔπη ἀκριβοῦντας, αὐτοὺς δὲ πάνυ
ἠλιθίους ὄντας. X en., Mem., iv., 2, 10. [See 111.]
ἁπλοῦς, ῆ, simple, fig. : Ἀ πλοῦς δὲ ἡγοῦνται τοὺς
νοῦν οὐκ ἔχοντας. Isocr. ad Nicocl. [who is speaking
of the abuse of words that properly had a good meaning.
Cf. ἄνδρα ἁπλοῦν καὶ γενναῖον Pl., Rep., ii.,
361, b : sincere, without guile.]
βεκκεσέληνος (ὁ), a comic word coined by A ristophanes,
old fool, old dotard : Ὦ μ ῶρέ συ, καὶ Κρονίων
ὄζων καὶ βεκκεσέληνε. Aristoph., Nub., 398.
β λ άξ, κός (ὁ), prop., F r. LACHE [slack] , hence weak ;
h ence silly fellow : Δέδοικα, ἔφη, μὴ παντάπασι βλὰξ
τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι. Xen., Cyr., i., 4, 12. [I presume
that Μ. Pillon hints at an etymological relationship
between lache and βλὰξ (laxus, lax) ; but cf.
Buttm . Lexil. and Liddell and Scott.]
βλιτομάμμας (ὁ), or spinach-eater, lit., orach-eater
(orach, an insipid pot-herb), a comic word coined by
Aristophanes to describe a silly fellow : Τοῖς Ἱ π π ο -
κράτους υἱέσιν εἵξεις καί σε καλοῦσι βλιτομάμμαν. A r istoph.,
Nub., 1001.
ἐμβρόντητος (ὁ, ἡ) [prop. = attonitus], Er. étourdi ;
stupidus : Τοὺς δ᾽ ὀλίγον ἔλαττον (who have a little less
folly than the μαινόμενοι), ἠλιθίους τε καὶ ἐμβοοντή-
τους. Plat., Alcib., 2, 140, c. [The word seems to me
much stronger than étourdi, implying moon-struck
folly; either gaping idiotcy ον perverse infatuation :
ἐμβρόντητε εἶτα ν ῦν λέγεις ; Dem., 308, 5 : Ζεὺς δ᾽ ἐμ-
βροντήτους ποιεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας καὶ οὕτως ἑάλω ( ἡ
πόλις). Xen., An., 3, 4, 12.]
εὐήθης (ὁ, ἡ), good, simple man, simple-hearted,
simple-minded : Εὔηθες ἔφη εἶναι τὸ οἴεσθαι . . . X en.,
Mem., iv., 2, 2.
θηρίον, ου (τό), beast, animal, fig. : Ὦ δειλότατον σὺ
θηρίον ; Aristoph., P lut., 439.
κέπφος, ου (ὁ), a sea-bird, which, according to the
Scholiast on Aristophanes, fed upon the foam of the
sea, and which children easily caught w ith foam ;
hence, fig., booby, noddy, blockhead, in Aristophanes :
Οὐ γὰρ προσήκει τ ὴν ἐμαυτοῦ μοι πόλιν εὐεργετεῖν, ὦ
κέπφε ; Aristoph., P lut., 912.
κνώδαλον, ου (τό), beast, with the idea of viciousness
rather than stupidity associated with it, evil, mischievous
beast : Ὦ Ζεῦ, τί ποτε χοησόμεθα τοῖσδε τοῖς κνω-
δάλοις ; Aristoph., Lys., 477. [ Cf. 243.]
μάταιος, αία (μάτην), vain ; hence, fig., empty-headed
fellow, ass, in Lucian : Οἷα ὁ μάταιος ἐκεῖνος ἐπ οίει.
Luc., Merc. Cond., 14.
σκαιός (ὁ, ἡ), unknowing, awkward, unmannerly, answers
exactly to the French gauche, prop, and fig. :
Ἐ γ ὼ γὰρ οὐχ οὕτω δήπου σκαιός εἰμι ἄνθρωπος οὐδ’
ἀλόγιστος, ὥστε . . . . Dem. in Boeot., 996.
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ἡμέρα, ας (ἡ), and poet. ἦμαρ, ατος (τό), fr. ἥμερος,
in Homer, day, in opp. to night ; dies ; Ἁ λ λ ὰ κύν ας
μὲν ἄλαλκε Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη ἤματα καὶ νύκτας.
Il., xxiii., 186. More frequently for the civil day, the
number of hours called a day, in the division of time :
Ἀ λ λ ’ ὅτε δὴ μῆνές τε καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο. Od., x i.,
293. V ery seldom the light of the day : Ἐ πεὶ δὲ ἡμέρα
ὑπεφαίνετο. Xen., Cyrop., iv., 5, 14.
αὐγή, ῆς (ἡ), fr. ἄω, b rig h t lig h t of the sun or of a fire : Ἀ μ φ ὶ
δὲ χαλκὸς ἐλ άμ πετο εἴκελος αὐγῇ ἢ πυρὸς αἰθομένοιο, ἢ ἠ ελίου
ἀνιόντος. I l., xxii., 134.
ἕως, ἕω (ἡ), Ionic ἠώς, the bright light which precedes
the rising of the sun, personified by the poets
under the name of Aurora, whose genealogy is thus
given by H esiod : Θεία δ᾽ ἠέλιόν τε μέγαν, λαμπράν τε
σελήνην, ἠώ θ’ ἣ πάντεσσιν ἐπιχθονίοισι φαείνει γείνατο.
Theog., 371.
ἥλιοι, ων (οἱ), plural of ἥλιος, suns. It is found in
Euripides, used for days : Ἡ λ ίους δὲ μυρίους μ όγις
διελθών. Eur., Helen., 660. The Latins have used
soles in the same sense : Cantando puerum memini me
condere soles. Virg., E cl., ix., 52.
φ άος, eos (τό), lig h t o f d a y , for the civil d a y , even in the
Tragic w riters : Κρίνει φάος τὸ μ έλλον. E u r ., Phoen., 1326.
φῶς, φωτός (τό), contracted from φάος, and used in
prose, light o f the day, day, in opp. to night : Ἐ πεὶ δὲ
φῶς ἐγένετο. Xen., An., vi., 3, 1.
φαῦσις, εως (ἡ), action o f giving light, of shining, in
the Sept. ; lucentia : Καὶ ἔστωσαν ε ἰς φαῦσιν ἐν τῷ
στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ. Genes., i., 15.
φ έγγος, εος (τό), fr. φάος, 1, light, brightness, in general,
lu s tr e : Τ ῦλε δέ φ έ γ γος ἀπὸ χροὸς ἀθανάτοιο λ άμπε θεῆς.
H y m n . Cerer., 279. 2, In Euripides, the civil d a y : Νῦν δ᾽
ὑπ ὲρ μητρὸς φίλη ς Ἑ κάβης ἀΐσσω σῶμ’ ἐρημώσας ἐμ όν, τριταῖον
ἤδη φέ γ γ ος αἰωροῦμενος. H ecub.,33.
246.
ἦς, second person of the imperfect of the verb εἰμί ;
ἦσθα, the same person, with the addition of the syllable
θα, which, in the AEolic dialect, has the force of
σύ, tu ; both signify thou wa s t : Δηΐφοβ ’, ἦ μέν μοι τὸ
πάρος πολὺ φίλτατος ἦσθα. Il., xxii., 233. Acc. to
Moeris, the form ἦσθα, though used by the Ionians,
has remained in the pure Attic, probably that ἦς might
not be confounded with ᾖς, second person of the subjunctive.
On this ground, the ancient reading ἦς has
been changed into ἦσθα by modern critics, in the following
passage of Euripides ; Ταπεινὸς ἦσθα πάσης
δεξιᾶς προσθιγγάνων. Eur., Iph. Α ., 339. The form
ἦς is found only in Lucian, Plutarch, and later authors
: Ποῦ γὰρ ἦς, ὦ Κικέρων, τὸν χρόνον τοῦτον ;
P lat., Cicer., 6.
247.
ἡσύχιος (ὁ, ἡ), and ἥσυχος (ὁ, ἡ), acc. to some, from
ἧμαι, acc. to others from ἡκα, quiet, not making any
noise. Acc. to some grammarians it is in the neuter,
taken adverbially in this passage of the Iliad : Ἡ σύ-
χιον δ᾽ ἄρα μιν πολέμου ἔκπεμπε νέεσθαι. Il., xxi., 598.
Opposed to τα χύς in Plato, staid, leisurely, quiet : Ἢ
οὐδαμοῦ ἡμῖν ἢ πάνυ που ὀλιγαχοῦ αἱ ἡσύχιαι πράξεις
ἐν τῷ β ίῳ καλλίους ἐφάνησαν ἢ αἱ ταχεῖαί τε καὶ ἰσχυ-
ραί. Plat., Charm., 160, d,
ἡσυχαῖος, αία, and ἡσύχιμος, η, po etic : Ἁ σύχιμον ἡμ έραν
ὁπότε τελ ευ τάσομεν. Pind,., O lym p., ii., 58.
ἄκυμος (ὁ, ἡ), synonym of the preceding w o rd : Δ ιὸς ὁ παῖς
μοχθήσας τ ὸν ἄκυμον θῆκεν β ίοτον βροτοῖς. E u r ., H erc. f ur.,
689.
ἀκύμων (ὁ, ἡ), fr. κῦμα, that which is without wave
or billow ; hence, calm, tranquil, prop, and fig. : Ἡ γὰρ
θάλασσα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο. Lucian., i., 326.
ἀκύμαντος (ὁ, ἡ), fr. κυμαίνω, n o t tossed b y w aves, or as the
waves are : Νῦν δ᾽ αὖ ψαμάθοις ἐπ’ ἀκυμ άντοις π ώλων ἔρασαι.
E u r ., H ip p ., 235. Hence, fig., tr a n q u il : Δ ιὰ π άσης ἡλικίας
ἕλεων καὶ ἀκύμαντος τ ῆς ψ υχῆς ἐτ ήρησα τὴν διάθεσιν. S y n es.,
E p ., 194, a.
ἀμέριμνος (ὁ, ἡ), fr. μ έριμνα, without care, without
trouble : Ἔχεις γ άμον ; οὐκ ἀμέριμνος ἔσσεαι. Anthol.,
i , 13, 3. Ὑ μ ᾶ ς ἀμερίμνους ποιήσομεν. Ν . T ., Matth.,
xxvii., 14. In Sophocles all the commentators [not
all. Herm. adopts ὁ μὴ ἔχων μέριμναν καὶ φροντίδα
ὧν ἔφην. Triclin.] have rendered this word by neglectus,
that which nobody troubles him self about, neglected ;
the first interpretation of the Scholiast seems better,
πολυμέριμνος, and it may be thus translated : Κεῖμαι
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δ᾽ ἀμέριμνος οὕτως. Soph., A j., 1225. I am thus
weighed down under a load o f cares.
ἀσά λευτος (ὁ, ἡ), not agitated, as the sea is, fig., in Euripides :
Καὶ τὸ φρονεῖ ν ἀσά λ ευτόν τε μ ένει καὶ συνέχει δώμα τα . E u r .,
Bacch., 390.
ἀτρεμής (ὁ, ἡ), and ἀτρεμαῖ ος, αία, fr. ἀ and τ ρέμω, th at w hich
does n o t trem ble, w hich does n o t stir, n o t agita te d , Ἀ τρεμής
is only found in Homer under the adverbial form ἀ τρέμας, or
ἀτρέμα before a consonant : Ἀτρέμας ἧσο. Il., ii., 200. It is
found, again, as an adjective in the poets posterior to H o m er :
Οὐκ ἀτρεμέα θρῆνον αἰάζετε, ὦ γ έροντες. E u r ., H erc. f u r ., 1055.
‘Ως ἀτρεμαῖα κέντρα καὶ σώφρονα πώλοις μ ετα φ έρων ἰθύνει !
Eur., Phoeniss., 182.
γαληνός (ὁ, ἡ), fr. γαλήνη, calm, speaking of the
sea : Καὶ ὑμεῖς, ὦ τρίτωνες, διαπορθμεύσατε τὴν Λ ητὼ
ἐς αὐτὴν, καὶ γαληνὰ ἅπαντα ἔστω. Luc., Dial. Mar.,
x . Euripides uses it fig., gentle : Πρὶν μὲν εἰς ξένους
γαληνὸς ἦσθα καὶ φιλοικτίρμων ἀεί. Ip h . Taur., 345.
ἕκηλος (ὁ, ἡ), and Epic εὔκηλος, h as probably a common origin
with ἕκων, which is derived from ἕκω, Ionic for ἔχω, on e w ho acts
a t h is ow n w ill, one w ho does a thing q u ie tly : Ἔπειτα δὲ καὶ
τὰ ἕκηλ οι νεκροὺς ἀ μ πεδίον συλήσετε τεθνειώτα ς, I l ., vi., 70.
Speaking of the sea, in Hesiod, t r a n q u il : Τ ῆμος δ᾽ εὐκρινέες
αὖραι καὶ πόντος ἀπ ήμων εὔκηλ ος. H esiod. Oper., 668.
εὔδιος (ὁ, ἡ), fr. εὖ and Δ ιός, genitive of Ζεύς, serene, calm ,
speaking of the w e ath er : Ἐκ δ’ Ἄρκτοι τ’ ἐφάνησαν, Ὄνων τ ’ ἀνὰ
μ έσσον Φάτνη, σημαίνοισα τὰ πρὸς π λ όον ε ὔδια πάντα. Theocr.,
Id., x x ii., 19.
ἤρεμος (ὁ, ἡ), and ἠρεμαῖος, αία, tranquil, quiet ; the
first is only found in the comparative : Καὶ οἵγε ἄν-
θρωποι ὡσαύτως ἠρεμέστεροι γίγνονται, στερισκόμενοι
ταύτης τῆς ἐπιθυμ ίας. X e n ., Cyr., vii., 5, 63. I t is
used also in the plural neuter, as an adverb : Ἔ χε
ἠρέμα. Plat., Crat., 399, e. Καὶ ὃς ἀκούσας ἐγέλασέ
τε ἠρέμα καί φησι. Plat., Phaed., 84, d. Ἐ ν ᾧ [βίῳ ]
ὀλίγα ἑκάτερα καὶ σμικρὰ καὶ ἠρεμαῖα. Plat., L egg., v.,
733, e.
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ἠχή, ῆς (ἡ), fr. ἄχω, sound, noise, principally reflected or r e p
e a te d s o u n d ; in Hom er, of the cries of combatants, or
of the tossing of waves : Ἠ χ ὴ δ’ ἀμφοτέρων ἵκετ᾽ αἰθέρα. Il.,
xiii., 837.
ἦχος, ου (ὁ), m ore m odern form, and used by some prose w riters
: Τοῖος γάρ ἀτ᾽ ἀσπίδος ἔβραχεν ἦχος. C allim . i n D el., 140.
ἠχώ, ἠχόος (ἡ), form less ancient than ἠ χή, and is
more specially used of the repetition o f sound reflected by
a foreign body, ECHO : Πέτρας ὀρείας παῖς λέλακ᾽ ἀνὰ
στρατὸν ἠχώ, διδοῦσα θόρυβον. Eur., Hec., 1099. The
echo personified by the poets under the figure of a
nymph of the mountains : Μούνη δ᾽ ἠνεμόεσσα, β ο ὴν
ἀδίδακτος ἐοῦσα, Ἰ δαίων ὀρέων ἀντίθροος ἴαχεν Ἠ χώ.
Coluth., 116.
ἄραβος, ου (ὁ), fr. ἀράσσω, sh a rp a n d lo u d so u n d produced
by the collision of two bodies, ch a tterin g of the teeth caused byterro
r, in H om er : Ἄ ραβος δὲ διὰ στόμα γίνετ’ ὀδὸντων. I l., x .,
375.
βόμβος, οu (ὁ), word formed by onom atopy ; Homer
only uses the verb βομβέω, which expresses the noise
made by a helmet of brass falling on the ground (Il.,
xiii., 530), by a stone flying in the air. The substantive
is found only in authors posterior to Homer, buzzing
or humming sound, deep dull sound, murmuring of
the wa v e s : Μαινομένων ῥοθίων πολυήχεα β όμβον
ἀκουων. M usαe., 242.
βρόμος, ου (ὁ), fr. βρέμω, 1, agitated noise, roaring,
crackling, specially used of fire, in Homer : Οὕτε πυρὸς
τόσσος γε πέλει βρόμος αἰθομένοιο, οὔρεος ἐν β ήσσῃς ·
Il., xiv., 396. Homer uses the word βρέμω, in speaking
of waves (Il., ii., 210). 2, Sound of wind instruments,
in the Homeric hymns : Καὶ ἱμερόεις βρόμος
αὐλὼν. Hom., Hymn. Merc., 451. 3, Sound of the
wind, in Aristotle : Εἱληθὲν δὲ πνεῦμα ἐν ν έφει παχεῖ
τε καὶ νοτερῷ, . . . . βρόμον καὶ π άταγον ἀπειργά-
σατο μέγαν. Aristot. de Mund., 4 , 17.
δοῦπος, ου (ὁ), word formed by onomatopy, or, acc.
to others, of the same family as τύ π τω, noise of a falling
body, particularly of a fall of water : Ὡ ς δ’ ὅτε
χείμαῤῥοι π οταμοὶ κατ’ ὄρεσφι ῥέοντες, ἐς μισγάγκειαν
συμβάλλετον ὄβριμον ὕδωρ . . . . τῶν δέ τε τηλόσε δοῦ-
πον ἐν οὔρεσιν ἔκλυε ποιμήν. Il., iv., 452.
καναχή, ῆς (ἡ), sound repeated with clatter, chattering
of the teeth striking one against the other, noise of
the gallop of mules, of brass struck, in Homer : Περὶ
κροτάφοισι φαεινὴ πήληξ βαλλ ομένη καναχὴν ἔχε. Il.,
xvi., 105.
κόμπος, ου (ὁ), fr. κόπτω, noise of two bodies striking together,
as the tusks of the boar, in the Ilia d : ̔Ὑ παὶ δὲ τε κόμ π ος
ὀδόντων γίνεται. Il., xi., 417. In the Odyssey, the noise of
dancers’ steps : Ὠ ρχείσθην δή ᾽πειτα π ο τὶ χθονί . . . . πολὺς δ᾽
ὑπ ὸ κόμπος ὀρώρει. Od., viii., 380.
κόναβος, ου (ὁ), fr. κόπτω, sou n d of a thing when split or
b ro k en , ac c. to E u stath iu s : Κακὸς κόναβος κατὰ νῆας ὀρώρει ἀν-
δρῶν ὀ λ λ υμένων, νηῶν θ’ ἅμα ἀγνυμενάων. O d ., x., 122.
κρότος, ου (ὁ), fr. κρούω, noise made, the shock of
two bodies driven one against the other ; hence, principally,
clapping of the hands, applauding : Καὶ κρότον
χειρῶν πολύν . Aristoph., Ran., 1 57. [Also in prose.]
κτύπος, ου (ὁ), fr. τ ύπτω, noise of steps, in H o m er : Ὑ π ὸ δὲ
κτύπ ος ὤρνυτο ποσσὶν ἀνδρῶν. Il., xix., 362.
ὀρυμαγδός, οῦ (ὁ), Grammarians derive this word from ὀρύσσω,
for ἀράσσω ; in Homer, the noise of a river th at has overflowed
its banks, and is carrying rocks along with it, and rooting
up tre e s ; of two armies engaged, tum ultuous noise of the mass,
or of the cries of the combatants ; in general, g rea t noise, u p r
o a r : Ἐ κ δ᾽ ἔσσυτο λαός, πεζοί θ᾽ ἱπ π ῆές τ ε · πολ υς δ᾽ ὀρυμαγδὸς
ὀρώρει. I l., ii., 810.
ὄτοβος, ου (ὁ), a word formed, acc. to the scholiast on Sophocles,
from ὠτ ῶν βοή, b ut better referred to onomatopy, noise of
waves in a sto rm ; r o a r in g of thunder, in Hesiod, e tc . : Ὄτ οβος
δ᾽ ἄπ λ ητος ὀρώρει. Theog., 709. It is also found used for the
sound of instrum ents, in Sophocles : Οὔτε γ λ υκὺν αὐλῶν ὄτοβον.
Soph., A j., 1221. [Pape compares the Germ . toben. In prose,
L u c.]
π άταγος, ου (ὁ), fr. πατάσσω, 1, noise of two bodies
striking against each other, chattering of teeth, in
H om er : Π άταγος δέ τε γίνετ᾽ ὀδόντων. Il., xiii., 283.
2, Noise, in general : Ἔθεον ἔξω, βοῇ τε καὶ πατάγῳ
χρεώμενοι. Herodot., iii., 79.
π ίτ υλος, ου (ὁ), fr. π ίπτω, or, acc. to others, for τύπιλος, from
τ ῦπτω, noise produced by a repeated or measured motion, as th at
of oars : Καὶ μὴν νεώς γε πίτυλος εῦήρης πάρα. E u r ., Ip h . Τ.,
1050. Noise, p la s h of a liquid falling drop by drop, cla n g or
cla sh in g of arms, clatter of repeated blows. AEschylus, by a
bold and beautiful figure, uses this word to express the blows
struck on the breast in sign of grief ( T heb., 860) ; and Euripides,
exaggerating the m etaphor, applies it to a to rren t of tears
( H ip p o l., 1464). [Probably onomatop. L . and S. Pape suggests
a relationship to πτίσσω or τίτυ ς .]
φ λ οῖσβος, ου (ὁ), prop., noise o f w aters, r o a r in g o f w aves,
as is plain from the epithet π ο λύφ λοισβος, which Homer gives
to the sea (I l., i ., 34) ; hence, by ext., tu m u lt o f b a ttle : Ἀ λλ’
ἄγ ε τ ’ ἔκ φ λ οίσβοιο σαώσομεν ἐσθλὸ ν ἑτα ῖρον. Il., v ., 469.
ψόφος, ου (ὁ), 1, noise resulting from the shock of
two dry bodies, more generally noise : Ἣ π εσοῦσα ψό-
φον ἐποίησε. Thuc., iii., 22. 2, Sound produced by the
friction of the air, in Aristotle : Ὁ γὰρ ψόφος, τρίψις
τοῦ ἔσω πνεύματός ἐστιν. Aristot., H ist. An., iv., 9.
[T he τοῦ ἔσω π ν . relates to insects only. Aristotle
there distinguishes between φωνή, any sound produced
by the throat ; (φάρυγξ) ; διάλεκτος, articulate speech ;
ψόφος any noise or sound ; in th e case of insects, as
made in any way ; by the friction of the air inside
their bodies, the friction of the long hind legs of the
locust, etc.]
θ .
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θαλάμη, ης (ἡ), and more commonly in the plural
θαλάμαι, beds, haunts, principally of fishes, and of shellfish
: Νέμονται δὲ οἱ κάραβοι τὰ ἰ χθύδια θηρεύοντες
παρὰ τὰς θαλάμας · καὶ γὰρ ἐν τοῖς πελάγεσιν καὶ ἐν
τοῖς τοιούτοις γίνονται τόποις, οἷον ἂν ὦσι τραχεῖς καὶ
λιθωδεῖς · ἐν τοιούτοις γὰρ ποιοῦνται τὰς σαλάμας.
Aristot., H ist. Am , viii., 4.
ἰλ εός, οῦ (ὁ), fr. εἰλέω, h ole of a reptile, of a serpent :
Ἰ λεόν, οὐκ οἴκησιν. Theocr., Id., xv., 9. [A nd under
the form εἰλυός in Xen., Cyr., 5 , 16, of hiding places to
which h ares run when frightened by dogs.]
ἰλ υός, οῦ (ὁ), another form of the preceding word, in
Callimachus : Ἰ λυοὺς ἐβάλοντο κινώπετα. Callim. in
Jov., 25.
κοίτη, ης (ἡ), bed, seldom bird's nest, in Euripides :
Λείπ ουσι πτῆνοι Παρνάσου κοίτας. Eur., Ion., 155.
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κοιταῖον, ου (τό), bed (or nest), speaking of that of
the hedge-hog : Τὸ δὲ κοιταῖον αὐτῶν ὀπὰς ἔχει δύο,
τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βοῤῥᾶν βλέπουσαν.
Plut. de Solert. A n., 16.
φωλεός, ου (ὁ), cave, den of a wild beast, of the bear :
Ὥσπερ ἄρκτων φωλεοῖς ἢ χειαῖς δρακόντων ἢ μυχοῖς
κητῶν, τοῖς τῶν θεῶν μεγάροις ἢ ἀνακτόροις προσιόν-
τες. Plut. de Superst., 9. [Also in Aristot. it is especially
the den, hole, etc., where they take their wintersleep,
φωλοῦσι.]
χ ειά, ᾶς (ἡ), crevice, hole, specially of serpents : Ἑ λισσύμενος
περὶ χειῇ. Il., xxii., 95.
250.
θάλασσα, ης (ἡ), acc. to some from ἅλλομαι, acc. to
others from ἅλς, or σάλος, the sea, in g en e ra l : Ἀργεῖοι
φεύξονται ἐπ’ εὐρέα νῶτα θαλάσσης ; Il., ii., 159.
ἅλς, ἁλ ός ( ἡ), fr. ἅλ ς (ὁ), salt, acc. to the m ajority of gram m
arians, who consider this meaning as the most an c ien t ; but,
although the procuring of salt from sea-water has been known
from the remotest antiquity, it seems more natural to suppose
the original meaning of the word to have been that of se a ; in
the Iliad and the Odyssey, as often as θάλασσα, the salt-w ave,
the b rin y -w a v e , the s e a ; s a l : Νῆα μ έλ αιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα
δῖαν. Il., i., 141.
λα ῖτμ α (τό), with ἁ λός, g u lf, abyss of the se a : Τὸν μὲν Ταλ-
θί βιος πο λιῆς ἁλὸς ἐς μ έγα λαῖτμα ῥίψ’. Il., xix., 267. Sometimes
alone in the Odyssey, and later poets : Νηυσὶ θοῇσιν τοί γ ε ποι-
θότες ὠκείῃσιν, λαῖτμα μ έγ ’ ἐκπερόωσι. Od., vi., 35.
λ ίμ vη, ης (ἡ), acc. to Eustathius, from λίαν μένειν, to stay
e v e r ; but better, acc. to others, from λ είβ ε ιν : sta g n a n t w ater,
lake, m a r s h ; in Homer and the Tragic writers, for the sea :
Ἔ νθορε μ είλ ανι π όντῳ, ἐπεστovάχησe δὲ λ ίμνη. Il., xxiv., 79.
οἶδμα, ατος (τὸ), fr. οἰδέω, prop., sw ellin g ; hence, w ave, b illow
: Οἱ δ’ ἄνεμοι πά λίν αὖτις ἔβαν οἶκόνδε νέεσθαι Θρηΐκιον
κατὰ π όντον · ὁ δ’ ἔστενεν οἵδματι θύων. Il., xxiii., 230.
πέλαγος, εος (τό), formed from πλὰξ, prop., the surface
of the sea, the more open and extended part of
the sea, the main ; in the poets, the watery plain ; answers
to aequor, in Latin : Ν ῦν δ᾽ ἁλὸς ἐν πελάγεσσι
θεῶν ἐξέμμορε τιμῆς. Od., v., 335. In prose it is used
to signify a portion of the sea, a particular sea : Ῥ έ-
ουσα δ’ ἡ θάλαττα φαίνεται κατὰ τὰς στενότητας εἴπου
διὰ τὴν περιέχουσαν γῆν εἰς μικρὸν ἐκ μεγάλου συνά-
γεται πελάγους. Aristot., Meteor., ii., 1.
πόντος, ου (ὁ), acc. to the grammarians, from πνέω
or from πόνος, but it is more probable that it is of the
same family as βένθος and β ύ θος, prop., bottom, principally
of the sea, with ἁλός or θαλάσσης, and sometimes
alone (Il., ii., 210), gulf, abyss of the sea ; hence,
the deep sea, in the poets, altum et pontus : Οὐδέ μιν
ἔσχεν πόντος ἁλὸς πολιῆς, ὃ πολέας ἀέκοντας ἐρύκει.
Il., x x i., 59. In a geographical sense, particularly in
prose, πόντος is used with a local adjective, to denote
a particular sea, as Πόντος Ἄ ξεινος, in Pindar (P yth.,
iv., 362), literally, the inhospitable sea, afterward called,
antiphrastically, Πόντος Εὔξεινος, the Euxine (hospitable)
Sea, now the Black Sea. Πόντος alone is found
in this sense in Herodotus : Ἐοῦσαν ὀρεινήν τε χώρην
καὶ προκειμένην τὸ ἐς Πόντος, νέμεται τὸ Ταυρικὸν ἔθνος.
Herodot., iv., 99.
ὑγ ρή, ῆς (ἡ), feminine of the adjective ὑγρός, w et, liq u id , is
sometimes used alone by the poets with ellipse of the substantive
for θάλασσα, in opp. to ξηρά , or τραφερά, or γαῖα, the land, the
w et or w a te ry p l a i n : Αὐτίκ’ ἔπειθ’ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ
π έδιλ α, ἀ μ βρόσια, χρύσεια, τ ά μιν φέρον ἠμ ὲν ἐφ᾽ ὑγρήν, ἤδ’ ἐπ’
ἀπ είρονα γαῖαν. Il., xxiv., 340.
ὡκεανός, οῦ (ὁ), The Greeks, who referred every
thing to their own language, derived this word from
ὠκέως νάειν : Bochart, with more reason, considers it
a derivation from the Phoenician og, the radicals of
which appear again in Ὠ γήν , preserved by Hesychius.
In the Homeric cosmography, the ocean is a boundless
and rapid river, the waters of which surround the
whole earth. Out of its bosom rise the heavenly
bodies, and sink to rest in its bed : Ἐ ν δ᾽ ἐτίθει ποτα-
μοῖο μέγα σθένος Ὠ κεανοῖο. Il., xviii., 606. It was the
name of the A tlantic Sea, even in the time of A ristotle
: Πέλαγος δὲ τὸ μὲν ἔξω τῆς οἰκονμένης, Ἀ τλαν-
τικὸν καλεῖται καὶ Ὠ κεανός, περιῤῥέον ἡμᾶς. Aristot.
de Mund., 3, 8.
lxxvi
251.
θάνατος, ου (ὁ), death, in general; Οὐδ᾽ ἂν ἄποινα
διδοὺς θάνατον φύγοι. Theogn., 727.
δαίμων, ονος (ὁ), destiny, fate, for death, in Homer :
Πάρος τοι δαίμονα δώσω. Il., viii., 166.
κὴρ, ρός (ἡ), in the Iliad, the personification of violent death,
an inferior deity th at ever accompanies the m an predestined so
to die ; fa te , sometimes for d eath itse lf : Κῆρα δ’ ἑγὼ τ ότε δέχο-
μαι ὁπ π ότε κεν δὴ Ζεὺς ἐ θέλῃ τ ελ έσαι. Il., xviii., 115.
μοῖρα, ας (ἡ), prop., p a r t ; hence, destiny personified,
Parca, with the implied idea of death, in several
passages in the poets : Ἀ λ λ ά ἑ Μοῖρ’ ἐδάμασσε. Il.,
xviii., 119. [In prose, fa te , lot : esp. θεία μοῖρα. In
Pl., Phaed., 236, Α., θανάτου μοίρας.]
μόρος, ου (ὁ), fated lot or share, by euphemism for
death, in Homer ; mors : Κλαῖε μόρον οὗ παιδός. Il.,
xxiv., 85. Hence, in a more precise sense, in Pindar,
and the poets posterior to him, death : Αἴθων δὲ κεραυνὸς
ἐνέσκηψεν μόρον. Pyth., iii., 105. [In prose very
late. Diod., Ζ on., 9 (vii., 404).]
οἶτος, ου (ὁ), fr. οἴω, to carry, th at which is borne or submitted
to, d e s tin y , by euphemism for d e a th : Ὅς μοι καλὰ τὸν οἶτον
ἀπ ότμου παιδὸς ἔνισπες. Il., xxiv., 388.
ὄλεθρος, ου (ὁ), loss, d e a th : Ἤ τις Ἀ χα ιῶν ῥίψ ει χειρὸς ἑλὼν
ἀπ ὸ π ύργ ου, λ υγρὸν ὄλεθρον. I l ., xxiv., 735.
πότμος, ου (ὁ), d estin y, sometimes dea th , in the poets posterior
to H om er : Ὧι π ότμ ο ν Ἄρης ἔμιξεν. P in d ., Is thm ., vi., 35.
τελευτή, ῆς (ἡ), end, with and even without βίου,
end o f life : Δῆλον ὅτι ἐξέσται μοι τῇ τελευτῇ χρῆσθαι,
ἡ ῥᾷστη μὲν ὑπὸ τῶν τούτου ἐπιμεληΡέντων κ έ κρ (ται.
Hen., A pol., ῖ , 7.
φθορά, ας (ἡ), loss, destruction, in consequence of a
scourge, such as the plague : Οὑδὲ φθορὰ οὕτως ανθρω-
πων οὑδαμοῦ ἐμνημονεύετο γενέσθαι. Thuc., ii., 47.
252.
θάρσος, εος (τό), fr. θέρω, to warm, prop., heat, ardor.
This word is only employed fig., and, acc. to the Venetian
Scholia, it seems that the different schools of philosophers
gave their own peculiar definitions of it. The
Stoics defined it by a deliberate confidence in a man’s
own powers, which prevents all fear of danger ; the
Peripatetics, hope of not being exposed to any danger ;
the Academicians and the Eretrians, excess o f confidence,
of courage ; the Epicureans and the School of
Cyrene, constancy in undergoing evil and dangers, by
the aid of reflection and reasoning. 1, In Homer, in
poetry and prose, resolution, confidence, courage, boldness
: Μεστὸν ρτράτευμα π ροθυμ ίας, φιλοτιμίας, ῥώμης,
θάρσους. Xen., Cyr., iii., 3, 26. 2, In Homer, and
poetry only, and taken in a bad sense, assurance, audacity,
insolence : Τίπτ᾽ αὖ, ὦ κυνόμυια, θεοὺς ἔριδι
ξυνελαύνεις θάρσος ἄητον ἔχουσα ; Il., xxi., 394. [See
91.]
θράσος, εος (τό), formed by metathesis from θάρσος.
According to Ammonius, and the best grammarians,
θάρσος is the feeling that results from a sense of one’s
own powers, in opposition to φόβος, and signifies confidence,
resolution; whereas θράσος is the feeling unconnected
with any such sense, audacity, temerity.
This observation is inapplicable to the Homeric poems,
and to the Tragic poets, who use θράσος, as θάρσος, in
a good or bad sense, audacity, resolution, courage : Τὸν
δ᾽ οὔπερ ἔχει θράσος, ὅς κεν ἴδηται. Il., xiv., 416.
Ὕ πεστί μοι θράσος ἁδυπνόων κλύουσαν ἀρτίως δνειρά-
των. Soph., Electr., 479. It is in Plato that we find
the first traces of the form θράσος used in a bad sense :
Τὸ γὰρ τὴν τοῦ β ελτίονος δόξαν μὴ φοβεῖσθαι διὰ θρά-
σος, τοῦτ’ αὐτ ό ἐστι σχεδὸν ἡ πονηρὰ ἀναισχυντία.
Legg., iii., 701, b. It is not till very much later, that
this use of the word obtains distinctly. Thus Plutarch
contrasts the two forms θάρσος and θράσος : Μία γὰρ
ἀπειρία καὶ θράσος γεννᾷ, καὶ θάρσος ἀφαιρεῖται. P lat.,
Compar. Pericl. et Fab.
θαρσαλεότης, ητος (ἡ), daring disposition ; hence,
boldness, in Plutarch : Ὁ Αἰμίλιος ὀρθῶς λ ογιζόμ ενος
ἀνδρίας καὶ θαρσαλεότητος ἀνθρώποις οὐ πρὸς ὅπλου
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καὶ σαρίσσας χρῆσιν εἶναι μόνον, ἀλλά . . . . Plut.,
AEmil., 36.
θρασύτης, ητος (ἡ), fr. θρασύς, character o f boldness,
o f assurance : Δέον ἂν εἴη τὸ μελετᾷν ὡς ἥκιστα εἶναι
ἀναισχύντους τε καὶ θρασύτητος γ έμοντας, φοβεροὺς δὲ
εἰς τό τι τολμᾷν ἑκάστοτε λέγειν ἢ πάσχειν ἢ καὶ δρᾷν
αἰσχρὸν ὁτιοῦν. Plat., Legg., i., 649, c.
ἰταμότης, ητος (ἡ), fr. ἰταμός, character of the rash,
the daring man ; hence, daring, in a good sense : Δρι-
μύτητος δὲ καί τινος ἰταμότητος ὀξείας καὶ πρακτικῆς
ἐνδεῖται. Plat., Polit., 311, a. It may be rendered by
temerity, recklessness, in the following passage of P lutarch
: Καὶ τὴν πλεονεξίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ἰταμότητα
καὶ θράσος ὁρῶντες. P lut., Nic., 2.
ἰταμία, ας (ἡ), pride, presumption, in the Sept. :
Ἰ ταμία καρδίας σου. Jerem., xlix., 15.
λαμυρία, ας (ἡ), fr. λαμυρός, impudence : Ἔνιοι δο-
κοῦσιν δειλίας καὶ μαλακίας ἀπωτάτω τίθεσθαι τὸν τρό-
που, ἂν ἔγγιστα φαίνωνται λαμυρίας καὶ θρασύτητος.
P lut. de Adulat. et Am. Discr., 25.
253.
θαυμάζειν (θαῦμα), prop., to see with astonishment, to
be astonished : Ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες θαυμάζομεν οἷον ἐτύ-
χ θη. Il., ii., 320. According to the grammarians, this
verb used 1, with a genitive, conveys the notion of
blame, reprimand, so we use admire ironically : Τοῦτο
μὲν πρῶτον θαυμάζω Μελίτου ὅτῳ ποτὲ γνοὺς λέγει,
X en., A p o l, 11. 2, W ith the accusative, it signifies
admire, in the sense of praising : Ἐ π ὶ μὲν τοίνυν ἐπῶν
ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύμακα. Xen., Mem.,
i., 4, 2.
θήεσθαι, Epic, to behold or s e e with a s to n ish m e n t : Θηοῖό κεν
αὐτ ὸς ἐπελθών. Il., xxiv., 418.
ἄγασθαι, to admire : Πάντα μὲν τα ῦτα θαυμάζω ἐπὶ
τῷ κάλλει, πολὺ δὲ μὰλλον ἄγαμαι τοῦ καταμετρήσαν-
τός σοι καὶ διατάξαντος. X e n . OEcon., 4, 21.
θαμβεῖν, to be su rp rise d , a s to n ish e d : Θάμβησεν δ’ Ἀ χ ιλ εύς.
I l ., i ., 199.
τ έθηπα, perfect of a defective verb, to be stupefied, sometimes
in consequence of fr ig h t : Θυμός μοι ἐνὶ σ τήθεσσι τ έθηπεν. Od.,
xxiii., 103.
254.
θεομαχία, ας (ἡ), combat o f the gods themselves one
with another : Καὶ θεομαχίας ὅσας Ὅμηρος πεποίηκεν.
Plat., Pol., ii., 378, d.
θεημαχία, ας (ἡ), combat against a god, according to
Ammonius ; an opinion, however, which has no other
authority for it.
255.
θεὸς, οῦ (ὁ, ἡ), god, goddess ; Homer and the poets
use also the feminine θεά, goddess : Αὑτίκ᾽ ἐγὼ πρῶτος
κελόμην θεόν ἱλάσκεσθαι. Il., ii., 386. In Plato, in the
singular, ὁ Θεός, God, the Supreme Being : Παρὰ τῷ
θεῷ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀκριβεστάτη δεσποτεία, καὶ αὕτη ἡ
ἀκριβεστάτη ἐπιστήμη. Plat., Parmen., 134, d.
θεῖον, ου (τό), neuter of θεῖος, prop., that which is
divine, the Divinity, divine Providence : Γνώσῃ τὸ
θεῖον, ὅτι τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν ἐστι, ὥσθ᾽ ἅμα πάντα
ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ πανταχοῦ παρεῖναι, καὶ
ἅμα πάντων ἐπιμελεῖσθαι. Xen., Mem., i., 4, 18.
ἀθάνατος (ὁ, ἡ), im m o r ta l ; the poets frequently use it in the
plural, the word θεοὶ being understood, for the im m o r ta l g o d s :
Μαίων Αἱμο νίδης ἐπιείκε λ ος ἀθανάτοισιν. I l .,iv.,394.
δαίμων, ονος (ὁ), fr. δαήμων, having knowledge, or,
according to others, fr. δαίω, to distribute : the supreme
intelligence which governs the world, 1, Providence,
Destiny, in Homer : Εἰσόκε δαίμων ἄμμε διακρίνῃ. I l.,
vi., 291. 2, In a more precise sense, sometimes for
θεὸς, in H om er : Ἡ δ’ Οὔλυμπόνδε β εβ ήκει δώμα τ’ ἐς
αἰγιόχοιο Δ ιός, μετὰ δαίμονας ἄλλους. Il., i., 221. 3,
In Plato, genius, or intermediate divinity between the
gods and men, or a kind of guardian angel attached to
each man from his birth to his death ; it is the name
which he gives to love : Τί οὖν ἂν εἴη ὁ Ἔ ρως ; θνητὸς
, Ἥ κιστά γε. Ἀ λλὰ τί μ ή ν ; Ὥ σπερ τὰ πρότερα
μεταξὺ θνητοῦ καὶ ἀθανάτου. Τί ο ὖν; Δαίμων μέγας.
καὶ γὰρ πᾶ ν τὸ δαιμόνιον μεταξύ ἐστι qεοῦ τε καὶ θνη-
τοῦ. Plat., Conv., 202, c. 4, In the Ν. T., the evil
spirit, the Devil, DEMON : Καὶ διαῤῥήσσων τὰ δεσμά ,
ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους. Luc., viii.,
29.
δαιμόνιον, ου (τό), neuter of δαιμόνιος, taken substantively,
that which is of the divine nature ; that
which is divine, divinity ; expresses something more
vague than δαίμων. In a special sense, but one, in
fact, equally vague, it is used by Plato and Xenophon
of the genius or fam iliar demon, by whom Socrates professed
to be inspired, and whose voice directed all his
actions : Ἡ γὰρ εἰωθυῖά μοι μαντικὴ ἡ τοῦ δαιμονίου,
ἐν μὲν τῷ πρόσθεν χρόνῳ παντὶ πάνυ πυκνὴ ἀεὶ ἦ ν.
Plat., Apol. Socrat., 31. Xenophon uses it in the
sense of ὁ θεός, as well as Plato : Λέξω δὲ πρῶτον ἅ
ποτε αὐτοῦ ἤκουσα περὶ τοῦ δαιμονίου διαλεγομένου
πρὸς Ἀριστόδημον. Xen., Mem., i., 4, 2. In the Ν. Τ.
it is the name of the false gods of the Heathen, in opp.
to the true God ; sometimes devils : Ἐξελθόντα δὲ τὰ
δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, εἰσῆλθεν εἰς τοὺς χοίρους.
Ν . Τ ., Luc., vii i , 33.
κρείττων, ονος (ὁ), fr. κράτος, prop., stronger ; hence,
better. The plural, οἱ κρείττονες, is sometimes used by
the A ttic writers for οἱ θεοί, the gods : Τ άχ᾽ οὖν ἂν καὶ
σοί τις οὗτος τῶν κρειττόνων συνέποιτο. Plat., Soph.,
216, b.
μάκαρ, αρος (ὁ, ἡ), fr. μ α κρός, according to Aristotle, a more
reasonable etymology than that of Eustathius, who derives the
word from ὁ μ ὴ κηρὶ ὑποκείμενος : one who is not subject to
d ea th ; hence, im m o r ta l, in opp. to θνητός, and the epithet of
the gods, in Homer and the poets ; in the Odyssey and in Pindar
it is taken substantively with ellipse of θεοί : Ἀ λ λ ὰ κέ λ εσθαί
μιν μακάρων μ έγαν ὅρκον ὀμ όσσαι. Od., x ., 299.
ὀλύμπιος (ὁ, ἡ), fr. Ὄ λ υμπ ος, O lym p ia n , epithet of Jupiter,
Ζεύς, whose name is sometimes understood in H om er : Ὥς κέν οἱ
αὖθι γαῖα χ άνοι, μ έγα γάρ μιν Ὀ λύμπιος ἔτρεφε π ῆ μα Τρωσί τε
καὶ Πριάμ ῳ μ ε γ α λ ήτορι τοῖό τε παισίν. Il., vi., 282.
οὐρανίων, ωνος (ὁ, ἡ), fr. οὐρανός, prop., h eavenly, one w ho is
f r o m heaven, or i n heaven, is the epithet of the gods in Homer,
and frequently used as a substantive with ellipse of θεός : Τίς vύ
σε τοιάδ’ ἔρεξε, φ ίλ ον τέκος, οὐρανιώνων ; I l ., v ., 373.
ἐπουράνιος (ὁ, ἡ), fr. οὐρανός, one w ho is i n heaven, sometimes
in the poets in the plural, οἱ ἐπουράνιοι, the in h a b ita n ts
o f heaven, the g o d s : Τί δ’ ἐμ οὶ τὸν ἐπουρανίων βασιλῆ α ἄντα-
θλον νίκης τ ῆς ἐν ἔρωτι λ α β εῖν ; A nthol., M eleagr., xiv., 3.
π όποι (οἱ), The Dryopes used the word π όπος for θεός ; according
to E ustathius, π όποι is for ἔπ ο π ο ι ; others derive it from
π έπων and πόπανον, which would give it the meaning of m ites,
bon i : very probably it is but a word formed by onomatopy,
similar to π άπαι. In fact, the word has remained as an interjection,
and most frequently expresses grief or indignation : Ὦ
π όποι, Ἐ ννοσίγαιε, οἷον ἔειπες ; I l., vii., 455.
256.
θεράπαινα, ης (ἡ), feminine of θεράπων, woman who
serves, m aidservant : Αἱ θεράπαιναι λαβοῦσαι αὐτὴν
ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμαξαν. Xen., Cyr., vi., 4, 4.
θεράπνη, ης (ἡ), abridged and poet. form of the preceding
word : Κοῦραι Δ ηλιά δες, Ἐ κατηβελέταο θεράπναι. H om ., H y m n .
A p o ll., 157.
ἅβρα, ας (ἡ), young female slave, waiting-maid : Τοῦ
δὲ Κλωδίου φήσαντος ἅβραν περιμένειν Πομπηΐας.
P lut., Caesar., 10.
αἰχμαλω τίς, ί δος (ἡ), feminine of αἰχμαλω τός, used
sometimes as a substantive, with ellipse of γυνή, taken
in war, captive : Σέ τοι, τὸν ἐκ τ ῆς αἰχμαλω τίδος, λέγω.
Soph., Aj., 1245.
ἀμφίπολος, ου (ὁ, ἡ), fr. ἀμφί and πολέω, prop., one
who comes and goes about (another) ; who is in attendance,
always feminine in Homer : Ἡ ἀμφίπολος,
woman, woman in waiting, lady's-maid, femme de chambre
of princesses, or wives of great people, without any
other notion than that of constant attendance ; in
which particular the word differs from δ μ ωή , which
radically involves the notion of slavery. Besides this
difference inherent in the two words, others may be
noticed in the use which Homer makes of them ; ἀμφίπολος
seems to denote the highest condition of
household service, and one of a very intimate nature.
Such attendants form the retinue of Helen and Penelope,
and are employed at the loom. It is the name of
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the female attendant on Andromache : Ἅ μ α δ’ ἀμφίπολος
κίεν αὐτῇ, παιδ᾽ ἐπὶ κόλπον ἔχουσα. Il., vi., 399.
F arther on, the same person is called nurse, τιθήνη (v.
467). There is nothing in Homer to show whether
they were slaves or n o t ; later, they were slaves, at least
in the time of Herodotus, who uses the word in opposition
to ἐλευθέρα, free-woman : Ἀπέδυσέ σφεας πάσας
ὁμοίως τάς τ’ ἐλευθέρας καὶ τὰς ἀμφιπόλους. Herod.,
v., 92.
δμωή, ῆς (ἡ), feminine of δμώς, prop., su b d u ed ; hence, ca p tive,
with and without γυνή, fe m a le slave, reduced to slavery
by the conquerors, or born of a slave. Such were the women
who attended upon Achilles and Patroclus : Δμωαὶ δ’ ἃς Ἀ χ ιλ εὺς
λη ͅΐσσατο Πάτροκλός τ ε . I l., xviii., 28. In the Iliad and the
Odyssey, they have to do all the household work of the family,
such as making the beds, preparing and serving the meals, bringing
water to ordinary guests or strangers for w ashing ; where
the guests were of note and consequence, this office was performed
for them by the daughters of th eir host, as a m ark of distinction
; thus, in the Odyssey, Telemachus is washed and rubbed
with oil by the hand of the beautiful Polycasta herself, the youngest
of Nestor’s daughters ( Od., iii., 464).
δμωΐς, ΐδος ( ἡ), another form more peculiar to the Tragic w riters
: Λαῶν ἐν χ ώρῳ τ άσσεσθε, φ ίλ αι δ μ ωΐ δες. AEschyl., S up p l.,
955.
δούλη, ης (ἡ), feminine of δοῦλος, female slave : Εἰσόκε
σ᾽ ἢ ἄλοχον ποιήσεται, ἢ ὅγε δούλην. Il., iii., 409.
δράστειρα, and, under the Ionic form, δρήστειρα, ας (ἡ), feminine
of δραστήρ, she w ho serves with, zeal, a c t i v i t y : Ἀμ φ ί-
π ολοι δ’ ἄρα κεδναὶ ἐνὶ μ εγάροισι π έ υοντο τέσσαρες, αἵ οἱ δῶμα
κάτα δρήστειραι ἔασι. Od., x ., 348.
ἑπωπίς, ιδος (ἡ), fr. ἔπομαι, very rare, fe m a le a tte n d a n t :
Βριμὼ τρίμορφος θήσεταί σ’ ἑπωπίδα. L yc., 1176.
θυγάτηρ, ατρός (ἡ), daughter, was sometimes used in
debased Greek, as f i l le in French, to signify maid-servant,
femme de chambre : Πέμπε δὲ τοῖς γάμοις τῇ παιδὶ
θυγα τέρας τέτταρας ὁμήλικας. Phalar., Epist., 360.
λάτρις, ιδος (ἡ), poet. in Euripides in the feminine, for δού λη :
Σὺ δ’ α ὖ λα βοῦσ’ ἀ γγ ε ῖον, ἀρχαία λ άτρι, β άψ ασ᾽ ἔ νεγκε δεῦρο
π οντίας ἀλός. E u r ., H ecub., 609.
ὀπαδός (ὁ, ἡ), and ὀπ άων, ονος (ὁ, ἡ), fr. ἕ π ομαι, o ne w ho f o l lows,
one w ho accom panies. Euripides uses these two forms
as feminine substantives, for a tte n d a n t, w om an, s la v e : Ἀ λ λ ’
ἥδ’ ὀπαδῶν ἐκ δόμων τις ἔρχεται δακρυῤῥοῦσα. E u r ., A lc ., 137.
Χωρεῖτ ’ εἰς δόμους, ὀπάονες, κομίζετ’ αὐτήν. E u r ., T road., 886.
παῖς, παιδός (ἡ), young female slave, maid : Κορώνῃ
χεῖρα πρόσδοτε κριτῶν τῇ παιδὶ τὸν Ἀπόλλωνος. Athen.,
viii., 359.
ταμία, ας (ἡ), feminine of ταμίας, female slave who
had the charge of the larder in the house of the rich
and great, as the cellarist in convents, housekeeper, f e male
steward. Σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα.
Od., x ., 371.
257.
θήρα, ας (ἡ), fr. θήρ, pursuit o f wild animals, chase
o f game, in general : Ὡ ς δ’ ὅτε καρχαρόδοντε δύω κύνε
εἰσότε θήρης ἢ κεμάδ᾽ ἠὲ λαγωὸν ἐ π είγετον. . . . Il.,
x ., 360. By ext., the game so taken, prey, prop, and
fig. : Χ ωρεῖ δέ, θήρᾳ δυσπότμῳ γαυρουμένη, τειχέων
ἔξω τῶνδ’. Eur., Bacch., 1144.
ἄγρα, ας (ἡ), for the first time in the Odyssey, where
it signifies game taken of all kinds, fisli, etc., prey,
whatever has been taken, in general : Καὶ δὴ ἄγρην ἐφέ-
πεσκον ἀλητεύοντες ἀνάγκῃ, ἰχθῦς, ὄρνιθάς τε, φίλας ὅ
τι χεῖρας ἵκοιτο. Od., xii., 330. Hence, by ext., action,
or manner o f taking or pursuing wild animals ; hence,
hunting, sporting, the chase in general : Ἄ γρ α ι τῶν
κροκοδείλων πολλοὶ καὶ παντοῖαι. Herodot., ii., 70.
ἀ γρεσία, ας ( ἡ), more recent form of ἄγρα, in p o etry : Ἐκ δ᾽
αὖτ’ ἀγρεσίης πολλάκι πολλὰ καμών . . . . C all., F r a g m ., 21.
ἐλ αφηβολ ία, ας ( ἡ), sta g -h u n t : Μηδ᾽ ἐ λ αφηβολ ί ην, μηδ’ εὐ-
στοχίην ἐριδαίνειν. C all. i n D ia n ., 262.
θήρευσις, εως (ἡ), action o f chasing game ; hence, the
chase o f game in Plato : Πεζῶν δὲ μόνον θήρευσίς τε
καὶ ἄγρα λοιπὴ τοῖς παρ’ ἡμ ῖν ἀθληταῖς. Legg., vii.,
824.
θηρευτική, ῆς (ἡ), feminine of θηρευτικὸς, οf or belonging
to the chase of game : Τέχνη θηρευτική. Plat.,
Soph., 223, b. Sometimes used as a substantive, with
ellipse of τέχνη : Καὶ στρατηγικῆς καὶ ξυμπάσης ἡστι-
νοσοῦν θηρευτικῆς. Plat., Polit., 299, d.
θηροσύ ν η, ης (ἡ), s k illfu lness in the chase, a r t o f the chase,
in the Alexandrine p o ets : Καί σε δεχέσθω θηροσύνης μ ετὰ μ όχ-
θον ἐμ ὸν λέχος. N o n n ., D ionys., xvi., 134.
κυνηγέσιον, ου (τό), management of dogs (in hunting)
: hence, 1, pack o f hounds with huntsmen, etc. ;
Λυδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ κυνηγέσιον πᾶν συμπέμ-
ψω. Herodot., i., 36. Hence, 2, hunting with hounds :
Οὗ δὴ χάριν κυνηγέσια καὶ τὴν ἄλλην θήραν οὐχ ἧττον
ἐπιτηδεύειν δεῖ τὸν ἡβῶντα ἢ τῆς ἄλλης ἡδονῆς. Plat.,
Legg., vi., 763, b. [So Xen. and also in pl. μαθηταὶ
κυνηγεσίων. Ven., 1.]
κυνηγία, ας (ἡ), management of d ogs ; hence, h u n tin g w ith
hounds, coursing : Τερπνὸν ἐκ κυναγ ίας τράπεζα π λήρης. E u r .,
H ip p o l., 109. The plural has been used toy more modern prose
writers : Τινὲς μ ὲν γὰρ ἐν ταῖς κυνηγίαις εἰσὶ το λ μηροί. Polyb.,
iv., 8, 9.
κυνήγια, ων (τ ά), plural neuter, in Polybius, for the
preceding word : Περί τε τὰς ἐν τοῖς κυνηγίοις κακο-
παθείας καὶ τόλμας. Polyb., x ., 25, 4.
κυνηλ ασία, ας (ἡ) (ἐλ αύνω), literally, actio n of settin g or s lip -
p i n g dogs to the ch a se : Καί ἑ κυνηλ ασίην τε καὶ εὐστοχίην ἐδί-
δαξας. Call., iii., 205.
258.
θὴς, θητὸς (ὁ), feminine. θῆσσα, an adjective often
taken substantively, as mercenary in English, free person
who let himself out for a time, and served for
wages : Ἢ ἑοὶ αὐτοῦ θῆτ ές τε δ μ ῶές τε. Od., iv., 644.
In the plural, θῆτες, laborers, the name of the fourth
class of citizens at Athens, comprehending all the poor
and laboring part, who, according to the laws of Solon,
could not fill any civil office : Οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ἐκα-
λ οῦντο θῆτες, οἷς οὐδεμίαν ἀρχὴν ἔδωκεν ἄρχειν. Plut.,
Sol., 18.
διάκενος (ὁ, ἡ), one who serves, servant, principally
at table, and who was not a slave : Κύκλωπι δείπνων
ἀνοσὶων διάκονος. E ur., Cycl., 31.
εἵλως, ωτος (ὁ), or εἱλώτης, ου (ὁ). Helot, name of
the ancient inhabitants of Helos, a town of Messenia,
who were conquered by the Lacedaemonians, reduced
to slavery, and from that time attached to the so il :
Π λεῖστοι δὲ τῶν Εἱλώτων ἐγένοντο οἱ τῶν παλαιῶν
Μεσσηνίων τότε δουλωθέντων ἀπόγονοι, ᾗ καὶ Μεσσή-
νιοι ἐκλήθησαν οἱ πάντες. Thuc., i., 101. [More prob.
a verbal of passive formation connected with the obsolete
root of ἑλεῖν.]
ἐργολάβος (ὁ, ἡ), one who undertakes any business
or work for another for a cert a i n payment or salary,
undertaker o f works, contractor ; redemptor : Ἐργολά-
βος μὲν ἦν τοῦ ἀγάλματος. P lut., Pericl, 31.
ἔριθος (ὁ, ἡ), fr. ἔριον, prop., one who is a wool-worker,
principally in the feminine, worker in wool : Ποῖαί
σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριθοι ; Theoc., Id., xv., 80. B y ext., in
the masculine principally, laborer who works for hire,
and who is engaged for a certain time only, and for
extraordinary works, day-laborer, a reaper, in Homer :
Ενθαδ᾽ ἔριθοι ἤμων ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες.
Il., xviii., 550.
Κάρ, αρός (ὁ), Carian, inhabitant of Caria, in Asia
Minor. According to AElian (Hist. An., xii., 30), the
Carians were the first who served as mercenaries in
the wars of other nations, so th at Carian and mercenary
became synonymous terms. Hence the proverb :
Ἐ ν τῷ Καρὶ κινδυνεύειν. Eur., Cycl, 650, “to brave
the danger in a Carian’s s k in ;” in other words, “to
expose a hired substitute to danger instead o f yourself ;”
a worthless fellow, that is, whose loss is of no consequence.
μ ίσθιος (ὁ, ἡ), fr. μισθός, hireling, hired servant, one
who works for wages ; sometimes used as a substantive
in the Ν. Τ. : Ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου.
Luc., xv., 19. (Plut., Lyc., 16.]
μισθωτός, ή (μισθόω), prop., one engaged fo r wages,
hireling, sometimes used as a substantive : Μισθοὺς
μισθωτοῖς, δούλοις . . . ἀποτίνειν. P la t., Legg., v., 742.
[Also a mercenary soldier. Th., 5, 6, etc.]
μισθοφόρος (ὁ, ἡ), prop., adjective, one who receives
wages, who is hired ; chiefly in speaking of soldiers, in
the historians : Παρακολουθούντων τῶν πελταστῶν, οἳ
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ἦσαν μ υ θοφόροι τοῖς Θηβαίοις (who were in the pay o f
the Thebans). Xen., Hellen., v., 4, 54.
ὑπόμισθος (ὁ, ἡ), fr. μισθός, under engagement fo r
wages, hired : Ἐ ργάζομαι τὴν γῆν, ὑπόμισθος ὀβολῶν
τεσσάρων. Luc., Tim., iii.
πενέστης, ου (ὁ), Penest, laborer, the name given by
the Thessalians to their peasantry, who were the descendants
of an ancient people, whose history A th euaeus
has preserved (vi., 18) ; they were conquered by
their neighbors, who settled themselves on their lands
deprived them of all civil rights, and reduced them to
the state of poor dependents, without, however, considering
them absolute' slaves ; in which respect they
differed from the Helots : Ἀ λ λ ’ ἐν Θετταλίᾳ μετὰ Προμηθέως
δημοκρατίαν κατεσκεύαζε, καὶ τοὺς πενέστας
ὥπλιζεν ἐπὶ τοὺς δεσπότας . Xen., H ell., ii., 3, 36.
259.
θίς, ινός (ὁ and ἡ), fr. τίθημι, the primitive meaning
of the word seems to be mass, heap : Πολὺς δ’ ἀμφ’
ὀστεόφιν θὶς ἀνδρῶν πυθομένων. Od., x ii., 45. Hence,
with the genitive ἄμμου, which is found sometimes expressed
(Herod., iii., 26), and sometimes understood,
heap or mass of sand ; and by ext., sand heaped on
the shore, sand-DOWN : Ὡς δ᾽ ὅθ᾽ ὑπὸ φρικὸς Βορέω
ἀναπάλλεται ἰ χθὺς θῖν’ ἐπὶ φυκιόεντι. Il., xxiii., 693.
According, to these two Homeric passages, in which
alone the gender of the word is determined by an epithet,
we may presume that the form θίς, which is the
more ancient, was originally masculine in both meanings,
in Homer, and in the Epic Poets, who have imitated
him. θίν, the more modem form, is more generally
used in the feminine in A ttic poetry, and in the
masculine in the more modem prose writers, where it
signifies heap o f sand, sand-bank, sea-sand, sand-down,
land made by the washing up o f the sand, sometimes
bottom p f the sea : Κυλίνδω βυσσόθεν κελαινὰν θῖνα.
Soph., Antig., 591. According to Eustathius, θίς (ὁ)
has the sense of mass, heap ; whereas the form θίν (ἡ),
from θείνω, to strike, is a different word, signifying
particularly the shore of the sea. This observation is
contradicted by many passages in the poets, and we
may conclude from this, with all respect to the grammarians,
that these two forms are but one and the
same word, as is the ease with many others like them,
such as ῥίς and ῥίν, ἀκτίς and ἀκτίν, etc. [ Cf. 51.]
θημών, ῶνος (ὁ), fr. τ ίθημι, heap, principally of corn, straw,
s ta c k : Ὡς δ’ ἄνεμος ζαὴς ἠΐων θημῶνα τινάξει καρφαλέων. Od.,
v ., 368.
θημωνία, ας (ἡ), a rare synonym of θημών, in the
Sept. and the Fathers : Κόπρου θημωνία. Chrysost. in
Matth., 690.
θωμός, οῦ (ὁ), A ttic for θημών, in prose : Ἐ ὰν δὲ
θερισθεὶς εἰς θωμοὺς συντεθῇ ὁ πυρός, ἀδρότερος καὶ
βελτίω ν γίνεται. Theophr., Caus. Pl., 4, 15.
σωρός, οῦ (ὁ), heap, quantity together of corn, of
grain : Ὅ τε τ’ ἴδρις σωρὸν ἀμᾶται. Hesiod. Oper., 14.
Hence, heap, pile, in general : Σωρὸν χρημάτων ἔχοντα.
Aristoph., P lut., 269. [ σωροὶ σίτου, ξύλων, λ ίθων,
νεκρῶν. Xen., Hell., iv., 4, 12.]
260.
θύειν, prop., in ancient times, to burn incense in
honor of the gods, or a portion of the meat prepared
for the feast before commencing i t : Θεοῖσι δὲ θῦσαι
ἀνώγει Πάτροκλον, ὃν ἐταῖρον, ὁ δ’ ἐν πυρὶ β άλλε θυη-
λάς. Il., ix., 219. I t followed from this custom, which,
according to H eyne, was the origin of sacrifices, that
θύειν came to signify to slay the victims offered in
sacrifice, certain parts of which were burned on the
altar ; hence, in general, to sacrifice.
θύεσθαι : according to the grammarians this middle
verb specially signified to slay a victim in sacrifice, or
cause it to be slain, in order to draw omens from it ;
hence, to sacrifice : Ὁ δὲ Κῦρος ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορείᾳ,
Cyr., ii., 4, 13.
ἐναγίζειν, to make offerings and funeral libations,
especially in honor of the heroes [parentare] : Τῷ
Ὀλυμπίῳ θύουσι ὡς ἀθανάτῳ, τῷ δ’ ἐτέρῳ ὡς ἤρωϊ ἐνα-
γ ίζουσι. Herodot., ii., 44.
ἔρδειν, and by transposition of letters ῥ έζειν, poet., prop., to
do, to accomplish, hence, to sacrifice, to slay in sacrifice : Ἔρδον
δ’ Ἀ πόλλων τ ε λ ηέσσας ἑκατόμβας. I l., i ., 315. [Cf. L at. fa c e re ,
operar i .]
θυηπολεῖν, to make or offer sacrifices : Καθ’ ἃς θυη-
πολοῦσι. Plat., Polit., ii., 364, e.
ἱερεύειν, to sacrifice, in g eneral : Αὐτ ὰρ ὁ βοῦν ἱέρευ-
σεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀ γαμέμνων. Il., ii., 402. [V ery rare
and late in prose. Philo., 2, p. 34, 5.]
ἱεροῦν, to consecrate, to perform duly the sacred ceremonies
: Ἀθηναῖαι Δηλίους ἀνέστησαν ἐκ Δήλου, ἡγη-
σάμενοι, κατὰ παλαιάν τινα αἰτίαν, ού καθαροὺς ὄντας
ἱερῶσθαι. Thuc., v., 1.
ἱερουργεῖν, to perform a sacred work, or a sacrifice,
seldom to sacrifice, to slay in sacrifice, in the middle
voice in Plutarch : Αὐτὸς πρὸ τῆς σκηνῆς μετὰ τοῦ
μάντεως Ἀριστάνδρου διέτριβεν ἱερουργίας τινὰς ἀποῤ-
ῥήτους ἱερουργούμενος. P lut., Alex., 31.
καλλιερεῖν, to offer α sacrifice o f good omen, to have
the victims favorable ; litare : Ἐ πεὶ δ’ ἐκαλλιέρησε.
Xen., Cyr., iii., 3,11.
μ ηλοσ φ αγεῖν, to s la y o n the a l t a r , or sacrifice, a sheep, or
sh ee p : Καὶ μηλοσφ αγεῖ θεοῖσιν ἔμμην’ ἱερὰ τοῖς σωτηρίοις.
Soph., E le c tr., 272.
ὁλοκαυτοῦν, prop., to burn the victim whole, to offer
α holocaust : Ἔθυσαν τῷ Δ ιῒ, καὶ ὡλοκαύτωσαν τοὺς
ταύρους. Xen., Cyr., viii., 3, 11.
σφάζειν, to cut the throat of the victim [jugulare] ,
after having struck it, and turned it back to let the
blood flow : Ἦ καὶ ἀναΐξας ὄϊν ἄργυφον ὡκὺς Ἀ χιλλεὺς
σφὰξ’. Il., xxiv., 621.
261.
θύλακοι, ων (οἱ), trowsers or loose pantaloons of the
Persians, acc. to the Scholiast on Aristophanes : Εἶτα
δ᾽ ἑσπόμεσθα θυννάζοντες εἰς τοὺς θυλάκους. Aristoph.,
Vesp., 1082.
ἀναξυρὶς, ἰ δος (ἡ), and principally in the plural,
ἀναξυρίδες, long and loose trowsers of the Persians,
and of the Asiatics generally ; particularly those who
dwelt in the cold countries and in the mountains : Οἳ
σκυτίνας μὲν ἀναξυρίδας, σκυτίνην δὲ τ ὴν ἄλλην ἐσθῆτα
φορέουσι. Herodot., i., 71. [These and the βρ άκαι
were tighter than the θύλακοι. L . and S .]
βρ άκαι, ῶν (οἱ), long and loose leggins of the G auls ;
braccae [braies, F r . ; trews, breeks. S c . ; breeches, A ng.] :
Χρῶνται . . . καὶ ἀναξυρίσιν ἃς ἐκεῖ νοι βρ άκας προσα-
γορεύουσιν. Diod. Sic., v., 30.
περισκελές, έος (τό), trowsers of the Levites, in the
Sept. : Καὶ περισκελὲς λινοῦν ἔσται ἐπὶ τοῦ χρωτὸς
αὐτοῦ. Levit., xvi., 4.
περισκελίς, ίδος (ἡ), sort of trowsers or wide drawers
worn by women : Τῶν δὲ πλείστων γυναικῶν ἂν ὑπο-
δήματα διάχρυσα περιέλῃς, καὶ ψέλλια καὶ περισκελίδας
καὶ πορφύραν, καὶ μαργαρίτας, ἔνδον μ ένουσιν. P lut.,
Conj, p roec.
262.
θύρα, ας (ἡ), the wood-work which makes the door
itse lf : hence, 1; chamber-door, house-door only ; singular
and plural, in the Iliad and the Odyssey : Θύραι
δ᾽ εὐεργέες εἰσὶ δικλίδες. Od., xvii., 269. 2, Thence, in
general, opening, entry, outlet : Δύω δέ τ έ οἱ θύραι εἰσίν.
Od., x iii., 109. According to the grammarians, the
singular θύρα must be understood only of the woodwork
that closes up the door-way, and the plural θύραι
of the opening or door-way itself, but this subtle distinction
is contradicted by the usage of the words ; on
the contrary, we see θύραι employed both in the Iliad
and the Odyssey, as in the passage above, for the folds
of the door. It may be observed, however, that the
A ttic prose writers more commonly use the singular
in the phrases to knock at the door, to open or shut the
door : Κόψας τὴν θύραν (Xen., Hell., v., 4, ἢ ; Ἀνεῳγ-
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μένη θύρα (Plat., Conv., 174, e) : while they used the
plural only, when the sentence expressed nothing more
than the general notion attached to the word doors :
Ἐ πὶ π λ ουσίων θύρας ἰόντες ( Plat., Polit., ii., 7) ; or in
the figurative sense : Ἐ πὶ ταῖς θύραις τῆς Ἑ λλάδος
ἐσμὲν. Xen., Anab., vi., 5, 23. The phrase αἱ θύραι
βασιλέως, in Xenophon (A nab., ii., 1, 6), signifies particularly
the court o f the King o f Persia. W e have
preserved this phrase in the title we give to the court
of the Grand Signor, that of the Ottoman Porte. The
very use we make of the word court, meaning thereby
the king’s palace, is equally remarkable.
θύρετρον, ου (τὸ), poet. for θύρα, and only in the p lu ra l : Πρίν
με κατὰ πρηνὲς β α λ έειν Πριάμοιο μ έλα θρον αἰθαλόεν, πρῆσαι δὲ
πυρὸς δηΐοιο θύρετρα. Il.,ii.,4 1 5 .
κλεισιάδες, ων (αἱ), and κλισιάδες (αἱ), shutters ;
hence, the folds or leaves of a great gate : Μεγάλαι
κλισιάδες ἀναπεπτέαται ἐς τὸν Πελοπόννησον τῷ Πέρσῃ,
Herodot., ix., 9.
πύλη, ης (ἡ), prop., fo ld of a gate, in Homer and
Herodotus : Καὶ ὀλίγον τι παρακλίναντες τὴν ἐτέρην
π ύλη ν. Herodot., iii., 156. In the plural, πύλαι, the
two fo ld s ; hence, gate with double folds, or, generally,
gate, in Homer, and the poets, and also in prose w riters,
in speaking of a single gate, but only of the gate
of a town, or ram part, in which respect it differs from
θύρα : Εἵ ατο δημογέροντες ἐπὶ Σκαιῇσι π ύλῃσι. Il., iii.,
149. Πύλαι ἀνεωγμέναι ἦσαν τῶν τειχῶν. Xen., Cyr.,
vii., 4, 4. In Sophocles and Euripides for the house
door : Πρὸς τάδ᾽ εὖ φυλάσσετε κλείθροισι καὶ μοχλοῖσι
δωμάτω ν τύ λας. Eur., Andr., 951. In the plural
πύλαι, pass, defiles, which are the pass out of one
country into another, and that pass in particular known
also by the name of Θερμόπυλαι, Thermopylae : Τὴν
μὲν οὖν πάροδον Π ύλας καλοῦσι, καὶ Στένα καὶ Θερμο-
π ύλας · ἔστι γὰρ καὶ θέρμα πλησίον ὕδατα. Strab., ix.,
186.
πύλωμα, ατος (τό), fr. πυλόω, properly, the being
closed by means of a gate ; hence, gate, in general, in
the Tragic writers : Καλῶς ἔχει τὰ πλεῖστ᾽ ἐν ἓξ πυλώ-
μασι. AEsch., Sept., 801.
πυλών, ῶνος (ὁ), Ionic πυλεών, from π ύλη, ordinarily ve stib
u le ; may be understood of the threshold of the gate, and by
ext., gate o f entrance, g rea t g ate, in the poet O ppian : Ῥίμφ᾽
ἔθορεν, π υλεῶνα διαπτάμενος θανάτοιο. O ppian., C yn ., iii.,
419. Πυλεὼν θανάτοιο is a phrase analogous to th at which
Homer often uses in the same sen se : Πύλαι Ἀ ΐδαο. Il., xxiii.,
71. The gate o f H ell.
σανίς, ί δος (ἡ), in the plural, σανίδες, ων (αἱ), in
Homer, 1, the boards of wood which form the folds or
leaves of a door or gate : Ὑψ ηλαί τε πύλαι, σανίδες τ ’
ἐπὶ τῇς ἀραρυῖαι, μακραί, ἐΰξεσται, ἐζευγμέναι. Il.,
xviii., 275. 2, The folds or leaves themselves : Οὐδὲ
πύλῃσιν εὖρ ἐπικεκλιμένας σανίδας. Il., xii., 121. The
singular is only found in the Sept.
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θώραξ, ακος (ὁ). The anatomical meaning of this
word is unknown to the Homeric poems ; it is found
for the first time in Hippocrates and Aristotle, for the
thorax, or all that part of the body which the cuirass
covers, the trunk of the man ; but the signification of
it is different at different periods. In A ristotle : Τὸ
ἀπὸ αὐχένος μεχρὶ αἰδοίων κύτος, ὃ καλεῖται θώραξ.
A rist., Hist. An., i., 7. Its extent is more limited in
Galen and in medical writers of a later date : Τὸ τοίνυν
ὑπὸ τῶν πλευρῶν ἀφοριζόμενον ἐφ᾽ ἐκάτερον, πρόσω
μὲν ἐπὶ τὰ στέρνα τε καὶ τὰς φρένας ἐξικνούμενον, ὀπίσω
δ’ ἐπὶ τὴν ῥάχιν κατακαμπτόμενον, ἅπαν τοῦτο τὸ
κύτος ἔθος τοῖς ἰατροῖς ἐστιν ὀνομάζειν θώρακα. Galen,
de Usu Part., vi., 2.
στέρνον, ου (τό), fr. στέρεος, is the bony part of the
chest in Homer, and particularly the bone which is
situated in the centre, the STERNUM ; speaking of men,
it is the external part of the breast, plural or singular,
the breast in animals : Ὅ ν ῥά ποτ’ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο
τυχήσας. . . Il., iv., 106. Hence, more generally, in
Homer (Il., iii., 194) and the Tragic writers for the
whole breast in both sexes : Ἰ δού, τ όδ᾽ εἰ μὲν στέρνον
παίειν προθυμεῖ, παῖσον. Eur., Hec., 563. In later
medical writers the sternum, the breast-bone : Τ ὸ δὲ
μεταξὺ τούτων [πλευρῶν] στῆθος · καὶ τὸ μεσαίτατον
αὐτοῦ στέρνον, μέχρι τοῦ χόνδρου, ὑφ᾽ ὃν τὸ στόμα τῆς
κοιλίας. Galen., Introd.
στῆθος, εος (τό), fr. ἵστημι, in H omer the upper part
of the breast in its full extent, speaking both of animals
and men ; in poetry and in prose, breast of anim als :
Παρ’ ὦμον, ὅθι κληῒς ἀποέργει αὐχ ένα τε στῆθός τε. Il.,
viii., 326. Often, and particularly in the plural, the
r e g ion which contains the heart, the liver, and the
lungs, in H o m er : Ἕκτορί τ ’ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι
πάτασσεν. Il., vii., 216. Sometimes the bosom in women
: Στήθεά θ’ ἰμερόεντα. Il., iii., 397. In Hippocrates,
the bone called sternum by medical writers
from the time of Galen : Στῆθος δὲ ἔοικεν οὐ τὸ σύμ-
παν λέγειν χωρίον ὅσον ἐν τοῖς πρόσω τοῦ θώρακός
ἐστιν, ἀλλὰ τὸ μέσον ὀστοῦν, ἐν ᾧ διαρθροῦνται πλευ-
ραί, ὃ καλοῦσιν ἰδίως οἱ μετ’ αῦτ ὸν ἰ ατροὶ στέρνον.
Galen., Exeg.
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θώραξ, ακος (ὁ), upper part of the cuirass or corslet
of the Homeric warriors, composed of two pieces of
metal, one of which covered the breast, and the other
the back ; each of these two pieces, called γύαλον, was
fastened on the two sides of the body by buckles (περόνη),
and inclosed it completely. Upon the θώραξ,
which reached just below the navel, came another
piece called ζῶμα, or girdle (Pausan., x., 26), which
covered the lower stomach and the reins ; to that was
attached the μίτρα [c f. 241], or petticoat of arms,
which reached down below the knees. Most frequently
θώραξ is to be understood by e x t of the whole cuirass
: Δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν. Il.,
x i., 19.
ζῶμα, ατος (τό), prop., girdle, and specially the iron
band fastened to the bottom of the θώραξ, as we have
just noticed [see plate on p. 162 of Rich] : Λῦσε δέ οἱ
ζωστῶρα παναίολον ἠδ᾽ ὑπένερθεν ζῶμά τε καὶ μίτρην.
Il., iv., 216. In these lines, ζῶμα must be understood
of the whole cuirass, θώραξ, according to Aristarchus
quoted by the Scholiast (ad Il., iv., 216).
χιτών, ῶνος (ὁ), ordinarily tunic ; accompanied with
many epithets, this word is sometimes a periphrasis of
θώραξ, in Homer {Il., xiii., 439) ; it is found sometimes,
but rarely, alone, as synonymous with θώραξ ;
Ἑ κτόρεον δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαιΐξαι χαλκῳ ῥωγα-
λέον. Il., i., 415.
στολὰς, ά δος (ἡ), and, in the Doric dialect, σπολάς,
a sort of leather jerkin or coat for light-arm ed troops,
cuirass : Τοξευθεὶς διὰ τῆς ἀσπίδος καὶ τῆς στολάδος
εἰς τὰς πλευράς. X en ., An., iv., 1, 18 [and iii., 3, 20. =
θώραξ ἐκ δέρματος κατὰ τοὺς ὤμους ἐφαπτόμενος. Poll.,
vii., 70].
Ι .
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ἴδιος, ία, proper and peculiar to an individual, to a
species, special, private, peculiar : Πρῆξις δ’ ἥδ᾽ ἰδίη, οὐ
δήμιος, ἣν ἀγορεύσω. Od., ii., 82. I t is more frequently
opp. to κοινός and δημόσιος, in the prose w riters :
Καὶ τὰ πλοῖα πάντα, καὶ τὰ δημόσια καὶ τὰ ἰδια. Plat.,
Gorg., 469, e. In A ttic writers it is frequently found
in conjunction with the pronouns, as own in English :
Περὶ τῶν ὑμετέρων ἰ δίων. D em., Legat., 439. Hence
its use as a possessive pronoun in later writers, and in
modern Greek : Κελεύει ὁ Ἀντωνῖνος τῷ ἰδίῳ στρατῷ
ἐπιδραμεῖν καὶ φονεύειν τοὺς βαρβάρους. Herodian.,
iv., 11, 8.
κύριος, ία, fr. κῦρος, proper, speaking of a name : Τῷ
τε κυρίῳ αῦτοῦ ὀνόματι προσθέντες Ἀφρικανόν. H erodian.,
vii., 5, 19.
οἰκεῖος, εία (οἶκος), o f or belonging to the house, domestic,
is opposed to πολιτικός or to κοινός : Ἔνι τὲ
τοῖς αὐτοῖς οἰκείων ἅμα καὶ πολιτικῶν ἐπιμέλεια. Thuc.,
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ii., 40. Hence, belonging in particular to a species, to
a family, while ́ἴ διος expresses that which belongs in
particular to an individual : Οἰκειότερος γὰρ αὐταῖς ὁ
πόνος, ἴδιος, ἀ λλ᾽ ου κοινὸς ὢν μετὰ τοῦ σώματος.
P lat., P ol., vii., 535, b.
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ἱερεῖον, ου (τό), thing or animal dedicated to religious
uses ; hence, victim : Καὶ ἱερείων πολλὴν ἀφθο-
νίαν ἐνόμιζε γενήσεσθαι. Xen., Cyr., i., 4, 17. Acc. to
Moeris, ἱερεῖον was the A ttic term for the general word
θῦμα.
ἱερόν, οῦ (τό), in the singular signifies sacred place,
consecrated s p o t; very seldom sacrifice or victim :
Ὄφρ’ ἱρὸν ἑτοιμασσαία τ’ Ἀ θή νῃ. Il., xi., 571. Ordinarily,
in the plural, τὰ ἱερά, in poetry and prose, 1,
sacrifices, sacred ceremonies : Ὄφρ᾽ ἡμῖν Ἐκάεργον ἱλάσ-
σεαι ἰ ερὰ ῥέξας. Il., i., 147. 2, The victims : Καὶ ἐν
ἱεροῖς δῆλον καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις. Xen., Cyr., i.,
6, 2.
ἄργμα, ατος (τό), fr, ἄρχω, plural in the Οdyssey, f i r s t - f r u i t s :
Ἦ ῥα καὶ ἄργματα θῦσε θεοῖς. Od ., x iv., 446.
ἀπαρχή, ῆς (ἡ), more commonly in the plural, firs tfr
u its of the produce of the earth, which were offered
to the gods, and laid upon the tombs of the dead : Ὅσα
τε ἡ γῆ ἡμῶν ἀνεδίδου ὡραῖα, πάντων ἀπαρχὰς ἐπιφέ-
ροντες. Thuc., iii., 58.
θυη λή, ῆς (ἡ), fr. θύω, in the Iliad, portion of the cooked m eats,
which were burnt in honor of the gods, before commencing the
meal or feast, p r im i t i ae : Ὁ δ᾽ ἐν πυρὶ β άλλε θυηλά ς. I l ., ix.,
220. Hence v ic tim or sa crifice, in g en eral : Φοινία δὲ χεὶρ
σ τάζει θυηλῆς Ἄ ρ εος. Soph., E lec tr., 1422.
θῦμα, ατος (τό), prop., what is burnt in honor of
the gods upon the altar ; whence it was subsequently
applied to every kind of victim, and, in a yet wider acceptation,
of offering : Οὗτος δ᾽, ἐπείπερ πόλις ἀ ναγ-
κάζει τάδε, θεᾷ γενέσθω θῦμα. Eur., Iph. Τ., 600.
θυμίαμα, ατος (τό), p e r fu m e of the incense b u rn t upon the
a lta rs : Πόλις δ’ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γ έ μ ει. S o p h ., OE d . R . , 4.
[Also in P l., R e p ., ii., 373, a.]
θύος, εος (τό), fr. θύω, th a t which was bu rn t in honor of the
gods, incense, p e r fu m e : ’Επὶ δ’ ἀγ λ α ὰ μ ηρία καίειν, ἄ λ λο τε δὴ
σπονδῇσι θύεσσί τε ἱλ ά σκεσθαι. H es. Oper., 335.
θυσία, ας (ἡ), sacrifice, victim : Ὁ μέν γε Σκύθης, καὶ
πάσας τὰς θυσίας ἀ φεὶς καὶ ἡγησάμενος ταπεινάς,
αὐτοὺς ἀνθρώπους τῇ Ἀρτέμιδι παρίστησι. Luc. de
Sacrific., ad fin.
ὁλοκαύτωμα, ατος (τό), fr. ὁλοκαυτόω, a verb found
only in Xenophon, victim that was burnt whole, HOLOCAUST
: Καὶ θύσετε ἐπ’ αὐτοῦ τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν.
Exod., x x ., 24.
ὁλοκαύτωσις, εως (ἡ), action o f burning the victim
whole : HOLOCAUST : Π ᾶσαι αἱ β όες εἰς ὁλοκαύτωσιν.
Numer., vii., 87.
σφάγιον, ου (τό), fr. σφάζω, beast killed (by cutting
the throat) in sacrifice ; hence victim, and particularly
victim so killed, the parts cut off, or the entrails of the
victim, from which the auguries were taken : Καὶ λέγειν
ἐκέλευε π ᾶσιν, ὅτι τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ εἵη.
Xen., Anab., i., 8,15.
χρηστήριον, ου (τό) [poet. in this sense], prop., the
sacrifice or victim offered by the person who consulted
the oracle : Ἀνδρῶν τάδ᾽ ἐστὶ σφάγια καὶ χρηστήρια
θεοῖσιν ἕροειν. AEsch., Sept., 230. The more general
sense of offering is given it in Sophocles (A j , 220), a
line which seems to be a reminiscence of AEschylus.
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ἱερεύς, έως (ὁ), fr. ἱερός, priest, in general, he who
offered the sacrifices, and declared the will of the gods
as manifested by the victims, in poetry and p ro se ;
sacerdos : Ἀ λ λ ’ ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν ἢ ἱερῆα, ,.il26I
ἀμφιπόλος (ὁ, ἡ), poet., on e w ho serv es; hence m in is te r ,
p r ie s t, p r ie s te s s : Τὰς ἐλ αφοκτόνου θεᾶς ἀ μ φίπ ολον κούραν.
E u r ., Ip h . Τ ., 1114.
ἀρητήρ, ῆρος (ὁ) [ā], prop., one that p ra y s ; hence
priest : Ἀ λ λ ’ ἕνεκ᾽ ἀ ρητῆρος, ὃν ἠτ ίμησ’ Ἀγαμέμνω ν.
Il., i., 94.
f
διάκονος, ου (ὁ), prop., one who serves ; in the N .
T., DEACON of the primitive Church, whose office it
was to distribute the alms : Σὺν ἐπισκόποις καὶ δια-
κόνοις. Philipp., i., 1.
ἐπίσκοπος, ου (ὁ), prop., inspector ; in the primitive
Christian Church, the name of the successors of the
Apostles, BISHOP : Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον
εἶναι. Ν . Τ., Tit., i., 7.
θυτ ήρ, ῆρος (ὁ), fr. θύω, one who sacrifices, α sacrificer
: Οἶδ’, ὡς θυτήρ γε πολλὰ δὴ σταθεὶς ἄνω. Soph.,
Trach., 1194.
θύτης, ου (ὁ), Herodian uses this word for the Latin
aruspex : Τούς τε πανταχόθεν μάγους καὶ ἀστρονόμους
τε καὶ θύτας μετεπέμπετο. Herodian., iv., 12, 6.
θυηπόλος (ὁ, ἡ), poet, name of the p r ie s ts of lower ran k , who
burned the incense upon the a lta r : Οὐ καταβαλεῖς τὰ κώδι’, ὦ
θυηπό λ η ; A r isto p h ., Pac., 1124, Dionysius of Halicarnassus
uses this nam e of the Vestals among the R om ans : Αἳ καλοῦνται
ἀπ ὸ τ ῆς θεᾶς ἣν θεραπεύουσιν Ἑ στιάδες , αὐτ ὸς πρῶτος ἱερὸν ἱδρυ-
σάμενος Ῥ ωμαίοις Ἑ στίας, καὶ παρθένοις δποδείξας αὐτ ῇ θυη-
π όλο υς. D io n . H ., A n t . R o m ., ii., 64.
θυοσκόος (ὁ, ἡ), d iv in e r , a r u s p e x : Ἢ οἳ μ ά ν τ ι ές εἰσι, θυο-
σκδόοι , ἢ ἱερῆες. I l., xxiv., 221.
ἱερογραμματεύς, έως (ὁ), prop., sacred scribe, the
name given by the Greeks to a class of learned Egyptian
priests, who wrote in hieroglyphic, or hierotic,
characters, the history of the gods, and various theological
and scientific treatises : Τὴν ἱερατικήν, ᾗ χρῶν-
ται οἱ ἱ ερογραμματεῖς. Clem. Alex., Strom., v., 657.
A cc. to Lucian, their office was to explain the mysteries
of religion : Ὥ σπερ Α ἰγυπτίων οἱ καλούμενοι ἱερο-
γραμματεῖς, Ἀσσυρίων δὲ καὶ Ἀράβω ν οἱ ἐξηγηταὶ τῶν
μ ύθων. Luc., Macrob., 4.
ἱεροθύτης, ου (ὁ), fr. ἱερός and θύτης, a sacrificer, in
Pausanias : Ἱέρεια δὲ σφίσιν ἐστὶν ἡ δρῶσα, σὺν δὲ
αὐτῇ καὶ τῶν ἱεροθυτ ῶν καλ ουμ ένων ὁ νεώτατος. P aus.,
viii., 42, 12.
ἱερομνήμων, ονος (ὁ). The HIEROMNEMON at Byzantium
was the chief magistrate, considered in his office
of superintendent of public worship and sacred
rites, as the archon at A thens, the consul at Rome,
and, like them, he gave his name to the y e a r : Ἐ πὶ
ἱερομνάμονος Βοσπορίχω. Dem. de Colon, in Byzant.
decret., 27. Dionysius of Halicarnassus gives this
name to the Pontifices of the Romans : Ὡ ς ἂν οἱ ἱερο-
μνήμονες ἐξη γῶνται. A nt. R ., viii., 55.
ἱεροποιός (ὁ, ἡ), fr. ποιέω, prop., one who offers sacrifices
; used as a substantive, ὁ ἱεροποιός, master o f
the sacred ceremonies, was the name of ten magistrates
at A thens chosen by l o t ; their office was to regulate
the festivals, the ceremonies, and the sacrifices, to
choose the victims, and to assist at the examination
which the aru spices made of the sacred entrails, in order
to prevent fraud, adds the Scholiast, on the part
of the diviners : Οἱ λοιποὶ τὰς πομπὰς πέμπουσιν ὑμῖν
μετὰ τῶν ἱεροποιῶν. Dem., Philipp., i., 26.
ἱεροφάντης, ου (ὁ), Π. ἱερός and φαίνω, h e who exhibits
the sacred things, HIEROPHANT, priest of Ceres,
who presided at the initiations of the mysteries of
Eleusis, and explained the mysteries .to the initiated.
The H ierophant took the vow of celibacy, and was always
chosen out of the family of the Eumolpidae, one
of the first in Athens, in which family this dignity
continued for 1200 years : Ὁ δὲ μέγιστος τῶν ποντι-
φίκων, οἷον ἐξηγητοῦ καὶ προφήτου, μᾶλλον δὲ ἱεροφάν-
του τάξιν ἐπέχει. P lut., Num., 9.
λειτουργός (ὁ, ἡ), one who serves, minister o f worship
: Ἀ λ λ ’ οἶς δίκαιόν ἐστι ταῦτα λειτουργοῖς θεῶν
ἀνατιθέντες. P lut. de Oracul. d e f, 13.
μάγος, ου (ὁ), a Persian word, MAGUS, name of an
ancient people, who, according to Herodotus ( 1 , 101),
were a part of the nation of the Medes. From the
time of Zoroaster, the reformer of the religion of the
Persians, the name of Magi was that of an order of
priests who were in the highest esteem among the ancient
Persians, and to whom was intrusted not only
the superintendence of their religious worship in general,
but even the education of their princes : Ἄ ν ευ
lxxxi
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γὰρ δὴ μάγου οὔ σφι νόμος ἐστὶ θυσίας π οιέεσθαι. H erodot.,
i., 132.
μηλοθύτης, ου (ὁ), prop., h e w ho sacrifices sheep, epithet of
the altar as well as of the priest in E uripides ; hence, p r ie s t, in
g en e ral : Θεῶν δ᾽ ετ᾽ ἑσχάρας οὐκ ἔχω ἑπὶ τ ίνα μ η λ οθύτην πο-
ρευθῶ. E u r ., A lc ., 118.
πρεσβύτερος, ου (ὁ), elder ; presbyter ; hence, PRIEST ;
in the primitive Christian Church, the elders or presbyters
were appointed by the Apostles : Χειροτονή-
σαντες δὲ αὐτοῖς πρεσβυτέρους κατ’ ἐκκλησίαν, προσευ-
ξάμενοι μετὰ νηστειῶν. Act. Apost., xiv., 23.
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ἱερός, ρά, fr. ἵημι, because formerly every thing, the
origin or cause of which was unknown, was considered
as sent by the Deity. Thus, in Homer and the ancient
poets, ἱερός is the epithet of the daylight, of
rivers, of barley, the first food of man, all which, being
acknowledged blessings to man, gave him the first notion
of the Deity : Γίγνον ται δ᾽ ἄρα ταίγ᾽ ἔκ τε κρη-
νέων ἀπό τ’ ἀλσέων ἐκ θ’ ἱερῶν ποταμῶν. Od., x ., 351.
Hence, consecrated, sacred : Ἱεροὺς κατὰ βωμούς. Il.,
ii., 305.
ἀβέβηλος (ὁ, ἡ), that which can not or ought not to
be approached, inaccessible, access to which is forbidden
by religion, inviolable, speaking of temples and
places that served as asylums of refu g e : Ἔστι δούλῳ
φεύξιμος βωμός, ἔστι καὶ λῃσταῖς ἀβ έβηλα πολλὰ τῶν
ἱερῶν. P lut. de Superst., 4.
ἅγιος, ία ( ἅγος), word unknown to Homer, and very
rare in ancient poetry and prose ; properly, pure, with
reference to moral purity ; hence it seems to have
been chosen by the ecclesiastical writers of the Ο. Τ.
and Ν. Τ. in preference to ἱερός : 1, holy : Ἅ γ ιο ι γί-
νεσθε, ὅτι ἐγώ ἅγιός εἰμι. Ν . T ., 1 Petr., i., 16. 2,
V ery often, in speaking of things, holy for consecrated,
sacred : Ὡς πρόβατα ἅγια. Ezech., xxxvi., 38.
ἄθικτος (ὁ, ν), that which can not be touched, inviolable,
speaking of a consecrated place : Ἄ θικτος οὐδ’
οἰκητός, αἱ γὰρ ἔμφοβοι θεαὶ σφ᾽ ἔχουσι. Soph., OEd.
Col., 39.
ὅσιος, ία, that which is permitted, or rather that
which is not forbidden by religion, by the divine law,
which is not consecrated, speaking of things and of
places, the use of which, or the approach to which,
were not forbidden by religion, lawful, permitted, in
opp. to ἱερός, sacred, consecrated, and in this case it is
sometimes rendered by profane : Ἐ ς ὀλιγωρίαν ἐτρά-
ποντο καὶ ἱερῶν καὶ ὁσίων ὁμοίως. Thuc., ii., 52. [des
choses licites et sacrées (Pillon) : o f things sacred and
profane (Mr. Dale). Cf. δι’ οὗ (νόμου) τῶν ἱερῶν μὲν
χρημάτων τοὺς θεοὺς, τῶν ὁσίων δὲ τὴν πόλιν ἀποστε-
ρεῖ. D em ., 703, 1.]
σεβάσμιος, ία, worthy o f veneration, venerated : Ἀφρο-
δίτην ἔχουσι μάλα σεβάσμιον. P lat., Amator., 19.
σεβαστό ς, ή, august, Augustus, as the surname of the
Roman emperors, in Plutarch and G reek writers of
Roman h istory : Καῖσαρ ὁ πρῶτος ἐπικληθεὶς Σεβαστό
ς. P lat., Apophth. Coes., 1.
269.
ἱμάτιον, ου (τό), prop., upper or outer garment, often
garment, dress, in g en eral : Ἱμάτιά τ’ ἀνδρεῖα καὶ γυναικεῖα.
Xen., Mem., ii., 7, 5.
ἱματισμός, οῦ (ὁ), a complete dress, in Plutarch [so
in Polyb., 6, 15, 4] : Ταῖς δὲ θυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισ-
μὸν πολυτελῆ Διονυσίου τοῦ τ υράννου Σικελίας πέμ-
ψαντος. Pseudo-Plat., Apophth. Lac. Archid., 7.
εἷμα, ατος (τό), clothing, clothes, in general, in the p lu ra l :
Εἰ μὴ ἐγώ σε λ α β ὼν ἀπ ὸ μὲν φ ίλα εἵμ ατα δύσω. I l ., ii., 261.
ἔνδυμα, ατος (τό), that which a man puts on, g arment,
in the Sept, and the Ν. Τ . : Εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον
οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. M atth., xxii., 11.
ἔσθημα, ατος (τό), a verbal in the old A ttic : [ ὅταν
. . .] εἰσίδω δ᾽ ἐσθήματα φοροῦντ᾽ ἐκείνῳ ταὐτά. Soph.,
Electr., 269. [ T h., iii., 58.]
ἐσθής, ῆτος (ἡ), fr. ἕννυμι, clothing, clothes, dress ;
vestis : Μετρίᾳ δ᾽ αὖ ἐ σθῆτι, καὶ ἐς τὸν ν ῦν τρόπον,
πρῶτοι Λ ακεδαιμόνιοι ἐχρήσαντο. Thuc., i., 6. [In the
Od., collectively : and so still in Xen., A n., 3, 1, 18 ,
κτήνη, χρυσόν, ἐσθῆτα. N ot a single garment ; though
with ref. to the dress of persons generally we meet
with the pl. as ἐν Πέρσαις πολὺ καὶ ἐσθῆτες φαυλότεραι
καὶ δίαιται εὐτελέστεραι. Xen., Cyr., i., 3, 2.] Pape.
ἔσθησις, εως (ἡ), garment, in the Ν. Τ. : Δύο ἄνδρες
ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐ σθήσεσιν ἀστραπτούσαις. Luc.,
xxiv., 4.
ἔσθος, ου (ὁ), poet. form of ἐσθή ς : Τοῦ δ’ οὔτι μελάντερον
ἔπλετο ἔσθος. Il., xxiv., 94.
περιβόλαιον, ου (τό), poet., co vering, wrapping : Θ ανάτου τ άδ’
ἤδη περιβόλ αι’ ἀνημμέθα. E ur., H erc. f u r ., 549.
στολή, ῆς (ἡ), fr. στέλλω, accoutrement, attire : Λῃ-
σταῖς ἐοικότας καὶ τὸ πλῆθος καὶ τὰς στολὰς. Xen.,
Cyr., ii., 4, 17.
270.
ἱστορικός, οῦ (ὁ), skillful historian : Ἀ λ λ ὰ ταῦτα μὲν
ἀνακείσθω τῇ Ἰ ύβα χάριτι, τοῦ πάντω ν ἱστορικωτάτου
βασιλέων. P lat., Sertor, 9. [Properly an adj. = scientific.
P l., Soph., 267, e. = historical. P lut.]
ἱστοριογράφος, ου (ὁ), historian who writes the history
of past times ; historian : Τίς οὐκ ἂν θαυμάσειε
τὴν ἀπειρίαν καὶ τὴν ἄγνοιαν τῆς κοινῆς ἐννοίας . . . .
ἣν μάλιστα δεῖ παρὰ τοῖς ἱστοριογράφοις ὑπάρχειν ;
Polyb., ii., 62, 2.
συγγραφεύς, έως (ὁ), contemporaneous writer or historian,
who writes the history of his own times [this
limitation is probably unfounded] : Ἀ λ λ ὰ γὰρ τῶν μὲν
μεγάλων πόλεων, εἴ τι καλὸν ἔπραξαν, ἅπαντες οἱ συγγραφεῖς
μέμνηνται. Xen., Hell., vii., 2 ,1.
271.
ἰταλός, οῦ (ὁ), an Italian : Οὐδ’ αὖ, ὅτι Ἴ βη ρ ὁ Τραϊανός,
ἀλλ᾽ οὐκ Ἰταλός, οὐδ’ Ἰταλιώ της ἦν (not an Italian
by birth, nor οf α fam ily that had afterward settled in
Italy). Dion. Cass., lxviii., 4.
ἰταλιώτης, ου (ὁ), an I taliot, or inhabitant of Magna
Graecia (not of an original Italian family) : Καὶ Ἰ τα-
λιῶται Πυθαγόραν, καὶ Λαμψακηνοὶ Ἀναξαγόραν ξένον
ὄντα ἔθαψαν καὶ τιμῶσιν ἔτι καὶ νῦν. Aristot., Rhetor.,
ii., 23.
Κ .
272.
καθαρός, ρά, fr. καθαίρειν, clean, neat ; hence, p ure,
prop, and fig. : Καθαρὰ χροῒ εἵμαθ’ ἐλοῦσα. O d, xvii.,
48.
ἀκίβδηλος (ὁ, ἡ), not adulterated, in speaking of
coined money, οf good alloy : Ὁ δὲ ἀλλαττόμενος ἢ νόμ
ισμα ἀντὶ νομίσματος ἢ καὶ τῶν ἄλλων ζώων ὁτιοῦν
ἢ καὶ μὴ ζώων ἀκίβδηλον πᾶν διδότω καὶ δεχέσθω τῷ
νόμῳ ξυνεπόμενος. Plat., Legg., xi., 916, d. [Im -
propr., without fraud. H dt., 9, 7, 1.]
ἄκρατος (ὁ, ἡ), unmixed, pure, in speaking of wine :
Ἄκρητον θεῖον ποτὸν ἐντὸς ἔχοντες. Od., ii., 341. [By
no means only of w in e : e. g., ἄκρατος νοῦς, pure intellect.
Xen., Cyr., 8, 7, 20 ; also impropr., pure, absolute,
e. g., ἐλευθερία. Ρ l., etc.]
ζωρός (ὑ, ἡ), p o et., pure [shear, n ea t], in speaking of w in e :
Ζωρότερον δὲ κέραιε, δέπας δ’ ἔντυνον ἑκάστῳ. I l .,ix.,203.
273.
καῖειν, to burn, in speaking of the action of fire, to
consume by fire in all the senses of the transitive verb
to burn in English : Τὸ μὲν πῦρ τοὺς ἁπτομένους καίει.
Xen., Cyr. v., 1, 5. W ith πῦρ, to light or kindle a fire,
to make a fire : Καὶ οἱ ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ἔκαιον.
Xen., Anab., iv., 4, 8.
αἴθειν [act., to light, kindle, πῦρ. H dt., 4, 145 : δαλόν.
AEsch., Ag., 1410], in the passive ; to burn, to be on
fire, in the participle in Homer, epithet of a torch :
Ὅτε μὴ αὐτός γε Κρονίων ἐμ β άλοι αἰθόμενον δαλὸν
νήεσσι θοῇσιν. I l , xiii., 320. [ πᾶσα ἡ χώρα αἴθεσθαι
GREEK SYNONYMS. lxxxiii
ἐδόκει. Xen., An., 6, 3, 19.] Fig. : Α ἴθ εσθαι τῷ ἔρωτι.
Xen., Cyr., v., 1,8.
αἰθαλοῦν, to reduce to ashes, to consum e : Μὴ σ’ αἰθαλώσῃ
π ο λύκαπνον στέγος π έπ λο υς. E u r . , E lectr., 1133.
ἀνθρακοῦν (ἄνθραξ), to reduce to coal, to ca lcin e : Καίπερ
κεραυνῷ Ζηνὸς ἠνθρακωμένος. AEsch., P ro m ., 372.
αὔειν, to lig h t, k i n d l e ; u r e r e : Ἵνα μή ποθεν ἄ λ λ οθεν αὔοι.
Od., v ., 490.
δαίειν, to lig h t a fire : Πρῶτα μ ὲν ἐν πεδίῳ π ῦρ δαίετο. Ιl.,
xxi., 343.
θύειν, to burn, in speaking of perfumes, and later, of
victims offered in sacrifice to the gods : Ἦ ῥα καὶ ἄργ-
ματα θῦσε. Od., xiv., 446.
καυματίζειν, to burn, speaking of the heat of the sun :
Ἡ λίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματίσθη. M atth., xiii., 6.
πρήθειν [and πιμπράναι], to set on fir e , to b u r n : Πρήσω πόλιν.
AEsch., Sept., 434.
πυροῦν, to set fire to, to burn : Οὐ πρότερον παύσο-
μαι πρὶν ἢ ἕλω τε καὶ πυρώσω τὰς Ἀ θήνας. Herodot.,
vii., 8.
τεφροῦν (τέφρα), to reduce to ashes, in the Alexandrine poets :
Τεφρώσας γυῖα Λημναίῳ πυρί. L y c . A le x ., 227.
φλέγειν, to take fire, blaze, throw out flames of fire,
speaking of a fire : Τὸ δὲ φλέγει ἀκάματον πῦρ. Il.,
xxi., 13. [Also trans., φλέγων ἀκτῖσιν ἥλιος χθόνα.
AEsch., Pers., 364 ; also to cause to blaze up, or fire up,
propr . and fig.]
φ λ ε γ έθειν, poet. frequentative of the preceding w o rd : Ἠΰτε
π ῦρ τό τ’ ἐ πεσσύμενον πόλιν ἀνδρῶν ὄρμενον ἐξαίφνης φ λ ε γ έ θει.
Il., xvi . , 738.
φλεγμαίνειν (φλέγμα), to be inflamed, to have inflammation,
speaking medically : Ὅ σα δὲ φλεγμαίνειν λέγεται
τοῦ σώματος, ἀπὸ τοῦ κάεσθαί τε καὶ φλέγεσθαι διὰ
χολὴν γέγονε πά ντα . Plat., Tim., 85, b.
φ λογ ίζειν, poet., to set on fir e , envelop in flam es : Οὐδ’ εἰ
πυρφόρος ἀστεροπητὴς βροντᾶς αὐγαῖς μ ’ εἶσι φλογίζω ν. Soph.,
P h il., 1196.
214.
κακός, ή, deficient in such or such a physical or
moral advantage ; hence, generally, it is opposed to
ἀγαθός in all its meanings, prop, and fig. ; bad, worthless,
as being useless, unfit, not good, specially in war ;
hence, cowardly : Κ αί τοι ἔγωγε οὐδὲν ἀνισώτερον νομίζω
τῶν ἐν ἀνθρώποις εἶναι τοῦ τῶν ἰσων τόν τε κακὸν
καὶ τὸν ἀγαθὸν ἀξιοῦσθαι. X en., Cyr., ii., 2,14.
κακοήθης (ὁ, ἡ), vicious in character or habits, malicious
; malignus : Κακοήθης δ᾽ ὤν, Α ἰσχίνη. Dem. de
Cor., 5.
κακομήχανος (ὁ, ἡ), one w ho contrives or causes e v il : Δ ᾶερ
ἐμ εῖο, κυνὸς κακομηχ άνου. Ιl., v i., 344.
κακόνους (ὁ, ἡ), ill-disposed, entertaining ill-will [illaffected
; e.g., τῇ πόλει. Th. 6, 24] : Ἢ νομίζεις κακό-
νουν τὴν μητέρα σοι εἶναι ; X en., Mem., ii., 2, 9.
κακοπράγμων (ὁ, ἡ), whose conduct is bad, an intriguer,
a knave : Οὐ μέντοι ἔπειθέ γε τὸ μὴ οὐ μεγαλοπράγμων
τε καὶ κακοπράγμων. X en ., Hell., v., 2, 26.
κακοῦργος (ὁ, ἡ), one who is a worker or causer o f
evil : Ἀ λ λ ὰ κακοῦργος μὲν τῶν ἄλλων, ἑαυτοῦ δὲ πολὺ
κακουργότερος. X e n ., Mem., i., 5, 3. In an abstract
sense, an evil-doer, a malefactor : Ἢ κακούργους ἐρευνῆσαι.
X en ., Cyr., i., 2 , 12.
κακοφυής (ὁ, ἡ), o f an evil nature, naturally bad :
Τοὺς δὲ κατὰ τὴν ψυχὴν κακοφυεῖς τε καὶ ἀνιάτους
αὐτοὶ ἀποκτενοῦσιν. Plat., Ρ οl., iii., 410, a.
βλαβερός, ρά (βλάβη), hurtful, in opp. to ὠφέλιμος :
Λ έγων ὅτι μωρὸς μὲν εἴη εἴ τις οἴεται μὴ μαθὼν τ ά τε
ὠφέλιμα καὶ τ ὰ βλαβερὰ τῶν πραγμάτων διαγνώσεσθαι.
Xen., Mem., iv., 1, 15.
λυμεών, ῶνος (ὁ), destroyer : Καὶ μᾶλλον ἐπιθυμοῦν-
τες ἡγεμόνες ἢ δεσπόται προσαγορεύεσθαι · καὶ σωτῆρες,
ἀλλὰ μὴ λυμεῶνες ἀποκαλεῖσθαι. Isocr., Paneg., 22.
μοχθηρός, ρά (μόχθος), depraved, corrupted : Ἀ λ λ ’
ἐνίους ἐδόκουν καταμανθάνειν τῶν καλῶν τὰς μορφὰς
πάνυ μοχθηροὺς ὄντας τὰς ψυχάς. X en., OEcon., 6, 16.
οὐτιδανός, ή, good f o r no th in g , m ean, c o w a rd ly ; n equam :
Δ ημοβόρος βασιλεὺς ἐπεὶ οὐτιδανοῖ σιν ἀνάσσεις. I l ., i ., 231.
πανοῦργος (ὁ, ἡ), capable o f any thing, in a bad
sense, thoroughly wicked : Προδόντες ἡμ ᾶς σὺν Τισσα-
φέρνει τῷ ἀθεωτάτῳ τε καὶ πανουργοτάτῳ. Xen., Anab.,
ii., 5,12.
πονηρός, ά ( πόνος), one who causes or inflicts evil,
pain, trouble ; bad, in the sense of hurtful, dangerous :
Πονηρὰ τροφή. Plat., Legg., v., 735, b. Fig., and
speaking of persons, it denotes rather the habit of evil,
the constant disposition to do evil, perverse, fro w a rd ;
hence it is opposed to χρηστός and καλὸς κἀγαθός :
Ἀ λ λ ’ εἰ ἀδύνατόν ἐστι πονηρὸν ὄντα καλοὺς κἀγαθοὺς
φίλους κτήσασθαι . . . . X en., Mem., ii., 6, 20. In the
prop, sense some grammarians accented the word
πόνηρος. A mmonius, after Tryphon, very properly
exposes this conceit, and, if we may trust him, this last
mode of accenting the word was in use with the A ttic
writers in both senses of the word.
φαῦλος, bad, worthless, in the sense of incapable,
without talent, despicable ; vilis, in opp. to ἀγαθός :
Ἑ ώρων γάρ, ἔφη ὁ Κριτόβουλος, ῥήτοράς τε φαύλους
ἀγαθοῖς δημηγόροις φίλους ὄντας. Xen., Mem., ii., 6, 20.
φλαῦρος (ὁ, ἡ), bad, evil, in the sense of abusive, injurious,
in speaking of a discourse : Καὶ μηδὲν εἴπῃς
φλαῦρον ἄνδρας δεξιούς. Aristoph., Nub., 832.
275.
κακοῦν, to ill-treat, use i l l : Ἐλθὼν γάρ ῥ᾽ ἐκάκωσε
β ίη Ἡ ρακληείη. Il., xi., 690.
κακοποιεῖν, to do evil to, to injure, in g en e ra l : Δύνανται
πολλὰ μὲν τὴν βασιλέως χ ώραν καταθέοντες
κακοποιεῖν. Xen., Mem., iii., 5, 26.
κακουργεῖν, to work or bring about evil ; Ὅ τι δ᾽ ἂν
κακουργῇ τις τοὺς ἐναντίους, δῆλον ὅτι πα ντὶ τούτῳ
τοὺς συμμάχους κουφίζει. Xen., Cyr., vi., 3, 24.
κακύνειν is principally used in the passive, to be culpable
or cowardly, b a s e : Οὔκουν κακύνει τοῖσδε τοῖς
βουλεύμασιν ; Eur., Hec., 251. [P l., Tim., 42, c, τρό-
πον ὃν κακύνοτ ο · of soldiers, opp. to τὸ δέον ποιεῖν.
Xen., Cyr., 6, 3, 27 : usually c. acc. personae : sts περί
τινα · of a country, it is to ravage i t ; e. g., τὴν Εὔβοιαν.
Th., 2, 32.]
ἀδικεῖν (ἄδικος), prop., to be unjust ; hence, in a wide
sense, to ill-treat, to hurt, to injure, to wrong : Τοὺς
γὰρ ξένους ἐξ οὗ ὅ τε Σίννις καὶ ὁ Σκείρων καὶ ὁ Προκρούστης
ἀπέθανον οὐδεὶς ἔτι ἀ δικεῖ. X en., Mem., ii.,
1, 14.
β λ άπτειν, to hurt, principally in w a r : Οὐ μὴν οὐδὲ
ἀναισθήτως αὐτοὺς κελεύω τούς τε ξυμμάχους ἡμῶν ἐᾷν
β λ άπτειν. Thuc., i., 82.
δηλεῖσθαι, to destroy, to injure ; laedere : Οὐδέ ποτ’ ἐν
Φθίῃ ἐριβώλακι βωτιανείρῃ καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽ . I l ., i.,
156. [In prose, H dt., γῆν, στρατιήν, etc.]
λυμαίνεσθαι (λύμη), used of acts of violence, of a ttacks
upon persons and things, to attack, to injure by
words or actions : Λυμαινομένη δὲ τῷ νεκρῷ, ἐπέλεγε
τόδε. Herodot., i., 214. Hence, to inflict evil, i. e., to
harass, to worst in war : Λ υμαίνεσθαι τοὺς πολεμίους.
Xen., Cyr., vi., 3, 24.
λ ωβᾶσθαι (λώβη), to insult, to treat injuriously, to
outrage : Ἦ γὰρ ἂν, Ἀτρείδη, νῦν ὕστατα λω βήσαιο.
Il., i., 232. [Often in H d t., and common in P l. ; ᾧ τὸ
ἄδικον μὲν λω βᾶται, τὸ δὲ δίκαιον ὀνίνησιν. Crit., 47,
e ; λω βῶνται τοὺς νεούς. Prot., 318, d.]
πημαίνειν ( πῆμα), to damage, to worst, to persecute,
to harass : Μὴ δι’ ἐμὴν ἰότητα Ποσειδάων ἐνοσίχθων
πημαίνει Τρῶας. Il., xv., 41. [In prose, H dt., P l.-
A rist. πημαίνει τὰ ὄμματα ὑγρότης. Probl., 31.]
. 276.
καλάμη, ης (ἡ), stubble, straw of wheat, barley, etc. ;
calamus, stipula : Τὸν δὲ νέον σῖτον σὺν τῇ καλάμῃ
ἀποκείμενον. Xen., An., v., 4, 27.
ἄχνη, ης ( ἡ), fr. ἀ and ἔχω, any object without consistence, any
thing light, hovering and driving about in the air, as ch a ff winnowed
and set afloat in the a i r : Ὡς δ’ ἄνεμος ἄχνας φορέει ἱ ερὰς
κατ’ ἀλωάς. Ιl., v ., 499. [Ch 110.]
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ἄχυρον, ου (τό), stalk of the growing corn ; hence, in
the plural, straw : Ἐξελόντες αὐτέων τὴν κοιλίην καὶ
καθήραντες ἐμπιπλᾶσι ἀχύρων. Herodot., iv., 72. F ig.,
dung : Τοὺς γ ὰρ μετοίκους ἄχυρα τῶν ἀστῶν λέγω.
Aristoph., Ach., 508. [I don’t know on what authority
Μ. Pillon founds this article. The meaning usually
given is chaff, husks.]
κάρφος, εος (τό), any dry and very light thing, particle
o f straw, chip of wood : Κάρφος χαμᾶθέν νυν
λαβὼν τὸν λύχνον πρόβυσον. Aristoph., Vesp., 249.
φρύγανον, ου (τό), thin bit of dry wood, small stick,
such as are collected for fuel : Καὶ τἀμὰ κάρφη καὶ τὰ
παρόντα φρύγανα. Aristoph., Α ν., 642.
277.
καλεῖν, 1, to call for the purpose of bringing to you :
Καὶ καλέσας τὸν Γωβρύαν. Xen., Cyr., v., 3, 3. 2, To
call, in the sense of denoting, naming : Ἐξέρχονται δὲ
τηνικαῦτα εἰς τοὺς γεραιτέρους ὄντος τε καὶ καλου-
μένους. Xen., Cyr., i., 2, 13.
ἀϋτεῖν (ἀϋτ ή), to ca ll sh o u tin g : Καὶ ἀΰτει πάντας ἀρίστους.
I l ., x i., 258.
ἠπ ύειν, to ca ll w ith a lo u d v o ic e : Αὐτὰρ ὁ Κύκλωπας μ ε γ άλ᾽
ἤπ υεν . Od., ix., 399.
κικλήσκειν, a kind of, Ionic and Epic, frequentative of καλέω :
Ἔρχεο · κικλήσκει σε πατὴρ ἐμ ός, ὄφρα τι εἴπῃ . Od., xxii., 397.
λέγειν, to say , in the meaning and use given to the
word in the participle said, said to be : Ἢ τοὺς περὶ
τὰ τοιαῦτ’ ἀεὶ προχειρους ὄντας τοῖς πλείστοις λεγομένοις
ἰατροῖς. Plat., L egg., ix., 857, cl.
ὀνομάζειν, to call by name, to name : Διελέγοντο πρὸς
ἀλλήλους, ὡς μνημονικὸς ὁ Κῦρος ὁπόσοις συνέταττε,
π ῶς ὀνομάζων ἐνετέλλετο. Xen., Cyr., v., 3, 17.
προσαγορεύειν, to address in speech, to call by a name
or title : Τοῦ ἕνεκεν Ὅμηρον οἴει τὸν Ἀγαμέμνονα προσ-
αγορεῦσαι ποιμένα λαῶ ν ; Xen., Mem., iii., 3, 1.
278.
καλός, καλή, beautiful, used of persons and things,
in a very wide sense, prop, and fig. ; hence, good, honorable,
fit, proper, useful, advantageous, in opp. to κακός
and αἰσχρός : Μάλα γάρ σ᾽ ὁρόω καλόν τε μέγαν τε .
Od., i., 301.
εἰδάλιμος, η (εἶδος), v e r y b e a u tifu l : Χωρὶς δ’ αὖτε τε γυναῖκας,
ἀμ ύμονα ἔργ’ εἰδυίας τέσσαρας εἰδαλίμας. Od., xxiv., 279.
εὐειδής (ὁ, ἡ), fr. εἶδος, beautiful with reference to
form , shape, comely, fa ir, etc. : Καὶ θεραπαίνας πολλὰς
καὶ εὐειδεῖς, καὶ οὐδὲ ταύτας ἠμελημένως ἐχούσας. Xen.,
Mem., iii., 11, 4.
εὔμορφος (ὸ, ἡ), fr. μορφή, beautiful in face only,
form osus : Καὶ οὕτω αἱ εὔμορφοι τ ὰς ἀμόρφας καὶ ἐμπή-
ρους ἐξεδίδοσαν. Herodot., i., 196.
εὐπρεπής (ὁ, ἡ), fr. πρέπω, o f beautiful appearance,
seldom when speaking of persons : Γυνὴ τὸ εἶδος
εὐπρεπής. P lat., Proec. conj., 23.
εὐπρόσωπος (ὁ, ἡ) (πρόσωπον), 1, beautiful in face,
hence, in general, beautiful, particularly among the
Cretans, according to Aristotle : Τὸ γ ὰρ εὐειδὲς οἱ Κρῆτες
εὐπρόσωπον καλοῦσιν. De Poet., 25, 16. 2, One
who has a beautiful m ask ; hence, fig., one o f beautiful
appearance, specious : Ὑ πεκρίναντο εὐπρόσωπα. H erodot.,
vii., 168.
καλλιπάρῃος (ὁ, ἡ), prop., o f b e a u tifu l cheeks, epithet of
women in Homer : Τῇσι θύρας ὤϊξε Θεανὼ καλλιπάρῃος. I l., vi.,
298.
καλυκῶπι ς, ἰ δος (ὁ, ἡ), o f co m plexion like the rose, in the
Homeric hymns : Τ ύχη τε καὶ Ὠ κυρόη καλυκῶπις. I n Cer., 420.
ὡραῖος, αία (ὥρα), that which is in its bloom, in all
its vigor, fu ll ripe, speaking of fruits, and fig., of the
age of man ; hence sometimes, that which has the
beauty of youth, beautiful : Ὡραῖος ἐὼν καὶ καλός.
Pind., Ol., ix., 141.
279.
κάμινος, ου (ὁ), furnace, oven, smelting furnace : Καὶ
ἀπ’ οἰκιῶν περὶ τἀργυρεῖα δημοσίων καὶ ἀπὸ καμίνων
πρόσοδοι ἂν πολλαὶ γίγνοιντο. X en., Vect., 4, 49.
ἰπ νός, οῦ (ὁ), kitchen stove ; hence kitchen : Ὁ γὰρ
πατὴρ εἰς τὸν ἰπνὸν εἰσελήλυθεν. Aristoph., Vesp., 139.
κλίβανος, ου (ὁ), and A ttic κρίβανος, portable oven,
in which bread and pastry were cooked : Ἐ ν κλιβάνῳ
διαφανέϊ πνίξαντες, οὕτω τρώγουσι. Herodot., ii., 92.
Παρετίθει θ’ ἡμῖν ὅλους ἐκ κριβάνου βοῦς. Aristoph.,
Acharn., 86.
πνιγεύς, έως (ὁ), extinguisher (a sort of cover to put
out fire, couvre-feu), oven, stove for baths : Ἐνταῦθ᾽
ἐνοικοῦσ’ ἄνδρες οἳ τὸν οὐρανὸν λέγοντες ἀναπείθουσιν
ὡς ἔστιν πνιγεύς. Aristoph., Nub., 96.
280.
κάπηλος, ου (ὁ), retailer, sutler : Πωλεῖν δὲ τοὺς
καπήλους καὶ ἐμπόρους, ὅτι ἔχει ἕκαστος πράσιμον.
Xen., C yr, iv., 5, 42.
ἀγοραῖος, αία, seller of small wares and provisions,
huckster [Μ. Pillon adds marchand forain ( ?)] : Ἐ ν-
τεῦθεν τὰ μὲν ὤνια καὶ οἱ ἀγοραῖοι . . . . ἀπελήλαν-
ται εἰς ἄλλον τόπον. X e n ., Cyr., i., 2,3.
ἔμπορος ( ὁ, ἡ), merchant, trader : Καὶ γὰρ οἱ ἔμποροι
χρήματα συλλέγειν ἱκανοί εἰσιν. X en., Mem., iii., 4, 2.
281.
καρδία, ας (ἡ), fr. κέαρ, Epic κραδίη, heart : Τ ὴν δὲ
δὴ καρδίαν ἅμμα τῶν φλεβῶν καὶ πηγὴν τοῦ περιφερο-
μ ένου κατὰ πάντα τὰ μέλη σφοδρῶς αἵματος. Plat.,
Tim., 70, b.
κῆρ, κῆρος (τό), and κέαρ, in Pindar and the Tragic writers,
the heart, prop. and fig . ; c o r : Χωόμενος κῆρ. ,.4 ,ilI .
διάφραγμα, ατος (τό), synonym of φρένες, the DIAPHRAGM
in Galen (Defin., ii., 238), the name given it
by the later medical writers, probably from the following
passage in Plato ; Τὰς φρένας διάφραγμα εἰς τὸ
μέσον αὐτῶν τιθέντες. Plat., Tim., 70, a.
ἦτορ, ορος (τό), fr. ἄω, prop., breath, principle of life, of motion,
and of the passions, h e a r t ; a n i m u s : Τί σφῶϊν ἐνὶ φρεσὶ
μαίνεται ἦτορ ; I l ., viii., 413.
θυμός, οῦ ( ὁ), the heart, as the principle of all the
passions, the seat of which Homer sometimes places in
the b re a st : Ὣς Αἰνείᾳ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γε γήθει. Ιl.,
xiii., 494. A nd sometimes in the diaphragm ; Πάν-
τες ἕνα φρεσὶ θυμὸν ἔχοντες. Il., xiii., 487.
στέρνον, ου (τό), breast, in the poets, fig. for the
heart : Οὕτω γάρ, ὦ π α ῖ, χρὴ διὰ στέρνων ἔχειν. Soph.,
Ant., 639. [In pl. of one person in X e n ., Cy r., θώραξ
περὶ τὰ στέρνα, 219.]
στῆθος, εος (τό), breast, fo r the heart in the poets :
Εἱστήκει μέγα πένθος ἐνὶ στήθεσσιν. Od., x ., 329.
φρὴν, ενός (ἡ), plural φρένες, diaphragm ; p r oecordia;
Ἀ λ λ ’ ἔβαλ᾽ ἔνθ᾽ ἄρα τε φρένες ἔρχαται ἀμφ’ ἀδινὸν κῆρ.
Il., xvi., 481. In the singular, in poetry, for the heart :
Χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. Il., vi.,481.
282.
καῦμα, ατος (τό), burning heat of the sun, excessive
heat : Μέχρις οὗ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν οἱ ἄνθρω-
ποι. Xen., An., i., 7, 6.
αἶθος, ου (ὁ), and αἶθος, εος (τό), h e a t : Αἶθόν τ ’ ἐξαμύνασθαι
θεοῦ. E u r ., S u p p l., 208.
θάλπος, εος (τό), heat, in g en e ra l : Ἀ λ λ ὰ ψύχη τε
χειμῶνος καὶ θάλπη θέρους ἐθίζει καρτερεῖν. Xen., OΕc.,
5, 3.
θέρμανσις, εως (ἡ), the making warm or hot : Ἔστι
δε οὐχ ἡ θερμότης κίνησις, ἀλλ’ ἡ θέρμανσις. Aristot.,
Metaph., x ., 11.
θερμασία, ας (ἡ), A ttic form, less ancient than the
following ones, in Xenophon : Τὸ γὰρ κινεῖσθαι καὶ
ἀνδρίζεσθαι παρεῖχε θερμασίαν τινὰ καὶ ὑγρότητα.
Xen., An., v., 8, 6.
θέρμη, ης (ἡ), fr. θέρμος, heat, prop, and fig., heat
caused by fever : Πρῶτον μὲν τῆς κεφαλῆς θέρμαι ἰσ-
χυραί. Thuc., ii., 49.
θερμότης, ητος (ἡ), heat, warmth, in g eneral : Οὐ γὰρ
θερμότητος, οἶμαι, ἔργον ψύχειν, ἀλλὰ τοῦ ἐ ναντίου.
Plat., Pol., i., 335, c.
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θερμωλή , ῆς (ἡ), Ionic, heat of fever, in Hippocrates :
Ὡ ς ἡ θερμωλὴ ἀνοιχθέντος τοῦ σώματος ὑπὸ τοῦ ἱδρῶ-
τος ἐξέλθῃ. Hippocr. de Loc., 418.
283.
κελεύειν, may be used equally, 1, of the inferior with
reference to the superior, to exhort, to direct by recommending
; jubere : Ἐ πεὶ δὲ ὥρα ἦν οἱ τεταγμένοι προσ-
ιόντες λούσασθαι αὐτὸν ἐκέλευον. X en., Cyr., viii., 7,
2. 2, Of the superior to the inferior, to o rd er : Αὐτὰρ
ὁ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσεν . . . . Il., vi., 324.
κέλεσ θαι, synonym of κελεύειν : Ἀ λ λ ’ ἐς μ ὲν Μενέλαον ἐγὼ
κέλομαι καὶ ἄνωγα ἐλ θεῖν. O d., iii., 317.
ἀνω γέναι, defective, in Homer, Herodotus, and the Tragic w riters,
to order, to advise, u rg e : Ὁ δ’ ἔπ ειτα θεοῖ ς εὔχ εσθαι ἀνώ-
γει πάσας ἑξεί ης. Il., vi., 240.
ἐν τέλλεσθαι, to command, to enjoin, to charge : Ἐντειλά-
μενός οἱ ἀπὸ γλώσσης. Herodot., i., 123.
ἐπισκήπτειν, to enjoin, viva voce, to charge, recommend
: Καὶ δὴ ὑμῖν τάδε ἐπισκήπτω. Herodot., iii., 65.
ἐπιστέλλειν, to send word or orders by letter or messenger,
to dispatch an order or orders ; hence, more
generally, to order : Οἱ Ἔ φοροι τῷ ναυάρχῳ ἐπέστειλαν.
X en., Hellen., iii., 1,1.
ἐπιτάσσειν, to prescribe, speaking of physicians : Ὡ ς
προθύμως τοὺς ἐπιτάξοντας ὅ τι χρὴ ποιεῖν καλοῦσι.
Xen., Cyr., i., 6,18. [N ot peculiarly of physicians, but
to order generally ; it denotes a command laid upon an
inferior, τάδε αὐτοῖσι ἐπίταξον. H dt., 1, 155 ; and
also personally in pass. ναῦς ἐπετάχθησαν ποιεῖσθαι,
were ordered to build ships. Th., 2, 7.]
παραγγέλλειν, to transmit an order, or the word o f
command given by the general : Καὶ τῷ δευτέρῳ ἐκέ-
λευσε ταὐτὸ τοῦτο παραγγεῖλαι. Xen., Cyr., ii., 4, 1.
προάγειν, to drive or lead forward, to cause progress
to be made by others toward a point, or in any m atter ;
promovere : Τεκμαιρόμενοι προτρέψασθαι μὲν ἀνθρώ-
πους ἐπ’ ἀρετὴν κράτιστον γεγονέναι, προαγαγεῖν δ᾽ ἐπ’
αὐτὴν οὐχ ἱκανόν. Xen., Mem., i., 4, Ι.
προστάττειν, to ordain, to order or direct, speaking
of th e order established by Providence, or by laws :
Ἔ πειτα προστάττουσιν αὐτοῖς μὴ κλέπτειν. Xen., Cyr.,
i., 2, 2.
προτρέπειν, to turn in a forw ard direction ; hence, to
urge forward, to lead on : Ἐπισκεψώμεθα δὲ εἰ καὶ ἄλα-
ζονείας ἀποτρέπων τοὺς συνόντας, ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι
προέτρεπεν. Xen., Mem., i., 7, 1.
284.
κέλυφος, εος (τό), fr. καλύπτω, every kind of integument
or outer covering, as bark of the tree, shell of the
egg, etc. (A ristot., Gener. An., ii., 6, 20), shell of fish,
shels of nuts, and other fruits of the same kind ; pod
of peas, beans, e tc . : Τὰ γὰρ πλοῖα ἦν αὐτοῖς κελύφη
καρύων. Luc., V e r. H .,ii.,S8.
κελύφανον, ου (τό), according to the Scholiast on
Lycophron, the thin skin which envelops the e g g :
Κελυφάνῳ στρόβιλον ὠστρακωμένην. L yc., 89.
ἔλυτρον, ου (τό), every kind of envelope, as shell of
the nut or oyster, follicule, capsule, or seed vessel ;
bow-case, sheath or shard of lepidopterous insects, in
Aristotle : Ἔ τι δὲ τὰ μὲν ἔχει τῶν πτηνῶν ἔλυτρον τοῖς
πτεροῖς. Aristot., Η . An., iv., 7.
285.
κεραυνός, οῦ (ὁ), thunderbolt (the lightning which
strikes the earth) ; f u l men : Τὸ δὲ ἀστράψαν, ἀναπυρω-
θέν, βιαίως ἄχρι τῆς γῆς διεκθέον κεραυνὸς καλεῖται.
Aristot. de Mund., 4, 19.
ἀστραπή, ῆς (ἡ), fr. ἀστήρ, lightning (the flash) ; f u l -
g ur : Κατὰ δὲ τὴν τοῦ νέφους ἔκρηξιν π υρωθὲν τὸ πνεῦμα
καὶ λάμψαν, ἀστραπὴ λέγεται · Ὃ δὴ πρότερον τῆς
βροντῆς προέπεσεν, ὕστερον γενόμενον. Aristot. de
Mund., 4, 18.
ἀστεροπή and στεροπή, ῆς (ἡ), lig h tn in g (flash) : Βὴ δ’ ἴμεν
ἀστεροπῇ ἐναλί γκιος. I l ., xiii., 242. Λάμφ’ ὤστε στεροπὴ πατρὸς
Διός. Il., x i.,66,
βροντή, ῆς (ἡ), the noise of thunder, thunder, clap
of thunder : Εἰληθὲν δὲ πνεῦμα ἐν νέφει παχεῖ τε καὶ
νοτερῷ καὶ ἔξωθεν δι’ αὐτοῦ ῥηγνύον βιαίως τὰ συνεχῆ
πιλήματα τοῦ νέφους, βρ όμον καὶ π άταγον ἀπειργά-
σατο μέγαν, βροντὴν λεγόμενον. A r i stot. de Mund., 4,
17.
πρηστήρ, ῆρος (ὁ), meteor, whirlwind or tornado with
meteoric fire ; F r. prester : Ἐ ὰν δὲ ἡμίπυρον ᾖ [sc. τὸ
ἀστράψαν] σφοδρὸν δὲ ἄλλως καὶ ἄθροον, πρηστήρ · ἐὰν
δὲ ἄπυρον ᾖ παντελῶς, τυφών. Aristot. de Mund., 4,
19. [ Cf. A r ., Meteor., 3, 1.]
σκηπτός, οῦ (ὁ), generic name of meteors that fall
to the earth, in the treatise attributed to Aristotle :
Ἕκαστον δὲ τούτων [sc. κεραυνῶν, πρηστήρων, τυφώ-
νων] κατασκῆψαν εἰς τὴν γῆ ν σκηπτὸς ὀνομάζεται.
Aristot. de Mund., 4, 19.
286.
κεφαλή, ῆς (ἡ), head, [also fig. = ] CHIEF : Ὄ μματα
καὶ κεφαλὴν ἴκελος Διΐ. Il., ii., 478.
βρέγμα, ατος (τό), the fro n t part o f the slcull, from
the beginning o f the hair ; sinciput : Τούτου [sc. τοῦ
κρανίου] δὲ τὸ μὲν ἐμπρόσθιον, βρέγμα. Aristot., H ist.
An., i., 7. [Τὸ περὶ τὸν ἐγκέφαλον ὀστοῦν. Part., An.,
2, 7, 18.]
ἰνίον, ου (τό), the occiput, the hinder part of the
head : Τὸ δ᾽ ὀπίσθιον [sc. τοῦ κρανίου] ἰνίον. A r istot.,
H . A n., i., 7.
κάρα and κάρη (τό), the head, in g en e ral : Ὑ ψοῦ δὲ κάρη ἔχει.
I l ., τ ι., 509.
κάρηνου, ου (τύ), Epic, in the singular in the Homeric hymns :
Ἡ δέ . . . . ἐσσυμένως ὤρουσεν ἀπ᾽ ἀθανάτοιο καρή ου. H y m n .
i n M in erv ., xxviii., 8,
κόρση, ης (ἡ), in new A ttic κόῤῥη, the two sides of
the h ead, the part where the temples are : Ταυρέαν
ἐπάταξε χορηγοῦντα ἐπὶ κόῤῥης. Dem. in Mid., 562, 9.
F or the whole h ead in the A lexandrine poets : Π άσ-
σονα μὲν φορέουσι δέρην, μεγάλην δέ τε κόρσην. Opp.
Cyn., iii., 25.
κορυφή, ῆς (ἡ), highest point o f the skull, top o f the
head : Μέσον δ᾽ ἰνίου καὶ βρ έγματος κορυφή. Aristot.,
Η . An., i., 7. Hence top, summit of a mountain ; verte
x : Ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. Il.,
i., 499.
κρανίον, ου (τό), that part of the head which is covered
with hair, the skull, CRANIUM : Κεφαλῆς μὲν οὗν
μέρη, τὸ μὲν τριχωτὸν κρανίον καλεῖται. A ristot., Η .
An., i., 7.
κρόταφος, ου (ὁ), one of the temples : Ἡ δ᾽ ἑτέροιο
διὰ κροτάφοιο πέρησεν αἰχμὴ χαλκείη. I l ., iv., 502.
287.
κηρύττειν (κήρυξ), prop., 1, to cry abroad, to proclaim,
give public notice with the voice ; call, summon, in speaking
of a herald, or public c rie r : Λαὸν κηρύσσοντες
ἀγειρόντων κατὰ νῆας. Il., ii.,438. 2, To sell by proclamation,
by crier’s notice, or by public auction : Ἐ πε-
κήρυ ττον ἅμα καὶ τὰ χ ρήματα καὶ τὰ σώματα. P lut.,
Camil., 8.
ἀποκηρύττειν, to prohibit or interdict by public notice,
to disinherit, drive a w ay : used of a father whom the
law authorized to expel his son from his house, when
he had reason to complain of h is co n d u c t : Ὁ νόμος
τοὺς γονέας ποιεῖ κυρίους οὐ μόνον θέσθαι τοὔνομα ἐξ
ἀρχῆς, ἀλλὰ κἂν πάλιν ἐξαλεῖψαι βούλωνται καὶ ἀπο-
κηρῦξαι. Dem. in Boeot., 1006, 21.
ἐπικηρύττειν, to cause proclamation to be made by the
public crier of any public honor conferred, or penalty
enacted : Ἐπεκήρυξέ τε ὃς ἂν ἁλίσκηται ἐς τὸ πέραν
ἐπιδιαπλέων θάνατον τὴν ζημίαν. Xen., Hell., i., 1, 15.
ἐπικηρυκεύεσθαι, to send heralds or deputies as negotiators
; used of cities or armies that sent deputies to
treat of peace, or of other affairs : Ἐπικηρυκεύονται τῷ
Πρώτῳ καὶ π είθουσι τὸν ἄνθρωπον ἐνδοῦναι τὰ πρά-
γμαθ᾽ αὑτοῖς. Dem. in Zenoth., 888.
κηρυκεύειν (κήρυξ), to be a public crier or herald, to
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discharge the duty or office of herald, to proclaim : Μὴ
τὰ παρ’ ἐκείνων ὀρθῶς ἀποπρεσβεύσας γένηται φανερὸς
ἢ κηρνκεύσας. P la t., Legg., xii., 941, a.
288.
κιβωτός, οῦ (ἡ), chest of wood, strong-box : Ἐ σβάλ-
λετέ τ ’ ἐς τὰς κιβωτοὺς μετὰ τῶν μήλων. Aristoph.,
Vesp., 1056.
κάλαθος, ου (ὁ), small basket, corbeille of the French :
Φερέτω κάλαθον τα χύ τις πτερῶν. Aristoph., Αν., 1325.
κάνεον, ου (τό), basket o f reed. Or twisted rush, small
basket in which the sacred barley was carried ; canistrum
: Τὸ κανοῦν πάρεστ᾽ ὀλὰς ἔχον. Aristoph., Pac.,
948.
κίστη, ης (ἡ), small basket of twisted ru sh or osier,
or the bark of the lime-tree, according to Theophrastus.
According to the Scholiast, it was particularly
used for provisions : Παῖ, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὴν κίστην
ἐμοὶ. Aristoph., Ach., 1099. [B u t also for clothes.
Aristoph., Eq., 1211.]
κόφινος, ου (ὁ), basket for fruits or other things :
Ἆ ρ᾽ οὖν, ἔφη, καὶ κόφινος κοπροφόρος καλόν ἐσ τι ; X en .,
Mem., iii., 8, 6.
λάρναξ, ακος (ἡ and ὁ), in A ttic writers, chest, box,
used of coffins, in Thucydides : Λάρνακας κυπαρισσί-
νας ἄγουσιν ἅ μαξαι. Thuc., ii., 34.
τάλαρος, ου (ὁ), basket, small basket [of wickerwork]
: Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισι φέρον μελιηδέα καρπόν.
Il., xviii., 568. [Cf. συκαμίνων τάλαρος. A rist., R het.,
3, 11. Often for cheeses, the whey running from it.
A r., Ran., 560, e tc .; and = hen-coop. Tim., Phlias.
ap. Athen., 22, d.]
χηλός, οῦ (ἡ), chest or press, where clothes were
kept : Ε ἵματα μὲν δὴ ξείνῳ ἐϋξέστῃ ἐνὶ χηλῷ . Od.,
x iii., 10.
289.
κιθαριστής, οῦ (ὁ), h e who plays on the harp, harper :
Ἐκ γὰρ Μουσάων καὶ Ἀπόλλω νος ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔασιν
ἐπὶ χθονὶ καὶ κιθαρισταί. Hymn, in Mus., xxiv., 3.
κιθαρῳδός, οῦ (ὁ), h e who sings, accompanying himself
on the harp : Ἀρίονα . . . . ἐόντα κιθαρῳδὸν τῶν
τότε ἐόντων οὐδενὸς δεύτερον. Herodot., i., 23. A ccording
to Aristoxenes, the κιθαριστής used the κίθα-
ρ ις, the κιθαρῳδός the κιθάρα.
290.
κλαίειν, to weep, in speaking of a deep and openlymanifested
g rie f : Α ὐτὰρ Ἀ χιλλεὺς κλ αῖε, φίλου ἑτάρου
μεμνημένος. I l ., xxiv., 4.
δακρύειν, to shed tears, denoting the physical act
only : Τίπτε δεδάκρυσαι Πατρόκλεις ἠΰτε κούρη νηπίη ;
Il., xvi., 7.
γοάειν, to la m en t alo u d w h ile w eep in g , to w eep and lam ent,
in Homer and th e Tragic w riters : Αἱ μ ὲν ἔτι ζωὸν γ όον Ἕ κτορα.
Il., vi., 500.
θρηνεῖν, to sing the funeral dirge called θρῆνος,
hence to weep and lament one dead : Π ᾶσα, Βίων, θρη-
νεῖ σε κλυτὴ πόλις. Mosch., Id ., iii.
ὀλοφύρεσθαι, to bewail, lament, weep f o r : Ἀ λ λ ’ ἄρ᾽
ἐπ’ οὐδοῦ ἷζε πολυκμήτου θαλάμοιο οἴκτρ’ ὀλοφυρομένη.
Od., iv., 718.
πενθεῖν, to be in mourning ; hence sometimes, with
the name of the person, to lament and weep one dead :
Γαστέρι δ᾽ οὔπως ἔστι νέκυν πενθῆσαι Ἀ χαίους. Il.,
xix., 225.
291.
κλέπτειν, to be α thief or robber, to rob, to steal secretly
and with cunning : Ὀμολογῶ κλέπτειν · σὺ δ᾽ ο ὐ χί ;
Aristoph., Equit., 296.
ἀλα π άζειν (λ απ άζειν), prop., to e m p ty : hence to p illa g e , to
sa ck a to w n : Γνώσεαι δ’ εἰ καὶ θεσπεσίῃ π όλιν οὐκ ἀ λαπ άξεις,
Il., ii., 367.
ἐναρίζειν (ἔναρα) , in the Iliad, to sp o il an enemy o f h is a r m s :
Ἔντεα τὰ Πατρόκλοιο β ίην ἐνάριξα κατακτάς. I l., xvii ., 187.
ἐξεςαρίζειν, a compound of the preceding word in the Iliad, and
with the meaning o f sp o ilin g an enemy of his arm s, often involving
the notion of killing him , because in the heroic age the
conqueror did not take possession of the arms of the conquered
till he had killed him , a custom which has continued among civilized
nations under the name of the right of w a r : Εὐρύπυλος δὲ
Μελάνθι ο ν ἐξενάριξεν. ,Il., vi., 36.
λωποδυτεῖν, to be a stealer o f clothes, to rob, as α
highwayman of any class : Μὴ λωποδυτῆσαι, μὴ φθο-
νεῖν τοῖς πλησίον. Aristoph., Eccles., 565.
πέρθειν to ra va g e a country, a to w n : Τῷ κε τ άχ ’ ἠμ ύσειε
π όλις Πριάμοιο ἄνακτos χερσὶν ὑφ’ ἡμ ε τ έρῃσιν ἁ λ οῦσά τε περθο-
μ ένη τε. I l . , ii., 374.
σκυλεύειν (σκῦλον), to take off the skin ; hence to
strip or spoil an enemy of his arm or or his clothes [but
cf. P l., R ep., 469, c, σκυλεύειν τοὺς τ έλεντήσαντας πλὴν
ὅπλων ἐπειδὰν νικήσωσιν, ἦ καλῶς ἔχ ει ;] : Καὶ τὰ μὲν
ὅπλα ἔλαβον, τοὺς δὲ χιτῶνας οὐδενὸς τῶν πολιτῶν
ἐσκύλευσαν. Xen., Hellen., ii., 4, 12.
292.
κλίνη, ης (ἡ), bedstead, couch : Ἀ λ λ ’ ἤδη καὶ τῶν
κοινῶν τοὺς πόδας ἐπὶ δαπίδων τιθέασιν. Xen., Cyr.,
viii., 8, 16.
εὐνή, ῆς (ἡ), in the Odyssey, a sort of mattress laid
upon the bedstead ; and afterward by ext. in prose
[but rarely. Pl., Polit., 272, a], all that made up the
bed : Ἔνθα οἱ ἐκθεῖσαι πυκινὸν λέχος, ἐμ β άλετ’ εὐνήν,
κώεα καὶ χλαίνας. Od., xxiii., 180.
θάλαμος, ου (ὁ), bed-chamber, marriage-bed ; thalamus
: Α ὐτὰρ ἐν αὐτῷ πεντήκοντ᾽ ἔπεσαν θάλαμοι. Il.,
vi., 243.
κοῖτος, ου (ὁ), and κοίτη, ης (ἡ), fr. κεῖμαι, the first,
poetic in the Odyssey, the second also in prose ; used
of the bedroom, the bed, and the going to bed : Καὶ γὰρ
δὴ κοίτοιο τ άχ ’ ἔσσεται ἡδέος ὥρη. Od., xix., 510. Ἐ πεὶ
ἐδόκεε ὥρη τῆς κοίτης εἶναι. Herodot., i., 16.
κράβατος, ου (ὁ), small bed, in the N . T ., grabatus :
Ἔ γειραι καὶ ἆρον τὸν κράβ α τόν σου. M arc., ii., 11.
λέκτρον, ου (τό), couch, bed ; in the plural, nuptial
couch in the Tragic writers : Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρῳ. Od.,
xix., 516.
λέχος, εος (τό), bed, principally nuptial couch or bed
in the poets : Ἰστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιό-
ωσαν. I l ., i., 31.
σκίμπους, οδος (ὁ), A ttic word, small and sorry bed,
litter to remove the sick on : Ἐκ τοῦ σκίμποδος δάκ-
νουσί μ᾽ ἐξέρποντες οἱ Κορίνθιοι. Aristoph., Nub., 700.
στρῶμα, ατος (τό), that which is laid down to serve
as a bed ; stratum : Στρώματα δὲ νομίζετε οὐχ ὅσα πρό-
βατα φύει ἔρια, ἀλλ’ ὅσα φρύγανα ὄρη τε καὶ πεδία ἀνί-
ησι. Xen., Cyr., v., 2, 7.
στρωμνή, ῆς (ἡ), fr. στρώννυμι, mattress or covering
spread for sleeping, bedding, bed : Οὐ μόνον τὰς στρωμνὰς
μαλακάς. X e n., Mem., ii., 1, 30.
293.
κοιλία, ας (ἡ), fr. κοῖλος, 1, cavity of the abdomen, or
that particular part of the body which extends from
the diaphragm to the pelvis, belly, abdomen : Κενῇ τῇ
κοιλία ͅ εἰσδραμὼν εἰς τὸ Πρυτανεῖον, εἶτα πάλιν ἐκθεῖ
πλέᾳ. Aristoph., Eq., 280. 2, Ventricle of the heart in
Aristotle ( H ist. An., i., 17).
γαστήρ, ρός (ἡ), the region of the belly, as far as the
navel, which contains the organs of digestion : Μετὰ
δὲ τὸν θώρακα, ἐν τοῖς προσθίοις, γαστήρ. A ristot., H.
An., i , 13, 1.
ἦτρον, ου (τό), the lower-belly, in Xenophon : Εἶχον
δὲ θώρακας λινοῦς μέχρι τοῦ ἤ τρου. Xen., Anab., iv.,
7, 15.
κενεών, ῶνος (ὁ), all th at p art of the belly which is between
the thorax and the g ro in , in Hom er : Νείατον ἐς κενεῶνα βαλώ ν.
,.il3xI.81.
λαγών, όνος (ὁ and ἡ), lateral region of the lowerbelly
situated under the navel, fla n k : Ὑ π ό ῤῥιζον δέ,
τὸ μὲν διφυὲς λαγὼ ν. Aristot., Η . An., i., 13.
λα π άρα, ας (ἡ), f l a n k ; i l i a , in Homer : Τὸν δὲ κρείων Ἀ γα -
μέμνων οὖτα κατὰ λαπάρην. Il., vi., 63.
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νηδύς, ύος (ἡ), belly, p a u n c h , prop, and fig . : Γνάθου τε δοῦλος,
ννδύος θ᾽ ἡσσημένος. A th en ., x ., 413. [In prose, L u c .]
294.
κόμη, ης (ἡ), hair o f the head, carefully dressed and
arranged : Ἔ πειτα δῆτα δοῦλος ὢν κόμην ἔχεις ; A ristoph.,
Α υ., 911.
β όστρυχος, ου (ὁ), cu rl, ringlet of h air : Κόρας διάδοτε π άντᾳ
διὰ βοστρύχων. E u r ., Orest., 1267.
ἔθειρα, ας (ἡ), fr. ἔθος, hair o f the head fashionably
dressed, according to the grammarians ; in the singular
in the Tragic writers, and in the plural in Homer,
in speaking of man and of the mane of horses : Χρυ-
σέῃσιν ἐθείρῃσιν κομόωντε. Il., viii., 42.
θρίξ, τριχός (ἡ), hair of man and b e a s t: Ξανθάς τ ’
ἐκ κεφαλῆς ὀλέσω τρίχας. Od., xiii., 399.
πλόκαμος, ου (ὁ), fr. πλέκω, tress, braid, plait o f hair :
Χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε φαεινούς. I l ., xiv., 176.
π λ οχμός, οῦ (ὁ), synonym of the preceding w o rd : Πλοχμοί θ᾽
οἳ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκοντο. Il., xvii., 52.
τρίχωμα, ατος (τό), hair o f the head in general, and
sometimes with the associated notion of disorder and
negligence : Διαλλάσσοντες εἶδος μὲν οὐδὲν τοῖσι ἐτέ-
ροισι, φωνὴν δὲ καὶ τρίχωμα μοῦνον. Herodot., vii., 70.
χαίτη, ης (ἡ), floating hair of the head, and more
frequently mane of the horse, of the lio n : Ἀ μ φ ὶ δὲ
χαῖται ὤμοις ἀΐσσονται. Il., vi., 509.
χαίτω μα, ατος (τό), horse-hair crest of a helm et, in Aeschylus
: Τρεῖς κατασκίους λόφους σείει, κράνους χα ίτωμ’, S e p t., 385.
295.
κόνις, ιος (ἡ), dust of the earth : Τόνδε δ’ ἔασκεν ἐν
κόνι ἐκτανύσας προπρηνέα. I l ., xxiv., 18.
κονία, ας (ἡ), a synonym of κόνις : Ποdῶν δ’ ὑπ ένερθε κονί η
ἵστατ᾽ ἀειρομένη. Il., ii., 150.
κονιορτός, οῦ (ὁ), dust that rises ; a cloud o f d u st :
Ὑ π ὸ τῶν τοξευμάτων καὶ λ ίθων ἀπὸ πολλῶν ἀνθρώπων
μετὰ τοῦ κονιορτοῦ ἅμα φερομένων. Thuc., iv., 34.
κονίσαλος, ου (ὁ), w h irlin g -c lo u d o f d u s t : Ὣς τότ’ Ἀχαιοὶ
λευκοὶ ὕπερθε γένοντο κονισάλῳ. I l , v. , 503.
2 9 6 .
κόρυς, υθος (ἡ), brazen h elm et : Τόν ῥ’ ἔβ α λ ε πρῶτος κόρυθος
φάλον ἱπ π οδασείης. Il, vi., 9.
καταῖτυξ, υγος (ἡ), a sort of light helmet, casque, or
sk ull-cap, in the Iliad : Ἀ μ φ ὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῇφιν
ἔθηκεν ταυρείην ἄφαλόν τε καὶ ἄλλοφον ἤτε καταῖτυξ
κέκληται. Il., x., 257.
κράν ο ς , εος (τό), head-piece o f armor, in general, and
of all kinds in the historians : Καὶ γὰρ ἐπὶ τὰ κράνεα
λόφους ἐπιδέεσθαι Κ ᾶρές εἰσι οἱ καταδέξαντες. Herodot.,
i., 171.
κυνέη, ης (ἡ), prop., d o g -sk in , of which helm ets were m ad e ;
hence helm et of dog-skin, or of any other skin, and often ( Od.,
xvii . , 378) even of brass : Ἀ μφι δέ οἱ κυνέ ην κεφαλ ῆ ͅφιν ἔθηκεν
ταυρείην. Il., x ., 258. [Also Hdt. In later times α b ro a d -b rim m
ed tra v e lin g ca p or h a t.]
περικεφαλαία, ας (ἡ), head-piece or helmet of the
Romans, in Polybius : Πρὸς δὲ τούτοις ὑσσοὶ δύο καὶ,
περικεφαλαία χαλκῆ. Polyb. , vi., 23, 8.
τ ή ληξ, ηκος (ἡ), fr. π ά λ λ ω, h e lm e t : Ὣς ἑτ έρωσ᾽ ἤμυσε κάρη
π ήλνκι βαρυνθέν. Il., v iii.,307.
τρυφά λεια, ας ( ὁ), helm et with a crest, in the Ilia d : Περὶ δὲ
τρυφάλειαν ἀείρας κρατὶ θέτο βριαρήν. Il., xix., 382.
2 9 7 .
κοῦφος, η, light, 1, in speaking of weight, opp. to
βαρύς : Ἡ στατικὴ τοῦ βαρυτ έρου καὶ κουφοτερου στα-
θμοῦ ἐστι. Plut., Charm., 166, b. 2, In speaking of
armor, and by ext., of light-armed troops : Ἀ πέστειλε
τὴν κούφην στρατιὰν, ἔπειτα τοὺς ἱππ εῖς. Plut., Fab.,
11.
ἀργός (ὁ, ἡ), agile, nimble, epithet of dogs in H o m er : Ἐ ννέα
δέ σφι κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. Il., xvii . , 578.
ἐλαφρός, ά, light in ru nning, or in motion generally
[not only with ref. to motion : Ἐλαφρὰν ἐσθῆτα. Xen.,
Cyn., 6, 11. Τὸ δὲ σμικρὸν ἐλαφρόν (opp. βαρύ) . P l .
Tim., 63, c. Ἐλαφρὰ τὰ ὅπλα . . . κεκτῆσθαι. P l .
Legg., 1, 265, d] : Δ ὸς δέ οἱ ἵππους οἵ τοι ἐλαφρότατοι
θείειν. Od., iii., 370.
εὐβάστακτος (ὁ, ἡ), easy to carry: Εἴτε καὶ τὴν αὐτὴν
μηχανήν, ἔουσαν μίην τε καὶ εὐβάστακτον. Herodot.,
ii., 125.
θοός, ή (θέω), one w ho ru n s, fleet, lig h t o f fo o t o r i n m o tio n
generally, epithet of warriors, and particularly of vessels, in
Horner; Ὁ γ ὰρ ἦλθε θοὰς ἐπ ὶ νῦας. Ι1 ., i., 12.
κραιπνός, ή, rap id : Σεύατ᾽ ἔ πειτ᾽ ἀ νὰ ἄστυ, π οσὶ κραιπνοῖσι
πεποιθώς. I l., vi., 505.
λ αιψ ηρός, ή (αἶψ α), s u d d e n , p ro m p t, s w if t : Ὣς αἰεὶ Ἀ χ ιλῆα
κιχήσατο κῦμα ῥόοιο, καὶ λ αιψ ηρόν ἐόντα. I l ., xxi., 264.
τα χύς, εῖα, quick, alert ; celer : Προσέτι δὲ σφοδρούς,
καὶ ταχεῖς, καὶ ̓ἀόκνους : Xen., Cyr., ii., 1, 23.
ὠκύς, εῖα, fle e t, s w ift, l i g h t : Πόδας ὠκὺς Ἀ χιλλεύς. I l ., i ., 58.
[Late in prose. AEl., L u c .]
298.
κραι τάλη, ης (ἡ), drunkenness, continued to the next
day ; hence, Lat. crap u la : Ἐκ κραιπάλης ἕωθεν εἰρή-
νης ῥοφήσει τρυβλίον. Aristoph., Ach., 277.
μέθη, ης (ἡ), drunkenness in the daytime : Ἀ νὴ ρ γὰρ
ἐν δείπνοις μ᾽ ὑπερπλησθεὶς μ έθης καλεῖ παρ᾽ οἴνῳ,
πλαστὸς ὡς εἴην πατρί. Soph., OEd. R ., 779.
μ έθυσις, εως (ἡ), actio n o f g ettin g d r u n k : Δ ίψ α τε λυσιμελὴς,
καὶ μέθυσις χ α λ επ ή. T heogn., 836.
299.
κραυγή, ῆς (ἡ), fr. κράξειν, cry or shout of call, cry
of joy, of wail, or of alarm : Κραυγήν τε εὐθὺς ἐποίουν.
X e n., Cyr., iii., 1, 2.
ἀλα λ η τός, οῦ (ὁ), w ar-cry : Ὡ ς Τρώων ἀ λαλ ητὸς ἀνὰ στρατὸν
εὐρὺν ὀρώρει. Il., iv., 436. [Also cry of w oe. Il., x x i., 10.]
βοή, ῆς (ἡ), battle-cry to frighten the enemy : Γενο-
μένης δὲ τῆς βοῆς ἅμα τῇ ἐπιδρομῇ, ἔκπληξίς τε ἐνέ-
πεσεν ἀνθρώποις ἀήθεσι τοιαύτης μάχης. Thuc., iv.,
34. [B y no means confined to battle-cry : but denoting
any vociferous cry or shout : Ἐ παινοῦντα . . . βοῇ .
P l., Legg., 9, 876, b. Ἄ μουσοι βοαὶ πλήθους. Ib ., 3,
700, c. Κλαυμοναὶ καὶ βοαί. Ib., 7, 792, a. Κρίνουσι
βοῇ καὶ οὐ ψήφῳ. T h ., i., 87, 2.]
ἐνοπή, ῆς (ἡ), war -cry, p la in tiv e c r y : Ἷ ξ εν δ’ ἐς Πριάμοιο,
κίχεν δ’ ἐνοπήν τε γ όον τε. Ι Il, xxiv., 160.
θόρυβος, ου (ὁ), word of the same family as θρόος,
and of the same signification, b ut used in p rose: Θορύ-
βου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος. Xen., Cyr., vii., 1,
5. [O ften with βοὴ. Π ολλῇ βοῇ καὶ θορύβ ῳ προσέ-
κειντο. T h ., iv., 126. Θόρυβον καὶ βοήν. P l., Tim.,
70, e.]
θρόος, ου (ὁ), fr. θρέω, co n fu sed noise of a shouting m ultitude,
of an applauding, or m urm uring assem bly : Οὐ γ ὰρ π άντων ἦεν
ὁμ ὸς θρόος, οὐδ᾽ ἴ α γ ῆρυς, ἀλ λ ὰ γ λῶσσ᾽ ἐμ έμικτο. I l ., iv ., 437.
θρύλλος, ου (ὁ), aud θρῦλος, the latter more used,
and considered by the grammarians as more consistent
w ith the etymology ; words of the same family as
θρόος aud θόρυβ ο ς ; noise of persons speaking, rumor,
clamor : Σκεπτομένων δ’ αὐτῶν πόθεν ἡ στάσις, ἢ τίς ὁ
θρύλλος. Batrachom., 135.
ἰαχή, ῆς (ἡ), c r y of com batants in the Ilia d : Ὡ ς τ ῶν μισγομέ-
νων γένετο ἰαχή τε φόβος τ ε . I l ., iv., 456.
ἰυγμ ός, οῦ (ὁ), c r y or song of jo y , sib ilu s : Μ ολπῇ τ᾽ ἰυ γμ ῷ
τε ποσὶ σκαίροντες ἕποντο. I l . , xviii., 572.
ἰωή, ῆς (ἡ), c r y or sh o u t of c a ll : Τὸν δ᾽ αἶψ α περὶ φρένας ἤλυθ’
ἰωή. I l ., x., 139.
κέκραγμα, ατος (τό), aud κεκραγμός, οῦ (ὁ) [in prose, P lu t.] ,
shout, clam or, in g en e ral: Ἀ λ λ ᾽ ἐνικώμην κεκραγμοῦ. E u r .,
Ip h . A ., 1343. Τήνδε μ ὲ ν δικροῖς ἐώθουν τ ὴν θεὸν κεκράγμασιν.
A risto p h ., P a c ., 637.
κέλαδος, ου (ὁ), fr. κέλω, prop., c r y in hunting to anim ate the
dogs [?] ; hence, noise, in g en e ral : Οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἐπ ύθοντο πολὺν
κέλ αδον παρὰ βουσίν. I l., xviii., 530. [In Hom. of the battle
tum ult or din. I l., ix., 547, etc.]
κ λα γγή, ῆς (ἡ), fr. κλάζω, shrill sound, s h r ill c r y of certain
animals, as the crane and the h o g , in Homer : Ἠΰτε περ κλαγγὴ
γεράνων π έ λ ει οὐρανόθι πρό. Il., iii., 3. B y ext., cla n g οτ ra ttle
of a sonorous b o d y : Δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀρ γυρέοιο βιοῖ ο (the
tw a n g o f h is silv er how ). Il., i., 49. Hence t he Latin clangor
for the sound of the trum pet.
κολῳός, οῦ (ὁ), according to some fr. κέλλω , according to others
fr. καλέω ; c r y of the jay , cla c k in g of the h en, by ext., b ra w lin
g , scolding, noise of a dispute : Εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐρι-
δαίνετον ὧδε, ἐν δὲ θεοῖ σι κολῳὸν ἐλ αύνετον. I l., i., 575.
ὀλο λυ γή, ῆς (ἡ), and ὀλ ο λ υγ μ ός, οῦ (ὁ), piercing c r y , c r y of
rejoicing, h o w lin g : Αἱ δ᾽ ὀλο λ νγῇ π ᾶσαι Ἀ θήνῃ χεῖρας ἀνέσχον.
I l ., vi., 301. The second is the most used by the Tragic w ritGREEK
SYNONYMS.
ers : Ἔ πειτα σὺ ὀλο λυ γμ ὸν ἱepὸv εὐμενῆ παιάνισον. AEsch.,
Sept., 268.
300.
κριτής, ου (ὁ), fr. κρίνειν, one who judges ; hence,
judge, in a very general sense, as the judges at public
games, and particularly fig. : Ὁ πότε μὲν κατασταθείην
τοῦ ἁρμόττοντος κριτής. Xen., Cyr., i , 3, 14.
διαιτητής, ου (ὁ), an arbiter chosen in a lawsuit by
the parties engaged in it to decide upon the question
between them : Ἐξέστω αὐτοῖς αἱρεῖσθαι, ὃν ἂν βού-
λ ωνται, διαιτητήν. Dem. in Mid., 545. Lucian (Dial.
Mort., 20) uses alternately δικαστής and διαιτητής for
arbiter.
διαλλακτής, οῦ (ὁ), arbiter in private or political
m atters : Οὔτε διαλλακτὴν οὐδένα φεύγων. Dem. in
Olymp., 1167, 15.
δικασπόλος, ου (ὁ), d isp en ser o f ju s tic e : Νῦν αὖτέ μιν υἷες
Ἀ χαιῶν ἐν π α λάμ ῃς φορέουσι δικασπόλοι. I l., i ., 238.
δικαστής, οῦ ( ὁ), judge [or juror] named or chosen
by lot to sit with others in a court of justice : Σὺν τῷ
νόμῳ οὖν ἐκέλευεν ἀεὶ τὸν δικαστὴν τὴν ψῆφον τίθεσθαι.
Xen., Cyr., i., 3, 14.
ἡλιαστής, ου (ὁ), HELIAST, judge who sat in the
Heliaea or criminal court, at Athens, so called from
ἤλιος, because it was held in the open air [much more
probably fr. ἁλής, ἁλίζομαι. Cf. ἁλ ίην ποιεῖσθαι, etc.
H dt.] : Ὦ γέροντες ἡλιαοταί, φράτερες Τριωβ όλου.
Aristoph., Equit., 255.
ἵ στωρ (ἵσημι), prop., one who know s, w ho is a cq u a in ted
w it h ; hence, arbiter, in H om er : Ἵστορα δ’ Ἀ τρείδην Ἀ γ α μ έμ -
νονα θείομεν ἄ μφω. Il., xxiii., 486.
301.
κρύπτειν, to cover, in order to secure or h ide ; hence,
to hide, prop, and fig. : Ὁ δέ μιν σάκεϊ κρύπτασκε
φαεινῷ. Il., viii., 272.
καλύπτειν, to envelop, wrap, speaking of clothes ;
hence, generally, to cover, rare in prose : Τὸν δὲ σκότος
ὄσσε κάλυψεν. Il., iv., 503.
κεύθειν, to keep sh u t up, with the intention of keeping sec ret ;
hence, fig., to h ide, to c o n c ea l : Μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω.
I l ., i., 363.
σκεπάζειν, to cover, speaking of a cuirass : Τὰ μὲν
δεόμενα σκέπης τοῦ ἀνθρώπου σκεπάζειν. Xen., Mem.,
iii., 10, 9.
στέγειν, to cover so as to keep secure, to place in safety,
speaking of defensive armor : Οὔτε γὰρ οἱ π ῖλοι
ἔστεγον τὰ τοξεύματα. Thuc., iv., 34. [In this sense
of resisting what seeks to penetrate, στέγειν = to be
p ro o f against ; of a vessel, it is to be water-tight ; absol.
or τὸ ὕδωρ. I t is, however, also = to protect, π ύρ-
γοι πόλιν στέγουσιν. Soph., OEd. Col., 15. Thuc. uses
στέγεσθαι = to be kept secret ; not to be divulged, 6, 72.]
στεγάζειν, a sort of frequentative of the preceding
word, expressing the ordinarily doing it, to cover customarily
: Καὶ πάντων τῶν φυτῶν ἐστεγασμένον τὸ ἄνω.
Xen., OEcon., 19, 13.
302.
κτείνειν, to kill, used principally of men, and less
commonly of animals : Εἰ δέ κ᾽ Ἀλέξανδρον κτείνῃ
ξανθὸς Μενέλαος. Il., iii., 284.
κατακτείνειν, a compound more used in prose than
the simple verb, to p u t to death, to kill, in general : Οὐ
μέντοι κατέκαινόν γε οἱ ἐπ’ αὐτῶν ἱππ εῖς. Xen., Cyr.,
vii., 1, 10.
καίνειν, in the Tragic w riters : Ζεύς σ φ ε κάνοι κεραυνῷ. AEsch.,
S ep t., 608.
αἱρεῖ ν, to carry off, make away w ith ; to destroy, to
cause to perish : Πρῶτος δ’ Ἀ ν τίο χ ο ς Τρώων ἕλεν
ἄνδρα. Il., iv., 457.
ἀναιρεῖν, a compound more used in prose than the
simple verb [ = interimere] : Ὅσοι δὲ ἂν αὐτῶν καὶ
κάρτα πολλοὺς ἄνδρας ἀναιρηκότες ἔωσι. Herodot., iv.,
66.
διαχειρίζεσθαι, to kill, in Polybius : Ἀντίοχος δὲ δια-
κεχειρισμένος τὸν Ἀ χαιόν. Polyb., viii., 23, 8.
lxxxviii
διαχρᾶσθαι, to cause to perish, to destroy; hence to
kill : Ἀ λ λ ὰ κελεύειν τοὺς πορθμέας ἢ αὐτὸν διαχρᾶσθαί
μιν, ὡς ἂν ταφῆς ἐν γῇ τύχῃ . . . . . Herodot., i., 24.
διεργάζεσθαι, to get rid o f any one, ίο put him out o f
the way : Ἐ ὰν μὲν δοῦλον κτείνῃ νομίζων τὸν ἑαυτοῦ
διειργάσθαι. Plat., Legg., ix., 865, c.
ἐναρίζειν, and its compound ἐ ξεναρίζειν, to sp o il an enemy of
his arms, both convey, by implication, the notion of to k il l [cf.
291] ; which implied idea often becomes the leading one in the
poets ; Ὁ δ’ Ἀ τρείδην ἐναρίξοι. I l., i ., 190. Πιδύτην δ’ Ὀδυσεὺς
Περκώ σιον ἐξενάριξεν ἔγχ ε ϊ χαλκείῳ. I l ., vi., 30.
θανατοῦν ( θάνατος) , to condemn to death, to put to
death, speaking of the executioner, in Plato : Ἐάνπερ
β ιῷ παιόμενος ὁ φονεύς, θανατωσάτω. Plat., Legg., ix.,
872, c. Fig. in the N . T ., to m ortify : Εἰ δὲ πνεύματι
τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. A d Rom.,
viii., 13.
θύειν, Herodotus uses it in the sense of KILLING
beasts for sacrifices or for food, and even men, in relating
the horrible custom of the Massagetae : Ἐ πεὰν δὲ
γέρων γένηται κάρτα οἱ προσήκοντες οἱ πάντες συνελ-
θόντες θὐουσί μιν καὶ ἄλλα πρ όβατα ἅ μ α αὐτ ῷ · ἑψή-
σαντες δὲ τὰ κρέα, κατευωχέονται. Herodot., i., 216.
ὀλλύναι, to destroy, in general ; hence, to exterminate,
to destroy men, to k ill : Ὅθεν αὖτις ἀπετράπετ᾽
ὄβριμος Ἕκτωρ ὀλλὺς Ἀργείους. Il., x ., 201.
ἀπολλύναι, a compound of the preceding word, more
used in prose, and in a more general sense : Ὁ δὲ
κατακτανών, ὥσπερ ἐχθρὸν ἀπολέσας . . . . Xen., Cyr.,
iv., 6, 5.
ὀλέκειν, a sort of frequentative and defective : Ἀ λ λ ήλους ὀλέ-
κουσι. I l ., xi , 530.
σφάζειν, and A ttic σφάττειν, to cut the throat, principally
of beasts in sacrifice (Il., ix., 466) ; hence, in
general, to sacrifice, for to kill, to slaughter, in the
Tragic writers ; Σφάξαι Μενοικέα τόνδε δεῖ σ᾽ ὑπὲρ
πάτρας σὸν παῖδ’. E ur., Phoen., 920.
φθίνειν, to consum e, destroy, u n d o : Δ αιμόνιε, φθίσει σε τὸ
νὸν μ ένος. Il., vi., 407.
φονεύειν, in prose, and πέφνειν, poetic, to commit a
murder, to assassinate, to kill or slay, particularly in
war ; Ἄ ξυλο ν δ’ ἄρ’ ἔπεφνε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. Il.,
vi., 12. Ταύτῃ ἐπεισπεσόντες τεταραγμένους ἐφόνευον.
Xen., Cyr., vii., 1, 32.
303.
κύκλος, ου (ὁ), every thing that is circular, or in that
form, circle, in general, orb, circuit : Κύκλος ἐστὶ τὸ ἐκ
τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὸ μ έσον ἴσον ἀπ έχον π άντη. Plat.,
Epist., vii., 342, b.
γῦρος, ου (ὁ) [gyrus] , circle or round drawn, in P ausanias
and Plutarch : Τῷ κλήματι γῦρον περὶ αὐτὸν ὁ
Π οπίλλιος περιέγραψεν. Pseudo-P lut., Apophth. Reg.,
202, f. [Also, in Theophr., of a circular hole to plant
trees in.]
κίρκος, ου (ὁ), c irc u s of the Romans, in Polybius ;
circus : Καὶ σκηνὴν κατασκευάσας μεγίστην ἐν τῷ Κίρ-
κῳ. Polyb., x x x ., 13, 2.
περιφόρεια, ας (ἡ), circumference, PERIPHERY : Καθά-
περ ἐν τῇ περιφόρείᾳ, τὸ κυρτὸν καὶ τὸ κοῖλον. Aristot.,
Eth., Nic., i., 13, 10.
ῥόμβος, ου (ὁ), any solid substance, to which a circular
motion is given, which is made to turn round, as
the kind of tambourine used by the bacchantes, in
Euripides (Enr., Hel., 1362) ; a magic wheel, or circle
of brass, used by magicians in their enchantments, in
Theocritus : Χ ὡς δινεῖθ’ ὅδε ῥόμβος ὁ χάλκεος. Theoc r ,
Id., ii., 30.
σφαῖρα, ας (ἡ), any round or spherical body, globe,
ball, hollow SPHERE, in Plato : Περὶ μὲν τὸν ἐγκέφαλον
αὐτοῦ σφαῖραν περιετόρνευσεν ὀστεΐνην. Plat., Tim.,
73, e.
σπεῖρα, ας (ἡ) [spira], whatever is wound or twisted
round, a tw ist ; spiral fold, such as the coil of a serpent
: Δράκοντά θ᾽ ὃς π άγχρυσον ἀμφέπων δέρας σπεί-
ραις ἔσωζε. E ur., Med., 481.
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τροχός, ου (ὁ), fr. τρέχω, wheel of a carriage : Ἐξαλ-
λομένων τῶν τροχῶν. Xen., Cyr., vii., 1, 28.
τρόχος, ου (ὁ), race, course, revolution : Κάτισθι μὴ
πολλοὺς ἔτι τρόχους ἁμιλλητῆρας ἡλίου τελῶν. Soph.,
A nt., 1065. [O n the difference between this and the
preceding word Cf. Ellend., Lex. Soph.]
304.
κωλύειν, prop., to restrain, hold back, in order to tum
away ; hence to hinder : Καὶ τὴν ὀργὴν κωλύειν εἰς τὸ
μεταμελησόμενον προϊέναι. X en ., Mem., ii., 6, 23.
β λά πτειν, in Homer, prop., to em b a rra ss, en tangle, stop in
its progress : Ὄ ζῳ ἔνι β λ αφθέντε μυρικίνῳ. I l ., vi., 39.
εἴργειν, to hinder from coming in, or g o ing o u t ;
lienee to hold back, to stop : Ἐφοβεῖτο μὴ οὐ δύναιτο
ἐκ τῆς χώρας ἐξελθεῖν τῆς βασιλέως, ἀλλ’ εἴργοιτο πά ντοθεν
ὐπό τινων ἀποριῶν. X en., Anab., iii., 1, 12. [A ccording
to Buttm ann and others, εἵργω, c. spirit, asp.,
= includo ; εἴργω, c. spirit, len., = excludo, arceo.]
ἐμποδίζειν (ἐμποδών), to hinder, to shackle or catch
the feet or steps ; impedire ; hence, prop, and fig., to
embarrass, be in the way o f : Εἰ τ ὼ πόδε θείᾳ μοίρᾳ
πεποιημένω πρὸς τὸ συνεργεῖν ἀλλήλοιν, ἀμελήσαντε
τούτου ἐμποδίζοιεν ἀλλήλω. X en ., Mem., ii., 3, 18.
305.
κώπη, ης (ἡ), handle or hold of the oar ; hence oar :
Ἐμβαλέειν κώπῃς. Od., ix., 489.
ἐλάτη, ης ( ἡ), pine ; h ence th e o a r made of i t : Ἐτ ὴν κεκάμω-
σιν ἐϋξέσ τῃς ἐλ ά τῃσιν π όντον ἐλαύνοντες. I l . , vii. , 5.
ἐρετμός, οῦ (ὁ), and ἐρετμ όν, οῦ (τό), poet., oar : Ναῦν δεῖ παρ-
εῖναι κἀρετ μ ῶν ἐ π ιστάτας. E ur ., H ellen., 1267.
π λ ά τη, ης (ἡ), the blade of the o a r ; p a l m u l a ; hence, by
ex t., in the poets, o a r : Τίνες ποτ’ ἐς γ ῆν τ ήνδε ναυτ ίλ ῳ π λ ά τ ῃ ;
S oph., P h il,, 220.
ταρσός, οῦ (ὁ), A ttic ταῤῥός, prop., hurdle ; hence,
by similitude, range or ra n k o f oars, lying along each
side of the ships of the ancients : Κἀνταῦθ᾽ ὁρῶμεν
Ἑ λλάδος νεὼς σκάφος ταρσῷ κατῆρες. Eur., Iph. Τ.,
1346. [ T h., vii., 40.]
306.
κωφὸς, ή , fr. κόπτω, prop., blunted, obtuse ; hence
dumb, in Herodotus : Τῶν οὕτερος μὲν διέφθαρτο · ἦν
γὰρ δὴ κωφός. Herodot., i., 34. Κωφός has since been
used for deaf, in AEschylus and Aristotle [ P l . Xen.,
etc. ; the prevailing A ttic usage. Cf. ἐνεός below] :
Ἤκουσας ἢ οὐκ ἤκουσας ; ἢ κωφῇ λέγω ; AEsch., Sept.,
184.
ἀκέων, ουσα [and dual ἀκέοντε. See B u ttm a n n 's L e x il. on
the probable formation of ἀκέων, from neut., ἄκαον, of an old
adj. related to ἀκήν] , silent, m u te : Ἀ λ λ ’ ἀκέουσα κάθησο. Il.,
i ., 565.
ἄναυδος (ὁ, ἡ), fr. αὔδη, v oiceless, speechless : Δὴν δ᾽ ἄνεω καὶ
ἄναυδοι ἐς ἄ λ λή λους ὁρόωντο. A p o ll. R . , iii., 503,
ἀναύδητος (ὁ, ἡ), one w ho is w ith o u t voice, in the medical
Alexandrine poet, N icander : Αὐδήεσσαν ἔθηκεν ἀναύδη τόν περ
ἐοῦσαν. N ic . A lex ., 573.
ἄνεω, an Epic Homeric form taken for an adjective by the
gramm arians, bu t which the best critics [cf. B uttrn. L e x il.] consider
as an ad v erb ; speechless, voiceless, from astonishm ent or
fe a r : Τίπτ᾽ ἄνεω ἐ γένεσθε ; I l ., ii., 323.
ἐνεός and ἐννεός, ά , born dumb, d ea f and dumb, in
Aristotle : Ὅσοι κωφοὶ γίνονται ἐκ γενετῆς πάντες καὶ
ἐνεοὶ γίνονται. Aristot., Η . An., iv., 9. [i. e., it means
dumb, but, from the fact mentioned in the passage
from Aristot., may imply deaf and dumb, as in Xen.,
An., iv., 5, 33. P l., Thaet., 206, d : ὁ μὴ ἐνεὸς ἢ κωφὸς
ἀπ’ ἀρχῆς.]
ἄφωνος (ὁ, ἡ), one who is without voice, dumb : Τὰ
μὲν ἄλλα ἐπιεικής, ἄφωνος δέ. Herodot., i., 85.
ἀφώνητος (ὁ, ἡ), one w ho ha s no v oice : Παρέσχε φωνὴν τοῖς
ἀφωνήτοις τινά. Soph., OE d . Col., 1283.
Λ.
307.
λαγχάνειν, to obtain by lot, to have as share, after
having drawn lots, to have fo r one's lot or portion : Τῶν
μέτα παλλόμενος κλήρῳ λάχον ἐνθάδ’ ἕπεσθαι. Il.,
xxiv., 400.
κληροῦσθαι (κλῆρος) , to put to the lot, to draw by
lot, to settle by lot : Κληρουμένους δ᾽ ἔλειπον. AEsch.,
Sept., 55.
κληρονομεῖν, to be heir ; hence to have a part or
share, to partake, fig. : Ταύτης γὰρ οὐκέτ’ ἐγὼ τῆς
αἰσχύνης κληρονομῶ. Dem. de Leg., 444, 13.
κληρουχεῖν, to have a lot of land in a foreign country,
to be a colonist : Τοὺς τετρακισχιλίους κληρουχέ-
οντας τῶν ἱ πποβοτέων Χ α λκιδέων τὴν χώρην. H erodot.,
vi., 100.
308.
λα μ β άνειν, to take in one’s hands, to seize ; hence,
in general, to take, lay hold o f any thing, or a part of
any thing or perso n : Τὸν δὲ τε σόντα ποδῶν ἔλαβε.
Il., iv., 463.
αἱρεῖν expresses more energy and force than λαμ-
β άνειν, to catch at or grasp, seize what is pursued ;
hence to take by force, to catch or take game ; in war,
to take a town, to take an enemy prisoner : Ἄδρηστον
δ᾽ ἄρ’ ἔπειτα βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος ζω ὸν ἕλ᾽. Il., ν i.,
38.
αἴρειν, poet, ἀείρειν, and αἴρεσθαι in the middle, prop., to l i f t
u p an object to take it, to take aw ay ; hence, fig., to c a r r y off,
g a in , acq u ire : Καὶ ἄσπετον ἤρατο κῦδος. I l., iii., 373.
αἴνυσθαι, a syncopated form of the preceding w o rd : Δεξιτέρῃ
δ’ ἄρ’ ἀπ᾽ ὤμων αἴνυτο τ όξα. I l ., x x i., 490.
δέχεσθαι, prop., to hold out the hand in order to receive
what is offered or given, to accept : Καὶ τῷ κω-
μάρχῃ ἐδίδοσαν λαμβάνειν ὅτι βούλοιτο · ὁ δὲ ἄλλο μὲν
οὐδὲν ἐδέχετο. Xen., An., iv., 5, 32.
δράσσειν [usually in Mid.], poet., to take by the handfu
l, to clutch, etc. : Κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης.
Il., xiii., 393. [In prose, H dt. (c. acc. κόνιν, 3, 13),
and P l., Lys., 209, c : τῶν ἁλῶν.]
κομίζεσθαι, to carry o ff or aw ay ; hence to gain, to
receive : Ὅ στις ἂν ὑμῶν ὕστερος ἔλθῃ τοῦ σημείον τὸ
τριώβολον οὐ κομιεῖται. Aristoph., Vesp., 690.
λ ά ζεσθαι, an Ionic and Epic form o f λα μ β άνειν : Πρηνέες ἐν
κονίῃσιν ὀδὰξ λ α ζοίατο γαῖαν. I l ., ii., 418. A ngl., to bite the
dust.
μ άρπτειν, to seize, la y hold of, or keep hold o f fo r c ib ly w ith
the hand, to touch w ith the hands or fe et ; Ἦ ῥα καὶ ἀμφ οτέρας
ἐπ ὶ καρπῷ χεῖρας ἔμαρπτεν σκαιῇ. I l., xxi., 489. [Related to
ἁρπάζω, r a p io .]
ὀρέγεσθαι, to hold o u t the h a n d to take or receive as well as
to g iv e : Οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμ ος Ἕ κτωρ. I l ., vi., 466. [In
prose ὀρέγ ειν, to reach out to. Ch 175. And in Mid., to desire,
etc.]
φέρειν, to carry away what has been g iv e n ; hence
to receive, to obtain, speaking of soldiers’ pay, of alms :
Τοῦ σμικροῦ δ’ ἔτι μεῖον φέροντα. Soph., OEd. Col., 5.
309.
λαμπάς, άδος (ἡ), torch, flambeau of resinous wood :
Ἔ γειρε φλογέας λαμπάδας ἐν χ ερσὶ τινάσσων. A ristoph.,
Ran., 340.
λα μ π τήρ, ῆρος (ὁ), luminary, or that which gives
light, in general ; 1, in the Odyssey, large vessel, stand,
or grate in which dry wood was burnt to give light to
large halls, such as those in which banquets were
held : Αὐτίκα λαμπτῆρας τρεῖς ἔστασαν ἐν μεγάροισιν
ὄφρα φαείνοιεν. Od., xviii., 307. 2, Large lamp, or
chandelier, in Xenophon : Μόνον, ἔφη, τὸν λαμπτῆρα
ἐγγὺς προσενεγκάτω. Xen., Conviv., 5, 2.
δᾴς, ᾳδός (ἡ), and Ionic δαΐς, fla m b e a u , torch of pine or other
resinous w ood : Νύμφας δ’ ἐκ θαλάμων, δαΐδων ὕπο λαμπομενάων,
ἠγίνεον ἀνὰ ἄ στυ. I l., xviii., 492. [In prose A p p ., P lu t., and in
Th., vii., 53, X e n ., etc., = p in e-w o o d generally.]
λυχνία, ας (ἡ), candlestick, in the Scriptures : Οὐδὲ
καίουσι λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽
ἐπὶ τὴν λυχνίαν. M atth., v., 15.
λυχνίον, ου (τό), large candlestick, or chandelier, in
Lucian : Τέλος δέ, ὁ Ἀλκιδάμας ἀνατρέψας τὸ λυχνίον,
σκότος μέγα ἐποίησε. Luc., Conv., 46.
λύχνος, ου (ὁ), small and portable lamp : Τοὺς λύχ-
νους ἀποσβέσας. Aristoph., P lut., 668,
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λυχνοῦχος, ου (ὁ), lantern, among the ancient A thenians
: Φαίνειν ὑπευθύνους λυχνοῦχος. Aristoph., Ach.,
936.
πυρσὸς, οῦ (ὁ), fr. πῦρ, in Homer, fire kindled on
high ground, principally to serve as a signal in time
of war, a signal-fire, beacon ; hence lighted torch : Ἅ μ α
δ’ ἠελίῳ καταδύντι πυρσοί τε φλεγέθουσιν ἐπήτριμοι.
Il., xviii., 211. [So H dt., vii., 182, iv., 9, 3.]
φανός, οῦ (ὁ), fr. φαίνω, 1, flambeau, torch : Οὑδὲ γὰρ
ὑπὸ φανοῦ τὸν ἔτι ἔμφρουρον ἔξεστι πορεύεσθαι. Xen.,
L acoed., 5, 7. 2, Lantern, in debased Greek.
πανός, οῦ (ὁ), another form of the preceding word, and used
more especially by the Tragic writers, f l a m b e a u : Καὶ πέλας
ἀλλος αὐτον πανὸν πυρίφλ εκτον αἴρει. E u r ., Io n ., 195.
φρυκτός, οῦ (ὁ), dry wood ; hence torch for signals
in war : Φρυκτοί τε ᾔροντο ἐς τὰς Θήβας πολέμιοι.
Thuc., iii., 22.
310.
λέγειν, is used of every kind of oral communication,
1, to say, in a very wide sen se ; dicere : Ἀληθῆ λ έγεις.
Plat., Charm., 166, a. 2, To speak, in general, to
express one's s e lf : Οὐδὲ γὰρ λέγειν οἷός τ᾽ εἰμί. Xen.,
Cyr., i., 4, 12. 3, To speak with art, as the orator, or
eloquently : Λέγειν σὺ δεινός. Soph., OE d . R ., 535.
ἀγορεύειν (ἀγορὰ), to speak in or address an assembly,
to speak in public : hence to harangue ; concionari
; to say in public, or announce publicly : Ἄ μ μ ι δὲ
μάντις εὖ εἰδὼς ἀγόρευε. Il., i., 385. [e. g., in the
famous form ula: τ ίς ἀγορεύειν βούλ ετα ι ; But also
more generally : e. g., of the laws, considered as addressing
the public : νόμοι, ψηφίσματα, etc. P l . Dem.,
al.]
ἀγοράεσθαι, synonym of the preceding word : Ἀ γορήσατ ο καὶ
μ ετέειπ εν. I l ., i .,73.
ἀδολεσχεῖν, to be a prater and babbler ; hence to
speak at random, idly and carelessly : Οὔκουν γ ’ ἂν
οἶμαι εἰπεῖν τινα νῦν ἀκούσαντα οὐδ’ εἰ κωμῳδιοποιὸς
εἴη, ὡς ἀδολεσχῶ. Plat., Phaed., 70, b.
αὐδᾶν, to ra is e th e voice, to speak and s a y : Καὶ ηὔδα μάντις
ἀμ ύμων. I l ., i ., 92.
β άζειν. Henry Stephens derives this verb, of Sanscrit origin,
from what he gives as the more ancient form of it, and itself
formed by onomatopy, viz., β α β άζειν, from which he derived the
French ba v a r d e r . According to its Eastern etymology, β άζειν
signifies to speak, in general, although the sense of sp ea k in g
lig h tly is perceptible in it, in the following verse : Ὃς χ ’ ἕτερον
μ ὲν κεύθει ἐνὶ φρεσίν, ἀλλο δὲ β άζει. Il., ix ., 313.
γηρύειν (γηρύς), to ra is e the voice, to s p e a k : Οὐ μὴ παρ’
ὄχλῳ τάδε γηρύσει. E u r ., H ip p o l., 243.
διαλέγεσθαι, to discourse, to converse, to discuss, used
of two or more persons, to confer, to hold a parley :
Καὶ Ξενοφῶν διελέγετο αὐτοῖς δι’ ἑρμηνέως περὶ σπον-
δῶν . X e n ., Anab., iv., 2,18.
εἰπεῖν, an aorist improperly attached to φάναι or
λέγειν to complete them, but having distinct and peculiar
meanings of its o w n ; it denotes what follows
upon a conversation, or discussion ; hence to advise, to
propose : Ψήφισμα εἶπεν ἐν ὑμῖν Ἀριστοφῶν. Dem. in
Timocr., 703, 11.
εἰρεῖν, to say [not in this form. Ep. pres, εἴρειν,
A tt. fut. ἐρειν, P erf. εἴρηκα, εἴρημαι, ῥηθήσομαι, ἐῤῥήθην,
etc.], 1, in order to give an answer, to express an opinion,
a wish, a determination, in the sense of commanding
or forbidding, to fi x , to agree, to prescribe : Ἔ λεγεν
ὅτι ἐξήκοι αὐτῷ ὁ χρόνος ὃς εἰαμένος ἦν παραμένειν.
Xen., Hellen., vii., 1, 28. 2, F or to announce, give notice,
inform : Καὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα, ὅτι συγγενέσθαι
αὐτῷ χρῄζοι. Xen., An., in, 5, 1.
λαλεῖν, to speak or talk without choice and without
order, as in the ordinary intercourse of social life :
sometimes to chatter, to babble, to speak like an infant ;
loqui : Παιδάριον δὲ ὢν δεινότατον λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι.
Xen., Cyr., i., 4, 12.
θροεῖν, to speak loud, to s h o u t ; hence to say, to speak, in the
Tragic writers : Ὦ π αῖ , τ ί θροεῖς ; E u r ., H ip p o l., 213.
μυθεῖσθαι (μ ῦθος), poet, to m anifest, express one’s th o u g h t ;
hence to sa y, to speak, with the idea of reflection, o r, better, of
xc
concealing nothing: ᾽Επ εὶ μ άλ’ ἄνωγας ἀ λ ηθέα μυθήσασθαι. Il.,
vi., 382.
ὀαρίζειν (ὄαρ), to talk, to converse, or live in intimacy and familiarity,
used of the intercourse of intim ate affection or love,
such as th at of the husband with his wife : Ὅ θι ᾗ ὀάριζε γ υναικί.
Il., vi., 516.
πιφαύσκειν, an Epic and elongated form of φάναι, to declare,
to m a n ife s t ; hence to s a y : Δ ήμῳ πιφαύσκων. I l., xviii., 500.
φάναι, is of constant use in conversation and replies
[like our said I, said he, etc.], and carries with it, besides,
the notion of affirmation, to aver, assert, affirm :
Οἱ δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν ἐφ᾽ ᾧ μὴ καίειν τὰς κώμας.
Xen., Anab., iv., 2, 19.
φάσκειν, a sort of frequentative of φάναι, formed
from the Ionic imperfect ἔφασκον, and in great use
with the A ttic writers to complete the defective verb
φάναι, as is the case, in all languages, with verbs the
most in use ; it associates with the notion of affirmation,
proper to this verb, that of an allegation made
which may be without foundation, to affirm too lightly
; hence to pretend, to profess : Οὔτε γὰρ ἔγωγε οὔτ’
αὐτὸς τοῦτο πώποτε Σωκράτους ἤκουσα, οὔτ’ ἄλλου του
φάσκοντος ἀκηκοέναι ᾐσθόμην. Xen., Mem., i., 2, 31.
φατίζειν ( φάτις), to make a say, to make a report, to
report, to announce: Φωνῇ γὰρ ὁρῶ τὸ φατιζόμενον.
Soph., OEd. Col., 138. [H dt., v., 58.]
φημίζειν (φ ήμη ), to m a k e one's voice h e a r d ; hence to p r o nounce,
to p r o m is e : Ἧ ι καὶ Λοξίας ἐφ ήμ ισ εν. AEsch., Choeph.,
558.
φθέγγεσθαι ( φθόγγος), to make a sound or one’s voice
heard, to cry out, exclaim : Ἐφθέγξατο δὴ ὁ Κῦρος.
Xen., C yr., iii., 3, 31.
φλυαρεῖν ( φλυαρός), to speak lightly or inconsiderately,
to say frivolous, foolish things : Τῶν σὺ ἐὼν ἄπειρος
πολλὰ φλυηρέεις. Herodot., vii., 103.
φράσειν, to say in plain terms, in order to explain,
point out, make clear : Σὺ δὲ φράσαι εἴ με σαώσεις. Il.,
i., 83.
φωνεῖν ( φωνή), poet. to raise the voice ; hence to
speak, sa y : Ὣ ς ἄρα φωνήσασ’ ἀπεβήσατο. I l , i., 428.
[In prose, H dt., Xen., Conviv., iii., 13. A rist., Η . A.,
iv., 9 : φωνεῖν τῷ φάρυγγι.]
311.
λεία, ας (ἡ), in prose, and ληΐς, in poetry, ΐδος (ἡ),
booty taken from the enemy, which at first consisted
only in the flocks and herds, etc., carried off by the
conquerors : Αηΐδα δ’ ἐκ πεδίου συνελάσσαμεν ἤλιθα
πολλὴν, πεντήκοντα βοῶν ἀγἐλας. I l , x i., 676. Afterward
it was used of every thing that became the prey
of the conqueror by the rights of war : Πολλοὶ δὲ καὶ
λείαν πλείστην ἄγοντες. Xen., Cyr., v., 3, Ι.
ἔναρα, ων (τά), fr. ἐςαίρειν, prop, a rm o r or a r m s taken from
an enem y after killing him , in Homer ; hence, more generally
spoils : Φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, κτείνας δήϊον ἄνδρα. Il., vi.,
480.
λάφῦρα, ων (τά), spoils taken from an enemy yet
alive, booty, rare in prose ; manubiae : Λάφυρα δῄων
δουρύπληχθ’. AEsch., Sept., 278.
σκῦλον, ου (τό), and more commonly in the plural
σκῦλα, spoils taken from a conquered enemy, in Sophocles
and in Thucydides ; spolium : Πέρσεις τε Τροίαν,
σκῦλα τ ’ ἐς μ έλαθρα σὰ πέμψεις. Soph., Phil., 1426.
The grammarians understand it more particularly of
arms, and in Euripides (Phoen., 577) it seems to be
taken specially for the shield alone.
σκύλευμα, ατος (τό), a synonym of the preceding word in Euripides
: Φpύγιά τε σκυλεύμα τα . E u r ., T road., 18.
312.
λευκός, ή, white, in general : Ἀμελγόμεναι γάλα λευ-
κόν. I l , iv., 434.
ἀργεννός, ή (ἀργός) poet. w hite, speaking of the wool of sheep :
Βουσὶν ἔπ’ εἰλ ιπ όδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσιν. I l ., vi., 424.
ἀργός, ή, [prob. glitteringly white,] w h ite : Πολλοὶ μ ὲν β όες
ἀργοί. Il., xxiii., 30.
ἄργνφος (ὁ, ὴ), w hite, epithet of sheep in Hom er: Ὄ ϊv ἄργυ-
φον. I l . , xx iv ., 621.
πολιός, ά, gray, white, poetic epithet of hair grown
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white from age, and of the sea whitening with foam :
Πολιῆς ἐπὶ θινὶ θαλάσσης. Il., iv., 248. [N ot only
poet.. P l., Lycurg., AEschin.]
313.
λίβανος, ου (ὁ), the tree which produces frankincense
; hence frankincense itself in the Ν. Τ. : Χρυσόν,
καὶ λίβανον, καὶ σμύρναν. Matth., ii., 11.
λιβανω τός, οῦ (ὁ), 1, frankincense : Κ αταγίζουσι λιβανωτοῦ
χ ίλια τ άλαντα ἔτεος ἑκάστου. Herodot., i.,
183. 2, Censer, in the Ν. Τ. : Ἔ χων λιβανωτὸν χρυσοῦν.
Apoc., viii., 3.
314.
λίθος ου (ὁ), stone, in g en e ra l; λίθος (ἡ), feminine,
precious stone : Κυλινδοῦσι λίθους ὑπὲρ ταύτης τῆς
ὑπερεχούσης πέτρας. X en., Anab., iv., 7, 4.
λιθάς, ά δος (ἡ), heap or shower o f stones : Ἀκροβό-
λων δ᾽ ἐπάλξεων λιθὰς ἔρχεται. AEsch., Sept., 63.
λ ᾶας, ᾶος (ὁ), stone : Αὐτ ὰρ ὕ π ερθεν πυκνοῖσιν λάεσσι κατε-
σ τόρεσαν. I l . , xxiv., 798.
κροκάλη, ης ( ἡ), shingle or sadno n the sea-shore : Εἶδον αἰγια
λοῖσι παρὰ τ ε κροκάλ αις. E ur ., Ip h . A ., 211.
πέτρα, ας (ἡ), rock, piece of detached rock : Ἐκυ-
λίνδουν πέτρας. Xen., Anab., iv., 2, 20. The foundation
stone of a building, in the Ν. Τ. : Κ ἀγὼ δέ σοι
λέγω, ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδο-
μ ήσω μου τὴν ἐκκλησίαν. M atth., xvi., 18.
πέτρος, ου (ὁ), p o e t., and according to the gram marians,
A ttic, very large stone, rock ; saxum : Βαλὼν
μ υλοείδεϊ πέτρῳ. I l., vii., 270. [In prose P l., Legg.,
viii., 843, a. Xen., An., vii., 7, 54.]
χ ερμάδιον, ου (τό), fr. χείρ, stone th at can be held in the hand,
in the Iliad ; Χ ερμαδίῳ γ ὰρ β λ ῆτο παρὰ σφυρὸν ὀκριόεντι. Il.,
iv., 518.
χερμάς, ά δος ( ἡ), show er o f stones in Aeschylus : Τοὶ δ᾽ ἐπ’
ἀμφ ιβόλοισιν ἰ ά πτουσι πολ ί ταις χ ερμάδ᾽ ὀκριόεσσαν. AEsch.,
Sept., 278.
ψ ηφίς, ῖδος ( ἡ), small round stone, pebble, calculus, in H om er :
Ὑ π ὸ ψ ηφῖδες ἅπασαι ὀχ λ εῦνται. I l . , xxi. , 260.
ψῆφος, ου (ἡ), a more modern and synonymous form
of the preceding word in Pindar : Οὐκ ἂν εἰδείην λέγειν
ποντιῶν ψάφων ἀριθμόν. Pind., Ol., xiii., 65. In prose,
pebble used to calculate with, and at Athens, particularly,
to vote with, whether in the public assemblies
for the election of magistrates and the ratification of
decrees, or in the courts of justice, in public or private
trials, suffrage, vote : Ἐ πεὶ δὲ ἐξέπεσον αἱ ψῆφοι, καὶ
ἐγ ένοντο π ᾶσαι σὺν Κριτοβούλ ῳ. Xen., Conviv., v., 10.
Hence, fig., the result, the vote, the ballot : Ἐπιθυμή-
σαντος τοῦ δήμου π αρὰ τοὺς ν όμους ἐννέα στρατηγοὺς
μιᾷ ψήφῳ ἀποκτεῖναι πάντας, οὐκ ἠθέλησεν ἐπιψηφίσαι.
X en., M em ., i., 1 ,18.
315.
λόγος, ου (ὁ), 1, what is said to give an account ;
hence, discourse, talk, in opp. to fact : Τοὺς μήτε λόγῳ
μήτε ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας. Xen., Mem., i., 2, 59. 2,
Discourse, composition in prose, often studied discourse,
such as those delivered on public or private matters,
from the place assigned to the public speaker, or in the
courts of justice, and the length of which was determined
by the clepsydra, oration, speech ; oratio : Λόγῳ
μὲν γὰρ διηγήσασθαι οὐκ ἂν ἱκανόν μοι γένοιτο τὸ ὕδωρ.
Dem. in Olymp., 1164.
αἶνος, ου (ὁ), rec ita l, trad itio n ; story, com m on or p r o v e r b ia l
s a y in g : Ὦ γ έρον, αἶνος μέν τοι ἀμ ύμων, ὃν κατέλεξας. Od., xiv.,
508. [Cf. 195.]
ἔπος, εος (τό), poet., word, speech, discourse : Ἀτρείδη,
ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων ! Il., iv., 350.
[Also prose, H dt., Th., P I , X e n . ; especially opp. to
ἔργον.]
λέξις, εως (ή), manner of speaking or expressing,
diction, expression, style, form o f speech : Λέγω δὲ λέξιν
εἶναι τὴν διὰ τῆς ὀνομασίας ἑρμήνειαν. Aristot. de
Poet., 6, 8.
μῦθος, ου (ὁ), fr. μύω, the thought shut up in order
to mature it, and which manifests itself by words ;
hence, 1, the manifestation of the thought in Hom er ;
thence, advice, opinion, discourse, and principally, proposition
: Κέκλυτέ μευ μῦθον Ἀλεξάνδροιο. Il., iii., 87.
2, In the prose writers, discourse, with the idea of fiction
; hence, MYTH, fabulous tradition or fable : Τὸν
περὶ τὸν Γανυμήδη μῦθον κατηγοροῦμεν. Plat., Legg.,
i., 636, d.
ῥῆμα, ατος (τό), 1, word, term, speech, in opp. to
music ; verbum : Ἁ λλὰ τοῦτό γ᾽ ὲστ᾽ Ἰωνικὸν τὸ ῥῆα᾽ .
Aristoph., Pac., 931. 2, Verb, in gram mar : Ἐ ξ ὧν
τά τε ὀνόματα καὶ τὰ ῥήματα συντίθενται. Plat., Crat.,
425, a.
ῥῆσις, εως (ἡ), fr. ῥέω, conversation, proposal, in the
Odyssey : A ὐτὰρ ἀκούεις μ ύθων ἡμετέρων καὶ ῥήσεως ;
Od., xxi., 291. [In prose, speech, discourse : μικρὰν
ῥῆσιν ἀποτείνειν. P l., Pol., 605, d. A nd narrative ∞
τοῦ Ἀμφίονος. P l., Gorg., 506, c.]
ῥήτρα, ας (ἡ), Doric word, action of speaking, or
right o f speaking, or permission to speak ; Ἐκ τ ᾶς
βω λᾶς λαβὼν ῥήτραν. Dem. de Coron., 90.
φ άτις, ιος (ἡ), w h a t is s a id , common talk , common trad itio n :
Εἱ δὴ φ άτις ἔτυμος. E u r ., Ip h . A ., 786.
316.
λοῦτρον, ου (τό), poet., λοετρόν, fr. λούειν, water to
wash with, or for bathing ; hence, bath : Ὄφρα πέλοιτο
Ἕκτορι θερμ ὰ λοετρὰ μάχης ἐκνοστήσαντι. Il., xxiii.,
44. Ἢ ὑπὸ λουτροῦ ἀληθινῶς κατωπτεύθησαν. X en .,
OEcon., 10, 7.
λούτριον, ου (τό), bath-water : Κἀκ τῶν βαλανείων
πίεται τὸ λούτριον. Aristoph., Equit., 1401.
λουτρών, ῶνος (ὁ), bath, speaking of the place only :
Ὥ στε Ἀ λέξανδρος ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ λουτρῶνι πυρέτ-
των ἐκάθευδεν. P lut., Quaest. Conv., ii., 734, b.
βαλανεῖον, ου (τό), bath, place where the bath was,
bath-room : Καὶ λουσάμενος λιπαρὸς χωρῶν ἐκ βαλανεῖου.
X en., OEcon., 9, 5.
317.
λύρα, ας (ἡ), a word not known to Homer, LYRE :
Ἔ χων κέλαδον ἑπτατόνου λύρας. Eur., Iph. Τ., 1129.
β άρβιτος (ἡ), and β άρβιτ ον, ου (τό), lyre, in A nacreon : Ἁ
β άρβ ιτos δὲ χορδαῖς ἔρωτα μο ῦνον ἠχεῖ . Anacr., i., 3.
κιθάρα, ας (ἡ), harp, triangular stringed instrument,
but different from the modern GUITAR : Καὶ λα β όντα
τὴν κιθάρην στάντα ἐν τοῖσι ἑδωλίοισι. Herodot., i., 24.
κίθαρις, ιος (ἡ), AEolic form of the preceding word, and the onlyone
used by Homer, h a rp , lyre ; cith a r is : Οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ
κίθαρις. Il., iii., 54. Later it seems to have differed from the
harp (κιθάρα) , and was played w ithout the accompaniment of the
voice.
φόρμιγξ, γγος (ἡ), lute, lyre, in Homer and P in d a r : Οὐ μ ὲν
φ όρμ ιγγο ς περικαλλέος ἣν ἔχ’ Ἀ π ό λ λ ων. I l . , i ., 603.
χέλυς, νος (ἡ), the ly r e made of the shell of the tortoise, by
M ercury ; te s tu d o : Καθ’ ἑπτάτονόν τ ’ ὀρείαν χ έ λ υν. E u r ., A lc.,
449.
Μ .
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μάγειρος, ου (ὁ), head-cook, master-cook, steward :
Καὶ ἤρξατο μὲν δὴ ἀπ ’ ἐμοῦ ὁ μάγειρος, τὴν πρώτην
π ερίοδον περιφέρων. Xen., Cyr., ii., 2, 2.
ἄρταμος, ου (ὁ), sort of maître d ’hotel or gentlemancarver
; he helped those at table to their several portions
[al. cook] : Καὶ ὁ ἄρταμος οἰόμενος αὐτ ὸν οὐδὲν
ἔτι δεῖσθαι ὄψου. . . . Xen., Cyr., ii., 2 ,4.
ἐδέατρος, ου (ὁ), fr. ἔδω, taster, an officer at the court
of the kings of Persia, according to Athenaeus : Ἐκάλουν
δέ, φησι, καὶ τοὺς προγεύστας ἐδεάτρους, ὅτι προ-
ήσθιον τ ῶν βασιλέων πρὸς ἀσφάλειαν. Athen., iv., 171,
b. In Athenaeus’ days the ἐδέατρος had the charge,
in great houses, of the daily service of the table ; he
was provision steward, or a kind of gentleman-carver,
a very honorable office (Athen., iv., ibid.).
ἐλέατρος, ου (ὁ), fr. ἔλεος, 1, the officer who carried
the invitations to guests admitted to the royal table ;
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vocator : Ἐλέατροι δὲ καλοῦνται, ὥς φησι Π άμφιλος, οἱ
ἐπὶ τὴν βασιλικὴν καλοῦντες τράπεζαν. Athen,, iv.,
171, b. 2, According to Ammonius, cook
ὀψοποιός (ὁ, ἡ), he who prepares the dishes fo r the
table, cook : Καὶ ἵνα μὲν ἡδέως φάγῃς ὀψοποιοὺς μη-
χανωμένη. Xen., M em., ii., 1, 30.
319.
‛μ ᾶζα, ης (ἡ), sort of bread, or rather of cake of barley-
meal, made up with honey, salt, and water : Καὶ
μήποτ᾽ αὐτῆς μ ᾶζαν ἡδίω φάγοι. Aristoph., Pac., 3.
ἐσχαρίτης, ου (ὁ), fr. ἐσχαρά, cake kneaded with
honey and oil, and done in the frying-pan, a kind o f
fritter, or wafer-cake : Καὶ σκάφην λαβών τινα τῶν
ἐσχαριτῶν τῶν καθαρῶν. Athen., iii., 109, d.
ἰπνίτης(ῑ), ου (ὁ), fr. ἴπνος, roll baked in the oven
called ἵπ ν ο ς : θερμῶν ἰπνίτω ν εἴσθιον. Timocl. ap.
Athen., iii., 109.
κριβανίτης(ῑ), ου (ὁ), bread or piece o f pastry baked
in the oven called κριβανός, or country-oven : Πρὸ
πάντων εὔζυμός τε καὶ καλῶς ὠπτημένος ὁ ἄρτος ἔσται
κρ ιβανίτης οὐκ ἰπνίτης. Galen, de Antid. T ., xiv.,
46, 18.
κόλλαβος, ου (ὁ), small cake, a kind of roll or long
bread : Βοῦν ἀπηνθράκιζ’ ὅλον, πλακοῦντας ὤπτα κολ-
λάβους. Aristoph., Ran., 509.
κόλλιξ, ικος (ὁ), bread baked under the cinders
among the Thessalians : Κόλλιξ Θεσσαλικός σοι ὑπαρ-
χέτω, ὃν καλέουσι | κεῖνοι κριμματίαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι χόν-
δρινον ἄρτον. Athen., iii., 112, b.
πέμμα, ατος (τό), in the plural, pastry, pastry-work :
Οὐκοῦν καὶ Ἀττικῶν πεμμάτιον τὰς δοκούσας εἶναι εὐ-
παθείας ; Plat., Pol., iii., 404, d.
πλακοῦς, οῦντος (ὁ), a .fla t, round cake ; placenta :
Χαίρ ετ’, ἄνδρες, κἂν ξυνέπησθέ μοι πλακοῦντας ἔδεσθε.
Aristoph., Pac., 1355.
πόπανον, ου (τό), a thin, flat cake, small aud round,
which was offered to the gods : Ἐ πεὶ δὲ βωμῷ πόπανα
καθωσιώθη. Aristoph., Plut., 659.
πυραμοῦς, οῦντος (ὁ), a cake o f wheat and honey ;
given as a prize to him who kept himself awake till
daybreak on a night of revelry : Ἢ ν δ᾽ ἀναιδείᾳ παρέλ-
θῃς, ἡμέτερος ὁ πυραμοῦς. Aristoph., Eq., 277.
320.
μαξός, οῦ (ὁ), pap or breast of man and woman, in
Homer : Νευρὴν μὲν μαξῷ πέλασεν. I l ., iv., 123.
μαστός, οῦ (ὁ), a lengthened form of the preceding
word, and more used in prose : Ἄνθρω πος μὲν οὖν καὶ
ὁ θῆλυς καὶ ὁ ἄῤῥην ἔχει μαστο/uς. A ristot., Part. An.,
iv., 10, 43. The grammarians improperly apply this
word to the breast of the woman only, and particularly
of one giving suck, deriving it most ingeniously
from μεστὸς γάλακτος, full of milk.
θηλή, ῆς (ἡ), nipple or end of the b reast: Τούτων ἡ
θηλὴ διφυής, δι’ ἦς τοῖς θήλεσι τὸ γάλα διηθεῖται. A ri s -
tot., H., A n., i., 12.
κόλπος, ου (ὁ), bosom, la p : Ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέ-
ξατο κόλπῳ. Il., vi., 483.
οὖθαρ, ατος (τό), dug, pap of animals only : Ἐ ν ᾧ
τόπῳ τὰ οὔθατα τῶν π ροβάτων ἔστιν. Aristot., Η . An.,
ii., 1.
τιτθὸς, οῦ (ὁ), teat or nipple ; hence, in general, the
breast of the woman ; Καί, νὴ Δ ί , τιτθούς γ ’ ὥσπερ
ἡμεῖς οὐκ ἔχει. Aristoph., T hesmoph., 640.
τιτθίον, ου (τό), teat or nipple of a woman who is
suckling a child : Καὶ τὸ παιδίον ἐξαρπάσας μοὶ φροῦ-
δος ἀπὸ τοῦ τιτθίου. Aristoph., Thesmoph., 690.
321.
μαλακός, ή , s o f t to the touch, tender ; used of things
naturally soft, or such as art has made so, prop, and
fig. ; mollis : Καὶ τὰ σκληρὰ καὶ τ ὰ μαλακά. Xen.,
M em ., iii., 10, 1.
μα λ θακός, ή, poetic form, the use of which in the fig. sense
seems preferred: Ὃς τὸ πάρος περ μα λ θακὸς αἰχμητὴς. Il., xvi . ,
588.
ἁβ ρ ός, ά, fig., soft, delicate, effeminate : Ἁ βρότερος
γυναικῶν. Luc., Deor. Dial., 18.
ἀμαλός, ή, poet., tender, speaking of the young of anim als :
Ἁ ρπάξων ἢ ἄρν’ ἀμ α λήν. Il., x x ii., 310.
ἁπαλός, ή, tender, delicate, used of animals and plants, of
the heart and the cheeks, of a bed, e tc . : Παρειά ω ν ἁπαλάων
δάκρυ’ ὀμορξαμένην. I l., xviii., 123. [Also in p r o s e : P lat.,
often with vέος (e. g., Conv., 195, c), and as term of reproach,
ἁπ . καὶ ἄνανδρος. Phaedr., 239, c.]
ἀταλάφρων (ὁ, ἡ), tender, epithet of the infant in arms, in the
Iliad : Παιδ᾽ ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα. Il., vi., 400.
τέρην, εινα, poet., tender, prop, and fig .; in prose
τεράμων (ὁ, ἡ), tender, speaking of vegetables fit for
dressing (Theophr., C. P l . iv., 13) ; tener : Τέρενα χρόα
γῦπες ἔσονται. Il., iv., 237.
χαῦνος (ὁ, ἡ [ or η, ον, as in the example from
P lat.]), prop., loose, lax, speaking of any thing woven,
or of a thread ; soft, speaking of the snow : Ὅσα δέ γε
αὖ τὴν μὲν ξυστροφὴν χαύνην λαμβάνει. Plat., Polit.,
282, e. [Also of wood, porous, etc., ξύλα μανὰ καὶ
χαῦνα. Theoph., Η. Ρ., 5, 5, 3 ; of fruit, μῆλον. Ath.,
85, 2 ; of flesh, flabby, σὰρξ χαυνοτέρα. Ath., 309, b.]
χ λ ιδανός, ή, tender, d e lic a te ; hence effem inate, principally
in dress : Χ λ ιδανῆς ἥβης τ έρψιν. AEsch., Pers., 544. Ἀ λ κιβιά-
δης ἐν Ἰ ωνίᾳ χ λ ιδανός. P lu t., A lcib ., 23.
322.
μ α λ λ ός, oῦ (ὁ), lock or cu rl o f wool, long wool, fleece sufficiently
long to tie c u t : Εἰροπόκοι δ᾽ ὄϊες μαλ λ οῖς καταβεβρίθασι.
H esiod. Op., 232.
ἔρος, εος (τό), poet, εἶρος, w ool, in general: Αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ
ἠλακάτη τ ε τ άνυστο ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχουσα. Od., iv., 135.
ἔριον, ου (τό), poet, εἴριον, α length o f wool ; hence,
in general, and more frequently in the plural, wool for
the wool-worker : Ἥ οἱ Λ ακεδαίμονι ναιεταώσῃ ἤσκειν
εἴρια καλά. Il., iii., 388.
λάχνος, ου (ὁ), and λάχνη, ης (ἡ), nap, down, silk,
wool of animals ; lana : Ἀάχνῳ στεινόμενος καὶ ἐμοὶ.
Od., ix., 445. Τῶν καὶ λάχνῃ δέρμα κατάσκιον. Hesiod.
Oper., 511.
πόκος, ου (ὸ), fr., π έκω, fleece : Ἀ ργῆτ ’ οίὸς εὐείρου
πόκῳ. Soph., Trach., 675.
323.
μάχη, ης (ἡ), combat, battle : Μάχας δέ σοι καὶ πολέ-
μους ἀφαιρῶ. Xen., Cyr., vii., 2, 8.
ἄρης, eoς (ὁ), ARES or M ars, the god of war, in the Iliad, sometimes
for w a r itself, the f i g h t : Ἵ να ξυνά ωμεν ἄρηα. Il., ii., 381.
δαΐς, ΐδος (ἡ), to r c h ; hence flame of war, com bat, in the Iliad :
Οὐ γάρ μείλιχος ἔσκε πατὴρ τ ε ὸς ἐν δαῒ λυγρῇ. Il., xiv., 739.
δηϊοτής, ῆτος (ἡ), h o stility, c a r n a g e : Νῦν μ ὲν παυσώμεσθα
μ άχης καὶ δηϊοτῆτος σήμερον. Il., v ii., 290.
δῆρις, ιος (ἡ), quarrel, struggle, com bat ; certam e n : Οἳ περὶ
π άτρης ἀνδράσι δυσμενέεσσι π όνον καὶ δῆριν ἔθεντο. I l., x v ii,
158.
κλόνος, ου (ὁ), tu m u lt o f the engagem ent, d iso rd er, conf
u s i o n : Ἐν δὲ κλόνον Ἀργείοισιν ἧκε κακόν. Il., x v i., 729.
μ όθος, ου (ὁ), shock, c h a r g e : Οἶδα δ᾽ ἐπαΐξαι μ όθον ἵ ππων
ὠκειάων. Il., v ii.,240.
μῶ λος, ου (ὁ), prop., fa tig u e , w ork, struggle of w a r ; hence
com bat : Πῶς τ᾽ ἄρ’ ἴω μετὰ μ ῶλον ; Il., xviii., 188.
ὅμ ι λ ος, ου (ὁ), crow d of com batants, sometimes engagem ent ;
the Fr. melee : Τὴν μ ὲν ἄρ᾽ Ἶρις ἑ λ οῦσα ποδήνεμος ἔξαγ᾽ ὁμ ίλ ου.
Il., v ., 353.
πόλεμος, ου (ὁ). Epic πτόλεμος, engagement, the
drawing near for war ; hence, 1, battle, combat, war, in
Homer : Τί δ’ ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρ α ς ; Il., iv.,
371. 2, War, in general, in the prose writers : Κοινω-
νοὶ πολέμου γενόμενοι. X en., Cyr., ii., 3, 2.
σταδία, ας (ἡ), fr. ἵ στημι, feminine adjective, with ellipse of
ὑσμίνη, close com bat, p itc h e d b a ttle ; s ta ta r ia : Οἶδα δ᾽ ἐνὶ
σταδίῃ δηΐῳ μ έλπεσθαι Ἄ ρηϊ. I l ., vii., 241.
ὑσμίνη(ι), ης (ἡ), fu r io u s battle : Ὑ σμίνηνδ᾽ ἰέναι. Il., ii., 477.
φύλοπις, ιδος (ἡ), shout or tu m u lt of the warriors, engagem
ent, in the Ilia d : Καὶ φ ύλοπιν αἰνὴν ὄρσομεν. Il., iv., 15.
χ άρμη, ης (ἡ), joy, a rd o r felt in b a ttle : Μνήσαντο δὲ χ άρμης.
Il., iv., 222.
324.
μέλος, εος (τό), member of the body : Τῶν δὲ τοιού-
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των ἔνια οὐ μόνον μέρη ἀλλὰ καὶ μέλη καλεῖται · τοιαῦτα
δ᾽ ἐστὶν ὅσα τῶν μερῶν ὅλα ὄντα ἕτερα μέρη ἔχει ἐν
αὐτοῖς. Aristot., Η . An., i., 1, 2.
μέρος, εος (τό), a part of the body : Ἕνεκα καὶ κάλ-
λους τῶν τοῦ σώματος αὐτοῦ μελῶν καὶ μερῶν. Plat.,
Legg., vii., 795, e.
μόριον, ου (τό), piece or part of the body of animals,
in Aristotle and Galen ; Τῶν ἐν τοῖς ξώοις μορίων τὰ
μέν ἐστιν ἀσύνθετα. Aristot., H ist. An., i., 1 ,1.
ἄρθρον, ου (τό), articulation or juncture of the members
of the body ; artu s : Ἄρθρα δὲ χειρὸς καὶ β ραχί-
ονος καρπός. A ristot., H., A n., i., 15, 4.
γυῖον, ου (τό), e x tre m ity of the members, especially the fet
and h a n d s : Ὑ π ό τε τρόμος ἔλλ α β ε γυῖα, Il., iii., 34.
κῶλον, ου (τό), 1, the whole, distinct member, itself
composed of other members (μέλη) ; special designation
of the arm and leg in A ristotle : Κῶλου δὲ τὸ μὲν
διφυὲς βραχίων. Aristot., H., A n ., i., 15, 3. 2, Member
or portion of a period or complete sentence : Περίοδος
δὲ ἡ μὲν ἐν κώλοις ἡ δ᾽ ἀφελής. Aristot., Rhet., iii., 9.
325.
μιγνύναι, to ixmn, general : Τὸ δὲ καὶ ὕδωρ μιγνύ-
μενον πᾶσι τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς εὐκατεργαστότερά τε
καὶ ὠ φελιμώτερα καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτὰ. X e n ., Mem., iv.,
3, 6.
κεραννύναι, to mix, mingle, principally w ater with
wine : Ὅ τε . . . . αἴθοπα οἶνον Ἀργείων οἱ ἄριστοι ἐνὶ
κρητῆρσι κέρωνται. Il., iv., 260.
κυκᾶν, prop., to mix, in the sense of disturbing, confusing,
upsetting and throwing into disorder : Ἐγὼ δ’
ἐπεισπηδῶν γε τὴν β ουλ ὺν β ίᾳ κυκήσω. Aristoph., Eq.,
363.
φύρειν, prop., to mix up the meal with leaven, to knead
the bread ; hence to wet, imbrue, and so spoil : Δάκρυ-
· σιν εἵμα τ’ ἔφυρον. Il., xxiv., 162.
φορύνειν, to mix, to p u t together anyhow , pell-m ell, with the
notion of confusion, disorder, and spoiling ; Σι τ ός τε κρέα τ ’ ὀπ τὰ
φορύνετο. Od., xxii., 21.
φορύσσειν, to besm ear, d efile, s o i l : Φορύξας αἵμ α τι πολλοῷ
Od., xviii., 336.
326.
μικρός, ρά, A ttic σμικρός, little, in reference to size :
Ποίαν τινά μοι γυναῖκα οἴει συναρμόσειν κάλλιστα ;
Πρῶτον μέν, ἔφη, μικράν · μικρὸς γὰρ αὐτὸς εἶ. X en.,
Cyr, viii., 4, 19.
ἠβ α ιός, αιά, an Ionic and Epic synonym of ὀλίγος,
little in quantity, small, in Homer, almost always in
connection with a negative : Ἔ νι τοι φρένες οὐδ’ ἠβ αιαί.
Od., xxi., 288.
β α ιός, αιά, more recent form of the preceding word, and Attic,
in the Tragic w rite rs : Πότερον ἐχ ώρει β αιός, Soph., OEd. R .,
750.
βραχύς, εῖα, short, brief, as to extent and quantity,
and sometimes in speaking of time ; brevis : Ἐ ν τού-
τῳ δὴ τοῖς μὲν λόγοις βραχυτέροις ἐχρῆτο. Xen., Cyr.,
i , 4, 4.
λ επ τός, ή, thin, slender, spare ; fig. for feeble : Λ επτή
τις ἐλπίς ἐστ’ ἐφ’ ἧς ὀχούμεθα. Aristoph., Equit., 1244.
ὀλίγος, η, small, as regards number, fe w , little, opposed
to πολύς, principally in speaking of time : Ἐ ν
ὀλίγῳ δὲ χρόνῳ ἐγένετο τὸ μὲν μέτωπον ἐπὶ τριακοσίων.
Xen., Cyr., ii., 4, 2.
σπάνιος, ία, rare, scarce : Ὅ που δὲ χιλὸς σπάνιος
πάνυ εἴη. X en., Anab., i., 9,.27.
ταπεινός, ή , low, down ; hence humble ; humilis : Ἡ
μὲν γὰρ [χώρη] ἐστὶ ταπεινή τε καὶ ψαμμώδης. H erodot.,
iv., 191.
327.
μισθός, οῦ (ὁ), recompense, lawful wages or salary,
pay, soldier’s p a y : Πεντεκαίδεκα δὲ μηνῶν τοὺς στρα-
τιώτας τὸν μισθὸν ἀπεστέρησεν. Isocr., Panegyr., 39.
μ ίσθωμα, ατος (τό), wages, salary, hire, with the associated
notion of a disgraceful and infamous gain,
such as that of a stage-player, prostitute, or tra ito r :
Καὶ τὸ τέλος εἶχε τὸ μ ίσθωμα. Dem. de Legat., 379.
[In Isocr., Areopag., 29, ἀπὸ μισθωμάτων θύειν is to
offer sacrifices by contract.]
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μοῖρα, ας (ἡ), fr. μείρω, part out of a whole, and
principally part the result of a division, commonly
made by l o t ; hence the part or portion falling to a
man by l o t : Αἴ κε θάνῃς καὶ μοῖραν ἀναπλήσῃς β ιό-
τοιο. Il., iv., 170. Hence lo t in life, destiny ; fa tu m ,
in the poets and prose writers ; often personified in
Homer, Μοῖρα, Parca, the dispenser of every thing
that happens to m an against his will, principally in
evil, and, above all, in speaking of death : Ἔ νθ᾽ Ἀ μ α -
ρυγκείδην Διώρεα Μοῖρ᾽ ἐπέδησεν. Il., iv., 517.
μέρος, εος (τό), part, relatively to the whole, or the
result of a division ; hence portion, part, in g eneral :
Διατελοῦσι τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας δικάζοντες
αὐτοῖς. Xen., Cyr., i., 2, 6.
μόρος, ου (ὁ), p o et., fatal share or portion, always with reference
to d e a th : Οἷσιν ἐπ ὶ Ζεὺς θῆκε κακὸν μόρον. Il., vi., 357.
αἶσα, ης (ἡ), fr. δαίω, poet., the p a r t th at has fallen by lot to
each person in the division of life [his allotted p o r tio n o f life ] :
Ἐπεὶ νύ τοι αἶσα μίνυνθά περ, οὔτι μά λα δήν. I l., i. , 415.
εἱμαρμένη, ης (ἡ), participle passive feminine, taken
substantively in Plato, the part assigned ; hence, the
destined lot, the destiny : Ὅτι τὴν εἱμαρμένην οὐδ’ ἂν
εἷς ἐκφύγοι. Plat., Gorg., 512, c. [So Dem. de Cor.,
205 : τὸν τῆς εἱμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον θάνατον
περιμένει.]
κήρ, ηρός (ἡ), f a t a l la w , and particularly th at of a violent
death ; in the Iliad, deity accompanying w arriors, resembling the
V a lk y r io r of the Scandinavian m ythology : Ἐ σ τὲ δὲ πάντες
μ άρτυροι οὓς μ ὴ κῆρες ἔβαν θανάτοιο φ έρουσαι. I l., ii., 302.
κλῆρος, ου (ὁ), fr. κλαίω, any thing that served as
the lot in drawing lots ; in Homer, it is a small piece
of wood or stone, or a b it of earthenware, etc., thrown
into a helmet, lo t ; sors : Οἱ δὲ κλῆρον ἐσημήναντο
ἕκαστος ἐν δ’ ἔβαλον κυνέη ͅ. Il., vii., 171. Afterward,
the notion proper to the word was lost, and it was taken
fig., in prose especially, 1, for drawing by lot, election
by l o t ; hence, 2, by ext., the result, that which has
been drawn by lot, portion, and especially in an inheritance
; hence, inheritance, in the A ttic orators : Ἔ ν τε
τῷ κλήρῳ καὶ ἐν τῇ χειροτονίᾳ. Xen., Ath., 1, 2. B ut
in the phrases that refer to election by lot, ψῆφος is
more used in prose. See Ψῆφος.
λάχος, eos (τό), w hat has fallen to one by lot, l o t : Ἔστι σοὶ
μὲν τ ῶν λάχος. P in d ., N e m ., x., 85.
πάλος, ου (ὁ ), fr. πάλλω , the action o f shaking or balloting
the lots or votes ; hence it is translated by lot
in certain phrases, in Herodotus [Pind.] and the Tragic
writers : Πύλαις ἑβδόμαις προσίστανται πάλῳ λαχόν-
τες. AEsch., Sept., 118.
πεπρωμένη, ης (ἡ), feminine participle, taken absolutely
with ellipse of μοῖρα, lot assigned by l o t ; hence,
the lot, the destiny, in Herodotus and the Tragic writers
: Ἡ πεπρωμένη δ᾽ ἄγει θανεῖν ἀδελφὴν τῷδ᾽ ἐμὴν ἐν
ἤματι. Eur., Hecub., 43. [Pseud.-Dem., 60, 23.]
πότμος, ου (ὁ), fr. πίπτω , prop., a c c id e n t ; hence lot, almost
always in speaking of death, in Homer, more generally, in the
poets after him, lot, d e s tin y : Τυδεὺς μὲν καὶ το ῖσιν ἀεικέα π ότ -
μον ἐφῆκεν. I l ., iv., 396.
τύχη, ης (ἡ), that which befalls a man, that which
happens, that which reaches (comes to or upon) a
th in g ; hence, 1, chance, in opposition to intelligence,
design : Ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα ἀπορεῖς
πότερα τ ύχης ἢ γνώμης ἔργα ἐσ τίν ; Xen., Mem., i., 4,
9. 2, Fortune, good or bad luck, according to the epithets
or the context : Καὶ ἅμα ταῦτα λέγων κατεδά-
κρυσε τὴν ἐαυτοῦ τύχην. Xen., Cyr., v., 4, 34.
329.
μῦθος, ου (ὁ), 1, fa b le : Ἀ λ λ ’ ἀτεχνῶς κατὰ τὸν Αἰσώπου
μῦθον. Plat., A lc., i., 122, f. 2, Story of an Epic
or dramatic poem, in Aristotle : Ἔ στι δὲ τ ῆς μὲν πρά-
ξεως ὁ μ ῦθος ἡ μίμησις. Aristot. de Poet., 6, 8.
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ἀπόλογος, ου (ὁ), APOLOGUE : Ἀ λ λ ’ οὐ μέντοι σοι,
ἦν δ᾽ ἐγὼ, Ἀλκίνου γε ἀπόλογον ἐρῶ. Plat., Pol., x .,
614, a.
Ν.
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ναός, οῦ (ὁ), fr. ναίειν, the part of the temple where
the statue of the god was ; hence, in general, temple
of a god : Λέγεται γὰρ εἰς τὸν ναὸν εἰσιόντα προσειπεῖν
αὐτόν. X e n ., Apol., 15.
ἅγιον, ου (τό), sanctuary of the temple at Jerusalem ,
often in the plural, in the Ο. Τ . and Ν. Τ. : Μετὰ δὲ
τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη ἅμι α ἁγ ίων.
H ebr., ix., 3.
ἄδυτον, ου (τὸ), th at p art of the building in temples which it
was forbidden to enter, s a n c tu a r y ; a d y t u m : Αὐτ ὸς δ’ Αἰνείαν
μάλα π ίονος ἐξ ἀδύτοιο ἧκε. I l ., v ., 512. [In prose, H d t., and
im propriè, P l.]
ἀνἁκτορον, ου (τό), (ἄναξ), palace, of p rinces : hence tem ple, in
the poets : Καὶ θεῶν ἀνἁκτορα φ όνῳ καταῤῥεῖ. E u r ., T ro a d ., 15.
ἱερόν, ου (τό), sacred inclosure, comprehending not
only the temple (ναός), but all its dependent parts, all
the buildings appropriated to the service of the temple,
the sacred woods, etc. : Τάφρον μὲν κύκλῳ περὶ τὸ ἱερὸν
καὶ τὸν νεὼν ἔσκαπτον. Thuc., iv., 90.
μ έλα θρον, ου (τό), roof, sometimes in the plural in Tragic
w riters, for the house, the p a la c e of a god, as tecta in L a tin :
Ἐ γ ὼ δ’ Ἑλένην Ζηνὸς μελάθροις π ε λ άσω. E u r ., Orest., 1683.
προσευχή, ῆς (ἡ), prayer, and, by metonymy, place
o f prayer, oratory, in the Ν. Τ. ; proseucha (Juven.,
Sat., iii., 299) : Ἐ ξήλθομεν ἔξω τῆς πόλεως παρὰ ποτα-
μ ὸν οὖ ἐνομίζετο προσευχ ὴ εἶναι. Act. Apost., xvi., 13.
σηκός, οῦ (ὁ), sheep-fold, space railed in, inclosure ;
septum ; reserved and inclosed spot where the statue
of the god was ; hence, in general, temple, in the Tragic
writers : Ἵ να γε σηκὸς ἄβατος. E ur., Phoen., 1753.
According to the grammarians, σηκός was especially
the temple or chapel of demi-gods and heroes only.
τέμενος, εος (τό), fr. τέμνω, prop., reserved or appropriated
portion o f land, the ground or land [precincts]
belonging to a temple : Ἔ στι δὲ ἐν τῷ τεμένεϊ τοῦ
Πρωτέος ἱρὸν τὸ καλέεται ξείνης Ἀφροδίτης. Herodot.,
ii., 112. According to the grammarians it was the
sanctuary, or that particular spot in the temple where
the image of the god was placed.
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ναῦς, αός (ἡ), ship, vessel, in general, the kind and
size of which are determined by an epithet ; by itself
it principally signifies, in the poets and historians, a
ship o f w ar : Τῶν μὲν πεντήκοντα νέες κίον. Il., ii.,
509.
ἄκατος, ου (ὁ, ἡ), particularly in the poets, light vessel,
bark ; actuari a : Ἀ ν ὰ δὲ λαῖφος ὥς τις ἀκάτου θοᾶς
τινάξας δαίμων. E ur., Orest., 335.
ἀκάτιον, ου (τό), a diminutive of the preceding word,
very small bark, small skiff, pinnace : Κήρυκά τε προέ-
πεμψαν αὐτοῖς ἐν ἀκατίῳ. Thuc., i., 29.
δίκροτος, ου (ἡ), prop., a feminine adjective, with ellipse
of ναῦς, Rhodian vessel with two rows o f oars ;
dicrotum, biremis : Ἐξέπλευσε δὲ τρισὶν Ἑ λληνικοῖς
μυοπάρωσι, καὶ δικρότοις ἴ σαις Ῥοδιακαῖς. P lut., L ucull.,
2.
ἐπακτρίς, ίδος (ἡ), fishing-boat, or bark ; Ἀλκιβιάδης
ἧκεν ἐκ τῶν Κλαζομενῶν σὺν πέντε τριήρεσι καὶ ἐπακ-
τρίδι. Xen., Hellen., i., 1, 11.
ἐπακτροκέλης, ητος (ὁ), pirate vessel, brigantine :
Ταῦτα ε ἰ ς τὸν ἐπακτροκέλητα ἐμβιβάζει. AEschin. in
Timocr., 27, 9.
ἡμιολία, ας (ἡ), taken substantively with ellipse of
ναῦς, a vessel with one row and one half row of oars,
and, on account of its lightness, manned by pirates,
acc. to the following passage of Theophrastus : Ὁ δὲ
δειλὸς τοιοῦτός τις οἷος · πλέων, τὰς ἄκρος φάσκειν
ἡμιολίας εἶναι ( to take the rocks fo r pirate vessels).
Theophr., Char., 25.
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κέλης, ητος (ὁ), fr. κέλλω, light boat made for speed,
shallop, bark, pinnace ; celox : Ἀ λλὰ καὶ ταῦτα ἐκ λῃστρικῆς
Μεσσηνίων τριακοντόρου καὶ κέλητος ἔλαβον.
Thuc., iv., 9.
λέμβος, ου (ὁ), small boat attached to a large one,
used for reconnoitring, etc., bark, cock-boat, pinnace ;
lembus : Γέρων τ’ ἐπ’ ἐρείσμασι λέμβος. Theocr., xxi., 12.
μυοπάρων, ωνος (ὁ), light boat used by pirates, brigantine
; myoparo ( Cicer., Verr., 5) : Μετεμβὰς εἰς λῃσ-
τρικὸν μυοπάρωνα. P lat., Lucull., 13.
ὁλκάς, άδος (ἡ), fr. ἑλκεῖν, a transport, merchant vessel,
so called, because in naval expeditions these boats,
carrying provisions and ammunition, were taken in
tow by the large vessels : Τὸν δὲ καὶ αὐτόθεν σῖτον ἐν
ὁλκάσιν ἄγειν. Thuc., vi., 22.
ἐφόλκιον, ου (τό), bark or boat towed by a large vessel
: Ἐκέλευσε τοὺς ναύτας τὸ ἐφόλκιον παραβαλεῖν.
P lut., Pomp., 73.
πάραλος, ου (ἡ), fr. ἃλς, the galley PARALUS ; the
sacred trireme of this name at A thens, which, with
that called Salaminia, was used for conveying the
θεωροί to the temple of D elp h i ; these vessels were
kept always ready to sail upon state occasions, and
were so employed, even in time of war : Προσέλαβε δὲ
παρὰ τῶν Ἀ θηναίων καὶ εἴ πού τις ναῦς περὶ τὴν Ἀ τ -
τικὴν ἔπλει καὶ τὴν Πάραλον καὶ τὴν Σαλαμινίαν.
X en., H ell., vi., 2, 8.
πλοῖον, ου (τό), fr. πλέω, vessel, transport, merchant
vessel : Καὶ πλοῖα πλεῖ ἐν αὐτοῖς σιταγωγά. Xen.,
Anab., i., 7, 15.
πρώρα, ας (ἡ ) , prow, fo re-p a rt ; Euripides uses this
word, by a beautiful metaphor, in a sense that makes
it synonymous with ναῦς : Μηδὲ προσίστη πρώραν βιό-
του πρὸς κῦμα πλέουσα τύχαισιν. E u r ., Troad., 104.
σέλμ α , ατος (τό), bench οf the r o w e r ; tr a n s tr u m , and used
by periphrasis for vessel in E uripides : Ἐν Ναυπλίᾳ δὲ σέλμαθ᾽
ὥρμισται νεῶν. E u r .. Or., 242. Hence σέλμα alone is found
used for the whole vessel by the poets of the Anthology.
σκάφος, εος (τό), hull, carcass of the vessel ; hence,
in general, in poets and historians, boat, craft of any
kind : Οἱ Κορίνθιοι τὰ σκάφη μὲν οὐχ εἷλκον ἀναδού-
μενοι τῶν νεῶν ἃς καταδύσειαν. Thuc., i., 50.
σχεδία, ας (ἡ), any craft made in haste, ra ft in
Xenophon (Anab., i., 5 , 10) ; hence, in poetry, vessel,
ship, as ratis in Latin : Τὰς π ο ντο π ό ρ ο υς δ᾽ ἔσχε σχε-
δίας. Eur., Hec., 107.
τριήρης, εος (ἡ), trireme, vessel o f war, so called because
of its three banks of rowers on each side ; or,
according to others, because there were three men to
each oar : Λέγονται καὶ τριήρεις πρῶτον ἐν Κορίνθῳ
τῆς Ἑ λλάδος ναυπηγηθῆναι. Thuc., i., 13. In ancient
times the triremes were the vessels of largest size until
the end of the Peloponnesian war ; after that time
larger were built, having twenty banks of oars, and
even more ; but how these were arranged is a question
that h as never yet received a satisfactory answer.
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νέος, έα, 1, young : Ἦ μὴν καὶ νέος ἐσσί, ἐμὸς δέ κε
καὶ πάϊς εἴης. Il., ix., 57. 2, New, as regards time, in
speaking of things ; a use of the word more peculiar
to poets : Μηδὲ μένeιν οἶνόν τε νέον. Hesiod. Oper.,
672.
καινός, ή, refers rather to actions, customs : 1, recent,
modern : Καὶ καινὰ καὶ παλαιὰ παραφέροντες ἔργα.
Herodot., ix., 26. 2, Newly invented, or introduced,
new, novel : Ὁ δὲ οὐδὲν καινότερον εἰσέφερε τῶν ἄλλων.
Xen., Mem., i., 1, 2.
νεαλής (ὁ, ἡ), prop., that which has just been caught,
said of a fish ; hence fresh, speaking of horses [opp.
exhausted, tired] meat, etc. : Παραλαμβάνειν τοὺς
ἀπειρηκότας ἵππους καὶ ἄπλους πέμπειν νεαλεῖς. Xen.,
Cyr., viii., 6, 17. [Derivation doubtful. Phryn., from
ἁλές = ἀθρόον : al. from ἁλίζειν, salire.]
νεαρός, ρά, fr. νέος, youthful, juvenile ; juvenilis :
Ἀ λ λ ’ ὥσπερ γὰρ ἐν σώμασιν, ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος
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ἔλαβον, ὅμως ἐμφαίνεταί τι αὐτοῖς νεαρόν. X en., Cy r.,
i., 4, 3.
νεοχμός (ὁ, ἡ), a synonym of νέος : Τί δ᾽ ἔστι Πέρσαις νεοχμὸν
ἐμβριθὲς κακόν ; AEsch., P ers., 697.
πρόσφατος (ὁ, ἡ), fr. φάω, prop., that which has just
been killed, speaking of m e a t ; hence, by ext., speaking
of flowers, fish, blood, quite fresh, quite recent, new,
prop, and fig. : Τοῦ τε γὰρ μὴ προσφάτου δελέατος οὐκ
ἐθέλουσιν ἅ π τεσθαι. Aristot., Η . An., iv., 8, 19. [O f
anger, Lys., p. 151, 5 ; Dem., 788, couples together νεαλὴς
καὶ πρόσφατος, of a young and vigorous person,
opp. to one τεταριχευμένος καὶ πολὺν χρόνον ἐμπεπτω-
κώς.]
333.
νεφέλη, ης (ἡ), cloudy vapor, mist, cloud ; nebula :
Ἐ π α ΐξας πατρὸς Διὸς ἐκ νεφελάων. Il., ii., 146.
νέφος, ους (τό), dark and overspreading cloud ; nube s :
Ἡ δ᾽ ἐξ ἀέρος εἰς ὕδωρ νέφος. A rist., Meteor., i., 9, 4.
Fig. for a great multitude : Ἅ μ α δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν.
Il., iv., 274.
ὁμ ίχλη, ης (ἡ), fo g , m ist : Ὁμίχλη δὲ νεφέλης περίτ-
τωμα τῆς εἰς ὕδωρ συγκρίσεως. A rist., M eteor., i.,9,4.
334.
νόμος, ου (ὁ), fr. νέμω, written law : Νόμος δέ ἐστιν
ὁμολόγημα πόλεως κοινὸν διὰ γραμμάτων προστάττον
πῶς χρὴ πράττειν ἕκαστα. A ristot., R h e t., ad Al. 2.
ἔθος, εος (τό), custom, usage, unwritten la w : Ὁρῶ
γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς νόμοις τε καὶ ἔθεσι τρεφομένους πολὺ
διαφέροντας ἀλλήλων. Xen., Mem., iii., 9 ,1.
θέμις, ιστος (ἡ), established order or usage ; θέμιστες,
in Homer, ordinances, statutes, laws : Οἵ τε θέμιστας
πρὸς Διὸς εἰρύαται. I l ., i., 238.
θεσμός, οῦ (ὁ), fr. τίθημι, 1, established order, natural
law, conveys the notion of an immutable order, of a
law not to be changed in any thing : Παρὰ γὰρ τοὺς
τῶν θεῶν θεσμοὺς π ά ντα τ ὰ τοιαῦτα εἶναι. X en., Cyr.,
i., 6, 6. 2, Institution, statute ; at A thens this was the
name specially given to the laws of Draco (A E l., V ar.
H ist., viii., 10).
ῥητρά, ᾶς (ἡ), ordinance, injunction, name given to the
laws of Lycurgus at Sparta : Μία μὲν οὖν τῶν ῥητρῶν
ἦν, ὥσπερ εἴρηται, μὴ χρῆσθαι νόμοις ἐγγράφοις. Plut.,.
Lyc., 13.
335.
νοῦς, οῦ (ὂ), poet. νόος, internal sight, intellect, understanding,
mind ; mens : Ὡς ὄψις ἐν ὀφθαλμῷ, νοῦς ἐν
ψ υχῇ. A ristot., Top., i., 14. Hence, in a more general
sense, mind, idea ; animus : Ἐ ν νῷ ἔχεις ἀπιέναι [ = you
intend to depart]. Plat., Pol., i., 344, d.
γνώμη, ης (ἡ), intelligence : Ἡ δὲ καλουμένη γνώμη,
καθ’ ἣν εὐγνώμονας καὶ ἔχειν φαμὲν γνώμην, ἡ τοῦ
ἐπιεικοῦς ἐστι κρίσις ὀρθή. Aristot., E th. Nic., vi., 11.
[Also opinion, judgment of the mind ; and purpose.]
διάνοια, ας (ἡ), intellectual fa c u lty ; hence mind,
thought, intelligence : Καὶ ἐν ᾧ πάντες τὴν διάνοιαν
μειοῦνται. Xen., Mem., iv., 8, 1.
θυμ ο ς , οῦ (ὸ), the heart is sometimes in Homer the
scat of the intelligence ; hence mind : Αὐτὰρ ἐγὼ θυμῷ
νοέω καὶ οἶδα ἕκαστα. Od., xviii., 228.
νόημα, ατος (τό), the result of a m ental perception ;
hence thought, judgment, design, in Homer and in
Plato : Τηλέμ α χ ’, οὐκέτι τοι φρένες ἔμπεδοι οὐδὲ νόημα.
Od., xviii., 215. [Also as act o f thought in Xen.,
Mem., iv., 3, 13 : θ ᾶττον νοήματος ὑπηρετεῖν, as ickuq
as thought.]
νόησις, εως (ἡ), operation or perception of the mind,
intellectual vision : Ἡ γεῖσθαι ἂν αὐτὸν νοήσει, ἀλλ’ οὐκ
ὄμμασιν θεωρεῖν. Plat., Ρ οl., vii., 529, b.
σύνεσις, εως (ἡ), understanding, conception, facility of
conception, intelligence, discernment ; hence prudence :
Καὶ ἐγέννησεν ἄνθρωπ ον, ὃ συνέσει τε ὑπερέχει τῶν ἄλλων
καὶ δίκην καὶ θεοὺς νομίζει. Plat., Menex., 237, b.
φρήν, ενός (ἡ), prop., diaphragm, in Homer, is the
seat of the intelligence, of the in stin c t ; hence, in the
poets, and principally in the plural, φρένες, mind, sense,
.gΞood sense : Εὖ γὰρ δὴ τόδε ἴδμεν ἐνὶ φρεσίν, I l ., ii., 301.
336.
ξένος, ου (ὁ) (ἐξ), poet. ξεῖνος, 1, stranger, in general
: Ὦ ξεῖνοι τ ίνες ἐστέ ; Od., ix., 252. 2, Guest,
speaking of the stranger received in hospitality in opposition
to ξεινοδόκος : Τοῦ γὰρ τε ξεῖνος μιμνήσκεται
ἤματα π ά ντα . Od., xv., 54. Used also in prose and
verse of him who entertains the stranger.
δορύξενος, ου (ὁ), prisoner of w ar reduced to slavery,
but who, after having paid his ransom, returned
home, and was considered ever after as the guest and
friend of his former master from having partaken of
his table. H e then exchanged the name of δορυάλωτος
for that of δορύξενος (P lut., Quaest. Graec., 17) : Κἀμοί
γε πάντω ν φίντατος δορυξένων. Eur., Med., 687.
ἰδιόξενος, ου (ὁ), host, with reference to the obligation
of reciprocal entertainment between private individuals
of different countries, in opp. to πρόξενος : Καὶ
ὥσπερ οὖν ἰδιοξένοις χρώμενον τοῖς ἐκεῖθι. AElian. de
N at. An., ii., 6.
πρόξενος, ου (ὁ), proxenus, was the name of that particular
citizen in a city, who had been selected by those
of another city to manage its affairs there, receive its
embassadors, and support its interests by his influence,
a kind of agent resembling our consuls or residents
[though the difference was great, since the fir s t men
o f a state thought it an honor to be the πρόξενοι of
other states] : Τῶν δὲ Λ ακεδαιμονίων καὶ πρέσβει ς
Ἀθήνησιν ἐτύγχανον ὄντες παρὰ Καλλίᾳ τῷ προξένῳ.
Xen., Hellen., v., 4, 22.
ἀλλόδαπος (ὁ, ἡ), o f another country : Ἐ π εί σφισιν
ἕρμα πόληος ἔσκε καὶ ἀλλόδαπός περ ἐών . Il., xvi., 550.
[In prose, X en.]
ἀλλότριος, ία, o f or belonging to another, o f another
kind or species; hence, 1, strange, alien, opposed to ἴδιος
and οἰκεῖος : Λέγω δὲ τὰ δύο, τὸ μὲν οἰκεῖον καὶ ξυγ-
γενές, τὸ δὲ ἀλλότριον καὶ ὀ θνεῖον. Plat., Pol., ν., 470,
b. 2, O f another country, fo reig n ; peregrinus : Ἀ λλό τριος
φώς. Od., xviii., 218.
ἀλλόφυλος (ὁ, ἡ), o f another tribe or race : Καὶ ἀλ-
λοφύλους ἅμα ἡγησάμενοι. Thuc., i., 102.
β άρβαρος (ὁ, ἡ), the name given by the Greeks, first
to the Medes and Persians, and afterward to all foreign
people ; hence foreigner, one who is not a Greek : Καὶ
ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ’ ὅπλων ἐποιήσαντο, ὥσπερ οἱ
β άρβαροι. Thuc., i., 6.
ἐξωτερικός, ή (ἔξω), from without, external, in general
; hence, specially, EXOTERIC, speaking of public instruction
or treatises of philosophers : Καὶ γὰρ ἐν τοῖς
ἐξωτερικοῖς λόγοις διοριζόμεθα περὶ αὐτῶν πολλάκις.
Aristot., Pol., iii., 6, 5.
ἔπηλυς, υδος (ὁ, ἡ), one who comes from other parts
to settle in a country, foreigner ; advena : Λίβνες μὲν
καὶ Α ἰθίοπες αὐτόχθονες, Φοίνικες δὲ καὶ Ἕ λληνες ἐπή-
λυδες. Herod., iv., 197.
ὀθνεῖος, εία, foreigner, of another race, in opposition
to οἰκεῖος : Ἀ πολείποντας τὰς τῶν ἄλλων ξυνουσίας
καὶ οἰκείων καὶ ὀθνείων. Plat., Protag., 316, c.
Ο.
337.
ὁδός, οῦ (ἡ), road, way, prop, and fig. ; via : Ἄ λ λ η
συντομωτέρα ὁδός. Xen., Cyr., i., 6, 21.
ἀγυιά, ᾶς (ἡ), street of a town : Τὴν αὐτὴν ὁδὸν
αὖτις ἐϋκτιμένας κατ’ ἀγυιάς, I l ., vi., 391.
ἁμαξιτός, οῦ (ἡ), prop., carriage-road, high-road :
GREEK SYNONYMS.
Κατ’ ἁμαξιτὸν ἐσσεύοντο. Il., x xii., 146. [Xen., H ell,
ii., 4, 7.]
ἀτραπός, οῦ (ἡ), Ionic and Epic, ἀταρπός, path,
beaten way, and from which a man is not to turn aside :
Ἕλκωσ᾽ ἐξ ὄρεος κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπόν. Il.,
xvii., 743. [Footpath, Th., iv., 36. PL, Phaedr., 66, b.]
κέλευθος, ου (η), act of going, step, w a lk [as connected with
*ἐλ ε ύθω ? ] ; hence r o a d , w a y ; Ὅ ς κέν τοι εἴπ ῃσιν ὁδὸν καὶ
μ έτρα κελ εύθου. Od., iv ., 389.
λαύρα, ας (ἡ), street, narrow street ; angiportus : Ἦ ν
ὁδὸς ἐς λαύρην. Od., xxii., 128. [H dt.]
οἶμος, ου (ὁ), poet., p a th , w a y : Μακρὸς δὲ καὶ ὄρθιος οἶμος
ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ τρηχὺς τ ὸ πρῶτον. H esiod. Ορ., 288. [In prose,
P l., R ep., iv., 420, b.]
τρίβος, ου (ὁ or ὴ), beaten r o a d , h ig h r o a d : Στῆθ᾽ αἱ μ ὲν
ὑμ ῶν τ όνδ’ ἁμα ξήρη τρίβος, αἱ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄ λ λ ον οἶμον. E ur.,
Orest., 1251. [In prose, X e n ., C yr., iv., 5 , 30.]
338.
ὀδύνη, ης (ἡ), poet, δύη, ης (ἡ), and ὡδίς, ῖν ο ς (ἡ),
physical pa in : Ταῖς ὀδύναις ἐπιτρίβει τοὺς ἀνθρώπους.
Xen., Mem., i., 3,12.
ἀλγηδών, όνος (ἡ), poet., m o r a l p a i n : Ἐ γ ὼ γὰρ ἐς το ῦτ ’ ἐκ-
β έβηκ’ ἀλγηδόνος. E u r ., M ed., 56. [The word is v e r y com m on
in Ρ l., and principally as opposed to ἡδονή : e. g., ἡδονὰς καὶ ἀλ-
γ ηδόνας ἐμποιοῦντας. R ep., v ., 464, d. Often coupled, with
ὀδύνη : e . g., P h il., 42, d., ἀλγπ δόνες καὶ ὀδύναι. Also in I s ocr.,
viii. , 40.]
ἄλγημα , ατος (τό), cause, subject o f p a i n : Οἶμαι μ ὲν ἀρκεῖ ν
σοί γε καὶ τ ὰ σ’, ὦ τά λ α ς, ἀλ γ ήμ α θ’, ὥστε μὴ τ ὰ τ ῶν πέλας σ τ έ-
νειν. Soph., P h il., 340.
ἄλγος, εος (τό), physical, and more frequently moral
suffering, pain, ill : Ὡ ς δὴ τοῦδ᾽ ἔνεκά σφιν Ἑκηβόλος
ἄλγεα τεύχει. Il., i., 110. [Rare in A tt. prose.]
ἀνία, ας ( ἡ), sadness, d istress, c h a g r in : Μή ποτ’ ἀνήκεστον,
Κύρνε, λ άβ ῃς ἀνί ην. T heogn.,7 6. [Also in prose several times
in Plato.]
ἄχος, εος (τό) , m o r a l p a i n , a fflic tio n : Ἀ λλ ά μοι αἰνόν ἄχος
σ έθεν ἔσσεται αἴ κε θάνῃς. Il., iv., 169. [In prose, X e n ., C yr.,
vi., 1, 32.]
κῆδος, εος (τό), pain at losses undergone, moral ill ;
cura : Τρώεσσι δὲ κήδε’ ἐφῆπται ἐκ Διός. Il., ii., 32.
[R are in prose, P l., Rep., x ., 605, d.]
λύπη, ης (ἡ), moral grief, g r ie f o f mind, vexation,
sadness : Τὴν θυμοβόρον φρενὶ λύπη ν. AEsch., Agam.,
103.
μ ε λ έδημα, ατος (τό), th a t w hich troubles, a n x i e ty : Λύων
μελεδήμα τα θυμοῦ. Od., xxiii., 343.
μ ελ εδών, ῶνος ( ἡ), and μελεδώνη, ης (ἡ), fr. μέλω , tr o u b le :
Πυκιναὶ δέ μοι ἀμφ ’ ἀδινὸν κῆρ ὀξεῖαι μελεδῶναι ὀδυρομένην ἐρέ-
θουσιν. Od., xix., 517. Καὶ γνιοβόρους μ ελ εδῶνας. H esiod.
Oper., 66.
μ έριμνα, ης ( ἡ), care, a n x i e ty : Χα λ επ ὰς δὲ θεοὶ δώσουσι
μερίμνας. H esiod. Oper., 176.
πένθος, εος (τό), mourning, g r ie f, regret at a loss :
Μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἔχοντα. Od., xxiv., 423. [In
prose, Hdt., P l.]
πόνος, ου, labor, pain, trouble, prop, and fig. : Ἀτὰρ
οὔ τιν᾽ ἔχει πόνον. Od., xiii., 423.
φροντίς, ίδος ( ἡ), prop., th o u g h t ; hence, in poetry, a n xio u s
a n d tro u b lin g th o u g h t : Ἐ λ πὶς ἀμ ύνει φροντίδ᾽ ἄπ λ ηστον.
AEsch., A g a m ., 102.
339.
οἰκεῖος, εία (οἶκος), one who makes a part o f the
household, o f the fam ily, a relation, a connection, domestic,
national : Ἵ να καὶ οἴκῳ καὶ οἰκέταις καὶ οἰκείοις καὶ
φίλοις καὶ πόλει καὶ πολίταις δύναιντο καλῶς χρῆσθαι.
X en ., Mem., i., 2 , 48.
οἰκειακός, ή, domestic, used of all living in the house,
whether free or slaves : Εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ
ἐκάλεσαν, πόσῳ μ ᾶλλον τοὺς οἰκειακοὺς αὐτοῦ ;
Matth., x ., 25.
οἰκεύς, έος (ὁ), in Homer, he who is of the house, of
the family, friend, relation, domestic : Ὄφρα ἴδωμαι
οἰκῆας, ἄλοχόν τε φίλην. Il., vi., 365.
ἀγχιστεύς, έως (ὁ) (ἄγχι), near, collateral kinsman,
whom the law appoints to inherit, in default of direct
heirs, and to perform the last offices to the defunct :
Ἐ πικαλεόμενοι κατὰ τὸ χρηστήριόν σφι βοηθέειν ὡς ἐόν-
των ἀγχιστέων. Herodot., v., 80. A t Athens, it was
xcvi
he who, as near-kinsman, and, in accordance with
Solon’s law, was obliged to m arry the orphan daughter
of his relation.
συγγενής (ὁ, ἡ) (γένω), more distant relation, and
who was not appointed to inherit ; cognatus : Ἐμὲ
μόνον οὐ γινώσκεις, ὦ Κῦρε, τῶν συγγενῶν ; X en., Cyr,
i., 4., 27.
340.
οἶκος, ου (ὁ), 1, house, home, abode : Οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ.
Il., iii., 233. 2, A ll the house, aud, fig., the fam ily,
race : Ὃ ς κακὰ μ ὲν πλεῖστα Ἑ λλήνων εἴργασμαι τὸν
ὑμέτερον οἶκον. Thuc., i., 137. 3, House, and all belonging
to it, possessions, properties, fortune : Οἶκος τί
δοκεῖ ἡμῖν εἶναι ; ἆρα ὅπερ οἰκία ; ἢ καὶ ὅσα τῆς οἰκίας
ἔξω τις ἐκέκτητο πάντα τοῦ οἴκου ταῦτά ἐστιν ; X en.,
OEcon., 1, 5.
οἴκημα, ατος (τό), that which serves for a dwelling,
in g en e ra l ; hence the different parts of a house, room
or chamber, inner hall : Τὰ οἰκήματα ῴκοδόμηται πρὸς
αὐτὸ τοῦτο ἐσκεμμένα, ὅπως ἀγγεῖα ὡς συμφορώτατα ᾖ
τοῖς μέλλουσιν ἐν αὐτοῖς ἔσεσθαι. Xen., OEcon., 9, 2.
[Also in A ttic = prison.]
οἴκησις, εως (ἡ), action o f inhabiting, habitation, dwelling,
residence : Καὶ Βισάνθην οἴκησιν δώσω. Xen., Anab.,
vii., 2 , 38.
οἰκία, ας (ἡ), house, prop, so called, used, 1, of the
building only : Οἰκιῶν γὰρ οὐχ ὑ παρχουσῶν, ἀλλ’ ἐν
καλύβαις πνιγηραῖς ὥρᾳ ἔτους διαιτωμένων. Thuc., ii.,
52. 2, House, household composed of masters and
servants : Οἰκία δὲ τέλειος ἐκ δούλων και ἐλευθέρων.
Aristot., Ροl., 1, 3.
δόμος, ου (ὁ), b u ild in g ; hence house, f a m i l y , prop. and fig . ;
dom us : Ἄ πορον χρῆμα δυστυχῶν δόμος. E u r ., Or., 70.
δῶμα, ατος (τό), b u ild in g th at supposes more a rt, p a la ce of
gods and princes, in H om er: Ὁ δ’ ἀπ έσσυτο δώματος Ἕκτωρ, I l.,
vi., 390.
δῶ, Epic abbreviation of δῶμα, and even of δῶμα τα , in Hesiod :
Ναίει χρύσεα δῶ. Theogon., 933.
ἑστία, ας (ἡ), hearth, for house, land we live in, country,
in prose and verse : Γυναῖκας ἔχων δύο, διξὰς ἱστίας
οἴκεε. Herodot., v., 40.
μέγαρον, ου (τό), fr. μέγας, great hall of a palace, in
Homer ; hence, in the singular, palace, residence : Καὶ
ἔξαγεν ἐκ μεγάροιο. Od., viii., 106.
μ έλαθρον, ου (τό), prop., great beam which supports the roof ;
hence, by synecdoche, in the poets, the roof, meaning the palace :
Πρίν με κατὰ, πρηνὲς β α λ έειν Πριάμοιο μ έ λ αθρον. I l . , ii.,414.
στέγη, ης (ἡ), roof ; hence, in the plural in poetry,
and sometimes in prose, dwelling, tent, house, etc. : Οὐκ
εἶ σύ τ᾽ οἴκους, σύ τε, Κρέων, κατὰ στέγας ; Soph., OEd.
R ., 637.
στέγος, εος (τό), and τέγος, eoς (τό), r o o f ; hence p a la c e :
Τόδ’ ἐνεζόμενοι στέγος ἀρχαῖ ον. AEsch., P ers., 145. Χείρων
τράφε λ ιθίνῳ Ἰ ά σον’ ἔνδον τ έγ ει. P in d ., N e m ., iii., 93. [Τέγος
= r o o f in prose. T h., iv., 48. X e n ., Hell., iv., 4 , 12.]
341.
οἶνος, ου (ὁ), wine ; vinum : Ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι μένος
μέγα οἶνος ἀέξει. Il., vi., 261.
ἄκρατος, ου (ὁ), pure wine : Ἴ θι νυν, ἄκρατον ἐγκάνα-
ξόν μοι πολὺν σπονδήν. Aristoph., Equit., 105.
βάκχος, ου (ὁ), BACCHUS, god of w in e : Ἐ πὶ δαῖτα τ ὰν θεῶν
κρατῆρα τε Bάκχου. E ur., Ip h . Α ., 1061. It is only used for
wine itself by later poets, and in the Anthology.
μέθυ, υος (τό), u nmixed win e , p u r e w in e : Π ολλὸν δ’ ἐκ κερά-
μ ων μ έθυ π ί νετο τοῖο γ έροντος. I l., ix., 469.
342.
ὅπλον, ου (τό), instrument, tool of every kind, in
Homer ; hence, in the plural ὅπλα, in the poets, offensive
and, particularly, defensive arms, such as the
helmet, the cuirass : Ἀμυντήρια ὅπλα. Plat., Legg.,
xii., 944, d. In the historians, it is used principally of
the great shield carried by the heavy-armed infantry
or ὁπλῖται, particularly in phrases relative to military
tactics. This shield was the principal piece of armor,
and the honor of the soldier was attached to the preservation
of it : Εἰ βούλοιντο τ ὰ ὅπλα παραδοῦναι καὶ
σφᾶς αὐτοὺς Ἀθηναίοις. Thuc., iv., 37.
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βέλος, εος (τό), missile weapon of any kind ; telum :
Ἕ λκε δ’ ὑπ’ ἐκ βελέων. Il., iv., 465. [ Ἔξω βελῶν, out
o f the reach o f missiles. Xen., Cyr., iii., 3, 69.]
ἔντεα, έων (τά), fr. ἕννυμι, a rm s, chiefly those th at are p u t on,
as the cuirass ; a r m o r : Τὸν δ’ εὗρ’ ἀμφ᾽ ὤμοισι τιθήμενον ἔ ντeα
καλά. Il., x ., 34.
τ εύχεα, έων (τά), tools, implements, apparatus, or equipment
of any thing necessary for its purpose, e. g., of a ship, e tc . ; hence
arm s, in general, and sometimes a rm o r : Ἧ ιχι ἑκάστῳ ἵ πποι
ἀερσίποδες καὶ ποικίλα τεύχε’ ἔκειτο. Il., iii. , 326. [For its use
in the sense of vessel, cf. 7.]
343.
ὁpᾶv, to see, in g eneral : Ὅ τι καὶ τοὺς πρεσβυτέρους
ὁρῶσιν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας. X en.,
Cyr., i , 2 ,8.
ἀθρεῖν, to regard or look at with fixed attention :
Λ αβὼν ἔσοπτρον ἀθρεῖ. Anacr., xi., 3. [Ἀθρῶ καὶ ὁρῶ
ὅτι ἀδύνατον. P l., P armen., 144, d. Also = see, in the
sense of reflect, weigh, consider ; especially in imperat.
in Plato : ἄ θρει, ἄθρει μ ὴ . . . . , vide ; vide ne non —.]
αὐγάζειν, αὐγάζεσθαι, in Homer and the poets, to d is tin g u ish ,
perceive, see cle a rly , recognise : Οἶος ἐγ ὼν ἵππους αὐγάζο μ α ι ;
Il., xxiii., 458. The active is only found in Sophocles in this
sen se : Ἢ vaὸs ἄξενον αὐγ άζων ὅρμον. So p h ., P h il., 217.
βλέπειν, 1, to see, speaking of the faculty, with which
the eyes are endowed, of being struck by external objects,
to see, not to be blind : Καὶ τ ίς πρὸς ἀνδρὸς μὴ
βλέποντος ἄρκεσις ; Soph., OEd. Col, 73. Hence, 2,
principally in the poets, to turn the eyes, the look toward
an object [very common in P l., in κάτω, ἄνω
βλέπειν · βλέπειν εἴς τινα, πρός τι] ; and, fig., in prose
and in verse, to look (intrans.), to have aspect, to look to
or toward, speaking of the direction in which a thing
stands : Ἐ ν ταῖς πρὸς μεσημβρίαν βλεπούσαις οἰκίαις
(in the houses that look to the south) . Xen., Mem., iii.,
8, 9.
δέρκεσθαι, poet., to see clearly, to d is tin g u is h : Φόνον καὶ
φ ύζαν Ἀ χ αιῶν δερκομένῳ. I l., xiv., 140.
εἶδον ( ἰδεῖν), second aorist, used supplementarily to
the defective verb ὁρᾷν, but itself assuming, in its perfect
οἶδα, the figurative sense of seeing with the eyes
of the mind ; to know, to be acquainted w ith : Τοὺς δὲ
οὐδ’ ἑωρακότας πώποτε αὐτόν, τοὺς δὲ καὶ εὖ εἰδότας
ὅτι οὐδ’ ἂν ἴδοιεν. Xen., Cyr., i., 1, 3.
θεᾶσθαι (θέα), prop., 1, to look upon games, and the
different spectacles composing them : Εἴπω τι τῶν
εἰωθότως ὦ δέσποτα, ἐφ᾽ οἷς ἀεὶ γελῶσιν οἱ θεώμενοι ;
Aristoph., Ran., 2. Hence, 2, to behold, to look with
attention, to contemplate : Ἀλλά, μὰ Δί’, ἔφη, οὐκ ἐκεῖνον
ἐθεώμην. Xen., Cyr., iii., 1, 41. The grammarians,
without sufficient reason, would limit the use of this
verb to objects of art only.
θεωρεῖν, to be a θεωρός, or go in deputation to festivals,
or sacred ceremonies ; hence, 1, to be a spectator,
to look upon, or behold games, a review, etc. : Ἐθεώρει
δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος. Xen., An., i., 2, 10. A m monius
and other grammarians assert, that in this
sense θεᾶσθαι only should be used ; 2, fig., to examine,
speaking of intellectual speculations : Ὁ θεωρήσας τ ὰ
ἐν τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις νόμιμα. Plat., Legg., xii.,
952, b.
λ ε ύσσειν, to see, to e x a m in e : Λεύσσετε γὰρ τ όγε π άντες. Il.,
i ., 120.
ν ο ε ῖν , to perceive, to become a w a r e : Α ὐ τίκ ᾽ ἐ π ε ί τ ’
ἐν όη σ εν . I l ., x ii., 3 9 3 .
ὀπ ιπ τεύειν, to look on with defiance, to lie i n w a it f o r : Ἀλ λ ’
οὐ γάρ σ’ ἐθέλω βαλ έ ειν, τοιοῦτον ἐόντα, λάθρη ὀπ ιπ τεύσας, ἀ λ λ ’
ἀμφαδόν. Il., vii., 243.
ὀπτάνειν, in the passive in the N . T ., to be seen, to
show one's se lf : Δι’ ἡμερῶν τεσσαράκοντα ὀπ τα νόμενος
αὐτοῖς. Act. A p ., i., 3.
ὀπ τ ε ύειν, to see, in Aristophanes : Πᾶσαν μὲν γὰρ γ ᾶν ὀπ τ ε ύω.
A risto p h ., Α ν ., 1061.
ὄσσεσθαι , defective, to ca st the eyes, or to ca st looks, the notion
of menace being im plied : Κ άλχαντα πρώτιστα κάκ’ ὀσσό-
μενος προσέειπεν. I l . , i ., 105.
παπταίνειν, to look about w ith the idea of precaution,
to search with the eyes : Ἀμφὶ ἓ π α π τήνας. Il.,
iv., 497.
σκέπτεσθαι, prop., to cover the eyes with the hand,
in order to see better at a distance ; hence to consider,
to examine with care, prop, and fig. : Σκέπτεο νῦν,
Μενέλαε διοτρεφές, αἴκεν ἴδηαι. Il., xvii., 652.
σκοπεῖν (σκοπός), to take aim at an object ; hence
to be on the look out, to explore, prop, and fig., to consider,
to examine ; as σκέπτεσθαι, it is used in speaking
of intellectual speculation addressed to one subject in
particular, in which respect these verbs differ from
θεωρεῖν, which is used of speculations of a more general
character : Καθ’ ἓν δὲ ἕκαστον περὶ τούτων σκο-
πῶν, γνώσῃ ὅτι ἐγὼ ἀληθῆ λέγω. Xen., Cyr., i., 6, 22.
σκοπιάζειν (σκοπιά), prop., to look f r o m the h eight o f a n observa
to ry, or any elevated place ; hence, generally, to observe,
to w a tc h , to be on the look out, to s p y : Ἄ νδρas δυσμενέας σκο-
π ια ζέμεν σἶος ἐπ ελ θών. I l., x ., 40.
344.
ὀρθός, ή, 1, that which is set u p , standing u p , erect ;
hence straight u p ; arrectus : Oἳ πρῶτον μὲν μόνον
τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστησαν. Xen., Mem., i.,
4, 11. 2, Straight, in opp. to πλάγιος, speaking of
things, sometimes of the space between two points,
prop, and fig. ; rectus : Ὀρθῷ μετρήσω κανόνι προστι-
θείς. Aristoph., Α ν., 1004.
εὐθύς, εῖα, that which goes in a straight line, straight,
direct, in opp. to στρεβλός or σκολιός, tortuous, winding
: Ἀ λ λ ὰ πολὺ ἁπλουστέρα καὶ εὐθυτέρα παρ’ ἡμῖν
ἡ ὁδός ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμπλησθῆναι ἢ παρ᾽ ὑμῖν. Xen.,
Cyr., 1, 3, 4.
345.
ὄρνις, ιθος (ὁ, ἡ), bird in general, and particularly in
prose, domestic bird, or of the poultry-yard, and principally
of the gallinaceous kind, as hen, cock : Τὸ μὲν
οὖν πρῶτον γένος τῶν ζώων ὄρνις καλεῖται. Aristot.,
H . An., i., 5,11.
ὄρνεον, ου (τό), poet., although used by some prose writers
[P l.], b ird , in g en eral : Ὁρμήσῃ πεδίοιο διώκειν ὄρνεον ἄ λ λ ο .
I l., xiii., 64.
οἰωνός, οῦ (ὁ), fr. οἶος, bird o f p rey : Αὐτοὺς δὲ ἑλώ-
ρια τεῦχε κύνεσσιν οἰωνοῖσί τε πᾶσι. Il., i., 5. [Hence,
because large, lone-flying birds were considered prophetic,
bird o f omen, and omen : Τοῦ ἔκπλου οἰωνὸς
ἐδόκει εἶναι. Th., vi., 27.]
πετεηνόν, οῦ (τό), th a t w hich flie s , bird, in the p lu ra l : Ὅς τ ’
ὤκιστος πετεηνῶν. I l ., xv., 238.
π οτητόν, οῦ (τό), more recent form in the Odyssey in the plural
th a t w h ic h flie s , f l y i n g cre a tu re s : Τῇ μὲν τ ’ οὐδὲ πο τη τὰ
παρέρχεται, οὐδὲ πέλειαι. O d .,xii.,62.
π τη νόν, οῦ (τό), adjective taken in an absolute sense
in the plural, the feathered race, winged animals : Τῶν
δὲ πτηνῶν τὰ μὲν πτερωτά ἐστιν, οἷον ἀετός. Aristot.,
Η . An., i., 5, 10.
346.
ὀφθαλμός, οῦ (ὁ), eye, in all its meanings : Ὀφθαλ-
μοὺς μὲν ὥσθ’ ὁρᾷv τ ὰ ὁρατά. X en., Mem., i., 4, 5.
ὄμμα, ατος (τό), poet., eye : Κατὰ χθονὸς ὄμματα
πήξας. Il., iii., 17. [ I can not imagine what induced
M. Pillon to pronounce this word poetical. I t is of
constant occurrence in prose, and it is very difficult
to establish any distinction between it and ὀφθαλμός.
Upon the whole, ὄμμα refers more frequently to the
gaze, the expression of the eye ; yet it is also used of
the eye considered physically : Ἀ λγεῖν τὰ ὄμματα. P l.,
Rep., vii., 515, e, Τὸ . . . μεταξὺ τῶν ὀμμάτων μέτωπον.
Aristot., H . An., i., 8 , 1. Πρῶτον χρὴ εἶναι μεγάλας
(τὰς κύνας), εἶτα ἐχούσας . . . . ὄμματα μετέωρα.
Xen., Ven., 4.]
ὀπωπή, ῆς (ἡ), sight, sometimes eye in the later po ets : Δρύψε
δέ οἱ β λ έφαρον γν μ νὴ δ᾽ ὑπελ είπ ετ’ ὀπωπή. A p o llo n . R h., ii.,
109.
ὄσσε (τώ), in the dual in Homer, and in the plural in other
poets, the tw o e y e s . : Φοβερὰ δ᾽ ἐμοῖσιν ὄσσοις ὁ μ ίχ λα προσῆξε
πλήρης δακρύων. AEsch., P r o m ., 148.
κανθός, οῦ (ὁ), corner or angle o f the eye : Κανθοὶ
δύο ὁ μὲν πρὸς τῇ ῥινί, ὁ δὲ πρὸς τοῖς κροτάφοις. A ristot.,
Η . An., i., 9, 1.
g
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φάος, εος (τό), light, sometimes in th e poets for eye, as in
Latin lum en : Κ ύσσε δέ μιν κεφαλήν τε καὶ ἄμ φω φ άεα καλ ά .
Od., xvii., 39.
Π.
347.
παιδεία, ας (ἡ) (παῖς), instruction received by children
; hence, generally, instruction, cultivation of the
mind, education : Ἐπεὶ δὲ διελθὼν τὴν παιδείαν ταύτην,
ἤδη εἰσῆλθεν εἰς τοὺς ἐφήβους. X en., Cyr., i., 5, 1.
παιδαγωγία, ας (ἡ), prop., management and guidance
of children ; hence education, in Plato : Καὶ τὰς
ψυχὰς οὕτω φῶμεν τὰς εὐφυεστάτας κακῆς παιδαγωγίας
τυχούσας διαφερόντως κακὰς γ ί γνεσθαι. Plat., Pol., vi.,
491, e.
παίδευσις, εως (ἡ), fr. παιδεύω, action o f teaching or
instructing a child, and, in general, of giving instruction,
the instruction given : Παίδευσις παιδείας παρά-
δοσις. Plat., D e f, 416.
348.
παῖς, δός (ὁ, ἡ), infant of either sex up to sixteen
years of age : Παῖς ἔτ᾽ ἐών, καὶ μᾶλλον ἐνὶ φρεσὶ κέρδε᾽
ἐνώμας. Od., xviii., 216.
βούπαις, δος (ὁ), full-grown boy, youth of about
seventeen, in Aristophanes : Ὢ ν βούπαις ἔτι. A ristoph.,
Vesp., 1206.
βρέφος, εος (τό), embryo, foetus, little one yet in the
mother’s womb, speaking of animals, in the Iliad : Ἵ π πον
. . . . βρέφος ἡμίονον κυέουσαν. Il., xxiii., 266.
Afterward, new-born babe : Οὔτε γιγνῶσκον τὸ βρέφος
ὑφ᾽ ὅτου εὖ πάσχει. X en., Mem., ii., 2, 5. „
ἔφηβος (ὁ, ἡ), y oung boy, youth, at Athens, of the
age of seventeen ; speaking of girls, of the age of thirteen
: Μέχρι μὲν δὴ ἓξ ἢ ἑπτακαίδεκα ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς
οἱ παῖδες ταῦτα πράττουσιν · ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφή-
βους ἐξέρχονται. Xen., Cyr., i., 2, 8.
κόρος, ου (ὁ), Ionic and Epic κοῦρος, the first in the
Tragic writers, and both of them rare in prose, boy,
young man, youth, from after the first childhood to the
age of manhood : Κούρῳ αἰσυητῆρι ἐοικὼς πρῶτον ὑπη-
νήτῃ. Il., xxiv., 347.
κόρη, ης (ἡ), Ionic κούρη, young girl, and generally
girl of any age, as fille in French for an unmanned
woman ; sometimes for νύμφη, young married woman,
or betrothed ; puella : Κούρης δαῖτα φὶλοισι καὶ ἀγλαὰ
δῶρα διδοῦσιν. Od., xviii., 279.
μείραξ, ακος (ὁ, ἡ) [in A t t. only ἡ], young girl of
about fourteen years old : Ἀ λλ᾽, ὦ νεανίσκ᾽, οὐκ ἐῶ τὴν
μείρακα μισεῖν σε ταύτην. Aristoph., P lut., 1071.
μειράκιον, ου (τό), diminutive, employed more particularly
by the A ttic writers, lad, youth, young man
[mostly from about fourteen to twenty-one ; but P lut.,
Philop., 6, extends it to thirty] : Καὶ μετὰ Παυσανίου
νέον τι ἔτι μειράκιον ὡς μὲν ἐγᾦμαι. Plut., Prot., 315, d.
παιδίσκη, ης (ἡ), young girl, free-born, in the A ttic
writers : Γέροντά τε καὶ γυναῖκα καὶ παιδίσκας. Xen.,
An., iv., 3, 1 1. Phrynichus blames the new-Attic w riters
for using the word in the sense of a female slave.
349.
παρειά, ᾶς (ἡ), upper and prominent part of the
cheek, particularly in poetry : Ἔ ρως ὃς ἐν μαλακαῖς
παρειαῖς νεάνιδος ἐννυχεύεις. Soph., Ant., 783.
παρηΐς, ΐδος (ἡ), Attic παρῄς, ῇδος, cheek : Φοινίσσουσα παρῇδ᾽
ἐμ ὰν αἰσ χύνᾳ νεοθαλ εῖ . E u r ., I p h . A ., 187. παρηϊάς, άδος (ἡ),
is only found in the Anthology, See the passage quoted below
on Μῆλον.
κόρση, ης (ἡ), A ttic κόῤῥη, prop., temple, the top of
the cheek : Πὺξ ἐπὶ κόῤῥας ἤλασα. Theocr., Id., xiv., 34.
μῆλον, ου (τό), ball of the cheeks, in the Anthology :
Ἠ ρέμα φοινιχθεὶς μ ᾶλα παρηϊάδων. Anth., Pal., ix.,
556.
350.
πάτριος, ία (πατήρ), that which comes from our f a thers,
or ancestors, speaking of [hereditary or traditional]
customs or usages : Πάτριον γὰρ ἡμῖν ἐκ τῶν
πόνων τὰς ἀρετὰς κτᾶσθαι. Thuc., i., 122.
πατρικός, ή, according to the grammarians, was used
solely of such connections in friendship or hospitality,
as had been contracted by the father ; but the word is
used in a wider sense by many writers, who confound
it with πατρῴος ; the fa th e rs, o f or belonging to the
father, hereditary : Πρότερον δὲ ἦσαν ἐπὶ ῥητοῖς γέρασι
πατρικαὶ βασιλεῖαι. Thuc., i., 13.
πατρῷος, ῴα, paternal, used specially of every thing
which passes from the father to the children by right
of succession, prop, and fig. ; paternu s : Πλὴν τοῦ πα-
τρῴου κλήρου. Plat., Legg., xi., 923, d. . [Hermann
says : πάτρια sunt, quae sunt p a tr is ; πατρῷα, quae
veniunt a patre ; πατρικά, qualia sunt patris (ad Med.,
p. 362).]
351.
παύεσθαι, to make a pause, to re s t ; hence to cease,
to stop, with the notion of discontinuing in order to
resume what one was doing : Καταμαθὼν δέ τινα τῶν
ξυνδειπνούντων, τοῦ μὲν σίτου πεπαυμένον, τὸ δὲ ὄψον
αὐτὸ καθ’ αὑτὸ ἐσθίοντα κ.τ.λ. Xen., Mem., iii., 14, 2.
[Is not the notion simply that of cessation, without any
secondary notion whatever ?]
ἀνιέναι, to relax, abate, slacken : Κατόπιν τούτους
ἐδίωκον, καὶ οὐκ ἀνίεσαν. Xen., Cyr., i., 4, 21.
διαλείπειν, to leave an interval, to discontinue : Οὐ
πώποτε διέλιπον καὶ ζητῶν καὶ μανθάνων. Xen., Apol.
Socr., 16.
λήγειν, to leave off a thing begun, to p u t an end to
an undertaking, having finished it, or not intending to
continue it : Ἐ πεὶ δ᾽ ἔληξαν τῆς θήρας. Xen., Cyr., ii.,
4 , 16. [So absol. with reference to the fin a l cessation
of progress or development : ὅταν δὲ λ ή γῃ ἡ ῥώμη. Ρ l.,
Rep.,498, b. So ἅμα τῷ τοῦ σώματος ἄνθει λήγοντι.
Conv., 183, e, and τῆς ἀκμῆς λήγειν, of the eye-sight.]
τελευτᾶν, to finish, to end, to terminate transitively,
or, more frequently, intransitively, in speaking of the
termination of a space of time, or of life : Καὶ ὁ χειμὼν
ἐτελεύτα. Thuc., iv., 135.
352.
πεῖρα, ας (ἡ), attempt, trial, experiment, p ro o f confined
to a single particular, experience gained : Καὶ
μέντοι πράττοντες ταῦτα, λήψεσθε ἅμα καὶ πεῖραν
ὑμῶν αὐτῶν. Xen., Cyr., iii. , 3, 18.
ἐμπειρία, ας (ἡ), experience, the result of acquired and
positive knowledge in general ; Οὐχ ἅπαντα τῷ γήρᾳ
κακὰ πρόσεστιν, ἀλλ᾽ ἡ μ πειρία ἔχει τι δεῖξαι τῶν νέων
σοφώτερον, Eur., Phoen., 540.
353.
πένης, ητος (ὁ), fr. πένομαι, prop., one who gains
his livelihood by h is labor, poor : Τοῦ δὲ πένητος ζῆν
φειδόμενον καὶ τοῖς ἔργοις προσέχοντα. Aristoph., Plut.,
553.
ἀκτήμων (ὁ, ἡ), w ith o u t a n y possession of his o w n : Οὐδέ κεν
ἀκτήμων ἐριτίμοιο χρυσοῖ ο. I l., ix., 268.
ἀλήϊος (ὁ, ἡ), one w ho has no, la n d s or goods : Οὔ κεν ἀλήϊος
εἴν ἀνήρ, ᾧ τόσσα γένοιτο. I l., ix ., 125.
ἀλήτη ς, ου (ὁ), w a n d erer, vagabond, b eg g a r : Καὶ πολλάκι
δόσκον ἀλήτ ῃ. O d ., xvii., 420.
ἄπορος (ὁ, ἡ), without resources, without means : Ὁρῶ
γὰρ καὶ τῶν τοιούτων τοὺς πλείους ἀπόρους παντάπασι
γιγνομένους. X en., Hellen., vi., 3,16.
ἐνδεής (ὁ, ἡ), one whο is without, or who has need of
something : Καὶ ὁπότε μὲν ἐνδεὴς εἴη. Xen., Hellen.,
vi., 1, 3.
τενιχρός, ά , p o o r : Ὥστε τευ ἦ παρὰ πάμπαν ἀνείμονος ἠὲ
πενιχροῦ. O d ., iii., 348.
πτωχός, οῦ (ὁ), fr. πτώσσω, poet, [ very poor, indigent],
beggar, mendicant, pauper, who gets bis livelihood
by begging : Π ῇ δὴ τόνδε μολοβρὸν ἄγεις . . . . πτω-
χὸν ἀνίηρον ; Od., xvii., 220. [Μ. Pillon has too
hastily pronounced this word poetical. H dt., 3, 14. Ρ l.,
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Legg., 936, c. πτωχὸς μηδεὶς ἡμῖν ἐν τῇ πόλει γιγν έσθω.
Theaet., 175, a. πλούσιοι καὶ πτωχοί : and elsewhere.
Dem., 36, 20 : οἱ μὲν ἐκ πτωχῶν πλούσιοι γεγόνασι,
and elsewhere.]
354.
π η γή, ῆς (ἡ), the mass of water which forms the
source, whether visible to the eye or even not so ;
hence, 1, source, in general, in the singular ; always in
the plural, πηγαί, in speaking of streams and rivers, in
Homer and the poets, even where one source only is
supposed : Καὶ πηγὰς ποταμῶν. Il., xx., 9. 2, Fig.,
source, for o rig in : Καὶ αἱ τέχναι σοι, ἃς π η γάς φασι
τῶν καλῶν εἶναι, διεφθαρμέναι ἔσονται ; Xen., Cyr., vii.,
2, 13.
ἀνάβλυσις, εως (ἡ), action o f water springing, gushing
or spouting out or up from a spring : Καὶ πηγῶν
ἀναβλύσεις. Aristot. de Mund., 4, 34.
κρήνη, ης (ἡ), head of a river ; hence source, speak -
ing of the water which flows from it, forming a basin
or fountain-head ; hence a fountain, though made by
man, in Thucydides (Thuc., ii., 15) : Ὥ στε κρήνη μελάνυδρος
ἤτε κατ’ αἰγ ίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ.
Il., xvi., 3. [Is it not spring, fountain generally ? I t
seems distinguished from the source o f rivers, in A r.,
Meteor., 113 : Π λεῖστοι καὶ μέγιστοι ποταμοὶ ῥέουσιν
ἐκ τῶν μεγίστων ὀρῶν. Ὁμοίως δὲ καὶ αἱ κρῆναι αἱ
πλεῖσται ὄρεσι καὶ τόποις ὑψηλοῖς γειτνιῶσιν · ἐν δὲ τοῖς
πεδίοις ἄνευ ποταμῶν ὀλίγαι γ ίγνονται π ά μ π α ν.]
κρουνός, οῦ (ὁ), fr. ῥέω, or perhaps fr. κρούω, jet,
flow of water which springs or falls from the source
[rushing with violence and noise. Pape] ; hence bed,
channel : Κρουνὼ δ᾽ ἵκανον καλλιῤῥόω ἔνθα δὲ πηγαὶ
δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σκαμάνδρου. Il., xxii., 147. [Strab.,
viii., 343.]
π ί δαξ, ακος (ἡ), poet.. source, s p r i n g : Μάχεσθον π ίδακος
ἀμφ’ ὀλ ίγη ς. I l ., xvi., 825.
355.
πηδάλιον, ου (τό), all the lower part of the large
oar which served for a rudder in the ships of the ancients
; hence, often in the plural, rudder : Οὐδέ τι
πηδάλι’ ἐστί, τά τ’ ἄλλαι νῆες ἔχουσιν. Od., viii., 558.
οἴαξ, ακος (ὁ), tiller or helm of the ru dder, and all its
upper part, prop, and fig. : Οἷον πηδαλίων οἵακος ἀφέ-
μενος. P lat., Polit., 272, e.
π λη θρίον, ου (τό), rudder of a raft or any other craft
got up in h a s te ; there is no authority for the word
but that of Ammonius.
356.
πηδᾶν , to take a leap, to leap, in general : Καὶ δραμεῖν
δὲ καὶ βαλεῖν καὶ πηδῆσαι τίς ἱκανωτέρους τέχνη
γεωργίας παρέχεται ; Xen., OEcon., 5. 8.
ἅλλεσθαι, to spring forw ard in order to leap in any
direction ; salire : Α ὐτ ίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο
χαμᾶζε. Il., iii., 29.
θρώσκειν, to s p r in g fo r th , ru sh , speaking of men and even of
inanim ate th in g s ; to p o u r upon an enemy, to assa il, a ssa u lt
h i m : Μᾶλ λ ο ν ἐπ ὶ Τρώεσσι θόρον. Il., viii., 252.
ὀρχεῖσθαι, to dance ; tripudiare : Ἀλκίνους δ᾽ Ἅ λ ιο ν
καὶ Λ αοδάμαντα κέλευσεν μουνὰξ ὀρχήσασθαι. Od.,
viii., 371.
παιφάσσειν, used only in the participle feminine, to d a r t , to
r u s h w ith im p e tu o s ity : Σὺν τ ῇ πα ιφάσσουσα διέσσυτο λα ὸν
Ἀ χαιῶν. I l ., ii., 450.
πάλλειν and πάλλεσθαι, to palpitate, throb or leap,
to beat, speaking of the h e a rt : Ἐ ν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ στήθεσσι
πάλλεται ἧτορ. Il., xxii., 451. The Tragic w riters
and later poets used the ac tiv e : Ἵκ᾽ ὁ φίλαυλος
ἔπαλλε δελφίς. Eur., E l., 435.
σκαίρειν, poet., to bo u n d , to s k ip , speaking of young animals :
Πᾶσαι ἅ μ α σκαίρουσιν ἐναντίαι. Od., x ., 412.
σκιρτᾶν, to bou n d , s p rin g , caper, speaking of a m are. : Αἱ δ’
ὅτε μὲν σκιρτῶεν ἐπ ὶ ζείδωρον ἄρουραν. Il., x x ., 226. [Of a goat,
T heocr . , i., 152d
357.
πίθος, ου (ὁ), large earthen vessel, jar, pitcher, amphora
in which wine was k e p t : Ἐ ν δὲ πίθοι οἴνοιο
παλαιοῦ ἡδυπότοιο ἕστασαν. Od., ii., 340.
ἀμφιφορεύς, έως (ὁ), vessel or p ot w ith tw o handles
for keeping wine, in the O dyssey : Οἶνον ἐν ἀμφιφο-
ρεῦσι, Od., ii., 290.
ἀμφορεύς, έως (ὁ), a syncopated form of the preceding
word, and alone used since in verse and prose,
earthen vessel, jar, AMPHORA : Δελφίνων τεμάχη ἐν
ἀμφορεῦσι τεταριχευμένα. Xen, Anab., v., 4, 16. A s a
measure of capacity, the G reek amphora was half as
large again as the Roman.
κάδος, ου (ὁ), 1, earthen vessel for keeping wine ;
cadus : Καὶ φοινικηΐου οἴνον κάδον. Herodot., iii., 20.
2, Urn for votes at Athens : Οὐκ ἀποίσεις τὼ κάδω ;
Aristoph., A v ., 1032.
καδίσκος, ου (ὁ), is more used than κάδος in the second
meaning, and is found in Demosthenes : Οἱ δὲ
λ α μβάνοντες δύο καὶ τρεῖς ψήφους ἕκαστος παρὰ τούτου
ἐνέβαλλον εἰς τὸν καδίσκον. In Eubul., 1302.
στάμνος, ου (ὁ and ἡ), earthen pot, ja r in which wine
was drawn off : Ἀ ν τὶ δὲ θράνου στάμνου κεφαλὴν κατε-
αγότος. Aristoph., Plut., 545.
358.
πιμπλάναι, to fill, in general, to fill full ; Πλησάμενος
δ᾽ οἴνοιο δέπας. Il., ix., 224.
β ύειν, to stop up, to f i l l by stopping u p : Ἡ μεῖς δ᾽ ὅσ’
ἦν τετρημένα ἐνεβύσαμεν ῥακίοισι. Aristoph., Vesp.,
128.
γεμίζειν, to f i l l a vessel, to put in her freight or cargo,
to lade : Τὰ πλοῖα πάντα γεμίσας τῶν τε ἀνδραπόδων
καὶ τῶν χρημάτων. Xen., Hell., vi., 2, 25.
π λ ήθειν, to enlarge, increase ; hence, consequently, to be f u l l :
Σελήνην τε π λήθουσαν. I l ., xviii., 484.
π λ ηθύειν and π λ ηθύνειν, to be f u l l : Ἀκταὶ δὲ νεκρῶν χοιράδες
τ ’ ἐπ λήθυον. A E sch ., P ers., 425.
πληροῦν, to f i l l up, with a view of completing the
number, to complete the crew or cargo of a vessel, or a
body of men : Πληρουμένου γε μὴν τοῦ ἱπ π ικοῦ. Xen.,
Hipparch., 1, 3.
359.
πλούσιος, ία (πλοῦτος), which the grammarians derive
from ὁ πολυούσιος, rich, one who has abundance,
principally of gold or silver : Οὐδ’ εἰ Μίδου πλουσιώ-
τεροι εἶεν. P lat., Pol., iii., 408, b.
ἀφνειός (ὁ, ἡ), fr. ἄφενος, rich in means secured for the year,
hence o pulent, r ic h , in g en e ral : Ἄ λλα τε π ο λλὰ οἷσίν τ ’ εὐζώ-
ουσι καὶ ἀφνειοὶ καλέονται. Od., xvii., 423.
ἀφνεός, ά, later form in Pindar and the Tragic w rite rs : Καὶ
τ ῶν ἀφνεῶν καὶ π ολ υχρύσων ἑδράνων φ ύλακες. AEsch., P ers., 3.
εὔπορος (ὁ, ἡ), rich in resources, in means, in easy
circumstances : Πόλιν τε τοῖς πᾶσιν εὐπορωτάτην καὶ
μεγίστην ᾠκήσαμεν. Thuc., ii., 64. Δεῖ γὰρ τοὺς εὐπόρους
χρησίμους αὑτοὺς π αρέχειν τοῖς πολίταις. Dem.
in P h oenipp., 1045, 23.
ζάπ λ ουτος (ὁ, ἡ), v e ry r i c h : Μηδ’ εἰ ζα πλούτους οἴσεται φερνον
δόμοις. E u r ., A n d r ., 1282.
κτηματικός, ή , rich in possessions, large landed proprietor
: Οἱ δὲ πλούσιοι καὶ κτηματικοὶ πλεονεξία μὲν
τὸν ν όμον, ὀργῇ δὲ καὶ φιλονεικίᾳ τὸν νομοθέτην δι’ ἔχθρους
ἔχοντες. P lut., Τ. Grac., 9. [A nd Polyb., v.,
9 3 , 6. κτηματικοί, divites, qui fundos habent. Schweigh.]
ὄλβιος, ία, happy, blessed in life, with the notion of
riches connected with it, rich and happy, one who lives
in abundance : Καὶ γὰρ ἐγώ ποτε οἶκον ἐν ἀνθρώποισιν
ἔναιον ὄλβιος ἀφνειόν. Od., xvii., 420.
πλούταξ, ακος (ὁ), rich man, with the associated notion
of contempt, irony, or derision, a rich churl : Κ ἄν
τι τύχη λέγω ν ὁ πλούταξ, πάνυ τοῦτ᾽ ἐπαινῶ. [ Eupol.
ap.] Athen., vi., 236, f.
πολυκτήμων ( ὁ, ἡ), p o et., one w h o h a s la r g e possessions,
w e a lth y : Ὦ πόλις, ὦ πόλεως πολυκτήμονες ἄνδρες. Soph.,
A n t., 843.
πολυχρήμων (ὁ, ἡ), rich in money; hence rich, in
general, speaking of a town, in Polybius : Κύριος γενόμενος
τῆς Καρχηδόνος ἤτις ἐδόκει πολυχρημονεστάτη
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τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην εἶναι πόλεων. Polyb., xviii.,
18, 9. [ = πολυχρήματος. Luc., Vit. Auct., 12. Strab.,
938.]
πολύχρῦσος (ὁ, ἡ), one who has much gold : Δόλων,
Εὐμήδεος υἱὸς κήρυκος θείοιο, πολύχρυσος, πολύχαλκος.
I l., x., 315. [In prose, Xen., Cy r., iii., 2, 25.]
χρηματικός, οῦ (ὁ), one who has money, ri c h : Τοῖς δὲ
χρηματικοῖς βεβαίωσιν τῶν συμβολαίων. P lut., Sol., 14.
360.
πλύνειν, to wash, particularly in speaking of linen
or of linen cloth ; hence, in general, to wash, but only
clothes : Ἵ να κλυτὰ εἵματ’ ἄγωμαι ἐς ποταμὸν πλυνέ-
ουσα τά μοι ῥερυπωμένα κεῖται. Od., vi., 59. [This is
not correct : ∞ σκεύη, Antiph, ap. A th., iv., 170 : τὸ
τῶν ἱερῶν ἔδαφος ταῖς κόμαις. Polyb., ix., 6, 3 ; and in
X en. de Re. Eq., i., 5, 7, of washing a horse’s mane and
tail, οὐρὰν καὶ χαίτη ν.]
καθαίρειν, to remove spots ; hence to cleanse, to purif
y by washing, to wash clean : Ἐ πεὶ πλῦνάν τε κάθη-
ράν τε ῥύπα πά ντα . Od., vi., 93.
κναφεύειν, to comb or card wool in order to clean it ;
hence to be a carder or dresser of wool or fu lle r : Ὁ δὲ
κναφεύει τις, ὁ δὲ π λ ύνει κώδια. Aristoph., Plut., 166.
λούειν, to wash, speaking of the whole body, to bathe :
Eἰωθὼς λούεσθαι ἐϋῤῥεῖος ποταμοῖο. Il., vi., 508. [In
Mid. with ref. to one's own person.]
ν ίπ τειν [late ; P lut., Thes., 10. Arr., Epict., i., 19,
4], or better ν ίζειν, to wash, speaking of the hands,
which the ancients washed before sacrificing and before
meals, sometimes of the feet, and very seldom of
the whole body : Χεῖρας νιψάμενος πολιῆς ἁλός. Od.,
ii., 261.
φαιδρύνειν (φαιδρός), to cleanse, make [b right or] white bywashing,
hence to w a s h : Μηδὲ γ υναικείῳ λο υτρῷ χρόα φαιδρύ-
νεσθαι ἀνέρα, H esiod. Oper., 751.
361.
ποιεῖν, to make, in a very wide sense, supposes some
precise and individual thing ; hence, 1, to produce, to
create, to be the author, to compose, to construct : Ἦ ιχι
ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις Ἥφαιστος π οίησεν.
Il., i., 607. 2, Fig., in the sense of committing, doing,
speaking of a fixed particular action : Τάχα δή τι κακὸν
ποιήσετε μεῖζον. Il., x iii., 120.
δρᾶν, to act, execute, do with activity, and sometimes
to do a remarkable action ; to signalize one’s s e lf :
Ὁ δὲ δρᾶ ν τι βουλ όμενος, καὶ αὐτ ὸς ζηλώσει. Thuc.,
ii., 64.
δραίνειν, to be d esiro u s to act, to w is h to d o : Ἀ λλ’ εἴ τι
δραίνεις. Il., x ., 96.
ἐργάζεσθαι (ἔργον), to work, speaking of every kind
of bodily and manual labor ; operari : Ἔ νθα κεν ἔργα
ἀεικέα ἐργάζοιο. Il., xxiv., 733,
ἔρδειν, poet., to do, to com plete an action, to co m m it an a c t :
Ἔρδειν ἔργα β ίαια. Od., ii., 236.
ῥέζειν, formed by metathesis fr. ἔρδειν : Μήτι χο λ ωσάμενος
ῥέξῃ κακὸν νἷας Ἀ χαιῶν. I l ., ii., 195.
κάμνειν, to make with fatigue, to manufacture, speaking
of a manual work : Τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες
( = wrought). Il., iv., 216.
μογεῖν, to do w ith d iffic u lty, to h a ve tr o u b le : Ὧι ἔπι π ό λλ᾽
ἐμ όγησα. I l., i ., 162.
πένεσθαι, poet., prop., to labor for a livelihood ; hence to m a k e
f o r one's self, in the sense of p r e p a r in g , in speaking of a meal
or food : Φίλοι δ’ ἀ μ φ’ αὐτὸν ἑταῖροι ἐσσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐν-
τ ύνοντο ́ἄριστον. I l ., xxiv., 124.
ποιπνύειν (πνέω), prop., to be out o f breath, hence to do any
thing or to serve w ith eager h a s te : Ὡς ἴδον Ἥ φαιστον διὰ δώ-
μα τα ποιπνύοντα. Il., i ., 600.
πονεῖν, πονεῖσθαι, to labor, with the associated notion
of difficulty or bodily fatigue ; in Homer, speaking
of manual works and combats : Ὅ πλα τε πάντα
λ άρνακ᾽ ἐς ἀργυρέην συλλέξατο τοῖς ἐπονεῖτο. Il., xviii.,
413. The active πονεῖν, in prose and later : Ὡ ς δὲ οὐ
μάτην ἐπόνουν, οὐ δοκεῖ ὑμῖν καὶ τάδε τεκμήρια εἶνα ι ;
Xen., Αpol. Socr., 16.
c
πράσσειν, A ttic πράττειν, to act, to d o ; regards
rather the general conduct in life, the tout ensemble of
a man’s actions, whether private or political, w hat is
done upon a definite plan and system, the fulfillment
of duties, the discharge of responsibilities, etc., so that
it is construed with neuter plurals, to practice, exercise,
treat ; agere : Δ ήλω δ᾽ ἐγενέσθην ἐξ ὧν ἐπραξάτην.
Xen., Mem., i., 2 , 16.
τεύχειν, to manufacture, construct, make artistically,
make a work of art, cloth, etc. : Εἵ μ α τ’ ἰδοῦσα καλά,
τά ῥ’ αὐτὴ τεῦξε. Od., vii., 235.
362.
ποιμήν, ένος (ὁ), feeder or tender o f sheep, shepherd;
used also figuratively : Δρὑαντά τε ποιμένα λαῶν. Il.,
1, 262.
αἰπόλος, ου (ὁ), fr. αἴξ and πολέω, feeder or tender
of goats, goatherd ; the goatherds were reckoned the
lowest class of herdsmen, as the poorest and rudest of
a l l ; hence αἰπόλος is sometimes used for a term of
abuse ; thus Galatea applies it to Polyph eme, although
he was owner of a flock of sheep : Βάλλει τοι, Πολύ-
φαμε, τὸ ποίμνιον ἁ Γαλάτεια μάλοισιν, δυσέρωτα, τὸν
αἰπόλον ἄνδρα καλεῦσα. Id., vi., 6.
βουκόλος, ου (ὁ) (βοῦς κολέω), feeder or tender o f
cattle ; and poet. βώτης, ου (ὁ), cowherd. In Theocritus,
the father of pastoral poetry, a great difference
is observable in these classes of graziers ; the kind of
hierarchy which h e establishes among them is sufficiently
obvious in the passage where he assembles
them all together at the death of Daph nis : Ἦ νθον τοὶ
βῶται, τοὶ ποιμένες, ᾡπόλοι ἦνθον. Id., i., 80. It is
plain too from other passages that be constantly gives
the first place to those that kept cattle, naturally the
richest of the three. From this difference of condition
would follow an equally great difference in their respective
manners, customs, and even language. The
cattle-owners were distinguished by their education,
and the superiority of their sentiments and manners,
and were the well-bred gentlemen of their order.
Thus we find one of them astonished at not being able
to touch the heart of Eunī k a : Εὐνίκα δὲ μόνα τὸν
βωκόλον οὐκ ἐφίλασεν. Theocr., Id., xx., 42. Hence it
follows that the words βουκόλος and βώτης have a
dignified sound in Greek poetry, however much otherwise
it may be with the words grazier or cowherd in
the present day.
νομεύς, έως (ὁ), tender, feeder, herdsman, in g en eral :
Ν ομεὺς ὣς πώεσι μύλω ν. Od., iv., 413. [Often in
Plato.]
συβώτης, ου (ὁ), swineherd, in the Odyssey ; Ὅθι
δώματα ναῖε συβώτης. Od., xxiv., 149. [Pl., Theaet.,
174, d. Rep., ii., 373, c.]
συφορβός, and, in the Odyssey, ὑφορβός, οῦ (ὁ),
keeper o f swine, swineherd : Ὡς παῖδα συφορβόν. Il.,
xxi., 281. [In prose, P lut., etc.]
363.
πόλις, εως (ἡ). Epic πτόλις, town, used either of the
place or the inhabitants, and of the two together ;
hence city, in the political sense, state, republic : Ἡ γὰρ
πόλις πολιτῶν τι πλῆ θός ἐστιν. Aristot., Pol., iii., 1, 2.
ἄστυ, εως (τό), town, but to be understood only of
the place ; hence the town or capital of the country,
in reference to the people or the land of which mention
is made : Φράζεο νῦν ὅππως κε πόλιν καὶ ἄστυ σαώ-
σεις. Il., x vii., 144.
πτολίεθρον, ου (τό), c ity , town : ᾽Επὴν πτολίεθρον ἕλ ωμεν.
I l., iv., 239.
364.
πολίτης, ου (ὁ), 1, citizen of a town, of a state : Οὐχ
οἷον τέ γε ἄνευ δικαιοσύνης ἀγαθὸν πολίτην γενέσθ α ι.
Xen., Mem., iv., 2, 11. 2, Fellow-citizen, a sense peculiar
to the A ttic writers : Ἦ χρηστὸς ἀνὴρ πολίταις
ἐστὶν ἅπασιν ὅστις γ᾽ ἐστὶ τοιοῦτος. Aristoph., Pac.,
905.
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ἀστός, ή, born in the town, native of i t : Ἐκεῖνος γὰρ
πολλοὺς ἐπιθυμητὰς καὶ ἀστοὺς καὶ ξένους λαβών.
X en., Mem., i., 2, 60.
δημότης, ου (ὁ), citizen, or member of a δῆμος, at
Athens : Ἐπειδὴ δ᾽ εἰς τοὺς δημότας ἐνεγράφης. D em.
de Cor., 78.
πατριώτης, ου (ὁ), fr. πατρὶς, fellow-countryman :
Μήτε πατριώτας ἀλλήλων εἶναι τοὺς μέλλοντας ῥᾷον
δουλεύσειν. Plat., Legg., vi., 777, d.
συμπολίτης, ου (ὁ), fellow-citizen : Ὦ ξυμπολῖται.
Eur., Heracl., 826. Acc. to the gram marians this
word was not used by good A ttic writers, who employ
the simple form only in this sense ; from this it may
be inferred, that Euripides was the introducer of this
neologism.
365.
πρῶτος, η, first, when there is mention of more than
two, is opposed to ὕστατος, and besides assigning numerical
place, indicates superiority in quality, pre-em inence,
etc. : Καὶ αὐτὸς πρῶτος ἡγεῖτο ταχέως. Xen.,
Cyr., i., 4, 20.
προτεραῖος, αία, of or belonging to what preceded,
belonging to or occurring on the day before, used only
of time, in speaking of the day or night, and often in
the feminine ἡ προτεραία, taken absolutely with ellipse
of ἡμέρα, the day before : Ἀφ᾽ οὗ τῇ προτεραίᾳ οἱ β άρ-
βαροι ἐτράπησαν καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς. Xen., Anab., v.,
4, 23.
πρότερος, ρα, first, speaking of two only, with reference
to numerical order alone, and used of space or
time, and opposed to ὕστερος, the last or second : Νῦν
δ᾽ ἐμέο πρότερος μάλ᾽ ἐπέγρετο. Il., x ., 124.
Ρ .
366.
ῥᾴδιος, ία, easy, in general, prop, and fig. : Τὰ δὲ
κείμενα ὡς μὴ ῥᾴδια εἶναι ἰδεῖν, διηγεῖτο. Xen., Cyr.,
viii., 4, 16.
εὔκολος (ὁ, ἡ), prop., one not difficult (easily satisfied)
as to food ; hence, fig., easy : Τὸ δὴ τῶν νῦν εἰρη-
μένων ἐχ όμενον εἰπεῖν, οὐ πάντω ν εὐκολώτατον. Plat.,
Legg., vi., 779. Speaking of men, of easy, affable character
and m anners : Εὔκολος πρὸς τοὺς συνήθεις. P lut.,
Fab., 1.
εὐμαρής (ὁ, ἡ), fr. μάρη, hand, that which is at h and
or to hand, or within reach ; hence easy, prop, and
speaking of things ; and, later, fig., speaking of persons
: Χρόνος γὰρ εὐμαρὴς θεός . Soph., Electr., 179.
[Late in prose ; but the adverb in P l. : τὴν νῆσον εὐμαρῶς
διεκόσμησεν ; Crit., 113, e, and Legg., 4, 706, b.]
εὐπετής (ὁ, ἡ), fr. πίπ τω , easy, seems to refer more
to events ; hence easy, in general, speaking of things :
Πάντα δ᾽ εὐπετῆ θεοῖς. Eur., Phoen., 689. [ εὐπετεστέρα
ὁδός. Ρ l., Soph., 218, d ; and c. inf. ∞ ὀφθῆναι, εἰσα-
κοῦσαι.]
εὔπορος (ὁ, ἡ), fr. πόρος, the way or passage of which
is easy, speaking of a road, prop. ; hence, prop, and
fig, possessing means, facilities, etc., fo r effecting any
thing : Ποία τ ίς ἔστι [ὁδὸς] τραχεῖα καὶ χαλεπὴ ἢ ῥᾳδία
καὶ εὔπορος ; P la t., Ρ οl., i., 328, e.
εὐχερής (ὁ, ἡ), prop., easy to hand, easy to manage,
manageable ; hence tractable, pliant, in ch aracter : Ὅρα
σὺ μὴ νῦν μέν τις εὐχερὴς παρῇς. Soph., Phil., 519.
[Opp. δυσχερής. Ρ l., etc., in D em ., 21, 103 = lightminded,
reckless.]
367.
ῥίς, ινός (ἡ), nose, used only of man ; in the plural,
nostrils : Ὀσμῶν γε μὴν εἰ μὴ ῥῖνες προσετέθησαν τί ἂν
ἡμῖν ὄφελος ἦν ; Xen., Mem., i., 4, 3.
μυκτήρ, ῆρος (ὁ), nostril ; hence, fig., jeering, irony
[ Timon. ap. D . L ., 2, 19 ; Luc., Prom., 1] : Καὶ ἀδύνα-
τον χωρὶς τοῖς μυκτῆρσιν ἀναπνεῦσαι ἢ ἐκπνεῦσαι.
Aristot., H ist. A n ., i., 11.
ῥάμφος, εος (τό), beak of birds, in Lycophron : Ῥ άμ -
φεσι δ᾽ ἀγρώσσοντες ἐλλόπων θυρούς. Lycophr., Alex.,
598. [So Aristoph., Α ν., 99.]
ῥύγχος, εος (τό), prop., snout of a hog, acc. to A th enaeus
(Athen., iii., 95) ; hence muzzle of beasts, beak
of birds, in Aristophanes [and Aristot., Η . A ., 3, 1] :
Χώρει, κάθες τ ὸ ῥύγχος · οὐ μέλλειν ἐχρῆν. Aristoph.,
Α ν., 362.
Σ.
368.
σάρξ, κός (ἡ), of an animal alive or dead :
Ἀ τὰρ Τρώων κορέεις κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς δημῷ καὶ σάρ-
κεσσι. Il., xiv., 83.
κρέας, ατος ( τὸ), flesh of the killed beast, which is
eaten for food ; hence meat : Τὰ δὲ κρέα τῶν ἁλισκο-
μένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ.
Xen., Anab., i., 5, 2.
369.
σῆμα, ατος (τό). sign, in general, and more used in
poetry : Κ τύπε μητίετα Ζεύς, σῆμα τιθεὶς Τρώεσσι. Il.,
viii., 171.
σημεῖον, ου (τό), sign, signal, according to the grammarians,
mark or token, an indication by which any one
proves or wishes to prove something past, proof, in
logic, doubtful proof [presumptive or probable p ro o f ] :
Οὗ ν ῦν τ ὰ σημεῖα δεικνύουσι τ ῆς καταβάσεως. Xen.,
Anab., vi., 2, 2.
σύμβολος, ου (τό), sign agreed upon between two or
more parties, mark of agreement made : Ὡ ς δ᾽ ἔγνω ὁ
Ἀβραδάτας τὰ παρὰ τῆς γυναικὸς σύμβολα. X en.,
Cyr., vi., 1, 46.
τεκμήριον, ου (τό), mark that any thing leaves behind
it, and by which the fact of its having existed is
indubitably shown, although nothing remains of the
thing itself, sure sign or token, moral and certain pro o f
in logic : Ἡ μ εῖς δὲ ἀνειμένως διαιτώμενοι, οὐδὲν ἧσσον
ἐπὶ τοὺς ἰσοπαλεῖς κινδύνους χωροῦμεν · τεκμήριον δέ.
Thuc., ii., 39.
370.
σημεῖον, ου (τό), sign, used of meteoric phaenomena,
such as thunder, lightning, etc., from which the ancients
drew presages of the future : Ὅ τι μέν, ὦ π α ῖ,
οἱ θεοὶ ἵλεώ τε καὶ εὐμενεῖς πέμπουσί σε καὶ ἐν ἱεροῖς
δῆλον καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις. Xen., Cyr., i ., 6, 1.
[Also signal to do something. T h., 3, 9, etc.]
τέρας, ατος (τό), monster contrary to nature, miracle,
and every thing which is contrary to the order of nature
; according to the grammarians, sign or prodigy,
appearing on the earth, and by which it was supposed
the will of the gods was manifested : θεῶν τεράεσσι
πιθήσας. Il., iv., 398.
371.
σιγή, ῆς (ἡ), silence in the simple and absolute sense,
referring rather to the general conduct, to the discretion,
the circumspect character of the individual ; abstaining
from speech, or deprivation of the power of
speech, dumbness, reserve, circum spection : Ὑ μεῖς δὲ
σιγήν, ὦ ξέναι, φυλάσσετε. Eur., lph. Α ., 542.
σιωπή, ῆς (ἡ), momentary silence, imposed upon one’s
self with a view of listening to, or hearing others
speak, action of holding the tongue on any particular
occasion, or to keep a secret : Δέδοιχ᾽ ὅπως μή ᾽κ τῆς
σιωπῆς τῆσδ’ ἀναῤῥήξῃ κακά. Soph., OE d . R., 1062.
372.
σκηνή, ῆς (ἡ), SCENA, stage, and more particularly
of that part where the actor played ; hence, generally,
theatre : Μὴ δὴ δόξητε ἡμᾶς ῥᾳδίως γε οὕτως ὑμᾶς ποτὲ
παρ’ ἡμῖν ἐάσειν σκηνάς τε πήξαντας κατ᾽ ἀγορὰν καὶ
καλλιφώνους ὑποκριτὰς εἰσαγαγομένους. Plat., Legg.,
vii., 817.
θέατρον, ου (τό), THEATRE, in general, speaking both
ci
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of the place and the spectators : Ἵ va θορυβηθῶ διὰ τὸ
οἴεσθαι τὸ θέατρον προσδοκίαν μεγάλην ἔχειν ὡς εὖ
ἐροῦντος ἐμοῦ. P la t., Conv., 194, a.
ἰκρίον, ου (τό), in the plural ἰκρία, beams which supported
the stage ; hence theatre : Ὥστ᾽ εὐθὺς εἰσιόντες
ἀπὸ σῶν ἰκρίων ὑποβλέπουσ’ ἡμᾶς. Aristoph., Thesm.,
395. [A l. the benches, Pape, L. and]S .
λογεῖον, ου (τό), the fr o n t o f the stage, where the
actor spoke ; pulpitum : Ὅ πλοις μὲν συνέφραξε τὴν
σκηνὴν καὶ δορυφόροις τὸ λογεῖον περιέλαβεν. P lut.,
Dem., 34.
ὀκρίβας, αντος (ὁ), sort of trestle, sca ffo ld in g on which the
stage was raised : Εἰ ἰδὼν τὴν σὴν ἀ νδρείαν καὶ μεγαλοφ ροσύνη ν
ἀναβαίνοντος ἐπὶ τὸν ὀκρίβαντα μ ε τ ὰ τ ῶν ὑποκριτῶν. P la t.,
S y m p ., 194, b. [This statem ent does not agree with the usual
opinions or with the old authorities, who make it some structure
elevated u p o n the stage, from which, the actors spoke ; according
to H esych, τὰ ἐκ μ ε τ εώρον ἔλεγον. Cf. L . and S . and D ict.,
A n tiq q .]
ὀρχήστρα, ας (ἡ), ORCHESTRE, in the ancient theatres,
a semicircular space somewhat lower than the
stage, in which the chorus performed its evolutions :
Δραχμῆς ἐκ τ ῆς ὀρχήστρας πριαμένοις Σωκράτους κατα-
γελᾶν. P la t., Apol., 26, e.
373.
σκώληξ, ηκος (ὁ) [dim . σκωλήκιον]., worm ; the lumbricus
or earth-worm [but, rather, the general term for
worm. Cf. Arist., Η . A ., 5, 26 ; also worm in the intestines,
Hipp.] : Ὥστε σκώληξ ἐπὶ γαίῃ κεῖτο ταθείς. Il.,
xiii., 654.
ἕλμινς, νθος (ἡ), worm of the kind called intestinal :
Τὰ δ᾽ ἔτι ὄντων ἐν τοῖς ζώοις, οἷον αἱ καλ ούμεναι ἕλμινθες.
Aristot., H . A n ., viii., 1 9, 3.
θρίψ, πός (ὁ), worm that eats wood [A rist. speaks
of a σκωλήκιον called ξυλοφθόρον , hence those pieces
of worm-eaten wood which seals were made of, from
the difficulty of imitating them, were called [σφραγί-
δια] θριπήδεστα [ Arist., Thesm., 427] : Οἱ δὲ θρίπες
ὅμοιοι τοῖς σκώληξιν ὑφ’ ὧν περαίνετα ι κατὰ μικρὸν τὰ
ξύλα. Theophr., Η . P l., v., 5. [Afterward prob. stones
cut in imitation of such wood, M üller.
ἴξ, ἰκός (ὁ), small worm that fed upon the buds of
the vine, in the fragments of A lcman : Ἴ κα τὸν ὀφθαλ-
μῶν ἀμπέλων ὀλετῆρα. Alcm., Frag.
ἴψ, ἰπός (ὁ), small worm that feeds upon horn, in
Homer ; convolvulus : Μὴ κέρα ἴ πες ἔδοιεν. Od., x x i.,
395. Also one that fed on the vine, in Theophrastus
( Caus. P l., iii., 22, 5).
κάμπη, ης (ἡ), worm living in figs ; eruca : Ὡς αὔτως
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἐλαιῶν αἱ κάμπαι καὶ ἐφ᾽ ὧν ἄλλα ἐγγί-
νεται ζῶα. Theophr., C. P l., iii., 22.
κίς, κιός (ὁ), insect found in corn and wood, weevil
( Theoph., Caus. P l . iv., 15) ; curculio : Κεῖνον οὐ σὴς
οὐδὲ κὶς δάπτει. Pind., Fragm., 243.
κνὶψ, πός (ὁ or ἡ), kind of gnat or emmet, small worm
feeding on the fig-tree ; culex : Εἶθ’ οἱ κνῖπες καὶ
ψῆνες ἀεὶ τὰς συκᾶς οὐ κατέδονται. Aristoph., Α ν., 590.
σὴς, σεός [σητός, A rist.] (ὁ), clothes-moth : Οἶκοι γάρ
ἐστιν ἔριά μοι Μιλήσια ὑπὸ τῶν σέων κατακοπτόμενα.
Aristoph., Lys., 729.
ταινία, ας (ἡ), in medicine TENIA, kind of intestinal
worm, the body of which is long and flat, like a piece
of tape [ tape-worm ] : Καρδάμου σπέρμα μετὰ ἡδυόσμου
καὶ οἴνου πινόμενον ἕλμινθας καὶ ταινίας ἐξάγει. Geopon.,
x ii., 27.
ψήν, ηνός (ὁ), an insect that fed on the wild fig :
Εἶτα περιῤῥαγέντος τοῦ δέρματος ἐκπέτεται τοῦτο ἐγ-
καταλιπὼν ὁ ψήν . A ristot., Η . An., v., 32, 5. [The
gall-worm, L. and S.]
374.
στρατός οῦ (ὁ), army encamped, in Homer : Πολλαὶ
γὰρ ἀνὰ στρατόν εἰσι κέλευθοι. I l . , x ., 66. Later, army
on the march : Οὕτω δὴ πρωῒ ἀναστάς, ἦγε τὸν στρατόν.
X en .,C yr., i., 4, 17.
cii
στράτευμα, ατος (τό), prop., troops in the field, detachment,
body o f troops that form a portion of the
main arm y : Ὁ δ’ ἐλθὼν πρὸς τὸ ἐαυτοῦ στράτευμα.
X en., Anab., i., 5, 11.
στρατιά, ᾶς (ἡ), arm y in the field, or on m a rch :
Οἶσθα, ἔφη, ὅτι, εἰ μὴ ἕξει τὰ ἐπιτήδεια ἡ στρατιά, κατα-
λύσεταί σου εὐθὺς ἡ ἀρχή. Xen., Cy r., i., 6, 9.
στρατόπεδον, ου (τό), army encamped, camp, sometimes
arm y on the march, in Thucydides : Καὶ ὃτε μὲν
ἐπίοι τὸ τῶν Ἀθηναίων στρατόπεδον ὑπεχώρουν. Thuc.,
iii., 97.
375.
σῦκον, ου (τό), cultivated fig : Πολὺς μὲν οἶνος, πολλὰ
δὲ σῦκα. Xen., Cyr., vi., 2, 22. [The tree, συκῆ.]
ἐρινεόν, οῦ (τό), wild f i g : Καὶ διὰ στομάτων ποιεῖ μὴ
ἀποπίπτειν τὰ ἐρινά. Aristot., Η . An., v., 32, 6. [The
tree ἐρινεός. Obs. that ἐρινεόν is accented as neut,
adj. ἐρινεόν, sc. σῦκον.]
ἰσχάς, ά δος (ἡ), dried f i g ; carica : Οὐκ ἂν π ριαίμην
οὐδ’ ἂν ἰσχάδος μιᾶς. Aristoph., Pac., 1223.
ὄλυνθος, ου (ὁ), unripe f i g ; grossus : Ψ ῆνας γὰρ δὴ
φορέουσι ἐν τῷ καρπῷ οἱ ἔρσενες κατάπερ δὴ οἱ ὄλυνθοι.
Herodot., i., 193.
φήληξ, ηκος (ὁ), a fig that deceives by its size, and is
taken for ripe, or near it : Τόν τε φήληχ᾽ ὁρῶν οἰδάν ο ν τ’ ·
εἶθ’ ὁπόταν ᾗ πέπων, ἐσθίω. Aristoph., Pac., 1165.
376.
συμμαχία, ας (ἡ), alliance offensive and defensive :
Συμμαχίαν αὐτῷ ποιοῦνται. Xen., Cyr., i., 5, 3.
ἐπιμαχία, ας (ἡ), defensive alliance : Ἐ πιμ αχίαν δὲ
ἐποιήσαντο, τῇ ἀλλήλων βοηθεῖν, ἐάν τις ἐπὶ Κέρκυραν
ἴῃ, ἢ Ἀθήνας ἢ τοὺς τούτων ξυμμάχους. Thuc., i., 44.
377.
συμπόσιον, ου (τό), banquet, convivial fe a st given on
an occasion of rejoicing ; compotatio : Προϊόντος δὲ τοῦ
συμποσίου, ὁ Κῦρος τὸν Γωβρύαν ἐπήρετο. Xen., Cyr.,
viii., 4, 17.
δαίς, δαιτός (ἡ), repast : Τίς δαὶς ; τ ίς δὲ ὅμιλος ὅδ᾽
ἔπλετο ; Od., i., 225.
εἰλαπίνη, ης (ἡ), poet., a great feast made after the sacrifice ;
hence, in general, splendid fe a s t, f e s t i v a l : Ἐν δαίτ ῃσι καὶ εἰλα-
π ίνῃσι. I l . , x.,217.
ἔρανος, ου (ὁ), a feast to which each person contributed
and brought with him bis share, either in kind
or otherwise, pic-nic ; hence, later, common entertainment
or meal, in general : Εἰλαπίνη ἠὲ γάμος, ἐπεὶ οὐκ
ἔρανος τ άδε γ ’ ἐστίν. Od., i., 226.
ἑστίασις, εως (ἡ), a feast or entertainment, in general,
and particularly, at A thens, that which the ἑστιάτωρ
was obliged to give to all his tribe, and which was a
λειτουργία, or public burden, h e was subject to : Φέρε
δὴ περὶ τῆς ἐστιάσεως καὶ τοῦ ψηφίσματος εἴπω. Dem.
de Legat., 414, 1.
θοίνη, ης (ἡ), prop., food ; hence, grand entertainm ent, feast :
Πάντα Δ ελφ ῶν λα ὸν ἐς θοίνην καλῶν. E u r ., Io n ., 1140.
378.
σχῆμα, ατος (τό), fr. ἔχω, external shape, under
which men or any objects present themselves to the
eye according to their ordinary or existing state, exterior,
mien, carriage ; habitus : Τὸ δὲ σχῆμα ὥστε δοκεῖν
ὀρθοτέραν τ ῆς φύσεως εἶναι. Xen., Mem., ii., 1, 22.
εἶδος, εος ( τὸ), form , figure of visible and material
objects, which we recognize after a known type ; and
fig., of abstractions, of which we form for ourselves the
abstract idea, without seeing them ; idea in Plato : Τὰ
τ ῆς σωφροσύνης εἴδη καὶ ἀνδρείας καὶ ἐλευθεριότητος.
Plat., Pol., iii., 402, c.
ἰδέα, ας (ἡ), prop., visible appearance ; hence fig.,in
Plato’s system, idea or eternal and immutable form,
the exemplar and archetype of objects, and not a mere
abstraction of them : Ἐ ν τῷ γνωστῷ τελευταία ἡ τὸν
ἀγαθοῦ ἰδέα καὶ μ όγις ὁρᾶσθαι. Plat., Pol., vii., 517, b.
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μορφή, ῆς (ἡ), bodily form , subject to change, in opp.
to εἶδος : Καὶ τὸν Δ ία αὐτὸν μεταβαλεῖν τὴν μορφὴν
εἰς περιστερά ν AElian., Var. Η ., i., 13.
τύπος, ου (ὁ), figure impressed by striking ; hence,
TYPE, prop, and fig. : Εἰς ἀρχήν τε καὶ τύπον τινὰ τῆς
δικαιοσύνης κινδυνεύομεν ἐμβεβηκέναι. Plat., P o l, iv.,
443, c.
379.
σῶμα, ατος (τό), body of a living animal, and even
of a dead one : Καὶ τὰ σώματά γε ἡμῶν οὐδὲν χείρονα
ἔχετε. X en., Cyr., ii., 1, 15.
δέμας (τό), prop., the building, structure of the b o d y ; hence
the stature, fig u re , in Homer, and in later poets the body, in
gen eral : ’Επεὶ οὐ ἕθεν ἐστι χερείων οὐ δέμας οὐδὲ φυήν. Il., i.,
115.
μορφή, ῆς (ἡ), bodily fo r m ; hence, sometimes, body :
Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς τοιαύτην ἔχων
διαμνημονεύεται. Xen., Cyr., i., 2, 2.
ῥέθος, εος (τό), in the plural ῥέθεα, the m em bers, an d by
synecdoche, the body : Ψ υχὴ δ’ ἐκ ῥεθέων π τα μ ένη Ἄ ϊ δόςδε βε-
β ήκει. Il., xvi., 856. [Gramm atici ῥέθη Homero corpus, ῥέθος
AEolice et proprie fa c ie m significare tra dunt. F a ciem indicat
et apud Epicos posteriores, et apud Tragicos. Plerique autem et
libri et g rammatici vulgatum retineri ju b ent. S p itz . a d loc.]
σκῆνος, εος (τό), prop., tabernacle, tent, a figurative
name given by the Pythagoreans to the human body,
as enveloping the soul : Ἐ ς γυναικέα σκάνεα. Plat.,
Tim. Locr., 104, d.
σκήνωμα, ατος (τό), tabernacle, h as been employed
metaphorically w ith the same meaning in the Ν. T. :
Εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός μου.
2 Ep. Petr., i., 14.
Τ .
380.
τεῖχος, εος (τό), wall o f α town, rampart : Ὥστε τῷ
ποταμῷ ἔτι ἰ σχυροτέρα ἐστὶν ἡ πόλις ἢ τοῖς τείχεσι.
Xen., Cyr., vii., 5, 8.
τειχίον, ου (τό), w all of α house, of an inclosure, of a
court : Ἐκ δ’ ἔνθεν μεγάροιο παρὲκ μέγα τειχίον αὐλῆς.
Od., xvi., 165. [ Th., vi., 66 ; vii., 81.]
τοῖχος, ου (ὁ), interior wall of a chamber, partition
or side-wall : Τοίχου τοῦ ἑτέρου. Il., xxiv., 598.
381.
τέκνον, ον (τό), in the plural τέκνα, children, only
used of men ; Xenophon, however, uses it in speaking
of the young of brutes : Ἐννόει δ’ ὅτι καὶ αἱ σύες, ἐπειδὰν
ὀφθῶσι, φεύγουσι καὶ πολλαὶ οὖσαι σὺν τοῖς τέκνοις.
X e n., Cy r., iv., 1 , 17.
νεοσσός, οῦ (ὁ), fr. νέος, young of birds, in Homer,
and more generally, afterward, young of any a n im al :
Ἐνθάδ᾽ ἔσαν στρουθοῖο νεοσσοί. Il., ii., 311.
σκύμνος, ου (ὁ), young of the lion, lion’s whelp, in
Homer (Il., xviii., 319), and, in general, of any beast,
in later poets ; young of the bear and of the elephant,
in Aristotle : Χαλεπαὶ δὲ καὶ αἱ θήλειαι ἄρκτοι ἀπὸ
τῶν σκύμνων. H ist. An., vi., 18, 5.
σκύλαξ, κος (ὁ), puppy, whelp, speaking of the dog :
Ἑ κάτᾳ τὰν καὶ σκύλακες τρομέοντι. T heocr., Id., ii., 12.
τυtθός, ή, little one, babe, speaking of a child : Ἐπεί μ’ ἔτι
τυτθὸν ἐόντα κάλλιφ᾽. ll.,vi.,22.
382.
τέλος, εος (τό), that which is the fulfillment, accomplishment,
and conclusion of any th in g ; hence end,
moral end or object aimed a t : Πέρας γὰρ τὸ τέλος
πάσαις [τεχναῖς]. Αris tοt., Pol., i., 3, 17.
νύσσα, ης (ἡ), poet. synonym of τ έρμα, bo u rn or l i m i t : Ἐν
νύσσῃ δὲ τοι ἵπ πος ἀριστερὸς ἐγχριμφ θήτω. I l ., xxiii., 338.
πέρας, ατος (τό), poet. πεῖραρ and πεῖρας, natural
and positive limit, extremity, end ; fig., term : Πείρατα
γαίης. Il., xiv., 200. [ Ἐκ περάτων γῆς ἐλθεῖ ν. Th.,
i., 69.]
σκοπός, οῦ (ὁ), mark or object aimed at, prop. and
fig. ; Οὐδ’ ἀκοντίζειν ἄνθρωπον ἐπετρέπομεν ὑμῖν, ἀλλ’
ἐπὶ σκοπὸν βάλλειν ἐδιδάσκομεν. Xen., Cyr., i., 6, 29.
τέκμαρ (τό), οld poetical word synonymous with πέρας, lim it,
end, acc. to Aristotle : Τὸ γ ὰρ τέκμαρ καὶ πέρας τα ῦτον ἐστι κατὰ
τὴν ἀρχαίαν γ λῶτταν. A r isto t., R het., i ., 2, 18.
τέκμωρ (τό). Epic for τέκμαρ : Τ ὸ δὲ τ έτρατον ἵ κετο τέκμωρ.
Il., xiii., 20.
τελευτή, ῆς (ἡ), conclusion, completion, end of life, e tc . :
Ἔ νθα κέ τοι, Μενέλαε, φάνη β ιότοιο τελευτὴ Ἕκτορος
ἐν παλάμῃσιν. Il., vii., 104.
τέρμα, ατος (τό), prop., the bourn or goal in the racecourse
round which the chariots turned, and which
served as boundary m ark for other exercises in the
public games ; hence TERM : Οἶσθα γὰρ εὖ περὶ τ έρ-
μαθ’ ἐλισσέμεν. Il., xxiii., 309.
383.
τίτθη, ης (ἡ), nurse, she who suckles the child : Κ ᾆθ’
ὥσπερ αἱ τ ίτθαι γε σιτίζεις κακῶς. Aristoph., Equit.,
716.
τιθήνη, ης (ἡ), she who feeds, who suckles, nurse :
Φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιθήνη. Il., vi., 389.
μαῖα, ας (ἡ), mother, nurse (F r. bonne), appellation of
affection used by Ulysses to his nurse, E uryclea : Μαῖα,
τίη μ᾽ ἐθέλεις ὀλ έσ α ι ; Od., xix., 482.
τροφός, οῦ (ἡ), nurse, she who took charge of the
child from its weaning ; brought it up to a certain age,
and remained from that time in the family : Φίλη τροφὸς
Εὐρύκλεια. Od., ii., 361.
384.
τρέχειν, to run, in general, in opp. to the ordinary
pace : Παρὰ τοὺς βαδίζοντας τρέχοντας ὁρᾶσθαι. Xen.,
Cyr., ii., 4, 22.
θέειν, more used in poetry [not common in T rag. ;
only Eur., Ion., 1217 ; Suppl., 702 ; Aristoph., Vesp..
854, Pape] , to run, denotes haste and quickness, and is
used of men, and of the course of vessels and the heavenly
bodies, : Ἀ λ λ ά τοι ἵπποι βάρδιστοι θείειν. Il.,
xxiii, 310. [ Θεῖν and θεῖν δρόμῳ are common military
terms in prose, Θεῖν εἰς τὰς τάξεις. Xen., An., ii., 2,
14 ; εἰς τοὺς πολεμίους, iv., 3, 29, etc. In H dt., τὸν
περὶ τοῦ π α ντὸς δρόμον θεῖν, etc. ; also in P l., of
horses running in the games : Ἐ ν Ὀ λυμπία ͅ θ εόντων
ἵππ ω ν. Legg., 822, b.;
385.
τύπτειν, to strike from near, in general : Εἰ νόμος ἦν
τὸν δοῦλον ὑπὸ τὸν ἐλευθέρου τ ύπτεσθαι. Xen., Athen.
Resp., 1, 8.
ἁ λ οᾶν (ἁλωά), A ttic ἀλοᾶν, poet. ἀλοιᾶν, prop., to thresh, beat
out the ears of corn on the b a r n flo o r ; hence, fig., to beat, to
s tr ik e , to k i l l : Ἢ μ η τέρ᾽ ἠλοίησεν, ἢ πατρὸς γνάθον ἐπάταξεν.
A ris to p h ., R a n ., 149.
βάλλειν, to strike by casting something, and from a
distance, to h it : Ἢ δουρὶ τυπεὶς ἢ β λ ήμενος ἰῷ. Il., xi.,
191.
θείνειν, poet., to strike from near, w ith the hand, a whip, a
sw ord; and very seldom from a f a r : Π ολλὰ μὲν ἂρ μ ά σ τιγι θοῇ
ἐπεμα ίετο θείνων. I l ., xvii., 430.
κόπτειν, to strike with violence, so as to break
through, or cut, or break in pieces ; to strike a coin :
Κόψε δὲ π α π τήναντα παρήϊον. Il., xxiii., 690.
κροτεῖν, to strike with noise one against the other,
speaking specially of the hands, to clap : Πότερον κρο-
τεῖν δεῖν τὼ χεῖρε, ἢ γελᾶν ; X en., Cyr., viii., 4 , 12.
κρούειν, to drive two bodies one against the other, to
strike upon a hollow and sounding body, to m ake a
noise : Τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα ἔκρουσαν. Xen.,
Anab ., iv., 5, 18.
παίειν, to strike, to beat one who is near at hand,
without the notion of inflicting a wound : Ὅ τι οὐ σφίσι
γε δοκοίη παιδιὰν εἶναι τὸ ὁμόθεν παίεσθαι. Xen., Cyr.,
ii., 3, 14.
πατάσσειν, to beat, 1, intransitively, speaking of the
heart in Homer : Πάτασσε δὲ θυμὸς ἑκάστου. Il., xxii,,
370. 2, Transitively, in speaking particularly of reGREEK
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peated blows : Πολλάκις ἂν οἰηθεὶς εἶναι τὸν Ἀ θηναῖον
δοῦλον ἐπάταξεν ἂν. Xen., Athen., i., 9.
πλήσσειν, to strike from near with the hand, or a
weapon, to give a blow, sometimes from far, in the
poets : Σκήπτρῳ δὲ μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὤμω πλῆξεν.
I l ., ii., 266. A nd in prose more frequently of lightning,
the thunder-bolt : Πίπτει κεραυνὸς εἰς τὸ στρατόπεδον
καὶ οἱ μὲν τινες πληγέντες. . . . ἀπέθανον. X en.,
H ell., iv., 7, 7.
τρίβειν, to tread, crush the corn. It was trodden
under the feet of oxen, in ancient times, in order to
separate the grain from the ch a ff : Ὡς δ᾽ ὅτε τις ζεύξῃ
βόας ἄρσενας εὐρυμετώπους, τριβέμεναι κρῖ λευκὸν ἐϋ-
τροχάλῳ ἐν ἀλωῇ. Il., x x ., 496.
Υ.
386.
υἱός, οῦ (ὁ), son, in general, and principally in genealogies,
where it is yet more frequently understood :
Κλαύμασι μέν γε καὶ πατέρες υἱοῖς σωφροσύνην μηχα-
νῶνται. X en., Cyr., ii., 2, 12.
ἀπόγονος, ου (ὁ), a grandson, descendant still farther
removed : Ἀ πόγονος δὲ Ἀλκαίου τοῦ Ἡ ρακλέος. H erodot.,
i., 7. The historians, according to Amrnonius,
use it also for υἱός, but it was perhaps in the general
sense in which our word son is sometimes found for
descendant.
γ έ ν ν η μ α , α τ ο ς ( τ ό ) , p r o d u c t ; h e n c e c h ild : Τ ῶ ν Λ α ΐου
τ ο ίν υ ν τ ι ς ἦ ν γ ε ν ν η μ ά τ ω ν . S o p h ., OEd. Β.., 1 1 6 7 .
γονή, ῆς (ἡ), prop., generation ; hence child, in the poets :
Ἄνδρες εὔχονται γονὰς κατηκόους φ ύσαντες ἐν δόμοις ἔχειν.
Soph., A n t., 642.
γόνος, ου (ὁ), th a t w hich is begotten or b e g e ttin g ; hence
son, c h i l d : Ψευδόμενοι δέ σέ φασι Διὸς γ όνον αἰγ ιόχοιο εἶναι.
I l ., v ., 535.
ἔκγονος, ου (ὁ, ἡ), son, daughter, in Homer : Εἰ ἐτεόν
γε κείνου ἔκγονός ἐσσι. Od., iii., 122. Later, grandson,
descendant : Ἢ εἰ παῖδας ἢ ἐκγόνους ἐκέκτησο. Xen.,
Cyr., v., 3, 19.
ἔρνος, eoς (τό), young shoot, scion, prop. and fi g . : Ὦ Λ ήδας
ἔρνος. E u r ., Ip h . Α ., 118.
θάλος, εος (τό), sm a ll branch, sp rig , scion, prop. and fi g . :
Οὔ σ’ ἔτ ’ ἔγωγε κλ αύσομαι ἐν λ ε χ έεσσι, φ ίιλον θάλος, ὅν τ έκον
αὐτή. Il., xxii.,87.
ἶνις, ιος (ὁ, ἡ), son, d a u g h ter : Μὴ στέ λ λ ε ιν τὰν σὰν ἶνιν. E u r .,
Ip h . Α ., 119.
κόρος, η, Ionic κοῦρος, in the poets [also in Ρl.,
Legg., vi., 771, e, etc.], child, son, daughter : Οὐδέποτε
δίδυμα λέκτρ᾽ ἐπαινέσω βροτῶν οὐδ’ ἀμφιμάτορας κόρους.
Eur., Andr., 466.
ὄζος, ου (ὁ), prop., b ra n ch ; hence, fig., y o u n g shoot, s c io n :
Ἐ λ εφήνωρ, ὄζος Ἄρηος. Il., ii., 540.
παῖς, παιδός (ὁ, ἡ), child, of either sex, son or daughter
: Οὐδὲ γάρ ἐστί μοι ἄῤῥην πα ῖς. Xen., Cyr., viii.,
5, 10.
τέκνον, ου (τό), and poet. τέκος, εος (τό), fr. τίκτω,
child, son or daughter, but only with reference to the
father or mother : Α ἰγιόχοιο Διὸς τέκος. Il., ii., 157.
Sometimes used as an appellation of affection addressed
to strangers : Φίλε τέκνον. Od., ii., 363.
387.
ὑπόδημα, ατος (τό), sandal tied under the foot, hence
shoe, in general : Ἐπειδὴ ἀπέλιπε τ ὰ ἀρχαῖα ὑποδή-
ματα. Xen., Anab., iv., 5, 14.
ἀρβύλη, ης (ἡ), shoe worn by peasants, sportsmen,
and travelers, worn at Mycenae, in Euripides : Ὀρέστας
Μυκηνίδ᾽ ἀρβύλαν προβ ά ς. Eur., Or., 1470.
ἐμβάς, ά δος (ἡ), a sort of Boeotian shoe, worn by
poor and aged people in Aristophanes : Ἐ μβὰς δὲ
κεῖται καὶ τρίβων ἐῤῥιμμένος. Aristoph., Eccles., 850.
ἐμβάτης, ου (ὁ), 1, a species of leather-boot used by
horsemen : Εἰ ἐμβάται γένοιντο σκύτους ἐξ οἵουπερ αἱ
κρηπῖδες. Xen. de Re Eq., 12, 10. 2, A species of
under-shoe or clog worn with the buskins of the Tragic
actors to give them height, according to the Scholiast
on Lucian (Jup., Trag., 41).
καρβατίνη, ης (ἡ), a leather shoe or shoe of undressed
skin : Καρβάτιναι πεποιημέναι ἐκ τῶν νεοδάρτων
βοῶν. Xen., Anab., iv., 5, 14.
κόθορνος, ου (ὁ), small boot or buskin laced in front
and reaching half up the leg : Τῷδε γ’ ἀψήκτῳ πα τάξω
τῷ κοθόρνῳ τὴν γνάθον. Aristoph., Lys., 657. It was
the shoe peculiar to the Tragic actor, and hence the
emblem of the Tragic dram a (Horat. de A rt. Poet.,
280, and Sat., i., 5, 64).
κονίπους, οδος (ὁ), a sandal or light and fashionable
shoe worn by young persons, but assumed by an affected
old fellow, in Aristophanes [pumps] : Γέρων δὲ
χωρεῖ χλανίδα καὶ κονίποδα ἔχων. Aristoph., Eccles.,
848.
κρηπίς, ῖδος (ἡ), prop., sole ; hence shoe w ith raised
sides, or small boot of the soldier ; hence the soldiers
themselves in Theocritus : Π αντᾷ κρηπῖδες. Theocr.,
Id., xv., 6.
πέδιλον, ου (τὸ), sole or s a n d a l : Ὑ π ὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ
πέδιλα. I l., xxiv., 340.
περιβαρίς, ἰδος (η), shoe of the female slave, according
to Pollux, but of ladies a la mode, in Aristophanes :
Καὶ τὰ μύρα χα ἱ περιβαρίδες. Aristoph., Lys., 47.
σάνδαλον, ου (τό), SANDAL : Ὑ π ὸ ποσσὶν ἐδήσατο
σάνδαλα κοῦφα. Hymn. in Merc., 83.
σανδάλιον, ου (τό), a diminutive in form only, for
Herodotus uses it for a sandal of ultra-size : Σανδάλιόν
τε αὐτοῦ πεφορημένον εὑρίσκεσθαι ἐὸν τὸ μ έγαθος δί-
πηχυ. Herodot., ii., 91.
Φ.
388.
φάσγανον, ου (τό), [for σφάγανον ; σφάζω], prop., in s tr u m e n t
f o r c u ttin g a n d s la y in g , gla ive, sword of the Homeric warriors
: Τ υδείδῃ μὲν δῶκε μενεπτόλεμος Θρασυμήδης φάσγανον
ἄμφηκες. I l., x ., 256.
ἀκινάκης, εος (ὁ). Eastern sword, scimitar : Ἡ δὲ
ἀκινάκην π άλαι παρεσκενασμένον σπασαμένη σφάττει
ἑαυτ ήν. Xen., Cyr., vii., 3, 14. [B ut the Eastern acinaces
was always straight. Cf. Dict., Antiqq., s. v.]
ἄορ, ορος (τό), s w o r d : Σπασσάμενος τανύηκες ἄορ. Od., x .,
439.κοπίς, ί δος (ἡ). Eastern scimitar, Greek term for
ἀκινάκης [rather a short curved sword, sabre ; also the
bill( ?) used by the Thessalians. Eur., Electr., 837] :
Ἀπεκέκοπτο γὰρ κοπίδι ὑπὸ τῶν Α ἰγ υπτίω ν. Xen., Cyr.,
vii., 3, 8.
μάχαιρα, ας (ἡ), species of large knife or cutlass
which Homer’s heroes carried by the side of the sword,
afterward, short sword, cavalry sabre, in Xenophon :
Ὡ ς δὲ τοὺς ἐναντίους β λάπτειν, μάχαιραν μὲν μ ᾶλλον
ἢ ξίφος ἐπαινοῦμεν. Xen. de Re Eq., 12, 11.
ξίφος, εος (τό), long sw ord : Ἐ φ’ ὑψηλοῦ γὰρ ὄντι
τῷ ἱππεῖ κοπίδος μᾶλλον ἡ πληγὴ ἢ ξίφους ἀρκέσει.
Xen. de Re Eq., 12, 11.
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φέρειν, to carry, in general, prop, and fig. ; ferre :
Καὶ ἧκον οἱ ἄνδρες φέροντες τὴν ἐπιστολήν. Xen., Cyr.,
ii., 2, 7.
ἄγειν, to conduct, convey by carriage; hence to carry
from one place to another, to bring : Νῆες δ᾽ ἐκ Λήμ νοιο
παρέστασαν οἶνον ἄγουσαι. Il., viii., 467.
αἴρειν, to take up in order to remove ; hence to carry,
to bring : Μή μοι οἶνον ἄειρε. Il., vi., 264.
βαστά ζειν, to lift a thing up and ascertain it’s weight,
to poise or weigh ; portare : Ἐ πεὶ μέγα τόξον ἐβ άστασε
καὶ ἴδε π άντη. Od., x x i., 405. Hence to lift up and
carry a heavy body, a burden : Λ ᾶ α ν βαστάζοντα
π ελώριον ἀμφοτέρῃσιν. Od., x ii., 594. [Also ὅπλα,
παιδίον. Pol., ii., 24 ; xv., 26 ; ∞ χεροῖν. Soph. ; ἐν
γνώμῃ. AEsch.]
κομίζειν, to carry, with the notion of care, and to the
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place where the person spoken of is ; hence to bring
to : Προσδεήσει ἄρα ἔτι καὶ ἄλλων οἳ ἐξ ἄλλης πόλεως
αὐτῇ κομίσουσιν ὧν δεῖται. Plat., Pol., ii., 370, e.
[Κομίζεσθαι, M id., to carry o ff fo r one's self ; hence to
obtain, to receive ; to recover.]
τ λ ῆναι, to bear, fig., to take upon one, to su p p o rt, to en d u re ;
Ἔπεὶ οὔπω τ λ ήσομ’ ἐν ὀφθαλ μοῖσιν ὁρασθαι . . . . I l., iii., 306.
φορεῖν, to carry (wear), used of dress, arms, ornaments
: Γέῤῥον δὲ ἐν τῇ ἀριστερᾷ, ὃ π ά ντες εἰθίσμεθα
φορεῖν. Xen., Cyr., ii., 1, 12. [ = gesture ; c f. β αστά-
ζειν.]
390.
φοβεῖσθαι, prop., to be frightened and flee : Κὰμ μέσ-
σον πεδίον φοβέοντο β όες ὥς. Il., vi., 41. H ence to
dread, to fear, but always in speaking of an instantaneous
and inconsiderate fear : Τὰ μὴ φοβερὰ φοβεῖσθαι.
Xen., Mem., i., 2, 7.
δείδειν, to f ear, used of deliberate and reasonable
fear, of the fear which weighs and foresees the danger
present or to come : Ἐνταῦθα μέντοι δείσαντες μὴ καὶ
ἐνέδρα τις μείζων ὑπείη ἐπέσχον. Xen., Cyr., i., 4, 23.
δειλαίν ε ιν , to be cowardly, to be a coward : Ἀ δικεῖν
καὶ δειλαίνειν. A ristot., E th. Ν ., ii., 6, 19.
δ ε ιμ α ίν ειν, to be fr ig h te n e d , to be a f r a i d : Ἐ ηὶ νηῒ καθή α το
δειμαίνοντες. H . A p o ll., 404.
ὀῤῥωδεῖν (ὄῤῥος [scrotum]), Ionic ἀῤῥωδεῖν, properly,
to hide the tail between the legs, as certain animals do
when frightened [this derivation is improbable] ; hence,
fig., to fe a r : Τὰς συμφορὰς γὰρ τῶν κακῶς πεπραχότων
οὐ πώποθ᾽ ὕβρισ’ αὐτ ὸς ὀῤῥωδῶν παθεῖν. E u r., Fragm.
Andromed.
πτήσσειν, prop., to crouch on the ground in order not
to be seen ; hence to be terrified : Π επτηὼς γὰρ ἔκειτο
ὑπὸ θρόνον. Od., xxii., 362.
ῥ ιγεῖν, to have the blood r u n cold, to sh u d d er, w ith fright,
to be terrifie d : Τρῶες δ’ ἐῤῥίγησαν, ὅπως ἴ δον ὄφιν. Il., xii.,
208.
ταρβεῖν, to be alarmed : Θάρσει, Δ αρδανίδη Πρίαμε,
φρεσί, μηδέ τι τάρβει. Il., xxiv., 171.
τρεῖν, rare in prose, to tremble w ith fear, prop, in
Homer, and fig. in AEschylus : Ν ῦν δὲ τρέω μὴ τελέσ ῃ
καμψίπους Ἐ ριννύς. AEsch., Sept., 790.
τρέμειν, fig., to d r e a d , to fear : Τοῦτον Οἰδίπους πά λαι τρέμων
τὸν ἄνδρ’ ἔφευγε μὴ κτάνοι. Soph., OE d . R ., 947.
τετρεμαίνε ιν , a frequentative of the preceding word, to trem ble
f r o m head to fo o t with fear, to qu a ke : Τοῦτό με ποιεῖν τετρε-
μ α ίνειν. A ris to p h ., N u b ., 373.
τρομέειν, old poetic form, to trem ble w ith f e a r : Ἀ νδρὸς ἀρισ-
τ ῆος τόν τε τρομέουσι καὶ ἄ λ λο ι. Il., x v ii., 203.
φρίσσειν, prop., to have the hair bristling, to have
the hair stand on end, to shiver and shake with fear,
hence, fig., to be filled with fear, to be in a state of terror
; to shudder at, dread : Οἵ τ έ σε πεφρίκασι, λ έονθ’
ὣς μηκάδες αἶγες. Il., xi., 383.
Χ.
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χαρά, ᾶς (ἡ), a sudden and momentary jo y to which
the soul abandons itself without reserve : Καθάπερ ὁ
Πρόδικος διῃρεῖτο τὰς ἡδονὰς εἰς χαράν, καὶ τ έρψιν,
καὶ εὐφροσύνην. A ristot., Topic., ii., 2.
χ άρμα, ατος (τό), subject o f jo y , th at which delights, CHARMS :
Δ υσμενέσιν μὲν χ άρμα. I l., iii., 51.
χαρμοσύνη, ης (ἡ), poet. synonym, a r t o f g iv in g jo y , of delig
h tin g : Ἀ γ λ α ΐν , Θα λ ίν τε καὶ Εὐφροσύνη πολύολ β ε χαρμοσύ-
νης γ ε νέτειραι. O rph. H y m n ., 59, 4.
ἀπόλαυσις, εως (ἡ), enjoyment of a thing, in regard
to its use, its usefulness, fr u it, advantage : Καὶ ξυμ-
β α ίνει ἡμῖν μηδὲν οἰκειοτέρα τῇ ἀπολαύσει τὰ αὐτοῦ
ἀγαθὰ γιγνόμενα καρπ οῦσθαι ἢ καὶ τὰ τῶν ἄλλων ἀν-
θρώπων. Thuc., ii., 38.
γῆθος, εος (τό), poet. word found in the Orphic hym ns, and
used afterward by P lutarch and Lucian, j o y : Ἐ λθ έ, μάκαρ, σκιρ-
τη τά, φ έρων πολὺ γ ῆθος ἅπασιν. O rph. H y m n ., 45 , 7.
γ ηθοσύνη, ης (ἡ), fe e lin g o f j o y : Ἐ γέλα σσε δὲ οἱ φίλον ἦτορ
γηθοσύνη. Ιl., xxi., 390.
εὐθυμία, ας (ἡ), good spirits, cheerfulness; hence entertainment,
recreation : Τοιαὐτας μὲν αὐτοῖς εὐθυμίας
παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ. Xen., Cyr., i., 3, 11.
εὐφροσύνη, ης (ἡ), poet., cheerfulness, ga ye ty, jo y , which m anifests
itself at a fe ast : Ὅτ ’ ἂν ε ὐφροσύνη μὲν ἔχ ῃ κάτ α δῆμον
ἅπαντα. Od., ix .,6 .
ἡδονή , ῆς (ἡ), enjoyment, in general, and principally
sensual enjoyment, bodily pleasure, voluptuous pleasure :
Οὐ γὰρ μόνον τῶν διὰ τοῦ σώματος ἡδονῶν ἐκράτει,
ἀλλὰ καὶ τῆς διὰ τῶν χρημάτων. Xen., M em ., i., 5, 6.
ἦδος, εος (τό), a synonym of ἡδονή : Οὐδέ τι δαιτὸς ἐσθλῆ ς ἔσ-
σεται ἦδος. Ι1 ., i., 575.
ἡδυπάθεια, ας (ἡ), the delicious sense of enjoyment,
delightful feeling, voluptuous or luxurious enjoyment,
in a good or a bad sense : Ἔοικε γὰρ ἡ ἐπιμέλεια αὐτῆς
εἶναι ἅμα τε ἡδυπάθεια τις καὶ οἴκου αὔξησις. Xen.,
OEcon., v., 1.
ἱλαρότη ς , ητος (ἡ), HILARITY ; hilari t a s : Ἡ δὲ ἱλαρότης
καὶ τὸ εὔθυμον. Plat., Ages., 2.
τέρψις, εως (ἡ), fr. τέρπειν, pleasure or delight received
from any agreeable pastime, amusement, entertainment,
diversion : Ὧ ν καθ᾽ ἡμέραν ἡ τέρψις τὸ λυπη-
ρὸν ἐκπλήσσει. Thuc., ii., 38.
τερπω λή, ῆς (ἡ), Epic, a m usem ent, e n te rta in m e n t : Οἵην τερπω
λὴν θεὸς ἤγα γεν ἐς τ όδε δῶμα. Od., xviii., 34,
392.
χ άρις, ιτος (ἡ), fr. χαίρειν, prop., that which a person
does to make him self agreeable to any one, agreeable
act, service, good office : Φέρων χάριν Ἕκτορι δίῳ. I l.,
v., 211. More frequently, kindly feeling, thanks, gratitude
: Οὐδεὶς αὐτῶν ἐμοὶ τούτων χ άριν εἴσεται. Xen.,
Cyr., i., 6, 11. Π ολλὴν χ άριν ὀφείλω σοι τ ῆς Θεαιτή-
του γνωρίσεως. Plat., Polit., 257, a.
εὐεργεσία, ας (ἡ), act o f kindness, benefit, important
service, often a service rendered by the inferior to his
superior, by the subject to his prince, the citizen to his
country : Ὄ φρ᾽ εἰδῇς οἷός τοι ἐν ἀνδράσι δυσμενέεσσιν
Μέντωρ Ἀλκιμίδης εὐεργεσίας ἀποτίν ε ιν . Od., xxii.,
234.
εὐεργέτημα, ατος (τό), kind and obliging act, benefit :
Ὡ ς εὐεργέτημα ἀνθρώποις πρὸς ἀλλήλους οὐδέν ἐστιν
ἐπιχαριτώτερον ἢ σίτων καὶ ποτῶν μετάδοσις. Xen.,
Cyr., viii., 2, 2.
393.
χιτών, ῶνος (ὁ), tunic of wool and without sleeves, or
a kind of shirt which was worn next to the skin in ancient
times, and a fterward over another shorter tunic :
Σπερχόμενός ῥα χιτῶνα περὶ χ ροῒ σιγαλόεντα δῦνεν.
Od., xv., 60.
χιτώνιον, ου (τό), woman’s tunic : Καὶ τὰ διαφανῆ
χ ιτώνια. Aristoph., Lys., 48.
χιτωνίσκος, ου (ὁ), inner tunic or shirt worn next to
the skin and under the χιτών, by the A thenians ; subucula
: Ξ υνίημι ὅτι βούλει τὸν χιτω νίσκον λαβεῖν.
Aristoph., Α ν., 946.
394.
χλαῖνα, ης (ἡ), large woolen cloak of ample size and
thick, which served as a surtout in winter and coverlet
during the night : . Εἰ μὴ ἐγώ σε λ α β ὼν ἀπὸ μὲν
φίλα εἵματα δύσω, χλα ῖνάν τ᾽ ἠδὲ χ ιτῶνα. Il., ii., 262.
χλαμύς, ύδος (ἡ), cloak, first worn in Thessaly and
the north of Greece, afterward adopted generally by
horsemen and soldiers : Τί δὴ προβάλλει τὴν χλαμύδ’ ;
Aristoph., Lys., 987.
χλανίς, ίδος (ἡ), sm all cloak, lighter and more elegant
than the χλαῖνα, and worn both by men and
women : Ἄ λλος τῆς χλα νίδος τοῦ Ἀλεξάνδρου ἐπειλημ-
μένος ἔρως. L uc., H e r o d o t., 5.
ἐανός, οῦ ( ὁ), prop, adjective w ith poet. ellipse of
πέπλος, rich and elegant robe or gown of the finest
texture, the attire of goddesses or princesses, in H o m er :
Χειρὶ δὲ νεκταρέου ἐανοῦ ἐτίναξε λαβοῦσα. Il., iii., 385.
ἱμάτιον, ου (τό), large square cloak worn by men
and women in later days, more modern than the
GREEK SYNONYMS.
χ λ α ῖν α ; toga of the Romans, in Plutarch : Ἐ ν ἱματίῳ
κατιόντας εἰς τὴν ἀγορὰν ἄνευ χιτῶνος. P lat., Coriol.,
14.
κάνδυς, υος (ὁ), long robe with sleeves, worn by
Eastern nations, and particularly by the Medes, in
Xenophon : Ταῦτα γὰρ πάντα Μηδικά ἐστι, καὶ οἱ πορ-
φυροὶ χιτῶνες, καὶ οἱ κάνδυες. Xen., Cyr., i., 3, 2.
πέπλος, ου (ὁ), and later πέπλον, ου (τό), general
term for veil for covering, sort οf upper robe or [ample]
shawl, worn in the ancient times of Greece, but afterward
in use only on the stage ; worn by women, in
Homer (Il., v., 734), and later by men in the East, in
Xenophon : Καὶ τοὺς πέπλους κατεῤῥήξατο. Xen.,
Cy r., iii., 1, 13.
σισύρα, ας (ἡ), large clo a k of goatskin worn by
country-people and slaves, and which served as coverlet
for the bed : Ἐ ν πέντε σισύραις ἐγκεκορδυλημένος.
Aristoph., N ub., 10.
σισύρνα, ης (ἡ), woolen cloak of the people of the
N orth, in H erodotus : Θηρία τῶν τὰ δέρματα περὶ τὰς
σισύρνας παραῤῥάπτεται. Herodot., iv., 109.
στολή, ῆς (ἡ), long robe in use in the East, in Xenophon
: Καὶ ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδύντα δοῦναί
τινι. Xen., Cy r., i., 4, 26. [Also g. t. for attire, mode
of dress, equipment.]
τήβεννα, ης (ἡ), and τ ήβεννος, ου (ὁ), the toga of
the Romans : Καὶ τ ήβενναν ἐφόρει περιπόρφυρον.
P lat., Romul., 26.
τρίβων, ωνος (ὁ), a small short cloak of the Spartans,
worn also by the poor, and by the philosophers at
A thens : Κἀς τοὺς τρίβωνας ξυνελέγοντο τῶν λίθων.
A ristoph., A ch., 184,
τριβώνιον, ου (τό), cloak worn by the H eliasts, in
Aristophanes : Ἀνέπειθεν αὐτὸν μὴ φορεῖν τριβώνιον.
Aristoph., Vesp., 116.
φάρος, εος [more commonly, φᾶρος] (τό), in general,
large piece of linen cloth used for a cover, woolen
cloth, and particularly cloak, in Homer : Μαλακὸν δ’
ἔνδυνε χιτῶνα, περὶ δὲ μέγα βάλλετο φᾶρος. Il., ii., 42.
395.
χόλος, ου (ὁ), gall, bile, prop. and fig . : Εἴπερ γάρ τε
χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη. Il., i., 81.
χολή , ῆς (ἡ), a less ancient form and more in use in
the proper sense, bile, in prose, and fig. especially in
poetry : Τί μέλλομεν κινεῖν ἐκείνην τὴν χολή ν ; A ristoph.,
Vesp., 403.
ἀγανάκτησις, εως (ἡ), prop., pain which exasperates ;
hence, fig., indignation, or rather impatience or outbreak
of temper against the pain felt : Καὶ μόνη οὔτε τῷ
πολεμίῳ ἐπελθόντι ἀγανάκτησιν ἔχει ὑφ’ οἵων κακο-
παθεῖ. T huc., ii., 41.
θυμ ός, οῦ (ὁ), sometimes fig. in prose ; and more
frequently in poetry, rage ; Θυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ διο-
τρεφέος βασιλῆος. Il., ii., 196.
κότος, ου (ὁ), resentment, rancor, cherished for a long
time, and up to the moment that offers the m eans of
vengeance : Ἀ λ λ ά τε καὶ μετό π ισθε ἔχει κότον ὄφρα
τελέσσῃ ἐν στήθεσσιν ἑοῖσι. Il., i., 82.
μ ῆνις, ιος (ἡ), and μένος, εος (τό), rage, w r a t h : Μῆνιν ἄειδε,
θεά, Π ηλ ηϊάδεω Ἀ χ ιλ ῆος. I l ., i ., 1. [More probably fr. μα ίνεσ-
θαι, μ έμηνα, th an fr. μ ένειν.]
ὀργή, ῆς (ἡ), passion, anger : Φοβούμενος, μή τι γένοιτο
διὰ τὴν σὴν ὀργὴν ὅτι πάντας ἡμ ᾶς λυπήσοι.
Xen., Cy r., v., 5 , 18.
ὀργιλότης, ητος (ἡ), inclination or tendency to anger,
irascibility ; iracundia : Ἡ δὲ κακία ὀργιλότης. A ristot.,
Eth. Nic., ii., 7, 10.
Ψ .
396.
ψήφισμα, ατος (τό), at Athens, decree proposed for
the sanction of the people, whether by the senate or
by the orators : Κατέτριψε τὴν ἡμέραν δημηγορῶν καὶ
ψηφίσματα γράφων. D em. in Eubul., 1301. [B ut also
measure passed by vote.]
β ούλευμα, ατος (τό), result of a deliberation, decision,
resolution passed : Ὠμὸν τὸ βούλευμα καὶ μέγα ἐγνῶ-
σθαι. Thuc., iii., 36.
προβούλευμα, ατος (τό), at Athens, provisionary decree
of the senate (βουλή), a kind of first draught of a
law, having the force of a law for a year only, and requiring
to b e ra t if ie d in the assembly of the people :
Προσῆλθε τῇ βουλῇ · προβούλευμ᾽ ἐγράφη. Dem. in
Timocr., 703, 17.
397.
ψοφεῖν, to make a noise or knock at the door, used of
one inside, and who is about to go out. The doors of
the Greeks opened outward, so that a person wishing
to go out was obliged to rap from within, in order not
to knock against the passers-by : Κόπτουσι καὶ ψο-
φοῦσι τὰς αὐτῶν θύρας ἔσωθεν οἱ προϊέναι μέλλοντες.
P lat., Publ., 19. [Intrans. of the door ; = crepare.]
κόπτειν, to knock at the door, used of a person outside,
who wishes to come i n : Τίς εσθ’ ὁ κόπτων τὴν
θύραν ; Aristoph., P lut., 1097.
κρούειν, to knock at the door from the inside, in
Aristophanes : Ὁ δ᾽ ἤδη τὴν θύραν ἐπεῖχε κρούων.
A ristoph., Eccles., 317, but this use of the word is considered
improper by the grammarians.
398.
ψ υχή, ῆς (ἡ), prop., breath of life ; hence, 1, the
soul, the principle of life ; in Homer, the incorporeal
substance, but which, when disengaged from the body,
retains the visible form of i t : Αἶψα δ’ ἵκοντο κατ’
Ἀσφοδελὸν λειμῶνα, ἔνθα τε ναίουσι ψυχαί, εἴδωλα
καμόντων. Od., xxiv., 14. 2, T he immortal soul, in
Herodotus, Plato, and Xenophon : Οὐκ ᾔσθησαι ὅτι
ἀθάνατος ἡμ ῶν ἡ ψυχὴ καὶ οὐδέποτε ἀπόλλυται ; Ρ lat.,
Ροl., x ., 608, d.
θυμός, οῦ (ὁ), the heart, the seat of the vital principle
; hence, sometimes in poetry, the soul, the principle
of life : Θ υμὸν ἀποπνείων. Il., iv., 524.
πνεῦμα, ατος (τό), breath, breathing ; hence, fig., the
Holy Spirit in the O. T. and Ν. Τ. : Ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ
ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου
τοῦ δοθέντος ἡμῖν. Rom., v., 5.
πραπίδες, ω ν (αἱ), d ia p h r a g m ; hence, fig., m in d , with the
associated notion of industry, s k ill : Αὐτ ὰρ ἐν αὐτῷ ποίει δαίδαλα
πολλὰ ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. I l ., xviii., 482.
399.
ψῦχος, εος (τό), cold, in general : Ἀ λ λ ὰ ψύχη τε
χειμῶνος καὶ θάλπη θέρους ἐθίζει καρτερεῖν. Xen.,
OEcon., 5, 3.
κρυμός, οῦ (ὁ), severe cold, fr o s t : Ἔ νθα τοὺς μὲν
ὀκτὼ τῶν μηνῶν ἀφόρητος οἷος γίνεται κρυμός. H erodot.,
iv., 28.
κρύος, εος (τό), poet., cold, prop, and fig . : Κακόν μ ε καρδίαν
τι περιπίτνει κρύος. AEsch., S ep t., 834.
παγετός, οῦ (ὁ), fro st, ice ; gelu : Ἡ μὲν γὰρ πάχνη
τῇ αὑτῆς ἰσχύϊ ἀντισπάσασα τὸ θερμὸν ἔχει ἐν αὐτῇ, ὁ
δὲ παγετὸς ἐπιπήξας. Xen., Cyneg., 5, 1.
πάγος, ου (ὁ), and πάγος, εος (τό), frost in Aristotle ;
hence i c e ; gelu : Διὰ τί τοῦ χειμῶνος ἧττον ὀσφραινό-
μεθα, καὶ ἐν τοῖς π άγεσιν ἥκιστα ; A r istot., Probl.,
12, 6.
πάχνη, ης (ἡ), hoar f r o s t ; pruina : Χειμῶνος μὲν
οὖν πρωῒ οὐκ ὄζει αὐτῶν ὅταν πάχνη ᾖ ἢ παγετός.
Xen., Cyn., 5, 1.
ῥῖγος, εος (τό), cold, in reference to the sensation
produced by it, or the pain felt in consequence of i t ;
frigus : Εἴ με μεθείῃ ῥῖγος καὶ κάματος. Od., v., 472.
[Ὑ πὸ λιμοῦ καὶ ῥίγους. P l., Euthyph., 4, d ; ῥίγη καὶ
θάλπη. Xen., OΕc., vii., 23 ; also ague-fit ; cold f i t of a
fever. H ipp.]
GREEK SYNONYMS. cvii
Ω.
400.
ὥρα, ας (ἡ), division or portion of the year or day,
as season, hour : Ὅ ταν ὥρα ἥκῃ. Xen., Mem., ii., 1, 2.
αἰών, ῶνος (ὁ or ἡ), time, the extent of which is unlimited
; hence it is used for certain periods of time,
as the age or life of man, duration of existence allotted
him, age (great number of years), but always in an indefinite
sense ; aevum : Ἐ ν τῷ μετὰ ταῦτα αἰῶνι παντί.
Dem. de Coron., 27.
καιρός, οῦ (ὁ ), fix e d and precise time, appointed moment,
occasion, proper season : Ἢ καιρὸς ἤδη διαλύειν
τὴν στρατιάν . Xen., Cyr., v., 5, 43.
χρόνος, ου (ὁ), time, in general, and the duration of
which can be fixed : Ταυτὶ σὺ πότ’ ἐποίησας ἀπὸ πόσου
χρόνο υ ; Aristoph,, Α ν., 920.